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AVERTISSEMENT

Jusqu’à ce que je vienne, applique-toi à la

lecture. . .

(1 Timothée 4.13)

. . . dès ta tendre enfance tu connais les saintes

lettres, qui peuvent te rendre sage pour le sa-

lut, par la foi qui est en Jésus-Christ. Toute

Écriture est inspirée de Dieu, et utile pour en-

seigner, pour convaincre, pour corriger, pour

instruire dans la justice ; afin que l’homme de

Dieu soit accompli, et parfaitement propre pour

toute bonne œuvre.

(2 Timothée 3.15-17)

La lecture que Timothée était encouragé par l’apôtre Paul à poursuivre, est principale-
ment celle du TANAKH, l’Ancien Testament, puisque le Nouveau n’était ni achevé, ni
réuni.

L’hébreu de cette édition numérique de l’Ancien Testament provient du Westminster Le-
ningrad Codex (WLC), qui se trouve en libre téléchargement sur internet. Quant à la tra-
duction française, c’est celle de la Bible Annotée, commentaire évangélique bien connu
de la fin du 19ième siècle (FÉLIX BOVET était l’hébraïsant de l’équipe qui l’a composé, et
donc le principal auteur de la partie traduction). La numérotation des versets suit l’ordre
habituel des Bibles protestantes.

Or pour des yeux peu habitués à lire de l’hébreu, des glyphes clairs et aérés sont une
invitation à persévérer : voilà le principal avantage de ceŁŘŽ virtuel ;ĎĄĚĹ ĂŸŮŐ, bonne
lecture !
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Chapitre 1

ŊĽŐŹĎ ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĄ ŽĽŹĂŸĄ
ŢŸĂĎ ŽĂĚ

1 Au commencement Dieu créa les cieux et

la terre.

ŁŹĞĚ ĚĎĄĚ ĚĎŽ ĎŽĽĎ ŢŸĂĎĚ
ŊĽĎŇĂ ĞĚŸĚ ŊĚĎŽ ĽŘŤ-Ň{
ŊĽŐĎ ĽŘŤ-Ň{ ŽŤĞŸŐ

2 Et la terre était déserte et vide ; les

ténèbres couvraient l’abîme et l’Esprit de

Dieu reposait sur les eaux.

ŸĚĂ ĽĎĽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĚĂ-ĽĎĽĚ

3 Et Dieu dit : Que la lumière soit. Et la

lumière fut.

ĄĚĹ-ĽŃ ŸĚĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ
ŔĽĄĚ ŸĚĂĎ ŔĽĄ ŊĽĎŇĂ ŇČĄĽĚ

ŁŹĞĎ

4 Et Dieu vit que la lumière était bonne, et

Dieu sépara la lumière et les ténèbres.

ŊĚĽ ŸĚĂŇ ŊĽĎŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĄŸ{-ĽĎĽĚ ĎŇĽŇ ĂŸŮ ŁŹĞŇĚ
ČĞĂ ŊĚĽ ŸŮĄ-ĽĎĽĚ

5 Et Dieu appela la lumière jour, et il

appela les ténèbres nuit. Et il y eut un

soir et il y eut un matin ; ce fut un jour.

ŁĚŽĄ {ĽŮŸ ĽĎĽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐ ŔĽĄ ŇĽČĄŐ ĽĎĽĚ ŊĽŐĎ

ŊĽŐŇ

6 Et Dieu dit : Qu’il y ait une étendue entre

les eaux, et qu’elle sépare les eaux d’avec

les eaux.
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ŇČĄĽĚ {ĽŮŸĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ Ź{ĽĚ
{ĽŮŸŇ ŽĞŽŐ ŸŹĂ ŊĽŐĎ ŔĽĄ
{ĽŮŸŇ Ň{Ő ŸŹĂ ŊĽŐĎ ŔĽĄĚ

ŔŃ-ĽĎĽĚ

7 Et Dieu fit l’étendue et sépara les eaux

qui sont au-dessous de l’étendue et les

eaux qui sont au-dessus de l’étendue, et

cela fut.

ŊĽŐŹ {ĽŮŸŇ ŊĽĎŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĽŘŹ ŊĚĽ ŸŮĄ-ĽĎĽĚ ĄŸ{-ĽĎĽĚ

8 Et Dieu appela l’étendue cieux. Et il y eut

un soir et il y eut un matin ; ce fut le

second jour.

ŊĽŐĎ ĚĚŮĽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĞĂ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ
ŔŃ-ĽĎĽĚ ĎŹĄĽĎ ĎĂŸŽĚ

9 Et Dieu dit : Que les eaux de dessous les

cieux s’amoncellent en un seul lieu et

que le sec paraisse. Et cela fut.

ŢŸĂ ĎŹĄĽŇ ŊĽĎŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĂŸĽĚ ŊĽŐĽ ĂŸŮ ŊĽŐĎ ĎĚŮŐŇĚ

ĄĚĹ-ĽŃ ŊĽĎŇĂ

10 Et Dieu appela le sec terre et il appela

l’amas des eaux mers ; et Dieu vit que

cela était bon.

ĂŹČ ŢŸĂĎ ĂŹČŽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{ ĽŸŤ Ţ{ {ŸĘ {ĽŸĘŐ ĄŹ{
ĚĄ-Ě{ŸĘ ŸŹĂ ĚŘĽŐŇ ĽŸŤ
ŔŃ-ĽĎĽĚ ŢŸĂĎ-Ň{

11 Et Dieu dit : Que la terre fasse pousser

du gazon, des herbes portant semence,

des arbres à fruits produisant, selon leur

espèce, du fruit ayant en soi sa semence,

sur la terre. Et cela fut.

{ĽŸĘŐ ĄŹ{ ĂŹČ ŢŸĂĎ ĂŰĚŽĚ
ŸŹĂ ĽŸŤ-ĎŹ{ Ţ{Ě ĚĎŘĽŐŇ {ŸĘ
ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ ĚĎŘĽŐŇ ĚĄ-Ě{ŸĘ

ĄĚĹ-ĽŃ

12 Et la terre fit sortir des plantes, des

herbes portant semence selon leur espèce

et des arbres produisant selon leur

espèce du fruit ayant en soi sa semence ;

et Dieu vit que cela était bon.

ĽŹĽŇŹ ŊĚĽ ŸŮĄ-ĽĎĽĚ ĄŸ{-ĽĎĽĚ 13 Et il y eut un soir et il y eut un matin ; ce

fut le troisième jour.
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ŽŸĂŐ ĽĎĽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĄ ŇĽČĄĎŇ ŊĽŐŹĎ {ĽŮŸĄ
ŽŽĂŇ ĚĽĎĚ ĎŇĽŇĎ ŔĽĄĚ ŊĚĽĎ
ŊĽŘŹĚ ŊĽŐĽŇĚ ŊĽČ{ĚŐŇĚ

14 Et Dieu dit : Qu’il y ait des luminaires

dans l’étendue des cieux pour séparer le

jour et la nuit, et qu’ils servent de signes

et qu’ils fassent les époques et les jours et

années ;

ŊĽŐŹĎ {ĽŮŸĄ ŽŸĚĂŐŇ ĚĽĎĚ
ŔŃ-ĽĎĽĚ ŢŸĂĎ-Ň{ ŸĽĂĎŇ

15 et qu’ils servent dans l’étendue des cieux

de luminaires pour luire sur la terre. Et

cela fut.

ŽŸĂŐĎ ĽŘŹ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ Ź{ĽĚ
ŇČĆĎ ŸĚĂŐĎ-ŽĂ ŊĽŇČĆĎ

ŔĹŮĎ ŸĚĂŐĎ-ŽĂĚ ŊĚĽĎ ŽŇŹŐŐŇ
ŊĽĄŃĚŃĎ ŽĂĚ ĎŇĽŇĎ ŽŇŹŐŐŇ

16 Et Dieu fit les deux grands luminaires, le

plus grand luminaire pour dominer sur

le jour et le plus petit pour dominer sur

la nuit, et les étoiles.

{ĽŮŸĄ ŊĽĎŇĂ ŊŽĂ ŔŽĽĚ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŸĽĂĎŇ ŊĽŐŹĎ

17 Et Dieu les plaça dans l’étendue des

cieux pour luire sur la terre,

ŇĽČĄĎŇĚ ĎŇĽŇĄĚ ŊĚĽĄ ŇŹŐŇĚ
ĂŸĽĚ ŁŹĞĎ ŔĽĄĚ ŸĚĂĎ ŔĽĄ
ĄĚĹ-ĽŃ ŊĽĎŇĂ

18 et pour dominer sur le jour et sur la nuit,

et pour séparer la lumière et les ténèbres.

Et Dieu vit que cela était bon.

Ľ{ĽĄŸ ŊĚĽ ŸŮĄ-ĽĎĽĚ ĄŸ{-ĽĎĽĚ 19 Et il y eut un soir et il y eut un matin ; ce

fut le quatrième jour.

ŊĽŐĎ ĚŰŸŹĽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŞŤĚ{Ľ ŞĚ{Ě ĎĽĞ ŹŤŘ ŢŸŹ
ŊĽŐŹĎ {ĽŮŸ ĽŘŤ-Ň{ ŢŸĂĎ-Ň{

20 Et Dieu dit : Que les eaux foisonnent

d’une multitude d’êtres animés, et que

des volatiles volent sur la terre, sur la

face de l’étendue des cieux.
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ŊŘĽŘŽĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĄĽĚ
ĎĽĞĎ ŹŤŘ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĽŇČĆĎ
ŊĽŐĎ ĚŰŸŹ ŸŹĂ ŽŹŐŸĎ
ŞŘŃ ŞĚ{-ŇŃ ŽĂĚ ŊĎŘĽŐŇ
ĄĚĹ-ĽŃ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ ĚĎŘĽŐŇ

21 Et Dieu créa les grandes bêtes aquatiques

et tout être animé qui se meut, dont les

eaux fourmillent, selon leur espèce, et

tout volatile ailé selon son espèce. Et

Dieu vit que cela était bon.

ĚŸŤ ŸŐĂŇ ŊĽĎŇĂ ŊŽĂ ŁŸĄĽĚ
ŊĽŐĽĄ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĚĂŇŐĚ ĚĄŸĚ
ŢŸĂĄ ĄŸĽ ŞĚ{ĎĚ

22 Et Dieu les bénit en disant : Fructifiez et

multipliez et remplissez les eaux dans les

mers, et que les oiseaux multiplient sur

la terre.

ĽŹĽŐĞ ŊĚĽ ŸŮĄ-ĽĎĽĚ ĄŸ{-ĽĎĽĚ 23 Et il y eut un soir et il y eut un matin ; ce

fut le cinquième jour

ŹŤŘ ŢŸĂĎ ĂŰĚŽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŹŐŸĚ ĎŐĎĄ ĎŘĽŐŇ ĎĽĞ
ŔŃ-ĽĎĽĚ ĎŘĽŐŇ ŢŸĂ-ĚŽĽĞĚ

24 Et Dieu dit : Que la terre fasse sortir des

êtres animés selon leur espèce, le bétail,

les reptiles et les animaux terrestres selon

leur espèce. Et cela fut.

ŢŸĂĎ ŽĽĞ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ Ź{ĽĚ
ŽĂĚ ĎŘĽŐŇ ĎŐĎĄĎ-ŽĂĚ ĎŘĽŐŇ
ĂŸĽĚ ĚĎŘĽŐŇ ĎŐČĂĎ ŹŐŸ-ŇŃ

ĄĚĹ-ĽŃ ŊĽĎŇĂ

25 Et Dieu fit des animaux terrestres selon

leur espèce. Et Dieu vit que cela était

bon.

ŊČĂ ĎŹ{Ř ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĆČĄ ĚČŸĽĚ ĚŘŽĚŐČŃ ĚŘŐŇŰĄ
ĎŐĎĄĄĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{ĄĚ ŊĽĎ
ŹŐŸĎ ŹŐŸĎ-ŇŃĄĚ ŢŸĂĎ-ŇŃĄĚ

ŢŸĂĎ-Ň{

26 Et Dieu dit : Faisons l’homme à notre

image, selon notre ressemblance, et

qu’ils dominent sur les poissons de la

mer et sur les oiseaux du ciel et sur le

bétail et sur toute la terre et sur tout

reptile qui rampe sur la terre.

ĚŐŇŰĄ ŊČĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĄĽĚ
ŸŃĘ ĚŽĂ ĂŸĄ ŊĽĎŇĂ ŊŇŰĄ
ŊŽĂ ĂŸĄ ĎĄŮŘĚ

27 Et Dieu créa l’homme à son image. Il l’a

créé à l’image de Dieu. Il les a créés mâle

et femelle.
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ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ŊĽĎŇĂ ŊŽĂ ŁŸĄĽĚ
ĚĂŇŐĚ ĚĄŸĚ ĚŸŤ ŊĽĎŇĂ
ŽĆČĄ ĚČŸĚ ĎŹĄŃĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĎĽĞ-ŇŃĄĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{ĄĚ ŊĽĎ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŽŹŐŸĎ

28 Et Dieu les bénit, et Dieu leur dit :

Fructifiez et multipliez et remplissez la

terre et soumettez-la, et

assujettissez-vous les poissons de la mer

et les oiseaux des cieux et tout animal

qui se meut sur la terre.

ŊŃŇ ĽŽŽŘ ĎŘĎ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ {ŸĘ {ŸĘ ĄŹ{-ŇŃ-ŽĂ
ĚĄ-ŸŹĂ Ţ{Ď-ŇŃ-ŽĂĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ
ĎĽĎĽ ŊŃŇ {ŸĘ {ŸĘ Ţ{-ĽŸŤ

ĎŇŃĂŇ

29 Et Dieu dit : Voici, je vous ai donné toute

herbe portant semence qui est sur la face

de toute la terre, et tous les arbres qui ont

un fruit d’arbre portant semence ; cela

vous servira de nourriture.

ŞĚ{-ŇŃŇĚ ŢŸĂĎ ŽĽĞ-ŇŃŇĚ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŹŐĚŸ ŇŃŇĚ ŊĽŐŹĎ
ĄŹ{ ŮŸĽ-ŇŃ-ŽĂ ĎĽĞ ŹŤŘ ĚĄ-ŸŹĂ

ŔŃ-ĽĎĽĚ ĎŇŃĂŇ

30 Et à tout animal de la terre et à tout

oiseau des cieux et à tout ce qui se meut

sur la terre ayant en soi une âme vivante,

j’ai donné toute herbe pour nourriture.

Et cela fut.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ
ĄŸ{-ĽĎĽĚ ČĂŐ ĄĚĹ-ĎŘĎĚ
ĽŹŹĎ ŊĚĽ ŸŮĄ-ĽĎĽĚ

31 Et Dieu vit tout ce qu’il avait fait, et voici

c’était très bon. Et il y eut un soir et il y

eut un matin ; ce fut le sixième jour.
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Chapitre 2

ŊĂĄŰ-ŇŃĚ ŢŸĂĎĚ ŊĽŐŹĎ ĚŇŃĽĚ 1 Et les cieux et la terre et toute leur armée

furent achevés.

Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŊĽĎŇĂ ŇŃĽĚ
ŊĚĽĄ ŽĄŹĽĚ ĎŹ{ ŸŹĂ ĚŽŃĂŇŐ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĚŽŃĂŇŐ-ŇŃŐ Ľ{ĽĄŹĎ

2 Et Dieu acheva au septième jour toute

l’œuvre qu’il avait faite. Et il cessa au

septième jour de travailler à toute

l’œuvre qu’il avait faite.

Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŁŸĄĽĚ
ŽĄŹ ĚĄ ĽŃ ĚŽĂ ŹČŮĽĚ

ŊĽĎŇĂ ĂŸĄ-ŸŹĂ ĚŽŃĂŇŐ-ŇŃŐ
ŽĚŹ{Ň

3 Et Dieu bénit le septième jour et le

sanctifia, parce qu’en ce jour-là il avait

cessé de travailler à toute l’œuvre qu’il

avait créée pour la faire.

ŢŸĂĎĚ ŊĽŐŹĎ ŽĚČŇĚŽ ĎŇĂ
ĎĚĎĽ ŽĚŹ{ ŊĚĽĄ ŊĂŸĄĎĄ
ŊĽŐŹĚ ŢŸĂ ŊĽĎŇĂ

4 C’est là ce qui est procédé des cieux et de

la terre quand ils furent créés, au jour où

l’Eternel Dieu fit une terre et des cieux.

ĎĽĎĽ ŊŸĹ ĎČŹĎ ĞĽŹ ŇŃĚ
ĞŐŰĽ ŊŸĹ ĎČŹĎ ĄŹ{-ŇŃĚ ŢŸĂĄ
ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĽĹŐĎ ĂŇ ĽŃ
ČĄ{Ň ŔĽĂ ŊČĂĚ ŢŸĂĎ-Ň{

ĎŐČĂĎ-ŽĂ

5 Il n’y avait encore sur la terre aucun

arbrisseau des champs, et aucune herbe

des champs n’avait encore germé ; car

l’Eternel Dieu n’avait pas fait pleuvoir

sur la terre et il n’y avait pas d’homme

pour cultiver le sol ;

ĎŮŹĎĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĎŇ{Ľ ČĂĚ
ĎŐČĂĎ-ĽŘŤ-ŇŃ-ŽĂ

6 et une vapeur montait de la terre et

arrosait toute la face du sol.
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ŊČĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŰĽĽĚ
ĚĽŤĂĄ ĞŤĽĚ ĎŐČĂĎ-ŔŐ ŸŤ{
ŹŤŘŇ ŊČĂĎ ĽĎĽĚ ŊĽĽĞ ŽŐŹŘ

ĎĽĞ

7 Et l’Eternel Dieu forma l’homme de la

poussière du sol, et il souffla dans ses

narines un souffle de vie, et l’homme

devint un être animé.

ŔČ{Ą-ŔĆ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ {ĹĽĚ
ŸŹĂ ŊČĂĎ-ŽĂ ŊŹ ŊŹĽĚ ŊČŮŐ

ŸŰĽ

8 Et l’Eternel Dieu planta un arbre en

Eden, à l’orient, et il mit là l’homme qu’il

avait formé.

ĎŐČĂĎ-ŔŐ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞŐŰĽĚ
ĄĚĹĚ ĎĂŸŐŇ ČŐĞŘ Ţ{-ŇŃ
ŔĆĎ ŁĚŽĄ ŊĽĽĞĎ Ţ{Ě ŇŃĂŐŇ
{ŸĚ ĄĚĹ Ž{ČĎ Ţ{Ě

9 Et l’Eternel Dieu fit pousser du sol tout

arbre agréable à voir et bon à manger, et

l’arbre de vie au milieu du jardin et

l’arbre de la connaissance du bien et du

mal.

ŽĚŮŹĎŇ ŔČ{Ő ĂŰĽ ŸĎŘĚ
ĎĽĎĚ ČŸŤĽ ŊŹŐĚ ŔĆĎ-ŽĂ
ŊĽŹĂŸ Ď{ĄŸĂŇ

10 Et un fleuve sortait d’Eden pour arroser

le jardin, et de là il se partageait et

devenait quatre fleuves.

ŽĂ ĄĄŚĎ ĂĚĎ ŔĚŹĽŤ ČĞĂĎ ŊŹ
ĄĎĘĎ ŊŹ-ŸŹĂ ĎŇĽĚĞĎ ŢŸĂ-ŇŃ

11 Le nom de l’un est Pischon ; c’est celui

qui entoure toute la terre de Havila où

est l’or

ŊŹ ĄĚĹ ĂĚĎĎ ŢŸĂĎ ĄĎĘĚ
ŊĎŹĎ ŔĄĂĚ ĞŇČĄĎ

12 Et l’or de cette terre-là est bon ; c’est là

qu’est le bdellium et la pierre de

Schoham.

ĂĚĎ ŔĚĞĽĆ ĽŘŹĎ ŸĎŘĎ-ŊŹĚ
ŹĚŃ ŢŸĂ-ŇŃ ŽĂ ĄĄĚŚĎ

13 Et le nom du second fleuve est Guihon ;

c’est celui qui entoure toute la terre de

Cusch.

ĂĚĎ ŇŮČĞ ĽŹĽŇŹĎ ŸĎŘĎ ŊŹĚ
ŸĎŘĎĚ ŸĚŹĂ ŽŐČŮ ŁŇĎĎ
ŽŸŤ ĂĚĎ Ľ{ĽĄŸĎ

14 Et le nom du troisième fleuve est

Hiddékel, qui coule à l’orient d’Assur. Et

le quatrième fleuve est l’Euphrate.
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ŊČĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞŮĽĚ
ĎČĄ{Ň ŔČ{-ŔĆĄ ĚĎĞŘĽĚ

ĎŸŐŹŇĚ

15 Et l’Eternel Dieu prit l’homme et le plaça

dans le jardin d’Eden pour le cultiver et

pour le garder.

ŊČĂĎ-Ň{ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŰĽĚ
ŇŃĂŽ ŇŃĂ ŔĆĎ-Ţ{ ŇŃŐ ŸŐĂŇ

16 Et l’Eternel Dieu donna à l’homme cet

ordre : Tu mangeras librement de tout

arbre du jardin ;

ŇŃĂŽ ĂŇ {ŸĚ ĄĚĹ Ž{ČĎ Ţ{ŐĚ
ĚŘŐŐ ŁŇŃĂ ŊĚĽĄ ĽŃ ĚŘŐŐ

ŽĚŐŽ ŽĚŐ

17 mais de l’arbre de la connaissance du

bien et du mal, tu n’en mangeras pas, car

au jour où tu en mangeras, tu mourras

certainement.

ĄĚĹ-ĂŇ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸĘ{ ĚŇ-ĎŹ{Ă ĚČĄŇ ŊČĂĎ ŽĚĽĎ

ĚČĆŘŃ

18 Et l’Eternel Dieu dit : Il n’est pas bon que

l’homme soit seul ; je lui ferai une aide

qui soit sa pareille.

ĎŐČĂĎ-ŔŐ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŰĽĚ
ŞĚ{-ŇŃ ŽĂĚ ĎČŹĎ ŽĽĞ-ŇŃ
ŽĚĂŸŇ ŊČĂĎ-ŇĂ ĂĄĽĚ ŊĽŐŹĎ
ĚŇ-ĂŸŮĽ ŸŹĂ ŇŃĚ ĚŇ-ĂŸŮĽ-ĎŐ
ĚŐŹ ĂĚĎ ĎĽĞ ŹŤŘ ŊČĂĎ

19 Et l’Eternel Dieu forma du sol tout

animal des champs et tout oiseau des

cieux, et les fit venir vers l’homme pour

voir comment il les appellerait, et pour

que, selon que l’homme appellerait un

être vivant, ce fût son nom.

ĎŐĎĄĎ-ŇŃŇ ŽĚŐŹ ŊČĂĎ ĂŸŮĽĚ
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŇŃŇĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{ŇĚ
ĚČĆŘŃ ŸĘ{ ĂŰŐ-ĂŇ ŊČĂŇĚ

20 Et l’homme donna des noms à tous les

bestiaux et aux oiseaux des cieux et à

toutes les bêtes sauvages ; et il ne trouva

pas pour l’homme une aide qui fût sa

pareille.

ĎŐČŸŽ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇŤĽĚ
ŽĞĂ ĞŮĽĚ ŔŹĽĽĚ ŊČĂĎ-Ň{
ĎŘŽĞŽ ŸŹĄ ŸĆŚĽĚ ĚĽŽ{ŇŰŐ

21 Et l’Eternel Dieu fil tomber un profond

assoupissement sur l’homme, qui

s’endormit, et il prit une de ses côtes et

referma la chair à sa place,
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{ŇŰĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔĄĽĚ
ĎĂĄĽĚ ĎŹĂŇ ŊČĂĎ-ŔŐ ĞŮŇ-ŸŹĂ

ŊČĂĎ-ŇĂ

22 et de la côte qu’il avait prise de l’homme,

l’Eternel Dieu forma une femme, et il

l’amena vers l’homme.

ŊŰ{ Ŋ{ŤĎ ŽĂĘ ŊČĂĎ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘŇ ĽŸŹĄŐ ŸŹĄĚ ĽŐŰ{Ő
ŽĂĘ-ĎĞŮŇ ŹĽĂŐ ĽŃ ĎŹĂ ĂŸŮĽ

23 Et l’homme dit : Celle-ci cette fois est os

de mes os et chair de ma chair ; celle-ci

sera appelée femme parce qu’elle a été

prise de l’homme.

ĚĽĄĂ-ŽĂ ŹĽĂ-ĄĘ{Ľ ŔŃ-Ň{
ĚĽĎĚ ĚŽŹĂĄ ŮĄČĚ ĚŐĂ-ŽĂĚ

ČĞĂ ŸŹĄŇ

24 C’est pourquoi l’homme laissera son

père et sa mère et il s’attachera à sa

femme, et ils deviendront une seule

chair.

ŊČĂĎ ŊĽŐĚŸ{ ŊĎĽŘŹ ĚĽĎĽĚ
ĚŹŹĄŽĽ ĂŇĚ ĚŽŹĂĚ

25 Et l’homme et sa femme étaient tous

deux nus, sans en avoir honte.
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Chapitre 3

ŽĽĞ ŇŃŐ ŊĚŸ{ ĎĽĎ ŹĞŘĎĚ
ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ŸŹĂ ĎČŹĎ
ŸŐĂ-ĽŃ ŞĂ ĎŹĂĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĆĎ Ţ{ ŇŃŐ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŊĽĎŇĂ

1 Or le serpent était le plus fin des

animaux des champs que l’Eternel Dieu

avait faits. Et il dit à la femme : Est-ce

que Dieu aurait dit : Vous ne mangerez

pas de tout arbre du jardin?

ĽŸŤŐ ŹĞŘĎ-ŇĂ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŇŃĂŘ ŔĆĎ-Ţ{

2 Et la femme répondit au serpent : Nous

mangeons du fruit des arbres du jardin ;

ŸŐĂ ŔĆĎ-ŁĚŽĄ ŸŹĂ Ţ{Ď ĽŸŤŐĚ
ĂŇĚ ĚŘŐŐ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŊĽĎŇĂ
ŔĚŽŐŽ-ŔŤ ĚĄ Ě{ĆŽ

3 mais du fruit de l’arbre qui est au milieu

du jardin, Dieu a dit : Vous n’en

mangerez pas et vous n’y toucherez pas,

de peur que vous ne mouriez.

ŽĚŐ-ĂŇ ĎŹĂĎ-ŇĂ ŹĞŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŔĚŽŐŽ

4 Et le serpent dit à la femme : Vous ne

mourrez nullement ;

ŊĚĽĄ ĽŃ ŊĽĎŇĂ {ČĽ ĽŃ
ŊŃĽŘĽ{ ĚĞŮŤŘĚ ĚŘŐŐ ŊŃŇŃĂ
ĄĚĹ Ľ{ČĽ ŊĽĎŇĂŃ ŊŽĽĽĎĚ

{ŸĚ

5 mais Dieu sait qu’au jour où vous en

mangerez, vos yeux s’ouvriront et vous

serez comme Dieu, connaissant le bien et

le mal.

Ţ{Ď ĄĚĹ ĽŃ ĎŹĂĎ ĂŸŽĚ
ŊĽŘĽ{Ň ĂĚĎ-ĎĚĂŽ ĽŃĚ ŇŃĂŐŇ
ĞŮŽĚ ŇĽŃŹĎŇ Ţ{Ď ČŐĞŘĚ
ĎŹĽĂŇ-ŊĆ ŔŽŽĚ ŇŃĂŽĚ ĚĽŸŤŐ

ŇŃĂĽĚ ĎŐ{

6 Et la femme vit que l’arbre était bon à

manger et qu’il était agréable aux yeux et

que l’arbre était désirable pour devenir

intelligent ; et elle prit de son fruit et en

mangea, et elle en donna aussi à son

mari qui était avec elle, et il en mangea.
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Ě{ČĽĚ ŊĎĽŘŹ ĽŘĽ{ ĎŘĞŮŤŽĚ
ĎŇ{ ĚŸŤŽĽĚ ŊĎ ŊŐŸĽ{ ĽŃ
ŽŸĆĞ ŊĎŇ ĚŹ{ĽĚ ĎŘĂŽ

7 Et les yeux de tous deux s’ouvrirent et ils

connurent qu’ils étaient nus ; et ils

cousirent des feuilles, de figuier et se

firent des ceintures.

ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮ-ŽĂ Ě{ŐŹĽĚ
ŊĚĽĎ ĞĚŸŇ ŔĆĄ ŁŇĎŽŐ
ĽŘŤŐ ĚŽŹĂĚ ŊČĂĎ ĂĄĞŽĽĚ
ŔĆĎ Ţ{ ŁĚŽĄ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

8 Et ils entendirent le bruit de l’Eternel

Dieu passant dans le jardin au vent du

jour. Et l’homme et sa femme se

cachèrent de devant l’Eternel Dieu parmi

les arbres du jardin.

ŊČĂĎ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ĎŃĽĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ

9 Et l’Eternel Dieu appela l’homme et lui

dit : Où es-tu?

ŔĆĄ ĽŽ{ŐŹ ŁŇŮ-ŽĂ ŸŐĂĽĚ
ĂĄĞĂĚ ĽŃŘĂ ŊŸĽ{-ĽŃ ĂŸĽĂĚ

10 Et il dit : Je t’ai entendu dans le jardin et

j’ai craint, car je suis nu ; et je me suis

caché.

ŊŸĽ{ ĽŃ ŁŇ ČĽĆĎ ĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŽĽĚŰ ŸŹĂ Ţ{Ď-ŔŐĎ ĎŽĂ
ŽŇŃĂ ĚŘŐŐ-ŇŃĂ ĽŽŇĄŇ

11 Et il dit : Qui t’a montré que tu es nu?

As-tu mangé de l’arbre dont je t’avais dit

de ne pas manger?

ĎŽŽŘ ŸŹĂ ĎŹĂĎ ŊČĂĎ ŸŐĂĽĚ
Ţ{Ď-ŔŐ ĽŇ-ĎŘŽŘ ĂĚĎ ĽČŐ{

ŇŃĂĚ

12 Et l’homme dit : C’est la femme que tu as

mise auprès de moi qui m’a donné du

fruit de l’arbre, et j’en ai mangé.

ĎŹĂŇ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ ŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ
ŇŃĂĚ ĽŘĂĽŹĎ ŹĞŘĎ

13 Et l’Eternel Dieu dit à la femme :

Qu’est-ce que tu as fait? Et la femme

répondit : Le serpent m’a trompée et j’en

ai mangé.
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ŹĞŘĎ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ Ď ĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂ ŸĚŸĂ ŽĂĘ ŽĽŹ{ ĽŃ
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŇŃŐĚ ĎŐĎĄĎ-ŇŃŐ
ŇŃĂŽ ŸŤ{Ě ŁŇŽ ŁŘĞĆ-Ň{

ŁĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ

14 Et l’Eternel Dieu dit au serpent : Parce

que tu as fait cela, tu es maudit d’entre

toutes les bêtes et d’entre tous les

animaux des champs ; tu marcheras sur

ton ventre et tu mangeras la poussière

tous les jours de ta vie.

ĎŹĂĎ ŔĽĄĚ ŁŘĽĄ ŽĽŹĂ ĎĄĽĂĚ
ĂĚĎ Ď{ŸĘ ŔĽĄĚ Ł{ŸĘ ŔĽĄĚ
ĄŮ{ ĚŘŤĚŹŽ ĎŽĂĚ ŹĂŸ ŁŤĚŹĽ

15 Et je mettrai inimitié entre toi et la

femme, entre ta postérité et sa postérité ;

cette postérité te meurtrira à la tête, et toi

tu la meurtriras au talon.

ĎĄŸĂ ĎĄŸĎ ŸŐĂ ĎŹĂĎ-ŇĂ
ĽČŇŽ ĄŰ{Ą ŁŘŸĎĚ ŁŘĚĄŰ{
ĂĚĎĚ ŁŽŮĚŹŽ ŁŹĽĂ-ŇĂĚ ŊĽŘĄ

ŁĄ-ŇŹŐĽ

16 A la femme il dit : Je rendrai fort pénible

ton travail et ta grossesse ; tu enfanteras

des fils avec peine ; ton désir se portera

vers ton mari, et il dominera sur toi.

ŇĚŮŇ Ž{ŐŹ-ĽŃ ŸŐĂ ŊČĂŇĚ
ŸŹĂ Ţ{Ď-ŔŐ ŇŃĂŽĚ ŁŽŹĂ
ĚŘŐŐ ŇŃĂŽ ĂŇ ŸŐĂŇ ŁĽŽĽĚŰ
ŔĚĄŰ{Ą ŁŸĚĄ{Ą ĎŐČĂĎ ĎŸĚŸĂ
ŁĽĽĞ ĽŐĽ ŇŃ ĎŘŇŃĂŽ

17 Et à Adam il dit : Parce que tu as écouté

la voix de ta femme et que tu as mangé

de l’arbre au sujet duquel je t’avais

donné cet ordre : Tu n’en mangeras pas !

Le sol est maudit à cause de toi. Tu en

tireras ta nourriture avec travail tous les

jours de ta vie.

ŽŇŃĂĚ ŁŇ ĞĽŐŰŽ ŸČŸČĚ ŢĚŮĚ
ĎČŹĎ ĄŹ{-ŽĂ

18 Et il te produira des épines et des

chardons et tu mangeras les plantes des

champs.

Č{ ŊĞŇ ŇŃĂŽ ŁĽŤĂ Ž{ĘĄ
ŽĞŮŇ ĎŘŐŐ ĽŃ ĎŐČĂĎ-ŇĂ ŁĄĚŹ
ĄĚŹŽ ŸŤ{-ŇĂĚ ĎŽĂ ŸŤ{-ĽŃ

19 Tu mangeras ton pain à la sueur de ton

visage jusqu’à ce que tu retournes à la

terre, parce que c’est d’elle que tu as été

tiré ; car tu es poussière et tu

redeviendras poussière.
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ĽŃ ĎĚĞ ĚŽŹĂ ŊŹ ŊČĂĎ ĂŸŮĽĚ
ĽĞ-ŇŃ ŊĂ ĎŽĽĎ ĂĚĎ

20 Et l’homme donna à sa femme le nom

d’Eve, parce qu’elle a été la mère de tous

les vivants.

ŊČĂŇ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ
ŊŹĄŇĽĚ ŸĚ{ ŽĚŘŽŃ ĚŽŹĂŇĚ

21 Et l’Eternel Dieu fit à Adam et à sa

femme des tuniques de peau et les vêtit.

ŊČĂĎ ŔĎ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĹ Ž{ČŇ ĚŘŐŐ ČĞĂŃ ĎĽĎ
ĞŮŇĚ ĚČĽ ĞŇŹĽ-ŔŤ ĎŽ{Ě {ŸĚ
ĽĞĚ ŇŃĂĚ ŊĽĽĞĎ Ţ{Ő ŊĆ

ŊŇ{Ň

22 Et l’Eternel Dieu dit : Voici, l’homme est

devenu comme l’un de nous, pour la

connaissance du bien et du mal ; et

maintenant il ne faut pas qu’il avance sa

main et qu’il prenne aussi de l’arbre de

vie et qu’il en mange, et vive à toujours.

ŔČ{-ŔĆŐ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĎĞŇŹĽĚ
ŊŹŐ ĞŮŇ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŽĂ ČĄ{Ň

23 Et l’Eternel Dieu le fit sortir du jardin

d’Eden pour cultiver la terre d’où il avait

été pris.

ŊČŮŐ ŔŃŹĽĚ ŊČĂĎ-ŽĂ ŹŸĆĽĚ
ĹĎŇ ŽĂĚ ŊĽĄŸŃĎ-ŽĂ ŔČ{-ŔĆŇ
ŁŸČ-ŽĂ ŸŐŹŇ ŽŃŤĎŽŐĎ ĄŸĞĎ

ŊĽĽĞĎ Ţ{

24 Et il chassa l’homme, et il plaça à l’orient

du jardin d’Eden les chérubins et la

flamme de l’épée tournoyante pour

garder le chemin de l’arbre de vie.
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Chapitre 4

ŸĎŽĚ ĚŽŹĂ ĎĚĞ-ŽĂ {ČĽ ŊČĂĎĚ
ĽŽĽŘŮ ŸŐĂŽĚ ŔĽŮ-ŽĂ ČŇŽĚ

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹĽĂ

1 Et l’homme ayant connu Eve sa femme,

elle conçut et enfanta Caïn ; et elle dit :

J’ai donné l’être à un homme avec

l’Eternel.

ŇĄĎ-ŽĂ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŽČŇŇ ŞŚŽĚ
ĎĽĎ ŔĽŮĚ ŔĂŰ Ď{Ÿ ŇĄĎ-ĽĎĽĚ

ĎŐČĂ ČĄ{

2 Elle enfanta encore Abel son frère ; et

Abel fut berger, et Caïn était cultivateur.

ŔĽŮ ĂĄĽĚ ŊĽŐĽ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĎĞŘŐ ĎŐČĂĎ ĽŸŤŐ

3 Et après un certain temps, Caïn offrit des

produits de la terre en oblation à

l’Eternel ;

ŽĚŸŃĄŐ ĂĚĎ-ŊĆ ĂĽĄĎ ŇĄĎĚ
ĎĚĎĽ {ŹĽĚ ŔĎĄŇĞŐĚ ĚŘĂŰ
ĚŽĞŘŐ-ŇĂĚ ŇĄĎ-ŇĂ

4 et Abel ayant offert, lui aussi, des

premiers-nés de son troupeau et de leur

graisse, l’Eternel regarda Abel et son

oblation ;

Ď{Ź ĂŇ ĚŽĞŘŐ-ŇĂĚ ŔĽŮ-ŇĂĚ
ĚĽŘŤ ĚŇŤĽĚ ČĂŐ ŔĽŮŇ ŸĞĽĚ

5 et il n’avait pas regardé Caïn et son

oblation. Et Caïn fut fort irrité et son

visage fut abattu.

ĎŸĞ ĎŐŇ ŔĽŮ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤ ĚŇŤŘ ĎŐŇĚ ŁŇ

6 Et l’Eternel dit à Caïn : Pourquoi es-tu

irrité et pourquoi ton visage est-il

abattu?
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ĂŇ ŊĂĚ ŽĂŹ ĄĽĹĽŽ-ŊĂ ĂĚŇĎ
ŁĽŇĂĚ ŢĄŸ ŽĂĹĞ ĞŽŤŇ ĄĽĹĽŽ
ĚĄ-ŇŹŐŽ ĎŽĂĚ ĚŽŮĚŹŽ

7 Si tu fais bien, ne seras-tu pas agréé? Et

si tu ne fais pas bien, le péché se tient à la

porte ; son désir tend vers toi, et toi tu

dois dominer sur lui.

ĽĎĽĚ ĚĽĞĂ ŇĄĎ-ŇĂ ŔĽŮ ŸŐĂĽĚ
ŔĽŮ ŊŮĽĚ ĎČŹĄ ŊŽĚĽĎĄ
ĚĎĆŸĎĽĚ ĚĽĞĂ ŇĄĎ-ŇĂ

8 Et Caïn parla à Abel, son frère, et il

arriva, comme ils étaient dans la

campagne, que Caïn s’éleva contre Abel

son frère et le tua.

ŇĄĎ ĽĂ ŔĽŮ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐŹĎ ĽŽ{ČĽ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ŁĽĞĂ

ĽŃŘĂ ĽĞĂ

9 Et l’Eternel dit à Caïn ; Où est Abel, ton

frère? Et il dit : Je ne sais pas ; suis-je le

gardien de mon frère?

ĽŐČ ŇĚŮ ŽĽŹ{ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŐČĂĎ-ŔŐ ĽŇĂ ŊĽŮ{Ű ŁĽĞĂ

10 Et il dit : Qu’as-tu fait? J’entends le sang

de ton frère qui crie à moi de la terre.

ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŔŐ ĎŽĂ ŸĚŸĂ ĎŽ{Ě
ĽŐČ-ŽĂ ŽĞŮŇ ĎĽŤ-ŽĂ ĎŽŰŤ

ŁČĽĽŐ ŁĽĞĂ

11 Et maintenant tu es maudit par la terre

qui a ouvert sa bouche pour recevoir de

ta main le sang de ton frère.

ŞŚŽ-ĂŇ ĎŐČĂĎ-ŽĂ ČĄ{Ž ĽŃ
ŢŸĂĄ ĎĽĎŽ ČŘĚ {Ř ŁŇ ĎĞŃ-ŽŽ

12 Lorsque tu cultiveras la terre, elle ne te

donnera plus son fruit ; tu seras errant et

fugitif sur la terre.

ŇĚČĆ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŔĽŮ ŸŐĂĽĚ
ĂŹŘŐ ĽŘĚ{

13 Et Caïn dit à l’Eternel : Ma peine est plus

grande que je ne la puis supporter.

ĽŘŤ Ň{Ő ŊĚĽĎ ĽŽĂ ŽŹŸĆ ŔĎ
ĽŽĽĽĎĚ ŸŽŚĂ ŁĽŘŤŐĚ ĎŐČĂĎ
ĽĂŰŐ-ŇŃ ĎĽĎĚ ŢŸĂĄ ČŘĚ {Ř

ĽŘĆŸĎĽ

14 Voici tu m’as chassé aujourd’hui de

dessus la face du pays, et je serai caché

de devant ta face, je serai errant et fugitif

sur la terre, et il arrivera que quiconque

me trouvera me tuera.
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ĆŸĎ-ŇŃ ŔŃŇ ĎĚĎĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĽĚ ŊŮĽ ŊĽŽ{ĄŹ ŔĽŮ
ĚŽĂ-ŽĚŃĎ ĽŽŇĄŇ ŽĚĂ ŔĽŮŇ

ĚĂŰŐ-ŇŃ

15 Et l’Eternel lui dit : C’est pourquoi, si

quelqu’un tue Caïn, Caïn sera vengé sept

fois. Et l’Eternel mit un signe sur Caïn

pour que quiconque le trouverait ne le

frappât point.

ĄŹĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ ŔĽŮ ĂŰĽĚ
ŔČ{-ŽŐČŮ ČĚŘ-ŢŸĂĄ

16 Et Caïn sortit de devant l’Eternel, et il

habita dans le pays de Nod, à l’orient

d’Eden.

ČŇŽĚ ŸĎŽĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ŔĽŮ {ČĽĚ
ĂŸŮĽĚ ŸĽ{ ĎŘĄ ĽĎĽĚ ŁĚŘĞ-ŽĂ
ŁĚŘĞ ĚŘĄ ŊŹŃ ŸĽ{Ď ŊŹ

17 Et Caïn connut sa femme, et elle conçut

et enfanta Hénoc ; et il se mit à bâtir une

ville, et il appela cette ville Hénoc, du

nom de son fils.

ČŸĽ{Ě ČŸĽ{-ŽĂ ŁĚŘĞŇ ČŇĚĽĚ
ČŇĽ ŇĂĽĽĞŐĚ ŇĂĽĚĞŐ-ŽĂ ČŇĽ
ČŇĽ ŇĂŹĚŽŐĚ ŇĂŹĚŽŐ-ŽĂ

ŁŐŇ-ŽĂ

18 Et Irad naquit à Hénoc ; et Irad engendra

Méhujaël, et Méhujaël engendra

Méthusaël, et Méthusaël engendra

Lémec.

ŊŹ ŊĽŹŘ ĽŽŹ ŁŐŇ ĚŇ-ĞŮĽĚ
ĎŇŰ ŽĽŘŹĎ ŊŹĚ ĎČ{ ŽĞĂĎ

19 Et Lémec prit deux femmes ; le nom de

l’une était Ada et le nom de la seconde,

Tsilla.

ĎĽĎ ĂĚĎ ŇĄĽ-ŽĂ ĎČ{ ČŇŽĚ
ĎŘŮŐĚ ŇĎĂ ĄŹĽ ĽĄĂ

20 Et Ada enfanta Jabal ; il a été le père de

ceux qui habitent sous la tente et au

milieu des troupeaux.

ĽĄĂ ĎĽĎ ĂĚĎ ŇĄĚĽ ĚĽĞĂ ŊŹĚ
ĄĆĚ{Ě ŸĚŘŃ ŹŤŽ-ŇŃ

21 Et le nom de son frère était Jubal ; il a été

le père de tous ceux qui jouent de la

harpe et du chalumeau.
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ŇĄĚŽ-ŽĂ ĎČŇĽ ĂĚĎ-ŊĆ ĎŇŰĚ
ŇĘŸĄĚ ŽŹĞŘ ŹŸĞ-ŇŃ ŹĹŇ ŔĽŮ
ĎŐ{Ř ŔĽŮ-ŇĄĚŽ ŽĚĞĂĚ

22 Et Tsilla eut aussi des enfants :

Tubal-Caïn, qui forgeait toute espèce

d’instruments tranchants d’airain et de

fer, et la sœur de Tubal-Caïn, Naama.

ĎŇŰĚ ĎČ{ ĚĽŹŘŇ ŁŐŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĘĂĎ ŁŐŇ ĽŹŘ ĽŇĚŮ Ŕ{ŐŹ
Ľ{ŰŤŇ ĽŽĆŸĎ ŹĽĂ ĽŃ ĽŽŸŐĂ

ĽŽŸĄĞŇ ČŇĽĚ

23 Et Lémec dit à ses femmes :

Ada et Tsilla, entendez ma voix !

Femmes de Lémec, écoutez ma parole !

J’ai tué un homme pour m’avoir blessé,

Et un enfant pour m’avoir meurtri.

ŁŐŇĚ ŔĽŮ-ŊŮĽ ŊĽŽ{ĄŹ ĽŃ
Ď{ĄŹĚ ŊĽ{ĄŹ

24 Car Caïn sera vengé sept fois,

Et Lémec soixante-dix-sept fois.

ČŇŽĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ČĚ{ ŊČĂ {ČĽĚ
ĽŇ-ŽŹ ĽŃ ŽŹ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ŔĄ
ĽŃ ŇĄĎ ŽĞŽ ŸĞĂ {ŸĘ ŊĽĎŇĂ

ŔĽŮ ĚĆŸĎ

25 Et Adam connut encore sa femme, et elle

enfanta un fils et l’appela Seth, car,

dit-elle, Dieu m’a donné une autre

postérité à la place d’Abel, parce que

Caïn l’a tué.

ĂŸŮĽĚ ŔĄ-ČŇĽ ĂĚĎ-ŊĆ ŽŹŇĚ
ĂŸŮŇ ŇĞĚĎ ĘĂ ŹĚŘĂ ĚŐŹ-ŽĂ

ĎĚĎĽ ŊŹĄ

26 Et à Seth aussi naquit un fils, et il

l’appela Enosch. Ce fut alors que l’on

commença à invoquer le nom de

l’Eternel.
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Chapitre 5

ĂŸĄ ŊĚĽĄ ŊČĂ ŽČŇĚŽ ŸŤŚ ĎĘ
ĎŹ{ ŊĽĎŇĂ ŽĚŐČĄ ŊČĂ ŊĽĎŇĂ

ĚŽĂ

1 C’est ici le livre de la postérité d’Adam.

Au jour où Dieu créa Adam, il le fit à la

ressemblance de Dieu.

ŊŽĂ ŁŸĄĽĚ ŊĂŸĄ ĎĄŮŘĚ ŸŃĘ
ŊĚĽĄ ŊČĂ ŊŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ

ŊĂŸĄĎ

2 Il les créa mâle et femelle et il les bénit et

leur donna le nom d’Homme au jour où

ils furent créés.

ĎŘŹ ŽĂŐĚ ŊĽŹŇŹ ŊČĂ ĽĞĽĚ
ĂŸŮĽĚ ĚŐŇŰŃ ĚŽĚŐČĄ ČŇĚĽĚ

ŽŹ ĚŐŹ-ŽĂ

3 Et Adam vécut cent trente ans et

engendra un fils à sa ressemblance, selon

son image, et il lui donna le nom de Seth.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŊČĂ-ĽŐĽ ĚĽĎĽĚ
ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĂŐ ĎŘŐŹ ŽŹ-ŽĂ

ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ

4 Et les jours d’Adam, après qu’il eut

engendré Seth, furent de huit cents ans,

et il engendra des fils et des filles.

{ŹŽ ĽĞ-ŸŹĂ ŊČĂ ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ

5 Et tout le temps qu’Adam vécut fut de

neuf cent trente ans, et il mourut.

ĎŘŹ ŽĂŐĚ ŊĽŘŹ ŹŐĞ ŽŹ-ĽĞĽĚ
ŹĚŘĂ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

6 Et Seth vécut cent cinq ans, et il

engendra Enosch.

ŹĚŘĂ-ŽĂ ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŽŹ-ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ

7 Et après qu’il eut engendré Enosch, Seth

vécut huit cent sept ans, et il engendra

des fils et des filles.
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ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŽŹ-ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ŹŽĚ ĎŘŹ

8 Et tout le temps que Seth vécut fut de

neuf cent douze ans, et il mourut.

ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽ{ŹŽ ŹĚŘĂ ĽĞĽĚ
ŔŘĽŮ-ŽĂ

9 Et Enosch vécut quatre-vingt-dix ans, et

il engendra Kénan.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŹĚŘĂ ĽĞĽĚ
ĎŘŐŹĚ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŐĞ ŔŘĽŮ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ

10 Et après qu’il eut engendré Kénan,

Enosch vécut huit cent quinze ans, et il

engendra des fils et des filles.

ŊĽŘŹ ŹŐĞ ŹĚŘĂ ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ŹŽĚ

11 Et tout le temps qu’Enosch vécut fut de

neuf cent cinq ans, et il mourut.

ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŔŘĽŮ ĽĞĽĚ
ŇĂŇŇĎŐ-ŽĂ

12 Et Kénan vécut soixante-dix ans, et il

engendra Mahalaléel.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŔŘĽŮ ĽĞĽĚ
ĎŘŐŹĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŇĂŇŇĎŐ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ

13 Et après qu’il eut engendré Mahalaléel,

Kénan vécut huit cent quarante ans, et il

engendra des fils et des filles.

ŊĽŘŹ ŸŹ{ ŔŘĽŮ ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ŹŽĚ

14 Et tout le temps que Kénan vécut fut de

neuf cent dix ans, et il mourut.

ŊĽŘŹ ŹŐĞ ŇĂŇŇĎŐ ĽĞĽĚ
ČŸĽ-ŽĂ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŹĚ

15 Et Mahalaléel vécut soixante-cinq ans, et

il engendra Jéred.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŇĂŇŇĎŐ ĽĞĽĚ
ĎŘŐŹĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ČŸĽ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ

16 Et après qu’il eut engendré Jéred,

Mahalaléel vécut huit cent trente ans, et

il engendra des fils et des filles.
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ŹŐĞ ŇĂŇŇĎŐ ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹĚ ĎŘŹ ŊĽ{ŹŽĚ

ŽŐĽĚ

17 Et tout le temps que Mahalaléel vécut fut

de huit cent quatre-vingt-quinze ans, et il

mourut.

ĎŘŹ ŊĽŹŹĚ ŊĽŽŹ ČŸĽ-ĽĞĽĚ
ŁĚŘĞ-ŽĂ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĂŐĚ

18 Et Jéred vécut cent soixante-deux ans, et

il engendra Hénoc.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ČŸĽ-ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹ ŁĚŘĞ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ

19 Et après qu’il eut engendré Hénoc, Jéred

vécut huit cents ans, et il engendra des

fils et des filles.

ŊĽŹŹĚ ŊĽŽŹ ČŸĽ-ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ŹŽĚ ĎŘŹ

20 Et tout le temps que Jéred vécut fut de

neuf cent soixante-deux ans, et il mourut.

ĎŘŹ ŊĽŹŹĚ ŹŐĞ ŁĚŘĞ ĽĞĽĚ
ĞŇŹĚŽŐ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

21 Et Hénoc vécut soixante-cinq ans, et il

engendra Méthusélah.

ĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ŁĚŘĞ ŁŇĎŽĽĚ
ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĞŇŹĚŽŐ-ŽĂ ĚČĽŇĚĎ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ

22 Et après qu’il eut engendré Méthusélah,

Hénoc marcha avec Dieu trois cents ans,

et il engendra des fils et des filles.

ŊĽŹŹĚ ŹŐĞ ŁĚŘĞ ĽŐĽ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹĚ ĎŘŹ

23 Et tout le temps qu’Hénoc vécut fut de

trois cent soixante-cinq ans.

ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ŁĚŘĞ ŁŇĎŽĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĚŽĂ ĞŮŇ-ĽŃ ĚŘŘĽĂĚ

24 Hénoc marcha donc avec Dieu, et on ne

le vit plus, car Dieu l’avait pris.

ŊĽŘŐŹĚ {ĄŹ ĞŇŹĚŽŐ ĽĞĽĚ
ŁŐŇ-ŽĂ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĂŐĚ ĎŘŹ

25 Et Méthusélah vécut cent

quatre-vingt-sept ans, et il engendra

Lémec.
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ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ĞŇŹĚŽŐ ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŊĽŘĚŐŹĚ ŊĽŽŹ ŁŐŇ-ŽĂ
ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ

ŽĚŘĄĚ

26 Et après qu’il eut engendré Lémec,

Méthusélah vécut sept cent

quatre-vingt-deux ans, et il engendra des

fils et des filles.

{ŹŽ ĞŇŹĚŽŐ ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ŹŽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŹĚ

ŽŐĽĚ

27 Et tout le temps que Méthusélah vécut

fut de neuf cent soixante-neuf ans, et il

mourut.

ĎŘŹ ŊĽŘŐŹĚ ŊĽŽŹ ŁŐŇ-ĽĞĽĚ
ŔĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŽĂŐĚ

28 Et Lémec vécut cent quatre vingt-deux

ans, et il engendra un fils ;

ĎĘ ŸŐĂŇ ĞŘ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ
ŔĚĄŰ{ŐĚ ĚŘŹ{ŐŐ ĚŘŐĞŘĽ
ĎŸŸĂ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŔŐ ĚŘĽČĽ

ĎĚĎĽ

29 et il lui donna le nom de Noé en disant :

Celui-ci nous soulagera du travail de nos

mains et de la peine que nous donne ce

sol que l’Eternel a maudit.

ĞŘ-ŽĂ ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŁŐŇ-ĽĞĽĚ
ŽĂŐ ŹŐĞĚ ĎŘŹ ŊĽ{ŹŽĚ ŹŐĞ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ

30 Et après qu’il eut engendré Noé, Lémec

vécut cinq cent quatre-vingt-quinze ans,

et il engendra des fils et des filles.

ŊĽ{ĄŹĚ {ĄŹ ŁŐŇ-ĽŐĽ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ĎŘŹ

31 Et tout le temps que Lémec vécut fut de

sept cent soixante-dix-sept ans, et il

mourut.

ĎŘŹ ŽĚĂŐ ŹŐĞ-ŔĄ ĞŘ-ĽĎĽĚ
ŽŤĽ-ŽĂĚ ŊĞ-ŽĂ ŊŹ-ŽĂ ĞŘ ČŇĚĽĚ

32 Et Noé, âgé de cinq cents ans, engendra

Sem, Cham et Japheth.
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Chapitre 6

ĽŘŤ-Ň{ ĄŸŇ ŊČĂĎ ŇĞĎ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ŊĎŇ ĚČŇĽ ŽĚŘĄĚ ĎŐČĂĎ

1 Lorsque les hommes eurent commencé à

être nombreux sur la face de la terre et

que des filles leur furent nées,

ŽĚŘĄ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ-ĽŘĄ ĚĂŸĽĚ
ŊĎŇ ĚĞŮĽĚ ĎŘĎ ŽĄĹ ĽŃ ŊČĂĎ
ĚŸĞĄ ŸŹĂ ŇŃŐ ŊĽŹŘ

2 les fils de Dieu virent que les filles des

hommes étaient belles, et ils prirent des

femmes d’entre toutes celles qui leur

plurent.

ĽĞĚŸ ŔĚČĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĄ ĂĚĎ ŊĆŹĄ ŊŇ{Ň ŊČĂĄ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ĚĽŐĽ ĚĽĎĚ

3 Et l’Eternel dit : Mon Esprit ne contestera

pas à toujours avec l’homme, car aussi il

n’est que chair, et ses jours seront de cent

vingt ans.

ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ŢŸĂĄ ĚĽĎ ŊĽŇŤŘĎ
ĽŘĄ ĚĂĄĽ ŸŹĂ ŔŃ-ĽŸĞĂ ŊĆĚ
ĚČŇĽĚ ŊČĂĎ ŽĚŘĄ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ
ŊŇĚ{Ő ŸŹĂ ŊĽŸĄĆĎ ĎŐĎ ŊĎŇ

ŊŹĎ ĽŹŘĂ

4 Les géants étaient sur la terre en ces

jours-là, et cela après que les fils de Dieu

étaient venus vers les filles des hommes

et qu’elles leur avaient donné des

enfants ; ce sont là ces héros qui sont dès

les temps les plus anciens des hommes

célèbres.

ŊČĂĎ Ž{Ÿ ĎĄŸ ĽŃ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ŮŸ ĚĄŇ ŽĄŹĞŐ ŸŰĽ-ŇŃĚ ŢŸĂĄ

ŊĚĽĎ-ŇŃ {Ÿ

5 Et l’Eternel vit que la méchanceté de

l’homme était grande sur la terre et que

tous les desseins des pensées de son

cœur n’étaient que mal continuellement.

ŊČĂĎ-ŽĂ ĎŹ{-ĽŃ ĎĚĎĽ ŊĞŘĽĚ
ĚĄŇ-ŇĂ ĄŰ{ŽĽĚ ŢŸĂĄ

6 Et l’Eternel se repentit d’avoir fait

l’homme sur la terre, et il fut affligé dans

son cœur.
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ŊČĂĎ-ŽĂ ĎĞŐĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ĽŽĂŸĄ-ŸŹĂ
ŞĚ{-Č{Ě ŹŐŸ-Č{ ĎŐĎĄ-Č{ ŊČĂŐ
ŊŽĽŹ{ ĽŃ ĽŽŐĞŘ ĽŃ ŊĽŐŹĎ

7 Et l’Eternel dit : J’effacerai de dessus la

terre l’homme que j’ai créé, depuis

l’homme jusqu’au bétail, aux reptiles et

aux oiseaux des cieux, car je me repens

de les avoir faits.

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŔĞ ĂŰŐ ĞŘĚ 8 Et Noé trouva grâce aux yeux de

l’Eternel.

ŮĽČŰ ŹĽĂ ĞŘ ĞŘ ŽČŇĚŽ ĎŇĂ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ĚĽŽŸČĄ ĎĽĎ ŊĽŐŽ

ĞŘ-ŁŇĎŽĎ

9 C’est ici l’histoire de Noé. Noé était un

homme juste, intègre parmi les hommes

de son temps ; Noé marchait avec Dieu.

ŊŹ-ŽĂ ŊĽŘĄ ĎŹŇŹ ĞŘ ČŇĚĽĚ
ŽŤĽ-ŽĂĚ ŊĞ-ŽĂ

10 Et Noé eut trois fils, Sem, Cham et

Japheth.

ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ ŢŸĂĎ ŽĞŹŽĚ
ŚŐĞ ŢŸĂĎ ĂŇŐŽĚ

11 Et la terre se corrompit devant Dieu, et la

terre se remplit de violence.

ĎŘĎĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ
ŸŹĄ-ŇŃ ŽĽĞŹĎ-ĽŃ ĎŽĞŹŘ
ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŃŸČ-ŽĂ

12 Et Dieu vit la terre, et voici elle était

corrompue, car toute chair suivait sur la

terre une voie de corruption.

ŸŹĄ-ŇŃ ŢŮ ĞŘŇ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŚŐĞ ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ-ĽŃ ĽŘŤŇ ĂĄ
ŊŽĽĞŹŐ ĽŘŘĎĚ ŊĎĽŘŤŐ
ŢŸĂĎ-ŽĂ

13 Et Dieu dit à Noé : La fin de toute chair

est venue devant moi car par eux la terre

est pleine de violence. Je vais les

détruire, ainsi que la terre.

ŊĽŘŮ ŸŤĆ-ĽŰ{ ŽĄŽ ŁŇ ĎŹ{
ĎŽĂ ŽŸŤŃĚ ĎĄŽĎ-ŽĂ ĎŹ{Ž
ŸŤŃĄ ŢĚĞŐĚ ŽĽĄŐ

14 Fais-toi une arche de bois résineux ; tu la

feras composée de cellules et tu

l’enduiras de poix en dedans et en

dehors.



GENÈSE 6 25

ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĎŽĂ ĎŹ{Ž ŸŹĂ ĎĘĚ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĎĄŽĎ ŁŸĂ ĎŐĂ
ĎŽŐĚŮ ĎŐĂ ŊĽŹŇŹĚ ĎĄĞŸ

15 Et voici comment tu la feras ; la longueur

de l’arche sera de trois cents coudées, sa

largeur de cinquante et sa hauteur de

trente.

ĎŐĂ-ŇĂĚ ĎĄŽŇ ĎŹ{Ž ŸĎŰ
ĎĄŽĎ ĞŽŤĚ ĎŇ{ŐŇŐ ĎŘŇŃŽ
ŊĽĽŘŹ ŊĽĽŽĞŽ ŊĽŹŽ ĎČŰĄ
ĎŹ{Ž ŊĽŹŇŹĚ

16 Tu feras une ouverture à l’arche, et tu la

feras d’une coudée depuis le toit. Tu

mettras la porte de l’arche sur le côté. Tu

feras un premier, un second et un

troisième étage de cellules.

ŇĚĄŐĎ-ŽĂ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ĽŘĂĚ
ŸŹĄ-ŇŃ ŽĞŹŇ ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŐ
ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ ŊĽĽĞ ĞĚŸ ĚĄ-ŸŹĂ
{ĚĆĽ ŢŸĂĄ-ŸŹĂ ŇŃ

17 Et moi je vais faire venir le déluge, une

inondation de la terre, pour détruire de

dessous les cieux toute chair ayant en soi

souffle de vie. Tout ce qui est sur la terre

périra.

ŽĂĄĚ ŁŽĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŐŮĎĚ
ŁŽŹĂĚ ŁĽŘĄĚ ĎŽĂ ĎĄŽĎ-ŇĂ

ŁŽĂ ŁĽŘĄ-ĽŹŘĚ

18 Mais j’établirai mon alliance avec toi, et

tu entreras dans l’arche, toi, tes fils, ta

femme et les femmes de tes fils avec toi.

ŇŃŐ ŊĽŘŹ ŸŹĄ-ŇŃŐ ĽĞĎ-ŇŃŐĚ
ŸŃĘ ŁŽĂ ŽĽĞĎŇ ĎĄŽĎ-ŇĂ ĂĽĄŽ

ĚĽĎĽ ĎĄŮŘĚ

19 Et de tout ce qui vit, de toutes les espèces

d’animaux, tu en feras entrer deux de

chacune dans l’arche, pour les conserver

en vie ainsi que toi ; ce sera un mâle et

une femelle.

ĎŐĎĄĎ-ŔŐĚ ĚĎŘĽŐŇ ŞĚ{ĎŐ
ĎŐČĂĎ ŹŐŸ ŇŃŐ ĎŘĽŐŇ
ŁĽŇĂ ĚĂĄĽ ŇŃŐ ŊĽŘŹ ĚĎŘĽŐŇ

ŽĚĽĞĎŇ

20 Des oiseaux des diverses espèces, des

quadrupèdes des diverses espèces et de

toutes les diverses espèces d’animaux

qui rampent sur le sol, il en viendra vers

toi deux de chacune pour que tu les

conserves en vie.
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ŸŹĂ ŇŃĂŐ-ŇŃŐ ŁŇ-ĞŮ ĎŽĂĚ
ŁŇ ĎĽĎĚ ŁĽŇĂ ŽŤŚĂĚ ŇŃĂĽ

ĎŇŃĂŇ ŊĎŇĚ

21 Et toi, prends de tout ce qui peut se

manger et fais-en provision ; cela servira

à ta nourriture et à la leur.

ĚŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ ŇŃŃ ĞŘ Ź{ĽĚ
ĎŹ{ ŔŃ ŊĽĎŇĂ

22 Et Noé se mit à l’œuvre ; il fit tout ainsi

que Dieu le lui avait ordonné.
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Chapitre 7

ĎŽĂ-ĂĄ ĞŘŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĂ-ĽŃ ĎĄŽĎ-ŇĂ ŁŽĽĄ-ŇŃĚ
ĎĘĎ ŸĚČĄ ĽŘŤŇ ŮĽČŰ ĽŽĽĂŸ

1 Et l’Eternel dit à Noé : Entre, toi et toute

ta famille dans l’arche, car je t’ai vu juste

devant moi au milieu de cette

génération.

ŁŇ-ĞŮŽ ĎŸĚĎĹĎ ĎŐĎĄĎ ŇŃŐ
ĚŽŹĂĚ ŹĽĂ Ď{ĄŹ Ď{ĄŹ

ĂĚĎ ĎŸĎĹ ĂŇ ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŔŐĚ
ĚŽŹĂĚ ŹĽĂ ŊĽŘŹ

2 De tous les animaux purs tu en prendras

sept paires, les mâles et leurs femelles, et

de tous les animaux qui ne sont pas purs,

tu en prendras deux, un mâle et sa

femelle ;

Ď{ĄŹ Ď{ĄŹ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ő ŊĆ
ĽŘŤ-Ň{ {ŸĘ ŽĚĽĞŇ ĎĄŮŘĚ ŸŃĘ

ŢŸĂĎ-ŇŃ

3 et aussi des oiseaux des cieux sept paires,

mâles et femelles, pour en conserver la

race sur la face de toute la terre.

ĽŃŘĂ Ď{ĄŹ ČĚ{ ŊĽŐĽŇ ĽŃ
ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ŸĽĹŐŐ
ĽŽĽĞŐĚ ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ

Ň{Ő ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ŊĚŮĽĎ-ŇŃ-ŽĂ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ

4 Car sept jours encore, et je ferai pleuvoir

sur la terre quarante jours et quarante

nuits, et j’effacerai de dessus le sol tous

les êtres que j’ai faits.

ĎĚĎĽ ĚĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ ĞŘ Ź{ĽĚ 5 Et Noé fit tout ce que l’Eternel lui avait

ordonné.

ŇĚĄŐĎĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ ŹŹ-ŔĄ ĞŘĚ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŐ ĎĽĎ

6 Et Noé avait six cents ans quand eut lieu

le déluge, une inondation de
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ĚŽŹĂĚ ĚĽŘĄĚ ĞŘ ĂĄĽĚ
ĽŘŤŐ ĎĄŽĎ-ŇĂ ĚŽĂ ĚĽŘĄ-ĽŹŘĚ

ŇĚĄŐĎ ĽŐ

7 Et Noé entra dans l’arche, et avec lui ses

fils, sa femme et les femmes de ses fils,

de devant les eaux du déluge.

ĎŐĎĄĎ-ŔŐĚ ĎŸĚĎĹĎ ĎŐĎĄĎ-ŔŐ
ŞĚ{Ď-ŔŐĚ ĎŸĎĹ ĎŘŘĽĂ ŸŹĂ
ĎŐČĂĎ-Ň{ ŹŐŸ-ŸŹĂ ŇŃĚ

8 Des animaux purs et de ceux qui ne sont

pas purs, des oiseaux et de tout ce qui

rampe sur le sol,

ĎĄŽĎ-ŇĂ ĞŘ-ŇĂ ĚĂĄ ŊĽŘŹ ŊĽŘŹ
ŊĽĎŇĂ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĄŮŘĚ ŸŃĘ

ĞŘ-ŽĂ

9 chaque paire, mâle et femelle, entra vers

Noé dans l’arche, comme Dieu l’avait

ordonné à Noé.

ĽŐĚ ŊĽŐĽĎ Ž{ĄŹŇ ĽĎĽĚ
ŢŸĂĎ-Ň{ ĚĽĎ ŇĚĄŐĎ

10 Et au bout des sept jours les eaux du

déluge furent sur la terre.

ĞŘ-ĽĽĞŇ ĎŘŹ ŽĚĂŐ-ŹŹ ŽŘŹĄ
ŊĚĽ ŸŹ{-Ď{ĄŹĄ ĽŘŹĎ ŹČĞĄ
Ě{ŮĄŘ ĎĘĎ ŊĚĽĄ ŹČĞŇ
ŽĄŸĂĚ ĎĄŸ ŊĚĎŽ ŽŘĽ{Ő-ŇŃ

ĚĞŽŤŘ ŊĽŐŹĎ

11 L’an six cent de la vie de Noé, au

deuxième mois, le dix-septième jour du

mois, en ce jour-là toutes les fontaines du

grand abîme jaillirent et les écluses des

cieux s’ouvrirent,

ŊĽ{ĄŸĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ŊŹĆĎ ĽĎĽĚ
ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ ŊĚĽ

12 et la pluie tomba sur la terre quarante

jours et quarante nuits.

ĞŘ ĂĄ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą
ĞŘ ŽŹĂĚ ĞŘ-ĽŘĄ ŽŤĽĚ ŊĞĚ-ŊŹĚ
ĎĄŽĎ-ŇĂ ŊŽĂ ĚĽŘĄ-ĽŹŘ ŽŹŇŹĚ

13 En ce jour même, Noé entra dans l’arche,

ainsi que Sem, Cham et Japheth, fils de

Noé, et la femme de Noé et les trois

femmes de ses fils avec eux ;
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ĎŘĽŐŇ ĎĽĞĎ-ŇŃĚ ĎŐĎ
ŹŐŸĎ-ŇŃĚ ĎŘĽŐŇ ĎŐĎĄĎ-ŇŃĚ
ĚĎŘĽŐŇ ŢŸĂĎ-Ň{ ŹŐŸĎ
ŸĚŤŰ ŇŃ ĚĎŘĽŐŇ ŞĚ{Ď-ŇŃĚ

ŞŘŃ-ŇŃ

14 eux et tous les animaux sauvages des

diverses espèces et tous les bestiaux des

diverses espèces et tous les reptiles des

diverses espèces qui rampent sur la terre

et tous les oiseaux des diverses espèces,

tous les petits oiseaux, tout ce qui a des

ailes.

ŊĽŘŹ ĎĄŽĎ-ŇĂ ĞŘ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĞĚŸ ĚĄ-ŸŹĂ ŸŹĄĎ-ŇŃŐ ŊĽŘŹ

ŊĽĽĞ

15 Il vint vers Noé, dans l’arche deux de

chaque sorte de créature ayant souffle de

vie ;

ŸŹĄ-ŇŃŐ ĎĄŮŘĚ ŸŃĘ ŊĽĂĄĎĚ
ŊĽĎŇĂ ĚŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĚĂĄ
ĚČ{Ą ĎĚĎĽ ŸĆŚĽĚ

16 ils arrivaient mâle et femelle, de toute

chair, comme Dieu le lui avait ordonné.

Et l’Eternel ferma la porte sur lui.

ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ŇĚĄŐĎ ĽĎĽĚ
ĚĂŹĽĚ ŊĽŐĎ ĚĄŸĽĚ ŢŸĂĎ-Ň{
ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊŸŽĚ ĎĄŽĎ-ŽĂ

17 Et le déluge fut quarante jours sur la

terre, et les eaux grossirent et soulevèrent

l’arche, et elle s’éleva de dessus la terre.

ČĂŐ ĚĄŸĽĚ ŊĽŐĎ ĚŸĄĆĽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ĎĄŽĎ ŁŇŽĚ ŢŸĂĎ-Ň{

ŊĽŐĎ

18 Et les eaux crûrent et devinrent

extrêmement grosses sur la terre, et

l’arche flotta sur les eaux.

ŢŸĂĎ-Ň{ ČĂŐ ČĂŐ ĚŸĄĆ ŊĽŐĎĚ
ŊĽĎĄĆĎ ŊĽŸĎĎ-ŇŃ ĚŚŃĽĚ
ŊĽŐŹĎ-ŇŃ ŽĞŽ-ŸŹĂ

19 Et les eaux ayant crû extraordinairement

sur la terre, toutes les hautes montagnes

qui sont sous tous les cieux furent

couvertes.

ĚŸĄĆ ĎŇ{ŐŇŐ ĎŐĂ ĎŸŹ{ ŹŐĞ
ŊĽŸĎĎ ĚŚŃĽĚ ŊĽŐĎ

20 Les eaux s’élevèrent de quinze coudées

au-dessus, et les montagnes furent

couvertes.
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ŢŸĂĎ-Ň{ ŹŐŸĎ ŸŹĄ-ŇŃ {ĚĆĽĚ
ĎĽĞĄĚ ĎŐĎĄĄĚ ŞĚ{Ą

ŇŃĚ ŢŸĂĎ-Ň{ ŢŸŹĎ ŢŸŹĎ-ŇŃĄĚ
ŊČĂĎ

21 Et toute créature qui se meut sur la terre

périt, oiseaux, bétail, animaux sauvages

et toutes les bêtes qui rampent sur la

terre, ainsi que tous les hommes.

ĚĽŤĂĄ ŊĽĽĞ ĞĚŸ-ŽŐŹŘ ŸŹĂ ŇŃ
ĚŽŐ ĎĄŸĞĄ ŸŹĂ ŇŃŐ

22 De tout ce qui existe sur la terre sèche,

tout ce qui a souffle de vie dans les

narines mourut.

ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŊĚŮĽĎ-ŇŃ-ŽĂ ĞŐĽĚ
ŹŐŸ-Č{ ĎŐĎĄ-Č{ ŊČĂŐ ĎŐČĂĎ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚĞŐĽĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{-Č{Ě
ĎĄŽĄ ĚŽĂ ŸŹĂĚ ĞŘ-ŁĂ ŸĂŹĽĚ

23 Tout être qui se trouve sur la face du sol

disparut, de l’homme jusqu’au bétail,

jusqu’aux reptiles et jusqu’aux oiseaux

des cieux. Ils furent effacés de la terre, et

il ne fut laissé de reste que Noé et ce qui

était avec lui dans l’arche.

ŊĽŹŐĞ ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŐĎ ĚŸĄĆĽĚ
ŊĚĽ ŽĂŐĚ

24 Et les eaux furent hautes sur la terre cent

cinquante jours.
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Chapitre 8

ŽĂĚ ĞŘ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŸŃĘĽĚ
ĚŽĂ ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎĽĞĎ-ŇŃ
ĞĚŸ ŊĽĎŇĂ ŸĄ{ĽĚ ĎĄŽĄ
ŊĽŐĎ ĚŃŹĽĚ ŢŸĂĎ-Ň{

1 Et Dieu se souvint de Noé et de tous les

animaux et de tout le bétail qui était avec

lui dans l’arche, et Dieu fit passer un

vent sur la terre, et les eaux baissèrent,

ŽĄŸĂĚ ŊĚĎŽ ŽŘĽ{Ő ĚŸŃŚĽĚ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŊŹĆĎ ĂŇŃĽĚ ŊĽŐŹĎ

2 et les fontaines de l’abîme et les écluses

des cieux se fermèrent, et la pluie cessa

de tomber des cieux.

ŁĚŇĎ ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊĽŐĎ ĚĄŹĽĚ
ĎŰŮŐ ŊĽŐĎ ĚŸŚĞĽĚ ĄĚŹĚ
ŊĚĽ ŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ

3 Et les eaux se retirèrent de dessus la terre

peu à peu ; et les eaux diminuèrent au

bout de cent cinquante jours,

Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄ ĎĄŽĎ ĞŘŽĚ
ĽŸĎ Ň{ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{-Ď{ĄŹĄ

ĹŸŸĂ

4 et l’arche s’arrêta au septième mois, le

dix-septième jour du mois, sur les

montagnes d’Ararat.

Č{ ŸĚŚĞĚ ŁĚŇĎ ĚĽĎ ŊĽŐĎĚ
ČĞĂĄ ĽŸĽŹ{Ą ĽŸĽŹ{Ď ŹČĞĎ
ŊĽŸĎĎ ĽŹĂŸ ĚĂŸŘ ŹČĞŇ

5 Et les eaux allèrent en diminuant

jusqu’au dixième mois, le premier jour

du mois, apparurent les sommets des

montagnes.

ĞŽŤĽĚ ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĎĄŽĎ ŔĚŇĞ-ŽĂ ĞŘ

6 Et il arriva qu’au bout de quarante jours,

Noé ouvrit la fenêtre de l’arche, qu’il

avait faite,
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ĂĚŰĽ ĂŰĽĚ ĄŸ{Ď-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊĽŐĎ ŽŹĄĽ-Č{ ĄĚŹĚ

7 et lâcha le corbeau ; et le corbeau sortit,

partant et revenant jusqu’à ce que les

eaux fussent séchées au-dessus de la

terre.

ŽĚĂŸŇ ĚŽĂŐ ĎŘĚĽĎ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ŊĽŐĎ ĚŇŮĎ

8 Et il lâcha la colombe d’auprès de lui

pour voir si les eaux avaient diminué de

dessus la face de la terre.

ĞĚŘŐ ĎŘĚĽĎ ĎĂŰŐ-ĂŇĚ
ĎĄŽĎ-ŇĂ ĚĽŇĂ ĄŹŽĚ ĎŇĆŸ-ŞŃŇ
ĞŇŹĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{ ŊĽŐ-ĽŃ
ĚĽŇĂ ĎŽĂ ĂĄĽĚ ĎĞŮĽĚ ĚČĽ

ĎĄŽĎ-ŇĂ

9 Et la colombe, n’ayant pas trouvé où

poser la plante de son pied, revint vers

lui dans l’arche, parce qu’il y avait des

eaux sur la face de toute la terre. Et il

étendit la main, la prit et la fit rentrer

auprès de lui dans l’arche.

ŊĽŸĞĂ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ČĚ{ ŇĞĽĚ
ĎĄŽĎ-ŔŐ ĎŘĚĽĎ-ŽĂ ĞŇŹ ŞŚĽĚ

10 Et il attendit encore sept autres jours et il

lâcha de nouveau la colombe hors de

l’arche ;

ĄŸ{ Ž{Ň ĎŘĚĽĎ ĚĽŇĂ ĂĄŽĚ
{ČĽĚ ĎĽŤĄ ŞŸĹ ŽĽĘ-ĎŇ{ ĎŘĎĚ
ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊĽŐĎ ĚŇŮ-ĽŃ ĞŘ

11 et la colombe revint vers lui sur le soir, et

voici elle avait dans son bec une feuille

d’olivier toute fraîche ; et Noé reconnut

que les eaux avaient diminué sur la terre.

ŊĽŸĞĂ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ČĚ{ ŇĞĽĽĽĚ
ĎŤŚĽ-ĂŇĚ ĎŘĚĽĎ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ČĚ{ ĚĽŇĂ-ĄĚŹ

12 Et il attendit encore sept autres jours et

lâcha la colombe ; et elle ne revint plus

vers lui.

ĎŘŹ ŽĚĂŐ-ŹŹĚ ŽĞĂĄ ĽĎĽĚ
ĚĄŸĞ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ŔĚŹĂŸĄ
ĞŘ ŸŚĽĚ ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊĽŐĎ
ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ ĎĄŽĎ ĎŚŃŐ-ŽĂ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ ĚĄŸĞ

13 Et l’an six cent un, au premier mois, le

premier du mois, les eaux avaient séché

sur la terre. Noé ôta la couverture de

l’arche et aperçut que la face du sol avait

séché.
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ŊĽŸŹ{Ě Ď{ĄŹĄ ĽŘŹĎ ŹČĞĄĚ
ŢŸĂĎ ĎŹĄĽ ŹČĞŇ ŊĚĽ

14 Et au second mois, le vingt-septième jour

du mois, la terre fut sèche.

ŸŐĂŇ ĞŘ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸĄČĽĚ 15 Et Dieu parla à Noé en ces mots :

ŁĽŘĄĚ ŁŽŹĂĚ ĎŽĂ ĎĄŽĎ-ŔŐ ĂŰ
ŁŽĂ ŁĽŘĄ-ĽŹŘĚ

16 Sors de l’arche, toi, ta femme, tes fils et

les femmes de tes fils avec toi.

ŞĚ{Ą ŸŹĄ-ŇŃŐ ŁŽĂ-ŸŹĂ ĎĽĞĎ-ŇŃ
ŹŐŸĎ ŹŐŸĎ-ŇŃĄĚ ĎŐĎĄĄĚ
ŁŽĂ ĂŰĽĎ ĂŰĚĎ ŢŸĂĎ-Ň{
ĚĄŸĚ ĚŸŤĚ ŢŸĂĄ ĚŰŸŹĚ

ŢŸĂĎ-Ň{

17 Tous les animaux qui sont avec toi, de

toute espèce, oiseaux, quadrupèdes et

tous les reptiles qui rampent sur la terre,

fais-les sortir avec toi, et qu’ils abondent

sur la terre ; qu’ils fructifient et

deviennent nombreux sur la terre.

ĚŽŹĂĚ ĚĽŘĄĚ ĞŘ-ĂŰĽĚ
ĚŽĂ ĚĽŘĄ-ĽŹŘĚ

18 Et Noé sortit, et ses fils, sa femme et les

femmes de ses fils avec lui.

ŇŃ ŞĚ{Ď-ŇŃĚ ŹŐŸĎ-ŇŃ ĎĽĞĎ-ŇŃ
ŊĎĽŽĞŤŹŐŇ ŢŸĂĎ-Ň{ ŹŐĚŸ

ĎĄŽĎ-ŔŐ ĚĂŰĽ

19 Tous les animaux, tous les reptiles et tous

les oiseaux, tous les êtres qui se meuvent

sur la terre selon leurs familles, sortirent

de l’arche.

ĞŮĽĚ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ĞŘ ŔĄĽĚ
ŇŃŐĚ ĎŸĚĎĹĎ ĎŐĎĄĎ ŇŃŐ
ĞĄĘŐĄ ŽŇ{ Ň{ĽĚ ŸĎĹĎ ŞĚ{Ď

20 Et Noé construisit un autel à l’Eternel et

prit de toutes les bêtes pures et de tous

les oiseaux purs, et offrit des holocaustes

sur l’autel.
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ĞĞĽŘĎ ĞĽŸ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŸĽĚ
ŞŚĂ-ĂŇ ĚĄŇ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸĚĄ{Ą ĎŐČĂĎ-ŽĂ ČĚ{ ŇŇŮŇ
{Ÿ ŊČĂĎ ĄŇ ŸŰĽ ĽŃ ŊČĂĎ
ŽĚŃĎŇ ČĚ{ ŞŚĂ-ĂŇĚ ĚĽŸ{ŘŐ
ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ĽĞ-ŇŃ-ŽĂ

21 Et l’Eternel sentit une odeur

d’apaisement, et l’Eternel dit en son

cœur : Je ne maudirai plus désormais la

terre à cause de l’homme parce que les

pensées du cœur de l’homme sont

mauvaises dès l’enfance, et désormais je

ne frapperai plus tout être vivant,

comme je l’ai fait.

ŸĽŰŮĚ {ŸĘ ŢŸĂĎ ĽŐĽ-ŇŃ Č{
ŊĚĽĚ ŞŸĞĚ ŢĽŮĚ ŊĞĚ ŸŮĚ
ĚŽĄŹĽ ĂŇ ĎŇĽŇĚ

22 Désormais, tant que la terre durera, les

semailles, les moissons, le froid, le

chaud, l’été, l’hiver, le jour et la nuit ne

cesseront point.
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Chapitre 9

ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĞŘ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŁŸĄĽĚ
ĚĂŇŐĚ ĚĄŸĚ ĚŸŤ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ

ŢŸĂĎ-ŽĂ

1 Et Dieu bénit Noé et ses fils, et leur dit :

Fructifiez, multipliez-vous et remplissez

la terre.

Ň{ ĎĽĎĽ ŊŃŽĞĚ ŊŃĂŸĚŐĚ
ŞĚ{-ŇŃ Ň{Ě ŢŸĂĎ ŽĽĞ-ŇŃ
ĎŐČĂĎ ŹŐŸŽ ŸŹĂ ŇŃĄ ŊĽŐŹĎ
ĚŘŽŘ ŊŃČĽĄ ŊĽĎ ĽĆČ-ŇŃĄĚ

2 Vous serez craints et redoutés de tout

animal de la terre et de tout oiseau des

cieux ; toutes les bêtes qui rampent sur la

terre et tous les poissons de la mer vous

sont livrés.

ĎĽĎĽ ŊŃŇ ĽĞ-ĂĚĎ ŸŹĂ ŹŐŸ-ŇŃ
ŊŃŇ ĽŽŽŘ ĄŹ{ ŮŸĽŃ ĎŇŃĂŇ

ŇŃ-ŽĂ

3 Tout ce qui a mouvement et vie vous

servira de nourriture ; je vous ai donné

tout cela comme la verdure des plantes ;

ĚŇŃĂŽ ĂŇ ĚŐČ ĚŹŤŘĄ ŸŹĄ-ŁĂ 4 seulement vous ne mangerez pas de

chair avec son âme, avec son sang,

ŹŸČĂ ŊŃĽŽŹŤŘŇ ŊŃŐČ-ŽĂ ŁĂĚ
ČĽĽŐĚ ĚŘŹŸČĂ ĎĽĞ-ŇŃ ČĽĽŐ
ŹŸČĂ ĚĽĞĂ ŹĽĂ ČĽĽŐ ŊČĂĎ

ŊČĂĎ ŹŤŘ-ŽĂ

5 et votre sang à vous, j’en demanderai

compte à cause de vos âmes ; j’en

demanderai compte à tout animal ; et de

la main de l’homme, de la main de

chaque frère je redemanderai l’âme de

l’homme.

ŁŤŹĽ ĚŐČ ŊČĂĄ ŊČĂĎ ŊČ ŁŤŹ
ŊČĂĎ-ŽĂ ĎŹ{ ŊĽĎŇĂ ŊŇŰĄ ĽŃ

6 Qui versera le sang de l’homme, par

l’homme son sang sera versé, car Dieu a

fait l’homme à son image.
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ŢŸĂĄ ĚŰŸŹ ĚĄŸĚ ĚŸŤ ŊŽĂĚ
ĎĄ-ĚĄŸĚ

7 Et vous, fructifiez et multipliez-vous,

abondez sur la terre et vous y multipliez.

ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ĞŘ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ĚŽĂ

8 Et Dieu dit à Noé et à ses fils avec lui :

ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ŊĽŮŐ ĽŘŘĎ ĽŘĂĚ
ŊŃĽŸĞĂ ŊŃ{ŸĘ-ŽĂĚ ŊŃŽĂ

9 Et moi, je vais établir mon alliance avec

vous et avec votre postérité après vous,

ŊŃŽĂ ŸŹĂ ĎĽĞĎ ŹŤŘ-ŇŃ ŽĂĚ
ŢŸĂĎ ŽĽĞ-ŇŃĄĚ ĎŐĎĄĄ ŞĚ{Ą
ŇŃŇ ĎĄŽĎ ĽĂŰĽ ŇŃŐ ŊŃŽĂ

ŢŸĂĎ ŽĽĞ

10 avec tout être vivant qui est avec vous,

oiseau, bétail, et tout animal de la terre

qui est avec vous, depuis ceux qui sont

sortis de l’arche jusqu’à tout animal de la

terre ;

ŊŃŽĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŐŮĎĚ
ĽŐŐ ČĚ{ ŸŹĄ-ŇŃ ŽŸŃĽ-ĂŇĚ
ŇĚĄŐ ČĚ{ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŇĚĄŐĎ

ŢŸĂĎ ŽĞŹŇ

11 j’établis avec vous cette alliance, que

désormais nulle chair ne soit détruite par

les eaux du déluge, et qu’il n’y ait plus

de déluge pour ravager la terre.

ŽĽŸĄĎ-ŽĚĂ ŽĂĘ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ŔŽŘ ĽŘĂ-ŸŹĂ
ŊŃŽĂ ŸŹĂ ĎĽĞ ŹŤŘ-ŇŃ ŔĽĄĚ

ŊŇĚ{ ŽŸČŇ

12 Et Dieu dit : Voici le signe de l’alliance

que je mets entre moi et vous et tout être

vivant qui est avec vous, à perpétuité.

ĎŽĽĎĚ ŔŘ{Ą ĽŽŽŘ ĽŽŹŮ-ŽĂ
ŢŸĂĎ ŔĽĄĚ ĽŘĽĄ ŽĽŸĄ ŽĚĂŇ

13 J’ai mis mon arc dans la nuée, et il

deviendra signe d’alliance entre moi et la

terre.

ŢŸĂĎ-Ň{ ŔŘ{ ĽŘŘ{Ą ĎĽĎĚ
ŔŘ{Ą ŽŹŮĎ ĎŽĂŸŘĚ

14 Il arrivera que quand j’amoncellerai des

nuées sur la terre, l’arc apparaîtra dans la

nuée ;
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ĽŘĽĄ ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŸŃĘĚ
ĎĽĞ ŹŤŘ-ŇŃ ŔĽĄĚ ŊŃĽŘĽĄĚ
ŊĽŐĎ ČĚ{ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŸŹĄ-ŇŃĄ
ŸŹĄ-ŇŃ ŽĞŹŇ ŇĚĄŐŇ

15 et je me souviendrai de l’alliance que j’ai

avec vous et avec tout être vivant, de

quelque sorte qu’il soit, pour que les

eaux ne deviennent plus un déluge

détruisant les créatures de toute sorte.

ĎĽŽĽĂŸĚ ŔŘ{Ą ŽŹŮĎ ĎŽĽĎĚ
ŊĽĎŇĂ ŔĽĄ ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ ŸŃĘŇ
ŸŹĂ ŸŹĄ-ŇŃĄ ĎĽĞ ŹŤŘ-ŇŃ ŔĽĄĚ

ŢŸĂĎ-Ň{

16 Et l’arc sera dans la nuée, et en le voyant

je me souviendrai de l’alliance

perpétuelle qui existe entre Dieu et tout

être, de quelque sorte que ce soit, qui vit

sur la terre.

ŽĂĘ ĞŘ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽĄ ĽŽŐŮĎ ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ-ŽĚĂ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŸŹĂ ŸŹĄ-ŇŃ ŔĽĄĚ

17 Et Dieu dit à Noé : Tel est le signe de

l’alliance que j’ai établie entre moi et

toute chair qui est sur la terre.

ĎĄŽĎ-ŔŐ ŊĽĂŰĽĎ ĞŘ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ĽĄĂ ĂĚĎ ŊĞĚ ŽŤĽĚ ŊĞĚ ŊŹ

Ŕ{ŘŃ

18 Et les fils de Noé qui sortirent de l’arche

étaient Sem, Cham et Japheth ; et Cham

était père de Canaan.

ĎŰŤŘ ĎŇĂŐĚ ĞŘ-ĽŘĄ ĎŇĂ ĎŹŇŹ
ŢŸĂĎ-ŇŃ

19 Ces trois sont les fils de Noé, et c’est

d’eux que descendent les habitants de

toute la terre.

{ĹĽĚ ĎŐČĂĎ ŹĽĂ ĞŘ ŇĞĽĚ
ŊŸŃ

20 Et Noé, qui était cultivateur, commença à

planter de la vigne,

ŇĆŽĽĚ ŸŃŹĽĚ ŔĽĽĎ-ŔŐ ŽŹĽĚ
ĎŇĎĂ ŁĚŽĄ

21 et il but du vin et fut ivre, et il se

découvrit au milieu de sa tente.

ŽĚŸ{ ŽĂ Ŕ{ŘŃ ĽĄĂ ŊĞ ĂŸĽĚ
ŢĚĞĄ ĚĽĞĂ-ĽŘŹŇ ČĆĽĚ ĚĽĄĂ

22 Et Cham, père de Canaan, vit la nudité

de son père et le rapporta à ses deux

frères dehors.
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ĎŇŐŹĎ-ŽĂ ŽŤĽĚ ŊŹ ĞŮĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŊĎĽŘŹ ŊŃŹ-Ň{ ĚŐĽŹĽĚ
ŽĚŸ{ ŽĂ ĚŚŃĽĚ ŽĽŘŸĞĂ
ŽĚŸ{Ě ŽĽŘŸĞĂ ŊĎĽŘŤĚ ŊĎĽĄĂ

ĚĂŸ ĂŇ ŊĎĽĄĂ

23 Et Sem avec Japheth prit le manteau, et

ils le mirent sur leurs épaules à tous

deux, et ils marchèrent en arrière et

couvrirent la nudité de leur père. Leurs

faces étant tournées en arrière, ils

n’avaient point vu la nudité de leur père.

ŽĂ {ČĽĚ ĚŘĽĽĽŐ ĞŘ ŢŮĽĽĚ
ŔĹŮĎ ĚŘĄ ĚŇ-ĎŹ{-ŸŹĂ

24 Et Noé se réveilla de son ivresse, et il sut

ce que lui avait fait son plus jeune fils,

ŊĽČĄ{ ČĄ{ Ŕ{ŘŃ ŸĚŸĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĽĞĂŇ ĎĽĎĽ

25 et il dit : Maudit soit Canaan ! Il sera pour

ses frères le serviteur des serviteurs.

ŊŹ ĽĎŇĂ Ď ĚĎĽ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ
ĚŐŇ ČĄ{ Ŕ{ŘŃ ĽĎĽĚ

26 Puis il dit :

Béni soit l’Eternel, Dieu de Sem,

Et que Canaan soit son serviteur.

ŔŃŹĽĚ ŽŤĽŇ ŊĽĎŇĂ ŽŤĽ
ĚŐŇ ČĄ{ Ŕ{ŘŃ ĽĎĽĚ ŊŹ-ĽŇĎĂĄ

27 Que Dieu donne de l’espace à Japheth,

Et qu’il habite dans les tentes de Sem ;

Et que Canaan soit son serviteur.

ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŇĚĄŐĎ ŸĞĂ ĞŘ-ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŊĽŹŐĞĚ ĎŘŹ

28 Et Noé vécut après le déluge trois cent

cinquante ans.

ŽĚĂŐ {ŹŽ ĞŘ-ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞĚ ĎŘŹ

29 Et tous les jours de Noé furent neuf cent

cinquante ans, et il mourut.
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Chapitre 10

ŊĞ ŊŹ ĞŘ-ĽŘĄ ŽČŇĚŽ ĎŇĂĚ
ŸĞĂ ŊĽŘĄ ŊĎŇ ĚČŇĚĽĚ ŽŤĽĚ

ŇĚĄŐĎ

1 Voici la postérité des fils de Noé, Sem,

Cham et Japheth. Il leur naquit des fils

après le déluge.

ĽČŐĚ ĆĚĆŐĚ ŸŐĆ ŽŤĽ ĽŘĄ
ŚŸĽŽĚ ŁŹŐĚ ŇĄŽĚ ŔĚĽĚ

2 Fils de Japheth : Gomer, Magog, Madaï,

Javan, Tubal, Mésec et Thiras.

ŽŤĽŸĚ ĘŘŃŹĂ ŸŐĆ ĽŘĄĚ
ĎŐŸĆŽĚ

3 Fils de Gomer : Askénaz, Riphath et

Thogarma.

ŹĽŹŸŽĚ ĎŹĽŇĂ ŔĚĽ ĽŘĄĚ
ŊĽŘČČĚ ŊĽŽŃ

4 Fils de Javan : Elisa et Tharsis, Kittim et

Dodanim.

ŊĽĚĆĎ ĽĽĽĂ ĚČŸŤŘ ĎŇĂŐ
ŊŽĞŤŹŐŇ ĚŘŹŇŇ ŹĽĂ ŊŽŰŸĂĄ

ŊĎĽĚĆĄ

5 C’est d’eux que viennent les peuples

dispersés, dans les îles des nations, dans

leurs divers pays, chacun selon sa

langue, selon leurs familles, en leurs

nations.

ĹĚŤĚ ŊĽŸŰŐĚ ŹĚŃ ŊĞ ĽŘĄĚ
Ŕ{ŘŃĚ

6 Fils de Cham : Cusch, Mitsraïm, Put et

Canaan.

ĎŽĄŚĚ ĎŇĽĚĞĚ ĂĄŚ ŹĚŃ ĽŘĄĚ
ĎŐ{Ÿ ĽŘĄĚ ĂŃŽĄŚĚ ĎŐ{ŸĚ

ŔČČĚ ĂĄŹ

7 Fils de Cusch : Séba, Havila, Sabétha,

Raama et Sabthéca. Fils de Raama :

Schéba et Dédan.
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ŇĞĎ ĂĚĎ ČŸŐŘ-ŽĂ ČŇĽ ŹĚŃĚ
ŢŸĂĄ ŸĄĆ ŽĚĽĎŇ

8 Et Cusch engendra Nimrod ; celui-ci a

commencé à être un homme puissant sur

la terre.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ČĽŰ-ŸĄĆ ĎĽĎ-ĂĚĎ
ČĽŰ ŸĚĄĆ ČŸŐŘŃ ŸŐĂĽ ŔŃ-Ň{

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

9 C’était un puissant chasseur devant

l’Eternel ; c’est pourquoi l’on dit :

Comme Nimrod, puissant chasseur

devant l’Eternel.

ŇĄĄ ĚŽŃŇŐŐ ŽĽŹĂŸ ĽĎŽĚ
Ÿ{ŘŹ ŢŸĂĄ ĎŘŇŃĚ ČŃĂĚ ŁŸĂĚ

10 Et le commencement de son empire fut

Babel, Erec, Accad et Calné au pays de

Sinéar.

ŔĄĽĚ ŸĚŹĂ ĂŰĽ ĂĚĎĎ ŢŸĂĎ-ŔŐ
ŸĽ{ ŽĄĞŸ-ŽĂĚ ĎĚŘĽŘ-ŽĂ

ĞŇŃ-ŽĂĚ

11 Etant allé de ce pays-là en Assur, il bâtit

Ninive, Rehoboth-Ir et Calach,

ĞŇŃ ŔĽĄĚ ĎĚŘĽŘ ŔĽĄ ŔŚŸ-ŽĂĚ
ĎŇČĆĎ ŸĽ{Ď ĂĚĎ

12 et Résen entre Ninive et Calach ; c’est la

grande ville.

ŊĽČĚŇ-ŽĂ ČŇĽ ŊĽŸŰŐĚ
ŊĽĄĎŇ-ŽĂĚ ŊĽŐŘ{-ŽĂĚ
ŊĽĞŽŤŘ-ŽĂĚ

13 Et Mitsraïm engendra les Ludim, les

Anamim, les Lehabim, les Naphthuchim,

ŸŹĂ ŊĽĞŇŚŃ-ŽĂĚ ŊĽŚŸŽŤ-ŽĂĚ
ŊĽŸŽŤŃ-ŽĂĚ ŊĽŽŹŇŤ ŊŹŐ ĚĂŰĽ

14 les Pathrusim, les Casluchim, c’est de là

que sont sortis les Philistins, et les

Caphthorim.

ĚŸŃĄ ŔČĽŰ-ŽĂ ČŇĽ Ŕ{ŘŃĚ
ŽĞ-ŽĂĚ

15 Et Canaan engendra Sidon, son

premier-né, et Heth,

ŽĂĚ ĽŸŐĂĎ-ŽĂĚ ĽŚĚĄĽĎ-ŽĂĚ
ĽŹĆŸĆĎ

16 et le Jébusien, l’Amorrhéen, le

Guirgasien,
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ĽŘĽŚĎ-ŽĂĚ ĽŮŸ{Ď-ŽĂĚ ĽĚĞĎ-ŽĂĚ 17 le Hévien, l’Arkien, le Sinien,

ĽŸŐŰĎ-ŽĂĚ ĽČĚŸĂĎ-ŽĂĚ
ŽĚĞŤŹŐ ĚŰŤŘ ŸĞĂĚ ĽŽŐĞĎ-ŽĂĚ

ĽŘ{ŘŃĎ

18 l’Arvadien, le Tsémarien et le

Hamathien. Ensuite les familles des

Cananéens s’étendirent ;

ŔČĽŰŐ ĽŘ{ŘŃĎ ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ĎŐČŚ ĎŃĂĄ ĎĘ{-Č{ ĎŸŸĆ ĎŃĂĄ
{ŹŇ-Č{ ŊĽĄŰĚ ĎŐČĂĚ ĎŸŐ{Ě

19 et le territoire des Cananéens alla de

Sidon, dans la direction de Guérar,

jusqu’à Gaza ; dans la direction de

Sodome, Gomorrhe, Adma et Tséboïm,

jusqu’à Léscha.

ŊŽŘŹŇŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĞ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŊĎĽĚĆĄ ŊŽŰŸĂĄ

20 Tels sont les fils de Cham selon leurs

familles, selon leurs langues, dans leurs

divers pays, dans leurs nations.

ĽĄĂ ĂĚĎ-ŊĆ ČŇĽ ŊŹŇĚ
ŇĚČĆĎ ŽŤĽ ĽĞĂ ŸĄ{-ĽŘĄ-ŇŃ

21 Et des fils naquirent aussi à Sem, qui est

le père de tous les fils d’Héber et le frère

aîné de Japheth.

ČŹŃŤŸĂĚ ŸĚŹĂĚ ŊŇĽ{ ŊŹ ĽŘĄ
ŊŸĂĚ ČĚŇĚ

22 Fils de Sem : Elam, Assur, Arpacsad, Lud

et Aram.

ŸŽĆĚ ŇĚĞĚ ŢĚ{ ŊŸĂ ĽŘĄĚ
ŹŐĚ

23 Fils d’Aram : Uts, Hul, Guéther et Mas.

ĞŇŹĚ ĞŇŹ-ŽĂ ČŇĽ ČŹŃŤŸĂĚ
ŸĄ{-ŽĂ ČŇĽ

24 Et Arpacsad engendra Sélah, et Sélah

engendra Héber.

ŊŹ ŊĽŘĄ ĽŘŹ ČŇĽ ŸĄ{ŇĚ
ĎĆŇŤŘ ĚĽŐĽĄ ĽŃ ĆŇŤ ČĞĂĎ
ŔĹŮĽ ĚĽĞĂ ŊŹĚ ŢŸĂĎ

25 Et Héber eut deux fils ; le nom de l’un

était Péleg, parce que de son temps la

terre était partagée ; et le nom de son

frère était Joktan.
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ŞŇŹ-ŽĂĚ ČČĚŐŇĂ-ŽĂ ČŇĽ ŔĹŮĽĚ
ĞŸĽ-ŽĂĚ ŽĚŐŸŰĞ-ŽĂĚ

26 Et Joktan engendra Almodad, Séleph,

Hatsarmaveth, Jérach,

ĎŇŮČ-ŽĂĚ ŇĘĚĂ-ŽĂĚ ŊŸĚČĎ-ŽĂĚ 27 Hadoram, Uzal, Dikla,

ĂĄŹ-ŽĂĚ ŇĂŐĽĄĂ-ŽĂĚ ŇĄĚ{-ŽĂĚ 28 Obal, Abimaël, Schéba,

ĄĄĚĽ-ŽĂĚ ĎŇĽĚĞ-ŽĂĚ ŸŤĚĂ-ŽĂĚ
ŔĹŮĽ ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ

29 Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-là sont

fils de Joktan ;

ĎŸŤŚ ĎŃĂĄ ĂŹŐŐ ŊĄŹĚŐ ĽĎĽĚ
ŊČŮĎ ŸĎ

30 et le pays où ils habitèrent fut la

montagne d’Orient, à partir de Mésa,

dans la direction de Séphar.

ŊŽŘŹŇŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŹ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŊĎĽĚĆŇ ŊŽŰŸĂĄ

31 Tels sont les fils de Sem selon leurs

familles, selon leurs langues, dans leurs

divers pays, selon leurs nations.

ŊŽČŇĚŽŇ ĞŘ-ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŊĽĚĆĎ ĚČŸŤŘ ĎŇĂŐĚ ŊĎĽĚĆĄ
ŇĚĄŐĎ ŸĞĂ ŢŸĂĄ

32 Telles sont les familles des fils de Noé

selon leurs générations, dans leurs

nations. Et c’est d’eux que sont sorties les

nations qui se sont dispersées sur la terre

après le déluge.
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Chapitre 11

ŽĞĂ ĎŤŹ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ŊĽČĞĂ ŊĽŸĄČĚ

1 Or toute la terre avait la même langue et

les mêmes mots.

ĚĂŰŐĽĚ ŊČŮŐ Ŋ{ŚŘĄ ĽĎĽĚ
ŊŹ ĚĄŹĽĚ Ÿ{ŘŹ ŢŸĂĄ Ď{ŮĄ

2 Et étant allés du côté de l’orient, ils

trouvèrent une plaine dans le pays de

Sinéar, et ils s’y établirent.

ĎĄĎ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŤŸŹŇ ĎŤŸŹŘĚ ŊĽŘĄŇ ĎŘĄŇŘ
ŸŐĞĎĚ ŔĄĂŇ ĎŘĄŇĎ ŊĎŇ ĽĎŽĚ

ŸŐĞŇ ŊĎŇ ĎĽĎ

3 Et ils se dirent entre eux : Allons, faisons

des briques et cuisons-les au feu. Et la

brique leur servit de pierre, et le bitume

leur servit de mortier.

ŸĽ{ ĚŘŇ-ĎŘĄŘ ĎĄĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽŐŹĄ ĚŹĂŸĚ ŇČĆŐĚ

ĽŘŤ-Ň{ ŢĚŤŘ-ŔŤ ŊŹ ĚŘŇ-ĎŹ{ŘĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ

4 Et ils dirent : Allons, bâtissons-nous une

ville et une tour dont le sommet soit

dans les cieux, et faisons-nous un

monument, de peur que nous ne soyons

dispersés sur la face de toute la terre.

ŸĽ{Ď-ŽĂ ŽĂŸŇ ĎĚĎĽ ČŸĽĚ
ŊČĂĎ ĽŘĄ ĚŘĄ ŸŹĂ ŇČĆŐĎ-ŽĂĚ

5 Et l’Eternel descendit pour voir, la ville

et la tour que bâtissaient les fils des

hommes.

ĎŤŹĚ ČĞĂ Ŋ{ ŔĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŹ{Ň ŊŇĞĎ ĎĘĚ ŊŇŃŇ ŽĞĂ
ŸŹĂ ŇŃ ŊĎŐ ŸŰĄĽ-ĂŇ ĎŽ{Ě

ŽĚŹ{Ň ĚŐĘĽ

6 Et l’Eternel dit : Voici, ils ne sont qu’un

peuple et ils ont tous une même langue,

et ceci est le commencement de leurs

entreprises ; et maintenant, quoi qu’ils

veuillent entreprendre, rien ne les

empêchera.
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ŊŽŤŹ ŊŹ ĎŇĄŘĚ ĎČŸŘ ĎĄĎ
ĚĎ{Ÿ ŽŤŹ ŹĽĂ Ě{ŐŹĽ ĂŇ ŸŹĂ

7 Allons ! descendons et confondons là

leur langage, de sorte que l’un ne

comprenne plus le langage de l’autre.

ĽŘŤ-Ň{ ŊŹŐ ŊŽĂ ĎĚĎĽ ŢŤĽĚ
ŸĽ{Ď ŽŘĄŇ ĚŇČĞĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ

8 Et l’Eternel les dispersa de là sur la face

de toute la terre, et ils cessèrent de bâtir

la ville.

ŇŇĄ ŊŹ-ĽŃ ŇĄĄ ĎŐŹ ĂŸŮ ŔŃ-Ň{
ŊŹŐĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ ŽŤŹ ĎĚĎĽ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{ ĎĚĎĽ ŊŰĽŤĎ

9 C’est pourquoi elle fut appelée Babel,

parce que c’est là que l’Eternel confondit

le langage de toute la terre, et c’est de là

que l’Eternel les a dispersés sur la face de

toute la terre.

ĎŘŹ ŽĂŐ-ŔĄ Ŋ ŊŹ ŽČŇĚŽ ĎŇĂ
ŸĞĂ ŊĽŽŘŹ ČŹŃŤŸĂ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

ŇĚĄŐĎ

10 Voici la postérité de Sem. Sem, âgé de

cent ans, engendra Arpacsad, deux ans

après le déluge.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŊŹ-ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ČŹŃŤŸĂ-ŽĂ

ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ

11 Et après qu’il eut engendré Arpacsad,

Sem vécut cinq cents ans, et il engendra

des fils et des filles.

ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĚ ŹŐĞ ĽĞ ČŹŃŤŸĂĚ
ĞŇŹ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

12 Et Arpacsad vécut trente-cinq ans, et il

engendra Sélah.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ČŹŃŤŸĂ ĽĞĽĚ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŊĽŘŹ ŹŇŹ ĞŇŹ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ

13 Et après qu’il eut engendré Sélah,

Arpacsad vécut quatre cent trois ans, et il

engendra des fils et des filles.

ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ĽĞ ĞŇŹĚ
ŸĄ{-ŽĂ

14 Et Sélah vécut trente ans, et il engendra

Héber.
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ŸĄ{-ŽĂ ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ĞŇŹ-ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŊĽŘŹ ŹŇŹ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ

15 Et après qu’il eut engendré Héber, Sélah

vécut quatre cent trois ans, et il engendra

des fils et des filles.

ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĚ {ĄŸĂ ŸĄ{-ĽĞĽĚ
ĆŇŤ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

16 Et Héber vécut trente-quatre ans, et il

engendra Péleg.

ĆŇŤ-ŽĂ ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŸĄ{-ĽĞĽĚ
ĎŘŹ ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ

ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ

17 Et après qu’il eut engendré Péleg, Héber

vécut quatre cent trente ans, et il

engendra des fils et des filles.

ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ĆŇŤ-ĽĞĽĚ
Ě{Ÿ-ŽĂ

18 Et Péleg vécut trente ans, et il engendra

Réhu.

Ě{Ÿ-ŽĂ ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ĆŇŤ-ĽĞĽĚ
ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŘŹ {ŹŽ

ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ

19 Et après qu’il eut engendré Réhu, Péleg

vécut deux cent neuf ans, et il engendra

des fils et des filles.

ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŽŹ Ě{Ÿ ĽĞĽĚ
ĆĚŸŹ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

20 Et Réhu vécut trente-deux ans, et il

engendra Sérug.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ Ě{Ÿ ĽĞĽĚ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ ĆĚŸŹ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ

21 Et après qu’il eut engendré Sérug, Réhu

vécut deux cent sept ans, et il engendra

des fils et des filles.

ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ĆĚŸŹ ĽĞĽĚ
ŸĚĞŘ-ŽĂ

22 Et Sérug vécut trente ans, et il engendra

Nachor.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ĆĚŸŹ ĽĞĽĚ
ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽŽĂŐ ŸĚĞŘ-ŽĂ

ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ

23 Et après qu’il eut engendré Nachor,

Sérug vécut deux cents ans, et il

engendra des fils et des filles.
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ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě {ŹŽ ŸĚĞŘ ĽĞĽĚ
ĞŸŽ-ŽĂ ČŇĚĽĚ

24 Et Nachor vécut vingt-neuf ans, et il

engendra Thérach.

ĚČĽŇĚĎ ĽŸĞĂ ŸĚĞŘ ĽĞĽĚ
ŽĂŐĚ ĎŘŹ ĎŸŹ{-{ŹŽ ĞŸŽ-ŽĂ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ ĎŘŹ

25 Et après qu’il eut engendré Thérach,

Nachor vécut cent dix-neuf ans, et il

engendra des fils et des filles.

ČŇĚĽĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ĞŸŽ-ĽĞĽĚ
ŔŸĎ-ŽĂĚ ŸĚĞŘ-ŽĂ ŊŸĄĂ-ŽĂ

26 Et Thérach vécut soixante-dix ans, et il

engendra Abram, Nachor et Haran.

ČĽŇĚĎ ĞŸŽ ĞŸŽ ŽČŇĚŽ ĎŇĂĚ
ŔŸĎĚ ŔŸĎ-ŽĂĚ ŸĚĞŘ-ŽĂ ŊŸĄĂ-ŽĂ

ĹĚŇ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

27 Voici la postérité de Thérach. Thérach

avait engendré Abram, Nachor et Haran,

et Haran avait engendré Lot.

ĚĽĄĂ ĞŸŽ ĽŘŤ-Ň{ ŔŸĎ ŽŐĽĚ
ŊĽČŹŃ ŸĚĂĄ ĚŽČŇĚŐ ŢŸĂĄ

28 Et Haran mourut en présence de Thérach

son père, dans le pays de sa naissance, à

Ur des Chaldéens.

ŊĽŹŘ ŊĎŇ ŸĚĞŘĚ ŊŸĄĂ ĞŮĽĚ
ŊŹĚ ĽŸŹ ŊŸĄĂ-ŽŹĂ ŊŹ
ŔŸĎ-ŽĄ ĎŃŇŐ ŸĚĞŘ-ŽŹĂ
ĎŃŚĽ ĽĄĂĚ ĎŃŇŐ-ĽĄĂ

29 Et Abram et Nachor prirent des femmes ;

le nom de la femme d’Abram fut Saraï, et

le nom de la femme de Nachor, Milea,

fille de Haran, père de Milca et de Jisca ;

ČŇĚ ĎŇ ŔĽĂ ĎŸŮ{ ĽŸŹ ĽĎŽĚ 30 et Saraï fut stérile. elle n’avait pas

d’enfants.

ĚŘĄ ŊŸĄĂ-ŽĂ ĞŸŽ ĞŮĽĚ
ŽĂĚ ĚŘĄ-ŔĄ ŔŸĎ-ŔĄ ĹĚŇ-ŽĂĚ
ĚŘĄ ŊŸĄĂ ŽŹĂ ĚŽŇŃ ĽŸŹ
ŽŃŇŇ ŊĽČŹŃ ŸĚĂŐ ŊŽĂ ĚĂŰĽĚ
ŔŸĞ-Č{ ĚĂĄĽĚ Ŕ{ŘŃ ĎŰŸĂ

ŊŹ ĚĄŹĽĚ

31 Et Thérach prit Abram, son fils, et Lot,

fils d’Haran, son petit-fils, et Saraï, sa

belle-fille, femme d’Abram son fils, et ils

sortirent avec eux d’Ur des Chaldéens

pour aller au pays de Canaan, et ils

vinrent jusqu’à Charan et s’y établirent.
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ŊĽŘŹ ŹŐĞ ĞŸŽ-ĽŐĽ ĚĽĎĽĚ
ŔŸĞĄ ĞŸŽ ŽŐĽĚ ĎŘŹ ŊĽŽĂŐĚ

32 Et les jours de Thérach furent deux cent

cinq ans, et Thérach mourut à Charan.
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Chapitre 12

ŁŇ-ŁŇ ŊŸĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂ ŽĽĄŐĚ ŁŽČŇĚŐŐĚ ŁŰŸĂŐ
ŁĂŸĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ

1 Et l’Eternel dit à Abram : Va-t-en de ton

pays, de ta famille et de la maison de ton

père, au pays que je te montrerai ;

ŁŃŸĄĂĚ ŇĚČĆ ĽĚĆŇ ŁŹ{ĂĚ
ĎŃŸĄ ĎĽĎĚ ŁŐŹ ĎŇČĆĂĚ

2 et je ferai de toi une grande nation ; je te

bénirai et je rendrai grand ton nom. Tu

seras une bénédiction :

ŸĂĂ ŁŇŇŮŐĚ ŁĽŃŸĄŐ ĎŃŸĄĂĚ
ĎŐČĂĎ ŽĞŤŹŐ ŇŃ ŁĄ ĚŃŸĄŘĚ

3 je bénirai ceux qui te béniront ; et celui

qui t’injuriera, je le maudirai ; et toutes

les familles de la terre seront bénies en

toi.

ĚĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊŸĄĂ ŁŇĽĚ
ŊŸĄĂĚ ĹĚŇ ĚŽĂ ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹĚ ŊĽŘŹ ŹŐĞ-ŔĄ

ŔŸĞŐ ĚŽĂŰĄ

4 Et Abram s’en alla comme l’Eternel le lui

avait dit, et Lot alla avec lui. Abram avait

soixante-quinze ans quand il sortit de

Charan.

ĚŽŹĂ ĽŸŹ-ŽĂ ŊŸĄĂ ĞŮĽĚ
ŊŹĚŃŸ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĽĞĂ-ŔĄ ĹĚŇ-ŽĂĚ
ĚŹ{-ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŽĂĚ ĚŹŃŸ ŸŹĂ
Ŕ{ŘŃ ĎŰŸĂ ŽŃŇŇ ĚĂŰĽĚ ŔŸĞĄ
Ŕ{ŘŃ ĎŰŸĂ ĚĂĄĽĚ

5 Et Abram prit Saraï sa femme et Lot, fils

de son frère, et tous les biens dont ils

s’étaient enrichis et les gens qu’ils

avaient acquis à Charan, et ils sortirent

pour aller au pays de Canaan. Et ils

arrivèrent au pays de Canaan.
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ŊĚŮŐ Č{ ŢŸĂĄ ŊŸĄĂ ŸĄ{ĽĚ
ĽŘ{ŘŃĎĚ ĎŸĚŐ ŔĚŇĂ Č{ ŊŃŹ

ŢŸĂĄ ĘĂ

6 Et Abram traversa le pays jusqu’au lieu

où est Sichem, jusqu’au chêne de Moré.

Or les Cananéens étaient alors dans le

pays.

ŸŐĂĽĚ ŊŸĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŔŽĂ Ł{ŸĘŇ
ĎĂŸŘĎ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŊŹ ŔĄĽĚ

ĚĽŇĂ

7 Et l’Eternel apparut à Abram et lui dit : Je

donnerai ce pays à ta postérité. Et il éleva

là un autel à l’Eternel qui lui était

apparu.

ŊČŮŐ ĎŸĎĎ ŊŹŐ ŮŽ{ĽĚ
ŊĽĽŐ ŇĂ-ŽĽĄ ĎŇĎĂ ĹĽĚ ŇĂ-ŽĽĄŇ
ĞĄĘŐ ŊŹ-ŔĄĽĚ ŊČŮŐ Ľ{ĎĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂŸŮĽĚ ĎĚĎĽŇ

8 Puis il se transporta de là à la montagne,

à l’orient de Béthel, et dressa sa tente,

ayant Béthel à l’occident et Aï à l’orient,

et il éleva là un autel à l’Eternel et

invoqua le nom de l’Eternel.

{ĚŚŘĚ ŁĚŇĎ ŊŸĄĂ {ŚĽĚ
ĎĄĆŘĎ

9 Puis Abram partit, allant de campement

en campement vers le Midi.

ŊŸĄĂ ČŸĽĚ ŢŸĂĄ Ą{Ÿ ĽĎĽĚ
Ą{ŸĎ ČĄŃ-ĽŃ ŊŹ ŸĚĆŇ ĎŐĽŸŰŐ

ŢŸĂĄ

10 Et il y eut une famine dans le pays, et

Abram descendit en Egypte pour y

séjourner, car la famine était grande dans

le pays.

ĂĚĄŇ ĄĽŸŮĎ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĚŽŹĂ ĽŸŹ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎŐĽŸŰŐ
ĎŹĂ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĂŘ-ĎŘĎ
ŽĂ ĎĂŸŐ-ŽŤĽ

11 Et lorsque il fut près d’entrer en Egypte,

il dit à Saraï sa femme : Ecoute ; je sais

que, comme tu es une belle femme,

ŊĽŸŰŐĎ ŁŽĂ ĚĂŸĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĽŽĂ ĚĆŸĎĚ ŽĂĘ ĚŽŹĂ ĚŸŐĂĚ

ĚĽĞĽ ŁŽĂĚ

12 voici ce qui arrivera : Lorsque les

Egyptiens te verront, ils diront : C’est sa

femme ; ils me tueront et te laisseront

vivre.
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Ŕ{ŐŇ ŽĂ ĽŽĞĂ ĂŘ-ĽŸŐĂ
ĽŹŤŘ ĎŽĽĞĚ ŁŸĚĄ{Ą ĽŇ-ĄĹĽĽ

ŁŇŇĆĄ

13 Dis donc que tu es ma sœur, afin qu’il

m’arrive du bien à cause de toi et qu’on

me laisse la vie par égard pour toi.

ĎŐĽŸŰŐ ŊŸĄĂ ĂĚĄŃ ĽĎĽĚ
ĎŤĽ-ĽŃ ĎŹĂĎ-ŽĂ ŊĽŸŰŐĎ ĚĂŸĽĚ

ČĂŐ ĂĚĎ

14 Et comme Abram arrivait en Egypte, les

Egyptiens virent que sa femme était fort

belle,

ĚŇŇĎĽĚ Ď{ŸŤ ĽŸŹ ĎŽĂ ĚĂŸĽĚ
ŽĽĄ ĎŹĂĎ ĞŮŽĚ Ď{ŸŤ-ŇĂ ĎŽĂ

Ď{ŸŤ

15 et les grands de Pharaon, l’ayant vue, la

vantèrent à Pharaon, et cette femme fut

prise et emmenée dans la maison de

Pharaon.

ĎŸĚĄ{Ą ĄĽĹĽĎ ŊŸĄĂŇĚ
ŊĽŸŐĞĚ ŸŮĄĚ-ŔĂŰ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŊĽŇŐĆĚ ŽŘŽĂĚ ŽĞŤŹĚ ŊĽČĄ{Ě

16 Et il fit du bien à Abram à cause d’elle. Et

il eut des moutons, des bœufs, des ânes,

des serviteurs, des servantes, des ânesses

et des chameaux.

ŊĽ{ĆŘ Ď{ŸŤ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ĆŘĽĚ
ĽŸŹ ŸĄČ-Ň{ ĚŽĽĄ-ŽĂĚ ŊĽŇČĆ

ŊŸĄĂ ŽŹĂ

17 Et l’Eternel frappa Pharaon de grandes

calamités, ainsi que sa maison, à cause

de Saraï, femme d’Abram.

ŸŐĂĽĚ ŊŸĄĂŇ Ď{ŸŤ ĂŸŮĽĚ
ŽČĆĎ-ĂŇ ĎŐŇ ĽŇ ŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ

ĂĚĎ ŁŽŹĂ ĽŃ ĽŇ

18 Et Pharaon appela Abram et lui dit.

Qu’est-ce que tu m’as fait? Pourquoi ne

m’as-tu pas déclaré qu’elle était ta

femme?

ĞŮĂĚ ĂĚĎ ĽŽĞĂ ŽŸŐĂ ĎŐŇ
ŁŽŹĂ ĎŘĎ ĎŽ{Ě ĎŹĂŇ ĽŇ ĎŽĂ

ŁŇĚ ĞŮ

19 Pourquoi as-tu dit : C’est ma sœur ; de

sorte que je l’ai prise pour femme?

Maintenant, voilà ta femme ; prends-la et

va-t-en.
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ŊĽŹŘĂ Ď{ŸŤ ĚĽŇ{ ĚŰĽĚ
ĚŽŹĂ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĚĞŇŹĽĚ
ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ

20 Et Pharaon chargea des gens de le faire

partir, lui, sa femme et tout ce qui lui

appartenait.
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Chapitre 13

ĂĚĎ ŊĽŸŰŐŐ ŊŸĄĂ Ň{ĽĚ
ĚŐ{ ĹĚŇĚ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ĚŽŹĂĚ

ĎĄĆŘĎ

1 Et Abram partant d’Egypte monta dans

le Midi, lui, sa femme et tout ce qui lui

appartenait, et Lot avec lui.

ŞŚŃĄ ĎŘŮŐĄ ČĂŐ ČĄŃ ŊŸĄĂĚ
ĄĎĘĄĚ

2 Or Abram était fort riche en troupeaux,

en argent et en or.

ŇĂ-ŽĽĄ-Č{Ě ĄĆŘŐ ĚĽ{ŚŐŇ ŁŇĽĚ
ĎŇĎĂ ŊŹ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-Č{
ŔĽĄĚ ŇĂ-ŽĽĄ ŔĽĄ ĎŇĞŽĄ ĚŇĎĂ

Ľ{Ď

3 Puis il alla de campement en campement

du Midi jusqu’à Béthel, jusqu’à l’endroit

où avait été dressée sa tente au

commencement, entre Béthel et Aï,

ŊŹ ĎŹ{-ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ ŊĚŮŐ-ŇĂ
ŊŹĄ ŊŸĄĂ ŊŹ ĂŸŮĽĚ ĎŘŹĂŸĄ

ĎĚĎĽ

4 à l’endroit où était l’autel qu’il avait fait

la première fois. Et là Abram invoqua le

nom de l’Eternel.

ĎĽĎ ŊŸĄĂ-ŽĂ ŁŇĎĎ ĹĚŇŇ-ŊĆĚ
ŊĽŇĎĂĚ ŸŮĄĚ-ŔĂŰ

5 Or Lot, qui marchait avec Abram, avait

aussi des moutons, des bœufs et des

tentes,

ĚČĞĽ ŽĄŹŇ ŢŸĂĎ ŊŽĂ ĂŹŘ-ĂŇĚ
ĚŇŃĽ ĂŇĚ ĄŸ ŊŹĚŃŸ ĎĽĎ-ĽŃ

ĚČĞĽ ŽĄŹŇ

6 et le pays ne leur suffisait pas pour

habiter ensemble, car leurs biens étaient

si grands qu’ils ne pouvaient habiter

ensemble.
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ŊŸĄĂ-ĎŘŮŐ Ľ{Ÿ ŔĽĄ ĄĽŸ-ĽĎĽĚ
ĽŘ{ŘŃĎĚ ĹĚŇ-ĎŘŮŐ Ľ{Ÿ ŔĽĄĚ
ŢŸĂĄ ĄŹĽ ĘĂ ĽĘŸŤĎĚ

7 Et il y eut un différend entre les bergers

des troupeaux d’Abram et ceux des

troupeaux de Lot ; les Cananéens et les

Phéréziens étaient alors établis dans le

pays.

ĽĎŽ ĂŘ-ŇĂ ĹĚŇ-ŇĂ ŊŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĄĚ ŁĽŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĎĄĽŸŐ
ŊĽŹŘĂ-ĽŃ ŁĽ{Ÿ ŔĽĄĚ Ľ{Ÿ
ĚŘĞŘĂ ŊĽĞĂ

8 Et Abram dit à Lot : Qu’il n’y ait, n’est-ce

pas, point de débat entre moi et toi et

entre mes bergers et les tiens, car nous

sommes des frères.

ĂŘ ČŸŤĎ ŁĽŘŤŇ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĂŇĎ
ĎŘŐĽĂĚ ŇĂŐŹĎ-ŊĂ ĽŇ{Ő
ĎŇĽĂŐŹĂĚ ŔĽŐĽĎ-ŊĂĚ

9 Tout le pays n’est-il pas devant toi?

Sépare-toi plutôt de moi. Si tu vas à

gauche, je prendrai la droite, et si tu vas

à droite, je prendrai la gauche.

ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ ĹĚŇ-ĂŹĽĚ
ĎŮŹŐ ĎŇŃ ĽŃ ŔČŸĽĎ ŸŃŃ-ŇŃ-ŽĂ
ŊČŚ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽĞŹ ĽŘŤŇ
ŢŸĂŃ ĎĚĎĽ-ŔĆŃ ĎŸŐ{-ŽĂĚ
Ÿ{Ű ĎŃĂĄ ŊĽŸŰŐ

10 Et Lot, levant les yeux, vit toute la plaine

du Jourdain jusqu’à Tsoar : elle était,

avant que l’Eternel eût détruit Sodome et

Gomorrhe, un pays entièrement arrosé

comme le jardin de l’Eternel, comme la

terre d’Egypte.

ŸŃŃ-ŇŃ ŽĂ ĹĚŇ ĚŇ-ŸĞĄĽĚ
ŊČŮŐ ĹĚŇ {ŚĽĚ ŔČŸĽĎ
ĚĽĞĂ Ň{Ő ŹĽĂ ĚČŸŤĽĚ

11 Et Lot choisit pour soi toute la plaine du

Jourdain, et Lot s’en alla du côté de

l’orient ; ils se séparèrent l’un de l’autre.

ĹĚŇĚ Ŕ{ŘŃ-ŢŸĂĄ ĄŹĽ ŊŸĄĂ
ŊČŚ-Č{ ŇĎĂĽĚ ŸŃŃĎ ĽŸ{Ą ĄŹĽ

12 Abram habitait dans le pays de Canaan,

et Lot habitait au milieu des villes de la

plaine, et il dressa ses tentes jusqu’à

Sodome.

ŊĽĂĹĞĚ ŊĽ{Ÿ ŊČŚ ĽŹŘĂĚ
ČĂŐ ĎĚĎĽŇ

13 Et les gens de Sodome étaient fort

mauvais, grands pécheurs contre

l’Eternel.
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ĽŸĞĂ ŊŸĄĂ-ŇĂ ŸŐĂ ĎĚĎĽĚ
ŁĽŘĽ{ ĂŘ ĂŹ ĚŐ{Ő ĹĚŇ-ČŸŤĎ
ŊŹ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ĎĂŸĚ
ĎŐĽĚ ĎŐČŮĚ ĎĄĆŘĚ ĎŘŤŰ

14 Et l’Eternel dit à Abram après que Lot se

fut séparé de lui : Lève les yeux et, du

lieu où tu es, regarde au septentrion, au

midi, à l’orient et à l’occident :

ŁŇ ĎĂŸ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŃ
ŊŇĚ{-Č{ Ł{ŸĘŇĚ ĎŘŘŽĂ

15 tout le pays que tu vois, je le donnerai à

toi et à tes descendants à perpétuité.

ŢŸĂĎ ŸŤ{Ń Ł{ŸĘ-ŽĂ ĽŽŐŹĚ
ŽĚŘŐŇ ŹĽĂ ŇŃĚĽ-ŊĂ ŸŹĂ
ĎŘŐĽ Ł{ŸĘ-ŊĆ ŢŸĂĎ ŸŤ{-ŽĂ

16 Et je ferai que ta postérité soit comme la

poussière de la terre ; si l’on peut

compter la poussière de la terre, on

comptera aussi ta postérité.

ĎŃŸĂŇ ŢŸĂĄ ŁŇĎŽĎ ŊĚŮ
ĎŘŘŽĂ ŁŇ ĽŃ ĎĄĞŸŇĚ

17 Lève-toi, parcours le pays en long et en

large, car je te le donnerai.

ĄŹĽĚ ĂĄĽĚ ŊŸĄĂ ŇĎĂĽĚ
ŔĚŸĄĞĄ ŸŹĂ ĂŸŐŐ ĽŘŇĂĄ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŊŹ-ŔĄĽĚ

18 Et Abram leva ses tentes et vint habiter

aux chênes de Mamré, qui sont à

Hébron, et il éleva là un autel à l’Eternel.
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Chapitre 14

Ÿ{ŘŹ-ŁŇŐ ŇŤŸŐĂ ĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŸŐ{ŇŸČŃ ŸŚŇĂ ŁŇŐ ŁĚĽŸĂ
ŊĽĚĆ ŁŇŐ Ň{ČŽĚ ŊŇĽ{ ŁŇŐ

1 Il arriva au temps d’Amraphel, roi de

Sinéar, d’Arjoc, roi d’Ellasar, de

Kédorlaomer, roi d’Elam, et de Thidéal,

roi de Goïm,

ŊČŚ ŁŇŐ {ŸĄ-ŽĂ ĎŐĞŇŐ ĚŹ{
ŁŇŐ ĄĂŘŹ ĎŸŐ{ ŁŇŐ {ŹŸĄ-ŽĂĚ
ŊĽĽĄŰ ŁŇŐ ŸĄĂŐŹĚ ĎŐČĂ
Ÿ{Ű-ĂĽĎ {ŇĄ ŁŇŐĚ ŊĽĽĚĄŰ

2 qu’ils firent la guerre à Béra, roi de

Sodome, à Birsa, roi de Gomorrhe, à

Sinéab, roi d’Adma, à Séméber, roi de

Tséboïm, et au roi de Béla, qui est Tsoar.

ŊĽČŹĎ ŮŐ{-ŇĂ ĚŸĄĞ ĎŇĂ-ŇŃ
ĞŇŐĎ ŊĽ ĂĚĎ

3 Tous ceux-ci se rassemblèrent dans la

vallée de Siddim, qui est la mer Salée.

ĚČĄ{ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ
ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŇŹĚ ŸŐ{ŇŸČŃ-ŽĂ

ĚČŸŐ

4 Douze ans ils avaient été soumis à

Kédorlaomer, mais la treizième année ils

s’étaient révoltés.

ĂĄ ĎŘŹ ĎŸŹ{ {ĄŸĂĄĚ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎĚ ŸŐ{ŇŸČŃ
ŊĽŘŸŮ ŽŸŽŹ{Ą ŊĽĂŤŸ-ŽĂ ĚŃĽĚ
ŊĽŐĽĂĎ ŽĂĚ ŊĎĄ ŊĽĘĚĘĎ-ŽĂĚ

ŊĽŽĽŸŮ ĎĚŹĄ

5 Et la quatorzième année, Kédorlaomer

vint avec les rois qui étaient avec lui, et

ils battirent les Réphaïm à

Astharoth-Karnaïm, les Zuzim à Ham,

les Emim à Savé-Kiriathaïm

ŇĽĂ Č{ ŸĽ{Ź ŊŸŸĎĄ ĽŸĞĎ-ŽĂĚ
ŸĄČŐĎ-Ň{ ŸŹĂ ŔŸĂŤ

6 et les Horiens, dans leur montagne de

Séir, jusqu’à El-Paran, qui est près du

désert.
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ĹŤŹŐ ŔĽ{-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚĄŹĽĚ
ĎČŹ-ŇŃ-ŽĂ ĚŃĽĚ ŹČŮ ĂĚĎ
ĄŹĽĎ ĽŸŐĂĎ-ŽĂ ŊĆĚ ĽŮŇŐ{Ď

ŸŐŽ ŔŰŰĞĄ

7 Puis s’en retournant, ils arrivèrent à la

fontaine du Jugement, qui est Kadès, et

ils battirent tout le pays des Amalékites,

et aussi les Amorrhéens qui habitaient à

Hatsatson-Thamar.

ĎŸŐ{ ŁŇŐĚ ŊČŚ-ŁŇŐ ĂŰĽĚ
ŊĽĽĄŰ ŁŇŐĚ ĎŐČĂ ŁŇŐĚ
Ÿ{Ű-ĂĚĎ {ŇĄ ŁŇŐĚ ŊĽĚĄŰ
ŮŐ{Ą ĎŐĞŇŐ ŊŽĂ ĚŃŸ{ĽĚ

ŊĽČŹĎ

8 Et le roi de Sodome sortit avec le roi de

Gomorrhe, le roi d’Adma, le roi de

Tséboïm et le roi de Béla, qui est Tsoar, et

ils se rangèrent en bataille contre eux

dans la vallée de Siddim,

Ň{ČŽĚ ŊŇĽ{ ŁŇŐ ŸŐ{ŇŸČŃ ŽĂ
Ÿ{ŘŹ ŁŇŐ ŇŤŸŐĂĚ ŊĽĚĆ ŁŇŐ
Ď{ĄŸĂ ŸŚŇĂ ŁŇŐ ŁĚĽŸĂĚ
ĎŹŐĞĎ-ŽĂ ŊĽŃŇŐ

9 contre Kédorlaomer, roi d’Elam, Thidéal,

roi de Goïm, Amraphel, roi de Sinéar, et

Arjoc, roi d’Ellasar, quatre rois contre les

cinq.

ŸŐĞ ŽŸĂĄ ŽŸĂĄ ŊĽČŹĎ ŮŐ{Ě
ĎŸŐ{Ě ŊČŚ-ŁŇŐ ĚŚŘĽĚ

ĚŚŘ ĎŸĎ ŊĽŸĂŹŘĎĚ ĎŐŹ-ĚŇŤĽĚ

10 Et il y avait dans la vallée de Siddim

beaucoup de puits de bitume, et les rois

de Sodome et de Gomorrhe s’enfuirent,

et ils y tombèrent, et ceux qui

échappèrent s’enfuirent dans la

montagne.

ĎŸŐ{Ě ŊČŚ ŹŃŸ-ŇŃ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŊŇŃĂ-ŇŃ-ŽĂĚ

11 Et [les ennemis] prirent tous les biens de

Sodome et Gomorrhe et tous leurs

vivres, et ils s’en allèrent.

ĽĞĂ-ŔĄ ĚŹŃŸ-ŽĂĚ ĹĚŇ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ŊČŚĄ ĄŹĽ ĂĚĎĚ ĚŃŇĽĚ ŊŸĄĂ

12 Ils prirent aussi Lot, fils du frère

d’Abram, et ses biens, et s’en allèrent ; or

il demeurait à Sodome.
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ŊŸĄĂŇ ČĆĽĚ ĹĽŇŤĎ ĂĄĽĚ
ĂŸŐŐ ĽŘŇĂĄ ŔŃŹ ĂĚĎĚ ĽŸĄ{Ď
ŸŘ{ ĽĞĂĚ ŇŃŹĂ ĽĞĂ ĽŸŐĂĎ
ŊŸĄĂ-ŽĽŸĄ ĽŇ{Ą ŊĎĚ

13 Et l’un des fugitifs vint l’annoncer à

Abram l’Hébreu ; or il campait dans la

chênaie de Mamré, l’Amorrhéen, frère

d’Escol et frère d’Aner ; ils étaient des

alliés d’Abram.

ĚĽĞĂ ĎĄŹŘ ĽŃ ŊŸĄĂ {ŐŹĽĚ
ĚŽĽĄ ĽČĽŇĽ ĚĽŃĽŘĞ-ŽĂ ŮŸĽĚ
ŞČŸĽĚ ŽĚĂŐ ŹŇŹĚ ŸŹ{ ĎŘŐŹ

ŔČ-Č{

14 Et quand Abram apprit que son frère

avait été emmené captif, il mit sur pied

ses gens nés dans sa maison, au nombre

de trois cent dix-huit, et il poursuivit les

rois jusqu’à Dan.

ĂĚĎ ĎŇĽŇ ŊĎĽŇ{ ŮŇĞĽĚ
ĎĄĚĞ-Č{ ŊŤČŸĽĚ ŊŃĽĚ ĚĽČĄ{Ě
ŮŹŐČŇ ŇĂŐŹŐ ŸŹĂ

15 Et ayant partagé sa troupe pour les

attaquer pendant la nuit avec ses

serviteurs, il les battit et les poursuivit

jusqu’à Hoba, qui est au nord de Damas.

ĹĚŇ-ŽĂ ŊĆĚ ŹŃŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĄŹĽĚ
ŊĆĚ ĄĽŹĎ ĚŹŃŸĚ ĚĽĞĂ
Ŋ{Ď-ŽĂĚ ŊĽŹŘĎ-ŽĂ

16 Et il ramena tous les biens ; il ramena

aussi Lot, son frère, et ses biens, et aussi

les femmes et les gens.

ĽŸĞĂ ĚŽĂŸŮŇ ŊČŚ-ŁŇŐ ĂŰĽĚ
ŸŐ{Ň-ŸČŃ-ŽĂ ŽĚŃĎŐ ĚĄĚŹ
ŮŐ{-ŇĂ ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ-ŽĂĚ
ŁŇŐĎ ŮŐ{ ĂĚĎ ĎĚŹ

17 Et comme Abram revenait après avoir

battu Kédorlaomer et les rois qui étaient

avec lui, le roi de Sodome alla au-devant

de lui dans la vallée de Savé ; c’est la

vallée du Roi.

ĂĽŰĚĎ ŊŇŹ ŁŇŐ ŮČŰ-ĽŃŇŐĚ
ŇĂŇ ŔĎŃ ĂĚĎĚ ŔĽĽĚ ŊĞŇ

ŔĚĽŇ{

18 Et Melchisédek, roi de Salem, apporta du

pain et du vin ; il était sacrificateur du

Dieu Très-Haut ;

ŊŸĄĂ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ ĚĎŃŸĄĽĚ
ŢŸĂĚ ŊĽŐŹ ĎŘŮ ŔĚĽŇ{ ŇĂŇ

19 et il bénit Abram et dit : Béni soit Abram

par le Dieu Très-Haut qui a fondé les

cieux et la terre,
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ŔĆŐ-ŸŹĂ ŔĚĽŇ{ ŇĂ ŁĚŸĄĚ
ŇŃŐ ŸŹ{Ő ĚŇ-ŔŽĽĚ ŁČĽĄ ŁĽŸŰ

20 et béni soit le Dieu Très-Haut qui a livré

tes ennemis entre tes mains ! Et Abram

lui donna la dîme de tout.

ĽŇ-ŔŽ ŊŸĄĂ-ŇĂ ŊČŚ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ-ĞŮ ŹŃŸĎĚ ŹŤŘĎ

21 Et le roi de Sodome dit à Abram :

Donne-moi les personnes et prends pour

toi les biens.

ŊČŚ ŁŇŐ-ŇĂ ŊŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽČĽ ĽŽŐĽŸĎ
ŢŸĂĚ ŊĽŐŹ ĎŘŮ ŔĚĽŇ{

22 Abram répondit au roi de Sodome : J’ai

levé ma main vers l’Eternel, le Dieu

Très-Haut, qui a fondé les cieux et la

terre :

ĞŮĂ-ŊĂĚ Ň{Ř-ŁĚŸŹ Č{Ě ĹĚĞŐ-ŊĂ
ĽŘĂ ŸŐĂŽ ĂŇĚ ŁŇ-ŸŹĂ-ŇŃŐ
ŊŸĄĂ-ŽĂ ĽŽŸŹ{Ď

23 Si d’un fil à une courroie de soulier je

prends quoi que ce soit qui

t’appartienne !... Et tu ne diras pas : J’ai

enrichi Abram.

ŊĽŸ{ŘĎ ĚŇŃĂ ŸŹĂ ŮŸ ĽČ{ŇĄ
ĽŽĂ ĚŃŇĎ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ŮŇĞĚ
ĚĞŮĽ ŊĎ ĂŸŐŐĚ ŇŃŹĂ ŸŘ{

ŊŮŇĞ

24 Je ne veux rien, si ce n’est ce qu’ont

mangé les jeunes gens et la part des

hommes qui sont venus avec moi, Aner,

Escol et Mamré ; eux prendront leur part.
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Chapitre 15

ĎĽĎ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ
ŸŐĂŇ ĎĘĞŐĄ ŊŸĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŁŇ ŔĆŐ ĽŃŘĂ ŊŸĄĂ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ČĂŐ ĎĄŸĎ ŁŸŃŹ

1 Après ces choses, la parole de l’Eternel

fut adressée à Abram en vision, disant :

Ne crains point, Abram ; je suis ton

bouclier ; ta récompense sera très grande.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĽŸ{ ŁŇĚĎ ĽŃŘĂĚ ĽŇ-ŔŽŽ-ĎŐ
ŮŹŐČ ĂĚĎ ĽŽĽĄ ŮŹŐ-ŔĄĚ

ŸĘ{ĽŇĂ

2 Et Abram dit : Seigneur Eternel, que me

donneras-tu? Je passe ma vie sans

enfants, et l’héritier de ma maison est

Dammések Eliézer.

ĎŽŽŘ ĂŇ ĽŇ ŔĎ ŊŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂ ŹŸĚĽ ĽŽĽĄ-ŔĄ ĎŘĎĚ {ŸĘ

3 Et Abram dit : Vois, tu ne m’as pas donné

de postérité, et voici un homme attaché à

ma maison sera mon héritier.

ĂŇ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎŘĎĚ
ĂŰĽ ŸŹĂ ŊĂ-ĽŃ ĎĘ ŁŹŸĽĽ
ŁŹŸĽĽ ĂĚĎ ŁĽ{ŐŐ

4 Et voici, la parole de l’Eternel lui fut

adressée en ces termes : Celui-ci ne sera

pas ton héritier, mais celui qui sortira de

tes entrailles sera ton héritier.

ŸŐĂĽĚ ĎŰĚĞĎ ĚŽĂ ĂŰĚĽĚ
ŊĽĄŃĚŃĎ ŸŤŚĚ ĎŐĽŐŹĎ ĂŘ-ĹĄĎ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŊŽĂ ŸŤŚŇ ŇŃĚŽ-ŊĂ

Ł{ŸĘ ĎĽĎĽ ĎŃ

5 Et il le mena dehors et dit : Regarde vers

le ciel et compte les étoiles, si tu peux les

compter. Et il lui dit : Ainsi sera ta

postérité.

ĚŇ ĎĄŹĞĽĚ ĎĚĎĽĄ ŔŐĂĎĚ
ĎŮČŰ

6 Et Abram eut foi en l’Eternel, et l’Eternel

le lui imputa à justice.
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ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ ŽŽŇ ŊĽČŹŃ ŸĚĂŐ ŁĽŽĂŰĚĎ
ĎŽŹŸŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ

7 Et il lui dit : Je suis l’Eternel qui t’ai fait

sortir d’Ur des Chaldéens afin de te

donner ce pays pour le posséder.

{ČĂ ĎŐĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘŹŸĽĂ ĽŃ

8 Et il dit : Seigneur Eternel, à quoi

connaîtrai-je que je le posséderai?

ĎŇĆ{ ĽŇ ĎĞŮ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŹŇŹŐ ŇĽĂĚ ŽŹŇŹŐ Ę{Ě ŽŹŇŹŐ

ŇĘĚĆĚ ŸŽĚ

9 Et il lui dit : Va me prendre une génisse

de trois ans, une chèvre de trois ans, un

bélier de trois ans, une tourterelle et un

jeune pigeon.

ŊŽĂ ŸŽĄĽĚ ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚŇ-ĞŮĽĚ
ŽĂŸŮŇ ĚŸŽĄ-ŹĽĂ ŔŽĽĚ ŁĚŽĄ
ŸŽĄ ĂŇ ŸŤŰĎ-ŽĂĚ ĚĎ{Ÿ

10 Et il lui amena tous ces animaux et les

partagea par le milieu, et il mit chaque

moitié vis-à-vis de l’autre ; et il ne

partagea pas les oiseaux.

ĄŹĽĚ ŊĽŸĆŤĎ-Ň{ ĹĽ{Ď ČŸĽĚ
ŊŸĄĂ ŊŽĂ

11 Et les oiseaux de proie fondirent sur les

bêtes mortes, et Abram les chassa.

ĎŐČŸŽĚ ĂĚĄŇ ŹŐŹĎ ĽĎĽĚ
ĎŐĽĂ ĎŘĎĚ ŊŸĄĂ-Ň{ ĎŇŤŘ
ĚĽŇ{ ŽŇŤŘ ĎŇČĆ ĎŃŹĞ

12 Et comme le soleil allait se coucher, un

profond sommeil tomba sur Abram, et

voici une terreur, une obscurité

profonde, tomba sur lui.

ŸĆ-ĽŃ {ČŽ {ČĽ ŊŸĄĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĎŇ ĂŇ ŢŸĂĄ Ł{ŸĘ ĎĽĎĽ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŊŽĂ ĚŘ{Ě ŊĚČĄ{Ě

ĎŘŹ

13 Et il dit à Abram : Sache bien que ta

postérité sera étrangère dans un pays qui

ne sera pas à eux ; ils y seront en

servitude et on les opprimera pendant

quatre cents ans.

ŔČ ĚČĄ{Ľ ŸŹĂ ĽĚĆĎ-ŽĂ ŊĆĚ
ŹŃŸĄ ĚĂŰĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ĽŃŘĂ

ŇĚČĆ

14 Et je jugerai à son tour la nation à

laquelle ils auront été asservis, et ensuite

ils sortiront avec de grands biens.



GENÈSE 15 61

ŊĚŇŹĄ ŁĽŽĄĂ-ŇĂ ĂĚĄŽ ĎŽĂĚ
ĎĄĚĹ ĎĄĽŹĄ ŸĄŮŽ

15 Et toi, tu t’en iras en paix vers tes pères ;

tu seras enseveli dans une heureuse

vieillesse.

ĽŃ ĎŘĎ ĚĄĚŹĽ Ľ{ĽĄŸ ŸĚČĚ
ĎŘĎ-Č{ ĽŸŐĂĎ ŔĚ{ ŊŇŹ-ĂŇ

16 Et à la quatrième génération ils

reviendront ici, car jusqu’à présent

l’iniquité de l’Amorrhéen n’est pas à son

comble.

ĎĽĎ ĎĹŇ{Ě ĎĂĄ ŹŐŹĎ ĽĎĽĚ
ŹĂ ČĽŤŇĚ ŔŹ{ ŸĚŘŽ ĎŘĎĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĘĆĎ ŔĽĄ ŸĄ{ ŸŹĂ

17 Et lorsque le soleil fut couché et que la

nuit fut venue, voici une fournaise

fumante et un brandon de feu passaient

entre ces animaux partagés.

ŊŸĄĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽŸŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĽŽŽŘ Ł{ŸĘŇ ŸŐĂŇ ŽĽŸĄ
ŊĽŸŰŐ ŸĎŘŐ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ŽŸŤ-ŸĎŘ ŇČĆĎ ŸĎŘĎ-Č{

18 En ce jour-là, l’Eternel traita alliance avec

Abram en ces termes : Je donne à ta

postérité ce pays, depuis le fleuve

d’Egypte jusqu’au grand fleuve, au

fleuve d’Euphrate :

ŽĂĚ ĽĘŘŮĎ-ŽĂĚ ĽŘĽŮĎ-ŽĂ
ĽŘŐČŮĎ

19 le pays du Kénien, du Kénizien, du

Kadmonien,

ĽĘŸŤĎ-ŽĂĚ ĽŽĞĎ-ŽĂĚ
ŊĽĂŤŸĎ-ŽĂĚ

20 du Héthien, du Phérézien, des Réphaïm,

ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂĚ ĽŸŐĂĎ-ŽĂĚ
ĽŚĚĄĽĎ-ŽĂĚ ĽŹĆŸĆĎ-ŽĂĚ

21 de l’Amorrhéen, du Cananéen, du

Guirgasien et du Jébusien.
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Chapitre 16

ĚŇ ĎČŇĽ ĂŇ ŊŸĄĂ ŽŹĂ ĽŸŹĚ
ŸĆĎ ĎŐŹĚ ŽĽŸŰŐ ĎĞŤŹ ĎŇĚ

1 Et Saraï, femme d’Abram, ne lui avait

pas donné d’enfants ; et elle avait une

esclave égyptienne nommée Hagar.

ĂŘ-ĎŘĎ ŊŸĄĂ-ŇĂ ĽŸŹ ŸŐĂŽĚ
ĂŘ-ĂĄ ŽČŇŐ ĎĚĎĽ ĽŘŸŰ{
ĎŘŐŐ ĎŘĄĂ ĽŇĚĂ ĽŽĞŤŹ-ŇĂ
ĽŸŹ ŇĚŮŇ ŊŸĄĂ {ŐŹĽĚ

2 Et Saraï dit à Abram : Voici, l’Eternel m’a

rendue stérile ; viens donc vers ma

servante ; peut-être aurai-je d’elle des

fils. Et Abram consentit à ce que disait sa

femme.

ŸĆĎ-ŽĂ ŊŸĄĂ-ŽŹĂ ĽŸŹ ĞŮŽĚ
ŊĽŘŹ ŸŹ{ ŢŮŐ ĎŽĞŤŹ ŽĽŸŰŐĎ
ŔŽŽĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŊŸĄĂ ŽĄŹŇ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎŹĽĂ ŊŸĄĂŇ ĎŽĂ

3 Et Saraï, femme d’Abram, prit Hagar,

l’Egyptienne, sa servante, au bout de dix

ans de séjour d’Abram dans le pays de

Canaan, et elle la donna à Abram, son

mari, pour qu’il en fit sa femme.

ĽŃ ĂŸŽĚ ŸĎŽĚ ŸĆĎ-ŇĂ ĂĄĽĚ
ĎĽŘĽ{Ą ĎŽŸĄĆ ŇŮŽĚ ĎŽŸĎ

4 Et il alla vers Hagar et elle conçut ; et

voyant qu’elle avait conçu, elle n’eut

plus de respect pour sa maîtresse.

ĽŚŐĞ ŊŸĄĂ-ŇĂ ĽŸŹ ŸŐĂŽĚ
ĽŽĞŤŹ ĽŽŽŘ ĽŃŘĂ ŁĽŇ{
ŇŮĂĚ ĎŽŸĎ ĽŃ ĂŸŽĚ ŁŮĽĞĄ
ĽŘĽĄ ĎĚĎĽ ĹŤŹĽ ĎĽŘĽ{Ą

ŁĽŘĽĄĚ

5 Et Saraï dit à Abram : L’outrage qui m’est

fait est sur toi. J’ai mis ma servante dans

ton sein, et quand elle a vu qu’elle avait

conçu, elle n’a plus eu de respect pour

moi. Que l’Eternel juge entre moi et toi !
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ĎŘĎ ĽŸŹ-ŇĂ ŊŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĹĎ ĎŇ-ĽŹ{ ŁČĽĄ ŁŽĞŤŹ
ĞŸĄŽĚ ĽŸŹ ĎŘ{ŽĚ ŁĽŘĽ{Ą

ĎĽŘŤŐ

6 Et Abram dit à Saraï : Voici ta servante

est en ton pouvoir ; fais-lui ce que bon te

semble. Et Saraï la maltraita, et elle

s’enfuit de devant elle.

ŔĽ{-Ň{ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĎĂŰŐĽĚ
ŁŸČĄ ŔĽ{Ď-Ň{ ŸĄČŐĄ ŊĽŐĎ

ŸĚŹ

7 Et l’ange de l’Eternel la trouva près de la

source d’eau dans le désert, près de la

source qui est sur le chemin de Sur,

ĎĘŐ-ĽĂ ĽŸŹ ŽĞŤŹ ŸĆĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŤŐ ŸŐĂŽĚ ĽŃŇŽ ĎŘĂĚ ŽĂĄ
ŽĞŸĄ ĽŃŘĂ ĽŽŸĄĆ ĽŸŹ

8 et il dit : Hagar, servante de Saraï, d’où

viens-tu et où vas-tu? Et elle dit : Je

m’enfuis loin de Saraï, ma maîtresse.

ĽĄĚŹ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĽČĽ ŽĞŽ ĽŘ{ŽĎĚ ŁŽŸĄĆ-ŇĂ

9 Et l’ange de l’Eternel lui dit : Retourne

vers ta maîtresse et laisse-toi maltraiter

par elle.

ĎĄŸĎ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĄŸŐ ŸŤŚĽ ĂŇĚ Ł{ŸĘ-ŽĂ ĎĄŸĂ

10 Et l’ange de l’Eternel lui dit : Je te

donnerai une postérité extrêmement

nombreuse, si nombreuse qu’on ne la

comptera pas.

ŁŘĎ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŐŹ ŽĂŸŮĚ ŔĄ ŽČŇĽĚ ĎŸĎ
ŁĽŘ{-ŇĂ ĎĚĎĽ {ŐŹ-ĽŃ ŇĂ{ŐŹĽ

11 Et l’ange de l’Eternel lui dit : Voici tu es

enceinte et tu enfanteras un fils ; tu le

nommeras Ismaël, parce que l’Eternel a

entendu ton affliction.

ŇŃĄ ĚČĽ ŊČĂ ĂŸŤ ĎĽĎĽ ĂĚĎĚ
ĚĽĞĂ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{Ě ĚĄ ŇŃ ČĽĚ

ŔŃŹĽ

12 Ce sera un âne sauvage que cet homme ;

sa main sera contre chacun, et la main de

chacun sera contre lui, et il dressera ses

tentes à la face de tous ses frères.
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ĎĽŇĂ ŸĄČĎ ĎĚĎĽ-ŊŹ ĂŸŮŽĚ
ŊĆĎ ĎŸŐĂ ĽŃ ĽĂŸ ŇĂ ĎŽĂ
ĽĂŸ ĽŸĞĂ ĽŽĽĂŸ ŊŇĎ

13 Et elle appela l’Eternel qui lui avait parlé

du nom de Atta-El-Roï, parce qu’elle

avait dit : Ai-je donc ici même vu le Dieu

qui me voyait?

ĽĂŸ ĽĞŇ ŸĂĄ ŸĂĄŇ ĂŸŮ ŔŃ-Ň{
ČŸĄ ŔĽĄĚ ŹČŮ-ŔĽĄ ĎŘĎ

14 C’est pourquoi on a appelé ce puits le

puits de Lachaï-Roï. Il se trouve entre

Kadès et Béred.

ĂŸŮĽĚ ŔĄ ŊŸĄĂŇ ŸĆĎ ČŇŽĚ
ŸĆĎ ĎČŇĽ-ŸŹĂ ĚŘĄ-ŊŹ ŊŸĄĂ

ŇĂ{ŐŹĽ

15 Et Hagar enfanta à Abram un fils. Et

Abram donna au fils qu’Hagar lui avait

enfanté

ŹŹĚ ĎŘŹ ŊĽŘŐŹ-ŔĄ ŊŸĄĂĚ
ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĂ ŸĆĎ-ŽČŇĄ ŊĽŘŹ

ŊŸĄĂŇ

16 Et Abram avait quatre-vingt-six ans

quand Hagar enfanta Ismaël à Abram.
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Chapitre 17

ĎŘŹ ŊĽ{ŹŽ-ŔĄ ŊŸĄĂ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ ŊĽŘŹ {ŹŽĚ

ŇĂ-ĽŘĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊŸĄĂ-ŇĂ
ŊĽŐŽ ĎĽĎĚ ĽŘŤŇ ŁŇĎŽĎ ĽČŹ

1 Abram étant arrivé à l’âge de

quatre-vingt-dix-neuf ans, l’Eternel

apparut à Abram et lui dit : Je suis le

Dieu puissant ; marche devant ma face et

sois intègre :

ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĽŽĽŸĄ ĎŘŽĂĚ
ČĂŐ ČĂŐĄ ŁŽĚĂ ĎĄŸĂĚ

2 je veux faire alliance avec toi, et je

t’accroîtrai extraordinairement.

ŸĄČĽĚ ĚĽŘŤ-Ň{ ŊŸĄĂ ŇŤĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĽĎŇĂ ĚŽĂ

3 Et Abram tomba la face contre terre, et

Dieu parla ainsi avec lui :

ŽĽĽĎĚ ŁŽĂ ĽŽĽŸĄ ĎŘĎ ĽŘĂ
ŊĽĚĆ ŔĚŐĎ ĄĂŇ

4 Voici mon alliance avec toi : tu

deviendras père d’une multitude de

nations,

ŊŸĄĂ ŁŐŹ-ŽĂ ČĚ{ ĂŸŮĽ-ĂŇĚ
ŔĚŐĎ-ĄĂ ĽŃ ŊĎŸĄĂ ŁŐŹ ĎĽĎĚ

ŁĽŽŽŘ ŊĽĚĆ

5 et on ne te nommera plus Abram, mais

ton nom sera Abraham ; car je t’ai fait le

père d’une multitude de nations.

ČĂŐ ČĂŐĄ ŁŽĂ ĽŽŸŤĎĚ
ŁŐŐ ŊĽŃŇŐĚ ŊĽĚĆŇ ŁĽŽŽŘĚ

ĚĂŰĽ

6 Et je te ferai croître extraordinairement,

et je ferai de toi des nations ; et des rois

sortiront de toi.
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ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŐŮĎĚ
ŊŽŸČŇ ŁĽŸĞĂ Ł{ŸĘ ŔĽĄĚ
ŁŇ ŽĚĽĎŇ ŊŇĚ{ ŽĽŸĄŇ
ŁĽŸĞĂ Ł{ŸĘŇĚ ŊĽĎŇĂŇ

7 Je ferai de mon alliance avec toi et avec

tes descendants d’âge en âge une

alliance perpétuelle, pour être ton Dieu

et le Dieu de tes descendants ;

ŽĂ ŁĽŸĞĂ Ł{ŸĘŇĚ ŁŇ ĽŽŽŘĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŇŃ ŽĂ ŁĽŸĆŐ ŢŸĂ
ŊĎŇ ĽŽĽĽĎĚ ŊŇĚ{ ŽĘĞĂŇ

ŊĽĎŇĂŇ

8 et je donnerai à toi et à tes descendants le

pays où tu séjournes comme étranger,

tout le pays de Canaan, pour le posséder

à perpétuité, et je serai leur Dieu.

ĎŽĂĚ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ł{ŸĘĚ ĎŽĂ ŸŐŹŽ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

ŊŽŸČŇ ŁĽŸĞĂ

9 Et Dieu dit à Abraham : Et toi, tu

garderas mon alliance, toi et tes

descendants d’âge en âge.

ĽŘĽĄ ĚŸŐŹŽ ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ ŽĂĘ
ŁĽŸĞĂ Ł{ŸĘ ŔĽĄĚ ŊŃĽŘĽĄĚ
ŸŃĘ-ŇŃ ŊŃŇ ŇĚŐĎ

10 L’alliance que vous avez à garder,

l’alliance entre moi et vous et tes

descendants, est que vous circoncisiez

tous les mâles.

ĎĽĎĚ ŊŃŽŇŸ{ ŸŹĄ ŽĂ ŊŽŇŐŘĚ
ŊŃĽŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ŽĽŸĄ ŽĚĂŇ

11 Vous vous circoncirez dans votre chair, et

cela sera le signe de l’alliance entre moi

et vous.

ŊŃŇ ŇĚŐĽ ŊĽŐĽ ŽŘŐŹ-ŔĄĚ
ŽĽĄ ČĽŇĽ ŊŃĽŽŸČŇ ŸŃĘ-ŇŃ

ĂŇ ŸŹĂ ŸŃŘ-ŔĄ ŇŃŐ ŞŚŃ-ŽŘŮŐĚ
ĂĚĎ Ł{ŸĘŐ

12 Quand il aura huit jours, tout mâle chez

vous, d’âge en âge, devra être circoncis,

qu’il soit né dans la maison ou acquis à

prix d’argent d’un étranger quelconque

qui n’est pas de ta race.

ŽŘŮŐĚ ŁŽĽĄ ČĽŇĽ ŇĚŐĽ ŇĚŐĎ
ŊŃŸŹĄĄ ĽŽĽŸĄ ĎŽĽĎĚ ŁŤŚŃ

ŊŇĚ{ ŽĽŸĄŇ

13 Qu’on ne manque pas de circoncire les

mâles nés dans ta maison ou acquis pour

de l’argent, et que mon alliance soit dans

votre chair comme alliance perpétuelle.
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ŸŹĄ-ŽĂ ŇĚŐĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŸŃĘ ŇŸ{Ě
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ ĚŽŇŸ{
ŸŤĎ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĎĽŐ{Ő

14 Un incirconcis, un mâle à qui la chair du

prépuce n’aura pas été coupée, cet

homme-là sera retranché de son peuple :

il aura enfreint mon alliance.

ĽŸŹ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĽŸŹ ĎŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽ-ĂŇ ŁŽŹĂ

ĎŐŹ ĎŸŹ

15 Et Dieu dit à Abraham : Saraï ta femme,

tu ne la nommeras plus Saraï, car son

nom est Sara.

ĎŘŐŐ ĽŽŽŘ ŊĆĚ ĎŽĂ ĽŽŃŸĄĚ
ŊĽĚĆŇ ĎŽĽĎĚ ĎĽŽŃŸĄĚ ŔĄ ŁŇ
ĚĽĎĽ ĎŘŐŐ ŊĽŐ{ ĽŃŇŐ

16 Je la bénirai, et même je te donnerai aussi

d’elle un fils ; je la bénirai, et elle

deviendra des nations ; des rois de

peuples sortiront d’elle.

ŮĞŰĽĚ ĚĽŘŤ-Ň{ ŊĎŸĄĂ ŇŤĽĚ
ĎŘŹ-ĎĂŐ ŔĄŇĎ ĚĄŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĎŘŹ ŊĽ{ŹŽ-ŽĄĎ ĎŸŹ-ŊĂĚ ČŇĚĽ

ČŇŽ

17 Et Abraham tomba la face contre terre, et

il rit, et il dit en son cœur : Naîtra-t-il un

enfant à un centenaire? Et Sara, une

femme de quatre-vingt-dix ans,

enfantera-t-elle?

ĚŇ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤŇ ĎĽĞĽ ŇĂ{ŐŹĽ

18 Et Abraham dit à Dieu : Si seulement

Ismaël vit devant toi !

ŁŽŹĂ ĎŸŹ ŇĄĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŐŹ-ŽĂ ŽĂŸŮĚ ŔĄ ŁŇ ŽČŇĽ
ĚŽĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŐŮĎĚ ŮĞŰĽ
ĚĽŸĞĂ Ě{ŸĘŇ ŊŇĚ{ ŽĽŸĄŇ

19 Et Dieu dit : Mais Sara, ta femme, va

t’enfanter un fils. Tu le nommeras Isaac,

et je ferai de mon alliance avec lui une

alliance perpétuelle pour ses

descendants.

ĽŽŃŸĄ ĎŘĎ ŁĽŽ{ŐŹ ŇĂ{ŐŹĽŇĚ
ĽŽĽĄŸĎĚ ĚŽĂ ĽŽĽŸŤĎĚ ĚŽĂ
ŸŹ{-ŊĽŘŹ ČĂŐ ČĂŐĄ ĚŽĂ
ĽĚĆŇ ĚĽŽŽŘĚ ČĽŇĚĽ ŊĂĽŹŘ

ŇĚČĆ

20 Et quant à Ismaël, je t’ai entendu. Oui, je

l’ai béni ! je le ferai fructifier et

l’accroîtrai extraordinairement. Il

engendrera douze princes, et je ferai de

lui une grande nation.
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ŸŹĂ ŮĞŰĽ-ŽĂ ŊĽŮĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂĚ
ĎŘŹĄ ĎĘĎ Č{ĚŐŇ ĎŸŹ ŁŇ ČŇŽ

ŽŸĞĂĎ

21 Et je ferai alliance avec Isaac, que Sara

t’enfantera l’année prochaine, à cette

époque.

ŊĽĎŇĂ Ň{ĽĚ ĚŽĂ ŸĄČŇ ŇŃĽĚ
ŊĎŸĄĂ Ň{Ő

22 Et ayant achevé de parler avec lui, Dieu

remonta d’auprès d’Abraham.

ĚŘĄ ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĞŮĽĚ
ŽĂĚ ĚŽĽĄ ĽČĽŇĽ-ŇŃ ŽĂĚ

ĽŹŘĂĄ ŸŃĘ-ŇŃ ĚŤŚŃ ŽŘŮŐ-ŇŃ
ŸŹĄ-ŽĂ ŇŐĽĚ ŊĎŸĄĂ ŽĽĄ
ŸŹĂŃ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą ŊŽŇŸ{

ŊĽĎŇĂ ĚŽĂ ŸĄČ

23 Et Abraham prit Ismaël son fils, ainsi que

tous ceux qui étaient nés chez lui et tous

ceux qu’il avait acquis à prix d’argent,

tout mâle d’entre les gens de la maison

d’Abraham ; et il circoncit leur chair en

ce jour même, comme Dieu le lui avait

commandé.

ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽ{ŹŽ-ŔĄ ŊĎŸĄĂĚ
ĚŽŇŸ{ ŸŹĄ ĚŇŐĎĄ

24 Et Abraham avait quatre-vingt-dix-neuf

ans lorsqu’il fut circoncis.

ĎŸŹ{ ŹŇŹ-ŔĄ ĚŘĄ ŇĂ{ŐŹĽĚ
ĚŽŇŸ{ ŸŹĄ ŽĂ ĚŇŐĎĄ ĎŘŹ

25 Et Ismaël, son fils, avait treize ans

lorsqu’il fut circoncis.

ŊĎŸĄĂ ŇĚŐŘ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą
ĚŘĄ ŇĂ{ŐŹĽĚ

26 Ce jour même, Abraham fut circoncis,

ainsi qu’Ismaël son fils.

ŽĽĄ ČĽŇĽ ĚŽĽĄ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ
ĚŇŐŘ ŸŃŘ-ŔĄ ŽĂŐ ŞŚŃ-ŽŘŮŐĚ

ĚŽĂ

27 Et tous les hommes de sa maison, ceux

qui étaient nés chez lui et ceux qui

avaient été acquis des étrangers à prix

d’argent, furent circoncis avec lui.
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Chapitre 18

ĂŸŐŐ ĽŘŇĂĄ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ĂŸĽĚ
ŊĚĽĎ ŊĞŃ ŇĎĂĎ-ĞŽŤ ĄŹĽ ĂĚĎĚ

1 L’Eternel lui apparut dans la chênaie de

Mamré. Comme il était assis à l’entrée de

la tente pendant la chaleur du jour,

ĎŹŇŹ ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĂŹĽĚ
ĂŸĽĚ ĚĽŇ{ ŊĽĄŰŘ ŊĽŹŘĂ
ŇĎĂĎ ĞŽŤŐ ŊŽĂŸŮŇ ŢŸĽĚ

ĎŰŸĂ ĚĞŽŹĽĚ

2 il leva les yeux et aperçut trois hommes

se tenant devant lui ; et dès qu’il les vit, il

courut à eux de l’entrée de la tente, et il

se prosterna en terre

ŔĞ ĽŽĂŰŐ ĂŘ-ŊĂ ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ
ŁČĄ{ Ň{Ő ŸĄ{Ž ĂŘ-ŇĂ ŁĽŘĽ{Ą

3 et dit : Seigneur, si j’ai trouvé grâce à tes

yeux, ne passe pas devant ton serviteur.

ŊŃĽŇĆŸ ĚŰĞŸĚ ŊĽŐ-Ĺ{Ő ĂŘ-ĞŮĽ
Ţ{Ď ŽĞŽ ĚŘ{ŹĎĚ

4 Permets qu’on aille chercher un peu

d’eau, et vous laverez vos pieds.

Asseyez-vous sous l’arbre ;

ŊŃĄŇ ĚČ{ŚĚ ŊĞŇ-ŽŤ ĎĞŮĂĚ
ŊŽŸĄ{ ŔŃ-Ň{-ĽŃ ĚŸĄ{Ž ŸĞĂ
ĎŹ{Ž ŔŃ ĚŸŐĂĽĚ ŊŃČĄ{-Ň{

ŽŸĄČ ŸŹĂŃ

5 j’apporterai un morceau de pain, vous

prendrez des forces, puis vous

continuerez votre chemin ; car c’est pour

cela que vous avez passé devant votre

serviteur. Ils répondirent : Fais comme tu

l’as dit.

ĎŸŹ-ŇĂ ĎŇĎĂĎ ŊĎŸĄĂ ŸĎŐĽĚ
ĞŐŮ ŊĽĂŚ ŹŇŹ ĽŸĎŐ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĆ{ ĽŹ{Ě ĽŹĚŇ ŽŇŚ

6 Et Abraham s’empressa d’entrer dans la

tente vers Sara, et il lui dit : Prends vite

trois mesures de fleur de farine, pétris et

fais des gâteaux.
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ĞŮĽĚ ŊĎŸĄĂ ŢŸ ŸŮĄĎ-ŇĂĚ
Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŔŽĽĚ ĄĚĹĚ ŁŸ ŸŮĄ-ŔĄ

ĚŽĂ ŽĚŹ{Ň ŸĎŐĽĚ

7 Puis Abraham courut au bétail et prit

une bête tendre et bonne et la donna au

valet, qui se hâta de l’apprêter.

ŸŮĄĎ-ŔĄĚ ĄŇĞĚ ĎĂŐĞ ĞŮĽĚ
ŊĎĽŘŤŇ ŔŽĽĚ ĎŹ{ ŸŹĂ
Ţ{Ď ŽĞŽ ŊĎĽŇ{ ČŐ{-ĂĚĎĚ

ĚŇŃĂĽĚ

8 Et il prit du beurre et du lait et la bête

qu’il avait apprêtée, et il les mit devant

eux ; et lui se tenait debout auprès d’eux

sous l’arbre, et ils mangèrent.

ŁŽŹĂ ĎŸŹ ĎĽĂ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĎĂĄ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ

9 Puis ils lui dirent : Où est Sara, ta

femme? Il répondit : Elle est là dans la

tente.

Ž{Ń ŁĽŇĂ ĄĚŹĂ ĄĚŹ ŸŐĂĽĚ
ĎŸŹĚ ŁŽŹĂ ĎŸŹŇ ŔĄ-ĎŘĎĚ ĎĽĞ
ĚĽŸĞĂ ĂĚĎĚ ŇĎĂĎ ĞŽŤ Ž{ŐŹ

10 Et il dit : Certainement je reviendrai chez

toi l’an prochain, et voici Sara ta femme

aura un fils. Et Sara entendait cela à

l’entrée de la tente, derrière lui.

ŊĽĂĄ ŊĽŘŮĘ ĎŸŹĚ ŊĎŸĄĂĚ
ĞŸĂ ĎŸŹŇ ŽĚĽĎŇ ŇČĞ ŊĽŐĽĄ

ŊĽŹŘŃ

11 Or Abraham et Sara étaient des

vieillards, fort avancés dans la vie ; Sara

était hors d’âge.

ĽŸĞĂ ŸŐĂŇ ĎĄŸŮĄ ĎŸŹ ŮĞŰŽĚ
ĽŘČĂĚ ĎŘČ{ ĽŇ-ĎŽĽĎ ĽŽŇĄ

ŔŮĘ

12 Et Sara rit en elle-même en se disant :

Vieille comme je suis, aurais-je encore du

plaisir? Et mon seigneur est vieux.

ĎĘ ĎŐŇ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŘŐĂ ŞĂĎ ŸŐĂŇ ĎŸŹ ĎŮĞŰ

ĽŽŘŮĘ ĽŘĂĚ ČŇĂ

13 Et l’Eternel dit à Abraham : Pourquoi

donc Sara a-t-elle ri en se disant : Est-ce

que vraiment j’enfanterai, vieille comme

je suis?



GENÈSE 18 71

Č{ĚŐŇ ŸĄČ ĎĚĎĽŐ ĂŇŤĽĎ
ĎŸŹŇĚ ĎĽĞ Ž{Ń ŁĽŇĂ ĄĚŹĂ

ŔĄ

14 Y a-t-il rien qui soit trop merveilleux

pour l’Eternel? A cette saison je

reviendrai vers toi l’an prochain, et Sara

aura un fils.

ĽŽŮĞŰ ĂŇ ŸŐĂŇ ĎŸŹ ŹĞŃŽĚ
ŽŮĞŰ ĽŃ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĎĂŸĽ ĽŃ

15 Et Sara nia disant : Je n’ai pas ri ; car elle

eut peur. Mais il lui dit : Non, car tu as ri.

ĚŤŮŹĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ŊŹŐ ĚŐŮĽĚ
ŊŐ{ ŁŇĎ ŊĎŸĄĂĚ ŊČŚ ĽŘŤ-Ň{

ŊĞŇŹŇ

16 Et ces hommes se levèrent de là et se

tournèrent du côté de Sodome. Abraham

allait avec eux pour les accompagner.

ĽŘĂ ĎŚŃŐĎ ŸŐĂ Ď ĚĎĽĚ
ĎŹ{ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊĎŸĄĂŐ

17 Or l’Eternel dit : Cacherai-je à Abraham

ce que je vais faire?

ŇĚČĆ ĽĚĆŇ ĎĽĎĽ ĚĽĎ ŊĎŸĄĂĚ
ĽĽĚĆ ŇŃ ĚĄ ĚŃŸĄŘĚ ŊĚŰ{Ě

ŢŸĂĎ

18 Abraham doit devenir une nation grande

et forte, et toutes les nations de la terre

seront bénies en lui.

ĎĚŰĽ ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ ĚĽŽ{ČĽ ĽŃ
ĚĽŸĞĂ ĚŽĽĄ-ŽĂĚ ĚĽŘĄ-ŽĂ

ĎŮČŰ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ŁŸČ ĚŸŐŹĚ
ĎĚĎĽ ĂĽĄĎ Ŕ{ŐŇ ĹŤŹŐĚ

ĚĽŇ{ ŸĄČ-ŸŹĂ ŽĂ ŊĎŸĄĂ-Ň{

19 Car je l’ai choisi afin qu’il ordonne à ses

fils et à sa maison après lui de garder la

voie de l’Eternel, en faisant ce qui est

juste et droit, pour que l’Eternel fasse

venir sur Abraham ce qu’il lui a promis.

ĎŸŐ{Ě ŊČŚ ŽŮ{Ę ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ČĂŐ ĎČĄŃ ĽŃ ŊŽĂĹĞĚ ĎĄŸ-ĽŃ

20 Et l’Eternel dit : Le cri qui s’élève de

Sodome et Gomorrhe est bien fort et leur

iniquité bien énorme.

ĎĂĄĎ ĎŽŮ{ŰŃĎ ĎĂŸĂĚ ĂŘ-ĎČŸĂ
Ď{ČĂ ĂŇ-ŊĂĚ ĎŇŃ ĚŹ{ ĽŇĂ

21 Je veux descendre et voir si, comme le

bruit en est venu jusqu’à moi, leur crime

est arrivé au comble ; ou si cela n’est pas,

je veux le savoir.
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ĚŃŇĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ŊŹŐ ĚŘŤĽĚ
ČŐ{ ĚŘČĚ{ ŊĎŸĄĂĚ ĎŐČŚ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

22 Et ces hommes partirent et s’en allèrent à

Sodome ; et Abraham se tenait encore

devant l’Eternel.

ĎŤŚŽ ŞĂĎ ŸŐĂĽĚ ŊĎŸĄĂ ŹĆĽĚ
{ŹŸ-Ŋ{ ŮĽČŰ

23 Et Abraham s’approcha et dit : Est-ce que

vraiment tu ferais périr le juste avec le

coupable?

ŁĚŽĄ ŊŮĽČŰ ŊĽŹŐĞ ŹĽ ĽŇĚĂ
ĂŹŽ-ĂŇĚ ĎŤŚŽ ŞĂĎ ŸĽ{Ď
ŊŮĽČŰĎ ŊĽŹŐĞ Ŕ{ŐŇ ŊĚŮŐŇ

ĎĄŸŮĄ ŸŹĂ

24 Peut-être y a-t-il cinquante justes dans la

ville ; les ferais-tu donc périr et ne

pardonnerais-tu pas à ce lieu à cause de

ces cinquante justes qui s’y trouveraient?

ĎĘĎ ŸĄČŃ ŽŹ{Ő ŁŇ ĎŇŇĞ
ĎĽĎĚ {ŹŸ-Ŋ{ ŮĽČŰ ŽĽŐĎŇ
ĹŤŹĎ ŁŇ ĎŇŇĞ {ŹŸŃ ŮĽČŰŃ
ĹŤŹŐ ĎŹ{Ľ ĂŇ ŢŸĂĎ-ŇŃ

25 Loin de toi d’agir de la sorte, de faire

mourir le juste avec le coupable ! Ainsi il

en serait du juste comme du coupable !

Loin de toi ! Celui qui juge toute la terre

ne rendrait-il pas justice?

ŊČŚĄ ĂŰŐĂ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸĽ{Ď ŁĚŽĄ ŊŮĽČŰ ŊĽŹŐĞ
ŊŸĚĄ{Ą ŊĚŮŐĎ-ŇŃŇ ĽŽĂŹŘĚ

26 Et l’Eternel dit : Si je trouve à Sodome

cinquante justes, au milieu de la ville, je

pardonnerai à tout le lieu pour l’amour

d’eux.

ĂŘ-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ŊĎŸĄĂ Ŕ{ĽĚ
ĽŃŘĂĚ ĽŘČĂ-ŇĂ ŸĄČŇ ĽŽŇĂĚĎ

ŸŤĂĚ ŸŤ{

27 Et Abraham reprit : Voilà que j’en suis

venu à parler au Seigneur, moi qui suis

poudre et cendre.

ŊŮĽČŰĎ ŊĽŹŐĞ ŔĚŸŚĞĽ ĽŇĚĂ
ĎŹŐĞĄ ŽĽĞŹŽĎ ĎŹŐĞ

ŽĽĞŹĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ŸĽ{Ď-ŇŃ-ŽĂ
ĎŹŐĞĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŊŹ ĂŰŐĂ-ŊĂ

28 Peut-être que des cinquante justes il en

manquera cinq. Détruiras-tu pour cinq

hommes toute la ville? Et il dit : Je ne la

détruirai pas si j’en trouve quarante-cinq.



GENÈSE 18 73

ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ŸĄČŇ ČĚ{ ŞŚĽĚ
ŊĽ{ĄŸĂ ŊŹ ŔĚĂŰŐĽ ĽŇĚĂ
ŸĚĄ{Ą ĎŹ{Ă ĂŇ ŸŐĂĽĚ

ŊĽ{ĄŸĂĎ

29 Et Abraham continua encore à lui parler ;

il lui dit : Peut-être s’en trouvera-t-il là

quarante. Et il dit : Je ne le ferai pas pour

l’amour des quarante.

ĽŘČĂŇ ŸĞĽ ĂŘ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŹ ŔĚĂŰŐĽ ĽŇĚĂ ĎŸĄČĂĚ
ĎŹ{Ă ĂŇ ŸŐĂĽĚ ŊĽŹŇŹ
ŊĽŹŇŹ ŊŹ ĂŰŐĂ-ŊĂ

30 Et Abraham dit : Que le Seigneur veuille

ne pas s’irriter si je parle ! Peut-être s’en

trouvera-t-il trente. Et il dit : Je ne le ferai

pas si j’y en trouve trente.

ŸĄČŇ ĽŽŇĂĚĎ ĂŘ-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŊŹ ŔĚĂŰŐĽ ĽŇĚĂ ĽŘČĂ-ŇĂ
ŽĽĞŹĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ŊĽŸŹ{
ŊĽŸŹ{Ď ŸĚĄ{Ą

31 Et Abraham dit : Voilà que j’en suis venu

à parler au Seigneur. Peut-être s’en

trouvera-t-il vingt. Et il dit : Je ne la

détruirai pas pour l’amour des vingt.

ĽŘČĂŇ ŸĞĽ ĂŘ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĚĂŰŐĽ ĽŇĚĂ Ŋ{ŤĎ-ŁĂ ĎŸĄČĂĚ
ŽĽĞŹĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĎŸŹ{ ŊŹ

ĎŸŹ{Ď ŸĚĄ{Ą

32 Et Abraham dit : Que le Seigneur veuille

ne pas s’irriter, et je parlerai encore cette

seule fois : Peut-être s’en trouvera-t-il

dix. Et il dit : Je ne la détruirai pas pour

l’amour des dix.

ŸĄČŇ ĎŇŃ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ŁŇĽĚ
ĚŐŮŐŇ ĄŹ ŊĎŸĄĂĚ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ

33 Et l’Eternel s’en alla quand il eut achevé

de parler à Abraham, et Abraham

retourna chez lui.
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Chapitre 19

ĎŐČŚ ŊĽŃĂŇŐĎ ĽŘŹ ĚĂĄĽĚ
ŊČŚ-Ÿ{ŹĄ ĄŹĽ ĹĚŇĚ ĄŸ{Ą
ŊŽĂŸŮŇ ŊŮĽĚ ĹĚŇ-ĂŸĽĚ
ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ ĚĞŽŹĽĚ

1 Et les deux anges arrivèrent à Sodome le

soir. Et Lot était assis à la porte de

Sodome. Et Lot, les voyant, se leva pour

aller au-devant d’eux, et il se prosterna le

visage contre terre,

ĂŘ ĚŸĚŚ ĽŘČĂ-ĂŘ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŰĞŸĚ ĚŘĽŇĚ ŊŃČĄ{ ŽĽĄ-ŇĂ
ŊŽŃŇĎĚ ŊŽŐŃŹĎĚ ŊŃĽŇĆŸ
ĄĚĞŸĄ ĽŃ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ŊŃŃŸČŇ

ŔĽŇŘ

2 et il dit : Je vous prie, mes seigneurs,

veuillez entrer chez votre serviteur pour

y passer la nuit ; lavez vos pieds, et

demain matin vous continuerez votre

chemin. Et ils dirent : Non, nous

passerons la nuit sur la place.

ĚĽŇĂ ĚŸŚĽĚ ČĂŐ ŊĄ-ŸŰŤĽĚ
ŊĎŇ Ź{ĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĚŇŃĂĽĚ ĎŤĂ ŽĚŰŐĚ ĎŽŹŐ

3 Et il les pressa tant qu’ils allèrent chez lui

et entrèrent dans sa maison. Et il leur fit

un festin et cuisit des pains sans levain,

et ils mangèrent.

ĽŹŘĂ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂĚ ĚĄŃŹĽ ŊŸĹ
Ÿ{ŘŐ ŽĽĄĎ-Ň{ ĚĄŚŘ ŊČŚ
ĎŰŮŐ Ŋ{Ď-ŇŃ ŔŮĘ-Č{Ě

4 Ils n’étaient pas encore couchés que les

hommes de la ville, les hommes de

Sodome, entourèrent la maison, depuis

les enfants jusqu’aux vieillards, le peuple

entier, de tous les bouts de la ville.

ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ ĹĚŇ-ŇĂ ĚĂŸŮĽĚ
ŁĽŇĂ ĚĂĄ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ĎĽĂ
Ď{ČŘĚ ĚŘĽŇĂ ŊĂĽŰĚĎ ĎŇĽŇĎ

ŊŽĂ

5 Et ils appelèrent Lot et lui dirent : Où

sont ces hommes qui sont entrés vers toi

cette nuit? Fais-les sortir vers nous, que

nous les connaissions.
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ŽŇČĎĚ ĎĞŽŤĎ ĹĚŇ ŊĎŇĂ ĂŰĽĚ
ĚĽŸĞĂ ŸĆŚ

6 Et Lot s’avança vers eux à l’entrée de la

maison, et ayant fermé la porte derrière

lui,

Ě{ŸŽ ĽĞĂ ĂŘ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ 7 il leur dit : Non, mes frères, je vous en

prie, ne faites pas le mal !

ŸŹĂ ŽĚŘĄ ĽŽŹ ĽŇ ĂŘ-ĎŘĎ
ŔĎŽĂ ĂŘ-ĎĂĽŰĚĂ ŹĽĂ Ě{ČĽ-ĂŇ
ĄĚĹŃ ŔĎŇ ĚŹ{Ě ŊŃĽŇĂ
ŇĂĎ ŊĽŹŘĂŇ ŮŸ ŊŃĽŘĽ{Ą

ŇŰĄ ĚĂĄ ŔŃ-Ň{-ĽŃ ŸĄČ ĚŹ{Ž-ŇĂ
ĽŽŸŮ

8 Voyez, j’ai deux filles qui n’ont pas

connu d’homme ; laissez-moi vous les

amener, et faites-leur ce qui vous plaira ;

mais à ces hommes, ne leur faites rien,

car c’est pour cela qu’ils sont venus

s’abriter sous mon toit.

ČĞĂĎ ĚŸŐĂĽĚ ĎĂŇĎ-ŹĆ ĚŸŐĂĽĚ
{ŸŘ ĎŽ{ ĹĚŤŹ ĹŤŹĽĚ ŸĚĆŇ-ĂĄ
ĹĚŇĄ ŹĽĂĄ ĚŸŰŤĽĚ ŊĎŐ ŁŇ
ŽŇČĎ ŸĄŹŇ ĚŹĆĽĚ ČĂŐ

9 Et ils dirent à Lot : Ote-toi de là ! Et ils

ajoutèrent : Cet individu est venu comme

étranger, et il fait le juge ! Eh bien ! nous

te ferons pis qu’à eux. Et ils repoussèrent

violemment cet homme, Lot, et ils

s’approchèrent pour enfoncer la porte.

ŊČĽ-ŽĂ ŊĽŹŘĂĎ ĚĞŇŹĽĚ
ĎŽĽĄĎ ŊĎĽŇĂ ĹĚŇ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ
ĚŸĆŚ ŽŇČĎ-ŽĂĚ

10 Et les deux hommes étendirent la main

et retirèrent Lot vers eux dans la maison

en fermant la porte.

ĚŃĎ ŽĽĄĎ ĞŽŤ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂĚ
ŇĚČĆ-Č{Ě ŔĹŮŐ ŊĽŸĚŘŚĄ
ĞŽŤĎ ĂŰŐŇ ĚĂŇĽĚ

11 Et ils frappèrent d’éblouissement les

gens qui étaient à l’entrée de la maison,

depuis le plus petit jusqu’au plus grand,

et ceux-ci se lassèrent de chercher la

porte.
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Č{ ĹĚŇ-ŇĂ ŊĽŹŘĂĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŁĽŽŘĄĚ ŁĽŘĄĚ ŔŽĞ ĎŤ ŁŇ-ĽŐ
ĂŰĚĎ ŸĽ{Ą ŁŇ-ŸŹĂ ŇŃĚ

ŊĚŮŐĎ-ŔŐ

12 Et les hommes dirent à Lot : Qui as-tu

ici? Gendres, fils, filles et qui que ce soit

que tu aies dans la ville, fais-les sortir de

ce lieu ;

ŊĚŮŐĎ-ŽĂ ĚŘĞŘĂ ŊĽŽĞŹŐ-ĽŃ
ĽŘŤ-ŽĂ ŊŽŮ{Ű ĎŇČĆ-ĽŃ ĎĘĎ
ĎŽĞŹŇ ĎĚĎĽ ĚŘĞŇŹĽĚ ĎĚĎĽ

13 car nous allons détruire ce lieu, parce

qu’un grand cri s’est élevé contre eux

devant l’Eternel et que l’Eternel nous a

envoyés pour détruire la ville.

ĚĽŘŽĞ-ŇĂ ŸĄČĽĚ ĹĚŇ ĂŰĽĚ
ĚĂŰ ĚŐĚŮ ŸŐĂĽĚ ĚĽŽŘĄ ĽĞŮŇ
ĎĚĎĽ ŽĽĞŹŐ-ĽŃ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ
ĽŘĽ{Ą ŮĞŰŐŃ ĽĎĽĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ

ĚĽŘŽĞ

14 Et Lot sortit et parla aux fiancés de ses

filles et leur dit : Levez-vous, sortez de ce

lieu, car l’Eternel va détruire la ville. Et il

sembla à ses gendres qu’il plaisantait.

ĚŰĽĂĽĚ ĎŇ{ ŸĞŹĎ ĚŐŃĚ
ĞŮ ŊĚŮ ŸŐĂŇ ĹĚŇĄ ŊĽŃĂŇŐĎ
ŁĽŽŘĄ ĽŽŹ-ŽĂĚ ŁŽŹĂ-ŽĂ
ŸĽ{Ď ŔĚ{Ą ĎŤŚŽ-ŔŤ ŽĂŰŐŘĎ

15 Dès que l’aube partit, les anges

pressèrent Lot en disant : Lève-toi,

prends ta femme et les deux filles qui

sont ici, afin que tu ne périsses pas dans

le châtiment de cette ville.

ŊĽŹŘĂĎ ĚŮĘĞĽĚ ĎŐĎŐŽĽĚ
ĽŽŹ ČĽĄĚ ĚŽŹĂ-ČĽĄĚ ĚČĽĄ
ĚĽŇ{ ĎĚĎĽ ŽŇŐĞĄ ĚĽŽŘĄ
ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ ĚĎĞŘĽĚ ĚĎĂŰĽĚ

16 Et comme il tardait, ces hommes le

prirent par la main, lui, sa femme et ses

deux filles, parce que l’Eternel voulait

l’épargner ; et ils le firent sortir et le

mirent hors de la ville.

ĎŰĚĞĎ ŊŽĂ ŊĂĽŰĚĎŃ ĽĎĽĚ
ĹĽĄŽ-ŇĂ ŁŹŤŘ-Ň{ ĹŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŸŃŃĎ-ŇŃĄ ČŐ{Ž-ŇĂĚ ŁĽŸĞĂ
ĎŤŚŽ-ŔŤ ĹŇŐĎ ĎŸĎĎ

17 Et dès qu’ils les eurent fait sortir, l’un

d’eux dit : Sauve-toi ! Il y va de ta vie. Ne

regarde pas derrière toi et ne t’arrête

nulle part dans la Plaine ; sauve-toi à la

montagne, de peur que tu ne périsses.
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ĽŘČĂ ĂŘ-ŇĂ ŊĎŇĂ ĹĚŇ ŸŐĂĽĚ 18 Et Lot leur dit : Oh non ! Seigneur :

ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ŁČĄ{ ĂŰŐ ĂŘ-ĎŘĎ
ĽČŐ{ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ŁČŚĞ ŇČĆŽĚ
ĂŇ ĽŃŘĂĚ ĽŹŤŘ-ŽĂ ŽĚĽĞĎŇ
ĽŘŮĄČŽ-ŔŤ ĎŸĎĎ ĹŇŐĎŇ ŇŃĚĂ

ĽŽŐĚ Ď{ŸĎ

19 voici, ton serviteur a trouvé grâce à tes

yeux, et tu as fait un grand acte de bonté

à mon égard en me sauvant la vie ; mais

moi, je ne puis me sauver à la montagne ;

je risquerais d’être atteint par la

destruction et de périr.

ŚĚŘŇ ĎĄŸŮ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ĂŘ-ĎŘĎ
ĂŘ ĎĹŇŐĂ Ÿ{ŰŐ ĂĽĎĚ ĎŐŹ
ĽĞŽĚ ĂĚĎ Ÿ{ŰŐ ĂŇĎ ĎŐŹ

ĽŹŤŘ

20 Voilà cette ville qui est assez proche pour

s’y réfugier et qui n’est que peu de

chose ; laisse-moi m’y sauver, n’est-elle

pas petite, et que je vive.

ŁĽŘŤ ĽŽĂŹŘ ĎŘĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃŤĎ ĽŽŇĄŇ ĎĘĎ ŸĄČŇ ŊĆ
ŽŸĄČ ŸŹĂ ŸĽ{Ď-ŽĂ

21 Et il lui dit : Oui, je t’accorde encore ceci,

de ne pas détruire la ville dont tu m’as

parlé.

ŇŃĚĂ ĂŇ ĽŃ ĎŐŹ ĹŇŐĎ ŸĎŐ
ŔŃ-Ň{ ĎŐŹ ŁĂĄ-Č{ ŸĄČ ŽĚŹ{Ň
Ÿ{ĚŰ ŸĽ{Ď-ŊŹ ĂŸŮ

22 Hâte-toi de t’y sauver ; car je ne puis rien

faire que tu n’y sois arrivé. C’est

pourquoi on a nommé la ville Tsoar.

ĂĄ ĹĚŇĚ ŢŸĂĎ-Ň{ ĂŰĽ ŹŐŹĎ
ĎŸ{Ű

23 Le soleil se leva sur la terre, et Lot entra à

Tsoar.

ĎŸŐ{-Ň{Ě ŊČŚ-Ň{ ŸĽĹŐĎ ĎĚĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĂŐ ŹĂĚ ŽĽŸŤĆ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ

24 Alors l’Eternel fit pleuvoir sur Sodome et

sur Gomorrhe du soufre et du feu

d’auprès de l’Eternel, du ciel.

ŽĂĚ ŇĂĎ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ŁŤĎĽĚ
ŊĽŸ{Ď ĽĄŹĽ-ŇŃ ŽĂĚ ŸŃŃĎ-ŇŃ

ĎŐČĂĎ ĞŐŰĚ

25 Et il détruisit ces villes et toute la Plaine

et tous les habitants des villes et les

germes de la terre.
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ĽĎŽĚ ĚĽŸĞĂŐ ĚŽŹĂ ĹĄŽĚ
ĞŇŐ ĄĽŰŘ

26 Et la femme de Lot regarda en arrière et

devint une colonne de sel.

ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŸŮĄĄ ŊĎŸĄĂ ŊŃŹĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ŊŹ ČŐ{-ŸŹĂ

27 Et Abraham se rendit le matin au lieu où

il s’était tenu devant l’Eternel.

ĎŸŐ{Ě ŊČŚ ĽŘŤ-Ň{ ŞŮŹĽĚ
ĂŸĽĚ ŸŃŃĎ ŢŸĂ ĽŘŤ-ŇŃ-Ň{Ě
ŸĹĽŮŃ ŢŸĂĎ ŸĹĽŮ ĎŇ{ ĎŘĎĚ

ŔŹĄŃĎ

28 Et il regarda à ses pieds du côté de

Sodome et de Gomorrhe et sur toute

l’étendue de la Plaine, et voici la fumée

de la terre montait comme la fumée

d’une fournaise.

ĽŸ{-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŽĞŹĄ ĽĎĽĚ
ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŸŃĘĽĚ ŸŃŃĎ
ĎŃŤĎĎ ŁĚŽŐ ĹĚŇ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŔĎĄ ĄŹĽ-ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ŁŤĎĄ

ĹĚŇ

29 Et il arriva que, lorsque Dieu détruisit les

villes de la Plaine, Dieu se souvint

d’Abraham, et il fit échapper Lot au

bouleversement, lorsqu’il bouleversa les

villes où Lot habitait.

ŸĎĄ ĄŹĽĚ Ÿ{ĚŰŐ ĹĚŇ Ň{ĽĚ
ĂŸĽ ĽŃ ĚŐ{ ĚĽŽŘĄ ĽŽŹĚ

ĂĚĎ ĎŸ{ŐĄ ĄŹĽĚ Ÿ{ĚŰĄ ŽĄŹŇ
ĚĽŽŘĄ ĽŽŹĚ

30 Et Lot monta de Tsoar et habita à la

montagne, ayant avec lui ses deux filles,

car il craignait d’habiter à Tsoar ; et il

habitait dans une caverne, lui et ses deux

filles.

ĎŸĽ{ŰĎ-ŇĂ ĎŸĽŃĄĎ ŸŐĂŽĚ
ŢŸĂĄ ŔĽĂ ŹĽĂĚ ŔŮĘ ĚŘĽĄĂ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŁŸČŃ ĚŘĽŇ{ ĂĚĄŇ

31 Et l’aînée dit à la cadette : Notre père est

vieux, et il n’y a pas d’homme dans le

pays pour venir vers nous selon l’usage

de tous les pays.

ŔĽĽ ĚŘĽĄĂ-ŽĂ ĎŮŹŘ ĎŃŇ
ĚŘĽĄĂŐ ĎĽĞŘĚ ĚŐ{ ĎĄŃŹŘĚ

{ŸĘ

32 Allons ! faisons boire du vin à notre père

et couchons avec lui, et nous aurons de

notre père une postérité.
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ĎŇĽŇĄ ŔĽĽ ŔĎĽĄĂ-ŽĂ ŔĽŮŹŽĚ
ĄŃŹŽĚ ĎŸĽŃĄĎ ĂĄŽĚ ĂĚĎ
ĎĄŃŹĄ {ČĽ-ĂŇĚ ĎĽĄĂ-ŽĂ

ĎŐĚŮĄĚ

33 Elles firent donc boire du vin à leur père

cette nuit-là, et l’aînée vint et coucha

avec son père, qui ne s’aperçut ni de son

coucher ni de son lever.

ĎŸĽŃĄĎ ŸŐĂŽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ŹŐĂ ĽŽĄŃŹ-ŔĎ ĎŸĽ{ŰĎ-ŇĂ
ĎŇĽŇĎ-ŊĆ ŔĽĽ ĚŘŮŹŘ ĽĄĂ-ŽĂ
ĎĽĞŘĚ ĚŐ{ ĽĄŃŹ ĽĂĄĚ
{ŸĘ ĚŘĽĄĂŐ

34 Le lendemain, l’aînée dit à la cadette :

Voici j’ai couché hier avec mon père ;

faisons-lui boire du vin encore cette nuit

et va coucher avec lui, et nous aurons de

notre père une postérité.

ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ŊĆ ŔĽŮŹŽĚ
ĎŸĽ{ŰĎ ŊŮŽĚ ŔĽĽ ŔĎĽĄĂ-ŽĂ
ĎĄŃŹĄ {ČĽ-ĂŇĚ ĚŐ{ ĄŃŹŽĚ

ĎŐŮĄĚ

35 Elles firent donc encore boire du vin à

leur père cette nuit-là, et la cadette se

leva et se coucha auprès de lui, et il ne

s’aperçut ni de son coucher ni de son

lever.

ŔĎĽĄĂŐ ĹĚŇ-ŽĚŘĄ ĽŽŹ ŔĽŸĎŽĚ 36 Les deux filles de Lot conçurent de leur

père.

ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ ŔĄ ĎŸĽŃĄĎ ČŇŽĚ
ŊĚĽĎ-Č{ ĄĂĚŐ-ĽĄĂ ĂĚĎ ĄĂĚŐ

37 L’aînée eut un fils, qu’elle nomma Moab ;

c’est le père des Moabites qui existent

encore.

ŔĄ ĎČŇĽ ĂĚĎ-ŊĆ ĎŸĽ{ŰĎĚ
ĽĄĂ ĂĚĎ ĽŐ{-ŔĄ ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ
ŊĚĽĎ-Č{ ŔĚŐ{-ĽŘĄ

38 Et la cadette eut aussi un fils, qu’elle

nomma Ben-Ammi ; c’est le père des fils

d’Ammon qui existent encore.
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Chapitre 20

ĄĆŘĎ ĎŰŸĂ ŊĎŸĄĂ ŊŹŐ {ŚĽĚ
ŸĆĽĚ ŸĚŹ ŔĽĄĚ ŹČŮ-ŔĽĄ ĄŹĽĚ

ŸŸĆĄ

1 Et Abraham partit de là pour la contrée

du Midi, et s’établit entre Kadès et Sur, et

il séjourna à Guérar.

ĚŽŹĂ ĎŸŹ-ŇĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐ ŁŇŐĽĄĂ ĞŇŹĽĚ ĂĚĎ ĽŽĞĂ
ĎŸŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ ŸŸĆ

2 Et Abraham dit de Sara sa femme : C’est

ma sœur. Et Abimélek, roi de Guérar,

envoya prendre Sara.

ŊĚŇĞĄ ŁŇŐĽĄĂ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĂĄĽĚ
ŽŐ ŁŘĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĎŇĽŇĎ

ŽŇ{Ą ĂĚĎĚ ŽĞŮŇ-ŸŹĂ ĎŹĂĎ-Ň{
Ň{Ą

3 Et Dieu vint vers Abimélek de nuit en

songe et lui dit : Tu vas mourir à cause de

la femme que tu as prise : elle a un mari.

ŸŐĂĽĚ ĎĽŇĂ ĄŸŮ ĂŇ ŁŇŐĽĄĂĚ
ĆŸĎŽ ŮĽČŰ-ŊĆ ĽĚĆĎ ĽŘČĂ

4 Or Abimélek ne s’était pas approché

d’elle ; et il dit : Seigneur, feras-tu mourir

des gens même innocents?

ĂĚĎ ĽŽĞĂ ĽŇ-ŸŐĂ ĂĚĎ ĂŇĎ
ĂĚĎ ĽĞĂ ĎŸŐĂ ĂĚĎ-ŊĆ-ĂĽĎĚ
ĽŽĽŹ{ ĽŤŃ ŔĽŮŘĄĚ ĽĄĄŇ-ŊŽĄ

ŽĂĘ

5 Ne m’a-t-il pas dit : C’est ma sœur? Et

elle-même m’a dit aussi : C’est mon frère.

C’est avec un cœur intègre et des mains

pures que j’ai fait cela.
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ŊĆ ŊŇĞĄ ŊĽĎŇĂĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĄĄŇ-ŊŽĄ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĽŃŘĂ
ĽŃŘĂ-ŊĆ ŁŹĞĂĚ ŽĂĘ ŽĽŹ{
ŁĽŽŽŘ-ĂŇ ŔŃ-Ň{ ĽŇ-ĚĹĞŐ ŁŽĚĂ

ĎĽŇĂ {ĆŘŇ

6 Et Dieu lui dit en songe : Moi aussi je sais

que c’est avec un cœur intègre que tu as

fait cela ; aussi t’ai-je retenu de pécher

contre moi ; c’est pourquoi je ne t’ai pas

permis de la toucher.

ĂĽĄŘ-ĽŃ ŹĽĂĎ-ŽŹĂ ĄŹĎ ĎŽ{Ě
ĎĽĞĚ ŁČ{Ą ŇŇŤŽĽĚ ĂĚĎ
ŽĚŐ-ĽŃ {Č ĄĽŹŐ ŁŘĽĂ-ŊĂĚ
ŁŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ĎŽĂ ŽĚŐŽ

7 Et maintenant, rends la femme de cet

homme, car il est prophète ; il intercédera

pour toi et tu vivras. Et si tu ne la rends

pas, sache que tu mourras certainement,

toi et tous ceux qui t’appartiennent.

ĂŸŮĽĚ ŸŮĄĄ ŁŇŐĽĄĂ ŊŃŹĽĚ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ ŸĄČĽĚ ĚĽČĄ{-ŇŃŇ
ĚĂŸĽĽĚ ŊĎĽŘĘĂĄ ĎŇĂĎ
ČĂŐ ŊĽŹŘĂĎ

8 Et dès le matin Abimélek appela ses

serviteurs et leur rapporta toutes ces

choses, et ces gens craignirent

extrêmement.

ŸŐĂĽĚ ŊĎŸĄĂŇ ŁŇŐĽĄĂ ĂŸŮĽĚ
ŁŇ ĽŽĂĹĞ-ĎŐĚ ĚŘŇ ŽĽŹ{-ĎŐ ĚŇ
ĎĂĹĞ ĽŽŃŇŐŐ-Ň{Ě ĽŇ{ ŽĂĄĎ-ĽŃ
ĚŹ{Ľ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŹ{Ő ĎŇČĆ

ĽČŐ{ ŽĽŹ{

9 Et Abimélek appela Abraham et lui dit :

Que nous as-tu fait? Et en quoi ai-je

manqué à ton égard, que tu aies attiré

sur moi et sur mon royaume une si

grande culpabilité? Tu as fait avec moi

des choses qui ne se font pas.

ĎŐ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ŁŇŐĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŽĽŹ{ ĽŃ ŽĽĂŸ

10 Et Abimélek dit à Abraham : A quoi

as-tu pensé en agissant de la sorte?

ŮŸ ĽŽŸŐĂ ĽŃ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ŊĽĎŇĂ ŽĂŸĽ-ŔĽĂ
ĽŽŹĂ ŸĄČ-Ň{ ĽŘĚĆŸĎĚ

11 Et Abraham dit : C’est que je me disais :

Sans doute qu’il n’y a pas de crainte de

Dieu en ce lieu-ci et qu’ils me tueront à

cause de ma femme.
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ŁĂ ĂĚĎ ĽĄĂ-ŽĄ ĽŽĞĂ ĎŘŐĂ-ŊĆĚ
ĎŹĂŇ ĽŇ-ĽĎŽĚ ĽŐĂ-ŽĄ ĂŇ

12 Et d’ailleurs elle est réellement ma sœur ;

elle est fille de mon père, quoiqu’elle ne

soit pas fille de ma mère, et elle est

devenue ma femme.

ŊĽĎŇĂ ĽŽĂ Ě{ŽĎ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŁČŚĞ ĎĘ ĎŇ ŸŐĂĚ ĽĄĂ ŽĽĄŐ
ŊĚŮŐĎ-ŇŃ ŇĂ ĽČŐ{ ĽŹ{Ž ŸŹĂ
ĽĞĂ ĽŇ-ĽŸŐĂ ĎŐŹ ĂĚĄŘ ŸŹĂ

ĂĚĎ

13 Et lorsque Dieu m’a fait errer loin de la

maison de mon père, je lui ai dit : Voici le

service que tu me rendras ; partout où

nous arriverons, tu diras de moi : C’est

mon frère.

ŸŮĄĚ ŔĂŰ ŁŇŐĽĄĂ ĞŮĽĚ
ŊĎŸĄĂŇ ŔŽĽĚ ŽĞŤŹĚ ŊĽČĄ{Ě
ĚŽŹĂ ĎŸŹ ŽĂ ĚŇ ĄŹĽĚ

14 Alors Abimélek prit des brebis et des

bœufs, des serviteurs et des servantes,

qu’il donna à Abraham, et il lui rendit

Sara, sa femme.

ĽŰŸĂ ĎŘĎ ŁŇŐĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĄŹ ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĄ ŁĽŘŤŇ

15 Et Abimélek dit : Mon pays est à ta

disposition ; habite où bon te semblera.

ŞŇĂ ĽŽŽŘ ĎŘĎ ŸŐĂ ĎŸŹŇĚ
ŽĚŚŃ ŁŇ-ĂĚĎ ĎŘĎ ŁĽĞĂŇ ŞŚŃ
ŇŃ ŽĂĚ ŁŽĂ ŸŹĂ ŇŃŇ ŊĽŘĽ{

ŽĞŃŘĚ

16 Et à Sara il dit : Voici, j’ai donné mille

pièces d’argent à ton frère ; c’est un

dédommagement en vue de ceux qui

sont avec toi, mais sur le tout c’est toi qui

es blâmable.

ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ŊĎŸĄĂ ŇŇŤŽĽĚ
ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŤŸĽĚ
ĚČŇĽĚ ĚĽŽĎŐĂĚ ĚŽŹĂ-ŽĂĚ

17 Alors Abraham intercéda auprès de

Dieu, et Dieu guérit Abimélek et sa

femme et ses esclaves, et ils eurent des

enfants ;

ŊĞŸ-ŇŃ Č{Ą ĎĚĎĽ ŸŰ{ ŸŰ{-ĽŃ
ŽŹĂ ĎŸŹ ŸĄČ-Ň{ ŁŇŐĽĄĂ ŽĽĄŇ

ŊĎŸĄĂ

18 car l’Eternel avait rendu stériles toutes

les femmes dans la maison d’Abimélek à

cause de Sara, femme d’Abraham.
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Chapitre 21

ŸŐĂ ŸŹĂŃ ĎŸŹ-ŽĂ ČŮŤ ĎĚĎĽĚ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ĎŸŹŇ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ

1 Et l’Eternel visita Sara, comme il l’avait

dit ; et l’Eternel accomplit pour Sara ce

qu’il avait promis.

ŔĄ ŊĎŸĄĂŇ ĎŸŹ ČŇŽĚ ŸĎŽĚ
ĚŽĂ ŸĄČ-ŸŹĂ Č{ĚŐŇ ĚĽŘŮĘŇ

ŊĽĎŇĂ

2 Et Sara conçut et enfanta à Abraham un

fils dans sa vieillesse, au terme que Dieu

lui avait dit.

ĚŘĄ-ŊŹ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĂŸŮĽĚ
ĎŸŹ ĚŇ-ĎČŇĽ-ŸŹĂ ĚŇ-ČŇĚŘĎ

ŮĞŰĽ

3 Et Abraham nomma le fils qui lui était

né, que Sara lui avait enfanté, Isaac.

ĚŘĄ ŮĞŰĽ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ŇŐĽĚ
ĚŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊĽŐĽ ŽŘŐŹ-ŔĄ

ŊĽĎŇĂ

4 Et Abraham circoncit Isaac, son fils, à

1’âge de huit jours, comme Dieu le lui

avait ordonné.

ĚŇ ČŇĚĎĄ ĎŘŹ ŽĂŐ-ŔĄ ŊĎŸĄĂĚ
ĚŘĄ ŮĞŰĽ ŽĂ

5 Abraham avait cent ans, quand Isaac,

son fils, lui naquit.

ĽŇ ĎŹ{ ŮĞŰ ĎŸŹ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ-ŮĞŰĽ {ŐŹĎ-ŇŃ ŊĽĎŇĂ

6 Et Sara dit : Dieu m’a donné de quoi rire ;

quiconque l’apprendra rira en pensant à

moi.

ŊĎŸĄĂŇ ŇŇŐ ĽŐ ŸŐĂŽĚ
ĽŽČŇĽ-ĽŃ ĎŸŹ ŊĽŘĄ ĎŮĽŘĽĎ

ĚĽŘŮĘŇ ŔĄ

7 Elle dit encore : Qui eût dit à Abraham :

Sara a allaité des fils? Car j’ai donné un

fils à sa vieillesse.
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Ź{ĽĚ ŇŐĆĽĚ ČŇĽĎ ŇČĆĽĚ
ŇŐĆĎ ŊĚĽĄ ŇĚČĆ ĎŽŹŐ ŊĎŸĄĂ

ŮĞŰĽ-ŽĂ

8 Et l’enfant grandit, et on le sevra. Et

Abraham fit un grand festin le jour où

l’on sevra Isaac.

ŽĽŸŰŐĎ ŸĆĎ-ŔĄ-ŽĂ ĎŸŹ ĂŸŽĚ
ŮĞŰŐ ŊĎŸĄĂŇ ĎČŇĽ-ŸŹĂ

9 Et Sara vit le fils d’Hagar, l’Egyptienne,

qu’elle avait enfanté à Abraham, qui

riait.

ĎŐĂĎ ŹŸĆ ŊĎŸĄĂŇ ŸŐĂŽĚ
ŹŸĽĽ ĂŇ ĽŃ ĎŘĄ-ŽĂĚ ŽĂĘĎ
ŮĞŰĽ-Ŋ{ ĽŘĄ-Ŋ{ ŽĂĘĎ ĎŐĂĎ-ŔĄ

10 Et elle dit à Abraham : Chasse cette

esclave et son fils, car le fils de cette

esclave là n’héritera pas avec mon fils,

avec Isaac.

ŊĎŸĄĂ ĽŘĽ{Ą ČĂŐ ŸĄČĎ {ŸĽĚ
ĚŘĄ ŽČĚĂ Ň{

11 Et cela chagrina fort Abraham à cause de

son fils.

{ŸĽ-ŇĂ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇŃ ŁŽŐĂ-Ň{Ě Ÿ{ŘĎ-Ň{ ŁĽŘĽ{Ą
{ŐŹ ĎŸŹ ŁĽŇĂ ŸŐĂŽ ŸŹĂ
{ŸĘ ŁŇ ĂŸŮĽ ŮĞŰĽĄ ĽŃ ĎŇŮĄ

12 Mais Dieu dit à Abraham : Ne te

chagrine pas à cause de l’enfant et de ta

servante ; quoi que Sara te dise,

consens-y, car c’est d’Isaac que naîtra la

postérité qui portera ton nom.

ĚŘŐĽŹĂ ĽĚĆŇ ĎŐĂĎ-ŔĄ-ŽĂ ŊĆĚ
ĂĚĎ Ł{ŸĘ ĽŃ

13 Néanmoins du fils de l’esclave je ferai

aussi une nation, parce qu’il est né de toi.

ŊĞŇ-ĞŮĽĚ ŸŮĄĄ ŊĎŸĄĂ ŊŃŹĽĚ
ŊŹ ŸĆĎ-ŇĂ ŔŽĽĚ ŊĽŐ ŽŐĞĚ
ĎĞŇŹĽĚ ČŇĽĎ-ŽĂĚ ĎŐŃŹ-Ň{
{ĄŹ ŸĂĄ ŸĄČŐĄ {ŽŽĚ ŁŇŽĚ

14 Le lendemain, dès le matin, Abraham

prit du pain, une outre d’eau qu’il donna

à Hagar et qu’il lui mit sur l’épaule, et

l’enfant, et il la renvoya. Et elle s’en alla

et s’égara dans le désert de Béerséba.

ŁŇŹŽĚ ŽŐĞĎ-ŔŐ ŊĽŐĎ ĚŇŃĽĚ
ŊĞĽŹĎ ČĞĂ ŽĞŽ ČŇĽĎ-ŽĂ

15 Et l’eau qui était dans l’outre s’épuisa ;

alors elle jeta l’enfant sous l’un des

arbrisseaux,



GENÈSE 21 85

ŮĞŸĎ ČĆŘŐ ĎŇ ĄŹŽĚ ŁŇŽĚ
ĎĂŸĂ-ŇĂ ĎŸŐĂ ĽŃ ŽŹŮ ĽĚĞĹŐŃ
ĂŹŽĚ ČĆŘŐ ĄŹŽĚ ČŇĽĎ ŽĚŐĄ

ŁĄŽĚ ĎŇŮ-ŽĂ

16 et elle s’en alla s’asseoir vis-à-vis, à une

portée d’arc, car elle disait : Que je ne

voie pas mourir l’enfant. Et elle s’assit

vis-à-vis, éleva la voix et pleura.

Ÿ{ŘĎ ŇĚŮ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ {ŐŹĽĚ
ŸĆĎ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŁĂŇŐ ĂŸŮĽĚ
ŸĆĎ ŁŇ-ĎŐ ĎŇ ŸŐĂĽĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ
ŇĚŮ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ {ŐŹ-ĽŃ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ
ŊŹ-ĂĚĎ ŸŹĂĄ Ÿ{ŘĎ

17 Et Dieu entendit la voix du jeune garçon,

et l’ange de Dieu appela des cieux Hagar

et lui dit : Qu’as-tu, Hagar? Ne crains

point, car Dieu a entendu la voix du

jeune garçon là où il est.

ĽŮĽĘĞĎĚ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ĽĂŹ ĽŐĚŮ
ŇĚČĆ ĽĚĆŇ-ĽŃ ĚĄ ŁČĽ-ŽĂ

ĚŘŐĽŹĂ

18 Lève-toi, relève le jeune garçon et

prends-le par la main, car je ferai de lui

une grande nation.

ĂŸŽĚ ĎĽŘĽ{-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĞŮŤĽĚ
ŽŐĞĎ-ŽĂ ĂŇŐŽĚ ŁŇŽĚ ŊĽŐ ŸĂĄ

Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ŮŹŽĚ ŊĽŐ

19 Et Dieu lui ouvrit les yeux, et elle vit un

puits ; elle alla remplir d’eau son outre et

donna à boire au jeune garçon.

ŇČĆĽĚ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĽĎĽĚ
ŽŹŮ ĎĄŸ ĽĎĽĚ ŸĄČŐĄ ĄŹĽĚ

20 Et Dieu fut avec le jeune garçon, et il

grandit ; il habitait au désert et fut un

tireur d’arc.

ĚŇ-ĞŮŽĚ ŔŸĂŤ ŸĄČŐĄ ĄŹĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ĎŹĂ ĚŐĂ

21 Et il habitait dans le désert de Paran, et

sa mère prit pour lui une femme au pays

d’Egypte.

ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĎ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ĚĂĄŰ-ŸŹ ŇŃĽŤĚ ŁŇŐĽĄĂ
ŁŐ{ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂŇ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ
ĎŹ{ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŇŃĄ

22 Et il arriva en ce temps-là qu’Abimélek

avec Picol, chef de son armée, parla ainsi

à Abraham : Dieu est avec toi dans tout

ce que tu fais.
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ĎŘĎ ŊĽĎŇĂĄ ĽŇ Ď{ĄŹĎ ĎŽ{Ě
ĽČŃŘŇĚ ĽŘĽŘŇĚ ĽŇ ŸŮŹŽ-ŊĂ
ĎŹ{Ž ŁŐ{ ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ČŚĞŃ
ĎĄ ĎŽŸĆ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{Ě ĽČŐ{

23 Maintenant donc jure-moi ici par le nom

de Dieu que tu ne tromperas ni moi ni

mes enfants ou petits-enfants ; comme

j’ai agi avec bonté envers toi, tu agiras de

même envers moi et envers le pays où tu

séjournes.

{ĄŹĂ ĽŃŘĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ 24 Et Abraham répondit : Je le jurerai.

ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĞŃĚĎĚ
ĚŇĘĆ ŸŹĂ ŊĽŐĎ ŸĂĄ ŽĚČĂ-Ň{

ŁŇŐĽĄĂ ĽČĄ{

25 Mais Abraham fit des reproches à

Abimélek au sujet du puits dont les

serviteurs d’Abimélek s’étaient emparés.

ĽŐ ĽŽ{ČĽ ĂŇ ŁŇŐĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂ-ŊĆĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹ{
ĂŇ ĽŃŘĂ ŊĆĚ ĽŇ ŽČĆĎ-ĂŇ
ŊĚĽĎ ĽŽŇĄ ĽŽ{ŐŹ

26 Et Abimélek dit : Je ne sais qui a fait cela ;

toi-même tu ne m’en avais pas informé,

et moi je n’en ai entendu parler

qu’aujourd’hui.

ŔŽĽĚ ŸŮĄĚ ŔĂŰ ŊĎŸĄĂ ĞŮĽĚ
ŽĽŸĄ ŊĎĽŘŹ ĚŽŸŃĽĚ ŁŇŐĽĄĂŇ

27 Et Abraham prit des brebis et des bœufs

et les donna à Abimélek, et ils firent

alliance eux deux.

ŽŹĄŃ {ĄŹ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĄŰĽĚ
ŔĎČĄŇ ŔĂŰĎ

28 Et Abraham mit à part sept jeunes brebis

du troupeau.

ĎŐ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ŁŇŐĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŽŹĄŃ {ĄŹ ĎŘĎ

ĎŘČĄŇ ŽĄŰĎ

29 Et Abimélek dit à Abraham : Qu’est-ce

que ces sept jeunes brebis que tu as

mises à part?

ĞŮŽ ŽŹĄŃ {ĄŹ-ŽĂ ĽŃ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĎČ{Ň ĽŇ-ĎĽĎŽ ŸĚĄ{Ą ĽČĽĽŐ
ŽĂĘĎ ŸĂĄĎ-ŽĂ ĽŽŸŤĞ

30 Et il répondit : C’est que tu accepteras de

moi ces sept jeunes brebis, parce que ceci

fera foi en ma faveur que j’ai creusé ce

puits.
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ŸĂĄ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐŇ ĂŸŮ ŔŃ-Ň{
ŊĎĽŘŹ Ě{ĄŹŘ ŊŹ ĽŃ {ĄŹ

31 C’est pourquoi on a appelé ce lieu-là

Béerséba, parce que c’est là qu’ils ont

tous deux prêté serment.

ŊŮĽĚ {ĄŹ ŸĂĄĄ ŽĽŸĄ ĚŽŸŃĽĚ
ĚĄŹĽĚ ĚĂĄŰ-ŸŹ ŇŃĽŤĚ ŁŇŐĽĄĂ

ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂ-ŇĂ

32 Ainsi il firent alliance à Béerséba ; puis

Abimélek se leva avec Picol, chef de son

armée, et ils retournèrent au pays des

Philistins.

ŊŹ-ĂŸŮĽĚ {ĄŹ ŸĂĄĄ ŇŹĂ {ĹĽĚ
ŊŇĚ{ ŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹĄ

33 Et Abraham planta un tamarisc à

Béerséba, et il invoqua le nom de

l’Eternel, Dieu d’éternité.

ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂĄ ŊĎŸĄĂ ŸĆĽĚ
ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ

34 Et Abraham séjourna longtemps au pays

des Philistins.



GENÈSE 22 88

Chapitre 22

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĎŚŘ ŊĽĎŇĂĎĚ
ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ ŊĎŸĄĂ ĚĽŇĂ

1 Il arriva après ces choses que Dieu mit à

l’épreuve Abraham, et il lui dit :

Abraham ! Et il répondit : Me voici.

ŁČĽĞĽ-ŽĂ ŁŘĄ-ŽĂ ĂŘ-ĞŮ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ-ŁŇĚ ŮĞŰĽ-ŽĂ ŽĄĎĂ-ŸŹĂ
ŊŹ ĚĎŇ{ĎĚ ĎĽĽŸŐĎ ŢŸĂ-ŇĂ
ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĽŸĎĎ ČĞĂ Ň{ ĎŇ{Ň

ŁĽŇĂ

2 Et il dit : Prends ton fils, ton unique, celui

que tu aimes, Isaac, et t’en va au pays de

Morija, et là offre-le en holocauste sur

une montagne que je te dirai.

ŹĄĞĽĚ ŸŮĄĄ ŊĎŸĄĂ ŊŃŹĽĚ
ĚĽŸ{Ř ĽŘŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĚŸŐĞ-ŽĂ
{ŮĄĽĚ ĚŘĄ ŮĞŰĽ ŽĂĚ ĚŽĂ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ ĎŇ{ ĽŰ{
ŊĽĎŇĂĎ ĚŇ-ŸŐĂ-ŸŹĂ

3 Et Abraham se leva de bon matin, bâta

son âne, prit deux de ses serviteurs avec

lui et Isaac son fils ; il fendit le bois de

l’holocauste, puis il partit et s’en alla

vers le lieu que Dieu lui avait dit.

ŊĎŸĄĂ ĂŹĽĚ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ
ŮĞŸŐ ŊĚŮŐĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ

4 Le troisième jour, Abraham, levant les

yeux, vit le lieu de loin.

ĚĽŸ{Ř-ŇĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂĚ ŸĚŐĞĎ-Ŋ{ ĎŤ ŊŃŇ-ĚĄŹ
ĎĚĞŽŹŘĚ ĎŃ-Č{ ĎŃŇŘ Ÿ{ŘĎĚ

ŊŃĽŇĂ ĎĄĚŹŘĚ

5 Et Abraham dit à ses serviteurs :

Tenez-vous ici avec l’âne ; moi et le jeune

garçon, nous voulons aller jusque-là et

adorer, puis revenir vers vous.
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ĎŇ{Ď ĽŰ{-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĞŮĽĚ
ĚČĽĄ ĞŮĽĚ ĚŘĄ ŮĞŰĽ-Ň{ ŊŹĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŽŇŃĂŐĎ-ŽĂĚ ŹĂĎ-ŽĂ

ĚČĞĽ ŊĎĽŘŹ

6 Et Abraham prit le bois de l’holocauste

et le mit sur Isaac son fils ; et il prit dans

sa main le feu et le couteau, et ils s’en

allèrent tous deux ensemble.

ĚĽĄĂ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ŮĞŰĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄ ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĽĂĚ ŊĽŰ{ĎĚ ŹĂĎ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ

ĎŇ{Ň ĎŹĎ

7 Et Isaac parla à Abraham son père, et dit :

Mon père ! Et Abraham dit : Me voici,

mon fils. Et il dit : Voilà le feu et le bois,

mais où est l’agneau pour l’holocauste?

ĚŇ-ĎĂŸĽ ŊĽĎŇĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĎĽŘŹ ĚŃŇĽĚ ĽŘĄ ĎŇ{Ň ĎŹĎ

ĚČĞĽ

8 Et Abraham dit : Dieu verra à trouver

l’agneau pour l’holocauste, mon fils. Et

ils allaient tous deux ensemble.

ĚŇ-ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŊĎŸĄĂ ŊŹ ŔĄĽĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĽŰ{Ď-ŽĂ ŁŸ{ĽĚ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ
ĚŽĂ ŊŹĽĚ ĚŘĄ ŮĞŰĽ-ŽĂ ČŮ{ĽĚ
ŊĽŰ{Ň Ň{ŐŐ ĞĄĘŐĎ-Ň{

9 Et ils arrivèrent au lieu que Dieu lui avait

dit ; et Abraham y dressa l’autel et

arrangea le bois ; et il lia Isaac son fils, et

il le mit sur l’autel, par-dessus le bois.

ĞŮĽĚ ĚČĽ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĞŇŹĽĚ
ĚŘĄ-ŽĂ ĹĞŹŇ ŽŇŃĂŐĎ-ŽĂ

10 Et Abraham étendit la main et prit le

couteau pour égorger son fils.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĚĽŇĂ ĂŸŮĽĚ
ŊĎŸĄĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ

ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ

11 Et l’ange de l’Eternel lui cria des cieux :

Abraham ! Abraham ! Et il répondit : Me

voici.

Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŁČĽ ĞŇŹŽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽ{ ĽŃ ĎŐĚĂŐ ĚŇ Ź{Ž-ŇĂĚ
ĂŇĚ ĎŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ
ĽŘŐŐ ŁČĽĞĽ-ŽĂ ŁŘĄ-ŽĂ ŽŃŹĞ

12 Et l’ange dit : Ne porte pas la main sur le

jeune garçon et ne lui fais rien, car

maintenant je sais que tu crains Dieu et

que tu ne m’as pas refusé ton fils, ton

unique.
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ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĂŹĽĚ
ŁĄŚĄ ĘĞĂŘ ŸĞĂ ŇĽĂ-ĎŘĎĚ
ĞŮĽĚ ŊĎŸĄĂ ŁŇĽĚ ĚĽŘŸŮĄ
ŽĞŽ ĎŇ{Ň ĚĎŇ{ĽĚ ŇĽĂĎ-ŽĂ

ĚŘĄ

13 Et Abraham, levant les yeux, aperçut

derrière lui un bélier, pris dans les

buissons par les cornes. Et Abraham alla

prendre le bélier et l’offrit en holocauste

à la place de son fils.

ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ŊĎŸĄĂ ĂŸŮĽĚ
ŊĚĽĎ ŸŐĂĽ ŸŹĂ ĎĂŸĽ ĎĚĎĽ
ĎĂŸĽ ĎĚĎĽ ŸĎĄ

14 Et Abraham nomma ce lieu-là : L’Eternel

verra, comme on dit aujourd’hui : Sur la

montagne de l’Eternel il sera vu.

ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĂŸŮĽĚ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŽĽŘŹ

15 Et l’ange de l’Eternel appela des cieux

Abraham une seconde fois

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽ{ĄŹŘ ĽĄ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ ŽĽŹ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĽŃ
ŁŘĄ-ŽĂ ŽŃŹĞ ĂŇĚ ĎĘĎ

ŁČĽĞĽ-ŽĂ

16 et dit : J’ai juré par moi, dit l’Eternel, que,

puisque tu as fait cela et que tu n’as pas

refusé ton fils, ton unique,

ĎĄŸĂ ĎĄŸĎĚ ŁŃŸĄĂ ŁŸĄ-ĽŃ
ŇĚĞŃĚ ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŃ Ł{ŸĘ-ŽĂ
Ł{ŸĘ ŹŸĽĚ ŊĽĎ ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ

ĚĽĄĽĂ Ÿ{Ź ŽĂ

17 je te bénirai certainement et je te

donnerai certainement une postérité qui

égalera en nombre les étoiles du ciel et le

sable qui est au bord de la mer ; et ta

postérité possédera la porte de ses

ennemis.

ĽĽĚĆ ŇŃ Ł{ŸĘĄ ĚŃŸĄŽĎĚ
ĽŇŮĄ Ž{ŐŹ ŸŹĂ ĄŮ{ ŢŸĂĎ

18 Et en ta postérité toutes les nations de la

terre se béniront, parce que tu as obéi à

ma voix.

ĚŐŮĽĚ ĚĽŸ{Ř-ŇĂ ŊĎŸĄĂ ĄŹĽĚ
ĄŹĽĚ {ĄŹ ŸĂĄ-ŇĂ ĚČĞĽ ĚŃŇĽĚ
{ĄŹ ŸĂĄĄ ŊĎŸĄĂ

19 Et Abraham retourna vers ses serviteurs ;

et ils se levèrent et s’en allèrent ensemble

à Béerséba. Et Abraham habita à

Béerséba.
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ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎČŇĽ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŊĎŸĄĂŇ ČĆĽĚ
ŸĚĞŘŇ ŊĽŘĄ ĂĚĎ-ŊĆ ĎŃŇŐ

ŁĽĞĂ

20 Et après ces choses, on apporta à

Abraham cette nouvelle : Voilà Milca qui

a aussi donné des fils à Nachor, ton frère :

ĚĽĞĂ ĘĚĄ-ŽĂĚ ĚŸŃĄ ŢĚ{-ŽĂ
ŊŸĂ ĽĄĂ ŇĂĚŐŮ-ŽĂĚ

21 Uts, son premier-né, Buz, son frère,

Kémuel, père d’Aram,

ŹČŇŤ-ŽĂĚ ĚĘĞ-ŽĂĚ ČŹŃ-ŽĂĚ
ŇĂĚŽĄ ŽĂĚ ŞŇČĽ-ŽĂĚ

22 Késed, Hazo, Pildas, Jidlaph et Béthuel.

ĎŘŐŹ ĎŮĄŸ-ŽĂ ČŇĽ ŇĂĚŽĄĚ
ĽĞĂ ŸĚĞŘŇ ĎŃŇŐ ĎČŇĽ ĎŇĂ

ŊĎŸĄĂ

23 Et Béthuel fut père de Rébecca. Ces

huit-là sont les fils que Milca enfanta à

Nachor, frère d’Abraham.

ČŇŽĚ ĎŐĚĂŸ ĎŐŹĚ ĚŹĆŇĽŤĚ
ŹĞŽ-ŽĂĚ ŊĞĆ-ŽĂĚ ĞĄĹ-ŽĂ ĂĚĎ-ŊĆ

ĎŃ{Ő-ŽĂĚ

24 Et sa concubine, nommée Réuma, eut

aussi des enfants : Tébach, Gaham,

Thahas et Maaca.
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Chapitre 23

ĎŘŹ ĎĂŐ ĎŸŹ ĽĽĞ ĚĽĎĽĚ
ĽŘŹ ŊĽŘŹ {ĄŹĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě

ĎŸŹ ĽĽĞ

1 Sara, ayant vécu cent vingt-sept ans, ce

fut la durée de sa vie,

ĂĚĎ {ĄŸĂ ŽĽŸŮĄ ĎŸŹ ŽŐŽĚ
ĂĄĽĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŔĚŸĄĞ

ĎŽŃĄŇĚ ĎŸŹŇ ČŤŚŇ ŊĎŸĄĂ

2 mourut à Kirjath-Arba, c’est-à-dire

Hébron, dans le pays de Canaan. Et

Abraham vint pour faire le deuil de Sara

et pour la pleurer.

ĚŽŐ ĽŘŤ Ň{Ő ŊĎŸĄĂ ŊŮĽĚ
ŸŐĂŇ ŽĞ-ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČĽĚ

3 Puis Abraham se leva d’auprès du corps

et parla ainsi aux fils de Heth :

ĽŇ ĚŘŽ ŊŃŐ{ ĽŃŘĂ ĄŹĚŽĚ-ŸĆ
ĽŽŐ ĎŸĄŮĂĚ ŊŃŐ{ ŸĄŮ-ŽĘĞĂ

ĽŘŤŇŐ

4 Je suis chez vous un étranger et un hôte ;

accordez-moi de posséder parmi vous

un lieu de sépulture, que je puisse

enlever de devant moi mon mort pour

l’ensevelir.

ŸŐĂŇ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŽĞ-ĽŘĄ ĚŘ{ĽĚ
ĚŇ

5 Et les fils de Heth répondirent à

Abraham en lui disant :

ĎŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂĽŹŘ ĽŘČĂ ĚŘ{ŐŹ
ŸĄŮ ĚŘĽŸĄŮ ŸĞĄŐĄ ĚŘŃĚŽĄ
ĚŸĄŮ-ŽĂ ĚŘŐŐ ŹĽĂ ŁŽŐ-ŽĂ
ŁŽŐ ŸĄŮŐ ŁŐŐ ĎŇŃĽ-ĂŇ

6 Ecoute-nous, mon seigneur ; tu es un

prince de Dieu au milieu de nous ;

ensevelis ton mort dans le meilleur de

nos sépulcres ; aucun de nous ne te

refusera son sépulcre pour ensevelir ton

mort.
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ŢŸĂĎ-Ŋ{Ň ĚĞŽŹĽĚ ŊĎŸĄĂ ŊŮĽĚ
ŽĞ-ĽŘĄŇ

7 Alors Abraham se leva et se prosterna

devant le peuple du pays, les fils de

Heth.

ŹĽ-ŊĂ ŸŐĂŇ ŊŽĂ ŸĄČĽĚ
ĽŘŤŇŐ ĽŽŐ-ŽĂ ŸĄŮŇ ŊŃŹŤŘ-ŽĂ
ŔĚŸŤ{Ą ĽŇ-Ě{ĆŤĚ ĽŘĚ{ŐŹ

ŸĞŰ-ŔĄ

8 Et il leur dit : Si vous voulez que j’enlève

de devant moi mon mort pour

l’ensevelir, écoutez-moi et intercédez

pour moi auprès d’Ephron, fils de

Tsohar,

ĎŇŤŃŐĎ ŽŸ{Ő-ŽĂ ĽŇ-ŔŽĽĚ
ŞŚŃĄ ĚĎČŹ ĎŰŮĄ ŸŹĂ ĚŇ-ŸŹĂ
ŊŃŃĚŽĄ ĽŇ ĎŘŘŽĽ ĂŇŐ
ŸĄŮ-ŽĘĞĂŇ

9 pour qu’il me donne la caverne de

Macpéla, qui est à lui et qui est au bout

de son champ, qu’il me la donne en votre

présence pour l’argent qu’elle vaut,

comme un sépulcre qui m’appartienne.

ŽĞ-ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĄŹĽ ŔĚŸŤ{Ě
ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĽŽĞĎ ŔĚŸŤ{ Ŕ{ĽĚ
ĽĂĄ ŇŃŇ ŽĞ-ĽŘĄ ĽŘĘĂĄ
ŸŐĂŇ ĚŸĽ{-Ÿ{Ź

10 Or Ephron était assis au milieu des fils

de Heth, et Ephron le Héthien répondit à

Abraham en présence des fils de Heth,

de tous ceux qui entraient par la porte de

sa ville ; il lui dit :

ŁŇ ĽŽŽŘ ĎČŹĎ ĽŘ{ŐŹ ĽŘČĂ-ĂŇ
ĎĽŽŽŘ ŁŇ ĚĄ-ŸŹĂ ĎŸ{ŐĎĚ
ŸĄŮ ŁŇ ĎĽŽŽŘ ĽŐ{-ĽŘĄ ĽŘĽ{Ň

ŁŽŐ

11 Non, mon seigneur, écoute-moi : je te

donne le champ et je te donne la caverne

qui y est ; je te la donne aux yeux des fils

de mon peuple ; enterre ton mort.

ŢŸĂĎ Ŋ{ ĽŘŤŇ ŊĎŸĄĂ ĚĞŽŹĽĚ 12 Et Abraham se prosterna devant le

peuple du pays

ĽŘĘĂĄ ŔĚŸŤ{-ŇĂ ŸĄČĽĚ
ĚŇ ĎŽĂ-ŊĂ ŁĂ ŸŐĂŇ ŢŸĂĎ-Ŋ{
ĞŮ ĎČŹĎ ŞŚŃ ĽŽŽŘ ĽŘ{ŐŹ
ĎŐŹ ĽŽŐ-ŽĂ ĎŸĄŮĂĚ ĽŘŐŐ

13 et parla à Ephron en ces termes en

présence du peuple du pays : Qu’il te

plaise seulement de m’écouter : je donne

le prix du champ ; reçois-le de moi, et

j’enterrerai là mon mort.
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ŸŐĂŇ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŔĚŸŤ{ Ŕ{ĽĚ
ĚŇ

14 Et Ephron répondit à Abraham en lui

disant :

ŽĂŐ {ĄŸĂ ŢŸĂ ĽŘ{ŐŹ ĽŘČĂ
ĂĚĎ-ĎŐ ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ŞŚŃ-ŇŮŹ

ŸĄŮ ŁŽŐ-ŽĂĚ

15 Mon seigneur, écoute : une terre de

quatre cents sicles d’argent, entre moi et

toi qu’est-ce que cela? Enterre ton mort.

ŇŮŹĽĚ ŔĚŸŤ{-ŇĂ ŊĎŸĄĂ {ŐŹĽĚ
ŸŹĂ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŔŸŤ{Ň ŊĎŸĄĂ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŽĞ-ĽŘĄ ĽŘĘĂĄ ŸĄČ
ŸĞŚŇ ŸĄ{ ŞŚŃ ŇŮŹ

16 Et Abraham, ayant entendu Ephron, lui

pesa l’argent qu’il avait dit en présence

des fils de Heth, quatre cents sicles

d’argent ayant cours chez le marchand.

ĎŇŤŃŐĄ ŸŹĂ ŔĚŸŤ{ ĎČŹ ŊŮĽĚ
ĎŸ{ŐĎĚ ĎČŹĎ ĂŸŐŐ ĽŘŤŇ ŸŹĂ
ŸŹĂ ĎČŹĄ ŸŹĂ Ţ{Ď-ŇŃĚ ĚĄ-ŸŹĂ

ĄĽĄŚ ĚŇĄĆ-ŇŃĄ

17 Ainsi le champ d’Ephron, qui est à

Macpéla, vis-à-vis de Mamré, le champ,

la caverne qui s’y trouve et tous les

arbres qui étaient dans le champ et dans

ses confins tout autour,

ŽĞ-ĽŘĄ ĽŘĽ{Ň ĎŘŮŐŇ ŊĎŸĄĂŇ
ĚŸĽ{-Ÿ{Ź ĽĂĄ ŇŃĄ

18 demeura acquis à Abraham aux yeux des

fils de Heth, de tous ceux qui passaient

par la porte de sa ville.

ĎŸŹ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ŸĄŮ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĎŇŤŃŐĎ ĎČŹ ŽŸ{Ő-ŇĂ ĚŽŹĂ
ŢŸĂĄ ŔĚŸĄĞ ĂĚĎ ĂŸŐŐ ĽŘŤ-Ň{

Ŕ{ŘŃ

19 Après cela, Abraham ensevelit Sara sa

femme dans la caverne du champ, de

Macpéla, vis-à-vis de Mamré, c’est-à-dire

Hébron, dans le pays de Canaan.

ĚĄ-ŸŹĂ ĎŸ{ŐĎĚ ĎČŹĎ ŊŮĽĚ
ŽĞ-ĽŘĄ ŽĂŐ ŸĄŮ-ŽĘĞĂŇ ŊĎŸĄĂŇ

20 Et le champ, et la caverne qui s’y trouve,

demeura à Abraham comme propriété

sépulcrale provenant des fils de Heth.
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Chapitre 24

ĎĚĎĽĚ ŊĽŐĽĄ ĂĄ ŔŮĘ ŊĎŸĄĂĚ
ŇŃĄ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŁŸĄ

1 Et Abraham était vieux, avancé en âge, et

l’Eternel avait béni Abraham en toutes

choses.

ŔŮĘ ĚČĄ{-ŇĂ ŊĎŸĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŘ-ŊĽŹ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃĄ ŇŹŐĎ ĚŽĽĄ

ĽŃŸĽ ŽĞŽ ŁČĽ

2 Et Abraham dit à son serviteur,

l’intendant de sa maison, qui avait la

direction de tout ce qui était à lui : Place

ta main sous ma cuisse,

ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ Ł{ĽĄŹĂĚ
ĎŹĂ ĞŮŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĽĎŇĂĚ
ŸŹĂ ĽŘ{ŘŃĎ ŽĚŘĄŐ ĽŘĄŇ
ĚĄŸŮĄ ĄŹĚĽ ĽŃŘĂ

3 et je te ferai jurer par l’Eternel, Dieu des

cieux et Dieu de la terre, que tu ne

prendras pas pour mon fils une femme

d’entre les filles des Cananéens, au

milieu desquels j’habite ;

ŁŇŽ ĽŽČŇĚŐ-ŇĂĚ ĽŰŸĂ-ŇĂ ĽŃ
ŮĞŰĽŇ ĽŘĄŇ ĎŹĂ ŽĞŮŇĚ

4 mais ce sera dans mon pays et dans le

lieu de ma naissance que tu iras prendre

une femme pour mon fils, pour Isaac.

ĽŇĚĂ ČĄ{Ď ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĞĂ ŽŃŇŇ ĎŹĂĎ ĎĄĂŽ-ĂŇ
ĄĽŹĂ ĄŹĎĎ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ŊŹŐ ŽĂŰĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŁŘĄ-ŽĂ

5 Et le serviteur lui répondit : Peut-être que

cette femme ne voudra pas me suivre

dans ce pays-ci ; faudra-t-il que je ramène

ton fils dans le pays d’où tu es sorti?

ŁŇ ŸŐŹĎ ŊĎŸĄĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŐŹ ĽŘĄ-ŽĂ ĄĽŹŽ-ŔŤ

6 Et Abraham lui dit : Garde-toi bien de

ramener là mon fils !
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ĽŘĞŮŇ ŸŹĂ ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŽČŇĚŐ ŢŸĂŐĚ ĽĄĂ ŽĽĄŐ
ĽŇ-{ĄŹŘ ŸŹĂĚ ĽŇ-ŸĄČ ŸŹĂĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŔŽĂ Ł{ŸĘŇ ŸŐĂŇ
ŁĽŘŤŇ ĚŃĂŇŐ ĞŇŹĽ ĂĚĎ ŽĂĘĎ
ŊŹŐ ĽŘĄŇ ĎŹĂ ŽĞŮŇĚ

7 L’Eternel, le Dieu des cieux, qui m’a pris

de la maison de mon père et du pays de

ma naissance, et qui m’a dit et qui m’a

juré : Je donnerai ce pays à ta postérité,

l’Eternel enverra son ange devant toi, et

tu prendras là une femme pour mon fils.

ŽŃŇŇ ĎŹĂĎ ĎĄĂŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ŮŸ ŽĂĘ ĽŽ{ĄŹŐ ŽĽŮŘĚ ŁĽŸĞĂ
ĎŐŹ ĄŹŽ ĂŇ ĽŘĄ-ŽĂ

8 Que si la femme ne veut pas te suivre, tu

seras dégagé du serment que je te fais

faire ; seulement tu ne ramèneras pas là

mon fils.

ŁŸĽ ŽĞŽ ĚČĽ-ŽĂ ČĄ{Ď ŊŹĽĚ
ĚŇ {ĄŹĽĚ ĚĽŘČĂ ŊĎŸĄĂ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-Ň{

9 Alors le serviteur plaça sa main sous la

cuisse d’Abraham son maître et lui jura

ce qu’il demandait.

ŊĽŇŐĆ ĎŸŹ{ ČĄ{Ď ĞŮĽĚ
ĄĚĹ-ŇŃĚ ŁŇĽĚ ĚĽŘČĂ ĽŇŐĆŐ
ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ ĚČĽĄ ĚĽŘČĂ

ŸĚĞŘ ŸĽ{-ŇĂ ŊĽŸĎŘ ŊŸĂ-ŇĂ

10 Le serviteur prit dix des chameaux de

son maître et s’en alla ; or il disposait de

tous les biens de son maître. Il partit et

alla en Mésopotamie, à la ville de

Nachor.

ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ ŊĽŇŐĆĎ ŁŸĄĽĚ
Ž{Ň ĄŸ{ Ž{Ň ŊĽŐĎ ŸĂĄ-ŇĂ

ŽĄĂŹĎ ŽĂŰ

11 Et il fit ployer les genoux aux chameaux

en dehors de la ville, près du puits, sur le

soir, à l’heure où les femmes sortent pour

puiser l’eau.

ĽŘČĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ĽŘŤŇ ĂŘ-ĎŸŮĎ ŊĎŸĄĂ
ŊĎŸĄĂ ĽŘČĂ Ŋ{ ČŚĞ-ĎŹ{Ě

12 Et il dit : Eternel, Dieu d’Abraham mon

maître, veuille me faire rencontrer

aujourd’hui ce que je désire, et use de

bonté envers mon maître Abraham.
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ŊĽŐĎ ŔĽ{-Ň{ ĄŰŘ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ĄĂŹŇ ŽĂŰĽ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ ŽĚŘĄĚ

ŊĽŐ

13 Voici je me tiens près de la source, et les

filles des gens de la ville vont sortir pour

puiser de l’eau.

ĎĽŇĂ ŸŐĂ ŸŹĂ Ÿ{ŘĎ ĎĽĎĚ
ĎŽŹ ĎŸŐĂĚ ĎŽŹĂĚ ŁČŃ ĂŘ-ĽĹĎ
ŽĞŃĎ ĎŽĂ ĎŮŹĂ ŁĽŇŐĆ-ŊĆĚ
{ČĂ ĎĄĚ ŮĞŰĽŇ ŁČĄ{Ň
ĽŘČĂ-Ŋ{ ČŚĞ ŽĽŹ{-ĽŃ

14 Que la jeune fille à qui je dirai : Penche ta

cruche pour que je boive, et qui

répondra : Bois, et je donnerai aussi à

boire à tes chameaux, soit celle que tu as

destinée à ton serviteur Isaac ; et par là je

connaîtrai que tu as usé de bonté envers

mon maître.

ĎŘĎĚ ŸĄČŇ ĎŇŃ ŊŸĹ ĂĚĎ-ĽĎĽĚ
ŇĂĚŽĄŇ ĎČŇĽ ŸŹĂ ŽĂŰĽ ĎŮĄŸ
ŊĎŸĄĂ ĽĞĂ ŸĚĞŘ ŽŹĂ ĎŃŇŐ-ŔĄ

ĎŐŃŹ-Ň{ ĎČŃĚ

15 Il n’avait pas encore fini de parler, et

voici Rébecca, fille de Béthuel, fils de

Milca, femme de Nachor, frère

d’Abraham, sortait avec sa cruche sur

l’épaule.

ĎŇĚŽĄ ČĂŐ ĎĂŸŐ ŽĄĹ Ÿ{ŘĎĚ
ĎŘĽ{Ď ČŸŽĚ Ď{ČĽ ĂŇ ŹĽĂĚ
Ň{ŽĚ ĎČŃ ĂŇŐŽĚ

16 Et la jeune fille était fort belle ; elle était

vierge, nul homme ne l’avait connue.

Elle descendit à la source, remplit sa

cruche et remonta.

ŸŐĂĽĚ ĎŽĂŸŮŇ ČĄ{Ď ŢŸĽĚ
ŁČŃŐ ŊĽŐ-Ĺ{Ő ĂŘ ĽŘĽĂĽŐĆĎ

17 Et le serviteur courut au-devant d’elle et

dit : Donne-moi, je te prie, un peu d’eau

de ta cruche.

ČŸŽĚ ŸĎŐŽĚ ĽŘČĂ ĎŽŹ ŸŐĂŽĚ
ĚĎŮŹŽĚ ĎČĽ-Ň{ ĎČŃ

18 Et elle dit : Bois, mon seigneur ; et elle se

hâta d’abaisser sa cruche sur sa main, et

lui donna à boire.

ŊĆ ŸŐĂŽĚ ĚŽŮŹĎŇ ŇŃŽĚ
ŽŽŹŇ ĚŇŃ-ŊĂ Č{ ĄĂŹĂ ŁĽŇŐĆŇ

19 Quand elle eut achevé de lui donner à

boire, elle dit : J’en puiserai aussi pour

tes chameaux, jusqu’à ce qu’ils aient fini

de boire.
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ŽŮŹĎ-ŇĂ ĎČŃ Ÿ{ŽĚ ŸĎŐŽĚ
ĄĂŹŇ ŸĂĄĎ-ŇĂ ČĚ{ ŢŸŽĚ
ĚĽŇŐĆ-ŇŃŇ ĄĂŹŽĚ

20 Et elle se hâta de vider sa cruche dans

l’abreuvoir, courut encore au puits pour

puiser, et puisa pour tous ses chameaux.

Ž{ČŇ ŹĽŸĞŐ ĎŇ ĎĂŽŹŐ ŹĽĂĎĚ
ĂŇ-ŊĂ ĚŃŸČ ĎĚĎĽ ĞĽŇŰĎĎ

21 Et cet homme la considérait en silence

pour savoir si l’Eternel avait fait réussir

son voyage ou non.

ŊĽŇŐĆĎ ĚŇŃ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĄĎĘ ŊĘŘ ŹĽĂĎ ĞŮĽĚ ŽĚŽŹŇ
ŊĽČĽŐŰ ĽŘŹĚ ĚŇŮŹŐ {ŮĄ
ŊŇŮŹŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ĎĽČĽ-Ň{

22 Quand les chameaux eurent fini de boire,

il prit un anneau d’or du poids d’un

demi-sicle et deux bracelets du poids de

dix sicles d’or.

ĽŇ ĂŘ ĽČĽĆĎ ŽĂ ĽŐ-ŽĄ ŸŐĂĽĚ
ŔĽŇŇ ĚŘŇ ŊĚŮŐ ŁĽĄĂ-ŽĽĄ ŹĽĎ

23 Et il dit : De qui es-tu fille? Apprends-le

moi, je te prie. Y a-t-il chez ton père une

place pour nous où passer la nuit?

ĽŃŘĂ ŇĂĚŽĄ-ŽĄ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŸĚĞŘŇ ĎČŇĽ ŸŹĂ ĎŃŇŐ-ŔĄ

24 Et elle lui dit : Je suis fille de Béthuel, le

fils de Milca, qu’elle a enfanté à Nachor.

ĂĚŤŚŐ-ŊĆ ŔĄŽ-ŊĆ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŔĚŇŇ ŊĚŮŐ-ŊĆ ĚŘŐ{ ĄŸ

25 Et elle ajouta : Il y a chez nous paille et

fourrage en quantité et aussi une place

où passer la nuit.

ĎĚĎĽŇ ĚĞŽŹĽĚ ŹĽĂĎ ČŮĽĚ 26 Et cet homme s’inclina et se prosterna

devant l’Eternel.

ĽŘČĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ
ĚČŚĞ ĄĘ{-ĂŇ ŸŹĂ ŊĎŸĄĂ
ŁŸČĄ ĽŃŘĂ ĽŘČĂ Ŋ{Ő ĚŽŐĂĚ
ĽŘČĂ ĽĞĂ ŽĽĄ ĎĚĎĽ ĽŘĞŘ

27 Et il dit : Béni soit l’Eternel, le Dieu

d’Abraham mon maître, qui n’a pas

manqué à sa bonté et à sa fidélité envers

mon maître. Et moi, l’Eternel m’a

conduit par le chemin chez les frères de

mon maître.
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ĎŐĂ ŽĽĄŇ ČĆŽĚ Ÿ{ŘĎ ŢŸŽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ

28 Et la jeune fille courut et fit chez sa mère

le récit de ce qui s’était passé.

ŢŸĽĚ ŔĄŇ ĚŐŹĚ ĞĂ ĎŮĄŸŇĚ
ŔĽ{Ď-ŇĂ ĎŰĚĞĎ ŹĽĂĎ-ŇĂ ŔĄŇ

29 Or Rébecca avait un frère nommé Laban.

Et Laban courut dehors vers cet homme,

près de la source.

ŊĘŘĎ-ŽĂ ŽĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĚŽĞĂ ĽČĽ-Ň{ ŊĽČŐŰĎ-ŽĂĚ
ĚŽĞĂ ĎŮĄŸ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹŃĚ
ĂĄĽĚ ŹĽĂĎ ĽŇĂ ŸĄČ-ĎŃ ŸŐĂŇ
ŊĽŇŐĆĎ-Ň{ ČŐ{ ĎŘĎĚ ŹĽĂĎ-ŇĂ

ŔĽ{Ď-Ň{

30 Quand il vit l’anneau et les bracelets aux

mains de sa sœur et qu’il entendit les

paroles de Rébecca sa sœur, qui disait :

Voilà ce que cet homme m’a dit, il vint

vers cet homme ; et voici il se tenait près

des chameaux, vers la source.

ĎŐŇ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ĂĚĄ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĽŘŤ ĽŃŘĂĚ ŢĚĞĄ ČŐ{Ž
ŊĽŇŐĆŇ ŊĚŮŐĚ ŽĽĄĎ

31 Et il dit : Entre, béni de l’Eternel ;

pourquoi te tiens-tu dehors? J’ai préparé

la maison et une place pour les

chameaux.

ĞŽŤĽĚ ĎŽĽĄĎ ŹĽĂĎ ĂĄĽĚ
ĂĚŤŚŐĚ ŔĄŽ ŔŽĽĚ ŊĽŇŐĆĎ
ĚĽŇĆŸ ŢĞŸŇ ŊĽŐĚ ŊĽŇŐĆŇ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ĽŇĆŸĚ

32 Et l’homme entra dans la maison, et

Laban débâta les chameaux et donna de

la paille et du fourrage aux chameaux, et

de l’eau pour laver ses pieds et les pieds

des gens qui étaient avec lui.

ŇŃĂŇ ĚĽŘŤŇ ŊŹĚĽĚ ŊŹĽĽĚ
ĽŽŸĄČ-ŊĂ Č{ ŇŃĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ

ŸĄČ ŸŐĂĽĚ ĽŸĄČ

33 Puis il lui présenta à manger ; mais il dit :

Je ne mangerai point que je n’aie dit ce

que j’ai à dire. Et Laban dit : Parle.

ĽŃŘĂ ŊĎŸĄĂ ČĄ{ ŸŐĂĽĚ 34 Et il dit : Je suis serviteur d’Abraham.
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ČĂŐ ĽŘČĂ-ŽĂ ŁŸĄ ĎĚĎĽĚ
ŸŮĄĚ ŔĂŰ ĚŇ-ŔŽĽĚ ŇČĆĽĚ
ŽĞŤŹĚ ŊČĄ{Ě ĄĎĘĚ ŞŚŃĚ
ŊĽŸŐĞĚ ŊĽŇŐĆĚ

35 L’Eternel a béni abondamment mon

maître, et il est devenu grand ; il lui a

donné du menu et du gros bétail, de

l’argent et de l’or, des serviteurs et des

servantes, des chameaux et des ânes.

ŔĄ ĽŘČĂ ŽŹĂ ĎŸŹ ČŇŽĚ
ĚŇ-ŔŽĽĚ ĎŽŘŮĘ ĽŸĞĂ ĽŘČĂŇ
ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ

36 Et Sara, femme de mon maître, a enfanté

un fils à mon maître étant déjà vieille, et

il lui a donné tout ce qu’il possède.

ĞŮŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĽŘČĂ ĽŘ{ĄŹĽĚ
ŸŹĂ ĽŘ{ŘŃĎ ŽĚŘĄŐ ĽŘĄŇ ĎŹĂ
ĚŰŸĂĄ ĄŹĽ ĽŃŘĂ

37 Et mon maître m’a fait jurer en disant :

Tu ne prendras pas une femme pour

mon fils parmi les filles des Cananéens

dans le pays desquels j’habite.

ŁŇŽ ĽĄĂ-ŽĽĄ-ŇĂ ĂŇ-ŊĂ
ĽŘĄŇ ĎŹĂ ŽĞŮŇĚ ĽŽĞŤŹŐ-ŇĂĚ

38 Mais tu te rendras dans la maison de

mon père et dans ma parenté et tu

prendras une femme pour mon fils.

ŁŇŽ-ĂŇ ĽŇĂ ĽŘČĂ-ŇĂ ŸŐĂĚ
ĽŸĞĂ ĎŹĂĎ

39 Et je dis à mon maître : Peut-être la

femme ne voudra-t-elle pas me suivre.

ĽŽŃŇĎŽĎ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĂ ĚŃĂŇŐ ĞŇŹĽ ĚĽŘŤŇ
ĎŹĂ ŽĞŮŇĚ ŁŃŸČ ĞĽŇŰĎĚ
ĽĄĂ ŽĽĄŐĚ ĽŽĞŤŹŐŐ ĽŘĄŇ

40 Et il me dit : L’Eternel, devant lequel j’ai

marché, enverra son ange avec toi et fera

réussir ton voyage, et tu prendras une

femme pour mon fils, de ma parenté et

de la maison de mon père.

ĂĚĄŽ ĽŃ ĽŽŇĂŐ ĎŮŘŽ ĘĂ
ŁŇ ĚŘŽĽ ĂŇ-ŊĂĚ ĽŽĞŤŹŐ-ŇĂ
ĽŽŇĂŐ ĽŮŘ ŽĽĽĎĚ

41 Tu seras dégagé du serment que je te fais

faire une fois que tu te seras rendu dans

ma parenté ; si on ne te la donne pas, tu

seras dégagé du serment que je te fais

faire.
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ŸŐĂĚ ŔĽ{Ď-ŇĂ ŊĚĽĎ ĂĄĂĚ
ŊĎŸĄĂ ĽŘČĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ĽŃŸČ ĞĽŇŰŐ ĂŘ-ŁŹĽ-ŊĂ

ĎĽŇ{ ŁŇĎ ĽŃŘĂ

42 Et quand je suis arrivé aujourd’hui à la

source, j’ai dit : Eternel, Dieu de mon

maître Abraham, s’il te plaît de faire

réussir le voyage que je fais,

ŊĽŐĎ ŔĽ{-Ň{ ĄŰŘ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ĄĂŹŇ ŽĂŰĽĎ ĎŐŇ{Ď ĎĽĎĚ
ĂŘ-ĽŘĽŮŹĎ ĎĽŇĂ ĽŽŸŐĂĚ
ŁČŃŐ ŊĽŐ-Ĺ{Ő

43 voici je me tiens près de la source ; qu’il

arrive que la jeune fille qui sortira pour

puiser et à qui je dirai : Donne-moi à

boire, je te prie, un peu d’eau de ta

cruche,

ŊĆĚ ĎŽŹ ĎŽĂ-ŊĆ ĽŇĂ ĎŸŐĂĚ
ĎŹĂĎ ĂĚĎ ĄĂŹĂ ŁĽŇŐĆŇ
ĽŘČĂ-ŔĄŇ ĎĚĎĽ ĞĽŃĎ-ŸŹĂ

44 et qui me répondra : Bois, et j’en puiserai

aussi pour tes chameaux, soit la femme

que l’Eternel a destinée au fils de mon

maître.

ĽĄŇ-ŇĂ ŸĄČŇ ĎŇŃĂ ŊŸĹ ĽŘĂ
ĎČŃĚ ŽĂŰĽ ĎŮĄŸ ĎŘĎĚ

ĄĂŹŽĚ ĎŘĽ{Ď ČŸŽĚ ĎŐŃŹ-Ň{
ĂŘ ĽŘĽŮŹĎ ĎĽŇĂ ŸŐĂĚ

45 Je n’avais pas encore achevé de parler en

moi-même que voici Rébecca sortait avec

sa cruche sur l’épaule, et elle est

descendue et a puisé, et je lui ai dit :

Donne-moi à boire, je te prie.

ĎĽŇ{Ő ĎČŃ ČŸĚŽĚ ŸĎŐŽĚ
ĎŮŹĂ ŁĽŇŐĆ-ŊĆĚ ĎŽŹ ŸŐĂŽĚ
ĎŽŮŹĎ ŊĽŇŐĆĎ ŊĆĚ ŽŹĂĚ

46 Et elle s’est hâtée d’abaisser sa cruche de

dessus son épaule, et elle m’a dit : Bois,

et je donnerai aussi à boire à tes

chameaux. J’ai donc bu, et elle a aussi

donné à boire aux chameaux.

ŽĂ ĽŐ-ŽĄ ŸŐĂĚ ĎŽĂ ŇĂŹĂĚ
ŸŹĂ ŸĚĞŘ-ŔĄ ŇĂĚŽĄ-ŽĄ ŸŐĂŽĚ
ŊĘŘĎ ŊŹĂĚ ĎŃŇŐ ĚŇ-ĎČŇĽ
ĎĽČĽ-Ň{ ŊĽČĽŐŰĎĚ ĎŤĂ-Ň{

47 Et je l’ai interrogée, et j’ai dit : De qui

es-tu fille? Elle a répondu : Je suis fille de

Béthuel, fils de Nachor, que Milea lui a

enfanté. Alors j’ai mis l’anneau à ses

narines et les bracelets à ses mains.
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ŁŸĄĂĚ ĎĚĎĽŇ ĎĚĞŽŹĂĚ ČŮĂĚ
ŊĎŸĄĂ ĽŘČĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŽĞŮŇ ŽŐĂ ŁŸČĄ ĽŘĞŘĎ ŸŹĂ
ĚŘĄŇ ĽŘČĂ ĽĞĂ-ŽĄ-ŽĂ

48 Puis je me suis incliné et je me suis

prosterné devant l’Eternel, et j’ai béni

l’Eternel, le Dieu de mon maître

Abraham, qui m’a conduit dans le vrai

chemin pour prendre la fille du frère de

mon maître pour son fils.

ŽŐĂĚ ČŚĞ ŊĽŹ{ ŊŃŹĽ-ŊĂ ĎŽ{Ě
ĂŇ-ŊĂĚ ĽŇ ĚČĽĆĎ ĽŘČĂ-ŽĂ
ĚĂ ŔĽŐĽ-Ň{ ĎŘŤĂĚ ĽŇ ĚČĽĆĎ

ŇĂŐŹ-Ň{

49 Et maintenant, si vous voulez user de

bonté et de fidélité envers mon maître,

déclarez-le moi ; si non, déclarez-le, et je

me tournerai à droite ou à gauche.

ĚŸŐĂĽĚ ŇĂĚŽĄĚ ŔĄŇ Ŕ{ĽĚ
ŇŃĚŘ ĂŇ ŸĄČĎ ĂŰĽ ĎĚĎĽŐ
ĄĚĹ-ĚĂ {Ÿ ŁĽŇĂ ŸĄČ

50 Et Laban et Béthuel répondirent et

dirent : La chose vient de l’Eternel ; nous

ne pouvons te dire ni mal ni bien.

ĽĎŽĚ ŁŇĚ ĞŮ ŁĽŘŤŇ ĎŮĄŸ-ĎŘĎ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ŁĽŘČĂ-ŔĄŇ ĎŹĂ

ĎĚĎĽ

51 Voici, Rébecca est devant toi ; prends-la

et t’en va, et qu’elle soit la femme du fils

de ton maître, comme l’Eternel l’a dit.

ŊĎŸĄĂ ČĄ{ {ŐŹ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎŰŸĂ ĚĞŽŹĽĚ ŊĎĽŸĄČ-ŽĂ

ĎĚĎĽŇ

52 Et lorsque le serviteur d’Abraham eut

entendu leurs paroles, il se prosterna en

terre devant l’Eternel.

ĽŇŃĚ ŞŚŃ-ĽŇŃ ČĄ{Ď ĂŰĚĽĚ
ĎŮĄŸŇ ŔŽĽĚ ŊĽČĆĄĚ ĄĎĘ
ĎŐĂŇĚ ĎĽĞĂŇ ŔŽŘ ŽŘČĆŐĚ

53 Et le serviteur sortit des objets d’argent

et des objets d’or et des vêtements, et les

donna à Rébecca ; et il fit de riches

présents à son frère et à sa mère.

ŊĽŹŘĂĎĚ ĂĚĎ ĚŽŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ŸŮĄĄ ĚŐĚŮĽĚ ĚŘĽŇĽĚ ĚŐ{-ŸŹĂ
ĽŘČĂŇ ĽŘĞŇŹ ŸŐĂĽĚ

54 Et ils mangèrent et burent, lui et les gens

qui étaient avec lui, et ils passèrent là la

nuit. Et au matin ils se levèrent, et il dit :

Renvoyez-moi à mon maître.
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Ÿ{ŘĎ ĄŹŽ ĎŐĂĚ ĎĽĞĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŽ ŸĞĂ ŸĚŹ{ ĚĂ ŊĽŐĽ ĚŘŽĂ

55 Et son frère et sa mère dirent : Que la

jeune fille demeure avec nous quelques

jours, une dizaine ; puis tu partiras.

ĽŽĂ ĚŸĞĂŽ-ŇĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĚĞŇŹ ĽŃŸČ ĞĽŇŰĎ ĎĚĎĽĚ
ĽŘČĂŇ ĎŃŇĂĚ

56 Et il leur dit : Ne me retardez point,

puisque l’Eternel a fait réussir mon

voyage ; renvoyez-moi, que je m’en

retourne chez mon maître.

ĎŇĂŹŘĚ Ÿ{ŘŇ ĂŸŮŘ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĽŤ-ŽĂ

57 Et ils dirent : Appelons la jeune fille et

voyons ce qu’elle dira.

ĎĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ĎŮĄŸŇ ĚĂŸŮĽĚ
ŸŐĂŽĚ ĎĘĎ ŹĽĂĎ-Ŋ{ ĽŃŇŽĎ

ŁŇĂ

58 Ils appelèrent donc Rébecca et lui dirent :

Veux-tu partir avec cet homme? Et elle

répondit : Je partirai.

ŊŽĞĂ ĎŮĄŸ-ŽĂ ĚĞŇŹĽĚ
ŊĎŸĄĂ ČĄ{-ŽĂĚ ĎŽŮŘŐ-ŽĂĚ

ĚĽŹŘĂ-ŽĂĚ

59 Alors ils congédièrent Rébecca leur sœur

et sa nourrice, et le serviteur d’Abraham

et ses gens.

ĎŇ ĚŸŐĂĽĚ ĎŮĄŸ-ŽĂ ĚŃŸĄĽĚ
ĎĄĄŸ ĽŤŇĂŇ ĽĽĎ ŽĂ ĚŘŽĞĂ
ĚĽĂŘŹ Ÿ{Ź ŽĂ Ł{ŸĘ ŹŸĽĽĚ

60 Et ils bénirent Rébecca et lui dirent : Toi,

notre sœur, puisses-tu devenir des

milliers de myriades, et puisse ta

postérité posséder la porte de ses

ennemis !

ĎŘĄŃŸŽĚ ĎĽŽŸ{ŘĚ ĎŮĄŸ ŊŮŽĚ
ŹĽĂĎ ĽŸĞĂ ĎŘŃŇŽĚ ŊĽŇŐĆĎ-Ň{
ŁŇĽĚ ĎŮĄŸ-ŽĂ ČĄ{Ď ĞŮĽĚ

61 Et Rébecca et ses servantes se levèrent et

montèrent sur les chameaux et suivirent

cet homme. Et le serviteur prit Rébecca

et s’en alla.

ĽĂŸ ĽĞŇ ŸĂĄ ĂĚĄŐ ĂĄ ŮĞŰĽĚ
ĄĆŘĎ ŢŸĂĄ ĄŹĚĽ ĂĚĎĚ

62 Et Isaac était revenu du puits de

Lachaï-Roï, et il habitait dans le pays du

Midi.
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ŽĚŘŤŇ ĎČŹĄ ĞĚŹŇ ŮĞŰĽ ĂŰĽĚ
ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĂŹĽĚ ĄŸ{

ŊĽĂĄ ŊĽŇŐĆ

63 Et Isaac était sorti pour méditer dans les

champs à l’approche du soir ; et, levant

les yeux, il vit des chameaux qui

arrivaient.

ĂŸŽĚ ĎĽŘĽ{-ŽĂ ĎŮĄŸ ĂŹŽĚ
ŇŐĆĎ Ň{Ő ŇŤŽĚ ŮĞŰĽ-ŽĂ

64 Et Rébecca leva aussi les yeux, et elle vit

Isaac et sauta à bas du chameau.

ĎĘŇĎ ŹĽĂĎ-ĽŐ ČĄ{Ď-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚŘŽĂŸŮŇ ĎČŹĄ ŁŇĎĎ
ŞĽ{ŰĎ ĞŮŽĚ ĽŘČĂ ĂĚĎ ČĄ{Ď

ŚŃŽŽĚ

65 Et elle dit au serviteur : Qui est cet

homme-là, qui vient dans les champs

au-devant de nous? Et le serviteur

répondit : C’est mon maître. Et elle prit

son voile et se couvrit.

ŽĂ ŮĞŰĽŇ ČĄ{Ď ŸŤŚĽĚ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

66 Et le serviteur raconta à Isaac toutes les

choses qu’il avait faites.

ĚŐĂ ĎŸŹ ĎŇĎĂĎ ŮĞŰĽ ĎĂĄĽĚ
ĎŹĂŇ ĚŇ-ĽĎŽĚ ĎŮĄŸ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĽŸĞĂ ŮĞŰĽ ŊĞŘĽĚ ĎĄĎĂĽĚ

ĚŐĂ

67 Et Isaac mena Rébecca dans la tente de

Sara sa mère ; et il prit Rébecca, et elle fut

sa femme, et il l’aima. Et Isaac se consola

de la mort de sa mère.
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Chapitre 25

ĎŐŹĚ ĎŹĂ ĞŮĽĚ ŊĎŸĄĂ ŞŚĽĚ
ĎŸĚĹŮ

1 Et Abraham prit encore une femme

nommée Kétura.

ŔŹŮĽ-ŽĂĚ ŔŸŐĘ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ
ŮĄŹĽ-ŽĂĚ ŔĽČŐ-ŽĂĚ ŔČŐ-ŽĂĚ

ĞĚŹ-ŽĂĚ

2 Et elle lui enfanta Zimran, Jokschan,

Médan, Madian, Jisbak et Suach.

ŔČČ-ŽĂĚ ĂĄŹ-ŽĂ ČŇĽ ŔŹŮĽĚ
ŊŸĚŹĂ ĚĽĎ ŔČČ ĽŘĄĚ
ŊĽŐĂŇĚ ŊĽŹĚĹŇĚ

3 Et Jokschan engendra Schéba et Dédan.

Et les enfants de Dédan furent les

Assurim, les Létusim et les Léummim.

ŁŘĞĚ ŸŤ{Ě ĎŤĽ{ ŔĽČŐ ĽŘĄĚ
ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ Ď{ČŇĂĚ {ČĽĄĂĚ

ĎŸĚĹŮ

4 Et les enfants de Madian furent : Epha,

Ephen, Hénoc, Abida et Eldaa. Tous

ceux-là sont enfants de Kétura.

ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ŔŽĽĚ
ŮĞŰĽŇ

5 Et Abraham donna tout ce qui lui

appartenait à Isaac.

ŊĎŸĄĂŇ ŸŹĂ ŊĽŹĆŇĽŤĎ ĽŘĄŇĚ
Ň{Ő ŊĞŇŹĽĚ ŽŘŽŐ ŊĎŸĄĂ ŔŽŘ
ĎŐČŮ ĽĞ ĚŘČĚ{Ą ĚŘĄ ŮĞŰĽ
ŊČŮ ŢŸĂ-ŇĂ

6 Et aux fils des concubines qu’il avait

eues, Abraham donna des présents, et il

les envoya de son vivant loin de son fils

Isaac, à l’orient, au pays d’Orient.

ŊĎŸĄĂ ĽĽĞ-ĽŘŹ ĽŐĽ ĎŇĂĚ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹĚ ĎŘŹ ŽĂŐ ĽĞ-ŸŹĂ

ŊĽŘŹ ŹŐĞĚ

7 Et voici les années que vécut Abraham :

cent soixante-quinze ans.
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ĎĄĽŹĄ ŊĎŸĄĂ ŽŐĽĚ {ĚĆĽĚ
ŞŚĂĽĚ {ĄŹĚ ŔŮĘ ĎĄĚĹ

ĚĽŐ{-ŇĂ

8 Puis Abraham expira, et il mourut dans

une bonne vieillesse, rassasié de jours, et

il fut recueilli vers les siens.

ŇĂ{ŐŹĽĚ ŮĞŰĽ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ĎČŹ-ŇĂ ĎŇŤŃŐĎ ŽŸ{Ő-ŇĂ ĚĽŘĄ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ĽŽĞĎ ŸĞŰ-ŔĄ ŔŸŤ{

ĂŸŐŐ

9 Et Isaac et Ismaël, ses fils, l’ensevelirent

dans la caverne de Macpéla, dans le

champ d’Ephron, fils de Tsohar, le

Héthien, qui est en face de Mamré ;

ŽĂŐ ŊĎŸĄĂ ĎŘŮ-ŸŹĂ ĎČŹĎ
ĎŸŹĚ ŊĎŸĄĂ ŸĄŮ ĎŐŹ ŽĞ-ĽŘĄ

ĚŽŹĂ

10 le champ qu’Abraham avait acheté des

fils de Heth. C’est là que fut enterré

Abraham, avec Sara, sa femme.

ŁŸĄĽĚ ŊĎŸĄĂ ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĄŹĽĚ ĚŘĄ ŮĞŰĽ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ
ĽĂŸ ĽĞŇ ŸĂĄ-Ŋ{ ŮĞŰĽ

11 Et après la mort d’Abraham, Dieu bénit

Isaac son fils. Et Isaac habita près du

puits de Lachaï-Roï.

ŊĎŸĄĂ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ ŽČŇŽ ĎŇĂĚ
ŽĞŤŹ ŽĽŸŰŐĎ ŸĆĎ ĎČŇĽ ŸŹĂ

ŊĎŸĄĂŇ ĎŸŹ

12 Voici la postérité d’Ismaël, fils

d’Abraham, qu’avait enfanté à Abraham

Hagar, l’Egyptienne, servante de Sara.

ŇĂ{ŐŹĽ ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŇĂ{ŐŹĽ ŸŃĄ ŊŽČŇĚŽŇ ŊŽŐŹĄ
ŊŹĄŐĚ ŇĂĄČĂĚ ŸČŮĚ ŽĽĄŘ

13 Voici les noms des fils d’Ismaël, selon les

noms de leurs postérités : premier-né

d’Ismaël, Nébajoth, puis Kédar, Adbéel,

Mibsam,

ĂŹŐĚ ĎŐĚČĚ {ŐŹŐĚ 14 Misma, Duma, Massa,

ĎŐČŮĚ ŹĽŤŘ ŸĚĹĽ ĂŐĽŽĚ ČČĞ 15 Hadar, Théma, Jétur, Naphis et Kedma.
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ĎŇĂĚ ŇĂ{ŐŹĽ ĽŘĄ ŊĎ ĎŇĂ
ŊŽŸĽĹĄĚ ŊĎĽŸŰĞĄ ŊŽŐŹ
ŊŽŐĂŇ ŊĂĽŹŘ ŸŹ{-ŊĽŘŹ

16 Ce sont là les fils d’Ismaël et ce sont là

leurs noms, selon leurs villages et leurs

campements : ce furent les douze chefs

de leurs tribus.

ŽĂŐ ŇĂ{ŐŹĽ ĽĽĞ ĽŘŹ ĎŇĂĚ
ŊĽŘŹ {ĄŹĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĚ ĎŘŹ
ĚĽŐ{-ŇĂ ŞŚĂĽĚ ŽŐĽĚ {ĚĆĽĚ

17 Et voici les années que vécut Ismaël :

cent trente-sept ans, puis il expira et il

mourut et fut recueilli vers les siens.

ŸŹĂ ŸĚŹ-Č{ ĎŇĽĚĞŐ ĚŘŃŹĽĚ
ĎŸĚŹĂ ĎŃĂĄ ŊĽŸŰŐ ĽŘŤ-Ň{
ŇŤŘ ĚĽĞĂ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{

18 Et ses descendants habitèrent de Havila

jusqu’à Sur, qui est en face de l’Egypte,

dans la direction de l’Assyrie. Il s’est

étendu en face de tous ses frères.

ŊĎŸĄĂ-ŔĄ ŮĞŰĽ ŽČŇĚŽ ĎŇĂĚ
ŮĞŰĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊĎŸĄĂ

19 Voici la postérité d’Isaac, fils d’Abraham.

Abraham engendra Isaac.

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ ŮĞŰĽ ĽĎĽĚ
ŇĂĚŽĄ-ŽĄ ĎŮĄŸ-ŽĂ ĚŽĞŮĄ
ŔĄŇ ŽĚĞĂ ŊŸĂ ŔČŤŐ ĽŐŸĂĎ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĽŐŸĂĎ

20 Et Isaac avait quarante ans quand il prit

pour femme Rébecca, fille de Béthuel,

l’Araméen, de Paddan-Aram, sœur de

Laban, l’Araméen.

ĞŃŘŇ ĎĚĎĽŇ ŮĞŰĽ ŸŽ{ĽĚ
ĚŇ ŸŽ{ĽĚ ĂĚĎ ĎŸŮ{ ĽŃ ĚŽŹĂ
ĚŽŹĂ ĎŮĄŸ ŸĎŽĚ ĎĚĎĽ

21 Et Isaac implora l’Eternel au sujet de sa

femme, car elle était stérile. Et l’Eternel

accéda à sa prière, et Rébecca sa femme

conçut.

ŸŐĂŽĚ ĎĄŸŮĄ ŊĽŘĄĎ ĚŰŰŸŽĽĚ
ŁŇŽĚ ĽŃŘĂ ĎĘ ĎŐŇ ŔŃ-ŊĂ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŸČŇ

22 Et les enfants se heurtaient dans son

sein, et elle dit : S’il en est ainsi, pourquoi

suis-je? Et elle alla consulter l’Eternel.
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ŊĽĽĆ ĽŘŹ ĎŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐĂŇ ĽŘŹĚ ŁŘĹĄĄ ŊĽĚĆ
ŊĂŇŐ ŊĂŇĚ ĚČŸŤĽ ŁĽ{ŐŐ
ŸĽ{Ű ČĄ{Ľ ĄŸĚ ŢŐĂĽ

23 Et l’Eternel lui dit :

Deux nations sont dans ton sein,

Et deux races se sépareront au sortir de

tes entrailles.

Une race l’emportera sur une race,

Et le grand servira le petit.

ĎŘĎĚ ŽČŇŇ ĎĽŐĽ ĚĂŇŐĽĚ
ĎŘĹĄĄ ŊŐĚŽ

24 Et son temps pour enfanter arriva, et elle

avait deux jumeaux dans son sein.

ĚŇŃ ĽŘĚŐČĂ ŔĚŹĂŸĎ ĂŰĽĚ
ĚŹ{ ĚŐŹ ĚĂŸŮĽĚ Ÿ{Ź ŽŸČĂŃ

25 Celui qui sortit le premier était roux, tout

entier comme un manteau de poil ; et ils

l’appelèrent Esaü.

ĚČĽĚ ĚĽĞĂ ĂŰĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĚŐŹ ĂŸŮĽĚ ĚŹ{ ĄŮ{Ą ŽĘĞĂ
ĎŘŹ ŊĽŹŹ-ŔĄ ŮĞŰĽĚ ĄŮ{Ľ

ŊŽĂ ŽČŇĄ

26 Et ensuite, son frère étant sorti en tenant

dans sa main le talon d’Esaü, on le

nomma Jacob. Et Isaac avait soixante ans

quand ils naquirent.

ĚŹ{ ĽĎĽĚ ŊĽŸ{ŘĎ ĚŇČĆĽĚ
ĄŮ{ĽĚ ĎČŹ ŹĽĂ ČĽŰ {ČĽ ŹĽĂ
ŊĽŇĎĂ ĄŹĽ ŊŽ ŹĽĂ

27 Et ces garçons grandirent. Et Esaü devint

un habile chasseur, un homme sauvage,

et Jacob, un homme de bien, habitant les

tentes.

ČĽŰ-ĽŃ ĚŹ{-ŽĂ ŮĞŰĽ ĄĎĂĽĚ
ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŽĄĎĂ ĎŮĄŸĚ ĚĽŤĄ

28 Et Isaac prit en affection Esaü, car il

aimait la venaison ; et Rébecca était

affectionnée à Jacob.

ĚŹ{ ĂĄĽĚ ČĽĘŘ ĄŮ{Ľ ČĘĽĚ
ŞĽ{ ĂĚĎĚ ĎČŹĎ-ŔŐ

29 Et Jacob fit un potage. Et Esaü arriva des

champs, et il était fort las.

ĽŘĹĽ{ŇĎ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ĚŹ{ ŸŐĂĽĚ
ŞĽ{ ĽŃ ĎĘĎ ŊČĂĎ ŊČĂĎ-ŔŐ ĂŘ
ŊĚČĂ ĚŐŹ-ĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ĽŃŘĂ

30 Et Esaü dit à Jacob : Laisse-moi avaler de

ce roux, de ce roux-là ! car je suis las.

C’est pourquoi on le nomma Edom.
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ŊĚĽŃ ĎŸŃŐ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ ŁŽŸŃĄ-ŽĂ

31 Et Jacob dit : Vends-moi d’abord ton

droit d’aînesse.

ŁŇĚĎ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĚŹ{ ŸŐĂĽĚ
ĎŸŃĄ ĽŇ ĎĘ-ĎŐŇĚ ŽĚŐŇ

32 Et Esaü dit : Voici je m’en vais mourir ;

que me sert mon droit d’aînesse?

ŊĚĽŃ ĽŇ Ď{ĄŹĎ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ĚŽŸŃĄ-ŽĂ ŸŃŐĽĚ ĚŇ {ĄŹĽĚ

ĄŮ{ĽŇ

33 Et Jacob dit : Jure-moi d’abord. Et il lui

jura, et vendit son droit d’aînesse à Jacob.

ČĽĘŘĚ ŊĞŇ ĚŹ{Ň ŔŽŘ ĄŮ{ĽĚ
ŊŮĽĚ ŽŹĽĚ ŇŃĂĽĚ ŊĽŹČ{
ĎŸŃĄĎ-ŽĂ ĚŹ{ ĘĄĽĚ ŁŇĽĚ

34 Et Jacob ayant donné à Esaü du pain et

du potage de lentilles, il mangea et but ;

puis il se leva et s’en alla. Et Esaü

méprisa le droit d’aînesse.
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Chapitre 26

Ą{ŸĎ ČĄŇŐ ŢŸĂĄ Ą{Ÿ ĽĎĽĚ
ŊĎŸĄĂ ĽŐĽĄ ĎĽĎ ŸŹĂ ŔĚŹĂŸĎ
ŁŇŐĽĄĂ-ŇĂ ŮĞŰĽ ŁŇĽĚ
ĎŸŸĆ ŊĽŽŹŇŤ-ŁŇŐ

1 Et il y eut une famine au pays, outre la

première famine qui avait eu lieu du

temps d’Abraham. Et Isaac alla à Guérar,

vers Abimélek, roi des Philistins.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ĂŸĽĚ
ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŔŃŹ ĎŐĽŸŰŐ ČŸŽ-ŇĂ

ŁĽŇĂ ŸŐĂ

2 Et l’Eternel lui apparut et dit : Ne

descends point en Egypte ; demeure

dans le pays que je te dis.

ŁŐ{ ĎĽĎĂĚ ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ŸĚĆ
ŔŽĂ Ł{ŸĘŇĚ ŁŇ-ĽŃ ŁŃŸĄĂĚ
ĽŽŐŮĎĚ ŇĂĎ ŽŰŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ
ŊĎŸĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ Ď{ĄŹĎ-ŽĂ

ŁĽĄĂ

3 Séjourne dans ce pays-ci, et je serai avec

toi et je te bénirai. Car je donnerai à toi et

à ta postérité tous ces pays-ci, et je

tiendrai le serment que j’ai fait à

Abraham, ton père.

ĽĄŃĚŃŃ Ł{ŸĘ-ŽĂ ĽŽĽĄŸĎĚ
ŽĂ Ł{ŸĘŇ ĽŽŽŘĚ ŊĽŐŹĎ

Ł{ŸĘĄ ĚŃŸĄŽĎĚ ŇĂĎ ŽŰŸĂĎ-ŇŃ
ŢŸĂĎ ĽĽĚĆ ŇŃ

4 Et je rendrai ta postérité nombreuse

comme les étoiles des cieux, et je

donnerai à ta postérité tous ces pays-ci ;

et toutes les nations de la terre se

béniront en ta postérité,

ĽŇŮĄ ŊĎŸĄĂ {ŐŹ-ŸŹĂ ĄŮ{
ĽŽĚŮĞ ĽŽĚŰŐ ĽŽŸŐŹŐ ŸŐŹĽĚ

ĽŽŸĚŽĚ

5 parce qu’Abraham a obéi à ma voix et a

gardé ce que je lui ai ordonné, mes

commandements, mes statuts et mes lois.

ŸŸĆĄ ŮĞŰĽ ĄŹĽĚ 6 Et Isaac demeura à Guérar.
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ĚŽŹĂŇ ŊĚŮŐĎ ĽŹŘĂ ĚŇĂŹĽĚ
ĂŸĽ ĽŃ ĂĚĎ ĽŽĞĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŹŘĂ ĽŘĆŸĎĽ-ŔŤ ĽŽŹĂ ŸŐĂŇ
ĎĂŸŐ ŽĄĚĹ-ĽŃ ĎŮĄŸ-Ň{ ŊĚŮŐĎ

ĂĽĎ

7 Et les gens du lieu le questionnèrent sur

sa femme, et il dit : C’est ma sœur. Car il

craignait de dire : Ma femme ; de peur, se

disait-il, que les gens du lieu ne me tuent

à cause de Rébecca. Car elle était belle.

ŊĽŐĽĎ ŊŹ ĚŇ-ĚŃŸĂ ĽŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŁŇŐ ŁŇŐĽĄĂ ŞŮŹĽĚ
ŮĞŰĽ ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ ŔĚŇĞĎ Č{Ą
ĚŽŹĂ ĎŮĄŸ ŽĂ ŮĞŰŐ

8 Or il arriva, comme son séjour en ce lieu

se prolongeait, qu’Abimélek, roi des

Philistins, regardant par la fenêtre,

aperçut Isaac qui faisait des caresses à

Rébecca sa femme.

ŸŐĂĽĚ ŮĞŰĽŇ ŁŇŐĽĄĂ ĂŸŮĽĚ
ŽŸŐĂ ŁĽĂĚ ĂĚĎ ŁŽŹĂ ĎŘĎ ŁĂ
ŮĞŰĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĂĚĎ ĽŽĞĂ
ĎĽŇ{ ŽĚŐĂ-ŔŤ ĽŽŸŐĂ ĽŃ

9 Et Abimélek appela Isaac et dit : Ce ne

peut être que ta femme ; et comment

as-tu dit : C’est ma sœur? Et Isaac lui,

dit : C’est que je disais : Je crains de

mourir à cause d’elle.

ŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ ŁŇŐĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď ČĞĂ ĄŃŹ Ĺ{ŐŃ ĚŘŇ
ŊŹĂ ĚŘĽŇ{ ŽĂĄĎĚ ŁŽŹĂ-ŽĂ

10 Et Abimélek dit : Qu’est-ce que tu nous

as fait là? Il aurait bien pu arriver que

quelqu’un eût pris ta femme et que tu

nous eusses rendus coupables.

ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŁŇŐĽĄĂ ĚŰĽĚ
ŽĚŐ ĚŽŹĂĄĚ ĎĘĎ ŹĽĂĄ {ĆŘĎ

ŽŐĚĽ

11 Et Abimélek donna cet ordre à tout le

peuple : Qui touchera cet homme ou sa

femme, sera mis à mort.

ĂĚĎĎ ŢŸĂĄ ŮĞŰĽ {ŸĘĽĚ
ŊĽŸ{Ź ĎĂŐ ĂĚĎĎ ĎŘŹĄ ĂŰŐĽĚ

ĎĚĎĽ ĚĎŃŸĄĽĚ

12 Et Isaac fit des semailles en ce pays-là, et

il recueillit cette année le centuple. Et

l’Eternel le bénit ;

ŇČĆĚ ŁĚŇĎ ŁŇĽĚ ŹĽĂĎ ŇČĆĽĚ
ČĂŐ ŇČĆ-ĽŃ Č{

13 et cet homme s’agrandit et alla

grandissant jusqu’à devenir

extrêmement grand.



GENÈSE 26 112

ŸŮĄ ĎŘŮŐĚ ŔĂŰ-ĎŘŮŐ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ĚŽĂ ĚĂŘŮĽĚ ĎĄŸ ĎČĄ{Ě

ŊĽŽŹŇŤ

14 Il devint possesseur de menu et de gros

bétail, et d’un grand nombre de

serviteurs, et les Philistins lui portèrent

envie.

ĽČĄ{ ĚŸŤĞ ŸŹĂ ŽŸĂĄĎ-ŇŃĚ
ĚĽĄĂ ŊĎŸĄĂ ĽŐĽĄ ĚĽĄĂ
ŸŤ{ ŊĚĂŇŐĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ŊĚŐŽŚ

15 Et tous les puits que les serviteurs de son

père avaient creusés, du temps de son

père Abraham, les Philistins les

bouchèrent en les remplissant de terre.

ŁŇ ŮĞŰĽ-ŇĂ ŁŇŐĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ČĂŐ ĚŘŐŐ-ŽŐŰ{-ĽŃ ĚŘŐ{Ő

16 Et Abimélek dit à Isaac : Va-t-en de chez

nous, car tu es devenu beaucoup plus

fort que nous.

ŔĞĽĚ ŮĞŰĽ ŊŹŐ ŁŇĽĚ
ŊŹ ĄŹĽĚ ŸŸĆ-ŇĞŘĄ

17 Et Isaac s’en alla ; il campa dans la vallée

de Guérar et s’y établit.

ŽŸĂĄ-ŽĂ ŸŤĞĽĚ ŮĞŰĽ ĄŹĽĚ
ŊĎŸĄĂ ĽŐĽĄ ĚŸŤĞ ŸŹĂ ŊĽŐĎ
ĽŸĞĂ ŊĽŽŹŇŤ ŊĚŐŽŚĽĚ ĚĽĄĂ
ŽĚŐŹ ŔĎŇ ĂŸŮĽĚ ŊĎŸĄĂ ŽĚŐ
ĚĽĄĂ ŔĎŇ ĂŸŮ-ŸŹĂ ŽŐŹŃ

18 Et Isaac creusa de nouveau les puits

qu’on avait creusés du temps d’Abraham

son père et que les Philistins avaient

bouchés après la mort d’Abraham, et il

leur donna les noms que son père leur

avait donnés.

ŇĞŘĄ ŮĞŰĽ-ĽČĄ{ ĚŸŤĞĽĚ
ŊĽĽĞ ŊĽŐ ŸĂĄ ŊŹ-ĚĂŰŐĽĚ

19 Et les serviteurs d’Isaac creusèrent dans

la vallée et y trouvèrent un puits d’eau

vive.

ŮĞŰĽ Ľ{Ÿ-Ŋ{ ŸŸĆ Ľ{Ÿ ĚĄĽŸĽĚ
ĂŸŮĽĚ ŊĽŐĎ ĚŘŇ ŸŐĂŇ

ĚŐ{ ĚŮŹ{ŽĎ ĽŃ ŮŹ{ ŸĂĄĎ-ŊŹ

20 Et les bergers de Guérar se querellèrent

avec les bergers d’Isaac en disant : L’eau

est à nous. Et il appela le puits Esek,

parce qu’ils avaient eu un débat avec lui.

ĚĄĽŸĽĚ ŽŸĞĂ ŸĂĄ ĚŸŤĞĽĚ
ĎŘĹŹ ĎŐŹ ĂŸŮĽĚ ĎĽŇ{-ŊĆ

21 Ensuite ils creusèrent un autre puits,

pour lequel ils se querellèrent encore ; et

il le nomma Sitna.
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ŽŸĞĂ ŸĂĄ ŸŤĞĽĚ ŊŹŐ ŮŽ{ĽĚ
ĎŐŹ ĂŸŮĽĚ ĎĽŇ{ ĚĄŸ ĂŇĚ
ĄĽĞŸĎ ĎŽ{-ĽŃ ŸŐĂĽĚ ŽĚĄĞŸ
ŢŸĂĄ ĚŘĽŸŤĚ ĚŘŇ ĎĚĎĽ

22 Alors il partit de là et creusa un autre

puits, pour lequel il n’y eut pas de

querelle ; et il le nomma Rehoboth, et il

dit : C’est que l’Eternel nous a

maintenant mis à l’aise, et nous

fructifierons dans le pays.

{ĄŹ ŸĂĄ ŊŹŐ Ň{ĽĚ 23 Et il monta de là à Béerséba.

ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ĂŸĽĚ
ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃŘĂ ŁŽĂ-ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŁĽĄĂ
Ł{ŸĘ-ŽĂ ĽŽĽĄŸĎĚ ŁĽŽŃŸĄĚ
ĽČĄ{ ŊĎŸĄĂ ŸĚĄ{Ą

24 Et l’Eternel lui apparut cette nuit-là et lui

dit : Je suis le Dieu d’Abraham ton père ;

ne crains point, car je suis avec toi ; je te

bénirai et je te donnerai une nombreuse

postérité à cause d’Abraham, mon

serviteur.

ŊŹĄ ĂŸŮĽĚ ĞĄĘŐ ŊŹ ŔĄĽĚ
ŊŹ-ĚŸŃĽĚ ĚŇĎĂ ŊŹ-ĹĽĚ ĎĚĎĽ
ŸĂĄ ŮĞŰĽ-ĽČĄ{

25 Et il éleva là un autel et invoqua le nom

de l’Eternel, et il dressa là sa tente. Et les

serviteurs d’Isaac creusèrent là un puits ;

ŸŸĆŐ ĚĽŇĂ ŁŇĎ ŁŇŐĽĄĂĚ
ĚĂĄŰ-ŸŹ ŇŃĽŤĚ ĚĎ{ŸŐ ŽĘĞĂĚ

26 et Abimélek vint vers lui, de Guérar,

avec Ahuzath, son ami, et Picol, chef de

son armée.

ŊŽĂĄ {ĚČŐ ŮĞŰĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂ ŊŽĂŘŹ ŊŽĂĚ ĽŇĂ
ŊŃŽĂŐ ĽŘĚĞŇŹŽĚ

27 Et Isaac leur dit : Pourquoi êtes-vous

venus vers moi, vous qui me haïssez et

m’avez renvoyé de chez vous?

ĎĽĎ-ĽŃ ĚŘĽĂŸ ĚĂŸ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŇĂ ĂŘ ĽĎŽ ŸŐĂŘĚ ŁŐ{ ĎĚĎĽ
ŁŘĽĄĚ ĚŘĽŘĽĄ ĚŘĽŽĚŘĽĄ
ŁŐ{ ŽĽŸĄ ĎŽŸŃŘĚ

28 Et ils répondirent : Nous avons vu

clairement que l’Eternel a été avec toi, et

nous avons dit : Qu’il y ait un serment

entre nous, entre nous et toi ! Nous

voudrions donc faire alliance avec toi.
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ĂŇ ŸŹĂŃ Ď{Ÿ ĚŘŐ{ ĎŹ{Ž-ŊĂ
ŁŐ{ ĚŘĽŹ{ ŸŹĂŃĚ ŁĚŘ{ĆŘ
ĎŽĂ ŊĚŇŹĄ ŁĞŇŹŘĚ ĄĚĹ-ŮŸ
ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ĎŽ{

29 Jure de ne pas nous faire de mal, de

même que nous ne t’avons point touché

et que nous ne t’avons fait que du bien et

t’avons laissé aller en paix. Tu es

maintenant le béni de l’Eternel.

ĚŇŃĂĽĚ ĎŽŹŐ ŊĎŇ Ź{ĽĚ
ĚŽŹĽĚ

30 Et il leur fit un banquet, et ils mangèrent

et burent.

ŹĽĂ Ě{ĄŹĽĚ ŸŮĄĄ ĚŐĽŃŹĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŮĞŰĽ ŊĞŇŹĽĚ ĚĽĞĂŇ
ŊĚŇŹĄ ĚŽĂŐ

31 Et le lendemain matin, ils se prêtèrent

serment l’un à l’autre ; puis Isaac les

congédia, et ils s’en allèrent de chez lui

en paix.

ĽČĄ{ ĚĂĄĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŸĂĄĎ ŽĚČĂ-Ň{ ĚŇ ĚČĆĽĚ ŮĞŰĽ
ĚŘĂŰŐ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ ĚŸŤĞ ŸŹĂ

ŊĽŐ

32 Il arriva en ce même jour que les

serviteurs d’Isaac vinrent lui faire

rapport au sujet du puits qu’ils

creusaient, et ils lui dirent : Nous avons

trouvé de l’eau.

ŔŃ-Ň{ Ď{ĄŹ ĎŽĂ ĂŸŮĽĚ
ŊĚĽĎ Č{ {ĄŹ ŸĂĄ ŸĽ{Ď-ŊŹ

ĎĘĎ

33 Et il l’appela Sibéa. C’est pour cela que la

ville se nomme Béerséba jusqu’à ce jour.

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ ĚŹ{ ĽĎĽĚ
ĽŸĂĄ-ŽĄ ŽĽČĚĎĽ-ŽĂ ĎŹĂ ĞŮĽĚ
ĽŽĞĎ ŔŇĽĂ-ŽĄ ŽŐŹĄ-ŽĂĚ ĽŽĞĎ

34 Et Esaü, âgé de quarante ans, prit pour

femmes Judith, fille de Bééri, le Héthien,

et Basmath, fille d’Elon, le Héthien.

ŮĞŰĽŇ ĞĚŸ ŽŸŐ ŔĽĽĎŽĚ
ĎŮĄŸŇĚ

35 Et elles furent un sujet d’amertume pour

Isaac et Rébecca.
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Chapitre 27

ŔĽĎŃŽĚ ŮĞŰĽ ŔŮĘ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ĚŹ{-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ŽĂŸŐ ĚĽŘĽ{
ĽŘĄ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŇČĆĎ ĚŘĄ
ĽŘŘĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ

1 Il arriva lorsqu’Isaac fut devenu vieux et

que ses yeux furent affaiblis au point de

ne plus voir, qu’il appela Esaü, son fils

aîné, et lui dit : Mon fils ! Et celui-ci dit :

Me voici.

ĂŇ ĽŽŘŮĘ ĂŘ-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĚŐ ŊĚĽ ĽŽ{ČĽ

2 Et Isaac dit : Tu vois que je suis vieux ; je

ne connais pas le jour de ma mort.

ŁŽŹŮĚ ŁĽŇŽ ŁĽŇŃ ĂŘ-ĂŹ ĎŽ{Ě
ĎČĽŰ ĽŇ ĎČĚŰĚ ĎČŹĎ ĂŰĚ

ČĽŰ

3 Maintenant donc, prends tes armes, ton

carquois et ton arc, et va dans la

campagne et tue-moi du gibier.

ĽŽĄĎĂ ŸŹĂŃ ŊĽŐ{ĹŐ ĽŇ-ĎŹ{Ě
ŸĚĄ{Ą ĎŇŃĂĚ ĽŇ ĎĂĽĄĎĚ
ŽĚŐĂ ŊŸĹĄ ĽŹŤŘ ŁŃŸĄŽ

4 Et fais-m’en un bon plat, comme j’aime,

et apporte-le moi, que je le mange, afin

que mon âme te bénisse avant que je

meure.

ŮĞŰĽ ŸĄČĄ Ž{ŐŹ ĎŮĄŸĚ
ĎČŹĎ ĚŹ{ ŁŇĽĚ ĚŘĄ ĚŹ{-ŇĂ
ĂĽĄĎŇ ČĽŰ ČĚŰŇ

5 Et Rébecca entendait lorsqu’Isaac parlait

à Esaü, son fils. Et Esaü alla dans la

campagne pour tuer du gibier et

l’apporter.

ĎŘĄ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ĎŸŐĂ ĎŮĄŸĚ
ŁĽĄĂ-ŽĂ ĽŽ{ŐŹ ĎŘĎ ŸŐĂŇ
ŸŐĂŇ ŁĽĞĂ ĚŹ{-ŇĂ ŸĄČŐ

6 Et Rébecca parla ainsi à Jacob, son fils :

Ecoute, j’ai entendu ton père qui disait

ainsi à Esaü, ton frère :
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ĽŇ-ĎŹ{Ě ČĽŰ ĽŇ ĎĂĽĄĎ
ĽŘŤŇ ĎŃŃŸĄĂĚ ĎŇŃĂĚ ŊĽŐ{ĹŐ

ĽŽĚŐ ĽŘŤŇ ĎĚĎĽ

7 Apporte-moi du gibier et fais-m’en un

bon plat, afin que je le mange et que je te

bénisse devant l’Eternel avant que je

meure.

ŸŹĂŇ ĽŇŮĄ {ŐŹ ĽŘĄ ĎŽ{Ě
ŁŽĂ ĎĚŰŐ ĽŘĂ

8 Maintenant donc, mon fils, obéis-moi

dans ce que je vais te commander.

ĽŘŹ ŊŹŐ ĽŇ-ĞŮĚ ŔĂŰĎ-ŇĂ ĂŘ-ŁŇ
ŊŽĂ ĎŹ{ĂĚ ŊĽĄĹ ŊĽĘ{ ĽĽČĆ
ĄĎĂ ŸŹĂŃ ŁĽĄĂŇ ŊĽŐ{ĹŐ

9 Va au troupeau et prends-moi deux bons

chevreaux, et j’en ferai un bon plat pour

ton père, comme il aime.

ŸŹĂ ŸĄ{Ą ŇŃĂĚ ŁĽĄĂŇ ŽĂĄĎĚ
ĚŽĚŐ ĽŘŤŇ ŁŃŸĄĽ

10 Et tu l’apporteras à ton père, et il en

mangera, afin qu’il te bénisse avant de

mourir.

ŔĎ ĚŐĂ ĎŮĄŸ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ ĽŃŘĂĚ Ÿ{Ź ŹĽĂ ĽĞĂ ĚŹ{

ŮŇĞ

11 Et Jacob dit à Rébecca, sa mère : Voici

Esaü, mon frère, est velu, et moi j’ai la

peau lisse.

ĽŽĽĽĎĚ ĽĄĂ ĽŘŹŐĽ ĽŇĚĂ
ĽŇ{ ĽŽĂĄĎĚ {Ž{ŽŐŃ ĚĽŘĽ{Ą
ĎŃŸĄ ĂŇĚ ĎŇŇŮ

12 Peut-être que mon père me tâtera, et je

passerai à ses yeux pour m’être joué de

lui, et j’attirerai sur moi une malédiction

et non une bénédiction.

ŁŽŇŇŮ ĽŇ{ ĚŐĂ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ-ĞŮ ŁŇĚ ĽŇŮĄ {ŐŹ ŁĂ ĽŘĄ

13 Et sa mère lui dit : Je prends sur moi ta

malédiction, mon fils ; obéis-moi

seulement ; va, prends-les moi.

Ź{ŽĚ ĚŐĂŇ ĂĄĽĚ ĞŮĽĚ ŁŇĽĚ
ĚĽĄĂ ĄĎĂ ŸŹĂŃ ŊĽŐ{ĹŐ ĚŐĂ

14 Et il alla, les prit et les apporta à sa mère ;

et sa mère en fit un bon plat, comme son

père aimait.
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ĎŘĄ ĚŹ{ ĽČĆĄ-ŽĂ ĎŮĄŸ ĞŮŽĚ
ŽĽĄĄ ĎŽĂ ŸŹĂ ŽČŐĞĎ ŇČĆĎ
ŔĹŮĎ ĎŘĄ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŹĄŇŽĚ

15 Et Rébecca prit les beaux habits d’Esaü,

son fils aîné, qu’elle avait dans la maison,

et elle en vêtit Jacob, son fils cadet.

ĎŹĽĄŇĎ ŊĽĘ{Ď ĽĽČĆ ŽŸ{ ŽĂĚ
ĚĽŸĂĚŰ ŽŮŇĞ Ň{Ě ĚĽČĽ-Ň{

16 Et des peaux de chevreaux elle lui

couvrit les mains et la partie rase du cou.

ŊĞŇĎ-ŽĂĚ ŊĽŐ{ĹŐĎ-ŽĂ ŔŽŽĚ
ĎŘĄ ĄŮ{Ľ ČĽĄ ĎŽŹ{ ŸŹĂ

17 Et elle remit à Jacob, son fils, le bon plat

et le pain qu’elle avait faits.

ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ
ĽŘĄ ĎŽĂ ĽŐ ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ

18 Et il vint vers son père, et dit : Mon père !

Et celui-ci dit : Me voici ; qui es-tu, mon

fils?

ĽŃŘĂ ĚĽĄĂ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ŽŸĄČ ŸŹĂŃ ĽŽĽŹ{ ŁŸŃĄ ĚŹ{
ĽČĽŰŐ ĎŇŃĂĚ ĎĄŹ ĂŘ-ŊĚŮ ĽŇĂ
ŁŹŤŘ ĽŘŃŸĄŽ ŸĚĄ{Ą

19 Et Jacob dit à son père : Je suis Esaü, ton

premier-né. J’ai fait comme tu m’as dit.

Lève-toi, je te prie, assieds-toi et mange

de ma chasse, afin que ton âme me

bénisse.

ĎĘ-ĎŐ ĚŘĄ-ŇĂ ŮĞŰĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŸŐĂĽĚ ĽŘĄ ĂŰŐŇ ŽŸĎŐ
ĽŘŤŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŸŮĎ

20 Et Isaac dit à son fils : Comment donc

as-tu trouvé si vite, mon fils? Et Jacob

dit : C’est que l’Eternel ton Dieu l’a fait

venir devant moi.

ĂŘ-ĎŹĆ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŮĞŰĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŹ{ ĽŘĄ ĎĘ ĎŽĂĎ ĽŘĄ ŁŹŐĂĚ

ĂŇ-ŊĂ

21 Et Isaac dit à Jacob : Approche un peu,

que je te tâte, mon fils [pour savoir] si tu

es bien mon fils Esaü ou non.

ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŹĆĽĚ
ĄŮ{Ľ ŇĚŮ ŇŮĎ ŸŐĂĽĚ ĚĎŹŐĽĚ

ĚŹ{ ĽČĽ ŊĽČĽĎĚ

22 Et Jacob s’approcha d’Isaac, son père, qui

le tâta et dit : La voix est la voix de Jacob,

et les mains sont les mains d’Esaü.
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ĽČĽŃ ĚĽČĽ ĚĽĎ-ĽŃ ĚŸĽŃĎ ĂŇĚ
ĚĎŃŸĄĽĚ ŽŸ{Ź ĚĽĞĂ ĚŹ{

23 Et comme il ne l’avait pas reconnu, parce

que ses mains étaient velues comme

celles d’Esaü, son frère, il le bénit.

ĚŹ{ ĽŘĄ ĎĘ ĎŽĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ

24 Et il dit : C’est bien toi qui es mon fils

Esaü? Et Jacob dit : C’est moi.

ČĽŰŐ ĎŇŃĂĚ ĽŇ ĎŹĆĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŹŤŘ ŁŃŸĄŽ Ŕ{ŐŇ ĽŘĄ
ŔĽĽ ĚŇ ĂĄĽĚ ŇŃĂĽĚ ĚŇ-ŹĆĽĚ

ŽŹĽĚ

25 Et Isaac dit : Sers-moi, que je mange de la

chasse de mon fils, afin que mon âme te

bénisse. Et il le servit, et Isaac mangea. Et

il lui apporta du vin, et il but.

ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄ ĽŇ-ĎŮŹĚ ĂŘ-ĎŹĆ

26 Et Isaac, son père, lui dit : Approche-toi

et embrasse-moi, mon fils.

ĞĽŸ-ŽĂ ĞŸĽĚ ĚŇ-ŮŹĽĚ ŹĆĽĚ
ĎĂŸ ŸŐĂĽĚ ĚĎŃŸĄĽĚ ĚĽČĆĄ
ĚŃŸĄ ŸŹĂ ĎČŹ ĞĽŸŃ ĽŘĄ ĞĽŸ

ĎĚĎĽ

27 Et il s’approcha et l’embrassa. Et Isaac

sentit l’odeur de ses habits, et il le bénit

et dit :

Oui, le parfum de mon fils

Est pareil au parfum de campagnes

Qu’a bénies l’Eternel.

ŊĽŐŹĎ ŇĹŐ ŊĽĎŇĂĎ ŁŇ-ŔŽĽĚ
ŹŸĽŽĚ ŔĆČ ĄŸĚ ŢŸĂĎ ĽŘŐŹŐĚ

28 Que Dieu te donne de la rosée des cieux

Et des sucs de la terre,

Et abondance de blé et de moût.

ĚĞŽŹĽĚ ŊĽŐ{ ŁĚČĄ{Ľ
ŸĽĄĆ ĎĚĎ ŊĽŐĂŇ ŁŇ ĚĚĞŽŹĽĚ
ŁŐĂ ĽŘĄ ŁŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ŁĽĞĂŇ
ŁĚŸĄ ŁĽŃŸĄŐĚ ŸĚŸĂ ŁĽŸŸĂ

29 Que des peuples te servent

Et que des nations se prosternent devant

toi.

Sois le maître de tes frères,

Et que les fils de ta mère se prosternent

devant toi !

Maudit soit qui te maudira !

Et béni soit qui te bénira !
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ŁŸĄŇ ŮĞŰĽ ĎŇŃ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĂŰĽ ĂŰĽ ŁĂ ĽĎĽĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ
ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ ĽŘŤ ŽĂŐ ĄŮ{Ľ
ĚČĽŰŐ ĂĄ ĚĽĞĂ ĚŹ{Ě

30 Et il arriva que, quand Isaac eut achevé

de bénir Jacob, et comme Jacob venait de

sortir de devant Isaac, son père, Esaü,

son frère, revint de la chasse.

ĂĄĽĚ ŊĽŐ{ĹŐ ĂĚĎ-ŊĆ Ź{ĽĚ
ĽĄĂ ŊŮĽ ĚĽĄĂŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂŇ
ŸĚĄ{Ą ĚŘĄ ČĽŰŐ ŇŃĂĽĚ
ŁŹŤŘ ĽŘŃŸĄŽ

31 Et il fit, lui aussi, un bon plat, et il

l’apporta, et dit à son père : Que mon

père se lève et mange de la chasse de son

fils, afin que ton âme me bénisse.

ĎŽĂ-ĽŐ ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŹ{ ŁŸŃĄ ŁŘĄ ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ

32 Et Isaac, son père, lui dit: Qui es-tu? Et il

dit: Je suis ton fils, ton premier-né, Esaü.

ĎŇČĆ ĎČŸĞ ŮĞŰĽ ČŸĞĽĚ
ĂĚĎ ĂĚŤĂ-ĽŐ ŸŐĂĽĚ ČĂŐ-Č{
ŇŃŐ ŇŃĂĚ ĽŇ ĂĄĽĚ ČĽŰ-ČŰĎ
ŁĚŸĄ-ŊĆ ĚĎŃŸĄĂĚ ĂĚĄŽ ŊŸĹĄ

ĎĽĎĽ

33 Et Isaac fut saisi d’une terreur extrême,

et il dit : Qui est donc celui qui a tué du

gibier et m’en a apporté? Et j’ai mangé

de tout avant que tu vinsses, et je l’ai

béni ; et aussi il sera béni.

ĚĽĄĂ ĽŸĄČ-ŽĂ ĚŹ{ {ŐŹŃ
ĎŸŐĚ ĎŇČĆ ĎŮ{Ű Ů{ŰĽĚ
ĽŘŃŸĄ ĚĽĄĂŇ ŸŐĂĽĚ ČĂŐ-Č{

ĽĄĂ ĽŘĂ-ŊĆ

34 Quand Esaü eut entendu les paroles de

son père, il jeta un grand cri, un cri de

douleur amère, et il dit à son père :

Bénis-moi, moi aussi, mon père !

ĞŮĽĚ ĎŐŸŐĄ ŁĽĞĂ ĂĄ ŸŐĂĽĚ
ŁŽŃŸĄ

35 Et Isaac dit : Ton frère est venu en

trompeur, et il a pris ta bénédiction.
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ĄŮ{Ľ ĚŐŹ ĂŸŮ ĽŃĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŸŃĄ-ŽĂ ŊĽŐ{Ť ĎĘ ĽŘĄŮ{ĽĚ
ĽŽŃŸĄ ĞŮŇ ĎŽ{ ĎŘĎĚ ĞŮŇ
ĎŃŸĄ ĽŇ ŽŇŰĂ-ĂŇĎ ŸŐĂĽĚ

36 Et Esaü dit : Est-ce parce qu’on l’appelle

Jacob qu’il m’a supplanté ces deux fois?

Il a pris mon droit d’aînesse, et voici

maintenant il a pris ma bénédiction. Et il

ajouta : N’as-tu pas en réserve pour moi

une bénédiction?

ŔĎ ĚŹ{Ň ŸŐĂĽĚ ŮĞŰĽ Ŕ{ĽĚ
ĚĽĞĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ŁŇ ĚĽŽŐŹ ŸĽĄĆ
ŹŸĽŽĚ ŔĆČĚ ŊĽČĄ{Ň ĚŇ ĽŽŽŘ
ĎŹ{Ă ĎŐ ĂĚŤĂ ĎŃŇĚ ĚĽŽŃŐŚ

ĽŘĄ

37 Et Isaac répondit et dit à Esaü : Voici, je

l’ai établi ton maître et je lui ai donné

tous ses frères pour serviteurs et je l’ai

fourni de froment et de moût. Pour toi

donc, que ferais-je, mon fils?

ĎŃŸĄĎ ĚĽĄĂ-ŇĂ ĚŹ{ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ-ŊĆ ĽŘŃŸĄ ĽĄĂ ŁŇ-ĂĚĎ ŽĞĂ
ŁĄĽĚ ĚŇŮ ĚŹ{ ĂŹĽĚ ĽĄĂ

38 Et Esaü dit à son père : N’as-tu que cette

seule bénédiction, mon père? Bénis-moi,

moi aussi, mon père ! Et Esaü éleva la

voix et pleura.

ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ Ŕ{ĽĚ
ŁĄŹĚŐ ĎĽĎĽ ŢŸĂĎ ĽŘŐŹŐ ĎŘĎ
Ň{Ő ŊĽŐŹĎ ŇĹŐĚ

39 Et Isaac son père répondit et lui dit :

Voici, ta demeure sera privée des sucs de

la terre

Et de la rosée qui descend des cieux.

ČĄ{Ž ŁĽĞĂ-ŽĂĚ ĎĽĞŽ ŁĄŸĞ-Ň{Ě
ĚŇ{ ŽŮŸŤĚ ČĽŸŽ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ

ŁŸĂĚŰ Ň{Ő

40 Tu vivras de ton épée,

Et tu seras asservi à ton frère.

Et il arrivera que, en faisant effort,

Tu briseras son joug de dessus ton cou.

ĎŃŸĄĎ-Ň{ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ĚŹ{ ŊĹŹĽĚ
ĚŹ{ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂ ĚŃŸĄ ŸŹĂ
ĽĄĂ ŇĄĂ ĽŐĽ ĚĄŸŮĽ ĚĄŇĄ
ĽĞĂ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ĎĆŸĎĂĚ

41 Et Esaü devint ennemi de Jacob à cause

de la bénédiction que son père lui avait

donnée ; et Esaü dit en son cœur : Vienne

le temps du deuil de mon père, alors je

tuerai Jacob, mon frère.
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ĎŘĄ ĚŹ{ ĽŸĄČ-ŽĂ ĎŮĄŸŇ ČĆĽĚ
ĄŮ{ĽŇ ĂŸŮŽĚ ĞŇŹŽĚ ŇČĆĎ
ĎŘĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ŔĹŮĎ ĎŘĄ
ŁĆŸĎŇ ŁŇ ŊĞŘŽŐ ŁĽĞĂ ĚŹ{

42 On rapporta à Rébecca les paroles

d’Esaü, son fils aîné ; et elle envoya

appeler Jacob, son fils cadet, et lui dit :

Voici Esaü, ton frère, va se venger de toi

en te tuant.

ŊĚŮĚ ĽŇŮĄ {ŐŹ ĽŘĄ ĎŽ{Ě
ĎŘŸĞ ĽĞĂ ŔĄŇ-ŇĂ ŁŇ-ĞŸĄ

43 Maintenant donc, mon fils, écoute-moi :

lève-toi, fuis vers Laban, mon frère, à

Charan.

Č{ ŊĽČĞĂ ŊĽŐĽ ĚŐ{ ŽĄŹĽĚ
ŁĽĞĂ ŽŐĞ ĄĚŹŽ-ŸŹĂ

44 Et tu demeureras avec lui quelque

temps, jusqu’à ce que la fureur de ton

frère soit passée.

ŽĂ ĞŃŹĚ ŁŐŐ ŁĽĞĂ-ŞĂ ĄĚŹ-Č{
ŁĽŽĞŮŇĚ ĽŽĞŇŹĚ ĚŇ ŽĽŹ{-ŸŹĂ
ŊĚĽ ŊŃĽŘŹ-ŊĆ ŇŃŹĂ ĎŐŇ ŊŹŐ

ČĞĂ

45 Une fois que la colère de ton frère se sera

détournée de toi et qu’il aura oublié ce

que tu lui as fait, je t’enverrai chercher de

là. Pourquoi serais-je privée de vous

deux en un même jour?

ĽŽŰŮ ŮĞŰĽ-ŇĂ ĎŮĄŸ ŸŐĂŽĚ
ĞŮŇ-ŊĂ ŽĞ ŽĚŘĄ ĽŘŤŐ ĽĽĞĄ
ĎŇĂŃ ŽĞ-ŽĚŘĄŐ ĎŹĂ ĄŮ{Ľ
ŊĽĽĞ ĽŇ ĎŐŇ ŢŸĂĎ ŽĚŘĄŐ

46 Et Rébecca dit à Isaac : Je suis dégoûtée

de la vie à cause des filles de Heth. Si

Jacob prend d’entre les filles de Heth une

femme comme celles-là, d’entre les filles

de ce pays, à quoi me sert la vie?



GENÈSE 28 122

Chapitre 28

ŁŸĄĽĚ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŮĞŰĽ ĂŸŮĽĚ
ĞŮŽ-ĂŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚĎĚŰĽĚ ĚŽĂ
Ŕ{ŘŃ ŽĚŘĄŐ ĎŹĂ

1 Et Isaac appela Jacob et le bénit, et il lui

donna cet ordre : Tu ne prendras pas

pour femme une des filles de Canaan.

ĎŽĽĄ ŊŸĂ ĎŘČŤ ŁŇ ŊĚŮ
ŊŹŐ ŁŇ-ĞŮĚ ŁŐĂ ĽĄĂ ŇĂĚŽĄ
ŁŐĂ ĽĞĂ ŔĄŇ ŽĚŘĄŐ ĎŹĂ

2 Lève-toi, va en Paddan-Aram chez

Béthuel, père de ta mère, et prends-toi

une femme de là, d’entre les filles de

Laban, frère de ta mère.

ŁŸŤĽĚ ŁŽĂ ŁŸĄĽ ĽČŹ ŇĂĚ
ŊĽŐ{ ŇĎŮŇ ŽĽĽĎĚ ŁĄŸĽĚ

3 Et le Dieu puissant te bénira, te fera

fructifier et t’accroîtra, et tu deviendras

une assemblée de peuples ;

ŁŇ ŊĎŸĄĂ ŽŃŸĄ-ŽĂ ŁŇ-ŔŽĽĚ
ŢŸĂ-ŽĂ ŁŽŹŸŇ ŁŽĂ Ł{ŸĘŇĚ
ŊĎŸĄĂŇ ŊĽĎŇĂ ŔŽŘ-ŸŹĂ ŁĽŸĆŐ

4 et il te donnera la bénédiction

d’Abraham, à toi et à ta postérité avec

toi, afin que tu possèdes la terre où tu

séjournes et que Dieu a donnée à

Abraham.

ŁŇĽĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŮĞŰĽ ĞŇŹĽĚ
ŇĂĚŽĄ-ŔĄ ŔĄŇ-ŇĂ ŊŸĂ ĎŘČŤ
ĄŮ{Ľ ŊĂ ĎŮĄŸ ĽĞĂ ĽŐŸĂĎ

ĚŹ{Ě

5 Et Isaac fit partir Jacob, et il s’en alla en

Paddan-Aram, vers Laban, fils de

Béthuel, l’Araméen, frère de Rébecca,

mère de Jacob et d’Esaü.
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ŮĞŰĽ ŁŸĄ-ĽŃ ĚŹ{ ĂŸĽĚ
ŊŸĂ ĎŘČŤ ĚŽĂ ĞŇŹĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ
ĚŽĂ ĚŃŸĄĄ ĎŹĂ ŊŹŐ ĚŇ-ŽĞŮŇ
ĎŹĂ ĞŮŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĚĽŇ{ ĚŰĽĚ

Ŕ{ŘŃ ŽĚŘĄŐ

6 Et Esaü vit qu’Isaac avait béni Jacob et

qu’il l’avait fait partir pour

Paddan-Aram afin de prendre de là une

femme, et qu’en le bénissant il lui avait

donné cet ordre : Tu ne prendras pas

pour femme une des filles de Canaan ;

ĚŐĂ-ŇĂĚ ĚĽĄĂ-ŇĂ ĄŮ{Ľ {ŐŹĽĚ
ŊŸĂ ĎŘČŤ ŁŇĽĚ

7 et que Jacob avait obéi à son père et à sa

mère et s’en était allé en Paddan-Aram,

ŽĚŘĄ ŽĚ{Ÿ ĽŃ ĚŹ{ ĂŸĽĚ
ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ ĽŘĽ{Ą Ŕ{ŘŃ

8 Esaü, voyant donc que les filles de

Canaan déplaisaient à Isaac, son père,

ĞŮĽĚ ŇĂ{ŐŹĽ-ŇĂ ĚŹ{ ŁŇĽĚ
ŊĎŸĄĂ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĄ ŽŇĞŐ-ŽĂ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĚĽŹŘ-Ň{ ŽĚĽĄŘ ŽĚĞĂ

9 s’en alla vers Ismaël, et prit pour femme,

outre celles qu’il avait déjà, Mahalath,

fille d’Ismaël, fils d’Abraham, sœur de

Nébajoth.

ŁŇĽĚ {ĄŹ ŸĂĄŐ ĄŮ{Ľ ĂŰĽĚ
ĎŘŸĞ

10 Et Jacob partit de Béerséba et s’en alla à

Charan.

ĂĄ-ĽŃ ŊŹ ŔŇĽĚ ŊĚŮŐĄ {ĆŤĽĚ
ŊĚŮŐĎ ĽŘĄĂŐ ĞŮĽĚ ŹŐŹĎ
ŊĚŮŐĄ ĄŃŹĽĚ ĚĽŽŹĂŸŐ ŊŹĽĚ

ĂĚĎĎ

11 Et étant arrivé, dans le lieu où il passa la

nuit parce que le soleil était couché, il

prit des pierres de ce lieu, en fit son

chevet et se coucha dans ce lieu-là.

ĎŰŸĂ ĄŰŐ ŊŇŚ ĎŘĎĚ ŊŇĞĽĚ
ĎŘĎĚ ĎŐĽŐŹĎ {ĽĆŐ ĚŹĂŸĚ
ŊĽČŸĽĚ ŊĽŇ{ ŊĽĎŇĂ ĽŃĂŇŐ

ĚĄ

12 Et il eut un songe ; et voici, une échelle

posée sur la terre, dont le sommet

touchait au ciel ; et voici des anges de

Dieu montaient et descendaient par cette

échelle.
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ŸŐĂĽĚ ĚĽŇ{ ĄŰŘ ĎĚĎĽ ĎŘĎĚ
ŁĽĄĂ ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĎŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŮĞŰĽ ĽĎŇĂĚ
Ł{ŸĘŇĚ ĎŘŘŽĂ ŁŇ ĎĽŇ{ ĄŃŹ

13 Et voici l’Eternel se tenait au haut, et il

dit : Je suis l’Eternel, le Dieu d’Abraham,

ton père, et le Dieu d’Isaac. Cette terre

sur laquelle tu es couché, je te la

donnerai, à toi et à ta postérité.

ŽŰŸŤĚ ŢŸĂĎ ŸŤ{Ń Ł{ŸĘ ĎĽĎĚ
ĎĄĆŘĚ ĎŘŤŰĚ ĎŐČŮĚ ĎŐĽ

ĎŐČĂĎ ŽĞŤŹŐ-ŇŃ ŁĄ ĚŃŸĄŘĚ
Ł{ŸĘĄĚ

14 Et ta postérité sera comme la poussière

de la terre ; et tu t’étendras à l’occident et

à l’orient, au septentrion et au midi ; et

toutes les familles de la terre seront

bénies en toi et en ta postérité.

ŇŃĄ ŁĽŽŸŐŹĚ ŁŐ{ ĽŃŘĂ ĎŘĎĚ
ĎŐČĂĎ-ŇĂ ŁĽŽĄŹĎĚ ŁŇŽ-ŸŹĂ
ŸŹĂ Č{ ŁĄĘ{Ă ĂŇ ĽŃ ŽĂĘĎ
ŁŇ ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŽĽŹ{-ŊĂ

15 Et voici, je suis avec toi, et je te garderai

partout où tu iras ; et je te ramènerai en

ce pays car je ne t’abandonnerai point

que je n’aie fait ce que je t’ai dit.

ŸŐĂĽĚ ĚŽŘŹŐ ĄŮ{Ľ ŢŮĽĽĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ĎĚĎĽ ŹĽ ŔŃĂ
ĽŽ{ČĽ ĂŇ ĽŃŘĂĚ

16 Et Jacob s’éveilla de son sommeil et dit :

Certainement l’Eternel est en ce lieu-ci,

et moi je ne le savais pas !

ŊĚŮŐĎ ĂŸĚŘ-ĎŐ ŸŐĂĽĚ ĂŸĽĽĚ
ŊĽĎŇĂ ŽĽĄ-ŊĂ ĽŃ ĎĘ ŔĽĂ ĎĘĎ

ŊĽŐŹĎ Ÿ{Ź ĎĘĚ

17 Et il fut saisi de crainte, et il dit : Que ce

lieu est auguste ! Ce ne peut être que la

maison de Dieu ; c’est ici la porte des

cieux !

ĞŮĽĚ ŸŮĄĄ ĄŮ{Ľ ŊŃŹĽĚ
ŊŹĽĚ ĚĽŽŹĂŸŐ ŊŹ-ŸŹĂ ŔĄĂĎ-ŽĂ
ĎŹĂŸ-Ň{ ŔŐŹ ŮŰĽĚ ĎĄŰŐ ĎŽĂ

18 Et dès le matin, Jacob prit la pierre dont

il avait fait son chevet et la dressa pour

monument, et il versa de l’huile sur son

sommet.

ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ
ŸĽ{Ď-ŊŹ ĘĚŇ ŊŇĚĂĚ ŇĂ-ŽĽĄ

ĎŘŹĂŸŇ

19 Et il nomma ce lieu-là Béthel ; mais

primitivement le nom de la ville était

Luz.
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ĎĽĎĽ-ŊĂ ŸŐĂŇ ŸČŘ ĄŮ{Ľ ŸČĽĚ
ŁŸČĄ ĽŘŸŐŹĚ ĽČŐ{ ŊĽĎŇĂ
ĽŇ-ŔŽŘĚ ŁŇĚĎ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĘĎ
ŹĄŇŇ ČĆĄĚ ŇŃĂŇ ŊĞŇ

20 Et Jacob fit un vœu en ces termes : Si

Dieu est avec moi et qu’il me garde dans

ce voyage que je fais et qu’il me donne

du pain à manger et des habits pour me

vêtir,

ĽĄĂ ŽĽĄ-ŇĂ ŊĚŇŹĄ ĽŽĄŹĚ
ŊĽĎŇĂŇ ĽŇ ĎĚĎĽ ĎĽĎĚ

21 et que je retourne heureusement à la

maison de mon père, l’Eternel sera mon

Dieu ;

ĎĄŰŐ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ ŽĂĘĎ ŔĄĂĎĚ
ŸŹĂ ŇŃĚ ŊĽĎŇĂ ŽĽĄ ĎĽĎĽ
ŁŇ ĚŘŸŹ{Ă ŸŹ{ ĽŇ-ŔŽŽ

22 et cette pierre, que j’ai dressée pour

monument, sera une maison de Dieu ; et

tout ce que tu me donneras, je t’en

paierai certainement la dîme.
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Chapitre 29

ĎŰŸĂ ŁŇĽĚ ĚĽŇĆŸ ĄŮ{Ľ ĂŹĽĚ
ŊČŮ-ĽŘĄ

1 Et Jacob reprit sa marche et s’en alla au

pays des Fils de l’Orient.

ŊŹ-ĎŘĎĚ ĎČŹĄ ŸĂĄ ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ
ĎĽŇ{ ŊĽŰĄŸ ŔĂŰ-ĽŸČ{ ĎŹŇŹ
ĚŮŹĽ ĂĚĎĎ ŸĂĄĎ-ŔŐ ĽŃ
ĽŤ-Ň{ ĎŇČĆ ŔĄĂĎĚ ŊĽŸČ{Ď

ŸĂĄĎ

2 Et il aperçut un puits dans la campagne ;

et il y avait là trois troupeaux de brebis

couchés auprès, car c’était de ce puits

qu’on faisait boire les troupeaux ; et la

pierre sur l’ouverture du puits était

grosse ;

ĚŇŇĆĚ ŊĽŸČ{Ď-ŇŃ ĎŐŹ-ĚŤŚĂŘĚ
ĚŮŹĎĚ ŸĂĄĎ ĽŤ Ň{Ő ŔĄĂĎ-ŽĂ
ĽŤ-Ň{ ŔĄĂĎ-ŽĂ ĚĄĽŹĎĚ ŔĂŰĎ-ŽĂ

ĎŐŮŐŇ ŸĂĄĎ

3 tous les troupeaux se réunissaient là, on

roulait la pierre de dessus l’ouverture du

puits, on abreuvait les brebis, et on

remettait la pierre à sa place sur

l’ouverture du puits ;

ŔĽĂŐ ĽĞĂ ĄŮ{Ľ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĞŘĂ ŔŸĞŐ ĚŸŐĂĽĚ ŊŽĂ

4 et Jacob dit aux bergers : Mes frères, d’où

êtes-vous? Et ils répondirent : Nous

sommes de Charan.

ŔĄŇ-ŽĂ ŊŽ{ČĽĎ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŘ{ČĽ ĚŸŐĂĽĚ ŸĚĞŘ-ŔĄ

5 Et il leur dit : Connaissez-vous Laban,

fils de Nachor? Ils dirent : Nous le

connaissons.

ĚŸŐĂĽĚ ĚŇ ŊĚŇŹĎ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĂĄ ĚŽĄ ŇĞŸ ĎŘĎĚ ŊĚŇŹ

ŔĂŰĎ-Ŋ{

6 Il leur dit : Se porte-t-il bien? Ils lui

répondirent : Il se porte bien, et voici

Rachel, sa fille, qui vient avec les brebis.
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ŇĚČĆ ŊĚĽĎ ČĚ{ ŔĎ ŸŐĂĽĚ
ŔĂŰĎ ĚŮŹĎ ĎŘŮŐĎ ŞŚĂĎ Ž{-ĂŇ

Ě{Ÿ ĚŃŇĚ

7 Et il dit : Mais il est encore grand jour !

Ce n’est pas le moment de rassembler le

bétail ; abreuvez les brebis et retournez

les faire paître.

ŸŹĂ Č{ ŇŃĚŘ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŇŇĆĚ ŊĽŸČ{Ď-ŇŃ ĚŤŚĂĽ
ŸĂĄĎ ĽŤ Ň{Ő ŔĄĂĎ-ŽĂ
ŔĂŰĎ ĚŘĽŮŹĎĚ

8 Ils dirent : Nous ne le pouvons pas

jusqu’à ce que tous les troupeaux soient

rassemblés et qu’on roule la pierre de

dessus l’ouverture du puits ; alors nous

abreuverons les brebis.

ĎĂĄ ŇĞŸĚ ŊŐ{ ŸĄČŐ ĚŘČĚ{
Ď{Ÿ ĽŃ ĎĽĄĂŇ ŸŹĂ ŔĂŰĎ-Ŋ{

ĂĚĎ

9 Il parlait encore avec eux, quand Rachel

arriva avec les brebis de son père, car elle

était bergère.

ŇĞŸ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ĎĂŸ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŔĄŇ ŔĂŰ-ŽĂĚ ĚŐĂ ĽĞĂ ŔĄŇ-ŽĄ
ŇĆĽĚ ĄŮ{Ľ ŹĆĽĚ ĚŐĂ ĽĞĂ
ŮŹĽĚ ŸĂĄĎ ĽŤ Ň{Ő ŔĄĂĎ-ŽĂ
ĚŐĂ ĽĞĂ ŔĄŇ ŔĂŰ-ŽĂ

10 Alors, quand Jacob vit Rachel, fille de

Laban, frère de sa mère, et les brebis de

Laban, frère de sa mère, il s’approcha,

roula la pierre de dessus l’ouverture du

puits, et abreuva les brebis de Laban,

frère de sa mère.

ĚŇŮ-ŽĂ ĂŹĽĚ ŇĞŸŇ ĄŮ{Ľ ŮŹĽĚ
ŁĄĽĚ

11 Et Jacob embrassa Rachel, et il éleva la

voix et pleura.

ĽĞĂ ĽŃ ŇĞŸŇ ĄŮ{Ľ ČĆĽĚ
ĂĚĎ ĎŮĄŸ-ŔĄ ĽŃĚ ĂĚĎ ĎĽĄĂ
ĎĽĄĂŇ ČĆŽĚ ŢŸŽĚ

12 Et Jacob apprit à Rachel qu’il était frère

de son père, et qu’il était fils de Rébecca ;

et elle courut l’annoncer à son père.

ĄŮ{Ľ {ŐŹ-ŽĂ ŔĄŇ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĚŽĂŸŮŇ ŢŸĽĚ ĚŽĞĂ-ŔĄ
ĚĎĂĽĄĽĚ ĚŇ-ŮŹŘĽĚ ĚŇ-ŮĄĞĽĚ
ŽĂ ŔĄŇŇ ŸŤŚĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

13 Et en entendant parler de Jacob, fils de sa

sœur, Laban courut au-devant de lui,

l’embrassa et lui donna des baisers, et il

le conduisit dans sa maison. Et Jacob

raconta à Laban toutes ces choses.
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ĽŐŰ{ ŁĂ ŔĄŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŹČĞ ĚŐ{ ĄŹĽĚ ĎŽĂ ĽŸŹĄĚ

ŊĽŐĽ

14 Et Laban lui dit : Tu es bien mes os et ma

chair. Et Jacob demeura avec lui un mois

entier.

ĽĞĂ-ĽŃĎ ĄŮ{ĽŇ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ ĎČĽĆĎ ŊŘĞ ĽŘŽČĄ{Ě ĎŽĂ

ŁŽŸŃŹŐ-ĎŐ

15 Et Laban dit à Jacob : Est-ce que, parce

que tu es mon frère, tu me serviras pour

rien? Déclare-moi quel salaire tu veux.

ĎŇČĆĎ ŊŹ ŽĚŘĄ ĽŽŹ ŔĄŇŇĚ
ŇĞŸ ĎŘĹŮĎ ŊŹĚ ĎĂŇ

16 Laban avait deux filles ; le nom de l’aînée

était Léa, et le nom de la cadette, Rachel.

ĎŽĽĎ ŇĞŸĚ ŽĚŃŸ ĎĂŇ ĽŘĽ{Ě
ĎĂŸŐ ŽŤĽĚ ŸĂŽ-ŽŤĽ

17 Léa avait une mine chétive, et Rachel

était belle de taille et belle de visage.

ŸŐĂĽĚ ŇĞŸ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ĄĎĂĽĚ
ŁŽĄ ŇĞŸĄ ŊĽŘŹ {ĄŹ ŁČĄ{Ă

ĎŘĹŮĎ

18 Et Jacob aima Rachel et il dit : Je te

servirai sept ans pour Rachel, ta fille

cadette.

ŁŇ ĎŽĂ ĽŽŽ ĄĚĹ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĄŹ ŸĞĂ ŹĽĂŇ ĎŽĂ ĽŽŽŐ

ĽČŐ{

19 Et Laban répondit : Mieux vaut te la

donner que de la donner à un autre reste

seulement avec moi.

ŊĽŘŹ {ĄŹ ŇĞŸĄ ĄŮ{Ľ ČĄ{ĽĚ
ŊĽČĞĂ ŊĽŐĽŃ ĚĽŘĽ{Ą ĚĽĎĽĚ
ĎŽĂ ĚŽĄĎĂĄ

20 Et Jacob servit pour Rachel sept ans, qui

ne lui parurent que quelques jours, parce

qu’il l’aimait.

ĎĄĎ ŔĄŇ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ĎĂĚĄĂĚ ĽŐĽ ĚĂŇŐ ĽŃ ĽŽŹĂ-ŽĂ

ĎĽŇĂ

21 Et Jacob dit à Laban : Donne-moi ma

femme, car mon temps est accompli, et

j’irai vers elle.
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ŊĚŮŐĎ ĽŹŘĂ-ŇŃ-ŽĂ ŔĄŇ ŞŚĂĽĚ
ĎŽŹŐ Ź{ĽĚ

22 Et Laban réunit tous les gens du lieu et

fit un festin.

ĚŽĄ ĎĂŇ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĄŸ{Ą ĽĎĽĚ
ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ ĚĽŇĂ ĎŽĂ ĂĄĽĚ

23 Et le soir venu, il prit Léa, sa fille, et

l’amena à Jacob, qui alla vers elle.

ĚŽĞŤŹ ĎŤŇĘ-ŽĂ ĎŇ ŔĄŇ ŔŽĽĚ
ĎĞŤŹ ĚŽĄ ĎĂŇŇ

24 Et Laban donna sa servante Zilpa à Léa,

sa fille, pour servante.

ĎĂŇ ĂĚĎ-ĎŘĎĚ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ĽŇ ŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ ŔĄŇ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŐŇĚ ŁŐ{ ĽŽČĄ{ ŇĞŸĄ ĂŇĎ

ĽŘŽĽŐŸ

25 Et le matin venu, voici c’était Léa. Et

Jacob dit à Laban : Que m’as-tu fait?

N’est-ce pas pour Rachel que j’ai servi

chez toi? Et pourquoi m’as-tu trompé?

ŔŃ ĎŹ{Ľ-ĂŇ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŤŇ ĎŸĽ{ŰĎ ŽŽŇ ĚŘŐĚŮŐĄ

ĎŸĽŃĄĎ

26 Et Laban dit : Cela ne se fait pas chez

nous, de donner la cadette avant l’aînée.

ŁŇ ĎŘŽŘĚ ŽĂĘ {ĄŹ ĂŇŐ
ČĄ{Ž ŸŹĂ ĎČĄ{Ą ŽĂĘ-ŽĂ-ŊĆ
ŽĚŸĞĂ ŊĽŘŹ-{ĄŹ ČĚ{ ĽČŐ{

27 Achève la semaine de celle-ci, et nous te

donnerons aussi l’autre pour le service

que tu feras encore chez moi sept autres

années.

{ĄŹ ĂŇŐĽĚ ŔŃ ĄŮ{Ľ Ź{ĽĚ
ĚŇ ĚŽĄ ŇĞŸ-ŽĂ ĚŇ-ŔŽĽĚ ŽĂĘ

ĎŹĂŇ

28 Jacob fit ainsi, il acheva la semaine de

Léa, et Laban lui donna Rachel, sa fille,

pour femme.

ĎĎŇĄ-ŽĂ ĚŽĄ ŇĞŸŇ ŔĄŇ ŔŽĽĚ
ĎĞŤŹŇ ĎŇ ĚŽĞŤŹ

29 Et Laban donna sa servante Bilha à

Rachel, sa fille, pour servante.
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ĄĎĂĽĚ ŇĞŸ-ŇĂ ŊĆ ĂĄĽĚ
ĚŐ{ ČĄ{ĽĚ ĎĂŇŐ ŇĞŸ-ŽĂ-ŊĆ
ŽĚŸĞĂ ŊĽŘŹ-{ĄŹ ČĚ{

30 Et Jacob alla aussi vers Rachel, et il aima

aussi Rachel, plus que Léa ; et il servit

encore chez Laban sept autres années.

ĎĂŇ ĎĂĚŘŹ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ĎŸŮ{ ŇĞŸĚ ĎŐĞŸ-ŽĂ ĞŽŤĽĚ

31 Et l’Eternel vit que Léa était haïe, et il la

rendit féconde ; mais Rachel était stérile.

ĂŸŮŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ĎĂŇ ŸĎŽĚ
ĎĂŸ-ĽŃ ĎŸŐĂ ĽŃ ŔĄĚĂŸ ĚŐŹ
ĽŘĄĎĂĽ ĎŽ{ ĽŃ ĽĽŘ{Ą ĎĚĎĽ

ĽŹĽĂ

32 Et Léa conçut et enfanta un fils, et elle le

nomma Ruben, car elle dit : L’Eternel a

regardé à mon affliction, et maintenant

mon mari m’aimera.

ŸŐĂŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ĽŃŘĂ ĎĂĚŘŹ-ĽŃ ĎĚĎĽ {ŐŹ-ĽŃ
ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ ĎĘ-ŽĂ-ŊĆ ĽŇ-ŔŽĽĚ

ŔĚ{ŐŹ

33 Elle conçut encore et enfanta un fils, et

elle dit : L’Eternel a entendu que j’étais

haïe, et il m’a encore donné celui-ci. Et

elle le nomma Siméon.

ŸŐĂŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ĽŇĂ ĽŹĽĂ ĎĚŇĽ Ŋ{ŤĎ ĎŽ{
ŔŃ-Ň{ ŊĽŘĄ ĎŹŇŹ ĚŇ ĽŽČŇĽ-ĽŃ

ĽĚŇ ĚŐŹ-ĂŸŮ

34 Elle conçut encore et enfanta un fils, et

elle dit : Cette fois, mon mari s’attachera

à moi, puisque je lui ai enfanté trois fils.

C’est pourquoi on le nomma Lévi.

ŸŐĂŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ŔŃ-Ň{ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎČĚĂ Ŋ{ŤĎ
ŽČŇŐ ČŐ{ŽĚ ĎČĚĎĽ ĚŐŹ ĎĂŸŮ

35 Elle conçut encore et enfanta un fils, et

elle dit : Cette fois je louerai l’Eternel.

C’est pourquoi elle le nomma Juda. Et

elle cessa d’avoir des enfants.
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Chapitre 30

ĄŮ{ĽŇ ĎČŇĽ ĂŇ ĽŃ ŇĞŸ ĂŸŽĚ
ŸŐĂŽĚ ĎŽĞĂĄ ŇĞŸ ĂŘŮŽĚ
ŔĽĂ-ŊĂĚ ŊĽŘĄ ĽŇ-ĎĄĎ ĄŮ{Ľ-ŇĂ

ĽŃŘĂ ĎŽŐ

1 Et Rachel vit qu’elle ne donnait point

d’enfant à Jacob, et Rachel fut jalouse de

sa sœur et dit à Jacob : Donne-moi des

fils, sinon je suis morte.

ŸŐĂĽĚ ŇĞŸĄ ĄŮ{Ľ ŞĂ-ŸĞĽĚ
{ŘŐ-ŸŹĂ ĽŃŘĂ ŊĽĎŇĂ ŽĞŽĎ

ŔĹĄ-ĽŸŤ ŁŐŐ

2 Et Jacob se fâcha contre Rachel, et dit :

Suis-je à la place de Dieu qui t’a rendue

stérile?

ĂĄ ĎĎŇĄ ĽŽŐĂ ĎŘĎ ŸŐĂŽĚ
ĎŘĄĂĚ ĽŃŸĄ-Ň{ ČŇŽĚ ĎĽŇĂ

ĎŘŐŐ ĽŃŘĂ-ŊĆ

3 Et elle dit : Voici ma servante Bilha ; va

vers elle, qu’elle enfante sur mes genoux,

et par elle j’aurai, moi aussi, une famille.

ĎŹĂŇ ĎŽĞŤŹ ĎĎŇĄ-ŽĂ ĚŇ-ŔŽŽĚ
ĄŮ{Ľ ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ

4 Et elle lui donna Bilha, sa servante, pour

femme, et Jacob alla vers elle.

ŔĄ ĄŮ{ĽŇ ČŇŽĚ ĎĎŇĄ ŸĎŽĚ 5 Et Bilha conçut et enfanta un fils à Jacob.

ŊĆĚ ŊĽĎŇĂ ĽŘŘČ ŇĞŸ ŸŐĂŽĚ
ŔŃ-Ň{ ŔĄ ĽŇ-ŔŽĽĚ ĽŇŮĄ {ŐŹ

ŔČ ĚŐŹ ĎĂŸŮ

6 Et Rachel dit : Dieu m’a rendu justice, et

même il a entendu ma voix et m’a donné

un fils. C’est pourquoi elle l’appela Dan.

ŽĞŤŹ ĎĎŇĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ĄŮ{ĽŇ ĽŘŹ ŔĄ ŇĞŸ

7 Et Bilha, servante de Rachel, conçut

encore et enfanta un second fils, à Jacob.
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ŊĽĎŇĂ ĽŇĚŽŤŘ ŇĞŸ ŸŐĂŽĚ
ĽŽŇŃĽ-ŊĆ ĽŽĞĂ-Ŋ{ ĽŽŇŽŤŘ
ĽŇŽŤŘ ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ

8 Et Rachel dit : C’étaient des luttes de

Dieu que mes luttes avec ma sœur ; aussi

je l’ai emporté. Et elle le nomma

Nephthali.

ŽČŇŐ ĎČŐ{ ĽŃ ĎĂŇ ĂŸŽĚ
ŔŽŽĚ ĎŽĞŤŹ ĎŤŇĘ-ŽĂ ĞŮŽĚ
ĎŹĂŇ ĄŮ{ĽŇ ĎŽĂ

9 Et Léa, voyant qu’elle avait cessé d’avoir

des enfants, prit Zilpa, sa servante, et la

donna pour femme à Jacob.

ĄŮ{ĽŇ ĎĂŇ ŽĞŤŹ ĎŤŇĘ ČŇŽĚ
ŔĄ

10 Et Zilpa, servante de Léa, enfanta un fils

à Jacob.

ĂŸŮŽĚ ČĆ ĂĄ ČĆĄ ĎĂŇ ŸŐĂŽĚ
ČĆ ĚŐŹ-ŽĂ

11 Et Léa dit : Quelle bonne fortune ! Et elle

le nomma Gad.

ĽŘŹ ŔĄ ĎĂŇ ŽĞŤŹ ĎŤŇĘ ČŇŽĚ
ĄŮ{ĽŇ

12 Et Zilpa, servante de Léa, enfanta un

second fils à Jacob.

ĽŘĚŸŹĂ ĽŃ ĽŸŹĂĄ ĎĂŇ ŸŐĂŽĚ
ŸŹĂ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ŽĚŘĄ

13 Et Léa dit : Pour mon bonheur ! car les

filles me diront bienheureuse. Et elle le

nomma Asser.

ŊĽĹĞ-ŸĽŰŮ ĽŐĽĄ ŔĄĚĂŸ ŁŇĽĚ
ĂĄĽĚ ĎČŹĄ ŊĽĂČĚČ ĂŰŐĽĚ
ŇĞŸ ŸŐĂŽĚ ĚŐĂ ĎĂŇ-ŇĂ ŊŽĂ
ŁŘĄ ĽĂČĚČŐ ĽŇ ĂŘ-ĽŘŽ ĎĂŇ-ŇĂ

14 Ruben sortit au temps de la moisson des

blés, et trouva des mandragores dans les

champs, et il les apporta à Léa, sa mère.

Et Rachel dit à Léa : Donne-moi, s’il te

plaît, des mandragores de ton fils?

ĽŹĽĂ-ŽĂ ŁŽĞŮ Ĺ{ŐĎ ĎŇ ŸŐĂŽĚ
ĽŘĄ ĽĂČĚČ-ŽĂ ŊĆ ŽĞŮŇĚ
ŁŐ{ ĄŃŹĽ ŔŃŇ ŇĞŸ ŸŐĂŽĚ
ŁŘĄ ĽĂČĚČ ŽĞŽ ĎŇĽŇĎ

15 Et Léa lui dit : Est-ce peu que tu prennes

mon mari? Tu prendrais encore les

mandragores de mon fils? Et Rachel dit :

Eh bien ! il sera avec toi cette nuit en

échange des mandragores de ton fils.
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ĄŸ{Ą ĎČŹĎ-ŔŐ ĄŮ{Ľ ĂĄĽĚ
ĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ĚŽĂŸŮŇ ĎĂŇ ĂŰŽĚ
ĽĂČĚČĄ ŁĽŽŸŃŹ ŸŃŹ ĽŃ ĂĚĄŽ
ĂĚĎ ĎŇĽŇĄ ĎŐ{ ĄŃŹĽĚ ĽŘĄ

16 Et Jacob revint des champs le soir, et Léa

sortit au-devant de lui et lui dit : Tu

viendras chez moi, car je t’ai loué pour

les mandragores de mon fils. Et il fut

avec elle cette nuit-là.

ŸĎŽĚ ĎĂŇ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ {ŐŹĽĚ
ĽŹĽŐĞ ŔĄ ĄŮ{ĽŇ ČŇŽĚ

17 Et Dieu exauça Léa, et elle conçut et

enfanta à Jacob un cinquième fils.

ĽŸŃŹ ŊĽĎŇĂ ŔŽŘ ĎĂŇ ŸŐĂŽĚ
ĂŸŮŽĚ ĽŹĽĂŇ ĽŽĞŤŹ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ

ŸŃŹŹĽ ĚŐŹ

18 Et Léa dit : Dieu m’a donné mon salaire

pour avoir donné ma servante à mon

mari. Et elle le nomma Issacar.

ĽŹŹ-ŔĄ ČŇŽĚ ĎĂŇ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ĄŮ{ĽŇ

19 Et Léa conçut encore et enfanta un

sixième fils à Jacob ;

ĽŽĂ ŊĽĎŇĂ ĽŘČĄĘ ĎĂŇ ŸŐĂŽĚ
ĽŹĽĂ ĽŘŇĄĘĽ Ŋ{ŤĎ ĄĚĹ ČĄĘ
ĂŸŮŽĚ ŊĽŘĄ ĎŹŹ ĚŇ ĽŽČŇĽ-ĽŃ

ŔĚŇĄĘ ĚŐŹ-ŽĂ

20 et Léa dit : Dieu m’a richement dotée ;

cette fois mon mari habitera avec moi,

puisque je lui ai enfanté six fils. Et elle le

nomma Zabulon.

ĎŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ŽĄ ĎČŇĽ ŸĞĂĚ
ĎŘĽČ

21 Ensuite elle enfanta une fille, et elle la

nomma Dina

{ŐŹĽĚ ŇĞŸ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŸŃĘĽĚ
ĎŐĞŸ-ŽĂ ĞŽŤĽĚ ŊĽĎŇĂ ĎĽŇĂ

22 Et Dieu se souvint de Rachel, et Dieu

l’exauça et la rendit féconde.

ŞŚĂ ŸŐĂŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ŸĎŽĚ
ĽŽŤŸĞ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ

23 Et elle conçut et enfanta un fils, et elle

dit : Dieu a ôté mon opprobre.

ŞŚĽ ŸŐĂŇ ŞŚĚĽ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ
ŸĞĂ ŔĄ ĽŇ ĎĚĎĽ

24 Et elle le nomma Joseph, en disant : Que

l’Eternel m’ajoute encore un autre fils !
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ŞŚĚĽ-ŽĂ ŇĞŸ ĎČŇĽ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĽŘĞŇŹ ŔĄŇ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ĽŰŸĂŇĚ ĽŐĚŮŐ-ŇĂ ĎŃŇĂĚ

25 Et il arriva, lorsque Rachel eut enfanté

Joseph, que Jacob dit à Laban :

Donne-moi mon congé, que je m’en aille

chez moi, dans mon pays.

ŸŹĂ ĽČŇĽ-ŽĂĚ ĽŹŘ-ŽĂ ĎŘŽ
ĽŃ ĎŃŇĂĚ ŔĎĄ ŁŽĂ ĽŽČĄ{
ŸŹĂ ĽŽČĄ{-ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂ

ŁĽŽČĄ{

26 Donne-moi mes femmes, pour lesquelles

je t’ai servi, et mes enfants, et que je m’en

aille, car tu sais toi-même le service que

j’ai fait pour toi.

ĽŽĂŰŐ ĂŘ-ŊĂ ŔĄŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŃŸĄĽĚ ĽŽŹĞŘ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ
ŁŇŇĆĄ ĎĚĎĽ

27 Et Laban lui dit : Si j’ai trouvé grâce à tes

yeux... J’ai bien observé : l’Eternel m’a

béni à cause de toi.

ĎŘŽĂĚ ĽŇ{ ŁŸŃŹ ĎĄŮŘ ŸŐĂĽĚ 28 Et il dit : Fixe-moi ton salaire, et je te le

donnerai.

ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĽĎ-ŸŹĂ ŽĂĚ ŁĽŽČĄ{ ŸŹĂ

ĽŽĂ ŁŘŮŐ

29 Jacob lui dit : Tu sais toi-même comment

je t’ai servi, et ce qu’est devenu ton bétail

avec moi.

ĽŘŤŇ ŁŇ ĎĽĎ-ŸŹĂ Ĺ{Ő ĽŃ
ŁŽĂ ĎĚĎĽ ŁŸĄĽĚ ĄŸŇ ŢŸŤĽĚ
ĎŹ{Ă ĽŽŐ ĎŽ{Ě ĽŇĆŸŇ
ĽŽĽĄŇ ĽŃŘĂ-ŊĆ

30 Car c’était peu de chose que ton bien,

avant moi, et il s’est extrêmement accru ;

et l’Eternel a mis pour toi la bénédiction

sur mes pas ; et maintenant, quand

travaillerai-je aussi pour ma maison?

ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ ŁŇ-ŔŽĂ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĎŹ{Ž-ŊĂ ĎŐĚĂŐ ĽŇ-ŔŽŽ-ĂŇ
ŁŘĂŰ Ď{ŸĂ ĎĄĚŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ

ŸŐŹĂ

31 Laban lui dit : Que te donnerai-je? Et

Jacob dit : Tu ne me donneras rien du

tout. Si tu m’accordes ce que je vais dire,

je recommencerai à paître tes troupeaux

et à les garder.
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ŊŹŐ ŸŚĎ ŊĚĽĎ ŁŘĂŰ-ŇŃĄ ŸĄ{Ă
ŊĚĞ-ĎŹ-ŇŃĚ ĂĚŇĹĚ ČŮŘ ĎŹ-ŇŃ
ŊĽĘ{Ą ČŮŘĚ ĂĚŇĹĚ ŊĽĄŹŃĄ

ĽŸŃŹ ĎĽĎĚ

32 Je passerai aujourd’hui à travers tout ton

troupeau, en mettant à part toute bête

picotée et rayée et toute bête noire parmi

les agneaux, et tout ce qui est rayé et

picoté parmi les chèvres ; ce sera là mon

salaire.

ŸĞŐ ŊĚĽĄ ĽŽŮČŰ ĽĄ-ĎŽŘ{Ě
ŇŃ ŁĽŘŤŇ ĽŸŃŹ-Ň{ ĂĚĄŽ-ĽŃ
ŊĽĘ{Ą ĂĚŇĹĚ ČŮŘ ĚŘŘĽĂ-ŸŹĂ
ĽŽĂ ĂĚĎ ĄĚŘĆ ŊĽĄŹŃĄ ŊĚĞĚ

33 Et à l’avenir ma justice témoignera pour

moi quand tu viendras reconnaître mon

salaire. Tout ce qui ne sera pas picoté et

rayé, parmi les chèvres et noir parmi les

agneaux sera un vol, s’il est chez moi.

ŁŸĄČŃ ĽĎĽ ĚŇ ŔĎ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ 34 Et Laban dit : Eh bien ! qu’il en soit

comme tu dis.

ŊĽŹĽŽĎ-ŽĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŸŚĽĚ
ŽĂĚ ŊĽĂŇĹĎĚ ŊĽČŮ{Ď

ŇŃ ŽĂŇĹĎĚ ŽĚČŮŘĎ ŊĽĘ{Ď-ŇŃ
ŊĽĄŹŃĄ ŊĚĞ-ŇŃĚ ĚĄ ŔĄŇ-ŸŹĂ

ĚĽŘĄ-ČĽĄ ŔŽĽĚ

35 Et le jour même, il sépara les boucs

tachetés et rayés et toutes les chèvres

picotées et rayées, tout ce qui avait du

blanc, et tout ce qui était noir parmi les

agneaux ; et il les confia à ses fils.

ĚŘĽĄ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŁŸČ ŊŹĽĚ
ŔĂŰ-ŽĂ Ď{Ÿ ĄŮ{ĽĚ ĄŮ{Ľ ŔĽĄĚ

ŽŸŽĚŘĎ ŔĄŇ

36 Et il mit l’espace de trois journées de

chemin entre lui et Jacob. Et Jacob

paissait le reste des troupeaux de Laban.

ĞŇ ĎŘĄŇ ŇŮŐ ĄŮ{Ľ ĚŇ-ĞŮĽĚ
ŔĎĄ ŇŰŤĽĚ ŔĚŐŸ{Ě ĘĚŇĚ

ŸŹĂ ŔĄŇĎ ŞŹĞŐ ŽĚŘĄŇ ŽĚŇŰŤ
ŽĚŇŮŐĎ-Ň{

37 Et Jacob prit des baguettes vertes de

peuplier, d’amandier et de platane ; il y

pela des places blanches, mettant à nu le

blanc des baguettes.
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ŇŰŤ ŸŹĂ ŽĚŇŮŐĎ-ŽĂ ĆŰĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŐĎ ŽĚŽŮŹĄ ŊĽĹĎŸĄ
ŔĂŰĎ ĞŃŘŇ ŽĚŽŹŇ ŔĂŰĎ ŔĂĄŽ
ŽĚŽŹŇ ŔĂĄĄ ĎŘŐĞĽĚ

38 Et il mit les baguettes qu’il avait pelées

en regard des brebis dans les auges, dans

les abreuvoirs où les brebis venaient

boire ; et elles entraient en chaleur quand

elles venaient boire.

ŔČŇŽĚ ŽĚŇŮŐĎ-ŇĂ ŔĂŰĎ ĚŐĞĽĚ
ŊĽĂŇĹĚ ŊĽČŮŘ ŊĽČŮ{ ŔĂŰĎ

39 Et les brebis s’accouplaient à la vue des

baguettes, et elles faisaient des agneaux

tachetés, picotés et rayés.

ŔŽĽĚ ĄŮ{Ľ ČĽŸŤĎ ŊĽĄŹŃĎĚ
ŊĚĞ-ŇŃĚ ČŮ{-ŇĂ ŔĂŰĎ ĽŘŤ
ŊĽŸČ{ ĚŇ-ŽŹĽĚ ŔĄŇ ŔĂŰĄ
ŔĄŇ ŔĂŰ-Ň{ ŊŽŹ ĂŇĚ ĚČĄŇ

40 Et ces agneaux, Jacob les mettait à part,

et il tournait la face du troupeau vers ce

qui était tacheté et tout ce qui était noir

dans le troupeau de Laban. Il se fit ainsi

des troupeaux à lui, qu’il ne joignait pas

au troupeau de Laban.

ŽĚŸŹŮŐĎ ŔĂŰĎ ŊĞĽ-ŇŃĄ ĎĽĎĚ
ĽŘĽ{Ň ŽĚŇŮŐĎ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ŊŹĚ
ŽĚŇŮŐĄ ĎŘŐĞĽŇ ŊĽĹĎŸĄ ŔĂŰĎ

41 Et il arrivait que, toutes les fois que les

brebis vigoureuses entraient en chaleur,

Jacob mettait les baguettes dans les

auges sous les yeux des brebis, afin

qu’elles s’accouplassent quand les

baguettes y étaient.

ĎĽĎĚ ŊĽŹĽ ĂŇ ŔĂŰĎ ŞĽĹ{ĎĄĚ
ĄŮ{ĽŇ ŊĽŸŹŮĎĚ ŔĄŇŇ ŊĽŤĹ{Ď

42 Mais quand les brebis étaient chétives, il

ne les mettait point, en sorte que les

agneaux chétifs, étaient pour Laban, et

les vigoureux pour Jacob.

ĚŇ-ĽĎĽĚ ČĂŐ ČĂŐ ŹĽĂĎ ŢŸŤĽĚ
ŊĽČĄ{Ě ŽĚĞŤŹĚ ŽĚĄŸ ŔĂŰ
ŊĽŸŐĞĚ ŊĽŇŐĆĚ

43 Et cet homme s’accrut

extraordinairement, et il eut de

nombreux troupeaux, des servantes et

des serviteurs, des chameaux et des ânes.
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Chapitre 31

ŸŐĂŇ ŔĄŇ-ĽŘĄ ĽŸĄČ-ŽĂ {ŐŹĽĚ
ĚŘĽĄĂŇ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĄŮ{Ľ ĞŮŇ
ŽĂ ĎŹ{ ĚŘĽĄĂŇ ŸŹĂŐĚ
ĎĘĎ ČĄŃĎ-ŇŃ

1 Et Jacob entendit les propos des fils de

Laban, qui disaient : Jacob a pris tout ce

qui appartient à notre père, et c’est de ce

qui appartient à notre père qu’il s’est fait

toute cette richesse.

ĎŘĎĚ ŔĄŇ ĽŘŤ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ĂŸĽĚ
ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽŃ ĚŐ{ ĚŘŘĽĂ

2 Et Jacob s’aperçut que le visage de Laban

n’était plus à son égard comme

auparavant.

ĄĚŹ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŽČŇĚŐŇĚ ŁĽŽĚĄĂ ŢŸĂ-ŇĂ

ŁŐ{ ĎĽĎĂĚ

3 Et l’Eternel dit à Jacob : Retourne au pays

de tes pères et vers ta parenté, et je serai

avec toi.

ŇĞŸŇ ĂŸŮĽĚ ĄŮ{Ľ ĞŇŹĽĚ
ĚŘĂŰ-ŇĂ ĎČŹĎ ĎĂŇŇĚ

4 Et Jacob fit dire à Rachel et à Léa de venir

le trouver aux champs, vers son

troupeau.

ĽŘŤ-ŽĂ ĽŃŘĂ ĎĂŸ ŔĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŇŐŽŃ ĽŇĂ ĚŘŘĽĂ-ĽŃ ŔŃĽĄĂ
ĽČŐ{ ĎĽĎ ĽĄĂ ĽĎŇĂĚ ŊŹŇŹ

5 Et il leur dit : Je vois que le visage de

votre père n’est plus le même envers moi

qu’auparavant ; or le Dieu de mon père a

été avec moi.

ĽĞŃ-ŇŃĄ ĽŃ ŔŽ{ČĽ ĎŘŽĂĚ
ŔŃĽĄĂ-ŽĂ ĽŽČĄ{

6 Et vous savez vous-mêmes que j’ai servi

votre père de tout mon pouvoir ;
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ŞŇĞĎĚ ĽĄ ŇŽĎ ŔŃĽĄĂĚ
ŊĽŘŐ ŽŸŹ{ ĽŽŸŃŹŐ-ŽĂ
ĽČŐ{ {ŸĎŇ ŊĽĎŇĂ ĚŘŽŘ-ĂŇĚ

7 et votre père s’est joué de moi et a

changé dix fois mon salaire ; mais Dieu

ne lui a pas permis de me faire du tort.

ŁŸŃŹ ĎĽĎĽ ŊĽČŮŘ ŸŐĂĽ ĎŃ-ŊĂ
ĎŃ-ŊĂĚ ŊĽČŮŘ ŔĂŰĎ-ŇŃ ĚČŇĽĚ
ŁŸŃŹ ĎĽĎĽ ŊĽČŮ{ ŸŐĂĽ
ŊĽČŮ{ ŔĂŰĎ-ŇŃ ĚČŇĽĚ

8 Quand il disait ainsi : Les picotés seront

ton salaire, toutes les brebis faisaient des

agneaux picotés. Et s’il disait ainsi : Les

tachetés seront ton salaire, toutes les

brebis faisaient des agneaux tachetés.

ŊŃĽĄĂ ĎŘŮŐ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŇŰĽĚ
ĽŇ-ŔŽĽĚ

9 Dieu a donc pris le bétail de votre père,

et il me l’a donné.

ĂŹĂĚ ŔĂŰĎ ŊĞĽ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ĎŘĎĚ ŊĚŇĞĄ ĂŸĂĚ ĽŘĽ{

ŊĽČŮ{ ŔĂŰĎ-Ň{ ŊĽŇ{Ď ŊĽČŽ{Ď
ŊĽČŸĄĚ ŊĽČŮŘ

10 Car il arriva, au temps où les brebis

entrent en chaleur, que je levai les yeux

et vis en songe que les béliers qui

couvraient les brebis étaient tachetés,

picotés et rayés.

ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŘĎ ŸŐĂĚ ĄŮ{Ľ ŊĚŇĞĄ

11 Et l’ange de Dieu me dit en songe :

Jacob ! Et je dis : Me voici.

ĎĂŸĚ ŁĽŘĽ{ ĂŘ-ĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŔĂŰĎ-Ň{ ŊĽŇ{Ď ŊĽČŽ{Ď-ŇŃ
ĽŃ ŊĽČŸĄĚ ŊĽČŮŘ ŊĽČŮ{

ŁŇ ĎŹ{ ŔĄŇ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĽŽĽĂŸ

12 Et il dit : Lève les yeux et regarde ; tous

les béliers qui couvrent les brebis sont

tachetés, picotés et rayés ; car j’ai vu tout

ce que te fait Laban.

ŽĞŹŐ ŸŹĂ ŇĂ-ŽĽĄ ŇĂĎ ĽŃŘĂ
ŊŹ ĽŇ ŽŸČŘ ŸŹĂ ĎĄŰŐ ŊŹ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ĂŰ ŊĚŮ ĎŽ{ ŸČŘ
ŁŽČŇĚŐ ŢŸĂ-ŇĂ ĄĚŹĚ ŽĂĘĎ

13 Je suis le Dieu de Béthel, où tu oignis un

monument, où tu me fis un vœu. Pars

maintenant, sors de ce pays et retourne

au pays de ta naissance.
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ĚŇ ĎŘŸŐĂŽĚ ĎĂŇĚ ŇĞŸ Ŕ{ŽĚ
ŽĽĄĄ ĎŇĞŘĚ ŮŇĞ ĚŘŇ ČĚ{Ď

ĚŘĽĄĂ

14 Et Rachel et Léa répondirent et lui

dirent : Y a-t-il encore pour nous une

part ou un héritage dans la maison de

notre père?

ĽŃ ĚŇ ĚŘĄŹĞŘ ŽĚĽĽŸŃŘ ĂĚŇĎ
ŇĚŃĂ-ŊĆ ŇŃĂĽĚ ĚŘŸŃŐ
ĚŘŤŚŃ-ŽĂ

15 Ne nous a-t-il pas tenues pour des

étrangères, puisqu’il nous a vendues? Et

il a de plus mangé notre argent.

ŊĽĎŇĂ ŇĽŰĎ ŸŹĂ ŸŹ{Ď-ŇŃ ĽŃ
ĚŘĽŘĄŇĚ ĂĚĎ ĚŘŇ ĚŘĽĄĂŐ
ŊĽĎŇĂ ŸŐĂ ŸŹĂ ŇŃ ĎŽ{Ě

ĎŹ{ ŁĽŇĂ

16 Car tout le bien que Dieu a enlevé à

notre père, nous l’avons, nous et nos fils.

Maintenant donc, tout ce que Dieu t’a

dit, fais-le.

ĚĽŘĄ-ŽĂ ĂŹĽĚ ĄŮ{Ľ ŊŮĽĚ
ŊĽŇŐĆĎ-Ň{ ĚĽŹŘ-ŽĂĚ

17 Et Jacob se leva et fit monter ses enfants

et ses femmes sur les chameaux.

ĚŹŃŸ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĎŘŮŐ-ŇŃ-ŽĂ ĆĎŘĽĚ
ŸŹĂ ĚŘĽŘŮ ĎŘŮŐ ŹŃŸ ŸŹĂ
ŮĞŰĽ-ŇĂ ĂĚĄŇ ŊŸĂ ŔČŤĄ ŹŃŸ

Ŕ{ŘŃ ĎŰŸĂ ĚĽĄĂ

18 Et il emmena tout son bétail et tout le

bien qu’il avait acquis, le troupeau

particulier qu’il avait acquis à

Paddan-Aram, pour s’en aller vers Isaac,

son père, au pays de Canaan.

ĚŘĂŰ-ŽĂ ĘĘĆŇ ŁŇĎ ŔĄŇĚ
ŸŹĂ ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂ ŇĞŸ ĄŘĆŽĚ

ĎĽĄĂŇ

19 Or Laban était allé tondre ses brebis ; et

Rachel déroba les théraphim de son père.

ĽŐŸĂĎ ŔĄŇ ĄŇ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ĄŘĆĽĚ
ĂĚĎ ĞŸĄ ĽŃ ĚŇ ČĽĆĎ ĽŇĄ-Ň{

20 Et Jacob se déroba à Laban l’Araméen, en

ne lui disant pas qu’il s’enfuyait.

ŊŮĽĚ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ĂĚĎ ĞŸĄĽĚ
ĚĽŘŤ-ŽĂ ŊŹĽĚ ŸĎŘĎ-ŽĂ ŸĄ{ĽĚ

Č{ŇĆĎ ŸĎ

21 Et il s’enfuit, lui et tout ce qui était à lui ;

il se mit en route et traversa le fleuve, et

il se dirigea vers la montagne de Galaad.
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ĽŃ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ŔĄŇŇ ČĆĽĚ
ĄŮ{Ľ ĞŸĄ

22 Le troisième jour, on rapporta à Laban

que Jacob s’était enfui.

ŞČŸĽĚ ĚŐ{ ĚĽĞĂ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŮĄČĽĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŁŸČ ĚĽŸĞĂ

Č{ŇĆĎ ŸĎĄ ĚŽĂ

23 Et il prit ses frères avec lui, et le

poursuivit pendant sept journées de

chemin, et il se trouva près de lui à la

montagne de Galaad.

ĽŐŸĂĎ ŔĄŇ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĂĄĽĚ
ŸŐŹĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĎŇĽŇĎ ŊŇĞĄ
ĄĚĹŐ ĄŮ{Ľ-Ŋ{ ŸĄČŽ-ŔŤ ŁŇ

{Ÿ-Č{

24 Et Dieu vint vers Laban l’Araméen dans

un songe, de nuit, et il lui dit : Garde-toi

de rien dire à Jacob ni en bien ni en mal.

{ŮŽ ĄŮ{ĽĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŔĄŇ ĆŹĽĚ
{ŮŽ ŔĄŇĚ ŸĎĄ ĚŇĎĂ-ŽĂ
Č{ŇĆĎ ŸĎĄ ĚĽĞĂ-ŽĂ

25 Laban atteignit Jacob ; Jacob avait dressé

sa tente sur la montagne ; et Laban avait

dressé la sienne avec ses frères sur la

montagne de Galaad.

ŽĽŹ{ ĎŐ ĄŮ{ĽŇ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŘĄ-ŽĂ ĆĎŘŽĚ ĽĄĄŇ-ŽĂ ĄŘĆŽĚ

ĄŸĞ ŽĚĽĄŹŃ

26 Et Laban dit à Jacob : Qu’as-tu fait, de te

dérober et d’emmener mes filles comme

des prisonnières de guerre?

ĽŽĂ ĄŘĆŽĚ ĞŸĄŇ ŽĂĄĞŘ ĎŐŇ
ĎĞŐŹĄ ŁĞŇŹĂĚ ĽŇ ŽČĆĎ-ĂŇĚ
ŸĚŘŃĄĚ ŞŽĄ ŊĽŸŹĄĚ

27 Pourquoi t’es-tu enfui secrètement et

m’as-tu trompé? Tu ne m’as point averti,

moi qui t’aurais accompagné

joyeusement, avec des chants, au son du

tambourin et de la harpe.

ĽŘĄŇ ŮŹŘŇ ĽŘŽŹĹŘ ĂŇĚ
ĚŹ{ ŽŇŃŚĎ ĎŽ{ ĽŽŘĄŇĚ

28 Et tu ne m’as pas laissé embrasser mes

fils et mes filles ! Maintenant tu as agi

follement.
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{Ÿ ŊŃŐ{ ŽĚŹ{Ň ĽČĽ ŇĂŇ-ŹĽ
ĽŇĂ ŸŐĂ ŹŐĂ ŊŃĽĄĂ ĽĎŇĂĚ
ĄŮ{Ľ-Ŋ{ ŸĄČŐ ŁŇ ŸŐŹĎ ŸŐĂŇ

{Ÿ-Č{ ĄĚĹŐ

29 Il ne tient qu’à moi de vous faire du mal ;

mais le Dieu de votre père m’a parlé la

nuit passée en disant : Garde-toi de rien

dire à Jacob ni en bien ni en mal.

ŞŚŃŘ-ĽŃ ŽŃŇĎ ŁŇĎ ĎŽ{Ě
ŽĄŘĆ ĎŐŇ ŁĽĄĂ ŽĽĄŇ ĎŽŤŚŃŘ

ĽĎŇĂ-ŽĂ

30 Et maintenant tu es parti parce que tu

languissais après la maison de ton père ;

[mais] pourquoi as-tu dérobé mes dieux?

ĽŃ ŔĄŇŇ ŸŐĂĽĚ ĄŮ{Ľ Ŕ{ĽĚ
ŇĘĆŽ-ŔŤ ĽŽŸŐĂ ĽŃ ĽŽĂŸĽ
ĽŐ{Ő ŁĽŽĚŘĄ-ŽĂ

31 Et Jacob répondit et dit à Laban : C’est

que j’ai craint parce que je me suis dit

que tu pouvais m’enlever tes filles.

ĂŇ ŁĽĎŇĂ-ŽĂ ĂŰŐŽ ŸŹĂ Ŋ{
ĎŐ ŁŇ-ŸŃĎ ĚŘĽĞĂ ČĆŘ ĎĽĞĽ
ĽŃ ĄŮ{Ľ {ČĽ-ĂŇĚ ŁŇ-ĞŮĚ ĽČŐ{

ŊŽĄŘĆ ŇĞŸ

32 Quant à celui chez qui tu trouveras tes

dieux, il ne vivra point ; en présence de

nos frères, reconnais ce qui chez moi

t’appartient et prends-le. Or Jacob

ignorait que Rachel les eût dérobés.

ŇĎĂĄĚ ĄŮ{Ľ ŇĎĂĄ ŔĄŇ ĂĄĽĚ
ĂŇĚ ŽĎŐĂĎ ĽŽŹ ŇĎĂĄĚ ĎĂŇ
ĂĄĽĚ ĎĂŇ ŇĎĂŐ ĂŰĽĚ ĂŰŐ

ŇĞŸ ŇĎĂĄ

33 Et Laban entra dans la tente de Jacob et

dans la tente de Léa et dans la tente des

deux servantes, et ne trouva rien. Puis il

sortit de la tente de Léa et entra dans la

tente de Rachel.

ŊŐŹŽĚ ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂ ĎĞŮŇ ŇĞŸĚ
ŹŹŐĽĚ ŊĎĽŇ{ ĄŹŽĚ ŇŐĆĎ ŸŃĄ
ĂŰŐ ĂŇĚ ŇĎĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŔĄŇ

34 Et Rachel avait pris les théraphim, les

avait mis dans la selle à chameau, et

s’était assise dessus. Et Laban fouilla

toute la tente, sans trouver.



GENÈSE 31 142

ĽŘĽ{Ą ŸĞĽ-ŇĂ ĎĽĄĂ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŊĚŮŇ ŇŃĚĂ ĂĚŇ ĽŃ ĽŘČĂ
ŹŤĞĽĚ ĽŇ ŊĽŹŘ ŁŸČ-ĽŃ ŁĽŘŤŐ
ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂ ĂŰŐ ĂŇĚ

35 Et elle dit à son père : Que mon seigneur

ne s’irrite pas de ce que je ne puis pas me

lever devant toi ; car j’ai ce qui est

ordinaire aux femmes. Et il chercha, mais

il ne trouva pas les théraphim.

Ŕ{ĽĚ ŔĄŇĄ ĄŸĽĚ ĄŮ{ĽŇ ŸĞĽĚ
ĎŐ Ľ{ŹŤ-ĎŐ ŔĄŇŇ ŸŐĂĽĚ ĄŮ{Ľ
ĽŸĞĂ ŽŮŇČ ĽŃ ĽŽĂĹĞ

36 Et Jacob se mit en colère et querella

Laban ; et Jacob répondit et dit : Quel est

mon crime, quelle est ma faute, que tu

t’acharnes après moi?

ŇŃŐ ŽĂŰŐ-ĎŐ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ŽŹŹŐ-ĽŃ
ĽĞĂ ČĆŘ ĎŃ ŊĽŹ ŁŽĽĄ-ĽŇŃ
ĚŘĽŘŹ ŔĽĄ ĚĞĽŃĚĽĚ ŁĽĞĂĚ

37 En fouillant tout mon bagage, qu’as-tu

trouvé de tous les effets de ta maison?

Mets-le ici devant mes frères et tes frères,

et qu’ils soient juges entre nous deux.

ŁŐ{ ĽŃŘĂ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ĎĘ
ĽŇĽĂĚ ĚŇŃŹ ĂŇ ŁĽĘ{Ě ŁĽŇĞŸ
ĽŽŇŃĂ ĂŇ ŁŘĂŰ

38 Ces vingt ans que j’ai été avec toi, tes

brebis et tes chèvres n’ont pas avorté, et

je n’ai pas mangé les béliers de ton

troupeau.

ĽŃŘĂ ŁĽŇĂ ĽŽĂĄĎ-ĂŇ ĎŤŸĹ
ĽŽĄŘĆ ĎŘŹŮĄŽ ĽČĽĽŐ ĎŘĹĞĂ
ĎŇĽŇ ĽŽĄŘĆĚ ŊĚĽ

39 Ce qui était déchiré, je ne te l’ai pas fait

voir ; c’est moi qui en supportais la perte.

Tu me réclamais ce qui avait été dérobé

de jour et ce qui avait été dérobé de nuit.

ĞŸŮĚ ĄŸĞ ĽŘŇŃĂ ŊĚĽĄ ĽŽĽĽĎ
ĽŘĽ{Ő ĽŽŘŹ ČČŽĚ ĎŇĽŇĄ

40 Je vivais consumé le jour par la chaleur,

la nuit par le froid ; et mon sommeil

fuyait de mes yeux.

ŁŽĽĄĄ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ĽŇ-ĎĘ
ĽŽŹĄ ĎŘŹ ĎŸŹ{-{ĄŸĂ ŁĽŽČĄ{
ŁŘĂŰĄ ŊĽŘŹ ŹŹĚ ŁĽŽŘĄ

ŊĽŘŐ ŽŸŹ{ ĽŽŸŃŹŐ-ŽĂ ŞŇĞŽĚ

41 Voici vingt ans que je suis dans ta

maison ; je t’ai servi quatorze ans pour

tes deux filles et six ans pour ton bétail,

et tu as changé mon salaire dix fois.
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ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ ĽĄĂ ĽĎŇĂ ĽŇĚŇ
ĎŽ{ ĽŃ ĽŇ ĎĽĎ ŮĞŰĽ ČĞŤĚ
ĽĽŘ{-ŽĂ ĽŘŽĞŇŹ ŊŮĽŸ
ŊĽĎŇĂ ĎĂŸ ĽŤŃ {ĽĆĽ-ŽĂĚ

ŹŐĂ ĞŃĚĽĚ

42 Si le Dieu de mon père, le Dieu

d’Abraham et la Frayeur d’Isaac, n’eût

été pour moi, certes tu m’aurais

maintenant laissé partir à vide. Dieu a vu

ma souffrance et le travail de mes mains ;

et cette nuit il a prononcé.

ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŔĄŇ Ŕ{ĽĚ
ĽŘĄ ŊĽŘĄĎĚ ĽŽŘĄ ŽĚŘĄĎ

ĎĂŸ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŇŃĚ ĽŘĂŰ ŔĂŰĎĚ
ĎŇĂŇ ĎŹ{Ă-ĎŐ ĽŽŘĄŇĚ ĂĚĎ-ĽŇ
ĚČŇĽ ŸŹĂ ŔĎĽŘĄŇ ĚĂ ŊĚĽĎ

43 Laban répondit et dit à Jacob : Ces filles

sont mes filles, ces fils mes fils, ces

troupeaux mes troupeaux, et tout ce que

tu vois est à moi. Et mes filles, que leur

ferais-je aujourd’hui à elles et aux fils

qu’elles ont enfantés?

ĽŘĂ ŽĽŸĄ ĎŽŸŃŘ ĎŃŇ ĎŽ{Ě
ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ Č{Ň ĎĽĎĚ ĎŽĂĚ

44 Maintenant donc, viens, faisons alliance

toi et moi, et qu’il y ait un témoin entre

moi et toi.

ĎĄŰŐ ĎŐĽŸĽĚ ŔĄĂ ĄŮ{Ľ ĞŮĽĚ 45 Et Jacob prit une pierre et la dressa pour

monument.

ĚĹŮŇ ĚĽĞĂŇ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ŇĆ-ĚŹ{ĽĚ ŊĽŘĄĂ ĚĞŮĽĚ ŊĽŘĄĂ
ŇĆĎ-Ň{ ŊŹ ĚŇŃĂĽĚ

46 Et Jacob dit à ses frères : Amassez des

pierres. Et ils prirent des pierres et en

firent un monceau, et ils mangèrent là

sur le monceau.

ĂŽĚČĎŹ ŸĆĽ ŔĄŇ ĚŇ-ĂŸŮĽĚ
Č{ŇĆ ĚŇ ĂŸŮ ĄŮ{ĽĚ

47 Et Laban l’appela Jégar-Sahadutha ; et

Jacob l’appela Galed.

ĽŘĽĄ Č{ ĎĘĎ ŇĆĎ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŐŹ-ĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ŊĚĽĎ ŁŘĽĄĚ

Č{ŇĆ

48 Et Laban dit : Ce monceau est témoin

entre moi et toi aujourd’hui. C’est

pourquoi on le nomma Galed,
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ĎĚĎĽ ŞŰĽ ŸŐĂ ŸŹĂ ĎŤŰŐĎĚ
ŹĽĂ ŸŽŚŘ ĽŃ ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ

ĚĎ{ŸŐ

49 et aussi Mitspa, parce que [Laban] avait

dit : Que l’Eternel nous surveille l’un et

l’autre quand nous serons cachés l’un à

l’autre.

ŊĽŹŘ ĞŮŽ-ŊĂĚ ĽŽŘĄ-ŽĂ ĎŘ{Ž-ŊĂ
ĎĂŸ ĚŘŐ{ ŹĽĂ ŔĽĂ ĽŽŘĄ-Ň{
ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ Č{ ŊĽĎŇĂ

50 Si tu maltraites mes filles et si tu prends

des femmes à côté de mes filles,

personne ne sera avec nous ; mais vois,

c’est Dieu qui sera témoin entre moi et

toi.

ŇĆĎ ĎŘĎ ĄŮ{ĽŇ ŔĄŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĽŸĽ ŸŹĂ ĎĄŰŐĎ ĎŘĎĚ ĎĘĎ

ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ

51 Laban dit encore à Jacob : Voici ce

monceau, et voici le monument que j’ai

dressé entre moi et toi.

ĎĄŰŐĎ ĎČ{Ě ĎĘĎ ŇĆĎ Č{
ŇĆĎ-ŽĂ ŁĽŇĂ ŸĄ{Ă-ĂŇ ĽŘĂ-ŊĂ
ĽŇĂ ŸĄ{Ž-ĂŇ ĎŽĂ-ŊĂĚ ĎĘĎ
ŽĂĘĎ ĎĄŰŐĎ-ŽĂĚ ĎĘĎ ŇĆĎ-ŽĂ

Ď{ŸŇ

52 Ce monceau est témoin, et ce monument

est témoin que moi je n’avancerai pas

vers toi au-delà de ce monceau, et que toi

tu n’avanceras pas vers moi au-delà de

ce monceau et de ce monument, pour

nuire.

ŸĚĞŘ ĽĎŇĂĚ ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ
ŊĎĽĄĂ ĽĎŇĂ ĚŘĽŘĽĄ ĚĹŤŹĽ
ŮĞŰĽ ĚĽĄĂ ČĞŤĄ ĄŮ{Ľ {ĄŹĽĚ

53 Le Dieu d’Abraham et le Dieu de

Nachor, les dieux de leur père, jugeront

entre nous. Et Jacob jura par la Frayeur

de son père Isaac.

ĂŸŮĽĚ ŸĎĄ ĞĄĘ ĄŮ{Ľ ĞĄĘĽĚ
ŊĞŇ ĚŇŃĂĽĚ ŊĞŇ-ŇŃĂŇ ĚĽĞĂŇ

ŸĎĄ ĚŘĽŇĽĚ

54 Et Jacob fit un sacrifice sur la montagne ;

et il invita ses frères à un repas. Ils

mangèrent donc et passèrent la nuit sur

la montagne.

ŮŹŘĽĚ ŸŮĄĄ ŔĄŇ ŊŃŹĽĚ
ŊĎŽĂ ŁŸĄĽĚ ĚĽŽĚŘĄŇĚ ĚĽŘĄŇ
ĚŐŮŐŇ ŔĄŇ ĄŹĽĚ ŁŇĽĚ

55 Et dès le lendemain matin, Laban

embrassa ses fils et ses filles, et les bénit ;

puis Laban partit et s’en retourna chez

lui.
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Chapitre 32

ĚĄ-Ě{ĆŤĽĚ ĚŃŸČŇ ŁŇĎ ĄŮ{ĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĽŃĂŇŐ

1 Jacob continua son chemin, et des anges

de Dieu le rencontrèrent.

ĎŘĞŐ ŊĂŸ ŸŹĂŃ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĂŸŮĽĚ ĎĘ ŊĽĎŇĂ

ŊĽŘĞŐ ĂĚĎĎ

2 Et quand il les eut vus, Jacob dit : C’est le

camp de Dieu ! Et il nomma ce lieu là

Mahanaïm.

ĚĽŘŤŇ ŊĽŃĂŇŐ ĄŮ{Ľ ĞŇŹĽĚ
ĎČŹ ŸĽ{Ź ĎŰŸĂ ĚĽĞĂ ĚŹ{-ŇĂ

ŊĚČĂ

3 Et Jacob envoya des messagers devant

lui, vers Esaü, son frère, au pays de Séir,

dans la campagne d’Edom.

ŔĚŸŐĂŽ ĎŃ ŸŐĂŇ ŊŽĂ ĚŰĽĚ
ŁČĄ{ ŸŐĂ ĎŃ ĚŹ{Ň ĽŘČĂŇ
ŸĞĂĚ ĽŽŸĆ ŔĄŇ-Ŋ{ ĄŮ{Ľ

ĎŽ{-Č{

4 Et il leur donna cet ordre : Vous parlerez

ainsi à mon seigneur, à Esaü : Ainsi a dit

ton serviteur Jacob : J’ai séjourné chez

Laban et j’y suis resté jusqu’à présent.

ČĄ{Ě ŔĂŰ ŸĚŐĞĚ ŸĚŹ ĽŇ-ĽĎĽĚ
ĽŘČĂŇ ČĽĆĎŇ ĎĞŇŹĂĚ ĎĞŤŹĚ
ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐŇ

5 J’ai des bœufs et des ânes, des brebis, des

serviteurs et des servantes ; et j’en fais

informer mon seigneur, pour trouver

grâce à tes yeux.

ŸŐĂŇ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĄŹĽĚ
ŁŇĎ ŊĆĚ ĚŹ{-ŇĂ ŁĽĞĂ-ŇĂ ĚŘĂĄ
ĚŐ{ ŹĽĂ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ ŁŽĂŸŮŇ

6 Et les messagers revinrent vers Jacob en

disant : Nous nous sommes rendus

auprès de ton frère, auprès d’Esaü ; et de

plus, il vient à ta rencontre, et il a quatre

cents hommes avec lui.
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ĚŇ ŸŰĽĚ ČĂŐ ĄŮ{Ľ ĂŸĽĽĚ
ŔĂŰĎ-ŽĂĚ ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ŢĞĽĚ
ĽŘŹŇ ŊĽŇŐĆĎĚ ŸŮĄĎ-ŽĂĚ

ŽĚŘĞŐ

7 Et Jacob fut tout effrayé et en angoisse.

Et il partagea les gens qui étaient avec

lui, et le menu et le gros bétail et les

chameaux, en deux troupes.

ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĚŹ{ ĂĚĄĽ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĞŐĎ ĎĽĎĚ ĚĎŃĎĚ ŽĞĂĎ
ĎĹĽŇŤŇ ŸĂŹŘĎ

8 Et il dit : Si Esaü rencontre l’une des

troupes et la frappe, l’autre, qui restera,

sera une réserve.

ŊĎŸĄĂ ĽĄĂ ĽĎŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĎ ĎĚĎĽ ŮĞŰĽ ĽĄĂ ĽĎŇĂĚ
ŁŽČŇĚŐŇĚ ŁŰŸĂŇ ĄĚŹ ĽŇĂ

ŁŐ{ ĎĄĽĹĽĂĚ

9 Et Jacob dit : Dieu de mon père Abraham

et Dieu de mon père Isaac, Eternel, qui

m’as dit : Retourne en ton pays et au lieu

de ta naissance, et je te ferai du bien ;

ŽŐĂĎ-ŇŃŐĚ ŊĽČŚĞĎ ŇŃŐ ĽŽŘĹŮ
ĽŇŮŐĄ ĽŃ ŁČĄ{-ŽĂ ŽĽŹ{ ŸŹĂ
ĎŽ{Ě ĎĘĎ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĽŽŸĄ{
ŽĚŘĞŐ ĽŘŹŇ ĽŽĽĽĎ

10 je suis trop petit pour toutes les grâces et

pour toute la fidélité dont tu as usé

envers ton serviteur, car j’ai passé ce

Jourdain avec mon bâton, et maintenant

je suis devenu deux troupes.

ĚŹ{ ČĽĽŐ ĽĞĂ ČĽĽŐ ĂŘ ĽŘŇĽŰĎ
ĂĚĄĽ-ŔŤ ĚŽĂ ĽŃŘĂ ĂŸĽ-ĽŃ
ŊĽŘĄ-Ň{ ŊĂ ĽŘŃĎĚ

11 Délivre-moi, je te prie, de la main de

mon frère, de la main d’Esaü ; car je

crains qu’il ne vienne et qu’il ne me

frappe, la mère avec les enfants.

ŁŐ{ ĄĽĹĽĂ ĄĹĽĎ ŽŸŐĂ ĎŽĂĚ
ŸŹĂ ŊĽĎ ŇĚĞŃ Ł{ŸĘ-ŽĂ ĽŽŐŹĚ

ĄŸŐ ŸŤŚĽ-ĂŇ

12 Et toi, tu as dit : Certainement je te ferai

du bien, et je rendrai ta postérité pareille

au sable de la mer, qu’on ne peut

compter, tant il y en a.

ĞŮĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ŊŹ ŔŇĽĚ
ĚĽĞĂ ĚŹ{Ň ĎĞŘŐ ĚČĽĄ ĂĄĎ-ŔŐ

13 Et il passa là cette nuit. Et des biens qu’il

avait avec lui il prit de quoi faire une

offrande à Esaü, son frère :
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ŊĽŸŹ{ ŊĽŹĽŽĚ ŊĽŽĂŐ ŊĽĘ{
ŊĽŸŹ{ ŊĽŇĽĂĚ ŊĽŽĂŐ ŊĽŇĞŸ

14 deux cents chèvres et vingt boucs, deux

cents brebis et vingt béliers,

ŊĎĽŘĄĚ ŽĚŮĽŘĽŐ ŊĽŇŐĆ
ŊĽŸŤĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚŸŤ ŊĽŹŇŹ
ŊŸĽ{Ě ŊĽŸŹ{ ŽŘŽĂ ĎŸŹ{

ĎŸŹ{

15 trente chamelles qui allaitaient, avec

leurs petits, quarante vaches et dix

taureaux, vingt ânesses et dix ânons.

ŸČ{ ŸČ{ ĚĽČĄ{-ČĽĄ ŔŽĽĚ
ĚŸĄ{ ĚĽČĄ{-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚČĄŇ
ŸČ{ ŔĽĄ ĚŐĽŹŽ ĞĚŸĚ ĽŘŤŇ

ŸČ{ ŔĽĄĚ

16 Et il remit à ses serviteurs chaque

troupeau à part, et il dit à ses serviteurs :

Passez devant moi et laissez une distance

entre chaque troupeau.

ĽŃ ŸŐĂŇ ŔĚŹĂŸĎ-ŽĂ ĚŰĽĚ
ŸŐĂŇ ŁŇĂŹĚ ĽĞĂ ĚŹ{ ŁŹĆŤĽ
ĎŇĂ ĽŐŇĚ ŁŇŽ ĎŘĂĚ ĎŽĂ-ĽŐŇ

ŁĽŘŤŇ

17 Et il donna cet ordre au premier : Quand

Esaü, mon frère, te rencontrera et te

demandera : A qui es-tu, où vas-tu, et à

qui appartient ce troupeau qui va devant

toi?

ĎĞŘŐ ĄŮ{ĽŇ ŁČĄ{Ň ŽŸŐĂĚ
ĎŘĎĚ ĚŹ{Ň ĽŘČĂŇ ĎĞĚŇŹ ĂĚĎ

ĚŘĽŸĞĂ ĂĚĎ-ŊĆ

18 Tu diras : A ton serviteur Jacob : c’est une

offrande qu’il envoie à mon seigneur, à

Esaü ; et le voici lui-même qui nous suit.

ŊĆ ĽŘŹĎ-ŽĂ ŊĆ ĚŰĽĚ
ŊĽŃŇĎĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊĆ ĽŹĽŇŹĎ-ŽĂ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ŸŐĂŇ ŊĽŸČ{Ď ĽŸĞĂ
ĚŽĂ ŊŃĂŰŐĄ ĚŹ{-ŇĂ ŔĚŸĄČŽ

19 Il donna le même ordre au second et au

troisième et à tous ceux qui suivaient les

troupeaux : Vous parlerez ainsi à Esaü

quand vous le rencontrerez,

ĄŮ{Ľ ŁČĄ{ ĎŘĎ ŊĆ ŊŽŸŐĂĚ
ĚĽŘŤ ĎŸŤŃĂ ŸŐĂ-ĽŃ ĚŘĽŸĞĂ
ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ĽŘŤŇ ŽŃŇĎĎ ĎĞŘŐĄ
ĽŘŤ ĂŹĽ ĽŇĚĂ ĚĽŘŤ ĎĂŸĂ

20 et vous direz : Voici aussi ton serviteur

Jacob qui nous suit. Car il s’était dit : Je

l’apaiserai par ce présent qui va devant

moi, et après cela je verrai sa face ;

peut-être me fera-t-il bon accueil.
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ĂĚĎĚ ĚĽŘŤ-Ň{ ĎĞŘŐĎ ŸĄ{ŽĚ
ĎŘĞŐĄ ĂĚĎĎ-ĎŇĽŇĄ ŔŇ

21 Et le présent passa avant lui ; et lui, il

passa cette nuit-là dans le camp.

ĽŽŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĂĚĎ ĎŇĽŇĄ ŊŮĽĚ
ČĞĂ-ŽĂĚ ĚĽŽĞŤŹ ĽŽŹ-ŽĂĚ ĚĽŹŘ
ŸĄ{Ő ŽĂ ŸĄ{ĽĚ ĚĽČŇĽ ŸŹ{

ŮĄĽ

22 Et il se leva cette nuit-là, prit ses deux

femmes et ses deux servantes et ses onze

enfants, et passa le gué du Jabbok.

ŸĄ{ĽĚ ŇĞŘĎ-ŽĂ ŊŸĄ{ĽĚ ŊĞŮĽĚ
ĚŇ-ŸŹĂ-ŽĂ

23 Et il les prit et leur fit passer le torrent, et

il fit aussi passer ce qui lui appartenait.

ŹĽĂ ŮĄĂĽĚ ĚČĄŇ ĄŮ{Ľ ŸŽĚĽĚ
ŸĞŹĎ ŽĚŇ{ Č{ ĚŐ{

24 Et Jacob resta seul. Et un homme lutta

avec lui jusqu’au lever de l’aurore.

{ĆĽĚ ĚŇ ŇŃĽ ĂŇ ĽŃ ĂŸĽĚ
ĄŮ{Ľ ŁŸĽ-ŞŃ {ŮŽĚ ĚŃŸĽ-ŞŃĄ

ĚŐ{ ĚŮĄĂĎĄ

25 Et voyant qu’il ne pouvait le vaincre, il le

toucha à l’emboîture de la hanche, et

l’emboîture de la hanche de Jacob se

démit pendant qu’il luttait avec lui.

ŸĞŹĎ ĎŇ{ ĽŃ ĽŘĞŇŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŁĞŇŹĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŽŃŸĄ-ŊĂ

26 Et il dit à Jacob : Laisse-moi aller, car

l’aurore est levée. Et il dit : Je ne te

laisserai point aller que tu ne m’aies béni.

ŸŐĂĽĚ ŁŐŹ-ĎŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄŮ{Ľ

27 Et il lui dit : Quel est ton nom? Et il dit :

Jacob.

ČĚ{ ŸŐĂĽ ĄŮ{Ľ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĽŸŹ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŊĂ ĽŃ ŁŐŹ
ŇŃĚŽĚ ŊĽŹŘĂ-Ŋ{Ě ŊĽĎŇĂ-Ŋ{

28 Et il dit : Ton nom ne sera plus Jacob,

mais Israël, car tu as combattu avec Dieu

et les hommes, et tu as vaincu.
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ĂŘ-ĎČĽĆĎ ŸŐĂĽĚ ĄŮ{Ľ ŇĂŹĽĚ
ŇĂŹŽ ĎĘ ĎŐŇ ŸŐĂĽĚ ŁŐŹ
ŊŹ ĚŽĂ ŁŸĄĽĚ ĽŐŹŇ

29 Et Jacob l’interrogea et dit. Fais-moi, je te

prie, connaître ton nom. Et il dit :

Pourquoi t’enquérir de mon nom? Et il le

bénit là.

ŇĂĽŘŤ ŊĚŮŐĎ ŊŹ ĄŮ{Ľ ĂŸŮĽĚ
ŊĽŘŤ-ŇĂ ŊĽŘŤ ŊĽĎŇĂ ĽŽĽĂŸ-ĽŃ

ĽŹŤŘ ŇŰŘŽĚ

30 Et Jacob nomma ce lieu Péniel ; car, dit-il,

j’ai vu Dieu face à face et ma vie a été

épargnée.

ŸĄ{ ŸŹĂŃ ŹŐŹĎ ĚŇ-ĞŸĘĽĚ
ĚŃŸĽ-Ň{ {ŇŰ ĂĚĎĚ ŇĂĚŘŤ-ŽĂ

31 Et il vit le soleil se lever quand il eut

passé Pénuel ; et il boitait de la hanche.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇŃĂĽ-ĂŇ ŔŃ-Ň{
ŁŸĽĎ ŞŃ-Ň{ ŸŹĂ ĎŹŘĎ ČĽĆ-ŽĂ
ŁŸĽ-ŞŃĄ {ĆŘ ĽŃ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

ĎŹŘĎ ČĽĆĄ ĄŮ{Ľ

32 C’est pourquoi les enfants d’Israël ne

mangent point jusqu’à aujourd’hui le

grand nerf qui est à l’emboîture de la

hanche, parce qu’il avait touché

l’emboîture de la hanche de Jacob, au

grand nerf.
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Chapitre 33

ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĄŮ{Ľ ĂŹĽĚ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ĚŐ{Ě ĂĄ ĚŹ{
ĎĂŇ-Ň{ ŊĽČŇĽĎ-ŽĂ ŢĞĽĚ
ŽĚĞŤŹĎ ĽŽŹ Ň{Ě ŇĞŸ-Ň{Ě

1 Et Jacob leva les yeux et aperçut Esaü qui

venait, avant avec lui quatre cents

hommes. Et il partagea les enfants entre

Léa, Rachel et les deux servantes.

ŔĎĽČŇĽ-ŽĂĚ ŽĚĞŤŹĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ĎĽČŇĽĚ ĎĂŇ-ŽĂĚ ĎŘŹĂŸ
ŞŚĚĽ-ŽĂĚ ŇĞŸ-ŽĂĚ ŊĽŘŸĞĂ

ŊĽŘŸĞĂ

2 Et il plaça les servantes et leurs enfants

en tête, ensuite Léa et ses enfants, et

ensuite Rachel et Joseph.

ĚĞŽŹĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ŸĄ{ ĂĚĎĚ
ĚŽŹĆ-Č{ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ĎŰŸĂ

ĚĽĞĂ-Č{

3 Et lui-même passa devant eux et se

prosterna en terre sept fois, jusqu’à ce

qu’il fût proche de son frère.

ĚĎŮĄĞĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ĚŹ{ ŢŸĽĚ
ĚŃĄĽĚ ĚĎŮŹĽĚ ĚŸĂĚŰ-Ň{ ŇŤĽĚ

4 Et Esaü courut à sa rencontre,

l’embrassa, se jeta à son cou et lui donna

un baiser, et ils pleurèrent.

ŊĽŹŘĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ ĂŹĽĚ
ŁŇ ĎŇĂ-ĽŐ ŸŐĂĽĚ ŊĽČŇĽĎ-ŽĂĚ
ŊĽĎŇĂ ŔŘĞ-ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎ ŸŐĂĽĚ

ŁČĄ{-ŽĂ

5 Puis il leva les yeux et vit les femmes et

les enfants, et il dit : Qui sont ceux que tu

as là? Et il dit : Ce sont les enfants que

Dieu a accordés à ton serviteur.

ŔĎĽČŇĽĚ ĎŘĎ ŽĚĞŤŹĎ ŔŹĆŽĚ
ŔĽĚĞŽŹŽĚ

6 Et les servantes s’approchèrent, elles et

leurs enfants, et se prosternèrent.
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ĚĚĞŽŹĽĚ ĎĽČŇĽĚ ĎĂŇ-ŊĆ ŹĆŽĚ
ŇĞŸĚ ŞŚĚĽ ŹĆŘ ŸĞĂĚ

ĚĚĞŽŹĽĚ

7 Léa aussi s’approcha, elle et ses enfants,

et ils se prosternèrent. Et ensuite

s’approchèrent Joseph et Rachel, et ils se

prosternèrent.

ĎĘĎ ĎŘĞŐĎ-ŇŃ ŁŇ ĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŔĞ-ĂŰŐŇ ŸŐĂĽĚ ĽŽŹĆŤ ŸŹĂ

ĽŘČĂ ĽŘĽ{Ą

8 Et Esaü dit : Que veux-tu faire avec toute

cette troupe que j’ai rencontrée? Et il dit :

C’est pour trouver grâce aux yeux de

mon seigneur.

ĽĎĽ ĽĞĂ ĄŸ ĽŇ-ŹĽ ĚŹ{ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ-ŸŹĂ ŁŇ

9 Et Esaü dit : J’ai bien assez, mon frère ;

que ce qui est à toi soit à toi.

ĂŘ-ŊĂ ĂŘ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ŽĞŮŇĚ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ
ĽŽĽĂŸ ŔŃ-Ň{ ĽŃ ĽČĽĽŐ ĽŽĞŘŐ
ŊĽĎŇĂ ĽŘŤ ŽĂŸŃ ŁĽŘŤ

ĽŘŰŸŽĚ

10 Et Jacob dit : Non, je te prie ; si j’ai trouvé

grâce à tes yeux, tu accepteras, je te prie,

mon offrande de ma main, car c’est pour

cela que j’ai vu ta face comme on voit la

face de Dieu et que tu m’as accueilli

favorablement.

ŁŇ ŽĂĄĎ ŸŹĂ ĽŽŃŸĄ-ŽĂ ĂŘ-ĞŮ
ŇŃ-ĽŇ-ŹĽ ĽŃĚ ŊĽĎŇĂ ĽŘŘĞ-ĽŃ

ĞŮĽĚ ĚĄ-ŸŰŤĽĚ

11 Accepte, je te prie, mon présent qui t’a

été amené, car Dieu a été, bon pour moi,

et j’ai de tout. Et il le pressa, et Esaü

accepta.

ĎŃŇĂĚ ĎŃŇŘĚ Ď{ŚŘ ŸŐĂĽĚ
ŁČĆŘŇ

12 Et il dit : Partons et marchons, et j’irai

devant toi.

{ČĽ ĽŘČĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŮĄĎĚ ŔĂŰĎĚ ŊĽŃŸ ŊĽČŇĽĎ-ĽŃ
ČĞĂ ŊĚĽ ŊĚŮŤČĚ ĽŇ{ ŽĚŇ{
ŔĂŰĎ-ŇŃ ĚŽŐĚ

13 Et Jacob dit : Mon seigneur sait que les

enfants sont délicats ; et je suis chargé de

brebis et de vaches qui allaitent ; si on les

presse un seul jour, tout le troupeau

périra.
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ĚČĄ{ ĽŘŤŇ ĽŘČĂ ĂŘ-ŸĄ{Ľ
ŇĆŸŇ ĽĹĂŇ ĎŇĎŘŽĂ ĽŘĂĚ
ŇĆŸŇĚ ĽŘŤŇ-ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ
ĽŘČĂ-ŇĂ ĂĄĂ-ŸŹĂ Č{ ŊĽČŇĽĎ

ĎŸĽ{Ź

14 Que mon seigneur passe, je te prie,

devant son serviteur ; et moi je

cheminerai tout doucement, sur les pas

du convoi qui est devant moi et sur les

pas des enfants, jusqu’à ce que j’arrive

chez mon seigneur, à Séir.

ŁŐ{ ĂŘ-ĎĆĽŰĂ ĚŹ{ ŸŐĂĽĚ
ĎŐŇ ŸŐĂĽĚ ĽŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŔŐ
ĽŘČĂ ĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐĂ ĎĘ

15 Et Esaü dit : Que je laisse auprès de toi

quelques uns des gens qui sont avec moi.

Et il dit : Pourquoi cela? Que je trouve

grâce aux yeux de mon seigneur.

ĚŃŸČŇ ĚŹ{ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĄŹĽĚ
ĎŸĽ{Ź

16 Et Esaü retourna ce jour-là sur ses pas à

Séir.

ĚŇ ŔĄĽĚ ĎŽŃŚ {ŚŘ ĄŮ{ĽĚ
ŔŃ-Ň{ ŽŃŚ ĎŹ{ ĚĎŘŮŐŇĚ ŽĽĄ
ŽĚŃŚ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĂŸŮ

17 Et Jacob partit pour Succoth, et il se

construisit une maison ; et, comme il

avait fait des cabanes pour son bétail, on

a nommé ce lieu-là Succoth.

ŸŹĂ ŊŃŹ ŸĽ{ ŊŇŹ ĄŮ{Ľ ĂĄĽĚ
ŊŸĂ ŔČŤŐ ĚĂĄĄ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ
ŸĽ{Ď ĽŘŤ-ŽĂ ŔĞĽĚ

18 Et Jacob, à son retour de Paddan-Aram,

arriva sain et sauf à la ville de Sichem,

qui est au pays de Canaan, et il campa

devant la ville.

ŸŹĂ ĎČŹĎ ŽŮŇĞ-ŽĂ ŔŮĽĚ
ŸĚŐĞ-ĽŘĄ ČĽĽŐ ĚŇĎĂ ŊŹ-ĎĹŘ
ĎĹĽŹŮ ĎĂŐĄ ŊŃŹ ĽĄĂ

19 Et il acheta des fils de Hémor, père de

Sichem, pour cent késitas, la pièce de

terre où il avait dressé sa tente.

ŇĂ ĚŇ-ĂŸŮĽĚ ĞĄĘŐ ŊŹ-ĄŰĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

20 Et il éleva là un autel, et il l’appela Dieu

fort, le Dieu d’Israël.
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Chapitre 34

ĎČŇĽ ŸŹĂ ĎĂŇ-ŽĄ ĎŘĽČ ĂŰŽĚ
ŢŸĂĎ ŽĚŘĄĄ ŽĚĂŸŇ ĄŮ{ĽŇ

1 Et Dina, la fille de Léa, qu’elle avait

enfantée à Jacob, sortit pour voir les filles

du pays.

ĽĚĞĎ ŸĚŐĞ-ŔĄ ŊŃŹ ĎŽĂ ĂŸĽĚ
ĄŃŹĽĚ ĎŽĂ ĞŮĽĚ ŢŸĂĎ ĂĽŹŘ

ĎŘ{ĽĚ ĎŽĂ

2 Et Sichem, fils de Hémor, le Hévien,

prince du pays, la vit, l’enleva, coucha

avec elle et lui fit violence.

ĄŮ{Ľ-ŽĄ ĎŘĽČĄ ĚŹŤŘ ŮĄČŽĚ
ĄŇ-Ň{ ŸĄČĽĚ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ĄĎĂĽĚ

Ÿ{ŘĎ

3 Et son âme s’attacha à Dina, fille de

Jacob, et il aima la jeune fille et chercha à

gagner le cœur de la jeune fille par ses

paroles.

ĚĽĄĂ ŸĚŐĞ-ŇĂ ŊŃŹ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ ĎČŇĽĎ-ŽĂ ĽŇ-ĞŮ ŸŐĂŇ

ĎŹĂŇ

4 Et Sichem dit à Hémor, son père :

Prends-moi cette jeune fille pour femme.

ĎŘĽČ-ŽĂ ĂŐĹ ĽŃ {ŐŹ ĄŮ{ĽĚ
ĚĎŘŮŐ-ŽĂ ĚĽĎ ĚĽŘĄĚ ĚŽĄ
ŊĂĄ-Č{ ĄŮ{Ľ ŹŸĞĎĚ ĎČŹĄ

5 Or Jacob avait appris qu’on avait outragé

Dina, sa fille ; mais ses fils étaient aux

champs avec son bétail, et Jacob avait

gardé le silence jusqu’à leur retour.

ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŊŃŹ-ĽĄĂ ŸĚŐĞ ĂŰĽĚ
ĚŽĂ ŸĄČŇ

6 Et Hémor, père de Sichem, sortit pour

parler à Jacob.
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ĎČŹĎ-ŔŐ ĚĂĄ ĄŮ{Ľ ĽŘĄĚ
ŸĞĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ĚĄŰ{ŽĽĚ Ŋ{ŐŹŃ
ŇĂŸŹĽĄ ĎŹ{ ĎŇĄŘ-ĽŃ ČĂŐ ŊĎŇ
ĎŹ{Ľ ĂŇ ŔŃĚ ĄŮ{Ľ-ŽĄ-ŽĂ ĄŃŹŇ

7 Et les fils de Jacob étaient de retour des

champs quand ils apprirent la chose ; et

ces hommes en furent outrés et se mirent

dans une grande colère parce qu’il avait

commis une infamie contre Israël, en

couchant avec la fille de Jacob, chose qui

ne devait point se faire.

ŊŃŹ ŸŐĂŇ ŊŽĂ ŸĚŐĞ ŸĄČĽĚ
ĚŘŽ ŊŃŽĄĄ ĚŹŤŘ ĎŮŹĞ ĽŘĄ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎŽĂ ĂŘ

8 Et Hémor leur parla ainsi Sichem, mon

fils... son âme s’est attachée à votre fille ;

donnez-la lui, je vous prie, pour femme ;

ŊŃĽŽŘĄ ĚŘŽĂ ĚŘŽĞŽĎĚ
ĚĞŮŽ ĚŘĽŽŘĄ-ŽĂĚ ĚŘŇ-ĚŘŽŽ

ŊŃŇ

9 et alliez-vous avec nous : vous nous

donnerez vos filles, et vous prendrez nos

filles ;

ĎĽĎŽ ŢŸĂĎĚ ĚĄŹŽ ĚŘŽĂĚ
ĚĘĞĂĎĚ ĎĚŸĞŚĚ ĚĄŹ ŊŃĽŘŤŇ

ĎĄ

10 vous vous établirez chez nous ; et le pays

sera à votre disposition ; demeurez-y et y

trafiquez, et ayez-y des possessions.

ĎĽĞĂ-ŇĂĚ ĎĽĄĂ-ŇĂ ŊŃŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŸŐĂŽ ŸŹĂĚ ŊŃĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐĂ

ŔŽĂ ĽŇĂ

11 Et Sichem dit au père et aux frères de la

jeune fille : Que je trouve grâce à vos

yeux, et ce que vous me direz, je le

donnerai.

ŔŽŐĚ ŸĎŐ ČĂŐ ĽŇ{ ĚĄŸĎ
ĽŇĂ ĚŸŐĂŽ ŸŹĂŃ ĎŘŽĂĚ
ĎŹĂŇ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ĽŇ-ĚŘŽĚ

12 Imposez-moi un fort prix d’achat et de

grands présents, et je les donnerai

comme vous me direz ; et donnez-moi la

jeune fille pour femme.

ŊŃŹ-ŽĂ ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ ĚŘ{ĽĚ
ĚŸĄČĽĚ ĎŐŸŐĄ ĚĽĄĂ ŸĚŐĞ-ŽĂĚ
ŊŽĞĂ ĎŘĽČ ŽĂ ĂŐĹ ŸŹĂ

13 Les fils de Jacob répondirent à Sichem et

à Hémor, son père, avec ruse et leur

donnèrent des paroles, parce qu’il avait

déshonoré Dina, leur sœur.
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ŇŃĚŘ ĂŇ ŊĎĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŽŽŇ ĎĘĎ ŸĄČĎ ŽĚŹ{Ň

ĎŇŸ{ ĚŇ-ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĚŘŽĞĂ-ŽĂ
ĚŘŇ ĂĚĎ ĎŤŸĞ-ĽŃ

14 Et ils leur dirent : C’est une chose que

nous ne pouvons pas faire que de donner

notre sœur à un homme non circoncis ;

car c’est pour nous un opprobre.

ĚĽĎŽ ŊĂ ŊŃŇ ŽĚĂŘ ŽĂĘĄ-ŁĂ
ŸŃĘ-ŇŃ ŊŃŇ ŇŐĎŇ ĚŘŐŃ

15 Nous ne consentirons à votre demande

qu’à la condition que vous deveniez

comme nous, en faisant circoncire tout

mâle parmi vous.

ŊŃŇ ĚŘĽŽŘĄ-ŽĂ ĚŘŽŘĚ
ĚŘĄŹĽĚ ĚŘŇ-ĞŮŘ ŊŃĽŽŘĄ-ŽĂĚ
ČĞĂ Ŋ{Ň ĚŘĽĽĎĚ ŊŃŽĂ

16 Ainsi nous vous donnerons nos filles et

nous prendrons vos filles ; et nous nous

établirons chez vous, et nous

deviendrons un seul peuple.

ŇĚŐĎŇ ĚŘĽŇĂ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĚŘŃŇĎĚ ĚŘŽĄ-ŽĂ ĚŘĞŮŇĚ

17 Mais si vous ne consentez pas à vous

circoncire, nous prendrons notre fille et

nous nous en irons.

ŸĚŐĞ ĽŘĽ{Ą ŊĎĽŸĄČ ĚĄĹĽĽĚ
ŸĚŐĞ-ŔĄ ŊŃŹ ĽŘĽ{ĄĚ

18 Et leurs paroles furent agréées de Hémor

et de Sichem, fils de Hémor.

ĽŃ ŸĄČĎ ŽĚŹ{Ň Ÿ{ŘĎ ŸĞĂ-ĂŇĚ
ŇŃŐ ČĄŃŘ ĂĚĎĚ ĄŮ{Ľ-ŽĄĄ ŢŤĞ

ĚĽĄĂ ŽĽĄ

19 Et le jeune homme ne tarda pas à faire la

chose, car il était épris de la fille de Jacob,

et il était l’homme le plus honoré de

toute la maison de son père.

Ÿ{Ź-ŇĂ ĚŘĄ ŊŃŹĚ ŸĚŐĞ ĂĄĽĚ
ŊŸĽ{ ĽŹŘĂ-ŇĂ ĚŸĄČĽĚ ŊŸĽ{

ŸŐĂŇ

20 Et Hémor et Sichem, son fils, se rendirent

à la porte de leur ville et parlèrent aux

hommes de leur ville en disant :
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ĚŘŽĂ ŊĎ ŊĽŐŇŹ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ
ĎŽĂ ĚŸĞŚĽĚ ŢŸĂĄ ĚĄŹĽĚ

ŊĎĽŘŤŇ ŊĽČĽ-ŽĄĞŸ ĎŘĎ ŢŸĂĎĚ
ŊĽŹŘŇ ĚŘŇ-ĞŮŘ ŊŽŘĄ-ŽĂ
ŊĎŇ ŔŽŘ ĚŘĽŽŘĄ-ŽĂĚ

21 Ces gens-là sont des hommes paisibles

au milieu de nous ; qu’ils s’établissent

dans le pays et qu’ils y trafiquent ; voici

le pays est assez vaste pour eux en long

et en large. Nous prendrons leurs filles

pour femmes et nous leur donnerons nos

filles.

ŊĽŹŘĂĎ ĚŘŇ ĚŽĂĽ ŽĂĘĄ-ŁĂ
ČĞĂ Ŋ{Ň ŽĚĽĎŇ ĚŘŽĂ ŽĄŹŇ
ŊĎ ŸŹĂŃ ŸŃĘ-ŇŃ ĚŘŇ ŇĚŐĎĄ

ŊĽŇŐŘ

22 Mais ces hommes ne consentiront à

habiter avec nous pour devenir un même

peuple qu’à la condition que tout mâle

parmi nous soit circoncis, comme ils le

sont eux-mêmes.

ŊŽŐĎĄ-ŇŃĚ ŊŘĽŘŮĚ ŊĎŘŮŐ
ŊĎŇ ĎŽĚĂŘ ŁĂ ŊĎ ĚŘŇ ĂĚŇĎ

ĚŘŽĂ ĚĄŹĽĚ

23 Leurs troupeaux et leurs biens et toutes

leurs bêtes de somme ne seront-ils pas à

nous? Il faut seulement que nous

consentions à ce qu’ils demandent, et

qu’ils s’établissent chez nous.

ĚŘĄ ŊŃŹ-ŇĂĚ ŸĚŐĞ-ŇĂ Ě{ŐŹĽĚ
ĚŇŐĽĚ ĚŸĽ{ Ÿ{Ź ĽĂŰĽ-ŇŃ
ĚŸĽ{ Ÿ{Ź ĽĂŰĽ-ŇŃ ŸŃĘ-ŇŃ

24 Et tous ceux qui sortaient par la porte de

la ville écoutèrent Hémor et Sichem, son

fils, et tout mâle fut circoncis, tout

homme sortant par la porte de la ville.

ŊŽĚĽĎĄ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ-ĽŘŹ ĚĞŮĽĚ ŊĽĄĂŃ
ŹĽĂ ĎŘĽČ ĽĞĂ ĽĚŇĚ ŔĚ{ŐŹ
ĞĹĄ ŸĽ{Ď-Ň{ ĚĂĄĽĚ ĚĄŸĞ
ŸŃĘ-ŇŃ ĚĆŸĎĽĚ

25 Et il arriva au troisième jour, lorsqu’ils

étaient souffrants, que deux des fils de

Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina,

prirent chacun son épée, se jetèrent sur la

ville sans crainte, et tuèrent tous les

mâles.

ĚĆŸĎ ĚŘĄ ŊŃŹ-ŽĂĚ ŸĚŐĞ-ŽĂĚ
ŽĽĄŐ ĎŘĽČ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ

ĚĂŰĽĚ ŊŃŹ

26 Ils firent passer au fil de l’épée Hémor et

Sichem, son fils, et ils prirent Dina de la

maison de Sichem et sortirent.
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ŊĽŇŇĞĎ-Ň{ ĚĂĄ ĄŮ{Ľ ĽŘĄ
ŊŽĚĞĂ ĚĂŐĹ ŸŹĂ ŸĽ{Ď ĚĘĄĽĚ

27 Les fils de Jacob se jetèrent sur les tués et

pillèrent la ville, parce qu’on avait

déshonoré leur sœur.

ŊĎĽŸŐĞ-ŽĂĚ ŊŸŮĄ-ŽĂĚ ŊŘĂŰ-ŽĂ
ĎČŹĄ ŸŹĂ-ŽĂĚ ŸĽ{Ą-ŸŹĂ ŽĂĚ

ĚĞŮŇ

28 Et ils prirent leur petit et leur gros bétail

et leurs ânes, ce qui était dans la ville et

aux champs ;

ŊŤĹ-ŇŃ-ŽĂĚ ŊŇĽĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ĚĘĄĽĚ ĚĄŹ ŊĎĽŹŘ-ŽĂĚ
ŽĽĄĄ ŸŹĂ-ŇŃ

29 ils emmenèrent et pillèrent tous leurs

biens et tous leurs petits enfants et leurs

femmes, et tout ce qui était dans les

maisons.

ĽĚŇ-ŇĂĚ ŔĚ{ŐŹ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ĄŹĽĄ ĽŘŹĽĂĄĎŇ ĽŽĂ ŊŽŸŃ{
ĽŘĂĚ ĽĘŸŤĄĚ ĽŘ{ŘŃĄ ŢŸĂĎ
ĽŇ{ ĚŤŚĂŘĚ ŸŤŚŐ ĽŽŐ
ĽŽĽĄĚ ĽŘĂ ĽŽČŐŹŘĚ ĽŘĚŃĎĚ

30 Et Jacob dit à Siméon et à Lévi : Vous

avez troublé ma vie en me mettant en

mauvaise odeur parmi les habitants du

pays, parmi les Cananéens et les

Phéréziens. Et moi je n’ai que peu de

gens ; ils s’assembleront contre moi et me

frapperont, et je serai détruit, moi et ma

maison.

ĎŹ{Ľ ĎŘĚĘŃĎ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŽĚĞĂ-ŽĂ

31 Ils répondirent : Traiterait-on notre sœur

comme une prostituée?
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Chapitre 35

ŊĚŮ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŹ-ĎŹ{Ě ŊŹ-ĄŹĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĎŇ{
ŁĞŸĄĄ ŁĽŇĂ ĎĂŸŘĎ ŇĂŇ ĞĄĘŐ

ŁĽĞĂ ĚŹ{ ĽŘŤŐ

1 Et Dieu dit à Jacob : Lève-toi, monte à

Béthel et demeures-y, et fais-y un autel

au Dieu qui t’est apparu quand tu fuyais

de devant Esaü, ton frère.

ŇĂĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
ĽĎŇĂ-ŽĂ ĚŸŚĎ ĚŐ{ ŸŹĂ-ŇŃ
ĚŸĎĹĎĚ ŊŃŃŽĄ ŸŹĂ ŸŃŘĎ
ŊŃĽŽŇŐŹ ĚŤĽŇĞĎĚ

2 Et Jacob dit à sa famille et à tous ceux qui

étaient avec lui : Otez les dieux de

l’étranger qui sont au milieu de vous,

purifiez-vous et changez de vêtements ;

ŇĂ-ŽĽĄ ĎŇ{ŘĚ ĎŐĚŮŘĚ
ĽŽĂ ĎŘ{Ď ŇĂŇ ĞĄĘŐ ŊŹ-ĎŹ{ĂĚ
ŁŸČĄ ĽČŐ{ ĽĎĽĚ ĽŽŸŰ ŊĚĽĄ

ĽŽŃŇĎ ŸŹĂ

3 et nous nous lèverons et monterons à

Béthel, et j’y ferai un autel au Dieu qui

m’a répondu au jour de ma détresse et

qui a été avec moi dans le chemin où j’ai

marché.

ĽĎŇĂ-ŇŃ ŽĂ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ĚŘŽĽĚ
ŊĽŐĘŘĎ-ŽĂĚ ŊČĽĄ ŸŹĂ ŸŃŘĎ
ŊŽĂ ŔŐĹĽĚ ŊĎĽŘĘĂĄ ŸŹĂ

ŊŃŹ-Ŋ{ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŽĞŽ ĄŮ{Ľ

4 Et ils donnèrent à Jacob tous les dieux de

l’étranger qui étaient entre leurs mains et

les boucles qu’ils avaient aux oreilles ; et

Jacob les enfouit sous le chêne qui est à

Sichem.

ŊĽĎŇĂ ŽŽĞ ĽĎĽĚ Ě{ŚĽĚ
ĂŇĚ ŊĎĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-Ň{
ĄŮ{Ľ ĽŘĄ ĽŸĞĂ ĚŤČŸ

5 Et ils partirent. Et la terreur de Dieu fut

sur les villes environnantes, et on ne

poursuivit pas les fils de Jacob.
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ŢŸĂĄ ŸŹĂ ĎĘĚŇ ĄŮ{Ľ ĂĄĽĚ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ĂĚĎ ŇĂ-ŽĽĄ ĂĚĎ Ŕ{ŘŃ

ĚŐ{-ŸŹĂ

6 Et Jacob arriva à Luz, qui est au pays de

Canaan, c’est Béthel, lui et tous les gens

qui étaient avec lui.

ŊĚŮŐŇ ĂŸŮĽĚ ĞĄĘŐ ŊŹ ŔĄĽĚ
ĚĽŇĂ ĚŇĆŘ ŊŹ ĽŃ ŇĂ-ŽĽĄ ŇĂ
ĚĽĞĂ ĽŘŤŐ ĚĞŸĄĄ ŊĽĎŇĂĎ

7 Il bâtit là un autel, et il appela ce lieu

Dieu fort de Béthel, car c’est là que les

êtres divins lui étaient apparus lorsqu’il

fuyait de devant son frère.

ĎŮĄŸ ŽŮŘĽŐ ĎŸĄČ ŽŐŽĚ
ŽĞŽ ŇĂ-ŽĽĄŇ ŽĞŽŐ ŸĄŮŽĚ
ŽĚŃĄ ŔĚŇĂ ĚŐŹ ĂŸŮĽĚ ŔĚŇĂĎ

8 Et Débora, nourrice de Rébecca, mourut,

et elle fut enterrée au-dessous de Béthel,

au pied du chêne que l’on nomma le

chêne des pleurs.

ČĚ{ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ
ĚŽĂ ŁŸĄĽĚ ŊŸĂ ŔČŤŐ ĚĂĄĄ

9 Et Dieu apparut encore à Jacob à son

retour de Paddan-Aram, et il le bénit.

ĄŮ{Ľ ŁŐŹ ŊĽĎŇĂ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĄŮ{Ľ ČĚ{ ŁŐŹ ĂŸŮĽ-ĂŇ
ĂŸŮĽĚ ŁŐŹ ĎĽĎĽ ŇĂŸŹĽ-ŊĂ
ŇĂŸŹĽ ĚŐŹ-ŽĂ

10 Et Dieu lui dit : Ton nom est Jacob ; tu ne

seras plus appelé Jacob, mais Israël sera

ton nom. Et il le nomma Israël.

ĽČŹ ŇĂ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĚĆ ŇĎŮĚ ĽĚĆ ĎĄŸĚ ĎŸŤ
ŁĽŰŇĞŐ ŊĽŃŇŐĚ ŁŐŐ ĎĽĎĽ

ĚĂŰĽ

11 Et Dieu lui dit : Je suis le Dieu puissant.

Fructifie et multiplie : une nation, une

assemblée de nations naîtra de toi, et de

tes reins sortiront des rois.

ŊĎŸĄĂŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ
Ł{ŸĘŇĚ ĎŘŘŽĂ ŁŇ ŮĞŰĽŇĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŔŽĂ ŁĽŸĞĂ

12 Et le pays que j’ai donné à Abraham et à

Isaac, je te le donnerai, et je donnerai ce

pays à ta postérité après toi.

ŊĚŮŐĄ ŊĽĎŇĂ ĚĽŇ{Ő Ň{ĽĚ
ĚŽĂ ŸĄČ-ŸŹĂ

13 Et Dieu remonta d’auprès de lui, du lieu

où il lui avait parlé.
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ŊĚŮŐĄ ĎĄŰŐ ĄŮ{Ľ ĄŰĽĚ
ŁŚĽĚ ŔĄĂ ŽĄŰŐ ĚŽĂ ŸĄČ-ŸŹĂ
ŔŐŹ ĎĽŇ{ ŮŰĽĚ ŁŚŘ ĎĽŇ{

14 Et Jacob dressa un monument dans le

lieu où il lui avait parlé, un monument

de pierre, et il y fit une libation et y versa

de l’huile.

ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ ŊŹ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ĂŸŮĽĚ
ŇĂ-ŽĽĄ ŊĽĎŇĂ ŊŹ ĚŽĂ ŸĄČ

15 Et Jacob donna au lieu où Dieu lui avait

parlé le nom de Béthel.

ČĚ{-ĽĎĽĚ ŇĂ ŽĽĄŐ Ě{ŚĽĚ
ČŇŽĚ ĎŽŸŤĂ ĂĚĄŇ ŢŸĂĎ-ŽŸĄŃ

ĎŽČŇĄ ŹŮŽĚ ŇĞŸ

16 Et ils partirent de Béthel, et il y avait

encore un espace de chemin jusqu’à

Ephrath, lorsque Rachel enfanta, et son

accouchement fut pénible.

ŸŐĂŽĚ ĎŽČŇĄ ĎŽŹŮĎĄ ĽĎĽĚ
ĎĘ-ŊĆ-ĽŃ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ ŽČŇĽŐĎ ĎŇ

ŔĄ ŁŇ

17 Et pendant ce pénible enfantement, la

femme qui l’accouchait lui dit : Ne crains

point, car c’est encore un fils que tu as là.

ĎŽŐ ĽŃ ĎŹŤŘ ŽĂŰĄ ĽĎĽĚ
ĚĽĄĂĚ ĽŘĚĂ-ŔĄ ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ
ŔĽŐĽŘĄ ĚŇ-ĂŸŮ

18 Et en rendant l’âme, car elle se mourait,

elle le nomma Bénoni ; mais son père

l’appela Benjamin.

ĎŽŸŤĂ ŁŸČĄ ŸĄŮŽĚ ŇĞŸ ŽŐŽĚ
ŊĞŇ ŽĽĄ ĂĚĎ

19 Et Rachel mourut, et elle fut ensevelie au

chemin d’Ephrath, qui est Bethléem.

ĎŽŸĄŮ-Ň{ ĎĄŰŐ ĄŮ{Ľ ĄŰĽĚ
ŊĚĽĎ-Č{ ŇĞŸ-ŽŸĄŮ ŽĄŰŐ ĂĚĎ

20 Et Jacob dressa un monument sur sa

tombe ; c’est le monument de la tombe de

Rachel qui subsiste encore aujourd’hui.

ĎĂŇĎŐ ĎŇĎĂ ĹĽĚ ŇĂŸŹĽ {ŚĽĚ
ŸČ{-ŇČĆŐŇ

21 Et Israël partit, et il dressa sa tente

au-delà de Migdal-Eder.
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ĂĚĎĎ ŢŸĂĄ ŇĂŸŹĽ ŔŃŹĄ ĽĎĽĚ
ĎĎŇĄ-ŽĂ ĄŃŹĽĚ ŔĄĚĂŸ ŁŇĽĚ
ŇĂŸŹĽ {ŐŹĽĚ ĚĽĄĂ ŹĆŇĽŤ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ

22 Et il arriva, pendant qu’Israël demeurait

dans cette contrée, que Ruben vint et

coucha avec Bilha, concubine de son

père ; et Israël l’apprit. Et les fils de Jacob

étaient au nombre de douze.

ŔĄĚĂŸ ĄŮ{Ľ ŸĚŃĄ ĎĂŇ ĽŘĄ
ŸŃŹŹĽĚ ĎČĚĎĽĚ ĽĚŇĚ ŔĚ{ŐŹĚ

ŔŇĚĄĘĚ

23 Fils de Léa Ruben, premier-né de Jacob,

Siméon, Lévi, Juda, Issacar et Zabulon.

ŔŐĽŘĄĚ ŞŚĚĽ ŇĞŸ ĽŘĄ 24 Fils de Rachel : Joseph et Benjamin.

ŔČ ŇĞŸ ŽĞŤŹ ĎĎŇĄ ĽŘĄĚ
ĽŇŽŤŘĚ

25 Fils de Bilha, servante de Rachel : Dan et

Nephthali.

ČĆ ĎĂŇ ŽĞŤŹ ĎŤŇĘ ĽŘĄĚ
ŸŹĂ ĄŮ{Ľ ĽŘĄ ĎŇĂ ŸŹĂĚ
ŊŸĂ ŔČŤĄ ĚŇ-ČŇĽ

26 Fils de Zilpa, servante de Léa : Gad et

Asser. Ce sont là les fils de Jacob, qui lui

naquirent à Paddan-Aram.

ĚĽĄĂ ŮĞŰĽ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ĂĄĽĚ
ŔĚŸĄĞ ĂĚĎ {ĄŸĂĎ ŽĽŸŮ ĂŸŐŐ
ŮĞŰĽĚ ŊĎŸĄĂ ŊŹ-ŸĆ-ŸŹĂ

27 Et Jacob arriva vers Isaac, son père, à

Mamré, à la ville d’Arba, qui est Hébron,

où avaient séjourné Abraham et Isaac.

ĎŘŹ ŽĂŐ ŮĞŰĽ ĽŐĽ ĚĽĎĽĚ
ĎŘŹ ŊĽŘŐŹĚ

28 Et les jours d’Isaac furent de cent

quatre-vingts ans.

ŞŚĂĽĚ ŽŐĽĚ ŮĞŰĽ {ĚĆĽĚ
ŊĽŐĽ {ĄŹĚ ŔŮĘ ĚĽŐ{-ŇĂ
ĚĽŘĄ ĄŮ{ĽĚ ĚŹ{ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ

29 Et Isaac expira et mourut et fut recueilli

vers les siens, vieux et rassasié de jours ;

et Esaü et Jacob, ses fils, l’ensevelirent.
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Chapitre 36

ŊĚČĂ ĂĚĎ ĚŹ{ ŽĚČŇŽ ĎŇĂĚ 1 Et voici la postérité d’Esaü, qui est

Edom.

Ŕ{ŘŃ ŽĚŘĄŐ ĚĽŹŘ-ŽĂ ĞŮŇ ĚŹ{
ĽŽĞĎ ŔĚŇĽĂ-ŽĄ ĎČ{-ŽĂ

ŔĚ{ĄŰ-ŽĄ ĎŘ{-ŽĄ ĎŐĄĽŇĎĂ-ŽĂĚ
ĽĚĞĎ

2 Esaü prit ses femmes parmi les filles de

Canaan : Ada, fille d’Elon, le Héthien,

Oholibama, fille d’Ana, fille de Tsibéon,

le Hévien,

ŽĚĞĂ ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĄ ŽŐŹĄ-ŽĂĚ
ŽĚĽĄŘ

3 et Basmath, fille d’Ismaël, sœur de

Nébajoth.

ĘŤĽŇĂ-ŽĂ ĚŹ{Ň ĎČ{ ČŇŽĚ
ŇĂĚ{Ÿ-ŽĂ ĎČŇĽ ŽŐŹĄĚ

4 Ada enfanta à Esaü Eliphaz, et Basmath

enfanta Réuel,

ŹĽ{Ľ -ŽĂ ĎČŇĽ ĎŐĄĽŇĎĂĚ
ĎŇĂ ĞŸŮ-ŽĂĚ ŊŇ{Ľ-ŽĂĚ ŹĚ{Ľ
ŢŸĂĄ ĚŇ-ĚČŇĽ ŸŹĂ ĚŹ{ ĽŘĄ

Ŕ{ŘŃ

5 et Oholibama enfanta Jéusch, Jaélam et

Korach. Ce sont là les fils d’Esaü, qui lui

naquirent au pays de Canaan.

ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĚĽŹŘ-ŽĂ ĚŹ{ ĞŮĽĚ
ĚŽĽĄ ŽĚŹŤŘ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĽŽŘĄ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ĚŽŐĎĄ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĎŘŮŐ-ŽĂĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŹŃŸ ŸŹĂ ĚŘĽŘŮ-ŇŃ
ĚĽĞĂ ĄŮ{Ľ ĽŘŤŐ ŢŸĂ-ŇĂ ŁŇĽĚ

6 Et Esaü prit ses femmes et ses fils et ses

filles, et toutes les personnes de sa

maison, et ses troupeaux, et tous ses

bestiaux, et tous les biens dont il s’était

enrichi dans le pays de Canaan ; et il s’en

alla dans un pays, loin de Jacob, son

frère.
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ĚČĞĽ ŽĄŹŐ ĄŸ ŊŹĚŃŸ ĎĽĎ-ĽŃ
ŽĂŹŇ ŊĎĽŸĚĆŐ ŢŸĂ ĎŇŃĽ ĂŇĚ
ŊĎĽŘŮŐ ĽŘŤŐ ŊŽĂ

7 Car leurs biens étaient trop grands pour

qu’ils pussent demeurer ensemble, et le

pays où ils séjournaient ne pouvait leur

suffire, à cause de leurs troupeaux.

ĂĚĎ ĚŹ{ ŸĽ{Ź ŸĎĄ ĚŹ{ ĄŹĽĚ
ŊĚČĂ

8 Et Esaü s’établit dans la montagne de

Séir. Esaü est Edom.

ŊĚČĂ ĽĄĂ ĚŹ{ ŽĚČŇŽ ĎŇĂĚ
ŸĽ{Ź ŸĎĄ

9 Et voici la postérité d’Esaü, père d’Edom,

dans la montagne de Séir.

ĘŤĽŇĂ ĚŹ{-ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂ
ŇĂĚ{Ÿ ĚŹ{ ŽŹĂ ĎČ{-ŔĄ
ĚŹ{ ŽŹĂ ŽŐŹĄ-ŔĄ

10 Voici les noms des fils d’Esaü : Eliphaz,

fils d’Ada, femme d’Esaü ; Réuel, fils de

Basmath, femme d’Esaü.

ŸŐĚĂ ŔŐĽŽ ĘŤĽŇĂ ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ĘŘŮĚ ŊŽ{ĆĚ ĚŤŰ

11 Et les fils d’Eliphaz furent Théman,

Omar, Tsépho et Gaétham et Kénaz.

ĘŤĽŇĂŇ ŹĆŇĽŤ ĎŽĽĎ {ŘŐŽĚ
ŮŇŐ{-ŽĂ ĘŤĽŇĂŇ ČŇŽĚ ĚŹ{-ŔĄ
ĚŹ{ ŽŹĂ ĎČ{ ĽŘĄ ĎŇĂ

12 Et Thimna fut concubine d’Eliphaz, fils

d’Esaü, et enfanta Amalek à Eliphaz. Ce

sont là les fils d’Ada, femme d’Esaü.

ĞŸĘĚ ŽĞŘ ŇĂĚ{Ÿ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ŽŐŹĄ ĽŘĄ ĚĽĎ ĎŇĂ ĎĘŐĚ ĎŐŹ

ĚŹ{ ŽŹĂ

13 Et voici les fils de Réuel : Nahath et

Zérach, Schamma et Mizza. Ce furent là

les fils, de Basmath, femme d’Esaü.

ĎŐĄĽŇĎĂ ĽŘĄ ĚĽĎ ĎŇĂĚ
ĚŹ{ ŽŹĂ ŔĚ{ĄŰ-ŽĄ ĎŘ{-ŽĄ
ŹĚ{Ľ ŹĽ{Ľ -ŽĂ ĚŹ{Ň ČŇŽĚ
ĞŸŮ-ŽĂĚ ŊŇ{Ľ-ŽĂĚ

14 Et ceux-ci furent les fils d’Oholibama,

fille d’Ana, fille de Tsibéon et femme

d’Esaü : elle enfanta à Esaü Jéusch,

Jaélam et Korach.
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ĽŘĄ ĚŹ{-ĽŘĄ ĽŤĚŇĂ ĎŇĂ
ŔŐĽŽ ŞĚŇĂ ĚŹ{ ŸĚŃĄ ĘŤĽŇĂ
ŞĚŇĂ ĚŤŰ ŞĚŇĂ ŸŐĚĂ ŞĚŇĂ

ĘŘŮ

15 Voici les chefs des fils d’Esaü : Fils

d’Eliphaz, premier-né d’Esaü : le chef

Théman, le chef Omar, le chef Zépho, le

chef Kénaz,

ŞĚŇĂ ŊŽ{Ć ŞĚŇĂ ĞŸŮ-ŞĚŇĂ
ŢŸĂĄ ĘŤĽŇĂ ĽŤĚŇĂ ĎŇĂ ŮŇŐ{
ĎČ{ ĽŘĄ ĎŇĂ ŊĚČĂ

16 [le chef Korach], le chef Gaétham, le chef

Amalek. Ce sont là les chefs d’Eliphaz,

au pays d’Edom ; ce sont là les fils d’Ada.

ŞĚŇĂ ĚŹ{-ŔĄ ŇĂĚ{Ÿ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ĎŐŹ ŞĚŇĂ ĞŸĘ ŞĚŇĂ ŽĞŘ
ŇĂĚ{Ÿ ĽŤĚŇĂ ĎŇĂ ĎĘŐ ŞĚŇĂ
ŽŐŹĄ ĽŘĄ ĎŇĂ ŊĚČĂ ŢŸĂĄ

ĚŹ{ ŽŹĂ

17 Et voici les fils de Réuel, fils d’Esaü : le

chef Nahath, le chef Zérach, le chef

Schamma, le chef Mizza. Ce sont là les

chefs de Réuel, au pays d’Edom ; ce sont

là les fils de Basmath, femme d’Esaü.

ĚŹ{ ŽŹĂ ĎŐĄĽŇĎĂ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ŞĚŇĂ ŊŇ{Ľ ŞĚŇĂ ŹĚ{Ľ ŞĚŇĂ
ĎŐĄĽŇĎĂ ĽŤĚŇĂ ĎŇĂ ĞŸŮ
ĚŹ{ ŽŹĂ ĎŘ{-ŽĄ

18 Et voici les fils d’Oholibama, femme

d’Esaü : le chef Jéusch, le chef Jaélam, le

chef Korach. Ce sont là les chefs

d’Oholibama, fille d’Ana et femme

d’Esaü.

ŊĎĽŤĚŇĂ ĎŇĂĚ ĚŹ{-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŊĚČĂ ĂĚĎ

19 Ce sont là les fils d’Esaü et ce sont là

leurs chefs ; c’est Edom.

ĽĄŹĽ ĽŸĞĎ ŸĽ{Ź-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŔĚ{ĄŰĚ ŇĄĚŹĚ ŔĹĚŇ ŢŸĂĎ

ĎŘ{Ě

20 Voici les fils de Séir, le Horien, qui

habitaient le pays : Lotan, Schobal,

Tsibéon, Ana,

ĎŇĂ ŔŹĽČĚ ŸŰĂĚ ŔĚŹČĚ
ŢŸĂĄ ŸĽ{Ź ĽŘĄ ĽŸĞĎ ĽŤĚŇĂ

ŊĚČĂ

21 Dischon, Etser et Dischan. Ce sont là les

chefs des Horiens, fils de Séir, au pays

d’Edom.
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ŊŐĽĎĚ ĽŸĞ ŔĹĚŇ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
{ŘŐŽ ŔĹĚŇ ŽĚĞĂĚ

22 Et les fils de Lotan furent Hori et

Hémam ; et Thimna était sœur de Lotan.

ŽĞŘŐĚ ŔĚŇ{ ŇĄĚŹ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ŊŘĚĂĚ ĚŤŹ ŇĄĽ{Ě

23 Et voici les fils de Schobal : Alvan,

Mânahath et Ebal, Schépho et Onam.

ĎŘ{Ě ĎĽĂĚ ŔĚ{ĄŰ-ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ŊŐĽĎ-ŽĂ ĂŰŐ ŸŹĂ ĎŘ{ ĂĚĎ
ŊĽŸŐĞĎ-ŽĂ ĚŽ{ŸĄ ŸĄČŐĄ

ĚĽĄĂ ŔĚ{ĄŰŇ

24 Et voici les fils de Tsibéon : Ajja et Ana.

C’est cet Ana qui trouva les sources

chaudes dans le désert, en paissant les

ânes de Tsibéon, son père.

ĎŐĄĽŇĎĂĚ ŔŹČ ĎŘ{-ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ĎŘ{-ŽĄ

25 Et voici les enfants d’Ana : Dischon et

Oholibama, fille d’Ana.

ŔĄŹĂĚ ŔČŐĞ ŔŹĽČ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ŔŸŃĚ ŔŸŽĽĚ

26 Et voici les fils de Dischon : Hemdan,

Eschban, Jithran et Kéran.

ŔĚ{ĘĚ ŔĎŇĄ ŸŰĂ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŔŮ{Ě

27 Voici les fils d’Etser : Bilhan, Zaavan et

Akan.

ŔŸĂĚ ŢĚ{ ŔŹĽČ-ĽŘĄ ĎŇĂ 28 Voici les fils de Dischan : Uts et Aran.

ŔĹĚŇ ŞĚŇĂ ĽŸĞĎ ĽŤĚŇĂ ĎŇĂ
ŞĚŇĂ ŔĚ{ĄŰ ŞĚŇĂ ŇĄĚŹ ŞĚŇĂ

ĎŘ{

29 Voici les chefs des Horiens : le chef

Lotan, le chef Schobal, le chef Tsibéon, le

chef Ana,

ŞĚŇĂ ŸŰĂ ŞĚŇĂ ŔŹČ ŞĚŇĂ
ĽŸĞĎ ĽŤĚŇĂ ĎŇĂ ŔŹĽČ
ŸĽ{Ź ŢŸĂĄ ŊĎĽŤŇĂŇ

30 le chef Dischon, le chef Etser, le chef

Dischan. Ce sont là les chefs des Horiens,

selon les chefs qu’ils eurent au pays de

Séir.
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ŢŸĂĄ ĚŃŇŐ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ ĎŇĂĚ
ĽŘĄŇ ŁŇŐ-ŁŇŐ ĽŘŤŇ ŊĚČĂ

ŇĂŸŹĽ

31 Et voici les rois qui régnèrent au pays

d’Edom avant qu’un roi régnât sur les

enfants d’Israël :

ŸĚ{Ą-ŔĄ {ŇĄ ŊĚČĂĄ ŁŇŐĽĚ
ĎĄĎŘČ ĚŸĽ{ ŊŹĚ

32 Béla, fils de Béor, régna en Edom, et le

nom de sa ville était Dinhaba.

ĄĄĚĽ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ {ŇĄ ŽŐĽĚ
ĎŸŰĄŐ ĞŸĘ-ŔĄ

33 Et Béla mourut, et Jobab, fils de Zérach,

de Botsra, régna à sa place.

ŊŹĞ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ĄĄĚĽ ŽŐĽĚ
ĽŘŐĽŽĎ ŢŸĂŐ

34 Et Jobab mourut, et Huscham, du pays

des Thémanites, régna à sa place.

ČČĎ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ŊŹĞ ŽŐĽĚ
ĎČŹĄ ŔĽČŐ-ŽĂ ĎŃŐĎ ČČĄ-ŔĄ
ŽĽĚ{ ĚŸĽ{ ŊŹĚ ĄĂĚŐ

35 Et Huscham mourut ; et Hadad, fils de

Bédad, régna à sa place ; il défit Madian

aux champs de Moab ; et le nom de sa

ville était Avith.

ĎŇŐŹ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ČČĎ ŽŐĽĚ
ĎŮŸŹŐŐ

36 Et Hadad mourut, et Samla, de Masréka,

régna à sa place.

ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ĎŇŐŹ ŽŐĽĚ
ŸĎŘĎ ŽĚĄĞŸŐ ŇĚĂŹ

37 Et Samla mourut, et Saül, de Rehoboth

sur le fleuve, régna à sa place.

Ň{Ą ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ŇĚĂŹ ŽŐĽĚ
ŸĚĄŃ{-ŔĄ ŔŘĞ

38 Et Saül mourut, et Baal-Hanan, fils

d’Acbor, régna à sa place.

ŸĚĄŃ{-ŔĄ ŔŘĞ Ň{Ą ŽŐĽĚ
ĚŸĽ{ ŊŹĚ ŸČĎ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ
ŇĂĄĹĽĎŐ ĚŽŹĂ ŊŹĚ Ě{Ť
ĄĎĘ ĽŐ ŽĄ ČŸĹŐ-ŽĄ

39 Et Baal-Hanan, fils d’Acbor, mourut, et

Hadar règna à sa place ; et le nom de sa

ville était Paü, et le nom de sa femme

Méhétabéel, fille de Matred, fille de

Mézahab.
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ĚŹ{ ĽŤĚŇĂ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŞĚŇĂ ŊŽŐŹĄ ŊŽŐŮŐŇ ŊŽĞŤŹŐŇ
ŽŽĽ ŞĚŇĂ ĎĚŇ{ ŞĚŇĂ {ŘŐŽ

40 Et voici les noms des chefs d’Esaü, selon

leurs familles, selon leurs lieux, par leurs

noms : le chef Thimna, le chef Alva, le

chef Jétheth,

ĎŇĂ ŞĚŇĂ ĎŐĄĽŇĎĂ ŞĚŇĂ
ŔŘĽŤ ŞĚŇĂ

41 le chef Oholibama, le chef Ela, le chef

Pinon,

ŞĚŇĂ ŔŐĽŽ ŞĚŇĂ ĘŘŮ ŞĚŇĂ
ŸŰĄŐ

42 le chef Kénaz, le chef Théman, le chef

Mibtsar,

ĎŇĂ ŊŸĽ{ ŞĚŇĂ ŇĂĽČĆŐ ŞĚŇĂ
ŢŸĂĄ ŊŽĄŹŐŇ ŊĚČĂ ĽŤĚŇĂ
ŊĚČĂ ĽĄĂ ĚŹ{ ĂĚĎ ŊŽĘĞĂ

43 le chef Magdiel, le chef Iram. Ce sont là

les chefs d’Edom selon leurs demeures

au pays au’ils occupent. C’est là Esaü le

Père d’Edom.
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Chapitre 37

ĚĽĄĂ ĽŸĚĆŐ ŢŸĂĄ ĄŮ{Ľ ĄŹĽĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ

1 Et Jacob s’établit dans le pays où son

père avait séjourné, dans le pays de

Canaan.

ŞŚĚĽ ĄŮ{Ľ ŽĚČŇŽ ĎŇĂ
Ď{Ÿ ĎĽĎ ĎŘŹ ĎŸŹ{-{ĄŹ-ŔĄ
Ÿ{Ř ĂĚĎĚ ŔĂŰĄ ĚĽĞĂ-ŽĂ
ĎŤŇĘ ĽŘĄ-ŽĂĚ ĎĎŇĄ ĽŘĄ-ŽĂ
ŊŽĄČ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĂĄĽĚ ĚĽĄĂ ĽŹŘ

ŊĎĽĄĂ-ŇĂ Ď{Ÿ

2 Voici la postérité de Jacob. Joseph, âgé de

dix-sept ans, paissait les brebis avec ses

frères ; et, jeune garçon, il se trouvait

avec les fils de Bilha et avec les fils de

Zilpa, femmes de son père. Et Joseph fit à

leur père de mauvais rapports sur leur

compte.

ĚĽŘĄ-ŇŃŐ ŞŚĚĽ-ŽĂ ĄĎĂ ŇĂŸŹĽĚ
ĚŇ ĎŹ{Ě ĚŇ ĂĚĎ ŊĽŘŮĘ-ŔĄ-ĽŃ

ŊĽŚŤ ŽŘŽŃ

3 Et Israël aimait Joseph plus que tous ses

autres fils, car c’était un fils de sa

vieillesse, et il lui fit une robe longue.

ĄĎĂ ĚŽĂ-ĽŃ ĚĽĞĂ ĚĂŸĽĚ
ĚŽĂ ĚĂŘŹĽĚ ĚĽĞĂ-ŇŃŐ ŊĎĽĄĂ
ŊŇŹŇ ĚŸĄČ ĚŇŃĽ ĂŇĚ

4 Et ses frères virent que leur père l’aimait

plus que tous ses frères, et ils le prirent

en haine, et ils ne pouvaient lui parler

amicalement.

ČĆĽĚ ŊĚŇĞ ŞŚĚĽ ŊŇĞĽĚ
ĚŽĂ ĂŘŹ ČĚ{ ĚŤŚĚĽĚ ĚĽĞĂŇ

5 Et Joseph eut un songe, et il le raconta à

ses frères, et ils le haïrent encore plus.

ŊĚŇĞĎ ĂŘ-Ě{ŐŹ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŐŇĞ ŸŹĂ ĎĘĎ

6 Il leur dit : Ecoutez, je vous prie, ce songe

que j’ai eu.
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ŊĽŐŇĂ ŊĽŐŇĂŐ ĚŘĞŘĂ ĎŘĎĚ
ĽŽŐŇĂ ĎŐŮ ĎŘĎĚ ĎČŹĎ ŁĚŽĄ
ĎŘĽĄŚŽ ĎŘĎĚ ĎĄŰŘ-ŊĆĚ
ĽŽŐŇĂŇ ŔĽĚĞŽŹŽĚ ŊŃĽŽŐŇĂ

7 Voici, nous étions à lier des gerbes au

milieu des champs. Et voici ma gerbe

s’est levée et s’est tenue debout ; et voici

vos gerbes l’ont entourée et se sont

prosternées devant ma gerbe.

ŁŇŐŽ ŁŇŐĎ ĚĽĞĂ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĄ ŇŹŐŽ ŇĚŹŐ-ŊĂ ĚŘĽŇ{
ĚŽĂ ĂŘŹ ČĚ{ ĚŤŚĚĽĚ
ĚĽŸĄČ-Ň{Ě ĚĽŽŐŇĞ-Ň{

8 Et ses frères lui dirent : Règnerais-tu

donc sur nous, ou nous gouvernerais-tu?

Et ils le haïrent encore plus pour ses

songes et pour ses paroles.

ŸŤŚĽĚ ŸĞĂ ŊĚŇĞ ČĚ{ ŊŇĞĽĚ
ĽŽŐŇĞ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ĚĽĞĂŇ ĚŽĂ
ĞŸĽĎĚ ŹŐŹĎ ĎŘĎĚ ČĚ{ ŊĚŇĞ
ŊĽĚĞŽŹŐ ŊĽĄŃĚŃ ŸŹ{ ČĞĂĚ

ĽŇ

9 Et il eut encore un autre songe, et il le

raconta à ses frères, et il dit : Voici, j’ai eu

encore un songe ; et voici le soleil, la lune

et onze étoiles se prosternaient devant

moi.

ĚĽĞĂ-ŇĂĚ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŸŤŚĽĚ
ĎŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂ ĚĄ-Ÿ{ĆĽĚ
ĂĚĄĎ ŽŐŇĞ ŸŹĂ ĎĘĎ ŊĚŇĞĎ
ŁĽĞĂĚ ŁŐĂĚ ĽŘĂ ĂĚĄŘ
ĎŰŸĂ ŁŇ ŽĚĞŽŹĎŇ

10 Et il le raconta à son père et à ses frères ;

et son père le réprimanda et lui dit :

Qu’est-ce que ce songe que tu as eu?

Faudra-t-il que nous venions, moi, ta

mère et tes frères, nous prosterner en

terre devant toi?

ŸŐŹ ĚĽĄĂĚ ĚĽĞĂ ĚĄ-ĚĂŘŮĽĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ

11 Et ses frères furent jaloux de lui ; mais

son père retint la chose.

ŔĂŰ-ŽĂ ŽĚ{ŸŇ ĚĽĞĂ ĚŃŇĽĚ
ŊŃŹĄ ŊĎĽĄĂ

12 Et ses frères allèrent paître les troupeaux

de leur père à Sichem.

ĂĚŇĎ ŞŚĚĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĞŇŹĂĚ ĎŃŇ ŊŃŹĄ ŊĽ{Ÿ ŁĽĞĂ
ĽŘŘĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŊĎĽŇĂ

13 Et Israël dit à Joseph : Tes frères ne

paissent-ils pas [les troupeaux] à

Sichem? Viens, que je t’envoie vers eux.
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ŊĚŇŹ-ŽĂ ĎĂŸ ĂŘ-ŁŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄŹĎĚ ŔĂŰĎ ŊĚŇŹ-ŽĂĚ ŁĽĞĂ
ŔĚŸĄĞ ŮŐ{Ő ĚĎĞŇŹĽĚ ŸĄČ

ĎŐŃŹ ĂĄĽĚ

14 Et il répondit : Me voici. Et il lui dit : Va

donc voir si tes frères vont bien et si les

troupeaux vont bien, et apporte-m’en

des nouvelles. Ainsi il l’envoya de la

vallée d’Hébron, et Joseph arriva à

Sichem.

ĎČŹĄ Ď{Ž ĎŘĎĚ ŹĽĂ ĚĎĂŰŐĽĚ
ŹŮĄŽ-ĎŐ ŸŐĂŇ ŹĽĂĎ ĚĎŇĂŹĽĚ

15 Et un homme le trouva comme il errait

dans la campagne. Et cet homme

l’interrogea, disant : Que cherches-tu?

ŹŮĄŐ ĽŃŘĂ ĽĞĂ-ŽĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽ{Ÿ ŊĎ ĎŤĽĂ ĽŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ

16 Et il dit : Je cherche mes frères ;

indique-moi, je te prie, où ils font paître.

ĽŃ ĎĘŐ Ě{ŚŘ ŹĽĂĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĽŽČ ĎŃŇŘ ŊĽŸŐĂ ĽŽ{ŐŹ
ŊĂŰŐĽĚ ĚĽĞĂ ŸĞĂ ŞŚĚĽ ŁŇĽĚ

ŔŽČĄ

17 Et l’homme dit : Ils sont partis d’ici, car je

les ai entendus dire : Allons à Dothan. Et

Joseph alla à la recherche de ses frères, et

il les trouva à Dothan.

ĄŸŮĽ ŊŸĹĄĚ ŮĞŸŐ ĚŽĂ ĚĂŸĽĚ
ĚŽĽŐĎŇ ĚŽĂ ĚŇŃŘŽĽĚ ŊĎĽŇĂ

18 Ils le virent de loin ; et avant qu’il fût

près d’eux, ils complotèrent contre lui

pour le faire mourir.

Ň{Ą ĎŘĎ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĂĄ ĎĘŇĎ ŽĚŐŇĞĎ

19 Et ils se dirent l’un à l’autre : Voici

l’homme aux songes ; c’est bien lui qui

vient.

ĚĎŃŇŹŘĚ ĚĎĆŸĎŘĚ ĚŃŇ ĎŽ{Ě
Ď{Ÿ ĎĽĞ ĚŘŸŐĂĚ ŽĚŸĄĎ ČĞĂĄ
ĚĽĎĽ-ĎŐ ĎĂŸŘĚ ĚĎŽŇŃĂ

ĚĽŽŐŇĞ

20 Maintenant donc venez, tuons-le et

jetons-le dans une de ces fosses, et nous

dirons qu’une bête féroce l’a dévoré ; et

nous verrons ce qui en sera de ses

songes !
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ŊČĽĽŐ ĚĎŇŰĽĚ ŔĄĚĂŸ {ŐŹĽĚ
ŹŤŘ ĚŘŃŘ ĂŇ ŸŐĂĽĚ

21 Et Ruben entendit cela, et pour le

délivrer de leurs mains, il dit : Ne le

frappons pas à mort.

ŔĄĚĂŸ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĂ ĚŃĽŇŹĎ ŊČ-ĚŃŤŹŽ-ŇĂ
ČĽĚ ŸĄČŐĄ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĚĄĎ-ŇĂ
ĚŽĂ ŇĽŰĎ Ŕ{ŐŇ ĚĄ-ĚĞŇŹŽ-ŇĂ
ĚĽĄĂ-ŇĂ ĚĄĽŹĎŇ ŊČĽĽŐ

22 Et Ruben leur dit : Ne versez pas de

sang ; jetez-le dans cette fosse qui est au

pâturage, et ne portez pas la main sur

lui. C’était afin de le délivrer de leurs

mains pour le rendre à son père.

ĚĽĞĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ĂĄ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĚŽŘŽŃ-ŽĂ ŞŚĚĽ-ŽĂ ĚĹĽŹŤĽĚ
ĚĽŇ{ ŸŹĂ ŊĽŚŤĎ ŽŘŽŃ-ŽĂ

23 Et quand Joseph arriva vers ses frères, ils

dépouillèrent Joseph de sa robe, de la

robe longue qu’il avait mise.

ĎŸĄĎ ĚŽĂ ĚŃŇŹĽĚ ĚĎĞŮĽĚ
ŊĽŐ ĚĄ ŔĽĂ ŮŸ ŸĚĄĎĚ

24 Et ils le prirent et le jetèrent dans la fosse.

Et la fosse était vide ; elle n’avait pas

d’eau.

ĚĂŹĽĚ ŊĞŇ-ŇŃĂŇ ĚĄŹĽĚ
ŽĞŸĂ ĎŘĎĚ ĚĂŸĽĚ ŊĎĽŘĽ{
Č{ŇĆŐ ĎĂĄ ŊĽŇĂ{ŐŹĽ
ĽŸŰĚ ŽĂŃŘ ŊĽĂŹŘ ŊĎĽŇŐĆĚ
ĎŐĽŸŰŐ ČĽŸĚĎŇ ŊĽŃŇĚĎ ĹŇĚ

25 Et ils s’assirent pour manger. Et, levant

les yeux, ils aperçurent une caravane

d’Ismaélites venant de Galaad ; et leurs

chameaux étaient chargés d’astragale, de

baume et de ladanum, qu’ils allaient

porter en Egypte.

{ŰĄ-ĎŐ ĚĽĞĂ-ŇĂ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŚŃĚ ĚŘĽĞĂ-ŽĂ ĆŸĎŘ ĽŃ

ĚŐČ-ŽĂ

26 Et Juda dit à ses frères : Que

gagnerons-nous à tuer notre frère et à

cacher son sang?

ŊĽŇĂ{ŐŹĽŇ ĚŘŸŃŐŘĚ ĚŃŇ
ĚŘĽĞĂ-ĽŃ ĚĄ-ĽĎŽ-ŇĂ ĚŘČĽĚ
ĚĽĞĂ Ě{ŐŹĽĚ ĂĚĎ ĚŘŸŹĄ

27 Allons le vendre aux Ismaélites, et que

notre main ne soit point sur lui, car c’est

notre frère, notre chair. Et ses frères

l’écoutèrent.
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ŊĽŸĞŚ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŹŘĂ ĚŸĄ{ĽĚ
ŞŚĚĽ-ŽĂ ĚŇ{ĽĚ ĚŃŹŐĽĚ
ŞŚĚĽ-ŽĂ ĚŸŃŐĽĚ ŸĚĄĎ-ŔŐ
ŞŚŃ ŊĽŸŹ{Ą ŊĽŇĂ{ŐŹĽŇ
ĎŐĽŸŰŐ ŞŚĚĽ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ

28 Et quand [les] marchands madianites

passèrent, ils tirèrent Joseph et le firent

remonter de la fosse, et ils vendirent

Joseph aux Ismaélites pour vingt pièces

d’argent ; ceux-ci l’emmenèrent en

Egypte.

ĎŘĎĚ ŸĚĄĎ-ŇĂ ŔĄĚĂŸ ĄŹĽĚ
{ŸŮĽĚ ŸĚĄĄ ŞŚĚĽ-ŔĽĂ
ĚĽČĆĄ-ŽĂ

29 Et Ruben retourna à la fosse, et voici

Joseph n’était plus dans la fosse.

ČŇĽĎ ŸŐĂĽĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ ĄŹĽĚ
ĂĄ-ĽŘĂ ĎŘĂ ĽŘĂĚ ĚŘŘĽĂ

30 Alors il déchira ses vêtements, et il

retourna vers ses frères et dit : L’enfant

n’y est plus, et moi, où irai-je?

ĚĹĞŹĽĚ ŞŚĚĽ ŽŘŽŃ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ŽŘŽŃĎ-ŽĂ ĚŇĄĹĽĚ ŊĽĘ{ ŸĽ{Ź

ŊČĄ

31 Et ils prirent la robe de Joseph,

égorgèrent un bouc et trempèrent la robe

dans le sang.

ŊĽŚŤĎ ŽŘŽŃ-ŽĂ ĚĞŇŹĽĚ
ŽĂĘ ĚŸŐĂĽĚ ŊĎĽĄĂ-ŇĂ ĚĂĽĄĽĚ
ĂĚĎ ŁŘĄ ŽŘŽŃĎ ĂŘ-ŸŃĎ ĚŘĂŰŐ

ĂŇ-ŊĂ

32 Et ils envoyèrent la robe longue et la

firent parvenir à leur père et dirent : Voici

ce que nous avons trouvé ; reconnais si

c’est la robe de ton fils ou non.

ĎĽĞ ĽŘĄ ŽŘŽŃ ŸŐĂĽĚ ĎŸĽŃĽĚ
ŞŚĚĽ ŞŸĹ ŞŸĹ ĚĎŽŇŃĂ Ď{Ÿ

33 Et il la reconnut et dit : La robe de mon

fils ! Une bête féroce l’a dévoré ! Joseph a

été mis en pièces.

ŮŹ ŊŹĽĚ ĚĽŽŇŐŹ ĄŮ{Ľ {ŸŮĽĚ
ŊĽŐĽ ĚŘĄ-Ň{ ŇĄĂŽĽĚ ĚĽŘŽŐĄ

ŊĽĄŸ

34 Et Jacob déchira ses vêtements et mit un

sac sur ses reins, et il mena deuil sur son

fils pendant longtemps.
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ĚĽŽŘĄ-ŇŃĚ ĚĽŘĄ-ŇŃ ĚŐŮĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĞŘŽĎŇ ŔĂŐĽĚ ĚŐĞŘŇ
ŁĄĽĚ ĎŇĂŹ ŇĄĂ ĽŘĄ-ŇĂ ČŸĂ-ĽŃ

ĚĽĄĂ ĚŽĂ

35 Et tous ses fils et toutes ses filles vinrent

pour le consoler ; mais il refusa d’être

consolé, et il dit : Je descendrai vers mon

fils au sépulcre en menant deuil. Et son

père le pleura.

ŊĽŸŰŐ-ŇĂ ĚŽĂ ĚŸŃŐ ŊĽŘČŐĎĚ
ŸŹ Ď{ŸŤ ŚĽŸŚ ŸŤĽĹĚŤŇ

ŊĽĞĄĹĎ

36 Et les Madianites le vendirent en Egypte

à Potiphar, officier de Pharaon, chef des

gardes.
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Chapitre 38

ĎČĚĎĽ ČŸĽĚ ĂĚĎĎ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ĽŐŇČ{ ŹĽĂ-Č{ ĹĽĚ ĚĽĞĂ ŽĂŐ

ĎŸĽĞ ĚŐŹĚ

1 Il arriva dans ce temps-là que Juda

descendit d’auprès de ses frères et arriva

jusque près d’un homme d’Adullam

nommé Hira.

ĽŘ{ŘŃ ŹĽĂ-ŽĄ ĎČĚĎĽ ŊŹ-ĂŸĽĚ
ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ ĎĞŮĽĚ {ĚŹ ĚŐŹĚ

2 Et là Juda vit la fille d’un Cananéen

nommé Schua ; et il la prit [pour femme]

et alla vers elle.

ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ŸĎŽĚ
Ÿ{

3 Et elle conçut et enfanta un fils, et il le

nomma Er.

ĂŸŮŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ŔŘĚĂ ĚŐŹ-ŽĂ

4 Et elle conçut encore et enfanta un fils, et

elle le nomma Onan.

ĂŸŮŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŞŚŽĚ
ĄĽĘŃĄ ĎĽĎĚ ĎŇŹ ĚŐŹ-ŽĂ
ĚŽĂ ĎŽČŇĄ

5 Elle enfanta encore un fils, et elle le

nomma Schéla. Et Juda était à Kézib

quand elle l’enfanta.

ĚŸĚŃĄ Ÿ{Ň ĎŹĂ ĎČĚĎĽ ĞŮĽĚ
ŸŐŽ ĎŐŹĚ

6 Et Juda prit pour Er, son premier-né, une

femme nommée Thamar.

{Ÿ ĎČĚĎĽ ŸĚŃĄ Ÿ{ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ĚĎŽŐĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

7 Et Er, premier-né de Juda, fut méchant

aux yeux de l’Eternel, et l’Eternel le fit

mourir.
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ĂĄ ŔŘĚĂŇ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŮĎĚ ĎŽĂ ŊĄĽĚ ŁĽĞĂ ŽŹĂ-ŇĂ

ŁĽĞĂŇ {ŸĘ

8 Et Juda dit à Onan : Va vers la femme de

ton frère en ta qualité de beau-frère et

suscite une postérité à ton frère.

ĎĽĎĽ ĚŇ ĂŇ ĽŃ ŔŘĚĂ {ČĽĚ
ĚĽĞĂ ŽŹĂ-ŇĂ ĂĄ-ŊĂ ĎĽĎĚ {ŸĘĎ
{ŸĘ-ŔŽŘ ĽŽŇĄŇ ĎŰŸĂ ŽĞŹĚ

ĚĽĞĂŇ

9 Mais Onan savait que cette postérité ne

serait pas à lui, et quand il allait vers la

femme de son frère, il faisait en sorte de

ne point donner de postérité à son frère.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĽĚ
ĚŽĂ-ŊĆ ŽŐĽĚ

10 Et ce qu’il faisait déplut à l’Eternel, et il

le fit mourir aussi.

ĽĄŹ ĚŽŇŃ ŸŐŽŇ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŇŹ ŇČĆĽ-Č{ ŁĽĄĂ-ŽĽĄ ĎŘŐŇĂ
ĂĚĎ-ŊĆ ŽĚŐĽ-ŔŤ ŸŐĂ ĽŃ ĽŘĄ
ŽĽĄ ĄŹŽĚ ŸŐŽ ŁŇŽĚ ĚĽĞĂŃ

ĎĽĄĂ

11 Et Juda dit à Thamar, sa belle-fille :

Demeure comme veuve dans la maison

de ton père jusqu’à ce que Schéla, mon

fils, soit devenu grand. Car il disait : Il ne

faut pas qu’il meure, lui aussi, comme

ses frères. Et Thamar s’en alla et

demeura dans la maison de son père.

{ĚŹ-ŽĄ ŽŐŽĚ ŊĽŐĽĎ ĚĄŸĽĚ
Ň{ĽĚ ĎČĚĎĽ ŊĞŘĽĚ ĎČĚĎĽ-ŽŹĂ
ĎŸĽĞĚ ĂĚĎ ĚŘĂŰ ĽĘĘĆ-Ň{
ĎŽŘŐŽ ĽŐŇČ{Ď ĚĎ{Ÿ

12 Et bien des jours s’écoulèrent, et la fille

de Schua, femme de Juda, mourut. Et

Juda, après avoir fini son deuil, monta

vers ceux qui tondaient ses brebis à

Thimna, lui et Hira, son ami,

l’Adullamite.

ŁĽŐĞ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŸŐŽŇ ČĆĽĚ
ĚŘĂŰ ĘĆŇ ĎŽŘŐŽ ĎŇ{

13 Et on en informa Thamar, en lui disant :

Voici, ton beau-père monte à Thimna

pour tondre ses brebis.
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ĎĽŇ{Ő ĎŽĚŘŐŇĂ ĽČĆĄ ŸŚŽĚ
ĄŹŽĚ ŞŇ{ŽŽĚ ŞĽ{ŰĄ ŚŃŽĚ
ŁŸČ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŘĽ{ ĞŽŤĄ
ĎŇŹ ŇČĆ-ĽŃ ĎŽĂŸ ĽŃ ĎŽŘŐŽ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎŘŽŘ-ĂŇ ĂĚĎĚ

14 Et elle ôta ses habits de veuve, se couvrit

d’un voile et s’en enveloppa, et elle

s’assit à l’entrée d’Enaïm, qui est sur le

chemin de Thimna ; car elle avait vu que

Schéla était devenu grand et qu’elle ne

lui avait pas été donnée pour femme.

ĎŘĚĘŇ ĎĄŹĞĽĚ ĎČĚĎĽ ĎĂŸĽĚ
ĎĽŘŤ ĎŽŚŃ ĽŃ

15 Et Juda la vit et la prit pour une femme

de mauvaise vie ; car elle avait couvert

son visage.

ŸŐĂĽĚ ŁŸČĎ-ŇĂ ĎĽŇĂ ĹĽĚ
{ČĽ ĂŇ ĽŃ ŁĽŇĂ ĂĚĄĂ ĂŘ-ĎĄĎ
ĽŇ-ŔŽŽ-ĎŐ ŸŐĂŽĚ ĂĚĎ ĚŽŇŃ ĽŃ

ĽŇĂ ĂĚĄŽ ĽŃ

16 Et il se détourna vers elle, vers le chemin,

et il dit : Permets que j’aille vers toi. Car

il ne savait pas que ce fût sa belle-fille.

Elle répondit : Que me donneras-tu pour

venir vers moi?

ŊĽĘ{-ĽČĆ ĞŇŹĂ ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĚĄŸ{ ŔŽŽ-ŊĂ ŸŐĂŽĚ ŔĂŰĎ-ŔŐ

ŁĞŇŹ Č{

17 Il dit : J’enverrai un chevreau du

troupeau. Et elle dit : A condition que tu

me donnes un gage jusqu’à ce que tu

l’envoies.

ŁŇ-ŔŽĂ ŸŹĂ ŔĚĄŸ{Ď ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ŁĹŐĚ ŁŇĽŽŤĚ ŁŐŽĞ ŸŐĂŽĚ
ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ ĎŇ-ŔŽĽĚ ŁČĽĄ ŸŹĂ

ĚŇ ŸĎŽĚ

18 Il dit : Quel est le gage que je te

donnerai? Et elle répondit : Ton cachet et

ton cordon, et ton bâton que tu as à la

main. Et il les lui donna, et il alla vers

elle, et elle devint enceinte de lui.

ĎŤĽ{Ű ŸŚŽĚ ŁŇŽĚ ŊŮŽĚ
ĎŽĚŘŐŇĂ ĽČĆĄ ŹĄŇŽĚ ĎĽŇ{Ő

19 Et elle se leva et s’en alla ; et elle ôta son

voile et remit ses habits de veuve.

ŊĽĘ{Ď ĽČĆ-ŽĂ ĎČĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŽĞŮŇ ĽŐŇČ{Ď ĚĎ{Ÿ ČĽĄ
ĎĂŰŐ ĂŇĚ ĎŹĂĎ ČĽĽŐ ŔĚĄŸ{Ď

20 Et Juda envoya le chevreau par son ami,

l’Adullamite, pour retirer le gage des

mains de cette femme ; mais il ne la

trouva point.
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ŸŐĂŇ ĎŐŮŐ ĽŹŘĂ-ŽĂ ŇĂŹĽĚ
ŊĽŘĽ{Ą ĂĚĎ ĎŹČŮĎ ĎĽĂ

ĎĘĄ ĎŽĽĎ-ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ŁŸČĎ-Ň{
ĎŹČŮ

21 Et il interrogea les hommes du lieu, en

disant : Où est cette prostituée qui était à

Enaïm, au bord du chemin? Ils lui

dirent : Il n’y a point eu ici de prostituée.

ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ-ŇĂ ĄŹĽĚ
ŊĚŮŐĎ ĽŹŘĂ ŊĆĚ ĎĽŽĂŰŐ
ĎŹČŮ ĎĘĄ ĎŽĽĎ-ĂŇ ĚŸŐĂ

22 Et il retourna vers Juda et dit : Je ne l’ai

point trouvée, et même les gens du lieu

ont dit : Il n’y a point eu ici de prostituée.

ĎĽĎŘ ŔŤ ĎŇ-ĞŮŽ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ĽČĆĎ ĽŽĞŇŹ ĎŘĎ ĘĚĄŇ
ĎŽĂŰŐ ĂŇ ĎŽĂĚ

23 Et Juda dit : Qu’elle garde cela ! Il ne faut

pas qu’on se moque de nous. C’est un

fait que j’ai envoyé ce chevreau, et tu ne

l’as point trouvée.

ČĆĽĚ ŊĽŹČĞ ŹŇŹŐŃ ĽĎĽĚ
ŁŽŇŃ ŸŐŽ ĎŽŘĘ ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽŇ
ŸŐĂĽĚ ŊĽŘĚŘĘŇ ĎŸĎ ĎŘĎ ŊĆĚ
ŞŸŹŽĚ ĎĚĂĽŰĚĎ ĎČĚĎĽ

24 Et il arriva qu’environ trois mois après

on alla dire à Juda : Thamar, ta belle-fille,

s’est prostituée, et même la voilà

enceinte de ses prostitutions. Et Juda dit :

Faites-la sortir, et qu’elle soit brûlée.

ĎĞŇŹ ĂĽĎĚ ŽĂŰĚŐ ĂĚĎ
ĎŇĂ-ŸŹĂ ŹĽĂŇ ŸŐĂŇ ĎĽŐĞ-ŇĂ
ĂŘ-ŸŃĎ ŸŐĂŽĚ ĎŸĎ ĽŃŘĂ ĚŇ
ĎĹŐĎĚ ŊĽŇĽŽŤĎĚ ŽŐŽĞĎ ĽŐŇ

ĎŇĂĎ

25 Comme on la faisait sortir, elle envoya

dire à son beau-père : C’est d’un homme

à qui ceci appartient que je suis enceinte.

Elle dit encore : Examine, je te prie, à qui

sont ce cachet et ces cordons, et ce bâton.

ĎŮČŰ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ ŸŃĽĚ
ĎŇŹŇ ĎĽŽŽŘ-ĂŇ ŔŃ-Ň{-ĽŃ ĽŘŐŐ
ĎŽ{ČŇ ČĚ{ ŞŚĽ-ĂŇĚ ĽŘĄ

26 Et Juda les reconnut et dit : Elle est plus

juste que moi ; [c’est arrivé] parce que je

ne l’ai point donnée à Schéla, mon fils. Et

il ne la connut plus.

ŊĽŐĚĂŽ ĎŘĎĚ ĎŽČŇ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ĎŘĹĄĄ

27 Et à l’époque où elle devait accoucher,

voici il y avait des jumeaux dans son

sein.
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ĞŮŽĚ ČĽ-ŔŽĽĚ ĎŽČŇĄ ĽĎĽĚ
ĽŘŹ ĚČĽ-Ň{ ŸŹŮŽĚ ŽČŇĽŐĎ
ĎŘŹĂŸ ĂŰĽ ĎĘ ŸŐĂŇ

28 Et pendant qu’elle enfantait, l’un d’eux

étendit une main ; et l’accoucheuse la

prit et y lia un fil écarlate en disant : C’est

celui-ci qui est sorti le premier.

ĂŰĽ ĎŘĎĚ ĚČĽ ĄĽŹŐŃ ĽĎĽĚ
ŁĽŇ{ ŽŰŸŤ-ĎŐ ŸŐĂŽĚ ĚĽĞĂ
ŢŸŤ ĚŐŹ ĂŸŮĽĚ ŢŸŤ

29 Mais il retira sa main, et voici son frère

sortit. Et elle dit : Quelle brèche tu as

faite ! La brèche soit sur toi ! Et on le

nomma Pérets.

ĚČĽ-Ň{ ŸŹĂ ĚĽĞĂ ĂŰĽ ŸĞĂĚ
ĞŸĘ ĚŐŹ ĂŸŮĽĚ ĽŘŹĎ

30 Ensuite sortit son frère, qui avait à sa

main le fil écarlate, et on le nomma

Zérach.



GENÈSE 39 180

Chapitre 39

ĚĎŘŮĽĚ ĎŐĽŸŰŐ ČŸĚĎ ŞŚĚĽĚ
ŸŹ Ď{ŸŤ ŚĽŸŚ ŸŤĽĹĚŤ
ČĽĽŐ ĽŸŰŐ ŹĽĂ ŊĽĞĄĹĎ

ĎŐŹ ĚĎČŸĚĎ ŸŹĂ ŊĽŇĂ{ŐŹĽĎ

1 Joseph fut emmené en Egypte, et

Potiphar, officier de Pharaon, chef des

gardes, homme égyptien, l’acheta des

Ismaélites qui l’y avaient amené.

ŹĽĂ ĽĎĽĚ ŞŚĚĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ĚĽŘČĂ ŽĽĄĄ ĽĎĽĚ ĞĽŇŰŐ

ĽŸŰŐĎ

2 Et l’Eternel fut avec Joseph, et Joseph

menait toutes choses à bien et son maître,

l’Egyptien, le plaça dans sa maison.

ĚŽĂ ĎĚĎĽ ĽŃ ĚĽŘČĂ ĂŸĽĚ
ĞĽŇŰŐ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŇŃĚ

ĚČĽĄ

3 Et son maître vit que l’Eternel était avec

lui, et que l’Eternel faisait réussir entre

ses mains tout ce qu’il faisait.

ĚĽŘĽ{Ą ŔĞ ŞŚĚĽ ĂŰŐĽĚ
ĚŽĽĄ-Ň{ ĚĎČŮŤĽĚ ĚŽĂ ŽŸŹĽĚ
ĚČĽĄ ŔŽŘ ĚŇ-ŹĽ-ŇŃĚ

4 Et Joseph trouva grâce à ses yeux, et il

fut employé à son service, et son maître

l’établit sur sa maison et lui remit tout ce

qui lui appartenait.

ĚŽĽĄĄ ĚŽĂ ČĽŮŤĎ ĘĂŐ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŁŸĄĽĚ ĚŇ-ŹĽ ŸŹĂ-ŇŃ Ň{Ě
ŞŚĚĽ ŇŇĆĄ ĽŸŰŐĎ ŽĽĄ-ŽĂ
ŸŹĂ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ŽŃŸĄ ĽĎĽĚ
ĎČŹĄĚ ŽĽĄĄ ĚŇ-ŹĽ

5 Et dès qu’il l’eut établi sur sa maison et

sur tout ce qui lui appartenait, l’Eternel

bénit la maison de l’Egyptien à cause de

Joseph. Et la bénédiction de l’Eternel fut

sur tout ce qui lui appartenait, dans la

maison et aux champs.



GENÈSE 39 181

ŞŚĚĽ-ČĽĄ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ ĄĘ{ĽĚ
ĽŃ ĎŐĚĂŐ ĚŽĂ {ČĽ-ĂŇĚ

ĽĎĽĚ ŇŃĚĂ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŊĞŇĎ-ŊĂ
ĎĂŸŐ ĎŤĽĚ ŸĂŽ-ĎŤĽ ŞŚĚĽ

6 Et il abandonna aux soins de Joseph tout

ce qui lui appartenait, et avec lui il ne

s’informa plus de rien, si ce n’est des

aliments qu’il prenait. Et Joseph était

beau de taille et beau de visage.

ĂŹŽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŞŚĚĽ-ŇĂ ĎĽŘĽ{-ŽĂ ĚĽŘČĂ-ŽŹĂ
ĽŐ{ ĎĄŃŹ ŸŐĂŽĚ

7 Et il arriva après ces choses que la

femme de son maître jeta les yeux sur

Joseph et dit : Couche avec moi.

ĚĽŘČĂ ŽŹĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŔĂŐĽĚ
ŽĽĄĄ-ĎŐ ĽŽĂ {ČĽ-ĂŇ ĽŘČĂ ŔĎ
ĽČĽĄ ŔŽŘ ĚŇ-ŹĽ-ŸŹĂ ŇŃĚ

8 Et il refusa et dit à la femme de son

maître : Voici mon maître ne s’informe

avec moi de rien dans la maison, et il a

remis entre mes mains tout ce qui lui

appartient.

ĽŘŐŐ ĎĘĎ ŽĽĄĄ ŇĚČĆ ĚŘŘĽĂ
ĽŃ ĎŐĚĂŐ ĽŘŐŐ ŁŹĞ-ĂŇĚ
ŁĽĂĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ŸŹĂĄ ŁŽĚĂ-ŊĂ
ŽĂĘĎ ĎŇČĆĎ Ď{ŸĎ ĎŹ{Ă
ŊĽĎŇĂŇ ĽŽĂĹĞĚ

9 Il n’est pas plus grand que moi dans

cette maison, et il ne m’a rien interdit

que toi, parce que tu es sa femme.

Comment ferais-je ce grand mal et

pécherais-je contre Dieu?

ŊĚĽ ŊĚĽ ŞŚĚĽ-ŇĂ ĎŸĄČŃ ĽĎĽĚ
ĎŇŰĂ ĄŃŹŇ ĎĽŇĂ {ŐŹ-ĂŇĚ

ĎŐ{ ŽĚĽĎŇ

10 Et comme elle en parlait tous les jours à

Joseph et qu’il ne consentait point à

coucher auprès d’elle ni à être avec elle,

ĎŽĽĄĎ ĂĄĽĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎŃ ĽĎĽĚ
ŹĽĂ ŔĽĂĚ ĚŽŃĂŇŐ ŽĚŹ{Ň
ŽĽĄĄ ŊŹ ŽĽĄĎ ĽŹŘĂŐ

11 il arriva un certain jour que Joseph, étant

entré dans la maison pour faire ses

affaires, sans qu’il y eût là au logis aucun

des gens de la maison,
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ĎĄŃŹ ŸŐĂŇ ĚČĆĄĄ ĚĎŹŤŽŽĚ
ŚŘĽĚ ĎČĽĄ ĚČĆĄ ĄĘ{ĽĚ ĽŐ{

ĎŰĚĞĎ ĂŰĽĚ

12 elle le saisit par son vêtement en disant :

Couche avec moi. Et il lui laissa son

vêtement dans la main, et il s’enfuit et

sortit de la maison.

ĚČĆĄ ĄĘ{-ĽŃ ĎŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĎŰĚĞĎ ŚŘĽĚ ĎČĽĄ

13 Et quand elle vit qu’il lui avait laissé son

vêtement dans la main et qu’il s’était

enfui dehors,

ŸŐĂŽĚ ĎŽĽĄ ĽŹŘĂŇ ĂŸŮŽĚ
ŹĽĂ ĚŘŇ ĂĽĄĎ ĚĂŸ ŸŐĂŇ ŊĎŇ
ĄŃŹŇ ĽŇĂ ĂĄ ĚŘĄ ŮĞŰŇ ĽŸĄ{
ŇĚČĆ ŇĚŮĄ ĂŸŮĂĚ ĽŐ{

14 elle appela les gens de sa maison et leur

parla disant : Voyez, on nous a amené un

homme hébreu pour s’amuser de nous. Il

est entré vers moi pour coucher avec

moi ; et j’ai appelé à grands cris ;

ĽŇĚŮ ĽŽŐĽŸĎ-ĽŃ Ě{ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĽŇŰĂ ĚČĆĄ ĄĘ{ĽĚ ĂŸŮĂĚ
ĎŰĚĞĎ ĂŰĽĚ ŚŘĽĚ

15 et quand il a entendu que j’élevais la

voix et que je criais, il a laissé son

vêtement à côté de moi et s’est enfui et

est sorti de la maison.

ĂĚĄ-Č{ ĎŇŰĂ ĚČĆĄ ĞŘŽĚ
ĚŽĽĄ-ŇĂ ĚĽŘČĂ

16 Et elle garda près d’elle le vêtement de

Joseph jusqu’à ce que son maître rentrât.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ ĚĽŇĂ ŸĄČŽĚ
ĽŸĄ{Ď ČĄ{Ď ĽŇĂ-ĂĄ ŸŐĂŇ
ĽĄ ŮĞŰŇ ĚŘŇ ŽĂĄĎ-ŸŹĂ

17 Et elle lui parla de cette manière, disant :

Le serviteur hébreu que tu nous as

amené est venu vers moi pour s’amuser

de moi.

ĂŸŮĂĚ ĽŇĚŮ ĽŐĽŸĎŃ ĽĎĽĚ
ŚŘĽĚ ĽŇŰĂ ĚČĆĄ ĄĘ{ĽĚ

ĎŰĚĞĎ

18 Et quand j’ai élevé la voix et que j’ai

appelé, il a laissé son vêtement à côté de

moi et s’est enfui dehors.
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ĽŸĄČ-ŽĂ ĚĽŘČĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎŸĄČ ŸŹĂ ĚŽŹĂ
ŁČĄ{ ĽŇ ĎŹ{ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ

ĚŤĂ ŸĞĽĚ

19 Et quand le maître de Joseph eut

entendu les paroles de sa femme, qui lui

disait : Voilà ce que m’a fait ton serviteur,

sa colère s’enflamma.

ĚĎŘŽĽĚ ĚŽĂ ŞŚĚĽ ĽŘČĂ ĞŮĽĚ
ĽŸĚŚĂ -ŸŹĂ ŊĚŮŐ ŸĎŚĎ ŽĽĄ-ŇĂ
ŊŹ-ĽĎĽĚ ŊĽŸĚŚĂ ŁŇŐĎ ĽŸĽŚĂ

ŸĎŚĎ ŽĽĄĄ

20 Et le maître de Joseph le prit et le mit

dans la prison ; c’était le lieu où étaient

détenus les prisonniers du roi. Il fut là

dans la prison.

ĚĽŇĂ ĹĽĚ ŞŚĚĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ŸŹ ĽŘĽ{Ą ĚŘĞ ŔŽĽĚ ČŚĞ
ŸĎŚĎ-ŽĽĄ

21 Et l’Eternel fut avec Joseph, et il étendit

sur lui sa bonté et lui concilia la faveur

du gouverneur de la prison.

ŞŚĚĽ-ČĽĄ ŸĎŚĎ-ŽĽĄ ŸŹ ŔŽĽĚ
ŸĎŚĎ ŽĽĄĄ ŸŹĂ ŊŸĽŚĂĎ-ŇŃ ŽĂ
ĎĽĎ ĂĚĎ ŊŹ ŊĽŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ

ĎŹ{

22 Et le gouverneur de la prison confia à

Joseph tous les prisonniers qui étaient

dans la prison ; et tout ce qui s’y faisait,

c’était lui qui le faisait.

ĎĂŸ ŸĎŚĎ-ŽĽĄ ŸŹ ŔĽĂ
ĎĚĎĽ ŸŹĂĄ ĚČĽĄ ĎŐĚĂŐ-ŇŃ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĎŹ{ ĂĚĎ-ŸŹĂĚ ĚŽĂ

ĞĽŇŰŐ

23 Le gouverneur de la prison ne prenait

connaissance de rien de tout ce que

Joseph avait en mains, parce que

l’Eternel était avec lui et que l’Eternel

faisait réussir ce qu’il faisait.
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Chapitre 40

ĚĂĹĞ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎŤĂĎĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ĎŮŹŐ
ŊĽŸŰŐ ŁŇŐŇ ŊĎĽŘČĂŇ

1 Il arriva après ces choses que l’échanson

du roi d’Egypte et le panetier commirent

une faute envers leur seigneur, envers le

roi d’Egypte.

ĚĽŚĽŸŚ ĽŘŹ Ň{ Ď{ŸŤ ŞŰŮĽĚ
ŸŹ Ň{Ě ŊĽŮŹŐĎ ŸŹ Ň{

ŊĽŤĚĂĎ

2 Et Pharaon fut irrité contre ses deux

officiers, contre le chef des échansons et

le chef des panetiers ;

ŸŹ ŽĽĄ ŸŐŹŐĄ ŊŽĂ ŔŽĽĚ
ŊĚŮŐ ŸĎŚĎ ŽĽĄ-ŇĂ ŊĽĞĄĹĎ
ŊŹ ŸĚŚĂ ŞŚĚĽ ŸŹĂ

3 et il les fit enfermer chez le chef des

gardes, dans la prison, dans le lieu où

Joseph était enfermé.

ŞŚĚĽ-ŽĂ ŊĽĞĄĹĎ ŸŹ ČŮŤĽĚ
ŊĽŐĽ ĚĽĎĽĚ ŊŽĂ ŽŸŹĽĚ ŊŽĂ

ŸŐŹŐĄ

4 Et le chef des gardes établit Joseph

auprès d’eux, et il les servait ; et ils furent

quelque temps en prison.

ŹĽĂ ŊĎĽŘŹ ŊĚŇĞ ĚŐŇĞĽĚ
ŔĚŸŽŤŃ ŹĽĂ ČĞĂ ĎŇĽŇĄ ĚŐŇĞ
ŁŇŐŇ ŸŹĂ ĎŤĂĎĚ ĎŮŹŐĎ ĚŐŇĞ
ŽĽĄĄ ŊĽŸĚŚĂ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ

ŸĎŚĎ

5 Et l’échanson et le panetier du roi

d’Egypte, qui étaient enfermés dans la

prison, eurent tous deux un songe dans

la même nuit, chacun un songe différent,

chacun un songe ayant sa signification

particulière.

ĂŸĽĚ ŸŮĄĄ ŞŚĚĽ ŊĎĽŇĂ ĂĄĽĚ
ŊĽŤ{Ę ŊŘĎĚ ŊŽĂ

6 Et Joseph vint chez eux au matin, et il vit

qu’ils étaient tristes.
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ŸŹĂ Ď{ŸŤ ĽŚĽŸŚ-ŽĂ ŇĂŹĽĚ
ŸŐĂŇ ĚĽŘČĂ ŽĽĄ ŸŐŹŐĄ ĚŽĂ
ŊĚĽĎ ŊĽ{Ÿ ŊŃĽŘŤ {ĚČŐ

7 Et il questionna les officiers de Pharaon,

qui étaient avec lui en prison dans la

maison de son maître, et leur dit : D’où

vient que vous avez aujourd’hui

mauvais visage?

ĚŘŐŇĞ ŊĚŇĞ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚŽĂ ŔĽĂ ŸŽŤĚ
ŊĽŘŸŽŤ ŊĽĎŇĂŇ ĂĚŇĎ ŞŚĚĽ

ĽŇ ĂŘ-ĚŸŤŚ

8 Et ils lui dirent : Nous avons fait un

songe, et il n’y a personne pour

l’interpréter. Et Joseph dit : Les

interprétations ne sont-elles pas à Dieu?

Racontez-moi, je vous prie.

ĚŐŇĞ-ŽĂ ŊĽŮŹŐĎ-ŸŹ ŸŤŚĽĚ
ĽŐĚŇĞĄ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŞŚĚĽŇ
ĽŘŤŇ ŔŤĆ-ĎŘĎĚ

9 Et le chef des échansons raconta à Joseph

le songe qu’il avait eu et lui dit : Dans

mon songe, voici un cep était devant

moi ;

ĂĽĎĚ ŊĆĽŸŹ ĎŹŇŹ ŔŤĆĄĚ
ĚŇĽŹĄĎ ĎŰŘ ĎŽŇ{ ŽĞŸŤŃ
ŊĽĄŘ{ ĎĽŽŇŃŹĂ

10 et à ce cep il y avait trois sarments. Et à

peine eut-il poussé que sa fleur sortit et

que ses grappes donnèrent des raisins

mûrs.

ĞŮĂĚ ĽČĽĄ Ď{ŸŤ ŚĚŃĚ
ŚĚŃ-ŇĂ ŊŽĂ ĹĞŹĂĚ ŊĽĄŘ{Ď-ŽĂ
ŞŃ-Ň{ ŚĚŃĎ-ŽĂ ŔŽĂĚ Ď{ŸŤ

Ď{ŸŤ

11 Et la coupe de Pharaon était dans ma

main, et je pris des raisins, et je pressai le

jus dans la coupe de Pharaon, et je mis la

coupe dans la main de Pharaon.

ĚŘŸŽŤ ĎĘ ŞŚĚĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĎ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŊĽĆŸŹĎ ŽŹŇŹ

12 Et Joseph lui dit : Voici l’interprétation.

Les trois sarments sont trois jours.

Ď{ŸŤ ĂŹĽ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ČĚ{Ą
ŽŽŘĚ ŁŘŃ-Ň{ ŁĄĽŹĎĚ ŁŹĂŸ-ŽĂ
ŔĚŹĂŸĎ ĹŤŹŐŃ ĚČĽĄ Ď{ŸŤ-ŚĚŃ

ĚĎŮŹŐ ŽĽĽĎ ŸŹĂ

13 Encore trois jours, et Pharaon élèvera ta

tête et te rétablira dans ta charge, et tu

mettras la coupe de Pharaon dans sa

main, selon l’office que tu remplissais

auparavant quand tu étais son échanson.
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ĄĹĽĽ ŸŹĂŃ ŁŽĂ ĽŘŽŸŃĘ-ŊĂ ĽŃ
ČŚĞ ĽČŐ{ ĂŘ-ŽĽŹ{Ě ŁŇ
ĽŘŽĂŰĚĎĚ Ď{ŸŤ-ŇĂ ĽŘŽŸŃĘĎĚ

ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŔŐ

14 Si tu te souviens de moi quand tout ira

bien pour toi, et si tu daignes user de

bonté envers moi, parle de moi à

Pharaon et fais-moi sortir de cette

maison.

ŊĽŸĄ{Ď ŢŸĂŐ ĽŽĄŘĆ ĄŘĆ-ĽŃ
ĚŐŹ-ĽŃ ĎŐĚĂŐ ĽŽĽŹ{-ĂŇ ĎŤ-ŊĆĚ

ŸĚĄĄ ĽŽĂ

15 Car c’est par un vol que j’ai été enlevé du

pays des Hébreux, et ici même je n’ai rien

fait pour qu’on me mît dans cette fosse.

ŸŽŤ ĄĚĹ ĽŃ ŊĽŤĂĎ-ŸŹ ĂŸĽĚ
ĽŐĚŇĞĄ ĽŘĂ-ŞĂ ŞŚĚĽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŹĂŸ-Ň{ ĽŸĞ ĽŇŚ ĎŹŇŹ ĎŘĎĚ

16 Et le chef des panetiers, voyant que

Joseph avait donné une interprétation

favorable, lui dit : Moi aussi, dans mon

songe, voici j’avais trois corbeilles de

pain blanc sur la tête.

Ď{ŸŤ ŇŃĂŐ ŇŃŐ ŔĚĽŇ{Ď ŇŚĄĚ
ŊŽĂ ŇŃĂ ŞĚ{ĎĚ ĎŤĂ ĎŹ{Ő
ĽŹĂŸ Ň{Ő ŇŚĎ-ŔŐ

17 Et dans la corbeille de dessus, il y avait

toutes sortes de pâtisseries faites pour

Pharaon ; et les oiseaux les mangeaient

de la corbeille qui était sur ma tête.

ĚŘŸŽŤ ĎĘ ŸŐĂĽĚ ŞŚĚĽ Ŕ{ĽĚ
ŊĎ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŊĽŇŚĎ ŽŹŇŹ

18 Et Joseph répondit et dit : Voici

l’interprétation. Les trois corbeilles sont

trois jours.

Ď{ŸŤ ĂŹĽ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ČĚ{Ą
ŁŽĚĂ ĎŇŽĚ ŁĽŇ{Ő ŁŹĂŸ-ŽĂ
ŁŸŹĄ-ŽĂ ŞĚ{Ď ŇŃĂĚ Ţ{-Ň{

ŁĽŇ{Ő

19 Encore trois jours, et Pharaon enlèvera ta

tête de dessus toi et te pendra à un bois,

et les oiseaux mangeront ta chair de

dessus toi.
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ŽČŇĎ ŊĚĽ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĚĽČĄ{-ŇŃŇ ĎŽŹŐ Ź{ĽĚ Ď{ŸŤ-ŽĂ
ŊĽŮŹŐĎ ŸŹ ŹĂŸ-ŽĂ ĂŹĽĚ
ŁĚŽĄ ŊĽŤĂĎ ŸŹ ŹĂŸ-ŽĂĚ

ĚĽČĄ{

20 Et il arriva le troisième jour, jour de

naissance de Pharaon, qu’il fit un festin à

tous ses serviteurs, et il éleva la tête du

chef des échansons et la tête du chef des

panetiers au milieu de ses serviteurs.

ĚĎŮŹŐ-Ň{ ŊĽŮŹŐĎ ŸŹ-ŽĂ ĄŹĽĚ
Ď{ŸŤ ŞŃ-Ň{ ŚĚŃĎ ŔŽĽĚ

21 Il rétablit dans son office d’échanson le

chef des échansons, qui mit la coupe

dans la main de Pharaon,

ŸŽŤ ŸŹĂŃ ĎŇŽ ŊĽŤĂĎ ŸŹ ŽĂĚ
ŞŚĚĽ ŊĎŇ

22 et il fit pendre le chef des panetiers, selon

l’interprétation que Joseph leur avait

donnée.

ŞŚĚĽ-ŽĂ ŊĽŮŹŐĎ-ŸŹ ŸŃĘ-ĂŇĚ
ĚĎĞŃŹĽĚ

23 Et le chef des échansons ne parla pas de

Joseph, et l’oublia.
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Chapitre 41

Ď{ŸŤĚ ŊĽŐĽ ŊĽŽŘŹ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ŸĂĽĎ-Ň{ ČŐ{ ĎŘĎĚ ŊŇĞ

1 Et il arriva, après deux ans entiers, que

Pharaon eut un songe. Voici il se tenait

près du fleuve ;

ŽĚŸŤ {ĄŹ ŽŇ{ ŸĂĽĎ-ŔŐ ĎŘĎĚ
ŸŹĄ ŽĂĽŸĄĚ ĎĂŸŐ ŽĚŤĽ
ĚĞĂĄ ĎŘĽ{ŸŽĚ

2 et voici que du fleuve montaient sept

vaches belles à voir et fort grasses, et

elles se mirent à paître dans la prairie.

ŽĚŇ{ ŽĚŸĞĂ ŽĚŸŤ {ĄŹ ĎŘĎĚ
ĎĂŸŐ ŽĚ{Ÿ ŸĂĽĎ-ŔŐ ŔĎĽŸĞĂ
ŇŰĂ ĎŘČŐ{ŽĚ ŸŹĄ ŽĚŮČĚ
ŸĂĽĎ ŽŤŹ-Ň{ ŽĚŸŤĎ

3 Et voici sept autres vaches montaient du

fleuve après elles, laides à voir et fort

maigres, et elles vinrent se placer à côté

des vaches qui étaient sur le bord du

fleuve.

ĎĂŸŐĎ ŽĚ{Ÿ ŽĚŸŤĎ ĎŘŇŃĂŽĚ
ŽĚŸŤĎ {ĄŹ ŽĂ ŸŹĄĎ ŽŮČĚ
ŢŮĽĽĚ ŽĂĽŸĄĎĚ ĎĂŸŐĎ ŽŤĽ

Ď{ŸŤ

4 Et les vaches laides et maigres

dévorèrent les sept vaches belles et

grasses. Et Pharaon s’éveilla.

{ĄŹ ĎŘĎĚ ŽĽŘŹ ŊŇĞĽĚ ŔŹĽĽĚ
ČĞĂ ĎŘŮĄ ŽĚŇ{ ŊĽŇĄŹ
ŽĚĄĹĚ ŽĚĂĽŸĄ

5 Et il se rendormit et songea une seconde

fois. Et voici sept épis montaient d’une

même tige, gras et beaux.

ŽĚŮČ ŊĽŇĄŹ {ĄŹ ĎŘĎĚ
ŔĎĽŸĞĂ ŽĚĞŐŰ ŊĽČŮ ŽŤĚČŹĚ

6 Et voici sept épis maigres et brûlés par le

vent d’orient germaient après ceux-là.
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ŽĂ ŽĚŮČĎ ŊĽŇĄŹĎ ĎŘ{ŇĄŽĚ
ŽĚĂĽŸĄĎ ŊĽŇĄŹĎ {ĄŹ
ĎŘĎĚ Ď{ŸŤ ŢŮĽĽĚ ŽĚĂŇŐĎĚ

ŊĚŇĞ

7 Et les épis maigres engloutirent les sept

épis gras et pleins. Et Pharaon s’éveilla ;

et voici c’était un songe.

ĚĞĚŸ Ŋ{ŤŽĚ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ĽŐĹŸĞ-ŇŃ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ĞŇŹĽĚ
ŸŤŚĽĚ ĎĽŐŃĞ-ŇŃ-ŽĂĚ ŊĽŸŰŐ
ŸŽĚŤ-ŔĽĂĚ ĚŐŇĞ-ŽĂ ŊĎŇ Ď{ŸŤ

Ď{ŸŤŇ ŊŽĚĂ

8 Et au matin, étant frappé dans son esprit,

il envoya appeler tous les scribes et tous

les sages d’Egypte. Et Pharaon leur

raconta son songe ; et pas un ne

l’interpréta à Pharaon.

Ď{ŸŤ-ŽĂ ŊĽŮŹŐĎ ŸŹ ŸĄČĽĚ
ŸĽŃĘŐ ĽŘĂ ĽĂĹĞ-ŽĂ ŸŐĂŇ

ŊĚĽĎ

9 Et le chef des échansons parla à Pharaon

disant : Je vais rappeler aujourd’hui mes

fautes.

ĽŽĂ ŔŽĽĚ ĚĽČĄ{-Ň{ ŞŰŮ Ď{ŸŤ
ĽŽĂ ŊĽĞĄĹĎ ŸŹ ŽĽĄ ŸŐŹŐĄ

ŊĽŤĂĎ ŸŹ ŽĂĚ

10 Pharaon s’était irrité contre ses,

serviteurs et m’avait mis en prison dans

la maison du chef des gardes, moi et le

chef des panetiers.

ĽŘĂ ČĞĂ ĎŇĽŇĄ ŊĚŇĞ ĎŐŇĞŘĚ
ĚŐŇĞ ŔĚŸŽŤŃ ŹĽĂ ĂĚĎĚ

ĚŘŐŇĞ

11 Et nous eûmes un songe dans une même

nuit, moi et lui ; nous eûmes chacun un

songe ayant sa propre signification.

ŸŹŇ ČĄ{ ĽŸĄ{ Ÿ{Ř ĚŘŽĂ ŊŹĚ
ĚŘŇ-ŸŽŤĽĚ ĚŇ-ŸŤŚŘĚ ŊĽĞĄĹĎ
ŸŽŤ ĚŐŇĞŃ ŹĽĂ ĚŘĽŽŐŇĞ-ŽĂ

12 Et il y avait là avec nous un jeune homme

hébreu, serviteur du chef des gardes, et

nous lui racontâmes nos songes, et il

nous en donna l’interprétation ; il donna

à chacun l’interprétation de son songe.
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ĎĽĎ ŔŃ ĚŘŇ-ŸŽŤ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎŇŽ ĚŽĂĚ ĽŘŃ-Ň{ ĄĽŹĎ ĽŽĂ

13 Et il arriva que les choses se passèrent

comme il avait interprété ; moi, on me

rétablit dans mon poste, et lui, on le

pendit.

ŞŚĚĽ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ Ď{ŸŤ ĞŇŹĽĚ
ĞŇĆĽĚ ŸĚĄĎ-ŔŐ ĚĎŰĽŸĽĚ

Ď{ŸŤ-ŇĂ ĂĄĽĚ ĚĽŽŇŐŹ ŞŇĞĽĚ

14 Et Pharaon envoya appeler Joseph, et on

le fit sortir en hâte de la fosse. On le rasa,

on lui mit d’autres habits, et il vint vers

Pharaon.

ŊĚŇĞ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂĚ ĚŽĂ ŔĽĂ ŸŽŤĚ ĽŽŐŇĞ

ŊĚŇĞ {ŐŹŽ ŸŐĂŇ ŁĽŇ{ ĽŽ{ŐŹ
ĚŽĂ ŸŽŤŇ

15 Et Pharaon dit à Joseph : J’ai eu un songe

et il n’y a personne qui l’interprète. Et j’ai

entendu dire de toi que, quand tu

entends, un songe, tu l’interprètes.

ŸŐĂŇ Ď{ŸŤ-ŽĂ ŞŚĚĽ Ŕ{ĽĚ
ŊĚŇŹ-ŽĂ ĎŘ{Ľ ŊĽĎŇĂ ĽČ{ŇĄ

Ď{ŸŤ

16 Et Joseph répondit à Pharaon en disant :

Ce n’est pas moi, c’est Dieu qui donnera

la réponse favorable à Pharaon.

ĽŐŇĞĄ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸĄČĽĚ
ŸĂĽĎ ŽŤŹ-Ň{ ČŐ{ ĽŘŘĎ

17 Et Pharaon dit à Joseph : Dans mon

songe, voici je me tenais sur le bord du

fleuve.

ŽĚŸŤ {ĄŹ ŽŇ{ ŸĂĽĎ-ŔŐ ĎŘĎĚ
ŸĂŽ ŽŤĽĚ ŸŹĄ ŽĚĂĽŸĄ
ĚĞĂĄ ĎŘĽ{ŸŽĚ

18 Et voici que du fleuve montaient sept

vaches grasses et de belle apparence, et

elles se mirent à paître dans la prairie.

ŽĚŇ{ ŽĚŸĞĂ ŽĚŸŤ-{ĄŹ ĎŘĎĚ
ČĂŐ ŸĂŽ ŽĚ{ŸĚ ŽĚŇČ ŔĎĽŸĞĂ
ĎŘĎŃ ĽŽĽĂŸ-ĂŇ ŸŹĄ ŽĚŮŸĚ
{ŸŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ

19 Et voici sept autres vaches montaient

après elles, chétives, de très laide

apparence et fort maigres ; je n’en ai

point vu de pareilles en laideur dans tout

le pays d’Egypte.
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ŽĚŮŸĎ ŽĚŸŤĎ ĎŘŇŃĂŽĚ
ŽĚŸŤĎ {ĄŹ ŽĂ ŽĚ{ŸĎĚ
ŽĂĽŸĄĎ ŽĚŘŹĂŸĎ

20 Et les vaches chétives et laides

dévorèrent les sept premières, les vaches

grasses ;

{ČĚŘ ĂŇĚ ĎŘĄŸŮ-ŇĂ ĎŘĂĄŽĚ
{Ÿ ŔĎĽĂŸŐĚ ĎŘĄŸŮ-ŇĂ ĚĂĄ-ĽŃ
ŢŮĽĂĚ ĎŇĞŽĄ ŸŹĂŃ

21 et elles entrèrent dans leur ventre sans

qu’il parût qu’elles y fussent entrées :

elles étaient aussi laides à voir

qu’auparavant. Et je m’éveillai.

ŊĽŇĄŹ {ĄŹ ĎŘĎĚ ĽŐŇĞĄ ĂŸĂĚ
ŽĚĄĹĚ ŽĂŇŐ ČĞĂ ĎŘŮĄ ŽŇ{

22 Et je vis en songeant, et voici sept épis

montaient sur une même tige, pleins et

beaux.

ŽĚŮČ ŽĚŐŘŰ ŊĽŇĄŹ {ĄŹ ĎŘĎĚ
ŊĎĽŸĞĂ ŽĚĞŐŰ ŊĽČŮ ŽĚŤČŹ

23 Et voici sept épis stériles, maigres et

brûlés par le vent d’orient, germaient

après ceux-là.

{ĄŹ ŽĂ ŽŮČĎ ŊĽŇĄŹĎ Ŕ{ŇĄŽĚ
ŸŐĂĚ ŽĚĄĹĎ ŊĽŇĄŹĎ
ĽŇ ČĽĆŐ ŔĽĂĚ ŊĽŐĹŸĞĎ-ŇĂ

24 Et les épis maigres engloutirent les sept

beaux épis. J’ai raconté cela aux scribes,

et aucun ne me l’explique.

ŊĚŇĞ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŽĂ ĂĚĎ ČĞĂ Ď{ŸŤ
Ď{ŸŤŇ ČĽĆĎ ĎŹ{ ŊĽĎŇĂĎ

25 Et Joseph dit à Pharaon : Ce que Pharaon

a songé, est un seul songe. Dieu a fait

connaître à Pharaon ce qu’il va faire.

ĎŘĎ ŊĽŘŹ {ĄŹ ŽĄĹĎ ŽŸŤ {ĄŹ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ŽĄĹĎ ŊĽŇĄŹĎ {ĄŹĚ
ĂĚĎ ČĞĂ ŊĚŇĞ ĎŘĎ

26 Les sept belles vaches sont sept années ;

et les sept beaux épis sont sept années ;

c’est un seul et même songe.

Ž{ŸĎĚ ŽĚŮŸĎ ŽĚŸŤĎ {ĄŹĚ
ĎŘĎ ŊĽŘŹ {ĄŹ ŔĎĽŸĞĂ ŽŇ{Ď
ŽĚŤČŹ ŽĚŮŸĎ ŊĽŇĄŹĎ {ĄŹĚ
Ą{Ÿ ĽŘŹ {ĄŹ ĚĽĎĽ ŊĽČŮĎ

27 Et les sept vaches chétives et laides qui

montaient après elles sont sept années ;

et les sept épis vides, brûlés par le vent

d’orient, seront sept années de famine.
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Ď{ŸŤ-ŇĂ ĽŽŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĂĚĎ
ĎĂŸĎ ĎŹ{ ŊĽĎŇĂĎ ŸŹĂ

Ď{ŸŤ-ŽĂ

28 C’est ce que j’ai dit à Pharaon : Dieu a

fait voir à Pharaon ce qu’il va faire.

{ĄŹ ŽĚĂĄ ŊĽŘŹ {ĄŹ ĎŘĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ŇĚČĆ

29 Voici il va venir sept années de grande

abondance dans tout le pays d’Egypte.

ŔĎĽŸĞĂ Ą{Ÿ ĽŘŹ {ĄŹ ĚŐŮĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ {ĄŹĎ-ŇŃ ĞŃŹŘĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ Ą{ŸĎ ĎŇŃĚ

30 Et sept années de famine leur

succéderont, et toute cette abondance

sera oubliée au pays d’Egypte, et la

famine consumera le pays.

ĽŘŤŐ ŢŸĂĄ {ĄŹĎ {ČĚĽ-ĂŇĚ
ČĄŃ-ĽŃ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĂĚĎĎ Ą{ŸĎ

ČĂŐ ĂĚĎ

31 Et l’on ne s’apercevra plus de

l’abondance qui aura été dans le pays, à

cause de la famine qui suivra ; car elle

sera très grande.

Ď{ŸŤ-ŇĂ ŊĚŇĞĎ ŽĚŘŹĎ Ň{Ě
Ŋ{Ő ŸĄČĎ ŔĚŃŘ-ĽŃ ŊĽŐ{Ť
ĚŽŹ{Ň ŊĽĎŇĂĎ ŸĎŐŐĚ ŊĽĎŇĂĎ

32 Et si le songe a été réitéré pour Pharaon,

c’est que la chose est décidée de la part

de Dieu et que Dieu se hâte de l’exécuter.

ŔĚĄŘ ŹĽĂ Ď{ŸŤ ĂŸĽ ĎŽ{Ě
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{ ĚĎŽĽŹĽĚ ŊŃĞĚ

33 Or maintenant, que Pharaon trouve un

homme entendu et sage, et qu’il

l’établisse sur le pays d’Egypte.

ŊĽČŮŤ ČŮŤĽĚ Ď{ŸŤ ĎŹ{Ľ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ ŹŐĞĚ ŢŸĂĎ-Ň{

{ĄŹĎ ĽŘŹ {ĄŹĄ

34 Que Pharaon fasse ceci : qu’il établisse

des commissaires sur le pays, et qu’il

impose du cinquième le pays d’Egypte

durant les sept années d’abondance.



GENÈSE 41 193

ŽĄĹĎ ŊĽŘŹĎ ŇŃĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚŰĄŮĽĚ
ŽĞŽ ŸĄ-ĚŸĄŰĽĚ ĎŇĂĎ ŽĂĄĎ
ĚŸŐŹĚ ŊĽŸ{Ą ŇŃĂ Ď{ŸŤ-ČĽ

35 Et qu’on rassemble tous les vivres que

donneront les bonnes années qui

viennent et qu’on fasse des amas de blé à

la disposition de Pharaon, comme

provision dans les villes, et qu’on les

conserve.

ŢŸĂŇ ŔĚČŮŤŇ ŇŃĂĎ ĎĽĎĚ
ŔĽĽĎŽ ŸŹĂ Ą{ŸĎ ĽŘŹ {ĄŹŇ
ŢŸĂĎ ŽŸŃŽ-ĂŇĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

Ą{ŸĄ

36 Et ces vivres serviront de réserve pour le

pays en vue des sept années de famine

qui seront au pays d’Egypte, et le pays

ne périra pas par la famine.

Ď{ŸŤ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ĄĹĽĽĚ
ĚĽČĄ{-ŇŃ ĽŘĽ{ĄĚ

37 La chose plut à Pharaon et à tous ses

serviteurs.

ĂŰŐŘĎ ĚĽČĄ{-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ĚĄ ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ ŸŹĂ ŹĽĂ ĎĘŃ

38 Et Pharaon dit à ses serviteurs :

Trouverions-nous un homme pareil à

celui-ci, ayant en lui l’Esprit de Dieu?

ĽŸĞĂ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘ-ŇŃ-ŽĂ ŁŽĚĂ ŊĽĎŇĂ {ĽČĚĎ
ŁĚŐŃ ŊŃĞĚ ŔĚĄŘ-ŔĽĂ

39 Et Pharaon dit à Joseph : Puisque Dieu

t’a fait connaître tout cela, nul n’est

entendu et sage comme toi.

ŁĽŤ-Ň{Ě ĽŽĽĄ-Ň{ ĎĽĎŽ ĎŽĂ
ŇČĆĂ ĂŚŃĎ ŮŸ ĽŐ{-ŇŃ ŮŹĽ

ŁŐŐ

40 C’est toi qui gouverneras ma maison, et

tout mon peuple obéira à ta bouche ; par

le trône seulement je serai plus grand

que toi.

ĎĂŸ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃ Ň{ ŁŽĂ ĽŽŽŘ

41 Et Pharaon dit à Joseph : Vois, je t’ai

établi sur tout le pays d’Egypte.
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ĚČĽ Ň{Ő ĚŽ{ĄĹ-ŽĂ Ď{ŸŤ ŸŚĽĚ
ŹĄŇĽĚ ŞŚĚĽ ČĽ-Ň{ ĎŽĂ ŔŽĽĚ
ĄĎĘĎ ČĄŸ ŊŹĽĚ ŹŹ-ĽČĆĄ ĚŽĂ

ĚŸĂĚŰ-Ň{

42 Et Pharaon ôta son anneau de sa main et

le mit à la main de Joseph, et il le fit

revêtir d’habits de fin lin et lui mit un

collier d’or au cou.

ĎŘŹŐĎ ŽĄŃŸŐĄ ĚŽĂ ĄŃŸĽĚ
ŁŸĄĂ ĚĽŘŤŇ ĚĂŸŮĽĚ ĚŇ-ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃ Ň{ ĚŽĂ ŔĚŽŘĚ

43 Et il le fit monter sur le second de ses

chars et l’on cria devant lui : A genoux !

Et il fut établi sur tout le pays d’Egypte.

ĽŘĂ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ ŊĽŸĽ-ĂŇ ŁĽČ{ŇĄĚ Ď{ŸŤ
ŢŸĂ-ŇŃĄ ĚŇĆŸ-ŽĂĚ ĚČĽ-ŽĂ

ŊĽŸŰŐ

44 Et Pharaon dit à Joseph : Je suis Pharaon !

Et sans toi nul ne lèvera la main ni le

pied dans tout le pays d’Egypte.

ŽŘŤŰ ŞŚĚĽ-ŊŹ Ď{ŸŤ ĂŸŮĽĚ
ĽĹĚŤ-ŽĄ ŽŘŚĂ-ŽĂ ĚŇ-ŔŽĽĚ ĞŘ{Ť
ŞŚĚĽ ĂŰĽĚ ĎŹĂŇ ŔĂ ŔĎŃ {ŸŤ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{

45 Et Pharaon nomma Joseph

Tsaphnath-Panéach, et il lui donna pour

femme Asnath, fille de Potiphéra,

sacrificateur d’On. Et Joseph sortit pour

visiter le pays d’Egypte.

ĚČŐ{Ą ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ ŞŚĚĽĚ
ĂŰĽĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ
ŸĄ{ĽĚ Ď{ŸŤ ĽŘŤŇŐ ŞŚĚĽ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ

46 Joseph était âgé de trente ans, quand il se

présenta devant Pharaon, roi d’Egypte.

Et Joseph sortit de devant Pharaon, et

parcourut tout le pays d’Egypte.

{ĄŹĎ ĽŘŹ {ĄŹĄ ŢŸĂĎ Ź{ŽĚ
ŊĽŰŐŮŇ

47 Et la terre rapporta à pleines mains

pendant les sept années d’abondance.

ŊĽŘŹ {ĄŹ ŇŃĂ-ŇŃ-ŽĂ ŢĄŮĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ĚĽĎ ŸŹĂ

ŸĽ{Ď-ĎČŹ ŇŃĂ ŊĽŸ{Ą ŇŃĂ-ŔŽĽĚ
ĎŃĚŽĄ ŔŽŘ ĎĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ

48 Et Joseph amassa tous les vivres des sept

années qu’il y eut au pays d’Egypte, et il

mit les vivres dans les villes ; il mit dans

l’intérieur de chaque ville les vivres du

territoire d’alentour.
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ŊĽĎ ŇĚĞŃ ŸĄ ŞŚĚĽ ŸĄŰĽĚ
ŸŤŚŇ ŇČĞ-ĽŃ Č{ ČĂŐ ĎĄŸĎ

ŸŤŚŐ ŔĽĂ-ĽŃ

49 Et Joseph amassa du blé comme le sable

de la mer, en si grande quantité qu’on

cessa de compter, parce qu’il était sans

nombre.

ŊŸĹĄ ŊĽŘĄ ĽŘŹ ČŇĽ ŞŚĚĽŇĚ
ĚŇ-ĎČŇĽ ŸŹĂ Ą{ŸĎ ŽŘŹ ĂĚĄŽ
ŔĚĂ ŔĎŃ {ŸŤ ĽĹĚŤ-ŽĄ ŽŘŚĂ

50 Et avant qu’arrivât l’année de famine, il

naquit à Joseph deux fils que lui enfanta

Asnath, fille de Potiphéra, sacrificateur

d’On.

ŸĚŃĄĎ ŊŹ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĂŸŮĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĽŘŹŘ-ĽŃ ĎŹŘŐ

ĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ĽŇŐ{-ŇŃ-ŽĂ

51 Et Joseph donna au premier-né le nom

de Manassé, car Dieu, dit-il, m’a fait

oublier toute ma peine et toute la maison

de mon père.

ŊĽŸŤĂ ĂŸŮ ĽŘŹĎ ŊŹ ŽĂĚ
ĽĽŘ{ ŢŸĂĄ ŊĽĎŇĂ ĽŘŸŤĎ-ĽŃ

52 Et il donna au second le nom d’Ephraïm,

car Dieu, dit-il, m’a fait fructifier dans le

pays de mon affliction.

ŸŹĂ {ĄŹĎ ĽŘŹ {ĄŹ ĎŘĽŇŃŽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ĎĽĎ

53 Les sept années où l’abondance avait

régné en Egypte s’achevèrent.

ĂĚĄŇ Ą{ŸĎ ĽŘŹ {ĄŹ ĎŘĽŇĞŽĚ
Ą{Ÿ ĽĎĽĚ ŞŚĚĽ ŸŐĂ ŸŹĂŃ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄĚ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃĄ

ŊĞŇ ĎĽĎ

54 Et les sept années de famine

commencèrent à venir, comme Joseph

l’avait dit. Et il y eut famine dans tous les

pays ; mais dans tout le pays d’Egypte il

y avait du pain.

Ů{ŰĽĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃ Ą{ŸŽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĞŇŇ Ď{ŸŤ-ŇĂ Ŋ{Ď
ŞŚĚĽ-ŇĂ ĚŃŇ ŊĽŸŰŐ-ŇŃŇ Ď{ŸŤ
ĚŹ{Ž ŊŃŇ ŸŐĂĽ-ŸŹĂ

55 Puis tout le pays d’Egypte fut affamé ; et

le peuple cria à Pharaon pour avoir du

pain. Et Pharaon dit à tous les

Egyptiens : Allez vers, Joseph ; faites ce

qu’il vous dira.
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ŢŸĂĎ ĽŘŤ-ŇŃ Ň{ ĎĽĎ Ą{ŸĎĚ
ŊĎĄ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĞŽŤĽĚ
Ą{ŸĎ ŮĘĞĽĚ ŊĽŸŰŐŇ ŸĄŹĽĚ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

56 Et la famine était sur toute la face du

pays, et Joseph ouvrit tous les greniers

qu’on y avait établis et vendit du blé aux

Egyptiens. Et la famine s’accrut au pays

d’Egypte.

ŸĄŹŇ ĎŐĽŸŰŐ ĚĂĄ ŢŸĂĎ-ŇŃĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ Ą{ŸĎ ŮĘĞ-ĽŃ ŞŚĚĽ-ŇĂ

57 Et toute la terre venait au pays d’Egypte

pour acheter du blé auprès de Joseph ;

car la famine s’était renforcée sur toute la

terre.
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Chapitre 42

ŊĽŸŰŐĄ ŸĄŹ-ŹĽ ĽŃ ĄŮ{Ľ ĂŸĽĚ
ĎŐŇ ĚĽŘĄŇ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ

ĚĂŸŽŽ

1 Et Jacob, voyant qu’il y avait du blé à

vendre en Egypte, dit à ses fils : Pourquoi

êtes-vous à vous regarder?

ŸĄŹ-ŹĽ ĽŃ ĽŽ{ŐŹ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŘŇ-ĚŸĄŹĚ ĎŐŹ-ĚČŸ ŊĽŸŰŐĄ
ŽĚŐŘ ĂŇĚ ĎĽĞŘĚ ŊŹŐ

2 Et il dit : Voici, j’ai appris qu’il y a du blé

à vendre en Egypte ; descendez-y et

rapportez-nous-en du blé, afin que nous

vivions et ne mourions point.

ŸĄŹŇ ĎŸŹ{ ŞŚĚĽ-ĽĞĂ ĚČŸĽĚ
ŊĽŸŰŐŐ ŸĄ

3 Et les frères de Joseph descendirent au

nombre de dix pour acheter du grain en

Egypte.

ĞŇŹ-ĂŇ ŞŚĚĽ ĽĞĂ ŔĽŐĽŘĄ-ŽĂĚ
ŸŐĂ ĽŃ ĚĽĞĂ-ŽĂ ĄŮ{Ľ
ŔĚŚĂ ĚŘĂŸŮĽ-ŔŤ

4 Mais quant à Benjamin, frère de Joseph,

Jacob ne l’avait pas envoyé avec ses

frères, car il s’était dit : Il est à craindre

qu’il ne lui arrive malheur.

ŁĚŽĄ ŸĄŹŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ
ŢŸĂĄ Ą{ŸĎ ĎĽĎ-ĽŃ ŊĽĂĄĎ

Ŕ{ŘŃ

5 Et les fils d’Israël vinrent pour acheter

du blé parmi les autres arrivants, car la

famine était au pays de Canaan.

ŢŸĂĎ-Ň{ ĹĽŇŹĎ ĂĚĎ ŞŚĚĽĚ
ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃŇ ŸĽĄŹŐĎ ĂĚĎ
ĚŇ-ĚĚĞŽŹĽĚ ŞŚĚĽ ĽĞĂ ĚĂĄĽĚ

ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ

6 Or Joseph était celui qui commandait

dans le pays, et c’était lui qui faisait la

vente du blé à tout le monde. Et les frères

de Joseph vinrent et se prosternèrent

devant lui, la face contre terre.
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ŊŸŃĽĚ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĂŸĽĚ
ŊŽĂ ŸĄČĽĚ ŊĎĽŇĂ ŸŃŘŽĽĚ
ŊŽĂĄ ŔĽĂŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŽĚŹŮ
ŇŃĂ-ŸĄŹŇ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂŐ ĚŸŐĂĽĚ

7 Et Joseph vit ses frères, et il les reconnut ;

mais il fit l’étranger avec eux, et leur

parla avec rudesse et leur dit : D’où

venez-vous? Et ils répondirent : Du pays

de Canaan, pour acheter des vivres.

ĂŇ ŊĎĚ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŞŚĚĽ ŸŃĽĚ
ĚĎŸŃĎ

8 Joseph reconnut donc ses frères et eux ne

le reconnurent pas.

ŸŹĂ ŽĚŐŇĞĎ ŽĂ ŞŚĚĽ ŸŃĘĽĚ
ŊĽŇĆŸŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊĎŇ ŊŇĞ
ŢŸĂĎ ŽĚŸ{-ŽĂ ŽĚĂŸŇ ŊŽĂ

ŊŽĂĄ

9 Et Joseph se souvint des songes qu’il

avait eus à leur sujet. Et il leur dit : Vous

êtes des espions ; c’est pour voir les

points faibles du pays que vous êtes

venus.

ĽŘČĂ ĂŇ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŇŃĂ-ŸĄŹŇ ĚĂĄ ŁĽČĄ{Ě

10 Et ils lui dirent : Non, mon seigneur ; tes

serviteurs sont venus pour acheter des

vivres.

ŊĽŘŃ ĚŘĞŘ ČĞĂ-ŹĽĂ ĽŘĄ ĚŘŇŃ
ŊĽŇĆŸŐ ŁĽČĄ{ ĚĽĎ-ĂŇ ĚŘĞŘĂ

11 Tous tant que nous sommes, nous

sommes fils d’un même père ; nous

sommes honnêtes gens ; tes serviteurs

n’ont jamais été des espions.

ŢŸĂĎ ŽĚŸ{-ĽŃ ĂŇ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĂŸŇ ŊŽĂĄ

12 Et il leur dit : Non, vous êtes, venus pour

voir les points faibles du pays.

ŁĽČĄ{ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚŸŐĂĽĚ
ČĞĂ-ŹĽĂ ĽŘĄ ĚŘĞŘĂ ŊĽĞĂ
ŔĹŮĎ ĎŘĎĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ
ĚŘŘĽĂ ČĞĂĎĚ ŊĚĽĎ ĚŘĽĄĂ-ŽĂ

13 Et ils dirent : Nous, tes serviteurs,

sommes douze frères, fils d’un même

père au pays de Canaan. Et voici le plus

jeune est maintenant avec notre père, et

il y en a un qui n’est plus.
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ŸŹĂ ĂĚĎ ŞŚĚĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŇĆŸŐ ŸŐĂŇ ŊŃŇĂ ĽŽŸĄČ

ŊŽĂ

14 Et Joseph leur dit : J’en reste à ce que je

vous ai dit : vous êtes des espions.

ĚĂŰŽ-ŊĂ Ď{ŸŤ ĽĞ ĚŘĞĄŽ ŽĂĘĄ
ŔĹŮĎ ŊŃĽĞĂ ĂĚĄĄ-ŊĂ ĽŃ ĎĘŐ

ĎŘĎ

15 Voici comment vous serez mis à

l’épreuve. Par la vie de Pharaon ! Si vous

sortez d’ici que votre jeune frère n’y soit

venu !...

ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ĞŮĽĚ ČĞĂ ŊŃŐ ĚĞŇŹ
ŊŃĽŸĄČ ĚŘĞĄĽĚ ĚŸŚĂĎ ŊŽĂĚ
Ď{ŸŤ ĽĞ ĂŇ-ŊĂĚ ŊŃŽĂ ŽŐĂĎ

ŊŽĂ ŊĽŇĆŸŐ ĽŃ

16 Envoyez l’un de vous chercher votre

frère, et vous, restez prisonniers ; et que

vos paroles soient mises à l’épreuve, et

l’on verra si vous dites vrai ; sinon, par la

vie de Pharaon ! c’est que vous êtes des

espions.

ŽŹŇŹ ŸŐŹŐ-ŇĂ ŊŽĂ ŞŚĂĽĚ
ŊĽŐĽ

17 Et il les mit tous ensemble en prison

pour trois jours.

ŊĚĽĄ ŞŚĚĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĽĞĚ ĚŹ{ ŽĂĘ ĽŹĽŇŹĎ
ĂŸĽ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ

18 Et au troisième jour Joseph leur dit :

Faites ceci et vous vivrez. Je crains Dieu !

ŸŚĂĽ ČĞĂ ŊŃĽĞĂ ŊŽĂ ŊĽŘŃ-ŊĂ
ĚŃŇ ŊŽĂĚ ŊŃŸŐŹŐ ŽĽĄĄ
ŊŃĽŽĄ ŔĚĄ{Ÿ ŸĄŹ ĚĂĽĄĎ

19 Si vous êtes honnêtes gens, que l’un de

vous, votre frère, reste ici lié dans votre

prison ; et vous, allez, emportez du blé

pour les besoins de vos familles.

ĽŇĂ ĚĂĽĄŽ ŔĹŮĎ ŊŃĽĞĂ-ŽĂĚ
ĚŽĚŐŽ ĂŇĚ ŊŃĽŸĄČ ĚŘŐĂĽĚ

ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ

20 Et amenez-moi votre frère cadet ; et vos

paroles seront vérifiées, et vous ne

mourrez point. Et ils firent ainsi.
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ŇĄĂ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĚŘĽĞĂ-Ň{ ĚŘĞŘĂ ŊĽŐŹĂ
ĚŘŘĞŽĎĄ ĚŹŤŘ ŽŸŰ ĚŘĽĂŸ
ĎĂĄ ŔŃ-Ň{ ĚŘ{ŐŹ ĂŇĚ ĚŘĽŇĂ
ŽĂĘĎ ĎŸŰĎ ĚŘĽŇĂ

21 Et ils se dirent l’un à l’autre :

Certainement nous sommes punis à

cause de notre frère ; car nous avons vu

la détresse de son âme, quand il nous

demandait grâce, et nous ne l’avons

point écouté ; voilà pourquoi nous nous

trouvons dans cette détresse.

ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ ŊŽĂ ŔĄĚĂŸ Ŕ{ĽĚ
ĚĂĹĞŽ-ŇĂ ŸŐĂŇ ŊŃĽŇĂ ĽŽŸŐĂ
ĎŘĎ ĚŐČ-ŊĆĚ ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ČŇĽĄ

ŹŸČŘ

22 Et Ruben leur répondit : Ne vous

disais-je pas bien : Ne commettez pas de

péché contre l’enfant? Et vous n’avez pas

écouté ; c’est pourquoi voici son sang est

redemandé.

ŞŚĚĽ {ŐŹ ĽŃ Ě{ČĽ ĂŇ ŊĎĚ
ŊŽŘĽĄ ŢĽŇŐĎ ĽŃ

23 Et eux ne savaient pas que Joseph

comprenait ; car ils se parlaient par

interprète.

ĄŹĽĚ ŁĄĽĚ ŊĎĽŇ{Ő ĄŚĽĚ
ŊŽĂŐ ĞŮĽĚ ŊĎŇĂ ŸĄČĽĚ ŊĎŇĂ
ŊĎĽŘĽ{Ň ĚŽĂ ŸŚĂĽĚ ŔĚ{ŐŹ-ŽĂ

24 Et il s’éloigna d’eux et pleura. Puis il

revint vers eux et leur parla ; et il prit

d’entre eux Siméon et le fit lier sous leurs

yeux.

ŊĎĽŇŃ-ŽĂ ĚĂŇŐĽĚ ŞŚĚĽ ĚŰĽĚ
ŹĽĂ ŊĎĽŤŚŃ ĄĽŹĎŇĚ ŸĄ
ŁŸČŇ ĎČŰ ŊĎŇ ŽŽŇĚ ĚŮŹ-ŇĂ

ŔŃ ŊĎŇ Ź{ĽĚ

25 Et Joseph commanda qu’on remplit de

blé leurs vaisseaux et qu’on remit

l’argent de chacun dans son sac, et qu’on

leur donnât des provisions pour la

route ; ce qu’on fit.

ŊĎĽŸŐĞ-Ň{ ŊŸĄŹ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ
ŊŹŐ ĚŃŇĽĚ

26 Et ils chargèrent leur blé sur leurs ânes et

partirent.

ŽŽŇ ĚŮŹ-ŽĂ ČĞĂĎ ĞŽŤĽĚ
ĂŸĽĚ ŔĚŇŐĄ ĚŸŐĞŇ ĂĚŤŚŐ

ĚŽĞŽŐĂ ĽŤĄ ĂĚĎ-ĎŘĎĚ ĚŤŚŃ-ŽĂ

27 Et l’un d’eux ouvrit son sac pour donner

du fourrage à son âne, à l’endroit où l’on

passait la nuit, et il vit son argent ; voici il

était à l’entrée de son sac.
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ĽŤŚŃ ĄŹĚĎ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĄŇ ĂŰĽĚ ĽŽĞŽŐĂĄ ĎŘĎ ŊĆĚ
ŸŐĂŇ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ĚČŸĞĽĚ
ĚŘŇ ŊĽĎŇĂ ĎŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ

28 Et il dit à ses frères : On a remis mon

argent ; le voici dans mon sac ! Et le cœur

leur manqua et ils se dirent en tremblant

l’un à l’autre Qu’est-ce que Dieu nous a

fait?

ĎŰŸĂ ŊĎĽĄĂ ĄŮ{Ľ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŽŸŮĎ-ŇŃ ŽĂ ĚŇ ĚČĽĆĽĚ Ŕ{ŘŃ

ŸŐĂŇ ŊŽĂ

29 Et ils vinrent vers Jacob, leur père, au

pays de Canaan, et lui racontèrent toutes

les choses qui leur étaient arrivées, en

disant :

ĚŘŽĂ ŢŸĂĎ ĽŘČĂ ŹĽĂĎ ŸĄČ
ŊĽŇĆŸŐŃ ĚŘŽĂ ŔŽĽĚ ŽĚŹŮ

ŢŸĂĎ-ŽĂ

30 L’homme qui est le maître du pays nous

a parlé avec rudesse et nous a pris pour

des gens espionnant le pays.

ĂŇ ĚŘĞŘĂ ŊĽŘŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂŘĚ
ŊĽŇĆŸŐ ĚŘĽĽĎ

31 Et nous lui avons dit : Nous sommes

honnêtes gens, nous n’avons jamais été

des espions.

ĽŘĄ ŊĽĞĂ ĚŘĞŘĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹ
ŔĹŮĎĚ ĚŘŘĽĂ ČĞĂĎ ĚŘĽĄĂ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ĚŘĽĄĂ-ŽĂ ŊĚĽĎ

32 Nous sommes douze frères, fils d’un

même père ; l’un n’est plus, et le plus

jeune est maintenant avec notre père au

pays de Canaan.

ĽŘČĂ ŹĽĂĎ ĚŘĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĂ ŊĽŘŃ ĽŃ {ČĂ ŽĂĘĄ ŢŸĂĎ
ĽŽĂ ĚĞĽŘĎ ČĞĂĎ ŊŃĽĞĂ
ĚŃŇĚ ĚĞŮ ŊŃĽŽĄ ŔĚĄ{Ÿ-ŽĂĚ

33 Et l’homme qui est le maître du pays

nous a dit : A ceci je connaîtrai que vous

êtes honnêtes gens : laissez avec moi l’un

de vos frères, prenez de quoi subvenir

aux besoins de vos familles, et partez ;

ĽŇĂ ŔĹŮĎ ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ĚĂĽĄĎĚ
ĽŃ ŊŽĂ ŊĽŇĆŸŐ ĂŇ ĽŃ Ď{ČĂĚ
ŊŃŇ ŔŽĂ ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ŊŽĂ ŊĽŘŃ

ĚŸĞŚŽ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ

34 et amenez-moi votre jeune frère, afin que

je connaisse que vous n’êtes point des

espions, mais que vous êtes honnêtes

gens ; je vous rendrai votre frère, et vous

trafiquerez dans le pays.
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ŊĎĽŮŹ ŊĽŮĽŸŐ ŊĎ ĽĎĽĚ
ĚŮŹĄ ĚŤŚŃ-ŸĚŸŰ ŹĽĂ-ĎŘĎĚ
ĎŐĎ ŊĎĽŤŚŃ ŽĚŸŸŰ-ŽĂ ĚĂŸĽĚ

ĚĂŸĽĽĚ ŊĎĽĄĂĚ

35 Et comme ils vidaient leurs sacs, voici le

paquet d’argent de chacun était dans son

sac ; et ils virent, eux et leur père, leur

paquet d’argent, et ils eurent peur.

ĽŽĂ ŊĎĽĄĂ ĄŮ{Ľ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĚ{ŐŹĚ ĚŘŘĽĂ ŞŚĚĽ ŊŽŇŃŹ
ĽŇ{ ĚĞŮŽ ŔŐĽŘĄ-ŽĂĚ ĚŘŘĽĂ

ĎŘŇŃ ĚĽĎ

36 Et Jacob, leur père, leur dit : Vous m’avez

privé d’enfants : Joseph n’est plus ;

Siméon n’est plus, et vous allez prendre

Benjamin : De tout ceci... c’est moi qui en

souffre !

ŸŐĂŇ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŔĄĚĂŸ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ-ŊĂ ŽĽŐŽ ĽŘĄ ĽŘŹ-ŽĂ
ĽČĽ-Ň{ ĚŽĂ ĎŘŽ ŁĽŇĂ ĚŘĂĽĄĂ
ŁĽŇĂ ĚŘĄĽŹĂ ĽŘĂĚ

37 Et Ruben parla à son père et lui dit : Tu

feras mourir mes deux fils si je ne te le

ramène ; remets-le moi, et moi je te le

rendrai.

ŊŃŐ{ ĽŘĄ ČŸĽ-ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŸĂŹŘ ĚČĄŇ ĂĚĎĚ ŽŐ ĚĽĞĂ-ĽŃ
ŸŹĂ ŁŸČĄ ŔĚŚĂ ĚĎĂŸŮĚ
ĽŽĄĽŹ-ŽĂ ŊŽČŸĚĎĚ ĎĄ-ĚŃŇŽ

ĎŇĚĂŹ ŔĚĆĽĄ

38 Et il répondit : Mon fils ne descendra

point avec vous, car son frère est mort, et

celui-ci est resté seul. Et s’il lui arrivait

du mal dans le voyage que vous allez

faire, vous feriez descendre mes cheveux

blancs avec douleur au sépulcre.
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Chapitre 43

ŢŸĂĄ ČĄŃ Ą{ŸĎĚ 1 Et la famine s’appesantissait sur le pays.

ŸĄŹĎ-ŽĂ ŇŃĂŇ ĚŇŃ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĽŸŰŐŐ ĚĂĽĄĎ ŸŹĂ
ĚŘŇ-ĚŸĄŹ ĚĄŹ ŊĎĽĄĂ ŊĎĽŇĂ

ŇŃĂ-Ĺ{Ő

2 Et quand ils eurent achevé de manger le

blé qu’ils avaient apporté d’Egypte, leur

père leur dit : Retournez nous acheter un

peu de vivres.

Č{Ď ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŸŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ŹĽĂĎ ĚŘĄ Č{Ď
ŊŃŽĂ ŊŃĽĞĂ ĽŽŇĄ ĽŘŤ

3 Et Juda lui dit : Cet homme nous l’a

positivement déclaré : Vous ne verrez

point ma face que votre frère ne soit avec

vous.

ĚŘŽĂ ĚŘĽĞĂ-ŽĂ ĞŇŹŐ ŁŹĽ-ŊĂ
ŇŃĂ ŁŇ ĎŸĄŹŘĚ ĎČŸŘ

4 Si tu laisses venir notre frère avec nous,

nous descendrons et nous t’achèterons

des vivres.

ČŸŘ ĂŇ ĞŇŹŐ ŁŘĽĂ-ŊĂĚ
ĚĂŸŽ-ĂŇ ĚŘĽŇĂ ŸŐĂ ŹĽĂĎ-ĽŃ
ŊŃŽĂ ŊŃĽĞĂ ĽŽŇĄ ĽŘŤ

5 Mais si tu ne le laisses pas venir, nous ne

descendrons pas, car cet homme nous a

dit : Vous ne verrez pas ma face que

votre frère ne soit avec vous.

ĽŇ ŊŽ{ŸĎ ĎŐŇ ŇĂŸŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĞĂ ŊŃŇ ČĚ{Ď ŹĽĂŇ ČĽĆĎŇ

6 Et Israël dit : Pourquoi m’avez-vous fait

ce tort, de dire à cet homme que vous

avez encore un frère?
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ĚŘŇ ŹĽĂĎ-ŇĂŹ ŇĚĂŹ ĚŸŐĂĽĚ
ŊŃĽĄĂ ČĚ{Ď ŸŐĂŇ ĚŘŽČŇĚŐŇĚ
ĽŤ-Ň{ ĚŇ-ČĆŘĚ ĞĂ ŊŃŇ ŹĽĎ ĽĞ
ĽŃ {ČŘ {ĚČĽĎ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ
ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ĚČĽŸĚĎ ŸŐĂĽ

7 Et ils dirent : Cet homme nous a

interrogés en détail sur nous et sur notre

parenté, en disant : Votre père vit-il

encore? Avez-vous un frère? Et nous

avons répondu d’après ces questions.

Pouvions-nous savoir qu’il dirait : Faites

descendre votre frère?

ĚĽĄĂ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĚŮŘĚ ĽŽĂ Ÿ{ŘĎ ĎĞŇŹ
ŽĚŐŘ ĂŇĚ ĎĽĞŘĚ ĎŃŇŘĚ
ĚŘŤĹ-ŊĆ ĎŽĂ-ŊĆ ĚŘĞŘĂ-ŊĆ

8 Et Juda dit à Israël son père : Laisse venir

le jeune homme avec moi, et nous nous

lèverons et partirons ; et nous vivrons et

ne mourrons point, ni nous, ni toi, ni nos

petits enfants.

ĚŘŹŮĄŽ ĽČĽĽŐ ĚŘĄŸ{Ă ĽŃŘĂ
ĚĽŽĆŰĎĚ ŁĽŇĂ ĚĽŽĂĽĄĎ ĂŇ-ŊĂ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŁŇ ĽŽĂĹĞĚ ŁĽŘŤŇ

9 C’est moi qui réponds de lui ; c’est de ma

main que tu le redemanderas. Si je ne te

le ramène, si je ne le mets pas là devant

toi, je serai coupable envers toi à tout

jamais.

ĎŽ{-ĽŃ ĚŘĎŐĎŐŽĎ ĂŇĚŇ ĽŃ
ŊĽŐ{Ť ĎĘ ĚŘĄŹ

10 Car si nous n’avions pas tant tardé, nous

serions déjà deux fois de retour.

ŊĎĽĄĂ ŇĂŸŹĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĞŮ ĚŹ{ ŽĂĘ ĂĚŤĂ ŔŃ-ŊĂ
ĚČĽŸĚĎĚ ŊŃĽŇŃĄ ŢŸĂĎ ŽŸŐĘŐ
Ĺ{ŐĚ ĽŸŰ Ĺ{Ő ĎĞŘŐ ŹĽĂŇ
ŊĽČŮŹĚ ŊĽŘĹĄ ĹŇĚ ŽĂŃŘ ŹĄČ

11 Et Israël, leur père, leur dit : S’il en est

ainsi faites donc ceci : Prenez dans vos

vaisseaux des produits de choix du pays

et portez à cet homme un présent : un

peu de baume et un peu de miel, de

l’astragale, du ladanum, des pistaches et

des amandes ;

ŊŃČĽĄ ĚĞŮ ĎŘŹŐ ŞŚŃĚ
ĽŤĄ ĄŹĚŐĎ ŞŚŃĎ-ŽĂĚ

ĽŇĚĂ ŊŃČĽĄ ĚĄĽŹŽ ŊŃĽŽĞŽŐĂ
ĂĚĎ ĎĆŹŐ

12 et emportez de l’argent à double, et vous

reporterez l’argent qui a été remis à

l’entrée de vos sacs. Peut-être était-ce

une erreur.
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ĚĄĚŹ ĚŐĚŮĚ ĚĞŮ ŊŃĽĞĂ-ŽĂĚ
ŹĽĂĎ-ŇĂ

13 Et prenez votre frère, et levez-vous,

retournez vers cet homme.

ŊĽŐĞŸ ŊŃŇ ŔŽĽ ĽČŹ ŇĂĚ
ŊŃŇ ĞŇŹĚ ŹĽĂĎ ĽŘŤŇ
ŔĽŐĽŘĄ-ŽĂĚ ŸĞĂ ŊŃĽĞĂ-ŽĂ
ĽŽŇŃŹ ĽŽŇŃŹ ŸŹĂŃ ĽŘĂĚ

14 Que le Dieu puissant fasse que cet

homme ait compassion de vous quand

vous vous présenterez devant lui, et qu’il

vous relâche votre autre frère et

Benjamin. Et si je dois perdre mes

enfants, que je les perde !

ŽĂĘĎ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ŊĽŹŘĂĎ ĚĞŮĽĚ
ŊČĽĄ ĚĞŮŇ ŞŚŃ-ĎŘŹŐĚ
ĚČŸĽĚ ĚŐŮĽĚ ŔŐĽŘĄ-ŽĂĚ
ŞŚĚĽ ĽŘŤŇ ĚČŐ{ĽĚ ŊĽŸŰŐ

15 Et ces hommes prirent ce présent, et

ayant pris de l’argent à double avec eux,

et Benjamin, ils se levèrent et

descendirent en Egypte, et ils se

présentèrent devant Joseph.

ŔĽŐĽŘĄ-ŽĂ ŊŽĂ ŞŚĚĽ ĂŸĽĚ
ĂĄĎ ĚŽĽĄ-Ň{ ŸŹĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĞĄĹ ĞĄĹĚ ĎŽĽĄĎ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ
ŊĽŹŘĂĎ ĚŇŃĂĽ ĽŽĂ ĽŃ ŔŃĎĚ

ŊĽŸĎŰĄ

16 Et Joseph vit avec eux Benjamin, et il dit

à celui qui avait l’intendance de sa

maison : Mène ces hommes à la maison,

tue et apprête de quoi manger ; car ces

hommes mangeront avec moi à midi.

ŞŚĚĽ ŸŐĂ ŸŹĂŃ ŹĽĂĎ Ź{ĽĚ
ĎŽĽĄ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ŹĽĂĎ ĂĄĽĚ

ŞŚĚĽ

17 Et cet homme fit comme Joseph avait dit,

et il amena ces gens à la maison de

Joseph,

ĚĂĄĚĎ ĽŃ ŊĽŹŘĂĎ ĚĂŸĽĽĚ
ŸĄČ-Ň{ ĚŸŐĂĽĚ ŞŚĚĽ ŽĽĄ
ĎŇĞŽĄ ĚŘĽŽĞŽŐĂĄ ĄŹĎ ŞŚŃĎ
ĚŘĽŇ{ ŇŇĆŽĎŇ ŊĽĂĄĚŐ ĚŘĞŘĂ
ĚŘŽĂ ŽĞŮŇĚ ĚŘĽŇ{ ŇŤŘŽĎŇĚ
ĚŘĽŸŐĞ-ŽĂĚ ŊĽČĄ{Ň

18 et ces gens eurent peur, de ce qu’on les

menait à la maison de Joseph et ils

dirent : C’est à cause de l’argent qui s’est

retrouvé la première fois dans nos sacs,

qu’on nous conduit ici ; c’est pour nous

assaillir et se jeter sur nous et nous

prendre pour esclaves avec nos ânes.



GENÈSE 43 206

ŽĽĄ-Ň{ ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŇĂ ĚŹĆĽĚ
ŽĽĄĎ ĞŽŤ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ ŞŚĚĽ

19 Et ils s’approchèrent de l’intendant de la

maison de Joseph et lui parlèrent à la

porte de la maison,

ĚŘČŸĽ ČŸĽ ĽŘČĂ ĽĄ ĚŸŐĂĽĚ
ŇŃĂ-ŸĄŹŇ ĎŇĞŽĄ

20 et ils dirent : Permets, mon seigneur :

nous sommes descendus une première

fois pour acheter des vivres ;

ŔĚŇŐĎ-ŇĂ ĚŘĂĄ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ĎŘĎĚ ĚŘĽŽĞŽŐĂ-ŽĂ ĎĞŽŤŘĚ
ĚŘŤŚŃ ĚŽĞŽŐĂ ĽŤĄ ŹĽĂ-ŞŚŃ
ĚŘČĽĄ ĚŽĂ ĄŹŘĚ ĚŇŮŹŐĄ

21 et lorsque nous arrivâmes à l’endroit où

nous devions passer la nuit et que nous

ouvrîmes nos sacs, voici, l’argent de

chacun était à l’entrée de son sac, notre

argent au complet, et nous l’avons

rapporté avec nous.

ĚŘČĽĄ ĚŘČŸĚĎ ŸĞĂ ŞŚŃĚ
ŊŹ-ĽŐ ĚŘ{ČĽ ĂŇ ŇŃĂ-ŸĄŹŇ
ĚŘĽŽĞŽŐĂĄ ĚŘŤŚŃ

22 Et nous avons pris avec nous d’autre

argent pour acheter des vivres. Nous ne

savons pas qui a mis notre argent dans

nos sacs.

ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ŊŃŇ ŊĚŇŹ ŸŐĂĽĚ
ŔŽŘ ŊŃĽĄĂ ĽĎŇĂĚ ŊŃĽĎŇĂ

ŊŃŤŚŃ ŊŃĽŽĞŽŐĂĄ ŔĚŐĹŐ ŊŃŇ
ŔĚ{ŐŹ-ŽĂ ŊĎŇĂ ĂŰĚĽĚ ĽŇĂ ĂĄ

23 Et il dit : Tout va bien pour vous ; ne

craignez rien. Votre Dieu, le Dieu de

votre père, vous a mis un trésor dans vos

sacs ; votre argent m’a été remis. Et il leur

fit amener Siméon.

ĎŽĽĄ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ŹĽĂĎ ĂĄĽĚ
ĚŰĞŸĽĚ ŊĽŐ-ŔŽĽĚ ŞŚĚĽ

ŊĎĽŸŐĞŇ ĂĚŤŚŐ ŔŽĽĚ ŊĎĽŇĆŸ

24 Et cet homme les fit entrer dans la

maison de Joseph ; il leur donna de l’eau

et ils lavèrent leurs pieds ; et il donna du

fourrage à leurs ânes.

ŞŚĚĽ ĂĚĄ-Č{ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ĚŘĽŃĽĚ
ĚŇŃĂĽ ŊŹ-ĽŃ Ě{ŐŹ ĽŃ ŊĽŸĎŰĄ

ŊĞŇ

25 Et ils préparèrent le présent en attendant

que Joseph vint à midi ; car ils avaient

appris qu’ils prendraient là leur repas.



GENÈSE 43 207

ĚŇ ĚĂĽĄĽĚ ĎŽĽĄĎ ŞŚĚĽ ĂĄĽĚ
ĎŽĽĄĎ ŊČĽĄ-ŸŹĂ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ
ĎŰŸĂ ĚŇ-ĚĚĞŽŹĽĚ

26 Et Joseph rentra chez lui. Et ils lui

apportèrent dans la maison le présent

qu’ils avaient pris avec eux ; et ils se

prosternèrent devant lui.

ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹŇ ŊĎŇ ŇĂŹĽĚ
ŸŹĂ ŔŮĘĎ ŊŃĽĄĂ ŊĚŇŹĎ
ĽĞ ĚŘČĚ{Ď ŊŽŸŐĂ

27 Il leur demanda comment ils se

portaient, et il leur dit : Votre père, ce

vieillard dont vous m’avez parlé, se

porte-t-il bien? Vit-il encore?

ĚŘĽĄĂŇ ŁČĄ{Ň ŊĚŇŹ ĚŸŐĂĽĚ
ĚĞŽŹĽĚ ĚČŮĽĚ ĽĞ ĚŘČĚ{

ĚĚĞŽŹĽĚ

28 Et ils répondirent : Ton serviteur, notre

père, se porte bien ; il vit encore. Et ils

s’inclinèrent et se prosternèrent.

ŔĽŐĽŘĄ-ŽĂ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĂŹĽĚ
ĎĘĎ ŸŐĂĽĚ ĚŐĂ-ŔĄ ĚĽĞĂ

ĽŇĂ ŊŽŸŐĂ ŸŹĂ ŔĹŮĎ ŊŃĽĞĂ
ĽŘĄ ŁŘĞĽ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ

29 Et il leva les yeux, et vit Benjamin, son

frère, fils de sa mère, et il dit : Est-ce là

votre frère cadet dont vous m’avez

parlé? Et il dit : Dieu te soit favorable,

mon fils.

ĚĽŐĞŸ ĚŸŐŃŘ-ĽŃ ŞŚĚĽ ŸĎŐĽĚ
ĂĄĽĚ ŽĚŃĄŇ ŹŮĄĽĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ
ĎŐŹ ŁĄĽĚ ĎŸČĞĎ

30 Et en toute hâte, car ses entrailles étaient

émues pour son frère, Joseph chercha un

endroit pour pleurer ; et il entra dans sa

chambre, et il y pleura.

ŮŤĂŽĽĚ ĂŰĽĚ ĚĽŘŤ ŢĞŸĽĚ
ŊĞŇ ĚŐĽŹ ŸŐĂĽĚ

31 Et il se lava le visage et sortit ; et, se

contenant, il dit : Servez le repas.

ŊČĄŇ ŊĎŇĚ ĚČĄŇ ĚŇ ĚŐĽŹĽĚ
ŊČĄŇ ĚŽĂ ŊĽŇŃĂĎ ŊĽŸŰŐŇĚ
ŇŃĂŇ ŊĽŸŰŐĎ ŔĚŇŃĚĽ ĂŇ ĽŃ
ĂĚĎ ĎĄ{ĚŽ-ĽŃ ŊĞŇ ŊĽŸĄ{Ď-ŽĂ

ŊĽŸŰŐŇ

32 Et on le servit à part, et eux à part, et les

Egyptiens qui mangeaient avec lui aussi

à part, parce que les Egyptiens ne

peuvent prendre leurs repas avec les

Hébreux, car c’est pour les Egyptiens

une chose abominable.
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ĚŽŸŃĄŃ ŸŃĄĎ ĚĽŘŤŇ ĚĄŹĽĚ
ĚĎŐŽĽĚ ĚŽŸ{ŰŃ ŸĽ{ŰĎĚ
ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĽŹŘĂĎ

33 Et ils s’assirent devant lui, étant placés

l’aîné selon son rang d’aîné, et le plus

jeune selon son rang de cadet. Et ces

hommes se regardaient l’un l’autre

stupéfaits.

ŊĎŇĂ ĚĽŘŤ ŽĂŐ ŽĂŹŐ ĂŹĽĚ
ŊŇŃ ŽĂŹŐŐ ŔŐĽŘĄ ŽĂŹŐ ĄŸŽĚ
ĚŐ{ ĚŸŃŹĽĚ ĚŽŹĽĚ ŽĚČĽ ŹŐĞ

34 Et il leur fit porter des portions de

devant lui, et la portion de Benjamin

était cinq fois plus grosse que les

portions de tous les autres ; et ils burent

et s’égayèrent avec lui.
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Chapitre 44

ŸŐĂŇ ĚŽĽĄ-Ň{ ŸŹĂ-ŽĂ ĚŰĽĚ
ŇŃĂ ŊĽŹŘĂĎ ŽĞŽŐĂ-ŽĂ ĂŇŐ
ŊĽŹĚ ŽĂŹ ŔĚŇŃĚĽ ŸŹĂŃ
ĚŽĞŽŐĂ ĽŤĄ ŹĽĂ-ŞŚŃ

1 Et il donna cet ordre à l’intendant de sa

maison : Remplis de blé les sacs de ces

hommes, autant qu’ils en peuvent porter,

et mets l’argent de chacun à l’entrée de

son sac.

ŊĽŹŽ ŞŚŃĎ {ĽĄĆ Ľ{ĽĄĆ-ŽĂĚ
ŞŚŃ ŽĂĚ ŔĹŮĎ ŽĞŽŐĂ ĽŤĄ
ŸŹĂ ŞŚĚĽ ŸĄČŃ Ź{ĽĚ ĚŸĄŹ

ŸĄČ

2 Et ma coupe, la coupe d’argent, tu la

mettras à l’entrée du sac du plus jeune,

avec l’argent de son blé. Et il fit comme

Joseph lui avait dit.

ĎŐĎ ĚĞŇŹ ŊĽŹŘĂĎĚ ŸĚĂ ŸŮĄĎ
ŊĎĽŸŐĞĚ

3 Le matin, dès qu’il fit jour, ces hommes

furent congédiés avec leurs ânes.

ĚŮĽĞŸĎ ĂŇ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĂŰĽ ŊĎ
ŊĚŮ ĚŽĽĄ-Ň{ ŸŹĂŇ ŸŐĂ ŞŚĚĽĚ
ŊŽĆŹĎĚ ŊĽŹŘĂĎ ĽŸĞĂ ŞČŸ
Ď{Ÿ ŊŽŐŇŹ ĎŐŇ ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ

ĎĄĚĹ ŽĞŽ

4 Ils étaient sortis de la ville et ils n’étaient

pas encore éloignés, quand Joseph dit à

l’intendant de sa maison : Lève-toi,

poursuis ces hommes et atteins-les, et

dis-leur : Pourquoi avez-vous rendu le

mal pour le bien?

ĚĄ ĽŘČĂ ĎŽŹĽ ŸŹĂ ĎĘ ĂĚŇĎ
ŊŽ{ŸĎ ĚĄ ŹĞŘĽ ŹĞŘ ĂĚĎĚ

ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ

5 N’est-ce pas la coupe dont mon maître se

sert pour boire et pour deviner? Vous

avez mal fait d’agir ainsi.

ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŊĎŇĂ ŸĄČĽĚ ŊĆŹĽĚ
ĎŇĂĎ

6 Et il les atteignit et leur dit ces paroles.
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ĽŘČĂ ŸĄČĽ ĎŐŇ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŁĽČĄ{Ň ĎŇĽŇĞ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ŽĚŹ{Ő

7 Et ils lui répondirent : Pourquoi mon

seigneur parle-t-il de la sorte? Loin de tes

serviteurs de commettre une telle action !

ĽŤĄ ĚŘĂŰŐ ŸŹĂ ŞŚŃ ŔĎ
ŢŸĂŐ ŁĽŇĂ ĚŘĄĽŹĎ ĚŘĽŽĞŽŐĂ
ŁĽŘČĂ ŽĽĄŐ ĄŘĆŘ ŁĽĂĚ Ŕ{ŘŃ

ĄĎĘ ĚĂ ŞŚŃ

8 Voici, l’argent que nous avons trouvé à

l’entrée de nos sacs, nous te l’avons

rapporté du pays de Canaan ; et

comment aurions-nous dérobé de la

maison de ton maître de l’argent ou de

l’or?

ŽŐĚ ŁĽČĄ{Ő ĚŽĂ ĂŰŐĽ ŸŹĂ
ĽŘČĂŇ ĎĽĎŘ ĚŘĞŘĂ-ŊĆĚ

ŊĽČĄ{Ň

9 Celui de tes serviteurs chez qui on la

trouvera, qu’il meure, et nous-mêmes,

nous deviendrons esclaves de mon

seigneur.

ĂĚĎ-ŔŃ ŊŃĽŸĄČŃ ĎŽ{-ŊĆ ŸŐĂĽĚ
ČĄ{ ĽŇ-ĎĽĎĽ ĚŽĂ ĂŰŐĽ ŸŹĂ
ŊĽĽŮŘ ĚĽĎŽ ŊŽĂĚ

10 Et il dit : Soit ! qu’il en soit maintenant

comme vous avez dit ; que celui chez qui

on la trouvera soit mon esclave, et vous,

vous serez quittes.

ŹĽĂ ĚČŸĚĽĚ ĚŸĎŐĽĚ
ŹĽĂ ĚĞŽŤĽĚ ĎŰŸĂ ĚŽĞŽŐĂ-ŽĂ

ĚŽĞŽŐĂ

11 Et ils se hâtèrent de déposer chacun son

sac à terre, et ils ouvrirent chacun son

sac.

ĎŇŃ ŔĹŮĄĚ ŇĞĎ ŇĚČĆĄ ŹŤĞĽĚ
ŔŐĽŘĄ ŽĞŽŐĂĄ {ĽĄĆĎ ĂŰŐĽĚ

12 Et il fouilla, en commençant par l’aîné et

finissant par le plus jeune. Et la coupe se

trouva dans le sac de Benjamin.

ŹĽĂ ŚŐ{ĽĚ ŊŽŇŐŹ Ě{ŸŮĽĚ
ĎŸĽ{Ď ĚĄŹĽĚ ĚŸŐĞ-Ň{

13 Et ils déchirèrent leurs vêtements, et

chacun rechargea son âne, et ils

retournèrent à la ville.
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ĎŽĽĄ ĚĽĞĂĚ ĎČĚĎĽ ĂĄĽĚ
ĚŇŤĽĚ ŊŹ ĚŘČĚ{ ĂĚĎĚ ŞŚĚĽ

ĎŰŸĂ ĚĽŘŤŇ

14 Et Juda avec ses frères vint à la maison

de Joseph, qui s’y trouvait encore, et ils

se jetèrent à terre devant lui.

ĎŹ{ŐĎ-ĎŐ ŞŚĚĽ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊŽ{ČĽ ĂĚŇĎ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ ĎĘĎ
ĽŘŐŃ ŸŹĂ ŹĽĂ ŹĞŘĽ ŹĞŘ-ĽŃ

15 Et Joseph leur dit : Quelle est cette action

que vous avez faite? Ne saviez-vous pas

qu’un homme tel que moi ne manque

pas de deviner?

ĽŘČĂŇ ŸŐĂŘ-ĎŐ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŮČĹŰŘ-ĎŐĚ ŸĄČŘ-ĎŐ
ĚŘŘĎ ŁĽČĄ{ ŔĚ{-ŽĂ ĂŰŐ
ŊĆ ĚŘĞŘĂ-ŊĆ ĽŘČĂŇ ŊĽČĄ{
ĚČĽĄ {ĽĄĆĎ ĂŰŐŘ-ŸŹĂ

16 Et Juda dit : Que dirons-nous à mon

seigneur? Comment parlerons-nous, et

comment nous justifierons-nous? Dieu a

trouvé l’iniquité de tes serviteurs. Nous

voici esclaves de mon seigneur, nous

aussi bien que celui entre les mains de

qui la coupe s’est trouvée.

ŽĂĘ ŽĚŹ{Ő ĽŇ ĎŇĽŇĞ ŸŐĂĽĚ
ĚČĽĄ {ĽĄĆĎ ĂŰŐŘ ŸŹĂ ŹĽĂĎ
ĚŇ{ ŊŽĂĚ ČĄ{ ĽŇ-ĎĽĎĽ ĂĚĎ
ŊŃĽĄĂ-ŇĂ ŊĚŇŹŇ

17 Et il dit : Loin de moi d’agir ainsi !

L’homme entre les mains duquel la

coupe a été trouvée, lui, deviendra mon

esclave ; et vous, remontez en paix vers

votre père.

ĽĄ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ ĚĽŇĂ ŹĆĽĚ
ŸĄČ ŁČĄ{ ĂŘ-ŸĄČĽ ĽŘČĂ
ŁŤĂ ŸĞĽ-ŇĂĚ ĽŘČĂ ĽŘĘĂĄ
Ď{ŸŤŃ ŁĚŐŃ ĽŃ ŁČĄ{Ą

18 Et Juda s’approcha de lui et dit : De

grâce, mon seigneur ! qu’il soit permis à

ton serviteur de dire une parole aux

oreilles de mon seigneur, et que ta colère

ne s’enflamme point contre ton

serviteur ; car tu es l’égal de Pharaon.

ŸŐĂŇ ĚĽČĄ{-ŽĂ ŇĂŹ ĽŘČĂ
ĞĂ-ĚĂ ĄĂ ŊŃŇ-ŹĽĎ

19 Mon seigneur a interrogé ses serviteurs

en disant : Avez-vous père ou frère?
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ŔŮĘ ĄĂ ĚŘŇ-ŹĽ ĽŘČĂ-ŇĂ ŸŐĂŘĚ
ŽŐ ĚĽĞĂĚ ŔĹŮ ŊĽŘŮĘ ČŇĽĚ
ĚĽĄĂĚ ĚŐĂŇ ĚČĄŇ ĂĚĎ ŸŽĚĽĚ

ĚĄĎĂ

20 Et nous avons dit à mon seigneur : Nous

avons un père âgé et un jeune garçon qui

lui est né en sa vieillesse ; et son frère est

mort, et celui-ci est resté seul de sa mère,

et son père l’aime.

ĽŇĂ ĚĎČŸĚĎ ŁĽČĄ{-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĚĽŇ{ ĽŘĽ{ ĎŐĽŹĂĚ

21 Et tu as dit à tes serviteurs : Faites-le

descendre vers moi, et que je le voie de

mes yeux.

Ÿ{ŘĎ ŇŃĚĽ-ĂŇ ĽŘČĂ-ŇĂ ŸŐĂŘĚ
ĚĽĄĂ-ŽĂ ĄĘ{Ě ĚĽĄĂ-ŽĂ ĄĘ{Ň

ŽŐĚ

22 Et nous avons dit à mon seigneur : Le

jeune garçon ne peut quitter son père ; et

s’il le quitte, son père mourra.

ČŸĽ ĂŇ-ŊĂ ŁĽČĄ{-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŔĚŤŚŽ ĂŇ ŊŃŽĂ ŔĹŮĎ ŊŃĽĞĂ

ĽŘŤ ŽĚĂŸŇ

23 Et tu as dit à tes serviteurs : Si votre jeune

frère ne descend avec vous, vous ne

reverrez pas ma face.

ĽĄĂ ŁČĄ{-ŇĂ ĚŘĽŇ{ ĽŃ ĽĎĽĚ
ĽŘČĂ ĽŸĄČ ŽĂ ĚŇ-ČĆŘĚ

24 Et lorsque nous sommes remontés vers

ton serviteur mon père, nous lui avons

rapporté les paroles de mon seigneur.

ĚŘŇ-ĚŸĄŹ ĚĄŹ ĚŘĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŇŃĂ-Ĺ{Ő

25 Et notre père dit : Retournez nous

acheter un peu de vivres.

ŹĽ-ŊĂ ŽČŸŇ ŇŃĚŘ ĂŇ ŸŐĂŘĚ
ĚŘČŸĽĚ ĚŘŽĂ ŔĹŮĎ ĚŘĽĞĂ
ŹĽĂĎ ĽŘŤ ŽĚĂŸŇ ŇŃĚŘ ĂŇ-ĽŃ
ĚŘŽĂ ĚŘŘĽĂ ŔĹŮĎ ĚŘĽĞĂĚ

26 Et nous avons dit : Nous ne pouvons

descendre ; si notre jeune frère est avec

nous, nous descendrons ; car nous ne

pouvons pas voir la face de cet homme,

que notre jeune frère ne soit avec nous.

ŊŽĂ ĚŘĽŇĂ ĽĄĂ ŁČĄ{ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŹĂ ĽŇ-ĎČŇĽ ŊĽŘŹ ĽŃ ŊŽ{ČĽ

27 Et ton serviteur mon père nous a dit :

Vous savez vous-mêmes que ma femme

m’a enfanté deux fils.
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ŁĂ ŸŐĂĚ ĽŽĂŐ ČĞĂĎ ĂŰĽĚ
ĎŘĎ-Č{ ĚĽŽĽĂŸ ĂŇĚ ŞŸĹ ŞŸĹ

28 L’un s’en est allé d’avec moi, et j’ai dit : Il

faut qu’il ait été dévoré ; et je ne l’ai pas

revu jusqu’à présent.

ĽŘŤ Ŋ{Ő ĎĘ-ŽĂ-ŊĆ ŊŽĞŮŇĚ
ŊŽČŸĚĎĚ ŔĚŚĂ ĚĎŸŮĚ
ĎŇĂŹ Ď{ŸĄ ĽŽĄĽŹ-ŽĂ

29 Si vous emmenez encore celui-ci de

devant moi et qu’il lui arrive malheur,

vous ferez descendre mes cheveux

blancs avec douleur au sépulcre.

ĽĄĂ ŁČĄ{-ŇĂ ĽĂĄŃ ĎŽ{Ě
ĚŹŤŘĚ ĚŘŽĂ ĚŘŘĽĂ Ÿ{ŘĎĚ
ĚŹŤŘĄ ĎŸĚŹŮ

30 Et maintenant, quand je viendrai vers

ton serviteur mon père, si le jeune

homme n’est pas avec nous, lui dont

l’âme est étroitement liée à son âme,

Ÿ{ŘĎ ŔĽĂ-ĽŃ ĚŽĚĂŸŃ ĎĽĎĚ
ŽĄĽŹ-ŽĂ ŁĽČĄ{ ĚČĽŸĚĎĚ ŽŐĚ
ĎŇĂŹ ŔĚĆĽĄ ĚŘĽĄĂ ŁČĄ{

31 il arrivera, dès qu’il verra que le jeune

homme n’y est pas, qu’il mourra, et tes

serviteurs auront fait descendre les

cheveux blancs de ton serviteur notre

père avec douleur dans le sépulcre.

Ŋ{Ő Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ĄŸ{ ŁČĄ{ ĽŃ
ŁĽŇĂ ĚŘĂĽĄĂ ĂŇ-ŊĂ ŸŐĂŇ ĽĄĂ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽĄĂŇ ĽŽĂĹĞĚ

32 Car ton serviteur a répondu du jeune

homme en le prenant à mon père ; et il a

dit : Si je ne te le ramène, je serai

coupable envers mon père à tout jamais.

Ÿ{ŘĎ ŽĞŽ ŁČĄ{ ĂŘ-ĄŹĽ ĎŽ{Ě
Ň{Ľ Ÿ{ŘĎĚ ĽŘČĂŇ ČĄ{

ĚĽĞĂ-Ŋ{

33 Maintenant donc, que ton serviteur

demeure, je te prie, esclave de mon

seigneur au lieu du jeune garçon, et que

le jeune garçon remonte avec ses frères.

Ÿ{ŘĎĚ ĽĄĂ-ŇĂ ĎŇ{Ă ŁĽĂ-ĽŃ
ŸŹĂ {ŸĄ ĎĂŸĂ ŔŤ ĽŽĂ ĚŘŘĽĂ

ĽĄĂ-ŽĂ ĂŰŐĽ

34 Car comment remonterais-je vers mon

père, si le jeune garçon n’est avec moi?

Que je ne voie pas la douleur qui

atteindrait mon père !
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Chapitre 45

ŇŃŇ ŮŤĂŽĎŇ ŞŚĚĽ ŇŃĽ-ĂŇĚ
ĚĂĽŰĚĎ ĂŸŮĽĚ ĚĽŇ{ ŊĽĄŰŘĎ
ĚŽĂ ŹĽĂ ČŐ{-ĂŇĚ ĽŇ{Ő ŹĽĂ-ŇŃ
ĚĽĞĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ {ČĚŽĎĄ

1 Alors Joseph ne put se contenir devant

tous ceux qui étaient présents, et il cria :

Faites sortir chacun d’auprès de moi ! Et

il ne resta personne avec lui quand

Joseph se fit connaître à ses frères.

Ě{ŐŹĽĚ ĽŃĄĄ ĚŇŮ-ŽĂ ŔŽĽĚ
Ď{ŸŤ ŽĽĄ {ŐŹĽĚ ŊĽŸŰŐ

2 Et il éleva la voix en pleurant, et les

Egyptiens l’entendirent, et la maison de

Pharaon l’entendit.

ĽŘĂ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŇŃĽ-ĂŇĚ ĽĞ ĽĄĂ ČĚ{Ď ŞŚĚĽ
ĚŇĎĄŘ ĽŃ ĚŽĂ ŽĚŘ{Ň ĚĽĞĂ

ĚĽŘŤŐ

3 Et Joseph dit à ses frères : Je suis Joseph !

Mon père vit-il encore? Et ses frères ne

pouvaient lui répondre, car ils étaient

troublés de sa présence.

ĂŘ-ĚŹĆ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŞŚĚĽ ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ ĚŹĆĽĚ ĽŇĂ

ĎŐĽŸŰŐ ĽŽĂ ŊŽŸŃŐ-ŸŹĂ ŊŃĽĞĂ

4 Et Joseph dit à ses frères :

Approchez-vous de moi. Et ils

s’approchèrent, et il dit : Je suis Joseph,

votre frère, moi que vous avez vendu

pour être mené en Egypte.

ŸĞĽ-ŇĂĚ ĚĄŰ{Ž-ŇĂ ĎŽ{Ě
ĎŘĎ ĽŽĂ ŊŽŸŃŐ-ĽŃ ŊŃĽŘĽ{Ą
ŊĽĎŇĂ ĽŘĞŇŹ ĎĽĞŐŇ ĽŃ

ŊŃĽŘŤŇ

5 Et maintenant, ne vous affligez pas et ne

soyez pas fâchés contre vous-mêmes de

ce que vous m’avez vendu pour être

amené ici. Car c’est pour vous conserver

la vie que Dieu m’a envoyé devant vous.
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ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ Ą{ŸĎ ŊĽŽŘŹ ĎĘ-ĽŃ
ŹĽŸĞ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŊĽŘŹ ŹŐĞ ČĚ{Ě

ŸĽŰŮĚ

6 Car voici deux ans que la famine est

dans le pays, et pendant cinq ans encore

il n’y aura ni labour ni moisson.

ŊĚŹŇ ŊŃĽŘŤŇ ŊĽĎŇĂ ĽŘĞŇŹĽĚ
ŽĚĽĞĎŇĚ ŢŸĂĄ ŽĽŸĂŹ ŊŃŇ
ĎŇČĆ ĎĹĽŇŤŇ ŊŃŇ

7 Et Dieu m’a envoyé devant vous pour

vous conserver un reste sur la terre et

pour vous faire subsister comme de

nombreux réchappés.

ĎŘĎ ĽŽĂ ŊŽĞŇŹ ŊŽĂ-ĂŇ ĎŽ{Ě
ĄĂŇ ĽŘŐĽŹĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ĽŃ

ŇŹŐĚ ĚŽĽĄ-ŇŃŇ ŔĚČĂŇĚ Ď{ŸŤŇ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ

8 Et maintenant ce n’est pas vous qui

m’avez envoyé ici, c’est Dieu. Et il m’a

établi comme père pour Pharaon, comme

seigneur sur toute sa maison et

gouverneur sur tout le pays d’Egypte.

ŊŽŸŐĂĚ ĽĄĂ-ŇĂ ĚŇ{Ě ĚŸĎŐ
ĽŘŐŹ ŞŚĚĽ ŁŘĄ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ
ĎČŸ ŊĽŸŰŐ-ŇŃŇ ŔĚČĂŇ ŊĽĎŇĂ

ČŐ{Ž-ŇĂ ĽŇĂ

9 Hâtez-vous de monter vers mon père, et

dites-lui : Ainsi a dit ton fils Joseph : Dieu

m’a établi seigneur sur toute l’Egypte ;

descends vers moi, ne tarde pas.

ĄĚŸŮ ŽĽĽĎĚ ŔŹĆ-ŢŸĂĄ ŽĄŹĽĚ
ŁĽŘĄ ĽŘĄĚ ŁĽŘĄĚ ĎŽĂ ĽŇĂ
ŁŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ŁŸŮĄĚ ŁŘĂŰĚ

10 Tu habiteras dans le pays de Gossen et tu

seras près de moi, toi, tes enfants et les

enfants de tes enfants, tes brebis et tes

bœufs, et tout ce qui est à toi.

ŹŐĞ ČĚ{-ĽŃ ŊŹ ŁŽĂ ĽŽŇŃŇŃĚ
ŁŽĽĄĚ ĎŽĂ ŹŸĚŽ-ŔŤ Ą{Ÿ ŊĽŘŹ

ŁŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ

11 Et je t’y nourrirai, car il y aura encore

cinq ans de famine, afin que tu ne sois

pas réduit à rien, toi et ta maison et tout

ce qui est à toi.

ĽŘĽ{Ě ŽĚĂŸ ŊŃĽŘĽ{ ĎŘĎĚ
ŸĄČŐĎ ĽŤ-ĽŃ ŔĽŐĽŘĄ ĽĞĂ

ŊŃĽŇĂ

12 Et voici, vous voyez de vos yeux, et

Benjamin mon frère voit aussi de ses

yeux que c’est moi-même qui vous parle.
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ĽČĚĄŃ-ŇŃ-ŽĂ ĽĄĂŇ ŊŽČĆĎĚ
ŊŽĽĂŸ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĽŸŰŐĄ
ĎŘĎ ĽĄĂ-ŽĂ ŊŽČŸĚĎĚ ŊŽŸĎŐĚ

13 Racontez à mon père toute ma gloire en

Egypte et tout ce que vous avez vu, et

hâtez-vous de faire descendre ici mon

père.

ĚĽĞĂ-ŔŐĽŘĄ ĽŸĂĚŰ-Ň{ ŇŤĽĚ
ĚĽŸĂĚŰ-Ň{ ĎŃĄ ŔŐĽŘĄĚ ŁĄĽĚ

14 Et il se jeta au cou de Benjamin, son frère,

et pleura ; et Benjamin pleura sur, son

cou.

ŊĎĽŇ{ ŁĄĽĚ ĚĽĞĂ-ŇŃŇ ŮŹŘĽĚ
ĚŽĂ ĚĽĞĂ ĚŸĄČ ŔŃ ĽŸĞĂĚ

15 Et il embrassa tous ses frères et pleura en

les tenant embrassés. Et après cela, ses

frères parlèrent avec lui.

ŸŐĂŇ Ď{ŸŤ ŽĽĄ {ŐŹŘ ŇŮĎĚ
ĽŘĽ{Ą ĄĹĽĽĚ ŞŚĚĽ ĽĞĂ ĚĂĄ
ĚĽČĄ{ ĽŘĽ{ĄĚ Ď{ŸŤ

16 Et la nouvelle se répandit dans la maison

de Pharaon : Les frères de Joseph sont

venus. Cela fut agréable à Pharaon et à

ses serviteurs ;

ŸŐĂ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ĚŘ{Ĺ ĚŹ{ ŽĂĘ ŁĽĞĂ-ŇĂ
ĎŰŸĂ ĚĂĄ-ĚŃŇĚ ŊŃŸĽ{Ą-ŽĂ

Ŕ{ŘŃ

17 et Pharaon dit à Joseph : Dis à tes frères :

Faites ceci : Chargez vos bêtes et allez,

retournez au pays de Canaan ;

ŊŃĽŽĄ-ŽĂĚ ŊŃĽĄĂ-ŽĂ ĚĞŮĚ
ĄĚĹ-ŽĂ ŊŃŇ ĎŘŽĂĚ ĽŇĂ ĚĂĄĚ
ĄŇĞ-ŽĂ ĚŇŃĂĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ

ŢŸĂĎ

18 et prenez votre père et vos familles, et

venez vers moi : je veux vous donner les

bonnes choses du pays d’Egypte, et vous

mangerez de ce que le pays a de meilleur.

ŊŃŇ-ĚĞŮ ĚŹ{ ŽĂĘ ĎŽĽĚŰ ĎŽĂĚ
ŊŃŤĹŇ ŽĚŇĆ{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŊŃĽĄĂ-ŽĂ ŊŽĂŹŘĚ ŊŃĽŹŘŇĚ

ŊŽĂĄĚ

19 Et toi, je te charge de leur dire : Faites

ceci : Emmenez du pays d’Egypte des

chariots pour vos petits enfants et pour

vos femmes, et amenez votre père et

venez.



GENÈSE 45 217

ŊŃĽŇŃ-Ň{ ŚĞŽ-ŇĂ ŊŃŘĽ{Ě
ĂĚĎ ŊŃŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃ ĄĚĹ-ĽŃ

20 Et abandonnez sans regret les objets que

vous possédez, car ce qu’il y a de

meilleur dans tout le pays d’Egypte est à

votre disposition.

ŔŽĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
Ď{ŸŤ ĽŤ-Ň{ ŽĚŇĆ{ ŞŚĚĽ ŊĎŇ
ŁŸČŇ ĎČŰ ŊĎŇ ŔŽĽĚ

21 Les fils d’Israël firent ainsi. Et Joseph

leur, donna des chariots, selon l’ordre de

Pharaon, et il leur donna des provisions

pour la route.

ŽŇŐŹ ŽĚŤŇĞ ŹĽĂŇ ŔŽŘ ŊŇŃŇ
ŞŚŃ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŔŽŘ ŔŐĽŘĄŇĚ
ŽŇŐŹ ŽŤŇĞ ŹŐĞĚ

22 Il leur donna à chacun une robe de fête,

et à Benjamin il donna trois cents pièces

d’argent et cinq robes de fête.

ĎŸŹ{ ŽĂĘŃ ĞŇŹ ĚĽĄĂŇĚ
ŊĽŸŰŐ ĄĚĹŐ ŊĽĂŹŘ ŊĽŸŐĞ
ŊĞŇĚ ŸĄ ŽĂŹŘ ŽŘŽĂ ŸŹ{Ě
ŁŸČŇ ĚĽĄĂŇ ŔĚĘŐĚ

23 Et à son père également il envoya dix

ânes chargés des meilleurs produits de

l’Egypte, et dix ânesses chargées de blé,

de pain et de vivres pour son père, pour

la route.

ŸŐĂĽĚ ĚŃŇĽĚ ĚĽĞĂ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŁŸČĄ ĚĘĆŸŽ-ŇĂ ŊĎŇĂ

24 Il congédia ses frères et ils partirent. Et il

leur dit : Ne vous faites pas de reproches

en chemin.

ŢŸĂ ĚĂĄĽĚ ŊĽŸŰŐŐ ĚŇ{ĽĚ
ŊĎĽĄĂ ĄŮ{Ľ-ŇĂ Ŕ{ŘŃ

25 Et ils montèrent d’Egypte et vinrent au

pays de Canaan vers Jacob, leur père.

ĽĞ ŞŚĚĽ ČĚ{ ŸŐĂŇ ĚŇ ĚČĆĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ŇŹŐ ĂĚĎ-ĽŃĚ
ŊĎŇ ŔĽŐĂĎ-ĂŇ ĽŃ ĚĄŇ ĆŤĽĚ

26 Et ils lui annoncèrent et lui dirent :

Joseph vit encore, et même c’est lui qui

domine sur tout le pays d’Egypte. Et son

cœur se glaça, parce qu’il ne les crut pas.
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ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ
ĂŸĽĚ ŊĎŇĂ ŸĄČ ŸŹĂ ŞŚĚĽ

ŽĂŹŇ ŞŚĚĽ ĞŇŹ-ŸŹĂ ŽĚŇĆ{Ď-ŽĂ
ŊĎĽĄĂ ĄŮ{Ľ ĞĚŸ ĽĞŽĚ ĚŽĂ

27 Et ils lui rapportèrent toutes les paroles

que Joseph leur avait dites. Et il vit les

chariots que Joseph avait envoyés pour

le transporter. Et l’esprit de Jacob, leur

père, se ranima ;

ŞŚĚĽ-ČĚ{ ĄŸ ŇĂŸŹĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŸĹĄ ĚŘĂŸĂĚ ĎŃŇĂ ĽĞ ĽŘĄ

ŽĚŐĂ

28 et Israël dit : C’est assez ! Joseph, mon

fils, vit encore ; je veux aller et je le verrai

avant que je meure.
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Chapitre 46

ĂĄĽĚ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ŇĂŸŹĽ {ŚĽĚ
ŊĽĞĄĘ ĞĄĘĽĚ {ĄŹ ĎŸĂĄ
ŮĞŰĽ ĚĽĄĂ ĽĎŇĂŇ

1 Et Israël partit avec tout ce qui lui

appartenait, et il vint à Béerséba et offrit

des sacrifices au Dieu de son père Isaac.

ŽĂŸŐĄ ŇĂŸŹĽŇ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄŮ{Ľ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ ĎŇĽŇĎ

ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ

2 Et Dieu parla à Israël dans des visions de

nuit, et il dit : Jacob, Jacob ! Et il

répondit : Me voici.

ŁĽĄĂ ĽĎŇĂ ŇĂĎ ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ
ĽĚĆŇ-ĽŃ ĎŐĽŸŰŐ ĎČŸŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ

ŊŹ ŁŐĽŹĂ ŇĚČĆ

3 Et il dit : Je suis le Dieu fort, le Dieu de

ton père. Ne crains point de descendre

en Egypte, car je t’y ferai devenir une

grande nation.

ĽŃŘĂĚ ĎŐĽŸŰŐ ŁŐ{ ČŸĂ ĽŃŘĂ
ĚČĽ ŽĽŹĽ ŞŚĚĽĚ ĎŇ{-ŊĆ ŁŇ{Ă

ŁĽŘĽ{-Ň{

4 Moi-même je descendrai avec toi en

Egypte, et moi-même aussi je t’en ferai

sûrement remonter ; et Joseph te fermera

les yeux.

ĚĂŹĽĚ {ĄŹ ŸĂĄŐ ĄŮ{Ľ ŊŮĽĚ
ŊĎĽĄĂ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŽĚŇĆ{Ą ŊĎĽŹŘ-ŽĂĚ ŊŤĹ-ŽĂĚ
ĚŽĂ ŽĂŹŇ Ď{ŸŤ ĞŇŹ-ŸŹĂ

5 Et Jacob partit de Béerséba, et les fils,

d’Israël transportèrent Jacob, leur père,

et leurs petits enfants et leurs femmes,

sur les chariots que Pharaon avait

envoyés pour le transporter.

ŊŹĚŃŸ-ŽĂĚ ŊĎĽŘŮŐ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ĚĂĄĽĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ĚŹŃŸ ŸŹĂ
ĚŽĂ Ě{ŸĘ-ŇŃĚ ĄŮ{Ľ ĎŐĽŸŰŐ

6 Et ils prirent leur bétail et leurs biens,

qu’ils, avaient acquis au pays de Canaan.

Et Jacob et toute sa famille avec lui

vinrent en Egypte.
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ĚĽŽŘĄ ĚŽĂ ĚĽŘĄ ĽŘĄĚ ĚĽŘĄ
ĂĽĄĎ Ě{ŸĘ-ŇŃĚ ĚĽŘĄ ŽĚŘĄĚ
ĎŐĽŸŰŐ ĚŽĂ

7 Il amena avec lui en Egypte ses fils et les

fils de ses fils, ses filles et les filles de ses

fils, et toute sa famille.

ŊĽĂĄĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŸŃĄ ĚĽŘĄĚ ĄŮ{Ľ ĎŐĽŸŰŐ
ŔĄĚĂŸ ĄŮ{Ľ

8 Et voici les noms des fils d’Israël venus

en Egypte : Jacob et ses fils. Le

premier-né de Jacob, Ruben.

ĂĚŇŤĚ ŁĚŘĞ ŔĄĚĂŸ ĽŘĄĚ
ĽŐŸŃĚ ŔĚŸŰĞĚ

9 Et les fils de Ruben : Hénoc, Pallu,

Hetsron et Carmi.

ŔĽŐĽĚ ŇĂĚŐĽ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄĚ
ŇĚĂŹĚ ŸĞŰĚ ŔĽŃĽĚ ČĎĂĚ
ŽĽŘ{ŘŃĎ-ŔĄ

10 Et les fils de Siméon : Jémuel, Jamin,

Ohad, Jakin, Tsohar, et Saül, fils de la

Cananéenne.

ĽŸŸŐĚ ŽĎŮ ŔĚŹŸĆ ĽĚŇ ĽŘĄĚ 11 Et les fils de Lévi : Guerson, Kéhath et

Mérari.

ĎŇŹĚ ŔŘĚĂĚ Ÿ{ ĎČĚĎĽ ĽŘĄĚ
ŔŘĚĂĚ Ÿ{ ŽŐĽĚ ĞŸĘĚ ŢŸŤĚ
ŢŸŤ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ
ŇĚŐĞĚ ŔĚŸŰĞ

12 Et les fils de Juda : Er, Onan, Schéla,

Pérets et Zérach. Mais Er et Onan

moururent au pays de Canaan. Et les fils

de Pérets furent Hetsron et Hamul.

ĄĚĽĚ ĎĚŤĚ {ŇĚŽ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄĚ
ŔĚŸŐŹĚ

13 Et les fils d’Issacar : Thola, Puva, Job et

Schimron.

ŔĚŇĂĚ ČŸŚ ŔŇĚĄĘ ĽŘĄĚ
ŇĂŇĞĽĚ

14 Et les fils de Zabulon : Séred, Elon et

Jachléel.
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ĎČŇĽ ŸŹĂ ĎĂŇ ĽŘĄ ĎŇĂ
ĎŘĽČ ŽĂĚ ŊŸĂ ŔČŤĄ ĄŮ{ĽŇ
ĚĽŽĚŘĄĚ ĚĽŘĄ ŹŤŘ-ŇŃ ĚŽĄ
ŹŇŹĚ ŊĽŹŇŹ

15 Ce sont là, avec Dina sa fille, les fils de

Léa, qu’elle enfanta à Jacob en

Paddan-Aram. Ses fils et ses filles étaient

en tout trente-trois personnes.

ĽŘĚŹ ĽĆĞĚ ŔĚĽŤŰ ČĆ ĽŘĄĚ
ĽŇĂŸĂĚ ĽČĚŸĂĚ ĽŸ{ ŔĄŰĂĚ

16 Et les fils de Gad : Tsiphion et Haggi,

Schuni et Etsbon, Eri, Arodi, et Arêli.

ĽĚŹĽĚ ĎĚŹĽĚ ĎŘŐĽ ŸŹĂ ĽŘĄĚ
ĽŘĄĚ ŊŽĞĂ ĞŸŹĚ Ď{ĽŸĄĚ
ŇĂĽŃŇŐĚ ŸĄĞ Ď{ĽŸĄ

17 Et les fils d’Asser : Jinina, Jischva, Jischvi,

Béria et Sérach leur sœur. Et les fils de

Béria : Héber et Malkiel.

ŔĄŇ ŔŽŘ-ŸŹĂ ĎŤŇĘ ĽŘĄ ĎŇĂ
ĄŮ{ĽŇ ĎŇĂ-ŽĂ ČŇŽĚ ĚŽĄ ĎĂŇŇ

ŹŤŘ ĎŸŹ{ ŹŹ

18 Ce sont là les fils de Zilpa, que Laban

avait donnée à Léa, sa fille ; et elle les

enfanta à Jacob : seize personnes.

ŞŚĚĽ ĄŮ{Ľ ŽŹĂ ŇĞŸ ĽŘĄ
ŔŐĽŘĄĚ

19 Les fils de Rachel, femme de Jacob :

Joseph et Benjamin.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŞŚĚĽŇ ČŇĚĽĚ
ĽĹĚŤ-ŽĄ ŽŘŚĂ ĚŇ-ĎČŇĽ ŸŹĂ
ĎŹŘŐ-ŽĂ ŔĂ ŔĎŃ {ŸŤ
ŊĽŸŤĂ-ŽĂĚ

20 Et Joseph eut au pays d’Egypte des fils

que lui enfanta Asnath, fille de

Potiphéra, sacrificateur d’On : Manassé

et Ephraïm.

ŇĄŹĂĚ ŸŃĄĚ {ŇĄ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄĚ
ŊĽŤŐ ŹĂŸĚ ĽĞĂ ŔŐ{ŘĚ ĂŸĆ

ČŸĂĚ ŊĽŤĞĚ

21 Et les fils de Benjamin : Béla, Béker et

Aschbel ; Guéra et Naaman ; Echi et

Rosch ; Muppim, Huppim et Ard.

ĄŮ{ĽŇ ČŇĽ ŸŹĂ ŇĞŸ ĽŘĄ ĎŇĂ
ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ŹŤŘ-ŇŃ

22 Ce sont là les fils, de Rachel, qui

naquirent à Jacob ; en tout, quatorze

personnes.
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ŊĽŹĞ ŔČ-ĽŘĄĚ 23 Et les fils de Dan : Huschim.

ĽŘĚĆĚ ŇĂŰĞĽ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄĚ
ŊŇŹĚ ŸŰĽĚ

24 Et les fils de Nephthali : Jachtséel, Guni,

Jétser et Schillem.

ŔĄŇ ŔŽŘ-ŸŹĂ ĎĎŇĄ ĽŘĄ ĎŇĂ
ĄŮ{ĽŇ ĎŇĂ-ŽĂ ČŇŽĚ ĚŽĄ ŇĞŸŇ

Ď{ĄŹ ŹŤŘ-ŇŃ

25 Ce sont là les fils de Bilha, que Laban

avait donnée à Rachel, sa fille ; et elle les

enfanta à Jacob : en tout, sept personnes.

ĎŐĽŸŰŐ ĄŮ{ĽŇ ĎĂĄĎ ŹŤŘĎ-ŇŃ
ĽŹŘ ČĄŇŐ ĚŃŸĽ ĽĂŰĽ

ŹŹĚ ŊĽŹŹ ŹŤŘ-ŇŃ ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ

26 Toutes les personnes venues avec Jacob

en Egypte, issues de lui, sans compter les

femmes des fils de Jacob, toutes ces

personnes étaient au nombre de

soixante-six.

ŊĽŸŰŐĄ ĚŇ-ČŇĽ-ŸŹĂ ŞŚĚĽ ĽŘĄĚ
ĄŮ{Ľ-ŽĽĄŇ ŹŤŘĎ-ŇŃ ŊĽŘŹ ŹŤŘ
ŊĽ{ĄŹ ĎŐĽŸŰŐ ĎĂĄĎ

27 Et les fils de Joseph, qui lui étaient nés en

Egypte, étaient deux. Toutes les

personnes de la maison de Jacob, venues

en Egypte, étaient soixante-et-dix.

ŞŚĚĽ-ŇĂ ĚĽŘŤŇ ĞŇŹ ĎČĚĎĽ-ŽĂĚ
ĚĂĄĽĚ ĎŘŹĆ ĚĽŘŤŇ ŽŸĚĎŇ

ŔŹĆ ĎŰŸĂ

28 Et Jacob avait envoyé Juda devant lui

vers Joseph, afin que celui-ci l’introduisit

dans le pays de Gossen. Et ils arrivèrent

au pays de Gossen.

Ň{ĽĚ ĚŽĄŃŸŐ ŞŚĚĽ ŸŚĂĽĚ
ĂŸĽĚ ĎŘŹĆ ĚĽĄĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂŸŮŇ
ŁĄĽĚ ĚĽŸĂĚŰ-Ň{ ŇŤĽĚ ĚĽŇĂ
ČĚ{ ĚĽŸĂĚŰ-Ň{

29 Et Joseph attela son chariot et monta à la

rencontre d’Israël, son père, en Gossen ;

et il se montra à lui et se jeta à son cou, et

il pleura longtemps à son cou.

ĎŽĚŐĂ ŞŚĚĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŁĽŘŤ-ŽĂ ĽŽĚĂŸ ĽŸĞĂ Ŋ{ŤĎ

ĽĞ ŁČĚ{

30 Et Israël dit à Joseph : Que je meure

maintenant, puisque j’ai vu ton visage,

puisque tu vis encore !
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ŽĽĄ-ŇĂĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
Ď{ŸŤŇ ĎČĽĆĂĚ ĎŇ{Ă ĚĽĄĂ
ĽĄĂ-ŽĽĄĚ ĽĞĂ ĚĽŇĂ ĎŸŐĂĚ
ĽŇĂ ĚĂĄ Ŕ{ŘŃ-ŢŸĂĄ ŸŹĂ

31 Et Joseph dit à ses frères et à la famille de

son père : Je monterai pour informer

Pharaon, et je lui dirai : Mes frères et la

famille de mon père, qui étaient au pays

de Canaan, sont venus vers moi.

ĽŹŘĂ-ĽŃ ŔĂŰ Ľ{Ÿ ŊĽŹŘĂĎĚ
ŊŸŮĄĚ ŊŘĂŰĚ ĚĽĎ ĎŘŮŐ
ĚĂĽĄĎ ŊĎŇ ŸŹĂ-ŇŃĚ

32 Et ces hommes font paître des brebis, car

ce sont des propriétaires de bétail, et ils

ont amené avec eux leurs brebis et leurs

bœufs et tout ce qui est à eux.

ŸŐĂĚ Ď{ŸŤ ŊŃŇ ĂŸŮĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŊŃĽŹ{Ő-ĎŐ

33 Et quand Pharaon vous fera appeler, il

vous dira : Quelle est votre occupation?

ĚĽĎ ĎŘŮŐ ĽŹŘĂ ŊŽŸŐĂĚ
ĎŽ{-Č{Ě ĚŘĽŸĚ{ŘŐ ŁĽČĄ{
ŸĚĄ{Ą ĚŘĽŽĄĂ-ŊĆ ĚŘĞŘĂ-ŊĆ
ŽĄ{ĚŽ-ĽŃ ŔŹĆ ŢŸĂĄ ĚĄŹŽ
ŔĂŰ Ď{Ÿ-ŇŃ ŊĽŸŰŐ

34 Et vous répondrez : Tes serviteurs sont

propriétaires de bétail depuis leur

jeunesse jusqu’à ce jour, nous comme nos

pères. Afin que vous demeuriez dans le

pays de Gossen ; car les Egyptiens ont en

aversion tous ceux qui paissent des

brebis.
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Chapitre 47

Ď{ŸŤŇ ČĆĽĚ ŞŚĚĽ ĂĄĽĚ
ŊŘĂŰĚ ĽĞĂĚ ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ

ŢŸĂŐ ĚĂĄ ŊĎŇ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊŸŮĄĚ
ŔŹĆ ŢŸĂĄ ŊŘĎĚ Ŕ{ŘŃ

1 Et Joseph vint informer Pharaon et lui

dit : Mon père et mes frères, avec leurs

brebis et leurs bœufs et tout ce qui est à

eux, sont venus du pays de Canaan, et

voici ils sont dans le pays de Gossen.

ŊĽŹŘĂ ĎŹŐĞ ĞŮŇ ĚĽĞĂ ĎŰŮŐĚ
Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ ŊĆŰĽĚ

2 Et d’entre ses frères il prit cinq hommes

et les présenta à Pharaon.

ĚĽĞĂ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
Ď{ŸŤ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŊŃĽŹ{Ő-ĎŐ
ĚŘĞŘĂ-ŊĆ ŁĽČĄ{ ŔĂŰ Ď{Ÿ

ĚŘĽŽĚĄĂ-ŊĆ

3 Et Pharaon dit à ses frères : Quelle est

votre occupation? Et ils dirent à

Pharaon : Tes serviteurs sont bergers,

nous comme nos pères.

ŢŸĂĄ ŸĚĆŇ Ď{ŸŤ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŔĂŰŇ Ď{ŸŐ ŔĽĂ-ĽŃ ĚŘĂĄ
ŢŸĂĄ Ą{ŸĎ ČĄŃ-ĽŃ ŁĽČĄ{Ň
ŁĽČĄ{ ĂŘ-ĚĄŹĽ ĎŽ{Ě Ŕ{ŘŃ

ŔŹĆ ŢŸĂĄ

4 Et ils dirent à Pharaon : C’est pour

séjourner dans le pays que nous sommes

venus ; car il n’y a plus de pâture pour

les troupeaux de tes serviteurs, car la

famine s’est appesantie sur le pays de

Canaan. Permets donc à tes serviteurs

d’habiter au pays de Gossen.

ŸŐĂŇ ŞŚĚĽ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŇĂ ĚĂĄ ŁĽĞĂĚ ŁĽĄĂ

5 Et Pharaon parla ainsi à Joseph : Ton père

et tes frères sont venus vers toi ;
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ĄĹĽŐĄ ĂĚĎ ŁĽŘŤŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ
ŁĽĞĂ-ŽĂĚ ŁĽĄĂ-ŽĂ ĄŹĚĎ ŢŸĂĎ
Ž{ČĽ-ŊĂĚ ŔŹĆ ŢŸĂĄ ĚĄŹĽ
ĽŸŹ ŊŽŐŹĚ ŇĽĞ-ĽŹŘĂ ŊĄ-ŹĽĚ
ĽŇ-ŸŹĂ-Ň{ ĎŘŮŐ

6 le pays d’Egypte est à ta disposition ; fais

habiter ton père et tes frères dans la

meilleure partie du pays ; qu’ils

demeurent dans le pays de Gossen. Et si

tu sais qu’il y ait parmi eux des, hommes

habiles, tu les établiras sur les troupeaux

qui m’appartiennent.

ĚĽĄĂ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĂĄĽĚ
ŁŸĄĽĚ Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ ĚĎČŐ{ĽĚ
Ď{ŸŤ-ŽĂ ĄŮ{Ľ

7 Et Joseph amena Jacob son père, et le

présenta à Pharaon. Et Jacob bénit

Pharaon.

ĽŐĽ ĎŐŃ ĄŮ{Ľ-ŇĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĽĞ ĽŘŹ

8 Et Pharaon dit à Jacob : Quel est le

nombre des années de ta vie?

ĽŘŹ ĽŐĽ Ď{ŸŤ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
Ĺ{Ő ĎŘŹ ŽĂŐĚ ŊĽŹŇŹ ĽŸĚĆŐ
ĂŇĚ ĽĽĞ ĽŘŹ ĽŐĽ ĚĽĎ ŊĽ{ŸĚ
ĽŽĄĂ ĽĽĞ ĽŘŹ ĽŐĽ-ŽĂ ĚĆĽŹĎ

ŊĎĽŸĚĆŐ ĽŐĽĄ

9 Et Jacob dit à Pharaon : La durée de ma

vie errante a été de cent trente ans. Le

temps des années de ma vie a été court et

mauvais, et elles n’ont point atteint les

années de la vie errante de mes pères.

ĂŰĽĚ Ď{ŸŤ-ŽĂ ĄŮ{Ľ ŁŸĄĽĚ
Ď{ŸŤ ĽŘŤŇŐ

10 Et Jacob bénit Pharaon, et il sortit de

devant Pharaon.

ĚĽĞĂ-ŽĂĚ ĚĽĄĂ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĄŹĚĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ĎĘĞĂ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ŚŚŐ{Ÿ ŢŸĂĄ ŢŸĂĎ ĄĹĽŐĄ
Ď{ŸŤ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

11 Et Joseph établit son père et ses frères, et

il leur assigna une propriété au pays

d’Egypte, dans la meilleure partie du

pays, dans le pays de Ramsès, comme

l’avait ordonné Pharaon.

ĚĽĄĂ-ŽĂ ŞŚĚĽ ŇŃŇŃĽĚ
ĚĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ĚĽĞĂ-ŽĂĚ
ŞĹĎ ĽŤŇ ŊĞŇ

12 Et Joseph fournit de pain son père, ses

frères et toute la famille de son père,

selon le nombre des enfants.
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ČĄŃ-ĽŃ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŔĽĂ ŊĞŇĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ ĎŇŽĚ ČĂŐ Ą{ŸĎ
Ą{ŸĎ ĽŘŤŐ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĚ

13 Et il n’y avait point de pain dans tout le

pays, car la famine était très grande, et le

pays d’Egypte et le pays de Canaan

étaient épuisés par la famine.

ĂŰŐŘĎ ŞŚŃĎ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĹŮŇĽĚ
ŸĄŹĄ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄĚ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂĄ
ŞŚĚĽ ĂĄĽĚ ŊĽŸĄŹ ŊĎ-ŸŹĂ
Ď{ŸŤ ĎŽĽĄ ŞŚŃĎ-ŽĂ

14 Et Joseph amassa tout l’argent qui se

trouvait dans le pays d’Egypte et dans le

pays de Canaan, comme prix du blé

qu’on achetait ; et Joseph fit porter cet

argent dans la maison de Pharaon.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŞŚŃĎ ŊŽĽĚ
ŊĽŸŰŐ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂŐĚ
ŊĞŇ ĚŘŇ-ĎĄĎ ŸŐĂŇ ŞŚĚĽ-ŇĂ
ŞŚŃ ŚŤĂ ĽŃ ŁČĆŘ ŽĚŐŘ ĎŐŇĚ

15 Et l’argent manqua au pays d’Egypte et

au pays de Canaan, et tous les Egyptiens

vinrent à Joseph en disant : Donne-nous

du pain. Pourquoi mourrions-nous

devant toi? Car nous sommes à bout

d’argent.

ŊŃĽŘŮŐ ĚĄĎ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŚŤĂ-ŊĂ ŊŃĽŘŮŐĄ ŊŃŇ ĎŘŽĂĚ

ŞŚŃ

16 Et Joseph répondit : Donnez votre bétail,

et je vous donnerai du pain en échange

de votre bétail, si vous êtes à bout

d’argent.

ŞŚĚĽ-ŇĂ ŊĎĽŘŮŐ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ
ŊĽŚĚŚĄ ŊĞŇ ŞŚĚĽ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ŸŮĄĎ ĎŘŮŐĄĚ ŔĂŰĎ ĎŘŮŐĄĚ
ŊĞŇĄ ŊŇĎŘĽĚ ŊĽŸŐĞĄĚ
ĂĚĎĎ ĎŘŹĄ ŊĎŘŮŐ-ŇŃĄ

17 Et ils amenèrent leur bétail à Joseph, et

Joseph leur donna du pain en échange

des chevaux, des troupeaux de brebis,

des troupeaux de bœufs et des ânes. Il

leur fournit du pain en échange de tous

leurs troupeaux cette année-là.
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ĚĽŇĂ ĚĂĄĽĚ ĂĚĎĎ ĎŘŹĎ ŊŽŽĚ
ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄ

ŞŚŃĎ ŊŽ-ŊĂ ĽŃ ĽŘČĂŐ ČĞŃŘ-ĂŇ
ĂŇ ĽŘČĂ-ŇĂ ĎŐĎĄĎ ĎŘŮŐĚ
ĽŽŇĄ ĽŘČĂ ĽŘŤŇ ŸĂŹŘ
ĚŘŽŐČĂĚ ĚŘŽĽĽĚĆ-ŊĂ

18 Quand l’année fut finie, ils vinrent à lui

l’année suivante, et lui dirent : Nous ne

cacherons point à mon seigneur que,

maintenant que l’argent est épuisé et que

les troupeaux ont achevé de passer à

mon seigneur, il ne reste rien à la

disposition de mon seigneur que nos

corps et nos terres.

ĚŘĞŘĂ-ŊĆ ŁĽŘĽ{Ň ŽĚŐŘ ĎŐŇ
ĚŘŽĂ-ĎŘŮ ĚŘŽŐČĂ ŊĆ
ĎĽĎŘĚ ŊĞŇĄ ĚŘŽŐČĂ-ŽĂĚ
Ď{ŸŤŇ ŊĽČĄ{ ĚŘŽŐČĂĚ ĚŘĞŘĂ
ŽĚŐŘ ĂŇĚ ĎĽĞŘĚ {ŸĘ-ŔŽĚ
ŊŹŽ ĂŇ ĎŐČĂĎĚ

19 Pourquoi péririons-nous sous tes yeux,

nous et nos terres? Achète-nous, nous et

nos terres, pour du pain, et nous serons,

avec nos terres, esclaves de Pharaon. Et

donne-nous de quoi semer, afin que nous

vivions et ne mourions pas, et que le sol

ne devienne pas un désert.

ŊĽŸŰŐ ŽŐČĂ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĚĽ ŔŮĽĚ
ŹĽĂ ŊĽŸŰŐ ĚŸŃŐ-ĽŃ Ď{ŸŤŇ
ĽĎŽĚ Ą{ŸĎ ŊĎŇ{ ŮĘĞ-ĽŃ ĚĎČŹ

Ď{ŸŤŇ ŢŸĂĎ

20 Et Joseph acquit tout le sol d’Egypte à

Pharaon ; car les Egyptiens vendirent

chacun son champ, parce que la famine

les pressait ; et la terre fut à Pharaon.

ŊĽŸ{Ň ĚŽĂ ŸĽĄ{Ď Ŋ{Ď-ŽĂĚ
ĚĎŰŮ-Č{Ě ŊĽŸŰŐ-ŇĚĄĆ ĎŰŮŐ

21 Et quant aux gens, il les fit passer dans

les villes, depuis une extrémité du

territoire de l’Egypte jusqu’à l’autre.

ĽŃ ĎŘŮ ĂŇ ŊĽŘĎŃĎ ŽŐČĂ ŮŸ
ĚŇŃĂĚ Ď{ŸŤ ŽĂŐ ŊĽŘĎŃŇ ŮĞ
Ď{ŸŤ ŊĎŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊŮĞ-ŽĂ
ŊŽŐČĂ-ŽĂ ĚŸŃŐ ĂŇ ŔŃ-Ň{

22 Il n’y eut que les terres des prêtres qu’il

n’acquit pas, car les prêtres recevaient de

Pharaon une portion fixée, et ils

mangeaient la portion que Pharaon leur

avait donnée ; c’est pourquoi ils ne

vendirent point leurs terres.
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ĽŽĽŘŮ ŔĎ Ŋ{Ď-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
Ď{ŸŤŇ ŊŃŽŐČĂ-ŽĂĚ ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ
ĎŐČĂĎ-ŽĂ ŊŽ{ŸĘĚ {ŸĘ ŊŃŇ-ĂĎ

23 Et Joseph dit au peuple : Voici, je vous ai

acquis aujourd’hui, vous et vos terres, à

Pharaon. Voici pour vous de la semence,

afin que vous ensemenciez le sol.

ŽĽŹĽŐĞ ŊŽŽŘĚ ŽĂĚĄŽĄ ĎĽĎĚ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŽČĽĎ {ĄŸĂĚ Ď{ŸŤŇ
ŸŹĂŇĚ ŊŃŇŃĂŇĚ ĎČŹĎ {ŸĘŇ
ŊŃŤĹŇ ŇŃĂŇĚ ŊŃĽŽĄĄ

24 Et au temps des récoltes, vous donnerez

le cinquième à Pharaon, et les quatre

autres parties seront à vous, pour

ensemencer les champs et pour votre

nourriture, et pour celle des gens qui

sont dans vos maisons, et pour la

nourriture de vos petits enfants.

ŔĞ-ĂŰŐŘ ĚŘŽĽĞĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽČĄ{ ĚŘĽĽĎĚ ĽŘČĂ ĽŘĽ{Ą

Ď{ŸŤŇ

25 Et ils dirent : Tu nous as sauvé la vie !

Que nous trouvions grâce aux yeux de

mon seigneur, et nous serons esclaves de

Pharaon.

ŊĚĽĎ-Č{ ŮĞŇ ŞŚĚĽ ĎŽĂ ŊŹĽĚ
Ď{ŸŤŇ ŊĽŸŰŐ ŽŐČĂ-Ň{ ĎĘĎ
ŊČĄŇ ŊĽŘĎŃĎ ŽŐČĂ ŮŸ ŹŐĞŇ

Ď{ŸŤŇ ĎŽĽĎ ĂŇ

26 Et Joseph imposa au sol de l’Egypte une

contribution d’un cinquième pour

Pharaon, ce qui existe encore

aujourd’hui. Il n’y a que les terres des

prêtres qui ne soient point à Pharaon.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŇĂŸŹĽ ĄŹĽĚ
ĚŸŤĽĚ ĎĄ ĚĘĞĂĽĚ ŔŹĆ ŢŸĂĄ

ČĂŐ ĚĄŸĽĚ

27 Et Israël habita au pays d’Egypte, au

pays de Gossen ; et ils y eurent des

possessions, et ils furent féconds et

multiplièrent beaucoup.

{ĄŹ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ĄŮ{Ľ ĽĞĽĚ
ĽŘŹ ĄŮ{Ľ-ĽŐĽ ĽĎĽĚ ĎŘŹ ĎŸŹ{
ŊĽ{ĄŸĂĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ ĚĽĽĞ

ĎŘŹ ŽĂŐĚ

28 Et Jacob vécut au pays d’Egypte dix-sept

ans. Et les jours de Jacob, les années de

sa vie furent de cent quarante-sept ans.
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ŽĚŐŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŐĽ ĚĄŸŮĽĚ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŞŚĚĽŇ ĚŘĄŇ ĂŸŮĽĚ
ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ ĂŘ-ŊĂ
ŽĽŹ{Ě ĽŃŸĽ ŽĞŽ ŁČĽ ĂŘ-ŊĽŹ
ĽŘŸĄŮŽ ĂŘ-ŇĂ ŽŐĂĚ ČŚĞ ĽČŐ{

ŊĽŸŰŐĄ

29 Et quand les jours d’Israël approchèrent

de leur fin, il appela son fils Joseph et lui

dit : Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, mets,

je te prie, ta main sous ma cuisse, et use

envers moi de bonté et de fidélité : ne

m’enterre point en Egypte.

ĽŘŽĂŹŘĚ ĽŽĄĂ-Ŋ{ ĽŽĄŃŹĚ
ŊŽŸĄŮĄ ĽŘŽŸĄŮĚ ŊĽŸŰŐŐ
ŁŸĄČŃ ĎŹ{Ă ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ

30 Quand je serai couché avec mes pères, tu

m’emporteras hors d’Egypte et tu

m’enterreras dans leur tombeau. Et il

dit : Je ferai selon ta parole.

ĚŇ {ĄŹĽĚ ĽŇ Ď{ĄŹĎ ŸŐĂĽĚ
ĎĹŐĎ ŹĂŸ-Ň{ ŇĂŸŹĽ ĚĞŽŹĽĚ

31 Il dit : Jure-le moi. Et il le lui jura. Et

Israël se prosterna sur le chevet du lit.
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Chapitre 48

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎŇĞ ŁĽĄĂ ĎŘĎ ŞŚĚĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŐ{ ĚĽŘĄ ĽŘŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŊĽŸŤĂ-ŽĂĚ ĎŹŘŐ-ŽĂ

1 Et il arriva, après ces choses, qu’on dit à

Joseph : Voici, ton père est malade. Et il

prit avec lui ses deux fils, Manassé et

Ephraïm.

ŁŘĄ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ĄŮ{ĽŇ ČĆĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŮĘĞŽĽĚ ŁĽŇĂ ĂĄ ŞŚĚĽ

ĎĹŐĎ-Ň{ ĄŹĽĚ

2 Et on l’annonça à Jacob, et on lui dit :

Voici ton fils Joseph qui vient vers toi. Et

Israël rassembla ses forces et s’assit sur le

lit.

ĽČŹ ŇĂ ŞŚĚĽ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸŐĂĽĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ĘĚŇĄ ĽŇĂ-ĎĂŸŘ

ĽŽĂ ŁŸĄĽĚ

3 Et Jacob dit à Joseph : Le Dieu puissant

m’est apparu à Luz, au pays de Canaan,

et m’a béni ;

ŁŸŤŐ ĽŘŘĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐ{ ŇĎŮŇ ŁĽŽŽŘĚ ŁŽĽĄŸĎĚ
Ł{ŸĘŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŊŇĚ{ ŽĘĞĂ ŁĽŸĞĂ

4 et il m’a dit : Voici je te ferai fructifier et

multiplier ; je te ferai devenir une

assemblée de peuples, et je donnerai ce

pays à ta postérité après toi, en

possession perpétuelle.

ŁŇ ŊĽČŇĚŘĎ ŁĽŘĄ-ĽŘŹ ĎŽ{Ě
ŁĽŇĂ ĽĂĄ-Č{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ
ĎŹŘŐĚ ŊĽŸŤĂ ŊĎ-ĽŇ ĎŐĽŸŰŐ
ĽŇ-ĚĽĎĽ ŔĚ{ŐŹĚ ŔĄĚĂŸŃ

5 Et maintenant, tes deux fils qui te sont

nés au pays d’Egypte, avant que je

vinsse vers toi en Egypte, ils seront

miens ; Ephraïm et Manassé seront

miens, comme Ruben et Siméon.
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ŊĎĽŸĞĂ ŽČŇĚĎ-ŸŹĂ ŁŽČŇĚŐĚ
ĚĂŸŮĽ ŊĎĽĞĂ ŊŹ Ň{ ĚĽĎĽ ŁŇ

ŊŽŇĞŘĄ

6 Mais les enfants que tu as engendrés

après eux seront tiens ; ils seront rangés

sous le nom de leurs frères quant à leur

héritage.

ĽŇ{ ĎŽŐ ŔČŤŐ ĽĂĄĄ ĽŘĂĚ
ČĚ{Ą ŁŸČĄ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŇĞŸ
ĎŸĄŮĂĚ ĎŽŸŤĂ ĂĄŇ ŢŸĂ-ŽŸĄŃ
ŊĞŇ ŽĽĄ ĂĚĎ ŽŸŤĂ ŁŸČĄ ŊŹ

7 Et moi, quand je revenais de Paddan, je

perdis Rachel, qui mourut au pays de

Canaan, en route, lorsqu’il y avait encore

un espace de chemin jusqu’à Ephrath ; et

je l’enterrai là, sur le chemin d’Ephrath,

qui est Bethléem.

ŞŚĚĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĂŸĽĚ
ĎŇĂ-ĽŐ ŸŐĂĽĚ

8 Et Israël vit les fils de Joseph, et dit : Qui

sont ceux-ci?

ŊĎ ĽŘĄ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎĘĄ ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ŔŽŘ-ŸŹĂ
ŊŃŸĄĂĚ ĽŇĂ ĂŘ-ŊĞŮ

9 Et Joseph dit à son père : Ce sont mes fils,

que Dieu m’a donnés ici. Et il dit :

Amène-les moi, je te prie, afin que je les

bénisse.

ĂŇ ŔŮĘŐ ĚČĄŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĽ{Ě
ĚĽŇĂ ŊŽĂ ŹĆĽĚ ŽĚĂŸŇ ŇŃĚĽ
ŊĎŇ ŮĄĞĽĚ ŊĎŇ ŮŹĽĚ

10 Et les yeux d’Israël étaient appesantis par

la vieillesse, et il ne pouvait plus voir. Et

il les fit approcher de lui, et il leur donna

un baiser et les étreignit dans ses bras.

ĎĂŸ ŞŚĚĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĂŸĎ ĎŘĎĚ ĽŽŇŇŤ ĂŇ ŁĽŘŤ
Ł{ŸĘ-ŽĂ ŊĆ ŊĽĎŇĂ ĽŽĂ

11 Et Israël dit à Joseph : Je ne pensais plus

voir ton visage, et voici Dieu m’a fait

voir aussi ta postérité.

ĚĽŃŸĄ Ŋ{Ő ŊŽĂ ŞŚĚĽ ĂŰĚĽĚ
ĎŰŸĂ ĚĽŤĂŇ ĚĞŽŹĽĚ

12 Et Joseph les retira d’entre les genoux de

son père et se prosterna le visage contre

terre.
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ŊĽŸŤĂ-ŽĂ ŊĎĽŘŹ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĞŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŇĂŐŹŐ ĚŘĽŐĽĄ
ŔĽŐĽŐ ĚŇĂŐŹĄ ĎŹŘŐ-ŽĂĚ
ĚĽŇĂ ŹĆĽĚ ŇĂŸŹĽ

13 Et Joseph les prit tous les deux, Ephraïm

à sa droite, à la gauche d’Israël, et

Manassé à sa gauche, à la droite d’Israël,

et il les fit approcher de lui.

ŽŹĽĚ ĚŘĽŐĽ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĞŇŹĽĚ
ŸĽ{ŰĎ ĂĚĎĚ ŊĽŸŤĂ ŹĂŸ-Ň{
ŇŃŹ ĎŹŘŐ ŹĂŸ-Ň{ ĚŇĂŐŹ-ŽĂĚ
ŸĚŃĄĎ ĎŹŘŐ ĽŃ ĚĽČĽ-ŽĂ

14 Et Israël avança sa main droite et la mit

sur la tête d’Ephraïm, qui était le cadet,

et sa main gauche sur la tête de Manassé.

Il croisa ses mains, car Manassé était

l’aîné.

ŊĽĎŇĂĎ ŸŐĂĽĚ ŞŚĚĽ-ŽĂ ŁŸĄĽĚ
ĚĽŘŤŇ ĽŽĄĂ ĚŃŇĎŽĎ ŸŹĂ
Ď{ŸĎ ŊĽĎŇĂĎ ŮĞŰĽĚ ŊĎŸĄĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ĽČĚ{Ő ĽŽĂ

15 Et il bénit Joseph, et dit : Que le Dieu

devant la face duquel ont marché mes

pères Abraham et Isaac, le Dieu qui a été

mon berger depuis que je suis jusqu’à ce

jour,

ŁŸĄĽ {Ÿ-ŇŃŐ ĽŽĂ ŇĂĆĎ ŁĂŇŐĎ
ĽŐŹ ŊĎĄ ĂŸŮĽĚ ŊĽŸ{ŘĎ-ŽĂ
ŮĞŰĽĚ ŊĎŸĄĂ ĽŽĄĂ ŊŹĚ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ĄŸŇ ĚĆČĽĚ

16 que l’ange qui m’a délivré de tout mal

bénisse ces enfants, et qu’ils soient

appelés de mon nom et du nom de mes

pères Abraham et Isaac, et qu’ils

multiplient très abondamment sur la

terre !

ĚĽĄĂ ŽĽŹĽ-ĽŃ ŞŚĚĽ ĂŸĽĚ
{ŸĽĚ ŊĽŸŤĂ ŹĂŸ-Ň{ ĚŘĽŐĽ-ČĽ
ŸĽŚĎŇ ĚĽĄĂ-ČĽ ŁŐŽĽĚ ĚĽŘĽ{Ą
ŹĂŸ-Ň{ ŊĽŸŤĂ-ŹĂŸ Ň{Ő ĎŽĂ

ĎŹŘŐ

17 Et Joseph, voyant que son père avait mis

sa main droite sur la tête d’Ephraïm, en

eut du déplaisir ; et il prit la main de son

père pour l’ôter de dessus la tête

d’Ephraïm et la porter sur celle de

Manassé.

ŔŃ-ĂŇ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŘĽŐĽ ŊĽŹ ŸŃĄĎ ĎĘ-ĽŃ ĽĄĂ

ĚŹĂŸ-Ň{

18 Et Joseph dit à son père : Pas ainsi, mon

père ; car celui-ci est l’aîné ; mets ta main

droite sur sa tête.
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ĽŽ{ČĽ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂ ŔĂŐĽĚ
Ŋ{Ň-ĎĽĎĽ ĂĚĎ-ŊĆ ĽŽ{ČĽ ĽŘĄ
ĚĽĞĂ ŊŇĚĂĚ ŇČĆĽ ĂĚĎ-ŊĆĚ
ĎĽĎĽ Ě{ŸĘĚ ĚŘŐŐ ŇČĆĽ ŔĹŮĎ

ŊĽĚĆĎ-ĂŇŐ

19 Et son père refusa et dit : je le sais, mon

fils, je le sais. Lui aussi deviendra an

peuple ! lui aussi sera grand ; mais son

frère cadet sera plus grand que lui, et sa

postérité sera une multitude de nations.

ŁĄ ŸĚŐĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊŃŸĄĽĚ
ŁŐŹĽ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ŁŸĄĽ
ŊŹĽĚ ĎŹŘŐŃĚ ŊĽŸŤĂŃ ŊĽĎŇĂ
ĎŹŘŐ ĽŘŤŇ ŊĽŸŤĂ-ŽĂ

20 Et en ce jour-là, il les bénit et dit :

Qu’Israël bénisse par toi en disant : Que

Dieu te rende tel qu’Ephraïm et

Manassé ! Ainsi il mit Ephraïm avant

Manassé.

ĎŘĎ ŞŚĚĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŐ{ ŊĽĎŇĂ ĎĽĎĚ ŽŐ ĽŃŘĂ
ŊŃĽŽĄĂ ŢŸĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĄĽŹĎĚ

21 Et Israël dit à Joseph : Voici je vais

mourir, et Dieu sera avec vous et vous

fera retourner au pays de vos pères.

ČĞĂ ŊŃŹ ŁŇ ĽŽŽŘ ĽŘĂĚ
ČĽĽŐ ĽŽĞŮŇ ŸŹĂ ŁĽĞĂ-Ň{
ĽŽŹŮĄĚ ĽĄŸĞĄ ĽŸŐĂĎ

22 Et moi je te donne une portion de plus

qu’à tes frères, que j’ai prise de la main

de l’Amorrhéen avec mon épée et mon

arc.
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Chapitre 49

ŸŐĂĽĚ ĚĽŘĄ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ĂŸŮĽĚ
ŽĂ ŊŃŇ ĎČĽĆĂĚ ĚŤŚĂĎ

ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ŊŃŽĂ ĂŸŮĽ-ŸŹĂ

1 Et Jacob appela ses fils, et dit :

Assemblez-vous, et je vous annoncerai ce

qui vous arrivera dans la suite des jours.

ĄŮ{Ľ ĽŘĄ Ě{ŐŹĚ ĚŰĄŮĎ
ŊŃĽĄĂ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ Ě{ŐŹĚ

2 Rassemblez-vous et écoutez, fils de

Jacob ! Ecoutez Israël, votre père.

ŽĽŹĂŸĚ ĽĞŃ ĎŽĂ ĽŸŃĄ ŔĄĚĂŸ
Ę{ ŸŽĽĚ ŽĂŹ ŸŽĽ ĽŘĚĂ

3 Ruben, tu es mon premier-né,

Ma force et les prémices de ma vigueur,

Eminent en dignité et éminent en force.

ŽĽŇ{ ĽŃ ŸŽĚŽ-ŇĂ ŊĽŐŃ ĘĞŤ
Ľ{ĚŰĽ ŽŇŇĞ ĘĂ ŁĽĄĂ ĽĄŃŹŐ

ĎŇ{

4 Tu as bouillonné comme l’eau ! Tu

n’auras point la prééminence ;

Car tu es monté sur la couche de ton

père ;

Tu as profané... ! Il est monté sur mon lit.

ŚŐĞ ĽŇŃ ŊĽĞĂ ĽĚŇĚ ŔĚ{ŐŹ
ŊĎĽŽŸŃŐ

5 Siméon et Lévi sont frères ;

Leurs glaives sont des instruments de

violence.

ŊŇĎŮĄ ĽŹŤŘ ĂĄŽ-ŇĂ ŊČŚĄ
ĚĆŸĎ ŊŤĂĄ ĽŃ ĽČĄŃ ČĞŽ-ŇĂ
ŸĚŹ-ĚŸŮ{ ŊŘŰŸĄĚ ŹĽĂ

6 Que mon âme n’entre point dans leur

conseil !

Que ma gloire ne se joigne point à leur

assemblée !

Car dans leur colère ils ont tué des,

hommes ;

Dans leur caprice ils ont coupé les jarrets

des taureaux.
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ĽŃ ŊŽŸĄ{Ě Ę{ ĽŃ ŊŤĂ ŸĚŸĂ
ŊŰĽŤĂĚ ĄŮ{ĽĄ ŊŮŇĞĂ ĎŽŹŮ

ŇĂŸŹĽĄ

7 Maudite soit leur colère, car elle a été

forte,

Et leur fureur, car elle a été implacable !

Je les diviserai en Jacob

Et je les disperserai en Israël.

ŁČĽ ŁĽĞĂ ŁĚČĚĽ ĎŽĂ ĎČĚĎĽ
ĽŘĄ ŁŇ ĚĚĞŽŹĽ ŁĽĄĽĂ ŞŸ{Ą

ŁĽĄĂ

8 Toi, Juda, tes frères te loueront ;

Ta main sera sur la nuque de tes

ennemis ;

Les fils de ton père se prosterneront

devant toi.

ĽŘĄ ŞŸĹŐ ĎČĚĎĽ ĎĽŸĂ ŸĚĆ
ĂĽĄŇŃĚ ĎĽŸĂŃ ŢĄŸ {ŸŃ ŽĽŇ{

ĚŘŐĽŮĽ ĽŐ

9 Juda est un jeune lion.

Tu es remonté du carnage, mon fils !

Il s’est accroupi, il s’est couché comme

un lion,

Comme une lionne ; qui le provoquera?

ŮŮĞŐĚ ĎČĚĎĽŐ ĹĄŹ ŸĚŚĽ-ĂŇ
ĎŇĽŹ ĂĄĽ-ĽŃ Č{ ĚĽŇĆŸ ŔĽĄŐ
ŊĽŐ{ ŽĎŮĽ ĚŇĚ ĚŇĽŹ

10 Le sceptre ne se retirera point de Juda,

Ni le bâton du commandement d’entre

ses pieds,

Jusqu’à ce que vienne Schilo,

Et c’est à lui qu’appartient l’obéissance

des peuples.

ĚŸĽ{ ĎŸĽ{ ŔŤĆŇ ĽŸŚĂ
ŔĽĽĄ ŚĄŃ ĚŘŽĂ ĽŘĄ ĎŮŸŹŇĚ
ĚŽĚŚ ĎŽĚŚ ŊĽĄŘ{-ŊČĄĚ ĚŹĄŇ

11 Il attache au cep son ânon

Et au cep de choix le petit de son ânesse ;

Il lave son vêtement dans le vin

Et dans le sang des raisins son manteau ;

ŔĽĽĽŐ ŊĽŘĽ{ ĽŇĽŇŃĞ
ĄŇĞŐ ŊĽŘŹ-ŔĄŇĚ

12 Il a les yeux troubles de vin

Et les dents blanches de lait.

ĂĚĎĚ ŔŃŹĽ ŊĽŐĽ ŞĚĞŇ ŔŇĚĄĘ
ŔČĽŰ-Ň{ ĚŽŃŸĽĚ ŽĚĽĽŘĂ ŞĚĞŇ

13 Zabulon habitera sur la côte des mers ;

Il sera sur la côte des navires

Et il s’adossera à Sidon.
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ŔĽĄ ŢĄŸ ŊŸĆ ŸŐĞ ŸŃŹŹĽ
ŊĽŽŤŹŐĎ

14 Issacar est un âne osseux

Couché entre les barres du bercail.

ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ĄĚĹ ĽŃ ĎĞŘŐ ĂŸĽĚ
ŇĄŚŇ ĚŐŃŹ ĹĽĚ ĎŐ{Ř ĽŃ
ČĄ{-ŚŐŇ ĽĎĽĚ

15 Il a vu que le repos est bon

Et que le pays est agréable,

Et il a tendu son épaule pour porter,

Et il est devenu homme de corvée.

ĽĹĄŹ ČĞĂŃ ĚŐ{ ŔĽČĽ ŔČ
ŇĂŸŹĽ

16 Dan jugera son peuple

Comme toute autre tribu d’Israël.

ŔŤĽŤŹ ŁŸČ-ĽŇ{ ŹĞŘ ŔČ-ĽĎĽ
ŇŤĽĚ ŚĚŚ-ĽĄŮ{ ŁŹŘĎ ĞŸĂ-ĽŇ{

ŸĚĞĂ ĚĄŃŸ

17 Que Dan soit un serpent sur le chemin,

Une vipère sur le sentier,

Mordant les pâturons du cheval,

Et celui qui le monte tombe à la renverse.

ĎĚĎĽ ĽŽĽĚŮ ŁŽ{ĚŹĽŇ 18 Je me suis attendu à ton salut, ô Eternel !

ČĆĽ ĂĚĎĚ ĚŘČĚĆĽ ČĚČĆ ČĆ
ĄŮ{

19 Gad, une troupe le presse,

Et lui la presse en la poursuivant.

ŔŽĽ ĂĚĎĚ ĚŐĞŇ ĎŘŐŹ ŸŹĂŐ
ŁŇŐ-ĽŘČ{Ő

20 D’Asser viendra le pain savoureux ;

Il fournira des mets délicieux de roi.

ŔŽŘĎ ĎĞŇŹ ĎŇĽĂ ĽŇŽŤŘ
ŸŤŹ-ĽŸŐĂ

21 Nephthali est une biche lâchée ;

Il prononce des paroles gracieuses.

ŔĽ{-ĽŇ{ ŽŸŤ ŔĄ ŞŚĚĽ ŽŸŤ ŔĄ
ŸĚŹ-ĽŇ{ ĎČ{Ű ŽĚŘĄ

22 Le rameau d’un arbre fertile, tel est

Joseph,

Le rameau d’un arbre fertile au bord

d’une source ;

Ses branches s’élancent au-dessus de la

muraille.
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ĽŇ{Ą ĚĎŐĹŹĽĚ ĚĄŸĚ ĚĎŸŸŐĽĚ
ŊĽŰĞ

23 Des archers le provoquent,

Lui lancent des flèches et l’attaquent :

ĚĘŤĽĚ ĚŽŹŮ ŔŽĽĂĄ ĄŹŽĚ
ĄŮ{Ľ ŸĽĄĂ ĽČĽŐ ĚĽČĽ Ľ{ŸĘ
ŇĂŸŹĽ ŔĄĂ Ď{Ÿ ŊŹŐ

24 Son arc reste ferme ;

Ses bras et ses mains sont rendus agiles

Par les mains du Puissant de Jacob,

Par celui qui est le berger, le rocher

d’Israël.

ĽČŹ ŽĂĚ ŁŸĘ{ĽĚ ŁĽĄĂ ŇĂŐ
ŽŃŸĄ Ň{Ő ŊĽŐŹ ŽŃŸĄ ŁŃŸĄĽĚ
ŊĽČŹ ŽŃŸĄ ŽĞŽ ŽŰĄŸ ŊĚĎŽ

ŊĞŸĚ

25 Que du Dieu fort de ton père (il t’aidera),

Et du Tout-Puissant (il te bénira),

[Te viennent] les bénédictions des cieux

en haut

Et les bénédictions de l’abîme étendu en

bas,

Les bénédictions des mamelles et du sein

maternel !

ŽŃŸĄ-Ň{ ĚŸĄĆ ŁĽĄĂ ŽŃŸĄ
ŊŇĚ{ Ž{ĄĆ ŽĚĂŽ-Č{ ĽŸĚĎ
ČŮČŮŇĚ ŞŚĚĽ ŹĂŸŇ ŔĽĽĎŽ

ĚĽĞĂ ŸĽĘŘ

26 Les bénédictions de ton père ont

surpassé les bénédictions des montagnes

antiques,

La beauté des collines éternelles.

Qu’elles soient sur la tête de Joseph,

Sur le front du prince de ses frères !

ŇŃĂĽ ŸŮĄĄ ŞŸĹĽ ĄĂĘ ŔĽŐĽŘĄ
ŇŇŹ ŮŇĞĽ ĄŸ{ŇĚ Č{

27 Benjamin est un loup qui déchire.

Le matin, il dévore la proie,

Et sur le soir, il partage le butin.

ŸŹ{ ŊĽŘŹ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ĎŇĂ-ŇŃ
ŊĎĽĄĂ ŊĎŇ ŸĄČ-ŸŹĂ ŽĂĘĚ
ĚŽŃŸĄŃ ŸŹĂ ŹĽĂ ŊŽĚĂ ŁŸĄĽĚ

ŊŽĂ ŁŸĄ

28 Tous ceux-là sont les douze tribus

d’Israël, et c’est ainsi que leur parla leur

père et qu’il les bénit ; il bénit chacun

selon sa bénédiction particulière.
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ĽŘĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊŽĚĂ ĚŰĽĚ
ĽŽĂ ĚŸĄŮ ĽŐ{-ŇĂ ŞŚĂŘ

ĎČŹĄ ŸŹĂ ĎŸ{ŐĎ-ŇĂ ĽŽĄĂ-ŇĂ
ĽŽĞĎ ŔĚŸŤ{

29 Ensuite il donna ses ordres et leur dit : Je

vais être recueilli auprès de mon peuple ;

enterrez-moi avec mes pères dans la

caverne qui est dans le champ d’Ephron

le Héthien,

ŸŹĂ ĎŇŤŃŐĎ ĎČŹĄ ŸŹĂ ĎŸ{ŐĄ
ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ĂŸŐŐ-ĽŘŤ-Ň{
ŔŸŤ{ ŽĂŐ ĎČŹĎ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ĎŘŮ

ŸĄŮ-ŽĘĞĂŇ ĽŽĞĎ

30 dans la caverne du champ de Macpéla,

vis-à-vis de Mamré, au pays de Canaan,

la caverne qu’Abraham a acquise

d’Ephron le Héthien, avec le champ,

comme un sépulcre qui lui appartint.

ĎŸŹ ŽĂĚ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĚŸĄŮ ĎŐŹ
ŽĂĚ ŮĞŰĽ-ŽĂ ĚŸĄŮ ĎŐ ĚŽŹĂ
ĽŽŸĄŮ ĎŐŹĚ ĚŽŹĂ ĎŮĄŸ

ĎĂŇ-ŽĂ

31 C’est là qu’on a enterré Abraham et Sara,

sa femme ; c’est là qu’on a enterré, Isaac

et Rébecca, sa femme ;

ĚĄ-ŸŹĂ ĎŸ{ŐĎĚ ĎČŹĎ ĎŘŮŐ
ŽĞ-ĽŘĄ ŽĂŐ

32 et c’est là que j’ai enterré Léa. Le champ

et la caverne qui s’y trouve ont été acquis

des fils de Heth.

ĚĽŘĄ-ŽĂ ŽĚŰŇ ĄŮ{Ľ ŇŃĽĚ
{ĚĆĽĚ ĎĹŐĎ-ŇĂ ĚĽŇĆŸ ŞŚĂĽĚ
ĚĽŐ{-ŇĂ ŞŚĂĽĚ

33 Et quand Jacob eut achevé de donner ses

ordres à ses fils, il retira ses pieds dans le

lit et expira, et fut recueilli vers les siens.
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Chapitre 50

ŁĄĽĚ ĚĽĄĂ ĽŘŤ-Ň{ ŞŚĚĽ ŇŤĽĚ
ĚŇ-ŮŹĽĚ ĚĽŇ{

1 Et Joseph se jeta sur le visage de son père

et pleura sur lui et l’embrassa.

ĚĽČĄ{-ŽĂ ŞŚĚĽ ĚŰĽĚ
ĚĽĄĂ-ŽĂ ĹŘĞŇ ŊĽĂŤŸĎ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĽĂŤŸĎ ĚĹŘĞĽĚ

2 Et Joseph commanda aux médecins qui

étaient à son service d’embaumer son

père ; et les médecins embaumèrent

Israël.

ŔŃ ĽŃ ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ĚŇ-ĚĂŇŐĽĚ
ĚŃĄĽĚ ŊĽĹŘĞĎ ĽŐĽ ĚĂŇŐĽ
ŊĚĽ ŊĽ{ĄŹ ŊĽŸŰŐ ĚŽĂ

3 Et ils y employèrent quarante jours, car

c’est le temps que l’on met à embaumer.

Et les Egyptiens le pleurèrent soixante et

dix jours.

ŸĄČĽĚ ĚŽĽŃĄ ĽŐĽ ĚŸĄ{ĽĚ
ĂŘ-ŊĂ ŸŐĂŇ Ď{ŸŤ ŽĽĄ-ŇĂ ŞŚĚĽ
ĂŘ-ĚŸĄČ ŊŃĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ
ŸŐĂŇ Ď{ŸŤ ĽŘĘĂĄ

4 Quand les jours de son deuil furent

passés, Joseph parla aux gens de la

maison de Pharaon en disant : Si j’ai

trouvé grâce à vos yeux, faites entendre,

je vous prie, à Pharaon ces paroles :

ĽŃŘĂ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĽŘ{ĽĄŹĎ ĽĄĂ
ĽŇ ĽŽĽŸŃ ŸŹĂ ĽŸĄŮĄ ŽŐ
ĎŽ{Ě ĽŘŸĄŮŽ ĎŐŹ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ
ĽĄĂ-ŽĂ ĎŸĄŮĂĚ ĂŘ-ĎŇ{Ă

ĎĄĚŹĂĚ

5 Mon père m’a fait jurer en disant :

Voici je vais mourir ; tu m’enterreras

dans mon sépulcre, que je me suis creusé

au pays de Canaan.

Maintenant donc, que j’y monte, je te

prie, et que j’enterre là mon père, et je

reviendrai.

ŸĄŮĚ ĎŇ{ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
Ł{ĽĄŹĎ ŸŹĂŃ ŁĽĄĂ-ŽĂ

6 Et Pharaon répondit : Monte et enterre

ton père, comme il te l’a fait jurer.
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ĚĽĄĂ-ŽĂ ŸĄŮŇ ŞŚĚĽ Ň{ĽĚ
Ď{ŸŤ ĽČĄ{-ŇŃ ĚŽĂ ĚŇ{ĽĚ
ĽŘŮĘ ŇŃĚ ĚŽĽĄ ĽŘŮĘ
ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂ

7 Et Joseph monta pour enterrer son père ;

et avec lui montèrent tous les serviteurs

de Pharaon, les Anciens de sa maison, et

tous les Anciens du pays d’Egypte,

ŽĽĄĚ ĚĽĞĂĚ ŞŚĚĽ ŽĽĄ ŇŃĚ
ŊŸŮĄĚ ŊŘĂŰĚ ŊŤĹ ŮŸ ĚĽĄĂ
ŔŹĆ ŢŸĂĄ ĚĄĘ{

8 et toute la maison de Joseph, ses frères et

la maison de son père. Il n’y eut que leurs

petits enfants, leurs brebis et leurs bœufs

qu’ils laissèrent dans le pays de Gossen.

ŊĽŹŸŤ-ŊĆ ĄŃŸ-ŊĆ ĚŐ{ Ň{ĽĚ
ČĂŐ ČĄŃ ĎŘĞŐĎ ĽĎĽĚ

9 Avec lui montèrent aussi des chars et des

cavaliers ; c’était une caravane très

nombreuse.

ŸĄ{Ą ŸŹĂ ČĹĂĎ ŔŸĆ-Č{ ĚĂĄĽĚ
ŇĚČĆ ČŤŚŐ ŊŹ-ĚČŤŚĽĚ ŔČŸĽĎ
ŇĄĂ ĚĽĄĂŇ Ź{ĽĚ ČĂŐ ČĄŃĚ

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ

10 Ils vinrent jusqu’à l’aire d’Atad, qui est

au-delà du Jourdain, et ils y célébrèrent

des cérémonies funèbres grandes et

solennelles, et Joseph fit à son père un

deuil de sept jours.

ĽŘ{ŘŃĎ ŢŸĂĎ ĄŹĚĽ ĂŸĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ČĹĂĎ ŔŸĆĄ ŇĄĂĎ-ŽĂ
ĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ŊĽŸŰŐŇ ĎĘ ČĄŃ-ŇĄĂ
ŸĄ{Ą ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ ŇĄĂ ĎŐŹ

ŔČŸĽĎ

11 Les Cananéens, habitants du pays,

voyant ce deuil dans l’aire d’Atad,

dirent : Voilà un grand deuil chez les

Egyptiens. C’est pourquoi on a nommé

cet endroit Abel-Mitsraïm ; il est au-delà

du Jourdain.

ŊĚŰ ŸŹĂŃ ŔŃ ĚŇ ĚĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ 12 Les fils de Jacob firent donc à son égard

comme il leur avait commandé.
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Ŕ{ŘŃ ĎŰŸĂ ĚĽŘĄ ĚŽĂ ĚĂŹĽĚ
ĎČŹ ŽŸ{ŐĄ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ŊĎŸĄĂ ĎŘŮ ŸŹĂ ĎŇŤŃŐĎ

ŔŸŤ{ ŽĂŐ ŸĄŮ-ŽĘĞĂŇ ĎČŹĎ-ŽĂ
ĂŸŐŐ ĽŘŤ-Ň{ ĽŽĞĎ

13 Ses fils le transportèrent au pays de

Canaan et l’enterrèrent dans la caverne

du champ de Macpéla qu’Abraham avait

acquise, avec le champ, d’Ephron le

Héthien, comme un sépulcre qui lui

appartint, vis-à-vis de Mamré.

ĂĚĎ ĎŐĽŸŰŐ ŞŚĚĽ ĄŹĽĚ
ŸĄŮŇ ĚŽĂ ŊĽŇ{Ď-ŇŃĚ ĚĽĞĂĚ
ĚĽĄĂ-ŽĂ ĚŸĄŮ ĽŸĞĂ ĚĽĄĂ-ŽĂ

14 Et après qu’il eut enterré son père,

Joseph s’en retourna en Egypte, lui et ses

frères, et tous ceux qui étaient montés

avec lui pour enterrer son père.

ŊĎĽĄĂ ŽŐ-ĽŃ ŞŚĚĽ-ĽĞĂ ĚĂŸĽĚ
ŞŚĚĽ ĚŘŐĹŹĽ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ

Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĚŘŇ ĄĽŹĽ ĄŹĎĚ
ĚŽĂ ĚŘŇŐĆ ŸŹĂ

15 Et les frères de Joseph, voyant que leur

père était mort, dirent : Peut-être que

Joseph se tournera contre nous et nous

rendra tout le mal que nous lui avons

fait.

ŁĽĄĂ ŸŐĂŇ ŞŚĚĽ-ŇĂ ĚĚŰĽĚ
ŸŐĂŇ ĚŽĚŐ ĽŘŤŇ ĎĚŰ

16 Et ils firent dire à Joseph : Ton père a

donné cet ordre avant de mourir :

ĂŘ ĂŹ ĂŘĂ ŞŚĚĽŇ ĚŸŐĂŽ-ĎŃ
Ď{Ÿ-ĽŃ ŊŽĂĹĞĚ ŁĽĞĂ {ŹŤ
{ŹŤŇ ĂŘ ĂŹ ĎŽ{Ě ŁĚŇŐĆ
ŞŚĚĽ ŁĄĽĚ ŁĽĄĂ ĽĎŇĂ ĽČĄ{

ĚĽŇĂ ŊŸĄČĄ

17 Vous parlerez ainsi à Joseph :

Oh ! veuille pardonner, je te prie, le crime

de tes frères et leur péché ; car ils t’ont

fait du mal ; mais maintenant, pardonne,

je te prie, le crime des serviteurs du Dieu

de ton père.

Et Joseph pleura quand ils lui parlèrent

ainsi.

ĚĽŘŤŇ ĚŇŤĽĚ ĚĽĞĂ-ŊĆ ĚŃŇĽĚ
ŊĽČĄ{Ň ŁŇ ĚŘŘĎ ĚŸŐĂĽĚ

18 Et ses frères vinrent eux-mêmes et se

jetèrent à ses pieds, et dirent : Voici, nous

sommes tes serviteurs.
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ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ŊĽĎŇĂ ŽĞŽĎ ĽŃ

19 Et Joseph leur dit : Ne craignez point, car

suis-je à la place de Dieu?

ŊĽĎŇĂ Ď{Ÿ ĽŇ{ ŊŽĄŹĞ ŊŽĂĚ
ŊĚĽŃ ĎŹ{ Ŕ{ŐŇ ĎĄĹŇ ĎĄŹĞ
ĄŸ-Ŋ{ ŽĽĞĎŇ ĎĘĎ

20 Ce que vous avez pensé en mal contre

moi, Dieu l’a pensé en bien, afin de faire

ce qui arrive aujourd’hui, de conserver la

vie à un peuple nombreux.

ŇŃŇŃĂ ĽŃŘĂ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ŊŽĚĂ ŊĞŘĽĚ ŊŃŤĹ-ŽĂĚ ŊŃŽĂ

ŊĄŇ-Ň{ ŸĄČĽĚ

21 Et maintenant, soyez sans crainte : je

vous entretiendrai, vous et vos enfants.

Et il les consola et parla à leur cœur.

ŽĽĄĚ ĂĚĎ ŊĽŸŰŐĄ ŞŚĚĽ ĄŹĽĚ
ŸŹ{Ě ĎĂŐ ŞŚĚĽ ĽĞĽĚ ĚĽĄĂ

ŊĽŘŹ

22 Joseph demeura en Egypte, lui et la

maison de son père, et Joseph vécut cent

dix ans.

ĽŘĄ ŊĽŸŤĂŇ ŞŚĚĽ ĂŸĽĚ
ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ ĽŘĄ ŊĆ ŊĽŹŇŹ
ŞŚĚĽ ĽŃŸĄ-Ň{ ĚČŇĽ

23 Il vit les fils d’Ephraïm jusqu’à la

troisième génération ; des fils de Makir,

fils de Manassé, naquirent aussi sur ses

genoux.

ŽŐ ĽŃŘĂ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŞŚĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŽĂ ČŮŤĽ ČŮŤ ŊĽĎŇĂĚ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŔŐ ŊŃŽĂ ĎŇ{ĎĚ
ŊĎŸĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ

ĄŮ{ĽŇĚ ŮĞŰĽŇ

24 Et Joseph dit à ses frères : Pour moi, je

vais mourir ; mais Dieu vous visitera

certainement et vous fera remonter de ce

pays au pays qu’il a promis par serment

à Abraham, à Isaac et à Jacob.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŞŚĚĽ {ĄŹĽĚ
ŊŃŽĂ ŊĽĎŇĂ ČŮŤĽ ČŮŤ ŸŐĂŇ
ĎĘŐ ĽŽŐŰ{-ŽĂ ŊŽŇ{ĎĚ

25 Et Joseph fit jurer les fils d’Israël en

disant : Certainement Dieu vous visitera,

et vous transporterez mes os d’ici.
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ŊĽŘŹ ŸŹ{Ě ĎĂŐ-ŔĄ ŞŚĚĽ ŽŐĽĚ
ŔĚŸĂĄ ŊŹĽĽĚ ĚŽĂ ĚĹŘĞĽĚ

ŊĽŸŰŐĄ

26 Et Joseph mourut âgé de cent dix ans ; et

on l’embauma, et on le mit dans un

cercueil en Egypte.
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Chapitre 1

ŊĽĂĄĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ĚŽĽĄĚ ŹĽĂ ĄŮ{Ľ ŽĂ ĎŐĽŸŰŐ

ĚĂĄ

1 Et ce sont ici les noms des fils d’Israël

venus en Egypte. Ils y entrèrent avec

Jacob, chacun d’eux avec sa famille :

ĎČĚĎĽĚ ĽĚŇ ŔĚ{ŐŹ ŔĄĚĂŸ 2 Ruben, Siméon, Lévi et Juda ;

ŔŐĽŘĄĚ ŔŇĚĄĘ ŸŃŹŹĽ 3 Issacar, Zabulon et Benjamin ;

ŸŹĂĚ ČĆ ĽŇŽŤŘĚ ŔČ 4 Dan et Nephthali, Gad et Asser.

ĄŮ{Ľ-ŁŸĽ ĽĂŰĽ ŹŤŘ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ĎĽĎ ŞŚĚĽĚ ŹŤŘ ŊĽ{ĄŹ

ŊĽŸŰŐĄ

5 Toutes les personnes issues de Jacob

étaient au nombre de soixante-dix, et

Joseph était déjà en Egypte.

ŇŃĚ ĚĽĞĂ-ŇŃĚ ŞŚĚĽ ŽŐĽĚ
ĂĚĎĎ ŸĚČĎ

6 Et Joseph mourut, ainsi que tous ses

frères et toute cette génération-là.

ĚŰŸŹĽĚ ĚŸŤ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ČĂŐ ČĂŐĄ ĚŐŰ{ĽĚ ĚĄŸĽĚ
ŊŽĂ ŢŸĂĎ ĂŇŐŽĚ

7 Et les fils d’Israël s’étaient accrus ; ils

multiplièrent et devinrent nombreux et

extrêmement forts, et le pays en fut

rempli.

ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ-Ň{ ŹČĞ-ŁŇŐ ŊŮĽĚ
ŞŚĚĽ-ŽĂ {ČĽ-ĂŇ

8 Et il s’éleva sur l’Egypte un nouveau roi

qui n’avait point connu Joseph,
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ĽŘĄ Ŋ{ ĎŘĎ ĚŐ{-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŘŐŐ ŊĚŰ{Ě ĄŸ ŇĂŸŹĽ

9 et il dit à son peuple : Voilà que le peuple

des fils d’Israël est trop nombreux et trop

fort pour nous.

ĎĽĎĚ ĎĄŸĽ-ŔŤ ĚŇ ĎŐŃĞŽŘ ĎĄĎ
ŞŚĚŘĚ ĎŐĞŇŐ ĎŘĂŸŮŽ-ĽŃ
ĚŘĄ-ŊĞŇŘĚ ĚŘĽĂŘŹ-Ň{ ĂĚĎ-ŊĆ

ŢŸĂĎ-ŔŐ ĎŇ{Ě

10 Voyons ! prenons des précautions contre

lui, de peur qu’il ne s’augmente et que,

lorsque viendra une guerre, il ne se

joigne, lui aussi, à ceux qui nous veulent

du mal, et qu’il ne combatte contre nous

et ne sorte du pays.

Ŕ{ŐŇ ŊĽŚŐ ĽŸŹ ĚĽŇ{ ĚŐĽŹĽĚ
ĽŸ{ ŔĄĽĚ ŊŽŇĄŚĄ ĚŽŘ{
ŊŽŤ-ŽĂ Ď{ŸŤŇ ŽĚŘŃŚŐ
ŚŚŐ{Ÿ-ŽĂĚ

11 Alors on établit sur Israël des chefs de

corvée pour l’écraser par leurs

réquisitions, et il bâtit pour Pharaon des

villes de greniers, Pithom et Ramsès.

ĎĄŸĽ ŔŃ ĚŽĂ ĚŘ{Ľ ŸŹĂŃĚ
ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĚŰŮĽĚ ŢŸŤĽ ŔŃĚ

ŇĂŸŹĽ

12 Mais plus on l’opprimait, plus il devenait

nombreux et s’étendait. Et les fils d’Israël

devinrent odieux aux Egyptiens.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŊĽŸŰŐ ĚČĄ{ĽĚ
ŁŸŤĄ

13 Alors les Egyptiens firent travailler les

fils d’Israël par force ;

ĎŹŮ ĎČĄ{Ą ŊĎĽĽĞ-ŽĂ ĚŸŸŐĽĚ
ĎČĄ{-ŇŃĄĚ ŊĽŘĄŇĄĚ ŸŐĞĄ
ĚČĄ{-ŸŹĂ ŊŽČĄ{-ŇŃ ŽĂ ĎČŹĄ

ŁŸŤĄ ŊĎĄ

14 ils leur rendirent la vie amère par des

travaux pénibles, mortier, briques et

travaux de campagne de toute sorte ;

tout le travail qu’on tirait d’eux était

travail forcé.

ŽČŇĽŐŇ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŸŤŹ ŽĞĂĎ ŊŹ ŸŹĂ ŽĽĽŸĄ{Ď

Ď{ĚŤ ŽĽŘŹĎ ŊŹĚ

15 Et le roi d’Egypte parla aux

sages-femmes des Hébreux ; le nom de

l’une était Siphra et le nom de l’autre

Pua ;
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ŽĚĽĽŸĄ{Ď-ŽĂ ŔŃČŇĽĄ ŸŐĂĽĚ
ĂĚĎ ŔĄ-ŊĂ ŊĽŘĄĂĎ-Ň{ ŔŽĽĂŸĚ
ĎĽĞĚ ĂĽĎ ŽĄ-ŊĂĚ ĚŽĂ ŔŽŐĎĚ

16 et il leur dit : Quand vous accoucherez

les femmes des Hébreues et que vous les

verrez sur les sièges, si c’est un fils, vous

le ferez mourir ; si c’est une fille, elle peut

vivre.

ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ŽČŇĽŐĎ ŔĂŸĽŽĚ
ŔĎĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĚŹ{ ĂŇĚ
ŊĽČŇĽĎ-ŽĂ ŔĽĽĞŽĚ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ

17 Mais les sages-femmes craignirent Dieu :

elles ne firent point comme leur avait dit

le roi d’Egypte, mais laissèrent vivre les

garçons.

ŽČŇĽŐŇ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ĂŸŮĽĚ
ŸĄČĎ ŔŽĽŹ{ {ĚČŐ ŔĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽČŇĽĎ-ŽĂ ŔĽĽĞŽĚ ĎĘĎ

18 Et le roi d’Egypte fit appeler les

sages-femmes et leur dit : Pourquoi

avez-vous agi de la sorte et laissé vivre

les garçons?

ĽŃ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŽČŇĽŐĎ ŔŸŐĂŽĚ
ŽĽĽŸĄ{Ď ŽĽĽŸŰŐĎ ŊĽŹŘŃ ĂŇ
ŔĎŇĂ ĂĚĄŽ ŊŸĹĄ ĎŘĎ ŽĚĽĞ-ĽŃ

ĚČŇĽĚ ŽČŇĽŐĎ

19 Et les sages-femmes dirent à Pharaon :

C’est que les femmes des Hébreux ne

sont pas comme les Egyptiennes. Elles

sont vigoureuses ; avant que leur arrive

la sage-femme, elles sont accouchées !

ĄŸĽĚ ŽČŇĽŐŇ ŊĽĎŇĂ ĄĹĽĽĚ
ČĂŐ ĚŐŰ{ĽĚ Ŋ{Ď

20 Et Dieu fit du bien aux sages-femmes, et

le peuple devint nombreux et

extrêmement fort.

ŽČŇĽŐĎ ĚĂŸĽ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŽĄ ŊĎŇ Ź{ĽĚ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ

21 Alors, comme les sages-femmes avaient

craint Dieu et que Dieu avait accru les

familles des Israélites,

ŸŐĂŇ ĚŐ{-ŇŃŇ Ď{ŸŤ ĚŰĽĚ
ĚĎŃĽŇŹŽ ĎŸĂĽĎ ČĚŇĽĎ ŔĄĎ-ŇŃ

ŔĚĽĞŽ ŽĄĎ-ŇŃĚ

22 Pharaon donna cet ordre à tout son

peuple : Tous les fils qui naîtront,

jetez-les dans le fleuve ; mais toutes les

filles, laissez-les vivre !
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Chapitre 2

ĞŮĽĚ ĽĚŇ ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŁŇĽĚ
ĽĚŇ-ŽĄ-ŽĂ

1 Et un homme de la maison de Lévi alla

prendre pour femme une fille de Lévi.

ĂŸŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ĎŹĂĎ ŸĎŽĚ
ĚĎŘŤŰŽĚ ĂĚĎ ĄĚĹ-ĽŃ ĚŽĂ
ŊĽĞŸĽ ĎŹŇŹ

2 Et cette femme conçut et enfanta un fils,

et elle vit qu’il était beau et le cacha trois

mois.

ĚŇ-ĞŮŽĚ ĚŘĽŤŰĎ ČĚ{ ĎŇŃĽ-ĂŇĚ
ŽŤĘĄĚ ŸŐĞĄ ĎŸŐĞŽĚ ĂŐĆ ŽĄŽ
ŞĚŚĄ ŊŹŽĚ ČŇĽĎ-ŽĂ ĎĄ ŊŹŽĚ

ŸĂĽĎ ŽŤŹ-Ň{

3 Quand elle ne put plus le tenir caché, elle

prit une arche en roseau, l’enduisit de

bitume et de poix et y mit le petit garçon.

Puis elle mit l’arche dans les joncs sur la

rive du fleuve.

Ď{ČŇ ŮĞŸŐ ĚŽĞĂ ĄŰŽŽĚ
ĚŇ ĎŹ{Ľ-ĎŐ

4 Et la sœur de l’enfant se tenait à distance

pour savoir ce qui lui arriverait.

ŸĂĽĎ-Ň{ ŢĞŸŇ Ď{ŸŤ-ŽĄ ČŸŽĚ
ŸĂĽĎ ČĽ-Ň{ ŽŃŇĎ ĎĽŽŸ{ŘĚ
ŞĚŚĎ ŁĚŽĄ ĎĄŽĎ-ŽĂ ĂŸŽĚ
ĎĞŮŽĚ ĎŽŐĂ-ŽĂ ĞŇŹŽĚ

5 Or la fille de Pharaon vint faire ses

ablutions sur le bord du fleuve et ses

femmes marchaient le long du fleuve.

Elle vit l’arche au milieu des joncs et

envoya sa servante pour le prendre.

ČŇĽĎ-ŽĂ ĚĎĂŸŽĚ ĞŽŤŽĚ
ĚĽŇ{ ŇŐĞŽĚ ĎŃĄ Ÿ{Ř-ĎŘĎĚ
ĎĘ ŊĽŸĄ{Ď ĽČŇĽĽŐ ŸŐĂŽĚ

6 Et elle l’ouvrit et vit l’enfant : c’était un

petit garçon qui pleurait. Et elle eut pitié

de lui et dit : C’est un des enfants des

Hébreux.
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ŁŇĂĎ Ď{ŸŤ-ŽĄ-ŇĂ ĚŽĞĂ ŸŐĂŽĚ
ŔŐ ŽŮŘĽŐ ĎŹĂ ŁŇ ĽŽĂŸŮĚ
ČŇĽĎ-ŽĂ ŁŇ ŮŘĽŽĚ ŽĽĽŸĄ{Ď

7 Et la sœur de l’enfant dit à la fille de

Pharaon : Dois-je aller te chercher une

nourrice d’entre les femmes des Hébreux

pour qu’elle t’allaite ce petit garçon?

ŁŇŽĚ ĽŃŇ Ď{ŸŤ-ŽĄ ĎŇ-ŸŐĂŽĚ
ČŇĽĎ ŊĂ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ĎŐŇ{Ď

8 Et la fille de Pharaon lui dit : Va. Et la

jeune fille alla chercher la mère de

l’enfant.

ĽŃĽŇĽĎ Ď{ŸŤ-ŽĄ ĎŇ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ ĚĎŮŘĽĎĚ ĎĘĎ ČŇĽĎ-ŽĂ

ĎŹĂĎ ĞŮŽĚ ŁŸŃŹ-ŽĂ ŔŽĂ ĽŘĂĚ
ĚĎŮĽŘŽĚ ČŇĽĎ

9 Et la fille de Pharaon lui dit : Emporte cet

enfant-là et allaite-le moi ; c’est moi qui

te donnerai ton salaire. Et la femme prit

l’enfant et l’allaita.

Ď{ŸŤ-ŽĄŇ ĚĎĂĄŽĚ ČŇĽĎ ŇČĆĽĚ
ĎŹŐ ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ ŔĄŇ ĎŇ-ĽĎĽĚ
ĚĎŽĽŹŐ ŊĽŐĎ-ŔŐ ĽŃ ŸŐĂŽĚ

10 Quand l’enfant eut grandi, elle l’amena à

la fille de Pharaon et il devint son fils, et

elle lui donna le nom de Moïse. Car,

dit-elle, je l’ai tiré de l’eau.

ĎŹŐ ŇČĆĽĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŊŽŇĄŚĄ ĂŸĽĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ ĂŰĽĚ
ĽŸĄ{-ŹĽĂ ĎŃŐ ĽŸŰŐ ŹĽĂ ĂŸĽĚ

ĚĽĞĂŐ

11 Et il arriva, en ce temps-là, que Moïse,

étant devenu grand, sortit pour aller vers

ses frères et vit leur lourd travail, et il vit

un Egyptien frapper un Hébreu, un de

ses frères.

ŔĽĂ ĽŃ ĂŸĽĚ ĎŃĚ ĎŃ ŔŤĽĚ
ĚĎŘŐĹĽĚ ĽŸŰŐĎ-ŽĂ ŁĽĚ ŹĽĂ

ŇĚĞĄ

12 Alors, s’étant tourné de côté et d’autre et

voyant qu’il n’y avait personne, il tua

l’Egyptien et le cacha dans le sable.

ĎŘĎĚ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ ĂŰĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĽŰŘ ŊĽŸĄ{ ŊĽŹŘĂ-ĽŘŹ
Ł{Ÿ ĎŃŽ ĎŐŇ {ŹŸŇ

13 Il sortit encore le lendemain et, voyant

deux Hébreux qui se battaient, il dit à

celui qui avait tort : Pourquoi frappes-tu

ton camarade?
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ĹŤŹĚ ŸŹ ŹĽĂŇ ŁŐŹ ĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂ ĎŽĂ ĽŘĆŸĎŇĎ ĚŘĽŇ{
ĂŸĽĽĚ ĽŸŰŐĎ-ŽĂ ŽĆŸĎ ŸŹĂŃ
ŸĄČĎ {ČĚŘ ŔŃĂ ŸŐĂĽĚ ĎŹŐ

14 Mais celui-ci lui dit : Qui t’a établi pour

être notre chef et notre juge? Est-ce que

tu veux me tuer, comme tu as tué

l’Egyptien? Alors Moïse eut peur et dit :

Certainement l’affaire s’est ébruitée.

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ Ď{ŸŤ {ŐŹĽĚ
ĞŸĄĽĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĆŸĎŇ ŹŮĄĽĚ
ĄŹĽĚ Ď{ŸŤ ĽŘŤŐ ĎŹŐ
ŸĂĄĎ-Ň{ ĄŹĽĚ ŔĽČŐ-ŢŸĂĄ

15 Et Pharaon apprit cette affaire et chercha

à faire mourir Moïse, et Moïse s’enfuit

loin de Pharaon. Il s’arrêta dans la terre

de Madian et s’assit près du puits.

ŽĚŘĄ {ĄŹ ŔĽČŐ ŔĎŃŇĚ
ĎŘĂŇŐŽĚ ĎŘŇČŽĚ ĎŘĂĄŽĚ

ŔĎĽĄĂ ŔĂŰ ŽĚŮŹĎŇ ŊĽĹĎŸĎ-ŽĂ

16 Or le sacrificateur de Madian avait sept

filles, et elles vinrent puiser de l’eau et

remplirent les auges pour abreuver les

brebis de leur père.

ŊŮĽĚ ŊĚŹŸĆĽĚ ŊĽ{ŸĎ ĚĂĄĽĚ
ŊŘĂŰ-ŽĂ ŮŹĽĚ Ŕ{ŹĚĽĚ ĎŹŐ

17 Mais les bergers étant venus les chasser,

Moïse se leva, prit leur défense et

abreuva leurs brebis.

ŔĎĽĄĂ ŇĂĚ{Ÿ-ŇĂ ĎŘĂĄŽĚ
ŊĚĽĎ ĂĄ ŔŽŸĎŐ {ĚČŐ ŸŐĂĽĚ

18 Quand elles retournèrent vers Réuël leur

père, celui-ci leur dit : Pourquoi

revenez-vous si tôt aujourd’hui?

ĚŘŇĽŰĎ ĽŸŰŐ ŹĽĂ ŔŸŐĂŽĚ
ĚŘŇ ĎŇČ ĎŇČ-ŊĆĚ ŊĽ{ŸĎ ČĽĽŐ

ŔĂŰĎ-ŽĂ ŮŹĽĚ

19 Et elles dirent : C’est qu’un homme

égyptien nous a débarrassées des bergers

et que même il a puisé pour nous toute

l’eau qu’il fallait et a abreuvé les brebis.

ĎĘ ĎŐŇ ĚĽĂĚ ĚĽŽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŇ ŔĂŸŮ ŹĽĂĎ-ŽĂ ŔŽĄĘ{

ŊĞŇ ŇŃĂĽĚ

20 Alors il dit à ses filles : Et où est-il?

Pourquoi avez-vous laissé là cet homme?

Appelez-le et qu’il mange du pain.
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ŹĽĂĎ-ŽĂ ŽĄŹŇ ĎŹŐ ŇĂĚĽĚ
ĎŹŐŇ ĚŽĄ ĎŸŤŰ-ŽĂ ŔŽĽĚ

21 Et Moïse consentit à demeurer avec cet

homme. Et celui-ci donna à Moïse sa fille

Séphora,

ŊŹŸĆ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ŔĄ ČŇŽĚ
ŢŸĂĄ ĽŽĽĽĎ ŸĆ ŸŐĂ ĽŃ

ĎĽĽŸŃŘ

22 et elle enfanta un fils auquel il donna le

nom de Guersom, parce que, dit-il, j’ai

été habitant d’une terre étrangère.

ŽŐĽĚ ŊĎĎ ŊĽĄŸĎ ŊĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĞŘĂĽĚ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ
ŊŽ{ĚŹ Ň{ŽĚ ĚŮ{ĘĽĚ ĎČĄ{Ď-ŔŐ
ĎČĄ{Ď-ŔŐ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ

23 Dans ce temps, qui fut long, il arriva que

le roi d’Egypte mourut, et les fils d’Israël

gémirent de leur servitude et crièrent, et

leur appel monta à Dieu du sein de la

servitude.

ŸŃĘĽĚ ŊŽŮĂŘ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ {ŐŹĽĚ
ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĚŽĽŸĄ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ
ĄŮ{Ľ-ŽĂĚ ŮĞŰĽ-ŽĂ

24 Et Dieu entendit leur sanglot et Dieu se

souvint de son alliance avec Abraham,

avec Isaac et avec Jacob,

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ
ŊĽĎŇĂ {ČĽĚ

25 et Dieu vit les fils d’Israël et Dieu connut

leur état.



EXODE 3 252

Chapitre 3

ĚŸŽĽ ŔĂŰ-ŽĂ Ď{Ÿ ĎĽĎ ĎŹŐĚ
ĆĎŘĽĚ ŔĽČŐ ŔĎŃ ĚŘŽĞ

ĂĄĽĚ ŸĄČŐĎ ŸĞĂ ŔĂŰĎ-ŽĂ
ĎĄŸĞ ŊĽĎŇĂĎ ŸĎ-ŇĂ

1 Or Moïse était berger des brebis de

Jéthro, son beau-père, sacrificateur de

Madian, et il conduisit le troupeau

au-delà du désert et arriva à la montagne

de Dieu, à Horeb.

ĚĽŇĂ Ď ĚĎĽ ŁĂŇŐ ĂŸĽĚ
ĂŸĽĚ ĎŘŚĎ ŁĚŽŐ ŹĂ-ŽĄŇĄ
ĎŘŚĎĚ ŹĂĄ Ÿ{Ą ĎŘŚĎ ĎŘĎĚ

ŇŃĂ ĚŘŘĽĂ

2 Et l’ange de l’Eternel lui apparut en

flamme de feu du milieu des buissons et

Moïse s’aperçut que le buisson était en

feu et que le buisson ne se consumait

point.

ĎĂŸĂĚ ĂŘ-ĎŸŚĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
{ĚČŐ ĎĘĎ ŇČĆĎ ĎĂŸŐĎ-ŽĂ
ĎŘŚĎ Ÿ{ĄĽ-ĂŇ

3 Et Moïse dit : Je veux faire un détour

pour voir ce grand phénomène,

comment il se fait que le buisson ne

brûle pas.

ŽĚĂŸŇ ŸŚ ĽŃ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ŁĚŽŐ ŊĽĎŇĂ ĚĽŇĂ ĂŸŮĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŹŐ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ ĎŘŚĎ

ĽŘŘĎ

4 Et l’Eternel vit que Moïse s’était

détourné pour regarder et Dieu l’appela

du milieu des buissons et dit : Moïse,

Moïse ! Et il dit : Me voici.

ŁĽŇ{Ř-ŇŹ ŊŇĎ ĄŸŮŽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ ĽŃ ŁĽŇĆŸ Ň{Ő
ĂĚĎ ŹČŮ-ŽŐČĂ ĚĽŇ{ ČŐĚ{ ĎŽĂ

5 Et Dieu dit : N’approche point d’ici, ôte

tes sandales de tes pieds, car le lieu où tu

es est une terre sainte.
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ĽĎŇĂ ŁĽĄĂ ĽĎŇĂ ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ
ĽĎŇĂĚ ŮĞŰĽ ĽĎŇĂ ŊĎŸĄĂ
ĽŃ ĚĽŘŤ ĎŹŐ ŸŽŚĽĚ ĄŮ{Ľ
ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĹĽĄĎŐ ĂŸĽ

6 Puis il dit : Je suis le Dieu de ton père, le

Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le

Dieu de Jacob. Et Moïse cacha sa face

parce qu’il craignait de regarder Dieu.

ĽŽĽĂŸ ĎĂŸ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸŰŐĄ ŸŹĂ ĽŐ{ ĽŘ{-ŽĂ
ĚĽŹĆŘ ĽŘŤŐ ĽŽ{ŐŹ ŊŽŮ{Ű-ŽĂĚ
ĚĽĄĂŃŐ-ŽĂ ĽŽ{ČĽ ĽŃ

7 Et l’Eternel dit : J’ai fort bien vu

l’affliction de mon peuple qui est en

Egypte et j’ai entendu le cri que lui font

pousser ses exacteurs, car je connais ses

peines,

ŊĽŸŰŐ ČĽĽŐ ĚŇĽŰĎŇ ČŸĂĚ
ŢŸĂ-ŇĂ ĂĚĎĎ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚŽŇ{ĎŇĚ
ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ-ŇĂ ĎĄĞŸĚ ĎĄĚĹ
ĽŽĞĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŹĄČĚ
ĽĚĞĎĚ ĽĘŸŤĎĚ ĽŸŐĂĎĚ

ĽŚĚĄĽĎĚ

8 et je suis descendu pour l’arracher à la

puissance de l’Egypte et pour le faire

monter de ce pays-là dans une terre

fertile et spacieuse, dans une terre

découlant de lait et de miel, au lieu où se

trouvent le Cananéen, le Héthien,

l’Amorrhéen, le Phérézien, le Hévien et

le Jébusien.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽŮ{Ű ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ŢĞŇĎ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ-ŊĆĚ ĽŇĂ ĎĂĄ
ŊŽĂ ŊĽŰĞŇ ŊĽŸŰŐ ŸŹĂ

9 Et maintenant, voici, le cri des fils

d’Israël est arrivé à moi et j’ai vu en effet

l’oppression que les Egyptiens font peser

sur eux.

Ď{ŸŤ-ŇĂ ŁĞŇŹĂĚ ĎŃŇ ĎŽ{Ě
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŐ{-ŽĂ ĂŰĚĎĚ

ŊĽŸŰŐŐ

10 Va donc maintenant : je t’envoie vers

Pharaon, et fais sortir d’Egypte mon

peuple, les fils d’Israël.

ĽŐ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŃĚ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŁŇĂ ĽŃ ĽŃŘĂ
ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĂĽŰĚĂ

11 Et Moïse dit à Dieu : Qui suis-je pour

aller vers Pharaon et pour faire sortir

d’Egypte les fils d’Israël?
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ŁŇ-ĎĘĚ ŁŐ{ ĎĽĎĂ-ĽŃ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŽĞŇŹ ĽŃŘĂ ĽŃ ŽĚĂĎ
ŊĽŸŰŐŐ Ŋ{Ď-ŽĂ ŁĂĽŰĚĎĄ
ŸĎĎ Ň{ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ŔĚČĄ{Ž

ĎĘĎ

12 Et Dieu dit : C’est que je serai avec toi. Et

ceci sera pour toi le signe que c’est moi

qui t’ai envoyé : quand tu auras fait sortir

le peuple hors d’Egypte, vous servirez

Dieu sur cette montagne-ci.

ĎŘĎ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĂĄ ĽŃŘĂ
ŊŃĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ŊĎŇ ĽŽŸŐĂĚ
ĚŐŹ-ĎŐ ĽŇ-ĚŸŐĂĚ ŊŃĽŇĂ ĽŘĞŇŹ

ŊĎŇĂ ŸŐĂ ĎŐ

13 Et Moïse dit à Dieu : Si je vais vers les fils

d’Israël et que je leur dise : Le Dieu de

vos pères m’a envoyé vers vous, et qu’ils

me disent : Quel est son nom? que leur

dirai-je?

ĎĽĎĂ ĎŹŐ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŽ ĎŃ ŸŐĂĽĚ ĎĽĎĂ ŸŹĂ
ĽŘĞŇŹ ĎĽĎĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

ŊŃĽŇĂ

14 Et Dieu dit à Moïse : Je suis Celui qui

suis. Puis il dit : Tu parleras ainsi aux fils

d’Israël :

JE SUIS m’a envoyé vers vous.

ĎŹŐ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ČĚ{ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂŽ-ĎŃ
ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ ŊŃĽŽĄĂ ĽĎŇĂ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂĚ ŮĞŰĽ ĽĎŇĂ
ŊŇ{Ň ĽŐŹ-ĎĘ ŊŃĽŇĂ ĽŘĞŇŹ
ŸČ ŸČŇ ĽŸŃĘ ĎĘĚ

15 Et Dieu dit encore à Moïse : Tu parleras

ainsi aux fils d’Israël : L’Eternel, Dieu de

vos pères, Dieu d’Abraham, Dieu d’Isaac

et Dieu de Jacob, m’a envoyé vers vous.

C’est là mon nom pour toujours, c’est là

mon titre d’âge en âge.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŽĂ ŽŤŚĂĚ ŁŇ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĽĎŇĂ ĽŇĂ ĎĂŸŘ ŊŃĽŽĄĂ

ČŮŤ ŸŐĂŇ ĄŮ{ĽĚ ŮĞŰĽ ŊĎŸĄĂ
ŊŃŇ ĽĚŹ{Ď-ŽĂĚ ŊŃŽĂ ĽŽČŮŤ

ŊĽŸŰŐĄ

16 Va, réunis les Anciens d’Israël et

dis-leur : L’Eternel, Dieu de vos pères,

m’est apparu, le Dieu d’Abraham,

d’Isaac et de Jacob, et il a dit : Je vous ai

visités et j’ai vu ce qu’on vous fait en

Egypte,
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ŊĽŸŰŐ ĽŘ{Ő ŊŃŽĂ ĎŇ{Ă ŸŐĂĚ
ĽŸŐĂĎĚ ĽŽĞĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ ŢŸĂ-ŇĂ
ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎĚ ĽĘŸŤĎĚ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ-ŇĂ

17 et j’ai résolu de vous tirer de l’affliction

dont vous souffrez en Egypte pour vous

faire monter dans le pays du Cananéen,

du Héthien, de l’Amorrhéen, du

Phérézien, du Hévien et du Jébusien,

dans un pays découlant de lait et de miel.

ĽŘŮĘĚ ĎŽĂ ŽĂĄĚ ŁŇŮŇ Ě{ŐŹĚ
ŊŽŸŐĂĚ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ
ŊĽĽĽŸĄ{Ď ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ
ĂŘ-ĎŃŇŘ ĎŽ{Ě ĚŘĽŇ{ ĎŸŮŘ
ŸĄČŐĄ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŁŸČ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĎĞĄĘŘĚ

18 Et ils écouteront ta voix et tu iras, toi et

les Anciens d’Israël, vers le roi d’Egypte

et vous lui direz : L’Eternel, Dieu des

Hébreux, est venu à nous, et maintenant

nous voudrions aller à trois journées de

marche dans le désert pour offrir un

sacrifice à l’Eternel notre Dieu.

ŊŃŽĂ ŔŽĽ-ĂŇ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĽŘĂĚ
ČĽĄ ĂŇĚ ŁŇĎŇ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ

ĎŮĘĞ

19 Et moi je sais que le roi d’Egypte ne vous

permettra pas d’aller, pas même si vous

employiez la force.

ĽŽĽŃĎĚ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĞŇŹĚ
ŸŹĂ ĽŽĂŇŤŘ ŇŃĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ
ĞŇŹĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ĚĄŸŮĄ ĎŹ{Ă

ŊŃŽĂ

20 Mais j’étendrai ma main et je frapperai

l’Egypte par tous mes prodiges que je

ferai au milieu d’elle. Après cela, il vous

renverra.

ĽŘĽ{Ą ĎĘĎ-Ŋ{Ď ŔĞ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĂŇ ŔĚŃŇŽ ĽŃ ĎĽĎĚ ŊĽŸŰŐ

ŊŮĽŸ ĚŃŇŽ

21 Et je ferai trouver grâce à ce peuple aux

yeux des Egyptiens, et il arrivera que,

quand vous partirez, vous ne partirez

point les mains vides.

ŽŸĆŐĚ ĎŽŘŃŹŐ ĎŹĂ ĎŇĂŹĚ
ĄĎĘ ĽŇŃĚ ŞŚŃ-ĽŇŃ ĎŽĽĄ
ŊŃĽŘĄ-Ň{ ŊŽŐŹĚ ŽŇŐŹĚ

ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ŊŽŇŰŘĚ ŊŃĽŽŘĄ-Ň{Ě

22 Mais chaque femme demandera à sa

voisine et à celle qui habitera chez elle

des objets d’argent, des objets d’or et des

habits, et vous les mettrez sur vos fils et

sur vos filles, et ainsi vous emporterez

les dépouilles de l’Egypte.
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Chapitre 4

ŔĎĚ ŸŐĂĽĚ ĎŹŐ Ŕ{ĽĚ
Ě{ŐŹĽ ĂŇĚ ĽŇ ĚŘĽŐĂĽ-ĂŇ

ŁĽŇĂ ĎĂŸŘ-ĂŇ ĚŸŐĂĽ ĽŃ ĽŇŮĄ
ĎĚĎĽ

1 Et Moïse répondit : Mais s’ils ne me

croient pas et n’obéissent pas à ma voix

parce qu’ils diront : L’Eternel ne t’est

point apparu?

ĎĘ-ĎŐ ĎĘŐ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĹŐ ŸŐĂĽĚ ŁČĽĄ

2 Et l’Eternel lui dit : Qu’as-tu là à la main?

Il dit : Un bâton.

ĎŰŸĂ ĚĎŃĽŇŹĎ ŸŐĂĽĚ
ŹĞŘŇ ĽĎĽĚ ĎŰŸĂ ĚĎŃĽŇŹĽĚ
ĚĽŘŤŐ ĎŹŐ ŚŘĽĚ

3 Et l’Eternel dit : Jette-le à terre. Et il le jeta

à terre, et ce bâton devint un serpent, et

Moïse s’enfuit devant lui.

ŁČĽ ĞŇŹ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚČĽ ĞŇŹĽĚ ĚĄŘĘĄ ĘĞĂĚ
ĚŤŃĄ ĎĹŐŇ ĽĎĽĚ ĚĄ ŮĘĞĽĚ

4 Et l’Eternel dit à Moïse : Etends la main

et saisis-le par la queue (et Moïse étendit

la main et le saisit, et dans sa main le

serpent redevint bâton),

ŁĽŇĂ ĎĂŸŘ-ĽŃ ĚŘĽŐĂĽ Ŕ{ŐŇ
ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ ŊŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂĚ ŮĞŰĽ ĽĎŇĂ

5 afin qu’ils croient que l’Eternel, Dieu de

leurs pères, Dieu d’Abraham, Dieu

d’Isaac et Dieu de Jacob, t’est apparu.

ĂŘ-ĂĄĎ ČĚ{ ĚŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŮĽĞĄ ĚČĽ ĂĄĽĚ ŁŮĽĞĄ ŁČĽ
Ž{ŸŰŐ ĚČĽ ĎŘĎĚ ĎĂŰĚĽĚ

ĆŇŹŃ

6 Et l’Eternel lui dit encore : Mets ta main

dans ton sein. Et il mit la main dans son

sein, puis l’en sortit, et voici, sa main

était couverte de lèpre, blanche comme

la neige.
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ĄŹĽĚ ŁŮĽĞ-ŇĂ ŁČĽ ĄŹĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŮĽĞŐ ĎĂŰĚĽĚ ĚŮĽĞ-ŇĂ ĚČĽ
ĚŸŹĄŃ ĎĄŹ-ĎŘĎĚ

7 Et Dieu dit : Remets ta main dans ton

sein (et il remit la main dans son sein,

puis la sortit de son sein, et voici elle

était redevenue semblable à sa chair).

ĂŇĚ ŁŇ ĚŘĽŐĂĽ ĂŇ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŔĚŹĂŸĎ ŽĂĎ ŇŮŇ Ě{ŐŹĽ
ŔĚŸĞĂĎ ŽĂĎ ŇŮŇ ĚŘĽŐĂĎĚ

8 Ainsi, s’ils ne te croient pas et s’ils

n’écoutent pas la voix du premier signe,

ils croiront à la voix du second ;

ĽŘŹŇ ŊĆ ĚŘĽŐĂĽ ĂŇ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŔĚ{ŐŹĽ ĂŇĚ ĎŇĂĎ ŽĚŽĂĎ
ŸĂĽĎ ĽŐĽŐŐ ŽĞŮŇĚ ŁŇŮŇ
ŸŹĂ ŊĽŐĎ ĚĽĎĚ ĎŹĄĽĎ ŽŃŤŹĚ
ŽŹĄĽĄ ŊČŇ ĚĽĎĚ ŸĂĽĎ-ŔŐ ĞŮŽ

9 et s’ils ne croient pas même à ces deux

signes-là et n’écoutent pas ta voix, alors

tu prendras de l’eau du fleuve et tu la

répandras sur le sol, et l’eau que tu auras

prise du fleuve deviendra du sang sur le

sol.

ĽŘČĂ ĽĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊĆ ĽŃŘĂ ŊĽŸĄČ ŹĽĂ ĂŇ
ĘĂŐ ŊĆ ŊŹŇŹŐ ŊĆ ŇĚŐŽŐ

ČĄŃĚ ĎŤ-ČĄŃ ĽŃ ŁČĄ{-ŇĂ ŁŸĄČ
ĽŃŘĂ ŔĚŹŇ

10 Et Moïse dit à l’Eternel : Ah ! Seigneur, je

ne suis pas un homme qui ait la parole

facile ; il y a longtemps que je ne le suis

pas, et je ne le suis pas non plus depuis

que tu parles à ton serviteur, mais j’ai la

bouche pesante et la langue pesante.

ĎŤ ŊŹ ĽŐ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŹŸĞ ĚĂ ŊŇĂ ŊĚŹĽ-ĽŐ ĚĂ ŊČĂŇ
ĽŃŘĂ ĂŇĎ ŸĚ{ ĚĂ ĞŮŤ ĚĂ

ĎĚĎĽ

11 Et l’Eternel lui dit : Qui a donné la

bouche à l’homme, ou qui est-ce qui rend

muet ou sourd ou voyant ou aveugle?

N’est-ce pas moi, l’Eternel?

ŁĽŤ-Ŋ{ ĎĽĎĂ ĽŃŘĂĚ ŁŇ ĎŽ{Ě
ŸĄČŽ ŸŹĂ ŁĽŽĽŸĚĎĚ

12 Et maintenant va, et moi, je serai avec ta

bouche et je t’enseignerai ce que tu

devras dire.

ĂŘ-ĞŇŹ ĽŘČĂ ĽĄ ŸŐĂĽĚ
ĞŇŹŽ-ČĽĄ

13 Et Moïse dit : Ah ! Seigneur ! Envoie ton

message par qui tu voudras l’envoyer !
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ŸŐĂĽĚ ĎŹŐĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ĽŽ{ČĽ ĽĚŇĎ ŁĽĞĂ ŔŸĎĂ ĂŇĎ
ĂĚĎ-ĎŘĎ ŊĆĚ ĂĚĎ ŸĄČĽ ŸĄČ-ĽŃ
ĚĄŇĄ ĞŐŹĚ ŁĂŸĚ ŁŽĂŸŮŇ ĂŰĽ

14 Alors la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Moïse et il dit : Et Aaron, ton frère,

le Lévite? Ne sais-je pas qu’il parle très

bien, lui? Et même, il va venir à ta

rencontre ; il te verra et se réjouira dans

son cœur.

ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŽŐŹĚ ĚĽŇĂ ŽŸĄČĚ
ŁĽŤ-Ŋ{ ĎĽĎĂ ĽŃŘĂĚ ĚĽŤĄ
ŽĂ ŊŃŽĂ ĽŽĽŸĚĎĚ ĚĎĽŤ-Ŋ{Ě

ŔĚŹ{Ž ŸŹĂ

15 Et tu lui parleras et tu mettras dans sa

bouche ce qu’il devra dire, et moi je serai

avec ta bouche et avec sa bouche, et je

vous montrerai ce que vous aurez à faire.

ĂĚĎ ĎĽĎĚ Ŋ{Ď-ŇĂ ŁŇ ĂĚĎ-ŸĄČĚ
ĚŇ-ĎĽĎŽ ĎŽĂĚ ĎŤŇ ŁŇ-ĎĽĎĽ

ŊĽĎŇĂŇ

16 Et c’est lui qui parlera pour toi au

peuple ; il te servira de bouche et tu lui

seras dieu.

ŸŹĂ ŁČĽĄ ĞŮŽ ĎĘĎ ĎĹŐĎ-ŽĂĚ
ŽŽĂĎ-ŽĂ ĚĄ-ĎŹ{Ž

17 Et tu prendras en main ce bâton-là avec

lequel tu feras les prodiges.

ĚŘŽĞ ŸŽĽ-ŇĂ ĄŹĽĚ ĎŹŐ ŁŇĽĚ
ĎĄĚŹĂĚ ĂŘ ĎŃŇĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĂŸĂĚ ŊĽŸŰŐĄ-ŸŹĂ ĽĞĂ-ŇĂ
ĚŸŽĽ ŸŐĂĽĚ ŊĽĽĞ ŊČĚ{Ď
ŊĚŇŹŇ ŁŇ ĎŹŐŇ

18 Et Moïse s’en alla et retourna vers Jéthro

son beau-père et lui dit : Je voudrais

partir et retourner vers mes frères qui

sont en Egypte pour voir s’ils sont encore

en vie. Et Jéthro dit à Moïse : Va en paix.

ŁŇ ŔĽČŐĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ĚŽŐ-ĽŃ ŊĽŸŰŐ ĄŹ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ŊĽŹŮĄŐĎ

19 Et l’Eternel dit à Moïse en Madian : Va,

retourne en Egypte, car tous les hommes

qui en voulaient à ta vie sont morts.
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ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ĎŰŸĂ ĄŹĽĚ ŸŐĞĎ-Ň{ ŊĄŃŸĽĚ
ĎĹŐ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ ŊĽŸŰŐ

ĚČĽĄ ŊĽĎŇĂĎ

20 Alors Moïse prit sa femme et ses fils et

les fit monter sur l’âne et retourner au

pays d’Egypte. Et Moïse prit en main le

bâton de Dieu.

ŁŽŃŇĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŽŤŐĎ-ŇŃ ĎĂŸ ĎŐĽŸŰŐ ĄĚŹŇ
ĽŘŤŇ ŊŽĽŹ{Ě ŁČĽĄ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ
ĂŇĚ ĚĄŇ-ŽĂ ŮĘĞĂ ĽŘĂĚ Ď{ŸŤ

Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹĽ

21 Et l’Eternel dit à Moïse : En t’en

retournant en Egypte, considère tous les

prodiges que j’ai mis en ta main : tu les

feras devant Pharaon, et moi,

j’endurcirai son cœur, et il ne laissera pas

aller le peuple.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŸŃĄ ĽŘĄ

22 Et tu diras à Pharaon : Ainsi a dit

l’Eternel : Israël est mon fils, mon

premier-né,

ĽŘĄ-ŽĂ ĞŇŹ ŁĽŇĂ ŸŐĂĚ
ĎŘĎ ĚĞŇŹŇ ŔĂŐŽĚ ĽŘČĄ{ĽĚ
ŁŸŃĄ ŁŘĄ-ŽĂ ĆŸĎ ĽŃŘĂ

23 et je t’ai dit : Laisse aller mon fils pour

qu’il me serve ; et tu as refusé de le

laisser aller. Je vais tuer ton fils, ton

premier-né.

ĚĎŹĆŤĽĚ ŔĚŇŐĄ ŁŸČĄ ĽĎĽĚ
ĚŽĽŐĎ ŹŮĄĽĚ ĎĚĎĽ

24 Et il arriva qu’en route, à l’endroit où ils

passaient la nuit, l’Eternel vint à Moïse et

chercha à le faire mourir.

ŽŇŸ{-ŽĂ ŽŸŃŽĚ ŸŰ ĎŸŤŰ ĞŮŽĚ
ĽŃ ŸŐĂŽĚ ĚĽŇĆŸŇ {ĆŽĚ ĎŘĄ
ĽŇ ĎŽĂ ŊĽŐČ-ŔŽĞ

25 Alors Séphora prit une pierre tranchante

et coupa le prépuce de son fils et en

toucha les pieds de Moïse.

ŔŽĞ ĎŸŐĂ ĘĂ ĚŘŐŐ ŞŸĽĚ
ŽŇĚŐŇ ŊĽŐČ

26 Et elle dit : Tu es pour moi un époux de

sang. Et il le laissa ; c’est alors qu’elle dit :

Epoux de sang ! en parlant des

circoncisions.
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ŁŇ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇĽĚ ĎŸĄČŐĎ ĎŹŐ ŽĂŸŮŇ
ĚŇ-ŮŹĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ŸĎĄ ĚĎŹĆŤĽĚ

27 Et l’Eternel dit à Aaron : Va au-devant de

Moïse dans le désert. Et il alla et le

rencontra à la montagne de Dieu et il

l’embrassa.

ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ŔŸĎĂŇ ĎŹŐ ČĆĽĚ
ŽŽĂĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĚĞŇŹ ŸŹĂ ĎĚĎĽ

ĚĎĚŰ ŸŹĂ

28 Et Moïse fit connaître à Aaron toutes les

paroles que l’Eternel l’avait chargé de

dire et tous les prodiges qu’il lui avait

ordonné de faire.

ĚŤŚĂĽĚ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ŁŇĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŮĘ-ŇŃ-ŽĂ

29 Et Moïse alla avec Aaron et ils

assemblèrent tous les Anciens des fils

d’Israël,

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŔŸĎĂ ŸĄČĽĚ
Ź{ĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ
Ŋ{Ď ĽŘĽ{Ň ŽŽĂĎ

30 et Aaron dit toutes les paroles que

l’Eternel avait dites à Moïse et il fit les

prodiges aux yeux du peuple,

ČŮŤ-ĽŃ Ě{ŐŹĽĚ Ŋ{Ď ŔŐĂĽĚ
ĎĂŸ ĽŃĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ĚĚĞŽŹĽĚ ĚČŮĽĚ ŊĽŘ{-ŽĂ

31 et le peuple crut. Et ils apprirent que

l’Eternel avait visité les fils d’Israël et

qu’il avait vu leur affliction, et ils

s’inclinèrent et se prosternèrent.
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Chapitre 5

ĚŸŐĂĽĚ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĚĂĄ ŸĞĂĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ĽŇ ĚĆĞĽĚ ĽŐ{-ŽĂ ĞŇŹ ŇĂŸŹĽ

ŸĄČŐĄ

1 Après cela, Moïse et Aaron étant venus

vers Pharaon lui dirent : Ainsi a dit

l’Eternel, Dieu d’Israël : Laisse aller mon

peuple pour qu’il célèbre une fête en

mon honneur dans le désert.

ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŐ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĞŇŹŇ ĚŇŮĄ {ŐŹĂ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĆĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŽ{ČĽ

ĞŇŹĂ ĂŇ

2 Et Pharaon dit : Qui est l’Eternel, que

j’obéisse à sa voix en laissant aller Israël?

Je ne connais pas l’Eternel, aussi ne

laisserai-je pas aller Israël.

ĂŸŮŘ ŊĽŸĄ{Ď ĽĎŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŽŹŇŹ ŁŸČ ĂŘ ĎŃŇŘ ĚŘĽŇ{
ĎĚĎĽŇ ĎĞĄĘŘĚ ŸĄČŐĄ ŊĽŐĽ
ĚĂ ŸĄČĄ ĚŘ{ĆŤĽ-ŔŤ ĚŘĽĎŇĂ

ĄŸĞĄ

3 Et ils dirent : Le Dieu des Hébreux s’est

manifesté à nous. Nous voudrions aller à

trois journées de marche dans le désert

pour sacrifier à l’Eternel notre Dieu, de

peur qu’il ne nous frappe par la peste ou

par l’épée.

ĎŐŇ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď-ŽĂ Ě{ĽŸŤŽ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ
ŊŃĽŽŇĄŚŇ ĚŃŇ ĚĽŹ{ŐŐ

4 Et le roi d’Egypte leur dit : Pourquoi,

Moïse et Aaron, faites-vous quitter au

peuple son ouvrage? Allez à vos

corvées !

Ŋ{ ĎŽ{ ŊĽĄŸ-ŔĎ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŊŽŇĄŚŐ ŊŽĂ ŊŽĄŹĎĚ ŢŸĂĎ

5 Et Pharaon dit : Voici le bas peuple est

maintenant nombreux et vous lui faites

cesser ses corvées !
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ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ď{ŸŤ ĚŰĽĚ
ĚĽŸĹŹ-ŽĂĚ Ŋ{Ą ŊĽŹĆŘĎ-ŽĂ

ŸŐĂŇ

6 Et en ce jour-là Pharaon donna aux

exacteurs du peuple et à ses

contremaîtres l’ordre suivant :

Ŋ{Ň ŔĄŽ ŽŽŇ ŔĚŤŚĂŽ ĂŇ
ŊĎ ŊŹŇŹ ŇĚŐŽŃ ŊĽŘĄŇĎ ŔĄŇŇ
ŔĄŽ ŊĎŇ ĚŹŹŮĚ ĚŃŇĽ

7 Vous ne donnerez plus de paille aux

gens pour faire les briques, comme on l’a

fait jusqu’ici ; ils iront eux-mêmes

ramasser la paille qu’il leur faut.

ŊĎ ŸŹĂ ŊĽŘĄŇĎ ŽŘŃŽŐ-ŽĂĚ
ĚŐĽŹŽ ŊŹŇŹ ŇĚŐŽ ŊĽŹ{
ĚŘŐŐ Ě{ŸĆŽ ĂŇ ŊĎĽŇ{

ŊĽŮ{Ű ŊĎ ŔŃ-Ň{ ŊĎ ŊĽŤŸŘ-ĽŃ
ĚŘĽĎŇĂŇ ĎĞĄĘŘ ĎŃŇŘ ŸŐĂŇ

8 Mais vous leur imposerez la tâche de

briques qu’ils ont toujours faite ; vous

n’en retrancherez rien, car ce sont des

paresseux ; c’est pourquoi ils crient :

Nous voudrions aller faire un sacrifice à

notre Dieu.

ŊĽŹŘĂĎ-Ň{ ĎČĄ{Ď ČĄŃŽ
ŸŮŹ-ĽŸĄČĄ Ě{ŹĽ-ŇĂĚ ĎĄ-ĚŹ{ĽĚ

9 Que les gens soient chargés d’ouvrage et

s’y occupent, et qu’ils ne fassent plus

attention aux mensonges qu’on leur dit.

ĚĽŸĹŹĚ Ŋ{Ď ĽŹĆŘ ĚĂŰĽĚ
ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŔĄŽ ŊŃŇ ŔŽŘ ĽŘŘĽĂ Ď{ŸŤ

10 Et les exacteurs du peuple et ses

contremaîtres allèrent parler ainsi au

peuple : Ainsi a dit Pharaon : Je ne vous

donne plus de paille.

ŸŹĂŐ ŔĄŽ ŊŃŇ ĚĞŮ ĚŃŇ ŊŽĂ
ŊŃŽČĄ{Ő {ŸĆŘ ŔĽĂ ĽŃ ĚĂŰŐŽ

ŸĄČ

11 Allez donc vous-mêmes prendre de la

paille où vous en trouverez, car rien ne

sera retranché de votre tâche.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ Ŋ{Ď ŢŤĽĚ
ŔĄŽŇ ŹŮ ŹŹŮŇ

12 Et le peuple se répandit dans tout le pays

d’Egypte afin de ramasser du chaume

pour en faire de la paille hachée.
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ĚŇŃ ŸŐĂŇ ŊĽŰĂ ŊĽŹĆŘĎĚ
ŸŹĂŃ ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŊŃĽŹ{Ő

ŔĄŽĎ ŽĚĽĎĄ

13 Et les exacteurs les pressaient disant :

Faites tout votre ouvrage, jour par jour,

comme quand on avait la paille !

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŸĹŹ ĚŃĽĚ
Ď{ŸŤ ĽŹĆŘ ŊĎŇ{ ĚŐŹ-ŸŹĂ
ŊŃŮĞ ŊŽĽŇŃ ĂŇ {ĚČŐ ŸŐĂŇ
ŇĚŐŽ-ŊĆ ŊŹŇŹ ŇĚŐŽŃ ŔĄŇŇ

ŊĚĽĎ-ŊĆ

14 Et l’on battit les contremaîtres des fils

d’Israël, qu’avaient établis sur eux les

exacteurs de Pharaon, en leur disant :

Pourquoi n’avez-vous pas fait ces

jours-ci toute votre tâche de briques

comme précédemment?

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŸĹŹ ĚĂĄĽĚ
ĎŐŇ ŸŐĂŇ Ď{ŸŤ-ŇĂ ĚŮ{ŰĽĚ
ŁĽČĄ{Ň ĎŃ ĎŹ{Ž

15 Et les contremaîtres des fils d’Israël

allèrent réclamer à Pharaon et lui dirent :

Pourquoi traiterais-tu ainsi tes

serviteurs?

ŊĽŘĄŇĚ ŁĽČĄ{Ň ŔŽŘ ŔĽĂ ŔĄŽ
ŁĽČĄ{ ĎŘĎĚ ĚŹ{ ĚŘŇ ŊĽŸŐĂ
ŁŐ{ ŽĂĹĞĚ ŊĽŃŐ

16 On ne fournit pas de paille à tes

serviteurs et on nous dit : Faites des

briques ! Et comme cela tes serviteurs

sont battus et ton peuple se trouve en

faute !

ŊĽŤŸŘ ŊŽĂ ŊĽŤŸŘ ŸŐĂĽĚ
ĎĞĄĘŘ ĎŃŇŘ ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ ŔŃ-Ň{

ĎĚĎĽŇ

17 Et Pharaon dit : Vous êtes des paresseux,

des paresseux ! c’est pourquoi vous

dites : Nous voudrions aller faire un

sacrifice à l’Eternel.

ŔŽŘĽ-ĂŇ ŔĄŽĚ ĚČĄ{ ĚŃŇ ĎŽ{Ě
ĚŘŽŽ ŊĽŘĄŇ ŔŃŽĚ ŊŃŇ

18 Et maintenant allez travailler, on ne vous

donnera pas de paille et vous ferez votre

tâche de briques.

ŊŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŸĹŹ ĚĂŸĽĚ
ŊŃĽŘĄŇŐ Ě{ŸĆŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ {ŸĄ

ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ

19 Et les contremaîtres des fils d’Israël se

virent dans une position fâcheuse,

puisqu’on leur disait : Vous ne

retrancherez rien de vos briques ; à

chaque jour sa tâche !
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ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ Ě{ĆŤĽĚ
ŽĂŐ ŊŽĂŰĄ ŊŽĂŸŮŇ ŊĽĄŰŘ

Ď{ŸŤ

20 Ils trouvèrent Moïse et Aaron qui se

tenaient là pour les attendre quand ils

sortiraient de chez Pharaon,

ĎĚĎĽ ĂŸĽ ŊĎŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊŽŹĂĄĎ ŸŹĂ ĹŤŹĽĚ ŊŃĽŇ{
ĽŘĽ{ĄĚ Ď{ŸŤ ĽŘĽ{Ą ĚŘĞĽŸ-ŽĂ
ĚŘĆŸĎŇ ŊČĽĄ ĄŸĞ-ŽŽŇ ĚĽČĄ{

21 et ils leur dirent : Que l’Eternel vous voie

et qu’il juge, vous qui nous avez mis en

mauvaise odeur auprès de Pharaon et

auprès de ses serviteurs et qui leur avez

mis l’épée à la main pour nous tuer !

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ĄŹĽĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ň ĎŽ{ŸĎ ĎŐŇ ĽŘČĂ
ĽŘŽĞŇŹ ĎĘ ĎŐŇ

22 Alors Moïse retourna vers l’Eternel et

dit : Seigneur ! Pourquoi as-tu fait du mal

à ce peuple? Pourquoi donc m’as-tu

envoyé?

ŸĄČŇ Ď{ŸŤ-ŇĂ ĽŽĂĄ ĘĂŐĚ
ŇŰĎĚ ĎĘĎ Ŋ{Ň {ŸĎ ŁŐŹĄ
ŁŐ{-ŽĂ ŽŇŰĎ-ĂŇ

23 Depuis que je me suis présenté à

Pharaon pour lui parler en ton nom, il a

fait du mal à ce peuple et tu n’as pas du

tout délivré ton peuple !
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Chapitre 6

ĎĂŸŽ ĎŽ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ČĽĄ ĽŃ Ď{ŸŤŇ ĎŹ{Ă ŸŹĂ
ĎŮĘĞ ČĽĄĚ ŊĞŇŹĽ ĎŮĘĞ
ĚŰŸĂŐ ŊŹŸĆĽ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Maintenant tu

verras ce que je ferai à Pharaon !

Contraint par une main forte il les

laissera aller. Contraint par une main

forte il les chassera de son pays.

ŸŐĂĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸĄČĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĽŇĂ

2 Et Dieu parla à Moïse et lui dit : Je suis

l’Eternel.

ŮĞŰĽ-ŇĂ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ĂŸĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŐŹĚ ĽČŹ ŇĂĄ ĄŮ{Ľ-ŇĂĚ

ŊĎŇ ĽŽ{ČĚŘ ĂŇ

3 Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à

Jacob comme Dieu puissant, mais sous

mon nom d’ETERNEL je ne me suis pas

fait connaître à eux.

ŽŽŇ ŊŽĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŐŮĎ ŊĆĚ
ŢŸĂ ŽĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŽĂ ŊĎŇ
ĎĄ ĚŸĆ-ŸŹĂ ŊĎĽŸĆŐ

4 Non seulement j’ai établi mon alliance

avec eux pour leur donner le pays de

Canaan, le pays où ils ont séjourné en

étrangers,

ĽŘĄ ŽŮĂŘ-ŽĂ ĽŽ{ŐŹ ĽŘĂ ŊĆĚ
ŊĽČĄ{Ő ŊĽŸŰŐ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ŸŃĘĂĚ ŊŽĂ

5 mais encore j’ai entendu le gémissement

des fils d’Israël que les Egyptiens

asservissent, et je me suis souvenu de

mon alliance.
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ĽŘĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄŇ ŸŐĂ ŔŃŇ
ŽĞŽŐ ŊŃŽĂ ĽŽĂŰĚĎĚ ĎĚĎĽ
ŊŃŽĂ ĽŽŇŰĎĚ ŊĽŸŰŐ ŽŇĄŚ
{ĚŸĘĄ ŊŃŽĂ ĽŽŇĂĆĚ ŊŽČĄ{Ő
ŊĽŇČĆ ŊĽĹŤŹĄĚ ĎĽĚĹŘ

6 C’est pourquoi dis aux fils d’Israël : Je

suis l’Eternel, et je vous soustrairai aux

corvées des Egyptiens et vous tirerai de

leur service, et je vous libérerai à bras

étendu et par de grands jugements.

ĽŽĽĽĎĚ Ŋ{Ň ĽŇ ŊŃŽĂ ĽŽĞŮŇĚ
ĽŘĂ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ
ŊŃŽĂ ĂĽŰĚŐĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĽŸŰŐ ŽĚŇĄŚ ŽĞŽŐ

7 Et je vous prendrai pour mon peuple, et

je vous serai Dieu et vous saurez que je

suis l’Eternel votre Dieu qui vous

soustrais aux corvées des Egyptiens ;

ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĽŽĂĄĎĚ
ĎŽĂ ŽŽŇ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĂŹŘ
ĽŽŽŘĚ ĄŮ{ĽŇĚ ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĎŹŸĚŐ ŊŃŇ ĎŽĂ

8 et je vous ferai entrer dans le pays que

j’ai juré de donner à Abraham, à Isaac et

à Jacob, et je vous le donnerai en

possession. Je suis l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŔŃ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĞĚŸ ŸŰŮŐ ĎŹŐ-ŇĂ Ě{ŐŹ ĂŇĚ

ĎŹŮ ĎČĄ{ŐĚ

9 Et Moïse parla ainsi aux fils d’Israël, et

ils n’écoutèrent pas Moïse parce qu’ils

avaient perdu patience et que leur

service était dur.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 10 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŸĄČ ĂĄ
ĚŰŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ

11 Va parler à Pharaon, roi d’Egypte, pour

qu’il laisse partir de son pays les fils

d’Israël.

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĽŇĂ Ě{ŐŹ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŔĎ
ŇŸ{ ĽŘĂĚ Ď{ŸŤ ĽŘ{ŐŹĽ ŁĽĂĚ

ŊĽŽŤŹ

12 Et Moïse parla devant l’Eternel et dit : Si

les fils d’Israël ne m’ont pas écouté,

comment Pharaon m’écoutera-t-il, moi

qui suis incirconcis de lèvres !
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ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
Ď{ŸŤ-ŇĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŊĚŰĽĚ
ĂĽŰĚĎŇ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ

13 L’Eternel parla à Moïse et à Aaron et les

envoya aux fils d’Israël et à Pharaon, roi

d’Egypte, avec l’ordre de tirer les fils

d’Israël hors du pays d’Egypte.

ĽŘĄ ŊŽĄĂ-ŽĽĄ ĽŹĂŸ ĎŇĂ
ŁĚŘĞ ŇĂŸŹĽ ŸŃĄ ŔĄĚĂŸ
ĎŇĂ ĽŐŸŃĚ ŔĚŸŰĞ ĂĚŇŤĚ
ŔĄĚĂŸ ŽĞŤŹŐ

14 Ce sont ici leurs patriarches :

Fils de Ruben, premier-né d’Israël :

Hénoc et Pallu, Hetsron et Carmi. Telles

sont les branches de la tribu de Ruben.

ŔĽŐĽĚ ŇĂĚŐĽ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄĚ
ŇĚĂŹĚ ŸĞŰĚ ŔĽŃĽĚ ČĎĂĚ

ŔĚ{ŐŹ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ ŽĽŘ{ŘŃĎ-ŔĄ

15 Fils de Siméon : Jémuel, Jamin, Ohad,

Jakin, Tsohar et Saül, fils de la

Cananéenne. Telles sont les branches de

la tribu de Siméon.

ŊŽČŇŽŇ ĽĚŇ-ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ĽĽĞ ĽŘŹĚ ĽŸŸŐĚ ŽĎŮĚ ŔĚŹŸĆ
ĎŘŹ ŽĂŐĚ ŊĽŹŇŹĚ {ĄŹ ĽĚŇ

16 Et ce sont ici les noms des fils de Lévi,

avec leurs postérités : Guersom, Kéhath

et Mérari. Et la vie de Lévi fut de cent

trente-sept ans.

Ľ{ŐŹĚ ĽŘĄŇ ŔĚŹŸĆ ĽŘĄ
ŊŽĞŤŹŐŇ

17 Fils de Guersom : Libni et Siméi, avec

leurs diverses branches.

ŸĎŰĽĚ ŊŸŐ{ ŽĎŮ ĽŘĄĚ
ĽĽĞ ĽŘŹĚ ŇĂĽĘ{Ě ŔĚŸĄĞĚ

ĎŘŹ ŽĂŐĚ ŊĽŹŇŹĚ ŹŇŹ ŽĎŮ

18 Fils de Kéhath : Amram, Jitsébar, Hébron

et Uzziel. Et la vie de Kéhath fut de cent

trente-trois ans.

ĎŇĂ ĽŹĚŐĚ ĽŇĞŐ ĽŸŸŐ ĽŘĄĚ
ŊŽČŇŽŇ ĽĚŇĎ ŽĞŤŹŐ

19 Fils de Mérari : Machli et Muschi. Telles

sont les branches de la tribu de Lévi,

avec leurs postérités.



EXODE 6 268

ĚŇ ĚŽČČ ČĄŃĚĽ-ŽĂ ŊŸŐ{ ĞŮĽĚ
ŔŸĎĂ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ ĎŹĂŇ
{ĄŹ ŊŸŐ{ ĽĽĞ ĽŘŹĚ ĎŹŐ-ŽĂĚ
ĎŘŹ ŽĂŐĚ ŊĽŹŇŹĚ

20 Et Amram prit pour femme Jokébed, sa

tante, et elle lui enfanta Aaron et Moïse.

Et la vie d’Amram fut de cent trente-sept

ans.

ĽŸŃĘĚ ĆŤŘĚ ĞŸŮ ŸĎŰĽ ĽŘĄĚ 21 Fils de Jitsébar : Koré, Népheg et Zicri.

ŔŤŰŇĂĚ ŇĂŹĽŐ ŇĂĽĘ{ ĽŘĄĚ
ĽŸŽŚĚ

22 Fils d’Uzziel : Misaël, Eltsaphan et Sitri.

{ĄŹĽŇĂ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĞŮĽĚ
ĚŇ ŔĚŹĞŘ ŽĚĞĂ ĄČŘĽŐ{-ŽĄ
ĄČŘ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ ĎŹĂŇ
ŸĘ{ŇĂ-ŽĂ ĂĚĎĽĄĂ-ŽĂĚ
ŸŐŽĽĂ-ŽĂĚ

23 Et Aaron prit pour femme Eliséba, fille

d’Amminadab et sœur de Nahason, et

elle lui enfanta Nadab, Abibu, Eléazar et

Ithamar.

ĎŘŮŇĂĚ ŸĽŚĂ ĞŸŮ ĽŘĄĚ
ĽĞŸŮĎ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ ŞŚĂĽĄĂĚ

24 Fils de Koré : Assir, Elkana, Abiasaph.

Telles sont les branches, des Koréites.

ŽĚŘĄŐ ĚŇ-ĞŮŇ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂĚ
ĚŇ ČŇŽĚ ĎŹĂŇ ĚŇ ŇĂĽĹĚŤ
ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ ĎŇĂ ŚĞŘĽŤ-ŽĂ
ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĽĽĚŇĎ

25 Et Eléazar, fils d’Aaron, prit pour femme

une des filles de Putiel, et elle lui enfanta

Phinées.

Tels sont les patriarches des Lévites dans

leurs différentes branches.

ŸŐĂ ŸŹĂ ĎŹŐĚ ŔŸĎĂ ĂĚĎ
ĽŘĄ-ŽĂ ĚĂĽŰĚĎ ŊĎŇ ĎĚĎĽ

ŊŽĂĄŰ-Ň{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ

26 Ce sont là l’Aaron et le Moïse auxquels

l’Eternel dit : Faites sortir du pays

d’Egypte les fils d’Israël, selon leurs

armées.
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Ď{ŸŤ-ŇĂ ŊĽŸĄČŐĎ ŊĎ
ĂĽŰĚĎŇ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ

ĎŹŐ ĂĚĎ ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ
ŔŸĎĂĚ

27 Ce sont ceux qui parlèrent à Pharaon, roi

d’Egypte, pour tirer d’Egypte les fils

d’Israël. C’est ce Moïse-là et cet Aaron-là.

ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

28 Et il arriva, le jour où l’Eternel parla à

Moïse au pays d’Egypte,

ĽŘĂ ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŸĄČ ĎĚĎĽ
ŁĽŇĂ ŸĄČ ĽŘĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ

29 que l’Eternel parla à Moïse disant : Je

suis l’Eternel. Dis à Pharaon, roi

d’Egypte, tout ce que je te dis.

ŔĎ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
{ŐŹĽ ŁĽĂĚ ŊĽŽŤŹ ŇŸ{ ĽŘĂ

Ď{ŸŤ ĽŇĂ

30 Et Moïse dit en présence de l’Eternel :

Voici, je suis incirconcis de lèvres ;

comment Pharaon m’écoutera-t-il?
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Chapitre 7

ĎĂŸ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŔŸĎĂĚ Ď{ŸŤŇ ŊĽĎŇĂ ŁĽŽŽŘ
ŁĂĽĄŘ ĎĽĎĽ ŁĽĞĂ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Vois, j’ai fait de

toi un dieu pour Pharaon, et Aaron ton

frère sera ton prophète.

ŁĚŰĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŸĄČŽ ĎŽĂ
Ď{ŸŤ-ŇĂ ŸĄČĽ ŁĽĞĂ ŔŸĎĂĚ
ĚŰŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ĞŇŹĚ

2 Toi, tu diras tout ce dont je te chargerai,

et Aaron ton frère parlera à Pharaon

pour qu’il laisse sortir de son pays les fils

d’Israël.

Ď{ŸŤ ĄŇ-ŽĂ ĎŹŮĂ ĽŘĂĚ
ĽŽŤĚŐ-ŽĂĚ ĽŽŽĂ-ŽĂ ĽŽĽĄŸĎĚ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

3 Et moi, j’endurcirai le cœur de Pharaon

et je multiplierai mes signes et mes

miracles dans le pays d’Egypte.

ĽŽŽŘĚ Ď{ŸŤ ŊŃŇĂ {ŐŹĽ-ĂŇĚ
ĽŽĂŰĚĎĚ ŊĽŸŰŐĄ ĽČĽ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŐ{-ŽĂ ĽŽĂĄŰ-ŽĂ
ŊĽŇČĆ ŊĽĹŤŹĄ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

4 Et Pharaon ne vous écoutera pas, et je

mettrai ma main sur l’Egypte et je ferai

sortir du pays d’Egypte par de grands

jugements mes armées, mon peuple, les

fils d’Israël.

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊĽŸŰŐ Ě{ČĽĚ
ŊĽŸŰŐ-Ň{ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĹŘĄ
ŊŃĚŽŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ĽŽĂŰĚĎĚ

5 Et les Egyptiens sauront que je suis

l’Eternel, quand j’étendrai ma main sur

l’Egypte et que je ferai sortir les fils

d’Israël du milieu d’eux.

ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĚŹ{ ŔŃ ŊŽĂ ĎĚĎĽ

6 Ainsi firent Moïse et Aaron. Ils firent tout

ce que l’Eternel leur avait commandé.
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ŔŸĎĂĚ ĎŘŹ ŊĽŘŐŹ-ŔĄ ĎŹŐĚ
ŊŸĄČĄ ĎŘŹ ŊĽŘŐŹĚ ŹŇŹ-ŔĄ

Ď{ŸŤ-ŇĂ

7 Or Moïse avait quatre-vingts ans et

Aaron quatre-vingt-trois, lorsqu’ils

parlèrent à Pharaon.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ

8 Et l’Eternel dit à Moïse et à Aaron :

ŸŐĂŇ Ď{ŸŤ ŊŃŇĂ ŸĄČĽ ĽŃ
ŔŸĎĂ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ŽŤĚŐ ŊŃŇ ĚŘŽ
Ď{ŸŤ-ĽŘŤŇ ŁŇŹĎĚ ŁĹŐ-ŽĂ ĞŮ

ŔĽŘŽŇ ĽĎĽ

9 Quand Pharaon vous dira : Faites un

miracle, tu diras à Aaron : Prends ton

bâton et jette-le devant Pharaon ; qu’il

devienne un serpent !

Ď{ŸŤ-ŇĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŔŃ ĚŹ{ĽĚ
ĽŘŤŇ ĚĎĹŐ-ŽĂ ŔŸĎĂ ŁŇŹĽĚ
ĽĎĽĚ ĚĽČĄ{ ĽŘŤŇĚ Ď{ŸŤ

ŔĽŘŽŇ

10 Et Moïse et Aaron se rendirent vers

Pharaon et firent selon que l’Eternel

l’avait ordonné. Aaron jeta son bâton

devant Pharaon et devant ses serviteurs,

et il devint un dragon.

ŊĽŐŃĞŇ Ď{ŸŤ-ŊĆ ĂŸŮĽĚ
ĽŐĹŸĞ ŊĎ-ŊĆ ĚŹ{ĽĚ ŊĽŤŹŃŐŇĚ
ŔŃ ŊĎĽĹĎŇĄ ŊĽŸŰŐ

11 Et Pharaon aussi appela ses sages et ses

magiciens, et eux aussi, les enchanteurs

d’Egypte, firent la même chose par leurs

arts occultes :

ĚĽĎĽĚ ĚĎĹŐ ŹĽĂ ĚŃĽŇŹĽĚ
ŔŸĎĂ-ĎĹŐ {ŇĄĽĚ ŊŘĽŘŽŇ

ŊŽĹŐ-ŽĂ

12 ils jetèrent chacun son bâton et ces

bâtons devinrent des dragons. Et le

bâton d’Aaron engloutit leurs bâtons.

{ŐŹ ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ ŮĘĞĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊĎŇĂ

13 Et le cœur de Pharaon s’endurcit, et il ne

les écouta pas, selon que l’Eternel l’avait

dit.
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ĄŇ ČĄŃ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď ĞŇŹŇ ŔĂŐ Ď{ŸŤ

14 Et l’Eternel dit à Moïse : Le cœur de

Pharaon est appesanti. Il a refusé de

laisser aller le peuple.

ĂŰĽ ĎŘĎ ŸŮĄĄ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŁŇ
ŽŤŹ-Ň{ ĚŽĂŸŮŇ ŽĄŰŘĚ ĎŐĽŐĎ
ŹĞŘŇ ŁŤĎŘ-ŸŹĂ ĎĹŐĎĚ ŸĂĽĎ

ŁČĽĄ ĞŮŽ

15 Va vers Pharaon demain matin. Il sortira

pour aller au bord de l’eau et tu te

tiendras, pour l’attendre, sur le bord du

fleuve. Tu prendras en main le bâton qui

a été changé en serpent

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ ĽŘĞŇŹ ŊĽŸĄ{Ď
ŸĄČŐĄ ĽŘČĄ{ĽĚ ĽŐ{-ŽĂ ĞŇŹ
ĎŃ-Č{ Ž{ŐŹ-ĂŇ ĎŘĎĚ

16 et tu lui diras : L’Eternel, Dieu des

Hébreux, m’a envoyé vers toi pour te

dire : Laisse aller mon peuple afin qu’il

me serve dans le désert. Et voici, tu n’as

jusqu’à présent pas obéi.

ĽŃ {ČŽ ŽĂĘĄ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎŃŐ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

ŸŹĂ ŊĽŐĎ-Ň{ ĽČĽĄ-ŸŹĂ ĎĹŐĄ
ŊČŇ ĚŃŤĎŘĚ ŸĂĽĄ

17 Ainsi a dit l’Eternel : A ceci tu connaîtras

que je suis l’Eternel : je vais frapper, du

bâton que j’ai à la main, les eaux qui sont

dans le fleuve et elles se changeront en

sang,

ŹĂĄĚ ŽĚŐŽ ŸĂĽĄ-ŸŹĂ ĎĆČĎĚ
ŽĚŽŹŇ ŊĽŸŰŐ ĚĂŇŘĚ ŸĂĽĎ

ŸĂĽĎ-ŔŐ ŊĽŐ

18 et le poisson qui est dans le fleuve périra

et le fleuve deviendra infect et les

Egyptiens répugneront à boire de l’eau

du fleuve.

ŸŐĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁČĽ-ĎĹŘĚ ŁĹŐ ĞŮ ŔŸĎĂ-ŇĂ
ŊŽŸĎŘ-Ň{ ŊĽŸŰŐ ĽŐĽŐ-Ň{
Ň{Ě ŊĎĽŐĆĂ-Ň{Ě ŊĎĽŸĂĽ-Ň{
ŊČ-ĚĽĎĽĚ ŊĎĽŐĽŐ ĎĚŮŐ-ŇŃ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ŊČ ĎĽĎĚ
ŊĽŘĄĂĄĚ ŊĽŰ{ĄĚ

19 Et l’Eternel dit à Moïse : Dis à Aaron :

Prends ton bâton et étends la main sur

l’eau de l’Egypte, sur ses fleuves, sur ses

canaux, sur ses étangs et sur tous ses

réservoirs, et elle sera du sang, et il y

aura du sang dans tout le pays d’Egypte

jusque dans les vases de bois et de pierre.
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ŸŹĂŃ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ŁĽĚ ĎĹŐĄ ŊŸĽĚ ĎĚĎĽ ĎĚŰ
ĽŘĽ{Ň ŸĂĽĄ ŸŹĂ ŊĽŐĎ-ŽĂ
ĚŃŤĎĽĚ ĚĽČĄ{ ĽŘĽ{ŇĚ Ď{ŸŤ
ŊČŇ ŸĂĽĄ-ŸŹĂ ŊĽŐĎ-ŇŃ

20 Et Moïse et Aaron firent comme l’Eternel

l’avait commandé : Aaron leva le bâton

et frappa l’eau qui était dans le fleuve,

aux yeux de Pharaon et aux yeux de ses

serviteurs, et toute l’eau qui était dans le

fleuve se changea en sang,

ŹĂĄĽĚ ĎŽŐ ŸĂĽĄ-ŸŹĂ ĎĆČĎĚ
ŽĚŽŹŇ ŊĽŸŰŐ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ ŸĂĽĎ
ŊČĎ ĽĎĽĚ ŸĂĽĎ-ŔŐ ŊĽŐ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ

21 et les poissons qui étaient dans le fleuve

périrent et le fleuve devint infect et les

Egyptiens ne purent boire de l’eau du

fleuve, et il y eut du sang dans tout le

pays d’Egypte.

ŊĽŸŰŐ ĽŐĹŸĞ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
Ď{ŸŤ-ĄŇ ŮĘĞĽĚ ŊĎĽĹŇĄ

ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊĎŇĂ {ŐŹ-ĂŇĚ

22 Et les enchanteurs d’Egypte firent la

même chose par leurs arts occultes. Et le

cœur de Pharaon s’endurcit, et il ne les

écouta pas, selon que l’Eternel l’avait dit.

ĚŽĽĄ-ŇĂ ĂĄĽĚ Ď{ŸŤ ŔŤĽĚ
ŽĂĘŇ-ŊĆ ĚĄŇ ŽŹ-ĂŇĚ

23 Et Pharaon se détourna et entra en sa

maison et ne fit point attention même à

cela.

ŸĂĽĎ ŽĄĽĄŚ ŊĽŸŰŐ-ŇŃ ĚŸŤĞĽĚ
ŽŽŹŇ ĚŇŃĽ ĂŇ ĽŃ ŽĚŽŹŇ ŊĽŐ

ŸĂĽĎ ĽŐĽŐŐ

24 Et tous les Egyptiens creusèrent aux

environs du fleuve pour trouver de l’eau

potable puisqu’ils ne pouvaient boire de

l’eau du fleuve.

ĽŸĞĂ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĂŇŐĽĚ
ŸĂĽĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ-ŽĚŃĎ

25 Et il s’écoula sept jours après que

l’Eternel eut frappé le fleuve.
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Chapitre 8

ĂĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ĽŘČĄ{ĽĚ ĽŐ{-ŽĂ ĞŇŹ ĎĚĎĽ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Rends-toi vers

Pharaon et dis-lui : Ainsi a dit l’Eternel :

Laisse aller mon peuple, et qu’il me

serve.

ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĞŇŹŇ ĎŽĂ ŔĂŐ-ŊĂĚ
ŊĽ{ČŸŤŰĄ ŁŇĚĄĆ-ŇŃ-ŽĂ ŞĆŘ

2 Et si tu refuses de le laisser aller, je vais

frapper tout ton territoire du fléau des

grenouilles :

ĚŇ{Ě ŊĽ{ČŸŤŰ ŸĂĽĎ ŢŸŹĚ
ŁĄŃŹŐ ŸČĞĄĚ ŁŽĽĄĄ ĚĂĄĚ
ŁŐ{ĄĚ ŁĽČĄ{ ŽĽĄĄĚ ŁŽĹŐ-Ň{Ě
ŁĽŽĚŸĂŹŐĄĚ ŁĽŸĚŘŽĄĚ

3 le fleuve pullulera de grenouilles, elles

monteront et entreront dans ta maison,

dans ta chambre à coucher, sur ton lit, et

dans la maison de tes serviteurs et au

milieu de ton peuple, dans tes fours et

dans tes pétrins.

ĚŇ{Ľ ŁĽČĄ{-ŇŃĄĚ ŁŐ{ĄĚ ĎŃĄĚ
ŊĽ{ČŸŤŰĎ

4 Les grenouilles monteront sur toi, sur

ton peuple et sur tous tes serviteurs.

ŸŐĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĹŐĄ ŁČĽ-ŽĂ ĎĹŘ ŔŸĎĂ-ŇĂ
ŊĽŸĂĽĎ-Ň{ ŽŸĎŘĎ-Ň{

ŊĽ{ČŸŤŰĎ-ŽĂ Ň{ĎĚ ŊĽŐĆĂĎ-Ň{Ě
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{

5 Et l’Eternel dit à Moïse : Dis à Aaron :

Etends ta main et ton bâton sur les

fleuves, sur les canaux et sur les étangs,

et fais monter les grenouilles sur le pays

d’Egypte.

ĽŐĽŐ Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĹĽĚ
ŚŃŽĚ {ČŸŤŰĎ Ň{ŽĚ ŊĽŸŰŐ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ

6 Et Aaron étendit sa main sur l’eau

d’Egypte, et les grenouilles montèrent et

couvrirent le pays d’Egypte.
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ŊĎĽĹŇĄ ŊĽŐĹŸĞĎ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ŢŸĂ-Ň{ ŊĽ{ČŸŤŰĎ-ŽĂ ĚŇ{ĽĚ

ŊĽŸŰŐ

7 Et les enchanteurs firent la même chose

par leurs arts, occultes : ils firent monter

les grenouilles sur le pays d’Egypte.

ŔŸĎĂŇĚ ĎŹŐŇ Ď{ŸŤ ĂŸŮĽĚ
ŸŚĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŸĽŽ{Ď ŸŐĂĽĚ
ĽŐ{ŐĚ ĽŘŐŐ ŊĽ{ČŸŤŰĎ

ĎĚĎĽŇ ĚĞĄĘĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎĞŇŹĂĚ

8 Et Pharaon appela Moïse et Aaron et leur

dit : Faites des prières à l’Eternel pour

qu’il éloigne les grenouilles de moi et de

mon peuple, et je laisserai aller le peuple

pour qu’il sacrifie à l’Eternel.

ĽŇ{ ŸĂŤŽĎ Ď{ŸŤŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŁĽČĄ{ŇĚ ŁŇ ŸĽŽ{Ă ĽŽŐŇ

ŁŐŐ ŊĽ{ČŸŤŰĎ ŽĽŸŃĎŇ ŁŐ{ŇĚ
ĎŘŸĂŹŽ ŸĂĽĄ ŮŸ ŁĽŽĄŐĚ

9 Et Moïse dit à Pharaon : Donne-moi tes

ordres ! Pour quand ferai-je des prières

en faveur de toi, de tes serviteurs et de

ton peuple, pour que l’Eternel éloigne les

grenouilles de toi et de tes maisons? Il

n’en restera que dans le fleuve.

ŁŸĄČŃ ŸŐĂĽĚ ŸĞŐŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽŃ ŔĽĂ-ĽŃ {ČŽ Ŕ{ŐŇ

ĚŘĽĎŇĂ

10 Et Pharaon dit : Pour demain. Moïse dit :

Il en sera comme tu le demandes, afin

que tu saches que nul n’est pareil à

l’Eternel notre Dieu.

ŁĽŽĄŐĚ ŁŐŐ ŊĽ{ČŸŤŰĎ ĚŸŚĚ
ŸĂĽĄ ŮŸ ŁŐ{ŐĚ ŁĽČĄ{ŐĚ

ĎŘŸĂŹŽ

11 Les grenouilles se retireront de toi, de tes

maisons, de tes serviteurs et de ton

peuple ; il n’en restera que dans le fleuve.

Ď{ŸŤ Ŋ{Ő ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĂŰĽĚ
ŸĄČ-Ň{ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ Ů{ŰĽĚ
Ď{ŸŤŇ ŊŹ-ŸŹĂ ŊĽ{ČŸŤŰĎ

12 Et Moïse et Aaron sortirent d’auprès de

Pharaon. Et Moïse cria à l’Eternel au

sujet des grenouilles qu’il avait infligées

à Pharaon.

ĚŽŐĽĚ ĎŹŐ ŸĄČŃ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ
ŽŸŰĞĎ-ŔŐ ŊĽŽĄĎ-ŔŐ ŊĽ{ČŸŤŰĎ

ŽČŹĎ-ŔŐĚ

13 Et l’Eternel fit ce que Moïse demandait :

les grenouilles périrent clans les maisons,

dans les cours et dans les champs,
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ŊŸŐĞ ŊŸŐĞ ŊŽĂ ĚŸĄŰĽĚ
ŢŸĂĎ ŹĂĄŽĚ

14 et on les enfouit par grandes masses et le

pays en fut infecté.

ĎĞĚŸĎ ĎŽĽĎ ĽŃ Ď{ŸŤ ĂŸĽĚ
ŊĎŇĂ {ŐŹ ĂŇĚ ĚĄŇ-ŽĂ ČĄŃĎĚ

ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ

15 Et Pharaon, se voyant tranquille,

appesantit son cœur et ne les écouta pas,

selon que l’Eternel l’avait dit.

ŸŐĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĎĚ ŁĹŐ-ŽĂ ĎĹŘ ŔŸĎĂ-ŇĂ
ŊŘŃŇ ĎĽĎĚ ŢŸĂĎ ŸŤ{-ŽĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ

16 Et l’Eternel dit à Moïse : Dis à Aaron :

Etends ton bâton et frappe la poussière

de la terre, et elle deviendra des

moustiques dans tout le pays d’Egypte.

ĚČĽ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĹĽĚ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ĽĎŽĚ ŢŸĂĎ ŸŤ{-ŽĂ ŁĽĚ ĚĎĹŐĄ
ŸŤ{-ŇŃ ĎŐĎĄĄĚ ŊČĂĄ ŊŘŃĎ
ŢŸĂ-ŇŃĄ ŊĽŘŃ ĎĽĎ ŢŸĂĎ

ŊĽŸŰŐ

17 Et ils firent ainsi ; Aaron étendit sa main

et son bâton et frappa la poussière de la

terre, et les moustiques furent sur les

hommes et sur le bétail : toute la

poussière de la terre était moustiques

dans tout le pays d’Egypte.

ŊĎĽĹŇĄ ŊĽŐĹŸĞĎ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ĚŇŃĽ ĂŇĚ ŊĽŘŃĎ-ŽĂ ĂĽŰĚĎŇ
ĎŐĎĄĄĚ ŊČĂĄ ŊŘŃĎ ĽĎŽĚ

18 Et les enchanteurs firent la même chose

par leurs arts occultes, en vue de

produire les moustiques, et ils ne le

purent pas. Les moustiques furent sur les

hommes et sur le bétail.

Ď{ŸŤ-ŇĂ ŊĽŐĹŸĞĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŮĘĞĽĚ ĂĚĎ ŊĽĎŇĂ {ĄŰĂ

ŸŹĂŃ ŊĎŇĂ {ŐŹ-ĂŇĚ Ď{ŸŤ-ĄŇ
ĎĚĎĽ ŸĄČ

19 Et les enchanteurs dirent à Pharaon :

C’est le doigt d’un dieu !

Et le cœur de Pharaon s’endurcit, et il ne

les écouta pas, selon que l’Eternel l’avait

dit.
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ŊŃŹĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ ĄŰĽŽĎĚ ŸŮĄĄ
ĎŃ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ĎŐĽŐĎ ĂŰĚĽ
ĽŘČĄ{ĽĚ ĽŐ{ ĞŇŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

20 Et l’Eternel dit à Moïse : Va de bon matin

te placer devant Pharaon, au moment où

il sort pour aller au bord de l’eau, et dis

lui : Ainsi a dit l’Eternel : Laisse aller

mon peuple, et qu’il me serve !

ĽŘŘĎ ĽŐ{-ŽĂ ĞŇŹŐ ŁŘĽĂ-ŊĂ ĽŃ
ŁŐ{ĄĚ ŁĽČĄ{ĄĚ ŁĄ ĞĽŇŹŐ
ĽŽĄ ĚĂŇŐĚ ĄŸ{Ď-ŽĂ ŁĽŽĄĄĚ
ĎŐČĂĎ ŊĆĚ ĄŸ{Ď-ŽĂ ŊĽŸŰŐ

ĎĽŇ{ ŊĎ-ŸŹĂ

21 Car, si tu ne laisses pas aller mon peuple,

je vais envoyer les scarabées sur toi, sur

tes serviteurs, sur ton peuple et sur tes

maisons ; les scarabées rempliront les

maisons des Egyptiens et le pays où ils

sont,

ŢŸĂ-ŽĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĽŽĽŇŤĎĚ
ĎĽŇ{ ČŐ{ ĽŐ{ ŸŹĂ ŔŹĆ

{ČŽ Ŕ{ŐŇ ĄŸ{ ŊŹ-ŽĚĽĎ ĽŽŇĄŇ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ

22 et je distinguerai en ce jour-là la terre de

Gossen où habite mon peuple en ce qu’il

n’y aura point là de scarabées, afin que

tu saches que moi l’Eternel je suis au

milieu du pays.

ŔĽĄĚ ĽŐ{ ŔĽĄ ŽČŤ ĽŽŐŹĚ
ĎĘĎ ŽĂĎ ĎĽĎĽ ŸĞŐŇ ŁŐ{

23 Ainsi je ferai une exemption qui

distinguera mon peuple et ton peuple.

C’est demain que ce signe aura lieu.

ČĄŃ ĄŸ{ ĂĄĽĚ ŔŃ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ
ĚĽČĄ{ ŽĽĄĚ Ď{ŸŤ ĎŽĽĄ

ŢŸĂĎ ŽĞŹŽ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄĚ
ĄŸ{Ď ĽŘŤŐ

24 Et l’Eternel fit ainsi. Il vint une quantité

de scarabées chez Pharaon et chez ses

serviteurs, et dans toute la terre d’Egypte

le pays fut ravagé par les scarabées.

ŔŸĎĂŇĚ ĎŹŐ-ŇĂ Ď{ŸŤ ĂŸŮĽĚ
ŊŃĽĎŇĂŇ ĚĞĄĘ ĚŃŇ ŸŐĂĽĚ

ŢŸĂĄ

25 Et Pharaon appela Moïse et Aaron et leur

dit : Allez, sacrifiez à votre Dieu dans ce

pays.
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ŽĚŹ{Ň ŔĚŃŘ ĂŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĞĄĘŘ ŊĽŸŰŐ ŽĄ{ĚŽ ĽŃ ŔŃ
ĞĄĘŘ ŔĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

ĂŇĚ ŊĎĽŘĽ{Ň ŊĽŸŰŐ ŽĄ{ĚŽ-ŽĂ
ĚŘŇŮŚĽ

26 Et Moïse dit : Il ne convient pas de faire

ainsi, car c’est un sacrilège pour les

Egyptiens que les sacrifices que nous

faisons à l’Eternel notre Dieu.

Pourrions-nous faire sous les yeux des

Egyptiens des sacrifices qui sont pour

eux des sacrilèges sans qu’ils nous

lapidassent?

ŸĄČŐĄ ŁŇŘ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŁŸČ
ŸŹĂŃ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĚŘĞĄĘĚ

ĚŘĽŇĂ ŸŐĂĽ

27 Nous irons à trois jours de marche dans

le désert et nous sacrifierons à l’Eternel

notre Dieu, selon qu’il nous le dira.

ŊŃŽĂ ĞŇŹĂ ĽŃŘĂ Ď{ŸŤ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČŐĄ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŊŽĞĄĘĚ
ŽŃŇŇ ĚŮĽĞŸŽ-ĂŇ ŮĞŸĎ ŮŸ

ĽČ{Ą ĚŸĽŽ{Ď

28 Et Pharaon dit : Pour moi, je vous

permettrai d’aller sacrifier à l’Eternel

votre Dieu dans le désert ; seulement, ne

vous éloignez pas. Faites des prières

pour moi !

ĂŰĚĽ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŚĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŽŸŽ{ĎĚ ŁŐ{Ő
ĚŐ{ŐĚ ĚĽČĄ{Ő Ď{ŸŤŐ ĄŸ{Ď
ŇŽĎ Ď{ŸŤ ŞŚĽ-ŇĂ ŮŸ ŸĞŐ
ĞĄĘŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹ ĽŽŇĄŇ

ĎĚĎĽŇ

29 Et Moïse dit : Je vais sortir, de chez toi et

faire des prières à l’Eternel, et demain les

scarabées se retireront de Pharaon, de ses

serviteurs et de soit peuple. Seulement,

que Pharaon ne recommence pas à se

moquer en ne permettant pas au peuple

d’aller sacrifier à l’Eternel !

ŸŽ{ĽĚ Ď{ŸŤ Ŋ{Ő ĎŹŐ ĂŰĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ

30 Et Moïse sortit de chez Pharaon et fit des

prières à l’Eternel,

ŸŚĽĚ ĎŹŐ ŸĄČŃ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ
ĚŐ{ŐĚ ĚĽČĄ{Ő Ď{ŸŤŐ ĄŸ{Ď

ČĞĂ ŸĂŹŘ ĂŇ

31 et l’Eternel fit ce que demandait Moïse et

les scarabées se retirèrent de Pharaon, de

ses serviteurs et de son peuple ; il n’en

resta pas un seul.
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Ŋ{ŤĄ ŊĆ ĚĄŇ-ŽĂ Ď{ŸŤ ČĄŃĽĚ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹ ĂŇĚ ŽĂĘĎ

32 Et Pharaon appesantit son cœur cette fois

encore et ne laissa pas aller le peuple.
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Chapitre 9

ĂĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ŽŸĄČĚ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ĞŇŹ ŊĽŸĄ{Ď ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŘČĄ{ĽĚ ĽŐ{-ŽĂ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Rends-toi vers

Pharaon et parle-lui ainsi : Ainsi a dit

l’Eternel, Dieu des Hébreux : Laisse aller

mon peuple, et qu’il me serve !

ŁČĚ{Ě ĞŇŹŇ ĎŽĂ ŔĂŐ-ŊĂ ĽŃ
ŊĄ ŮĽĘĞŐ

2 Car, si tu refuses de le laisser aller et que

tu le retiennes encore,

ŸŹĂ ŁŘŮŐĄ ĎĽĚĎ ĎĚĎĽ-ČĽ ĎŘĎ
ŊĽŇŐĆĄ ŊĽŸŐĞĄ ŊĽŚĚŚĄ ĎČŹĄ
ČĂŐ ČĄŃ ŸĄČ ŔĂŰĄĚ ŸŮĄĄ

3 la main de l’Eternel va être sur ton bétail

qui est dans les champs, sur les chevaux,

sur les ânes, sur les chameaux, sur les

bœufs et les moutons : ce sera une peste

terrible.

ŇĂŸŹĽ ĎŘŮŐ ŔĽĄ ĎĚĎĽ ĎŇŤĎĚ
ŽĚŐĽ ĂŇĚ ŊĽŸŰŐ ĎŘŮŐ ŔĽĄĚ
ŸĄČ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ-ŇŃŐ

4 Et l’Eternel fera une distinction entre le

bétail d’Israël et le bétail des Egyptiens :

il ne périra rien de ce qui appartient aux

fils d’Israël.

ŸĞŐ ŸŐĂŇ Č{ĚŐ ĎĚĎĽ ŊŹĽĚ
ŢŸĂĄ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ

5 Et l’Eternel fixa le moment en disant :

Demain l’Eternel fera cela dans le pays.

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ
ŊĽŸŰŐ ĎŘŮŐ ŇŃ ŽŐĽĚ ŽŸĞŐŐ
ČĞĂ ŽŐ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĎŘŮŐŐĚ

6 Et l’Eternel fit cela dès le lendemain ;

tout bétail des Egyptiens périt, mais des

bestiaux des fils d’Israël il n’en périt pas

un seul.
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ŽŐ-ĂŇ ĎŘĎĚ Ď{ŸŤ ĞŇŹĽĚ
ČĄŃĽĚ ČĞĂ-Č{ ŇĂŸŹĽ ĎŘŮŐŐ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹ ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ

7 Et Pharaon envoya voir et il se trouva

que des bestiaux des fils d’Israël il n’en

avait pas même péri un seul. Et le cœur

de Pharaon s’appesantit, et il ne laissa

pas aller le peuple.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĞĽŤ ŊŃĽŘŤĞ ĂŇŐ ŊŃŇ ĚĞŮ
ĎŐĽŐŹĎ ĎŹŐ ĚŮŸĘĚ ŔŹĄŃ

Ď{ŸŤ ĽŘĽ{Ň

8 Et l’Eternel dit à Moïse et à Aaron :

Prenez plein vos mains de cendre de

forge, et que Moïse jette cette cendre vers

le ciel, sous les yeux de Pharaon.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃ Ň{ ŮĄĂŇ ĎĽĎĚ
ĎŐĎĄĎ-Ň{Ě ŊČĂĎ-Ň{ ĎĽĎĚ
ŢŸĂ-ŇŃĄ Ž{Ą{ĄĂ ĞŸŤ ŔĽĞŹŇ

ŊĽŸŰŐ

9 Et qu’elle devienne une fine poussière

sur tout le pays d’Egypte, et qu’elle

forme sur les gens et sur les bêtes des

tumeurs bourgeonnant en pustules, dans

tout le pays d’Egypte.

ĚČŐ{ĽĚ ŔŹĄŃĎ ĞĽŤ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ĎŹŐ ĚŽĂ ŮŸĘĽĚ Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ
Ž{Ą{ĄĂ ŔĽĞŹ ĽĎĽĚ ĎŐĽŐŹĎ
ĎŐĎĄĄĚ ŊČĂĄ ĞŸŤ

10 Et ils, prirent la cendre de forge et se

tinrent devant Pharaon, et Moïse la jeta

vers le ciel. Et il y eut des tumeurs

bourgeonnant en pustules sur les gens et

sur les bêtes.

ĽŘŤŇ ČŐ{Ň ŊĽŐĹŸĞĎ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ
ĎĽĎ-ĽŃ ŔĽĞŹĎ ĽŘŤŐ ĎŹŐ
ŊĽŸŰŐ-ŇŃĄĚ ŊŐĹŸĞĄ ŔĽĞŹĎ

11 Et les enchanteurs ne purent se tenir

devant Moïse à cause des tumeurs, car

les tumeurs étaient sur les enchanteurs et

sur tous les Egyptiens.

ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŮĘĞĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊĎŇĂ {ŐŹ

ĎŹŐ-ŇĂ

12 Et l’Eternel endurcit le cœur de Pharaon,

et il ne les écouta point, selon que

l’Eternel l’avait dit à Moïse.
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ŊŃŹĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ ĄŰĽŽĎĚ ŸŮĄĄ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĽŐ{-ŽĂ ĞŇŹ ŊĽŸĄ{Ď ĽĎŇĂ

ĽŘČĄ{ĽĚ

13 Et l’Eternel dit à Moïse : Va de bon matin

te placer devant Pharaon et dis-lui : Ainsi

a dit l’Eternel, Dieu des Hébreux : Laisse

aller mon peuple, et qu’il me serve !

ĞŇŹ ĽŘĂ ŽĂĘĎ Ŋ{ŤĄ ĽŃ
ŁĽČĄ{ĄĚ ŁĄŇ-ŇĂ ĽŽŤĆŐ-ŇŃ-ŽĂ
ŔĽĂ ĽŃ {ČŽ ŸĚĄ{Ą ŁŐ{ĄĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĽŘŐŃ

14 Car cette fois-ci je déchaînerai tous mes

fléaux contre ton cœur et sur tes

serviteurs et sur ton peuple, afin que tu

saches que nul n’est pareil à moi par

toute la terre.

ŁĂĚ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĞŇŹ ĎŽ{ ĽŃ
ČĞŃŽĚ ŸĄČĄ ŁŐ{-ŽĂĚ ŁŽĚĂ

ŢŸĂĎ-ŔŐ

15 Que maintenant j’étende la main et que

je te frappe de la peste, toi et ton peuple :

tu seras effacé de la terre !

ŁĽŽČŐ{Ď ŽĂĘ ŸĚĄ{Ą ŊŇĚĂĚ
Ŕ{ŐŇĚ ĽĞŃ-ŽĂ ŁŽĂŸĎ ŸĚĄ{Ą
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĽŐŹ ŸŤŚ

16 Mais non ; voici pourquoi je te laisse

subsister : c’est pour que tu fasses éclater

ma puissance et que l’on célèbre mon

nom par toute la terre.

ĽŽŇĄŇ ĽŐ{Ą ŇŇĚŽŚŐ ŁČĚ{
ŊĞŇŹ

17 Tu te mets encore comme une barrière

devant mon peuple pour ne pas le laisser

aller !

ČŸĄ ŸĞŐ Ž{Ń ŸĽĹŐŐ ĽŘŘĎ
ĚĎŐŃ ĎĽĎ-ĂŇ ŸŹĂ ČĂŐ ČĄŃ
ĎČŚĚĎ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ ŊĽŸŰŐĄ

ĎŽ{-Č{Ě

18 Je vais demain, à cette heure même, faire

tomber une grêle très forte, telle qu’il n’y

en a pas eu en Egypte depuis qu’elle

existe jusqu’à ce jour.
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ŽĂĚ ŁŘŮŐ-ŽĂ Ę{Ď ĞŇŹ ĎŽ{Ě
ŊČĂĎ-ŇŃ ĎČŹĄ ŁŇ ŸŹĂ-ŇŃ
ĂŇĚ ĎČŹĄ ĂŰŐĽ-ŸŹĂ ĎŐĎĄĎĚ
ČŸĄĎ ŊĎŇ{ ČŸĽĚ ĎŽĽĄĎ ŞŚĂĽ

ĚŽŐĚ

19 Maintenant fais mettre à l’abri ton bétail

et tout ce que tu as aux champs. Tout ce

qui, hommes ou bêtes, se trouvera aux

champs et ne rentrera pas, sera frappé de

la grêle et périra.

ĽČĄ{Ő ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ ĂŸĽĎ
ĚĽČĄ{-ŽĂ ŚĽŘĎ Ď{ŸŤ
ŊĽŽĄĎ-ŇĂ ĚĎŘŮŐ-ŽĂĚ

20 Ceux des serviteurs de Pharaon qui

craignirent la parole de l’Eternel firent

retirer dans leurs maisons leurs

serviteurs et leur bétail.

ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŇĂ ĚĄŇ ŊŹ-ĂŇ ŸŹĂĚ
ĚĎŘŮŐ-ŽĂĚ ĚĽČĄ{-ŽĂ ĄĘ{ĽĚ

ĎČŹĄ

21 Et ceux qui ne firent pas attention à la

parole de l’Eternel laissèrent leurs

serviteurs et leur bétail dans les champs.

ĎĹŘ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ČŸĄ ĽĎĽĚ ŊĽŐŹĎ-Ň{ ŁČĽ-ŽĂ
ŊČĂĎ-Ň{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ
ĎČŹĎ ĄŹ{-ŇŃ Ň{Ě ĎŐĎĄĎ-Ň{Ě

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

22 Et l’Eternel dit à Moïse : Etends ta main

vers le ciel et qu’il grêle, dans tout le

pays d’Egypte, sur les hommes, sur le

bétail et sur toutes les plantes de la

campagne, dans le pays d’Egypte.

ŊĽŐŹĎ-Ň{ ĚĎĹŐ-ŽĂ ĎŹŐ ĹĽĚ
ŁŇĎŽĚ ČŸĄĚ ŽŇŮ ŔŽŘ ĎĚĎĽĚ
ČŸĄ ĎĚĎĽ ŸĹŐĽĚ ĎŰŸĂ ŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{

23 Et Moïse étendit son bâton vers le ciel et

l’Eternel fit tonner et grêler et il tomba

du feu sur la terre. L’Eternel fit tomber

de la grêle sur le pays d’Egypte,

ŁĚŽĄ ŽĞŮŇŽŐ ŹĂĚ ČŸĄ ĽĎĽĚ
ĎĽĎ-ĂŇ ŸŹĂ ČĂŐ ČĄŃ ČŸĄĎ
ĘĂŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ĚĎŐŃ

ĽĚĆŇ ĎŽĽĎ

24 et il y eut de la grêle et du feu mêlé à la

grêle, et elle fut si forte qu’il n’y en avait

jamais eu comme celle-là dans tout le

pays d’Egypte depuis que la nation y

existait.
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ŽĂ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ČŸĄĎ ŁĽĚ
ĎŐĎĄ-Č{Ě ŊČĂŐ ĎČŹĄ ŸŹĂ-ŇŃ
ČŸĄĎ ĎŃĎ ĎČŹĎ ĄŹ{-ŇŃ ŽĂĚ
ŸĄŹ ĎČŹĎ Ţ{-ŇŃ-ŽĂĚ

25 Et la grêle frappa dans tout le pays

d’Egypte tout ce qui était aux champs,

tant hommes que bestiaux. La grêle avait

frappé toutes les plantes des champs ;

ĽŘĄ ŊŹ-ŸŹĂ ŔŹĆ ŢŸĂĄ ŮŸ
ČŸĄ ĎĽĎ ĂŇ ŇĂŸŹĽ

26 il n’y avait que la terre de Gossen,

qu’habitaient les fils d’Israël, où il n’y eût

pas eu de grêle.

ĎŹŐŇ ĂŸŮĽĚ Ď{ŸŤ ĞŇŹĽĚ
ĽŽĂĹĞ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŔŸĎĂŇĚ
ĽŐ{Ě ĽŘĂĚ ŮĽČŰĎ ĎĚĎĽ Ŋ{ŤĎ

ŊĽ{ŹŸĎ

27 Alors Pharaon fit appeler Moïse et Aaron

et leur dit : Cette fois-ci, j’ai péché. C’est

l’Eternel qui a raison, et moi et mon

peuple qui avons tort !

ŽĽĎŐ ĄŸĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŸĽŽ{Ď
ĎĞŇŹĂĚ ČŸĄĚ ŊĽĎŇĂ ŽŇŮ
ČŐ{Ň ŔĚŤŚŽ ĂŇĚ ŊŃŽĂ

28 Faites des prières à l’Eternel, et qu’il n’y

ait plus de tonnerre et de grêle, et je vous

laisserai aller, sans que vous ayez à

attendre davantage.

ĽŽĂŰŃ ĎŹŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŤŃ-ŽĂ ŹŸŤĂ ŸĽ{Ď-ŽĂ
ĂŇ ČŸĄĎĚ ŔĚŇČĞĽ ŽĚŇŮĎ
ĎĚĎĽŇ ĽŃ {ČŽ Ŕ{ŐŇ ČĚ{-ĎĽĎĽ

ŢŸĂĎ

29 Et Moïse lui dit : En sortant de la ville,

j’étendrai mes mains vers l’Eternel, et le

tonnerre cessera, et il n’y aura plus de

grêle, afin que tu saches que la terre est à

l’Eternel.

ŊŸĹ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ŁĽČĄ{Ě ĎŽĂĚ
ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŐ ŔĚĂŸĽŽ

30 Quant à toi et à tes serviteurs, je sais que

vous n’aurez pas encore de crainte

devant l’Eternel Dieu.

ĽŃ ĎŽŃŘ ĎŸ{ŹĎĚ ĎŽŹŤĎĚ
Ň{ĄĆ ĎŽŹŤĎĚ ĄĽĄĂ ĎŸ{ŹĎ

31 Or le lin et l’orge avaient été frappés, car

l’orge était en épis et le lin en fleurs ;
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ĽŃ ĚŃŘ ĂŇ ŽŐŚŃĎĚ ĎĹĞĎĚ
ĎŘĎ ŽŇĽŤĂ

32 mais le froment et l’épeautre n’avaient

pas été frappés, parce qu’ils sont tardifs.

ŸĽ{Ď-ŽĂ Ď{ŸŤ Ŋ{Ő ĎŹŐ ĂŰĽĚ
ĚŇČĞĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĽŤŃ ŹŸŤĽĚ
ŁŽŘ-ĂŇ ŸĹŐĚ ČŸĄĎĚ ŽĚŇŮĎ

ĎŰŸĂ

33 Et Moïse, quittant Pharaon, sortit de la

ville et étendit ses mains vers l’Eternel, et

le tonnerre et la grêle cessèrent et la pluie

ne tomba plus.

ŸĹŐĎ ŇČĞ-ĽŃ Ď{ŸŤ ĂŸĽĚ
ĂĹĞŇ ŞŚĽĚ ŽŇŮĎĚ ČŸĄĎĚ
ĚĽČĄ{Ě ĂĚĎ ĚĄŇ ČĄŃĽĚ

34 Et Pharaon vit que la pluie, la grêle et le

tonnerre avaient cessé, et il recommença

à pécher et il appesantit son cœur, tant

lui que ses serviteurs.

ĞŇŹ ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ ŮĘĞĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ

ĎŹŐ-ČĽĄ

35 Et le cœur de Pharaon s’endurcit, et il ne

laissa pas aller les fils d’Israël, selon que

l’Eternel l’avait annoncé par Moïse.
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Chapitre 10

ĂĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĄŇ-ŽĂ ĽŽČĄŃĎ ĽŘĂ-ĽŃ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ĽŽŽĂ ĽŽŹ Ŕ{ŐŇ ĚĽČĄ{ ĄŇ-ŽĂĚ

ĚĄŸŮĄ ĎŇĂ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Rends-toi vers

Pharaon, car j’ai moi-même appesanti

son cœur et le cœur de ses serviteurs,

afin de faire au milieu d’eux les signes

que tu vas voir,

ŁŘĄ ĽŘĘĂĄ ŸŤŚŽ Ŕ{ŐŇĚ
ĽŽŇŇ{ŽĎ ŸŹĂ ŽĂ ŁŘĄ-ŔĄĚ

ŊĄ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ ĽŽŽĂ-ŽĂĚ ŊĽŸŰŐĄ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

2 et afin que tu racontes à ton fils et au fils

de ton fils mes exploits au milieu des

Egyptiens et mes signes opérés au milieu

d’eux, et que vous sachiez que je suis

l’Eternel.

Ď{ŸŤ-ŇĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŽŘĂŐ ĽŽŐ-Č{ ŊĽŸĄ{Ď ĽĎŇĂ
ĽŘČĄ{ĽĚ ĽŐ{ ĞŇŹ ĽŘŤŐ ŽŘ{Ň

3 Et Moïse et Aaron se rendirent vers

Pharaon et lui dirent : Ainsi a dit

l’Eternel, Dieu des Hébreux : Jusques à

quand refuseras-tu te t’humilier devant

moi? Laisse aller mon peuple, et qu’il me

serve !

ĽŐ{-ŽĂ ĞŇŹŇ ĎŽĂ ŔĂŐ-ŊĂ ĽŃ
ŁŇĄĆĄ ĎĄŸĂ ŸĞŐ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ

4 Car, si tu refuses de laisser aller mon

peuple, je vais demain faire venir les

sauterelles dans tes Etats,

ŇŃĚĽ ĂŇĚ ŢŸĂĎ ŔĽ{-ŽĂ ĎŚŃĚ
ŸŽĽ-ŽĂ ŇŃĂĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽĂŸŇ
ČŸĄĎ-ŔŐ ŊŃŇ ŽŸĂŹŘĎ ĎĹŇŤĎ
ŊŃŇ ĞŐŰĎ Ţ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŇŃĂĚ

ĎČŹĎ-ŔŐ

5 et elles couvriront la face de la terre et

l’on ne pourra pas voir la terre ; elles

dévoreront ce qui est demeuré de reste,

ce qui vous a été laissé par la grêle, et

elles dévoreront tous les arbres qui vous

croissent dans les champs.
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ŁĽČĄ{-ŇŃ ĽŽĄĚ ŁĽŽĄ ĚĂŇŐĚ
ĚĂŸ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ-ŇŃ ĽŽĄĚ
ŊĚĽĽŐ ŁĽŽĄĂ ŽĚĄĂĚ ŁĽŽĄĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĎŐČĂĎ-Ň{ ŊŽĚĽĎ
Ď{ŸŤ Ŋ{Ő ĂŰĽĚ ŔŤĽĚ

6 Et elles rempliront tes maisons, les

maisons de tous tes serviteurs et les

maisons de tous les Egyptiens, comme

ne l’ont jamais vu tes pères, ni les pères

de tes pères, depuis le temps où ils

étaient sur la terre jusqu’à ce jour-ci. Et

Moïse se retira et sortit de chez Pharaon.

ĚĽŇĂ Ď{ŸŤ ĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ
ŹŮĚŐŇ ĚŘŇ ĎĘ ĎĽĎĽ ĽŽŐ-Č{
ĚČĄ{ĽĚ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ĞŇŹ

ĽŃ {ČŽ ŊŸĹĎ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŊĽŸŰŐ ĎČĄĂ

7 Et les serviteurs de Pharaon lui dirent :

Jusques à quand cet homme-là nous

portera-t-il malheur? Laisse aller ces

gens et qu’ils servent l’Eternel leur Dieu.

Ne vois-tu pas encore que l’Egypte est

perdue?

ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĄŹĚĽĚ
ĚŃŇ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ĽŐĚ ĽŐ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{

ŊĽŃŇĎĎ

8 0n fit revenir Moïse et Aaron auprès de

Pharaon, et il leur dit : Allez, servez

l’Eternel votre Dieu. Qui sont ceux qui

iront?

ĚŘĽŸ{ŘĄ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŘĄĄ ŁŇŘ ĚŘĽŘŮĘĄĚ
ĚŘŸŮĄĄĚ ĚŘŘĂŰĄ ĚŘŽĚŘĄĄĚ
ĚŘŇ ĎĚĎĽ-ĆĞ ĽŃ ŁŇŘ

9 Et Moïse dit : Nous irons avec nos jeunes

gens et nos vieillards, nous irons avec

nos fils et nos filles, avec nos brebis et

nos bœufs ; car nous avons une fête de

l’Eternel.

ĎĚĎĽ ŔŃ ĽĎĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŽĂ ĞŇŹĂ ŸŹĂŃ ŊŃŐ{
ČĆŘ Ď{Ÿ ĽŃ ĚĂŸ ŊŃŤĹ-ŽĂĚ

ŊŃĽŘŤ

10 Et Pharaon leur dit : Que l’Eternel soit

avec vous aussi vrai que je vous laisserai

aller avec vos petits enfants ! Voyez !

vous avez de mauvais desseins !

ĚČĄ{Ě ŊĽŸĄĆĎ ĂŘ-ĚŃŇ ŔŃ ĂŇ
ŊĽŹŮĄŐ ŊŽĂ ĎŽĂ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ
Ď{ŸŤ ĽŘŤ ŽĂŐ ŊŽĂ ŹŸĆĽĚ

11 Non, non ; allez, si vous voulez, vous

autres hommes, et servez l’Eternel

puisque c’est là ce que vous demandez.

Et on les chassa de devant Pharaon.
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ŁČĽ ĎĹŘ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ň{ĽĚ ĎĄŸĂĄ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{
ĄŹ{-ŇŃ-ŽĂ ŇŃĂĽĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{
ČŸĄĎ ŸĽĂŹĎ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŢŸĂĎ

12 Et l’Eternel dit à Moïse : Etends ta main

sur le pays d’Egypte pour y faire venir

les sauterelles : qu’elles montent sur le

pays d’Egypte, qu’elles dévorent toutes

les plantes du pays et tout ce qu’a laissé

la grêle.

ŢŸĂ-Ň{ ĚĎĹŐ-ŽĂ ĎŹŐ ĹĽĚ
ŊĽČŮ ĞĚŸ ĆĎŘ ĎĚĎĽĚ ŊĽŸŰŐ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ-ŇŃ ŢŸĂĄ
ĂŹŘ ŊĽČŮĎ ĞĚŸĚ ĎĽĎ ŸŮĄĎ

ĎĄŸĂĎ-ŽĂ

13 Et Moïse étendit son bâton sur le pays

d’Egypte et l’Eternel fit souffler sur le

pays un vent d’orient tout ce jour-là et

toute la nuit. Quand le matin fut là, le

vent d’orient avait apporté les

sauterelles.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃ Ň{ ĎĄŸĂĎ Ň{ĽĚ
ČĄŃ ŊĽŸŰŐ ŇĚĄĆ ŇŃĄ ĞŘĽĚ
ĎĄŸĂ ŔŃ ĎĽĎ-ĂŇ ĚĽŘŤŇ ČĂŐ
ŔŃ-ĎĽĎĽ ĂŇ ĚĽŸĞĂĚ ĚĎŐŃ

14 Et les sauterelles montèrent sur tout le

pays d’Egypte et se posèrent sur tout le

territoire de l’Egypte, en quantité si

considérable que jamais il n’y avait eu

auparavant une si grande quantité de

sauterelles et que jamais il n’y en aura

autant.

ŁŹĞŽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ ŔĽ{-ŽĂ ŚŃĽĚ
ŢŸĂĎ ĄŹ{-ŇŃ-ŽĂ ŇŃĂĽĚ ŢŸĂĎ
ŸĽŽĚĎ ŸŹĂ Ţ{Ď ĽŸŤ-ŇŃ ŽĂĚ
Ţ{Ą ŮŸĽ-ŇŃ ŸŽĚŘ-ĂŇĚ ČŸĄĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ĎČŹĎ ĄŹ{ĄĚ

15 Et elles couvrirent la face de toute la

terre et la terre en fut assombrie, et elles

dévorèrent toutes les plantes du pays et

tous les fruits d’arbres que la grêle avait

épargnés, et il ne resta rien de vert aux

arbres ni aux plantes des champs dans

tout le pays d’Egypte.

ĎŹŐŇ ĂŸŮŇ Ď{ŸŤ ŸĎŐĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĽŽĂĹĞ ŸŐĂĽĚ ŔŸĎĂŇĚ

ŊŃŇĚ ŊŃĽĎŇĂ

16 Aussitôt Pharaon appela Moïse et Aaron

et leur dit : J’ai péché contre l’Eternel

votre Dieu et contre vous.
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Ŋ{ŤĎ ŁĂ ĽŽĂĹĞ ĂŘ ĂŹ ĎŽ{Ě
ŸŚĽĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŽ{ĎĚ
ĎĘĎ ŽĚŐĎ-ŽĂ ŮŸ ĽŇ{Ő

17 Maintenant pardonne, je te prie, mon

péché, cette fois seulement, et faites des

prières à l’Eternel et votre Dieu pour

qu’il éloigne de moi au moins ce mortel

fléau !

ŸŽ{ĽĚ Ď{ŸŤ Ŋ{Ő ĂŰĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ

18 Et Moïse sortit de chez Pharaon et

adressa des prières à l’Eternel,

ČĂŐ ŮĘĞ ŊĽ-ĞĚŸ ĎĚĎĽ ŁŤĎĽĚ
ĎŐĽ ĚĎ{ŮŽĽĚ ĎĄŸĂĎ-ŽĂ ĂŹĽĚ
ŇŃĄ ČĞĂ ĎĄŸĂ ŸĂŹŘ ĂŇ ŞĚŚ

ŊĽŸŰŐ ŇĚĄĆ

19 et l’Eternel fit lever un vent contraire, un

vent d’occident très fort, qui emporta les

sauterelles et les précipita dans, la mer

Rouge. Il ne resta pas une sauterelle dans

tout le territoire d’Egypte.

ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŮĘĞĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĞŇŹ

20 Et l’Eternel endurcit le cœur de Pharaon,

et il ne laissa pas aller les fils d’Israël.

ŁČĽ ĎĹŘ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂ-Ň{ ŁŹĞ ĽĎĽĚ ŊĽŐŹĎ-Ň{
ŁŹĞ ŹŐĽĚ ŊĽŸŰŐ

21 Et l’Eternel dit à Moïse : Etends ta main

vers le ciel et qu’il y ait des ténèbres sur

le pays d’Egypte et qu’on tâtonne dans

les ténèbres !

ŊĽŐŹĎ-Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ĎŹŐ ĹĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ĎŇŤĂ-ŁŹĞ ĽĎĽĚ

ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ

22 Et Moïse étendit la main vers le ciel et il

y eut d’épaisses ténèbres dans tout le

pays d’Egypte pendant trois jours.

ĚŐŮ-ĂŇĚ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŹĽĂ ĚĂŸ-ĂŇ
ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĚĽŽĞŽŐ ŹĽĂ
ŸĚĂ ĎĽĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃŇĚ

ŊŽĄŹĚŐĄ

23 0n ne se voyait plus les uns les autres, et

nul ne se leva de la place où il était

pendant trois jours. Mais tous les fils

d’Israël avaient de la lumière dans les

lieux qu’ils habitaient.
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ŸŐĂĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ Ď{ŸŤ ĂŸŮĽĚ
ŊŃŘĂŰ ŮŸ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{ ĚŃŇ
ŁŇĽ ŊŃŤĹ-ŊĆ ĆŰĽ ŊŃŸŮĄĚ

ŊŃŐ{

24 Et Pharaon appela Moïse et lui dit :

Allez, servez l’Eternel. On ne retiendra

que vos brebis et vos bœufs ; vos petits

enfants même iront avec vous.

ĚŘČĽĄ ŔŽŽ ĎŽĂ-ŊĆ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĚŘĽŹ{Ě ŽĚŇ{Ě ŊĽĞĄĘ

ĚŘĽĎŇĂ

25 Et Moïse dit : Non seulement tu nous

remettras de quoi faire des sacrifices et

des holocaustes à l’Eternel notre Dieu,

ŸĂŹŽ ĂŇ ĚŘŐ{ ŁŇĽ ĚŘŘŮŐ-ŊĆĚ
ČĄ{Ň ĞŮŘ ĚŘŐŐ ĽŃ ĎŚŸŤ
ĚŘĞŘĂĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĄ{Ř-ĎŐ {ČŘ-ĂŇ
ĎŐŹ ĚŘĂĄ-Č{

26 mais encore nos troupeaux viendront

avec nous, sans qu’il en reste un ongle !

Car c’est d’eux que nous prendrons de

quoi servir l’Eternel notre Dieu, et

jusqu’à ce que nous soyons arrivés là,

nous ne saurons pas nous-mêmes ce que

nous offrirons à l’Eternel.

ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŮĘĞĽĚ
ŊĞŇŹŇ ĎĄĂ

27 Et l’Eternel endurcit le cœur de Pharaon,

et il ne consentit pas à les laisser aller.

ŸŐŹĎ ĽŇ{Ő ŁŇ Ď{ŸŤ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĄ ĽŃ ĽŘŤ ŽĚĂŸ ŞŚŽ-ŇĂ ŁŇ

ŽĚŐŽ ĽŘŤ ŁŽĂŸ

28 Et Pharaon dit à Moïse : Eloigne-toi de

moi, prends garde à toi, ne parais plus

devant moi ! car le jour où tu paraîtras

devant moi, tu mourras.

ŞŚĂ-ĂŇ ŽŸĄČ ŔŃ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤ ŽĚĂŸ ČĚ{

29 Et Moïse dit : Tu l’as dit, je ne reparaîtrai

plus devant toi.
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Chapitre 11

{ĆŘ ČĚ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸŰŐ-Ň{Ě Ď{ŸŤ-Ň{ ĂĽĄĂ ČĞĂ
ĎĘŐ ŊŃŽĂ ĞŇŹĽ ŔŃ-ĽŸĞĂ
ŊŃŽĂ ŹŸĆĽ ŹŸĆ ĎŇŃ ĚĞŇŹŃ

ĎĘŐ

1 Et l’Eternel avait dit à Moïse : Je

frapperai encore d’un coup Pharaon et

l’Egypte : après cela il vous laissera

partir d’ici. Quand il vous laissera partir

tout à fait, il vous chassera même d’ici.

ĚŇĂŹĽĚ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ ĂŘ-ŸĄČ
ŽĂŐ ĎŹĂĚ ĚĎ{Ÿ ŽĂŐ ŹĽĂ
ĄĎĘ ĽŇŃĚ ŞŚŃ-ĽŇŃ ĎŽĚ{Ÿ

2 Parle donc au peuple et dis-lui que

chaque homme doit demander à son

voisin et chaque femme à sa voisine des

objets d’argent et des objets d’or.

ĽŘĽ{Ą Ŋ{Ď ŔĞ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŇĚČĆ ĎŹŐ ŹĽĂĎ ŊĆ ŊĽŸŰŐ
ĽŘĽ{Ą ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ČĂŐ
Ŋ{Ď ĽŘĽ{ĄĚ Ď{ŸŤ-ĽČĄ{

3 Et l’Eternel fit trouver grâce au peuple

aux yeux des Egyptiens, et Moïse était

personnellement en très haute estime

auprès des serviteurs de Pharaon et

auprès du peuple.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŁĚŽĄ ĂŰĚĽ ĽŘĂ ĎŇĽŇĎ ŽŰĞŃ

ŊĽŸŰŐ

4 Et Moïse dit : Ainsi a dit l’Eternel : Au

milieu de la nuit je passerai au travers de

l’Egypte,

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ŽŐĚ
Č{ ĚĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽĎ Ď{ŸŤ ŸĚŃĄŐ
ŊĽĞŸĎ ŸĞĂ ŸŹĂ ĎĞŤŹĎ ŸĚŃĄ

ĎŐĎĄ ŸĚŃĄ ŇŃĚ

5 et tout premier-né dans le pays d’Egypte

mourra, depuis le premier-né de

Pharaon sur son trône, jusqu’au

premier-né de la servante qui est derrière

la meule, et tout premier-né du bétail.
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ŢŸĂ-ŇŃĄ ĎŇČĆ ĎŮ{Ű ĎŽĽĎĚ
ĎŽĽĎŘ ĂŇ ĚĎŐŃ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ

ŞŚŽ ĂŇ ĚĎŐŃĚ

6 Et il s’élèvera un grand cri dans tout le

pays d’Egypte, un cri tel qu’il n’y en a

pas eu et tel qu’il n’y en aura pas.

ĄŇŃ-ŢŸĞĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŇŃŇĚ
Ŕ{ŐŇ ĎŐĎĄ-Č{Ě ŹĽĂŐŇ ĚŘŹŇ
ŔĽĄ ĎĚĎĽ ĎŇŤĽ ŸŹĂ ŔĚ{ČŽ
ŇĂŸŹĽ ŔĽĄĚ ŊĽŸŰŐ

7 Mais chez tous les fils d’Israël, personne,

depuis les gens jusqu’aux bêtes, pas

même un chien, ne remuera sa langue,

afin que vous sachiez que l’Eternel

distingue entre l’Egypte et Israël.

ĽŇĂ ĎŇĂ ŁĽČĄ{-ŇŃ ĚČŸĽĚ
ĎŽĂ ĂŰ ŸŐĂŇ ĽŇ-ĚĚĞŽŹĎĚ
ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ŁĽŇĆŸĄ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŞĂ-ĽŸĞĄ Ď{ŸŤ-Ŋ{Ő ĂŰĽĚ ĂŰĂ

8 Et tous tes serviteurs que voilà

descendront vers moi et se prosterneront

devant moi, en disant : Sors, toi et tout le

peuple à la tête duquel tu es. Après cela,

je sortirai.

Et Moïse sortit de chez Pharaon en

grande colère.

{ŐŹĽ-ĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĄŸ Ŕ{ŐŇ Ď{ŸŤ ŊŃĽŇĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ĽŽŤĚŐ

9 Et l’Eternel avait dit à Moïse : Pharaon ne

vous écoutera pas, afin que mes signes

soient en grand nombre dans le pays

d’Egypte.

ŊĽŽŤŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚŹ{ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐĚ
ĎĚĎĽ ŮĘĞĽĚ Ď{ŸŤ ĽŘŤŇ ĎŇĂĎ
ĞŇŹ-ĂŇĚ Ď{ŸŤ ĄŇ-ŽĂ
ĚŰŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ

10 Et Moïse et Aaron firent tous ces

signes-là devant Pharaon. Et l’Eternel

endurcit le cœur de Pharaon, et il ne

laissa point aller les fils d’Israël hors de

son pays.



EXODE 12 293

Chapitre 12

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

1 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron

dans le pays d’Egypte, en ces termes :

ŊĽŹČĞ ŹĂŸ ŊŃŇ ĎĘĎ ŹČĞĎ
ĎŘŹĎ ĽŹČĞŇ ŊŃŇ ĂĚĎ ŔĚŹĂŸ

2 Que ce mois-ci soit pour vous le

commencement des mois : il sera pour

vous le premier des mois de l’année.

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ ĚŸĄČ
ŊĎŇ ĚĞŮĽĚ ĎĘĎ ŹČĞŇ ŸŹ{Ą
ŽĽĄŇ ĎŹ ŽĄĂ-ŽĽĄŇ ĎŹ ŹĽĂ

3 Parlez à toute l’assemblée d’Israël en ces

termes : Le dix de ce mois, que chacun

prenne un agneau par famille, un agneau

par maison.

ĎŹŐ ŽĽĎŐ ŽĽĄĎ Ĺ{ŐĽ-ŊĂĚ
ĄŸŮĎ ĚŘŃŹĚ ĂĚĎ ĞŮŇĚ

ĽŤŇ ŹĽĂ ŽŹŤŘ ŽŚŃŐĄ ĚŽĽĄ-ŇĂ
ĎŹĎ-Ň{ ĚŚŃŽ ĚŇŃĂ

4 Et si la maison est trop peu nombreuse

pour un agneau, qu’il le prenne en

commun avec son plus proche voisin, en

tenant compte du nombre des

personnes : vous compterez chaque

personne selon ce qu’elle peut manger

de l’agneau.

ĎĽĎĽ ĎŘŹ-ŔĄ ŸŃĘ ŊĽŐŽ ĎŹ
ŊĽĘ{Ď-ŔŐĚ ŊĽŹĄŃĎ-ŔŐ ŊŃŇ

ĚĞŮŽ

5 Votre agneau doit être sans défaut, mâle,

âgé d’un an ; vous prendrez soit un

agneau, soit un chevreau.

Ď{ĄŸĂ Č{ ŽŸŐŹŐŇ ŊŃŇ ĎĽĎĚ
ĚĹĞŹĚ ĎĘĎ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{
ŔĽĄ ŇĂŸŹĽ-ŽČ{ ŇĎŮ ŇŃ ĚŽĂ

ŊĽĄŸ{Ď

6 Et vous le mettrez en réserve jusqu’au

quatorze de ce mois ; la totalité de

l’assemblée de la communauté d’Israël

l’immolera dans la soirée.
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ĽŽŹ-Ň{ ĚŘŽŘĚ ŊČĎ-ŔŐ ĚĞŮŇĚ
ŊĽŽĄĎ Ň{ ŞĚŮŹŐĎ-Ň{Ě ŽĘĚĘŐĎ
ŊĎĄ ĚŽĂ ĚŇŃĂĽ-ŸŹĂ

7 Et l’on prendra de son sang et l’on en

mettra sur les deux montants, et sur le

linteau de la porte, dans les maisons où

on le mangera.

ĎĘĎ ĎŇĽŇĄ ŸŹĄĎ-ŽĂ ĚŇŃĂĚ
ŊĽŸŸŐ-Ň{ ŽĚŰŐĚ ŹĂ-ĽŇŰ

ĚĎŇŃĂĽ

8 Et l’on en mangera la chair cette nuit-là ;

on la mangera rôtie au feu avec des pains

sans levain et des herbes amères.

ŇŹĄŐ ŇŹĄĚ ĂŘ ĚŘŐŐ ĚŇŃĂŽ-ŇĂ
ĚŹĂŸ ŹĂ-ĽŇŰ-ŊĂ ĽŃ ŊĽŐĄ
ĚĄŸŮ-Ň{Ě ĚĽ{ŸŃ-Ň{

9 Vous n’en mangerez rien cru ou bouilli,

mais tout sera rôti au feu, tête, jambes et

entrailles.

ŸŮĄ-Č{ ĚŘŐŐ ĚŸĽŽĚŽ-ĂŇĚ
ŹĂĄ ŸŮĄ-Č{ ĚŘŐŐ ŸŽŘĎĚ

ĚŤŸŹŽ

10 Et vous n’en laisserez rien jusqu’au

lendemain, et ce qui en sera resté

jusqu’au lendemain, vous le brûlerez.

ŊŃĽŘŽŐ ĚŽĂ ĚŇŃĂŽ ĎŃŃĚ
ŊŃĽŇĆŸĄ ŊŃĽŇ{Ř ŊĽŸĆĞ
ĚŽĂ ŊŽŇŃĂĚ ŊŃČĽĄ ŊŃŇŮŐĚ
ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ĞŚŤ ŔĚĘŤĞĄ

11 Et c’est ainsi que vous le mangerez : les

reins ceints, les sandales aux pieds et le

bâton à la main, et vous le mangerez à la

hâte. C’est la Pâque de l’Eternel.

ĎŇĽŇĄ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂĄ ĽŽŸĄ{Ě
ŢŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ĽŽĽŃĎĚ ĎĘĎ
ĎŐĎĄ-Č{Ě ŊČĂŐ ŊĽŸŰŐ

ŊĽĹŤŹ ĎŹ{Ă ŊĽŸŰŐ ĽĎŇĂ-ŇŃĄĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ

12 Et je traverserai le pays d’Egypte cette

nuit-là et je frapperai tout premier-né

dans le pays d’Egypte, des hommes,

jusqu’aux bestiaux, et j’exécuterai des

jugements sur tous les dieux de l’Egypte.

Je suis l’Eternel.
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ŊĽŽĄĎ Ň{ ŽĂŇ ŊŃŇ ŊČĎ ĎĽĎĚ
ŊČĎ-ŽĂ ĽŽĽĂŸĚ ŊŹ ŊŽĂ ŸŹĂ
ŊŃĄ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊŃŇ{ ĽŽĞŚŤĚ
ŢŸĂĄ ĽŽŃĎĄ ŽĽĞŹŐŇ ŞĆŘ

ŊĽŸŰŐ

13 Et le sang sera un signe sur les maisons

où vous êtes : je verrai le sang et je

passerai outre et il n’y aura pas de plaie

sur vous pour vous détruire quand je

frapperai le pays d’Egypte.

ŔĚŸŃĘŇ ŊŃŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽŇ ĆĞ ĚŽĂ ŊŽĆĞĚ

ĚĎĆĞŽ ŊŇĚ{ ŽŮĞ ŊŃĽŽŸČŇ

14 Et vous ferez commémoration de ce jour

et vous le célébrerez comme une fête à

l’Eternel, vous le célébrerez de

génération en génération : c’est une

institution à perpétuité.

ŁĂ ĚŇŃĂŽ ŽĚŰŐ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŸĂŹ ĚŽĽĄŹŽ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ
ŢŐĞ ŇŃĂ-ŇŃ ĽŃ ŊŃĽŽĄŐ
ŇĂŸŹĽĽŐ ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ
Ľ{ĄŹĎ ŊĚĽ-Č{ ŔŹĂŸĎ ŊĚĽĽŐ

15 Pendant sept jours vous mangerez des

pains sans levain. Dès le premier jour,

vous ferez disparaître de vos maisons le

levain ; car toute personne qui mangera

du pain levé, du premier jour au

septième, sera retranchée d’Israël.

ŹČŮ-ĂŸŮŐ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄĚ
ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ
ŁĂ ŊĎĄ ĎŹ{Ľ-ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃŇ
ĚČĄŇ ĂĚĎ ŹŤŘ-ŇŃŇ ŇŃĂĽ ŸŹĂ

ŊŃŇ ĎŹ{Ľ

16 Et vous aurez une sainte assemblée le

premier jour et une sainte assemblée le

septième jour ; on ne fera aucune œuvre

pendant ces jours-là ; vous ne ferez que

ce qui sera nécessaire à la nourriture de

chacun.

ŊŰ{Ą ĽŃ ŽĚŰŐĎ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ĽŽĂŰĚĎ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃĽŽĚĂĄŰ-ŽĂ
ŊŃĽŽŸČŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ

ŊŇĚ{ ŽŮĞ

17 Et vous observerez l’ordonnance des

pains sans levain ; car c’est en ce même

jour-là que j’ai fait sortir vos armées du

pays d’Egypte, et vous observerez ce

jour-là de génération en génération

comme une institution perpétuelle.
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ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ŔŹĂŸĄ
ŊĚĽ Č{ ŽŰŐ ĚŇŃĂŽ ĄŸ{Ą
ĄŸ{Ą ŹČĞŇ ŊĽŸŹ{Ě ČĞĂĎ

18 Dans le premier mois, le quatorzième

jour du mois, au soir, vous mangerez des

pains sans levain, et cela jusqu’au

vingt-et-unième jour du mois au soir.

ĂŰŐĽ ĂŇ ŸĂŹ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŽŰŐĞŐ ŇŃĂ-ŇŃ ĽŃ ŊŃĽŽĄĄ
ŽČ{Ő ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ
ŢŸĂĎ ĞŸĘĂĄĚ ŸĆĄ ŇĂŸŹĽ

19 Sept jours durant il ne doit pas se trouver

de levain dans vos maisons, car toute

personne qui mangera de quelque levain

sera retranchée de l’assemblée d’Israël,

qu’elle soit étrangère ou indigène.

ŇŃĄ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŽŰŐĞŐ-ŇŃ
ŽĚŰŐ ĚŇŃĂŽ ŊŃĽŽĄŹĚŐ

20 Vous ne mangerez d’aucun levain : dans

tous les lieux où vous habiterez, vous

mangerez des pains sans levain.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŇŃŇ ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ
ŊŃŇ ĚĞŮĚ ĚŃŹŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞŚŤĎ ĚĹĞŹĚ ŊŃĽŽĞŤŹŐŇ ŔĂŰ

21 Et Moïse appela tous les Anciens d’Israël

et leur dit : Choisissez et prenez du menu

bétail pour vos familles et immolez la

Pâque.

ŊŽŇĄĹĚ ĄĚĘĂ ŽČĆĂ ŊŽĞŮŇĚ
ŊŽ{ĆĎĚ ŞŚĄ-ŸŹĂ ŊČĄ
ŽĘĚĘŐĎ ĽŽŹ-ŇĂĚ ŞĚŮŹŐĎ-ŇĂ
ĂŇ ŊŽĂĚ ŞŚĄ ŸŹĂ ŊČĎ-ŔŐ
ŸŮĄ-Č{ ĚŽĽĄ-ĞŽŤŐ ŹĽĂ ĚĂŰŽ

22 Puis vous prendrez un bouquet

d’hysope et vous le tremperez dans le

sang qui sera dans le bassin et vous

toucherez le linteau et les deux poteaux

des portes avec le sang qui sera dans le

bassin, et aucun de vous ne sortira de sa

maison jusqu’au matin.

ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ŞĆŘŇ ĎĚĎĽ ŸĄ{Ě
Ň{Ě ŞĚŮŹŐĎ-Ň{ ŊČĎ-ŽĂ ĎĂŸĚ
ĎĚĎĽ ĞŚŤĚ ŽĘĚĘŐĎ ĽŽŹ

ĂĄŇ ŽĽĞŹŐĎ ŔŽĽ ĂŇĚ ĞŽŤĎ-Ň{
ŞĆŘŇ ŊŃĽŽĄ-ŇĂ

23 Et l’Eternel traversera l’Egypte pour la

frapper, et quand il verra le sang sur le

linteau et les deux poteaux de vos portes,

il passera vos maisons et ne permettra

pas au Destructeur d’y entrer pour

frapper.
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ŁŇ-ŮĞŇ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŊŇĚ{-Č{ ŁĽŘĄŇĚ

24 Vous observerez ceci comme une

institution pour vous et pour vos

enfants, à perpétuité.

ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĂĄŽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŔŽĽ
ŽĂĘĎ ĎČĄ{Ď-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ

25 Et lorsque vous serez entrés dans le pays

que l’Eternel vous donnera comme il l’a

promis, vous observerez ce rite,

ŊŃĽŘĄ ŊŃĽŇĂ ĚŸŐĂĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŊŃŇ ŽĂĘĎ ĎČĄ{Ď ĎŐ

26 et quand vos enfants vous diront : Quelle

signification ce rite a-t-il pour vous?

ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ĞŚŤ-ĞĄĘ ŊŽŸŐĂĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŽĄ-Ň{ ĞŚŤ ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĚŤĆŘĄ ŊĽŸŰŐĄ
Ŋ{Ď ČŮĽĚ ŇĽŰĎ ĚŘĽŽĄ-ŽĂĚ

ĚĚĞŽŹĽĚ

27 Vous répondrez : C’est un sacrifice de

Pâque à l’Eternel, qui passa les maisons

des fils d’Israël en Egypte lorsqu’il

frappa l’Egypte et qu’il préserva nos

maisons.

Le peuple s’inclina et se prosterna.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ ĚŃŇĽĚ
ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

ĚŹ{ ŔŃ

28 Et les fils d’Israël allèrent et firent ainsi.

Ils se conformèrent à tout ce que l’Eternel

avait commandé à Moïse et à Aaron.

ĎŃĎ ĎĚĎĽĚ ĎŇĽŇĎ ĽŰĞĄ ĽĎĽĚ
ŸŃĄŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ
ŸĚŃĄ Č{ ĚĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽĎ Ď{ŸŤ
ŇŃĚ ŸĚĄĎ ŽĽĄĄ ŸŹĂ ĽĄŹĎ

ĎŐĎĄ ŸĚŃĄ

29 Et à minuit, l’Eternel frappa tous les

premiers-nés dans le pays d’Egypte,

depuis le premier-né de Pharaon sur son

trône jusqu’aux premiers-nés des captifs

qui étaient dans les prisons, et les

premiers-nés des bestiaux.

ĂĚĎ ĎŇĽŇ Ď{ŸŤ ŊŮĽĚ
ĽĎŽĚ ŊĽŸŰŐ-ŇŃĚ ĚĽČĄ{-ŇŃĚ
ŔĽĂ-ĽŃ ŊĽŸŰŐĄ ĎŇČĆ ĎŮ{Ű
ŽŐ ŊŹ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŽĽĄ

30 Et Pharaon se leva dans la nuit, lui et

tous ses serviteurs et toute l’Egypte, et il

y eut un grand cri en Egypte, car il n’y

avait pas de maison où il n’y eût un

mort.
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ĎŇĽŇ ŔŸĎĂŇĚ ĎŹŐŇ ĂŸŮĽĚ
ĽŐ{ ŁĚŽŐ ĚĂŰ ĚŐĚŮ ŸŐĂĽĚ
ĚŃŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŊĆ ŊŽĂ-ŊĆ
ŊŃŸĄČŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{

31 Et il appela Moïse et Aaron pendant la

nuit et leur dit : Levez-vous, sortez du

milieu de mon peuple, et vous et les fils

d’Israël, et allez servir l’Eternel comme

vous l’avez dit.

ŸŹĂŃ ĚĞŮ ŊŃŸŮĄ-ŊĆ ŊŃŘĂŰ-ŊĆ
ĽŽĂ-ŊĆ ŊŽŃŸĄĚ ĚŃŇĚ ŊŽŸĄČ

32 Prenez votre bétail, gros et petit, comme

vous l’avez dit, et allez ; et vous,

bénissez-moi !

ŸĎŐŇ Ŋ{Ď-Ň{ ŊĽŸŰŐ ŮĘĞŽĚ
ĚŘŇŃ ĚŸŐĂ ĽŃ ŢŸĂĎ-ŔŐ ŊĞŇŹŇ

ŊĽŽŐ

33 Et les Egyptiens pressaient le peuple, se

hâtant de le renvoyer du pays, car ils

disaient : Nous sommes tous morts !

ŢŐĞĽ ŊŸĹ ĚŮŰĄ-ŽĂ Ŋ{Ď ĂŹĽĚ
ŊŐŃŹ-Ň{ ŊŽŇŐŹĄ ŽŸŸŰ ŊŽŸĂŹŐ

34 Et le peuple emporta sa pâte avant

qu’elle fût levée, leurs maies serrées dans

leurs manteaux, sur leurs épaules.

ĎŹŐ ŸĄČŃ ĚŹ{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄĚ
ĽŇŃĚ ŞŚŃ-ĽŇŃ ŊĽŸŰŐŐ ĚŇĂŹĽĚ

ŽŇŐŹĚ ĄĎĘ

35 Et les fils d’Israël avaient fait ce que leur

avait dit Moïse : ils avaient demandé aux

Egyptiens des objets d’argent, des objets

d’or et des habits.

ĽŘĽ{Ą Ŋ{Ď ŔĞ-ŽĂ ŔŽŘ ĎĚĎĽĚ
ĚŇŰŘĽĚ ŊĚŇĂŹĽĚ ŊĽŸŰŐ
ŊĽŸŰŐ-ŽĂ

36 Et l’Eternel leur avait concilié la faveur

des Egyptiens, qui leur donnèrent ce

qu’ils demandaient. Ils emportèrent

donc les dépouilles de l’Egypte.

ŚŚŐ{ŸŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ě{ŚĽĚ
ĽŇĆŸ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŹŃ ĎŽŃŚ
ŞĹŐ ČĄŇ ŊĽŸĄĆĎ

37 Et les, fils d’Israël partirent de Ramsès

pour Succoth, au nombre d’environ six

cent mille piétons : les hommes, sans

compter les enfants.
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ŔĂŰĚ ŊŽĂ ĎŇ{ ĄŸ ĄŸ{-ŊĆĚ
ČĂŐ ČĄŃ ĎŘŮŐ ŸŮĄĚ

38 Et ils avaient aussi avec eux une foule de

gens de toute sorte et des brebis et des

bœufs en troupeaux très considérables.

ĚĂĽŰĚĎ ŸŹĂ ŮŰĄĎ-ŽĂ ĚŤĂĽĚ
ŢŐĞ ĂŇ ĽŃ ŽĚŰŐ ŽĆ{ ŊĽŸŰŐŐ
ĚŇŃĽ ĂŇĚ ŊĽŸŰŐŐ ĚŹŸĆ-ĽŃ

ŊĎŇ ĚŹ{-ĂŇ ĎČŰ-ŊĆĚ ĎŐĎŐŽĎŇ

39 Et ils cuisirent en galettes non levées la

pâte qu’ils avaient emportée d’Egypte :

car elle était sans levain parce qu’ils

avaient été chassés d’Egypte et n’avaient

pu tarder ; et ils n’avaient d’ailleurs pas

pris de provisions.

ĚĄŹĽ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĄŹĚŐĚ
{ĄŸĂĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŊĽŸŰŐĄ

ĎŘŹ ŽĚĂŐ

40 0r le séjour que les fils d’Israël avaient

fait en Egypte était de quatre cent trente

ans.

{ĄŸĂĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą ĽĎĽĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ
ĎĚĎĽ ŽĚĂĄŰ-ŇŃ ĚĂŰĽ ĎĘĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

41 Et au bout de quatre cent trente ans, en

ce même jour-là, toutes les armées de

l’Eternel sortirent du pays d’Egypte.

ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ŊĽŸŐŹ ŇĽŇ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĂĽŰĚĎŇ
ŊĽŸŐŹ ĎĚĎĽŇ ĎĘĎ ĎŇĽŇĎ-ĂĚĎ
ŊŽŸČŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃŇ

42 C’est là une nuit à célébrer à l’honneur

de l’Eternel parce qu’il les a fait sortir de

la terre d’Egypte. Cette nuit-là appartient

à l’Eternel, pour être célébrée par tous les

fils d’Israël de génération en génération.

ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŃŘ-ŔĄ-ŇŃ ĞŚŤĎ ŽŮĞ ŽĂĘ

ĚĄ ŇŃĂĽ-ĂŇ

43 Et l’Eternel dit à Moïse et à Aaron : Voici

la règle de la Pâque : Aucun étranger

n’en mangera.

ĎŽŇŐĚ ŞŚŃ-ŽŘŮŐ ŹĽĂ ČĄ{-ŇŃĚ
ĚĄ ŇŃĂĽ ĘĂ ĚŽĂ

44 Mais tout serviteur acquis à prix

d’argent, tu le circonciras, et alors il en

mangera.
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ĚĄ-ŇŃĂĽ-ĂŇ ŸĽŃŹĚ ĄŹĚŽ 45 Ni domicilié, ni mercenaire n’en

mangera.

ĂĽŰĚŽ-ĂŇ ŇŃĂĽ ČĞĂ ŽĽĄĄ
ŊŰ{Ě ĎŰĚĞ ŸŹĄĎ-ŔŐ ŽĽĄĎ-ŔŐ

ĚĄ-ĚŸĄŹŽ ĂŇ

46 On mangera chaque agneau dans une

seule maison : tu ne porteras rien de sa

chair hors de la maison et vous ne

romprez aucun de ses os.

ĚŽĂ ĚŹ{Ľ ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃ 47 Toute l’assemblée d’Israël fera la Pâque.

ĞŚŤ ĎŹ{Ě ŸĆ ŁŽĂ ŸĚĆĽ-ĽŃĚ
ĘĂĚ ŸŃĘ-ŇŃ ĚŇ ŇĚŐĎ ĎĚĎĽŇ
ĞŸĘĂŃ ĎĽĎĚ ĚŽŹ{Ň ĄŸŮĽ
ĚĄ ŇŃĂĽ-ĂŇ ŇŸ{-ŇŃĚ ŢŸĂĎ

48 Quand un étranger séjournant avec toi

voudra faire la Pâque à l’Eternel, que

tout mâle chez lui soit circoncis, et alors

il s’approchera pour faire la Pâque et

sera comme l’indigène ; nul incirconcis

n’en mangera ;

ŸĆŇĚ ĞŸĘĂŇ ĎĽĎĽ ŽĞĂ ĎŸĚŽ
ŊŃŃĚŽĄ ŸĆĎ

49 il y aura une même loi pour l’indigène et

pour l’étranger séjournant au milieu de

vous.

ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ ĚŹ{ĽĚ
ŔŃ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

ĚŹ{

50 Tous les fils d’Israël firent ainsi. Ils se

conformèrent à tout ce que l’Eternel

avait commandé à Moïse et à Aaron.

ĂĽŰĚĎ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą ĽĎĽĚ
ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ŊŽĂĄŰ-Ň{ ŊĽŸŰŐ

51 Et il arriva que dans ce même jour

l’Eternel fit sortir les fils d’Israël de la

terre d’Egypte selon l’ordre de leurs

armées.
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Chapitre 13

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 L’Eternel parla à Moïse en disant :

ŊĞŸ-ŇŃ ŸĹŤ ŸĚŃĄ-ŇŃ ĽŇ-ŹČŮ
ĽŇ ĎŐĎĄĄĚ ŊČĂĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ

ĂĚĎ

2 Consacre-moi tout premier-né, le

premier-né de toute mère parmi les fils

d’Israël, tant des hommes que du bétail.

Il m’appartient.

ŸĚŃĘ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĂŰĽ ŸŹĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-ŽĂ
ŮĘĞĄ ĽŃ ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐŐ
ĎĘŐ ŊŃŽĂ Ď ĚĎĽ ĂĽŰĚĎ ČĽ
ŢŐĞ ŇŃĂĽ ĂŇĚ

3 Et Moïse dit au peuple : Vous vous

souviendrez de ce jour où vous êtes

sortis d’Egypte, de la maison de

servitude, car l’Eternel vous en a fait

sortir à main forte, et vous ne mangerez

pas de pain levé.

ĄĽĄĂĎ ŹČĞĄ ŊĽĂŰĽ ŊŽĂ ŊĚĽĎ 4 C’est aujourd’hui que vous en sortez, au

mois d’Abib.

ŢŸĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĽĄĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĽĚĞĎĚ ĽŸŐĂĎĚ ĽŽĞĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ
ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ ĽŚĚĄĽĎĚ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ ŁŇ ŽŽŇ
ŹČĞĄ ŽĂĘĎ ĎČĄ{Ď-ŽĂ ŽČĄ{Ě

ĎĘĎ

5 Et lorsque l’Eternel t’aura fait entrer

dans la terre du Cananéen, du Héthien,

de l’Amorrhéen, du Hévien et du

Jébusien, qu’il a juré à tes pères de te

donner, terre découlant de lait et de miel,

alors tu pratiqueras ce rite en ce mois-ci.

ŊĚĽĄĚ ŽŰŐ ŇŃĂŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ĎĚĎĽŇ ĆĞ Ľ{ĽĄŹĎ

6 Pendant sept jours tu mangeras des

pains sans levain, et le septième jour il y

aura fête à l’honneur de l’Eternel.



EXODE 13 302

ŊĽŐĽĎ Ž{ĄŹ ŽĂ ŇŃĂĽ ŽĚŰŐ
ŁŇ ĎĂŸĽ-ĂŇĚ ŢŐĞ ŁŇ ĎĂŸĽ-ĂŇĚ

ŁŇĄĆ-ŇŃĄ ŸĂŹ

7 On mangera des pains sans levain

pendant ces sept jours et l’on ne verra

chez toi point de pain levé, et l’on ne

verra chez toi point de levain, dans tout

ton territoire.

ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŁŘĄŇ ŽČĆĎĚ
ĽŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ĎĘ ŸĚĄ{Ą
ŊĽŸŰŐŐ ĽŽĂŰĄ

8 Et en ce jour-là tu donneras à ton fils

cette explication : C’est à cause de ce que

l’Eternel a fait pour moi à ma sortie

d’Egypte.

ŁČĽ-Ň{ ŽĚĂŇ ŁŇ ĎĽĎĚ
Ŕ{ŐŇ ŁĽŘĽ{ ŔĽĄ ŔĚŸŃĘŇĚ
ĽŃ ŁĽŤĄ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ ĎĽĎŽ
Ď ĚĎĽ ŁĂŰĚĎ ĎŮĘĞ ČĽĄ

ŊĽŸŰŐŐ

9 Et cela sera pour toi un signe sur ta main

et un mémorial entre tes yeux, afin que la

loi de l’Eternel soit en ta bouche : car

l’Eternel t’a fait sortir d’Egypte à main

forte.

ĎČ{ĚŐŇ ŽĂĘĎ ĎŮĞĎ-ŽĂ ŽŸŐŹĚ
ĎŐĽŐĽ ŊĽŐĽĽŐ

10 Tu observeras cette prescription au

temps marqué d’année en année.

ŢŸĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĄĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŁŇ {ĄŹŘ ŸŹĂŃ ĽŘ{ŘŃĎ
ŁŇ ĎŘŽŘĚ ŁĽŽĄĂŇĚ

11 Et quand l’Eternel t’aura fait entrer dans

la terre du Cananéen, comme il l’a juré à

toi et à tes pères, et qu’il te l’aura donnée,

Ď ĚĎĽŇ ŊĞŸ-ŸĹŤ-ŇŃ ŽŸĄ{ĎĚ
ĎĽĎĽ ŸŹĂ ĎŐĎĄ ŸĆŹ ŸĹŤ-ŇŃĚ

ĎĚĎĽŇ ŊĽŸŃĘĎ ŁŇ

12 tu remettras à l’Eternel le premier-né de

toute mère, et dans les premiers fruits du

bétail qui t’appartiendra, les mâles

seront à l’Eternel.

ĂŇ-ŊĂĚ ĎŹĄ ĎČŤŽ ŸŐĞ ŸĹŤ-ŇŃĚ
ŊČĂ ŸĚŃĄ ŇŃĚ ĚŽŤŸ{Ě ĎČŤŽ

ĎČŤŽ ŁĽŘĄĄ

13 Tout premier-né de l’âne, tu le rachèteras

par un agneau, et si tu ne veux pas le

racheter, tu l’abattras. Et tout premier-né

de l’homme parmi tes fils, tu le

rachèteras.
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ŸŐĂŇ ŸĞŐ ŁŘĄ ŁŇĂŹĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ČĽ ŮĘĞĄ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŽĂĘ-ĎŐ
ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐŐ ĎĚĎĽ ĚŘĂĽŰĚĎ

ŊĽČĄ{

14 Et lorsque ton fils t’interrogera un jour

en disant : Que signifie cela?

tu lui diras : C’est à main forte que

l’Eternel nous a fait sortir d’Egypte, de la

maison de servitude.

ĚŘĞŇŹŇ Ď{ŸŤ ĎŹŮĎ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ŢŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ Ď ĚĎĽ ĆŸĎĽĚ
ŸĚŃĄ-Č{Ě ŊČĂ ŸŃĄŐ ŊĽŸŰŐ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘ ĽŘĂ ŔŃ-Ň{ ĎŐĎĄ
ŸĚŃĄ-ŇŃĚ ŊĽŸŃĘĎ ŊĞŸ ŸĹŤ-ŇŃ

ĎČŤĂ ĽŘĄ

15 Quand Pharaon persista à refuser de

nous laisser partir, l’Eternel tua tout

premier-né dans la terre d’Egypte,

depuis les premiers-nés des hommes

jusqu’aux premiers-nés des bestiaux.

C’est à cause de cela que je sacrifie à

l’Eternel tous les mâles premiers-nés, et

que tout premier-né de mes fils, je dois le

racheter.

ŽŤĹĚĹŇĚ ĎŃČĽ-Ň{ ŽĚĂŇ ĎĽĎĚ
ČĽ ŮĘĞĄ ĽŃ ŁĽŘĽ{ ŔĽĄ
ŊĽŸŰŐŐ ĎĚĎĽ ĚŘĂĽŰĚĎ

16 Et cela sera pour toi un signe sur ta main

et un fronteau entre tes yeux, car c’est à

main forte que l’Eternel nous a fait sortir

d’Egypte.

Ŋ{Ď-ŽĂ Ď{ŸŤ ĞŇŹĄ ĽĎĽĚ
ŢŸĂ ŁŸČ ŊĽĎŇĂ ŊĞŘ-ĂŇĚ
ŸŐĂ ĽŃ ĂĚĎ ĄĚŸŮ ĽŃ ŊĽŽŹŇŤ
ŊŽĂŸĄ Ŋ{Ď ŊĞŘĽ-ŔŤ ŊĽĎŇĂ
ĎŐĽŸŰŐ ĚĄŹĚ ĎŐĞŇŐ

17 Or, quand Pharaon eut laissé aller le

peuple, Dieu ne les conduisit pas par le

chemin de la terre des Philistins, parce

qu’elle était trop proche ; car Dieu dit : Il

ne faut pas qu’en présence d’une guerre

le peuple se repente et s’en retourne en

Egypte.

ŁŸČ Ŋ{Ď-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĄŚĽĚ
ĚŇ{ ŊĽŹŐĞĚ ŞĚŚ-ŊĽ ŸĄČŐĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

18 Dieu fit donc faire au peuple un détour,

dans la direction du désert, vers la mer

Rouge. Et les fils d’Israël étaient forts et

valides en sortant d’Egypte.
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ĚŐ{ ŞŚĚĽ ŽĚŐŰ{-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ {ĽĄŹĎ {ĄŹĎ ĽŃ
ŊŃŽĂ ŊĽĎŇĂ ČŮŤĽ ČŮŤ ŸŐĂŇ
ŊŃŽĂ ĎĘŐ ĽŽŐŰ{-ŽĂ ŊŽĽŇ{ĎĚ

19 Et Moïse emporta les os de Joseph, parce

que celui-ci l’avait fait expressément

jurer aux fils d’Israël, en leur disant :

Dieu ne manquera pas de vous visiter, et

alors vous emporterez d’ici mes os.

ŊŽĂĄ ĚŘĞĽĚ ŽŃŚŐ Ě{ŚĽĚ
ŸĄČŐĎ ĎŰŮĄ

20 Et ils partirent de Succoth et campèrent à

Etham, au bord du désert.

ŊŐĚĽ ŊĎĽŘŤŇ ŁŇĎ ĎĚĎĽĚ
ŁŸČĎ ŊŽĞŘŇ ŔŘ{ ČĚŐ{Ą
ŊĎŇ ŸĽĂĎŇ ŹĂ ČĚŐ{Ą ĎŇĽŇĚ
ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ŽŃŇŇ

21 Et l’Eternel marchait devant eux de jour

en colonne de nuée pour les guider dans

leur chemin, et la nuit en colonne de feu

pour les éclairer, afin qu’ils pussent

marcher de jour et de nuit.

ŊŐĚĽ ŔŘ{Ď ČĚŐ{ ŹĽŐĽ-ĂŇ
Ŋ{Ď ĽŘŤŇ ĎŇĽŇ ŹĂĎ ČĚŐ{Ě

22 La colonne de nuée ne cessait pas d’être

devant le peuple pendant le jour, ni la

colonne de feu pendant la nuit.



EXODE 14 305

Chapitre 14

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ Ď ĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ĚĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŔĽĄ ŽŸĽĞĎ ĽŤ ĽŘŤŇ ĚŘĞĽĚ
Ň{Ą ĽŘŤŇ ŊĽĎ ŔĽĄĚ ŇČĆŐ
ŊĽĎ-Ň{ ĚŘĞŽ ĚĞŃŘ ŔŤŰ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur de

retourner et de camper devant

Pi-Hahiroth, entre Migdol et la mer ;

vous camperez devant Baal-Tséphon, en

face de ce lieu-là, au bord de la mer.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ Ď{ŸŤ ŸŐĂĚ
ŊĎĽŇ{ ŸĆŚ ŢŸĂĄ ŊĎ ŊĽŃĄŘ

ŸĄČŐĎ

3 Et Pharaon dira des fils d’Israël : Ils sont

égarés dans le pays ; le désert les tient

enfermés.

ŞČŸĚ Ď{ŸŤ-ĄŇ-ŽĂ ĽŽŮĘĞĚ
Ď{ŸŤĄ ĎČĄŃĂĚ ŊĎĽŸĞĂ
ŊĽŸŰŐ Ě{ČĽĚ ĚŇĽĞ-ŇŃĄĚ
ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

4 Et j’endurcirai le cœur de Pharaon et il

les poursuivra, et je triompherai de

Pharaon et de toute son armée, et

l’Egypte saura que je suis l’Eternel.

Et les fils d’Israël firent ainsi.

ĞŸĄ ĽŃ ŊĽŸŰŐ ŁŇŐŇ ČĆĽĚ
ĚĽČĄ{Ě Ď{ŸŤ ĄĄŇ ŁŤĎĽĚ Ŋ{Ď
ĚŘĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ ĚŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŇĂ
ĚŘČĄ{Ő ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚŘĞŇŹ-ĽŃ

5 On annonça au roi d’Egypte que le

peuple s’était enfui, et Pharaon et ses

serviteurs changèrent de sentiment à

l’égard du peuple et ils dirent :

Qu’avons-nous fait de laisser aller Israël

pour ne plus nous servir?

ĞŮŇ ĚŐ{-ŽĂĚ ĚĄŃŸ-ŽĂ ŸŚĂĽĚ
ĚŐ{

6 Et Pharaon attela son char et prit ses

troupes avec lui :
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ŇŃĚ ŸĚĞĄ ĄŃŸ ŽĚĂŐ-ŹŹ ĞŮĽĚ
ĚŇŃ-Ň{ ŊŹŇŹĚ ŊĽŸŰŐ ĄŃŸ

7 il prit six cents chars d’élite et tous les

chars d’Egypte ; sur chacun étaient des

officiers.

ŁŇŐ Ď{ŸŤ ĄŇ-ŽĂ Ď ĚĎĽ ŮĘĞĽĚ
ĽŘĄ ĽŸĞĂ ŞČŸĽĚ ŊĽŸŰŐ
ŊĽĂŰĽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ŇĂŸŹĽ

ĎŐŸ ČĽĄ

8 Et l’Eternel endurcit le cœur de Pharaon,

roi d’Egypte, et il alla à la poursuite des

fils d’Israël ; car les fils d’Israël partaient

tête levée.

ŊĎĽŸĞĂ ŊĽŸŰŐ ĚŤČŸĽĚ
ŊĽĎ-Ň{ ŊĽŘĞ ŊŽĚĂ ĚĆĽŹĽĚ
ĚĽŹŸŤĚ Ď{ŸŤ ĄŃŸ ŚĚŚ-ŇŃ
Ň{Ą ĽŘŤŇ ŽŸĽĞĎ ĽŤ-Ň{ ĚŇĽĞĚ

ŔŤŰ

9 Les Egyptiens les poursuivirent donc et

les atteignirent comme ils étaient campés

au bord de la mer ; tous les attelages de

Pharaon, ses cavaliers et son armée les

atteignirent près de Pi-Hahiroth, devant

Baal-Tséphon.

ĚĂŹĽĚ ĄĽŸŮĎ Ď{ŸŤĚ
ĎŘĎĚ ŊĎĽŘĽ{-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĚĂŸĽĽĚ ŊĎĽŸĞĂ {ŚŘ ŊĽŸŰŐ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŮ{ŰĽĚ ČĂŐ

ĎĚĎĽ-ŇĂ

10 Et Pharaon s’était approché. Et les fils

d’Israël levèrent les yeux et aperçurent

les Egyptiens en marche derrière eux, et

ils eurent une grande crainte. Et les fils

d’Israël crièrent à l’Eternel

ĽŇĄŐĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŽĞŮŇ ŊĽŸŰŐĄ ŊĽŸĄŮ-ŔĽĂ
ĚŘŇ ŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ ŸĄČŐĄ ŽĚŐŇ

ŊĽŸŰŐŐ ĚŘĂĽŰĚĎŇ

11 et ils dirent à Moïse : Est-ce faute de

sépulcres en Egypte que tu nous as pris

pour que nous mourions dans le désert?

Que nous as-tu fait en nous tirant

d’Egypte?

ŁĽŇĂ ĚŘŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ-ĂŇĎ
ĚŘŐŐ ŇČĞ ŸŐĂŇ ŊĽŸŰŐĄ
ĚŘŇ ĄĚĹ ĽŃ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĎČĄ{ŘĚ
ŸĄČŐĄ ĚŘŽŐŐ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ČĄ{

12 N’est-ce pas ce que nous te disions en

Egypte quand nous disions : Laisse-nous,

nous voulons servir les Egyptiens !

Car mieux valait pour nous servir les

Egyptiens que mourir dans le désert.
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ĚĂŸĽŽ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ Ž{ĚŹĽ-ŽĂ ĚĂŸĚ ĚĄŰĽŽĎ
ŸŹĂ ĽŃ ŊĚĽĎ ŊŃŇ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ
ĂŇ ŊĚĽĎ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ŊŽĽĂŸ
ŊŇĚ{-Č{ ČĚ{ ŊŽĂŸŇ ĚŤĽŚŽ

13 Et Moïse dit au peuple : Ne craignez pas.

Tenez-vous là et voyez la délivrance de

l’Eternel qu’il opérera pour vous

aujourd’hui ; car si aujourd’hui vous

avez vu les Egyptiens, vous ne les

reverrez plus jamais.

ŊŽĂĚ ŊŃŇ ŊĞŇĽ ĎĚĎĽ
ŔĚŹĽŸĞŽ

14 L’Eternel combattra pour vous, et vous,

vous vous tiendrez tranquilles.

Ů{ŰŽ-ĎŐ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ě{ŚĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ ĽŇĂ

15 Et l’Eternel dit à Moïse : Que cries-tu à

moi? Dis aux fils d’Israël de se mettre en

marche ;

ŁČĽ-ŽĂ ĎĹŘĚ ŁĹŐ-ŽĂ ŊŸĎ ĎŽĂĚ
ĚĂĄĽĚ ĚĎ{ŮĄĚ ŊĽĎ-Ň{

ĎŹĄĽĄ ŊĽĎ ŁĚŽĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

16 et toi, lève ton bâton, étends ta main sur

la mer, fends-la, et que les fils d’Israël

entrent au milieu de la mer, sur le sec.

ŊĽŸŰŐ ĄŇ-ŽĂ ŮĘĞŐ ĽŘŘĎ ĽŘĂĚ
Ď{ŸŤĄ ĎČĄŃĂĚ ŊĎĽŸĞĂ ĚĂĄĽĚ
ĚĽŹŸŤĄĚ ĚĄŃŸĄ ĚŇĽĞ-ŇŃĄĚ

17 Et moi, je vais endurcir le cœur des

Egyptiens et ils entreront à leur suite, et

je triompherai de Pharaon, de toute son

armée, de ses chars et de ses cavaliers.

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊĽŸŰŐ Ě{ČĽĚ
ĚĄŃŸĄ Ď{ŸŤĄ ĽČĄŃĎĄ

ĚĽŹŸŤĄĚ

18 Et les Egyptiens sauront que je suis

l’Eternel, quand j’aurai triomphé de

Pharaon, de ses chars et de ses cavaliers.

ŁŇĎĎ ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐ {ŚĽĚ
ŁŇĽĚ ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐ ĽŘŤŇ
ŔŘ{Ď ČĚŐ{ {ŚĽĚ ŊĎĽŸĞĂŐ
ŊĎĽŸĞĂŐ ČŐ{ĽĚ ŊĎĽŘŤŐ

19 Or l’ange de Dieu qui marchait devant le

camp d’Israël passa derrière eux et la

colonne de nuée partit de devant eux et

se tint derrière eux :
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ŔĽĄĚ ŊĽŸŰŐ ĎŘĞŐ ŔĽĄ ĂĄĽĚ
ŔŘ{Ď ĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐ

ĄŸŮ-ĂŇĚ ĎŇĽŇĎ-ŽĂ ŸĂĽĚ ŁŹĞĎĚ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĎĘ-ŇĂ ĎĘ

20 elle vint entre le camp des Egyptiens et le

camp d’Israël ; elle était nuée et

obscurité, et la nuit elle éclairait. Et ils

n’approchèrent point les uns des autres

de toute la nuit.

ŁŇĚĽĚ ŊĽĎ-Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ĎŹŐ ĹĽĚ
ĎĘ{ ŊĽČŮ ĞĚŸĄ ŊĽĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ĎĄŸĞŇ ŊĽĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ ĎŇĽŇĎ-ŇŃ

ŊĽŐĎ Ě{ŮĄĽĚ

21 Et Moïse étendit sa main sur la mer, et

l’Eternel fit refluer la mer par un violent

vent d’orient qui souffla toute la nuit, et

il mit la mer à sec ; les eaux se fendirent,

ŊĽĎ ŁĚŽĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ
ĎŐĞ ŊĎŇ ŊĽŐĎĚ ĎŹĄĽĄ
ŊŇĂŐŹŐĚ ŊŘĽŐĽŐ

22 et les fils d’Israël entrèrent au milieu de

la mer, sur le sec, et les eaux étaient pour

eux une muraille à droite et à gauche.

ŊĎĽŸĞĂ ĚĂĄĽĚ ŊĽŸŰŐ ĚŤČŸĽĚ
ĚĽŹŸŤĚ ĚĄŃŸ Ď{ŸŤ ŚĚŚ ŇŃ

ŊĽĎ ŁĚŽ-ŇĂ

23 Les Egyptiens les poursuivirent et tous

les chevaux de Pharaon, ses chars et ceux

qui les montaient entrèrent après eux au

milieu de la mer.

ŞŮŹĽĚ ŸŮĄĎ ŽŸŐŹĂĄ ĽĎĽĚ
ČĚŐ{Ą ŊĽŸŰŐ ĎŘĞŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŘĞŐ ŽĂ ŊĎĽĚ ŔŘ{Ě ŹĂ

ŊĽŸŰŐ

24 Et pendant la veille du matin, l’Eternel,

dans la colonne de nuée et de feu,

regarda vers le camp des Egyptiens. Il

épouvanta le camp des Egyptiens ;

ĚĽŽĄŃŸŐ ŔŤĂ ŽĂ ŸŚĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŸŐĂĽĚ ŽČĄŃĄ ĚĎĆĎŘĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŐ ĎŚĚŘĂ
ŊĽŸŰŐĄ ŊĎŇ ŊĞŇŘ

25 ils firent reculer leurs chars et ne les

conduisirent qu’à grand-peine. Et les

Egyptiens dirent : Fuyons devant Israël,

car l’Eternel combat pour eux contre

l’Egypte.
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ĎĹŘ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐĎ ĚĄŹĽĚ ŊĽĎ-Ň{ ŁČĽ-ŽĂ
ĚĽŹŸŤ-Ň{Ě ĚĄŃŸ-Ň{ ŊĽŸŰŐ-Ň{

26 Et l’Eternel dit à Moïse : Etends ta main

sur la mer, et que les eaux rebroussent

sur les Egyptiens, sur leurs chars et sur

leurs cavaliers.

ĄŹĽĚ ŊĽĎ-Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ĎŹŐ ĹĽĚ
ĚŘŽĽĂŇ ŸŮĄ ŽĚŘŤŇ ŊĽĎ
Ÿ{ŘĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ŊĽŚŘ ŊĽŸŰŐĚ
ŊĽĎ ŁĚŽĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

27 Et Moïse étendit la main sur la mer, et au

point du jour la mer reprit sa place, et les

Egyptiens, en fuyant, la rencontrèrent, et

l’Eternel culbuta les Egyptiens au milieu

de la mer.

ĄŃŸĎ-ŽĂ ĚŚŃĽĚ ŊĽŐĎ ĚĄŹĽĚ
Ď{ŸŤ ŇĽĞ ŇŃŇ ŊĽŹŸŤĎ-ŽĂĚ
ŸĂŹŘ-ĂŇ ŊĽĄ ŊĎĽŸĞĂ ŊĽĂĄĎ

ČĞĂ-Č{ ŊĎĄ

28 Les eaux, en revenant, couvrirent les

chars et ceux qui les montaient, de toute

l’armée de Pharaon, qui étaient entrés

dans la mer après Israël. Il n’en demeura

pas un.

ĎŹĄĽĄ ĚŃŇĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ĎŐĞ ŊĎŇ ŊĽŐĎĚ ŊĽĎ ŁĚŽĄ
ŊŇĂŐŹŐĚ ŊŘĽŐĽŐ

29 Or les fils d’Israël avaient traversé la mer

à sec, et les eaux leur avaient servi de

muraille à droite et à gauche.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ {ŹĚĽĚ
ĂŸĽĚ ŊĽŸŰŐ ČĽĽŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŽŤŹ-Ň{ ŽŐ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ

ŊĽĎ

30 Et l’Eternel sauva en ce jour-là Israël de

la main des Egyptiens, et Israël vit les

Egyptiens morts sur le rivage de la mer.

ĎŇČĆĎ ČĽĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĂŸĽĚ
ŊĽŸŰŐĄ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ŸŹĂ
ĚŘĽŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ Ŋ{Ď ĚĂŸĽĽĚ
ĚČĄ{ ĎŹŐĄĚ ĎĚĎĽĄ

31 Et Israël vit la grande puissance que

l’Eternel avait déployée contre les

Egyptiens, et le peuple craignit l’Eternel

et il crut à l’Eternel et à Moïse son

serviteur.
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Chapitre 15

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ĎŹŐ-ŸĽŹĽ ĘĂ
ĚŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽŇ ŽĂĘĎ ĎŸĽŹĎ-ŽĂ
ĎĂĆ-ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĎŸĽŹĂ ŸŐĂŇ
ŊĽĄ ĎŐŸ ĚĄŃŸĚ ŚĚŚ ĎĂĆ

1 Alors Moïse et les fils d’Israël chantèrent

ce cantique à l’Eternel. Ils dirent :

Je veux chanter à l’Eternel, car il a été

souverainement grand,

Il a précipité dans la mer cheval et

cavalier.

ĽŇ-ĽĎĽĚ ĎĽ ŽŸŐĘĚ ĽĘ{
ĽĎŇĂ ĚĎĚŘĂĚ ĽŇĂ ĎĘ Ď{ĚŹĽŇ

ĚĎŘŐŐŸĂĚ ĽĄĂ

2 L’Eternel est ma force et mon chant de

louange, il a été mon salut.

C’est lui qui est mon Dieu, je le

célébrerai,

Le Dieu de mon père, je l’exalterai.

ĚŐŹ ĎĚĎĽ ĎŐĞŇŐ ŹĽĂ ĎĚĎĽ 3 L’Eternel est un guerrier,

L’Eternel est son nom.

ŊĽĄ ĎŸĽ ĚŇĽĞĚ Ď{ŸŤ ŽĄŃŸŐ
ŞĚŚ-ŊĽĄ Ě{ĄĹ ĚĽŹŇŹ ŸĞĄŐĚ

4 Il a jeté dans la mer, les chars de Pharaon

et son armée,

L’élite de ses capitaines a été engloutie

dans la mer Rouge.

ŽŇĚŰŐĄ ĚČŸĽ ĚŐĽŚŃĽ ŽŐĎŽ
ŔĄĂ-ĚŐŃ

5 Les flots les couvrent,

Ils sont descendus dans l’abîme comme

une pierre.

ĞŃĄ ĽŸČĂŘ ĎĚĎĽ ŁŘĽŐĽ
ĄĽĚĂ Ţ{ŸŽ ĎĚĎĽ ŁŘĽŐĽ

6 Ta droite, Eternel, a montré sa force

immense,

Ta droite, Eternel, brise l’ennemi.
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ĞŇŹŽ ŁĽŐŮ ŚŸĎŽ ŁŘĚĂĆ ĄŸĄĚ
ŹŮŃ ĚŐŇŃĂĽ ŁŘŸĞ

7 Par la grandeur de ta majesté, tu

renverses tes adversaires,

Tu déchaînes ton courroux, il les

consume comme du chaume.

ĚĄŰŘ ŊĽŐ ĚŐŸ{Ř ŁĽŤĂ ĞĚŸĄĚ
ŽŐĎŽ ĚĂŤŮ ŊĽŇĘŘ ČŘ-ĚŐŃ

ŊĽ-ĄŇĄ

8 Au souffle de tes narines, les eaux se sont

amoncelées,

Les ondes se sont dressées comme une

digue,

Les flots se sont figés au sein de la mer.

ŮŇĞĂ ĆĽŹĂ ŞČŸĂ ĄĽĚĂ ŸŐĂ
ĽĄŸĞ ŮĽŸĂ ĽŹŤŘ ĚŐĂŇŐŽ ŇŇŹ

ĽČĽ ĚŐŹĽŸĚŽ

9 L’ennemi disait : Je poursuivrai,

j’atteindrai,

Je partagerai les dépouilles, ma

vengeance se repaîtra d’eux,

Je tirerai l’épée, ma main les exterminera.

ĚŇŇŰ ŊĽ ĚŐŚŃ ŁĞĚŸĄ ŽŤŹŘ
ŊĽŸĽČĂ ŊĽŐĄ ŽŸŤĚ{Ń

10 Ton haleine a soufflé, la mer les a

couverts !

Ils se sont enfoncés comme du plomb

dans les vastes eaux.

ĎŃŐŃ ĽŐ ĎĚĎĽ ŊŇĂĄ ĎŃŐŃ-ĽŐ
ĎŹ{ ŽŇĎŽ ĂŸĚŘ ŹČŮĄ ŸČĂŘ

ĂŇŤ

11 Qui est comme toi entre les dieux,

Eternel?

Qui est comme toi, auguste en sainteté,

Redoutable à louer, opérant des

merveilles?

ŢŸĂ ĚŐ{ŇĄŽ ŁŘĽŐĽ ŽĽĹŘ 12 Tu as étendu ta droite, la terre les

engloutit.

ŽŇĎŘ ŽŇĂĆ ĚĘ-Ŋ{ ŁČŚĞĄ ŽĽĞŘ
ŁŹČŮ ĎĚŘ-ŇĂ ŁĘ{Ą

13 Tu as conduit par ta grâce ce peuple que

tu as affranchi,

Tu l’as dirigé par ta puissance vers ta

résidence sainte.
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ĘĞĂ ŇĽĞ ŔĚĘĆŸĽ ŊĽŐ{ Ě{ŐŹ
ŽŹŇŤ ĽĄŹĽ

14 En l’apprenant, les peuples frémiront :

L’angoisse s’empare des habitants de la

Philistie,

ĽŇĽĂ ŊĚČĂ ĽŤĚŇĂ ĚŇĎĄŘ ĘĂ
ŇŃ ĚĆŐŘ Č{Ÿ ĚŐĘĞĂĽ ĄĂĚŐ

Ŕ{ŘŃ ĽĄŹĽ

15 Déjà les chefs d’Edom sont épouvantés,

Un tremblement saisit les vaillants

hommes de Moab,

Tous les habitants de Canaan tombent en

défaillance.

ŇČĆĄ ČĞŤĚ ĎŽŐĽĂ ŊĎĽŇ{ ŇŤŽ
ŸĄ{Ľ-Č{ ŔĄĂŃ ĚŐČĽ Ł{ĚŸĘ
ŽĽŘŮ ĚĘ-Ŋ{ ŸĄ{Ľ-Č{ ĎĚĎĽ ŁŐ{

16 La terreur et la détresse fondront sur

eux ;

Par la force de ton bras ils seront comme

pétrifiés,

Jusqu’à ce qu’ait passé ton peuple, ô

Eternel !

Jusqu’à ce qu’ait passé ce peuple que tu

t’es acquis.

ŁŽŇĞŘ ŸĎĄ ĚŐ{ĹŽĚ ĚŐĂĄŽ
ŹČŮŐ ĎĚĎĽ ŽŇ{Ť ŁŽĄŹŇ ŔĚŃŐ

ŁĽČĽ ĚŘŘĚŃ ĽŘČĂ

17 Tu les amèneras et les implanteras sur la

montagne qui t’appartient,

Au lieu dont tu as fait ta demeure, ô

Eternel,

Au sanctuaire, Seigneur, que tes mains

ont érigé.

Č{Ě ŊŇ{Ň ŁŇŐĽ ĎĚĎĽ 18 L’Eternel régnera pour toujours et à

jamais !

ĚĄŃŸĄ Ď{ŸŤ ŚĚŚ ĂĄ ĽŃ
ĎĚĎĽ ĄŹĽĚ ŊĽĄ ĚĽŹŸŤĄĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ŊĽĎ ĽŐ-ŽĂ ŊĎŇ{
ŊĽĎ ŁĚŽĄ ĎŹĄĽĄ ĚŃŇĎ

19 Car les chevaux de Pharaon avec ses

chars et ceux qui les montaient étaient

entrés dans la mer, et l’Eternel avait

ramené sur eux les eaux de la mer et les

fils d’Israël avaient traversé la mer à sec.
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ŽĚĞĂ ĎĂĽĄŘĎ ŊĽŸŐ ĞŮŽĚ
ŔĂŰŽĚ ĎČĽĄ ŞŽĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ
ŊĽŤŽĄ ĎĽŸĞĂ ŊĽŹŘĎ-ŇŃ

ŽŇĞŐĄĚ

20 Et Marie la prophétesse, sœur d’Aaron,

prit en main le tambourin, et toutes les

femmes s’avancèrent à sa suite avec des

tambourins et avec des danses,

ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ ŊĽŸŐ ŊĎŇ Ŕ{ŽĚ
ĎŐŸ ĚĄŃŸĚ ŚĚŚ ĎĂĆ ĎĂĆ-ĽŃ

ŊĽĄ

21 et Marie répondait aux fils d’Israël :

Chantez à l’Eternel, car il a été

souverainement grand,

Il a précipité dans la mer cheval et

cavalier.

ŞĚŚ-ŊĽĽŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎŹŐ {ŚĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŸĚŹ-ŸĄČŐ-ŇĂ ĚĂŰĽĚ
ĚĂŰŐ-ĂŇĚ ŸĄČŐĄ ŊĽŐĽ-ŽŹŇŹ

ŊĽŐ

22 Moïse fit partir Israël de la mer Rouge et

ils s’avancèrent vers le désert de Sur et

marchèrent trois jours dans le désert sans

trouver d’eau.

ŽŽŹŇ ĚŇŃĽ ĂŇĚ ĎŽŸŐ ĚĂĄĽĚ
ŔŃ-Ň{ ŊĎ ŊĽŸŐ ĽŃ ĎŸŐŐ ŊĽŐ

ĎŸŐ ĎŐŹ-ĂŸŮ

23 Et ils arrivèrent à Mara, et ils ne purent

boire de l’eau de Mara, parce qu’elle est

amère (c’est à cause de cela qu’on

appelle ce lieu Mara).

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-Ň{ Ŋ{Ď ĚŘŇĽĚ
ĎŽŹŘ-ĎŐ

24 Alors le peuple murmura contre Moïse

en disant : Que boirons-nous?

ĎĚĎĽ ĚĎŸĚĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ Ů{ŰĽĚ
ĚŮŽŐĽĚ ŊĽŐĎ-ŇĂ ŁŇŹĽĚ Ţ{
ĹŤŹŐĚ ŮĞ ĚŇ ŊŹ ŊŹ ŊĽŐĎ

ĚĎŚŘ ŊŹĚ

25 Et Moïse cria à l’Eternel, et l’Eternel lui

indiqua un bois qu’il jeta dans l’eau, et

l’eau devint douce. Ce fut là qu’il lui

donna une prescription et une

ordonnance, et ce fut la qu’il l’éprouva
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ŇĚŮŇ {ŐŹŽ {ĚŐŹ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŽŸŐŹĚ ĚĽŽĚŰŐŇ ŽŘĘĂĎĚ ĎŹ{Ž
ĽŽŐŹ-ŸŹĂ ĎŇĞŐĎ-ŇŃ ĚĽŮĞ-ŇŃ
ĽŘĂ ĽŃ ŁĽŇ{ ŊĽŹĂ-ĂŇ ŊĽŸŰŐĄ

ŁĂŤŸ ĎĚĎĽ

26 et dit : Si tu écoutes attentivement la voix

de l’Eternel ton Dieu et que tu fasses ce

qui est droit à ses yeux et que tu prêtes

l’oreille à ses commandements et que tu

observes toutes ses prescriptions, je ne

mettrai sur toi aucune des maladies que

j’ai mises sur les Egyptiens ; car c’est

moi, l’Eternel, qui te guérit.

ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŊŹĚ ĎŐŇĽĂ ĚĂĄĽĚ
ŊĽŸŐŽ ŊĽ{ĄŹĚ ŊĽŐ ŽŘĽ{
ŊĽŐĎ-Ň{ ŊŹ-ĚŘĞĽĚ

27 Puis ils arrivèrent à Elim, et il y avait là

douze sources d’eau et soixante-dix

palmiers, et ils y campèrent près des

eaux.
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Chapitre 16

ŽČ{-ŇŃ ĚĂĄĽĚ ŊŇĽĂŐ Ě{ŚĽĚ
ŸŹĂ ŔĽŚ-ŸĄČŐ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĎŹŐĞĄ ĽŘĽŚ ŔĽĄĚ ŊŇĽĂ-ŔĽĄ
ŊŽĂŰŇ ĽŘŹĎ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

1 Et toute l’assemblée des fils d’Israël

partit d’Elim et ils arrivèrent au désert de

Sin, qui est entre Elim et Sinaï, le

quinzième jour du second mois après

leur sortie du pays d’Egypte.

ŽČ{-ŇŃ ĚŘĚŇĽĚ ĚŘĽŇĽĚ
ŔŸĎĂ-Ň{Ě ĎŹŐ-Ň{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŸĄČŐĄ

2 Et toute l’assemblée des fils d’Israël

murmura contre Moïse et contre Aaron

dans le désert.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊĎŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĄ ĎĚĎĽ-ČĽĄ ĚŘŽĚŐ ŔŽĽ-ĽŐ
ŸŹĄĎ ŸĽŚ-Ň{ ĚŘŽĄŹĄ ŊĽŸŰŐ
ŊŽĂŰĚĎ-ĽŃ {ĄŹŇ ŊĞŇ ĚŘŇŃĂĄ
ŽĽŐĎŇ ĎĘĎ ŸĄČŐĎ-ŇĂ ĚŘŽĂ
Ą{ŸĄ ĎĘĎ ŇĎŮĎ-ŇŃ-ŽĂ

3 Et les fils d’Israël leur dirent : Que ne

sommes-nous morts de la main de

l’Eternel dans la terre d’Egypte, quand

nous étions assis devant les pots de

viande, quand nous mangions du pain

tout notre soûl ! Car vous nous avez

poussés dans ce désert pour faire mourir

de faim toute cette multitude.

ĽŘŘĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŊĞŇ ŊŃŇ ŸĽĹŐŐ
ŊĚĽ-ŸĄČ ĚĹŮŇĚ Ŋ{Ď ĂŰĽĚ
ŁŇĽĎ ĚŘŚŘĂ Ŕ{ŐŇ ĚŐĚĽĄ
ĂŇ-ŊĂ ĽŽŸĚŽĄ

4 Alors l’Eternel dit à Moïse : Je vais vous

faire pleuvoir du pain du haut des cieux,

et le peuple sortira et en recueillera jour

par jour ce qu’il lui faut, afin que je

l’éprouve [pour voir] s’il marchera en ma

loi ou non.
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ŽĂ ĚŘĽŃĎĚ ĽŹŹĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
Ň{ ĎŘŹŐ ĎĽĎĚ ĚĂĽĄĽ-ŸŹĂ
ŊĚĽ ŊĚĽ ĚĹŮŇĽ-ŸŹĂ

5 Mais le sixième jour ils prépareront ce

qu’ils en apporteront et il y en aura le

double de ce qu’ils en recueillent chaque

jour.

ĽŘĄ-ŇŃ-ŇĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĄŸ{ ŇĂŸŹĽ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ ĂĽŰĚĎ

6 Et Moïse et Aaron dirent à tous les fils

d’Israël : Ce soir vous saurez que c’est

l’Eternel qui vous a fait sortir du pays

d’Egypte,

ĎĚĎĽ ČĚĄŃ-ŽĂ ŊŽĽĂŸĚ ŸŮĄĚ
ĎĚĎĽ-Ň{ ŊŃĽŽŘŇŽ-ŽĂ Ě{ŐŹĄ
ĚŘĽŇŽ ĚŘĚŇŽ ĽŃ ĎŐ ĚŘĞŘĚ

ĚŘĽŇ{

7 et demain matin vous verrez la gloire de

l’Eternel, car il entend vos murmures qui

sont contre l’Eternel. Nous, que

sommes-nous, que vous murmuriez

contre nous?

ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŽŽĄ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŮĄĄ ŊĞŇĚ ŇŃĂŇ ŸŹĄ ĄŸ{Ą
ŊŃĽŽŘŇŽ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĄ {ĄŹŇ
ĚŘĞŘĚ ĚĽŇ{ ŊŘĽŇŐ ŊŽĂ-ŸŹĂ
ĽŃ ŊŃĽŽŘŇŽ ĚŘĽŇ{-ĂŇ ĎŐ

ĎĚĎĽ-Ň{

8 Et Moïse dit : Ce sera quand l’Eternel

vous donnera ce soir de la viande à

manger, et demain du pain tout votre

soûl ; car l’Eternel entend ce que vous

murmurez contre lui. Nous, que

sommes-nous? Ce n’est pas contre nous

que vous murmurez, c’est contre

l’Eternel.

ŸŐĂ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĚĄŸŮ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ
ŽĂ {ŐŹ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŊŃĽŽŘŇŽ

9 Et Moïse dit à Aaron : Dis à toute

l’assemblée des fils d’Israël :

Présentez-vous devant l’Eternel, car il a

entendu vos murmures.

ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ ŔŸĎĂ ŸĄČŃ ĽĎĽĚ
ŸĄČŐĎ-ŇĂ ĚŘŤĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŔŘ{Ą ĎĂŸŘ ĎĚĎĽ ČĚĄŃ ĎŘĎĚ

10 Et comme Aaron parlait à toute

l’assemblée des fils d’Israël et que ceux-ci

se tournaient vers le désert, voilà que la

gloire de l’Eternel apparut dans la nuée.
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ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 11 Et l’Eternel parla à Moïse et lui dit :

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽŘĚŇŽ-ŽĂ ĽŽ{ŐŹ
ŊĽĄŸ{Ď ŔĽĄ ŸŐĂŇ ŊĎŇĂ ŸĄČ
ŊĞŇ-Ě{ĄŹŽ ŸŮĄĄĚ ŸŹĄ ĚŇŃĂŽ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

12 J’ai entendu les murmures des fils

d’Israël. Parle-leur ainsi : Dans la soirée

vous mangerez de la viande et demain

matin vous vous rassasierez de pain, et

vous saurez que moi, l’Eternel, je suis

votre Dieu.

ŚŃŽĚ ĚŇŹĎ Ň{ŽĚ ĄŸ{Ą ĽĎĽĚ
ŽĄŃŹ ĎŽĽĎ ŸŮĄĄĚ ĎŘĞŐĎ-ŽĂ

ĎŘĞŐŇ ĄĽĄŚ ŇĹĎ

13 Et le soir on vit monter les cailles et le

camp en fut couvert. Et le matin il y avait

une couche de rosée autour du camp,

ĽŘŤ-Ň{ ĎŘĎĚ ŇĹĎ ŽĄŃŹ Ň{ŽĚ
ŸŤŃŃ ŮČ ŚŤŚĞŐ ŮČ ŸĄČŐĎ

ŢŸĂĎ-Ň{

14 et lorsque la couche de rosée se fut

dissipée, on aperçut à la surface du

désert de petits grains floconneux, de

petits grains pareils à du givre sur le sol.

ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂŸĽĚ
Ě{ČĽ ĂŇ ĽŃ ĂĚĎ ŔŐ ĚĽĞĂ-ŇĂ
ĂĚĎ ŊĎŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ ĂĚĎ-ĎŐ
ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊĞŇĎ

ĎŇŃĂŇ

15 Et les fils d’Israël les virent et se dirent

les uns aux autres : C’est de la manne !

car ils ne savaient ce que c’était. Et Moïse

leur dit : C’est le pain que l’Eternel vous

a donné pour nourriture.

ĚĹŮŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ
ŸŐ{ ĚŇŃĂ ĽŤŇ ŹĽĂ ĚŘŐŐ
ŹĽĂ ŊŃĽŽŹŤŘ ŸŤŚŐ ŽŇĆŇĆŇ
ĚĞŮŽ ĚŇĎĂĄ ŸŹĂŇ

16 Voici ce qu’a ordonné l’Eternel :

Recueillez-en chacun ce qu’il en faut

pour sa nourriture : un omer par tête,

selon le nombre des personnes ; chacun

en prendra pour ceux qui sont dans sa

tente.

ĚĹŮŇĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ĹĽ{ŐŐĎĚ ĎĄŸŐĎ

17 Les fils d’Israël firent ainsi et recueillirent

de la manne, les uns beaucoup, les autres

peu ;
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ŞĽČ{Ď ĂŇĚ ŸŐ{Ą ĚČŐĽĚ
ŸĽŚĞĎ ĂŇ ĹĽ{ŐŐĎĚ ĎĄŸŐĎ
ĚĹŮŇ ĚŇŃĂ-ĽŤŇ ŹĽĂ

18 puis ils la mesurèrent à l’omer, et celui

qui en avait beaucoup n’avait rien de

trop et celui qui en avait peu n’en

manquait point : chacun en avait recueilli

ce qu’il lui en fallait pour manger.

ŸŽĚĽ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĎŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŮĄ-Č{ ĚŘŐŐ

19 Et Moïse leur dit : Que personne n’en

laisse jusqu’à demain !

ĚŸŽĚĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ Ě{ŐŹ-ĂŇĚ
ŊŸĽĚ ŸŮĄ-Č{ ĚŘŐŐ ŊĽŹŘĂ
ŊĎŇ{ ŞŰŮĽĚ ŹĂĄĽĚ ŊĽ{ŇĚŽ

ĎŹŐ

20 Mais on n’écouta pas Moïse et il y eut

des gens qui en gardèrent jusqu’au

lendemain ; les vers s’y mirent et elle

sentit mauvais. Et Moïse s’irrita contre

eux.

ŹĽĂ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ĚŽĂ ĚĹŮŇĽĚ
ŚŐŘĚ ŹŐŹĎ ŊĞĚ ĚŇŃĂ ĽŤŃ

21 Ils recueillirent donc la manne chaque

matin, chacun selon sa consommation, et

quand le soleil devenait ardent, elle

fondait.

ŊĞŇ ĚĹŮŇ ĽŹŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĚĂĄĽĚ ČĞĂŇ ŸŐ{Ď ĽŘŹ ĎŘŹŐ
ĎŹŐŇ ĚČĽĆĽĚ ĎČ{Ď ĽĂĽŹŘ-ŇŃ

22 Mais le sixième jour ils en recueillirent le

double, deux omers par personne, et

tous les princes de l’assemblée vinrent le

rapporter à Moïse,

ŸĄČ ŸŹĂ ĂĚĎ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŹČŮ-ŽĄŹ ŔĚŽĄŹ ĎĚĎĽ
ŽĂĚ ĚŤĂ ĚŤĂŽ-ŸŹĂ ŽĂ ŸĞŐ
ŞČ{Ď-ŇŃ ŽĂĚ ĚŇŹĄ ĚŇŹĄŽ-ŸŹĂ
ŸŮĄĎ-Č{ ŽŸŐŹŐŇ ŊŃŇ ĚĞĽŘĎ

23 qui leur dit : C’est ce qu’a dit l’Eternel.

Demain est un sabbat, un jour de repos

saint à l’Eternel. Ce que vous avez à

cuire au four, cuisez-le ; ce que vous avez

à faire bouillir, faites-le bouillir ; et tout le

surplus, mettez-le en réserve pour

demain.
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ŸŹĂŃ ŸŮĄĎ-Č{ ĚŽĂ ĚĞĽŘĽĚ
ĎŐŸĚ ŹĽĂĄĎ ĂŇĚ ĎŹŐ ĎĚŰ

ĚĄ ĎŽĽĎ-ĂŇ

24 Ils le serrèrent donc jusqu’au lendemain,

comme Moïse l’avait ordonné, et cela ne

sentit point mauvais et les vers ne s’y

mirent point.

ŊĚĽĎ ĚĎŇŃĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ŊĚĽĎ ĎĚĎĽŇ ŊĚĽĎ ŽĄŹ-ĽŃ

ĎČŹĄ ĚĎĂŰŐŽ

25 Et Moïse dit : Mangez-la aujourd’hui, car

aujourd’hui est sabbat en l’honneur de

l’Eternel ; aujourd’hui vous n’en

trouveriez point dans la campagne.

ŊĚĽĄĚ ĚĎĹŮŇŽ ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ĚĄ-ĎĽĎĽ ĂŇ ŽĄŹ Ľ{ĽĄŹĎ

26 Pendant six jours vous en recueillerez ;

mais le septième jour, jour de sabbat, il

n’y en aura pas.

ĚĂŰĽ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĚĂŰŐ ĂŇĚ ĹŮŇŇ Ŋ{Ď-ŔŐ

27 Or le septième jour, il y eut des gens qui

sortirent pour en recueillir, mais ils n’en

trouvèrent point.

ĎŘĂ-Č{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŸĚŽĚ ĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇ ŊŽŘĂŐ

28 Et l’Eternel dit à Moïse : Jusques à quand

refuserez-vous de garder mes

commandements et mes lois?

ŽĄŹĎ ŊŃŇ ŔŽŘ ĎĚĎĽ-ĽŃ ĚĂŸ
ŊĚĽĄ ŊŃŇ ŔŽŘ ĂĚĎ ŔŃ-Ň{
ŹĽĂ ĚĄŹ ŊĽŐĚĽ ŊĞŇ ĽŹŹĎ
ĚŐŮŐŐ ŹĽĂ ĂŰĽ-ŇĂ ĚĽŽĞŽ

Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ

29 Voyez ! C’est parce que l’Eternel vous a

donné le sabbat qu’il vous donne le

sixième jour du pain pour deux jours.

Que chacun reste où il est ; que nul ne

sorte de chez soi le septième jour.

Ľ{ĄŹĎ ŊĚĽĄ Ŋ{Ď ĚŽĄŹĽĚ 30 Ainsi le peuple se reposa le septième

jour.



EXODE 16 320

ŔŐ ĚŐŹ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĚĂŸŮĽĚ
ĚŐ{ĹĚ ŔĄŇ ČĆ {ŸĘŃ ĂĚĎĚ
ŹĄČĄ ŽĞĽŤŰŃ

31 Et la maison d’Israël donna à ce pain le

nom de manne. Cette manne était

comme de la graine de coriandre,

blanche et ayant le goût de galette au

miel.

ĎĚŰ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŽŸŐŹŐŇ ĚŘŐŐ ŸŐ{Ď ĂŇŐ ĎĚĎĽ
ŊĞŇĎ-ŽĂ ĚĂŸĽ Ŕ{ŐŇ ŊŃĽŽŸČŇ
ŸĄČŐĄ ŊŃŽĂ ĽŽŇŃĂĎ ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ ĽĂĽŰĚĎĄ

32 Et Moïse dit : Voici ce que l’Eternel a

ordonné : Conservez-en le contenu d’un

omer pour vos descendants, afin qu’ils

voient le pain que je vous ai fait manger

dans le désert, quand je vous ai tirés de

la terre d’Egypte.

ŽŘŰŘŰ ĞŮ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŔŐ ŸŐ{Ď-ĂŇŐ ĎŐŹ-ŔŽĚ ŽĞĂ
ŽŸŐŹŐŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŽĂ ĞŘĎĚ

ŊŃĽŽŸČŇ

33 Moïse donc dit à Aaron : Prends une

cruche et mets-y de la manne plein un

omer, et place-la devant l’Eternel afin de

la conserver pour vos descendants.

ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ŽČ{Ď ĽŘŤŇ ŔŸĎĂ ĚĎĞĽŘĽĚ

ŽŸŐŹŐŇ

34 Et selon que l’Eternel l’avait ordonné à

Moïse, Aaron la plaça devant le

Témoignage pour la conserver.

ŔŐĎ-ŽĂ ĚŇŃĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ŢŸĂ-ŇĂ ŊĂĄ-Č{ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ
ŊĂĄ-Č{ ĚŇŃĂ ŔŐĎ-ŽĂ ŽĄŹĚŘ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ ĎŰŮ-ŇĂ

35 Les fils d’Israël ont mangé la manne

pendant quarante ans, jusqu’à ce qu’ils

arrivassent en pays habité : ils ont mangé

la manne jusqu’à ce qu’ils arrivassent

aux confins du pays de Canaan.

ĂĚĎ ĎŤĽĂĎ ŽĽŸŹ{ ŸŐ{ĎĚ 36 L’omer est le dixième de l’épha.
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Chapitre 17

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ Ě{ŚĽĚ
ĽŤ-Ň{ ŊĎĽ{ŚŐŇ ŔĽŚ-ŸĄČŐŐ
ŔĽĂĚ ŊĽČĽŤŸĄ ĚŘĞĽĚ ĎĚĎĽ
Ŋ{Ď ŽŽŹŇ ŊĽŐ

1 Toute l’assemblée des fils d’Israël partit

du désert de Sin, marchant d’étape en

étape à l’ordre de l’Eternel. Et ils

campèrent à Réphidim, et l’on n’y trouva

pas d’eau à boire.

ĚŸŐĂĽĚ ĎŹŐ-Ŋ{ Ŋ{Ď ĄŸĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŽŹŘĚ ŊĽŐ ĚŘŇ-ĚŘŽ
ĽČŐ{ ŔĚĄĽŸŽ-ĎŐ ĎŹŐ ŊĎŇ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŔĚŚŘŽ-ĎŐ

2 Alors le peuple querella Moïse et lui dit :

Donnez-nous de l’eau à boire. Et Moïse

leur dit : Que faites-vous de me

quereller? que faites-vous de tenter

l’Eternel?

ŔŇĽĚ ŊĽŐŇ Ŋ{Ď ŊŹ ĂŐŰĽĚ
ĎĘ ĎŐŇ ŸŐĂĽĚ ĎŹŐ-Ň{ Ŋ{Ď
ĽŽĂ ŽĽŐĎŇ ŊĽŸŰŐŐ ĚŘŽĽŇ{Ď
ĂŐŰĄ ĽŘŮŐ-ŽĂĚ ĽŘĄ-ŽĂĚ

3 Et le peuple eut soif dans ce lieu et

murmura contre Moïse et dit : Pourquoi

nous as-tu fait sortir d’Egypte pour nous

faire mourir de soif, nous, nos fils et nos

troupeaux?

ĎŐ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ Ů{ŰĽĚ
Ĺ{Ő ČĚ{ ĎĘĎ Ŋ{Ň ĎŹ{Ă

ĽŘŇŮŚĚ

4 Et Moïse cria à l’Eternel en disant : Que

ferai-je pour ce peuple? Peu s’en faut

qu’ils ne me lapident !

ĽŘŤŇ ŸĄ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘŐ ŁŽĂ ĞŮĚ Ŋ{Ď
ŸĂĽĎ-ŽĂ ĚĄ ŽĽŃĎ ŸŹĂ ŁĹŐĚ

ŽŃŇĎĚ ŁČĽĄ ĞŮ

5 Et l’Eternel dit à Moïse : Passe devant le

peuple et prends avec toi des Anciens

d’Israël. Prends en main le bâton avec

lequel tu as frappé le fleuve, et va !
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ŸĚŰĎ-Ň{ ŊŹ ŁĽŘŤŇ ČŐ{ ĽŘŘĎ
ĚĂŰĽĚ ŸĚŰĄ ŽĽŃĎĚ ĄŸĞĄ
ŔŃ Ź{ĽĚ Ŋ{Ď ĎŽŹĚ ŊĽŐ ĚŘŐŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ ĽŘĽ{Ň ĎŹŐ

6 Je vais me tenir là devant toi sur le

rocher qui est en Horeb, et tu frapperas

le rocher : il en sortira de l’eau, et le

peuple boira.

Et Moïse fit ainsi, aux yeux des Anciens

d’Israël.

ĎĄĽŸŐĚ ĎŚŐ ŊĚŮŐĎ ŊŹ ĂŸŮĽĚ
ŊŽŚŘ Ň{Ě ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĄĽŸ-Ň{
ĎĚĎĽ ŹĽĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŔĽĂ-ŊĂ ĚŘĄŸŮĄ

7 Et il nomma ce lieu-là Massa et Mériba, à

cause de la querelle que lui avaient faite

les fils d’Israël et parce qu’ils avaient

tenté l’Eternel en disant : L’Eternel est-il

au milieu de nous ou non?

ŇĂŸŹĽ-Ŋ{ ŊĞŇĽĚ ŮŇŐ{ ĂĄĽĚ
ŊČĽŤŸĄ

8 Et Amalek vint attaquer Israël à

Réphidim.

ĚŘŇ-ŸĞĄ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŸĞŐ ŮŇŐ{Ą ŊĞŇĎ ĂŰĚ ŊĽŹŘĂ
ĎĹŐĚ Ď{ĄĆĎ ŹĂŸ-Ň{ ĄŰŘ ĽŃŘĂ

ĽČĽĄ ŊĽĎŇĂĎ

9 Et Moïse dit à Josué : Choisis des

hommes, avance et combats contre

Amalek. Pour moi, je me tiendrai demain

au sommet de la colline, le bâton de Dieu

en ma main.

ĎŹŐ ĚŇ-ŸŐĂ ŸŹĂŃ {ŹĚĎĽ Ź{ĽĚ
ŔŸĎĂ ĎŹŐĚ ŮŇŐ{Ą ŊĞŇĎŇ
Ď{ĄĆĎ ŹĂŸ ĚŇ{ ŸĚĞĚ

10 Et Josué fit comme Moïse le lui avait dit :

il combattit contre Amalek. Or Moïse,

Aaron et Hur étaient montés au sommet

de la colline.

ĚČĽ ĎŹŐ ŊĽŸĽ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ĚČĽ ĞĽŘĽ ŸŹĂŃĚ ŇĂŸŹĽ ŸĄĆĚ

ŮŇŐ{ ŸĄĆĚ

11 Et il arriva que, lorsque Moïse tenait la

main levée, Israël avait le dessus, et

lorsqu’il laissait tomber sa main, Amalek

avait le dessus.
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ŔĄĂ-ĚĞŮĽĚ ŊĽČĄŃ ĎŹŐ ĽČĽĚ
ĎĽŇ{ ĄŹĽĚ ĚĽŽĞŽ ĚŐĽŹĽĚ
ĎĘŐ ĚĽČĽĄ ĚŃŐŽ ŸĚĞĚ ŔŸĎĂĚ
ĚĽČĽ ĽĎĽĚ ČĞĂ ĎĘŐĚ ČĞĂ
ŹŐŹĎ ĂĄ-Č{ ĎŘĚŐĂ

12 Et les mains de Moïse s’étant fatiguées,

ils prirent une pierre qu’ils mirent sous

lui et sur laquelle il s’assit, et Aaron et

Hur soutenaient ses mains, l’un d’un

côté, l’autre de l’autre ; ainsi ses mains

furent fermes jusqu’au coucher du soleil,

ĚŐ{-ŽĂĚ ŮŇŐ{-ŽĂ {ŹĚĎĽ ŹŇĞĽĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ

13 et Josué défit Amalek et son peuple à la

pointe de l’épée.

ŽĂĘ ĄŽŃ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĘĂĄ ŊĽŹĚ ŸŤŚĄ ŔĚŸŃĘ

ŸŃĘ-ŽĂ ĎĞŐĂ ĎĞŐ-ĽŃ {ŹĚĎĽ
ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ ŮŇŐ{

14 Et l’Eternel dit à Moïse : Ecris ceci dans le

livre pour que le souvenir s’en perpétue

et déclare à Josué que j’effacerai

entièrement la mémoire d’Amalek de

dessous les cieux.

ĚŐŹ ĂŸŮĽĚ ĞĄĘŐ ĎŹŐ ŔĄĽĚ
ĽŚŘ ĎĚĎĽ

15 Et Moïse construisit un autel qu’il appela

Jéhova-Nissi,

ĎŐĞŇŐ ĎĽ ŚŃ-Ň{ ČĽ-ĽŃ ŸŐĂĽĚ
ŸČ ŸČŐ ŮŇŐ{Ą ĎĚĎĽŇ

16 et il dit : Puisqu’on a levé la main contre

le trône de l’Eternel, l’Eternel est en

guerre contre Amalek d’âge en âge.
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Chapitre 18

ŔŽĞ ŔĽČŐ ŔĎŃ ĚŸŽĽ {ŐŹĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĎŹŐ
ĂĽŰĚĎ-ĽŃ ĚŐ{ ŇĂŸŹĽŇĚ ĎŹŐŇ
ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ

1 Jéthro, sacrificateur de Madian,

beau-père de Moïse, apprit tout ce que

Dieu avait fait pour Moïse et pour Israël

son peuple : que l’Eternel avait fait sortir

Israël d’Egypte.

ĎŸŤŰ-ŽĂ ĎŹŐ ŔŽĞ ĚŸŽĽ ĞŮĽĚ
ĎĽĞĚŇŹ ŸĞĂ ĎŹŐ ŽŹĂ

2 Alors Jéthro, beau-père de Moïse, prit

Séphora, femme de Moïse, qu’il avait

renvoyée,

ČĞĂĎ ŊŹ ŸŹĂ ĎĽŘĄ ĽŘŹ ŽĂĚ
ŢŸĂĄ ĽŽĽĽĎ ŸĆ ŸŐĂ ĽŃ ŊŹŸĆ

ĎĽĽŸŃŘ

3 et les deux fils de celle-ci, dont l’un se

nommait Guersom, parce que Moïse

avait dit : J’ai été habitant d’une terre

étrangère,

ĽĎŇĂ-ĽŃ ŸĘ{ĽŇĂ ČĞĂĎ ŊŹĚ
ĄŸĞŐ ĽŘŇŰĽĚ ĽŸĘ{Ą ĽĄĂ

Ď{ŸŤ

4 et dont l’autre se nommait Eliézer, parce

que, avait-il dit, le Dieu de mon père est

venu à mon secours et m’a arraché à

l’épée de Pharaon.

ĚĽŘĄĚ ĎŹŐ ŔŽĞ ĚŸŽĽ ĂĄĽĚ
ŸĄČŐĎ-ŇĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŽŹĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŸĎ ŊŹ ĎŘĞ ĂĚĎ-ŸŹĂ

5 Et Jéthro, beau-père de Moïse, avec les

fils et la femme de celui-ci, alla vers lui

au désert où il campait, en la montagne

de Dieu,

ĚŸŽĽ ŁŘŽĞ ĽŘĂ ĎŹŐ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĽŘĄ ĽŘŹĚ ŁŽŹĂĚ ŁĽŇĂ ĂĄ

ĎŐ{

6 et il fit dire à Moïse : Moi, ton beau-père,

Jéthro, je viens vers toi, ainsi que ta

femme et ses deux fils avec elle.
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ĚŘŽĞ ŽĂŸŮŇ ĎŹŐ ĂŰĽĚ
ĚŇĂŹĽĚ ĚŇ-ŮŹĽĚ ĚĞŽŹĽĚ
ĚĂĄĽĚ ŊĚŇŹŇ ĚĎ{ŸŇ-ŹĽĂ

ĎŇĎĂĎ

7 Et Moïse sortit au-devant de son

beau-père, se prosterna et l’embrassa ; ils

se demandèrent l’un à l’autre comment

ils allaient, puis ils entrèrent dans la

tente.

ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚŘŽĞŇ ĎŹŐ ŸŤŚĽĚ
Ň{ ŊĽŸŰŐŇĚ Ď{ŸŤŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{
ŸŹĂ ĎĂŇŽĎ-ŇŃ ŽĂ ŇĂŸŹĽ ŽČĚĂ
ĎĚĎĽ ŊŇŰĽĚ ŁŸČĄ ŊŽĂŰŐ

8 Alors Moïse raconta à son beau-père tout

ce que l’Eternel avait fait à Pharaon et

aux Egyptiens à cause d’Israël, et toutes

les peines qui leur étaient survenues en

chemin et comment l’Eternel les en avait

tirés.

ĎĄĚĹĎ-ŇŃ Ň{ ĚŸŽĽ ČĞĽĚ
ŸŹĂ ŇĂŸŹĽŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{-ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ ČĽĽŐ ĚŇĽŰĎ

9 Et Jéthro se réjouit de tout le bien que

l’Eternel avait fait à Israël, qu’il avait tiré

de la main des Egyptiens,

ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ĚŸŽĽ ŸŐĂĽĚ
ČĽĽŐĚ ŊĽŸŰŐ ČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇĽŰĎ
ŽĞŽŐ Ŋ{Ď-ŽĂ ŇĽŰĎ ŸŹĂ Ď{ŸŤ

ŊĽŸŰŐ-ČĽ

10 et il dit : Béni soit l’Eternel, qui vous a

tirés de la main des Egyptiens et de la

main de Pharaon ! qui a soustrait le

peuple à la domination des Egyptiens !

ĎĚĎĽ ŇĚČĆ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĎŽ{
ĚČĘ ŸŹĂ ŸĄČĄ ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ-ŇŃŐ

ŊĎĽŇ{

11 Maintenant je sais que l’Eternel est plus

grand que tous les dieux, car il a été

grand alors que les Egyptiens se sont

élevés tyranniquement contre Israël.

ĎŇ{ ĎŹŐ ŔŽĞ ĚŸŽĽ ĞŮĽĚ
ŔŸĎĂ ĂĄĽĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊĽĞĄĘĚ
ŊĞŇ-ŇŃĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ ŇŃĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ ĎŹŐ ŔŽĞ-Ŋ{

12 Et Jéthro, beau-père de Moïse, offrit à

Dieu un holocauste et des sacrifices, et

Aaron et tous les Anciens d’Israël

vinrent manger avec le beau-père de

Moïse en présence de Dieu.
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ĹŤŹŇ ĎŹŐ ĄŹĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĎŹŐ-Ň{ Ŋ{Ď ČŐ{ĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ
ĄŸ{Ď-Č{ ŸŮĄĎ-ŔŐ

13 Le lendemain, Moïse s’assit pour juger le

peuple, et le peuple se tint devant lui du

matin au soir.

ĂĚĎ-ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĎŹŐ ŔŽĞ ĂŸĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ĎŐ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ň ĎŹ{
ĎŽĂ {ĚČŐ Ŋ{Ň ĎŹ{ ĎŽĂ ŸŹĂ
ŁĽŇ{ ĄŰŘ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŁČĄŇ ĄŹĚĽ

ĄŸ{-Č{ ŸŮĄ-ŔŐ

14 Et le beau-père de Moïse, voyant tout ce

qu’il faisait pour le peuple, lui dit :

Qu’est-ce que tu fais là pour ces gens?

Pourquoi sièges-tu seul et pourquoi tout

ce monde se tient-il là devant toi du

matin au soir?

ĽŇĂ ĂĄĽ-ĽŃ ĚŘŽĞŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂ ŹŸČŇ Ŋ{Ď

15 Et Moïse dit à son beau-père : C’est que

l’on vient à moi pour consulter Dieu.

ĽŇĂ ĂĄ ŸĄČ ŊĎŇ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ĚĎ{Ÿ ŔĽĄĚ ŹĽĂ ŔĽĄ ĽŽĹŤŹĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĽŮĞ-ŽĂ ĽŽ{ČĚĎĚ

ĚĽŽŸĚŽ-ŽĂĚ

16 Lorsqu’ils ont quelque affaire, elle vient

à moi, et je juge entre eux, et je leur fais

connaître les ordres de Dieu et ses lois.

ĄĚĹ-ĂŇ ĚĽŇĂ ĎŹŐ ŔŽĞ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{ ĎŽĂ ŸŹĂ ŸĄČĎ

17 Et le beau-père de Moïse lui dit : Ce que

tu fais n’est pas bien :

ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŊĆ ĎŽĂ-ŊĆ ŇĄŽ ŇĄŘ
ŸĄČĎ ŁŐŐ ČĄŃ-ĽŃ ŁŐ{ ŸŹĂ
ŁČĄŇ ĚĎŹ{ ŇŃĚŽ-ĂŇ

18 tu succomberas infailliblement, et toi et

le peuple qui est avec toi ; car la tâche est

trop lourde pour toi ; tu ne saurais la

remplir seul.

ĽĎĽĚ ŁŰ{ĽĂ ĽŇŮĄ {ŐŹ ĎŽ{
ŇĚŐ Ŋ{Ň ĎŽĂ ĎĽĎ ŁŐ{ ŊĽĎŇĂ
ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĎŽĂ ŽĂĄĎĚ ŊĽĎŇĂĎ

ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ

19 Ecoute maintenant le conseil que je vais

te donner, et que Dieu soit avec toi ! Sois,

toi, le représentant du peuple auprès de

Dieu et porte les affaires devant Dieu.
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ŊĽŮĞĎ-ŽĂ ŊĎŽĂ ĎŽŸĎĘĎĚ
ŊĎŇ Ž{ČĚĎĚ ŽŸĚŽĎ-ŽĂĚ

ĎŹ{ŐĎ-ŽĂĚ ĎĄ ĚŃŇĽ ŁŸČĎ-ŽĂ
ŔĚŹ{Ľ ŸŹĂ

20 Instruis-les de ses ordres et de ses lois et

enseigne-leur la voie qu’ils auront à

suivre et ce qu’ils auront à faire ;

ŇĽĞ-ĽŹŘĂ Ŋ{Ď-ŇŃŐ ĎĘĞŽ ĎŽĂĚ
ĽĂŘŹ ŽŐĂ ĽŹŘĂ ŊĽĎŇĂ ĽĂŸĽ
ŊĽŤŇĂ ĽŸŹ ŊĎŇ{ ŽŐŹĚ {ŰĄ
ĽŸŹĚ ŊĽŹŐĞ ĽŸŹ ŽĚĂŐ ĽŸŹ

ŽŸŹ{

21 mais choisis d’entre tout le peuple des

hommes de mérite, craignant Dieu, des

hommes de vérité, haïssant le lucre, et

établis-les sur le peuple comme chefs de

milliers, chefs de centaines, chefs de

cinquantaines et chefs de dizaines,

ĎĽĎĚ Ž{-ŇŃĄ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚĹŤŹĚ
ŁĽŇĂ ĚĂĽĄĽ ŇČĆĎ ŸĄČĎ-ŇŃ
ŇŮĎĚ ŊĎ-ĚĹŤŹĽ ŔĹŮĎ ŸĄČĎ-ŇŃĚ

ŁŽĂ ĚĂŹŘĚ ŁĽŇ{Ő

22 et qu’ils jugent le peuple en tout temps ;

ils te rapporteront toutes les grandes

affaires et jugeront eux-mêmes toutes les

petites. Soulage-toi de ton fardeau et

qu’ils le portent avec toi.

ŁĚŰĚ ĎŹ{Ž ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊĂ
Ŋ{Ď-ŇŃ ŊĆĚ ČŐ{ ŽŇŃĽĚ ŊĽĎŇĂ
ŊĚŇŹĄ ĂĄĽ ĚŐŮŐ-Ň{ ĎĘĎ

23 Si tu fais cela et que Dieu te donne des

ordres, tu y pourras tenir, et tout ce

peuple aussi viendra en paix en son lieu.

Ź{ĽĚ ĚŘŽĞ ŇĚŮŇ ĎŹŐ {ŐŹĽĚ
ŸŐĂ ŸŹĂ ŇŃ

24 Et Moïse écouta son beau-père et fit tout

ce que celui-ci lui avait dit.

ŇĽĞ-ĽŹŘĂ ĎŹŐ ŸĞĄĽĚ
ŊĽŹĂŸ ŊŽĂ ŔŽĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŐ
ŽĚĂŐ ĽŸŹ ŊĽŤŇĂ ĽŸŹ Ŋ{Ď-Ň{
ŽŸŹ{ ĽŸŹĚ ŊĽŹŐĞ ĽŸŹ

25 Moïse choisit dans tout Israël des

hommes de mérite et les préposa au

peuple comme chefs de milliers, chefs de

centaines, chefs de cinquantaines et chefs

de dizaines ;
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ŸĄČĎ-ŽĂ Ž{-ŇŃĄ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚĹŤŹĚ
ŸĄČĎ-ŇŃĚ ĎŹŐ-ŇĂ ŔĚĂĽĄĽ ĎŹŮĎ

ŊĎ ĚĹĚŤŹĽ ŔĹŮĎ

26 ils jugeaient le peuple en tout temps et

rapportaient à Moise les affaires graves

et jugeaient eux-mêmes toutes les petites.

ĚŇ ŁŇĽĚ ĚŘŽĞ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŇŹĽĚ
ĚŰŸĂ-ŇĂ

27 Et Moïse prit congé de son beau-père,

qui s’en retourna dans son pays.
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Chapitre 19

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĂŰŇ ĽŹĽŇŹĎ ŹČĞĄ
ĚĂĄ ĎĘĎ ŊĚĽĄ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

ĽŘĽŚ ŸĄČŐ

1 Ce fut le premier jour du troisième mois

après leur sortie du pays d’Egypte que

les fils d’Israël arrivèrent au désert de

Sinaï.

ŸĄČŐ ĚĂĄĽĚ ŊĽČĽŤŸŐ Ě{ŚĽĚ
ŊŹ-ŔĞĽĚ ŸĄČŐĄ ĚŘĞĽĚ ĽŘĽŚ
ŸĎĎ ČĆŘ ŇĂŸŹĽ

2 Et ils partirent de Réphidim, arrivèrent

au désert de Sinaï et campèrent dans le

désert. Israël y campa en face de la

montagne,

ĂŸŮĽĚ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĎŇ{ ĎŹŐĚ
ĎŃ ŸŐĂŇ ŸĎĎ-ŔŐ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ
ĽŘĄŇ ČĽĆŽĚ ĄŮ{Ľ ŽĽĄŇ ŸŐĂŽ

ŇĂŸŹĽ

3 et Moïse monta vers Dieu, et l’Eternel du

haut de la montagne lui cria ces mots :

Voici ce que tu diras à la maison de Jacob

et ce que tu annonceras aux fils d’Israël :

ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ŊŽĽĂŸ ŊŽĂ
ĽŤŘŃ-Ň{ ŊŃŽĂ ĂŹĂĚ ŊĽŸŰŐŇ
ĽŇĂ ŊŃŽĂ ĂĄĂĚ ŊĽŸŹŘ

4 Vous avez vu vous-mêmes ce que j’ai fait

aux Egyptiens et que je vous ai portés

sur des ailes d’aigle et vous ai amenés

vers moi.

ĽŇŮĄ Ě{ŐŹŽ {ĚŐŹ-ŊĂ ĎŽ{Ě
ĽŇ ŊŽĽĽĎĚ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŇ-ĽŃ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ ĎŇĆŚ

5 Et maintenant, si vous obéissez

fidèlement à ma voix et que vous gardiez

mon alliance, vous serez mon peuple

particulier d’entre tous les peuples ; car

toute la terre est à moi.
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ŊĽŘĎŃ ŽŃŇŐŐ ĽŇ-ĚĽĎŽ ŊŽĂĚ
ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ ĎŇĂ ŹĚČŮ ĽĚĆĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČŽ

6 Mais vous, vous me serez un royaume

de sacrificateurs et une nation sainte.

Telles sont les paroles que tu diras aux

fils d’Israël.

Ŋ{Ď ĽŘŮĘŇ ĂŸŮĽĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŊĎĽŘŤŇ ŊŹĽĚ
ĎĚĎĽ ĚĎĚŰ ŸŹĂ ĎŇĂĎ

7 Et Moïse vint et appela les Anciens du

peuple et leur exposa tout ce que

l’Eternel l’avait chargé de dire.

ĚŸŐĂĽĚ ĚČĞĽ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŘ{ĽĚ
ĄŹĽĚ ĎŹ{Ř ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ŇŃ
ĎĚĎĽ-ŇĂ Ŋ{Ď ĽŸĄČ-ŽĂ ĎŹŐ

8 Et tout le peuple répondit d’une voix

unanime : Tout ce qu’a dit l’Eternel, nous

le ferons.

Et Moïse alla porter à l’Eternel la réponse

du peuple.

ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸĚĄ{Ą ŔŘ{Ď Ą{Ą ŁĽŇĂ ĂĄ
ŁĄ-ŊĆĚ ŁŐ{ ĽŸĄČĄ Ŋ{Ď {ŐŹĽ
ĎŹŐ ČĆĽĚ ŊŇĚ{Ň ĚŘĽŐĂĽ
ĎĚĎĽ-ŇĂ Ŋ{Ď ĽŸĄČ-ŽĂ

9 Et l’Eternel dit à Moïse : Je vais venir à

toi dans le sein de la nuée, afin que le

peuple entende quand je parlerai avec

toi, et qu’ils aient foi en toi aussi à jamais.

Et Moïse rapporta à l’Eternel les paroles

du peuple.

Ŋ{Ď-ŇĂ ŁŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŚĄŃĚ ŸĞŐĚ ŊĚĽĎ ŊŽŹČŮĚ

ŊŽŇŐŹ

10 Et l’Eternel dit à Moïse : Va vers le

peuple et sanctifie-les aujourd’hui et

demain, et qu’ils lavent leurs vêtements,

ĽŃ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽŇ ŊĽŘŃŘ ĚĽĎĚ
ĎĚĎĽ ČŸĽ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ
ĽŘĽŚ ŸĎ-Ň{ Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘĽ{Ň

11 et qu’ils se tiennent prêts pour le

troisième jour, car le troisième jour

l’Eternel descendra, aux yeux de tout le

peuple, sur la montagne de Sinaï.

ŸŐĂŇ ĄĽĄŚ Ŋ{Ď-ŽĂ ŽŇĄĆĎĚ
{ĆŘĚ ŸĎĄ ŽĚŇ{ ŊŃŇ ĚŸŐŹĎ
ŽŐĚĽ ŽĚŐ ŸĎĄ {ĆŘĎ-ŇŃ ĚĎŰŮĄ

12 Fixe au peuple une limite alentour en

leur disant : Gardez-vous de monter sur

la montagne ou d’en toucher le bord !

Quiconque la touchera sera mis à mort.
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ŇŮŚĽ ŇĚŮŚ-ĽŃ ČĽ ĚĄ {ĆŽ-ĂŇ
ŹĽĂ-ŊĂ ĎŐĎĄ-ŊĂ ĎŸĽĽĽ ĎŸĽ-ĚĂ
ĎŐĎ ŇĄĽĎ ŁŹŐĄ ĎĽĞĽ ĂŇ

ŸĎĄ ĚŇ{Ľ

13 On ne mettra pas la main sur lui, mais on

le lapidera ou on le percera de flèches,

que ce soit une bête ou un homme, il ne

doit pas vivre ! Quand la trompette

sonnera, ils monteront sur la montagne.

Ŋ{Ď-ŇĂ ŸĎĎ-ŔŐ ĎŹŐ ČŸĽĚ
ŊŽŇŐŹ ĚŚĄŃĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ŹČŮĽĚ

14 Et Moïse descendit de la montagne vers

le peuple, et il sanctifia le peuple et ils

lavèrent leurs vêtements.

ŊĽŘŃŘ ĚĽĎ Ŋ{Ď-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŹĂ-ŇĂ ĚŹĆŽ-ŇĂ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹŇ

15 Et il dit au peuple : Soyez prêts dans trois

jours. Ne vous approchez d’aucune

femme.

ŽĽĎĄ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŔŘ{Ě ŊĽŮŸĄĚ ŽŇŮ ĽĎĽĚ ŸŮĄĎ
ČĂŐ ŮĘĞ ŸŤŹ ŇŮĚ ŸĎĎ-Ň{ ČĄŃ
ĎŘĞŐĄ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ČŸĞĽĚ

16 Au troisième jour, quand le matin fut

venu, il y eut des coups de tonnerre, des

éclairs, un lourd nuage sur la montagne

et un son de trompe très fort, et tout le

monde dans le camp trembla.

ŽĂŸŮŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎŹŐ ĂŰĚĽĚ
ĚĄŰĽŽĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŔŐ ŊĽĎŇĂĎ

ŸĎĎ ŽĽŽĞŽĄ

17 Et Moïse fit sortir le peuple du camp

pour aller au-devant de Dieu. Et ils se

tinrent au bas de la montagne.

ŸŹĂ ĽŘŤŐ ĚŇŃ ŔŹ{ ĽŘĽŚ ŸĎĚ
Ň{ĽĚ ŹĂĄ ĎĚĎĽ ĚĽŇ{ ČŸĽ
ČŸĞĽĚ ŔŹĄŃĎ ŔŹ{Ń ĚŘŹ{
ČĂŐ ŸĎĎ-ŇŃ

18 Et le mont Sinaï était tout fumant, parce

que l’Eternel y était descendu au milieu

du feu, et la fumée montait comme la

fumée d’une fournaise et toute la

montagne trembla fort.

ŮĘĞĚ ŁŇĚĎ ŸŤĚŹĎ ŇĚŮ ĽĎĽĚ
ŊĽĎŇĂĎĚ ŸĄČĽ ĎŹŐ ČĂŐ

ŇĚŮĄ ĚŘŘ{Ľ

19 Et le son de la trompe se renforçait

toujours plus. Moïse parla, et Dieu lui

répondit par une voix.
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ŹĂŸ-ŇĂ ĽŘĽŚ ŸĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ČŸĽĚ
ŹĂŸ-ŇĂ ĎŹŐŇ ĎĚĎĽ ĂŸŮĽĚ ŸĎĎ

ĎŹŐ Ň{ĽĚ ŸĎĎ

20 Et l’Eternel descendit sur le mont Sinaï,

sur le sommet de la montagne, et

l’Eternel appela Moïse au sommet de la

montagne, et Moïse monta.

Č{Ď ČŸ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĂŸŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŚŸĎĽ-ŔŤ Ŋ{Ą

ĄŸ ĚŘŐŐ ŇŤŘĚ

21 Et l’Eternel dit à Moïse : Descends, fais

une sommation au peuple, de peur qu’il

ne fasse irruption vers l’Eternel pour

regarder et qu’il n’en périsse beaucoup.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊĽŹĆŘĎ ŊĽŘĎŃĎ ŊĆĚ
ĎĚĎĽ ŊĎĄ ŢŸŤĽ-ŔŤ ĚŹČŮŽĽ

22 Et que même les sacrificateurs qui

s’approchent de l’Eternel se sanctifient,

de peur que l’Eternel ne les frappe.

ŇŃĚĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂ-ĽŃ ĽŘĽŚ ŸĎ-ŇĂ ŽŇ{Ň Ŋ{Ď
ŸĎĎ-ŽĂ ŇĄĆĎ ŸŐĂŇ ĚŘĄ ĎŽČ{Ď

ĚŽŹČŮĚ

23 Et Moïse dit à l’Eternel : Il ne sera pas

possible au peuple de monter sur le

mont Sinaï puisque tu nous as toi-même

adressé cette sommation : Pose des

limites à la montagne et qu’elle te soit

sacrée.

ČŸ-ŁŇ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŐ{ ŔŸĎĂĚ ĎŽĂ ŽĽŇ{Ě

ŽŇ{Ň ĚŚŸĎĽ-ŇĂ Ŋ{ĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ
ŊĄ-ŢŸŤĽ-ŔŤ ĎĚĎĽ-ŇĂ

24 Et l’Eternel lui dit : Va, descends, et tu

remonteras ayant Aaron avec toi. Mais

quant aux sacrificateurs et au peuple,

qu’ils ne fassent point irruption pour

monter vers l’Eternel, de peur qu’il ne les

frappe.

ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎŹŐ ČŸĽĚ 25 Et Moïse descendit vers le peuple et le

leur dit.
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Chapitre 20

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ ĎŇĂĎ

1 Et Dieu prononça toutes ces paroles :

ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ
ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁĽŽĂŰĚĎ

ŊĽČĄ{

2 Je suis l’Eternel ton Dieu qui t’ai tiré de

la terre d’Egypte, d’une maison de

servitude.

ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŁŇ-ĎĽĎĽ ĂŇ
ĽŘŤ-Ň{

3 Tu n’auras pas d’autres dieux devant ma

face.

ĎŘĚŐŽ-ŇŃĚ ŇŚŤ ŁŇ-ĎŹ{Ž ĂŇ
ŢŸĂĄ ŸŹĂĚ Ň{ŐŐ ŊĽŐŹĄ ŸŹĂ
ŢŸĂŇ ŽĞŽŐ ŊĽŐĄ ŸŹĂĚ ŽĞ ŽŐ

4 Tu ne te feras pas d’image taillée, ni

aucune figure de ce qui est dans les cieux

en haut, ou de ce qui est sur la terre en

bas, ou de ce qui est dans les eaux

au-dessous de la terre.

ĽŃ ŊČĄ{Ž ĂŇĚ ŊĎŇ ĎĚĞŽŹŽ-ĂŇ
ĂŘŮ ŇĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ
ŊĽŘĄ-Ň{ ŽĄĂ ŔĚ{ ČŮŤ
ĽĂŘŹŇ ŊĽ{ĄŸ-Ň{Ě ŊĽŹŇŹ-Ň{

5 Tu ne te prosterneras point devant elles

et tu ne les serviras point ; car je suis

l’Eternel ton Dieu, un Dieu jaloux,

punissant les crimes des pères sur les fils,

sur la troisième et sur la quatrième

génération, pour ceux qui me haïssent,

ĽĄĎĂŇ ŊĽŤŇĂŇ ČŚĞ ĎŹ{Ě
ĽŽĚŰŐ ĽŸŐŹŇĚ

6 et traitant avec bonté jusqu’à mille

générations ceux qui m’aiment et qui

gardent mes commandements.
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ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊŹ-ŽĂ ĂŹŽ ĂŇ
ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŮŘĽ ĂŇ ĽŃ ĂĚŹŇ
ĂĚŹŇ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŹĽ-ŸŹĂ

7 Tu ne prendras pas le nom de l’Eternel

ton Dieu en vain, car l’Eternel

n’absoudra point celui qui prendra son

nom en vain.

ĚŹČŮŇ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ ŸĚŃĘ 8 Souviens-toi du jour du sabbat pour le

sanctifier.

ŽĽŹ{Ě ČĄ{Ž ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŁŽŃĂŇŐ-ŇŃ

9 Pendant six jours tu travailleras et tu

feras tout ce que tu as à faire.

ĎĚĎĽŇ ŽĄŹ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĚ
ĎŽĂ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ĎŹ{Ž-ĂŇ ŁĽĎŇĂ
ŁŽŐĂĚ ŁČĄ{ ŁŽĄĚ-ŁŘĄĚ
ŁĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ ŁŸĆĚ ŁŽŐĎĄĚ

10 Mais le septième jour est un sabbat

consacré à l’Eternel ton Dieu ; tu ne feras

aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta

fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ta

bête, ni l’étranger qui est dans tes portes ;

ĎĚĎĽ ĎŹ{ ŊĽŐĽ-ŽŹŹ ĽŃ
ŊĽĎ-ŽĂ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ
ŊĚĽĄ ĞŘĽĚ ŊĄ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ŁŸĄ ŔŃ-Ň{ Ľ{ĽĄŹĎ
ĚĎŹČŮĽĚ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ

11 car pendant six jours l’Eternel a fait les

cieux, la terre, la mer, et tout ce qu’ils

contiennent, et il s’est reposé le septième

jour ; c’est pourquoi l’Eternel a béni le

jour du sabbat et l’a sanctifié.

Ŕ{ŐŇ ŁŐĂ-ŽĂĚ ŁĽĄĂ-ŽĂ ČĄŃ
ĎŐČĂĎ Ň{ ŁĽŐĽ ŔĚŃŸĂĽ
ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ

12 Honore ton père et ta mère afin que tes

jours soient prolongés sur la terre que

l’Eternel ton Dieu te donne.

ĞŰŸŽ ĂŇ 13 Tu ne commettras pas de meurtre.

ŞĂŘŽ ĂŇ 14 Tu ne commettras pas d’adultère.

ĄŘĆŽ ĂŇ 15 Tu ne déroberas pas.
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ŸŮŹ Č{ Ł{ŸĄ ĎŘ{Ž-ĂŇ 16 Tu ne déposeras pas comme faux témoin

contre ton prochain.

ČŐĞŽ-ĂŇ Ł{Ÿ ŽĽĄ ČŐĞŽ ĂŇ
ĚŸĚŹĚ ĚŽŐĂĚ ĚČĄ{Ě Ł{Ÿ ŽŹĂ
Ł{ŸŇ ŸŹĂ ŇŃĚ ĚŸŐĞĚ

17 Tu ne convoiteras pas la maison de ton

prochain. Tu ne convoiteras pas la

femme de ton prochain, ni son serviteur,

ni sa servante, ni son bœuf, ni son âne, ni

rien de ce qui est à ton prochain.

ŽŇĚŮĎ-ŽĂ ŊĽĂŸ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŸŤŹĎ ŇĚŮ ŽĂĚ ŊČĽŤŇĎ-ŽĂĚ
Ě{ŘĽĚ Ŋ{Ď ĂŸĽĚ ŔŹ{ ŸĎĎ-ŽĂĚ

ŮĞŸŐ ĚČŐ{ĽĚ

18 Et tout le peuple voyait et entendait le

tonnerre, les éclairs, le son du cor, la

montagne fumante. Et le peuple, à cette

vue, trembla et se tint à distance,

ĚŘŐ{ ĎŽĂ-ŸĄČ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĚŘŐ{ ŸĄČĽ-ŇĂĚ Ď{ŐŹŘĚ

ŽĚŐŘ-ŔŤ

19 et il dit à Moïse : Parle, toi, avec nous, et

que nous écoutions ; et que Dieu ne parle

pas avec nous, de peur que nous ne

mourions.

ĚĂŸĽŽ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĂĄ ŊŃŽĂ ŽĚŚŘ ŸĚĄ{ĄŇ ĽŃ
ĚŽĂŸĽ ĎĽĎŽ ŸĚĄ{ĄĚ ŊĽĎŇĂĎ
ĚĂĹĞŽ ĽŽŇĄŇ ŊŃĽŘŤ-Ň{

20 Et Moïse dit au peuple : Ne craignez pas,

car c’est pour vous mettre à l’épreuve

que Dieu est venu, et c’est pour que sa

crainte vous soit présente, afin que vous

ne péchiez pas.

ŹĆŘ ĎŹŐĚ ŮĞŸŐ Ŋ{Ď ČŐ{ĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŊŹ-ŸŹĂ ŇŤŸ{Ď-ŇĂ

21 Et le peuple resta à distance. Mais Moïse

s’approcha de la nuée épaisse où était

Dieu.

ŸŐĂŽ ĎŃ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŊŽĽĂŸ ŊŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ
ŊŃŐ{ ĽŽŸĄČ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ

22 Et l’Eternel dit à Moïse :

Tu parleras ainsi aux fils d’Israël : Vous

avez vu vous-mêmes que je vous ai parlé

du haut des cieux.
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ŞŚŃ ĽĎŇĂ ĽŽĂ ŔĚŹ{Ž ĂŇ
ŊŃŇ ĚŹ{Ž ĂŇ ĄĎĘ ĽĎŇĂĚ

23 Vous ne ferez point de dieux à côté de

moi, vous ne vous ferez point de dieux

d’argent et vous ne vous ferez point de

dieux d’or.

ŽĞĄĘĚ ĽŇ-ĎŹ{Ž ĎŐČĂ ĞĄĘŐ
ŁĽŐŇŹ-ŽĂĚ ŁĽŽŇ{-ŽĂ ĚĽŇ{
ŊĚŮŐĎ-ŇŃĄ ŁŸŮĄ-ŽĂĚ ŁŘĂŰ-ŽĂ
ŁĽŇĂ ĂĚĄĂ ĽŐŹ-ŽĂ ŸĽŃĘĂ ŸŹĂ

ŁĽŽŃŸĄĚ

24 Tu me feras un autel de terre, sur lequel

tu immoleras tes holocaustes et tes

sacrifices de reconnaissance, ton menu

bétail et ton gros bétail ; en quelque lieu

que je fasse souvenir de mon nom, je

viendrai à toi et te bénirai.

ĽŇ-ĎŹ{Ž ŊĽŘĄĂ ĞĄĘŐ-ŊĂĚ
ŁĄŸĞ ĽŃ ŽĽĘĆ ŔĎŽĂ ĎŘĄŽ-ĂŇ
ĎŇŇĞŽĚ ĎĽŇ{ ŽŤŘĎ

25 Et si tu me fais un autel de pierres, tu ne

le construiras point en pierres de taille ;

car, en levant le fer sur elles, tu les aurais

rendues profanes.

ŸŹĂ ĽĞĄĘŐ-Ň{ ŽŇ{ŐĄ ĎŇ{Ž-ĂŇĚ
ĚĽŇ{ ŁŽĚŸ{ ĎŇĆŽ-ĂŇ

26 Et tu ne monteras point à mon autel par

des degrés, afin que ta nudité ne soit pas

découverte sur lui.
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Chapitre 21

ŊĽŹŽ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ ĎŇĂĚ
ŊĎĽŘŤŇ

1 Et voici les lois que tu leur donneras :

ŊĽŘŹ ŹŹ ĽŸĄ{ ČĄ{ ĎŘŮŽ ĽŃ
ŊŘĞ ĽŹŤĞŇ ĂŰĽ Ž{ĄŹĄĚ ČĄ{Ľ

2 Lorsque tu achèteras un serviteur

hébreu, il servira six années, et la

septième il sortira, affranchi

gratuitement.

Ň{Ą-ŊĂ ĂŰĽ ĚŤĆĄ ĂĄĽ ĚŤĆĄ-ŊĂ
ĚŐ{ ĚŽŹĂ ĎĂŰĽĚ ĂĚĎ ĎŹĂ

3 S’il est entré seul, il sortira seul.

S’il avait une femme, sa femme sortira

avec lui.

ĚŇ-ĎČŇĽĚ ĎŹĂ ĚŇ-ŔŽĽ ĚĽŘČĂ-ŊĂ
ĎĽČŇĽĚ ĎŹĂĎ ŽĚŘĄ ĚĂ ŊĽŘĄ
ĚŤĆĄ ĂŰĽ ĂĚĎĚ ĎĽŘČĂŇ ĎĽĎŽ

4 Si son maître lui donne une femme et

qu’elle enfante des fils et des filles, la

femme avec ses enfants appartiendra à

son maître et il sortira seul.

ĽŽĄĎĂ ČĄ{Ď ŸŐĂĽ ŸŐĂ-ŊĂĚ
ĂŇ ĽŘĄ-ŽĂĚ ĽŽŹĂ-ŽĂ ĽŘČĂ-ŽĂ

ĽŹŤĞ ĂŰĂ

5 Et si le serviteur fait la déclaration

suivante : J’aime mon maître, ma femme

et mes enfants ; je ne veux pas être

affranchi ;

ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĚĽŘČĂ ĚŹĽĆĎĚ
ĎĘĚĘŐĎ-ŇĂ ĚĂ ŽŇČĎ-ŇĂ ĚŹĽĆĎĚ
{ŰŸŐĄ ĚŘĘĂ-ŽĂ ĚĽŘČĂ {ŰŸĚ

ŊŇ{Ň ĚČĄ{Ě

6 alors son maître l’amènera devant Dieu

et le fera approcher de la porte ou du

poteau, et son maître lui percera l’oreille

d’un poinçon, et il le servira à perpétuité.
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ĂŇ ĎŐĂŇ ĚŽĄ-ŽĂ ŹĽĂ ŸŃŐĽ-ĽŃĚ
ŊĽČĄ{Ď ŽĂŰŃ ĂŰŽ

7 Et lorsque quelqu’un aura vendu sa fille

pour être servante, elle ne sortira point

comme sortent les serviteurs.

ĂŇ -ŸŹĂ ĎĽŘČĂ ĽŘĽ{Ą Ď{Ÿ-ŊĂ
ĽŸŃŘ Ŋ{Ň ĎČŤĎĚ ĎČ{Ľ ĚŇ
ĎĄ-ĚČĆĄĄ ĎŸŃŐŇ ŇŹŐĽ-ĂŇ

8 Si elle a déplu à son maître, qui n’en a

pas disposé, et qu’il s’en défasse, il

n’aura pas la faculté de la vendre à des

gens étrangers après lui avoir été

infidèle.

ĹŤŹŐŃ ĎŘČ{ĽĽ ĚŘĄŇ-ŊĂĚ
ĎŇ-ĎŹ{Ľ ŽĚŘĄĎ

9 S’il l’avait mariée à son fils, il la traitera

comme il est de règle de traiter ses filles.

ĎŽĚŚŃ ĎŸĂŹ ĚŇ-ĞŮĽ ŽŸĞĂ-ŊĂ
{ŸĆĽ ĂŇ ĎŽŘ{Ě

10 S’il en prend une autre, il ne lui

retranchera pas le vivre, le vêtement et le

couvert.

ĎŇ ĎŹ{Ľ ĂŇ ĎŇĂ-ŹŇŹ-ŊĂĚ
ŞŚŃ ŔĽĂ ŊŘĞ ĎĂŰĽĚ

11 S’il ne lui fournit pas ces trois choses, elle

sortira gratuitement, sans rançon.

ŽŐĚĽ ŽĚŐ ŽŐĚ ŹĽĂ ĎŃŐ 12 Celui qui frappe un homme de sorte

qu’il en meure, doit être mis à mort.

ĎŘĂ ŊĽĎŇĂĎĚ ĎČŰ ĂŇ ŸŹĂĚ
ŸŹĂ ŊĚŮŐ ŁŇ ĽŽŐŹĚ ĚČĽŇ

ĎŐŹ ŚĚŘĽ

13 Mais pour le cas où il n’aurait point eu

cet homme en vue et où ce serait Dieu

qui l’aurait fait se trouver devant sa

main, je te fixerai un lieu où il puisse se

réfugier.

ĚĆŸĎŇ ĚĎ{Ÿ-Ň{ ŹĽĂ ČĘĽ-ĽŃĚ
ĚŘĞŮŽ ĽĞĄĘŐ Ŋ{Ő ĎŐŸ{Ą

ŽĚŐŇ

14 Lorsque, de propos délibéré, un homme

tue son prochain avec ruse, tu le tireras

même d’auprès de mon autel pour qu’il

meure.



EXODE 21 339

ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ĎŃŐĚ 15 Qui frappe son père ou sa mère doit être

mis à mort.

ĚČĽĄ ĂŰŐŘĚ ĚŸŃŐĚ ŹĽĂ ĄŘĆĚ
ŽŐĚĽ ŽĚŐ

16 Celui qui dérobe un homme, soit qu’il

l’ait vendu, soit qu’on l’ait retrouvé en sa

possession, doit être mis à mort.

ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ŇŇŮŐĚ 17 Celui qui injurie son père ou sa mère doit

être mis à mort.

ŹĽĂ-ĎŃĎĚ ŊĽŹŘĂ ŔĄĽŸĽ-ĽŃĚ
ĂŇĚ ŞŸĆĂĄ ĚĂ ŔĄĂĄ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ
ĄŃŹŐŇ ŇŤŘĚ ŽĚŐĽ

18 Lorsque des hommes se querellent et que

l’un en frappe un autre avec une pierre

ou avec le poing, et que celui-ci n’en

meurt pas, mais est forcé de se mettre au

lit,

ŢĚĞĄ ŁŇĎŽĎĚ ŊĚŮĽ-ŊĂ
ŮŸ ĎŃŐĎ ĎŮŘĚ ĚŽŘ{ŹŐ-Ň{
ĂŤŸĽ ĂŤŸĚ ŔŽĽ ĚŽĄŹ

19 s’il en relève et qu’il puisse marcher

dehors en s’appuyant sur un bâton, celui

qui l’aura frappé sera quitte, sauf qu’il

indemnisera l’autre pour ce qu’il a

chômé et se chargera de le faire guérir.

ĚĂ ĚČĄ{-ŽĂ ŹĽĂ ĎŃĽ-ĽŃĚ
ĚČĽ ŽĞŽ ŽŐĚ ĹĄŹĄ ĚŽŐĂ-ŽĂ

ŊŮŘĽ ŊŮŘ

20 Lorsqu’un homme frappe son serviteur

ou sa servante du bâton et que celui-ci

meurt sous les coups, il doit être vengé ;

ĂŇ ČŐ{Ľ ŊĽŐĚĽ ĚĂ ŊĚĽ-ŊĂ ŁĂ
ĂĚĎ ĚŤŚŃ ĽŃ ŊŮĽ

21 toutefois, s’il survit un jour ou deux

jours, il ne sera pas vengé, car il est sa

propriété.
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ĎŹĂ ĚŤĆŘĚ ŊĽŹŘĂ ĚŰŘĽ-ĽŃĚ
ĎĽĎĽ ĂŇĚ ĎĽČŇĽ ĚĂŰĽĚ ĎŸĎ
ŽĽŹĽ ŸŹĂŃ ŹŘ{Ľ ŹĚŘ{ ŔĚŚĂ
ŊĽŇŇŤĄ ŔŽŘĚ ĎŹĂĎ Ň{Ą ĚĽŇ{

22 Et lorsque des hommes se battent, et

qu’ils heurtent une femme enceinte et

qu’elle accouche, sans qu’il y ait de mal,

le coupable sera passible d’une amende

que le mari de la femme lui imposera et

qu’il payera après décision d’arbitres.

ŹŤŘ ĎŽŽŘĚ ĎĽĎĽ ŔĚŚĂ-ŊĂĚ
ŹŤŘ ŽĞŽ

23 Mais s’il y a du mal, tu donneras vie

pour vie,

ČĽ ŔŹ ŽĞŽ ŔŹ ŔĽ{ ŽĞŽ ŔĽ{
ŇĆŸ ŽĞŽ ŇĆŸ ČĽ ŽĞŽ

24 œil pour œil, dent pour dent, main pour

main, pied pour pied,

{ŰŤ ŽĞŽ {ŰŤ ĎĽĽĚŃ ŽĞŽ ĎĽĽĚŃ
ĎŸĚĄĞ ŽĞŽ ĎŸĚĄĞ

25 brûlure pour brûlure, blessure pour

blessure, meurtrissure pour

meurtrissure.

ĚČĄ{ ŔĽ{-ŽĂ ŹĽĂ ĎŃĽ-ĽŃĚ
ĽŹŤĞŇ ĎŽĞŹĚ ĚŽŐĂ ŔĽ{-ŽĂ-ĚĂ

ĚŘĽ{ ŽĞŽ ĚŘĞŇŹĽ

26 Et lorsqu’un homme donnera un coup

dans l’œil à son serviteur ou à sa

servante et lui fera perdre l’œil, il le

renverra libre, en compensation de l’œil

qu’il a perdu.

ŇĽŤĽ ĚŽŐĂ ŔŹ-ĚĂ ĚČĄ{ ŔŹ-ŊĂĚ
ĚŘŹ ŽĞŽ ĚŘĞŇŹĽ ĽŹŤĞŇ

27 Et s’il fait tomber une dent à son

serviteur ou à sa servante, il le renverra

libre, en compensation de la dent qu’il a

perdue.

ĎŹĂ-ŽĂ ĚĂ ŹĽĂ-ŽĂ ŸĚŹ ĞĆĽ-ĽŃĚ
ĂŇĚ ŸĚŹĎ ŇŮŚĽ ŇĚŮŚ ŽŐĚ
ĽŮŘ ŸĚŹĎ Ň{ĄĚ ĚŸŹĄ-ŽĂ ŇŃĂĽ

28 Lorsqu’un bœuf heurtera de sa corne un

homme ou une femme et que cette

personne en mourra, le bœuf devra être

lapidé et l’on n’en mangera pas la chair,

mais le maître du bœuf sera quitte.
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ŊŹŇŹ ŇŐŽŐ ĂĚĎ ĞĆŘ ŸĚŹ ŊĂĚ
ĚŘŸŐŹĽ ĂŇĚ ĚĽŇ{ĄĄ Č{ĚĎĚ
ŸĚŹĎ ĎŹĂ ĚĂ ŹĽĂ ŽĽŐĎĚ
ŽŐĚĽ ĚĽŇ{Ą-ŊĆĚ ŇŮŚĽ

29 Mais si c’est depuis longtemps que ce

bœuf heurte de sa corne et qu’on en ait

averti formellement son maître et qu’il

ne l’ait pas surveillé, et qu’il ait causé la

mort d’un homme ou d’une femme, le

bœuf sera lapidé et son maître aussi sera

mis à mort.

ŔĽČŤ ŔŽŘĚ ĚĽŇ{ ŽŹĚĽ ŸŤŃ-ŊĂ
ĚĽŇ{ ŽŹĚĽ-ŸŹĂ ŇŃŃ ĚŹŤŘ

30 Si on lui impose un prix pour se racheter,

il payera pour rançon de sa vie tout ce

qu’on lui réclamera.

ĹŤŹŐŃ ĞĆĽ ŽĄ-ĚĂ ĞĆĽ ŔĄ-ĚĂ
ĚŇ ĎŹ{Ľ ĎĘĎ

31 S’il heurte un fils ou s’il heurte une fille,

on lui appliquera cette règle-là.

ŞŚŃ ĎŐĂ ĚĂ ŸĚŹĎ ĞĆĽ ČĄ{-ŊĂ
ĚĽŘČĂŇ ŔŽĽ ŊĽŇŮŹ ŊĽŹŇŹ

ŇŮŚĽ ŸĚŹĎĚ

32 Si le bœuf heurte un serviteur ou une

servante, on payera en argent trente

sicles au maître de l’esclave, et le bœuf

sera lapidé.

ĎŸŃĽ-ĽŃ ĚĂ ŸĚĄ ŹĽĂ ĞŽŤĽ-ĽŃĚ
ĎŐŹ-ŇŤŘĚ ĚŘŚŃĽ ĂŇĚ ŸĄ ŹĽĂ

ŸĚŐĞ ĚĂ ŸĚŹ

33 Lorsque quelqu’un ouvrira une citerne

ou lorsque quelqu’un creusera une

citerne et ne la couvrira pas, et qu’un

bœuf ou qu’un âne y tombera,

ĄĽŹĽ ŞŚŃ ŊŇŹĽ ŸĚĄĎ Ň{Ą
ĚŇ-ĎĽĎĽ ŽŐĎĚ ĚĽŇ{ĄŇ

34 le maître de la citerne indemnisera : il

rendra au maître de la bête l’argent

qu’elle valait, et la bête tuée lui

appartiendra.

ĚĎ{Ÿ ŸĚŹ-ŽĂ ŹĽĂ-ŸĚŹ ŞĆĽ-ĽŃĚ
ĚŰĞĚ ĽĞĎ ŸĚŹĎ-ŽĂ ĚŸŃŐĚ ŽŐĚ
ŔĚŰĞĽ ŽŐĎ-ŽĂ ŊĆĚ ĚŤŚŃ-ŽĂ

35 Lorsque le bœuf d’un homme blessera le

bœuf d’un autre et qu’il en mourra, ils

vendront le bœuf vivant et en

partageront l’argent, et ils partageront

aussi le bœuf tué.
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ĂĚĎ ĞĆŘ ŸĚŹ ĽŃ {ČĚŘ ĚĂ
ĚŘŸŐŹĽ ĂŇĚ ŊŹŇŹ ŇĚŐŽŐ
ŽĞŽ ŸĚŹ ŊŇŹĽ ŊŇŹ ĚĽŇ{Ą
ĚŇ-ĎĽĎĽ ŽŐĎĚ ŸĚŹĎ

36 Ou bien, s’il est notoire que c’était depuis

longtemps un bœuf heurtant de la corne

et que son maître ne l’ait pas surveillé, il

devra indemniser en donnant bœuf pour

bœuf, et la bête tuée lui appartiendra.
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Chapitre 22

ĚĞĄĹĚ ĎŹ-ĚĂ ŸĚŹ ŹĽĂ-ĄŘĆĽ ĽŃ
ŽĞŽ ŊŇŹĽ ŸŮĄ ĎŹŐĞ ĚŸŃŐ ĚĂ
ĎŹĎ ŽĞŽ ŔĂŰ-{ĄŸĂĚ ŸĚŹĎ

1 Si quelqu’un vole un bœuf ou un

mouton et qu’il le tue ou le vende, il

rendra cinq bœufs pour le bœuf et quatre

moutons pour le mouton.

ĎŃĎĚ ĄŘĆĎ ĂŰŐĽ ŽŸŽĞŐĄ-ŊĂ
ŊĽŐČ ĚŇ ŔĽĂ ŽŐĚ

2 Si on prend un voleur par effraction,

qu’on le frappe et qu’il meure, on n’est

pas coupable de meurtre.

ĚŇ ŊĽŐČ ĚĽŇ{ ŹŐŹĎ ĎĞŸĘ-ŊĂ
ŸŃŐŘĚ ĚŇ ŔĽĂ-ŊĂ ŊŇŹĽ ŊŇŹ

ĚŽĄŘĆĄ

3 Si le soleil est levé, on est coupable de

meurtre. Le voleur doit indemniser ; s’il

n’a pas de quoi, on le vendra pour ce

qu’il a volé.

ĎĄŘĆĎ ĚČĽĄ ĂŰŐŽ ĂŰŐĎ-ŊĂ
ŊĽĽĞ ĎŹ-Č{ ŸĚŐĞ-Č{ ŸĚŹŐ

ŊŇŹĽ ŊĽŘŹ

4 Si ce qu’il a volé, que ce soit un bœuf, un

âne ou un mouton, se retrouve vivant en

sa possession, il indemnisera en donnant

le double.

ĞŇŹĚ ŊŸŃ-ĚĂ ĎČŹ ŹĽĂ-Ÿ{ĄĽ ĽŃ
ĎČŹĄ Ÿ{ĄĚ ĚŸĽ{Ą ĎŸĽ{Ą -ŽĂ
ĚŐŸŃ ĄĹĽŐĚ ĚĎČŹ ĄĹĽŐ ŸĞĂ

ŊŇŹĽ

5 Lorsque quelqu’un, en faisant pâturer

dans un champ ou un verger, laissera

aller ses bêtes pâturer dans le champ

d’autrui, il indemnisera en donnant ce

qu’il a de mieux dans son champ et dans

son verger.

ŇŃĂŘĚ ŊĽŰŮ ĎĂŰŐĚ ŹĂ ĂŰŽ-ĽŃ
ŊŇŹ ĎČŹĎ ĚĂ ĎŐŮĎ ĚĂ ŹĽČĆ
ĎŸ{ĄĎ-ŽĂ Ÿ{ĄŐĎ ŊŇŹĽ

6 Lorsqu’un feu éclatera et gagnera des

épines et dévorera du blé en meule ou du

blé sur pied ou un champ, celui qui aura

allumé ce feu sera tenu d’indemniser.
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ŞŚŃ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ŔŽĽ-ĽŃ
ŽĽĄŐ ĄŘĆĚ ŸŐŹŇ ŊĽŇŃ-ĚĂ
ŊŇŹĽ ĄŘĆĎ ĂŰŐĽ-ŊĂ ŹĽĂĎ

ŊĽŘŹ

7 Lorsqu’un homme donnera en garde à

un autre de l’argent ou des meubles, et

qu’ils se trouveront avoir été volés de la

maison de celui-ci, si l’on découvre le

voleur, il indemnisera en rendant le

double ;

ĄŸŮŘĚ ĄŘĆĎ ĂŰŐĽ ĂŇ-ŊĂ
ĞŇŹ ĂŇ-ŊĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ŽĽĄĎ-Ň{Ą

ĚĎ{Ÿ ŽŃĂŇŐĄ ĚČĽ

8 Si on ne découvre pas le voleur, le maître

de la maison comparaîtra devant Dieu

pour [qu’on sache] s’il n’a pas mis la

main sur le bien de son prochain.

ŸĚŐĞ-Ň{ ŸĚŹ-Ň{ {ŹŤ-ŸĄČ-ŇŃ-Ň{
ŸŹĂ ĎČĄĂ-ŇŃ-Ň{ ĎŐŇŹ-Ň{ ĎŹ-Ň{
ŊĽĎŇĂĎ Č{ ĎĘ ĂĚĎ-ĽŃ ŸŐĂĽ
Ŕ{ĽŹŸĽ ŸŹĂ ŊĎĽŘŹ-ŸĄČ ĂĄĽ
ĚĎ{ŸŇ ŊĽŘŹ ŊŇŹĽ ŊĽĎŇĂ

9 Quel que soit le corps d’un délit, bœuf,

âne, mouton, manteau ou tout objet

perdu dont quelqu’un dira : C’est bien

celui-là ! l’affaire des deux parties sera

portée devant Dieu ; celui que Dieu

condamnera, rendra le double à son

prochain.

ŸĚŐĞ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ŔŽĽ-ĽŃ
ŸŐŹŇ ĎŐĎĄ-ŇŃĚ ĎŹ-ĚĂ ŸĚŹ-ĚĂ
ĎĂŸ ŔĽĂ ĎĄŹŘ-ĚĂ ŸĄŹŘ-ĚĂ ŽŐĚ

10 Lorsqu’un homme donnera en garde à

un autre un âne, ou un bœuf, ou un

mouton, ou une pièce de bétail

quelconque, et qu’elle périra ou aura un

membre cassé ou sera emmenée sans

qu’il y ait de témoin,

ŊĎĽŘŹ ŔĽĄ ĎĽĎŽ ĎĚĎĽ Ž{ĄŹ
ĚĎ{Ÿ ŽŃĂŇŐĄ ĚČĽ ĞŇŹ ĂŇ-ŊĂ
ŊŇŹĽ ĂŇĚ ĚĽŇ{Ą ĞŮŇĚ

11 le serment de l’Eternel interviendra entre

les deux parties pour qu’on sache si le

dépositaire n’a pas mis la main sur le

bien de l’autre ; et le propriétaire de la

bête acceptera [ce serment] et l’autre

n’aura point à indemniser.

ŊŇŹĽ ĚŐ{Ő ĄŘĆĽ ĄŘĆ-ŊĂĚ
ĚĽŇ{ĄŇ

12 Si on la lui a volée, il en indemnisera le

propriétaire.
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ĎŤŸĹĎ Č{ ĚĎĂĄĽ ŞŸĹĽ ŞŸĹ-ŊĂ
ŊŇŹĽ ĂŇ

13 Si elle a été mise en pièces [par une bête

féroce], il en produira les restes comme

preuve ; il n’indemnisera point de la bête

déchirée.

ĚĎ{Ÿ Ŋ{Ő ŹĽĂ ŇĂŹĽ-ĽŃĚ
ĚŐ{-ŔĽĂ ĚĽŇ{Ą ŽŐ-ĚĂ ŸĄŹŘĚ

ŊŇŹĽ ŊŇŹ

14 Lorsqu’un homme empruntera d’un

autre une bête et qu’elle se cassera un

membre ou périra, sans que le

propriétaire soit avec elle, l’emprunteur

aura à indemniser ;

ŊŇŹĽ ĂŇ ĚŐ{ ĚĽŇ{Ą-ŊĂ
ĚŸŃŹĄ ĂĄ ĂĚĎ ŸĽŃŹ-ŊĂ

15 si son propriétaire est avec elle, on

n’indemnisera point. Si c’est une bête

louée, elle était là pour son prix de

louage.

ŸŹĂ ĎŇĚŽĄ ŹĽĂ ĎŽŤĽ-ĽŃĚ
ŸĎŐ ĎŐ{ ĄŃŹĚ ĎŹŸĂ-ĂŇ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎŘŸĎŐĽ

16 Lorsqu’un homme séduit une vierge qui

n’est pas fiancée et a commerce avec elle,

il doit payer un douaire en la prenant

pour femme.

ĚŇ ĎŽŽŇ ĎĽĄĂ ŔĂŐĽ ŔĂŐ-ŊĂ
ŽŇĚŽĄĎ ŸĎŐŃ ŇŮŹĽ ŞŚŃ

17 Si le père refuse positivement de la lui

donner, il payera l’argent qu’on donne

pour douaire des vierges.

ĎĽĞŽ ĂŇ ĎŤŹŃŐ 18 Tu ne laisseras pas vivre de magicienne.

ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎŐĎĄ-Ŋ{ ĄŃŹ-ŇŃ 19 Quiconque a commerce avec une bête

devra être mis à mort.

ĽŽŇĄ ŊŸĞĽ ŊĽĎŇĂŇ ĞĄĘ
ĚČĄŇ ĎĚĎĽŇ

20 Qui sacrifie aux dieux, si ce n’est à

l’Eternel, à lui seul, sera détruit comme

anathème.
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ĚŘŰĞŇŽ ĂŇĚ ĎŘĚŽ-ĂŇ ŸĆĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊŽĽĽĎ ŊĽŸĆ-ĽŃ

21 Tu ne feras pas de tort à l’étranger et tu

ne l’opprimeras pas, car vous avez été

des étrangers dans le pays d’Egypte.

ŔĚŘ{Ž ĂŇ ŊĚŽĽĚ ĎŘŐŇĂ-ŇŃ 22 Vous ne chagrinerez jamais ni veuve, ni

orphelin.

Ů{Ű-ŊĂ ĽŃ ĚŽĂ ĎŘ{Ž ĎŘ{-ŊĂ
ĚŽŮ{Ű {ŐŹĂ {ŐŹ ĽŇĂ Ů{ŰĽ

23 Si tu les chagrines en quelque manière,

car, s’ils viennent à crier à moi,

j’entendrai certainement leur cri,

ĄŸĞĄ ŊŃŽĂ ĽŽĆŸĎĚ ĽŤĂ ĎŸĞĚ
ŊŃĽŘĄĚ ŽĚŘŐŇĂ ŊŃĽŹŘ ĚĽĎĚ

ŊĽŐŽĽ

24 ma colère s’enflammera, et je vous tuerai

par l’épée, et vos femmes seront des

veuves et vos fils des orphelins.

ĽŘ{Ď-ŽĂ ĽŐ{-ŽĂ ĎĚŇŽ ŞŚŃ-ŊĂ
ĎŹŘŃ ĚŇ ĎĽĎŽ-ĂŇ ŁŐ{
ŁŹŘ ĚĽŇ{ ŔĚŐĽŹŽ-ĂŇ

25 Si tu prêtes de l’argent à quelqu’un de

mon peuple, au pauvre qui est avec toi,

n’agis pas à son égard comme celui qui

fait métier de prêter ; vous ne lui

imposerez point d’intérêt.

ĂĄ-Č{ Ł{Ÿ ŽŐŇŹ ŇĄĞŽ ŇĄĞ-ŊĂ
ĚŇ ĚŘĄĽŹŽ ŹŐŹĎ

26 Si tu prends en gage le manteau de ton

prochain, tu le lui rendras avant que le

soleil se couche ;

ĎČĄŇ ĚŽĚŚŃ ĎŽĚŚŃ ĂĚĎ ĽŃ
ĄŃŹĽ ĎŐĄ ĚŸ{Ň ĚŽŇŐŹ ĂĚĎ
ĽŽ{ŐŹĚ ĽŇĂ Ů{ŰĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ

ĽŘĂ ŔĚŘĞ-ĽŃ

27 car c’est tout ce qu’il a pour se couvrir,

c’est le vêtement de sa peau ; sur quoi

coucherait-il? Et s’il crie à moi,

j’entendrai, car je suis compatissant.

ŁŐ{Ą ĂĽŹŘĚ ŇŇŮŽ ĂŇ ŊĽĎŇĂ
ŸĂŽ ĂŇ

28 Tu ne blasphémeras pas contre Dieu et tu

ne maudiras pas celui qui est un prince

dans ton peuple.
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ŸĚŃĄ ŸĞĂŽ ĂŇ Ł{ŐČĚ ŁŽĂŇŐ
ĽŇ-ŔŽŽ ŁĽŘĄ

29 Tu ne différeras pas [le tribut] de ce qui

remplit [tes champs] et de ce qui découle

[de tes vignes] ; tu me donneras le

premier-né de tes fils.

Ž{ĄŹ ŁŘĂŰŇ ŁŸŹŇ ĎŹ{Ž-ŔŃ
ŊĚĽĄ ĚŐĂ-Ŋ{ ĎĽĎĽ ŊĽŐĽ
ĽŇ-ĚŘŽŽ ĽŘĽŐŹĎ

30 Tu feras de même de celui de tes bœufs

et de tes moutons : il sera sept jours avec

sa mère, le huitième jour tu me le

donneras.

ŸŹĄĚ ĽŇ ŔĚĽĎŽ ŹČŮ-ĽŹŘĂĚ
ĄŇŃŇ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ĎŤŸĹ ĎČŹĄ

ĚŽĂ ŔĚŃŇŹŽ

31 Vous me serez des hommes saints : vous

ne mangerez point la chair qui se

trouvera dans les champs, les animaux

déchirés ; vous jetterez cela aux chiens.
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Chapitre 23

ŁČĽ ŽŹŽ-ŇĂ ĂĚŹ {ŐŹ ĂŹŽ ĂŇ
ŚŐĞ Č{ ŽĽĎŇ {ŹŸ-Ŋ{

1 Tu n’accueilleras pas de vain bruit.

Ne prête pas ton concours à un méchant

en lui servant de témoin à charge.

Ž{ŸŇ ŊĽĄŸ-ĽŸĞĂ ĎĽĎŽ-ĂŇ
ĽŸĞĂ ŽĹŘŇ ĄŸ-Ň{ ĎŘ{Ž-ĂŇĚ

ŽĹĎŇ ŊĽĄŸ

2 Tu ne te mettras pas à la suite du grand

nombre pour mal faire, et tu ne

déposeras pas dans un procès en te

conformant au grand nombre pour faire

fléchir [le droit].

ĚĄĽŸĄ ŸČĎŽ ĂŇ ŇČĚ 3 Et tu ne favoriseras point un faible dans

son procès.

ĚŸŐĞ ĚĂ ŁĄĽĂ ŸĚŹ {ĆŤŽ ĽŃ
ĚŇ ĚŘĄĽŹŽ ĄŹĎ Ď{Ž

4 Lorsque tu rencontreras le bœuf de ton

adversaire ou son âne égaré, tu ne

manqueras pas de le lui ramener.

ŽĞŽ ŢĄŸ ŁĂŘŹ ŸĚŐĞ ĎĂŸŽ-ĽŃ
ĄĘ{ ĚŇ ĄĘ{Ő ŽŇČĞĚ ĚĂŹŐ

ĚŐ{ ĄĘ{Ž

5 Lorsque tu verras l’âne de celui qui te

hait abattu sous sa charge, tu te garderas

bien de l’abandonner, tu le déchargeras

avec lui.

ĚĄĽŸĄ ŁŘĽĄĂ ĹŤŹŐ ĎĹŽ ĂŇ 6 Tu ne feras point fléchir le droit de

l’indigent dans son procès,

ŮĽČŰĚ ĽŮŘĚ ŮĞŸŽ ŸŮŹ-ŸĄČŐ
{ŹŸ ŮĽČŰĂ-ĂŇ ĽŃ ĆŸĎŽ-ŇĂ

7 Eloigne-toi d’une cause mensongère et

ne mets pas à mort celui qui est innocent

et juste, car je n’absoudrai point un

coupable.



EXODE 23 349

ŸĚ{Ľ ČĞŹĎ ĽŃ ĞŮŽ ĂŇ ČĞŹĚ
ŊĽŮĽČŰ ĽŸĄČ ŞŇŚĽĚ ŊĽĞŮŤ

8 Tu n’accepteras pas de présents, car les

présents aveuglent les clairvoyants et

ruinent les bonnes causes.

ŊŽ{ČĽ ŊŽĂĚ ŢĞŇŽ ĂŇ ŸĆĚ
ŊŽĽĽĎ ŊĽŸĆ-ĽŃ ŸĆĎ ŹŤŘ-ŽĂ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

9 Tu n’opprimeras pas l’étranger : vous

savez vous-mêmes ce que c’est que

d’être étranger, puisque vous avez été

des étrangers dans le pays d’Egypte.

ŁŰŸĂ-ŽĂ {ŸĘŽ ŊĽŘŹ ŹŹĚ
ĎŽĂĚĄŽ-ŽĂ ŽŤŚĂĚ

10 Pendant six années tu ensemenceras ta

terre et en récolteras les produits ;

ĎŽŹĹŘĚ ĎŘĹŐŹŽ Ž{ĽĄŹĎĚ
ŊŸŽĽĚ ŁŐ{ ĽŘĽĄĂ ĚŇŃĂĚ
ĎŹ{Ž-ŔŃ ĎČŹĎ ŽĽĞ ŇŃĂŽ

ŁŽĽĘŇ ŁŐŸŃŇ

11 mais la septième tu les laisseras et les

abandonneras, et les indigents de ton

peuple les mangeront, et ce qu’ils

laisseront sera mangé par les bêtes

sauvages. C’est aussi ce que tu feras

pour tes vignes et tes oliviers.

ŊĚĽĄĚ ŁĽŹ{Ő ĎŹ{Ž ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ĞĚŘĽ Ŕ{ŐŇ ŽĄŹŽ Ľ{ĽĄŹĎ
ŁŽŐĂ-ŔĄ ŹŤŘĽĚ ŁŸŐĞĚ ŁŸĚŹ

ŸĆĎĚ

12 Pendant six jours tu feras ce que tu as à

faire, mais le septième jour tu cesseras,

afin que ton bœuf et ton âne aient du

repos et que le fils de ta servante et

l’étranger reprennent haleine.

ĚŸŐŹŽ ŊŃĽŇĂ ĽŽŸŐĂ-ŸŹĂ ŇŃĄĚ
ĚŸĽŃĘŽ ĂŇ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŊŹĚ
ŁĽŤ-Ň{ {ŐŹĽ ĂŇ

13 Vous vous tiendrez sur vos gardes dans

toutes les choses que je vous ai

prescrites ; vous ne mentionnerez pas de

nom de dieux étrangers et on n’en

entendra pas dans ta bouche.

ĎŘŹĄ ĽŇ ĆĞŽ ŊĽŇĆŸ ŹŇŹ 14 Trois fois dans l’année tu me célébreras

une fête.
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ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŸŐŹŽ ŽĚŰŐĎ ĆĞ-ŽĂ
ŁŽĽĚŰ ŸŹĂŃ ŽĚŰŐ ŇŃĂŽ
ŽĂŰĽ ĚĄ-ĽŃ ĄĽĄĂĎ ŹČĞ Č{ĚŐŇ
ŊŮĽŸ ĽŘŤ ĚĂŸĽ-ĂŇĚ ŊĽŸŰŐŐ

15 Tu observeras la fête des pains sans

levain. Pendant sept jours tu mangeras

des pains sans levain selon que je te l’ai

ordonné, au temps fixé du mois d’Abib,

car c’est alors que tu es sorti d’Egypte. Et

l’on ne paraîtra pas devant moi les mains

vides.

ŸŹĂ ŁĽŹ{Ő ĽŸĚŃĄ ŸĽŰŮĎ ĆĞĚ
ŽĂŰĄ ŞŚĂĎ ĆĞĚ ĎČŹĄ {ŸĘŽ
ĎČŹĎ-ŔŐ ŁĽŹ{Ő-ŽĂ ŁŤŚĂĄ ĎŘŹĎ

16 Et la fête de la moisson, fête des

prémices de tes produits, de ce que tu

sèmeras dans les champs.

Et la fête de la récolte, à la fin de l’année,

quand tu rentreras des champs tes

produits.

ĎĂŸĽ ĎŘŹĄ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ
ĎĚĎĽ ŔČĂĎ ĽŘŤ-ŇĂ ŁŸĚŃĘ-ŇŃ

17 Trois fois l’année toute ta population

mâle paraîtra devant le Souverain,

l’Eternel.

ĽĞĄĘ-ŊČ ŢŐĞ-Ň{ ĞĄĘŽ-ĂŇ
ŸŮĄ-Č{ ĽĆĞ-ĄŇĞ ŔĽŇĽ-ĂŇĚ

18 Tu n’associeras pas à du pain levé le

sang de mon sacrifice.

Et la graisse de ma victime de fête ne

demeurera pas jusqu’au matin.

ĂĽĄŽ ŁŽŐČĂ ĽŸĚŃĄ ŽĽŹĂŸ
ĽČĆ ŇŹĄŽ-ĂŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ

ĚŐĂ ĄŇĞĄ

19 Tu apporteras à la maison de l’Eternel

ton Dieu les premières prémices de ton

sol.

Tu ne feras pas bouillir un chevreau dans

le lait de sa mère.

ŁĽŘŤŇ ŁĂŇŐ ĞŇŹ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ŁĂĽĄĎŇĚ ŁŸČĄ ŁŸŐŹŇ
ĽŽŘŃĎ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ

20 Voici, j’envoie un ange devant toi pour te

garder dans le chemin et te faire entrer

dans le lieu que j’ai préparé.
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ĚŇŮĄ {ŐŹĚ ĚĽŘŤŐ ŸŐŹĎ
ŊŃ{ŹŤŇ ĂŹĽ ĂŇ ĽŃ ĚĄ ŸŐŽ-ŇĂ

ĚĄŸŮĄ ĽŐŹ ĽŃ

21 Prends garde à lui et obéis à sa voix. Ne

lui résiste pas, car il ne vous

pardonnerait pas votre rébellion, parce

que mon nom est en lui.

ŽĽŹ{Ě ĚŇŮĄ {ŐŹŽ {ŐŹ-ŊĂ ĽŃ
ĽŽĄĽĂĚ ŸĄČĂ ŸŹĂ ŇŃ
ŁĽŸŸŰ-ŽĂ ĽŽŸŰĚ ŁĽĄĽĂ-ŽĂ

22 Mais si tu obéis fidèlement à sa voix et

que tu fasses tout ce que je dis, je serai

un ennemi pour tes ennemis et un

adversaire pour tes adversaires.

ŁĂĽĄĎĚ ŁĽŘŤŇ ĽŃĂŇŐ ŁŇĽ-ĽŃ
ĽĘŸŤĎĚ ĽŽĞĎĚ ĽŸŐĂĎ-ŇĂ
ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎ ĽŘ{ŘŃĎĚ
ĚĽŽČĞŃĎĚ

23 Car mon ange marchera devant toi et te

fera entrer dans le pays des Amorrhéens,

des Héthiens, des Phéréziens, des

Cananéens, des Héviens et des Jébusiens,

et je les détruirai.

ĂŇĚ ŊĎĽĎŇĂŇ ĎĚĞŽŹŽ-ĂŇ
ĽŃ ŊĎĽŹ{ŐŃ ĎŹ{Ž ĂŇĚ ŊČĄ{Ž
ŸĄŹŽ ŸĄŹĚ ŊŚŸĎŽ ŚŸĎ

ŊĎĽŽĄŰŐ

24 Tu ne te prosterneras pas devant leurs

dieux et ne les serviras pas ; et tu

n’imiteras pas leurs pratiques, mais tu

devras renverser leurs statues et mettre

en pièces leurs monuments.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĂ ŊŽČĄ{Ě
ŁĽŐĽŐ-ŽĂĚ ŁŐĞŇ-ŽĂ ŁŸĄĚ
ŁĄŸŮŐ ĎŇĞŐ ĽŽŸŚĎĚ

25 Et vous servirez l’Eternel votre Dieu. Et

il bénira ton pain et ton eau, et

j’éloignerai de toi les maladies.

ŁŰŸĂĄ ĎŸŮ{Ě ĎŇŃŹŐ ĎĽĎŽ ĂŇ
ĂŇŐĂ ŁĽŐĽ ŸŤŚŐ-ŽĂ

26 Il n’y aura dans ton pays ni femme dont

les enfants meurent avant de naître, ni

femme stérile. Je n’abrégerai pas tes

jours.

ĽŽŐĎĚ ŁĽŘŤŇ ĞŇŹĂ ĽŽŐĽĂ-ŽĂ
ĽŽŽŘĚ ŊĎĄ ĂĄŽ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ
ŞŸ{ ŁĽŇĂ ŁĽĄĽĂ-ŇŃ-ŽĂ

27 Je déchaînerai devant toi ma terreur et

j’épouvanterai tous ceux chez qui tu

arriveras, et je mettrai en fuite devant toi

tous tes ennemis.
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ŁĽŘŤŇ Ď{ŸŰĎ-ŽĂ ĽŽĞŇŹĚ
ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ĽĚĞĎ-ŽĂ ĎŹŸĆĚ
ŁĽŘŤŇŐ ĽŽĞĎ-ŽĂĚ

28 Et j’enverrai les frelons devant toi, et ils

chasseront de devant toi les Héviens, les

Cananéens et les Héthiens.

ŽĞĂ ĎŘŹĄ ŁĽŘŤŐ ĚŘŹŸĆĂ ĂŇ
ĎĄŸĚ ĎŐŐŹ ŢŸĂĎ ĎĽĎŽ-ŔŤ
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŁĽŇ{

29 Je ne les chasserai pas de devant toi en

une seule année, de peur que le pays ne

devienne un désert et que les bêtes

sauvages ne soient en force contre toi.

Č{ ŁĽŘŤŐ ĚŘŹŸĆĂ Ĺ{Ő Ĺ{Ő
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŇĞŘĚ ĎŸŤŽ ŸŹĂ

30 C’est peu à peu que je les chasserai de

devant toi, jusqu’à ce que tu sois en

nombre et que tu occupes le pays.

ŊĽ-Č{Ě ŞĚŚ-ŊĽĽŐ ŁŇĄĆ-ŽĂ ĽŽŹĚ
ĽŃ ŸĎŘĎ-Č{ ŸĄČŐŐĚ ŊĽŽŹŇŤ
ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ ŽĂ ŊŃČĽĄ ŔŽĂ
ŁĽŘŤŐ ĚŐŽŹŸĆĚ

31 Et je te donnerai pour frontières la mer

Rouge et la mer des Philistins, le désert

et le fleuve ; car je te livrerai les habitants

du pays et tu les chasseras de devant toi.

ŽĽŸĄ ŊĎĽĎŇĂŇĚ ŊĎŇ ŽŸŃŽ-ĂŇ 32 Tu ne feras pas alliance avec eux et leurs

dieux.

ĚĂĽĹĞĽ-ŔŤ ŁŰŸĂĄ ĚĄŹĽ ĂŇ
ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ČĄ{Ž ĽŃ ĽŇ ŁŽĂ
ŹŮĚŐŇ ŁŇ ĎĽĎĽ-ĽŃ

33 Ils n’habiteront pas dans ton pays, de

peur qu’ils ne te fassent pécher contre

moi : tu servirais leurs dieux, ce qui te

serait funeste.
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Chapitre 24

ĎŽĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŇ{ ŸŐĂ ĎŹŐ-ŇĂĚ
ŊĽ{ĄŹĚ ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŔŸĎĂĚ
ŊŽĽĚĞŽŹĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘŐ

ŮĞŸŐ

1 Et à Moïse, il lui dit : Monte vers

l’Eternel, toi et Aaron, Nadab, Abihu et

soixante-dix des Anciens d’Israël, et

prosternez-vous de loin.

ŊĎĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚČĄŇ ĎŹŐ ŹĆŘĚ
ĚŐ{ ĚŇ{Ľ ĂŇ Ŋ{ĎĚ ĚŹĆĽ ĂŇ

2 Et Moïse seul s’approchera de l’Eternel,

mais eux n’approcheront pas, et le

peuple ne montera pas avec lui.

ŽĂ Ŋ{Ň ŸŤŚĽĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ŊĽĹŤŹŐĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŇŃ
ĚŸŐĂĽĚ ČĞĂ ŇĚŮ Ŋ{Ď-ŇŃ Ŕ{ĽĚ
ĎŹ{Ř ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

3 Et Moïse alla rapporter au peuple toutes

les paroles de l’Eternel et toutes les lois.

Et tout le peuple répondit d’une voix :

Tout ce qu’a dit l’Eternel, nous le ferons.

ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ĎŹŐ ĄŽŃĽĚ
ŽĞŽ ĞĄĘŐ ŔĄĽĚ ŸŮĄĄ ŊŃŹĽĚ
ŊĽŘŹŇ ĎĄŰŐ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹĚ ŸĎĎ

ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŸŹ{

4 Et Moïse écrivit toutes les paroles de

l’Eternel, et, le lendemain, dès le matin, il

érigea un autel au pied de la montagne

et douze pierres pour les douze tribus

d’Israël.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŸ{Ř-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŊĽĞĄĘ ĚĞĄĘĽĚ ŽŇ{ ĚŇ{ĽĚ
ŊĽŸŤ ĎĚĎĽŇ ŊĽŐŇŹ

5 Et il envoya les jeunes gens d’Israël, et ils

offrirent à l’Eternel des holocaustes et

sacrifièrent des taureaux en sacrifices

d’actions de grâces.
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ŊŹĽĚ ŊČĎ ĽŰĞ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŮŸĘ ŊČĎ ĽŰĞĚ ŽŘĆĂĄ
ĞĄĘŐĎ-Ň{

6 Et Moïse prit la moitié du sang et la mit

dans des bassins ; et l’autre moitié du

sang, il l’avait répandue sur l’autel.

ĂŸŮĽĚ ŽĽŸĄĎ ŸŤŚ ĞŮĽĚ
ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ

{ŐŹŘĚ ĎŹ{Ř ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ

7 Et il prit le Livre de l’alliance et le lut au

peuple. Et ils dirent : Tout ce qu’a dit

l’Eternel, nous le ferons et y obéirons.

ŮŸĘĽĚ ŊČĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŽĽŸĄĎ-ŊČ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-Ň{
Ň{ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ ŽŸŃ ŸŹĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

8 Alors Moïse prit le sang et le répandit

sur le peuple, et il dit : Voici le sang de

l’alliance que l’Eternel a conclue avec

vous, sur la base de toutes ces paroles-là.

ĄČŘ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ Ň{ĽĚ
ĽŘŮĘŐ ŊĽ{ĄŹĚ ĂĚĎĽĄĂĚ

ŇĂŸŹĽ

9 Et Moïse monta avec Aaron, Nadab,

Abihu et soixante-dix des Anciens

d’Israël.

ŽĞŽĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĂ ĚĂŸĽĚ
ŸĽŤŚĎ ŽŘĄŇ ĎŹ{ŐŃ ĚĽŇĆŸ
ŸĎĹŇ ŊĽŐŹĎ ŊŰ{ŃĚ

10 Et ils virent le Dieu d’Israël. Sous ses

pieds c’était comme un pavement de

saphirs et comme le ciel même pour la

pureté.

ĞŇŹ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŇĽŰĂ-ŇĂĚ
ĚŇŃĂĽĚ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ĚĘĞĽĚ ĚČĽ

ĚŽŹĽĚ

11 Et l’Eternel ne toucha pas les élus des fils

d’Israël ; ils virent Dieu et mangèrent et

burent.

ĽŇĂ ĎŇ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ ĎŘŽĂĚ ŊŹ-ĎĽĎĚ ĎŸĎĎ
ĎĚŰŐĎĚ ĎŸĚŽĎĚ ŔĄĂĎ ŽĞŇ-ŽĂ
ŊŽŸĚĎŇ ĽŽĄŽŃ ŸŹĂ

12 Et l’Eternel dit à Moïse : Monte vers moi

sur la montagne et restes-y, et je te

donnerai les tables de pierre, la loi et les

préceptes que j’ai écrits pour leur

enseignement.
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ĚŽŸŹŐ {ŹĚĎĽĚ ĎŹŐ ŊŮĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŸĎ-ŇĂ ĎŹŐ Ň{ĽĚ

13 Et Moïse, avec Josué, son serviteur, se

leva, et Moïse monta à la montagne de

Dieu.

ĎĘĄ ĚŘŇ-ĚĄŹ ŸŐĂ ŊĽŘŮĘĎ-ŇĂĚ
ĎŘĎĚ ŊŃĽŇĂ ĄĚŹŘ-ŸŹĂ Č{
Ň{Ą-ĽŐ ŊŃŐ{ ŸĚĞĚ ŔŸĎĂ
ŊĎŇĂ ŹĆĽ ŊĽŸĄČ

14 Il avait dit aux Anciens d’Israël :

Attendez-nous ici jusqu’à ce que nous

revenions vers vous. Vous avez avec

vous Aaron et Hur. Qui aura quelque

affaire pourra s’adresser à eux.

ŔŘ{Ď ŚŃĽĚ ŸĎĎ-ŇĂ ĎŹŐ Ň{ĽĚ
ŸĎĎ-ŽĂ

15 Et Moïse monta à la montagne, et la nuée

couvrit la montagne.

ĽŘĽŚ ŸĎ-Ň{ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ŔŃŹĽĚ
ŊĽŐĽ ŽŹŹ ŔŘ{Ď ĚĎŚŃĽĚ
Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ

ŔŘ{Ď ŁĚŽŐ

16 Et la gloire de l’Eternel reposa sur le

mont Sinaï, et la nuée le couvrit pendant

six jours. Et il appela Moïse le septième

jour, du milieu de la nuée.

ŽŇŃĂ ŹĂŃ ĎĚĎĽ ČĚĄŃ ĎĂŸŐĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘĽ{Ň ŸĎĎ ŹĂŸĄ

17 Et la gloire de l’Eternel apparaissait aux

fils d’Israël comme un feu dévorant au

sommet de la montagne.

Ň{ĽĚ ŔŘ{Ď ŁĚŽĄ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ŊĽ{ĄŸĂ ŸĎĄ ĎŹŐ ĽĎĽĚ ŸĎĎ-ŇĂ

ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ ŊĚĽ

18 Et Moïse entra dans la nuée et monta à la

montagne. Et Moïse fut sur la montagne

quarante jours et quarante nuits.
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Chapitre 25

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla ainsi à Moïse :

ĽŇ-ĚĞŮĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĚŘĄČĽ ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃ ŽĂŐ ĎŐĚŸŽ
ĽŽŐĚŸŽ-ŽĂ ĚĞŮŽ ĚĄŇ

2 Dis aux fils d’Israël de me faire des

offrandes. De tout homme qui y sera

disposé vous accepterez l’offrande qu’il

me fera.

ŊŽĂŐ ĚĞŮŽ ŸŹĂ ĎŐĚŸŽĎ ŽĂĘĚ
ŽŹĞŘĚ ŞŚŃĚ ĄĎĘ

3 Et voici les offrandes que vous

accepterez d’eux : de l’or, de l’argent et

de l’airain ;

ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽĚ
ŊĽĘ{Ě ŹŹĚ

4 de la pourpre violette, de la pourpre

écarlate, du cramoisi, du lin blanc et du

poil de chèvre ;

ŽŸ{Ě ŊĽŐČĂŐ ŊŇĽĂ ŽŸ{Ě
ŊĽĹŹ ĽŰ{Ě ŊĽŹĞŽ

5 des peaux de bélier teintes en rouge, des

peaux de dauphin et du bois d’acacia ;

ĎĞŹŐĎ ŔŐŹŇ ŊĽŐŹĄ ŸĂŐŇ ŔŐŹ
ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮŇĚ

6 de l’huile pour le candélabre et des

aromates pour l’huile d’onction et pour

l’encensement ;

ČŤĂŇ ŊĽĂŇŐ ĽŘĄĂĚ ŊĎŹ-ĽŘĄĂ
ŔŹĞŇĚ

7 des pierres d’onyx et des pierres à

enchâsser pour l’éphod et pour le

pectoral.

ŊŃĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ ŹČŮŐ ĽŇ ĚŹ{Ě 8 Et ils me feront un sanctuaire pour que

j’habite au milieu d’eux.
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ŽĂ ŁŽĚĂ ĎĂŸŐ ĽŘĂ ŸŹĂ ŇŃŃ
ŽĽŘĄŽ ŽĂĚ ŔŃŹŐĎ ŽĽŘĄŽ
ĚŹ{Ž ŔŃĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ

9 Vous vous conformerez de tout point au

modèle que je te montre de la Demeure

et de tous ses meubles.

ŊĽŽŐĂ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŔĚŸĂ ĚŹ{Ě
ĚĄĞŸ ĽŰĞĚ ĎŐĂĚ ĚŃŸĂ ĽŰĞĚ
ĚŽŐŮ ĽŰĞĚ ĎŐĂĚ

10 On fera une arche de bois d’acacia, de

deux coudées et demie de longueur,

d’une coudée et demie de largeur et

d’une coudée et demie de hauteur ;

ŽĽĄŐ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚŽĂ ŽĽŤŰĚ
ŸĘ ĚĽŇ{ ŽĽŹ{Ě ĚŘŤŰŽ ŢĚĞŐĚ

ĄĽĄŚ ĄĎĘ

11 tu la revêtiras d’or pur ; tu l’en revêtiras

en dedans et en dehors et tu la garniras

d’une guirlande d’or tout autour.

ĄĎĘ Ž{ĄĹ {ĄŸĂ ĚŇ ŽŮŰĽĚ
ĽŽŹĚ ĚĽŽŐ{Ť {ĄŸĂ Ň{ ĎŽŽŘĚ
ĽŽŹĚ ŽĞĂĎ Ě{ŇŰ-Ň{ Ž{ĄĹ
ŽĽŘŹĎ Ě{ŇŰ-Ň{ Ž{ĄĹ

12 Tu fondras quatre boucles d’or et les

mettras à ses quatre pieds, deux boucles

d’un côté et deux de l’autre.

ŽĽŤŰĚ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ĽČĄ ŽĽŹ{Ě
ĄĎĘ ŊŽĂ

13 Tu feras des barres de bois d’acacia, et les

revêtiras d’or,

Ň{ Ž{ĄĹĄ ŊĽČĄĎ-ŽĂ ŽĂĄĎĚ
ŊĎĄ ŔŸĂĎ-ŽĂ ŽĂŹŇ ŔŸĂĎ Ž{ŇŰ

14 et tu passeras ces barres, dans les boucles

le long des côtés de l’arche pour la

porter.

ĂŇ ŊĽČĄĎ ĚĽĎĽ ŔŸĂĎ Ž{ĄĹĄ
ĚŘŐŐ ĚŸŚĽ

15 Les barres devront rester dans les

boucles de l’arche, on ne les en retirera

pas.

ŸŹĂ ŽČ{Ď ŽĂ ŔŸĂĎ-ŇĂ ŽŽŘĚ
ŁĽŇĂ ŔŽĂ

16 Et tu placeras dans l’arche le témoignage

que je te donnerai.
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ŊĽŽŐĂ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽŸŤŃ ŽĽŹ{Ě
ĎĄĞŸ ĽŰĞĚ ĎŐĂĚ ĎŃŸĂ ĽŰĞĚ

17 Et tu feras un propitiatoire d’or pur, de

deux coudées et demie de longueur et

d’une coudée et demie de largeur ;

ĎŹŮŐ ĄĎĘ ŊĽĄŸŃ ŊĽŘŹ ŽĽŹ{Ě
ŽŸŤŃĎ ŽĚŰŮ ĽŘŹŐ ŊŽĂ ĎŹ{Ž

18 et tu feras deux chérubins d’or, d’or

battu, faisant corps avec les deux bouts

du propitiatoire :

ĎĘŐ ĎŰŮŐ ČĞĂ ĄĚŸŃ ĎŹ{Ě
ŽŸŤŃĎ-ŔŐ ĎĘŐ ĎŰŮŐ ČĞĂ-ĄĚŸŃĚ
ĽŘŹ-Ň{ ŊĽĄŸŃĎ-ŽĂ ĚŹ{Ž

ĚĽŽĚŰŮ

19 fais un chérubin à un bout et un à l’autre ;

c’est du propitiatoire même que l’on fera

sortir les chérubins, à ses deux bouts.

ŊĽŤŘŃ ĽŹŸŤ ŊĽĄŸŃĎ ĚĽĎĚ
ŊĎĽŤŘŃĄ ŊĽŃŃŚ ĎŇ{ŐŇ

ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĎĽŘŤĚ ŽŸŤŃĎ-Ň{
ŊĽĄŸŃĎ ĽŘŤ ĚĽĎĽ ŽŸŤŃĎ-ŇĂ

20 Et les chérubins auront leurs ailes

déployées vers le haut, couvrant de leurs

ailes le propitiatoire et en face l’un de

l’autre ; les faces des chérubins seront

tournées vers le propitiatoire.

ŔŸĂĎ-Ň{ ŽŸŤŃĎ-ŽĂ ŽŽŘĚ
ŽČ{Ď-ŽĂ ŔŽŽ ŔŸĂĎ-ŇĂĚ ĎŇ{ŐŇŐ

ŁĽŇĂ ŔŽĂ ŸŹĂ

21 Et tu mettras le propitiatoire au-dessus

de l’arche et dans l’arche tu mettras le

témoignage, que je te donnerai.

ŁŽĂ ĽŽŸĄČĚ ŊŹ ŁŇ ĽŽČ{ĚŘĚ
ŊĽĄŸŃĎ ĽŘŹ ŔĽĄŐ ŽŸŤŃĎ Ň{Ő
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŽČ{Ď ŔŸĂ-Ň{ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŁŽĚĂ ĎĚŰĂ

22 C’est là que je t’assignerai et que je te

communiquerai de dessus le

propitiatoire, d’entre les deux chérubins

placés sur l’arche du témoignage, tous

les ordres que je te donnerai pour les fils

d’Israël.

ŊĽŽŐĂ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŔĞŇŹ ŽĽŹ{Ě
ĽŰĞĚ ĎŐĂĚ ĚĄĞŸ ĎŐĂĚ ĚŃŸĂ

ĚŽŐŮ

23 Tu feras une table de bois d’acacia de

deux coudées de longueur, d’une coudée

de largeur et d’une coudée et demie de

hauteur ;
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ŽĽŹ{Ě ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚŽĂ ŽĽŤŰĚ
ĄĽĄŚ ĄĎĘ ŸĘ ĚŇ

24 tu la revêtiras d’or pur et tu l’entoureras

d’une guirlande d’or ;

ĄĽĄŚ ĞŤĹ ŽŸĆŚŐ ĚŇ ŽĽŹ{Ě
ĄĽĄŚ ĚŽŸĆŚŐŇ ĄĎĘ-ŸĘ ŽĽŹ{Ě

25 et tu y feras un châssis d’or, d’une palme,

et tu feras autour du châssis une bordure

d’or.

ĄĎĘ Ž{ĄĹ {ĄŸĂ ĚŇ ŽĽŹ{Ě
ŽĂŤĎ {ĄŸĂ Ň{ Ž{ĄĹĎ-ŽĂ ŽŽŘĚ

ĚĽŇĆŸ {ĄŸĂŇ ŸŹĂ

26 Et tu feras quatre boucles d’or et tu

mettras ces boucles aux quatre coins, aux

quatre pieds de la table ;

Ž{ĄĹĎ ŔĽĽĎŽ ŽŸĆŚŐĎ ŽŐ{Ň
ŔĞŇŹĎ-ŽĂ ŽĂŹŇ ŊĽČĄŇ ŊĽŽĄŇ

27 les boucles seront tout près du châssis et

recevront les barres à porter la table.

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŊĽČĄĎ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŊĄ-ĂŹŘĚ ĄĎĘ ŊŽĂ ŽĽŤŰĚ

ŔĞŇŹĎ-ŽĂ

28 Tu feras ces barres de bois d’acacia et tu

les revêtiras d’or ; elles serviront à porter

la table.

ĚĽŽŤŃĚ ĚĽŽŸ{Ů ŽĽŹ{Ě
ŁŚĽ ŸŹĂ ĚĽŽĽĽŮŘŐĚ ĚĽŽĚŹŮĚ
ŊŽĂ ĎŹ{Ž ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŔĎĄ

29 Et tu feras les plats, les godets, les

burettes et les patères, avec lesquelles on

fera les libations ; tu les feras d’or pur.

ŊĽŘŤ ŊĞŇ ŔĞŇŹĎ-Ň{ ŽŽŘĚ
ČĽŐŽ ĽŘŤŇ

30 Et tu placeras sur la table le pain de

proposition, qui sera devant moi

continuellement.

ĎŹŮŐ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽŸŘŐ ŽĽŹ{Ě
ĎŘŮĚ ĎŃŸĽ ĎŸĚŘŐĎ ĎŹ{Ž
ĎŘŐŐ ĎĽĞŸŤĚ ĎĽŸŽŤŃ ĎĽ{ĽĄĆ

ĚĽĎĽ

31 Tu feras un candélabre d’or pur ; le

candélabre, son pied et sa tige, sera d’or

battu ; ses calices, ses boutons et ses

fleurs feront corps avec lui.
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ĎĽČŰŐ ŊĽĂŰĽ ŊĽŘŮ ĎŹŹĚ
ČĞĂĎ ĎČŰŐ ĎŸŘŐ ĽŘŮ ĎŹŇŹ
ĽŘŹĎ ĎČŰŐ ĎŸŘŐ ĽŘŮ ĎŹŇŹĚ

32 Et six branches partiront de ses côtés,

trois branches de candélabre d’un côté et

trois branches de candélabre de l’autre

côté ;

ĎŘŮĄ ŊĽČŮŹŊ ŊĽ{ĄĆ ĎŹŇŹ
ĎŹŇŹĚ ĞŸŤĚ ŸŽŤŃ ČĞĂĎ
ČĞĂĎ ĎŘŮĄ ŊĽČŮŹŐ ŊĽ{ĄĆ
ŊĽŘŮĎ ŽŹŹŇ ŔŃ ĞŸŤĚ ŸŽŤŃ
ĎŸŘŐĎ-ŔŐ ŊĽĂŰĽĎ

33 il y aura sur la première branche trois

coupes en fleurs d’amandier, figurant un

bouton qui s’ouvre, et sur la seconde

branche trois coupes en fleurs

d’amandier, figurant un bouton qui

s’ouvre, et ainsi pour les six branches

partant du candélabre.

ŊĽČŮŹŐ ŊĽ{ĄĆ Ď{ĄŸĂ ĎŸŘŐĄĚ
ĎĽĞŸŤĚ ĎĽŸŽŤŃ

34 Et au candélabre même il y aura quatre

coupes en fleurs d’amandier, figurant

des boutons qui s’ouvrent :

ĎŘŐŐ ŊĽŘŮĎ ĽŘŹ ŽĞŽ ŸŽŤŃĚ
ĎŘŐŐ ŊĽŘŮĎ ĽŘŹ ŽĞŽ ŸŽŤŃĚ
ĎŘŐŐ ŊĽŘŮĎ ĽŘŹ-ŽĞŽ ŸŽŤŃĚ
ĎŸŘŐĎ-ŔŐ ŊĽĂŰĽĎ ŊĽŘŮĎ ŽŹŹŇ

35 un bouton sous les deux premières

branches, un bouton sous les deux

suivantes et un bouton sous les deux

dernières, ce qui correspondra aux six

branches sortant du candélabre.

ĚĽĎĽ ĎŘŐŐ ŊŽŘŮĚ ŊĎĽŸŽŤŃ
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽĞĂ ĎŹŮŐ ĎŇŃ

36 Ces boutons et ces tiges feront corps avec

lui ; le tout sera une seule masse d’or pur.

ĎŇ{ĎĚ Ď{ĄŹ ĎĽŽŸŘ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ĎĽŘŤ ŸĄ{-Ň{ ŸĽĂĎĚ ĎĽŽŸŘ-ŽĂ

37 Et tu y feras des lampes au nombre de

sept ; on les placera dessus et l’on

tournera la lumière vers le devant du

chandelier.

ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĎĽŽŽĞŐĚ ĎĽĞŮŇŐĚ 38 Tu en feras les mouchettes et les

cendriers en or pur.
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ŽĂ ĎŽĂ ĎŹ{Ľ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŸŃŃ
ĎŇĂĎ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ

39 On emploiera un talent d’or pur pour le

faire, avec tous ces objets-là.

ĎŽĂ-ŸŹĂ ŊŽĽŘĄŽĄ ĎŹ{Ě ĎĂŸĚ
ŸĎĄ ĎĂŸŐ

40 Aie soin de le faire sur le modèle qui t’en

est indiqué sur la montagne.
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Chapitre 26

Ž{ĽŸĽ ŸŹ{ ĎŹ{Ž ŔŃŹŐĎ-ŽĂĚ
ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽĚ ŸĘŹŐ ŹŹ
ĄŹĞ ĎŹ{Ő ŊĽĄŸŃ ĽŘŹ Ž{ŇŽĚ

ŊŽĂ ĎŹ{Ž

1 Quant à la Demeure, tu la feras de dix

tentures ; tu les feras de lin retors, de

pourpre violette, de pourpre écarlate et

de cramoisi, damassés de chérubins.

ĎŘŐŹ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ ŁŸĂ
{ĄŸĂ ĄĞŸĚ ĎŐĂĄ ŊĽŸŹ{Ě
ŽĞĂ ĎČŐ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ ĎŐĂĄ

Ž{ĽŸĽĎ-ŇŃŇ

2 La longueur d’une tenture sera de

vingt-huit coudées, et la largeur de

quatre coudées par tenture : la même

dimension pour chaque tenture.

ĎŹĂ ŽŸĄĞ ŔĽĽĎŽ Ž{ĽŸĽĎ ŹŐĞ
ŽŸĄĞ Ž{ĽŸĽ ŹŐĞĚ ĎŽĞĂ-ŇĂ

ĎŽĞĂ-ŇĂ ĎŹĂ

3 Cinq des tentures seront jointes les unes

aux autres, et les cinq autres seront aussi

jointes les unes aux autres.

ŽŤŹ Ň{ ŽŇŃŽ ŽĂŇŇ ŽĽŹ{Ě
ŽŸĄĞĄ ĎŰŮŐ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ
Ď{ĽŸĽĎ ŽŤŹĄ ĎŹ{Ž ŔŃĚ
ŽĽŘŹĎ ŽŸĄĞŐĄ ĎŘĚŰĽŮĎ

4 Et tu mettras des ganses de pourpre

violette sur le bord de la dernière tenture

de l’un de ces assemblages, et tu en

mettras de même au bord de la dernière

tenture du second assemblage.

Ď{ĽŸĽĄ ĎŹ{Ž ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞ
ĎŹ{Ž ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞĚ ŽĞĂĎ
ŽŸĄĞŐĄ ŸŹĂ Ď{ĽŸĽĎ ĎŰŮĄ
ĎŹĂ ŽĂŇŇĎ ŽŇĽĄŮŐ ŽĽŘŹĎ

ĎŽĞĂ-ŇĂ

5 Tu en feras cinquante à une tenture et

cinquante au bout de la dernière tenture

du second assemblage ; les ganses seront

en face l’une de l’autre.
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ĄĎĘ ĽŚŸŮ ŊĽŹŐĞ ŽĽŹ{Ě
ĎŽĞĂ-ŇĂ ĎŹĂ Ž{ĽŸĽĎ-ŽĂ ŽŸĄĞĚ
ČĞĂ ŔŃŹŐĎ ĎĽĎĚ ŊĽŚŸŮĄ

6 Et tu feras cinquante agrafes d’or et tu

joindras les tentures l’une à l’autre au

moyen de ces agrafes, et la Demeure

formera un tout.

ŇĎĂŇ ŊĽĘ{ Ž{ĽŸĽ ŽĽŹ{Ě
Ž{ĽŸĽ ĎŸŹ{-ĽŽŹ{ ŔŃŹŐĎ-Ň{

ŊŽĂ ĎŹ{Ž

7 Tu feras aussi des tentures de poil de

chèvre, pour servir de tente sur la

Demeure : tu les feras au nombre de

onze.

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ ŁŸĂ
ĎŐĂĄ {ĄŸĂ ĄĞŸĚ ĎŐĂĄ
ĽŽŹ{Ň ŽĞĂ ĎČŐ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ

Ž{ĽŸĽ ĎŸŹ{

8 La longueur d’une tenture sera de trente

coudées, et la largeur de quatre coudées

par tenture : la même dimension pour

chaque tenture.

ČĄŇ Ž{ĽŸĽĎ ŹŐĞ-ŽĂ ŽŸĄĞĚ
ŽŇŤŃĚ ČĄŇ Ž{ĽŸĽĎ ŹŹ-ŽĂĚ
ĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ŽĽŹŹĎ Ď{ĽŸĽĎ-ŽĂ

ŇĎĂĎ

9 Et tu joindras cinq de ces tentures d’une

part et les six autres d’autre part, et tu

rendoubleras la sixième sur le devant de

la Tente.

ŽŤŹ Ň{ ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞ ŽĽŹ{Ě
ŽŸĄĞĄ ĎŘŰĽŮĎ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ
Ď{ĽŸĽĎ ŽŤŹ Ň{ ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞĚ

ŽĽŘŹĎ ŽŸĄĞĎ

10 Et tu mettras cinquante ganses sur le

bord de la dernière tenture d’un

assemblage et cinquante sur le bord de la

dernière tenture du second assemblage.

ŊĽŹŐĞ ŽŹĞŘ ĽŚŸŮ ŽĽŹ{Ě
ŽĂŇŇĄ ŊĽŚŸŮĎ-ŽĂ ŽĂĄĎĚ
ČĞĂ ĎĽĎĚ ŇĎĂĎ-ŽĂ ŽŸĄĞĚ

11 Et tu feras cinquante agrafes d’airain et

tu feras entrer les agrafes dans les ganses

et tu joindras ainsi la Tente, et elle

formera un tout.

ĽŰĞ ŇĎĂĎ Ž{ĽŸĽĄ ŞČ{Ď ĞŸŚĚ
ĽŸĞĂ Ň{ ĞŸŚŽ ŽŤČ{Ď Ď{ĽŸĽĎ

ŔŃŹŐĎ

12 Et le pan qui sera de surplus dans les

tentures de la Tente, savoir la moitié de

la tenture de surplus, dépassera sur le

derrière de la Demeure.
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ŞČ{Ą ĎĘŐ ĎŐĂĎĚ ĎĘŐ ĎŐĂĎĚ
ĞĚŸŚ ĎĽĎĽ ŇĎĂĎ Ž{ĽŸĽ ŁŸĂĄ
ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŔŃŹŐĎ ĽČŰ-Ň{

ĚŽŚŃŇ

13 Et le surplus, en longueur, des tentures

de la Tente, une coudée d’un côté et une

coudée de l’autre, dépassera sur les côtés

de la Demeure, de chaque côté, pour la

couvrir.

ŊŇĽĂ ŽŸ{ ŇĎĂŇ ĎŚŃŐ ŽĽŹ{Ě
ŊĽŹĞŽ ŽŸ{ ĎŚŃŐĚ ŊĽŐČĂŐ

ĎŇ{ŐŇŐ

14 Tu feras pour la Tente une couverture en

peaux de bélier, teinte en rouge, et une

couverture en peaux de dauphin, par

dessus.

ĽŰ{ ŔŃŹŐŇ ŊĽŹŸŮĎ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŊĽČŐ{ ŊĽĹŹ

15 Tu feras aussi les planches de la

Demeure, des planches d’acacia posées

debout.

ĎŐĂĚ ŹŸŮĎ ŁŸĂ ŽĚŐĂ ŸŹ{
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ĄĞŸ ĎŐĂĎ ĽŰĞĚ

16 Chaque planche aura dix coudées de

longueur et une coudée et demie de

largeur.

ŽĄŇŹŐ ČĞĂĎ ŹŸŮŇ ŽĚČĽ ĽŽŹ
ŇŃŇ ĎŹ{Ž ŔŃ ĎŽĞĂ-ŇĂ ĎŹĂ

ŔŃŹŐĎ ĽŹŸŮ

17 Chaque planche aura deux tenons qui

seront rejoints l’un à l’autre ; tu en feras à

toutes les planches de la Demeure.

ŔŃŹŐŇ ŊĽŹŸŮĎ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ĎŘŐĽŽ ĎĄĆŘ ŽĂŤŇ ŹŸŮ ŊĽŸŹ{

18 Tu feras donc les planches pour la

Demeure : vingt planches pour la face au

midi, à droite.

ŽĞŽ ĎŹ{Ž ŞŚŃ-ĽŘČĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ŊĽŘČĂ ĽŘŹ ŹŸŮĎ ŊĽŸŹ{
ĚĽŽČĽ ĽŽŹŇ ČĞĂĎ ŹŸŮĎ-ŽĞŽ
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ-ŽĞŽ ŊĽŘČĂ ĽŘŹĚ

ĚĽŽČĽ ĽŽŹŇ

19 Et sous ces vingt planches tu placeras

quarante socles d’argent, deux socles

sous chaque planche pour ses deux

tenons.
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ŽĂŤŇ ŽĽŘŹĎ ŔŃŹŐĎ {ŇŰŇĚ
ŹŸŮ ŊĽŸŹ{ ŔĚŤŰ

20 Et pour le second côté de la Demeure,

pour la face septentrionale, vingt

planches

ĽŘŹ ŞŚŃ ŊĎĽŘČĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ĽŘŹĚ ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ

21 avec leurs quarante socles d’argent, deux

socles sous chaque planche.

ĎŹ{Ž ĎŐĽ ŔŃŹŐĎ ĽŽŃŸĽŇĚ
ŊĽŹŸŮ ĎŹŹ

22 Et pour le fond de la Demeure, tourné à

l’occident, tu feras six planches.

Ž{ŰŮŐŇ ĎŹ{Ž ŊĽŹŸŮ ĽŘŹĚ
ŊĽŽŃŸĽĄ ŔŃŹŐĎ

23 Et tu feras deux planches pour les coins

de la Demeure, dans le fond :

ĚČĞĽĚ ĎĹŐŇŐ ŊĽŐĂŽ ĚĽĎĽĚ
Ž{ĄĹĎ-ŇĂ ĚŹĂŸ-Ň{ ŊĽŐŽ ĚĽĎĽ
ĽŘŹŇ ŊĎĽŘŹŇ ĎĽĎĽ ŔŃ ŽĞĂĎ

ĚĽĎĽ Ž{ŰŮŐĎ

24 elles seront pareilles depuis le bas, et

toutes deux seront complètes jusqu’à

leur sommet vers le premier anneau ; il

en sera ainsi pour les deux ; elles seront

placées aux deux coins.

ŊĎĽŘČĂĚ ŊĽŹŸŮ ĎŘŐŹ ĚĽĎĚ
ĽŘŹ ŊĽŘČĂ ŸŹ{ ĎŹŹ ŞŚŃ
ĽŘŹĚ ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ

25 Il y aura donc huit planches avec leurs

socles d’argent, seize socles, deux sous

chaque planche.

ĎŹŐĞ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŊĞĽŸĄ ŽĽŹ{Ě
ČĞĂĎ ŔŃŹŐĎ-{ŇŰ ĽŹŸŮŇ

26 Et tu feras cinq traverses de bois d’acacia

pour les planches de l’un des côtés, de la

Demeure

ĽŹŸŮŇ ŊĞĽŸĄ ĎŹŐĞĚ
ĎŹŐĞĚ ŽĽŘŹĎ ŔŃŹŐĎ-{ŇŰ
ŔŃŹŐĎ {ŇŰ ĽŹŸŮŇ ŊĞĽŸĄ

ĎŐĽ ŊĽŽŃŸĽŇ

27 et cinq traverses pour les planches de

l’autre côté et cinq traverses pour les

planches du côté du fond, à l’occident.
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ŊĽŹŸŮĎ ŁĚŽĄ ŔŃĽŽĎ ĞĽŸĄĎĚ
ĎŰŮĎ-ŇĂ ĎŰŮĎ-ŔŐ ĞŸĄŐ

28 Et la traverse du milieu traversera les

planches par le milieu, d’un bout à

l’autre.

ĄĎĘ ĎŤŰŽ ŊĽŹŸŮĎ-ŽĂĚ
ŊĽŽĄ ĄĎĘ ĎŹ{Ž ŊĎĽŽ{ĄĹ-ŽĂĚ
ĄĎĘ ŊĞĽŸĄĎ-ŽĂ ŽĽŤŰĚ ŊĞĽŸĄŇ

29 Et tu revêtiras d’or les planches, et tu en

feras en or les anneaux qui recevront les

traverses, et tu revêtiras d’or les

traverses.

ŸŹĂ ĚĹŤŹŐŃ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ŽŐŮĎĚ
ŸĎĄ ŽĽĂŸĎ

30 Tu érigeras la Demeure d’après le plan

qui t’a été montré sur la montagne.

ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ ŽŃŸŤ ŽĽŹ{Ě
ĎŹ{Ő ŸĘŹŐ ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ
ŊĽĄŸŃ ĎŽĂ ĎŹ{Ľ ĄŹĞ

31 Tu feras un voile de pourpre violette, de

pourpre écarlate, de cramoisi et de lin

retors. On le fera damassé de chérubins.

ĽČĚŐ{ Ď{ĄŸĂ-Ň{ ĎŽĂ ĎŽŽŘĚ
ĄĎĘ ŊĎĽĚĚ ĄĎĘ ŊĽŤŰŐ ŊĽĹŹ
ŞŚŃ-ĽŘČĂ Ď{ĄŸĂ-Ň{

32 Et tu le suspendras à quatre piliers

d’acacia revêtus d’or et à clous d’or, et

posés sur quatre socles d’argent.

ŊĽŚŸŮĎ ŽĞŽ ŽŃŸŤĎ-ŽĂ ĎŽŽŘĚ
ŽĂ ŽŃŸŤŇ ŽĽĄŐ ĎŐŹ ŽĂĄĎĚ
ŽŃŸŤĎ ĎŇĽČĄĎĚ ŽĚČ{Ď ŔĚŸĂ
ŹČŮ ŔĽĄĚ ŹČŮĎ ŔĽĄ ŊŃŇ

ŊĽŹČŮĎ

33 Et tu placeras le voile sous les agrafes et

tu feras entrer là, derrière le voile, l’arche

du témoignage, et le voile fera pour vous

une séparation entre le Lieu saint et le

Lieu très saint.

ŽČ{Ď ŔĚŸĂ Ň{ ŽŸŤŃĎ-ŽĂ ŽŽŘĚ
ŊĽŹČŮĎ ŹČŮĄ

34 Et tu placeras le propitiatoire sur l’arche

du témoignage dans le Lieu très saint.
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ŽŃŸŤŇ ŢĚĞŐ ŔĞŇŹĎ-ŽĂ ŽŐŹĚ
{ŇŰ Ň{ ŔĞŇŹĎ ĞŃŘ ĎŸŘŐĎ-ŽĂĚ
ŔŽŽ ŔĞŇŹĎĚ ĎŘŐĽŽ ŔŃŹŐĎ
ŔĚŤŰ {ŇŰ-Ň{

35 Et tu placeras la table devant le voile, et

le candélabre vis-à-vis de la table, du

côté du midi, et tu poseras la table du

côté du nord.

ŽŇŃŽ ŇĎĂĎ ĞŽŤŇ ŁŚŐ ŽĽŹ{Ě
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ
ŊŮŸ ĎŹ{Ő ŸĘŹŐ

36 Et tu feras un rideau à l’entrée de la

Tente, en pourpre violette, pourpre

écarlate, cramoisi et lin retors, en

ouvrage broché.

ĽČĚŐ{ ĎŹŐĞ ŁŚŐŇ ŽĽŹ{Ě
ŊĎĽĚĚ ĄĎĘ ŊŽĂ ŽĽŤŰĚ ŊĽĹŹ
ĽŘČĂ ĎŹŐĞ ŊĎŇ ŽŮŰĽĚ ĄĎĘ

ŽŹĞŘ

37 Et tu feras pour le rideau cinq piliers

d’acacia, et tu les revêtiras d’or, et les

clous en seront d’or, et tu fondras pour

ces piliers cinq socles d’airain.
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Chapitre 27

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ ŁŸĂ ŽĚŐĂ ŹŐĞ
ŹŇŹĚ ĞĄĘŐĎ ĎĽĎĽ {ĚĄŸ ĄĞŸ

ĚŽŐŮ ŽĚŐĂ

1 Et tu feras l’autel en bois d’acacia, de

cinq coudées de longueur et de cinq

coudées de largeur. L’autel sera carré et

de la hauteur de trois coudées.

{ĄŸĂ Ň{ ĚĽŽŘŸŮ ŽĽŹ{Ě
ĚĽŽŘŸŮ ŔĽĽĎŽ ĚŘŐŐ ĚĽŽŘŤ
ŽŹĞŘ ĚŽĂ ŽĽŤŰĚ

2 Et tu feras ses cornes à ses quatre coins ;

les cornes feront corps avec lui ; et tu le

revêtiras d’airain.

ĚĽ{ĽĚ ĚŘŹČŇ ĚĽŽŸĽŚ ŽĽŹ{Ě
ĚĽŽŽĞŐĚ ĚĽŽĆŇĘŐĚ ĚĽŽŮŸĘŐĚ
ŽŹĞŘ ĎŹ{Ž ĚĽŇŃ-ŇŃŇ

3 Et tu feras les chaudrons pour recueillir

les cendres, les pelles, les bassins, les

fourches et les brasiers : pour tous ces

objets tu emploieras l’airain.

ŽŹŸ ĎŹ{Ő ŸĄŃŐ ĚŇ ŽĽŹ{Ě
{ĄŸĂ ŽŹŸĎ-Ň{ ŽĽŹ{Ě ŽŹĞŘ
ĚĽŽĚŰŮ {ĄŸĂ Ň{ ŽŹĞŘ Ž{ĄĹ

4 Et tu feras à l’autel une grille ; ce sera un

treillis, d’airain ; et tu feras à ce treillis

quatre anneaux d’airain aux quatre

bouts.

ĞĄĘŐĎ ĄŃŸŃ ŽĞŽ ĎŽĂ ĎŽŽŘĚ
ĽŰĞ Č{ ŽŹŸĎ ĎŽĽĎĚ ĎĹŐŇŐ

ĞĄĘŐĎ

5 Et tu le placeras sous la corniche de

l’autel, dans la partie inférieure, et ce

treillis ira jusqu’à mi-hauteur de l’autel.

ĽŰ{ ĽČĄ ĞĄĘŐŇ ŊĽČĄ ŽĽŹ{Ě
ŽŹĞŘ ŊŽĂ ŽĽŤŰĚ ŊĽĹŹ

6 Et tu feras des barres pour l’autel, des

barres de bois d’acacia et tu les revêtiras

d’airain.
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ĚĽĎĚ Ž{ĄĹĄ ĚĽČĄ-ŽĂ ĂĄĚĎĚ
ĞĄĘŐĎ Ž{ŇŰ ĽŽŹ-Ň{ ŊĽČĄĎ

ĚŽĂ ŽĂŹĄ

7 Et on fera passer ces barres dans les

anneaux, et les barres seront aux deux

côtés de l’autel, quand on le transportera.

ŸŹĂŃ ĚŽĂ ĎŹ{Ž ŽĞŇ ĄĚĄŘ
ĚŹ{Ľ ŔŃ ŸĎĄ ŁŽĂ ĎĂŸĎ

8 Tu le feras creux, en planches. On le fera

comme on te l’a fait voir sur la

montagne.

ŽĂŤŇ ŔŃŹŐĎ ŸŰĞ ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŹŹ ŸŰĞŇ ŊĽ{ŇŮ ĎŘŐĽŽ-ĄĆŘ
ĎĂŤŇ ŁŸĂ ĎŐĂĄ ĎĂŐ ŸĘŹŐ

ŽĞĂĎ

9 Et tu feras le parvis de la Demeure. Pour

le côté, du midi, à droite, les toiles du

parvis, en lin retors, auront cent coudées

de longueur sur un côté.

ŊĎĽŘČĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚĽČŐ{Ě
ŊĽČŐ{Ď ĽĚĚ ŽŹĞŘ ŊĽŸŹ{
ŞŚŃ ŊĎĽŮŹĞĚ

10 Ce côté aura vingt piliers, et leurs socles,

au nombre de vingt, seront d’airain, et

les clous des piliers et leurs tringles

seront d’argent.

ŊĽ{ŇŮ ŁŸĂĄ ŔĚŤŰ ŽĂŤŇ ŔŃĚ
ĚĽČĚŐ{Ě ĚČŐ{Ě ŁŸĂ ĎĂŐ
ŽŹĞŘ ŊĽŸŹ{ ŊĎĽŘČĂĚ ŊĽŸŹ{
ŞŚŃ ŊĎĽŮŹĞĚ ŊĽČŐ{Ď ĽĚĚ

11 De même, pour le côté du nord, en

longueur, des toiles de cent coudées de

long et vingt piliers avec leurs vingt

socles d’airain ; les clous des piliers et les

tringles seront d’argent.

ŊĽ{ŇŮ ŊĽ-ŽĂŤŇ ŸŰĞĎ ĄĞŸĚ
ĎŸŹ{ ŊĎĽČŐ{ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ
ĎŸŹ{ ŊĎĽŘČĂĚ

12 Et pour la largeur du parvis, sur le côté

de l’occident, des toiles de cinquante

coudées, et leurs dix piliers avec leurs

dix socles.

ĎĞŸĘŐ ĎŐČŮ ŽĂŤŇ ŸŰĞĎ ĄĞŸĚ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ

13 Et la largeur du parvis sur le devant, à

l’orient, sera de cinquante coudées.
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ŞŽŃŇ ŊĽ{ŇŮ ĎŐĂ ĎŸŹ{ ŹŐĞĚ
ĎŹŇŹ ŊĎĽŘČĂĚ ĎŹŇŹ ŊĎĽČŐ{

14 Et quinze coudées de toiles, d’une part,

et leurs trois piliers avec leurs trois

socles,

ĎŸŹ{ ŹŐĞ ŽĽŘŹĎ ŞŽŃŇĚ
ŊĎĽŘČĂĚ ĎŹŇŹ ŊĎĽČŐ{ ŊĽ{ŇŮ

ĎŹŇŹ

15 et d’autre part aussi quinze [coudées] de

toiles, et leurs trois piliers avec leurs trois

socles.

ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ŁŚŐ ŸŰĞĎ Ÿ{ŹŇĚ
ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ
ŊĎĽČŐ{ ŊŮŸ ĎŹ{Ő ŸĘŹŐ ŹŹĚ
Ď{ĄŸĂ ŊĎĽŘČĂĚ Ď{ĄŸĂ

16 Et pour la porte du parvis, un rideau de

vingt coudées, en pourpre violette,

pourpre écarlate, cramoisi, lin retors,

broché, et ses quatre piliers avec leurs

quatre socles.

ŊĽŮŹĞŐ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ ĽČĚŐ{-ŇŃ
ŊĎĽŘČĂĚ ŞŚŃ ŊĎĽĚĚ ŞŚŃ

ŽŹĞŘ

17 Tous les piliers entourant le parvis

auront des tringles d’argent et leurs clous

d’argent, et leurs socles seront d’airain.

ĄĞŸĚ ĎŐĂĄ ĎĂŐ ŸŰĞĎ ŁŸĂ
ŹŐĞ ĎŐŮĚ ŊĽŹŐĞĄ ŊĽŹŐĞ
ŽŹĞŘ ŊĎĽŘČĂĚ ŸĘŹŐ ŹŹ ŽĚŐĂ

18 La longueur du parvis sera de cent

coudées, la largeur de cinquante de

chaque côté, et la hauteur de cinq

coudées, en lin retors, et les socles seront

d’airain.

ĚŽČĄ{ ŇŃĄ ŔŃŹŐĎ ĽŇŃ ŇŃŇ
ŸŰĞĎ ŽČŽĽ-ŇŃĚ ĚĽŽČŽĽ-ŇŃĚ

ŽŹĞŘ

19 Tous les ustensiles de la Demeure, pour

tout son service, toutes ses chevilles et

toutes les chevilles du parvis seront

d’airain.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎĚŰŽ ĎŽĂĚ
ŁĘ ŽĽĘ ŔŐŹ ŁĽŇĂ ĚĞŮĽĚ

ČĽŐŽ ŸŘ ŽŇ{ĎŇ ŸĚĂŐŇ ŽĽŽŃ

20 Et toi, tu ordonneras aux fils d’Israël de

t’apporter pour le luminaire de l’huile

pure d’olives pilées, pour entretenir

constamment des lampes.
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ŸŹĂ ŽŃŸŤŇ ŢĚĞŐ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ
ŔŸĎĂ ĚŽĂ ŁŸ{Ľ ŽČ{Ď-Ň{
ĽŘŤŇ ŸŮĄ-Č{ ĄŸ{Ő ĚĽŘĄĚ
ŽĂŐ ŊŽŸČŇ ŊŇĚ{ ŽŮĞ ĎĚĎĽ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

21 Dans la Tente d’assignation, en dehors

du voile qui est devant le témoignage,

Aaron et ses fils la prépareront pour

brûler du soir au matin devant l’Eternel :

redevance perpétuelle de la part des fils

d’Israël, de génération en génération.
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Chapitre 28

ŔŸĎĂ-ŽĂ ŁĽŇĂ ĄŸŮĎ ĎŽĂĚ
ĽŘĄ ŁĚŽŐ ĚŽĂ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŁĽĞĂ
ĄČŘ ŔŸĎĂ ĽŇ-ĚŘĎŃŇ ŇĂŸŹĽ
ĽŘĄ ŸŐŽĽĂĚ ŸĘ{ŇĂ ĂĚĎĽĄĂĚ

ŔŸĎĂ

1 Et toi, fais approcher de toi, du milieu

des fils d’Israël, Aaron ton frère et ses fils

avec lui, pour qu’il me serve comme

sacrificateur : Aaron, Nadab et Abihu,

Eléazar et Ithamar, fils d’Aaron.

ŁĽĞĂ ŔŸĎĂŇ ŹČŮ-ĽČĆĄ ŽĽŹ{Ě
ŽŸĂŤŽŇĚ ČĚĄŃŇ

2 Et tu feras à Aaron ton frère des

vêtements sacrés pour insignes et pour

parure.

ŸŹĂ ĄŇ-ĽŐŃĞ-ŇŃ-ŇĂ ŸĄČŽ ĎŽĂĚ
ĚŹ{Ě ĎŐŃĞ ĞĚŸ ĚĽŽĂŇŐ

ĽŇ-ĚŘĎŃŇ ĚŹČŮŇ ŔŸĎĂ ĽČĆĄ-ŽĂ

3 Tu t’adresseras à tous les hommes

habiles que j’ai remplis d’un esprit de

sagesse, et ils feront les vêtements

d’Aaron, afin de le consacrer, pour qu’il

me serve comme sacrificateur.

ŔŹĞ ĚŹ{Ľ ŸŹĂ ŊĽČĆĄĎ ĎŇĂĚ
ŢĄŹŽ ŽŘŽŃĚ ŇĽ{ŐĚ ČĚŤĂĚ
ŹČŮ-ĽČĆĄ ĚŹ{Ě ĹŘĄĂĚ ŽŤŘŰŐ
ĽŇ-ĚŘĎŃŇ ĚĽŘĄŇĚ ŁĽĞĂ ŔŸĎĂŇ

4 Voici les vêtements qu’ils feront : un

pectoral, un éphod, un surplis, une

tunique à mailles, une tiare et une

ceinture : ils feront ces vêtements sacrés

pour Aaron ton frère et pour ses fils, afin

qu’il me serve comme sacrificateur :

ŽŇŃŽĎ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂ ĚĞŮĽ ŊĎĚ
ĽŘŹĎ Ž{ŇĚŽ-ŽĂĚ ŔŐĆŸĂĎ-ŽĂĚ

ŹŹĎ-ŽĂĚ

5 ils y emploieront de l’or, de la pourpre

violette, de la pourpre écarlate, du

cramoisi et du lin.
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ŽŇŃŽ ĄĎĘ ČŤĂĎ-ŽĂ ĚŹ{Ě
ŸĘŹŐ ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽ ŔŐĆŸĂĚ

ĄŹĞ ĎŹ{Ő

6 Ils feront l’éphod d’or, de pourpre

violette, de pourpre écarlate, de cramoisi

et de lin retors, en brocart.

ĚŇ-ĎĽĎĽ ŽŸĄĞ ŽŤŽŃ ĽŽŹ
ŸĄĞĚ ĚĽŽĚŰŮ ĽŘŹ-ŇĂ

7 Il aura à ses deux extrémités deux

épaulettes qui se joindront, et ainsi il sera

joint.

ĚĽŇ{ ŸŹĂ ĚŽČŤĂ ĄŹĞĚ
ŽŇŃŽ ĄĎĘ ĎĽĎĽ ĚŘŐŐ ĚĎŹ{ŐŃ
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ

ŸĘŹŐ

8 Et la bande qui y sera pour l’attacher,

sera de la même étoffe et fera corps avec

lui : elle sera d’or, de pourpre violette, de

pourpre écarlate, de cramoisi et de lin

retors.

ŽĞŽŤĚ ŊĎŹ-ĽŘĄĂ ĽŽŹ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĚŐŹ ŊĎĽŇ{

9 Et tu prendras deux pierres d’onyx sur

lesquelles tu graveras les noms des fils

d’Israël :

ŽĞĂĎ ŔĄĂĎ Ň{ ŊŽŐŹŐ ĎŹŹ
ŊĽŸŽĚŘĎ ĎŹŹĎ ŽĚŐŹ-ŽĂĚ
ŊŽČŇĚŽŃ ŽĽŘŹĎ ŔĄĂĎ-Ň{

10 six de leurs noms sur la première pierre

et les six autres noms sur la seconde

pierre, selon leur naissance.

ŊŽĞ ĽĞĚŽŤ ŔĄĂ ŹŸĞ ĎŹ{Ő
ŽŐŹ-Ň{ ŊĽŘĄĂĎ ĽŽŹ-ŽĂ ĞŽŤŽ
ĄĎĘ ŽĚŰĄŹŐ ŽĄŚŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ŊŽĂ ĎŹ{Ž

11 Tu graveras sur ces deux pierres les

noms des fils d’Israël, comme on grave

en creux les pierres servant de cachets ;

tu les enchâsseras dans des chatons d’or.

ŽŤŽŃ Ň{ ŊĽŘĄĂĎ ĽŽŹ-ŽĂ ŽŐŹĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŔŸŃĘ ĽŘĄĂ ČŤĂĎ
ĽŘŤŇ ŊŽĚŐŹ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĂŹŘĚ
ŔŸŃĘŇ ĚĽŤŽŃ ĽŽŹ-Ň{ ĎĚĎĽ

12 Et tu placeras les deux pierres sur les

épaulettes de l’éphod comme pierres de

mémorial des fils d’Israël, et Aaron

portera leurs noms devant l’Eternel, sur

les deux épaules, en mémorial.

ĄĎĘ ŽŰĄŹŐ ŽĽŹ{Ě 13 Et tu feras des chatons d’or
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ŽŇĄĆŐ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽŸŹŸŹ ĽŽŹĚ
ĎŽŽŘĚ ŽĄ{ ĎŹ{Ő ŊŽĂ ĎŹ{Ž
ŽŰĄŹŐĎ-Ň{ ŽŽĄ{Ď ŽŸŹŸŹ-ŽĂ

14 et deux chaînes d’or pur, que tu feras en

torsades à la façon de cordons, et tu

placeras ces chaînes tressées en cordons

sur les chatons.

ĄŹĞ ĎŹ{Ő ĹŤŹŐ ŔŹĞ ŽĽŹ{Ě
ŽŇŃŽ ĄĎĘ ĚŘŹ{Ž ČŤĂ ĎŹ{ŐŃ
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ
ĚŽĂ ĎŹ{Ž ŸĘŹŐ

15 Tu feras un pectoral de jugement, en

brocart ; tu le feras du même travail que

l’éphod : tu le feras d’or, de pourpre

violette, de pourpre écarlate, de cramoisi

et de lin retors.

ĚŃŸĂ ŽŸĘ ŇĚŤŃ ĎĽĎĽ {ĚĄŸ
ĚĄĞŸ ŽŸĘĚ

16 Il sera carré et double, d’un empan de

long et d’un empan de large.

Ď{ĄŸĂ ŔĄĂ ŽĂŇŐ ĚĄ ŽĂŇŐĚ
ĎČĹŤ ŊČĂ ŸĚĹ ŔĄĂ ŊĽŸĚĹ
ČĞĂĎ ŸĚĹĎ ŽŮŸĄĚ

17 Tu le garniras d’une garniture de

pierreries : quatre rangées de pierreries.

Sur une rangée : une sardoine, une

topaze, une émeraude, voilà la première

rangée.

ŊŇĎĽĚ ŸĽŤŚ ŁŤŘ ĽŘŹĎ ŸĚĹĎĚ 18 La seconde rangée : un rubis, un saphir

et une calcédoine.

ĚĄŹ ŊŹŇ ĽŹĽŇŹĎ ŸĚĹĎĚ
ĎŐŇĞĂĚ

19 La troisième rangée : une opale, une

agate et une améthyste.

ŊĎŹĚ ŹĽŹŸŽ Ľ{ĽĄŸĎ ŸĚĹĎĚ
ĚĽĎĽ ĄĎĘ ŊĽŰĄŹŐ ĎŤŹĽĚ

ŊŽĂĚŇŐĄ

20 La quatrième rangée : une chrysolithe,

un onyx et un jaspe. Elles seront

enchâssées dans des garnitures d’or.

ŽŐŹ-Ň{ ŔĽĽĎŽ ŊĽŘĄĂĎĚ
ŊŽŐŹ-Ň{ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĚŐŹ-Ň{ ŹĽĂ ŊŽĚĞ ĽĞĚŽŤ
ĹĄŹ ŸŹ{ ĽŘŹŇ ŔĽĽĎŽ

21 Ces pierres correspondront aux noms

des fils d’Israël : il y en aura douze selon

le nombre de leurs noms : elles seront

gravées comme des cachets, chacune

avec le nom d’une des douze tribus.
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ŽŇĄĆ ŽŹŸŹ ŔŹĞĎ-Ň{ ŽĽŹ{Ě
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽĄ{ ĎŹ{Ő

22 Tu feras pour le pectoral des chaînes en

torsades, en façon de cordons, d’or pur.

ŽĚ{ĄĹ ĽŽŹ ŔŹĞĎ-Ň{ ŽĽŹ{Ě
ŽĚ{ĄĹĎ ĽŽŹ-ŽĂ ŽŽŘĚ ĄĎĘ
ŔŹĞĎ ŽĚŰŮ ĽŘŹ-Ň{

23 Et tu feras pour le pectoral deux anneaux

d’or, et tu mettras ces deux anneaux aux

deux extrémités du pectoral.

ĄĎĘĎ ŽŽĄ{ ĽŽŹ-ŽĂ ĎŽŽŘĚ
ŔŹĞĎ ŽĚŰŮ-ŇĂ Ž{ĄĹĎ ĽŽŹ-Ň{

24 Et tu fixeras les deux cordons d’or aux

deux anneaux placés aux extrémités du

pectoral,

ŽŽĄ{Ď ĽŽŹ ŽĚŰŮ ĽŽŹ ŽĂĚ
ĎŽŽŘĚ ŽĚŰĄŹŐĎ ĽŽŹ-Ň{ ŔŽŽ
ĚĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ČŤĂĎ ŽĚŤŽŃ-Ň{

25 et tu attacheras les deux bouts des deux

cordons sur les deux chatons, et tu les

mettras sur les deux épaulettes de

l’éphod par devant.

ŽŐŹĚ ĄĎĘ ŽĚ{ĄĹ ĽŽŹ ŽĽŹ{Ě
ŔŹĞĎ ŽĚŰŮ ĽŘŹ-Ň{ ŊŽĂ
ČŤĂĎ ŸĄ{-ŇĂ ŸŹĂ ĚŽŤŹ-Ň{

ĎŽĽĄ

26 Et tu feras deux anneaux d’or que tu

mettras aux deux extrémités du pectoral,

sur le bord qui est tourné, vers l’éphod

en dedans ;

ĎŽŽŘĚ ĄĎĘ ŽĚ{ĄĹ ĽŽŹ ŽĽŹ{Ě
ČĚŤĂĎ ŽĚŤŽŃ ĽŽŹ-Ň{ ŊŽĂ
ŽŐ{Ň ĚĽŘŤ ŇĚŐŐ ĎĹŐŇŐ
ČĚŤĂĎ ĄŹĞŇ Ň{ŐŐ ĚŽŸĄĞŐ

27 et tu feras deux anneaux d’or que tu

mettras aux deux épaulettes de l’éphod,

en bas, en dehors, près de sa jonction,

au-dessus de la bande de l’éphod.

ĚŽ{ĄĹŐ ŔŹĞĎ-ŽĂ ĚŚŃŸĽĚ
ŇĽŽŤĄ ČŤĂĎ Ž{ĄĹ-ŇĂ ĚĽŽ{ĄĹŐ
ČĚŤĂĎ ĄŹĞ-Ň{ ŽĚĽĎŇ ŽŇŃŽ
ČĚŤĂĎ Ň{Ő ŔŹĞĎ ĞĘĽ-ĂŇĚ

28 On fixera le pectoral en joignant ses

anneaux aux anneaux de l’éphod par un

cordonnet de pourpre violette, pour qu’il

soit au-dessus de la bande de l’éphod, et

que le pectoral ne branle pas de dessus

l’éphod.
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ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĚŐŹ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĂŹŘĚ
ĚĂĄĄ ĚĄŇ-Ň{ ĹŤŹŐĎ ŔŹĞĄ
ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ ŔŸŃĘŇ ŹČŮĎ-ŇĂ

ČĽŐŽ

29 Et par ce pectoral de jugement, Aaron,

lorsqu’il entrera dans le sanctuaire,

portera sur son cœur les noms des fils

d’Israël, en commémoration constante

devant l’Eternel.

ŊĽŸĚĂĎ-ŽĂ ĹŤŹŐĎ ŔŹĞ-ŇĂ ŽŽŘĚ
ŔŸĎĂ ĄŇ-Ň{ ĚĽĎĚ ŊĽŐŽĎ-ŽĂĚ
ŔŸĎĂ ĂŹŘĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĂĄĄ
ĚĄŇ-Ň{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĹŤŹŐ-ŽĂ

ČĽŐŽ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

30 Et tu mettras dans le pectoral de

jugement les Urim et les Thummim, et ils

seront sur le cœur d’Aaron lorsqu’il

entrera devant l’Eternel, et Aaron portera

constamment sur son cœur, devant

l’Eternel, le jugement des fils d’Israël.

ŇĽŇŃ ČĚŤĂĎ ŇĽ{Ő-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŽŇŃŽ

31 Tu feras le surplis de l’éphod tout entier

en pourpre violette :

ĎŤŹ ĚŃĚŽĄ ĚŹĂŸ-ĽŤ ĎĽĎĚ
ĆŸĂ ĎŹ{Ő ĄĽĄŚ ĚĽŤŇ ĎĽĎĽ
{ŸŮĽ ĂŇ ĚŇ-ĎĽĎĽ ĂŸĞŽ ĽŤŃ

32 il aura au milieu une ouverture pour la

tête, autour de laquelle il y aura un

ourlet tissé comme à l’ouverture d’une

cotte d’armes, afin qu’il ne se déchire

pas.

ŽŇŃŽ ĽŘŐŸ ĚĽŇĚŹ-Ň{ ŽĽŹ{Ě
ĚĽŇĚŹ-Ň{ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ
ŊŃĚŽĄ ĄĎĘ ĽŘŐ{ŤĚ ĄĽĄŚ

ĄĽĄŚ

33 Et tu mettras au bord inférieur des

grenades de pourpre violette, de pourpre

écarlate et de cramoisi tout autour du

bord, et des clochettes d’or entremêlées,

tout autour :

ĄĎĘ ŔŐ{Ť ŔĚŐŸĚ ĄĎĘ ŔŐ{Ť
ĄĽĄŚ ŇĽ{ŐĎ ĽŇĚŹ-Ň{ ŔĚŐŸĚ

34 une clochette d’or et une grenade, une

clochette d’or et une grenade au bas du

surplis, tout autour.

{ŐŹŘĚ ŽŸŹŇ ŔŸĎĂ-Ň{ ĎĽĎĚ
ĽŘŤŇ ŹČŮĎ-ŇĂ ĚĂĄĄ ĚŇĚŮ
ŽĚŐĽ ĂŇĚ ĚŽĂŰĄĚ ĎĚĎĽ

35 Aaron le mettra pour officier, et le son

s’en fera entendre lorsqu’il entrera dans

le Sanctuaire devant l’Eternel, et lorsqu’il

en sortira, et il ne mourra point.
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ŽĞŽŤĚ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŢĽŰ ŽĽŹ{Ě
ĎĚĎĽŇ ŹČŮ ŊŽĞ ĽĞĚŽŤ ĚĽŇ{

36 Et tu feras une lame d’or pur et la

graveras comme on grave sur les

cachets : CONSÉCRATION A

L’ETERNEL.

ĎĽĎĚ ŽŇŃŽ ŇĽŽŤ-Ň{ ĚŽĂ ŽŐŹĚ
ŽŤŘŰŐĎ-ĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ŽŤŘŰŐĎ-Ň{

ĎĽĎĽ

37 Et tu y mettras un cordonnet de pourpre

violette, et elle sera sur la tiare : elle doit

être sur le devant de la tiare.

ŔŸĎĂ ĂŹŘĚ ŔŸĎĂ ĞŰŐ-Ň{ ĎĽĎĚ
ĚŹĽČŮĽ ŸŹĂ ŊĽŹČŮĎ ŔĚ{-ŽĂ
ŊĎĽŹČŮ ŽŘŽŐ-ŇŃŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŔĚŰŸŇ ČĽŐŽ ĚĞŰŐ-Ň{ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĎŇ

38 Et elle sera sur le front d’Aaron, et Aaron

portera les fautes commises dans les

choses saintes que consacreront les fils

d’Israël en toute espèce d’oblations

saintes ; et elle sera sur son front

constamment devant l’Eternel, pour

qu’ils soient agréés devant l’Eternel.

ŽĽŹ{Ě ŹŹ ŽŘŽŃĎ ŽŰĄŹĚ
ĎŹ{Ő ĎŹ{Ž ĹŘĄĂĚ ŹŹ ŽŤŘŰŐ

ŊŮŸ

39 Tu feras à mailles la tunique, en lin ; tu

feras une tiare de lin et tu feras une

ceinture en broderie.

ŽŘŽŃ ĎŹ{Ž ŔŸĎĂ ĽŘĄŇĚ
ŽĚ{ĄĆŐĚ ŊĽĹŘĄĂ ŊĎŇ ŽĽŹ{Ě
ŽŸĂŤŽŇĚ ČĚĄŃŇ ŊĎŇ ĎŹ{Ž

40 Et quant aux fils d’Aaron, tu leur feras

des tuniques, et tu leur feras des

ceintures et des mitres, pour insignes et

pour parure :

ŁĽĞĂ ŔŸĎĂ-ŽĂ ŊŽĂ ŽŹĄŇĎĚ
ŊŽĂ ŽĞŹŐĚ ĚŽĂ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ
ŊŽĂ ŽŹČŮĚ ŊČĽ-ŽĂ ŽĂŇŐĚ

ĽŇ ĚŘĎŃĚ

41 tu en revêtiras Aaron ton frère et ses fils

avec lui ; tu les oindras, tu les installeras

et tu les consacreras, et ils me serviront

comme sacrificateurs.

ŽĚŚŃŇ ČĄ-ĽŚŘŃŐ ŊĎŇ ĎŹ{Ě
ŊĽŃŸĽ-Č{Ě ŊĽŘŽŐŐ ĎĚŸ{ ŸŹĄ

ĚĽĎĽ

42 Fais-leur aussi des caleçons de toile pour

couvrir leur nudité : ils devront aller des

reins jusqu’aux cuisses,
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ŊĂĄĄ ĚĽŘĄ-Ň{Ě ŔŸĎĂ-Ň{ ĚĽĎĚ
ŊŽŹĆĄ ĚĂ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ

ĚĂŹĽ-ĂŇĚ ŹČŮĄ ŽŸŹŇ ĞĄĘŐĎ-ŇĂ
ĚŇ ŊŇĚ{ ŽŮĞ ĚŽŐĚ ŔĚ{
ĚĽŸĞĂ Ě{ŸĘŇĚ

43 et Aaron et ses fils les porteront quand

ils entreront dans la Tente d’assignation

ou quand ils s’approcheront de l’autel

pour officier dans le Lieu saint, de peur

qu’ils ne se rendent coupables et ne

meurent : ordonnance perpétuelle pour

Aaron et pour sa postérité après lui.
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Chapitre 29

ŹČŮŇ ŊĎŇ ĎŹ{Ž-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘĚ
ČĞĂ ŸŤ ĞŮŇ ĽŇ ŔĎŃŇ ŊŽĂ
ŊŐĽŐŽ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂĚ ŸŮĄ-ŔĄ

1 Et voici ce que tu leur feras pour les

consacrer à mon service comme

sacrificateurs. Prends un jeune taureau et

deux béliers sans défaut ;

ŽŇĚŇĄ ŽŰŐ ŽŇĞĚ ŽĚŰŐ ŊĞŇĚ
ŊĽĞŹŐ ŽĚŰŐ ĽŮĽŮŸĚ ŔŐŹĄ
ŊŽĂ ĎŹ{Ž ŊĽĹĞ ŽŇŚ ŔŐŹĄ

2 du pain sans levain, des galettes sans

levain pétries à l’huile et des oublies sans

levain ointes d’huile, que tu feras de

fleur de farine de froment ;

ŽĄŸŮĎĚ ČĞĂ ŇŚ-Ň{ ŊŽĚĂ ŽŽŘĚ
ĽŘŹ ŽĂĚ ŸŤĎ-ŽĂĚ ŇŚĄ ŊŽĂ

ŊŇĽĂĎ

3 tu les mettras dans une seule corbeille et

tu les présenteras dans la corbeille, en

même temps que le taureau et les deux

béliers.

ĄĽŸŮŽ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ
ŊŽĂ ŽŰĞŸĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ

ŊĽŐĄ

4 Et tu feras avancer Aaron et ses fils à

l’entrée de la Tente d’assignation et tu les

laveras d’eau.

ŽŹĄŇĎĚ ŊĽČĆĄĎ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŇĽ{Ő ŽĂĚ ŽŘŽŃĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ-ŽĂ
ŔŹĞĎ-ŽĂĚ ČŤĂĎ-ŽĂĚ ČŤĂĎ
ČŤĂĎ ĄŹĞĄ ĚŇ ŽČŤĂĚ

5 Et tu prendras les vêtements et tu

revêtiras Aaron de la tunique, du surplis

de l’éphod, de l’éphod et du pectoral, et

tu le ceindras de la bande de l’éphod.

ŽŽŘĚ ĚŹĂŸ-Ň{ ŽŤŘŰŐĎ ŽŐŹĚ
ŽŤŘŰŐĎ-Ň{ ŹČŮĎ ŸĘŘ-ŽĂ

6 Et tu placeras la tiare sur sa tête et tu

mettras sur la tiare le saint diadème.
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ŽŮŰĽĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ĚŽĂ ŽĞŹŐĚ ĚŹĂŸ-Ň{

7 Tu prendras l’huile d’onction et tu la

verseras sur sa tête et l’oindras.

ŊŽŹĄŇĎĚ ĄĽŸŮŽ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ
ŽŘŽŃ

8 Et tu feras avancer ses fils et les revêtiras

de tuniques.

ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ĹŘĄĂ ŊŽĂ ŽŸĆĞĚ
ŊĎŇ ĎŽĽĎĚ Ž{ĄĆŐ ŊĎŇ ŽŹĄĞĚ
ŽĂŇŐĚ ŊŇĚ{ ŽŮĞŇ ĎŘĎŃ
ĚĽŘĄ-ČĽĚ ŔŸĎĂ-ČĽ

9 Et tu mettras une ceinture à Aaron et à

ses fils et tu leur attacheras des mitres ; et

la sacrificature leur appartiendra par

ordonnance perpétuelle, et tu installeras

Aaron et ses fils.

ŇĎĂ ĽŘŤŇ ŸŤĎ-ŽĂ ŽĄŸŮĎĚ
ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ŁŐŚĚ Č{ĚŐ
ŸŤĎ ŹĂŸ-Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ

10 Et tu feras avancer le taureau devant la

Tente d’assignation, et Aaron et ses fils

appuieront leurs mains sur la tête du

taureau.

ĞŽŤ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŤĎ-ŽĂ ŽĹĞŹĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ

11 Et tu égorgeras le taureau devant

l’Eternel à l’entrée de la Tente

d’assignation.

ĎŽŽŘĚ ŸŤĎ ŊČŐ ŽĞŮŇĚ
Ł{ĄŰĂĄ ĞĄĘŐĎ ŽŘŸŮ-Ň{
ČĚŚĽ-ŇĂ ŁŤŹŽ ŊČĎ-ŇŃ-ŽĂĚ

ĞĄĘŐĎ

12 Et tu prendras du sang du taureau et tu

en mettras avec le doigt sur les cornes de

l’autel et tu répandras tout le sang au

pied de l’autel.

ĎŚŃŐĎ ĄŇĞĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ČĄŃĎ-Ň{ ŽŸŽĽĎ ŽĂĚ ĄŸŮĎ-ŽĂ
ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŽŸĹŮĎĚ ŔĎĽŇ{

13 Et tu prendras toute la graisse qui couvre

les entrailles, le grand lobe du foie, les

deux rognons et la graisse qui est dessus,

et tu feras fumer cela sur l’autel.
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ĚŹŸŤ-ŽĂĚ ĚŸ{-ŽĂĚ ŸŤĎ ŸŹĄ-ŽĂĚ
ŽĂĹĞ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ŹĂĄ ŞŸŹŽ

ĂĚĎ

14 Et la chair du taureau, sa peau et sa

fiente, tu les brûleras hors du camp : c’est

un sacrifice pour le péché.

ĚŃŐŚĚ ĞŮŽ ČĞĂĎ ŇĽĂĎ-ŽĂĚ
ŹĂŸ-Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ

ŇĽĂĎ

15 Puis tu prendras l’un des béliers, et

Aaron et ses fils appuieront leurs mains

sur la tête du bélier,

ĚŐČ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ ŇĽĂĎ-ŽĂ ŽĹĞŹĚ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŽŮŸĘĚ

16 et tu égorgeras le bélier, et tu prendras

son sang et en arroseras l’autel tout

autour ;

ŽŰĞŸĚ ĚĽĞŽŘŇ ĞŽŘŽ ŇĽĂĎ-ŽĂĚ
ĚĽĞŽŘ-Ň{ ŽŽŘĚ ĚĽ{ŸŃĚ ĚĄŸŮ

ĚŹĂŸ-Ň{Ě

17 et le bélier, tu le découperas en ses

pièces ; et tu laveras ses entrailles et ses

jambes et les mettras sur ses pièces et sur

sa tête.

ĎĞĄĘŐĎ ŇĽĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽŸĹŮĎĚ
ĞĚĞĽŘ ĞĽŸ ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ĎŇ{
ĂĚĎ ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ

18 Et tu feras fumer sur l’autel tout le

bélier : c’est un holocauste à l’Eternel,

d’agréable odeur, un sacrifice fait par le

feu à l’Eternel.

ŁŐŚĚ ĽŘŹĎ ŇĽĂĎ ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŹĂŸ-Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ

ŇĽĂĎ

19 Puis tu prendras le second bélier, et

Aaron et ses fils appuieront leurs mains

sur la tête du bélier,

ĚŐČŐ ŽĞŮŇĚ ŇĽĂĎ-ŽĂ ŽĹĞŹĚ
ŔŸĎĂ ŔĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{ ĎŽŽŘĚ
ŽĽŘŐĽĎ ĚĽŘĄ ŔĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{Ě
ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ ŊČĽ ŔĎĄ-Ň{Ě
ŊČĎ-ŽĂ ŽŮŸĘĚ ŽĽŘŐĽĎ ŊŇĆŸ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

20 et tu égorgeras le bélier et tu prendras de

son sang et en mettras sur le bout de

l’oreille droite d’Aaron, sur le bout de

l’oreille droite de ses fils, sur le pouce de

leur main droite et sur l’orteil de leur

pied droit, et tu arroseras de sang l’autel

tout autour.
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ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŸŹĂ ŊČĎ-ŔŐ ŽĞŮŇĚ
ŔŸĎĂ-Ň{ ŽĽĘĎĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹŐĚ
ĽČĆĄ-Ň{Ě ĚĽŘĄ-Ň{Ě ĚĽČĆĄ-Ň{Ě
ĚĽČĆĄĚ ĂĚĎ ŹČŮĚ ĚŽĂ ĚĽŘĄ
ĚŽĂ ĚĽŘĄ ĽČĆĄĚ ĚĽŘĄĚ

21 Et tu prendras du sang qui sera sur

l’autel et de l’huile d’onction, et tu en

feras aspersion sur Aaron et sur ses

vêtements, et aussi sur ses fils et sur les

vêtements de ses fils, et ainsi il sera

consacré, lui et ses vêtements, ainsi que

ses fils et les vêtements de ses fils.

ĎĽŇĂĎĚ ĄŇĞĎ ŇĽĂĎ-ŔŐ ŽĞŮŇĚ
ŽĂĚ ĄŸŮĎ-ŽĂ ĎŚŃŐĎ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ
ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ ČĄŃĎ ŽŸŽĽ
ŮĚŹ ŽĂĚ ŔĎŇ{ ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ
ĂĚĎ ŊĽĂŇŐ ŇĽĂ ĽŃ ŔĽŐĽĎ

22 Et tu prendras du bélier la graisse, la

queue, la graisse qui couvre les

entrailles, le grand lobe du foie, les deux

rognons et la graisse qui y est, l’épaule

droite (car c’est un bélier d’installation),

ŔŐŹ ŊĞŇ ŽŇĞĚ ŽĞĂ ŊĞŇ ŸŃŃĚ
ŽĚŰŐĎ ŇŚŐ ČĞĂ ŮĽŮŸĚ ŽĞĂ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŹĂ

23 avec une miche de pain, une galette à

l’huile et une oublie de la corbeille des

pains sans levain placée devant l’Eternel.

Ň{Ě ŔŸĎĂ ĽŤŃ Ň{ ŇŃĎ ŽŐŹĚ
ĎŤĚŘŽ ŊŽĂ ŽŤŘĎĚ ĚĽŘĄ ĽŤŃ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

24 Tu poseras toutes ces choses sur les

paumes des mains d’Aaron et sur les

paumes des mains de ses fils et tu les

balanceras comme offrande balancée

devant, l’Eternel.

ŽŸĹŮĎĚ ŊČĽĽŐ ŊŽĂ ŽĞŮŇĚ
ĞĚĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎŇ{Ď-Ň{ ĎĞĄĘŐĎ
ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ĎŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

25 Et tu les prendras de leurs mains et les

feras brûler sur l’autel par-dessus

l’holocauste, en agréable odeur devant

l’Eternel : c’est un sacrifice fait par le feu

à l’Eternel.

ŊĽĂŇŐĎ ŇĽĂŐ ĎĘĞĎ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ĎŤĚŘŽ ĚŽĂ ŽŤŘĎĚ ŔŸĎĂŇ ŸŹĂ
ĎŘŐŇ ŁŇ ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

26 Et tu prendras la poitrine du bélier de

l’installation d’Aaron, et tu la balanceras

comme offrande balancée devant

l’Eternel et ce sera ta part.
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ŽĂĚ ĎŤĚŘŽĎ ĎĘĞ ŽĂ ŽŹČŮĚ
ŸŹĂĚ ŞŘĚĎ ŸŹĂ ĎŐĚŸŽĎ ŮĚŹ
ŸŹĂŐ ŊĽĂŇŐĎ ŇĽĂŐ ŊŸĚĎ
ĚĽŘĄŇ ŸŹĂŐĚ ŔŸĎĂŇ

27 Et tu consacreras de ce qui revient à

Aaron et à ses fils la poitrine balancée et

l’épaule élevée, [à savoir] ce qui du bélier

d’installation aura été balancé et élevé :

ŊŇĚ{-ŮĞŇ ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ ĎĽĎĚ
ĎŐĚŸŽ ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂŐ
ŽĂŐ ĎĽĎĽ ĎŐĚŸŽĚ ĂĚĎ
ŊĎĽŐŇŹ ĽĞĄĘŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĎĚĎĽŇ ŊŽŐĚŸŽ

28 ce sera pour Aaron et pour ses fils une

redevance à perpétuité de la part des fils

d’Israël, car c’est une offrande élevée ; et

les fils d’Israël auront à prélever une

offrande de leurs sacrifices d’actions de

grâces ; ce sera leur offrande prélevée

pour l’Eternel.

ĚĽĎĽ ŔŸĎĂŇ ŸŹĂ ŹČŮĎ ĽČĆĄĚ
ŊĎĄ ĎĞŹŐŇ ĚĽŸĞĂ ĚĽŘĄŇ
ŊČĽ-ŽĂ ŊĄ-ĂŇŐŇĚ

29 Et les vêtements sacrés d’Aaron seront

après lui pour ses fils, afin qu’ils en

soient revêtus quand on les oindra et les

installera.

ŔĎŃĎ ŊŹĄŇĽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŇĎĂ-ŇĂ ĂĄĽ ŸŹĂ ĚĽŘĄŐ ĚĽŽĞŽ
ŹČŮĄ ŽŸŹŇ Č{ĚŐ

30 Celui de ses fils qui lui succédera comme

sacrificateur, et qui entrera dans la Tente

d’assignation pour officier dans le Lieu

saint, les portera pendant sept jours.

ŽŇŹĄĚ ĞŮŽ ŊĽĂŇŐĎ ŇĽĂ ŽĂĚ
ŹČŮ ŊŮŐĄ ĚŸŹĄ-ŽĂ

31 Et tu prendras le bélier d’installation et

en feras cuire la chair en lieu saint.

ŸŹĄ-ŽĂ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ŇŃĂĚ
ĞŽŤ ŇŚĄ ŸŹĂ ŊĞŇĎ-ŽĂĚ ŇĽĂĎ

Č{ĚŐ ŇĎĂ

32 Et Aaron et ses fils mangeront à l’entrée

de la Tente d’assignation la chair du

bélier et le pain qui est dans la corbeille :

ŊĎĄ ŸŤŃ ŸŹĂ ŊŽĂ ĚŇŃĂĚ
ŸĘĚ ŊŽĂ ŹČŮŇ ŊČĽ-ŽĂ ĂŇŐŇ
ŊĎ ŹČŮ-ĽŃ ŇŃĂĽ-ĂŇ

33 ils mangeront ce qui a servi à faire la

propitiation pour les installer en les

consacrant. Un étranger n’en mangera

pas, car ce sont choses sacrées.
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ŊĽĂŇŐĎ ŸŹĄŐ ŸŽĚĽ-ŊĂĚ
ŽŤŸŹĚ ŸŮĄĎ-Č{ ŊĞŇĎ-ŔŐĚ
ŹČŮ-ĽŃ ŇŃĂĽ ĂŇ ŹĂĄ ŸŽĚŘĎ-ŽĂ

ĂĚĎ

34 Et s’il reste jusqu’au lendemain de la

chair de l’installation et du pain, tu

brûleras ce reste : on ne le mangera pas,

car c’est chose sacrée.

ĎŃŃ ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ ŽĽŹ{Ě
Ž{ĄŹ ĎŃŽĂ ĽŽĽĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ

ŊČĽ ĂŇŐŽ ŊĽŐĽ

35 Tu feras pour Aaron et pour ses fils selon

tout ce que je t’ai ordonné : tu les

installeras durant sept jours.

ŊĚĽŇ ĎŹ{Ž ŽĂĹĞ ŸŤĚ
ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŽĂĹĞĚ ŊĽŸŤŃĎ-Ň{
ĚŽĂ ŽĞŹŐĚ ĚĽŇ{ ŁŸŤŃĄ

ĚŹČŮŇ

36 Tu offriras chaque jour un taureau

comme victime pour le péché, pour faire

propitiation : tu enlèveras de l’autel le

péché par la propitiation que tu feras

pour lui, et tu l’oindras pour le consacrer.

ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŸŤŃŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŹČŮ ĞĄĘŐĎ ĎĽĎĚ ĚŽĂ ŽŹČŮĚ
ŹČŮĽ ĞĄĘŐĄ {ĆŘĎ-ŇŃ ŊĽŹČŮ

37 Pendant sept jours tu feras propitiation

pour l’autel et tu le consacreras, et l’autel

sera très saint : tout ce qui touchera

l’autel sera sacré.

ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĎŹ{Ž ŸŹĂ ĎĘĚ
ŊĚĽŇ ŊĽŘŹ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ČĽŐŽ

38 Et voici ce que tu offriras sur l’autel :

deux agneaux d’un an, chaque jour, à

perpétuité.

ŽĂĚ ŸŮĄĄ ĎŹ{Ž ČĞĂĎ ŹĄŃĎ-ŽĂ
ŊĽĄŸ{Ď ŔĽĄ ĎŹ{Ž ĽŘŹĎ ŹĄŃĎ

39 Tu offriras l’un de ces agneaux le matin

et tu offriras l’autre agneau dans la

soirée ;

ŽĽŽŃ ŔŐŹĄ ŇĚŇĄ ŽŇŚ ŔŸŹ{Ě
ŔĽĎĎ ŽĽ{ĄŸ ŁŚŘĚ ŔĽĎĎ {ĄŸ
ČĞĂĎ ŹĄŃŇ ŔĽĽ

40 tu y joindras un dixième de fleur de

farine pétrie avec un quart de hin d’huile

vierge, et une libation d’un quart de hin

de vin : voilà pour le premier agneau ;
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ŔĽĄ ĎŹ{Ž ĽŘŹĎ ŹĄŃĎ ŽĂĚ
ĎŃŚŘŃĚ ŸŮĄĎ ŽĞŘŐŃ ŊĽĄŸ{Ď
ĎŹĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎŇ-ĎŹ{Ž

ĎĚĎĽŇ

41 le second, tu l’offriras dans la soirée ; tu

l’accompagneras de la même oblation et

de la même libation que le matin : c’est

un sacrifice d’agréable odeur fait par le

feu à l’Eternel,

ĞŽŤ ŊŃĽŽŸČŇ ČĽŐŽ ŽŇ{
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ Č{ĚŐ-ŇĎĂ
ŊŹ ŁĽŇĂ ŸĄČŇ ĎŐŹ ŊŃŇ Č{ĚĂ

42 un holocauste perpétuel offert par vous

de génération en génération, à l’entrée

de la Tente d’assignation devant

l’Eternel, là où je me rencontrerai avec

vous pour t’y parler.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĎŐŹ ĽŽČ{ŘĚ
ĽČĄŃĄ ŹČŮŘĚ

43 Je me rencontrerai là avec les fils d’Israël,

et ce lieu sera consacré par ma gloire,

Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂ ĽŽŹČŮĚ
ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ

ĽŇ ŔĎŃŇ ŹČŮĂ

44 et je consacrerai la Tente d’assignation et

l’autel, et je consacrerai Aaron et ses fils

pour qu’ils me servent comme

sacrificateurs ;

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ
ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĽŽĽĽĎĚ

45 j’habiterai au milieu des fils d’Israël et je

serai leur Dieu,

ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ Ě{ČĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĂ ĽŽĂŰĚĎ ŸŹĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊŃĚŽĄ ĽŘŃŹŇ

ŊĎĽĎŇĂ

46 et ils sauront que moi, l’Eternel, je suis le

Dieu qui les ai fait sortir du pays

d’Egypte pour habiter au milieu d’eux,

moi l’Eternel, leur Dieu.
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Chapitre 30

ĽŰ{ ŽŸĹŮ ŸĹŮŐ ĞĄĘŐ ŽĽŹ{Ě
ĚŽĂ ĎŹ{Ž ŊĽĹŹ

1 Et tu feras un autel pour faire fumer

l’encens : tu le feras de bois d’acacia,

{ĚĄŸ ĚĄĞŸ ĎŐĂĚ ĚŃŸĂ ĎŐĂ
ĚŘŐŐ ĚŽŐŮ ŊĽŽŐĂĚ ĎĽĎĽ

ĚĽŽŘŸŮ

2 d’une coudée de long et d’une coudée de

large ; il doit être carré et de deux

coudées de hauteur ; ses cornes feront

corps avec lui,

ĚĆĆ-ŽĂ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚŽĂ ŽĽŤŰĚ
ĚĽŽŘŸŮ-ŽĂĚ ĄĽĄŚ ĚĽŽŸĽŮ-ŽĂĚ
ĄĽĄŚ ĄĎĘ ŸĘ ĚŇ ŽĽŹ{Ě

3 et tu le revêtiras d’or pur, le dessus, les

parois tout autour et les cornes, et tu le

garniras d’une guirlande d’or tout

autour,

ŽĞŽŐ ĚŇ-ĎŹ{Ž ĄĎĘ Ž{ĄĹ ĽŽŹĚ
ĎŹ{Ž ĚĽŽ{ŇŰ ĽŽŹ Ň{ ĚŸĘŇ
ŊĽŽĄŇ ĎĽĎĚ ĚĽČŰ ĽŘŹ-Ň{
ĎŐĎĄ ĚŽĂ ŽĂŹŇ ŊĽČĄŇ

4 et tu y adapteras deux anneaux d’or,

au-dessous de la guirlande, sur les deux

arêtes : tu les mettras aux deux côtés, et

ils serviront à recevoir les barres pour le

porter ;

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŊĽČĄĎ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě
ĄĎĘ ŊŽĂ ŽĽŤŰĚ

5 et tu feras les barres de bois d’acacia et

les revêtiras d’or.

ŸŹĂ ŽŃŸŤĎ ĽŘŤŇ ĚŽĂ ĎŽŽŘĚ
ŸŹĂ ŽŸŤŃĎ ĽŘŤŇ ŽČ{Ď ŔŸĂ-Ň{
ĎŐŹ ŁŇ Č{ĚĂ ŸŹĂ ŽČ{Ď-Ň{

6 Tu placeras l’autel devant le voile qui

cache l’arche du témoignage et le

propitiatoire qui est sur le témoignage, là

où je me rencontrerai avec toi.
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ŽŸĹŮ ŔŸĎĂ ĚĽŇ{ ŸĽĹŮĎĚ
ĚĄĽĹĽĎĄ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ŊĽŐŚ
ĎŘŸĽĹŮĽ ŽŸŘĎ-ŽĂ

7 Et Aaron y fera fumer l’encens : chaque

matin, quand il arrangera les lampes, il

fera cet encensement ;

ŔĽĄ ŽŸŘĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ ŽŇ{ĎĄĚ
ČĽŐŽ ŽŸĹŮ ĎŘŸĽĹŮĽ ŊĽĄŸ{Ď
ŊŃĽŽŸČŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

8 et dans la soirée, quand Aaron mettra les

lampes en place, il le fera encore. C’est

un encensement perpétuel que vous

ferez devant l’Eternel de génération en

génération.

ĎŇ{Ě ĎŸĘ ŽŸĹŮ ĚĽŇ{ ĚŇ{Ž-ĂŇ
ĚĽŇ{ ĚŃŚŽ ĂŇ ŁŚŘĚ ĎĞŘŐĚ

9 Vous n’y offrirez pas de parfum profane,

ni d’holocauste et d’oblation, et vous n’y

ferez pas de libation.

ŽĞĂ ĚĽŽŘŸŮ-Ň{ ŔŸĎĂ ŸŤŃĚ
ŽĞĂ ŊĽŸŤŃĎ ŽĂĹĞ ŊČŐ ĎŘŹĄ
ŊŃĽŽŸČŇ ĚĽŇ{ ŸŤŃĽ ĎŘŹĄ
ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ŊĽŹČŮ-ŹČŮ

10 Aaron fera une fois l’an propitiation sur

les cornes de l’autel avec le sang de la

victime pour le péché offerte en

propitiation. Une fois l’an il fera

propitiation pour l’autel de génération

en génération. Cet autel sera très saint à

l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 11 Et l’Eternel parla à Moïse en ces termes :

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŹĂŸ-ŽĂ ĂŹŽ ĽŃ
ŸŤŃ ŹĽĂ ĚŘŽŘĚ ŊĎĽČŮŤŇ
ŊŽĂ ČŮŤĄ ĎĚĎĽŇ ĚŹŤŘ

ŊŽĂ ČŮŤĄ ŞĆŘ ŊĎĄ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ

12 Lorsque tu feras le compte des fils

d’Israël, en les dénombrant, chacun

d’eux donnera à l’Eternel la rançon de sa

personne, quand on les dénombrera, afin

qu’il n’y ait point sur eux de fléau quand

on les dénombrera.
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ŊĽČŮŤĎ-Ň{ ŸĄ{Ď-ŇŃ ĚŘŽĽ ĎĘ
ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹĎ ŽĽŰĞŐ
ŇŮŹĎ ŽĽŰĞŐ ŇŮŹĎ ĎŸĆ ŊĽŸŹ{

ĎĚĎĽŇ ĎŐĚŸŽ

13 Voici ce que donnera quiconque sera

compris dans le dénombrement : un

demi-sicle, selon le sicle sacré qui est de

vingt guéras ; un demi-sicle sera la

contribution pour l’Eternel.

ŔĄŐ ŊĽČŮŤĎ-Ň{ ŸĄ{Ď ŇŃ
ŽŐĚŸŽ ŔŽĽ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĎĚĎĽ

14 Quiconque sera compris dans le

dénombrement, depuis l’âge de vingt

ans et au-dessus, donnera la contribution

de l’Eternel.

ĂŇ ŇČĎĚ ĎĄŸĽ-ĂŇ ŸĽŹ{Ď
ŽŽŇ ŇŮŹĎ ŽĽŰĞŐŐ ĹĽ{ŐĽ
ŸŤŃŇ ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ-ŽĂ
ŊŃĽŽŹŤŘ-Ň{

15 Le riche ne donnera pas plus et le pauvre

ne donnera pas moins qu’un demi-sicle,

en acquit de la contribution de l’Eternel

comme rançon de vos personnes.

ŽĂŐ ŊĽŸŤŃĎ ŞŚŃ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŽČĄ{-Ň{ ĚŽĂ ŽŽŘĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĎĽĎĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ
ŸŤŃŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĚŸŃĘŇ
ŊŃĽŽŹŤŘ-Ň{

16 Tu recevras des fils d’Israël l’argent de

cette rançon et tu l’emploieras au service

de la Tente d’assignation, et ce sera pour

les fils d’Israël le titre de la rançon de

leurs personnes, devant l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 17 Et l’Eternel parla à Moïse en ces termes :

ŽŹĞŘ ĚŘŃĚ ŽŹĞŘ ŸĚĽĽŃ ŽĽŹ{Ě
ŇĎĂ-ŔĽĄ ĚŽĂ ŽŽŘĚ ĎŰĞŸŇ
ĎŐŹ ŽŽŘĚ ĞĄĘŐĎ ŔĽĄĚ Č{ĚŐ

ŊĽŐ

18 Tu feras aussi une cuve d’airain et son

piédestal d’airain pour les ablutions ; tu

la placeras entre la Tente d’assignation et

l’autel et tu y mettras de l’eau.

ĚŘŐŐ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ĚŰĞŸĚ
ŊĎĽŇĆŸ-ŽĂĚ ŊĎĽČĽ-ŽĂ

19 Et Aaron et ses fils en prendront pour

laver leurs mains et leurs pieds.
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ŊĽŐ-ĚŰĞŸĽ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŊĂĄĄ
ĞĄĘŐĎ-ŇĂ ŊŽŹĆĄ ĚĂ ĚŽŐĽ ĂŇĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŸĽĹŮĎŇ ŽŸŹŇ

20 Lorsqu’ils entreront dans la Tente

d’assignation, ils se laveront d’eau et ils

ne mourront pas ; et aussi lorsqu’ils

approcheront de l’autel pour officier en

faisant fumer un sacrifice fait par le feu à

l’Eternel,

ĂŇĚ ŊĎĽŇĆŸĚ ŊĎĽČĽ ĚŰĞŸĚ
ĚŇ ŊŇĚ{-ŮĞ ŊĎŇ ĎŽĽĎĚ ĚŽŐĽ

ŊŽŸČŇ Ě{ŸĘŇĚ

21 ils laveront leurs mains et leurs pieds, et

ils ne mourront pas : ordonnance

perpétuelle pour eux, pour Aaron et sa

postérité, de génération en génération.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 22 Et l’Eternel parla à Moïse en ces termes :

ŹĂŸ ŊĽŐŹĄ ŁŇ-ĞŮ ĎŽĂĚ
ŊŹĄ-ŔŐŘŮĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŸĚŸČ-ŸŐ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ ĚŽĽŰĞŐ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ ŊŹĄ-ĎŘŮĚ

23 Et toi, prends des aromates exquis : de

myrrhe vierge, 500 sicles ; de

cinnamome, la moitié, soit 250 ; de

roseau odorant, 250 ;

ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ĎČŮĚ
ŔĽĎ ŽĽĘ ŔŐŹĚ

24 de casse, 500, pesé en sicles sacrés, et

d’huile d’olives, un hin.

ĞŮŸ ŹČŮ-ŽĞŹŐ ŔŐ ĚŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŔŐŹ ĞŮŸ ĎŹ{Ő ŽĞŮŸŐ
ĎĽĎĽ ŹČŮ-ŽĞŹŐ

25 Tu en feras une huile d’onction sainte, un

parfum composé selon l’art du

parfumeur ; ce sera une huile d’onction

sainte.

ŽĂĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂ ĚĄ ŽĞŹŐĚ
ŽČ{Ď ŔĚŸĂ

26 Tu en oindras la Tente d’assignation et

l’arche du témoignage,

ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ŔĞŇŹĎ-ŽĂĚ
ĞĄĘŐ ŽĂĚ ĎĽŇŃ-ŽĂĚ ĎŸŘŐĎ-ŽĂĚ

ŽŸĹŮĎ

27 la table avec tous ses ustensiles, le

candélabre avec ses ustensiles, l’autel des

parfums,
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ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ-ŽĂĚ
ĚŘŃ-ŽĂĚ ŸĽĽŃĎ-ŽĂĚ

28 l’autel des holocaustes avec tous ses

ustensiles et le bassin avec son piédestal.

ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĚĽĎĚ ŊŽĂ ŽŹČŮĚ
ŹČŮĽ ŊĎĄ {ĆŘĎ-ŇŃ

29 Tu les consacreras, et ils seront très

saints. Tout ce qui les touchera sera saint.

ĞŹŐŽ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ
ĽŇ ŔĎŃŇ ŊŽĂ ŽŹČŮĚ

30 Tu oindras aussi Aaron et ses fils et tu les

consacreras pour me servir comme

sacrificateurs,

ŔŐ ŸŐĂŇ ŸĄČŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂĚ
ĽŇ ĎĘ ĎĽĎĽ ŹČŮ-ŽĞŹŐ

ŊŃĽŽŸČŇ

31 et tu parleras ainsi aux fils d’Israël : Ce

sera l’huile d’onction sainte, elle

m’appartiendra de génération en

génération.

ŁŚĽĽ ĂŇ ŊČĂ ŸŹĄ-Ň{
ŹČŮ ĚĎŐŃ ĚŹ{Ž ĂŇ ĚŽŘŃŽŐĄĚ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČŮ ĂĚĎ

32 Elle ne doit pas couler sur le corps d’un

homme, et vous n’en ferez pas une

pareille, de même composition. C’est

chose sacrée : ce doit être pour vous

chose sacrée.

ŸŹĂĚ ĚĎŐŃ ĞŮŸĽ ŸŹĂ ŹĽĂ
ĚĽŐ{Ő ŽŸŃŘĚ ŸĘ-Ň{ ĚŘŐŐ ŔŽĽ

33 Celui qui en composera une pareille et

celui qui en mettra sur un profane sera

retranché du milieu des siens.

ŁŇ-ĞŮ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĄŇĞĚ ŽŇĞŹĚ ŞĹŘ ŊĽŐŚ
ČĄĄ ČĄ ĎŃĘ ĎŘĄŇĚ ŊĽŐŚ

ĎĽĎĽ

34 Et l’Eternel dit à Moïse : Prends des

aromates, résine, coquille odorante,

galbanum. Arômes et encens pur seront

par doses égales.

ĎŹ{Ő ĞŮŸ ŽŸĹŮ ĎŽĂ ŽĽŹ{Ě
ŹČŮ ŸĚĎĹ ĞŇŐŐ ĞŮĚŸ

35 Et tu en feras un parfum pour

l’encensement, composé selon l’art du

parfumeur, un parfum salé, pur, saint.
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ĎŘŐŐ ĎŽŽŘĚ ŮČĎ ĎŘŐŐ ŽŮĞŹĚ
ŸŹĂ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŽČ{Ď ĽŘŤŇ
ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĎŐŹ ŁŇ Č{ĚĂ

ŊŃŇ ĎĽĎŽ

36 Tu le réduiras en poudre et tu en mettras

devant le témoignage dans la Tente

d’assignation où je me rencontrerai avec

toi. Ce sera pour vous une chose très

sainte ;

ĎŽŘŃŽŐĄ ĎŹ{Ž ŸŹĂ ŽŸĹŮĎĚ
ŁŇ ĎĽĎŽ ŹČŮ ŊŃŇ ĚŹ{Ž ĂŇ

ĎĚĎĽŇ

37 et le parfum que tu feras, vous n’en ferez

pas pour vous de même composition : il

sera pour toi chose sacrée appartenant à

l’Eternel.

ĎĄ ĞĽŸĎŇ ĎĚŐŃ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŹĽĂ
ĚĽŐ{Ő ŽŸŃŘĚ

38 Celui qui en fera un pareil pour en

respirer l’odeur sera retranché du milieu

des siens.
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Chapitre 31

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en ces termes :

ŇĂŇŰĄ ŊŹĄ ĽŽĂŸŮ ĎĂŸ
ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ ŸĚĞ-ŔĄ ĽŸĚĂ-ŔĄ

2 Vois, j’ai appelé par son nom Betsaléel,

fils d’Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda,

ĎŐŃĞĄ ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ ĚŽĂ ĂŇŐĂĚ
ĎŃĂŇŐ-ŇŃĄĚ Ž{ČĄĚ ĎŘĚĄŽĄĚ

3 et je l’ai rempli d’esprit divin, d’habileté,

d’intelligence, de savoir pour toutes

sortes d’ouvrages,

ĄĎĘĄ ŽĚŹ{Ň ŽĄŹĞŐ ĄŹĞŇ
ŽŹĞŘĄĚ ŞŚŃĄĚ

4 pour faire des combinaisons, pour

travailler l’or, l’argent et l’airain,

ŽŹŸĞĄĚ ŽĂŇŐŇ ŔĄĂ ŽŹŸĞĄĚ
ĎŃĂŇŐ-ŇŃĄ ŽĚŹ{Ň Ţ{

5 pour graver des pierres à enchâsser, pour

sculpter le bois, de manière à exécuter

toute espèce de travaux.

ŽĂ ĚŽĂ ĽŽŽŘ ĎŘĎ ĽŘĂĚ
ŔČ-ĎĹŐŇ ŁŐŚĽĞĂ-ŔĄ ĄĂĽŇĎĂ
ĎŐŃĞ ĽŽŽŘ ĄŇ-ŊŃĞ-ŇŃ ĄŇĄĚ
ŁŽĽĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚŹ{Ě

6 Et voici, je lui ai adjoint Oholiab, fils

d’Achisamac, de la tribu de Dan, et dans

l’esprit de tout homme habile j’ai mis de

l’habileté pour qu’ils exécutent tout ce

que je t’ai ordonné :

ŽČ{Ň ŔŸĂĎ-ŽĂĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ŽĂ
ŽĂĚ ĚĽŇ{ ŸŹĂ ŽŸŤŃĎ-ŽĂĚ
ŇĎĂĎ ĽŇŃ-ŇŃ

7 la Tente d’assignation, l’arche du

témoignage, le propitiatoire qui est

dessus et tous les meubles de la Tente,
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ĎŸŘŐĎ-ŽĂĚ ĚĽŇŃ-ŽĂĚ ŔĞŇŹĎ-ŽĂĚ
ĞĄĘŐ ŽĂĚ ĎĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŸĎĹĎ

ŽŸĹŮĎ

8 la table et ses ustensiles, le candélabre

[d’or] pur et tous ses ustensiles, l’autel

des parfums,

ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ-ŽĂĚ
ĚŘŃ-ŽĂĚ ŸĚĽĽŃĎ-ŽĂĚ

9 l’autel des holocaustes et tous ses

ustensiles, le bassin et son piédestal,

ĽČĆĄ-ŽĂĚ ČŸŹĎ ĽČĆĄ ŽĂĚ
ĽČĆĄ-ŽĂĚ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂŇ ŹČŮĎ

ŔĎŃŇ ĚĽŘĄ

10 les vêtements de cérémonie et les

vêtements sacrés pour Aaron le

sacrificateur, et les vêtements de ses fils

pour les fonctions du sacerdoce,

ŽŸĹŮ-ŽĂĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ ŽĂĚ
ŁŽĽĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ ŹČŮŇ ŊĽŐŚĎ

ĚŹ{Ľ

11 et l’huile d’onction et le parfum pour

l’encensement pour le Lieu saint. Ils

exécuteront tout, comme je te l’ai

ordonné.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 12 Et l’Eternel parla à Moïse en ces termes :

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ ĎŽĂĚ
ŽĚĂ ĽŃ ĚŸŐŹŽ ĽŽŽĄŹ-ŽĂ ŁĂ
ŊŃĽŽŸČŇ ŊŃĽŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĂĚĎ
ŊŃŹČŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ Ž{ČŇ

13 Pour toi, parle ainsi aux fils d’Israël :

Seulement, observez mes sabbats ; car

c’est là un signe entre moi et vous de

génération en génération pour que vous

sachiez que c’est moi, l’Eternel, qui vous

sanctifie.

ĂĚĎ ŹČŮ ĽŃ ŽĄŹĎ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ĽŃ ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎĽŇŇĞŐ ŊŃŇ
ĎŽŸŃŘĚ ĎŃĂŇŐ ĎĄ ĎŹ{Ď-ŇŃ
ĎĽŐ{ ĄŸŮŐ ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ

14 Vous observerez le sabbat, car c’est une

chose sainte pour vous. Celui qui le

violera doit être mis à mort ; car

quiconque fera un travail dans ce jour-là,

cette personne-là sera retranchée du

milieu des siens.
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ŊĚĽĄĚ ĎŃĂŇŐ ĎŹ{Ľ ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŹČŮ ŔĚŽĄŹ ŽĄŹ Ľ{ĽĄŹĎ
ŊĚĽĄ ĎŃĂŇŐ ĎŹ{Ď-ŇŃ ĎĚĎĽŇ

ŽŐĚĽ ŽĚŐ ŽĄŹĎ

15 On doit travailler six jours, et le septième

jour sera un jour de complet repos,

consacré à l’Eternel. Quiconque fera un

travail le jour du repos sera mis à mort.

ŽĄŹĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŸŐŹĚ
ŽĽŸĄ ŊŽŸČŇ ŽĄŹĎ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň

ŊŇĚ{

16 Les fils d’Israël observeront le sabbat en

le célébrant de génération en génération

comme une alliance perpétuelle.

ŽĚĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŔĽĄĚ ĽŘĽĄ
ĎŹ{ ŊĽŐĽ ŽŹŹ-ĽŃ ŊŇ{Ň ĂĚĎ
ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ŹŤŘĽĚ ŽĄŹ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ

17 Entre moi et les fils d’Israël, c’est un

signe à perpétuité ; car en six jours

l’Eternel a fait les cieux et la terre, et le

septième jour il a cessé et s’est reposé.

ĚŽĂ ŸĄČŇ ĚŽŇŃŃ ĎŹŐ-ŇĂ ŔŽĽĚ
ŽĞŇ ŽČ{Ď ŽĞŇ ĽŘŹ ĽŘĽŚ ŸĎĄ
ŊĽĎŇĂ {ĄŰĂĄ ŊĽĄŽŃ ŔĄĂ

18 Après avoir achevé de s’entretenir avec

Moïse sur le mont Sinaï, l’Eternel lui

donna les deux tables du témoignage,

tables de pierre écrites du doigt de Dieu.
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Chapitre 32

ŽČŸŇ ĎŹŐ ŹŹĄ-ĽŃ Ŋ{Ď ĂŸĽĚ
ŔŸĎĂ-Ň{ Ŋ{Ď ŇĎŮĽĚ ŸĎĎ-ŔŐ
ĚŘŇ-ĎŹ{ ŊĚŮ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŘŤŇ ĚŃŇĽ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ
ĚŘŇ{Ď ŸŹĂ ŹĽĂĎ ĎŹŐ ĎĘ-ĽŃ
ĎĽĎ-ĎŐ ĚŘ{ČĽ ĂŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

ĚŇ

1 Et le peuple, voyant que Moïse tardait à

descendre de la montagne, s’assembla

autour d’Aaron, et ils lui dirent : Allons !

Fais-nous un dieu qui marche devant

nous ; car celui-là, Moïse, l’homme, qui

nous a fait sortir du pays d’Egypte, nous

ne savons ce qu’il est devenu.

ĽŐĘŘ ĚŮŸŤ ŔŸĎĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽŹŘ ĽŘĘĂĄ ŸŹĂ ĄĎĘĎ
ĽŇĂ ĚĂĽĄĎĚ ŊŃĽŽŘĄĚ ŊŃĽŘĄ

2 Et Aaron leur dit : Arrachez les boucles

d’or qui sont aux oreilles de vos femmes,

de vos fils et de vos filles, et apportez-les

moi.

ĄĎĘĎ ĽŐĘŘ-ŽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŮŸŤŽĽĚ
ŔŸĎĂ-ŇĂ ĚĂĽĄĽĚ ŊĎĽŘĘĂĄ ŸŹĂ

3 Et tout le monde arracha les boucles d’or

qu’ils avaient aux oreilles et ils les

apportèrent à Aaron.

ĹŸĞĄ ĚŽĂ ŸŰĽĚ ŊČĽĽŐ ĞŮĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ĎŃŚŐ ŇĆ{ ĚĎŹ{ĽĚ

ŁĚŇ{Ď ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŁĽĎŇĂ ĎŇĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

4 Celui-ci reçut d’eux cet or, le travailla au

burin et en fit un veau de métal. Et ils

dirent : C’est ici ton Dieu, Israël, qui t’a

fait sortir du pays d’Egypte !

ĚĽŘŤŇ ĞĄĘŐ ŔĄĽĚ ŔŸĎĂ ĂŸĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĆĞ ŸŐĂĽĚ ŔŸĎĂ ĂŸŮĽĚ

ŸĞŐ

5 Aaron, voyant cela, construisit un autel

devant le veau ; puis Aaron s’écria et dit :

Demain il y aura fête à l’honneur de

l’Eternel !
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ŽŇ{ ĚŇ{ĽĚ ŽŸĞŐŐ ĚŐĽŃŹĽĚ
ŇŃĂŇ Ŋ{Ď ĄŹĽĚ ŊĽŐŇŹ ĚŹĆĽĚ
ŮĞŰŇ ĚŐŮĽĚ ĚŽŹĚ

6 Et le lendemain ils s’empressèrent

d’offrir des holocaustes et de faire des

sacrifices d’actions de grâces. Et le

peuple s’assit pour manger et boire, puis

on se leva pour se divertir.

ĽŃ ČŸ-ŁŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŢŸĂŐ ŽĽŇ{Ď ŸŹĂ ŁŐ{ ŽĞŹ

ŊĽŸŰŐ

7 Et l’Eternel dit à Moïse : Va, descends,

car ton peuple, que tu as fait sortir

d’Egypte, se conduit mal !

ŊŽĽĚŰ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŔŐ ŸĎŐ ĚŸŚ
ĎŃŚŐ ŇĆ{ ŊĎŇ ĚŹ{
ĚŸŐĂĽĚ ĚŇ-ĚĞĄĘĽĚ ĚŇ-ĚĚĞŽŹĽĚ
ŁĚŇ{Ď ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŁĽĎŇĂ ĎŇĂ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

8 Ils ont bien vite quitté la voie que je leur

avais prescrite. Ils se sont fait un veau de

métal, se sont prosternés devant lui et lui

ont sacrifié, et ils ont dit : C’est ici ton

Dieu, Israël, qui t’a fait sortir du pays

d’Egypte !

ĽŽĽĂŸ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŞŸ{-ĎŹŮ-Ŋ{ ĎŘĎĚ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ

ĂĚĎ

9 L’Eternel dit encore à Moïse : J’ai vu ce

peuple, et voici c’est un peuple au cou

roide.

ŊĎĄ ĽŤĂ-ŸĞĽĚ ĽŇ ĎĞĽŘĎ ĎŽ{Ě
ĽĚĆŇ ŁŽĚĂ ĎŹ{ĂĚ ŊŇŃĂĚ

ŇĚČĆ

10 Et maintenant, laisse ma colère

s’embraser contre eux et que je les

consume ! Et je ferai de toi une grande

nation.

ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĎŹŐ ŇĞĽĚ
ŁŤĂ ĎŸĞĽ ĎĚĎĽ ĎŐŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŁŐ{Ą
ĎŮĘĞ ČĽĄĚ ŇĚČĆ ĞŃĄ

11 Et Moïse chercha à apaiser l’Eternel, son

Dieu, en disant : Pourquoi, Eternel, ta

colère s’embraserait-elle contre ton

peuple que tu as tiré du pays d’Egypte

par une grande puissance et d’une main

forte?
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Ď{ŸĄ ŸŐĂŇ ŊĽŸŰŐ ĚŸŐĂĽ ĎŐŇ
ŊĽŸĎĄ ŊŽĂ ĆŸĎŇ ŊĂĽŰĚĎ
ĄĚ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ŊŽŇŃŇĚ
Ď{ŸĎ-Ň{ ŊĞŘĎĚ ŁŤĂ ŔĚŸĞŐ

ŁŐ{Ň

12 Pourquoi les Egyptiens diraient-ils : C’est

pour leur faire du mal qu’il les en a tirés,

pour les tuer dans les montagnes et les

anéantir de dessus la face de la terre?

Reviens de l’ardeur de ta colère et

repens-toi du mal que tu veux faire à ton

peuple.

ŇĂŸŹĽŇĚ ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ ŸŃĘ
ŁĄ ŊĎŇ Ž{ĄŹŘ ŸŹĂ ŁĽČĄ{
ŊŃ{ŸĘ-ŽĂ ĎĄŸĂ ŊĎŇĂ ŸĄČŽĚ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇŃĚ ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŃ
ŊŃ{ŸĘŇ ŔŽĂ ĽŽŸŐĂ ŸŹĂ

ŊŇ{Ň ĚŇĞŘĚ

13 Souviens-toi d’Abraham, d’Isaac et

d’Israël, tes serviteurs, auxquels tu as

juré par toi-même et auxquels tu as dit :

Je rendrai votre postérité aussi

nombreuse que les étoiles du ciel, et tout

ce pays dont j’ai parlé, je le donnerai à

votre postérité, et elle le possédera pour

toujours.

ŸĄČ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŊĞŘĽĚ
ĚŐ{Ň ŽĚŹ{Ň

14 Et l’Eternel se repentit du mal qu’il avait

parlé de faire à son peuple.

ĽŘŹĚ ŸĎĎ-ŔŐ ĎŹŐ ČŸĽĚ ŔŤĽĚ
ŊĽĄŽŃ ŽĞŇ ĚČĽĄ ŽČ{Ď ŽĞŇ
ŊĎ ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŊĎĽŸĄ{ ĽŘŹŐ

ŊĽĄŽŃ

15 Et Moïse revint et descendit de la

montagne, les deux tables du

témoignage en sa main, tables écrites des

deux côtés. Sur l’une et sur l’autre face

elles étaient écrites,

ĎŐĎ ŊĽĎŇĂ ĎŹ{Ő ŽĞŇĎĚ
ĂĚĎ ŊĽĎŇĂ ĄŽŃŐ ĄŽŃŐĎĚ
ŽĞŇĎ-Ň{ ŽĚŸĞ

16 et ces tables étaient 1’ouvrage de Dieu, et

l’écriture, l’écriture de Dieu, gravée sur

les tables.

Ŋ{Ď ŇĚŮ-ŽĂ {ŹĚĎĽ {ŐŹĽĚ
ŇĚŮ ĎŹŐ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ď{ŸĄ
ĎŘĞŐĄ ĎŐĞŇŐ

17 Et Josué entendit le bruit que faisait le

peuple en poussant des cris et il dit à

Moïse : Il y a un bruit de bataille dans le

camp.
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ĎŸĚĄĆ ŽĚŘ{ ŇĚŮ ŔĽĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĚŮ ĎŹĚŇĞ ŽĚŘ{ ŇĚŮ ŔĽĂĚ
{ŐŹ ĽŃŘĂ ŽĚŘ{

18 Et Moïse dit : Ce n’est pas un bruit de cris

de victoire ni un bruit de cris de défaite.

J’entends un bruit de gens qui chantent.

ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĄŸŮ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŞĂ-ŸĞĽĚ ŽŇĞŐĚ ŇĆ{Ď-ŽĂ ĂŸĽĚ
ĚĽČĽĽŐ ĚČĽĽŐ ŁŇŹĽĚ ĎŹŐ

ŸĎĎ ŽĞŽ ŊŽĂ ŸĄŹĽĚ ŽĞŇĎ-ŽĂ

19 Et quand il fut près du, camp, il vit le

veau et les danses. Et Moïse fut

enflammé de courroux et il jeta les tables

et les brisa au pied de la montagne.

ŞŸŹĽĚ ĚŹ{ ŸŹĂ ŇĆ{Ď-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŸĘĽĚ ŮČ-ŸŹĂ Č{ ŔĞĹĽĚ ŹĂĄ
ĽŘĄ-ŽĂ ŮŹĽĚ ŊĽŐĎ ĽŘŤ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

20 Puis il prit le veau qu’ils avaient fait, le

brûla et le broya de manière à le réduire

en poudre, la répandit sur l’eau et fit

boire les fils d’Israël.

ŁŇ ĎŹ{-ĎŐ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĂĹĞ ĚĽŇ{ ŽĂĄĎ-ĽŃ ĎĘĎ Ŋ{Ď

ĎŇČĆ

21 Et Moïse dit à Aaron : Que t’a fait ce

peuple, pour que tu aies amené sur lui

un si grand péché?

ĽŘČĂ ŞĂ ŸĞĽ-ŇĂ ŔŸĎĂ ŸŐĂĽĚ
ĂĚĎ {ŸĄ ĽŃ Ŋ{Ď-ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂ

22 Aaron dit : Que mon seigneur ne se

courrouce pas ! Tu sais toi-même comme

ces gens sont mauvais.

ŊĽĎŇĂ ĚŘŇ-ĎŹ{ ĽŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŹŐ ĎĘ-ĽŃ ĚŘĽŘŤŇ ĚŃŇĽ ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ĚŘŇ{Ď ŸŹĂ ŹĽĂĎ
ĚŇ ĎĽĎ-ĎŐ ĚŘ{ČĽ ĂŇ

23 Ils m’ont dit : Fais-nous un dieu qui

marche devant nous ; car celui-là, Moïse,

l’homme qui nous a fait sortir du pays

d’Egypte, nous ne savons ce qu’il est

devenu.

ĚŮŸŤŽĎ ĄĎĘ ĽŐŇ ŊĎŇ ŸŐĂĚ
ĂŰĽĚ ŹĂĄ ĚĎŃŇŹĂĚ ĽŇ-ĚŘŽĽĚ

ĎĘĎ ŇĆ{Ď

24 Et je leur ai dit : Que ceux qui ont de l’or

s’en dépouillent ! Et ils m’en ont donné,

je l’ai mis au feu et il en est sorti ce veau.
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ĂĚĎ {ŸŤ ĽŃ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎŹŐ ĂŸĽĚ
ŊĎĽŐŮĄ ĎŰŐŹŇ ŔŸĎĂ Ď{ŸŤ-ĽŃ

25 Et Moïse vit que le peuple n’avait plus

de frein, et qu’Aaron en lui ôtant tout

frein l’exposait à la risée de ses ennemis.

ĎŘĞŐĎ Ÿ{ŹĄ ĎŹŐ ČŐ{ĽĚ
ĚŤŚĂĽĚ ĽŇĂ ĎĚĎĽŇ ĽŐ ŸŐĂĽĚ
ĽĚŇ ĽŘĄ-ŇŃ ĚĽŇĂ

26 Et Moïse se plaça à la porte du camp et il

dit : A moi, ceux qui sont pour l’Eternel !

Alors tous les fils de Lévi se réunirent à

lui.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŃŸĽ-Ň{ ĚĄŸĞ-ŹĽĂ ĚŐĽŹ ŇĂŸŹĽ
Ÿ{ŹŇ Ÿ{ŹŐ ĚĄĚŹĚ ĚŸĄ{
ĚĽĞĂ-ŽĂ-ŹĽĂ ĚĆŸĎĚ ĎŘĞŐĄ
ĚĄŸŮ-ŽĂ ŹĽĂĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂĚ

27 Et il leur dit : Ainsi a dit l’Eternel, Dieu

d’Israël : Que chacun de vous ceigne son

épée ! Passez et repassez dans le camp,

d’une porte à l’autre, et que chacun tue

son frère, son ami, son parent.

ĎŹŐ ŸĄČŃ ĽĚŇ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ŋ{Ď-ŔŐ ŇŤĽĚ
ŹĽĂ ĽŤŇĂ ŽŹŇŹŃ

28 Les fils de Lévi firent ce que disait Moïse

et il périt du peuple en ce jour là environ

trois mille hommes.

ŊĚĽĎ ŊŃČĽ ĚĂŇŐ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĚĽĞĂĄĚ ĚŘĄĄ ŹĽĂ ĽŃ ĎĚĎĽŇ
ĎŃŸĄ ŊĚĽĎ ŊŃĽŇ{ ŽŽŇĚ

29 Et Moïse dit : Consacrez-vous

aujourd’hui à l’Eternel, puisque [vous

avez combattu] chacun contre son fils et

son frère, et vous recevrez aujourd’hui

une bénédiction.

ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĎŇČĆ ĎĂĹĞ ŊŽĂĹĞ ŊŽĂ Ŋ{Ď-ŇĂ
ĽŇĚĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŇ{Ă ĎŽ{Ě
ŊŃŽĂĹĞ Č{Ą ĎŸŤŃĂ

30 Et le lendemain Moïse dit au peuple :

Pour vous, vous avez commis un grand

péché. Maintenant je monterai vers

l’Eternel peut-être obtiendrai-je le

pardon de votre péché.

ĂŘĂ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ĄŹĽĚ
ĎŇČĆ ĎĂĹĞ ĎĘĎ Ŋ{Ď ĂĹĞ
ĄĎĘ ĽĎŇĂ ŊĎŇ ĚŹ{ĽĚ

31 Et Moïse retourna vers l’Eternel et dit :

Ah ! ce peuple a commis un grand péché,

il s’est fait un dieu d’or.
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ŔĽĂ-ŊĂĚ ŊŽĂĹĞ ĂŹŽ-ŊĂ ĎŽ{Ě
ŽĄŽŃ ŸŹĂ ŁŸŤŚŐ ĂŘ ĽŘĞŐ

32 Et maintenant pardonne ce péché ou,

sinon, efface-moi de ton livre, que tu as

écrit !

ŸŹĂ ĽŐ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŸŤŚŐ ĚŘĞŐĂ ĽŇ-ĂĹĞ

33 Et l’Eternel dit à Moïse : Celui qui a

péché contre moi, c’est lui que j’effacerai

de mon livre.

ŇĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎĞŘ ŁŇ ĎŽ{Ě
ŁŇĽ ĽŃĂŇŐ ĎŘĎ ŁŇ ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ
ĽŽČŮŤĚ ĽČŮŤ ŊĚĽĄĚ ŁĽŘŤŇ
ŊŽĂĹĞ ŊĎĽŇ{

34 Maintenant va, conduis ce peuple où je

t’ai dit. Voici, mon ange ira devant toi, et

au jour où je jugerai, je jugerai sur eux

leur péché.

ŸŹĂ Ň{ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎĚĎĽ ŞĆĽĚ
ŔŸĎĂ ĎŹ{ ŸŹĂ ŇĆ{Ď-ŽĂ ĚŹ{

35 Et l’Eternel frappa le peuple, parce qu’il

était l’auteur du veau qu’Aaron avait

fait.
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Chapitre 33

ĎŇ{ ŁŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŽĽŇ{Ď ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ĎŽĂ ĎĘŐ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ
ĎŘŘŽĂ Ł{ŸĘŇ ŸŐĂŇ ĄŮ{ĽŇĚ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Va, monte d’ici,

toi et le peuple que tu as tiré du pays

d’Egypte, [et va] au pays que j’ai promis

avec serment à Abraham, à Isaac et à

Jacob, en disant : Je le donnerai à ta

postérité.

ĽŽŹŸĆĚ ŁĂŇŐ ŁĽŘŤŇ ĽŽĞŇŹĚ
ĽŽĞĎĚ ĽŸŐĂĎ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ
ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎ ĽĘŸŤĎĚ

2 J’enverrai devant toi un ange et je

chasserai le Cananéen, l’Amorrhéen, le

Héthien, le Phérézien, le Hévien et le

Jébusien,

ĂŇ ĽŃ ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ-ŇĂ
ŞŸ{-ĎŹŮ-Ŋ{ ĽŃ ŁĄŸŮĄ ĎŇ{Ă
ŁŸČĄ ŁŇŃĂ-ŔŤ ĎŽĂ

3 [il vous conduira] dans un pays

découlant de lait et de miel : car je ne

veux point marcher au milieu de vous,

qui êtes un peuple au cou roide, pour ne

pas t’anéantir en chemin.

ĎĘĎ {ŸĎ ŸĄČĎ-ŽĂ Ŋ{Ď {ŐŹĽĚ
ĚĽČ{ ŹĽĂ ĚŽŹ-ĂŇĚ ĚŇĄĂŽĽĚ

ĚĽŇ{

4 Et le peuple entendit cette parole

funeste ; et l’on prit le deuil, et personne

ne mit sur soi sa parure.

ŸŐĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŞŸ{-ĎŹŮ-Ŋ{ ŊŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŇĂ
ŁĄŸŮĄ ĎŇ{Ă ČĞĂ {ĆŸ
ŁĽČ{ ČŸĚĎ ĎŽ{Ě ŁĽŽĽŇŃĚ
ŁŇ-ĎŹ{Ă ĎŐ Ď{ČĂĚ ŁĽŇ{Ő

5 Et l’Eternel avait dit à Moïse : Dis aux fils

d’Israël : Vous êtes des gens au cou

roide ; si un seul instant je marchais au

milieu de vous, je vous anéantirais.

Dépose donc tes parures, que je sache ce

que j’ai à faire.
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ŊĽČ{-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇŰŘŽĽĚ
ĄŸĚĞ ŸĎŐ

6 Et les fils d’Israël se dépouillèrent de

leurs parures dès le mont Horeb.

ĚŇ-ĎĹŘĚ ŇĎĂĎ-ŽĂ ĞŮĽ ĎŹŐĚ
ĎŘĞŐĎ-ŔŐ ŮĞŸĎ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ
ĎĽĎĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĚŇ ĂŸŮĚ
ŇĎĂ-ŇĂ ĂŰĽ ĎĚĎĽ ŹŮĄŐ-ŇŃ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ŸŹĂ Č{ĚŐ

7 Et Moïse prit la tente et se la dressa hors

du camp, loin du camp, et il l’appela

Tente d’assignation ; et quiconque

voulait consulter l’Eternel, se rendait à la

Tente d’assignation, qui était hors du

camp.

ŇĎĂĎ-ŇĂ ĎŹŐ ŽĂŰŃ ĎĽĎĚ
ĞŽŤ ŹĽĂ ĚĄŰŘĚ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŐĚŮĽ
ĎŹŐ ĽŸĞĂ ĚĹĽĄĎĚ ĚŇĎĂ
ĎŇĎĂĎ ĚĂĄ-Č{

8 Et quand Moïse sortait pour aller à cette

Tente, tout le monde se levait et se tenait

chacun à l’entrée de sa tente et on suivait

Moïse du regard jusqu’à ce qu’il entrât

dans la Tente.

ČŸĽ ĎŇĎĂĎ ĎŹŐ ĂĄŃ ĎĽĎĚ
ŇĎĂĎ ĞŽŤ ČŐ{Ě ŔŘ{Ď ČĚŐ{

ĎŹŐ-Ŋ{ ŸĄČĚ

9 Et quand Moïse entrait dans la Tente, la

colonne de nuée descendait et s’arrêtait à

l’entrée de la Tente, et l’Eternel parlait

avec Moïse.

ŔŘ{Ď ČĚŐ{-ŽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĎĂŸĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ ŊŮĚ ŇĎĂĎ ĞŽŤ ČŐ{
ĚŇĎĂ ĞŽŤ ŹĽĂ ĚĚĞŽŹĎĚ

10 Et tout le monde voyait la colonne de

nuée arrêtée à la porte de la Tente et tout

le monde se levait et se prosternait

chacun à l’entrée de sa tente.

ŊĽŘŤ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĚ
ŹĽĂ ŸĄČĽ ŸŹĂŃ ŊĽŘŤ-ŇĂ

ĚŽŸŹŐĚ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĄŹĚ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ
ŹĽŐĽ ĂŇ Ÿ{Ř ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ

ŇĎĂĎ ŁĚŽŐ

11 Et l’Eternel parlait à Moïse face à face,

comme un homme parle à un autre. Puis

Moïse retournait au camp ; mais son

serviteur Josué, fils de Nun, jeune

homme, ne bougeait pas de l’intérieur de

la Tente.
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ĎŽĂ ĎĂŸ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ Ň{Ď ĽŇĂ ŸŐĂ
ŽĂ ĽŘŽ{ČĚĎ ĂŇ ĎŽĂĚ

ŽŸŐĂ ĎŽĂĚ ĽŐ{ ĞŇŹŽ-ŸŹĂ
ŔĞ ŽĂŰŐ-ŊĆĚ ŊŹĄ ŁĽŽ{ČĽ

ĽŘĽ{Ą

12 Et Moïse dit à l’Eternel : Voilà que tu me

dis : Fais monter ce peuple... et tu ne me

fais pas connaître celui que tu enverras,

avec moi ! Tu m’avais dit pourtant : Je te

connais par ton nom et tu as trouvé grâce

à mes yeux.

ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ ĂŘ-ŊĂ ĎŽ{Ě
Ł{ČĂĚ ŁŃŸČ-ŽĂ ĂŘ ĽŘ{ČĚĎ
ĎĂŸĚ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐĂ Ŕ{ŐŇ
ĎĘĎ ĽĚĆĎ ŁŐ{ ĽŃ

13 Eh bien ! si j’ai trouvé grâce à tes yeux,

daigne me faire connaître tes voies ! Oui,

que je te connaisse, pour que je trouve

grâce à tes yeux ! Et considère que cette

nation-là est ton peuple !

ŁŇ ĽŽĞŘĎĚ ĚŃŇĽ ĽŘŤ ŸŐĂĽĚ 14 Et il répondit : Ma face ira et je te mettrai

en repos.

ŁĽŘŤ ŔĽĂ-ŊĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĘŐ ĚŘŇ{Ž-ŇĂ ŊĽŃŇĎ

15 Et Moïse dit : Si ta face ne vient, ne nous

fais pas partir d’ici.

ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ĽŃ ĂĚŤĂ {ČĚĽ ĎŐĄĚ
ĂĚŇĎ ŁŐ{Ě ĽŘĂ ŁĽŘĽ{Ą
ĽŘĂ ĚŘĽŇŤŘĚ ĚŘŐ{ ŁŽŃŇĄ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃŐ ŁŐ{Ě

ĎŐČĂĎ

16 A quoi donc reconnaîtra-t-on que j’ai

trouvé grâce à tes yeux, moi et ton

peuple? N’est-ce pas à ce que tu marches

avec nous? C’est ce qui nous distinguera,

moi et ton peuple, de tous les peuples

qui sont sur la face de la terre.

ŊĆ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{Ă ŽŸĄČ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ
ŊŹĄ Ł{ČĂĚ ĽŘĽ{Ą ŔĞ ŽĂŰŐ-ĽŃ

17 Et l’Eternel dit à Moïse : Même cette

chose que tu as dite, je la ferai, parce que

tu as trouvé grâce à mes yeux et que je te

connais par ton nom.

ŁČĄŃ-ŽĂ ĂŘ ĽŘĂŸĎ ŸŐĂĽĚ 18 Et Moïse dit : Je te prie, fais-moi voir ta

gloire.
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ĽĄĚĹ-ŇŃ ŸĽĄ{Ă ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĽŽĂŸŮĚ ŁĽŘŤ-Ň{
ŔĞĂ ŸŹĂ-ŽĂ ĽŽŘĞĚ ŁĽŘŤŇ
ŊĞŸĂ ŸŹĂ-ŽĂ ĽŽŐĞŸĚ

19 Et il répondit : Je ferai passer devant toi

toute ma bonté, et je prononcerai le nom

de l’Eternel devant toi, et j’accorderai ma

grâce à qui j’accorderai ma grâce, et je

ferai miséricorde à qui je ferai

miséricorde.

ĽŘŤ-ŽĂ ŽĂŸŇ ŇŃĚŽ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĽĞĚ ŊČĂĎ ĽŘĂŸĽ-ĂŇ ĽŃ

20 Il dit encore : Tu ne pourras pas voir ma

face, car l’homme ne peut me voir et

vivre.

ĽŽĂ ŊĚŮŐ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸĚŰĎ-Ň{ ŽĄŰŘĚ

21 L’Eternel dit encore : Il y a là une place

près de moi ; tu te tiendras sur le rocher,

ŁĽŽŐŹĚ ĽČĄŃ ŸĄ{Ą ĎĽĎĚ
ŁĽŇ{ ĽŤŃ ĽŽŃŹĚ ŸĚŰĎ ŽŸŮŘĄ

ĽŸĄ{-Č{

22 et quand passera ma gloire, je te mettrai

dans le creux du rocher et te couvrirai de

ma main, jusqu’à ce que j’aie passé.

ĽŸĞĂ-ŽĂ ŽĽĂŸĚ ĽŤŃ-ŽĂ ĽŽŸŚĎĚ
ĚĂŸĽ ĂŇ ĽŘŤĚ

23 Alors je retirerai ma main et tu me verras

par derrière, mais ma face ne se verra

pas.
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Chapitre 34

ŁŇ-ŇŚŤ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŘŹĂŸŃ ŊĽŘĄĂ ŽĞŇ-ĽŘŹ
ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŽĞŇĎ-Ň{ ĽŽĄŽŃĚ
ŊĽŘŹĂŸĎ ŽĞŇĎ-Ň{ ĚĽĎ ŸŹĂ

ŽŸĄŹ ŸŹĂ

1 Et l’Eternel dit à Moïse : Taille-toi deux

tables de pierre comme les premières, et

j’écrirai sur ces tables les paroles qui

étaient sur les premières tables que tu as

brisées.

ŸŮĄĄ ŽĽŇ{Ě ŸŮĄŇ ŔĚŃŘ ĎĽĎĚ
ŊŹ ĽŇ ŽĄŰŘĚ ĽŘĽŚ ŸĎ-ŇĂ
ŸĎĎ ŹĂŸ-Ň{

2 Sois prêt pour demain matin ; monte le

matin au mont Sinaï et présente-toi là

devant moi au sommet de la montagne.

ŹĽĂ-ŊĆĚ ŁŐ{ ĎŇ{Ľ-ĂŇ ŹĽĂĚ
ŸŮĄĎĚ ŔĂŰĎ-ŊĆ ŸĎĎ-ŇŃĄ ĂŸĽ-ŇĂ
ĂĚĎĎ ŸĎĎ ŇĚŐ-ŇĂ Ě{ŸĽ-ŇĂ

3 Personne ne montera avec toi. Que

personne même ne se montre nulle part

sur la montagne. Que même ni menu ni

gros bétail ne paisse du côté de cette

montagne !

ŊĽŘĄĂ ŽĞŇ-ĽŘŹ ŇŚŤĽĚ
ŸŮĄĄ ĎŹŐ ŊŃŹĽĚ ŊĽŘŹĂŸŃ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĽŘĽŚ ŸĎ-ŇĂ Ň{ĽĚ
ĽŘŹ ĚČĽĄ ĞŮĽĚ ĚŽĂ ĎĚĎĽ
ŊĽŘĄĂ ŽĞŇ

4 Et Moïse tailla deux tables de pierre

comme les premières, et le lendemain de

bonne heure il monta sur le mont Sinaï,

comme l’Eternel le lui avait ordonné, et il

prit en sa main les deux tables de pierre.

ĚŐ{ ĄŰĽŽĽĚ ŔŘ{Ą ĎĚĎĽ ČŸĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂŸŮĽĚ ŊŹ

5 Et l’Eternel descendit dans la nuée, et se

tint là avec lui et prononça le nom de

l’Eternel.
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ĂŸŮĽĚ ĚĽŘŤ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸĄ{ĽĚ
ŔĚŘĞĚ ŊĚĞŸ ŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚĎĽ
ŽŐĂĚ ČŚĞ-ĄŸĚ ŊĽŤĂ ŁŸĂ

6 Et l’Eternel passa devant lui et prononça

[ces paroles] : L’Eternel, l’Eternel, Dieu

compatissant et miséricordieux, lent à la

colère et abondant en grâce et en vérité ;

ŔĚ{ ĂŹŘ ŊĽŤŇĂŇ ČŚĞ ŸŰŘ
ĎŮŘĽ ĂŇ ĎŮŘĚ ĎĂĹĞĚ {ŹŤĚ
ŊĽŘĄ-Ň{ ŽĚĄĂ ŔĚ{ ČŮŤ
ŊĽŹŇŹ-Ň{ ŊĽŘĄ ĽŘĄ-Ň{Ě

ŊĽ{ĄŸ-Ň{Ě

7 qui conserve sa grâce à mille

générations ; qui pardonne le crime, la

défection et le péché ; mais il ne les laisse

pas impunis, poursuivant l’iniquité des

pères sur les fils et sur les fils des fils, sur

la troisième et la quatrième génération.

ĎŰŸĂ ČŮĽĚ ĎŹŐ ŸĎŐĽĚ
ĚĞŽŹĽĚ

8 Aussitôt Moïse s’inclina contre terre et se

prosterna,

ŔĞ ĽŽĂŰŐ ĂŘ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ĂŘ-ŁŇĽ ĽŘČĂ ŁĽŘĽ{Ą
ĂĚĎ ŞŸ{-ĎŹŮ-Ŋ{ ĽŃ ĚŘĄŸŮĄ
ĚŘŽĂĹĞŇĚ ĚŘŘĚ{Ň ŽĞŇŚĚ

ĚŘŽŇĞŘĚ

9 et il dit : Ah ! si j’ai trouvé grâce à tes

yeux, Seigneur, que le Seigneur daigne

marcher au milieu de nous, car c’est un

peuple au cou roide que celui-ci, et

pardonne nos crimes et nos péchés et fais

de nous ton héritage !

ŽĽŸĄ ŽŸŃ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŽĂŇŤŘ ĎŹ{Ă ŁŐ{-ŇŃ ČĆŘ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄĚ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĚĂŸĄŘ-ĂŇ
ĚĄŸŮĄ ĎŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĎĂŸĚ
ĂĚĎ ĂŸĚŘ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ő-ŽĂ
ŁŐ{ ĎŹ{ ĽŘĂ ŸŹĂ

10 Il répondit : Voici je fais une alliance : En

présence de tout ton peuple je ferai des

miracles qui n’ont encore eu lieu dans

aucun pays et chez aucune nation, et

tout le peuple qui t’entoure verra

l’œuvre de l’Eternel ; car c’est une chose

redoutable que celle que je fais avec toi.

ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŽĂ ŁŇ-ŸŐŹ
ŁĽŘŤŐ ŹŸĆ ĽŘŘĎ ŊĚĽĎ
ĽŽĞĎĚ ĽŘ{ŘŃĎĚ ĽŸŐĂĎ-ŽĂ
ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎĚ ĽĘŸŤĎĚ

11 Prends garde à ce que je t’ordonne

aujourd’hui. Je vais chasser de devant toi

l’Amorrhéen, le Cananéen, le Héthien, le

Phérézien, le Hévien et le Jébusien.



EXODE 34 407

ĄŹĚĽŇ ŽĽŸĄ ŽŸŃŽ-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
ĎĽŇ{ ĂĄ ĎŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ
ŁĄŸŮĄ ŹŮĚŐŇ ĎĽĎĽ-ŔŤ

12 Garde-toi de traiter avec les habitants du

pays contre lequel tu marches, de peur

qu’ils ne deviennent un piège au milieu

de vous.

ŔĚŰŽŽ ŊŽĞĄĘŐ-ŽĂ ĽŃ
ĚĽŸŹĂ-ŽĂĚ ŔĚŸĄŹŽ ŊŽĄŰŐ-ŽĂĚ

ŔĚŽŸŃŽ

13 Au contraire, leurs autels, vous les

renverserez ; leurs colonnes, vous les

briserez ; leurs idoles, vous les abattrez ;

ĽŃ ŸĞĂ ŇĂŇ ĎĚĞŽŹŽ ĂŇ ĽŃ
ĂĚĎ ĂŘŮ ŇĂ ĚŐŹ ĂŘŮ ĎĚĎĽ

14 car tu ne te prosterneras point devant un

autre dieu, parce que l’Eternel se nomme

le Jaloux ; il est un Dieu jaloux.

ŢŸĂĎ ĄŹĚĽŇ ŽĽŸĄ ŽŸŃŽ-ŔŤ
ĚĞĄĘĚ ŊĎĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŘĘĚ
ŽŇŃĂĚ ŁŇ ĂŸŮĚ ŊĎĽĎŇĂŇ

ĚĞĄĘŐ

15 Ne traite donc point avec les habitants

du pays ; quand ils se prostituent à leurs

dieux et qu’ils font des sacrifices à leurs

dieux, ils t’inviteraient et tu mangerais

de ce qu’ils ont sacrifié ;

ĚŘĘĚ ŁĽŘĄŇ ĚĽŽŘĄŐ ŽĞŮŇĚ
ĚŘĘĎĚ ŔĎĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚĽŽŘĄ
ŔĎĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŁĽŘĄ-ŽĂ

16 et tu prendrais de leurs filles pour tes

fils, et leurs filles, se prostituant à leurs

dieux, entraîneraient tes fils à se

prostituer aussi à eux.

ŁŇ-ĎŹ{Ž ĂŇ ĎŃŚŐ ĽĎŇĂ 17 Tu ne te feras pas de dieu de métal.

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŸŐŹŽ ŽĚŰŐĎ ĆĞ-ŽĂ
Č{ĚŐŇ ŁŽĽĚŰ ŸŹĂ ŽĚŰŐ ŇŃĂŽ
ĄĽĄĂĎ ŹČĞĄ ĽŃ ĄĽĄĂĎ ŹČĞ

ŊĽŸŰŐŐ ŽĂŰĽ

18 Tu observeras la fête des pains sans

levain comme je l’ai prescrit. Tu

mangeras pendant sept jours des pains

sans levain au temps fixé du mois

d’Abib, car c’est au mois d’Abib que tu

es sorti d’Egypte.
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ŸŃĘŽ ŁŘŮŐ-ŇŃĚ ĽŇ ŊĞŸ ŸĹŤ-ŇŃ
ĎŹĚ ŸĚŹ ŸĹŤ

19 Tout premier produit du sein maternel

m’appartient, et aussi tout premier

produit mâle de ton bétail, bœuf ou

menu bétail

ĂŇ-ŊĂĚ ĎŹĄ ĎČŤŽ ŸĚŐĞ ŸĹŤĚ
ŁĽŘĄ ŸĚŃĄ ŇŃ ĚŽŤŸ{Ě ĎČŤŽ
ŊŮĽŸ ĽŘŤ ĚĂŸĽ-ĂŇĚ ĎČŤŽ

20 et le premier produit de l’âne, tu le

rachèteras par une pièce de menu bétail,

et si tu ne le rachètes pas, tu lui casseras

le col. Tout premier-né de tes fils, tu le

rachèteras, et l’on ne paraîtra pas devant

moi les mains vides.

ŊĚĽĄĚ ČĄ{Ž ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŸĽŰŮĄĚ ŹĽŸĞĄ ŽĄŹŽ Ľ{ĽĄŹĎ

ŽĄŹŽ

21 Tu travailleras six jours, mais le septième

jour tu chômeras ; pendant le labour et la

moisson tu chômeras.

ĽŸĚŃĄ ŁŇ ĎŹ{Ž Ž{ĄŹ ĆĞĚ
ŽŤĚŮŽ ŞĽŚĂĎ ĆĞĚ ŊĽĹĞ ŸĽŰŮ

ĎŘŹĎ

22 Tu célébreras aussi la fête des Semaines,

la fête des premiers produits de la

moisson de froment, et la fête de la

récolte à la fin de l’année.

ĎĂŸĽ ĎŘŹĄ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ
ĎĚĎĽ ŔČĂĎ ĽŘŤ-ŽĂ ŁŸĚŃĘ-ŇŃ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

23 Trois fois par an tous les mâles d’entre

vous paraîtront devant le Souverain,

l’Eternel, Dieu d’Israël ;

ŁĽŘŤŐ ŊĽĚĆ ŹĽŸĚĂ-ĽŃ
ČŐĞĽ-ĂŇĚ ŁŇĚĄĆ-ŽĂ ĽŽĄĞŸĎĚ
ŽĚĂŸŇ ŁŽŇ{Ą ŁŰŸĂ-ŽĂ ŹĽĂ
ŹŇŹ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ
ĎŘŹĄ ŊĽŐ{Ť

24 car je déposséderai des nations devant

toi et je te donnerai un large territoire, et

nul ne convoitera ton pays quand tu

monteras pour paraître devant l’Eternel

ton Dieu trois fois par an.
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ĽĞĄĘ-ŊČ ŢŐĞ-Ň{ ĹĞŹŽ-ĂŇ
ĞŚŤĎ ĆĞ ĞĄĘ ŸŮĄŇ ŔĽŇĽ-ĂŇĚ

25 Tu ne mêleras pas le sang de mon

sacrifice à du pain levé et le sacrifice de

la fête de Pâques ne sera pas gardé

jusqu’au matin.

ĂĽĄŽ ŁŽŐČĂ ĽŸĚŃĄ ŽĽŹĂŸ
ĽČĆ ŇŹĄŽ-ĂŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ

ĚŐĂ ĄŇĞĄ

26 Tu apporteras les prémices des premiers

produits de ton sol à la maison de

l’Eternel ton Dieu. Tu ne feras pas

bouillir un chevreau dans le lait de sa

mère.

ŁŇ-ĄŽŃ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŤ-Ň{ ĽŃ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ
ŽĽŸĄ ŁŽĂ ĽŽŸŃ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂĚ

27 Et l’Eternel dit à Moïse : Ecris, toi, ces

paroles-là ; car c’est d’après ces

paroles-là que j’ai fait alliance avec toi et

avec Israël.

ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŊŹ-ĽĎĽĚ
ŇŃĂ ĂŇ ŊĞŇ ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ŽĞŇĎ-Ň{ ĄŽŃĽĚ ĎŽŹ ĂŇ ŊĽŐĚ
ŊĽŸĄČĎ ŽŸŹ{ ŽĽŸĄĎ ĽŸĄČ ŽĂ

28 Et il fût là avec l’Eternel quarante jours et

quarante nuits, sans manger ni boire, et

l’Eternel écrivit sur les tables les paroles

de l’alliance, les dix paroles.

ĽŘĽŚ ŸĎŐ ĎŹŐ ŽČŸĄ ĽĎĽĚ
ĎŹŐ-ČĽĄ ŽČ{Ď ŽĞŇ ĽŘŹĚ

ĽŃ {ČĽ-ĂŇ ĎŹŐĚ ŸĎĎ-ŔŐ ĚŽČŸĄ
ĚŽĂ ĚŸĄČĄ ĚĽŘŤ ŸĚ{ ŔŸŮ

29 Et comme Moïse descendait du mont

Sinaï, les deux tables du témoignage

étaient dans la main de Moïse quand il

descendait de la montagne, Moïse ne

savait pas que la peau de son visage était

devenue rayonnante pendant qu’il

parlait avec Dieu ;

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃĚ ŔŸĎĂ ĂŸĽĚ
ĚĽŘŤ ŸĚ{ ŔŸŮ ĎŘĎĚ ĎŹŐ-ŽĂ
ĚĽŇĂ ŽŹĆŐ ĚĂŸĽĽĚ

30 et Aaron et tous les fils d’Israël virent

Moïse, et voici la peau de son visage

rayonnait et ils craignirent de

s’approcher de lui.



EXODE 34 410

ĚĽŇĂ ĚĄŹĽĚ ĎŹŐ ŊĎŇĂ ĂŸŮĽĚ
ŸĄČĽĚ ĎČ{Ą ŊĽĂŹŘĎ-ŇŃĚ ŔŸĎĂ

ŊĎŇĂ ĎŹŐ

31 Alors Moïse les appela, et Aaron et tous

les princes de l’assemblée retournèrent

vers lui, et Moïse leur parla.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ ĚŹĆŘ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŊĚŰĽĚ

ĽŘĽŚ ŸĎĄ ĚŽĂ

32 Après cela tous les fils d’Israël

s’approchèrent, et Moïse leur prescrivit

tout ce que l’Eternel lui avait dit sur le

mont Sinaï.

ŔŽĽĚ ŊŽĂ ŸĄČŐ ĎŹŐ ŇŃĽĚ
ĎĚŚŐ ĚĽŘŤ-Ň{

33 Et Moïse acheva de parler avec eux et se

couvrit le visage d’un voile.

ŸĄČŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŹŐ ĂĄĄĚ
ĚŽĂŰ-Č{ ĎĚŚŐĎ-ŽĂ ŸĽŚĽ ĚŽĂ
ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČĚ ĂŰĽĚ

ĎĚŰĽ ŸŹĂ

34 Et quand Moïse entrait devant l’Eternel

pour parler avec lui, il ôtait le voile

jusqu’à ce qu’il sortît. Puis il sortait et

disait aux fils d’Israël ce qui avait été

ordonné.

ĎŹŐ ĽŘŤ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂŸĚ
ĄĽŹĎĚ ĎŹŐ ĽŘŤ ŸĚ{ ŔŸŮ ĽŃ
ĚĂĄ-Č{ ĚĽŘŤ-Ň{ ĎĚŚŐĎ-ŽĂ ĎŹŐ

ĚŽĂ ŸĄČŇ

35 Et les fils d’Israël voyaient le visage de

Moïse dont la peau rayonnait, et Moïse

remettait le voile sur son visage jusqu’à

ce qu’il entrât pour parler avec l’Eternel.
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ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-ŽĂ ĎŹŐ ŇĎŮĽĚ
ĎŇĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŽŹ{Ň ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ

ŊŽĂ

1 Moïse convoqua toute l’assemblée des

fils d’Israël et leur dit : Voici les choses

que l’Eternel a commandé de faire.

ŊĚĽĄĚ ĎŃĂŇŐ ĎŹ{Ž ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŽĄŹ ŹČŮ ŊŃŇ ĎĽĎĽ Ľ{ĽĄŹĎ
ĚĄ ĎŹ{Ď-ŇŃ ĎĚĎĽŇ ŔĚŽĄŹ

ŽŐĚĽ ĎŃĂŇŐ

2 On travaillera six jours, mais le septième

jour sera pour vous jour de repos, sabbat

consacré à l’Eternel. Quiconque fera un

travail dans ce jour-là sera mis à mort.

ŊŃĽŽĄŹŐ ŇŃĄ ŹĂ ĚŸ{ĄŽ-ĂŇ
ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ

3 Vous n’allumerez point de feu dans

aucune de vos demeures le jour du

sabbat.

ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČĎ ĎĘ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ

4 Et Moïse parla ainsi à toute l’assemblée

des fils d’Israël : Voici ce que l’Eternel a

commandé :

ŇŃ ĎĚĎĽŇ ĎŐĚŸŽ ŊŃŽĂŐ ĚĞŮ
ŽŐĚŸŽ ŽĂ ĎĂĽĄĽ ĚĄŇ ĄĽČŘ
ŽŹĞŘĚ ŞŚŃĚ ĄĎĘ ĎĚĎĽ

5 Apportez, de ce qui est à vous, des dons,

pour l’Eternel : tout homme qui y sera

disposé apportera un don à l’Eternel : de

l’or, de l’argent et de l’airain ;

ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽĚ
ŊĽĘ{Ě ŹŹĚ

6 de la pourpre violette, de la pourpre

écarlate, du cramoisi, du lin et du poil de

chèvre ;
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ŽŸ{Ě ŊĽŐČĂŐ ŊŇĽĂ ŽŸ{Ě
ŊĽĹŹ ĽŰ{Ě ŊĽŹĞŽ

7 des peaux de bélier teintes en rouge, des

peaux de dauphin et du bois d’acacia ;

ŔŐŹŇ ŊĽŐŹĄĚ ŸĚĂŐŇ ŔŐŹĚ
ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮŇĚ ĎĞŹŐĎ

8 de l’huile pour le candélabre et des

aromates pour l’huile d’onction et pour

l’encensement ;

ŊĽĂŇŐ ĽŘĄĂĚ ŊĎŹ-ĽŘĄĂĚ
ŔŹĞŇĚ ČĚŤĂŇ

9 des pierres d’onyx et des pierres à

enchâsser pour l’éphod et pour le

pectoral.

ĚŹ{ĽĚ ĚĂĄĽ ŊŃĄ ĄŇ-ŊŃĞ-ŇŃĚ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ

10 Et tous les hommes dans l’esprit

desquels il y a de l’habileté viendront et

exécuteront tout ce que l’Eternel a

ordonné :

ĚĎŚŃŐ-ŽĂĚ ĚŇĎĂ-ŽĂ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ
ĚĞĽŸĄ-ŽĂ ĚĽŹŸŮ-ŽĂĚ ĚĽŚŸŮ-ŽĂ
ĚĽŘČĂ-ŽĂĚ ĚĽČŐ{-ŽĂ

11 la Demeure, sa tente et sa couverture, ses

agrafes, ses poutres, ses traverses, ses

piliers et ses socles ;

ŽŸŤŃĎ-ŽĂ ĚĽČĄ-ŽĂĚ ŔŸĂĎ-ŽĂ
ŁŚŐĎ ŽŃŸŤ ŽĂĚ

12 l’arche et ses barres, le propitiatoire et le

voile de séparation,

ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĽČĄ-ŽĂĚ ŔĞŇŹĎ-ŽĂ
ŊĽŘŤĎ ŊĞŇ ŽĂĚ

13 la table, ses barres et tous ses ustensiles,

et le pain de proposition ;

ĎĽŇŃ-ŽĂĚ ŸĚĂŐĎ ŽŸŘŐ-ŽĂĚ
ŸĚĂŐĎ ŔŐŹ ŽĂĚ ĎĽŽŸŘ-ŽĂĚ

14 le candélabre, ses ustensiles et ses

lampes, et l’huile pour le luminaire ;

ŽĂĚ ĚĽČĄ-ŽĂĚ ŽŸĹŮĎ ĞĄĘŐ-ŽĂĚ
ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮ ŽĂĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ
ŔŃŹŐĎ ĞŽŤŇ ĞŽŤĎ ŁŚŐ-ŽĂĚ

15 l’autel des parfums et ses barres, et

l’huile d’onction et le parfum pour

l’encensement, et le rideau de l’entrée

pour l’entrée de la Demeure ;
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ŸĄŃŐ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ ŽĂ
ĚĽČĄ-ŽĂ ĚŇ-ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ

ĚŘŃ-ŽĂĚ ŸĽĽŃĎ-ŽĂ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ

16 l’autel des holocaustes, sa grille d’airain,

ses barres et tous ses ustensiles, la cuve

et son piédestal ;

ĚĽČŐ{-ŽĂ ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮ ŽĂ
ŸŰĞĎ Ÿ{Ź ŁŚŐ ŽĂĚ ĎĽŘČĂ-ŽĂĚ

17 les toiles du parvis, ses piliers, ses socles

et le rideau pour la porte du parvis,

ŸŰĞĎ ŽČŽĽ-ŽĂĚ ŔŃŹŐĎ ŽČŽĽ-ŽĂ
ŊĎĽŸŽĽŐ-ŽĂĚ

18 les chevilles de la Demeure, les chevilles

du parvis et leurs cordages ;

ŹČŮĄ ŽŸŹŇ ČŸŹĎ ĽČĆĄ-ŽĂ
ŔĎŃĎ ŔŸĎĂŇ ŹČŮĎ ĽČĆĄ-ŽĂ
ŔĎŃŇ ĚĽŘĄ ĽČĆĄ-ŽĂĚ

19 les vêtements de cérémonie pour faire le

service dans le sanctuaire, les vêtements

sacrés pour Aaron le sacrificateur et les

vêtements de ses fils pour les fonctions

du sacerdoce.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ ĚĂŰĽĚ
ĎŹŐ ĽŘŤŇŐ

20 Toute l’assemblée des fils d’Israël sortit

de devant Moïse.

ĚĄŇ ĚĂŹŘ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ĚŽĂ ĚĞĚŸ ĎĄČŘ ŸŹĂ ŇŃĚ
ŽŃĂŇŐŇ ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ-ŽĂ ĚĂĽĄĎ
ĽČĆĄŇĚ ĚŽČĄ{-ŇŃŇĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ

ŹČŮĎ

21 Tous ceux que leur cœur y portait et tous

ceux dont l’esprit fut bien disposé

vinrent et apportèrent des dons à

l’Eternel pour l’œuvre de la Tente

d’assignation, pour tout son service et

pour les vêtements sacrés.

ŇŃ ŊĽŹŘĎ-Ň{ ŊĽŹŘĂĎ ĚĂĄĽĚ
ŊĘŘĚ ĞĞ ĚĂĽĄĎ ĄŇ ĄĽČŘ
ĄĎĘ ĽŇŃ-ŇŃ ĘŐĚŃĚ Ž{ĄĹĚ
ĄĎĘ ŽŤĚŘŽ ŞĽŘĎ ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃĚ

ĎĚĎĽŇ

22 Et ils vinrent, hommes et femmes ; tous

ceux dont le cœur était bien disposé

apportèrent des broches, des anneaux,

des bagues, des bracelets, toutes sortes

d’objets d’or, et chacun présenta

l’offrande d’or qu’il avait consacrée à

l’Eternel.
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ŽŇŃŽ ĚŽĂ ĂŰŐŘ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃĚ
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ
ŊĽŐČĂŐ ŊŇĽĂ ŽŸ{Ě ŊĽĘ{Ě
ĚĂĽĄĎ ŊĽŹĞŽ ŽŸ{Ě

23 Tous ceux qui avaient chez eux de la

pourpre violette, de la pourpre écarlate,

du cramoisi, du lin et du poil de chèvre,

des peaux de bélier teintes en rouge et

des peaux de dauphin, les apportèrent.

ŽŹĞŘĚ ŞŚŃ ŽŐĚŸŽ ŊĽŸŐ-ŇŃ
ŇŃĚ ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ ŽĂ ĚĂĽĄĎ
ŊĽĹŹ ĽŰ{ ĚŽĂ ĂŰŐŘ ŸŹĂ
ĚĂĽĄĎ ĎČĄ{Ď ŽŃĂŇŐ-ŇŃŇ

24 Tous ceux qui prélevèrent une offrande

d’argent et d’airain apportèrent

l’offrande à l’Eternel. Tous ceux qui

avaient chez eux du bois d’acacia

l’apportèrent pour tout l’ouvrage à faire

pour le service.

ĚĚĹ ĎĽČĽĄ ĄŇ-ŽŐŃĞ ĎŹĂ-ŇŃĚ
ŽŇŃŽĎ-ŽĂ ĎĚĹŐ ĚĂĽĄĽĚ
ĽŘŹĎ Ž{ŇĚŽ-ŽĂ ŔŐĆŸĂĎ-ŽĂĚ

ŹŹĎ-ŽĂĚ

25 Et toutes les femmes habiles filèrent de

leurs mains et apportèrent ce qu’elles

avaient filé : la pourpre violette, la

pourpre écarlate, le cramoisi et le lin.

ĎŘŽĂ ŔĄŇ ĂŹŘ ŸŹĂ ŊĽŹŘĎ-ŇŃĚ
ŊĽĘ{Ď-ŽĂ ĚĚĹ ĎŐŃĞĄ

26 Et toutes les femmes que leur cœur y

portait et qui avaient de l’habileté

filèrent le poil de chèvre.

ŊĎŹĎ ĽŘĄĂ ŽĂ ĚĂĽĄĎ ŊĂŹŘĎĚ
ČĚŤĂŇ ŊĽĂŇŐĎ ĽŘĄĂ ŽĂĚ

ŔŹĞŇĚ

27 Et les principaux du peuple apportèrent

les pierres d’onyx et les pierres à

enchâsser pour l’éphod et pour le

pectoral,

ŸĚĂŐŇ ŔŐŹĎ-ŽĂĚ ŊŹĄĎ-ŽĂĚ
ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮŇĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹŇĚ

28 les aromates et l’huile pour le luminaire,

pour l’huile d’onction et pour le parfum

aromatique.
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ŊĄŇ ĄČŘ ŸŹĂ ĎŹĂĚ ŹĽĂ-ŇŃ
ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃŇ ĂĽĄĎŇ ŊŽĂ
ĎŹŐ-ČĽĄ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ĎĚŰ
ĎĚĎĽŇ ĎĄČŘ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂĽĄĎ

29 Tous les fils d’Israël, hommes et femmes,

que leur cœur disposa à contribuer à tout

l’ouvrage que l’Eternel avait commandé

par Moïse, apportèrent à l’Eternel des

dons volontaires.

ĚĂŸ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĚĂ-ŔĄ ŇĂŇŰĄ ŊŹĄ ĎĚĎĽ ĂŸŮ
ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ ŸĚĞ-ŔĄ

30 Et Moïse dit aux fils d’Israël : Voyez,

l’Eternel a appelé par son nom Betsaléel,

fils d’Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda,

ĎŐŃĞĄ ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ ĚŽĂ ĂŇŐĽĚ
ĎŃĂŇŐ-ŇŃĄĚ Ž{ČĄĚ ĎŘĚĄŽĄ

31 et il l’a rempli d’esprit divin, d’habileté,

d’intelligence, de savoir pour toutes

sortes d’ouvrages,

ĄĎĘĄ ŽŹ{Ň ŽĄŹĞŐ ĄŹĞŇĚ
ŽŹĞŘĄĚ ŞŚŃĄĚ

32 pour faire des combinaisons, pour

travailler l’or, l’argent et l’airain,

ŽŹŸĞĄĚ ŽĂŇŐŇ ŔĄĂ ŽŹŸĞĄĚ
ŽĄŹĞŐ ŽŃĂŇŐ-ŇŃĄ ŽĚŹ{Ň Ţ{

33 pour graver des pierres à enchâsser, pour

sculpter le bois de manière à exécuter

toute espèce de travaux d’art.

ĂĚĎ ĚĄŇĄ ŔŽŘ ŽŸĚĎŇĚ
ŔČ-ĎĹŐŇ ŁŐŚĽĞĂ-ŔĄ ĄĂĽŇĎĂĚ

34 Il lui a accordé aussi le don d’enseigner,

de même qu’à Oholiab, fils d’Achisamac,

de la tribu de Dan.

ŽĚŹ{Ň ĄŇ-ŽŐŃĞ ŊŽĂ ĂŇŐ
ŊŮŸĚ ĄŹĞĚ ŹŸĞ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ
ĽŘŹĎ Ž{ŇĚŽĄ ŔŐĆŸĂĄĚ ŽŇŃŽĄ
ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ĽŹ{ ĆŸĂĚ ŹŹĄĚ

ŽĄŹĞŐ ĽĄŹĞĚ

35 Il les a remplis d’intelligence, pour

exécuter toutes sortes de travaux de

sculpture et d’art, pour broder et tisser la

pourpre violette, la pourpre écarlate, le

cramoisi et le lin, pour exécuter toutes

sortes de travaux et pour faire des

combinaisons.
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ŇŃĚ ĄĂĽŇĎĂĚ ŇĂŇŰĄ ĎŹ{Ě
ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŸŹĂ ĄŇ-ŊŃĞ ŹĽĂ
Ž{ČŇ ĎŐĎĄ ĎŘĚĄŽĚ ĎŐŃĞ

ŹČŮĎ ŽČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ-ŽĂ ŽŹ{Ň
ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŇ

1 Et Betsaléel et Oholiab et tous les

hommes intelligents en qui l’Eternel a

mis de l’habileté et de l’intelligence pour

savoir faire tous les ouvrages pour le

service du sanctuaire, exécuteront tout

selon ce que l’Eternel a ordonné.

ŇĂŇŰĄ-ŇĂ ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ
ĄŇ-ŊŃĞ ŹĽĂ-ŇŃ ŇĂĚ ĄĂĽŇĎĂ-ŇĂĚ
ŇŃ ĚĄŇĄ ĎŐŃĞ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŸŹĂ
ĎĄŸŮŇ ĚĄŇ ĚĂŹŘ ŸŹĂ
ĎŽĂ ŽŹ{Ň ĎŃĂŇŐĎ-ŇĂ

2 Et Moïse appela Betsaléel et Oholiab et

tous les hommes intelligents, en qui

l’Eternel avait mis de l’intelligence, tous

ceux que leur cœur portait à se mettre à

l’œuvre pour l’exécuter.

ŽĂ ĎŹŐ ĽŘŤŇŐ ĚĞŮĽĚ
ĽŘĄ ĚĂĽĄĎ ŸŹĂ ĎŐĚŸŽĎ-ŇŃ
ŹČŮĎ ŽČĄ{ ŽŃĂŇŐŇ ŇĂŸŹĽ
ĚĽŇĂ ĚĂĽĄĎ ŊĎĚ ĎŽĂ ŽŹ{Ň
ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ĎĄČŘ ČĚ{

3 Et ils privent de devant Moïse tous les

dons que les fils d’Israël avaient apportés

pour exécuter les ouvrages pour le

service du sanctuaire ; et on continuait à

apporter chaque matin à Moïse des dons

volontaires.

ŽĂ ŊĽŹ{Ď ŊĽŐŃĞĎ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ŹĽĂ-ŹĽĂ ŹČŮĎ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ
ŊĽŹ{ ĎŐĎ-ŸŹĂ ĚŽŃĂŇŐŐ

4 Et tous les hommes habiles, qui

exécutaient tous les ouvrages du

sanctuaire, quittèrent chacun l’ouvrage

qu’ils faisaient
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ŊĽĄŸŐ ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎČĄ{Ď ĽČŐ ĂĽĄĎŇ Ŋ{Ď
ŽŹ{Ň ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŃĂŇŐŇ

ĎŽĂ

5 et vinrent dire à Moïse : Le peuple

apporte trop, plus qu’il n’en faut pour le

service de l’œuvre que l’Eternel a

commandé de faire.

ŇĚŮ ĚŸĽĄ{ĽĚ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ĎŹĂĚ ŹĽĂ ŸŐĂŇ ĎŘĞŐĄ
ŽŐĚŸŽŇ ĎŃĂŇŐ ČĚ{-ĚŹ{Ľ-ŇĂ
ĂĽĄĎŐ Ŋ{Ď ĂŇŃĽĚ ŹČŮĎ

6 Et Moïse fit proclamer dans le camp cet

ordre : Que ni homme, ni femme ne fasse

plus rien en fait d’offrandes pour le

sanctuaire. Et on empêcha le peuple de

plus rien apporter.

ŊĽČ ĎŽĽĎ ĎŃĂŇŐĎĚ
ŸŽĚĎĚ ĎŽĂ ŽĚŹ{Ň ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃŇ

7 Les objets préparés suffisaient et au-delà

pour tous les ouvrages à exécuter.

ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{Ą ĄŇ-ŊŃĞ-ŇŃ ĚŹ{ĽĚ
ŸĘŹŐ ŹŹ Ž{ĽŸĽ ŸŹ{ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ
ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽĚ
ŊŽĂ ĎŹ{ ĄŹĞ ĎŹ{Ő ŊĽĄŸŃ

8 Et les hommes habiles parmi ceux qui

faisaient l’ouvrage firent la Demeure de

dix tentures, de lin retors, de pourpre

violette, de pourpre écarlate et de

cramoisi, damassé de chérubins.

ĎŘŐŹ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ ŁŸĂ
{ĄŸĂ ĄĞŸĚ ĎŐĂĄ ŊĽŸŹ{Ě
ŽĞĂ ĎČŐ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ ĎŐĂĄ

Ž{ĽŸĽĎ-ŇŃŇ

9 La longueur d’une tenture était de

vingt-huit coudées et la largeur de

quatre coudées par tenture : la même

dimension pour chaque tenture.

ŽĞĂ Ž{ĽŸĽĎ ŹŐĞ-ŽĂ ŸĄĞĽĚ
ŽĞĂ ŸĄĞ Ž{ĽŸĽ ŹŐĞĚ ŽĞĂ-ŇĂ

ŽĞĂ-ŇĂ

10 Il joignit cinq des tentures, les unes aux

autres et il joignit aussi les cinq autres les

unes aux autres ;

ŽŤŹ Ň{ ŽŇŃŽ ŽĂŇŇ Ź{ĽĚ
ŽŸĄĞŐĄ ĎŰŮŐ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ
Ď{ĽŸĽĎ ŽŤŹĄ ĎŹ{ ŔŃ
ŽĽŘŹĎ ŽŸĄĞŐĄ ĎŘĚŰĽŮĎ

11 et il mit des ganses de pourpre violette

sur le bord de la dernière tenture de l’un

de ces assemblages ; il en mit de même

au bord de la dernière tenture du second

assemblage.
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Ď{ĽŸĽĄ ĎŹ{ ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞ
ĎŰŮĄ ĎŹ{ ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞĚ ŽĞĂĎ
ŽĽŘŹĎ ŽŸĄĞŐĄ ŸŹĂ Ď{ĽŸĽĎ
ŽĞĂ-ŇĂ ŽĞĂ ŽĂŇŇĎ ŽŇĽĄŮŐ

12 Il en fit cinquante à une tenture et

cinquante au bout de la dernière tenture

du second assemblage. Ces ganses se

correspondaient les unes aux autres.

ŸĄĞĽĚ ĄĎĘ ĽŚŸŮ ŊĽŹŐĞ Ź{ĽĚ
ŊĽŚŸŮĄ ŽĞĂ-ŇĂ ŽĞĂ Ž{ŸĽĎ-ŽĂ

ČĞĂ ŔŃŹŐĎ ĽĎĽĚ

13 Et il fit cinquante agrafes d’or, et il joignit

les tentures l’une à l’autre au moyen de

ces agrafes, et la Demeure forma un tout.

ŇĎĂŇ ŊĽĘ{ Ž{ĽŸĽ Ź{ĽĚ
Ž{ĽŸĽ ĎŸŹ{-ĽŽŹ{ ŔŃŹŐĎ-Ň{

ŊŽĂ ĎŹ{

14 Il fit aussi des tentures de poil de chèvre

pour, servir de tente sur la Demeure : il

les fit au nombre de onze.

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ ŁŸĂ
ĄĞŸ ŽĚŐĂ {ĄŸĂĚ ĎŐĂĄ

ĽŽŹ{Ň ŽĞĂ ĎČŐ ŽĞĂĎ Ď{ĽŸĽĎ
Ž{ĽŸĽ ĎŸŹ{

15 La longueur d’une tenture était de trente

coudées et la largeur de quatre coudées

par tenture : la même dimension pour

chaque tenture.

ČĄŇ Ž{ĽŸĽĎ ŹŐĞ-ŽĂ ŸĄĞĽĚ
ČĄŇ Ž{ĽŸĽĎ ŹŹ-ŽĂĚ

16 Et il joignit cinq de ces tentures d’une

part et les six autres d’autre part.

ŽŤŹ Ň{ ŊĽŹŐĞ ŽĂŇŇ Ź{ĽĚ
ŽŸĄĞŐĄ ĎŘŰĽŮĎ Ď{ĽŸĽĎ
ŽŤŹ-Ň{ ĎŹ{ ŽĂŇŇ ŊĽŹŐĞĚ
ŽĽŘŹĎ ŽŸĄĞĎ Ď{ĽŸĽĎ

17 Et il mit cinquante ganses sur le bord de

la dernière tenture d’un assemblage et

cinquante sur le bord de la [dernière]

tenture du second assemblage.

ŸĄĞŇ ŊĽŹŐĞ ŽŹĞŘ ĽŚŸŮ Ź{ĽĚ
ČĞĂ ŽĽĎŇ ŇĎĂĎ-ŽĂ

18 Et il fit cinquante agrafes d’airain pour

joindre ainsi la Tente, afin qu’elle formât

un tout.
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ŊĽŇĂ ŽŸ{ ŇĎĂŇ ĎŚŃŐ Ź{ĽĚ
ŊĽŹĞŽ ŽŸ{ ĎŚŃŐĚ ŊĽŐČĂŐ

ĎŇ{ŐŇŐ

19 Il fit pour la Tente une couverture en

peaux de bélier teintes en rouge et une

couverture en peaux de dauphin

par-dessus.

ĽŰ{ ŔŃŹŐŇ ŊĽŹŸŮĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŊĽČŐ{ ŊĽĹŹ

20 Et il fit aussi les planches de la Demeure,

des planches d’acacia posées debout.

ĎŐĂĚ ŹŸŮĎ ŁŸĂ ŽŐĂ ŸŹ{
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ĄĞŸ ĎŐĂĎ ĽŰĞĚ

21 Chaque planche avait dix coudées de

longueur et une coudée et demie de

largeur.

ŽĄŇŹŐ ČĞĂĎ ŹŸŮŇ ŽČĽ ĽŽŹ
ĽŹŸŮ ŇŃŇ ĎŹ{ ŔŃ ŽĞĂ-ŇĂ ŽĞĂ

ŔŃŹŐĎ

22 Chaque planche avait deux tenons

s’emboîtant l’un dans l’autre ; il en fit à

toutes les planches de la Demeure.

ŊĽŸŹ{ ŔŃŹŐŇ ŊĽŹŸŮĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĎŘŐĽŽ ĄĆŘ ŽĂŤŇ ŊĽŹŸŮ

23 Il fit donc les planches pour la Demeure ;

vingt pour la face au midi, à droite.

ŽĞŽ ĎŹ{ ŞŚŃ-ĽŘČĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ŊĽŘČĂ ĽŘŹ ŊĽŹŸŮĎ ŊĽŸŹ{
ĚĽŽČĽ ĽŽŹŇ ČĞĂĎ ŹŸŮĎ-ŽĞŽ
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ-ŽĞŽ ŊĽŘČĂ ĽŘŹĚ

ĚĽŽČĽ ĽŽŹŇ

24 Et sous ces vingt planches, il plaça

quarante socles d’argent, deux socles

sous chaque planche pour ses deux

tenons.

ŽĂŤŇ ŽĽŘŹĎ ŔŃŹŐĎ {ŇŰŇĚ
ŊĽŹŸŮ ŊĽŸŹ{ ĎŹ{ ŔĚŤŰ

25 Et pour le second côté de la Demeure,

pour la face septentrionale, il fit vingt

planches

ĽŘŹ ŞŚŃ ŊĎĽŘČĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ĽŘŹĚ ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ
ČĞĂĎ ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ

26 avec leurs quarante socles d’argent, deux

socles sous chaque planche.
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ĎŹŹ ĎŹ{ ĎŐĽ ŔŃŹŐĎ ĽŽŃŸĽŇĚ
ŊĽŹŸŮ

27 Et pour le fond de la Demeure, tourné à

l’occident, il fit six planches,

Ž{ŰŮŐŇ ĎŹ{ ŊĽŹŸŮ ĽŘŹĚ
ŊĽŽŃŸĽĄ ŔŃŹŐĎ

28 et il fit deux planches pour les coins de la

Demeure, dans le fond.

ĚČĞĽĚ ĎĹŐŇŐ ŊŐĂĚŽ ĚĽĎĚ
Ž{ĄĹĎ-ŇĂ ĚŹĂŸ-ŇĂ ŊĽŐŽ ĚĽĎĽ
ĽŘŹŇ ŊĎĽŘŹŇ ĎŹ{ ŔŃ ŽĞĂĎ

Ž{ŰŮŐĎ

29 Elles étaient pareilles depuis le bas et

toutes deux complètes jusqu’à leur

sommet vers le premier anneau ; c’est

ainsi qu’il les fit toutes deux pour les

deux coins.

ŊĎĽŘČĂĚ ŊĽŹŸŮ ĎŘŐŹ ĚĽĎĚ
ĽŘŹ ŊĽŘČĂ ŸŹ{ ĎŹŹ ŞŚŃ
ŹŸŮĎ ŽĞŽ ŊĽŘČĂ ĽŘŹ ŊĽŘČĂ

ČĞĂĎ

30 Il y avait donc huit planches, avec leurs

socles d’argent : seize socles, deux sous

chaque planche.

ĎŹŐĞ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ĽĞĽŸĄ Ź{ĽĚ
ŽĞĂĎ ŔŃŹŐĎ-{ŇŰ ĽŹŸŮŇ

31 Et il fit cinq traverses de bois d’acacia

pour les planches d’un côté de la

Demeure,

ĽŹŸŮŇ ŊĞĽŸĄ ĎŹŐĞĚ
ĎŹŐĞĚ ŽĽŘŹĎ ŔŃŹŐĎ-{ŇŰ
ŊĽŽŃŸĽŇ ŔŃŹŐĎ ĽŹŸŮŇ ŊĞĽŸĄ

ĎŐĽ

32 et cinq traverses pour celles de l’autre

côté, et cinq traverses pour celles du côté

du fond, à l’occident.

ĞŸĄŇ ŔŃĽŽĎ ĞĽŸĄĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĎŰŮĎ-ŇĂ ĎŰŮĎ-ŔŐ ŊĽŹŸŮĎ ŁĚŽĄ

33 Et il fit la traverse du milieu pour

traverser, les planches par le milieu, d’un

bout à l’autre.

ĄĎĘ ĎŤŰ ŊĽŹŸŮĎ-ŽĂĚ
ŊĽŽĄ ĄĎĘ ĎŹ{ ŊŽ{ĄĹ-ŽĂĚ
ĄĎĘ ŊĞĽŸĄĎ-ŽĂ ŞŰĽĚ ŊĞĽŸĄŇ

34 Et il revêtit d’or les planches et il fit en or

les anneaux qui recevaient les traverses

et il revêtit d’or les traverses.
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ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ ŽŃŸŤĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĎŹ{Ő ŸĘŹŐ ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ
ŊĽĄŸŃ ĎŽĂ ĎŹ{ ĄŹĞ

35 Il fit le voile de pourpre violette, de

pourpre écarlate, de cramoisi et de lin

retors ; il le fit damassé de chérubins.

ŊĽĹŹ ĽČĚŐ{ Ď{ĄŸĂ ĎŇ Ź{ĽĚ
ŮŰĽĚ ĄĎĘ ŊĎĽĚĚ ĄĎĘ ŊŤŰĽĚ
ŞŚŃ-ĽŘČĂ Ď{ĄŸĂ ŊĎŇ

36 Il fit pour lui quatre piliers d’acacia et il

les revêtit d’or ; ils avaient des clous d’or,

et il fondit pour eux quatre socles

d’argent.

ŽŇŃŽ ŇĎĂĎ ĞŽŤŇ ŁŚŐ Ź{ĽĚ
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ
ŊŮŸ ĎŹ{Ő ŸĘŹŐ

37 Et il fit un rideau à l’entrée de la Tente,

en pourpre violette, pourpre écarlate,

cramoisi et lin retors, en ouvrage broché ;

ŊĎĽĚĚ-ŽĂĚ ĎŹŐĞ ĚĽČĚŐ{-ŽĂĚ
ĄĎĘ ŊĎĽŮŹĞĚ ŊĎĽŹĂŸ ĎŤŰĚ
ŽŹĞŘ ĎŹŐĞ ŊĎĽŘČĂĚ

38 il fit ses cinq piliers et leurs clous et il

revêtit d’or leurs chapiteaux et leurs

tringles, et leurs cinq socles étaient

d’airain.
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Chapitre 37

ĽŰ{ ŔŸĂĎ-ŽĂ ŇĂŇŰĄ Ź{ĽĚ
ĎŐĂĚ ĚŃŸĂ ĽŰĞĚ ŊĽŽŐĂ ŊĽĹŹ
ĚŽŐŮ ĽŰĞĚ ĎŐĂĚ ĚĄĞŸ ĽŰĞĚ

1 Betsaléel fit l’arche de bois d’acacia, de

deux coudées et demie de longueur,

d’une coudée et demie de largeur et

d’une coudée et demie de hauteur ;

ŽĽĄŐ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚĎŤŰĽĚ
ĄĽĄŚ ĄĎĘ ŸĘ ĚŇ Ź{ĽĚ ŢĚĞŐĚ

2 il la revêtit d’or pur en dedans et en

dehors et il la garnit d’une guirlande

d’or tout autour.

Ň{ ĄĎĘ Ž{ĄĹ {ĄŸĂ ĚŇ ŮŰĽĚ
Ž{ĄĹ ĽŽŹĚ ĚĽŽŐ{Ť {ĄŸĂ
ŽĚ{ĄĹ ĽŽŹĚ ŽĞĂĎ Ě{ŇŰ-Ň{
ŽĽŘŹĎ Ě{ŇŰ-Ň{

3 Et il fondit quatre boucles d’or [pour

mettre] à ses quatre pieds, deux boucles

d’un côté et deux de l’autre.

ŞŰĽĚ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ĽČĄ Ź{ĽĚ
ĄĎĘ ŊŽĂ

4 Il fit des barres de bois d’acacia et il les

revêtit d’or ;

Ň{ Ž{ĄĹĄ ŊĽČĄĎ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ŔŸĂĎ-ŽĂ ŽĂŹŇ ŔŸĂĎ Ž{ŇŰ

5 et il passa ces barres dans les boucles le

long des côtés de l’arche pour la porter.

ŊĽŽŐĂ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽŸŤŃ Ź{ĽĚ
ĎĄĞŸ ĽŰĞĚ ĎŐĂĚ ĎŃŸĂ ĽŰĞĚ

6 Et il fit un propitiatoire d’or pur de deux

coudées et demie de longueur et d’une

coudée et demie de largeur ;

ĎŹŮŐ ĄĎĘ ŊĽĄŸŃ ĽŘŹ Ź{ĽĚ
ŽŸŤŃĎ ŽĚŰŮ ĽŘŹŐ ŊŽĂ ĎŹ{

7 et il fit deux chérubins d’or battu faisant

corps avec les deux bouts du

propitiatoire :
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ČĞĂ-ĄĚŸŃĚ ĎĘŐ ĎŰŮŐ ČĞĂ-ĄĚŸŃ
ĎŹ{ ŽŸŤŃĎ-ŔŐ ĎĘŐ ĎŰŮŐ
ĚŽĚĚŰŮ ĽŘŹŐ ŊĽĄŸŃĎ-ŽĂ

ĚĽŽĚŰŮ

8 un chérubin à un bout et un à l’autre ;

c’est du propitiatoire même qu’il fit

sortir les chérubins à ses deux bouts.

ŊĽŤŘŃ ĽŹŸŤ ŊĽĄŸŃĎ ĚĽĎĽĚ
ŊĎĽŤŘŃĄ ŊĽŃŃŚ ĎŇ{ŐŇ

ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĎĽŘŤĚ ŽŸŤŃĎ-Ň{
ŊĽĄŸŃĎ ĽŘŤ ĚĽĎ ŽŸŤŃĎ-ŇĂ

9 Et les chérubins avaient leurs ailes

déployées vers le haut, couvrant de leurs

ailes le propitiatoire et en face l’un de

l’autre ; les faces des chérubins étaient

tournées vers le propitiatoire.

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŔĞŇŹĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĎŐĂĚ ĚĄĞŸ ĎŐĂĚ ĚŃŸĂ ŊĽŽŐĂ

ĚŽŐŮ ĽŰĞĚ

10 Il fit la table de bois d’acacia, de deux

coudées de longueur, d’une coudée de

largeur et d’une coudée et demie de

hauteur.

ĚŇ Ź{ĽĚ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚŽĂ ŞŰĽĚ
ĄĽĄŚ ĄĎĘ ŸĘ

11 Il la revêtit d’or pur et il l’entoura d’une

guirlande d’or.

ĄĽĄŚ ĞŤĹ ŽŸĆŚŐ ĚŇ Ź{ĽĚ
ĄĽĄŚ ĚŽŸĆŚŐŇ ĄĎĘ-ŸĘ Ź{ĽĚ

12 Et il lui fit un châssis d’or d’une palme et

il fit autour du châssis une bordure d’or.

ĄĎĘ Ž{ĄĹ {ĄŸĂ ĚŇ ŮŰĽĚ
ŽĂŤĎ {ĄŸĂ Ň{ Ž{ĄĹĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ

ĚĽŇĆŸ {ĄŸĂŇ ŸŹĂ

13 Et il fondit quatre boucles d’or et il mit

ces boucles aux quatre coins, aux quatre

pieds de la table ;

Ž{ĄĹĎ ĚĽĎ ŽŸĆŚŐĎ ŽŐ{Ň
ŔĞŇŹĎ-ŽĂ ŽĂŹŇ ŊĽČĄŇ ŊĽŽĄ

14 les boucles étaient tout près du châssis et

recevaient les barres à porter la table.

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŊĽČĄĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŔĞŇŹĎ-ŽĂ ŽĂŹŇ ĄĎĘ ŊŽĂ ŞŰĽĚ

15 Il fit les barres de bois d’acacia et il les

revêtit d’or ; elles servaient à porter la

table.
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ŔĞŇŹĎ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŇŃĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŽĂĚ ĚĽŽŤŃ-ŽĂĚ ĚĽŽŸ{Ů-ŽĂ
ŁŚĽ ŸŹĂ ŽĚŹŮĎ-ŽĂĚ ĚĽŽĽĽŮŘŐ

ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŔĎĄ

16 Et il fit d’or pur les ustensiles qu’on

devait mettre sur la table, les plats, les

godets, les patères et les burettes avec

lesquelles on devait faire les libations.

ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĎŸŘŐĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĎŃŸĽ ĎŸŘŐĎ-ŽĂ ĎŹ{ ĎŹŮŐ
ĎĽĞŸŤĚ ĎĽŸŽŤŃ ĎĽ{ĽĄĆ ĎŘŮĚ

ĚĽĎ ĎŘŐŐ

17 Il fit le candélabre d’or pur ; le

candélabre, son pied et sa tige, était d’or

battu ; ses calices, ses boutons et ses

fleurs faisaient corps avec lui ;

ĎĽČŰŐ ŊĽĂŰĽ ŊĽŘŮ ĎŹŹĚ
ČĞĂĎ ĎČŰŐ ĎŸŘŐ ĽŘŮ ĎŹŇŹ
ĽŘŹĎ ĎČŰŐ ĎŸŘŐ ĽŘŮ ĎŹŇŹĚ

18 et six branches partaient de ses côtés,

trois branches de candélabre d’un côté et

trois branches de candélabre de l’autre

côté.

ĎŘŮĄ ŊĽČŮŹŊ ŊĽ{ĄĆ ĎŹŇŹ
ĎŹŇŹĚ ĞŸŤĚ ŸŽŤŃ ČĞĂĎ
ČĞĂ ĎŘŮĄ ŊĽČŮŹŐ ŊĽ{ĄĆ
ŊĽŘŮĎ ŽŹŹŇ ŔŃ ĞŸŤĚ ŸŽŤŃ
ĎŸŘŐĎ-ŔŐ ŊĽĂŰĽĎ

19 Il y avait sur la première branche trois

coupes en fleur d’amandier figurant un

bouton qui s’ouvre, et sur la seconde

branche trois coupes, en fleur

d’amandier figurant un bouton qui

s’ouvre, et ainsi pour les six branches

partant du candélabre.

ŊĽČŮŹŐ ŊĽ{ĄĆ Ď{ĄŸĂ ĎŸŘŐĄĚ
ĎĽĞŸŤĚ ĎĽŸŽŤŃ

20 Et au candélabre même il y avait quatre

coupes en fleurs d’amandier figurant des

boutons qui s’ouvrent :

ĎŘŐŐ ŊĽŘŮĎ ĽŘŹ ŽĞŽ ŸŽŤŃĚ
ĎŘŐŐ ŊĽŘŮĎ ĽŘŹ ŽĞŽ ŸŽŤŃĚ
ĎŘŐŐ ŊĽŘŮĎ ĽŘŹ-ŽĞŽ ŸŽŤŃĚ
ĎŘŐŐ ŊĽĂŰĽĎ ŊĽŘŮĎ ŽŹŹŇ

21 un bouton sous les deux premières

branches, un bouton sous les deux

suivantes et un bouton sous les deux

dernières des six branches sortant du

candélabre.
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ĚĽĎ ĎŘŐŐ ŊŽŘŮĚ ŊĎĽŸŽŤŃ
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽĞĂ ĎŹŮŐ ĎŇŃ

22 Ces boutons et ces tiges faisaient corps

avec lui ; le tout était une seule masse

d’or pur.

ĎĽĞŮŇŐĚ Ď{ĄŹ ĎĽŽŸŘ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĎĽŽŽĞŐĚ

23 Et il y fit les lampes au nombre de sept,

avec les mouchettes et les cendriers, en

or pur :

ŽĂĚ ĎŽĂ ĎŹ{ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŸŃŃ
ĎĽŇŃ-ŇŃ

24 on employa un talent d’or pur pour faire

le candélabre avec tous ses ustensiles.

ĽŰ{ ŽŸĹŮĎ ĞĄĘŐ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĚĄĞŸ ĎŐĂĚ ĚŃŸĂ ĎŐĂ ŊĽĹŹ
ĚĽĎ ĚŘŐŐ ĚŽŐŮ ŊĽŽŐĂĚ {ĚĄŸ

ĚĽŽŘŸŮ

25 Il fit l’autel des parfums de bois d’acacia,

d’une coudée de longueur et d’une

coudée de largeur, carré, et de deux

coudées de hauteur ; ses cornes faisaient

corps avec lui.

ĚĆĆ-ŽĂ ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚŽĂ ŞŰĽĚ
ĚĽŽŘŸŮ-ŽĂĚ ĄĽĄŚ ĚĽŽŸĽŮ-ŽĂĚ
ĄĽĄŚ ĄĎĘ ŸĘ ĚŇ Ź{ĽĚ

26 Et il le revêtit d’or pur, le dessus, les

parois tout autour et les cornes, et il le

garnit d’une guirlande d’or tout autour.

ŽĞŽŐ ĚŇ-ĎŹ{ ĄĎĘ Ž{ĄĹ ĽŽŹĚ
ĽŘŹ Ň{ ĚĽŽ{ŇŰ ĽŽŹ Ň{ ĚŸĘŇ
ĚŽĂ ŽĂŹŇ ŊĽČĄŇ ŊĽŽĄŇ ĚĽČŰ

ŊĎĄ

27 Et il y adapta deux anneaux d’or

au-dessous de la guirlande, sur les deux

arêtes ; il les mit aux deux côtés pour

recevoir les barres qui servaient à le

porter.

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŊĽČĄĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĄĎĘ ŊŽĂ ŞŰĽĚ

28 Et il fit les barres de bois d’acacia et les

revêtit d’or.

ŹČŮ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĎŹ{Ő ŸĚĎĹ ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮ-ŽĂĚ

ĞŮŸ

29 Il fit l’huile d’onction sainte et l’encens

pur, composé selon l’art du parfumeur.
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Chapitre 38

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŽĚŐĂ-ŹŐĞĚ ĚŃŸĂ ŽĚŐĂ ŹŐĞ
ĚŽŐŮ ŽĚŐĂ ŹŇŹĚ {ĚĄŸ ĚĄĞŸ

1 Et il fit l’autel des holocaustes en bois

d’acacia, de cinq coudées de longueur et

de cinq coudées de largeur, carré, et de

trois coudées de hauteur.

ĚĽŽŘŤ {ĄŸĂ Ň{ ĚĽŽŘŸŮ Ź{ĽĚ
ĚŽĂ ŞŰĽĚ ĚĽŽŘŸŮ ĚĽĎ ĚŘŐŐ

ŽŹĞŘ

2 Et il fit ses cornes à ses quatre coins ; les

cornes faisaient corps avec lui, et il le

revêtit d’airain.

ĞĄĘŐĎ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ ŽŸĽŚĎ-ŽĂ
ŽĆŇĘŐĎ-ŽĂ ŽŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ

ŽŹĞŘ ĎŹ{ ĚĽŇŃ-ŇŃ ŽŽĞŐĎ-ŽĂĚ

3 Et il fit tous les ustensiles de l’autel, les

chaudrons, les pelles, les bassins, les

fourches et les brasiers ; il fit d’airain

tous ces ustensiles.

ŽŹŸ ĎŹ{Ő ŸĄŃŐ ĞĄĘŐŇ Ź{ĽĚ
ĎĹŐŇŐ ĚĄŃŸŃ ŽĞŽ ŽŹĞŘ

ĚĽŰĞ-Č{

4 Et il fit à l’autel une grille ; c’était un

treillis d’airain ; il le plaça sous la

corniche de l’autel dans la partie

inférieure jusqu’à mi-hauteur de l’autel.

{ĄŸĂĄ Ž{ĄĹ {ĄŸĂ ŮŰĽĚ
ŊĽŽĄ ŽŹĞŘĎ ŸĄŃŐŇ ŽĚŰŮĎ

ŊĽČĄŇ

5 Et il fondit quatre anneaux qu’il mit aux

quatre coins de la grille d’airain pour

recevoir les barres.

ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŊĽČĄĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŽŹĞŘ ŊŽĂ ŞŰĽĚ

6 Et il fit les barres de bois d’acacia et il les

revêtit d’airain.
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Ň{ Ž{ĄĹĄ ŊĽČĄĎ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ŊĎĄ ĚŽĂ ŽĂŹŇ ĞĄĘŐĎ Ž{ŇŰ
ĚŽĂ ĎŹ{ ŽĞŇ ĄĚĄŘ

7 Et il fit passer dans les anneaux aux côtés

de l’autel les barres qui servaient à le

transporter ; il le fit creux, en planches.

ŽĂĚ ŽŹĞŘ ŸĚĽĽŃĎ ŽĂ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ŽĂĄŰĎ ŽĂŸŐĄ ŽŹĞŘ ĚŘŃ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ĚĂĄŰ

8 Il fit aussi la cuve d’airain à piédestal

d’airain en employant les miroirs des

femmes qui s’assemblaient à l’entrée de

la Tente d’assignation.

ĄĆŘ ŽĂŤŇ ŸŰĞĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŸĘŹŐ ŹŹ ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮ ĎŘŐĽŽ

ĎŐĂĄ ĎĂŐ

9 Et il fit le parvis. Pour le côté du midi, à

droite, les toiles du parvis, en lin retors,

avaient cent coudées.

ŊĎĽŘČĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĎĽČĚŐ{
ŊĽČŐ{Ď ĽĚĚ ŽŹĞŘ ŊĽŸŹ{
ŞŚŃ ŊĎĽŮŹĞĚ

10 Il avait vingt piliers, et leurs socles au

nombre de vingt étaient d’airain, et les

clous et les tringles des piliers étaient

d’argent.

ĎŐĂĄ ĎĂŐ ŔĚŤŰ ŽĂŤŇĚ
ŊĎĽŘČĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĎĽČĚŐ{
ŊĽČĚŐ{Ď ĽĚĚ ŽŹĞŘ ŊĽŸŹ{
ŞŚŃ ŊĎĽŮŹĞĚ

11 Et pour le côté du nord il y avait cent

coudées de toile et vingt piliers avec

leurs vingt socles d’airain ; les clous et les

tringles des piliers étaient d’argent.

ĎŐĂĄ ŊĽŹŐĞ ŊĽ{ŇŮ ŊĽ-ŽĂŤŇĚ
ĎŸŹ{ ŊĎĽŘČĂĚ ĎŸŹ{ ŊĎĽČĚŐ{
ŞŚŃ ŊĎĽŮĚŹĞĚ ŊĽČŐ{Ď ĽĚĚ

12 Et pour le côté de l’occident il y avait

cinquante coudées de toile, et dix piliers

avec leurs dix socles ; les clous et les

tringles des piliers étaient d’argent.

ŊĽŹŐĞ ĎĞŸĘŐ ĎŐČŮ ŽĂŤŇĚ
ĎŐĂ

13 Et pour le devant, à l’orient, il y avait

cinquante coudées :

ŞŽŃĎ-ŇĂ ĎŐĂ ĎŸŹ{-ŹŐĞ ŊĽ{ŇŮ
ĎŹŇŹ ŊĎĽŘČĂĚ ĎŹŇŹ ŊĎĽČĚŐ{

14 quinze coudées de toile d’une part et

trois piliers avec leurs trois socles.
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Ÿ{ŹŇ ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŽĽŘŹĎ ŞŽŃŇĚ
ĎŐĂ ĎŸŹ{ ŹŐĞ ŊĽ{ŇŮ ŸŰĞĎ
ĎŹŇŹ ŊĎĽŘČĂĚ ĎŹŇŹ ŊĎĽČŐ{

15 Et d’autre part (d’un côté de la porte du

parvis comme de l’autre) quinze

[coudées] de toile et trois piliers avec

leurs trois socles.

ŸĘŹŐ ŹŹ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮ-ŇŃ 16 Toutes les toiles formant l’enceinte du

parvis étaient de lin retors.

ĽĚĚ ŽŹĞŘ ŊĽČŐ{Ň ŊĽŘČĂĎĚ
ŞŚŃ ŊĎĽŮĚŹĞĚ ŊĽČĚŐ{Ď
ŊĎĚ ŞŚŃ ŊĎĽŹĂŸ ĽĚŤŰĚ
ŸŰĞĎ ĽČŐ{ ŇŃ ŞŚŃ ŊĽŮŹĞŐ

17 Les socles pour les piliers étaient

d’airain, les clous des piliers et leurs

tringles étaient d’argent et la couverture

et leurs chapiteaux étaient d’argent. Tous

les piliers du parvis étaient joints par des

tringles d’argent.

ŊŮŸ ĎŹ{Ő ŸŰĞĎ Ÿ{Ź ŁŚŐĚ
ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ
ŁŸĂ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě ŸĘŹŐ ŹŹĚ
ŽŐ{Ň ŽĚŐĂ ŹŐĞ ĄĞŸĄ ĎŐĚŮĚ

ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮ

18 Le voile de la porte du parvis était

broché, en pourpre violette, pourpre

écarlate, cramoisi et lin retors ; il avait

une longueur de vingt coudées, et sa

hauteur était de cinq coudées, comme la

largeur des toiles du parvis.

ŊĎĽŘČĂĚ Ď{ĄŸĂ ŊĎĽČŐ{Ě
ŞŚŃ ŊĎĽĚĚ ŽŹĞŘ Ď{ĄŸĂ
ŞŚŃ ŊĎĽŮŹĞĚ ŊĎĽŹĂŸ ĽĚŤŰĚ

19 Les quatre piliers et leurs quatre socles

étaient d’airain, leurs clous étaient

d’argent et leurs sommets et leurs

chapiteaux étaient revêtus d’argent.

ĄĽĄŚ ŸŰĞŇĚ ŔŃŹŐŇ ŽČŽĽĎ-ŇŃĚ
ŽŹĞŘ

20 Toutes les chevilles pour la Demeure et

pour l’enceinte du parvis étaient

d’airain.

ŽČ{Ď ŔŃŹŐ ŔŃŹŐĎ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ŽČĄ{ ĎŹŐ ĽŤ-Ň{ ČŮŤ ŸŹĂ
ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸŐŽĽĂ ČĽĄ ŊĽĽĚŇĎ

ŔĎŃĎ

21 Voici les comptes de la Demeure, de la

Demeure du témoignage, faits sur

l’ordre de Moïse, par les soins des

Lévites, sous la direction d’Ithamar, fils

d’Aaron le sacrificateur.
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ĎĹŐŇ ŸĚĞ-ŔĄ ĽŸĚĂ-ŔĄ ŇĂŇŰĄĚ
ĎĚŰ-ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĎŹ{ ĎČĚĎĽ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

22 Betsaléel, fils d’Uri, fils de Hur, de la

tribu de Juda, fit tout ce que l’Eternel

avait commandé à Moïse.

ŁŐŚĽĞĂ-ŔĄ ĄĂĽŇĎĂ ĚŽĂĚ
ŊŮŸĚ ĄŹĞĚ ŹŸĞ ŔČ-ĎĹŐŇ
Ž{ŇĚŽĄĚ ŔŐĆŸĂĄĚ ŽŇŃŽĄ

ŹŹĄĚ ĽŘŹĎ

23 Et avec lui Oholiab, fils d’Achisamac, de

la tribu de Dan, sculpteur, inventeur et

brodeur en pourpre violette, en pourpre

écarlate, en cramoisi et en lin.

ŇŃĄ ĎŃĂŇŐŇ ĽĚŹ{Ď ĄĎĘĎ-ŇŃ
ĄĎĘ ĽĎĽĚ ŹČŮĎ ŽŃĂŇŐ
ŸŃŃ ŊĽŸŹ{Ě {ŹŽ ĎŤĚŘŽĎ
ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽŹŇŹĚ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ

ŹČŮĎ

24 Total de l’or employé à l’ouvrage, à tout

l’ouvrage du Sanctuaire, or qui fut le

produit des offrandes : Vingt-neuf talents

et sept cent trente sicles, selon le sicle

sacré.

ŸŃŃ ŽĂŐ ĎČ{Ď ĽČĚŮŤ ŞŚŃĚ
ĎŹŐĞĚ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŞŇĂĚ
ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹĚ

25 L’argent de ceux de l’assemblée dont on

fit le dénombrement montait à cent

talents et mille sept cent soixante-quinze

sicles, selon le sicle sacré ;

ŇŮŹĎ ŽĽŰĞŐ ŽŇĆŇĆŇ {ŮĄ
ŸĄ{Ď ŇŃŇ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŊĽČŮŤĎ-Ň{
ŽŹŇŹĚ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŹŇ ĎŇ{ŐĚ
ŊĽŹŐĞĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŊĽŤŇĂ

26 un béka par tête, la moitié d’un sicle

selon le sicle sacré pour tous ceux qui

passèrent par le dénombrement depuis

l’âge de vingt ans et au-dessus, soit pour

six cent trois mille cinq cent cinquante

hommes.

ŽĂ ŽŮŰŇ ŞŚŃĎ ŸŃŃ ŽĂŐ ĽĎĽĚ
ŽŃŸŤĎ ĽŘČĂ ŽĂĚ ŹČŮĎ ĽŘČĂ
ŸŃŃ ŸŃŃĎ ŽĂŐŇ ŊĽŘČĂ ŽĂŐ

ŔČĂŇ

27 Les cent talents d’argent servirent à

fondre les socles du sanctuaire et les

socles du voile, cent socles pour les cent

talents, un talent par socle.



EXODE 38 430

ĎŹŐĞĚ ŽĚĂŐĎ {ĄŹĚ ŞŇĂĎ-ŽĂĚ
ŊĽČĚŐ{Ň ŊĽĚĚ ĎŹ{ ŊĽ{ĄŹĚ
ŊŽĂ ŮŹĞĚ ŊĎĽŹĂŸ ĎŤŰĚ

28 Et des mille sept cent soixante-quinze

sicles on fit les clous pour les piliers, on

revêtit leurs chapiteaux et on les joignit

par des tringles.

ŸŃŃ ŊĽ{ĄŹ ĎŤĚŘŽĎ ŽŹĞŘĚ
ŇŮŹ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ ŊĽŤŇĂĚ

29 L’airain des offrandes montait à

soixante-dix talents et deux mille quatre

cents sicles.

ŇĎĂ ĞŽŤ ĽŘČĂ-ŽĂ ĎĄ Ź{ĽĚ
ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐ ŽĂĚ Č{ĚŐ

ŽĂĚ ĚŇ-ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ŸĄŃŐ-ŽĂĚ
ĞĄĘŐĎ ĽŇŃ-ŇŃ

30 On en fit les socles de l’entrée de la Tente

d’assignation et l’autel d’airain avec sa

grille d’airain et tous les ustensiles de

l’autel,

ĽŘČĂ-ŽĂĚ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ ĽŘČĂ-ŽĂĚ
ŔŃŹŐĎ ŽČŽĽ-ŇŃ ŽĂĚ ŸŰĞĎ Ÿ{Ź
ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ ŽČŽĽ-ŇŃ-ŽĂĚ

31 et les socles du parvis tout autour et les

socles de l’entrée du parvis et toutes les

chevilles de la Demeure et toutes les

chevilles du parvis tout autour.
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Chapitre 39

Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĎĚ ŽŇŃŽĎ-ŔŐĚ
ŽŸŹŇ ČŸŹ-ĽČĆĄ ĚŹ{ ĽŘŹĎ
ŹČŮĎ ĽČĆĄ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ ŹČŮĄ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŔŸĎĂŇ ŸŹĂ

ĎŹŐ-ŽĂ

1 Et avec la pourpre violette, la pourpre

écarlate et le cramoisi on fit les

vêtements de cérémonie pour faire le

service dans le sanctuaire, et on fit les

vêtements sacrés qui étaient pour Aaron,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ŽŇŃŽ ĄĎĘ ČŤĂĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ

ŸĘŹŐ

2 On fit l’éphod d’or, de pourpre violette,

de pourpre écarlate, de cramoisi et de lin

retors.

ŢŰŮĚ ĄĎĘĎ ĽĞŤ-ŽĂ Ě{ŮŸĽĚ
ŽŇŃŽĎ ŁĚŽĄ ŽĚŹ{Ň ŊŇĽŽŤ
Ž{ŇĚŽ ŁĚŽĄĚ ŔŐĆŸĂĎ ŁĚŽĄĚ
ĄŹĞ ĎŹ{Ő ŹŹĎ ŁĚŽĄĚ ĽŘŹĎ

3 On étendit l’or en lames et on coupa ces

lames en fils que l’on entrelaça dans la

pourpre violette, la pourpre écarlate, le

cramoisi et le lin ; c’était un ouvrage en

brocart.

ĽŘŹ-Ň{ ŽŸĄĞ ĚŇ-ĚŹ{ ŽŤŽŃ
ŸĄĞ ĚĽŽĚŰŮ ĚŽĚĚŰŮ

4 On y attacha des épaulettes et ainsi il

était joint aux deux bouts.

ĚŘŐŐ ĚĽŇ{ ŸŹĂ ĚŽČŤĂ ĄŹĞĚ
ŽŇŃŽ ĄĎĘ ĚĎŹ{ŐŃ ĂĚĎ
ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŸĘŹŐ

5 Et la bande qui y était pour l’attacher

faisait corps avec lui et était de la même

étoffe ; elle était d’or, de pourpre violette,

de pourpre écarlate, de cramoisi et de lin,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.
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ŽĄŚŐ ŊĎŹĎ ĽŘĄĂ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ
ĽĞĚŽŤ ŽĞŽŤŐ ĄĎĘ ŽŰĄŹŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĚŐŹ-Ň{ ŊŽĚĞ

6 Et l’on enchâssa dans des chatons d’or

les pierres d’onyx sur lesquelles on grava

les noms des fils d’Israël, comme on

grave les cachets.

ČŤĂĎ ŽŤŽŃ Ň{ ŊŽĂ ŊŹĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŔĚŸŃĘ ĽŘĄĂ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

7 Et il les plaça sur les épaulettes de

l’éphod comme pierres de mémorial des

fils d’Israël, comme l’Eternel l’avait

ordonné à Moïse.

ĄŹĞ ĎŹ{Ő ŔŹĞĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ ĄĎĘ ČŤĂ ĎŹ{ŐŃ
ŸĘŹŐ ŹŹĚ ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ

8 Il fit le pectoral en brocart, du même

travail que l’éphod, d’or, de pourpre

violette, de pourpre écarlate, de cramoisi

et de lin retors ;

ŔŹĞĎ-ŽĂ ĚŹ{ ŇĚŤŃ ĎĽĎ {ĚĄŸ
ŇĚŤŃ ĚĄĞŸ ŽŸĘĚ ĚŃŸĂ ŽŸĘ

9 il était carré. On fit le pectoral double ; sa

longueur était d’un empan et sa largeur

d’un empan ; il était double.

ŔĄĂ ĽŸĚĹ Ď{ĄŸĂ ĚĄ-ĚĂŇŐĽĚ
ŸĚĹĎ ŽŮŸĄĚ ĎČĹŤ ŊČĂ ŸĚĹ

ČĞĂĎ

10 On le garnit de quatre rangées de

pierreries. Sur une rangée : une sardoine,

une topaze, une émeraude, voilà la

première rangée.

ŊŇĎĽĚ ŸĽŤŚ ŁŤŘ ĽŘŹĎ ŸĚĹĎĚ 11 La seconde rangée : un rubis, un saphir

et une calcédoine.

ĚĄŹ ŊŹŇ ĽŹĽŇŹĎ ŸĚĹĎĚ
ĎŐŇĞĂĚ

12 La troisième rangée une opale, une agate

et une améthyste.

ŊĎŹ ŹĽŹŸŽ Ľ{ĽĄŸĎ ŸĚĹĎĚ
ĄĎĘ ŽĚŰĄŹŐ ŽĄŚĚŐ ĎŤŹĽĚ

ŊŽĂŇŐĄ

13 La quatrième rangée une chrysolithe, un

onyx et un jaspe. Ces pierres étaient

entourées de chatons d’or dans leurs

garnitures.
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ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽŐŹ-Ň{ ŊĽŘĄĂĎĚ
ŊŽŐŹ-Ň{ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ĎŘĎ
ŊĽŘŹŇ ĚŐŹ-Ň{ ŹĽĂ ŊŽĞ ĽĞĚŽŤ

ĹĄŹ ŸŹ{

14 Ces pierres correspondaient aux noms

des fils d’Israël : il y en avait douze selon

le nombre de leurs noms ; elles étaient

gravées comme des cachets, chacune

avec le nom d’une des douze tribus.

ŽŇĄĆ ŽŸŹŸŹ ŔŹĞĎ-Ň{ ĚŹ{ĽĚ
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ŽĄ{ ĎŹ{Ő

15 On fit pour le pectoral des chaînes en

torsade, en façon de cordons d’or pur.

ĽŽŹĚ ĄĎĘ ŽŰĄŹŐ ĽŽŹ ĚŹ{ĽĚ
ĽŽŹ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ ĄĎĘ Ž{ĄĹ
ŔŹĞĎ ŽĚŰŮ ĽŘŹ-Ň{ Ž{ĄĹĎ

16 On fit deux chatons d’or et deux

anneaux d’or et on mit ces deux anneaux

aux deux extrémités du pectoral.

ĄĎĘĎ ŽŽĄ{Ď ĽŽŹ ĚŘŽĽĚ
ŔŹĞĎ ŽĚŰŮ-Ň{ Ž{ĄĹĎ ĽŽŹ-Ň{

17 Et on attacha les deux cordons d’or aux

deux anneaux placés aux extrémités du

pectoral.

ŽŽĄ{Ď ĽŽŹ ŽĚŰŮ ĽŽŹ ŽĂĚ
ŊŘŽĽĚ ŽŰĄŹŐĎ ĽŽŹ-Ň{ ĚŘŽŘ
ĚĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ČŤĂĎ ŽŤŽŃ-Ň{

18 Et on fixa les deux bouts des deux

cordons sur les deux chatons et on les

mit sur les épaulettes de l’éphod par

devant.

ĚŐĽŹĽĚ ĄĎĘ Ž{ĄĹ ĽŽŹ ĚŹ{ĽĚ
ĚŽŤŹ-Ň{ ŔŹĞĎ ŽĚŰŮ ĽŘŹ-Ň{
ĎŽĽĄ ČŤĂĎ ŸĄ{-ŇĂ ŸŹĂ

19 On fit [encore] deux anneaux d’or qu’on

mit aux deux bouts du pectoral, sur le

bord tourné vers l’éphod en dedans ;

ŊŘŽĽĚ ĄĎĘ Ž{ĄĹ ĽŽŹ ĚŹ{ĽĚ
ĎĹŐŇŐ ČŤĂĎ ŽŤŽŃ ĽŽŹ-Ň{
ĚŽŸĄĞŐ ŽŐ{Ň ĚĽŘŤ ŇĚŐŐ
ČŤĂĎ ĄŹĞŇ Ň{ŐŐ

20 et on fit [aussi] deux anneaux d’or qu’on

mit aux deux épaulettes de l’éphod en

bas, en dehors, près de la jonction

au-dessus de la bande de l’éphod.
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ĚĽŽ{ĄĹŐ ŔŹĞĎ-ŽĂ ĚŚŃŸĽĚ
ŽŇŃŽ ŇĽŽŤĄ ČŤĂĎ Ž{ĄĹ-ŇĂ
ĞĘĽ-ĂŇĚ ČŤĂĎ ĄŹĞ-Ň{ ŽĽĎŇ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ČŤĂĎ Ň{Ő ŔŹĞĎ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

21 On fixa le pectoral en joignant ses

anneaux aux anneaux de l’éphod par un

cordonnet de pourpre violette, pour qu’il

se tînt sur la bande de l’éphod, de sorte

que le pectoral ne branlât pas de dessus

l’éphod, comme l’Eternel l’avait ordonné

à Moïse.

ĆŸĂ ĎŹ{Ő ČŤĂĎ ŇĽ{Ő-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŽŇŃŽ ŇĽŇŃ

22 Il fit le surplis de l’éphod, tissé, tout en

pourpre violette.

ĂŸĞŽ ĽŤŃ ĚŃĚŽĄ ŇĽ{ŐĎ-ĽŤĚ
{ŸŮĽ ĂŇ ĄĽĄŚ ĚĽŤŇ ĎŤŹ

23 Il y avait au milieu du surplis une

ouverture, comme celle d’une cotte

d’armes ; il y avait un ourlet tout autour

de l’ouverture, afin que le surplis ne se

déchirât pas.

ĽŘĚŐŸ ŇĽ{ŐĎ ĽŇĚŹ-Ň{ ĚŹ{ĽĚ
ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ

ŸĘŹŐ

24 Et on mit au bord inférieur du surplis des

grenades de pourpre violette, de pourpre

écarlate, de cramoisi, en lin retors.

ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĽŘŐ{Ť ĚŹ{ĽĚ
ŁĚŽĄ ŊĽŘŐ{ŤĎ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ
ĄĽĄŚ ŇĽ{ŐĎ ĽŇĚŹ-Ň{ ŊĽŘŐŸĎ

ŊĽŘŐŸĎ ŁĚŽĄ

25 On fit des clochettes d’or pur et on mit

les clochettes entre les grenades au bord

inférieur du surplis tout autour entre les

grenades,

ŔŐŸĚ ŔŐ{Ť ŔŐŸĚ ŔŐ{Ť
ŽŸŹŇ ĄĽĄŚ ŇĽ{ŐĎ ĽŇĚŹ-Ň{
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

26 une clochette et une grenade, une

clochette et une grenade au bas du

surplis tout autour pour le service,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ĆŸĂ ĎŹ{Ő ŹŹ ŽŘŽŃĎ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ
ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ

27 On fit les tuniques de lin, tissées pour

Aaron et pour ses fils,
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ĽŸĂŤ-ŽĂĚ ŹŹ ŽŤŘŰŐĎ ŽĂĚ
ŹŹ ČĄĎ ĽŚŘŃŐ-ŽĂĚ ŹŹ Ž{ĄĆŐĎ

ŸĘŹŐ

28 la tiare de lin et les mitres de lin servant

de parure, les caleçons de toile, de lin

retors,

ŽŇŃŽĚ ŸĘŹŐ ŹŹ ĹŘĄĂĎ-ŽĂĚ
ĎŹ{Ő ĽŘŹ Ž{ŇĚŽĚ ŔŐĆŸĂĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊŮŸ

29 la ceinture de lin retors, en pourpre

violette, en pourpre écarlate et en

cramoisi, brodée, comme l’Eternel l’avait

ordonné à Moïse.

ĄĎĘ ŹČŮĎ-ŸĘŘ ŢĽŰ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ
ĄŽŃŐ ĚĽŇ{ ĚĄŽŃĽĚ ŸĚĎĹ
ĎĚĎĽŇ ŹČŮ ŊŽĚĞ ĽĞĚŽŤ

30 On fit d’or pur la lame, diadème sacré, et

on y grava comme on grave sur les

cachets : Consécration à l’Eternel.

ŽŽŇ ŽŇŃŽ ŇĽŽŤ ĚĽŇ{ ĚŘŽĽĚ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŇ{ŐŇŐ ŽŤŘŰŐĎ-Ň{

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

31 On y mit un cordonnet de pourpre

violette, pour la mettre sur la tiare en

haut, comme l’Eternel l’avait ordonné à

Moïse.

Č{ĚŐ ŇĎĂ ŔŃŹŐ ŽČĄ{-ŇŃ ŇŃŽĚ
ŸŹĂ ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĚŹ{ ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

32 Ainsi fut achevé tout l’ouvrage de la

Demeure, de la Tente d’assignation ; et

les fils d’Israël exécutèrent tout selon les

ordres que l’Eternel avait donnés à

Moïse ; ils firent ainsi.

ĎŹŐ-ŇĂ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ
ĚĽŚŸŮ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ŇĎĂĎ-ŽĂ
ĚĽČŐ{Ě ĚĽĞĽŸĄ ĚĞĽŸĄ ĚĽŹŸŮ

ĚĽŘČĂĚ

33 Ils apportèrent la Demeure à Moïse, la

Tente et tout ce qui en dépend, ses

agrafes, ses planches, ses traverses, ses

piliers et ses socles ;

ŊŇĽĂĎ ŽŸĚ{ ĎŚŃŐ-ŽĂĚ
ŽŸ{ ĎŚŃŐ-ŽĂĚ ŊĽŐČĂŐĎ
ŁŚŐĎ ŽŃŸŤ ŽĂĚ ŊĽŹĞŽĎ

34 la couverture de peaux de bélier teintes

en rouge, la couverture de peaux de

dauphin et le voile de séparation ;
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ŽĂĚ ĚĽČĄ-ŽĂĚ ŽČ{Ď ŔŸĂ-ŽĂ
ŽŸŤŃĎ

35 l’arche du témoignage, ses barres et le

propitiatoire ;

ŊĞŇ ŽĂĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ŔĞŇŹĎ-ŽĂ
ŊĽŘŤĎ

36 la table, tous ses ustensiles et le pain de

proposition ;

ŽŸŘ ĎĽŽŸŘ-ŽĂ ĎŸĎĹĎ ĎŸŘŐĎ-ŽĂ
ŔŐŹ ŽĂĚ ĎĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŃŸ{ŐĎ

ŸĚĂŐĎ

37 le candélabre [d’or] pur, ses lampes, les

lampes à y ranger, tous ses ustensiles et

l’huile pour le luminaire ;

ŔŐŹ ŽĂĚ ĄĎĘĎ ĞĄĘŐ ŽĂĚ
ŽĂĚ ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮ ŽĂĚ ĎĞŹŐĎ

ŇĎĂĎ ĞŽŤ ŁŚŐ

38 l’autel d’or, l’huile d’onction, le parfum

pour l’encens et le rideau pour l’entrée

de la Tente ;

ŸĄŃŐ-ŽĂĚ ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐ ŽĂ
ĚĽČĄ-ŽĂ ĚŇ-ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ

ĚŘŃ-ŽĂĚ ŸĽĽŃĎ-ŽĂ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ

39 l’autel d’airain et sa grille d’airain, ses

barres et tous ses ustensiles, la cuve et

son piédestal ;

ĎĽČŐ{-ŽĂ ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮ ŽĂ
Ÿ{ŹŇ ŁŚŐĎ-ŽĂĚ ĎĽŘČĂ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ĎĽŽČŽĽĚ ĚĽŸŽĽŐ-ŽĂ ŸŰĞĎ
ŇĎĂŇ ŔŃŹŐĎ ŽČĄ{ ĽŇŃ-ŇŃ

Č{ĚŐ

40 les toiles du parvis, ses piliers, ses socles,

le rideau pour la porte du parvis, ses

cordages, ses chevilles et tous les

ustensiles pour le service de la Demeure,

pour la Tente d’assignation ;

ŹČŮĄ ŽŸŹŇ ČŸŹĎ ĽČĆĄ-ŽĂ
ŔĎŃĎ ŔŸĎĂŇ ŹČŮĎ ĽČĆĄ-ŽĂ
ŔĎŃŇ ĚĽŘĄ ĽČĆĄ-ŽĂĚ

41 les vêtements de cérémonie pour faire le

service dans le sanctuaire, les vêtements

sacrés pour Aaron le sacrificateur et les

vêtements de ses fils pour officier.

ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ĎČĄ{Ď-ŇŃ ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹ{

42 En toutes choses les fils d’Israël firent

tous ces ouvrages selon les ordres que

l’Eternel avait donnés à Moïse.
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ĎŘĎĚ ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎŹŐ ĂŸĽĚ
ŔŃ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŽĂ ĚŹ{
ĎŹŐ ŊŽĂ ŁŸĄĽĚ ĚŹ{

43 Et Moïse vit tout l’ouvrage, et voici ils

l’avaient fait ; ils l’avaient fait comme

l’Eternel l’avait ordonné. Et Moïse les

bénit.
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Chapitre 40

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse et dit :

ŹČĞŇ ČĞĂĄ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĎ-ŊĚĽĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ŔŃŹŐ-ŽĂ ŊĽŮŽ

2 Au premier jour du premier mois tu

dresseras la Demeure, la Tente

d’assignation,

ŽĚČ{Ď ŔĚŸĂ ŽĂ ŊŹ ŽŐŹĚ
ŽŃŸŤĎ-ŽĂ ŔŸĂĎ-Ň{ ŽŃŚĚ

3 tu y placeras l’arche du témoignage et tu

cacheras l’arche avec le voile ;

ŽŃŸ{Ě ŔĞŇŹĎ-ŽĂ ŽĂĄĎĚ
ĎŸŘŐĎ-ŽĂ ŽĂĄĎĚ ĚŃŸ{-ŽĂ
ĎĽŽŸŘ-ŽĂ ŽĽŇ{ĎĚ

4 tu apporteras la table et tu arrangeras ce

qui doit la garnir et tu apporteras le

candélabre et tu poseras dessus ses

lampes.

ŽŸĹŮŇ ĄĎĘĎ ĞĄĘŐ-ŽĂ ĎŽŽŘĚ
ŁŚŐ-ŽĂ ŽŐŹĚ ŽČ{Ď ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ

ŔŃŹŐŇ ĞŽŤĎ

5 Tu mettras l’autel d’or pour le parfum

devant l’arche du témoignage et tu

placeras le voile à l’entrée de la

Demeure.

ĽŘŤŇ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ ŽĂ ĎŽŽŘĚ
Č{ĚŐ-ŇĎĂ ŔŃŹŐ ĞŽŤ

6 Tu mettras l’autel des holocaustes devant

l’entrée de la Demeure, de la Tente

d’assignation.

Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŔĽĄ ŸĽĽŃĎ-ŽĂ ŽŽŘĚ
ŊĽŐ ŊŹ ŽŽŘĚ ĞĄĘŐĎ ŔĽĄĚ

7 Et tu mettras la cuve entre la Tente

d’assignation et l’autel et tu y mettras de

l’eau.
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ŽŽŘĚ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ-ŽĂ ŽŐŹĚ
ŸŰĞĎ Ÿ{Ź ŁŚŐ-ŽĂ

8 Tu placeras le parvis à l’entour et tu

mettras le voile à la porte du parvis.

ŽĞŹŐĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŽŹČŮĚ ĚĄ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ
ŹČŮ ĎĽĎĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŽĂ

9 Et tu prendras l’huile d’onction et tu

oindras la Demeure et tout ce qui y est.

Tu la consacreras avec tous ses ustensiles

et elle sera sainte.

ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ-ŽĂ ŽĞŹŐĚ
ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ŽŹČŮĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĞĄĘŐĎ ĎĽĎĚ

10 Tu oindras l’autel des holocaustes et tous

ses ustensiles. Tu consacreras l’autel et

l’autel sera très saint.

ŽŹČŮĚ ĚŘŃ-ŽĂĚ ŸĽĽŃĎ-ŽĂ ŽĞŹŐĚ
ĚŽĂ

11 Tu oindras la cuve et son piédestal et tu

la consacreras.

ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂ ŽĄŸŮĎĚ
ŊŽĂ ŽŰĞŸĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ

ŊĽŐĄ

12 Tu feras avancer Aaron et ses fils à

l’entrée de la Tente d’assignation et tu le

laveras d’eau ;

ĽČĆĄ ŽĂ ŔŸĎĂ-ŽĂ ŽŹĄŇĎĚ
ĚŽĂ ŽŹČŮĚ ĚŽĂ ŽĞŹŐĚ ŹČŮĎ

ĽŇ ŔĎŃĚ

13 et tu revêtiras Aaron des vêtements

sacrés, tu l’oindras et tu le consacreras, et

il me servira comme sacrificateur.

ŊŽĂ ŽŹĄŇĎĚ ĄĽŸŮŽ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ
ŽŘŽŃ

14 Tu feras avancer ses fils et tu les revêtiras

de tuniques ;

ŽĞŹŐ ŸŹĂŃ ŊŽĂ ŽĞŹŐĚ
ĎŽĽĎĚ ĽŇ ĚŘĎŃĚ ŊĎĽĄĂ-ŽĂ
ŊŇĚ{ ŽŘĎŃŇ ŊŽĞŹŐ ŊĎŇ ŽĽĎŇ

ŊŽŸČŇ

15 tu les oindras comme tu as oint leur père

et ils me serviront comme sacrificateurs,

et leur onction leur conférera le

sacerdoce à perpétuité, de génération en

génération.
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ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ŇŃŃ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĎŹ{ ŔŃ ĚŽĂ

16 Moïse fit tout selon les ordres que

l’Eternel lui avait donnés ; il fit ainsi.

ĎŘŹĄ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ ĽĎĽĚ
ŊŮĚĎ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ŽĽŘŹĎ

ŔŃŹŐĎ

17 Le premier jour du premier mois de la

seconde année, la Demeure fut dressée.

ŔŽĽĚ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĎŹŐ ŊŮĽĚ
ŔŽĽĚ ĚĽŹŸŮ-ŽĂ ŊŹĽĚ ĚĽŘČĂ-ŽĂ
ĚĽČĚŐ{-ŽĂ ŊŮĽĚ ĚĽĞĽŸĄ-ŽĂ

18 Moïse dressa la Demeure et il en posa les

socles, il en plaça les planches et en mit

les traverses et en dressa les piliers.

ŊŹĽĚ ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŇĎĂĎ-ŽĂ ŹŸŤĽĚ
ĎŇ{ŐŇŐ ĚĽŇ{ ŇĎĂĎ ĎŚŃŐ-ŽĂ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

19 Il étendit la Tente sur la Demeure et mit

la couverture de la Tente par-dessus,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ŔŸĂĎ-ŇĂ ŽČ{Ď-ŽĂ ŔŽĽĚ ĞŮĽĚ
ŔŽĽĚ ŔŸĂĎ-Ň{ ŊĽČĄĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ĎŇ{ŐŇŐ ŔŸĂĎ-Ň{ ŽŸŤŃĎ-ŽĂ

20 Et il prit le témoignage et le mit clans

l’arche ; il mit les barres à l’arche et il

posa le propitiatoire au-dessus de

l’arche.

ŊŹĽĚ ŔŃŹŐĎ-ŇĂ ŔŸĂĎ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ŔĚŸĂ Ň{ ŁŚĽĚ ŁŚŐĎ ŽŃŸŤ ŽĂ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŽĚČ{Ď

21 Et il porta l’arche dans la Demeure et

plaça le voile de séparation, et il en voila

l’arche du témoignage, comme l’Eternel

l’avait ordonné à Moïse.

Ň{ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŔĞŇŹĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ŽŃŸŤŇ ŢĚĞŐ ĎŘŤŰ ŔŃŹŐĎ ŁŸĽ

22 Il plaça la table dans la Tente

d’assignation, au côté septentrional de la

Demeure, en dehors du voile ;

ĽŘŤŇ ŊĞŇ ŁŸ{ ĚĽŇ{ ŁŸ{ĽĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ

23 et il y arrangea le pain devant l’Eternel,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.
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Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĎŸŘŐĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ŔŃŹŐĎ ŁŸĽ Ň{ ŔĞŇŹĎ ĞŃŘ

ĎĄĆŘ

24 Il plaça le candélabre dans la Tente

d’assignation en face de la table, au côté

méridional de la Demeure.

ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽŸŘĎ Ň{ĽĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

25 Et il y posa les lampes devant l’Eternel,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ŇĎĂĄ ĄĎĘĎ ĞĄĘŐ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ŽŃŸŤĎ ĽŘŤŇ Č{ĚŐ

26 Il plaça l’autel d’or dans la Tente

d’assignation devant le voile,

ŸŹĂŃ ŊĽŐŚ ŽŸĹŮ ĚĽŇ{ ŸĹŮĽĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

27 et il y fit brûler l’encens, comme l’Eternel

l’avait ordonné à Moïse.

ŔŃŹŐŇ ĞŽŤĎ ŁŚŐ-ŽĂ ŊŹĽĚ 28 Il plaça le rideau à l’entrée de la

Demeure.

ŔŃŹŐ ĞŽŤ ŊŹ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ ŽĂĚ
ĎŇ{Ď-ŽĂ ĚĽŇ{ Ň{ĽĚ Č{ĚŐ-ŇĎĂ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ

ĎŹŐ-ŽĂ

29 Il plaça l’autel des holocaustes, à l’entrée

de la Demeure, de la Tente d’assignation,

et il y offrit l’holocauste et l’oblation,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŔĽĄ ŸĽĽŃĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ŊĽŐ ĎŐŹ ŔŽĽĚ ĞĄĘŐĎ ŔĽĄĚ

ĎŰĞŸŇ

30 Il plaça la cuve entre la Tente

d’assignation et l’autel, et il y mit de

l’eau pour les ablutions.

ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĚŘŐŐ ĚŰĞŸĚ
ŊĎĽŇĆŸ-ŽĂĚ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚĽŘĄĚ

31 Et Moïse, Aaron et ses fils s’y lavèrent les

mains et les pieds.

ŊŽĄŸŮĄĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŊĂĄĄ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĚŰĞŸĽ ĞĄĘŐĎ-ŇĂ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

32 Lorsqu’ils entraient dans la Tente

d’assignation et qu’ils s’approchaient de

l’autel, ils se lavaient, comme l’Eternel

l’avait ordonné à Moïse.
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ŔŃŹŐŇ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ-ŽĂ ŊŮĽĚ
Ÿ{Ź ŁŚŐ-ŽĂ ŔŽĽĚ ĞĄĘŐŇĚ
ĎŃĂŇŐĎ-ŽĂ ĎŹŐ ŇŃĽĚ ŸŰĞĎ

33 Et il dressa le parvis autour de la

Demeure et de l’autel et il mit le rideau à

la porte du parvis ; ainsi Moïse acheva

cette œuvre.

Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂ ŔŘ{Ď ŚŃĽĚ
ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĂŇŐ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ

34 Et la nuée couvrit la Tente d’assignation

et la gloire de l’Eternel remplit la

Demeure.

ŇĎĂ-ŇĂ ĂĚĄŇ ĎŹŐ ŇŃĽ-ĂŇĚ
ŔŘ{Ď ĚĽŇ{ ŔŃŹ-ĽŃ Č{ĚŐ
ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĂŇŐ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ

35 Et Moïse ne put pas entrer dans la Tente

d’assignation, parce que la nuée se tenait

dessus et que la gloire de l’Eternel

remplissait la Demeure.

ŔŃŹŐĎ Ň{Ő ŔŘ{Ď ŽĚŇ{ĎĄĚ
ŊĎĽ{ŚŐ ŇŃĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ě{ŚĽ

36 Or pendant toutes leurs marches, quand

la nuée s’élevait de dessus la Demeure,

les fils d’Israël. partaient.

Ě{ŚĽ ĂŇĚ ŔŘ{Ď ĎŇ{Ľ ĂŇ-ŊĂĚ
ĚŽŇ{Ď ŊĚĽ-Č{

37 Mais si la nuée ne s’élevait pas, ils ne

partaient pas jusqu’au jour où elle

s’élevait.

ŊŐĚĽ ŔŃŹŐĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŔŘ{ ĽŃ
ĽŘĽ{Ň ĚĄ ĎŇĽŇ ĎĽĎŽ ŹĂĚ
ŊĎĽ{ŚŐ-ŇŃĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ-ŇŃ

38 Car la nuée de l’Eternel était sur la

Demeure pendant le jour ; et de nuit, il y

avait du feu dans la nuée, aux yeux de

toute la maison d’Israël, pendant toutes

leurs marches.
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Chapitre 1

ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ŸŐĂŇ Č{ĚŐ ŇĎĂŐ ĚĽŇĂ

1 Et l’Eternel appela Moïse et lui parla de

la Tente d’assignation, en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŔĄŸŮ ŊŃŐ ĄĽŸŮĽ-ĽŃ ŊČĂ ŊĎŇĂ
ŸŮĄĎ-ŔŐ ĎŐĎĄĎ-ŔŐ ĎĚĎĽŇ
ŊŃŘĄŸŮ-ŽĂ ĚĄĽŸŮŽ ŔĂŰĎ-ŔŐĚ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Quand

quelqu’un d’entre vous fera une offrande

à l’Eternel, ce sera du bétail que vous

offrirez, soit du gros ou du menu bétail.

ŸŃĘ ŸŮĄĎ-ŔŐ ĚŘĄŸŮ ĎŇ{-ŊĂ
ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ĚŘĄĽŸŮĽ ŊĽŐŽ
ĽŘŤŇ ĚŘŰŸŇ ĚŽĂ ĄĽŸŮĽ Č{ĚŐ

ĎĚĎĽ

3 Si son offrande est un holocauste et de

gros bétail, il offrira un mâle sans défaut ;

il l’offrira à l’entrée de la Tente

d’assignation, pour être agréé devant

l’Eternel.

ĎŇ{Ď ŹĂŸ Ň{ ĚČĽ ŁŐŚĚ
ĚĽŇ{ ŸŤŃŇ ĚŇ ĎŰŸŘĚ

4 Il appuiera sa main sur la tête de la

victime et elle sera acceptée en sa faveur

pour faire propitiation pour lui.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŮĄĎ ŔĄ-ŽĂ ĹĞŹĚ
ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĚĄĽŸŮĎĚ

ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŊČĎ-ŽĂ ĚŮŸĘĚ ŊČĎ-ŽĂ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŸŹĂ ĄĽĄŚ

5 Et il égorgera le jeune taureau devant

l’Eternel ; et les fils d’Aaron, les

sacrificateurs, offriront le sang et en

arroseront tout autour l’autel qui est à

l’entrée de la Tente d’assignation.

ĎŽĂ ĞŽŘĚ ĎŇ{Ď-ŽĂ ĹĽŹŤĎĚ
ĎĽĞŽŘŇ

6 Et on écorchera la victime et la

découpera en ses pièces.
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ŹĂ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĚŘŽŘĚ
ŹĂĎ-Ň{ ŊĽŰ{ ĚŃŸ{Ě ĞĄĘŐĎ-Ň{

7 Et les fils d’Aaron le sacrificateur

mettront du feu sur l’autel et arrangeront

des bûches sur le feu ;

ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĚŃŸ{Ě
ŸČŤĎ-ŽĂĚ ŹĂŸĎ-ŽĂ ŊĽĞŽŘĎ
ŸŹĂ ŹĂĎ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŰ{Ď-Ň{

ĞĄĘŐĎ-Ň{

8 et les fils d’Aaron, les sacrificateurs,

arrangeront les pièces, la tête et la

fressure sur les bûches placées sur le feu

qui est sur l’autel.

ŊĽŐĄ ŢĞŸĽ ĚĽ{ŸŃĚ ĚĄŸŮĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŇŃĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĽĹŮĎĚ
ĎĚĎĽŇ ĞĚĞĽŘ-ĞĽŸ ĎŹĂ ĎŇ{

9 On lavera dans l’eau les entrailles et les

jambes, et le sacrificateur fera fumer le

tout sur l’autel. C’est un holocauste, un

sacrifice fait par le feu, d’agréable odeur,

à l’Eternel.

ŊĽĄŹŃĎ-ŔŐ ĚŘĄŸŮ ŔĂŰĎ-ŔŐ-ŊĂĚ
ŊĽŐŽ ŸŃĘ ĎŇ{Ň ŊĽĘ{Ď-ŔŐ ĚĂ

ĚŘĄĽŸŮĽ

10 Si son offrande est de menu bétail, un

holocauste d’agneaux ou de chevreaux, il

offrira un mâle sans défaut.

ĞĄĘŐĎ ŁŸĽ Ň{ ĚŽĂ ĹĞŹĚ
ĽŘĄ ĚŮŸĘĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŘŤŰ

ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĚŐČ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ
ĄĽĄŚ

11 Et il l’égorgera à côté de l’autel, au nord,

devant l’Eternel et les fils d’Aaron, les

sacrificateurs, en répandront le sang sur

l’autel tout autour.

ĚŹĂŸ-ŽĂĚ ĚĽĞŽŘŇ ĚŽĂ ĞŽŘĚ
ŊŽĂ ŔĎŃĎ ŁŸ{Ě ĚŸČŤ-ŽĂĚ
ŸŹĂ ŹĂĎ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŰ{Ď-Ň{

ĞĄĘŐĎ-Ň{

12 On le découpera en ses pièces et on les

prendra avec sa tête et sa fressure, et le

sacrificateur les arrangera sur les bûches

placées sur le feu qui est sur l’autel.
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ŊĽŐĄ ŢĞŸĽ ŊĽ{ŸŃĎĚ ĄŸŮĎĚ
ŸĽĹŮĎĚ ŇŃĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĄĽŸŮĎĚ
ĞĽŸ ĎŹĂ ĂĚĎ ĎŇ{ ĎĞĄĘŐĎ

ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ

13 Il lavera dans l’eau les entrailles et les

jambes ; et le sacrificateur offrira le tout

et le fera fumer sur l’autel. C’est un

holocauste, un sacrifice fait par le feu,

d’agréable odeur, à l’Eternel.

ĚŘĄŸŮ ĎŇ{ ŞĚ{Ď-ŔŐ ŊĂĚ
ĚĂ ŊĽŸŽĎ-ŔŐ ĄĽŸŮĎĚ ĎĚĎĽŇ
ĚŘĄŸŮ-ŽĂ ĎŘĚĽĎ ĽŘĄ-ŔŐ

14 Si son offrande à l’Eternel est un

holocauste d’oiseaux, il offrira des

tourterelles ou des pigeonneaux.

ŮŇŐĚ ĞĄĘŐĎ-ŇĂ ŔĎŃĎ ĚĄĽŸŮĎĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĎĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ
ĞĄĘŐĎ ŸĽŮ Ň{ ĚŐČ ĎŰŐŘĚ

15 Le sacrificateur apportera la victime à

l’autel ; il lui détachera la tête et la fera

fumer sur l’autel, et son sang sera

exprimé contre la paroi de l’autel ;

ĎŽŰŘĄ ĚŽĂŸŐ-ŽĂ ŸĽŚĎĚ
ĎŐČŮ ĞĄĘŐĎ ŇŰĂ ĎŽĂ ŁĽŇŹĎĚ

ŔŹČĎ ŊĚŮŐ-ŇĂ

16 il ôtera le gésier avec ce qui s’y trouve et

le jettera près de l’autel, vers l’orient, au

lieu où l’on met les cendres.

ŇĽČĄĽ ĂŇ ĚĽŤŘŃĄ ĚŽĂ {ŚŹĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŔĎŃĎ ĚŽĂ ŸĽĹŮĎĚ

ĂĚĎ ĎŇ{ ŹĂĎ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŰ{Ď-Ň{
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ ĞĽŸ ĎŹĂ

17 Puis il la fendra aux ailes, sans les

détacher, et le sacrificateur la fera fumer

sur l’autel, sur les bûches placées sur le

feu. C’est un holocauste, un sacrifice fait

par le feu, d’agréable odeur, à l’Eternel.
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Chapitre 2

ĎĞŘŐ ŔĄŸŮ ĄĽŸŮŽ-ĽŃ ŹŤŘĚ
ŮŰĽĚ ĚŘĄŸŮ ĎĽĎĽ ŽŇŚ ĎĚĎĽŇ
ĎŘĄŇ ĎĽŇ{ ŔŽŘĚ ŔŐŹ ĎĽŇ{

1 Lorsque quelqu’un présentera à l’Eternel

comme offrande une oblation, son

offrande sera de fleur de farine, sur

laquelle il versera de l’huile, et il y

ajoutera de l’encens.

ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ŇĂ ĎĂĽĄĎĚ
ĎŽŇŚŐ ĚŰŐŮ ĂŇŐ ŊŹŐ ŢŐŮĚ
ŸĽĹŮĎĚ ĎŽŘĄŇ-ŇŃ Ň{ ĎŘŐŹŐĚ
ĎŹĂ ĎĞĄĘŐĎ ĎŽŸŃĘĂ-ŽĂ ŔĎŃĎ

ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ ĞĽŸ

2 Il l’apportera aux fils d’Aaron, les

sacrificateurs ; et le sacrificateur prendra

une poignée de la fleur de farine arrosée

d’huile avec tout l’encens et il fera fumer

cela en mémorial sur l’autel. C’est un

sacrifice fait par le feu, d’agréable odeur,

à l’Eternel.

ŔŸĎĂŇ ĎĞŘŐĎ-ŔŐ ŽŸŽĚŘĎĚ
ĽŹĂŐ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĚĽŘĄŇĚ

ĎĚĎĽ

3 Ce qui restera de l’oblation sera pour

Aaron et ses fils ; c’est une chose très

sainte entre les sacrifices faits par le feu à

l’Eternel.

ĎŤĂŐ ĎĞŘŐ ŔĄŸŮ ĄŸŮŽ ĽŃĚ
ŽŇĚŇĄ ŽŰŐ ŽĚŇĞ ŽŇŚ ŸĚŘŽ
ŊĽĞŹŐ ŽĚŰŐ ĽŮĽŮŸĚ ŔŐŹĄ

ŔŐŹĄ

4 Lorsque tu offriras une oblation de ce

qui est cuit au four, ce sera de la fleur de

farine en gâteaux sans levain, pétris à

l’huile, et des galettes sans levain, ointes

d’huile.

ŽŇŚ ŁŘĄŸŮ ŽĄĞŐĎ-Ň{ ĎĞŘŐ-ŊĂĚ
ĎĽĎŽ ĎŰŐ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ

5 Et si ton offrande est une oblation cuite à

la poêle, elle sera de fleur de farine pétrie

à l’huile, sans levain.
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ĎĽŇ{ ŽŮŰĽĚ ŊĽŽŤ ĎŽĂ ŽĚŽŤ
ĂĚĎ ĎĞŘŐ ŔŐŹ

6 Tu la briseras en morceaux et tu verseras

de l’huile dessus ; c’est une oblation.

ŽŇŚ ŁŘĄŸŮ ŽŹĞŸŐ ŽĞŘŐ-ŊĂĚ
ĎŹ{Ž ŔŐŹĄ

7 Et si ton offrande est une oblation cuite

dans une casserole, elle sera faite de fleur

de farine avec de l’huile.

ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ŽĂĄĎĚ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ĎĄĽŸŮĎĚ ĎĚĎĽŇ ĎŇĂŐ

ĞĄĘŐĎ-ŇĂ ĎŹĽĆĎĚ

8 Et tu apporteras l’oblation faite de ces

choses à l’Eternel ; elle sera présentée au

sacrificateur, qui l’apportera à l’autel.

ĎĞŘŐĎ-ŔŐ ŔĎŃĎ ŊĽŸĎĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĎĚ ĎŽŸŃĘĂ-ŽĂ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ ĞĽŸ ĎŹĂ

9 Et le sacrificateur prélèvera de cette

oblation le mémorial et le fera fumer sur

l’autel. C’est un sacrifice fait par le feu,

d’agréable odeur, à l’Eternel.

ŔŸĎĂŇ ĎĞŘŐĎ-ŔŐ ŽŸŽĚŘĎĚ
ĽŹĂŐ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĚĽŘĄŇĚ

ĎĚĎĽ

10 Ce qui restera de l’oblation sera pour

Aaron et ses fils ; c’est une chose très

sainte entre les sacrifices faits par le feu à

l’Eternel.

ĎĚĎĽŇ ĚĄĽŸŮŽ ŸŹĂ ĎĞŘŐĎ-ŇŃ
ŸĂŹ-ŇŃ ĽŃ ŢŐĞ ĎŹ{Ž ĂŇ
ĎŹĂ ĚŘŐŐ ĚŸĽĹŮŽ-ĂŇ ŹĄČ-ŇŃĚ

ĎĚĎĽŇ

11 Quelque oblation que vous présentiez à

l’Eternel, elle ne sera pas fermentée ; car

vous ne ferez fumer ni levain ni miel en

sacrifice fait par le feu à l’Eternel.

ŊŽĂ ĚĄĽŸŮŽ ŽĽŹĂŸ ŔĄŸŮ
ĚŇ{Ľ-ĂŇ ĞĄĘŐĎ-ŇĂĚ ĎĚĎĽŇ

ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ

12 Vous les présenterez à l’Eternel en

offrandes de prémices ; mais ces

offrandes-là ne seront pas placées sur

l’autel comme offrandes d’agréable

odeur.
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ĞŇŐŽ ĞŇŐĄ ŁŽĞŘŐ ŔĄŸŮ-ŇŃĚ
ŁĽĎŇĂ ŽĽŸĄ ĞŇŐ ŽĽĄŹŽ ĂŇĚ
ŁŘĄŸŮ-ŇŃ Ň{ ŁŽĞŘŐ Ň{Ő

ĞŇŐ ĄĽŸŮŽ

13 Tu saleras toute oblation que tu

présenteras et tu ne laisseras point ton

oblation manquer du sel de l’alliance de

ton Dieu ; sur toutes tes offrandes tu

offriras du sel.

ŊĽŸĚŃĄ ŽĞŘŐ ĄĽŸŮŽ-ŊĂĚ
ŹŸĆ ŹĂĄ ĽĚŇŮ ĄĽĄĂ ĎĚĎĽŇ
ŁĽŸĚŃĄ ŽĞŘŐ ŽĂ ĄĽŸŮŽ ŇŐŸŃ

14 Si tu apportes une oblation de prémices à

l’Eternel, tu offriras en oblation de

prémices des épis rôtis au feu, du grain

nouveau broyé.

ĎĽŇ{ ŽŐŹĚ ŔŐŹ ĎĽŇ{ ŽŽŘĚ
ĂĚĎ ĎĞŘŐ ĎŘĄŇ

15 Tu y mettras de l’huile et tu répandras

dessus de l’encens ; c’est une oblation.

ĎŽŸŃĘĂ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĽĹŮĎĚ
ĎŽŘĄŇ-ŇŃ Ň{ ĎŘŐŹŐĚ ĎŹŸĆŐ

ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ

16 Et le sacrificateur fera fumer comme

mémorial une partie du grain broyé et de

l’huile, avec tout l’encens. C’est un

sacrifice fait par le feu à l’Eternel.
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Chapitre 3

ŊĂ ĚŘĄŸŮ ŊĽŐŇŹ ĞĄĘ-ŊĂĚ
ŸŃĘ-ŊĂ ĄĽŸŮŐ ĂĚĎ ŸŮĄĎ-ŔŐ
ĽŘŤŇ ĚŘĄĽŸŮĽ ŊĽŐŽ ĎĄŮŘ-ŊĂ

ĎĚĎĽ

1 Lorsque quelqu’un offrira un sacrifice

d’actions de grâces, s’il offre du gros

bétail, mâle ou femelle, il offrira une

victime sans défaut, devant l’Eternel.

ĚŘĄŸŮ ŹĂŸ-Ň{ ĚČĽ ŁŐŚĚ
ĚŮŸĘĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ĚĹĞŹĚ
ŊČĎ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

2 Il appuiera la main sur la tête de son

offrande et l’égorgera à l’entrée de la

Tente d’assignation, et les fils d’Aaron,

les sacrificateurs, en répandront le sang

sur l’autel tout autour.

ĎŹĂ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŐ ĄĽŸŮĎĚ
ĄŸŮĎ-ŽĂ ĎŚŃŐĎ ĄŇĞĎ-ŽĂ ĎĚĎĽŇ
ĄŸŮĎ-Ň{ ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŇŃ ŽĂĚ

3 De ce sacrifice d’actions de grâces, il

offrira, en sacrifice par le feu à l’Eternel,

la graisse qui recouvre les entrailles et

toute celle qui y est attachée,

ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ
ŊĽŇŚŃĎ-Ň{ ŸŹĂ ŔĎŇ{

ŽĚĽŇŃĎ-Ň{ ČĄŃĎ-Ň{ ŽŸŽĽĎ-ŽĂĚ
ĎŘŸĽŚĽ

4 et les deux rognons et la graisse qui les

enveloppe et qui tient aux lombes, et la

taie du foie ; il la détachera près des

rognons.

ŔŸĎĂ-ĽŘĄ ĚŽĂ ĚŸĽĹŮĎĚ
ŊĽŰ{Ď-Ň{ ŸŹĂ ĎŇ{Ď-Ň{ ĎĞĄĘŐĎ
ĞĞĽŘ ĞĽŸ ĎŹĂ ŹĂĎ-Ň{ ŸŹĂ

ĎĚĎĽŇ

5 Et les fils d’Aaron feront fumer cela sur

l’autel, avec l’holocauste placé sur les

bûches qui sont sur le feu. C’est un

sacrifice fait par le feu, d’agréable odeur,

à l’Eternel.
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ĞĄĘŇ ĚŘĄŸŮ ŔĂŰĎ-ŔŐ-ŊĂĚ
ĎĄŮŘ ĚĂ ŸŃĘ ĎĚĎĽŇ ŊĽŐŇŹ

ĚŘĄĽŸŮĽ ŊĽŐŽ

6 Si son offrande en sacrifice d’actions de

grâces à l’Eternel est de menu bétail, il

l’offrira mâle ou femelle, sans défaut.

ĚŘĄŸŮ-ŽĂ ĄĽŸŮŐ-ĂĚĎ ĄŹŃ-ŊĂ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŽĂ ĄĽŸŮĎĚ

7 S’il offre en sacrifice un agneau, il le

présentera devant l’Eternel.

ĚŘĄŸŮ ŹĂŸ-Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ŁŐŚĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŘŤŇ ĚŽĂ ĹĞŹĚ
ĚŐČ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĚŮŸĘĚ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

8 Il appuiera la main sur la tête de son

offrande et il l’égorgera devant la Tente

d’assignation, et les fils d’Aaron en

répandront le sang sur l’autel tout

autour.

ĎŹĂ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŐ ĄĽŸŮĎĚ
ĎŐĽŐŽ ĎĽŇĂĎ ĚĄŇĞ ĎĚĎĽŇ
ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ĎŘŸĽŚĽ ĎŰ{Ď ŽŐ{Ň
ĄŇĞĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĄŸŮĎ-ŽĂ ĎŚŃŐĎ

ĄŸŮĎ-Ň{ ŸŹĂ

9 De ce sacrifice d’actions de grâces, il

offrira, en sacrifice par le feu à l’Eternel,

sa graisse, la queue entière qu’il séparera

près de l’échine, la graisse qui recouvre

les entrailles et toute celle qui y est

attachée,

ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ
ŊĽŇŚŃĎ-Ň{ ŸŹĂ ŔĎŇ{

ŽĽŇŃĎ-Ň{ ČĄŃĎ-Ň{ ŽŸŽĽĎ-ŽĂĚ
ĎŘŸĽŚĽ

10 et les deux rognons et la graisse qui les

enveloppe et qui tient aux lombes, et la

taie du foie ; il la détachera près des

rognons.

ŊĞŇ ĎĞĄĘŐĎ ŔĎŃĎ ĚŸĽĹŮĎĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ

11 Le sacrificateur fera fumer cela sur

l’autel : c’est un mets offert par le feu à

l’Eternel.

ĽŘŤŇ ĚĄĽŸŮĎĚ ĚŘĄŸŮ Ę{ ŊĂĚ
ĎĚĎĽ

12 Si son offrande est une chèvre, il la

présentera devant l’Eternel.
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ĹĞŹĚ ĚŹĂŸ-Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ŁŐŚĚ
ĚŮŸĘĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŘŤŇ ĚŽĂ
ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĚŐČ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĽŘĄ

ĄĽĄŚ

13 Il appuiera sa main sur la tête de

l’animal et il l’égorgera devant la Tente

d’assignation, et les fils d’Aaron en

répandront le sang sur l’autel tout

autour.

ĎŹĂ ĚŘĄŸŮ ĚŘŐŐ ĄĽŸŮĎĚ
ĄŸŮĎ-ŽĂ ĎŚŃŐĎ ĄŇĞĎ-ŽĂ ĎĚĎĽŇ
ĄŸŮĎ-Ň{ ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŇŃ ŽĂĚ

14 Et il en offrira, en sacrifice par le feu à

l’Eternel, la graisse qui recouvre les

entrailles et toute celle qui y est attachée,

ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ
ŊĽŇŚŃĎ-Ň{ ŸŹĂ ŔĎŇ{

ŽĽŇŃĎ-Ň{ ČĄŃĎ-Ň{ ŽŸŽĽĎ-ŽĂĚ
ĎŘŸĽŚĽ

15 et les deux rognons et la graisse qui les

enveloppe et qui tient aux lombes, et la

taie du foie ; il la détachera près des

rognons.

ŊĞŇ ĎĞĄĘŐĎ ŔĎŃĎ ŊŸĽĹŮĎĚ
ĎĚĎĽŇ ĄŇĞ-ŇŃ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎŹĂ

16 Le sacrificateur fera fumer cela sur

l’autel : c’est un mets offert par le feu,

d’agréable odeur. Toute graisse est pour

l’Eternel.

ŇŃĄ ŊŃĽŽŸČŇ ŊŇĚ{ ŽŮĞ
ĂŇ ŊČ-ŇŃĚ ĄŇĞ-ŇŃ ŊŃĽŽĄŹĚŐ

ĚŇŃĂŽ

17 C’est une ordonnance perpétuelle de

génération en génération, dans tous les

lieux où vous habiterez : vous ne

mangerez ni graisse ni sang.
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Chapitre 4

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 L’Eternel parla à Moïse, disant :

ŹŤŘ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŽĚŰŐ ŇŃŐ ĎĆĆŹĄ ĂĹĞŽ-ĽŃ
ĎŹ{Ě ĎŘĽŹ{Ž ĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ

ĎŘĎŐ ŽĞĂŐ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur :

Lorsque quelqu’un aura péché par erreur

contre l’un de tous les commandements

de l’Eternel, faisant l’une de ces choses

qui ne doivent pas se faire, et qu’il aura

fait l’une de ces choses,

ŽŐŹĂŇ ĂĹĞĽ ĞĽŹŐĎ ŔĎŃĎ ŊĂ
ŸŹĂ ĚŽĂĹĞ Ň{ ĄĽŸŮĎĚ Ŋ{Ď
ĎĚĎĽŇ ŊĽŐŽ ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤ ĂĹĞ

ŽĂĹĞŇ

3 si c’est le sacrificateur ayant reçu

l’onction, qui a péché, de manière à

rendre le peuple coupable, il offrira à

l’Eternel pour le péché qu’il aura commis

un jeune taureau sans défaut, en sacrifice

pour le péché.

ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ŸŤĎ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ
ĚČĽ-ŽĂ ŁŐŚĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ Č{ĚŐ
ĽŘŤŇ ŸŤĎ-ŽĂ ĹĞŹĚ ŸŤĎ ŹĂŸ-Ň{

ĎĚĎĽ

4 Il amènera le taureau à l’entrée de la

Tente d’assignation, devant l’Eternel ; il

appuiera sa main sur la tête du taureau

et il égorgera le taureau devant l’Eternel.

ŸŤĎ ŊČŐ ĞĽŹŐĎ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ĚŽĂ ĂĽĄĎĚ

5 Et le sacrificateur oint prendra du sang

du taureau et l’apportera dans la Tente

d’assignation,

ŊČĄ Ě{ĄŰĂ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŇĄĹĚ
ĽŘŤŇ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ŊČĎ-ŔŐ ĎĘĎĚ
ŹČŮĎ ŽŃŸŤ ĽŘŤ-ŽĂ ĎĚĎĽ

6 puis le sacrificateur trempera son doigt

dans le sang et il fera sept fois aspersion

du sang en présence de l’Eternel, devant

le voile du sanctuaire.
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ŽĚŘŸŮ-Ň{ ŊČĎ-ŔŐ ŔĎŃĎ ŔŽŘĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮ ĞĄĘŐ
ŊČ-ŇŃ ŽĂĚ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŸŹĂ
ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ ČĚŚĽ-ŇĂ ŁŤŹĽ ŸŤĎ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŸŹĂ

7 Puis le sacrificateur mettra du sang sur

les cornes de l’autel des parfums

aromatiques qui est devant l’Eternel

dans la Tente d’assignation ; et il

répandra tout le sang du taureau sur le

pied de l’autel des holocaustes qui est à

l’entrée de la Tente d’assignation.

ŊĽŸĽ ŽĂĹĞĎ ŸŤ ĄŇĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĄŸŮĎ-Ň{ ĎŚŃŐĎ ĄŇĞĎ-ŽĂ ĚŘŐŐ
ĄŸŮĎ-Ň{ ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŇŃ ŽĂĚ

8 Puis il enlèvera toute la graisse du

taureau sacrifié pour le péché, la graisse

qui recouvre les entrailles et toute celle

qui y est attachée,

ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ
ŊĽŇŚŃĎ-Ň{ ŸŹĂ ŔĎĽŇ{

ŽĚĽŇŃĎ-Ň{ ČĄŃĎ-Ň{ ŽŸŽĽĎ-ŽĂĚ
ĎŘŸĽŚĽ

9 et les deux rognons et la graisse qui les

enveloppe et qui tient aux lombes, et la

taie du foie il la détachera près des

rognons.

ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ ŸĚŹŐ ŊŸĚĽ ŸŹĂŃ
ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ Ň{ ŔĎŃĎ ŊŸĽĹŮĎĚ

10 Le sacrificateur enlèvera ces parties,

comme on les enlève du taureau dans le

sacrifice d’actions de grâces, et il les fera

fumer sur l’autel des holocaustes.

ĚŸŹĄ-ŇŃ-ŽĂĚ ŸŤĎ ŸĚ{-ŽĂĚ
ĚĄŸŮĚ ĚĽ{ŸŃ-Ň{Ě ĚŹĂŸ-Ň{

ĚŹŸŤĚ

11 Mais la peau du taureau, toute sa chair,

avec sa tête, ses jambes, ses entrailles et

ses excréments,

ŢĚĞŐ-ŇĂ ŸŤĎ-ŇŃ-ŽĂ ĂĽŰĚĎĚ
ŁŤŹ-ŇĂ ŸĚĎĹ ŊĚŮŐ-ŇĂ ĎŘĞŐŇ
ŹĂĄ ŊĽŰ{-Ň{ ĚŽĂ ŞŸŹĚ ŔŹČĎ
ŞŸŹĽ ŔŹČĎ ŁŤŹ-Ň{

12 le taureau entier, il l’emportera hors du

camp, en lieu pur, où l’on jette la cendre,

et il le brûlera sur du bois ; il sera brûlé

sur le tas de cendres.
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ĚĆŹĽ ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃ ŊĂĚ
ĚŹ{Ě ŇĎŮĎ ĽŘĽ{Ő ŸĄČ ŊŇ{ŘĚ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃŐ ŽĞĂ
ĚŐŹĂĚ ĎŘĽŹ{Ž-ĂŇ

13 Si toute l’assemblée d’Israël a péché par

erreur et que le peuple ne s’en soit pas

aperçu et qu’ils aient fait quelqu’une des

choses que l’Eternel a défendu de faire et

qu’ils se soient rendus coupables

ĚĂĹĞ ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ Ď{ČĚŘĚ
ŸŤ ŇĎŮĎ ĚĄĽŸŮĎĚ ĎĽŇ{
ĚŽĂ ĚĂĽĄĎĚ ŽĂĹĞŇ ŸŮĄ-ŔĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŘŤŇ

14 et que le péché qu’ils ont commis vienne

à être découvert, l’assemblée offrira un

jeune taureau pour le péché et on

l’amènera devant la Tente d’assignation,

ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĎČ{Ď ĽŘŮĘ ĚŃŐŚĚ
ĹĞŹĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŤĎ ŹĂŸ-Ň{
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŤĎ-ŽĂ

15 et les Anciens de l’assemblée appuieront

leurs mains sur la tête du taureau devant

l’Eternel et on égorgera le taureau

devant l’Eternel ;

ŸŤĎ ŊČŐ ĞĽŹŐĎ ŔĎŃĎ ĂĽĄĎĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ

16 et le sacrificateur oint portera du sang du

taureau dans la Tente d’assignation ;

ŊČĎ-ŔŐ Ě{ĄŰĂ ŔĎŃĎ ŇĄĹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ĎĘĎĚ
ŽŃŸŤĎ ĽŘŤ ŽĂ

17 puis le sacrificateur trempera son doigt

dans le sang et en fera sept fois aspersion

en présence de l’Eternel devant le voile.

ĞĄĘŐĎ ŽŘŸŮ-Ň{ ŔŽĽ ŊČĎ-ŔŐĚ
ŇĎĂĄ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŹĂ
ŁŤŹĽ ŊČĎ-ŇŃ ŽĂĚ Č{ĚŐ

ĞŽŤ-ŸŹĂ ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ ČĚŚĽ-ŇĂ
Č{ĚŐ ŇĎĂ

18 Il mettra du sang sur les cornes de l’autel

qui est devant l’Eternel dans la Tente

d’assignation ; et il répandra tout le sang

sur le pied de l’autel des holocaustes qui

est à l’entrée de la Tente d’assignation.

ĚŘŐŐ ŊĽŸĽ ĚĄŇĞ-ŇŃ ŽĂĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĎĚ

19 Puis il enlèvera toute la graisse et la fera

fumer sur l’autel ;
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ŸŤŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ ŸŤŇ ĎŹ{Ě
ŊĎŇ{ ŸŤŃĚ ĚŇ-ĎŹ{Ľ ŔŃ ŽĂĹĞĎ

ŊĎŇ ĞŇŚŘĚ ŔĎŃĎ

20 et il fera de ce taureau comme il a fait du

taureau sacrifié pour le péché ; il fera de

même. Ainsi le sacrificateur fera

propitiation pour eux et ils seront

pardonnés.

ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ ŸŤĎ-ŽĂ ĂĽŰĚĎĚ
ŸŤĎ ŽĂ ŞŸŹ ŸŹĂŃ ĚŽĂ ŞŸŹĚ
ĂĚĎ ŇĎŮĎ ŽĂĹĞ ŔĚŹĂŸĎ

21 Il emportera le taureau hors du camp et

le brûlera comme il a brûlé le premier

taureau. Tel est le sacrifice pour le péché

de l’assemblée.

ŽĞĂ ĎŹ{Ě ĂĹĞĽ ĂĽŹŘ ŸŹĂ
ŸŹĂ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃŐ
ŊŹĂĚ ĎĆĆŹĄ ĎŘĽŹ{Ž-ĂŇ

22 Si un chef a péché en faisant par erreur

une des choses que l’Eternel son Dieu a

défendu de faire et qu’il se soit rendu

coupable,

ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŽĂĹĞ ĚĽŇĂ {ČĚĎ-ĚĂ
ŸĽ{Ź ĚŘĄŸŮ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ ĎĄ
ŊĽŐŽ ŸŃĘ ŊĽĘ{

23 lorsque le péché qu’il aura commis sera

venu à sa connaissance, il présentera en

offrande un bouc mâle sans défaut.

ĹĞŹĚ ŸĽ{ŹĎ ŹĂŸ-Ň{ ĚČĽ ŁŐŚĚ
ĎŇ{Ď-ŽĂ ĹĞŹĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ĚŽĂ
ĂĚĎ ŽĂĹĞ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

24 Il appuiera sa main sur la tête du bouc et

il l’égorgera au lieu où l’on égorge

l’holocauste devant l’Eternel ; c’est un

sacrifice pour le péché.

ŽĂĹĞĎ ŊČŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĞĄĘŐ ŽŘŸŮ-Ň{ ŔŽŘĚ Ě{ĄŰĂĄ
ČĚŚĽ-ŇĂ ŁŤŹĽ ĚŐČ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď

ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ

25 Le sacrificateur prendra avec son doigt

du sang du sacrifice pour le péché et le

mettra sur les cornes de l’autel des

holocaustes et il répandra le sang sur le

pied de l’autel des holocaustes.

ĎĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĽ ĚĄŇĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ ĄŇĞŃ
ĚŇ ĞŇŚŘĚ ĚŽĂĹĞŐ ŔĎŃĎ

26 Il en brûlera toute la graisse sur l’autel,

comme la graisse du sacrifice d’actions

de grâces. Ainsi le sacrificateur fera pour

lui la propitiation de son péché et il lui

sera pardonné.
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Ŋ{Ő ĎĆĆŹĄ ĂĹĞŽ ŽĞĂ ŹŤŘ-ŊĂĚ
ĎĚĎĽ ŽĚŰŐŐ ŽĞĂ ĎŽŹ{Ą ŢŸĂĎ
ŊŹĂĚ ĎŘĽŹ{Ž-ĂŇ ŸŹĂ

27 Si quelqu’un de la masse du peuple a

péché en faisant par erreur une des

choses que l’Eternel a défendu de faire et

qu’il se soit rendu coupable,

ŸŹĂ ĚŽĂĹĞ ĚĽŇĂ {ČĚĎ ĚĂ
ŽŸĽ{Ź ĚŘĄŸŮ ĂĽĄĎĚ ĂĹĞ
ĚŽĂĹĞ-Ň{ ĎĄŮŘ ĎŐĽŐŽ ŊĽĘ{

ĂĹĞ ŸŹĂ

28 lorsque le péché qu’il aura commis sera

venu à sa connaissance, il amènera pour

son offrande une chèvre, une femelle

sans défaut, pour le péché qu’il aura

commis.

ŽĂĹĞĎ ŹĂŸ Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ŁŐŚĚ
ĎŇ{Ď ŊĚŮŐĄ ŽĂĹĞĎ-ŽĂ ĹĞŹĚ

29 Il appuiera sa main sur la tête de la

victime pour le péché et il l’égorgera

dans le lieu où l’on offre l’holocauste.

Ě{ĄŰĂĄ ĎŐČŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ ŽŘŸŮ-Ň{ ŔŽŘĚ
ČĚŚĽ-ŇĂ ŁŤŹĽ ĎŐČ-ŇŃ-ŽĂĚ

ĞĄĘŐĎ

30 Puis le sacrificateur prendra avec son

doigt du sang de la victime et le mettra

sur les cornes de l’autel des holocaustes,

et il répandra tout le sang sur le pied de

l’autel.

ŸŚĚĎ ŸŹĂŃ ŸĽŚĽ ĎĄŇĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŸĽĹŮĎĚ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ Ň{Ő ĄŇĞ
ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎĞĄĘŐĎ ŔĎŃĎ
ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎĚĎĽŇ

ĚŇ ĞŇŚŘĚ

31 Il ôtera toute la graisse, comme on l’ôte

du sacrifice d’actions de grâces ; et le

sacrificateur la fera fumer sur l’autel en

agréable odeur pour l’Eternel. Ainsi le

sacrificateur fera propitiation pour cet

homme et il lui sera pardonné.

ŽĂĹĞŇ ĚŘĄŸŮ ĂĽĄĽ ŹĄŃ-ŊĂĚ
ĎŘĂĽĄĽ ĎŐĽŐŽ ĎĄŮŘ

32 S’il amène un agneau en sacrifice pour le

péché, il amènera une femelle sans

défaut.

ŽĂĹĞĎ ŹĂŸ Ň{ ĚČĽ-ŽĂ ŁŐŚĚ
ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ŽĂĹĞŇ ĎŽĂ ĹĞŹĚ

ĎŇ{Ď-ŽĂ ĹĞŹĽ

33 Il appuiera sa main sur la tête de la

victime pour le péché et l’égorgera pour

le péché au lieu où l’on égorge

l’holocauste.
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ŽĂĹĞĎ ŊČŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĞĄĘŐ ŽŘŸŮ-Ň{ ŔŽŘĚ Ě{ĄŰĂĄ
ČĚŚĽ-ŇĂ ŁŤŹĽ ĎŐČ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď

ĞĄĘŐĎ

34 Puis le sacrificateur prendra avec son

doigt du sang de la victime pour le péché

et le mettra sur les cornes de l’autel des

holocaustes et il répandra tout le sang au

pied de l’autel.

ŸŚĚĽ ŸŹĂŃ ŸĽŚĽ ĎĄŇĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŐ ĄŹŃĎ-ĄŇĞ
Ň{ ĎĞĄĘŐĎ ŊŽĂ ŔĎŃĎ ŸĽĹŮĎĚ
ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎĚĎĽ ĽŹĂ
ĚŇ ĞŇŚŘĚ ĂĹĞ-ŸŹĂ ĚŽĂĹĞ-Ň{

35 Il ôtera toute la graisse comme on ôte la

graisse de l’agneau du sacrifice d’actions

de grâces ; et le sacrificateur la fera fumer

sur l’autel, sur les sacrifices faits par le

feu à l’Eternel. Et le sacrificateur fera

propitiation pour cet homme, pour le

péché qu’il a commis, et il lui sera

pardonné.
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Chapitre 5

ĎŇĂ ŇĚŮ Ď{ŐŹĚ ĂĹĞŽ-ĽŃ ŹŤŘĚ
{ČĽ ĚĂ ĎĂŸ ĚĂ Č{ ĂĚĎĚ
ĚŘĚ{ ĂŹŘĚ ČĽĆĽ ĂĚŇ-ŊĂ

1 Lorsque quelqu’un péchera en ce

qu’après avoir entendu l’exécration du

serment, il n’aura pas déclaré en sa

qualité de témoin ce qu’il avait vu ou ce

qu’il savait, et qu’il se sera ainsi chargé

d’une faute,

ĂŐĹ ŸĄČ-ŇŃĄ {ĆŽ ŸŹĂ ŹŤŘ ĚĂ
ĚĂ ĎĂŐĹ ĎĽĞ ŽŇĄŘĄ ĚĂ

ŽŇĄŘĄ ĚĂ ĎĂŐĹ ĎŐĎĄ ŽŇĄŘĄ
ĂĚĎĚ ĚŘŐŐ ŊŇ{ŘĚ ĂŐĹ ŢŸŹ

ŊŹĂĚ ĂŐĹ

2 ou lorsque quelqu’un aura touché

quelque chose de souillé, soit le cadavre

d’une bête sauvage impure, soit le

cadavre d’une bête domestique impure,

soit le cadavre d’un reptile impur, et cela

sans s’en être aperçu, et qu’il se trouvera

ainsi souillé et coupable,

ŇŃŇ ŊČĂ ŽĂŐĹĄ {ĆĽ ĽŃ ĚĂ
ŊŇ{ŘĚ ĎĄ ĂŐĹĽ ŸŹĂ ĚŽĂŐĹ
ŊŹĂĚ {ČĽ ĂĚĎĚ ĚŘŐŐ

3 ou lorsqu’il aura touché une souillure

humaine, une chose quelconque par

laquelle on devient souillé, et qu’il n’y

aura pas pris garde, et qu’il s’apercevra

qu’il est coupable ;

ĂĹĄŇ {ĄŹŽ ĽŃ ŹŤŘ ĚĂ
ŇŃŇ ĄĽĹĽĎŇ ĚĂ {ŸĎŇ ŊĽŽŤŹĄ
ŊŇ{ŘĚ Ď{ĄŹĄ ŊČĂĎ ĂĹĄĽ ŸŹĂ
ŽĞĂŇ ŊŹĂĚ {ČĽ-ĂĚĎĚ ĚŘŐŐ

ĎŇĂŐ

4 ou lorsque quelqu’un aura juré, parlant à

la légère de faire du mal ou du bien, de

quelque manière que l’on puisse parler,

et qu’il n’y aura pas pris garde, et qu’il

s’apercevra qu’il est coupable en l’une de

ces choses ;
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ĎŇĂŐ ŽĞĂŇ ŊŹĂĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎĽŇ{ ĂĹĞ ŸŹĂ ĎČĚŽĎĚ

5 quand donc quelqu’un se trouvera en

faute dans l’une de ces choses, il

confessera ce en quoi il a péché,

Ň{ ĎĚĎĽŇ ĚŐŹĂ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ
ŔĂŰĎ-ŔŐ ĎĄŮŘ ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŽĂĹĞ
ŽĂĹĞŇ ŊĽĘ{ ŽŸĽ{Ź-ĚĂ ĎĄŹŃ
ĚŽĂĹĞŐ ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ

6 et il amènera à l’Eternel, pour le tort qu’il

lui a fait par le péché, une femelle de

menu bétail, brebis ou chèvre, comme

sacrifice pour le péché ; et le sacrificateur

fera pour lui la propitiation de son péché.

ĎŹ ĽČ ĚČĽ {ĽĆŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĽŽŹ ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŐŹĂ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŘĚĽ-ĽŘĄ ĽŘŹ-ĚĂ ŊĽŸŽ
ĎŇ{Ň ČĞĂĚ ŽĂĹĞŇ ČĞĂ

7 S’il n’a pas le moyen de se procurer une

brebis ou une chèvre, il apportera à

l’Eternel, pour lui avoir fait tort par son

péché, deux tourterelles ou deux

pigeonneaux, l’un comme sacrifice pour

le péché, l’autre comme holocauste.

ĄĽŸŮĎĚ ŔĎŃĎ-ŇĂ ŊŽĂ ĂĽĄĎĚ
ŮŇŐĚ ĎŘĚŹĂŸ ŽĂĹĞŇ ŸŹĂ-ŽĂ
ĂŇĚ ĚŤŸ{ ŇĚŐŐ ĚŹĂŸ-ŽĂ

ŇĽČĄĽ

8 Il les apportera au sacrificateur, qui

offrira en premier, lieu celui qui est pour

le péché ; il lui séparera la tête près de la

nuque sans la détacher,

ŸĽŮ-Ň{ ŽĂĹĞĎ ŊČŐ ĎĘĎĚ
ĎŰŐĽ ŊČĄ ŸĂŹŘĎĚ ĞĄĘŐĎ
ĂĚĎ ŽĂĹĞ ĞĄĘŐĎ ČĚŚĽ-ŇĂ

9 et il fera aspersion du sang de la victime

pour le péché sur la paroi de l’autel, et le

reste du sang sera exprimé au pied de

l’autel ; c’est un sacrifice pour le péché.

ĹŤŹŐŃ ĎŇ{ ĎŹ{Ľ ĽŘŹĎ-ŽĂĚ
ĚŽĂĹĞŐ ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ
ĚŇ ĞŇŚŘĚ ĂĹĞ-ŸŹĂ

10 Du second oiseau il fera un holocauste,

selon la règle. Et ainsi le sacrificateur fera

pour cet homme la propitiation du péché

qu’il a commis, et il lui sera pardonné.
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ŊĽŸŽ ĽŽŹŇ ĚČĽ ĆĽŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĂĽĄĎĚ ĎŘĚĽ-ĽŘĄ ĽŘŹŇ ĚĂ
ŽŸĽŹ{ ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŘĄŸŮ-ŽĂ
ŊĽŹĽ-ĂŇ ŽĂĹĞŇ ŽŇŚ ĎŤĂĎ
ĎŘĄŇ ĎĽŇ{ ŔŽĽ-ĂŇĚ ŔŐŹ ĎĽŇ{

ĂĽĎ ŽĂĹĞ ĽŃ

11 S’il n’a pas le moyen de se procurer deux

tourterelles on deux pigeonneaux, il

apportera en offrande pour son péché le

dixième d’un épha de fleur de farine,

comme sacrifice pour le péché. Il ne

mettra pas d’huile dessus ; il n’y ajoutera

point d’encens, car c’est un sacrifice pour

le péché.

ŔĎŃĎ ŢŐŮĚ ŔĎŃĎ-ŇĂ ĎĂĽĄĎĚ
ĎŽŸŃĘĂ-ŽĂ ĚŰŐŮ ĂĚŇŐ ĎŘŐŐ
ĎĚĎĽ ĽŹĂ Ň{ ĎĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĎĚ

ĂĚĎ ŽĂĹĞ

12 Il l’apportera au sacrificateur, et le

sacrificateur en prendra une poignée en

mémorial et la fera fumer sur l’autel, sur

les sacrifices faits par le feu à l’Eternel ;

c’est un sacrifice pour le péché.

ĚŽĂĹĞ-Ň{ ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ
ĚŇ ĞŇŚŘĚ ĎŇĂŐ ŽĞĂŐ ĂĹĞ-ŸŹĂ

ĎĞŘŐŃ ŔĎŃŇ ĎŽĽĎĚ

13 Ainsi le sacrificateur fera propitiation

pour cet homme, pour le péché qu’il

aura commis à l’égard d’une de ces

choses, et il lui sera pardonné, et le reste

appartiendra au sacrificateur, comme

dans l’oblation.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 14 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ĎĂĹĞĚ Ň{Ő Ň{ŐŽ-ĽŃ ŹŤŘ
ĂĽĄĎĚ ĎĚĎĽ ĽŹČŮŐ ĎĆĆŹĄ
ŊĽŐŽ ŇĽĂ ĎĚĎĽŇ ĚŐŹĂ-ŽĂ
ŊĽŇŮŹ-ŞŚŃ ŁŃŸ{Ą ŔĂŰĎ-ŔŐ
ŊŹĂŇ ŹČŮĎ-ŇŮŹĄ

15 Lorsque quelqu’un commettra une

infidélité et péchera par erreur en

retenant quelque chose de ce qui doit

être consacré à l’Eternel, il amènera son

sacrifice de réparation à l’Eternel, à

savoir un bélier sans défaut, choisi du

troupeau, évalué par toi deux sicles

d’argent au moins, selon le sicle du

sanctuaire, comme sacrifice de

réparation.
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ŊŇŹĽ ŹČŮĎ-ŔŐ ĂĹĞ ŸŹĂ ŽĂĚ
ŔŽŘĚ ĚĽŇ{ ŞŚĚĽ ĚŽŹĽŐĞ-ŽĂĚ
ĚĽŇ{ ŸŤŃĽ ŔĎŃĎĚ ŔĎŃŇ ĚŽĂ
ĚŇ ĞŇŚŘĚ ŊŹĂĎ ŇĽĂĄ

16 Et ce dont il aura fait tort au sanctuaire, il

le restituera en ajoutant un cinquième en

sus, et il le donnera au sacrificateur, et le

sacrificateur fera propitiation pour lui

par le bélier offert en sacrifice de

réparation, et il lui sera pardonné.

ŽĞĂ ĎŽŹ{Ě ĂĹĞŽ ĽŃ ŹŤŘ-ŊĂĚ
ĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃŐ
ĂŹŘĚ ŊŹĂĚ {ČĽ-ĂŇĚ ĎŘĽŹ{Ž

ĚŘĚ{

17 Et lorsque quelqu’un péchera en faisant

quelqu’une des choses que l’Eternel a

défendu de faire, et que, sans savoir en

quoi il est coupable, il portera le poids

d’une faute,

ŔĂŰĎ-ŔŐ ŊĽŐŽ ŇĽĂ ĂĽĄĎĚ
ŸŤŃĚ ŔĎŃĎ-ŇĂ ŊŹĂŇ ŁŃŸ{Ą
ĆĆŹ-ŸŹĂ ĚŽĆĆŹ Ň{ ŔĎŃĎ ĚĽŇ{
ĚŇ ĞŇŚŘĚ {ČĽ-ĂŇ ĂĚĎĚ

18 il amènera au sacrificateur, en sacrifice

de réparation, un bélier sans défaut,

choisi du troupeau, évalué, par toi, et le

sacrificateur fera pour lui propitiation à

l’égard du péché qu’il a commis par

erreur et qu’il n’a pas connu, et il lui sera

pardonné.

ĎĚĎĽŇ ŊŹĂ ŊŹĂ ĂĚĎ ŊŹĂ 19 C’est un sacrifice de réparation ; car il

était réellement coupable envers

l’Eternel.
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Chapitre 6

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

Ň{Ő ĎŇ{ŐĚ ĂĹĞŽ ĽŃ ŹŤŘ
ŔĚČŮŤĄ ĚŽĽŐ{Ą ŹĞŃĚ ĎĚĎĽĄ
ĚĂ ŇĘĆĄ ĚĂ ČĽ ŽŐĚŹŽĄ-ĚĂ
ĚŽĽŐ{-ŽĂ ŮŹ{

2 Lorsque quelqu’un péchera et

commettra une infidélité envers

l’Eternel, en mentant à son prochain au

sujet d’un dépôt on d’un prêt ou d’un

larcin, ou qu’il aura extorqué quelque

chose à son prochain,

{ĄŹŘĚ ĎĄ ŹĞŃĚ ĎČĄĂ ĂŰŐ-ĚĂ
ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŇŃŐ ŽĞĂ-Ň{ ŸŮŹ-Ň{

ĎŘĎĄ ĂĹĞŇ ŊČĂĎ

3 ou qu’il aura trouvé un objet perdu et

mentira à ce sujet, et qu’il aura fait un

faux serment au sujet de l’une des choses

dans lesquelles l’homme peut pécher ;

ĄĽŹĎĚ ŊŹĂĚ ĂĹĞĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŮŹ{Ď-ŽĂ ĚĂ ŇĘĆ ŸŹĂ ĎŇĘĆĎ-ŽĂ
ŸŹĂ ŔĚČŮŤĎ-ŽĂ ĚĂ ŮŹ{ ŸŹĂ
ŸŹĂ ĎČĄĂĎ-ŽĂ ĚĂ ĚŽĂ ČŮŤĎ

ĂŰŐ

4 quand il aura ainsi péché et se

reconnaîtra coupable, il rendra l’objet

qu’il a ravi ou extorqué ou le dépôt qui

lui avait été confié, ou l’objet perdu qu’il

a trouvé,

ŸŮŹŇ ĚĽŇ{ {ĄŹĽ-ŸŹĂ ŇŃŐ ĚĂ
ĚĽŽŹŐĞĚ ĚŹĂŸĄ ĚŽĂ ŊŇŹĚ
ĚŇ ĂĚĎ ŸŹĂŇ ĚĽŇ{ ŞŚĽ
ĚŽŐŹĂ ŊĚĽĄ ĚŘŘŽĽ

5 ou tout objet au sujet duquel il a juré

faussement ; il le restituera en son entier

et il ajoutera un cinquième en sus et le

remettra à celui à qui il appartient, le

jour même où il offrira le sacrifice de

réparation.
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ŇĽĂ ĎĚĎĽŇ ĂĽĄĽ ĚŐŹĂ-ŽĂĚ
ŊŹĂŇ ŁŃŸ{Ą ŔĂŰĎ-ŔŐ ŊĽŐŽ

ŔĎŃĎ-ŇĂ

6 Il amènera au sacrificateur son sacrifice

de réparation à l’Eternel, savoir le bélier

sans défaut, choisi du troupeau, évalué

par toi, comme sacrifice de réparation,

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ
ŇŃŐ ŽĞĂ-Ň{ ĚŇ ĞŇŚŘĚ
ĎĄ ĎŐŹĂŇ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ

7 et le sacrificateur fera propitiation pour

lui en présence de l’Eternel, et il lui sera

pardonné, quelle que soit la faute dont il

se sera rendu coupable.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 8 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŸŐĂŇ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĚŰ
Ň{ ĎŇ{Ď ĂĚĎ ĎŇ{Ď ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĎČŮĚŐ
ĚĄ ČŮĚŽ ĞĄĘŐĎ ŹĂĚ ŸŮĄĎ-Č{

9 Donne cet ordre à Aaron et à ses fils et

dis-leur : C’est ici la loi de l’holocauste :

L’holocauste [restera] sur le foyer de

l’autel toute la nuit jusqu’au matin, et le

feu y sera tenu allumé.

ČĄ-ĽŚŘŃŐĚ ČĄ ĚČŐ ŔĎŃĎ ŹĄŇĚ
ŔŹČĎ-ŽĂ ŊĽŸĎĚ ĚŸŹĄ-Ň{ ŹĄŇĽ
ĎŇ{Ď-ŽĂ ŹĂĎ ŇŃĂŽ ŸŹĂ
ĞĄĘŐĎ ŇŰĂ ĚŐŹĚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

10 Le sacrificateur revêtira sa tunique de lin

et mettra des caleçons de lin sur sa chair,

et il enlèvera la cendre produite par le

feu qui aura consumé l’holocauste sur

l’autel, et la déposera à côté de l’autel.

ŊĽČĆĄ ŹĄŇĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ ĹŹŤĚ
ŔŹČĎ-ŽĂ ĂĽŰĚĎĚ ŊĽŸĞĂ

ŸĚĎĹ ŊĚŮŐ-ŇĂ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ

11 Puis il quittera ses vêtements et en

mettra d’autres et transportera la cendre

hors du camp dans un lieu pur.

ĂŇ ĚĄ-ČŮĚŽ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŹĂĎĚ
ŊĽŰ{ ŔĎŃĎ ĎĽŇ{ Ÿ{ĄĚ ĎĄŃŽ
ĎŇ{Ď ĎĽŇ{ ŁŸ{Ě ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ
ŊĽŐŇŹĎ ĽĄŇĞ ĎĽŇ{ ŸĽĹŮĎĚ

12 On fera brûler le feu sur l’autel sans qu’il

s’éteigne. Le sacrificateur y allumera du

bois tous les matins et arrangera dessus

l’holocauste et y fera fumer les graisses

des sacrifices d’actions de grâces.
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ĂŇ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ČŮĚŽ ČĽŐŽ ŹĂ
ĎĄŃŽ

13 Un feu continuel doit brûler sur l’autel

sans s’éteindre.

ĎŽĂ ĄŸŮĎ ĎĞŘŐĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘĚ
ĽŘŤ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔŸĎĂ-ĽŘĄ

ĞĄĘŐĎ

14 C’est ici la loi de l’oblation : Les fils

d’Aaron la présenteront devant l’Eternel,

devant l’autel.

ŽŇŚŐ ĚŰŐŮĄ ĚŘŐŐ ŊĽŸĎĚ
ĎŘĄŇĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĎŘŐŹŐĚ ĎĞŘŐĎ
ĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĎĚ ĎĞŘŐĎ-Ň{ ŸŹĂ
ĎĚĎĽŇ ĎŽŸŃĘĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸ

15 Puis on prélèvera une poignée de fleur

de farine avec son huile et tout l’encens

qui est sur l’oblation, et on fera fumer

cela sur l’autel, en agréable odeur,

comme mémorial pour l’Eternel.

ŔŸĎĂ ĚŇŃĂĽ ĎŘŐŐ ŽŸŽĚŘĎĚ
ŹČŮ ŊĚŮŐĄ ŇŃĂŽ ŽĚŰŐ ĚĽŘĄĚ
ĎĚŇŃĂĽ Č{ĚŐ-ŇĎĂ ŸŰĞĄ

16 Et ce qui restera de l’oblation, Aaron et

ses fils le mangeront ; on le mangera sans

levain en lieu saint ; c’est dans le parvis

de la Tente d’assignation qu’ils le

mangeront.

ĎŽĂ ĽŽŽŘ ŊŮŇĞ ŢŐĞ ĎŤĂŽ ĂŇ
ŽĂĹĞŃ ĂĚĎ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĽŹĂŐ

ŊŹĂŃĚ

17 On ne le cuira pas avec du levain. C’est

la part que je leur ai donnée de mes

sacrifices, faits par le feu. C’est une chose

très sainte, comme le sacrifice pour le

péché et comme le sacrifice de

réparation.

ĎŘŇŃĂĽ ŔŸĎĂ ĽŘĄĄ ŸŃĘ-ŇŃ
ĎĚĎĽ ĽŹĂŐ ŊŃĽŽŸČŇ ŊŇĚ{-ŮĞ
ŹČŮĽ ŊĎĄ {ĆĽ-ŸŹĂ ŇŃ

18 Tout mâle, fils d’Aaron, en mangera.

C’est une part perpétuelle assignée à vos

descendants sur les offrandes faites par

le feu à l’Eternel. Quiconque y touchera

sera saint.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 19 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :
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ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ŔĄŸŮ ĎĘ
ĞŹŐĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽŇ ĚĄĽŸŮĽ-ŸŹĂ
ĎĞŘŐ ŽŇŚ ĎŤĂĎ ŽŸĽŹ{ ĚŽĂ
ĎŽĽŰĞŐĚ ŸŮĄĄ ĎŽĽŰĞŐ ČĽŐŽ

ĄŸ{Ą

20 C’est ici l’offrande d’Aaron et de ses fils,

qu’ils offriront à l’Eternel le jour où on

l’oindra : un dixième d’épha de fleur de

farine, comme oblation perpétuelle,

moitié, le matin et moitié le soir.

ŽŃĄŸŐ ĎŹ{Ž ŔŐŹĄ ŽĄĞŐ-Ň{
ŊĽŽŤ ŽĞŘŐ ĽŘĽŤŽ ĎŘĂĽĄŽ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ ĄĽŸŮŽ

21 Elle sera apprêtée à l’huile dans la poêle ;

tu l’apporteras à l’état de friture ; tu

l’offriras en morceaux comme offrande

divisée, en agréable odeur à l’Eternel ;

ĚĽŘĄŐ ĚĽŽĞŽ ĞĽŹŐĎ ŔĎŃĎĚ
ĎĚĎĽŇ ŊŇĚ{-ŮĞ ĎŽĂ ĎŹ{Ľ

ŸĹŮŽ ŇĽŇŃ

22 et le sacrificateur oint qui lui succédera

d’entre ses fils fera [aussi] cette offrande :

c’est la part assignée perpétuellement à

l’Eternel ; elle sera consumée tout entière.

ĂŇ ĎĽĎŽ ŇĽŇŃ ŔĎŃ ŽĞŘŐ-ŇŃĚ
ŇŃĂŽ

23 Toute oblation de sacrificateur sera

consumée entièrement ; on ne la

mangera pas.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 24 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ŸŐĂŇ ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ŽĂĹĞĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ĽŘŤŇ ŽĂĹĞĎ ĹĞŹŽ ĎŇ{Ď ĹĞŹŽ
ĂĚĎ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĎĚĎĽ

25 Parle à Aaron et à ses fils, et dis-leur :

C’est ici la loi du sacrifice pour le péché :

Dans le lieu où l’on égorge l’holocauste,

c’est là que sera égorgée la victime pour

le péché devant l’Eternel. C’est une

chose très sainte.

ĎŘŇŃĂĽ ĎŽĂ ĂĹĞŐĎ ŔĎŃĎ
ŇĎĂ ŸŰĞĄ ŇŃĂŽ ŹČŮ ŊĚŮŐĄ

Č{ĚŐ

26 Le sacrificateur qui l’offrira la mangera ;

elle doit être mangée en lieu saint dans le

parvis de la Tente d’assignation.
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ŸŹĂĚ ŹČŮĽ ĎŸŹĄĄ {ĆĽ-ŸŹĂ ŇŃ
ĎĘĽ ŸŹĂ ČĆĄĎ-Ň{ ĎŐČŐ ĎĘĽ
ŹČŮ ŊĚŮŐĄ ŚĄŃŽ ĎĽŇ{

27 Quiconque en touchera la chair sera

saint, et s’il en rejaillit du sang sur un

vêtement, ce sur quoi le sang aura rejailli

tu le laveras en lieu saint.

ŸĄŹĽ ĚĄ-ŇŹĄŽ ŸŹĂ ŹŸĞ-ĽŇŃĚ
ŮŸŐĚ ĎŇŹĄ ŽŹĞŘ ĽŇŃĄ-ŊĂĚ

ŊĽŐĄ ŞĹŹĚ

28 Le vase de terre qui aura servi à la cuire

sera brisé ; si c’est dans un vase d’airain

qu’elle a cuit, il sera écuré et rincé dans

l’eau.

ŹČŮ ĎŽĂ ŇŃĂĽ ŊĽŘĎŃĄ ŸŃĘ-ŇŃ
ĂĚĎ ŊĽŹČŮ

29 Tout mâle sacrificateur en mangera ; c’est

une chose très sainte.

ĎŐČŐ ĂĄĚĽ ŸŹĂ ŽĂĹĞ-ŇŃĚ
ĂŇ ŹČŮĄ ŸŤŃŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ

ŞŸŹŽ ŹĂĄ ŇŃĂŽ

30 Mais nulle victime pour le péché dont on

doit porter du sang dans la Tente

d’assignation, pour faire propitiation

dans le sanctuaire, ne sera mangée. Elle

sera brûlée au feu.
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Chapitre 7

ŊĽŹČŮ ŹČŮ ŊŹĂĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘĚ
ĂĚĎ

1 C’est ici la loi du sacrifice de réparation ;

c’est une chose très sainte.

ĎŇ{Ď-ŽĂ ĚĹĞŹĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ŮŸĘĽ ĚŐČ-ŽĂĚ ŊŹĂĎ-ŽĂ ĚĹĞŹĽ

ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

2 Dans le lieu où l’on égorge l’holocauste,

c’est là qu’on égorgera la victime de

réparation ; l’on arrosera de son sang

l’autel tout autour,

ŽĂ ĚŘŐŐ ĄĽŸŮĽ ĚĄŇĞ-ŇŃ ŽĂĚ
ĎŚŃŐĎ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ĎĽŇĂĎ

ĄŸŮĎ-ŽĂ

3 et l’on en offrira toute la graisse, la

queue, la graisse qui recouvre les

entrailles

ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ ŽĂĚ
ŊĽŇŚŃĎ-Ň{ ŸŹĂ ŔĎĽŇ{

ŽĽŇŃĎ-Ň{ ČĄŃĎ-Ň{ ŽŸŽĽĎ-ŽĂĚ
ĎŘŸĽŚĽ

4 et les deux rognons et la graisse qui les

enveloppe et qui tient aux lombes, et la

taie du foie ; il la détachera près des

rognons.

ĎĞĄĘŐĎ ŔĎŃĎ ŊŽĂ ŸĽĹŮĎĚ
ĂĚĎ ŊŹĂ ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ

5 Et le sacrificateur les fera fumer sur

l’autel en sacrifice fait par le feu à

l’Eternel. C’est un sacrifice de réparation.

ŊĚŮŐĄ ĚŘŇŃĂĽ ŊĽŘĎŃĄ ŸŃĘ-ŇŃ
ĂĚĎ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ŇŃĂĽ ŹĚČŮ

6 Tout mâle sacrificateur en mangera ; on

le mangera en lieu saint ; c’est une chose

très sainte.
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ŊĎŇ ŽĞĂ ĎŸĚŽ ŊŹĂŃ ŽĂĹĞŃ
ĎĽĎĽ ĚŇ ĚĄ-ŸŤŃĽ ŸŹĂ ŔĎŃĎ

7 Il en est du sacrifice de réparation

comme du sacrifice pour le péché ; ils ont

une même loi : la victime sera pour le

sacrificateur qui fera la propitiation.

ŹĽĂ ŽŇ{-ŽĂ ĄĽŸŮŐĎ ŔĎŃĎĚ
ŔĎŃŇ ĄĽŸŮĎ ŸŹĂ ĎŇ{Ď ŸĚ{

ĎĽĎĽ ĚŇ

8 Le sacrificateur qui offrira l’holocauste

de quelqu’un, aura pour lui la peau de

l’holocauste qu’il a offert.

ŸĚŘŽĄ ĎŤĂŽ ŸŹĂ ĎĞŘŐ-ŇŃĚ
ŽĄĞŐ-Ň{Ě ŽŹĞŸŐĄ ĎŹ{Ř-ŇŃĚ
ĎĽĎŽ ĚŇ ĎŽĂ ĄĽŸŮŐĎ ŔĎŃŇ

9 Toute oblation cuite au four et toute

offrande préparée dans la casserole ou à

la poêle sera pour le sacrificateur qui l’a

offerte.

ĎĄŸĞĚ ŔŐŹĄ-ĎŇĚŇĄ ĎĞŘŐ-ŇŃĚ
ŹĽĂ ĎĽĎŽ ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ŇŃŇ

ĚĽĞĂŃ

10 Et toute oblation pétrie à l’huile ou sèche

sera pour tous les fils d’Aaron, pour l’un

comme pour l’autre.

ŸŹĂ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ ŽŸĚŽ ŽĂĘĚ
ĎĚĎĽŇ ĄĽŸŮĽ

11 C’est ici la loi du sacrifice d’actions de

grâces que l’on offrira à l’Eternel.

ĄĽŸŮĎĚ ĚŘĄĽŸŮĽ ĎČĚŽ-Ň{ ŊĂ
ŽĚŰŐ ŽĚŇĞ ĎČĚŽĎ ĞĄĘ-Ň{
ŽĚŰŐ ĽŮĽŮŸĚ ŔŐŹĄ ŽŇĚŇĄ
ŽŇĞ ŽŃĄŸŐ ŽŇŚĚ ŔŐŹĄ ŊĽĞŹŐ

ŔŐŹĄ ŽŇĚŇĄ

12 Si on offre en hommage de

reconnaissance, on offrira avec la victime

de l’hommage des gâteaux sans levain,

pétris à l’huile, et des galettes sans

levain, ointes d’huile, et de la fleur de

farine frite, en gâteaux pétris à l’huile.

ĚŘĄŸŮ ĄĽŸŮĽ ŢŐĞ ŊĞŇ ŽŇĞ-Ň{
ĚĽŐŇŹ ŽČĚŽ ĞĄĘ-Ň{

13 On présentera l’offrande sur les gâteaux

de pain levé, avec la victime d’hommage

du sacrifice d’actions de grâces.



LÉVITIQUE 7 470

ŔĄŸŮ-ŇŃŐ ČĞĂ ĚŘŐŐ ĄĽŸŮĎĚ
ŮŸĘĎ ŔĎŃŇ ĎĚĎĽŇ ĎŐĚŸŽ
ĎĽĎĽ ĚŇ ŊĽŐŇŹĎ ŊČ-ŽĂ

14 On présentera de chacune de ces

offrandes une pièce en oblation élevée à

l’Eternel ; elle appartiendra au

sacrificateur qui aura fait l’aspersion du

sang du sacrifice d’actions de grâces.

ŊĚĽĄ ĚĽŐŇŹ ŽČĚŽ ĞĄĘ ŸŹĄĚ
ĚŘŐŐ ĞĽŘĽ-ĂŇ ŇŃĂĽ ĚŘĄŸŮ

ŸŮĄ-Č{

15 Et la chair de la victime d’hommage du

sacrifice d’actions de grâces sera mangée

le jour où on l’aura offerte. On n’en

laissera rien jusqu’au matin.

ĚŘĄŸŮ ĞĄĘ ĎĄČŘ ĚĂ ŸČŘ-ŊĂĚ
ŇŃĂĽ ĚĞĄĘ-ŽĂ ĚĄĽŸŮĎ ŊĚĽĄ
ŇŃĂĽ ĚŘŐŐ ŸŽĚŘĎĚ ŽŸĞŐŐĚ

16 Si la victime offerte est votive ou

volontaire, la victime sera mangée le jour

où on l’aura offerte et le lendemain on en

mangera le reste.

ŊĚĽĄ ĞĄĘĎ ŸŹĄŐ ŸŽĚŘĎĚ
ŞŸŹĽ ŹĂĄ ĽŹĽŇŹĎ

17 Et ce qui restera de la chair de la victime

au troisième jour, sera brûlé.

ĞĄĘ-ŸŹĄŐ ŇŃĂĽ ŇŃĂĎ ŊĂĚ
ĎŰŸĽ ĂŇ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĚĽŐŇŹ
ĚŇ ĄŹĞĽ ĂŇ ĚŽĂ ĄĽŸŮŐĎ
ŽŇŃĂĎ ŹŤŘĎĚ ĎĽĎĽ ŇĚĆŤ
ĂŹŽ ĎŘĚ{ ĚŘŐŐ

18 Que si l’on mange de la chair de la

victime du sacrifice d’actions de grâces le

troisième jour, celui qui l’aura offert ne

sera point agréé ; il ne lui en sera point

tenu compte ; ce sera une chose fétide, et

la personne qui en aura mangé portera

son iniquité.

ĂŇ ĂŐĹ-ŇŃĄ {ĆĽ-ŸŹĂ ŸŹĄĎĚ
ŸŹĄĎĚ ŞŸŹĽ ŹĂĄ ŇŃĂĽ
ŸŹĄ ŇŃĂĽ ŸĚĎĹ-ŇŃ

19 La chair qui touchera quoi que ce soit de

souillé ne se mangera pas : elle sera

brûlée. Et la chair, quiconque est pur en

mangera.
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ĞĄĘŐ ŸŹĄ ŇŃĂŽ-ŸŹĂ ŹŤŘĎĚ
ĚŽĂŐĹĚ ĎĚĎĽŇ ŸŹĂ ŊĽŐŇŹĎ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ ĚĽŇ{

ĎĽŐ{Ő

20 Mais toute personne qui, étant souillée,

aura mangé de la chair de la victime

d’actions de grâces appartenant à

l’Eternel, cette personne sera retranchée

d’entre les siens.

ŽĂŐĹĄ ĂŐĹ-ŇŃĄ {ĆŽ-ĽŃ ŹŤŘĚ
ĚĂ ĎĂŐĹ ĎŐĎĄĄ ĚĂ ŊČĂ

ĞĄĘ-ŸŹĄŐ ŇŃĂĚ ĂŐĹ ŢŮŹ-ŇŃĄ
ĎŽŸŃŘĚ ĎĚĎĽŇ ŸŹĂ ŊĽŐŇŹĎ
ĎĽŐ{Ő ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ

21 Si quelqu’un touche quoi que ce soit de

souillé, souillure d’homme, ou animal

souillé, on quelque abomination

immonde, et qu’il mange de la chair de

la victime d’actions de grâces

appartenant à l’Eternel, cette personne

sera retranchée d’entre les siens.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 22 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĂŇ Ę{Ě ĄŹŃĚ ŸĚŹ ĄŇĞ-ŇŃ

ĚŇŃĂŽ

23 Parle ainsi aux fils d’Israël : Vous ne

mangerez point de graisse de bœuf, ni

d’agneau, ni de chevreau.

ĎŹ{Ľ ĎŤŸĹ ĄŇĞĚ ĎŇĄŘ ĄŇĞĚ
ĚĎŇŃĂŽ ĂŇ ŇŃĂĚ ĎŃĂŇŐ-ŇŃŇ

24 La graisse d’une bête morte et celle

d’une bête déchirée pourra servir à un

usage quelconque ; mais vous n’en

mangerez absolument pas.

ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŔŐ ĄŇĞ ŇŃĂ-ŇŃ ĽŃ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ĎŘŐŐ ĄĽŸŮĽ
ĎĽŐ{Ő ŽŇŃĂĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ

25 Car quiconque mangera de la graisse des

animaux dont on offre à l’Eternel des

sacrifices faits par le feu, la personne qui

en aura mangé sera retranchée d’entre

les siens.

ŇŃĄ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŊČ-ŇŃĚ
ĎŐĎĄŇĚ ŞĚ{Ň ŊŃĽŽĄŹĚŐ

26 Vous ne mangerez point de sang soit

d’oiseau, soit de quadrupède, dans tous

les lieux où vous habiterez.
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ĎŽŸŃŘĚ ŊČ-ŇŃ ŇŃĂŽ-ŸŹĂ ŹŤŘ-ŇŃ
ĎĽŐ{Ő ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ

27 Toute personne qui mangera d’un sang

quelconque, cette personne-là sera

retranchée d’entre les siens.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 28 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĎĚĎĽŇ ĚĽŐŇŹ ĞĄĘ-ŽĂ ĄĽŸŮŐĎ
ĞĄĘŐ ĎĚĎĽŇ ĚŘĄŸŮ-ŽĂ ĂĽĄĽ

ĚĽŐŇŹ

29 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Celui

qui offrira à l’Eternel sa victime d’actions

de grâces, prélèvera sur ce sacrifice son

offrande à l’Eternel.

ĎĚĎĽ ĽŹĂ ŽĂ ĎŘĽĂĽĄŽ ĚĽČĽ
ŽĂ ĚŘĂĽĄĽ ĎĘĞĎ-Ň{ ĄŇĞĎ-ŽĂ
ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ ĚŽĂ ŞĽŘĎŇ ĎĘĞĎ

ĎĚĎĽ

30 Il apportera de ses propres mains ce qui

doit être offert à l’Eternel par le feu. Il

apportera la graisse avec la poitrine, la

poitrine pour la balancer en offrande

devant l’Eternel ;

ĎĞĄĘŐĎ ĄŇĞĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĽĹŮĎĚ
ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ ĎĘĞĎ ĎĽĎĚ

31 et le sacrificateur fera fumer, la graisse

sur l’autel, et la poitrine sera pour Aaron

et ses fils.

ĎŐĚŸŽ ĚŘŽŽ ŔĽŐĽĎ ŮĚŹ ŽĂĚ
ŊŃĽŐŇŹ ĽĞĄĘŐ ŔĎŃŇ

32 Vous donnerez aussi au sacrificateur en

offrande élevée la cuisse droite de vos

victimes, d’actions de grâces.

ŊĽŐŇŹĎ ŊČ-ŽĂ ĄĽŸŮŐĎ
ĎĽĎŽ ĚŇ ŔŸĎĂ ĽŘĄŐ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ

ĎŘŐŇ ŔĽŐĽĎ ŮĚŹ

33 Celui des fils d’Aaron qui offrira le sang

et la graisse des sacrifices d’actions de

grâces, la cuisse droite lui reviendra pour

sa part.
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ŮĚŹ ŽĂĚ ĎŤĚŘŽĎ ĎĘĞ-ŽĂ ĽŃ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĂŐ ĽŽĞŮŇ ĎŐĚŸŽĎ
ŊŽĂ ŔŽĂĚ ŊĎĽŐŇŹ ĽĞĄĘŐ
ŊŇĚ{-ŮĞŇ ĚĽŘĄŇĚ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂŇ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂŐ

34 Car j’ai pris, sur les sacrifices d’actions

de grâces des enfants d’Israël, la poitrine

qu’on balance et la cuisse offerte par

élévation, et je les donne à Aaron le

sacrificateur et à ses fils par une

ordonnance perpétuelle qu’observeront

les fils d’Israël.

ĚĽŘĄ ŽĞŹŐĚ ŔŸĎĂ ŽĞŹŐ ŽĂĘ
ŊŽĂ ĄĽŸŮĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ĽŹĂŐ

ĎĚĎĽŇ ŔĎŃŇ

35 C’est là le droit que l’onction donnera à

Aaron et à ses fils sur les sacrifices faits

par le feu à l’Eternel, an jour où on les

présentera pour qu’ils servent l’Eternel

comme sacrificateurs.

ŊĚĽĄ ŊĎŇ ŽŽŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂŐ ŊŽĂ ĚĞŹŐ
ŊŽŸČŇ ŊŇĚ{ ŽŮĞ

36 C’est là ce que l’Eternel a commandé aux

fils d’Israël de leur donner depuis le jour

de leur onction. C’est une part

perpétuelle qui leur est due d’âge en âge.

ĎĞŘŐŇ ĎŇ{Ň ĎŸĚŽĎ ŽĂĘ
ŊĽĂĚŇŐŇĚ ŊŹĂŇĚ ŽĂĹĞŇĚ
ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ

37 Telle est la loi pour l’holocauste, pour

l’oblation, pour le sacrifice pour le péché,

pour le sacrifice de réparation, pour

l’installation et pour le sacrifice d’actions

de grâces,

ŸĎĄ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ
ĽŘĄ-ŽĂ ĚŽĚŰ ŊĚĽĄ ĽŘĽŚ

ŊĎĽŘĄŸŮ-ŽĂ ĄĽŸŮĎŇ ŇĂŸŹĽ
ĽŘĽŚ ŸĄČŐĄ ĎĚĎĽŇ

38 loi que l’Eternel donna à Moïse en la

montagne de Sinaï, au jour où il ordonna

aux enfants d’Israël de présenter leurs

offrandes à l’Eternel dans le désert de

Sinaï.
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Chapitre 8

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 L’Eternel parla à Moïse, disant :

ŽĂĚ ĚŽĂ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĞŮ
ŽĂĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ ŽĂĚ ŊĽČĆĄĎ
ŊĽŇĽĂĎ ĽŘŹ ŽĂĚ ŽĂĹĞĎ ŸŤ
ŽĚŰŐĎ ŇŚ ŽĂĚ

2 Prends Aaron et ses fils avec lui, les

vêtements, l’huile d’onction, le taureau

pour le sacrifice pour le péché, les deux

béliers et la corbeille de pains sans

levain,

ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ŇĎŮĎ ĎČ{Ď-ŇŃ ŽĂĚ
Č{ĚŐ

3 et convoque toute l’assemblée à l’entrée

de la Tente d’assignation.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ĎČ{Ď ŇĎŮŽĚ ĚŽĂ

Č{ĚŐ

4 Moïse fit comme l’Eternel lui avait

commandé, et l’assemblée se réunit à

l’entrée de la Tente d’assignation.

ŸĄČĎ ĎĘ ĎČ{Ď-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ

5 Et Moïse dit à l’assemblée : Voici ce que

l’Eternel a commandé de faire.

ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĎŹŐ ĄŸŮĽĚ
ŊĽŐĄ ŊŽĂ ŢĞŸĽĚ

6 Moïse fit approcher Aaron et ses fils, et

les lava avec de l’eau.

ŸĆĞĽĚ ŽŘŽŃĎ-ŽĂ ĚĽŇ{ ŔŽĽĚ
ĚŽĂ ŹĄŇĽĚ ĹŘĄĂĄ ĚŽĂ

ČŤĂĎ-ŽĂ ĚĽŇ{ ŔŽĽĚ ŇĽ{ŐĎ-ŽĂ
ČŤĂĽĚ ČŤĂĎ ĄŹĞĄ ĚŽĂ ŸĆĞĽĚ

ĚĄ ĚŇ

7 Et il mit à Aaron la tunique, le ceignit de

la ceinture et le revêtit du surplis, et il

plaça sur lui l’éphod, qu’il fixa avec la

boucle de l’éphod, et il le lui attacha.
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ŔŽĽĚ ŔŹĞĎ-ŽĂ ĚĽŇ{ ŊŹĽĚ
ŊĽŐŽĎ-ŽĂĚ ŊĽŸĚĂĎ-ŽĂ ŔŹĞĎ-ŇĂ

8 Il lui mit le pectoral et mit au pectoral

l’Urim et le Thummim.

ŊŹĽĚ ĚŹĂŸ-Ň{ ŽŤŘŰŐĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ŽĂ ĚĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ŽŤŘŰŐĎ-Ň{
ŸŹĂŃ ŹČŮĎ ŸĘŘ ĄĎĘĎ ŢĽŰ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

9 Il posa la tiare sur sa tête et, sur le devant

de la tiare, la lame d’or, saint diadème,

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ĚĄ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĞŹŐĽĚ

ŊŽĂ ŹČŮĽĚ

10 Et Moïse prit l’huile d’onction et il oignit

le sanctuaire et toutes les choses qui y

étaient, et il les consacra.

{ĄŹ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĚŘŐŐ ĘĽĚ
ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĞŹŐĽĚ ŊĽŐ{Ť

ĚŘŃ-ŽĂĚ ŸĽĽŃĎ-ŽĂĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊŹČŮŇ

11 Et il en fit sept fois aspersion sur l’autel

et il oignit l’autel et tous ses ustensiles et

la cuve et sa base, pour les consacrer.

ŹĂŸ Ň{ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹŐ ŮŰĽĚ
ĚŹČŮŇ ĚŽĂ ĞŹŐĽĚ ŔŸĎĂ

12 Et il versa de l’huile d’onction sui, la tête

d’Aaron et l’oignit pour le consacrer.

ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ŽĂ ĎŹŐ ĄŸŮĽĚ
ŊŽĂ ŸĆĞĽĚ ŽŘŽŃ ŊŹĄŇĽĚ
ŽĚ{ĄĆŐ ŊĎŇ ŹĄĞĽĚ ĹŘĄĂ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

13 Et Moïse fit approcher les fils d’Aaron ; il

les revêtit de tuniques, les ceignit de

ceintures et leur attacha des mitres,

comme l’Eternel l’avait commandé à

Moïse.

ŁŐŚĽĚ ŽĂĹĞĎ ŸŤ ŽĂ ŹĆĽĚ
ŹĂŸ-Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ

ŽĂĹĞĎ ŸŤ

14 Et il fit avancer le taureau du sacrifice

pour le péché, et Aaron et ses fils

appuyèrent leurs mains sur la tête du

taureau du sacrifice pour le péché.
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ŔŽĽĚ ŊČĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ ĹĞŹĽĚ
Ě{ĄŰĂĄ ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ ŽĚŘŸŮ-Ň{
ŮŰĽ ŊČĎ-ŽĂĚ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĂĹĞĽĚ
ŸŤŃŇ ĚĎŹČŮĽĚ ĞĄĘŐĎ ČĚŚĽ-ŇĂ

ĚĽŇ{

15 Moïse l’égorgea, prit le sang et en mit

avec son doigt sur les cornes de l’autel

tout autour et purifia l’autel ; et il

répandit le sang au pied de l’autel et le

consacra en faisant propitiation sur lui.

ĄŸŮĎ-Ň{ ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĽŽŹ-ŽĂĚ ČĄŃĎ ŽŸŽĽ ŽĂĚ
ĎŹŐ ŸĹŮĽĚ ŔĎĄŇĞ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ

ĎĞĄĘŐĎ

16 Et Moïse prit toute la graisse qui était sur

les entrailles, la taie du foie et les deux

rognons avec leur graisse, et Moïse les fit

fumer sur l’autel.

ĚŸŹĄ-ŽĂĚ ĚŸ{-ŽĂĚ ŸŤĎ-ŽĂĚ
ŢĚĞŐ ŹĂĄ ŞŸŹ ĚŹŸŤ-ŽĂĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŘĞŐŇ

17 Et le taureau, avec sa peau, sa chair et sa

fiente, il le brûla hors du camp, comme

l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ĚŃŐŚĽĚ ĎŇ{Ď ŇĽĂ ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ŹĂŸ-Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ

ŇĽĂĎ

18 Et il fit approcher le bélier de

l’holocauste ; et Aaron et ses fils

appuyèrent leurs mains sur la tête du

bélier.

ŊČĎ-ŽĂ ĎŹŐ ŮŸĘĽĚ ĹĞŹĽĚ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

19 Et on l’égorgea, et Moïse arrosa du sang

l’autel tout autour.

ŸĹŮĽĚ ĚĽĞŽŘŇ ĞŽŘ ŇĽĂĎ-ŽĂĚ
ŊĽĞŽŘĎ-ŽĂĚ ŹĂŸĎ-ŽĂ ĎŹŐ

ŸČŤĎ-ŽĂĚ

20 Et on coupa le bélier, en ses pièces, et

Moïse fit fumer la tête, les pièces et la

fressure.

ŢĞŸ ŊĽ{ŸŃĎ-ŽĂĚ ĄŸŮĎ-ŽĂĚ
ŇĽĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎŹŐ ŸĹŮĽĚ ŊĽŐĄ
ĞĞĽŘ-ĞĽŸŇ ĂĚĎ ĎŇ{ ĎĞĄĘŐĎ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ĎŹĂ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

21 Et on lava dans l’eau les entrailles et les

jambes, et Moïse fit fumer tout le bélier

sur l’autel ; c’était un holocauste

d’agréable odeur, un sacrifice fait par le

feu à l’Eternel, comme l’Eternel l’avait

ordonné à Moïse.
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ŇĽĂ ĽŘŹĎ ŇĽĂĎ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ĚŃŐŚĽĚ ŊĽĂŇŐĎ
ŇĽĂĎ ŹĂŸ-Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ

22 Et il fit approcher le second bélier, le

bélier d’installation, et Aaron et ses fils

appuyèrent leurs mains sur la tête du

bélier.

ŔŽĽĚ ĚŐČŐ ĎŹŐ ĞŮĽĚ ĹĞŹĽĚ
ŽĽŘŐĽĎ ŔŸĎĂ-ŔĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{
ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ ĚČĽ ŔĎĄ-Ň{Ě

ŽĽŘŐĽĎ ĚŇĆŸ

23 Il l’égorgea, et Moïse prit de son sang et

en mit sur le lobe de l’oreille droite

d’Aaron, sur le pouce de sa main droite

et sur le gros orteil de son pied droit.

ĎŹŐ ŔŽĽĚ ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ŽĽŘŐĽĎ ŊŘĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{ ŊČĎ-ŔŐ
ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ ŊČĽ ŔĎĄ-Ň{Ě
ĎŹŐ ŮŸĘĽĚ ŽĽŘŐĽĎ ŊŇĆŸ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŊČĎ-ŽĂ

24 Et il fit approcher les fils d’Aaron ; et

Moïse mit du sang sur le lobe de leur

oreille droite, sur le pouce de leur main

droite et sur le gros orteil de leur pied

droit ; et Moïse arrosa du sang l’autel

tout autour.

ĎĽŇĂĎ-ŽĂĚ ĄŇĞĎ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŽĂĚ ĄŸŮĎ-Ň{ ŸŹĂ ĄŇĞĎ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŽĽŇŃĎ ĽŽŹ-ŽĂĚ ČĄŃĎ ŽŸŽĽ
ŔĽŐĽĎ ŮĚŹ ŽĂĚ ŔĎĄŇĞ-ŽĂĚ

25 Et il prit la graisse, la queue, toute la

graisse qui était sur les entrailles, la taie

du foie, les deux rognons avec leur

graisse et la cuisse droite,

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŽĚŰŐĎ ŇŚŐĚ
ŊĞŇ ŽŇĞĚ ŽĞĂ ĎŰŐ ŽŇĞ ĞŮŇ
ŊŹĽĚ ČĞĂ ŮĽŮŸĚ ŽĞĂ ŔŐŹ
ŔĽŐĽĎ ŮĚŹ Ň{Ě ŊĽĄŇĞĎ-Ň{

26 puis, de la corbeille des pains sans levain

qui était devant l’Eternel, un gâteau de

pain sans levain, un gâteau de pain à

l’huile et une galette ; il les mit sur les

graisses et sur la cuisse droite,

ŔŸĎĂ ĽŤŃ Ň{ ŇŃĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ŊŽĂ ŞŘĽĚ ĚĽŘĄ ĽŤŃ Ň{Ě
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ

27 et il plaça toutes ces choses sur les

paumes des mains d’Aaron et des mains

de ses fils, et les balança en offrande

devant l’Eternel.
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ŊĎĽŤŃ Ň{Ő ŊŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŊĽĂŇŐ ĎŇ{Ď-Ň{ ĎĞĄĘŐĎ ŸĹŮĽĚ
ĂĚĎ ĎŹĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ŊĎ

ĎĚĎĽŇ

28 Et Moïse les prit de dessus leurs mains et

les fit fumer sur l’autel, sur l’holocauste.

C’était un sacrifice d’installation,

d’agréable odeur ; un sacrifice fait par le

feu à l’Eternel.

ĚĎŤĽŘĽĚ ĎĘĞĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŇĽĂŐ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ

ŸŹĂŃ ĎŘŐŇ ĎĽĎ ĎŹŐŇ ŊĽĂŇŐĎ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

29 Et Moïse prit la poitrine du bélier

d’installation et la balança en offrande

balancée devant l’Eternel ; ce fut la

portion de Moïse, comme l’Eternel

l’avait commandé à Moïse.

ĎĞŹŐĎ ŔŐŹŐ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ĘĽĚ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŸŹĂ ŊČĎ-ŔŐĚ
ĚĽŘĄ-Ň{Ě ĚĽČĆĄ-Ň{ ŔŸĎĂ-Ň{
ŹČŮĽĚ ĚŽĂ ĚĽŘĄ ĽČĆĄ-Ň{Ě
ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŔŸĎĂ-ŽĂ
ĚŽĂ ĚĽŘĄ ĽČĆĄ-ŽĂĚ

30 Et Moïse prit de l’huile d’onction et du

sang qui était sur l’autel et il en fit

l’aspersion sur Aaron, sur ses vêtements,

sur ses fils et les vêtements de ses fils

avec lui.

ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ŸŹĄĎ-ŽĂ ĚŇŹĄ
ŸŹĂ ŊĞŇĎ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĚŇŃĂŽ ŊŹĚ
ĽŽĽĚŰ ŸŹĂŃ ŊĽĂŇŐĎ ŇŚĄ
ĚĎŇŃĂĽ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ŸŐĂŇ

31 Et Moïse dit à Aaron et à ses fils : Faites

cuire la chair à l’entrée de la Tente

d’assignation et vous la mangerez là

avec le pain qui est dans la corbeille

d’installation, comme je l’ai ordonné en

disant : Aaron et ses fils mangeront cela.

ŹĂĄ ŊĞŇĄĚ ŸŹĄĄ ŸŽĚŘĎĚ
ĚŤŸŹŽ

32 Ce qui restera de la chair et du pain,

vous le brûlerez.

ĚĂŰŽ ĂŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤŐĚ
ĽŐĽ ŽĂŇŐ ŊĚĽ Č{ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ĂŇŐĽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĽŃ ŊŃĽĂŇŐ

ŊŃČĽ-ŽĂ

33 Et pendant sept jours vous ne sortirez

pas de l’entrée de la Tente d’assignation,

jusqu’à ce que les jours de votre

installation soient accomplis ; car votre

installation durera sept jours.
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ĎĚŰ ĎĘĎ ŊĚĽĄ ĎŹ{ ŸŹĂŃ
ŊŃĽŇ{ ŸŤŃŇ ŽŹ{Ň ĎĚĎĽ

34 Ce qui s’est fait en ce jour, l’Eternel l’a

ordonné, afin de faire propitiation pour

vous.

ŊŐĚĽ ĚĄŹŽ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤĚ
ŊŽŸŐŹĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĎŇĽŇĚ
ĚŽĚŐŽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ

ĽŽĽĚŰ ŔŃ-ĽŃ

35 Vous resterez sept jours à l’entrée de la

Tente d’assignation, jour et nuit, et vous

observerez l’ordonnance de l’Eternel, et

vous ne mourrez pas ; car il a été ainsi

ordonné.

ŽĂ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ Ź{ĽĚ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

ĎŹŐ-ČĽĄ

36 Et Aaron et ses fils firent toutes les choses

que l’Eternel avait commandées à Moïse.
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Chapitre 9

ĎŹŐ ĂŸŮ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘŇĚ ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ

1 Le huitième jour, Moïse, ayant appelé

Aaron et ses fils et les Anciens d’Israël,

ŇĆ{ ŁŇ-ĞŮ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŇ{Ň ŇĽĂĚ ŽĂĹĞŇ ŸŮĄ-ŔĄ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĄŸŮĎĚ ŊŐĽŐŽ

2 dit à Aaron : Prends un jeune veau pour

le sacrifice pour le péché, et un bélier

pour l’holocauste, tous deux sans défaut,

et offre-les à l’Eternel.

ŸŐĂŇ ŸĄČŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂĚ
ŇĆ{Ě ŽĂĹĞŇ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź ĚĞŮ
ĎŇ{Ň ŊŐĽŐŽ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŹĄŃĚ

3 Et tu parleras ainsi aux fils d’Israël :

Prenez un bouc pour le sacrifice pour le

péché ; un veau et un agneau âgés d’un

an, sans défaut, pour l’holocauste ;

ĞĄĘŇ ŊĽŐŇŹŇ ŇĽĂĚ ŸĚŹĚ
ĎŇĚŇĄ ĎĞŘŐĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĎĂŸŘ ĎĚĎĽ ŊĚĽĎ ĽŃ ŔŐŹĄ

ŊŃĽŇĂ

4 un taureau et un bélier pour le sacrifice

d’actions de grâces, pour les sacrifier

devant l’Eternel, et une oblation pétrie à

l’huile ; car aujourd’hui l’Eternel vous

apparaîtra.

ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂ ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ĚĄŸŮĽĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŘŤ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚČŐ{ĽĚ ĎČ{Ď-ŇŃ

5 Et ils amenèrent devant la Tente

d’assignation ce que Moïse avait

commandé ; et toute l’assemblée

s’approcha et se tint devant l’Eternel.

ĎĚŰ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ČĚĄŃ ŊŃĽŇĂ ĂŸĽĚ ĚŹ{Ž ĎĚĎĽ

ĎĚĎĽ

6 Et Moïse dit : Voici ce que l’Eternel vous

ordonne ; faites-le, et la gloire de

l’Eternel vous apparaîtra.



LÉVITIQUE 9 481

ĄŸŮ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĂĹĞ-ŽĂ ĎŹ{Ě ĞĄĘŐĎ-ŇĂ
Č{ĄĚ ŁČ{Ą ŸŤŃĚ ŁŽŇ{-ŽĂĚ
ŸŤŃĚ Ŋ{Ď ŔĄŸŮ-ŽĂ ĎŹ{Ě Ŋ{Ď
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊČ{Ą

7 Et Moïse dit à Aaron : Approche-toi de

l’autel ; offre ton sacrifice pour le péché

et ton holocauste ; et fais propitiation

pour toi et pour le peuple ; présente aussi

l’offrande du peuple et fais propitiation

pour eux, comme l’Eternel l’a

commandé.

ĹĞŹĽĚ ĞĄĘŐĎ-ŇĂ ŔŸĎĂ ĄŸŮĽĚ
ĚŇ-ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ ŇĆ{-ŽĂ

8 Aaron s’approcha de l’autel, et il égorgea

le veau du sacrifice pour le péché offert

pour lui.

ŊČĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĚĄŸŮĽĚ
ŔŽĽĚ ŊČĄ Ě{ĄŰĂ ŇĄĹĽĚ ĚĽŇĂ
ŮŰĽ ŊČĎ-ŽĂĚ ĞĄĘŐĎ ŽĚŘŸŮ-Ň{

ĞĄĘŐĎ ČĚŚĽ-ŇĂ

9 Et les fils d’Aaron lui présentèrent le

sang ; il trempa son doigt dans le sang,

en mit sur les cornes de l’autel, et

répandit le sang sur le pied de l’autel.

ŽŸŽĽĎ-ŽĂĚ ŽĽŇŃĎ-ŽĂĚ ĄŇĞĎ-ŽĂĚ
ŸĽĹŮĎ ŽĂĹĞĎ-ŔŐ ČĄŃĎ-ŔŐ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĞĄĘŐĎ

ĎŹŐ-ŽĂ

10 Et il fit fumer sur l’autel la graisse, les

rognons et la taie du foie de la victime

pour le péché, comme l’Eternel l’avait

commandé à Moïse.

ŹĂĄ ŞŸŹ ŸĚ{Ď-ŽĂĚ ŸŹĄĎ-ŽĂĚ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ

11 Et la chair et la peau, il les brûla hors du

camp.

ĽŘĄ ĚĂŰŐĽĚ ĎŇ{Ď-ŽĂ ĹĞŹĽĚ
ĚĎŮŸĘĽĚ ŊČĎ-ŽĂ ĚĽŇĂ ŔŸĎĂ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

12 Et il égorgea l’holocauste. Les fils

d’Aaron lui présentèrent le sang, et il en

arrosa l’autel tout autour.

ĚĽŇĂ ĚĂĽŰŐĎ ĎŇ{Ď-ŽĂĚ
ŸĹŮĽĚ ŹĂŸĎ-ŽĂĚ ĎĽĞŽŘŇ

ĞĄĘŐĎ-Ň{

13 Et ils lui présentèrent l’holocauste par

pièces, et la tête, et il les fit fumer sur

l’autel.
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ŊĽ{ŸŃĎ-ŽĂĚ ĄŸŮĎ-ŽĂ ŢĞŸĽĚ
ĎĞĄĘŐĎ ĎŇ{Ď-Ň{ ŸĹŮĽĚ

14 Il lava les entrailles et les jambes, et il les

fit fumer sur l’holocauste, à l’autel.

ĞŮĽĚ Ŋ{Ď ŔĄŸŮ ŽĂ ĄŸŮĽĚ
Ŋ{Ň ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ ŸĽ{Ź-ŽĂ
ŔĚŹĂŸŃ ĚĎĂĹĞĽĚ ĚĎĹĞŹĽĚ

15 Et il présenta l’offrande du peuple. Il prit

le bouc du sacrifice pour le péché offert

pour le peuple ; il l’égorgea et l’offrit

pour le péché, comme la première

victime.

ĹŤŹŐŃ ĎŹ{ĽĚ ĎŇ{Ď-ŽĂ ĄŸŮĽĚ 16 Et il offrit l’holocauste et le fit selon

l’ordonnance.

ĚŤŃ ĂŇŐĽĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ČĄŇŐ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŸĹŮĽĚ ĎŘŐŐ

ŸŮĄĎ ŽŇ{

17 Et il présenta l’oblation ; il en prit une

poignée et la fit fumer sur l’autel, en sus

de l’holocauste du matin.

ĞĄĘ ŇĽĂĎ-ŽĂĚ ŸĚŹĎ-ŽĂ ĹĞŹĽĚ
ĽŘĄ ĚĂŰŐĽĚ Ŋ{Ň ŸŹĂ ŊĽŐŇŹĎ
ĚĎŮŸĘĽĚ ĚĽŇĂ ŊČĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ
ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

18 Et il égorgea le taureau et le bélier en

sacrifice d’actions de grâces pour le

peuple. Les fils d’Aaron lui présentèrent

le sang, et il en arrosa l’autel tout autour.

ŇĽĂĎ-ŔŐĚ ŸĚŹĎ-ŔŐ ŊĽĄŇĞĎ-ŽĂĚ
ŽŸŽĽĚ ŽĽŇŃĎĚ ĎŚŃŐĎĚ ĎĽŇĂĎ

ČĄŃĎ

19 Et ils lui présentèrent les graisses du

taureau et du bélier, la queue, ce qui

recouvre les entrailles, les rognons et la

taie du foie ;

ŽĚĘĞĎ-Ň{ ŊĽĄŇĞĎ-ŽĂ ĚŐĽŹĽĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŊĽĄŇĞĎ ŸĹŮĽĚ

20 et ils mirent les graisses sur les poitrines,

et il fit fumer les graisses à l’autel ;

ŔĽŐĽĎ ŮĚŹ ŽĂĚ ŽĚĘĞĎ ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ ŔŸĎĂ ŞĽŘĎ
ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

21 et les poitrines et la cuisse droite, Aaron

les balança devant l’Eternel, en offrande

balancée, comme Moïse l’avait

commandé.
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ĚĽČĽ ĚČĽ -ŽĂ ŔŸĎĂ ĂŹĽĚ
ŽŹ{Ő ČŸĽĚ ŊŃŸĄĽĚ Ŋ{Ď-ŇĂ
ŊĽŐŇŹĎĚ ĎŇ{ĎĚ ŽĂĹĞĎ

22 Et Aaron éleva les mains vers le peuple

et le bénit ; et il descendit, après avoir

offert le sacrifice pour le péché,

l’holocauste et le sacrifice d’actions de

grâces.

Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ĂŸĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚŃŸĄĽĚ ĚĂŰĽĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ

23 Et Moïse et Aaron entrèrent dans la

Tente d’assignation ; ils sortirent et

bénirent le peuple ; et la gloire de

l’Eternel apparut à tout le peuple.

ŇŃĂŽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ ŹĂ ĂŰŽĚ
ŊĽĄŇĞĎ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď-ŽĂ ĞĄĘŐĎ-Ň{
ĚŇŤĽĚ ĚŘŸĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ ĂŸĽĚ

ŊĎĽŘŤ-Ň{

24 Un feu sortit de devant l’Eternel et

dévora sur l’autel l’holocauste et les

graisses ; et tout le peuple le vit, et ils

poussèrent des cris de joie et tombèrent

sur leurs faces.
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Chapitre 10

ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŔŸĎĂ-ĽŘĄ ĚĞŮĽĚ
ŹĂ ŔĎĄ ĚŘŽĽĚ ĚŽŽĞŐ ŹĽĂ
ĚĄŸŮĽĚ ŽŸĹŮ ĎĽŇ{ ĚŐĽŹĽĚ
ĂŇ ŸŹĂ ĎŸĘ ŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŊŽĂ ĎĚŰ

1 Et les fils d’Aaron, Nadab et Abihu,

prirent chacun son encensoir, y mirent

du feu, posèrent du parfum dessus, et

offrirent devant l’Eternel un feu

étranger ; ce qu’il ne leur avait point

commandé.

ŇŃĂŽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ ŹĂ ĂŰŽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŽŐĽĚ ŊŽĚĂ

2 Et un feu sortit de devant l’Eternel et les

dévora, et ils moururent devant l’Eternel.

ĂĚĎ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĽĄŸŮĄ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ
ČĄŃĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{Ě ŹČŮĂ

ŔŸĎĂ ŊČĽĚ

3 Et Moïse dit à Aaron : C’est ce dont

l’Eternel a parlé en disant : Je serai

sanctifié en ceux qui s’approchent de

moi, et je serai glorifié en présence de

tout le peuple. Et Aaron se tut.

ŇĂĚ ŇĂŹĽŐ-ŇĂ ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ
ŔŸĎĂ ČČ ŇĂĽĘ{ ĽŘĄ ŔŤŰŇĂ
ĚĂŹ ĚĄŸŮ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŹČŮĎ-ĽŘŤ ŽĂŐ ŊŃĽĞĂ-ŽĂ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ

4 Et Moïse appela Misaël et Eltsaphan, fils

d’Uzziel, oncle d’Aaron, et leur dit :

Approchez-vous, emportez vos frères de

devant le sanctuaire, hors du camp.

ŊŽŘŽŃĄ ŊĂŹĽĚ ĚĄŸŮĽĚ
ĎŹŐ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ

5 Et ils s’approchèrent et les emportèrent

dans leurs tuniques hors du camp,

comme Moïse l’avait dit.
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ŸĘ{ŇĂŇĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽŹĂŸ ĚĽŘĄ ŸŐŽĽĂŇĚ

ĚŐŸŤŽ-ĂŇ ŊŃĽČĆĄĚ Ě{ŸŤŽ-ŇĂ
ŞŰŮĽ ĎČ{Ď-ŇŃ Ň{Ě ĚŽŐŽ ĂŇĚ
ĚŃĄĽ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ ŊŃĽĞĂĚ
ĎĚĎĽ ŞŸŹ ŸŹĂ ĎŤŸŹĎ-ŽĂ

6 Et Moïse dit à Aaron et à Eléazar et à

Ithamar, ses fils : Ne décoiffez pas vos

têtes et ne déchirez point vos vêtements,

de peur que vous ne mouriez et qu’Il ne

s’irrite contre toute l’assemblée. Vos

frères, toute la maison d’Israël,

pleureront sur l’embrasement que

l’Eternel a fait.

ĚĂŰŽ ĂŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤŐĚ
ĎĚĎĽ ŽĞŹŐ ŔŐŹ-ĽŃ ĚŽŐŽ-ŔŤ
ĎŹŐ ŸĄČŃ ĚŹ{ĽĚ ŊŃĽŇ{

7 Et ne sortez pas de l’entrée de la Tente

d’assignation, de peur que vous ne

mouriez ; car l’huile de l’onction de

l’Eternel est sur vous. Et ils firent selon la

parole de Moïse.

ŸŐĂŇ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 8 Puis l’Eternel parla à Aaron en disant :

ŁĽŘĄĚ ĎŽĂ ŽŹŽ-ŇĂ ŸŃŹĚ ŔĽĽ
ĂŇĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŊŃĂĄĄ ŁŽĂ
ŊŃĽŽŸČŇ ŊŇĚ{ ŽŮĞ ĚŽŐŽ

9 Ne bois ni vin ni cervoise, toi non plus

que tes fils, quand vous entrerez dans la

Tente d’assignation, afin que vous ne

mouriez pas, c’est une loi perpétuelle de

génération en génération,

ŇĞĎ ŔĽĄĚ ŹČŮĎ ŔĽĄ ŇĽČĄĎŇĚ
ŸĚĎĹĎ ŔĽĄĚ ĂŐĹĎ ŔĽĄĚ

10 et [aussi] afin que vous puissiez

discerner entre ce qui est saint et ce qui

est profane, entre ce qui est souillé et ce

qui est pur,

ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŽŸĚĎŇĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŮĞĎ-ŇŃ
ĎŹŐ-ČĽĄ ŊĎĽŇĂ

11 et enseigner aux fils d’Israël toutes les

ordonnances que l’Eternel leur a

données par Moïse.
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ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĚĽŘĄ ŸŐŽĽĂ-ŇĂĚ ŸĘ{ŇĂ
ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ĚĞŮ ŊĽŸŽĚŘĎ
ĎĚŇŃĂĚ ĎĚĎĽ ĽŹĂŐ ŽŸŽĚŘĎ
ŹČŮ ĽŃ ĞĄĘŐĎ ŇŰĂ ŽĚŰŐ

ĂĚĎ ŊĽŹČŮ

12 Et Moïse dit à Aaron et à Eléazar et à

Ithamar, ses fils, qui lui restaient : Prenez

l’oblation restant des sacrifices faits par

le feu à l’Eternel et mangez-la en pains

sans levain à côté de l’autel, car c’est une

chose très sainte.

ĽŃ ŹČŮ ŊĚŮŐĄ ĎŽĂ ŊŽŇŃĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŹĂŐ ĂĚĎ ŁĽŘĄ-ŮĞĚ ŁŮĞ

ĽŽĽĚŰ ŔŃ-ĽŃ

13 Vous la mangerez dans un lieu saint, car

c’est ta part et celle, de tes fils sur les

sacrifices faits par le feu à l’Eternel ; car

tel est l’ordre que j’ai reçu.

ŮĚŹ ŽĂĚ ĎŤĚŘŽĎ ĎĘĞ ŽĂĚ
ŸĚĎĹ ŊĚŮŐĄ ĚŇŃĂŽ ĎŐĚŸŽĎ
ŁŽĂ ŁĽŽŘĄĚ ŁĽŘĄĚ ĎŽĂ
ĽĞĄĘŐ ĚŘŽŘ ŁĽŘĄ-ŮĞĚ ŁŮĞ-ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŐŇŹ

14 Quant à la poitrine qui aura été balancée

et à la cuisse qui aura été prélevée, vous

les mangerez en lieu pur, toi, tes fils et

tes filles avec toi ; car elles vous sont

données comme ta part et la part de tes

fils sur les sacrifices d’actions de grâces

des fils d’Israël.

Ň{ ĎŤĚŘŽĎ ĎĘĞĚ ĎŐĚŸŽĎ ŮĚŹ
ŞĽŘĎŇ ĚĂĽĄĽ ŊĽĄŇĞĎ ĽŹĂ
ŁŇ ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ
ŸŹĂŃ ŊŇĚ{-ŮĞŇ ŁŽĂ ŁĽŘĄŇĚ

ĎĚĎĽ ĎĚŰ

15 On joindra avec les graisses destinées à

être consumées par le feu la cuisse

prélevée et la poitrine que l’on offre en la

balançant, afin qu’elles soient balancées

devant l’Eternel ; et cela t’appartiendra

ainsi qu’à tes fils par une ordonnance

perpétuelle, comme l’Eternel l’a

commandé.

ŹŸČ ŹŸČ ŽĂĹĞĎ ŸĽ{Ź ŽĂĚ
ŞŰŮĽĚ ŞŸŹ ĎŘĎĚ ĎŹŐ

ŔŸĎĂ ĽŘĄ ŸŐŽĽĂ-Ň{Ě ŸĘ{ŇĂ-Ň{
ŸŐĂŇ ŊŸŽĚŘĎ

16 Et Moïse s’enquit de ce qu’était devenu

le bouc du sacrifice pour le péché ; et il se

trouva qu’on l’avait brûlé. Alors il s’irrita

contre Eléazar et Ithamar, les fils

survivants d’Aaron, et leur dit :
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ŽĂĹĞĎ-ŽĂ ŊŽŇŃĂ-ĂŇ {ĚČŐ
ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĽŃ ŹČŮĎ ŊĚŮŐĄ
ŽĂŹŇ ŊŃŇ ŔŽŘ ĎŽĂĚ ĂĚĎ
ŊĎĽŇ{ ŸŤŃŇ ĎČ{Ď ŔĚ{-ŽĂ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

17 Pourquoi n’avez-vous pas mangé le

sacrifice pour le péché dans le saint lieu?

car c’est une chose très sainte, et cela

vous a été donné, afin que vous portiez

l’iniquité de l’assemblée, pour que vous

fassiez propitiation pour eux devant

l’Eternel.

ŹČŮĎ-ŇĂ ĎŐČ-ŽĂ ĂĄĚĎ-ĂŇ ŔĎ
ŹČŮĄ ĎŽĂ ĚŇŃĂŽ ŇĚŃĂ ĎŐĽŘŤ

ĽŽĽĚŰ ŸŹĂŃ

18 Voici, quand le sang de la victime n’a pas

été porté dans l’intérieur du sanctuaire,

vous ne devez pas manquer de la

manger dans le saint lieu, comme je l’ai

commandé.

ŊĚĽĎ ŔĎ ĎŹŐ-ŇĂ ŔŸĎĂ ŸĄČĽĚ
ŊŽŇ{-ŽĂĚ ŊŽĂĹĞ-ŽĂ ĚĄĽŸŮĎ
ĽŽĂ ĎŘĂŸŮŽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŊĚĽĎ ŽĂĹĞ ĽŽŇŃĂĚ ĎŇĂŃ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ĄĹĽĽĎ

19 Et Aaron dit à Moïse : Voici, aujourd’hui

ils ont offert leur sacrifice pour le péché

et leur holocauste devant l’Eternel ; et

voilà ce qui m’est arrivé, et j’aurais

mangé aujourd’hui le sacrifice pour le

péché ! Est-ce que l’Eternel l’aurait

approuvé?

ĚĽŘĽ{Ą ĄĹĽĽĚ ĎŹŐ {ŐŹĽĚ 20 Et Moïse entendit cela et l’approuva.
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Chapitre 11

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŊĎŇĂ ŸŐĂŇ

1 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

leur disant :

ŽĂĘ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĚŸĄČ
ĎŐĎĄĎ-ŇŃŐ ĚŇŃĂŽ ŸŹĂ ĎĽĞĎ

ŢŸĂĎ-Ň{ ŸŹĂ

2 Parlez aux fils d’Israël, disant : Voici les

bêtes que vous mangerez d’entre tous les

animaux qui sont sur la terre.

{ŚŹ Ž{ŚŹĚ ĎŚŸŤ ŽŚŸŤŐ ŇŃ
ĎŽĂ ĎŐĎĄĄ ĎŸĆ ŽŇ{Ő ŽŚŸŤ

ĚŇŃĂŽ

3 Tout animal qui a l’ongle divisé et le pied

fourchu et qui rumine, vous le

mangerez ;

ĽŇ{ŐŐ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ĎĘ-ŽĂ ŁĂ
ĎŚŸŤĎ ĽŚĽŸŤŐŐĚ ĎŸĆĎ
ĂĚĎ ĎŸĆ ĎŇ{Ő-ĽŃ ŇŐĆĎ-ŽĂ
ĂĚĎ ĂŐĹ ŚĽŸŤŐ ĚŘŘĽĂ ĎŚŸŤĚ

ŊŃŇ

4 mais voici ce que vous ne mangerez pas :

ceux qui ruminent [seulement] ou qui

ont [seulement] l’ongle divisé : [ainsi] le

chameau, qui rumine, mais qui n’a pas

l’ongle divisé ; il vous sera souillé ;

ĂĚĎ ĎŸĆ ĎŇ{Ő-ĽŃ ŔŤŹĎ-ŽĂĚ
ĂĚĎ ĂŐĹ ŚĽŸŤĽ ĂŇ ĎŚŸŤĚ

ŊŃŇ

5 et la gerboise, qui rumine, mais qui n’a

pas l’ongle divisé ; elle vous sera

souillée ;

ĂĚĎ ĎŸĆ ŽŇ{Ő-ĽŃ ŽĄŘŸĂĎ-ŽĂĚ
ĂĚĎ ĎĂŐĹ ĎŚĽŸŤĎ ĂŇ ĎŚŸŤĚ

ŊŃŇ

6 et le lièvre, qui rumine, mais qui n’a pas

l’ongle divisé ; il vous sera souillé ;
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ĂĚĎ ĎŚŸŤ ŚĽŸŤŐ-ĽŃ ŸĽĘĞĎ-ŽĂĚ
ĎŸĆ ĂĚĎĚ ĎŚŸŤ {ŚŹ {ŚŹĚ
ŊŃŇ ĂĚĎ ĂŐĹ ŸĆĽ-ĂŇ

7 et le porc, qui a l’ongle divisé et le pied

fourchu, mais qui ne rumine pas ; il vous

sera souillé.

ĂŇ ŊŽŇĄŘĄĚ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŊŸŹĄŐ
ŊŃŇ ŊĎ ŊĽĂŐĹ Ě{ĆŽ

8 Vous ne mangerez pas de leur chair, vous

ne toucherez point leurs cadavres ; ils

vous seront souillés.

ŊĽŐĄ ŸŹĂ ŇŃŐ ĚŇŃĂŽ ĎĘ-ŽĂ
ŽŹŮŹŮĚ ŸĽŤŘŚ ĚŇ-ŸŹĂ ŇŃ
ŊŽĂ ŊĽŇĞŘĄĚ ŊĽŐĽĄ ŊĽŐĄ

ĚŇŃĂŽ

9 Voici les animaux que vous mangerez, de

tout ce qui est dans les eaux. Vous

mangerez tout ce qui a nageoires et

écailles, dans les eaux, mers et rivières ;

ŸĽŤŘŚ ĚŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŇŃĚ
ŇŃŐ ŊĽŇĞŘĄĚ ŊĽŐĽĄ ŽŹŮŹŮĚ
ĎĽĞĎ ŹŤŘ ŇŃŐĚ ŊĽŐĎ ŢŸŹ
ŊŃŇ ŊĎ ŢŮŹ ŊĽŐĄ ŸŹĂ

10 mais tout ce qui n’a pas nageoires et

écailles dans les mers et dans les rivières,

d’entre tout ce qui pullule dans les eaux

et d’entre tous les êtres vivants qui s’y

trouvent, est pour vous une

abomination.

ĂŇ ŊŸŹĄŐ ŊŃŇ ĚĽĎĽ ŢŮŹĚ
ĚŰŮŹŽ ŊŽŇĄŘ-ŽĂĚ ĚŇŃĂŽ

11 Ils vous seront une abomination ; vous

ne mangerez pas de leur chair et vous

tiendrez pour abominable leur cadavre.

ŽŹŮŹŮĚ ŸĽŤŘŚ ĚŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŇŃ
ŊŃŇ ĂĚĎ ŢŮŹ ŊĽŐĄ

12 Tout ce qui dans les eaux n’a pas

nageoires et écailles vous sera en

abomination.

ĂŇ ŞĚ{Ď-ŔŐ ĚŰŮŹŽ ĎŇĂ-ŽĂĚ
ŸŹŘĎ-ŽĂ ŊĎ ŢŮŹ ĚŇŃĂĽ
ĎĽĽŘĘ{Ď ŽĂĚ ŚŸŤĎ-ŽĂĚ

13 Et voici ceux d’entre les oiseaux que

vous aurez en abomination ; on ne les

mangera pas, c’est une abomination :

l’aigle, l’orfraie et le vautour,

ĎŘĽŐŇ ĎĽĂĎ-ŽĂĚ ĎĂČĎ-ŽĂĚ 14 le milan et toute espèce de faucons ;
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ĚŘĽŐŇ ĄŸ{-ŇŃ ŽĂ 15 toute espèce de corbeaux ;

ŚŐĞŽĎ-ŽĂĚ ĎŘ{ĽĎ ŽĄ ŽĂĚ
ĚĎŘĽŐŇ ŢŘĎ-ŽĂĚ ŞĞŹĎ-ŽĂĚ

16 l’autruche, le chat-huant, la mouette,

toute espèce d’éperviers ;

ŞĚŹŘĽĎ-ŽĂĚ ŁŇŹĎ-ŽĂĚ ŚĚŃĎ-ŽĂĚ 17 le hibou, le plongeon, l’ibis ;

ŊĞŸĎ-ŽĂĚ ŽĂŮĎ-ŽĂĚ ŽŐŹŘŽĎ-ŽĂĚ
18 la chouette, le pélican, le gypaète,

ĎŘĽŐŇ ĎŤŘĂĎ ĎČĽŚĞĎ ŽĂĚ
ŞŇĹ{Ď-ŽĂĚ ŽŤĽŃĚČĎ-ŽĂĚ

19 la cigogne, toute espèce de hérons ; la

huppe et la chauve-souris.

{ĄŸĂ-Ň{ ŁŇĎĎ ŞĚ{Ď ŢŸŹ ŇŃ
ŊŃŇ ĂĚĎ ŢŮŹ

20 Vous aurez en abomination toute bête

ailée marchant sur quatre [pattes].

ŢŸŹ ŇŃŐ ĚŇŃĂŽ ĎĘ-ŽĂ ŁĂ
ĂŇ -ŸŹĂ {ĄŸĂ-Ň{ ŁŇĎĎ ŞĚ{Ď
ŸŽŘŇ ĚĽŇĆŸŇ Ň{ŐŐ ŊĽ{ŸŃ ĚŇ

ŢŸĂĎ-Ň{ ŔĎĄ

21 Mais voici ce que vous mangerez d’entre

les bêtes ailées marchant sur quatre

pattes : celles qui ont des jambes

au-dessus de leurs pattes pour sauter sur

la terre.

ĎĄŸĂĎ-ŽĂ ĚŇŃĂŽ ŊĎŐ ĎŇĂ-ŽĂ
ĚĎŘĽŐŇ Ŋ{ŇŚĎ-ŽĂĚ ĚŘĽŐŇ
ĄĆĞĎ-ŽĂĚ ĚĎŘĽŐŇ ŇĆŸĞĎ-ŽĂĚ

ĚĎŘĽŐŇ

22 D’entre elles voici celles que vous

mangerez : toute espèce de sauterelles,

toute espèce de solam, toute espèce de

hargol, toute espèce de hagab.

{ĄŸĂ ĚŇ-ŸŹĂ ŞĚ{Ď ŢŸŹ ŇŃĚ
ŊŃŇ ĂĚĎ ŢŮŹ ŊĽŇĆŸ

23 Toute [autre] bête ailée marchant sur

quatre pattes vous sera en abomination.

ŊŽŇĄŘĄ {ĆŘĎ-ŇŃ ĚĂŐĹŽ ĎŇĂŇĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ

24 Ceux-ci aussi vous rendront souillés ;

quiconque touchera leur cadavre sera

souillé jusqu’au soir,
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ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ŊŽŇĄŘŐ ĂŹŘĎ-ŇŃĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ

25 et quiconque transportera quelque partie

de leur corps mort lavera ses vêtements

et sera souillé, jusqu’au soir.

ŽŚŸŤŐ ĂĚĎ ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŇŃŇ
ĎŸĆĚ Ž{ŚŹ ĎŘŘĽĂ {ŚŹĚ ĎŚŸŤ
ŊŃŇ ŊĎ ŊĽĂŐĹ ĎŇ{Ő ĎŘŘĽĂ
ĂŐĹĽ ŊĎĄ {ĆŘĎ-ŇŃ

26 Toute bête qui a l’ongle divisé et qui n’a

pas le pied fourchu et qui ne rumine pas,

vous sera souillée ; quiconque les

touchera sera souillé.

ĎĽĞĎ-ŇŃĄ ĚĽŤŃ-Ň{ ŁŇĚĎ ŇŃĚ
ŊŃŇ ŊĎ ŊĽĂŐĹ {ĄŸĂ-Ň{ ŽŃŇĎĎ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ ŊŽŇĄŘĄ {ĆŘĎ-ŇŃ

27 Et tout ce qui marche sur la plante des

pieds, entre tous les animaux marchant à

quatre pieds, vous sera souillé ;

quiconque touchera leur corps mort sera

souillé jusqu’au soir.

ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ŊŽŇĄŘ-ŽĂ ĂŹŘĎĚ
ŊŃŇ ĎŐĎ ŊĽĂŐĹ ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ

28 Et quiconque portera leur corps mort,

lavera ses vêtements et sera souillé

jusqu’au soir, ces animaux vous seront

souillés.

ŢŸŹĎ ŢŸŹĄ ĂŐĹĎ ŊŃŇ ĎĘĚ
ĄŰĎĚ ŸĄŃ{ĎĚ ČŇĞĎ ŢŸĂĎ-Ň{

ĚĎŘĽŐŇ

29 Et voici ce qui sera souillé pour vous

parmi les petites bêtes qui bougent sur la

terre : la belette, la souris et toute espèce

de lézards ;

ĹŐĞĎĚ ĎĂĹŇĎĚ ĞŃĎĚ ĎŮŘĂĎĚ
ŽŐŹŘŽĎĚ

30 la musaraigne, la taupe, la salamandre,

le colimaçon et le caméléon.

ŢŸŹĎ-ŇŃĄ ŊŃŇ ŊĽĂŐĹĎ ĎŇĂ
ĂŐĹĽ ŊŽŐĄ ŊĎĄ {ĆŘĎ-ŇŃ

ĄŸ{Ď-Č{

31 Ceux-ci sont souillés pour vous entre

tout ce qui bouge ; quiconque les

touchera morts sera souillé jusqu’au soir.
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ŊŽŐĄ ŊĎŐ ĚĽŇ{-ŇŤĽ-ŸŹĂ ŇŃĚ
ČĆĄ ĚĂ Ţ{-ĽŇŃ-ŇŃŐ ĂŐĹĽ

ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ĽŇŃ-ŇŃ ŮŹ ĚĂ ŸĚ{-ĚĂ
ĂŐĹĚ ĂĄĚĽ ŊĽŐĄ ŊĎĄ ĎŃĂŇŐ

ŸĎĹĚ ĄŸ{Ď-Č{

32 Tout objet sur lequel il en tombera quand

ils seront morts, sera souillé, ustensile de

bois, vêtement, peau, sac, tout objet dont

on fait usage ; il sera mis dans l’eau et

sera souillé jusqu’au soir ; puis il sera

pur.

ŊĎŐ ŇŤĽ-ŸŹĂ ŹŸĞ-ĽŇŃ-ŇŃĚ
ĂŐĹĽ ĚŃĚŽĄ ŸŹĂ ŇŃ ĚŃĚŽ-ŇĂ

ĚŸĄŹŽ ĚŽĂĚ

33 Et s’il en tombe quelque chose dans un

vase de terre, tout ce qui se trouvera

dedans, sera souillé, et vous briserez le

vase.

ĂĚĄĽ ŸŹĂ ŇŃĂĽ ŸŹĂ ŇŃĂĎ-ŇŃŐ
ŸŹĂ ĎŮŹŐ-ŇŃĚ ĂŐĹĽ ŊĽŐ ĚĽŇ{
ĂŐĹĽ ĽŇŃ-ŇŃĄ ĎŽŹĽ

34 Tout aliment dans lequel entre de l’eau

sera souillé ; et tout breuvage qu’on boit,

quel que soit le vase qui le contienne,

sera souillé.

ĚĽŇ{ ŊŽŇĄŘŐ ŇŤĽ-ŸŹĂ ŇŃĚ
ŢŽĽ ŊĽŸĽŃĚ ŸĚŘŽ ĂŐĹĽ
ŊŃŇ ĚĽĎĽ ŊĽĂŐĹĚ ŊĎ ŊĽĂŐĹ

35 Tout objet sur lequel tombe quelque

chose de leur corps mort sera souillé ; le

four et le foyer seront détruits ; ils sont

souillés et ils vous seront souillés.

ĎĽĎĽ ŊĽŐ-ĎĚŮŐ ŸĚĄĚ ŔĽ{Ő ŁĂ
ĂŐĹĽ ŊŽŇĄŘĄ {ĆŘĚ ŸĚĎĹ

36 Toutefois une source ou une citerne où

l’eau s’amasse restera pure ; mais celui

qui touchera leur corps mort sera souillé.

{ŸĘ-ŇŃ-Ň{ ŊŽŇĄŘŐ ŇŤĽ ĽŃĚ
ĂĚĎ ŸĚĎĹ {ŸĘĽ ŸŹĂ {ĚŸĘ

37 Et s’il tombe quelque chose de leur

cadavre sur quelque semence que l’on

sème, elle restera pure ;

ŇŤŘĚ {ŸĘ-Ň{ ŊĽŐ-ŔŽĽ ĽŃĚ
ŊŃŇ ĂĚĎ ĂŐĹ ĚĽŇ{ ŊŽŇĄŘŐ

38 mais si l’on a mis de l’eau sur la semence

et qu’il y tombe quelque chose de leur

cadavre, elle vous sera souillée.
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ĂĽĎ-ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŔŐ ŽĚŐĽ ĽŃĚ
ĎŽŇĄŘĄ {ĆŘĎ ĎŇŃĂŇ ŊŃŇ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ

39 S’il meurt une des bêtes qui vous servent

de nourriture, celui qui touchera le

cadavre sera souillé jusqu’au soir.

ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĎŽŇĄŘŐ ŇŃĂĎĚ
ĎŽŇĄŘ-ŽĂ ĂŹŘĎĚ ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ

40 Celui qui mangera de son corps mort

lavera ses vêtements et sera souillé

jusqu’au soir, et celui qui portera son

corps mort lavera ses vêtements et sera

souillé jusqu’au soir.

ŢŮŹ ŢŸĂĎ-Ň{ ŢŸŹĎ ŢŸŹĎ-ŇŃĚ
ŇŃĂĽ ĂŇ ĂĚĎ

41 Tout ce qui bouge et rampe sur la terre

est une abomination ; on n’en mangera

point.

ŁŇĚĎ ŇŃĚ ŔĚĞĆ-Ň{ ŁŇĚĎ ŇŃ
ŊĽŇĆŸ ĎĄŸŐ-ŇŃ Č{ {ĄŸĂ-Ň{
ĂŇ ŢŸĂĎ-Ň{ ŢŸŹĎ ŢŸŹĎ-ŇŃŇ
ŊĎ ŢŮŹ-ĽŃ ŊĚŇŃĂŽ

42 Tout animal qui rampe sur la terre, vous

n’en mangerez pas, soit ceux qui se

traînent sur le ventre, soit ceux qui

marchent sur quatre pieds ou sur un

grand nombre de pieds.

ŢŸŹĎ-ŇŃĄ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ ĚŰŮŹŽ-ŇĂ
ŊŽŐĹŘĚ ŊĎĄ ĚĂŐĹŽ ĂŇĚ ŢŸŹĎ

ŊĄ

43 Ne rendez pas vos personnes

abominables par tous ces animaux qui

rampent ; ne vous rendez point impurs

par eux ; vous seriez impurs par eux.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ĽŃ ŊĽŹČŮ ŊŽĽĽĎĚ ŊŽŹČŮŽĎĚ
ĚĂŐĹŽ ĂŇĚ ĽŘĂ ŹĚČŮ

ŹŐŸĎ ŢŸŹĎ-ŇŃĄ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ
ŢŸĂĎ-Ň{

44 Car je suis l’Eternel votre Dieu ; vous

vous sanctifierez et vous serez saints, car

je suis saint ; et vous ne souillerez point

vos personnes par aucun de ces animaux

qui rampent sur la terre.
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ŊŃŽĂ ĎŇ{ŐĎ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ŊŃŇ ŽĽĎŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ĽŃ ŊĽŹČŮ ŊŽĽĽĎĚ ŊĽĎŇĂŇ

ĽŘĂ ŹĚČŮ

45 Car je suis l’Eternel qui vous ai fait

monter du pays d’Egypte pour être votre

Dieu ; vous serez saints, car je suis saint.

ŇŃĚ ŞĚ{ĎĚ ĎŐĎĄĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ŊĽŐĄ ŽŹŐŸĎ ĎĽĞĎ ŹŤŘ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŽŰŸŹĎ ŹŤŘ-ŇŃŇĚ

46 Telle est la loi touchant les quadrupèdes,

les oiseaux, tout être vivant qui se meut

dans les eaux, et tout être qui rampe sur

la terre,

ŸĎĹĎ ŔĽĄĚ ĂŐĹĎ ŔĽĄ ŇĽČĄĎŇ
ŔĽĄĚ ŽŇŃĂŘĎ ĎĽĞĎ ŔĽĄĚ
ŇŃĂŽ ĂŇ ŸŹĂ ĎĽĞĎ

47 afin de distinguer entre ce qui est souillé

et ce qui est pur, entre l’animal qui se

mange et celui qui ne se mange pas.
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Chapitre 12

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ĎŹĂ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĎĂŐĹĚ ŸŃĘ ĎČŇĽĚ {ĽŸĘŽ ĽŃ
ĎŽĚČ ŽČŘ ĽŐĽŃ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ

ĂŐĹŽ

2 Parle aux fils d’Israël et dis : Quand une

femme enfantera et donnera le jour à un

garçon, elle sera souillée sept jours ; elle

sera souillée comme aux jours où l’isole

son indisposition.

ŸŹĄ ŇĚŐĽ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĚŽŇŸ{

3 Le huitième jour on circoncira la chair du

prépuce de l’enfant ;

ĄŹŽ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹĚ ŊĚĽ ŊĽŹŇŹĚ
{ĆŽ-ĂŇ ŹČŮ-ŇŃĄ ĎŸĎĹ ĽŐČĄ
ŽĂŇŐ-Č{ ĂĄŽ ĂŇ ŹČŮŐĎ-ŇĂĚ

ĎŸĎĹ ĽŐĽ

4 puis, pendant trente-trois jours, elle

demeurera chez elle, à cause du sang de

purification ; elle ne touchera aucune

chose sainte ; elle n’ira point au

sanctuaire jusqu’à ce que les jours de sa

purification soient accomplis.

ŊĽ{ĄŹ ĎĂŐĹĚ ČŇŽ ĎĄŮŘ-ŊĂĚ
ŊĽŐĽ ŽŹŹĚ ŊĚĽ ŊĽŹŹĚ ĎŽČŘŃ
ĎŸĎĹ ĽŐČ-Ň{ ĄŹŽ

5 Et si elle enfante une fille, elle sera

souillée deux semaines comme aux jours

où l’isole son indisposition, et elle

demeurera chez elle soixante-six jours à

cause du sang de sa purification.
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ĚĂ ŔĄŇ ĎŸĎĹ ĽŐĽ ŽĂŇŐĄĚ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ŹĄŃ ĂĽĄŽ ŽĄŇ
ĞŽŤ-ŇĂ ŽĂĹĞŇ ŸŽ-ĚĂ ĎŘĚĽ-ŔĄĚ
ŔĎŃĎ-ŇĂ Č{ĚŐ-ŇĎĂ

6 Et quand les jours de sa purification

seront accomplis pour un fils ou pour

une fille, elle présentera au sacrificateur,

à l’entrée de la Tente d’assignation, un

agneau d’un an en holocauste, et un

pigeonneau ou une tourterelle en

sacrifice pour le péché.

ŸŤŃĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĄĽŸŮĎĚ
ŽĂĘ ĎĽŐČ ŸŮŐŐ ĎŸĎĹĚ ĎĽŇ{
ĎĄŮŘŇ ĚĂ ŸŃĘŇ ŽČŇĽĎ ŽŸĚŽ

7 Le sacrificateur les offrira devant

l’Eternel et fera propitiation pour elle, et

elle sera pure du flux de son sang. Telle

est la loi de l’accouchée, tant pour un

garçon que pour une fille.

ĎŹ ĽČ ĎČĽ ĂŰŐŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĽŘĄ ĽŘŹ ĚĂ ŊĽŸŽ-ĽŽŹ ĎĞŮŇĚ
ŽĂĹĞŇ ČĞĂĚ ĎŇ{Ň ČĞĂ ĎŘĚĽ
ĎŸĎĹĚ ŔĎŃĎ ĎĽŇ{ ŸŤŃĚ

8 Mais si elle n’a pas le moyen d’offrir un

agneau, elle prendra deux tourterelles ou

deux pigeonneaux, l’un pour

l’holocauste et l’autre pour le sacrifice

pour le péché ; et le sacrificateur fera

propitiation pour elle et elle sera pure.
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Chapitre 13

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

1 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

disant :

ŽĂŹ ĚŸŹĄ-ŸĚ{Ą ĎĽĎĽ-ĽŃ ŊČĂ
ĎĽĎĚ ŽŸĎĄ ĚĂ ŽĞŤŚ-ĚĂ
ĂĄĚĎĚ Ž{ŸŰ {ĆŘŇ ĚŸŹĄ-ŸĚ{Ą
ČĞĂ-ŇĂ ĚĂ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŇĂ

ŊĽŘĎŃĎ ĚĽŘĄŐ

2 Quand un homme aura sur, la peau de sa

chair une tumeur ou une dartre ou une

tache qui semble devenir sur la peau de

son corps un mal de lèpre, on l’amènera

à Aaron, le sacrificateur, ou à un de ses

fils, les sacrificateurs.

ŸŹĄĎ-ŸĚ{Ą {ĆŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ĎĂŸŐĚ ŔĄŇ ŁŤĎ {ĆŘĄ Ÿ{ŹĚ
{ĆŘ ĚŸŹĄ ŸĚ{Ő ŮŐ{ {ĆŘĎ
ĂŐĹĚ ŔĎŃĎ ĚĎĂŸĚ ĂĚĎ Ž{ŸŰ

ĚŽĂ

3 Et quand le sacrificateur aura vu le mal

qui est sur la peau de sa chair, si le poil

de la partie malade est devenu blanc et

que le mal paraisse plus profond que la

peau de la chair, c’est la lèpre, et le

sacrificateur, l’ayant vu, le déclarera

impur.

ŸĚ{Ą ĂĚĎ ĎŘĄŇ ŽŸĎĄ-ŊĂĚ
ŸĚ{Ď-ŔŐ ĎĂŸŐ-ŔĽĂ ŮŐ{Ě ĚŸŹĄ
ŸĽĆŚĎĚ ŔĄŇ ŁŤĎ-ĂŇ ĎŸ{ŹĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ {ĆŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ

4 Mais s’il y a sur la peau de la chair une

tache blanche qui ne paraisse pas plus

profonde que la peau, et que le poil ne

soit pas devenu blanc, le sacrificateur

séquestrera pendant sept jours celui qui

est atteint du mal.

Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŔĎŃĎ ĚĎĂŸĚ
ĚĽŘĽ{Ą ČŐ{ {ĆŘĎ ĎŘĎĚ
ĚŸĽĆŚĎĚ ŸĚ{Ą {ĆŘĎ ĎŹŤ-ĂŇ
ŽĽŘŹ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŔĎŃĎ

5 Au septième jour, le sacrificateur le

verra, et dans le cas où le mal lui paraît

s’être arrêté, ne s’étant pas étendu sur la

peau, le sacrificateur le séquestrera une

seconde fois pendant sept jours.
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Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĚŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ĎŹŤ-ĂŇĚ {ĆŘĎ ĎĎŃ ĎŘĎĚ ŽĽŘŹ
ŔĎŃĎ ĚŸĎĹĚ ŸĚ{Ą {ĆŘĎ

ŸĎĹĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĚ ĂĽĎ ŽĞŤŚŐ

6 Et le sacrificateur l’examinera une

seconde fois au septième jour ; si la place

malade a cessé d’être luisante et ne s’est

pas étendue sur la peau, le sacrificateur

déclarera cet homme pur ; c’est une

dartre. Il lavera ses vêtements et sera pur.

ŸĚ{Ą ŽĞŤŚŐĎ ĎŹŤŽ ĎŹŤ-ŊĂĚ
ĚŽŸĎĹŇ ŔĎŃĎ-ŇĂ ĚŽĂŸĎ ĽŸĞĂ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ŽĽŘŹ ĎĂŸŘĚ

7 Si la dartre s’est étendue sur la peau

après qu’il se sera montré au

sacrificateur pour être déclaré pur, il se

montrera une seconde fois au

sacrificateur.

ĎŽŹŤ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ŔĎŃĎ ĚĂŐĹĚ ŸĚ{Ą ŽĞŤŚŐĎ

ĂĚĎ Ž{ŸŰ

8 Et si le sacrificateur s’aperçoit que la

dartre s’est étendue sur la peau le

sacrificateur le déclarera souillé ; c’est la

lèpre.

ŊČĂĄ ĎĽĎŽ ĽŃ Ž{ŸŰ {ĆŘ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ĂĄĚĎĚ

9 Lorsqu’un homme sera atteint de lèpre,

on l’amènera au sacrificateur.

ĎŘĄŇ-ŽĂŹ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ŔĄŇ Ÿ{Ź ĎŃŤĎ ĂĽĎĚ ŸĚ{Ą
ŽĂŹĄ ĽĞ ŸŹĄ ŽĽĞŐĚ

10 Et si le sacrificateur voit qu’il y a une

tumeur blanche sur la peau et qu’elle a

rendu le poil blanc et qu’il y a de la chair

vive dans la tumeur,

ĚŸŹĄ ŸĚ{Ą ĂĚĎ ŽŘŹĚŘ Ž{ŸŰ
ĽŃ ĚŘŸĆŚĽ ĂŇ ŔĎŃĎ ĚĂŐĹĚ

ĂĚĎ ĂŐĹ

11 c’est une lèpre invétérée dans la peau de

sa chair, et le sacrificateur le déclarera

souillé ; il ne l’enfermera pas, car il est

souillé.

ŸĚ{Ą Ž{ŸŰĎ ĞŸŤŽ ĞĚŸŤ-ŊĂĚ
{ĆŘĎ ŸĚ{-ŇŃ ŽĂ Ž{ŸŰĎ ĎŽŚŃĚ
ĎĂŸŐ-ŇŃŇ ĚĽŇĆŸ-Č{Ě ĚŹĂŸŐ

ŔĎŃĎ ĽŘĽ{

12 Mais si la lèpre a complètement poussé

sur la peau et que la lèpre couvre toute la

peau de celui qui en est atteint, depuis la

tête jusqu’aux pieds, d’après tout ce que

voit le sacrificateur,
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Ž{ŸŰĎ ĎŽŚŃ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ĚŇŃ {ĆŘĎ-ŽĂ ŸĎĹĚ ĚŸŹĄ-ŇŃ-ŽĂ

ĂĚĎ ŸĚĎĹ ŔĄŇ ŁŤĎ

13 et si le sacrificateur constate que la lèpre

a couvert toute la chair du malade, il le

déclarera pur ; il est devenu tout entier

blanc, il est pur.

ĽĞ ŸŹĄ ĚĄ ŽĚĂŸĎ ŊĚĽĄĚ
ĂŐĹĽ

14 Mais du moment où il y paraîtra de la

chair vive, il sera souillé.

ĽĞĎ ŸŹĄĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ĂĚĎ ĂŐĹ ĽĞĎ ŸŹĄĎ ĚĂŐĹĚ

ĂĚĎ Ž{ŸŰ

15 Et le sacrificateur ayant vu la chair vive,

le déclarera souillé ; la chair vive est

souillée, c’est la lèpre.

ŁŤĎŘĚ ĽĞĎ ŸŹĄĎ ĄĚŹĽ ĽŃ ĚĂ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ĂĄĚ ŔĄŇŇ

16 Mais si la chair vive redevient blanche, il

ira auprès du sacrificateur.

{ĆŘĎ ŁŤĎŘ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĚĎĂŸĚ
{ĆŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĎĹĚ ŔĄŇŇ

ĂĚĎ ŸĚĎĹ

17 Le sacrificateur ayant constaté que la

partie malade est devenue blanche,

déclarera pur le malade ; il est pur.

ŔĽĞŹ ĚŸ{Ą-ĚĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ ŸŹĄĚ
ĂŤŸŘĚ

18 Lorsque la peau de quelqu’un aura un

abcès qui aura été guéri,

ĎŘĄŇ ŽĂŹ ŔĽĞŹĎ ŊĚŮŐĄ ĎĽĎĚ
ĎĂŸŘĚ ŽŐČŐČĂ ĎŘĄŇ ŽŸĎĄ ĚĂ

ŔĎŃĎ-ŇĂ

19 et que, à la place où était l’abcès, il y aura

une tumeur blanche, ou une tache d’un

blanc rougeâtre, cet homme se montrera

au sacrificateur.

ŇŤŹ ĎĂŸŐ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ŔĄŇ ŁŤĎ ĎŸ{ŹĚ ŸĚ{Ď-ŔŐ
ĂĚĎ Ž{ŸŰ-{ĆŘ ŔĎŃĎ ĚĂŐĹĚ

ĎĞŸŤ ŔĽĞŹĄ

20 Et si le sacrificateur constate que la tache

paraît plus enfoncée que la peau, et que

le poil y est devenu blanc, il le déclarera

souillé ; c’est de la lèpre ; elle a poussé

dans l’abcès.
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ĎĄ-ŔĽĂ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎŘĂŸĽ ŊĂĚ
ĎŘŘĽĂ ĎŇŤŹĚ ŔĄŇ Ÿ{Ź
ĚŸĽĆŚĎĚ ĎĎŃ ĂĽĎĚ ŸĚ{Ď-ŔŐ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŔĎŃĎ

21 Mais si le sacrificateur voit qu’il n’y a

point de poil blanc dans la tache, qu’elle

n’est pas plus enfoncée que la peau et

qu’elle est devenue pâle, le sacrificateur

séquestrera cet homme pendant sept

jours.

ĂŐĹĚ ŸĚ{Ą ĎŹŤŽ ĎŹŤ-ŊĂĚ
ĂĚĎ {ĆŘ ĚŽĂ ŔĎŃĎ

22 Si elle s’étend sur la peau, le sacrificateur

le déclarera souillé ; il est atteint.

ĂŇ ŽŸĎĄĎ ČŐ{Ž ĎĽŽĞŽ-ŊĂĚ
ĚŸĎĹĚ ĂĚĎ ŔĽĞŹĎ ŽĄŸŰ ĎŽŹŤ

ŔĎŃĎ

23 Mais si la tache est restée au même point,

sans s’étendre, c’est la cicatrice de

l’abcès ; le sacrificateur le déclarera pur.

ŹĂ-ŽĚŃŐ ĚŸ{Ą ĎĽĎĽ-ĽŃ ŸŹĄ ĚĂ
ŽŸĎĄ ĎĚŃŐĎ ŽĽĞŐ ĎŽĽĎĚ
ĎŘĄŇ ĚĂ ŽŐČŐČĂ ĎŘĄŇ

24 Ou bien lorsque la peau de quelqu’un

aura une brûlure faite parle feu et qu’il

se produira sur cette brûlure une tache

d’un blanc rougeâtre ou blanche,

ŁŤĎŘ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎŽĂ ĎĂŸĚ
ŮŐ{ ĎĂŸŐĚ ŽŸĎĄĄ ŔĄŇ Ÿ{Ź
ĎĚŃŐĄ ĂĚĎ Ž{ŸŰ ŸĚ{Ď-ŔŐ
{ĆŘ ŔĎŃĎ ĚŽĂ ĂŐĹĚ ĎĞŸŤ

ĂĚĎ Ž{ŸŰ

25 si le sacrificateur, l’ayant examinée,

constate que le poil est devenu blanc

dans la tache, et qu’elle est plus profonde

que la peau, c’est la lèpre ; elle a poussé

dans la brûlure. Le sacrificateur déclarera

cet homme souillé ; il est atteint de lèpre.

ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎŘĂŸĽ ŊĂĚ
ĎŇŤŹĚ ŔĄŇ Ÿ{Ź ŽŸĎĄĄ-ŔĽĂ
ĎĎŃ ĂĚĎĚ ŸĚ{Ď-ŔŐ ĎŘŘĽĂ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŔĎŃĎ ĚŸĽĆŚĎĚ

26 Mais si le sacrificateur voit qu’il n’y a

point de poil blanc dans la tache, qu’elle

n’est pas plus enfoncée que la peau et

qu’elle est devenue pâle, le sacrificateur

séquestrera cet homme pendant sept

jours.
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Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŔĎŃĎ ĚĎĂŸĚ
ŔĎŃĎ ĂŐĹĚ ŸĚ{Ą ĎŹŤŽ ĎŹŤ-ŊĂ

ĂĚĎ Ž{ŸŰ {ĆŘ ĚŽĂ

27 Et quand le sacrificateur l’aura examiné

le septième jour, si la tache s’est étendue

sur la peau, le sacrificateur le déclarera

souillé ; il est atteint de lèpre.

ŽŸĎĄĎ ČŐ{Ž ĎĽŽĞŽ-ŊĂĚ
ŽĂŹ ĎĎŃ ĂĚĎĚ ŸĚ{Ą ĎŽŹŤ-ĂŇ
ŔĎŃĎ ĚŸĎĹĚ ĂĚĎ ĎĚŃŐĎ
ĂĚĎ ĎĚŃŐĎ ŽĄŸŰ-ĽŃ

28 Mais si la tache est restée au même point,

sans s’étendre sur la peau, et qu’elle soit

devenue pâle, c’est la tumeur de la

brûlure. Le sacrificateur le déclarera pur,

car c’est la cicatrice de la brûlure.

{ĆŘ ĚĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ ĎŹĂ ĚĂ ŹĽĂĚ
ŔŮĘĄ ĚĂ ŹĂŸĄ

29 Si quelqu’un, homme ou femme, a une

place malade à la tête ou sous la barbe,

ĎŘĎĚ {ĆŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
Ÿ{Ź ĚĄĚ ŸĚ{Ď-ŔŐ ŮŐ{ ĚĎĂŸŐ
ŮŽŘ ŔĎŃĎ ĚŽĂ ĂŐĹĚ ŮČ ĄĎŰ
ĂĚĎ ŔŮĘĎ ĚĂ ŹĂŸĎ Ž{ŸŰ ĂĚĎ

30 le sacrificateur examinera le mal. S’il

parait plus profond que la peau, et qu’il

s’y trouve du poil roux et grêle, le

sacrificateur le déclarera souillé ; c’est la

teigne, la lèpre de la tête ou de la barbe.

ŮŽŘĎ {ĆŘ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĽ-ĽŃĚ
ŸĚ{Ď-ŔŐ ŮŐ{ ĚĎĂŸŐ-ŔĽĂ ĎŘĎĚ
ŸĽĆŚĎĚ ĚĄ ŔĽĂ ŸĞŹ Ÿ{ŹĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŮŽŘĎ {ĆŘ-ŽĂ ŔĎŃĎ

31 Mais si le sacrificateur, regardant la

place, constate que la place de la plaie ne

paraît pas plus profonde que la peau,

sans pourtant qu’il y ait de poil noir, il

séquestrera pendant sept jours celui qui

est atteint de la teigne,

ŊĚĽĄ {ĆŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ŮŽŘĎ ĎŹŤ-ĂŇ ĎŘĎĚ Ľ{ĽĄŹĎ
ĎĂŸŐĚ ĄĎŰ Ÿ{Ź ĚĄ ĎĽĎ-ĂŇĚ
ŸĚ{Ď-ŔŐ ŮŐ{ ŔĽĂ ŮŽŘĎ

32 et au septième jour, quand le

sacrificateur aura constaté que la teigne

ne s’est point étendue et qu’elle n’a point

de poil jaune et que la plaie de la teigne

n’apparaît pas plus profonde que la

peau,
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ĞŇĆĽ ĂŇ ŮŽŘĎ-ŽĂĚ ĞŇĆŽĎĚ
Ž{ĄŹ ŮŽŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĽĆŚĎĚ

ŽĽŘŹ ŊĽŐĽ

33 l’homme se rasera, mais il ne rasera pas

la place où est la teigne ; et le

sacrificateur séquestrera une seconde

fois, pendant sept jours, celui qui est

atteint de la teigne.

ŊĚĽĄ ŮŽŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ŮŽŘĎ ĎŹŤ-ĂŇ ĎŘĎĚ Ľ{ĽĄŹĎ
ŮŐ{ ĚŘŘĽĂ ĚĎĂŸŐĚ ŸĚ{Ą

ŚĄŃĚ ŔĎŃĎ ĚŽĂ ŸĎĹĚ ŸĚ{Ď-ŔŐ
ŸĎĹĚ ĚĽČĆĄ

34 Puis, au septième jour, le sacrificateur

examinera la teigne ; si elle ne s’est pas

étendue sur la peau et qu’elle

n’apparaisse pas plus profonde que la

peau, le sacrificateur le déclarera pur ; il

lavera ses vêtements et sera pur.

ŸĚ{Ą ŮŽŘĎ ĎŹŤĽ ĎŹŤ-ŊĂĚ
ĚŽŸĎĹ ĽŸĞĂ

35 Mais si la teigne s’est étendue sur la peau

après qu’il aura été déclaré pur,

ŮŽŘĎ ĎŹŤ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĚĎĂŸĚ
Ÿ{ŹŇ ŔĎŃĎ ŸŮĄĽ-ĂŇ ŸĚ{Ą
ĂĚĎ ĂŐĹ ĄĎŰĎ

36 le sacrificateur l’examinera. Et si la

teigne s’est étendue sur la peau, le

sacrificateur n’aura pas à rechercher si le

poil est jaune ; il est souillé.

Ÿ{ŹĚ ŮŽŘĎ ČŐ{ ĚĽŘĽ{Ą-ŊĂĚ
ŸĚĎĹ ŮŽŘĎ ĂŤŸŘ ĚĄ-ĞŐŰ ŸĞŹ

ŔĎŃĎ ĚŸĎĹĚ ĂĚĎ

37 Mais si la teigne lui montre encore le

même aspect et qu’il y ait crû des poils

noirs, la teigne est guérie ; il est guéri, et

le sacrificateur le déclarera pur.

ĎĽĎĽ-ĽŃ ĎŹĂ-ĚĂ ŹĽĂĚ
ŽŘĄŇ ŽŸĎĄ ŽŸĎĄ ŊŸŹĄ-ŸĚ{Ą

38 Lorsque quelqu’un, homme ou femme, a

sur la peau des taches, des taches

blanches,

ŊŸŹĄ-ŸĚ{Ą ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ĂĚĎ ŮĎĄ ŽŘĄŇ ŽĚĎŃ ŽŸĎĄ
ĂĚĎ ŸĚĎĹ ŸĚ{Ą ĞŸŤ

39 le sacrificateur l’examinera ; si les taches

sur la peau sont d’un blanc pâle, c’est un

exanthème qui a poussé sur la peau ; il

est pur.
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ĂĚĎ ĞŸŮ ĚŹĂŸ ĹŸŐĽ ĽŃ ŹĽĂĚ
ĂĚĎ ŸĚĎĹ

40 Lorsqu’un homme perd ses cheveux sur

la tête, c’est une calvitie du crâne ; il est

pur.

ĚŹĂŸ ĹŸŐĽ ĚĽŘŤ ŽĂŤŐ ŊĂĚ
ĂĚĎ ŸĚĎĹ ĂĚĎ ĞĄĆ

41 Si la tête se dégarnit du côté de la face,

c’est une calvitie du front ; il est pur.

ŽĞĄĆĄ ĚĂ ŽĞŸŮĄ ĎĽĎĽ-ĽŃĚ
ŽĞŸŤ Ž{ŸŰ ŊČŐČĂ ŔĄŇ {ĆŘ
ĚŽĞĄĆĄ ĚĂ ĚŽĞŸŮĄ ĂĚĎ

42 Mais s’il y a dans la partie chauve de

devant ou de derrière une place d’un

blanc rougeâtre, c’est la lèpre qui a fait

éruption dans la partie chauve de

derrière ou de devant.

ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĚŽĂ ĎĂŸĚ
ŽŐČŐČĂ ĎŘĄŇ {ĆŘĎ-ŽĂŹ
ĎĂŸŐŃ ĚŽĞĄĆĄ ĚĂ ĚŽĞŸŮĄ
ŸŹĄ ŸĚ{ Ž{ŸŰ

43 Si le sacrificateur, en l’examinant,

constate que la tumeur est d’un blanc

rougeâtre dans la partie chauve de

derrière ou de devant, et qu’elle a

l’aspect d’une lèpre de la peau,

ĂŐĹ ĂĚĎ ĂŐĹ ĂĚĎ {ĚŸŰ-ŹĽĂ
Ě{ĆŘ ĚŹĂŸĄ ŔĎŃĎ ĚŘĂŐĹĽ

44 il est lépreux, il est souillé ; le

sacrificateur doit le déclarer souillé ; c’est

à la tête que le mal a éclaté.

ĚĽČĆĄ {ĆŘĎ ĚĄ-ŸŹĂ {ĚŸŰĎĚ
ĎĽĎĽ ĚŹĂŸĚ ŊĽŐŸŤ ĚĽĎĽ

ĂŐĹ ĂŐĹĚ ĎĹ{Ľ ŊŤŹ-Ň{Ě {ĚŸŤ
ĂŸŮĽ

45 Le lépreux atteint du mal aura ses

vêtements déchirés et la tête nue ; il se

couvrira la barbe et criera : Souillé,

souillé !

ĂŐĹĽ ĚĄ {ĆŘĎ ŸŹĂ ĽŐĽ-ŇŃ
ŢĚĞŐ ĄŹĽ ČČĄ ĂĚĎ ĂŐĹ
ĚĄŹĚŐ ĎŘĞŐŇ

46 Tout le temps que dure son mal il sera

souillé. Il est souillé ; il habitera seul ; sa

demeure sera hors du camp.
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Ž{ŸŰ {ĆŘ ĚĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ ČĆĄĎĚ
ŊĽŽŹŤ ČĆĄĄ ĚĂ ŸŐŰ ČĆĄĄ

47 Quant aux vêtements, quand il s’y

montrera de la lèpre, que ce soit

vêtement de laine ou vêtement de lin,

ŊĽŽŹŤŇ ĄŸ{Ą ĚĂ ĽŽŹĄ ĚĂ
ŽŃĂŇŐ-ŇŃĄ ĚĂ ŸĚ{Ą ĚĂ ŸŐŰŇĚ

ŸĚ{

48 tissu ou tricot de lin ou de laine, ou du

cuir, ou un ouvrage quelconque fait de

cuir,

ŊČŐČĂ ĚĂ ŮŸŮŸĽ {ĆŘĎ ĎĽĎĚ
ĽŽŹĄ-ĚĂ ŸĚ{Ą ĚĂ ČĆĄĄ

{ĆŘ ŸĚ{-ĽŇŃ-ŇŃĄ ĚĂ ĄŸ{Ą-ĚĂ
ŔĎŃĎ-ŽĂ ĎĂŸĎĚ ĂĚĎ Ž{ŸŰ

49 si la tache est verdâtre ou rougeâtre sur

le vêtement ou sur le cuir, ou sur le tissu,

ou sur le tricot, ou sur un objet de cuir

quelconque, c’est la lèpre ; on la fera voir

au sacrificateur.

ŸĽĆŚĎĚ {ĆŘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ {ĆŘĎ-ŽĂ

50 Le sacrificateur examinera la tache et il

enfermera l’objet attaqué pendant sept

jours.

Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ {ĆŘĎ-ŽĂ ĎĂŸĚ
ĽŽŹĄ-ĚĂ ČĆĄĄ {ĆŘĎ ĎŹŤ-ĽŃ
ŇŃŇ ŸĚ{Ą ĚĂ ĄŸ{Ą-ĚĂ

Ž{ŸŰ ĎŃĂŇŐŇ ŸĚ{Ď ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ
ĂĚĎ ĂŐĹ {ĆŘĎ ŽŸĂŐŐ

51 Le septième jour, il examinera la tache. Si

la tache s’est étendue sur le vêtement, ou

sur le tissu, ou sur le tricot, ou sur le cuir,

ou sur l’ouvrage quelconque fait de cuir,

c’est une tache de lèpre maligne ; l’objet

est souillé.

ĚĂ ĽŽŹĎ-ŽĂ ĚĂ ČĆĄĎ-ŽĂ ŞŸŹĚ
ĚĂ ŊĽŽŹŤĄ ĚĂ ŸŐŰĄ ĄŸ{Ď-ŽĂ
ĚĄ ĎĽĎĽ-ŸŹĂ ŸĚ{Ď ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ
ŹĂĄ ĂĚĎ ŽŸĂŐŐ Ž{ŸŰ-ĽŃ {ĆŘĎ

ŞŸŹŽ

52 Il brûlera le vêtement, ou le tissu, ou le

tricot de laine ou de lin, ou tout objet fait

de cuir sur lequel sera la tache, car c’est

une lèpre maligne ; il doit être brûlé au

feu.

ĎŹŤ-ĂŇ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĽ ŊĂĚ
ĄŸ{Ą ĚĂ ĽŽŹĄ ĚĂ ČĆĄĄ {ĆŘĎ

ŸĚ{-ĽŇŃ-ŇŃĄ ĚĂ

53 Mais si le sacrificateur voit que la tache

ne s’est pas étendue sur le vêtement, sur

le tissu, ou sur le tricot, ou sur l’objet

quelconque fait de cuir,
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ĚĄ-ŸŹĂ ŽĂ ĚŚĄŃĚ ŔĎŃĎ ĎĚŰĚ
ŊĽŐĽ-Ž{ĄŹ ĚŸĽĆŚĎĚ {ĆŘĎ

ŽĽŘŹ

54 le sacrificateur fera laver l’objet attaqué

et l’enfermera pendant sept jours une

seconde fois.

ŚĄŃĎ ĽŸĞĂ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
{ĆŘĎ ŁŤĎ-ĂŇ ĎŘĎĚ {ĆŘĎ-ŽĂ
ĂŐĹ ĎŹŤ-ĂŇ {ĆŘĎĚ ĚŘĽ{-ŽĂ
ĂĚĎ ŽŽĞŤ ĚŘŤŸŹŽ ŹĂĄ ĂĚĎ
ĚŽĞĄĆĄ ĚĂ ĚŽĞŸŮĄ

55 Et le sacrificateur examinera la tache

après qu’elle aura été lavée ; si la tache

n’a pas changé d’aspect et ne s’est pas

étendue, l’objet est souillé ; tu le

brûleras ; il y a corrosion à l’endroit ou à

l’envers.

ĎĎŃ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸ ŊĂĚ
{ŸŮĚ ĚŽĂ ŚĄŃĎ ĽŸĞĂ {ĆŘĎ
ĚĂ ŸĚ{Ď-ŔŐ ĚĂ ČĆĄĎ-ŔŐ ĚŽĂ
ĄŸ{Ď-ŔŐ ĚĂ ĽŽŹĎ-ŔŐ

56 Mais si le sacrificateur voit que la plaie a

pâli après avoir été lavée, il l’arrachera

du vêtement, ou du cuir, ou du tissu, ou

du tricot.

ĽŽŹĄ-ĚĂ ČĆĄĄ ČĚ{ ĎĂŸŽ-ŊĂĚ
ŽĞŸŤ ŸĚ{-ĽŇŃ-ŇŃĄ ĚĂ ĄŸ{Ą-ĚĂ
ĚĄ-ŸŹĂ ŽĂ ĚŘŤŸŹŽ ŹĂĄ ĂĚĎ

{ĆŘĎ

57 Si elle paraît encore sur le vêtement, ou

sur le tissu, ou sur le tricot, ou sur tout

objet de cuir, c’est la lèpre qui est

apparue ; tu brûleras l’objet où est la

tache.

ĄŸ{Ď-ĚĂ ĽŽŹĎ-ĚĂ ČĆĄĎĚ
ŸŚĚ ŚĄŃŽ ŸŹĂ ŸĚ{Ď ĽŇŃ-ŇŃ-ĚĂ
ŸĎĹĚ ŽĽŘŹ ŚĄŃĚ {ĆŘĎ ŊĎŐ

58 Mais le vêtement, ou le tissu, ou le tricot,

ou un objet fait de cuir que tu auras lavé

et d’où la tache sera partie, sera lavé une

seconde fois, et il sera pur.

ŸŐŰĎ ČĆĄ Ž{ŸŰ-{ĆŘ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ĄŸ{Ď ĚĂ ĽŽŹĎ ĚĂ ŊĽŽŹŤĎ ĚĂ
ĚĂ ĚŸĎĹŇ ŸĚ{-ĽŇŃ-ŇŃ ĚĂ

ĚĂŐĹŇ

59 Telle est la règle concernant la tache de

lèpre sur un vêtement de laine ou de lin,

on sur un tissu ou un tricot, ou sur tout

objet fait de cuir, pour le déclarer pur ou

souillé.
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Chapitre 14

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ŊĚĽĄ {ŸŰŐĎ ŽŸĚŽ ĎĽĎŽ ŽĂĘ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ĂĄĚĎĚ ĚŽŸĎĹ

2 Voici quelle sera la loi concernant le

lépreux pour le jour de sa purification :

On l’amènera au sacrificateur,

ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ ŔĎŃĎ ĂŰĽĚ
ĂŤŸŘ ĎŘĎĚ ŔĎŃĎ ĎĂŸĚ
{ĚŸŰĎ-ŔŐ Ž{ŸŰĎ-{ĆŘ

3 et le sacrificateur se rendra hors du

camp, et le sacrificateur constatera que le

lépreux est guéri de sa lèpre,

ŸĎĹŐŇ ĞŮŇĚ ŔĎŃĎ ĎĚŰĚ
Ţ{Ě ŽĚŸĎĹ ŽĚĽĞ ŊĽŸŤŰ-ĽŽŹ
ĄĘĂĚ Ž{ŇĚŽ ĽŘŹĚ ĘŸĂ

4 et le sacrificateur ordonnera que l’on

prenne pour celui qui doit être purifié

deux petits oiseaux vivants et purs, du

bois de cèdre, du cramoisi et de l’hysope.

ŸĚŤŰĎ-ŽĂ ĹĞŹĚ ŔĎŃĎ ĎĚŰĚ
ŊĽĽĞ ŊĽŐ-Ň{ ŹŸĞ-ĽŇŃ-ŇĂ ŽĞĂĎ

5 Et le sacrificateur fera égorger l’un des

oiseaux dans un vase de terre, sur de

l’eau vive.

Ţ{-ŽĂĚ ĎŽĂ ĞŮĽ ĎĽĞĎ ŸŤŰĎ-ŽĂ
Ž{ŇĚŽĎ ĽŘŹ-ŽĂĚ ĘŸĂĎ
ŽĂĚ ŊŽĚĂ ŇĄĹĚ ĄĘĂĎ-ŽĂĚ

ĎĹĞŹĎ ŸŤŰĎ ŊČĄ ĎĽĞĎ ŸŤŰĎ
ŊĽĽĞĎ ŊĽŐĎ Ň{

6 Et il prendra l’oiseau vivant, ainsi que le

bois de cèdre, le cramoisi et l’hysope, et

il les trempera, ainsi que l’oiseau vivant,

dans le sang de l’oiseau égorgé sur l’eau

vive.
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{ĄŹ Ž{ŸŰĎ-ŔŐ ŸĎĹŐĎ Ň{ ĎĘĎĚ
ŸŤŰĎ-ŽĂ ĞŇŹĚ ĚŸĎĹĚ ŊĽŐ{Ť
ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{ ĎĽĞĎ

7 Il en fera sept fois aspersion sur celui qui

doit être purifié de la lèpre, et il le

déclarera pur et lâchera dans la

campagne l’oiseau vivant.

ĞŇĆĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŸĎĹŐĎ ŚĄŃĚ
ŸĎĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚŸ{Ź-ŇŃ-ŽĂ
ĄŹĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĂĚĄĽ ŸĞĂĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĚŇĎĂŇ ŢĚĞŐ

8 Et celui qui se purifie lavera ses

vêtements, rasera tout son poil, se

baignera et sera pur ; et après cela il

entrera dans le camp et il demeurera

hors de sa tente pendant sept jours.

ĞŇĆĽ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĚŘŮĘ-ŽĂĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ ĚŸ{Ź-ŇŃ-ŽĂ
ĚŸ{Ź-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĽŘĽ{ ŽĄĆ ŽĂĚ
ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŚĄŃĚ ĞŇĆĽ
ŸĎĹĚ ŊĽŐĄ ĚŸŹĄ-ŽĂ

9 Au septième jour, il rasera tout son poil,

ses cheveux, sa barbe, ses sourcils ; il

rasera tout son poil, il lavera ses

vêtements et baignera son corps dans

l’eau, et il sera pur.

ŊĽŹĄŃ-ĽŘŹ ĞŮĽ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĎŽŘŹ-ŽĄ ŽĞĂ ĎŹĄŃĚ ŊĽŐĽŐŽ
ŽŇŚ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹĚ ĎŐĽŐŽ
ČĞĂ ĆŇĚ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ĎĞŘŐ

ŔŐŹ

10 Le huitième jour, il prendra deux

agneaux sans défaut et une brebis d’un

an sans défaut et trois dixièmes [d’épha]

de fleur de farine, comme oblation pétrie

à l’huile, et un log d’huile.

ŹĽĂĎ ŽĂ ŸĎĹŐĎ ŔĎŃĎ ČĽŐ{ĎĚ
ĞŽŤ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽĂĚ ŸĎĹŐĎ

Č{ĚŐ ŇĎĂ

11 Et le sacrificateur qui fait la purification

présentera l’homme qui se purifie, ainsi

que ces choses, devant l’Eternel, à

l’entrée de la Tente d’assignation.

ČĞĂĎ ŹĄŃĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĆŇ-ŽĂĚ ŊŹĂŇ ĚŽĂ ĄĽŸŮĎĚ
ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ ŊŽĂ ŞĽŘĎĚ ŔŐŹĎ

ĎĚĎĽ

12 Et le sacrificateur prendra l’un des

agneaux et l’offrira en sacrifice de

réparation, avec le log d’huile, et il les

balancera en offrande balancée devant

l’Eternel.



LÉVITIQUE 14 508

ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ŹĄŃĎ-ŽĂ ĹĞŹĚ
ĎŇ{Ď-ŽĂĚ ŽĂĹĞĎ-ŽĂ ĹĞŹĽ
ŊŹĂĎ ŽĂĹĞŃ ĽŃ ŹČŮĎ ŊĚŮŐĄ
ĂĚĎ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ŔĎŃŇ ĂĚĎ

13 Et il égorgera l’agneau au lieu où l’on

égorge le sacrifice pour le péché et

l’holocauste, à la place consacrée ; car le

sacrifice de réparation appartient au

sacrificateur comme le sacrifice pour le

péché ; c’est une chose très sainte.

ŔŽŘĚ ŊŹĂĎ ŊČŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ŸĎĹŐĎ ŔĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{ ŔĎŃĎ
ŽĽŘŐĽĎ ĚČĽ ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ
ŽĽŘŐĽĎ ĚŇĆŸ ŔĎĄ-Ň{Ě

14 Et le sacrificateur prendra du sang du

sacrifice de réparation, et le sacrificateur

en mettra sur le lobe de l’oreille droite de

celui qui se purifie et sur le pouce de sa

main droite, et sur l’orteil de son pied

droit.

ŮŰĽĚ ŔŐŹĎ ĆŇŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ŽĽŇĂŐŹĎ ŔĎŃĎ ŞŃ-Ň{

15 Et le sacrificateur prendra le log d’huile

et en versera dans sa main gauche.

ŽĽŘŐĽĎ Ě{ĄŰĂ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŇĄĹĚ
ŽĽŇĂŐŹĎ ĚŤŃ-Ň{ ŸŹĂ ŔŐŹĎ-ŔŐ
{ĄŹ Ě{ĄŰĂĄ ŔŐŹĎ-ŔŐ ĎĘĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽŐ{Ť

16 Et le sacrificateur trempera le doigt de sa

main droite dans l’huile qui sera dans sa

main gauche, et fera aspersion de l’huile,

avec son doigt, sept fois devant l’Eternel.

ŔŽĽ ĚŤŃ-Ň{ ŸŹĂ ŔŐŹĎ ŸŽĽĽŐĚ
ŸĎĹŐĎ ŔĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{ ŔĎŃĎ
ŽĽŘŐĽĎ ĚČĽ ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ
ŊČ Ň{ ŽĽŘŐĽĎ ĚŇĆŸ ŔĎĄ-Ň{Ě

ŊŹĂĎ

17 Et du reste de l’huile qui est dans sa

main, le sacrificateur en mettra sur le

lobe de l’oreille droite de celui qui se

purifie, sur le pouce de sa main droite et

sur l’orteil de son pied droit, par-dessus

le sang de la victime de réparation.

ŔĎŃĎ ŞŃ-Ň{ ŸŹĂ ŔŐŹĄ ŸŽĚŘĎĚ
ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ŸĎĹŐĎ ŹĂŸ-Ň{ ŔŽĽ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĎŃĎ

18 Ce qui restera de l’huile qui est dans sa

main, il le mettra sur la tête de celui qui

se purifie, et le sacrificateur fera

propitiation pour lui devant l’Eternel.
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ŸŤŃĚ ŽĂĹĞĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎŹ{Ě
ĹĞŹĽ ŸĞĂĚ ĚŽĂŐĹŐ ŸĎĹŐĎ-Ň{

ĎŇ{Ď-ŽĂ

19 Puis le sacrificateur offrira le sacrifice

pour le péché et fera propitiation pour

celui qui se purifie de sa souillure ; et

ensuite il immolera l’holocauste.

ĎŇ{Ď-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎŇ{ĎĚ
ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎĞĄĘŐĎ ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ

ŸĎĹĚ ŔĎŃĎ

20 Et le sacrificateur offrira l’holocauste et

l’oblation sur l’autel, et le sacrificateur

fera propitiation pour cet homme, et il

sera pur.

ŽĆŹŐ ĚČĽ ŔĽĂĚ ĂĚĎ ŇČ-ŊĂĚ
ĎŤĚŘŽŇ ŊŹĂ ČĞĂ ŹĄŃ ĞŮŇĚ
ČĞĂ ŽŇŚ ŔĚŸŹ{Ě ĚĽŇ{ ŸŤŃŇ
ŔŐŹ ĆŇĚ ĎĞŘŐŇ ŔŐŹĄ ŇĚŇĄ

21 Si l’homme est pauvre et que ses moyens

n’y suffisent pas, il prendra un seul

agneau qui sera offert en sacrifice de

réparation en offrande balancée pour

faire propitiation pour lui, puis un

dixième [d’épha] de fleur de farine pétrie

à l’huile en oblation et un log d’huile.

ĎŘĚĽ ĽŘĄ ĽŘŹ ĚĂ ŊĽŸŽ ĽŽŹĚ
ČĞĂ ĎĽĎĚ ĚČĽ ĆĽŹŽ ŸŹĂ
ĎŇ{ ČĞĂĎĚ ŽĂĹĞ

22 Il prendra aussi deux tourterelles ou

deux pigeonneaux, selon ses moyens ;

l’un sera la victime pour le péché, l’autre

l’holocauste.

ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ ŊŽĂ ĂĽĄĎĚ
ĞŽŤ-ŇĂ ŔĎŃĎ-ŇĂ ĚŽŸĎĹŇ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ Č{ĚŐ-ŇĎĂ

23 Et il les apportera au sacrificateur le

huitième jour pour sa purification, à

l’entrée de la Tente d’assignation, devant

l’Eternel.

ŊŹĂĎ ŹĄŃ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ŔĎŃĎ ŊŽĂ ŞĽŘĎĚ ŔŐŹĎ ĆŇ-ŽĂĚ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ

24 Le sacrificateur prendra l’agneau pour le

sacrifice de réparation et le log d’huile, et

le sacrificateur les balancera en offrande

balancée devant l’Eternel.
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ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ ŊŹĂĎ ŹĄŃ-ŽĂ ĹĞŹĚ
ŁĚŘŽ-Ň{ ŔŽŘĚ ŊŹĂĎ ŊČŐ
ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ ŸĎĹŐĎ-ŔĘĂ
ĚŇĆŸ ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ ĚČĽ

ŽĽŘŐĽĎ

25 Et il égorgera l’agneau du sacrifice de

réparation, et le sacrificateur prendra du

sang de la victime de réparation et en

mettra sur le lobe de l’oreille droite de

celui qui se purifie, sur le pouce de sa

main droite et sur l’orteil de son pied

droit.

ŞŃ-Ň{ ŔĎŃĎ ŮŰĽ ŔŐŹĎ-ŔŐĚ
ŽĽŇĂŐŹĎ ŔĎŃĎ

26 Et le sacrificateur versera de l’huile dans

sa main gauche.

ŽĽŘŐĽĎ Ě{ĄŰĂĄ ŔĎŃĎ ĎĘĎĚ
ŽĽŇĂŐŹĎ ĚŤŃ-Ň{ ŸŹĂ ŔŐŹĎ-ŔŐ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ

27 Et le sacrificateur, avec le doigt de sa

main droite, fera aspersion de l’huile qui

est dans sa main gauche, sept fois devant

l’Eternel.

ŸŹĂ ŔŐŹĎ-ŔŐ ŔĎŃĎ ŔŽŘĚ
ŸĎĹŐĎ ŔĘĂ ŁĚŘŽ-Ň{ ĚŤŃ-Ň{
ŽĽŘŐĽĎ ĚČĽ ŔĎĄ-Ň{Ě ŽĽŘŐĽĎ
ŊĚŮŐ-Ň{ ŽĽŘŐĽĎ ĚŇĆŸ ŔĎĄ-Ň{Ě

ŊŹĂĎ ŊČ

28 Et le sacrificateur mettra de l’huile qui

est dans sa main sur le lobe de l’oreille

droite de celui qui se purifie, sur le

pouce de sa main droite et sur l’orteil de

son pied droit, à l’endroit où il mis du

sang de la victime de réparation.

ŞŃ-Ň{ ŸŹĂ ŔŐŹĎ-ŔŐ ŸŽĚŘĎĚ
ŸŤŃŇ ŸĎĹŐĎ ŹĂŸ-Ň{ ŔŽĽ ŔĎŃĎ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĽŇ{

29 Ce qui restera de l’huile qui est dans la

main du sacrificateur, il le mettra sur la

tête de celui qui se purifie pour faire

propitiation pour lui devant l’Eternel.

ĚĂ ŊĽŸŽĎ-ŔŐ ČĞĂĎ-ŽĂ ĎŹ{Ě
ĚČĽ ĆĽŹŽ ŸŹĂŐ ĎŘĚĽĎ ĽŘĄ-ŔŐ

30 Et il sacrifiera l’une des tourterelles ou

l’un des pigeonneaux, selon ce qu’il a pu

se procurer ;
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ČĞĂĎ-ŽĂ ĚČĽ ĆĽŹŽ-ŸŹĂ ŽĂ
ĎĞŘŐĎ-Ň{ ĎŇ{ ČĞĂĎ-ŽĂĚ ŽĂĹĞ
ĽŘŤŇ ŸĎĹŐĎ Ň{ ŔĎŃĎ ŸŤŃĚ

ĎĚĎĽ

31 des victimes qu’il aura pu se procurer, il

offrira l’une en sacrifice pour le péché et

l’autre en holocauste, avec l’oblation ;

ainsi le sacrificateur fera propitiation

devant l’Eternel pour celui qui se purifie.

Ž{ŸŰ {ĆŘ ĚĄ-ŸŹĂ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ĚŽŸĎĹĄ ĚČĽ ĆĽŹŽ-ĂŇ ŸŹĂ

32 C’est là la loi pour la purification de celui

qui est atteint de la lèpre et dont les

moyens ne suffisent pas.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

33 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

disant :

ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŇĂ ĚĂĄŽ ĽŃ
ĽŽŽŘĚ ĎĘĞĂŇ ŊŃŇ ŔŽŘ ĽŘĂ
ŊŃŽĘĞĂ ŢŸĂ ŽĽĄĄ Ž{ŸŰ {ĆŘ

34 Lorsque vous serez entrés au pays de

Canaan dont je vous donne la

possession, si je frappe de lèpre une

maison du pays que vous posséderez,

ŔĎŃŇ ČĽĆĎĚ ŽĽĄĎ ĚŇ-ŸŹĂ ĂĄĚ
ŽĽĄĄ ĽŇ ĎĂŸŘ {ĆŘŃ ŸŐĂŇ

35 celui à qui la maison appartient ira le

déclarer au sacrificateur en disant : J’ai

vu comme une tache de lèpre à ma

maison.

ŽĽĄĎ-ŽĂ ĚŘŤĚ ŔĎŃĎ ĎĚŰĚ
ŽĚĂŸŇ ŔĎŃĎ ĂĄĽ ŊŸĹĄ
ŸŹĂ-ŇŃ ĂŐĹĽ ĂŇĚ {ĆŘĎ-ŽĂ
ŔĎŃĎ ĂĄĽ ŔŃ ŸĞĂĚ ŽĽĄĄ
ŽĽĄĎ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ

36 Alors le sacrificateur fera vider la maison

avant d’y entrer pour voir la tache, afin

que tout ce qui est dans la maison ne soit

pas souillé ; après quoi le sacrificateur

entrera pour examiner la maison.

{ĆŘĎ ĎŘĎĚ {ĆŘĎ-ŽĂ ĎĂŸĚ
ŽŮŸŮŸĽ ŽŸĚŸ{ŮŹ ŽĽĄĎ ŽŸĽŮĄ
ŇŤŹ ŔĎĽĂŸŐĚ ŽŐČŐČĂ ĚĂ

ŸĽŮĎ-ŔŐ

37 Et il examinera la tache, et si la tache qui

est aux murs de la maison consiste en

places verdâtres ou rougeâtres, dont on

voit qu’elles font creux dans le mur,
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ĞŽŤ-ŇĂ ŽĽĄĎ-ŔŐ ŔĎŃĎ ĂŰĽĚ
Ž{ĄŹ ŽĽĄĎ-ŽĂ ŸĽĆŚĎĚ ŽĽĄĎ

ŊĽŐĽ

38 le sacrificateur sortira de la maison et [se

placera] à l’entrée de la maison, et il fera

fermer la maison pendant sept jours.

ĎĂŸĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŔĎŃĎ ĄŹĚ
ŽĽĄĎ ŽŸĽŮĄ {ĆŘĎ ĎŹŤ ĎŘĎĚ

39 Et le sacrificateur y retournera le

septième jour, et s’il constate que la tache

s’est étendue sur les murs de la maison,

ŊĽŘĄĂĎ-ŽĂ ĚŰŇĞĚ ŔĎŃĎ ĎĚŰĚ
ŔĎŽĂ ĚŃĽŇŹĎĚ {ĆŘĎ ŔĎĄ ŸŹĂ
ĂŐĹ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ-ŇĂ

40 le sacrificateur fera enlever les pierres

atteintes de la tache et les fera jeter hors

de la ville, dans un lieu souillé.

ĄĽĄŚ ŽĽĄŐ {ŰŮĽ ŽĽĄĎ-ŽĂĚ
ĚŰŮĎ ŸŹĂ ŸŤ{Ď-ŽĂ ĚŃŤŹĚ
ĂŐĹ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ-ŇĂ

41 Et quant à la maison, on la raclera à

l’intérieur, tout autour, et on versera la

poussière qu’on aura raclée hors de la

ville, dans un lieu souillé.

ĚĂĽĄĎĚ ŽĚŸĞĂ ŊĽŘĄĂ ĚĞŮŇĚ
ĞŮĽ ŸĞĂ ŸŤ{Ě ŊĽŘĄĂĎ ŽĞŽ-ŇĂ

ŽĽĄĎ-ŽĂ ĞĹĚ

42 On prendra d’autres pierres que l’on

mettra à la place des premières, et l’on

prendra d’autre mortier pour recrépir la

maison.

ŽĽĄĄ ĞŸŤĚ {ĆŘĎ ĄĚŹĽ-ŊĂĚ
ĽŸĞĂĚ ŊĽŘĄĂĎ-ŽĂ ŢŇĞ ŸĞĂ
ĞĚĹĎ ĽŸĞĂĚ ŽĽĄĎ-ŽĂ ŽĚŰŮĎ

43 Mais si la tache fait de nouveau éruption

dans la maison après qu’on aura enlevé

les pierres et qu’on aura raclé la maison

et qu’on l’aura recrépie,

ĎŹŤ ĎŘĎĚ ĎĂŸĚ ŔĎŃĎ ĂĄĚ
ĂĚĎ ŽŸĂŐŐ Ž{ŸŰ ŽĽĄĄ {ĆŘĎ

ĂĚĎ ĂŐĹ ŽĽĄĄ

44 le sacrificateur ira, et s’il constate que la

tache s’est étendue dans la maison, c’est

une lèpre maligne dans la maison ; la

maison est souillée.
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ĚĽŘĄĂ-ŽĂ ŽĽĄĎ-ŽĂ ŢŽŘĚ
ŽĽĄĎ ŸŤ{-ŇŃ ŽĂĚ ĚĽŰ{-ŽĂĚ
ŊĚŮŐ-ŇĂ ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ-ŇĂ ĂĽŰĚĎĚ

ĂŐĹ

45 On abattra la maison, les pierres, le bois

et tout le mortier de la maison, et on

transportera tout cela hors de la ville,

dans un lieu souillé.

ŸĽĆŚĎ ĽŐĽ-ŇŃ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĂĄĎĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ ĚŽĂ

46 Tout le temps que la maison est déclarée

close, celui qui y entrera sera souillé

jusqu’au soir.

ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŚĄŃĽ ŽĽĄĄ ĄŃŹĎĚ
ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŚĄŃĽ ŽĽĄĄ ŇŃĂĎĚ

47 Celui qui y couchera lavera ses

vêtements, celui qui y mangera lavera

ses vêtements.

ĎŘĎĚ ĎĂŸĚ ŔĎŃĎ ĂĄĽ ĂĄ-ŊĂĚ
ĞĹĎ ĽŸĞĂ ŽĽĄĄ {ĆŘĎ ĎŹŤ-ĂŇ
ŽĽĄĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĎĹĚ ŽĽĄĎ-ŽĂ

{ĆŘĎ ĂŤŸŘ ĽŃ

48 Et si le sacrificateur vient à constater que

la tache ne s’est pas étendue dans la

maison après que la maison a été

recrépie, il déclarera la maison pure, car

le mal est guéri.

ĽŽŹ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĂĹĞŇ ĞŮŇĚ
Ž{ŇĚŽ ĽŘŹĚ ĘŸĂ Ţ{Ě ŊĽŸŤŰ

ĄĘĂĚ

49 Et il prendra pour purifier la maison

deux petits oiseaux, du bois de cèdre, du

cramoisi et de l’hysope ;

ŹŸĞ-ĽŇŃ-ŇĂ ŽĞĂĎ ŸŤŰĎ-ŽĂ ĹĞŹĚ
ŊĽĽĞ ŊĽŐ-Ň{

50 et il égorgera l’un des oiseaux dans un

vase de terre, sur de l’eau vive ;

ŽĂĚ ĄĘĂĎ-ŽĂĚ ĘŸĂĎ-Ţ{-ŽĂ ĞŮŇĚ
ĎĽĞĎ ŸŤŰĎ ŽĂĚ Ž{ŇĚŽĎ ĽŘŹ
ĎĹĚĞŹĎ ŸŤŰĎ ŊČĄ ŊŽĂ ŇĄĹĚ
ŽĽĄĎ-ŇĂ ĎĘĎĚ ŊĽĽĞĎ ŊĽŐĄĚ

ŊĽŐ{Ť {ĄŹ

51 et il prendra le bois de cèdre, l’hysope, le

cramoisi et l’oiseau vivant, et il les

trempera dans le sang de l’oiseau égorgé

et dans l’eau vive, et il en aspergera la

maison sept fois.



LÉVITIQUE 14 514

ŸĚŤŰĎ ŊČĄ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĂĹĞĚ
ĎĽĞĎ ŸŤŰĄĚ ŊĽĽĞĎ ŊĽŐĄĚ
ĽŘŹĄĚ ĄĘĂĄĚ ĘŸĂĎ Ţ{ĄĚ

Ž{ŇĚŽĎ

52 Et il purifiera la maison avec le sang de

l’oiseau, avec l’eau vive, avec l’oiseau

vivant, le bois de cèdre, l’hysope et le

cramoisi.

ŢĚĞŐ-ŇĂ ĎĽĞĎ ŸŤŰĎ-ŽĂ ĞŇŹĚ
ŸŤŃĚ ĎČŹĎ ĽŘŤ-ŇĂ ŸĽ{Ň
ŸĎĹĚ ŽĽĄĎ-Ň{

53 Et il lâchera l’oiseau vivant hors de la

ville, dans la campagne, et il fera ainsi

propitiation pour la maison, et elle sera

pure.

Ž{ŸŰĎ {ĆŘ-ŇŃŇ ĎŸĚŽĎ ŽĂĘ
ŮŽŘŇĚ

54 Telle est la loi concernant tout mal de

lèpre et la teigne,

ŽĽĄŇĚ ČĆĄĎ Ž{ŸŰŇĚ 55 ainsi que la lèpre du vêtement et de la

maison,

ŽŸĎĄŇĚ ŽĞŤŚŇĚ ŽĂŹŇĚ 56 et les tumeurs, les dartres et les taches,

ŊĚĽĄĚ ĂŐĹĎ ŊĚĽĄ ŽŸĚĎŇ
Ž{ŸŰĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ ŸĎĹĎ

57 afin de montrer quand il y a souillure et

quand il y a pureté. Telle est la loi

concernant la lèpre.
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Chapitre 15

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

1 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

disant :

ŊŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĚŸĄČ
ĄĘ ĎĽĎĽ ĽŃ ŹĽĂ ŹĽĂ ŊĎŇĂ
ĂĚĎ ĂŐĹ ĚĄĚĘ ĚŸŹĄŐ

2 Parlez aux enfants d’Israël et dites-leur :

Tout homme dont la chair coule est

souillé par là.

ŸŸ ĚĄĚĘĄ ĚŽĂŐĹ ĎĽĎŽ ŽĂĘĚ
ĚŸŹĄ ŊĽŽĞĎ-ĚĂ ĚĄĚĘ-ŽĂ ĚŸŹĄ

ĂĚĎ ĚŽĂŐĹ ĚĄĚĘŐ

3 Voici [la règle quant à] la souillure

provenant de son écoulement, soit que sa

chair donne cours à l’écoulement ou le

retienne, la souillure existe.

ĄĘĎ ĚĽŇ{ ĄŃŹĽ ŸŹĂ ĄŃŹŐĎ-ŇŃ
ĚĽŇ{ ĄŹĽ-ŸŹĂ ĽŇŃĎ-ŇŃĚ ĂŐĹĽ

ĂŐĹĽ

4 Tout lit sur lequel couchera celui qui a un

écoulement sera souillé, et tout meuble

sur lequel il s’assiéra sera souillé.

ŚĄŃĽ ĚĄŃŹŐĄ {ĆĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ

ĄŸ{Ď-Č{

5 Celui qui touchera son lit lavera ses

vêtements, se baignera dans l’eau et sera

souillé jusqu’au soir.

ĚĽŇ{ ĄŹĽ-ŸŹĂ ĽŇŃĎ-Ň{ ĄŹĽĎĚ
ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĄĘĎ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ

6 Celui qui s’assiéra sur le meuble où se

sera assis l’homme qui a un écoulement,

lavera ses vêtements, se baignera dans

l’eau et sera souillé jusqu’au soir.
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ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĄĘĎ ŸŹĄĄ {ĆŘĎĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ

7 Celui qui touchera le corps du malade

lavera ses vêtements, se baignera dans

l’eau et sera souillé jusqu’au soir.

ŚĄŃĚ ŸĚĎĹĄ ĄĘĎ ŮŸĽ-ĽŃĚ
ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ

ĄŸ{Ď-Č{

8 Et si le malade crache sur quelqu’un qui

est pur, ce dernier lavera ses vêtements,

se baignera dans l’eau et sera souillé

jusqu’au soir.

ĚĽŇ{ ĄŃŸĽ ŸŹĂ ĄŃŸŐĎ-ŇŃĚ
ĂŐĹĽ ĄĘĎ

9 Et toute selle sur laquelle sera monté

l’homme qui a un écoulement sera

souillée.

ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŇŃĄ {ĆŘĎ-ŇŃĚ
ĂŹĚŘĎĚ ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ ĚĽŽĞŽ
ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ŊŽĚĂ

ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ

10 Quiconque touchera une chose

quelconque qui aura été, sous lui sera

souillé jusqu’au soir, et quiconque la

portera lavera ses vêtements, se baignera

dans l’eau et sera souillé jusqu’au soir.

ĚĽČĽĚ ĄĘĎ ĚĄ-{ĆĽ ŸŹĂ ŇŃĚ
ĚĽČĆĄ ŚĄŃĚ ŊĽŐĄ ŞĹŹ-ĂŇ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ

11 Celui que le malade aura touché sans

avoir versé de l’eau sur ses mains, lavera

ses vêtements, se baignera dans l’eau et

sera souillé jusqu’au soir.

ŸĄŹĽ ĄĘĎ ĚĄ-{ĆĽ-ŸŹĂ ŹŸĞ-ĽŇŃĚ
ŊĽŐĄ ŞĹŹĽ Ţ{-ĽŇŃ-ŇŃĚ

12 Un vase de terre que le malade aura

touché sera brisé, et un vase de bois sera

lavé dans l’eau.

ĚŇ ŸŤŚĚ ĚĄĚĘŐ ĄĘĎ ŸĎĹĽ-ĽŃĚ
ŚĄŃĚ ĚŽŸĎĹŇ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŊĽĽĞ ŊĽŐĄ ĚŸŹĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ

ŸĎĹĚ

13 Quand le malade sera guéri de son

écoulement, il comptera sept jours pour

sa purification ; puis il lavera ses

vêtements, il baignera son corps dans de

l’eau vive, et il sera pur.
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ĽŽŹ ĚŇ-ĞŮĽ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĂĄĚ ĎŘĚĽ ĽŘĄ ĽŘŹ ĚĂ ŊĽŸŽ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŔĎŃĎ-ŇĂ ŊŘŽŘĚ

14 Et au huitième jour il se procurera deux

tourterelles ou deux pigeonneaux, et il se

présentera devant l’Eternel, à l’entrée de

la Tente d’assignation, et il les donnera

au sacrificateur.

ŽĂĹĞ ČĞĂ ŔĎŃĎ ŊŽĂ ĎŹ{Ě
ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎŇ{ ČĞĂĎĚ

ĚĄĚĘŐ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

15 Et le sacrificateur les offrira, l’un en

sacrifice pour le péché, l’autre en

holocauste, et le sacrificateur fera

propitiation pour lui devant l’Eternel à

cause de son écoulement.

{ŸĘ-ŽĄŃŹ ĚŘŐŐ ĂŰŽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ĂŐĹĚ ĚŸŹĄ-ŇŃ-ŽĂ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ

ĄŸ{Ď-Č{

16 S’il arrive à un homme d’avoir un

épanchement séminal, il baignera tout

son corps dans l’eau et sera souillé

jusqu’au soir.

ĎĽĎĽ-ŸŹĂ ŸĚ{-ŇŃĚ ČĆĄ-ŇŃĚ
ŊĽŐĄ ŚĄŃĚ {ŸĘ-ŽĄŃŹ ĚĽŇ{
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ

17 Tout vêtement ou tout cuir qui en auront

été atteints seront lavés dans l’eau et

seront souillés jusqu’au soir.

ĎŽĂ ŹĽĂ ĄŃŹĽ ŸŹĂ ĎŹĂĚ
ĚĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ĚŰĞŸĚ {ŸĘ-ŽĄŃŹ

ĄŸ{Ď-Č{

18 Et une femme dont un homme aura eu

compagnie conjugalement se baignera

dans l’eau ainsi que lui, et ils seront

souillés jusqu’au soir.

ĎĽĎĽ ŊČ ĎĄĘ ĎĽĎŽ-ĽŃ ĎŹĂĚ
ĎĽĎŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĎŸŹĄĄ ĎĄĘ
ĂŐĹĽ ĎĄ {ĆŘĎ-ŇŃĚ ĎŽČŘĄ

ĄŸ{Ď-Č{

19 Quand une femme aura son flux, le sang,

qui s’écoule de sa chair, elle sera dans

soit impureté pendant sept jours ;

quiconque la touchera sera souillé

jusqu’au soir.

ĎŽČŘĄ ĚĽŇ{ ĄŃŹŽ ŸŹĂ ŇŃĚ
ĂŐĹĽ ĚĽŇ{ ĄŹŽ-ŸŹĂ ŇŃĚ ĂŐĹĽ

20 Tout meuble sur lequel elle se couchera

pendant son impureté sera souillé ; et

tout meuble sur lequel elle s’assiéra sera

souillé.
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ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĎĄŃŹŐĄ {ĆŘĎ-ŇŃĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ

21 Quiconque touchera son lit lavera ses

vêtements, se baignera dans l’eau et sera

souillé jusqu’au soir.

ĄŹŽ-ŸŹĂ ĽŇŃ-ŇŃĄ {ĆŘĎ-ŇŃĚ
ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĚĽŇ{
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ

22 Et quiconque touchera un meuble

quelconque sur lequel elle se sera assise

lavera ses vêtements, se baignera dans

l’eau et sera souillé jusqu’au soir.

ĽŇŃĎ-Ň{ ĚĂ ĂĚĎ ĄŃŹŐĎ-Ň{ ŊĂĚ
ĚĄ-Ě{ĆŘĄ ĚĽŇ{-ŽĄŹĽ ĂĚĎ-ŸŹĂ

ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ

23 Et si l’homme se trouvait sur le lit ou sur

le meuble où elle était couchée et qu’il ait

touché son sang, il sera souillé jusqu’au

soir.

ĽĎŽĚ ĎŽĂ ŹĽĂ ĄŃŹĽ ĄŃŹ ŊĂĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĂŐĹĚ ĚĽŇ{ ĎŽČŘ
ĚĽŇ{ ĄŃŹĽ-ŸŹĂ ĄŃŹŐĎ-ŇŃĚ

ĂŐĹĽ

24 Si un homme couche avec elle et que son

impureté le touche, il sera souillé sept

jours, et tout lit sur lequel il couchera

sera souillé.

ŊĽŐĽ ĎŐČ ĄĚĘ ĄĚĘĽ-ĽŃ ĎŹĂĚ
ĄĚĘŽ-ĽŃ ĚĂ ĎŽČŘ-Ž{ ĂŇĄ ŊĽĄŸ
ĎŽĂŐĹ ĄĚĘ ĽŐĽ-ŇŃ ĎŽČŘ-Ň{
ĂĚĎ ĎĂŐĹ ĎĽĎŽ ĎŽČŘ ĽŐĽŃ

25 Quand une femme aura un écoulement

de sang pendant plusieurs jours en

dehors du temps de son impureté, ou

quand elle aura des pertes au-delà du

temps de son impureté, elle sera souillée

tout le temps de cet écoulement, comme

au temps de son impureté.

ĚĽŇ{ ĄŃŹŽ-ŸŹĂ ĄŃŹŐĎ-ŇŃ
ĎŽČŘ ĄŃŹŐŃ ĎĄĚĘ ĽŐĽ-ŇŃ
ĄŹŽ ŸŹĂ ĽŇŃĎ-ŇŃĚ ĎŇ-ĎĽĎĽ
ĎŽČŘ ŽĂŐĹŃ ĎĽĎĽ ĂŐĹ ĚĽŇ{

26 Tout lit sur lequel elle couchera pendant

tout le temps de son flux sera pour elle

comme le lit de son impureté ; et tout

meuble sur lequel elle s’assiéra sera

souillé comme lors de son impureté.
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ŚĄŃĚ ĂŐĹĽ ŊĄ {ĆĚŘĎ-ŇŃĚ
ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ

ĄŸ{Ď-Č{

27 Et quiconque les touchera sera souillé ; il

lavera ses vêtements, se baignera dans

l’eau et sera souillé jusqu’au soir.

ĎŇ ĎŸŤŚĚ ĎĄĚĘŐ ĎŸĎĹ-ŊĂĚ
ŸĎĹŽ ŸĞĂĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ

28 Lorsqu’elle sera nettoyée de son flux, elle

comptera sept jours et après elle sera

pure.

ĽŽŹ ĎŇ-ĞŮŽ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĎŘĚĽ ĽŘĄ ĽŘŹ ĚĂ ŊĽŸŽ

ĞŽŤ-ŇĂ ŔĎŃĎ-ŇĂ ŊŽĚĂ ĎĂĽĄĎĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ

29 Et au huitième jour elle prendra deux

tourterelles ou deux pigeonneaux et les

apportera au sacrificateur, à l’entrée de la

Tente d’assignation.

ŽĂĹĞ ČĞĂĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎŹ{Ě
ĎĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎŇ{ ČĞĂĎ-ŽĂĚ
ĎŽĂŐĹ ĄĚĘŐ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĎŃĎ

30 Le sacrificateur offrira l’un en sacrifice

pour le péché et l’autre en holocauste, et

le sacrificateur fera propitiation devant

l’Eternel à cause du flux qui la souillait.

ŊŽĂŐĹŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ŊŽŸĘĎĚ
ŊĂŐĹĄ ŊŽĂŐĹĄ ĚŽŐĽ ĂŇĚ
ŊŃĚŽĄ ŸŹĂ ĽŘŃŹŐ-ŽĂ

31 Ainsi vous séparerez les enfants d’Israël

de leur souillure, et ils ne mourront pas à

cause de leur souillure en souillant ma

demeure qui est au milieu d’eux.

ĂŰŽ ŸŹĂĚ ĄĘĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ĎĄ-ĎĂŐĹŇ {ŸĘ-ŽĄŃŹ ĚŘŐŐ

32 Telle est la loi concernant celui qui a un

écoulement oui qui est souillé par un

épanchement séminal,

ĚĄĚĘ-ŽĂ ĄĘĎĚ ĎŽČŘĄ ĎĚČĎĚ
ŸŹĂ ŹĽĂŇĚ ĎĄŮŘŇĚ ŸŃĘŇ
ĎĂŐĹ-Ŋ{ ĄŃŹĽ

33 et concernant celle qui est indisposée de

son impureté périodique et toute

personne atteinte d’un écoulement, soit

homme, soit femme, et pour l’homme

qui couche avec une femme souillée.
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Chapitre 16

ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŊŽĄŸŮĄ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĽŘŹ
ĚŽŐĽĚ ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ

1 L’Eternel parla à Moïse après la mort des

deux fils d’Aaron qui moururent

lorsqu’ils s’étaient approchés de la face

de l’Eternel.

ŸĄČ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ž{-ŇŃĄ ĂĄĽ-ŇĂĚ ŁĽĞĂ ŔŸĎĂ-ŇĂ
ĽŘŤ-ŇĂ ŽŃŸŤŇ ŽĽĄŐ ŹČŮĎ-ŇĂ
ŽĚŐĽ ĂŇĚ ŔŸĂĎ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŤŃĎ
ŽŸŤŃĎ-Ň{ ĎĂŸĂ ŔŘ{Ą ĽŃ

2 L’Eternel dit à Moïse : Parle à Aaron ton

frère, et qu’il n’entre pas en tout temps

dans le sanctuaire au-dedans du voile,

devant le propitiatoire qui est sur l’arche,

de peur qu’il ne meure ; car j’apparais

dans la nuée sur le propitiatoire.

ŸŤĄ ŹČŮĎ-ŇĂ ŔŸĎĂ ĂĄĽ ŽĂĘĄ
ĎŇ{Ň ŇĽĂĚ ŽĂĹĞŇ ŸŮĄ-ŔĄ

3 Voici comment Aaron entrera dans le

sanctuaire : il prendra un jeune taureau

pour sacrifice pour le péché et un bélier

pour holocauste.

ČĄ-ĽŚŘŃŐĚ ŹĄŇĽ ŹČŮ ČĄ-ŽŘŽŃ
ČĄ ĹŘĄĂĄĚ ĚŸŹĄ-Ň{ ĚĽĎĽ
ŞŘŰĽ ČĄ ŽŤŘŰŐĄĚ ŸĆĞĽ
ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ŊĎ ŹČŮ-ĽČĆĄ
ŊŹĄŇĚ ĚŸŹĄ-ŽĂ

4 Il se revêtira d’une tunique de lin sacrée,

il portera sur sa chair un caleçon de lin, il

se ceindra d’une ceinture de lin, il se

couvrira la tête d’une tiare de lin. Ce sont

des vêtements sacrés ; il baignera son

corps dans l’eau et s’en revêtira.

ĞŮĽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽČ{ ŽĂŐĚ
ŇĽĂĚ ŽĂĹĞŇ ŊĽĘ{ ĽŸĽ{Ź-ĽŘŹ

ĎŇ{Ň ČĞĂ

5 Et de la part de l’assemblée des fils

d’Israël, il doit prendre deux boucs pour

sacrifice pour le péché, et un bélier pour

holocauste.
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ŽĂĹĞĎ ŸŤ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĄĽŸŮĎĚ
ĚŽĽĄ Č{ĄĚ ĚČ{Ą ŸŤŃĚ ĚŇ-ŸŹĂ

6 Puis Aaron offrira le taureau du sacrifice

pour le péché qui est pour lui, et il fera

propitiation pour lui et pour sa maison.

ČĽŐ{ĎĚ ŊŸĽ{ŹĎ ĽŘŹ-ŽĂ ĞŮŇĚ
ŇĎĂ ĞŽŤ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽĂ

Č{ĚŐ

7 Et il prendra les deux boucs et les placera

devant l’Eternel, à l’entrée de la Tente

d’assignation.

ŊŸĽ{ŹĎ ĽŘŹ-Ň{ ŔŸĎĂ ŔŽŘĚ
ĎĚĎĽŇ ČĞĂ ŇŸĚĆ ŽĚŇŸĚĆ
ŇĘĂĘ{Ň ČĞĂ ŇŸĚĆĚ

8 Puis Aaron jettera le sort sur les deux

boucs, un sort pour l’Eternel et un sort

pour Azazel.

ŸŹĂ ŸĽ{ŹĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĄĽŸŮĎĚ
ĎĚĎĽŇ ŇŸĚĆĎ ĚĽŇ{ ĎŇ{
ŽĂĹĞ ĚĎŹ{Ě

9 Et Aaron fera approcher le bouc sur

lequel sera tombé le sort pour l’Eternel,

et il en fera la victime pour le péché ;

ŇŸĚĆĎ ĚĽŇ{ ĎŇ{ ŸŹĂ ŸĽ{ŹĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĽĞ-ČŐ{Ľ ŇĘĂĘ{Ň
ŇĘĂĘ{Ň ĚŽĂ ĞŇŹŇ ĚĽŇ{ ŸŤŃŇ

ĎŸĄČŐĎ

10 et le bouc sur lequel sera tombé le sort

pour Azazel, on le placera vivant devant

l’Eternel, afin de faire propitiation sur lui

pour l’envoyer à Azazel dans le désert.

ŽĂĹĞĎ ŸŤ-ŽĂ ŔŸĎĂ ĄĽŸŮĎĚ
ĚŽĽĄ Č{ĄĚ ĚČ{Ą ŸŤŃĚ ĚŇ-ŸŹĂ
ĚŇ-ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ ŸŤ-ŽĂ ĹĞŹĚ

11 Et Aaron offrira le taureau du sacrifice

pour le péché qui est pour lui, et il fera

propitiation pour lui et pour sa maison ;

et il égorgera le taureau qui est pour lui

en sacrifice pour le péché.

Ň{Ő ŹĂ-ĽŇĞĆ ĎŽĞŐĎ-ĂŇŐ ĞŮŇĚ
ĂŇŐĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ ĞĄĘŐĎ
ĂĽĄĎĚ ĎŮČ ŊĽŐŚ ŽŸĹŮ ĚĽŘŤĞ

ŽŃŸŤŇ ŽĽĄŐ

12 Et il prendra l’encensoir plein de

charbons ardents de dessus l’autel, de

devant l’Eternel, et deux poignées de

poudre d’aromates ; et il portera ces

choses au-delà du voile ;
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ĽŘŤŇ ŹĂĎ-Ň{ ŽŸĹŮĎ-ŽĂ ŔŽŘĚ
ŽŸĹŮĎ ŔŘ{ ĎŚŃĚ ĎĚĎĽ

ĂŇĚ ŽĚČ{Ď-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŤŃĎ-ŽĂ
ŽĚŐĽ

13 et il mettra l’encens sur le feu devant

l’Eternel, et le nuage d’encens couvrira le

propitiatoire qui est sur le témoignage, et

il ne mourra pas.

Ě{ĄŰĂĄ ĎĘĎĚ ŸŤĎ ŊČŐ ĞŮŇĚ
ĽŘŤŇĚ ĎŐČŮ ŽŸŤŃĎ ĽŘŤ-Ň{
ŊČĎ-ŔŐ ŊĽŐ{Ť-{ĄŹ ĎĘĽ ŽŸŤŃĎ

Ě{ĄŰĂĄ

14 Et il prendra du sang du taureau et en

fera aspersion avec un doigt, sur la face

du propitiatoire, du côté de devant, et il

fera aspersion du sang sept fois avec son

doigt devant le propitiatoire.

Ŋ{Ň ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ ŸĽ{Ź-ŽĂ ĹĞŹĚ
ŽŃŸŤŇ ŽĽĄŐ-ŇĂ ĚŐČ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ
ŊČŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ ĚŐČ-ŽĂ ĎŹ{Ě
ŽŸŤŃĎ-Ň{ ĚŽĂ ĎĘĎĚ ŸŤĎ

ŽŸŤŃĎ ĽŘŤŇĚ

15 Et il égorgera le bouc du sacrifice pour le

péché qui est pour le peuple, et il en

portera le sang au-delà du voile ; il fera

de ce sang comme il a fait du sang du

taureau : il en fera l’aspersion sur le

propitiatoire et devant le propitiatoire.

ĽŘĄ ŽĂŐĹŐ ŹČŮĎ-Ň{ ŸŤŃĚ
ŊŽĂĹĞ-ŇŃŇ ŊĎĽ{ŹŤŐĚ ŇĂŸŹĽ
ŔŃŹĎ Č{ĚŐ ŇĎĂŇ ĎŹ{Ľ ŔŃĚ
ŊŽĂŐĹ ŁĚŽĄ ŊŽĂ

16 Et ainsi il fera propitiation pour le

sanctuaire, [le purifiant] des souillures

des fils d’Israël et de leurs péchés, en

quelques fautes qu’ils consistent. Il fera

de même pour la Tente d’assignation qui

demeure avec eux au milieu de leurs

souillures ;

Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĎĽĎĽ-ĂŇ ŊČĂ-ŇŃĚ
ĚŽĂŰ-Č{ ŹČŮĄ ŸŤŃŇ ĚĂĄĄ
Č{ĄĚ ĚŽĽĄ Č{ĄĚ ĚČ{Ą ŸŤŃĚ
ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃ

17 et personne ne sera dans la Tente

d’assignation quand il entrera pour faire

propitiation dans le sanctuaire, jusqu’à

ce qu’il en sorte ; et il fera propitiation à

cause de lui, de sa maison et de toute

l’assemblée d’Israël.
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ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-ŇĂ ĂŰĽĚ
ŸŤĎ ŊČŐ ĞŮŇĚ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ
ŽĚŘŸŮ-Ň{ ŔŽŘĚ ŸĽ{ŹĎ ŊČŐĚ

ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ

18 Et il sortira vers l’autel qui est devant

l’Eternel et fera propitiation pour l’autel ;

et il prendra du sang du taureau et du

sang du bouc, et il en mettra sur les

cornes de l’autel, tout autour.

Ě{ĄŰĂĄ ŊČĎ-ŔŐ ĚĽŇ{ ĎĘĎĚ
ĚŹČŮĚ ĚŸĎĹĚ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂŐĹŐ

19 Et il fera aspersion du sang avec son

doigt sept fois sur l’autel ; il le purifiera

et le sanctifiera des souillures des fils

d’Israël.

ŇĎĂ-ŽĂĚ ŹČŮĎ-ŽĂ ŸŤŃŐ ĎŇŃĚ
ĄĽŸŮĎĚ ĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ Č{ĚŐ
ĽĞĎ ŸĽ{ŹĎ-ŽĂ

20 Et quand il aura achevé de faire

propitiation pour le sanctuaire, pour la

Tente d’assignation et pour l’autel, il fera

approcher le bouc vivant.

ĚĽČĽ ĚČĽ ĽŽŹ-ŽĂ ŔŸĎĂ ŁŐŚĚ
ĎČĚŽĎĚ ĽĞĎ ŸĽ{ŹĎ ŹĂŸ Ň{
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽŘĚ{-ŇŃ-ŽĂ ĚĽŇ{
ŔŽŘĚ ŊŽĂĹĞ-ŇŃŇ ŊĎĽ{ŹŤ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĞŇŹĚ ŸĽ{ŹĎ ŹĂŸ-Ň{ ŊŽĂ
ĎŸĄČŐĎ ĽŽ{ ŹĽĂ-ČĽĄ

21 Et Aaron appuiera ses deux mains sur la

tête du bouc vivant et confessera sur lui

toutes les iniquités des fils d’Israël et

tous leurs péchés, en quelques fautes

qu’ils consistent ; il les mettra sur la tête

du bouc, puis il l’enverra au désert par

un homme tout prêt.

ŊŽŘĚ{-ŇŃ-ŽĂ ĚĽŇ{ ŸĽ{ŹĎ ĂŹŘĚ
ŸĽ{ŹĎ-ŽĂ ĞŇŹĚ ĎŸĘĆ ŢŸĂ-ŇĂ

ŸĄČŐĄ

22 Et le bouc emportera sur lui toutes leurs

iniquités dans une contrée écartée ; et

l’homme lâchera le bouc dans le désert.

ĹŹŤĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŔŸĎĂ ĂĄĚ
ĚĂĄĄ ŹĄŇ ŸŹĂ ČĄĎ ĽČĆĄ-ŽĂ
ŊŹ ŊĞĽŘĎĚ ŹČŮĎ-ŇĂ

23 Et Aaron entrera dans la Tente

d’assignation et il quittera les vêtements

de lin dont il s’était revêtu pour entrer

dans le sanctuaire, et il les déposera là.
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ŊĚŮŐĄ ŊĽŐĄ ĚŸŹĄ-ŽĂ ŢĞŸĚ
ĂŰĽĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŹĄŇĚ ŹĚČŮ
Ŋ{Ď ŽŇ{-ŽĂĚ ĚŽŇ{-ŽĂ ĎŹ{Ě
Ŋ{Ď Č{ĄĚ ĚČ{Ą ŸŤŃĚ

24 Et il baignera son corps avec de l’eau

dans un lieu saint et reprendra son

costume ; et il sortira et il offrira son

holocauste et l’holocauste du peuple, et

fera propitiation pour lui et pour le

peuple.

ŸĽĹŮĽ ŽĂĹĞĎ ĄŇĞ ŽĂĚ
ĎĞĄĘŐĎ

25 Et il fera fumer sur l’autel la graisse du

sacrifice pour le péché.

ŇĘĂĘ{Ň ŸĽ{ŹĎ-ŽĂ ĞŇŹŐĎĚ
ĚŸŹĄ-ŽĂ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĂĚĄĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ŊĽŐĄ

26 Et celui qui aura lâché le bouc pour

Azazel lavera ses vêtements et baignera

son corps dans l’eau, et après il rentrera

au camp.

ŸĽ{Ź ŽĂĚ ŽĂĹĞĎ ŸŤ ŽĂĚ
ŸŤŃŇ ŊŐČ-ŽĂ ĂĄĚĎ ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ ĂĽŰĚĽ ŹČŮĄ
ŊŸŹĄ-ŽĂĚ ŊŽŸ{-ŽĂ ŹĂĄ ĚŤŸŹĚ

ŊŹŸŤ-ŽĂĚ

27 On emportera hors du camp le taureau

du sacrifice pour le péché et le bouc du

sacrifice pour le péché dont le sang aura

été porté dans le sanctuaire pour faire

propitiation, et l’on brûlera leur peau,

leur chair et leurs excréments.

ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ŊŽĂ ŞŸŹĎĚ
ĂĚĄĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ŊĽŐĄ ĚŸŹĄ-ŽĂ

ĎŘĞŐĎ-ŇĂ

28 Et celui qui les aura brûlés lavera ses

vêtements, baignera son corps dans

l’eau, et après cela il rentrera au camp.

ŹČĞĄ ŊŇĚ{ ŽŮĞŇ ŊŃŇ ĎŽĽĎĚ
ĚŘ{Ž ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą Ľ{ĽĄŹĎ
ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃĚ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ
ŸĆĎ ŸĆĎĚ ĞŸĘĂĎ ĚŹ{Ž

ŊŃŃĚŽĄ

29 Et ceci sera pour vous une ordonnance

perpétuelle : au septième mois, le

dixième jour du mois, vous mortifierez

vos âmes et vous ne ferez aucune œuvre,

ni celui qui est du peuple, ni l’étranger

qui habite au milieu de vous.
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ŊŃĽŇ{ ŸŤŃĽ ĎĘĎ ŊĚĽĄ-ĽŃ
ŊŃĽŽĂĹĞ ŇŃŐ ŊŃŽĂ ŸĎĹŇ
ĚŸĎĹŽ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

30 Car en ce jour on fera propitiation pour

vous afin de vous purifier ; vous serez

purs de tous vos péchés devant l’Eternel.

ŊŽĽŘ{Ě ŊŃŇ ĂĽĎ ŔĚŽĄŹ ŽĄŹ
ŊŇĚ{ ŽŮĞ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ

31 Ce sera pour vous un jour de complet

repos, et vous mortifierez vos âmes ; c’est

une ordonnance perpétuelle.

ĚŽĂ ĞŹŐĽ-ŸŹĂ ŔĎŃĎ ŸŤŃĚ
ŽĞŽ ŔĎŃŇ ĚČĽ-ŽĂ ĂŇŐĽ ŸŹĂĚ
ĽČĆĄ ČĄĎ ĽČĆĄ-ŽĂ ŹĄŇĚ ĚĽĄĂ

ŹČŮĎ

32 Et la propitiation sera faite par le

sacrificateur qu’on aura oint et installé

dans le sacerdoce en la place de son

père ; il se revêtira des vêtements de lin,

des vêtements sacrés.

ŇĎĂ-ŽĂĚ ŹČŮĎ ŹČŮŐ-ŽĂ ŸŤŃĚ
Ň{Ě ŸŤŃĽ ĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ Č{ĚŐ
ŸŤŃĽ ŇĎŮĎ Ŋ{-ŇŃ-Ň{Ě ŊĽŘĎŃĎ

33 Il fera la propitiation du sanctuaire

sacré ; il fera la propitiation de la Tente

d’assignation et de l’autel ; il fera la

propitiation pour les sacrificateurs et

pour tout le peuple de l’assemblée.

ŊŇĚ{ ŽŮĞŇ ŊŃŇ ŽĂĘ-ĎŽĽĎĚ
ŊŽĂĹĞ-ŇŃŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-Ň{ ŸŤŃŇ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ Ź{ĽĚ ĎŘŹĄ ŽĞĂ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

34 Ceci sera pour vous une ordonnance

perpétuelle : qu’une fois l’an il soit fait

propitiation pour les fils d’Israël, pour

les décharger de tous leurs péchés.

Et l’on fit comme l’Eternel l’avait

commandé à Moïse.
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Chapitre 17

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŇĂĚ ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ

2 Parle à Aaron, à ses fils et à tous les fils

d’Israël et dis-leur : Voici ce que l’Eternel

a commandé :

ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŹĽĂ
ĎŘĞŐĄ Ę{-ĚĂ ĄŹŃ-ĚĂ ŸĚŹ ĹĞŹĽ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ĹĞŹĽ ŸŹĂ ĚĂ

3 Tout homme de la maison d’Israël qui

égorge un bœuf, un agneau ou une

chèvre dans le camp ou hors du camp,

ĚĂĽĄĎ ĂŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂĚ
ĽŘŤŇ ĎĚĎĽŇ ŔĄŸŮ ĄĽŸŮĎŇ
ŹĽĂŇ ĄŹĞĽ ŊČ ĎĚĎĽ ŔŃŹŐ
ŹĽĂĎ ŽŸŃŘĚ ŁŤŹ ŊČ ĂĚĎĎ
ĚŐ{ ĄŸŮŐ ĂĚĎĎ

4 et qui ne l’amène pas à l’entrée de la

Tente d’assignation pour le présenter en

offrande à l’Eternel, devant le sanctuaire

de l’Eternel, ce sang lui sera imputé : il a

répandu du sang ; cet homme-là sera

retranché du milieu de son peuple.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚĂĽĄĽ ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ
ŊĽĞĄĘ ŊĎ ŸŹĂ ŊĎĽĞĄĘ-ŽĂ
ĎĚĎĽŇ ŊĂĽĄĎĚ ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{
ŔĎŃĎ-ŇĂ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ
ĎĚĎĽŇ ŊĽŐŇŹ ĽĞĄĘ ĚĞĄĘĚ

ŊŽĚĂ

5 C’est afin que les fils d’Israël amènent

leurs sacrifices qu’ils immolent dans la

campagne, qu’ils les amènent au

sacrificateur devant l’Eternel, à l’entrée

de la Tente d’assignation, et qu’ils les

offrent en sacrifice d’actions de grâces à

l’Eternel.



LÉVITIQUE 17 527

ĞĄĘŐ-Ň{ ŊČĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŮŸĘĚ
ŸĽĹŮĎĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĄŇĞĎ

6 Le sacrificateur répandra le sang sur

l’autel de l’Eternel, à l’entrée de la Tente

d’assignation, et il fera fumer la graisse

en agréable odeur pour l’Eternel.

ŊĎĽĞĄĘ-ŽĂ ČĚ{ ĚĞĄĘĽ-ĂŇĚ
ŊĎĽŸĞĂ ŊĽŘĘ ŊĎ ŸŹĂ ŊŸĽ{ŹŇ
ŊĎŇ ŽĂĘ-ĎĽĎŽ ŊŇĚ{ ŽŮĞ

ŊŽŸČŇ

7 Ils n’offriront plus leurs sacrifices aux

satyres avec lesquels ils se prostituent ;

ceci sera pour eux une ordonnance

perpétuelle de génération en génération.

ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŹĽĂ ŸŐĂŽ ŊĎŇĂĚ
ŸĚĆĽ-ŸŹĂ ŸĆĎ-ŔŐĚ ŇĂŸŹĽ
ĞĄĘ-ĚĂ ĎŇ{ ĎŇ{Ľ-ŸŹĂ ŊŃĚŽĄ

8 Tu leur diras : Tout homme de la maison

d’Israël ou des étrangers séjournant au

milieu d’eux, qui offrira un holocauste

ou un sacrifice

ĚŘĂĽĄĽ ĂŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂĚ
ŽŸŃŘĚ ĎĚĎĽŇ ĚŽĂ ŽĚŹ{Ň
ĚĽŐ{Ő ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ

9 et ne l’amènera pas à l’entrée de la Tente

d’assignation pour le sacrifier à l’Eternel,

cet homme-là sera retranché du milieu

de son peuple.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŹĽĂĚ
ŇŃĂĽ ŸŹĂ ŊŃĚŽĄ ŸĆĎ ŸĆĎ-ŔŐĚ
ŽŇŃĂĎ ŹŤŘĄ ĽŘŤ ĽŽŽŘĚ ŊČ-ŇŃ
ĎŐ{ ĄŸŮŐ ĎŽĂ ĽŽŸŃĎĚ ŊČĎ-ŽĂ

10 Tout homme de la maison d’Israël ou des

étrangers séjournant au milieu d’eux qui

mangera de quelque sang que ce soit, je

tournerai ma face contre la personne qui

mange le sang, et je la retrancherai du

milieu de son peuple ;

ĽŘĂĚ ĂĚĎ ŊČĄ ŸŹĄĎ ŹŤŘ ĽŃ
ŸŤŃŇ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŊŃŇ ĚĽŽŽŘ
ŹŤŘĄ ĂĚĎ ŊČĎ-ĽŃ ŊŃĽŽŹŤŘ-Ň{

ŸŤŃĽ

11 car l’âme de la chair est dans le sang. Et

moi je vous l’ai donné en vue de l’autel

pour faire propitiation pour vos âmes ;

car le sang, c’est lui qui fait propitiation

par l’âme.
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ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĽŽŸŐĂ ŔŃ-Ň{
ŸĆĎĚ ŊČ ŇŃĂŽ-ĂŇ ŊŃŐ ŹŤŘ-ŇŃ
ŊČ ŇŃĂĽ-ĂŇ ŊŃŃĚŽĄ ŸĆĎ

12 C’est pourquoi j’ai dit aux fils d’Israël :

Personne d’entre vous ne mangera du

sang, et l’étranger qui séjourne au milieu

de vous ne mangera pas de sang.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŹĽĂ ŹĽĂĚ
ČĚŰĽ ŸŹĂ ŊŃĚŽĄ ŸĆĎ ŸĆĎ-ŔŐĚ
ŇŃĂĽ ŸŹĂ ŞĚ{-ĚĂ ĎĽĞ ČĽŰ
ŸŤ{Ą ĚĎŚŃĚ ĚŐČ-ŽĂ ŁŤŹĚ

13 Tout homme des fils d’Israël ou des

étrangers séjournant au milieu d’eux qui

prend à la chasse un animal ou un oiseau

qui se mange, il en versera le sang et le

couvrira de terre ;

ĂĚĎ ĚŹŤŘĄ ĚŐČ ŸŹĄ-ŇŃ ŹŤŘ-ĽŃ
ŸŹĄ-ŇŃ ŊČ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŸŐĂĚ
ĚŐČ ŸŹĄ-ŇŃ ŹŤŘ ĽŃ ĚŇŃĂŽ ĂŇ
ŽŸŃĽ ĚĽŇŃĂ-ŇŃ ĂĚĎ

14 car l’âme de toute chair, c’est son sang,

par l’âme qui est en lui ; et j’ai dit aux fils

d’Israël : Vous ne mangerez le sang

d’aucune chair, car l’âme de toute chair

c’est son sang ; quiconque en mangera

sera retranché.

ĎŇĄŘ ŇŃĂŽ ŸŹĂ ŹŤŘ-ŇŃĚ
ŚĄŃĚ ŸĆĄĚ ĞŸĘĂĄ ĎŤŸĹĚ
ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ ĚĽČĆĄ
ŸĎĹĚ ĄŸ{Ď-Č{

15 Et toute personne née au pays ou

étrangère, qui mangera d’une bête morte

ou déchirée lavera ses vêtements, se

baignera dans l’eau, et sera souillée

jusqu’au soir ; puis elle sera pure.

ŢĞŸĽ ĂŇ ĚŸŹĄĚ ŚĄŃĽ ĂŇ ŊĂĚ
ĚŘĚ{ ĂŹŘĚ

16 Et si elle ne lave pas ses vêtements et ne

baigne pas son corps, elle portera son

iniquité.
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Chapitre 18

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĎŇĂ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Je suis

l’Eternel, votre Dieu.

ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂ ĎŹ{ŐŃ
ĎŹ{ŐŃĚ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎĄ-ŊŽĄŹĽ
ŊŃŽĂ ĂĽĄŐ ĽŘĂ ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ-ŢŸĂ
ĂŇ ŊĎĽŽŮĞĄĚ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŐŹ

ĚŃŇŽ

3 Vous ne ferez pas comme on fait au pays

d’Egypte où vous avez habité, et vous ne

ferez pas comme on fait au pays de

Canaan où je vous conduis ; vous ne

marcherez pas selon leurs statuts ;

ĽŽŮĞ-ŽĂĚ ĚŹ{Ž ĽĹŤŹŐ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĎĄ ŽŃŇŇ ĚŸŐŹŽ

ŊŃĽĎŇĂ

4 vous écouterez mes ordonnances et vous

observerez mes statuts pour y marcher.

Je suis l’Eternel, votre Dieu.

ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĽŽŮĞ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŊĎĄ ĽĞĚ ŊČĂĎ ŊŽĂ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ

5 Vous observerez mes statuts et mes

ordonnances l’homme qui les pratiquera

vivra par elles : je suis l’Eternel.

ĂŇ ĚŸŹĄ ŸĂŹ-ŇŃ-ŇĂ ŹĽĂ ŹĽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĎĚŸ{ ŽĚŇĆŇ ĚĄŸŮŽ

6 Nul de vous ne s’approchera de sa

proche parente pour découvrir sa

nudité : je suis l’Eternel.

ĂŇ ŁŐĂ ŽĚŸ{Ě ŁĽĄĂ ŽĚŸ{
ĎŇĆŽ ĂŇ ĂĚĎ ŁŐĂ ĎŇĆŽ

ĎŽĚŸ{

7 Tu ne découvriras point la nudité de ton

père et la nudité de ta mère ; c’est ta

mère, tu ne découvriras pas sa nudité.



LÉVITIQUE 18 530

ŽĚŸ{ ĎŇĆŽ ĂŇ ŁĽĄĂ-ŽŹĂ ŽĚŸ{
ĂĚĎ ŁĽĄĂ

8 Tu ne découvriras point la nudité de la

femme de ton père ; c’est la nudité de ton

père.

ĚĂ ŁĽĄĂ-ŽĄ ŁŽĚĞĂ ŽĚŸ{
ŽČŇĚŐ ĚĂ ŽĽĄ ŽČŇĚŐ ŁŐĂ-ŽĄ
ŔŽĚŸ{ ĎŇĆŽ ĂŇ ŢĚĞ

9 Tu ne découvriras point la nudité de ta

sœur, fille de ton père ou fille de ta mère ;

qu’elle soit née dans la maison ou qu’elle

soit née au dehors, tu ne découvriras

point leur nudité.

ĂŇ ŁŽĄ-ŽĄ ĚĂ ŁŘĄ-ŽĄ ŽĚŸ{
ĎŘĎ ŁŽĚŸ{ ĽŃ ŔŽĚŸ{ ĎŇĆŽ

10 Tu ne découvriras point la nudité de la

fille de ton fils ou de la fille de ta fille, car

c’est ta nudité.

ŽČŇĚŐ ŁĽĄĂ ŽŹĂ-ŽĄ ŽĚŸ{
ĎŇĆŽ ĂŇ ĂĚĎ ŁŽĚĞĂ ŁĽĄĂ

ĎŽĚŸ{

11 Tu ne découvriras pas la nudité de la fille

de la femme de ton père, née de ton

père ; c’est ta sœur.

ŸĂŹ ĎŇĆŽ ĂŇ ŁĽĄĂ-ŽĚĞĂ ŽĚŸ{
ĂĚĎ ŁĽĄĂ

12 Tu ne découvriras pas la nudité de la

sœur de ton père ; elle est du sang de ton

père.

ĎŇĆŽ ĂŇ ŁŐĂ-ŽĚĞĂ ŽĚŸ{
ĂĚĎ ŁŐĂ ŸĂŹ-ĽŃ

13 Tu ne découvriras pas la nudité de la

sœur de ta mère ; elle est du sang de ta

mère.

ĎŇĆŽ ĂŇ ŁĽĄĂ-ĽĞĂ ŽĚŸ{
ĂĚĎ ŁŽČČ ĄŸŮŽ ĂŇ ĚŽŹĂ-ŇĂ

14 Tu ne découvriras pas la nudité du frère

de ton père, tu ne t’approcheras point de

sa femme ; c’est ta tante.

ŁŘĄ ŽŹĂ ĎŇĆŽ ĂŇ ŁŽŇŃ ŽĚŸ{
ĎŽĚŸ{ ĎŇĆŽ ĂŇ ĂĚĎ

15 Tu ne découvriras pas la nudité de ta

belle-fille ; c’est la femme de ton fils, tu

ne découvriras point sa nudité.
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ŽĚŸ{ ĎŇĆŽ ĂŇ ŁĽĞĂ-ŽŹĂ ŽĚŸ{
ĂĚĎ ŁĽĞĂ

16 Tu ne découvriras pas la nudité de la

femme de ton frère ; c’est la nudité de ton

frère.

ĎŇĆŽ ĂŇ ĎŽĄĚ ĎŹĂ ŽĚŸ{
ĞŮŽ ĂŇ ĎŽĄ-ŽĄ-ŽĂĚ ĎŘĄ-ŽĄ-ŽĂ
ĎŐĘ ĎŘĎ ĎŸĂŹ ĎŽĚŸ{ ŽĚŇĆŇ

ĂĚĎ

17 Tu ne découvriras pas la nudité d’une

femme et de sa fille ; tu ne prendras pas

la fille de son fils, ni la fille de sa fille

pour découvrir leur nudité ; elles sont

proches parentes, c’est un crime.

ŸŸŰŇ ĞŮŽ ĂŇ ĎŽĞĂ-ŇĂ ĎŹĂĚ
ĎĽĽĞĄ ĎĽŇ{ ĎŽĚŸ{ ŽĚŇĆŇ

18 Tu ne prendras pas la sœur de ta femme

de manière, à créer une rivalité, en

découvrant la nudité de l’une avec celle

de l’autre de son vivant.

ĄŸŮŽ ĂŇ ĎŽĂŐĹ ŽČŘĄ ĎŹĂ-ŇĂĚ
ĎŽĚŸ{ ŽĚŇĆŇ

19 Tu ne t’approcheras point d’une femme

pendant son impureté périodique pour

découvrir sa nudité.

ŁŽĄŃŹ ŔŽŽ-ĂŇ ŁŽĽŐ{ ŽŹĂ-ŇĂĚ
ĎĄ-ĎĂŐĹŇ {ŸĘŇ

20 Tu n’auras point commerce avec la

femme de ton prochain pour te souiller

avec elle.

ŁŇŐŇ ŸĽĄ{ĎŇ ŔŽŽ-ĂŇ Ł{ŸĘŐĚ
ĽŘĂ ŁĽĎŇĂ ŊŹ-ŽĂ ŇŇĞŽ ĂŇĚ

ĎĚĎĽ

21 Tu ne donneras point de tes enfants pour

les sacrifier à Moloch et tu ne profaneras

pas le nom de ton Dieu. Je suis l’Eternel.

ĎŹĂ ĽĄŃŹŐ ĄŃŹŽ ĂŇ ŸŃĘ-ŽĂĚ
ĂĚĎ ĎĄ{ĚŽ

22 Tu ne coucheras point avec un homme

comme on couche avec une femme ; c’est

une abomination.
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ŁŽĄŃŹ ŔŽŽ-ĂŇ ĎŐĎĄ-ŇŃĄĚ
ĽŘŤŇ ČŐ{Ž-ĂŇ ĎŹĂĚ ĎĄ-ĎĂŐĹŇ
ĂĚĎ ŇĄŽ Ď{ĄŸŇ ĎŐĎĄ

23 Tu ne coucheras point avec aucune bête

pour te souiller avec elle. La femme ne

s’approchera point d’une bête pour se

prostituer à elle ; c’est une chose

monstrueuse.

ĎŇĂ-ŇŃĄ ĽŃ ĎŇĂ-ŇŃĄ ĚĂŐĹŽ-ŇĂ
ĞŇŹŐ ĽŘĂ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĚĂŐĹŘ

ŊŃĽŘŤŐ

24 Ne vous souillez par aucune de ces

choses ; car c’est par toutes ces, choses

que se sont souillées les nations que je

chasse devant vous.

ĎŘĚ{ ČŮŤĂĚ ŢŸĂĎ ĂŐĹŽĚ
ĎĽĄŹĽ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĂŮŽĚ ĎĽŇ{

25 Le pays en a été souillé, j’ai puni son

iniquité et la terre a vomi ses habitants.

ĽŽŮĞ-ŽĂ ŊŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŇŃŐ ĚŹ{Ž ĂŇĚ ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ
ŸĆĎĚ ĞŸĘĂĎ ĎŇĂĎ ŽĄ{ĚŽĎ

ŊŃŃĚŽĄ ŸĆĎ

26 Mais vous, vous garderez mes statuts et

mes ordonnances, et vous ne commettrez

aucune de ces abominations, ni

l’indigène, ni l’étranger qui séjourne au

milieu de vous.

ĚŹ{ ŇĂĎ ŽĄ{ĚŽĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŃ
ĂŐĹŽĚ ŊŃĽŘŤŇ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ĽŹŘĂ

ŢŸĂĎ

27 Car toutes ces abominations, les hommes

du pays, qui y ont été avant vous, les ont

commises, et la terre en a été souillée.

ŊŃĂŐĹĄ ŊŃŽĂ ŢŸĂĎ ĂĽŮŽ-ĂŇĚ
ŸŹĂ ĽĚĆĎ-ŽĂ ĎĂŮ ŸŹĂŃ ĎŽĂ

ŊŃĽŘŤŇ

28 Et la terre ne vous vomira pas pour

l’avoir souillée, comme elle a vomi la

nation qui y a été avant vous.

ŽĚĄ{ĚŽĎ ŇŃŐ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ-ŇŃ ĽŃ
ŽŹ{Ď ŽĚŹŤŘĎ ĚŽŸŃŘĚ ĎŇĂĎ

ŊŐ{ ĄŸŮŐ

29 Car tous ceux qui auront commis

quelqu’une de ces abominations, ceux

qui auront fait cela seront retranchés du

milieu de leur peuple.
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ĽŽŇĄŇ ĽŽŸŐŹŐ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŸŹĂ ŽĄ{ĚŽĎ ŽĚŮĞŐ ŽĚŹ{
ŊĎĄ ĚĂŐĹŽ ĂŇĚ ŊŃĽŘŤŇ ĚŹ{Ř

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

30 Vous garderez mes observances afin de

ne pratiquer aucune des coutumes

abominables qui ont été pratiquées avant

vous ; vous ne vous souillerez point par

elles. Je suis l’Eternel, votre Dieu.
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Chapitre 19

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ ŸĄČ
ĽŃ ĚĽĎŽ ŊĽŹČŮ ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŹĚČŮ

2 Parle à toute l’assemblée des fils d’Israël

et dis-leur : Soyez saints, car je suis saint,

moi l’Eternel, votre Dieu.

ĚĂŸĽŽ ĚĽĄĂĚ ĚŐĂ ŹĽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚŸŐŹŽ ĽŽŽĄŹ-ŽĂĚ

ŊŃĽĎŇĂ

3 Que chacun craigne sa mère et son père,

observant mes sabbats. Je suis l’Eternel,

votre Dieu.

ĽĎŇĂĚ ŊĽŇĽŇĂĎ-ŇĂ ĚŘŤŽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊŃŇ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŃŚŐ

ŊŃĽĎŇĂ

4 Ne vous tournez point vers les faux

dieux et ne vous faites point de dieux de

fonte. Je suis l’Eternel, votre Dieu.

ĎĚĎĽŇ ŊĽŐŇŹ ĞĄĘ ĚĞĄĘŽ ĽŃĚ
ĚĎĞĄĘŽ ŊŃŘŰŸŇ

5 Et lorsque vous offrirez un sacrifice

d’actions de grâces à l’Eternel, vous

l’offrirez de manière à être agréés.

ŽŸĞŐŐĚ ŇŃĂĽ ŊŃĞĄĘ ŊĚĽĄ
ŹĂĄ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽ-Č{ ŸŽĚŘĎĚ

ŞŸŹĽ

6 On le mangera au jour où vous le

sacrifierez, et le lendemain ; ce qui restera

jusqu’au troisième jour sera brûlé.

ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ŇŃĂĽ ŇŃĂĎ ŊĂĚ
ĎŰŸĽ ĂŇ ĂĚĎ ŇĚĆŤ

7 Si on en mange le troisième jour, c’est

une abomination, il ne sera point agréé.
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ŹČŮ-ŽĂ-ĽŃ ĂŹĽ ĚŘĚ{ ĚĽŇŃĂĚ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ ŇŇĞ ĎĚĎĽ

ĎĽŐ{Ő

8 Celui qui en mangera portera son

iniquité, car il a profané ce qui est

consacré à l’Eternel. Cette personne-là

sera retranchée du milieu des siens.

ĂŇ ŊŃŰŸĂ ŸĽŰŮ-ŽĂ ŊŃŸŰŮĄĚ
ĹŮŇĚ ŸŰŮŇ ŁČŹ ŽĂŤ ĎŇŃŽ
ĹŮŇŽ ĂŇ ŁŸĽŰŮ

9 Quand vous ferez les moissons de votre

pays, tu n’iras pas jusqu’au bout de ton

champ en moissonnant et tu ne glaneras

pas ce qu’il y a à glaner de ta moisson.

ŁŐŸŃ ĹŸŤĚ ŇŇĚ{Ž ĂŇ ŁŐŸŃĚ
ĄĘ{Ž ŸĆŇĚ ĽŘ{Ň ĹŮŇŽ ĂŇ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊŽĂ

10 Tu ne grapilleras pas dans ta vigne et tu

ne ramasseras pas dans ton verger les

fruits tombés. Tu laisseras cela au pauvre

et à l’étranger. Je suis l’Eternel, votre

Dieu.

ĚŹĞŃŽ-ĂŇĚ ĚĄŘĆŽ ĂŇ
ĚŽĽŐ{Ą ŹĽĂ ĚŸŮŹŽ-ĂŇĚ

11 Vous ne déroberez point, vous ne nierez

point [un dépôt] et vous ne mentirez

point à votre prochain.

ŽŇŇĞĚ ŸŮŹŇ ĽŐŹĄ Ě{ĄŹŽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŁĽĎŇĂ ŊŹ-ŽĂ

12 Vous ne jurerez point par mon nom en

mentant, tu profanerais le nom de ton

Dieu. Je suis l’Eternel.

ŇĘĆŽ ĂŇĚ Ł{Ÿ-ŽĂ ŮŹ{Ž-ĂŇ
ŁŽĂ ŸĽŃŹ ŽŇ{Ť ŔĽŇŽ-ĂŇ

ŸŮĄ-Č{

13 Tu ne fouleras point ton prochain et tu

ne le dépouilleras pas. Tu ne retiendras

point jusqu’au lendemain le salaire du

journalier.

ĂŇ ŸĚ{ ĽŘŤŇĚ ŹŸĞ ŇŇŮŽ-ĂŇ
ĽŘĂ ŁĽĎŇĂŐ ŽĂŸĽĚ ŇŹŃŐ ŔŽŽ

ĎĚĎĽ

14 Tu ne maudiras point un sourd et tu ne

mettras pas devant un aveugle quelque

chose qui puisse le faire tomber, tu auras

crainte de ton Dieu : je suis l’Eternel.
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ĂŹŽ-ĂŇ ĹŤŹŐĄ ŇĚ{ ĚŹ{Ž-ĂŇ
ŇĚČĆ ĽŘŤ ŸČĎŽ ĂŇĚ ŇČ-ĽŘŤ
ŁŽĽŐ{ ĹŤŹŽ ŮČŰĄ

15 Vous ne commettrez point d’injustice en

jugeant ; tu n’auras pas de faveur pour le

petit, ni de complaisance pour le grand

tu jugeras ton prochain selon la justice.

ČŐ{Ž ĂŇ ŁĽŐ{Ą ŇĽŃŸ ŁŇŽ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ Ł{Ÿ ŊČ-Ň{

16 Tu ne colporteras pas de diffamations au

milieu de ton peuple ; ne te présente pas

comme témoin contre le sang de ton

prochain : je suis l’Eternel.

ĞŃĚĎ ŁĄĄŇĄ ŁĽĞĂ-ŽĂ ĂŘŹŽ-ĂŇ
ĚĽŇ{ ĂŹŽ-ĂŇĚ ŁŽĽŐ{-ŽĂ ĞĽŃĚŽ

ĂĹĞ

17 Tu ne haïras pas ton frère dans ton cœur ;

tu ne manqueras pas de reprendre ton

prochain, afin de ne pas te charger d’un

péché à cause de lui.

ŁŐ{ ĽŘĄ-ŽĂ ŸĹŽ-ĂŇĚ ŊŮŽ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŁĚŐŃ Ł{ŸŇ ŽĄĎĂĚ

18 Tu ne te vengeras pas et tu ne garderas

pas de rancune contre les enfants de ton

peuple et tu aimeras ton prochain

comme toi-même : je suis l’Eternel.

ŁŽŐĎĄ ĚŸŐŹŽ ĽŽŮĞ-ŽĂ
{ŸĘŽ-ĂŇ ŁČŹ ŊĽĂŇŃ {ĽĄŸŽ-ĂŇ
ĂŇ ĘŘĹ{Ź ŊĽĂŇŃ ČĆĄĚ ŊĽĂŇŃ

ŁĽŇ{ ĎŇ{Ľ

19 Vous observerez mes ordonnances. Tu

n’accoupleras pas des bestiaux d’espèces

différentes. Tu n’ensemenceras pas ton

champ de deux espèces de semences. Tu

ne porteras pas un vêtement tissu de

deux espèces de fils.

{ŸĘ-ŽĄŃŹ ĎŹĂ-ŽĂ ĄŃŹĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ŹĽĂŇ ŽŤŸĞŘ ĎĞŤŹ ĂĚĎĚ

ĂŇ ĎŹŤĞ ĚĂ ĎŽČŤŘ ĂŇ ĎČŤĎĚ
ĚŽŐĚĽ ĂŇ ĎĽĎŽ ŽŸŮĄ ĎŇ-ŔŽŘ

ĎŹŤĞ ĂŇ-ĽŃ

20 Si un homme a commerce avec une

femme et que ce soit une esclave unie à

un autre homme et qui n’a pas été

rachetée ou affranchie, ils seront châtiés,

mais non punis de mort, car elle n’était

pas affranchie.
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ĞŽŤ-ŇĂ ĎĚĎĽŇ ĚŐŹĂ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ
ŊŹĂ ŇĽĂ Č{ĚŐ ŇĎĂ

21 L’homme amènera à l’Eternel à l’entrée

de la Tente d’assignation un bélier en

sacrifice de réparation.

ŊŹĂĎ ŇĽĂĄ ŔĎŃĎ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ
ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŽĂĹĞ-Ň{ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŽĂĹĞŐ ĚŇ ĞŇŚŘĚ

22 Et avec le bélier du sacrifice de

réparation le sacrificateur fera

propitiation pour lui devant l’Eternel,

pour le péché qu’il a commis, et le péché

qu’il a commis lui sera pardonné.

ŊŽ{ĹŘĚ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĂĄŽ-ĽŃĚ
ĚŽŇŸ{ ŊŽŇŸ{Ě ŇŃĂŐ Ţ{-ŇŃ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŊĽŘŹ ŹŇŹ ĚĽŸŤ-ŽĂ

ŇŃĂĽ ĂŇ ŊĽŇŸ{

23 Et quand vous entrerez dans le pays et

que vous planterez toutes sortes d’arbres

fruitiers, vous considérerez pendant trois

ans leurs fruits comme leurs prépuces ;

ils seront incirconcis pour vous, on n’en

mangera point.

ĚĽŸŤ-ŇŃ ĎĽĎĽ Ž{ĽĄŸĎ ĎŘŹĄĚ
ĎĚĎĽŇ ŊĽŇĚŇĎ ŹČŮ

24 Et la quatrième année tous leurs fruits

seront consacrés avec reconnaissance à

l’Eternel.

ĚĽŸŤ-ŽĂ ĚŇŃĂŽ ŽŹĽŐĞĎ ĎŘŹĄĚ
ĽŘĂ ĚŽĂĚĄŽ ŊŃŇ ŞĽŚĚĎŇ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

25 Et la cinquième année vous en mangerez

le fruit, afin que l’arbre vous continue

son rapport : je suis l’Eternel, votre Dieu.

ĚŹĞŘŽ ĂŇ ŊČĎ-Ň{ ĚŇŃĂŽ ĂŇ
ĚŘŘĚ{Ž ĂŇĚ

26 Vous ne mangerez rien avec le sang.

Vous ne pratiquerez aucune sorte de

divination ou de magie.

ĂŇĚ ŊŃŹĂŸ ŽĂŤ ĚŤŮŽ ĂŇ
ŁŘŮĘ ŽĂŤ ŽĂ ŽĽĞŹŽ

27 Vous ne tondrez pas en rond votre tête et

tu n’enlèveras pas les côtés de ta barbe.
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ŊŃŸŹĄĄ ĚŘŽŽ ĂŇ ŹŤŘŇ ĹŸŹĚ
ŊŃĄ ĚŘŽŽ ĂŇ {Ů{Ů ŽĄŽŃĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ

28 Vous ne vous ferez pas d’incisions dans

la chair pour un mort et vous

n’imprimerez point de figures sur vous :

je suis l’Eternel.

ĎŽĚŘĘĎŇ ŁŽĄ-ŽĂ ŇŇĞŽ-ŇĂ
ŢŸĂĎ ĎĂŇŐĚ ŢŸĂĎ ĎŘĘŽ-ĂŇĚ

ĎŐĘ

29 Ne déshonore pas ta fille en la

prostituant, et que le pays ne se livre pas

à la prostitution et ne se remplisse pas de

crimes.

ĽŹČŮŐĚ ĚŸŐŹŽ ĽŽŽĄŹ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĂŸĽŽ

30 Vous observerez mes sabbats et vous

révérerez mon sanctuaire je suis

l’Eternel.

ŊĽŘ{ČĽĎ-ŇĂĚ ŽĄĂĎ-ŇĂ ĚŘŤŽ-ŇĂ
ĽŘĂ ŊĎĄ ĎĂŐĹŇ ĚŹŮĄŽ-ŇĂ

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

31 Ne vous adressez pas aux évocateurs et

aux devins ; ne les consultez pas, vous

souillant par eux : je suis l’Eternel, votre

Dieu.

ĽŘŤ ŽŸČĎĚ ŊĚŮŽ ĎĄĽŹ ĽŘŤŐ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŁĽĎŇĂŐ ŽĂŸĽĚ ŔŮĘ

32 Lève-toi devant les cheveux blancs,

honore le vieillard et aie crainte de ton

Dieu : je suis l’Eternel.

ĂŇ ŊŃŰŸĂĄ ŸĆ ŁŽĂ ŸĚĆĽ-ĽŃĚ
ĚŽĂ ĚŘĚŽ

33 Quand un étranger séjournera parmi

vous, dans votre pays, vous ne le

molesterez pas.

ŸĆĎ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŊŃŐ ĞŸĘĂŃ
ŁĚŐŃ ĚŇ ŽĄĎĂĚ ŊŃŽĂ ŸĆĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊŽĽĽĎ ŊĽŸĆ-ĽŃ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

34 L’étranger qui séjourne parmi vous sera

pour vous comme un des vôtres ; tu

l’aimeras comme toi-même ; car vous

avez été étrangers dans le pays

d’Egypte : je suis l’Eternel, votre Dieu.
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ĎČŐĄ ĹŤŹŐĄ ŇĚ{ ĚŹ{Ž-ĂŇ
ĎŸĚŹŐĄĚ ŇŮŹŐĄ

35 Vous ne commettrez point d’injustice en

affaires, ni dans les mesures de longueur,

ni dans les poids, ni dans les mesures de

capacité.

ŽŤĽĂ ŮČŰ-ĽŘĄĂ ŮČŰ ĽŘĘĂŐ
ĽŘĂ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŮČŰ ŔĽĎĚ ŮČŰ
ĽŽĂŰĚĎ-ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ

36 Vous aurez une balance juste, des poids

justes, un épha juste et un hin juste : je

suis l’Eternel, votre Dieu, qui vous ai fait

sortir d’Egypte.

ĽŽŮĞ-ŇŃ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ĽŘĂ ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě ĽĹŤŹŐ-ŇŃ-ŽĂĚ

ĎĚĎĽ

37 Vous observerez donc tous mes statuts et

toutes mes ordonnances et vous les

pratiquerez : je suis l’Eternel.
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Chapitre 20

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŹĽĂ ŹĽĂ ŸŐĂŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂĚ
ŸĆĎ ŸĆĎ-ŔŐĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ
ŁŇŐŇ Ě{ŸĘŐ ŔŽĽ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽĄ
ĚĎŐĆŸĽ ŢŸĂĎ Ŋ{ ŽŐĚĽ ŽĚŐ

ŔĄĂĄ

2 Parle aux fils d’Israël : Quiconque d’entre

les fils d’Israël ou d’entre les étrangers

qui séjournent en Israël donnera de ses

enfants à Moloch, sera puni de mort : le

peuple du pays le lapidera.

ĂĚĎĎ ŹĽĂĄ ĽŘŤ-ŽĂ ŔŽĂ ĽŘĂĚ
ĽŃ ĚŐ{ ĄŸŮŐ ĚŽĂ ĽŽŸŃĎĚ
ĂŐĹ Ŕ{ŐŇ ŁŇŐŇ ŔŽŘ Ě{ŸĘŐ
ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂ ŇŇĞŇĚ ĽŹČŮŐ-ŽĂ

3 Et moi je tournerai ma face contre cet

homme et je le retrancherai du milieu de

son peuple, parce qu’il aura livré un de

ses enfants à Moloch pour souiller mon

sanctuaire et profaner mon saint nom.

ŢŸĂĎ Ŋ{ ĚŐĽŇ{Ľ ŊŇ{Ď ŊĂĚ
ĚŽŽĄ ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ-ŔŐ ŊĎĽŘĽ{-ŽĂ
ĚŽĂ ŽĽŐĎ ĽŽŇĄŇ ŁŇŐŇ Ě{ŸĘŐ

4 Et si le peuple du pays ferme les yeux à

l’égard de cet homme lorsqu’il livrera de

ses enfants à Moloch, et ne le fait pas

mourir,

ĂĚĎĎ ŹĽĂĄ ĽŘŤ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽŐŹĚ
ŽĂĚ ĚŽĂ ĽŽŸŃĎĚ ĚŽĞŤŹŐĄĚ
ĽŸĞĂ ŽĚŘĘŇ ĚĽŸĞĂ ŊĽŘĘĎ-ŇŃ
ŊŐ{ ĄŸŮŐ ŁŇŐĎ

5 moi je tournerai ma face contre cet

homme et contre sa famille et je le

retrancherai du milieu de son peuple,

avec tous ceux qui se prostituent comme

lui en se prostituant à Moloch.



LÉVITIQUE 20 541

ŽĄĂĎ-ŇĂ ĎŘŤŽ ŸŹĂ ŹŤŘĎĚ
ŊĎĽŸĞĂ ŽĚŘĘŇ ŊĽŘ{ČĽĎ-ŇĂĚ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĄ ĽŘŤ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĚŐ{ ĄŸŮŐ ĚŽĂ ĽŽŸŃĎĚ

6 Et la personne qui s’adressera aux esprits

et aux devins, se prostituant après eux, je

tournerai ma face contre cette personne

et je la retrancherai du milieu de son

peuple.

ĽŃ ŊĽŹČŮ ŊŽĽĽĎĚ ŊŽŹČŮŽĎĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

7 Vous vous sanctifierez et vous serez

saints ; car je suis l’Eternel, votre Dieu.

ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě ĽŽŮĞ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŊŃŹČŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

8 Vous observerez mes statuts et vous les

pratiquerez ; je suis l’Eternel qui vous

sanctifie.

ĚĽĄĂ-ŽĂ ŇŇŮĽ ŸŹĂ ŹĽĂ ŹĽĂ-ĽŃ
ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĚŐĂ-ŽĂĚ

ĚĄ ĚĽŐČ ŇŇŮ

9 Quiconque aura maudit son père ou sa

mère sera mis à mort : il a maudit son

père ou sa mère ; son sang est sur lui.

ŹĽĂ ŽŹĂ-ŽĂ ŞĂŘĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂ ŞĂŘĽ ŸŹĂ
ŽŤĂŘĎĚ ŞĂŘĎ ŽŐĚĽ-ŽĚŐ

10 Si quelqu’un commet adultère avec une

femme mariée, adultère avec la femme

de son prochain, l’homme et la femme

adultères seront mis à mort.

ĚĽĄĂ ŽŹĂ-ŽĂ ĄŃŹĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĚŽŐĚĽ-ŽĚŐ ĎŇĆ ĚĽĄĂ ŽĚŸ{
ŊĄ ŊĎĽŐČ ŊĎĽŘŹ

11 Si un homme couche avec la femme de

son père, il découvre la nudité de son

père ; ils seront tous deux mis à mort ;

leur sang est sur eux.

ŽĚŐ ĚŽŇŃ-ŽĂ ĄŃŹĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ŊĎĽŐČ ĚŹ{ ŇĄŽ ŊĎĽŘŹ ĚŽŐĚĽ

ŊĄ

12 Si un homme couche avec sa belle-fille,

ils seront tous deux mis à mort ; ils ont

commis une chose monstrueuse ; leur

sang est sur eux.
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ĽĄŃŹŐ ŸŃĘ-ŽĂ ĄŃŹĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ŽĚŐ ŊĎĽŘŹ ĚŹ{ ĎĄ{ĚŽ ĎŹĂ
ŊĄ ŊĎĽŐČ ĚŽŐĚĽ

13 Si un homme couche avec un homme

comme on couche avec une femme, ils

ont fait tous deux une chose abominable ;

ils seront mis à mort ; leur sang est sur

eux.

ĎŐĂ-ŽĂĚ ĎŹĂ-ŽĂ ĞŮĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĚŽĂ ĚŤŸŹĽ ŹĂĄ ĂĚĎ ĎŐĘ
ŊŃŃĚŽĄ ĎŐĘ ĎĽĎŽ-ĂŇĚ ŔĎŽĂĚ

14 Si un homme prend une femme et sa

mère, c’est un crime ; on les brûlera au

feu, lui et elle, afin que ce crime n’existe

pas parmi vous.

ĎŐĎĄĄ ĚŽĄŃŹ ŔŽĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĚĆŸĎŽ ĎŐĎĄĎ-ŽĂĚ ŽŐĚĽ ŽĚŐ

15 Si un homme a commerce avec une bête,

il sera puni de mort et vous tuerez la

bête.

ĎŐĎĄ-ŇŃ-ŇĂ ĄŸŮŽ ŸŹĂ ĎŹĂĚ
ĎŹĂĎ-ŽĂ ŽĆŸĎĚ ĎŽĂ Ď{ĄŸŇ
ŊĎĽŐČ ĚŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎŐĎĄĎ-ŽĂĚ

ŊĄ

16 Si une femme s’approche de quelque

bête pour se prostituer à elle, tu tueras la

femme et la bête : elles seront mises à

mort ; leur sang est sur elles.

ĚĽĄĂ-ŽĄ ĚŽĞĂ-ŽĂ ĞŮĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĎŽĚŸ{-ŽĂ ĎĂŸĚ ĚŐĂ-ŽĄ ĚĂ
ĂĚĎ ČŚĞ ĚŽĚŸ{-ŽĂ ĎĂŸŽ-ĂĽĎĚ
ŽĚŸ{ ŊŐ{ ĽŘĄ ĽŘĽ{Ň ĚŽŸŃŘĚ
ĂŹĽ ĚŘĚ{ ĎŇĆ ĚŽĞĂ

17 Si un homme prend sa sœur, fille de son

père ou fille de sa mère, et qu’il voie sa

nudité et qu’elle voie la sienne, c’est un

inceste infâme ; ils seront retranchés en

présence des enfants de leur peuple ; il a

découvert la nudité de sa sœur, il portera

son iniquité.

ĎĚČ ĎŹĂ-ŽĂ ĄŃŹĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĎŸ{Ď ĎŸŮŐ-ŽĂ ĎŽĚŸ{-ŽĂ ĎŇĆĚ
ĎĽŐČ ŸĚŮŐ-ŽĂ ĎŽŇĆ ĂĽĎĚ
ŊŐ{ ĄŸŮŐ ŊĎĽŘŹ ĚŽŸŃŘĚ

18 Si un homme couche avec une femme

pendant son indisposition et découvre sa

nudité, il a découvert son flux et elle a

découvert le flux de son sang ; ils seront

tous deux retranchés du milieu de leur

peuple.
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ŁĽĄĂ ŽĚĞĂĚ ŁŐĂ ŽĚĞĂ ŽĚŸ{Ě
ĎŸ{Ď ĚŸĂŹ-ŽĂ ĽŃ ĎŇĆŽ ĂŇ

ĚĂŹĽ ŊŘĚ{

19 Tu ne découvriras point la nudité de la

sœur de ta mère ni de la sœur de ton

père, car c’est découvrir sa proche

parente ; ils porteront leur iniquité.

ŽĚŸ{ ĚŽČČ-ŽĂ ĄŃŹĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ŊĽŸĽŸ{ ĚĂŹĽ ŊĂĹĞ ĎŇĆ ĚČČ

ĚŽŐĽ

20 Si un homme couche avec sa tante, il

découvre la nudité de son oncle, ils

porteront leur péché, ils mourront sans

enfants.

ĚĽĞĂ ŽŹĂ-ŽĂ ĞŮĽ ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ĎŇĆ ĚĽĞĂ ŽĚŸ{ ĂĚĎ ĎČŘ
ĚĽĎĽ ŊĽŸĽŸ{

21 Si un homme prend la femme de son

frère, c’est une impureté ; il a découvert

la nudité de son frère, ils seront sans

enfants.

ĽŽŮĞ-ŇŃ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě ĽĹŤŹŐ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĽŘĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŊŃŽĂ ĂĽŮŽ-ĂŇĚ
ĎĄ ŽĄŹŇ ĎŐŹ ŊŃŽĂ ĂĽĄŐ

22 Vous observerez tous mes statuts et

toutes mes ordonnances et vous les

pratiquerez, et le pays où je vous fais

entrer pour y habiter ne vous vomira

pas.

ĽŘĂ-ŸŹĂ ĽĚĆĎ ŽŮĞĄ ĚŃŇŽ ĂŇĚ
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĽŃ ŊŃĽŘŤŐ ĞŇŹŐ

ŊĄ ŢŮĂĚ ĚŹ{

23 Vous n’adopterez pas les mœurs de la

nation que je chasse de devant vous, car

ils ont fait toutes ces choses et je les ai

pris en dégoût ;

ĚŹŸĽŽ ŊŽĂ ŊŃŇ ŸŐĂĚ
ŊŃŇ ĎŘŘŽĂ ĽŘĂĚ ŊŽŐČĂ-ŽĂ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ ĎŽĂ ŽŹŸŇ
ĽŽŇČĄĎ-ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŊŃŽĂ

24 et je vous ai dit : C’est vous qui

posséderez leur pays ; je vous le

donnerai pour le posséder ; c’est un pays

où coulent le lait et le miel. Je suis

l’Eternel, votre Dieu, qui vous ai

distingués des [autres] peuples.
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ĎŸĎĹĎ ĎŐĎĄĎ-ŔĽĄ ŊŽŇČĄĎĚ
ŸĎĹŇ ĂŐĹĎ ŞĚ{Ď-ŔĽĄĚ ĎĂŐĹŇ
ĎŐĎĄĄ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ ĚŰŮŹŽ-ĂŇĚ
ĎŐČĂĎ ŹŐŸŽ ŸŹĂ ŇŃĄĚ ŞĚ{ĄĚ
ĂŐĹŇ ŊŃŇ ĽŽŇČĄĎ-ŸŹĂ

25 Vous distinguerez les bêtes pures des

impures et les oiseaux purs des impurs ;

et ne rendez pas vos personnes

abominables par des bêtes, par des

oiseaux et par tout ce qui rampe sur la

terre, ce que j’ai distingué pour vous, les

déclarant impurs.

ŹĚČŮ ĽŃ ŊĽŹČŮ ĽŇ ŊŽĽĽĎĚ
ŊŃŽĂ ŇČĄĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĽŇ ŽĚĽĎŇ ŊĽŐ{Ď-ŔŐ

26 Vous me serez saints ; car je suis saint,

moi, l’Eternel, et je vous ai distingués des

autres peuples pour que vous soyez à

moi.

ĄĚĂ ŊĎĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ ĎŹĂ-ĚĂ ŹĽĂĚ
ŔĄĂĄ ĚŽŐĚĽ ŽĚŐ ĽŘ{ČĽ ĚĂ
ŊĄ ŊĎĽŐČ ŊŽĂ ĚŐĆŸĽ

27 Tout homme ou femme qui évoque ou

qui devine doit être mis à mort ; on les

lapidera ; leur sang est sur eux.
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Chapitre 21

ŸŐĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽŸŐĂĚ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ
ĚĽŐ{Ą ĂŐĹĽ-ĂŇ ŹŤŘŇ ŊĎŇĂ

1 L’Eternel dit à Moise : Parle aux

sacrificateurs, fils d’Aaron, et dis-leur :

Nul ne doit se rendre impur au milieu de

son peuple pour un mort,

ĚŐĂŇ ĚĽŇĂ ĄŸŮĎ ĚŸĂŹŇ-ŊĂ ĽŃ
ĚĽĞĂŇĚ ĚŽĄŇĚ ĚŘĄŇĚ ĚĽĄĂŇĚ

2 si ce n’est pour son parent du même sang

que lui, pour sa mère, pour son père,

pour son fils, pour sa fille, pour son frère,

ĚĽŇĂ ĎĄĚŸŮĎ ĎŇĚŽĄĎ ĚŽĞĂŇĚ
ĂŐĹĽ ĎŇ ŹĽĂŇ ĎŽĽĎ-ĂŇ ŸŹĂ

3 et pour sa sœur vierge qui le touche de

près et qui n’appartient pas à un

homme ; pour elle, il se rendra impur.

ĚŇĞĎŇ ĚĽŐ{Ą Ň{Ą ĂŐĹĽ ĂŇ 4 Comme mari, il ne se souillera pas parmi

son peuple, de manière à se profaner.

ŊŹĂŸĄ ĎĞŸŮ ĚĞŸŮĽ ĎĞŸŮĽ -ĂŇ
ŊŸŹĄĄĚ ĚĞŇĆĽ ĂŇ ŊŘŮĘ ŽĂŤĚ
ŽĹŸŹ ĚĹŸŹĽ ĂŇ

5 Les sacrificateurs ne se raseront point la

tête, ils n’enlèveront pas les côtés de leur

barbe, ils ne feront pas d’incision dans

leur chair.

ĂŇĚ ŊĎĽĎŇĂŇ ĚĽĎĽ ŊĽŹČŮ
ĽŹĂ-ŽĂ ĽŃ ŊĎĽĎŇĂ ŊŹ ĚŇŇĞĽ
ŊĄĽŸŮŐ ŊĎ ŊĎĽĎŇĂ ŊĞŇ ĎĚĎĽ

ŹČŮ ĚĽĎĚ

6 Ils seront saints à leur Dieu, car ils offrent

à l’Eternel les sacrifices faits par le feu, le

pain de leur Dieu. Ils seront saints.
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ĚĞŮĽ ĂŇ ĎŇŇĞĚ ĎŘĘ ĎŹĂ
ĚĞŮĽ ĂŇ ĎŹĽĂŐ ĎŹĚŸĆ ĎŹĂĚ
ĚĽĎŇĂŇ ĂĚĎ ŹČŮ-ĽŃ

7 Ils ne prendront point une femme

prostituée ou déshonorée et ils ne

prendront point une femme répudiée par

son mari, car le sacrificateur est saint à

son Dieu.

ĂĚĎ ŁĽĎŇĂ ŊĞŇ-ŽĂ-ĽŃ ĚŽŹČŮĚ
ŹĚČŮ ĽŃ ŁŇ-ĎĽĎĽ ŹČŮ ĄĽŸŮŐ
ŊŃŹČŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

8 Tu le tiendras pour saint, car il offre le

pain de ton Dieu, et il te sera saint, car je

suis saint, moi l’Eternel, qui vous

sanctifie.

ŽĚŘĘŇ ŇĞŽ ĽŃ ŔĎŃ ŹĽĂ ŽĄĚ
ŞŸŹŽ ŹĂĄ ŽŇŇĞŐ ĂĽĎ ĎĽĄĂ-ŽĂ

9 Si une fille de sacrificateur se déshonore

en se prostituant, elle déshonore son

père ; elle sera brûlée.

ŮŰĚĽ-ŸŹĂ ĚĽĞĂŐ ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎĚ
ĂŇŐĚ ĎĞŹŐĎ ŔŐŹ ĚŹĂŸ-Ň{
ŊĽČĆĄĎ-ŽĂ ŹĄŇŇ ĚČĽ-ŽĂ
ĂŇ ĚĽČĆĄĚ {ŸŤĽ ĂŇ ĚŹĂŸ-ŽĂ

ŊŸŤĽ

10 Le grand sacrificateur qui est au-dessus

de ses frères, sur la tête duquel a été

répandue l’huile de l’onction et qui a été

installé en revêtant les vêtements sacrés,

ne découvrira pas sa tête et ne déchirera

pas ses vêtements.

ĂĄĽ ĂŇ ŽŐ ŽŹŤŘ-ŇŃ Ň{Ě
ĂŐĹĽ ĂŇ ĚŐĂŇĚ ĚĽĄĂŇ

11 Il n’approchera d’aucun corps mort ; il

ne se souillera ni pour son père, ni pour

sa mère.

ŇŇĞĽ ĂŇĚ ĂŰĽ ĂŇ ŹČŮŐĎ-ŔŐĚ
ŔŐŹ ŸĘŘ ĽŃ ĚĽĎŇĂ ŹČŮŐ ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĽŇ{ ĚĽĎŇĂ ŽĞŹŐ

12 Il ne sortira pas du sanctuaire et ne

profanera pas le sanctuaire de son Dieu ;

car l’huile de l’onction de son Dieu est

un diadème sur lui : je suis l’Eternel.

ĞŮĽ ĎĽŇĚŽĄĄ ĎŹĂ ĂĚĎĚ 13 Il prendra pour femme une vierge.
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ĎŘĘ ĎŇŇĞĚ ĎŹĚŸĆĚ ĎŘŐŇĂ
ĎŇĚŽĄ-ŊĂ ĽŃ ĞŮĽ ĂŇ ĎŇĂ-ŽĂ

ĎŹĂ ĞŮĽ ĚĽŐ{Ő

14 Il ne prendra ni une veuve, ni une femme

répudiée, ni une femme déshonorée ou

prostituée ; mais il prendra pour femme

une vierge du milieu de son peuple.

ĽŘĂ ĽŃ ĚĽŐ{Ą Ě{ŸĘ ŇŇĞĽ-ĂŇĚ
ĚŹČŮŐ ĎĚĎĽ

15 Il ne déshonorera point sa race au milieu

de son peuple ; car je suis l’Eternel qui le

sanctifie.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 16 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

Ł{ŸĘŐ ŹĽĂ ŸŐĂŇ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ĂŇ ŊĚŐ ĚĄ ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŊŽŸČŇ
ĚĽĎŇĂ ŊĞŇ ĄĽŸŮĎŇ ĄŸŮĽ

17 Parle à Aaron et dis-lui : Nul homme de

ta race, de génération en génération, qui

aura une difformité, n’approchera pour

offrir le pain de son Dieu ;

ĂŇ ŊĚŐ ĚĄ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃ ĽŃ
ĚĂ ĞŚŤ ĚĂ ŸĚ{ ŹĽĂ ĄŸŮĽ
{ĚŸŹ ĚĂ ŊŸĞ

18 car nul homme qui a une difformité

n’approchera. Nul homme aveugle ou

boiteux, ou qui aura un défaut ou une

excroissance,

ŇĆŸ ŸĄŹ ĚĄ ĎĽĎĽ-ŸŹĂ ŹĽĂ ĚĂ
ČĽ ŸĄŹ ĚĂ

19 ou un homme qui aura une fracture au

pied ou à la main,

ĚŘĽ{Ą ŇŇĄŽ ĚĂ ŮČ-ĚĂ ŔĄĆ-ĚĂ
ĞĚŸŐ ĚĂ ŽŤŇĽ ĚĂ ĄŸĆ ĚĂ

ŁŹĂ

20 ou qui sera bossu ou nain, ou qui aura

une tache à l’œil, ou qui aura la gale, ou

une dartre, ou les testicules écrasés,

ŔŸĎĂ {ŸĘŐ ŊĚŐ ĚĄ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃ
ĽŹĂ-ŽĂ ĄĽŸŮĎŇ ŹĆĽ ĂŇ ŔĎŃĎ
ĚĽĎŇĂ ŊĞŇ ŽĂ ĚĄ ŊĚŐ ĎĚĎĽ
ĄĽŸŮĎŇ ŹĆĽ ĂŇ

21 nul homme de la postérité d’Aaron, le

sacrificateur, qui aura une difformité, ne

s’approchera pour offrir les sacrifices

faits par le feu à l’Eternel ; il a une

difformité, il ne s’approchera point pour

offrir le pain de son Dieu.
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ŊĽŹČŮĎ ĽŹČŮŐ ĚĽĎŇĂ ŊĞŇ
ŇŃĂĽ ŊĽŹČŮĎ-ŔŐĚ

22 Il mangera le pain de son Dieu, et des

choses très saintes et des choses saintes.

ĂĄĽ ĂŇ ŽŃŸŤĎ-ŇĂ ŁĂ
ĚĄ ŊĚŐ-ĽŃ ŹĆĽ ĂŇ ĞĄĘŐĎ-ŇĂĚ
ĽŘĂ ĽŃ ĽŹČŮŐ-ŽĂ ŇŇĞĽ ĂŇĚ

ŊŹČŮŐ ĎĚĎĽ

23 Mais il n’ira point vers le voile et ne

s’approchera point de l’autel, car il a une

difformité. Il ne profanera point mon

sanctuaire, car je suis l’Eternel qui le

sanctifie.

ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ-ŇĂĚ

24 Moïse parla ainsi à Aaron et à ses fils et à

tous les fils d’Israël.
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Chapitre 22

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ĚŸĘŘĽĚ ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ĚŇŇĞĽ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŹČŮŐ
ŊĽŹČŮŐ ŊĎ ŸŹĂ ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŇ

2 Parle à Aaron et à ses fils, afin qu’ils

soient sur leurs gardes à l’égard des

choses saintes des fils d’Israël et qu’ils ne

profanent pas le nom de ma sainteté

dans les choses qu’ils me consacrent : je

suis l’Eternel.

ŹĽĂ-ŇŃ ŊŃĽŽŸČŇ ŊĎŇĂ ŸŐĂ
ŊĽŹČŮĎ-ŇĂ ŊŃ{ŸĘ-ŇŃŐ ĄŸŮĽ-ŸŹĂ
ĎĚĎĽŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹĽČŮĽ ŸŹĂ
ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ ĚĽŇ{ ĚŽĂŐĹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŘŤŇŐ ĂĚĎĎ

3 Dis-leur : Tout homme de votre race qui,

dans vos générations futures,

s’approchera des choses saintes que les

fils d’Israël ont consacrées à l’Eternel et

qui sera en état d’impureté, cet homme

sera retranché de devant moi : je suis

l’Eternel.

ĂĚĎĚ ŔŸĎĂ {ŸĘŐ ŹĽĂ ŹĽĂ
ŇŃĂĽ ĂŇ ŊĽŹČŮĄ ĄĘ ĚĂ {ĚŸŰ
{ĆŘĎĚ ŸĎĹĽ ŸŹĂ Č{

ĂŰŽ-ŸŹĂ ŹĽĂ ĚĂ ŹŤŘ-ĂŐĹ-ŇŃĄ
{ŸĘ-ŽĄŃŹ ĚŘŐŐ

4 Tout homme de la race d’Aaron qui aura

la lèpre ou un écoulement ne mangera

pas des choses saintes jusqu’à ce qu’il

soit pur. De même celui qui aura touché

une personne souillée par le contact d’un

cadavre et celui qui aura eu un

épanchement séminal,

ŸŹĂ ŢŸŹ-ŇŃĄ {ĆĽ ŸŹĂ ŹĽĂ-ĚĂ
ĚŇ-ĂŐĹĽ ŸŹĂ ŊČĂĄ ĚĂ ĚŇ-ĂŐĹĽ

ĚŽĂŐĹ ŇŃŇ

5 ou celui qui aura touché quelque animal

rampant qui l’ait rendu souillé,
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ĎĂŐĹĚ ĚĄ-{ĆŽ ŸŹĂ ŹŤŘ
ŊĽŹČŮĎ-ŔŐ ŇŃĂĽ ĂŇĚ ĄŸ{Ď-Č{
ŊĽŐĄ ĚŸŹĄ ŢĞŸ-ŊĂ ĽŃ

6 ou touché quelqu’un qui l’ait souillé

jusqu’au soir : il ne mangera pas des

choses saintes, mais il baignera son corps

dans l’eau,

ŇŃĂĽ ŸĞĂĚ ŸĎĹĚ ŹŐŹĎ ĂĄĚ
ĂĚĎ ĚŐĞŇ ĽŃ ŊĽŹČŮĎ-ŔŐ

7 puis le soleil couché, il sera pur, et alors

il mangera des choses saintes, car c’est sa

nourriture.

ŇŃĂĽ ĂŇ ĎŤŸĹĚ ĎŇĄŘ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĎĄ-ĎĂŐĹŇ

8 Il ne mangera pas d’une bête morte

d’elle-même ou déchirée, se souillant par

là : je suis l’Eternel.

ĚĂŹĽ-ĂŇĚ ĽŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ
ĽŃ ĚĄ ĚŽŐĚ ĂĹĞ ĚĽŇ{
ŊŹČŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĎŇŇĞĽ

9 Ils observeront ce que je donne à

observer, et ils ne se chargeront pas d’un

péché à ce sujet et ne mourront pas pour

avoir commis en cela une profanation : je

suis l’Eternel qui les sanctifie.

ŔĎŃ ĄŹĚŽ ŹČŮ ŇŃĂĽ-ĂŇ ŸĘ-ŇŃĚ
ŹČŮ ŇŃĂĽ-ĂŇ ŸĽŃŹĚ

10 Aucun étranger ne mangera d’une chose

sainte ; celui qui demeure chez un

sacrificateur et le mercenaire ne

mangeront pas d’une chose sainte.

ĚŤŚŃ ŔĽŘŮ ŹŤŘ ĎŘŮĽ-ĽŃ ŔĎŃĚ
ŊĎ ĚŽĽĄ ČĽŇĽĚ ĚĄ ŇŃĂĽ ĂĚĎ

ĚŐĞŇĄ ĚŇŃĂĽ

11 Mais un homme acquis par un

sacrificateur à prix d’argent en mangera,

de même que celui qui sera né chez lui ;

ceux-là mangeront de sa nourriture.

ŸĘ ŹĽĂŇ ĎĽĎŽ ĽŃ ŔĎŃ-ŽĄĚ
ŇŃĂŽ ĂŇ ŊĽŹČŮĎ ŽŐĚŸŽĄ ĂĚĎ

12 Une fille de sacrificateur qui sera mariée

à quelqu’un d’étranger ne mangera pas

de ce qui a été prélevé sur les choses

saintes ;
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ĎŘŐŇĂ ĎĽĎŽ ĽŃ ŔĎŃ-ŽĄĚ
ĎĄŹĚ ĎŇ ŔĽĂ {ŸĘĚ ĎŹĚŸĆĚ
ŊĞŇŐ ĎĽŸĚ{ŘŃ ĎĽĄĂ ŽĽĄ-ŇĂ
ĚĄ ŇŃĂĽ-ĂŇ ŸĘ-ŇŃĚ ŇŃĂŽ ĎĽĄĂ

13 mais une fille de sacrificateur veuve ou

répudiée et sans enfants, et qui sera

rentrée dans la maison de son père

comme elle y était dans sa jeunesse,

partagera la nourriture de son père ; mais

nul étranger n’en mangera.

ĎĆĆŹĄ ŹČŮ ŇŃĂĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ŔŽŘĚ ĚĽŇ{ ĚŽĽŹŐĞ ŞŚĽĚ
ŹČŮĎ-ŽĂ ŔĎŃŇ

14 Quelqu’un qui mangera par erreur d’une

chose sainte en restituera la valeur au

sacrificateur en y ajoutant un cinquième.

ĽŘĄ ĽŹČŮ-ŽĂ ĚŇŇĞĽ ĂŇĚ
ĎĚĎĽŇ ĚŐĽŸĽ-ŸŹĂ ŽĂ ŇĂŸŹĽ

15 Ils ne profaneront point les choses

saintes des fils d’Israël, les choses que

ceux-ci prélèvent pour l’Eternel,

ĎŐŹĂ ŔĚ{ ŊŽĚĂ ĚĂĽŹĎĚ
ĽŘĂ ĽŃ ŊĎĽŹČŮ-ŽĂ ŊŇŃĂĄ

ŊŹČŮŐ ĎĚĎĽ

16 et ne leur feront pas porter le poids de la

faute dont ils se rendraient coupables en

mangeant leurs choses saintes ; car je suis

l’Eternel qui les sanctifie.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 17 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŇĂĚ ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ
ŸĆĎ-ŔŐĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŹĽĂ
ĚŘĄŸŮ ĄĽŸŮĽ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽĄ
ŊŽĚĄČŘ-ŇŃŇĚ ŊĎĽŸČŘ-ŇŃŇ
ĎŇ{Ň ĎĚĎĽŇ ĚĄĽŸŮĽ-ŸŹĂ

18 Parle à Aaron, à ses fils et à tous les fils

d’Israël, et dis-leur : Qui que ce soit, de la

maison d’Israël ou des étrangers d’Israël,

qui présente une offrande pour quelque

vœu ou pour quelque don volontaire que

ce soit, s’il l’offre à l’Eternel en

holocauste,

ŸŮĄĄ ŸŃĘ ŊĽŐŽ ŊŃŘŰŸŇ
ŊĽĘ{ĄĚ ŊĽĄŹŃĄ

19 pour que vous soyez agréés, que ce soit

une victime irréprochable, mâle, tant en

fait de gros bétail qu’en fait de moutons

ou de chèvres.
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ĚĄĽŸŮŽ ĂŇ ŊĚŐ ĚĄ-ŸŹĂ ŇŃ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŔĚŰŸŇ ĂŇ-ĽŃ

20 Vous n’offrirez rien qui ait un défaut, car

le sacrifice ne serait pas agréé.

ŊĽŐŇŹ-ĞĄĘ ĄĽŸŮĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ĎĄČŘŇ ĚĂ ŸČŘ-ĂŇŤŇ ĎĚĎĽŇ
ĎĽĎĽ ŊĽŐŽ ŔĂŰĄ ĚĂ ŸŮĄĄ
ĚĄ-ĎĽĎĽ ĂŇ ŊĚŐ-ŇŃ ŔĚŰŸŇ

21 Et quand un homme offrira à l’Eternel

un sacrifice d’actions de grâces de gros

ou de menu bétail pour s’acquitter d’un

vœu ou en offrande volontaire, pour être

agréée, la victime devra être sans défaut ;

il ne devra y avoir en elle aucune tare.

ŢĚŸĞ-ĚĂ ŸĚĄŹ ĚĂ ŽŸĚ{
ŽŤŇĽ ĚĂ ĄŸĆ ĚĂ ŽŇĄĽ-ĚĂ
ĎŹĂĚ ĎĚĎĽŇ ĎŇĂ ĚĄĽŸŮŽ-ĂŇ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŊĎŐ ĚŘŽŽ-ĂŇ

22 Une victime aveugle, estropiée, ou

mutilée, ou affectée d’ulcère, ou de la

gale, ou d’une dartre, vous ne l’offrirez

pas à l’Eternel ; vous n’en ferez pas sur

l’autel un sacrifice par le feu à l’Eternel.

ĎĄČŘ ĹĚŇŮĚ {ĚŸŹ ĎŹĚ ŸĚŹĚ
ĎŰŸĽ ĂŇ ŸČŘŇĚ ĚŽĂ ĎŹ{Ž

23 Un bœuf ou un agneau ayant un

membre trop gros ou trop court, tu

pourras en faire une offrande volontaire,

mais pour un vœu il ne sera pas agréé.

ŽĚŸŃĚ ŮĚŽŘĚ ŽĚŽŃĚ ŁĚ{ŐĚ
ŊŃŰŸĂĄĚ ĎĚĎĽŇ ĚĄĽŸŮŽ ĂŇ

ĚŹ{Ž ĂŇ

24 Vous n’offrirez point à l’Eternel un

animal qui ait les organes froissés,

écrasés, arrachés ou coupés ; vous ne

ferez pas cela dans votre pays.

ĚĄĽŸŮŽ ĂŇ ŸŃŘ-ŔĄ ČĽĽŐĚ
ĽŃ ĎŇĂ-ŇŃŐ ŊŃĽĎŇĂ ŊĞŇ-ŽĂ
ĚŰŸĽ ĂŇ ŊĄ ŊĚŐ ŊĎĄ ŊŽĞŹŐ

ŊŃŇ

25 Même venant d’un étranger, vous

n’offrirez aucun de ces animaux comme

aliment de votre Dieu ; puisqu’elles sont

mutilées, qu’il y a un défaut en elles,

elles ne seront point agréées de votre

part.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 26 Et 1’Eternel parla à Moïse en disant :
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ČŇĚĽ ĽŃ Ę{-ĚĂ ĄŹŃ-ĚĂ ŸĚŹ
ĚŐĂ ŽĞŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĎĽĎĚ
ĎŰŸĽ ĎĂŇĎĚ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĽŐĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŔĄŸŮŇ

27 Quand un veau, un agneau ou un

chevreau naîtra, il sera sept jours avec sa

mère, et à partir du huitième jour et les

jours suivants il sera agréé comme

offrande faite par le feu à l’Eternel.

ĂŇ ĚŘĄ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĎŹ-ĚĂ ŸĚŹĚ
ČĞĂ ŊĚĽĄ ĚĹĞŹŽ

28 Grosse ou menue bête, vous n’égorgerez

pas l’animal et son petit le même jour.

ĎĚĎĽŇ ĎČĚŽ-ĞĄĘ ĚĞĄĘŽ-ĽŃĚ
ĚĞĄĘŽ ŊŃŘŰŸŇ

29 Quand vous offrirez un sacrifice

d’actions de grâces à l’Eternel, vous

sacrifierez de manière à être agréés.

ĚŸĽŽĚŽ-ĂŇ ŇŃĂĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŸŮĄ-Č{ ĚŘŐŐ

30 Il sera mangé le jour même ; vous n’en

laisserez rien jusqu’au lendemain : je suis

l’Eternel.

ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě ĽŽĚŰŐ ŊŽŸŐŹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ

31 Vous garderez mes commandements et

vous les accomplirez : je suis l’Eternel.

ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂ ĚŇŇĞŽ ĂŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĽŽŹČŮŘĚ
ŊŃŹČŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

32 Vous ne profanerez pas mon saint nom et

je serai sanctifié au milieu des fils

d’Israël.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ ĂĽŰĚŐĎ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ ŽĚĽĎŇ

33 Je suis l’Eternel qui vous sanctifie, celui

qui vous a fait sortir du pays d’Egypte

pour être votre Dieu. Je suis l’Eternel.
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Chapitre 23

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĚĂŸŮŽ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽČ{ĚŐ ŊĎŇĂ
ŊĎ ĎŇĂ ŹČŮ ĽĂŸŮŐ ŊŽĂ

ĽČ{ĚŐ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : [Voici]

les solennités de l’Eternel que vous

publierez comme convocations saintes.

Ce sont ici mes solennités.

ŊĚĽĄĚ ĎŃĂŇŐ ĎŹ{Ž ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŹČŮ-ĂŸŮŐ ŔĚŽĄŹ ŽĄŹ Ľ{ĽĄŹĎ
ĂĚĎ ŽĄŹ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ
ŊŃĽŽĄŹĚŐ ŇŃĄ ĎĚĎĽŇ

3 Durant six jours on vaquera à ses

affaires ; mais le septième jour il y aura

repos, repos complet avec sainte

convocation ; vous ne ferez aucune

œuvre ; c’est un repos consacré à

l’Eternel dans tous les lieux que vous

habiterez.

ŹČŮ ĽĂŸŮŐ ĎĚĎĽ ĽČ{ĚŐ ĎŇĂ
ŊČ{ĚŐĄ ŊŽĂ ĚĂŸŮŽ-ŸŹĂ

4 Voici les fêtes de l’Eternel, les

convocations saintes que vous publierez

en leur saison.

ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ
ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ ŊĽĄŸ{Ď ŔĽĄ ŹČĞŇ

5 Au premier mois, le quatorzième du

mois, dans la soirée, c’est la Pâque le

l’Eternel ;

ĎĘĎ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĎĚĎĽŇ ŽĚŰŐĎ ĆĞ

ĚŇŃĂŽ ŽĚŰŐ

6 et le quinzième jour du mois, c’est la fête

des pains sans levain en l’honneur de

l’Eternel ; pendant sept jours vous

mangerez des pains sans levain.
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ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃŇ

7 Le premier jour vous aurez une sainte

convocation ; vous ne ferez aucune

œuvre servile.

Ž{ĄŹ ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŊŽĄŸŮĎĚ
ŹČŮ-ĂŸŮŐ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŊĽŐĽ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ

8 Vous offrirez à l’Eternel pendant sept

jours des sacrifices faits par le feu. Au

septième jour il y aura une sainte

convocation ; vous ne ferez aucune

œuvre servile.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 9 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĂĄŽ-ĽŃ ŊĎŇĂ
ŊŽŸŰŮĚ ŊŃŇ ŔŽŘ ĽŘĂ

ŸŐ{-ŽĂ ŊŽĂĄĎĚ ĎŸĽŰŮ-ŽĂ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ŊŃŸĽŰŮ ŽĽŹĂŸ

10 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Quand

vous serez entrés au pays que je vous

donne et que vous en ferez la moisson,

vous apporterez au sacrificateur la

première gerbe de votre moisson.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŐ{Ď-ŽĂ ŞĽŘĎĚ
ĚŘŤĽŘĽ ŽĄŹĎ ŽŸĞŐŐ ŊŃŘŰŸŇ

ŔĎŃĎ

11 Il balancera cette gerbe devant l’Eternel

pour que vous lui soyez agréables ; le

sacrificateur la balancera le lendemain

du sabbat.

ŸŐ{Ď-ŽĂ ŊŃŤĽŘĎ ŊĚĽĄ ŊŽĽŹ{Ě
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ŊĽŐŽ ŹĄŃ

ĎĚĎĽŇ

12 Vous offrirez, le jour où vous balancerez

la gerbe, un agneau sans défaut, d’un an,

en holocauste à l’Eternel.

ŽŇŚ ŊĽŘŸŹ{ ĽŘŹ ĚŽĞŘŐĚ
ĞĽŸ ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ
ŔĽĎĎ Ž{ĽĄŸ ŔĽĽ ĎŃŚŘĚ ĞĞĽŘ

13 L’oblation qui l’accompagne sera de

deux dixièmes de fleur de farine pétrie à

l’huile, offerte en sacrifice par le feu,

d’agréable odeur, à l’Eternel ; la libation

sera de vin, le quart d’un hin.
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ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŇŐŸŃĚ ĽŇŮĚ ŊĞŇĚ
ŊŃĂĽĄĎ Č{ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{-Č{
ŊŇĚ{ ŽŮĞ ŊŃĽĎŇĂ ŔĄŸŮ-ŽĂ
ŊŃĽŽĄŹŐ ŇŃĄ ŊŃĽŽŸČŇ

14 Vous ne mangerez ni pain, ni grains

grillés ou broyés jusqu’à ce jour même,

jusqu’à ce que vous ayez apporté

l’offrande de votre Dieu ; c’est une

ordonnance perpétuelle pour vos

descendants, dans tous les lieux que

vous habiterez.

ŽĄŹĎ ŽŸĞŐŐ ŊŃŇ ŊŽŸŤŚĚ
ĎŤĚŘŽĎ ŸŐ{-ŽĂ ŊŃĂĽĄĎ ŊĚĽĽŐ
ĎŘĽĽĎŽ ŽŐĽŐŽ ŽĚŽĄŹ {ĄŹ

15 Depuis le lendemain du sabbat, depuis le

jour où vous apporterez la gerbe pour

être balancée, vous compterez sept

semaines complètes.

Ž{ĽĄŹĎ ŽĄŹĎ ŽŸĞŐŐ Č{
ŊŽĄŸŮĎĚ ŊĚĽ ŊĽŹŐĞ ĚŸŤŚŽ
ĎĚĎĽŇ ĎŹČĞ ĎĞŘŐ

16 Vous compterez cinquante jours jusqu’au

lendemain du septième sabbat, et vous

offrirez à l’Eternel une oblation nouvelle.

ĎŤĚŘŽ ŊĞŇ ĚĂĽĄŽ ŊŃĽŽĄŹĚŐŐ
ĎŘĽĽĎŽ ŽŇŚ ŊĽŘŸŹ{ ĽŘŹ ŊĽŽ
ĎĚĎĽŇ ŊĽŸĚŃĄ ĎŘĽŤĂŽ ŢŐĞ

17 Vous apporterez, des lieux où vous

habiterez, deux pains pour offrande

balancée ; ils seront de deux dixièmes de

fleur de farine, cuits avec du levain ; ce

sont les prémices pour l’Eternel.

ŊĽŹĄŃ Ž{ĄŹ ŊĞŇĎ-Ň{ ŊŽĄŸŮĎĚ
ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤĚ ĎŘŹ ĽŘĄ ŊŐĽŐŽ
ĎŇ{ ĚĽĎĽ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂĚ ČĞĂ
ĎŹĂ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ ĎĚĎĽŇ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ

18 Avec le pain, vous offrirez aussi sept

agneaux sans défaut, d’un an, et un jeune

taureau et deux béliers, qui seront un

holocauste à l’Eternel avec leur oblation

et leurs libations ; ce sera un sacrifice fait

par le feu, d’agréable odeur, à l’Eternel.

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź ŊŽĽŹ{Ě
ĞĄĘŇ ĎŘŹ ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ĽŘŹĚ

ŊĽŐŇŹ

19 Vous offrirez aussi un bouc en sacrifice

pour le péché et deux agneaux d’un an

en sacrifice d’actions de grâces.
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ŊĞŇ Ň{ ŊŽĂ ŔĎŃĎ ŞĽŘĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ ŊĽŸĚŃĄĎ
ĚĽĎĽ ŹČŮ ŊĽŹĄŃ ĽŘŹ-Ň{
ŔĎŃŇ ĎĚĎĽŇ

20 Et le sacrificateur les balancera avec le

pain des prémices en offrande balancée

devant l’Eternel ; avec les deux agneaux

ils seront consacrés à l’Eternel et

appartiendront au sacrificateur.

ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą ŊŽĂŸŮĚ
ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ
ŊŇĚ{ ŽŮĞ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{
ŊŃĽŽŸČŇ ŊŃĽŽĄŹĚŐ-ŇŃĄ

21 En ce même jour-là vous publierez la fête

et vous aurez une sainte convocation.

Vous ne ferez aucune œuvre servile ;

c’est une ordonnance perpétuelle pour

vos descendants dans tous les lieux où

vous demeurerez.

ŊŃŰŸĂ ŸĽŰŮ-ŽĂ ŊŃŸŰŮĄĚ
ĹŮŇĚ ŁŸŰŮĄ ŁČŹ ŽĂŤ ĎŇŃŽ-ĂŇ
ŸĆŇĚ ĽŘ{Ň ĹŮŇŽ ĂŇ ŁŸĽŰŮ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊŽĂ ĄĘ{Ž

22 Quand vous ferez la moisson dans votre

pays, tu n’achèveras pas de moissonner

le bout de ton champ, et tu ne glaneras

pas ce qui pourra, rester de ta moisson ;

mais tu laisseras cela pour le pauvre et

pour l’étranger : je suis l’Eternel ton

Dieu.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 23 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŹČĞĄ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČĞŇ ČĞĂĄ Ľ{ĽĄŹĎ
ŹČŮ-ĂŸŮŐ Ď{ĚŸŽ ŔĚŸŃĘ ŔĚŽĄŹ

24 Parle ainsi aux fils d’Israël : Au septième

mois, le premier du mois, vous aurez un

repos solennel, un rappel à son de

fanfare, une sainte convocation.

ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŊŽĄŸŮĎĚ

25 Vous ne ferez aucune œuvre servile et

vous offrirez à l’Eternel des sacrifices

faits par le feu.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 26 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :
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ĎĘĎ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą ŁĂ
ŹČŮ-ĂŸŮŐ ĂĚĎ ŊĽŸŤŃĎ ŊĚĽ
ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ ŊŽĽŘ{Ě ŊŃŇ ĎĽĎĽ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŊŽĄŸŮĎĚ

27 Or le dix de ce septième mois est le jour

des Expiations ; vous aurez une sainte

convocation, vous vous mortifierez et

vous offrirez à l’Eternel des sacrifices

faits par le feu.

ŊŰ{Ą ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃĚ
ĂĚĎ ŊĽŸŤŃ ŊĚĽ ĽŃ ĎĘĎ ŊĚĽĎ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŃĽŇ{ ŸŤŃŇ

ŊŃĽĎŇĂ

28 Vous ne ferez aucune œuvre ce jour-là,

car c’est un jour d’expiation destiné à

faire propitiation pour vous devant

l’Eternel votre Dieu.

ŊŰ{Ą ĎŘ{Ž-ĂŇ ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃ ĽŃ
ĎĽŐ{Ő ĎŽŸŃŘĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

29 Car toute personne qui ne se mortifiera

pas ce jour-là sera retranchée du milieu

de son peuple.

ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ĎŹ{Ž ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃĚ
ĽŽČĄĂĎĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą
ĎŐ{ ĄŸŮŐ ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ-ŽĂ

30 Et toute personne qui fera quelque

œuvre servile en ce jour-là, je ferai périr

cette personne au milieu de son peuple.

ŊŇĚ{ ŽŮĞ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ
ŊŃĽŽĄŹŐ ŇŃĄ ŊŃĽŽŸČŇ

31 Vous ne ferez aucun travail. C’est une

ordonnance perpétuelle pour vos

descendants, dans tous les lieux où vous

demeurerez.

ŊŽĽŘ{Ě ŊŃŇ ĂĚĎ ŔĚŽĄŹ ŽĄŹ
ĄŸ{Ą ŹČĞŇ Ď{ŹŽĄ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ
ŊŃŽĄŹ ĚŽĄŹŽ ĄŸ{-Č{ ĄŸ{Ő

32 Ce sera pour vous un repos, un repos

absolu, et vous vous mortifierez. Le neuf

du mois, au soir, d’un soir jusqu’à

l’autre, vous observerez votre repos.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 33 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :
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ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŽĚŃŚĎ ĆĞ ĎĘĎ

Ď ĚĎĽŇ

34 Parle aux fils d’Israël et dis : Au

quinzième jour de ce septième mois,

c’est la fête des Tabernacles pendant sept

jours en l’honneur de l’Eternel.

ŹČŮ-ĂŸŮŐ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ

35 Le premier jour il y aura une sainte

convocation ; vous ne ferez aucune

œuvre servile.

ĎŹĂ ĚĄĽŸŮŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŹČŮ-ĂŸŮŐ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽŇ
ĎŹĂ ŊŽĄŸŮĎĚ ŊŃŇ ĎĽĎĽ
ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ĂĚĎ ŽŸŰ{ ĎĚĎĽŇ

ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{

36 Pendant sept jours vous offrirez à

l’Eternel des sacrifices faits par le feu. Le

huitième jour vous aurez une sainte

convocation et vous offrirez à l’Eternel

des sacrifices faits par le feu : c’est une

fête de clôture ; vous ne ferez aucune

œuvre servile.

ĚĂŸŮŽ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽČ{ĚŐ ĎŇĂ
ĎŹĂ ĄĽŸŮĎŇ ŹČŮ ĽĂŸŮŐ ŊŽĂ
ĞĄĘ ĎĞŘŐĚ ĎŇ{ ĎĚĎĽŇ
ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŊĽŃŚŘĚ

37 Ce sont là les solennités de l’Eternel que

vous publierez comme convocation

sainte en offrant à l’Eternel des sacrifices

faits par le feu, holocaustes et oblations,

victimes et libations, chaque chose à son

jour ;

ČĄŇŐĚ ĎĚĎĽ ŽŽĄŹ ČĄŇŐ
ŊŃĽŸČŘ-ŇŃ ČĄŇŐĚ ŊŃĽŽĚŘŽŐ
ĚŘŽŽ ŸŹĂ ŊŃĽŽĚĄČŘ-ŇŃ ČĄŇŐĚ

ĎĚĎĽŇ

38 indépendamment des sabbats de

l’Eternel et de vos dons et de tous vos

vœux et de toutes vos offrandes

volontaires que vous présenterez à

l’Eternel.

ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ ŁĂ
ŽĂĚĄŽ-ŽĂ ŊŃŤŚĂĄ Ľ{ĽĄŹĎ
Ž{ĄŹ ĎĚĎĽ-ĆĞ-ŽĂ ĚĆĞŽ ŢŸĂĎ
ŔĚŽĄŹ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ ŊĽŐĽ
ŔĚŽĄŹ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ

39 Or le quinzième jour, du septième mois,

quand vous récolterez les produits de la

terre, vous célébrerez la fête de l’Eternel

pendant sept jours. Au premier jour il y

aura repos complet, et au huitième repos

complet.
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ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ ŊŃŇ ŊŽĞŮŇĚ
ŞŘ{Ě ŊĽŸŐŽ ŽŤŃ ŸČĎ Ţ{ ĽŸŤ
ŊŽĞŐŹĚ ŇĞŘ-ĽĄŸ{Ě ŽĄ{-Ţ{
Ž{ĄŹ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŊĽŐĽ

40 Et vous prendrez le premier jour de

beaux fruits d’arbres, des palmes et des

branches d’arbres touffus et de saules de

rivières ; et vous vous réjouirez devant

l’Eterne1 votre Dieu pendant sept jours.

Ž{ĄŹ ĎĚĎĽŇ ĆĞ ĚŽĂ ŊŽĆĞĚ
ŊŇĚ{ ŽŮĞ ĎŘŹĄ ŊĽŐĽ

ĚĆĞŽ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄ ŊŃĽŽŸČŇ
ĚŽĂ

41 Vous la célébrerez, cette fête à l’Eternel,

sept jours chaque année. C’est une

ordonnance perpétuelle pour vos

descendants ; vous la célébrerez le

septième mois.

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĚĄŹŽ ŽŃŚĄ
ŽŃŚĄ ĚĄŹĽ ŇĂŸŹĽĄ ĞŸĘĂĎ-ŇŃ

42 Vous demeurerez pendant sept jours

dans des cabanes ; tout ce qui est né en

Israël demeurera dans des cabanes,

ŽĚŃŚĄ ĽŃ ŊŃĽŽŸČ Ě{ČĽ Ŕ{ŐŇ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĽŽĄŹĚĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ ĽĂĽŰĚĎĄ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

43 pour que vos descendants sachent que

j’ai fait habiter les fils d’Israël sous des

tentes lorsque je les ai fait sortir du pays

d’Egypte : je suis l’Eternel, votre Dieu.

ĎĚĎĽ ĽČ{Ő-ŽĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ

44 Et Moïse fit connaître aux fils d’Israël les

fêtes de l’Eternel.
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Chapitre 24

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ŁĽŇĂ ĚĞŮĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŰ
ŸĚĂŐŇ ŽĽŽŃ ŁĘ ŽĽĘ ŔŐŹ
ČĽŐŽ ŸŘ ŽŇ{ĎŇ

2 Ordonne aux fils d’Israël de t’apporter

pour le candélabre de l’huile pure

d’olives pilées, pour entretenir

constamment les lampes.

Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŽČ{Ď ŽŃŸŤŇ ŢĚĞŐ
ŸŮĄ-Č{ ĄŸ{Ő ŔŸĎĂ ĚŽĂ ŁŸ{Ľ
ŊŇĚ{ ŽŮĞ ČĽŐŽ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŊŃĽŽŸČŇ

3 Aaron la préparera en dehors du voile

du témoignage, dans la Tente

d’assignation, pour brûler du soir au

matin devant l’Eternel constamment ;

c’est une ordonnance perpétuelle pour

vos descendants.

ŁŸ{Ľ ĎŸĎĹĎ ĎŸŘŐĎ Ň{
ČĽŐŽ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĚŸŘĎ-ŽĂ

4 Il arrangera les lampes sur le candélabre

d’or [pour qu’elles brûlent]

constamment devant l’Eternel.

ŊĽŽŹ ĎŽĂ ŽĽŤĂĚ ŽŇŚ ŽĞŮŇĚ
ĎĽĎĽ ŊĽŘŸŹ{ ĽŘŹ ŽĚŇĞ ĎŸŹ{

ŽĞĂĎ ĎŇĞĎ

5 Et tu prendras de la fleur de farine et tu

en cuiras douze gâteaux ; chaque gâteau

sera de deux dixièmes.

ŹŹ ŽĚŃŸ{Ő ŊĽŽŹ ŊŽĚĂ ŽŐŹĚ
ĽŘŤŇ ŸĎĹĎ ŔĞŇŹĎ Ň{ ŽŃŸ{ŐĎ

ĎĚĎĽ

6 Et tu les placeras en deux piles, six par

pile, sur la table d’or devant l’Eternel.
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ĎŃĘ ĎŘĄŇ ŽŃŸ{ŐĎ-Ň{ ŽŽŘĚ
ĎŹĂ ĎŸŃĘĂŇ ŊĞŇŇ ĎŽĽĎĚ

ĎĚĎĽŇ

7 Et tu mettras sur chaque pile de l’encens

pur qui servira pour le pain de mémorial

offert par le feu à l’Eternel.

ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ
ŽĂŐ ČĽŐŽ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŘŃŸ{Ľ
ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

8 Chaque jour de sabbat on disposera les

pains devant l’Eternel pour y être

constamment de la part des fils d’Israël :

c’est une alliance perpétuelle.

ĚĎŇŃĂĚ ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ ĎŽĽĎĚ
ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĽŃ ŹČŮ ŊĚŮŐĄ
ŊŇĚ{-ŮĞ ĎĚĎĽ ĽŹĂŐ ĚŇ ĂĚĎ

9 Ils appartiendront à Aaron et à ses fils

qui les mangeront en lieu saint, car c’est

pour eux une chose très sainte prise sur

les offrandes faites par le feu à l’Eternel ;

c’est une ordonnance perpétuelle.

ĂĚĎĚ ŽĽŇĂŸŹĽ ĎŹĂ-ŔĄ ĂŰĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĽŸŰŐ ŹĽĂ-ŔĄ
ŽĽŇĂŸŹĽĎ ŔĄ ĎŘĞŐĄ ĚŰŘĽĚ
ĽŇĂŸŹĽĎ ŹĽĂĚ

10 Et le fils d’une femme israélite, mais

dont le père était égyptien, vint au

milieu des fils d’Israël, et il y eut une

querelle dans le camp entre le fils de la

femme israélite et un homme israélite.

ŽĽŇĂŸŹĽĎ ĎŹĂĎ-ŔĄ ĄŮĽĚ
ĚŽĂ ĚĂĽĄĽĚ ŇŇŮĽĚ ŊŹĎ-ŽĂ
ŽĽŐŇŹ ĚŐĂ ŊŹĚ ĎŹŐ-ŇĂ
ŔČ-ĎĹŐŇ ĽŸĄČ-ŽĄ

11 Et le fils de la femme israélite prononça

le nom [sacré] et le blasphéma ; et ils

l’amenèrent à Moïse. Et le nom de sa

mère était Sélomith, fille de Dibri, de la

tribu de Dan.

ŊĎŇ ŹŸŤŇ ŸŐŹŐĄ ĚĎĞĽŘĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{

12 Et ils le mirent sous garde pour que

Moïse leur expliquât de la part de

l’Eternel ce qu’il fallait faire.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 13 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :
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ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ ŇŇŮŐĎ-ŽĂ ĂŰĚĎ
ŊĎĽČĽ-ŽĂ ŊĽ{ŐŹĎ-ŇŃ ĚŃŐŚĚ
ĎČ{Ď-ŇŃ ĚŽĂ ĚŐĆŸĚ ĚŹĂŸ-Ň{

14 Fais conduire en dehors du camp celui

qui a blasphémé, et que tous ceux qui

l’ont entendu posent leurs mains sur sa

tête et que toute l’assemblée le lapide.

ŸŐĂŇ ŸĄČŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂĚ
ĂŹŘĚ ĚĽĎŇĂ ŇŇŮĽ-ĽŃ ŹĽĂ ŹĽĂ

ĚĂĹĞ

15 Et tu parleras ; aux fils d’Israël en disant :

Qui que ce soit qui blasphème son Dieu,

il portera son péché ;

ŊĚĆŸ ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎĚĎĽ-ŊŹ ĄŮŘĚ
ĞŸĘĂŃ ŸĆŃ ĎČ{Ď-ŇŃ ĚĄ-ĚŐĆŸĽ

ŽŐĚĽ ŊŹ-ĚĄŮŘĄ

16 et s’il prononce le nom de l’Eternel, il

sera puni de mort ; toute l’assemblée le

lapidera, étranger ou indigène ; il mourra

pour avoir blasphémé le nom [de

l’Eternel].

ŽĚŐ ŊČĂ ŹŤŘ-ŇŃ ĎŃĽ ĽŃ ŹĽĂĚ
ŽŐĚĽ

17 Et un homme qui frappe mortellement

quelque personne que ce soit, sera mis à

mort.

ŹŤŘ ĎŘŐŇŹĽ ĎŐĎĄ-ŹŤŘ ĎŃŐĚ
ŹŤŘ ŽĞŽ

18 Et celui qui frappe mortellement une

pièce de bétail, la remplacera : vie pour

vie.

ĚŽĽŐ{Ą ŊĚŐ ŔŽĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ĚŇ ĎŹ{Ľ ŔŃ ĎŹ{ ŸŹĂŃ

19 Et un homme qui fera une blessure à son

prochain, on lui fera comme il a fait.

ŔŹ ŔĽ{ ŽĞŽ ŔĽ{ ŸĄŹ ŽĞŽ ŸĄ
ŊČĂĄ ŊĚŐ ŔŽĽ ŸŹĂŃ ŔŹ ŽĞŽ

ĚĄ ŔŽŘĽ ŔŃ

20 Fracture pour fracture, œil pour œil, dent

pour dent : on lui fera le même mal qu’il

a fait à son prochain.

ŊČĂ ĎŃŐĚ ĎŘŐŇŹĽ ĎŐĎĄ ĎŃŐĚ
ŽŐĚĽ

21 Celui qui aura tué une pièce de bétail la

remplacera et celui qui aura tué un

homme sera mis à mort.
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ŸĆŃ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ČĞĂ ĹŤŹŐ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ĎĽĎĽ ĞŸĘĂŃ

ŊŃĽĎŇĂ

22 Vous n’aurez qu’une même loi ;

l’étranger sera traité comme l’indigène ;

car je suis l’Eternel, votre Dieu.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ŢĚĞŐ-ŇĂ ŇŇŮŐĎ-ŽĂ ĚĂĽŰĚĽĚ
ŔĄĂ ĚŽĂ ĚŐĆŸĽĚ ĎŘĞŐŇ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĚŹ{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄĚ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

23 Et Moïse parla aux fils d’Israël, et ils

emmenèrent en dehors du camp celui

qui avait blasphémé, et ils le lapidèrent.

Ainsi les fils d’Israël firent comme

l’Eternel l’avait commandé à Moïse.
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Chapitre 25

ĽŘĽŚ ŸĎĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

1 Et l’Eternel parla à Moïse au mont Sinaï,

en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĂĄŽ ĽŃ ŊĎŇĂ
ŢŸĂĎ ĎŽĄŹĚ ŊŃŇ ŔŽŘ ĽŘĂ

ĎĚĎĽŇ ŽĄŹ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Quand

vous serez entrés au pays que je vous

donne, la terre se reposera ; il y aura

sabbat à l’Eternel.

ŊĽŘŹ ŹŹĚ ŁČŹ {ŸĘŽ ŊĽŘŹ ŹŹ
ĎŽĂĚĄŽ-ŽĂ ŽŤŚĂĚ ŁŐŸŃ ŸŐĘŽ

3 Pendant six ans, tu ensemenceras ton

champ, et pendant six ans tu tailleras ta

vigne, et tu en recueilleras le produit.

ŔĚŽĄŹ ŽĄŹ Ž{ĽĄŹĎ ĎŘŹĄĚ
ŁČŹ ĎĚĎĽŇ ŽĄŹ ŢŸĂŇ ĎĽĎĽ
ŸŐĘŽ ĂŇ ŁŐŸŃĚ {ŸĘŽ ĂŇ

4 Et la septième année il y aura repos,

repos complet pour la terre, un sabbat à

l’Eternel ; tu n’ensemenceras point ton

champ et tu ne tailleras point ta vigne.

ŸĚŰŮŽ ĂŇ ŁŸĽŰŮ ĞĽŤŚ ŽĂ
ŽŘŹ ŸŰĄŽ ĂŇ ŁŸĽĘŘ ĽĄŘ{-ŽĂĚ
ŢŸĂŇ ĎĽĎĽ ŔĚŽĄŹ

5 Tu ne moissonneras pas ce qui poussera

[de soi-même] de ta moisson

[précédente] et tu ne vendangeras pas les

raisins de ta vigne non taillée ; [ce sera]

une année de repos pour la terre.

ĎŇŃĂŇ ŊŃŇ ŢŸĂĎ ŽĄŹ ĎŽĽĎĚ
ŁŸĽŃŹŇĚ ŁŽŐĂŇĚ ŁČĄ{ŇĚ ŁŇ
ŁŐ{ ŊĽŸĆĎ ŁĄŹĚŽŇĚ

6 Et le produit de ce repos de la terre vous

servira de nourriture, à toi, à ton

serviteur, à ta servante, à ton mercenaire

et à ton étranger, qui demeurent avec toi ;



LÉVITIQUE 25 566

ŁŰŸĂĄ ŸŹĂ ĎĽĞŇĚ ŁŽŐĎĄŇĚ
ŇŃĂŇ ĎŽĂĚĄŽ-ŇŃ ĎĽĎŽ

7 pour ton bétail aussi et pour les animaux

qui sont dans ton pays ; tout son produit

leur servira de nourriture.

{ĄŹ ŊĽŘŹ ŽŽĄŹ {Ą ŁŇ ŽŸŤŚĚ
ŁŇ ĚĽĎĚ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ŊĽŘŹ
{ŹŽ ŊĽŘŹĎ ŽŽĄŹ {Ą ĽŐĽ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂĚ

8 Et tu compteras sept semaines d’années,

sept fois sept ans, et ces sept semaines

d’années te feront une période de

quarante-neuf ans.

ŹČĞĄ Ď{ĚŸŽ ŸŤĚŹ ŽŸĄ{ĎĚ
ŊĚĽĄ ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą Ľ{ĄŹĎ
ŸŤĚŹ ĚŸĽĄ{Ž ŊĽŸŤŃĎ
ŊŃŰŸĂ-ŇŃĄ

9 Et au septième mois, le dix du mois, tu

feras retentir le son de la trompette ; au

jour des Expiations vous ferez passer la

trompette dans tout votre pays.

ĎŘŹ ŊĽŹŐĞĎ ŽŘŹ ŽĂ ŊŽŹČŮĚ
ĎĽĄŹĽ-ŇŃŇ ŢŸĂĄ ŸĚŸČ ŊŽĂŸŮĚ
ŊŽĄŹĚ ŊŃŇ ĎĽĎŽ ĂĚĎ ŇĄĚĽ
ĚŽĞŤŹŐ-ŇĂ ŹĽĂĚ ĚŽĘĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ

ĚĄŹŽ

10 Et vous sanctifierez la cinquantième

année et vous publierez la liberté dans le

pays pour tous les habitants. Ce sera

pour vous un jubilé ; vous rentrerez

chacun dans sa propriété et vous

rentrerez chacun dans sa famille.

ĎŘŹ ŊĽŹŐĞĎ ŽŘŹ ĂĚĎ ŇĄĚĽ
ĂŇĚ Ě{ŸĘŽ ĂŇ ŊŃŇ ĎĽĎŽ
ĚŸŰĄŽ ĂŇĚ ĎĽĞĽŤŚ-ŽĂ ĚŸŰŮŽ

ĎĽŸĘŘ-ŽĂ

11 La cinquantième année sera pour vous le

jubilé : vous ne sèmerez point et vous ne

moissonnerez point le produit de cette

année et vous n’en vendangerez point le

fruit venu de lui-même.

ŊŃŇ ĎĽĎŽ ŹČŮ ĂĚĎ ŇĄĚĽ ĽŃ
ĎŽĂĚĄŽ-ŽĂ ĚŇŃĂŽ ĎČŹĎ-ŔŐ

12 Car c’est le jubilé ; il vous sera sacré ;

vous en mangerez le produit en le

prenant aux champs.

ŹĽĂ ĚĄŹŽ ŽĂĘĎ ŇĄĚĽĎ ŽŘŹĄ
ĚŽĘĞĂ-ŇĂ

13 En cette année de jubilé chacun de vous

reviendra dans sa propriété.
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ĚĂ ŁŽĽŐ{Ň ŸŃŐŐ ĚŸŃŐŽ-ĽŃĚ
ŹĽĂ ĚŘĚŽ-ŇĂ ŁŽĽŐ{ ČĽĽŐ ĎŘŮ

ĚĽĞĂ-ŽĂ

14 Si vous faites une vente à votre prochain

ou si vous achetez quelque chose de

votre prochain, que nul de vous ne lèse

son frère.

ĎŘŮŽ ŇĄĚĽĎ ŸĞĂ ŊĽŘŹ ŸŤŚŐĄ
ŽĂĚĄŽ-ĽŘŹ ŸŤŚŐĄ ŁŽĽŐ{ ŽĂŐ

ŁŇ-ŸŃŐĽ

15 C’est d’après le nombre des années

écoulées depuis le jubilé que tu achèteras

à ton prochain, et c’est d’après le nombre

des années de récolte qu’il te vendra.

ĚŽŘŮŐ ĎĄŸŽ ŊĽŘŹĎ ĄŸ ĽŤŇ
ĹĽ{ŐŽ ŊĽŘŹĎ Ĺ{Ő ĽŤŇĚ
ĂĚĎ ŽĂĚĄŽ ŸŤŚŐ ĽŃ ĚŽŘŮŐ

ŁŇ ŸŃŐ

16 Selon qu’il reste plus d’années, tu

augmenteras le prix d’achat ; selon qu’il

en reste moins, tu le réduiras ; car c’est le

nombre des récoltes qu’il te vend.

ĚŽĽŐ{-ŽĂ ŹĽĂ ĚŘĚŽ ĂŇĚ
Ď ĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŁĽĎŇĂŐ ŽĂŸĽĚ

ŊŃĽĎŇĂ

17 Nul de vous ne lésera son prochain ;

mais tu auras crainte de ton Dieu, car

moi, l’Eternel, je suis votre Dieu.

ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĽŽŮĞ-ŽĂ ŊŽĽŹ{Ě
ŊŽĄŹĽĚ ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě ĚŸŐŹŽ
ĞĹĄŇ ŢŸĂĎ-Ň{

18 Vous pratiquerez mes ordonnances et

vous observerez mes lois et les

pratiquerez, et vous habiterez dans le

pays en sécurité

ŊŽŇŃĂĚ ĎĽŸŤ ŢŸĂĎ ĎŘŽŘĚ
ĎĽŇ{ ĞĹĄŇ ŊŽĄŹĽĚ {ĄŹŇ

19 et la terre donnera ses fruits ; vous

mangerez à satiété et vous y habiterez en

sécurité.

ĎŘŹĄ ŇŃĂŘ-ĎŐ ĚŸŐĂŽ ĽŃĚ
ĂŇĚ {ŸĘŘ ĂŇ ŔĎ Ž{ĽĄŹĎ
ĚŘŽĂĚĄŽ-ŽĂ ŞŚĂŘ

20 Que si vous dites : Que mangerons-nous

la septième année? Voici, nous n’aurons

pas semé et nous ne ferons pas notre

récolte !
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ĎŘŹĄ ŊŃŇ ĽŽŃŸĄ-ŽĂ ĽŽĽĚŰĚ
ŹŇŹŇ ĎĂĚĄŽĎ-ŽĂ ŽŹ{Ě ŽĽŹŹĎ

ŊĽŘŹĎ

21 je vous enverrai ma bénédiction la

sixième année et elle donnera une récolte

pour trois ans.

ŽŘĽŐŹĎ ĎŘŹĎ ŽĂ ŊŽ{ŸĘĚ
Č{ ŔŹĽ ĎĂĚĄŽĎ-ŔŐ ŊŽŇŃĂĚ
ĎŽĂĚĄŽ ĂĚĄ-Č{ Ž{ĽŹŽĎ ĎŘŹĎ

ŔŹĽ ĚŇŃĂŽ

22 Et vous sèmerez la huitième année et

vous mangerez de l’ancienne récolte

jusqu’à la neuvième année ; jusqu’à ce

que sa récolte soit venue, vous mangerez

de l’ancienne.

ĽŇ-ĽŃ ŽŽŐŰŇ ŸŃŐŽ ĂŇ ŢŸĂĎĚ
ŊŽĂ ŊĽĄŹĚŽĚ ŊĽŸĆ-ĽŃ ŢŸĂĎ

ĽČŐ{

23 Et la terre ne se vendra pas à perpétuité ;

car la terre est à moi ; car vous êtes chez

moi des étrangers et des gens en séjour.

ĚŘŽŽ ĎŇĂĆ ŊŃŽĘĞĂ ŢŸĂ ŇŃĄĚ
ŢŸĂŇ

24 Et dans tout le pays que vous

posséderez, vous accorderez le rachat du

sol.

ĚŽĘĞĂŐ ŸŃŐĚ ŁĽĞĂ ŁĚŐĽ-ĽŃ
ŇĂĆĚ ĚĽŇĂ ĄŸŮĎ ĚŇĂĆ ĂĄĚ
ĚĽĞĂ ŸŃŐŐ ŽĂ

25 Lorsque ton frère devient pauvre et

vendra une partie de sa propriété, son

garant, son plus proche parent, viendra

et rachètera ce que son frère aura vendu.

ŇĂĆ ĚŇ-ĎĽĎĽ ĂŇ ĽŃ ŹĽĂĚ
ĚŽŇĂĆ ĽČŃ ĂŰŐĚ ĚČĽ ĎĆĽŹĎĚ

26 Et s’il ne se trouve pas de garant pour cet

homme et qu’il se procure lui-même la

somme nécessaire pour le rachat,

ĄĽŹĎĚ ĚŸŃŐŐ ĽŘŹ-ŽĂ ĄŹĞĚ
ĄŹĚ ĚŇ-ŸŃŐ ŸŹĂ ŹĽĂŇ ŞČ{Ď-ŽĂ

ĚŽĘĞĂŇ

27 il comptera les années écoulées depuis la

vente et restituera l’excédant à

l’acquéreur et rentrera dans sa propriété.
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ĚŇ ĄĽŹĎ ĽČ ĚČĽ ĎĂŰŐ-ĂŇ ŊĂĚ
ĚŽĂ ĎŘŮĎ ČĽĄ ĚŸŃŐŐ ĎĽĎĚ
ŇĄĽĄ ĂŰĽĚ ŇĄĚĽĎ ŽŘŹ Č{

ĚŽĘĞĂŇ ĄŹĚ

28 S’il ne trouve pas de quoi faire cette

restitution, la terre vendue restera entre

les mains de l’acquéreur jusqu’à l’année

du jubilé ; et au jubilé elle sera libérée et

il rentrera dans sa propriété.

ŸĽ{ ĄŹĚŐ-ŽĽĄ ŸŃŐĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ŽŘŹ ŊŽ-Č{ ĚŽŇĂĆ ĎŽĽĎĚ ĎŐĚĞ
ĚŽŇĂĆ ĎĽĎŽ ŊĽŐĽ ĚŸŃŐŐ

29 Lorsqu’un homme vend une maison

d’habitation dans une ville entourée de

murs, il aura droit de rachat jusqu’à la

fin de l’année de la vente ; son droit de

rachat durera une année,

ĎŘŹ ĚŇ ŽĂŇŐ-Č{ ŇĂĆĽ-ĂŇ ŊĂĚ
ŸĽ{Ą-ŸŹĂ ŽĽĄĎ ŊŮĚ ĎŐĽŐŽ
ĎŘŮŇ ŽŽĽŐŰŇ ĎŐĞ ĚŇ ĂŇ -ŸŹĂ
ŇĄĽĄ ĂŰĽ ĂŇ ĚĽŽŸČŇ ĚŽĂ

30 mais si elle n’est pas rachetée avant

l’expiration d’une année complète, la

maison qui est dans la ville entourée de

murs demeurera à perpétuité à

l’acquéreur et à ses descendants ; elle ne

sera pas libérée au jubilé.

ŊĎŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŊĽŸŰĞĎ ĽŽĄĚ
ĄŹĞĽ ŢŸĂĎ ĎČŹ-Ň{ ĄĽĄŚ ĎŐĞ
ĂŰĽ ŇĄĽĄĚ ĚŇ-ĎĽĎŽ ĎŇĂĆ

31 Mais les maisons des villages, qui ne

sont pas entourés de murs, seront

considérées comme allant avec le fonds

de terre ; on pourra les racheter et au

jubilé elles seront libérées.

ŊŽĘĞĂ ĽŸ{ ĽŽĄ ŊĽĽĚŇĎ ĽŸ{Ě
ŊĽĽĚŇŇ ĎĽĎŽ ŊŇĚ{ ŽŇĂĆ

32 Et pour les villes des Lévites, pour les

maisons qui leur appartiennent dans ces

villes, il y aura droit de rachat perpétuel

pour les Lévites.

ĂŰĽĚ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐ ŇĂĆĽ ŸŹĂĚ
ŇĄĽĄ ĚŽĘĞĂ ŸĽ{Ě ŽĽĄ-ŸŃŐŐ
ĂĚĎ ŊĽĽĚŇĎ ĽŸ{ ĽŽĄ ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ŊŽĘĞĂ

33 Si quelqu’un d’entre les Lévites a fait le

rachat, cette vente perdra son effet au

jubilé ; car les maisons des villes des

Lévites sont leur possession parmi les fils

d’Israël.
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ŸŃŐĽ ĂŇ ŊĎĽŸ{ ŹŸĆŐ ĎČŹĚ
ŊĎŇ ĂĚĎ ŊŇĚ{ ŽĘĞĂ-ĽŃ

34 Les champs des faubourgs et de leurs

villes ne seront point vendus ; car c’est

leur propriété perpétuelle.

ŁŐ{ ĚČĽ ĎĹŐĚ ŁĽĞĂ ŁĚŐĽ-ĽŃĚ
ĽĞĚ ĄŹĚŽĚ ŸĆ ĚĄ ŽŮĘĞĎĚ

ŁŐ{

35 Si ton frère qui est près de toi déchoit et

s’appauvrit, tu le soutiendras, fût-il

étranger et habitant, afin qu’il vive près

de toi.

ŽĽĄŸŽĚ ŁŹŘ ĚŽĂŐ ĞŮŽ-ŇĂ
ŁŐ{ ŁĽĞĂ ĽĞĚ ŁĽĎŇĂŐ ŽĂŸĽĚ

36 Ne tire de lui ni intérêt, ni profit ; et tu

auras crainte de ton Dieu et ton frère

vivra près de toi.

ŁŹŘĄ ĚŇ ŔŽŽ-ĂŇ ŁŤŚŃ-ŽĂ
ŁŇŃĂ ŔŽŽ-ĂŇ ŽĽĄŸŐĄĚ

37 Tu ne lui donneras pas ton argent à

intérêt et tu ne [lui] donneras point de

tes vivres pour en tirer un profit.

ĽŽĂŰĚĎ-ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŊŃŇ ŽŽŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ
ŊŃŇ ŽĚĽĎŇ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŽĂ

ŊĽĎŇĂŇ

38 Je suis l’Eternel, votre Dieu, qui vous ai

fait sortir du pays d’Egypte pour vous

donner le pays de Canaan, pour être

votre Dieu.

ŁŇ-ŸŃŐŘĚ ŁŐ{ ŁĽĞĂ ŁĚŐĽ-ĽŃĚ
ČĄ{ ŽČĄ{ ĚĄ ČĄ{Ž-ĂŇ

39 Si ton frère qui est près de toi s’appauvrit

et se vend à toi, tu ne lui imposeras pas

le travail d’un esclave.

ŁŐ{ ĎĽĎĽ ĄŹĚŽŃ ŸĽŃŹŃ
ŁŐ{ ČĄ{Ľ ŇĄĽĎ ŽŘŹ-Č{

40 Il sera chez toi comme mercenaire,

comme domestique ; il travaillera chez

toi jusqu’à l’année du jubilé.

ĚŐ{ ĚĽŘĄĚ ĂĚĎ ŁŐ{Ő ĂŰĽĚ
ŽĘĞĂ-ŇĂĚ ĚŽĞŤŹŐ-ŇĂ ĄŹĚ

ĄĚŹĽ ĚĽŽĄĂ

41 Et alors il sortira de chez toi, lui et ses fils

avec lui ; il retournera dans sa famille et

rentrera dans la propriété de ses pères ;
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ŊŽĂ ĽŽĂŰĚĎ-ŸŹĂ ŊĎ ĽČĄ{-ĽŃ
ŽŸŃŐŐ ĚŸŃŐĽ ĂŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

ČĄ{

42 car ils sont mes serviteurs, que j’ai fait

sortir pays d’Egypte ; ils ne seront point

vendus comme on vend un esclave.

ŽĂŸĽĚ ŁŸŤĄ ĚĄ ĎČŸŽ-ĂŇ
ŁĽĎŇĂŐ

43 Tu ne domineras point sur lui avec

rigueur ; et tu auras crainte de ton Dieu.

ŁŇ-ĚĽĎĽ ŸŹĂ ŁŽŐĂĚ ŁČĄ{Ě
ŊŃĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŽĂŐ
ĎŐĂĚ ČĄ{ ĚŘŮŽ ŊĎŐ

44 Les esclaves, hommes on femmes, qui

vous appartiendront, seront pris des

nations qui vous entourent ; c’est d’elles

que vous achèterez serviteurs et

servantes.

ŊĽŸĆĎ ŊĽĄŹĚŽĎ ĽŘĄŐ ŊĆĚ
ŊŽĞŤŹŐŐĚ ĚŘŮŽ ŊĎŐ ŊŃŐ{
ĚČĽŇĚĎ ŸŹĂ ŊŃŐ{ ŸŹĂ
ĎĘĞĂŇ ŊŃŇ ĚĽĎĚ ŊŃŰŸĂĄ

45 Et vous achèterez aussi des esclaves

d’entre les fils des étrangers établis chez

vous et de leurs familles qui seront

parmi vous, d’entre les enfants qu’ils

auront engendrés dans votre pays, et ils

seront votre propriété.

ŊŃĽŘĄŇ ŊŽĂ ŊŽŇĞŘŽĎĚ
ŊĎĄ ŊŇ{Ň ĎĘĞĂ ŽŹŸŇ ŊŃĽŸĞĂ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŊŃĽĞĂĄĚ ĚČĄ{Ž
ŁŸŤĄ ĚĄ ĎČŸŽ-ĂŇ ĚĽĞĂĄ ŹĽĂ

46 Vous les laisserez en héritage à vos fils

après vous, pour les posséder comme

propriété ; vous les traiterez comme

esclaves, à perpétuité ; mais quant à vos

frères, les fils d’Israël, tu ne seras pas

pour eux un maître dur.

ŁŐ{ ĄŹĚŽĚ ŸĆ ČĽ ĆĽŹŽ ĽŃĚ
ŸĆŇ ŸŃŐŘĚ ĚŐ{ ŁĽĞĂ ŁŐĚ
ŸĆ ŽĞŤŹŐ ŸŮ{Ň ĚĂ ŁŐ{ ĄŹĚŽ

47 Lorsqu’un étranger habitant chez toi se

sera enrichi et que ton frère sera devenu

pauvre près de lui et se vendra à

l’étranger domicilié chez toi ou à un

rejeton d’une famille étrangère,
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ČĞĂ ĚŇ-ĎĽĎŽ ĎŇĂĆ ŸŃŐŘ ĽŸĞĂ
ĚŘŇĂĆĽ ĚĽĞĂŐ

48 après qu’il se sera vendu il y aura pour

lui droit de rachat : un de ses frères,

pourra le racheter.

ĚŘŇĂĆĽ ĚČČ-ŔĄ ĚĂ ĚČČ-ĚĂ
ĚŽĞŤŹŐŐ ĚŸŹĄ ŸĂŹŐ-ĚĂ
ŇĂĆŘĚ ĚČĽ ĎĆĽŹĎ-ĚĂ ĚŘŇĂĆĽ

49 Son oncle ou le fils de son oncle pourra le

racheter, ou quelqu’un de ses parents du

même sang pourra le racheter ; ou, s’il en

a les moyens, il se rachètera lui-même.

ĚŇ ĚŸŃŐĎ ŽŘŹŐ ĚĎŘŮ-Ŋ{ ĄŹĞĚ
ŞŚŃ ĎĽĎĚ ŇĄĽĎ ŽŘŹ Č{
ĽŐĽŃ ŊĽŘŹ ŸŤŚŐĄ ĚŸŃŐŐ
ĚŐ{ ĎĽĎĽ ŸĽŃŹ

50 Il comptera avec son acquéreur depuis

l’année où il s’est vendu à lui jusqu’à

l’année du jubilé ; et le prix de vente se

comptera d’après le nombre des années ;

il sera chez lui sur le pied des journées

d’un mercenaire,

ŔĎĽŤŇ ŊĽŘŹĄ ŽĚĄŸ ČĚ{-ŊĂ
ĚŽŘŮŐ ŞŚŃŐ ĚŽŇĂĆ ĄĽŹĽ

51 S’il y a encore beaucoup d’années, il

payera son rachat à raison de ces années

et à proportion du prix pour lequel il

avait été acquis ;

ŽŘŹ-Č{ ŊĽŘŹĄ ŸĂŹŘ Ĺ{Ő-ŊĂĚ
ĄĽŹĽ ĚĽŘŹ ĽŤŃ ĚŇ-ĄŹĞĚ ŇĄĽĎ

ĚŽŇĂĆ-ŽĂ

52 et s’il reste peu d’années jusqu’à celle du

jubilé, il comptera avec lui : il rendra

pour le prix de son achat à proportion du

nombre des années.

ĚŐ{ ĎĽĎĽ ĎŘŹĄ ĎŘŹ ŸĽŃŹŃ
ŁĽŘĽ{Ň ŁŸŤĄ ĚŘČŸĽ-ĂŇ

53 Il sera chez lui sur le pied des journées

d’un mercenaire à l’année ; celui-ci ne le

traitera pas avec rigueur sous tes yeux.

ŽŘŹĄ ĂŰĽĚ ĎŇĂĄ ŇĂĆĽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĚŐ{ ĚĽŘĄĚ ĂĚĎ ŇĄĽĎ

54 S’il n’est racheté de l’une de ces

manières, il sortira l’année du jubilé, lui

et ses fils avec lui.
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ĽČĄ{ ŊĽČĄ{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŇ-ĽŃ
ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ ĽŽĂŰĚĎ-ŸŹĂ ŊĎ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĽŸŰŐ

55 Car c’est de moi que les fils d’Israël sont

serviteurs ; ils sont mes serviteurs, que

j’ai fait sortir du pays d’Egypte : je suis

l’Eternel, votre Dieu.
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Chapitre 26

ŇŚŤĚ ŊŇĽŇĂ ŊŃŇ ĚŹ{Ž-ĂŇ
ŔĄĂĚ ŊŃŇ ĚŐĽŮŽ-ĂŇ ĎĄŰŐĚ
ŊŃŰŸĂĄ ĚŘŽŽ ĂŇ ŽĽŃŹŐ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ĎĽŇ{ ŽĚĞŽŹĎŇ

ŊŃĽĎŇĂ

1 Vous ne vous ferez point d’idoles ; vous

ne vous dresserez pas d’image taillée et

de cippe et vous ne mettrez pas dans

votre pays de pierre ornée de figures,

pour vous prosterner près d’elles ; car je

suis l’Eternel, votre Dieu.

ĽŹČŮŐĚ ĚŸŐŹŽ ĽŽŽĄŹ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĂŸĽŽ

2 Vous observerez mes sabbats et vous

relèverez mon sanctuaire. Je suis

l’Eternel.

ĽŽĚŰŐ-ŽĂĚ ĚŃŇŽ ĽŽŮĞĄ-ŊĂ
ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě ĚŸŐŹŽ

3 Si vous marchez dans mes statuts, si

vous gardez mes commandements et les

pratiquez,

ĎŘŽŘĚ ŊŽ{Ą ŊŃĽŐŹĆ ĽŽŽŘĚ
ŔŽĽ ĎČŹĎ Ţ{Ě ĎŇĚĄĽ ŢŸĂĎ

ĚĽŸŤ

4 je vous donnerai vos pluies dans leur

saison ; la terre donnera son produit, et

les arbres des champs donneront leurs

fruits.

ŸĽŰĄ-ŽĂ ŹĽČ ŊŃŇ ĆĽŹĎĚ
ŊŽŇŃĂĚ {ŸĘ-ŽĂ ĆĽŹĽ ŸĽŰĄĚ
ĞĹĄŇ ŊŽĄŹĽĚ {ĄŹŇ ŊŃŐĞŇ

ŊŃŰŸĂĄ

5 Le foulage des grains atteindra chez

vous la vendange, et la vendange

atteindra les semailles ; vous mangerez

votre pain à satiété, et vous habiterez en

sécurité dans votre pays.
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ŊŽĄŃŹĚ ŢŸĂĄ ŊĚŇŹ ĽŽŽŘĚ
Ď{Ÿ ĎĽĞ ĽŽĄŹĎĚ ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ
ŊŃŰŸĂĄ ŸĄ{Ž-ĂŇ ĄŸĞĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ

6 Je ferai régner la paix dans le pays ; vous

dormirez sans que personne vous

effraie ; je ferai disparaître du pays les

animaux malfaisants, et l’épée ne passera

point dans votre pays.

ĚŇŤŘĚ ŊŃĽĄĽĂ-ŽĂ ŊŽŤČŸĚ
ĄŸĞŇ ŊŃĽŘŤŇ

7 Vous poursuivrez vos ennemis, et ils

tomberont devant vous par l’épée.

ĎĂŐĚ ĎĂŐ ĎŹŐĞ ŊŃŐ ĚŤČŸĚ
ĚŇŤŘĚ ĚŤČŸĽ ĎĄĄŸ ŊŃŐ
ĄŸĞŇ ŊŃĽŘŤŇ ŊŃĽĄĽĂ

8 Cinq d’entre vous en poursuivront cent,

et cent d’entre vous en poursuivront dix

mille, et vos ennemis tomberont devant

vous par l’épée.

ŊŃŽĂ ĽŽĽŸŤĎĚ ŊŃĽŇĂ ĽŽĽŘŤĚ
ĽŽŐĽŮĎĚ ŊŃŽĂ ĽŽĽĄŸĎĚ
ŊŃŽĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

9 Et je me tournerai vers vous, je vous ferai

fructifier et multiplier, et j’établirai mon

alliance avec vous.

ĽŘŤŐ ŔŹĽĚ ŔŹĚŘ ŔŹĽ ŊŽŇŃĂĚ
ĚĂĽŰĚŽ ŹČĞ

10 Vous mangerez des récoltes anciennes,

très anciennes, et vous ferez sortir

l’ancienne pour faire place à la nouvelle.

ŊŃŃĚŽĄ ĽŘŃŹŐ ĽŽŽŘĚ
ŊŃŽĂ ĽŹŤŘ Ň{ĆŽ-ĂŇĚ

11 Et je mettrai ma demeure au milieu de

vous, et mon âme ne vous prendra point

en dégoût.

ĽŽĽĽĎĚ ŊŃŃĚŽĄ ĽŽŃŇĎŽĎĚ
ĽŇ-ĚĽĎŽ ŊŽĂĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ

Ŋ{Ň

12 Et je marcherai au milieu de vous ; je

serai votre Dieu et vous serez mon

peuple.
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ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ ĽŽĂŰĚĎ
ŽĹŐ ŸĄŹĂĚ ŊĽČĄ{ ŊĎŇ ŽĽĎŐ
ŽĚĽĽŐŐĚŮ ŊŃŽĂ ŁŇĚĂĚ ŊŃŇ{

13 Je suis l’Eternel, votre Dieu, qui vous ai

fait sortir du pays d’Egypte pour n’y

plus être esclaves. J’ai brisé, les barres de

votre joug et je vous ai fait marcher tête

levée.

ĚŹ{Ž ĂŇĚ ĽŇ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĎŇĂĎ ŽĚŰŐĎ-ŇŃ ŽĂ

14 Mais si vous ne m’écoutez pas et que

vous ne pratiquiez pas tous ces

commandements,

ŊĂĚ ĚŚĂŐŽ ĽŽŮĞĄ-ŊĂĚ
ĽŽŇĄŇ ŊŃŹŤŘ Ň{ĆŽ ĽĹŤŹŐ-ŽĂ
ŊŃŸŤĎŇ ĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{

ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

15 si vous méprisez mes ordonnances et si

votre âme a mes lois en aversion, pour ne

pas pratiquer tous mes commandements

et pour enfreindre mon alliance,

ĽŽČŮŤĎĚ ŊŃŇ ŽĂĘ-ĎŹ{Ă ĽŘĂ-ŞĂ
ŽŤĞŹĎ-ŽĂ ĎŇĎĄ ŊŃĽŇ{
ŊĽŘĽ{ ŽĚŇŃŐ ŽĞČŮĎ-ŽĂĚ
ŮĽŸŇ ŊŽ{ŸĘĚ ŹŤŘ ŽĄĽČŐĚ
ŊŃĽĄĽĂ ĚĎŇŃĂĚ ŊŃ{ŸĘ

16 à mon tour voici ce que je vous ferai : Je

ferai venir sur vous des maux effrayants,

la langueur et la fièvre, qui font défaillir

le visage et dépérir la vie, vous sèmerez

en vain votre semence : vos ennemis la

mangeront.

ĽŘŤŇ ŊŽŤĆŘĚ ŊŃĄ ĽŘŤ ĽŽŽŘĚ
ŊŃĽĂŘŹ ŊŃĄ ĚČŸĚ ŊŃĽĄĽĂ
ŊŃŽĂ ŞČŸ-ŔĽĂĚ ŊŽŚŘĚ

17 Et je tournerai ma face contre vous ; vous

serez battus par vos ennemis ; ceux qui

vous haïssent domineront sur vous, et

vous fuirez sans que personne vous

poursuive.

ĽŇ Ě{ŐŹŽ ĂŇ ĎŇĂ-Č{-ŊĂĚ
{ĄŹ ŊŃŽĂ ĎŸŚĽŇ ĽŽŤŚĽĚ
ŊŃĽŽĂĹĞ-Ň{

18 Et si avec cela vous ne m’écoutez pas, je

vous châtierai encore sept fois autant à

cause de vos péchés ;
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ĽŽŽŘĚ ŊŃĘ{ ŔĚĂĆ-ŽĂ ĽŽŸĄŹĚ
ŊŃŰŸĂ-ŽĂĚ ŇĘŸĄŃ ŊŃĽŐŹ-ŽĂ

ĎŹĞŘŃ

19 et je briserai la force qui fait votre

orgueil ; je ferai que votre ciel soit

comme de fer et votre terre d’airain.

ŔŽŽ-ĂŇĚ ŊŃĞŃ ŮĽŸŇ ŊŽĚ
ĂŇ ŢŸĂĎ Ţ{Ě ĎŇĚĄĽ-ŽĂ ŊŃŰŸĂ

ĚĽŸŤ ŔŽĽ

20 Vos efforts n’aboutiront à rien ; votre

terre ne donnera pas son produit et

l’arbre de la terre ne donnera pas son

fruit.

ĚĄĂŽ ĂŇĚ ĽŸŮ ĽŐ{ ĚŃŇŽ-ŊĂĚ
ĎŃŐ ŊŃĽŇ{ ĽŽŤŚĽĚ ĽŇ {ŐŹŇ
ŊŃĽŽĂĹĞŃ {ĄŹ

21 Et si vous marchez contre moi et ne

voulez pas m’écouter, je vous châtierai

encore sept fois autant selon vos péchés.

ĎČŹĎ ŽĽĞ-ŽĂ ŊŃĄ ĽŽĞŇŹĎĚ
ĎŽĽŸŃĎĚ ŊŃŽĂ ĎŇŃŹĚ
ŊŃŽĂ ĎĹĽ{ŐĎĚ ŊŃŽŐĎĄ-ŽĂ

ŊŃĽŃŸČ ĚŐŹŘĚ

22 Je lâcherai contre vous les bêtes

sauvages, qui vous raviront vos enfants,

qui extermineront votre bétail et qui

vous réduiront à un petit nombre, et vos

chemins deviendront déserts.

ĽŇ ĚŸŚĚŽ ĂŇ ĎŇĂĄ-ŊĂĚ
ĽŸŮ ĽŐ{ ŊŽŃŇĎĚ

23 Et si avec ces châtiments vous ne revenez

pas à moi et marchez toujours contre

moi,

ĽŸŮĄ ŊŃŐ{ ĽŘĂ-ŞĂ ĽŽŃŇĎĚ
{ĄŹ ĽŘĂ-ŊĆ ŊŃŽĂ ĽŽĽŃĎĚ
ŊŃĽŽĂĹĞ-Ň{

24 à mon tour je marcherai contre vous et je

vous frapperai moi aussi sept fois plus à

cause de vos péchés.

ŽŐŮŘ ĄŸĞ ŊŃĽŇ{ ĽŽĂĄĎĚ
ŊŃĽŸ{-ŇĂ ŊŽŤŚĂŘĚ ŽĽŸĄ-ŊŮŘ
ŊŽŽŘĚ ŊŃŃĚŽĄ ŸĄČ ĽŽĞŇŹĚ

ĄĽĚĂ-ČĽĄ

25 Et je ferai venir contre vous l’épée

vengeresse de l’alliance ; et vous vous

presserez dans vos villes, et je

déchaînerai la peste au milieu de vous, et

vous serez livrés à l’ennemi,
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ŸŹ{ ĚŤĂĚ ŊĞŇ-ĎĹŐ ŊŃŇ ĽŸĄŹĄ
ČĞĂ ŸĚŘŽĄ ŊŃŐĞŇ ŊĽŹŘ

ŊŽŇŃĂĚ ŇŮŹŐĄ ŊŃŐĞŇ ĚĄĽŹĎĚ
Ě{ĄŹŽ ĂŇĚ

26 lorsque je vous retirerai le pain, votre

soutien, que dix femmes cuiront votre

pain dans un même four et vous

rendront votre pain au poids et que vous

mangerez sans vous rassasier.

ĽŇ Ě{ŐŹŽ ĂŇ ŽĂĘĄ-ŊĂĚ
ĽŸŮĄ ĽŐ{ ŊŽŃŇĎĚ

27 Et si avec cela vous ne m’écoutez pas et

marchez encore contre moi,

ĽŸŮ-ŽŐĞĄ ŊŃŐ{ ĽŽŃŇĎĚ
{ĄŹ ĽŘĂ-ŞĂ ŊŃŽĂ ĽŽŸŚĽĚ

ŊŃĽŽĂĹĞ-Ň{

28 je marcherai contre vous avec fureur et je

vous châtierai moi aussi sept fois plus à

cause de vos péchés.

ŸŹĄĚ ŊŃĽŘĄ ŸŹĄ ŊŽŇŃĂĚ
ĚŇŃĂŽ ŊŃĽŽŘĄ

29 Vous mangerez la chair de vos fils et

vous mangerez la chair de vos filles ;

ĽŽŸŃĎĚ ŊŃĽŽŐĄ-ŽĂ ĽŽČŐŹĎĚ
ŊŃĽŸĆŤ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ ŊŃĽŘŐĞ-ŽĂ
ĽŹŤŘ ĎŇ{ĆĚ ŊŃĽŇĚŇĆ ĽŸĆŤ-Ň{

ŊŃŽĂ

30 je dévasterai vos hauts lieux, j’abattrai

vos colonnes solaires et je mettrai vos

cadavres sur les cadavres de vos dieux

infâmes et mon âme vous aura en

dégoût.

ĎĄŸĞ ŊŃĽŸ{-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĂŇĚ ŊŃĽŹČŮŐ-ŽĂ ĽŽĚŐŹĎĚ
ŊŃĞĞĽŘ ĞĽŸĄ ĞĽŸĂ

31 Je mettrai vos villes en ruines ; je

désolerai vos sanctuaires, je ne respirerai

plus le parfum de vos offrandes ;

ĚŐŐŹĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽŐŹĎĚ
ĎĄ ŊĽĄŹĽĎ ŊŃĽĄĽĂ ĎĽŇ{

32 et je désolerai, moi, le pays, et vos

ennemis qui y habiteront en seront

stupéfaits ;

ĽŽŮĽŸĎĚ ŊĽĚĆĄ ĎŸĘĂ ŊŃŽĂĚ
ŊŃŰŸĂ ĎŽĽĎĚ ĄŸĞ ŊŃĽŸĞĂ
ĎĄŸĞ ĚĽĎĽ ŊŃĽŸ{Ě ĎŐŐŹ

33 et vous, je vous dispenserai parmi les

nations et je tirerai l’épée derrière vous,

et votre pays restera désolé et vos villes

resteront en ruines.
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ŇŃ ĎĽŽŽĄŹ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĎŰŸŽ ĘĂ
ŊŃĽĄĽĂ ŢŸĂĄ ŊŽĂĚ ĎŐŹĎ ĽŐĽ
ŽŰŸĎĚ ŢŸĂĎ ŽĄŹŽ ĘĂ
ĎĽŽŽĄŹ-ŽĂ

34 Alors la terre se complaira en ses

sabbats, durant tout le temps qu’elle sera

désolée et que vous serez dans le pays de

vos ennemis ; alors la terre se reposera et

aura son plaisir en ses sabbats.

ŸŹĂ ŽĂ ŽĄŹŽ ĎŐŹĎ ĽŐĽ-ŇŃ
ŊŃŽĄŹĄ ŊŃĽŽŽĄŹĄ ĎŽĄŹ-ĂŇ

ĎĽŇ{

35 Tout le temps qu’elle sera dévastée, elle

jouira du repos qu’elle n’avait point eu

dans vos sabbats pendant que vous

l’habitiez.

ŁŸŐ ĽŽĂĄĎĚ ŊŃĄ ŊĽŸĂŹŘĎĚ
ŞČŸĚ ŊĎĽĄĽĂ ŽŰŸĂĄ ŊĄĄŇĄ
ĚŚŘĚ ŞČŘ ĎŇ{ ŇĚŮ ŊŽĂ
ŞČŸ ŔĽĂĚ ĚŇŤŘĚ ĄŸĞ-ŽŚŘŐ

36 Quant à ceux d’entre vous qui

survivront, je rendrai leur cœur

tremblant dans les pays de leurs

ennemis ; le bruit d’une feuille agitée les

poursuivra ; ils fuiront comme ont fuit

devant l’épée et ils tomberont sans qu’on

les poursuive.

ĄŸĞ-ĽŘŤŐŃ ĚĽĞĂĄ-ŹĽĂ ĚŇŹŃĚ
ŊŃŇ ĎĽĎŽ-ĂŇĚ ŔĽĂ ŞČŸĚ
ŊŃĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ĎŐĚŮŽ

37 Ils trébucheront l’un contre l’autre

comme devant l’épée sans que personne

les poursuive, et vous ne pourrez tenir

bon devant vos ennemis.

ŊŃŽĂ ĎŇŃĂĚ ŊĽĚĆĄ ŊŽČĄĂĚ
ŊŃĽĄĽĂ ŢŸĂ

38 Vous périrez parmi les nations, et le pays

de vos ennemis vous dévorera.

ŊŘĚ{Ą ĚŮŐĽ ŊŃĄ ŊĽŸĂŹŘĎĚ
ŽŘĚ{Ą ŞĂĚ ŊŃĽĄĽĂ ŽŰŸĂĄ
ĚŮŐĽ ŊŽĂ ŊŽĄĂ

39 Et ceux d’entre vous qui survivront

seront consumés à cause de leurs

iniquités dans les pays de vos ennemis,

et ils seront aussi consumés à cause des

iniquités de leurs pères, lesquelles sont

avec eux.
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ŊŽĄĂ ŔĚ{-ŽĂĚ ŊŘĚ{-ŽĂ ĚČĚŽĎĚ
ŞĂĚ ĽĄ-ĚŇ{Ő ŸŹĂ ŊŇ{ŐĄ
ĽŸŮĄ ĽŐ{ ĚŃŇĎ-ŸŹĂ

40 Et ils confesseront leur iniquité et

l’iniquité de leurs pères dans leurs

transgressions qu’ils ont commises

contre moi et dans la résistance qu’ils

m’ont opposée.

ĽŽĂĄĎĚ ĽŸŮĄ ŊŐ{ ŁŇĂ ĽŘĂ-ŞĂ
{ŘŃĽ ĘĂ-ĚĂ ŊĎĽĄĽĂ ŢŸĂĄ ŊŽĂ
ŊŘĚ{-ŽĂ ĚŰŸĽ ĘĂĚ ŇŸ{Ď ŊĄĄŇ

41 Et moi aussi je leur ai résisté et les ai fait

venir dans le pays de leurs ennemis. Si

alors leur cœur incirconcis s’humilie et

qu’ils acquiescent à la punition de leurs

fautes,

ŞĂĚ ĄĚŮ{Ľ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŽŸŃĘĚ
ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ŞĂĚ ŮĞŰĽ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ
ŸŃĘĂ ŢŸĂĎĚ ŸŃĘĂ ŊĎŸĄĂ

42 je me souviendrai de mon alliance avec

Jacob, et même je me souviendrai de

mon alliance avec Isaac et de mon

alliance avec Abraham, et je me

souviendrai du pays ;

ŢŸŽĚ ŊĎŐ ĄĘ{Ž ŢŸĂĎĚ
ŊĎĚ ŊĎŐ ĎŐŹĎĄ ĎĽŽŽĄŹ-ŽĂ
Ŕ{ĽĄĚ Ŕ{Ľ ŊŘĚ{-ŽĂ ĚŰŸĽ

ĎŇ{Ć ĽŽŮĞ-ŽĂĚ ĚŚĂŐ ĽĹŤŹŐĄ
ŊŹŤŘ

43 et le pays sera abandonné par eux et il se

complaira en ses sabbats pendant qu’il

sera dévasté loin d’eux, et ils

acquiesceront à la punition de leurs

fautes, parce qu’ils ont méprisé mes

ordonnances et que leur âme a eu mes

statuts en aversion.

ŢŸĂĄ ŊŽĚĽĎĄ ŽĂĘ-ŊĆ-ŞĂĚ
ŊĽŽŇ{Ć-ĂŇĚ ŊĽŽŚĂŐ-ĂŇ ŊĎĽĄĽĂ
ĽŃ ŊŽĂ ĽŽĽŸĄ ŸŤĎŇ ŊŽŇŃŇ
ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

44 Mais même ainsi, lorsqu’ils seront dans

le pays de leurs ennemis, je ne les

rejetterai point et je ne les aurai point en

aversion jusqu’à les exterminer et à

rompre mon alliance avec eux ; car je suis

l’Eternel leur Dieu.
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ŊĽŘŹĂŸ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ĽŽŸŃĘĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĂ-ĽŽĂŰĚĎ ŸŹĂ
ŊĎŇ ŽĽĎŇ ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂŇ

45 Et je me souviendrai en leur faveur de

l’alliance faite avec leurs ancêtres, que

j’ai fait sortir du pays d’Egypte, aux yeux

des nations, pour être leur Dieu, moi

l’Eternel.

ŽŸĚŽĎĚ ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŊĽŮĞĎ ĎŇĂ
ŔĽĄĚ ĚŘĽĄ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŸŹĂ

ĎŹŐ-ČĽĄ ĽŘĽŚ ŸĎĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

46 Tels sont les statuts, les ordonnances et

les lois que l’Eternel établit entre lui et

les fils d’Israël au mont Sinaï, par le

ministère de Moïse.
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Chapitre 27

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 L’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŸČŘ ĂŇŤĽ ĽŃ ŹĽĂ ŊĎŇĂ
ĎĚĎĽŇ ŽŹŤŘ ŁŃŸ{Ą

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Si

quelqu’un fait un vœu à l’Eternel, en

promettant la valeur estimée en sicles

d’une personne,

ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŸŃĘĎ ŁŃŸ{ ĎĽĎĚ
ĎĽĎĚ ĎŘŹ ŊĽŹŹ-ŔĄ Č{Ě ĎŘŹ
ŇŮŹĄ ŞŚŃ ŇŮŹ ŊĽŹŐĞ ŁŃŸ{

ŹČŮĎ

3 si c’est un homme de vingt à soixante

ans, l’estimation sera de cinquante sicles

d’argent, selon le sicle sacré ;

ŁŃŸ{ ĎĽĎĚ ĂĚĎ ĎĄŮŘ-ŊĂĚ
ŇŮŹ ŊĽŹŇŹ

4 si c’est une femme, l’estimation sera de

trente sicles.

Č{Ě ŊĽŘŹ ŹŐĞ-ŔĄŐ ŊĂĚ
ŁŃŸ{ ĎĽĎĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ĎĄŮŘŇĚ ŊĽŇŮŹ ŊĽŸŹ{ ŸŃĘĎ

ŊĽŇŮŹ ŽŸŹ{

5 Depuis l’âge de cinq ans jusqu’à l’âge de

vingt ans, l’estimation sera de vingt

sicles pour un garçon et de dix sicles

pour une fille.

ŊĽŘŹ ŹŐĞ-ŔĄ Č{Ě ŹČĞ-ŔĄŐ ŊĂĚ
ŊĽŇŮŹ ĎŹŐĞ ŸŃĘĎ ŁŃŸ{ ĎĽĎĚ
ŽŹŇŹ ŁŃŸ{ ĎĄŮŘŇĚ ŞŚŃ

ŞŚŃ ŊĽŇŮŹ

6 Depuis l’âge d’un mois jusqu’à l’âge de

cinq ans, l’estimation sera de cinq sicles

d’argent pour un garçon et de trois sicles

d’argent pour une fille.
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ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŹ-ŔĄŐ ŊĂĚ
ŸŹ{ ĎŹŐĞ ŁŃŸ{ ĎĽĎĚ ŸŃĘ-ŊĂ
ŊĽŇŮŹ ĎŸŹ{ ĎĄŮŘŇĚ ŇŮŹ

7 Depuis l’âge de soixante ans et

au-dessus, si c’est un homme,

l’estimation sera de quinze sicles, et de

dix sicles si c’est une femme.

ĚČĽŐ{ĎĚ ŁŃŸ{Ő ĂĚĎ ŁŐ-ŊĂĚ
ŔĎŃĎ ĚŽĂ ŁĽŸ{ĎĚ ŔĎŃĎ ĽŘŤŇ
ŸČŘĎ ČĽ ĆĽŹŽ ŸŹĂ ĽŤ-Ň{

ŔĎŃĎ ĚŘŃĽŸ{Ľ

8 Si la personne est trop pauvre pour

payer la valeur de l’estimation, on la

présentera au sacrificateur, et le

sacrificateur l’estimera et le sacrificateur

fixera le prix d’après les ressources de

celui qui a fait le vœu.

ĎŘŐŐ ĚĄĽŸŮĽ ŸŹĂ ĎŐĎĄ-ŊĂĚ
ŔŽĽ ŸŹĂ ŇŃ ĎĚĎĽŇ ŔĄŸŮ
ŹČŮ-ĎĽĎĽ ĎĚĎĽŇ ĚŘŐŐ

9 S’il s’agit d’animaux dont ont fait

offrande à l’Eternel, tout ce qu’on donne

à l’Eternel de ce genre d’animaux sera

chose sacrée.

ĚŽĂ ŸĽŐĽ-ĂŇĚ ĚŘŤĽŇĞĽ ĂŇ
ŸŐĎ-ŊĂĚ ĄĚĹĄ {Ÿ-ĚĂ {ŸĄ ĄĚĹ
ĂĚĎ-ĎĽĎĚ ĎŐĎĄĄ ĎŐĎĄ ŸĽŐĽ
ŹČŮ-ĎĽĎĽ ĚŽŸĚŐŽĚ

10 On ne le changera point et on ne

remplacera pas un bon par un mauvais,

ni un mauvais par un bon, et si l’on

remplace un animal par un autre, tous

les deux seront chose sacrée.

ŸŹĂ ĎĂŐĹ ĎŐĎĄ-ŇŃ ŊĂĚ
ĎĚĎĽŇ ŔĄŸŮ ĎŘŐŐ ĚĄĽŸŮĽ-ĂŇ
ŔĎŃĎ ĽŘŤŇ ĎŐĎĄĎ-ŽĂ ČĽŐ{ĎĚ

11 S’il s’agit de quelque animal impur dont

on ne peut faire offrande à l’Eternel, on

présentera l’animal au sacrificateur,

ĄĚĹ ŔĽĄ ĎŽĂ ŔĎŃĎ ŁĽŸ{ĎĚ
ŔŃ ŔĎŃĎ ŁŃŸ{Ń {Ÿ ŔĽĄĚ

ĎĽĎĽ

12 et le sacrificateur en fera l’estimation

selon qu’il sera bon ou mauvais, et l’on

s’en tiendra à l’estimation du

sacrificateur.

ĚŽŹĽŐĞ ŞŚĽĚ ĎŘŇĂĆĽ ŇĂĆ-ŊĂĚ
ŁŃŸ{-Ň{

13 Mais si on veut le racheter, on ajoutera

un cinquième à l’estimation.
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ŹČŮ ĚŽĽĄ-ŽĂ ŹČŮĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ŔĽĄ ŔĎŃĎ ĚŃĽŸ{ĎĚ ĎĚĎĽŇ
ŁĽŸ{Ľ ŸŹĂŃ {Ÿ ŔĽĄĚ ĄĚĹ
ŊĚŮĽ ŔŃ ŔĎŃĎ ĚŽĂ

14 Et quand quelqu’un consacrera à

l’Eternel sa maison, le sacrificateur en

fera l’estimation selon qu’elle sera bonne

ou mauvaise ; on s’arrêtera à l’estimation

que le sacrificateur en aura faite.

ĚŽĽĄ-ŽĂ ŇĂĆĽ ŹĽČŮŐĎ-ŊĂĚ
ĚĽŇ{ ŁŃŸ{-ŞŚŃ ŽĽŹĽŐĞ ŞŚĽĚ

ĚŇ ĎĽĎĚ

15 Et si celui qui a consacré sa maison veut

la racheter, il ajoutera un cinquième au

prix de l’estimation, et elle lui

appartiendra.

ŹĽĂ ŹĽČŮĽ ĚŽĘĞĂ ĎČŹŐ ŊĂĚ
Ě{ŸĘ ĽŤŇ ŁŃŸ{ ĎĽĎĚ ĎĚĎĽŇ
ŇŮŹ ŊĽŹŐĞĄ ŊĽŸ{Ź ŸŐĞ {ŸĘ

ŞŚŃ

16 Et si quelqu’un consacre à l’Eternel une

partie de son domaine patrimonial,

l’estimation se fera d’après la quantité

qu’on y sème, à raison de cinquante

sicles d’argent pour un homer d’orge.

ĚĎČŹ ŹĽČŮĽ ŇĄĽĎ ŽŘŹŐ-ŊĂ
ŊĚŮĽ ŁŃŸ{Ń

17 S’il consacre son champ dans l’année du

jubilé, on s’en tiendra à ce prix

d’estimation.

ĚĎČŹ ŹĽČŮĽ ŇĄĽĎ ŸĞĂ-ŊĂĚ
ĽŤ-Ň{ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĚŇ-ĄŹĞĚ
ŇĄĽĎ ŽŘŹ Č{ ŽŸŽĚŘĎ ŊĽŘŹĎ

ŁŃŸ{Ő {ŸĆŘĚ

18 Mais s’il consacre son champ après le

jubilé, le sacrificateur évaluera le prix à

raison du nombre d’années qui restent

jusqu’au jubilé, et il sera fait une

réduction sur le prix d’estimation.

ŹĽČŮŐĎ ĎČŹĎ-ŽĂ ŇĂĆĽ ŇĂĆ-ŊĂĚ
ŁŃŸ{-ŞŚŃ ŽĽŹŐĞ ŞŚĽĚ ĚŽĂ

ĚŇ ŊŮĚ ĚĽŇ{

19 Et si celui qui a consacré son champ veut

le racheter, il ajoutera un cinquième au

prix de l’estimation et le champ lui

restera.

ŸŃŐ-ŊĂĚ ĎČŹĎ-ŽĂ ŇĂĆĽ ĂŇ-ŊĂĚ
ŇĂĆĽ ĂŇ ŸĞĂ ŹĽĂŇ ĎČŹĎ-ŽĂ

ČĚ{

20 S’il ne rachète pas le champ et qu’il le

vende à quelqu’un d’autre, il ne pourra

plus être racheté.
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ŹČŮ ŇĄĽĄ ĚŽĂŰĄ ĎČŹĎ ĎĽĎĚ
ĎĽĎŽ ŔĎŃŇ ŊŸĞĎ ĎČŹŃ ĎĚĎĽŇ

ĚŽĘĞĂ

21 Et quand l’acquéreur en sortira au jubilé,

son champ sera consacré à l’Eternel

comme un champ qui a été voué ; il

deviendra la propriété du sacrificateur.

ĂŇ ŸŹĂ ĚŽŘŮŐ ĎČŹ-ŽĂ ŊĂĚ
ĎĚĎĽŇ ŹĽČŮĽ ĚŽĘĞĂ ĎČŹŐ

22 Et, si quelqu’un consacre à l’Eternel un

champ qu’il ait acheté et qui ne soit pas

de son patrimoine,

ŁŃŸ{Ď ŽŚŃŐ ŽĂ ŔĎŃĎ ĚŇ-ĄŹĞĚ
ŁŃŸ{Ď-ŽĂ ŔŽŘĚ ŇĄĽĎ ŽŘŹ Č{
ĎĚĎĽŇ ŹČŮ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

23 le sacrificateur en évaluera le prix

d’après l’estimation jusqu’à l’année du

jubilé et cet homme payera le jour même

le prix fixé, vu que le champ est consacré

à l’Eternel.

ŸŹĂŇ ĎČŹĎ ĄĚŹĽ ŇĄĚĽĎ ŽŘŹĄ
ŽĘĞĂ ĚŇ-ŸŹĂŇ ĚŽĂŐ ĚĎŘŮ

ŢŸĂĎ

24 L’année du jubilé le champ retournera à

celui de qui il l’avait acheté, et du

patrimoine duquel il faisait partie.

ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ĎĽĎĽ ŁŃŸ{-ŇŃĚ
ŇŮŹĎ ĎĽĎĽ ĎŸĆ ŊĽŸŹ{

25 Toute estimation sera faite en sicles du

sanctuaire ; le sicle est de vingt guéras.

ĎĚĎĽŇ ŸŃĄĽ-ŸŹĂ ŸĚŃĄ-ŁĂ
ĚŽĂ ŹĽĂ ŹĽČŮĽ-ĂŇ ĎŐĎĄĄ
ĂĚĎ ĎĚĎĽŇ ĎŹ-ŊĂ ŸĚŹ-ŊĂ

26 Toutefois nul ne consacrera les

premiers-nés de son bétail, lesquels

appartiennent à l’Eternel en leur qualité

de premiers-nés : soit que ce soit du gros

ou du menu bétail, ils appartiennent à

l’Eternel.

ĎČŤĚ ĎĂŐĹĎ ĎŐĎĄĄ ŊĂĚ
ĚĽŇ{ ĚŽŹŐĞ ŞŚĽĚ ŁŃŸ{Ą
ŁŃŸ{Ą ŸŃŐŘĚ ŇĂĆĽ ĂŇ-ŊĂĚ

27 S’il s’agit d’une pièce de bétail impure,

on la rachètera au prix de l’estimation,

en y ajoutant un cinquième ; si elle n’est

pas rachetée, elle sera vendue d’après

l’estimation.
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ŹĽĂ ŊŸĞĽ ŸŹĂ ŊŸĞ-ŇŃ-ŁĂ
ĎŐĎĄĚ ŊČĂŐ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃŐ ĎĚĎĽŇ
ĂŇĚ ŸŃŐĽ ĂŇ ĚŽĘĞĂ ĎČŹŐĚ
ĂĚĎ ŊĽŹČŮ-ŹČŮ ŊŸĞ-ŇŃ ŇĂĆĽ

ĎĚĎĽŇ

28 Mais tout ce que quelqu’un aura voué

par interdit à l’Eternel dans ce qui lui

appartient, soit homme, soit animal, soit

champ patrimonial, ne pourra ni se

vendre, ni se racheter : tout interdit est

très saint et appartient à l’Eternel.

ĂŇ ŊČĂĎ-ŔŐ ŊŸĞĽ ŸŹĂ ŊŸĞ-ŇŃ
ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎČŤĽ

29 Aucune personne vouée par interdit ne

pourra être rachetée ; elle sera mise à

mort.

ŢŸĂĎ {ŸĘŐ ŢŸĂĎ ŸŹ{Ő-ŇŃĚ
ŹČŮ ĂĚĎ ĎĚĎĽŇ Ţ{Ď ĽŸŤŐ

ĎĚĎĽŇ

30 Toute dîme de la terre, prélevée sur les

semences de la terre et sur des fruits des

arbres, appartient à l’Eternel : elle est

consacrée à l’Eternel.

ĚŸŹ{ŐŐ ŹĽĂ ŇĂĆĽ ŇĂĆ-ŊĂĚ
ĚĽŇ{ ŞŚĽ ĚŽĽŹŐĞ

31 Si quelqu’un veut racheter quelque chose

de sa dîme, il y ajoutera un cinquième.

ŇŃ ŔĂŰĚ ŸŮĄ ŸŹ{Ő-ŇŃĚ
ĽŸĽŹ{Ď ĹĄŹĎ ŽĞŽ ŸĄ{Ľ-ŸŹĂ

ĎĚĎĽŇ ŹČŮ-ĎĽĎĽ

32 Toute dîme de gros et de menu bétail, de

tout ce qui passe sous la houlette, le

dixième sera consacré à l’Eternel.

ĂŇĚ {ŸŇ ĄĚĹ-ŔĽĄ ŸŮĄĽ ĂŇ
ĚŘŸĽŐĽ ŸŐĎ-ŊĂĚ ĚŘŸĽŐĽ
ŹČŮ-ĎĽĎĽ ĚŽŸĚŐŽĚ ĂĚĎ-ĎĽĎĚ

ŇĂĆĽ ĂŇ

33 On ne fera pas un choix entre ce qui est

bon ou mauvais et on ne fera pas

d’échange ; si toutefois on fait un

échange, l’animal remplacé et celui qui le

remplace seront tous deux consacrés : ils

ne pourront être rachetés.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ŽĚŰŐĎ ĎŇĂ
ŸĎĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ-ŽĂ

ĽŘĽŚ

34 Tels sont les commandements que

l’Eternel donna à Moïse pour les fils

d’Israël, au mont Sinaï.
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Chapitre 1

ŸĄČŐĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŹČĞŇ ČĞĂĄ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĽŘĽŚ
ŊŽĂŰŇ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄ ĽŘŹĎ
ŸŐĂŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

1 Et l’Eternel parla à Moïse au désert de

Sinaï, dans la Tente d’assignation, le

premier jour du second mois, la seconde

année après leur sortie du pays

d’Egypte, en disant :

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ ŹĂŸ-ŽĂ ĚĂŹ
ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ
ŊŽŇĆŇĆŇ ŸŃĘ-ŇŃ ŽĚŐŹ

2 Faites le compte de toute l’assemblée des

fils d’Israël, selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, en comptant

les noms de tous les mâles par tête,

ĂŰĽ-ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ
ŊŽĂ ĚČŮŤŽ ŇĂŸŹĽĄ ĂĄŰ
ŔŸĎĂĚ ĎŽĂ ŊŽĂĄŰŇ

3 depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service en Israël ;

vous en ferez le recensement selon leurs

troupes, toi et Aaron.

ĎĹŐŇ ŹĽĂ ŹĽĂ ĚĽĎĽ ŊŃŽĂĚ
ĂĚĎ ĚĽŽĄĂ-ŽĽĄŇ ŹĂŸ ŹĽĂ

4 Et avec vous il y aura un homme par

tribu, un homme qui soit chef de sa

maison patriarcale.

ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŸĚŰĽŇĂ ŔĄĚĂŸŇ ŊŃŽĂ ĚČŐ{Ľ

ŸĚĂĽČŹ-ŔĄ

5 Voici les noms des hommes qui vous

assisteront : Pour Ruben Elitsur, fils de

Schédéur ;

ĽČŹĽŸĚŰ-ŔĄ ŇĂĽŐŇŹ ŔĚ{ŐŹŇ 6 pour Siméon : Sélumiel, fils de

Tsurischaddaï ;

ĄČŘĽŐ{-ŔĄ ŔĚŹĞŘ ĎČĚĎĽŇ 7 pour Juda : Nahason, fils d’Amminadab ;
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Ÿ{ĚŰ-ŔĄ ŇĂŘŽŘ ŸŃŹŹĽŇ 8 pour Issacar : Néthanéel, fils de Tsuar ;

ŔŇĞ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ ŔŇĚĄĘŇ 9 pour Zabulon : Eliab, fils de Hélon ;

{ŐŹĽŇĂ ŊĽŸŤĂŇ ŞŚĚĽ ĽŘĄŇ
ŇĂĽŇŐĆ ĎŹŘŐŇ ČĚĎĽŐ{-ŔĄ

ŸĚŰĎČŤ-ŔĄ

10 pour les fils de Joseph : pour Ephraïm :

Elisama, fils d’Ammihud ; pour

Manassé : Gamliel, fils de Pédahtsur ;

ĽŘ{ČĆ-ŔĄ ŔČĽĄĂ ŔŐĽŘĄŇ 11 pour Benjamin : Abidan, fils de

Guidéoni ;

ĽČŹĽŐ{-ŔĄ ŸĘ{ĽĞĂ ŔČŇ 12 pour Dan : Ahiézer, fils

d’Ammischaddaï ;

ŔŸŃ{-ŔĄ ŇĂĽ{ĆŤ ŸŹĂŇ 13 pour Asser : Paguiel, fils d’Ocran ;

ŇĂĚ{Č-ŔĄ ŞŚĽŇĂ ČĆŇ 14 pour Gad : Eliasaph, fils de Déuël ;

ŔŘĽ{-ŔĄ {ŸĽĞĂ ĽŇŽŤŘŇ 15 pour Nephthali : Abira, fils d’Enan.

ĎČ{Ď ĽĂĚŸŮ ĽĂĽŸŮ ĎŇĂ
ĽŹĂŸ ŊŽĚĄĂ ŽĚĹŐ ĽĂĽŹŘ
ŊĎ ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂ

16 Tels sont ceux qui furent convoqués du

sein de l’assemblée ; ils étaient princes de

leurs tribus patriarcales ; ce furent les

chefs des milliers d’Israël.

ŊĽŹŘĂĎ ŽĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŽĚŐŹĄ ĚĄŮŘ ŸŹĂ ĎŇĂĎ

17 Moïse et Aaron prirent ces hommes, qui

avaient été désignés par leurs noms,
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ČĞĂĄ ĚŇĽĎŮĎ ĎČ{Ď-ŇŃ ŽĂĚ
ĚČŇĽŽĽĚ ĽŘŹĎ ŹČĞŇ

ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐ-Ň{
ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŽĚŐŹ

ŊŽŇĆŇĆŇ

18 et convoquèrent toute l’assemblée, le

premier jour du second mois ; et ils

furent enregistrés, selon leurs familles,

selon leurs maisons patriarcales, en

comptant les noms par tête, depuis l’âge

de vingt ans et au-dessus,

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ĽŘĽŚ ŸĄČŐĄ ŊČŮŤĽĚ

19 comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse,

et il en fit le dénombrement au désert de

Sinaï.

ŇĂŸŹĽ ŸŃĄ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ
ŸŃĘ-ŇŃ ŊŽŇĆŇĆŇ ŽĚŐŹ ŸŤŚŐĄ
ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ

ĂĄŰ ĂŰĽ

20 Les fils de Ruben, premier-né d’Israël,

leurs descendants selon leurs familles,

selon leurs maisons patriarcales, en

comptant les noms par tête, tous les

mâles, depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service :

ĎŹŹ ŔĄĚĂŸ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ

21 les recensés pour la tribu de Ruben

furent quarante-six mille cinq cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄŇ
ŸŤŚŐĄ ĚĽČŮŤ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ŔĄŐ ŸŃĘ-ŇŃ ŊŽŇĆŇĆŇ ŽĚŐŹ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

22 Pour les fils de Siméon, leurs

descendants selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, recensés en

comptant les noms de tous les mâles par

tête, depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service :

Ď{ŹŽ ŔĚ{ŐŹ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ ŹŇŹĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ

23 les recensés de la tribu de Siméon furent

cinquante-neuf mille trois cents.
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ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ČĆ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽĚŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

24 Pour les fils de Gad, leurs descendants

selon leurs familles, selon leurs maisons

patriarcales, en comptant les noms

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service :

ĎŹŐĞ ČĆ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ

ŊĽŹŐĞĚ

25 les recensés de la tribu de Gad furent

quarante-cinq mille six cent cinquante.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ĎČĚĎĽ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

26 Pour les fils de Juda, leurs descendants

selon leurs familles, selon leurs maisons

patriarcales, en comptant les noms

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service :

Ď{ĄŸĂ ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ

27 les recensés de la tribu de Juda furent

soixante-quatorze mille six cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

28 Pour les fils d’Issacar, leurs descendants

selon leurs familles, selon leurs maisons

patriarcales, en comptant les noms

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service :

Ď{ĄŸĂ ŸŃŹŹĽ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ

29 les recensés de la tribu d’Issacar furent

cinquante-quatre mille quatre cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ŔŇĚĄĘ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

30 Pour les fils de Zabulon, leurs

descendants selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, en comptant

les noms depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service :
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Ď{ĄŹ ŔŇĚĄĘ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ

31 les recensés de la tribu de Zabulon furent

cinquante-sept mille quatre cents.

ŊĽŸŤĂ ĽŘĄŇ ŞŚĚĽ ĽŘĄŇ
ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ
ĂĄŰ ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ

32 Pour les fils de Joseph : Pour les fils

d’Ephraïm, leurs descendants selon leurs

familles, selon leurs maisons

patriarcales, en comptant les noms

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service :

ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽŸŤĂ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ

33 les recensés de la tribu d’Ephraïrn furent

quarante mille cinq cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ĎŹŘŐ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽĚŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

34 Pour les fils de Manassé, leurs

descendants selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, en comptant

les noms depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service :

ŊĽŘŹ ĎŹŘŐ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŊĽŽĂŐĚ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ

35 les recensés de la tribu de Manassé

furent trente-deux mille deux cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

36 Pour les fils de Benjamin, leurs

descendants selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, en comptant

les noms depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service :

ĎŹŐĞ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ

37 les recensés de la tribu de Benjamin

furent trente-cinq mille quatre cents.
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ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ŔČ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

38 Pour les fils de Dan, leurs descendants

selon leurs familles, selon leurs maisons

patriarcales, en comptant les noms

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service :

ŊĽŹŹĚ ŊĽŘŹ ŔČ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŞŇĂ

39 les recensés de la tribu de Dan furent

soixante-deux mille sept cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ŸŹĂ ĽŘĄŇ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

40 Pour les fils d’Asser, leurs descendants

selon leurs familles, selon leurs maisons

patriarcales, en comptant les noms

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

tout homme apte au service :

ČĞĂ ŸŹĂ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ

41 les recensés de la tribu d’Asser furent

quarante-un mille cinq cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽČŇĚŽ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄ
ŔĄŐ ŽŐŹ ŸŤŚŐĄ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĂŰĽ ŇŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

ĂĄŰ

42 Pour les fils de Nephthali, leurs

descendants selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, en comptant

les noms depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service :

ĎŹŇŹ ĽŇŽŤŘ ĎĹŐŇ ŊĎĽČŮŤ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ

43 les recensés de la tribu de Nephthali

furent cinquante-trois mille quatre cents.

ĎŹŐ ČŮŤ ŸŹĂ ŊĽČŮŤĎ ĎŇĂ
ŊĽŘŹ ŇĂŸŹĽ ĽĂĽŹŘĚ ŔŸĎĂĚ
ĚĽŽĄĂ-ŽĽĄŇ ČĞĂ-ŹĽĂ ŹĽĂ ŸŹ{

ĚĽĎ

44 Tels sont ceux dont Moïse et Aaron firent

le recensement avec les douze hommes,

princes d’Israël, un homme par maison

patriarcale.
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ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽČĚŮŤ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ŇĂŸŹĽĄ ĂĄŰ ĂŰĽ-ŇŃ ĎŇ{ŐĚ

45 Tous les fils d’Israël dont on fit le

recensement selon leurs maisons

patriarcales, depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, tout homme apte au service,

ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ ŊĽČŮŤĎ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹĚ

ŊĽŹŐĞĚ

46 tous ceux dont on fit le recensement

furent six cent trois mille cinq cent

cinquante.

ĂŇ ŊŽĄĂ ĎĹŐŇ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŊŃĚŽĄ ĚČŮŤŽĎ

47 Et les Lévites, selon leur tribu

patriarcale, ne furent point compris dans

le recensement avec les autres.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 48 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ČŮŤŽ ĂŇ ĽĚŇ ĎĹŐ-ŽĂ ŁĂ
ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĂŹŽ ĂŇ ŊŹĂŸ-ŽĂĚ

ŇĂŸŹĽ

49 De la seule tribu de Lévi tu ne feras pas

le recensement, et tu n’en feras pas

figurer le compte avec celui des fils

d’Israël.

ŔŃŹŐ-Ň{ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ČŮŤĎ ĎŽĂĚ
Ň{Ě ĚĽŇŃ-ŇŃ Ň{Ě ŽČ{Ď

ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĚĂŹĽ ĎŐĎ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ
ĚĎŽŸŹĽ ŊĎĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĚŘĞĽ ŔŃŹŐŇ ĄĽĄŚĚ

50 Et toi, tu chargeras les Lévites du soin de

la Demeure du témoignage, de tous ses

ustensiles et de tout ce qui y tient ; ce

sont eux qui porteront la Demeure et

tous ses ustensiles, qui en feront le

service ; et ils camperont autour de la

Demeure.

ĚŽĂ ĚČĽŸĚĽ ŔŃŹŐĎ {ŚŘĄĚ
ĚŐĽŮĽ ŔŃŹŐĎ ŽŘĞĄĚ ŊĽĽĚŇĎ
ŽŐĚĽ ĄŸŮĎ ŸĘĎĚ ŊĽĽĚŇĎ ĚŽĂ

51 Et quand la Demeure partira, les Lévites

la démonteront ; et quand la Demeure

campera, les Lévites la dresseront ; et

l’étranger qui en approchera sera mis à

mort.
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ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŘĞĚ
ĚŇĆČ-Ň{ ŹĽĂĚ ĚĎŘĞŐ-Ň{

ŊŽĂĄŰŇ

52 Les fils d’Israël camperont chacun dans

son camp, chacun près de sa bannière,

selon leurs troupes.

ŔŃŹŐŇ ĄĽĄŚ ĚŘĞĽ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŽČ{-Ň{ ŞŰŮ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŽČ{Ď
ŊĽĽĚŇĎ ĚŸŐŹĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŽĚČ{Ď ŔŃŹŐ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ

53 Et les Lévites camperont autour de la

Demeure du témoignage, en sorte qu’il

n’éclate pas de colère sur l’assemblée des

fils d’Israël ; et les Lévites auront la garde

de la Demeure du témoignage.

ŸŹĂ ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĚŹ{ ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

54 Et les fils d’Israël agirent en tout comme

l’Eternel l’avait ordonné à Moïse ; ils

firent ainsi.
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Chapitre 2

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

1 L’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

disant :

ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŽŽĂĄ ĚŇĆČ-Ň{ ŹĽĂ
ĄĽĄŚ ČĆŘŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŘĞĽ
ĚŘĞĽ Č{ĚŐ-ŇĎĂŇ

2 Les fils d’Israël camperont chacun près

de sa bannière, sous les enseignes de

leurs maisons patriarcales ; ils camperont

vis-à-vis de la Tente d’assignation, tout

autour.

ŇĆČ ĎĞŸĘŐ ĎŐČŮ ŊĽŘĞĎĚ
ĂĽŹŘĚ ŊŽĂĄŰŇ ĎČĚĎĽ ĎŘĞŐ
ĄČŘĽŐ{-ŔĄ ŔĚŹĞŘ ĎČĚĎĽ ĽŘĄŇ

3 A l’avant, vers l’orient, campera la

bannière du camp de Juda selon ses

troupes ; et le prince des fils de Juda est

Nahason, fils d’Amminadab,

Ď{ĄŸĂ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ

4 et son corps, et les hommes de son

recensement sont soixante-quatorze

mille six cents.

ŸŃŹŹĽ ĎĹŐ ĚĽŇ{ ŊĽŘĞĎĚ
ŇĂŘŽŘ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ

Ÿ{ĚŰ-ŔĄ

5 A côté de lui campera la tribu d’Issacar ;

et le prince des fils d’Issacar est

Néthanéel, fils de Tsuar,

ŊĽŹŐĞĚ Ď{ĄŸĂ ĚĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ

6 et son corps et les hommes de son

recensement sont cinquante-quatre mille

quatre cents ;

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ ŔŇĚĄĘ ĎĹŐ
ŔŇĞ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ ŔŇĚĄĘ

7 puis la tribu de Zabulon ; et le prince des

fils de Zabulon est Eliab, fils de Hélon,
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ŊĽŹŐĞĚ Ď{ĄŹ ĚĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ

8 et son corps et les hommes de son

recensement sont cinquante-sept mille

quatre cents.

ŽĂŐ ĎČĚĎĽ ĎŘĞŐŇ ŊĽČŮŤĎ-ŇŃ
ŊĽŤŇĂ-ŽŹŹĚ ŞŇĂ ŊĽŘŐŹĚ ŞŇĂ
ĎŘŹĂŸ ŊŽĂĄŰŇ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ

Ě{ŚĽ

9 Total des hommes du recensement pour

le camp de Juda : cent quatre-vingt-six

mille quatre cents hommes, selon leurs

troupes. Ils se mettront en marche les

premiers.

ĎŘŐĽŽ ŔĄĚĂŸ ĎŘĞŐ ŇĆČ
ŔĄĚĂŸ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ ŊŽĂĄŰŇ
ŸĚĂĽČŹ-ŔĄ ŸĚŰĽŇĂ

10 La bannière du camp de Ruben sera au

midi avec ses troupes. Le prince des fils

de Ruben est Elitsur, fils de Schédéur,

ŊĽ{ĄŸĂĚ ĎŹŹ ĚĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ

11 et son corps et les hommes de son

recensement sont quarante-six mille cinq

cents.

ŔĚ{ŐŹ ĎĹŐ ĚĽŇ{ ŊŘĚĞĎĚ
ŇĂĽŐŇŹ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ

ĽČŹ-ĽŸĚŰ-ŔĄ

12 A côté de lui campera la tribu de

Siméon ; et le prince des fils de Siméon

est Sélumiel, fils de Tsurischaddaï,

ŊĽŹŐĞĚ Ď{ŹŽ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ ŹŇŹĚ ŞŇĂ

13 et son corps et les hommes de son

recensement sont cinquante-neuf mille

trois cents ;

ČĆ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ ČĆ ĎĹŐĚ
ŇĂĚ{Ÿ-ŔĄ ŞŚĽŇĂ

14 puis la tribu de Gad ; et le prince des fils

de Gad est Eliasaph, fils de Réuël,

ĎŹŐĞ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ

ŊĽŹŐĞĚ

15 et son corps et les hommes de son

recensement sont quarante-cinq mille six

cent cinquante.



NOMBRES 2 598

ŽĂŐ ŔĄĚĂŸ ĎŘĞŐŇ ŊĽČŮŤĎ-ŇŃ
ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ ČĞĂĚ ŞŇĂ
ŊŽĂĄŰŇ ŊĽŹŐĞĚ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ

Ě{ŚĽ ŊĽĽŘŹĚ

16 Total des hommes du recensement pour

le camp de Ruben : cent cinquante un

mille quatre cent cinquante, selon leurs

troupes. Ils se mettront en marche les

seconds.

ŊĽĽĚŇĎ ĎŘĞŐ Č{ĚŐ-ŇĎĂ {ŚŘĚ
ŔŃ ĚŘĞĽ ŸŹĂŃ ŽŘĞŐĎ ŁĚŽĄ
ŊĎĽŇĆČŇ ĚČĽ-Ň{ ŹĽĂ Ě{ŚĽ

17 Ensuite se mettra en marche la Tente

d’assignation, le camp des Lévites, au

milieu des autres camps. Ils marcheront

dans l’ordre dans lequel ils auront

campé, chacun à son rang, selon sa

bannière.

ĎŐĽ ŊŽĂĄŰŇ ŊĽŸŤĂ ĎŘĞŐ ŇĆČ
{ŐŹĽŇĂ ŊĽŸŤĂ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ

ČĚĎĽŐ{-ŔĄ

18 La bannière du camp d’Ephraïm sera à

l’occident, avec ses troupes ; et le prince

des fils d’Ephraïm est Elisama, fils

d’Ammihud,

ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ

19 et son corps et les hommes de son

recensement sont quarante mille cinq

cents.

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ ĎŹŘŐ ĎĹŐ ĚĽŇ{Ě
ŸĚŰĎČŤ-ŔĄ ŇĂĽŇŐĆ ĎŹŘŐ

20 A côté de lui campera la tribu de

Manassé ; et le prince des fils de Manassé

est Gamliel, fils de Pédahtsur,

ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘŹ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŊĽŽĂŐĚ ŞŇĂ

21 et son corps et les hommes de son

recensement sont trente-deux mille deux

cents ;

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐĚ
ĽŘ{ČĆ-ŔĄ ŔČĽĄĂ ŔŐĽŘĄ

22 puis la tribu de Benjamin ; et le prince

des fils de Benjamin est Abidan, fils de

Guidéoni,
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ŊĽŹŇŹĚ ĎŹŐĞ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ

23 et son corps et les hommes de son

recensement sont trente-cinq mille

quatre cents.

ŽĂŐ ŊĽŸŤĂ ĎŘĞŐŇ ŊĽČŮŤĎ-ŇŃ
ĎĂŐĚ ŊĽŤŇĂ-ŽŘŐŹĚ ŞŇĂ
Ě{ŚĽ ŊĽŹŇŹĚ ŊŽĂĄŰŇ

24 Total des hommes du recensement pour

le camp d’Ephraïm : cent huit mille et

cent, selon leurs troupes. Ils se mettront

en marche les troisièmes.

ŊŽĂĄŰŇ ĎŘŤŰ ŔČ ĎŘĞŐ ŇĆČ
ŸĘ{ĽĞĂ ŔČ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ
ĽČŹĽŐ{-ŔĄ

25 La bannière du camp de Dan sera au

nord avec ses troupes ; et le prince des

fils de Dan est Ahiézer, fils

d’Ammischaddaï,

ŊĽŹŹĚ ŊĽŘŹ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŞŇĂ

26 et son corps et les hommes de son

recensement sont soixante-deux mille

sept cents.

ĂĽŹŘĚ ŸŹĂ ĎĹŐ ĚĽŇ{ ŊĽŘĞĎĚ
ŔŸŃ{-ŔĄ ŇĂĽ{ĆŤ ŸŹĂ ĽŘĄŇ

27 A côté de lui campera la tribu d’Asser ; et

le prince des fils d’Asser est Paguiel, fils

d’Ocran,

ŊĽ{ĄŸĂĚ ČĞĂ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ

28 et son corps et les hommes de son

recensement sont quarante et un mille

cinq cents ;

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘĚ ĽŇŽŤŘ ĎĹŐĚ
ŔŘĽ{-ŔĄ {ŸĽĞĂ ĽŇŽŤŘ

29 puis la tribu deNephthali ; et le prince

des fils de Nephthali est Ahira, fils

d’Enan,

ŊĽŹŐĞĚ ĎŹŇŹ ŊĎĽČŮŤĚ ĚĂĄŰĚ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŞŇĂ

30 et son corps et les hommes de son

recensement sont cinquante-trois mille

quatre cents.
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ŞŇĂ ŽĂŐ ŔČ ĎŘĞŐŇ ŊĽČŮŤĎ-ŇŃ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ Ď{ĄŹĚ
ŊĎĽŇĆČŇ Ě{ŚĽ ĎŘŸĞĂŇ

31 Total des hommes du recensement pour

le camp de Dan : cent cinquante-sept

mille six cents. Ils se mettront en marche

les derniers d’entre les bannières.

ŽĽĄŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ŊŽĂĄŰŇ ŽŘĞŐĎ ĽČĚŮŤ-ŇŃ ŊŽĄĂ
ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹĚ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ
ŊĽŹŐĞĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ

32 Ce furent là les fils d’Israël inscrits au

recensement, selon leurs maisons

patriarcales. Tous les hommes du

recensement des camps, selon leurs

troupes, furent six cent trois mille cinq

cent cinquante.

ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĚČŮŤŽĎ ĂŇ ŊĽĽĚŇĎĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ

33 Les Lévites ne furent point compris dans

le recensement avec les fils d’Israël,

suivant l’ordre que l’Eternel avait donné

à Moïse.

ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĚŘĞ-ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ
ŹĽĂ Ě{ŚŘ ŔŃĚ ŊĎĽŇĆČŇ
ĚĽŽĄĂ ŽĽĄ-Ň{ ĚĽŽĞŤŹŐŇ

34 Et les fils d’Israël agirent en tout comme

l’Eternel l’avait ordonné à Moïse : ainsi

ils campaient, selon leurs bannières, et

ainsi ils se mettaient en marche, chacun

selon sa famille, selon sa maison

patriarcale.
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Chapitre 3

ŊĚĽĄ ĎŹŐĚ ŔŸĎĂ ŽČŇĚŽ ĎŇĂĚ
ĽŘĽŚ ŸĎĄ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ

1 Voici la postérité d’Aaron et de Moïse, à

l’époque où l’Eternel parla avec Moïse,

sur la montagne de Sinaï.

ŸĚŃĄĎ ŔŸĎĂ-ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŸŐŽĽĂĚ ŸĘ{ŇĂ ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ

2 Ce sont ici les noms des fils d’Aaron :

l’aîné, Nadab, puis Abibu, Eléazar et

Ithamar.

ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂ
ŔĎŃŇ ŊČĽ ĂŇŐ-ŸŹĂ ŊĽĞŹŐĎ

3 Ce sont là les noms des fils d’Aaron, les

sacrificateurs oints qui furent installés

pour exercer le sacerdoce.

ĽŘŤŇ ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŽŐĽĚ
ĽŘŤŇ ĎŸĘ ŹĂ ŊĄŸŮĎĄ ĎĚĎĽ
ŊĽŘĄĚ ĽŘĽŚ ŸĄČŐĄ ĎĚĎĽ
ŸĘ{ŇĂ ŔĎŃĽĚ ŊĎŇ ĚĽĎ-ĂŇ
ŊĎĽĄĂ ŔŸĎĂ ĽŘŤ-Ň{ ŸŐŽĽĂĚ

4 Nadab et Abihu moururent devant

l’Eternel, lorsqu’ils apportèrent devant

l’Eternel du feu étranger, dans le désert

de Sinaï ; et ils n’avaient point de fils ; et

Eléazar et Ithamar exercèrent le

sacerdoce en présence d’Aaron leur père.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 5 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ĚŽĂ ŽČŐ{ĎĚ ĽĚŇ ĎĹŐ-ŽĂ ĄŸŮĎ
ĚŽĂ ĚŽŸŹĚ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘŤŇ

6 Fais approcher la tribu de Lévi, et tu la

placeras devant Aaron le sacrificateur, et

ils l’assisteront.
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ŽŸŐŹŐ-ŽĂĚ ĚŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ
ČĄ{Ň Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŘŤŇ ĎČ{Ď-ŇŃ

ŔŃŹŐĎ ŽČĄ{-ŽĂ

7 Ils auront la charge de tout ce qui est

nécessaire pour lui et pour toute

l’assemblée, devant la Tente

d’assignation, et feront ainsi le service

du Tabernacle.

Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ
ČĄ{Ň ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽŸŐŹŐ-ŽĂĚ
ŔŃŹŐĎ ŽČĄ{-ŽĂ

8 Ils auront la charge de tous les ustensiles

du culte, de la Tente d’assignation, et de

ce que doivent conserver les fils d’Israël,

et ils feront ainsi le service du

Tabernacle.

ŔŸĎĂŇ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĎŽŽŘĚ
ĚŇ ĎŐĎ ŊŘĚŽŘ ŊŘĚŽŘ ĚĽŘĄŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂŐ

9 Et tu donneras les Lévites à Aaron et à

ses fils ; ils lui seront entièrement donnés,

d’entre les fils d’Israël.

ČŮŤŽ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ
ĄŸŮĎ ŸĘĎĚ ŊŽŘĎŃ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ

ŽŐĚĽ

10 Tu établiras Aaron et ses fils pour qu’ils

s’acquittent des fonctions du sacerdoce ;

et l’étranger qui approchera sera puni de

mort.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 11 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĽŽĞŮŇ ĎŘĎ ĽŘĂĚ
ŸĚŃĄ-ŇŃ ŽĞŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽŐ
ĚĽĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŊĞŸ ŸĹŤ

ŊĽĽĚŇĎ ĽŇ

12 Voici, j’ai pris les Lévites du milieu des

fils d’Israël, à la place de tout

premier-né, premier-né de sa mère parmi

les fils d’Israël, et les Lévites sont à moi.

ĽŽŃĎ ŊĚĽĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ĽŇ ĽŃ
ĽŽŹČŮĎ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ
ŊČĂŐ ŇĂŸŹĽĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ĽŇ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĽĎĽ ĽŇ ĎŐĎĄ-Č{

13 Car tout premier-né est à moi ; le jour où

j’ai frappé tous les premiers-nés dans le

pays d’Egypte, je me suis consacré tout

premier-né en Israël, depuis les hommes

jusqu’au bétail. Ils sont à moi. Je suis

l’Eternel.
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ŸĄČŐĄ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ ĽŘĽŚ

14 Et l’Eternel parla à Moïse, au désert de

Sinaï, en disant :

ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ĽĚŇ ĽŘĄ-ŽĂ ČŮŤ
ŹČĞ-ŔĄŐ ŸŃĘ-ŇŃ ŊŽĞŤŹŐŇ

ŊČŮŤŽ ĎŇ{ŐĚ

15 Fais le recensement des fils de Lévi,

selon leurs maisons patriarcales, selon

leurs familles ; tu feras le recensement de

tous les mâles, depuis l’âge d’un mois et

au-dessus.

ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ĎŹŐ ŊŽĂ ČŮŤĽĚ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ

16 Moïse fit ce recensement sur l’ordre de

l’Eternel, comme il lui avait été

commandé.

ŊŽŐŹĄ ĽĚŇ-ĽŘĄ ĎŇĂ-ĚĽĎĽĚ
ĽŸŸŐĚ ŽĎŮĚ ŔĚŹŸĆ

17 Ce sont ici les fils de Lévi, d’après leurs

noms : Guerson, Kéhath et Mérari.

ŔĚŹŸĆ-ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
Ľ{ŐŹĚ ĽŘĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ

18 Voici les noms des fils de Guerson, selon

leurs familles : Libni et Siméi.

ŊŸŐ{ ŊŽĞŤŹŐŇ ŽĎŮ ĽŘĄĚ
ŇĂĽĘ{Ě ŔĚŸĄĞ ŸĎŰĽĚ

19 Et les fils de Kéhath, selon leurs familles :

Amram et Jitséhar, Hébron et Uzziel.

ĽŇĞŐ ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŸŸŐ ĽŘĄĚ
ĽĚŇĎ ŽĞŤŹŐ ŊĎ ĎŇĂ ĽŹĚŐĚ

ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ

20 Et les fils de Mérari, selon leurs familles :

Machli et Muschi. Ce sont là les familles

de Lévi, selon leurs maisons patriarcales.

ŽĞŤŹŐĚ ĽŘĄŇĎ ŽĞŤŹŐ ŔĚŹŸĆŇ
ĽŘŹŸĆĎ ŽĞŤŹŐ ŊĎ ĎŇĂ Ľ{ŐŹĎ

21 Pour Guerson : la famille de Libni et la

famille de Siméi ; ce sont là les familles

des Guersonites.
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ŹČĞ-ŔĄŐ ŸŃĘ-ŇŃ ŸŤŚŐĄ ŊĎĽČŮŤ
ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ ŊĎĽČŮŤ ĎŇ{ŐĚ

ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ

22 Ceux dont on fit le recensement, en

comptant, tous les mâles depuis l’âge

d’un mois et au-dessus, leurs recensés,

furent sept mille cinq cents.

ŔŃŹŐĎ ĽŸĞĂ ĽŘŹŸĆĎ ŽĞŤŹŐ
ĎŐĽ ĚŘĞĽ

23 Les familles des Guersonites campaient

derrière le Tabernacle, à l’occident.

ŞŚĽŇĂ ĽŘŹŸĆŇ ĄĂ-ŽĽĄ ĂĽŹŘĚ
ŇĂŇ-ŔĄ

24 Prince de la maison patriarcale des

Guersonites : Eliasaph, fils de Laël.

Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŔĚŹŸĆ-ĽŘĄ ŽŸŐŹŐĚ
ŁŚŐĚ ĚĎŚŃŐ ŇĎĂĎĚ ŔŃŹŐĎ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ

25 Ce qui était remis à la garde des fils de

Guerson dans la Tente d’assignation,

c’étaient la Demeure et la Tente, sa

couverture et le rideau de l’entrée de la

Tente d’assignation,

ĞŽŤ ŁŚŐ-ŽĂĚ ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮĚ
ĞĄĘŐĎ-Ň{Ě ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŸŹĂ ŸŰĞĎ
ĚŽČĄ{ ŇŃŇ ĚĽŸŽĽŐ ŽĂĚ ĄĽĄŚ

26 les toiles du parvis et le rideau de

l’entrée du parvis qui règne tout autour

de la Demeure et de l’autel, et ses

cordages pour tout son service.

ŽĞŤŹŐĚ ĽŐŸŐ{Ď ŽĞŤŹŐ ŽĎŮŇĚ
ĽŘŸĄĞĎ ŽĞŤŹŐĚ ĽŸĎŰĽĎ
ŊĎ ĎŇĂ ĽŇĂĽĘ{Ď ŽĞŤŹŐĚ
ĽŽĎŮĎ ŽĞŤŹŐ

27 Pour Kéhath : la famille des Amramites,

la famille des Jitséharites, la famille des

Hébronites et la famille des Uzziélites ;

ce sont là les familles des Kéhathites.

ĎŇ{ŐĚ ŹČĞ-ŔĄŐ ŸŃĘ-ŇŃ ŸŤŚŐĄ
ĽŸŐŹ ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ ŽŘŐŹ

ŹČŮĎ ŽŸŐŹŐ

28 En comptant tous les mâles depuis l’âge

d’un mois et au-dessus, il y en eut huit

mille six cents, chargés de la garde du

sanctuaire.

ŁŸĽ Ň{ ĚŘĞĽ ŽĎŮ-ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ
ĎŘŐĽŽ ŔŃŹŐĎ

29 Les familles des fils de Kéhath campaient

au côté méridional de la Demeure.
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ĽŽĎŮĎ ŽĞŤŹŐŇ ĄĂ-ŽĽĄ ĂĽŹŘĚ
ŇĂĽĘ{-ŔĄ ŔŤŰĽŇĂ

30 Prince de la maison patriarcale des

familles des Kéhathites : Elitsaphan, fils

d’Uzziel.

ŔĞŇŹĎĚ ŔŸĂĎ ŊŽŸŐŹŐĚ
ŹČŮĎ ĽŇŃĚ ŽĞĄĘŐĎĚ ĎŸŘŐĎĚ
ŇŃĚ ŁŚŐĎĚ ŊĎĄ ĚŽŸŹĽ ŸŹĂ

ĚŽČĄ{

31 Ce qui était remis à leur garde, c’étaient

l’arche, la table, le chandelier, les autels,

les ustensiles, du sanctuaire avec

lesquels on fait le service, le rideau et

tout son service.

ŸĘ{ŇĂ ĽĚŇĎ ĽĂĽŹŘ ĂĽŹŘĚ
ĽŸŐŹ ŽČŮŤ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ
ŹČŮĎ ŽŸŐŹŐ

32 Prince des princes des Lévites : Eléazar,

fils d’Aaron, le sacrificateur, ayant la

surveillance de ceux qui étaient chargés

de la garde du sanctuaire.

ŽĞŤŹŐĚ ĽŇĞŐĎ ŽĞŤŹŐ ĽŸŸŐŇ
ĽŸŸŐ ŽĞŤŹŐ ŊĎ ĎŇĂ ĽŹĚŐĎ

33 Pour Mérari : la famille de Machli et la

famille de Muschi ; ce sont là les familles

des Mérarites.

ŸŃĘ-ŇŃ ŸŤŚŐĄ ŊĎĽČŮŤĚ
ŊĽŤŇĂ ŽŹŹ ĎŇ{ŐĚ ŹČĞ-ŔĄŐ

ŊĽŽĂŐĚ

34 Ceux dont on fit le recensement en

comptant tous les mâles depuis l’âge

d’un mois et au-dessus, furent six mille

deux cents.

ĽŸŸŐ ŽĞŤŹŐŇ ĄĂ-ŽĽĄ ĂĽŹŘĚ
ŁŸĽ Ň{ ŇĽĞĽĄĂ-ŔĄ ŇĂĽŸĚŰ
ĎŘŤŰ ĚŘĞĽ ŔŃŹŐĎ

35 Prince de la maison patriarcale des

familles de Mérari : Tsuriel, fils

d’Abihaïl. Ils campaient du côté

septentrional de la Demeure.

ĽŹŸŮ ĽŸŸŐ ĽŘĄ ŽŸŐŹŐ ŽČŮŤĚ
ĚĽČŐ{Ě ĚĽĞĽŸĄĚ ŔŃŹŐĎ
ĚŽČĄ{ ŇŃĚ ĚĽŇŃ-ŇŃĚ ĚĽŘČĂĚ

36 On remit à la garde et aux soins des fils

de Mérari les planches de la Demeure,

ses traverses, ses piliers et leurs socles,

tous ses ustensiles et tout son service ;

ŊĎĽŘČĂĚ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ ĽČŐ{Ě
ŊĎĽŸŽĽŐĚ ŊŽČŽĽĚ

37 les colonnes du parvis à l’entour, leurs

socles, leurs pieux et leurs cordages.
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ĎŐČŮ ŔŃŹŐĎ ĽŘŤŇ ŊĽŘĞĎĚ
ĎŹŐ ĎĞŸĘŐ Č{ĚŐ-ŇĎĂ ĽŘŤŇ
ŽŸŐŹŐ ŊĽŸŐŹ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽŸŐŹŐŇ ŹČŮŐĎ
ŽŐĚĽ ĄŸŮĎ ŸĘĎĚ

38 Ceux qui campaient en face de la

Demeure, en avant, devant la Tente

d’assignation, au soleil levant, étaient

Moïse et Aaron et ses fils, qui avaient la

garde du sanctuaire, remis à la garde des

fils d’Israël ; et l’étranger qui s’en

approchait devait être puni de mort.

ĎŹŐ ČŮŤ ŸŹĂ ŊĽĽĚŇĎ ĽČĚŮŤ-ŇŃ
ŊŽĞŤŹŐŇ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ŔŸĎĂĚ
ŊĽŘŹ ĎŇ{ŐĚ ŹČĞ-ŔĄŐ ŸŃĘ-ŇŃ

ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě

39 Tous les Lévites recensés dont Moïse et

Aaron firent le recensement sur l’ordre

de l’Eternel, selon leurs familles, tous les

mâles depuis l’âge d’un mois et

au-dessus furent vingt-deux mille.

ČŮŤ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŸŃĘ ŸŃĄ-ŇŃ
ŸŤŚŐ ŽĂ ĂŹĚ ĎŇ{ŐĚ ŹČĞ-ŔĄŐ

ŊŽŐŹ

40 Et l’Eternel dit à Moïse : Fais le

recensement de tous les premiers-nés

mâles parmi les fils d’Israël depuis l’âge

d’un mois et au-dessus, et relève le

nombre de leurs noms.

ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŇ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ŸŃĄ-ŇŃ ŽĞŽ
ŸĚŃĄ-ŇŃ ŽĞŽ ŊĽĽĚŇĎ ŽŐĎĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽŐĎĄĄ

41 Et tu prendras, les Lévites pour moi, je

suis l’Eternel, à la place de tous les

premiers-nés des fils d’Israël, et le bétail

des Lévites à la place de tous les

premiers-nés du bétail des fils d’Israël.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŹŐ ČŮŤĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ŸŃĄ-ŇŃ-ŽĂ ĚŽĂ

42 Et Moïse fit le recensement de tous les

premiers-nés parmi les fils d’Israël, selon

l’ordre que l’Eternel lui avait donné.

ŸŤŚŐĄ ŸŃĘ ŸĚŃĄ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ŊĎĽČŮŤŇ ĎŇ{ŐĚ ŹČĞ-ŔĄŐ ŽĚŐŹ
ĎŹŇŹ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŘŹ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽ{ĄŹĚ

43 Et tous les premiers-nés mâles, dont on

fit le recensement, depuis l’âge d’un

mois et au-dessus, firent d’après le

compte des noms vingt-deux mille deux

cent soixante-treize.
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ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 44 L’Eternel parla à Moïse et dit :

ŸĚŃĄ-ŇŃ ŽĞŽ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĞŮ
ŊĽĽĚŇĎ ŽŐĎĄ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ
ŊĽĽĚŇĎ ĽŇ-ĚĽĎĚ ŊŽŐĎĄ ŽĞŽ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ

45 Prends les Lévites à la place de tous les

premiers-nés des fils d’Israël, et le bétail

des Lévites à la place de leur bétail, et les

Lévites seront à moi. Je suis l’Eternel.

ŊĽ{ĄŹĎĚ ĎŹŇŹĎ ĽĽĚČŤ ŽĂĚ
ŊĽĽĚŇĎ-Ň{ ŊĽŤČ{Ď ŊĽŽĂŐĎĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŸĚŃĄŐ

46 Pour le rachat des deux cent

soixante-treize qui dépassent le nombre

des Lévites, parmi les premiers-nés des

fils d’Israël,

ŊĽŇŮŹ ŽŹŐĞ ŽŹŐĞ ŽĞŮŇĚ
ĞŮŽ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŽŇĆŇĆŇ
ŇŮŹĎ ĎŸĆ ŊĽŸŹ{

47 tu prendras cinq sicles par tête ; tu les

prendras selon le sicle sacré qui est de

vingt guéras.

ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ ŞŚŃĎ ĎŽŽŘĚ
ŊĎĄ ŊĽŤČ{Ď ĽĽĚČŤ

48 Tu donneras l’argent à Aaron et à ses fils

pour le rachat de ceux qui dépassent le

nombre des Lévites.

ŊĚĽČŤĎ ŞŚŃ ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŊĽĽĚŇĎ ĽĽĚČŤ Ň{ ŊĽŤČ{Ď ŽĂŐ

49 Moïse prit l’argent du rachat de ceux qui

dépassaient le nombre de ceux qui

avaient été rachetés par les Lévites ;

ĞŮŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŸĚŃĄ ŽĂŐ
ŹŇŹĚ ŊĽŹŹĚ ĎŹŐĞ ŞŚŃĎ-ŽĂ
ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŞŇĂĚ ŽĚĂŐ

50 il prit l’argent des premiers-nés des fils

d’Israël : mille trois cent soixante-cinq

sicles, selon le sicle sacré.

ŊĽČŤĎ ŞŚŃ-ŽĂ ĎŹŐ ŔŽĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ĚĽŘĄŇĚ ŔŸĎĂŇ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

51 Et Moïse donna l’argent du rachat à

Aaron et à ses fils, sur l’ordre de

l’Eternel, comme l’Eternel l’avait

ordonné à Moise.
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Chapitre 4

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

1 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

disant :

ŁĚŽŐ ŽĎŮ ĽŘĄ ŹĂŸ-ŽĂ ĂŹŘ
ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ĽĚŇ ĽŘĄ

2 Fais le compte des fils de Kéhath d’entre

les fils de Lévi, selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales,

Č{Ě ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ĂĄŰŇ ĂĄ-ŇŃ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĎŃĂŇŐ ŽĚŹ{Ň

3 depuis l’âge de trente ans et au-dessus

jusqu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux

qui ont à faire le service en remplissant

une fonction dans la Tente d’assignation.

Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŽĎŮ-ĽŘĄ ŽČĄ{ ŽĂĘ
ŊĽŹČŮĎ ŹČŮ

4 Voici [sur quoi portera] le service des fils

de Kéhath, quant à la Tente

d’assignation : les objets très saints.

ĎŘĞŐĎ {ŚŘĄ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ĂĄĚ
ŁŚŐĎ ŽŃŸŤ ŽĂ ĚČŸĚĎĚ
ŽČ{Ď ŔŸĂ ŽĂ ĎĄ-ĚŚŃĚ

5 Lorsqu’on lèvera le camp, Aaron et ses

fils viendront et descendront le voile de

séparation, et ils en couvriront l’arche du

témoignage ;

ŹĞŽ ŸĚ{ ĽĚŚŃ ĚĽŇ{ ĚŘŽŘĚ
ĎŇ{ŐŇŐ ŽŇŃŽ ŇĽŇŃ-ČĆĄ ĚŹŸŤĚ

ĚĽČĄ ĚŐŹĚ

6 ils mettront dessus une couverture de

peaux de dauphin, et ils étendront

par-dessus un drap, tout entier de

pourpre violette, et ils mettront les barres

à l’arche.
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ČĆĄ ĚŹŸŤĽ ŊĽŘŤĎ ŔĞŇŹ Ň{Ě
ŽŸ{ŮĎ-ŽĂ ĚĽŇ{ ĚŘŽŘĚ ŽŇŃŽ
ŽĂĚ ŽĽĽŮŘŐĎ-ŽĂĚ ŽŤŃĎ-ŽĂĚ
ĚĽŇ{ ČĽŐŽĎ ŊĞŇĚ ŁŚŘĎ ŽĚŹŮ

ĎĽĎĽ

7 Et sur la table de proposition, ils

étendront un drap de pourpre violette, et

ils mettront dessus les plats, les godets,

les patères et les burettes pour la

libation ; et le pain perpétuel sera sur

elle ;

ĽŘŹ Ž{ŇĚŽ ČĆĄ ŊĎĽŇ{ ĚŹŸŤĚ
ŹĞŽ ŸĚ{ ĎŚŃŐĄ ĚŽĂ ĚŚŃĚ

ĚĽČĄ-ŽĂ ĚŐŹĚ

8 ils étendront par-dessus un drap de

cramoisi, et ils l’envelopperont d’une

couverture de peaux de dauphin, et ils y

mettront les barres.

ĚŚŃĚ ŽŇŃŽ ČĆĄ ĚĞŮŇĚ
ĎĽŽŸŘ-ŽĂĚ ŸĚĂŐĎ ŽŸŘŐ-ŽĂ
ŽĂĚ ĎĽŽŽĞŐ-ŽĂĚ ĎĽĞŮŇŐ-ŽĂĚ
ĎŇ-ĚŽŸŹĽ ŸŹĂ ĎŘŐŹ ĽŇŃ-ŇŃ

ŊĎĄ

9 Et ils prendront un drap de pourpre

violette, et ils couvriront le candélabre,

ses lampes, ses mouchettes, ses cendriers

et tous ses vases à huile nécessaires pour

son service ;

ĎĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŽĂ ĚŘŽŘĚ
ĚŘŽŘĚ ŹĞŽ ŸĚ{ ĎŚŃŐ-ŇĂ

ĹĚŐĎ-Ň{

10 et ils le mettront, avec tous ses ustensiles,

dans une couverture de peaux de

dauphin, et le placeront sur un brancard.

ČĆĄ ĚŹŸŤĽ ĄĎĘĎ ĞĄĘŐ Ň{Ě
ŸĚ{ ĎŚŃŐĄ ĚŽĂ ĚŚŃĚ ŽŇŃŽ
ĚĽČĄ-ŽĂ ĚŐŹĚ ŹĞŽ

11 Et ils étendront un drap de pourpre

violette sur l’autel d’or, et ils

l’envelopperont d’une couverture de

peaux de dauphin ; et ils y mettront les

barres.

ŸŹĂ ŽŸŹĎ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ĚĞŮŇĚ
ČĆĄ-ŇĂ ĚŘŽŘĚ ŹČŮĄ ŊĄ-ĚŽŸŹĽ
ŸĚ{ ĎŚŃŐĄ ŊŽĚĂ ĚŚŃĚ ŽŇŃŽ
ĹĚŐĎ-Ň{ ĚŘŽŘĚ ŹĞŽ

12 Et ils prendront tous les ustensiles dont

on se sert pour le service dans le

sanctuaire, ils les mettront dans un drap

de pourpre violette, et ils les

envelopperont d’une couverture de

peaux de dauphin, et les placeront sur

un brancard.
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ĚĽŇ{ ĚŹŸŤĚ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĚŘŹČĚ
ŔŐĆŸĂ ČĆĄ

13 Et ils nettoieront l’autel de ses cendres, et

étendront par-dessus un drap de

pourpre écarlate ;

ŸŹĂ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ĚĽŇ{ ĚŘŽŘĚ
ŽŽĞŐĎ-ŽĂ ŊĎĄ ĚĽŇ{ ĚŽŸŹĽ
ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ ŽĆŇĘŐĎ-ŽĂ
ĞĄĘŐĎ ĽŇŃ ŇŃ ŽŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ
ŹĞŽ ŸĚ{ ĽĚŚŃ ĚĽŇ{ ĚŹŸŤĚ

ĚĽČĄ ĚŐŹĚ

14 et ils mettront dessus tous les ustensiles

nécessaires pour tout le service, les

brasiers, les fourches, les pelles, les

bassins, tous les ustensiles de l’autel ; et

ils étendront par-dessus une couverture

de peaux de dauphin, puis ils y mettront

les barres.

ŽŚŃŇ ĚĽŘĄĚ-ŔŸĎĂ ĎŇŃĚ
{ŚŘĄ ŹČŮĎ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ŹČŮĎ-ŽĂ
ŽĎŮ-ĽŘĄ ĚĂĄĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ĎŘĞŐĎ
ĚŽŐĚ ŹČŮĎ-ŇĂ Ě{ĆĽ-ĂŇĚ ŽĂŹŇ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŽĎŮ-ĽŘĄ ĂŹŐ ĎŇĂ

15 Et Aaron et ses fils achèveront

d’envelopper le sanctuaire et tous les

meubles du sanctuaire, lorsqu’on lèvera

le camp ; après quoi, les fils de Kéhath

viendront les emporter et ils ne

toucheront point les choses saintes sous

peine de mort. Voilà ce que les fils de

Kéhath porteront de ce qui appartient à

la Tente d’assignation.

ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ ŽČŮŤĚ
ŊĽŐŚĎ ŽŸĹŮĚ ŸĚĂŐĎ ŔŐŹ
ĎĞŹŐĎ ŔŐŹĚ ČĽŐŽĎ ŽĞŘŐĚ
ĚĄ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ŔŃŹŐĎ-ŇŃ ŽČŮŤ

ĚĽŇŃĄĚ ŹČŮĄ

16 Et Eléazar, fils d’Aaron, le sacrificateur,

aura la surveillance de l’huile du

candélabre, du parfum odoriférant, de

l’offrande perpétuelle et de l’huile

d’onction, la surveillance de toute la

Demeure et de tout ce qui s’y trouve, du

sanctuaire et de ses meubles.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

17 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron en

disant :

ŽĞŤŹŐ ĹĄŹ-ŽĂ ĚŽĽŸŃŽ-ŇĂ
ŊĽĽĚŇĎ ŁĚŽŐ ĽŽĎŮĎ

18 Prenez garde de faire retrancher la tribu

des familles des Kéhathites du milieu

des Lévites.
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ĂŇĚ ĚĽĞĚ ŊĎŇ ĚŹ{ ŽĂĘĚ
ŊĽŹČŮĎ ŹČŮ-ŽĂ ŊŽŹĆĄ ĚŽŐĽ
ŊŽĚĂ ĚŐŹĚ ĚĂĄĽ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ
ĚĂŹŐ-ŇĂĚ ĚŽČĄ{-Ň{ ŹĽĂ ŹĽĂ

19 Vous agirez ainsi à leur égard, afin qu’ils

vivent et ne meurent point, lorsqu’ils

s’approcheront des objets très saints :

Aaron et ses fils viendront, et leur

assigneront à chacun leur service et ce

qu’ils ont à porter,

ŹČŮĎ-ŽĂ {ŇĄŃ ŽĚĂŸŇ ĚĂĄĽ-ĂŇĚ
ĚŽŐĚ

20 afin qu’en entrant ils ne voient pas même

un instant les choses saintes, et qu’ils ne

meurent point.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 21 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŊĎ-ŊĆ ŔĚŹŸĆ ĽŘĄ ŹĂŸ-ŽĂ ĂŹŘ
ŊŽĞŤŹŐŇ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ

22 Fais aussi le compte des fils de Guerson,

selon leurs maisons patriarcales, selon

leurs familles :

Č{ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ŊŽĚĂ ČŮŤŽ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ

ĎČĄ{ ČĄ{Ň ĂĄŰ ĂĄŰŇ ĂĄĎ-ŇŃ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ

23 tu feras leur recensement, depuis l’âge

de trente ans et au-dessus jusqu’à l’âge

de cinquante ans, tous ceux qui ont à

faire le service en remplissant une

fonction dans la Tente d’assignation.

ĽŘŹŸĆĎ ŽĞŤŹŐ ŽČĄ{ ŽĂĘ
ĂŹŐŇĚ ČĄ{Ň

24 Voici le service des familles des

Guersonites, pour ce qu’ils auront à faire

et à porter.

ŔŃŹŐĎ Ž{ĽŸĽ-ŽĂ ĚĂŹŘĚ
ĎŚŃŐĚ ĚĎŚŃŐ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂĚ
ĎŇ{ŐŇŐ ĚĽŇ{-ŸŹĂ ŹĞŽĎ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ŁŚŐ-ŽĂĚ

25 Ils porteront les tentures de la Demeure

et la Tente d’assignation, sa couverture et

la couverture de peaux de dauphin qui

est par-dessus, le rideau de l’entrée de la

Tente d’assignation ;
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ĞŽŤ ŁŚŐ-ŽĂĚ ŸŰĞĎ Ľ{ŇŮ ŽĂĚ
ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŸŹĂ ŸŰĞĎ Ÿ{Ź
ŊĎĽŸŽĽŐ ŽĂĚ ĄĽĄŚ ĞĄĘŐĎ-Ň{Ě
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ŊŽČĄ{ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ

ĚČĄ{Ě ŊĎŇ ĎŹ{Ľ

26 les toiles du parvis et le rideau de

l’entrée de la porte du parvis qui est tout

autour de la Demeure et de l’autel, leurs

cordages et tous les ustensiles de leur

service. Et ils feront tout le service qui

s’y rapporte.

ĎĽĎŽ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂ ĽŤ-Ň{
ŊĂŹŐ-ŇŃŇ ĽŘŹŸĆĎ ĽŘĄ ŽČĄ{-ŇŃ
ŊĎŇ{ ŊŽČŮŤĚ ŊŽČĄ{ ŇŃŇĚ
ŊĂŹŐ-ŇŃ ŽĂ ŽŸŐŹŐĄ

27 Tout le service des fils des Guersonites

sera sous les ordres d’Aaron et de ses fils,

pour tout ce qu’ils auront à porter et tout

ce qu’ils auront à faire ; vous remettrez à

leur aide tout ce qu’ils ont à porter.

ĽŘŹŸĆĎ ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ŽČĄ{ ŽĂĘ
ČĽĄ ŊŽŸŐŹŐĚ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ
ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸŐŽĽĂ

28 Tel est le service des familles des fils des

Guersonites à l’égard de la Tente

d’assignation, et ils seront sous la

surveillance d’Ithamar, fils d’Aaron, le

sacrificateur.

ŊŽĄĂ-ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŸŸŐ ĽŘĄ
ŊŽĂ ČŮŤŽ

29 Tu feras le recensement des fils de

Mérari, selon leurs familles, selon leurs

maisons patriarcales ;

Č{Ě ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ĂĄĎ-ŇŃ ŊČŮŤŽ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ŽČĄ{-ŽĂ ČĄ{Ň ĂĄŰŇ

30 tu feras leur recensement, depuis l’âge

de trente ans et au-dessus jusqu’à l’âge

de cinquante ans, tous ceux qui ont à

faire le service en remplissant une

fonction dans la Tente d’assignation.

ŊŽČĄ{-ŇŃŇ ŊĂŹŐ ŽŸŐŹŐ ŽĂĘĚ
ŔŃŹŐĎ ĽŹŸŮ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ
ĚĽŘČĂĚ ĚĽČĚŐ{Ě ĚĽĞĽŸĄĚ

31 Voici ce qu’ils auront à soigner pour le

transport selon tout leur service à l’égard

de la Tente d’assignation : les planches

du Tabernacle, ses traverses, ses piliers,

ses socles les piliers du parvis qui est à

l’entour, leurs socles, leurs pieux,
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ŊĎĽŘČĂĚ ĄĽĄŚ ŸŰĞĎ ĽČĚŐ{Ě
ŊĎĽŇŃ-ŇŃŇ ŊĎĽŸŽĽŐĚ ŊŽČŽĽĚ
ĚČŮŤŽ ŽŐŹĄĚ ŊŽČĄ{ ŇŃŇĚ
ŊĂŹŐ ŽŸŐŹŐ ĽŇŃ-ŽĂ

32 leurs cordages, tous leurs ustensiles et

tout le service qui en dépend. Vous ferez

l’inventaire par leurs noms des objets

confiés à leur garde qu’ils ont à porter.

ĽŸŸŐ ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ŽČĄ{ ŽĂĘ
ČĽĄ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŊŽČĄ{-ŇŃŇ
ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸŐŽĽĂ

33 Tel est le service des familles des fils de

Mérari, tout leur service à l’égard de la

Tente d’assignation, sous la direction

d’Ithamar, fils d’Aaron, le sacrificateur.

ĽĂĽŹŘĚ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ČŮŤĽĚ
ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŽĎŮĎ ĽŘĄ-ŽĂ ĎČ{Ď

ŊŽĄĂ ŽĽĄŇĚ

34 Moïse, Aaron et les princes de

l’assemblée firent le recensement des fils

des Kéhathites, selon leurs familles et

selon leurs maisons patriarcales,

Č{Ě ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ĂĄŰŇ ĂĄĎ-ŇŃ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĎČĄ{Ň

35 depuis l’âge de trente ans et au-dessus

jusqu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux

qui avaient à faire le service en

remplissant une fonction dans la Tente

d’assignation.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĎĽČŮŤ ĚĽĎĽĚ
ŊĽŹŐĞĚ ŽĚĂŐ {ĄŹ ŊĽŤŇĂ

36 Ceux dont ils firent le recensement, selon

leurs familles, furent deux mille sept cent

cinquante.

ĽŽĎŮĎ ŽĞŤŹŐ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ČŮŤ ŸŹĂ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ČĄ{Ď-ŇŃ
ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ

ĎŹŐ-ČĽĄ

37 Ce furent là les recensés des familles des

Kéhathites, tous remplissant une

fonction dans la Tente d’assignation ;

Moïse et Aaron en firent le recensement

sur l’ordre de l’Eternel donné à Moïse.

ŊŽĚĞŤŹŐŇ ŔĚŹŸĆ ĽŘĄ ĽČĚŮŤĚ
ŊŽĄĂ ŽĽĄŇĚ

38 Les recensés des fils de Guerson, selon

leurs familles et selon leurs maisons

patriarcales,
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Č{Ě ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ĂĄŰŇ ĂĄĎ-ŇŃ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĎČĄ{Ň

39 depuis l’âge de trente ans et au-dessus

jusqu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux

qui avaient à faire le service en

remplissant une fonction dans la Tente

d’assignation,

ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĎĽČŮŤ ĚĽĎĽĚ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ ŊŽĄĂ

ŊĽŹŇŹĚ

40 les recensés, selon leurs familles, selon

leurs maisons patriarcales, furent deux

mille six cent trente.

ŔĚŹŸĆ ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ČŮŤ ŸŹĂ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ČĄ{Ď-ŇŃ
ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ

41 Ce furent là les recensés des fils de

Guerson, tous remplissant une fonction

dans la Tente d’assignation ; Moïse et

Aaron en firent le recensement sur

l’ordre de l’Eternel.

ĽŸŸŐ ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĽČĚŮŤĚ
ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ

42 Les recensés des familles des fils de

Mérari, selon leurs familles, selon leurs

maisons patriarcales,

Č{Ě ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ĂĄŰŇ ĂĄĎ-ŇŃ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĎČĄ{Ň

43 depuis l’âge de trente ans et au-dessus

jusqu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux

qui avaient à faire le service en

remplissant une fonction dans la Tente

d’assignation,

ŽŹŇŹ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĎĽČŮŤ ĚĽĎĽĚ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŤŇĂ

44 les recensés, selon leurs familles, furent

trois mille deux cents.

ĽŸŸŐ ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ĽŤ-Ň{ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ČŮŤ ŸŹĂ

ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ

45 Ce furent là les recensés des familles des

fils de Mérari ; Moïse et Aaron en firent

le recensement sur l’ordre de l’Eternel

donné à Moïse.
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ĎŹŐ ČŮŤ ŸŹĂ ŊĽČŮŤĎ-ŇŃ
ŇĂŸŹĽ ĽĂĽŹŘĚ ŔŸĎĂĚ

ŽĽĄŇĚ ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ
ŊŽĄĂ

46 Tous les recensés des Lévites dont Moïse,

Aaron et les princes d’Israël firent le

recensement, selon leurs familles et selon

leurs maisons patriarcales,

Č{Ě ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ
ČĄ{Ň ĂĄĎ-ŇŃ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ-ŔĄ
ŇĎĂĄ ĂŹŐ ŽČĄ{Ě ĎČĄ{ ŽČĄ{

Č{ĚŐ

47 depuis l’âge de trente ans et au-dessus

jusqu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux

qui avaient à faire le service en

remplissant quelque fonction pour le

service et pour le transport, à l’égard de

la Tente d’assignation,

ŊĽŤŇĂ ŽŘŐŹ ŊĎĽČŮŤ ĚĽĎĽĚ
ŊĽŘŐŹĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ

48 ces recensés furent huit mille cinq cent

quatre-vingts.

ĎŹŐ-ČĽĄ ŊŽĚĂ ČŮŤ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{
ĚĂŹŐ-Ň{Ě ĚŽČĄ{-Ň{ ŹĽĂ ŹĽĂ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ĚĽČŮŤĚ

49 Sur l’ordre de l’Eternel, Moïse assigna à

chacun le service qu’il devait faire et la

charge qu’il devait porter ; c’est le

recensement que l’Eternel avait ordonné,

à Moïse.
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Chapitre 5

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ĚĞŇŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŰ
ŇŃĚ ĄĘ-ŇŃĚ {ĚŸŰ-ŇŃ ĎŘĞŐĎ-ŔŐ

ŹŤŘŇ ĂŐĹ

2 Ordonne aux fils d’Israël de renvoyer du

camp quiconque a la lèpre ou un

écoulement, ou qui est souillé par le

contact d’un cadavre.

ŢĚĞŐ-ŇĂ ĚĞŇŹŽ ĎĄŮŘ-Č{ ŸŃĘŐ
ĚĂŐĹĽ ĂŇĚ ŊĚĞŇŹŽ ĎŘĞŐŇ
ŔŃŹ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊĎĽŘĞŐ-ŽĂ

ŊŃĚŽĄ

3 Hommes ou femmes, vous les renverrez ;

vous les renverrez hors du camp, et ils

ne souilleront pas leurs camps au milieu

desquels je demeure.

ĚĞŇŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ŸŹĂŃ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ ŊŽĚĂ
ĽŘĄ ĚŹ{ ŔŃ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ

ŇĂŸŹĽ

4 Les fils d’Israël firent ainsi, et ils les

renvoyèrent hors du camp ; comme

l’Eternel l’avait dit à Moïse, ainsi firent

les fils d’Israël.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 5 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ĎŹĂ-ĚĂ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
Ň{ŐŇ ŊČĂĎ ŽĂĹĞ-ŇŃŐ ĚŹ{Ľ ĽŃ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŐŹĂĚ ĎĚĎĽĄ Ň{Ő

6 Dis aux fils d’Israël : Si quelqu’un,

homme ou femme, a fait quelque tort à

un homme, en commettant une infidélité

à l’égard de l’Eternel, et que cette

personne se soit rendue coupable,
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ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŽĂĹĞ-ŽĂ ĚČĚŽĎĚ
ĚŹĂŸĄ ĚŐŹĂ-ŽĂ ĄĽŹĎĚ
ŔŽŘĚ ĚĽŇ{ ŞŚĽ ĚŽŹĽŐĞĚ
ĚŇ ŊŹĂ ŸŹĂŇ

7 elle confessera le péché qu’elle a commis,

et elle restituera en son entier l’objet du

délit en ajoutant un cinquième en sus :

elle le remettra à celui envers qui elle

s’est rendue coupable.

ĄĽŹĎŇ ŇĂĆ ŹĽĂŇ ŔĽĂ-ŊĂĚ
ĄŹĚŐĎ ŊŹĂĎ ĚĽŇĂ ŊŹĂĎ
ŇĽĂ ČĄŇŐ ŔĎŃŇ ĎĚĎĽŇ
ĚĽŇ{ ĚĄ-ŸŤŃĽ ŸŹĂ ŊĽŸŤŃĎ

8 Si celui-ci n’a pas d’héritier à qui l’objet

du délit puisse être rendu, cet objet

revient à l’Eternel, au sacrificateur, outre

le bélier propitiatoire, avec lequel on fera

propitiation pour le coupable.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŹČŮ-ŇŃŇ ĎŐĚŸŽ-ŇŃĚ
ĎĽĎĽ ĚŇ ŔĎŃŇ ĚĄĽŸŮĽ-ŸŹĂ

9 Tout ce qui sera prélevé sur toutes les

choses saintes que les fils d’Israël

présenteront au sacrificateur,

appartiendra à celui-ci.

ŹĽĂ ĚĽĎĽ ĚŇ ĚĽŹČŮ-ŽĂ ŹĽĂĚ
ĎĽĎĽ ĚŇ ŔĎŃŇ ŔŽĽ-ŸŹĂ

10 C’est à lui qu’appartiendront les choses

saintes ; ce qu’on donne au sacrificateur

sera à lui.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 11 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĚŽŹĂ ĎĹŹŽ-ĽŃ ŹĽĂ ŹĽĂ ŊĎŇĂ

Ň{Ő ĚĄ ĎŇ{ŐĚ

12 Par1e aux fils d’Israël et dis-leur : Si une

femme se détourne et devient infidèle à

son mari ;

{ŸĘ-ŽĄŃŹ ĎŽĂ ŹĽĂ ĄŃŹĚ
ĎŸŽŚŘĚ ĎŹĽĂ ĽŘĽ{Ő ŊŇ{ŘĚ
ĎĄ ŔĽĂ Č{Ě ĎĂŐĹŘ ĂĽĎĚ
ĎŹŤŽŘ ĂŇ ĂĚĎĚ

13 si un homme a eu commerce avec elle à

l’insu de son mari, ou si elle a été cachée

en se souillant ; s’il n’y a pas de témoin

contre elle et qu’elle n’ait pas été

surprise ;
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ĂŘŮĚ ĎĂŘŮ-ĞĚŸ ĚĽŇ{ ŸĄ{Ě
ŸĄ{-ĚĂ ĎĂŐĹŘ ĂĚĎĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ
ĚŽŹĂ-ŽĂ ĂŘŮĚ ĎĂŘŮ-ĞĚŸ ĚĽŇ{

ĎĂŐĹŘ ĂŇ ĂĽĎĚ

14 et si l’esprit de jalousie s’empare de son

mari et qu’il soit jaloux de sa femme qui

s’est souillée ; ou si l’esprit de jalousie

s’empare de lui et qu’il soit jaloux de sa

femme sans qu’elle se soit souillée ;

ŔĎŃĎ-ŇĂ ĚŽŹĂ-ŽĂ ŹĽĂĎ ĂĽĄĎĚ
ŽŸĽŹ{ ĎĽŇ{ ĎŘĄŸŮ-ŽĂ ĂĽĄĎĚ
ŮŰĽ-ĂŇ ŊĽŸ{Ź ĞŐŮ ĎŤĽĂĎ
ĎŘĄŇ ĚĽŇ{ ŔŽĽ-ĂŇĚ ŔŐŹ ĚĽŇ{
ŽĞŘŐ ĂĚĎ ŽĂŘŮ ŽĞŘŐ-ĽŃ
ŔĚ{ ŽŸŃĘŐ ŔĚŸŃĘ

15 cet homme amènera sa femme devant le

sacrificateur et apportera une offrande à

cause d’elle, un dixième d’épha de farine

d’orge ; il n’y versera point d’huile et n’y

mettra point d’encens, car c’est une

oblation de jalousie, une oblation de

ressouvenir qui rappelle l’iniquité.

ĎČŐ{ĎĚ ŔĎŃĎ ĎŽĂ ĄĽŸŮĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

16 Et le sacrificateur la fera approcher et se

tenir debout devant l’Eternel ;

ŊĽŹČŮ ŊĽŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŸŤ{Ď-ŔŐĚ ŹŸĞ-ĽŇŃĄ
ŔŽŘĚ ŔĎŃĎ ĞŮĽ ŔŃŹŐĎ {ŮŸŮĄ

ŊĽŐĎ-ŇĂ

17 et le sacrificateur prendra de l’eau sainte

dans un vase de terre et le sacrificateur

prendra de la poussière qui se trouve sur

le sol de la Demeure et la mettra dans

l’eau ;

ĽŘŤŇ ĎŹĂĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ČĽŐ{ĎĚ
ŔŽŘĚ ĎŹĂĎ ŹĂŸ-ŽĂ {ŸŤĚ ĎĚĎĽ
ŔĚŸŃĘĎ ŽĞŘŐ ŽĂ ĎĽŤŃ-Ň{
ŔĎŃĎ ČĽĄĚ ĂĚĎ ŽĂŘŮ ŽĞŘŐ
ŊĽŸŸĂŐĎ ŊĽŸŐĎ ĽŐ ĚĽĎĽ

18 et le sacrificateur fera tenir la femme

debout devant l’Eternel, et il découvrira

la tête de la femme et lui posera sui, les

mains l’oblation de ressouvenir, qui est

l’oblation de jalousie ; dans la main du

sacrificateur seront les eaux amères de

malédiction.
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ŸŐĂĚ ŔĎŃĎ ĎŽĂ {ĽĄŹĎĚ
ŁŽĂ ŹĽĂ ĄŃŹ ĂŇ-ŊĂ ĎŹĂĎ-ŇĂ
ŁŹĽĂ ŽĞŽ ĎĂŐĹ ŽĽĹŹ ĂŇ-ŊĂĚ
ŊĽŸŸĂŐĎ ŊĽŸŐĎ ĽŐŐ ĽŮŘĎ

ĎŇĂĎ

19 Et le sacrificateur adjurera la femme et

lui dira : Si aucun homme n’a couché

avec toi et que tu ne te sois point

détournée pour te souiller, étant sous la

puissance de ton mari, n’éprouve aucun

mal de ces eaux amères de malédiction.

ĽŃĚ ŁŹĽĂ ŽĞŽ ŽĽĹŹ ĽŃ ŽĂĚ
ĚŽĄŃŹ-ŽĂ ŁĄ ŹĽĂ ŔŽĽĚ ŽĂŐĹŘ

ŁŹĽĂ ĽČ{ŇĄŐ

20 Mais si, étant sous la puissance de ton

mari, tu t’es détournée et que tu te sois

souillée, et si un autre que ton mari a eu

commerce avec toi...

Ž{ĄŹĄ ĎŹĂĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ {ĽĄŹĎĚ
ŔŽĽ ĎŹĂŇ ŔĎŃĎ ŸŐĂĚ ĎŇĂĎ
Ď{ĄŹŇĚ ĎŇĂŇ ŁŽĚĂ ĎĚĎĽ
ŁŃŸĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽŽĄ ŁŐ{ ŁĚŽĄ
ĎĄŰ ŁŘĹĄ-ŽĂĚ ŽŇŤŘ

21 le sacrificateur adjurera la femme par le

serment d’imprécation, et le sacrificateur

dira à la femme :

Que l’Eternel fasse de toi une

malédiction et une exécration au milieu

de ton peuple, en faisant maigrir tes

flancs et gonfler ton ventre,

ĎŇĂĎ ŊĽŸŸĂŐĎ ŊĽŐĎ ĚĂĄĚ
ŁŸĽ ŇŤŘŇĚ ŔĹĄ ŽĚĄŰŇ ŁĽ{ŐĄ
ŔŐĂ ŔŐĂ ĎŹĂĎ ĎŸŐĂĚ

22 et que ces eaux de malédiction entrent

dans tes entrailles pour faire gonfler ton

ventre et maigrir tes flancs ! Et la femme

dira : Amen, amen !

ŔĎŃĎ ĎŇĂĎ ŽŇĂĎ-ŽĂ ĄŽŃĚ
ŊĽŸŐĎ ĽŐ-ŇĂ ĎĞŐĚ ŸŤŚĄ

23 Et le sacrificateur mettra par écrit ces

imprécations et il les effacera dans les

eaux amères ;

ŊĽŸŐĎ ĽŐ-ŽĂ ĎŹĂĎ-ŽĂ ĎŮŹĎĚ
ŊĽŐĎ ĎĄ ĚĂĄĚ ŊĽŸŸĂŐĎ
ŊĽŸŐŇ ŊĽŸŸĂŐĎ

24 et il fera boire à la femme les eaux

amères de malédiction, et les eaux de

malédiction entreront en elle pour lui

être amères ;



NOMBRES 5 620

ŽĂ ĎŹĂĎ ČĽĽŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ŞĽŘĎĚ ŽĂŘŮĎ ŽĞŘŐ
ĎŽĂ ĄĽŸŮĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĞĄĘŐĎ-ŇĂ

25 et le sacrificateur prendra des mains de

la femme l’oblation de jalousie, il

balancera l’oblation devant l’Eternel et il

l’approchera de l’autel ;

ĎĞŘŐĎ-ŔŐ ŔĎŃĎ ŢŐŮĚ
ĎĞĄĘŐĎ ŸĽĹŮĎĚ ĎŽŸŃĘĂ-ŽĂ
ŊĽŐĎ-ŽĂ ĎŹĂĎ-ŽĂ ĎŮŹĽ ŸĞĂĚ

26 et le sacrificateur prendra une poignée

de cette oblation en mémorial et il la fera

fumer sur l’autel et après cela il fera

boire les eaux à la femme.

ĎŽĽĎĚ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĎŮŹĎĚ
ĎŹĽĂĄ Ň{Ő Ň{ŐŽĚ ĎĂŐĹŘ-ŊĂ
ŊĽŸŸĂŐĎ ŊĽŐĎ ĎĄ ĚĂĄĚ
ĎŇŤŘĚ ĎŘĹĄ ĎŽĄŰĚ ŊĽŸŐŇ
ĄŸŮĄ ĎŇĂŇ ĎŹĂĎ ĎŽĽĎĚ ĎŃŸĽ

ĎŐ{

27 Et quand il les fera boire, il arrivera, si

elle s’est souillée et a été infidèle à son

mari, que les eaux de malédiction

entreront en elle pour lui être amères ;

son ventre gonflera, ses flancs maigriront

et [le nom de] cette femme sera une

malédiction au milieu de son peuple.

ĎŸĎĹĚ ĎŹĂĎ ĎĂŐĹŘ ĂŇ-ŊĂĚ
{ŸĘ Ď{ŸĘŘĚ ĎŽŮŘĚ ĂĚĎ

28 Mais, si la femme ne s’est point souillée

et qu’elle soit pure, elle n’éprouvera

aucun mal et demeurera féconde.

ĎĹŹŽ ŸŹĂ ŽĂŘŮĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ĎĂŐĹŘĚ ĎŹĽĂ ŽĞŽ ĎŹĂ

29 Telle est la loi sur la jalousie, quand une

femme, étant sous la puissance de son

mari, se détourne et se souille,

ĞĚŸ ĚĽŇ{ ŸĄ{Ž ŸŹĂ ŹĽĂ ĚĂ
ČĽŐ{ĎĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ĂŘŮĚ ĎĂŘŮ
ĎŇ ĎŹ{Ě ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŹĂĎ-ŽĂ
ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ-ŇŃ ŽĂ ŔĎŃĎ

30 ou quand l’esprit de jalousie s’empare

d’un mari et qu’il devient jaloux de sa

femme : il fera tenir sa femme debout

devant l’Eternel et le sacrificateur lui

appliquera toute cette loi.

ĂĚĎĎ ĎŹĂĎĚ ŔĚ{Ő ŹĽĂĎ ĎŮŘĚ
ĎŘĚ{-ŽĂ ĂŹŽ

31 Et le mari sera net de faute, mais cette

femme portera son iniquité.
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Chapitre 6

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĂŇŤĽ ĽŃ ĎŹĂ-ĚĂ ŹĽĂ ŊĎŇĂ
ĎĚĎĽŇ ŸĽĘĎŇ ŸĽĘŘ ŸČŘ ŸČŘŇ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur : Lorsque

quelqu’un, homme ou femme, se

consacre en faisant un vœu de naziréat,

pour se séparer en l’honneur de l’Eternel,

ŔĽĽ ŢŐĞ ŸĽĘĽ ŸŃŹĚ ŔĽĽĽŐ
ŽŸŹŐ-ŇŃĚ ĎŽŹĽ ĂŇ ŸŃŹ ŢŐĞĚ
ŊĽĞŇ ŊĽĄŘ{Ě ĎŽŹĽ ĂŇ ŊĽĄŘ{
ŇŃĂĽ ĂŇ ŊĽŹĄĽĚ

3 il s’abstiendra de vin et de cervoise ; il ne

boira ni vinaigre de vin, ni vinaigre de

cervoise ; il ne boira d’aucun suc de

raisins et ne mangera point de raisins

frais ni secs.

ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ŇŃŐ ĚŸĘŘ ĽŐĽ ŇŃ
ĆĘ-Č{Ě ŊĽŘŰŸĞŐ ŔĽĽĎ ŔŤĆŐ

ŇŃĂĽ ĂŇ

4 Tout le temps de son naziréat, il ne

mangera d’aucun produit de la vigne,

depuis les pépins jusqu’à la peau.

ŸĄ{Ľ-ĂŇ Ÿ{Ž ĚŸĘŘ ŸČŘ ĽŐĽ-ŇŃ
ŊŐĽĎ ŽĂŇŐ-Č{ ĚŹĂŸ-Ň{
ĎĽĎĽ ŹČŮ ĎĚĎĽŇ ŸĽĘĽ-ŸŹĂ
ĚŹĂŸ Ÿ{Ź {ŸŤ ŇČĆ

5 Pendant tout le temps du vœu de son

naziréat le rasoir ne passera point sur sa

tête, jusqu’à l’accomplissement des jours

pendant lesquels il se sépare en

l’honneur de l’Eternel, il sera saint, en

laissant croître librement les cheveux de

sa tête.

ŹŤŘ-Ň{ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽĘĎ ĽŐĽ-ŇŃ
ĂĄĽ ĂŇ ŽŐ

6 Tout le temps pendant lequel il se sépare

en l’honneur de l’Eternel, il ne

s’approchera d’aucun corps mort ;
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ĚŽĞĂŇĚ ĚĽĞĂŇ ĚŐĂŇĚ ĚĽĄĂŇ
ŸĘŘ ĽŃ ŊŽŐĄ ŊĎŇ ĂŐĹĽ-ĂŇ
ĚŹĂŸ-Ň{ ĚĽĎŇĂ

7 que ce soit son père, sa mère, son frère

ou sa sœur, il ne se souillera point pour

eux à leur mort, car il porte sur sa tête la

consécration à son Dieu.

ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ŹČŮ ĚŸĘŘ ĽŐĽ ŇŃ 8 Tout le temps de son Naziréat il est

consacré à l’Eternel.

ŊĂŽŤ {ŽŤĄ ĚĽŇ{ ŽŐ ŽĚŐĽ-ĽŃĚ
ĚŹĂŸ ĞŇĆĚ ĚŸĘŘ ŹĂŸ ĂŐĹĚ
Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĚŽŸĎĹ ŊĚĽĄ

ĚŘĞŇĆĽ

9 Si quelqu’un meurt inopinément près de

lui et souille sa tête consacrée, il rasera sa

tête le jour de sa purification ; le septième

jour il la rasera.

ŊĽŸŽ ĽŽŹ ĂĄĽ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ
ŔĎŃĎ-ŇĂ ĎŘĚĽ ĽŘĄ ĽŘŹ ĚĂ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ

10 Et le huitième jour il apportera deux

tourterelles ou deux pigeonneaux au

sacrificateur, à l’entrée de la Tente

d’assignation.

ČĞĂĚ ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŔĎŃĎ ĎŹ{Ě
ĂĹĞ ŸŹĂŐ ĚĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎŇ{Ň
ŊĚĽĄ ĚŹĂŸ-ŽĂ ŹČŮĚ ŹŤŘĎ-Ň{

ĂĚĎĎ

11 Et le sacrificateur offrira l’un comme

sacrifice pour le péché, et l’autre comme

holocauste, et il fera propitiation pour lui

pour son péché à l’occasion d’un mort, et

il consacrera sa tête ce jour-là.

ĚŸĘŘ ĽŐĽ-ŽĂ ĎĚĎĽŇ ŸĽĘĎĚ
ŊŹĂŇ ĚŽŘŹ-ŔĄ ŹĄŃ ĂĽĄĎĚ
ĽŃ ĚŇŤĽ ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽŐĽĎĚ

ĚŸĘŘ ĂŐĹ

12 Et il consacrera à l’Eternel les jours de

son naziréat, et il offrira un agneau

d’union en sacrifice de réparation ; les

jours antérieurs seront nuls, parce que

son naziréat a été souillé.

ŽĂŇŐ ŊĚĽĄ ŸĽĘŘĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘĚ
ĞŽŤ-ŇĂ ĚŽĂ ĂĽĄĽ ĚŸĘŘ ĽŐĽ

Č{ĚŐ ŇĎĂ

13 Voici la loi du naziréen. Le jour où il aura

accompli le temps de son naziréat, on le

fera venir à l’entrée de la Tente

d’assignation ;
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ŹĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚŘĄŸŮ-ŽĂ ĄĽŸŮĎĚ
ĎŇ{Ň ČĞĂ ŊĽŐŽ ĚŽŘŹ-ŔĄ
ĎŐĽŐŽ ĎŽŘŹ-ŽĄ ŽĞĂ ĎŹĄŃĚ
ŊĽŐŇŹŇ ŊĽŐŽ ČĞĂ-ŇĽĂĚ ŽĂĹĞŇ

14 et il présentera son offrande à l’Eternel :

un agneau d’un an, sans défaut, pour

l’holocauste, une brebis d’un an, sans

défaut, pour le sacrifice pour le péché, et

un bélier sans défaut pour le sacrifice

d’actions de grâces ;

ŽŇĚŇĄ ŽŇĞ ŽŇŚ ŽĚŰŐ ŇŚĚ
ŊĽĞŹŐ ŽĚŰŐ ĽŮĽŮŸĚ ŔŐŹĄ
ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ ŔŐŹĄ

15 une corbeille de pains sans levain, de la

fleur de farine en gâteaux pétris à l’huile,

et de, galettes sans levain ointe, d’huile ;

et en outre l’oblation et les libations.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĎŃĎ ĄĽŸŮĎĚ
ĚŽŇ{-ŽĂĚ ĚŽĂĹĞ-ŽĂ ĎŹ{Ě

16 Le sacrificateur les présentera devant

l’Eternel, et il offrira son sacrifice pour le

péché, et son holocauste ;

ŊĽŐŇŹ ĞĄĘ ĎŹ{Ľ ŇĽĂĎ-ŽĂĚ
ĎŹ{Ě ŽĚŰŐĎ ŇŚ Ň{ ĎĚĎĽŇ
ĚŃŚŘ-ŽĂĚ ĚŽĞŘŐ-ŽĂ ŔĎŃĎ

17 il offrira le bélier comme sacrifice

d’actions de grâces à l’Eternel, avec la

corbeille de pains sans levain, et il fera

l’oblation et la libation.

Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ŸĽĘŘĎ ĞŇĆĚ
ŹĂŸ Ÿ{Ź-ŽĂ ĞŮŇĚ ĚŸĘŘ ŹĂŸ-ŽĂ
ŽĞŽ-ŸŹĂ ŹĂĎ-Ň{ ŔŽŘĚ ĚŸĘŘ

ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ

18 Le naziréen rasera, à l’entrée de la Tente

d’assignation, sa tête consacrée, il

prendra les cheveux de sa tête consacrée,

et il les jettera sur le feu qui est sous le

sacrifice d’actions de grâces.

ĎŇŹĄ {ŸĘĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ŇŚĎ-ŔŐ ŽĞĂ ĎŰŐ ŽŇĞĚ ŇĽĂĎ-ŔŐ
ĽŤŃ-Ň{ ŔŽŘĚ ČĞĂ ĎŰŐ ŮĽŮŸĚ
ĚŸĘŘ-ŽĂ ĚĞŇĆŽĎ ŸĞĂ ŸĽĘŘĎ

19 Le sacrificateur prendra l’épaule du

bélier quand elle sera cuite, un gâteau

sans levain de la corbeille, et une galette

sans levain, et il les posera sur les mains

du naziréen, après qu’il aura rasé sa

chevelure consacrée.
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ĎŤĚŘŽ ŔĎŃĎ ŊŽĚĂ ŞĽŘĎĚ
Ň{ ŔĎŃŇ ĂĚĎ ŹČŮ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĎŐĚŸŽĎ ŮĚŹ Ň{Ě ĎŤĚŘŽĎ ĎĘĞ
ŔĽĽ ŸĽĘŘĎ ĎŽŹĽ ŸĞĂĚ

20 Le sacrificateur les balancera devant

l’Eternel : c’est une chose sainte, qui

appartient au sacrificateur, outre la

poitrine balancée et la cuisse prélevée.

Ensuite le naziréen pourra boire du vin.

ŸČĽ ŸŹĂ ŸĽĘŘĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ČĄŇŐ ĚŸĘŘ-Ň{ ĎĚĎĽŇ ĚŘĄŸŮ
ŸŹĂ ĚŸČŘ ĽŤŃ ĚČĽ ĆĽŹŽ-ŸŹĂ
ĚŸĘŘ ŽŸĚŽ Ň{ ĎŹ{Ľ ŔŃ ŸČĽ

21 Telle est la loi pour le naziréen qui a fait

un vœu ; [telle est] son offrande à

l’Eternel pour son naziréat, outre ce que

ses moyens lui permettront de faire.

Selon le vœu qu’il aura fait, ainsi il agira,

conformément à la loi de son naziréat.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 22 L’Eternel parla à Moïse en disant :

ŸŐĂŇ ĚĽŘĄ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ŸĚŐĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŃŸĄŽ ĎŃ

ŊĎŇ

23 Parle à Aaron et à ses fils en disant : Voici

comment vous bénirez les fils d’Israël ;

vous leur direz :

ŁŸŐŹĽĚ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ 24 Que l’Eternel te bénisse et te garde !

ŁŘĞĽĚ ŁĽŇĂ ĚĽŘŤ ĎĚĎĽ ŸĂĽ 25 Que l’Eternel fasse luire sa face sur toi et

qu’il te fasse grâce !

ŊŹĽĚ ŁĽŇĂ ĚĽŘŤ ĎĚĎĽ ĂŹĽ
ŊĚŇŹ ŁŇ

26 Que l’Eternel tourne sa face vers toi et

qu’il te donne la paix !

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-Ň{ ĽŐŹ-ŽĂ ĚŐŹĚ
ŊŃŸĄĂ ĽŘĂĚ

27 Et ils mettront mon nom sur les fils

d’Israël, et moi, je les bénirai.
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Chapitre 7

ŊĽŮĎŇ ĎŹŐ ŽĚŇŃ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŹČŮĽĚ ĚŽĂ ĞŹŐĽĚ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ
ĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŽĂ
ŹČŮĽĚ ŊĞŹŐĽĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ

ŊŽĂ

1 Le jour où Moïse acheva de dresser la

Demeure, de l’oindre et de la sanctifier

avec tous ses ustensiles, ainsi que l’autel

avec tous ses ustensiles ; lorsqu’il les eut

oints et sanctifiés,

ĽŹĂŸ ŇĂŸŹĽ ĽĂĽŹŘ ĚĄĽŸŮĽĚ
ŊĎ ŽĹŐĎ ĽĂĽŹŘ ŊĎ ŊŽĄĂ ŽĽĄ
ŊĽČŮŤĎ-Ň{ ŊĽČŐ{Ď

2 les princes d’Israël, chefs de leurs

maisons patriarcales, qui sont princes

des tribus et préposés au dénombrement,

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŘĄŸŮ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ
ŸŮĄ ŸŹ{ ĽŘŹĚ ĄŰ ŽŇĆ{-ŹŹ
ŸĚŹĚ ŊĽĂŹŘĎ ĽŘŹ-Ň{ ĎŇĆ{
ĽŘŤŇ ŊŽĚĂ ĚĄĽŸŮĽĚ ČĞĂŇ

ŔŃŹŐĎ

3 présentèrent leur offrande et l’amenèrent

devant l’Eternel : six chars-litières et

douze bœufs, soit un char pour deux

princes et un bœuf pour chaque prince,

et ils les présentèrent devant la Demeure.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 4 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽČĄ{-ŽĂ ČĄ{Ň ĚĽĎĚ ŊŽĂŐ ĞŮ
ŊŽĚĂ ĎŽŽŘĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ
ĚŽČĄ{ ĽŤŃ ŹĽĂ ŊĽĽĚŇĎ-ŇĂ

5 Reçois-les de leur part, et qu’ils soient

employés au service de la Tente

d’assignation ; tu les donneras aux

Lévites, à chacun selon ce que réclame

son service.

ŸŮĄĎ-ŽĂĚ ŽŇĆ{Ď-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŊĽĽĚŇĎ-ŇĂ ŊŽĚĂ ŔŽĽĚ

6 Et Moïse prit les chars et les bœufs et il

les donna aux Lévites.
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Ž{ĄŸĂ ŽĂĚ ŽŇĆ{Ď ĽŽŹ ŽĂ
ĽŤŃ ŔĚŹŸĆ ĽŘĄŇ ŔŽŘ ŸŮĄĎ

ŊŽČĄ{

7 Il donna deux chars et quatre bœufs aux

fils de Guerson, selon ce que réclamait

leur service ;

ŽŘŐŹ ŽĂĚ ŽŇĆ{Ď {ĄŸĂ ŽĂĚ
ĽŤŃ ĽŸŸŐ ĽŘĄŇ ŔŽŘ ŸŮĄĎ
ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸŐŽĽĂ ČĽĄ ŊŽČĄ{

ŔĎŃĎ

8 il donna quatre chars et huit bœufs, aux

fils de Mérari, selon ce que réclamait leur

service, sous la surveillance d’Ithamar,

fils d’Aaron le sacrificateur.

ŽČĄ{-ĽŃ ŔŽŘ ĂŇ ŽĎŮ ĽŘĄŇĚ
ĚĂŹĽ ŞŽŃĄ ŊĎŇ{ ŹČŮĎ

9 Quant aux fils de Kéhath, il ne leur en

donna point, car, ayant le service des

objets sacrés, ils les portaient sur leurs

épaules.

ŽŃŘĞ ŽĂ ŊĽĂŹŘĎ ĚĄĽŸŮĽĚ
ĚŽĂ ĞŹŐĎ ŊĚĽĄ ĞĄĘŐĎ
ŊŘĄŸŮ-ŽĂ ŊĂĽŹŘĎ ĚĄĽŸŮĽĚ

ĞĄĘŐĎ ĽŘŤŇ

10 Et les princes présentèrent leur offrande

pour la dédicace de l’autel, le jour où on

l’oignit ; les princes la présentèrent

devant l’autel.

ČĞĂ ĂĽŹŘ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĄĽŸŮĽ ŊĚĽŇ ČĞĂ ĂĽŹŘ ŊĚĽŇ
ĞĄĘŐĎ ŽŃŘĞŇ ŊŘĄŸŮ-ŽĂ

11 Et l’Eternel dit à Moïse : Que les princes

présentent leur offrande, un jour l’un,

l’autre jour l’autre, pour la dédicace de

l’autel.

ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ ĄĽŸŮŐĎ ĽĎĽĚ
ĄČŘĽŐ{-ŔĄ ŔĚŹĞŘ ĚŘĄŸŮ-ŽĂ

ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ

12 Celui qui présenta le premier jour son

offrande fut Nahason, fils

d’Amminadab, de la tribu de Juda.

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮĚ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

13 Son offrande fut : un plat d’argent du

poids de cent trente sicles, un bassin

d’argent de soixante-dix sicles, selon le

sicle sacré, tous deux pleins de fleur de

farine pétrie à l’huile, pour l’oblation ;
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ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 14 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

15 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 16 Un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČĚŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ĄČŘĽŐ{-ŔĄ ŔĚŹĞŘ

17 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

de Nahason, fils d’Amminadab.

ŇĂŘŽŘ ĄĽŸŮĎ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ
ŸŃŹŹĽ ĂĽŹŘ Ÿ{ĚŰ-ŔĄ

18 Le second jour, Néthanéel, fils de Tsuar,

prince d’Issacar, présenta son offrande.

ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ-ŽĂ ĄŸŮĎ
ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ ŊĽŹŇŹ
ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ ŞŚŃ
ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ ŊĎĽŘŹ

ĎĞŘŐŇ ŔŐŹĄ

19 Son offrande fut : un plat d’argent du

poids de cent trente sicles, un bassin

d’argent de soixante-dix sicles, selon le

sicle sacré, tous deux pleins de fleur de

farine pétrie à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 20 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

21 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 22 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;
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ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČĚŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

Ÿ{ĚŰ-ŔĄ ŇĂŘŽŘ

23 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

de Néthanéel, fils de Tsuar.

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ
ŔŇĞ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ ŔŇĚĄĘ

24 Le troisième jour, le prince des fils de

Zabulon, Eliab, fils de Hélon ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

25 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 26 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

27 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 28 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ŔŇĞ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ

29 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle l’ut

l’offrande d’Eliab, fils de Hélon.

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ Ľ{ĽĄŸĎ ŊĚĽĄ
ŸĚĂĽČŹ-ŔĄ ŸĚŰĽŇĂ ŔĄĚĂŸ

30 Le quatrième jour, le prince des fils de

Ruben, Elitsur, fils de Schédéur ;
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ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

31 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 32 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

33 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 34 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ
ŸĚĂĽČŹ-ŔĄ ŸĚŰĽŇĂ

35 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

d’Elitsur, fils de Schédéur.

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ ĽŹĽŐĞĎ ŊĚĽĄ
ĽČŹĽŸĚŰ-ŔĄ ŇĂĽŐŇŹ ŔĚ{ŐŹ

36 Le cinquième jour, le prince des fils de

Siméon, Sélumiel, fils de Tsurichaddaï ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

37 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 38 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;
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ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

39 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 40 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ
ĽČŹĽŸĚŰ-ŔĄ ŇĂĽŐŇŹ

41 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

de Sélumiel, fils de Tsurischaddaï.

ČĆ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ ĽŹŹĎ ŊĚĽĄ
ŇĂĚ{Č-ŔĄ ŞŚĽŇĂ

42 Le sixième jour, le prince des fils de Gad,

Eliasaph, fils de Déuël ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

43 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 44 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

45 Un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 46 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ŇĂĚ{Č-ŔĄ ŞŚĽŇĂ

47 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fût l’offrande

d’Eliasaph, fils de Déuël.
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ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ
ČĚĎĽŐ{-ŔĄ {ŐŹĽŇĂ ŊĽŸŤĂ

48 Le septième jour, le prince des fils

d’Ephraïm, Elisama, fils, d’Aminihud ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

49 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 50 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

51 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 52 un bouc pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ
ČĚĎĽŐ{-ŔĄ {ŐŹĽŇĂ

53 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

d’Elisama, fils d’Ammihud.

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ
ŸĚŰ-ĎČŤ-ŔĄ ŇĂĽŇŐĆ ĎŹŘŐ

54 Le huitième jour, le prince des fils de

Manassé, Gamliel, fils de Pédahtsur ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

55 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;
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ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 56 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

57 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 58 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ
ŸĚŰ ĎČŤ-ŔĄ ŇĂĽŇŐĆ

59 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

de Gamliel, fils de Pédahtsur.

ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ Ľ{ĽŹŽĎ ŊĚĽĄ
ĽŘ{ČĆ-ŔĄ ŔČĽĄĂ ŔŐĽŘĄ

60 Le neuvième jour, le prince des fils de

Benjamin, Abidan, fils de Guidéoni ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

61 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 62 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

63 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 64 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;
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ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ĽŘ{ČĆ-ŔĄ ŔČĽĄĂ

65 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

d’Abidan, fils de Guidéoni.

ŔČ ĽŘĄŇ ĂĽŹŘ ĽŸĽŹ{Ď ŊĚĽĄ
ĽČŹĽŐ{-ŔĄ ŸĘ{ĽĞĂ

66 Le dixième jour, le prince des fils de Dan,

Ahiézer, fils d’Ammischaddaï ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

67 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 68 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

69 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 70 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ĽČŹĽŐ{-ŔĄ ŸĘ{ĽĞĂ

71 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

d’Ahiézer, fils d’Ammischaddaï.

ĂĽŹŘ ŊĚĽ ŸŹ{ ĽŽŹ{ ŊĚĽĄ
ŔŸŃ{-ŔĄ ŇĂĽ{ĆŤ ŸŹĂ ĽŘĄŇ

72 Le onzième jour, le prince des fils

d’Asser, Paguiel, fils d’Ocran ;
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ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

73 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, un bassin d’argent

de, soixante-dix sicles, selon le sicle

sacré, tous deux pleins de fleur de farine

pétrie à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 74 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;

ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

75 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 76 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ŔŸŃ{-ŔĄ ŇĂĽ{ĆŤ

77 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux talents, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

de Paguiel, fils d’Ocran.

ĂĽŹŘ ŊĚĽ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ŊĚĽĄ
ŔŘĽ{-ŔĄ {ŸĽĞĂ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄŇ

78 Le douzième jour, le prince des fils de

Nephthali, Ahira, fils d’Enan ;

ŊĽŹŇŹ ŽĞĂ ŞŚŃ-ŽŸ{Ů ĚŘĄŸŮ
ŞŚŃ ČĞĂ ŮŸĘŐ ĎŇŮŹŐ ĎĂŐĚ
ŊĎĽŘŹ ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŇŮŹ ŊĽ{ĄŹ
ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊĽĂŇŐ

ĎĞŘŐŇ

79 son offrande : un plat d’argent du poids

de cent trente sicles, bassin d’argent de

soixante-dix sicles, selon le sicle sacré,

tous deux pleins de fleur de farine pétrie

à l’huile, pour l’oblation ;

ŽŸĹŮ ĎĂŇŐ ĄĎĘ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŞŃ 80 un godet en or de dix sicles, plein de

parfum ;
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ČĞĂ ŇĽĂ ŸŮĄ-ŔĄ ČĞĂ ŸŤ
ĎŇ{Ň ĚŽŘŹ-ŔĄ ČĞĂ-ŹĄŃ

81 un jeune taureau, un bélier, un agneau

d’un an, pour l’holocauste ;

ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź 82 un bouc, pour le sacrifice pour le péché ;

ŊĽŘŹ ŸŮĄ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘŇĚ
ĎŹŐĞ ŊĽČŽ{ ĎŹŐĞ ŊŇĽĂ
ŔĄŸŮ ĎĘ ĎŹŐĞ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ŔŘĽ{-ŔĄ {ŸĽĞĂ

83 et, pour le sacrifice d’actions de grâces,

deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs,

cinq agneaux d’un an. Telle fut l’offrande

d’Ahira, fils d’Enan.

ĞŹŐĎ ŊĚĽĄ ĞĄĘŐĎ ŽŃŘĞ ŽĂĘ
ŽŸ{Ů ŇĂŸŹĽ ĽĂĽŹŘ ŽĂŐ ĚŽĂ
ŞŚŃ-ĽŮŸĘŐ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŞŚŃ
ŊĽŽŹ ĄĎĘ ŽĚŤŃ ŸŹ{ ŊĽŘŹ

ĎŸŹ{

84 Tels furent les présents pour la dédicace

de l’autel, de la part des princes d’Israël,

le jour où on l’oignit. Douze plats

d’argent, douze bassins d’argent, douze

godets d’or ;

ŞŚŃ ŽĞĂĎ ĎŸ{ŮĎ ĎĂŐĚ ŊĽŹŇŹ
ŞŚŃ ŇŃ ČĞĂĎ ŮŸĘŐĎ ŊĽ{ĄŹĚ
ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ ŊĽŤŇĂ ŊĽŇŃĎ

ŹČŮĎ ŇŮŹĄ

85 Chaque plat d’argent cent trente sicles, et

chaque bassin, soixante-dix ; total de

l’argent des vases : deux mille quatre

cents sicles, selon le sicle sacré.

ŽĂŇŐ ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ ĄĎĘ ŽĚŤŃ
ŇŮŹĄ ŞŃĎ ĎŸŹ{ ĎŸŹ{ ŽŸĹŮ
ŊĽŸŹ{ ŽĚŤŃĎ ĄĎĘ-ŇŃ ŹČŮĎ

ĎĂŐĚ

86 Douze godets d’or pleins de parfum, à

dix sicles le godet, selon le sicle sacré,

total de l’or des godets : cent vingt sicles.

ŊĽŸŤ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĎŇ{Ň ŸŮĄĎ-ŇŃ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ
ĽŸĽ{ŹĚ ŊŽĞŘŐĚ ŸŹ{ ŊĽŘŹ
ŽĂĹĞŇ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ŊĽĘ{

87 Total du bétail pour l’holocauste : douze

taureaux, douze béliers, douze agneaux

d’un an, outre leur oblation, et douze

boucs, pour le sacrifice pour le péché.
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ŊĽŸŹ{ ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ ŸŮĄ ŇŃĚ
ŊĽŹŹ ŊŇĽĂ ŊĽŸŤ Ď{ĄŸĂĚ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŊĽŹŹ ŊĽČŽ{
ĽŸĞĂ ĞĄĘŐĎ ŽŃŘĞ ŽĂĘ ŊĽŹŹ

ĚŽĂ ĞŹŐĎ

88 Total du bétail pour le sacrifice d’actions

de grâces : vingt-quatre taureaux,

soixante béliers, soixante boucs, soixante

agneaux d’un an. Tels furent les présents

pour la dédicace de l’autel, après qu’on

l’eut oint.

ŸĄČŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ĂĄĄĚ
ŸĄČŐ ŇĚŮĎ-ŽĂ {ŐŹĽĚ ĚŽĂ
ŔŸĂ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŤŃĎ Ň{Ő ĚĽŇĂ
ŊĽĄŸŃĎ ĽŘŹ ŔĽĄŐ ŽČ{Ď

ĚĽŇĂ ŸĄČĽĚ

89 Et lorsque Moïse entrait dans la Tente

d’assignation pour parler avec l’Eternel,

il entendait la voix qui lui parlait de

dessus le propitiatoire qui est sur l’arche

du témoignage, entre les deux

Chérubins. Et il lui parlait.
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Chapitre 8

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ŸĄČ
ĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ŽŸŘĎ-ŽĂ ŁŽŇ{ĎĄ
ŽĚŸŘĎ Ž{ĄŹ ĚŸĽĂĽ ĎŸĚŘŐĎ

2 Parle à Aaron, et tu lui diras : Lorsque tu

placeras les lampes, c’est vers le devant

du candélabre que les sept lampes

projetteront leur lumière.

ĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ŔŸĎĂ ŔŃ Ź{ĽĚ
ŸŹĂŃ ĎĽŽŸŘ ĎŇ{Ď ĎŸĚŘŐĎ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

3 Et Aaron fit ainsi ; il plaça les lampes sur

le devant du candélabre, comme

l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ĄĎĘ ĎŹŮŐ ĎŸŘŐĎ ĎŹ{Ő ĎĘĚ
ĂĚĎ ĎŹŮŐ ĎĞŸŤ-Č{ ĎŃŸĽ-Č{
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĂŸĎ ŸŹĂ ĎĂŸŐŃ

ĎŸŘŐĎ-ŽĂ ĎŹ{ ŔŃ

4 Et voici comment le candélabre était fait :

il était d’or battu ; jusqu’à son pied,

jusqu’à ses fleurs, il était d’or battu ; on

avait fait le candélabre d’après le modèle

que l’Eternel avait montré à Moïse.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 5 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĞŮ
ŊŽĂ ŽŸĎĹĚ

6 Prends les Lévites du milieu des fils

d’Israël et purifie-les.

ĎĘĎ ŊŸĎĹŇ ŊĎŇ ĎŹ{Ž-ĎŃĚ
Ÿ{Ž ĚŸĽĄ{ĎĚ ŽĂĹĞ ĽŐ ŊĎĽŇ{
ŊĎĽČĆĄ ĚŚĄŃĚ ŊŸŹĄ-ŇŃ-Ň{

ĚŸĎĹĎĚ

7 Et voici ce que tu leur feras pour les

purifier : tu feras sur eux aspersion d’eau

[qui purifie] du péché, et ils feront passer

le rasoir sur tout leur corps et ils laveront

leurs vêtements et ils se purifieront.
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ŽŇŚ ĚŽĞŘŐĚ ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤ ĚĞŮŇĚ
ŸŮĄ-ŔĄ ĽŘŹ-ŸŤĚ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ

ŽĂĹĞŇ ĞŮŽ

8 Et ils prendront un taureau, avec son

oblation, de la fleur de farine pétrie à

l’huile ; et tu prendras, un taureau pour

le sacrifice pour le péché.

ŇĎĂ ĽŘŤŇ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŽĄŸŮĎĚ
ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-ŽĂ ŽŇĎŮĎĚ Č{ĚŐ

ŇĂŸŹĽ

9 Tu feras approcher les Lévites devant la

Tente d’assignation, et tu convoqueras

toute l’assemblée des fils d’Israël.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŽĄŸŮĎĚ
ŊĎĽČĽ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŃŐŚĚ

ŊĽĽĚŇĎ-Ň{

10 Et tu feras approcher les Lévites devant

l’Eternel ; et les fils d’Israël appuieront

leurs mains sur les Lévites ;

ĎŤĚŘŽ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŔŸĎĂ ŞĽŘĎĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂŐ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĎĚĎĽ ŽČĄ{-ŽĂ ČĄ{Ň ĚĽĎĚ

11 et Aaron offrira les Lévites en offrande

balancée devant l’Eternel, de la part des

fils d’Israël, afin qu’ils fassent le service

de l’Eternel.

Ň{ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚŃŐŚĽ ŊĽĽĚŇĎĚ
ČĞĂĎ-ŽĂ ĎŹ{Ě ŊĽŸŤĎ ŹĂŸ
ĎĚĎĽŇ ĎŇ{ ČĞĂĎ-ŽĂĚ ŽĂĹĞ
ŊĽĽĚŇĎ-Ň{ ŸŤŃŇ

12 Et les Lévites appuieront leurs mains sur

la tête des taureaux ; et tu feras de l’un

un sacrifice pour le péché et de l’autre un

holocauste à l’Eternel, afin de faire

propitiation pour les Lévites.

ŔŸĎĂ ĽŘŤŇ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŽČŐ{ĎĚ
ŊŽĂ ŽŤŘĎĚ ĚĽŘĄ ĽŘŤŇĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŤĚŘŽ

13 Et tu feras tenir les Lévites debout

devant Aaron et devant ses fils, et tu les

offriras en offrande balancée à l’Eternel.

ĽŘĄ ŁĚŽŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŽŇČĄĎĚ
ŊĽĽĚŇĎ ĽŇ ĚĽĎĚ ŇĂŸŹĽ

14 Et ainsi tu sépareras les Lévites du

milieu des fils d’Israël ; et les Lévites

seront à moi.
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ČĄ{Ň ŊĽĽĚŇĎ ĚĂĄĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ŊŽĂ ŽŸĎĹĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂ
ĎŤĚŘŽ ŊŽĂ ŽŤŘĎĚ

15 Et après cela, les Lévites seront admis à

faire le service de la Tente d’assignation.

Tu les purifieras donc, et tu les offriras en

offrande balancée.

ĽŇ ĎŐĎ ŊĽŘŽŘ ŊĽŘŽŘ ĽŃ
ŽŸĹŤ ŽĞŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŇŃ ŸĚŃĄ ŊĞŸ-ŇŃ

ĽŇ ŊŽĂ ĽŽĞŮŇ

16 Car ils me sont entièrement donnés du

milieu des fils d’Israël ; à la place de tout

premier-né de sa mère, de tout

premier-né des fils d’Israël, je les ai pris

pour moi.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ĽŇ ĽŃ
ĽŽŃĎ ŊĚĽĄ ĎŐĎĄĄĚ ŊČĂĄ
ĽŽŹČŮĎ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ

ĽŇ ŊŽĂ

17 Car tout premier-né chez les fils d’Israël

est à moi, homme ou bétail ; le jour où

j’ai frappé tous les premiers-nés dans le

pays d’Egypte, je me les suis consacrés.

ŸĚŃĄ-ŇŃ ŽĞŽ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ

18 Et j’ai pris les Lévites à la place de tous

les premiers-nés des fils d’Israël.

ŔŸĎĂŇ ŊĽŘŽŘ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĎŘŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽŐ ĚĽŘĄŇĚ

ŇĎĂĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČĄ{-ŽĂ ČĄ{Ň
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-Ň{ ŸŤŃŇĚ Č{ĚŐ
ŞĆŘ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ĎĽĎĽ ĂŇĚ
ŹČŮĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽŹĆĄ

19 Et j’ai donné les Lévites en don à Aaron

et à ses fils, du milieu des fils d’Israël,

pour faire le service des fils d’Israël dans

la Tente d’assignation et pour faire

propitiation pour les fils d’Israël, afin

qu’une plaie n’éclate pas parmi les fils

d’Israël, quand les fils d’Israël

s’approcheront du sanctuaire.

ŽČ{-ŇŃĚ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ ŊĽĽĚŇŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĚŹ{-ŔŃ ŊĽĽĚŇŇ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊĎŇ

20 Et Moïse, Aaron et toute l’assemblée des

fils d’Israël firent ainsi à l’égard des

Lévites ; selon tout ce que l’Eternel avait

ordonné à Moïse touchant les Lévites,

ainsi firent à leur égard les fils d’Israël.
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ĚŚĄŃĽĚ ŊĽĽĚŇĎ ĚĂĹĞŽĽĚ
ŊŽĂ ŔŸĎĂ ŞŘĽĚ ŊĎĽČĆĄ
ŸŤŃĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŤĚŘŽ
ŊŸĎĹŇ ŔŸĎĂ ŊĎĽŇ{

21 Et les Lévites se purifièrent et lavèrent

leurs vêtements ; et Aaron les offrit en

offrande balancée devant l’Eternel, et

Aaron fit propitiation pour eux, afin de

les purifier.

ČĄ{Ň ŊĽĽĚŇĎ ĚĂĄ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĽŘŤŇ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŊŽČĄ{-ŽĂ
ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĚĽŘĄ ĽŘŤŇĚ ŔŸĎĂ
ĚŹ{ ŔŃ ŊĽĽĚŇĎ-Ň{ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

ŊĎŇ

22 Et après cela, les Lévites vinrent faire

leur- service dans la Tente d’assignation,

en présence d’Aaron et en présence de

ses fils ; selon ce que l’Eternel avait

ordonné à Moïse touchant les Lévites,

ainsi l’on fit à leur égard.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 23 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŹŐĞ ŔĄŐ ŊĽĽĚŇŇ ŸŹĂ ŽĂĘ
ĂĚĄĽ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě
Č{ĚŐ ŇĎĂ ŽČĄ{Ą ĂĄŰ ĂĄŰŇ

24 Voici ce qui concerne les Lévites : Celui

qui aura vingt-cinq ans et au-dessus,

entrera au service pour exercer une

fonction dans la Tente d’assignation.

ĂĄŰŐ ĄĚŹĽ ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ ŔĄŐĚ
ČĚ{ ČĄ{Ľ ĂŇĚ ĎČĄ{Ď

25 Celui qui aura cinquante ans se retirera

des fonctions du service et ne servira

plus.

Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŽŸŹĚ
ČĄ{Ľ ĂŇ ĎČĄ{Ě ŽŸŐŹŐ ŸŐŹŇ
ŊŽŸŐŹŐĄ ŊĽĽĚŇŇ ĎŹ{Ž ĎŃŃ

26 Il aidera ses frères, dans la Tente

d’assignation, à garder ce qui doit être

observé mais il ne fera plus de service.

Tu agiras ainsi à l’égard des Lévites pour

les choses confiées à leurs soins.
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Chapitre 9

ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄ ĽŘĽŚ-ŸĄČŐĄ
ŹČĞĄ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĂŰŇ

ŸŐĂŇ ŔĚŹĂŸĎ

1 Et l’Eternel parla à Moïse, dans le désert

de Sinaï, la seconde année après leur

sortie du pays d’Egypte, le premier mois,

en disant :

ĞŚŤĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĚČ{ĚŐĄ

2 Que les fils d’Israël fassent la Pâque au

temps fixé.

ĎĘĎ ŹČĞĄ ŊĚĽ-ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ
ĚŽĂ ĚŹ{Ž ŊĽĄŸ{Ď ŔĽĄ
ĚĽŽŮĞ-ŇŃŃ ĚČ{ĚŐĄ
ĚŽĂ ĚŹ{Ž ĚĽĹŤŹŐ-ŇŃŃĚ

3 Vous la ferez au temps fixé, le

quatorzième jour, de ce mois, dans la

soirée ; vous la ferez selon tous les statuts

et toutes les ordonnances qui la

concernent.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĞŚŤĎ ŽŹ{Ň

4 Et Moïse parla aux fils d’Israël, afin

qu’ils fissent la Pâque.

ŔĚŹĂŸĄ ĞŚŤĎ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ
ŔĽĄ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ
ŸŹĂ ŇŃŃ ĽŘĽŚ ŸĄČŐĄ ŊĽĄŸ{Ď
ĽŘĄ ĚŹ{ ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

ŇĂŸŹĽ

5 Et ils firent la Pâque, le premier mois, le

quatorzième jour du mois, dans la soirée,

au désert de Sinaï ; selon tout ce que

l’Eternel avait ordonné à Moïse, ainsi

firent les fils d’Israël.
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ŊĽĂŐĹ ĚĽĎ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂ ĽĎĽĚ
ĞŚŤĎ-ŽŹ{Ň ĚŇŃĽ-ĂŇĚ ŊČĂ ŹŤŘŇ
ĎŹŐ ĽŘŤŇ ĚĄŸŮĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŔŸĎĂ ĽŘŤŇĚ

6 Et il y eut des hommes qui se trouvaient

souillés à cause d’un cadavre et qui ne

purent faire la Pâque ce jour-là ; et ils se

présentèrent devant Moïse et devant

Aaron en ce même jour ;

ĚĽŇĂ ĎŐĎĎ ŊĽŹŘĂĎ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŐŇ ŊČĂ ŹŤŘŇ ŊĽĂŐĹ ĚŘĞŘĂ
ŔĄŸŮ-ŽĂ ĄŸŮĎ ĽŽŇĄŇ {ŸĆŘ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĚČ{ŐĄ ĎĚĎĽ

7 et ces hommes lui dirent : Nous sommes

souillés à cause d’un cadavre ; pourquoi

serions-nous privés de présenter

l’offrande de l’Eternel au temps fixé, au

milieu des fils d’Israël?

ĚČŐ{ ĎŹŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰĽ-ĎŐ Ď{ŐŹĂĚ

8 Et Moïse leur dit : Restez là et j’entendrai

ce que l’Eternel ordonnera à votre égard.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 9 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŹĽĂ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĚĂ ŹŤŘŇ ĂŐĹ-ĎĽĎĽ-ĽŃ ŹĽĂ
ŊŃĽŽŸČŇ ĚĂ ŊŃŇ ĎŮĞŸ ŁŸČĄ

ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ ĎŹ{Ě

10 Parle aux fils d’Israël en disant : Si

quelqu’un d’entre vous se trouve souillé

à cause d’un cadavre, ou en voyage au

loin, qu’il soit l’un d’entre vous ou de

vos descendants, il fera la Pâque en

l’honneur de l’Eternel.

ŊĚĽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ĽŘŹĎ ŹČĞĄ
ĚŽĂ ĚŹ{Ľ ŊĽĄŸ{Ď ŔĽĄ
ĚĎŇŃĂĽ ŊĽŸŸŐĚ ŽĚŰŐ-Ň{

11 C’est au second mois, le quatorzième

jour, dans la soirée, qu’ils la feront ; ils la

mangeront avec des pains sans levain et

des herbes amères.

ŊŰ{Ě ŸŮĄ-Č{ ĚŘŐŐ ĚŸĽĂŹĽ-ĂŇ
ĞŚŤĎ ŽŮĞ-ŇŃŃ ĚĄ-ĚŸĄŹĽ ĂŇ

ĚŽĂ ĚŹ{Ľ

12 Ils n’en laisseront rien jusqu’au matin, et

n’en briseront aucun os. Ils la feront

selon tous les statuts de la Pâque.
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ŁŸČĄĚ ŸĚĎĹ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŹĽĂĎĚ
ĞŚŤĎ ŽĚŹ{Ň ŇČĞĚ ĎĽĎ-ĂŇ
ĽŃ ĎĽŐ{Ő ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ
ĚČ{ŐĄ ĄĽŸŮĎ ĂŇ ĎĚĎĽ ŔĄŸŮ
ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ ĂŹĽ ĚĂĹĞ

13 Et pour celui qui est pur et qui n’est pas

en voyage, s’il s’abstient de faire la

Pâque, cet homme sera retranché de son

peuple, parce qu’il n’a pas présenté

l’offrande à l’Eternel au temps fixé, cet

homme portera son péché.

ĞŚŤ ĎŹ{Ě ŸĆ ŊŃŽĂ ŸĚĆĽ-ĽŃĚ
ĚĹŤŹŐŃĚ ĞŚŤĎ ŽŮĞŃ ĎĚĎĽŇ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŽĞĂ ĎŮĞ ĎŹ{Ľ ŔŃ
ŢŸĂĎ ĞŸĘĂŇĚ ŸĆŇĚ

14 Si un étranger habite avec vous et fait la

Pâque de l’Eternel, il la fera selon le

statut de la Pâque et son ordonnance. Il y

aura une seule loi pour vous, pour

l’étranger comme pour l’indigène.

ĎŚŃ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ŊĽŮĎ ŊĚĽĄĚ
ŽČ{Ď ŇĎĂŇ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ŔŘ{Ď
ŔŃŹŐĎ-Ň{ ĎĽĎĽ ĄŸ{ĄĚ
ŸŮĄ-Č{ ŹĂ-ĎĂŸŐŃ

15 Et au jour où l’on dressa la Demeure, la

nuée couvrit la Demeure, qui sert de

tente au témoignage ; et au soir, il y eut

comme un feu au-dessus de la Demeure,

jusqu’au matin.

ĚŘŚŃĽ ŔŘ{Ď ČĽŐŽ ĎĽĎĽ ŔŃ
ĎŇĽŇ ŹĂ-ĎĂŸŐĚ

16 Il en fut ainsi continuellement : la nuée

couvrait la Demeure, et la nuit elle

ressemblait à un feu.

ŇĎĂĎ Ň{Ő ŔŘ{Ď ŽŇ{Ď ĽŤŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ě{ŚĽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ŊŹ ŔŘ{Ď ŊŹ-ŔŃŹĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄĚ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŘĞĽ

17 Chaque fois, après que la nuée s’était

élevée de dessus la Tente, les fils d’Israël

levaient le camp ; et, à l’endroit où

s’arrêtait la nuée, les fils d’Israël

dressaient le camp.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ě{ŚĽ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{
ŸŹĂ ĽŐĽ-ŇŃ ĚŘĞĽ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{Ě
ĚŘĞĽ ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŔŘ{Ď ŔŃŹĽ

18 Au signal de l’Eternel, les fils d’Israël

levaient le camp, et au signal de l’Eternel

ils le dressaient ; tant que la nuée

demeurait sur la Demeure, ils restaient

campés ;
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ŊĽŐĽ ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŔŘ{Ď ŁĽŸĂĎĄĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŸŐŹĚ ŊĽĄŸ
Ě{ŚĽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ

19 et si [ même] la nuée se tenait longtemps

arrêtée sur la Demeure, les fils d’Israël

observaient ce que l’Eternel prescrivait et

ne levaient point le camp.

ŊĽŐĽ ŔŘ{Ď ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŹĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŸŤŚŐ
Ě{ŚĽ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{Ě ĚŘĞĽ

20 Et si la nuée ne s’arrêtait que peu de

jours, sur la Demeure, au signal de

l’Eternel ils dressaient le camp, et au

signal de l’Eternel ils le levaient.

ĄŸ{Ő ŔŘ{Ď ĎĽĎĽ-ŸŹĂ ŹĽĚ
ŸŮĄĄ ŔŘ{Ď ĎŇ{ŘĚ ŸŮĄ-Č{
ĎŇ{ŘĚ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĚĂ Ě{ŚŘĚ

Ě{ŚŘĚ ŔŘ{Ď

21 Et si la nuée s’arrêtait du soir au matin,

et s’élevait le matin, ils levaient le camp ;

ou si, après un jour et une nuit, la nuée

s’élevait, ils levaient le camp.

ŊĽŐĽ-ĚĂ ŹČĞ-ĚĂ ŊĽŐĽ-ĚĂ
ŔŃŹŇ ŔŃŹŐĎ-Ň{ ŔŘ{Ď ŁĽŸĂĎĄ
ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŘĞĽ ĚĽŇ{
Ě{ŚĽ ĚŽŇ{ĎĄĚ Ě{ŚĽ

22 Ou si la nuée s’arrêtait sur la Demeure

deux jours, ou un mois, ou un temps

plus long, les fils d’Israël restaient

campés, et ne levaient point le camp ;

quand elle s’élevait, ils levaient le camp.

ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{Ě ĚŘĞĽ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{
ĚŸŐŹ ĎĚĎĽ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ Ě{ŚĽ
ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{

23 Au signal de l’Eternel ils dressaient le

camp, et au signal de l’Eternel ils

levaient le camp ; ils observaient ce que

l’Eternel prescrivait, conformément à

l’ordre de l’Eternel transmis par Moïse.
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Chapitre 10

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŞŚŃ ŽŸŰĚŰĞ ĽŽŹ ŁŇ ĎŹ{
ŁŇ ĚĽĎĚ ŊŽĂ ĎŹ{Ž ĎŹŮŐ

ŽĚŘĞŐĎ-ŽĂ {ŚŐŇĚ ĎČ{Ď ĂŸŮŐŇ

2 Fais-toi deux trompettes d’argent ; tu les

feras d’argent battu. Elles te serviront

pour convoquer l’assemblée et pour faire

lever les camps.

ŁĽŇĂ ĚČ{ĚŘĚ ŔĎĄ Ě{ŮŽĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ĎČ{Ď-ŇŃ

3 Quand on en sonnera, toute l’assemblée

se réunira auprès de toi, à l’entrée de la

Tente d’assignation.

ŁĽŇĂ ĚČ{ĚŘĚ Ě{ŮŽĽ ŽĞĂĄ-ŊĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂ ĽŹĂŸ ŊĽĂĽŹŘĎ

4 Si l’on ne sonne que d’une trompette, les

princes, chefs des milliers d’Israël, se

réuniront auprès de toi.

ŽĚŘĞŐĎ Ě{ŚŘĚ Ď{ĚŸŽ ŊŽ{ŮŽĚ
ĎŐČŮ ŊĽŘĞĎ

5 Quand vous sonnerez en fanfare, les

camps qui campent à l’orient se lèveront ;

Ě{ŚŘĚ ŽĽŘŹ Ď{ĚŸŽ ŊŽ{ŮŽĚ
Ď{ĚŸŽ ĎŘŐĽŽ ŊĽŘĞĎ ŽĚŘĞŐĎ
ŊĎĽ{ŚŐŇ Ě{ŮŽĽ

6 quand vous sonnerez en fanfare pour la

seconde fois, les camps qui campent au

midi se lèveront : on sonnera une fanfare

pour les départs.

ĂŇĚ Ě{ŮŽŽ ŇĎŮĎ-ŽĂ ŇĽĎŮĎĄĚ
Ě{ĽŸŽ

7 Pour convoquer l’assemblée vous

sonnerez, mais vous ne sonnerez pas en

fanfare.
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Ě{ŮŽĽ ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄĚ
ŽŮĞŇ ŊŃŇ ĚĽĎĚ ŽĚŸŰŰĞĄ
ŊŃĽŽŸČŇ ŊŇĚ{

8 Les fils d’Aaron, les sacrificateurs,

sonneront des trompettes. Ce sera une

ordonnance perpétuelle pour vous et

pour vos descendants.

ŊŃŰŸĂĄ ĎŐĞŇŐ ĚĂĄŽ-ĽŃĚ
ŊŽ{ŸĎĚ ŊŃŽĂ ŸŸŰĎ ŸŰĎ-Ň{
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽŸŃĘŘĚ ŽĚŸŰŰĞĄ
ŊŃĽĄĽĂŐ ŊŽ{ŹĚŘĚ ŊŃĽĎŇĂ

9 Lorsque vous irez à la guerre, dans votre

pays, contre l’ennemi qui vous attaquera,

vous sonnerez des trompettes en fanfare,

et vous serez remis en mémoire devant

l’Eternel votre Dieu, et vous serez

délivrés de vos ennemis.

ŊŃĽČ{ĚŐĄĚ ŊŃŽĞŐŹ ŊĚĽĄĚ
ŊŽ{ŮŽĚ ŊŃĽŹČĞ ĽŹĂŸĄĚ
ĽĞĄĘ Ň{Ě ŊŃĽŽŇ{ Ň{ ŽŸŰŰĞĄ
ŔĚŸŃĘŇ ŊŃŇ ĚĽĎĚ ŊŃĽŐŇŹ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊŃĽĎŇĂ ĽŘŤŇ

ŊŃĽĎŇĂ

10 Et dans vos jours de joie, dans vos

solennités, et au commencement des

mois, vous sonnerez des trompettes, en

offrant vos holocaustes et vos sacrifices

d’actions de grâces, et elles seront pour

vous un mémorial devant votre Dieu. Je

suis l’Eternel, votre Dieu.

ĽŘŹĎ ŹČĞĄ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
Ň{Ő ŔŘ{Ď ĎŇ{Ř ŹČĞĄ ŊĽŸŹ{Ą

ŽČ{Ď ŔŃŹŐ

11 Et il arriva, la seconde année, le second

mois, le vingtième jour, que la nuée

s’éleva de dessus la Demeure du

témoignage.

ŊĎĽ{ŚŐŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ě{ŚĽĚ
ŔŘ{Ď ŔŃŹĽĚ ĽŘĽŚ ŸĄČŐŐ
ŔŸĂŤ ŸĄČŐĄ

12 Et les fils d’Israël partirent du désert de

Sinaï, marchant d’étape en étape, et la

nuée s’arrêta dans le désert de Paran.

ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ĎŘŹĂŸĄ Ě{ŚĽĚ
ĎŹŐ-ČĽĄ

13 Et ils se mirent en marche pour la

première fois, selon l’ordre de l’Eternel

transmis par Moïse.
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ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĎŘĞŐ ŇĆČ {ŚĽĚ
ĚĂĄŰ-Ň{Ě ŊŽĂĄŰŇ ĎŘŹĂŸĄ
ĄČŘĽŐ{-ŔĄ ŔĚŹĞŘ

14 Et la bannière du camp des fils de Juda

se mit en marche en premier lieu, selon

leurs troupes, et sa troupe était conduite

par Nahason, fils d’Amminadab ;

ŸŃŹŹĽ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
Ÿ{ĚŰ-ŔĄ ŇĂŘŽŘ

15 et la troupe de la tribu des fils d’Issacar,

par Néthanéel, fils de Tsuar ;

ŔŇĚĄĘ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ŔĚŇĞ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ

16 et la troupe de la tribu des fils de

Zabulon, par Eliab, fils de Hélon.

Ě{ŚŘĚ ŔŃŹŐĎ ČŸĚĎĚ
ĽĂŹŘ ĽŸŸŐ ĽŘĄĚ ŔĚŹŸĆ-ĽŘĄ

ŔŃŹŐĎ

17 Et la Demeure fut démontée ; et les fils

de Guerson et les fils de Mérari se mirent

en marche portant la Demeure.

ŔĄĚĂŸ ĎŘĞŐ ŇĆČ {ŚŘĚ
ŸĚŰĽŇĂ ĚĂĄŰ-Ň{Ě ŊŽĂĄŰŇ

ŸĚĂĽČŹ-ŔĄ

18 Et la bannière du camp de Ruben se mit

en marche, selon ses troupes ; et la

troupe de Ruben était conduite par

Elitstur, fils de Schédéur ;

ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ĽČŹ ĽŸĚŰ-ŔĄ ŇĂĽŐŇŹ

19 et la troupe de la tribu des fils de Siméon,

par Sélumiel, fils de Tsurischaddaï ;

ŞŚĽŇĂ ČĆ-ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ŇĂĚ{Č-ŔĄ

20 et la troupe de la tribu des fils de Gad,

par Eliasaph, fils de Déuël.

ŹČŮŐĎ ĽĂŹŘ ŊĽŽĎŮĎ Ě{ŚŘĚ
ŊĂĄ-Č{ ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ĚŐĽŮĎĚ

21 Et les Kéhathites se mirent en marche,

portant les meubles sacrés ; et les autres

dressaient la Demeure avant qu’ils

arrivassent.
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ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ ĎŘĞŐ ŇĆČ {ŚŘĚ
{ŐŹĽŇĂ ĚĂĄŰ-Ň{Ě ŊŽĂĄŰŇ

ČĚĎĽŐ{-ŔĄ

22 Et la bannière du camp des fils

d’Ephraïm se mit en marche, selon leurs

troupes ; et la troupe d’Ephraïm était

conduite par Elisama, fils d’Ammihud ;

ĎŹŘŐ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ŸĚŰ-ĎČŤ-ŔĄ ŇĂĽŇŐĆ

23 et la troupe de la tribu des fils de

Manassé, par Gamliel, fils de Pédahtsur ;

ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ĽŘĚ{ČĆ-ŔĄ ŔČĽĄĂ

24 et la troupe de la tribu des fils de

Benjamin, par Abidan, fils de Guidéoni.

ŞŚĂŐ ŔČ-ĽŘĄ ĎŘĞŐ ŇĆČ {ŚŘĚ
ĚĂĄŰ-Ň{Ě ŊŽĂĄŰŇ ŽŘĞŐĎ-ŇŃŇ

ĽČŹĽŐ{-ŔĄ ŸĘ{ĽĞĂ

25 Et la bannière du camp des fils de Dan se

mit en marche, selon leurs troupes,

formant l’arrière-garde de tous les

camps ; et la troupe de Dan était conduite

par Ahiézer, fils d’Ammischaddaï ;

ŇĂĽ{ĆŤ ŸŹĂ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ŔŸŃ{-ŔĄ

26 et la troupe de la tribu des fils d’Asser,

par Paguiel, fils d’Ocran ;

ĽŇŽŤŘ ĽŘĄ ĎĹŐ ĂĄŰ-Ň{Ě
ŔŘĽ{-ŔĄ {ŸĽĞĂ

27 et la troupe de la tribu des fils de

Nephthali, par Ahira, fils d’Enan.

ŊŽĂĄŰŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ľ{ŚŐ ĎŇĂ
Ě{ŚĽĚ

28 Tel était l’ordre de marche des fils

d’Israël, selon leurs troupes ; et ils se

mirent en marche.

ŇĂĚ{Ÿ-ŔĄ ĄĄĞŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊĽ{ŚŘ ĎŹŐ ŔŽĞ ĽŘĽČŐĎ
ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŘĞŘĂ
ĚŘŽĂ ĎŃŇ ŊŃŇ ŔŽĂ ĚŽĂ ĎĚĎĽ
ĄĚĹ-ŸĄČ ĎĚĎĽ-ĽŃ ŁŇ ĚŘĄĹĎĚ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

29 Et Moïse dit à Hobab, fils de Réuël, le

Madianite, beau-père de Moïse : Nous

nous mettons en marche pour le lieu

dont l’Eternel a dit : Je vous le donnerai.

Viens avec nous, et nous te ferons du

bien, car l’Eternel a promis de faire du

bien à Israël.
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ĽŃ ŁŇĂ ĂŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇĂ ĽŽČŇĚŐ-ŇĂĚ ĽŰŸĂ-ŇĂ-ŊĂ

30 Et il lui répondit : Je n’irai point ; mais

j’irai dans mon pays et dans ma famille.

ĽŃ ĚŘŽĂ ĄĘ{Ž ĂŘ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČŐĄ ĚŘŽŘĞ Ž{ČĽ ŔŃ-Ň{
ŊĽŘĽ{Ň ĚŘŇ ŽĽĽĎĚ

31 Et Moïse dit : Ne nous quitte pas, je te

prie ; car tu sais où nous camperons dans

le désert, et tu seras notre œil.

ĄĚĹĎ ĎĽĎĚ ĚŘŐ{ ŁŇŽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĚŘŐ{ ĎĚĎĽ ĄĽĹĽĽ ŸŹĂ ĂĚĎĎ

ŁŇ ĚŘĄĹĎĚ

32 Et si tu viens avec nous, le bien que

l’Eternel nous fera, nous le partagerons

avec toi.

ŽŹŇŹ ŁŸČ ĎĚĎĽ ŸĎŐ Ě{ŚĽĚ
{ŚŘ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂĚ ŊĽŐĽ
ŸĚŽŇ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŁŸČ ŊĎĽŘŤŇ

ĎĞĚŘŐ ŊĎŇ

33 Et ils partirent de la montagne de

l’Eternel et firent trois journées de

chemin ; et l’arche de l’alliance de

l’Eternel marcha devant eux trois

journées de chemin, pour leur chercher

un lieu de repos.

ŊŐĚĽ ŊĎĽŇ{ ĎĚĎĽ ŔŘ{Ě
ĎŘĞŐĎ-ŔŐ Ŋ{ŚŘĄ

34 Et la nuée de l’Eternel était au-dessus

d’eux pendant le jour, lorsqu’ils

partaient du camp.

ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ ŔŸĂĎ {ŚŘĄ ĽĎĽĚ
ŁĽĄĽĂ ĚŰŤĽĚ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
ŁĽŘŤŐ ŁĽĂŘŹŐ ĚŚŘĽĚ

35 Et quand l’arche partait, Moïse disait :

Lève-toi, Eternel ! et que tes ennemis

soient dispersés ! et que ceux qui te

haïssent fuient de devant ta face !

ĎĚĎĽ ĎĄĚŹ ŸŐĂĽ ĎĞŘĄĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂ ŽĚĄĄŸ

36 Et quand elle s’arrêtait, il disait : Reviens,

Eternel, vers les myriades des milliers

d’Israël !
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Chapitre 11

{Ÿ ŊĽŘŘĂŽŐŃ Ŋ{Ď ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĘĂĄ

ĎĚĎĽ ŹĂ ŊĄ-Ÿ{ĄŽĚ ĚŤĂ ŸĞĽĚ
ĎŘĞŐĎ ĎŰŮĄ ŇŃĂŽĚ

1 Et le peuple, se mettant à se plaindre,

déplut aux oreilles de l’Eternel, et

l’Eternel l’ayant entendu, sa colère

s’enflamma ; et le feu de l’Eternel

s’alluma parmi eux et il dévorait à

l’extrémité du camp.

ŇŇŤŽĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ Ŋ{Ď Ů{ŰĽĚ
ŹĂĎ {ŮŹŽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ

2 Et le peuple cria à Moïse, et Moïse pria

l’Eternel, et le feu s’éteignit.

ĎŸ{ĄŽ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĂŸŮĽĚ
ĎĚĎĽ ŹĂ ŊĄ ĎŸ{Ą-ĽŃ

3 Et l’on donna à ce lieu le nom de

Thabeéra, parce que le feu de l’Eternel

s’était allumé parmi eux.

ĚĚĂŽĎ ĚĄŸŮĄ ŸŹĂ ŞŚŤŚĂĎĚ
ĽŘĄ ŊĆ ĚŃĄĽĚ ĚĄŹĽĚ ĎĚĂŽ
ĚŘŇŃĂĽ ĽŐ ĚŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ

ŸŹĄ

4 Et le ramas de gens qui étaient au milieu

d’eux fut pris de convoitise ; et les fils

d’Israël eux-mêmes se remirent à

pleurer, et dirent : Qui nous fera manger

de la viande?

ŇŃĂŘ-ŸŹĂ ĎĆČĎ-ŽĂ ĚŘŸŃĘ
ŽĂĚ ŊĽĂŹŮĎ ŽĂ ŊŘĞ ŊĽŸŰŐĄ
ŸĽŰĞĎ-ŽĂĚ ŊĽĞĹĄĂĎ
ŊĽŐĚŹĎ-ŽĂĚ ŊĽŇŰĄĎ-ŽĂĚ

5 Nous nous souvenons des poissons que

nous mangions en Egypte pour rien, des

concombres et des melons et des

poireaux et des oignons et de l’ail.

ŇŃ ŔĽĂ ĎŹĄĽ ĚŘŹŤŘ ĎŽ{Ě
ĚŘĽŘĽ{ ŔŐĎ-ŇĂ ĽŽŇĄ

6 Maintenant, notre âme est desséchée :

tout nous manque, nos yeux ne voient

que la manne.
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ĚŘĽ{Ě ĂĚĎ ČĆ-{ŸĘŃ ŔŐĎĚ
ĞŇČĄĎ ŔĽ{Ń

7 Or, la manne était comme de la graine de

coriandre, et son aspect comme l’aspect

du bdellium.

ŊĽĞŸĄ ĚŘĞĹĚ ĚĹŮŇĚ Ŋ{Ď ĚĹŹ
ŸĚŸŤĄ ĚŇŹĄĚ ĎŃČŐĄ ĚŃČ ĚĂ
ĚŐ{Ĺ ĎĽĎĚ ŽĚĆ{ ĚŽĂ ĚŹ{Ě
ŔŐŹĎ ČŹŇ Ŋ{ĹŃ

8 Le peuple se répandait, pour la

ramasser ; il la broyait à la meule, ou la

pilait au mortier ; il la cuisait au pot et en

faisait des gâteaux, et elle avait le goût

d’un gâteau à l’huile.

ĎŇĽŇ ĎŘĞŐĎ-Ň{ ŇĹĎ ŽČŸĄĚ
ĚĽŇ{ ŔŐĎ ČŸĽ

9 Quand la rosée descendait sur le camp la

nuit, la manne y descendait aussi.

ĎŃĄ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎŹŐ {ŐŹĽĚ
ĚŇĎĂ ĞŽŤŇ ŹĽĂ ĚĽŽĞŤŹŐŇ
ĽŘĽ{ĄĚ ČĂŐ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ

{Ÿ ĎŹŐ

10 Et Moïse entendit le peuple qui pleurait

dans chaque famille, chacun à l’entrée de

sa tente. Et l’Eternel se mit dans une

grande colère. Et cela déplut à Moïse ;

Ž{ŸĎ ĎŐŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŔĞ ĽŽŰŐ-ĂŇ ĎŐŇĚ ŁČĄ{Ň
Ŋ{Ď-ŇŃ ĂŹŐ-ŽĂ ŊĚŹŇ ŁĽŘĽ{Ą

ĽŇ{ ĎĘĎ

11 et Moïse dit à l’Eternel : Pourquoi as-tu

fait ce mal à ton serviteur, et pourquoi

n’ai-je pas trouvé grâce à tes yeux, que tu

m’aies imposé le fardeau de tout ce

peuple?

ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ ŽĂ ĽŽĽŸĎ ĽŃŘĂĎ
ĽŇĂ ŸŐĂŽ-ĽŃ ĚĎĽŽČŇĽ ĽŃŘĂ-ŊĂ
ŔŐĂĎ ĂŹĽ ŸŹĂŃ ŁŮĽĞĄ ĚĎĂŹ
Ž{ĄŹŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{ ŮŘĽĎ-ŽĂ

ĚĽŽĄĂŇ

12 Est-ce moi qui ai conçu tout ce peuple?

ou est-ce moi qui l’ai enfanté, que tu me

dises : Porte-le sur ton sein, comme le

nourricier porte l’enfant qu’on allaite,

jusqu’au pays que tu as promis à ses

pères?

Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŽŽŇ ŸŹĄ ĽŇ ŔĽĂŐ
ŸŐĂŇ ĽŇ{ ĚŃĄĽ-ĽŃ ĎĘĎ
ĎŇŃĂŘĚ ŸŹĄ ĚŘŇ-ĎŘŽ

13 Où prendrai-je de la viande pour en

donner à tout ce peuple? Car ils pleurent

après moi, disant : Donne-nous de la

viande à manger !
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ŽĂŹŇ ĽČĄŇ ĽŃŘĂ ŇŃĚĂ-ĂŇ
ĽŘŐŐ ČĄŃ ĽŃ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ

14 Je ne puis pas, à moi seul, porter tout ce

peuple, car il est trop pesant pour moi.

ĂŘ ĽŘĆŸĎ ĽŇ ĎŹ{-ŽĂ ĎŃŃ-ŊĂĚ
ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ŊĂ ĆŸĎ
ĽŽ{ŸĄ ĎĂŸĂ-ŇĂĚ

15 Si tu me traites de la sorte, tue-moi donc,

oui, tue-moi, si j’ai trouvé grâce à tes

yeux, et que je ne voie pas mon malheur !

ĽŇ-ĎŤŚĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘŐ ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹ
ĚĽŸĹŹĚ Ŋ{Ď ĽŘŮĘ ŊĎ-ĽŃ Ž{ČĽ
Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŊŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŁŐ{ ŊŹ ĚĄŰĽŽĎĚ

16 Et l’Eternel dit à Moïse : Assemble-moi

soixante-dix hommes des Anciens

d’Israël, que tu saches être Anciens du

peuple et hommes d’office ; amène-les

vers la Tente d’assignation et qu’ils se

tiennent là avec toi.

ŊŹ ŁŐ{ ĽŽŸĄČĚ ĽŽČŸĽĚ
ŁĽŇ{ ŸŹĂ ĞĚŸĎ-ŔŐ ĽŽŇŰĂĚ
ŁŽĂ ĚĂŹŘĚ ŊĎĽŇ{ ĽŽŐŹĚ

ŁČĄŇ ĎŽĂ ĂŹŽ-ĂŇĚ Ŋ{Ď ĂŹŐĄ

17 Et je descendrai et parlerai là avec toi ; et

je prendrai une partie de l’esprit qui est

sur toi et le mettrai sur eux, et ils

porteront avec toi le fardeau du peuple,

et tu ne le porteras pas toi seul.

ŸĞŐŇ ĚŹČŮŽĎ ŸŐĂŽ Ŋ{Ď-ŇĂĚ
ĽŘĘĂĄ ŊŽĽŃĄ ĽŃ ŸŹĄ ŊŽŇŃĂĚ
ŸŹĄ ĚŘŇŃĂĽ ĽŐ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ
ŔŽŘĚ ŊĽŸŰŐĄ ĚŘŇ ĄĚĹ-ĽŃ
ŊŽŇŃĂĚ ŸŹĄ ŊŃŇ ĎĚĎĽ

18 Et tu diras au peuple : Sanctifiez-vous

pour demain, et vous mangerez de la

viande, puisque vous avez pleuré aux

oreilles de l’Eternel, en disant : Qui nous

fera manger de la viande? car nous

étions bien en Egypte. Et l’Eternel vous

donnera de la viande, et vous en

mangerez.

ĂŇĚ ŔĚŇŃĂŽ ČĞĂ ŊĚĽ ĂŇ
ĂŇĚ ŊĽŐĽ ĎŹŐĞ ĂŇĚ ŊĽŐĚĽ
ŊĚĽ ŊĽŸŹ{ ĂŇĚ ŊĽŐĽ ĎŸŹ{

19 Ce n’est pas un seul jour que vous en

mangerez, ni deux jours, ni cinq jours, ni

dix jours, ni vingt jours,
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ĂŰĽ-ŸŹĂ Č{ ŊĽŐĽ ŹČĞ Č{
Ŕ{Ľ ĂŸĘŇ ŊŃŇ ĎĽĎĚ ŊŃŤĂŐ

ŊŃĄŸŮĄ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŽŚĂŐ-ĽŃ
ĎĘ ĎŐŇ ŸŐĂŇ ĚĽŘŤŇ ĚŃĄŽĚ
ŊĽŸŰŐŐ ĚŘĂŰĽ

20 mais jusqu’à un mois entier, jusqu’à ce

qu’elle vous sorte par le nez et que vous

la preniez en dégoût, parce que vous

avez rejeté l’Eternel qui est au milieu de

vous, et que vous avez pleuré devant lui,

en disant : Pourquoi donc sommes-nous

sortis d’Egypte?

ĽŇĆŸ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂĚ ĚĄŸŮĄ ĽŃŘĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď
ĚŇŃĂĚ ŊĎŇ ŔŽĂ ŸŹĄ ŽŸŐĂ

ŊĽŐĽ ŹČĞ

21 Et Moïse dit : Il y a six cent mille

hommes de pied dans ce peuple au

milieu duquel je suis, et toi tu dis : Je leur

donnerai de la viande, et ils en

mangeront un mois entier.

ĂŰŐĚ ŊĎŇ ĹĞŹĽ ŸŮĄĚ ŔĂŰĎ
ŞŚĂĽ ŊĽĎ ĽĆČ-ŇŃ-ŽĂ ŊĂ ŊĎŇ

ŊĎŇ ĂŰŐĚ ŊĎŇ

22 Leur tuera-t-on des brebis et des bœufs

tant qu’il leur en faudra? Ou bien leur

prendra-t-on tous les poissons de la mer,

tant qu’il leur en faudra?

ĎĚĎĽ ČĽĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĄČ ŁŸŮĽĎ ĎĂŸŽ ĎŽ{ ŸŰŮŽ

ĂŇ-ŊĂ

23 Et l’Eternel dit à Moïse : La main de

l’Eternel est-elle raccourcie? Maintenant

tu verras si ma parole s’accomplit pour

toi ou non.

ŽĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ŸĄČĽĚ ĎŹŐ ĂŰĽĚ
ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹ ŞŚĂĽĚ ĎĚĎĽ ĽŸĄČ
ŽĄĽĄŚ ŊŽĂ ČŐ{ĽĚ Ŋ{Ď ĽŘŮĘŐ

ŇĎĂĎ

24 Et Moïse sortit et rapporta au peuple les

paroles de l’Eternel, et il assembla

soixante-dix hommes des Anciens du

peuple et les fit tenir autour de la Tente.

ĚĽŇĂ ŸĄČĽĚ ŔŘ{Ą ĎĚĎĽ ČŸĽĚ
ĚĽŇ{ ŸŹĂ ĞĚŸĎ-ŔŐ ŇŰĂĽĚ
ŊĽŘŮĘĎ ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹ-Ň{ ŔŽĽĚ
ĞĚŸĎ ŊĎĽŇ{ ĞĚŘŃ ĽĎĽĚ
ĚŤŚĽ ĂŇĚ ĚĂĄŘŽĽĚ

25 Et l’Eternel descendit dans la nuée et lui

parla ; et il prit une partie de l’esprit qui

était sur lui et le mit sur soixante-dix

hommes, sur les Anciens. Et lorsque

l’esprit se fut posé sur eux, ils

prophétisèrent ; mais ils ne continuèrent

pas.
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ŊŹ ĎŘĞŐĄ ŊĽŹŘĂ-ĽŘŹ ĚŸĂŹĽĚ
ČČĽŐ ĽŘŹĎ ŊŹĚ ČČŇĂ ČĞĂĎ
ĎŐĎĚ ĞĚŸĎ ŊĎĽŇ{ ĞŘŽĚ
ĎŇĎĂĎ ĚĂŰĽ ĂŇĚ ŊĽĄŽŃĄ
ĎŘĞŐĄ ĚĂĄŘŽĽĚ

26 Et deux hommes étaient restés dans le

camp, l’un nommé Eldad, le second

Médad, et l’esprit reposa sur eux ; ils

étaient parmi les inscrits, mais ne

s’étaient pas rendus à la Tente : et ils

prophétisèrent dans le camp.

ŸŐĂĽĚ ĎŹŐŇ ČĆĽĚ Ÿ{ŘĎ ŢŸĽĚ
ĎŘĞŐĄ ŊĽĂĄŘŽŐ ČČĽŐĚ ČČŇĂ

27 Et des jeunes gens coururent l’annoncer

à Moïse et dirent : Eldad et Médad

prophétisent dans le camp.

ĎŹŐ ŽŸŹŐ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ Ŕ{ĽĚ
ĎŹŐ ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽŸĞĄŐ

ŊĂŇŃ

28 Et Josué, fils de Nun, serviteur de Moïse

dès sa jeunesse, prit la parole et dit : Mon

seigneur Moïse, empêche-les !

ĽŇ ĎŽĂ ĂŘŮŐĎ ĎŹŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĂĽĄŘ ĎĚĎĽ Ŋ{-ŇŃ ŔŽĽ ĽŐĚ
ŊĎĽŇ{ ĚĞĚŸ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽ-ĽŃ

29 Et Moïse lui répondit : Es-tu jaloux pour

moi? Oh ! que tout le peuple de l’Eternel

fût prophète, parce que l’Eternel mettrait

son esprit sur eux !

ĂĚĎ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĎŹŐ ŞŚĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘĚ

30 Et Moïse se retira dans le camp, lui et les

Anciens d’Israël.

ĘĆĽĚ ĎĚĎĽ ŽĂŐ {ŚŘ ĞĚŸĚ
ĎŘĞŐĎ-Ň{ ŹĹĽĚ ŊĽĎ-ŔŐ ŊĽĚŇŹ
ĎŃ ŊĚĽ ŁŸČŃĚ ĎŃ ŊĚĽ ŁŸČŃ
ŊĽŽŐĂŃĚ ĎŘĞŐĎ ŽĚĄĽĄŚ
ŢŸĂĎ ĽŘŤ-Ň{

31 Et un vent s’éleva de par l’Eternel et

amena des cailles de la mer, et les abattit

sur le camp, sur l’espace d’environ une

journée de marche d’un côté et d’une

journée de marche de l’autre côté, autour

du camp, et à une hauteur d’environ

deux coudées sur le sol.
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ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ-ŇŃ Ŋ{Ď ŊŮĽĚ
ŽŸĞŐĎ ŊĚĽ ŇŃĚ ĎŇĽŇĎ-ŇŃĚ
ŞŚĂ ĹĽ{ŐŐĎ ĚŇŹĎ-ŽĂ ĚŤŚĂĽĚ
ŊĎŇ ĚĞĹŹĽĚ ŊĽŸŐĞ ĎŸŹ{
ĎŘĞŐĎ ŽĚĄĽĄŚ ĞĚĹŹ

32 Et le peuple se leva tout ce jour et toute

la nuit et toute la journée du lendemain,

et amassa les cailles ; celui qui en amassa

le moins en eut dix homers. Et ils les

étendirent pour eux autour du camp.

ŊŸĹ ŊĎĽŘŹ ŔĽĄ ĚŘČĚ{ ŸŹĄĎ
ŁĽĚ Ŋ{Ą ĎŸĞ ĎĚĎĽ ŞĂĚ ŽŸŃĽ
ČĂŐ ĎĄŸ ĎŃŐ Ŋ{Ą ĎĚĎĽ

33 La chair était encore entre leurs dents,

avant d’être consommée, que la colère de

l’Eternel s’enflamma contre le peuple, et

l’Eternel frappa le peuple d’une très

grande plaie.

ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ
ĚŸĄŮ ŊŹ-ĽŃ ĎĚĂŽĎ ŽĚŸĄŮ
ŊĽĚĂŽŐĎ Ŋ{Ď-ŽĂ

34 0n donna à ce lieu le nom de

Kibroth-Hatthaava, parce qu’on enterra

là les gens qui avaient été pris de

convoitise.

Ŋ{Ď Ě{ŚŘ ĎĚĂŽĎ ŽĚŸĄŮŐ
ŽĚŸŰĞĄ ĚĽĎĽĚ ŽĚŸŰĞ

35 De Kibroth-Hatthaava le peuple se mit

en marche pour Hatséroth, et ils

s’arrêtèrent à Hatséroth.
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Chapitre 12

ĎŹŐĄ ŔŸĎĂĚ ŊĽŸŐ ŸĄČŽĚ
ĞŮŇ ŸŹĂ ŽĽŹŃĎ ĎŹĂĎ ŽĚČĂ-Ň{

ĞŮŇ ŽĽŹŃ ĎŹĂ-ĽŃ

1 Et Marie avec Aaron parla contre Moïse

au sujet de la femme cuschite qu’il avait

prise, car il avait pris une femme

cuschite.

ŸĄČ ĎŹŐĄ-ŁĂ ŮŸĎ ĚŸŐĂĽĚ
{ŐŹĽĚ ŸĄČ ĚŘĄ-ŊĆ ĂŇĎ ĎĚĎĽ

ĎĚĎĽ

2 Et ils dirent : Est-ce seulement par Moïse

que l’Eternel a parlé? n’a-t-il pas parlé

par nous aussi? Et l’Eternel l’entendit.

ČĂŐ ĚĽŘ{ ĚŘ{ ĎŹŐ ŹĽĂĎĚ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŊČĂĎ ŇŃŐ

3 Or cet homme, Moïse, était fort doux,

plus doux qu’aucun homme qui fût sur

la face de la terre.

ĎŹŐ-ŇĂ ŊĂŽŤ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŰ ŊĽŸŐ-ŇĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂĚ
ĚĂŰĽĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ŊŃŽŹŇŹ

ŊŽŹŇŹ

4 Et l’Eternel dit soudain à Moïse, à Aaron

et à Marie : Sortez, vous trois, vers la

Tente d’assignation. Et ils sortirent tous

trois.

ČŐ{ĽĚ ŔŘ{ ČĚŐ{Ą ĎĚĎĽ ČŸĽĚ
ŊĽŸŐĚ ŔŸĎĂ ĂŸŮĽĚ ŇĎĂĎ ĞŽŤ

ŊĎĽŘŹ ĚĂŰĽĚ

5 Et l’Eternel dans la colonne de nuée

descendit et se tint à l’entrée de la Tente.

Et il appela Aaron et Marie, qui sortirent

tous deux.

ĎĽĎĽ-ŊĂ ĽŸĄČ ĂŘ-Ě{ŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĂ ĎĂŸŐĄ ĎĚĎĽ ŊŃĂĽĄŘ
ĚĄ-ŸĄČĂ ŊĚŇĞĄ {ČĚŽĂ

6 Et il dit : Ecoutez bien mes paroles ! Si

vous avez quelque prophète de l’Eternel,

c’est en vision que je me fais connaître à

lui, c’est en songe que je lui parle.
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ĽŽĽĄ-ŇŃĄ ĎŹŐ ĽČĄ{ ŔŃ-ĂŇ
ĂĚĎ ŔŐĂŘ

7 Il n’en est pas ainsi de mon serviteur

Moïse ; toute ma maison lui est confiée.

ĂŇĚ ĎĂŸŐĚ ĚĄ-ŸĄČĂ ĎŤ-ŇĂ ĎŤ
ĹĽĄĽ ĎĚĎĽ ŽŘŐŽĚ ŽČĽĞĄ

ĽČĄ{Ą ŸĄČŇ ŊŽĂŸĽ ĂŇ {ĚČŐĚ
ĎŹŐĄ

8 Je lui parle bouche à bouche, et en me

faisant voir, et non par énigmes, et il

contemple la figure de l’Eternel.

Comment donc n’avez-vous pas craint

de parler contre mon serviteur, contre

Moïse?

ŁŇĽĚ ŊĄ ĎĚĎĽ ŞĂ ŸĞĽĚ 9 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre eux, et il s’en alla.

ĎŘĎĚ ŇĎĂĎ Ň{Ő ŸŚ ŔŘ{ĎĚ
ŔŸĎĂ ŔŤĽĚ ĆŇŹŃ Ž{ŸŰŐ ŊĽŸŐ
Ž{ŸŰŐ ĎŘĎĚ ŊĽŸŐ-ŇĂ

10 Et, à peine la nuée s’était-elle retirée de

dessus la Tente, que voici Marie était

lépreuse, [blanche] comme la neige. Et

Aaron se tourna vers Marie ; et voici, elle

était lépreuse ;

ĽŘČĂ ĽĄ ĎŹŐ-ŇĂ ŔŸĎĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŽĂĹĞ ĚŘĽŇ{ ŽŹŽ ĂŘ-ŇĂ
ĚŘĂĹĞ ŸŹĂĚ ĚŘŇĂĚŘ

11 et Aaron dit à Moïse : De grâce, mon

seigneur, ne mets pas sur nous un péché

que nous avons commis par folie et dont

nous sommes coupables !

ĚŽĂŰĄ ŸŹĂ ŽŐŃ ĽĎŽ ĂŘ-ŇĂ
ĚŸŹĄ ĽŰĞ ŇŃĂĽĚ ĚŐĂ ŊĞŸŐ

12 Ah ! qu’elle ne soit pas comme l’enfant

mort-né, dont la chair est déjà à demi

consumée quand il sort du sein de sa

mère !

ŇĂ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ Ů{ŰĽĚ
ĎŇ ĂŘ ĂŤŸ ĂŘ

13 Et Moïse cria à l’Eternel en disant : O

Dieu, je te prie, guéris-la !



NOMBRES 12 658

ĎĽĄĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŇŃŽ ĂŇĎ ĎĽŘŤĄ ŮŸĽ ŮŸĽ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŸĆŚŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŞŚĂŽ ŸĞĂĚ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ

14 Et l’Eternel dit à Moïse : Si son père lui

avait craché au visage, n’en porterait-elle

pas la honte pendant sept jours? Qu’elle

soit séquestrée sept jours hors du camp ;

et après cela elle y sera reçue.

ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ŊĽŸŐ ŸĆŚŽĚ
{ŚŘ ĂŇ Ŋ{ĎĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŊĽŸŐ ŞŚĂĎ-Č{

15 Et Marie fut séquestrée sept jours hors

du camp, et le peuple ne partit point

jusqu’à ce que Marie y eût été reçue.
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Chapitre 13

ŽĚŸŰĞŐ Ŋ{Ď Ě{ŚŘ ŸĞĂĚ
ŔŸĂŤ ŸĄČŐĄ ĚŘĞĽĚ

1 Après cela, le peuple partit de Hatséroth,

et ils campèrent dans le désert de Paran.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 2 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŢŸĂ-ŽĂ ĚŸŽĽĚ ŊĽŹŘĂ ŁŇ-ĞŇŹ
ĽŘĄŇ ŔŽŘ ĽŘĂ-ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ
ČĞĂ ŹĽĂ ČĞĂ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ
ĂĽŹŘ ŇŃ ĚĞŇŹŽ ĚĽŽĄĂ ĎĹŐŇ

ŊĎĄ

3 Envoie des hommes pour explorer le

pays de Canaan, que je donne aux fils

d’Israël. Vous enverrez un homme par

tribu patriarcale, [qui soient] tous des

princes parmi eux.

ŔŸĂŤ ŸĄČŐŐ ĎŹŐ ŊŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĽŹĂŸ ŊĽŹŘĂ ŊŇŃ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{

ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

4 Et Moïse les envoya du désert de Paran,

sur l’ordre de l’Eternel ; c’étaient tous des

hommes de marque, chefs des fils

d’Israël.

ŔĄĚĂŸ ĎĹŐŇ ŊŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŸĚŃĘ-ŔĄ {ĚŐŹ

5 Et voici leurs noms. Pour la tribu de

Ruben : Sammoua, fils de Zaccur ;

ĽŸĚĞ-ŔĄ ĹŤŹ ŔĚ{ŐŹ ĎĹŐŇ 6 pour la tribu de Siméon : Saphat, fils de

Hori ;

ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ 7 pour la tribu de Juda : Caleb, fils de

Jéphunné ;

ŞŚĚĽ-ŔĄ ŇĂĆĽ ŸŃŹŹĽ ĎĹŐŇ 8 pour la tribu d’Issacar : Jigual, fils de

Joseph ;
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ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎ ŊĽŸŤĂ ĎĹŐŇ 9 pour la tribu d’Ephraïm : Hosée, fils de

Nun ;

ĂĚŤŸ-ŔĄ ĽĹŇŤ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐŇ 10 pour la tribu de Benjamin : Palti, fils de

Raphu ;

ĽČĚŚ-ŔĄ ŇĂĽČĆ ŔŇĚĄĘ ĎĹŐŇ 11 pour la tribu de Zabulon : Gaddiel, fils

de Sodi ;

ĽČĆ ĎŹŘŐ ĎĹŐŇ ŞŚĚĽ ĎĹŐŇ
ĽŚĚŚ-ŔĄ

12 pour la tribu de Joseph, pour la tribu de

Manassé : Gaddi, fils de Sousi ;

ĽŇŐĆ-ŔĄ ŇĂĽŐ{ ŔČ ĎĹŐŇ 13 pour la tribu de Dan : Ammiel, fils de

Guémalli ;

ŇĂŃĽŐ-ŔĄ ŸĚŽŚ ŸŹĂ ĎĹŐŇ 14 pour la tribu d’Asser : Séthur, fils de

Micaël ;

ĽŚŤĚ-ŔĄ ĽĄĞŘ ĽŇŽŤŘ ĎĹŐŇ 15 pour la tribu de Nephthali : Nachbi, fils

de Vopsi ;

ĽŃŐ-ŔĄ ŇĂĚĂĆ ČĆ ĎĹŐŇ 16 pour la tribu de Gad : Guéuël, fils de

Maki.

ĞŇŹ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂ
ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŸĚŽŇ ĎŹŐ

{ŹĚĎĽ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎŇ

17 Tels sont les noms des hommes que

Moïse envoya pour explorer le pays. Et

Moïse donna à Hosée, fils de Nun, le

nom de Josué.

ŢŸĂ-ŽĂ ŸĚŽŇ ĎŹŐ ŊŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĎĘ ĚŇ{ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŕ{ŘŃ
ŸĎĎ-ŽĂ ŊŽĽŇ{Ě ĄĆŘĄ

18 Et Moïse les envoya pour explorer le

pays de Canaan, et il leur dit : Montez là,

par le Midi, et vous monterez sur la

montagne,
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ĂĚĎ-ĎŐ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽĽĂŸĚ
ĂĚĎ ŮĘĞĎ ĎĽŇ{ ĄŹĽĎ Ŋ{Ď-ŽĂĚ
ĄŸ-ŊĂ ĂĚĎ Ĺ{ŐĎ ĎŤŸĎ

19 et vous verrez ce qu’est le pays, et vous

verrez ce qu’est le peuple qui l’habite, s’il

est fort ou faible, peu nombreux ou

considérable ;

ĎĄ ĄŹĽ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĎŐĚ
ŊĽŸ{Ď ĎŐĚ Ď{Ÿ-ŊĂ ĂĚĎ ĎĄĚĹĎ
ŊĽŘĞŐĄĎ ĎŘĎĄ ĄŹĚĽ ĂĚĎ-ŸŹĂ

ŊĽŸŰĄŐĄ ŊĂ

20 et ce qu’est le pays où il habite, s’il est

bon ou mauvais, et comment sont les

villes où il habite, si ce sont des

campements ou des lieux fortifiés ;

ĎĘŸ-ŊĂ ĂĚĎ ĎŘŐŹĎ ŢŸĂĎ ĎŐĚ
ŊŽŮĘĞŽĎĚ ŔĽĂ-ŊĂ Ţ{ ĎĄ-ŹĽĎ
ŊĽŐĽĎĚ ŢŸĂĎ ĽŸŤŐ ŊŽĞŮŇĚ
ŊĽĄŘ{ ĽŸĚŃĄ ĽŐĽ

21 et ce qu’est le sol, s’il est gras ou maigre,

s’il y a des arbres ou non. Ayez bon

courage, et prenez des fruits du pays.

C’était le temps des premiers raisins.

ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŸŽĽĚ ĚŇ{ĽĚ
ŽŐĞ ĂĄŇ ĄĞŸ-Č{ ŔŰ-ŸĄČŐŐ

22 Et ils montèrent et explorèrent le pays,

depuis le désert de Tsin jusqu’à Réhob,

sur le chemin de Hamath.

ŔĚŸĄĞ-Č{ ĂĄĽĚ ĄĆŘĄ ĚŇ{ĽĚ
ĽČĽŇĽ ĽŐŇŽĚ ĽŹŹ ŔŐĽĞĂ ŊŹĚ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ŔĚŸĄĞĚ ŮŘ{Ď
ŊĽŸŰŐ Ŕ{Ű ĽŘŤŇ ĎŽŘĄŘ

23 Et ils montèrent par le Midi, et ils vinrent

jusqu’à Hébron ; là étaient Ahiman,

Séschaï et Thalmaï, descendants d’Anak.

Et Hébron avait été bâtie sept ans avant

Tsoan d’Egypte.

ĚŽŸŃĽĚ ŇŃŹĂ ŇĞŘ-Č{ ĚĂĄĽĚ
ŊĽĄŘ{ ŇĚŃŹĂĚ ĎŸĚŐĘ ŊŹŐ
ŊĽŘŹĄ ĹĚŐĄ ĚĎĂŹĽĚ ČĞĂ
ŊĽŘĂŽĎ-ŔŐĚ ŊĽŘŐŸĎ-ŔŐĚ

24 Et ils arrivèrent jusqu’à la vallée d’Escol,

et ils y coupèrent un sarment avec une

grappe de raisins, et ils la portèrent à

deux au moyen d’une perche ; ils prirent

aussi des grenades et des figues.

ŇĚŃŹĂ ŇĞŘ ĂŸŮ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐŇ
ĚŽŸŃ-ŸŹĂ ŇĚŃŹĂĎ ŽĚČĂ Ň{

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊŹŐ

25 Et on nomma ce lieu vallée d’Escol, à

cause de la grappe que les fils d’Israël y

coupèrent.
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ŢŮŐ ŢŸĂĎ ŸĚŽŐ ĚĄŹĽĚ
ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ

26 Ils furent de retour de l’exploration du

pays au bout de quarante jours.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚŃŇĽĚ
ŸĄČŐ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-ŇĂĚ
ŸĄČ ŊŽĚĂ ĚĄĽŹĽĚ ĎŹČŮ ŔŸĂŤ
ĽŸŤ-ŽĂ ŊĚĂŸĽĚ ĎČ{Ď-ŇŃ-ŽĂĚ

ŢŸĂĎ

27 Et ils vinrent, et se rendirent auprès de

Moïse et d’Aaron, et de toute l’assemblée

des fils d’Israël, dans le désert de Paran,

à Kadès. Et ils leur firent rapport, ainsi

qu’à toute l’assemblée, et ils leur

montrèrent les fruits du pays.

ĚŘĂĄ ĚŸŐĂĽĚ ĚŇ-ĚŸŤŚĽĚ
ŽĄĘ ŊĆĚ ĚŘŽĞŇŹ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ĎĽŸŤ-ĎĘĚ ĂĚĎ ŹĄČĚ ĄŇĞ

28 Et ils lui firent ce récit et lui dirent : Nous

sommes allés dans le pays où tu nous as

envoyés ; c’est vraiment un pays

découlant de lait et de miel, et en voici

des fruits.

ŢŸĂĄ ĄŹĽĎ Ŋ{Ď Ę{-ĽŃ ŚŤĂ
ČĂŐ ŽŇČĆ ŽĚŸŰĄ ŊĽŸ{ĎĚ
ŊŹ ĚŘĽĂŸ ŮŘ{Ď ĽČŇĽ-ŊĆĚ

29 Seulement le peuple qui habite ce pays

est vigoureux ; les villes sont fortifiées,

très grandes ; et même nous y avons vu

des descendants d’Anak.

ĽŽĞĎĚ ĄĆŘĎ ŢŸĂĄ ĄŹĚĽ ŮŇŐ{
ŸĎĄ ĄŹĚĽ ĽŸŐĂĎĚ ĽŚĚĄĽĎĚ
ČĽ Ň{Ě ŊĽĎ-Ň{ ĄŹĽ ĽŘ{ŘŃĎĚ

ŔČŸĽĎ

30 Amalek habite la contrée du Midi ; le

Héthien, le Jébusien et l’Amorrhéen

habitent la montagne ; et le Cananéen

habite au bord de la mer et le long du

Jourdain.

ĎŹŐ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ĄŇŃ ŚĎĽĚ
ĎŽĂ ĚŘŹŸĽĚ ĎŇ{Ř ĎŇ{ ŸŐĂĽĚ
ĎŇ ŇŃĚŘ ŇĚŃĽ-ĽŃ

31 Et Caleb calma le peuple, à l’égard de

Moïse, et il dit : Montons et faisons-en la

conquête ; car nous en sommes capables.

ĚŸŐĂ ĚŐ{ ĚŇ{-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎĚ
ŮĘĞ-ĽŃ Ŋ{Ď-ŇĂ ŽĚŇ{Ň ŇŃĚŘ ĂŇ

ĚŘŐŐ ĂĚĎ

32 Et les hommes qui étaient montés avec

lui disaient : Nous ne sommes pas

capables de monter contre ce peuple, car

il est plus fort que nous.
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ĚŸŽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŽĄČ ĚĂĽŰĚĽĚ
ŢŸĂĎ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŽĂ
ŢŸĂ ĎŽĂ ŸĚŽŇ ĎĄ ĚŘŸĄ{ ŸŹĂ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ĂĚĎ ĎĽĄŹĚĽ ŽŇŃĂ
ŽĚČŐ ĽŹŘĂ ĎŃĚŽĄ ĚŘĽĂŸ-ŸŹĂ

33 Et ils décrièrent le pays qu’ils avaient

exploré, auprès des fils d’Israël, en

disant : Le pays que nous avons traversé

pour l’explorer est un pays qui dévore

ses habitants ; tous les hommes que nous

y avons vus sont des hommes de haute

taille ;

ĽŘĄ ŊĽŇĽŤŘĎ-ŽĂ ĚŘĽĂŸ ŊŹĚ
ĚŘĽŘĽ{Ą ĽĎŘĚ ŊĽŇŤŘĎ-ŔŐ ŮŘ{
ŊĎĽŘĽ{Ą ĚŘĽĽĎ ŔŃĚ ŊĽĄĆĞŃ

34 et nous y avons vu les géants, fils

d’Anak, de la race des géants, et nous

nous faisions l’effet de sauterelles, et

c’est aussi ce que nous leur semblions.
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Chapitre 14

ŊŇĚŮ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ ĎČ{Ď-ŇŃ ĂŹŽĚ
ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ Ŋ{Ď ĚŃĄĽĚ

1 Et toute l’assemblée éleva la voix et

poussa des cris, et le peuple pleura

pendant cette nuit-là.

ŇŃ ŔŸĎĂ-Ň{Ě ĎŹŐ-Ň{ ĚŘŇĽĚ
ŊĎŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ĚŘŽŐ-ĚŇ ĎČ{Ď-ŇŃ
ĚŘŽŐ-ĚŇ ĎĘĎ ŸĄČŐĄ ĚĂ

2 Et tous les fils d’Israël murmurèrent

contre Moïse et Aaron, et toute

l’assemblée leur dit : Que ne

sommes-nous morts dans le pays

d’Egypte, ou que ne sommes-nous

morts, dans ce désert !

ĚŘŽĂ ĂĽĄŐ ĎĚĎĽ ĎŐŇĚ
ĄŸĞĄ ŇŤŘŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ĂĚŇĎ ĘĄŇ ĚĽĎĽ ĚŘŤĹĚ ĚŘĽŹŘ
ĎŐĽŸŰŐ ĄĚŹ ĚŘŇ ĄĚĹ

3 Et pourquoi l’Eternel nous mène-t-il

dans ce pays-là pour y tomber par

l’épée? Nos femmes et nos petits enfants

seront la proie [de l’ennemi]. Ne vaut-il

pas mieux pour nous retourner en

Egypte?

ĎŘŽŘ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŐĽŸŰŐ ĎĄĚŹŘĚ ŹĂŸ

4 Et ils se dirent l’un à l’autre : Nommons

un chef, et retournons en Egypte.

ŊĎĽŘŤ-Ň{ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ŇŤĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽČ{ ŇĎŮ-ŇŃ ĽŘŤŇ

5 Moïse et Aaron tombèrent sur leur face

devant toute l’assemblée réunie des fils

d’Israël.

ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃĚ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ
Ě{ŸŮ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊĽŸŽĎ-ŔŐ

ŊĎĽČĆĄ

6 Et Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de

Jéphunné, qui étaient de ceux qui

avaient exploré le pays, déchirèrent leurs

vêtements,
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ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĄ ĚŘŸĄ{ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŸŐĂŇ
ČĂŐ ŢŸĂĎ ĎĄĚĹ ĎŽĂ ŸĚŽŇ

ČĂŐ

7 et ils parlèrent ainsi à toute l’assemblée

des fils d’Israël : Le pays par lequel nous

avons passé pour l’explorer, est un

excellent pays.

ĚŘŽĂ ĂĽĄĎĚ ĎĚĎĽ ĚŘĄ ŢŤĞ-ŊĂ
ŢŸĂ ĚŘŇ ĎŘŽŘĚ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ĂĚĎ-ŸŹĂ

8 Si l’Eternel nous est favorable, il nous

fera entrer dans ce pays, et nous le

donnera, ce pays découlant de lait et de

miel.

ŊŽĂĚ ĚČŸŐŽ-ŇĂ ĎĚĎĽĄ ŁĂ
ĽŃ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŽĂ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ŊĎĽŇ{Ő ŊŇŰ ŸŚ ŊĎ ĚŘŐĞŇ
ŊĂŸĽŽ-ŇĂ ĚŘŽĂ ĎĚĎĽĚ

9 Seulement ne vous révoltez pas contre

l’Eternel, et ne craignez point, vous, les

gens de ce pays, car ils seront pour nous

une pâture ; leur abri s’est retiré d’eux, et

l’Eternel est avec nous ; ne les craignez

point.

ŊŽĂ ŊĚĆŸŇ ĎČ{Ď-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĂŸŘ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ ŊĽŘĄĂĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ-ŇĂ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ

10 Et toute l’assemblée parlait de les

lapider, quand la gloire de l’Eternel

apparut sur la Tente d’assignation, à tous

les fils d’Israël.

ĎŘĂ-Č{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĂ-Č{Ě ĎĘĎ Ŋ{Ď ĽŘŰĂŘĽ
ŸŹĂ ŽĚŽĂĎ ŇŃĄ ĽĄ ĚŘĽŐĂĽ-ĂŇ

ĚĄŸŮĄ ĽŽĽŹ{

11 Et l’Eternel dit à Moïse : Jusques à quand

ce peuple me méprisera-t-il? jusques à

quand ne croira-t-il pas en moi, malgré

tous les signes que j’ai faits au milieu de

lui?

ĎŹ{ĂĚ ĚŘŹŸĚĂĚ ŸĄČĄ ĚŘŃĂ
ĚŘŐŐ ŊĚŰ{Ě ŇĚČĆ-ĽĚĆŇ ŁŽĂ

12 Je le frapperai de la peste et je

l’exterminerai, et je ferai de toi une

nation plus grande et plus puissante que

lui !
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Ě{ŐŹĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď-ŽĂ ŁĞŃĄ ŽĽŇ{Ď-ĽŃ ŊĽŸŰŐ

ĚĄŸŮŐ ĎĘĎ

13 Et Moïse dit à l’Eternel : Les Egyptiens

ont entendu que tu as fait monter ce

peuple par ta puissance du milieu d’eux,

ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ ĄŹĚĽ-ŇĂ ĚŸŐĂĚ
Ŋ{Ď ĄŸŮĄ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ Ě{ŐŹ
ĎŽĂ ĎĂŸŘ ŔĽ{Ą ŔĽ{-ŸŹĂ ĎĘĎ
ČŐ{ĄĚ ŊĎŇ{ ČŐ{ ŁŘŘ{Ě ĎĚĎĽ
ŊŐĚĽ ŊĎĽŘŤŇ ŁŇĎ ĎŽĂ ŔŘ{
ĎŇĽŇ ŹĂ ČĚŐ{ĄĚ

14 et ils l’ont dit aux habitants de ce pays.

Ils ont entendu que toi, ô Eternel, tu es au

milieu de ce peuple ; que tu te fais voir

face à face, toi, ô Eternel ; et que ta nuée

se tient sur eux ; et que dans une colonne

de nuée tu marches devant eux le jour, et

dans une colonne de feu la nuit.

ČĞĂ ŹĽĂŃ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎŽŐĎĚ
Ě{ŐŹ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĚŸŐĂĚ
ŸŐĂŇ Ł{ŐŹ-ŽĂ

15 Si tu fais mourir ce peuple comme un

seul homme, les nations qui ont entendu

parler de toi diront :

ĂĽĄĎŇ ĎĚĎĽ ŽŇŃĽ ĽŽŇĄŐ
{ĄŹŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ

ŸĄČŐĄ ŊĹĞŹĽĚ ŊĎŇ

16 Parce que l’Eternel n’a pu faire entrer ce

peuple dans le pays qu’il leur avait

promis avec serment, il les a égorgés

dans le désert.

ŸŹĂŃ ĽŘČĂ ĞŃ ĂŘ-ŇČĆĽ ĎŽ{Ě
ŸŐĂŇ ŽŸĄČ

17 Et maintenant, que la puissance du

Seigneur montre sa grandeur, comme tu

l’as déclaré en disant :

ĂŹŘ ČŚĞ-ĄŸĚ ŊĽŤĂ ŁŸĂ ĎĚĎĽ
ČŮŤ ĎŮŘĽ ĂŇ ĎŮŘĚ {ŹŤĚ ŔĚ{
ŊĽŹŇŹ-Ň{ ŊĽŘĄ-Ň{ ŽĚĄĂ ŔĚ{

ŊĽ{ĄŸ-Ň{Ě

18 L’Eternel est lent à la colère et abondant

en grâce, il pardonne l’iniquité et le

péché ; mais il ne les laisse pas impunis,

et il poursuit l’iniquité des pères sur les

fils, sur la troisième et la quatrième

génération.
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ŇČĆŃ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŔĚ{Ň ĂŘ-ĞŇŚ
ĎĘĎ Ŋ{Ň ĎŽĂŹŘ ŸŹĂŃĚ ŁČŚĞ

ĎŘĎ-Č{Ě ŊĽŸŰŐŐ

19 Pardonne, je te prie, l’iniquité de ce

peuple, selon la grandeur de ta

miséricorde, et comme tu as pardonné à

ce peuple depuis l’Egypte jusqu’ici.

ŁŸĄČŃ ĽŽĞŇŚ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 20 Et l’Eternel dit : Je pardonne comme tu

l’as demandé.

ĂŇŐĽĚ ĽŘĂ-ĽĞ ŊŇĚĂĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ

21 Et néanmoins, aussi vrai que je vis, et

que la gloire de l’Eternel remplira toute

la terre,

ĽČĄŃ-ŽĂ ŊĽĂŸĎ ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ĽŃ
ŊĽŸŰŐĄ ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ĽŽŽĂ-ŽĂĚ
ŸŹ{ ĎĘ ĽŽĂ ĚŚŘĽĚ ŸĄČŐĄĚ
ĽŇĚŮĄ Ě{ŐŹ ĂŇĚ ŊĽŐ{Ť

22 si tous les hommes qui ont vu ma gloire,

et les signes que j’ai faits en Egypte et

dans le désert, qui m’ont tenté voici déjà

dix fois, et qui n’ont point obéi à ma voix,

ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚĂŸĽ-ŊĂ
ĎĚĂŸĽ ĂŇ ĽŰĂŘŐ-ŇŃĚ ŊŽĄĂŇ

23 si tous ces hommes [dis-je] voient jamais

le pays que j’ai promis avec serment à

leurs pères ! Aucun de ceux qui me

méprisent ne le verra !

ĞĚŸ ĎŽĽĎ ĄŮ{ ĄŇŃ ĽČĄ{Ě
ĽŸĞĂ ĂŇŐĽĚ ĚŐ{ ŽŸĞĂ

ĎŐŹ ĂĄ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĽŽĂĽĄĎĚ
ĎŘŹŸĚĽ Ě{ŸĘĚ

24 Quant à mon serviteur Caleb, parce qu’il

a été animé d’un autre esprit, et qu’il

m’est resté attaché jusqu’au bout, je le

ferai entrer dans le pays où il est allé, et

sa postérité le possédera.

ŮŐ{Ą ĄŹĚĽ ĽŘ{ŘŃĎĚ ĽŮŇŐ{ĎĚ
ŸĄČŐĎ ŊŃŇ Ě{ŚĚ ĚŘŤ ŸĞŐ

ŞĚŚ-ŊĽ ŁŸČ

25 L’Amalékite et le Cananéen habitent

dans la vallée : demain, retournez-vous,

et partez pour le désert, du côté de la

mer Rouge.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

26 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron, en

disant :
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ŸŹĂ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ ĎČ{Ň ĽŽŐ-Č{
ŽĚŘŇŽ-ŽĂ ĽŇ{ ŊĽŘĽŇŐ ĎŐĎ
ŊĽŘĽŇŐ ĎŐĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ĽŽ{ŐŹ ĽŇ{

27 Jusques à quand laisserai-je cette

méchante assemblée murmurer contre

moi? Les murmures que les fils d’Israël

profèrent contre moi, je les ai entendus.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŊĎŇĂ ŸŐĂ
ŔŃ ĽŘĘĂĄ ŊŽŸĄČ ŸŹĂŃ ĂŇ-ŊĂ

ŊŃŇ ĎŹ{Ă

28 Dis-leur : Je suis vivant ! dit l’Eternel, si je

ne vous fais comme vous avez parlé à

mes oreilles !

ŊŃĽŸĆŤ ĚŇŤĽ ĎĘĎ ŸĄČŐĄ
ŔĄŐ ŊŃŸŤŚŐ-ŇŃŇ ŊŃĽČŮŤ-ŇŃĚ
ŸŹĂ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{
ĽŇ{ ŊŽŘĽŇĎ

29 Dans ce désert tomberont vos cadavres,

et vous tous dont on a fait le

recensement, en vous comptant depuis

l’âge de vingt ans et au-dessus, qui avez

murmuré contre moi,

ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĂĄŽ ŊŽĂ-ŊĂ
ĎĄ ŊŃŽĂ ŔŃŹŇ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĂŹŘ
{ŹĚĎĽĚ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ-ŊĂ ĽŃ

ŔĚŘ-ŔĄ

30 si vous entrez, vous, dans le pays où j’ai

juré de vous établir, excepté Caleb, fils de

Jéphunné, et Josué, fils de Nun !

ĎĽĎĽ ĘĄŇ ŊŽŸŐĂ ŸŹĂ ŊŃŤĹĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ Ě{ČĽĚ ŊŽĂ ĽŽĂĽĄĎĚ
ĎĄ ŊŽŚĂŐ ŸŹĂ

31 Et vos petits enfants, dont vous avez dit :

Ils seront la proie [de l’ennemi], je les y

ferai entrer, et ils connaîtront le pays que

vous avez dédaigné.

ŸĄČŐĄ ĚŇŤĽ ŊŽĂ ŊŃĽŸĆŤĚ
ĎĘĎ

32 Et vous... vos cadavres tomberont dans

le désert ;

ŸĄČŐĄ ŊĽ{Ÿ ĚĽĎĽ ŊŃĽŘĄĚ
ĚĂŹŘĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ

ŊŃĽŸĆŤ ŊŽ-Č{ ŊŃĽŽĚŘĘ-ŽĂ
ŸĄČŐĄ

33 et vos fils garderont leurs troupeaux

dans le désert pendant quarante ans, et

ils porteront la peine de vos

prostitutions, jusqu’à ce que vos

cadavres soient au complet dans le

désert.
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ŊŽŸŽ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ ŸŤŚŐĄ
ŊĚĽ ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĚĂŹŽ ĎŘŹŇ ŊĚĽ ĎŘŹŇ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŊŃĽŽŘĚ{-ŽĂ
ĽŽĂĚŘŽ-ŽĂ ŊŽ{ČĽĚ

34 Selon le nombre des jours que vous avez

mis à explorer le pays, quarante jours,

autant de jours, autant d’années, vous

porterez vos iniquités, quarante années ;

et vous saurez ce que c’est que d’être

l’objet de ma disgrâce.

ŽĂĘ ĂŇ-ŊĂ ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ ĎČ{Ď-ŇŃŇ ĎŹ{Ă
ĎĘĎ ŸĄČŐĄ ĽŇ{ ŊĽČ{ĚŘĎ
ĚŽŐĽ ŊŹĚ ĚŐŽĽ

35 Moi, l’Eternel, j’ai parlé ! Si je ne traite

ainsi cette méchante assemblée qui s’est

ameutée contre moi ! Ils seront consumés

dans ce désert ; c’est là qu’ils mourront.

ŸĚŽŇ ĎŹŐ ĞŇŹ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎĚ
ĚŘĚŇĽĚ ĚĄŹĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĎČ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĚĽŇ{ ĚŘĽŇĽĚ
ŢŸĂĎ-Ň{ ĎĄČ ĂĽŰĚĎŇ

36 Et les hommes que Moïse avait envoyés

explorer le pays, et qui, à leur retour,

firent murmurer contre lui toute

l’assemblée, en décriant le pays,

ĽĂŰĚŐ ŊĽŹŘĂĎ ĚŽŐĽĚ
ĽŘŤŇ ĎŤĆŐĄ Ď{Ÿ ŢŸĂĎ-ŽĄČ

ĎĚĎĽ

37 ces hommes qui avaient décrié le pays,

moururent frappés d’une plaie devant

l’Eternel.

ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃĚ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ
ŊĽŃŇĎĎ ŊĎĎ ŊĽŹŘĂĎ-ŔŐ ĚĽĞ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŸĚŽŇ

38 Et Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de

Jéphunné, survécurent à ces hommes qui

étaient allés explorer le pays.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
Ŋ{Ď ĚŇĄĂŽĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ-ŇĂ

ČĂŐ

39 Et Moïse rapporta ces paroles à tous les

fils d’Israël, et le peuple mena grand

deuil.
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ĚŇ{ĽĚ ŸŮĄĄ ĚŐŃŹĽĚ
ĚŘĽŇ{Ě ĚŘŘĎ ŸŐĂŇ ŸĎĎ-ŹĂŸ-ŇĂ
ĽŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ

ĚŘĂĹĞ

40 Et le lendemain matin, ils montèrent vers

le sommet de la montagne, en disant :

Nous voici ! nous monterons au lieu dont

a parlé l’Eternel, car nous avons péché.

ŊŽĂ ĎĘ ĎŐŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ĂĚĎĚ ĎĚĎĽ ĽŤ-ŽĂ ŊĽŸĄ{

ĞŇŰŽ

41 Et Moïse dit : Pourquoi

transgressez-vous ainsi l’ordre de

l’Eternel? Cela ne réussira point.

ŊŃĄŸŮĄ ĎĚĎĽ ŔĽĂ ĽŃ ĚŇ{Ž-ŇĂ
ŊŃĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ĚŤĆŘŽ ĂŇĚ

42 Ne montez pas ! car l’Eternel n’est pas au

milieu de vous ; ne vous faites pas battre

par vos ennemis !

ŊŹ ĽŘ{ŘŃĎĚ ĽŮŇŐ{Ď ĽŃ
ŔŃ-Ň{-ĽŃ ĄŸĞĄ ŊŽŇŤŘĚ ŊŃĽŘŤŇ
ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ŊŽĄŹ

ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ

43 car l’Amalékite et le Cananéen sont là

devant vous, et vous tomberiez par

l’épée ; parce que vous vous êtes

détournés de l’Eternel, l’Eternel ne sera

point avec vous.

ŸĎĎ ŹĂŸ-ŇĂ ŽĚŇ{Ň ĚŇŤ{ĽĚ
ĚŹŐ-ĂŇ ĎŹŐĚ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂĚ

ĎŘĞŐĎ ĄŸŮŐ

44 Et ils s’obstinèrent à monter vers le

sommet de la montagne ; mais l’arche de

l’alliance de l’Eternel et Moïse ne

bougèrent pas du milieu du camp.

ĄŹĽĎ ĽŘ{ŘŃĎĚ ĽŮŇŐ{Ď ČŸĽĚ
ŊĚŽŃĽĚ ŊĚŃĽĚ ĂĚĎĎ ŸĎĄ
ĎŐŸĞĎ-Č{

45 Et l’Amalékite et le Cananéen qui

habitaient cette montagne descendirent,

les battirent, et les taillèrent en pièces

jusqu’à Horma.



NOMBRES 15 671

Chapitre 15

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŢŸĂ-ŇĂ ĚĂĄŽ ĽŃ ŊĎŇĂ
ŊŃŇ ŔŽŘ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊŃĽŽĄŹĚŐ

2 Parle aux fils d’Israël, et dis leur : Quand

vous serez entrés au pays où vous

demeurerez et que je vous donne,

ĎŇ{ ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ŊŽĽŹ{Ě
ĚĂ ĎĄČŘĄ ĚĂ ŸČŘ-ĂŇŤŇ ĞĄĘ-ĚĂ
ĞĞĽŘ ĞĽŸ ŽĚŹ{Ň ŊŃĽČ{ŐĄ
ŔĂŰĎ-ŔŐ ĚĂ ŸŮĄĎ-ŔŐ ĎĚĎĽŇ

3 et quand vous offrirez à l’Eternel un

sacrifice fait par le feu, holocauste ou

sacrifice, pour l’acquittement d’un vœu

ou en offrande volontaire, ou dans vos

solennités, afin d’offrir une agréable

odeur à l’Eternel de votre gros ou de

votre menu bétail,

ĎĚĎĽŇ ĚŘĄŸŮ ĄĽŸŮŐĎ ĄĽŸŮĎĚ
ŇĚŇĄ ŔĚŸŹ{ ŽŇŚ ĎĞŘŐ
ŔŐŹ ŔĽĎĎ ŽĽ{ĄŸĄ

4 celui qui fera son offrande à l’Eternel

offrira en oblation un dixième de fleur de

farine, pétrie avec un quart de hin

d’huile,

ŔĽĎĎ ŽĽ{ĽĄŸ ŁŚŘŇ ŔĽĽĚ
ŹĄŃŇ ĞĄĘŇ ĚĂ ĎŇ{Ď-Ň{ ĎŹ{Ž

ČĞĂĎ

5 et du vin pour la libation, un quart de

hin, que tu offriras avec l’holocauste ou

le sacrifice, pour chaque agneau.

ĽŘŹ ŽŇŚ ĎĞŘŐ ĎŹ{Ž ŇĽĂŇ ĚĂ
ŽĽŹŇŹ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŊĽŘŸŹ{

ŔĽĎĎ

6 Pour un bélier, tu offriras en oblation

deux dixièmes de fleur de farine pétrie

avec un tiers de hin d’huile,
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ŔĽĎĎ ŽĽŹŇŹ ŁŚŘŇ ŔĽĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ ĄĽŸŮŽ

7 et du vin pour la libation, un tiers de

hin ; tu offriras cela en agréable odeur à

l’Eternel.

ĞĄĘ-ĚĂ ĎŇ{ ŸŮĄ-ŔĄ ĎŹ{Ž-ĽŃĚ
ĎĚĎĽŇ ŊĽŐŇŹ-ĚĂ ŸČŘ-ĂŇŤŇ

8 Si tu offres un taureau comme

holocauste ou comme sacrifice, pour

l’acquittement d’un vœu ou comme

sacrifice d’actions de grâces à l’Eternel,

ŽŇŚ ĎĞŘŐ ŸŮĄĎ-ŔĄ-Ň{ ĄĽŸŮĎĚ
ĽŰĞ ŔŐŹĄ ŇĚŇĄ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹ

ŔĽĎĎ

9 on offrira, avec le taureau, comme

oblation, trois dixièmes de fleur de farine

pétrie avec un demi hin d’huile,

ŔĽĎĎ ĽŰĞ ŁŚŘŇ ĄĽŸŮŽ ŔĽĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ ĎŹĂ

10 et tu offriras du vin pour la libation, un

demi hin : c’est un sacrifice fait par le feu,

d’agréable odeur à l’Eternel.

ĚĂ ČĞĂĎ ŸĚŹŇ ĎŹ{Ľ ĎŃŃ
ĚĂ ŊĽŹĄŃĄ ĎŹŇ-ĚĂ ČĞĂĎ ŇĽĂŇ

ŊĽĘ{Ą

11 C’est ce qui se fera pour chaque bœuf ou

pour chaque bélier, ou pour chaque bête

d’entre les brebis ou les chèvres.

ĚŹ{Ž ĎŃŃ ĚŹ{Ž ŸŹĂ ŸŤŚŐŃ
ŊŸŤŚŐŃ ČĞĂŇ

12 Selon le nombre de victimes que vous

offrirez, vous ferez ainsi pour chacune,

selon leur nombre.

ĎŇĂ-ŽĂ ĎŃŃ-ĎŹ{Ľ ĞŸĘĂĎ-ŇŃ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ ĎŹĂ ĄĽŸŮĎŇ

13 Tout indigène fera ces choses de cette

manière, lorsqu’il offrira un sacrifice fait

par le feu, d’agréable odeur à l’Eternel.

ĚĂ ŸĆ ŊŃŽĂ ŸĚĆĽ-ĽŃĚ
ĎŹ{Ě ŊŃĽŽŸČŇ ŊŃŃĚŽĄ-ŸŹĂ
ŸŹĂŃ ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ ĎŹĂ

ĎŹ{Ľ ŔŃ ĚŹ{Ž

14 Si un étranger séjourne parmi vous, ou

est établi de génération en génération au

milieu de vous, et qu’il offre un sacrifice

fait par le feu, d’agréable odeur à

l’Eternel, il l’offrira comme vous l’offrez.
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ŸĆĎ ŸĆŇĚ ŊŃŇ ŽĞĂ ĎŮĞ ŇĎŮĎ
ŸĆŃ ŊŃŃ ŊŃĽŽŸČŇ ŊŇĚ{ ŽŮĞ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎĽĎĽ

15 Pour l’assemblée il y aura une seule loi,

et pour vous et pour l’étranger en séjour ;

c’est une ordonnance perpétuelle pour

vos générations : il en sera pour

l’étranger comme pour vous, devant

l’Eternel.

ĎĽĎĽ ČĞĂ ĹŤŹŐĚ ŽĞĂ ĎŸĚŽ
ŊŃŽĂ ŸĆĎ ŸĆŇĚ ŊŃŇ

16 Il y aura une même loi et un même droit

pour vous et pour l’étranger qui séjourne

parmi vous.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 17 L’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĽŘĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊŃĂĄĄ ŊĎŇĂ

ĎŐŹ ŊŃŽĂ ĂĽĄŐ

18 Parle aux fils d’Israël, et dis-leur : Quand

vous serez arrivés au pays où je vous

conduis,

ŢŸĂĎ ŊĞŇŐ ŊŃŇŃĂĄ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŐĚŸŽ ĚŐĽŸŽ

19 et que vous mangerez du pain du pays,

vous prélèverez une offrande pour

l’Eternel.

ĚŐĽŸŽ ĎŇĞ ŊŃŽŚŸ{ ŽĽŹĂŸ
ĚŐĽŸŽ ŔŃ ŔŸĆ ŽŐĚŸŽŃ ĎŐĚŸŽ

ĎŽĂ

20 Comme prémices de vos moutures, vous

prélèverez en offrande un gâteau ; vous

le prélèverez comme l’offrande qu’on

prélève de l’aire.

ĎĚĎĽŇ ĚŘŽŽ ŊŃĽŽŚŸ{ ŽĽŹĂŸŐ
ŊŃĽŽŸČŇ ĎŐĚŸŽ

21 Des prémices de vos moutures, vous

prélèverez pour l’Eternel une offrande

de génération en génération.

ŽĂ ĚŹ{Ž ĂŇĚ ĚĆŹŽ ĽŃĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŽĚŰŐĎ-ŇŃ

ĎŹŐ-ŇĂ

22 Si vous péchez par erreur, et que vous

n’observiez pas tous ces

commandements que l’Eternel a

communiqués à Moïse,
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ŊŃĽŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ
ĎĚŰ ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐ ĎŹŐ-ČĽĄ
ŊŃĽŽŸČŇ ĎĂŇĎĚ ĎĚĎĽ

23 tout ce que l’Eternel vous a ordonné par

Moïse, depuis le jour où l’Eternel a

donné des commandements et à la suite,

pour vos générations ;

ĎŽŹ{Ř ĎČ{Ď ĽŘĽ{Ő ŊĂ ĎĽĎĚ
ŸŤ ĎČ{Ď-ŇŃ ĚŹ{Ě ĎĆĆŹŇ
ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎŇ{Ň ČĞĂ ŸŮĄ-ŔĄ
ĹŤŹŐŃ ĚŃŚŘĚ ĚŽĞŘŐĚ ĎĚĎĽŇ
ŽĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{ŹĚ

24 si l’on a péché par erreur, sans que

l’assemblée s’en soit aperçue, toute

l’assemblée offrira un taureau en

holocauste d’agréable odeur à l’Eternel,

avec son oblation et sa libation, selon la

règle, et un bouc en sacrifice pour le

péché.

ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ-Ň{ ŔĎŃĎ ŸŤŃĚ
ĎĆĆŹ-ĽŃ ŊĎŇ ĞŇŚŘĚ ŇĂŸŹĽ
ĎŹĂ ŊŘĄŸŮ-ŽĂ ĚĂĽĄĎ ŊĎĚ ĂĚĎ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽĂĹĞĚ ĎĚĎĽŇ

ŊŽĆĆŹ-Ň{

25 Et le sacrificateur fera propitiation pour

toute l’assemblée des fils d’Israël, et il

leur sera pardonné ; car c’est un péché

commis par erreur, et ils ont apporté leur

offrande, un sacrifice fait par le feu à

l’Eternel et leur sacrifice pour le péché

devant l’Eternel, à cause de leur péché

commis par erreur.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃŇ ĞŇŚŘĚ
Ŋ{Ď-ŇŃŇ ĽŃ ŊŃĚŽĄ ŸĆĎ ŸĆŇĚ

ĎĆĆŹĄ

26 Et il sera pardonné à toute l’assemblée

des fils d’Israël et à l’étranger qui

séjourne au milieu d’eux, car c’est par

erreur que tout le peuple a péché.

ĎĆĆŹĄ ĂĹĞŽ ŽĞĂ ŹŤŘ-ŊĂĚ
ŽĂĹĞŇ ĎŽŘŹ-ŽĄ Ę{ ĎĄĽŸŮĎĚ

27 Si c’est une seule personne qui a péché

par erreur, elle offrira une chèvre d’un an

en sacrifice pour le péché.

ŽĆĆŹĎ ŹŤŘĎ-Ň{ ŔĎŃĎ ŸŤŃĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎĆĆŹĄ ĎĂĹĞĄ
ĚŇ ĞŇŚŘĚ ĚĽŇ{ ŸŤŃŇ

28 Et le sacrificateur fera propitiation

devant l’Eternel pour la personne qui a

manqué en commettant un péché par

erreur ; quand la propitiation aura été

faite pour elle, il lui sera pardonné.
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ŸĆĎ ŸĆŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ĞŸĘĂĎ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŽĞĂ ĎŸĚŽ ŊŃĚŽĄ

ĎĆĆŹĄ ĎŹ{Ň

29 Pour l’indigène d’entre les fils d’Israël et

pour l’étranger qui séjourne au milieu

d’eux, vous aurez une même loi si

quelqu’un pèche par erreur.

ĎŐŸ ČĽĄ ĎŹ{Ž-ŸŹĂ ŹŤŘĎĚ
ĂĚĎ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŸĆĎ-ŔŐĚ ĞŸĘĂĎ-ŔŐ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ ŞČĆŐ

ĎŐ{ ĄŸŮŐ

30 Mais celui qui agit à main levée, indigène

ou étranger, outrage l’Eternel ; celui-là

sera retranché du milieu de son peuple.

ĚŽĚŰŐ-ŽĂĚ ĎĘĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽŃ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ŽŸŃŽ ŽŸŃĎ ŸŤĎ

ĎĄ ĎŘĚ{

31 Car il a méprisé la parole de l’Eternel, et

violé son commandement ; celui-là sera

retranché ; son iniquité est sur lui.

ŸĄČŐĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŊĚĽĄ ŊĽŰ{ ŹŹŮŐ ŹĽĂ ĚĂŰŐĽĚ

ŽĄŹĎ

32 Comme les fils d’Israël étaient dans le

désert, ils trouvèrent un homme qui

ramassait du bois le jour du sabbat.

ĚŽĂ ŊĽĂŰŐĎ ĚŽĂ ĚĄĽŸŮĽĚ
ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ŊĽŰ{ ŹŹŮŐ

ĎČ{Ď-ŇŃ ŇĂĚ

33 Ceux qui l’avaient trouvé ramassant du

bois l’amenèrent à Moïse, à Aaron et à

toute l’assemblée.

ĂŇ ĽŃ ŸŐŹŐĄ ĚŽĂ ĚĞĽŘĽĚ
ĚŇ ĎŹ{Ľ-ĎŐ ŹŸŤ

34 Et ils le tinrent sous garde, car ce qu’il y

avait à lui faire n’avait pas été déterminé.

ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŘĄĂĄ ĚŽĂ ŊĚĆŸ ŹĽĂĎ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ĎČ{Ď-ŇŃ

35 Et l’Eternel dit à Moïse : Cet homme sera

mis à mort ; toute l’assemblée le lapidera

hors du camp.

ŢĚĞŐ-ŇĂ ĎČ{Ď-ŇŃ ĚŽĂ ĚĂĽŰĽĚ
ŊĽŘĄĂĄ ĚŽĂ ĚŐĆŸĽĚ ĎŘĞŐŇ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŽŐĽĚ

36 Et toute l’assemblée le fit sortir du camp

et le lapida, et il mourut, comme

l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.
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ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 37 Et l’Eternel dit à Moïse :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĽŤŘŃ-Ň{ ŽŰĽŰ ŊĎŇ ĚŹ{Ě ŊĎŇĂ
ŽŰĽŰ-Ň{ ĚŘŽŘĚ ŊŽŸČŇ ŊĎĽČĆĄ

ŽŇŃŽ ŇĽŽŤ ŞŘŃĎ

38 Parle aux fils d’Israël, et dis leur qu’ils se

fassent des glands aux coins de leurs

vêtements, de génération en génération,

et qu’ils mettent sur le gland de chaque

coin un cordon de pourpre violette.

ĚŽĂ ŊŽĽĂŸĚ ŽŰĽŰŇ ŊŃŇ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ŊŽŸŃĘĚ
ĽŸĞĂ ĚŸŽŽ-ĂŇĚ ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě
ŊŽĂ-ŸŹĂ ŊŃĽŘĽ{ ĽŸĞĂĚ ŊŃĄĄŇ

ŊĎĽŸĞĂ ŊĽŘĘ

39 Et ce sera pour vous un objet voyant, et

vous le, verrez et vous vous souviendrez

de tous les commandements de l’Eternel

et vous les accomplirez, et vous ne vous

égarerez pas en suivant vos cœurs et vos

yeux, qui vous entraînent à vous

prostituer,

ŊŽĽŹ{Ě ĚŸŃĘŽ Ŕ{ŐŇ
ŊĽŹČŮ ŊŽĽĽĎĚ ĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ

ŊŃĽĎŇĂŇ

40 afin que vous vous rappeliez et que vous

accomplissiez tous mes

commandements ; et vous serez saints à

votre Dieu.

ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ ĽŽĂŰĚĎ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ ŽĚĽĎŇ

ŊŃĽĎŇĂ

41 Je suis l’Eternel, votre Dieu, qui vous ai

fait sortir du pays d’Egypte, pour être

votre Dieu. Je suis l’Eternel, votre Dieu.
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Chapitre 16

ŽĎŮ-ŔĄ ŸĎŰĽ-ŔĄ ĞŸŮ ĞŮĽĚ
ĽŘĄ ŊŸĽĄĂĚ ŔŽČĚ ĽĚŇ-ŔĄ
ĽŘĄ ŽŇŤ-ŔĄ ŔĚĂĚ ĄĂĽŇĂ

ŔĄĚĂŸ

1 Et Koré, fils de Jitséhar, fils de Kéhath,

fils de Lévi, s’éleva avec Dathan et

Abiram, fils d’Eliab, et On, fils de Péleth,

ceux-ci fils de Ruben ;

ŊĽŹŘĂĚ ĎŹŐ ĽŘŤŇ ĚŐŮĽĚ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄŐ
Č{ĚŐ ĽĂŸŮ ĎČ{ ĽĂĽŹŘ

ŊŹ-ĽŹŘĂ

2 et ils se soulevèrent en présence de

Moïse, avec deux cent cinquante

hommes des fils d’Israël, princes de

l’assemblée, membres du conseil et gens

de renom.

ŔŸĎĂ-Ň{Ě ĎŹŐ-Ň{ ĚŇĎŮĽĚ
ĽŃ ŊŃŇ-ĄŸ ŊĎŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊŃĚŽĄĚ ŊĽŹČŮ ŊŇŃ ĎČ{Ď-ŇŃ
ŇĎŮ-Ň{ ĚĂŹŘŽŽ {ĚČŐĚ ĎĚĎĽ

ĎĚĎĽ

3 Et ils s’attroupèrent contre Moïse et

Aaron, et leur dirent : C’en est assez ! Car

l’assemblée tout entière est sainte, et

l’Eternel est au milieu d’eux. Pourquoi

vous élevez-vous au-dessus de

l’assemblée de l’Eternel?

ĚĽŘŤ-Ň{ ŇŤĽĚ ĎŹŐ {ŐŹĽĚ 4 Et Moïse entendit cela, et il tomba sur

son visage.

ĚŽČ{-ŇŃ-ŇĂĚ ĞŸŮ-ŇĂ ŸĄČĽĚ
ĎĚĎĽ {ČĽĚ ŸŮĄ ŸŐĂŇ

ĄĽŸŮĎĚ ŹĚČŮĎ-ŽĂĚ ĚŇ-ŸŹĂ-ŽĂ
ĄĽŸŮĽ ĚĄ-ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŽĂĚ ĚĽŇĂ

ĚĽŇĂ

5 Et il parla à Koré et à toute sa troupe, en

disant : Demain l’Eternel fera connaître

celui qui est à lui et qui est saint, pour le

faire approcher de lui, et celui qu’il

choisira, il le fera approcher de lui.
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ĞŸŮ ŽĚŽĞŐ ŊŃŇ-ĚĞŮ ĚŹ{ ŽĂĘ
ĚŽČ{-ŇŃĚ

6 Faites ceci : prenez des encensoirs, Koré

et toute sa troupe ;

ŔĎĽŇ{ ĚŐĽŹĚ ŹĂ ŔĎĄ ĚŘŽĚ
ĎĽĎĚ ŸĞŐ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽŸĹŮ
ĂĚĎ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ
ĽĚŇ ĽŘĄ ŊŃŇ-ĄŸ ŹĚČŮĎ

7 mettez-y du feu et jetez dessus du

parfum devant l’Eternel, demain ; et

celui que l’Eternel choisira, celui-là est

saint. C’en est assez, fils de Lévi !

ĂŘ-Ě{ŐŹ ĞŸŮ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĽĚŇ ĽŘĄ

8 Et Moïse dit à Koré : Ecoutez, fils de

Lévi !

ĽĎŇĂ ŇĽČĄĎ-ĽŃ ŊŃŐ Ĺ{ŐĎ
ŇĂŸŹĽ ŽČ{Ő ŊŃŽĂ ŇĂŸŹĽ
ČĄ{Ň ĚĽŇĂ ŊŃŽĂ ĄĽŸŮĎŇ
ČŐ{ŇĚ ĎĚĎĽ ŔŃŹŐ ŽČĄ{-ŽĂ
ŊŽŸŹŇ ĎČ{Ď ĽŘŤŇ

9 Est-ce peu de chose pour vous que le

Dieu d’Israël vous ait distingués de

l’assemblée d’Israël, en vous faisant

approcher de lui, pour faire le service de

la Demeure de l’Eternel, et pour vous

tenir devant l’assemblée pour la servir?

ŁĽĞĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ŁŽĂ ĄŸŮĽĚ
ĎŘĎŃ-ŊĆ ŊŽŹŮĄĚ ŁŽĂ ĽĚŇ-ĽŘĄ

10 Il te fait approcher de lui, toi, ainsi que

tous tes frères, fils de Lévi avec toi, et

vous aspirez encore au sacerdoce !

ŊĽČ{ŘĎ ŁŽČ{-ŇŃĚ ĎŽĂ ŔŃŇ
ĽŃ ĂĚĎ-ĎŐ ŔŸĎĂĚ ĎĚĎĽ-Ň{
ĚĽŇ{ ĚŘĽŇŽ ĚŘĚŇŽ

11 C’est pour cela que toi et toute ta troupe

vous vous liguez contre l’Eternel ! Et

Aaron, qui est-il que vous murmuriez

contre lui?

ŔŽČŇ ĂŸŮŇ ĎŹŐ ĞŇŹĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ĄĂĽŇĂ ĽŘĄ ŊŸĽĄĂŇĚ

ĎŇ{Ř ĂŇ

12 Et Moïse envoya appeler Dathan et

Abiram, fils d’Eliab. Et ils dirent : Nous

ne monterons pas.
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ŽĄĘ ŢŸĂŐ ĚŘŽĽŇ{Ď ĽŃ Ĺ{ŐĎ
ŸĄČŐĄ ĚŘŽĽŐĎŇ ŹĄČĚ ĄŇĞ
ŸŸŽŹĎ-ŊĆ ĚŘĽŇ{ ŸŸŽŹŽ-ĽŃ

13 Est-ce peu de chose pour toi que tu nous

aies fait sortir d’un pays découlant de

lait et de miel pour nous faire mourir au

désert, que tu t’ériges en maître sur

nous?

ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ-ŇĂ ĂŇ ŞĂ
ĎČŹ ŽŇĞŘ ĚŘŇ-ŔŽŽĚ ĚŘŽĂĽĄĎ
ŊĎĎ ŊĽŹŘĂĎ ĽŘĽ{Ď ŊŸŃĚ
ĎŇ{Ř ĂŇ ŸŮŘŽ

14 Ce n’est pourtant pas dans un pays

découlant de lait et de miel que tu nous

as fait entrer, et tu ne nous as pas donné

en possession des champs et des vignes !

Crèveras-tu les yeux à ces gens? Nous ne

monterons pas.

ŸŐĂĽĚ ČĂŐ ĎŹŐŇ ŸĞĽĚ
ĂŇ ŊŽĞŘŐ-ŇĂ ŔŤŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ĂŇĚ ĽŽĂŹŘ ŊĎŐ ČĞĂ ŸĚŐĞ
ŊĎŐ ČĞĂ-ŽĂ ĽŽ{ŸĎ

15 Et Moïse fut très irrité, et il dit à

l’Eternel : N’agrée point leur oblation ! Je

ne leur ai pas pris un seul âne, et je n’ai

fait tort à aucun d’eux.

ĎŽĂ ĞŸŮ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĽĎ ŁŽČ{-ŇŃĚ

ŸĞŐ ŔŸĎĂĚ ŊĎĚ

16 Moïse dit à Koré : Toi et toute ta troupe,

soyez devant l’Eternel, toi et eux, avec

Aaron, demain.

ŊŽŽŘĚ ĚŽŽĞŐ ŹĽĂ ĚĞŮĚ
ĽŘŤŇ ŊŽĄŸŮĎĚ ŽŸĹŮ ŊĎĽŇ{
ŊĽŹŐĞ ĚŽŽĞŐ ŹĽĂ ĎĚĎĽ
ŔŸĎĂĚ ĎŽĂĚ ŽŽĞŐ ŊĽŽĂŐĚ

ĚŽŽĞŐ ŹĽĂ

17 Prenez chacun votre encensoir, mettez-y

du parfum, et présentez devant l’Eternel

chacun votre encensoir, deux cent

cinquante encensoirs ; toi aussi et Aaron,

chacun son encensoir.

ĚŘŽĽĚ ĚŽŽĞŐ ŹĽĂ ĚĞŮĽĚ
ŊĎĽŇ{ ĚŐĽŹĽĚ ŹĂ ŊĎĽŇ{
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ĚČŐ{ĽĚ ŽŸĹŮ

ŔŸĎĂĚ ĎŹŐĚ

18 Et ils prirent chacun leur encensoir, y

mirent du feu et y jetèrent du parfum, et

ils se tinrent à l’entrée de la Tente

d’assignation, ainsi que Moïse et Aaron.
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ĎČ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĞŸŮ ŊĎĽŇ{ ŇĎŮĽĚ
ĂŸĽĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ
ĎČ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ

19 Et Koré convoqua contre eux toute

l’assemblée à l’entrée de la Tente

d’assignation ; et la gloire de l’Eternel

apparut à toute l’assemblée.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

20 Et l’Eternel parla a Moïse et à Aaron, en

disant :

ŽĂĘĎ ĎČ{Ď ŁĚŽŐ ĚŇČĄĎ
{ĆŸŃ ŊŽĂ ĎŇŃĂĚ

21 Séparez-vous du milieu de cette

assemblée, et je les consumerai en un

instant.

ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŊĎĽŘŤ-Ň{ ĚŇŤĽĚ
ŹĽĂĎ ŸŹĄ-ŇŃŇ ŽĞĚŸĎ ĽĎŇĂ
ŞŰŮŽ ĎČ{Ď-ŇŃ Ň{Ě ĂĹĞĽ ČĞĂ

22 Et ils tombèrent sur leur visage, et

dirent : O Dieu, Dieu des esprits de toute

chair ! un seul homme a péché, et tu

t’irrites contre toute l’assemblée !

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 23 Et l’Eternel parla à Moïse, disant :

ĚŇ{Ď ŸŐĂŇ ĎČ{Ď-ŇĂ ŸĄČ
ŊŸĽĄĂĚ ŔŽČ ĞŸŮ-ŔŃŹŐŇ ĄĽĄŚŐ

24 Parle à l’assemblée, en disant :

Ecartez-vous d’autour de la demeure de

Koré, de Dathan et d’Abiram.

ŔŽČ-ŇĂ ŁŇĽĚ ĎŹŐ ŊŮĽĚ
ĽŘŮĘ ĚĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ ŊŸĽĄĂĚ

ŇĂŸŹĽ

25 Et Moïse se leva, et alla vers Dathan et

Abiram ; et les Anciens d’Israël le

suivirent.

ĂŘ ĚŸĚŚ ŸŐĂŇ ĎČ{Ď-ŇĂ ŸĄČĽĚ
ŊĽ{ŹŸĎ ŊĽŹŘĂĎ ĽŇĎĂ Ň{Ő
ŊĎŇ ŸŹĂ-ŇŃĄ Ě{ĆŽ-ŇĂĚ ĎŇĂĎ
ŊŽĂĹĞ-ŇŃĄ ĚŤŚŽ-ŔŤ

26 Et il parla à l’assemblée, en disant :

Eloignez-vous des tentes de ces

méchants hommes, et ne touchez à rien

de ce qui est à eux, de peur que vous ne

périssiez à cause de tous leurs péchés.
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ŔŽČ ĞŸŮ-ŔŃŹŐ Ň{Ő ĚŇ{ĽĚ
ŊŸĽĄĂĚ ŔŽČĚ ĄĽĄŚŐ ŊŸĽĄĂĚ
ŊĎĽŇĎĂ ĞŽŤ ŊĽĄŰŘ ĚĂŰĽ
ŊŤĹĚ ŊĎĽŘĄĚ ŊĎĽŹŘĚ

27 Et ils s’écartèrent de la demeure de Koré,

de Dathan et d’Abiram tout à l’entour. Et

Dathan et Abiram sortirent, se tenant à

l’entrée de leurs tentes, avec leurs

femmes, leurs fils et leurs petits enfants.

ŔĚ{ČŽ ŽĂĘĄ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŽĂ ŽĚŹ{Ň ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ĽĄŇŐ ĂŇ-ĽŃ ĎŇĂĎ ŊĽŹ{ŐĎ-ŇŃ

28 Et Moïse dit : A ceci vous connaîtrez que

l’Eternel m’a envoyé pour faire toutes ces

choses, et que je n’agis pas de mon chef :

ĎŇĂ ŔĚŽŐĽ ŊČĂĎ-ŇŃ ŽĚŐŃ-ŊĂ
ŊĎĽŇ{ ČŮŤĽ ŊČĂĎ-ŇŃ ŽČŮŤĚ

ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ ĂŇ

29 Si ces gens meurent comme meurt tout

homme, et si leur destinée est celle de

tous les hommes, ce n’est pas l’Eternel

qui m’a envoyé ;

ĎŽŰŤĚ ĎĚĎĽ ĂŸĄĽ ĎĂĽŸĄ-ŊĂĚ
ŊŽĂ Ď{ŇĄĚ ĎĽŤ-ŽĂ ĎŐČĂĎ
ŊĽĽĞ ĚČŸĽĚ ŊĎŇ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĚŰĂŘ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĎŇĂŹ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ

30 mais si l’Eternel opère quelque chose de

nouveau, si la terre ouvre sa bouche et

les engloutit avec tout ce qui est à eux, et

qu’ils descendent vivants dans le séjour

des morts, vous reconnaîtrez que ces

gens ont méprisé l’Eternel.

ŽĂ ŸĄČŇ ĚŽŇŃŃ ĽĎĽĚ
ĎŐČĂĎ {ŮĄŽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

ŊĎĽŽĞŽ ŸŹĂ

31 Et quand il eut achevé de prononcer

toutes ces paroles, le sol qui était sous

eux se fendit.

{ŇĄŽĚ ĎĽŤ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĞŽŤŽĚ
ŊČĂĎ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĎĽŽĄ-ŽĂĚ ŊŽĂ
ŹĚŃŸĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĞŸŮŇ ŸŹĂ

32 Et la terre ouvrit sa bouche, et les

engloutit eux et leurs maisons, et toutes

les personnes qui étaient à Koré et tous

leurs biens.

ŊĽĽĞ ŊĎŇ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊĎ ĚČŸĽĚ
ŢŸĂĎ ŊĎĽŇ{ ŚŃŽĚ ĎŇĂŹ
ŇĎŮĎ ŁĚŽŐ ĚČĄĂĽĚ

33 Et ils descendirent avec tout ce qui était à

eux, vivants, dans le séjour des morts ; et

la terre les recouvrit, et ils disparurent

du milieu de l’assemblée.
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ĚŚŘ ŊĎĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ĚŘ{ŇĄŽ-ŔŤ ĚŸŐĂ ĽŃ ŊŇŮŇ

ŢŸĂĎ

34 Et tout Israël, qui était autour d’eux,

s’enfuit à leur cri ; car ils disaient :

Prenons garde que la terre ne nous

engloutisse !

ŇŃĂŽĚ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĎĂŰĽ ŹĂĚ
ŹĽĂ ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞĎ ŽĂ
ŽŸĹŮĎ ĽĄĽŸŮŐ

35 Et un feu sortit d’auprès de l’Eternel, et

dévora les deux cent cinquante hommes

qui offraient le parfum.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 36 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ-ŇĂ ŸŐĂ
ĎŤŸŹĎ ŔĽĄŐ ŽŽĞŐĎ-ŽĂ ŊŸĽĚ
ĚŹČŮ ĽŃ ĎĂŇĎ-ĎŸĘ ŹĂĎ-ŽĂĚ

37 Dis à Eléazar, fils d’Aaron le sacrificateur,

d’enlever les encensoirs du milieu de

l’embrasement et d’en répandre au loin

le feu, car ils sont devenus saints.

ĎŇĂĎ ŊĽĂĹĞĎ ŽĚŽĞŐ ŽĂ
ŊĽĞŤ Ľ{ŮŸ ŊŽĂ ĚŹ{Ě ŊŽŹŤŘĄ
ŊĄĽŸŮĎ-ĽŃ ĞĄĘŐŇ ĽĚŤŰ
ĚĽĎĽĚ ĚŹČŮĽĚ ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŽĚĂŇ

38 Ces encensoirs des gens qui ont péché

contre leur propre vie, qu’on les étende

en lames pour en recouvrir l’autel ; car ils

ont été présentés devant l’Eternel, et ils

sont devenus saints, et ils serviront de

signe aux fils d’Israël.

ŽĚŽĞŐ ŽĂ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ĞŮĽĚ
ŊĽŤŸŹĎ ĚĄĽŸŮĎ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ
ĞĄĘŐŇ ĽĚŤŰ ŊĚ{ŮŸĽĚ

39 Et Eléazar le sacrificateur prit les

encensoirs d’airain qu’avaient présentés

ceux qui avaient été consumés, et on les

lamina pour recouvrir l’autel.

ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŔĚŸŃĘ
{ŸĘŐ ĂŇ ŸŹĂ ŸĘ ŹĽĂ ĄŸŮĽ-ĂŇ
ĽŘŤŇ ŽŸĹŮ ŸĽĹŮĎŇ ĂĚĎ ŔŸĎĂ
ĚŽČ{ŃĚ ĞŸŮŃ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ
ĚŇ ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ

40 C’est un mémorial aux fils d’Israël, afin

qu’aucun étranger, qui n’est pas de la

race d’Aaron, ne s’approche pour offrir

du parfum devant l’Eternel et qu’il ne lui

arrive pas comme à Koré et à sa troupe,

selon ce que l’Eternel lui avait dit par

Moïse.
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ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ ĚŘŇĽĚ
ŸŐĂŇ ŔŸĎĂ-Ň{Ě ĎŹŐ-Ň{ ŽŸĞŐŐ
ĎĚĎĽ Ŋ{-ŽĂ ŊŽŐĎ ŊŽĂ

41 Et toute l’assemblée des fils d’Israël

murmura le lendemain contre Moïse et

Aaron, en disant : C’est vous qui faites

mourir le peuple de l’Eternel.

ĎŹŐ-Ň{ ĎČ{Ď ŇĎŮĎĄ ĽĎĽĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ ĚŘŤĽĚ ŔŸĎĂ-Ň{Ě
ČĚĄŃ ĂŸĽĚ ŔŘ{Ď ĚĎŚŃ ĎŘĎĚ

ĎĚĎĽ

42 Et comme l’assemblée s’attroupait contre

Moïse et Aaron, et qu’ils se tournaient

vers la Tente d’assignation, voici, la nuée

la couvrait, et la gloire de l’Eternel

apparut.

ŇĎĂ ĽŘŤ-ŇĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
Č{ĚŐ

43 Et Moïse et Aaron s’avancèrent devant la

Tente d’assignation.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 44 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ĎŇŃĂĚ ŽĂĘĎ ĎČ{Ď ŁĚŽŐ ĚŐŸĎ
ŊĎĽŘŤ-Ň{ ĚŇŤĽĚ {ĆŸŃ ŊŽĂ

45 Eloignez-vous du milieu de cette

assemblée, et je les consumerai en un

instant. Et ils tombèrent sur leur visage ;

ĞŮ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
Ň{Ő ŹĂ ĎĽŇ{-ŔŽĚ ĎŽĞŐĎ-ŽĂ
ŁŇĚĎĚ ŽŸĹŮ ŊĽŹĚ ĞĄĘŐĎ
ŊĎĽŇ{ ŸŤŃĚ ĎČ{Ď-ŇĂ ĎŸĎŐ
ŇĞĎ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ ŞŰŮĎ ĂŰĽ-ĽŃ

ŞĆŘĎ

46 et Moïse dit à Aaron : Prends l’encensoir

et mets-y du feu de dessus l’autel, et

jettes-y du parfum, et porte-le

promptement au milieu de l’assemblée,

et fais propitiation pour eux ; car la

colère est sortie de devant l’Eternel : la

plaie commence.

ĎŹŐ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŔŸĎĂ ĞŮĽĚ
ŇĞĎ ĎŘĎĚ ŇĎŮĎ ŁĚŽ-ŇĂ ŢŸĽĚ
ŽŸĹŮĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ Ŋ{Ą ŞĆŘĎ
Ŋ{Ď-Ň{ ŸŤŃĽĚ

47 Et Aaron prit l’encensoir, comme Moïse

avait dit, et courut au milieu de

l’assemblée ; et voici, la plaie

commençait parmi le peuple. Et il mit le

parfum et fit propitiation pour le peuple,
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ŊĽĽĞĎ ŔĽĄĚ ŊĽŽŐĎ-ŔĽĄ ČŐ{ĽĚ
ĎŤĆŐĎ ŸŰ{ŽĚ

48 et il se plaça entre les morts et les

vivants, et la plaie fut arrêtée.

Ď{ĄŸĂ ĎŤĆŐĄ ŊĽŽŐĎ ĚĽĎĽĚ
ČĄŇŐ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŞŇĂ ŸŹ{
ĞŸŮ-ŸĄČ-Ň{ ŊĽŽŐĎ

49 Et ceux qui moururent de cette plaie

furent quatorze mille sept cents, outre

ceux qui étaient morts à cause de Koré.

ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ ĎŹŐ-ŇĂ ŔŸĎĂ ĄŹĽĚ
ĎŸŰ{Ř ĎŤĆŐĎĚ Č{ĚŐ

50 Et Aaron retourna auprès de Moïse à

l’entrée de la Tente d’assignation, et la

plaie était arrêtée.
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Chapitre 17

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŊŽĂŐ ĞŮĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŽĂŐ ĄĂ ŽĽĄŇ ĎĹŐ ĎĹŐ
ŊĽŘŹ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŊĎĂĽŹŘ-ŇŃ
ĄŽŃŽ ĚŐŹ-ŽĂ ŹĽĂ ŽĚĹŐ ŸŹ{

ĚĎĹŐ-Ň{

2 Parle aux fils d’Israël, et fais-toi donner

par eux une verge, une verge par maison

patriarcale, de la part de tous leurs

princes par maisons patriarcales, douze

verges ; tu écriras le nom de chacun sur

sa verge,

ĎĹŐ-Ň{ ĄŽŃŽ ŔŸĎĂ ŊŹ ŽĂĚ
ŽĽĄ ŹĂŸŇ ČĞĂ ĎĹŐ ĽŃ ĽĚŇ

ŊŽĚĄĂ

3 et tu écriras le nom d’Aaron sur la verge

de Lévi ; car il y aura une verge par chef

de maison patriarcale.

ĽŘŤŇ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŊŽĞŘĎĚ
ĎŐŹ ŊŃŇ Č{ĚĂ ŸŹĂ ŽĚČ{Ď

4 Et tu les déposeras dans la Tente

d’assignation, devant le témoignage, où

je me rencontre avec vous.

ĚĎĹŐ ĚĄ-ŸĞĄĂ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ĎĽĎĚ
ŽĚŘŇŽ-ŽĂ ĽŇ{Ő ĽŽŃŹĎĚ ĞŸŤĽ
ŊŘĽŇŐ ŊĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ŊŃĽŇ{

5 Et l’homme que je choisirai, sa verge

fleurira, et je mettrai un terme à ces

murmures que les fils d’Israël profèrent

contre vous.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĎĹŐ ŊĎĽĂĽŹŘ-ŇŃ ĚĽŇĂ ĚŘŽĽĚ
ČĞĂ ĂĽŹŘŇ ĎĹŐ ČĞĂ ĂĽŹŘŇ
ŽĚĹŐ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ŊŽĚĹŐ ŁĚŽĄ ŔŸĎĂ ĎĹŐĚ

6 Et Moïse parla aux fils d’Israël, et tous

leurs princes lui donnèrent une verge,

chaque prince une verge, selon leurs

maisons patriarcales, douze verges ; et la

verge d’Aaron était parmi les autres.
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ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĹŐĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŘĽĚ
ŽČ{Ď ŇĎĂĄ

7 Et Moïse déposa les verges devant

l’Eternel, dans la Tente du témoignage.

ŇĎĂ-ŇĂ ĎŹŐ ĂĄĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ŔŸĎĂ-ĎĹŐ ĞŸŤ ĎŘĎĚ ŽĚČ{Ď
ŢŰĽĚ ĞŸŤ ĂŰĽĚ ĽĚŇ ŽĽĄŇ
ŊĽČŮŹ ŇŐĆĽĚ ŢĽŰ

8 Et le lendemain, Moïse entra dans la

Tente du témoignage, et voici qu’avait

fleuri la verge d’Aaron pour la maison

de Lévi et il y avait germé des boutons,

éclos des fleurs, et mûri des amandes.

ĽŘŤŇŐ ŽĹŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎŹŐ ĂŰĽĚ
ĚĂŸĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ-ŇĂ ĎĚĎĽ

ĚĎĹŐ ŹĽĂ ĚĞŮĽĚ

9 Et Moïse emporta toutes les verges de

devant l’Eternel vers tous les fils d’Israël,

et ils les virent et ils prirent chacun sa

verge.

ĄŹĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚČ{Ď ĽŘŤŇ ŔŸĎĂ ĎĹŐ-ŽĂ
ŇŃŽĚ ĽŸŐ-ĽŘĄŇ ŽĚĂŇ ŽŸŐŹŐŇ
ĚŽŐĽ ĂŇĚ ĽŇ{Ő ŊŽŘĚŇŽ

10 Et l’Eternel dit à Moïse : Replace la verge

d’Aaron devant le témoignage, pour être

gardée comme un signe pour les enfants

de rébellion, et tu feras cesser de devant

moi leurs murmures, afin qu’ils ne

meurent point.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĎŹ{ ŔŃ ĚŽĂ

11 Et Moïse fit ainsi ; il fit comme l’Eternel

le lui avait ordonné.

ĎŹŐ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŇŃ ĚŘČĄĂ ĚŘ{ĚĆ ŔĎ ŸŐĂŇ

ĚŘČĄĂ

12 Et les fils d’Israël dirent à Moïse : Voici,

nous périssons, nous sommes perdus,

tous perdus !

ĎĚĎĽ ŔŃŹŐ-ŇĂ ĄŸŮĎ ĄŸŮĎ ŇŃ
{ĚĆŇ ĚŘŐŽ ŊĂĎ ŽĚŐĽ

13 Quiconque s’approche, s’approche de la

Demeure de l’Eternel, meurt.

Devrons-nous donc tous périr?
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Chapitre 18

ĎŽĂ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŹŽ ŁŽĂ ŁĽĄĂ-ŽĽĄĚ ŁĽŘĄĚ
ŁĽŘĄĚ ĎŽĂĚ ŹČŮŐĎ ŔĚ{-ŽĂ
ŊŃŽŘĎŃ ŔĚ{-ŽĂ ĚĂŹŽ ŁŽĂ

1 Et l’Eternel dit à Aaron : Toi et tes fils, et

la maison de ton père avec toi, vous

porterez les fautes commises dans les

choses saintes ; et toi et tes fils avec toi,

vous porterez les fautes commises dans

votre sacerdoce.

ĹĄŹ ĽĚŇ ĎĹŐ ŁĽĞĂ-ŽĂ ŊĆĚ
ŁĽŇ{ ĚĚŇĽĚ ŁŽĂ ĄŸŮĎ ŁĽĄĂ
ŁŽĂ ŁĽŘĄĚ ĎŽĂĚ ŁĚŽŸŹĽĚ
ŽČ{Ď ŇĎĂ ĽŘŤŇ

2 Et tes frères aussi, la tribu de Lévi, tribu

de ton père, fais-les approcher de toi, et

qu’ils te soient adjoints et qu’ils te

servent, lorsque toi et tes fils avec toi,

vous serez devant la Tente du

témoignage.

ŽŸŐŹŐĚ ŁŽŸŐŹŐ ĚŸŐŹĚ
ŹČŮĎ ĽŇŃ-ŇĂ ŁĂ ŇĎĂĎ-ŇŃ
ĚŽŐĽ-ĂŇĚ ĚĄŸŮĽ ĂŇ ĞĄĘŐĎ-ŇĂĚ

ŊŽĂ-ŊĆ ŊĎ-ŊĆ

3 Et ils garderont ce qui doit être gardé

pour toi et pour toute la Tente ;

seulement ils ne s’approcheront pas des

ustensiles du sanctuaire, ni de l’autel, de

peur que vous ne mouriez, eux et vous.

ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ ŁĽŇ{ ĚĚŇŘĚ
ŇĎĂĎ ŽČĄ{ ŇŃŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ
ŊŃĽŇĂ ĄŸŮĽ-ĂŇ ŸĘĚ

4 Et ils te seront adjoints, et ils garderont

ce qui doit être gardé pour la Tente

d’assignation, pour tout le service de la

Tente. Et aucun étranger n’approchera

de vous.

ŽĂĚ ŹČŮĎ ŽŸŐŹŐ ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ČĚ{ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ĞĄĘŐĎ ŽŸŐŹŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-Ň{ ŞŰŮ

5 Vous aurez la garde du sanctuaire et la

garde de l’autel, et il n’y aura plus de

colère contre les fils d’Israël.
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ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ĽŽĞŮŇ ĎŘĎ ĽŘĂĚ
ŊŃŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽŐ ŊĽĽĚŇĎ
ČĄ{Ň ĎĚĎĽŇ ŊĽŘŽŘ ĎŘŽŐ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ŽČĄ{-ŽĂ

6 Voici, j’ai pris vos frères les Lévites du

milieu des fils d’Israël : ils sont à vous,

eux qui ont été donnés à l’Eternel pour

faire le service de la Tente d’assignation.

ĚŸŐŹŽ ŁŽĂ ŁĽŘĄĚ ĎŽĂĚ
ĞĄĘŐĎ ŸĄČ-ŇŃŇ ŊŃŽŘĎŃ-ŽĂ
ŽČĄ{ ŊŽČĄ{Ě ŽŃŸŤŇ ŽĽĄŐŇĚ
ŸĘĎĚ ŊŃŽŘĎŃ-ŽĂ ŔŽĂ ĎŘŽŐ

ŽŐĚĽ ĄŸŮĎ

7 Et toi, et tes fils avec toi, vous remplirez

votre sacerdoce pour tout ce qui

concerne l’autel et pour ce qui est

derrière le voile ; et vous ferez votre

service. Votre sacerdoce est un service

que je vous confère comme un don, et

l’étranger qui approchera sera mis à

mort.

ĽŘĂĚ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ŁŇ ĽŽŽŘ ĎŘĎ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŹČŮ-ŇŃŇ ĽŽŐĚŸŽ
ŁĽŘĄŇĚ ĎĞŹŐŇ ŊĽŽŽŘ ŁŇ

ŊŇĚ{-ŮĞŇ

8 Et l’Eternel dit à Aaron : Voici, je te

remets ce qui est prélevé pour moi, en

tout ce que consacrent les fils d’Israël ; je

te le donne, à toi et à tes fils, comme ta

portion, par une ordonnance perpétuelle.

ŊĽŹČŮĎ ŹČŮŐ ŁŇ ĎĽĎĽ-ĎĘ
ŊŽĞŘŐ-ŇŃŇ ŊŘĄŸŮ-ŇŃ ŹĂĎ-ŔŐ
ŸŹĂ ŊŐŹĂ-ŇŃŇĚ ŊŽĂĹĞ-ŇŃŇĚ
ĂĚĎ ŁŇ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĽŇ ĚĄĽŹĽ

ŁĽŘĄŇĚ

9 Voici ce qui te reviendra des choses très

saintes, sauf ce qui doit être consumé :

toutes leurs offrandes, toute oblation,

tout sacrifice pour le péché et tout

sacrifice de réparation par lequel ils me

font restitution ; comme choses très

saintes, tout cela appartiendra, à toi et à

tes fils.

ŸŃĘ-ŇŃ ĚŘŇŃĂŽ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮĄ
ŁŇ-ĎĽĎĽ ŹČŮ ĚŽĂ ŇŃĂĽ

10 C’est dans un lieu très saint que tu les

mangeras ; tout mâle en mangera ; elles

te seront saintes.
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ŽŤĚŘŽ-ŇŃŇ ŊŘŽŐ ŽŐĚŸŽ ŁŇ-ĎĘĚ
ŁĽŘĄŇĚ ŊĽŽŽŘ ŁŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŊŇĚ{-ŮĞŇ ŁŽĂ ŁĽŽŘĄŇĚ
ĚŽĂ ŇŃĂĽ ŁŽĽĄĄ ŸĚĎĹ-ŇŃ

11 Ce qui est encore à toi, c’est ce qui est

prélevé sur leurs dons, sur toute offrande

balancée des fils d’Israël ; je te le donne à

toi, à tes fils et à tes filles avec toi, par

une ordonnance perpétuelle. Quiconque

est pur dans ta maison en mangera.

ŹĚŸĽŽ ĄŇĞ-ŇŃĚ ŸĎŰĽ ĄŇĞ ŇŃ
ĎĚĎĽŇ ĚŘŽĽ-ŸŹĂ ŊŽĽŹĂŸ ŔĆČĚ

ŊĽŽŽŘ ŁŇ

12 Tout le meilleur de l’huile, tout le

meilleur du moût et du blé, leurs

prémices qu’ils donnent à l’Eternel, je te

les donne.

ŊŰŸĂĄ ŸŹĂ-ŇŃ ĽŸĚŃĄ
ĎĽĎĽ ŁŇ ĎĚĎĽŇ ĚĂĽĄĽ-ŸŹĂ
ĚŘŇŃĂĽ ŁŽĽĄĄ ŸĚĎĹ-ŇŃ

13 Les primeurs de tout ce que produit leur

pays, qu’ils apporteront à l’Eternel,

seront pour toi. Quiconque est pur dans

ta maison en mangera.

ĎĽĎĽ ŁŇ ŇĂŸŹĽĄ ŊŸĞ-ŇŃ 14 Tout ce qui est dévoué par interdit en

Israël sera pour toi.

ŸŹĄ-ŇŃŇ ŊĞŸ ŸĹŤ-ŇŃ
ŊČĂĄ ĎĚĎĽŇ ĚĄĽŸŮĽ-ŸŹĂ

ĎČŤŽ ĎČŤ ŁĂ ŁŇ-ĎĽĎĽ ĎŐĎĄĄĚ
ŽĂĚ ŊČĂĎ ŸĚŃĄ ŽĂ

ĎČŤŽ ĎĂŐĹĎ ĎŐĎĄĎ-ŸĚŃĄ

15 Tout premier-né de toute chair, qu’ils

offrent à l’Eternel, tant des hommes que

du bétail, sera pour toi. Seulement tu

libéreras contre rachat le premier-né de

l’homme, et tu libéreras contre rachat le

premier-né d’un animal impur.

ŁŃŸ{Ą ĎČŤŽ ŹČĞ-ŔĄŐ ĚĽĚČŤĚ
ŹČŮĎ ŇŮŹĄ ŊĽŇŮŹ ŽŹŐĞ ŞŚŃ

ĂĚĎ ĎŸĆ ŊĽŸŹ{

16 Et quant au rachat, tu les libéreras dès

l’âge d’un mois, d’après la taxe, pour

cinq sicles d’argent, selon le sicle sacré,

qui est de vingt guéras.
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ĄŹŃ ŸĚŃĄ-ĚĂ ŸĚŹ-ŸĚŃĄ ŁĂ
ŊĎ ŹČŮ ĎČŤŽ ĂŇ Ę{ ŸĚŃĄ-ĚĂ
ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŮŸĘŽ ŊŐČ-ŽĂ
ĞĽŸŇ ĎŹĂ ŸĽĹŮŽ ŊĄŇĞ-ŽĂĚ

ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ

17 Mais le premier-né de la vache, le

premier-né de la brebis et le premier-né

de la chèvre, tu ne les libéreras pas ; ils

sont saints. Tu répandras leur sang sur

l’autel, et tu feras fumer leur graisse ;

c’est un sacrifice fait par le feu,

d’agréable odeur, à l’Eternel.

ĎŤĚŘŽĎ ĎĘĞŃ ŁŇ-ĎĽĎĽ ŊŸŹĄĚ
ĎĽĎĽ ŁŇ ŔĽŐĽĎ ŮĚŹŃĚ

18 Et leur chair sera pour toi ; comme la

poitrine balancée et comme la cuisse

droite, elle sera pour toi.

ĚŐĽŸĽ ŸŹĂ ŊĽŹČŮĎ ŽŐĚŸŽ ŇŃ
ŁŇ ĽŽŽŘ ĎĚĎĽŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŁŽĂ ŁĽŽŘĄŇĚ ŁĽŘĄŇĚ

ĂĚĎ ŊŇĚ{ ĞŇŐ ŽĽŸĄ ŊŇĚ{-ŮĞŇ
ŁŽĂ Ł{ŸĘŇĚ ŁŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

19 Tout ce qui est prélevé sur les choses

saintes, ce que les fils d’Israël prélèvent

pour l’Eternel, je te le donne, à toi, à tes

fils et à tes filles avec toi, par une

ordonnance perpétuelle. C’est une

alliance de sel, perpétuelle devant

l’Eternel, pour toi et pour ta postérité,

avec toi.

ŊŰŸĂĄ ŔŸĎĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ ŮŇĞĚ ŇĞŘŽ ĂŇ
ŁŽŇĞŘĚ ŁŮŇĞ ĽŘĂ ŊŃĚŽĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ

20 Et l’Eternel dit à Aaron : Tu ne

posséderas pas dans leur pays, et il n’y

aura point de part pour toi au milieu

d’eux ; c’est moi qui suis ta part et ton

héritage au milieu des fils d’Israël.

ŸŹ{Ő-ŇŃ ĽŽŽŘ ĎŘĎ ĽĚŇ ĽŘĄŇĚ
ŊŽČĄ{ ŞŇĞ ĎŇĞŘŇ ŇĂŸŹĽĄ
ŇĎĂ ŽČĄ{-ŽĂ ŊĽČĄ{ ŊĎ-ŸŹĂ

Č{ĚŐ

21 Et aux fils de Lévi je donne comme

héritage toute dîme en Israël, en échange

du service qu’ils font, du service de la

Tente d’assignation.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ČĚ{ ĚĄŸŮĽ-ĂŇĚ
ŽĚŐŇ ĂĹĞ ŽĂŹŇ Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŇĂ

22 Et les fils d’Israël n’approcheront plus de

la Tente d’assignation, de manière à se

charger d’un péché qui serait puni de

mort.
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ŇĎĂ ŽČĄ{-ŽĂ ĂĚĎ ĽĚŇĎ ČĄ{Ě
ŽŮĞ ŊŘĚ{ ĚĂŹĽ ŊĎĚ Č{ĚŐ
ĽŘĄ ŁĚŽĄĚ ŊŃĽŽŸČŇ ŊŇĚ{
ĎŇĞŘ ĚŇĞŘĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ

23 Et le Lévite fera le service de la Tente

d’assignation, et ils porteront leurs

fautes. C’est une ordonnance perpétuelle

de génération en génération ; ils n’auront

point d’héritage au milieu des fils

d’Israël.

ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŸŹ{Ő-ŽĂ ĽŃ
ĽŽŽŘ ĎŐĚŸŽ ĎĚĎĽŇ ĚŐĽŸĽ
ĽŽŸŐĂ ŔŃ-Ň{ ĎŇĞŘŇ ŊĽĽĚŇŇ
ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ŊĎŇ

ĎŇĞŘ ĚŇĞŘĽ

24 Car la dîme que les fils d’Israël

prélèveront pour l’Eternel, je la donne

comme héritage aux Lévites ; c’est

pourquoi je leur dis qu’ils n’auront point

d’héritage au milieu des fils d’Israël.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 25 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ ŸĄČŽ ŊĽĽĚŇĎ-ŇĂĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĂŐ ĚĞŮŽ-ĽŃ

ŊŽĂŐ ŊŃŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŸŹ{ŐĎ-ŽĂ
ŽŐĚŸŽ ĚŘŐŐ ŊŽŐŸĎĚ ŊŃŽŇĞŘĄ
ŸŹ{ŐĎ-ŔŐ ŸŹ{Ő ĎĚĎĽ

26 Tu parleras aux Lévites, et tu leur diras :

Lorsque vous recevrez des fils d’Israël la

dîme que je vous donne de leur part

pour votre héritage, vous en prélèverez

le prélèvement de l’Eternel, la dîme de la

dîme ;

ŔĆČŃ ŊŃŽŐĚŸŽ ŊŃŇ ĄŹĞŘĚ
ĄŮĽĎ-ŔŐ ĎĂŇŐŃĚ ŔŸĆĎ-ŔŐ

27 et ce prélèvement que vous ferez vous

sera compté comme ce qui se prélève du

blé de l’aire et de l’abondance du

pressoir.

ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ ŊŽĂ-ŊĆ ĚŐĽŸŽ ŔŃ
ŽĂŐ ĚĞŮŽ ŸŹĂ ŊŃĽŽŸŹ{Ő ŇŃŐ
ĚŘŐŐ ŊŽŽŘĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŔĎŃĎ ŔŸĎĂŇ ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ-ŽĂ

28 C’est ainsi que vous prélèverez, vous

aussi, le prélèvement de l’Eternel sur

toutes les dîmes que vous recevrez des

fils d’Israël, et vous donnerez ce

prélèvement de l’Eternel au sacrificateur

Aaron.
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ŽĂ ĚŐĽŸŽ ŊŃĽŽŘŽŐ ŇŃŐ
ĚĄŇĞ-ŇŃŐ ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ-ŇŃ
ĚŘŐŐ ĚŹČŮŐ-ŽĂ

29 Sur tous les dons que vous recevrez,

vous prélèverez tout le prélèvement de

l’Eternel ; sur tout le meilleur, la portion

sanctifiée qui en est tirée.

ĚĄŇĞ-ŽĂ ŊŃŐĽŸĎĄ ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŽĂĚĄŽŃ ŊĽĽĚŇŇ ĄŹĞŘĚ ĚŘŐŐ
ĄŮĽ ŽĂĚĄŽŃĚ ŔŸĆ

30 Et tu leur diras : Quand vous en aurez

prélevé le meilleur, le reste tiendra lieu

aux Lévites du produit de l’aire et du

produit du pressoir.

ŊŽĂ ŊĚŮŐ-ŇŃĄ ĚŽĂ ŊŽŇŃĂĚ
ŞŇĞ ŊŃŇ ĂĚĎ ŸŃŹ-ĽŃ ŊŃŽĽĄĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ŊŃŽČĄ{

31 Et vous le mangerez en tout lieu, vous et

votre maison ; car c’est votre salaire en

échange de votre service dans la Tente

d’assignation.

ŊŃŐĽŸĎĄ ĂĹĞ ĚĽŇ{ ĚĂŹŽ-ĂŇĚ
ĽŹČŮ-ŽĂĚ ĚŘŐŐ ĚĄŇĞ-ŽĂ
ĂŇĚ ĚŇŇĞŽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ĚŽĚŐŽ

32 Et vous ne serez pas chargés d’un péché

à ce sujet, quand vous en aurez prélevé

le meilleur, et vous ne profanerez point

les choses saintes des fils d’Israël, et vous

ne mourrez point.
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Chapitre 19

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

1 Et l’Eternel parla à Moïse et à Aaron, en

disant :

ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ ŽŮĞ ŽĂĘ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ ŸŐĂŇ
ĎŐĽŐŽ ĎŐČĂ ĎŸŤ ŁĽŇĂ ĚĞŮĽĚ
ĎŇ{-ĂŇ ŸŹĂ ŊĚŐ ĎĄ-ŔĽĂ ŸŹĂ

Ň{ ĎĽŇ{

2 C’est ici l’ordonnance et la loi que

l’Eternel prescrit, en disant : Dis aux fils

d’Israël qu’ils t’amènent une vache

rousse, sans défaut et qui soit sans tache

et qui n’ait point porté le joug.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ-ŇĂ ĎŽĂ ŊŽŽŘĚ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ ĎŽĂ ĂĽŰĚĎĚ
ĚĽŘŤŇ ĎŽĂ ĹĞŹĚ

3 Vous la remettrez à Eléazar, le

sacrificateur ; on la fera sortir du camp et

on l’égorgera devant lui.

ĎŐČŐ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ĞŮŇĚ
ĽŘŤ ĞŃŘ-ŇĂ ĎĘĎĚ Ě{ĄŰĂĄ
ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ĎŐČŐ Č{ĚŐ-ŇĎĂ

4 Et Eléazar le sacrificateur prendra du

sang de la vache avec le doigt, et il en

fera sept fois aspersion du côté de

l’entrée de la Tente d’assignation.

ĎŸ{-ŽĂ ĚĽŘĽ{Ň ĎŸŤĎ-ŽĂ ŞŸŹĚ
ĎŹŸŤ-Ň{ ĎŐČ-ŽĂĚ ĎŸŹĄ-ŽĂĚ

ŞŸŹĽ

5 Et on brûlera la vache sous ses yeux ; sa

peau, sa chair et son sang, on les brûlera

avec sa fiente.

ĄĚĘĂĚ ĘŸĂ Ţ{ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ŁĚŽ-ŇĂ ŁĽŇŹĎĚ Ž{ŇĚŽ ĽŘŹĚ

ĎŸŤĎ ŽŤŸŹ

6 Et le sacrificateur prendra du bois de

cèdre, de l’hysope et du cramoisi, et il les

jettera au milieu du feu qui consume la

vache.
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ĚŸŹĄ ŢĞŸĚ ŔĎŃĎ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĚ
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĂĚĄĽ ŸĞĂĚ ŊĽŐĄ
ĄŸ{Ď-Č{ ŔĎŃĎ ĂŐĹĚ

7 Et le sacrificateur lavera ses vêtements et

baignera son corps dans l’eau ; puis il

rentrera dans le camp, et le sacrificateur

sera souillé jusqu’au soir.

ŊĽŐĄ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĎŽĂ ŞŸŹĎĚ
ĂŐĹĚ ŊĽŐĄ ĚŸŹĄ ŢĞŸĚ

ĄŸ{Ď-Č{

8 Et celui qui aura brûlé, la vache lavera

ses vêtements dans l’eau et baignera son

corps dans l’eau, et il sera souillé

jusqu’au soir.

ĎŸŤĎ ŸŤĂ ŽĂ ŸĚĎĹ ŹĽĂ ŞŚĂĚ
ŊĚŮŐĄ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ĞĽŘĎĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{Ň ĎŽĽĎĚ ŸĚĎĹ
ĂĚĎ ŽĂĹĞ ĎČŘ ĽŐŇ ŽŸŐŹŐŇ

9 Et un homme pur recueillera la cendre

de la vache et la déposera hors du camp,

en lieu pur ; et elle sera conservée pour

l’assemblée des fils d’Israël, comme eau

de purification : c’est un sacrifice pour le

péché.

ĎŸŤĎ ŸŤĂ-ŽĂ ŞŚĂĎ ŚĄŃĚ
ĎŽĽĎĚ ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ
ŊŃĚŽĄ ŸĆĎ ŸĆŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

ŊŇĚ{ ŽŮĞŇ

10 Et celui qui aura recueilli la cendre de la

vache lavera ses vêtements et sera souillé

jusqu’au soir. Ceci sera, pour les fils

d’Israël et pour l’étranger qui séjourne

au milieu d’eux, une ordonnance

perpétuelle.

ĂŐĹĚ ŊČĂ ŹŤŘ-ŇŃŇ ŽŐĄ {ĆŘĎ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ

11 Celui qui touchera un mort, un corps

humain quelconque, sera souillé

pendant sept jours.

ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĚĄ-ĂĹĞŽĽ ĂĚĎ
ĂŇ-ŊĂĚ ŸĎĹĽ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ
ŊĚĽĄĚ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĂĹĞŽĽ
ŸĎĹĽ ĂŇ Ľ{ĽĄŹĎ

12 Il se purifiera avec cette eau le troisième

et le septième jour, et il sera pur mais s’il

ne se purifie pas le troisième et le

septième jour, il ne sera pas pur.
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ŊČĂĎ ŹŤŘĄ ŽŐĄ {ĆŘĎ-ŇŃ
ŔŃŹŐ-ŽĂ ĂĹĞŽĽ ĂŇĚ ŽĚŐĽ-ŸŹĂ
ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ ĂŐĹ ĎĚĎĽ
ŮŸĘ-ĂŇ ĎČŘ ĽŐ ĽŃ ŇĂŸŹĽĽŐ
ĚŽĂŐĹ ČĚ{ ĎĽĎĽ ĂŐĹ ĚĽŇ{

ĚĄ

13 Celui qui touchera un mort, le corps

d’un homme qui est mort, et qui ne se

purifiera pas, souille la Demeure de

l’Eternel. Et cet homme sera retranché

d’Israël, parce que l’eau de purification

n’a pas été répandue sur lui ; il est encore

souillé et sa souillure est encore sur lui.

ŇĎĂĄ ŽĚŐĽ-ĽŃ ŊČĂ ĎŸĚŽĎ ŽĂĘ
ŇĎĂĄ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŇĎĂĎ-ŇĂ ĂĄĎ-ŇŃ

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĂŐĹĽ

14 Voici la loi : Lorsqu’un homme meurt

dans une tente, quiconque entre dans la

tente et tout ce qui se trouve dans la

tente, sera souillé pendant sept jours.

ČĽŐŰ-ŔĽĂ ŸŹĂ ĞĚŽŤ ĽŇŃ ŇŃĚ
ĂĚĎ ĂŐĹ ĚĽŇ{ ŇĽŽŤ

15 Et tout vase découvert, sur lequel il n’y a

pas de couvercle attaché, sera souillé.

ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{ {ĆĽ-ŸŹĂ ŇŃĚ
ŊČĂ ŊŰ{Ą-ĚĂ ŽŐĄ ĚĂ ĄŸĞ-ŇŇĞĄ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĂŐĹĽ ŸĄŮĄ ĚĂ

16 Et quiconque touche dans les champs un

homme tué par l’épée, ou un mort, ou

des ossements humains, ou un sépulcre,

sera souillé pendant sept jours.

ŽŤŸŹ ŸŤ{Ő ĂŐĹŇ ĚĞŮŇĚ
ŊĽĽĞ ŊĽŐ ĚĽŇ{ ŔŽŘĚ ŽĂĹĞĎ

ĽŇŃ-ŇĂ

17 Et l’on prendra, pour celui qui sera

souillé, de la cendre de la victime

consumée en sacrifice pour le péché, et

l’on versera dessus de l’eau vive dans un

vase.

ŹĽĂ ŊĽŐĄ ŇĄĹĚ ĄĚĘĂ ĞŮŇĚ
ŇĎĂĎ-Ň{ ĎĘĎĚ ŸĚĎĹ

ŸŹĂ ŽĚŹŤŘĎ-Ň{Ě ŊĽŇŃĎ-ŇŃ-Ň{Ě
ĚĂ ŊŰ{Ą {ĆŘĎ-Ň{Ě ŊŹ-ĚĽĎ
ŸĄŮĄ ĚĂ ŽŐĄ ĚĂ ŇŇĞĄ

18 Et un homme pur prendra de l’hysope,

et la trempera dans l’eau ; et il en

aspergera la tente, et tous les ustensiles,

et toutes les personnes qui ont été là, et

celui qui a touché les ossements, ou

l’homme tué, ou le mort, ou le sépulcre.
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ŊĚĽĄ ĂŐĹĎ-Ň{ ŸĎĹĎ ĎĘĎĚ
ĚĂĹĞĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ ĽŹĽŇŹĎ
ĚĽČĆĄ ŚĄŃĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ
ĄŸ{Ą ŸĎĹĚ ŊĽŐĄ ŢĞŸĚ

19 Et l’homme pur aspergera celui qui est

souillé, le troisième et le septième jour, et

son péché sera enlevé le septième jour. Et

il lavera ses vêtements et se baignera

dans l’eau ; et le soir, il sera pur.

ĂĹĞŽĽ ĂŇĚ ĂŐĹĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĚ
ŁĚŽŐ ĂĚĎĎ ŹŤŘĎ ĎŽŸŃŘĚ
ĂŐĹ ĎĚĎĽ ŹČŮŐ-ŽĂ ĽŃ ŇĎŮĎ
ĂĚĎ ĂŐĹ ĚĽŇ{ ŮŸĘ-ĂŇ ĎČŘ ĽŐ

20 Et celui qui se sera souillé, et dont le

péché ne sera pas enlevé, cet homme

sera retranché du milieu de l’assemblée,

car il a souillé le sanctuaire de l’Eternel ;

l’eau de purification n’a pas été

répandue sur lui : il est souillé.

ĎĘŐĚ ŊŇĚ{ ŽŮĞŇ ŊĎŇ ĎŽĽĎĚ
{ĆŘĎĚ ĚĽČĆĄ ŚĄŃĽ ĎČŘĎ-ĽŐ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹĽ ĎČŘĎ ĽŐĄ

21 Ce sera pour eux une ordonnance

perpétuelle. Et celui qui aura fait

l’aspersion de l’eau de purification

lavera ses vêtements, et celui qui

touchera l’eau de purification sera

souillé jusqu’au soir.

ĂŐĹĽ ĂŐĹĎ ĚĄ-{ĆĽ-ŸŹĂ ŇŃĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ĂŐĹŽ Ž{ĆŘĎ ŹŤŘĎĚ

22 Et tout ce que touchera celui qui est

souillé, sera souillé, et la personne qui le

touchera sera souillée jusqu’au soir.



NOMBRES 20 697

Chapitre 20

ĎČ{Ď-ŇŃ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ
ĄŹĽĚ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ ŔŰ-ŸĄČŐ
ŊĽŸŐ ŊŹ ŽŐŽĚ ŹČŮĄ Ŋ{Ď

ŊŹ ŸĄŮŽĚ

1 Et les fils d’Israël, toute l’assemblée,

arrivèrent au désert de Tsin, dans le

premier mois, et le peuple s’arrêta à

Kadès. Marie mourut en ce lieu, et elle y

fut enterrée.

ĚŇĎŮĽĚ ĎČ{Ň ŊĽŐ ĎĽĎ-ĂŇĚ
ŔŸĎĂ-Ň{Ě ĎŹŐ-Ň{

2 Et il n’y avait point d’eau pour

l’assemblée ; et ils s’attroupèrent contre

Moïse et Aaron.

ĚŸŐĂĽĚ ĎŹŐ-Ŋ{ Ŋ{Ď ĄŸĽĚ
ĚŘĽĞĂ {ĚĆĄ ĚŘ{ĚĆ ĚŇĚ ŸŐĂŇ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

3 Et le peuple querella Moïse et ils dirent :

Que n’avons-nous péri, quand nos frères

périrent devant l’Eternel?

ĎĚĎĽ ŇĎŮ-ŽĂ ŊŽĂĄĎ ĎŐŇĚ
ĚŘĞŘĂ ŊŹ ŽĚŐŇ ĎĘĎ ŸĄČŐĎ-ŇĂ

ĚŘŸĽ{ĄĚ

4 Et pourquoi avez-vous fait venir

l’assemblée de l’Eternel dans ce désert,

pour y mourir, nous et notre bétail?

ĂĽĄĎŇ ŊĽŸŰŐŐ ĚŘŽĽŇ{Ď ĎŐŇĚ
ĂŇ ĎĘĎ {ŸĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŘŽĂ
ŔĚŐŸĚ ŔŤĆĚ ĎŘĂŽĚ {ŸĘ ŊĚŮŐ
ŽĚŽŹŇ ŔĽĂ ŊĽŐĚ

5 Et pourquoi nous avez-vous fait monter

hors d’Egypte, pour nous amener en ce

méchant lieu, où l’on ne peut semer, où il

n’y a ni figuier, ni vigne, ni grenadier, ni

d’eau à boire?

ŇĎŮĎ ĽŘŤŐ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ĚŇŤĽĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ-ŇĂ
ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ĂŸĽĚ ŊĎĽŘŤ-Ň{

ŊĎĽŇĂ

6 Et Moïse et Aaron se retirèrent de

l’assemblée vers l’entrée de la Tente

d’assignation. Et ils tombèrent sur leur

visage, et la gloire de l’Eternel leur

apparut.
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ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 7 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ĎČ{Ď-ŽĂ ŇĎŮĎĚ ĎĹŐĎ-ŽĂ ĞŮ
ŊŽŸĄČĚ ŁĽĞĂ ŔŸĎĂĚ ĎŽĂ
ĚĽŐĽŐ ŔŽŘĚ ŊĎĽŘĽ{Ň {ŇŚĎ-ŇĂ
{ŇŚĎ-ŔŐ ŊĽŐ ŊĎŇ ŽĂŰĚĎĚ
ŊŸĽ{Ą-ŽĂĚ ĎČ{Ď-ŽĂ ŽĽŮŹĎĚ

8 Prends la verge, et convoque l’assemblée,

toi et ton frère Aaron. Et vous direz en

leur présence au rocher qu’il donne ses

eaux, et tu feras sortir pour eux de l’eau

du rocher, et tu donneras à boire à

l’assemblée et à leur bétail.

ĽŘŤŇŐ ĎĹŐĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ĚĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ

9 Et Moïse prit la verge de devant

l’Eternel, comme l’Eternel le lui avait

ordonné.

ŇĎŮĎ-ŽĂ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ ĚŇĎŮĽĚ
ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ {ŇŚĎ ĽŘŤ-ŇĂ
ĎĘĎ {ŇŚĎ-ŔŐĎ ŊĽŸŐĎ ĂŘ-Ě{ŐŹ

ŊĽŐ ŊŃŇ ĂĽŰĚŘ

10 Et Moïse et Aaron convoquèrent

l’assemblée devant le rocher ; et Moïse

leur dit : Ecoutez, rebelles ! Vous

ferons-nous sortir de l’eau de ce rocher?

{ŇŚĎ-ŽĂ ŁĽĚ ĚČĽ-ŽĂ ĎŹŐ ŊŸĽĚ
ŊĽŐ ĚĂŰĽĚ ŊĽŐ{Ť ĚĎĹŐĄ
ŊŸĽ{ĄĚ ĎČ{Ď ŽŹŽĚ ŊĽĄŸ

11 Et Moïse leva la main, et frappa deux

fois le rocher de sa verge. Et il sortit de

l’eau en abondance. Et l’assemblée but,

ainsi que le bétail.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŹĽČŮĎŇ ĽĄ ŊŽŘŐĂĎ-ĂŇ Ŕ{Ľ
ĂŇ ŔŃŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘĽ{Ň

ŢŸĂĎ-ŇĂ ĎĘĎ ŇĎŮĎ-ŽĂ ĚĂĽĄŽ
ŊĎŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ

12 Et l’Eternel dit à Moïse et à Aaron : Parce

que vous n’avez pas cru en moi, pour me

sanctifier aux yeux des fils d’Israël, vous

ne ferez point entrer cette assemblée

dans le pays que je lui donne.

ĚĄŸ-ŸŹĂ ĎĄĽŸŐ ĽŐ ĎŐĎ
ŊĄ ŹČŮĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

13 Ce sont là les eaux de Mériba, où les fils

d’Israël querellèrent l’Eternel, et il se

sanctifia en eux.
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ŹČŮŐ ŊĽŃĂŇŐ ĎŹŐ ĞŇŹĽĚ
ŁĽĞĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĚČĂ ŁŇŐ-ŇĂ
ĎĂŇŽĎ-ŇŃ ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂ ŇĂŸŹĽ

ĚŘŽĂŰŐ ŸŹĂ

14 Et Moïse envoya des messagers de

Kadès au roi d’Edom : Ainsi parle ton

frère Israël : Tu sais toutes les peines que

nous avons éprouvées.

ĄŹŘĚ ĎŐĽŸŰŐ ĚŘĽŽĄĂ ĚČŸĽĚ
Ě{ŸĽĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŊĽŸŰŐĄ
ĚŘĽŽĄĂŇĚ ŊĽŸŰŐ ĚŘŇ

15 Nos pères descendirent en Egypte, et

nous avons demeuré, longtemps en

Egypte. Et les Egyptiens nous

maltraitèrent, nous et nos pères.

ĚŘŇŮ {ŐŹĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ Ů{ŰŘĚ
ŊĽŸŰŐŐ ĚŘĂŰĽĚ ŁĂŇŐ ĞŇŹĽĚ
ĎŰŮ ŸĽ{ ŹČŮĄ ĚŘĞŘĂ ĎŘĎĚ

ŁŇĚĄĆ

16 Et nous criâmes à l’Eternel, et il entendit

notre voix. Et il envoya un ange, et nous

fit sortir d’Egypte. Et voici, nous sommes

à Kadès, ville à la limite de ton territoire.

ŸĄ{Ř ĂŇ ŁŰŸĂĄ ĂŘ-ĎŸĄ{Ř
ĽŐ ĎŽŹŘ ĂŇĚ ŊŸŃĄĚ ĎČŹĄ
ĎĹŘ ĂŇ ŁŇŘ ŁŇŐĎ ŁŸČ ŸĂĄ
ŸĄ{Ř-ŸŹĂ Č{ ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ

ŁŇĚĄĆ

17 Donne-nous le passage par ton pays ;

nous ne traverserons ni les champs, ni

les vignes, et nous ne boirons pas l’eau

des puits ; nous suivrons la route royale

et nous ne nous détournerons ni à droite

ni à gauche, jusqu’à ce que nous ayons

franchi ton territoire.

ŸĄ{Ž ĂŇ ŊĚČĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĂŸŮŇ ĂŰĂ ĄŸĞĄ-ŔŤ ĽĄ

18 Et Edom lui dit : Tu ne passeras point

chez moi, sinon je sortirai à ta rencontre

avec l’épée.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŽŹŘ ŁĽŐĽŐ-ŊĂĚ ĎŇ{Ř ĎŇŚŐĄ
ŮŸ ŊŸŃŐ ĽŽŽŘĚ ĽŘŮŐĚ ĽŘĂ
ĎŸĄ{Ă ĽŇĆŸĄ ŸĄČ-ŔĽĂ

19 Et les fils d’Israël lui dirent : Nous

monterons par la route ; et, si nous

buvons de ton eau, moi et mes

troupeaux, j’en paierai le prix ;

seulement, ce n’est pas une affaire, je ne

ferai que passer avec mes pieds.
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ŊĚČĂ ĂŰĽĚ ŸĄ{Ž ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŮĘĞ ČĽĄĚ ČĄŃ Ŋ{Ą ĚŽĂŸŮŇ

20 Et il dit : Tu ne passeras pas ! Et Edom

sortit à sa rencontre avec un peuple

nombreux et à main forte.

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŔŽŘ ŊĚČĂ ŔĂŐĽĚ
ĚĽŇ{Ő ŇĂŸŹĽ ĹĽĚ ĚŇĄĆĄ ŸĄ{

21 Et Edom refusa à Israël le passage sur

son territoire ; et Israël s’en détourna.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ ŹČŮŐ Ě{ŚĽĚ
ŸĎĎ ŸĎ ĎČ{Ď-ŇŃ

22 Et les fils d’Israël, l’assemblée entière,

partirent de Kadès et arrivèrent à la

montagne de Hor.

ŔŸĎĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĚČĂ-ŢŸĂ ŇĚĄĆ-Ň{ ŸĎĎ ŸĎĄ

ŸŐĂŇ

23 Et l’Eternel dit à Moïse et à Aaron, à la

montagne de Hor, sur les confins du

pays d’Edom :

ĂŇ ĽŃ ĚĽŐ{-ŇĂ ŔŸĎĂ ŞŚĂĽ
ĽŘĄŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĄĽ
ĽŤ-ŽĂ ŊŽĽŸŐ-ŸŹĂ Ň{ ŇĂŸŹĽ

ĎĄĽŸŐ ĽŐŇ

24 Aaron va être recueilli vers les siens ; car

il n’entrera point dans le pays que je

donne aux fils d’Israël, parce que vous

avez été rebelles à mes ordres aux eaux

de Mériba.

ĚŘĄ ŸĘ{ŇĂ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĞŮ
ŸĎĎ ŸĎ ŊŽĂ Ň{ĎĚ

25 Prends Aaron et son fils Eléazar, et

fais-les monter sur la montagne de Hor.

ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĹŹŤĎĚ
ŔŸĎĂĚ ĚŘĄ ŸĘ{ŇĂ-ŽĂ ŊŽŹĄŇĎĚ

ŊŹ ŽŐĚ ŞŚĂĽ

26 Et tu ôteras à Aaron ses vêtements, et tu

en revêtiras Eléazar, son fils. Et Aaron

sera recueilli et mourra là.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĽŘĽ{Ň ŸĎĎ ŸĎ-ŇĂ ĚŇ{ĽĚ

ĎČ{Ď-ŇŃ

27 Et Moïse fit ce que l’Eternel avait

ordonné. Et ils montèrent sur la

montagne de Hor, à la vue de toute

l’assemblée.
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ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĎŹŐ ĹŹŤĽĚ
ĚŘĄ ŸĘ{ŇĂ-ŽĂ ŊŽĂ ŹĄŇĽĚ
ŸĎĎ ŹĂŸĄ ŊŹ ŔŸĎĂ ŽŐĽĚ
ŸĎĎ-ŔŐ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ ČŸĽĚ

28 Et Moïse ôta à Aaron ses vêtements, et en

revêtit Eléazar, son fils. Et Aaron mourut

là, au sommet de la montagne. Et Moïse

et Eléazar descendirent de la montagne.

ŔŸĎĂ {ĚĆ ĽŃ ĎČ{Ď-ŇŃ ĚĂŸĽĚ
ŇŃ ŊĚĽ ŊĽŹŇŹ ŔŸĎĂ-ŽĂ ĚŃĄĽĚ

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

29 Et toute l’assemblée vit qu’Aaron était

mort, et toute la maison d’Israël pleura

Aaron pendant trente jours.
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Chapitre 21

ĄŹĽ ČŸ{-ŁŇŐ ĽŘ{ŘŃĎ {ŐŹĽĚ
ŁŸČ ŇĂŸŹĽ ĂĄ ĽŃ ĄĆŘĎ
ĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ŊĞŇĽĚ ŊĽŸŽĂĎ

ĽĄŹ ĚŘŐŐ

1 Et le Cananéen, roi d’Arad, qui habitait

le Midi, apprit qu’Israël s’avançait par le

chemin d’Atharim. Et il attaqua Israël, et

lui fit des prisonniers.

ĎĚĎĽŇ ŸČŘ ŇĂŸŹĽ ŸČĽĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŔŽŽ ŔŽŘ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĎĽŸ{-ŽĂ ĽŽŐŸĞĎĚ ĽČĽĄ

2 Et Israël fit un vœu à l’Eternel, et dit : Si

tu livres ce peuple entre mes mains, je

vouerai ses villes à l’interdit.

ŇĂŸŹĽ ŇĚŮĄ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ
ŊĎŽĂ ŊŸĞĽĚ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĂŸŮĽĚ ŊĎĽŸ{-ŽĂĚ

ĎŐŸĞ

3 Et l’Eternel écouta la voix d’Israël, et [lui]

livra les Cananéens. Et on les voua à

l’interdit, eux et leurs villes ; et l’on

donna à ce lieu le nom de Horma.

ŞĚŚ-ŊĽ ŁŸČ ŸĎĎ ŸĎŐ Ě{ŚĽĚ
ŸŰŮŽĚ ŊĚČĂ ŢŸĂ-ŽĂ ĄĄŚŇ
ŁŸČĄ Ŋ{Ď-ŹŤŘ

4 Et ils partirent de la montagne de Hor,

par le chemin de la mer Rouge, pour

tourner le pays d’Edom. Et le peuple

perdit patience dans ce chemin,

ĎŹŐĄĚ ŊĽĎŇĂĄ Ŋ{Ď ŸĄČĽĚ
ŽĚŐŇ ŊĽŸŰŐŐ ĚŘŽĽŇ{Ď ĎŐŇ
ŊĽŐ ŔĽĂĚ ŊĞŇ ŔĽĂ ĽŃ ŸĄČŐĄ
ŇŮŇŮĎ ŊĞŇĄ ĎŰŮ ĚŘŹŤŘĚ

5 et le peuple parla contre Dieu et contre

Moïse : Pourquoi nous avez-vous fait

monter d’Egypte, pour que nous

mourions dans le désert? car il n’y a

point de pain, et il n’y a point d’eau, et

notre âme a pris en dégoût ce misérable

aliment.
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ŊĽŹĞŘĎ ŽĂ Ŋ{Ą ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŽŐĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚŃŹŘĽĚ ŊĽŤŸŹĎ
ŇĂŸŹĽĽŐ ĄŸ-Ŋ{

6 Et l’Eternel envoya contre le peuple les

serpents brûlants ; et ils mordirent le

peuple, et il mourut beaucoup de gens

en Israël.

ĚŸŐĂĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ Ŋ{Ď ĂĄĽĚ
ŁĄĚ ĎĚĎĽĄ ĚŘŸĄČ-ĽŃ ĚŘĂĹĞ
ĚŘĽŇ{Ő ŸŚĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĎ
Ŋ{Ď Č{Ą ĎŹŐ ŇŇŤŽĽĚ ŹĞŘĎ-ŽĂ

7 Et le peuple vint à Moïse, et dit : Nous

avons péché, lorsque nous avons parlé

contre l’Eternel et contre toi ; intercède

auprès de l’Eternel, afin qu’il éloigne de

nous ces serpents. Et Moïse intercéda

pour le peuple.

ŁŇ ĎŹ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĽĎĚ ŚŘ-Ň{ ĚŽĂ ŊĽŹĚ ŞŸŹ
ĽĞĚ ĚŽĂ ĎĂŸĚ ŁĚŹŘĎ-ŇŃ

8 Et l’Eternel dit à Moïse : Fais-toi un

serpent brûlant, et place-le au haut d’une

perche ; et quiconque aura été mordu,

qu’il le regarde et il vivra.

ĚĎŐŹĽĚ ŽŹĞŘ ŹĞŘ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ŹĞŘĎ ŁŹŘ-ŊĂ ĎĽĎĚ ŚŘĎ-Ň{
ŽŹĞŘĎ ŹĞŘ-ŇĂ ĹĽĄĎĚ ŹĽĂ-ŽĂ

ĽĞĚ

9 Et Moïse fit un serpent d’airain, et le

plaça au haut d’une perche ; et si

quelqu’un était mordu par un serpent, il

regardait le serpent d’airain, et il était

sauvé.

ĚŘĞĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ě{ŚĽĚ
ŽĄĂĄ

10 Et les fils d’Israël partirent et ils

campèrent à Oboth.

ĽĽĽ{Ą ĚŘĞĽĚ ŽĄĂŐ Ě{ŚĽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŸĄČŐĄ ŊĽŸĄ{Ď
ŹŐŹĎ ĞŸĘŐŐ ĄĂĚŐ

11 Ils partirent d’Oboth et ils campèrent à

Ijjé-Abarim, dans le désert qui est

vis-à-vis de Moab, vers le soleil levant.

ČŸĘ ŇĞŘĄ ĚŘĞĽĚ Ě{ŚŘ ŊŹŐ 12 De là ils partirent et ils campèrent dans

la vallée de Zéred.
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ŔĚŘŸĂ ŸĄ{Ő ĚŘĞĽĚ Ě{ŚŘ ŊŹŐ
ŇĚĄĆŐ ĂŰĽĎ ŸĄČŐĄ ŸŹĂ
ĄĂĚŐ ŇĚĄĆ ŔĚŘŸĂ ĽŃ ĽŸŐĂĎ
ĽŸŐĂĎ ŔĽĄĚ ĄĂĚŐ ŔĽĄ

13 De là ils partirent et ils campèrent

au-delà de l’Arnon, qui est dans le désert

et qui sort du territoire des Amorrhéens ;

car l’Arnon est la frontière de Moab,

entre Moab et les Amorrhéens.

ĎĚĎĽ ŽŐĞŇŐ ŸŤŚĄ ŸŐĂĽ ŔŃ-Ň{
ŊĽŇĞŘĎ-ŽĂĚ ĎŤĚŚĄ ĄĎĚ-ŽĂ

ŔĚŘŸĂ

14 C’est pourquoi il est dit dans le Livre des

guerres de l’Eternel :

... Valieb en Soupha, et les vallées de

l’Arnon,

ŽĄŹŇ ĎĹŘ ŸŹĂ ŊĽŇĞŘĎ ČŹĂĚ
ĄĂĚŐ ŇĚĄĆŇ Ŕ{ŹŘĚ Ÿ{

15 et la pente des vallées, qui s’étend du

côté d’Ar et s’appuie à la frontière de

Moab.

ŸŹĂ ŸĂĄĎ ĂĚĎ ĎŸĂĄ ŊŹŐĚ
Ŋ{Ď-ŽĂ ŞŚĂ ĎŹŐŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

ŊĽŐ ŊĎŇ ĎŘŽĂĚ

16 Puis, de là, à Béer, ce puits à propos

duquel l’Eternel dit à Moïse : Assemble

le peuple, et je leur donnerai de l’eau.

ĎŸĽŹĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ŸĽŹĽ ĘĂ
ĎŇ-ĚŘ{ ŸĂĄ ĽŇ{ ŽĂĘĎ

17 Alors Israël chanta ce cantique :

Monte, puits ! acclamez-le !

ĽĄĽČŘ ĎĚŸŃ ŊĽŸŹ ĎĚŸŤĞ ŸĂĄ
ŸĄČŐŐĚ ŊŽŘ{ŹŐĄ ŮŮĞŐĄ Ŋ{Ď

ĎŘŽŐ

18 Ce puits que des princes ont creusé,

Que les grands du peuple ont foui

Avec le sceptre, avec leurs bâtons !

Puis du désert à Matthana ;

ŇĂĽŇĞŘŐĚ ŇĂĽŇĞŘ ĎŘŽŐŐĚ
ŽĚŐĄ

19 de Matthana à Nahaliel ; de Nahaliel à

Bamoth ;

ĄĂĚŐ ĎČŹĄ ŸŹĂ ĂĽĆĎ ŽĚŐĄŐĚ
ĽŘŤ-Ň{ ĎŤŮŹŘĚ ĎĆŚŤĎ ŹĂŸ

ŔŐĽŹĽĎ

20 de Bamoth à la vallée qui est dans les

champs de Moab, au haut du Pisga, qui

domine le désert.
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ŔĞĽŚ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ŇĂŸŹĽ ĞŇŹĽĚ
ŸŐĂŇ ĽŸŐĂĎ-ŁŇŐ

21 Et Israël envoya des messagers à Sihon,

roi des Amorrhéens, pour lui dire :

ĎČŹĄ ĎĹŘ ĂŇ ŁŰŸĂĄ ĎŸĄ{Ă
ŁŸČĄ ŸĂĄ ĽŐ ĎŽŹŘ ĂŇ ŊŸŃĄĚ
ŁŇĄĆ ŸĄ{Ř-ŸŹĂ Č{ ŁŇŘ ŁŇŐĎ

22 Je veux passer par ton pays ; nous ne

nous répandrons ni dans les champs, ni

dans les vignes, et nous ne boirons pas

l’eau des puits ; nous suivrons la route

royale, jusqu’à ce que nous ayons passé

la frontière.

ŸĄ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŔĞĽŚ ŔŽŘ-ĂŇĚ
ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂ ŔĞĽŚ ŞŚĂĽĚ ĚŇĄĆĄ
ĎŸĄČŐĎ ŇĂŸŹĽ ŽĂŸŮŇ ĂŰĽĚ
ŇĂŸŹĽĄ ŊĞŇĽĚ ĎŰĎĽ ĂĄĽĚ

23 Et Sihon ne permit pas à Israël de passer

sur son territoire ; et Sihon rassembla

tout son peuple, et sortit à la rencontre

d’Israël, vers le désert ; et il arriva à

Jahats, et livra bataille à Israël.

ŹŸĽĽĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ŇĂŸŹĽ ĚĎŃĽĚ
ĽŘĄ-Č{ ŮĄĽ-Č{ ŔŘŸĂŐ ĚŰŸĂ-ŽĂ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŇĚĄĆ Ę{ ĽŃ ŔĚŐ{

24 Et Israël le frappa du tranchant de l’épée,

et conquit son pays depuis l’Arnon

jusqu’au Jabbok, jusqu’aux fils

d’Ammon, car la frontière des fils

d’Ammon était forte.

ŊĽŸ{Ď-ŇŃ ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĞŮĽĚ
ĽŸ{-ŇŃĄ ŇĂŸŹĽ ĄŹĽĚ ĎŇĂĎ
ĎĽŽŘĄ-ŇŃĄĚ ŔĚĄŹĞĄ ĽŸŐĂĎ

25 Et Israël prit toutes ces villes, et Israël

s’établit dans toutes les villes des

Amorrhéens, à Hesbon et dans toutes les

villes de son ressort.

ŁŇŐ ŔĞĽŚ ŸĽ{ ŔĚĄŹĞ ĽŃ
ŁŇŐĄ ŊĞŇŘ ĂĚĎĚ ĂĚĎ ĽŸŐĂĎ
ĚŰŸĂ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮĽĚ ŔĚŹĂŸĎ ĄĂĚŐ

ŔŘŸĂ-Č{ ĚČĽĽŐ

26 Car Hesbon était la ville de Sihon, roi des

Amorrhéens, qui avait fait la guerre au

précédent roi de Moab et lui avait enlevé

tout son pays jusqu’à l’Arnon.
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ĚĂĄ ŊĽŇŹŐĎ ĚŸŐĂĽ ŔŃ-Ň{
ŸĽ{ ŔŘĚŃŽĚ ĎŘĄŽ ŔĚĄŹĞ

ŔĚĞĽŚ

27 C’est pourquoi les poètes disent :

Venez à Hesbon !

Que la ville de Sihon soit élevée et

fortifiée !

ĎĄĎŇ ŔĚĄŹĞŐ ĎĂŰĽ ŹĂ-ĽŃ
ĄĂĚŐ Ÿ{ ĎŇŃĂ ŔĞĽŚ ŽĽŸŮŐ
ŔŘŸĂ ŽĚŐĄ ĽŇ{Ą

28 Car un feu est sorti de Hesbon,

Une flamme de la ville de Sihon ;

Elle a dévoré Ar-Moab,

Les maîtres des hauteurs de l’Arnon.

ŹĚŐŃ-Ŋ{ ŽČĄĂ ĄĂĚŐ ŁŇ-ĽĚĂ
ĚĽŽŘĄĚ ŊĹĽŇŤ ĚĽŘĄ ŔŽŘ
ŔĚĞĽŚ ĽŸŐĂ ŁŇŐŇ ŽĽĄŹĄ

29 Malheur à toi, Moab !

Tu es perdu, peuple de Camos !

Il a livré ses fils fugitifs,

Et ses filles captives

Au roi des Amorrhéens, à Sihon.

ŔĚĄĽČ-Č{ ŔĚĄŹĞ ČĄĂ ŊŸĽŘĚ
ĂĄČĽŐ-Č{ ŸŹĂ ĞŤŘ-Č{ ŊĽŹŘĚ

30 Et nous leur avons lancé des traits,

Hesbon est détruite, jusqu’à Dibon ;

Nous avons dévasté jusqu’à Nophach,

Et le feu est allé jusqu’à Médeba.

ĽŸŐĂĎ ŢŸĂĄ ŇĂŸŹĽ ĄŹĽĚ 31 Et Israël s’établit dans le pays des

Amorrhéens.

ŸĘ{Ľ-ŽĂ ŇĆŸŇ ĎŹŐ ĞŇŹĽĚ
ŹŸĚĽĚ ŹŸĽĽĚ ĎĽŽŘĄ ĚČŃŇĽĚ
ŊŹ-ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ-ŽĂ

32 Et Moïse envoya explorer Jaézer ; et ils

prirent les villes de son ressort, et

chassèrent les Amorrhéens qui y étaient.

ĂŰĽĚ ŔŹĄĎ ŁŸČ ĚŇ{ĽĚ ĚŘŤĽĚ
ĂĚĎ ŊŽĂŸŮŇ ŔŹĄĎ-ŁŇŐ ĆĚ{
Ľ{ŸČĂ ĎŐĞŇŐŇ ĚŐ{-ŇŃĚ

33 Puis ils se détournèrent et montèrent du

côté de Basan. Et Og roi de Basan, sortit à

leur rencontre, lui et tout son peuple,

pour leur livrer bataille, à Edréi.
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ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĂ ĽŽŽŘ ŁČĽĄ ĽŃ ĚŽĂ

ĚŇ ŽĽŹ{Ě ĚŰŸĂ-ŽĂĚ ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ
ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĞĽŚŇ ŽĽŹ{ ŸŹĂŃ

ŔĚĄŹĞĄ ĄŹĚĽ ŸŹĂ

34 Et l’Eternel dit à Moïse : Ne le crains

point, car je le livre entre tes mains, lui et

tout son peuple et son pays, et tu le

traiteras comme tu as traité Sihon, roi

des Amorrhéens, qui habitait à Hesbon.

ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĚŃĽĚ
ČĽŸŹ ĚŇ-ŸĽĂŹĎ ĽŽŇĄ-Č{
ĚŰŸĂ-ŽĂ ĚŹŸĽĽĚ

35 Et ils le battirent, lui et ses fils, et tout son

peuple, sans lui laisser de reste un

survivant, et ils s’emparèrent de son

pays.
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Chapitre 22

ĚŘĞĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ě{ŚĽĚ
ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ĄĂĚŐ ŽĚĄŸ{Ą

ĚĞŸĽ

1 Et les fils d’Israël partirent et campèrent

dans les plaines de Moab, au-delà du

Jourdain de Jéricho.

ŽĂ ŸĚŤŰ-ŔĄ ŮŇĄ ĂŸĽĚ
ĽŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĎŹ{-ŸŹĂ-ŇŃ

2 Et Balak, fils de Tsippor, vit tout ce

qu’Israël avait fait aux Arnorrhéens.

ĽŃ ČĂŐ Ŋ{Ď ĽŘŤŐ ĄĂĚŐ ŸĆĽĚ
ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĄĂĚŐ ŢŮĽĚ ĂĚĎ-ĄŸ

ŇĂŸŹĽ

3 Et Moab eut extrêmement peur en le

voyant si nombreux, et Moab fut pris

d’horreur à cause des fils d’Israël.

ŔĽČŐ ĽŘŮĘ-ŇĂ ĄĂĚŐ ŸŐĂĽĚ
ŇĎŮĎ ĚŃĞŇĽ ĎŽ{

ŽĂ ŸĚŹĎ ŁĞŇŃ ĚŘĽŽĄĽĄŚ-ŇŃ-ŽĂ
ŁŇŐ ŸĚŤŰ-ŔĄ ŮŇĄĚ ĎČŹĎ ŮŸĽ

ĂĚĎĎ Ž{Ą ĄĂĚŐŇ

4 Et Moab dit aux Anciens de Madian :

Cette multitude va brouter tout le pays

d’alentour comme les bœufs broutent la

verdure des champs. Et Balak, fils de

Tsippor, était roi de Moab en ce temps-là.

Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ
ŸĎŘĎ-Ň{ ŸŹĂ ĎŸĚŽŤ ŸĚ{Ą-ŔĄ
ŸŐĂŇ ĚŇ-ĂŸŮŇ ĚŐ{-ĽŘĄ ŢŸĂ
ĎŚŃ ĎŘĎ ŊĽŸŰŐŐ ĂŰĽ Ŋ{ ĎŘĎ
ĽŇŐŐ ĄŹĽ ĂĚĎĚ ŢŸĂĎ ŔĽ{-ŽĂ

5 Et il envoya des messagers à Balaam, fils

de Béor, à Péthor sur le fleuve, dans le

pays des fils de son peuple, pour

l’appeler en lui disant : Voici un peuple

est sorti d’Egypte ! Voici il a couvert la

face du pays et il s’est établi vis-à-vis de

moi.
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Ŋ{Ď-ŽĂ ĽŇ-ĎŸĂ ĂŘ-ĎŃŇ ĎŽ{Ě
ĽŇĚĂ ĽŘŐŐ ĂĚĎ ŊĚŰ{-ĽŃ ĎĘĎ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚŘŹŸĆĂĚ ĚĄ-ĎŃŘ ŇŃĚĂ
ŁŸĄŐ ŁŸĄŽ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŽ{ČĽ ĽŃ

ŸĂĚĽ ŸĂŽ ŸŹĂĚ

6 Maintenant viens, je te prie ! Maudis-moi

ce peuple-là, car il est plus fort que moi.

Peut-être pourrai-je le vaincre et le

chasser du pays, car je sais que celui que

tu bénis est béni et que celui que tu

maudis est maudit.

ĽŘŮĘĚ ĄĂĚŐ ĽŘŮĘ ĚŃŇĽĚ
ĚĂĄĽĚ ŊČĽĄ ŊĽŐŚŮĚ ŔĽČŐ
ĽŸĄČ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ

ŮŇĄ

7 Et les Anciens de Moab et les Anciens de

Madian partirent en emportant de quoi

payer le devin, et ils arrivèrent auprès de

Balaam et lui rapportèrent les paroles de

Balak.

ĎŇĽŇĎ ĎŤ ĚŘĽŇ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČĽ ŸŹĂŃ ŸĄČ ŊŃŽĂ ĽŽĄŹĎĚ
ĄĂĚŐ-ĽŸŹ ĚĄŹĽĚ ĽŇĂ ĎĚĎĽ

Ŋ{ŇĄ-Ŋ{

8 Et il répondit : Restez ici cette nuit, et je

vous rendrai réponse selon ce que

l’Eternel me dira. Et les princes moabites

restèrent chez Balaam.

ŸŐĂĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĂĄĽĚ
ŁŐ{ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ĽŐ

9 Et Dieu vint vers Balaam et dit : Qui sont

ces hommes, chez toi?

ŮŇĄ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĂ ĞŇŹ ĄĂĚŐ ŁŇŐ ŸŤŰ-ŔĄ

10 Et Balaam dit à Dieu : Balak, fils de

Tsippor, roi de Moab, m’a fait dire :

ŚŃĽĚ ŊĽŸŰŐŐ ĂŰĽĎ Ŋ{Ď ĎŘĎ
ĽŇ-ĎĄŮ ĎŃŇ ĎŽ{ ŢŸĂĎ ŔĽ{-ŽĂ
ĚĄ ŊĞŇĎŇ ŇŃĚĂ ĽŇĚĂ ĚŽĂ

ĚĽŽŹŸĆĚ

11 Le peuple qui est sorti d’Egypte est ici,

couvrant la face du pays ! Maintenant

viens ! Maudis-le moi ; peut-être

pourrai-je lui faire la guerre et le chasser !

ŁŇŽ ĂŇ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĚŸĄ ĽŃ Ŋ{Ď-ŽĂ ŸĂŽ ĂŇ ŊĎŐ{

ĂĚĎ

12 Et Dieu dit à Balaam : Tu n’iras pas avec

eux. Tu ne maudiras pas ce peuple, car il

est béni.



NOMBRES 22 710

ŸŐĂĽĚ ŸŮĄĄ Ŋ{ŇĄ ŊŮĽĚ
ĽŃ ŊŃŰŸĂ-ŇĂ ĚŃŇ ŮŇĄ ĽŸŹ-ŇĂ
ŊŃŐ{ ŁŇĎŇ ĽŽŽŇ ĎĚĎĽ ŔĂŐ

13 Et le matin Balaam se leva et dit aux

princes envoyés par Balak : Retournez

dans votre pays, car l’Eternel a refusé de

me laisser aller avec vous.

ĚĂĄĽĚ ĄĂĚŐ ĽŸŹ ĚŐĚŮĽĚ
ŁŇĎ Ŋ{ŇĄ ŔĂŐ ĚŸŐĂĽĚ ŮŇĄ-ŇĂ

ĚŘŐ{

14 Et les princes de Moab se levèrent et

retournèrent vers Balak et dirent :

Balaam a refusé de venir avec nous.

ŊĽŸŹ ĞŇŹ ŮŇĄ ČĚ{ ŞŚĽĚ
ĎŇĂŐ ŊĽČĄŃŘĚ ŊĽĄŸ

15 Et Balak envoya encore des princes plus

nombreux et de plus haute dignité que

les premiers.

ĎŃ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
{ŘŐŽ ĂŘ-ŇĂ ŸĚŤŰ-ŔĄ ŮŇĄ ŸŐĂ

ĽŇĂ ŁŇĎŐ

16 Et ils arrivèrent auprès de Balaam et lui

dirent : Ainsi a dit Balak, fils, de Tsippor :

Que rien, je te prie, ne t’empêche de

venir vers moi,

ŇŃĚ ČĂŐ ŁČĄŃĂ ČĄŃ-ĽŃ
ĂŘ-ĎŃŇĚ ĎŹ{Ă ĽŇĂ ŸŐĂŽ-ŸŹĂ
ĎĘĎ Ŋ{Ď ŽĂ ĽŇ-ĎĄŮ

17 car je te comblerai d’honneurs, et tout ce

que tu me diras, je le ferai. Mais viens, je

t’en prie ; maudis-moi ce peuple !

ĽČĄ{-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŋ{ŇĄ Ŕ{ĽĚ
ĚŽĽĄ ĂŇŐ ŮŇĄ ĽŇ-ŔŽĽ-ŊĂ ŮŇĄ
ŸĄ{Ň ŇŃĚĂ ĂŇ ĄĎĘĚ ŞŚŃ
ĎŘĹŮ ŽĚŹ{Ň ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŤ-ŽĂ

ĎŇĚČĆ ĚĂ

18 Et Balaam répondit et dit aux serviteurs

de Balak : Quand Balak me donnerait

plein sa maison d’argent et d’or, je ne

pourrais transgresser l’ordre de l’Eternel

mon Dieu pour faire chose petite ou

grande.

ŊŽĂ-ŊĆ ĎĘĄ ĂŘ ĚĄŹ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ŞŚĽ-ĎŐ Ď{ČĂĚ ĎŇĽŇĎ

ĽŐ{ ŸĄČ

19 Et maintenant restez ici, vous aussi, cette

nuit, que je sache ce que l’Eternel me

dira encore.
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ĎŇĽŇ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĂĄĽĚ
ĚĂĄ ŁŇ ĂŸŮŇ-ŊĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŁĂĚ ŊŽĂ ŁŇ ŊĚŮ ŊĽŹŘĂĎ

ĚŽĂ ŁĽŇĂ ŸĄČĂ-ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ
ĎŹ{Ž

20 Et Dieu vint vers Balaam dans la nuit et

lui dit : Si c’est pour t’appeler que ces

hommes sont venus, lève-toi, pars avec

eux. Seulement, ce que je te dirai, tu le

feras.

ŹĄĞĽĚ ŸŮĄĄ Ŋ{ŇĄ ŊŮĽĚ
ĄĂĚŐ ĽŸŹ-Ŋ{ ŁŇĽĚ ĚŘŽĂ-ŽĂ

21 Le lendemain matin Balaam se leva et

sella son ânesse et partit avec les princes

de Moab.

ĂĚĎ ŁŇĚĎ-ĽŃ ŊĽĎŇĂ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŁŸČĄ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĄŰĽŽĽĚ
ĚŘŽĂ-Ň{ ĄŃŸ ĂĚĎĚ ĚŇ ŔĹŹŇ

ĚŐ{ ĚĽŸ{Ř ĽŘŹĚ

22 Et Dieu s’irrita de ce qu’il allait, et l’ange

de l’Eternel se posta sur le chemin pour

lui faire obstacle ; et Balaam montait son

ânesse et ses deux serviteurs étaient avec

lui.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŽĂ ŔĚŽĂĎ ĂŸŽĚ
ĚČĽĄ ĎŤĚŇŹ ĚĄŸĞĚ ŁŸČĄ ĄŰŘ
ŁŇŽĚ ŁŸČĎ-ŔŐ ŔĚŽĂĎ ĹŽĚ
ŔĚŽĂĎ-ŽĂ Ŋ{ŇĄ ŁĽĚ ĎČŹĄ
ŁŸČĎ ĎŽĹĎŇ

23 Et l’ânesse vit l’ange de l’Eternel qui se

tenait sur le chemin, son épée nue à la

main. Et l’ânesse se détourna du chemin

et alla dans les champs, et Balaam frappa

l’ânesse pour la faire rentrer dans le

chemin.

ŇĚ{ŹŐĄ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ČŐ{ĽĚ
ĎĘŐ ŸČĆĚ ĎĘŐ ŸČĆ ŊĽŐŸŃĎ

24 Et l’ange de l’Eternel s’arrêta dans un

chemin creux qui passait entre les vignes

et qui avait une clôture de chaque côté.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŽĂ ŔĚŽĂĎ ĂŸŽĚ
ŇĆŸ-ŽĂ ŢĞŇŽĚ ŸĽŮĎ-ŇĂ ŢĞŇŽĚ
ĎŽŃĎŇ ŞŚĽĚ ŸĽŮĎ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ

25 Et l’ânesse vit l’ange de l’Eternel et elle

se serra contre le mur et serra contre le

mur le pied de Balaam, et celui-ci

recommença à la frapper.
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ČŐ{ĽĚ ŸĚĄ{ ĎĚĎĽ-ŁĂŇŐ ŞŚĚĽĚ
ŽĚĹŘŇ ŁŸČ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŸŰ ŊĚŮŐĄ

ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ

26 Et l’ange de l’Eternel passa encore plus

loin et s’arrêta à une place étroite où il

n’y avait moyen de se détourner ni à

droite ni à gauche.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŽĂ ŔĚŽĂĎ ĂŸŽĚ
ŞĂ-ŸĞĽĚ Ŋ{ŇĄ ŽĞŽ ŢĄŸŽĚ
ŇŮŐĄ ŔĚŽĂĎ-ŽĂ ŁĽĚ Ŋ{ŇĄ

27 Et l’ânesse vit l’ange de l’Eternel et se

coucha sous Balaam, et Balaam se fâcha

et frappa l’ânesse avec le bâton.

ŔĚŽĂĎ ĽŤ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŽŤĽĚ
ĽŃ ŁŇ ĽŽĽŹ{-ĎŐ Ŋ{ŇĄŇ ŸŐĂŽĚ
ŊĽŇĆŸ ŹŇŹ ĎĘ ĽŘŽĽŃĎ

28 Et l’Eternel ouvrit la bouche de l’ânesse

et elle dit à Balaam : Que t’ai-je fait que

tu m’aies frappée ces trois fois?

ĽŃ ŔĚŽĂŇ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĽČĽĄ ĄŸĞ-ŹĽ ĚŇ ĽĄ ŽŇŇ{ŽĎ
ŁĽŽĆŸĎ ĎŽ{ ĽŃ

29 Et Balaam dit à l’ânesse : C’est que tu t’es

jouée de moi. Ah ! si j’avais en main une

épée ! Je te tuerais maintenant !

ĂĚŇĎ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŔĚŽĂĎ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ{ ŽĄŃŸ-ŸŹĂ ŁŘŽĂ ĽŃŘĂ
ŔŃŚĎĎ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ŁČĚ{Ő
ŸŐĂĽĚ ĎŃ ŁŇ ŽĚŹ{Ň ĽŽŘŃŚĎ

ĂŇ

30 Et l’ânesse dit à Balaam : Ne suis-je pas

ton ânesse, que tu as montée de tout

temps jusqu’à ce jour? Ai-je l’habitude

de te faire ainsi? Et il dit : Non !

Ŋ{ŇĄ ĽŘĽ{-ŽĂ ĎĚĎĽ ŇĆĽĚ
ŁŸČĄ ĄŰŘ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŽĂ ĂŸĽĚ
ČŮĽĚ ĚČĽĄ ĎŤŇŹ ĚĄŸĞĚ
ĚĽŤĂŇ ĚĞŽŹĽĚ

31 Et l’Eternel dessilla les yeux de Balaam,

et il vit l’ange de l’Eternel qui se tenait

sur le chemin, son épée nue à la main. Et

il s’inclina et se prosterna sur sa face.

ĎŐ-Ň{ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŇĆŸ ŹĚŇŹ ĎĘ ŁŘŽĂ-ŽĂ ŽĽŃĎ
ĹŸĽ-ĽŃ ŔĹŹŇ ĽŽĂŰĽ ĽŃŘĂ ĎŘĎ

ĽČĆŘŇ ŁŸČĎ

32 Et l’ange de l’Eternel lui dit : Pourquoi

as-tu frappé ces trois fois ton ânesse?

C’est moi qui suis sorti pour te faire

obstacle, car j’ai vu que ce chemin te

mène à la ruine.
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ĎĘ ĽŘŤŇ ĹŽĚ ŔĚŽĂĎ ĽŘĂŸŽĚ
ĽŘŤŐ ĎŽĹŘ ĽŇĚĂ ŊĽŇĆŸ ŹŇŹ
ĎŽĚĂĚ ĽŽĆŸĎ ĎŃŽĂ-ŊĆ ĎŽ{ ĽŃ

ĽŽĽĽĞĎ

33 Et l’ânesse m’a vu et s’est détournée

devant moi ces trois fois. Peut-être

s’est-elle détournée de devant moi parce

que j’allais te tuer, toi, tandis qu’elle je

l’aurais laissée vivre.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĂŇ ĽŃ ĽŽĂĹĞ
{Ÿ-ŊĂ ĎŽ{Ě ŁŸČĄ ĽŽĂŸŮŇ ĄŰŘ

ĽŇ ĎĄĚŹĂ ŁĽŘĽ{Ą

34 Et Balaam dit à l’ange de l’Eternel : J’ai

péché parce que je ne savais pas que tu

fusses posté devant moi sur le chemin. Et

maintenant, si cela est mauvais à tes

yeux, je m’en retournerai.

ŁŇ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ ŚŤĂĚ ŊĽŹŘĂĎ-Ŋ{
ŸĄČŽ ĚŽĂ ŁĽŇĂ ŸĄČĂ-ŸŹĂ
ŮŇĄ ĽŸŹ-Ŋ{ Ŋ{ŇĄ ŁŇĽĚ

35 Et l’ange de l’Eternel dit à Balaam : Va

avec ces hommes, et tu diras uniquement

ce que je te dirai. Et Balaam alla avec les

princes de Balak.

ĂŰĽĚ Ŋ{ŇĄ ĂĄ ĽŃ ŮŇĄ {ŐŹĽĚ
ŸŹĂ ĄĂĚŐ ŸĽ{-ŇĂ ĚŽĂŸŮŇ
ĎŰŮĄ ŸŹĂ ŔŘŸĂ ŇĚĄĆ-Ň{

ŇĚĄĆĎ

36 Et Balak apprit que Balaam arrivait, et il

sortit pour le rencontrer à Ir-Moab, qui

est sur la frontière formée par l’Arnon, à

l’extrême frontière.

ĞŇŹ ĂŇĎ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŮŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĎŐŇ ŁŇ-ĂŸŮŇ ŁĽŇĂ ĽŽĞŇŹ
ŇŃĚĂ ĂŇ ŊŘŐĂĎ ĽŇĂ ŽŃŇĎ-ĂŇ

ŁČĄŃ

37 Et Balak dit à Balaam : N’avais-je pas

déjà envoyé vers toi pour t’appeler?

Pourquoi ne t’es-tu pas rendu vers moi?

N’étais-je donc pas en état de te traiter

avec honneur?

ĽŽĂĄ-ĎŘĎ ŮŇĄ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČ ŇŃĚĂ ŇĚŃĽĎ ĎŽ{ ŁĽŇĂ
ŊĽĎŇĂ ŊĽŹĽ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎŐĚĂŐ

ŸĄČĂ ĚŽĂ ĽŤĄ

38 Et Balaam dit à Balak : Tu le vois, je suis

venu vers toi. Mais maintenant suis-je

capable de dire quoi que ce soit? Ce que

Dieu mettra dans ma bouche, voilà ce

que je dirai.
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ĚĂĄĽĚ ŮŇĄ-Ŋ{ Ŋ{ŇĄ ŁŇĽĚ
ŽĚŰĞ ŽĽŸŮ

39 Et Balaam alla vers Balak, et ils se

rendirent à Kiriath-Chutsoth.

ĞŇŹĽĚ ŔĂŰĚ ŸŮĄ ŮŇĄ ĞĄĘĽĚ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŸŹŇĚ Ŋ{ŇĄŇ

40 Et Balak sacrifia des bœufs et des brebis

et il en envoya [des portions] à Balaam et

aux princes qui étaient avec lui.

Ŋ{ŇĄ-ŽĂ ŮŇĄ ĞŮĽĚ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ŊŹŐ ĂŸĽĚ Ň{Ą ŽĚŐĄ ĚĎŇ{ĽĚ

Ŋ{Ď ĎŰŮ

41 Et le lendemain Balak alla prendre

Balaam et le fit monter à Bamoth-Baal, et

il vit de là l’extrémité du peuple.



NOMBRES 23 715

Chapitre 23

ĽŇ-ĎŘĄ ŮŇĄ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ ŔŃĎĚ ŽĞĄĘŐ Ď{ĄŹ ĎĘĄ
ŊĽŇĽĂ Ď{ĄŹĚ ŊĽŸŤ Ď{ĄŹ ĎĘĄ

1 Et Balaam dit à Balak : Dresse-moi ici

sept autels et prépare-moi ici sept

taureaux et sept béliers.

Ŋ{ŇĄ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŮŇĄ Ź{ĽĚ
ŇĽĂĚ ŸŤ Ŋ{ŇĄĚ ŮŇĄ Ň{ĽĚ

ĞĄĘŐĄ

2 Et Balak fit ce qu’avait dit Balaam ; et

Balak avec Balaam offrit un taureau et un

bélier sur chaque autel.

ĄŰĽŽĎ ŮŇĄŇ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĎŸŮĽ ĽŇĚĂ ĎŃŇĂĚ ŁŽŇ{-Ň{
ĽŘĂŸĽ-ĎŐ ŸĄČĚ ĽŽĂŸŮŇ ĎĚĎĽ
ĽŤŹ ŁŇĽĚ ŁŇ ĽŽČĆĎĚ

3 Et Balaam dit à Balak : Tiens-toi près de

ton holocauste, et moi j’irai ; peut-être

l’Eternel viendra-t-il à ma rencontre, et

quoi qu’il me fasse voir, je t’en ferai part.

Et il s’en alla sur un lieu découvert.

ŸŐĂĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŮĽĚ
ĽŽŃŸ{ ŽĞĄĘŐĎ Ž{ĄŹ-ŽĂ ĚĽŇĂ
ĞĄĘŐĄ ŇĽĂĚ ŸŤ Ň{ĂĚ

4 Et l’Eternel se présenta à Balaam et

Balaam lui dit : J’ai arrangé les sept

autels et j’ai offert un taureau et un bélier

sur chaque autel.

Ŋ{ŇĄ ĽŤĄ ŸĄČ ĎĚĎĽ ŊŹĽĚ
ŸĄČŽ ĎŃĚ ŮŇĄ-ŇĂ ĄĚŹ ŸŐĂĽĚ

5 Et l’Eternel mit une parole dans la

bouche de Balaam et lui dit : Retourne

vers Balak et parle-lui ainsi.

ĚŽŇ{-Ň{ ĄŰŘ ĎŘĎĚ ĚĽŇĂ ĄŹĽĚ
ĄĂĚŐ ĽŸŹ-ŇŃĚ ĂĚĎ

6 Et il retourna vers, lui et il le trouva qui

se tenait près de son holocauste, lui et

tous les princes de Moab.
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ŊŸĂ-ŔŐ ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ
ĄĂĚŐ-ŁŇŐ ŮŇĄ ĽŘĞŘĽ

ĄŮ{Ľ ĽŇ-ĎŸĂ ĎŃŇ ŊČŮ-ĽŸŸĎŐ
ŇĂŸŹĽ ĎŐ{Ę ĎŃŇĚ

7 Et il prononça son discours sentencieux

et dit :

D’Aram Balak, m’a fait venir,

Le roi de Moab, des montagnes de

l’orient.

Allons ! Maudis-moi Jacob !

Allons ! Courrouce-toi contre Israël !

Ŋ{ĘĂ ĎŐĚ ŇĂ ĎĄŮ ĂŇ ĄŮĂ ĎŐ
ĎĚĎĽ Ŋ{Ę ĂŇ

8 Comment maudirai-je? Dieu ne l’a pas

maudit.

Comment me courroucerai-je? L’Eternel

n’est pas courroucé.

ŽĚ{ĄĆŐĚ ĚŘĂŸĂ ŊĽŸŰ ŹĂŸŐ-ĽŃ
ŔŃŹĽ ČČĄŇ Ŋ{-ŔĎ ĚŘŸĚŹĂ
ĄŹĞŽĽ ĂŇ ŊĽĚĆĄĚ

9 Car du sommet des rochers je le vois,

Du haut des collines je le considère.

Voyez ! c’est un peuple qui habite à part

Et qui ne se met pas au nombre des

nations.

ŸŤŚŐĚ ĄŮ{Ľ ŸŤ{ ĎŘŐ ĽŐ
ŽĚŐ ĽŹŤŘ ŽŐŽ ŇĂŸŹĽ {ĄŸ-ŽĂ
ĚĎŐŃ ĽŽĽŸĞĂ ĽĎŽĚ ŊĽŸŹĽ

10 Qui a compté la poussière de Jacob

Et dénombré le quart d’Israël?

Que je meure de la mort des hommes

droits

Et que mon avenir soit comme le leur !

ŽĽŹ{ ĎŐ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŮŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎĚ ŁĽŽĞŮŇ ĽĄĽĂ ĄŮŇ ĽŇ

ŁŸĄ ŽŃŸĄ

11 Et Balak dit à Balaam : Que m’as-tu fait?

Je t’ai pris pour maudire mes ennemis, et

voilà que tu n’as fait que bénir.

ŸŹĂ ŽĂ ĂŇĎ ŸŐĂĽĚ Ŕ{ĽĚ
ŸŐŹĂ ĚŽĂ ĽŤĄ ĎĚĎĽ ŊĽŹĽ

ŸĄČŇ

12 Et il répondit : Ne dois-je pas prendre

garde à ne dire que ce que l’Eternel met

dans ma bouche?
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ĂŘ-ĎŃŇ -ŁŇ ŮŇĄ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĂŸŽ ŸŹĂ ŸĞĂ ŊĚŮŐ-ŇĂ ĽŽĂ
ĂŇ ĚŇŃĚ ĎĂŸŽ ĚĎŰŮ ŚŤĂ ŊŹŐ
ŊŹŐ ĽŇ-ĚŘĄŮĚ ĎĂŸŽ

13 Et Balak lui dit : Viens donc avec moi à

une autre place d’où tu le verras ; tu en

verras seulement l’extrémité et tu ne le

verras pas tout entier ; et maudis-le moi

de là.

ŹĂŸ-ŇĂ ŊĽŤŰ ĎČŹ ĚĎĞŮĽĚ
ŽĞĄĘŐ Ď{ĄŹ ŔĄĽĚ ĎĆŚŤĎ
ĞĄĘŐĄ ŇĽĂĚ ŸŤ Ň{ĽĚ

14 Et il l’emmena dans les champs de

Tsophim, au sommet du Pisga, où il

dressa sept autels et offrit un taureau et

un bélier sur chaque autel.

ĎŃ ĄŰĽŽĎ ŮŇĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŃ ĎŸŮĂ ĽŃŘĂĚ ŁŽŇ{-Ň{

15 Et Balaam dit à Balak : Tiens-toi là près

de ton holocauste, et moi j’irai à la

rencontre [de Dieu].

ŸĄČ ŊŹĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŮĽĚ
ĎŃĚ ŮŇĄ-ŇĂ ĄĚŹ ŸŐĂĽĚ ĚĽŤĄ

ŸĄČŽ

16 Et l’Eternel se présenta à Balaam et il mit

une parole dans sa bouche et lui dit :

Retourne vers Balak, et voici comment tu

lui parleras.

ĚŽŇ{-Ň{ ĄŰŘ ĚŘĎĚ ĚĽŇĂ ĂĄĽĚ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚŽĂ ĄĂĚŐ ĽŸŹĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ĎŐ ŮŇĄ

17 Et il revint vers lui et le trouva qui se

tenait près de son holocauste, et les

princes de Moab étaient avec lui. Et

Balak lui dit : Qu’a dit l’Eternel?

ŮŇĄ ŊĚŮ ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ
ŸŤŰ ĚŘĄ ĽČ{ ĎŘĽĘĂĎ {ŐŹĚ

18 Et Balaam prononça son discours

sentencieux et dit :

Lève-toi, Balak, et écoute !

Prête l’oreille, fils de Tsippor.

ŊČĂ-ŔĄĚ ĄĘŃĽĚ ŇĂ ŹĽĂ ĂŇ
ĎŹ{Ľ ĂŇĚ ŸŐĂ ĂĚĎĎ ŊĞŘŽĽĚ
ĎŘŐĽŮĽ ĂŇĚ ŸĄČĚ

19 Dieu n’est pas homme pour mentir

Et fils d’homme pour se repentir.

Est-ce lui qui dit et ne fait pas,

Qui parle et n’exécute pas?
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ĂŇĚ ŁŸĄĚ ĽŽĞŮŇ ŁŸĄ ĎŘĎ
ĎŘĄĽŹĂ

20 Oui, j’ai été chargé de bénir ;

Il a béni : je ne révoquerai point.

ĎĂŸ-ĂŇĚ ĄŮ{ĽĄ ŔĚĂ ĹĽĄĎ-ĂŇ
ĚŐ{ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĂŸŹĽĄ ŇŐ{

ĚĄ ŁŇŐ Ž{ĚŸŽĚ

21 On n’aperçoit pas d’iniquité en Jacob,

Et on ne trouve pas de misère en Israël.

L’Eternel son Dieu est avec lui,

Et chez lui retentit le cri dont on acclame

un roi.

ŽŤ{ĚŽŃ ŊĽŸŰŐŐ ŊĂĽŰĚŐ ŇĂ
ĚŇ ŊĂŸ

22 Dieu le fait sortir d’Egypte ;

Il lui donne la vigueur du buffle.

ŊŚŮ-ĂŇĚ ĄŮ{ĽĄ ŹĞŘ-ĂŇ ĽŃ
ĄŮ{ĽŇ ŸŐĂĽ Ž{Ń ŇĂŸŹĽĄ
ŇĂ Ň{Ť-ĎŐ ŇĂŸŹĽŇĚ

23 Parce qu’il n’y a pas de magie en Jacob

Et pas de divination en Israël,

Il sera dit en son temps à Jacob

Et à Israël ce que Dieu fait.

ĽŸĂŃĚ ŊĚŮĽ ĂĽĄŇŃ Ŋ{-ŔĎ
ŞŸĹ ŇŃĂĽ-Č{ ĄŃŹĽ ĂŇ ĂŹŘŽĽ

ĎŽŹĽ ŊĽŇŇĞ-ŊČĚ

24 Voici un peuple qui se lève comme une

lionne.

Qui se dresse comme un lion ;

Il ne se couche pas avant d’avoir dévoré

une proie

Et d’avoir bu le sang de ceux qu’il a tués.

ĂŇ ĄŮ-ŊĆ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŮŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĚŘŃŸĄŽ ĂŇ ŁŸĄ-ŊĆ ĚŘĄŮŽ

25 Et Balak dit à Balaam : Si tu ne le maudis

pas, du moins ne le bénis pas !

ĂŇĎ ŮŇĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŋ{ŇĄ Ŕ{ĽĚ
ŇŃ ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ ĽŽŸĄČ
ĎŹ{Ă ĚŽĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽ-ŸŹĂ

26 Et Balaam répondit et dit à Balak : Ne

t’ai-je pas dit que tout ce que l’Eternel

dira, je le ferai?
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ĂŘ-ĎŃŇ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŮŇĄ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĽĽ ĽŇĚĂ ŸĞĂ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŁĞŮĂ
ŊŹŐ ĽŇ ĚŽĄŮĚ ŊĽĎŇĂĎ ĽŘĽ{Ą

27 Et Balak dit à Balaam : Viens donc avec

moi à une autre place. Peut-être l’Eternel

approuvera-t-il que de là tu me le

maudisses.

ŸĚ{ŤĎ ŹĂŸ Ŋ{ŇĄ-ŽĂ ŮŇĄ ĞŮĽĚ
ŔŐĽŹĽĎ ĽŘŤ-Ň{ ŞŮŹŘĎ

28 Et Balak emmena Balaam au sommet du

Péor qui domine le désert.

ĽŇ-ĎŘĄ ŮŇĄ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ ŔŃĎĚ ŽĞĄĘŐ Ď{ĄŹ ĎĘĄ
ŊĽŇĽĂ Ď{ĄŹĚ ŊĽŸŤ Ď{ĄŹ ĎĘĄ

29 Et Balaam dit à Balak : Dresse-moi ici

sept autels et prépare-moi ici sept

taureaux et sept béliers.

Ŋ{ŇĄ ŸŐĂ ŸŹĂŃ ŮŇĄ Ź{ĽĚ
ĞĄĘŐĄ ŇĽĂĚ ŸŤ Ň{ĽĚ

30 Et Balak fit ce qu’avait dit Balaam et il

offrit un taureau et un bélier sur chaque

autel.
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Chapitre 24

ĽŘĽ{Ą ĄĚĹ ĽŃ Ŋ{ŇĄ ĂŸĽĚ
ŁŇĎ-ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŁŸĄŇ ĎĚĎĽ
ŽŹĽĚ ŊĽŹĞŘ ŽĂŸŮŇ Ŋ{ŤĄ-Ŋ{ŤŃ

ĚĽŘŤ ŸĄČŐĎ-ŇĂ

1 Et Balaam vit que l’Eternel trouvait bon

de bénir Israël, et il n’alla point comme

les autres fois à la rencontre des signes

dus à la magie, et il tourna sa face vers le

désert.

ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ Ŋ{ŇĄ ĂŹĽĚ
ĽĎŽĚ ĚĽĹĄŹŇ ŔŃŹ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ ĚĽŇ{

2 Et Balaam leva les yeux et vit Israël

campé par tribus, et l’Esprit de Dieu fut

sur lui.

Ŋ{ŇĄ ŊĂŘ ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ
ŊŽŹ ŸĄĆĎ ŊĂŘĚ Ÿ{Ą ĚŘĄ

ŔĽ{Ď

3 Et il prononça son discours sentencieux

et dit :

Oracle de Balaam, fils de Béor,

Oracle de l’homme dont l’œil se ferme,

ĎĘĞŐ ŸŹĂ ŇĂ-ĽŸŐĂ {ŐŹ ŊĂŘ
ŊĽŘĽ{ ĽĚŇĆĚ ŇŤŘ ĎĘĞĽ ĽČŹ

4 Oracle de celui qui entend les paroles de

Dieu,

Qui contemple la vision du

Tout-Puissant,

Qui tombe et dont les yeux s’ouvrent.

ŁĽŽŘŃŹŐ ĄŮ{Ľ ŁĽŇĎĂ ĚĄĹ-ĎŐ
ŇĂŸŹĽ

5 Qu’elles sont belles, tes tentes, ô Jacob !

Tes demeures, ô Israël !

ŸĎŘ ĽŇ{ ŽŘĆŃ ĚĽĹŘ ŊĽŇĞŘŃ
ŊĽĘŸĂŃ ĎĚĎĽ {ĹŘ ŊĽŇĎĂŃ

ŊĽŐ-ĽŇ{

6 Elles s’étendent comme des vallées,

Comme des jardins au bord d’un fleuve,

Comme des aloès plantés par l’Eternel,

Comme des cèdres au bord des eaux ;
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ŊĽŐĄ Ě{ŸĘĚ ĚĽŇČŐ ŊĽŐ-ŇĘĽ
ĂŹŘŽĚ ĚŃŇŐ ĆĆĂŐ ŊŸĽĚ ŊĽĄŸ

ĚŽŃŇŐ

7 L’eau déborde de ses seaux,

Et sa semence est bien arrosée.

Son roi s’élève au-dessus d’Agag,

Et son royaume est haut élevé.

ŽŤ{ĚŽŃ ŊĽŸŰŐŐ ĚĂĽŰĚŐ ŇĂ
ĚĽŸŰ ŊĽĚĆ ŇŃĂĽ ĚŇ ŊĂŸ
ŢĞŐĽ ĚĽŰĞĚ ŊŸĆĽ ŊĎĽŽŐŰ{Ě

8 Dieu le fait sortir d’Egypte ;

Il lui donne la vigueur du buffle.

Il dévore les nations, ses oppresseurs ;

Il brise leurs os

Et écrase leurs flèches ;

ĽŐ ĂĽĄŇŃĚ ĽŸĂŃ ĄŃŹ {ŸŃ
ŁĽŸŸĂĚ ŁĚŸĄ ŁĽŃŸĄŐ ĚŘŐĽŮĽ

ŸĚŸĂ

9 Il s’est couché, accroupi comme un lion,

Et comme une lionne ; qui le fera lever?

Béni soit qui te bénira,

Maudit soit qui te maudira !

ŮŤŚĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŮŇĄ ŞĂ-ŸĞĽĚ
Ŋ{ŇĄ-ŇĂ ŮŇĄ ŸŐĂĽĚ ĚĽŤŃ-ŽĂ
ŽŃŸĄ ĎŘĎĚ ŁĽŽĂŸŮ ĽĄĽĂ ĄŮŇ
ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ ĎĘ ŁŸĄ

10 Et la colère de Balak s’enflamma contre

Balaam et il frappa des mains ; et Balak

dit à Balaam : C’est pour maudire mes

ennemis que je t’ai appelé ; et voici tu

n’as fait que bénir ces trois fois.

ĽŽŸŐĂ ŁŐĚŮŐ-ŇĂ ŁŇ-ĞŸĄ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ Ł{ŘŐ ĎŘĎĚ ŁČĄŃĂ ČĄŃ

ČĚĄŃŐ

11 Et maintenant va-t-en chez toi ! J’avais

dit que je te comblerais d’honneurs ;

mais voici que l’Eternel t’empêche de les

recevoir.

ŊĆ ĂŇĎ ŮŇĄ-ŇĂ Ŋ{ŇĄ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĂ ŽĞŇŹ-ŸŹĂ ŁĽŃĂŇŐ-ŇĂ

ŸŐĂŇ ĽŽŸĄČ

12 Et Balaam dit à Balak : N’ai-je pas dit

déjà aux messagers que tu as envoyés

vers moi :
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ŞŚŃ ĚŽĽĄ ĂŇŐ ŮŇĄ ĽŇ-ŔŽĽ-ŊĂ
ĽŤ-ŽĂ ŸĄ{Ň ŇŃĚĂ ĂŇ ĄĎĘĚ
Ď{Ÿ ĚĂ ĎĄĚĹ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ
ĚŽĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽ-ŸŹĂ ĽĄŇŐ

ŸĄČĂ

13 Quand Balak me donnerait plein sa

maison d’argent et d’or, je ne pourrais

pas transgresser l’ordre de l’Eternel pour

faire de moi-même chose bonne ou

mauvaise ; ce que l’Eternel me dira, je le

dirai.

ĎŃŇ ĽŐ{Ň ŁŇĚĎ ĽŘŘĎ ĎŽ{Ě
ĎĘĎ Ŋ{Ď ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ŁŰ{ĽĂ
ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ŁŐ{Ň

14 Et maintenant je m’en vais vers mon

peuple. Viens, que je t’avise de ce que ce

peuple-ci fera à ton peuple dans la suite

des jours.

Ŋ{ŇĄ ŊĂŘ ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ
ŊŽŹ ŸĄĆĎ ŊĂŘĚ Ÿ{Ą ĚŘĄ

ŔĽ{Ď

15 Et il prononça son discours sentencieux

et dit :

Oracle de Balaam, fils de Béor,

Oracle de l’homme dont l’œil se ferme,

Ž{Č {ČĽĚ ŇĂ-ĽŸŐĂ {ŐŹ ŊĂŘ
ŇŤŘ ĎĘĞĽ ĽČŹ ĎĘĞŐ ŔĚĽŇ{

ŊĽŘĽ{ ĽĚŇĆĚ

16 Oracle de celui qui entend les paroles de

Dieu,

Qui est initié à la science du Très-Haut,

Qui contemple la vision du

Tout-Puissant,

Qui tombe et dont les yeux s’ouvrent.

ĂŇĚ ĚŘŸĚŹĂ ĎŽ{ ĂŇĚ ĚŘĂŸĂ
ŊŮĚ ĄŮ{ĽĽŐ ĄŃĚŃ ŁŸČ ĄĚŸŮ
ĄĂĚŐ ĽŽĂŤ ŢĞŐĚ ŇĂŸŹĽĽŐ ĹĄŹ

ŽŹ-ĽŘĄ-ŇŃ ŸŮŸŮĚ

17 Je le vois, mais non comme présent ;

Je le contemple, mais non de près.

Un astre procède de Jacob

Et un sceptre s’élève d’Israël ;

Il brise les tempes de Moab,

Il transperce tous les fils du tumulte.

ĎŹŸĽ ĎĽĎĚ ĎŹŸĽ ŊĚČĂ ĎĽĎĚ
ŇĽĞ ĎŹ{ ŇĂŸŹĽĚ ĚĽĄĽĂ ŸĽ{Ź

18 Edom est sa possession,

Séir, son ennemi, est sa possession ;

Et Israël fait des exploits,
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ČĽŸŹ ČĽĄĂĎĚ ĄŮ{ĽĽŐ ČŸĽĚ
ŸĽ{Ő

19 Et de Jacob s’étend une domination,

Et il fait périr dans les villes ceux qui ont

échappé.

ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ ŮŇŐ{-ŽĂ ĂŸĽĚ
ŮŇŐ{ ŊĽĚĆ ŽĽŹĂŸ ŸŐĂĽĚ
ČĄĂ ĽČ{ ĚŽĽŸĞĂĚ

20 Et il vit Amalek, et il prononça son

discours sentencieux et dit :

Amalek est la première des nations,

Et son avenir aboutit à la ruine.

ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ ĽŘĽŮĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ
ŊĽŹĚ ŁĄŹĚŐ ŔŽĽĂ ŸŐĂĽĚ

ŁŘŮ {ŇŚĄ

21 Et il vit le Kénien, et il prononça son

discours sentencieux et dit :

Ta demeure est solide

Et ton nid posé sur le roc.

ĎŐ-Č{ ŔĽŮ Ÿ{ĄŇ ĎĽĎĽ-ŊĂ ĽŃ
ŁĄŹŽ ŸĚŹĂ

22 Toutefois le Kénien ira se consumant ;

Jusqu’à quand? Assur t’emmènera en

captivité.

ĽŐ ĽĚĂ ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ĂŹĽĚ
ŇĂ ĚŐŹŐ ĎĽĞĽ

23 Et il prononça son discours sentencieux

et dit :

Malheur ! Qui subsistera

Quand Dieu fera cela?

ŸĚŹĂ ĚŘ{Ě ŊĽŽŃ ČĽĽŐ ŊĽŰĚ
ČĄĂ ĽČ{ ĂĚĎ-ŊĆĚ ŸĄ{-ĚŘ{Ě

24 Et des navires viennent de Kittim

Et ils humilient Assur et ils humilient

Héber,

Et lui aussi est voué à la ruine.

ĚŐŮŐŇ ĄŹĽĚ ŁŇĽĚ Ŋ{ŇĄ ŊŮĽĚ
ĚŃŸČŇ ŁŇĎ ŮŇĄ-ŊĆĚ

25 Et Balaam se leva et s’en retourna chez

lui. Et Balak aussi s’en alla de son côté.
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Chapitre 25

Ŋ{Ď ŇĞĽĚ ŊĽĹŹĄ ŇĂŸŹĽ ĄŹĽĚ
ĄĂĚŐ ŽĚŘĄ-ŇĂ ŽĚŘĘŇ

1 Et Israël demeurait à Sittim : et le peuple

commença à se livrer à l’impureté avec

les filles de Moab.

ŔĎĽĎŇĂ ĽĞĄĘŇ Ŋ{Ň ŔĂŸŮŽĚ
ŔĎĽĎŇĂŇ ĚĚĞŽŹĽĚ Ŋ{Ď ŇŃĂĽĚ

2 Et elles invitèrent le peuple aux sacrifices

de leur dieu ; et le peuple mangea et se

prosterna devant leur dieu.

ŸĚ{Ť Ň{ĄŇ ŇĂŸŹĽ ČŐŰĽĚ
ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ

3 Et Israël s’attacha à Baal-Péor, et la colère

de l’Eternel s’enflamma contre Israël.

ĞŮ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĚĂ {ŮĚĎĚ Ŋ{Ď ĽŹĂŸ-ŇŃ-ŽĂ
ŔĚŸĞ ĄŹĽĚ ŹŐŹĎ ČĆŘ ĎĚĎĽŇ
ŇĂŸŹĽĽŐ ĎĚĎĽ-ŞĂ

4 Et l’Eternel dit à Moïse : Prends tous les

chefs du peuple, et pends les [coupables]

devant l’Eternel, à la face du soleil, et

l’ardeur de la colère de l’Eternel se

détournera d’Israël.

ŇĂŸŹĽ ĽĹŤŹ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊĽČŐŰŘĎ ĚĽŹŘĂ ŹĽĂ ĚĆŸĎ

ŸĚ{Ť Ň{ĄŇ

5 Et Moïse dit aux juges d’Israël : Tuez

chacun ceux de ses gens qui se sont

attachés à Baal-Péor.

ĂĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŹĽĂ ĎŘĎĚ
ŽĽŘĽČŐĎ-ŽĂ ĚĽĞĂ-ŇĂ ĄŸŮĽĚ
ŽČ{-ŇŃ ĽŘĽ{ŇĚ ĎŹŐ ĽŘĽ{Ň
ĞŽŤ ŊĽŃĄ ĎŐĎĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

Č{ĚŐ ŇĎĂ

6 Et voici qu’un homme des fils d’Israël

arriva et amena vers ses frères une

Madianite, sous les yeux de Moïse et

sous les yeux de toute l’assemblée des

fils d’Israël, qui pleuraient à l’entrée de

la Tente d’assignation.
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ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ ĂŸĽĚ
ĞŮĽĚ ĎČ{Ď ŁĚŽŐ ŊŮĽĚ ŔĎŃĎ

ĚČĽĄ ĞŐŸ

7 Voyant cela, Phinées, fils d’Eléazar, fils

d’Aaron le sacrificateur, se leva du

milieu de l’assemblée et prit une lance

dans sa main.

ĎĄŮĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ ŸĞĂ ĂĄĽĚ
ŹĽĂ ŽĂ ŊĎĽŘŹ-ŽĂ ŸŮČĽĚ
ĎŽĄŮ-ŇĂ ĎŹĂĎ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ň{Ő ĎŤĆŐĎ ŸŰ{ŽĚ

8 Et il entra après l’homme d’Israël dans

l’arrière-tente, et il les perça tous les

deux, l’homme d’Israël et la femme, par

le ventre. Et la plaie s’arrêta parmi les fils

d’Israël.

Ď{ĄŸĂ ĎŤĆŐĄ ŊĽŽŐĎ ĚĽĎĽĚ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě

9 Et ceux qui moururent de la plaie furent

au nombre de vingt-quatre mille.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 10 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ň{Ő ĽŽŐĞ-ŽĂ ĄĽŹĎ
ŊŃĚŽĄ ĽŽĂŘŮ-ŽĂ ĚĂŘŮĄ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ĽŽĽŇŃ-ĂŇĚ

ĽŽĂŘŮĄ

11 Phinées, fils d’Eléazar, fils d’Aaron le

sacrificateur, a détourné ma fureur de

dessus les fils d’Israël, parce qu’il a été

animé de ma jalousie au milieu d’eux ; et

je n’ai point consumé les fils d’Israël

dans ma jalousie.

ĚŇ ŔŽŘ ĽŘŘĎ ŸŐĂ ŔŃŇ
ŊĚŇŹ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

12 C’est pourquoi, déclare que je lui accorde

mon alliance de paix ;

ĚĽŸĞĂ Ě{ŸĘŇĚ ĚŇ ĎŽĽĎĚ
ŸŹĂ ŽĞŽ ŊŇĚ{ ŽŘĎŃ ŽĽŸĄ
ĽŘĄ-Ň{ ŸŤŃĽĚ ĚĽĎŇĂŇ ĂŘŮ

ŇĂŸŹĽ

13 et ce sera pour lui et pour sa postérité

après lui l’alliance d’un sacerdoce

perpétuel, parce qu’il a été jaloux pour

son Dieu, et qu’il a fait propitiation pour

les fils d’Israël.
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ŸŹĂ ĎŃŐĎ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ŊŹĚ
ĂĚŇŚ-ŔĄ ĽŸŐĘ ŽĽŘĽČŐĎ-ŽĂ ĎŃĎ
ĽŘ{ŐŹŇ ĄĂ-ŽĽĄ ĂĽŹŘ

14 Et le nom de l’homme d’Israël tué, qui

avait été frappé avec la Madianite, était

Zimri, fils de Salu, prince d’une maison

patriarcale des Siméonites.

ŽĽŘĽČŐĎ ĎŃŐĎ ĎŹĂĎ ŊŹĚ
ĄĂ-ŽĽĄ ŽĚŐĂ ŹĂŸ ŸĚŰ-ŽĄ ĽĄĘŃ

ĂĚĎ ŔĽČŐĄ

15 Et le nom de la femme tuée, de la

Madianite, était Cozbi, fille de Tsur, chef

de tribu, [c’est-à-dire] de maison

patriarcale, chez les Madianites.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 16 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŊŽĽŃĎĚ ŊĽŘĽČŐĎ-ŽĂ ŸĚŸŰ
ŊŽĚĂ

17 Traitez les Madianites en ennemis, et

tuez-les ;

ŊĎĽŇŃŘĄ ŊŃŇ ŊĎ ŊĽŸŸŰ ĽŃ
ŸĚ{Ť-ŸĄČ-Ň{ ŊŃŇ ĚŇŃŘ-ŸŹĂ
ŔĽČŐ ĂĽŹŘ-ŽĄ ĽĄĘŃ ŸĄČ-Ň{Ě
ĎŤĆŐĎ-ŊĚĽĄ ĎŃŐĎ ŊŽĞĂ
ŸĚ{Ť-ŸĄČ-Ň{

18 Car ils vous ont traités en ennemis en

vous séduisant par leurs ruses au moyen

de Péor, et au moyen de Cozbi, fille d’un

prince de Madian, leur sœur, tuée le jour

de la plaie survenue à l’occasion de Péor.
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Chapitre 26

ŸŐĂĽĚ ĎŤĆŐĎ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŸĘ{ŇĂ ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ŸŐĂŇ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ

1 Et il arriva après cette plaie que l’Eternel

dit à Moïse et à Eléazar, fils d’Aaron, le

sacrificateur :

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ ŹĂŸ-ŽĂ ĚĂŹ
ŽĽĄŇ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ
ŇĂŸŹĽĄ ĂĄŰ ĂŰĽ-ŇŃ ŊŽĄĂ

2 Faites le compte de toute l’assemblée des

fils d’Israël, depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, selon leurs maisons

patriarcales, de tout homme apte au

service en Israël.

ŊŽĂ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĚĞŸĽ ŔČŸĽ-Ň{ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ą

ŸŐĂŇ

3 Et Moïse et Eléazar le sacrificateur leur

parlèrent dans les plaines de Moab, près

du Jourdain de Jéricho, et leur dirent :

ŸŹĂŃ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĽĂŰĽĎ

4 Depuis l’âge de vingt ans et au-dessus,

comme l’Eternel l’a ordonné à Moïse et

aux fils d’Israël, à leur sortie du pays

d’Egypte.

ĽŘĄ ŇĂŸŹĽ ŸĚŃĄ ŔĄĚĂŸ
ĽŃŘĞĎ ŽĞŤŹŐ ŁĚŘĞ ŔĄĚĂŸ
ĽĂŇŤĎ ŽĞŤŹŐ ĂĚŇŤŇ

5 Ruben, premier-né d’Israël.

Fils de Ruben : Hénoc, la famille des

Hénokites ; de Pallu, la famille des

Palluites ;

ĽŐŸŃŇ ĽŘĚŸŰĞĎ ŽĞŤŹŐ ŔŸŰĞŇ
ĽŐŸŃĎ ŽĞŤŹŐ

6 de Hetsron, la famille des Hetsronites ;

de Carmi, la famille des Carmites.
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ĚĽĎĽĚ ĽŘĄĚĂŸĎ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ ĎŹŇŹ ŊĎĽČŮŤ
ŊĽŹŇŹĚ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ

7 Telles sont les familles des Rubénites :

leurs recensés furent quarante-trois mille

sept cent trente.

ĄĂĽŇĂ ĂĚŇŤ ĽŘĄĚ 8 Fils de Pallu : Eliab.

ŔŽČĚ ŇĂĚŐŘ ĄĂĽŇĂ ĽŘĄĚ
ŊŸĽĄĂĚ ŔŽČ-ĂĚĎ ŊŸĽĄĂĚ
ĚŰĎ ŸŹĂ ĎČ{Ď ĽĂĽŸŮ ĽĂĚŸŮ
ĞŸŮ-ŽČ{Ą ŔŸĎĂ-Ň{Ě ĎŹŐ-Ň{

ĎĚĎĽ-Ň{ ŊŽŰĎĄ

9 Fils d’Eliab : Némuel, Dathan et Abiram.

C’est ce Dathan et cet Abiram, membres

du conseil, qui se soulevèrent contre

Moïse et Aaron, dans la troupe de Koré,

lorsqu’elle se souleva contre l’Eternel.

{ŇĄŽĚ ĎĽŤ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĞŽŤŽĚ
ŇŃĂĄ ĎČ{Ď ŽĚŐĄ ĞŸŮ-ŽĂĚ ŊŽĂ
ŹĽĂ ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ ŽĂ ŹĂĎ

ŚŘŇ ĚĽĎĽĚ

10 Et la terre ouvrit sa bouche et les

engloutit avec Koré, quand la troupe

périt et que le feu dévora les deux cent

cinquante hommes : et ils servirent

d’exemple.

ĚŽŐ-ĂŇ ĞŸŮ-ĽŘĄĚ 11 Mais les fils de Koré ne périrent pas.

ŇĂĚŐŘŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ŔĽŐĽŇ ĽŇĂĚŐŘĎ ŽĞŤŹŐ
ĽŘĽŃĽĎ ŽĞŤŹŐ ŔĽŃĽŇ ĽŘĽŐĽĎ

12 Fils de Siméon, selon leurs familles : de

Némuel, la famille des Némuélites ; de

Jamin, la famille des Jaminites ; de Jakin,

la famille des Jakinites ;

ŇĚĂŹŇ ĽĞŸĘĎ ŽĞŤŹŐ ĞŸĘŇ
ĽŇĚĂŹĎ ŽĞŤŹŐ

13 de Zérach, la famille des Zérachites ; de

Saül, la famille des Saülites.

ŊĽŘŹ ĽŘ{ŐŹĎ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŊĽŽĂŐĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě

14 Telles sont les familles des Siméonites :

vingt-deux mille deux cents.
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ŔĚŤŰŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ČĆ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ĽĆĞŇ ĽŘĚŤŰĎ ŽĞŤŹŐ
ĽŘĚŹĎ ŽĞŤŹŐ ĽŘĚŹŇ ĽĆĞĎ

15 Fils de Gad, selon leurs familles : de

Tséphon, la famille des Tséphonites ; de

Haggi, la famille des Haggites ; de

Schuni, la famille des Schunites ;

ĽŸ{Ň ĽŘĘĂĎ ŽĞŤŹŐ ĽŘĘĂŇ
ĽŸ{Ď ŽĞŤŹŐ

16 d’Ozni, la famille des Oznites ; d’Eri, la

famille des Erites ;

ĽŇĂŸĂŇ ĽČĚŸĂĎ ŽĞŤŹŐ ČĚŸĂŇ
ĽŇĂŸĂĎ ŽĞŤŹŐ

17 d’Arod, la famille des Arodites ; d’Arêli,

la famille des Arêlites.

ŊĎĽČŮŤŇ ČĆ-ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂ

18 Telles sont les familles des fils de Gad,

selon leur recensement : quarante mille

cinq cents.

ŽŐĽĚ ŔŘĚĂĚ Ÿ{ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŔŘĚĂĚ Ÿ{

19 Fils de Juda Er et Onan ; mais Er et Onan

moururent dans le pays de Canaan.

ŊŽĞŤŹŐŇ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŢŸŤŇ ĽŘŇŹĎ ŽĞŤŹŐ ĎŇŹŇ
ŽĞŤŹŐ ĞŸĘŇ ĽŰŸŤĎ ŽĞŤŹŐ

ĽĞŸĘĎ

20 Les fils de Juda furent selon leurs

familles : de Schéla, la famille des

Schélanites ; de Pérets, la famille des

Partsites ; de Zérach, la famille des

Zérachites.

ŽĞŤŹŐ ŔŸŰĞŇ ŢŸŤ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ĽŇĚŐĞĎ ŽĞŤŹŐ ŇĚŐĞŇ ĽŘŸŰĞĎ

21 Les fils de Pérets furent : de Hetsron, la

famille des Hetsronites ; de Hamul, la

famille des Hamulites.

ŊĎĽČŮŤŇ ĎČĚĎĽ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ ĎŹŹ

22 Telles sont les familles de Juda, selon

leur recensement : soixante-seize mille

cinq cents.
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{ŇĚŽ ŊŽĞŤŹŐŇ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ĎĚŤŇ Ľ{ŇĚŽĎ ŽĞŤŹŐ

ĽŘĚŤĎ

23 Fils d’Issacar, selon leurs familles : Thola,

la famille des Tholaïtes ; de Puvva, la

famille des Punites ;

ŔŸŐŹŇ ĽĄĚŹĽĎ ŽĞŤŹŐ ĄĚŹĽŇ
ĽŘŸŐŹĎ ŽĞŤŹŐ

24 de Jaschoub, la famille des Jaschoubites ;

de Schimron, la famille des Schimronites.

ŊĎĽČŮŤŇ ŸŃŹŹĽ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŽĚĂŐ ŹŇŹĚ ŞŇĂ ŊĽŹŹĚ Ď{ĄŸĂ

25 Telles sont les familles d’Issacar, selon

leur recensement : soixante-quatre mille

trois cents.

ČŸŚŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŔŇĚĄĘ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ŔĚŇĂŇ ĽČŸŚĎ ŽĞŤŹŐ
ŽĞŤŹŐ ŇĂŇĞĽŇ ĽŘŇĂĎ

ĽŇĂŇĞĽĎ

26 Fils de Zabulon, selon leurs familles : de

Séred, la famille des Sardites ; d’Elon, la

famille des Elonites ; de Jachléel, la

famille des Jachléélites.

ŊĎĽČŮŤŇ ĽŘŇĚĄĘĎ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽŹŹ

27 Telles sont les familles des Zabulonites,

selon leur recensement soixante mille

cinq cents.

ĎŹŘŐ ŊŽĞŤŹŐŇ ŞŚĚĽ ĽŘĄ
ŊĽŸŤĂĚ

28 Fils de Joseph, selon leurs familles :

Manassé et Ephraïm.

ŽĞŤŹŐ ŸĽŃŐŇ ĎŹŘŐ ĽŘĄ
Č{ŇĆ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŸĽŃŐĚ ĽŸĽŃŐĎ
ĽČ{ŇĆĎ ŽĞŤŹŐ Č{ŇĆŇ

29 Fils de Manassé : de Makir, la famille des

Makirites. Et Makir engendra Galaad ; de

Galaad, la famille des Galaadites.

ŽĞŤŹŐ ŸĘ{ĽĂ Č{ŇĆ ĽŘĄ ĎŇĂ
ĽŮŇĞĎ ŽĞŤŹŐ ŮŇĞŇ ĽŸĘ{ĽĂĎ

30 Voici les fils de Galaad : Iézer, la famille

des Iézérites ; de Hélek, la famille des

Helkites ;

ĽŇĂŸŹĂĎ ŽĞŤŹŐ ŇĂĽŸŹĂĚ
ĽŐŃŹĎ ŽĞŤŹŐ ŊŃŹĚ

31 et Asriel, la famille des Asriélites ;

Sichem, la famille des Sichémites ;
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ŸŤĞĚ Ľ{ČĽŐŹĎ ŽĞŤŹŐ {ČĽŐŹĚ
ĽŸŤĞĎ ŽĞŤŹŐ

32 Sémida, la famille des Sémidaïtes ; et

Hépher, la famille des Héphrites.

ĚŇ ĚĽĎ-ĂŇ ŸŤĞ-ŔĄ ČĞŤŇŰĚ
ŽĚŘĄ ŊŹĚ ŽĚŘĄ-ŊĂ ĽŃ ŊĽŘĄ
ĎŃŇŐ ĎŇĆĞ Ď{ŘĚ ĎŇĞŐ ČĞŤŇŰ

ĎŰŸŽĚ

33 Et Tsélophcad, fils de Hépher, n’eut

point de fils, mais seulement des filles. Et

le nom des filles de Tsélophcad : Machla,

Noa, Hogla, Milca et Thirtsa.

ŊĎĽČŮŤĚ ĎŹŘŐ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ ŊĽŘŹ

34 Telles sont les familles de Manassé, et

leurs recensés furent cinquante-deux

mille sept cents.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŸŃĄŇ ĽĞŇŽŹĎ ŽĞŤŹŐ ĞŇŽĚŹŇ
ŽĞŤŹŐ ŔĞŽŇ ĽŸŃĄĎ ŽĞŤŹŐ

ĽŘĞŽĎ

35 Voici les fils d’Ephraïm, selon leurs

familles : de Suthélach, la famille des

Suthalchites ; de Béker, la famille des

Bakrites ; de Thachan, la famille des

Thachanites.

ŽĞŤŹŐ ŔŸ{Ň ĞŇŽĚŹ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ĽŘŸ{Ď

36 Et voici les fils de Suthélach : d’Eran, la

famille des Eranites.

ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘŹ ŊĎĽČŮŤŇ
ŞŚĚĽ-ĽŘĄ ĎŇĂ ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ

ŊŽĞŤŹŐŇ

37 Telles sont les familles des fils

d’Ephraïm, selon leur recensement :

trente-deux mille cinq cents.

Tels sont les fils de Joseph, selon leurs

familles.

{ŇĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ŇĄŹĂŇ Ľ{ŇĄĎ ŽĞŤŹŐ
ŽĞŤŹŐ ŊŸĽĞĂŇ ĽŇĄŹĂĎ

ĽŐŸĽĞĂĎ

38 Fils de Benjamin, selon leurs familles : de

Béla, la famille des Balites ; d’Aschbel, la

famille des Aschbélites ; d’Achiram, la

famille des Achiramites ;
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ŊŤĚĞŇ ĽŐŤĚŹĎ ŽĞŤŹŐ ŊŤĚŤŹŇ
ĽŐŤĚĞĎ ŽĞŤŹŐ

39 de Séphupham, la famille des

Suphamites ; de Hupham, la famille des

Huphamites.

ŔŐ{ŘĚ ČŸĂ {ŇĄ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŽĞŤŹŐ ŔŐ{ŘŇ ĽČŸĂĎ ŽĞŤŹŐ

ĽŐ{ŘĎ

40 Et les fils de Béla furent : Ard et

Naaman ; la famille des Ardites ; de

Naaman, la famille des Naamites.

ŊŽĞŤŹŐŇ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ ĎŹŐĞ ŊĎĽČŮŤĚ

ŽĚĂŐ ŹŹĚ

41 Tels sont les fils de Benjamin, selon leurs

familles, et leurs recensés furent

quarante-cinq mille six cents.

ŊĞĚŹŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŔČ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŔČ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ ĽŐĞĚŹĎ ŽĞŤŹŐ

ŊŽĞŤŹŐŇ

42 Voici les fils de Dan, selon leurs familles :

de Sucham, la famille des Suchamites.

Telles sont les familles de Dan, selon

leurs familles.

ŊĎĽČŮŤŇ ĽŐĞĚŹĎ ŽĞŤŹŐ-ŇŃ
{ĄŸĂĚ ŞŇĂ ŊĽŹŹĚ Ď{ĄŸĂ

ŽĚĂŐ

43 Total des familles des Suchamites, selon

leur recensement : soixante-quatre mille

quatre cents.

ĎŘŐĽŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ŸŹĂ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ĽĚŹĽŇ ĎŘŐĽĎ ŽĞŤŹŐ
Ľ{ĽŸĄĎ ŽĞŤŹŐ Ď{ĽŸĄŇ ĽĚŹĽĎ

44 Fils d’Asser, selon leurs familles : de

Jimna, la famille de Jimna ; de Jischvi, la

famille des Jischvites, de Béria, la famille

des Bériites.

ŽĞŤŹŐ ŸĄĞŇ Ď{ĽŸĄ ĽŘĄŇ
ŽĞŤŹŐ ŇĂĽŃŇŐŇ ĽŸĄĞĎ

ĽŇĂĽŃŇŐĎ

45 Pour les fils de Béria : de Héber, la

famille des Hébrites ; de Malkiel, la

famille des Malkiélites.

ĞŸŹ ŸŹĂ-ŽĄ ŊŹĚ 46 Et le nom de la fille d’Asser était Sérach.
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ŊĎĽČŮŤŇ ŸŹĂ-ĽŘĄ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
{ĄŸĂĚ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ ĎŹŇŹ

ŽĚĂŐ

47 Telles sont les familles des fils d’Asser,

d’après leur recensement cinquante-trois

mille quatre cents.

ŇĂŰĞĽŇ ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄ
ŽĞŤŹŐ ĽŘĚĆŇ ĽŇĂŰĞĽĎ ŽĞŤŹŐ

ĽŘĚĆĎ

48 Fils de Nephthali, selon leurs familles :

de Jachtséel, la famille des Jachtséélites ;

de Guni, la famille des Gunites ;

ŊŇŹŇ ĽŸŰĽĎ ŽĞŤŹŐ ŸŰĽŇ
ĽŐŇŹĎ ŽĞŤŹŐ

49 de Jétser, la famille des Jitspites ; de

Schillem, la famille des Schillémites.

ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŇŽŤŘ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ ĎŹŐĞ ŊĎĽČŮŤĚ

ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ

50 Telles sont les familles de Nephthali,

selon leurs familles ; et leurs recensés

furent quarante-cinq mille quatre cents.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ŽĚĂŐ {ĄŹ ŞŇĂĚ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ

ŊĽŹŇŹĚ

51 Ce sont là les fils d’Israël dont on fit le

recensement : six cent un mille sept cent

trente.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 52 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ĎŇĞŘĄ ŢŸĂĎ ŮŇĞŽ ĎŇĂŇ
ŽĚŐŹ ŸŤŚŐĄ

53 A ceux-ci le pays sera partagé comme

héritage, selon le nombre des noms.

Ĺ{ŐŇĚ ĚŽŇĞŘ ĎĄŸŽ ĄŸŇ
ĚĽČŮŤ ĽŤŇ ŹĽĂ ĚŽŇĞŘ ĹĽ{ŐŽ

ĚŽŇĞŘ ŔŽĽ

54 A ceux qui sont plus nombreux tu

donneras un héritage plus grand, et à

ceux qui sont moins nombreux tu

donneras un héritage plus petit ; à

chacun sera donné un héritage

proportionné à son recensement.



NOMBRES 26 734

ŽĚŐŹŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŮŇĞĽ ŇŸĚĆĄ-ŁĂ
ĚŇĞŘĽ ŊŽĄĂ-ŽĚĹŐ

55 Seulement c’est par le sort que le pays

sera réparti ; ils recevront leur part selon

les noms de leurs tribus patriarcales.

ŔĽĄ ĚŽŇĞŘ ŮŇĞŽ ŇŸĚĆĎ ĽŤ-Ň{
Ĺ{ŐŇ ĄŸ

56 C’est par le sort que l’héritage sera

réparti entre ceux qui sont plus

nombreux et ceux qui le sont moins.

ŊŽĞŤŹŐŇ ĽĚŇĎ ĽČĚŮŤ ĎŇĂĚ
ŽĎŮŇ ĽŘŹŸĆĎ ŽĞŤŹŐ ŔĚŹŸĆŇ
ŽĞŤŹŐ ĽŸŸŐŇ ĽŽĎŮĎ ŽĞŤŹŐ

ĽŸŸŐĎ

57 Voici le recensement des Lévites, selon

leurs familles : de Guerson, la famille des

Guersonites ; de Kéhath, la famille des

Kéhathites ; de Mérari, la famille des

Mérarites.

ĽŘĄŇĎ ŽĞŤŹŐ ĽĚŇ ŽĞŤŹŐ ĎŇĂ
ĽŇĞŐĎ ŽĞŤŹŐ ĽŘŸĄĞĎ ŽĞŤŹŐ
ĽĞŸŮĎ ŽĞŤŹŐ ĽŹĚŐĎ ŽĞŤŹŐ
ŊŸŐ{-ŽĂ ČŇĚĎ ŽĎŮĚ

58 Voici les familles de Lévi : la famille des

Libnites, la famille des Hébronites, la

famille des Machlites, la famille des

Muschites, la famille des Korachites. Et

Kéhath engendra Amram.

ĽĚŇ-ŽĄ ČĄŃĚĽ ŊŸŐ{ ŽŹĂ ŊŹĚ
ŊĽŸŰŐĄ ĽĚŇŇ ĎŽĂ ĎČŇĽ ŸŹĂ
ĎŹŐ-ŽĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂ ŊŸŐ{Ň ČŇŽĚ

ŊŽĞĂ ŊĽŸŐ ŽĂĚ

59 Et le nom de la femme d’Amram était

Jokébed, fille de Lévi, laquelle naquit à

Lévi, en Egypte ; et elle enfanta à Amram

Aaron, Moïse et Marie, leur sœur.

ĄČŘ-ŽĂ ŔŸĎĂŇ ČŇĚĽĚ
ŸĘ{ŇĂ-ŽĂ ĂĚĎĽĄĂ-ŽĂĚ
ŸŐŽĽĂ-ŽĂĚ

60 Et il naquit à Aaron : Nadab et Abihu,

Eléazar et Ithamar.

ŊĄĽŸŮĎĄ ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŽŐĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŸĘ-ŹĂ

61 Et Nadab et Abibu moururent, lorsqu’ils

apportèrent du feu étranger devant

l’Eternel.
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ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŇŹ ŊĎĽČŮŤ ĚĽĎĽĚ
ĽŃ ĎŇ{ŐĚ ŹČĞ-ŔĄŐ ŸŃĘ-ŇŃ ŞŇĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĚČŮŤŽĎ ĂŇ
ŁĚŽĄ ĎŇĞŘ ŊĎŇ ŔŽŘ-ĂŇ ĽŃ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

62 Et leurs recensés furent vingt-trois mille,

tous mâles âgés d’un mois et au-dessus.

Car ils ne furent pas compris dans le

recensement des fils d’Israël, parce qu’il

ne leur fut point assigné d’héritage au

milieu des fils d’Israël.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ ĽČĚŮŤ ĎŇĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚČŮŤ ŸŹĂ
ĚĞŸĽ ŔČŸĽ Ň{ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ą

63 Tel est le recensement que Moïse et

Eléazar le sacrificateur firent des fils

d’Israël dans les plaines de Moab, près

du Jourdain de Jéricho.

ĽČĚŮŤŐ ŹĽĂ ĎĽĎ-ĂŇ ĎŇĂĄĚ
ĚČŮŤ ŸŹĂ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ
ĽŘĽŚ ŸĄČŐĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ

64 Parmi eux il n’y avait aucun des fils

d’Israël dont Moïse et Aaron le

sacrificateur avaient fait le recensement

dans le désert de Sinaï.

ĚŽŐĽ ŽĚŐ ŊĎŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĽŃ
ĽŃ ŹĽĂ ŊĎŐ ŸŽĚŘ-ĂŇĚ ŸĄČŐĄ
ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ-ŊĂ

65 Car l’Eternel avait dit d’eux : Ils

mourront dans le désert, et aucun d’eux

ne survécut, excepté Caleb, fils de

Jéphunné, et Josué, fils de Nun.
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Chapitre 27

ŸŤĞ-ŔĄ ČĞŤŇŰ ŽĚŘĄ ĎŘĄŸŮŽĚ
ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ-ŔĄ Č{ŇĆ-ŔĄ
ĎŇĂĚ ŞŚĚĽ-ŔĄ ĎŹŘŐ ŽĞŤŹŐŇ
ĎŇĆĞĚ Ď{Ř ĎŇĞŐ ĚĽŽŘĄ ŽĚŐŹ

ĎŰŸŽĚ ĎŃŇŐĚ

1 Alors s’approchèrent les filles de

Tsélophcad, fils de Hépher, fils de

Galaad, fils de Makir, fils de Manassé,

des familles de Manassé, fils de Joseph ;

et les noms de ses filles étaient Machla,

Noa, Hogla, Milca et Thirtsa,

ĽŘŤŇĚ ĎŹŐ ĽŘŤŇ ĎŘČŐ{ŽĚ
ŊĂĽŹŘĎ ĽŘŤŇĚ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ

ŸŐĂŇ Č{ĚŐ-ŇĎĂ ĞŽŤ ĎČ{Ď-ŇŃĚ

2 et elles se présentèrent devant Moïse,

devant Eléazar, le sacrificateur, et devant

les princes de toute l’assemblée, à

l’entrée de la Tente d’assignation, et elles

dirent :

ĎĽĎ-ĂŇ ĂĚĎĚ ŸĄČŐĄ ŽŐ ĚŘĽĄĂ
ĎĚĎĽ-Ň{ ŊĽČ{ĚŘĎ ĎČ{Ď ŁĚŽĄ
ŊĽŘĄĚ ŽŐ ĚĂĹĞĄ-ĽŃ ĞŸŮ-ŽČ{Ą

ĚŇ ĚĽĎ-ĂŇ

3 Notre père est mort dans le désert ; mais

il ne faisait pas partie de la troupe de

ceux qui se liguèrent contre l’Eternel, de

la troupe de Koré ; car il est mort pour

son péché, et il n’avait point de fils.

ŁĚŽŐ ĚŘĽĄĂ-ŊŹ {ŸĆĽ ĎŐŇ
ŔĄ ĚŇ ŔĽĂ ĽŃ ĚŽĞŤŹŐ
ĽĞĂ ŁĚŽĄ ĎĘĞĂ ĚŘŇ-ĎŘŽ

ĚŘĽĄĂ

4 Pourquoi le nom de notre père serait-il

retranché du milieu de sa famille, parce

qu’il n’a point eu de fils? Donne-nous

une propriété parmi les frères de notre

père.

ĽŘŤŇ ŔĹŤŹŐ-ŽĂ ĎŹŐ ĄŸŮĽĚ
ĎĚĎĽ

5 Et Moïse porta leur cause devant

l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 6 Et l’Eternel dit à Moïse :
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ŔŽŘ ŽŸĄČ ČĞŤŇŰ ŽĚŘĄ ŔŃ
ŁĚŽĄ ĎŇĞŘ ŽĘĞĂ ŊĎŇ ŔŽŽ
ŽŇĞŘ-ŽĂ ŽŸĄ{ĎĚ ŊĎĽĄĂ ĽĞĂ

ŔĎŇ ŔĎĽĄĂ

7 Les filles de Tsélophcad ont raison. Tu

leur donneras une propriété comme

héritage parmi les frères de leur père, et

tu leur feras passer l’héritage de leur

père.

ŸŐĂŇ ŸĄČŽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂĚ
ĚŇ ŔĽĂ ŔĄĚ ŽĚŐĽ-ĽŃ ŹĽĂ
ĚŽĄŇ ĚŽŇĞŘ-ŽĂ ŊŽŸĄ{ĎĚ

8 Et tu parleras aux fils d’Israël, en disant :

Si un homme meurt sans avoir de fils,

vous ferez passer son héritage à sa fille.

ŊŽŽŘĚ ŽĄ ĚŇ ŔĽĂ-ŊĂĚ
ĚĽĞĂŇ ĚŽŇĞŘ-ŽĂ

9 Et s’il n’a point de fille, vous donnerez

son héritage à ses frères.

ŊŽŽŘĚ ŊĽĞĂ ĚŇ ŔĽĂ-ŊĂĚ
ĚĽĄĂ ĽĞĂŇ ĚŽŇĞŘ-ŽĂ

10 Et s’il n’a point de frères, vous donnerez

son héritage aux frères de son père.

ŊŽŽŘĚ ĚĽĄĂŇ ŊĽĞĂ ŔĽĂ-ŊĂĚ
ĚĽŇĂ ĄŸŮĎ ĚŸĂŹŇ ĚŽŇĞŘ-ŽĂ
ĎŽĽĎĚ ĎŽĂ ŹŸĽĚ ĚŽĞŤŹŐŐ
ŸŹĂŃ ĹŤŹŐ ŽŮĞŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

11 Et s’il n’y a point de frères de son père,

vous donnerez son héritage à son plus

proche parent, dans sa famille, et c’est lui

qui le possédera. Ce sera pour les fils

d’Israël une règle de droit, comme

l’Eternel l’a ordonné à Moïse.

ŸĎ-ŇĂ ĎŇ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎĂŸĚ ĎĘĎ ŊĽŸĄ{Ď
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ

12 Et l’Eternel dit à Moïse : Monte sur cette

montagne des Abarim, et vois le pays

que je donne aux fils d’Israël.

ŁĽŐ{-ŇĂ ŽŤŚĂŘĚ ĎŽĂ ĎŽĽĂŸĚ
ŁĽĞĂ ŔŸĎĂ ŞŚĂŘ ŸŹĂŃ ĎŽĂ-ŊĆ

13 Et tu le verras et tu seras recueilli, toi

aussi, vers les tiens, comme Aaron, ton

frère, a été recueilli,
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ŔŰ-ŸĄČŐĄ ĽŤ ŊŽĽŸŐ ŸŹĂŃ
ŊĽŐĄ ĽŘŹĽČŮĎŇ ĎČ{Ď ŽĄĽŸŐĄ
ŹČŮ ŽĄĽŸŐ-ĽŐ ŊĎ ŊĎĽŘĽ{Ň

ŔŰ-ŸĄČŐ

14 parce que vous avez été rebelles à mon

ordre, dans le désert de Tsin, lors de la

contestation de l’assemblée, au lieu de

me sanctifier à leurs yeux à l’occasion

des eaux. Ce sont les eaux de Mériba de

Kadès, au désert de Tsin.

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ 15 Et Moïse parla à l’Eternel, en disant :

ŽĞĚŸĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ČŮŤĽ
ĎČ{Ď-Ň{ ŹĽĂ ŸŹĄ-ŇŃŇ

16 Que l’Eternel, le Dieu des esprits de

toute chair, établisse un homme sur

l’assemblée,

ĂĄĽ ŸŹĂĚ ŊĎĽŘŤŇ ĂŰĽ-ŸŹĂ
ŸŹĂĚ ŊĂĽŰĚĽ ŸŹĂĚ ŊĎĽŘŤŇ
ĎĚĎĽ ŽČ{ ĎĽĎŽ ĂŇĚ ŊĂĽĄĽ
Ď{Ÿ ŊĎŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŔĂŰŃ

17 qui sorte devant eux et qui entre devant

eux, qui les fasse sortir et qui les fasse

entrer, et que l’assemblée de l’Eternel ne

soit pas comme un troupeau qui est sans

berger.

ŁŇ-ĞŮ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĞĚŸ-ŸŹĂ ŹĽĂ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ-ŽĂ
ĚĽŇ{ ŁČĽ-ŽĂ ŽŃŐŚĚ ĚĄ

18 Et l’Eternel dit à Moïse : Prends Josué,

fils de Nun, homme en qui est l’Esprit, et

tu appuieras ta main sur lui.

ŸĘ{ŇĂ ĽŘŤŇ ĚŽĂ ŽČŐ{ĎĚ
ĎŽĽĚŰĚ ĎČ{Ď-ŇŃ ĽŘŤŇĚ ŔĎŃĎ

ŊĎĽŘĽ{Ň ĚŽĂ

19 Tu le placeras devant Eléazar, le

sacrificateur, et devant toute l’assemblée,

et tu l’installeras sous leurs yeux.

Ŕ{ŐŇ ĚĽŇ{ ŁČĚĎŐ ĎŽŽŘĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ Ě{ŐŹĽ

20 Tu lui donneras une part de ton autorité,

afin que toute l’assemblée des fils

d’Israël lui obéisse.
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ČŐ{Ľ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ĽŘŤŇĚ
ĽŘŤŇ ŊĽŸĚĂĎ ĹŤŹŐĄ ĚŇ ŇĂŹĚ
ĚĽŤ-Ň{Ě ĚĂŰĽ ĚĽŤ-Ň{ ĎĚĎĽ
ĚŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŇŃĚ ĂĚĎ ĚĂĄĽ

ĎČ{Ď-ŇŃĚ

21 Et il se présentera devant Eléazar, le

sacrificateur, et celui-ci consultera pour

lui le jugement de l’Urim devant

l’Eternel ; et sur son ordre, lui et tous les

fils d’Israël avec lui et toute l’assemblée

sortiront, et sur son ordre ils rentreront.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĚĎČŐ{ĽĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĚŽĂ
ĽŘŤŇĚ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ĽŘŤŇ

ĎČ{Ď-ŇŃ

22 Et Moïse fit comme l’Eternel le lui avait

ordonné, et il prit Josué et le plaça

devant Eléazar, le sacrificateur, et devant

toute l’assemblée.

ĚĎĚŰĽĚ ĚĽŇ{ ĚĽČĽ-ŽĂ ŁŐŚĽĚ
ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ

23 Et il appuya ses mains sur lui, et il

l’installa, comme l’Eternel l’avait dit par

Moïse.
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Chapitre 28

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŰ
ĞĽŸ ĽŹĂŇ ĽŐĞŇ ĽŘĄŸŮ-ŽĂ
ĽŇ ĄĽŸŮĎŇ ĚŸŐŹŽ ĽĞĞĽŘ

ĚČ{ĚŐĄ

2 Donne cet ordre aux fils d’Israël et

dis-leur : Vous aurez soin de m’offrir au

temps marqué mon offrande, mon

aliment consommé par le feu qui est

pour moi d’agréable odeur.

ŸŹĂ ĎŹĂĎ ĎĘ ŊĎŇ ŽŸŐĂĚ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚĄĽŸŮŽ
ČĽŐŽ ĎŇ{ ŊĚĽŇ ŊĽŘŹ ŊŐĽŐŽ

3 Et tu leur diras : Voici le sacrifice par le

feu que vous offrirez à l’Eternel : des

agneaux d’un an, sans défaut, deux par

jour, holocauste perpétuel.

ŽĂĚ ŸŮĄĄ ĎŹ{Ž ČĞĂ ŹĄŃĎ-ŽĂ
ŊĽĄŸ{Ď ŔĽĄ ĎŹ{Ž ĽŘŹĎ ŹĄŃĎ

4 L’un des agneaux, tu l’offriras le matin,

et l’autre agneau dans la soirée ;

ĎĞŘŐŇ ŽŇŚ ĎŤĽĂĎ ŽĽŸĽŹ{Ě
Ž{ĽĄŸ ŽĽŽŃ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ

ŔĽĎĎ

5 et, comme oblation, un dixième d’épha

de fleur de farine pétrie avec un quart de

hin d’huile vierge,

ĽŘĽŚ ŸĎĄ ĎĽŹ{Ď ČĽŐŽ ŽŇ{
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ

6 holocauste perpétuel, offert en la

montagne de Sinaï, d’agréable odeur,

sacrifice fait par le feu à l’Eternel.

ŹĄŃŇ ŔĽĎĎ Ž{ĽĄŸ ĚŃŚŘĚ
ŸŃŹ ŁŚŘ ŁŚĎ ŹČŮĄ ČĞĂĎ

ĎĚĎĽŇ

7 Sa libation sera d’un quart de hin pour le

premier agneau : c’est dans le saint lieu

qu’on fera la libation de vin pur à

l’Eternel.
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ŔĽĄ ĎŹ{Ž ĽŘŹĎ ŹĄŃĎ ŽĂĚ
ĚŃŚŘŃĚ ŸŮĄĎ ŽĞŘŐŃ ŊĽĄŸ{Ď
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ ĞĽŸ ĎŹĂ ĎŹ{Ž

8 Et le second agneau, tu l’offriras dans la

soirée ; tu feras comme pour l’oblation et

la libation du matin ; c’est un sacrifice

par le feu, d’agréable odeur à l’Eternel.

ŊĽŹĄŃ-ĽŘŹ ŽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ
ŊĽŘŸŹ{ ĽŘŹĚ ŊŐĽŐŽ ĎŘŹ-ĽŘĄ
ĚŃŚŘĚ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ĎĞŘŐ ŽŇŚ

9 Et au jour du sabbat, deux agneaux d’un

an sans défaut, et, comme oblation, deux

dixièmes de fleur de farine pétrie à

l’huile, et sa libation,

ČĽŐŽĎ ŽŇ{-Ň{ ĚŽĄŹĄ ŽĄŹ ŽŇ{
ĎŃŚŘĚ

10 holocauste du sabbat, pour chaque

sabbat, en sus de l’holocauste perpétuel

et de sa libation.

ĎŇ{ ĚĄĽŸŮŽ ŊŃĽŹČĞ ĽŹĂŸĄĚ
ŊĽŘŹ ŸŮĄ-ĽŘĄ ŊĽŸŤ ĎĚĎĽŇ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ČĞĂ ŇĽĂĚ
ŊŐĽŐŽ Ď{ĄŹ

11 Et à vos commencements de mois, vous

offrirez comme holocauste à l’Eternel

deux jeunes taureaux, un bélier, sept

agneaux d’un an sans défaut ;

ĎĞŘŐ ŽŇŚ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹĚ
ĽŘŹĚ ČĞĂĎ ŸŤŇ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ
ĎŇĚŇĄ ĎĞŘŐ ŽŇŚ ŊĽŘŸŹ{
ČĞĂĎ ŇĽĂŇ ŔŐŹĄ

12 et trois dixièmes de fleur de farine pétrie

à l’huile, comme oblation pour chaque

taureau ; deux dixièmes de fleur de

farine pétrie à l’huile, comme oblation

pour chaque bélier ;

ĎĞŘŐ ŽŇŚ ŔĚŸŹ{ ŔŸŹ{Ě
ĎŇ{ ČĞĂĎ ŹĄŃŇ ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ
ĎĚĎĽŇ ĎŹĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸ

13 un dixième de fleur de farine pétrie à

l’huile, comme oblation pour chaque

agneau ; holocauste d’agréable odeur,

sacrifice par le feu à l’Eternel.

ŸŤŇ ĎĽĎĽ ŔĽĎĎ ĽŰĞ ŊĎĽŃŚŘĚ
Ž{ĽĄŸĚ ŇĽĂŇ ŔĽĎĎ ŽŹĽŇŹĚ
ŹČĞ ŽŇ{ ŽĂĘ ŔĽĽ ŹĄŃŇ ŔĽĎĎ
ĎŘŹĎ ĽŹČĞŇ ĚŹČĞĄ

14 Les libations seront d’un demi hin de vin

par taureau, d’un tiers de hin par bélier,

et d’un quart de hin par agneau. Tel est

l’holocauste du mois, pour tous les mois

de l’année.
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ŽĂĹĞŇ ČĞĂ ŊĽĘ{ ŸĽ{ŹĚ
ĎŹ{Ľ ČĽŐŽĎ ŽŇ{-Ň{ ĎĚĎĽŇ

ĚŃŚŘĚ

15 Et on offrira à l’Eternel un bouc, en

sacrifice pour le péché, en sus de

l’holocauste perpétuel et de sa libation.

ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄĚ
ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ ŹČĞŇ ŊĚĽ

16 Et au premier mois, le quatorzième jour

du mois, ce sera la Pâque de l’Eternel.

ĎĘĎ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄĚ
ŇŃĂĽ ŽĚŰŐ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĆĞ

17 Et le quinzième jour de ce mois sera jour

de fête. Pendant sept jours on mangera

des pains sans levain.

ŹČŮ-ĂŸŮŐ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ

18 Le premier jour il y aura une sainte

convocation : vous ne ferez aucune

œuvre servile.

ĎĚĎĽŇ ĎŇ{ ĎŹĂ ŊŽĄŸŮĎĚ
ČĞĂ ŇĽĂĚ ŊĽŘŹ ŸŮĄ-ĽŘĄ ŊĽŸŤ
ŊŐĽŐŽ ĎŘŹ ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ Ď{ĄŹĚ

ŊŃŇ ĚĽĎĽ

19 Et vous offrirez en sacrifice par le feu un

holocauste à l’Eternel : deux jeunes

taureaux, un bélier et sept agneaux d’un

an ; vous les choisirez sans défaut ;

ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊŽĞŘŐĚ
ĽŘŹĚ ŸŤŇ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹ
ĚŹ{Ž ŇĽĂŇ ŊĽŘŸŹ{

20 et, comme oblation, de la fleur de farine

pétrie à l’huile, et vous en offrirez trois

dixièmes par taureau, deux dixièmes par

bélier ;

ŹĄŃŇ ĎŹ{Ž ŔĚŸŹ{ ŔĚŸŹ{
ŊĽŹĄŃĎ Ž{ĄŹŇ ČĞĂĎ

21 tu en offriras un dixième pour chacun

des sept agneaux ;

ŊŃĽŇ{ ŸŤŃŇ ČĞĂ ŽĂĹĞ ŸĽ{ŹĚ 22 et un bouc en sacrifice pour le péché,

pour faire propitiation pour vous.

ŽŇ{Ň ŸŹĂ ŸŮĄĎ ŽŇ{ ČĄŇŐ
ĎŇĂ-ŽĂ ĚŹ{Ž ČĽŐŽĎ

23 Vous ferez cela indépendamment de

l’holocauste du matin, qui est

l’holocauste perpétuel.
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ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŊĚĽŇ ĚŹ{Ž ĎŇĂŃ
ĎĚĎĽŇ ĞĞĽŘ-ĞĽŸ ĎŹĂ ŊĞŇ
ĚŃŚŘĚ ĎŹ{Ľ ČĽŐŽĎ ŽŇĚ{-Ň{

24 Vous ferez ainsi chaque jour, pendant

sept jours ; c’est un aliment consumé par

le feu, d’agréable odeur à l’Eternel. Cela

se fera, en sus de l’holocauste perpétuel

et de sa libation.

ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃŇ

25 Et le septième jour, il y aura pour vous

une sainte convocation vous ne ferez

aucune œuvre servile.

ŊŃĄĽŸŮĎĄ ŊĽŸĚŃĄĎ ŊĚĽĄĚ
ŊŃĽŽ{ĄŹĄ ĎĚĎĽŇ ĎŹČĞ ĎĞŘŐ
ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ

ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{

26 Et au jour des prémices, quand vous

présenterez à l’Eternel une oblation

nouvelle, lors de vos semaines, il y aura

pour vous une sainte convocation : vous

ne ferez aucune œuvre servile.

ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎŇĚ{ ŊŽĄŸŮĎĚ
ŊĽŘŹ ŸŮĄ-ĽŘĄ ŊĽŸŤ ĎĚĎĽŇ
ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ Ď{ĄŹ ČĞĂ ŇĽĂ

ĎŘŹ

27 Et vous offrirez, comme holocauste

d’agréable odeur à l’Eternel, deux jeunes

taureaux, un bélier, sept agneaux d’un

an,

ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊŽĞŘŐĚ
ĽŘŹ ČĞĂĎ ŸŤŇ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹ
ČĞĂĎ ŇĽĂŇ ŊĽŘŸŹ{

28 et, comme oblation, de la fleur de farine

pétrie à l’huile, trois dixièmes pour

chaque taureau, deux dixièmes pour le

bélier,

ČĞĂĎ ŹĄŃŇ ŔĚŸŹ{ ŔĚŸŹ{
ŊĽŹĄŃĎ Ž{ĄŹŇ

29 et un dixième pour chacun des sept

agneaux ;

ŊŃĽŇ{ ŸŤŃŇ ČĞĂ ŊĽĘ{ ŸĽ{Ź 30 un bouc, pour faire propitiation pour

vous.
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ĚŽĞŘŐĚ ČĽŐŽĎ ŽŇ{ ČĄŇŐ
ŊŃŇ-ĚĽĎĽ ŊŐĽŐŽ ĚŹ{Ž

ŊĎĽŃŚŘĚ

31 Vous ferez cela indépendamment de

l’holocauste perpétuel et de son oblation.

Vous les choisirez sans défaut, et y

joindrez leurs libations.
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Chapitre 29

ŹČĞŇ ČĞĂĄ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄĚ
ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ
Ď{ĚŸŽ ŊĚĽ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{

ŊŃŇ ĎĽĎĽ

1 Et au septième mois, le premier jour du

mois, il y aura pour vous une sainte

convocation : vous ne ferez aucune

œuvre servile, ce sera pour vous le jour

des fanfares.

ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ĎŇ{ ŊŽĽŹ{Ě
ŇĽĂ ČĞĂ ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤ ĎĚĎĽŇ
Ď{ĄŹ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ČĞĂ

ŊŐĽŐŽ

2 Vous offrirez, comme holocauste

d’agréable odeur à l’Eternel, un jeune

taureau, un bélier, sept agneaux d’un an

sans défaut,

ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊŽĞŘŐĚ
ĽŘŹ ŸŤŇ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹ
ŇĽĂŇ ŊĽŘŸŹ{

3 et, comme oblation, de la fleur de farine

pétrie à l’huile, trois dixièmes pour le

taureau, deux dixièmes pour le bélier,

ČĞĂĎ ŹĄŃŇ ČĞĂ ŔĚŸŹ{Ě
ŊĽŹĄŃĎ Ž{ĄŹŇ

4 et un dixième pour chacun des sept

agneaux ;

ŸŤŃŇ ŽĂĹĞ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{ŹĚ
ŊŃĽŇ{

5 et un bouc en sacrifice pour le péché,

pour faire propitiation pour vous ;

ŽŇ{Ě ĎŽĞŘŐĚ ŹČĞĎ ŽŇ{ ČĄŇŐ
ŊĎĽŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐĚ ČĽŐŽĎ
ĎŹĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ŊĹŤŹŐŃ

ĎĚĎĽŇ

6 indépendamment de l’holocauste du

mois et de son oblation et de l’holocauste

perpétuel et de son oblation, et de leurs

libations, d’après les règles ; sacrifice par

le feu, d’agréable odeur à l’Eternel.
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ĎĘĎ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞŇ ŸĚŹ{ĄĚ
ŊŽĽŘ{Ě ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ŊŃĽŽŹŤŘ-ŽĂ

7 Et au dixième jour de ce septième mois,

il y aura pour vous une sainte

convocation, et vous vous mortifierez ;

vous ne ferez aucune œuvre.

ĞĽŸ ĎĚĎĽŇ ĎŇ{ ŊŽĄŸŮĎĚ
ČĞĂ ŇĽĂ ČĞĂ ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤ ĞĞĽŘ
ŊŐĽŐŽ Ď{ĄŹ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

ŊŃŇ ĚĽĎĽ

8 Vous offrirez, en holocauste d’agréable

odeur à l’Eternel, un jeune taureau, un

bélier, sept agneaux d’un an que vous

choisirez sans défaut,

ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊŽĞŘŐĚ
ĽŘŹ ŸŤŇ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹ
ČĞĂĎ ŇĽĂŇ ŊĽŘŸŹ{

9 et, comme oblation, de la fleur de farine

pétrie à l’huile, trois dixièmes pour le

taureau, deux dixièmes pour le bélier,

ČĞĂĎ ŹĄŃŇ ŔĚŸŹ{ ŔĚŸŹ{
ŊĽŹĄŃĎ Ž{ĄŹŇ

10 et un dixième pour chacun des sept

agneaux ;

ČĄŇŐ ŽĂĹĞ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź
ČĽŐŽĎ ŽŇ{Ě ŊĽŸŤŃĎ ŽĂĹĞ
ŊĎĽŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐĚ

11 un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment du sacrifice de

propitiation, de l’holocauste perpétuel,

de son oblation, et de leurs libations.

ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄĚ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČŮ-ĂŸŮŐ Ľ{ĽĄŹĎ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĎĚĎĽŇ ĆĞ ŊŽĆĞĚ

12 Et au quinzième jour du septième mois,

il y aura pour vous une sainte

convocation : vous ne ferez aucune

œuvre servile. Et vous célébrerez une

fête en l’honneur de l’Eternel, pendant

sept jours.

ĞĞĽŘ ĞĽŸ ĎŹĂ ĎŇ{ ŊŽĄŸŮĎĚ
ĎŹŇŹ ŸŮĄ-ĽŘĄ ŊĽŸŤ ĎĚĎĽŇ
ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ ŸŹ{
ŊŐĽŐŽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ĎŘŹ-ĽŘĄ

ĚĽĎĽ

13 Et vous offrirez en holocauste un

sacrifice par le feu, d’agréable odeur à

l’Eternel, treize jeunes taureaux, deux

béliers et quatorze agneaux d’un an qui

soient sans défaut,
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ŔŐŹĄ ĎŇĚŇĄ ŽŇŚ ŊŽĞŘŐĚ
ČĞĂĎ ŸŤŇ ŊĽŘŸŹ{ ĎŹŇŹ
ŊĽŘŸŹ{ ĽŘŹ ŊĽŸŤ ŸŹ{ ĎŹŇŹŇ
ŊŇĽĂĎ ĽŘŹŇ ČĞĂĎ ŇĽĂŇ

14 et, comme oblation, de la fleur de farine

pétrie à l’huile, trois dixièmes pour

chacun des treize taureaux, deux

dixièmes pour chacun des deux béliers,

ČĞĂĎ ŹĄŃŇ ŔĚŸŹ{ ŔĚŸŹ{Ě
ŊĽŹĄŃ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂŇ

15 et un dixième pour chacun des quatorze

agneaux ;

ČĄŇŐ ŽĂĹĞ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{ŹĚ
ĎŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐ ČĽŐŽĎ ŽŇ{

16 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son oblation et de sa

libation.

ŸŮĄ-ĽŘĄ ŊĽŸŤ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄĚ
ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ ŸŹ{ ŊĽŘŹ
ŊŐĽŐŽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ĎŘŹ-ĽŘĄ

17 Le second jour, douze jeunes taureaux,

deux béliers et quatorze agneaux d’un an

sans défaut ;

ŊĽŸŤŇ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ
ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ ŊŇĽĂŇ

ĹŤŹŐŃ

18 leurs oblations et les libations pour les

taureaux, les béliers et les agneaux, selon

leur nombre, d’après la règle ;

ČĄŇŐ ŽĂĹĞ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{ŹĚ
ŊĎĽŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐĚ ČĽŐŽĎ ŽŇ{

19 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son offrande et de leurs

libations.

ŸŹ{-ĽŽŹ{ ŊĽŸŤ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ
ŊŐĽŐŽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ

20 Et le troisième jour, onze taureaux, deux

béliers et quatorze agneaux d’un an sans

défaut ;

ŊĽŸŤŇ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ
ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ ŊŇĽĂŇ

ĹŤŹŐŃ

21 leurs oblations et leurs libations, pour les

taureaux, les béliers et les agneaux, selon

leur nombre, d’après la règle ;
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ŽŇ{ ČĄŇŐ ČĞĂ ŽĂĹĞ ŸĽ{ŹĚ
ĎŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐĚ ČĽŐŽĎ

22 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son oblation et de sa

libation.

ĎŸŹ{ ŊĽŸŤ Ľ{ĽĄŸĎ ŊĚĽĄĚ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ
ŊŐĽŐŽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ

23 Et le quatrième jour, dix taureaux, deux

béliers et quatorze agneaux d’un an sans

défaut ;

ŊŇĽĂŇ ŊĽŸŤŇ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐ
ĹŤŹŐŃ ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ

24 leurs offrandes et leurs libations, pour

les taureaux, les béliers et les agneaux,

selon leur nombre, d’après la règle ;

ČĄŇŐ ŽĂĹĞ ČĞĂ ŊĽĘ{-ŸĽ{ŹĚ
ĎŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐ ČĽŐŽĎ ŽŇ{

25 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son oblation et de sa

libation.

Ď{ŹŽ ŊĽŸŤ ĽŹĽŐĞĎ ŊĚĽĄĚ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ
ŊŐĽŐŽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ

26 Et le cinquième jour, neuf taureaux, deux

béliers, quatorze agneaux d’un an sans

défaut,

ŊĽŸŤŇ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ
ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ ŊŇĽĂŇ

ĹŤŹŐŃ

27 leurs oblations et leurs libations, pour les

taureaux, les béliers et les agneaux, selon

leur nombre, d’après la règle ;

ŽŇ{ ČĄŇŐ ČĞĂ ŽĂĹĞ ŸĽ{ŹĚ
ĎŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐĚ ČĽŐŽĎ

28 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son offrande et de sa

libation.

ŊŇĽĂ ĎŘŐŹ ŊĽŸŤ ĽŹŹĎ ŊĚĽĄĚ
Ď{ĄŸĂ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ

ŊŐĽŐŽ ŸŹ{

29 Et le sixième jour, huit taureaux, deux

béliers, quatorze agneaux d’un an sans

défaut,
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ŊĽŸŤŇ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ
ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ ŊŇĽĂŇ

ĹŤŹŐŃ

30 leurs oblations et leurs libations, pour les

taureaux, les béliers et les agneaux, selon

leur nombre, d’après la règle ;

ŽŇ{ ČĄŇŐ ČĞĂ ŽĂĹĞ ŸĽ{ŹĚ
ĎĽŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐ ČĽŐŽĎ

31 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son offrande et de ses

libations.

Ď{ĄŹ ŊĽŸŤ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ ŊĽŘŹ ŊŇĽĂ
ŊŐĽŐŽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ

32 Et le septième jour, sept taureaux, deux

béliers, quatorze agneaux d’un an sans

défaut ;

ŊŇĽĂŇ ŊĽŸŤŇ ŊĎŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐĚ
ŊĹŤŹŐŃ ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ

33 leurs oblations et leurs libations, pour les

taureaux, les béliers et les agneaux, selon

leur nombre, d’après la règle ;

ŽŇ{ ČĄŇŐ ČĞĂ ŽĂĹĞ ŸĽ{ŹĚ
ĎŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐ ČĽŐŽĎ

34 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son offrande et de sa

libation.

ŊŃŇ ĎĽĎŽ ŽŸŰ{ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎČĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ

35 Et le huitième jour, il y aura pour vous

une fête de clôture ; vous ne ferez aucune

œuvre servile.

ĞĞĽŘ ĞĽŸ ĎŹĂ ĎŇ{ ŊŽĄŸŮĎĚ
ČĞĂ ŇĽĂ ČĞĂ ŸŤ ĎĚĎĽŇ
ŊŐĽŐŽ Ď{ĄŹ ĎŘŹ-ĽŘĄ ŊĽŹĄŃ

36 Et vous offrirez en holocauste, comme

sacrifice par le feu, d’agréable odeur à

l’Eternel, un taureau, un bélier, sept

agneaux d’un an sans défaut ;

ŇĽĂŇ ŸŤŇ ŊĎĽŃŚŘĚ ŊŽĞŘŐ
ĹŤŹŐŃ ŊŸŤŚŐĄ ŊĽŹĄŃŇĚ

37 leurs oblations et leurs libations, pour le

taureau, le bélier et les agneaux, selon

leur nombre, d’après la règle ;
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ŽŇ{ ČĄŇŐ ČĞĂ ŽĂĹĞ ŸĽ{ŹĚ
ĎŃŚŘĚ ĎŽĞŘŐĚ ČĽŐŽĎ

38 et un bouc en sacrifice pour le péché,

indépendamment de l’holocauste

perpétuel, de son oblation et de sa

libation.

ŊŃĽČ{ĚŐĄ ĎĚĎĽŇ ĚŹ{Ž ĎŇĂ
ŊŃĽŽĄČŘĚ ŊŃĽŸČŘŐ ČĄŇ
ŊŃĽŽĞŘŐŇĚ ŊŃĽŽŇ{Ň
ŊŃĽŐŇŹŇĚ ŊŃĽŃŚŘŇĚ

39 Voilà ce que vous offrirez à l’Eternel

dans vos solennités, indépendamment

de vos vœux et de vos offrandes

volontaires : holocaustes, oblations,

libations et sacrifices d’actions de grâces.
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Chapitre 30

ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ

1 Et Moïse parla aux chefs des tribus

d’Israël selon tout ce que l’Eternel avait

ordonné à Moïse.

ŽĚĹŐĎ ĽŹĂŸ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ŸĄČĎ ĎĘ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ

2 Et Moïse parla aux chefs des tribus des

fils d’Israël, en disant : Voici ce que

l’Eternel ordonne :

ĎĚĎĽŇ ŸČŘ ŸČĽ-ĽŃ ŹĽĂ
ŸŚĂ ŸŚĂŇ Ď{ĄŹ {ĄŹĎ-ĚĂ
ĚŸĄČ ŇĞĽ ĂŇ ĚŹŤŘ-Ň{
ĎŹ{Ľ ĚĽŤŐ ĂŰĽĎ-ŇŃŃ

3 Si un homme fait un vœu à l’Eternel, ou

s’il fait un serment en se liant soi-même

par un engagement, il ne violera point sa

parole ; tout ce qui est sorti de sa bouche,

il l’exécutera.

ĎĚĎĽŇ ŸČŘ ŸČŽ-ĽŃ ĎŹĂĚ
ĎĽĄĂ ŽĽĄĄ ŸŚĂ ĎŸŚĂĚ

ĎĽŸ{ŘĄ

4 Et si une femme fait un vœu à l’Eternel,

et qu’elle se lie par un engagement, dans

la maison de son père, pendant sa

jeunesse,

ĎŸŚĂĚ ĎŸČŘ-ŽĂ ĎĽĄĂ {ŐŹĚ
ĎŇ ŹĽŸĞĎĚ ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ ŸŹĂ
ŸŚĂ-ŇŃĚ ĎĽŸČŘ-ŇŃ ĚŐŮĚ ĎĽĄĂ
ŊĚŮĽ ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ-ŸŹĂ

5 et que son père, apprenant son vœu et

l’engagement par lequel elle s’est liée

elle-même, garde le silence envers elle,

tous ses vœux seront valables et tout

engagement par lequel elle se sera liée

elle-même sera valable ;
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ŊĚĽĄ ĎŽĂ ĎĽĄĂ ĂĽŘĎ-ŊĂĚ
ĎĽŸŚĂĚ ĎĽŸČŘ-ŇŃ Ě{ŐŹ

ŊĚŮĽ ĂŇ ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ-ŸŹĂ
ĎĽĄĂ ĂĽŘĎ-ĽŃ ĎŇ-ĞŇŚĽ ĎĚĎĽĚ

ĎŽĂ

6 mais si son père la désavoue le jour où il

l’apprend, tous ses vœux et tous les

engagements par lesquels elle se sera liée

elle-même seront sans valeur ; et

l’Eternel lui pardonnera, parce que son

père l’aura désavouée.

ĎĽŸČŘĚ ŹĽĂŇ ĎĽĎŽ ĚĽĎ-ŊĂĚ
ŸŹĂ ĎĽŽŤŹ ĂĹĄŐ ĚĂ ĎĽŇ{
ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ

7 Si, quand elle se marie, elle est engagée

par des vœux ou liée par une parole

échappée de ses lèvres

Ě{ŐŹ ŊĚĽĄ ĎŹĽĂ {ŐŹĚ
ĎĽŸČŘ ĚŐŮĚ ĎŇ ŹĽŸĞĎĚ

ĚŐŮĽ ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ-ŸŹĂ ĎŸŚĂĚ

8 et que soit mari l’apprenne, s’il garde le

silence envers elle, le jour où il

l’apprendra, ses vœux seront valables et

les engagements par lesquels elle se sera

liée elle-même seront valables ;

ĂĽŘĽ ĎŹĽĂ {ŐŹ ŊĚĽĄ ŊĂĚ
ĎĽŇ{ ŸŹĂ ĎŸČŘ-ŽĂ ŸŤĎĚ ĎŽĚĂ
ĎŸŚĂ ŸŹĂ ĎĽŽŤŹ ĂĹĄŐ ŽĂĚ
ĎŇ-ĞŇŚĽ ĎĚĎĽĚ ĎŹŤŘ-Ň{

9 mais si, le jour où il l’apprendra, son

mari la désavoue, il annule le vœu

qu’elle a fait et la parole échappée de ses

lèvres, qui la lie ; et l’Eternel lui

pardonnera.

ŇŃ ĎŹĚŸĆĚ ĎŘŐŇĂ ŸČŘĚ
ĎĽŇ{ ŊĚŮĽ ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ-ŸŹĂ

10 Quant au vœu d’une veuve ou d’une

femme répudiée, et à tout engagement

par lequel elle s’est liée, il sera valable

pour elle.

ĎŸŚĂ-ĚĂ ĎŸČŘ ĎŹĽĂ ŽĽĄ-ŊĂĚ
Ď{ĄŹĄ ĎŹŤŘ-Ň{ ŸŚĂ

11 Si c’est dans la maison de son mari

qu’elle a fait un vœu ou qu’elle a pris un

engagement par serment,
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ĂŇ ĎŇ ŹŸĞĎĚ ĎŹĽĂ {ŐŹĚ
ĎĽŸČŘ-ŇŃ ĚŐŮĚ ĎŽĂ ĂĽŘĎ
ĎŹŤŘ-Ň{ ĎŸŚĂ-ŸŹĂ ŸŚĂ-ŇŃĚ

ŊĚŮĽ

12 et que son mari, l’apprenant, garde le

silence envers elle et ne la désavoue pas,

tous ses vœux seront valables et tous les

engagements par lesquels elle se sera liée

seront valables ;

ŊĚĽĄ ĎŹĽĂ ŊŽĂ ŸŤĽ ŸŤĎ-ŊĂĚ
ĎĽŸČŘŇ ĎĽŽŤŹ ĂŰĚŐ-ŇŃ Ě{ŐŹ
ĎŹĽĂ ŊĚŮĽ ĂŇ ĎŹŤŘ ŸŚĂŇĚ
ĎŇ-ĞŇŚĽ ĎĚĎĽĚ ŊŸŤĎ

13 mais si son mari les annule, le jour où il

l’apprendra, tout vœu et tout ce qui est

sorti de ses lèvres, en fait de vœux ou

d’engagements, sera sans valeur ; son

mari les a annulés ; et l’Eternel lui

pardonnera.

ŽŘ{Ň ŸŚĂ Ž{ĄŹ-ŇŃĚ ŸČŘ-ŇŃ
ĎŹĽĂĚ ĚŘŐĽŮĽ ĎŹĽĂ ŹŤŘ

ĚŘŸŤĽ

14 Tout vœu et tout serment, par lequel elle

s’engage à mortifier sa personne, son

mari peut le ratifier et son mari peut

l’annuler.

ĎŹĽĂ ĎŇ ŹĽŸĞĽ ŹŸĞĎ-ŊĂĚ
ŊĽŮĎĚ ŊĚĽ-ŇĂ ŊĚĽĽŐ

ĎĽŸŚĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚĂ ĎĽŸČŘ-ŇŃ-ŽĂ
ŹŸĞĎ-ĽŃ ŊŽĂ ŊĽŮĎ ĎĽŇ{ ŸŹĂ

Ě{ŐŹ ŊĚĽĄ ĎŇ

15 S’il garde jusqu’à un autre jour le silence

envers elle, il ratifie tous les vœux ou

tous les engagements par lesquels elle

s’est liée ; il les ratifie parce qu’il a gardé

le silence envers elle le jour où il en a eu

connaissance.

Ě{ŐŹ ĽŸĞĂ ŊŽĂ ŸŤĽ ŸŤĎ-ŊĂĚ
ĎŘĚ{-ŽĂ ĂŹŘĚ

16 Et s’il les annule après qu’il en a eu

connaissance, il se charge de la faute de

sa femme.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ŊĽŮĞĎ ĎŇĂ
ĄĂ-ŔĽĄ ĚŽŹĂŇ ŹĽĂ ŔĽĄ ĎŹŐ-ŽĂ
ĎĽĄĂ ŽĽĄ ĎĽŸ{ŘĄ ĚŽĄŇ

17 Tels sont les statuts que l’Eternel

prescrivit à Moïse, concernant un mari et

sa femme, un père et sa fille, pendant

qu’elle est dans la maison de son père,

dans sa jeunesse.
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Chapitre 31

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŽĂŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽŐŮŘ ŊŮŘ
ŁĽŐ{-ŇĂ ŞŚĂŽ ŸĞĂ ŊĽŘĽČŐĎ

2 Venge les fils d’Israël des Madianites ;

après quoi tu seras recueilli vers les tiens.

ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ĂĄŰŇ ŊĽŹŘĂ ŊŃŽĂŐ ĚŰŇĞĎ
ĎĚĎĽ-ŽŐŮŘ ŽŽŇ ŔĽČŐ-Ň{ ĚĽĎĽĚ

ŔĽČŐĄ

3 Et Moïse parla au peuple, en disant :

Equipez d’entre vous des hommes pour

la guerre, et qu’ils marchent contre

Madian, pour exécuter la vengeance de

l’Eternel sur Madian.

ŇŃŇ ĎĹŐŇ ŞŇĂ ĎĹŐŇ ŞŇĂ
ĂĄŰŇ ĚĞŇŹŽ ŇĂŸŹĽ ŽĚĹŐ

4 Vous enverrez à la guerre mille hommes

par tribu, de toutes les tribus d’Israël.

ŞŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂŐ ĚŸŚŐĽĚ
ĽŰĚŇĞ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ĎĹŐŇ

ĂĄŰ

5 Et mille hommes par tribu furent fournis

d’entre les milliers d’Israël, douze mille

hommes équipés pour la guerre.

ĎĹŐŇ ŞŇĂ ĎŹŐ ŊŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ-ŽĂĚ ŊŽĂ ĂĄŰŇ
ŹČŮĎ ĽŇŃĚ ĂĄŰŇ ŔĎŃĎ
ĚČĽĄ Ď{ĚŸŽĎ ŽĚŸŰŰĞĚ

6 Et Moïse les envoya à la guerre, mille

hommes par tribu, eux et Phinées, fils

d’Eléazar, le sacrificateur, qui avait avec

lui les instruments sacrés et les

trompettes de fanfare.

ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŔĽČŐ-Ň{ ĚĂĄŰĽĚ
ŸŃĘ-ŇŃ ĚĆŸĎĽĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

7 Et ils marchèrent contre Madian, comme

l’Eternel l’avait ordonné à Moïse ; et ils

tuèrent tous les mâles.
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ĚĆŸĎ ŔĽČŐ ĽŃŇŐ-ŽĂĚ
ŊŮŸ-ŽĂĚ ĽĚĂ-ŽĂ ŊĎĽŇŇĞ-Ň{
ŽŹŐĞ {ĄŸ-ŽĂĚ ŸĚĞ-ŽĂĚ ŸĚŰ-ŽĂĚ
ŸĚ{Ą-ŔĄ Ŋ{ŇĄ ŽĂĚ ŔĽČŐ ĽŃŇŐ

ĄŸĞĄ ĚĆŸĎ

8 Et ils tuèrent aussi les rois de Madian,

Evi, Rékem, Tsur, Hur et Réba, cinq rois

de Madian ; et ils tuèrent par l’épée

Balaam, fils de Béor.

ŔĽČŐ ĽŹŘ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĄŹĽĚ
ŊŽŐĎĄ-ŇŃ ŽĂĚ ŊŤĹ-ŽĂĚ

ĚĘĘĄ ŊŇĽĞ-ŇŃ-ŽĂĚ ŊĎŘŮŐ-ŇŃ-ŽĂĚ

9 Et les fils d’Israël firent prisonnières les

femmes de Madian et leurs petits

enfants, et ils pillèrent tout leur bétail,

tous leurs troupeaux et tout leur bien.

ŽĂĚ ŊŽĄŹĚŐĄ ŊĎĽŸ{-ŇŃ ŽĂĚ
ŹĂĄ ĚŤŸŹ ŊŽŸĽĹ-ŇŃ

10 Et ils incendièrent toutes les villes qu’ils

habitaient et tous leurs campements.

ŽĂĚ ŇŇŹĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ĎŐĎĄĄĚ ŊČĂĄ ĞĚŮŇŐĎ-ŇŃ

11 Et ils prirent tout le butin qu’ils avaient

fait et tout ce qu’ils avaient pris en gens

et en bestiaux ;

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĽĄŹĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇĂĚ
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ŇŇŹĎ-ŽĂĚ ĞĚŮŇŐĎ-ŽĂĚ
ŔČŸĽ-Ň{ ŸŹĂ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{-ŇĂ

ĚĞŸĽ

12 et ils amenèrent à Moïse, à Eléazar le

sacrificateur et à l’assemblée des fils

d’Israël les prisonniers, les captures et le

butin, au camp, dans les plaines de

Moab, près du Jourdain de Jéricho.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ ĚĂŰĽĚ
ŊŽĂŸŮŇ ĎČ{Ď ĽĂĽŹŘ-ŇŃĚ
ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ-ŇĂ

13 Et Moïse et Eléazar, le sacrificateur, et

tous les princes de l’assemblée sortirent à

leur rencontre hors du camp.

ŇĽĞĎ ĽČĚŮŤ Ň{ ĎŹŐ ŞŰŮĽĚ
ŽĚĂŐĎ ĽŸŹĚ ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹ
ĎŐĞŇŐĎ ĂĄŰŐ ŊĽĂĄĎ

14 Et Moïse s’irrita contre les commandants

de l’armée, chefs de milliers et chefs de

centaines, qui revenaient de l’expédition

de guerre.
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ŊŽĽĽĽĞĎ ĎŹŐ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĄŮŘ-ŇŃ

15 Et Moïse leur dit : Avez-vous laissé la vie

à toutes les femmes?

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĚĽĎ ĎŘĎ ŔĎ
ĎĚĎĽĄ Ň{Ő-ŸŚŐŇ Ŋ{ŇĄ ŸĄČĄ
ŽČ{Ą ĎŤĆŐĎ ĽĎŽĚ ŸĚ{Ť-ŸĄČ-Ň{

ĎĚĎĽ

16 Voici ce sont elles qui, sur le conseil de

Balaam, ont fait commettre aux fils

d’Israël une infidélité envers l’Eternel,

dans l’affaire de Péor ; et la plaie a sévi

dans l’assemblée de l’Eternel.

ŞĹĄ ŸŃĘ-ŇŃ ĚĆŸĎ ĎŽ{Ě
ŸŃĘ ĄŃŹŐŇ ŹĽĂ Ž{ČĽ ĎŹĂ-ŇŃĚ

ĚĆŸĎ

17 Et maintenant tuez tout mâle parmi les

petits enfants, et tuez toute femme qui a

connu un homme ;

Ě{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŹŘĄ ŞĹĎ ŇŃĚ
ŊŃŇ ĚĽĞĎ ŸŃĘ ĄŃŹŐ

18 mais toutes les filles qui n’ont pas connu

d’homme, laissez-les vivre pour vous.

Ž{ĄŹ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ĚŘĞ ŊŽĂĚ
{ĆŘ ŇŃĚ ŹŤŘ ĆŸĎ ŇŃ ŊĽŐĽ
ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĚĂĹĞŽŽ ŇŇĞĄ
ŊŃĽĄŹĚ ŊŽĂ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ

19 Et vous, campez sept jours hors du

camp ; quiconque a tué quelqu’un et

quiconque a touché un mort,

purifiez-vous le troisième jour et le

septième jour, vous et vos prisonniers.

ĎŹ{Ő-ŇŃĚ ŸĚ{-ĽŇŃ-ŇŃĚ ČĆĄ-ŇŃĚ
ĚĂĹĞŽŽ Ţ{-ĽŇŃ-ŇŃĚ ŊĽĘ{

20 Et tout vêtement, tout objet de cuir, tout

tissu de poil de chèvre et tout objet de

bois, purifiez-le.

ĽŹŘĂ-ŇĂ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŮĞ ŽĂĘ ĎŐĞŇŐŇ ŊĽĂĄĎ ĂĄŰĎ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ

21 Et Eléazar le sacrificateur dit aux

hommes de la troupe qui étaient allés à

la guerre : Voici l’ordonnance de la loi

que l’Eternel a prescrite à Moïse :

ŽŹĞŘĎ-ŽĂ ŞŚŃĎ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂ ŁĂ
ŽŸŤ{Ď-ŽĂĚ ŇĽČĄĎ-ŽĂ ŇĘŸĄĎ-ŽĂ

22 Quant à l’or, l’argent, l’airain, le fer,

l’étain et le plomb,
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ĚŸĽĄ{Ž ŹĂĄ ĂĄĽ-ŸŹĂ ŸĄČ-ŇŃ
ĂĹĞŽĽ ĎČŘ ĽŐĄ ŁĂ ŸĎĹĚ ŹĂĄ
ĚŸĽĄ{Ž ŹĂĄ ĂĄĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŇŃĚ

ŊĽŐĄ

23 tout ce qui supporte le feu, vous le

passerez par le feu, et il sera pur ;

toutefois il sera purifié par l’eau de

purification. Et tout ce qui ne supporte

pas le feu, vous le passerez par l’eau.

Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŊŃĽČĆĄ ŊŽŚĄŃĚ
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĚĂĄŽ ŸĞĂĚ ŊŽŸĎĹĚ

24 Et vous laverez vos vêtements le

septième jour, et vous serez purs ; après

quoi vous entrerez au camp.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 25 Et l’Eternel dit à Moïse :

ŊČĂĄ ĽĄŹĎ ĞĚŮŇŐ ŹĂŸ ŽĂ ĂŹ
ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŽĂ ĎŐĎĄĄĚ
ĎČ{Ď ŽĚĄĂ ĽŹĂŸĚ

26 Fais le compte de ce qui a été pris, des

prisonniers, gens et bestiaux, toi et

Eléazar le sacrificateur et les chefs de

maisons de l’assemblée.

ĽŹŤŽ ŔĽĄ ĞĚŮŇŐĎ-ŽĂ ŽĽŰĞĚ
ŔĽĄĚ ĂĄŰŇ ŊĽĂŰĽĎ ĎŐĞŇŐĎ

ĎČ{Ď-ŇŃ

27 Et tu partageras les captures entre les

combattants qui sont allés à la guerre et

toute l’assemblée.

ĽŹŘĂ ŽĂŐ ĎĚĎĽŇ ŚŃŐ ŽŐŸĎĚ
ČĞĂ ĂĄŰŇ ŊĽĂŰĽĎ ĎŐĞŇŐĎ
ŊČĂĎ-ŔŐ ŽĚĂŐĎ ŹŐĞŐ ŹŤŘ
ŔĂŰĎ-ŔŐĚ ŊĽŸŐĞĎ-ŔŐĚ ŸŮĄĎ-ŔŐĚ

28 Et tu prélèveras un tribut pour l’Eternel

sur la part des gens de guerre qui sont

allés à l’armée, un sur cinq cents, gens,

bœufs, ânes et menu bétail.

ŸĘ{ŇĂŇ ĎŽŽŘĚ ĚĞŮŽ ŊŽĽŰĞŐŐ
ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ ŔĎŃĎ

29 Vous le prendrez sur leur moitié, et tu le

donneras à Eléazar le sacrificateur

comme prélèvement de l’Eternel.
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ČĞĂ ĞŮŽ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽŰĞŐŐĚ
ŊČĂĎ-ŔŐ ŊĽŹŐĞĎ-ŔŐ ĘĞĂ
ŔĂŰĎ-ŔŐĚ ŊĽŸŐĞĎ-ŔŐ ŸŮĄĎ-ŔŐ
ŊĽĽĚŇŇ ŊŽĂ ĎŽŽŘĚ ĎŐĎĄĎ-ŇŃŐ
ĎĚĎĽ ŔŃŹŐ ŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹ

30 Et sur la moitié revenant aux fils d’Israël

tu mettras à part un sur cinquante, des

hommes, des bœufs, des ânes, du menu

bétail et de tout animal ; et tu les

donneras aux Lévites, qui ont la garde de

la Demeure de l’Eternel.

ŸŹĂŃ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ Ź{ĽĚ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

31 Et Moïse et Eléazar le sacrificateur firent

comme l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ŸŹĂ ĘĄĎ ŸŽĽ ĞĚŮŇŐĎ ĽĎĽĚ
ŽĚĂŐ-ŹŹ ŔĂŰ ĂĄŰĎ Ŋ{ ĚĘĘĄ
ŊĽŤŇĂ-ŽŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ ŞŇĂ

32 Et les captures, ce qui restait du butin

qu’avaient fait ceux qui avaient été à la

guerre, étaient : menu bétail : six cent

soixante-quinze mille ;

ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ ŊĽŘŹ ŸŮĄĚ 33 gros bétail : soixante-douze mille ;

ŞŇĂ ŊĽŹŹĚ ČĞĂ ŊĽŸŐĞĚ 34 ânes : soixante-un mille ;

ŸŹĂ ŊĽŹŘĎ-ŔŐ ŊČĂ ŹŤŘĚ
ŹŤŘ-ŇŃ ŸŃĘ ĄŃŹŐ Ě{ČĽ-ĂŇ
ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘŹ

35 êtres humains, les femmes qui n’avaient

point connu d’homme : trente-deux mille

âmes.

ŊĽĂŰĽĎ ŮŇĞ ĎŰĞŐĎ ĽĎŽĚ
ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŔĂŰĎ ŸŤŚŐ ĂĄŰĄ
Ž{ĄŹĚ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ ŞŇĂ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŊĽŤŇĂ

36 Et la moitié, la part de ceux qui étaient,

allés à la guerre, fut : en menu bétail :

trois cent trente-sept mille cinq cents ;

ŹŹ ŔĂŰĎ-ŔŐ ĎĚĎĽŇ ŚŃŐĎ ĽĎĽĚ
ŊĽ{ĄŹĚ ŹŐĞ ŽĚĂŐ

37 et le tribut de l’Eternel fut en menu

bétail : six cent soixante-quinze ;

ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ ĎŹŹ ŸŮĄĎĚ
ŊĽ{ĄŹĚ ŊĽŘŹ ĎĚĎĽŇ ŊŚŃŐĚ

38 gros bétail : trente-six mille, et le tribut

de l’Eternel, soixante-douze ;
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ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ŊĽŸŐĞĚ
ČĞĂ ĎĚĎĽŇ ŊŚŃŐĚ ŽĚĂŐ

ŊĽŹŹĚ

39 ânes : trente mille cinq cents, et le tribut

de l’Eternel, soixante-un :

ŞŇĂ ŸŹ{ ĎŹŹ ŊČĂ ŹŤŘĚ
ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘŹ ĎĚĎĽŇ ŊŚŃŐĚ

ŹŤŘ

40 êtres humains : seize mille, et le tribut de

l’Eternel : trente-deux.

ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ ŚŃŐ-ŽĂ ĎŹŐ ŔŽĽĚ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂŇ

ĎŹŐ-ŽĂ

41 Et Moïse donna le tribut prélevé pour

l’Eternel à Eléazar le sacrificateur, ainsi

que l’Eternel l’avait ordonné à Moïse.

ĎŰĞ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĽŰĞŐŐĚ
ŊĽĂĄŰĎ ŊĽŹŘĂĎ-ŔŐ ĎŹŐ

42 Quant à la moitié revenant aux fils

d’Israël, que Moïse avait séparée de celle

des hommes qui étaient allés à la guerre,

ŔĂŰĎ-ŔŐ ĎČ{Ď ŽŰĞŐ ĽĎŽĚ
ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ

43 cette part de l’assemblée fut en menu

bétail : trois cent trente-sept mille cinq

cents ;

ŞŇĂ ŊĽŹŇŹĚ ĎŹŹ ŸŮĄĚ 44 en gros bétail : trente-six mille ;

ŹŐĞĚ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ŊĽŸŐĞĚ
ŽĚĂŐ

45 ânes : trente mille cinq cents ;

ŞŇĂ ŸŹ{ ĎŹŹ ŊČĂ ŹŤŘĚ 46 êtres humains : seize mille.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽŰĞŐŐ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŊĽŹŐĞĎ-ŔŐ ČĞĂ ĘĞĂĎ-ŽĂ
ŊŽĂ ŔŽĽĚ ĎŐĎĄĎ-ŔŐĚ ŊČĂĎ-ŔŐ
ŔŃŹŐ ŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹ ŊĽĽĚŇŇ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ

47 Et Moïse prit, sur cette moitié revenant

aux fils d’Israël, un sur cinquante,

hommes et animaux ; et il les donna aux

Lévites qui ont la garde de la Demeure

de l’Eternel, comme l’Eternel l’avait

ordonné à Moïse.
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ŸŹĂ ŊĽČŮŤĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĚĄŸŮĽĚ
ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹ ĂĄŰĎ ĽŤŇĂŇ

ŽĚĂŐĎ ĽŸŹĚ

48 Et les commandants des milliers de

l’armée, chefs de milliers et chefs de

centaines, s’approchèrent de Moïse et lui

dirent :

ĚĂŹŘ ŁĽČĄ{ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ŹĂŸ-ŽĂ
ŹĽĂ ĚŘŐŐ ČŮŤŘ-ĂŇĚ ĚŘČĽĄ

49 Tes serviteurs ont fait le compte des

hommes de guerre qui étaient sous nos

ordres, et il n’en manque pas un d’entre

nous.

ŸŹĂ ŹĽĂ ĎĚĎĽ ŔĄŸŮ-ŽĂ ĄŸŮŘĚ
ČĽŐŰĚ ĎČ{ŰĂ ĄĎĘ-ĽŇŃ ĂŰŐ
ŸŤŃŇ ĘŐĚŃĚ ŇĽĆ{ Ž{ĄĹ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŘĽŽŹŤŘ-Ň{

50 Et nous apportons, comme offrande à

l’Eternel, chacun ce qu’il a trouvé en

objets d’or, chaînettes et bracelets,

bagues, boucles d’oreilles et colliers,

pour faire propitiation pour nos

personnes devant l’Eternel.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ĎŹ{Ő ĽŇŃ ŇŃ ŊŽĂŐ ĄĎĘĎ-ŽĂ

51 Et Moïse et Eléazar le sacrificateur

reçurent d’eux cet or, tous ces objets

travaillés.

ŸŹĂ ĎŐĚŸŽĎ ĄĎĘ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ŞŇĂ ŸŹ{ ĎŹŹ ĎĚĎĽŇ ĚŐĽŸĎ
ŽĂŐ ŇŮŹ ŊĽŹŐĞĚ ŽĚĂŐ-{ĄŹ
ŽĚĂŐĎ ĽŸŹ ŽĂŐĚ ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹ

52 Et tout l’or prélevé qu’ils présentèrent à

l’Eternel fut de seize mille sept cent

cinquante sicles, de la part des chefs de

milliers et des chefs de centaines.

ĚŇ ŹĽĂ ĚĘĘĄ ĂĄŰĎ ĽŹŘĂ 53 Les hommes de la troupe eurent chacun

leur butin pour eux.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂĚ ĎŹŐ ĞŮĽĚ
ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹ ŽĂŐ ĄĎĘĎ-ŽĂ
ŇĎĂ-ŇĂ ĚŽĂ ĚĂĄĽĚ ŽĚĂŐĎĚ
ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄŇ ŔĚŸŃĘ Č{ĚŐ

ĎĚĎĽ

54 Et Moïse et Eléazar le sacrificateur

prirent l’or des chefs de milliers et de

centaines et l’apportèrent dans la Tente

d’assignation, comme mémorial des fils

d’Israël devant l’Eternel.
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Chapitre 32

ŔĄĚĂŸ ĽŘĄŇ ĎĽĎ ĄŸ ĎŘŮŐĚ
ĚĂŸĽĚ ČĂŐ ŊĚŰ{ ČĆ-ĽŘĄŇĚ
Č{ŇĆ ŢŸĂ-ŽĂĚ ŸĘ{Ľ ŢŸĂ-ŽĂ
ĎŘŮŐ ŊĚŮŐ ŊĚŮŐĎ ĎŘĎĚ

1 Et les fils de Ruben et les fils de Gad

avaient de grands troupeaux, très

nombreux, et ils virent que le pays de

Jaézer et le pays de Galaad étaient une

contrée pour les troupeaux.

ŔĄĚĂŸ ĽŘĄĚ ČĆ-ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ
ŸĘ{ŇĂ-ŇĂĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ĎČ{Ď ĽĂĽŹŘ-ŇĂĚ ŔĎŃĎ

2 Et les fils de Gad et les fils de Ruben

vinrent et dirent à Moïse et à Eléazar le

sacrificateur et aux princes de

l’assemblée :

ĎŸŐŘĚ ŸĘ{ĽĚ ŔĄĽČĚ ŽĚŸĹ{
ĚĄŘĚ ŊĄŹĚ ĎŇ{ŇĂĚ ŔĚĄŹĞĚ

Ŕ{ĄĚ

3 Ataroth, Dibon, Jaézer, Nimra, Hesbon,

Eléalé, Sébam, Nébo et Béon,

ĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ĎŃĎ ŸŹĂ ŢŸĂĎ
ĂĚĎ ĎŘŮŐ ŢŸĂ ŇĂŸŹĽ ŽČ{

ĎŘŮŐ ŁĽČĄ{ŇĚ

4 ce pays que l’Eternel a frappé devant

l’assemblée d’Israël, est un pays pour les

troupeaux, et tes serviteurs ont des

troupeaux.

ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĚŘĂŰŐ-ŊĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŁĽČĄ{Ň ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŔŽĽ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĚŘŸĄ{Ž-ŇĂ ĎĘĞĂŇ

5 Et ils dirent : Si nous avons trouvé grâce

à tes yeux, que ce pays soit donné à tes

serviteurs en possession ; ne nous fais

point passer le Jourdain.

ĽŘĄŇĚ ČĆ-ĽŘĄŇ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĞŇŐŇ ĚĂĄĽ ŊŃĽĞĂĎ ŔĄĚĂŸ

ĎŤ ĚĄŹŽ ŊŽĂĚ

6 Et Moïse dit aux fils de Gad et aux fils de

Ruben : Vos frères iront-ils à la guerre, et

vous, resterez-vous ici?
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ĄŇ-ŽĂ ŔĚĂĽŘŽ ŔĚĂĚŘŽ ĎŐŇĚ
ŢŸĂĎ-ŇĂ ŸĄ{Ő ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ĎĚĎĽ ŊĎŇ ŔŽŘ-ŸŹĂ

7 Pourquoi découragez-vous les fils

d’Israël de passer dans le pays que

l’Eternel leur donne?

ŊŽĂ ĽĞŇŹĄ ŊŃĽŽĄĂ ĚŹ{ ĎŃ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ {ŘŸĄ ŹČŮŐ

8 Ainsi firent vos pères, quand je les

envoyai de Kadès-Barnéa voir le pays.

ĚĂŸĽĚ ŇĚŃŹĂ ŇĞŘ-Č{ ĚŇ{ĽĚ
ĽŘĄ ĄŇ-ŽĂ ĚĂĽŘĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĄ-ĽŽŇĄŇ ŇĂŸŹĽ
ĎĚĎĽ ŊĎŇ ŔŽŘ-ŸŹĂ

9 Ils montèrent jusqu’à la vallée d’Escol, et

ils virent le pays, et ils découragèrent les

fils d’Israël d’aller au pays que l’Eternel

leur donnait.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŸŐĂŇ {ĄŹĽĚ

10 Et la colère de l’Eternel s’enflamma ce

jour-là, et il jura, disant :

ŊĽŇ{Ď ŊĽŹŘĂĎ ĚĂŸĽ-ŊĂ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŊĽŸŰŐŐ

ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ ŽĂ ĎŇ{ŐĚ
ĽŃ ĄŮ{ĽŇĚ ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ
ĽŸĞĂ ĚĂŇŐ-ĂŇ

11 Si ces hommes qui sont montés

d’Egypte, depuis l’âge de vingt ans et

au-dessus, voient la terre que j’ai juré de

donner à Abraham, à Isaac et à Jacob !

car ils ne me sont pas restés attachés ;

ĽĘŘŮĎ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ ĽŽŇĄ
ĽŸĞĂ ĚĂŇŐ ĽŃ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ

ĎĚĎĽ

12 excepté Caleb, fils de Jéphunné, le

Kénizien, et Josué, fils de Nun, qui sont

restés attachés à l’Eternel.

Ŋ{ŘĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŊŽ-Č{ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŸĄČŐĄ
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĎŹ{Ď ŸĚČĎ-ŇŃ

ĎĚĎĽ

13 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Israël, et il le fit errer dans le

désert quarante années, jusqu’à ce que

fût consumée toute la génération qui

avait fait ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel.
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ŊŃĽŽĄĂ ŽĞŽ ŊŽŐŮ ĎŘĎĚ
ŽĚŤŚŇ ŊĽĂĹĞ ŊĽŹŘĂ ŽĚĄŸŽ
ĎĚĎĽ-ŞĂ ŔĚŸĞ Ň{ ČĚ{
ŇĂŸŹĽ-ŇĂ

14 Et voici, vous venez remplacer vos pères

comme une race d’hommes pécheurs,

pour accroître encore l’ardeur de la

colère de l’Eternel contre Israël.

ČĚ{ ŞŚĽĚ ĚĽŸĞĂŐ ŔĄĚŹŽ ĽŃ
Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŊŽĞŹĚ ŸĄČŐĄ ĚĞĽŘĎŇ

ĎĘĎ

15 Puisque vous vous détournez de lui, il

continuera de le laisser au désert, et vous

causerez la ruine de tout ce peuple.

ŽŸČĆ ĚŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ĚŹĆĽĚ
ŊĽŸ{Ě ĎŤ ĚŘŘŮŐŇ ĎŘĄŘ ŔĂŰ

ĚŘŤĹŇ

16 Et ils s’approchèrent de Moïse et dirent :

Nous bâtirons ici des parcs à brebis pour

nos troupeaux et des villes pour nos

enfants ;

ĽŘĄ ĽŘŤŇ ŊĽŹĞ ŢŇĞŘ ĚŘĞŘĂĚ
ŊŘĂĽĄĎ-ŊĂ ŸŹĂ Č{ ŇĂŸŹĽ
ĽŸ{Ą ĚŘŤĹ ĄŹĽĚ ŊŐĚŮŐ-ŇĂ
ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ ĽŘŤŐ ŸŰĄŐĎ

17 et pour nous, nous nous armerons sans

tarder pour marcher devant les fils

d’Israël, jusqu’à ce que nous les ayons

fait entrer chez eux ; et nos enfants

demeureront dans les villes fortes, à

cause des habitants du pays.

ŇĞŘŽĎ Č{ ĚŘĽŽĄ-ŇĂ ĄĚŹŘ ĂŇ
ĚŽŇĞŘ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

18 Nous ne reviendrons point dans nos

maisons, avant que les fils d’Israël

n’aient pris possession chacun de son

héritage ;

ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ŊŽĂ ŇĞŘŘ ĂŇ ĽŃ
ĚŘĽŇĂ ĚŘŽŇĞŘ ĎĂĄ ĽŃ ĎĂŇĎĚ
ĎĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ő

19 et nous ne posséderons rien avec eux de

l’autre côté du Jourdain et plus loin,

puisque notre héritage nous est échu de

l’autre côté du Jourdain, à l’orient.

ŔĚŹ{Ž-ŊĂ ĎŹŐ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŤŇ ĚŰŇĞŽ-ŊĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ

ĎŐĞŇŐŇ ĎĚĎĽ

20 Et Moïse leur dit : Si vous faites cela, si

vous vous armez pour faire la guerre

devant l’Eternel,
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ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŢĚŇĞ-ŇŃ ŊŃŇ ŸĄ{Ě
ĚŹĽŸĚĎ Č{ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĚĽŘŤŐ ĚĽĄĽĂ-ŽĂ

21 si tout homme équipé d’entre vous passe

le Jourdain devant l’Eternel jusqu’à ce

qu’il ait dépossédé ses ennemis de

devant sa face,

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŢŸĂĎ ĎŹĄŃŘĚ
ŊĽĽĽŮŘ ŊŽĽĽĎĚ ĚĄŹŽ ŸĞĂĚ
ŢŸĂĎ ĎŽĽĎĚ ŇĂŸŹĽĽŐĚ ĎĚĎĽŐ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎĘĞĂŇ ŊŃŇ ŽĂĘĎ

22 et que vous ne reveniez qu’après que le

pays sera soumis devant l’Eterrtel, vous

serez quittes envers l’Eternel et envers

Israël, et ce pays sera votre propriété

devant l’Eternel.

ŊŽĂĹĞ ĎŘĎ ŔŃ ŔĚŹ{Ž ĂŇ-ŊĂĚ
ŸŹĂ ŊŃŽĂĹĞ Ě{ČĚ ĎĚĎĽŇ

ŊŃŽĂ ĂŰŐŽ

23 Mais si vous ne faites pas ainsi, vous

péchez contre l’Eternel ; et sachez que

votre péché vous atteindra.

ŽŸČĆĚ ŊŃŤĹŇ ŊĽŸ{ ŊŃŇ-ĚŘĄ
ĚŹ{Ž ŊŃĽŤŐ ĂŰĽĎĚ ŊŃĂŘŰŇ

24 Construisez-vous des villes pour vos

enfants et des parcs pour vos troupeaux ;

et ce qui est sorti de votre bouche,

exécutez-le.

ŔĄĚĂŸ ĽŘĄĚ ČĆ-ĽŘĄ ŸŐĂĽĚ
ĚŹ{Ľ ŁĽČĄ{ ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ
ĎĚŰŐ ĽŘČĂ ŸŹĂŃ

25 Et les fils de Gad et les fils de Ruben

dirent à Moïse : Tes serviteurs feront

comme mon seigneur l’ordonne.

ĚŘŘŮŐ ĚŘĽŹŘ ĚŘŤĹ
ĽŸ{Ą ŊŹ-ĚĽĎĽ ĚŘŽŐĎĄ-ŇŃĚ

Č{ŇĆĎ

26 Nos enfants, nos femmes, nos troupeaux

et tout notre bétail demeureront dans les

villes de Galaad ;

ĂĄŰ ŢĚŇĞ-ŇŃ ĚŸĄ{Ľ ŁĽČĄ{Ě
ŸŹĂŃ ĎŐĞŇŐŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŸĄČ ĽŘČĂ

27 et tes serviteurs, tout homme équipé,

pour combattre, marcheront à la guerre

devant l’Eternel, comme le dit mon

seigneur.
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ŸĘ{ŇĂ ŽĂ ĎŹŐ ŊĎŇ ĚŰĽĚ
ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ŽĂĚ ŔĎŃĎ
ĽŘĄŇ ŽĚĹŐĎ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ-ŽĂĚ

ŇĂŸŹĽ

28 Et Moïse donna des ordres à leur sujet à

Eléazar le sacrificateur, à Josué, fils de

Nun, et aux chefs de famille des tribus,

des fils d’Israël.

ĚŸĄ{Ľ-ŊĂ ŊĎŇĂ ĎŹŐ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŽĂ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄĚ ČĆ-ĽŘĄ
ĎŐĞŇŐŇ ŢĚŇĞ-ŇŃ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ŢŸĂĎ ĎŹĄŃŘĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŢŸĂ-ŽĂ ŊĎŇ ŊŽŽŘĚ ŊŃĽŘŤŇ

ĎĘĞĂŇ Č{ŇĆĎ

29 Et Moïse leur dit : Si les fils de Gad et les

fils de Ruben, tous les hommes équipés

pour la guerre, passent avec vous le

Jourdain, devant l’Eternel, et que le pays

soit soumis devant vous, vous leur

donnerez en possession le pays de

Galaad.

ŊŃŽĂ ŊĽŰĚŇĞ ĚŸĄ{Ľ ĂŇ-ŊĂĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŊŃŃŽĄ ĚĘĞĂŘĚ

30 Mais s’ils ne passent point en armes avec

vous, ils s’établiront au milieu de vous

dans le pays de Canaan.

ŔĄĚĂŸ ĽŘĄĚ ČĆ-ĽŘĄ ĚŘ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŽĂ ŸŐĂŇ
ĎŹ{Ř ŔŃ ŁĽČĄ{-ŇĂ

31 Et les fils de Gad et les fils de Ruben

répondirent en disant : Ce que l’Eternel a

dit à tes serviteurs, nous le ferons.

ĽŘŤŇ ŊĽŰĚŇĞ ŸĄ{Ř ĚŘĞŘ
ŽĘĞĂ ĚŘŽĂĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ ĎĚĎĽ
ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ĚŘŽŇĞŘ

32 Nous passerons en armes devant

l’Eternel au pays de Canaan ; mais que la

possession de notre héritage nous

demeure de ce côté-ci du Jourdain.

ĽŘĄŇĚ ČĆ-ĽŘĄŇ ĎŹŐ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ĎŹŘŐ ĹĄŹ ĽŰĞŇĚ ŔĄĚĂŸ
ŁŇŐ ŔĞĽŚ ŽŃŇŐŐ-ŽĂ ŞŚĚĽ-ŔĄ
ŁŇŐ ĆĚ{ ŽŃŇŐŐ-ŽĂĚ ĽŸŐĂĎ
ĽŸ{ ŽŇĄĆĄ ĎĽŸ{Ň ŢŸĂĎ ŔŹĄĎ

ĄĽĄŚ ŢŸĂĎ

33 Et Moïse leur donna, aux fils de Gad et

aux fils de Ruben, et à la moitié de la

tribu de Manassé, fils de Joseph, le

royaume de Sihon, roi des Amorrhéens,

et le royaume d’Og, roi de Basan, le

pays, ses villes et le territoire des villes

du pays alentour.
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ŔĄĽČ-ŽĂ ČĆ-ĽŘĄ ĚŘĄĽĚ
Ÿ{Ÿ{ ŽĂĚ ŽŸĹ{-ŽĂĚ

34 Et les fils de Gad bâtirent Dibon,

Ataroth, Aroër,

ŸĘ{Ľ-ŽĂĚ ŔŤĚŹ ŽŸĹ{-ŽĂĚ
ĎĎĄĆĽĚ

35 Atroth-Sopban, Jaézer, Jogbéha,

ŔŸĎ ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎŸŐŘ ŽĽĄ-ŽĂĚ
ŔĂŰ ŽŸČĆĚ ŸŰĄŐ ĽŸ{

36 Beth-Nimra et Beth-Haran, villes fortes

et parcs à brebis.

ŔĚĄŹĞ-ŽĂ ĚŘĄ ŔĄĚĂŸ ĽŘĄĚ
ŊĽŽĽŸŮ ŽĂĚ ĂŇ{ŇĂ-ŽĂĚ

37 Et les fils de Ruben bâtirent Hesbon,

Eléalé et Kiriathaïm,

ŽĄŚĚŐ ŔĚ{Ő Ň{Ą-ŽĂĚ ĚĄŘ-ŽĂĚ
ŽŐŹĄ ĚĂŸŮĽĚ ĎŐĄŹ-ŽĂĚ ŊŹ
ĚŘĄ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď ŽĚŐŹ-ŽĂ

38 Nébo et Baal-Méon, dont les noms furent

changés, et Sibma, et ils donnèrent des

noms aux villes qu’ils bâtirent.

ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ ĽŘĄ ĚŃŇĽĚ
ŹŸĚĽĚ ĎČŃŇĽĚ ĎČ{ŇĆ
ĎĄ-ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ-ŽĂ

39 Et les fils de Makir, fils de Manassé,

marchèrent contre Galaad, et s’en

emparèrent ; et ils dépossédèrent les

Amorrhéens, qui y étaient.

ŸĽŃŐŇ Č{ŇĆĎ-ŽĂ ĎŹŐ ŔŽĽĚ
ĎĄ ĄŹĽĚ ĎŹŘŐ-ŔĄ

40 Et Moïse donna Galaad à Makir, fils de

Manassé, qui s’y établit.

ČŃŇĽĚ ŁŇĎ ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽĂĽĚ
ŽĚĞ ŔĎŽĂ ĂŸŮĽĚ ŊĎĽŽĚĞ-ŽĂ

ŸĽĂĽ

41 Et Jaïr, fils de Manassé, alla et s’empara

de leurs bourgs et les appela bourgs de

Jaïr.

ŽŘŮ-ŽĂ ČŃŇĽĚ ŁŇĎ ĞĄŘĚ
ĞĄŘ ĎŇ ĂŸŮĽĚ ĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ

ĚŐŹĄ

42 Et Nobach alla et s’empara de Kénath et

des villes de son ressort, et l’appela

Nobach, de son propre nom.
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Chapitre 33

ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ľ{ŚŐ ĎŇĂ
ŊŽĂĄŰŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ĚĂŰĽ
ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ-ČĽĄ

1 Voici les, campements des fils d’Israël,

qui sortirent du Pays d’Egypte, selon

leurs troupes, sous la conduite de Moïse

et d’Aaron.

ŊĎĽĂŰĚŐ-ŽĂ ĎŹŐ ĄŽŃĽĚ
ĎŇĂĚ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ŊĎĽ{ŚŐŇ
ŊĎĽĂŰĚŐŇ ŊĎĽ{ŚŐ

2 Et Moïse mit par écrit leurs départs selon

leurs levées de camp, d’après l’ordre de

l’Eternel. Et ce sont ici leurs levées de

camp selon leurs départs.

ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ ŚŚŐ{ŸŐ Ě{ŚĽĚ
ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂŰĽ ĞŚŤĎ ŽŸĞŐŐ
ŊĽŸŰŐ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň ĎŐŸ ČĽĄ

3 Ils partirent de Ramsès le premier mois,

le quinzième jour du premier mois. Le

lendemain de la Pâque, les fils d’Israël

sortirent, la tête levée, à la vue de toute

l’Egypte.

ĎŃĎ ŸŹĂ ŽĂ ŊĽŸĄŮŐ ŊĽŸŰŐĚ
ŊĎĽĎŇĂĄĚ ŸĚŃĄ-ŇŃ ŊĎĄ ĎĚĎĽ
ŊĽĹŤŹ ĎĚĎĽ ĎŹ{

4 Et les Egyptiens enterraient ceux que

l’Eternel avait frappés parmi eux, tous

les premiers-nés ; et l’Eternel exécutait

des jugements sur leurs dieux.

ŚŚŐ{ŸŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ě{ŚĽĚ
ŽŃŚĄ ĚŘĞĽĚ

5 Et les fils d’Israël partirent de Ramsès et

campèrent à Succoth.

ŸŹĂ ŊŽĂĄ ĚŘĞĽĚ ŽŃŚŐ Ě{ŚĽĚ
ŸĄČŐĎ ĎŰŮĄ

6 Et ils partirent de Succoth et campèrent à

Etham, qui est aux confins du désert.



NOMBRES 33 768

ĽŤ-Ň{ ĄŹĽĚ ŊŽĂŐ Ě{ŚĽĚ
ŔĚŤŰ Ň{Ą ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸĽĞĎ

ŇČĆŐ ĽŘŤŇ ĚŘĞĽĚ

7 Et ils partirent d’Etham, se détournèrent

vers Pi-Hahiroth, vis-à-vis de

Baal-Tséphon, et campèrent devant

Migdol.

ĚŸĄ{ĽĚ ŽŸĽĞĎ ĽŘŤŐ Ě{ŚĽĚ
ŁŸČ ĚŃŇĽĚ ĎŸĄČŐĎ ŊĽĎ-ŁĚŽĄ
ĚŘĞĽĚ ŊŽĂ ŸĄČŐĄ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ

ĎŸŐĄ

8 Et ils partirent de devant Hahiroth, et

passèrent au travers de la mer au désert,

et ils firent trois journées de marche dans

le désert d’Etham, et campèrent à Mara.

ĎŐŇĽĂ ĚĂĄĽĚ ĎŸŐŐ Ě{ŚĽĚ
ŊĽŐ ŽŘĽ{ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŊŇĽĂĄĚ
ŊŹ-ĚŘĞĽĚ ŊĽŸŐŽ ŊĽ{ĄŹĚ

9 Et ils partirent de Mara, et arrivèrent à

Elim ; il y avait à Elim douze sources

d’eau et soixante-dix palmiers : et ils

campèrent en ce lieu ;

ŞĚŚ-ŊĽ-Ň{ ĚŘĞĽĚ ŊŇĽĂŐ Ě{ŚĽĚ 10 et ils partirent d’Elim, et campèrent près

de la mer Rouge.

ĚŘĞĽĚ ŞĚŚ-ŊĽĽŐ Ě{ŚĽĚ
ŔĽŚ-ŸĄČŐĄ

11 Et ils partirent de la mer Rouge, et

campèrent dans le désert de Sin.

ĚŘĞĽĚ ŔĽŚ-ŸĄČŐŐ Ě{ŚĽĚ
ĎŮŤČĄ

12 Et ils partirent du désert de Sin, et

campèrent à Dophka.

ŹĚŇĂĄ ĚŘĞĽĚ ĎŮŤČŐ Ě{ŚĽĚ 13 Et ils partirent de Dophka et campèrent à

Alousch.

ŊČĽŤŸĄ ĚŘĞĽĚ ŹĚŇĂŐ Ě{ŚĽĚ
ŽĚŽŹŇ Ŋ{Ň ŊĽŐ ŊŹ ĎĽĎ-ĂŇĚ

14 Et ils partirent d’Alousch, et campèrent à

Réphidim, où il n’y eut pas d’eau à boire

pour le peuple.

ŸĄČŐĄ ĚŘĞĽĚ ŊČĽŤŸŐ Ě{ŚĽĚ
ĽŘĽŚ

15 Et ils partirent de Réphidim, et

campèrent dans le désert de Sinaï.
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ĚŘĞĽĚ ĽŘĽŚ ŸĄČŐŐ Ě{ŚĽĚ
ĎĚĂŽĎ ŽŸĄŮĄ

16 Et ils partirent du désert de Sinaï, et

campèrent à Kibroth-Hatthaava.

ĚŘĞĽĚ ĎĚĂŽĎ ŽŸĄŮŐ Ě{ŚĽĚ
ŽŸŰĞĄ

17 Et ils partirent de Kibroth-Hatthaava, et

campèrent à Hatséroth.

ĎŐŽŸĄ ĚŘĞĽĚ ŽŸŰĞŐ Ě{ŚĽĚ 18 Et ils partirent de Hatséroth, et

campèrent à Rithma.

ŔŐŸĄ ĚŘĞĽĚ ĎŐŽŸŐ Ě{ŚĽĚ
ŢŸŤ

19 Et ils partirent de Rithma, et campèrent à

Rimmon-Pérets.

ĚŘĞĽĚ ŢŸŤ ŔŐŸŐ Ě{ŚĽĚ
ĎŘĄŇĄ

20 Et ils partirent de Rimmon-Pérets, et

campèrent à Libna.

ĎŚŸĄ ĚŘĞĽĚ ĎŘĄŇŐ Ě{ŚĽĚ 21 Et ils partirent de Libna, et campèrent à

Rissa.

ĎŽŇĎŮĄ ĚŘĞĽĚ ĎŚŸŐ Ě{ŚĽĚ 22 Et ils partirent de Rissa, et campèrent à

Kéhélatha.

ŸŤŹ-ŸĎĄ ĚŘĞĽĚ ĎŽŇĎŮŐ Ě{ŚĽĚ 23 Et ils partirent de Kéhélatha, et

campèrent à la montagne de Sapher.

ĎČŸĞĄ ĚŘĞĽĚ ŸŤŹ-ŸĎŐ Ě{ŚĽĚ 24 Et ils partirent de la montagne de Sapher,

et campèrent à Harada.

ŽŇĎŮŐĄ ĚŘĞĽĚ ĎČŸĞŐ Ě{ŚĽĚ 25 Et ils partirent de Harada, et campèrent à

Makhéloth.

ŽĞŽĄ ĚŘĞĽĚ ŽŇĎŮŐŐ Ě{ŚĽĚ 26 Et ils partirent de Makhéloth, et

campèrent à Thahath.
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ĞŸŽĄ ĚŘĞĽĚ ŽĞŽŐ Ě{ŚĽĚ 27 Et ils partirent de Thahath, et campèrent

à Tharach.

ĎŮŽŐĄ ĚŘĞĽĚ ĞŸŽŐ Ě{ŚĽĚ 28 Et ils partirent de Tharach, et campèrent

à Mithka.

ĎŘŐŹĞĄ ĚŘĞĽĚ ĎŮŽŐŐ Ě{ŚĽĚ 29 Et ils partirent de Mithka, et campèrent à

Hasmona.

ŽĚŸŚŐĄ ĚŘĞĽĚ ĎŘŐŹĞŐ Ě{ŚĽĚ 30 Et ils partirent de Hasmona, et

campèrent à Moséroth.

ĽŘĄĄ ĚŘĞĽĚ ŽĚŸŚŐŐ Ě{ŚĽĚ
ŔŮ{Ľ

31 Et ils partirent de Moséroth, et

campèrent à Bené-Jaakan.

ŸĞĄ ĚŘĞĽĚ ŔŮ{Ľ ĽŘĄŐ Ě{ŚĽĚ
ČĆČĆĎ

32 Et ils partirent de Bené-Jaakan, et

campèrent à Hor-Guidgad.

ĚŘĞĽĚ ČĆČĆĎ ŸĞŐ Ě{ŚĽĚ
ĎŽĄĹĽĄ

33 Et ils partirent de Hor-Guidgad, et

campèrent à Jotbatha.

ĎŘŸĄ{Ą ĚŘĞĽĚ ĎŽĄĹĽĽŐ Ě{ŚĽĚ 34 Et ils partirent de Jotbatha, et campèrent

à Abrona.

ŔĚĽŰ{Ą ĚŘĞĽĚ ĎŘŸĄ{Ő Ě{ŚĽĚ
ŸĄĆ

35 Et ils partirent d’Abrona, et campèrent à

Etsion-Guéber.

ĚŘĞĽĚ ŸĄĆ ŔĚĽŰ{Ő Ě{ŚĽĚ
ŹČŮ ĂĚĎ ŔŰ-ŸĄČŐĄ

36 Et ils partirent d’Etsion-Guéber, et

campèrent dans le désert de Tsin : c’est

Kadès.

ŸĎĎ ŸĎĄ ĚŘĞĽĚ ŹČŮŐ Ě{ŚĽĚ
ŊĚČĂ ŢŸĂ ĎŰŮĄ

37 Et ils partirent de Kadès, et campèrent à

la montagne de Hor, à l’extrémité du

pays d’Edom.
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ŸĎĎ ŸĎ-ŇĂ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ Ň{ĽĚ
ŽŘŹĄ ŊŹ ŽŐĽĚ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĂŰŇ ŊĽ{ĄŸĂĎ
ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞĄ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

ŹČĞŇ ČĞĂĄ

38 Et Aaron le sacrificateur monta sur la

montagne de Hor, suivant l’ordre de

l’Eternel ; et il y mourut, la quarantième

année après la sortie des fils d’Israël du

pays d’Egypte, le cinquième mois, le

premier jour du mois.

ŽĂŐĚ ŊĽŸŹ{Ě ŹŇŹ-ŔĄ ŔŸĎĂĚ
ŸĎĎ ŸĎĄ ĚŽŐĄ ĎŘŹ

39 Et Aaron était âgé de cent vingt-trois ans,

lorsqu’il mourut sur la montagne de Hor.

ČŸ{ ŁŇŐ ĽŘ{ŘŃĎ {ŐŹĽĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ĄĆŘĄ ĄŹĽ-ĂĚĎĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĂĄĄ

40 Et le Cananéen, roi d’Arad, qui habitait

le Midi dans le pays de Canaan, apprit

l’arrivée des fils d’Israël.

ĚŘĞĽĚ ŸĎĎ ŸĎŐ Ě{ŚĽĚ
ĎŘŐŇŰĄ

41 Et ils partirent de la montagne de Hor, et

campèrent à Tsalmona.

ŔŘĚŤĄ ĚŘĞĽĚ ĎŘŐŇŰŐ Ě{ŚĽĚ 42 Et ils partirent de Tsalmona, et

campèrent à Punon.

ŽĄĂĄ ĚŘĞĽĚ ŔŘĚŤŐ Ě{ŚĽĚ 43 Et ils partirent de Punon, et campèrent à

Oboth.

ĽĽĽ{Ą ĚŘĞĽĚ ŽĄĂŐ Ě{ŚĽĚ
ĄĂĚŐ ŇĚĄĆĄ ŊĽŸĄ{Ď

44 Et ils partirent d’Oboth, et campèrent à

Ijjé-Abarim, à la frontière de Moab.

ŔĄĽČĄ ĚŘĞĽĚ ŊĽĽĽ{Ő Ě{ŚĽĚ
ČĆ

45 Et ils partirent d’Ijjé-Abarim, et

campèrent à Dibon-Gad.

ĚŘĞĽĚ ČĆ ŔĄĽČŐ Ě{ŚĽĚ
ĎŐĽŽŇĄČ ŔŐŇ{Ą

46 Et ils par tirent de Dibon-Gad, et

campèrent à Almon-Dilblathaïm.
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ĚŘĞĽĚ ĎŐĽŽŇĄČ ŔŐŇ{Ő Ě{ŚĽĚ
ĚĄŘ ĽŘŤŇ ŊĽŸĄ{Ď ĽŸĎĄ

47 Et ils partirent d’Almon-Diblathaïm, et

campèrent aux monts Abarim, devant

Nébo.

ĚŘĞĽĚ ŊĽŸĄ{Ď ĽŸĎŐ Ě{ŚĽĚ
ĚĞŸĽ ŔČŸĽ Ň{ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ą

48 Et ils partirent des monts Abarim, et

campèrent dans les plaines de Moab,

près du Jourdain de Jéricho.

ŽŐŹĽĎ ŽĽĄŐ ŔČŸĽĎ-Ň{ ĚŘĞĽĚ
ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ą ŊĽĹŹĎ ŇĄĂ Č{

49 Et ils campèrent près du Jourdain,

depuis Beth-Jésimoth jusqu’à

Abel-Sittim, dans les plaines de Moab.

ŽĄŸ{Ą ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ ĚĞŸĽ ŔČŸĽ-Ň{ ĄĂĚŐ

50 Et l’Eternel parla à Moïse dans les

plaines de Moab, près du Jourdain de

Jéricho, en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ĽŃ ŊĎŇĂ

Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŇĂ

51 Parle aux fils d’Israël et dis-leur :

Lorsque, ayant passé le Jourdain, vous

serez entrés dans le pays de Canaan,

ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ŊŽŹŸĚĎĚ
ŊŽĽĽŃŹŐ-ŇŃ ŽĂ ŊŽČĄĂĚ ŊŃĽŘŤŐ
ĚČĄĂŽ ŊŽŃŚŐ ĽŐŇŰ-ŇŃ ŽĂĚ
ĚČĽŐŹŽ ŊŽŐĄ-ŇŃ ŽĂĚ

52 vous déposséderez tous les habitants du

pays devant vous, et vous détruirez

toutes leurs pierres sculptées, et vous

détruirez toutes leurs images de métal, et

vous dévasterez tous leurs hauts-lieux,

ĎĄ-ŊŽĄŹĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽŹŸĚĎĚ
ŽŹŸŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽŽŘ ŊŃŇ ĽŃ

ĎŽĂ

53 Et vous prendrez possession du pays et

vous vous y établirez ; car je vous ai

donné le pays, pour le posséder.
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ŇŸĚĆĄ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽŇĞŘŽĎĚ
ĚĄŸŽ ĄŸŇ ŊŃĽŽĞŤŹŐŇ
ĹĽ{ŐŽ Ĺ{ŐŇĚ ĚŽŇĞŘ-ŽĂ

ĎŐŹ ĚŇ ĂŰĽ-ŸŹĂ ŇĂ ĚŽŇĞŘ-ŽĂ
ŽĚĹŐŇ ĎĽĎĽ ĚŇ ŇŸĚĆĎ
ĚŇĞŘŽŽ ŊŃĽŽĄĂ

54 Et vous partagerez le pays par le sort,

selon vos familles : à ceux qui sont en

plus grand nombre, vous donnerez un

héritage plus grand, et à ceux qui sont en

plus petit nombre, vous donnerez un

héritage plus petit. A chacun

appartiendra ce que le sort lui assignera ;

vous tirerez au sort selon vos tribus

patriarcales.

ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŽĂ ĚŹĽŸĚŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĚŸĽŽĚŽ ŸŹĂ ĎĽĎĚ ŊŃĽŘŤŐ
ŊŘĽŘŰŇĚ ŊŃĽŘĽ{Ą ŊĽŃŹŇ ŊĎŐ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŊŃŽĂ ĚŸŸŰĚ ŊŃĽČŰĄ
ĎĄ ŊĽĄŹĽ ŊŽĂ ŸŹĂ

55 Et si vous ne dépossédez pas devant

vous les habitants du pays, ceux d’entre

eux que vous épargnerez seront comme

des épines dans vos yeux et comme des

aiguillons dans vos flancs, et ils vous

traiteront en ennemis dans le pays que

vous habiterez.

ŊĎŇ ŽĚŹ{Ň ĽŽĽŐČ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ŊŃŇ ĎŹ{Ă

56 Et ce que j’ai résolu de leur faire, je le

ferai à vous-mêmes.



NOMBRES 34 774

Chapitre 34

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Moïse, en disant :

ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŰ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊĽĂĄ ŊŽĂ-ĽŃ
ŊŃŇ ŇŤŽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŽĂĘ
ĎĽŽŇĄĆŇ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ ĎŇĞŘĄ

2 Donne cet ordre aux fils d’Israël, et

dis-leur : Quand vous serez entrés dans

le pays de Canaan, voici le pays qui vous

tombera en partage : le pays de Canaan,

selon ses limites.

ŔŰ-ŸĄČŐŐ ĄĆŘ-ŽĂŤ ŊŃŇ ĎĽĎĚ
ŇĚĄĆ ŊŃŇ ĎĽĎĚ ŊĚČĂ ĽČĽ-Ň{
ĎŐČŮ ĞŇŐĎ-ŊĽ ĎŰŮŐ ĄĆŘ

3 Vous aurez pour le côté du midi le désert

de Tsin, jusqu’à Edom, et votre frontière

méridionale partira de l’extrémité de la

mer Salée à l’orient ;

ĎŇ{ŐŇ ĄĆŘŐ ŇĚĄĆĎ ŊŃŇ ĄŚŘĚ
ĚĽĎĚ ĎĽĎĚ ĎŘŰ ŸĄ{Ě ŊĽĄŸŮ{
{ŘŸĄ ŹČŮŇ ĄĆŘŐ ĚĽŽĂŰĚŽ
ĎŘŐŰ{ ŸĄ{Ě ŸČĂ-ŸŰĞ ĂŰĽĚ

4 et la frontière inclinera au sud par la

montée d’Akrabbim, et passera par Tsin,

et son extrémité sera au midi de

Kadès-Barnéa ; et elle s’en ira vers

Hatsar-Addar, et passera par Atsmon ;

ĎŇĞŘ ŔĚŐŰ{Ő ŇĚĄĆĎ ĄŚŘĚ
ĎŐĽĎ ĚĽŽĂŰĚŽ ĚĽĎĚ ŊĽŸŰŐ

5 et la frontière inclinera depuis Atsmon

vers le Torrent d’Egypte, et son extrémité

touchera la mer.

ŊĽĎ ŊŃŇ ĎĽĎĚ ŊĽ ŇĚĄĆĚ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ-ĎĘ ŇĚĄĆĚ ŇĚČĆĎ

ŊĽ ŇĚĄĆ

6 Et votre frontière occidentale, ce sera la

grande mer : ce sera là votre frontière à

l’occident.
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ŔĚŤŰ ŇĚĄĆ ŊŃŇ ĎĽĎĽ-ĎĘĚ
ŸĎ ŊŃŇ ĚĂŽŽ ŇČĆĎ ŊĽĎ-ŔŐ

ŸĎĎ

7 Et voici quelle sera votre frontière

septentrionale : à partir de la grande mer,

vous la tracerez par la montagne de Hor ;

ĚĽĎĚ ŽŐĞ ĂĄŇ ĚĂŽŽ ŸĎĎ ŸĎŐ
ĎČČŰ ŇĄĆĎ ŽĂŰĚŽ

8 depuis la montagne de Hor, vous la

tracerez par le chemin de Hamath, et

l’extrémité de la frontière sera vers

Tsédad ;

ĚĽĎĚ ĎŘŸŤĘ ŇĄĆĎ ĂŰĽĚ
ĎĽĎĽ-ĎĘ ŔŘĽ{ ŸŰĞ ĚĽŽĂŰĚŽ
ŔĚŤŰ ŇĚĄĆ ŊŃŇ

9 et la frontière s’en ira à Ziphron, et son

extrémité sera à Hatsar-Enan : ce sera

votre frontière au septentrion.

ĎŐČŮ ŇĚĄĆŇ ŊŃŇ ŊŽĽĚĂŽĎĚ
ĎŐŤŹ ŔŘĽ{ ŸŰĞŐ

10 Et vous tracerez votre frontière orientale

de Hatsar-Enan à Sépham ;

ŊČŮŐ ĎŇĄŸĎ ŊŤŹŐ ŇĄĆĎ ČŸĽĚ
ĎĞŐĚ ŇĚĄĆĎ ČŸĽĚ ŔĽ{Ň
ĎŐČŮ ŽŸŘŃ-ŊĽ ŞŽŃ-Ň{

11 et la frontière descendra de Sépham vers

Ribla, à l’orient d’Aïn ; et la frontière

descendra et s’étendra le long de la mer

de Kinnéreth, à l’orient ;

ĚĽĎĚ ĎŘČŸĽĎ ŇĚĄĆĎ ČŸĽĚ
ĎĽĎŽ ŽĂĘ ĞŇŐĎ ŊĽ ĚĽŽĂŰĚŽ
ĄĽĄŚ ĎĽŽŇĄĆŇ ŢŸĂĎ ŊŃŇ

12 et la frontière descendra vers le Jourdain,

et son extrémité sera la mer Salée. Tel

sera votre pays, selon ses frontières tout

autour.

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ĎŽĂ ĚŇĞŘŽŽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŽĂĘ
ŽŽŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ŇŸĚĆĄ
ĎĹŐĎ ĽŰĞĚ ŽĚĹŐĎ Ž{ŹŽŇ

13 Et Moïse donna cet ordre aux fils

d’Israël, en disant : C’est là le pays que

vous partagerez par le sort et que

l’Eternel a ordonné d’attribuer aux neuf

tribus et demie.



NOMBRES 34 776

ĽŘĄĚĂŸĎ ĽŘĄ ĎĹŐ ĚĞŮŇ ĽŃ
ĽČĆĎ-ĽŘĄ ĎĹŐĚ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ
ĎŹŘŐ ĎĹŐ ĽŰĞĚ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ

ŊŽŇĞŘ ĚĞŮŇ

14 Car la tribu des fils de Ruben, selon leurs

maisons patriarcales, et la tribu des fils

de Gad, selon leurs maisons patriarcales,

et la demi-tribu de Manassé ont pris leur

héritage.

ĚĞŮŇ ĎĹŐĎ ĽŰĞĚ ŽĚĹŐĎ ĽŘŹ
ĚĞŸĽ ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ŊŽŇĞŘ
ĎĞŸĘŐ ĎŐČŮ

15 Ces deux tribus et la demi-tribu ont pris

leur héritage au-delà du Jourdain de

Jéricho, du côté de l’orient.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 16 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ĚŇĞŘĽ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂ
ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŃŇ

ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ

17 Voici les noms des hommes qui

partageront entre vous le pays : Eléazar,

le sacrificateur, et Josué, fils de Nun ;

ĎĹŐŐ ČĞĂ ĂĽŹŘ ČĞĂ ĂĽŹŘĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŇĞŘŇ ĚĞŮŽ

18 et vous prendrez un prince par tribu

pour vous partager le pays.

ĎĹŐŇ ŊĽŹŘĂĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ ĎČĚĎĽ

19 Voici les noms de ces hommes : pour la

tribu de Juda Caleb : fils de Jéphunné ;

ŇĂĚŐŹ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ČĚĎĽŐ{-ŔĄ

20 pour la tribu des fils de Siméon : Samuel,

fils d’Ammihud ;

ŔĚŇŚŃ-ŔĄ ČČĽŇĂ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐŇ 21 pour la tribu de Benjamin Elidad, fils de

Kislon ;

ĽŮĄ ĂĽŹŘ ŔČ-ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ĽŇĆĽ-ŔĄ

22 prince pour la tribu des fils de Dan :

Buki, fils de Jogli ;
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ĎŹŘŐ-ĽŘĄ ĎĹŐŇ ŞŚĚĽ ĽŘĄŇ
ČŤĂ-ŔĄ ŇĂĽŘĞ ĂĽŹŘ

23 pour les fils de Joseph, prince pour la

tribu des fils de Manassé : Hanniel, fils

d’Ephod ;

ŇĂĚŐŮ ĂĽŹŘ ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ŔĹŤŹ-ŔĄ

24 et prince pour la tribu des fils

d’Ephraïm : Kémuel, fils de Siphtan ;

ĂĽŹŘ ŔŇĚĄĘ-ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ŁŘŸŤ-ŔĄ ŔŤŰĽŇĂ

25 prince pour la tribu des fils de Zabulon :

Elitsaphan, fils de Parnac ;

ĂĽŹŘ ŸŃŹŹĽ-ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ŔĘ{-ŔĄ ŇĂĽĹŇŤ

26 prince pour la tribu des fils d’Issacar :

Paltiel, fils d’Azzan ;

ČĚĎĽĞĂ ĂĽŹŘ ŸŹĂ-ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ĽŐŇŹ-ŔĄ

27 prince pour la tribu des fils d’Asser :

Ahihud, fils de Sélomi ;

ŇĂĎČŤ ĂĽŹŘ ĽŇŽŤŘ-ĽŘĄ ĎĹŐŇĚ
ČĚĎĽŐ{-ŔĄ

28 prince pour la tribu des fils de

Nephthali : Pédahel, fils d’Ammihud.

ŇĞŘŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ĎŇĂ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ

29 Tels sont ceux à qui l’Eternel ordonna de

partager le pays de Canaan entre les fils

d’Israël.
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Chapitre 35

ŽĄŸ{Ą ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ ĚĞŸĽ ŔČŸĽ-Ň{ ĄĂĚŐ

1 Et l’Eternel parla à Moïse, dans les

plaines de Moab, près du Jourdain de

Jéricho, en disant :

ĚŘŽŘĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŰ
ŊĽŸ{ ŊŽĘĞĂ ŽŇĞŘŐ ŊĽĽĚŇŇ
ŊĎĽŽĄĽĄŚ ŊĽŸ{Ň ŹŸĆŐĚ ŽĄŹŇ

ŊĽĽĚŇŇ ĚŘŽŽ

2 Ordonne aux fils d’Israël qu’ils donnent

aux Lévites, sur l’héritage qu’ils

posséderont, des villes pour y habiter ;

vous donnerez aussi aux Lévites une

banlieue autour de ces villes.

ŽĄŹŇ ŊĎŇ ŊĽŸ{Ď ĚĽĎĚ
ŊŽŐĎĄŇ ĚĽĎĽ ŊĎĽŹŸĆŐĚ
ŊŽĽĞ ŇŃŇĚ ŊŹŃŸŇĚ

3 Et les villes leur serviront pour y habiter ;

et les banlieues seront pour leur bétail,

pour leurs biens et pour tous leurs

animaux.

ĚŘŽŽ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď ĽŹŸĆŐĚ
ŞŇĂ ĎŰĚĞĚ ŸĽ{Ď ŸĽŮŐ ŊĽĽĚŇŇ

ĄĽĄŚ ĎŐĂ

4 Et les banlieues des villes que vous

donnerez aux Lévites seront, à partir du

mur de la ville et à l’extérieur, de mille

coudées tout autour.

ĎŐČŮ-ŽĂŤ-ŽĂ ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ ŊŽČŐĚ
ĄĆŘ-ŽĂŤ-ŽĂĚ ĎŐĂĄ ŊĽŤŇĂ
ŊĽŤŇĂ ŊĽ-ŽĂŤ-ŽĂĚ ĎŐĂĄ ŊĽŤŇĂ
ŊĽŤŇĂ ŔĚŤŰ ŽĂŤ ŽĂĚ ĎŐĂĄ
ĎĽĎĽ ĎĘ ŁĚŽĄ ŸĽ{ĎĚ ĎŐĂĄ
ŊĽŸ{Ď ĽŹŸĆŐ ŊĎŇ

5 Et vous mesurerez, à l’extérieur de la

ville, deux mille coudées du côté

oriental, deux mille coudées du côté

méridional, deux mille coudées du côté

occidental et deux mille coudées du côté

septentrional, la ville étant au milieu.

Telles seront les banlieues de leurs villes.



NOMBRES 35 779

ŊĽĽĚŇŇ ĚŘŽŽ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď ŽĂĚ
ĚŘŽŽ ŸŹĂ ĹŇŮŐĎ ĽŸ{-ŹŹ ŽĂ
ĚŘŽŽ ŊĎĽŇ{Ě ĞŰŸĎ ĎŐŹ ŚŘŇ
ŸĽ{ ŊĽŽŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ

6 Quant aux villes que vous donnerez aux

Lévites, ce sont les six villes de refuge

que vous donnerez pour que le meurtrier

s’y retire, et vous donnerez en outre

quarante-deux villes.

ŊĽĽĚŇŇ ĚŘŽŽ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-ŇŃ
ŔĎŽĂ ŸĽ{ ĎŘŐŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ
ŔĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

7 Toutes les villes que vous donnerez aux

Lévites seront au nombre de

quarante-huit villes, chacune avec sa

banlieue.

ŽĘĞĂŐ ĚŘŽŽ ŸŹĂ ŊĽŸ{ĎĚ
ĚĄŸŽ ĄŸĎ ŽĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĽŤŃ ŹĽĂ ĚĹĽ{ŐŽ Ĺ{ŐĎ ŽĂŐĚ
ĚĽŸ{Ő ŔŽĽ ĚŇĞŘĽ ŸŹĂ ĚŽŇĞŘ

ŊĽĽĚŇŇ

8 Pour les villes que vous donnerez sur la

propriété des fils d’Israël, vous prendrez

plus de celui qui a plus, et moins de celui

qui a moins ; chacun donnera de ses

villes aux Lévites, à proportion de

l’héritage qui lui est échu.

ŸŐĂŇ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 9 Et l’Eternel parla à Moïse en disant :

ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ĽŃ ŊĎŇĂ

Ŕ{ŘŃ ĎŰŸĂ

10 Parle aux fils d’Israël, et dis-leur :

Lorsqu’après avoir passé le Jourdain,

vous serez entrés dans le pays de

Canaan,

ĹŇŮŐ ĽŸ{ ŊĽŸ{ ŊŃŇ ŊŽĽŸŮĎĚ
ĞŰŸ ĎŐŹ ŚŘĚ ŊŃŇ ĎŘĽĽĎŽ
ĎĆĆŹĄ ŹŤŘ-ĎŃŐ

11 vous vous choisirez des villes qui soient

pour vous des villes de refuge ; là se

retirera le meurtrier qui a tué quelqu’un

par mégarde.

ŇĂĆŐ ĹŇŮŐŇ ŊĽŸ{Ď ŊŃŇ ĚĽĎĚ
ĽŘŤŇ ĚČŐ{-Č{ ĞŰŸĎ ŽĚŐĽ ĂŇĚ

ĹŤŹŐŇ ĎČ{Ď

12 Et ces villes vous serviront de refuge

contre le vengeur, et le meurtrier ne

mourra point avant d’avoir comparu

devant l’assemblée pour être jugé.
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ĽŸ{-ŹŹ ĚŘŽŽ ŸŹĂ ŊĽŸ{ĎĚ
ŊŃŇ ĎŘĽĽĎŽ ĹŇŮŐ

13 Quant aux villes que vous donnerez,

vous aurez six villes de refuge.

ŸĄ{Ő ĚŘŽŽ ŊĽŸ{Ď ŹŇŹ ŽĂ
ĚŘŽŽ ŊĽŸ{Ď ŹŇŹ ŽĂĚ ŔČŸĽŇ
ĎŘĽĽĎŽ ĹŇŮŐ ĽŸ{ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ

14 Et vous donnerez trois villes au-delà du

Jourdain, et vous donnerez trois villes

dans le pays de Canaan : elles seront

villes de refuge.

ĄŹĚŽŇĚ ŸĆŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ
ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď-ŹŹ ĎŘĽĽĎŽ ŊŃĚŽĄ
ŹŤŘ-ĎŃŐ-ŇŃ ĎŐŹ ŚĚŘŇ ĹŇŮŐŇ

ĎĆĆŹĄ

15 Pour les fils d’Israël, pour l’étranger et

pour celui qui demeure au milieu de

vous, ces six villes serviront de refuge,

où se retirera quiconque, aura tué

quelqu’un par mégarde.

ŽŐĽĚ ĚĎŃĎ ŇĘŸĄ ĽŇŃĄ-ŊĂĚ
ĞŰŸĎ ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĂĚĎ ĞŰŸ

16 S’il l’a frappé avec un instrument de fer,

et que la mort s’en suive, c’est un

meurtrier : le meurtrier sera puni de

mort.

ĎĄ ŽĚŐĽ-ŸŹĂ ČĽ ŔĄĂĄ ŊĂĚ
ŽĚŐ ĂĚĎ ĞŰŸ ŽŐĽĚ ĚĎŃĎ

ĞŰŸĎ ŽŐĚĽ

17 S’il l’a frappé avec une pierre qui peut

donner la mort, et que la mort s’en suive,

c’est un meurtrier : le meurtrier sera puni

de mort.

ĚĄ ŽĚŐĽ-ŸŹĂ ČĽ-Ţ{ ĽŇŃĄ ĚĂ
ŽĚŐ ĂĚĎ ĞŰŸ ŽŐĽĚ ĚĎŃĎ

ĞŰŸĎ ŽŐĚĽ

18 Ou s’il l’a frappé en prenant un

instrument de bois qui peut donner la

mort, et que la mort s’en suive, c’est un

meurtrier : le meurtrier sera puni de

mort.

ĞŰŸĎ-ŽĂ ŽĽŐĽ ĂĚĎ ŊČĎ ŇĂĆ
ĚŘŽĽŐĽ ĂĚĎ ĚĄ-Ě{ĆŤĄ

19 C’est le vengeur du sang qui fera mourir

le meurtrier ; quand il le rencontrera, il le

tuera.
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ŁĽŇŹĎ-ĚĂ ĚŘŤČĎĽ ĎĂŘŹĄ-ŊĂĚ
ŽŐĽĚ ĎĽĽČŰĄ ĚĽŇ{

20 Si par haine il a renversé un homme, ou

s’il lui a jeté quelque chose avec

intention, et que la mort s’en suive,

ŽŐĽĚ ĚČĽĄ ĚĎŃĎ ĎĄĽĂĄ ĚĂ
ŇĂĆ ĂĚĎ ĞŰŸ ĎŃŐĎ ŽŐĚĽ-ŽĚŐ
ĚĄ-Ě{ĆŤĄ ĞŰŸĎ-ŽĂ ŽĽŐĽ ŊČĎ

21 ou si par inimitié il l’a frappé de sa main

et que la mort s’en suive, celui qui a

frappé sera puni de mort : c’est un

meurtrier : le vengeur du sang tuera le

meurtrier, quand il le rencontrera.

ĚŤČĎ ĎĄĽĂ-ĂŇĄ {ŽŤĄ-ŊĂĚ
ĂŇĄ ĽŇŃ-ŇŃ ĚĽŇ{ ŁĽŇŹĎ-ĚĂ

ĎĽĽČŰ

22 Mais s’il l’a renversé fortuitement et non

par inimitié, ou s’il lui a jeté quelque

chose sans intention,

ĂŇĄ ĎĄ ŽĚŐĽ-ŸŹĂ ŔĄĂ-ŇŃĄ ĚĂ
ĂĚĎĚ ŽŐĽĚ ĚĽŇ{ ŇŤĽĚ ŽĚĂŸ
ĚŽ{Ÿ ŹŮĄŐ ĂŇĚ ĚŇ ĄĽĚĂ-ĂŇ

23 ou s’il a fait tomber sur lui sans le voir

une pierre qui peut donner la mort, et

que la mort s’ensuive, sans qu’il soit son

ennemi et qu’il lui cherche du mal,

ŔĽĄĚ ĎŃŐĎ ŔĽĄ ĎČ{Ď ĚĹŤŹĚ
ĎŇĂĎ ŊĽĹŤŹŐĎ Ň{ ŊČĎ ŇĂĆ

24 l’assemblée jugera entre celui qui a

frappé et le vengeur du sang d’après ces

lois.

ČĽĽŐ ĞŰŸĎ-ŽĂ ĎČ{Ď ĚŇĽŰĎĚ
ĎČ{Ď ĚŽĂ ĚĄĽŹĎĚ ŊČĎ ŇĂĆ
ĎŐŹ ŚŘ-ŸŹĂ ĚĹŇŮŐ ŸĽ{-ŇĂ
ŇČĆĎ ŔĎŃĎ ŽĚŐ-Č{ ĎĄ ĄŹĽĚ
ŹČŮĎ ŔŐŹĄ ĚŽĂ ĞŹŐ-ŸŹĂ

25 Et l’assemblée délivrera le meurtrier de

la main du vengeur du sang, et le fera

retourner dans la ville de refuge où il

s’était enfui. Et il y demeurera jusqu’à la

mort du grand sacrificateur qui a été oint

de l’huile sainte.

ŇĚĄĆ-ŽĂ ĞŰŸĎ ĂŰĽ ĂŰĽ-ŊĂĚ
ĎŐŹ ŚĚŘĽ ŸŹĂ ĚĹŇŮŐ ŸĽ{

26 Et si le meurtrier sort du territoire de la

ville de refuge où il s’est enfui,
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ŢĚĞŐ ŊČĎ ŇĂĆ ĚŽĂ ĂŰŐĚ
ŇĂĆ ĞŰŸĚ ĚĹŇŮŐ ŸĽ{ ŇĚĄĆŇ
ŊČ ĚŇ ŔĽĂ ĞŰŸĎ-ŽĂ ŊČĎ

27 et si le vengeur du sang le rencontre hors

du territoire de sa ville de refuge, et que

le vengeur du sang tue le meurtrier, il

n’est pas coupable de meurtre.

ŽĚŐ-Č{ ĄŹĽ ĚĹŇŮŐ ŸĽ{Ą ĽŃ
ŔĎŃĎ ŽĚŐ ĽŸĞĂĚ ŇČĆĎ ŔĎŃĎ
ŢŸĂ-ŇĂ ĞŰŸĎ ĄĚŹĽ ŇČĆĎ

ĚŽĘĞĂ

28 Car le meurtrier doit demeurer dans sa

ville de refuge jusqu’à la mort du grand

sacrificateur ; et après la mort du grand

sacrificateur, il retournera au pays où se

trouve sa possession.

ĹŤŹŐ ŽŮĞŇ ŊŃŇ ĎŇĂ ĚĽĎĚ
ŊŃĽŽĄŹĚŐ ŇŃĄ ŊŃĽŽŸČŇ

29 Ce sera pour vous une règle de droit de

génération en génération, dans tous les

lieux où vous habiterez.

ĞŰŸĽ ŊĽČ{ ĽŤŇ ŹŤŘ-ĎŃŐ-ŇŃ
ĎŘ{Ľ-ĂŇ ČĞĂ Č{Ě ĞŰŸĎ-ŽĂ

ŽĚŐŇ ŹŤŘĄ

30 Toutes les fois qu’un meurtre a été

commis, c’est sur la déposition de

témoins qu’on fera mourir le meurtrier.

Et un seul témoin ne peut déposer pour

faire condamner une personne à mort.

ĞŰŸ ŹŤŘŇ ŸŤŃ ĚĞŮŽ-ĂŇĚ
ŽĚŐ-ĽŃ ŽĚŐŇ {ŹŸ ĂĚĎ-ŸŹĂ

ŽŐĚĽ

31 Et vous n’accepterez point de rançon

pour la vie d’un meurtrier dont le crime

est digne de mort, car il sera mis à mort.

ŸĽ{-ŇĂ ŚĚŘŇ ŸŤŃ ĚĞŮŽ-ĂŇĚ
ŢŸĂĄ ŽĄŹŇ ĄĚŹŇ ĚĹŇŮŐ
ŔĎŃĎ ŽĚŐ-Č{

32 Et vous n’accepterez point de rançon

pour que celui qui s’est enfui dans sa

ville de refuge, puisse revenir habiter

dans le pays avant la mort du

sacrificateur.

ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŤĽŘĞŽ-ĂŇĚ
ŞĽŘĞĽ ĂĚĎ ŊČĎ ĽŃ ĎĄ

ŊČŇ ŸŤŃĽ-ĂŇ ŢŸĂŇĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĚŃŤŹ ŊČĄ ŊĂ-ĽŃ ĎĄ-ŁŤŹ ŸŹĂ

33 Et vous ne souillerez pas le pays où vous

êtes, car le sang souille le pays ; car pour

le pays il n’y a de propitiation pour le

sang qui y a été répandu que par le sang

de celui qui l’a répandu.
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ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĂŐĹŽ ĂŇĚ
ŔŃŹ ĽŘĂ ŸŹĂ ĎĄ ŊĽĄŹĽ
ŔŃŹ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ĎŃĚŽĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ

34 Et vous ne profanerez point le pays où

vous demeurez et au milieu duquel

j’habite ; car je suis l’Eternel, qui habite

au milieu des fils d’Israël.
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Chapitre 36

ŽĞŤŹŐŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ĚĄŸŮĽĚ
ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ-ŔĄ Č{ŇĆ-ĽŘĄ
ĚŸĄČĽĚ ŞŚĚĽ ĽŘĄ ŽĞŤŹŐŐ
ŊĽĂŹŘĎ ĽŘŤŇĚ ĎŹŐ ĽŘŤŇ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ

1 Et les chefs de famille des fils de Galaad,

fils de Makir, fils de Manassé, d’entre les

familles des fils de Joseph,

s’approchèrent et parlèrent devant Moïse

et devant les princes, chefs de famille des

fils d’Israël.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ĽŘČĂ-ŽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŇŸĚĆĄ ĎŇĞŘĄ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŽŇ
ĎĚŰ ĽŘČĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

ČĞŤŇŰ ŽŇĞŘ-ŽĂ ŽŽŇ ĎĚĎĽĄ
ĚĽŽŘĄŇ ĚŘĽĞĂ

2 Et ils dirent : L’Eternel a ordonné à mon

seigneur de donner le pays en héritage

par le sort aux fils d’Israël, et mon

seigneur a reçu de l’Eternel l’ordre de

donner l’héritage de Tsélophcad, notre

frère, à ses filles.

ĽĹĄŹ ĽŘĄŐ ČĞĂŇ ĚĽĎĚ
Ď{ŸĆŘĚ ŊĽŹŘŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŞŚĚŘĚ ĚŘĽŽĄĂ ŽŇĞŘŐ ŔŽŇĞŘ
ĎŘĽĽĎŽ ŸŹĂ ĎĹŐĎ ŽŇĞŘ Ň{
{ŸĆĽ ĚŘŽŇĞŘ ŇŸĆŐĚ ŊĎŇ

3 Si elles se marient à l’un des fils d’une

[autre] tribu des fils d’Israël, leur

héritage sera retranché de l’héritage de

nos pères, et il s’ajoutera à l’héritage de

la tribu où elles seront entrées, et il sera

retranché du lot de notre héritage.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŇĄĽĎ ĎĽĎĽ-ŊĂĚ
ĎĹŐĎ ŽŇĞŘ Ň{ ŔŽŇĞŘ ĎŤŚĚŘĚ
ĎĹŐ ŽŇĞŘŐĚ ŊĎŇ ĎŘĽĽĎŽ ŸŹĂ
ŔŽŇĞŘ {ŸĆĽ ĚŘĽŽĄĂ

4 Et quand viendra le jubilé pour les fils

d’Israël, leur héritage sera ajouté à

l’héritage de la tribu où elles seront

entrées, et leur héritage sera retranché de

l’héritage de la tribu de nos pères.
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ĽŤ-Ň{ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ŞŚĚĽ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŔŃ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

ŊĽŸĄČ

5 Et Moïse donna, sur l’ordre de l’Eternel,

cette instruction aux fils d’Israël : La

tribu des fils de Joseph a raison.

ŽĚŘĄŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ
ŊĎĽŘĽ{Ą ĄĚĹŇ ŸŐĂŇ ČĞŤŇŰ
ŽĞŤŹŐŇ ŁĂ ŊĽŹŘŇ ĎŘĽĽĎŽ
ŊĽŹŘŇ ĎŘĽĽĎŽ ŊĎĽĄĂ ĎĹŐ

6 Voici ce que l’Eternel ordonne au sujet

des filles de Tsélophcad : elles se

marieront à qui bon leur semblera ;

toutefois elles se marieront dans une

famille de la tribu de leurs pères.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĎŇĞŘ ĄŚŽ-ĂŇĚ
ŽŇĞŘĄ ŹĽĂ ĽŃ ĎĹŐ-ŇĂ ĎĹŐŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŮĄČĽ ĚĽŽĄĂ ĎĹŐ

7 Et l’héritage des fils d’Israël ne passera

pas d’une tribu à l’autre, et les fils

d’Israël se tiendront attachés chacun à

l’héritage de la tribu de ses pères.

ĽŘĄ ŽĚĹŐŐ ĎŇĞŘ ŽŹŸĽ ŽĄ-ŇŃĚ
ĎĹŐ ŽĞŤŹŐŐ ČĞĂŇ ŇĂŸŹĽ
ĚŹŸĽĽ Ŕ{ŐŇ ĎŹĂŇ ĎĽĎŽ ĎĽĄĂ
ĚĽŽĄĂ ŽŇĞŘ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

8 Et toute fille héritant d’un patrimoine

parmi les tribus des fils d’Israël,

épousera un homme d’une famille de la

tribu de son père, afin que les fils d’Israël

possèdent chacun l’héritage de leurs

pères.

ŸĞĂ ĎĹŐŇ ĎĹŐŐ ĎŇĞŘ ĄŚŽ-ĂŇĚ
ŽĚĹŐ ĚŮĄČĽ ĚŽŇĞŘĄ ŹĽĂ-ĽŃ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

9 Et un héritage ne passera pas d’une tribu

à une autre tribu, car les tribus des fils

d’Israël se tiendront attachées chacune à

son héritage.

ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ČĞŤŇŰ ŽĚŘĄ ĚŹ{

10 Comme l’Eternel l’avait ordonné à

Moïse, ainsi firent les filles de

Tsélophcad.

ĎŇĆĞĚ ĎŰŸŽ ĎŇĞŐ ĎŘĽĽĎŽĚ
ČĞŤŇŰ ŽĚŘĄ Ď{ŘĚ ĎŃŇŐĚ
ŊĽŹŘŇ ŔĎĽČČ ĽŘĄŇ

11 Et Machla, Thirtsa, Hogla, Milca et Noa,

filles de Tsélophcad, se marièrent avec

les fils de leurs oncles.
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ĚĽĎ ŞŚĚĽ-ŔĄ ĎŹŘŐ-ĽŘĄ ŽĞŤŹŐŐ
ĎĹŐ-Ň{ ŔŽŇĞŘ ĽĎŽĚ ŊĽŹŘŇ
ŔĎĽĄĂ ŽĞŤŹŐ

12 Elles se marièrent dans les familles des

fils de Manassé, fils de Joseph, et leur

héritage resta dans la tribu de la famille

de leur père.

ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŽĚŰŐĎ ĎŇĂ
ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ĎĚŰ
ŔČŸĽ Ň{ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ą ŇĂŸŹĽ

ĚĞŸĽ

13 Tels sont les commandements et les lois

que l’Eternel donna par Moïse aux fils

d’Israël dans les plaines de Moab, au

bord du Jourdain de Jéricho.
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Chapitre 1

ĎŹŐ ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ ĎŇĂ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ
ŞĚŚ ŇĚŐ ĎĄŸ{Ą ŸĄČŐĄ
ŔĄŇĚ ŇŤŽ-ŔĽĄĚ ŔŸĂŤ-ŔĽĄ
ĄĎĘ ĽČĚ ŽŸŰĞĚ

1 Ce sont ici les paroles que Moïse adressa

à tout Israël au-delà du Jourdain, dans le

désert, dans la plaine, vis-à-vis de

Souph, entre Paran et Tophel, Laban,

Hatséroth et Dizahab.

ŁŸČ ĄŸĞŐ ŊĚĽ ŸŹ{ ČĞĂ
{ŘŸĄ ŹČŮ Č{ ŸĽ{Ź-ŸĎ

2 Il y a onze journées de marche depuis

Horeb, par le chemin de la montagne de

Séir, jusqu’à Kadès-Barnéa.

ŸŹ{-ĽŽŹ{Ą ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂĄ ĽĎĽĚ
ĎŹŐ ŸĄČ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ŹČĞ
ĎĚŰ ŸŹĂ ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ

ŊĎŇĂ ĚŽĂ ĎĚĎĽ

3 Et il arriva que dans la quarantième

année, au onzième mois, le premier du

mois, Moïse parla aux fils d’Israël,

conformément à tout ce que l’Eternel lui

avait ordonné de leur dire.

ŁŇŐ ŔĞĽŚ ŽĂ ĚŽŃĎ ĽŸĞĂ
ŽĂĚ ŔĚĄŹĞĄ ĄŹĚĽ ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ
ĄŹĚĽ-ŸŹĂ ŔŹĄĎ ŁŇŐ ĆĚ{
Ľ{ŸČĂĄ ŽŸŽŹ{Ą

4 C’était après qu’il eut battu Sihon, roi

des Amorrhéens, qui habitait à Hesbon,

et Og, roi de Basan, qui habitait à

Astharoth et Edréi.

ĄĂĚŐ ŢŸĂĄ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą
ĎŸĚŽĎ-ŽĂ ŸĂĄ ĎŹŐ ŇĽĂĚĎ

ŸŐĂŇ ŽĂĘĎ

5 De l’autre côté du Jourdain, au pays de

Moab, Moïse commença à expliquer

cette loi en disant :
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ĚŘĽŇĂ ŸĄČ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŸĎĄ ŽĄŹ ŊŃŇ-ĄŸ ŸŐĂŇ ĄŸĞĄ

ĎĘĎ

6 L’Eternel notre Dieu nous a parlé en

Horeb, disant : Vous avez assez séjourné

dans cette montagne.

ŸĎ ĚĂĄĚ ŊŃŇ Ě{ŚĚ ĚŘŤ
ĎĄŸ{Ą ĚĽŘŃŹ-ŇŃ-ŇĂĚ ĽŸŐĂĎ
ŞĚĞĄĚ ĄĆŘĄĚ ĎŇŤŹĄĚ ŸĎĄ
ŔĚŘĄŇĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ ŢŸĂ ŊĽĎ
ŽŸŤ-ŸĎŘ ŇČĆĎ ŸĎŘĎ-Č{

7 Tournez-vous et partez, et entrez dans la

montagne, des Amorrhéens et chez tous

ceux qui y habitent, dans la vallée, dans

la montagne et dans le bas pays et dans

le Midi et sur la côte de la mer, dans le

pays des Cananéens et dans le Liban

jusqu’au grand fleuve, au fleuve de

l’Euphrate.

ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŃĽŘŤŇ ĽŽŽŘ ĎĂŸ
{ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŹŸĚ ĚĂĄ
ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ ŊŃĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ
Ŋ{ŸĘŇĚ ŊĎŇ ŽŽŇ ĄŮ{ĽŇĚ

ŊĎĽŸĞĂ

8 Voyez, je vous livre le pays ; entrez et

prenez possession du pays que l’Eternel

a juré à vos pères, Abraham, Isaac et

Jacob, de leur donner à eux et à leur

postérité après eux.

ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ Ž{Ą ŊŃŇĂ ŸŐĂĚ
ŊŃŽĂ ŽĂŹ ĽČĄŇ ŇŃĚĂ-ĂŇ

9 Dans ce temps-là je vous parlai ainsi : Je

ne puis, à moi seul, vous porter.

ŊŃŽĂ ĎĄŸĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŃ ŊĚĽĎ ŊŃŘĎĚ

ĄŸŇ

10 L’Eternel votre Dieu vous a multipliés, et

vous voici aujourd’hui pareils en nombre

aux étoiles du ciel.

ŞŚĽ ŊŃŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŸĄĽĚ ŊĽŐ{Ť ŞŇĂ ŊŃŃ ŊŃĽŇ{
ŊŃŇ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊŃŽĂ

11 Que l’Eternel, le Dieu de vos pères, vous

fasse croître encore mille fois plus et qu’il

vous bénisse comme il vous l’a dit.

ŊŃĞŸĹ ĽČĄŇ ĂŹĂ ĎŃĽĂ
ŊŃĄĽŸĚ ŊŃĂŹŐĚ

12 Comment porterais-je à moi seul votre

charge vos fardeaux et vos

contestations?
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ŊĽŐŃĞ ŊĽŹŘĂ ŊŃŇ ĚĄĎ
ŊŃĽĹĄŹŇ ŊĽ{ČĽĚ ŊĽŘĄŘĚ
ŊŃĽŹĂŸĄ ŊŐĽŹĂĚ

13 Prenez dans chacune de vos tribus des

hommes sages, intelligents et connus, et

je les établirai à votre tête.

ŸĄČĎ-ĄĚĹ ĚŸŐĂŽĚ ĽŽĂ ĚŘ{ŽĚ
ŽĚŹ{Ň ŽŸĄČ-ŸŹĂ

14 Et vous me répondîtes en disant : Ce que

tu as dit est une chose bonne à faire.

ŊĽŹŘĂ ŊŃĽĹĄŹ ĽŹĂŸ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ŊŽĂ ŔŽĂĚ ŊĽ{ČĽĚ ŊĽŐŃĞ
ŊĽŤŇĂ ĽŸŹ ŊŃĽŇ{ ŊĽŹĂŸ
ĽŸŹĚ ŊĽŹŐĞ ĽŸŹĚ ŽĚĂŐ ĽŸŹĚ
ŊŃĽĹĄŹŇ ŊĽŸĹŹĚ ŽŸŹ{

15 Et je pris les principaux de vos tribus,

des hommes sages et connus, et je les mis

à votre tête comme chefs de milliers,

chefs de centaines, chefs de

cinquantaines et chefs de dizaines,

hommes d’office dans vos tribus.

ĂĚĎĎ Ž{Ą ŊŃĽĹŤŹ-ŽĂ ĎĚŰĂĚ
ŊŽĹŤŹĚ ŊŃĽĞĂ-ŔĽĄ {ŐŹ ŸŐĂŇ
ŔĽĄĚ ĚĽĞĂ-ŔĽĄĚ ŹĽĂ-ŔĽĄ ŮČŰ

ĚŸĆ

16 Et je fis ce commandement dans ce

temps-là à vos juges, disant : Ecoutez les

débats de vos frères et jugez avec justice

les différends de chacun avec son frère

ou avec l’étranger.

ŔĹŮŃ ĹŤŹŐĄ ŊĽŘŤ ĚŸĽŃŽ-ĂŇ
ĚŸĚĆŽ ĂŇ ŔĚ{ŐŹŽ ŇČĆŃ
ŊĽĎŇĂŇ ĹŤŹŐĎ ĽŃ ŹĽĂ-ĽŘŤŐ
ŊŃŐ ĎŹŮĽ ŸŹĂ ŸĄČĎĚ ĂĚĎ
ĚĽŽ{ŐŹĚ ĽŇĂ ŔĚĄŸŮŽ

17 Vous n’aurez point égard à l’apparence

des personnes dans vos jugements ; vous

écouterez le petit comme le grand ; vous

ne craindrez personne, car le jugement

est de Dieu ; et la cause qui sera trop

difficile pour vous, faites-la venir devant

moi et je l’écouterai.

ŽĂ ĂĚĎĎ Ž{Ą ŊŃŽĂ ĎĚŰĂĚ
ŔĚŹ{Ž ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

18 Et je vous prescrivis dans ce temps-là

tout ce que vous aviez à faire.
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ŸĄČŐĎ-ŇŃ ŽĂ ŁŇŘĚ ĄŸĞŐ {ŚŘĚ
ŸŹĂ ĂĚĎĎ ĂŸĚŘĎĚ ŇĚČĆĎ
ŸŹĂŃ ĽŸŐĂĎ ŸĎ ŁŸČ ŊŽĽĂŸ
ĂĄŘĚ ĚŘŽĂ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ
{ŘŸĄ ŹČŮ Č{

19 Et nous partîmes d’Horeb et nous

traversâmes tout ce grand et terrible

désert que vous avez vu, nous dirigeant

vers la montagne des Amorrhéens, ainsi

que l’Eternel notre Dieu nous l’avait

commandé, et nous vînmes jusqu’à

Kadès-Barnéa.

ĽŸŐĂĎ ŸĎ-Č{ ŊŽĂĄ ŊŃŇĂ ŸŐĂĚ
ĚŘŇ ŔŽŘ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ

20 Et je vous dis : Vous êtes arrivés à la

montagne des Amorrhéens que l’Eternel

notre Dieu nous donne.

ŁĽŘŤŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ĎĂŸ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ŹŸ ĎŇ{ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĂŸĽŽ-ŇĂ ŁŇ ŁĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŽĞŽ-ŇĂĚ

21 Regarde, l’Eternel ton Dieu te livre le

pays ; monte, prends-en possession,

comme te l’a dit l’Eternel, le Dieu de tes

pères ; ne crains point et ne t’effraie

point.

ĚŸŐĂŽĚ ŊŃŇŃ ĽŇĂ ŔĚĄŸŮŽĚ
ĚŘĽŘŤŇ ŊĽŹŘĂ ĎĞŇŹŘ

ĚĄŹĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŘŇ-ĚŸŤĞĽĚ
ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŽĂ ŸĄČ ĚŘŽĂ
ĂĄŘ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď ŽĂĚ ĎĄ-ĎŇ{Ř

ŔĎĽŇĂ

22 Et vous vîntes tous vers moi et vous

dites : Nous voudrions envoyer des

hommes devant nous pour qu’ils

explorent pour nous le pays et qu’ils

nous fassent rapport sur le chemin par

lequel nous y monterons et sur les villes

où nous arriverons.

ŊŃŐ ĞŮĂĚ ŸĄČĎ ĽŘĽ{Ą ĄĹĽĽĚ
ČĞĂ ŹĽĂ ŊĽŹŘĂ ŸŹ{ ŊĽŘŹ

ĹĄŹŇ

23 Et la chose me parut bonne et je pris

douze hommes d’entre vous, un homme

par tribu.

ĚĂĄĽĚ ĎŸĎĎ ĚŇ{ĽĚ ĚŘŤĽĚ
ĎŽĂ ĚŇĆŸĽĚ ŇŃŹĂ ŇĞŘ-Č{

24 Et ils partirent et montèrent à la

montagne, et ils arrivèrent jusqu’à la

vallée d’Escol et l’explorèrent.
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ŢŸĂĎ ĽŸŤŐ ŊČĽĄ ĚĞŮĽĚ
ĚŘŽĂ ĚĄŹĽĚ ĚŘĽŇĂ ĚČŸĚĽĚ
ŢŸĂĎ ĎĄĚĹ ĚŸŐĂĽĚ ŸĄČ
ĚŘŇ ŔŽŘ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ

25 Et ils prirent dans leurs mains du fruit

du pays, et ils nous l’apportèrent et nous

firent rapport et dirent : C’est un bon

pays que celui que l’Eternel notre Dieu

nous donne.

ĽŤ-ŽĂ ĚŸŐŽĚ ŽŇ{Ň ŊŽĽĄĂ ĂŇĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

26 Et vous ne voulûtes pas monter et vous

résistâtes à l’Eternel votre Dieu.

ĚŸŐĂŽĚ ŊŃĽŇĎĂĄ ĚŘĆŸŽĚ
ĚŘĂĽŰĚĎ ĚŘŽĂ ĎĚĎĽ ŽĂŘŹĄ
ČĽĄ ĚŘŽĂ ŽŽŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ĚŘČĽŐŹĎŇ ĽŸŐĂĎ

27 Et vous murmurâtes dans vos tentes et

vous dites : C’est par haine que l’Eternel

nous a fait sortir du pays d’Egypte, pour

nous livrer aux Amorrhéens afin de nous

exterminer.

ĚŚŐĎ ĚŘĽĞĂ ŊĽŇ{ ĚŘĞŘĂ ĎŘĂ
ŊŸĚ ŇĚČĆ Ŋ{ ŸŐĂŇ ĚŘĄĄŇ-ŽĂ
ŽŸĚŰĄĚ ŽŇČĆ ŊĽŸ{ ĚŘŐŐ
ĚŘĽĂŸ ŊĽŮŘ{ ĽŘĄ-ŊĆĚ ŊĽŐŹĄ

ŊŹ

28 Où montons-nous? Nos frères nous ont

fait perdre courage en disant : C’est un

peuple plus grand et de plus haute taille

que nous, ce sont des villes grandes et

fortifiées jusqu’au ciel ; et même nous

avons vu là des fils des Anakim.

ŔĚŰŸ{Ž-ĂŇ ŊŃŇĂ ŸŐĂĚ
ŊĎŐ ŔĚĂŸĽŽ-ĂŇĚ

29 Et je vous dis : Ne vous effrayez pas et

n’ayez pas peur d’eux.

ŊŃĽŘŤŇ ŁŇĎĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŇŃŃ ŊŃŇ ŊĞŇĽ ĂĚĎ
ŊŃĽŘĽ{Ň ŊĽŸŰŐĄ ŊŃŽĂ

30 L’Eternel votre Dieu, qui marche devant

vous, lui-même combattra pour vous,

selon tout ce qu’il a fait pour vous sous

vos yeux en Egypte,

ŁĂŹŘ ŸŹĂ ŽĽĂŸ ŸŹĂ ŸĄČŐĄĚ
ŹĽĂ-ĂŹĽ ŸŹĂŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊŽŃŇĎ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŇŃĄ ĚŘĄ-ŽĂ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Č{ ŊŃĂĄ-Č{

31 et dans le désert, où tu as vu que

l’Eternel ton Dieu t’a porté, ainsi qu’un

homme porte son fils, dans tout le

chemin que vous avez fait jusqu’à votre

arrivée en ce lieu.
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ŊŘĽŐĂŐ ŊŃŘĽĂ ĎĘĎ ŸĄČĄĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ

32 Et maintenant vous n’avez pas confiance

en l’Eternel votre Dieu,

ŊŃŇ ŸĚŽŇ ŁŸČĄ ŊŃĽŘŤŇ ŁŇĎĎ
ĎŇĽŇ ŹĂĄ ŊŃŽŘĞŇ ŊĚŮŐ
ĎĄ-ĚŃŇŽ ŸŹĂ ŁŸČĄ ŊŃŽĂŸŇ

ŊŐĚĽ ŔŘ{ĄĚ

33 qui marche devant vous, sur le chemin,

pour vous chercher des lieux de

campement, la nuit dans le feu, pour

vous montrer le chemin par lequel vous

devez marcher, et le jour dans la nuée.

ŊŃĽŸĄČ ŇĚŮ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ
ŸŐĂŇ {ĄŹĽĚ ŞŰŮĽĚ

34 Et l’Eternel entendit vos paroles et

s’irrita et jura disant :

ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĄ ŹĽĂ ĎĂŸĽ-ŊĂ
ŢŸĂĎ ŽĂ ĎĘĎ {ŸĎ ŸĚČĎ
ŽŽŇ ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ

ŊŃĽŽĄĂŇ

35 Si aucun des hommes de cette race

méchante voit le bon pays que j’ai juré

de donner à leurs pères,

ĂĚĎ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ ĽŽŇĚĘ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŔŽĂ-ĚŇĚ ĎŘĂŸĽ
ĂŇŐ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĚĽŘĄŇĚ ĎĄ-ŁŸČ

ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ

36 excepté Caleb, fils de Jéphunné...! Lui, il

le verra et je lui donnerai, à lui et à ses

enfants, la terre où il a mis le pied, parce

qu’il a persévéré à suivre l’Eternel.

ŊŃŇŇĆĄ ĎĚĎĽ ŞŘĂŽĎ ĽĄ-ŊĆ
ŊŹ ĂĄŽ-ĂŇ ĎŽĂ-ŊĆ ŸŐĂŇ

37 Contre moi aussi l’Eternel s’irrita à cause

de vous et il dit : Toi non plus tu n’y

entreras point.

ŁĽŘŤŇ ČŐ{Ď ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ
ĂĚĎ-ĽŃ ŮĘĞ ĚŽĂ ĎŐŹ ĂĄĽ ĂĚĎ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎŘŇĞŘĽ

38 Josué, fils de Nun, qui se tient devant toi,

y entrera ; fortifie-le, car c’est lui qui

mettra Israël en possession de ce pays.
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ĎĽĎĽ ĘĄŇ ŊŽŸŐĂ ŸŹĂ ŊŃŤĹĚ
ŊĚĽĎ Ě{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊŃĽŘĄĚ
ŊĎŇĚ ĎŐŹ ĚĂĄĽ ĎŐĎ {ŸĚ ĄĚĹ
ĎĚŹŸĽĽ ŊĎĚ ĎŘŘŽĂ

39 Et vos petits enfants, dont vous avez dit :

ils deviendront une proie ! et vos fils, qui

ne connaissent aujourd’hui ni le bien ni

le mal, eux y entreront ; c’est à eux que je

le donnerai, et eux le posséderont.

ĎŸĄČŐĎ Ě{ŚĚ ŊŃŇ ĚŘŤ ŊŽĂĚ
ŞĚŚ-ŊĽ ŁŸČ

40 Mais vous, tournez-vous et partez par le

chemin de la mer Rouge.

ĚŘĂĹĞ ĽŇĂ ĚŸŐĂŽĚ ĚŘ{ŽĚ
ĚŘŐĞŇŘĚ ĎŇ{Ř ĚŘĞŘĂ ĎĚĎĽŇ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ĚŽŐĞŇŐ ĽŇŃ-ŽĂ ŹĽĂ ĚŸĆĞŽĚ
ĎŸĎĎ ŽŇ{Ň ĚŘĽĎŽĚ

41 Et vous répondîtes en me disant : Nous

avons péché contre l’Eternel. Nous

monterons et nous combattrons, selon

tout ce que l’Eternel notre Dieu nous a

commandé. Et, ceignant chacun vos

armes, vous voulûtes témérairement

monter sur la montagne.

ĂŇ ŊĎŇ ŸŐĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŘĽĂ ĽŃ ĚŐĞŇŽ-ĂŇĚ ĚŇ{Ž
ĽŘŤŇ ĚŤĆŘŽ ĂŇĚ ŊŃĄŸŮĄ

ŊŃĽĄĽĂ

42 Et l’Eternel me dit : Dis-leur : Vous ne

monterez pas et vous ne combattrez pas,

car je ne suis pas au milieu de vous ; ne

vous faites pas battre par vos ennemis.

ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ŊŃĽŇĂ ŸĄČĂĚ
ĚČĘŽĚ ĎĚĎĽ ĽŤ-ŽĂ ĚŸŐŽĚ
ĎŸĎĎ ĚŇ{ŽĚ

43 Et je vous parlai, mais vous n’écoutâtes

point ; vous fûtes rebelles à l’ordre de

l’Eternel, et, dans votre présomption,

vous montâtes sur la montagne.

ĂĚĎĎ ŸĎĄ ĄŹĽĎ ĽŸŐĂĎ ĂŰĽĚ
ŸŹĂŃ ŊŃŽĂ ĚŤČŸĽĚ ŊŃŽĂŸŮŇ
ŊŃŽĂ ĚŽŃĽĚ ŊĽŸĄČĎ ĎŘĽŹ{Ž
ĎŐŸĞ-Č{ ŸĽ{ŹĄ

44 Alors l’Amorrhéen, habitant de cette

montagne, sortit contre vous et vous

poursuivit comme font les abeilles et

vous battit en Séir jusqu’à Horma.
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ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŃĄŽĚ ĚĄŹŽĚ
ĂŇĚ ŊŃŇŮĄ ĎĚĎĽ {ŐŹ-ĂŇĚ

ŊŃĽŇĂ ŔĽĘĂĎ

45 Et vous revîntes et pleurâtes devant

l’Eternel, mais l’Eternel n’écouta pas

votre voix et ne vous prêta point l’oreille.

ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŹČŮĄ ĚĄŹŽĚ
ŊŽĄŹĽ ŸŹĂ ŊĽŐĽŃ

46 Et vous demeurâtes à Kadès bien des

jours, le temps que vous y avez séjourné.
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Chapitre 2

ŁŸČ ĎŸĄČŐĎ {ŚŘĚ ŔŤŘĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŞĚŚ-ŊĽ
ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŸĽ{Ź-ŸĎ-ŽĂ ĄŚŘĚ

1 Et nous nous tournâmes et nous

partîmes pour le désert par le chemin de

la mer Rouge, comme l’Eternel me l’avait

dit, et nous tournâmes longtemps autour

de la montagne de Séir.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 2 Et l’Eternel me parla, disant :

ĚŘŤ ĎĘĎ ŸĎĎ-ŽĂ ĄŚ ŊŃŇ-ĄŸ
ĎŘŤŰ ŊŃŇ

3 Vous avez assez fait le tour de ces

montagnes : dirigez-vous vers le

septentrion.

ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ŸŐĂŇ ĚŰ Ŋ{Ď-ŽĂĚ
ŊĽĄŹĽĎ ĚŹ{-ĽŘĄ ŊŃĽĞĂ ŇĚĄĆĄ
ŊŽŸŐŹŘĚ ŊŃŐ ĚĂŸĽĽĚ ŸĽ{ŹĄ

ČĂŐ

4 Donne cet ordre au peuple : Vous allez

passer sur la frontière de vos frères, les

fils d’Esaü, qui habitent en Séir ; ils

auront peur de vous. Soyez bien sur vos

gardes ;

ŊŃŇ ŔŽĂ-ĂŇ ĽŃ ŊĄ ĚŸĆŽŽ-ŇĂ
ŇĆŸ-ŞŃ ŁŸČŐ Č{ ŊŰŸĂŐ
ŸĎ-ŽĂ ĽŽŽŘ ĚŹ{Ň ĎŹŸĽ-ĽŃ

ŸĽ{Ź

5 n’ayez pas de démêlé avec eux, car je ne

vous donnerai rien dans leur pays, pas

même ce que couvre la plante du pied,

parce que j’ai donné à Esaü en héritage la

montagne de Séir.

ŞŚŃĄ ŊŽĂŐ ĚŸĄŹŽ ŇŃĂ
ŊŽĂŐ ĚŸŃŽ ŊĽŐ-ŊĆĚ ŊŽŇŃĂĚ

ŊŽĽŽŹĚ ŞŚŃĄ

6 Vous achèterez d’eux à prix d’argent tout

ce que vous mangerez et vous leur

paierez aussi l’eau que vous boirez ;
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ŇŃĄ ŁŃŸĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŸĄČŐĎ-ŽĂ ŁŽŃŇ {ČĽ ŁČĽ ĎŹ{Ő
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ĎĘ ĎĘĎ ŇČĆĎ
ŽŸŚĞ ĂŇ ŁŐ{ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŸĄČ

7 car l’Eternel ton Dieu t’a béni dans toutes

les œuvres de tes mains, il a connu ta

marche à travers ce grand désert ; voilà

quarante années que l’Eternel ton Dieu

est avec toi ; tu n’as manqué, de rien.

ĚŹ{-ĽŘĄ ĚŘĽĞĂ ŽĂŐ ŸĄ{ŘĚ
ĎĄŸ{Ď ŁŸČŐ ŸĽ{ŹĄ ŊĽĄŹĽĎ
ŔŤŘĚ ŸĄĆ ŔĽŰ{ŐĚ ŽŇĽĂŐ
ĄĂĚŐ ŸĄČŐ ŁŸČ ŸĄ{ŘĚ

8 Et nous passâmes, laissant de côté nos

frères, les fils d’Esaü, qui habitent en

Séir, et le chemin de la vallée, Elath et

Etsion-Guéber, et, nous détournant, nous

prîmes le chemin du désert de Moab.

ŸŰŽ-ŇĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĞŇŐ ŊĄ ŸĆŽŽ-ŇĂĚ ĄĂĚŐ-ŽĂ
ĽŃ ĎŹŸĽ ĚŰŸĂŐ ŁŇ ŔŽĂ-ĂŇ ĽŃ
ĎŹŸĽ Ÿ{-ŽĂ ĽŽŽŘ ĹĚŇ-ĽŘĄŇ

9 Alors l’Eternel me dit : N’attaque pas

Moab et n’entre pas en guerre avec lui,

car je ne te donnerai rien de leur pays en

possession parce que j’ai donné Ar en

possession aux enfants de Lot.

Ŋ{ ĎĄ ĚĄŹĽ ŊĽŘŤŇ ŊĽŐĂĎ
ŊĽŮŘ{Ń ŊŸĚ ĄŸĚ ŇĚČĆ

10 Les Emim y habitaient auparavant ;

c’était un peuple grand, nombreux et de

haute taille, comme les Anakim ;

ŊĽŮŘ{Ń ŊĎ-ŞĂ ĚĄŹĞĽ ŊĽĂŤŸ
ŊĽŐĂ ŊĎŇ ĚĂŸŮĽ ŊĽĄĂŐĎĚ

11 ils sont, eux aussi, regardés comme des

Réphaïm, ainsi que les Anakim, et les

Moabites les appellent Emim.

ŊĽŘŤŇ ŊĽŸĞĎ ĚĄŹĽ ŸĽ{ŹĄĚ
ŊĚČĽŐŹĽĚ ŊĚŹŸĽĽ ĚŹ{ ĽŘĄĚ
ŸŹĂŃ ŊŽĞŽ ĚĄŹĽĚ ŊĎĽŘŤŐ
ĚŽŹŸĽ ŢŸĂŇ ŇĂŸŹĽ ĎŹ{
ŊĎŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ŸŹĂ

12 Jadis aussi, Séir était habité par les

Horiens ; mais les descendants d’Esaü

devaient les déposséder, et ils les

détruisirent de devant eux et habitèrent à

leur place, comme Israël a fait pour la

terre que l’Eternel lui a donnée en

possession..
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ŇĞŘ-ŽĂ ŊŃŇ ĚŸĄ{Ě ĚŐŮ ĎŽ{
ČŸĘ ŇĞŘ-ŽĂ ŸĄ{ŘĚ ČŸĘ

13 Maintenant levez-vous et passez le

torrent de Zéred.

Et nous passâmes le torrent de Zéred.

{ŘŸĄ ŹČŮŐ ĚŘŃŇĎ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎĚ
ČŸĘ ŇĞŘ-ŽĂ ĚŘŸĄ{-ŸŹĂ Č{
ŊŽ-Č{ ĎŘŹ ĎŘŐŹĚ ŊĽŹŇŹ
ĄŸŮŐ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ŸĚČĎ-ŇŃ
ŊĎŇ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂŃ ĎŘĞŐĎ

14 Et le temps que durèrent nos marches, de

Kadès-Barnéa au passage du torrent de

Zéred, fut de trente-huit ans, jusqu’à ce

que toute la génération des hommes de

guerre eût disparu du milieu du camp,

comme l’Eternel le leur avait juré.

ŊŐĎŇ ŊĄ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ-ČĽ ŊĆĚ
ŊŐŽ Č{ ĎŘĞŐĎ ĄŸŮŐ

15 Et aussi la main de l’Eternel avait été sur

eux pour les détruire du milieu du camp

jusqu’à leur entière extinction.

ĽŹŘĂ-ŇŃ ĚŐŽ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
Ŋ{Ď ĄŸŮŐ ŽĚŐŇ ĎŐĞŇŐĎ

16 Et lorsque tous les hommes de guerre

furent morts jusqu’au dernier du milieu

du peuple,

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 17 l’Eternel me parla, disant :

ĄĂĚŐ ŇĚĄĆ-ŽĂ ŊĚĽĎ ŸĄ{ ĎŽĂ
Ÿ{-ŽĂ

18 Tu vas passer aujourd’hui la frontière de

Moab, qui est Ar,

ŊŸŰŽ-ŇĂ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŇĚŐ ŽĄŸŮĚ
ŢŸĂŐ ŔŽĂ-ĂŇ ĽŃ ŊĄ ŸĆŽŽ-ŇĂĚ
ĽŃ ĎŹŸĽ ŁŇ ŔĚŐ{-ĽŘĄ
ĎŹŸĽ ĎĽŽŽŘ ĹĚŇ-ĽŘĄŇ

19 et tu approcheras des fils d’Ammon. Ne

les attaque pas et ne te mets pas en

guerre avec eux, car je ne te donnerai

rien du pays des fils d’Ammon en

possession, parce que c’est aux fils de Lot

que je l’ai donné en possession.

ŊĽĂŤŸ ĂĚĎ-ŞĂ ĄŹĞŽ ŊĽĂŤŸ-ŢŸĂ
ŊĽŘŐ{ĎĚ ŊĽŘŤŇ ĎĄ-ĚĄŹĽ
ŊĽŐĘŐĘ ŊĎŇ ĚĂŸŮĽ

20 Ce pays aussi passait pour un pays de

Réphaïm ; des Réphaïm y habitaient

auparavant, et les Ammonites les

appelaient Zamzummim.
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ŊĽŮŘ{Ń ŊŸĚ ĄŸĚ ŇĚČĆ Ŋ{
ŊĎĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ŊČĽŐŹĽĚ
ŊŽĞŽ ĚĄŹĽĚ ŊŹŸĽĽĚ

21 C’était un peuple grand, nombreux et de

haute taille, comme les Anakim, mais

l’Eternel les détruisit devant les

Ammonites, et ceux-ci prirent possession

de leur pays et habitèrent à leur place.

ŊĽĄŹĽĎ ĚŹ{ ĽŘĄŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ
ĽŸĞĎ-ŽĂ ČĽŐŹĎ ŸŹĂ ŸĽ{ŹĄ
ŊŽĞŽ ĚĄŹĽĚ ŊŹŸĽĽĚ ŊĎĽŘŤŐ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

22 C’est ainsi qu’il avait fait pour les fils

d’Esaü qui demeurent en Séir, lorsqu’il

avait détruit les Horiens devant eux et

qu’ils prirent possession de leur pays, et

ils ont habité à leur place jusqu’à ce jour.

ŊĽŸŰĞĄ ŊĽĄŹĽĎ ŊĽĚ{ĎĚ
ŊĽĂŰĽĎ ŊĽŸŽŤŃ ĎĘ{-Č{
ŊŽĞŽ ĚĄŹĽĚ ŊČĽŐŹĎ ŸĚŽŤŃŐ

23 Et les Avviens aussi, qui habitaient dans

des bourgades jusqu’à Graza, furent

détruits par les Caphthoriens qui, étant

sortis de Caphthor, vinrent habiter à leur

place.

ŔŘŸĂ ŇĞŘ-ŽĂ ĚŸĄ{Ě Ě{Ś ĚŐĚŮ
ŔĞĽŚ-ŽĂ ŁČĽĄ ĽŽŽŘ ĎĂŸ
ĚŰŸĂ-ŽĂĚ ĽŸŐĂĎ ŔĚĄŹĞ-ŁŇŐ
ĎŐĞŇŐ ĚĄ ŸĆŽĎĚ ŹŸ ŇĞĎ

24 Levez-vous, partez et passez le torrent

d’Arnon. Vois, j’ai livré entre tes mains

Sihon, roi de Hesbon, Amorrhéen, avec

son pays ; commence la conquête et entre

en guerre avec lui.

ŁČĞŤ ŽŽ ŇĞĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ
ŽĞŽ ŊĽŐ{Ď ĽŘŤ-Ň{ ŁŽĂŸĽĚ
Ł{ŐŹ ŔĚ{ŐŹĽ ŸŹĂ ŊĽŐŹĎ-ŇŃ

ŁĽŘŤŐ ĚŇĞĚ ĚĘĆŸĚ

25 Aujourd’hui je commencerai à inspirer ta

frayeur et ta crainte à tous les peuples

qui sont sous le ciel entier, tellement

qu’au bruit de ta renommée ils

trembleront et défailleront devant toi.

ŽĚŐČŮ ŸĄČŐŐ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĂĚ
ĽŸĄČ ŔĚĄŹĞ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ-ŇĂ

ŸŐĂŇ ŊĚŇŹ

26 Et j’envoyai du désert de Kédémoth des

messagers à Sihon, roi de Hesbon, avec

des paroles de paix, lui faisant dire :
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ŁŇĂ ŁŸČĄ ŁŸČĄ ŁŰŸĂĄ ĎŸĄ{Ă
ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ ŸĚŚĂ ĂŇ

27 Je voudrais passer par ton pays. Je

suivrai le grand chemin, sans me

détourner à droite ou à gauche.

ĽŽŇŃĂĚ ĽŘŸĄŹŽ ŞŚŃĄ ŇŃĂ
ŮŸ ĽŽĽŽŹĚ ĽŇ-ŔŽŽ ŞŚŃĄ ŊĽŐĚ

ĽŇĆŸĄ ĎŸĄ{Ă

28 Tu me vendras à prix d’argent ce que je

mangerai, et tu me donneras à prix

d’argent l’eau que je boirai ; je ne veux

que passer,

ŊĽĄŹĽĎ ĚŹ{ ĽŘĄ ĽŇ-ĚŹ{ ŸŹĂŃ
Ÿ{Ą ŊĽĄŹĽĎ ŊĽĄĂĚŐĎĚ ŸĽ{ŹĄ
ŢŸĂĎ-ŇĂ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŸĄ{Ă-ŸŹĂ Č{
ĚŘŇ ŔŽŘ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ

29 ainsi en ont usé avec moi les fils d’Esaü

qui habitent en Séir et les Moabites qui

habitent à Ar, jusqu’à ce que je passe le

Jourdain pour entrer au pays que

l’Eternel notre Dieu nous donne.

ŔĚĄŹĞ ŁŇŐ ŔĞĽŚ ĎĄĂ ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ĎŹŮĎ-ĽŃ ĚĄ ĚŘŸĄ{Ď
ĚĄĄŇ-ŽĂ ŢŐĂĚ ĚĞĚŸ-ŽĂ ŁĽĎŇĂ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŁČĽĄ ĚŽŽ Ŕ{ŐŇ

30 Et Sihon, roi de Hesbon, ne voulut pas

nous laisser passer chez lui, car l’Eternel

ton Dieu avait endurci son esprit et roidi

son cœur, afin de te le livrer, comme cela

est arrivé.

ĽŽŇĞĎ ĎĂŸ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŰŸĂ-ŽĂĚ ŔĞĽŚ-ŽĂ ŁĽŘŤŇ ŽŽ
ĚŰŸĂ-ŽĂ ŽŹŸŇ ŹŸ ŇĞĎ

31 Et l’Eternel me dit : Vois, j’ai commencé à

te livrer Sihon et son pays. Commence la

conquête en conquérant son pays.

ĂĚĎ ĚŘŽĂŸŮŇ ŔĞĽŚ ĂŰĽĚ
ĎŰĎĽ ĎŐĞŇŐŇ ĚŐ{-ŇŃĚ

32 Et Sihon vint à notre rencontre à Jahats

avec tout son peuple pour livrer bataille.

ĚŘĽŘŤŇ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĎŘŽĽĚ
ĚĽŘĄ ĚŘĄ -ŽĂĚ ĚŽĂ ŁŘĚ
ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ

33 Et l’Eternel notre Dieu nous le livra, et

nous le battîmes, lui et ses fils et tout son

peuple.
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ĂĚĎĎ Ž{Ą ĚĽŸ{-ŇŃ-ŽĂ ČŃŇŘĚ
ŊĽŹŘĎĚ ŊŽŐ ŸĽ{-ŇŃ-ŽĂ ŊŸĞŘĚ
ČĽŸŹ ĚŘŸĂŹĎ ĂŇ ŞĹĎĚ

34 Et nous prîmes en ce temps-là toutes ses

villes et nous frappâmes d’interdit toutes

les villes défendues par des hommes, et

les femmes et les enfants, sans laisser

échapper personne.

ŇŇŹĚ ĚŘŇ ĚŘĘĘĄ ĎŐĎĄĎ ŮŸ
ĚŘČŃŇ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď

35 Seulement nous pillâmes pour nous le

bétail et le butin des villes que nous

avions prises.

ŔŘŸĂ ŇĞŘ-ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ Ÿ{Ÿ{Ő
Č{ŇĆĎ-Č{Ě ŇĞŘĄ ŸŹĂ ŸĽ{ĎĚ
ĎĄĆŹ ŸŹĂ ĎĽŸŮ ĎŽĽĎ ĂŇ
ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŇŃĎ-ŽĂ ĚŘŐŐ
ĚŘĽŘŤŇ ĚŘĽĎŇĂ

36 Depuis Aroër, qui est sur le bord de la

vallée d’Arnon, et la ville qui est au

milieu de la vallée, jusqu’à Galaad, il n’y

eut pas de ville trop forte pour nous ;

l’Eternel notre Dieu nous les livra toutes.

ŽĄŸŮ ĂŇ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŢŸĂ-ŇĂ ŮŸ
ŇŃĚ ŸĎĎ ĽŸ{Ě ŮĄĽ ŇĞŘ ČĽ-ŇŃ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ

37 Mais tu n’approchas point du pays des

fils d’Ammon, ni d’aucun endroit qui

touche le torrent du Jabbok, ni des villes

de la montagne, ni d’aucun des lieux

dont l’Eternel notre Dieu nous avait

défendu d’approcher.
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Chapitre 3

ĂŰĽĚ ŔŹĄĎ ŁŸČ Ň{ŘĚ ŔŤŘĚ
ĂĚĎ ĚŘŽĂŸŮŇ ŔŹĄĎ-ŁŇŐ ĆĚ{
Ľ{ŸČĂ ĎŐĞŇŐŇ ĚŐ{-ŇŃĚ

1 Et nous nous tournâmes et montâmes du

côté de Basan, et Og, roi de Basan, lui et

tout son peuple, vint à notre rencontre à

Edréi pour livrer bataille.

ĚŽĂ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĽŽŽŘ ŁČĽĄ ĽŃ
ŸŹĂŃ ĚŇ ŽĽŹ{Ě ĚŰŸĂ-ŽĂĚ
ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĞĽŚŇ ŽĽŹ{

ŔĚĄŹĞĄ ĄŹĚĽ

2 Et l’Eternel me dit : Ne le crains point,

car je te l’ai livré, lui et tout son peuple et

son pays, et tu le traiteras comme tu as

traité Sihon, roi des Amorrhéens, qui

habitait à Hesbon.

ŊĆ ĚŘČĽĄ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ ŔŹĄĎ-ŁŇŐ ĆĚ{-ŽĂ
ČĽŸŹ ĚŇ-ŸĽĂŹĎ ĽŽŇĄ-Č{ ĚĎŃŘĚ

3 Et l’Eternel. notre Dieu nous livra aussi

Og, roi de Basan, et tout son peuple, et

nous le battîmes jusqu’à ne lui laisser

personne de reste.

ĂĚĎĎ Ž{Ą ĚĽŸ{-ŇŃ-ŽĂ ČŃŇŘĚ
ĚŘĞŮŇ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĽŸŮ ĎŽĽĎ ĂŇ
ĄĆŸĂ ŇĄĞ-ŇŃ ŸĽ{ ŊĽŹŹ ŊŽĂŐ

ŔŹĄĄ ĆĚ{ ŽŃŇŐŐ

4 Et nous prîmes en ce temps-là toutes ses

villes ; et il n’y en eut pas une qui ne

tombât en notre pouvoir : soixante villes,

toute la contrée d’Argob, le royaume

d’Og en Basan.

ĎŐĚĞ ŽĚŸŰĄ ŊĽŸ{ ĎŇĂ-ŇŃ
ĽŸ{Ő ČĄŇ ĞĽŸĄĚ ŊĽŽŇČ ĎĎĄĆ
ČĂŐ ĎĄŸĎ ĽĘŸŤĎ

5 Toutes ces villes étaient fortifiées de

hautes murailles, de portes et de barres ;

sans compter les villes ouvertes, en fort

grand nombre.
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ĚŘĽŹ{ ŸŹĂŃ ŊŽĚĂ ŊŸĞŘĚ
ŊŸĞĎ ŔĚĄŹĞ ŁŇŐ ŔĞĽŚŇ
ŞĹĎĚ ŊĽŹŘĎ ŊŽŐ ŸĽ{-ŇŃ

6 Nous les frappâmes d’interdit, comme

nous l’avions fait à l’égard de Sihon, roi

de Hesbon, vouant à l’interdit villes,

hommes, femmes et enfants.

ĚŘĚĘĄ ŊĽŸ{Ď ŇŇŹĚ ĎŐĎĄĎ-ŇŃĚ
ĚŘŇ

7 Mais nous pillâmes pour nous tout le

bétail et le butin des villes.

ČĽĽŐ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĂĚĎĎ Ž{Ą ĞŮŘĚ
ŸĄ{Ą ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ĽŃŇŐ ĽŘŹ
ŸĎ-Č{ ŔŘŸĂ ŇĞŘŐ ŔČŸĽĎ

ŔĚŐŸĞ

8 Et nous prîmes en ce temps-là aux deux

rois des Amorrhéens le pays qui est

au-delà du Jourdain, depuis le torrent de

l’Arnon jusqu’à la montagne de

Hermon ;

ŔĽŸŹ ŔĚŐŸĞŇ ĚĂŸŮĽ ŊĽŘČĽŰ
ŸĽŘŹ ĚŇ-ĚĂŸŮĽ ĽŸŐĂĎĚ

9 les Sidoniens appellent le Hermon Sirion

et les Amorrhéens l’appellent Sénir ;

Č{ŇĆĎ-ŇŃĚ ŸŹĽŐĎ ĽŸ{ ŇŃ
ĽŸ{ Ľ{ŸČĂĚ ĎŃŇŚ-Č{ ŔŹĄĎ-ŇŃĚ

ŔŹĄĄ ĆĚ{ ŽŃŇŐŐ

10 toutes les villes du plateau, tout Galaad

et tout Basan, jusqu’à Salca et Edréi,

villes du royaume d’Og, en Basan.

ŸĂŹŘ ŔŹĄĎ ŁŇŐ ĆĚ{-ŮŸ ĽŃ
ŹŸ{ ĚŹŸ{ ĎŘĎ ŊĽĂŤŸĎ ŸŽĽĽŐ
ĽŘĄ ŽĄŸĄ ĂĚĎ ĎŇĎ ŇĘŸĄ
{ĄŸĂĚ ĎŃŸĂ ŽĚŐĂ {ŹŽ ŔĚŐ{
ŹĽĂ-ŽŐĂĄ ĎĄĞŸ ŽĚŐĂ

11 Car Og, roi de Basan, était seul demeuré

du reste de la race des Géants ; voici, son

lit, un lit en fer, n’est-il pas à Rabba, ville

des fils d’Ammon? Sa longueur est de

neuf coudées et sa largeur de quatre

coudées, coudées d’un homme.

Ž{Ą ĚŘŹŸĽ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ
ŔŘŸĂ ŇĞŘ-Ň{-ŸŹĂ Ÿ{Ÿ{Ő ĂĚĎĎ
ĽŽŽŘ ĚĽŸ{Ě Č{ŇĆĎ-ŸĎ ĽŰĞĚ

ĽČĆŇĚ ĽŘĄĚĂŸŇ

12 Et nous prîmes en ce temps possession

de ce pays-là. Le pays depuis Aroër qui

est sur le torrent de l’Arnon, et la moitié

de la montagne de Galaad avec ses villes,

je le donnai aux Rubénites et aux

Gadites ;
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ŽŃŇŐŐ ŔŹĄĎ-ŇŃĚ Č{ŇĆĎ ŸŽĽĚ
ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞŇ ĽŽŽŘ ĆĚ{
ĂĚĎĎ ŔŹĄĎ-ŇŃŇ ĄĆŸĂĎ ŇĄĞ ŇŃ

ŊĽĂŤŸ ŢŸĂ ĂŸŮĽ

13 et le reste de Galaad et toute la partie de

Basan formait le royaume d’Og, je le

donnai à la demi-tribu de Manassé ; toute

la contrée d’Argob, avec tout Basan, c’est

ce qui s’appelle le pays des Réphaïm.

ŇĄĞ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮŇ ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽĂĽ
ĽŸĚŹĆĎ ŇĚĄĆ-Č{ ĄĆŸĂ

ĚŐŹ-Ň{ ŊŽĂ ĂŸŮĽĚ ĽŽŃ{ŐĎĚ
ŊĚĽĎ Č{ ŸĽĂĽ ŽĚĞ ŔŹĄĎ-ŽĂ

ĎĘĎ

14 Jaïr, fils de Manassé, prit toute la contrée

d’Argob, jusqu’à la frontière des

Guessuriens et des Maacathiens, et il

donna son nom aux bourgs de Basan

appelés jusqu’à ce jour bourgs de Jaïr.

Č{ŇĆĎ-ŽĂ ĽŽŽŘ ŸĽŃŐŇĚ 15 Et à Makir je donnai Galaad.

ĽŽŽŘ ĽČĆŇĚ ĽŘĄĚĂŸŇĚ
ŁĚŽ ŔŘŸĂ ŇĞŘ-Č{Ě Č{ŇĆĎ-ŔŐ
ŇĞŘĎ ŮĄĽ Č{Ě ŇĄĆĚ ŇĞŘĎ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŇĚĄĆ

16 Et aux Rubénites et aux Gadites je

donnai une partie de Galaad et le pays

jusqu’à la vallée de l’Arnon, jusqu’au

milieu de la vallée qui est la limite et

jusqu’à la vallée du Jabbok, frontière des

fils d’Ammon,

ŽŸŘŃŐ ŇĄĆĚ ŔČŸĽĎĚ ĎĄŸ{ĎĚ
ŽĞŽ ĞŇŐĎ ŊĽ ĎĄŸ{Ď ŊĽ Č{Ě
ĎĞŸĘŐ ĎĆŚŤĎ ŽČŹĂ

17 et la plaine avec le Jourdain qui est la

frontière, depuis Kinnéreth jusqu’à la

mer de la Plaine, la mer Salée, au pied

des pentes du Pisga, vers l’orient.

ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ Ž{Ą ŊŃŽĂ ĚŰĂĚ
ŊŃŇ ŔŽŘ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŊĽŰĚŇĞ ĎŽŹŸŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŊŃĽĞĂ ĽŘŤŇ ĚŸĄ{Ž

ŇĽĞ-ĽŘĄ-ŇŃ

18 Et en ce temps-là je vous donnai cet

ordre : L’Eternel votre Dieu vous a donné

ce pays pour que vous le possédiez. Vous

tous, hommes forts, vous marcherez en

armes devant vos frères, les fils d’Israël.
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ŊŃŘŮŐĚ ŊŃŤĹĚ ŊŃĽŹŘ ŮŸ
ĚĄŹĽ ŊŃŇ ĄŸ ĎŘŮŐ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ
ŊŃŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŊŃĽŸ{Ą

19 Vos femmes seulement, vos

petits-enfants et votre bétail, je sais que

vous avez beaucoup de bétail, resteront

dans les villes que je vous ai données,

ŊŃĽĞĂŇ ĎĚĎĽ ĞĽŘĽ-ŸŹĂ Č{
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊĎ-ŊĆ ĚŹŸĽĚ ŊŃŃ
ŸĄ{Ą ŊĎŇ ŔŽŘ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĚŽŹŸĽŇ ŹĽĂ ŊŽĄŹĚ ŔČŸĽĎ
ŊŃŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ

20 jusqu’à ce que l’Eternel ait mis vos frères

en repos comme vous et qu’ils

possèdent, eux aussi, le pays que

l’Eternel votre Dieu leur donne de l’autre

côté du Jourdain, puis vous retournerez

chacun dans la possession que je vous ai

donnée.

ĂĚĎĎ Ž{Ą ĽŽĽĚŰ {ĚŹĚĎĽ-ŽĂĚ
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŽĂŸĎ ŁĽŘĽ{ ŸŐĂŇ
ĽŘŹŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ-ŔŃ ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ
ŸĄ{ ĎŽĂ ŸŹĂ ŽĚŃŇŐŐĎ-ŇŃŇ

ĎŐŹ

21 Je donnai aussi dans ce temps-là cet

ordre à Josué : Tes yeux voient tout ce

qu’a fait l’Eternel votre Dieu à ces deux

rois, c’est ainsi que fera l’Eternel à tous

les royaumes contre lesquels tu vas

marcher.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ ŊĚĂŸĽŽ ĂŇ
ŊŃŇ ŊĞŇŘĎ ĂĚĎ

22 Vous ne les craindrez pas, car l’Eternel,

votre Dieu, combat lui-même pour vous.

ĂĚĎĎ Ž{Ą ĎĚĎĽ-ŇĂ ŔŘĞŽĂĚ
ŸŐĂŇ

23 Et je suppliai l’Eternel, en ce temps-là,

disant :

ŽĚŇĞĎ ĎŽĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ŁŇČĆ-ŽĂ ŁČĄ{-ŽĂ ŽĚĂŸĎŇ
ŇĂ-ĽŐ ŸŹĂ ĎŮĘĞĎ ŁČĽ-ŽĂĚ
ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŢŸĂĄĚ ŊĽŐŹĄ
ŁŽŸĚĄĆŃĚ ŁĽŹ{ŐŃ

24 Seigneur, Eternel, tu as commencé à

montrer à ton serviteur ta grandeur et ta

main puissante, car quel est le Dieu,

dans les cieux et sur la terre, qui puisse

accomplir des œuvres et des hauts faits

comme les tiens?
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ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎĂŸĂĚ ĂŘ-ĎŸĄ{Ă
ŸĎĎ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ

ŔĚŘĄŇĎĚ ĎĘĎ ĄĚĹĎ

25 Que je passe, je te prie, et que je voie le

bon pays au-delà du Jourdain, cette

bonne montagne et le Liban.

ĂŇĚ ŊŃŘ{ŐŇ ĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄ{ŽĽĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĽŇĂ {ŐŹ
ČĚ{ ĽŇĂ ŸĄČ ŞŚĚŽ-ŇĂ ŁŇ-ĄŸ

ĎĘĎ ŸĄČĄ

26 Et l’Eternel s’irrita contre moi à cause de

vous et il ne m’écouta point, et L’Eternel

me dit : C’est assez, ne me parle plus de

cette affaire.

ŁĽŘĽ{ ĂŹĚ ĎĆŚŤĎ ŹĂŸ ĎŇ{
ĎĞŸĘŐĚ ĎŘŐĽŽĚ ĎŘŤŰĚ ĎŐĽ
ŸĄ{Ž ĂŇ-ĽŃ ŁĽŘĽ{Ą ĎĂŸĚ
ĎĘĎ ŔČŸĽĎ-ŽĂ

27 Monte au sommet du Pisga et porte tes

regards vers l’occident, vers le

septentrion, vers le midi et vers l’orient,

et contemple de tes yeux, car tu ne

passeras pas ce Jourdain.

ĚĎŰŐĂĚ ĚĎŮĘĞĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĚŰĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ď ĽŘŤŇ ŸĄ{Ľ ĂĚĎ-ĽŃ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽĚĂ ŇĽĞŘĽ ĂĚĎĚ

ĎĂŸŽ ŸŹĂ

28 Et donne des ordres à Josué, et fortifie le

et encourage-le, car c’est lui qui

marchera devant le peuple et c’est lui qui

les mettra en possession du pays que tu

verras.

ŸĚ{Ť ŽĽĄ ŇĚŐ ĂĽĆĄ ĄŹŘĚ 29 Et nous derneurâmes dans la vallée,

vis-à-vis de Beth-Péor.
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Chapitre 4

ŊĽŮĞĎ-ŇĂ {ŐŹ ŇĂŸŹĽ ĎŽ{Ě
ČŐŇŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŇĂĚ
ĚĽĞŽ Ŕ{ŐŇ ŽĚŹ{Ň ŊŃŽĂ

ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽŹŸĽĚ ŊŽĂĄĚ
ŊŃŇ ŔŽŘ ŊŃĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

1 Et maintenant, Israël, écoute les statuts et

les ordonnances que je vous enseigne

pour les pratiquer, afin que vous viviez

et que vous entriez et que vous

possédiez le pays que l’Eternel, le Dieu

de vos pères, vous donne.

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŸĄČĎ-Ň{ ĚŤŚŽ ĂŇ
ĚŘŐŐ Ě{ŸĆŽ ĂŇĚ ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ ŸŐŹŇ
ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ

2 Vous n’ajouterez rien à ce que je vous

commande et vous n’en retrancherez

rien, vous conformant aux

commandements de l’Eternel votre Dieu,

que je vous prescris.

ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ŽĂŸĎ ŊŃĽŘĽ{
ŹĽĂĎ-ŇŃ ĽŃ ŸĚ{Ť Ň{ĄĄ ĎĚĎĽ
ŸĚ{Ť-Ň{Ą ĽŸĞĂ ŁŇĎ ŸŹĂ
ŁĄŸŮŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚČĽŐŹĎ

3 Vos yeux voient ce que l’Eternel a fait à

cause de Baal-Péor ; car tout homme qui

était allé après Baal-Péor, l’Eternel ton

Dieu l’a détruit du milieu de toi.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ ŊĽŮĄČĎ ŊŽĂĚ
ŊĚĽĎ ŊŃŇŃ ŊĽĽĞ

4 Mais vous, qui vous êtes attachés à

l’Eternel votre Dieu, vous êtes tous

vivants aujourd’hui.

ŊĽŮĞ ŊŃŽĂ ĽŽČŐŇ ĎĂŸ
ĎĚĎĽ ĽŘĚŰ ŸŹĂŃ ŊĽĹŤŹŐĚ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ŔŃ ŽĚŹ{Ň ĽĎŇĂ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŊĽĂĄ ŊŽĂ ŸŹĂ

5 Voyez, je vous ai enseigné des statuts et

des ordonnances, ainsi que l’Eternel mon

Dieu me l’a commandé, afin que vous les

pratiquiez dans le pays où vous entrez

pour le posséder.
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ĂĚĎ ĽŃ ŊŽĽŹ{Ě ŊŽŸŐŹĚ
ĽŘĽ{Ň ŊŃŽŘĽĄĚ ŊŃŽŐŃĞ
ŽĂ ŔĚ{ŐŹĽ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď
ŮŸ ĚŸŐĂĚ ĎŇĂĎ ŊĽŮĞĎ-ŇŃ
ŇĚČĆĎ ĽĚĆĎ ŔĚĄŘĚ ŊŃĞ-Ŋ{

ĎĘĎ

6 Vous les garderez et vous les mettrez en

pratique, car ce sera là votre sagesse et

votre intelligence aux yeux des peuples

qui entendront tous ces statuts et diront :

Cette grande nation est le seul peuple

sage et intelligent !

ŊĽĎŇĂ ĚŇ-ŸŹĂ ŇĚČĆ ĽĚĆ-ĽŐ ĽŃ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŃ ĚĽŇĂ ŊĽĄŸŮ
ĚĽŇĂ ĚŘĂŸŮ-ŇŃĄ

7 Car quelle est la grande nation dont les

dieux soient près d’elle comme l’Eternel

notre Dieu l’est de nous toutes les fois

que nous l’invoquons?

ŊĽŮĞ ĚŇ-ŸŹĂ ŇĚČĆ ĽĚĆ ĽŐĚ
ĎŸĚŽĎ ŇŃŃ ŊŮĽČŰ ŊĽĹŤŹŐĚ
ŊŃĽŘŤŇ ŔŽŘ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŽĂĘĎ

ŊĚĽĎ

8 Et quelle est la grande nation qui ait des

statuts et des ordonnances justes comme

toute cette loi que je mets aujourd’hui

devant vous?

ČĂŐ ŁŹŤŘ ŸŐŹĚ ŁŇ ŸŐŹĎ ŮŸ
ĚĂŸ-ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĞŃŹŽ-ŔŤ
ŇŃ ŁĄĄŇŐ ĚŸĚŚĽ-ŔŤĚ ŁĽŘĽ{
ŁĽŘĄŇ ŊŽ{ČĚĎĚ ŁĽĽĞ ĽŐĽ

ŁĽŘĄ ĽŘĄŇĚ

9 Seulement prends garde à toi et garde

bien ton âme, afin que tu n’oublies pas

les choses que tes yeux ont vues et

qu’elles ne sortent de ton cœur aucun

jour de ta vie ; enseigne-les à tes fils et

aux fils de tes fils ;

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽČŐ{ ŸŹĂ ŊĚĽ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĄ ĄŸĞĄ ŁĽĎŇĂ
Ŋ{ŐŹĂĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĽŇ-ŇĎŮĎ
ĎĂŸĽŇ ŔĚČŐŇĽ ŸŹĂ ĽŸĄČ-ŽĂ
ŊĽĽĞ ŊĎ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽŽĂ
ŔĚČŐŇĽ ŊĎĽŘĄ-ŽĂĚ ĎŐČĂĎ-Ň{

10 [souviens-toi] du jour où tu te présentas

devant l’Eternel ton Dieu en Horeb,

lorsque l’Eternel me dit : Assemble-moi

le peuple, et je leur ferai entendre mes

paroles, afin qu’ils apprennent à me

craindre tout le temps qu’ils vivront sur

la terre, et qu’ils les enseignent à leurs

fils.
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ŸĎĎ ŽĞŽ ŔĚČŐ{ŽĚ ŔĚĄŸŮŽĚ
ŊĽŐŹĎ ĄŇ-Č{ ŹĂĄ Ÿ{Ą ŸĎĎĚ

ŇŤŸ{Ě ŔŘ{ ŁŹĞ

11 Et vous vous approchâtes et vous vous

tîntes au pied de la montagne, et la

montagne était embrasée d’un feu qui

s’élevait jusque dans les profondeurs des

cieux, parmi des ténèbres, des nuées et

de l’obscurité.

ŹĂĎ ŁĚŽŐ ŊŃĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŊĽ{ŐŹ ŊŽĂ ŊĽŸĄČ ŇĚŮ
ĽŽŇĚĘ ŊĽĂŸ ŊŃŘĽĂ ĎŘĚŐŽĚ

ŇĚŮ

12 Et l’Eternel nous parla du milieu du feu ;

vous entendiez le son de ses paroles,

mais sans voir aucune figure ; c’était

seulement une voix.

ĎĚŰ ŸŹĂ ĚŽĽŸĄ-ŽĂ ŊŃŇ ČĆĽĚ
ŊĽŸĄČĎ ŽŸŹ{ ŽĚŹ{Ň ŊŃŽĂ
ŊĽŘĄĂ ŽĚĞŇ ĽŘŹ-Ň{ ŊĄŽŃĽĚ

13 Et il vous fit entendre son alliance qu’il

vous ordonna d’observer, les dix paroles ;

et il les écrivit sur deux tables de pierre.

ĂĚĎĎ Ž{Ą ĎĚĎĽ ĎĚŰ ĽŽĂĚ
ŊĽĹŤŹŐĚ ŊĽŮĞ ŊŃŽĂ ČŐŇŇ
ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŊŽĂ ŊŃŽŹ{Ň
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŊĽŸĄ{

14 A moi l’Eternel ordonna en ce temps-là

de vous enseigner des statuts et des

ordonnances pour les pratiquer dans le

pays où vous allez entrer pour le

posséder.

ĽŃ ŊŃĽŽŹŤŘŇ ČĂŐ ŊŽŸŐŹŘĚ
ŸĄČ ŊĚĽĄ ĎŘĚŐŽ-ŇŃ ŊŽĽĂŸ ĂŇ
ŹĂĎ ŁĚŽŐ ĄŸĞĄ ŊŃĽŇĂ ĎĚĎĽ

15 Vous prendrez bien garde à vos âmes,

car vous n’avez vu aucune figure au jour

où l’Eternel vous parla en Horeb du

milieu du feu,

ŇŚŤ ŊŃŇ ŊŽĽŹ{Ě ŔĚŽĞŹŽ-ŔŤ
ĚĂ ŸŃĘ ŽĽŘĄŽ ŇŐŚ-ŇŃ ŽŘĚŐŽ

ĎĄŮŘ

16 de peur que vous ne vous corrompiez et

que vous ne vous fassiez quelque image

taillée, la figure de quelque idole, une

image d’homme ou de femme,
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ŢŸĂĄ ŸŹĂ ĎŐĎĄ-ŇŃ ŽĽŘĄŽ
ŞĚ{Ž ŸŹĂ ŞŘŃ ŸĚŤŰ-ŇŃ ŽĽŘĄŽ

ŊĽŐŹĄ

17 toute image d’animal marchant sur la

terre, toute image d’oiseau volant dans le

ciel,

ŽĽŘĄŽ ĎŐČĂĄ ŹŐŸ-ŇŃ ŽĽŘĄŽ
ŢŸĂŇ ŽĞŽŐ ŊĽŐĄ-ŸŹĂ ĎĆČ-ŇŃ

18 toute image de ce qui rampe sur le sol,

toute image de poisson vivant dans les

eaux sous la terre ;

ŽĽĂŸĚ ĎŐĽŐŹĎ ŁĽŘĽ{ ĂŹŽ-ŔŤĚ
ŊĽĄŃĚŃĎ-ŽĂĚ ĞŸĽĎ-ŽĂĚ ŹŐŹĎ-ŽĂ
ŽĞČŘĚ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ ŇŃ
ŸŹĂ ŊŽČĄ{Ě ŊĎŇ ŽĽĚĞŽŹĎĚ
ŇŃŇ ŊŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŮŇĞ
ŊĽŐŹĎ-ŇŃ ŽĞŽ ŊĽŐ{Ď

19 de peur aussi qu’élevant les yeux vers le

ciel et que voyant le soleil, la lune et les

étoiles, toute l’armée des cieux, tu ne sois

poussé à te prosterner devant eux et à

servir ces astres que l’Eternel, ton Dieu, a

donnés en partage à tous les peuples qui

sont sous tous les cieux.

ŊŃŽĂ ĂŰĚĽĚ ĎĚĎĽ ĞŮŇ ŊŃŽĂĚ
ŽĚĽĎŇ ŊĽŸŰŐŐ ŇĘŸĄĎ ŸĚŃŐ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ĎŇĞŘ Ŋ{Ň ĚŇ

20 Et pour vous, l’Eternel vous a pris et

vous a fait sortir de ce fourneau à fondre

le fer, de l’Egypte, afin que vous

devinssiez le peuple de son héritage,

comme vous l’êtes aujourd’hui.

ŊŃĽŸĄČ-Ň{ ĽĄ-ŞŘĂŽĎ ĎĚĎĽĚ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĽŸĄ{ ĽŽŇĄŇ {ĄŹĽĚ
ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĄ-ĽŽŇĄŇĚ
ĎŇĞŘ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

21 Et l’Eternel s’irrita contre moi à cause de

vous et il jura que je ne passerais pas le

Jourdain et que je n’entrerais pas dans le

bon pays que l’Eternel, ton Dieu, te

donne en héritage.

ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ŽŐ ĽŃŘĂ ĽŃ
ŊŽĂĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŸĄ{ ĽŘŘĽĂ

ĎĄĚĹĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽŹŸĽĚ ŊĽŸĄ{
ŽĂĘĎ

22 Car je vais mourir dans ce pays-ci, sans

passer le Jourdain ; et vous, vous allez le

passer et posséder ce bon pays.
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ŽĽŸĄ-ŽĂ ĚĞŃŹŽ-ŔŤ ŊŃŇ ĚŸŐŹĎ
ŊŃŐ{ ŽŸŃ ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŇŃ ŽŘĚŐŽ ŇŚŤ ŊŃŇ ŊŽĽŹ{Ě
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŰ ŸŹĂ

23 Gardez-vous d’oublier l’alliance que

l’Eternel votre Dieu a traitée avec vous et

de vous faire une image taillée, une

figure de tout ce que 1’Eternel ton Dieu

t’a défendu.

ĂĚĎ ĎŇŃĂ ŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ĂŘŮ ŇĂ

24 Car l’Eternel ton Dieu est un feu

consumant, un Dieu jaloux.

ŊĽŘĄ ĽŘĄĚ ŊĽŘĄ ČĽŇĚŽ-ĽŃ
ŊŽĞŹĎĚ ŢŸĂĄ ŊŽŘŹĚŘĚ
ŇŃ ŽŘĚŐŽ ŇŚŤ ŊŽĽŹ{Ě
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŊŽĽŹ{Ě
ĚŚĽ{ŃĎŇ ŁĽĎŇĂ-ĎĚĎĽ

25 Quand tu auras des fils et des fils de tes

fils, et que vous aurez demeuré

longtemps dans le pays, si vous vous

corrompez et si vous faites quelque

image taillée, la figure de quoi que ce

soit, et que vous fassiez ce qui est mal

aux yeux de l’Eternel ton Dieu, en

l’irritant,

ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ŊĚĽĎ ŊŃĄ ĽŽČĽ{Ď
ŸĎŐ ŔĚČĄĂŽ ČĄĂ-ĽŃ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ
ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ Ň{Ő
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ĽŃ ĎĽŇ{ ŊĽŐĽ ŔŃĽŸĂŽ-ĂŇ
ŔĚČŐŹŽ ČŐŹĎ

26 je prends aujourd’hui à témoin, contre

vous les cieux et la terre que

certainement vous périrez bientôt de

dessus la terre dont vous allez prendre

possession en passant le Jourdain ; vous

n’y prolongerez point vos jours, car vous

serez certainement détruits,

ŊĽŐ{Ą ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ŢĽŤĎĚ
ŊĽĚĆĄ ŸŤŚŐ ĽŽŐ ŊŽŸĂŹŘĚ
ĎŐŹ ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ĆĎŘĽ ŸŹĂ

27 et l’Eternel vous dispersera parmi les

peuples, et vous resterez en petit nombre

parmi les nations chez lesquelles

l’Eternel vous mènera,

ĽČĽ ĎŹ{Ő ŊĽĎŇĂ ŊŹ-ŊŽČĄ{Ě
ŔĚĂŸĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŔĄĂĚ Ţ{ ŊČĂ
ĂŇĚ ŔĚŇŃĂĽ ĂŇĚ ŔĚ{ŐŹĽ ĂŇĚ

ŔĞĽŸĽ

28 et vous servirez là des dieux ouvrages de

mains d’homme, du bois et de la pierre,

qui ne voient point et n’entendent point

et ne mangent point et ne sentent point.
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ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŹŐ ŊŽŹŮĄĚ
ŁĄĄŇ-ŇŃĄ ĚŘŹŸČŽ ĽŃ ŽĂŰŐĚ

ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ

29 Et de là vous chercherez l’Eternel votre

Dieu, et tu le trouveras lorsque tu le

chercheras de tout ton cœur et de toute

ton âme.

ŊĽŸĄČĎ ŇŃ ŁĚĂŰŐĚ ŁŇ ŸŰĄ
ŽĄŹĚ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ĎŇĂĎ
ĚŇŮĄ Ž{ŐŹĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Č{

30 Dans ta détresse et lorsque toutes ces

choses t’auront atteint, dans la suite des

temps, tu retourneras jusqu’à l’Eternel,

ton Dieu, et tu obéiras à sa voix.

ĂŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊĚĞŸ ŇĂ ĽŃ
ĞŃŹĽ ĂŇĚ ŁŽĽĞŹĽ ĂŇĚ ŁŤŸĽ
ŊĎŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ ŁĽŽĄĂ ŽĽŸĄ-ŽĂ

31 Car c’est un Dieu miséricordieux que

l’Eternel, ton Dieu ; il ne te laissera pas et

ne te détruira pas, et il n’oubliera point

l’alliance de tes pères qu’il leur a jurée.

ŊĽŘŹĂŸ ŊĽŐĽŇ ĂŘ-ŇĂŹ ĽŃ
ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ ŁĽŘŤŇ ĚĽĎ-ŸŹĂ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŊČĂ ŊĽĎŇĂ ĂŸĄ
ŊĽŐŹĎ ĎŰŮ-Č{Ě ŊĽŐŹĎ ĎŰŮŐŇĚ
ĚĂ ĎĘĎ ŇĚČĆĎ ŸĄČŃ ĎĽĎŘĎ

ĚĎŐŃ {ŐŹŘĎ

32 Car informe-toi des premiers temps, des

temps qui t’ont précédé ; depuis le jour

où Dieu a créé l’homme sur la terre et

d’une extrémité des cieux à l’autre

extrémité, y eut-il jamais chose si grande

et a-t-on jamais entendu rien de pareil?

ŸĄČŐ ŊĽĎŇĂ ŇĚŮ Ŋ{ {ŐŹĎ
ĽĞĽĚ ĎŽĂ Ž{ŐŹ-ŸŹĂŃ ŹĂĎ-ŁĚŽŐ

33 Quel peuple a entendu, comme tu l’as

fait, la voix de Dieu parlant du milieu du

feu et a pu demeurer en vie?

ŽĞŮŇ ĂĚĄŇ ŊĽĎŇĂ ĎŚŘĎ ĚĂ
ŽŽĂĄ ŽŚŐĄ ĽĚĆ ĄŸŮŐ ĽĚĆ ĚŇ
ČĽĄĚ ĎŐĞŇŐĄĚ ŊĽŽŤĚŐĄĚ
ĎĽĚĹŘ {ĚŸĘĄĚ ĎŮĘĞ

ĎŹ{-ŸŹĂ ŇŃŃ ŊĽŇČĆ ŊĽĂŸĚŐĄĚ
ŊĽŸŰŐĄ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŃŇ

ŁĽŘĽ{Ň

34 Ou un dieu a-t-il jamais essayé de venir

prendre pour soi une nation du milieu

d’une autre nation, au moyen

d’épreuves, de signes, de miracles, par la

guerre, à main forte et à bras étendu, et

par des actions terribles et grandes,

comme tout ce que l’Eternel, votre Dieu,

a fait pour vous en Egypte, à tes yeux?
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ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĽŃ Ž{ČŇ ŽĂŸĎ ĎŽĂ
ĚČĄŇŐ ČĚ{ ŔĽĂ ŊĽĎŇĂĎ

35 Tu as été rendu témoin de ces choses,

afin que tu connusses que c’est l’Eternel

qui est Dieu et que hors de lui, il n’y en a

point.

ĚŇŮ-ŽĂ Ł{ĽŐŹĎ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ
ĚŹĂ-ŽĂ ŁĂŸĎ ŢŸĂĎ-Ň{Ě ŁŸŚĽŇ
ŁĚŽŐ Ž{ŐŹ ĚĽŸĄČĚ ĎŇĚČĆĎ

ŹĂĎ

36 Des cieux il t’a fait entendre sa voix pour

t’éduquer, et, sur la terre, il t’a fait voir

son grand feu, et tu as entendu ses

paroles du milieu du feu.

ŸĞĄĽĚ ŁĽŽĄĂ-ŽĂ ĄĎĂ ĽŃ ŽĞŽĚ
ĚĽŘŤĄ ŁĂŰĚĽĚ ĚĽŸĞĂ Ě{ŸĘĄ
ŊĽŸŰŐŐ ŇČĆĎ ĚĞŃĄ

37 En retour de ce qu’il a aimé tes pères et

choisi leur postérité après eux, de ce qu’il

t’a fait sortir d’Egypte par sa présence,

par sa grande puissance,

ŊĽŐŰ{Ě ŊĽŇČĆ ŊĽĚĆ ŹĽŸĚĎŇ
ŁŇ-ŽŽŇ ŁĂĽĄĎŇ ŁĽŘŤŐ ŁŐŐ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ĎŇĞŘ ŊŰŸĂ-ŽĂ

38 pour déposséder devant toi des nations

plus grandes et plus puissantes que toi,

pour te faire entrer dans leur pays et te le

donner en héritage, comme tu le vois

aujourd’hui,

ŁĄĄŇ-ŇĂ ŽĄŹĎĚ ŊĚĽĎ Ž{ČĽĚ
ŊĽŐŹĄ ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĽŃ
ČĚ{ ŔĽĂ ŽĞŽŐ ŢŸĂĎ-Ň{Ě Ň{ŐŐ

39 connais aujourd’hui et grave dans ton

cœur que c’est l’Eternel qui est Dieu en

haut dans les cieux et en bas sur la terre,

il n’y en a point d’autre.

ĚĽŽĚŰŐ-ŽĂĚ ĚĽŮĞ-ŽĂ ŽŸŐŹĚ
ŸŹĂ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ŁĽŸĞĂ ŁĽŘĄŇĚ ŁŇ ĄĹĽĽ

ĎŐČĂĎ-Ň{ ŊĽŐĽ ŁĽŸĂŽ Ŕ{ŐŇĚ
ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

40 Et garde ses statuts et ses

commandements que je te prescris

aujourd’hui, afin que tu sois heureux, toi

et tes fils après toi, et afin que tu

prolonges perpétuellement tes jours sur

la terre que l’Eternel. ton Dieu te donne.
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ŊĽŸ{ ŹŇŹ ĎŹŐ ŇĽČĄĽ ĘĂ
ŹŐŹ ĎĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą

41 Alors Moïse sépara trois villes au-delà

du Jourdain, vers le soleil levant,

ĞŰŸĽ ŸŹĂ ĞŰĚŸ ĎŐŹ ŚŘŇ
ĂŘŹ-ĂŇ ĂĚĎĚ Ž{Č-ĽŇĄĄ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ
ŽĞĂ-ŇĂ ŚŘĚ ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽŐ ĚŇ
ĽĞĚ ŇĂĎ ŊĽŸ{Ď-ŔŐ

42 pour servir de refuge au meurtrier qui

aurait tué son prochain sans intention et

sans avoir été son ennemi ni d’hier ni

d’avant-hier ; il se réfugiera dans l’une

de ces villes et il vivra.

ŸŹĽŐĎ ŢŸĂĄ ŸĄČŐĄ ŸŰĄ-ŽĂ
Č{ŇĆĄ ŽŐĂŸ-ŽĂĚ ĽŘĄĚĂŸŇ
ĽŹŘŐŇ ŔŹĄĄ ŔŇĚĆ-ŽĂĚ ĽČĆŇ

43 C’étaient Bétser, dans le désert, sur le

plateau, pour les Rubénites, Ramoth en

Galaad, pour les Gadites, et Golan en

Basan, pour les Manassites.

ĽŘŤŇ ĎŹŐ ŊŹ-ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ ŽĂĘĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

44 C’est ici la loi que Moïse mit devant les

yeux des fils d’Israël,

ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŊĽŮĞĎĚ ŽČ{Ď ĎŇĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŹŐ ŸĄČ ŸŹĂ

ŊĽŸŰŐŐ ŊŽĂŰĄ

45 ce sont les témoignages, les statuts et les

ordonnances que Moïse avait donnés aux

fils d’Israël lors de leur sortie d’Egypte,

ŽĽĄ ŇĚŐ ĂĽĆĄ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą
ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĞĽŚ ŢŸĂĄ ŸĚ{Ť
ĎŃĎ ŸŹĂ ŔĚĄŹĞĄ ĄŹĚĽ ŸŹĂ
ŊŽĂŰĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ĎŹŐ

ŊĽŸŰŐŐ

46 au-delà du Jourdain, dans la vallée, en

face de Beth-Péor, au pays de Sihon, roi

des Amorrhéens, qui demeurait à

Hesbon et qu’avaient battu Moïse et les

fils d’Israël, lors de leur sortie d’Egypte.

ĆĚ{ ŢŸĂ-ŽĂĚ ĚŰŸĂ-ŽĂ ĚŹŸĽĽĚ
ĽŸŐĂĎ ĽŃŇŐ ĽŘŹ ŔŹĄĎ-ŁŇŐ
ŹŐŹ ĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸŹĂ

47 Ils prirent possession de son pays, ainsi

que du pays de Og, roi de Basan, deux

rois des Amorrhéens habitant au-delà du

Jourdain, vers le soleil levant,
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ŔŘŸĂ ŇĞŘ-ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ Ÿ{Ÿ{Ő
ŔĚŐŸĞ ĂĚĎ ŔĂĽŹ ŸĎ-Č{Ě

48 depuis Aroër qui est au bord du torrent

de l’Arnon, jusqu’à la montagne de Sion,

qui est l’Hermon,

ĎĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{ ĎĄŸ{Ď-ŇŃĚ
ŽČŹĂ ŽĞŽ ĎĄŸ{Ď ŊĽ Č{Ě

ĎĆŚŤĎ

49 avec toute, la plaine de l’autre côté du

Jourdain, à l’orient, jusqu’à la mer de la

vallée, au pied du Pisga.
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Chapitre 5

ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ
ŊĽŮĞĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ {ŐŹ ŊĎŇĂ
ŸĄČ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ
ŊŽĂ ŊŽČŐŇĚ ŊĚĽĎ ŊŃĽŘĘĂĄ
ŊŽŹ{Ň ŊŽŸŐŹĚ

1 Et Moïse appela tout Israël et leur dit :

Ecoute, Israël, les statuts et les

ordonnances que je prononce

aujourd’hui à vos oreilles ; vous les

apprendrez et vous prendrez garde à les

mettre en pratique.

ŽĽŸĄ ĚŘŐ{ ŽŸŃ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĄŸĞĄ

2 L’Eternel notre Dieu a traité avec vous

une alliance en Horeb.

ĎĚĎĽ ŽŸŃ ĚŘĽŽĄĂ-ŽĂ ĂŇ
ĚŘŽĂ ĽŃ ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ-ŽĂ
ĚŘŇŃ ŊĚĽĎ ĎŤ ĎŇĂ ĚŘĞŘĂ

ŊĽĽĞ

3 Ce n’est point avec nos pères que

l’Eternel a traité cette alliance, mais c’est

avec nous, qui sommes ici aujourd’hui

tous vivants.

ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŊĽŘŤĄ ŊĽŘŤ
ŹĂĎ ŁĚŽŐ ŸĎĄ

4 L’Eternel vous parla face à face sur la

montagne, du milieu du feu,

ŊŃĽŘĽĄĚ ĎĚĎĽ-ŔĽĄ ČŐ{ ĽŃŘĂ
ŸĄČ-ŽĂ ŊŃŇ ČĽĆĎŇ ĂĚĎĎ Ž{Ą
ŹĂĎ ĽŘŤŐ ŊŽĂŸĽ ĽŃ ĎĚĎĽ
ŸŐĂŇ ŸĎĄ ŊŽĽŇ{-ĂŇĚ

5 je me tenais alors entre l’Eternel et vous

pour vous rapporter la parole de

l’Eternel, car vous aviez peur de ce feu et

vous ne montâtes point sur la montagne,

disant :

ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ
ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁĽŽĂŰĚĎ

ŊĽČĄ{

6 Je suis l’Eternel, ton Dieu, qui t’ai tiré de

la terre d’Egypte, d’une maison de

servitude.
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ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŁŇ-ĎĽĎĽ ĂŇ
ĽŘŤ-Ň{

7 Tu n’auras pas d’autres dieux devant ma

face.

ŸŹĂ ĎŘĚŐŽ-ŇŃ ŇŚŤ ŁŇ-ĎŹ{Ž-ĂŇ
ŽĞŽŐ ŢŸĂĄ ŸŹĂĚ Ň{ŐŐ ŊĽŐŹĄ
ŢŸĂŇ ŽĞŽŐ ŊĽŐĄ ŸŹĂĚ

8 Tu ne te feras pas d’image taillée, aucune

figure de ce qui est dans, les cieux en

haut ou de ce qui est sur la terre en bas,

ou de ce qui est dans les eaux au-dessous

de la terre.

ĽŃ ŊČĄ{Ž ĂŇĚ ŊĎŇ ĎĚĞŽŹŽ-ĂŇ
ĂŘŮ ŇĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ
ŊĽŘĄ-Ň{ ŽĚĄĂ ŔĚ{ ČŮŤ
ĽĂŘŹŇ ŊĽ{ĄŸ-Ň{Ě ŊĽŹŇŹ-Ň{Ě

9 Tu ne te prosterneras point devant elles

et tu ne les serviras point ; car je suis

l’Eternel ton Dieu, un Dieu jaloux,

punissant les crimes des pères sur les fils,

sur la troisième et sur la quatrième

génération pour ceux qui me haïssent,

ĽĄĎĂŇ ŊĽŤŇĂŇ ČŚĞ ĎŹ{Ě
ĽŽĚŰŐ ĚŽĚŰŐ ĽŸŐŹŇĚ

10 et traitant avec bonté jusqu’à mille

générations ceux qui m’aiment et qui

gardent mes commandements.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊŹ-ŽĂ ĂŹŽ ĂŇ
ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŮŘĽ ĂŇ ĽŃ ĂĚŹŇ
ĂĚŹŇ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŹĽ-ŸŹĂ

11 Tu ne prendras pas le nom de l’Eternel

ton Dieu en vain, car l’Eternel

n’absoudra point celui qui prendra son

nom en vain.

ĚŹČŮŇ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ ŸĚŐŹ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŰ ŸŹĂŃ

12 Garde le jour du repos pour le sanctifier,

comme l’Eternel ton Dieu te l’a

commandé.

ŽĽŹ{Ě ČĄ{Ž ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŁŽŃĂŇŐ-ŇŃ

13 Pendant six jours tu travailleras et tu

feras tout ce que tu as à faire.
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ĎĚĎĽŇ ŽĄŹ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĚ
ĎŽĂ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ĎŹ{Ž ĂŇ ŁĽĎŇĂ
ŁŸĚŹĚ ŁŽŐĂĚ-ŁČĄ{Ě ŁŽĄĚ-ŁŘĄĚ
ŸŹĂ ŁŸĆĚ ŁŽŐĎĄ-ŇŃĚ ŁŸŐĞĚ
ŁČĄ{ ĞĚŘĽ Ŕ{ŐŇ ŁĽŸ{ŹĄ
ŁĚŐŃ ŁŽŐĂĚ

14 Mais le septième jour est un sabbat

consacré à l’Eternel ton Dieu ; tu ne feras

aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta

fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni

ton bœuf, ni ton âne, ni tout ton bétail, ni

l’étranger qui est dans tes portes, afin

que ton serviteur et ta servante se

reposent comme toi.

ŢŸĂĄ ŽĽĽĎ ČĄ{-ĽŃ ŽŸŃĘĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂŰĽĚ ŊĽŸŰŐ
ĎĽĚĹŘ {ŸĘĄĚ ĎŮĘĞ ČĽĄ ŊŹŐ
ŽĚŹ{Ň ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŰ ŔŃ-Ň{

ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ

15 Et tu te souviendras que tu as été

serviteur sur la terre d’Egypte et que

l’Eternel ton Dieu t’a fait sortir de là à

main forte et à bras étendu ; c’est

pourquoi l’Eternel ton Dieu t’a ordonné

d’observer le jour du repos.

ŸŹĂŃ ŁŐĂ-ŽĂĚ ŁĽĄĂ-ŽĂ ČĄŃ
Ŕ{ŐŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŰ
ŁŇ ĄĹĽĽ Ŕ{ŐŇĚ ŁĽŐĽ ŔŃĽŸĂĽ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{

ŁŇ ŔŽŘ

16 Honore ton père et ta mère, comme

l’Eternel ton Dieu te l’a commandé, afin

que tes jours soient prolongés, et afin que

tu sois heureux sur la terre que l’Eternel

ton Dieu te donne.

ĞŰŸŽ ĂŇ 17 Tu ne commettras pas de meurtre,

ŞĂŘŽ ĂŇĚ 18 et tu ne commettras pas d’adultère,

ĄŘĆŽ ĂŇĚ 19 et tu ne déroberas pas,

ĂĚŹ Č{ Ł{ŸĄ ĎŘ{Ž-ĂŇĚ 20 et tu ne déposeras pas comme faux

témoin contre ton prochain ;
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ĂŇĚ Ł{Ÿ ŽŹĂ ČŐĞŽ ĂŇĚ
ĚČĄ{Ě ĚĎČŹ Ł{Ÿ ŽĽĄ ĎĚĂŽŽ
ŸŹĂ ŇŃĚ ĚŸŐĞĚ ĚŸĚŹ ĚŽŐĂĚ

Ł{ŸŇ

21 et tu ne convoiteras pas la femme de ton

prochain, et tu n’envieras pas la maison

de ton prochain, son champ, ni son

serviteur, ni sa servante, son bœuf, ni son

âne, ni rien de ce qui est à ton prochain.

ĎĚĎĽ ŸĄČ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ
ŹĂĎ ŁĚŽŐ ŸĎĄ ŊŃŇĎŮ-ŇŃ-ŇĂ
ĂŇĚ ŇĚČĆ ŇĚŮ ŇŤŸ{ĎĚ ŔŘ{Ď
ŽĞŇ ĽŘŹ-Ň{ ŊĄŽŃĽĚ ŞŚĽ
ĽŇĂ ŊŘŽĽĚ ŊĽŘĄĂ

22 Ces paroles-là, l’Eternel les prononça

parlant à toute votre assemblée sur la

montagne, du milieu du feu, de la nuée

et de 1’obscurité, d’une voix forte, et il ne

dit rien de plus, et il les écrivit sur deux

tables de pierre et il me les donna.

ŁĚŽŐ ŇĚŮĎ-ŽĂ ŊŃ{ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŔĚĄŸŮŽĚ ŹĂĄ Ÿ{Ą ŸĎĎĚ ŁŹĞĎ
ŊŃĽŘŮĘĚ ŊŃĽĹĄŹ ĽŹĂŸ-ŇŃ ĽŇĂ

23 Et il arriva que lorsque vous entendîtes

la voix du milieu des ténèbres, la

montagne étant toute en feu, vous vous

approchâtes de moi, tous vos chefs de

tribus et vos Anciens,

ĎĚĎĽ ĚŘĂŸĎ ŔĎ ĚŸŐĂŽĚ
ĚŇČĆ-ŽĂĚ ĚČĄŃ-ŽĂ ĚŘĽĎŇĂ
ŹĂĎ ŁĚŽŐ ĚŘ{ŐŹ ĚŇŮ-ŽĂĚ
ŸĄČĽ-ĽŃ ĚŘĽĂŸ ĎĘĎ ŊĚĽĎ
ĽĞĚ ŊČĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ

24 et vous dites : Voici, l’Eternel notre Dieu

nous a fait voir sa gloire et sa grandeur et

nous avons entendu sa voix du milieu

du feu ; nous avons vu aujourd’hui Dieu

parler à l’homme et l’homme rester

vivant.

ĚŘŇŃĂŽ ĽŃ ŽĚŐŘ ĎŐŇ ĎŽ{Ě
ŊĽŤŚĽ-ŊĂ ŽĂĘĎ ĎŇČĆĎ ŹĂĎ
ĎĚĎĽ ŇĚŮ-ŽĂ {ŐŹŇ ĚŘĞŘĂ
ĚŘŽŐĚ ČĚ{ ĚŘĽĎŇĂ

25 Et maintenant pourquoi

mourrions-nous? Car ce grand feu nous

dévorera ; nous, si nous entendons

encore la voix de l’Eternel notre Dieu,

nous mourrons.

ŇĚŮ {ŐŹ ŸŹĂ ŸŹĄ-ŇŃ ĽŐ ĽŃ
ŹĂĎ-ŁĚŽŐ ŸĄČŐ ŊĽĽĞ ŊĽĎŇĂ

ĽĞĽĚ ĚŘŐŃ

26 Car, parmi toute chair, y a-t-il quelqu’un

qui ait entendu comme nous la voix du

Dieu vivant parlant du milieu du feu et

qui soit demeuré vivant?
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ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ {ŐŹĚ ĎŽĂ ĄŸŮ
ŸĄČŽ ŽĂĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ
ĎĚĎĽ ŸĄČĽ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚŘĽŇĂ
ĚŘĽŹ{Ě ĚŘ{ŐŹĚ ŁĽŇĂ ĚŘĽĎŇĂ

27 Toi, approche-toi et écoute tout ce que

dira l’Eternel notre Dieu, et tu nous

diras, toi, tout ce que l’Eternel notre Dieu

t’aura dit, et nous l’entendrons et le

ferons.

ŊŃĽŸĄČ ŇĚŮ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĽŇĂ ŊŃŸĄČĄ
ĎĘĎ Ŋ{Ď ĽŸĄČ ŇĚŮ-ŽĂ ĽŽ{Ő
ĚĄĽĹĽĎ ŁĽŇĂ ĚŸĄČ ŸŹĂ
ĚŸĄČ ŸŹĂ-ŇŃ

28 Et l’Eternel entendit vos paroles tandis

que vous me parliez, et l’Eternel me dit :

J’ai entendu les paroles que ce peuple t’a

adressées ; ils ont bien fait de dire tout ce

qu’ils ont dit.

ŊĎŇ ĎĘ ŊĄĄŇ ĎĽĎĚ ŔŽĽ-ĽŐ
ĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ŸŐŹŇĚ ĽŽĂ ĎĂŸĽŇ
ŊĎŇ ĄĹĽĽ Ŕ{ŐŇ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ
ŊŇ{Ň ŊĎĽŘĄŇĚ

29 Oh ! s’ils avaient toujours ce même cœur

pour me craindre et pour observer tous

mes commandements, afin qu’ils fussent

heureux à jamais, eux et leurs enfants !

ŊŃŇ ĚĄĚŹ ŊĎŇ ŸŐĂ ŁŇ
ŊŃĽŇĎĂŇ

30 Va, dis-leur : Retournez dans vos tentes.

ĎŸĄČĂĚ ĽČŐ{ ČŐ{ ĎŤ ĎŽĂĚ
ŊĽŮĞĎĚ ĎĚŰŐĎ-ŇŃ ŽĂ ŁĽŇĂ
ĚŹ{Ě ŊČŐŇŽ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎĚ
ŊĎŇ ŔŽŘ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŢŸĂĄ

ĎŽŹŸŇ

31 Et toi, reste ici avec moi, et je te dirai tous

les commandements, les statuts et les

ordonnances que tu leur enseigneras,

afin qu’ils les mettent en pratique dans le

pays que je leur donne en possession.

ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŽĚŹ{Ň ŊŽŸŐŹĚ
ĚŸŚŽ ĂŇ ŊŃŽĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŇĂŐŹĚ ŔĽŐĽ

32 Et vous aurez soin d’agir ainsi que

l’Eternel votre Dieu vous l’a commandé ;

vous ne vous détournerez ni à droite ni à

gauche.
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ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŇŃĄ
Ŕ{ŐŇ ĚŃŇŽ ŊŃŽĂ ŊŃĽĎŇĂ
ŊŽŃŸĂĎĚ ŊŃŇ ĄĚĹĚ ŔĚĽĞŽ
ŔĚŹŸĽŽ ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŊĽŐĽ

33 Vous suivrez entièrement le chemin que

vous a prescrit l’Eternel votre Dieu, afin

que vous viviez et soyez heureux et que

vous prolongiez vos jours dans le pays

que vous posséderez.
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Chapitre 6

ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŊĽŮĞĎ ĎĚŰŐĎ ŽĂĘĚ
ČŐŇŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ
ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŽĚŹ{Ň ŊŃŽĂ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŊĽŸĄ{

1 Et voici le commandement, les statuts et

les ordonnances que l’Eternel votre Dieu

a commandé de vous enseigner pour que

vous les mettiez en pratique dans le pays

où vous allez passer pour le posséder ;

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĂŸĽŽ Ŕ{ŐŇ
ĚĽŽĚŰŐĚ ĚĽŽŮĞ-ŇŃ-ŽĂ ŸŐŹŇ
ŁŘĄĚ ĎŽĂ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
Ŕ{ŐŇĚ ŁĽĽĞ ĽŐĽ ŇŃ ŁŘĄ-ŔĄĚ

ŁĽŐĽ ŔŃŸĂĽ

2 afin que tu craignes l’Eternel ton Dieu en

gardant tous ses statuts et ses

ordonnances que je te prescris, toi, ton

fils et le fils de ton fils, tous les jours de ta

vie, et afin que tes jours soient prolongés.

ŽĚŹ{Ň ŽŸŐŹĚ ŇĂŸŹĽ Ž{ŐŹĚ
ŔĚĄŸŽ ŸŹĂĚ ŁŇ ĄĹĽĽ ŸŹĂ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ČĂŐ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ ŁŇ ŁĽŽĄĂ

3 Tu les écouteras, ô Israël, et tu auras soin

de les mettre en pratique, afin que tu sois

heureux et que vous multipliiez

beaucoup, selon que l’Eternel, le Dieu de

tes pères, t’a parlé d’un pays découlant

de lait et de miel.

ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĂŸŹĽ {ŐŹ
ČĞĂ ĎĚĎĽ

4 Ecoute, Israël, l’Eternel notre Dieu est le

seul Eternel,

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĂ ŽĄĎĂĚ
ŁČĂŐ-ŇŃĄĚ ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŁĄĄŇ-ŇŃĄ

5 et tu aimeras l’Eternel ton Dieu de tout

ton cœur, de toute ton âme et de toute ta

force.

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ĚĽĎĚ
ŁĄĄŇ-Ň{ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ

6 Et ces commandements que je te donne

aujourd’hui seront sur ton cœur.
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ŊĄ ŽŸĄČĚ ŁĽŘĄŇ ŊŽŘŘŹĚ
ŁŸČĄ ŁŽŃŇĄĚ ŁŽĽĄĄ ŁŽĄŹĄ

ŁŐĚŮĄĚ ŁĄŃŹĄĚ

7 Tu les inculqueras à tes enfants et tu en

parleras quand tu seras dans ta maison,

quand tu seras en voyage, quand tu te

coucheras et quand tu te lèveras.

ĚĽĎĚ ŁČĽ-Ň{ ŽĚĂŇ ŊŽŸŹŮĚ
ŁĽŘĽ{ ŔĽĄ ŽŤĹĹŇ

8 Et tu les attacheras sur ta main pour te

servir de signe, et ils seront comme un

fronteau entre tes yeux.

ŁŽĽĄ ŽĘĚĘŐ-Ň{ ŊŽĄŽŃĚ
ŁĽŸ{ŹĄĚ

9 Et tu les écriras sur les poteaux de la

maison et sur tes portes.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĽĄĽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ŽŽŇ ĄŮ{ĽŇĚ ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ
ŸŹĂ ŽĄĹĚ ŽŇČĆ ŊĽŸ{ ŁŇ

ŽĽŘĄ-ĂŇ

10 Et lorsque l’Eternel ton Dieu l’aura fait

entrer dans le pays qu’il a juré à tes pères

Abraham, Isaac et Jacob de te donner : de

grandes et bonnes villes que tu n’as

point bâties,

ŸŹĂ ĄĚĹ-ŇŃ ŊĽĂŇŐ ŊĽŽĄĚ
ŸŹĂ ŊĽĄĚŰĞ ŽŸĄĚ ŽĂŇŐ-ĂŇ
ŸŹĂ ŊĽŽĽĘĚ ŊĽŐŸŃ ŽĄŰĞ-ĂŇ
Ž{ĄŹĚ ŽŇŃĂĚ Ž{ĹŘ-ĂŇ

11 et des maisons remplies de toute sorte de

biens que tu n’as point remplies, et des

citernes taillées que tu n’as point taillées,

des vignes et des oliviers que tu n’as

point plantés, et lorsque tu mangeras et

seras rassasié,

ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĞŃŹŽ-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁĂĽŰĚĎ

ŊĽČĄ{

12 prends garde à toi, que tu n’oublies

l’Eternel qui t’a tiré de la terre d’Egypte,

d’une maison de servitude.

ĚŽĂĚ ĂŸĽŽ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
{ĄŹŽ ĚŐŹĄĚ ČĄ{Ž

13 Tu craindras l’Eternel ton Dieu, tu le

serviras et tu jureras par son nom.
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ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŔĚŃŇŽ ĂŇ
ŊŃĽŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď ĽĎŇĂŐ

14 Vous n’irez point après d’autres dieux,

d’entre les dieux des peuples qui seront

autour de vous,

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂŘŮ ŇĂ ĽŃ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŞĂ ĎŸĞĽ-ŔŤ ŁĄŸŮĄ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ŁČĽŐŹĎĚ ŁĄ

15 car l’Eternel ton Dieu qui est au milieu

de toi est un Dieu jaloux. La colère de

l’Eternel ton Dieu s’enflammerait contre

toi et il t’exterminerait de dessus la terre.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŚŘŽ ĂŇ
ĎŚŐĄ ŊŽĽŚŘ ŸŹĂŃ

16 Vous ne tenterez point l’Eternel votre

Dieu, comme vous l’avez tenté à Massa ;

ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ ŔĚŸŐŹŽ ŸĚŐŹ
ŸŹĂ ĚĽŮĞĚ ĚĽŽČ{Ě ŊŃĽĎŇĂ

ŁĚŰ

17 mais vous garderez soigneusement les

commandements de l’Eternel votre Dieu,

ses témoignages, et les statuts qu’il vous

a prescrits.

ĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎĚ ŸŹĽĎ ŽĽŹ{Ě
ŽĂĄĚ ŁŇ ĄĹĽĽ Ŕ{ŐŇ ĎĚĎĽ

{ĄŹŘ-ŸŹĂ ĎĄĹĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŹŸĽĚ
ŁĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ

18 Tu feras ce qui est droit et bon aux yeux

de l’Eternel, afin que tu sois heureux et

que tu entres et que tu prennes

possession du bon pays que l’Eternel a

promis par serment à tes pères,

ŸŹĂŃ ŁĽŘŤŐ ŁĽĄĽĂ-ŇŃ-ŽĂ ŞČĎŇ
ĎĚĎĽ ŸĄČ

19 lorsqu’il aura chassé tous tes ennemis de

devant toi, comme l’a dit l’Eternel.

ĎŐ ŸŐĂŇ ŸĞŐ ŁŘĄ ŁŇĂŹĽ-ĽŃ
ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŊĽŮĞĎĚ ŽČ{Ď
ŊŃŽĂ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

20 Quand ton fils t’interrogera à l’avenir,

disant : Qu’est-ce que ces témoignages,

ces statuts et ces ordonnances que

l’Eternel notre Dieu vous a prescrits?

ĚŘĽĽĎ ŊĽČĄ{ ŁŘĄŇ ŽŸŐĂĚ
ĚŘĂĽŰĚĽĚ ŊĽŸŰŐĄ Ď{ŸŤŇ
ĎŮĘĞ ČĽĄ ŊĽŸŰŐŐ ĎĚĎĽ

21 tu diras à ton fils : Nous avons été

esclaves de Pharaon en Egypte, et

l’Eternel nous a tirés d’Egypte à main

forte.



DEUTÉRONOME 6 825

ŊĽŽŤŐĚ ŽŽĚĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
Ď{ŸŤĄ ŊĽŸŰŐĄ ŊĽ{ŸĚ ŊĽŇČĆ
ĚŘĽŘĽ{Ň ĚŽĽĄ-ŇŃĄĚ

22 Et l’Eternel a opéré sous nos yeux des

signes et des prodiges grands et terribles

contre l’Egypte, contre Pharaon et contre

toute sa maison.

Ŕ{ŐŇ ŊŹŐ ĂĽŰĚĎ ĚŘŽĚĂĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŘŇ ŽŽŇ ĚŘŽĂ ĂĽĄĎ
ĚŘĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ

23 Et nous, il nous a tirés de là, afin de nous

faire venir et de nous donner le pays

qu’il avait promis par serment à nos

pères.

ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ĚŘĚŰĽĚ
ĎĂŸĽŇ ĎŇĂĎ ŊĽŮĞĎ-ŇŃ-ŽĂ
ĚŘŇ ĄĚĹŇ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎŃ ĚŘŽĽĞŇ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

24 Et l’Eternel nous a commandé de

pratiquer tous ces statuts en craignant

l’Eternel notre Dieu, afin que nous

prospérions toujours, nous conservant

en vie comme il l’a fait jusqu’ici.

ŸŐŹŘ-ĽŃ ĚŘŇ-ĎĽĎŽ ĎŮČŰĚ
ĽŘŤŇ ŽĂĘĎ ĎĚŰŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň
ĚŘĚŰ ŸŹĂŃ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

25 Et ce sera là notre justice, que nous

prenions garde à mettre en pratique tous

ces commandements en présence de

l’Eternel notre Dieu, ainsi qu’il nous l’a

prescrit.
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Chapitre 7

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĽĄĽ ĽŃ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ-ĂĄ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ĽŽĞĎ ŁĽŘŤŐ ŊĽĄŸ-ŊĽĚĆ ŇŹŘĚ
ĽŘ{ŘŃĎĚ ĽŸŐĂĎĚ ĽŹĆŸĆĎĚ
Ď{ĄŹ ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎĚ ĽĘŸŤĎĚ
ŁŐŐ ŊĽŐĚŰ{Ě ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ

1 Quand l’Eternel ton Dieu t’aura fait

entrer dans le pays où tu vas pour en

prendre possession et qu’il aura chassé

de devant toi beaucoup de nations, les

Héthiens, les Guirgasiens, les

Amorrhéens, les Cananéens, les

Phéréziens, les Héviens, les Jébusiens,

sept nations plus nombreuses et plus

puissantes que toi,

ŁĽŘŤŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŘŽŘĚ
ŊŽĂ ŊĽŸĞŽ ŊŸĞĎ ŊŽĽŃĎĚ
ŊŘĞŽ ĂŇĚ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ŽŸŃŽ-ĂŇ

2 et que l’Eternel ton Dieu te les aura

livrées et que tu les auras battues, tu les

détruiras à la façon de l’interdit ; tu ne

traiteras point d’alliance avec elles et tu

ne leur feras point grâce.

ŔŽŽ-ĂŇ ŁŽĄ ŊĄ ŔŽĞŽŽ ĂŇĚ
ŁŘĄŇ ĞŮŽ-ĂŇ ĚŽĄĚ ĚŘĄŇ

3 Tu ne t’allieras point par mariage avec

elles ; tu ne donneras point tes filles à

leurs fils et tu ne prendras point leurs

filles pour tes fils ;

ĚČĄ{Ě ĽŸĞĂŐ ŁŘĄ-ŽĂ ŸĽŚĽ-ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŞĂ ĎŸĞĚ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ
ŸĎŐ ŁČĽŐŹĎĚ ŊŃĄ

4 car ces nations détourneraient tes fils de

moi et ils serviraient d’autres dieux, et la

colère de l’Eternel s’enflammerait contre

vous et il t’exterminerait promptement.
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ŊĎĽŽĞĄĘŐ ŊĎŇ ĚŹ{Ž ĎŃ-ŊĂ-ĽŃ
ŊĎŸĽŹĂĚ ĚŸĄŹŽ ŊŽĄŰŐĚ ĚŰŽŽ
ŔĚŤŸŹŽ ŊĎĽŇĽŚŤĚ ŔĚ{ČĆŽ

ŹĂĄ

5 Mais voici ce que vous leur ferez : vous

démolirez leurs autels, vous briserez

leurs statues, vous abattrez leurs idoles

d’Astarté et vous brûlerez leurs images

taillées.

ĎĚĎĽŇ ĎŽĂ ŹĚČŮ Ŋ{ ĽŃ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄ ŁĄ ŁĽĎŇĂ
ŇŃŐ ĎŇĆŚ Ŋ{Ň ĚŇ ŽĚĽĎŇ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď

6 Car tu es un peuple saint à l’Eternel ton

Dieu ; l’Eternel ton Dieu t’a choisi pour

être son peuple particulier d’entre tous

les peuples qui sont sur la face de la

terre.

ŮŹĞ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ ŊŃĄŸŐ ĂŇ
ŊŽĂ-ĽŃ ŊŃĄ ŸĞĄĽĚ ŊŃĄ ĎĚĎĽ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ Ĺ{ŐĎ

7 Si l’Eternel s’est attaché à vous et vous a

choisis, ce n’est pas que vous surpassiez

en nombre tous les peuples, car vous êtes

le moindre de tous les peuples.

ĚŸŐŹŐĚ ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ŽĄĎĂŐ ĽŃ
ŊŃĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ Ď{ĄŹĎ-ŽĂ
ĎŮĘĞ ČĽĄ ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ĂĽŰĚĎ
Ď{ŸŤ ČĽĽŐ ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐ ŁČŤĽĚ

ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ

8 Mais parce que l’Eternel vous aime et

qu’il garde le serment qu’il a fait à vos

pères, c’est pour cela que l’Eternel vous a

tirés à main forte et t’a racheté de la

maison de servitude, de la main de

Pharaon, roi d’Egypte.

ĂĚĎ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ĽŃ Ž{ČĽĚ
ŸŐŹ ŔŐĂŘĎ ŇĂĎ ŊĽĎŇĂĎ
ĽŸŐŹŇĚ ĚĽĄĎĂŇ ČŚĞĎĚ ŽĽŸĄĎ
ŸĚČ ŞŇĂŇ ĚĽŽĚŰŐ ĚŽĚŰŐ

9 Et tu sauras que c’est l’Eternel ton Dieu

qui est Dieu, le Dieu fidèle qui garde

l’alliance et la miséricorde jusqu’à mille

générations pour ceux qui l’aiment et qui

gardent ses commandements,

ĚĽŘŤ-ŇĂ ĚĽĂŘŹŇ ŊŇŹŐĚ
ĚĂŘŹŇ ŸĞĂĽ ĂŇ ĚČĽĄĂĎŇ
ĚŇ-ŊŇŹĽ ĚĽŘŤ-ŇĂ

10 et qui rétribue en face ceux qui le

haïssent en les faisant périr ; et il ne tarde

point à l’égard de celui qui le hait, il le

rétribue en face.
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ŊĽŮĞĎ-ŽĂĚ ĎĚŰŐĎ-ŽĂ ŽŸŐŹĚ
ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ

ŊŽĚŹ{Ň ŊĚĽĎ

11 Et tu garderas les commandements, les

statuts et les ordonnances que je te donne

aujourd’hui, en les mettant en pratique.

ŽĂ ŔĚ{ŐŹŽ ĄŮ{ ĎĽĎĚ
ŊŽŸŐŹĚ ĎŇĂĎ ŊĽĹŤŹŐĎ
ĎĚĎĽ ŸŐŹĚ ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě

ČŚĞĎ-ŽĂĚ ŽĽŸĄĎ-ŽĂ ŁŇ ŁĽĎŇĂ
ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ

12 Et il arrivera que si vous écoutez ces

ordonnances et si vous les gardez et les

mettez en pratique, l’Eternel ton Dieu en

retour te gardera l’alliance et la

miséricorde qu’il a jurées à tes pères.

ŁŸĄĚ ŁĄŸĎĚ ŁŃŸĄĚ ŁĄĎĂĚ
ŁŘĆČ ŁŽŐČĂ-ĽŸŤĚ ŁŘĹĄ-ĽŸŤ
ŁĽŤŇĂ-ŸĆŹ ŁŸĎŰĽĚ ŁŹŸĽŽĚ
ĎŐČĂĎ Ň{ ŁŘĂŰ ŽŸŽŹ{Ě
ŁŇ ŽŽŇ ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ-ŸŹĂ

13 Il t’aimera et te bénira et te multipliera ; il

bénira le fruit de tes entrailles et le fruit

de ton sol, ton froment, ton moût et ton

huile, les portées de tes vaches et les

produits de tes brebis, sur la terre qu’il a

juré à tes pères de te donner.

ĎĽĎĽ-ĂŇ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ ĎĽĎŽ ŁĚŸĄ
ŁŽŐĎĄĄĚ ĎŸŮ{Ě ŸŮ{ ŁĄ

14 Tu seras béni plus que tous les peuples ;

il n’y aura chez toi ni homme ni femme

stérile, ni bête stérile parmi les

troupeaux.

ĽŇĞ-ŇŃ ŁŐŐ ĎĚĎĽ ŸĽŚĎĚ
ŸŹĂ ŊĽ{ŸĎ ŊĽŸŰŐ ĽĚČŐ-ŇŃĚ
ŊŘŽŘĚ ŁĄ ŊŐĽŹĽ ĂŇ Ž{ČĽ

ŁĽĂŘŹ-ŇŃĄ

15 Et l’Eternel éloignera de toi toute

maladie ; il n’enverra sur toi aucune de

ces mauvaises maladies d’Egypte que tu

as connues, mais il les fera venir sur tous

ceux qui te haïssent.

ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŽŇŃĂĚ
ŁŘĽ{ ŚĞŽ-ĂŇ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ČĄ{Ž ĂŇĚ ŊĎĽŇ{

ŁŇ ĂĚĎ ŹŮĚŐ-ĽŃ

16 Tu dévoreras tous les peuples que

l’Eternel ton Dieu va te livrer ; ton œil

sera sans pitié et tu ne serviras point

leurs dieux, car ce serait un piège pour

toi.
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ŊĽĚĆĎ ŊĽĄŸ ŁĄĄŇĄ ŸŐĂŽ ĽŃ
ŇŃĚĂ ĎŃĽĂ ĽŘŐŐ ĎŇĂĎ

ŊŹĽŸĚĎŇ

17 Si tu dis en ton cœur : Ces nations sont

plus nombreuses que moi comment

pourrai-je les déposséder?

ŽĂ ŸŃĘŽ ŸŃĘ ŊĎŐ ĂŸĽŽ ĂŇ
Ď{ŸŤŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{-ŸŹĂ

ŊĽŸŰŐ-ŇŃŇĚ

18 n’aie pas peur d’eux ! Rappelle-toi bien

ce que l’Eternel ton Dieu a fait à Pharaon

et à toute l’Egypte,

ŁĽŘĽ{ ĚĂŸ-ŸŹĂ ŽŇČĆĎ ŽŚŐĎ
ĎŮĘĞĎ ČĽĎĚ ŊĽŽŤŐĎĚ ŽŽĂĎĚ
ŁĂŰĚĎ ŸŹĂ ĎĽĚĹŘĎ {ŸĘĎĚ
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ-ŔŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĂŸĽ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ ŁĽĎŇĂ
ŊĎĽŘŤŐ

19 les grandes épreuves que tes yeux ont

vues, les signes et les miracles, la main

forte et le bras étendu par lesquels

l’Eternel ton Dieu t’a fait sortir : ainsi fera

l’Eternel ton Dieu à tous les peuples dont

tu as peur.

ĎĚĎĽ ĞŇŹĽ Ď{ŸŰĎ-ŽĂ ŊĆĚ
ŊĽŸĂŹŘĎ ČĄĂ-Č{ ŊĄ ŁĽĎŇĂ

ŁĽŘŤŐ ŊĽŸŽŚŘĎĚ

20 Et même l’Eternel ton Dieu enverra sur

eux les frelons jusqu’à la destruction de

ceux qui seront demeurés de reste et qui

se seront cachés de devant toi.

ĎĚĎĽ-ĽŃ ŊĎĽŘŤŐ ŢŸ{Ž ĂŇ
ĂŸĚŘĚ ŇĚČĆ ŇĂ ŁĄŸŮĄ ŁĽĎŇĂ

21 Tu ne t’effraieras point à cause d’eux, car

l’Eternel ton Dieu est au milieu de toi, un

Dieu redoutable et terrible.

ŊĽĚĆĎ-ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇŹŘĚ
ŇŃĚŽ ĂŇ Ĺ{Ő Ĺ{Ő ŁĽŘŤŐ ŇĂĎ
ŽĽĞ ŁĽŇ{ ĎĄŸŽ-ŔŤ ŸĎŐ ŊŽŇŃ

ĎČŹĎ

22 Et l’Eternel ton Dieu chassera ces nations

de devant toi peu à peu ; tu ne pourras

pas les détruire promptement, de peur

que les bêtes des champs ne se

multiplient contre toi.

ŁĽŘŤŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŘŽŘĚ
ŊČŐŹĎ Č{ ĎŇČĆ ĎŐĚĎŐ ŊŐĎĚ

23 L’Eternel ton Dieu te les livrera et les

jettera dans un grand trouble jusqu’à ce

qu’elles soient exterminées.
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ŽČĄĂĎĚ ŁČĽĄ ŊĎĽŃŇŐ ŔŽŘĚ
ĄŰĽŽĽ-ĂŇ ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ ŊŐŹ-ŽĂ
ŊŽĂ ŁČŐŹĎ Č{ ŁĽŘŤĄ ŹĽĂ

24 Et il te livrera leurs rois et tu feras

disparaître leur nom de dessous les

cieux ; personne ne tiendra devant toi

jusqu’à ce que tu les aies exterminés.

ŹĂĄ ŔĚŤŸŹŽ ŊĎĽĎŇĂ ĽŇĽŚŤ
ŊĎĽŇ{ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ČŐĞŽ-ĂŇ
ĽŃ ĚĄ ŹŮĚŽ ŔŤ ŁŇ ŽĞŮŇĚ
ĂĚĎ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ

25 Vous brûlerez les images taillées de leurs

dieux. Tu ne convoiteras point l’argent

ou l’or qui est sur elles et tu ne le

prendras point pour toi, de peur qu’il ne

te soit en piège, car il est en abomination

à l’Eternel ton Dieu ;

ŁŽĽĄ-ŇĂ ĎĄ{ĚŽ ĂĽĄŽ-ĂŇĚ
ĚŘŰŮŹŽ ŢŮŹ ĚĎŐŃ ŊŸĞ ŽĽĽĎĚ
ĂĚĎ ŊŸĞ-ĽŃ ĚŘĄ{ŽŽ Ą{ŽĚ

26 et tu n’introduiras point une chose

abominable dans ta maison, afin que tu

ne sois pas un interdit comme cette

chose-là ; tu l’auras en horreur extrême,

en extrême abomination, car c’est un

interdit.
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Chapitre 8

ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĚŰŐĎ-ŇŃ
Ŕ{ŐŇ ŽĚŹ{Ň ŔĚŸŐŹŽ ŊĚĽĎ
ŊŽŹŸĽĚ ŊŽĂĄĚ ŊŽĽĄŸĚ ŔĚĽĞŽ
ĎĚĎĽ {ĄŹŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ

ŊŃĽŽĄĂŇ

1 Vous prendrez garde à mettre en

pratique tous les commandements que je

vous donne aujourd’hui, afin que vous

viviez et que vous multipliiez et que

vous entriez dans le pays que l’Eternel a

promis par serment à vos pères, et que

vous le possédiez.

ŁŃĽŇĎ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽŸŃĘĚ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ĎĘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŽŚŘŇ ŁŽŘ{ Ŕ{ŐŇ ŸĄČŐĄ
ŸŐŹŽĎ ŁĄĄŇĄ ŸŹĂ-ŽĂ Ž{ČŇ
ĂŇ-ŊĂ ĚĽŽĚŰŐ ĚŽĚŰŐ

2 Et tu te souviendras de tout le chemin

par lequel l’Eternel ton Dieu t’a fait

marcher pendant ces quarante ans dans

te désert, afin de t’humilier en

t’éprouvant pour connaître ce qui est

dans ton cœur, si tu garderas ses

commandements ou non.

ŔŐĎ-ŽĂ ŁŇŃĂĽĚ ŁĄ{ŸĽĚ ŁŘ{ĽĚ
ŔĚ{ČĽ ĂŇĚ Ž{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ
ĂŇ ĽŃ Ł{ČĚĎ Ŕ{ŐŇ ŁĽŽĄĂ
ĽŃ ŊČĂĎ ĎĽĞĽ ĚČĄŇ ŊĞŇĎ-Ň{
ŊČĂĎ ĎĽĞĽ ĎĚĎĽ-ĽŤ ĂŰĚŐ-ŇŃ-Ň{

3 Il t’a humilié et t’a fait avoir faim et t’a

fait manger la manne, que tu ne

connaissais pas et que n’avaient pas

connue tes pères, afin de t’apprendre que

l’homme ne vivra pas de pain seulement,

mais que l’homme vivra de tout ce qui

sort de la bouche de l’Eternel.

ŁŇĆŸĚ ŁĽŇ{Ő ĎŽŇĄ ĂŇ ŁŽŇŐŹ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ĎĘ ĎŮŰĄ ĂŇ

4 Ton vêtement ne s’est point usé sur toi et

ton pied ne s’est point enflé pendant ces

quarante ans.
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ŸŚĽĽ ŸŹĂŃ ĽŃ ŁĄĄŇ-Ŋ{ Ž{ČĽĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘĄ-ŽĂ ŹĽĂ

ŁŸŚĽŐ

5 Reconnais en ton cœur que l’Eternel ton

Dieu fait ton éducation comme un

homme fait celle de son enfant.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ ŽŸŐŹĚ
ĚŽĂ ĎĂŸĽŇĚ ĚĽŃŸČĄ ŽŃŇŇ

6 Et tu garderas les commandements de

l’Eternel ton Dieu en marchant dans ses

voies et en le craignant.

ŢŸĂ-ŇĂ ŁĂĽĄŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŽŘĽ{ ŊĽŐ ĽŇĞŘ ŢŸĂ ĎĄĚĹ
ŸĎĄĚ Ď{ŮĄĄ ŊĽĂŰĽ ŽŐĎŽĚ

7 Car l’Eternel ton Dieu va te faire entrer

dans un bon pays, pays de torrents, de

sources et d’eaux profondes sortant dans

la plaine et dans la montagne ;

ĎŘĂŽĚ ŔŤĆĚ ĎŸ{ŹĚ ĎĹĞ ŢŸĂ
ŹĄČĚ ŔŐŹ ŽĽĘ-ŢŸĂ ŔĚŐŸĚ

8 pays de froment, d’orge, de vignes, de

figuiers et de grenadiers ; pays d’oliviers,

d’huile et de miel ;

ĎĄ-ŇŃĂŽ ŽŘŃŚŐĄ ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂ
ŸŹĂ ŢŸĂ ĎĄ ŇŃ ŸŚĞŽ-ĂŇ ŊĞŇ
ĄŰĞŽ ĎĽŸŸĎŐĚ ŇĘŸĄ ĎĽŘĄĂ

ŽŹĞŘ

9 pays où tu ne mangeras pas ton pain

dans la misère, où tu ne manqueras de

rien ; pays dont les pierres sont du fer et

des montagnes duquel tu tailleras

l’airain.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽŃŸĄĚ Ž{ĄŹĚ ŽŇŃĂĚ
ŸŹĂ ĎĄĹĎ ŢŸĂĎ-Ň{ ŁĽĎŇĂ

ŁŇ-ŔŽŘ

10 Tu mangeras et te rassasieras, et tu

béniras l’Eternel ton Dieu pour le bon

pays qu’il t’aura donné.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĞŃŹŽ-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹ ĽŽŇĄŇ ŁĽĎŇĂ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĚĽŽŮĞĚ ĚĽĹŤŹŐĚ

ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ

11 Garde-toi d’oublier l’Eternel, ton Dieu,

de sorte que tu négliges d’observer ses

commandements, ses ordonnances et ses

statuts que je te prescris aujourd’hui ;
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ŊĽĄĚĹ ŊĽŽĄĚ Ž{ĄŹĚ ŇŃĂŽ-ŔŤ
ŽĄŹĽĚ ĎŘĄŽ

12 de peur qu’il n’arrive que tu manges et

te rassasies, que tu te bâtisses de belles

maisons et les habites,

ŞŚŃĚ ŔĽĄŸĽ ŁŘĂŰĚ ŁŸŮĄĚ
ŁŇ-ŸŹĂ ŇŃĚ ŁŇ-ĎĄŸĽ ĄĎĘĚ

ĎĄŸĽ

13 que ton gros et ton menu bétail

s’accroisse, que ton argent et ton or

abondent, que tous, tes biens abondent,

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽĞŃŹĚ ŁĄĄŇ ŊŸĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁĂĽŰĚŐĎ ŁĽĎŇĂ

ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐ

14 et que ton cœur s’élève et que tu oublies

l’Eternel, ton Dieu, qui t’a tiré de la terre

d’Egypte, d’une maison de servitude,

ĂŸĚŘĎĚ ŇČĆĎ ŸĄČŐĄ ŁŃĽŇĚŐĎ
ŸŹĂ ŔĚĂŐŰĚ ĄŸŮ{Ě ŞŸŹ ŹĞŘ
ŸĚŰŐ ŊĽŐ ŁŇ ĂĽŰĚŐĎ ŊĽŐ-ŔĽĂ

ŹĽŐŇĞĎ

15 qui t’a fait marcher dans ce grand et

terrible désert, parmi les serpents

brûlants et les scorpions, dans des lieux

arides où il n’y a point d’eau, qui a fait

jaillir pour toi de l’eau du roc vif,

ŸŹĂ ŸĄČŐĄ ŔŐ ŁŇŃĂŐĎ
ŁŽŘ{ Ŕ{ŐŇ ŁĽŽĄĂ ŔĚ{ČĽ-ĂŇ
ŁŽĽŸĞĂĄ ŁĄĹĽĎŇ ŁŽŚŘ Ŕ{ŐŇĚ

16 qui t’a fait manger dans le désert une

manne inconnue à tes pères, afin de

t’humilier et de t’éprouver pour te faire

ensuite du bien,

ĽČĽ ŊŰ{Ě ĽĞŃ ŁĄĄŇĄ ŽŸŐĂĚ
ĎĘĎ ŇĽĞĎ-ŽĂ ĽŇ ĎŹ{

17 et que tu ne dises en ton cœur : C’est ma

force et la puissance de ma main qui

m’ont acquis cette prospérité.

ĂĚĎ ĽŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽŸŃĘĚ
Ŕ{ŐŇ ŇĽĞ ŽĚŹ{Ň ĞŃ ŁŇ ŔŽŘĎ
{ĄŹŘ-ŸŹĂ ĚŽĽŸĄ-ŽĂ ŊĽŮĎ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŁĽŽĄĂŇ

18 Souviens-toi de l’Eternel ton Dieu, car

c’est lui qui te donne de la force pour

acquérir cette prospérité, afin de

confirmer, comme il l’a fait aujourd’hui,

l’alliance qu’il a jurée à tes pères.
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ĎĚĎĽ-ŽĂ ĞŃŹŽ ĞŃŹ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŽŃŇĎĚ ŁĽĎŇĂ
ŊĎŇ ŽĽĚĞŽŹĎĚ ŊŽČĄ{Ě ŊĽŸĞĂ
ČĄĂ ĽŃ ŊĚĽĎ ŊŃĄ ĽŽČ{Ď

ŔĚČĄĂŽ

19 Que s’il t’arrive d’oublier l’Eternel, ton

Dieu, et d’aller après d’autres dieux et de

les servir et de te prosterner devant eux,

je proteste aujourd’hui contre vous que

certainement vous périrez.

ČĽĄĂŐ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŊĽĚĆŃ
ĂŇ ĄŮ{ ŔĚČĄĂŽ ŔŃ ŊŃĽŘŤŐ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ ŔĚ{ŐŹŽ

20 De même que les nations que l’Eternel

fait périr devant vous, ainsi vous périrez,

parce que vous n’aurez point écouté la

voix de l’Eternel votre Dieu.
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Chapitre 9

ŊĚĽĎ ŸĄ{ ĎŽĂ ŇĂŸŹĽ {ŐŹ
ŊĽĚĆ ŽŹŸŇ ĂĄŇ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ŊĽŸ{ ŁŐŐ ŊĽŐŰ{Ě ŊĽŇČĆ
ŊĽŐŹĄ ŽŸŰĄĚ ŽŇČĆ

1 Ecoute, Israël ! Tu vas passer aujourd’hui

le Jourdain pour marcher à la conquête

de nations plus grandes et plus

puissantes que toi, de villes grandes et

fortifiées jusqu’au ciel,

ŸŹĂ ŊĽŮŘ{ ĽŘĄ ŊŸĚ ŇĚČĆ-Ŋ{
ĽŐ Ž{ŐŹ ĎŽĂĚ Ž{ČĽ ĎŽĂ
ŮŘ{ ĽŘĄ ĽŘŤŇ ĄŰĽŽĽ

2 d’un peuple grand et de haute taille, des

fils des Anakim, que tu connais et

desquels tu as entendu dire : Qui pourra

tenir devant les fils d’Anak?

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ ŊĚĽĎ Ž{ČĽĚ
ĂĚĎ ĎŇŃĂ ŹĂ ŁĽŘŤŇ ŸĄ{Ď-ĂĚĎ
ŁĽŘŤŇ Ŋ{ĽŘŃĽ ĂĚĎĚ ŊČĽŐŹĽ
ŸŹĂŃ ŸĎŐ ŊŽČĄĂĎĚ ŊŽŹŸĚĎĚ

ŁŇ ĎĚĎĽ ŸĄČ

3 Sache aujourd’hui que l’Eternel. ton Dieu

passera lui-même devant toi comme un

feu consumant ; c’est lui qui les détruira,

lui qui les abaissera devant toi, et tu les

déposséderas et les détruiras

promptement, comme l’Eternel te l’a dit.

ĎĚĎĽ ŞČĎĄ ŁĄĄŇĄ ŸŐĂŽ-ŇĂ
ŸŐĂŇ ŁĽŘŤŇŐ ŊŽĂ ŁĽĎŇĂ
ŽŹŸŇ ĎĚĎĽ ĽŘĂĽĄĎ ĽŽŮČŰĄ
ŊĽĚĆĎ Ž{ŹŸĄĚ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ŁĽŘŤŐ ŊŹĽŸĚŐ ĎĚĎĽ ĎŇĂĎ

4 Ne dis pas en ton cœur, quand l’Eternel.

ton Dieu les chassera de devant toi : C’est

à cause de ma justice que l’Eternel m’a

fait venir pour prendre possession de ce

pays.

C’est à cause de la méchanceté de ces

nations que l’Eternel va les chasser de

devant toi.
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ĎŽĂ ŁĄĄŇ ŸŹĽĄĚ ŁŽŮČŰĄ ĂŇ
Ž{ŹŸĄ ĽŃ ŊŰŸĂ-ŽĂ ŽŹŸŇ ĂĄ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ
ŊĽŮĎ Ŕ{ŐŇĚ ŁĽŘŤŐ ŊŹĽŸĚŐ
ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ
ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ ŁĽŽĄĂŇ

ĄŮ{ĽŇĚ

5 Ce n’est point à cause de ta justice et de

la droiture de ton cœur que tu vas

prendre possession de leur pays, mais

c’est à cause de la méchanceté de ces

nations que l’Eternel ton Dieu va les

déposséder de devant toi, et afin de

confirmer la parole que l’Eternel a jurée à

tes pères, Abraham, Isaac et Jacob.

ĎĚĎĽ ŁŽŮČŰĄ ĂŇ ĽŃ Ž{ČĽĚ
ĎĄĚĹĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ŞŸ{-ĎŹŮ-Ŋ{ ĽŃ ĎŽŹŸŇ ŽĂĘĎ

ĎŽĂ

6 Sache que ce n’est point à cause de ta

justice que l’Eternel. ton Dieu te donne

ce bon pays pour le posséder, car tu es

un peuple au cou roide.

ŽŤŰŮĎ-ŸŹĂ ŽĂ ĞŃŹŽ-ŇĂ ŸŃĘ
ŸĄČŐĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŢŸĂŐ ŽĂŰĽ-ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Č{ ŊŃĂĄ-Č{ ŊĽŸŰŐ
ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŊŽĽĽĎ ŊĽŸŐŐ

7 Souviens-toi, n’oublie pas combien tu as

irrité l’Eternel ton Dieu, dans le désert ;

depuis le jour où tu es sorti du pays

d’Egypte jusqu’à votre arrivée en ce

lieu-ci, vous avez été rebelles envers

l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŽŤŰŮĎ ĄŸĞĄĚ
ČĽŐŹĎŇ ŊŃĄ ĎĚĎĽ ŞŘĂŽĽĚ

ŊŃŽĂ

8 En Horeb même vous avez irrité

l’Eternel, et l’Eternel s’est mis en colère

contre vous au point de vouloir vous

exterminer.

ŽĞĚŇ ŽĞŮŇ ĎŸĎĎ ĽŽŇ{Ą
ŽŸŃ-ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ ŽĞĚŇ ŊĽŘĄĂĎ
ŊĽ{ĄŸĂ ŸĎĄ ĄŹĂĚ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ
ĂŇ ŊĞŇ ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ ŊĚĽ
ĽŽĽŽŹ ĂŇ ŊĽŐĚ ĽŽŇŃĂ

9 Quand je montai sur la montagne pour

prendre les tables de pierre, les tables de

l’alliance que l’Eternel avait traitée avec

vous, je demeurai sur la montagne

quarante jours et quarante nuits sans

manger de pain et sans boire d’eau ;
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ŽĞĚŇ ĽŘŹ-ŽĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŊĽĎŇĂ {ĄŰĂĄ ŊĽĄŽŃ ŊĽŘĄĂĎ
ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŁ ŊĎĽŇ{Ě
ŹĂĎ ŁĚŽŐ ŸĎĄ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ

ŇĎŮĎ ŊĚĽĄ

10 et l’Eternel me donna les deux tables de

pierre écrites du doigt de Dieu et sur

lesquelles se trouvaient toutes les paroles

que l’Eternel vous avait dites sur la

montagne, du milieu du feu, le jour de

l’assemblée.

ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ŽĚĞŇ ŊĽŘĄĂĎ ŽĞŇ ĽŘŹ-ŽĂ

ŽĽŸĄĎ

11 Et il arriva qu’au bout de quarante jours

et de quarante nuits, l’Eternel me donna

les deux tables de pierre, les tables de

l’alliance.

ŸĎŐ ČŸ ŊĚŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŁŐ{ ŽĞŹ ĽŃ ĎĘŐ
ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŔŐ ŸĎŐ ĚŸŚ ŊĽŸŰŐŐ
ĎŃŚŐ ŊĎŇ ĚŹ{ ŊŽĽĚŰ

12 Et l’Eternel me dit : Lève-toi, hâte-toi de

descendre d’ici ; car ton peuple, que tu as

fait sortir d’Egypte, s’est corrompu ; ils

ont bien vite quitté la voie que je leur

avais prescrite, ils se sont fait une image

de fonte.

ĽŽĽĂŸ ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŞŸ{-ĎŹŮ-Ŋ{ ĎŘĎĚ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ

ĂĚĎ

13 Et l’Eternel me parla en disant : J’ai

regardé ce peuple, et voici c’est un

peuple au cou roide.

ĎĞŐĂĚ ŊČĽŐŹĂĚ ĽŘŐŐ ŞŸĎ
ĎŹ{ĂĚ ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ ŊŐŹ-ŽĂ
ĚŘŐŐ ĄŸĚ ŊĚŰ{-ĽĚĆŇ ŁŽĚĂ

14 Ne m’arrête pas ; je les détruirai, et

j’effacerai leur nom de dessous les cieux,

et je ferai de toi une nation plus

puissante et plus nombreuse que celle-ci.

Ÿ{Ą ŸĎĎĚ ŸĎĎ-ŔŐ ČŸĂĚ ŔŤĂĚ
ĽŽŹ Ň{ ŽĽŸĄĎ ŽĞŇ ĽŘŹĚ ŹĂĄ

ĽČĽ

15 Et je me retournai et je descendis de la

montagne ; et la montagne était toute en

feu ; et j’avais dans mes deux mains les

deux tables de l’alliance.
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ĎĚĎĽŇ ŊŽĂĹĞ ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ
ĎŃŚŐ ŇĆ{ ŊŃŇ ŊŽĽŹ{ ŊŃĽĎŇĂ
ĎĚŰ-ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŔŐ ŸĎŐ ŊŽŸŚ

ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ

16 Et je regardai, et voici, vous aviez péché

contre l’Eternel, votre Dieu ; vous vous

étiez fait un veau de fonte, vous vous

étiez détournés bien vite de la voie que

l’Eternel vous avait prescrite.

ŊŃŇŹĂĚ ŽĞŇĎ ĽŘŹĄ ŹŤŽĂĚ
ŊŸĄŹĂĚ ĽČĽ ĽŽŹ Ň{Ő

ŊŃĽŘĽ{Ň

17 Et je saisis les deux tables, je les jetai hors

de mes deux mains, et je les brisai sous

vos yeux.

ĎŘŹĂŸŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŇŤŘŽĂĚ
ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ
ĂŇ ŊĽŐĚ ĽŽŇŃĂ ĂŇ ŊĞŇ
ŸŹĂ ŊŃŽĂĹĞ-ŇŃ Ň{ ĽŽĽŽŹ
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň ŊŽĂĹĞ
ĚŚĽ{ŃĎŇ ĎĚĎĽ

18 Et je m’abattis devant l’Eternel, comme

auparavant, quarante jours et quarante

nuits, sans manger de pain et sans boire

d’eau, à cause du grand péché que vous

aviez commis, en faisant ce qui est mal

aux yeux de l’Eternel pour l’irriter.

ĎŐĞĎĚ ŞĂĎ ĽŘŤŐ ĽŽŸĆĽ ĽŃ
ČĽŐŹĎŇ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ ŞŰŮ ŸŹĂ
ŊĆ ĽŇĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ ŊŃŽĂ

ĂĚĎĎ Ŋ{ŤĄ

19 Car j’étais effrayé de la colère terrible

dont l’Eternel était animé contre vous, au

point de vouloir vous exterminer. Et

l’Eternel m’exauça encore cette fois.

ČĂŐ ĎĚĎĽ ŞŘĂŽĎ ŔŸĎĂĄĚ
ŔŸĎĂ Č{Ą-ŊĆ ŇŇŤŽĂĚ ĚČĽŐŹĎŇ

ĂĚĎĎ Ž{Ą

20 Et l’Eternel fut aussi très irrité contre

Aaron, au point de vouloir le faire périr,

et j’intercédai aussi pour Aaron en ce

temps-là.

ŇĆ{Ď-ŽĂ ŊŽĽŹ{-ŸŹĂ ŊŃŽĂĹĞ-ŽĂĚ
ŽŃĂĚ ŹĂĄ ĚŽĂ ŞŸŹĂĚ ĽŽĞŮŇ
ŮČ-ŸŹĂ Č{ ĄĹĽĎ ŔĚĞĹ ĚŽĂ
ŇĞŘĎ-ŇĂ ĚŸŤ{-ŽĂ ŁŇŹĂĚ ŸŤ{Ň

ŸĎĎ-ŔŐ ČŸĽĎ

21 Et le péché que vous aviez commis, le

veau, je le pris et le brûlai, et je le mis en

pièces et le pilai bien jusqu’à le réduire

en poudre, et je jetai cette poudre dans le

torrent qui descend de la montagne.
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ŽŸĄŮĄĚ ĎŚŐĄĚ ĎŸ{ĄŽĄĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŽĽĽĎ ŊĽŤŰŮŐ ĎĚĂŽĎ

22 A Thabeéra, à Massa et à

Kibroth-Hatthaava vous avez aussi irrité

l’Eternel.

{ŘŸĄ ŹČŮŐ ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĄĚ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŹŸĚ ĚŇ{ ŸŐĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŤ-ŽĂ ĚŸŐŽĚ ŊŃŇ ĽŽŽŘ
ĂŇĚ ĚŇ ŊŽŘŐĂĎ ĂŇĚ ŊŃĽĎŇĂ

ĚŇŮĄ ŊŽ{ŐŹ

23 Et à Kadès-Barnéa, lorsque l’Eternel

voulut vous faire partir en disant :

Montez et prenez possession du pays

que je vous ai donné, vous fûtes rebelles

à l’ordre de l’Eternel, votre Dieu, et vous

n’eûtes point foi en lui, et vous n’obéîtes

point à sa voix.

ŊĚĽĽŐ ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŊŽĽĽĎ ŊĽŸŐŐ
ŊŃŽĂ ĽŽ{Č

24 Vous avez été rebelles à l’Eternel depuis

le jour que je vous connais.

ŽĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŇŤŘŽĂĚ
ŊĽ{ĄŸĂ-ŽĂĚ ŊĚĽĎ ŊĽ{ĄŸĂ
ŸŐĂ-ĽŃ ĽŽŇŤŘŽĎ ŸŹĂ ĎŇĽŇĎ
ŊŃŽĂ ČĽŐŹĎŇ ĎĚĎĽ

25 Et je m’abattis devant l’Eternel pendant

les quarante jours et les quarante nuits

que je restai abattu, car l’Eternel parlait

de vous détruire.

ĽŘČĂ ŸŐĂĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĂĚ
ŁŽŇĞŘĚ ŁŐ{ ŽĞŹŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ŽĂŰĚĎ-ŸŹĂ ŁŇČĆĄ ŽĽČŤ ŸŹĂ
ĎŮĘĞ ČĽĄ ŊĽŸŰŐŐ

26 Et j’implorai l’Eternel et lui dis : Seigneur

Eternel, ne détruis pas ton peuple et ton

héritage, que tu as racheté par ta

grandeur, que tu as fait sortir d’Egypte à

main forte.

ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ ŁĽČĄ{Ň ŸŃĘ
Ŋ{Ď ĽŹŮ-ŇĂ ŔŤŽ-ŇĂ ĄŮ{ĽŇĚ
ĚŽĂĹĞ-ŇĂĚ Ě{ŹŸ-ŇĂĚ ĎĘĎ

27 Souviens-toi de tes serviteurs, Abraham,

Isaac et Jacob ; ne regarde pas à la

roideur de ce peuple, à sa méchanceté et

à son péché,
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ĚŘŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĚŸŐĂĽ-ŔŤ
ŊĂĽĄĎŇ ĎĚĎĽ ŽŇŃĽ ĽŇĄŐ ŊŹŐ
ĚŽĂŘŹŐĚ ŊĎŇ ŸĄČ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ŸĄČŐĄ ŊŽŐĎŇ ŊĂĽŰĚĎ ŊŽĚĂ

28 de peur que le pays d’où tu nous as fait

sortir ne dise : C’est parce que l’Eternel

ne pouvait pas les faire entrer dans le

pays dont il leur avait parlé et c’est parce

qu’il les haïssait, qu’il les a fait sortir

pour les faire mourir dans le désert.

ŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŁŽŇĞŘĚ ŁŐ{ ŊĎĚ
ĎĽĚĹŘĎ Ł{ŸĘĄĚ ŇČĆĎ ŁĞŃĄ

29 Et pourtant ils sont ton peuple et ton

héritage, que tu as fait sortir d’Egypte

par ta grande force et par ton bras

étendu.
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Chapitre 10

ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĂĚĎĎ Ž{Ą
ŊĽŘĄĂ ŽĞĚŇ-ĽŘŹ ŁŇ-ŇŚŤ
ĎŸĎĎ ĽŇĂ ĎŇ{Ě ŊĽŘŹĂŸŃ
Ţ{ ŔĚŸĂ ŁŇ ŽĽŹ{Ě

1 En ce temps-là l’Eternel me dit : Taille-toi

deux tables de pierre comme les

premières et monte vers moi sur la

montagne ; et tu feras une arche de bois.

ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŽĞŇĎ-Ň{ ĄŽŃĂĚ
ŸŹĂ ŊĽŘŹĂŸĎ ŽĞŇĎ-Ň{ ĚĽĎ
ŔĚŸĂĄ ŊŽŐŹĚ ŽŸĄŹ

2 Et j’écrirai sur les tables les paroles qui

étaient sur les premières tables que tu as

brisées, et tu les mettras dans l’arche.

ŇŚŤĂĚ ŊĽĹŹ ĽŰ{ ŔĚŸĂ Ź{ĂĚ
Ň{ĂĚ ŊĽŘŹĂŸŃ ŊĽŘĄĂ ŽĞŇ-ĽŘŹ
ĽČĽĄ ŽĞŇĎ ĽŘŹĚ ĎŸĎĎ

3 Et je fis une arche de bois d’acacia, et je

taillai deux tables de pierre comme les

premières, et je montai sur la montagne,

les deux tables dans ma main.

ŔĚŹĂŸĎ ĄŽŃŐŃ ŽĞŇĎ-Ň{ ĄŽŃĽĚ
ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ ŽŸŹ{ ŽĂ
ŹĂĎ ŁĚŽŐ ŸĎĄ ŊŃĽŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŊŘŽĽĚ ŇĎŮĎ ŊĚĽĄ

4 Et il écrivit sur les tables ce qui avait été

écrit la première fois, les dix paroles que

l’Eternel avait prononcées sur la

montagne du milieu du feu le jour de

l’assemblée, et l’Eternel me les donna.

ŊŹĂĚ ŸĎĎ-ŔŐ ČŸĂĚ ŔŤĂĚ
ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ŔĚŸĂĄ ŽĞŇĎ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĚŰ ŸŹĂŃ ŊŹ ĚĽĎĽĚ

5 Et me tournant, je descendis de la

montagne, et je mis les tables dans

l’arche que j’avais faite, et elles y sont

demeurées comme l’Eternel me l’avait

ordonné.
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ŽŸĂĄŐ Ě{ŚŘ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ŔŸĎĂ ŽŐ ŊŹ ĎŸŚĚŐ ŔŮ{Ľ-ĽŘĄ
ĚŘĄ ŸĘ{ŇĂ ŔĎŃĽĚ ŊŹ ŸĄŮĽĚ

ĚĽŽĞŽ

6 Et les fils d’Israël partirent des puits des

fils de Jaakan pour Moséra. C’est là que

mourut Aaron, et il y fut enseveli, et

Eléazar, son fils, fut sacrificateur à sa

place.

ĎČĆČĆĎ-ŔŐĚ ĎČĆČĆĎ Ě{ŚŘ ŊŹŐ
ŊĽŐ ĽŇĞŘ ŢŸĂ ĎŽĄĹĽ

7 De là ils partirent pour Gudgoda, et de

Gudgoda pour Jotbatha, pays de torrents

d’eau.

ĹĄŹ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŇĽČĄĎ ĂĚĎĎ Ž{Ą
ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĂŹŇ ĽĚŇĎ
ĚŽŸŹŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ČŐ{Ň
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĚŐŹĄ ŁŸĄŇĚ

8 En ce temps-là, l’Eternel sépara la tribu

de Lévi pour porter l’arche de l’alliance

de l’Eternel, pour se tenir devant la face

de l’Eternel, pour le servir et pour bénir

en son nom, jusqu’à ce jour.

ĎŇĞŘĚ ŮŇĞ ĽĚŇŇ ĎĽĎ-ĂŇ ŔŃ-Ň{
ĚŽŇĞŘ ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĚĽĞĂ-Ŋ{
ĚŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ

9 C’est pour cela que Lévi n’a point de

portion ni d’héritage avec ses frères ;

c’est l’Eternel qui est son héritage,

comme l’Eternel ton Dieu le lui a dit.

ŊĽŐĽŃ ŸĎĄ ĽŽČŐ{ ĽŃŘĂĚ
ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽŘŹĂŸĎ
ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ĎĄĂ-ĂŇ ĂĚĎĎ Ŋ{ŤĄ ŊĆ ĽŇĂ

ŁŽĽĞŹĎ ĎĚĎĽ

10 Et moi, je me tins sur la montagne,

comme la première fois, quarante jours

et quarante nuits. Et l’Eternel m’exauça

encore cette fois : l’Eternel ne voulut pas

te détruire.

ŁŇ ŊĚŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŹŸĽĚ ĚĂĄĽĚ Ŋ{Ď ĽŘŤŇ {ŚŐŇ
ŊŽĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ

ŊĎŇ ŽŽŇ

11 Et l’Eternel me dit : Lève-toi, mets-toi en

route pour marcher à la tête de ce

peuple, et qu’ils entrent et prennent

possession du pays que j’ai juré à leurs

pères de leur donner.
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ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŐ ŇĂŸŹĽ ĎŽ{Ě
ĎĂŸĽŇ-ŊĂ ĽŃ ŁŐ{Ő ŇĂŹ
ŽŃŇŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ČĄ{ŇĚ ĚŽĂ ĎĄĎĂŇĚ ĚĽŃŸČ-ŇŃĄ
ŁĄĄŇ-ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ

12 Et maintenant, Israël, qu’est-ce que

l’Eternel ton Dieu demande de toi, sinon

que tu craignes l’Eternel ton Dieu, en

marchant dans toutes ses voies et en

l’aimant et en servant l’Eternel ton Dieu

de tout ton cœur et de toute ton âme ;

ĚĽŽŮĞ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ ŸŐŹŇ
ĄĚĹŇ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ

ŁŇ

13 en observant les commandements de

l’Eternel et ses statuts, que je te prescris

aujourd’hui, pour ton bien?

ĽŐŹĚ ŊĽŐŹĎ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŔĎ
ĎĄ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ŢŸĂĎ ŊĽŐŹĎ

14 Voici, à l’Eternel ton Dieu appartiennent

les cieux et les cieux des cieux, la terre et

tout ce qu’elle contient.

ĎĄĎĂŇ ĎĚĎĽ ŮŹĞ ŁĽŽĄĂĄ ŮŸ
ŊĎĽŸĞĂ Ŋ{ŸĘĄ ŸĞĄĽĚ ŊŽĚĂ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ ŊŃĄ

15 Et c’est à tes pères seulement que

l’Eternel s’est attaché pour les aimer ; et

c’est leur postérité après eux, c’est vous

qu’il a choisis d’entre tous les peuples,

comme il paraît aujourd’hui.

ŊŃĄĄŇ ŽŇŸ{ ŽĂ ŊŽŇŐĚ
ČĚ{ ĚŹŮŽ ĂŇ ŊŃŤŸ{Ě

16 Circoncisez donc votre cœur et ne

roidissez plus votre cou ;

ĽĎŇĂ ĂĚĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŇĂĎ ŊĽŘČĂĎ ĽŘČĂĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŸŹĂ ĂŸĚŘĎĚ ŸĄĆĎ ŇČĆĎ
ČĞŹ ĞŮĽ ĂŇĚ ŊĽŘŤ ĂŹĽ-ĂŇ

17 car l’Eternel votre Dieu est le Dieu des

dieux et le Seigneur des seigneurs, le

Dieu grand, fort et redoutable, qui ne fait

point acception de personnes et qui

n’accepte point de présent,

ĄĎĂĚ ĎŘŐŇĂĚ ŊĚŽĽ ĹŤŹŐ ĎŹ{
ĎŇŐŹĚ ŊĞŇ ĚŇ ŽŽŇ ŸĆ

18 qui fait droit à l’orphelin et à la veuve et

qui aime l’étranger, lui donnant pain et

vêtement.
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ŊŽĽĽĎ ŊĽŸĆ-ĽŃ ŸĆĎ-ŽĂ ŊŽĄĎĂĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

19 Vous aimerez l’étranger, car vous avez

été étrangers dans le pays d’Egypte.

ĚŽĂ ĂŸĽŽ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
{ĄŹŽ ĚŐŹĄĚ ŮĄČŽ ĚĄĚ ČĄ{Ž

20 Tu craindras l’Eternel ton Dieu, tu le

serviras, tu t’attacheras à lui et tu jureras

par son nom.

ŁĽĎŇĂ ĂĚĎĚ ŁŽŇĎŽ ĂĚĎ
ŽŇČĆĎ-ŽĂ ŁŽĂ ĎŹ{-ŸŹĂ
ĚĂŸ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŽĂŸĚŘĎ-ŽĂĚ

ŁĽŘĽ{

21 C’est lui qui est ta louange, lui qui est

ton Dieu ; c’est lui qui a fait en ta faveur

ces choses grandes et terribles que tes

yeux ont vues.

ŁĽŽĄĂ ĚČŸĽ ŹŤŘ ŊĽ{ĄŹĄ
ĎĚĎĽ ŁŐŹ ĎŽ{Ě ĎŐĽŸŰŐ
ĄŸŇ ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŃ ŁĽĎŇĂ

22 C’est au nombre de soixante et dix que

tes pères descendirent en Egypte, et

maintenant l’Eternel ton Dieu t’a rendu

nombreux comme les étoiles des cieux.
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Chapitre 11

ŽŸŐŹĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĂ ŽĄĎĂĚ
ĚĽĹŤŹŐĚ ĚĽŽŮĞĚ ĚŽŸŐŹŐ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚĽŽĚŰŐĚ

1 Tu aimeras l’Eternel ton Dieu et tu

garderas toujours ce qu’il ordonne de

garder, ses statuts, ses lois et ses

commandements.

ŊŃĽŘĄ-ŽĂ ĂŇ ĽŃ ŊĚĽĎ ŊŽ{ČĽĚ
ĚĂŸ-ĂŇ ŸŹĂĚ Ě{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ
ĚŇČĆ-ŽĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŚĚŐ-ŽĂ
ĎĽĚĹŘĎ Ě{ŸĘĚ ĎŮĘĞĎ ĚČĽ-ŽĂ

2 Vous connaissez aujourd’hui, car je ne

m’adresse pas à vos fils, qui ne

connaissent pas et qui n’ont pas vu les

leçons de l’Eternel votre Dieu, sa

grandeur, sa main forte et son bras

étendu ;

ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽŹ{Ő-ŽĂĚ ĚĽŽŽĂ-ŽĂĚ
ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤŇ ŊĽŸŰŐ ŁĚŽĄ

ĚŰŸĂ-ŇŃŇĚ

3 et ses signes et les œuvres qu’il a faites

au milieu de l’Egypte contre Pharaon, roi

d’Egypte, et contre tout son pays ;

ŊĽŸŰŐ ŇĽĞŇ ĎŹ{ ŸŹĂĚ
ŞĽŰĎ ŸŹĂ ĚĄŃŸŇĚ ĚĽŚĚŚŇ

ŊŤČŸĄ ŊĎĽŘŤ-Ň{ ŞĚŚ-ŊĽ ĽŐ-ŽĂ
Č{ ĎĚĎĽ ŊČĄĂĽĚ ŊŃĽŸĞĂ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

4 et ce qu’il a fait à l’armée d’Egypte, à ses

chevaux et à ses chars, comment il a fait

venir sur eux les eaux de la mer Rouge,

lorsqu’ils vous poursuivaient, et

comment l’Eternel les a fait disparaître

pour toujours ;

ŊŃĂĄ-Č{ ŸĄČŐĄ ŊŃŇ ĎŹ{ ŸŹĂĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Č{

5 et ce qu’il a fait à votre égard dans le

désert, jusqu’à votre arrivée en ce lieu ;
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ĽŘĄ ŊŸĽĄĂŇĚ ŔŽČŇ ĎŹ{ ŸŹĂĚ
ĎŽŰŤ ŸŹĂ ŔĄĚĂŸ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ
Ŋ{ŇĄŽĚ ĎĽŤ-ŽĂ ŢŸĂĎ
ŽĂĚ ŊĎĽŇĎĂ-ŽĂĚ ŊĎĽŽĄ-ŽĂĚ
ĄŸŮĄ ŊĎĽŇĆŸĄ ŸŹĂ ŊĚŮĽĎ-ŇŃ

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

6 et ce qu’il a fait à Dathan et Abiram, fils

d’Eliab, fils de Ruben, comment la terre

ouvrit sa bouche et les engloutit avec

leurs maisons et leurs tentes et tout ce

qui dépendait d’eux, au milieu de tout

Israël.

ĎŹ{Ő-ŇŃ-ŽĂ ŽĂŸĎ ŊŃĽŘĽ{ ĽŃ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŇČĆĎ ĎĚĎĽ

7 Car ce sont vos yeux qui ont vu toutes

les grandes œuvres que l’Eternel a faites.

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĚŰŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ĚŮĘĞŽ Ŕ{ŐŇ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ

ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽŹŸĽĚ ŊŽĂĄĚ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ

8 Et vous garderez tous les

commandements que je vous prescris

aujourd’hui, afin que vous soyez forts et

que vous entriez et que vous preniez

possession du pays où vous allez passer

pour le posséder,

ĎŐČĂĎ-Ň{ ŊĽŐĽ ĚŃĽŸĂŽ Ŕ{ŐŇĚ
ŽŽŇ ŊŃĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂ
ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ Ŋ{ŸĘŇĚ ŊĎŇ

ŹĄČĚ

9 et afin que vous prolongiez vos jours sur

le sol que l’Eternel a juré à vos pères de

leur donner, à eux et à leur postérité,

terre découlant de lait et de miel.

ĎŐŹ-ĂĄ ĎŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĽŃ
ĂĚĎ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŃ ĂŇ ĎŽŹŸŇ
{ŸĘŽ ŸŹĂ ŊŹŐ ŊŽĂŰĽ ŸŹĂ
ŔĆŃ ŁŇĆŸĄ ŽĽŮŹĎĚ Ł{ŸĘ-ŽĂ

ŮŸĽĎ

10 Car le pays où tu vas entrer pour le

posséder n’est pas comme le pays

d’Egypte, d’où vous êtes sortis, que tu

ensemençais, et que tu arrosais avec le

pied, comme un jardin potager.

ĎŐŹ ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎĚ
ŸĹŐŇ Ž{ŮĄĚ ŊĽŸĎ ŢŸĂ ĎŽŹŸŇ

ŊĽŐ-ĎŽŹŽ ŊĽŐŹĎ

11 Le pays où vous allez passer pour le

posséder est un pays de montagnes et de

vallées ; c’est par la pluie du ciel qu’il est

abreuvé.
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ĎŽĂ ŹŸČ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂ
ĎĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{ ČĽŐŽ
ĎŘŹ ŽĽŸĞĂ Č{Ě ĎŘŹĎ ŽĽŹŸŐ

12 C’est un pays dont l’Eternel ton Dieu a

soin ; continuellement les yeux de

l’Eternel ton Dieu sont sur lui, du

commencement de l’année à la fin.

ĽŽĚŰŐ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ {ŐŹ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ

ŊŃŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ĚČĄ{ŇĚ

13 Et il arrivera que si vous obéissez à mes

commandements que je vous prescris

aujourd’hui, en aimant l’Eternel votre

Dieu et en le servant de tout votre cœur

et de toute votre âme,

ĎŸĚĽ ĚŽ{Ą ŊŃŰŸĂ-ŸĹŐ ĽŽŽŘĚ
ŁŹŸĽŽĚ ŁŘĆČ ŽŤŚĂĚ ŹĚŮŇŐĚ

ŁŸĎŰĽĚ

14 je donnerai à votre terre la pluie en son

temps, la pluie de la première et de la

dernière saison, et tu recueilleras ton

froment, ton moût et ton huile,

ŁŽŐĎĄŇ ŁČŹĄ ĄŹ{ ĽŽŽŘĚ
Ž{ĄŹĚ ŽŇŃĂĚ

15 et je mettrai de l’herbe dans ton champ

pour ton, bétail, et tu mangeras et te

rassasieras.

ŊŃĄĄŇ ĎŽŤĽ ŔŤ ŊŃŇ ĚŸŐŹĎ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŊŽČĄ{Ě ŊŽŸŚĚ

ŊĎŇ ŊŽĽĚĞŽŹĎĚ

16 Prenez garde à vous, de peur que votre

cœur ne soit séduit, et que vous ne vous

détourniez et ne serviez d’autres dieux et

ne vous prosterniez devant eux.

ŸŰ{Ě ŊŃĄ ĎĚĎĽ-ŞĂ ĎŸĞĚ
ŸĹŐ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ
ĎŇĚĄĽ-ŽĂ ŔŽŽ ĂŇ ĎŐČĂĎĚ

ĎĄĹĎ ŢŸĂĎ Ň{Ő ĎŸĎŐ ŊŽČĄĂĚ
ŊŃŇ ŔŽŘ ĎĚĎĽ ŸŹĂ

17 La colère de l’Eternel s’enflammerait

contre vous ; il fermerait les cieux et il

n’y aurait point de pluie ; le sol ne

donnerait plus son produit et vous

péririez promptement de dessus ce bon

pays que l’Eternel vous donne.
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ŊŃĄĄŇ-Ň{ ĎŇĂ ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŽŐŹĚ
ŽĚĂŇ ŊŽĂ ŊŽŸŹŮĚ ŊŃŹŤŘ-Ň{Ě
ŔĽĄ ŽŤĹĚĹŇ ĚĽĎĚ ŊŃČĽ-Ň{

ŊŃĽŘĽ{

18 Placez donc ces paroles que je vous dis

sur votre cœur et sur votre âme ; vous les

lierez comme un signe sur vos mains, et

elles seront comme des fronteaux entre

vos yeux ;

ŸĄČŇ ŊŃĽŘĄ-ŽĂ ŊŽĂ ŊŽČŐŇĚ
ŁŽŃŇĄĚ ŁŽĽĄĄ ŁŽĄŹĄ ŊĄ
ŁŐĚŮĄĚ ŁĄŃŹĄĚ ŁŸČĄ

19 vous les enseignerez à vos enfants, et

vous en parlerez, soit que tu te tiennes

dans ta maison, ou que tu sois en route,

ou que tu te couches, ou que tu te lèves ;

ŁŽĽĄ ŽĚĘĚĘŐ-Ň{ ŊŽĄŽŃĚ
ŁĽŸ{ŹĄĚ

20 tu les écriras sur les poteaux de ta

maison et sur les portes,

ĽŐĽĚ ŊŃĽŐĽ ĚĄŸĽ Ŕ{ŐŇ
{ĄŹŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{ ŊŃĽŘĄ
ĽŐĽŃ ŊĎŇ ŽŽŇ ŊŃĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŐŹĎ

21 afin que vos jours et les jours de vos

enfants soient nombreux dans le pays

que l’Eternel a juré à vos pères de leur

donner, autant que les jours des cieux

au-dessus de la terre.

ĎĚŰŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŔĚŸŐŹŽ ŸŐŹ-ŊĂ ĽŃ
ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŽĂĘĎ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ ĎŽŹ{Ň
ĚĄ-ĎŮĄČŇĚ ĚĽŃŸČ-ŇŃĄ ŽŃŇŇ

22 Car si vous gardez soigneusement tous

ces commandements que je vous

prescris, et les mettez en pratique, en

aimant l’Eternel votre Dieu, en marchant

dans toutes ses voies et en vous

attachant à lui,

ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŹĽŸĚĎĚ
ŊĽĚĆ ŊŽŹŸĽĚ ŊŃĽŘŤŇŐ ĎŇĂĎ
ŊŃŐ ŊĽŐŰ{Ě ŊĽŇČĆ

23 l’Eternel dépossédera toutes ces nations

de devant vous, et vous déposséderez

des nations plus grandes et plus fortes

que vous.
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ŊŃŇĆŸ-ŞŃ ŁŸČŽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇŃ
ŸĄČŐĎ-ŔŐ ĎĽĎĽ ŊŃŇ ĚĄ

Č{Ě ŽŸŤ-ŸĎŘ ŸĎŘĎ-ŔŐ ŔĚŘĄŇĎĚ
ŊŃŇĄĆ ĎĽĎĽ ŔĚŸĞĂĎ ŊĽĎ

24 Tout lieu que foulera la plante de votre

pied sera à vous ; votre frontière

s’étendra du désert au Liban, du fleuve,

le fleuve d’Euphrate, à la mer

occidentale.

ŊŃČĞŤ ŊŃĽŘŤĄ ŹĽĂ ĄŰĽŽĽ-ĂŇ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽ ŊŃĂŸĚŐĚ

ĎĄ-ĚŃŸČŽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{
ŊŃŇ ŸĄČ ŸŹĂŃ

25 Nul ne pourra subsister devant vous ;

l’Eternel votre Dieu répandra sur toute

l’étendue du pays où vous porterez vos

pas la peur et l’effroi devant vous, ainsi

qu’il vous l’a dit.

ŊĚĽĎ ŊŃĽŘŤŇ ŔŽŘ ĽŃŘĂ ĎĂŸ
ĎŇŇŮĚ ĎŃŸĄ

26 Regarde, je mets aujourd’hui devant

vous une bénédiction et une

malédiction :

ŽĚŰŐ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ ŸŹĂ ĎŃŸĄĎ-ŽĂ
ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ

27 la bénédiction, si vous obéissez aux

commandements de l’Eternel votre Dieu,

que je vous prescris aujourd’hui,

ŽĚŰŐ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂ ĎŇŇŮĎĚ
ŁŸČĎ-ŔŐ ŊŽŸŚĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŽŃŇŇ

ŊŽ{ČĽ-ĂŇ

28 et la malédiction, si vous n’obéissez pas

aux commandements de l’Eternel votre

Dieu, et si vous vous détournez de la

voie que je vous prescris aujourd’hui,

pour marcher après d’autres dieux que

vous n’avez point connus.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĽĄĽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ-ĂĄ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ŊĽĘŸĆ ŸĎ-Ň{ ĎŃŸĄĎ-ŽĂ ĎŽŽŘĚ
ŇĄĽ{ ŸĎ-Ň{ ĎŇŇŮĎ-ŽĂĚ

29 Et quand l’Eternel ton Dieu t’aura fait

entrer au pays où tu vas pour en prendre

possession, tu proclameras la

bénédiction sur le mont Garizim et la

malédiction sur le mont Ebal.
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ĽŸĞĂ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ĎŐĎ-ĂŇĎ
ĽŘ{ŘŃĎ ŢŸĂĄ ŹŐŹĎ ĂĚĄŐ ŁŸČ
ŇŰĂ ŇĆŇĆĎ ŇĚŐ ĎĄŸ{Ą ĄŹĽĎ

ĎŸŐ ĽŘĚŇĂ

30 Ces montagnes ne sont-elles pas au-delà

du Jourdain, derrière le chemin

occidental, au pays des Cananéens qui

demeurent dans la vallée, vis-à-vis de

Guilgal, près des chênes de Moré?

ĂĄŇ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŹŸŇ
ĎŽĂ ŊŽŹŸĽĚ ŊŃŇ ŔŽŘ ŊŃĽĎŇĂ

ĎĄ-ŊŽĄŹĽĚ

31 Car vous allez passer le Jourdain pour

prendre possession du pays que l’Eternel

votre Dieu vous donne ; vous le

posséderez, et vous y habiterez.

ŊĽŮĞĎ-ŇŃ ŽĂ ŽĚŹ{Ň ŊŽŸŐŹĚ
ŔŽŘ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ

ŊĚĽĎ ŊŃĽŘŤŇ

32 Vous aurez donc soin d’accomplir tous

les statuts et toutes les lois que je mets

aujourd’hui devant vous.
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Chapitre 12

ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŊĽŮĞĎ ĎŇĂ
ŔŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŽĚŹ{Ň ŔĚŸŐŹŽ
ĎŽŹŸŇ ŁŇ ŁĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĽĽĞ ŊŽĂ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

ĎŐČĂĎ-Ň{

1 Voici les statuts et les ordonnances que

vous prendrez garde d’observer sur la

terre que l’Eternel, le Dieu de tes pères,

t’a donnée pour la posséder aussi

longtemps que vous vivrez sur ce sol.

ŸŹĂ ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŔĚČĄĂŽ ČĄĂ
ŊŽĂ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŊŹ-ĚČĄ{
ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ŊŽĂ ŊĽŹŸĽ

ŽĚ{ĄĆĎ-Ň{Ě ŊĽŐŸĎ ŊĽŸĎĎ-Ň{
ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ

2 Vous détruirez entièrement tous les lieux

où les nations que vous allez déposséder

ont servi leurs dieux, sur les hautes

montagnes et sur les collines et sous tout

arbre vert ;

ŊŽŸĄŹĚ ŊŽĞĄĘŐ-ŽĂ ŊŽŰŽŘĚ
ŔĚŤŸŹŽ ŊĎĽŸŹĂĚ ŊŽĄŰŐ-ŽĂ
ŔĚ{ČĆŽ ŊĎĽĎŇĂ ĽŇĽŚŤĚ ŹĂĄ
ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ŊŐŹ-ŽĂ ŊŽČĄĂĚ

3 vous démolirez leurs autels, vous

briserez leurs statues, vous brûlerez leurs

idoles d’Astarté, vous mettrez en pièces

les images taillées de leurs dieux et vous

ferez disparaître leur nom de ce lieu-là.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŔŃ ŔĚŹ{Ž-ĂŇ 4 Vous ne ferez pas ainsi à l’égard de

l’Eternel votre Dieu,

ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ-ŊĂ ĽŃ
ŊĚŹŇ ŊŃĽĹĄŹ-ŇŃŐ ŊŃĽĎŇĂ
ŽĂĄĚ ĚŹŸČŽ ĚŘŃŹŇ ŊŹ ĚŐŹ-ŽĂ

ĎŐŹ

5 mais le lieu que l’Eternel votre Dieu

choisira d’entre toutes vos tribus pour y

mettre son nom, c’est le lieu de sa

demeure que vous rechercherez, et vous

irez là ;
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ŊŃĽĞĄĘĚ ŊŃĽŽŇ{ ĎŐŹ ŊŽĂĄĎĚ
ŽŐĚŸŽ ŽĂĚ ŊŃĽŽŸŹ{Ő ŽĂĚ
ŊŃĽŽĄČŘĚ ŊŃĽŸČŘĚ ŊŃČĽ
ŊŃŘĂŰĚ ŊŃŸŮĄ ŽŸŃĄĚ

6 vous amènerez là vos holocaustes et vos

sacrifices, vos dîmes et ce que votre main

aura prélevé, vos vœux et vos offrandes

volontaires et les premiers-nés de votre

gros et de votre menu bétail ;

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŹ-ŊŽŇŃĂĚ
ŊŽĂ ŊŃČĽ ĞŇŹŐ ŇŃĄ ŊŽĞŐŹĚ
ĎĚĎĽ ŁŃŸĄ ŸŹĂ ŊŃĽŽĄĚ

ŁĽĎŇĂ

7 et vous mangerez là en présence de

l’Eternel votre Dieu, et vous vous

réjouirez, vous et vos familles, en

jouissant de tous les biens que votre

main aura acquis et par lesquels l’Eternel

ton Dieu t’aura béni.

ĚŘĞŘĂ ŸŹĂ ŇŃŃ ŔĚŹ{Ž ĂŇ
ŸŹĽĎ-ŇŃ ŹĽĂ ŊĚĽĎ ĎŤ ŊĽŹ{

ĚĽŘĽ{Ą

8 Vous ne ferez point, comme nous faisons

ici aujourd’hui, chacun ce que bon lui

semble,

ĎĞĚŘŐĎ-ŇĂ ĎŽ{-Č{ ŊŽĂĄ-ĂŇ ĽŃ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ĎŇĞŘĎ-ŇĂĚ

ŁŇ ŔŽŘ

9 parce que jusqu’à présent vous n’êtes

point entrés dans le repos et dans

l’héritage que l’Eternel ton Dieu te

donne.

ŊŽĄŹĽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊŽŸĄ{Ě
ŇĽĞŘŐ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ŊŃĽĄĽĂ-ŇŃŐ ŊŃŇ ĞĽŘĎĚ ŊŃŽĂ
ĞĹĄ-ŊŽĄŹĽĚ ĄĽĄŚŐ

10 Vous passerez le Jourdain et vous

habiterez le pays que l’Eternel votre

Dieu vous fera hériter, et il vous donnera

du repos en vous mettant à l’abri de tous

les ennemis qui vous entourent, et vous

habiterez en sécurité.
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ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ ĎĽĎĚ
ĎŐŹ ŊŹ ĚŐŹ ŔŃŹŇ ĚĄ ŊŃĽĎŇĂ
ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚĂĽĄŽ
ŊŃĽĞĄĘĚ ŊŃĽŽŇĚ{ ŊŃŽĂ
ŇŃĚ ŊŃČĽ ŽŐŸŽĚ ŊŃĽŽŸŹ{Ő
ĚŸČŽ ŸŹĂ ŊŃĽŸČŘ ŸĞĄŐ

ĎĚĎĽŇ

11 Et dans le lieu que l’Eternel votre Dieu

choisira pour faire habiter là son nom,

c’est là que vous amènerez tout ce que je

vous commande, vos holocaustes, vos

sacrifices, vos dîmes et ce que votre main

aura prélevé et toute offrande de choix

que vous ferez à l’Eternel pour accomplir

vos vœux.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽĞŐŹĚ
ŊŃĽŽŘĄĚ ŊŃĽŘĄĚ ŊŽĂ
ĽĚŇĎĚ ŊŃĽŽĎŐĂĚ ŊŃĽČĄ{Ě
ŮŇĞ ĚŇ ŔĽĂ ĽŃ ŊŃĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ

ŊŃŽĂ ĎŇĞŘĚ

12 Et vous vous réjouirez en présence de

l’Eternel votre Dieu, vous, vos fils et vos

filles, vos serviteurs et vos servantes, et

le Lévite qui sera dans vos portes, car il

n’a pas reçu de portion ni d’héritage

avec vous.

ŁĽŽŇ{ ĎŇ{Ž-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
ĎĂŸŽ ŸŹĂ ŊĚŮŐ-ŇŃĄ

13 Garde-toi d’offrir tes holocaustes dans

tous les lieux que tu verras.

ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ-ŊĂ ĽŃ
ŁĽŽŇ{ ĎŇ{Ž ŊŹ ŁĽĹĄŹ ČĞĂĄ
ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŇŃ ĎŹ{Ž ŊŹĚ

14 Mais c’est dans l’endroit que l’Eternel

choisira dans l’une de tes tribus, c’est là

que tu offriras tes holocaustes ; c’est là

que tu feras tout ce que je te commande.

ŽŇŃĂĚ ĞĄĘŽ ŁŹŤŘ ŽĚĂ-ŇŃĄ ŮŸ
ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽŃŸĄŃ ŸŹĄ
ĂŐĹĎ ŁĽŸ{Ź-ŇŃĄ ŁŇ-ŔŽŘ
ŇĽĂŃĚ ĽĄŰŃ ĚŘŇŃĂĽ ŸĚĎĹĎĚ

15 Néanmoins tu pourras, tant que tu le

voudras, tuer du bétail et manger de la

viande dans toutes tes portes, selon les

bénédictions que l’Eternel ton Dieu

t’accordera, celui qui sera souillé et celui

qui sera pur en mangeront, comme on

mange de la gazelle et du cerf.

ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŊČĎ ŮŸ
ŊĽŐŃ ĚŘŃŤŹŽ

16 Seulement vous ne mangerez pas de

sang ; tu le répandras sur la terre comme

de l’eau.
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ŸŹ{Ő ŁĽŸ{ŹĄ ŇŃĂŇ ŇŃĚŽ-ĂŇ
ŽŸŃĄĚ ŁŸĎŰĽĚ ŁŹŸĽŽĚ ŁŘĆČ
ŸŹĂ ŁĽŸČŘ-ŇŃĚ ŁŘĂŰĚ ŁŸŮĄ
ŁČĽ ŽŐĚŸŽĚ ŁĽŽĄČŘĚ ŸČŽ

17 Tu ne pourras pas manger dans tes

portes la dîme de ton froment, de ton

moût et de ton huile, ni les premiers-nés

de ton gros et de ton menu bétail, ni rien

de ce que tu offriras ensuite d’un vœu, ni

tes offrandes volontaires, ni ce que ta

main aura prélevé.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ-ŊĂ ĽŃ
ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ĚŘŇŃĂŽ
ŁŘĄĚ ĎŽĂ ĚĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽĚŇĎĚ ŁŽŐĂĚ ŁČĄ{Ě ŁŽĄĚ
ĽŘŤŇ ŽĞŐŹĚ ŁĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ
ŁČĽ ĞŇŹŐ ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

18 C’est en présence de l’Eternel ton Dieu,

dans le lieu que l’Eternel ton Dieu

choisira, que tu mangeras ces choses, toi,

ton fils, ta fille, ton serviteur, ta servante

et le Lévite qui sera dans tes portes, et tu

te réjouiras en présence de l’Eternel ton

Dieu, en jouissant de tous les biens que

ta main aura acquis.

ĽĚŇĎ-ŽĂ ĄĘ{Ž-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
ŁŽŐČĂ-Ň{ ŁĽŐĽ-ŇŃ

19 Garde-toi d’abandonner le Lévite, aussi

longtemps que tu vivras sur la terre qui

t’est donnée.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĄĽĞŸĽ-ĽŃ
ŽŸŐĂĚ ŁŇ-ŸĄČ ŸŹĂŃ ŁŇĚĄĆ-ŽĂ
ŇŃĂŇ ŁŹŤŘ ĎĚĂŽ-ĽŃ ŸŹĄ ĎŇŃĂ
ŸŹĄ ŇŃĂŽ ŁŹŤŘ ŽĚĂ-ŇŃĄ ŸŹĄ

20 Lorsque l’Eternel ton Dieu aura élargi tes

frontières, comme il te l’a dit, et que,

désirant manger de la viande, tu diras :

Je voudrais manger de la viande, tu

pourras, autant que tu le voudras,

manger de la viande.

ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ ŁŐŐ ŮĞŸĽ-ĽŃ
ŊŹ ĚŐŹ ŊĚŹŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ŁŘĂŰŐĚ ŁŸŮĄŐ ŽĞĄĘĚ
ŁŽĽĚŰ ŸŹĂŃ ŁŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ
ŁŹŤŘ ŽĚĂ ŇŃĄ ŁĽŸ{ŹĄ ŽŇŃĂĚ

21 Si le lieu que l’Eternel ton Dieu choisira

pour y mettre son nom, est éloigné de

toi, tu tueras de ton gros et de ton menu

bétail, que t’aura donné l’Eternel, selon

que je te l’ai prescrit, et tu en mangeras

dans tes portes autant que tu le voudras.
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ĽĄŰĎ-ŽĂ ŇŃĂĽ ŸŹĂŃ ŁĂ
ĂŐĹĎ ĚŘŇŃĂŽ ŔŃ ŇĽĂĎ-ŽĂĚ
ĚŘŇŃĂĽ ĚČĞĽ ŸĚĎĹĎĚ

22 Mais tu en mangeras comme on mange

la gazelle et le cerf ; celui qui sera souillé

et celui qui sera pur en mangeront l’un et

l’autre.

ĽŃ ŊČĎ ŇŃĂ ĽŽŇĄŇ ŮĘĞ ŮŸ
ŹŤŘĎ ŇŃĂŽ-ĂŇĚ ŹŤŘĎ ĂĚĎ ŊČĎ

ŸŹĄĎ-Ŋ{

23 Seulement tiens ferme à ne pas manger

le sang, car le sang, c’est l’âme, et tu ne

mangeras pas l’âme avec la chair.

ĚŘŃŤŹŽ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŘŇŃĂŽ ĂŇ
ŊĽŐŃ

24 Tu n’en mangeras point ; tu le répandras

sur la terre comme l’eau.

ŁŇ ĄĹĽĽ Ŕ{ŐŇ ĚŘŇŃĂŽ ĂŇ
ŸŹĽĎ ĎŹ{Ž-ĽŃ ŁĽŸĞĂ ŁĽŘĄŇĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

25 Tu n’en mangeras point, afin que tu sois

heureux, toi et tes fils après toi, pour

avoir fait ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel.

ŁŇ ĚĽĎĽ-ŸŹĂ ŁĽŹČŮ ŮŸ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŽĂĄĚ ĂŹŽ ŁĽŸČŘĚ

ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ

26 Mais quant à ce que tu auras à consacrer

et à ce que tu offriras ensuite d’un vœu,

tu le prendras et tu viendras au lieu que

l’Eternel choisira,

ŊČĎĚ ŸŹĄĎ ŁĽŽŇ{ ŽĽŹ{Ě
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-Ň{

ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-Ň{ ŁŤŹĽ ŁĽĞĄĘ-ŊČĚ
ŇŃĂŽ ŸŹĄĎĚ ŁĽĎŇĂ

27 et tu feras tes holocaustes en offrant la

chair et le sang sur l’autel de l’Eternel

ton Dieu ; le sang de tes sacrifices sera

répandu sur l’autel de l’Eternel ton Dieu,

et tu en mangeras la chair.

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ Ž{ŐŹĚ ŸŐŹ
Ŕ{ŐŇ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎŇĂĎ
ŁĽŸĞĂ ŁĽŘĄŇĚ ŁŇ ĄĹĽĽ

ŸŹĽĎĚ ĄĚĹĎ ĎŹ{Ž ĽŃ ŊŇĚ{-Č{
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

28 Garde et écoute toutes ces choses que je

te commande, afin que tu sois heureux,

toi et tes fils après toi à toujours, parce

que tu auras fait ce qui est bien et droit

aux yeux de l’Eternel ton Dieu.
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ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽŸŃĽ-ĽŃ
ĎŐŹ-ĂĄ ĎŽĂ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ
ŊŽĂ ŽŹŸĽĚ ŁĽŘŤŐ ŊŽĚĂ ŽŹŸŇ

ŊŰŸĂĄ ŽĄŹĽĚ

29 Lorsque l’Eternel ton Dieu aura

retranché les nations que tu vas chasser

de devant toi et que tu les auras

dépossédées et que tu habiteras dans

leur pays,

ŊĎĽŸĞĂ ŹŮŘŽ-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
ŹŸČŽ-ŔŤĚ ŁĽŘŤŐ ŊČŐŹĎ ĽŸĞĂ
ĚČĄ{Ľ ĎŃĽĂ ŸŐĂŇ ŊĎĽĎŇĂŇ
ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ
ĽŘĂ-ŊĆ ŔŃ-ĎŹ{ĂĚ

30 prends garde que tu ne sois pris au piège

en suivant leurs traces, après qu’elles

auront été détruites de devant toi, et que

tu ne recherches leurs dieux en disant :

Comment ces nations servaient-elles

leurs dieux? je veux faire comme elles,

moi aussi.

ĽŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŔŃ ĎŹ{Ž-ĂŇ
ĚŹ{ ĂŘŹ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ-ŇŃ
ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ŊĆ ĽŃ ŊĎĽĎŇĂŇ
ŹĂĄ ĚŤŸŹĽ ŊĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ

ŊĎĽĎŇĂŇ

31 Tu n’agiras pas ainsi envers l’Eternel, ton

Dieu. Car elles faisaient pour leurs dieux

tout ce qui est en abomination à l’Eternel

et qu’il hait, et même elles brûlaient leurs

fils et leurs filles en l’honneur de leurs

dieux.

ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ
ŽĚŹ{Ň ĚŸŐŹŽ ĚŽĂ ŊŃŽĂ
ĚŘŐŐ {ŸĆŽ ĂŇĚ ĚĽŇ{ ŞŚŽ-ĂŇ

32 Toutes les choses que je vous prescris,

vous les garderez pour les mettre en

pratique. Tu n’y ajouteras ni n’en

retrancheras rien.
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Chapitre 13

ŊŇĞ ĚĂ ĂĽĄŘ ŁĄŸŮĄ ŊĚŮĽ-ĽŃ
ĚĂ ŽĚĂ ŁĽŇĂ ŔŽŘĚ ŊĚŇĞ

ŽŤĚŐ

1 S’il s’élève au milieu de toi un prophète

ou un songeur, et s’il t’annonce un signe

ou un prodige,

ŸĄČ-ŸŹĂ ŽŤĚŐĎĚ ŽĚĂĎ ĂĄĚ
ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĎŃŇŘ ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ
ŊČĄ{ŘĚ ŊŽ{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ

2 et que s’accomplisse le signe ou le

prodige dont il t’a parlé en disant :

Allons après d’autres dieux que tu ne

connais pas, et servons-les,

ĂĚĎĎ ĂĽĄŘĎ ĽŸĄČ-ŇĂ {ŐŹŽ ĂŇ
ĽŃ ĂĚĎĎ ŊĚŇĞĎ ŊŇĚĞ-ŇĂ ĚĂ
ŊŃŽĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŚŘŐ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊĽĄĎĂ ŊŃŹĽĎ Ž{ČŇ
ŊŃŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ŊŃĽĎŇĂ

3 tu n’écouteras pas les paroles de ce

prophète, ni ce songeur, car l’Eternel

votre Dieu vous met à l’épreuve pour

savoir si vous aimez l’Eternel votre Dieu

de tout votre cœur et de toute votre âme.

ĚŃŇŽ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ
ĚĽŽĚŰŐ-ŽĂĚ ĚĂŸĽŽ ĚŽĂĚ
ĚŽĂĚ Ě{ŐŹŽ ĚŇŮĄĚ ĚŸŐŹŽ
ŔĚŮĄČŽ ĚĄĚ ĚČĄ{Ž

4 C’est après l’Eternel votre Dieu que vous

irez, c’est lui que vous craindrez, ses

commandements que vous observerez,

sa voix que vous écouterez ; c’est lui que

vous servirez et c’est à lui que vous vous

attacherez.



DEUTÉRONOME 13 858

ŊĚŇĞĎ ŊŇĞ ĚĂ ĂĚĎĎ ĂĽĄŘĎĚ
ĎŸŚ-ŸĄČ ĽŃ ŽŐĚĽ ĂĚĎĎ

ŊŃŽĂ ĂĽŰĚŐĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ň{
ŽĽĄŐ ŁČŤĎĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŔŐ ŁĞĽČĎŇ ŊĽČĄ{
ĎĄ ŽŃŇŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŰ
ŁĄŸŮŐ {ŸĎ ŽŸ{ĄĚ

5 Et ce prophète ou ce songeur mourra, car

il a excité à la révolte contre l’Eternel

votre Dieu, qui vous a fait sortir du pays

d’Egypte et qui vous a rachetés de la

maison de servitude, pour te faire sortir

du chemin dans lequel l’Eternel ton Dieu

t’a ordonné de marcher, et tu ôteras le

mal du milieu de toi.

ŁŘĄ-ĚĂ ŁŐĂ-ŔĄ ŁĽĞĂ ŁŽĽŚĽ ĽŃ
Ł{Ÿ ĚĂ ŁŮĽĞ ŽŹĂ ĚĂ ŁŽĄ-ĚĂ
ĎŃŇŘ ŸŐĂŇ ŸŽŚĄ ŁŹŤŘŃ ŸŹĂ
ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĎČĄ{ŘĚ
ŁĽŽĄĂĚ ĎŽĂ Ž{ČĽ

6 Si ton frère, fils de ta mère, ou ton fils ou

ta fille ou la femme qui repose sur ton

sein ou ton ami qui est comme ta propre

âme t’incite secrètement en disant :

Allons et servons d’autres dieux, que toi

ni tes pères n’avez connus,

ŊŃĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď ĽĎŇĂŐ
ŁŐŐ ŊĽŮĞŸĎ ĚĂ ŁĽŇĂ ŊĽĄŸŮĎ
ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{Ě ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ

7 d’entre les dieux des peuples qui vous

entourent, près de toi ou loin de toi, d’un

bout de la terre à l’autre,

ĚĽŇĂ {ŐŹŽ ĂŇĚ ĚŇ ĎĄĂŽ-ĂŇ
ŇŐĞŽ-ĂŇĚ ĚĽŇ{ ŁŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇĚ

ĚĽŇ{ ĎŚŃŽ-ĂŇĚ

8 tu ne lui céderas pas, et tu ne l’écouteras

pas ; ton œil sera sans, pitié pour lui, tu

n’auras pas compassion de lui et tu ne le

couvriras pas.

ĚĄ-ĎĽĎŽ ŁČĽ ĚŘĆŸĎŽ ĆŸĎ ĽŃ
Ŋ{Ď-ŇŃ ČĽĚ ĚŽĽŐĎŇ ĎŘĚŹĂŸĄ

ĎŘŸĞĂĄ

9 Mais tu ne manqueras pas de le tuer ; ta

main sera sur lui la première pour le

faire mourir, et la main de tout le peuple

ensuite,

ŹŮĄ ĽŃ ŽŐĚ ŊĽŘĄĂĄ ĚŽŇŮŚĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ň{Ő ŁĞĽČĎŇ
ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁĂĽŰĚŐĎ

ŊĽČĄ{

10 et tu l’assommeras de pierres et il

mourra ; car il a cherché à t’entraîner loin

de l’Eternel ton Dieu qui t’a tiré de la

terre d’Egypte, d’une maison de

servitude.
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ŔĚĂŸĽĚ Ě{ŐŹĽ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
{ŸĎ ŸĄČŃ ŽĚŹ{Ň ĚŤŚĚĽ-ĂŇĚ

ŁĄŸŮĄ ĎĘĎ

11 Et tout Israël l’apprendra et craindra, et

on ne recommencera pas à commettre

une telle mauvaise action au milieu de

toi.

ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŁĽŸ{ ŽĞĂĄ {ŐŹŽ-ĽŃ
ŸŐĂŇ ŊŹ ŽĄŹŇ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ

12 Si tu entends dire de l’une des villes que

l’Eternel ton Dieu te donne pour y

habiter :

ŁĄŸŮŐ Ň{ĽĽŇĄ-ĽŘĄ ŊĽŹŘĂ ĚĂŰĽ
ŸŐĂŇ ŊŸĽ{ ĽĄŹĽ-ŽĂ ĚĞĽČĽĚ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĎČĄ{ŘĚ ĎŃŇŘ
ŊŽ{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ

13 Des gens pervers sont sortis de toi et ont

séduit les habitants de leur ville, en

disant : Allons et servons d’autres dieux,

que vous ne connaissez pas,

ĄĹĽĎ ŽŇĂŹĚ ŽŸŮĞĚ ŽŹŸČĚ
ĎŽŹ{Ř ŸĄČĎ ŔĚŃŘ ŽŐĂ ĎŘĎĚ
ŁĄŸŮĄ ŽĂĘĎ ĎĄ{ĚŽĎ

14 tu feras une enquête, tu examineras, tu

interrogeras avec soin. Et voici c’est la

vérité, le fait est établi, cette abomination

a été commise au milieu de toi :

ĂĚĎĎ ŸĽ{Ď ĽĄŹĽ-ŽĂ ĎŃŽ ĎŃĎ
ĎŽĂ ŊŸĞĎ ĄŸĞ-ĽŤŇ ĂĽĎĎ
ĎŽŐĎĄ-ŽĂĚ ĎĄ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ

ĄŸĞ-ĽŤŇ

15 tu ne manqueras pas de passer les

habitants de cette ville au fil de l’épée, la

vouant à l’interdit en la faisant passer au

fil de l’épée avec tout ce qu’elle contient

et avec son bétail.

ĎĄĞŸ ŁĚŽ-ŇĂ ŢĄŮŽ ĎŇŇŹ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ŹĂĄ ŽŤŸŹĚ
ĎĚĎĽŇ ŇĽŇŃ ĎŇŇŹ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĂŇ ŊŇĚ{ ŇŽ ĎŽĽĎĚ ŁĽĎŇĂ

ČĚ{ ĎŘĄŽ

16 Tu amasseras tout son butin au milieu de

la place, et tu brûleras entièrement la

ville et tout son butin pour l’Eternel ton

Dieu, et elle sera à jamais un monceau de

ruines ; elle ne sera plus rebâtie.
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ŊŸĞĎ-ŔŐ ĎŐĚĂŐ ŁČĽĄ ŮĄČĽ-ĂŇĚ
ĚŤĂ ŔĚŸĞŐ ĎĚĎĽ ĄĚŹĽ Ŕ{ŐŇ
ŁĄŸĎĚ ŁŐĞŸĚ ŊĽŐĞŸ ŁŇ-ŔŽŘĚ
ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂŃ

17 Et rien ne s’attachera à ta main de ce qui

aura été voué à l’interdit, afin que

l’Eternel revienne de l’ardeur de sa

colère et qu’il te fasse miséricorde, et

qu’il ait pitié de toi et te multiplie

comme il l’a juré à tes pères,

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹŽ ĽŃ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĚĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ŸŐŹŇ
ŸŹĽĎ ŽĚŹ{Ň ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

18 si tu obéis à la voix de l’Eternel ton Dieu,

en gardant tous ses commandements

que je te prescris aujourd’hui et en

faisant ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel ton Dieu.
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Chapitre 14

ĂŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŊŽĂ ŊĽŘĄ
ŔĽĄ ĎĞŸŮ ĚŐĽŹŽ-ĂŇĚ ĚČČĆŽŽ

ŽŐŇ ŊŃĽŘĽ{

1 Vous êtes les fils de l’Eternel votre Dieu :

vous ne vous ferez point d’incisions et

vous ne vous raserez point entre les yeux

pour un mort.

ĎĚĎĽŇ ĎŽĂ ŹĚČŮ Ŋ{ ĽŃ
ŽĚĽĎŇ ĎĚĎĽ ŸĞĄ ŁĄĚ ŁĽĎŇĂ
ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď ŇŃŐ ĎŇĆŚ Ŋ{Ň ĚŇ

ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{

2 Car tu es un peuple consacré à l’Eternel

ton Dieu, et l’Eternel t’a choisi pour lui

être un peuple particulier entre tous les

peuples qui sont sur la face de la terre.

ĎĄ{ĚŽ-ŇŃ ŇŃĂŽ ĂŇ 3 Tu ne mangeras aucune chose

abominable.

ŸĚŹ ĚŇŃĂŽ ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ ŽĂĘ
ŊĽĘ{ ĎŹĚ ŊĽĄŹŃ ĎŹ

4 Voici les animaux que vous mangerez : le

bœuf, la brebis et la chèvre,

ĚŮĂĚ ŸĚŐĞĽĚ ĽĄŰĚ ŇĽĂ
ŸŐĘĚ ĚĂŽĚ ŔŹĽČĚ

5 le cerf, la gazelle et le daim, le bouquetin,

l’antilope, le bœuf sauvage et la chèvre

sauvage.

Ž{ŚŹĚ ĎŚŸŤ ŽŚŸŤŐ ĎŐĎĄ-ŇŃĚ
ĎŸĆ ŽŇ{Ő ŽĚŚŸŤ ĽŽŹ {ŚŹ
ĚŇŃĂŽ ĎŽĂ ĎŐĎĄĄ

6 Et tout animal qui a l’ongle divisé et le

pied fourchu, à deux ongles, et qui

rumine, en fait de bétail, c’est là ce que

vous mangerez.
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ĽŇ{ŐŐ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ĎĘ-ŽĂ ŁĂ
ĎŚŸŤĎ ĽŚĽŸŤŐŐĚ ĎŸĆĎ

ŽĄŘŸĂĎ-ŽĂĚ ŇŐĆĎ-ŽĂ Ď{ĚŚŹĎ
ĎŐĎ ĎŸĆ ĎŇ{Ő-ĽŃ ŔŤŹĎ-ŽĂĚ
ŊĎ ŊĽĂŐĹ ĚŚĽŸŤĎ ĂŇ ĎŚŸŤĚ

ŊŃŇ

7 Mais voici ceux dont vous ne mangerez

pas d’entre ceux qui ruminent

[seulement] et d’entre ceux qui ont

l’ongle divisé [seulement] et fendu : le

chameau, le lièvre et la gerboise, car ils

ruminent et ils n’ont pas l’ongle divisé ;

ils vous seront souillés ;

ĂĚĎ ĎŚŸŤ ŚĽŸŤŐ-ĽŃ ŸĽĘĞĎ-ŽĂĚ
ŊŸŹĄŐ ŊŃŇ ĂĚĎ ĂŐĹ ĎŸĆ ĂŇĚ
Ě{ĆŽ ĂŇ ŊŽŇĄŘĄĚ ĚŇŃĂŽ ĂŇ

8 et le porc, car il a l’ongle divisé et ne

rumine pas ; il vous sera souillé ; vous ne

mangerez pas de leur chair, et vous ne

toucherez pas leurs corps morts.

ŊĽŐĄ ŸŹĂ ŇŃŐ ĚŇŃĂŽ ĎĘ-ŽĂ
ŽŹŮŹŮĚ ŸĽŤŘŚ ĚŇ-ŸŹĂ ŇŃ

ĚŇŃĂŽ

9 Voici ce que vous mangerez de tout ce

qui est dans les eaux : tout ce qui a

nageoires et écailles, vous le mangerez ;

ŸĽŤŘŚ ĚŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŇŃĚ
ĂĚĎ ĂŐĹ ĚŇŃĂŽ ĂŇ ŽŹŮŹŮĚ

ŊŃŇ

10 et tout ce qui n’a pas nageoires et

écailles, vous ne le mangerez pas : c’est

souillé pour vous.

ĚŇŃĂŽ ĎŸĎĹ ŸĚŤŰ-ŇŃ 11 Vous mangerez tout oiseau pur. Et voici

ceux des oiseaux dont vous ne mangerez

point :

ŸŹŘĎ ŊĎŐ ĚŇŃĂŽ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĘĚ
ĎĽĽŘĘ{ĎĚ ŚŸŤĎĚ

12 l’aigle, l’orfraie et le vautour ;

ĎŘĽŐŇ ĎĽČĎĚ ĎĽĂĎ-ŽĂĚ ĎĂŸĎĚ 13 le milan, le faucon et toute espèce

d’autours,

ĚŘĽŐŇ ĄŸ{-ŇŃ ŽĂĚ 14 et toute espèce de corbeaux ;
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ŚŐĞŽĎ-ŽĂĚ ĎŘ{ĽĎ ŽĄ ŽĂĚ
ĚĎŘĽŐŇ ŢŘĎ-ŽĂĚ ŞĞŹĎ-ŽĂĚ

15 l’autruche, le chat-huant, la mouette et

toute espèce d’éperviers ;

ŽŐŹŘŽĎĚ ŞĚŹŘĽĎ-ŽĂĚ ŚĚŃĎ-ŽĂ 16 le hibou, l’ibis et la chouette ;

ŁŇŹĎ-ŽĂĚ ĎŐĞŸĎ-ŽĂĚ ŽĂŮĎĚ 17 le pélican, le gypaète et le plongeon ;

ĎŘĽŐŇ ĎŤŘĂĎĚ ĎČĽŚĞĎĚ
ŞŇĹ{ĎĚ ŽŤĽŃĚČĎĚ

18 la cigogne et toute espèce de hérons, la

huppe et la chauve-souris.

ŊŃŇ ĂĚĎ ĂŐĹ ŞĚ{Ď ŢŸŹ ŇŃĚ
ĚŇŃĂĽ ĂŇ

19 Tout insecte ailé vous sera souillé ; vous

n’en mangerez pas.

ĚŇŃĂŽ ŸĚĎĹ ŞĚ{-ŇŃ 20 Vous mangerez tout oiseau pur.

ŸĆŇ ĎŇĄŘ-ŇŃ ĚŇŃĂŽ ĂŇ
ĚĂ ĎŇŃĂĚ ĎŘŘŽŽ ŁĽŸ{ŹĄ-ŸŹĂ
ĎŽĂ ŹĚČŮ Ŋ{ ĽŃ ĽŸŃŘŇ ŸŃŐ
ĽČĆ ŇŹĄŽ-ĂŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

ĚŐĂ ĄŇĞĄ

21 Vous ne mangerez d’aucun corps mort.

Tu les donneras à l’étranger qui est dans

tes portes et il les mangera, ou tu les

vendras à un homme du dehors ; car tu

es un peuple consacré à l’Eternel ton

Dieu.

Tu ne feras pas cuire un chevreau dans le

lait de sa mère.

Ł{ŸĘ ŽĂĚĄŽ-ŇŃ ŽĂ ŸŹ{Ž ŸŹ{
ĎŘŹ ĎŘŹ ĎČŹĎ ĂŰĽĎ

22 Tu ne manqueras pas de lever la dîme de

tout le produit de tes semailles, de ce que

rapportera ton champ chaque année,
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ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽŇŃĂĚ
ŊŹ ĚŐŹ ŔŃŹŇ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ŁŸĎŰĽĚ ŁŹŸĽŽ ŁŘĆČ ŸŹ{Ő
Ŕ{ŐŇ ŁŘĂŰĚ ŁŸŮĄ ŽŸŃĄĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĂŸĽŇ ČŐŇŽ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

23 et tu mangeras en présence de l’Eternel

ton Dieu, dans le lieu qu’il choisira pour

y faire demeurer son nom, la dîme de ton

blé, de ton moût et de ton huile, et les

premiers-nés de ton gros et de ton menu

bétail, afin que tu apprennes à craindre

l’Eternel ton Dieu à toujours.

ĂŇ ĽŃ ŁŸČĎ ŁŐŐ ĎĄŸĽ-ĽŃĚ
ŁŐŐ ŮĞŸĽ-ĽŃ ĚŽĂŹ ŇŃĚŽ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ
ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ ĽŃ ŊŹ ĚŐŹ ŊĚŹŇ

ŁĽĎŇĂ

24 Et si le chemin est trop long pour toi

pour que tu puisses l’y transporter, parce

que le lieu que l’Eternel ton Dieu

choisira pour y mettre son nom sera trop

loin pour toi et parce que l’Eternel t’aura

béni,

ŁČĽĄ ŞŚŃĎ ŽŸŰĚ ŞŚŃĄ ĎŽŽŘĚ
ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŽŃŇĎĚ

ĚĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

25 tu échangeras ta dîme pour de l’argent,

tu serreras l’argent dans ta main, et tu

iras au lieu que l’Eternel ton Dieu aura

choisi,

ĎĚĂŽ-ŸŹĂ ŇŃĄ ŞŚŃĎ ĎŽŽŘĚ
ŔĽĽĄĚ ŔĂŰĄĚ ŸŮĄĄ ŁŹŤŘ

ŁŹŤŘ ŁŇĂŹŽ ŸŹĂ ŇŃĄĚ ŸŃŹĄĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŹ ŽŇŃĂĚ
ŁŽĽĄĚ ĎŽĂ ŽĞŐŹĚ

26 et tu donneras l’argent pour tout ce que

désirera ton âme, du gros et du menu

bétail, du vin et de la cervoise, tout ce

que réclamera ton âme, et tu le mangeras

là en présence de l’Eternel ton Dieu, et tu

te réjouiras, toi et ta maison.

ĚŘĄĘ{Ž ĂŇ ŁĽŸ{ŹĄ-ŸŹĂ ĽĚŇĎĚ
ŁŐ{ ĎŇĞŘĚ ŮŇĞ ĚŇ ŔĽĂ ĽŃ

27 Et tu ne délaisseras pas le Lévite qui est

dans tes portes, car il n’a point de part ni

d’héritage avec toi.

ĂĽŰĚŽ ŊĽŘŹ ŹŇŹ ĎŰŮŐ
ĂĚĎĎ ĎŘŹĄ ŁŽĂĚĄŽ ŸŹ{Ő-ŇŃ-ŽĂ

ŁĽŸ{ŹĄ ŽĞŘĎĚ

28 Au bout de trois ans tu mettras à part

toute la dîme de tes revenus de cette

année-là et tu la déposeras dans tes

portes.
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ŮŇĞ ĚŇ-ŔĽĂ ĽŃ ĽĚŇĎ ĂĄĚ
ŊĚŽĽĎĚ ŸĆĎĚ ŁŐ{ ĎŇĞŘĚ
ĚŇŃĂĚ ŁĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ ĎŘŐŇĂĎĚ
ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ Ŕ{ŐŇ Ě{ĄŹĚ
ŸŹĂ ŁČĽ ĎŹ{Ő-ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ

ĎŹ{Ž

29 Et le Lévite viendra, car il n’a point de

part ni d’héritage avec toi, ainsi que

l’étranger, l’orphelin et la veuve qui sont

dans tes portes, et ils mangeront et se

rassasieront, afin que l’Eternel ton Dieu

te bénisse dans toute l’œuvre que tu

entreprendras de tes mains.
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Chapitre 15

ĎĹŐŹ ĎŹ{Ž ŊĽŘŹ-{ĄŹ ŢŮŐ 1 Au bout de sept ans, tu feras [l’année de]

relâche.

Ň{Ą-ŇŃ ĹĚŐŹ ĎĹŐŹĎ ŸĄČ ĎĘĚ
ĚĎ{ŸĄ ĎŹĽ ŸŹĂ ĚČĽ ĎŹŐ
ĚĽĞĂ-ŽĂĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĆĽ-ĂŇ
ĎĚĎĽŇ ĎĹŐŹ ĂŸŮ-ĽŃ

2 Et voici en quoi consiste le relâche : Tout

créancier fera relâche à l’égard du prêt

qu’il aura fait à son prochain ; il ne

pressera pas son prochain et son frère

quand on aura proclamé le relâche au

nom de l’Eternel.

ŁŇ ĎĽĎĽ ŸŹĂĚ ŹĆŽ ĽŸŃŘĎ-ŽĂ
ŁČĽ ĹŐŹŽ ŁĽĞĂ-ŽĂ

3 Tu pourras presser l’étranger, mais pour

ce qui t’appartient chez ton frère, ta main

fera relâche.

ŔĚĽĄĂ ŁĄ-ĎĽĎĽ ĂŇ ĽŃ ŚŤĂ
ŸŹĂ ŢŸĂĄ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ ŁŸĄ-ĽŃ
ĎŇĞŘ ŁŇ-ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĎŽŹŸŇ

4 A la vérité, il ne doit pas y avoir de

pauvre chez toi ; car l’Eternel te bénira

certainement dans le pays que l’Eternel

ton Dieu te donne en héritage pour le

posséder,

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹŽ {ĚŐŹ-ŊĂ ŮŸ
ŽĚŹ{Ň ŸŐŹŇ ŁĽĎŇĂ

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŽĂĘĎ ĎĚŰŐĎ-ŇŃ-ŽĂ
ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ

5 pourvu seulement que tu obéisses à la

voix de l’Eternel ton Dieu en ayant soin

de mettre en pratique tous ses

commandements ; que je te prescris

aujourd’hui.
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ŸŹĂŃ ŁŃŸĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ŽĹĄ{ĎĚ ŁŇ-ŸĄČ
ŊĽĚĆĄ ŽŇŹŐĚ ĹĄ{Ž ĂŇ ĎŽĂĚ
ĚŇŹŐĽ ĂŇ ŁĄĚ ŊĽĄŸ

6 Car l’Eternel ton Dieu te bénira comme il

te l’a dit ; tu feras des prêts à beaucoup

de nations, et toi tu n’emprunteras pas ;

tu domineras sur beaucoup de nations,

et elles ne domineront pas sur toi.

ŁĽĞĂ ČĞĂŐ ŔĚĽĄĂ ŁĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŁŰŸĂĄ ŁĽŸ{Ź ČĞĂĄ
ŢŐĂŽ ĂŇ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ŁČĽ-ŽĂ ŢŤŮŽ ĂŇĚ ŁĄĄŇ-ŽĂ

ŔĚĽĄĂĎ ŁĽĞĂŐ

7 Quand il y aura chez toi un pauvre, qui

est un de tes frères, dans l’une de tes

villes, dans le pays que l’Eternel ton

Dieu te donne, tu n’endurciras pas ton

cœur et tu ne fermeras pas ta main à ton

frère pauvre,

ĹĄ{ĎĚ ĚŇ ŁČĽ-ŽĂ ĞŽŤŽ ĞŽŤ-ĽŃ
ŸŚĞĽ ŸŹĂ ĚŸŚĞŐ ĽČ ĚŘĹĽĄ{Ž

ĚŇ

8 mais tu lui ouvriras ta main et tu lui

prêteras suivant ses besoins tout ce qu’il

lui faudra.

ŁĄĄŇ-Ŋ{ ŸĄČ ĎĽĎĽ-ŔŤ ŁŇ ŸŐŹĎ
{ĄŹĎ-ŽŘŹ ĎĄŸŮ ŸŐĂŇ Ň{ĽĽŇĄ
ŁĽĞĂĄ ŁŘĽ{ Ď{ŸĚ ĎĹŐŹĎ ŽŘŹ
ĂŸŮĚ ĚŇ ŔŽŽ ĂŇĚ ŔĚĽĄĂĎ
ĂĹĞ ŁĄ ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŁĽŇ{

9 Prends garde à toi, de peur qu’il n’y ait

dans ton cœur une pensée basse et que

tu ne dises : La septième année, l’année

du relâche approche,

et que ton œil ne soit sans pitié envers

ton frère pauvre et que tu ne lui donnes

rien et qu’il ne crie contre toi à l’Eternel

et qu’il n’y ait du péché en toi.

ŁĄĄŇ {ŸĽ-ĂŇĚ ĚŇ ŔŽŽ ŔĚŽŘ
ĎĘĎ ŸĄČĎ ŇŇĆĄ ĽŃ ĚŇ ŁŽŽĄ
ŁŹ{Ő-ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ

ŁČĽ ĞŇŹŐ ŇŃĄĚ

10 Tu dois lui donner ; et qu’en lui donnant

il n’y ait pas de regret dans ton cœur, car

à cause de cela l’Eternel ton Dieu te

bénira dans toutes tes entreprises et dans

toute l’œuvre de tes mains.
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ŢŸĂĎ ĄŸŮŐ ŔĚĽĄĂ ŇČĞĽ-ĂŇ ĽŃ
ĞŽŤ ŸŐĂŇ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŔŃ-Ň{
ŁĽĽŘ{Ň ŁĽĞĂŇ ŁČĽ-ŽĂ ĞŽŤŽ
ŁŰŸĂĄ ŁŘĽĄĂŇĚ

11 Car il ne manquera jamais de pauvres

dans le pays ; c’est pourquoi je te donne

ce commandement-ci : Ouvre ta main à

ton frère, au misérable et au pauvre dans

ton pays.

ĚĂ ĽŸĄ{Ď ŁĽĞĂ ŁŇ ŸŃŐĽ-ĽŃ
ŊĽŘŹ ŹŹ ŁČĄ{Ě ĎĽĽŸĄ{Ď
ĽŹŤĞ ĚŘĞŇŹŽ Ž{ĽĄŹĎ ĎŘŹĄĚ

ŁŐ{Ő

12 Si ton frère, homme ou femme d’entre les

Hébreux, se vend à toi, il te servira six

ans, et la septième année tu le renverras

libre d’auprès de toi ;

ĂŇ ŁŐ{Ő ĽŹŤĞ ĚŘĞŇŹŽ-ĽŃĚ
ŊŮĽŸ ĚŘĞŇŹŽ

13 et quand tu le renverras libre d’auprès

de toi, tu ne le renverras pas à vide.

ŁŘĂŰŐ ĚŇ ŮĽŘ{Ž ŮĽŘ{Ď
ŁŃŸĄ ŸŹĂ ŁĄŮĽĽŐĚ ŁŘŸĆŐĚ
ĚŇ-ŔŽŽ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

14 Tu ne manqueras pas de lui donner de

ton pressoir ; tu lui donneras de ce dont

l’Eternel ton Dieu t’aura béni,

ŢŸĂĄ ŽĽĽĎ ČĄ{ ĽŃ ŽŸŃĘĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁČŤĽĚ ŊĽŸŰŐ

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŔŃ-Ň{
ŊĚĽĎ

15 et tu te souviendras que tu as été esclave

au pays d’Egypte et que l’Eternel ton

Dieu t’a racheté ; c’est pourquoi je te

donne aujourd’hui ce commandement.

ĂŰĂ ĂŇ ŁĽŇĂ ŸŐĂĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŁŽĽĄ-ŽĂĚ ŁĄĎĂ ĽŃ ŁŐ{Ő
ŁŐ{ ĚŇ ĄĚĹ-ĽŃ

16 Et s’il arrive que ton esclave te dise : Je ne

sortirai pas d’auprès de toi,

parce qu’il t’aime, toi et ta maison, et

qu’il se trouve bien chez toi,

ĚŘĘĂĄ ĎŽŽŘĚ {ŰŸŐĎ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŊŇĚ{ ČĄ{ ŁŇ ĎĽĎĚ ŽŇČĄĚ
ŔŃ-ĎŹ{Ž ŁŽŐĂŇ ŞĂĚ

17 tu prendras un poinçon et tu lui perceras

l’oreille contre la porte, et il sera ton

serviteur à toujours, et tu feras de même

pour ta servante.
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ĚŽĂ ŁĞŇŹĄ ŁŘĽ{Ą ĎŹŮĽ-ĂŇ
ŸŃŹ ĎŘŹŐ ĽŃ ŁŐ{Ő ĽŹŤĞ
ŁŃŸĄĚ ŊĽŘŹ ŹŹ ŁČĄ{ ŸĽŃŹ
ĎŹ{Ž ŸŹĂ ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

18 Que cela ne soit point dur à tes yeux de

le renvoyer libre d’auprès de toi, car il t’a

gagné le double du salaire d’un

mercenaire en te servant six ans ; et

l’Eternel ton Dieu te bénira dans tout ce

que tu feras.

ŁŸŮĄĄ ČŇĚĽ ŸŹĂ ŸĚŃĄĎ-ŇŃ
ĎĚĎĽŇ ŹĽČŮŽ ŸŃĘĎ ŁŘĂŰĄĚ
ŁŸĚŹ ŸŃĄĄ ČĄ{Ž ĂŇ ŁĽĎŇĂ
ŁŘĂŰ ŸĚŃĄ ĘĆŽ ĂŇĚ

19 Tu consacreras à l’Eternel ton Dieu tous

les premiers-nés mâles de ton gros et de

ton menu bétail. Tu ne feras pas

travailler le premier-né de ton gros

bétail, et tu ne tondras pas le premier-né

de ton menu bétail.

ĚŘŇŃĂŽ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ĎŘŹĄ ĎŘŹ
ŁŽĽĄĚ ĎŽĂ ĎĚĎĽ

20 Tu les mangeras chaque année avec ta

famille en présence de l’Eternel ton Dieu,

au lieu que l’Eternel choisira.

ŸĚ{ ĚĂ ĞŚŤ ŊĚŐ ĚĄ ĎĽĎĽ-ĽŃĚ
ĎĚĎĽŇ ĚŘĞĄĘŽ ĂŇ {Ÿ ŊĚŐ ŇŃ

ŁĽĎŇĂ

21 Et si l’animal a quelque défaut, s’il est

boiteux ou aveugle, s’il a quelque autre

défaut grave, tu ne le sacrifieras pas à

l’Eternel ton Dieu ;

ŸĚĎĹĎĚ ĂŐĹĎ ĚŘŇŃĂŽ ŁĽŸ{ŹĄ
ŇĽĂŃĚ ĽĄŰŃ ĚČĞĽ

22 tu le mangeras dans tes portes ; celui qui

sera souillé et celui qui sera pur en

mangeront l’un et l’autre, comme on

mange la gazelle et le cerf.

ŢŸĂĎ-Ň{ ŇŃĂŽ ĂŇ ĚŐČ-ŽĂ ŮŸ
ŊĽŐŃ ĚŘŃŤŹŽ

23 Seulement, tu n’en mangeras pas le

sang ; tu le répandras sur la terre comme

de l’eau.
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Chapitre 16

ŽĽŹ{Ě ĄĽĄĂĎ ŹČĞ-ŽĂ ŸĚŐŹ
ŹČĞĄ ĽŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĽŰĚĎ ĄĽĄĂĎ

ĎŇĽŇ ŊĽŸŰŐŐ

1 Prends garde au mois d’Abib et fais la

Pâque à l’Eternel ton Dieu, car c’est au

mois d’Abib que l’Eternel ton Dieu t’a

fait sortir d’Egypte pendant la nuit.

ŔĂŰ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ ŽĞĄĘĚ
ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ŸŮĄĚ

ŊŹ ĚŐŹ ŔŃŹŇ

2 Tu sacrifieras la Pâque à l’Eternel ton

Dieu, du menu et du gros bétail, au lieu

que l’Eternel choisira pour y faire habiter

son nom.

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŢŐĞ ĚĽŇ{ ŇŃĂŽ-ĂŇ
ĽŃ ĽŘ{ ŊĞŇ ŽĚŰŐ ĚĽŇ{-ŇŃĂŽ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŽĂŰĽ ŔĚĘŤĞĄ
ŢŸĂŐ ŁŽĂŰ ŊĚĽ-ŽĂ ŸŃĘŽ Ŕ{ŐŇ
ŁĽĽĞ ĽŐĽ ŇŃ ŊĽŸŰŐ

3 Tu ne mangeras pas avec ces offrandes

du pain levé ; pendant sept jours tu

mangeras avec ces viandes des pains

sans levain, du pain d’affliction, car c’est

à la hâte que tu es sorti du pays

d’Egypte, afin que tu te souviennes tous

les jours de ta vie du jour de ta sortie du

pays d’Egypte.

ŁŇĄĆ-ŇŃĄ ŸĂŹ ŁŇ ĎĂŸĽ-ĂŇĚ
ŸŹĄĎ-ŔŐ ŔĽŇĽ-ĂŇĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ ĄŸ{Ą ĞĄĘŽ ŸŹĂ

ŸŮĄŇ

4 On ne verra point chez toi de levain,

dans toute l’étendue de ton territoire,

pendant sept jours, et rien de la chair du

sacrifice offert le soir du premier jour ne

restera pendant la nuit jusqu’au matin.

ČĞĂĄ ĞŚŤĎ-ŽĂ ĞĄĘŇ ŇŃĚŽ ĂŇ
ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŁĽŸ{Ź

ŁŇ

5 Tu ne pourras pas sacrifier la Pâque dans

l’un des lieux d’habitation que l’Eternel

ton Dieu te donnera ;
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ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ-ŊĂ ĽŃ
ĞĄĘŽ ŊŹ ĚŐŹ ŔŃŹŇ ŁĽĎŇĂ
ŹŐŹĎ ĂĚĄŃ ĄŸ{Ą ĞŚŤĎ-ŽĂ
ŊĽŸŰŐŐ ŁŽĂŰ Č{ĚŐ

6 c’est seulement au lieu que l’Eternel ton

Dieu choisira pour y faire habiter son

nom que tu sacrifieras la Pâque, le soir,

au coucher du soleil, au moment où tu es

sorti d’Egypte.

ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ŽŇŃĂĚ ŽŇŹĄĚ
ŽĽŘŤĚ ĚĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ
ŁĽŇĎĂŇ ŽŃŇĎĚ ŸŮĄĄ

7 Tu la cuiras et tu la mangeras au lieu que

l’Eternel ton Dieu choisira, et au matin tu

t’en retourneras et t’en iras dans tes

tentes.

ŊĚĽĄĚ ŽĚŰŐ ŇŃĂŽ ŊĽŐĽ ŽŹŹ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŽŸŰ{ Ľ{ĽĄŹĎ
ĎŃĂŇŐ ĎŹ{Ž ĂŇ

8 Pendant six jours tu mangeras des pains

sans levain, et le septième jour sera une

fête de clôture à l’Eternel ton Dieu : tu ne

feras aucune œuvre.

ŇĞĎŐ ŁŇ-ŸŤŚŽ Ž{ĄŹ Ď{ĄŹ
Ď{ĄŹ ŸŤŚŇ ŇĞŽ ĎŐŮĄ ŹŐŸĞ

ŽĚ{ĄŹ

9 Tu compteras sept semaines ; dès que la

faucille sera mise au blé, tu

commenceras à compter sept semaines,

ĎĚĎĽŇ ŽĚ{ĄŹ ĆĞ ŽĽŹ{Ě
ŸŹĂ ŁČĽ ŽĄČŘ ŽŚŐ ŁĽĎŇĂ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ ŸŹĂŃ ŔŽŽ

10 et tu feras une fête des semaines à

l’Eternel ton Dieu au moyen des dons

volontaires que tu offriras selon que

l’Eternel ton Dieu t’aura béni.

ĎŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĞŐŹĚ
ŁŽŐĂĚ ŁČĄ{Ě ŁŽĄĚ ŁŘĄĚ
ŸĆĎĚ ŁĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ ĽĚŇĎĚ
ŁĄŸŮĄ ŸŹĂ ĎŘŐŇĂĎĚ ŊĚŽĽĎĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ

ŊŹ ĚŐŹ ŔŃŹŇ

11 Et tu te réjouiras en présence de l’Eternel

ton Dieu, toi, ton fils et ta fille, ton

serviteur et ta servante, le Lévite qui est

dans tes portes, l’étranger, l’orphelin et

la veuve qui seront parmi vous, dans le

lieu que l’Eternel ton Dieu choisira pour

y faire habiter son nom,

ŊĽŸŰŐĄ ŽĽĽĎ ČĄ{-ĽŃ ŽŸŃĘĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŮĞĎ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě ŽŸŐŹĚ

12 et tu te souviendras que tu as été esclave

en Egypte, et tu auras soin de mettre ces

statuts en pratique.
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ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŁŇ ĎŹ{Ž ŽŃŚĎ ĆĞ
ŁĄŮĽĽŐĚ ŁŘŸĆŐ ŁŤŚĂĄ

13 Tu feras la fête des Tabernacles pendant

sept jours, quand tu auras recueilli les

produits de ton aire et de ton pressoir,

ŁŽĄĚ ŁŘĄĚ ĎŽĂ ŁĆĞĄ ŽĞŐŹĚ
ŸĆĎĚ ĽĚŇĎĚ ŁŽŐĂĚ ŁČĄ{Ě
ŁĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ ĎŘŐŇĂĎĚ ŊĚŽĽĎĚ

14 et tu te réjouiras en célébrant la fête, toi,

ton fils et ta fille, ton serviteur et ta

servante, le Lévite et l’étranger,

l’orphelin et la veuve qui sont dans tes

portes.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĆĞŽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ĽŃ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ
ŁĽČĽ ĎŹ{Ő ŇŃĄĚ ŁŽĂĚĄŽ
ĞŐŹ ŁĂ ŽĽĽĎĚ

15 Pendant sept jours tu célébreras la fête

en l’honneur de l’Eternel ton Dieu, au

lieu que l’Eternel choisira, car l’Eternel

ton Dieu te bénira dans toutes tes

récoltes et dans tout le travail de tes

mains, et tu te livreras à la joie.

ĎĂŸĽ ĎŘŹĄ ŊĽŐ{Ť ŹĚŇŹ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ŁŸĚŃĘ-ŇŃ
ŽĚŰŐĎ ĆĞĄ ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ŽĚŃŚĎ ĆĞĄĚ ŽĚ{ĄŹĎ ĆĞĄĚ
ŊŮĽŸ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĎĂŸĽ ĂŇĚ

16 Trois fois l’an, tout mâle d’entre vous

paraîtra en présence de l’Eternel ton

Dieu au lieu qu’il choisira, à la fête des

pains sans levain, à la fête des Semaines

et à la fête des Tabernacles, et l’on ne

paraîtra pas les mains vides en présence

de l’Eternel :

ĎĚĎĽ ŽŃŸĄŃ ĚČĽ ŽŘŽŐŃ ŹĽĂ
ŁŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ

17 chacun apportera ses dons selon que

l’Eternel ton Dieu t’aura béni.

ŁŇ-ŔŽŽ ŊĽŸĹŹĚ ŊĽĹŤŹ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŁĽŸ{Ź-ŇŃĄ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĚĹŤŹĚ ŁĽĹĄŹŇ ŁŇ ŔŽŘ

ŮČŰ-ĹŤŹŐ

18 Tu établiras des juges et des greffiers

dans toutes les villes que l’Eternel ton

Dieu te donnera, selon tes tribus, et ils

jugeront le peuple d’un jugement juste.
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ŊĽŘŤ ŸĽŃŽ ĂŇ ĹŤŹŐ ĎĹŽ-ĂŇ
ŸĚ{Ľ ČĞŹĎ ĽŃ ČĞŹ ĞŮŽ-ĂŇĚ
ĽŸĄČ ŞŇŚĽĚ ŊĽŐŃĞ ĽŘĽ{

ŊŮĽČŰ

19 Tu ne feras pas fléchir le droit, tu n’auras

pas égard aux personnes, et tu

n’accepteras, point de présents, car le

présent aveugle les yeux des sages et

ruine les bonnes causes.

ĎĽĞŽ Ŕ{ŐŇ ŞČŸŽ ŮČŰ ŮČŰ
ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŹŸĽĚ
ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ

20 La justice, la justice [seule], c’est là ce que

tu rechercheras, afin que tu vives et que

tu possèdes le pays que l’Eternel ton

Dieu te donne.

ŇŰĂ Ţ{-ŇŃ ĎŸŹĂ ŁŇ {ĹŽ-ĂŇ
ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ

ŁŇ-ĎŹ{Ž

21 Tu ne te planteras aucun arbre comme

aschère à côté de l’autel de l’Eternel, que

tu te feras,

ĂŘŹ ŸŹĂ ĎĄŰŐ ŁŇ ŊĽŮŽ-ĂŇĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

22 et tu n’élèveras pas de ces colonnes que

l’Eternel ton Dieu hait.



DEUTÉRONOME 17 874

Chapitre 17

ŸĚŹ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŽ-ĂŇ
ŇŃ ŊĚŐ ĚĄ ĎĽĎĽ ŸŹĂ ĎŹĚ
ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ĽŃ {Ÿ ŸĄČ

ĂĚĎ ŁĽĎŇĂ

1 Tu ne sacrifieras à l’Eternel ton Dieu ni

gros, ni menu bétail, qui ait un défaut,

un vice quelconque, car c’est une

abomination à l’Eternel ton Dieu.

ŁĽŸ{Ź ČĞĂĄ ŁĄŸŮĄ ĂŰŐĽ-ĽŃ
ŹĽĂ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ
{ŸĎ-ŽĂ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ĎŹĂ-ĚĂ
ŸĄ{Ň ŁĽĎŇĂ-ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

ĚŽĽŸĄ

2 S’il se trouve au milieu de toi, dans l’une

de tes villes que l’Eternel ton Dieu te

donne, un homme ou une femme qui

fasse le mal aux yeux de l’Eternel ton

Dieu en transgressant son alliance,

ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ČĄ{ĽĚ ŁŇĽĚ
ĞŸĽŇ ĚĂ ŹŐŹŇĚ ŊĎŇ ĚĞŽŹĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃŇ ĚĂ

ĽŽĽĚŰ-ĂŇ

3 qui soit allé servir d’autres dieux et se

prosterner devant eux, devant le soleil

ou la lune ou toute l’armée des cieux,

chose que je n’ai point commandée,

ĄĹĽĎ ŽŹŸČĚ Ž{ŐŹĚ ŁŇ-ČĆĎĚ
ĎŽŹ{Ř ŸĄČĎ ŔĚŃŘ ŽŐĂ ĎŘĎĚ
ŇĂŸŹĽĄ ŽĂĘĎ ĎĄ{ĚŽĎ

4 quand cela t’aura été rapporté et que tu

l’auras appris, tu feras une enquête

exacte, et voici, la chose est-elle vraie, le

fait est-il établi, cette abomination a-t-elle

été commise en Israël,

ĚĂ ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ-ŽĂ ŽĂŰĚĎĚ
ĚŹ{ ŸŹĂ ĂĚĎĎ ĎŹĂĎ-ŽĂ
ŁĽŸ{Ź-ŇĂ ĎĘĎ {ŸĎ ŸĄČĎ-ŽĂ
ŊŽŇŮŚĚ ĎŹĂĎ-ŽĂ ĚĂ ŹĽĂĎ-ŽĂ

ĚŽŐĚ ŊĽŘĄĂĄ

5 tu feras conduire aux portes [de ta ville]

cet homme ou cette femme qui auront

fait cette mauvaise action, que ce soit un

homme ou une femme, et tu les

lapideras et ils mourront.
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ĎŹŇŹ ĚĂ ŊĽČ{ ŊĽŘŹ ĽŤ-Ň{
ŽŐĚĽ ĂŇ ŽŐĎ ŽŐĚĽ ŊĽČ{
ČĞĂ Č{ ĽŤ-Ň{

6 Sur la parole de deux ou de trois témoins

on mettra à mort celui qui doit mourir ;

on ne le mettra pas à mort sur la parole

d’un seul témoin :

ĎŘŹĂŸĄ ĚĄ-ĎĽĎŽ ŊĽČ{Ď ČĽ
ĎŘŸĞĂĄ Ŋ{Ď-ŇŃ ČĽĚ ĚŽĽŐĎŇ
ŁĄŸŮŐ {ŸĎ ŽŸ{ĄĚ

7 la main des témoins sera sur lui la

première pour le faire mourir, et ensuite

la main de tout le peuple, et tu ôteras le

mal du milieu de toi.

ĹŤŹŐŇ ŸĄČ ŁŐŐ ĂŇŤĽ ĽŃ
ŔĽČŇ ŔĽČ-ŔĽĄ ŊČŇ ŊČ-ŔĽĄ
ŽĄĽŸ ĽŸĄČ {ĆŘŇ {ĆŘ ŔĽĄĚ

ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŽĽŇ{Ě ŽŐŮĚ ŁĽŸ{ŹĄ
ĚĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ ŸŹĂ

8 S’il se présente une affaire trop difficile

pour toi, un cas de meurtre ou de

contestation ou de blessure, sujets de

désaccord dans tes portes, tu te lèveras et

tu monteras au lieu que l’Eternel ton

Dieu choisira,

ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ ŽĂĄĚ
ŊĽŐĽĄ ĎĽĎĽ ŸŹĂ ĹŤŹĎ-ŇĂĚ
ŽĂ ŁŇ ĚČĽĆĎĚ ŽŹŸČĚ ŊĎĎ

ĹŤŹŐĎ ŸĄČ

9 et tu viendras vers les sacrificateurs

lévites et vers le juge qui fonctionnera à

ce moment ; tu les consulteras, et ils te

feront connaître ce que dit le droit ;

ĚČĽĆĽ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĽŤ-Ň{ ŽĽŹ{Ě
ŸĞĄĽ ŸŹĂ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ŁŇ
ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň ŽŸŐŹĚ ĎĚĎĽ

ŁĚŸĚĽ

10 et tu agiras d’après la sentence qu’ils

t’auront fait connaître dans le lieu que

l’Eternel choisira, et tu auras soin de te

conformer à toutes leurs instructions.

ŁĚŸĚĽ ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ ĽŤ-Ň{
ĎŹ{Ž ŁŇ ĚŸŐĂĽ-ŸŹĂ ĹŤŹŐĎ-Ň{Ě
ĚČĽĆĽ-ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŔŐ ŸĚŚŽ ĂŇ

ŇĂŐŹĚ ŔĽŐĽ ŁŇ

11 Tu agiras selon l’instruction qu’ils

t’auront donnée et selon la sentence

qu’ils auront prononcée ; tu ne t’écarteras

de ce qu’ils t’auront fait connaître ni à

droite ni à gauche :
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ĽŽŇĄŇ ŔĚČĘĄ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŹĽĂĎĚ
ŊŹ ŽŸŹŇ ČŐ{Ď ŔĎŃĎ-ŇĂ {ŐŹ
ĹŤŹĎ-ŇĂ ĚĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
{ŸĎ ŽŸ{ĄĚ ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ ŽŐĚ

ŇĂŸŹĽĽŐ

12 et l’homme qui agira par orgueil, sans

écouter le sacrificateur qui se tient là

pour servir l’Eternel ton Dieu, ou le Juge,

cet homme-là mourra. Tu ôteras le mal

du milieu d’Israël,

ĂŇĚ ĚĂŸĽĚ Ě{ŐŹĽ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ČĚ{ ŔĚČĽĘĽ

13 et dans tout le peuple on l’entendra, on

craindra et on ne se rendra plus coupable

par orgueil.

ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĄŽ-ĽŃ
ĎŽŹŸĽĚ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ

ĽŇ{ ĎŐĽŹĂ ŽŸŐĂĚ ĎĄ ĎŽĄŹĽĚ
ĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃŃ ŁŇŐ

14 Quand tu seras entré au pays que

l’Eternel ton Dieu te donne, que tu en

auras pris possession et que tu y

habiteras, si tu dis : Je veux établir sur

moi un roi comme toutes les nations qui

m’entourent,

ŸŹĂ ŁŇŐ ŁĽŇ{ ŊĽŹŽ ŊĚŹ
ĄŸŮŐ ĚĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ
ĂŇ ŁŇŐ ŁĽŇ{ ŊĽŹŽ ŁĽĞĂ
ĽŸŃŘ ŹĽĂ ŁĽŇ{ ŽŽŇ ŇŃĚŽ
ĂĚĎ ŁĽĞĂ-ĂŇ ŸŹĂ

15 tu ne manqueras pas d’établir sur toi

comme roi celui que l’Eternel ton Dieu

aura choisi ; c’est l’un de tes frères que tu

prendras pour l’établir comme roi sur

toi ; tu ne pourras pas établir sur toi un

étranger, quelqu’un qui ne serait pas ton

frère.

ĄĽŹĽ-ĂŇĚ ŊĽŚĚŚ ĚŇ-ĎĄŸĽ-ĂŇ ŮŸ
ŽĚĄŸĎ Ŕ{ŐŇ ĎŐĽŸŰŐ Ŋ{Ď-ŽĂ
ĂŇ ŊŃŇ ŸŐĂ ĎĚĎĽĚ ŚĚŚ
ČĚ{ ĎĘĎ ŁŸČĄ ĄĚŹŇ ŔĚŤŚŽ

16 Seulement qu’il n’ait pas beaucoup de

chevaux et qu’il ne ramène pas le peuple

en Egypte pour avoir beaucoup de

chevaux car l’Eternel vous a dit : Vous ne

retournerez plus jamais par ce chemin !

ŸĚŚĽ ĂŇĚ ŊĽŹŘ ĚŇ-ĎĄŸĽ ĂŇĚ
ĚŇ-ĎĄŸĽ ĂŇ ĄĎĘĚ ŞŚŃĚ ĚĄĄŇ

ČĂŐ

17 Qu’il n’ait pas non plus un grand

nombre de femmes, de peur que son

cœur ne se détourne ; qu’il ne fasse pas

non plus des amas d’argent et d’or.
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ĚŽŃŇŐŐ ĂŚŃ Ň{ ĚŽĄŹŃ ĎĽĎĚ
ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ ĎŘŹŐ-ŽĂ ĚŇ ĄŽŃĚ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘŤŇŐ ŸŤŚ-Ň{

18 Et quand il sera assis sur le trône de sa

royauté, il écrira pour son usage une

copie de cette loi sur un livre, d’après

l’exemplaire des sacrificateurs lévitiques.

ĽŐĽ-ŇŃ ĚĄ ĂŸŮĚ ĚŐ{ ĎŽĽĎĚ
ĎĂŸĽŇ ČŐŇĽ Ŕ{ŐŇ ĚĽĽĞ
ŸŐŹŇ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ
ŊŽŹ{Ň ĎŇĂĎ ŊĽŮĞĎ-ŽĂĚ

19 Et elle sera avec lui et il y lira tous les

jours de sa vie, afin qu’il apprenne à

craindre l’Eternel son Dieu et qu’il

prenne garde à toutes les paroles de cette

loi et à ces statuts pour les accomplir ;

ĚĽĞĂŐ ĚĄĄŇ-ŊĚŸ ĽŽŇĄŇ
ŔĽŐĽ ĎĚŰŐĎ-ŔŐ ŸĚŚ ĽŽŇĄŇĚ
ŊĽŐĽ ŁĽŸĂĽ Ŕ{ŐŇ ŇĚĂŐŹĚ
ĄŸŮĄ ĚĽŘĄĚ ĂĚĎ ĚŽŃŇŐŐ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

20 pour que son cœur ne s’élève pas

au-dessus de ses frères et qu’il ne dévie

de la loi ni à droite ni à gauche, afin qu’il

prolonge ses jours dans son royaume, lui

et ses fils, au milieu d’Israël.
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Chapitre 18

ĹĄŹ-ŇŃ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ĽŹĂ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{ ĎŇĞŘĚ ŮŇĞ ĽĚŇ
ŔĚŇŃĂĽ ĚŽŇĞŘĚ ĎĚĎĽ

1 Les sacrificateurs lévitiques, toute la

tribu de Lévi, n’auront point de part ni

d’héritage avec, Israël ; ils se nourriront

des sacrifices de l’Eternel faits par le feu

et de son héritage.

ĚĽĞĂ ĄŸŮĄ ĚŇ-ĎĽĎĽ-ĂŇ ĎŇĞŘĚ
ĚŇ-ŸĄČ ŸŹĂŃ ĚŽŇĞŘ ĂĚĎ ĎĚĎĽ

2 Ils n’auront point d’héritage parmi leurs

frères ; l’Eternel est leur héritage, comme

il le leur a dit.

ŽĂŐ ŊĽŘĎŃĎ ĹŤŹŐ ĎĽĎĽ ĎĘĚ
ŸĚŹ-ŊĂ ĞĄĘĎ ĽĞĄĘ ŽĂŐ Ŋ{Ď
{ŸĘĎ ŔĎŃŇ ŔŽŘĚ ĎŹ-ŊĂ
ĎĄŮĎĚ ŊĽĽĞŇĎĚ

3 Et voici quel sera le droit des

sacrificateurs sur le peuple, sur

quiconque tuera une pièce de gros ou de

menu bétail : il donnera au sacrificateur

l’épaule, les mâchoires et l’estomac.

ŁŸĎŰĽĚ ŁŹŸĽŽ ŁŘĆČ ŽĽŹĂŸ
ĚŇ-ŔŽŽ ŁŘĂŰ ĘĆ ŽĽŹĂŸĚ

4 Tu lui donneras les prémices de ton blé,

de ton moût et de ton huile, et les

prémices de la tonte de ton menu bétail ;

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄ ĚĄ ĽŃ
ŽŸŹŇ ČŐ{Ň ŁĽĹĄŹ-ŇŃŐ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚĽŘĄĚ ĂĚĎ ĎĚĎĽ-ŊŹĄ

5 car l’Eternel ton Dieu l’a choisi d’entre

toutes les tribus, pour se tenir là au nom

de l’Eternel, lui et ses fils

continuellement.

ŁĽŸ{Ź ČĞĂŐ ĽĚŇĎ ĂĄĽ-ĽŃĚ
ĂĄĚ ŊŹ ŸĆ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŐ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŹŤŘ ŽĚĂ-ŇŃĄ
ĎĚĎĽ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ

6 Et si un Lévite vient de l’une de tes villes

dans lesquelles il séjournera en tout

Israël, et qu’il vienne de son plein gré au

lieu que l’Eternel aura choisi,
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ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŽŸŹĚ
ŊŹ ŊĽČŐ{Ď ŊĽĽĚŇĎ ĚĽĞĂ-ŇŃŃ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

7 et qu’il fasse le service au nom de

l’Eternel son Dieu, comme tous ses frères

les Lévites qui se tiennent là devant

l’Eternel,

ĚĽŸŃŐŐ ČĄŇ ĚŇŃĂĽ ŮŇĞŃ ŮŇĞ
ŽĚĄĂĎ-Ň{

8 il aura pour son entretien une portion

égale à la leur, sans parler de ce qu’il

pourrait avoir vendu de son patrimoine.

ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĄ ĎŽĂ ĽŃ
ŽĚŹ{Ň ČŐŇŽ-ĂŇ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ŊĎĎ ŊĽĚĆĎ ŽĄ{ĚŽŃ

9 Lorsque tu entreras dans le pays que

l’Eternel ton Dieu te donne, tu

n’apprendras pas à pratiquer les

abominations de ces nations-là.

ĚŽĄĚ-ĚŘĄ ŸĽĄ{Ő ŁĄ ĂŰŐĽ-ĂŇ
ŹĞŘŐĚ ŔŘĚ{Ő ŊĽŐŚŮ ŊŚŮ ŹĂĄ

ŞŹŃŐĚ

10 Il ne se trouvera chez toi personne qui

fasse passer son fils ou sa fille par le feu,

qui s’adonne à la divination, à la magie,

qui soit augure ou enchanteur,

ĽŘ{ČĽĚ ĄĚĂ ŇĂŹĚ ŸĄĞ ŸĄĞĚ
ŊĽŽŐĎ-ŇĂ ŹŸČĚ

11 qui recoure aux charmes, qui consulte les

évocateurs et les devins et qui interroge

les morts.

ĎŇĂ ĎŹ{-ŇŃ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ-ĽŃ
ĎĚĎĽ ĎŇĂĎ ŽĄ{ĚŽĎ ŇŇĆĄĚ
ŁĽŘŤŐ ŊŽĚĂ ŹĽŸĚŐ ŁĽĎŇĂ

12 Car quiconque fait ces choses est en

abomination à l’Eternel, et c’est à cause

de ces abominations que l’Eternel ton

Dieu dépossède ces nations de devant

toi.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{ ĎĽĎŽ ŊĽŐŽ 13 Tu seras intègre avec l’Eternel ton Dieu ;

ĎŽĂ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ ĽŃ
ŊĽŘŘ{Ő-ŇĂ ŊŽĚĂ ŹŸĚĽ

ŔŃ ĂŇ ĎŽĂĚ Ě{ŐŹĽ ŊĽŐŚŮ-ŇĂĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŇ ŔŽŘ

14 car ces nations, que tu vas déposséder,

écoutent les magiciens et les devins ;

mais toi, ce n’est pas là ce que t’a donné

l’Eternel ton Dieu.
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ĽŘŐŃ ŁĽĞĂŐ ŁĄŸŮŐ ĂĽĄŘ
ĚĽŇĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŇ ŊĽŮĽ

ŔĚ{ŐŹŽ

15 L’Eternel te suscitera un prophète du

milieu de toi, d’entre tes frères, tel que

moi ; c’est lui que vous écouterez ;

ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ŽŇĂŹ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ŸŐĂŇ ŇĎŮĎ ŊĚĽĄ ĄŸĞĄ ŁĽĎŇĂ
ĎĚĎĽ ŇĚŮ-ŽĂ {ŐŹŇ ŞŚĂ ĂŇ
ŽĂĘĎ ĎŇČĆĎ ŹĂĎ-ŽĂĚ ĽĎŇĂ
ŽĚŐĂ ĂŇĚ ČĚ{ ĎĂŸĂ-ĂŇ

16 absolument comme ce que tu as

demandé à l’Eternel ton Dieu en Horeb

au jour de l’assemblée, lorsque tu dis :

Que je n’entende plus la voix de l’Eternel

mon Dieu ; et ce grand feu, que je ne le

voie plus, afin que je ne meure pas.

ŸŹĂ ĚĄĽĹĽĎ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŸĄČ

17 Alors l’Eternel me dit : Ils ont bien fait de

dire ce qu’ils ont dit.

ŊĎĽĞĂ ĄŸŮŐ ŊĎŇ ŊĽŮĂ ĂĽĄŘ
ŸĄČĚ ĚĽŤĄ ĽŸĄČ ĽŽŽŘĚ ŁĚŐŃ
ĚŘĚŰĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŊĎĽŇĂ

18 Je leur susciterai un prophète d’entre

leurs frères, tel que toi, et je mettrai mes

paroles en sa bouche, et il leur dira tout

ce que je lui commanderai.

{ŐŹĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ĎĽĎĚ
ĽŃŘĂ ĽŐŹĄ ŸĄČĽ ŸŹĂ ĽŸĄČ-ŇĂ

ĚŐ{Ő ŹŸČĂ

19 Et s’il arrive qu’un homme n’écoute pas

mes paroles qu’il prononce en mon nom,

c’est moi qui lui en demanderai compte.

ŸĄČŇ ČĽĘĽ ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ ŁĂ
ĚĽŽĽĚŰ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĂ ĽŐŹĄ ŸĄČ
ŊĽĎŇĂ ŊŹĄ ŸĄČĽ ŸŹĂĚ ŸĄČŇ
ĂĚĎĎ ĂĽĄŘĎ ŽŐĚ ŊĽŸĞĂ

20 Mais le prophète qui sera assez

orgueilleux pour prononcer en mon nom

des paroles que je ne lui aurai pas

commandé de dire ou qui parlera au

nom de dieux étrangers, ce prophète-là

mourra.

{ČŘ ĎŃĽĂ ŁĄĄŇĄ ŸŐĂŽ ĽŃĚ
ĎĚĎĽ ĚŸĄČ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ

21 Et si tu dis en ton cœur : A quoi

reconnaîtrons-nous la parole que

l’Eternel n’aura pas dite?
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ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂĽĄŘĎ ŸĄČĽ ŸŹĂ
ĂĚĎ ĂĚĄĽ ĂŇĚ ŸĄČĎ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ĚŸĄČ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŸĚĆŽ ĂŇ ĂĽĄŘĎ ĚŸĄČ ŔĚČĘĄ

ĚŘŐŐ

22 quand le prophète aura parlé au nom de

l’Eternel, si ce qu’il a dit n’a pas lieu et ne

se réalise pas, c’est là une parole que

l’Eternel n’a pas dite ; c’est par

présomption que le prophète l’a

prononcée : tu n’auras pas peur de lui.
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Chapitre 19

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽŸŃĽ-ĽŃ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ
ŊŽŹŸĽĚ ŊŰŸĂ-ŽĂ ŁŇ ŔŽŘ
ŊĎĽŽĄĄĚ ŊĎĽŸ{Ą ŽĄŹĽĚ

1 Quand l’Eternel ton Dieu aura retranché

les nations dont l’Eternel ton Dieu te

donne le pays, que tu les auras

dépossédées et que tu habiteras dans

leurs villes et dans leurs maisons,

ŁĚŽĄ ŁŇ ŇĽČĄŽ ŊĽŸ{ ŹĚŇŹ
ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŁŰŸĂ

ĎŽŹŸŇ ŁŇ

2 tu mettras à part trois villes au milieu du

pays que l’Eternel ton Dieu te donne

pour le posséder.

ŇĚĄĆ-ŽĂ ŽŹŇŹĚ ŁŸČĎ ŁŇ ŔĽŃŽ
ĎĚĎĽ ŁŇĽĞŘĽ ŸŹĂ ŁŰŸĂ

ĞŰŸ-ŇŃ ĎŐŹ ŚĚŘŇ ĎĽĎĚ ŁĽĎŇĂ

3 Tu t’en rendras l’accès facile, et tu

diviseras en trois parties le territoire du

pays que l’Eternel ton Dieu te donne en

héritage ; ce sera pour que tout meurtrier

puisse s’y enfuir.

ĎŐŹ ŚĚŘĽ-ŸŹĂ ĞŰŸĎ ŸĄČ ĎĘĚ
ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ĎŃĽ ŸŹĂ ĽĞĚ
ĚŇ ĂŘŹ-ĂŇ ĂĚĎĚ Ž{Č-ĽŇĄĄ

ŊŹŇŹ ŇŐŽŐ

4 Et voici dans quel cas le meurtrier qui s’y

enfuira aura la vie sauve : s’il a frappé

son prochain par mégarde sans l’avoir

haï auparavant ;

ĄĹĞŇ Ÿ{ĽĄ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ĂĄĽ ŸŹĂĚ
ŽŸŃŇ ŔĘŸĆĄ ĚČĽ ĎĞČŘĚ ŊĽŰ{
ĂŰŐĚ Ţ{Ď-ŔŐ ŇĘŸĄĎ ŇŹŘĚ Ţ{Ď
ŽĞĂ-ŇĂ ŚĚŘĽ ĂĚĎ ŽŐĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ

ĽĞĚ ĎŇĂĎ-ŊĽŸ{Ď

5 ainsi il entre avec son camarade dans la

forêt pour y couper du bois : sa main

brandissant la hache pour abattre l’arbre,

le fer s’échappe du manche et atteint son

camarade qui en meurt ; alors il s’enfuira

dans l’une de ces villes et aura la vie

sauve.
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ĞŰŸĎ ĽŸĞĂ ŊČĎ ŇĂĆ ŞČŸĽ-ŔŤ
ĎĄŸĽ-ĽŃ ĚĆĽŹĎĚ ĚĄĄŇ ŊĞĽ-ĽŃ
ŔĽĂ ĚŇĚ ŹŤŘ ĚĎŃĎĚ ŁŸČĎ
ĚŇ ĂĚĎ ĂŘŹ ĂŇ ĽŃ ŽĚŐ-ĹŤŹŐ

ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽŐ

6 Autrement le vengeur du sang, dans

l’ardeur de sa colère, poursuivrait le

meurtrier et l’atteindrait si le chemin

était trop long et le frapperait à mort, et

pourtant il n’aurait pas mérité de mourir,

puisqu’il n’avait pas haï son prochain

auparavant.

ŹŇŹ ŸŐĂŇ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŔŃ-Ň{
ŁŇ ŇĽČĄŽ ŊĽŸ{

7 C’est pourquoi je te donne cet ordre :

Mets à part trois villes.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĄĽĞŸĽ-ŊĂĚ
ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂŃ ŁŇĄĆ-ŽĂ
ŸĄČ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŁŇ ŔŽŘĚ

ŁĽŽĄĂŇ ŽŽŇ

8 Et si l’Eternel ton Dieu élargit ton

territoire, comme il l’a juré à tes pères, et

qu’il te donne tout le pays qu’il a promis

de donner à tes pères,

ŽĂĘĎ ĎĚŰŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŸŐŹŽ-ĽŃ
ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎŽŹ{Ň
ŽŃŇŇĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ
ŁŇ ŽŤŚĽĚ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚĽŃŸČĄ
ĎŇĂĎ ŹŇŹĎ Ň{ ŊĽŸ{ ŹŇŹ ČĚ{

9 parce que tu auras observé pour les

mettre en pratique tous ces

commandements que je te prescris

aujourd’hui, aimant l’Eternel ton Dieu et

marchant dans ses voies constamment,

tu ajouteras encore trois villes à ces

trois-là,

ŁŰŸĂ ĄŸŮĄ ĽŮŘ ŊČ ŁŤŹĽ ĂŇĚ
ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ
ŊĽŐČ ŁĽŇ{ ĎĽĎĚ ĎŇĞŘ

10 afin qu’il ne soit pas versé de sang

innocent au milieu du pays que l’Eternel

ton Dieu te donne en héritage et qu’il n’y

ait pas de sang sur toi.

ĚĎ{ŸŇ ĂŘŹ ŹĽĂ ĎĽĎĽ-ĽŃĚ
ĚĎŃĎĚ ĚĽŇ{ ŊŮĚ ĚŇ ĄŸĂĚ
ŊĽŸ{Ď ŽĞĂ-ŇĂ ŚŘĚ ŽŐĚ ŹŤŘ

ŇĂĎ

11 Mais s’il arrive qu’un homme haïssant

son prochain lui dresse des embûches,

s’élève contre lui, le frappe mortellement

et qu’il meure et s’enfuie ensuite dans

l’une de ces villes,
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ĚŽĂ ĚĞŮŇĚ ĚŸĽ{ ĽŘŮĘ ĚĞŇŹĚ
ŊČĎ ŇĂĆ ČĽĄ ĚŽĂ ĚŘŽŘĚ ŊŹŐ

ŽŐĚ

12 les Anciens de sa ville enverront et le

tireront de là, et le livreront entre les

mains du vengeur du sang, et il mourra.

ŽŸ{ĄĚ ĚĽŇ{ ŁŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇ
ŁŇ ĄĚĹĚ ŇĂŸŹĽĽŐ ĽŮŘĎ-ŊČ

13 Tu ne le regarderas pas d’un œil de

compassion, et tu ôteras d’Israël le sang

innocent, et tu prospéreras.

ĚŇĄĆ ŸŹĂ Ł{Ÿ ŇĚĄĆ ĆĽŚŽ ĂŇ
ŇĞŘŽ ŸŹĂ ŁŽŇĞŘĄ ŊĽŘŹĂŸ
ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŢŸĂĄ

ĎŽŹŸŇ ŁŇ

14 Tu ne déplaceras pas la borne de ton

prochain posée par les devanciers dans

l’héritage que tu auras au pays que

l’Eternel ton Dieu te donne pour le

posséder.

ŔĚ{-ŇŃŇ ŹĽĂĄ ČĞĂ Č{ ŊĚŮĽ-ĂŇ
ĂĹĞĽ ŸŹĂ ĂĹĞ-ŇŃĄ ŽĂĹĞ-ŇŃŇĚ
ĽŤ-Ň{ ĚĂ ŊĽČ{ ĽŘŹ ĽŤ-Ň{
ŸĄČ ŊĚŮĽ ŊĽČ{-ĎŹŇŹ

15 Un témoin unique ne sera pas admis

contre un homme, quel que soit le crime

ou le péché, quelle que soit la faute qui

ait été commise ; c’est sur la parole de

deux témoins ou de trois témoins que le

fait sera établi.

ŽĚŘ{Ň ŹĽĂĄ ŚŐĞ-Č{ ŊĚŮĽ-ĽŃ
ĎŸŚ ĚĄ

16 Lorsqu’un témoin à charge s’élèvera

contre un homme pour l’accuser d’un

méfait,

ŊĎŇ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ-ĽŘŹ ĚČŐ{Ě
ĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĄĽŸĎ
ĚĽĎĽ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹĎĚ ŊĽŘĎŃĎ

ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ

17 et que les deux hommes entre lesquels

aura lieu la contestation auront comparu

en présence de l’Eternel, en présence des

sacrificateurs et des juges qu’il y aura en

ce moment-là,

ĎŘĎĚ ĄĹĽĎ ŊĽĹŤŹĎ ĚŹŸČĚ
ĚĽĞĂĄ ĎŘ{ ŸŮŹ Č{Ď ŸŮŹ-Č{

18 et que les juges auront fait avec soin une

enquête, et voici ce témoin se trouve être

un faux témoin, il a fait une fausse

déposition contre son frère,
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ŽĚŹ{Ň ŊŐĘ ŸŹĂŃ ĚŇ ŊŽĽŹ{Ě
ŁĄŸŮŐ {ŸĎ ŽŸ{ĄĚ ĚĽĞĂŇ

19 vous lui ferez subir ce qu’il avait dessein

de faire subir à son frère, et tu ôteras le

mal du milieu de toi.

ĚĂŸĽĚ Ě{ŐŹĽ ŊĽŸĂŹŘĎĚ
ŸĄČŃ ČĚ{ ŽĚŹ{Ň ĚŤŚĽ-ĂŇĚ
ŁĄŸŮĄ ĎĘĎ {ŸĎ

20 Et les autres entendront et craindront, et

l’on ne commettra plus une pareille

méchanceté au milieu de toi.

ŹŤŘĄ ŹŤŘ ŁŘĽ{ ŚĚĞŽ ĂŇĚ
ČĽĄ ČĽ ŔŹĄ ŔŹ ŔĽ{Ą ŔĽ{

ŇĆŸĄ ŇĆŸ

21 Ton œil sera sans pitié : vie pour vie, œil

pour œil, dent pour dent, main pour

main, pied pour pied.
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Chapitre 20

ŁĽĄĽĂ-Ň{ ĎŐĞŇŐŇ ĂŰŽ-ĽŃ
ŁŐŐ ĄŸ Ŋ{ ĄŃŸĚ ŚĚŚ ŽĽĂŸĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ĽŃ ŊĎŐ ĂŸĽŽ ĂŇ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁŇ{ŐĎ ŁŐ{

1 Lorsque tu sortiras pour combattre

contre tes ennemis et que tu verras

chevaux et chariots, une armée plus

nombreuse que toi, tu n’auras pas peur

d’eux, car l’Eternel ton Dieu est avec toi,

lui qui t’a fait monter du pays d’Egypte.

ŹĆŘĚ ĎŐĞŇŐĎ-ŇĂ ŊŃĄŸŮŃ ĎĽĎĚ
Ŋ{Ď-ŇĂ ŸĄČĚ ŔĎŃĎ

2 Et quand vous vous préparerez au

combat, le sacrificateur s’avancera et

parlera au peuple,

ŊŽĂ ŇĂŸŹĽ {ŐŹ ŊĎŇĂ ŸŐĂĚ
ĎŐĞŇŐŇ ŊĚĽĎ ŊĽĄŸŮ
ŊŃĄĄŇ ŁŸĽ-ŇĂ ŊŃĽĄĽĂ-Ň{
ĚŰŸ{Ž-ŇĂĚ ĚĘŤĞŽ-ŇĂĚ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ

ŊĎĽŘŤŐ

3 et il leur dira : Ecoute, Israël ! Vous vous

préparez à combattre vos ennemis. Que

votre cœur ne faiblisse point ; ne

craignez point, ne tremblez point et ne

soyez point terrifiés par eux,

ŊŃŐ{ ŁŇĎĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
{ĽŹĚĎŇ ŊŃĽĄĽĂ-Ŋ{ ŊŃŇ ŊĞŇĎŇ

ŊŃŽĂ

4 car l’Eternel votre Dieu marche avec

vous pour combattre pour vous contre

vos ennemis, afin de vous délivrer.

ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇĂ ŊĽŸĹŹĎ ĚŸĄČĚ
ĂŇĚ ŹČĞ-ŽĽĄ ĎŘĄ ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ĽŐ
ĚŽĽĄŇ ĄŹĽĚ ŁŇĽ ĚŃŘĞ

ŸĞĂ ŹĽĂĚ ĎŐĞŇŐĄ ŽĚŐĽ-ŔŤ
ĚŘŃŘĞĽ

5 Ensuite les préposés parleront au peuple

en disant : Qui est-ce qui a bâti une

maison neuve et n’en a pas encore pris

possession? Qu’il s’en aille et retourne

chez lui, de peur qu’il ne meure dans la

bataille et qu’un autre n’en prenne

possession.
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ĂŇĚ ŊŸŃ {ĹŘ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ĽŐĚ
ĚŽĽĄŇ ĄŹĽĚ ŁŇĽ ĚŇŇĞ
ŸĞĂ ŹĽĂĚ ĎŐĞŇŐĄ ŽĚŐĽ-ŔŤ

ĚŘŇŇĞĽ

6 Et qui est-ce qui a planté une vigne et

n’en a pas encore joui? Qu’il s’en aille et

retourne chez lui, de peur qu’il ne meure

dans la bataille et qu’un autre n’en

jouisse.

ĂŇĚ ĎŹĂ ŹŸĂ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ĽŐĚ
ĚŽĽĄŇ ĄŹĽĚ ŁŇĽ ĎĞŮŇ
ŸĞĂ ŹĽĂĚ ĎŐĞŇŐĄ ŽĚŐĽ-ŔŤ

ĎŘĞŮĽ

7 Et qui est-ce qui s’est fiancé à une femme

et ne l’a pas encore épousée? Qu’il s’en

aille et retourne chez lui, de peur qu’il ne

meure dans la bataille et qu’un autre ne

l’épouse.

Ŋ{Ď-ŇĂ ŸĄČŇ ŊĽŸĹŹĎ ĚŤŚĽĚ
ŁŸĚ ĂŸĽĎ ŹĽĂĎ-ĽŐ ĚŸŐĂĚ
ĂŇĚ ĚŽĽĄŇ ĄŹĽĚ ŁŇĽ ĄĄŇĎ
ĚĄĄŇŃ ĚĽĞĂ ĄĄŇ-ŽĂ ŚŐĽ

8 Et les préposés parleront encore au

peuple et diront : Qui est-ce qui a peur et

sent son cœur faiblir? Qu’il s’en aille et

retourne chez lui, et que le cœur de ses

frères ne se fonde pas comme le sien.

ŸĄČŇ ŊĽŸĹŹĎ ŽŇŃŃ ĎĽĎĚ
ŽĚĂĄŰ ĽŸŹ ĚČŮŤĚ Ŋ{Ď-ŇĂ

Ŋ{Ď ŹĂŸĄ

9 Et quand les préposés auront fini de

parler au peuple, on placera les chefs des

troupes à la tête du peuple.

ĎĽŇ{ ŊĞŇĎŇ ŸĽ{-ŇĂ ĄŸŮŽ-ĽŃ
ŊĚŇŹŇ ĎĽŇĂ ŽĂŸŮĚ

10 Quand tu t’approcheras d’une ville pour

l’attaquer, tu lui offriras de faire la paix.

ŁŇ ĎĞŽŤĚ ŁŘ{Ž ŊĚŇŹ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĚĽĎĽ ĎĄ-ĂŰŐŘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ ĎĽĎĚ

ŁĚČĄ{Ě ŚŐŇ ŁŇ

11 Et si elle consent à la paix et t’ouvre ses

portes, tout le peuple qui s’y trouve te

sera tributaire et te servira.

ŁŐ{ ĎŽŹ{Ě ŁŐ{ ŊĽŇŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĎĽŇ{ ŽŸŰĚ ĎŐĞŇŐ

12 Que si elle refuse la paix et veut la guerre

avec toi, tu l’assiégeras ;
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ŁČĽĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŘŽŘĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ĎŸĚŃĘ-ŇŃ-ŽĂ ŽĽŃĎĚ

13 et l’Eternel ton Dieu la livrera en ton

pouvoir, et tu feras passer tous les mâles

au fil de l’épée.

ŇŃĚ ĎŐĎĄĎĚ ŞĹĎĚ ŊĽŹŘĎ ŮŸ
ĘĄŽ ĎŇŇŹ-ŇŃ ŸĽ{Ą ĎĽĎĽ ŸŹĂ
ŸŹĂ ŁĽĄĽĂ ŇŇŹ-ŽĂ ŽŇŃĂĚ ŁŇ
ŁŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘ

14 Mais les femmes, les enfants, le bétail et

tout ce qui sera dans la ville, tout son

butin, tu le prendras pour toi, et tu

mangeras les dépouilles de tes ennemis,

que l’Eternel ton Dieu t’aura données.

ŽŮĞŸĎ ŊĽŸ{Ď-ŇŃŇ ĎŹ{Ž ŔŃ
ĽŸ{Ő-ĂŇ ŸŹĂ ČĂŐ ŁŐŐ
ĎŘĎ ĎŇĂĎ-ŊĽĚĆĎ

15 C’est ainsi que tu agiras à l’égard de

toutes les villes situées bien loin de chez

toi et qui ne sont pas du nombre des

villes de ces peuples-ci.

ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŐ{Ď ĽŸ{Ő ŮŸ
ĂŇ ĎŇĞŘ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĎŐŹŘ-ŇŃ ĎĽĞŽ

16 Mais quant aux villes de ces peuples que

l’Eternel ton Dieu te donne en héritage,

tu n’y laisseras pas vivre une âme.

ĽŸŐĂĎĚ ĽŽĞĎ ŊŐĽŸĞŽ ŊŸĞĎ-ĽŃ
ĽĚĞĎ ĽĘŸŤĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ
ĎĚĎĽ ŁĚŰ ŸŹĂŃ ĽŚĚĄĽĎĚ

ŁĽĎŇĂ

17 Car tu voueras à l’interdit les Héthiens,

les Amorrhéens, les Cananéens, les

Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens,

comme l’Eternel ton Dieu te l’a

commandé,

ŊŃŽĂ ĚČŐŇĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ
ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŽĄ{ĚŽ ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň
ĎĚĎĽŇ ŊŽĂĹĞĚ ŊĎĽĎŇĂŇ

ŊŃĽĎŇĂ

18 afin qu’ils ne vous apprennent pas à agir

suivant toutes les pratiques abominables

auxquelles ils se livrent envers leurs

dieux et que vous ne péchiez pas contre

l’Eternel votre Dieu.
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ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŸĽ{-ŇĂ ŸĚŰŽ-ĽŃ
ŽĽĞŹŽ-ĂŇ ĎŹŤŽŇ ĎĽŇ{ ŊĞŇĎŇ
ĽŃ ŔĘŸĆ ĚĽŇ{ ĞČŘŇ ĎŰ{-ŽĂ
ĽŃ ŽŸŃŽ ĂŇ ĚŽĂĚ ŇŃĂŽ ĚŘŐŐ
ŁĽŘŤŐ ĂĄŇ ĎČŹĎ Ţ{ ŊČĂĎ

ŸĚŰŐĄ

19 Lorsque tu assiégeras longtemps une

ville que tu attaques pour t’en emparer,

tu n’en détruiras pas les arbres en y

portant la hache ; tu en mangeras le fruit

et tu ne les abattras pas, (car l’arbre des

champs, c’est l’homme), pour les mettre

devant toi dans le siège.

ŇŃĂŐ Ţ{-ĂŇ-ĽŃ {ČŽ-ŸŹĂ Ţ{ ŮŸ
ŽĽŘĄĚ ŽŸŃĚ ŽĽĞŹŽ ĚŽĂ ĂĚĎ
ĎŹ{ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŸĽ{Ď-Ň{ ŸĚŰŐ
ĎŽČŸ Č{ ĎŐĞŇŐ ŁŐ{

20 Ce ne sont que les arbres dont tu sais

qu’ils ne sont pas des arbres fruitiers que

tu pourras détruire et abattre, et dont tu

pourras faire des machines de siège

contre la ville qui est en guerre avec toi

jusqu’à ce qu’elle succombe.
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Chapitre 21

ĎĚĎĽ ŸŹĂ ĎŐČĂĄ ŇŇĞ ĂŰŐĽ-ĽŃ
ŇŤŘ ĎŽŹŸŇ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ĚĎŃĎ ĽŐ {ČĚŘ ĂŇ ĎČŹĄ

1 Si l’on trouve sur le sol que l’Eternel ton

Dieu te donne pour le posséder un

homme tué, gisant dans les champs, sans

que l’on sache qui l’a frappé,

ĚČČŐĚ ŁĽĹŤŹĚ ŁĽŘŮĘ ĚĂŰĽĚ
ŇŇĞĎ ŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-ŇĂ

2 tes Anciens et tes juges sortiront et

mesureront la distance jusqu’aux villes

situées à l’entour du lieu où est l’homme

tué.

ŇŇĞĎ-ŇĂ ĎĄŸŮĎ ŸĽ{Ď ĎĽĎĚ
ŽŇĆ{ ĂĚĎĎ ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ ĚĞŮŇĚ
ŸŹĂ ĎĄ ČĄ{-ĂŇ ŸŹĂ ŸŮĄ

Ň{Ą ĎŃŹŐ-ĂŇ

3 Et les Anciens de la ville la plus

rapprochée de l’homme tué prendront

une génisse que l’on n’aura pas encore

employée au travail et qui n’aura pas

porté le joug.

ĂĚĎĎ ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ ĚČŸĚĎĚ
ŸŹĂ ŔŽĽĂ ŇĞŘ-ŇĂ ĎŇĆ{Ď-ŽĂ
{ŸĘĽ ĂŇĚ ĚĄ ČĄ{Ľ-ĂŇ
ŇĞŘĄ ĎŇĆ{Ď-ŽĂ ŊŹ-ĚŤŸ{Ě

4 Puis les Anciens de cette ville feront

descendre la génisse vers un ruisseau

permanent, dans un lieu non labouré ni

ensemencé, et là ils lui briseront la nuque

dans le ruisseau.

ĽŃ ĽĚŇ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ ĚŹĆŘĚ
ĚŽŸŹŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄ ŊĄ
ŊĎĽŤ-Ň{Ě ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŁŸĄŇĚ
{ĆŘ-ŇŃĚ ĄĽŸ-ŇŃ ĎĽĎĽ

5 Et les sacrificateurs fils de Lévi

s’approcheront, car ce sont eux que

l’Eternel ton Dieu a choisis pour le servir

et pour bénir au nom de l’Eternel, et ils

prononcent sur toute contestation et sur

toute blessure.
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ŊĽĄŸŮĎ ĂĚĎĎ ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ ŇŃĚ
ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚŰĞŸĽ ŇŇĞĎ-ŇĂ
ŇĞŘĄ ĎŤĚŸ{Ď ĎŇĆ{Ď-Ň{

6 Et tous les Anciens de cette ville-là,

comme les plus voisins du cadavre,

laveront leurs mains sur la génisse dont

on aura brisé la nuque dans le ravin.

ĎŃŤŹ ĂŇ ĚŘĽČĽ ĚŸŐĂĚ ĚŘ{Ě
ĂŇ ĚŘĽŘĽ{Ě ĎĘĎ ŊČĎ-ŽĂ ĚŃŤŹ

ĚĂŸ

7 Et prenant la parole, ils diront : Nos

mains n’ont pas répandu ce sang, et nos

yeux ne l’ont pas vu répandre.

ŽĽČŤ-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{Ň ŸŤŃ
ĄŸŮĄ ĽŮŘ ŊČ ŔŽŽ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ
ŊČĎ ŊĎŇ ŸŤŃŘĚ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{

8 Pardonne à ton peuple d’Israël, que tu as

racheté, ô Eternel, et n’impute pas le

sang innocent à ton peuple d’Israël ! Et la

propitiation sera faite pour eux pour le

sang.

ŁĄŸŮŐ ĽŮŘĎ ŊČĎ Ÿ{ĄŽ ĎŽĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ĎŹ{Ž-ĽŃ

9 Et toi, tu ôteras le sang innocent du

milieu de toi, car tu auras fait ce qui est

juste aux yeux de l’Eternel.

ŁĽĄĽĂ-Ň{ ĎŐĞŇŐŇ ĂŰŽ-ĽŃ
ŁČĽĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘŽŘĚ
ĚĽĄŹ ŽĽĄŹĚ

10 Quand tu sortiras pour faire la guerre à

tes ennemis et que l’Eternel ton Dieu les

aura livrés entre tes mains et que tu leur

feras des prisonniers,

ŸĂŽ-ŽŤĽ ŽŹĂ ĎĽĄŹĄ ŽĽĂŸĚ
ĎŹĂŇ ŁŇ ŽĞŮŇĚ ĎĄ ŽŮŹĞĚ

11 si tu vois parmi les captifs une belle

femme et que tu t’éprennes d’elle et que

tu veuilles la prendre pour femme,

ĎĞŇĆĚ ŁŽĽĄ ŁĚŽ-ŇĂ ĎŽĂĄĎĚ
ĎĽŘŸŤŰ-ŽĂ ĎŽŹ{Ě ĎŹĂŸ-ŽĂ

12 tu l’introduiras dans ta maison, elle se

rasera la tête et se coupera les ongles,
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ĎĽŇ{Ő ĎĽĄŹ ŽŇŐŹ-ŽĂ ĎŸĽŚĎĚ
ĎĽĄĂ-ŽĂ ĎŽŃĄĚ ŁŽĽĄĄ ĎĄŹĽĚ
ŔŃ ŸĞĂĚ ŊĽŐĽ ĞŸĽ ĎŐĂ-ŽĂĚ
ŁŇ ĎŽĽĎĚ ĎŽŇ{ĄĚ ĎĽŇĂ ĂĚĄŽ

ĎŹĂŇ

13 elle ôtera le vêtement qu’elle portait

dans sa captivité, elle demeurera dans ta

maison et pleurera son père et sa mère

pendant un mois ; après cela tu viendras

vers elle, tu seras son mari et elle sera ta

femme,

ĎŽĞŇŹĚ ĎĄ ŽŰŤĞ ĂŇ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŞŚŃĄ ĎŘŸŃŐŽ-ĂŇ ŸŃŐĚ ĎŹŤŘŇ
ĎŽĽŘ{ ŸŹĂ ŽĞŽ ĎĄ ŸŐ{ŽŽ-ĂŇ

14 S’il arrive qu’elle cesse de te plaire, tu la

renverras, libre de sa personne, et tu ne

pourras pas la vendre pour de l’argent ;

tu ne la traiteras pas comme esclave,

après l’avoir eue pour femme.

ŊĽŹŘ ĽŽŹ ŹĽĂŇ ŔĽĽĎŽ-ĽŃ
ĎĂĚŘŹ ŽĞĂĎĚ ĎĄĚĎĂ ŽĞĂĎ
ĎĄĚĎĂĎ ŊĽŘĄ ĚŇ-ĚČŇĽĚ
ŸĚŃĄĎ ŔĄĎ ĎĽĎĚ ĎĂĚŘŹĎĚ

ĎĂĽŘŹŇ

15 Quand un homme aura deux femmes,

l’une aimée et l’autre haïe, et qu’elles lui

auront enfanté des fils, tant celle qui est

aimée que celle qui est haïe, si le fils

premier-né est le fils de celle qui est haïe,

ĚĽŘĄ-ŽĂ ĚŇĽĞŘĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŇŃĚĽ ĂŇ ĚŇ ĎĽĎĽ-ŸŹĂ ŽĂ
ĽŘŤ-Ň{ ĎĄĚĎĂĎ-ŔĄ-ŽĂ ŸŃĄŇ
ŸŃĄĎ ĎĂĚŘŹĎ-ŔĄ

16 le jour où il donnera en héritage à ses fils

ce qu’il possède, il ne pourra pas élever

au rang de premier-né le fils de celle qui

est aimée, de préférence au fils de la

femme qui est haïe.

ŸĽŃĽ ĎĂĚŘŹĎ-ŔĄ ŸŃĄĎ-ŽĂ ĽŃ
ŇŃĄ ŊĽŘŹ ĽŤ ĚŇ ŽŽŇ

ŽĽŹĂŸ ĂĚĎ-ĽŃ ĚŇ ĂŰŐĽ-ŸŹĂ
ĎŸŃĄĎ ĹŤŹŐ ĚŇ ĚŘĂ

17 Il reconnaîtra comme premier-né le fils

de celle qui est haïe pour lui donner une

portion double de tout ce qui se trouvera

lui appartenir ; car c’est lui qui est les

prémices de sa vigueur : c’est à lui qu’est

le droit d’aînesse.
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ĎŸĚŐĚ ŸŸĚŚ ŔĄ ŹĽĂŇ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ŇĚŮĄĚ ĚĽĄĂ ŇĚŮĄ {ŐŹ ĚŘŘĽĂ
{ŐŹĽ ĂŇĚ ĚŽĂ ĚŸŚĽĚ ĚŐĂ

ŊĎĽŇĂ

18 Si un homme a un fils indocile et rebelle,

n’obéissant point à la voix de son père ni

à la voix de sa mère, et qu’ils le châtient,

et que lui ne les écoute pas,

ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ĚĄ ĚŹŤŽĚ
ĚŸĽ{ ĽŘŮĘ-ŇĂ ĚŽĂ ĚĂĽŰĚĎĚ
ĚŐŮŐ Ÿ{Ź-ŇĂĚ

19 son père et sa mère le saisiront et le

mèneront devant les Anciens de sa ville

et à la porte du lieu où il habite,

ĎĘ ĚŘŘĄ ĚŸĽ{ ĽŘŮĘ-ŇĂ ĚŸŐĂĚ
ĚŘŇŮĄ {ŐŹ ĚŘŘĽĂ ĎŸŐĚ ŸŸĚŚ

ĂĄŚĚ ŇŇĚĘ

20 et ils diront aux Anciens de la ville :

Notre fils que voici est indocile et rebelle,

il n’obéit pas à notre voix, il est

dissipateur et ivrogne.

ŊĽŘĄĂĄ ĚŸĽ{ ĽŹŘĂ-ŇŃ ĚĎŐĆŸĚ
ŁĄŸŮŐ {ŸĎ ŽŸ{ĄĚ ŽŐĚ
ĚĂŸĽĚ Ě{ŐŹĽ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

21 Et tous les hommes de sa ville le

lapideront, et il mourra, et tu ôteras le

mal du milieu de toi, et tout Israël

l’apprendra et craindra.

ŽĚŐ-ĹŤŹŐ ĂĹĞ ŹĽĂĄ ĎĽĎĽ-ĽŃĚ
Ţ{-Ň{ ĚŽĂ ŽĽŇŽĚ ŽŐĚĎĚ

22 Quand un homme ayant commis un

crime digne de mort aura été mis à mort

et que tu l’auras pendu à un bois,

ŸĚĄŮ-ĽŃ Ţ{Ď-Ň{ ĚŽŇĄŘ ŔĽŇŽ-ĂŇ
ŽŇŇŮ-ĽŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĚŘŸĄŮŽ
ĂŐĹŽ ĂŇĚ ĽĚŇŽ ŊĽĎŇĂ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŁŽŐČĂ-ŽĂ

ĎŇĞŘ ŁŇ ŔŽŘ

23 son cadavre ne passera pas la nuit sur le

bois ; tu ne manqueras pas de l’enterrer

le jour même, car un pendu est

malédiction de Dieu, et tu ne souilleras

pas ton pays, que l’Eternel ton Dieu te

donne en héritage.
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Chapitre 22

ĚĂ ŁĽĞĂ ŸĚŹ-ŽĂ ĎĂŸŽ-ĂŇ
ŊĎŐ ŽŐŇ{ŽĎĚ ŊĽĞČŘ ĚĽŹ-ŽĂ
ŁĽĞĂŇ ŊĄĽŹŽ ĄŹĎ

1 Si tu vois le bœuf de ton frère ou sa

brebis égarés, tu ne t’en détourneras

point ; tu ne manqueras pas de les

reconduire à ton frère.

ĂŇĚ ŁĽŇĂ ŁĽĞĂ ĄĚŸŮ ĂŇ-ŊĂĚ
ŁŽĽĄ ŁĚŽ-ŇĂ ĚŽŤŚĂĚ ĚŽ{ČĽ
ĚŽĂ ŁĽĞĂ ŹŸČ Č{ ŁŐ{ ĎĽĎĚ

ĚŇ ĚŽĄŹĎĚ

2 Et si ton frère n’habite pas près de toi et

que tu ne le connaisses pas, tu

recueilleras l’animal dans ta maison ; il

restera chez toi jusqu’à ce que ton frère

vienne le chercher, et tu le lui rendras.

ĎŹ{Ž ŔŃĚ ĚŸŐĞŇ ĎŹ{Ž ŔŃĚ
ŽČĄĂ-ŇŃŇ ĎŹ{Ž ŔŃĚ ĚŽŇŐŹŇ
ĎŽĂŰŐĚ ĚŘŐŐ ČĄĂŽ-ŸŹĂ ŁĽĞĂ

ŊŇ{ŽĎŇ ŇŃĚŽ ĂŇ

3 Tu feras de même pour son âne, tu feras

de même pour son manteau, tu feras de

même pour tout objet que ton frère aura

perdu et que tu trouveras ; tu ne dois pas

t’en détourner.

ĚĂ ŁĽĞĂ ŸĚŐĞ-ŽĂ ĎĂŸŽ-ĂŇ
ŽŐŇ{ŽĎĚ ŁŸČĄ ŊĽŇŤŘ ĚŸĚŹ
ĚŐ{ ŊĽŮŽ ŊŮĎ ŊĎŐ

4 Si tu vois l’âne de ton frère ou son bœuf

s’abattre dans le chemin, tu ne te

détourneras point d’eux ; tu ne

manqueras pas de l’aider à les relever.

ĎŹĂ-Ň{ ŸĄĆ-ĽŇŃ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ĽŃ ĎŹĂ ŽŇŐŹ ŸĄĆ ŹĄŇĽ-ĂŇĚ
ĎŹ{-ŇŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ

ĎŇĂ

5 Une femme ne portera pas un habit

d’homme, et un homme ne se vêtira pas

d’un vêtement de femme, car quiconque

fait cela est en abomination à l’Eternel.
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ŁŸČĄ ŁĽŘŤŇ ŸĚŤŰ-ŔŮ ĂŸŮĽ ĽŃ
ĚĂ ŊĽĞŸŤĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚĂ Ţ{-ŇŃĄ
ŊĽĞŸŤĂĎ-Ň{ ŽŰĄŸ ŊĂĎĚ ŊĽŰĽĄ
ŊĂĎ ĞŮŽ-ĂŇ ŊĽŰĽĄĎ-Ň{ ĚĂ

ŊĽŘĄĎ-Ň{

6 Si en chemin tu rencontres un nid

d’oiseaux sur quelque arbre ou à terre,

avec des petits ou des œufs, la mère

reposant sur les petits ou sur les œufs, tu

ne prendras pas la mère avec sa couvée,

ŊĽŘĄĎ-ŽĂĚ ŊĂĎ-ŽĂ ĞŇŹŽ ĞŇŹ
ŽŃŸĂĎĚ ŁŇ ĄĹĽĽ Ŕ{ŐŇ ŁŇ-ĞŮŽ

ŊĽŐĽ

7 tu ne manqueras pas de laisser s’envoler

la mère, et tu pourras prendre les petits,

afin qu’il t’en arrive du bien et que tu

prolonges tes jours.

ŽĽŹ{Ě ŹČĞ ŽĽĄ ĎŘĄŽ ĽŃ
ŊĽŐČ ŊĽŹŽ-ĂŇĚ ŁĆĆŇ ĎŮ{Ő
ĚŘŐŐ ŇŤŘĎ ŇŤĽ-ĽŃ ŁŽĽĄĄ

8 Quand tu bâtiras une maison neuve, tu

feras une balustrade autour de ton toit et

tu n’attacheras pas à la maison [une

responsabilité de] sang si quelqu’un

venait à tomber de là.

ŹČŮŽ-ŔŤ ŊĽĂŇŃ ŁŐŸŃ {ŸĘŽ-ĂŇ
{ŸĘŽ ŸŹĂ {ŸĘĎ ĎĂŇŐĎ
ŊŸŃĎ ŽĂĚĄŽĚ

9 Tu n’ensemenceras pas ta vigne de deux

sortes de graines ; autrement le tout, la

graine semée et le produit de la vigne,

appartiendra au sanctuaire.

ĚČĞĽ ŸŐĞĄĚ-ŸĚŹĄ ŹŸĞŽ-ĂŇ 10 Tu ne laboureras pas avec un bœuf et un

âne attelés ensemble.

ŊĽŽŹŤĚ ŸŐŰ ĘŘĹ{Ź ŹĄŇŽ ĂŇ
ĚČĞĽ

11 Tu ne porteras pas un vêtement fait d’un

tissu mélangé de laine et de lin réunis.

ŽĚŤŘŃ {ĄŸĂ-Ň{ ŁŇ-ĎŹ{Ž ŊĽŇČĆ
ĎĄ-ĎŚŃŽ ŸŹĂ ŁŽĚŚŃ

12 Tu te feras des glands, que tu mettras

aux quatre coins du vêtement dont tu te

couvriras.

ĎĽŇĂ ĂĄĚ ĎŹĂ ŹĽĂ ĞŮĽ-ĽŃ
ĎĂŘŹĚ

13 Si un homme épouse une femme et vient

vers elle et la prend en haine
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ĂĽŰĚĎĚ ŊĽŸĄČ ŽŇĽŇ{ ĎŇ ŊŹĚ
ĎŹĂĎ-ŽĂ ŸŐĂĚ {Ÿ ŊŹ ĎĽŇ{
ĎĽŇĂ ĄŸŮĂĚ ĽŽĞŮŇ ŽĂĘĎ
ŊĽŇĚŽĄ ĎŇ ĽŽĂŰŐ-ĂŇĚ

14 et lui attribue des choses propres à la

déshonorer et lui fait un mauvais renom,

en disant : Cette femme, je l’ai épousée, je

suis venu vers elle, et je ne l’ai pas

trouvée vierge !

ĎŐĂĚ ĎŸ{ŘĎ Ÿ{ŘĎ ĽĄĂ ĞŮŇĚ
Ÿ{ŘĎ ĽŇĚŽĄ-ŽĂ ĚĂĽŰĚĎĚ
ĎŸ{ŹĎ ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ-ŇĂ ĎŸ{ŘĎ

15 le père de la jeune femme et sa mère

prendront les signes de la virginité de la

jeune femme et les produiront devant les

Anciens de la ville, à la porte.

ĎŸ{ŘĎ Ÿ{ŘĎ ĽĄĂ ŸŐĂĚ
ŹĽĂŇ ĽŽŽŘ ĽŽĄ-ŽĂ ŊĽŘŮĘĎ-ŇĂ
ĎĂŘŹĽĚ ĎŹĂŇ ĎĘĎ

16 Et le père de la jeune femme dira aux

Anciens : J’ai donné ma fille pour femme

à cet homme, et il l’a prise en haine,

ŊĽŸĄČ ŽŇĽŇ{ ŊŹ ĂĚĎ-ĎŘĎĚ
ŊĽŇĚŽĄ ŁŽĄŇ ĽŽĂŰŐ-ĂŇ ŸŐĂŇ
ĚŹŸŤĚ ĽŽĄ ĽŇĚŽĄ ĎŇĂĚ
ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ ĽŘŤŇ ĎŇŐŹĎ

17 et voici il lui attribue des choses

déshonorantes, disant : Je n’ai pas trouvé

ta fille vierge. Or voici les signes de

virginité de ma fille. Et ils déploieront le

drap devant les Anciens de la ville.

ĂĚĎĎ-ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ ĚĞŮŇĚ
ĚŽĂ ĚŸŚĽĚ ŹĽĂĎ-ŽĂ

18 Et les Anciens de cette ville prendront

l’homme et le châtieront.

ĚŘŽŘĚ ŞŚŃ ĎĂŐ ĚŽĂ ĚŹŘ{Ě
{Ÿ ŊŹ ĂĽŰĚĎ ĽŃ ĎŸ{ŘĎ ĽĄĂŇ
ĎĽĎŽ-ĚŇĚ ŇĂŸŹĽ ŽŇĚŽĄ Ň{
ĚĽŐĽ-ŇŃ ĎĞŇŹŇ ŇŃĚĽ-ĂŇ ĎŹĂŇ

19 Et parce qu’il a attenté à la réputation

d’une vierge d’Israël, ils lui imposeront

une amende de cent pièces d’argent et ils

les donneront au père de la jeune

femme ; et elle sera sa femme, et il ne

pourra pas la répudier, tant qu’il vivra.

ĎĘĎ ŸĄČĎ ĎĽĎ ŽŐĂ-ŊĂĚ
ĎŸ{ŘŇ Ÿ{ŘŇ ŊĽŇĚŽĄ ĚĂŰŐŘ-ĂŇ

20 Mais si le fait est vrai, et que la jeune

femme ne soit pas trouvée vierge,
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ĎŸ{ŘĎ Ÿ{ŘĎ -ŽĂ ĚĂĽŰĚĎĚ
ĽŹŘĂ ĎĚŇŮŚĚ ĎĽĄĂ-ŽĽĄ ĞŽŤ-ŇĂ
ĎŽŹ{-ĽŃ ĎŽŐĚ ŊĽŘĄĂĄ ĎŸĽ{
ŽĽĄ ŽĚŘĘŇ ŇĂŸŹĽĄ ĎŇĄŘ
ŁĄŸŮŐ {ŸĎ ŽŸ{ĄĚ ĎĽĄĂ

21 on conduira la jeune femme à l’entrée de

la maison de son père, et les gens de sa

ville la lapideront, et elle mourra, parce

qu’elle a commis une chose infâme en

Israël en se prostituant dans la maison

de son père. Et tu ôteras le mal du milieu

de toi.

ĎŹĂ-Ŋ{ ĄŃŹ ŹĽĂ ĂŰŐĽ-ĽŃ
ŹĽĂĎ ŊĎĽŘŹ-ŊĆ ĚŽŐĚ Ň{Ą-ŽŇ{Ą
ŽŸ{ĄĚ ĎŹĂĎĚ ĎŹĂĎ-Ŋ{ ĄŃŹĎ

ŇĂŸŹĽĽŐ {ŸĎ

22 Si l’on trouve un homme couché avec

une femme mariée, ils mourront tous

deux, l’homme qui a couché avec la

femme et la femme aussi, et tu ôteras le

mal d’Israël.

ĎŇĚŽĄ ĎŸ{Ř Ÿ{Ř ĎĽĎĽ ĽŃ
ŸĽ{Ą ŹĽĂ ĎĂŰŐĚ ŹĽĂŇ ĎŹŸĂŐ

ĎŐ{ ĄŃŹĚ

23 Si une jeune fille vierge est fiancée et

qu’un homme la rencontre dans la ville

et couche avec elle,

Ÿ{Ź-ŇĂ ŊĎĽŘŹ-ŽĂ ŊŽĂŰĚĎĚ
ŊŽĂ ŊŽŇŮŚĚ ĂĚĎĎ ŸĽ{Ď
ĎŸ{ŘĎ Ÿ{ŘĎ -ŽĂ ĚŽŐĚ ŊĽŘĄĂĄ
ŸĽ{Ą ĎŮ{Ű-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČ-Ň{
ĎŘ{-ŸŹĂ ŸĄČ-Ň{ ŹĽĂĎ-ŽĂĚ
{ŸĎ ŽŸ{ĄĚ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂ

ŁĄŸŮŐ

24 vous les amènerez tous deux à la porte

de cette ville-là, vous les lapiderez, et ils

mourront, la jeune fille, parce qu’elle n’a

pas crié dans la ville, et l’homme parce

qu’il a déshonoré la femme de son

prochain. Et tu ôteras le mal du milieu

de toi.

Ÿ{ŘĎ -ŽĂ ŹĽĂĎ ĂŰŐĽ ĎČŹĄ-ŊĂĚ
ĎĄ-ŮĽĘĞĎĚ ĎŹŸĂŐĎ ĎŸ{ŘĎ
ŹĽĂĎ ŽŐĚ ĎŐ{ ĄŃŹĚ ŹĽĂĎ
ĚČĄŇ ĎŐ{ ĄŃŹ-ŸŹĂ

25 Et si c’est dans les champs que l’homme

rencontre la jeune fille fiancée, et qu’il lui

fasse violence et couche avec elle,

l’homme qui aura couché avec elle

mourra seul.
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ŸĄČ ĎŹ{Ž-ĂŇ ĎŸ{ŘŇĚ Ÿ{ŘŇĚ
ĽŃ ŽĚŐ ĂĹĞ ĎŸ{ŘŇ Ÿ{ŘŇ ŔĽĂ
ĚĎ{Ÿ-Ň{ ŹĽĂ ŊĚŮĽ ŸŹĂŃ
ĎĘĎ ŸĄČĎ ŔŃ ŹŤŘ ĚĞŰŸĚ

26 Quant à la jeune fille, tu ne lui feras rien ;

elle n’est pas coupable d’un crime digne

de mort, car c’est comme lorsqu’un

homme s’élève contre son prochain et le

tue ; c’est un cas pareil.

Ÿ{ŘĎ ĎŮ{Ű ĎĂŰŐ ĎČŹĄ ĽŃ
{ĽŹĚŐ ŔĽĂĚ ĎŹŸĂŐĎ ĎŸ{ŘĎ

ĎŇ

27 En effet, c’est dans les champs qu’il l’a

rencontrée ; la jeune fille fiancée aura

crié, et personne n’est venu à son

secours.

ĎŇĚŽĄ ĎŸ{Ř Ÿ{Ř ŹĽĂ ĂŰŐĽ-ĽŃ
ĎŐ{ ĄŃŹĚ ĎŹŤŽĚ ĎŹŸĂ-ĂŇ ŸŹĂ

ĚĂŰŐŘĚ

28 Si un homme rencontre une jeune fille

vierge non fiancée, la saisit et couche

avec elle et qu’on les surprenne,

ĽĄĂŇ ĎŐ{ ĄŃŹĎ ŹĽĂĎ ŔŽŘĚ
ŞŚŃ ŊĽŹŐĞ ĎŸ{ŘĎ Ÿ{ŘĎ
ĎŘ{ ŸŹĂ ŽĞŽ ĎŹĂŇ ĎĽĎŽ-ĚŇĚ
ĚĽŐĽ-ŇŃ ĎĞŇŹ ŇŃĚĽ-ĂŇ

29 l’homme qui a couché avec elle donnera

au père de la jeune fille cinquante pièces

d’argent, et elle sera sa femme, parce

qu’il l’a violée ; il ne pourra pas la

répudier, tant qu’il vivra.
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Chapitre 23

ĂŇĚ ĚĽĄĂ ŽŹĂ-ŽĂ ŹĽĂ ĞŮĽ-ĂŇ
ĚĽĄĂ ŞŘŃ ĎŇĆĽ

1 Nul ne prendra la femme de son père et

ne soulèvera la couverture de son père.

ĎŃŤŹ ŽĚŸŃĚ ĂŃČ-{ĚŰŤ ĂĄĽ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ŇĎŮĄ

2 Celui dont les organes ont été broyés ou

coupés n’entrera pas dans l’assemblée de

l’Eternel.

ŊĆ ĎĚĎĽ ŇĎŮĄ ŸĘŐŐ ĂĄĽ-ĂŇ
ŇĎŮĄ ĚŇ ĂĄĽ-ĂŇ ĽŸĽŹ{ ŸĚČ

ĎĚĎĽ

3 Celui qui est issu d’une union illicite

n’entrera pas dans l’assemblée de

l’Eternel ; même sa dixième génération

n’entrera pas dans l’assemblée de

l’Eternel.

ŇĎŮĄ ĽĄĂĚŐĚ ĽŘĚŐ{ ĂĄĽ-ĂŇ
ĂĄĽ-ĂŇ ĽŸĽŹ{ ŸĚČ ŊĆ ĎĚĎĽ
ŊŇĚ{-Č{ ĎĚĎĽ ŇĎŮĄ ŊĎŇ

4 L’Ammonite et le Moabite n’entreront

pas dans l’assemblée de l’Eternel ; même

leur dixième génération n’entrera pas

dans l’assemblée de l’Eternel ; ils n’y

entreront jamais,

ŊŃŽĂ ĚŐČŮ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČ-Ň{
ŊŃŽĂŰĄ ŁŸČĄ ŊĽŐĄĚ ŊĞŇĄ
ŁĽŇ{ ŸŃŹ ŸŹĂĚ ŊĽŸŰŐŐ
ŊŸĂ ŸĚŽŤŐ ŸĚ{Ą-ŔĄ Ŋ{ŇĄ-ŽĂ

ŁŇŇŮŇ ŊĽŸĎŘ

5 parce qu’ils ne sont pas venus au-devant

de vous avec du pain et de l’eau sur le

chemin, quand vous sortiez d’Egypte, et

parce qu’ils ont fait venir à prix d’argent

contre toi Balaam, fils de Béor, de Péthor

en Mésopotamie, pour qu’il te maudit.
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{ŐŹŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĄĂ-ĂŇĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŤĎĽĚ Ŋ{ŇĄ-ŇĂ
ŁĄĎĂ ĽŃ ĎŃŸĄŇ ĎŇŇŮĎ-ŽĂ ŁŇ

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

6 Mais l’Eternel ton Dieu n’a pas voulu

écouter Balaam, et l’Eternel ton Dieu a

changé pour toi la malédiction en

bénédiction, car l’Eternel ton Dieu

t’aime.

ŁĽŐĽ-ŇŃ ŊŽĄĹĚ ŊŐŇŹ ŹŸČŽ-ĂŇ
ŊŇĚ{Ň

7 Tu ne chercheras ni leur paix, ni leur

bien, tant que tu vivras, à perpétuité.

ĂĚĎ ŁĽĞĂ ĽŃ ĽŐČĂ Ą{ŽŽ-ĂŇ
ŽĽĽĎ ŸĆ-ĽŃ ĽŸŰŐ Ą{ŽŽ-ĂŇ

ĚŰŸĂĄ

8 Tu n’auras pas en abomination

l’Edomite, car il est ton frère ; tu n’auras

point en abomination l’Egyptien, car tu

as séjourné dans son pays.

ŸĚČ ŊĎŇ ĚČŇĚĽ-ŸŹĂ ŊĽŘĄ
ĎĚĎĽ ŇĎŮĄ ŊĎŇ ĂĄĽ ĽŹĽŇŹ

9 Les fils qui leur naîtront à la troisième

génération entreront dans l’assemblée de

l’Eternel.

ŽŸŐŹŘĚ ŁĽĄĽĂ-Ň{ ĎŘĞŐ ĂŰŽ-ĽŃ
{Ÿ ŸĄČ ŇŃŐ

10 Quand tu sortiras et camperas contre tes

ennemis, tu te garderas de toute chose

mauvaise.

ĎĽĎĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŹĽĂ ŁĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ŢĚĞŐ-ŇĂ ĂŰĽĚ ĎŇĽŇ-ĎŸŮŐ ŸĚĎĹ
ĎŘĞŐĎ ŁĚŽ-ŇĂ ĂĄĽ ĂŇ ĎŘĞŐŇ

11 S’il y a chez toi un homme qui ne soit

pas pur à cause d’un accident nocturne,

il sortira du camp ; il ne rentrera point

dans le camp ;

ŊĽŐĄ ŢĞŸĽ ĄŸ{-ŽĚŘŤŇ ĎĽĎĚ
ĎŘĞŐĎ ŁĚŽ-ŇĂ ĂĄĽ ŹŐŹĎ ĂĄŃĚ

12 sur le soir il se plongera dans l’eau, et au

coucher du soleil il rentrera dans le

camp.

ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ŁŇ ĎĽĎŽ ČĽĚ
ŢĚĞ ĎŐŹ ŽĂŰĽĚ

13 Tu auras un lieu à part en dehors du

camp, et c’est là que tu sortiras,
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ĎĽĎĚ ŁŘĘĂ-Ň{ ŁŇ ĎĽĎŽ ČŽĽĚ
ŽĄŹĚ ĎĄ ĎŽŸŤĞĚ ŢĚĞ ŁŽĄŹĄ

ŁŽĂŰ-ŽĂ ŽĽŚŃĚ

14 et tu auras une pelle dans ton

équipement, et quand tu iras t’asseoir à

l’écart, tu creuseras avec cet instrument,

et, en partant, tu recouvriras tes

excréments.

ĄŸŮĄ ŁŇĎŽŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŁĽĄĽĂ ŽŽŇĚ ŁŇĽŰĎŇ ŁŘĞŐ
ŹĚČŮ ŁĽŘĞŐ ĎĽĎĚ ŁĽŘŤŇ
ĄŹĚ ŸĄČ ŽĚŸ{ ŁĄ ĎĂŸĽ-ĂŇĚ

ŁĽŸĞĂŐ

15 Car l’Eternel ton Dieu marche au milieu

de ton camp pour te couvrir de son

ombre et pour te livrer tes ennemis ; ton

camp sera saint ; et il ne verra chez toi

rien de malséant qui l’oblige à se retirer

de toi.

ĚĽŘČĂ-ŇĂ ČĄ{ ŸĽĆŚŽ-ĂŇ
ĚĽŘČĂ Ŋ{Ő ŁĽŇĂ ŇŰŘĽ-ŸŹĂ

16 Tu ne livreras pas à son maître un

esclave qui se sera sauvé chez toi

d’auprès de son maître ;

ŊĚŮŐĄ ŁĄŸŮĄ ĄŹĽ ŁŐ{
ĄĚĹĄ ŁĽŸ{Ź ČĞĂĄ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ

ĚŘŘĚŽ ĂŇ ĚŇ

17 il demeurera avec toi au milieu de ton

pays, dans le lieu qu’il choisira, dans

celle de tes villes où il se trouvera bien ;

tu ne l’opprimeras point.

ŇĂŸŹĽ ŽĚŘĄŐ ĎŹČŮ ĎĽĎŽ-ĂŇ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŹČŮ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ

18 Il n’y aura point de prostituée parmi les

filles d’Israël, et il n’y aura point de

prostitué parmi les fils d’Israël.

ŸĽĞŐĚ ĎŘĚĘ ŔŘŽĂ ĂĽĄŽ-ĂŇ
ŸČŘ-ŇŃŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĄŇŃ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ĽŃ
ŊĎĽŘŹ-ŊĆ

19 Tu n’apporteras pas le salaire d’une

courtisane ou le prix de vente d’un chien

dans la maison de l’Eternel ton Dieu

pour l’accomplissement de quelque vœu

que ce soit ; car l’un et l’autre sont en

abomination à l’Eternel ton Dieu.

ŁŹŘ ŞŚŃ ŁŹŘ ŁĽĞĂŇ ŁĽŹŽ-ĂŇ
ŁŹĽ ŸŹĂ ŸĄČ-ŇŃ ŁŹŘ ŇŃĂ

20 Tu n’exigeras de ton frère aucun intérêt,

ni pour argent, ni pour denrée, ni pour

rien de ce qui se prête à intérêt.
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ŁĽŹŽ ĂŇ ŁĽĞĂŇĚ ŁĽŹŽ ĽŸŃŘŇ
ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ Ŕ{ŐŇ
ĎŽĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ŁČĽ ĞŇŹŐ

ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ-ĂĄ

21 De l’étranger tu peux exiger un intérêt,

mais de ton frère tu n’en exigeras point,

afin que l’Eternel ton Dieu te bénisse

dans tout ce que tu entreprendras dans le

pays où tu vas entrer pour en prendre

possession.

ĂŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŸČŘ ŸČŽ-ĽŃ
ĚŘŹŸČĽ ŹŸČ-ĽŃ ĚŐŇŹŇ ŸĞĂŽ
ŁĄ ĎĽĎĚ ŁŐ{Ő ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĂĹĞ

22 Quand tu auras fait un vœu à l’Eternel

ton Dieu, tu ne différeras point de

l’accomplir, car l’Eternel ton Dieu ne

manquerait pas de t’en demander

compte, et tu serais trouvé coupable.

ŁĄ ĎĽĎĽ-ĂŇ ŸČŘŇ ŇČĞŽ ĽŃĚ
ĂĹĞ

23 Si tu t’abstiens de faire des vœux, tu ne

seras pas coupable pour cela.

ŽĽŹ{Ě ŸŐŹŽ ŁĽŽŤŹ ĂŰĚŐ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŽŸČŘ ŸŹĂŃ
ŁĽŤĄ ŽŸĄČ ŸŹĂ ĎĄČŘ

24 Mais la parole sortie de tes lèvres, tu dois

la tenir et l’accomplir, conformément au

vœu que tu auras fait librement à

l’Eternel ton Dieu et que tu auras

prononcé de ta bouche.

ŽŇŃĂĚ Ł{Ÿ ŊŸŃĄ ĂĄŽ ĽŃ
ŁĽŇŃ-ŇĂĚ Ł{ĄŹ ŁŹŤŘŃ ŊĽĄŘ{

ŔŽŽ ĂŇ

25 Quand tu entreras dans la vigne de ton

prochain, tu mangeras des raisins selon

ton appétit et t’en rassasieras, mais tu

n’en mettras pas dans ton panier.

ŽŤĹŮĚ Ł{Ÿ ŽŐŮĄ ĂĄŽ ĽŃ
ŞĽŘŽ ĂŇ ŹŐŸĞĚ ŁČĽĄ ŽŇĽŇŐ

Ł{Ÿ ŽŐŮ Ň{

26 Quand tu entreras dans les blés de ton

prochain, tu arracheras des épis avec la

main, mais tu ne porteras pas la faucille

sur les blés de ton prochain.
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Chapitre 24

ĎĽĎĚ ĎŇ{ĄĚ ĎŹĂ ŹĽĂ ĞŮĽ-ĽŃ
ĂŰŐ-ĽŃ ĚĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐŽ ĂŇ-ŊĂ
ŸŤŚ ĎŇ ĄŽŃĚ ŸĄČ ŽĚŸ{ ĎĄ
ĎĞŇŹĚ ĎČĽĄ ŔŽŘĚ ŽŽĽŸŃ

ĚŽĽĄŐ

1 Quand un homme aura pris une femme

et qu’il sera devenu son mari, si elle ne

trouve pas grâce à ses yeux parce qu’il a

trouvé en elle quelque chose de

repoussant, et qu’il lui écrive une lettre

de divorce, la lui mette en main et la

renvoie de chez lui,

ĎŽĽĎĚ ĎŃŇĎĚ ĚŽĽĄŐ ĎĂŰĽĚ
ŸĞĂ-ŹĽĂŇ

2 et qu’après être sortie de chez lui, elle

aille et devienne la femme d’un autre

homme,

ĎŇ ĄŽŃĚ ŔĚŸĞĂĎ ŹĽĂĎ ĎĂŘŹĚ
ĎĞŇŹĚ ĎČĽĄ ŔŽŘĚ ŽŽĽŸŃ ŸŤŚ
ŹĽĂĎ ŽĚŐĽ ĽŃ ĚĂ ĚŽĽĄŐ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎĞŮŇ-ŸŹĂ ŔĚŸĞĂĎ

3 et que ce second mari la prenne en

aversion, et lui écrive une lettre de

divorce et la lui mette en main et la

renvoie de chez lui, et que ce second

mari qui l’a prise pour femme meure,

ŔĚŹĂŸĎ ĎŇ{Ą ŇŃĚĽ-ĂŇ
ŽĚĽĎŇ ĎŽĞŮŇ ĄĚŹŇ ĎĞŇ-ŹŸŹĂ
ĎĂŐĹĎ ŸŹĂ ĽŸĞĂ ĎŹĂŇ ĚŇ
ĂŇĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĂĚĎ ĎĄ{ĚŽ-ĽŃ
ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĂĽĹĞŽ
ĎŇĞŘ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ

4 le premier mari, qui l’a renvoyée, ne

pourra pas la reprendre pour femme

après qu’elle s’est laissé souiller, car ce

serait une abomination aux yeux de

l’Eternel, et tu ne chargeras pas de péché

le pays que l’Eternel ton Dieu te donne

en héritage.
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ĂŰĽ ĂŇ ĎŹČĞ ĎŹĂ ŹĽĂ ĞŮĽ-ĽŃ
ŸĄČ-ŇŃŇ ĚĽŇ{ ŸĄ{Ľ-ĂŇĚ ĂĄŰĄ
ŽĞĂ ĎŘŹ ĚŽĽĄŇ ĎĽĎĽ ĽŮŘ
ĞŮŇ-ŸŹĂ ĚŽŹĂ-ŽĂ ĞŐŹĚ

5 Lorsqu’un homme sera nouvellement

marié, il n’ira point à la guerre, et on ne

lui imposera aucune charge ; il sera libre

de se consacrer à sa maison pendant un

an, et il réjouira la femme qu’il aura

prise.

ŹŤŘ-ĽŃ ĄŃŸĚ ŊĽĞŸ ŇĄĞĽ-ĂŇ
ŇĄĞ ĂĚĎ

6 On ne prendra pas en gage les deux

meules, ni même seulement la meule de

dessus, car ce serait prendre en gage la

vie.

ĚĽĞĂŐ ŹŤŘ ĄŘĆ ŹĽĂ ĂŰŐĽ-ĽŃ
ĚŸŃŐĚ ĚĄ-ŸŐ{ŽĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ
{ŸĎ ŽŸ{ĄĚ ĂĚĎĎ ĄŘĆĎ ŽŐĚ

ŁĄŸŮŐ

7 S’il se trouve qu’un homme ait enlevé

l’un de ses frères d’entre les fils d’Israël

et en ait fait son esclave ou le vende, ce

ravisseur mourra, et tu ôteras la mal du

milieu de toi.

ČĂŐ ŸŐŹŇ Ž{ŸŰĎ-{ĆŘĄ ŸŐŹĎ
ŊŃŽĂ ĚŸĚĽ-ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĚŹ{ŇĚ
ŊŽĽĚŰ ŸŹĂŃ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ

ŽĚŹ{Ň ĚŸŐŹŽ

8 Prends garde à la plaie de la lèpre pour

observer très soigneusement et mettre en

pratique [ce qui la concerne] ; tout ce que

vous ordonneront les sacrificateurs

lévitiques conformément à ce que je leur

ai prescrit, vous l’observerez, pour le

mettre en pratique.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ŸĚŃĘ
ŊĽŸŰŐŐ ŊŃŽĂŰĄ ŁŸČĄ ŊĽŸŐŇ

9 Souviens-toi de ce qu’a fait l’Eternel ton

Dieu à Marie pendant le voyage, lors de

votre sortie d’Egypte.

ĎŐĚĂŐ ŽĂŹŐ Ł{ŸĄ ĎŹŽ-ĽŃ
ĚĹĄ{ ĹĄ{Ň ĚŽĽĄ-ŇĂ ĂĄŽ-ĂŇ

10 Si tu fais à ton prochain un prêt

quelconque, tu n’entreras point dans sa

maison pour prendre de lui son gage ;
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ĎŽĂ ŸŹĂ ŹĽĂĎĚ ČŐ{Ž ŢĚĞĄ
ĹĚĄ{Ď-ŽĂ ŁĽŇĂ ĂĽŰĚĽ ĚĄ ĎŹŘ

ĎŰĚĞĎ

11 tu attendras dehors, et celui auquel tu

fais le prêt t’apportera le gage dehors.

ĄŃŹŽ ĂŇ ĂĚĎ ĽŘ{ ŹĽĂ-ŊĂĚ
ĚĹĄ{Ą

12 Et si cet homme est pauvre, tu ne te

coucheras pas en ayant sur toi son gage.

ĂĄŃ ĹĚĄ{Ď-ŽĂ ĚŇ ĄĽŹŽ ĄŹĎ
ŁŃŸĄĚ ĚŽŐŇŹĄ ĄŃŹĚ ŹŐŹĎ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŮČŰ ĎĽĎŽ ŁŇĚ

ŁĽĎŇĂ

13 Tu ne manqueras pas de lui rendre le

gage au coucher du soleil ; il couchera

dans son manteau et te bénira, et ce sera

là une justice pour toi aux yeux de

l’Eternel ton Dieu.

ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{ ŸĽŃŹ ŮŹ{Ž-ĂŇ
ŁŰŸĂĄ ŸŹĂ ŁŸĆŐ ĚĂ ŁĽĞĂŐ

ŁĽŸ{ŹĄ

14 Tu ne fouleras pas le mercenaire pauvre

et indigent d’entre tes frères ou d’entre

les étrangers qui seront dans ton pays,

dans tes portes ;

ĂĚĄŽ-ĂŇĚ ĚŸŃŹ ŔŽŽ ĚŐĚĽĄ
ĂĚĎ ĽŘ{ ĽŃ ŹŐŹĎ ĚĽŇ{
ĚŹŤŘ-ŽĂ ĂŹŘ ĂĚĎ ĚĽŇĂĚ
ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŁĽŇ{ ĂŸŮĽ-ĂŇĚ

ĂĹĞ ŁĄ

15 le jour même tu lui donneras son salaire,

et le soleil ne se couchera pas sur cette

dette, car il est pauvre et c’est à quoi son

âme s’attend ; autrement il criera contre

toi à l’Eternel, et il y aura du péché en toi.

ŊĽŘĄĚ ŊĽŘĄ-Ň{ ŽĚĄĂ ĚŽŐĚĽ-ĂŇ
ĚĂĹĞĄ ŹĽĂ ŽĚĄĂ-Ň{ ĚŽŐĚĽ-ĂŇ

ĚŽŐĚĽ

16 Les pères ne seront pas mis à mort pour

les enfants, et les enfants ne seront pas

mis à mort pour les pères ; c’est pour son

propre péché que l’on sera mis à mort.

ĂŇĚ ŊĚŽĽ ŸĆ ĹŤŹŐ ĎĹŽ ĂŇ
ĎŘŐŇĂ ČĆĄ ŇĄĞŽ

17 Tu ne feras pas fléchir le droit d’un

étranger ni d’un orphelin, et tu ne

prendras point en gage le vêtement

d’une veuve.
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ŊĽŸŰŐĄ ŽĽĽĎ ČĄ{ ĽŃ ŽŸŃĘĚ
ŔŃ-Ň{ ŊŹŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁČŤĽĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ

ĎĘĎ

18 Et tu te souviendras que tu as été esclave

en Egypte, et que l’Eternel ton Dieu t’a

racheté de là ; c’est pourquoi je te

commande d’agir ainsi.

ŽĞŃŹĚ ŁČŹĄ ŁŸĽŰŮ ŸŰŮŽ ĽŃ
ĚŽĞŮŇ ĄĚŹŽ ĂŇ ĎČŹĄ ŸŐ{
ĎĽĎĽ ĎŘŐŇĂŇĚ ŊĚŽĽŇ ŸĆŇ
ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ Ŕ{ŐŇ

ŁĽČĽ ĎŹ{Ő

19 Quand tu feras ta moisson dans ton

champ, si tu oublies une gerbe au

champ, tu ne retourneras pas pour la

prendre ; elle sera pour l’étranger, pour

l’orphelin et pour la veuve, afin que

l’Eternel ton Dieu te bénisse dans toutes

les œuvres de tes mains.

ŸĂŤŽ ĂŇ ŁŽĽĘ ĹĄĞŽ ĽŃ
ĎŘŐŇĂŇĚ ŊĚŽĽŇ ŸĆŇ ŁĽŸĞĂ

ĎĽĎĽ

20 Quand fui secoueras ton olivier, tu ne

fouilleras pas après coup [les branches] ;

ce sera pour l’étranger, pour l’orphelin et

pour la veuve.

ŇŇĚ{Ž ĂŇ ŁŐŸŃ ŸŰĄŽ ĽŃ
ĎŘŐŇĂŇĚ ŊĚŽĽŇ ŸĆŇ ŁĽŸĞĂ

ĎĽĎĽ

21 Quand tu vendangeras ta vigne, tu ne

grapilleras pas après coup ce sera pour

l’étranger, pour l’orphelin et pour la

veuve.

ŢŸĂĄ ŽĽĽĎ ČĄ{-ĽŃ ŽŸŃĘĚ
ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŔŃ-Ň{ ŊĽŸŰŐ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň

22 Et tu te souviendras que tu as été esclave

au pays d’Egypte ; c’est pourquoi je te

commande d’agir ainsi.
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Chapitre 25

ŊĽŹŘĂ ŔĽĄ ĄĽŸ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ŊĚĹŤŹĚ ĹŤŹŐĎ-ŇĂ ĚŹĆŘĚ
Ě{ĽŹŸĎĚ ŮĽČŰĎ-ŽĂ ĚŮĽČŰĎĚ

{ŹŸĎ-ŽĂ

1 Quand des hommes auront entre eux

une contestation et qu’ils se seront

présentés devant les juges, et qu’on les

aura jugés, et absous l’innocent et

condamné le coupable,

{ŹŸĎ ŽĚŃĎ ŔĄ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĚĽŘŤŇ ĚĎŃĎĚ ĹŤŹĎ ĚŇĽŤĎĚ
ŸŤŚŐĄ ĚŽ{ŹŸ ĽČŃ

2 si le coupable a mérité d’être battu, le

juge le fera étendre par terre et battre en

sa présence d’un nombre de coups

proportionné à la gravité de sa faute.

ŞĽŚĽ ĂŇ ĚŘŃĽ ŊĽ{ĄŸĂ
ĎŃŐ ĎŇĂ-Ň{ ĚŽŃĎŇ ŞĽŚĽ-ŔŤ
ŁĽŘĽ{Ň ŁĽĞĂ ĎŇŮŘĚ ĎĄŸ

3 Il ne lui infligera pas plus de quarante

coups, de peur que, si on continuait à le

frapper beaucoup au-delà, ton frère ne

fût avili à tes yeux.

ĚŹĽČĄ ŸĚŹ ŊŚĞŽ-ĂŇ 4 Tu n’emmuselleras point le bœuf, quand

il foule le grain.

ČĞĂ ŽŐĚ ĚČĞĽ ŊĽĞĂ ĚĄŹĽ-ĽŃ
ĎĽĎŽ-ĂŇ ĚŇ-ŔĽĂ ŔĄĚ ŊĎŐ

ĎŐĄĽ ŸĘ ŹĽĂŇ ĎŰĚĞĎ ŽŐĎ-ŽŹĂ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎĞŮŇĚ ĎĽŇ{ ĂĄĽ

ĎŐĄĽĚ

5 Si des frères demeurent ensemble et que

l’un d’eux meure sans laisser de fils, la

femme du défunt ne se mariera pas au

dehors, à un étranger ; son beau-frère ira

vers elle, la prendra pour femme et

l’épousera selon le devoir du beau-frère ;

ŊĚŮĽ ČŇŽ ŸŹĂ ŸĚŃĄĎ ĎĽĎĚ
ĚŐŹ ĎĞŐĽ-ĂŇĚ ŽŐĎ ĚĽĞĂ ŊŹ-Ň{

ŇĂŸŹĽĽŐ

6 et le premier-né qu’elle enfantera fera

revivre le nom du frère défunt, et ce nom

ne sera pas effacé d’Israël.
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ŽĞŮŇ ŹĽĂĎ ŢŤĞĽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĎŸ{ŹĎ ĚŽŐĄĽ ĎŽŇ{Ě ĚŽŐĄĽ-ŽĂ
ĽŐĄĽ ŔĽĂŐ ĎŸŐĂĚ ŊĽŘŮĘĎ-ŇĂ
ĂŇ ŇĂŸŹĽĄ ŊŹ ĚĽĞĂŇ ŊĽŮĎŇ

ĽŐĄĽ ĎĄĂ

7 Et s’il ne plaît pas à cet homme de

prendre sa belle-sœur, celle-ci montera à

la porte vers les Anciens et dira : Mon

beau-frère refuse de faire revivre le nom

de son frère en Israël ; il ne veut pas

m’épouser selon le devoir du beau-frère.

ĚŸĄČĚ ĚŸĽ{-ĽŘŮĘ ĚŇ-ĚĂŸŮĚ
ĽŽŰŤĞ ĂŇ ŸŐĂĚ ČŐ{Ě ĚĽŇĂ

ĎŽĞŮŇ

8 Et les Anciens de sa ville l’appelleront et

lui parleront.

ĽŘĽ{Ň ĚĽŇĂ ĚŽŐĄĽ ĎŹĆŘĚ
Ň{Ő ĚŇ{Ř ĎŰŇĞĚ ŊĽŘŮĘĎ
ĎŽŘ{Ě ĚĽŘŤĄ ĎŮŸĽĚ ĚŇĆŸ
ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĎŹ{Ľ ĎŃŃ ĎŸŐĂĚ
ĚĽĞĂ ŽĽĄ-ŽĂ ĎŘĄĽ-ĂŇ

9 Et s’il persiste et dit : Il ne me plaît pas de

la prendre... sa belle-sœur s’approchera

de lui en présence des Anciens, lui ôtera

son soulier du pied et lui crachera an

visage ; puis elle prendra la parole et

dira : Qu’ainsi soit fait à l’homme qui ne

bâtit pas la maison de son frère !

ŢĚŇĞ ŽĽĄ ŇĂŸŹĽĄ ĚŐŹ ĂŸŮŘĚ
Ň{ŘĎ

10 Et le nom [de sa famille] sera en Israël la

maison du déchaussé.

ŹĽĂ ĚČĞĽ ŊĽŹŘĂ ĚŰŘĽ-ĽŃ
ČĞĂĎ ŽŹĂ ĎĄŸŮĚ ĚĽĞĂĚ
ĚĎŃŐ ČĽĽŐ ĎŹĽĂ-ŽĂ ŇĽŰĎŇ
ĚĽŹĄŐĄ ĎŮĽĘĞĎĚ ĎČĽ ĎĞŇŹĚ

11 Quand des hommes se battront

ensemble, un homme et son frère, si la

femme de l’un d’eux s’approche pour

délivrer son mari de la main de celui qui

le frappe et qu’elle avance sa main et

saisisse ce dernier par les parties

honteuses,

ŁŘĽ{ ŚĚĞŽ ĂŇ ĎŤŃ-ŽĂ ĎŽŰŮĚ 12 tu lui couperas la main ton œil sera sans

pitié.

ŔĄĂĚ ŔĄĂ ŁŚĽŃĄ ŁŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ĎŘĹŮĚ ĎŇĚČĆ

13 Tu n’auras pas dans ton sac deux poids,

un grand et un petit.
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ĎŤĽĂ ŁŽĽĄĄ ŁŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ĎŘĹŮĚ ĎŇĚČĆ ĎŤĽĂĚ

14 Tu n’auras pas dans ta maison deux

éphas, un grand et un petit.

ĎŤĽĂ ŁŇ-ĎĽĎĽ ŮČŰĚ ĎŐŇŹ ŔĄĂ
Ŕ{ŐŇ ŁŇ-ĎĽĎĽ ŮČŰĚ ĎŐŇŹ
ĎŐČĂĎ Ň{ ŁĽŐĽ ĚŃĽŸĂĽ
ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ

15 Tu auras un poids exact et juste, tu auras

un épha exact et juste, afin que tes jours

soient prolongés sur la terre que l’Eternel

ton Dieu te donne.

ĎŹ{-ŇŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ĽŃ
ŇĚ{ ĎŹ{ ŇŃ ĎŇĂ

16 Car quiconque fait ces choses, quiconque

commet iniquité, est en abomination à

l’Eternel ton Dieu.

ŮŇŐ{ ŁŇ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ŸĚŃĘ
ŊĽŸŰŐŐ ŊŃŽĂŰĄ ŁŸČĄ

17 Souviens-toi de ce que te fit Amalek,

dans le trajet à votre sortie d’Egypte,

ŁĄ ĄŘĘĽĚ ŁŸČĄ ŁŸŮ ŸŹĂ
ŞĽ{ ĎŽĂĚ ŁĽŸĞĂ ŊĽŇŹĞŘĎ-ŇŃ
ŊĽĎŇĂ ĂŸĽ ĂŇĚ {ĆĽĚ

18 comment il t’attaqua en route et tomba

sur les traînards derrière toi, et toi tu

étais fatigué et épuisé, et il n’eut aucune

crainte de Dieu.

ŁŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞĽŘĎĄ ĎĽĎĚ
ŸŹĂ ŢŸĂĄ ĄĽĄŚŐ ŁĽĄĽĂ-ŇŃŐ
ĎŇĞŘ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ-ĎĚĎĽ
ŮŇŐ{ ŸŃĘ-ŽĂ ĎĞŐŽ ĎŽŹŸŇ
ĞŃŹŽ ĂŇ ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ

19 Quand l’Eternel ton Dieu t’aura donné

du repos, te délivrant de tous tes

ennemis d’alentour, dans le pays que

l’Eternel ton Dieu te donne en héritage

pour le posséder, tu effaceras la mémoire

d’Amalek de dessous les cieux : ne

l’oublie point.
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Chapitre 26

ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĚĄŽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎŇĞŘ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎĄ ŽĄŹĽĚ ĎŽŹŸĽĚ

1 Quand tu seras entré dans le pays que

l’Eternel ton Dieu te donne en héritage,

que tu en auras pris possession et y seras

établi,

ĎŐČĂĎ ĽŸŤ-ŇŃ ŽĽŹĂŸŐ ŽĞŮŇĚ
ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŁŰŸĂŐ ĂĽĄŽ ŸŹĂ
ĂŘĹĄ ŽŐŹĚ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŽŃŇĎĚ
ŊŹ ĚŐŹ ŔŃŹŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

2 tu prendras les prémices de tous les

fruits du sol que tu auras récoltés dans

ton pays que l’Eternel ton Dieu te donne,

tu les mettras dans une corbeille, et tu

iras au lieu que l’Eternel ton Dieu aura

choisi pour y faire habiter son nom.

ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŔĎŃĎ-ŇĂ ŽĂĄĚ
ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŊĚĽĎ ĽŽČĆĎ
{ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĽŽĂĄ-ĽŃ
ĚŘŇ ŽŽŇ ĚŘĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ

3 Tu viendras vers le sacrificateur qui sera

en charge en ces jours-là, et tu lui diras :

Je déclare aujourd’hui à l’Eternel ton

Dieu que je suis entré dans le pays que

l’Eternel a juré à nos pères de nous

donner.

ŁČĽĽŐ ĂŘĹĎ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ ĽŘŤŇ ĚĞĽŘĎĚ

ŁĽĎŇĂ

4 Et le sacrificateur prendra la corbeille de

ta main et la déposera devant l’autel de

l’Eternel ton Dieu.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽŸŐĂĚ ŽĽŘ{Ě
ČŸĽĚ ĽĄĂ ČĄĂ ĽŐŸĂ ŁĽĎŇĂ
Ĺ{Ő ĽŽŐĄ ŊŹ ŸĆĽĚ ĎŐĽŸŰŐ
ĄŸĚ ŊĚŰ{ ŇĚČĆ ĽĚĆŇ ŊŹ-ĽĎĽĚ

5 Et tu prendras la parole, et tu diras

devant l’Eternel ton Dieu : Mon père était

un Araméen prêt à périr ; et il descendit

en Egypte avec peu de gens et il y vécut

en étranger, et il devint là une nation

grande, puissante et nombreuse.
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ĚŘĚŘ{ĽĚ ŊĽŸŰŐĎ ĚŘŽĂ Ě{ŸĽĚ
ĎŹŮ ĎČĄ{ ĚŘĽŇ{ ĚŘŽĽĚ

6 Et les Egyptiens nous maltraitèrent, nous

opprimèrent et nous imposèrent un dur

servage.

ĚŘĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ Ů{ŰŘĚ
ĂŸĽĚ ĚŘŇŮ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ
ĚŘŰĞŇ-ŽĂĚ ĚŘŇŐ{-ŽĂĚ ĚŘĽŘ{-ŽĂ

7 Et nous criâmes à l’Eternel, le Dieu de

nos pères, et l’Eternel entendit notre voix

et vit notre misère, notre labeur et notre

oppression,

ČĽĄ ŊĽŸŰŐŐ ĎĚĎĽ ĚŘĂŰĚĽĚ
ĂŸŐĄĚ ĎĽĚĹŘ {ŸĘĄĚ ĎŮĘĞ
ŊĽŽŤŐĄĚ ŽĚŽĂĄĚ ŇČĆ

8 et l’Eternel nous fit sortir d’Egypte à

main forte et à bras étendu, par une

grande terreur, avec des signes et des

miracles.

ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŘĂĄĽĚ
ŢŸĂ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŘŇ-ŔŽĽĚ

ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ

9 Et il nous a fait venir en ce lieu et nous a

donné cette terre, terre découlant de lait

et de miel.

ŽĽŹĂŸ-ŽĂ ĽŽĂĄĎ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ĽŇ ĎŽŽŘ-ŸŹĂ ĎŐČĂĎ ĽŸŤ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŽĞŘĎĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĽĚĞŽŹĎĚ

10 Et maintenant voici, j’ai apporté les

prémices des fruits du sol que tu m’as

donné, ô Eternel ! Tu les déposeras

devant l’Eternel ton Dieu, et tu te

prosterneras devant l’Eternel ton Dieu.

ŁŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ ĄĚĹĎ-ŇŃĄ ŽĞŐŹĚ
ĎŽĂ ŁŽĽĄŇĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁĄŸŮĄ ŸŹĂ ŸĆĎĚ ĽĚŇĎĚ

11 Et tu te réjouiras avec le Lévite et

l’étranger qui sera au milieu de toi de

tous les biens que t’aura donnés l’Eternel

ton Dieu, à toi et à ta maison.

ŸŹ{Ő-ŇŃ-ŽĂ ŸŹ{Ň ĎŇŃŽ ĽŃ
ŽŘŹ ŽŹĽŇŹĎ ĎŘŹĄ ŁŽĂĚĄŽ
ŸĆŇ ĽĚŇŇ ĎŽŽŘĚ ŸŹ{ŐĎ
ĚŇŃĂĚ ĎŘŐŇĂŇĚ ŊĚŽĽŇ
Ě{ĄŹĚ ŁĽŸ{ŹĄ

12 Quand tu auras achevé de prélever toute

la dîme de tes produits la troisième

année, l’année de la dîme, et que tu

l’auras donnée au Lévite, à l’étranger, à

l’orphelin et à la veuve, et qu’ils auront

mangé dans tes portes et se seront

rassasiés,
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ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽŸŐĂĚ
ŊĆĚ ŽĽĄĎ-ŔŐ ŹČŮĎ ĽŽŸ{Ą
ŊĚŽĽŇ ŸĆŇĚ ĽĚŇŇ ĚĽŽŽŘ
ŸŹĂ ŁŽĚŰŐ-ŇŃŃ ĎŘŐŇĂŇĚ
ŁĽŽĚŰŐŐ ĽŽŸĄ{-ĂŇ ĽŘŽĽĚŰ

ĽŽĞŃŹ ĂŇĚ

13 tu diras devant l’Eternel ton Dieu : J’ai

ôté de ma maison ce qui était consacré, et

je l’ai donné au Lévite, à l’étranger, à

l’orphelin et à la veuve, conformément à

l’ordre que tu m’as donné ; je n’ai

transgressé aucun de tes

commandements, et je ne les ai point

oubliés.

ĚŘŐŐ ĽŘĂĄ ĽŽŇŃĂ-ĂŇ
ĂŐĹĄ ĚŘŐŐ ĽŽŸ{Ą-ĂŇĚ
ĽŽ{ŐŹ ŽŐŇ ĚŘŐŐ ĽŽŽŘ-ĂŇĚ
ŇŃŃ ĽŽĽŹ{ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ

ĽŘŽĽĚŰ ŸŹĂ

14 Je n’ai point mangé de ces choses

pendant mon deuil, je n’en ai rien ôté en

état d’impureté, je n’en ai rien donné

pour un mort ; j’ai obéi à la voix de

l’Eternel mon Dieu, j’ai agi

conformément à tout ce que tu m’as

prescrit.

ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŁŹČŮ ŔĚ{ŐŐ ĎŤĽŮŹĎ
ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŁŐ{-ŽĂ ŁŸĄĚ
ŸŹĂŃ ĚŘŇ ĎŽŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ
ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ ĚŘĽŽĄĂŇ Ž{ĄŹŘ

ŹĄČĚ

15 Regarde de ta demeure sainte, des cieux,

et bénis ton peuple d’Israël et le sol que

tu nous as donné, le rendant tel que tu

l’as juré à nos pères, une terre découlant

de lait et de miel.

ŁĚŰŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĘĎ ŊĚĽĎ
ĎŇĂĎ ŊĽŮĞĎ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň
ŽĽŹ{Ě ŽŸŐŹĚ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ
ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŁĄĄŇ-ŇŃĄ ŊŽĚĂ

16 Aujourd’hui, l’Eternel ton Dieu te

commande de pratiquer ces lois et ces

ordonnances. Tu les garderas et les

pratiqueras de tout ton cœur et de toute

ton âme.

ŽĚĽĎŇ ŊĚĽĎ ŽŸŐĂĎ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĚĽŃŸČĄ ŽŃŇŇĚ ŊĽĎŇĂŇ ŁŇ
ĚĽŽĚŰŐĚ ĚĽŮĞ ŸŐŹŇĚ
ĚŇŮĄ {ŐŹŇĚ ĚĽĹŤŹŐĚ

17 Tu as fait déclarer aujourd’hui par

l’Eternel qu’il serait ton Dieu, toi

t’engageant [de ton côté] à marcher dans

ses voies, à garder ses statuts, ses

ordonnances et ses commandements et à

obéir à sa voix.
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ŽĚĽĎŇ ŊĚĽĎ ŁŸĽŐĂĎ ĎĚĎĽĚ
ŁŇ-ŸĄČ ŸŹĂŃ ĎŇĆŚ Ŋ{Ň ĚŇ
ĚĽŽĚŰŐ-ŇŃ ŸŐŹŇĚ

18 Et l’Eternel a fait déclarer aujourd’hui

par toi que tu lui serais un peuple

particulier, ainsi qu’il te l’a dit, obéissant

à tous ses commandements,

ŊĽĚĆĎ-ŇŃ Ň{ ŔĚĽŇ{ ŁŽŽŇĚ
ŊŹŇĚ ĎŇĎŽŇ ĎŹ{ ŸŹĂ
ŹČŮ-Ŋ{ ŁŽĽĎŇĚ ŽŸĂŤŽŇĚ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

19 lui s’engageant [de son côté] à t’élever

au-dessus de toutes les nations qu’il a

faites, en gloire, en renommée et en éclat,

en sorte que tu sois un peuple saint à

l’Eternel ton Dieu, comme il te l’a dit.
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Chapitre 27

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘĚ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ĎĚŰŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŸŐŹ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŽĂ
ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ

1 Et Moïse, avec les Anciens d’Israël,

donna des ordres au peuple en disant :

Vous observerez tout le commandement

que je vous donne aujourd’hui.

ĚŸĄ{Ž ŸŹĂ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ŁŇ ŽŐŮĎĚ ŁŇ ŔŽŘ ŁĽĎŇĂ
ČĽŹĄ ŊŽĂ ŽČŹĚ ŽĚŇČĆ ŊĽŘĄĂ

2 Lorsque vous aurez passé le Jourdain

pour entrer dans le pays que l’Eternel ton

Dieu te donne, tu te dresseras de grandes

pierres, et tu les enduiras de chaux.

ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŔĎĽŇ{ ŽĄŽŃĚ
ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ ŁŸĄ{Ą ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĄŽ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ ŁŇ ŔŽŘ
ŁĽŽĄĂ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ

ŁŇ

3 Et tu écriras sur elles toutes les paroles

de cette loi, quand tu auras passé, afin

que tu t’établisses dans le pays que

l’Eternel ton Dieu te donne, pays

découlant de lait et de miel, comme te l’a

dit l’Eternel, le Dieu de tes pères.

ĚŐĽŮŽ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊŃŸĄ{Ą ĎĽĎĚ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŘĄĂĎ-ŽĂ
ŇĄĽ{ ŸĎĄ ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ
ČĽŹĄ ŊŽĚĂ ŽČŹĚ

4 Quand donc vous aurez passé le

Jourdain, vous dresserez sur le mont

Ebal ces pierres au sujet desquelles je

vous donne aujourd’hui cet ordre, et tu

les enduiras de chaux.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŊŹ ŽĽŘĄĚ
ŊĎĽŇ{ ŞĽŘŽ-ĂŇ ŊĽŘĄĂ ĞĄĘŐ

ŇĘŸĄ

5 Et tu bâtiras là un autel à l’Eternel ton

Dieu, un autel de pierres sur lesquelles

tu ne porteras pas le fer.
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ĞĄĘŐ-ŽĂ ĎŘĄŽ ŽĚŐŇŹ ŊĽŘĄĂ
ĚĽŇ{ ŽĽŇ{ĎĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŽŇĚ{

6 C’est en pierres brutes que tu bâtiras

l’autel de l’Eternel ton Dieu, et tu offriras

sur cet autel des holocaustes à l’Eternel

ton Dieu.

ŊŹ ŽŇŃĂĚ ŊĽŐŇŹ ŽĞĄĘĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĞŐŹĚ

7 Tu offriras aussi des sacrifices d’actions

de grâces, et tu mangeras là et tu te

réjouiras en présence de l’Eternel ton

Dieu.

ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŊĽŘĄĂĎ-Ň{ ŽĄŽŃĚ
ĄĹĽĎ ŸĂĄ ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ

8 Et tu écriras sur ces pierres toutes les

paroles de cette loi bien distinctement.

ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎĚ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
{ŐŹĚ ŽŃŚĎ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ŇĂ
Ŋ{Ň ŽĽĽĎŘ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŇĂŸŹĽ

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

9 Et Moïse, avec les sacrificateurs

lévitiques, parla ainsi à tout Israël : Fais

silence et écoute, ô Israël ! En ce jour-ci tu

es devenu le peuple de l’Eternel ton

Dieu.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ž{ŐŹĚ
ŸŹĂ ĚĽŮĞ-ŽĂĚ ĚŽĚŰŐ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě

ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ

10 Tu obéiras donc à la voix de l’Eternel ton

Dieu, et tu accompliras ses

commandements et ses statuts que je te

prescris aujourd’hui.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ŋ{Ď-ŽĂ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ŸŐĂŇ

11 Et Moïse donna en ce jour-là au peuple

l’ordre suivant :

ŸĎ-Ň{ Ŋ{Ď-ŽĂ ŁŸĄŇ ĚČŐ{Ľ ĎŇĂ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊŃŸĄ{Ą ŊĽĘŸĆ
ŸŃŹŹĽĚ ĎČĚĎĽĚ ĽĚŇĚ ŔĚ{ŐŹ

ŔŐĽŘĄĚ ŞŚĚĽĚ

12 Ceux-ci se tiendront sur le mont Garizim

pour bénir le peuple, lorsque vous aurez

passé le Jourdain : Siméon, Lévi, Juda,

Issacar, Joseph et Benjamin.
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ŸĎĄ ĎŇŇŮĎ-Ň{ ĚČŐ{Ľ ĎŇĂĚ
ŔŇĚĄĘĚ ŸŹĂĚ ČĆ ŔĄĚĂŸ ŇĄĽ{

ĽŇŽŤŘĚ ŔČ

13 Et ceux-ci se tiendront sur le mont Ebal

pour maudire : Ruben, Gad, Asser,

Zabulon, Dan et Nephthali.

ŹĽĂ-ŇŃ-ŇĂ ĚŸŐĂĚ ŊĽĽĚŇĎ ĚŘ{Ě
ŊŸ ŇĚŮ ŇĂŸŹĽ

14 Et les Lévites prendront la parole et

diront d’une voix haute à tout homme

d’Israël :

ŇŚŤ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŸĚŸĂ
ĽČĽ ĎŹ{Ő ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ĎŃŚŐĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŘ{Ě ŸŽŚĄ ŊŹĚ ŹŸĞ

ŔŐĂ ĚŸŐĂĚ

15 Maudit, l’homme qui fait une image

taillée ou une image de fonte, exécration

de l’Eternel, œuvre de main d’artisan, et

qui la place dans un lieu secret ! Et tout le

peuple répondra et dira Amen !

ŸŐĂĚ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ĎŇŮŐ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

16 Maudit, celui qui traite avec mépris son

père ou sa mère ! Et tout le peuple dira :

Amen !

ŸŐĂĚ ĚĎ{Ÿ ŇĚĄĆ ĆĽŚŐ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

17 Maudit, celui qui déplace la borne de son

prochain ! Et tout le peuple dira : Amen !

ŸŐĂĚ ŁŸČĄ ŸĚ{ ĎĆŹŐ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

18 Maudit, celui qui fait égarer un aveugle

en son chemin ! Et tout le peuple dira :

Amen !

ŊĚŽĽ-ŸĆ ĹŤŹŐ ĎĹŐ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŸŐĂĚ ĎŘŐŇĂĚ

19 Maudit, celui qui fait fléchir le droit de

l’étranger, de l’orphelin et de la veuve !

Et tout le peuple dira : Amen !

ĽŃ ĚĽĄĂ ŽŹĂ-Ŋ{ ĄŃŹ ŸĚŸĂ
Ŋ{Ď-ŇŃ ŸŐĂĚ ĚĽĄĂ ŞŘŃ ĎŇĆ

ŔŐĂ

20 Maudit, celui qui couche avec la femme

de son père, car il soulève la couverture

de son père ! Et tout le peuple dira :

Amen !
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ŸŐĂĚ ĎŐĎĄ-ŇŃ-Ŋ{ ĄŃŹ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

21 Maudit, celui qui couche avec une bête

quelconque ! Et tout le peuple dira :

Amen !

ĚĂ ĚĽĄĂ-ŽĄ ĚŽĞĂ-Ŋ{ ĄŃŹ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŸŐĂĚ ĚŐĂ-ŽĄ

22 Maudit, celui qui couche avec sa sœur,

fille de son père ou fille de sa mère ! Et

tout le peuple dira : Amen !

ŸŐĂĚ ĚŽŘŽĞ-Ŋ{ ĄŃŹ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

23 Maudit, celui qui couche avec sa

belle-mère ! Et tout le peuple dira :

Amen !

ŸŐĂĚ ŸŽŚĄ ĚĎ{Ÿ ĎŃŐ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

24 Maudit, celui qui frappe son prochain en

secret ! Et tout le peuple dira : Amen !

ŊČ ŹŤŘ ŽĚŃĎŇ ČĞŹ ĞŮŇ ŸĚŸĂ
ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŸŐĂĚ ĽŮŘ

25 Maudit, celui qui reçoit un présent pour

frapper une vie, verser un sang

innocent ! Et tout le peuple dira : Amen !

ĽŸĄČ-ŽĂ ŊĽŮĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĚŸĂ
ŸŐĂĚ ŊŽĚĂ ŽĚŹ{Ň ŽĂĘĎ-ĎŸĚŽĎ

ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

26 Maudit, quiconque ne maintient pas les

paroles de cette loi, en les accomplissant !

Et tout le peuple dira : Amen !
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Chapitre 28

ŇĚŮĄ {ŐŹŽ {ĚŐŹ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŽĚŹ{Ň ŸŐŹŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĚĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŘŽŘĚ ŊĚĽĎ
ŢŸĂĎ ĽĽĚĆ-ŇŃ Ň{ ŔĚĽŇ{

1 Et il arrivera que si tu obéis exactement à

la voix de l’Eternel ton Dieu, en ayant

soin de mettre en pratique tous les

commandements que je te prescris

aujourd’hui, l’Eternel ton Dieu t’élèvera

par dessus toutes les nations de la terre.

ĎŇĂĎ ŽĚŃŸĄĎ-ŇŃ ŁĽŇ{ ĚĂĄĚ
ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹŽ ĽŃ ŁĆĽŹĎĚ

ŁĽĎŇĂ

2 Et toutes les bénédictions que voici

viendront sur toi et seront ton partage, si

tu obéis à la voix de l’Eternel ton Dieu.

ĎŽĂ ŁĚŸĄĚ ŸĽ{Ą ĎŽĂ ŁĚŸĄ
ĎČŹĄ

3 Tu seras béni dans la ville et tu seras béni

dans les champs.

ŁŽŐČĂ ĽŸŤĚ ŁŘĹĄ-ĽŸŤ ŁĚŸĄ
ŁĽŤŇĂ ŸĆŹ ŁŽŐĎĄ ĽŸŤĚ
ŁŘĂŰ ŽĚŸŽŹ{Ě

4 Béni sera le fruit de tes entrailles et le

fruit de ton sol et le fruit de tes

troupeaux, la progéniture de tes

taureaux et les portées de ton petit bétail.

ŁŽŸĂŹŐĚ ŁĂŘĹ ŁĚŸĄ 5 Bénies seront ta corbeille et ta maie.

ĎŽĂ ŁĚŸĄĚ ŁĂĄĄ ĎŽĂ ŁĚŸĄ
ŁŽĂŰĄ

6 Tu seras béni à ton entrée et tu seras béni

à ta sortie.
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ŊĽŐŮĎ ŁĽĄĽĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽ
ČĞĂ ŁŸČĄ ŁĽŘŤŇ ŊĽŤĆŘ ŁĽŇ{
ŊĽŃŸČ Ď{ĄŹĄĚ ŁĽŇĂ ĚĂŰĽ

ŁĽŘŤŇ ĚŚĚŘĽ

7 L’Eternel fera que les ennemis qui

s’élèveront contre toi seront mis en

déroute devant toi ; ils sortiront contre

toi par un seul chemin, et par sept

chemins ils s’enfuiront devant toi.

ĎŃŸĄĎ-ŽĂ ŁŽĂ ĎĚĎĽ ĚŰĽ
ŁČĽ ĞŇŹŐ ŇŃĄĚ ŁĽŐŚĂĄ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŁŃŸĄĚ

ŁŇ ŔŽŘ

8 Par l’ordre de l’Eternel tu auras la

bénédiction avec toi dans tes greniers et

dans tout ce à quoi tu mettras la main ; il

te bénira dans le pays que l’Eternel ton

Dieu te donne.

ŹĚČŮ Ŋ{Ň ĚŇ ĎĚĎĽ ŁŐĽŮĽ
ŸŐŹŽ ĽŃ ŁŇ-{ĄŹŘ ŸŹĂŃ
ŽŃŇĎĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ

ĚĽŃŸČĄ

9 L’Eternel te maintiendra pour lui comme

un peuple saint, ainsi qu’il te l’a juré, si

tu gardes les commandements de

l’Eternel ton Dieu et si tu marches dans

ses voies ;

ŊŹ ĽŃ ŢŸĂĎ ĽŐ{-ŇŃ ĚĂŸĚ
ŁŐŐ ĚĂŸĽĚ ŁĽŇ{ ĂŸŮŘ ĎĚĎĽ

10 et tous les peuples de la terre verront que

le nom de l’Eternel est prononcé sur toi,

et ils te craindront.

ĽŸŤĄ ĎĄĚĹŇ ĎĚĎĽ ŁŸŽĚĎĚ
ĽŸŤĄĚ ŁŽŐĎĄ ĽŸŤĄĚ ŁŘĹĄ
{ĄŹŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{ ŁŽŐČĂ
ŁŇ ŽŽŇ ŁĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ

11 Et l’Eternel te fera déborder de biens par

le fruit de tes entrailles, le fruit de tes

troupeaux et le fruit de ton sol, sur le sol

que l’Eternel a juré à tes pères de te

donner.

ĄĚĹĎ ĚŸŰĚĂ-ŽĂ ŁŇ ĎĚĎĽ ĞŽŤĽ
ĚŽ{Ą ŁŰŸĂ-ŸĹŐ ŽŽŇ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ
ŁČĽ ĎŹ{Ő-ŇŃ ŽĂ ŁŸĄŇĚ
ĂŇ ĎŽĂĚ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ŽĽĚŇĎĚ

ĎĚŇŽ

12 L’Eternel t’ouvrira son bon trésor, le ciel,

pour donner en son temps la pluie à la

terre et pour bénir toute l’œuvre de tes

mains, et tu prêteras à de nombreuses

nations, mais toi tu n’emprunteras pas.
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ĄŘĘŇ ĂŇĚ ŹĂŸŇ ĎĚĎĽ ŁŘŽŘĚ
ĎĽĎŽ ĂŇĚ ĎŇ{ŐŇ ŮŸ ŽĽĽĎĚ
ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇĂ {ŐŹŽ-ĽŃ ĎĹŐŇ
ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ

ŽĚŹ{ŇĚ ŸŐŹŇ

13 L’Eternel te mettra à la tête et non à la

queue, tu ne seras jamais qu’en haut, et

tu ne seras jamais en bas, si tu obéis aux

commandements de l’Eternel ton Dieu

que je te prescris aujourd’hui, les

observant et les mettant en pratique,

ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŐ ŸĚŚŽ ĂŇĚ
ŔĽŐĽ ŊĚĽĎ ŊŃŽĂ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ
ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŽŃŇŇ ŇĚĂŐŹĚ
ŊČĄ{Ň ŊĽŸĞĂ

14 et si tu ne te détournes ni à droite ni à

gauche de toutes les paroles que je te

prescris aujourd’hui, pour suivre

d’autres dieux et les servir.

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŽĚŹ{Ň ŸŐŹŇ ŁĽĎŇĂ
ŸŹĂ ĚĽŽŮĞĚ ĚĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ
ŁĽŇ{ ĚĂĄĚ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ
ŁĚĆĽŹĎĚ ĎŇĂĎ ŽĚŇŇŮĎ-ŇŃ

15 Et il arrivera que si tu n’obéis pas à la

voix de l’Eternel ton Dieu pour avoir

soin de mettre en pratique tous ses

commandements et ses statuts que je te

prescris aujourd’hui, voici toutes les

malédictions qui viendront sur toi et

t’atteindront.

ĎŽĂ ŸĚŸĂĚ ŸĽ{Ą ĎŽĂ ŸĚŸĂ
ĎČŹĄ

16 Tu seras maudit dans la ville et tu seras

maudit dans les champs.

ŁŽŸĂŹŐĚ ŁĂŘĹ ŸĚŸĂ 17 Maudites seront ta corbeille et ta maie ;

ŁŽŐČĂ ĽŸŤĚ ŁŘĹĄ-ĽŸŤ ŸĚŸĂ
ŁŘĂŰ ŽĚŸŽŹ{Ě ŁĽŤŇĂ ŸĆŹ

18 maudits, le fruit de tes entrailles et le

fruit de ton sol, la progéniture de tes

taureaux et les portées de ton menu

bétail.

ĎŽĂ ŸĚŸĂĚ ŁĂĄĄ ĎŽĂ ŸĚŸĂ
ŁŽĂŰĄ

19 Maudit seras-tu à ton entrée et maudit à

ta sortie.
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ĎŸĂŐĎ-ŽĂ ŁĄ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽ
ŽŸ{ĆŐĎ-ŽĂĚ ĎŐĚĎŐĎ-ŽĂ

Č{ ĎŹ{Ž ŸŹĂ ŁČĽ ĞŇŹŐ-ŇŃĄ
{Ÿ ĽŘŤŐ ŸĎŐ ŁČĄĂ-Č{Ě ŁČŐŹĎ
ĽŘŽĄĘ{ ŸŹĂ ŁĽŇŇ{Ő

20 L’Eternel enverra contre toi la

malédiction, le trouble et la menace sur

tout ce que tu entreprendras et que tu

feras, jusqu’à ce que tu sois détruit,

tellement que tu périsses bientôt à cause

de tes mauvaises actions par lesquelles

tu m’auras abandonné.

Č{ ŸĄČĎ-ŽĂ ŁĄ ĎĚĎĽ ŮĄČĽ
ĎŽĂ-ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{Ő ŁŽĂ ĚŽŇŃ

ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ-ĂĄ

21 L’Eternel fera que la peste s’attache à toi

jusqu’à ce qu’elle t’ait consumé de

dessus la terre où tu vas entrer pour en

prendre possession.

ŽĞČŮĄĚ ŽŤĞŹĄ ĎĚĎĽ ĎŃŃĽ
ĄŸĞĄĚ ŸĞŸĞĄĚ ŽŮŇČĄĚ
Č{ ŁĚŤČŸĚ ŔĚŮŸĽĄĚ ŔĚŤČŹĄĚ

ŁČĄĂ

22 L’Eternel te frappera de langueur, de

fièvre, d’inflammation, de marasme, de

sécheresse, de jaunisse et de charbon, qui

te poursuivront jusqu’à ce que tu

périsses.

ŽŹĞŘ ŁŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ ŁĽŐŹ ĚĽĎĚ
ŇĘŸĄ ŁĽŽĞŽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎĚ

23 Ton ciel sur ta tête sera d’airain, et la

terre sous tes pieds sera de fer.

ŮĄĂ ŁŰŸĂ ŸĹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽ
Č{ ŁĽŇ{ ČŸĽ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŸŤ{Ě

ŁČŐŹĎ

24 L’Eternel enverra pour pluie sur ton pays

de la poussière et du sable, qui

descendront du ciel sur toi jusqu’à ce

que tu sois détruit.

ŁĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ŞĆŘ ĎĚĎĽ ŁŘŽĽ
Ď{ĄŹĄĚ ĚĽŇĂ ĂŰŽ ČĞĂ ŁŸČĄ
ŽĽĽĎĚ ĚĽŘŤŇ ŚĚŘŽ ŊĽŃŸČ
ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇ ĎĚ{ĘŇ

25 L’Eternel fera que tu sois battu en

présence de tes ennemis ; tu sortiras

contre eux par un seul chemin, et par

sept chemins tu fuiras devant eux, et tu

seras un objet d’étonnement pour tous

les royaumes de la terre.
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ŞĚ{-ŇŃŇ ŇŃĂŐŇ ŁŽŇĄŘ ĎŽĽĎĚ
ŔĽĂĚ ŢŸĂĎ ŽŐĎĄŇĚ ŊĽŐŹĎ

ČĽŸĞŐ

26 Ton cadavre servira de pâture à tous les

oiseaux du ciel et aux bêtes de la terre, et

personne ne les chassera.

ŊĽŸŰŐ ŔĽĞŹĄ ĎĚĎĽ ĎŃŃĽ
ĄŸĆĄĚ ŊĽŸĞĹĄĚ ŊĽŇŤ{ĄĚ
ĂŤŸĎŇ ŇŃĚŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŚŸĞĄĚ

27 L’Eternel te frappera de l’ulcère

d’Egypte, d’hémorroïdes, de gale et de

dartres dont tu ne pourras guérir.

ŔĚŸĚ{ĄĚ ŔĚ{ĆŹĄ ĎĚĎĽ ĎŃŃĽ
ĄĄŇ ŔĚĎŐŽĄĚ

28 L’Eternel te frappera de délire,

d’aveuglement et d’égarement d’esprit,

ŸŹĂŃ ŊĽŸĎŰĄ ŹŹŐŐ ŽĽĽĎĚ
ĞĽŇŰŽ ĂŇĚ ĎŇŤĂĄ ŸĚ{Ď ŹŹŐĽ
ŮĚŹ{ ŁĂ ŽĽĽĎĚ ŁĽŃŸČ-ŽĂ
{ĽŹĚŐ ŔĽĂĚ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŇĚĘĆĚ

29 et tu iras à tâtons en plein midi, comme

tâtonne un aveugle dans l’obscurité, et tu

ne réussiras pas dans tes voies : tu ne

seras qu’opprimé et dépouillé tous les

jours, et personne pour te secourir !

ĎŘŇĆŹĽ ŸĞĂ ŹĽĂĚ ŹŸĂŽ ĎŹĂ
ĚĄ ĄŹŽ-ĂŇĚ ĎŘĄŽ ŽĽĄ ĎŘĄŃŹĽ
ĚŘŇŇĞŽ ĂŇĚ {ĹŽ ŊŸŃ

30 Tu te fianceras à une femme, et un autre

homme la possédera ; tu bâtiras une

maison, et tu n’y habiteras pas ; tu

planteras une vigne, et tu n’en jouiras

pas.

ŇŃĂŽ ĂŇĚ ŁĽŘĽ{Ň ĞĚĄĹ ŁŸĚŹ
ĂŇĚ ŁĽŘŤŇŐ ŇĚĘĆ ŁŸŐĞ ĚŘŐŐ
ŁĽĄĽĂŇ ŽĚŘŽŘ ŁŘĂŰ ŁŇ ĄĚŹĽ

{ĽŹĚŐ ŁŇ ŔĽĂĚ

31 Ton bœuf sera égorgé sous tes yeux, et tu

n’en mangeras pas ; ton âne te sera

enlevé en ta présence, et il ne te

reviendra pas ; ton petit bétail sera livré à

tes ennemis, et personne ne viendra à

ton secours.

ŸĞĂ Ŋ{Ň ŊĽŘŽŘ ŁĽŽŘĄĚ ŁĽŘĄ
ŊĎĽŇĂ ŽĚŇŃĚ ŽĚĂŸ ŁĽŘĽ{Ě
ŁČĽ ŇĂŇ ŔĽĂĚ ŊĚĽĎ-ŇŃ

32 Tes fils et tes filles seront livrés à un

peuple étranger ; tes yeux le verront et

languiront après eux tout le jour, et ta

main sera impuissante.
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ŇŃĂĽ Ł{ĽĆĽ-ŇŃĚ ŁŽŐČĂ ĽŸŤ
ŮŸ ŽĽĽĎĚ Ž{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ŋ{
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŢĚŰŸĚ ŮĚŹ{

33 Et un peuple que tu ne connaissais pas

mangera le fruit de ton sol et tout le

produit de ton labeur, et tu ne seras

qu’opprimé et écrasé tous les jours.

ŁĽŘĽ{ ĎĂŸŐŐ {ĆŹŐ ŽĽĽĎĚ
ĎĂŸŽ ŸŹĂ

34 Et tu deviendras fou à la vue de tout ce

qu’il te faudra voir de tes yeux.

{Ÿ ŔĽĞŹĄ ĎĚĎĽ ĎŃŃĽ
ŸŹĂ ŊĽŮŹĎ-Ň{Ě ŊĽŃŸĄĎ-Ň{
Č{Ě ŁŇĆŸ ŞŃŐ ĂŤŸĎŇ ŇŃĚŽ-ĂŇ

ŁČŮČŮ

35 L’Eternel te frappera aux genoux et aux

cuisses d’un ulcère malin dont tu ne

pourras guérir et qui te couvrira de la

plante des pieds jusqu’au sommet de la

tête.

ŸŹĂ ŁŃŇŐ-ŽĂĚ ŁŽĂ ĎĚĎĽ ŁŇĚĽ
ŸŹĂ ĽĚĆ-ŇĂ ŁĽŇ{ ŊĽŮŽ
ŽČĄ{Ě ŁĽŽĄĂĚ ĎŽĂ Ž{ČĽ-ĂŇ
ŔĄĂĚ Ţ{ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŊŹ

36 L’Eternel te fera marcher, toi et ton roi

que tu auras établi sur toi, vers une

nation que tu n’auras pas connue, ni toi,

ni tes pères, et là tu serviras d’autres

dieux, du bois et de la pierre.

ĎŘĽŘŹŇĚ ŇŹŐŇ ĎŐŹŇ ŽĽĽĎĚ
ĎĚĎĽ ŁĆĎŘĽ-ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď ŇŃĄ

ĎŐŹ

37 Et tu deviendras un sujet d’étonnement,

de fable et de sarcasme parmi tous les

peuples chez lesquels te conduira

l’Eternel.

Ĺ{ŐĚ ĎČŹĎ ĂĽŰĚŽ ĄŸ {ŸĘ
ĎĄŸĂĎ ĚŘŇŚĞĽ ĽŃ ŞŚĂŽ

38 Tu porteras beaucoup de semence aux

champs, et tu recueilleras peu, car la

sauterelle la dévorera.

ŔĽĽĚ ŽČĄ{Ě {ĹŽ ŊĽŐŸŃ
ĚŘŇŃĂŽ ĽŃ ŸĆĂŽ ĂŇĚ ĎŽŹŽ-ĂŇ

Ž{ŇŽĎ

39 Tu planteras et tu cultiveras des vignes,

et tu ne boiras et tu ne récolteras pas de

vin, car le ver les dévorera.
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ŁŇĚĄĆ-ŇŃĄ ŁŇ ĚĽĎĽ ŊĽŽĽĘ
ŁŽĽĘ ŇŹĽ ĽŃ ŁĚŚŽ ĂŇ ŔŐŹĚ

40 Tu auras des oliviers sur tout ton

territoire, et tu ne t’oindras pas d’huile,

car tes olives tomberont.

ĚĽĎĽ-ĂŇĚ ČĽŇĚŽ ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ
ĽĄŹĄ ĚŃŇĽ ĽŃ ŁŇ

41 Tu engendreras des fils et des filles, et ils

ne seront pas à toi, car ils iront en

captivité.

ŹŸĽĽ ŁŽŐČĂ ĽŸŤĚ ŁŰ{-ŇŃ
ŇŰŇŰĎ

42 Le hanneton s’emparera de tous tes

arbres et des fruits de ton sol.

ŁĽŇ{ ĎŇ{Ľ ŁĄŸŮĄ ŸŹĂ ŸĆĎ
ĎĹŐ ČŸŽ ĎŽĂĚ ĎŇ{Ő ĎŇ{Ő

ĎĹŐ

43 L’étranger qui sera chez toi montera

toujours plus haut au-dessus de toi, et

toi, tu descendras toujours plus bas ;

ĚŘĚŇŽ ĂŇ ĎŽĂĚ ŁĚŇĽ ĂĚĎ
ĎĽĎŽ ĎŽĂĚ ŹĂŸŇ ĎĽĎĽ ĂĚĎ

ĄŘĘŇ

44 c’est lui qui te prêtera, et toi tu ne lui

prêteras pas ; c’est lui qui sera en tête et

toi à la queue.

ĎŇĂĎ ŽĚŇŇŮĎ-ŇŃ ŁĽŇ{ ĚĂĄĚ
ŁČŐŹĎ Č{ ŁĚĆĽŹĎĚ ŁĚŤČŸĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ž{ŐŹ ĂŇ-ĽŃ
ŸŹĂ ĚĽŽŮĞĚ ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇ

ŁĚŰ

45 Toutes ces malédictions viendront sur

toi ; elles te poursuivront et t’atteindront,

jusqu’à ce que tu sois exterminé, parce

que tu n’auras pas obéi à la voix de

l’Eternel ton Dieu, pour observer ses

commandements et ses statuts qu’il t’a

prescrits.

ŽŤĚŐŇĚ ŽĚĂŇ ŁĄ ĚĽĎĚ
ŊŇĚ{-Č{ Ł{ŸĘĄĚ

46 Elles seront pour toi et pour ta postérité

un signe et un prodige à jamais.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽČĄ{-ĂŇ ŸŹĂ ŽĞŽ
ĄŸŐ ĄĄŇ ĄĚĹĄĚ ĎĞŐŹĄ ŁĽĎŇĂ

ŇŃ

47 Parce que tu n’auras pas servi l’Eternel

ton Dieu avec joie et de bon cœur à cause

de l’abondance de toutes choses,
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ĚŘĞŇŹĽ ŸŹĂ ŁĽĄĽĂ-ŽĂ ŽČĄ{Ě
ŊŸĽ{ĄĚ ĂŐŰĄĚ Ą{ŸĄ ŁĄ ĎĚĎĽ
ŇĘŸĄ Ň{ ŔŽŘĚ ŇŃ ŸŚĞĄĚ
ŁŽĂ ĚČĽŐŹĎ Č{ ŁŸĂĚŰ-Ň{

48 tu serviras tes ennemis, que l’Eternel

enverra contre toi, dans la faim, dans la

soif, dans la nudité et dans la disette de

toutes choses, et il mettra un joug de fer

sur ton cou jusqu’à ce qu’il t’ait

exterminé.

ŮĚĞŸŐ ĽĚĆ ŁĽŇ{ ĎĚĎĽ ĂŹĽ
ŸŹŘĎ ĎĂČĽ ŸŹĂŃ ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ
ĚŘŹŇ {ŐŹŽ-ĂŇ ŸŹĂ ĽĚĆ

49 L’Eternel fera lever contre toi une nation

lointaine venant des extrémités de la

terre, rapide comme l’aigle en son vol,

nation dont tu n’entendras point la

langue,

ĂŹĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŘŤ Ę{ ĽĚĆ
ŔĞĽ ĂŇ Ÿ{ŘĚ ŔŮĘŇ ŊĽŘŤ

50 nation inexorable, qui n’aura point

d’égards pour le vieillard et point de

pitié pour l’enfant.

ŁŽŐČĂ-ĽŸŤĚ ŁŽŐĎĄ ĽŸŤ ŇŃĂĚ
ŁŇ ŸĽĂŹĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŁČŐŹĎ Č{
ŁĽŤŇĂ ŸĆŹ ŸĎŰĽĚ ŹĚŸĽŽ ŔĆČ
ŁŽĂ ĚČĽĄĂĎ Č{ ŁŘĂŰ ŽŸŽŹ{Ě

51 Elle mangera le fruit de tes troupeaux et

le fruit de ton sol, jusqu’à ce que tu sois

exterminé ; car elle ne te laissera ni blé, ni

moût, ni huile, ni la progéniture de tes

vaches et les portées de ton menu bétail,

jusqu’à ce qu’elle t’ait fait périr.

ŽČŸ Č{ ŁĽŸ{Ź-ŇŃĄ ŁŇ ŸŰĎĚ
ŸŹĂ ŽĚŸŰĄĎĚ ŽĚĎĄĆĎ ŁĽŽŐĞ
ŸŰĎĚ ŁŰŸĂ-ŇŃĄ ŔĎĄ ĞĹĄ ĎŽĂ
ŸŹĂ ŁŰŸĂ-ŇŃĄ ŁĽŸ{Ź-ŇŃĄ ŁŇ

ŁŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘ

52 Elle t’assiégera dans toutes tes villes

jusqu’à ce que tombent dans tout ton

pays ces murailles hautes et fortes dans

lesquelles tu auras mis ta confiance ; elle

t’assiégera dans toutes tes villes, dans

tout le pays que l’Eternel ton Dieu t’aura

donné.
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ŁĽŘĄ ŸŹĄ ŁŘĹĄ-ĽŸŤ ŽŇŃĂĚ
ĎĚĎĽ ŁŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ ŁĽŽŘĄĚ
ŮĚŰŐĄĚ ŸĚŰŐĄ ŁĽĎŇĂ
ŁĄĽĂ ŁŇ ŮĽŰĽ-ŸŹĂ

53 Et dans la détresse et dans les étreintes

dont t’étreindra ton ennemi, tu mangeras

le fruit de tes entrailles, la chair de tes fils

et de tes filles que t’aura donnés l’Eternel

ton Dieu.

{ŸŽ ČĂŐ ĆŘ{ĎĚ ŁĄ ŁŸĎ ŹĽĂĎ
ĚŮĽĞ ŽŹĂĄĚ ĚĽĞĂĄ ĚŘĽ{
ŸĽŽĚĽ ŸŹĂ ĚĽŘĄ ŸŽĽĄĚ

54 L’homme le plus délicat et le plus

voluptueux d’entre vous regardera d’un

œil méchant son frère, la femme qui

repose sur son sein, ce qui lui restera

encore d’enfants,

ĚĽŘĄ ŸŹĄŐ ŊĎŐ ČĞĂŇ ŽŽŐ
ŇŃ ĚŇ-ŸĽĂŹĎ ĽŇĄŐ ŇŃĂĽ ŸŹĂ
ŁŇ ŮĽŰĽ ŸŹĂ ŮĚŰŐĄĚ ŸĚŰŐĄ
ŁĽŸ{Ź-ŇŃĄ ŁĄĽĂ

55 ne voulant donner à aucun d’eux de la

chair de ses enfants dont il se nourrira,

parce qu’il ne lui restera rien du tout

dans la détresse et les étreintes dont

t’étreindra ton ennemi dans toutes tes

villes.

ĎŽŚŘ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĆŘ{ĎĚ ŁĄ ĎŃŸĎ
ĆŘ{ŽĎŐ ŢŸĂĎ-Ň{ ĆŰĎ ĎŇĆŸ-ŞŃ
ĎŮĽĞ ŹĽĂĄ ĎŘĽ{ {ŸŽ ŁŸŐĚ

ĎŽĄĄĚ ĎŘĄĄĚ

56 La femme la plus délicate et la plus

voluptueuse parmi vous, trop délicate et

trop voluptueuse pour essayer de poser

à terre la plante de son pied, regardera

d’un œil méchant le mari qui repose sur

son sein, ainsi que son fils et sa fille,

ĎĽŇĆŸ ŔĽĄŐ ŽŰĚĽĎ ĎŽĽŇŹĄĚ
ŊŇŃĂŽ-ĽŃ ČŇŽ ŸŹĂ ĎĽŘĄĄĚ
ŮĚŰŐĄĚ ŸĚŰŐĄ ŸŽŚĄ ŇŃ-ŸŚĞĄ
ŁĽŸ{ŹĄ ŁĄĽĂ ŁŇ ŮĽŰĽ ŸŹĂ

57 pour ne rien leur donner de l’arrière-faix

sorti d’entre ses pieds, ni des enfants

qu’elle a mis au monde, car elle les

mangera en secret dans sa disette de

toute chose, dans la disette et les

étreintes dont t’étreindra ton ennemi

dans tes villes.
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ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ŸŐŹŽ ĂŇ-ŊĂ
ŸŤŚĄ ŊĽĄĚŽŃĎ ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ
ČĄŃŘĎ ŊŹĎ-ŽĂ ĎĂŸĽŇ ĎĘĎ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĂ ĎĘĎ ĂŸĚŘĎĚ

58 Si tu n’as pas soin de mettre en pratique

toutes les paroles de cette loi, écrites

dans ce livre, de craindre ce nom

glorieux et redoutable, l’Eternel ton

Dieu,

ŽĂĚ ŁŽŃŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĂŇŤĎĚ
ŽĚŇČĆ ŽĚŃŐ Ł{ŸĘ ŽĚŃŐ
ŊĽ{Ÿ ŊĽŇĞĚ ŽĚŘŐĂŘĚ
ŊĽŘŐĂŘĚ

59 l’Eternel rendra extraordinaires les plaies

dont il te frappera et dont il frappera ta

postérité, plaies grandes et tenaces,

maladies graves et tenaces.

ŊĽŸŰŐ ĎĚČŐ-ŇŃ ŽĂ ŁĄ ĄĽŹĎĚ
ŁĄ ĚŮĄČĚ ŊĎĽŘŤŐ ŽŸĆĽ ŸŹĂ

60 Il fera revenir sur toi toutes les maladies

d’Egypte devant lesquelles tu tremblais,

et elles s’attacheront à toi.

ĂŇ ŸŹĂ ĎŃŐ-ŇŃĚ ĽŇĞ-ŇŃ ŊĆ
ŊŇ{Ľ ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ ŸŤŚĄ ĄĚŽŃ
ŁČŐŹĎ Č{ ŁĽŇ{ ĎĚĎĽ

61 De plus, toutes sortes de maladies et

toutes sortes de plaies, qui ne sont pas

nommées dans le livre de cette loi,

viendront sur toi, envoyées par l’Eternel,

jusqu’à ce que tu sois exterminé.

ŸŹĂ ŽĞŽ Ĺ{Ő ĽŽŐĄ ŊŽŸĂŹŘĚ
ĄŸŇ ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŃ ŊŽĽĽĎ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ž{ŐŹ ĂŇ-ĽŃ

62 Et vous serez réduits à un petit nombre,

après avoir égalé en multitude les étoiles

du ciel, parce que tu n’auras pas obéi à la

voix de l’Eternel ton Dieu.

ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ ŹŹ-ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ŊŃŽĂ ŽĚĄŸĎŇĚ ŊŃŽĂ ĄĽĹĽĎŇ
ČĽĄĂĎŇ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ ŹĽŹĽ ŔŃ
ŊŽĞŚŘĚ ŊŃŽĂ ČĽŐŹĎŇĚ ŊŃŽĂ
ĎŐŹ-ĂĄ ĎŽĂ-ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{Ő

ĎŽŹŸŇ

63 Et il arrivera que, de même que l’Eternel

prenait plaisir à vous faire du bien et à

vous multiplier, ainsi l’Eternel prendra

plaisir à vous faire périr et à vous

exterminer, et vous serez arrachés de

dessus le sol où tu vas entrer pour le

posséder.
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ĎŰŮŐ ŊĽŐ{Ď-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ŁŰĽŤĎĚ
ŊŹ ŽČĄ{Ě ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{Ě ŢŸĂĎ
Ž{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ
ŔĄĂĚ Ţ{ ŁĽŽĄĂĚ ĎŽĂ

64 Et l’Eternel te dispersera parmi tous les

peuples, d’une extrémité de la terre à

l’autre extrémité, et tu serviras là des

dieux étrangers que ni toi, ni tes pères,

n’aurez connus, du bois et de la pierre.

{ĽĆŸŽ ĂŇ ŊĎĎ ŊĽĚĆĄĚ
ŔŽŘĚ ŁŇĆŸ-ŞŃŇ ĞĚŘŐ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ
ŔĚĽŇŃĚ ĘĆŸ ĄŇ ŊŹ ŁŇ ĎĚĎĽ
ŹŤŘ ŔĚĄĂČĚ ŊĽŘĽ{

65 Et parmi ces nations mêmes tu ne

trouveras pas de repos, et il n’y aura pas

de repos pour la plante de tes pieds ;

l’Eternel te donnera là un cœur tremblant

et des yeux éteints et une âme sans force,

ČĆŘŐ ŁŇ ŊĽĂŇŽ ŁĽĽĞ ĚĽĎĚ
ĂŇĚ ŊŐĚĽĚ ĎŇĽŇ ŽČĞŤĚ
ŁĽĽĞĄ ŔĽŐĂŽ

66 et ta vie sera comme en suspens devant

toi ; tu trembleras nuit et jour, et tu ne

seras pas sûr de ta vie.

ĄŸ{ĄĚ ĄŸ{ ŔŽĽ-ĽŐ ŸŐĂŽ ŸŮĄĄ
ŁĄĄŇ ČĞŤŐ ŸŮĄ ŔŽĽ-ĽŐ ŸŐĂŽ
ŸŹĂ ŁĽŘĽ{ ĎĂŸŐŐĚ ČĞŤŽ ŸŹĂ

ĎĂŸŽ

67 Le matin tu diras : Que ne suis-je au soir !

et le soir tu diras : Que ne suis-je au

matin ! à cause de la crainte dont

tremblera ton cœur et des choses que tu

verras de tes yeux.

ŽĚĽĽŘĂĄ ŊĽŸŰŐ ĎĚĎĽ ŁĄĽŹĎĚ
ŞĽŚŽ-ĂŇ ŁŇ ĽŽŸŐĂ ŸŹĂ ŁŸČĄ
ŊŹ ŊŽŸŃŐŽĎĚ ĎŽĂŸŇ ČĚ{
ŽĚĞŤŹŇĚ ŊĽČĄ{Ň ŁĽĄĽĂŇ

ĎŘŮ ŔĽĂĚ

68 Et l’Eternel te fera retourner en Egypte

sur des navires, te faisant reprendre ce

chemin dont je t’ai dit : Tu ne le verras

plus...et là vous serez offerts en vente à

vos ennemis comme esclaves et comme

servantes, et il n’y aura personne qui

vous achète.
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Chapitre 29

ĎĚŰ-ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ ĽŸĄČ ĎŇĂ
ĽŘĄ-ŽĂ ŽŸŃŇ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ČĄŇŐ ĄĂĚŐ ŢŸĂĄ ŇĂŸŹĽ
ĄŸĞĄ ŊŽĂ ŽŸŃ-ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ

1 Voici les paroles de l’alliance que

l’Eternel commanda à Moïse de traiter

avec les fils d’Israël dans le pays de

Moab, outre l’alliance qu’il avait traitée

avec eux en Horeb.

ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŊŽĽĂŸ ŊŽĂ ŊĎŇĂ
ŢŸĂĄ ŊŃĽŘĽ{Ň ĎĚĎĽ ĎŹ{
ĚĽČĄ{-ŇŃŇĚ Ď{ŸŤŇ ŊĽŸŰŐ

ĚŰŸĂ-ŇŃŇĚ

2 Et Moïse convoqua tout Israël et leur dit :

Vous avez vu tout ce que l’Eternel a fait

sous vos yeux dans le pays d’Egypte à

Pharaon, à tous ses serviteurs et à tout

son pays,

ŁĽŘĽ{ ĚĂŸ ŸŹĂ ŽŇČĆĎ ŽĚŚŐĎ
ŊĎĎ ŊĽŇČĆĎ ŊĽŽŤŐĎĚ ŽŽĂĎ

3 les grandes épreuves que tes yeux ont

vues, ces signes et ces grands prodiges.

Ž{ČŇ ĄŇ ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ĂŇĚ
{ŐŹŇ ŊĽŘĘĂĚ ŽĚĂŸŇ ŊĽŘĽ{Ě

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

4 Mais jusqu’à ce jour l’Eternel ne vous a

pas donné un cœur pour comprendre,

des yeux pour voir, ni des oreilles pour

entendre.

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŊŃŽĂ ŁŇĚĂĚ
ŊŃĽŽŐŇŹ ĚŇĄ-ĂŇ ŸĄČŐĄ
Ň{Ő ĎŽŇĄ-ĂŇ ŁŇ{ŘĚ ŊŃĽŇ{Ő

ŁŇĆŸ

5 Je vous ai conduits pendant quarante ans

dans le désert : vos vêtements ne se sont

point usés sur vous, ta chaussure ne s’est

point usée à ton pied ;
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ĂŇ ŸŃŹĚ ŔĽĽĚ ŊŽŇŃĂ ĂŇ ŊĞŇ
ĽŘĂ ĽŃ Ě{ČŽ Ŕ{ŐŇ ŊŽĽŽŹ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

6 vous n’avez point mangé de pain, et

vous n’avez bu ni vin ni cervoise, afin

que vous sachiez que moi, l’Eternel, je

suis votre Dieu.

ĂŰĽĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚĂĄŽĚ
ĆĚ{Ě ŔĚĄŹĞ-ŁŇŐ ŔĞĽŚ

ĎŐĞŇŐŇ ĚŘŽĂŸŮŇ ŔŹĄĎ-ŁŇŐ
ŊŃŘĚ

7 Et vous êtes ainsi arrivés jusqu’en ce lieu.

Et Sihon, roi de Hesbon, et Og, roi de

Basan, sont sortis à notre rencontre pour

nous combattre, et nous les avons battus.

ĎŇĞŘŇ ĎŘŽŘĚ ŊŰŸĂ-ŽĂ ĞŮŘĚ
ĹĄŹ ĽŰĞŇĚ ĽČĆŇĚ ĽŘĄĚĂŸŇ

ĽŹŘŐĎ

8 Nous avons pris leur territoire, et nous

l’avons donné en propriété aux

Rubénites, aux Gadites et à la moitié de

la tribu de Manassé.

ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŽŸŐŹĚ
ŽĂ ĚŇĽŃŹŽ Ŕ{ŐŇ ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě

ŔĚŹ{Ž ŸŹĂ-ŇŃ

9 Gardez donc les paroles de cette alliance

et mettez-les en pratique, afin de réussir,

dans tout ce que vous ferez.

ĽŘŤŇ ŊŃŇŃ ŊĚĽĎ ŊĽĄŰŘ ŊŽĂ
ŊŃĽĹĄŹ ŊŃĽŹĂŸ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŹĽĂ ŇŃ ŊŃĽŸĹŹĚ ŊŃĽŘŮĘ

ŇĂŸŹĽ

10 Vous vous présentez aujourd’hui devant

l’Eternel votre Dieu, vous tous, vos chefs

de tribus, vos Anciens, vos officiers, tous

les hommes d’Israël,

ĄŸŮĄ ŸŹĂ ŁŸĆĚ ŊŃĽŹŘ ŊŃŤĹ
ĄĂŹ Č{ ŁĽŰ{ ĄĹĞŐ ŁĽŘĞŐ

ŁĽŐĽŐ

11 vos enfants, vos femmes et l’étranger qui

est dans ton camp, depuis ton coupeur

de bois jusqu’à ton puiseur d’eau,

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄĄ ŁŸĄ{Ň
ŽŸŃ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ĚŽŇĂĄĚ

ŊĚĽĎ ŁŐ{

12 afin d’entrer dans l’alliance de l’Eternel

ton Dieu, sous la foi de son serment,

alliance que l’Eternel ton Dieu traite avec

toi aujourd’hui,
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Ŋ{Ň ĚŇ ŊĚĽĎ ŁŽĂ-ŊĽŮĎ Ŕ{ŐŇ
ŸŹĂŃ ŊĽĎŇĂŇ ŁŇ-ĎĽĎĽ ĂĚĎĚ
ŁĽŽĄĂŇ {ĄŹŘ ŸŹĂŃĚ ŁŇ-ŸĄČ
ĄŮ{ĽŇĚ ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ

13 afin qu’il fasse aujourd’hui de toi son

peuple et qu’il soit ton Dieu, comme il te

l’a dit et comme il l’a juré à tes pères,

Abrabaam, Isaac et Jacob.

ŽŸŃ ĽŃŘĂ ŊŃČĄŇ ŊŃŽĂ ĂŇĚ
ŽĂĘĎ ĎŇĂĎ-ŽĂĚ ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ-ŽĂ

14 Et ce n’est pas avec vous seuls que je

traite cette alliance, sous la foi de ce

serment.

ČŐ{ ĚŘŐ{ ĎŤ ĚŘŹĽ ŸŹĂ-ŽĂ ĽŃ
ŽĂĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĚĽĎ
ŊĚĽĎ ĚŘŐ{ ĎŤ ĚŘŘĽĂ ŸŹĂ

15 C’est avec quiconque se tient ici

aujourd’hui avec nous en présence de

l’Eternel notre Dieu, et avec ceux qui ne

sont pas ici avec nous aujourd’hui.

ĚŘĄŹĽ-ŸŹĂ ŽĂ ŊŽ{ČĽ ŊŽĂ-ĽŃ
ĚŘŸĄ{-ŸŹĂ ŽĂĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ
ŊŽŸĄ{ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĄŸŮĄ

16 Vous savez comment nous avons habité

au pays d’Egypte et comment nous

avons passé au milieu des nations parmi

lesquelles vous avez passé ;

ŽĂĚ ŊĎĽŰĚŮŹ-ŽĂ ĚĂŸŽĚ
ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŔĄĂĚ Ţ{ ŊĎĽŇŇĆ

ŊĎŐ{ ŸŹĂ

17 et vous avez vu leurs abominations et

leurs idoles immondes, bois et pierre,

argent et or, qui sont chez elles.

ĚĂ ĎŹĂ-ĚĂ ŹĽĂ ŊŃĄ ŹĽ-ŔŤ
ĎŘŤ ĚĄĄŇ ŸŹĂ ĹĄŹ-ĚĂ ĎĞŤŹŐ
ŽŃŇŇ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ŊĚĽĎ
ŊĎĎ ŊĽĚĆĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ČĄ{Ň
ŹĂŸ ĎŸŤ ŹŸŹ ŊŃĄ ŹĽ-ŔŤ

ĎŘ{ŇĚ

18 Ayez peur qu’il n’y ait parmi vous

homme ou femme, ou famille, ou tribu,

dont le cœur se détourne aujourd’hui de

l’Eternel notre Dieu, pour aller servir les

dieux de ces nations ; qu’il n’y ait chez

vous une racine produisant enivrement

et amertume ;
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ĎŇĂĎ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹĄ ĎĽĎĚ
ŸŐĂŇ ĚĄĄŇĄ ŁŸĄŽĎĚ ŽĂĘĎ
ĽĄŇ ŽĚŸŸŹĄ ĽŃ ĽŇ-ĎĽĎĽ ŊĚŇŹ
ĎĚŸĎ ŽĚŤŚ Ŕ{ŐŇ ŁŇĂ
ĎĂŐŰĎ-ŽĂ

19 qu’il n’arrive qu’en entendant les paroles

de ce serment quelqu’un ne se flatte en

son cœur en disant : J’aurai la paix quand

même je marcherais dans l’obstination

de mon cœur...de sorte que celui qui est

assouvi entraîne celui qui a soif.

ĘĂ ĽŃ ĚŇ ĞŇŚ ĎĚĎĽ ĎĄĂĽ-ĂŇ
ŹĽĂĄ ĚŽĂŘŮĚ ĎĚĎĽ-ŞĂ ŔŹ{Ľ
ĎŇĂĎ-ŇŃ ĚĄ ĎŰĄŸĚ ĂĚĎĎ
ĎĚĎĽ ĎĞŐĚ ĎĘĎ ŸŤŚĄ ĎĄĚŽŃĎ
ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ ĚŐŹ-ŽĂ

20 L’Eternel ne consentira pas à lui

pardonner, car alors la colère de l’Eternel

et sa jalousie s’enflammeront contre cet

homme ; et toute l’imprécation écrite

dans ce livre reposera sur lui, et l’Eternel

effacera son nom de dessous les cieux.

ŇŃŐ Ď{ŸŇ ĎĚĎĽ ĚŇĽČĄĎĚ
ŽĽŸĄĎ ŽĚŇĂ ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ
ĎĘĎ ĎŸĚŽĎ ŸŤŚĄ ĎĄĚŽŃĎ

21 Et l’Eternel le séparera, pour le livrer au

malheur, d’entre toutes les tribus

d’Israël, selon toutes les malédictions de

l’alliance écrite dans ce livre de la loi.

ŊŃĽŘĄ ŔĚŸĞĂĎ ŸĚČĎ ŸŐĂĚ
ĽŸŃŘĎĚ ŊŃĽŸĞĂŐ ĚŐĚŮĽ ŸŹĂ
ĚĂŸĚ ĎŮĚĞŸ ŢŸĂŐ ĂĄĽ ŸŹĂ
ĂĚĎĎ ŢŸĂĎ ŽĚŃŐ-ŽĂ

ĎĄ ĎĚĎĽ ĎŇĞ-ŸŹĂ ĎĽĂŇĞŽ-ŽĂĚ

22 Et quand la génération à venir, vos fils

qui viendront après vous, et l’étranger

qui arrivera d’une terre lointaine,

verront les fléaux et calamités dont

l’Eternel aura frappé ce pays-là,

ĂŇ ĎŰŸĂ-ŇŃ ĎŤŸŹ ĞŇŐĚ ŽĽŸŤĆ
ĎĄ ĎŇ{Ľ-ĂŇĚ ĞŐŰŽ ĂŇĚ {ŸĘŽ
ĎŸŐ{Ě ŊČŚ ŽŃŤĎŐŁ ĄŹ{-ŇŃ
ŸŹĂ ŊĽĚĄŰĚ ŊĽĽĄŰĚ ĎŐČĂ
ĚŽŐĞĄĚ ĚŤĂĄ ĎĚĎĽ ŁŤĎ

23 terre de soufre et de sel, toute brûlée,

sans semence ni produit, ni aucune herbe

qui y croisse, comme le bouleversement

de Sodome et de Gomorrhe, d’Adma et

de Tséboïm, que l’Eternel bouleversa

dans sa colère et dans sa fureur,

ĎŹ{ ĎŐ-Ň{ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĚŸŐĂĚ
ĽŸĞ ĎŐ ŽĂĘĎ ŢŸĂŇ ĎŃŃ ĎĚĎĽ

ĎĘĎ ŇĚČĆĎ ŞĂĎ

24 et que tous ces peuples diront : Pourquoi

l’Eternel a-t-il ainsi traité ce pays?

Pourquoi l’ardeur de cette grande

colère?
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ŽĽŸĄ-ŽĂ ĚĄĘ{ ŸŹĂ Ň{ ĚŸŐĂĚ
ŽŸŃ ŸŹĂ ŊŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŢŸĂŐ ŊŽĂ ĚĂĽŰĚĎĄ ŊŐ{

ŊĽŸŰŐ

25 On répondra : C’est parce qu’ils ont

abandonné l’alliance de l’Eternel, le Dieu

de leurs pères, qu’il avait traitée avec eux

lorsqu’il les fit sortir du pays d’Egypte :

ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĚČĄ{ĽĚ ĚŃŇĽĚ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ ŊĎŇ ĚĚĞŽŹĽĚ
ŊĎŇ ŮŇĞ ĂŇĚ ŊĚ{ČĽ-ĂŇ

26 et ils s’en sont allés et ils ont servi

d’autres dieux et se sont prosternés

devant eux, des dieux qu’ils ne

connaissaient pas et qui ne leur avaient

pas été donnés en partage.

ĂĚĎĎ ŢŸĂĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ĎŇŇŮĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎĽŇ{ ĂĽĄĎŇ
ĎĘĎ ŸŤŚĄ ĎĄĚŽŃĎ

27 Et la colère de l’Eternel s’est enflammée

contre ce pays pour faire venir sur lui

toutes les malédictions écrites dans ce

livre.

ŞĂĄ ŊŽŐČĂ Ň{Ő ĎĚĎĽ ŊŹŽĽĚ
ŊŃŇŹĽĚ ŇĚČĆ ŞŰŮĄĚ ĎŐĞĄĚ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŽŸĞĂ ŢŸĂ-ŇĂ

28 Et l’Eternel les a arrachés de dessus leur

sol avec colère, avec fureur et avec une

grande indignation, et il les a jetés sur

une autre terre, comme on le voit

aujourd’hui...

ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŽŸŽŚŘĎ
ŊŇĚ{-Č{ ĚŘĽŘĄŇĚ ĚŘŇ ŽŇĆŘĎĚ
ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň

29 Les choses cachées sont pour l’Eternel

notre Dieu, et les choses révélées sont

pour nous et pour nos enfants à jamais,

afin que nous mettions en pratique

toutes les paroles de cette loi.
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Chapitre 30

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŁĽŇ{ ĚĂĄĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŸŹĂ ĎŇŇŮĎĚ ĎŃŸĄĎ ĎŇĂĎ
ŁĄĄŇ-ŇĂ ŽĄŹĎĚ ŁĽŘŤŇ ĽŽŽŘ
ĎĚĎĽ ŁĞĽČĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ

ĎŐŹ ŁĽĎŇĂ

1 Or quand toutes ces choses, que je mets

devant toi, seront venues sur toi, la

bénédiction et la malédiction, et que tu

les auras prises de nouveau à cœur, au

milieu de toutes les nations parmi

lesquelles l’Eternel ton Dieu t’aura

chassé,

Ž{ŐŹĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Č{ ŽĄŹĚ
ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ-ŸŹĂ ŇŃŃ ĚŇŮĄ
ŁĄĄŇ-ŇŃĄ ŁĽŘĄĚ ĎŽĂ ŊĚĽĎ

ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ

2 si tu reviens jusqu’à l’Eternel ton Dieu et

que tu obéisses à sa voix de tout ton

cœur et de toute ton âme, toi et tes

enfants, selon tout ce que je te prescris

aujourd’hui,

ŁŽĚĄŹ-ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĄŹĚ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ ŁŰĄŮĚ ĄŹĚ ŁŐĞŸĚ
ĎŐŹ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŰĽŤĎ ŸŹĂ

3 l’Eternel ton Dieu fera revenir tes captifs

et prendra pitié de toi, et il te

rassemblera de nouveau d’entre tous les

peuples parmi lesquels l’Eternel ton

Dieu t’aura dispersé.

ŊĽŐŹĎ ĎŰŮĄ ŁĞČŘ ĎĽĎĽ-ŊĂ
ŊŹŐĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŰĄŮĽ ŊŹŐ

ŁĞŮĽ

4 Quand tes exilés seraient à l’extrémité

des cieux, même de là l’Eternel ton Dieu

te rassemblera, et de là il te prendra.

ŢŸĂĎ-ŇĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂĽĄĎĚ
ĎŽŹŸĽĚ ŁĽŽĄĂ ĚŹŸĽ-ŸŹĂ
ŁĽŽĄĂŐ ŁĄŸĎĚ ŁĄĹĽĎĚ

5 Et l’Eternel ton Dieu te ramènera, au

pays qu’auront possédé tes pères, et tu le

posséderas, et il te rendra plus prospère

et plus nombreux que tes pères.
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ŁĄĄŇ-ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇŐĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ Ł{ŸĘ ĄĄŇ-ŽĂĚ
ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŁĄĄŇ-ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ

ŁĽĽĞ Ŕ{ŐŇ

6 Et l’Eternel ton Dieu circoncira ton cœur

et le cœur de ta postérité pour que tu

aimes l’Eternel ton Dieu de tout ton cœur

et de toute ton âme, afin que tu vives.

ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘĚ
ŁĽĄĽĂ-Ň{ ĎŇĂĎ ŽĚŇĂĎ-ŇŃ
ŁĚŤČŸ ŸŹĂ ŁĽĂŘŹ-Ň{Ě

7 Et l’Eternel ton Dieu fera tomber toutes

ces malédictions sur tes ennemis et sur

tes adversaires qui t’auront poursuivi.

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ž{ŐŹĚ ĄĚŹŽ ĎŽĂĚ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĚĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě

ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ

8 Et toi, tu reviendras à obéir à la voix de

l’Eternel et à mettre en pratique tous ses

commandements que je te prescris

aujourd’hui,

ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŸĽŽĚĎĚ
ĽŸŤĄĚ ŁŘĹĄ ĽŸŤĄ ŁČĽ ĎŹ{Ő
ĎĄĚĹŇ ŁŽŐČĂ ĽŸŤĄĚ ŁŽŐĎĄ
ŁĽŇ{ ŹĚŹŇ ĎĚĎĽ ĄĚŹĽ ĽŃ
ŁĽŽĄĂ-Ň{ ŹŹ-ŸŹĂŃ ĄĚĹŇ

9 et l’Eternel ton Dieu te fera surabonder

en te faisant du bien dans toute l’œuvre

de tes mains, dans le fruit de tes

entrailles, dans le fruit de ton bétail et

dans le fruit de ton sol ; car l’Eternel se

réjouira de nouveau en toi pour te faire

du bien, comme il s’est réjoui en tes

pères ;

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹŽ ĽŃ
ĎĄĚŽŃĎ ĚĽŽŮĞĚ ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇ
ĄĚŹŽ ĽŃ ĎĘĎ ĎŸĚŽĎ ŸŤŚĄ
ŁĄĄŇ-ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ

ŁŹŤŘ-ŇŃĄĚ

10 parce que tu obéiras à la voix de l’Eternel

ton Dieu, en gardant ses

commandements et ses préceptes écrits

dans le livre de cette loi ; parce que tu

seras revenu à l’Eternel ton Dieu de tout

ton cœur et de toute ton âme !

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŽĂĘĎ ĎĚŰŐĎ ĽŃ
ŁŐŐ ĂĚĎ ŽĂŇŤŘ-ĂŇ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ

ĂĚĎ ĎŮĞŸ ĂŇĚ

11 Car ce commandement que je te prescris

aujourd’hui n’est pas quelque chose de

trop élevé pour toi, ni de trop éloigné.
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ĽŐ ŸŐĂŇ ĂĚĎ ŊĽŐŹĄ ĂŇ
ĚŘŇ ĎĞŮĽĚ ĎŐĽŐŹĎ ĚŘŇ-ĎŇ{Ľ
ĎŘŹ{ŘĚ ĎŽĂ ĚŘ{ŐŹĽĚ

12 Il n’est pas dans les cieux, pour que l’on

dise : Qui montera pour nous aux cieux

et l’ira prendre pour nous le faire

entendre, afin que nous

l’accomplissions?

ĽŐ ŸŐĂŇ ĂĚĎ ŊĽŇ ŸĄ{Ő-ĂŇĚ
ĎĞŮĽĚ ŊĽĎ ŸĄ{-ŇĂ ĚŘŇ-ŸĄ{Ľ
ĎŘŹ{ŘĚ ĎŽĂ ĚŘ{ŐŹĽĚ ĚŘŇ

13 Et il n’est pas au-delà de la mer, pour

que l’on dise : Qui ira pour nous de

l’autre côté de la mer et l’ira prendre

pour nous le faire entendre, afin que

nous l’accomplissions?

ŁĽŤĄ ČĂŐ ŸĄČĎ ŁĽŇĂ ĄĚŸŮ-ĽŃ
ĚŽŹ{Ň ŁĄĄŇĄĚ

14 Car la parole est tout près de toi, dans ta

bouche et dans ton cœur, pour que tu

l’accomplisses.

ŊĚĽĎ ŁĽŘŤŇ ĽŽŽŘ ĎĂŸ
ŽĚŐĎ-ŽĂĚ ĄĚĹĎ-ŽĂĚ ŊĽĽĞĎ-ŽĂ

{ŸĎ-ŽĂĚ

15 Regarde, j’ai mis aujourd’hui devant toi

la vie et le bien, la mort et le mal.

ĎĄĎĂŇ ŊĚĽĎ ŁĚŰŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ĚĽŃŸČĄ ŽŃŇŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĚĽŽŮĞĚ ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇĚ
ŁŃŸĄĚ ŽĽĄŸĚ ŽĽĽĞĚ ĚĽĹŤŹŐĚ
ĎŽĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ-ĂĄ

16 Ce que je te commande aujourd’hui :

aimer l’Eternel ton Dieu, marcher dans

ses voies, et garder ses commandements,

ses statuts et ses ordonnances, c’est [en

faisant cela] que tu vivras, que tu

multiplieras, et que l’Eternel ton Dieu te

bénira dans le pays où tu vas entrer pour

en prendre possession.

{ŐŹŽ ĂŇĚ ŁĄĄŇ ĎŘŤĽ-ŊĂĚ
ŊĽĎŇĂŇ ŽĽĚĞŽŹĎĚ ŽĞČŘĚ
ŊŽČĄ{Ě ŊĽŸĞĂ

17 Mais si ton cœur se détourne et que tu

n’obéisses pas et que tu te laisses

entraîner à te prosterner devant d’autres

dieux et à les servir,
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ČĄĂ ĽŃ ŊĚĽĎ ŊŃŇ ĽŽČĆĎ
ŊĽŐĽ ŔŃĽŸĂŽ-ĂŇ ŔĚČĄĂŽ
ŸĄ{ ĎŽĂ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-Ň{
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ĂĄŇ ŔČŸĽĎ-ŽĂ

18 je vous déclare aujourd’hui que

certainement vous périrez ; vous ne

prolongerez pas vos jours sur la terre où

tu vas entrer en passant le Jourdain, pour

en prendre possession.

ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ŊĚĽĎ ŊŃĄ ĽŽČĽ{Ď
ĽŽŽŘ ŽĚŐĎĚ ŊĽĽĞĎ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ
ŽŸĞĄĚ ĎŇŇŮĎĚ ĎŃŸĄĎ ŁĽŘŤŇ
Ł{ŸĘĚ ĎŽĂ ĎĽĞŽ Ŕ{ŐŇ ŊĽĽĞĄ

19 Je prends aujourd’hui à témoins contre

vous le ciel et la terre : j’ai mis devant toi

la vie et la mort, la bénédiction et la

malédiction ; choisis donc la vie, afin que

tu vives, toi et ta postérité,

{ŐŹŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ
ŁĽĽĞ ĂĚĎ ĽŃ ĚĄ-ĎŮĄČŇĚ ĚŇŮĄ
ĎŐČĂĎ-Ň{ ŽĄŹŇ ŁĽŐĽ ŁŸĂĚ
ŁĽŽĄĂŇ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂ
ŽŽŇ ĄŮ{ĽŇĚ ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ

ŊĎŇ

20 en aimant l’Eternel ton Dieu, en

obéissant à sa voix et en t’attachant à lui ;

car c’est de là que dépend ta vie et la

prolongation de tes jours, pour que tu

habites sur le sol que l’Eternel a juré à tes

pères, Abraham, Isaac et Jacob, de leur

donner.
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Chapitre 31

ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŸĄČĽĚ ĎŹŐ ŁŇĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ ĎŇĂĎ

1 Et Moïse alla et adressa ces paroles à tout

Israël,

ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ-ŔĄ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĚ{ ŇŃĚĂ-ĂŇ ŊĚĽĎ ĽŃŘĂ ĎŘŹ
ĽŇĂ ŸŐĂ ĎĚĎĽĚ ĂĚĄŇĚ ŽĂŰŇ
ĎĘĎ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŸĄ{Ž ĂŇ

2 et il leur dit : Je suis âgé aujourd’hui de

cent vingt ans ; je ne pourrai plus sortir

et entrer [parmi vous], et l’Eternel m’a

dit : Tu ne passeras pas ce Jourdain.

ŁĽŘŤŇ ŸĄ{ ĂĚĎ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ ČĽŐŹĽ-ĂĚĎ
ĂĚĎ {ŹĚĎĽ ŊŽŹŸĽĚ ŁĽŘŤŇŐ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŁĽŘŤŇ ŸĄ{

3 C’est l’Eternel ton Dieu qui passera

devant toi, c’est lui qui exterminera ces

nations de devant toi, et tu les

déposséderas. Josué sera celui qui

passera devant toi, comme l’Eternel l’a

dit.

ĎŹ{ ŸŹĂŃ ŊĎŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ě
ĽŸŐĂĎ ĽŃŇŐ ĆĚ{ŇĚ ŔĚĞĽŚŇ
ŊŽĂ ČĽŐŹĎ ŸŹĂ ŊŰŸĂŇĚ

4 L’Eternel les traitera comme il a traité

Sihon et Og, rois des Amorrhéens, et

leurs pays, qu’il a exterminés.

ŊŽĽŹ{Ě ŊŃĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ŊŘŽŘĚ
ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ĎĚŰŐĎ-ŇŃŃ ŊĎŇ

ŊŃŽĂ

5 L’Eternel vous les livrera, et vous les

traiterez selon tous les ordres que je vous

ai donnés.
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ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ĚŰŐĂĚ ĚŮĘĞ
ĎĚĎĽ ĽŃ ŊĎĽŘŤŐ ĚŰŸ{Ž-ŇĂĚ
ĂŇ ŁŐ{ ŁŇĎĎ ĂĚĎ ŁĽĎŇĂ
ŁĄĘ{Ľ ĂŇĚ ŁŤŸĽ

6 Fortifiez-vous et prenez courage ; ne

craignez point et ne vous laissez point

effrayer devant eux, car l’Eternel ton

Dieu marche avec toi ; il ne te délaissera

pas et ne t’abandonnera pas.

ŸŐĂĽĚ {ŹĚĎĽŇ ĎŹŐ ĂŸŮĽĚ
ŮĘĞ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň ĚĽŇĂ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĂĚĄŽ ĎŽĂ ĽŃ ŢŐĂĚ
ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĎĘĎ
ĎŽĂĚ ŊĎŇ ŽŽŇ ŊŽĄĂŇ
ŊŽĚĂ ĎŘŇĽĞŘŽ

7 Et Moïse appela Josué et lui dit en

présence de tout Israël : Fortifie-toi et

prends courage, car c’est toi qui entreras

avec ce peuple dans le pays que l’Eternel

a juré à leurs pères de leur donner, et

c’est toi qui le leur donneras en héritage.

ĂĚĎ ŁĽŘŤŇ ŁŇĎĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽĚ
ĂŇĚ ŁŤŸĽ ĂŇ ŁŐ{ ĎĽĎĽ
ŽĞŽ ĂŇĚ ĂŸĽŽ ĂŇ ŁĄĘ{Ľ

8 Et l’Eternel marchera devant toi ; il sera

avec toi ; il ne te délaissera pas et ne

t’abandonnera pas ; ne crains pas et ne

t’effraie pas.

ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĄŽŃĽĚ
ĽĚŇ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ ĎŘŽĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽĂŹŘĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŇŃ-ŇĂĚ

9 Et Moïse écrivit cette loi et la donna aux

sacrificateurs, fils de Lévi, qui portaient

l’arche de l’alliance de l’Eternel, et à tous

les Anciens d’Israël.

ŢŮŐ ŸŐĂŇ ŊŽĚĂ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ĎĹŐŹĎ ŽŘŹ Č{ŐĄ ŊĽŘŹ {ĄŹ

ŽĚŃŚĎ ĆĞĄ

10 Et Moïse leur donna cet ordre : Au bout

de sept ans, à l’époque de l’année de

relâche, à la fête des Tabernacles,

ĽŘŤ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĂĚĄĄ
ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ČĆŘ ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ-ŽĂ ĂŸŮŽ
ŊĎĽŘĘĂĄ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

11 quand tout Israël viendra se présenter

devant l’Eternel ton Dieu, dans le lieu

qu’il aura choisi, tu liras cette toi devant

tout Israël, de sorte qu’ils l’entendent.
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ŊĽŹŘĎĚ ŊĽŹŘĂĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŇĎŮĎ
Ŕ{ŐŇ ŁĽŸ{ŹĄ ŸŹĂ ŁŸĆĚ ŞĹĎĚ
ĚĂŸĽĚ ĚČŐŇĽ Ŕ{ŐŇĚ Ě{ŐŹĽ
ŽĚŹ{Ň ĚŸŐŹĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŽĂĘĎ ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ

12 Convoque le peuple, les hommes, les

femmes, les enfants et ton étranger qui

sera dans tes portes, afin qu’ils entendent

et afin qu’ils apprennent à craindre

l’Eternel votre Dieu et qu’ils aient soin

de mettre en pratique toutes les paroles

de cette loi.

Ě{ŐŹĽ Ě{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĎĽŘĄĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĂŸĽŇ ĚČŐŇĚ
ŊĽĽĞ ŊŽĂ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ
ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-Ň{
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŔČŸĽĎ-ŽĂ

13 Et leurs fils qui ne la connaîtront pas,

l’entendront et apprendront à craindre

l’Eternel votre Dieu, tout le temps que

vous vivrez dans le pays où vous allez

entrer en passant le Jourdain, pour en

prendre possession.

ĚĄŸŮ ŔĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
{ŹĚĎĽ-ŽĂ ĂŸŮ ŽĚŐŇ ŁĽŐĽ
ĚŘĚŰĂĚ Č{ĚŐ ŇĎĂĄ ĚĄŰĽŽĎĚ
ĚĄŰĽŽĽĚ {ŹĚĎĽĚ ĎŹŐ ŁŇĽĚ

Č{ĚŐ ŇĎĂĄ

14 Et l’Eternel dit à Moïse : Voici, tes jours

s’approchent de leur terme. Appelle

Josué et présentez-vous dans la Tente

d’assignation, et je lui donnerai mes

ordres. Et Moïse alla avec Josué, et ils se

présentèrent dans la Tente d’assignation.

ŔŘ{ ČĚŐ{Ą ŇĎĂĄ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ĞŽŤ-Ň{ ŔŘ{Ď ČĚŐ{ ČŐ{ĽĚ

ŇĎĂĎ

15 Et l’Eternel apparut dans la Tente, en

[une] colonne de nuée, qui se tint à

l’entrée de la Tente.

ĄŃŹ ŁŘĎ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĘĚ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŊŮĚ ŁĽŽĄĂ-Ŋ{
ĂĚĎ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŸŃŘ ĽĎŇĂ ĽŸĞĂ
ŸŤĎĚ ĽŘĄĘ{Ě ĚĄŸŮĄ ĎŐŹ-ĂĄ
ĚŽĂ ĽŽŸŃ ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

16 Et l’Eternel dit à Moïse : Voici, tu vas être

couché avec tes pères ; et ce peuple se

lèvera et se prostituera après les dieux

étrangers du pays où il va entrer ; et il

m’abandonnera et il brisera mon alliance

que j’ai conclue avec lui.
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ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĚĄ ĽŤĂ ĎŸĞĚ
ŊĎŐ ĽŘŤ ĽŽŸŽŚĎĚ ŊĽŽĄĘ{Ě
ŽĚ{Ÿ ĚĎĂŰŐĚ ŇŃĂŇ ĎĽĎĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŸŐĂĚ ŽĚŸŰĚ ŽĚĄŸ
ĽĄŸŮĄ ĽĎŇĂ ŔĽĂ-ĽŃ Ň{ ĂŇĎ
ĎŇĂĎ ŽĚ{ŸĎ ĽŘĚĂŰŐ

17 Et ma colère s’enflammera contre lui en

ce jour-là, et je les abandonnerai, et je

cacherai d’eux ma face, et on le

dévorera ; une multitude de maux et

d’angoisses fondront sur lui, et il dira en

ce jour-là : N’est-ce pas parce que mon

Dieu n’est pas au milieu de moi que ces

maux ont fondu sur moi?

ŊĚĽĄ ĽŘŤ ŸĽŽŚĂ ŸŽŚĎ ĽŃŘĂĚ
ĽŃ ĎŹ{ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ Ň{ ĂĚĎĎ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ ĎŘŤ

18 Et moi, je cacherai certainement ma face

en ce jour-là à cause de tout le mal qu’il

aura fait en se tournant vers d’autres

dieux.

ĎŸĽŹĎ-ŽĂ ŊŃŇ ĚĄŽŃ ĎŽ{Ě
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ĎČŐŇĚ ŽĂĘĎ
ĽŇ-ĎĽĎŽ Ŕ{ŐŇ ŊĎĽŤĄ ĎŐĽŹ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ Č{Ň ŽĂĘĎ ĎŸĽŹĎ

19 Et maintenant, écrivez ce cantique, et

enseigne-le aux fils d’Israël, mets-le dans

leur bouche, afin que ce cantique me

serve de témoin contre les fils d’Israël.

ĎŐČĂĎ-ŇĂ ĚŘĂĽĄĂ-ĽŃ
ĄŇĞ ŽĄĘ ĚĽŽĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ-ŸŹĂ
ĎŘŤĚ ŔŹČĚ {ĄŹĚ ŇŃĂĚ ŹĄČĚ
ŊĚČĄ{Ě ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ
ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ŸŤĎĚ ĽŘĚŰĂŘĚ

20 Quand je les aurai fait entrer dans le

pays que j’ai promis par serment à leurs

pères, pays découlant de lait et de miel,

et qu’ils auront mangé et se seront

rassasiés et engraissés, et qu’ils se seront

tournés vers d’autres dieux et les auront

servis, et qu’ils m’auront méprisé, et

qu’ils auront rompu mon alliance,
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ŽĚ{Ÿ ĚŽĂ ŔĂŰŐŽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎŸĽŹĎ ĎŽŘ{Ě ŽĚŸŰĚ ŽĚĄŸ
ĞŃŹŽ ĂŇ ĽŃ Č{Ň ĚĽŘŤŇ ŽĂĘĎ
ĚŸŰĽ-ŽĂ ĽŽ{ČĽ ĽŃ Ě{ŸĘ ĽŤŐ
ŊŸĹĄ ŊĚĽĎ ĎŹ{ ĂĚĎ ŸŹĂ
ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚŘĂĽĄĂ

21 et que des maux nombreux et des

angoisses les auront atteints, alors ce

cantique portera témoignage contre eux ;

car il ne sera pas oublié, étant dans la

bouche de leur postérité ; car je sais

quelles sont aujourd’hui déjà les pensées

de leur cœur, avant même que je les aie

fait entrer dans le pays que je leur ai

promis par serment.

ŽĂĘĎ ĎŸĽŹĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĄŽŃĽĚ
ĽŘĄ-ŽĂ ĎČŐŇĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

ŇĂŸŹĽ

22 Et Moïse écrivit ce cantique en ce jour-là

et l’enseigna aux fils d’Israël.

ŸŐĂĽĚ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĚŰĽĚ
ĂĽĄŽ ĎŽĂ ĽŃ ŢŐĂĚ ŮĘĞ
ŢŸĂĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ
ĎĽĎĂ ĽŃŘĂĚ ŊĎŇ ĽŽ{ĄŹŘ-ŸŹĂ

ŁŐ{

23 Et [l’Eternel] donna ses ordres à Josué,

fils de Nun, et lui dit : Fortifie-toi et

prends courage, car c’est toi qui feras

entrer les fils d’Israël dans le pays que je

leur ai promis par serment ; et moi, je

serai avec toi.

ĄŽŃŇ ĎŹŐ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
Č{ ŸŤŚ-Ň{ ŽĂĘĎ-ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŽĂ

ŊŐŽ

24 Et lorsque Moïse eut complètement

achevé d’écrire dans un livre les paroles

de cette loi,

ĽĂŹŘ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ĎŹŐ ĚŰĽĚ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ

25 il donna cet ordre aux Lévites qui

portaient l’arche de l’alliance de

l’Eternel :

ĎĘĎ ĎŸĚŽĎ ŸŤŚ ŽĂ ĞŮŇ
ŔĚŸĂ ČŰŐ ĚŽĂ ŊŽŐŹĚ

ŁĄ ŊŹ-ĎĽĎĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ
Č{Ň

26 Prenez ce livre de la loi et mettez-le à

côté de l’arche de l’alliance de l’Eternel

votre Dieu, et il sera là comme un témoin

contre toi.
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ŁĽŸŐ-ŽĂ ĽŽ{ČĽ ĽŃŘĂ ĽŃ
ĽĞ ĽŘČĚ{Ą ŔĎ ĎŹŮĎ ŁŤŸ{-ŽĂĚ
ŊŽĽĎ ŊĽŸŐŐ ŊĚĽĎ ŊŃŐ{
ĽŽĚŐ ĽŸĞĂ-ĽŃ ŞĂĚ Ď ĚĎĽ-Ŋ{

27 Car je connais ton esprit rebelle et la

roideur de ton cou ; voici, aujourd’hui

même que je suis encore vivant au milieu

de vous, vous êtes rebelles contre

l’Eternel ; combien plus le serez-vous

après ma mort !

ĽŘŮĘ-ŇŃ-ŽĂ ĽŇĂ ĚŇĽĎŮĎ
ĎŸĄČĂĚ ŊŃĽŸĹŹĚ ŊŃĽĹĄŹ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŽĂ ŊĎĽŘĘĂĄ

ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ŊĄ ĎČĽ{ĂĚ

28 Convoquez auprès de moi tous les

Anciens de vos tribus et vos officiers ; je

leur ferai entendre ces paroles, et je

prendrai à témoin contre eux les cieux et

la terre.

ŽĞŹĎ-ĽŃ ĽŽĚŐ ĽŸĞĂ ĽŽ{ČĽ ĽŃ
ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŔŐ ŊŽŸŚĚ ŔĚŽĞŹŽ
ŊŃŽĂ ŽĂŸŮĚ ŊŃŽĂ ĽŽĽĚŰ
ĚŹ{Ž-ĽŃ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ Ď{ŸĎ
ĚŚĽ{ŃĎŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ-ŽĂ

ŊŃĽČĽ ĎŹ{ŐĄ

29 Car je sais qu’après ma mort vous ne

manquerez pas de vous corrompre, et

que vous vous détournerez de la voie

que je vous ai prescrite, et que le

malheur vous atteindra dans la suite des

temps, pour avoir fait ce qui est mal aux

yeux de l’Eternel en l’irritant par l’œuvre

de vos mains.

ŇĎŮ-ŇŃ ĽŘĘĂĄ ĎŹŐ ŸĄČĽĚ
ŽĂĘĎ ĎŸĽŹĎ ĽŸĄČ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ

ŊŐŽ Č{

30 Et Moïse fit entendre à toute l’assemblée

d’Israël les paroles de ce cantique

jusqu’au bout.
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Chapitre 32

{ŐŹŽĚ ĎŸĄČĂĚ ŊĽŐŹĎ ĚŘĽĘĂĎ
ĽŤ-ĽŸŐĂ ŢŸĂĎ

1 Cieux, prêtez l’oreille, et je parlerai ;

Et que la terre écoute les paroles de ma

bouche !

ŇĹŃ ŇĘŽ ĽĞŮŇ ŸĹŐŃ ŞŸ{Ľ
ĂŹČ-ĽŇ{ ŊŸĽ{ŹŃ ĽŽŸŐĂ
ĄŹ{-ĽŇ{ ŊĽĄĽĄŸŃĚ

2 Que mon enseignement se répande

comme la pluie,

Que ma parole distille comme la rosée,

Comme les averses sur la verdure,

Comme les milliers de gouttes sur le

gazon !

ŇČĆ ĚĄĎ ĂŸŮĂ ĎĚĎĽ ŊŹ ĽŃ
ĚŘĽĎŇĂŇ

3 Car je proclame le nom de l’Eternel ;

Magnifiez notre Dieu !

ĚĽŃŸČ-ŇŃ ĽŃ ĚŇ{Ť ŊĽŐŽ ŸĚŰĎ
ŇĚ{ ŔĽĂĚ ĎŘĚŐĂ ŇĂ ĹŤŹŐ
ĂĚĎ ŸŹĽĚ ŮĽČŰ

4 Du Rocher l’œuvre est parfaite ;

Car toutes ses voies sont justes ;

C’est un Dieu de fidélité, sans iniquité ;

Il est juste et droit.

ŸĚČ ŊŐĚŐ ĚĽŘĄ ĂŇ ĚŇ ŽĞŹ
ŇŽŇŽŤĚ ŹŮ{

5 Il n’a pas manqué envers eux ; ses fils

sont souillés,

Race perverse et astucieuse.

ŇĄŘ Ŋ{ ŽĂĘ-ĚŇŐĆŽ ĎĚĎĽŇ-Ď
ŁŘŮ ŁĽĄĂ ĂĚĎ-ĂĚŇĎ ŊŃĞ ĂŇĚ

ŁŘŘŃĽĚ ŁŹ{ ĂĚĎ

6 Est-ce ainsi que vous récompensez

l’Eternel,

Peuple insensé, sans sagesse !

N’est-il pas ton père, ton créateur,

Celui qui t’a fait et qui t’a établi?
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ŽĚŘŹ ĚŘĽĄ ŊŇĚ{ ŽĚŐĽ ŸŃĘ
ŁČĆĽĚ ŁĽĄĂ ŇĂŹ ŸĚČĚ-ŸĚČ
ŁŇ ĚŸŐĂĽĚ ŁĽŘŮĘ

7 Souviens-toi des jours d’autrefois ;

Songez aux années des générations

passées !

Interroge ton père et il te l’apprendra,

Tes vieillards et ils t’en parleront.

ĚČĽŸŤĎĄ ŊĽĚĆ ŔĚĽŇ{ ŇĞŘĎĄ
ŊĽŐ{ ŽŇĄĆ ĄŰĽ ŊČĂ ĽŘĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŸŤŚŐŇ

8 Quand le Très-Haut donna un héritage

aux nations,

Quand il sépara les fils des hommes,

Il fixa les limites des peuples

En tenant compte des fils d’Israël.

ŇĄĞ ĄŮ{Ľ ĚŐ{ Ď ĚĎĽ ŮŇĞ ĽŃ
ĚŽŇĞŘ

9 Car la part de l’Eternel, c’est son peuple ;

Jacob est le lot de son héritage.

ĚĎŽĄĚ ŸĄČŐ ŢŸĂĄ ĚĎĂŰŐĽ
ĚĎŘŘĚĄĽ ĚĎŘĄĄŚĽ ŔŐŹĽ ŇŇĽ
ĚŘĽ{ ŔĚŹĽĂŃ ĚĎŘŸŰĽ

10 Il le trouva dans une terre déserte,

Dans une solitude, [au milieu des]

hurlements du désert.

Il l’entoura, il prit soin de lui,

Il le garda comme la prunelle de son œil.

ĚĽŇĘĚĆ-Ň{ ĚŘŮ ŸĽ{Ľ ŸŹŘŃ
ĚĎĞŮĽ ĚĽŤŘŃ ŹŸŤĽ ŞĞŸĽ
ĚŽŸĄĂ-Ň{ ĚĎĂŹĽ

11 Comme l’aigle fait lever sa couvée,

Plane sur ses aiglons,

Déploie ses ailes, les prend,

Les porte sur ses plumes,

ĚŐ{ ŔĽĂĚ ĚŘĞŘĽ ČČĄ ĎĚĎĽ
ŸŃŘ ŇĂ

12 L’Eternel seul les a conduits,

Nul dieu étranger n’était avec lui...

ŢŸĂ ĽŽŐĄ ĽŽĚŐĄ -Ň{ ĚĎĄŃŸĽ
ĚĎŮŘĽĚ ĽČŹ ŽĄĚŘŽ ŇŃĂĽĚ

ŸĚŰ ŹĽŐŇĞŐ ŔŐŹĚ {ŇŚŐ ŹĄČ

13 Il l’a transporté par dessus les hauteurs

du pays,

Et il a mangé les produits des

campagnes ;

Il lui a fait sucer le miel de la roche

Et l’huile des plus durs rochers,
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ĄŇĞ-Ŋ{ ŔĂŰ ĄŇĞĚ ŸŮĄ ŽĂŐĞ
ŔŹĄ-ĽŘĄ ŊĽŇĽĂĚ ŊĽŸŃ

ĎĹĞ ŽĚĽŇŃ ĄŇĞ-Ŋ{ ŊĽČĚŽ{Ě
ŸŐĞ-ĎŽŹŽ ĄŘ{-ŊČĚ

14 La crème de la vache, le lait de la brebis,

Avec la graisse des agneaux,

Des béliers nés en Basan et des boucs,

Avec la moelle exquise du froment ;

Et tu as bu le sang de la grappe, le vin

fortifiant.

ŽŘŐŹ Ĺ{ĄĽĚ ŔĚŸŹĽ ŔŐŹĽĚ
ĚĎŹ{ ĎĚŇĂ ŹĹĽĚ ŽĽŹŃ ŽĽĄ{
ĚŽ{ŹĽ ŸĚŰ ŇĄŘĽĚ

15 Et Jésurun s’est engraissé et a regimbé,

Tu es devenu gras, gros et replet,

Et il a abandonné le Dieu qui l’avait

formé,

Et méprisé le Rocher de son salut.

ŽĄ{ĚŽĄ ŊĽŸĘĄ ĚĎĂŘŮĽ
ĚĎŚĽ{ŃĽ

16 Ils ont excité sa jalousie par des [dieux]

étrangers,

Ils l’ont irrité par des abominations.

ŊĽĎŇĂ ĎŇĂ ĂŇ ŊĽČŹŇ ĚĞĄĘĽ
ĚĂĄ ĄŸŮŐ ŊĽŹČĞ ŊĚ{ČĽ ĂŇ
ŊŃĽŽĄĂ ŊĚŸ{Ź ĂŇ

17 Ils ont sacrifié à des démons qui ne sont

pas Dieu,

A des dieux qu’ils n’avaient pas connus,

Dieux nouveaux, venus récemment,

Devant lesquels vos pères n’avaient pas

tremblé.

ŇĂ ĞŃŹŽĚ ĽŹŽ ŁČŇĽ ŸĚŰ
ŁŇŇĞŐ

18 Tu as délaissé le Rocher qui t’avait

engendré

Et oublié le Dieu qui t’avait mis au

monde.

ĚĽŘĄ Ś{ŃŐ ŢĂŘĽĚ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ĚĽŽŘĄĚ

19 L’Eternel l’a vu et en a été indigné,

Fatigué qu’il était de ses fils et de ses

filles,



DEUTÉRONOME 32 947

ĎĂŸĂ ŊĎŐ ĽŘŤ ĎŸĽŽŚĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŃŤĎŽ ŸĚČ ĽŃ ŊŽĽŸĞĂ ĎŐ
ŊĄ ŔŐĂ-ĂŇ ŊĽŘĄ ĎŐĎ

20 Et il a dit : Je cacherai d’eux ma face ;

Je verrai ce qui leur arrivera,

Car c’est une race perverse,

Des fils en qui il n’y a pas de bonne foi.

ĽŘĚŚ{Ń ŇĂ-ĂŇĄ ĽŘĚĂŘŮ ŊĎ
Ŋ{-ĂŇĄ ŊĂĽŘŮĂ ĽŘĂĚ ŊĎĽŇĄĎĄ

ŊŚĽ{ŃĂ ŇĄŘ ĽĚĆĄ

21 Eux ont excité ma jalousie par ce qui

n’est pas Dieu,

M’ont irrité par leurs vanités ;

Et moi, j’exciterai leur jalousie par ce qui

n’est pas un peuple,

Je les irriterai par une nation insensée.

ČŮĽŽĚ ĽŤĂĄ ĎĞČŮ ŹĂ-ĽŃ
ŢŸĂ ŇŃĂŽĚ ŽĽŽĞŽ ŇĚĂŹ-Č{
ŊĽŸĎ ĽČŚĚŐ ĹĎŇŽĚ ĎŇĄĽĚ

22 Car un feu s’est allumé dans mes

narines,

Il brûle jusqu’au fond des enfers,

Il dévore la terre et ses productions,

Il embrase les fondements des

montagnes.

ĽŰĞ ŽĚ{Ÿ ĚŐĽŇ{ ĎŤŚĂ
ŊĄ-ĎŇŃĂ

23 J’accumulerai sur eux des maux,

J’épuiserai mes flèches sur eux :

ĄĹŮĚ ŞŹŸ ĽŐĞŇĚ Ą{Ÿ ĽĘŐ
ŊĄ-ĞŇŹĂ ŽĚŐĎĄ-ŔŹĚ ĽŸĽŸŐ
ŸŤ{ ĽŇĞĘ ŽŐĞ-Ŋ{

24 Exténués qu’ils seront par la faim,

dévorés par la fièvre

Et par la peste meurtrière,

J’enverrai encore contre eux la dent des

bêtes,

Avec le venin des reptiles de la poussière.

ĎŐĽĂ ŊĽŸČĞŐĚ ĄŸĞ-ŇŃŹŽ ŢĚĞŐ
ŹĽĂ-Ŋ{ ŮŘĚĽ ĎŇĚŽĄ-ŊĆ ŸĚĞĄ-ŊĆ

ĎĄĽŹ

25 Au dehors l’épée,

Au dedans la terreur feront des victimes :

Le jeune homme comme la vierge,

Le nourrisson comme le vieillard.
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ŹĚŘĂŐ ĎŽĽĄŹĂ ŊĎĽĂŤĂ ĽŽŸŐĂ
ŊŸŃĘ

26 Je dirais : Je les balaierai ;

J’effacerai leur souvenir du milieu des

hommes,

ŸĚĆĂ ĄĽĚĂ Ś{Ń ĽŇĚŇ
ĚŸŐĂĽ-ŔŤ ĚŐĽŸŰ ĚŸŃŘĽ-ŔŤ
Ň{Ť ĎĚĎĽ ĂŇĚ ĎŐŸ ĚŘĽČĽ

ŽĂĘ-ŇŃ

27 Si je ne craignais l’ennui que me

causerait l’ennemi :

Que leurs oppresseurs ne se méprennent

Et ne disent : Notre main a été levée,

Et ce n’est pas l’Eternel qui a fait tout

cela !

ŔĽĂĚ ĎŐĎ ŽĚŰ{ ČĄĂ ĽĚĆ-ĽŃ
ĎŘĚĄŽ ŊĎĄ

28 Car c’est une nation qui a perdu le sens,

Il n’y a point d’intelligence en eux.

ĚŘĽĄĽ ŽĂĘ ĚŇĽŃŹĽ ĚŐŃĞ ĚŇ
ŊŽĽŸĞĂŇ

29 S’ils étaient sages, ils le comprendraient,

Et ils considéreraient la fin qui les

attend :

ŊĽŘŹĚ ŞŇĂ ČĞĂ ŞČŸĽ ĎŃĽĂ
ŊŸĚŰ-ĽŃ ĂŇ-ŊĂ ĎĄĄŸ ĚŚĽŘĽ
ŊŸĽĆŚĎ ĎĚĎĽĚ ŊŸŃŐ

30 Comment un homme pourrait-il en

poursuivre mille,

Et deux en mettre en fuite dix mille,

Si leur Rocher ne les avait vendus,

Et que l’Eternel ne les eût livrés?

ĚŘĽĄĽĂĚ ŊŸĚŰ ĚŘŸĚŰŃ ĂŇ ĽŃ
ŊĽŇĽŇŤ

31 Car leur rocher n’est pas comme notre

Rocher ;

Nos ennemis en sont juges.

ŽŐČŹŐĚ ŊŘŤĆ ŊČŚ ŔŤĆŐ-ĽŃ
ŽŇŃŹĂ ŹĚŸ-ĽĄŘ{ ĚŐĄŘ{ ĎŸŐ{

ĚŐŇ ŽŸŸŐ

32 Car leur vigne est du plant de Sodome

Et du terroir de Gomorrhe ;

Leurs raisins sont des raisins vénéneux,

Leurs grappes sont amères.

ŊĽŘŽŤ ŹĂŸĚ ŊŘĽĽ ŊŘĽŘŽ ŽŐĞ
ŸĘŃĂ

33 Leur vin, c’est un venin de dragons

Et un poison cruel d’aspics.
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ŊŽĞ ĽČŐ{ ŚŐŃ ĂĚĎ-ĂŇĎ
ĽŽŸŰĚĂĄ

34 Cela n’est-il pas conservé par devers

moi,

Scellé dans mon dépôt?

ŊŇĆŸ ĹĚŐŽ Ž{Ň ŊŇŹĚ ŊŮŘ ĽŇ
ŽČŽ{ ŹĞĚ ŊČĽĂ ŊĚĽ ĄĚŸŮ ĽŃ

ĚŐŇ

35 C’est à moi qu’appartiennent la

vengeance et la rétribution

Pour le temps où leur pied trébuchera ;

Car le jour de leur calamité approche

Et leur destin se précipite.

ĚĽČĄ{-Ň{Ě ĚŐ{ ĎĚĎĽ ŔĽČĽ-ĽŃ
ČĽ ŽŇĘĂ-ĽŃ ĎĂŸĽ ĽŃ ŊĞŘŽĽ
ĄĚĘ{Ě ŸĚŰ{ ŚŤĂĚ

36 Car l’Eternel fera droit à son peuple

Et il se repentira en faveur de ses

serviteurs,

Quand il verra que toute leur force est

épuisée

Et qu’il ne reste plus ni esclave, ni libre.

ĚĽŚĞ ŸĚŰ ĚŐĽĎŇĂ ĽĂ ŸŐĂĚ
ĚĄ

37 Alors il dira : Où sont leurs dieux,

Le rocher de leur refuge ;

ĚŽŹĽ ĚŇŃĂĽ ĚŐĽĞĄĘ ĄŇĞ ŸŹĂ
ŊŃŸĘ{ĽĚ ĚŐĚŮĽ ŊŃĽŚŘ ŔĽĽ
ĎŸŽŚ ŊŃĽŇ{ ĽĎĽ

38 Qui mangeaient la graisse de leurs

sacrifices,

Qui buvaient le vin de leurs libations?

Qu’ils se lèvent et qu’ils vous secourent,

Qu’ils soient pour vous un abri !

ĂĚĎ ĽŘĂ ĽŘĂ ĽŃ ĎŽ{ ĚĂŸ
ŽĽŐĂ ĽŘĂ ĽČŐ{ ŊĽĎŇĂ ŔĽĂĚ
ĂŤŸĂ ĽŘĂĚ ĽŽŰĞŐ ĎĽĞĂĚ
ŇĽŰŐ ĽČĽĽŐ ŔĽĂĚ

39 Voyez maintenant que c’est moi, moi

seul,

Et qu’il n’y a point de Dieu à côté de

moi.

C’est moi qui fais mourir et qui fais

vivre ;

J’ai frappé et c’est moi qui guérirai,

Et personne ne délivrera de ma main.
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ĽŽŸŐĂĚ ĽČĽ ŊĽŐŹ-ŇĂ ĂŹĂ-ĽŃ
ŊŇ{Ň ĽŃŘĂ ĽĞ

40 Oui, j’en lève ma main au ciel

Et je jure en disant : Aussi vrai que je vis

à toujours,

ĘĞĂŽĚ ĽĄŸĞ ŮŸĄ ĽŽĚŘŹ-ŊĂ
ĽŸŰŇ ŊŮŘ ĄĽŹĂ ĽČĽ ĹŤŹŐĄ

ŊŇŹĂ ĽĂŘŹŐŇĚ

41 Quand j’aiguiserai l’éclair de mon glaive

Et que ma main se mettra à juger,

Je ferai retomber la vengeance sur mes

ennemis

Et la rétribution sur ceux qui me

haïssent ;

ŇŃĂŽ ĽĄŸĞĚ ŊČŐ ĽŰĞ ŸĽŃŹĂ
ŹĂŸŐ ĎĽĄŹĚ ŇŇĞ ŊČŐ ŸŹĄ

ĄĽĚĂ ŽĚ{ŸŤ

42 J’enivrerai mes flèches de sang

Et mon épée se repaîtra de chair,

Du sang des transpercés et des captifs,

De la tête des chefs de l’ennemi.

ĽŃ ĚŐ{ ŊĽĚĆ ĚŘĽŘŸĎ
ĄĽŹĽ ŊŮŘĚ ŊĚŮĽ ĚĽČĄ{-ŊČ
ĚŐ{ ĚŽŐČĂ ŸŤŃĚ ĚĽŸŰŇ

43 Nations, chantez de joie sur son peuple,

Car [Dieu] venge le sang de ses

serviteurs,

Il fait retomber la vengeance sur ses

adversaires,

Il fait propitiation pour sa terre, pour son

peuple.

ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŸĄČĽĚ ĎŹŐ ĂĄĽĚ
ĂĚĎ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ ŽĂĘĎ-ĎŸĽŹĎ

ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĚ

44 Et Moïse vint et fit entendre au peuple

toutes les paroles de ce cantique, Hosée,

fils de Nun, étant avec lui.

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ ŸĄČŇ ĎŹŐ ŇŃĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ ĎŇĂĎ

45 Et Moïse acheva d’adresser toutes ces

paroles à tout Israël
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ŊŃĄĄŇ ĚŐĽŹ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĽ{Ő ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŇ
ŊŃĽŘĄ-ŽĂ ŊĚŰŽ ŸŹĂ ŊĚĽĎ ŊŃĄ
ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ŸŐŹŇ

ŽĂĘĎ

46 et leur dit : Prenez à cœur toutes les

paroles par lesquelles je témoigne

aujourd’hui contre vous, et que vous

devez prescrire à vos enfants, pour qu’ils

aient soin de mettre en pratique toutes

les paroles de cette loi.

ĂĚĎ-ĽŃ ŊŃŐ ĂĚĎ ŮŸ ŸĄČ-ĂŇ ĽŃ
ĚŃĽŸĂŽ ĎĘĎ ŸĄČĄĚ ŊŃĽĽĞ
ŊŽĂ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-Ň{ ŊĽŐĽ
ĎŽŹŸŇ ĎŐŹ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊĽŸĄ{

47 Car ce n’est pas une parole sans valeur

pour vous que celle-là : c’est votre vie, et

par cette parole vous prolongerez vos

jours sur la terre dont vous allez prendre

possession en passant le Jourdain.

ŊŰ{Ą ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

48 Et l’Eternel parla à Moïse en ce même

jour, et lui dit :

ĚĄŘ-ŸĎ ĎĘĎ ŊĽŸĄ{Ď ŸĎ-ŇĂ ĎŇ{
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ĄĂĚŐ ŢŸĂĄ ŸŹĂ
ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŽĂ ĎĂŸĚ ĚĞŸĽ
ĎĘĞĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŔŽŘ ĽŘĂ

49 Monte sur cette cime des Abarim, sur le

mont Nébo, qui est dans le pays de

Moab, en face de Jéricho ; et regarde le

pays de Canaan que je donne en

propriété aux fils d’Israël.

ĎŐŹ ĎŇ{ ĎŽĂ ŸŹĂ ŸĎĄ ŽŐĚ
ŔŸĎĂ ŽŐ-ŸŹĂŃ ŁĽŐ{-ŇĂ ŞŚĂĎĚ
ĚĽŐ{-ŇĂ ŞŚĂĽĚ ŸĎĎ ŸĎĄ ŁĽĞĂ

50 Et tu mourras sur la montagne où tu vas

monter, et tu seras recueilli auprès des

tiens, de même qu’Aaron ton frère est

mort sur la montagne de Hor et a été

recueilli auprès des siens ;

ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĽĄ ŊŽŇ{Ő ŸŹĂ Ň{
ŔŰ-ŸĄČŐ ŹČŮ ŽĄĽŸŐ-ĽŐĄ ŇĂŸŹĽ
ŁĚŽĄ ĽŽĚĂ ŊŽŹČŮ-ĂŇ ŸŹĂ Ň{

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

51 parce que vous avez manqué envers moi

au milieu des fils d’Israël dans l’affaire

des eaux de Mériba de Kadès, dans le

désert de Tsin ; parce que vous ne m’avez

pas sanctifié au milieu des fils d’Israël.
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ĎŐŹĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎĂŸŽ ČĆŘŐ ĽŃ
ŔŽŘ ĽŘĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĂĚĄŽ ĂŇ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

52 Car tu verras le pays en face de toi, mais

tu n’y entreras point, dans ce pays que je

donne aux fils d’Israël.



DEUTÉRONOME 33 953

Chapitre 33

ĎŹŐ ŁŸĄ ŸŹĂ ĎŃŸĄĎ ŽĂĘĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ

ĚŽĚŐ ĽŘŤŇ

1 Et voici la bénédiction dont Moïse,

homme de Dieu, bénit les enfants

d’Israël avant de mourir.

ĞŸĘĚ ĂĄ ĽŘĽŚŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŔŸĂŤ ŸĎŐ {ĽŤĚĎ ĚŐŇ ŸĽ{ŹŐ
ĚŘĽŐĽŐ ŹČŮ ŽĄĄŸŐ ĎŽĂĚ
ĚŐŇ ŽČ ŹĂ ŽČŹĂ

2 Et il dit :

L’Eternel est venu de Sinaï

Et il s’est levé de Séir pour eux ;

Il a resplendi du mont de Paran,

Et il est sorti du milieu des saintes

myriades.

De sa droite jaillissaient des jets

lumineux pour eux ;

ŁČĽĄ ĚĽŹČŮ-ŇŃ ŊĽŐ{ ĄĄĞ ŞĂ
ŁĽŽŸĄČŐ ĂŹĽ ŁŇĆŸŇ ĚŃŽ ŊĎĚ

3 Il chérit aussi les peuples ;

Tous ses saints sont en sa main ;

Et eux se sont rangés à tes pieds,

Recueillant tes paroles.

ĎŹŸĚŐ ĎŹŐ ĚŘŇ-ĎĚŰ ĎŸĚŽ
ĄŮ{Ľ ŽŇĎŮ

4 Moïse nous a prescrit une loi,

Héritage de l’assemblée de Jacob.

ŞŚĂŽĎĄ ŁŇŐ ŔĚŸŹĽĄ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ČĞĽ Ŋ{ ĽŹĂŸ

5 Il devint roi de Jésurun

Quand s’assemblèrent les chefs du

peuple

Avec les tribus d’Israël.

ĽĎĽĚ ŽŐĽ-ŇĂĚ ŔĄĚĂŸ ĽĞĽ
ŸŤŚŐ ĚĽŽŐ

6 Que Ruben vive ; qu’il ne meure pas

Et que ses hommes ne soient pas réduits

à un petit nombre !
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{ŐŹ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽŇ ŽĂĘĚ
ĚŐ{-ŇĂĚ ĎČĚĎĽ ŇĚŮ ĎĚĎĽ
ŸĘ{Ě ĚŇ ĄŸ ĚĽČĽ ĚŘĂĽĄŽ
ĎĽĎŽ ĚĽŸŰŐ

7 Et ceci est pour Juda ; il dit :

Ecoute, ô Eternel, la voix de Juda

Et le ramène à son peuple.

Que sa main combatte pour lui

Et que tu sois son aide contre ses

ennemis !

ŁĽŸĚĂĚ ŁĽŐŽ ŸŐĂ ĽĚŇŇĚ
ĎŚŐĄ ĚŽĽŚŘ ŸŹĂ ŁČĽŚĞ ŹĽĂŇ
ĎĄĽŸŐ ĽŐ-Ň{ ĚĎĄĽŸŽ

8 Et pour Lévi, il dit :

Tes Thummim et tes Urim

Sont à l’homme pieux, ton [serviteur]

Que tu éprouvas à Massa,

Avec, qui tu contestas aux eaux de

Mériba,

ĂŇ ĚŐĂŇĚ ĚĽĄĂŇ ŸŐĂĎ
ŸĽŃĎ ĂŇ ĚĽĞĂ-ŽĂĚ ĚĽŽĽĂŸ
ĽŃ {ČĽ ĂŇ ĚĽŘĄ ĚŘĄ -ŽĂĚ
ĚŸŰŘĽ ŁŽĽŸĄĚ ŁŽŸŐĂ ĚŸŐŹ

9 Qui a dit de son père et de sa mère.

Je ne les ai pas vus !

Qui n’a pas reconnu ses frères

Et ne sait rien de ses fils ;

Car ils observèrent ta parole

Et ils gardèrent ton alliance.

ŁŽŸĚŽĚ ĄŮ{ĽŇ ŁĽĹŤŹŐ ĚŸĚĽ
ŁŤĂĄ ĎŸĚĹŮ ĚŐĽŹĽ ŇĂŸŹĽŇ
ŁĞĄĘŐ-Ň{ ŇĽŇŃĚ

10 Ils enseignent tes ordonnances à Jacob

Et ta loi à Israël ;

Ils présentent l’encens à ta narine

Et l’holocauste sur ton autel.

ĚĽČĽ Ň{ŤĚ ĚŇĽĞ ĎĚĎĽ ŁŸĄ
ĚĽŐŮ ŊĽŘŽŐ ŢĞŐ ĎŰŸŽ
ŔĚŐĚŮĽ-ŔŐ ĚĽĂŘŹŐĚ

11 Bénis, ô Eternel, sa force

Et agrée l’œuvre de ses mains.

Brise les reins de ses adversaires et de ses

ennemis,

En sorte qu’ils ne puissent plus se

relever.
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ŔŃŹĽ Ď ĚĎĽ ČĽČĽ ŸŐĂ ŔŐĽŘĄŇ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ĚĽŇ{ ŞŤĞ ĚĽŇ{ ĞĹĄŇ

ŔŃŹ ĚĽŤĽŽŃ ŔĽĄĚ

12 Pour Benjamin, il dit :

Chéri de l’Eternel,

Il habite en assurance auprès de lui ;

L’Eternel le protège continuellement,

Et il repose entre ses épaules.

Ď ĚĎĽ ŽŃŸĄŐ ŸŐĂ ŞŚĚĽŇĚ
ŊĚĎŽŐĚ ŇĹŐ ŊĽŐŹ ČĆŐŐ ĚŰŸĂ

ŽĞŽ ŽŰĄŸ

13 Et pour Joseph, il dit :

Son pays, l’Eternel le bénit

Du précieux don du ciel, de la rosée,

Et des dons de l’abîme étendu en bas

ŹŸĆ ČĆŐŐĚ ŹŐŹ ŽĂĚĄŽ ČĆŐŐĚ
ŊĽĞŸĽ

14 Et des produits précieux dus au soleil

Et des fruits exquis des mois

ŽĚ{ĄĆ ČĆŐŐĚ ŊČŮ-ĽŸŸĎ ŹĂŸŐĚ
ŊŇĚ{

15 Et des meilleurs produits des montagnes

antiques

Et des dons précieux des collines

éternelles

ŔĚŰŸĚ ĎĂŇŐĚ ŢŸĂ ČĆŐŐĚ
ŞŚĚĽ ŹĂŸŇ ĎŽĂĚĄŽ ĎŘŚ ĽŘŃŹ
ĚĽĞĂ ŸĽĘŘ ČŮČŮŇĚ

16 Et des dons exquis de la terre et de son

abondance.

Et que la faveur de Celui qui habita dans

un buisson

Vienne sur la tête de Joseph,

Sur le front du prince de ses frères !

ĽŘŸŮĚ ĚŇ ŸČĎ ĚŸĚŹ ŸĚŃĄ
ĞĆŘĽ ŊĽŐ{ ŊĎĄ ĚĽŘŸŮ ŊĂŸ
ŽĚĄĄŸ ŊĎĚ ŢŸĂ-ĽŚŤĂ ĚČĞĽ
ĎŹŘŐ ĽŤŇĂ ŊĎĚ ŊĽŸŤĂ

17 A son taureau premier-né, à lui est la

gloire ;

Ses cornes sont des cornes de buffle ;

Avec elles il renverse les peuples tous

ensemble

Jusqu’aux extrémités de la terre ;

Telles sont les myriades d’Ephraïm,

Tels sont les milhers de Manassé.
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ŔŇĚĄĘ ĞŐŹ ŸŐĂ ŔŇĚĄĘŇĚ
ŁĽŇĎĂĄ ŸŃŹŹĽĚ ŁŽĂŰĄ

18 Et pour Zabulon ; il dit :

Réjouis-toi, Zabulon, dans tes sorties,

Et toi, Issacar, dans tes tentes !

ĚĞĄĘĽ ŊŹ ĚĂŸŮĽ-ŸĎ ŊĽŐ{
ĚŮŘĽĽ ŊĽŐĽ {ŤŹ ĽŃ ŮČŰ-ĽĞĄĘ
ŇĚĞ ĽŘĚŐĹ ĽŘĚŤŹĚ

19 Ils appellent les peuples sur la

montagne ;

Là ils offrent des sacrifices de justice,

Car ils attirent à eux l’abondance des

mers

Et les richesses cachées dans le sable.

ČĆ ĄĽĞŸŐ ŁĚŸĄ ŸŐĂ ČĆŇĚ
{ĚŸĘ ŞŸĹĚ ŔŃŹ ĂĽĄŇŃ
ČŮČŮ-ŞĂ

20 Et pour Gad, il dit :

Béni soit celui qui met Gad au large !

Comme une lionne il est couché,

Et il déchire bras et tête.

ŽŮŇĞ ŊŹ-ĽŃ ĚŇ ŽĽŹĂŸ ĂŸĽĚ
Ŋ{ ĽŹĂŸ ĂŽĽĚ ŔĚŤŚ ŮŮĞŐ
ĚĽĹŤŹŐĚ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŽŮČŰ

ŇĂŸŹĽ-Ŋ{

21 Il a jeté les yeux pour sa part sur les

prémices du territoire

Car là une part de chef lui était réservée,

Et il s’est élancé en tête du peuple

Et il a accompli ce qui était juste devant

l’Eternel

Et ses jugements en commun avec Israël.

ŮŘĘĽ ĎĽŸĂ ŸĚĆ ŔČ ŸŐĂ ŔČŇĚ
ŔŹĄĎ-ŔŐ

22 Et pour Dan, il dit :

Dan est un jeune lion

Qui s’élance de Basan.

{ĄŹ ĽŇŽŤŘ ŸŐĂ ĽŇŽŤŘŇĚ
ŊĽ ĎĚĎĽ ŽŃŸĄ ĂŇŐĚ ŔĚŰŸ

ĎŹŸĽ ŊĚŸČĚ

23 Et pour Nephthali, il dit :

Nephthali, rassasié de faveurs

Et comblé de la bénédiction de l’Eternel,

Prends possession de la mer et du midi.
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ŸŹĂ ŊĽŘĄŐ ŁĚŸĄ ŸŐĂ ŸŹĂŇĚ
ŔŐŹĄ ŇĄĹĚ ĚĽĞĂ ĽĚŰŸ ĽĎĽ

ĚŇĆŸ

24 Et pour Asser, il dit :

Qu’Asser soit béni entre les fils,

Qu’il soit le favori de ses frères !

Et qu’il trempe son pied dans l’huile.

ŁĽŐĽŃĚ ŁĽŇ{ŘŐ ŽŹĞŘĚ ŇĘŸĄ
ŁĂĄČ

25 Que tes verrous soient de fer et d’airain,

Que ton repos dure autant que tes jours !

ŊĽŐŹ ĄŃŸ ŔĚŸŹĽ ŇĂŃ ŔĽĂ
ŊĽŮĞŹ ĚŽĚĂĆĄĚ ŁŸĘ{Ą

26 Nul, ô Jésurun, n’est comme le Dieu

Qui marche sur les cieux pour, venir à

ton secours

Et, dans sa majesté, sur les nuées.

Ž{ŸĘ ŽĞŽŐĚ ŊČŮ ĽĎŇĂ ĎŘ{Ő
ĄĽĚĂ ŁĽŘŤŐ ŹŸĆĽĚ ŊŇĚ{
ČŐŹĎ ŸŐĂĽĚ

27 C’est une retraite que le Dieu

d’ancienneté !

Des bras éternels te soutiennent.

Il chasse de devant toi l’ennemi

Et il dit : Extermine !

ŔĽ{ ČČĄ ĞĹĄ ŇĂŸŹĽ ŔŃŹĽĚ
ŹĚŸĽŽĚ ŔĆČ ŢŸĂ-ŇĂ ĄŮ{Ľ
ŇĹ ĚŤŸ{Ľ ĚĽŐŹ-ŞĂ

28 Israël habite en sécurité,

La source [qui jaillit] de Jacob coule

solitaire

Dans un pays de blé et de moût ;

Son ciel aussi distille la rosée.

Ŋ{ ŁĚŐŃ ĽŐ ŇĂŸŹĽ ŁĽŸŹĂ
ŁŸĘ{ ŔĆŐ ĎĚĎĽĄ {ŹĚŘ
ĚŹĞŃĽĚ ŁŽĚĂĆ ĄŸĞ-ŸŹĂĚ
ĚŐĽŽĚŐĄ-Ň{ ĎŽĂĚ ŁŇ ŁĽĄĽĂ

ŁŸČŽ

29 Heureux es-tu, Israël ! Qui est comme toi,

Un peuple que protège l’Eternel,

Le bouclier de ton secours

Aussi bien que l’épée de ton triomphe !

Et tes ennemis viennent te flatter,

Et toi, tu marcheras sur leurs lieux

élevés.



DEUTÉRONOME 34 958

Chapitre 34

ŸĎ-ŇĂ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ő ĎŹŐ Ň{ĽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ĎĆŚŤĎ ŹĂŸ ĚĄŘ
ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĚĎĂŸĽĚ ĚĞŸĽ

ŔČ-Č{ Č{ŇĆĎ-ŽĂ

1 Et Moïse monta des plaines de Moab sur

le mont Nébo, au sommet du Pisga, qui

est en face de Jéricho. Et l’Eternel lui fit

voir tout le pays : Galaad jusqu’à Dan,

ŊĽŸŤĂ ŢŸĂ-ŽĂĚ ĽŇŽŤŘ-ŇŃ ŽĂĚ
Č{ ĎČĚĎĽ ŢŸĂ-ŇŃ ŽĂĚ ĎŹŘŐĚ

ŔĚŸĞĂĎ ŊĽĎ

2 et tout Nephthali et le pays d’Ephraïm et

de Manassé, tout le pays de Juda jusqu’à

la mer occidentale ;

ĚĞŸĽ Ž{ŮĄ ŸŃŃĎ-ŽĂĚ ĄĆŘĎ-ŽĂĚ
Ÿ{Ű-Č{ ŊĽŸŐŽĎ ŸĽ{

3 puis le Midi et le district [du Jourdain],

la vallée de Jéricho, qui est la ville des

palmiers, jusqu’à Tsoar.

ŢŸĂĎ ŽĂĘ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŮĞŰĽŇ ŊĎŸĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ
ĎŘŘŽĂ Ł{ŸĘŇ ŸŐĂŇ ĄŮ{ĽŇĚ
ĂŇ ĎŐŹĚ ŁĽŘĽ{Ą ŁĽŽĽĂŸĎ

ŸĄ{Ž

4 Et l’Eternel lui dit : C’est là le pays au

sujet duquel j’ai fait serment à Abraham,

à Isaac et à Jacob, disant : Je le donnerai à

ta postérité ; je te l’ai fait voir de tes yeux,

mais tu n’y entreras point.

ŢŸĂĄ ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ ŊŹ ŽŐĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ĄĂĚŐ

5 Et Moïse, serviteur de l’Eternel, mourut

là, dans le pays de Moab, sur l’ordre de

l’Eternel.

ĄĂĚŐ ŢŸĂĄ ĽĆĄ ĚŽĂ ŸĄŮĽĚ
ŹĽĂ {ČĽ-ĂŇĚ ŸĚ{Ť ŽĽĄ ŇĚŐ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĚŽŸĄŮ-ŽĂ

6 Et il l’ensevelit dans la vallée, dans le

pays de Moab, vis-à-vis de Beth-Péor, et

personne n’a connu son sépulcre jusqu’à

ce jour.
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ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ-ŔĄ ĎŹŐĚ
ŚŘ-ĂŇĚ ĚŘĽ{ ĎŽĎŃ-ĂŇ ĚŽŐĄ

ĎĞŇ

7 Et Moïse était âgé de cent vingt ans

quand il mourut ; ses yeux n’étaient

point affaiblis et sa vigueur n’était point

passée.

ĎŹŐ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŃĄĽĚ
ŊĚĽ ŊĽŹŇŹ ĄĂĚŐ ŽĄŸ{Ą
ĎŹŐ ŇĄĂ ĽŃĄ ĽŐĽ ĚŐŽĽĚ

8 Et les fils d’Israël pleurèrent Moïse dans

les plaines de Moab pendant trente jours,

et les jours des pleurs, le deuil de Moïse,

furent accomplis.

ĎŐŃĞ ĞĚŸ ĂŇŐ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ
ĚĽŇ{ ĚĽČĽ-ŽĂ ĎŹŐ ŁŐŚ-ĽŃ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĽŇĂ Ě{ŐŹĽĚ

ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĚŹ{ĽĚ

9 Et Josué, fils de Nun, était rempli de

l’esprit de sagesse, parce que Moïse lui

avait imposé les mains. Et les fils d’Israël

lui obéirent et firent selon que l’Eternel

l’avait ordonné à Moïse.

ŇĂŸŹĽĄ ČĚ{ ĂĽĄŘ ŊŮ-ĂŇĚ
ŊĽŘŤ ĎĚĎĽ Ě{ČĽ ŸŹĂ ĎŹŐŃ

ŊĽŘŤ-ŇĂ

10 Et il ne s’est plus élevé en Israël un

prophète comme Moïse, avec lequel

l’Eternel communiquait face à face,

ŸŹĂ ŊĽŽŤĚŐĎĚ ŽĚŽĂĎ-ŇŃŇ
ŢŸĂĄ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ĚĞŇŹ
ĚĽČĄ{-ŇŃŇĚ Ď{ŸŤŇ ŊĽŸŰŐ

ĚŰŸĂ-ŇŃŇĚ

11 ni quant aux signes et aux prodiges que

l’Eternel le chargea de faire au pays

d’Egypte, sur Pharaon, tous ses

serviteurs et tout son pays ;

ĂŸĚŐĎ ŇŃŇĚ ĎŮĘĞĎ ČĽĎ ŇŃŇĚ
ĽŘĽ{Ň ĎŹŐ ĎŹ{ ŸŹĂ ŇĚČĆĎ

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

12 ni quant à cette main puissante et quant

à toutes les choses redoutables que

Moïse exécuta aux yeux de tout Israël.
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Chapitre 1

ČĄ{ ĎŹŐ ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ
ŸŐĂŇ ĎŹŐ ŽŸŹŐ ŔĚŘ-ŔĄ

1 Et après la mort de Moïse, serviteur de

l’Eternel, l’Eternel parla à Josué, fils de

Nun, serviteur de Moïse, en ces mots :

ŸĄ{ ŊĚŮ ĎŽ{Ě ŽŐ ĽČĄ{ ĎŹŐ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ĎŽĂ ĎĘĎ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ŔŽŘ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĎĘĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŊĎŇ

2 Moïse, mon serviteur, est mort ; et

maintenant lève-toi, passe ce Jourdain,

toi et tout ce peuple, pour entrer dans le

pays que je donne aux fils d’Israël.

ŊŃŇĆŸ-ŞŃ ŁŸČŽ ŸŹĂ ŊĚŮŐ-ŇŃ
ĽŽŸĄČ ŸŹĂŃ ĚĽŽŽŘ ŊŃŇ ĚĄ

ĎŹŐ-ŇĂ

3 Je vous ai donné tout lieu que foulera la

plante de vos pieds, comme je l’ai dit à

Moïse,

ĎĘĎ ŔĚŘĄŇĎĚ ŸĄČŐĎŐ
ŇŃ ŽŸŤ-ŸĎŘ ŇĚČĆĎ ŸĎŘĎ-Č{Ě
ŇĚČĆĎ ŊĽĎ-Č{Ě ŊĽŽĞĎ ŢŸĂ
ŊŃŇĚĄĆ ĎĽĎĽ ŹŐŹĎ ĂĚĄŐ

4 depuis le désert et le Liban que voilà,

jusqu’au grand fleuve, le fleuve

d’Euphrate, tout le pays des Héthiens, et

jusqu’à la grande Mer, vers le soleil

couchant ; ce sera là votre territoire.

ĽŐĽ ŇŃ ŁĽŘŤŇ ŹĽĂ ĄŰĽŽĽ-ĂŇ
ĎŹŐ-Ŋ{ ĽŽĽĽĎ ŸŹĂŃ ŁĽĽĞ
ĂŇĚ ŁŤŸĂ ĂŇ ŁŐ{ ĎĽĎĂ

ŁĄĘ{Ă

5 Nul ne pourra tenir devant toi pendant

tous les jours de ta vie ; comme j’ai été

avec Moïse, je serai avec toi, je ne te

laisserai point et je ne t’abandonnerai

point.
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ŇĽĞŘŽ ĎŽĂ ĽŃ ŢŐĂĚ ŮĘĞ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ

ŊĎŇ ŽŽŇ ŊŽĚĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ-ŸŹĂ

6 Fortifie-toi et prends courage, car c’est

toi qui mettras ce peuple en possession

du pays, que j’ai juré à leurs pères de

leur donner.

ŸŐŹŇ ČĂŐ ŢŐĂĚ ŮĘĞ ŮŸ
ŁĚŰ ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ-ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň
ŔĽŐĽ ĚŘŐŐ ŸĚŚŽ-ŇĂ ĽČĄ{ ĎŹŐ
ŸŹĂ ŇŃĄ ŇĽŃŹŽ Ŕ{ŐŇ ŇĚĂŐŹĚ

ŁŇŽ

7 Seulement, fortifie-toi et aie bon courage

pour t’appliquer à faire selon toute la loi

que Moïse, mon serviteur, t’a donnée ; ne

t’en détourne ni à droite, ni à gauche,

afin que tu réussisses dans tout ce que tu

entreprendras.

ŁĽŤŐ ĎĘĎ ĎŸĚŽĎ ŸŤŚ ŹĚŐĽ-ĂŇ
Ŕ{ŐŇ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĚĄ ŽĽĆĎĚ
ĚĄ ĄĚŽŃĎ-ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň ŸŐŹŽ
ĘĂĚ ŁŃŸČ-ŽĂ ĞĽŇŰŽ ĘĂ-ĽŃ

ŇĽŃŹŽ

8 Que ce livre de la loi ne s’éloigne point

de ta bouche, et médite-le jour et nuit

pour t’appliquer à faire tout ce qui y est

écrit, et alors tu prospéreras dans tes

voies et tu réussiras.

ŢŐĂĚ ŮĘĞ ŁĽŽĽĚŰ ĂĚŇĎ
ĎĚĎĽ ŁŐ{ ĽŃ ŽĞŽ-ŇĂĚ ŢŸ{Ž-ŇĂ
ŁŇŽ ŸŹĂ ŇŃĄ ŁĽĎŇĂ

9 Ne te l’ai-je pas commandé? Fortifie-toi

et prends courage : ne t’épouvante point

ni ne t’effraie point ; car l’Eternel ton

Dieu est avec toi partout où tu iras.

Ŋ{Ď ĽŸĹŹ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĚŰĽĚ
ŸŐĂŇ

10 Et Josué donna cet ordre aux officiers du

peuple :

ĚĚŰĚ ĎŘĞŐĎ ĄŸŮĄ ĚŸĄ{
ĎČĽŰ ŊŃŇ ĚŘĽŃĎ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŽĂ
ŊŽĂ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ČĚ{Ą ĽŃ
ĂĚĄŇ ĎĘĎ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŊĽŸĄ{
ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŹŸŇ
ĎŽŹŸŇ ŊŃŇ ŔŽŘ ŊŃĽĎŇĂ

11 Passez par le milieu du camp et donnez

cet ordre au peuple : Préparez-vous des

vivres, car dans trois jours vous passerez

ce Jourdain, pour prendre possession du

pays que l’Eternel votre Dieu vous

donne à posséder.
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ĹĄŹ ĽŰĞŇĚ ĽČĆŇĚ ĽŘĄĚĂŸŇĚ
ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽ ŸŐĂ ĎŹŘŐĎ

12 Et aux Rubénites, aux Gadites et à la

demi-tribu de Manassé, Josué parla

ainsi :

ŊŃŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ ŸĚŃĘ
ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ
ŊŃŇ ŔŽŘĚ ŊŃŇ ĞĽŘŐ ŊŃĽĎŇĂ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ

13 Souvenez-vous de l’ordre que vous a

donné, Moïse, serviteur de l’Eternel, en

vous disant : L’Eternel votre Dieu vous a

accordé du repos, et il vous a donné ce

pays ;

ĚĄŹĽ ŊŃĽŘŮŐĚ ŊŃŤĹ ŊŃĽŹŘ
ŸĄ{Ą ĎŹŐ ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ŊĽŹŐĞ ĚŸĄ{Ž ŊŽĂĚ ŔČŸĽĎ
ŇĽĞĎ ĽŸĚĄĆ ŇŃ ŊŃĽĞĂ ĽŘŤŇ

ŊŽĚĂ ŊŽŸĘ{Ě

14 vos femmes, vos petits enfants et vos

troupeaux resteront dans le pays que

Moïse vous a donné au-delà du Jourdain,

et vous, vous passerez en armes devant

vos frères, vous tous les hommes forts et

vaillants, et vous les aiderez,

ŊŃĽĞĂŇ ĎĚĎĽ ĞĽŘĽ-ŸŹĂ Č{
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎŐĎ-ŊĆ ĚŹŸĽĚ ŊŃŃ
ŊĎŇ ŔŽŘ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ
ŊŽŹŸĽĚ ŊŃŽŹŸĽ ŢŸĂŇ ŊŽĄŹĚ
ČĄ{ ĎŹŐ ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ĎŽĚĂ
ŹŐŹĎ ĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ĎĚĎĽ

15 jusqu’à ce que l’Eternel ait accordé du

repos à vos frères comme à vous, et

qu’ils soient en possession, eux aussi, du

pays que l’Eternel votre Dieu leur

donne ; et vous reviendrez au pays de

votre possession, et vous le posséderez,

ce pays que Moïse, serviteur de l’Eternel,

vous a donné au-delà du Jourdain, vers

le soleil levant.

ŇŃ ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĚŘ{ĽĚ
ŸŹĂ-ŇŃ-ŇĂĚ ĎŹ{Ř ĚŘŽĽĚŰ-ŸŹĂ

ŁŇŘ ĚŘĞŇŹŽ

16 Et ils répondirent à Josué, en disant :

Nous ferons tout ce que tu nous as

commandé, et nous irons partout où tu

nous enverras.

ŔŃ ĎŹŐ-ŇĂ ĚŘ{ŐŹ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ĎĚĎĽ ĎĽĎĽ ŮŸ ŁĽŇĂ {ŐŹŘ

ĎŹŐ-Ŋ{ ĎĽĎ ŸŹĂŃ ŁŐ{ ŁĽĎŇĂ

17 Comme nous avons obéi à Moïse en

toute chose, ainsi nous t’obéirons. Que

seulement l’Eternel ton Dieu soit avec

toi, comme il a été avec Moïse.
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ŁĽŤ-ŽĂ ĎŸŐĽ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃ
ŇŃŇ ŁĽŸĄČ-ŽĂ {ŐŹĽ-ĂŇĚ
ŢŐĂĚ ŮĘĞ ŮŸ ŽŐĚĽ ĚŘĚŰŽ-ŸŹĂ

18 Quiconque sera rebelle à tes ordres et

n’obéira pas à tes paroles dans tout ce

que tu lui commanderas, sera mis à

mort ; seulement fortifie-toi et prends

courage !
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Chapitre 2

ŊĽĹŹĎ-ŔŐ ŔĚŘ-ŔĄ-{ŹĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŸŐĂŇ ŹŸĞ ŊĽŇĆŸŐ ŊĽŹŘĂ-ŊĽŘŹ
ĚĞĽŸĽ-ŽĂĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚĂŸ ĚŃŇ
ĎŘĚĘ ĎŹĂ-ŽĽĄ ĚĂĄĽĚ ĚŃŇĽĚ
ĎŐŹ-ĚĄŃŹĽĚ ĄĞŸ ĎŐŹĚ

1 Et Josué, fils de Nun, envoya

secrètement de Sittim deux espions en

leur disant : Allez, examinez le pays et

Jéricho. Et ils allèrent et entrèrent dans la

maison d’une courtisane nommée

Rabab, et ils couchèrent là.

ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĚĞĽŸĽ ŁŇŐŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄŐ ĎŇĽŇĎ ĎŘĎ ĚĂĄ ŊĽŹŘĂ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŸŤĞŇ ŇĂŸŹĽ

2 Et le roi de Jéricho en fut informé en ces

mots : Voici, des hommes d’entre les fils

d’Israël sont venus ici pendant la nuit

pour reconnaître le pays.

ĄĞŸ-ŇĂ ĚĞĽŸĽ ŁŇŐ ĞŇŹĽĚ
ŊĽĂĄĎ ŊĽŹŘĂĎ ĽĂĽŰĚĎ ŸŐĂŇ
ŸŤĞŇ ĽŃ ŁŽĽĄŇ ĚĂĄ-ŸŹĂ ŁĽŇĂ

ĚĂĄ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ

3 Et le roi de Jéricho fit dire à Rahab : Livre

les hommes qui sont arrivés chez toi et

entrés dans ta maison, car ils sont venus

pour reconnaître tout le pays.

ŊĽŹŘĂĎ ĽŘŹ-ŽĂ ĎŹĂĎ ĞŮŽĚ
ĽŇĂ ĚĂĄ ŔŃ ŸŐĂŽĚ ĚŘŤŰŽĚ
ĎŐĎ ŔĽĂŐ ĽŽ{ČĽ ĂŇĚ ŊĽŹŘĂĎ

4 Et la femme prit les deux hommes et les

cacha ; et elle dit : En effet, des hommes

sont venus chez moi, mais je n’ai pas su

d’où ils étaient.

ŁŹĞĄ ŸĚĆŚŇ Ÿ{ŹĎ ĽĎĽĚ
ĎŘĂ ĽŽ{ČĽ ĂŇ ĚĂŰĽ ŊĽŹŘĂĎĚ
ŸĎŐ ĚŤČŸ ŊĽŹŘĂĎ ĚŃŇĎ
ŊĚĆĽŹŽ ĽŃ ŊĎĽŸĞĂ

5 Et comme on allait fermer la porte, à la

tombée de la nuit, ces hommes sont

sortis ; je ne sais où ces hommes sont

allés, hâtez-vous de les poursuivre, car

vous les atteindrez.
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ŊŘŐĹŽĚ ĎĆĆĎ ŊŽŇ{Ď ĂĽĎĚ
ĆĆĎ-Ň{ ĎŇ ŽĚŃŸ{Ď Ţ{Ď ĽŽŹŤĄ

6 Et elle les avait fait monter sur le toit, et

les avait cachés sous des tiges de lin

qu’elle avait étendues sur le toit.

ŁŸČ ŊĎĽŸĞĂ ĚŤČŸ ŊĽŹŘĂĎĚ
Ÿ{ŹĎĚ ŽĚŸĄ{ŐĎ Ň{ ŔČŸĽĎ
ĚĂŰĽ ŸŹĂŃ ĽŸĞĂ ĚŸĆŚ
ŊĎĽŸĞĂ ŊĽŤČŸĎ

7 Et ces gens les poursuivirent par le

chemin qui mène aux gués du Jourdain,

et l’on ferma la porte après que ceux qui

les poursuivaient furent sortis.

ĎŽŇ{ ĂĽĎĚ ŔĚĄŃŹĽ ŊŸĹ ĎŐĎĚ
ĆĆĎ-Ň{ ŊĎĽŇ{

8 Et, avant que les espions se couchassent,

elle monta vers eux sur le toit.

ĽŽ{ČĽ ŊĽŹŘĂĎ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ĽŃ
ĽŃĚ ĚŘĽŇ{ ŊŃŽŐĽĂ ĎŇŤŘ-ĽŃĚ
ŊŃĽŘŤŐ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ ĚĆŐŘ

9 Et elle dit à ces hommes : Je sais que

l’Eternel vous a donné le pays et que la

terreur que vous inspirez a fondu sur

nous et que tous les habitants du pays

défaillent devant vous.

ĎĚĎĽ ŹĽĄĚĎ-ŸŹĂ ŽĂ ĚŘ{ŐŹ ĽŃ
ŊŃŽĂŰĄ ŊŃĽŘŤŐ ŞĚŚ-ŊĽ ĽŐ-ŽĂ
ĽŘŹŇ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂĚ ŊĽŸŰŐŐ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ĽŃŇŐ
ŊŽŐŸĞĎ ŸŹĂ ĆĚ{ŇĚ ŔĞĽŚŇ

ŊŽĚĂ

10 Car nous avons appris comment

l’Eternel a desséché les eaux de la mer

Rouge devant vous, lorsque vous sortiez

de l’Egypte, et comment vous avez traité

les deux rois des Amorrhéens au-delà du

Jourdain, Sihon et Og, que vous avez

voués à l’interdit.

ĎŐŮ-ĂŇĚ ĚŘĄĄŇ ŚŐĽĚ {ŐŹŘĚ
ĽŃ ŊŃĽŘŤŐ ŹĽĂĄ ĞĚŸ ČĚ{
ŊĽĎŇĂ ĂĚĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŽĞŽŐ ŢŸĂĎ-Ň{Ě Ň{ŐŐ ŊĽŐŹĄ

11 Nous l’avons appris, et notre cœur s’est

fondu, et il ne reste plus de courage en

aucun de nous en face de vous ; car c’est

l’Eternel votre Dieu qui est Dieu, en haut

dans les cieux et en bas sur la terre.
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ĎĚĎĽĄ ĽŇ ĂŘ-Ě{ĄŹĎ ĎŽ{Ě
ŊŽĽŹ{Ě ČŚĞ ŊŃŐ{ ĽŽĽŹ{-ĽŃ
ŊŽŽŘĚ ČŚĞ ĽĄĂ ŽĽĄ-Ŋ{ ŊŽĂ-ŊĆ

ŽŐĂ ŽĚĂ ĽŇ

12 Et maintenant, jurez-moi, je vous prie,

par l’Eternel que, comme j’ai usé de

bonté envers vous, vous aussi vous

userez de bonté envers la maison de mon

père, et donnez-m’en un gage assuré ;

ĽŐĂ-ŽĂĚ ĽĄĂ-ŽĂ ŊŽĽĞĎĚ
ĽŽĚĽĞĂ ĽŽĚĞĂ -ŽĂĚ ĽĞĂ-ŽĂĚ
ŊŽŇŰĎĚ ŊĎŇ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ
ŽĚŐŐ ĚŘĽŽŹŤŘ-ŽĂ

13 et vous laisserez vivre mon père, ma

mère, mes frères, mes sœurs, et tous ceux

qui leur appartiennent, et vous sauverez

nos âmes de la mort.

ĚŘŹŤŘ ŊĽŹŘĂĎ ĎŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĚČĽĆŽ ĂŇ ŊĂ ŽĚŐŇ ŊŃĽŽĞŽ
ĎĚĎĽ-ŽŽĄ ĎĽĎĚ ĎĘ ĚŘŸĄČ-ŽĂ
ČŚĞ ŁŐ{ ĚŘĽŹ{Ě ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŘŇ

ŽŐĂĚ

14 Et ces hommes lui dirent : Que nos âmes

soient livrées à la mort pour vous, si

vous ne divulguez pas ce qui nous

concerne maintenant. Et il arrivera,

lorsque l’Eternel nous donnera le pays,

que nous userons envers toi de bonté et

de fidélité.

ĽŃ ŔĚŇĞĎ Č{Ą ŇĄĞĄ ŊČŸĚŽĚ
ĎŐĚĞĄĚ ĎŐĚĞĎ ŸĽŮĄ ĎŽĽĄ

ŽĄŹĚĽ ĂĽĎ

15 Et elle les fit descendre avec une corde

par la fenêtre, car sa maison était

attenante à la muraille, et elle logeait sur

la muraille.

ĚŃŇ ĎŸĎĎ ŊĎŇ ŸŐĂŽĚ
ŊŽĄĞŘĚ ŊĽŤČŸĎ ŊŃĄ Ě{ĆŤĽ-ŔŤ
ĄĚŹ Č{ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĎŐŹ
ŊŃŃŸČŇ ĚŃŇŽ ŸĞĂĚ ŊĽŤČŸĎ

16 Et elle leur dit : Allez à la montagne, de

peur que ceux qui vous poursuivent ne

vous rencontrent, et cachez-vous là trois

jours, jusqu’à ce qu’ils soient de retour ;

après cela, vous suivrez votre chemin.

ŊĽĽŮŘ ŊĽŹŘĂĎ ĎĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĎĘĎ ŁŽ{ĄŹŐ ĚŘĞŘĂ

ĚŘŽ{ĄŹĎ

17 Et ces hommes lui dirent : Pour que nous

puissions nous acquitter du serment que

tu nous as fait faire maintenant,
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ŢŸĂĄ ŊĽĂĄ ĚŘĞŘĂ ĎŘĎ
ĽŸŹŮŽ ĎĘĎ ĽŘŹĎ ĹĚĞ ŽĚŮŽ-ŽĂ
ĚĄ ĚŘŽČŸĚĎ ŸŹĂ ŔĚŇĞĄ

ŁĽĞĂ-ŽĂĚ ŁŐĂ-ŽĂĚ ŁĽĄĂ-ŽĂĚ
ŁĽŇĂ ĽŤŚĂŽ ŁĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂĚ

ĎŽĽĄĎ

18 voici, quand nous viendrons dans le

pays, attache à la fenêtre par laquelle tu

nous as fait descendre ce cordon de fil

écarlate ; puis rassemble auprès de toi

dans la maison ton père, ta mère, tes

frères et toute la maison de ton père.

ŁŽĽĄ ĽŽŇČŐ ĂŰĽ-ŸŹĂ ŇŃ ĎĽĎĚ
ĚŘĞŘĂĚ ĚŹĂŸĄ ĚŐČ ĎŰĚĞĎ
ŁŽĂ ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŇŃĚ ŊĽĽŮŘ
ČĽ-ŊĂ ĚŘŹĂŸĄ ĚŐČ ŽĽĄĄ

ĚĄ-ĎĽĎŽ

19 Quiconque sortira de la porte de ta

maison pour s’en aller dehors, son sang

sera sur sa tête, mais nous en serons

quittes. Mais quiconque sera avec toi

dans la maison, son sang sera sur notre

tête, si l’on met la main sur lui.

ĎĘ ĚŘŸĄČ-ŽĂ ĽČĽĆŽ-ŊĂĚ
ŸŹĂ ŁŽ{ĄŹŐ ŊĽĽŮŘ ĚŘĽĽĎĚ

ĚŘŽ{ĄŹĎ

20 Et si tu divulgues ce qui nous concerne,

nous serons quittes du serment que tu

nous as fait faire.

ĂĚĎ-ŔŃ ŊŃĽŸĄČŃ ŸŐĂŽĚ
ŽĚŮŽ-ŽĂ ŸŹŮŽĚ ĚŃŇĽĚ ŊĞŇŹŽĚ

ŔĚŇĞĄ ĽŘŹĎ

21 Et elle dit : Qu’il soit fait selon vos

paroles ! Puis elle les congédia, et ils

partirent. Et elle attacha à la fenêtre le

cordon écarlate.

ŊŹ ĚĄŹĽĚ ĎŸĎĎ ĚĂĄĽĚ ĚŃŇĽĚ
ŊĽŤČŸĎ ĚĄŹ-Č{ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ
ĂŇĚ ŁŸČĎ-ŇŃĄ ŊĽŤČŸĎ ĚŹŮĄĽĚ

ĚĂŰŐ

22 Ils partirent donc, et vinrent à la

montagne, où ils restèrent trois jours,

jusqu’à ce que ceux qui les poursuivaient

fussent de retour ; et ceux qui les

poursuivaient les cherchèrent sur toute

la route et ne les trouvèrent point.

ĚČŸĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ĽŘŹ ĚĄŹĽĚ
{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚŸĄ{ĽĚ ŸĎĎŐ
ŽĂ ĚŇ-ĚŸŤŚĽĚ ŔĚŘ-ŔĄ
ŊŽĚĂ ŽĚĂŰŐĎ-ŇŃ

23 Et les deux hommes s’en retournèrent ;

ils descendirent de la montagne et

passèrent [le Jourdain] et vinrent vers

Josué, fils de Nun, et lui racontèrent tout

ce qui leur était arrivé.
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ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ĽŃ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚĆŐŘ-ŊĆĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚŘČĽĄ
ĚŘĽŘŤŐ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ

24 Et ils dirent à Josué : Certainement,

l’Eternel a livré entre nos mains tout le

pays, et même tous les habitants du pays

défaillent devant nous.
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Chapitre 3

Ě{ŚĽĚ ŸŮĄĄ {ŹĚĎĽ ŊŃŹĽĚ
ĂĚĎ ŔČŸĽĎ-Č{ ĚĂĄĽĚ ŊĽĹŹĎŐ
ŊŸĹ ŊŹ ĚŘŇĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃĚ

ĚŸĄ{Ľ

1 Et Josué se leva de bon matin, et tous les

fils d’Israël partirent de Sittim et

arrivèrent au Jourdain, et là, ils firent une

halte avant de passer.

ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĎŰŮŐ ĽĎĽĚ
ĎŘĞŐĎ ĄŸŮĄ ŊĽŸĹŹĎ ĚŸĄ{ĽĚ

2 Et au bout de trois jours, les officiers

passèrent par le milieu du camp

ŊŃŽĚĂŸŃ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚĚŰĽĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ŽĂ
ĚŽĂ ŊĽĂŹŘ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎĚ
ŊŽŃŇĎĚ ŊŃŐĚŮŐŐ Ě{ŚŽ ŊŽĂĚ

ĚĽŸĞĂ

3 et donnèrent au peuple ces ordres :

Lorsque vous verrez l’arche de l’alliance

de l’Eternel votre Dieu, portée par les

sacrificateurs lévitiques, vous partirez de

ce lieu où vous campez et vous

marcherez après elle.

ĚŘĽĄĚ ŊŃĽŘĽĄ ĎĽĎĽ ŮĚĞŸ ŁĂ
ĎČŐĄ ĎŐĂ ŊĽŤŇĂŃ ĚĽŘĽĄĚ

Ě{ČŽ-ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ ĚĽŇĂ ĚĄŸŮŽ-ŇĂ
ĂŇ ĽŃ ĎĄ-ĚŃŇŽ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŽĂ
ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽŐ ŁŸČĄ ŊŽŸĄ{

4 Seulement, qu’il y ait entre vous et elle

un espace d’environ deux mille coudées ;

n’approchez pas d’elle, afin que vous

voyiez bien le chemin par lequel vous

irez, car vous n’avez passé par ce chemin

ni hier, ni avant-hier.

ĚŹČŮŽĎ Ŋ{Ď-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĄŸŮĄ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ ŸĞŐ ĽŃ

ŽĚĂŇŤŘ

5 Et Josué dit au peuple : Sanctifiez-vous,

car demain l’Eternel fera des prodiges au

milieu de vous.
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ŸŐĂŇ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŸĄ{Ě ŽĽŸĄĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĂŹ
ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ Ŋ{Ď ĽŘŤŇ
Ŋ{Ď ĽŘŤŇ ĚŃŇĽĚ ŽĽŸĄĎ

6 Et Josué parla aux sacrificateurs, en

disant : Prenez l’arche de l’alliance et

passez devant le peuple. Et ils prirent

l’arche de l’alliance et ils marchèrent

devant le peuple.

ŊĚĽĎ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽ{Ą ŁŇČĆ ŇĞĂ ĎĘĎ

ŸŹĂŃ ĽŃ ŔĚ{ČĽ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
ŁŐ{ ĎĽĎĂ ĎŹŐ-Ŋ{ ĽŽĽĽĎ

7 Et l’Eternel dit à Josué : Aujourd’hui je

commencerai à t’élever aux yeux de tout

Israël, afin qu’ils sachent que je serai

avec toi comme j’ai été avec Moïse.

ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ ĎĚŰŽ ĎŽĂĚ
ŊŃĂĄŃ ŸŐĂŇ ŽĽŸĄĎ-ŔĚŸĂ
ŔČŸĽĄ ŔČŸĽĎ ĽŐ ĎŰŮ-Č{

ĚČŐ{Ž

8 Et toi, donne aux sacrificateurs qui

portent l’arche de l’alliance cet ordre :

Quand vous arriverez au bord des eaux

du Jourdain, vous vous arrêterez dans le

Jourdain.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹĚ ĎŘĎ ĚŹĆ

ŊŃĽĎŇĂ

9 Et Josué dit aux fils d’Israël : Approchez

et écoutez les paroles de l’Eternel, votre

Dieu.

ĽŃ ŔĚ{ČŽ ŽĂĘĄ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŹĽŸĚĽ ŹŸĚĎĚ ŊŃĄŸŮĄ ĽĞ ŇĂ
ĽŽĞĎ-ŽĂĚ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ŊŃĽŘŤŐ
ĽĘŸŤĎ-ŽĂĚ ĽĚĞĎ-ŽĂĚ

ĽŚĚĄĽĎĚ ĽŸŐĂĎĚ ĽŹĆŸĆĎ-ŽĂĚ

10 Et Josué dit : A ceci vous connaîtrez qu’il

y a au milieu de vous un Dieu vivant et

qu’il ne manquera pas de chasser devant

vous les Cananéens, les Héthiens, les

Héviens, les Phéréziens, les Guirgasiens,

les Amorrhéens et les Jébusiens :

ŔĚČĂ ŽĽŸĄĎ ŔĚŸĂ ĎŘĎ
ŔČŸĽĄ ŊŃĽŘŤŇ ŸĄ{ ŢŸĂĎ-ŇŃ

11 Voici, l’arche de l’alliance du Seigneur de

toute la terre va passer devant vous dans

le Jourdain.
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ŹĽĂ ŸŹ{ ĽŘŹ ŊŃŇ ĚĞŮ ĎŽ{Ě
ČĞĂ-ŹĽĂ ČĞĂ-ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹŐ

ĹĄŹŇ

12 Et maintenant prenez douze hommes

d’entre les tribus d’Israël, un homme par

tribu.

ĽŇĆŸ ŽĚŤŃ ĞĚŘŃ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ
ĽŐ ŔČŸĽĎ ĽŐĄ ŢŸĂĎ-ŇŃ ŔĚČĂ
ŊĽČŸĽĎ ŊĽŐĎ ŔĚŽŸŃĽ ŔČŸĽĎ
ČĞĂ ČŘ ĚČŐ{ĽĚ ĎŇ{ŐŇŐ

13 Et aussitôt que les plantes des pieds des

sacrificateurs qui porteront l’arche de

l’Eternel, Seigneur de toute la terre, se

poseront dans les eaux du Jourdain, les

eaux du Jourdain, qui descendent d’en

haut, seront retranchées et elles

s’arrêteront en un monceau.

ŊĎĽŇĎĂŐ Ŋ{Ď {ŚŘĄ ĽĎĽĚ
ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŸĄ{Ň
Ŋ{Ď ĽŘŤŇ ŽĽŸĄĎ ŔĚŸĂĎ

14 Et lorsque le peuple fut sorti de ses

tentes pour passer le Jourdain, les

sacrificateurs portant l’arche de l’alliance

devant le peuple,

ŔČŸĽĎ-Č{ ŔĚŸĂĎ ĽĂŹŘ ĂĚĄŃĚ
ŔĚŸĂĎ ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ ĽŇĆŸĚ
ŔČŸĽĎĚ ŊĽŐĎ ĎŰŮĄ ĚŇĄĹŘ
ĽŐĽ ŇŃ ĚĽŽĚČĆ-ŇŃ-Ň{ ĂŇŐ

ŸĽŰŮ

15 au moment où les porteurs de l’arche

arrivèrent au Jourdain, et où les pieds

des sacrificateurs portant l’arche

plongèrent dans l’eau, or le Jourdain

déborde par dessus toutes ses berges

durant tout le temps de la moisson,

ĎŇ{ŐŇŐ ŊĽČŸĽĎ ŊĽŐĎ ĚČŐ{ĽĚ
ŊČĂĄ ČĂŐ ŮĞŸĎ ČĞĂ-ČŘ ĚŐŮ
ŔŽŸŰ ČŰŐ ŸŹĂ ŸĽ{Ď ŊČĂŐ
ĎĄŸ{Ď ŊĽ Ň{ ŊĽČŸĽĎĚ
Ŋ{ĎĚ ĚŽŸŃŘ ĚŐŽ ĞŇŐĎ-ŊĽ
ĚĞĽŸĽ ČĆŘ ĚŸĄ{

16 alors les eaux qui descendent d’en haut

s’arrêtèrent ; elles s’élevèrent en un

monceau, à une très grande distance,

près d’Adam, ville située à côté de

Tsarthan : et celles qui descendaient à la

mer de la Plaine, la mer Salée, furent

complètement retranchées, et le peuple

passa vis-à-vis de Jéricho.
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ŔĚŸĂĎ ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ ĚČŐ{ĽĚ
ŔČŸĽĎ ŁĚŽĄ ĎĄŸĞĄ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ
ĎĄŸĞĄ ŊĽŸĄ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŔŃĎ
ŸĄ{Ň ĽĚĆĎ-ŇŃ ĚŐŽ-ŸŹĂ Č{

ŔČŸĽĎ-ŽĂ

17 Et les sacrificateurs qui portaient l’arche

de l’alliance de l’Eternel se tinrent de

pied ferme sur le sec au milieu du

Jourdain, et tout Israël passa à sec,

jusqu’à ce que la nation tout entière eut

achevé de passer le Jourdain.
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Chapitre 4

ŸĚĄ{Ň ĽĚĆĎ-ŇŃ ĚŐŽ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽ-ŇĂ

1 Et lorsque toute la nation eut achevé de

passer le Jourdain, l’Eternel avait parlé à

Josué en disant :

ŸŹ{ ŊĽŘŹ Ŋ{Ď-ŔŐ ŊŃŇ ĚĞŮ
ĹĄŹŐ ČĞĂ-ŹĽĂ ČĞĂ-ŹĽĂ ŊĽŹŘĂ

2 Prenez parmi le peuple douze hommes,

un homme par tribu,

ĎĘŐ ŊŃŇ-ĚĂŹ ŸŐĂŇ ŊŽĚĂ ĚĚŰĚ
ĽŇĆŸ ĄŰŐŐ ŔČŸĽĎ ŁĚŽŐ
ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ ŔĽŃĎ ŊĽŘĎŃĎ
ŊŃŐ{ ŊŽĚĂ ŊŽŸĄ{ĎĚ ŊĽŘĄĂ
ŔĚŇŐĄ ŊŽĚĂ ŊŽĞŘĎĚ
ĎŇĽŇĎ ĚĄ ĚŘĽŇŽ-ŸŹĂ

3 et donnez-leur cet ordre : De ce lieu-ci,

du milieu du Jourdain, de la place où les

sacrificateurs se sont tenus de pied

ferme, prenez douze pierres,

transportez-les avec vous et déposez-les

dans l’endroit où vous camperez cette

nuit.

ŸŹ{Ď ŊĽŘŹ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŔĽŃĎ ŸŹĂ ŹĽĂ
ĹĄŹŐ ČĞĂ-ŹĽĂ ČĞĂ-ŹĽĂ

4 Josué appela les douze hommes qu’il

avait désignés d’entre les fils d’Israël, un

homme par tribu.

ĽŘŤŇ ĚŸĄ{ {ŹĚĎĽ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŁĚŽ-ŇĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ
ŔĄĂ ŹĽĂ ŊŃŇ ĚŐĽŸĎĚ ŔČŸĽĎ
ĽĹĄŹ ŸŤŚŐŇ ĚŐŃŹ-Ň{ ŽĞĂ

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

5 Et Josué leur dit : Passez devant l’arche

de l’Eternel votre Dieu, au milieu du

Jourdain, et chargez chacun sur son

épaule une pierre, selon le nombre des

tribus des fils d’Israël,
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ŊŃĄŸŮĄ ŽĚĂ ŽĂĘ ĎĽĎŽ Ŕ{ŐŇ
ŸŐĂŇ ŸĞŐ ŊŃĽŘĄ ŔĚŇĂŹĽ-ĽŃ
ŊŃŇ ĎŇĂĎ ŊĽŘĄĂĎ ĎŐ

6 afin que ceci soit un signe au milieu de

vous. Quand vos fils vous demanderont

un jour : Que signifient pour vous ces

pierres?

ĽŐĽŐ ĚŽŸŃŘ ŸŹĂ ŊĎŇ ŊŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ĽŘŤŐ ŔČŸĽĎ
ĽŐ ĚŽŸŃŘ ŔČŸĽĄ ĚŸĄ{Ą
ĎŇĂĎ ŊĽŘĄĂĎ ĚĽĎĚ ŔČŸĽĎ
ŊŇĚ{-Č{ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŔĚŸŃĘŇ

7 Vous leur direz : Les eaux du Jourdain

ont été retranchées devant l’arche de

l’alliance de l’Eternel, lorsqu’elle passa le

Jourdain, les eaux du Jourdain ont été

retranchées, et ces pierres-ci sont un

mémorial pour les fils d’Israël à toujours.

ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ŊĽŘĄĂ ĎŸŹ{-ĽŽŹ ĚĂŹĽĚ {ŹĚĎĽ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŔČŸĽĎ ŁĚŽŐ
ĽĹĄŹ ŸŤŚŐŇ {ŹĚĎĽ-ŇĂ
ŊŐ{ ŊĚŸĄ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŊŹ ŊĚĞŘĽĚ ŔĚŇŐĎ-ŇĂ

8 Et les fils d’Israël firent ce que Josué leur

avait commandé ; ils prirent douze

pierres du milieu du Jourdain, comme

l’Eternel l’avait dit à Josué, selon le

nombre des tribus des fils d’Israël ; ils les

transportèrent avec eux au lieu où ils

passèrent la nuit et les déposèrent là.

ŊĽŮĎ ŊĽŘĄĂ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹĚ
ĄŰŐ ŽĞŽ ŔČŸĽĎ ŁĚŽĄ {ŹĚĎĽ
ŔĚŸĂ ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ ĽŇĆŸ
ŊĚĽĎ Č{ ŊŹ ĚĽĎĽĚ ŽĽŸĄĎ

ĎĘĎ

9 Et Josué dressa douze pierres au milieu

du Jourdain, à la place où s’étaient

arrêtés les pieds des sacrificateurs qui

portaient l’arche de l’alliance, et elles y

sont restées jusqu’à ce jour.

ŊĽČŐ{ ŔĚŸĂĎ ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎĚ
ŸĄČĎ-ŇŃ ŊŽ Č{ ŔČŸĽĎ ŁĚŽĄ
ŸĄČŇ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ
ĎŹŐ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ Ŋ{Ď-ŇĂ
ĚŸĄ{ĽĚ Ŋ{Ď ĚŸĎŐĽĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ

10 Et les sacrificateurs qui portaient l’arche

se tinrent au milieu du Jourdain jusqu’à

ce que tout ce que l’Eternel avait

ordonné à Josué de dire au peuple fût

entièrement exécuté, selon tout ce que

Moïse avait ordonné à Josué, et le peuple

se hâta de passer.
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ŸĚĄ{Ň Ŋ{Ď-ŇŃ ŊŽ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŘĎŃĎĚ ĎĚĎĽ-ŔĚŸĂ ŸĄ{ĽĚ

Ŋ{Ď ĽŘŤŇ

11 Et il arriva, lorsque tout le peuple eut

achevé de passer, que l’arche de l’Eternel

et les sacrificateurs passèrent devant le

peuple.

ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚŸĄ{ĽĚ
ĽŘŤŇ ŊĽŹŐĞ ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞĚ
ŊĎĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ĎŹŐ

12 Et les fils de Ruben, les fils de Gad et la

moitié de la tribu de Manassé passèrent

en armes devant les fils d’Israël, comme

Moïse le leur avait dit.

ĂĄŰĎ ĽŰĚŇĞ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂŃ
ŇĂ ĎŐĞŇŐŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŸĄ{

ĚĞĽŸĽ ŽĚĄŸ{

13 Environ quarante mille hommes équipés

pour la guerre passèrent devant l’Eternel

pour combattre dans les plaines de

Jéricho.

ĎĚĎĽ ŇČĆ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĽŘĽ{Ą {ŹĚĎĽ-ŽĂ
ĎŹŐ-ŽĂ ĚĂŸĽ ŸŹĂŃ ĚŽĂ ĚĂŸĽĚ

ĚĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ

14 Dans ce jour, l’Eternel éleva Josué aux

yeux de tout Israël, et ils le craignirent

comme ils avaient craint Moïse tous les

jours de sa vie.

ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 15 Et l’Eternel parla à Josué en disant :

ŔĚŸĂ ĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ ĎĚŰ
ŔČŸĽĎ-ŔŐ ĚŇ{ĽĚ ŽĚČ{Ď

16 Ordonne aux sacrificateurs qui portent

l’arche du témoignage de remonter du

Jourdain.

ŸŐĂŇ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĚŰĽĚ
ŔČŸĽĎ-ŔŐ ĚŇ{

17 Et Josué donna cet ordre aux

sacrificateurs : Remontez du Jourdain.
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ŊĽŘĎŃĎ ŽĚŇ{Ń ŽĚŇ{Ą ĽĎĽĚ
ŁĚŽŐ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ĽĂŹŘ
ĽŇĆŸ ŽĚŤŃ ĚŮŽŘ ŔČŸĽĎ
ĚĄŹĽĚ ĎĄŸĞĎ ŇĂ ŊĽŘĎŃĎ
ĚŃŇĽĚ ŊŐĚŮŐŇ ŔČŸĽĎ-ĽŐ
ĚĽŽĚČĆ-ŇŃ-Ň{ ŊĚŹŇŹ-ŇĚŐŽŃ

18 Et il arriva, lorsque les sacrificateurs qui

portaient l’arche de l’alliance de l’Eternel

remontèrent du milieu du Jourdain, au

moment où la plante de leurs pieds fut

levée et posée sur le sec, que les eaux du

Jourdain retournèrent à leur place, et

elles coulèrent comme auparavant par

dessus toutes ses berges.

ŸĚŹ{Ą ŔČŸĽĎ-ŔŐ ĚŇ{ Ŋ{ĎĚ
ŇĆŇĆĄ ĚŘĞĽĚ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ
ĚĞĽŸĽ ĞŸĘŐ ĎŰŮĄ

19 Et le peuple sortit du Jourdain le dixième

jour du premier mois, et ils campèrent à

Guilgal, à la frontière orientale de

Jéricho.

ĎŇĂĎ ŊĽŘĄĂĎ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŽĂĚ
ŊĽŮĎ ŔČŸĽĎ-ŔŐ ĚĞŮŇ ŸŹĂ

ŇĆŇĆĄ {ŹĚĎĽ

20 Et Josué dressa à Guilgal les douze

pierres qu’ils avaient prises du Jourdain.

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĞŐ ŊŃĽŘĄ ŔĚŇĂŹĽ ŸŹĂ
ŊĽŘĄĂĎ ĎŐ ŸŐĂŇ ŊŽĚĄĂ-ŽĂ

ĎŇĂĎ

21 Et il parla ainsi aux fils d’Israël : Quand

vos fils interrogeront un jour leurs pères

et qu’ils leur diront : Qu’est-ce que ces

pierres-ci?

ŸŐĂŇ ŊŃĽŘĄ-ŽĂ ŊŽ{ČĚĎĚ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ŸĄ{ ĎŹĄĽĄ

ĎĘĎ

22 Vous en instruirez vos fils et vous direz :

Israël a passé ce Jourdain à sec.

ĽŐ-ŽĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŹĽĄĚĎ-ŸŹĂ
ŸŹĂŃ ŊŃŸĄ{-Č{ ŊŃĽŘŤŐ ŔČŸĽĎ
ŞĚŚ-ŊĽŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{
ĚŘŸĄ{-Č{ ĚŘĽŘŤŐ ŹĽĄĚĎ-ŸŹĂ

23 Parce que l’Eternel votre Dieu a mis à sec

les eaux du Jourdain devant vous,

jusqu’à ce que vous eussiez passé.

Comme l’Eternel votre Dieu a fait à la

mer Rouge, qu’il a mise à sec devant

nous jusqu’à ce que nous eussions passé,



JOSUÉ 4 978

ČĽ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĽŐ{-ŇŃ Ž{Č Ŕ{ŐŇ
Ŕ{ŐŇ ĂĽĎ ĎŮĘĞ ĽŃ ĎĚĎĽ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŽĂŸĽ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

24 afin que tous les peuples de la terre

reconnaissent que la main de l’Eternel

est puissante, afin que vous craigniez

l’Eternel votre Dieu à toujours.
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Chapitre 5

ĽŸŐĂĎ ĽŃŇŐ-ŇŃ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĎŐĽ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸŹĂ

ŊĽĎ-Ň{ ŸŹĂ ĽŘ{ŘŃĎ ĽŃŇŐ-ŇŃĚ
ĽŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŹĽĄĚĎ-ŸŹĂ ŽĂ
-Č{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŘŤŐ ŔČŸĽĎ
ŊĄĄŇ ŚŐĽĚ ŊŸĄ{ ĚŘŸĄ{
ĽŘŤŐ ĞĚŸ ČĚ{ ŊĄ ĎĽĎ-ĂŇĚ

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

1 Lorsque tous les rois des Amorrhéens de

l’autre côté du Jourdain, vers l’occident,

et tous les rois des Cananéens sur les

bords de la mer eurent appris que

l’Eternel avait mis à sec les eaux du

Jourdain devant les fils d’Israël jusqu’à

ce que nous eussions passé, leur cœur se

fondit et ils perdirent tout courage

devant les fils d’Israël.

{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŇŐ ĄĚŹĚ ŊĽŸŰ ŽĚĄŸĞ ŁŇ ĎŹ{
ŽĽŘŹ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ

2 Dans ce temps-là, l’Eternel dit à Josué :

Fais-toi des couteaux de pierre et

recommence à circoncire de nouveau les

fils d’Israël.

ŊĽŸŰ ŽĚĄŸĞ {ŹĚĎĽ ĚŇ-Ź{ĽĚ
Ž{ĄĆ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŇŐĽĚ

ŽĚŇŸ{Ď

3 Et Josué se fit des couteaux de pierre, et

il circoncit les fils d’Israël sur la colline

d’Araloth.

{ŹĚĎĽ ŇŐ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘĚ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽŸŰŐŐ ĂŰĽĎ Ŋ{Ď-ŇŃ
ŸĄČŐĄ ĚŽŐ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ŇŃ
ŊĽŸŰŐŐ ŊŽĂŰĄ ŁŸČĄ

4 Et voici la raison pour laquelle Josué les

circoncit : tout le peuple sorti de

l’Egypte, les mâles, tous les hommes de

guerre, étaient morts dans le désert, en

chemin, lors de leur sortie d’Egypte.

ŊĽĂŰĽĎ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚĽĎ ŊĽŇŐ-ĽŃ
ŁŸČĄ ŸĄČŐĄ ŊĽČŇĽĎ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ĚŇŐ-ĂŇ ŊĽŸŰŐŐ ŊŽĂŰĄ

5 Car tout le peuple à sa sortie était

circoncis ; mais tout le peuple qui était né

dans le désert, en chemin, lors de la

sortie d’Egypte, n’avait pas été circoncis.
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ĚŃŇĎ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ĽŃ
ŊŽ-Č{ ŸĄČŐĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŊĽĂŰĽĎ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ĽĚĆĎ-ŇŃ
ŇĚŮĄ Ě{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐŐ
ŊĎŇ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽĚĂŸĎ ĽŽŇĄŇ
ĚŘŇ ŽŽŇ ŊŽĚĄĂŇ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ

6 Car pendant quarante ans, les fils d’Israël

avaient marché dans le désert, jusqu’à ce

qu’eût péri toute la nation, les hommes

de guerre qui étaient sortis de l’Egypte,

lesquels n’avaient point obéi à la voix de

l’Eternel ; c’est pourquoi l’Eternel leur

jura qu’ils ne verraient pas le pays que

l’Eternel avait juré à leurs pères de nous

donner, pays découlant de lait et de miel.

ŇŐ ŊŽĂ ŊŽĞŽ ŊĽŮĎ ŊĎĽŘĄ-ŽĂĚ
ĽŃ ĚĽĎ ŊĽŇŸ{-ĽŃ {ŹĚĎĽ
ŁŸČĄ ŊŽĚĂ ĚŇŐ-ĂŇ

7 Et il mit leurs fils à leur place ; ce sont

eux que Josué circoncit, car ils étaient

incirconcis, parce qu’on ne les avait pas

circoncis en chemin.

ŇĚŐĎŇ ĽĚĆĎ-ŇŃ ĚŐŽ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŊŽĚĽĞ Č{ ĎŘĞŐĄ ŊŽĞŽ ĚĄŹĽĚ

8 Et lorsqu’on eut achevé de circoncire

toute la nation, ils restèrent à leur place

dans le camp jusqu’à ce qu’ils fussent

guéris.

ŊĚĽĎ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽŇ{Ő ŊĽŸŰŐ ŽŤŸĞ-ŽĂ ĽŽĚŇĆ
ŇĆŇĆ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ ŊŹ ĂŸŮĽĚ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

9 Et l’Eternel dit à Josué : Aujourd’hui, j’ai

roulé de dessus vous l’opprobre de

l’Egypte. Et ce lieu fut appelé Guilgal

jusqu’à ce jour.

ŇĆŇĆĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŘĞĽĚ
ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ĞŚŤĎ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ
ŽĚĄŸ{Ą ĄŸ{Ą ŹČĞŇ ŊĚĽ

ĚĞĽŸĽ

10 Et les fils d’Israël campèrent à Guilgal, et

ils célébrèrent la Pâque, le quatorzième

jour du mois, au soir, dans les plaines de

Jéricho.

ŽŸĞŐŐ ŢŸĂĎ ŸĚĄ{Ő ĚŇŃĂĽĚ
ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą ĽĚŇŮĚ ŽĚŰŐ ĞŚŤĎ

ĎĘĎ

11 Et ce jour-là même, dès le lendemain de

la Pâque, ils mangèrent du produit du

pays : des pains sans levain et du grain

rôti.
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ŊŇŃĂĄ ŽŸĞŐŐ ŔŐĎ ŽĄŹĽĚ
ČĚ{ ĎĽĎ-ĂŇĚ ŢŸĂĎ ŸĚĄ{Ő
ĚŇŃĂĽĚ ŔŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

ĂĽĎĎ ĎŘŹĄ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ ŽĂĚĄŽŐ

12 Et la manne cessa dès le lendemain du

jour où ils mangèrent du produit du

pays ; et les fils d’Israël n’eurent plus de

manne, et ils mangèrent cette année-là

du crû du pays de Canaan.

ĚĞĽŸĽĄ {ŹĚĎĽ ŽĚĽĎĄ ĽĎĽĚ
ŹĽĂ-ĎŘĎĚ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĂŹĽĚ
ĎŤĚŇŹ ĚĄŸĞĚ ĚČĆŘŇ ČŐ{
ĚĽŇĂ {ŹĚĎĽ ŁŇĽĚ ĚČĽĄ
ĎŽĂ ĚŘŇĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŸŰŇ-ŊĂ

13 Et il arriva, comme Josué était près de

Jéricho, qu’il leva les yeux et regarda ; et

voici un homme se tenait debout devant

lui, son épée nue à la main ; et Josué alla

vers lui et lui dit : Es-tu des nôtres ou de

nos ennemis.

ĎĚĎĽ-ĂĄŰ-ŸŹ ĽŘĂ ĽŃ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
{ŹĚĎĽ ŇŤĽĚ ĽŽĂĄ ĎŽ{
ŸŐĂĽĚ ĚĞŽŹĽĚ ĎŰŸĂ ĚĽŘŤ-ŇĂ
ĚČĄ{-ŇĂ ŸĄČŐ ĽŘČĂ ĎŐ ĚŇ

14 Et il répondit : Non, mais je suis le chef

de l’armée de l’Eternel ; je suis venu

maintenant. Et Josué tomba le visage

contre terre, et se prosterna et lui dit :

Qu’est-ce que mon Seigneur dit à son

serviteur?

{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĂĄŰ-ŸŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŮŐĎ ĽŃ ŁŇĆŸ Ň{Ő ŁŇ{Ř-ŇŹ
ĂĚĎ ŹČŮ ĚĽŇ{ ČŐ{ ĎŽĂ ŸŹĂ

ŔŃ {ŹĚĎĽ Ź{ĽĚ

15 Et le chef de l’armée de l’Eternel dit à

Josué : Ote tes souliers de tes pieds, car le

lieu sur lequel tu te tiens est saint. Et

Josué fit ainsi.
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Chapitre 6

ĽŘŤŐ ŽŸĆŚŐĚ ŽŸĆŚ ĚĞĽŸĽĚ
ŔĽĂĚ ĂŰĚĽ ŔĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ĂĄ

1 Et Jéricho s’était fermée et était close à

cause des fils d’Israël ; personne n’en

sortait et personne n’y entrait.

ĎĂŸ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŃŇŐ-ŽĂĚ ĚĞĽŸĽ-ŽĂ ŁČĽĄ ĽŽŽŘ

ŇĽĞĎ ĽŸĚĄĆ

2 Et l’Eternel dit à Josué : Regarde, j’ai livré

entre tes mains Jéricho, son roi, ses

hommes vaillants.

ĽŹŘĂ ŇŃ ŸĽ{Ď-ŽĂ ŊŽĄŚĚ
Ŋ{Ť ŸĽ{Ď-ŽĂ ŞĽŮĎ ĎŐĞŇŐĎ
ŊĽŐĽ ŽŹŹ ĎŹ{Ž ĎŃ ŽĞĂ

3 Marchez autour de la ville, vous tous les

hommes de guerre, faites une fois le tour

de la ville ; tu feras ainsi six jours.

Ď{ĄŹ ĚĂŹĽ ŊĽŘĎŃ Ď{ĄŹĚ
ŔĚŸĂĎ ĽŘŤŇ ŊĽŇĄĚĽĎ ŽĚŸŤĚŹ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĄŚŽ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄĚ
Ě{ŮŽĽ ŊĽŘĎŃĎĚ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ

ŽĚŸŤĚŹĄ

4 Et sept sacrificateurs porteront sept

trompettes retentissantes devant l’arche,

et le septième jour vous ferez sept fois le

tour de la ville, et les sacrificateurs

sonneront des trompettes.

ŇĄĚĽĎ ŔŸŮĄ ŁŹŐĄ ĎĽĎĚ
ŸŤĚŹĎ ŇĚŮ-ŽĂ ŊŃ{ŐŹŃ ŊŃ{ŐŹĄ
ĎŇĚČĆ Ď{ĚŸŽ Ŋ{Ď-ŇŃ Ě{ĽŸĽ
ĎĽŽĞŽ ŸĽ{Ď ŽŐĚĞ ĎŇŤŘĚ
ĚČĆŘ ŹĽĂ Ŋ{Ď ĚŇ{Ě

5 Et quand on sonnera de la corne

retentissante et que vous entendrez le

son de la trompette, tout le peuple

poussera un grand cri, et la muraille de

la ville croulera sous elle, et le peuple

montera chacun devant soi.
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ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ĚĂŹ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ
ŊĽŘĎŃ Ď{ĄŹĚ ŽĽŸĄĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ
ŊĽŇĄĚĽ ŽĚŸŤĚŹ Ď{ĄŹ ĚĂŹĽ
ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ

6 Et Josué, fils de Nun, appela les

sacrificateurs et leur dit : Portez l’arche

de l’alliance, et que sept sacrificateurs

portent sept trompettes retentissantes

devant l’arche de l’Eternel.

ĚŸĄ{ Ŋ{Ď-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚŸŐĂĽĚ
ŸĄ{Ľ ŢĚŇĞĎĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĄŚĚ

ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ

7 Et ils dirent au peuple : Marchez et faites

le tour de la ville, et que les hommes

armés passent devant l’arche de

l’Eternel.

Ŋ{Ď-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂŃ ĽĎĽĚ
Ď{ĄŹ ŊĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ Ď{ĄŹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽŇĄĚĽĎ ŽĚŸŤĚŹ
ŔĚŸĂĚ ŽĚŸŤĚŹĄ Ě{ŮŽĚ ĚŸĄ{
ŊĎĽŸĞĂ ŁŇĎ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ

8 Lorsque Josué eut parlé au peuple, sept

sacrificateurs, portant sept trompettes

retentissantes devant l’Eternel, passèrent

et sonnèrent des trompettes, et l’arche de

l’alliance de l’Eternel s’avançait derrière

eux.

ŊĽŘĎŃĎ ĽŘŤŇ ŁŇĎ ŢĚŇĞĎĚ
ŞŚĂŐĎĚ ŽĚŸŤĚŹĎ Ľ{ŮŽ Ě{ŮŽ
{ĚŮŽĚ ŁĚŇĎ ŔĚŸĂĎ ĽŸĞĂ ŁŇĎ

ŽĚŸŤĚŹĄ

9 Et les hommes armés marchaient devant

les sacrificateurs sonnant des trompettes,

et l’arrière-garde allait à la suite de

l’arche, marchant au son des trompettes.

ĂŇ ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽ ĎĚŰ Ŋ{Ď-ŽĂĚ
ŊŃŇĚŮ-ŽĂ Ě{ĽŐŹŽ-ĂŇĚ Ě{ĽŸŽ
ŊĚĽ Č{ ŸĄČ ŊŃĽŤŐ ĂŰĽ-ĂŇĚ
ŊŽ{ĽŸĎĚ Ě{ĽŸĎ ŊŃĽŇĂ ĽŸŐĂ

10 Et Josué avait donné cet ordre au

peuple : Ne criez point ; ne faites point

entendre votre voix, et que pas une

parole ne sorte de votre bouche jusqu’au

jour où je vous dirai : Criez ! Alors vous

pousserez des cris.

ŞŮĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĎĚĎĽ-ŔĚŸĂ ĄŚĽĚ
ĎŘĞŐĎ ĚĂĄĽĚ ŽĞĂ Ŋ{Ť
ĎŘĞŐĄ ĚŘĽŇĽĚ

11 Et l’arche de l’Eternel s’avança autour de

la ville dont elle fit une fois le tour, et

l’on rentra dans le camp et l’on passa la

nuit dans le camp.
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ĚĂŹĽĚ ŸŮĄĄ {ŹĚĎĽ ŊŃŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ

12 Et Josué se leva le lendemain, et les

sacrificateurs portèrent l’arche de

l’Eternel.

Ď{ĄŹ ŊĽĂŹŘ ŊĽŘĎŃĎ Ď{ĄŹĚ
ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ŊĽŇĄĽĎ ŽĚŸŤĚŹ
Ě{ŮŽĚ ŁĚŇĎ ŊĽŃŇĎ ĎĚĎĽ
ŊĎĽŘŤŇ ŁŇĎ ŢĚŇĞĎĚ ŽĚŸŤĚŹĄ
ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĽŸĞĂ ŁŇĎ ŞŚĂŐĎĚ
ŽĚŸŤĚŹĄ {ĚŮŽĚ ŁĚŇĎ ŁŇĚĎ

13 Sept sacrificateurs, portant sept

trompettes retentissantes devant l’arche

de l’Eternel, s’avançaient et sonnaient

des trompettes, et les hommes équipés

marchaient devant eux, et l’arrière-garde

allait à la suite de l’arche de l’Eternel,

marchant au son des trompettes.

ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĄŚĽĚ
ĎŃ ĎŘĞŐĎ ĚĄŹĽĚ ŽĞĂ Ŋ{Ť
ŊĽŐĽ ŽŹŹ ĚŹ{

14 Et ils firent le tour de la ville le second

jour une fois, et ils s’en retournèrent

dans le camp ; ils firent de même

pendant six jours.

ĚŐŃŹĽĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĄŚĽĚ ŸĞŹĎ ŽĚŇ{Ń
ŮŸ ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ĎĘĎ ĹŤŹŐŃ
{ĄŹ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĄĄŚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

ŊĽŐ{Ť

15 Et au septième jour ils se levèrent dès le

lever de l’aurore, et ils firent sept fois le

tour de la ville, de la même manière ; ce

jour-là seul, ils firent sept fois le tour de

la ville.

Ě{ŮŽ ŽĽ{ĽĄŹĎ Ŋ{ŤĄ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŽĚŸŤĚŹĄ ŊĽŘĎŃĎ
ŔŽŘ-ĽŃ Ě{ĽŸĎ Ŋ{Ď-ŇĂ {ŹĚĎĽ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ŊŃŇ ĎĚĎĽ

16 Et il arriva que la septième fois, comme

les sacrificateurs sonnaient des

trompettes, Josué dit au peuple : Criez !

car l’Eternel vous a livré la ville.

ĂĽĎ ŊŸĞ ŸĽ{Ď ĎŽĽĎĚ
ĄĞŸ ŮŸ ĎĚĎĽŇ ĎĄ-ŸŹĂ-ŇŃĚ
ĎŽĂ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĂĽĎ ĎĽĞŽ ĎŘĚĘĎ
ŊĽŃĂŇŐĎ-ŽĂ ĎŽĂĄĞĎ ĽŃ ŽĽĄĄ

ĚŘĞŇŹ ŸŹĂ

17 Et la ville et tout ce qu’elle contient sera

vouée par interdit à l’Eternel ; seule,

Rahab, la courtisane, vivra, elle et tous

ceux qui seront avec elle dans sa maison,

parce qu’elle a caché les messagers que

nous avions envoyés.
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ŊŸĞĎ-ŔŐ ĚŸŐŹ ŊŽĂ-ŮŸĚ
ŊŸĞĎ-ŔŐ ŊŽĞŮŇĚ ĚŐĽŸĞŽ-ŔŤ
ŊŸĞŇ ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐ-ŽĂ ŊŽŐŹĚ

ĚŽĚĂ ŊŽŸŃ{Ě

18 Seulement, gardez-vous de ce qui est

voué par interdit, de peur que vous ne

deveniez vous-mêmes interdit en

prenant de ce qui est interdit, et que vous

ne mettiez le camp d’Israël en interdit et

que vous ne le troubliez.

ŽŹĞŘ ĽŇŃĚ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŇŃĚ
ŸŰĚĂ ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ ŹČŮ ŇĘŸĄĚ

ĂĚĄĽ ĎĚĎĽ

19 Et tout l’argent, et tout l’or, et tous les

ustensiles d’airain et de fer seront

consacrés à l’Eternel ; ils entreront dans

le trésor de l’Eternel.

ŽĚŸŤŹĄ Ě{ŮŽĽĚ Ŋ{Ď {ŸĽĚ
ŸŤĚŹĎ ŇĚŮ-ŽĂ Ŋ{Ď {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĎŇĚČĆ Ď{ĚŸŽ Ŋ{Ď Ě{ĽŸĽĚ
Ŋ{Ď Ň{ĽĚ ĎĽŽĞŽ ĎŐĚĞĎ ŇŤŽĚ
ĚČŃŇĽĚ ĚČĆŘ ŹĽĂ ĎŸĽ{Ď

ŸĽ{Ď-ŽĂ

20 Et le peuple poussa des cris et les

trompettes retentirent. Et lorsque le

peuple eut entendu le son de la

trompette et eut poussé un grand cri, la

muraille croula sous elle, et le peuple

monta vers la ville chacun devant soi, et

ils prirent la ville.

ŹĽĂŐ ŸĽ{Ą ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚŐĽŸĞĽĚ
Č{Ě ŔŮĘ-Č{Ě Ÿ{ŘŐ ĎŹĂ-Č{Ě
ĄŸĞ-ĽŤŇ ŸĚŐĞĚ ĎŹĚ ŸĚŹ

21 Et ils mirent à l’interdit tout ce qui était

dans la ville, hommes et femmes, jeunes

gens et vieillards, bœufs, brebis et ânes,

par le tranchant de l’épée.

ŊĽŇĆŸŐĎ ŊĽŹŘĂĎ ŊĽŘŹŇĚ
ĚĂĄ {ŹĚĎĽ ŸŐĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ŊŹŐ ĚĂĽŰĚĎĚ ĎŘĚĘĎ ĎŹĂĎ-ŽĽĄ
ŸŹĂŃ ĎŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŹĂĎ-ŽĂ

ĎŇ ŊŽ{ĄŹŘ

22 Et Josué dit aux deux hommes qui

avaient reconnu le pays : Allez dans la

maison de la courtisane, et faites-en

sortir cette femme et tous ceux qui lui

appartiennent, comme vous le lui avez

juré.
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ŊĽŇĆŸŐĎ ŊĽŸ{ŘĎ ĚĂĄĽĚ
ĎĽĄĂ-ŽĂĚ ĄĞŸ-ŽĂ ĚĂĽŰĽĚ

ĎŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎĽĞĂ-ŽĂĚ ĎŐĂ-ŽĂĚ
ĚĂĽŰĚĎ ĎĽŽĚĞŤŹŐ-ŇŃ ŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐŇ ŢĚĞŐ ŊĚĞĽŘĽĚ

23 Et les jeunes hommes, les espions,

entrèrent et firent sortir Rahab, son père,

sa mère, ses frères, et tout ce qui était à

elle : ils firent sortir toute sa famille, et ils

les laissèrent hors du camp d’Israël.

ĎĄ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ŹĂĄ ĚŤŸŹ ŸĽ{ĎĚ
ŽŹĞŘĎ ĽŇŃĚ ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎ ŮŸ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸŰĚĂ ĚŘŽŘ ŇĘŸĄĎĚ

24 Et ils brûlèrent la ville et tout ce qui s’y

trouvait ; seulement ils déposèrent dans

le trésor de la maison de l’Eternel

l’argent, l’or et les ustensiles d’airain et

de fer.

ĎĽĄĂ ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎŘĚĘĎ ĄĞŸ-ŽĂĚ
{ŹĚĎĽ ĎĽĞĎ ĎŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊĚĽĎ Č{ ŇĂŸŹĽ ĄŸŮĄ ĄŹŽĚ
ŊĽŃĂŇŐĎ-ŽĂ ĎĂĽĄĞĎ ĽŃ ĎĘĎ
ĚĞĽŸĽ-ŽĂ ŇĆŸŇ {ŹĚĎĽ ĞŇŹ-ŸŹĂ

25 Et Josué laissa la vie à Rahab la

courtisane, à la maison de son père et à

tout ce qui lui appartenait, et elle a

habité au milieu d’Israël jusqu’à ce jour,

parce qu’elle avait caché les messagers

que Josué avait envoyés pour reconnaître

Jéricho.

ŸŐĂŇ ĂĽĎĎ Ž{Ą {ŹĚĎĽ {ĄŹĽĚ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŹĽĂĎ ŸĚŸĂ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĎŘĄĚ ŊĚŮĽ
ĎŘČŚĽĽ ĚŸŃĄĄ ĚĞĽŸĽ-ŽĂ
ĎĽŽŇČ ĄĽŰĽ ĚŸĽ{ŰĄĚ

26 Et en ce temps-là Josué jura, disant :

Maudit soit devant l’Eternel l’homme

qui se lèvera et rebâtira cette ville de

Jéricho ! Qu’il en pose les fondements sur

son premier-né, et en établisse les portes

sur son plus jeune fils !

ĽĎĽĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ Ě{ŐŹ

27 Et l’Eternel était avec Josué, et sa

renommée se répandait dans tout le

pays.
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Chapitre 7

ŊŸĞĄ Ň{Ő ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇ{ŐĽĚ
ĽČĄĘ-ŔĄ ĽŐŸŃ-ŔĄ ŔŃ{ ĞŮĽĚ
ŊŸĞĎ-ŔŐ ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ ĞŸĘ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ

1 Et les fils d’Israël commirent une

infidélité au sujet de l’interdit : Acan, fils

de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zérach, de

la tribu de Juda, prit de l’interdit, et la

colère de l’Eternel s’alluma contre les fils

d’Israël.

ĚĞĽŸĽŐ ŊĽŹŘĂ {ŹĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŊČŮŐ ŔĚĂ ŽĽĄ-Ŋ{ ŸŹĂ Ľ{Ď
ŸŐĂŇ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŇĂ-ŽĽĄŇ
ĚŇ{ĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŇĆŸĚ ĚŇ{
Ľ{Ď-ŽĂ ĚŇĆŸĽĚ ŊĽŹŘĂĎ

2 Et Josué envoya de Jéricho des hommes

vers Aï, près de Beth-Aven, qui est à

l’orient de Béthel, en leur disant : Montez

et reconnaissez le pays. Et ces hommes

montèrent et reconnurent Aï.

ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚĄŹĽĚ
ĚĂ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂŃ Ŋ{Ď-ŇŃ Ň{Ľ-ŇĂ
ĚŃĽĚ ĚŇ{Ľ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹŃ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĎŐŹ-{ĆĽŽ-ŇĂ Ľ{Ď-ŽĂ

ĎŐĎ Ĺ{Ő ĽŃ

3 Et ils s’en retournèrent auprès de Josué

et lui dirent : Que le peuple n’y monte

pas tout entier ; qu’environ deux ou trois

mille hommes y montent, et ils battront

Aï. Ne donne point cette fatigue à tout le

peuple, car ils sont peu nombreux.

ŽŹŇŹŃ ĎŐŹ Ŋ{Ď-ŔŐ ĚŇ{ĽĚ
ĽŹŘĂ ĽŘŤŇ ĚŚŘĽĚ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ

Ľ{Ď

4 Et environ trois mille hommes d’entre le

peuple y montèrent, et ils s’enfuirent

devant les hommes d’Aï,
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ŊĽŹŇŹŃ Ľ{Ď ĽŹŘĂ ŊĎŐ ĚŃĽĚ
ĽŘŤŇ ŊĚŤČŸĽĚ ŹĽĂ ĎŹŹĚ

ČŸĚŐĄ ŊĚŃĽĚ ŊĽŸĄŹĎ-Č{ Ÿ{ŹĎ
ŊĽŐŇ ĽĎĽĚ Ŋ{Ď-ĄĄŇ ŚŐĽĚ

5 et les hommes d’Aï leur tuèrent environ

trente-six hommes et les poursuivirent

devant la porte jusqu’à Sébarim et les

battirent dans la descente, et le cœur du

peuple se fondit et devint comme de

l’eau.

ŇŤĽĚ ĚĽŽŇŐŹ {ŹĚĎĽ {ŸŮĽĚ
ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ĎŰŸĂ ĚĽŘŤ-Ň{
ĽŘŮĘĚ ĂĚĎ ĄŸ{Ď-Č{ ĎĚĎĽ
ŊŹĂŸ-Ň{ ŸŤ{ ĚŇ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ

6 Et Josué déchira ses vêtements et se jeta

le visage contre terre devant l’arche de

l’Eternel jusqu’au soir, lui et les Anciens

d’Israël, et ils jetèrent de la poussière sur

leur tête.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŸĽĄ{Ď ŽŸĄ{Ď ĎŐŇ
ČĽĄ ĚŘŽĂ ŽŽŇ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ĚŘŇĂĚĎ ĚŇĚ ĚŘČĽĄĂĎŇ ĽŸŐĂĎ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ĄŹŘĚ

7 Et Josué dit : Ah ! Seigneur Eternel,

pourquoi as-tu fait passer le Jourdain à

ce peuple, afin de nous livrer aux mains

des Amorrhéens pour nous perdre? Si

seulement nous avions su rester au-delà

du Jourdain !

ŸŹĂ ĽŸĞĂ ŸŐĂ ĎŐ ĽŘČĂ ĽĄ
ĚĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ŞŸ{ ŇĂŸŹĽ ŁŤĎ

8 Je te prie, Seigneur, que dirai-je, après

qu’Israël a tourné le dos devant ses

ennemis?

ĽĄŹĽ ŇŃĚ ĽŘ{ŘŃĎ Ě{ŐŹĽĚ
ĚŽĽŸŃĎĚ ĚŘĽŇ{ ĚĄŚŘĚ ŢŸĂĎ
ĎŹ{Ž-ĎŐĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚŘŐŹ-ŽĂ

ŇĚČĆĎ ŁŐŹŇ

9 Les Cananéens et tous les habitants du

pays l’apprendront, ils nous

envelopperont et feront disparaître notre

nom de la terre, et que feras-tu pour ton

grand nom?

ŁŇ ŊŮ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤ-Ň{ ŇŤŘ ĎŽĂ ĎĘ ĎŐŇ

10 Et l’Eternel dit à Josué : Lève-toi !

Pourquoi t’es-tu ainsi jeté sur ta face?
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ĚŸĄ{ ŊĆĚ ŇĂŸŹĽ ĂĹĞ
ŊŽĚĂ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ
ĚĄŘĆ ŊĆĚ ŊŸĞĎ-ŔŐ ĚĞŮŇ ŊĆĚ
ŊĎĽŇŃĄ ĚŐŹ ŊĆĚ ĚŹĞŃ ŊĆĚ

11 Israël a péché, et même ils ont

transgressé mon alliance que je leur ai

prescrit d’observer, et même ils ont pris

de l’interdit, et même ils ont dérobé, et

même ils ont menti, et même ils l’ont mis

dans leurs bagages.

ŊĚŮŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŇŃĽ ĂŇĚ
ĽŘŤŇ ĚŘŤĽ ŞŸ{ ŊĎĽĄĽĂ ĽŘŤŇ
ĂŇ ŊŸĞŇ ĚĽĎ ĽŃ ŊĎĽĄĽĂ
ĂŇ-ŊĂ ŊŃŐ{ ŽĚĽĎŇ ŞĽŚĚĂ
ŊŃĄŸŮŐ ŊŸĞĎ ĚČĽŐŹŽ

12 Et les fils d’Israël ne pourront tenir

devant leurs ennemis ; ils tourneront le

dos à leurs ennemis, car ils sont devenus

interdit. Je ne continuerai pas à être avec

vous, si vous ne détruisez l’interdit du

milieu de vous.

ĚŹČŮŽĎ ŽŸŐĂĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ŹČŮ ŊŮ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ ŸĞŐŇ
ĂŇ ŇĂŸŹĽ ŁĄŸŮĄ ŊŸĞ ŇĂŸŹĽ
ŁĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ŊĚŮŇ ŇŃĚŽ
ŊŃĄŸŮŐ ŊŸĞĎ ŊŃŸĽŚĎ-Č{

13 Lève-toi, sanctifie le peuple, et dis :

Sanctifiez-vous pour demain. Car ainsi a

dit l’Eternel, le Dieu d’Israël : Il y a un

interdit au milieu de toi, Israël ! Tu ne

pourras point tenir devant tes ennemis

jusqu’à ce que vous ayez ôté l’interdit du

milieu de vous.

ĎĽĎĚ ŊŃĽĹĄŹŇ ŸŮĄĄ ŊŽĄŸŮŘĚ
ĄŸŮĽ ĎĚĎĽ ĚŘČŃŇĽ-ŸŹĂ ĹĄŹĎ
ĎŘČŃŇĽ-ŸŹĂ ĎĞŤŹŐĎĚ ŽĚĞŤŹŐŇ
ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ ŊĽŽĄŇ ĄŸŮŽ ĎĚĎĽ
ŊĽŸĄĆŇ ĄŸŮĽ ĎĚĎĽ ĚŘČŃŇĽ

14 Et vous vous approcherez le matin par

tribus, et la tribu que l’Eternel aura saisie

s’approchera par familles, et la famille

que l’Eternel aura saisie s’approchera

par maisons, et la maison que l’Eternel

aura saisie s’approchera par individus.

ŹĂĄ ŞŸŹĽ ŊŸĞĄ ČŃŇŘĎ ĎĽĎĚ
ŸĄ{ ĽŃ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŽĂ
ĎŇĄŘ ĎŹ{-ĽŃĚ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ-ŽĂ

ŇĂŸŹĽĄ

15 Et celui qui sera saisi comme ayant

interdit sera brûlé, lui et tout ce qui est à

lui, parce qu’il a transgressé l’alliance de

l’Eternel et qu’il a commis une chose

infâme en Israël.
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ĄŸŮĽĚ ŸŮĄĄ {ŹĚĎĽ ŊŃŹĽĚ
ĹĄŹ ČŃŇĽĚ ĚĽĹĄŹŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

ĎČĚĎĽ

16 Et le lendemain matin, Josué fit

approcher Israël par tribus, et la tribu de

Juda fut saisie.

ČŃŇĽĚ ĎČĚĎĽ ŽĞŤŹŐ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ĄŸŮĽĚ ĽĞŸĘĎ ŽĞŤŹŐ ŽĂ
ŊĽŸĄĆŇ ĽĞŸĘĎ ŽĞŤŹŐ-ŽĂ

ĽČĄĘ ČŃŇĽĚ

17 Et il fit approcher les familles de Juda, et

la famille de Zérach fut saisie ; et il fit

approcher les familles de Zérach par

individus, et Zabdi fut saisi.

ČŃŇĽĚ ŊĽŸĄĆŇ ĚŽĽĄ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ĞŸĘ-ŔĄ ĽČĄĘ-ŔĄ ĽŐŸŃ-ŔĄ ŔŃ{

ĎČĚĎĽ ĎĹŐŇ

18 Et il fit approcher la maison de celui-ci

par individus, et Acan, fils de Carmi, fils

de Zabdi, fils de Zérach, de la tribu de

Juda, fut saisi.

ĽŘĄ ŔŃ{-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ČĚĄŃ ĂŘ-ŊĽŹ
ĂŘ-ČĆĎĚ ĎČĚŽ ĚŇ-ŔŽĚ ŇĂŸŹĽ
ĽŘŐŐ ČĞŃŽ-ŇĂ ŽĽŹ{ ĎŐ ĽŇ

19 Et Josué dit à Acan : Mon fils, donne

gloire, je te prie, à l’Eternel, le Dieu

d’Israël, et lui rends hommage, et

avoue-moi ce que tu as fait : ne me le

cache point.

ŸŐĂĽĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ŔŃ{ Ŕ{ĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĽŽĂĹĞ ĽŃŘĂ ĎŘŐĂ
ŽĂĘŃĚ ŽĂĘŃĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

ĽŽĽŹ{

20 Et Acan répondit à Josué et lui dit : C’est

la vérité ! C’est moi qui ai péché contre

l’Eternel, le Dieu d’Israël, et voici tout ce

que j’ai fait.

Ÿ{ŘŹ ŽŸČĂ ŇŇŹĄ ĂŸĂĚ ĎĂŸĂĚ
ŞŚŃ ŊĽŇŮŹ ŊĽŽĂŐĚ ĎĄĚĹ ŽĞĂ
ŊĽŇŮŹ ŊĽŹŐĞ ČĞĂ ĄĎĘ ŔĚŹŇĚ
ŊŘĎĚ ŊĞŮĂĚ ŊČŐĞĂĚ ĚŇŮŹŐ
ĽŇĎĂĎ ŁĚŽĄ ŢŸĂĄ ŊĽŘĚŐĹ
ĎĽŽĞŽ ŞŚŃĎĚ

21 J’ai vu dans le butin une belle robe de

Sinéar, et deux cents sicles d’argent, et

un lingot d’or du poids de cinquante

sicles, et je les ai convoités et je les ai

pris ; et voici, ils sont cachés dans la terre

au milieu de ma tente, et l’argent est

dessous.
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ĚŰŸĽĚ ŊĽŃĂŇŐ {ŹĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ĚŇĎĂĄ ĎŘĚŐĹ ĎŘĎĚ ĎŇĎĂĎ
ĎĽŽĞŽ ŞŚŃĎĚ

22 Et Josué envoya des messagers qui

coururent à la tente, et voici, les objets

étaient cachés dans la tente et l’argent

était dessous.

ŊĚĂĄĽĚ ŇĎĂĎ ŁĚŽŐ ŊĚĞŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ ŇĂĚ {ŹĚĎĽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŮŰĽĚ

23 Et ils les prirent du milieu de la tente et

les apportèrent à Josué et à tous les fils

d’Israël, et les déposèrent devant

l’Eternel.

ĞŸĘ-ŔĄ ŔŃ{-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĞŮĽĚ
ŔĚŹŇ-ŽĂĚ ŽŸČĂĎ-ŽĂĚ ŞŚŃĎ-ŽĂĚ
ĚĽŽŘĄ-ŽĂĚ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ
ĚŘĂŰ-ŽĂĚ ĚŸŐĞ-ŽĂĚ ĚŸĚŹ-ŽĂĚ
ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŇĎĂ-ŽĂĚ
ŊŽĂ ĚŇ{ĽĚ ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

ŸĚŃ{ ŮŐ{

24 Et Josué et tout Israël avec lui prirent

Acan, fils de Zérach, et l’argent, et la

robe, et le lingot d’or, et ses fils, et ses

filles, et ses bœufs, et ses ânes, et ses

brebis, et sa tente, et tout ce qui était à

lui, et ils les firent monter dans la vallée

d’Acor.

ĚŘŽŸŃ{ ĎŐ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ŁŸŃ{Ľ
ŔĄĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŽĂ ĚŐĆŸĽĚ
ŊŽĂ ĚŇŮŚĽĚ ŹĂĄ ŊŽĂ ĚŤŸŹĽĚ

ŊĽŘĄĂĄ

25 Et Josué dit : Pourquoi nous as-tu

troublés? Que l’Eternel te trouble

aujourd’hui ! Et tout Israël le lapida, et on

les brûla et on les tua à coups de pierres.

ŇĚČĆ ŊĽŘĄĂ-ŇĆ ĚĽŇ{ ĚŐĽŮĽĚ
ĎĚĎĽ ĄŹĽĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{
ŊŹ ĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ĚŤĂ ŔĚŸĞŐ
Č{ ŸĚŃ{ ŮŐ{ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

26 Et ils élevèrent sur lui un grand tas de

pierres [qui a subsisté] jusqu’à ce jour. Et

l’Eternel revint de l’ardeur de sa colère.

C’est pourquoi on a appelé jusqu’à ce

jour ce lieu la vallée d’Acor.
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Chapitre 8

ĂŸĽŽ-ŇĂ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{-ŇŃ ŽĂ ŁŐ{ ĞŮ ŽĞŽ-ŇĂĚ
ĎĂŸ Ľ{Ď ĎŇ{ ŊĚŮĚ ĎŐĞŇŐĎ
Ľ{Ď ŁŇŐ-ŽĂ ŁČĽĄ ĽŽŽŘ
ĚŰŸĂ-ŽĂĚ ĚŸĽ{-ŽĂĚ ĚŐ{-ŽĂĚ

1 Et l’Eternel dit à Josué : Ne crains point et

ne t’effraie point ! Prends avec toi tous les

gens de guerre, lève-toi et marche contre

Aï. Vois ! j’ai livré entre tes mains le roi

d’Aï, son peuple, sa ville et son pays.

ŸŹĂŃ ĎŃŇŐŇĚ Ľ{Ň ŽĽŹ{Ě
ĎŇŇŹ-ŮŸ ĎŃŇŐŇĚ ĚĞĽŸĽŇ ŽĽŹ{
ĄŸĂ ŁŇ-ŊĽŹ ŊŃŇ ĚĘĄŽ ĎŽŐĎĄĚ

ĎĽŸĞĂŐ ŸĽ{Ň

2 Et tu traiteras Aï et son roi comme tu as

traité Jéricho et son roi ; seulement vous

garderez pour vous son butin et son

bétail. Dresse une embuscade à la ville

par derrière.

ĎŐĞŇŐĎ Ŋ{-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ŊŮĽĚ
{ŹĚĎĽ ŸĞĄĽĚ Ľ{Ď ŽĚŇ{Ň
ŇĽĞĎ ĽŸĚĄĆ ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ

ĎŇĽŇ ŊĞŇŹĽĚ

3 Et Josué se leva avec tous les gens de

guerre pour monter contre Aï, et Josué

choisit trente mille hommes vaillants et

les fit partir de nuit ;

ŊŽĂ ĚĂŸ ŸŐĂŇ ŊŽĂ ĚŰĽĚ
ŸĽ{Ď ĽŸĞĂŐ ŸĽ{Ň ŊĽĄŸĂ
ČĂŐ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚŮĽĞŸŽ-ŇĂ
ŊĽŘŃŘ ŊŃŇŃ ŊŽĽĽĎĚ

4 et il leur donna cet ordre : Soyez sur vos

gardes ! vous qui serez en embuscade

derrière la ville, ne vous éloignez pas

beaucoup de la ville, et tous tenez-vous

prêts.

ĄŸŮŘ ĽŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ĽŘĂĚ
ĚĂŰĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ ŸĽ{Ď-ŇĂ

ĚŘŚŘĚ ĎŘŹĂŸĄ ŸŹĂŃ ĚŘŽĂŸŮŇ
ŊĎĽŘŤŇ

5 Et moi et tout le peuple qui est avec moi,

nous nous approcherons de la ville, et il

arrivera qu’ils sortiront pour venir à

notre rencontre comme la première fois,

et nous fuirons devant eux.
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ĚŘŮĽŽĎ Č{ ĚŘĽŸĞĂ ĚĂŰĽĚ
ŊĽŚŘ ĚŸŐĂĽ ĽŃ ŸĽ{Ď-ŔŐ ŊŽĚĂ
ĚŘŚŘĚ ĎŘŹĂŸĄ ŸŹĂŃ ĚŘĽŘŤŇ

ŊĎĽŘŤŇ

6 Et ils sortiront pour nous poursuivre

jusqu’à ce que nous les ayons attirés loin

de la ville, car ils diront : Ils fuient

devant nous, comme la première fois. Et

nous fuirons devant eux.

ŊŽŹŸĚĎĚ ĄŸĚĂĎŐ ĚŐŮŽ ŊŽĂĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŘŽŘĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ

ŊŃČĽĄ

7 Et vous, sortez de l’embuscade et

emparez-vous de la ville : l’Eternel votre

Dieu l’a livrée entre vos mains.

ĚŽĽŰŽ ŸĽ{Ď-ŽĂ ŊŃŹŤŽŃ ĎĽĎĚ
ĚŹ{Ž ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŹĂĄ ŸĽ{Ď-ŽĂ

ŊŃŽĂ ĽŽĽĚŰ ĚĂŸ

8 Et lorsque vous aurez pris la ville, vous

la brûlerez. Vous agirez comme l’Eternel

l’a commandé. Voyez : vous avez reçu

mes ordres.

ĚŃŇĽĚ {ŹĚĎĽ ŊĞŇŹĽĚ
ŇĂ-ŽĽĄ ŔĽĄ ĚĄŹĽĚ ĄŸĂŐĎ-ŇĂ
ŔŇĽĚ Ľ{Ň ŊĽĽŐ Ľ{Ď ŔĽĄĚ

Ŋ{Ď ŁĚŽĄ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ {ŹĚĎĽ

9 Et Josué les fit partir, et ils allèrent se

placer en embuscade entre Béthel et Aï, à

l’occident d’Aï. Mais Josué passa cette

nuit au milieu du peuple.

ČŮŤĽĚ ŸŮĄĄ {ŹĚĎĽ ŊŃŹĽĚ
ĽŘŮĘĚ ĂĚĎ Ň{ĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ
Ľ{Ď Ŋ{Ď ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ

10 Et le lendemain matin Josué passa le

peuple en revue, et il monta contre Aï,

lui et les Anciens d’Israël à la tête du

peuple.

ĚŇ{ ĚŽĂ ŸŹĂ ĎŐĞŇŐĎ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŸĽ{Ď ČĆŘ ĚĂĄĽĚ ĚŹĆĽĚ
ĚŘĽĄ ĽĆĎĚ Ľ{Ň ŔĚŤŰŐ ĚŘĞĽĚ
Ľ{Ď-ŔĽĄĚ ĚĽŘĽĄ

11 Et tous les gens de guerre qui étaient

avec lui montèrent ; et ils s’avancèrent et

vinrent en face de la ville ; et ils

campèrent au nord d’Aï, la vallée

s’étendant entre eux et Aï.

ŊŹĽĚ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŹŐĞŃ ĞŮĽĚ
ŔĽĄĚ ŇĂ-ŽĽĄ ŔĽĄ ĄŸĂ ŊŽĚĂ
ŸĽ{Ň ŊĽĽŐ Ľ{Ď

12 Et il prit environ cinq mille hommes et il

les plaça en embuscade entre Béthel et

Aï, à l’occident de la ville.
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ŸŹĂ ĎŘĞŐĎ-ŇŃ-ŽĂ Ŋ{Ď ĚŐĽŹĽĚ
ŊĽĽŐ ĚĄŮ{-ŽĂĚ ŸĽ{Ň ŔĚŤŰŐ
ĎŇĽŇĄ {ŹĚĎĽ ŁŇĽĚ ŸĽ{Ň
ŮŐ{Ď ŁĚŽĄ ĂĚĎĎ

13 Et le peuple disposa tout le camp, qui

était au nord de la ville, et son

embuscade à l’occident de la ville, et

Josué s’avança durant cette nuit au

milieu de la vallée.

ĚŸĎŐĽĚ Ľ{Ď-ŁŇŐ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ŸĽ{Ď-ĽŹŘĂ ĚĂŰĽĚ ĚŐĽŃŹĽĚ
ĂĚĎ ĎŐĞŇŐŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂŸŮŇ
ĎĄŸ{Ď ĽŘŤŇ Č{ĚŐŇ ĚŐ{-ŇŃĚ
ĚŇ ĄŸĂ-ĽŃ {ČĽ ĂŇ ĂĚĎĚ
ŸĽ{Ď ĽŸĞĂŐ

14 Et lorsque le roi d’Aï vit cela, les hommes

de la ville se hâtèrent le lendemain matin

de sortir à la rencontre d’Israël pour le

combattre, lui et tout son peuple, [se

rassemblant] en un point convenu, au

commencement de la plaine ; et il ne

savait pas qu’une embuscade avait été

dressée contre lui derrière la ville.

ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ Ě{ĆŘĽĚ
ŸĄČŐĎ ŁŸČ ĚŚŘĽĚ ŊĎĽŘŤŇ

15 Et Josué et tout Israël se laissèrent battre

par eux, et s’enfuirent par le chemin du

désert.

Ľ{Ą ŸĽ{Ą ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŮ{ĘĽĚ
ĽŸĞĂ ĚŤČŸĽĚ ŊĎĽŸĞĂ ŞČŸŇ
ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚŮŽŘĽĚ {ŹĚĎĽ

16 Et tout le peuple qui était dans la ville fut

assemblé à grands cris pour les

poursuivre ; et ils poursuivirent Josué et

furent attirés loin de la ville.

ŇĂ ŽĽĄĚ Ľ{Ą ŹĽĂ ŸĂŹŘ-ĂŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĞĂ ĚĂŰĽ-ĂŇ ŸŹĂ
ĎĞĚŽŤ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĞĂ ĚŤČŸĽĚ

17 Et il ne resta dans Aï et dans Béthel

aucun homme qui ne sortit pour

poursuivre Israël ; ils laissèrent la ville

ouverte et poursuivirent Israël.

ĎĹŘ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ Ľ{Ď-ŇĂ ŁČĽĄ-ŸŹĂ ŔĚČĽŃĄ
{ŹĚĎĽ ĹĽĚ ĎŘŘŽĂ ŁČĽĄ
ŸĽ{Ď-ŇĂ ĚČĽĄ-ŸŹĂ ŔĚČĽŃĄ

18 Et l’Eternel dit à Josué : Etends contre Aï

le javelot que tu as à la main, car je vais

la livrer entre tes mains ; et Josué étendit

contre la ville le javelot qu’il avait à la

main.



JOSUÉ 8 995

ĚŐĚŮŐŐ ĎŸĎŐ ŊŮ ĄŸĚĂĎĚ
ĚĂĄĽĚ ĚČĽ ŽĚĹŘŃ ĚŰĚŸĽĚ
ĚŸĎŐĽĚ ĎĚČŃŇĽĚ ŸĽ{Ď
ŹĂĄ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚŽĽŰĽĚ

19 Dès qu’il eut étendu sa main, les gens de

l’embuscade se levèrent en hâte du lieu

où ils étaient ; ils coururent, vinrent vers

la ville et la prirent, et aussitôt ils mirent

le feu à la ville.

ŊĎĽŸĞĂ Ľ{Ď ĽŹŘĂ ĚŘŤĽĚ
ŸĽ{Ď ŔŹ{ ĎŇ{ ĎŘĎĚ ĚĂŸĽĚ
ŊĽČĽ ŊĎĄ ĎĽĎ-ĂŇĚ ĎŐĽŐŹĎ
ŚŘĎ Ŋ{ĎĚ ĎŘĎĚ ĎŘĎ ŚĚŘŇ
ŞČĚŸĎ-ŇĂ ŁŤĎŘ ŸĄČŐĎ

20 Et les hommes d’Aï se retournèrent et

regardèrent ; et voici la fumée de la ville

montait vers le ciel, et il n’y avait pour

eux aucune possibilité de fuir ni d’un

côté ni de l’autre, le peuple qui fuyait

vers le désert s’étant retourné contre

ceux qui le poursuivaient.

ČŃŇ-ĽŃ ĚĂŸ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽĚ
ŔŹ{ ĎŇ{ ĽŃĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĄŸĂĎ
ĽŹŘĂ-ŽĂ ĚŃĽĚ ĚĄŹĽĚ ŸĽ{Ď

Ľ{Ď

21 Et Josué et tout Israël, voyant que les

gens de l’embuscade avaient pris la ville

et que la fumée de la ville montait, firent

volte-face et frappèrent les hommes d’Aï.

ŊŽĂŸŮŇ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚĂŰĽ ĎŇĂĚ
ĎĘŐ ĎŇĂ ŁĚŽĄ ŇĂŸŹĽŇ ĚĽĎĽĚ
ĽŽŇĄ-Č{ ŊŽĚĂ ĚŃĽĚ ĎĘŐ ĎŇĂĚ
ĹĽŇŤĚ ČĽŸŹ ĚŇ-ŸĽĂŹĎ

22 Et les autres sortirent de la ville à leur

rencontre, et les hommes d’Aï furent

enveloppés par les Israélites, par les uns

d’un côté, par les autres de l’autre ; et ils

les frappèrent au point qu’il ne leur resta

ni survivant ni fugitif.

ĚĄŸŮĽĚ ĽĞ ĚŹŤŽ Ľ{Ď ŁŇŐ-ŽĂĚ
{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚŽĂ

23 Et ils prirent vivant le roi d’Aï et

l’amenèrent à Josué.
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ĆŸĎŇ ŇĂŸŹĽ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŸĄČŐĄ ĎČŹĄ Ľ{Ď ĽĄŹĽ-ŇŃ-ŽĂ
ŊŇŃ ĚŇŤĽĚ ĚĄ ŊĚŤČŸ ŸŹĂ
ĚĄŹĽĚ ŊŐŽ-Č{ ĄŸĞ-ĽŤŇ
ĎŽĂ ĚŃĽĚ Ľ{Ď ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

ĄŸĞ-ĽŤŇ

24 Et lorsque Israël eut achevé de tuer tous

les habitants d’Aï dans la campagne,

dans le désert où ils l’avaient poursuivi,

et que tous furent tombés sous le

tranchant de l’épée jusqu’au dernier,

tous les Israélites revinrent à Aï et ils la

frappèrent au tranchant de l’épée.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊĽŇŤŘĎ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ŞŇĂ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĎŹĂ-Č{Ě ŹĽĂŐ

Ľ{Ď ĽŹŘĂ ŇŃ

25 Et tous ceux qui périrent en ce jour, tant

hommes, que femmes, furent au nombre

de douze mille, tous gens d’Aï.

ĎĹŘ ŸŹĂ ĚČĽ ĄĽŹĎ-ĂŇ {ŹĚĎĽĚ
ŽĂ ŊĽŸĞĎ ŸŹĂ Č{ ŔĚČĽŃĄ

Ľ{Ď ĽĄŹĽ-ŇŃ

26 Et Josué ne retira point sa main qu’il

tenait étendue avec le javelot, jusqu’à ce

qu’il eût traité à la façon de l’interdit

tous les habitants d’Aï.

ĂĽĎĎ ŸĽ{Ď ŇŇŹĚ ĎŐĎĄĎ ŮŸ
ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŇĂŸŹĽ ŊĎŇ ĚĘĘĄ
{ŹĚĎĽ-ŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ

27 Les Israélites prirent seulement pour eux

le bétail et le butin de cette ville,

conformément à l’ordre que l’Eternel

avait donné à Josué.

ĎŐĽŹĽĚ Ľ{Ď-ŽĂ {ŹĚĎĽ ŞŸŹĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĎŐŐŹ ŊŇĚ{-ŇŽ

28 Et Josué brûla Aï et en fit à jamais un

monceau de ruines, ce qu’elle est encore

aujourd’hui.

Ž{-Č{ Ţ{Ď-Ň{ ĎŇŽ Ľ{Ď ŁŇŐ-ŽĂĚ
{ŹĚĎĽ ĎĚŰ ŹŐŹĎ ĂĚĄŃĚ ĄŸ{Ď
Ţ{Ď-ŔŐ ĚŽŇĄŘ-ŽĂ ĚČĽŸĽĚ
Ÿ{Ź ĞŽŤ-ŇĂ ĎŽĚĂ ĚŃĽŇŹĽĚ
ŊĽŘĄĂ-ŇĆ ĚĽŇ{ ĚŐĽŮĽĚ ŸĽ{Ď
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŇĚČĆ

29 Quant au roi d’Aï, il le pendit à un arbre

jusqu’au soir, et lorsque le soleil se

coucha, Josué donna l’ordre d’enlever de

l’arbre son cadavre, et ils le jetèrent à

l’entrée de la porte de la ville, et ils

élevèrent sur lui un grand amas de

pierres qui subsiste encore aujourd’hui.
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ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ {ŹĚĎĽ ĎŘĄĽ ĘĂ
ŇĄĽ{ ŸĎĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

30 Alors Josué bâtit un autel à l’Eternel, le

Dieu d’Israël, sur le mont Ebal,

ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ŸŤŚĄ ĄĚŽŃŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ
ŽĚŐŇŹ ŊĽŘĄĂ ĞĄĘŐ ĎŹŐ ŽŸĚŽ
ŇĘŸĄ ŔĎĽŇ{ ŞĽŘĎ-ĂŇ ŸŹĂ
ĎĚĎĽŇ ŽĚŇ{ ĚĽŇ{ ĚŇ{ĽĚ
ŊĽŐŇŹ ĚĞĄĘĽĚ

31 selon l’ordre que Moïse, serviteur de

l’Eternel, avait donné aux fils d’Israël,

comme il est écrit dans le livre de la loi

de Moïse, un autel de pierres brutes que

l’on n’avait point taillées avec le fer. Et ils

y offrirent des holocaustes à l’Eternel, et

firent des sacrifices de reconnaissance.

ĎŘŹŐ ŽĂ ŊĽŘĄĂĎ-Ň{ ŊŹ-ĄŽŃĽĚ
ĽŘĄ ĽŘŤŇ ĄŽŃ ŸŹĂ ĎŹŐ ŽŸĚŽ

ŇĂŸŹĽ

32 Et il écrivit là sur des pierres une copie

de la loi, que Moïse avait écrite en

présence des enfants, d’Israël.

ŊĽŸĹŹĚ ĚĽŘŮĘĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŊĽČŐ{ ĚĽĹŤŹĚ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ČĆŘ ŔĚŸĂŇ
ŸĆŃ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ĽĂŹŘ
ŊĽĘŸĆ-ŸĎ ŇĚŐ-ŇĂ ĚĽŰĞ ĞŸĘĂŃ
ŸŹĂŃ ŇĄĽ{-ŸĎ ŇĚŐ-ŇĂ ĚĽŰĞĎĚ
ŁŸĄŇ ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ ĎĚŰ
ĎŘŹĂŸĄ ŇĂŸŹĽ Ŋ{Ď-ŽĂ

33 Et tout Israël, et ses Anciens, et ses

officiers, et ses juges se tenaient debout

des deux côtés de l’arche, en face des

sacrificateurs lévitiques qui portaient

l’arche de l’alliance de l’Eternel, les

étrangers aussi bien que les membres du

peuple, une moitié du côté du mont

Garizim, une moitié du côté du mont

Ebal, selon l’ordre que Moïse, serviteur

de l’Eternel, avait donné auparavant, de

commencer par bénir le peuple d’Israël.

ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ĂŸŮ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĎŇŇŮĎĚ ĎŃŸĄĎ ĎŸĚŽĎ
ĎŸĚŽĎ ŸŤŚĄ ĄĚŽŃĎ-ŇŃŃ

34 Et ensuite, il lut toutes les paroles de la

loi, la bénédiction et la malédiction,

suivant tout ce qui est écrit dans le livre

de la loi.



JOSUÉ 8 998

ĎŹŐ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŐ ŸĄČ ĎĽĎ-ĂŇ
ŇĎŮ-ŇŃ ČĆŘ {ŹĚĎĽ ĂŸŮ-ĂŇ ŸŹĂ
ŸĆĎĚ ŞĹĎĚ ŊĽŹŘĎĚ ŇĂŸŹĽ
ŊĄŸŮĄ ŁŇĎĎ

35 Et il n’y eut point de paroles, de tout ce

que Moïse avait prescrit, que Josué ne lût

en présence de toute l’assemblée d’Israël,

des femmes, des enfants et des étrangers

qui marchaient au milieu d’eux.
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Chapitre 9

ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ-ŇŃ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĎŇŤŹĄĚ ŸĎĄ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą
ŇĚŐ-ŇĂ ŇĚČĆĎ ŊĽĎ ŞĚĞ ŇŃĄĚ
ĽŘ{ŘŃĎ ĽŸŐĂĎĚ ĽŽĞĎ ŔĚŘĄŇĎ
ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎ ĽĘŸŤĎ

1 Quand tous les rois en deçà du Jourdain,

dans la montagne et dans le bas-pays et

sur toute la côte de la grande Mer

vis-à-vis du Liban, les Héthiens, les

Amorrhéens, les Cananéens, les

Phéreziens, les Héviens et les Jébusiens,

eurent appris ces choses,

ŊĞŇĎŇ ĚČĞĽ ĚŰĄŮŽĽĚ
ČĞĂ ĎŤ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{Ě {ŹĚĎĽ-Ŋ{

2 ils se réunirent tous ensemble pour faire

la guerre à Josué et à Israël d’un

commun accord.

ŸŹĂ ŽĂ Ě{ŐŹ ŔĚ{ĄĆ ĽĄŹĽĚ
Ľ{ŇĚ ĚĞĽŸĽŇ {ŹĚĎĽ ĎŹ{

3 Et les habitants de Gabaon apprirent

comment Josué avait traité Jéricho et Aï.

ĚŃŇĽĚ ĎŐŸ{Ą ĎŐĎ-ŊĆ ĚŹ{ĽĚ
ŊĽŇĄ ŊĽŮŹ ĚĞŮĽĚ ĚŸĽĹŰĽĚ
ŊĽŇĄ ŔĽĽ ŽĚČĂŘĚ ŊĎĽŸĚŐĞŇ
ŊĽŸŸŰŐĚ ŊĽ{ŮĄŐĚ

4 Et ils eurent eux aussi recours à la ruse,

et ils partirent, en se pourvoyant de

vivres, en prenant de vieux sacs sur leurs

ânes, et de vieilles outres à vin trouées et

recousues.

ŽĚĂŇĹŐĚ ŽĚŇĄ ŽĚŇ{ŘĚ
ŊĎĽŇ{ ŽĚŇĄ ŽĚŐŇŹĚ ŊĎĽŇĆŸĄ
ĎĽĎ ŹĄĽ ŊČĽŰ ŊĞŇ ŇŃĚ

ŊĽČŮŘ

5 Ils avaient à leurs pieds de vieux souliers

rapiécés, et sur eux de vieux vêtements,

et tout leur pain de provision était sec et

en miettes.
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ĎŘĞŐĎ-ŇĂ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚŃŇĽĚ
ŹĽĂ-ŇĂĚ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŇĆŇĆĎ
ĚŘĂĄ ĎŮĚĞŸ ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ
ŽĽŸĄ ĚŘŇ-ĚŽŸŃ ĎŽ{Ě

6 Etant venus vers Josué, au camp de

Guilgal, ils lui dirent, à lui et aux

hommes d’Israël : Nous venons d’un

pays éloigné, et maintenant traitez

alliance avec nous.

ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ ŸŐĂĽĚ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŽĂ ĽĄŸŮĄ ĽŇĚĂ ĽĚĞĎ-ŇĂ
ŁŇ-ŽŸŃĂ -ŽĚŸŃĂ ŁĽĂĚ ĄŹĚĽ

ŽĽŸĄ

7 Ceux d’Israël dirent à ces Héviens :

Peut-être que vous habitez au milieu de

nous, et comment traiterions-nous

alliance avec vous?

ŁĽČĄ{ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŐ {ŹĚĎĽ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚŘĞŘĂ
ĚĂĄŽ ŔĽĂŐĚ ŊŽĂ

8 Et ils dirent à Josué : Nous sommes tes

serviteurs. Et Josué leur répondit : Qui

êtes-vous et d’où venez-vous?

ĎŮĚĞŸ ŢŸĂŐ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŁĽČĄ{ ĚĂĄ ČĂŐ
ŽĂĚ Ě{ŐŹ ĚŘ{ŐŹ-ĽŃ ŁĽĎŇĂ
ŊĽŸŰŐĄ ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ

9 Et ils lui dirent : Tes serviteurs sont

venus d’un pays très éloigné, à l’ouïe du

nom de l’Eternel ton Dieu, car nous

avons entendu parler de lui et de tout ce

qu’il a fait en Egypte,

ĽŃŇŐ ĽŘŹŇ ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ
ĆĚ{ŇĚ ŔĚĄŹĞ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚŇ
ŽĚŸŽŹ{Ą ŸŹĂ ŔŹĄĎ-ŁŇŐ

10 et de tout ce qu’il a fait aux deux rois des

Amorrhéens au-delà du Jourdain, à

Sihon, roi de Hesbon, et à Og, roi de

Basan, qui habitait à Astharoth.

ĚŘĽŘĽŮĘ ĚŘĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚĞŮ ŸŐĂŇ ĚŘŰŸĂ ĽĄŹĽ-ŇŃĚ
ĚŃŇĚ ŁŸČŇ ĎČĽŰ ŊŃČĽĄ
ŊĎĽŇĂ ŊŽŸŐĂĚ ŊŽĂŸŮŇ
ĚŘŇ-ĚŽŸŃ ĎŽ{Ě ĚŘĞŘĂ ŊŃĽČĄ{

ŽĽŸĄ

11 Et nos Anciens et tous les habitants de

notre pays nous ont dit : Prenez avec

vous des provisions pour le voyage, allez

à leur rencontre et dites-leur : Nous

sommes vos serviteurs, et maintenant

traitez alliance avec nous.
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ĚŽĂ ĚŘČĽĹŰĎ ŊĞ ĚŘŐĞŇ ĎĘ
ŽŃŇŇ ĚŘŽĂŰ ŊĚĽĄ ĚŘĽŽĄŐ
ĎĽĎĚ ŹĄĽ ĎŘĎ ĎŽ{Ě ŊŃĽŇĂ

ŊĽČŮŘ

12 Voici notre pain ; nous l’avons pris chaud

de nos maisons pour notre provision

quand nous sommes sortis pour venir

vers vous, et maintenant le voilà sec et

en miettes ;

ĚŘĂŇŐ ŸŹĂ ŔĽĽĎ ŽĚČĂŘ ĎŇĂĚ
ĎŇĂĚ Ě{ŮĄŽĎ ĎŘĎĚ ŊĽŹČĞ
ĄŸŐ ĚŇĄ ĚŘĽŇ{ŘĚ ĚŘĽŽĚŐŇŹ

ČĂŐ ŁŸČĎ

13 et voici nos outres à vin que nous avons

remplies neuves, et les voilà maintenant

trouées ; et voici nos vêtements et nos

souliers ; ils se sont usés par la grande

longueur du voyage.

ĽŤ-ŽĂĚ ŊČĽŰŐ ŊĽŹŘĂĎ ĚĞŮĽĚ
ĚŇĂŹ ĂŇ ĎĚĎĽ

14 Et les hommes d’Israël prirent de leurs

provisions, et ne consultèrent pas la

bouche de l’Eternel.

ŽŸŃĽĚ ŊĚŇŹ {ŹĚĎĽ ŊĎŇ Ź{ĽĚ
Ě{ĄŹĽĚ ŊŽĚĽĞŇ ŽĽŸĄ ŊĎŇ
ĎČ{Ď ĽĂĽŹŘ ŊĎŇ

15 Et Josué leur accorda la paix et traita

avec eux une alliance portant qu’on leur

laisserait la vie, et les princes de

l’assemblée le leur jurèrent.

ĽŸĞĂ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĎŰŮŐ ĽĎĽĚ
Ě{ŐŹĽĚ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ĚŽŸŃ-ŸŹĂ
ŊĎ ĚĄŸŮĄĚ ĚĽŇĂ ŊĎ ŊĽĄŸŮ-ĽŃ

ŊĽĄŹĽ

16 Trois jours après qu’ils eurent traité

alliance avec eux, ils apprirent qu’ils

étaient leurs proches voisins et qu’ils

habitaient au milieu d’eux.

ĚĂĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ě{ŚĽĚ
ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ŊĎĽŸ{-ŇĂ
ĎŸĽŤŃĎĚ ŔĚ{ĄĆ ŊĎĽŸ{Ě
ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮĚ ŽĚŸĂĄĚ

17 Et les fils d’Israël se mirent en marche et

ils arrivèrent à leurs villes le troisième

jour, et leurs villes étaient Gabaon,

Képhira, Bééroth et Kiriath-Jéarim.
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ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊĚŃĎ ĂŇĚ
ĎČ{Ď ĽĂĽŹŘ ŊĎŇ Ě{ĄŹŘ-ĽŃ
ĚŘŇĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ
ŊĽĂĽŹŘĎ-Ň{ ĎČ{Ď-ŇŃ

18 Et les fils d’Israël ne les frappèrent point,

à cause du serment que les princes de

l’assemblée leur avaient fait au nom de

l’Eternel, le Dieu d’Israël ; et toute

l’assemblée murmura contre les princes.

ĎČ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ŊĽĂĽŹŘĎ-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽĄ ŊĎŇ ĚŘ{ĄŹŘ ĚŘĞŘĂ
ŇŃĚŘ ĂŇ ĎŽ{Ě ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

ŊĎĄ {ĆŘŇ

19 Et tous les princes dirent à toute

l’assemblée : Nous leur avons fait

serment par l’Eternel, le Dieu d’Israël, et

maintenant nous ne pouvons porter la

main sur eux.

ŊŽĚĂ ĎĽĞĎĚ ŊĎŇ ĎŹ{Ř ŽĂĘ
ŞŰŮ ĚŘĽŇ{ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ

ŊĎŇ ĚŘ{ĄŹŘ-ŸŹĂ Ď{ĚĄŹĎ-Ň{

20 Voici ce que nous ferons avec eux : nous

leur laisserons la vie, et il n’y aura pas

sur nous de colère par suite du serment

que nous leur avons fait.

ĚĽĞĽ ŊĽĂĽŹŘĎ ŊĎĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽŐ-ĽĄĂŹĚ ŊĽŰ{ ĽĄĹĞ ĚĽĎĽĚ
ŊĎŇ ĚŸĄČ ŸŹĂŃ ĎČ{Ď-ŇŃŇ

ŊĽĂĽŹŘĎ

21 Et les princes leur dirent : Ils vivront. Et

ils furent coupeurs de bois et porteurs

d’eau pour toute l’assemblée, comme les

princes le leur avaient dit.

ŸĄČĽĚ {ŹĚĎĽ ŊĎŇ ĂŸŮĽĚ
ĚŘŽĂ ŊŽĽŐŸ ĎŐŇ ŸŐĂŇ ŊĎĽŇĂ
ČĂŐ ŊŃŐ ĚŘĞŘĂ ŊĽŮĚĞŸ ŸŐĂŇ
ŊĽĄŹĽ ĚŘĄŸŮĄ ŊŽĂĚ

22 Et Josué les fit appeler et leur parla ainsi :

Pourquoi nous avez-vous trompés en

disant : Nous sommes très éloignés de

vous, tandis que vous habitez au milieu

de nous?

ŽŸŃĽ-ĂŇĚ ŊŽĂ ŊĽŸĚŸĂ ĎŽ{Ě
ŊĽŰ{ ĽĄĹĞĚ ČĄ{ ŊŃŐ
ĽĎŇĂ ŽĽĄŇ ŊĽŐ-ĽĄĂŹĚ

23 Et maintenant vous êtes maudits, et vous

ne cesserez jamais d’être des esclaves, en

coupant le bois et en puisant l’eau pour

la maison de mon Dieu.
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ĽŃ ĚŸŐĂĽĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĚŘ{ĽĚ
ĎĚŰ ŸŹĂ ŽĂ ŁĽČĄ{Ň ČĆĎ ČĆĎ
ŽŽŇ ĚČĄ{ ĎŹŐ-ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ČĽŐŹĎŇĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊŃŇ
ŊŃĽŘŤŐ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ-ŽĂ
ŊŃĽŘŤŐ ĚŘĽŽŹŤŘŇ ČĂŐ ĂŸĽŘĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹ{ŘĚ

24 Et ils répondirent à Josué et lui dirent :

C’est qu’on a rapporté à tes serviteurs

l’ordre donné par l’Eternel ton Dieu à

Moïse son serviteur, que tout le pays

vous fût livré et que tous les habitants du

pays fussent exterminés devant vous. Et

nous avons extrêmement craint pour nos

vies devant vous, et nous avons agi ainsi.

ŸŹĽŃĚ ĄĚĹŃ ŁČĽĄ ĚŘŘĎ ĎŽ{Ě
ĎŹ{ ĚŘŇ ŽĚŹ{Ň ŁĽŘĽ{Ą

25 Et,maintenant nous voici entre tes

mains ; traite-nous comme il te semblera

bon et juste.

ČĽĽŐ ŊŽĚĂ ŇŰĽĚ ŔŃ ŊĎŇ Ź{ĽĚ
ŊĚĆŸĎ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

26 Il les traita donc ainsi, et les délivra de la

main des fils d’Israël, et ils ne les firent

pas mourir.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ {ŹĚĎĽ ŊŘŽĽĚ
ĎČ{Ň ŊĽŐ ĽĄĂŹĚ ŊĽŰ{ ĽĄĹĞ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐŇĚ
ŸĞĄĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ

27 Et en ce jour Josué les donna pour être

coupeurs de bois et porteurs d’eau pour

l’assemblée et pour l’autel de l’Eternel,

dans le lieu que choisirait l’Eternel

jusqu’à aujourd’hui.
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Chapitre 10

ŁŇŐ ŮČŰ-ĽŘČĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
Ľ{Ď-ŽĂ {ŹĚĎĽ ČŃŇ-ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĚĞĽŸĽŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ ĎŐĽŸĞĽĚ
ĎŃŇŐŇĚ Ľ{Ň ĎŹ{-ŔŃ ĎŃŇŐŇĚ
ŔĚ{ĄĆ ĽĄŹĽ ĚŐĽŇŹĎ ĽŃĚ
ŊĄŸŮĄ ĚĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

1 Lorsque Adoni-Tsédek, roi de Jérusalem,

eut appris que Josué avait pris Aï et

l’avait détruite à la façon de l’interdit,

qu’il avait traité Aï et son roi comme il

avait traité Jéricho et son roi, et que les

habitants de Gabaon avaient fait la paix

avec les Israélites et qu’ils étaient au

milieu d’eux,

ĎŇĚČĆ ŸĽ{ ĽŃ ČĂŐ ĚĂŸĽĽĚ
ĽŃĚ ĎŃŇŐŐĎ ĽŸ{ ŽĞĂŃ ŔĚ{ĄĆ
ĎĽŹŘĂ-ŇŃĚ Ľ{Ď-ŔŐ ĎŇĚČĆ ĂĽĎ

ŊĽŸĄĆ

2 il eut une fort grande crainte, car Gabaon

était une grande ville, comme une des

villes royales, plus grande qu’Aï, et tous

ses hommes étaient de vaillants

guerriers.

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇŐ ŮČŰ-ĽŘČĂ ĞŇŹĽĚ
ŊĂŸŤ-ŇĂĚ ŔĚŸĄĞ-ŁŇŐ ŊĎĚĎ-ŇĂ
ŹĽŃŇ-ŁŇŐ {ĽŤĽ-ŇĂĚ ŽĚŐŸĽ-ŁŇŐ
ŸŐĂŇ ŔĚŇĆ{-ŁŇŐ ŸĽĄČ-ŇĂĚ

3 Et Adoni-Tsédek, roi de Jérusalem, fit

dire à Hoham, roi de Hébron, à Piréam,

roi de Jarmuth, à Japhia, roi de Lakis, à

Débir, roi d’Eglon :

ĎŃŘĚ ĽŘŸĘ{Ě ĽŇĂ-ĚŇ{
{ŹĚĎĽ-ŽĂ ĎŐĽŇŹĎ-ĽŃ ŔĚ{ĄĆ-ŽĂ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂĚ

4 Montez vers moi, et venez à mon aide, et

nous frapperons Gabaon, car elle a fait la

paix avec Josué et les fils d’Israël.
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ĽŃŇŐ ŽŹŐĞ ĚŇ{ĽĚ ĚŤŚĂĽĚ
ŔĚŸĄĞ-ŁŇŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇŐ ĽŸŐĂĎ
ŔĚŇĆ{-ŁŇŐ ŹĽŃŇ-ŁŇŐ ŽĚŐŸĽ-ŁŇŐ
ĚŘĞĽĚ ŊĎĽŘĞŐ-ŇŃĚ ŊĎ
ĎĽŇ{ ĚŐĞŇĽĚ ŔĚ{ĄĆ-Ň{

5 Et cinq rois des Amorrhéens, le roi de

Jérusalem, le roi d’Hébron, le roi de

Jarmuth, le roi de Lakis et le roi d’Eglon

se rassemblèrent et montèrent, eux et

toutes leurs armées, et ils campèrent

devant Gabaon et l’assiégèrent.

{ŹĚĎĽ-ŇĂ ŔĚ{ĄĆ ĽŹŘĂ ĚĞŇŹĽĚ
ŞŸŽ-ŇĂ ŸŐĂŇ ĎŇĆŇĆĎ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ
ĚŘĽŇĂ ĎŇ{ ŁĽČĄ{Ő ŁĽČĽ
ĚŘŸĘ{Ě ĚŘŇ Ď{ĽŹĚĎĚ ĎŸĎŐ
ĽŃŇŐ-ŇŃ ĚŘĽŇĂ ĚŰĄŮŘ ĽŃ
ŸĎĎ ĽĄŹĽ ĽŸŐĂĎ

6 Et les gens de Gabaon envoyèrent dire à

Josué, au camp de Guilual :

N’abandonne pas tes serviteurs, hâte-toi

de monter vers nous, délivre-nous,

donne-nous du secours, car tous les rois

des Amorrhéens qui habitent la

montagne, se sont ligués contre nous.

ĂĚĎ ŇĆŇĆĎ-ŔŐ {ŹĚĎĽ Ň{ĽĚ
ŇŃĚ ĚŐ{ ĎŐĞŇŐĎ Ŋ{-ŇŃĚ

ŇĽĞĎ ĽŸĚĄĆ

7 Et Josué monta de Guilgal, lui et tous les

gens de guerre avec lui, et tous les

vaillants guerriers.

ĂŸĽŽ-ŇĂ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ČŐ{Ľ-ĂŇ ŊĽŽŽŘ ŁČĽĄ ĽŃ ŊĎŐ

ŁĽŘŤĄ ŊĎŐ ŹĽĂ

8 Et l’Eternel dit à Josué : N’aie pas peur

d’eux, car je les ai livrés entre tes mains ;

pas un d’entre eux ne tiendra devant toi.

ŊĂŽŤ {ŹĚĎĽ ŊĎĽŇĂ ĂĄĽĚ
ŇĆŇĆĎ-ŔŐ ĎŇ{ ĎŇĽŇĎ-ŇŃ

9 Et Josué vint à eux subitement : il avait

monté de Guilgal toute la nuit.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ŊŐĎĽĚ
ŔĚ{ĄĆĄ ĎŇĚČĆ-ĎŃŐ ŊŃĽĚ
ŔŸĚĞ-ŽĽĄ ĎŇ{Ő ŁŸČ ŊŤČŸĽĚ
ĎČŮŐ-Č{Ě ĎŮĘ{-Č{ ŊŃĽĚ

10 Et l’Eternel jeta sur eux l’épouvante

devant Israël, et il leur fit essuyer une

grande défaite près de Gabaon, et Israël

les poursuivit sur le chemin de la montée

de Beth-Horon et les frappa jusqu’à

Azéka et à Makkéda.
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ŊĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŐ ŊŚŘĄ ĽĎĽĚ
ŁĽŇŹĎ ĎĚĎĽĚ ŔŸĚĞ-ŽĽĄ ČŸĚŐĄ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŽĚŇČĆ ŊĽŘĄĂ ŊĎĽŇ{
ĚŽŐ-ŸŹĂ ŊĽĄŸ ĚŽŐĽĚ ĎŮĘ{-Č{
ĽŘĄ ĚĆŸĎ ŸŹĂŐ ČŸĄĎ ĽŘĄĂĄ

ĄŸĞĄ ŇĂŸŹĽ

11 Et, comme ils fuyaient devant Israël, à la

descente de Beth-Horon, l’Eternel fit

tomber sur eux des cieux de grosses

pierres jusqu’à Azéka, et ils moururent,

et ceux qui moururent des pierres de

grêle furent plus nombreux que ceux que

les fils d’Israël tuèrent avec l’épée.

ŊĚĽĄ ĎĚĎĽŇ {ŹĚĎĽ ŸĄČĽ ĘĂ
ĽŘĄ ĽŘŤŇ ĽŸŐĂĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽŽ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĽ{Ň ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŮŐ{Ą ĞŸĽĚ ŊĚČ ŔĚ{ĄĆĄ ŹŐ

ŔĚŇĽĂ

12 C’est alors que Josué parla à l’Eternel,

dans la journée où l’Eternel livra les

Amorrhéens aux fils d’Israël ; il dit en

présence d’Israël :

Soleil, arrête-toi sur Gabaon.

Et toi, lune, sur la vallée d’Ajalon.

ŊŮĽ-Č{ ČŐ{ ĞŸĽĚ ŹŐŹĎ ŊČĽĚ
ĎĄĚŽŃ ĂĽĎ-ĂŇĎ ĚĽĄĽĂ ĽĚĆ
ŹŐŹĎ ČŐ{ĽĚ ŸŹĽĎ ŸŤŚ-Ň{
ĂĚĄŇ ŢĂ-ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ ĽŰĞĄ

ŊĽŐŽ ŊĚĽŃ

13 Et le soleil s’arrêta

Et la lune suspendit son cours

Jusqu’à ce que la nation se fût vengée de

ses ennemis.

N’est-ce pas ce qui est écrit dans le livre

du Juste? Et le soleil s’arrêta au milieu

du ciel et ne se hâta point de se coucher,

presque un jour entier.

ĚĽŘŤŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽŃ ĎĽĎ ĂŇĚ
ŹĽĂ ŇĚŮĄ ĎĚĎĽ {ŐŹŇ ĚĽŸĞĂĚ
ŇĂŸŹĽŇ ŊĞŇŘ ĎĚĎĽ ĽŃ

14 Et avant et après il n’y eut point de jour

semblable à celui-là, où l’Eternel exauçât

la voix d’un homme ; car l’Eternel

combattait pour Israël.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĎŇĆŇĆĎ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ

15 Et Josué et tout Israël avec lui s’en

retournèrent au camp à Guilgal.
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ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ ŽŹŐĞ ĚŚŘĽĚ
ĎČŮŐĄ ĎŸ{ŐĄ ĚĂĄĞĽĚ

16 Et ces cinq rois s’enfuirent et se cachèrent

dans la caverne, à Makkéda.

ĚĂŰŐŘ ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽŇ ČĆĽĚ
ĎŸ{ŐĄ ŊĽĂĄĞŘ ŊĽŃŇŐĎ ŽŹŐĞ

ĎČŮŐĄ

17 Et on l’annonça à Josué en disant : Les

cinq rois ont été trouvés cachés dans la

caverne, à Makkéda.

ŊĽŘĄĂ ĚŇĆ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚČĽŮŤĎĚ ĎŸ{ŐĎ ĽŤ-ŇĂ ŽĚŇČĆ
ŊŸŐŹŇ ŊĽŹŘĂ ĎĽŇ{

18 Et Josué dit : Roulez de grosses pierres à

l’entrée de la caverne, et postez-y des

hommes pour les garder.

ĽŸĞĂ ĚŤČŸ ĚČŐ{Ž-ŇĂ ŊŽĂĚ
ŊŽĚĂ ŊŽĄŘĘĚ ŊŃĽĄĽĂ

ĽŃ ŊĎĽŸ{-ŇĂ ĂĚĄŇ ŊĚŘŽŽ-ŇĂ
ŊŃČĽĄ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŘŽŘ

19 Et pour vous, ne vous arrêtez point,

poursuivez vos ennemis et frappez-les

en queue ; ne les laissez pas entrer dans

leurs villes, puisque l’Eternel votre Dieu

les a livrés entre vos mains.

ĽŘĄĚ {ŹĚĎĽ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ČĂŐ-ĎŇĚČĆ ĎŃŐ ŊŽĚŃĎŇ ŇĂŸŹĽ
ŊĎŐ ĚČŸŹ ŊĽČĽŸŹĎĚ ŊŐŽ-Č{
ŸŰĄŐĎ ĽŸ{-ŇĂ ĚĂĄĽĚ

20 Et lorsque Josué et les fils d’Israël les

eurent complètement défaits jusqu’à

extermination, il y en eut cependant qui

échappèrent et qui s’enfuirent dans leurs

villes fortes ;

ĎŘĞŐĎ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚĄŹĽĚ
ŢŸĞ-ĂŇ ŊĚŇŹĄ ĎČŮŐ {ŹĚĎĽ-ŇĂ
ĚŘŹŇ-ŽĂ ŹĽĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

21 tout le peuple revint sain et sauf auprès

de Josué dans le camp, à Makkéda, sans

que personne remuât la langue contre les

fils d’Israël.

ĽŤ-ŽĂ ĚĞŽŤ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽŹŐĞ-ŽĂ ĽŇĂ ĚĂĽŰĚĎĚ ĎŸ{ŐĎ
ĎŸ{ŐĎ-ŔŐ ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ

22 Et Josué, dit : Ouvrez l’entrée de la

caverne et faites sortir de la caverne,

pour me les amener, ces cinq rois.
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ĚĽŇĂ ĚĂĽŰĽĚ ŔŃ ĚŹ{ĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ ŽŹŐĞ-ŽĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇŐ ŽĂ ĎŸ{ŐĎ-ŔŐ
ŽĚŐŸĽ ŁŇŐ-ŽĂ ŔĚŸĄĞ ŁŇŐ-ŽĂ
ŔĚŇĆ{ ŁŇŐ-ŽĂ ŹĽŃŇ ŁŇŐ-ŽĂ

23 Et ils firent ainsi ; ils firent sortir vers lui

de la caverne ces cinq rois, le roi de

Jérusalem, le roi d’Hébron, le roi de

Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d’Eglon.

ŊĽŃŇŐĎ-ŽĂ ŊĂĽŰĚĎŁ ĽĎĽĚ
{ŹĚĎĽ ĂŸŮĽĚ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎŇĂĎ
ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ-ŇĂ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ĽŘĽŰŮ-ŇĂ
ĚŐĽ ĚĄŸŮ ĚŽĂ ĂĚŃŇĎĎ

ŊĽŃŇŐĎ ĽŸĂĚŰ-Ň{ ŊŃĽŇĆŸ-ŽĂ
ĚŐĽŹĽĚ ĚĄŸŮĽĚ ĎŇĂĎ
ŊĎĽŸĂĚŰ-Ň{ ŊĎĽŇĆŸ-ŽĂ

24 Et lorsqu’on eut amené, devant Josué ces

rois, Josué convoqua tous les hommes

d’Israël, et il dit aux chefs des hommes

de guerre qui avaient marché avec lui :

Approchez-vous et posez vos pieds sur

les cous de ces rois. Et ils s’approchèrent

et posèrent leurs pieds sur leurs cous.

ĚĂŸĽŽ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŃŃ ĽŃ ĚŰŐĂĚ ĚŮĘĞ ĚŽĞŽ-ŇĂĚ
ŸŹĂ ŊŃĽĄĽĂ-ŇŃŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ
ŊŽĚĂ ŊĽŐĞŇŘ ŊŽĂ

25 Et Josué leur dit : Ne craignez point et ne

vous effrayez point, fortifiez-vous et

ayez bon courage, car c’est ainsi que

l’Eternel traitera tous vos ennemis contre

lesquels vous combattrez.

ŊŽĽŐĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ {ŹĚĎĽ ŊŃĽĚ
ĚĽĎĽĚ ŊĽŰ{ ĎŹŐĞ Ň{ ŊŇŽĽĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ŊĽŰ{Ď-Ň{ ŊĽĚŇŽ

26 Après cela, Josué les frappa et les fit

mourir, et il les pendit à cinq arbres, et ils

restèrent pendus aux arbres jusqu’au

soir.

ĎĚŰ ŹŐŹĎ ĂĚĄ Ž{Ň ĽĎĽĚ
ŊĽŰ{Ď Ň{Ő ŊĚČĽŸĽĚ {ŹĚĎĽ
ŸŹĂ ĎŸ{ŐĎ-ŇĂ ŊŃŇŹĽĚ
ŽĚŇČĆ ŊĽŘĄĂ ĚŐŹĽĚ ŊŹ-ĚĂĄĞŘ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{-Č{ ĎŸ{ŐĎ ĽŤ-Ň{

27 Et au moment où le soleil se couchait,

Josué ordonna qu’on les détachât des

arbres et qu’on les jetât dans la caverne

où ils s’étaient cachés ; et ils placèrent à

l’entrée de la caverne de grosses pierres

qui y sont encore aujourd’hui.
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ŊĚĽĄ {ŹĚĎĽ ČŃŇ ĎČŮŐ-ŽĂĚ
ĎŃŇŐ-ŽĂĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ĎŃĽĚ ĂĚĎĎ
ĎĄ-ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ŊŽĚĂ ŊŸĞĎ
ŁŇŐŇ Ź{ĽĚ ČĽŸŹ ŸĽĂŹĎ ĂŇ
ĚĞĽŸĽ ŁŇŐŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ ĎČŮŐ

28 Et Josué prit Makkéda ce jour-là, et il la

fit passer au tranchant de l’épée, et il les

voua à l’interdit, son roi et tous les êtres

vivants qui s’y trouvaient, et il ne laissa

échapper personne, et traita le roi de

Makkéda comme il avait traité le roi de

Jéricho.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ŸĄ{ĽĚ
ĎŘĄŇ-Ŋ{ ŊĞŇĽĚ ĎŘĄŇ ĎČŮŐŐ

29 Et Josué et tout Israël avec lui passèrent

de Makkéda à Libna, et il attaqua Libna.

ČĽĄ ĎŽĚĂ-ŊĆ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ĎŃĽĚ ĎŃŇŐ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ
ŸĽĂŹĎ-ĂŇ ĎĄ-ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŸŹĂŃ ĎŃŇŐŇ Ź{ĽĚ ČĽŸŹ ĎĄ
ĚĞĽŸĽ ŁŇŐŇ ĎŹ{

30 Et l’Eternel la livra entre les mains

d’Israël, elle aussi et son roi, et il fit

passer au tranchant de l’épée tous les

êtres vivants qui s’y trouvaient, et il ne

laissa échapper personne, et il traita son

roi comme il avait traité le roi de Jéricho.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ŸĄ{ĽĚ
ĎĽŇ{ ŔĞĽĚ ĎŹĽŃŇ ĎŘĄŇŐ

ĎĄ ŊĞŇĽĚ

31 Et Josué et tout Israël avec lui passèrent

de Libna à Lakis ; il campa devant elle et

l’attaqua.

ČĽĄ ŹĽŃŇ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ ĎČŃŇĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŹŤŘĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ĎŃĽĚ
ĎŘĄŇŇ ĎŹ{-ŸŹĂ ŇŃŃ ĎĄ-ŸŹĂ

32 Et l’Eternel livra Lakis entre les mains

d’Israël, et il la prit le second jour, et fit

passer au tranchant de l’épée tous les

êtres vivants qui s’y trouvaient, tout

comme il avait traité Libna.

ŸĘ{Ň ŸĘĆ ŁŇŐ ŊŸĎ ĎŇ{ ĘĂ
ĚŐ{-ŽĂĚ {ŹĚĎĽ ĚĎŃĽĚ ŹĽŃŇ-ŽĂ
ČĽŸŹ ĚŇ-ŸĽĂŹĎ ĽŽŇĄ-Č{

33 Alors Horam, roi de Guézer, monta pour

secourir Lakis ; et Josué le frappa, lui et

son peuple, sans laisser échapper

personne.
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ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ŸĄ{ĽĚ
ĎĽŇ{ ĚŘĞĽĚ ĎŘŇĆ{ ŹĽŃŇŐ
ĎĽŇ{ ĚŐĞŇĽĚ

34 Et Josué et tout Israël avec lui passèrent

de Lakis à Eglon, et ils campèrent devant

elle et l’attaquèrent.

ĎĚŃĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚČŃŇĽĚ
ĎĄ-ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ
ŇŃŃ ŊĽŸĞĎ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŹĽŃŇŇ ĎŹ{-ŸŹĂ

35 Et ils la prirent le même jour et la firent

passer au tranchant de l’épée : ce jour-là,

ils vouèrent à l’interdit tous les êtres

vivants qui s’y trouvaient, tout comme

ils avaient fait à Lakis.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ Ň{ĽĚ
ĚŐĞŇĽĚ ĎŘĚŸĄĞ ĎŘĚŇĆ{Ő

ĎĽŇ{

36 Et Josué et tout Israël avec lui montèrent

d’Eglon à Hébron et l’attaquèrent.

ĄŸĞ-ĽŤŇ-ĎĚŃĽĚ ĎĚČŃŇĽĚ
ĎĽŸ{-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŃŇŐ-ŽĂĚ

ŸĽĂŹĎ-ĂŇ ĎĄ-ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŔĚŇĆ{Ň ĎŹ{-ŸŹĂ ŇŃŃ ČĽŸŹ
ŹŤŘĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŽĚĂ ŊŸĞĽĚ

ĎĄ-ŸŹĂ

37 Et ils la prirent, et la firent passer au

tranchant de l’épée, elle, son roi, toutes

ses villes et tous les êtres vivants qui s’y

trouvaient ; il ne laissa échapper

personne, tout comme il avait fait à

Eglon, et il la voua à l’interdit, elle et

tous les êtres vivants qui s’y trouvaient.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĎĽŇ{ ŊĞŇĽĚ ĎŸĄČ

38 Et Josué et tout Israël avec lui se

retournèrent contre Débir et

l’attaquèrent.

ĎĽŸ{-ŇŃ-ŽĂĚ ĎŃŇŐ-ŽĂĚ ĎČŃŇĽĚ
ĚŐĽŸĞĽĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ŊĚŃĽĚ

ŸĽĂŹĎ ĂŇ ĎĄ-ŸŹĂ ŹŤŘ-ŇŃ-ŽĂ
ŔĚŸĄĞŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ ČĽŸŹ
ŸŹĂŃĚ ĎŃŇŐŇĚ ĎŸĄČŇ ĎŹ{-ŔŃ
ĎŃŇŐŇĚ ĎŘĄŇŇ ĎŹ{

39 Et ils la prirent, elle, son roi et toutes ses

villes, et les firent passer au tranchant de

l’épée, et vouèrent à l’interdit tous les,

êtres vivants qui s’y trouvaient, ; il ne

laissa échapper personne, comme il avait

fait à Hébron ; il fit aussi à Débir et à son

roi de même qu’il avait fait à Libna et à

son roi.
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ŸĎĎ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĎŃĽĚ
ŽĂĚ ŽĚČŹĂĎĚ ĎŇŤŹĎĚ ĄĆŘĎĚ
ČĽŸŹ ŸĽĂŹĎ ĂŇ ŊĎĽŃŇŐ-ŇŃ
ŸŹĂŃ ŊĽŸĞĎ ĎŐŹŘĎ-ŇŃ ŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

40 Et Josué frappa tout le pays, la

montagne, le Midi, le bas pays, les

pentes des montagnes et tous leurs rois ;

il ne laissa échapper personne, vouant à

l’interdit tout ce qui avait vie, comme

l’Eternel, le Dieu d’Israël, l’avait

ordonné.

{ŘŸĄ ŹČŮŐ {ŹĚĎĽ ŊŃĽĚ
ŔŹĆ ŢŸĂ-ŇŃ ŽĂĚ ĎĘ{-Č{Ě

ŔĚ{ĄĆ-Č{Ě

41 Et Josué les frappa, de Kadès-Barnéa à

Gaza, et tout le pays de Gossen jusqu’à

Gabaon.

ŊŰŸĂ-ŽĂĚ ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ-ŇŃ ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŃ ŽĞĂ Ŋ{Ť {ŹĚĎĽ ČŃŇ
ŇĂŸŹĽŇ ŊĞŇŘ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

42 Et Josué prit en une seule fois tous les

rois et leur pays, parce que l’Eternel, le

Dieu d’Israël, combattait pour Israël.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĎŇĆŇĆĎ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ

43 Et Josué et tout Israël avec lui revinrent

au camp, à Guilgal.
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Chapitre 11

ŸĚŰĞ-ŁŇŐ ŔĽĄĽ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŔĚČŐ ŁŇŐ ĄĄĚĽ-ŇĂ ĞŇŹĽĚ

ŞŹŃĂ ŁŇŐ-ŇĂĚ ŔĚŸŐŹ ŁŇŐ-ŇĂĚ

1 Lorsque Jabin, roi de Hatsor, eut appris

ces choses, il envoya des messagers à

Jobab, roi de Madon, au roi de Simron,

au roi d’Acsaph,

ŸĎĄ ŔĚŤŰŐ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ-ŇĂĚ
ĎŇŤŹĄĚ ŽĚŸŘŃ ĄĆŘ ĎĄŸ{ĄĚ
ŊĽĽŐ ŸĚČ ŽĚŤŘĄĚ

2 et aux rois qui étaient au nord dans la

montagne et dans la plaine, au sud de

Kinnaroth, et dans le bas pays, et sur les

hauteurs de Dor du côté de l’occident,

ĽŸŐĂĎĚ ŊĽĽŐĚ ĞŸĘŐŐ ĽŘ{ŘŃĎ
ŸĎĄ ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĘŸŤĎĚ ĽŽĞĎĚ
ŢŸĂĄ ŔĚŐŸĞ ŽĞŽ ĽĚĞĎĚ

ĎŤŰŐĎ

3 aux Cananéens de l’orient et de

l’occident, aux Amorrhéens, aux

Héthiens, aux Phéréziens, aux Jébusiens

sur la montagne, aux Héviens du pied de

l’Hermon dans le pays de Mitspa.

ŊŐ{ ŊĎĽŘĞŐ-ŇŃĚ ŊĎ ĚĂŰĽĚ
ŊĽĎ-ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ ŇĚĞŃ ĄŸ-Ŋ{
ČĂŐ-ĄŸ ĄŃŸĚ ŚĚŚĚ ĄŸŇ

4 Et ils sortirent, eux et toutes leurs armées

avec eux, multitude immense, égale au

sable qui est au bord de la mer, avec des

chevaux et des chars en fort grand

nombre.

ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ ŇŃ ĚČ{ĚĽĚ
ĽŐ-ŇĂ ĚČĞĽ ĚŘĞĽĚ ĚĂĄĽĚ
ŇĂŸŹĽ-Ŋ{ ŊĞŇĎŇ ŊĚŸŐ

5 Et tous ces rois se trouvèrent au lieu

assigné et vinrent camper ensemble près

des eaux de Mérom, pour combattre avec

Israël.
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ĂŸĽŽ-ŇĂ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ Ž{Ń ŸĞŐ-ĽŃ ŊĎĽŘŤŐ
ĽŘŤŇ ŊĽŇŇĞ ŊŇŃ-ŽĂ ŔŽŘ ĽŃŘĂ
ŸŮ{Ž ŊĎĽŚĚŚ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ
ŹĂĄ ŞŸŹŽ ŊĎĽŽĄŃŸŐ-ŽĂĚ

6 Et l’Eternel dit à Josué : N’aie pas peur

d’eux ; car demain, à cette heure-ci, je les

livrerai tous transpercés devant Israël ; tu

couperas les jarrets à leurs chevaux, et tu

brûleras leurs chars.

ĎŐĞŇŐĎ Ŋ{-ŇŃĚ {ŹĚĎĽ ĂĄĽĚ
ŊĂŽŤ ŊĚŸŐ ĽŐ-Ň{ ŊĎĽŇ{ ĚŐ{

ŊĎĄ ĚŇŤĽĚ

7 Et Josué et tous ses gens de guerre avec

lui arrivèrent sur eux à l’improviste près

des eaux de Mérom et fondirent sur eux.

ŊĚŃĽĚ ŇĂŸŹĽ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŘŽĽĚ
Č{Ě ĎĄŸ ŔĚČĽŰ-Č{ ŊĚŤČŸĽĚ
ĎŤŰŐ Ž{ŮĄ-Č{Ě ŊĽŐ ŽĚŤŸŹŐ
ĽŽŇĄ-Č{ ŊŃĽĚ ĎĞŸĘŐ
ČĽŸŹ ŊĎŇ-ŸĽĂŹĎ

8 Et l’Eternel les livra entre les mains des

Israélites, et ils les frappèrent et les

poursuivirent jusqu’à Sidon la grande, et

jusqu’à Misréphoth-Majim, et jusqu’à la

vallée de Mitspé vers l’orient, et ils les

frappèrent sans laisser écbapper

personne.

ĚŇ-ŸŐĂ ŸŹĂŃ {ŹĚĎĽ ŊĎŇ Ź{ĽĚ
ŸŮ{ ŊĎĽŚĚŚ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ŹĂĄ ŞŸŹ ŊĎĽŽĄŃŸŐ-ŽĂĚ

9 Et Josué les traita comme l’Eternel le lui

avait dit ; il coupa les jarrets à leurs

chevaux et brûla leurs chars.

ČŃŇĽĚ ĂĽĎĎ Ž{Ą {ŹĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĄŸĞĄ ĎŃĎ ĎŃŇŐ-ŽĂĚ ŸĚŰĞ-ŽĂ
ŹĂŸ ĂĽĎ ŊĽŘŤŇ ŸĚŰĞ-ĽŃ
ĎŇĂĎ ŽĚŃŇŐŐĎ-ŇŃ

10 Et en ce même temps, Josué revint et prit

Hatsor et fit périr son roi par l’épée, car

Hatsor était autrefois la capitale de tous

ces royaumes.

ĎĄ-ŸŹĂ ŹŤŘĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚŃĽĚ
ŸŽĚŘ ĂŇ ŊŸĞĎ ĄŸĞ-ĽŤŇ
ŹĂĄ ŞŸŹ ŸĚŰĞ-ŽĂĚ ĎŐŹŘ-ŇŃ

11 Et ils firent passer tous les êtres vivants

qui s’y trouvaient au tranchant de l’épée,

en les vouant à l’interdit ; aucun ne

demeura de reste, et on brûla Hatsor.
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ĎŇĂĎ-ŊĽŃŇŐĎ ĽŸ{-ŇŃ-ŽĂĚ
{ŹĚĎĽ ČŃŇ ŊĎĽŃŇŐ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊŽĚĂ ŊĽŸĞĎ ĄŸĞ-ĽŤŇ ŊŃĽĚ
ĎĚĎĽ ČĄ{ ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

12 Et Josué prit toutes les villes de ces rois

et tous leurs rois, et il les voua à l’interdit

et les fit passer au tranchant de l’épée,

comme Moïse, serviteur de l’Eternel,

l’avait ordonné.

ŊŇŽ-Ň{ ŽĚČŐ{Ď ŊĽŸ{Ď-ŇŃ ŮŸ
ĽŽŇĚĘ ŇĂŸŹĽ ŊŤŸŹ ĂŇ
{ŹĚĎĽ ŞŸŹ ĎČĄŇ ŸĚŰĞ-ŽĂ

13 Mais Israël ne brûla aucune des villes,

situées sur les collines, si ce n’est Hatsor,

la seule que Josué brulât.

ĎŐĎĄĎĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ŇŇŹ ŇŃĚ
ŮŸ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊĎŇ ĚĘĘĄ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ĚŃĎ ŊČĂĎ-ŇŃ-ŽĂ
ĚŸĽĂŹĎ ĂŇ ŊŽĚĂ ŊČŐŹĎ-Č{

ĎŐŹŘ-ŇŃ

14 Et tout le butin de ces villes, et leur

bétail, les fils d’Israël se le partagèrent ;

mais ils firent passer au tranchant de

l’épée tous les hommes jusqu’à leur

entière extermination, n’épargnant

personne.

ĚČĄ{ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ĎŹ{ ŔŃĚ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĎŹŐ ĎĚŰ-ŔŃ
ŇŃŐ ŸĄČ ŸĽŚĎ-ĂŇ {ŹĚĎĽ
ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ

15 Comme l’Eternel l’avait ordonné à

Moïse, son serviteur, ainsi Moïse l’avait

ordonné à Josué, et ainsi fit Josué ; il ne

négligea aucun des ordres que l’Eternel

avait donnés à Moïse.

ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĞŮĽĚ
ŢŸĂ-ŇŃ ŽĂĚ ĄĆŘĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ŸĎĎ
ĎĄŸ{Ď-ŽĂĚ ĎŇŤŹĎ-ŽĂĚ ŔŹĆĎ
ĎŽŇŤŹĚ ŇĂŸŹĽ ŸĎ-ŽĂĚ

16 Et Josué prit tout ce pays-là, la

montagne, tout le Midi, tout le district de

Gossen, le bas pays, la plaine, la

montagne d’Israël et son bas pays,

ŸĽ{Ź ĎŇĚ{Ď ŮŇĞĎ ŸĎĎ-ŔŐ
ŔĚŘĄŇĎ Ž{ŮĄĄ ČĆ Ň{Ą-Č{Ě
ŊĎĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ ŔĚŐŸĞ-ŸĎ ŽĞŽ

ŊŽĽŐĽĚ ŊŃĽĚ ČŃŇ

17 depuis la montagne nue qui s’élève vers

Séir, jusqu’à Baal-Gad, dans la vallée du

Liban au pied du mont Hermon ; il prit

tous leurs rois, les frappa et les fit mourir.
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{ŹĚĎĽ ĎŹ{ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ
ĎŐĞŇŐ ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ-ŇŃ-ŽĂ

18 Et la guerre que fit Josué contre tous ces

rois dura longtemps.

ĎŐĽŇŹĎ ŸŹĂ ŸĽ{ ĎŽĽĎ-ĂŇ
ĽĚĞĎ ĽŽŇĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ
ĚĞŮŇ ŇŃĎ-ŽĂ ŔĚ{ĄĆ ĽĄŹĽ

ĎŐĞŇŐĄ

19 Aucune ville ne traita avec les fils

d’Israël, excepté les Héviens qui

habitaient à Gabaon ; ils les prirent toutes

de vive force.

ŮĘĞŇ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĽŃ
ĎŐĞŇŐĎ ŽĂŸŮŇ ŊĄŇ-ŽĂ
ĽŽŇĄŇ ŊŐĽŸĞĎ Ŕ{ŐŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
Ŕ{ŐŇ ĽŃ ĎŘĞŽ ŊĎŇ-ŽĚĽĎ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊČĽŐŹĎ

ĎŹŐ-ŽĂ

20 Car cela venait de l’Eternel qu’ils

affermissent leur cœur pour faire la

guerre contre Israël, afin qu’il les vouât à

l’interdit sans qu’il y eût de miséricorde

pour eux, car c’était afin qu’il les

détruisit, comme l’Eternel l’avait

ordonné à Moïse.

ŽŸŃĽĚ ĂĽĎĎ Ž{Ą {ŹĚĎĽ ĂĄĽĚ
ŔĚŸĄĞ-ŔŐ ŸĎĎ-ŔŐ ŊĽŮŘ{Ď-ŽĂ
ĎČĚĎĽ ŸĎ ŇŃŐĚ ĄŘ{-ŔŐ ŸĄČ-ŔŐ
ŊĎĽŸ{-Ŋ{ ŇĂŸŹĽ ŸĎ ŇŃŐĚ

{ŹĚĎĽ ŊŐĽŸĞĎ

21 Et dans ce même temps, Josué vint et

extermina les Anakim de la montagne,

d’Hébron, de Débir, d’Anab et de toute

la montagne de Juda et de toute la

montagne d’Israël ; Josué les voua à

l’interdit avec leurs villes.

ĽŘĄ ŢŸĂĄ ŊĽŮŘ{ ŸŽĚŘ-ĂŇ
ČĚČŹĂĄĚ ŽĆĄ ĎĘ{Ą ŮŸ ŇĂŸŹĽ

ĚŸĂŹŘ

22 Il ne resta plus d’Anakim dans le pays

des fils d’Israël ; il en resta seulement à

Gaza, à Gath et à Asdod.

ŇŃŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĞŮĽĚ
ĎŘŽĽĚ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽŇ ĎŇĞŘŇ {ŹĚĎĽ
ŢŸĂĎĚ ŊĎĽĹĄŹŇ ŊŽŮŇĞŐŃ
ĎŐĞŇŐŐ ĎĹŮŹ

23 Et Josué prit tout le pays, selon tout ce

que l’Eternel avait dit à Moïse, et Josué le

donna pour héritage à Israël, à chaque

tribu, selon sa portion, et le pays se

reposa de la guerre.
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Chapitre 12

ĚŃĎ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĽŃŇŐ ĎŇĂĚ
ŊŰŸĂ-ŽĂ ĚŹŸĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŹŐŹĎ ĎĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą
ŔĚŐŸĞ ŸĎ-Č{ ŔĚŘŸĂ ŇĞŘŐ
ĎĞŸĘŐ ĎĄŸ{Ď-ŇŃĚ

1 Voici les rois du pays que battirent les fils

d’Israël et dont ils conquirent le pays

au-delà du Jourdain, du côté du soleil

levant, depuis la rivière d’Arnon

jusqu’au mont Hermon, et toute la plaine

à l’orient :

ĄŹĚĽĎ ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ
ŸŹĂ Ÿ{ĚŸ{Ő ŇŹŐ ŔĚĄŹĞĄ
ŇĞŘĎ ŁĚŽĚ ŔĚŘŸĂ ŇĞŘ-ŽŤŹ-Ň{
ŇĞŘĎ ŮĄĽ Č{Ě Č{ŇĆĎ ĽŰĞĚ

ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŇĚĄĆ

2 Sihon, roi des Amorrhéens, résidant à

Hesbon ; il dominait sur Aroër, sur les

bords du torrent d’Arnon à partir du

milieu de la vallée, et sur la moitié de

Galaad jusqu’au torrent de Jabbok,

frontière des fils d’Ammon ;

ĎĞŸĘŐ ŽĚŸŘŃ ŊĽ-Č{ ĎĄŸ{ĎĚ
ĎĞŸĘŐ ĞŇŐĎ-ŊĽ ĎĄŸ{Ď ŊĽ Č{Ě
ŽĞŽ ŔŐĽŽŐĚ ŽĚŐŹĽĎ ŽĽĄ ŁŸČ

ĎĆŚŤĎ ŽĚČŹĂ

3 sur la plaine, jusqu’à la mer de

Kinnaroth à l’orient, et jusqu’à la mer de

la Plaine, la mer Salée, à l’orient, du côté

de Beth-Jésimoth, et au midi au pied des

pentes, du Pisga.

ŸŽĽĽŐ ŔŹĄĎ ŁŇŐ ĆĚ{ ŇĚĄĆĚ
ŽĚŸŽŹ{Ą ĄŹĚĽĎ ŊĽĂŤŸĎ

Ľ{ŸČĂĄĚ

4 Puis, le territoire de Og, roi de Basan,

d’entre les restes des Réphaïm, résidant à

Astharoth et à Edréi ;
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ĎŃŇŚĄĚ ŔĚŐŸĞ ŸĎĄ ŇŹŐĚ
ĽŸĚŹĆĎ ŇĚĄĆ-Č{ ŔŹĄĎ-ŇŃĄĚ
ŇĚĄĆ Č{ŇĆĎ ĽŰĞĚ ĽŽŃ{ŐĎĚ
ŔĚĄŹĞ-ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ

5 il dominait sur la montagne de Hermon,

sur Salca et tout Basan jusqu’à la

frontière des Guessuriens et des

Maacathiens, et jusqu’à la moitié de

Galaad, territoire de Sihon, roi de

Hesbon.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ
ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ ĎŘŽĽĚ ŊĚŃĎ
ĽŰĞŇĚ ĽČĆŇĚ ĽŘĄĚĂŸŇ ĎŹŸĽ

ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ

6 Moïse, serviteur de l’Eternel, et les fils

d’Israël les battirent, et Moïse, serviteur

de l’Eternel, donna leur pays en

propriété aux Rubénites, aux Gadites et à

la moitié de la tribu de Manassé.

ĎŃĎ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĽŃŇŐ ĎŇĂĚ
ŸĄ{Ą ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ {ŹĚĎĽ
Ž{ŮĄĄ ČĆ Ň{ĄŐ ĎŐĽ ŔČŸĽĎ
ĎŇ{Ď ŮŇĞĎ ŸĎĎ-Č{Ě ŔĚŘĄŇĎ
ĽĹĄŹŇ {ŹĚĎĽ ĎŘŽĽĚ ĎŸĽ{Ź
ŊŽŮŇĞŐŃ ĎŹŸĽ ŇĂŸŹĽ

7 Voici les rois du pays que Josué et les fils

d’Israël battirent en deçà du Jourdain, à

l’occident, depuis Baal-Gad, dans la

vallée du Liban, jusqu’à la montagne nue

qui s’élève vers Séir : Josué donna ce

pays aux tribus d’Israël en propriété,

selon les parts qui leur furent assignées,

ŽĚČŹĂĄĚ ĎĄŸ{ĄĚ ĎŇŤŹĄĚ ŸĎĄ
ĽŸŐĂĎ ĽŽĞĎ ĄĆŘĄĚ ŸĄČŐĄĚ
ĽĚĞĎ ĽĘŸŤĎ ĽŘ{ŘŃĎĚ
Ş ĽŚĚĄĽĎĚ

8 dans la montagne, dans le bas pays, dans

la plaine, dans les versants des

montagnes, dans le désert et dans le

Midi : les Héthiens, les Amorrhéens, les

Cananéens, les Phéréziens, les Héviens

et les Jébusiens ;

Ľ{Ď ŁŇŐ ČĞĂ ĚĞĽŸĽ ŁŇŐ
ČĞĂ ŇĂ-ŽĽĄ ČŰŐ-ŸŹĂ

9 Le roi de Jéricho, un, le roi d’Aï, près de

Béthel, un ;

ŔĚŸĄĞ ŁŇŐ ČĞĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇŐ
ČĞĂ

10 Le roi de Jérusalem, un, le roi d’Hébron,

un ;
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ŹĽŃŇ ŁŇŐ ČĞĂ ŽĚŐŸĽ ŁŇŐ
ČĞĂ

11 Le roi de Jarmuth, un, le roi de Lakis, un ;

ČĞĂ ŸĘĆ ŁŇŐ ČĞĂ ŔĚŇĆ{ ŁŇŐ 12 Le roi d’Eglon, un, le roi de Guézer, un ;

ČĞĂ ŸČĆ ŁŇŐ ČĞĂ ŸĄČ ŁŇŐ 13 Le roi de Débir, un, le roi de Guéder, un ;

ČĞĂ ČŸ{ ŁŇŐ ČĞĂ ĎŐŸĞ ŁŇŐ 14 Le roi de Horma, un, le roi d’Arad, un ;

ČĞĂ ŊŇČ{ ŁŇŐ ČĞĂ ĎŘĄŇ ŁŇŐ 15 Le roi de Libna, un, le roi d’Adullam, un ;

ŇĂ-ŽĽĄ ŁŇŐ ČĞĂ ĎČŮŐ ŁŇŐ
ČĞĂ

16 Le roi de Makkéda, un, le roi de Béthel,

un ;

ČĞĂ ŸŤĞ ŁŇŐ ČĞĂ ĞĚŤŽ ŁŇŐ 17 Le roi de Thappuach, un, le roi

d’Hépher, un ;

ČĞĂ ŔĚŸŹŇ ŁŇŐ ČĞĂ ŮŤĂ ŁŇŐ 18 Le roi d’Aphek, un, le roi de Lassaron,

un ;

ČĞĂ ŸĚŰĞ ŁŇŐ ČĞĂ ŔĚČŐ ŁŇŐ 19 Le roi de Madon, un, le roi de Hatsor, un;

ŁŇŐ ČĞĂ ŔĚĂŸŐ ŔĚŸŐŹ ŁŇŐ
ČĞĂ ŞŹŃĂ

20 Le roi de Simron-Méron, un, le roi

d’Acsaph, un ;

ČĞĂ ĚČĆŐ ŁŇŐ ČĞĂ ŁŘ{Ž ŁŇŐ 21 Le roi de Thaanac, un, le roi de

Méguiddo, un ;

Ŋ{ŘŮĽ-ŁŇŐ ČĞĂ ŹČŮ ŁŇŐ
ČĞĂ ŇŐŸŃŇ

22 Le roi de Kédès, un, le roi de Joknéam au

Carmel, un ;
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ČĞĂ ŸĚČ ŽŤŘŇ ŸĚČ ŁŇŐ
ČĞĂ ŇĆŇĆŇ ŊĽĚĆ-ŁŇŐ

23 Le roi de Dor, sur les hauteurs de Dor,

un, le roi de Goïm, à Guilgal, un ;

ŊĽŃŇŐ-ŇŃ ČĞĂ ĎŰŸŽ ŁŇŐ
ČĞĂĚ ŊĽŹŇŹ

24 Le roi de Thirtsa, un. En tout, trente et un

rois.
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Chapitre 13

ŸŐĂĽĚ ŊĽŐĽĄ ĂĄ ŔŮĘ {ŹĚĎĽĚ
ŽĂĄ ĎŽŘŮĘ ĎŽĂ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ
ČĂŐ-ĎĄŸĎ ĎŸĂŹŘ ŢŸĂĎĚ ŊĽŐĽĄ

ĎŽŹŸŇ

1 Et Josué était vieux, avancé en âge, et

l’Eternel lui dit : Tu es devenu vieux, tu

es avancé en âge, et il reste encore un très

grand pays à conquérir.

ŽĚŇĽŇĆ-ŇŃ ŽŸĂŹŘĎ ŢŸĂĎ ŽĂĘ
ĽŸĚŹĆĎ-ŇŃĚ ŊĽŽŹŇŤĎ

2 Voici le pays qui reste : tous les territoires

des Philistins et tous les Guessuriens ;

ŊĽŸŰŐ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŸĚĞĽŹĎ-ŔŐ
ĎŘĚŤŰ ŔĚŸŮ{ ŇĚĄĆ Č{Ě
ĽŘŸŚ ŽŹŐĞ ĄŹĞŽ ĽŘ{ŘŃŇ
ĽČĚČŹĂĎĚ ĽŽĘ{Ď ŊĽŽŹŇŤ
ĽŘĚŸŮ{ĎĚ ĽŽĆĎ ĽŘĚŇŮŹĂĎ

ŊĽĚ{ĎĚ

3 la contrée, depuis le Schichor qui est à

l’orient de l’Egypte, jusqu’à la frontière

d’Ekron vers le nord, sera réputée

cananéenne : les cinq princes des

Philistins, celui de Gaza, celui d’Asdod,

celui d’Askalon, celui de Gath et celui

d’Ekron, et les Avviens au midi ;

ĎŸ{ŐĚ ĽŘ{ŘŃĎ ŢŸĂ-ŇŃ ŔŐĽŽŐ
Č{ ĎŮŤĂ-Č{ ŊĽŘČĽŰŇ ŸŹĂ

ĽŸŐĂĎ ŇĚĄĆ

4 tout le pays des Cananéens, et Méara qui

est aux Sidoniens, jusqu’à Aphek,

jusqu’à la frontière des Amorrhéens ;

ŔĚŘĄŇĎ-ŇŃĚ ĽŇĄĆĎ ŢŸĂĎĚ
ŽĞŽ ČĆ Ň{ĄŐ ŹŐŹĎ ĞŸĘŐ
ŽŐĞ ĂĚĄŇ Č{ ŔĚŐŸĞ-ŸĎ

5 et le pays des Guiblites et tout le Liban,

du côté du soleil levant, depuis Baal-Gad

au pied du mont Hermon jusqu’à

l’entrée de Hamath ;
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ŔĚŘĄŇĎ-ŔŐ ŸĎĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ
ĽŃŘĂ ŊĽŘČĽŰ-ŇŃ ŊĽŐ ŽŤŸŹŐ-Č{
ŮŸ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ŊŹĽŸĚĂ
ŸŹĂŃ ĎŇĞŘĄ ŇĂŸŹĽŇ ĎŇŤĎ

ŁĽŽĽĚŰ

6 tous les habitants de la montagne, depuis

le Liban jusqu’à Misréphoth-Majim ; tous

les Sidoniens, je les chasserai de devant

les fils d’Israël ; partage seulement ce

pays-là, par le sort, en héritage à Israël,

comme je te l’ai commandé.

ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŮŇĞ ĎŽ{Ě
ĽŰĞĚ ŊĽĹĄŹĎ Ž{ŹŽŇ ĎŇĞŘĄ

ĎŹŘŐĎ ĹĄŹĎ

7 Et maintenant répartis ce pays par le sort

en héritage aux neuf tribus et à la

demi-tribu de Manassé.

ĚĞŮŇ ĽČĆĎĚ ĽŘĄĚĂŸĎ ĚŐ{
ĎŹŐ ŊĎŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊŽŇĞŘ
ŔŽŘ ŸŹĂŃ ĎĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą
ĎĚĎĽ ČĄ{ ĎŹŐ ŊĎŇ

8 Les Rubénites et les Gadites, avec l’autre

moitié de la tribu de Manassé, ont reçu

leur héritage, que Moïse leur a donné

au-delà du Jourdain, à l’orient :

ŔĚŘŸĂ ŇĞŘ-ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ Ÿ{ĚŸ{Ő
ŇĞŘĎ-ŁĚŽĄ ŸŹĂ ŸĽ{ĎĚ
ŔĚĄĽČ-Č{ ĂĄČĽŐ ŸŹĽŐĎ-ŇŃĚ

9 depuis Aroër sur le bord du torrent

d’Arnon, à partir de la ville qui est au

milieu de, la vallée, avec tout le plateau

de Médeba jusqu’à Dibon,

ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ ĽŸ{ ŇŃĚ
ĽŘĄ ŇĚĄĆ-Č{ ŔĚĄŹĞĄ ŁŇŐ ŸŹĂ

ŔĚŐ{

10 et toutes les villes de Sihon, roi des

Amorrhéens, qui régnait à Hesbon,

jusqu’à la frontière des fils d’Ammon,

ĽŸĚŹĆĎ ŇĚĄĆĚ Č{ŇĆĎĚ
ŔĚŐŸĞ ŸĎ ŇŃĚ ĽŽŃ{ŐĎĚ
ĎŃŇŚ-Č{ ŔŹĄĎ-ŇŃĚ

11 et Galaad, et le territoire des Guessuriens

et des Maacathiens, et toute la montagne

d’Hermon, et tout Basan jusqu’à Salca ;

ŁŇŐ-ŸŹĂ ŔŹĄĄ ĆĚ{ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ
ŸĂŹŘ ĂĚĎ Ľ{ŸČĂĄĚ ŽĚŸŽŹ{Ą
ĎŹŐ ŊŃĽĚ ŊĽĂŤŸĎ ŸŽĽĽŐ

ŊŹŸĽĚ

12 tout le royaume de Og, en Basan, qui

régnait à Astharoth et à Edréi, le dernier

reste des Réphaïm ; et Moïse les vainquit

et les déposséda.
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ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹĽŸĚĎ ĂŇĚ
ĄŹĽĚ ĽŽŃ{ŐĎ-ŽĂĚ ĽŸĚŹĆĎ-ŽĂ
Č{ ŇĂŸŹĽ ĄŸŮĄ ŽŃ{ŐĚ ŸĚŹĆ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

13 Et les fils d’Israël ne dépossédèrent point

les Guessuriens et les Maacathiens, et

Guessur et Maacath habitent au milieu

d’Israël jusqu’à ce jour.

ĎŇĞŘ ŔŽŘ ĂŇ ĽĚŇĎ ĹĄŹŇ ŮŸ
ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŹĂ
ĚŇ-ŸĄČ ŸŹĂŃ ĚŽŇĞŘ

14 A la seule tribu de Lévi il ne donna point

d’héritage : les sacrifices faits par le feu à

l’Eternel, le Dieu d’Israël, sont son

héritage, comme il le lui a dit.

ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĎĹŐŇ ĎŹŐ ŔŽĽĚ
ŊŽĞŤŹŐŇ

15 Et Moïse donna sa part à la tribu des fils

de Ruben selon leurs familles ;

ŸŹĂ Ÿ{ĚŸ{Ő ŇĚĄĆĎ ŊĎŇ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ŸĽ{ĎĚ ŔĚŘŸĂ ŇĞŘ-ŽŤŹ-Ň{
ĂĄČĽŐ-Ň{ ŸŹĽŐĎ-ŇŃĚ ŇĞŘĎ-ŁĚŽĄ

16 et leur territoire allait depuis Aroër sur le

bord du torrent d’Arnon, à partir de la

ville qui est au milieu de la vallée, avec

tout le plateau près de Médeba,

ŸŹĽŐĄ ŸŹĂ ĎĽŸ{-ŇŃĚ ŔĚĄŹĞ
Ň{Ą ŽĽĄĚ Ň{Ą ŽĚŐĄĚ ŔĚĄĽČ

ŔĚ{Ő

17 Hesbon et toutes ses villes sur le plateau :

Dibon, Bamoth-Baal, Beth-Baal-Méon,

Ž{ŤŐĚ ŽŐČŮĚ ĎŰĎĽĚ 18 Jahtsa, Kédémoth, Méphaath,

ŸĞŹĎ ŽŸŰĚ ĎŐĄŹĚ ŊĽŽĽŸŮĚ
ŮŐ{Ď ŸĎĄ

19 Kiriathaïm, Sibma. Tséreth-Hassahar

dans la montagne de la vallée,

ĎĆŚŤĎ ŽĚČŹĂĚ ŸĚ{Ť ŽĽĄĚ
ŽĚŐŹĽĎ ŽĽĄĚ

20 Beth-Péor, les pentes du Pisga et

Beth-Jésimoth ;
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ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃĚ ŸŹĽŐĎ ĽŸ{ ŇŃĚ
ŁŇŐ ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ
ĚŽĂ ĎŹŐ ĎŃĎ ŸŹĂ ŔĚĄŹĞĄ
ĽĚĂ-ŽĂ ŔĽČŐ ĽĂĽŹŘ-ŽĂĚ
ŸĚĞ-ŽĂĚ ŸĚŰ-ŽĂĚ ŊŮŸ-ŽĂĚ
ĽĄŹĽ ŔĚĞĽŚ ĽŃĽŚŘ {ĄŸ-ŽĂĚ

ŢŸĂĎ

21 toutes les villes de la plaine et tout le

royaume de Sihon, roi des Amorrhéens,

qui régnait à Hesbon, lequel Moïse

vainquit ainsi que les princes de

Madian : Evi, Rékem, Tsur, Hur et Réba,

tributaires de Sihon et habitant le pays.

ĚĆŸĎ ŊŚĚŮĎ ŸĚ{Ą-ŔĄ Ŋ{ŇĄ-ŽĂĚ
ŊĎĽŇŇĞ-ŇĂ ĄŸĞĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

22 Et les enfants d’Israël tuèrent avec l’épée

Balaam, fils de Béor, le devin, et le

frappèrent avec les autres.

ŔČŸĽĎ ŔĄĚĂŸ ĽŘĄ ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ŽŇĞŘ ŽĂĘ ŇĚĄĆĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ŊĽŸ{Ď ŊŽĞŤŹŐŇ

23 La frontière des fils de Ruben s’étendit

jusqu’au Jourdain et à ses rives. Tel fut

l’héritage des fils de Ruben, selon leurs

familles, les villes et leurs villages.

ČĆ-ĽŘĄŇ ČĆ-ĎĹŐŇ ĎŹŐ ŔŽĽĚ
ŊŽĞŤŹŐŇ

24 Et Moïse donna sa part à la tribu de Gad,

aux fils de Gad, selon leurs familles :

ŸĘ{Ľ ŇĚĄĆĎ ŊĎŇ ĽĎĽĚ
ĽŘĄ ŢŸĂ ĽŰĞĚ Č{ŇĆĎ ĽŸ{-ŇŃĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ Ÿ{ĚŸ{-Č{ ŔĚŐ{

ĎĄŸ

25 et leur territoire comprenait Jaézer,

toutes les villes de Galaad ; la moitié du

pays des fils d’Ammon jusqu’à Aroër,

vis-à-vis de Rabba ;

ĎŤŰŐĎ ŽŐŸ-Č{ ŔĚĄŹĞŐĚ
ŇĚĄĆ-Č{ ŊĽŘĞŐŐĚ ŊĽŘĹĄĚ

ŸĄČŇ

26 depuis Hesbon jusqu’à Ramath-Mitspé

et Bétonim, et de Mahanaïm à la

frontière de Lidébir,
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ĎŸŐŘ ŽĽĄĚ ŊŸĎ ŽĽĄ ŮŐ{ĄĚ
ŽĚŃŇŐŐ ŸŽĽ ŔĚŤŰĚ ŽĚŃŚĚ
ŔČŸĽĎ ŔĚĄŹĞ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ
ŸĄ{ ŽŸŘŃ-ŊĽ ĎŰŮ-Č{ ŇĄĆĚ

ĎĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ

27 dans la vallée : Beth-Haram, Beth-Nimra,

Succoth et Tsaphon, reste du royaume de

Sihon, roi de Hesbon ; le Jourdain et ses

rives jusqu’à l’extrémité de la mer de

Kinnéreth, au-delà du Jourdain à l’orient.

ŊŽĞŤŹŐŇ ČĆ-ĽŘĄ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ŊĎĽŸŰĞĚ ŊĽŸ{Ď

28 Tel fut l’héritage des fils de Gad, selon

leurs familles, les villes et leurs villages.

ĎŹŘŐ ĹĄŹ ĽŰĞŇ ĎŹŐ ŔŽĽĚ
ĎŹŘŐ-ĽŘĄ ĎĹŐ ĽŰĞŇ ĽĎĽĚ

ŊŽĚĞŤŹŐŇ

29 Et Moïse donna sa part à la demi-tribu

de Manassé, aux fils de Manassé, selon

leurs familles :

ŔŹĄĎ-ŇŃ ŊĽŘĞŐŐ ŊŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŔŹĄĎ-ŁŇŐ ĆĚ{ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ
ŊĽŹŹ ŔŹĄĄ ŸŹĂ ŸĽĂĽ ŽĚĞ-ŇŃĚ

ŸĽ{

30 et leur territoire comprenait, à partir de

Mahanaïm, tout Basan, tout le royaume

de Og, roi de Basan, tous les bourgs de

Jaïr en Basan, en tout soixante villes.

Ľ{ŸČĂĚ ŽĚŸŽŹ{Ě Č{ŇĆĎ ĽŰĞĚ
ĽŘĄŇ ŔŹĄĄ ĆĚ{ ŽĚŃŇŐŐ ĽŸ{
ŸĽŃŐ-ĽŘĄ ĽŰĞŇ ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ

ŊŽĚĞŤŹŐŇ

31 La moitié, de Galaad, Astharoth et Edréi,

villes du royaume de Og, en Basan,

furent données aux fils de Makir, fils de

Manassé, à la moitié des fils de Makir,

selon leurs familles.

ŽĚĄŸ{Ą ĎŹŐ ŇĞŘ-ŸŹĂ ĎŇĂ
ĚĞĽŸĽ ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ĄĂĚŐ

ĎĞŸĘŐ

32 Telles sont les parts que fit Moïse, dans

les plaines de Moab, de l’autre côté du

Jourdain, à l’orient de Jéricho.

ĎŇĞŘ ĎŹŐ ŔŽŘ-ĂŇ ĽĚŇĎ ĹĄŹŇĚ
ŊŽŇĞŘ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĎŇ ŸĄČ ŸŹĂŃ

33 Mais Moïse ne donna point d’héritage à

la tribu de Lévi : l’Eternel, le Dieu

d’Israël, est leur héritage, comme il le

leur a dit.
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Chapitre 14

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇĞŘ-ŸŹĂ ĎŇĂĚ
ŊŽĚĂ ĚŇĞŘ ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ
ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ
ĽŘĄŇ ŽĚĹŐĎ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸĚ

ŇĂŸŹĽ

1 Et voici ce que les fils d’Israël reçurent en

héritage dans le pays de Canaan, ce que

le sacrificateur Eléazar, Josué, fils de

Nun, et les chefs de famille des tribus

des fils d’Israël partagèrent entre eux.

ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊŽŇĞŘ ŇŸĚĆĄ
ĽŰĞĚ ŽĚĹŐĎ Ž{ŹŽŇ ĎŹŐ-ČĽĄ

ĎĹŐĎ

2 Ce fut par le sort que leur héritage fut

donné, comme l’Eternel l’avait

commandé par Moïse aux neuf tribus et

à la demi tribu.

ŽĚĹŐĎ ĽŘŹ ŽŇĞŘ ĎŹŐ ŔŽŘ-ĽŃ
ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ĎĹŐĎ ĽŰĞĚ
ŊŃĚŽĄ ĎŇĞŘ ŔŽŘ-ĂŇ ŊĽĽĚŇŇĚ

3 Car Moïse donna l’héritage des deux

tribus et de la demi-tribu de l’autre côté

du Jourdain ; et il ne donna point

d’héritage parmi eux aux Lévites,

ŽĚĹŐ ĽŘŹ ŞŚĚĽ-ĽŘĄ ĚĽĎ-ĽŃ
ŮŇĞ ĚŘŽŘ-ĂŇĚ ŊĽŸŤĂĚ ĎŹŘŐ
ŽĄŹŇ ŊĽŸ{-ŊĂ ĽŃ ŢŸĂĄ ŊĽĽĚŇŇ
ŊŘĽŘŮŇĚ ŊĎĽŘŮŐŇ ŊĎĽŹŸĆŐĚ

4 parce que les fils de Joseph, Manassé et

Ephraïm, formaient deux tribus, et on ne

donna point de portion aux Lévites dans

le pays, si ce n’est des villes pour y

habiter, et leurs banlieues pour leurs

troupeaux et leurs biens.

ŔŃ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ĚŮŇĞĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŹ{
ŢŸĂĎ-ŽĂ

5 Les fils d’Israël firent comme l’Eternel

l’avait commandé à Moïse, et ils

partagèrent le pays.
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{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚŹĆĽĚ
ĄŇŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŇĆŇĆĄ
Ž{ČĽ ĎŽĂ ĽĘŘŮĎ ĎŘŤĽ-ŔĄ

ĎŹŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ
Ň{Ě ĽŽĚČĂ Ň{ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
{ŘŸĄ ŹČŮĄ ŁĽŽĚČĂ

6 Et les fils de Juda s’approchèrent de

Josué à Guilgal, et Caleb, fils de

Jéphunné, le Kénizien, lui dit : Tu sais la

parole que l’Eternel a dite à Moïse,

homme de Dieu, à mon sujet et au tien, à

Kadès-Barnéa.

ĞŇŹĄ ĽŃŘĂ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ
{ŘŸĄ ŹČŮŐ ĽŽĂ ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ
ŸĄČ ĚŽĂ ĄŹĂĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŇĆŸŇ

ĽĄĄŇ-Ŋ{ ŸŹĂŃ

7 J’étais âgé de quarante ans, lorsque

Moïse, serviteur de l’Eternel, m’envoya

de Kadès-Barnéa pour explorer le pays,

et je lui fis rapport dans l’intégrité de

mon cœur.

ĚĽŚŐĎ ĽŐ{ ĚŇ{ ŸŹĂ ĽĞĂĚ
ĽŸĞĂ ĽŽĂŇŐ ĽŃŘĂĚ Ŋ{Ď ĄŇ-ŽĂ

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

8 Et mes frères, qui étaient montés avec

moi, découragèrent le peuple, mais moi

je persévérai à suivre l’Eternel mon Dieu.

ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎŹŐ {ĄŹĽĚ
ŁŇĆŸ ĎŃŸČ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĂŇ-ŊĂ
ŁĽŘĄŇĚ ĎŇĞŘŇ ĎĽĎŽ ŁŇ ĎĄ
ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ ŽĂŇŐ ĽŃ ŊŇĚ{-Č{

ĽĎŇĂ

9 Et, en ce jour-là, Moïse jura en disant : Si

le pays que ton pied a foulé n’est pas à

toi et à tes fils en héritage pour toujours,

parce que tu as persévéré à suivre

l’Eternel mon Dieu !

ĽŽĚĂ ĎĚĎĽ ĎĽĞĎ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ŹŐĞĚ ŊĽ{ĄŸĂ ĎĘ ŸĄČ ŸŹĂŃ
ŸĄČĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ĘĂŐ ĎŘŹ
ŇĂŸŹĽ ŁŇĎ-ŸŹĂ ĎŹŐ-ŇĂ ĎĘĎ
ŊĚĽĎ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĎŽ{Ě ŸĄČŐĄ
ĎŘŹ ŊĽŘĚŐŹĚ ŹŐĞ-ŔĄ

10 Et maintenant voici, l’Eternel m’a fait

vivre comme il l’a dit pendant ces

quarante-cinq ans qui se sont écoulés

depuis que l’Eternel adressa cette parole

à Moïse, pendant qu’Israël marchait

dans le désert, et maintenant voici, je

suis aujourd’hui âgé de

quatre-vingt-cinq ans.
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ŊĚĽĄ ŸŹĂŃ ŮĘĞ ŊĚĽĎ ĽŘČĚ{
ĘĂ ĽĞŃŃ ĎŹŐ ĽŽĚĂ ĞŇŹ
ŽĂŰŇĚ ĎŐĞŇŐŇ ĎŽ{ ĽĞŃŃĚ

ĂĚĄŇĚ

11 Me voici encore aujourd’hui aussi

vigoureux qu’au jour où Moïse

m’envoya ; ma force de maintenant est là

même que celle d’alors, pour combattre

et pour sortir et entrer.

ĎĘĎ ŸĎĎ-ŽĂ ĽŇ-ĎŘŽ ĎŽ{Ě
ĽŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ
ŊĽŮŘ{-ĽŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ž{ŐŹ-ĎŽĂ
ĽŇĚĂ ŽĚŸŰĄ ŽĚŇČĆ ŊĽŸ{Ě ŊŹ
ŸŹĂŃ ŊĽŽŹŸĚĎĚ ĽŽĚĂ ĎĚĎĽ

ĎĚĎĽ ŸĄČ

12 Et maintenant, donne-moi cette

montagne dont l’Eternel a parlé en ce

jour-là, car tu [l’]as toi-même entendu en

ce jour-là ; car il y a là des Anakim et de

grandes villes fortifiées. Peut-être

l’Eternel sera-t-il avec moi et les

chasserai-je comme l’Eternel l’a dit.

ŔŽĽĚ {ŹĚĎĽ ĚĎŃŸĄĽĚ
ĎŇĞŘŇ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃŇ ŔĚŸĄĞ-ŽĂ

13 Et Josué le bénit et donna Hébron en

héritage à Caleb, fils de Jéphunné.

ĄŇŃŇ ŔĚŸĄĞ-ĎŽĽĎ ŔŃ-Ň{
Č{ ĎŇĞŘŇ ĽĘŘŮĎ ĎŘŤĽ-ŔĄ
ĽŸĞĂ ĂŇŐ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĎĘĎ ŊĚĽĎ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

14 C’est pourquoi Hébron appartient en

héritage à Caleb, fils de Jéphunné, le

Kénizien, jusqu’à ce jour, parce qu’il

avait persévéré à suivre l’Eternel, le Dieu

d’Israël.

{ĄŸĂ ŽĽŸŮ ŊĽŘŤŇ ŔĚŸĄĞ ŊŹĚ
ĂĚĎ ŊĽŮŘ{Ą ŇĚČĆĎ ŊČĂĎ
ĎŐĞŇŐŐ ĎĹŮŹ ŢŸĂĎĚ

15 Et autrefois Hébron avait pour nom

Kirjath-Arba (Arba était l’homme le plus

grand parmi les Anakim), et la guerre

cessa dans le pays.
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Chapitre 15

ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ĎĹŐŇ ŇŸĚĆĎ ĽĎĽĚ
ŊĚČĂ ŇĚĄĆ-ŇĂ ŊŽĞŤŹŐŇ
ŔŐĽŽ ĎŰŮŐ ĎĄĆŘ ŔŰ-ŸĄČŐ

1 Et le lot échu par le sort à la tribu des fils

de Juda, selon leurs familles, fut du côté

de la frontière d’Edom, du désert de Tsin,

vers le midi, à l’extrémité méridionale.

ŊĽ ĎŰŮŐ ĄĆŘ ŇĚĄĆ ŊĎŇ ĽĎĽĚ
ĎĄĆŘ ĎŘŤĎ ŔŹŇĎ-ŔŐ ĞŇŐĎ

2 Leur frontière du midi partait de

l’extrémité de la mer Salée, de la partie

de la mer tournée vers le midi ;

ŊĽĄŸŮ{ ĎŇ{ŐŇ ĄĆŘŐ-ŇĂ ĂŰĽĚ
ŹČŮŇ ĄĆŘŐ ĎŇ{Ě ĎŘŰ ŸĄ{Ě
ĎŸČĂ ĎŇ{Ě ŔĚŸŰĞ ŸĄ{Ě {ŘŸĄ

Ď{ŮŸŮĎ ĄŚŘĚ

3 elle allait au midi de la montée

d’Akrabbim, passait à Tsin, montait au

midi de Kadès-Barnéa, passait à Hetsron,

s’élevait vers Addar, tournait vers

Karkaa ;

ŇĞŘ ĂŰĽĚ ĎŘĚŐŰ{ ŸĄ{Ě
ŽĚĂŰŽ ĚĽĎĚ ĎĽĎĚ ŊĽŸŰŐ
ŇĚĄĆ ŊŃŇ ĎĽĎĽ-ĎĘ ĎŐĽ ŇĚĄĆĎ

ĄĆŘ

4 de là, par Atsmon, elle atteignait le

Torrent d’Egypte et aboutissait à la mer ;

voilà quelle sera votre frontière

méridionale.

ĎŰŮ-Č{ ĞŇŐĎ ŊĽ ĎŐČŮ ŇĚĄĆĚ
ĎŘĚŤŰ ŽĂŤŇ ŇĚĄĆĚ ŔČŸĽĎ
ŔČŸĽĎ ĎŰŮŐ ŊĽĎ ŔĚŹŇŐ

5 Et la frontière orientale fut la mer Salée

jusqu’à l’embouchure du Jourdain. Et la

frontière septentrionale partait de la

partie de la mer où est l’embouchure du

Jourdain ;
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ŸĄ{Ě ĎŇĆĞ ŽĽĄ ŇĚĄĆĎ ĎŇ{Ě
ĎŇ{Ě ĎĄŸ{Ď ŽĽĄŇ ŔĚŤŰŐ
ŔĄĚĂŸ-ŔĄ ŔĎĄ ŔĄĂ ŇĚĄĆĎ

6 elle montait à Beth-Hogla, passait au

nord de Beth-Araba et s’élevait jusqu’à la

pierre de Bohan, fils de Ruben,

ŸĚŃ{ ŮŐ{Ő ĎŸĄČ ŇĚĄĆĎ ĎŇ{Ě
ĞŃŘ-ŸŹĂ ŇĆŇĆĎ-ŇĂ ĎŘŤ ĎŘĚŤŰĚ
ŇĞŘŇ ĄĆŘŐ ŸŹĂ ŊĽŐČĂ ĎŇ{ŐŇ
ŹŐŹ ŔĽ{-ĽŐ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ŸĄ{Ě
ŇĆŸ ŔĽ{-ŇĂ ĚĽŽĂŰŽ ĚĽĎĚ

7 et elle montait à Débir, à partir de la

vallée d’Acor, puis se dirigeait au nord

vers Guilgal, qui est vis-à-vis de la

montée d’Adummim, au sud du torrent.

De là, elle passait près des eaux de

En-Sémès, et aboutissait à En-Roguel.

ŞŽŃ-ŇĂ ŊŘĎ-ŔĄ ĽĆ ŇĚĄĆĎ ĎŇ{Ě
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĽĎ ĄĆŘŐ ĽŚĚĄĽĎ

ŸŹĂ ŸĎĎ ŹĂŸ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ĎŇ{Ě
ĎŰŮĄ ŸŹĂ ĎŐĽ ŊŘĎ-ĽĆ ĽŘŤ-Ň{
ĎŘŤŰ ŊĽĂŤŸ-ŮŐ{

8 Elle montait par la vallée de

Ben-Hinnom, jusqu’au versant

méridional de la montagne des Jébusiens

où est Jérusalem ; elle s’élevait vers le

sommet de la montagne qui est à

l’occident de la vallée de Hinnom et qui

est à l’extrémité septentrionale de la

plaine des Réphaïm.

ŸĎĎ ŹĂŸŐ ŇĚĄĆĎ ŸĂŽĚ
ĂŰĽĚ ĞĚŽŤŘ ĽŐ ŔĽ{Ő-ŇĂ

ŇĚĄĆĎ ŸĂŽĚ ŔĚŸŤ{-ŸĎ ĽŸ{-ŇĂ
ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ĂĽĎ ĎŇ{Ą

9 Du sommet de la montagne elle

continuait jusqu’à la fontaine des eaux

de Nephthoach, puis se dirigeait vers les

villes de la montagne d’Ephron et

continuait jusqu’à Baala, qui est

Kiriath-Jéarim.

ŸĎ-ŇĂ ĎŐĽ ĎŇ{ĄŐ ŇĚĄĆĎ ĄŚŘĚ
ŊĽŸ{Ľ-ŸĎ ŞŽŃ-ŇĂ ŸĄ{Ě ŸĽ{Ź
ČŸĽĚ ŔĚŇŚŃ ĂĽĎ ĎŘĚŤŰŐ
ĎŘŐŽ ŸĄ{Ě ŹŐŹ-ŽĽĄ

10 De Baala, la frontière tournait à l’ouest

vers le mont Séir et passait par le versant

septentrional du mont de Jéarim, qui est

Késalon, et elle descendait à Beth-Sémès

et passait à Thimna.
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ŔĚŸŮ{ ŞŽŃ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ĂŰĽĚ
ĎŘĚŸŃŹ ŇĚĄĆĎ ŸĂŽĚ ĎŘĚŤŰ
ŇĂŘĄĽ ĂŰĽĚ ĎŇ{ĄĎ-ŸĎ ŸĄ{Ě
ĎŐĽ ŇĚĄĆĎ ŽĚĂŰŽ ĚĽĎĚ

11 De là elle se dirigeait au nord vers le

versant d’Ekron, puis elle continuait vers

Sicron et passait par le mont Baala, et se

dirigeait vers Jabnéel et aboutissait à la

mer.

ŇĚĄĆĚ ŇĚČĆĎ ĎŐĽĎ ŊĽ ŇĚĄĆĚ
ĄĽĄŚ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ŇĚĄĆ ĎĘ

ŊŽĞŤŹŐŇ

12 La frontière occidentale, c’était la grande

Mer, qui est la limite. Telles furent de

tous côtés les frontières des fils de Juda,

selon leurs familles.

ŁĚŽĄ ŮŇĞ ŔŽŘ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃŇĚ
{ŹĚĎĽŇ ĎĚĎĽ ĽŤ-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ
ĂĽĎ ŮŘ{Ď ĽĄĂ {ĄŸĂ ŽĽŸŮ-ŽĂ

ŔĚŸĄĞ

13 Et on avait donné à Caleb, fils de

Jéphunné, pour sa part au milieu des fils

de Juda, ainsi que l’Eternel l’avait

ordonné à Josué, la ville d’Arba, père

d’Anak, c’est-à-dire Hébron.

ĽŘĄ ĎŹĚŇŹ-ŽĂ ĄŇŃ ŊŹŐ ŹŸĽĚ
ŔŐĽĞĂ-ŽĂĚ ĽŹŹ-ŽĂ ŮŘ{Ď
ŮŘ{Ď ĽČĽŇĽ ĽŐŇŽ-ŽĂĚ

14 Et Caleb en chassa les trois fils d’Anak,

Séschaï, Ahiman et Thalmaï,

descendants d’Anak.

ŸĄČ ĽĄŹĽ-ŇĂ ŊŹŐ Ň{ĽĚ
ŸŤŚ-ŽĽŸŮ ŊĽŘŤŇ ŸĄČ-ŊŹĚ

15 De là, il monta contre les habitants de

Débir ; et le nom de Débir était

auparavant Kirjath-Sépher.

ĎŃĽ-ŸŹĂ ĄŇŃ ŸŐĂĽĚ
ĚŇ ĽŽŽŘĚ ĎČŃŇĚ ŸŤŚ-ŽĽŸŮ-ŽĂ
ĎŹĂŇ ĽŽĄ ĎŚŃ{-ŽĂ

16 Et Caleb dit : Celui qui frappera

Kirjath-Sépher et la prendra, je lui

donnerai ma fille Acsa pour femme.

ĽĞĂ ĘŘŮ-ŔĄ ŇĂĽŘŽ{ ĎČŃŇĽĚ
ĚŽĄ ĎŚŃ{-ŽĂ ĚŇ-ŔŽĽĚ ĄŇŃ

ĎŹĂŇ

17 Et Othniel, fils de Kénaz, frère de Caleb,

la prit ; et Caleb lui donna sa fille Acsa

pour femme.
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ŇĚĂŹŇ ĚĎŽĽŚŽĚ ĎĂĚĄĄ ĽĎĽĚ
Ň{Ő ĞŘŰŽĚ ĎČŹ ĎĽĄĂ-ŽĂŐ
ŁŇ-ĎŐ ĄŇŃ ĎŇ-ŸŐĂĽĚ ŸĚŐĞĎ

18 Et il arriva, comme elle venait vers lui,

qu’elle l’incita à demander un champ à

son père. Et elle descendit de son âne, et

Caleb lui dit : Qu’as-tu?

ŢŸĂ ĽŃ ĎŃŸĄ ĽŇ-ĎŘŽ ŸŐĂŽĚ
ŽŇĆ ĽŇ ĎŽŽŘĚ ĽŘŽŽŘ ĄĆŘĎ
ŽĚĽĽŇ{ ŽŇĆ ŽĂ ĎŇ-ŔŽĽĚ ŊĽŐ
ŽĚĽĽŽĞŽ ŽŇĆ ŽĂĚ

19 Et elle dit : Fais-moi un présent ! Puisque

tu m’as établie dans le pays sec,

donne-moi aussi des sources d’eau ! Et il

lui donna les sources supérieures et les

sources inférieures.

ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ŊŽĞŤŹŐŇ

20 Tel fut l’héritage de la tribu des fils de

Juda, selon leurs familles.

ĎĹŐŇ ĎŰŮŐ ŊĽŸ{Ď ĚĽĎĽĚ
ŊĚČĂ ŇĚĄĆ-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ
ŸĚĆĽĚ ŸČ{Ě ŇĂŰĄŮ ĎĄĆŘĄ

21 Et les villes situées à l’extrémité de la

tribu des fils de Juda, vers la frontière

d’Edom, du côté du midi, étaient :

Kabtséel, Eder, Jagur,

ĎČ{Č{Ě ĎŘĚŐĽČĚ ĎŘĽŮĚ 22 Kina, Dimona, Adada,

ŔŘŽĽĚ ŸĚŰĞĚ ŹČŮĚ 23 Kédès, Hatsor, Jithnan ;

ŽĚŇ{ĄĚ ŊŇĹĚ ŞĽĘ 24 Ziph, Télem, Béaloth,

ŔĚŸŰĞ ŽĚĽĽŸŮĚ ĎŽČĞ ŸĚŰĞĚ
ŸĚŰĞ ĂĽĎ

25 Hatsor-Hadattha, Kérioth-Hetsron, qui

est Hatsor ;

ĎČŇĚŐĚ {ŐŹĚ ŊŐĂ 26 Amam, Schéma, Molada,

ĹŇŤ ŽĽĄĚ ŔĚŐŹĞĚ ĎČĆ ŸŰĞĚ 27 Hatsar-Gadda, Hesmon, Beth-Palet,
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{ĄŹ ŸĂĄĚ Ň{ĚŹ ŸŰĞĚ
ĎĽŽĚĽĘĄĚ

28 Hatsar-Schual, Béerséba, Biziothéia ;

ŊŰ{Ě ŊĽĽĽ{Ě ĎŇ{Ą 29 Baala, Ijim, Atsem,

ĎŐŸĞĚ ŇĽŚŃĚ ČŇĚŽŇĂĚ 30 El-Tholad, Késil, Horma,

ĎŘŚŘŚĚ ĎŘŐČŐĚ ĆŇŮŰĚ 31 Tsiklag, Madmanna, Sansanna,

ŔĚŐŸĚ ŔĽ{Ě ŊĽĞŇŹĚ ŽĚĂĄŇĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ {ŹŽĚ ŊĽŸŹ{ ŊĽŸ{-ŇŃ

32 Lébaoth, Silhim, Aïn et Rimmon ; en

tout, vingt-neuf villes et leurs villages.

ĎŘŹĂĚ Ď{ŸŰĚ ŇĚĂŽŹĂ ĎŇŤŹĄ 33 Dans le bas-pays : Esthaol, Tsoréa, Asna,

ĞĚŤŽ ŊĽŘĆ ŔĽ{Ě ĞĚŘĘĚ
ŊŘĽ{ĎĚ

34 Zanoah, En-Gannim, Thappuach, Enam,

ĎŮĘ{Ě ĎŃĚŹ ŊŇČ{Ě ŽĚŐŸĽ 35 Jarmuth, Adullam, Socho, Azéka,

ĎŸČĆĎĚ ŊĽŽĽČ{Ě ŊĽŸ{ŹĚ
ĎŸŹ{-{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ŊĽŽŸČĆĚ

ŔĎĽŸŰĞĚ

36 Saaraïm, Adithaïm, Guédéra et

Guédérothaïm : quatorze villes et leurs

villages.

ČĆ-ŇČĆŐĚ ĎŹČĞĚ ŔŘŰ 37 Tsénan, Hadasa, Migdal-Gad,

ŇĂŽŮĽĚ ĎŤŰŐĎĚ Ŕ{ŇČĚ 38 Diléan, Mitspé, Joktéel,

ŔĚŇĆ{Ě ŽŮŰĄĚ ŹĽŃŇ 39 Lakis, Botskath, Eglon,

ŹĽŇŽŃĚ ŚŐĞŇĚ ŔĚĄŃĚ 40 Cabbon, Lachmas, Kitélis,
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ĎŐ{ŘĚ ŔĚĆČ-ŽĽĄ ŽĚŸČĆĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ĎŸŹ{-ŹŹ ŊĽŸ{ ĎČŮŐĚ

41 Guédéroth, Beth-Dagon, Naama,

Makkéda : seize villes et leurs villages.

ŔŹ{Ě ŸŽ{Ě ĎŘĄŇ 42 Libna, Ether, Asan,

ĄĽŰŘĚ ĎŘŹĂĚ ĞŽŤĽĚ 43 Jiphthach, Asna, Netsib,

ŊĽŸ{ ĎŹĂŸŐĚ ĄĽĘŃĂĚ ĎŇĽ{ŮĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ {ŹŽ

44 Kéila, Aczib, Marésa : neuf villes et leurs

villages.

ĎĽŸŰĞĚ ĎĽŽŘĄĚ ŔĚŸŮ{ 45 Ekron avec les villes de son ressort et ses

villages,

ČĽ-Ň{-ŸŹĂ ŇŃ ĎŐĽĚ ŔĚŸŮ{Ő
ŔĎĽŸŰĞĚ ČĚČŹĂ

46 A partir d’Ekron vers l’occident, toutes

les villes près d’Asdod et leurs villages ;

ĎĘ{ ĎĽŸŰĞĚ ĎĽŽĚŘĄ ČĚČŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŇĞŘ-Č{ ĎĽŸŰĞĚ ĎĽŽĚŘĄ
ŇĚĄĆĚ ŇĚČĆĎ ŇĚĄĆĎ ŊĽĎĚ

47 Asdod, les villes de son ressort et ses

villages ; Gaza, les villes de son ressort et

ses villages, jusqu’au Torrent d’Egypte, à

la grande Mer, qui est la limite.

ĎŃĚŹĚ ŸĽŽĽĚ ŸĽŐŹ ŸĎĄĚ 48 Dans la montagne : Samir, Jatthir, Socho,

ŸĄČ ĂĽĎ ĎŘŚ-ŽĽŸŮĚ ĎŘČĚ 49 Danna, Kirjath-Sanna, qui est Débir,

ŊĽŘ{Ě ĎŐŽŹĂĚ ĄŘ{Ě 50 Anab, Esthémo, Anim,

ŊĽŸ{ ĎŇĆĚ ŔŇĞĚ ŔŹĆĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ĎŸŹ{-ŽĞĂ

51 Gossen, Holon et Guilo : onze villes et

leurs villages.

Ŕ{ŹĂĚ ĎŐĚŸĚ ĄŸĂ 52 Arab, Duma, Eséan,
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ĞĚŤŽ-ŽĽĄĚ ŊĚŘĽĚ ŊĽŘĽĚ
ĎŮŤĂĚ

53 Janum, Beth-Thappuach, Aphéka,

ĂĽĎ {ĄŸĂ ŽĽŸŮĚ ĎĹŐĞĚ
{ŹŽ ŊĽŸ{ Ÿ{ĽŰĚ ŔĚŸĄĞ

ŔĎĽŸŰĞĚ

54 Humta, Kirjath-Arba, qui est Hébron, et

Tsior : neuf villes et leurs villages.

ĎĹĚĽĚ ŞĽĘĚ ŇŐŸŃ ŔĚ{Ő 55 Maon, Carmel, Ziph, Juta,

ĞĚŘĘĚ Ŋ{ČŮĽĚ ŇĂ{ŸĘĽĚ 56 Jizréel, Jokdéam, Zanoah,

ŸŹ{ ŊĽŸ{ ĎŘŐŽĚ Ď{ĄĆ ŔĽŮĎ
ŔĎĽŸŰĞĚ

57 Kaïn, Guibéa et Thimna : dix villes et

leurs villages.

ŸĚČĆĚ ŸĚŰ-ŽĽĄ ŇĚĞŇĞ 58 Halhul, Belh-Tsur, Guédor,

ŔŮŽŇĂĚ ŽĚŘ{-ŽĽĄĚ ŽŸ{ŐĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ŹŹ ŊĽŸ{

59 Maarath, Beth-Anoth, et Elthékon : six

villes et leurs villages.

ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ĂĽĎ Ň{Ą-ŽĽŸŮ
ŔĎĽŸŰĞĚ ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ ĎĄŸĎĚ

60 Kirjath-Baal, qui est Kirjath-Jéarim, et

Harabba : deux villes et leurs villages.

ŔĽČŐ ĎĄŸ{Ď ŽĽĄ ŸĄČŐĄ
ĎŃŃŚĚ

61 Dans le désert : Beth-Araba, Middin,

Sécaca,

ĽČĆ ŔĽ{Ě ĞŇŐĎ-ŸĽ{Ě ŔŹĄŘĎĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ŹŹ ŊĽŸ{

62 Nibsan, Ir-Hammélach et En-Guédi : six

villes et leurs villages.
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-ĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽ ĽŚĚĄĽĎ-ŽĂĚ
ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚŇŃĽ ĚŇŃĚĽ

ĽŘĄ-ŽĂ ĽŚĚĄĽĎ ĄŹĽĚ ŊŹĽŸĚĎŇ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎČĚĎĽ

63 Les fils de Juda ne purent pas chasser les

Jébusiens qui habitent à Jérusalem, et les

Jébusiens ont habité jusqu’à ce jour avec

les fils de Juda.
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Chapitre 16

ŞŚĚĽ ĽŘĄŇ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽĚ
ĚĞĽŸĽ ĽŐŇ ĚĞĽŸĽ ŔČŸĽĽŐ
ĚĞĽŸĽŐ ĎŇ{ ŸĄČŐĎ ĎĞŸĘŐ

ŇĂ-ŽĽĄ ŸĎĄ

1 Et le lot échu par le sort aux fils de

Joseph fut à l’orient, depuis le Jourdain

de Jéricho aux eaux de Jéricho, le long du

désert qui monte de Jéricho à la

montagne, vers Béthel.

ŸĄ{Ě ĎĘĚŇ ŇĂ-ŽĽĄŐ ĂŰĽĚ
ŽĚŸĹ{ ĽŃŸĂĎ ŇĚĄĆ-ŇĂ

2 Et la frontière allait de Béthel à Luz, et

elle passait vers le territoire des Archites

à Ataroth.

Č{ ĽĹŇŤĽĎ ŇĚĄĆ-ŇĂ ĎŐĽ-ČŸĽĚ
ŸĘĆ-Č{Ě ŔĚŽĞŽ ŔŸĚĞ-ŽĽĄ ŇĚĄĆ
ĎŐĽ ĚĽŽĂŰŽ ĚŽĂŰŽ ĚĽĎĚ

3 Et elle descendait à l’occident vers le

territoire des Japhlétites,jusqu’au

territoire de la Basse Beth-Horon, et

jusqu’à Guézer, pour aboutir à la mer.

ĎŹŘŐ ŞŚĚĽ-ĽŘĄ ĚŇĞŘĽĚ
ŊĽŸŤĂĚ

4 Tel est l’héritage que reçurent les fils de

Joseph, Manassé et Ephraïm.

ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŊŽŇĞŘ ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ ŊŽĞŤŹŐŇ
ŽĽĄ-Č{ ŸČĂ ŽĚŸĹ{ ĎĞŸĘŐ

ŔĚĽŇ{ ŔŸĚĞ

5 Et voici le territoire des fils d’Ephraïm,

selon leurs familles. La limite de leur

héritage, du côté de l’orient, allait

d’Ataroth-Addar à la Haute Beth-Horon,

ŽŽŐŃŐĎ ĎŐĽĎ ŇĚĄĆĎ ĂŰĽĚ
ĎĞŸĘŐ ŇĚĄĆĎ ĄŚŘĚ ŔĚŤŰŐ
ĞŸĘŐŐ ĚŽĚĂ ŸĄ{Ě ĎŇŹ ŽŘĂŽ

ĎĞĚŘĽ

6 et elle se dirigeait vers la mer. Au nord

[elle allait à] Micméthath, puis elle

tournait à l’orient, vers Thaanath-Silo, et

passait devant elle du côté de l’orient,

jusqu’à Janoha.
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ĎŽŸ{ŘĚ ŽĚŸĹ{ ĎĞĚŘĽĽŐ ČŸĽĚ
ŔČŸĽĎ ĂŰĽĚ ĚĞĽŸĽĄ {ĆŤĚ

7 De Janoha, elle descendait à Ataroth et à

Naarath, touchait à Jéricho et aboutissait

au Jourdain.

ŇĞŘ ĎŐĽ ŇĚĄĆĎ ŁŇĽ ĞĚŤŽŐ
ŽĂĘ ĎŐĽĎ ĚĽŽĂŰŽ ĚĽĎĚ ĎŘŮ
ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŽŇĞŘ

8 De Thappuach, elle allait vers l’occident

au torrent de Kana et aboutissait à la

mer. Tel fut l’héritage de la tribu des fils

d’Ephraïm, selon leurs familles,

ŊĽŸŤĂ ĽŘĄŇ ŽĚŇČĄŐĎ ŊĽŸ{ĎĚ
ŊĽŸ{Ď-ŇŃ ĎŹŘŐ-ĽŘĄ ŽŇĞŘ ŁĚŽĄ

ŔĎĽŸŰĞĚ

9 ainsi que les villes mises à part pour les

fils d’Ephraïm au milieu de l’héritage

des fils de Manassé, toutes ces villes avec

leurs villages.

ĄŹĚĽĎ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ĚŹĽŸĚĎ ĂŇĚ
ĄŸŮĄ ĽŘ{ŘŃĎ ĄŹĽĚ ŸĘĆĄ
ĽĎĽĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ŊĽŸŤĂ

ČĄ{-ŚŐŇ

10 Et ils ne chassèrent point les Cananéens

habitant à Guézer ; et les Cananéens ont

habité au milieu d’Ephraïm

jusqu’aujourd’hui, et ils furent

corvéables.
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Chapitre 17

ĎŹŘŐ ĎĹŐŇ ŇŸĚĆĎ ĽĎĽĚ
ŸĽŃŐŇ ŞŚĚĽ ŸĚŃĄ ĂĚĎ-ĽŃ
ĽŃ Č{ŇĆĎ ĽĄĂ ĎŹŘŐ ŸĚŃĄ
ĚŇ-ĽĎĽĚ ĎŐĞŇŐ ŹĽĂ ĎĽĎ ĂĚĎ

ŔŹĄĎĚ Č{ŇĆĎ

1 Et on jeta le sort pour la tribu de

Manassé, car il était le premier-né de

Joseph. Makir, premier-né de Manassé,

père de Galaad, avait reçu Galaad et

Basan, car il était homme de guerre.

ŊĽŸŽĚŘĎ ĎŹŘŐ ĽŘĄŇ ĽĎĽĚ
ŸĘ{ĽĄĂ ĽŘĄŇ ŊŽĞŤŹŐŇ
ŇĂĽŸŹĂ ĽŘĄŇĚ ŮŇĞ-ĽŘĄŇĚ
ĽŘĄŇĚ ŸŤĞ-ĽŘĄŇĚ ŊŃŹ-ĽŘĄŇĚ
ŞŚĚĽ-ŔĄ ĎŹŘŐ ĽŘĄ ĎŇĂ {ČĽŐŹ
ŊŽĞŤŹŐŇ ŊĽŸŃĘĎ

2 Les autres fils de Manassé reçurent de

même leur lot selon leurs familles, les fils

d’Abiézer, les fils de Hélek, les fils de

Sichem, les fils de Hépher et les fils de

Sémida ; ce sont là les enfants mâles de

Manassé, fils de Joseph, selon leurs

familles.

Č{ŇĆ-ŔĄ ŸŤĞ-ŔĄ ČĞŤŇŰŇĚ
ĚŇ ĚĽĎ-ĂŇ ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ-ŔĄ
ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ ŽĚŘĄ-ŊĂ ĽŃ ŊĽŘĄ
ĎŃŇŐ ĎŇĆĞ Ď{ŘĚ ĎŇĞŐ ĚĽŽŘĄ

ĎŰŸŽĚ

3 Tsélophcad, fils de Hépher, fils de

Galaad, fils de Makir, fils de Manassé,

n’eut point de fils, mais seulement des

filles ; et voici les noms de ses filles :

Machla, Noa, Hogla, Milca et Thirtsa.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ ĽŘŤŇ ĎŘĄŸŮŽĚ
ĽŘŤŇĚ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ĽŘŤŇĚ
ĎĚŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ ŊĽĂĽŹŘĎ
ŁĚŽĄ ĎŇĞŘ ĚŘŇ-ŽŽŇ ĎŹŐ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŤ-ŇĂ ŊĎŇ ŔŽĽĚ ĚŘĽĞĂ
ŔĎĽĄĂ ĽĞĂ ŁĚŽĄ ĎŇĞŘ

4 Elles se présentèrent devant Eléazar, le

sacrificateur, et devant Josué, fils de

Nun, et devant les principaux, en disant :

L’Eternel a ordonné à Moïse de nous

donner un héritage parmi nos frères. Et

on leur donna, selon la parole de

l’Eternel, un héritage parmi les frères de

leur père.
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ČĄŇ ĎŸŹ{ ĎŹŘŐ-ĽŇĄĞ ĚŇŤĽĚ
ŸĄ{Ő ŸŹĂ ŔŹĄĎĚ Č{ŇĆĎ ŢŸĂŐ

ŔČŸĽŇ

5 Dix parts échurent ainsi à Manassé, outre

le pays de Galaad et de Basan situé de

l’autre côté du Jourdain.

ĎŇĞŘ ĚŇĞŘ ĎŹŘŐ ŽĚŘĄ ĽŃ
ĎŽĽĎ Č{ŇĆĎ ŢŸĂĚ ĚĽŘĄ ŁĚŽĄ
ŊĽŸŽĚŘĎ ĎŹŘŐ-ĽŘĄŇ

6 Car les filles de Manassé reçurent un

héritage parmi ses fils ; et le pays de

Galaad échut aux autres descendants de

Manassé.

ŽŽŐŃŐĎ ŸŹĂŐ ĎŹŘŐ-ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŇĚĄĆĎ ŁŇĎĚ ŊŃŹ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ
ĞĚŤŽ ŔĽ{ ĽĄŹĽ-ŇĂ ŔĽŐĽĎ-ŇĂ

7 La limite de Manassé partait d’Asser, se

dirigeait vers Micméthath, en face de

Sichem, puis allait à droite vers les

habitants d’En-Thappuach,

ĞĚŤŽĚ ĞĚŤŽ ŢŸĂ ĎŽĽĎ ĎŹŘŐŇ
ŊĽŸŤĂ ĽŘĄŇ ĎŹŘŐ ŇĚĄĆ-ŇĂ

8 le territoire de Thappuach échut à

Manassé, mais Thappuach elle-même,

située à la frontière de Manassé, échut

aux fils d’Ephraïm ;

ĎĄĆŘ ĎŘŮ ŇĞŘ ŇĚĄĆĎ ČŸĽĚ
ŊĽŸŤĂŇ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{ ŇĞŘŇ
ĎŹŘŐ ŇĚĄĆĚ ĎŹŘŐ ĽŸ{ ŁĚŽĄ
ĚĽŽĂŰŽ ĽĎĽĚ ŇĞŘŇ ŔĚŤŰŐ

ĎŐĽĎ

9 la limite descendait ensuite au torrent de

Kana, au midi du torrent ; les villes de

cette région échues à Ephraïm étaient au

milieu des villes de Manassé, et la limite

de Manassé passait au nord du torrent et

aboutissait à la mer.

ĎŹŘŐŇ ĎŘĚŤŰĚ ŊĽŸŤĂŇ ĎĄĆŘ
ŸŹĂĄĚ ĚŇĚĄĆ ŊĽĎ ĽĎĽĚ
ŸŃŹŹĽĄĚ ŔĚŤŰŐ ŔĚ{ĆŤĽ

ĞŸĘŐŐ

10 Au sud, le territoire d’Ephraïm, au nord

celui de Manassé ; et la mer était la

limite. Ils confinaient à Asser du côté

nord, et à Issacar du côté de l’orient.
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ŸŹĂĄĚ ŸŃŹŹĽĄ ĎŹŘŐŇ ĽĎĽĚ
Ŋ{ŇĄĽĚ ĎĽŽĚŘĄĚ ŔĂŹ-ŽĽĄ
ŸĂČ ĽĄŹĽ-ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄĚ
ŸČ-ŔĽ{ ĽĄŹĽĚ ĎĽŽĚŘĄĚ
ĎĽŽŘĄĚ ŁŘ{Ž ĽĄŹĽĚ ĎĽŽŘĄĚ
ŽŹŇŹ ĎĽŽĚŘĄĚ ĚČĆŐ ĽĄŹĽĚ

ŽŤŘĎ

11 Manassé obtint dans les territoires

d’Issacar et d’Asser Beth-Séan et les

villes de son ressort, Jibléam et les villes

de son ressort, les habitants de Dor avec

les villes de son ressort, les habitants

d’En-Dor avec les villes de son ressort,

les habitants de Thaanac avec les villes

de son ressort, et les habitants de

Méguiddo avec les villes de son ressort,

les trois hauteurs.

ŹĽŸĚĎŇ ĎŹŘŐ ĽŘĄ ĚŇŃĽ ĂŇĚ
ĽŘ{ŘŃĎ ŇĂĚĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ŽĄŹŇ

12 Les fils de Manassé ne purent pas

prendre possession de ces villes, et les

Cananéens s’enhardirent à demeurer

dans cette contrée.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŮĘĞ ĽŃ ĽĎĽĚ
ŹŸĚĎĚ ŚŐŇ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ

ĚŹĽŸĚĎ ĂŇ

13 Et lorsque les fils d’Israël se furent

fortifiés, ils soumirent les Cananéens à

un tribut et ne les chassèrent point.

{ŹĚĎĽ-ŽĂ ŞŚĚĽ ĽŘĄ ĚŸĄČĽĚ
ĎŇĞŘ ĽŇ ĎŽŽŘ {ĚČŐ ŸŐĂŇ
ĽŘĂĚ ČĞĂ ŇĄĞĚ ČĞĂ ŇŸĚĆ
ĽŘŃŸĄ ĎŃ-Č{-ŸŹĂ Č{ ĄŸ-Ŋ{

ĎĚĎĽ

14 Et les fils de Joseph parlèrent à Josué et

lui dirent : Pourquoi ne m’as-tu donné en

héritage qu’un seul lot et qu’une seule

part? Je suis pourtant un peuple

nombreux, que l’Eternel a

extraordinairement béni jusqu’à présent.

ĄŸ-Ŋ{-ŊĂ {ŹĚĎĽ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ ŽĂŸĄĚ ĎŸ{ĽĎ ŁŇ ĎŇ{ ĎŽĂ
ŊĽĂŤŸĎĚ ĽĘŸŤĎ ŢŸĂĄ ŊŹ
ŊĽŸŤĂ-ŸĎ ŁŇ ŢĂ-ĽŃ

15 Et Josué leur dit : Si tu es un peuple

nombreux, monte à la forêt, défriche-toi

là une place dans le pays des Phéréziens

et des Réphaïm, puisque tu es à l’étroit

dans la montagne d’Ephraïm !
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ĂŰŐĽ-ĂŇ ŞŚĚĽ ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĘŸĄ ĄŃŸĚ ŸĎĎ ĚŘŇ

ŮŐ{Ď-ŢŸĂĄ ĄŹĽĎ ĽŘ{ŘŃĎ-ŇŃĄ
ĎĽŽĚŘĄĚ ŔĂŹ-ŽĽĄĄ ŸŹĂŇ
ŇĂ{ŸĘĽ ŮŐ{Ą ŸŹĂŇĚ

16 Et les fils de Joseph dirent : La montagne

ne nous suffit pas, et il y a des chariots

de fer chez tous les Cananéens qui

habitent le territoire de la vallée, chez

ceux de Beth-Séan et des villes de son

ressort, et chez ceux qui sont dans la

vallée de Jizréel.

ŞŚĚĽ ŽĽĄ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĄŸ-Ŋ{ ŸŐĂŇ ĎŹŘŐŇĚ ŊĽŸŤĂŇ
ŁŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ ŁŇ ŇĚČĆ ĞŃĚ ĎŽĂ

ČĞĂ ŇŸĚĆ

17 Et Josué dit à la maison de Joseph, à

Ephraïm et à Manassé : Tu es un peuple

nombreux, et ta force est grande ; tu

n’auras pas seulement un lot.

ĂĚĎ Ÿ{Ľ-ĽŃ ŁŇ-ĎĽĎĽ ŸĎ ĽŃ
ĚĽŽĂŰŽ ŁŇ ĎĽĎĚ ĚŽĂŸĄĚ
ĄŃŸ ĽŃ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ŹĽŸĚŽ-ĽŃ
ĂĚĎ ŮĘĞ ĽŃ ĚŇ ŇĘŸĄ

18 Car la montagne t’appartiendra ; comme

c’est une forêt, tu la défricheras, et ses

issues seront à toi, car tu chasseras les

Cananéens, quoiqu’ils aient des chariots

de fer et quoiqu’ils, soient puissants.
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Chapitre 18

ĎŇŹ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ ĚŇĎŮĽĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂ ŊŹ ĚŘĽŃŹĽĚ
ŊĎĽŘŤŇ ĎŹĄŃŘ ŢŸĂĎĚ

1 Et toute l’assemblée des fils d’Israël se

réunit à Silo ; ils y dressèrent le

Tabernacle d’assignation, car le pays leur

était soumis.

ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ĚŸŽĚĽĚ
ŊĽĹĄŹ Ď{ĄŹ ŊŽŇĞŘ-ŽĂ ĚŮŇĞ-ĂŇ

2 Et parmi les fils d’Israël il restait sept

tribus qui n’avaient pas reçu leur

portion.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĂĚĄŇ ŊĽŤŸŽŐ ŊŽĂ ĎŘĂ-Č{
ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŹŸŇ
ŊŃĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

3 Et Josué dit aux fils d’Israël : Jusques à

quand tarderez-vous à venir prendre

possession du pays que l’Eternel, le Dieu

de vos pères, vous a donné?

ĹĄŹŇ ŊĽŹŘĂ ĎŹŇŹ ŊŃŇ ĚĄĎ
ŢŸĂĄ ĚŃŇĎŽĽĚ ĚŐŮĽĚ ŊĞŇŹĂĚ
ŊŽŇĞŘ ĽŤŇ ĎŽĚĂ ĚĄŽŃĽĚ

ĽŇĂ ĚĂĄĽĚ

4 Choisissez-vous trois hommes par tribu

afin que je les envoie ; et qu’ils se lèvent,

et parcourent le pays, et qu’ils en

dressent l’état en vue du partage à faire,

et qu’ils reviennent vers moi.

ŊĽŮŇĞ Ď{ĄŹŇ ĎŽĂ ĚŮŇĞŽĎĚ
ĄĆŘŐ ĚŇĚĄĆ-Ň{ ČŐ{Ľ ĎČĚĎĽ
ŊŇĚĄĆ-Ň{ ĚČŐ{Ľ ŞŚĚĽ ŽĽĄĚ

ŔĚŤŰŐ

5 Et vous le partagerez en sept portions ;

Juda restera dans son territoire au midi,

et la maison de Joseph dans son territoire

au nord.



JOSUÉ 18 1043

Ď{ĄŹ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚĄŽŃŽ ŊŽĂĚ
ĎŘĎ ĽŇĂ ŊŽĂĄĎĚ ŊĽŮŇĞ
ĽŘŤŇ ĎŤ ŇŸĚĆ ŊŃŇ ĽŽĽŸĽĚ

ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

6 Et vous dresserez l’état du pays en le

divisant en sept parts ; et vous me

l’apporterez ici, et je jetterai le sort pour

vous dans ce lieu en présence de

l’Eternel notre Dieu.

ŊŃĄŸŮĄ ŊĽĽĚŇŇ ŮŇĞ-ŔĽĂ ĽŃ
ČĆĚ ĚŽŇĞŘ ĎĚĎĽ ŽŘĎŃ-ĽŃ
ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞĚ ŔĄĚĂŸĚ
ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ŊŽŇĞŘ ĚĞŮŇ
ČĄ{ ĎŹŐ ŊĎŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ĎĞŸĘŐ

ĎĚĎĽ

7 Car aucune part ne sera adjugée aux

Lévites parmi vous, car le sacerdoce de

l’Eternel est leur héritage. Quant à Gad, à

Ruben, et à la moitié de la tribu de

Manassé, ils ont reçu à l’orient, de l’autre

côté du Jourdain, leur héritage que

Moïse, serviteur de l’Eternel, leur a

donné.

ĚŰĽĚ ĚŃŇĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ĚŐŮĽĚ
ĄŽŃŇ ŊĽŃŇĎĎ-ŽĂ {ŹĚĎĽ
ĚŃŇĎŽĎĚ ĚŃŇ ŸŐĂŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĽŇĂ ĚĄĚŹĚ ĎŽĚĂ ĚĄŽŃĚ ŢŸĂĄ
ĽŘŤŇ ŇŸĚĆ ŊŃŇ ŁĽŇŹĂ ĎŤĚ

ĎŇŹĄ ĎĚĎĽ

8 Et ces hommes se levèrent et partirent. Et

Josué leur donna ses ordres quand ils

partirent pour dresser l’état du pays, en

disant : Allez, parcourez le pays, dressez

en l’état, et revenez vers moi. Et, dans ce

lieu-ci, je jetterai le sort pour vous en

présence de l’Eternel à Silo.

ŢŸĂĄ ĚŸĄ{ĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ĚŃŇĽĚ
ŊĽŮŇĞ Ď{ĄŹŇ ŊĽŸ{Ň ĎĚĄŽŃĽĚ
{ŹĚĎĽ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ŸŤŚ-Ň{
ĎŇŹ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ

9 Et ces hommes s’en allèrent et

traversèrent le pays, et en dressèrent

l’état dans un livre selon les villes et le

partagèrent en sept portions ; et ils

vinrent auprès de Josué, dans le camp, à

Silo.

ĎŇŹĄ ŇŸĚĆ {ŹĚĎĽ ŊĎŇ ŁŇŹĽĚ
{ŹĚĎĽ ŊŹ-ŮŇĞĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŊŽŮŇĞŐŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ

10 Et Josué jeta le sort pour eux à Silo en

présence de l’Eternel, et Josué partagea

là le pays aux fils d’Israël en assignant à

chacun sa portion.
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ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŇŸĚĆ Ň{ĽĚ
ŊŇŸĚĆ ŇĚĄĆ ĂŰĽĚ ŊŽĞŤŹŐŇ
ĽŘĄ ŔĽĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ŔĽĄ

ŞŚĚĽ

11 Et le lot de la tribu des fils de Benjamin

fut tiré et son territoire lui échut, selon

leurs familles, entre les fils de Juda et les

fils de Joseph.

ĎŘĚŤŰ ŽĂŤŇ ŇĚĄĆĎ ŊĎŇ ĽĎĽĚ
ŞŽŃ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ĎŇ{Ě ŔČŸĽĎ-ŔŐ
ĎŐĽ ŸĎĄ ĎŇ{Ě ŔĚŤŰŐ ĚĞĽŸĽ
ĎŸĄČŐ ĚĽŽĂŰŽ ĚĽĎĚ ĎĽĎĚ

ŔĚĂ ŽĽĄ

12 Leur frontière du côté du nord partait du

Jourdain ; elle s’élevait sur le versant de

Jéricho, au nord ; puis elle s’élevait sur la

montagne à l’occident et aboutissait au

désert de Beth-Aven.

ŞŽŃ-ŇĂ ĎĘĚŇ ŇĚĄĆĎ ŊŹŐ ŸĄ{Ě
ČŸĽĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĂĽĎ ĎĄĆŘ ĎĘĚŇ
ŸŹĂ ŸĎĎ-Ň{ ŸČĂ ŽĚŸĹ{ ŇĚĄĆĎ
ŔĚŽĞŽ ŔĚŸĞ-ŽĽĄŇ ĄĆŘŐ

13 De là, elle passait à Luz, sur le versant de

Luz, au midi, c’est Béthel ; puis elle

descendait à Ataroth-Addar sur la

montagne qui est au midi de la Basse

Beth-Horon.

ŊĽ-ŽĂŤŇ ĄŚŘĚ ŇĚĄĆĎ ŸĂŽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŸĎĎ-ŔŐ ĎĄĆŘ
ĚĽĎĚ ĎĽĎĚ ĎĄĆŘ ŔĚŸĞ-ŽĽĄ

ŽĽŸŮ ĂĽĎ Ň{Ą-ŽĽŸŮ-ŇĂ ĚĽŽĂŰŽ
ŽĂĘ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ŸĽ{ ŊĽŸ{Ľ

ŊĽ-ŽĂŤ

14 Elle tournait ensuite et se dirigeait vers

l’occident, au midi de la montagne située

en face de Beth-Horon au midi, et elle

aboutissait à Kirjath-Baal, c’est-à-dire

Kirjath-Jéarim, ville des fils de Juda.

Voilà pour le côté occidental.

ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ĎŰŮŐ ĎĄĆŘ-ŽĂŤĚ
ĂŰĽĚ ĎŐĽ ŇĚĄĆĎ ĂŰĽĚ
ĞĚŽŤŘ ĽŐ ŔĽ{Ő-ŇĂ

15 Et pour le côté méridional, elle partait, à

l’occident, de l’extrémité de

Kirjath-Jéarim, et se dirigeait vers la

source des eaux de Nephthoach.
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ŸŹĂ ŸĎĎ ĎŰŮ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ČŸĽĚ
ŮŐ{Ą ŸŹĂ ŊŘĎ-ŔĄ ĽĆ ĽŘŤ-Ň{
ŊŘĎ ĽĆ ČŸĽĚ ĎŘĚŤŰ ŊĽĂŤŸ
ČŸĽĚ ĎĄĆŘ ĽŚĚĄĽĎ ŞŽŃ-ŇĂ

ŇĆŸ ŔĽ{

16 Et elle descendait vers l’extrémité de la

montagne qui fait face à la vallée de

Ben-Hinnom, située dans la partie nord

de la vallée des Réphaïm, puis, suivant la

vallée de Hinnom, elle se dirigeait vers le

versant méridional des Jébusiens jusqu’à

En-Roguel.

ŹŐŹ ŔĽ{ ĂŰĽĚ ŔĚŤŰŐ ŸĂŽĚ
ĎŇ{Ő ĞŃŘ-ŸŹĂ ŽĚŇĽŇĆ-ŇĂ ĂŰĽĚ
ŔĎĄ ŔĄĂ ČŸĽĚ ŊĽŐČĂ
ŔĄĚĂŸ-ŔĄ

17 Et elle tournait au nord, passait par

En-Sémès, et se dirigeait vers Guéliloth,

qui est vis-à-vis de la montée

d’Adummim, et elle descendait à la

pierre de Bohan, fils de Ruben.

ĎŘĚŤŰ ĎĄŸ{Ď-ŇĚŐ ŞŽŃ-ŇĂ ŸĄ{Ě
ĎŽĄŸ{Ď ČŸĽĚ

18 Elle passait par le versant septentrional

en face de la plaine et descendait à la

plaine.

ĎŇĆĞ-ŽĽĄ ŞŽŃ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ŸĄ{Ě
ĚĽŽĚĂŰŽ ĚĽĎĚ ĎĽĎĚ ĎŘĚŤŰ

ĞŇŐĎ-ŊĽ ŔĚŹŇ-ŇĂ ŇĚĄĆĎ ŽĚĂŰŽ
ĎĘ ĎĄĆŘ ŔČŸĽĎ ĎŰŮ-ŇĂ ĎŘĚŤŰ

ĄĆŘ ŇĚĄĆ

19 Elle passait ensuite par le versant

septentrional de Beth-Hogla et

aboutissait à l’extrémité septentrionale

de la mer Salée, vers l’embouchure du

Jourdain. C’est là la limite méridionale.

ĎŐČŮ-ŽĂŤŇ ĚŽĂ-ŇĄĆĽ ŔČŸĽĎĚ
ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ŽŇĞŘ ŽĂĘ

ŊŽĞŤŹŐŇ ĄĽĄŚ ĎĽŽŇĚĄĆŇ

20 Le Jourdain formait la limite du côté de

l’orient. Tel fut l’héritage des fils de

Benjamin, d’après ses frontières de tous

les côtés, selon leurs familles.

ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĎĹŐŇ ŊĽŸ{Ď ĚĽĎĚ
ĎŇĆĞ-ŽĽĄĚ ĚĞĽŸĽ ŊĎĽŽĚĞŤŹŐŇ

ŢĽŰŮ ŮŐ{Ě

21 Les villes de la tribu des fils de Benjamin

selon leurs familles étaient Jéricho,

Beth-Hogla, Emek-Ketsits,

ŇĂ-ŽĽĄĚ ŊĽŸŐŰĚ ĎĄŸ{Ď ŽĽĄĚ 22 Beth-Araba, Tsémaraïm, Béthel,
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ĎŸŤ{Ě ĎŸŤĎĚ ŊĽĚ{ĎĚ 23 Avvim, Para, Ophra,

ĽŘŤ{ĎĚ ĎŘŐ{Ď ĽŘŐ{Ď ŸŤŃĚ
ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ {ĄĆĚ

ŔĎĽŸŰĞĚ

24 Képhar-Ammoni, Ophni, Guéba : douze

villes et leurs villages.

ŽĚŸĂĄĚ ĎŐŸĎĚ ŔĚ{ĄĆ 25 Gabaon, Rama, Bééroth,

ĎŰŐĎĚ ĎŸĽŤŃĎĚ ĎŤŰŐĎĚ 26 Mitspé, Képhira, Motsa,

ĎŇĂŸŽĚ ŇĂŤŸĽĚ ŊŮŸĚ 27 Rékem, Jirpéel, Tharéala,

ĂĽĎ ĽŚĚĄĽĎĚ ŞŇĂĎ {ŇŰĚ
ŊĽŸ{ ŽĽŸŮ Ž{ĄĆ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŽŇĞŘ ŽĂĘ ŔĎĽŸŰĞĚ ĎŸŹ{-{ĄŸĂ
ŊŽĞŤŹŐŇ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ

28 Tséla, Eleph, Jébus, qui est Jérusalem,

Guibéath, Kirjath : quatorze villes et

leurs villages. Tel fut l’héritage des fils de

Benjamin, selon leurs familles.
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Chapitre 19

ŔĚ{ŐŹŇ ĽŘŹĎ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽĚ
ŊŽĚĞŤŹŐŇ ŔĚ{ŐŹ-ĽŘĄ ĎĹŐŇ
ŽŇĞŘ ŁĚŽĄ ŊŽŇĞŘ ĽĎĽĚ

ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ

1 Le deuxième lot échut par le sort à

Siméon, à la tribu des fils de Siméon,

selon leurs familles, leur héritage fut au

milieu de l’héritage des fils de Juda.

{ĄŹ-ŸĂĄ ŊŽŇĞŘĄ ŊĎŇ ĽĎĽĚ
ĎČŇĚŐĚ {ĄŹĚ

2 Et ils eurent dans leur héritage :

Béerséba, Séba, Molada,

ŊŰ{Ě ĎŇĄĚ Ň{ĚŹ ŸŰĞĚ 3 Hatsar-Schual, Bala, Atsem,

ĎŐŸĞĚ ŇĚŽĄĚ ČŇĚŽŇĂĚ 4 El-Tholad, Béthul, Horma,

ŸŰĞĚ ŽĚĄŃŸŐĎ-ŽĽĄĚ ĆŇŮŰĚ
ĎŚĚŚ

5 Tsiklag, Beth-Marcaboth, Hatsar-Susa,

ŊĽŸ{ ŔĞĚŸŹĚ ŽĚĂĄŇ ŽĽĄĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ĎŸŹ{-ŹŇŹ

6 Beth-Lébaoth, Saruhen : treize villes et

leurs villages.

ŊĽŸ{ ŔŹ{Ě ŸŽ{Ě ŔĚŐŸ ŔĽ{
ŔĎĽŸŰĞĚ {ĄŸĂ

7 Aïn, Rimmon, Ether, Asan : quatre villes

et leurs villages.

ŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽŸŰĞĎ-ŇŃĚ
ŸĂĄ ŽŇ{Ą-Č{ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď
ĎĹŐ ŽŇĞŘ ŽĂĘ ĄĆŘ ŽŐĂŸ
ŊŽĞŤŹŐŇ ŔĚ{ŐŹ-ĽŘĄ

8 Tous les villages qui sont autour de ces

villes, jusqu’à Baalath-Béer qui est la

Ramath du midi. Tel fut l’héritage de la

tribu des fils de Siméon, selon leurs

familles.
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ĽŘĄ ŽŇĞŘ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ŇĄĞŐ
ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ŮŇĞ ĎĽĎ-ĽŃ ŔĚ{ŐŹ
ŔĚ{ŐŹ-ĽŘĄ ĚŇĞŘĽĚ ŊĎŐ ĄŸ
ŊŽŇĞŘ ŁĚŽĄ

9 L’héritage des fils de Siméon fut pris sur

la portion des fils de Juda, car la portion

des fils de Juda était trop grande pour

eux, et les fils de Siméon eurent leur

héritage au milieu du leur.

ĽŘĄŇ ĽŹĽŇŹĎ ŇŸĚĆĎ Ň{ĽĚ
ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ ŊŽĞŤŹŐŇ ŔŇĚĄĘ
ČĽŸŹ-Č{ ŊŽŇĞŘ

10 Le troisième lot échut par le sort aux fils

de Zabulon, selon leurs familles. La

frontière de leur héritage s’étendait

jusqu’à Sarid.

ĎŇ{ŸŐĚ ĎŐĽŇ ŊŇĚĄĆ ĎŇ{Ě
ŇĞŘĎ-ŇĂ {ĆŤĚ ŽŹĄČĄ {ĆŤĚ
Ŋ{ŘŮĽ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ

11 Elle montait vers l’occident et vers

Maréala ; elle touchait à Dabbéseth et au

torrent qui coule devant Joknéam.

ŹŐŹĎ ĞŸĘŐ ĎŐČŮ ČĽŸŹŐ ĄŹĚ
ĂŰĽĚ ŸĄŽ ŽŇŚŃ ŇĚĄĆ-Ň{
{ĽŤĽ ĎŇ{Ě ŽŸĄČĎ-ŇĂ

12 De Sarid elle tournait à l’orient vers le

soleil levant jusqu’au territoire de

Kisloth-Thabor ; elle se dirigeait vers

Dabrath et montait à Japhia.

ĎŽĆ ĎĞŸĘŐ ĎŐČŮ ŸĄ{ ŊŹŐĚ
ŔĚŐŸ ĂŰĽĚ ŔĽŰŮ ĎŽ{ ŸŤĞ
Ď{ŘĎ ŸĂŽŐĎ

13 Et de là elle passait à l’orient vers le

soleil levant à Gath-Hépher, Eth-Katsin,

puis se dirigeait sur Rimmon, en se

prolongeant jusqu’à Néa ;

ŔŽŘĞ ŔĚŤŰŐ ŇĚĄĆĎ ĚŽĂ ĄŚŘĚ
ŇĂ-ĞŽŤĽ ĽĆ ĚĽŽĂŰŽ ĚĽĎĚ

14 et la frontière tournait au nord

d’Hannathon et aboutissait à la vallée de

Jiphthach-El.

ĎŇĂČĽĚ ŔĚŸŐŹĚ ŇŇĎŘĚ ŽĹŮĚ
ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ ŊĞŇ ŽĽĄĚ

ŔĎĽŸŰĞĚ

15 Kattath, Nahalal, Simron, Jidéala et

Beth-Léhem : douze villes et leurs

villages.
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ŔŇĚĄĘ-ĽŘĄ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ŊŽĚĞŤŹŐŇ

ŔĎĽŸŰĞĚ

16 Tel fut l’héritage des fils de Zabulon,

selon leurs familles ; ces villes-là et leurs

villages.

Ľ{ĽĄŸĎ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽ ŸŃŹŹĽŇ
ŊŽĚĞŤŹŐŇ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄŇ

17 Le quatrième lot échut par le sort à

Issacar, aux fils selon leurs familles.

ĎŇĂ{ŸĘĽ ŊŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŊŘĚŹĚ ŽŇĚŚŃĎĚ

18 Leur territoire était Jizréel, Késulloth,

Sunem,

ŽŸĞŘĂĚ ŔĂĽŹĚ ŊĽŸŤĞĚ 19 Hapharaïm, Sion, Anabarath,

ŢĄĂĚ ŔĚĽŹŮĚ ŽĽĄŸĎĚ 20 Rabbith, Kiséion, Abets,

ĎČĞ ŔĽ{Ě ŊĽŘĆ-ŔĽ{Ě ŽŐŸĚ
ŢŰŤ ŽĽĄĚ

21 Rémeth, En-Gannim, En-Hadda et

Beth-Patsets.

ĎŐĚŰĞŹĚ ŸĚĄŽĄ ŇĚĄĆĎ {ĆŤĚ
ĚĽĎĚ ŹŐŹ ŽĽĄĚ ĎŐĽŰĞŹĚ
ŊĽŸ{ ŔČŸĽĎ ŊŇĚĄĆ ŽĚĂŰŽ
ŔĎĽŸŰĞĚ ĎŸŹ{-ŹŹ

22 La frontière touchait au Thabor, à

Sahatsima et à Beth-Sémès, et elle

aboutissait au Jourdain : seize villes et

leurs villages.

ŸŃŹŹĽ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ŔĎĽŸŰĞĚ ŊĽŸ{Ď ŊŽĞŤŹŐŇ

23 Tel fut l’héritage de la tribu des fils

d’Issacar, selon leurs familles ; les villes

et leurs villages.

ĎĹŐŇ ĽŹĽŐĞĎ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽĚ
ŊŽĚĞŤŹŐŇ ŸŹĂ-ĽŘĄ

24 Le cinquième lot échut par le sort à la

tribu des fils d’Asser, selon leurs

familles.

ŔĹĄĚ ĽŇĞĚ ŽŮŇĞ ŊŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŞŹŃĂĚ

25 Leur territoire était Helkath, Hali, Béten,

Acsaph,
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{ĆŤĚ ŇĂŹŐĚ Č{Ő{Ě ŁŇŐŇĂĚ
ŽŘĄŇ ŸĚĞĽŹĄĚ ĎŐĽĎ ŇŐŸŃĄ

26 Allammélec, Améad, Miséal ; et la

frontière touchait au Carmel à l’occident

et à Sichor-Libnath,

ŔĆČ ŽĽĄ ŹŐŹĎ ĞŸĘŐ ĄŹĚ
ŇĂ-ĞŽŤĽ ĽĆĄĚ ŔĚŇĄĘĄ {ĆŤĚ
ŇĂĽ{ŘĚ ŮŐ{Ď ŽĽĄ ĎŘĚŤŰ
ŇĂŐŹŐ ŇĚĄŃ-ŇĂ ĂŰĽĚ

27 et elle tournait du côté du soleil levant

vers Beth-Dagon, touchait à Zabulon et à

la vallée de Jiphthach-El, au nord de

Beth-Emek et de Néiel, et se dirigeait

vers Caboul à gauche,

Č{ ĎŘŮĚ ŔĚŐĞĚ ĄĞŸĚ ŔŸĄ{Ě
ĎĄŸ ŔĚČĽŰ

28 Ebron, Réhob, Hammon et Kana, jusqu’à

Sidon la grande.

ŸĽ{-Č{Ě ĎŐŸĎ ŇĚĄĆĎ ĄŹĚ
ĎŚĞ ŇĚĄĆĎ ĄŹĚ ŸŰ-ŸŰĄŐ
ĎŐĽĎ ĚĽŽĂŰŽ ĚĽĎĚ ĚĽĎĽĚ
ĎĄĽĘŃĂ ŇĄĞŐ

29 Elle tournait ensuite vers Rama jusqu’à

la ville forte de Tyr et vers Hosa, et elle

aboutissait à la mer, à partir du territoire

d’Aczib.

ŊĽŸŹ{ ŊĽŸ{ ĄĞŸĚ ŮŤĂĚ ĎŐ{Ě
ŔĎĽŸŰĞĚ ŊĽŽŹĚ

30 Umma, Aphek et Réhob : vingt-deux

villes et leurs villages.

ŸŹĂ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ŊŽĞŤŹŐŇ

ŔĎĽŸŰĞĚ

31 Tel fut l’héritage de la tribu des fils

d’Asser, selon leurs familles ; ces villes-là

et leurs villages.

ĽŹŹĎ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄŇ
ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄŇ

32 Le sixième lot échut par le sort aux fils

de Nephthali, selon leurs familles.

ŔĚŇĂŐ ŞŇĞŐ ŊŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŇĂŘĄĽĚ ĄŮŘĎ ĽŐČĂĚ ŊĽŘŘ{ŰĄ
ŔČŸĽĎ ĚĽŽĂŰŽ ĽĎĽĚ ŊĚŮŇ-Č{

33 Leur frontière allait depuis Héleph, à

partir du chêne qui est à Tsaanannim,

vers Adami-Nékeb et Jabnéel jusqu’à

Lakkum et aboutissait au Jourdain.
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ŸĚĄŽ ŽĚŘĘĂ ĎŐĽ ŇĚĄĆĎ ĄŹĚ
{ĆŤĚ ĎŮŮĚĞ ŊŹŐ ĂŰĽĚ
ŊĽĽŐ {ĆŤ ŸŹĂĄĚ ĄĆŘŐ ŔĚŇĄĘĄ
ŹŐŹĎ ĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ ĎČĚĎĽĄĚ

34 Elle tournait à l’occident vers

Aznoth-Thabor, de là elle se dirigeait sur

Hukkok, touchait à Zabulon au midi, à

Asser à l’occident et à Juda [par] le

Jourdain vers le soleil levant.

ŽŐĞĚ ŸŰ ŊĽČŰĎ ŸŰĄŐ ĽŸ{Ě
ŽŸŘŃĚ ŽŮŸ

35 Les villes fortes étaient Tsiddim, Tser,

Hammath, Rakkath et Kinnéreth,

ŸĚŰĞĚ ĎŐŸĎĚ ĎŐČĂĚ 36 Adama, Rama, Hatsor,

ŸĚŰĞ ŔĽ{Ě Ľ{ŸČĂĚ ŹČŮĚ 37 Kédès, Edréi, En-Hatsor,

ŊŸĞ ŇĂ-ŇČĆŐĚ ŔĚĂŸĽĚ
ŊĽŸ{ ŹŐŹ ŽĽĄĚ ŽŘ{-ŽĽĄĚ
ŔĎĽŸŰĞĚ ĎŸŹ{-{ŹŽ

38 Jiréon, Migdal-El, Horem, Beth-Anath et

Beth-Sémès : dix-neuf villes et leurs

villages.

ĽŇŽŤŘ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ŔĎĽŸŰĞĚ ŊĽŸ{Ď ŊŽĞŤŹŐŇ

39 Tel fut l’héritage de la tribu des fils de

Nephthali, selon leurs familles ; les villes

et leurs villages.

ĂŰĽ ŊŽĞŤŹŐŇ ŔČ-ĽŘĄ ĎĹŐŇ
Ľ{ĽĄŹĎ ŇŸĚĆĎ

40 A la tribu des fils de Dan, selon leurs

familles, échut par le sort le septième lot.

Ď{ŸŰ ŊŽŇĞŘ ŇĚĄĆ ĽĎĽĚ
ŹŐŹ ŸĽ{Ě ŇĚĂŽŹĂĚ

41 Le territoire de leur héritage était Tsoréa,

Esthaol, Ir-Sémès,

ĎŇŽĽĚ ŔĚŇĽĂĚ ŔĽĄŇ{ŹĚ 42 Sahalabbim, Ajalon, Jithla,

ŔĚŸŮ{Ě ĎŽŘŐŽĚ ŔĚŇĽĂĚ 43 Elon, Thimnatha, Ekron,

ŽŇ{ĄĚ ŔĚŽĄĆĚ ĎŮŽŇĂĚ 44 Elthéké, Guibbéthon, Baalath,
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ŔĚŐŸ-ŽĆĚ ŮŸĄ-ĽŘĄĚ ČĎĽĚ 45 Jud, Bené-Bérak, Gath-Rimmon,

ŇĚĄĆĎ-Ŋ{ ŔĚŮŸĎĚ ŔĚŮŸĽĎ ĽŐĚ
ĚŤĽ ŇĚŐ

46 Mé-Jarkon, Rakkon avec le territoire

vis-à-vis de Japho.

ĚŇ{ĽĚ ŊĎŐ ŔČ-ĽŘĄ-ŇĚĄĆ ĂŰĽĚ
ĚČŃŇĽĚ ŊŹŇ-Ŋ{ ĚŐĞŇĽĚ ŔČ-ĽŘĄ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ĎŽĚĂ ĚŃĽĚ ĎŽĚĂ
ĎĄ ĚĄŹĽĚ ĎŽĚĂ ĚŹŸĽĚ
ŔČ ŊŹŃ ŔČ ŊŹŇŇ ĚĂŸŮĽĚ

ŊĎĽĄĂ

47 Et le territoire des fils de Dan s’étendit

au dehors, car les fils de Dan montèrent,

attaquèrent Léschem et la prirent et la

frappèrent, au tranchant de l’épée, et la

possédèrent et y habitèrent : ils

appelèrent Léschem Dan, du nom de

Dan, leur père.

ŔČ-ĽŘĄ ĎĹŐ ŽŇĞŘ ŽĂĘ
ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ŊŽĞŤŹŐŇ

ŔĎĽŸŰĞĚ

48 Tel fut l’héritage de la tribu des fils de

Dan, selon leurs familles ; ces villes-là et

leurs villages.

ĎĽŽŇĚĄĆŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ-ŇĞŘŇ ĚŇŃĽĚ
ĎŇĞŘ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŘŽĽĚ
ŊŃĚŽĄ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽŇ

49 Lorsqu’ils eurent achevé de partager le

pays, d’après ses limites, les fils d’Israël

donnèrent à Josué, fils de Nun, un

héritage au milieu d’eux.

ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚŇ ĚŘŽŘ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{
ŸĎĄ ĞŸŚ-ŽŘŐŽ-ŽĂ ŇĂŹ ŸŹĂ
ĄŹĽĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĎŘĄĽĚ ŊĽŸŤĂ

ĎĄ

50 Sur l’ordre de l’Eternel, ils lui donnèrent

la ville qu’il avait demandée,

Thimnath-Sérah, dans la montagne

d’Ephraïm ; et il rebâtit la ville et y

habita.

ŸĘ{ŇĂ ĚŇĞŘ ŸŹĂ ŽŇĞŘĎ ĎŇĂ
ĽŹĂŸĚ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ ŔĎŃĎ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĚĹŐŇ ŽĚĄĂĎ
ĞŽŤ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĎŇŹĄ ŇŸĚĆĄ
ŮŇĞŐ ĚŇŃĽĚ Č{ĚŐ ŇĎĂ
ŢŸĂĎ-ŽĂ

51 Tels furent les héritages que le

sacrificateur Eléazar, Josué, fils de Nun et

les chefs de famille des tribus des fils

d’Israël répartirent par le sort, à Silo,

devant l’Eternel, à l’entrée du Tabernacle

d’assignation ; et ils achevèrent le

partage du pays.
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Chapitre 20

ŸŐĂŇ {ŹĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ 1 Et l’Eternel parla à Josué en disant :

ĚŘŽ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ
ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ ĹŇŮŐĎ ĽŸ{-ŽĂ ŊŃŇ

ĎŹŐ-ČĽĄ ŊŃĽŇĂ

2 Parle aux fils d’Israël et dis-leur :

Etablissez-vous les villes de refuge dont

je vous ai parlé par la bouche de Moïse,

ŹŤŘ-ĎŃŐ ĞŰĚŸ ĎŐŹ ŚĚŘŇ
ŊŃŇ ĚĽĎĚ Ž{Č-ĽŇĄĄ ĎĆĆŹĄ
ŊČĎ ŇĂĆŐ ĹŇŮŐŇ

3 afin que le meurtrier qui aura tué

quelqu’un par mégarde, sans intention,

puisse s’y enfuir : et elles vous serviront

de refuge contre le vengeur du sang.

ĎŇĂĎ ŊĽŸ{ĎŐ ŽĞĂ-ŇĂ ŚŘĚ
ŸĄČĚ ŸĽ{Ď Ÿ{Ź ĞŽŤ ČŐ{Ě
ĂĽĎĎ-ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ ĽŘĘĂĄ

ĎŸĽ{Ď ĚŽĂ ĚŤŚĂĚ ĚĽŸĄČ-ŽĂ
ĄŹĽĚ ŊĚŮŐ ĚŇ-ĚŘŽŘĚ ŊĎĽŇĂ

ŊŐ{

4 Et le meurtrier s’enfuira vers l’une de ces

villes-là ; il se tiendra à l’entrée de la

porte de la ville et il exposera son cas aux

oreilles des Anciens de cette ville. Et ils

le recueilleront vers eux dans la ville et

lui donneront une demeure, et il habitera

avec eux.

ĚĽŸĞĂ ŊČĎ ŇĂĆ ŞČŸĽ ĽŃĚ
ĽŃ ĚČĽĄ ĞŰŸĎ-ŽĂ ĚŸĆŚĽ-ĂŇĚ
ĂŘŹ-ĂŇĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ĎŃĎ Ž{Č-ĽŇĄĄ
ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽŐ ĚŇ ĂĚĎ

5 Et si le vengeur du sang le poursuit, ils

ne livreront pas le meurtrier entre ses

mains, parce qu’il a tué son prochain

sans intention, et qu’il ne le haïssait

point auparavant.
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ĚČŐ{-Č{ ĂĽĎĎ ŸĽ{Ą ĄŹĽĚ
ŽĚŐ-Č{ ĹŤŹŐŇ ĎČ{Ď ĽŘŤŇ
ŊĽŐĽĄ ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ
ĂĄĚ ĞŰĚŸĎ ĄĚŹĽ ĘĂ ŊĎĎ
ŸĽ{Ď-ŇĂ ĚŽĽĄ-ŇĂĚ ĚŸĽ{-ŇĂ

ŊŹŐ ŚŘ-ŸŹĂ

6 Et il demeurera dans cette ville jusqu’à

ce qu’il comparaisse devant l’assemblée

pour être jugé, jusqu’à la mort du

souverain sacrificateur qui sera en

fonctions dans ce temps-là. Alors le

meurtrier s’en retournera, il viendra

dans sa ville, dans sa maison, dans la

ville d’où il s’était enfui.

ŸĎĄ ŇĽŇĆĄ ŹČŮ-ŽĂ ĚŹČŮĽĚ
ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ŊŃŹ-ŽĂĚ ĽŇŽŤŘ
ŔĚŸĄĞ ĂĽĎ {ĄŸĂ ŽĽŸŮ-ŽĂĚ

ĎČĚĎĽ ŸĎĄ

7 Et ils consacrèrent Kédès, en Galilée,

dans la montagne de Nephthali, Sichem

dans la montagne d’Ephraïm,

Kirjath-Arba, qui est Hébron, dans la

montagne de Juda.

ĎĞŸĘŐ ĚĞĽŸĽ ŔČŸĽŇ ŸĄ{ŐĚ
ŸŹĽŐĄ ŸĄČŐĄ ŸŰĄ-ŽĂ ĚŘŽŘ
Č{ŇĆĄ ŽŐĂŸ-ŽĂĚ ŔĄĚĂŸ ĎĹŐŐ
ŔŹĄĄ ŔŇĚĆ ŔĚŇĆ -ŽĂĚ ČĆ-ĎĹŐŐ

ĎŹŘŐ ĎĹŐŐ

8 Et de l’autre côté du Jourdain, à l’orient

de Jéricho, ils établirent Bétser, dans le

désert, dans, la plaine, ville de la tribu de

Ruben, Ramoth en Galaad, ville de la

tribu de Gad, et Golan en Basan, ville de

la tribu de Manassé.

ŇŃŇ ĎČ{ĚŐĎ ĽŸ{ ĚĽĎ ĎŇĂ
ŊŃĚŽĄ ŸĆĎ ŸĆŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ĎĆĆŹĄ ŹŤŘ-ĎŃŐ-ŇŃ ĎŐŹ ŚĚŘŇ
ŊČĎ ŇĂĆ ČĽĄ ŽĚŐĽ ĂŇĚ
ĎČ{Ď ĽŘŤŇ ĚČŐ{-Č{

9 Ce furent là les villes assignées à tous les

fils d’Israël et à l’étranger séjournant au

milieu d’eux, afin que quiconque aurait

tué quelqu’un par mégarde pût s’y

enfuir et ne mourût point par la main du

vengeur du sang, avant qu’il eût

comparu devant l’assemblée.
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Chapitre 21

ŊĽĽĚŇĎ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ ĚŹĆĽĚ
{ŹĚĎĽ-ŇĂĚ ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ-ŇĂ
ŽĚĹŐĎ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ-ŇĂĚ ŔĚŘ-ŔĄ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

1 Et les chefs de famille des Lévites

s’approchèrent du sacrificateur Eléazar,

de Josué, fils de Nun, et des chefs de

famille des tribus des fils d’Israël,

ŢŸĂĄ ĎŇŹĄ ŊĎĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ
ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ Ŕ{ŘŃ
ŔĎĽŹŸĆŐĚ ŽĄŹŇ ŊĽŸ{ ĚŘŇ-ŽŽŇ

ĚŘŽŐĎĄŇ

2 et ils leur parlèrent en ces termes, à Silo,

dans le pays de Canaan : L’Eternel a

ordonné par Moïse de nous donner des

villes pour y habiter et leurs banlieues

pour notre bétail.

ŊĽĽĚŇŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŘŽĽĚ
ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ĎĚĎĽ ĽŤ-ŇĂ ŊŽŇĞŘŐ
ŔĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĎŇĂĎ

3 Et les fils d’Israël donnèrent aux Lévites,

sur leur héritages, selon l’ordre de

l’Eternel, ces villes et leurs banlieues.

ĽŽĎŮĎ ŽĞŤŹŐŇ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽĚ
ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇ ĽĎĽĚ

ĎĹŐŐĚ ĎČĚĎĽ ĎĹŐŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐ
ŇŸĚĆĄ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐŐĚ ĽŘ{ŐŹĎ
ĎŸŹ{ ŹŇŹ ŊĽŸ{

4 Et le sort fut tiré pour les familles des

Kéhathites ; et les fils du sacrificateur

Aaron, d’entre les Lévites, obtinrent par

le sort, de la tribu de Juda, de la tribu de

Siméon et de la tribu de Benjamin, treize

villes.

ŽĞŤŹŐŐ ŊĽŸŽĚŘĎ ŽĎŮ ĽŘĄŇĚ
ĽŰĞŐĚ ŔČ-ĎĹŐŐĚ ŊĽŸŤĂ-ĎĹŐ
ŸŹ{ ŊĽŸ{ ŇŸĚĆĄ ĎŹŘŐ ĎĹŐ

5 Et les autres fils de Kéhath obtinrent par

le sort, des familles de la tribu

d’Ephraïm, de la tribu de Dan et de la

demi-tribu de Manassé, dix villes.
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ŽĚĞŤŹŐŐ ŔĚŹŸĆ ĽŘĄŇĚ
ĎĹŐŐĚ ŸŹĂ-ĎĹŐŐĚ ŸŃŹŹĽ-ĎĹŐ
ŔŹĄĄ ĎŹŘŐ ĎĹŐ ĽŰĞŐĚ ĽŇŽŤŘ
ĎŸŹ{ ŹŇŹ ŊĽŸ{ ŇŸĚĆĄ

6 Et les fils de Guerson obtinrent par le

sort, des familles de la tribu d’Issacar, de

la tribu d’Asser, de la tribu de Nephthali

et de la demi-tribu de Manassé, en

Basan, treize villes.

ĎĹŐŐ ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŸŸŐ ĽŘĄŇ
ŔŇĚĄĘ ĎĹŐŐĚ ČĆ-ĎĹŐŐĚ ŔĄĚĂŸ
ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŊĽŸ{

7 Les fils de Mérari, selon leurs familles,

obtinrent, de la tribu de Ruben, de la

tribu de Gad et de la tribu de Zabulon,

douze villes.

ŊĽĽĚŇŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŘŽĽĚ
ŔĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ
ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂŃ

ŇŸĚĆĄ

8 Et les fils d’Israël donnèrent par le sort

aux Lévites ces villes-là et leurs

banlieues, comme l’Eternel l’avait

ordonné par Moïse.

ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ĎĹŐŐ ĚŘŽĽĚ
ŊĽŸ{Ď ŽĂ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ ĎĹŐŐĚ
ŊŹĄ ŔĎŽĂ ĂŸŮĽ-ŸŹĂ ĎŇĂĎ

9 Et ils donnèrent, de la tribu des fils de

Juda et de la tribu des fils de Siméon, ces

villes, dont les noms suivent,

ŽĚĞŤŹŐŐ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇ ĽĎĽĚ
ĎĽĎ ŊĎŇ ĽŃ ĽĚŇ ĽŘĄŐ ĽŽĎŮĎ

ĎŘŹĂĽŸ ŇŸĚĆĎ

10 aux fils d’Aaron, d’entre les familles des

Kéhathites, fils de Lévi, pour lesquels fut

tiré le premier lot :

ĽĄĂ {ĄŸĂ ŽĽŸŮ-ŽĂ ŊĎŇ ĚŘŽĽĚ
ĎČĚĎĽ ŸĎĄ ŔĚŸĄĞ ĂĽĎ ŮĚŘ{Ď
ĎĽŽĄĽĄŚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

11 la ville d’Arba, le père des Anok (c’est

Hébron), dans la montagne de Juda, et sa

banlieue tout autour.

ĚŘŽŘ ĎĽŸŰĞ-ŽĂĚ ŸĽ{Ď ĎČŹ-ŽĂĚ
ĚŽĘĞĂĄ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃŇ

12 Et la campagne de cette ville avec ses

villages, ils les donnèrent en propriété à

Caleb, fils de Jéphunné.
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ĚŘŽŘ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇĚ
ŔĚŸĄĞ-ŽĂ ĞŰŸĎ ĹŇŮŐ ŸĽ{-ŽĂ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĎŘĄŇ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

13 Et ils donnèrent aux fils d’Aaron le

sacrificateur la ville de refuge pour

l’homicide, Hébron et sa banlieue, Libna

et sa banlieue,

{ŐŽŹĂ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸŽĽ-ŽĂĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

14 Jatthir et sa banlieue, Esthémoa et sa

banlieue,

ŸĄČ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔŇĞ-ŽĂĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

15 Holon et sa banlieue, Débir et sa

banlieue,

ĎĹĽ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĽ{-ŽĂĚ
ŹŐŹ ŽĽĄ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

ĽŘŹ ŽĂŐ {ŹŽ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ĎŇĂĎ ŊĽĹĄŹĎ

16 Aïn et sa banlieue, Jutta et sa banlieue, et

Beth-Sémès et sa banlieue ; neuf villes de

ces deux tribus.

ŔĚ{ĄĆ-ŽĂ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ {ĄĆ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

17 De la tribu de Benjamin : Gabaon et sa

banlieue, Guéba et sa banlieue,

ŔĚŐŇ{-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽĚŽŘ{-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

18 Anathoth et sa banlieue, Almon et sa

banlieue ; quatre villes.

ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ-ĽŘĄ ĽŸ{-ŇŃ
ŔĎĽŹŸĆŐĚ ŊĽŸ{ ĎŸŹ{-ŹŇŹ

19 Total des villes des prêtres, fils d’Aaron

treize villes et leurs banlieues.

ŊĽĽĚŇĎ ŽĎŮ-ĽŘĄ ŽĚĞŤŹŐŇĚ
ĽŸ{ ĽĎĽĚ ŽĎŮ ĽŘĄŐ ŊĽŸŽĚŘĎ
ŊĽŸŤĂ ĎĹŐŐ ŊŇŸĚĆ

20 Quant aux familles des fils de Kéhath,

aux Lévites, à ceux qui restaient des fils

de Kéhath, ils obtinrent par le sort des

villes de la tribu d’Ephraïm.
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ĞŰŸĎ ĹŇŮŐ ŸĽ{-ŽĂ ŊĎŇ ĚŘŽĽĚ
ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŊŃŹ-ŽĂ

ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸĘĆ-ŽĂĚ

21 Et on leur donna la ville de refuge pour

l’homicide, Sichem et sa banlieue dans la

montagne d’Ephraïm, Guézer et sa

banlieue,

ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŊĽŰĄŮ-ŽĂĚ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔŸĚĞ

22 Kibtsaïm et sa banlieue, Beth-Horon et sa

banlieue ; quatre villes.

ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĂŮŽŇĂ-ŽĂ ŔČ-ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚŽĄĆ-ŽĂ

23 De la tribu de Dan : Elthéké et sa

banlieue, Guibbéthon et sa banlieue,

ŔĚŐŸ-ŽĆ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚŇĽĂ-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

24 Ajalon et sa banlieue, Gath-Rimmon et

sa banlieue ; quatre villes.

ŁŘ{Ž-ŽĂ ĎŹŘŐ ĎĹŐ ŽĽŰĞŐŐĚ
ŔĚŐŸ-ŽĆ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

25 De la demi-tribu de Manassé : Thaénac et

sa banlieue, Gath-Rimmon et sa

banlieue ; deux villes.

ŔĎĽŹŸĆŐĚ ŸŹ{ ŊĽŸ{-ŇŃ
ŊĽŸŽĚŘĎ ŽĎŮ-ĽŘĄ ŽĚĞŤŹŐŇ

26 Total : dix villes, avec leurs banlieues, qui

échurent aux familles des autres fils de

Kéhath.

ŊĽĽĚŇĎ ŽĞŤŹŐŐ ŔĚŹŸĆ ĽŘĄŇĚ
ĹŇŮŐ ŸĽ{-ŽĂ ĎŹŘŐ ĎĹŐ ĽŰĞŐ
ŔŹĄĄ ŔŇĚĆ ŔĚŇĆ -ŽĂ ĞŰŸĎ
ĎŸŽŹ{Ą-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

27 Et on donna aux fils de Guerson, d’entre

les familles des Lévites, de l’autre

demi-tribu de Manassé : la ville de

refuge pour l’homicide, Golan, en Basan,

et sa banlieue, et Béesthra et sa banlieue ;

deux villes.

ŔĚĽŹŮ-ŽĂ ŸŃŹŹĽ ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽŸĄČ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

28 Et de la tribu d’Issacar : Kiséion et sa

banlieue, Dabrath et sa banlieue,
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ŔĽ{-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽĚŐŸĽ-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŊĽŘĆ

29 Jarmuth et sa banlieue, En-Gannim et sa

banlieue, quatre villes.

ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŇĂŹŐ-ŽĂ ŸŹĂ ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚČĄ{-ŽĂ

30 Et de la tribu d’Asser : Miséal et sa

banlieue, Abdon et sa banlieue,

ĄĞŸ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽŮŇĞ-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

31 Helkath et sa banlieue, Réhob et sa

banlieue ; quatre villes.

ĹŇŮŐ ŸĽ{-ŽĂ ĽŇŽŤŘ ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŇĽŇĆĄ ŹČŮ-ŽĂ ĞŰŸĎ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸĂČ ŽŐĞ-ŽĂĚ

ŹŇŹ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔŽŸŮ-ŽĂĚ

32 Et de la tribu de Nephthali : la ville de

refuge pour l’homicide, Kédès en Galilée

et sa banlieue, Hammoth-Dor et sa

banlieue, Karthan et sa banlieue ; trois

villes.

ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŘŹŸĆĎ ĽŸ{-ŇŃ
ŔĎĽŹŸĆŐĚ ŸĽ{ ĎŸŹ{-ŹŇŹ

33 Total des villes des Guersonites, selon

leurs familles : treize villes et leurs

banlieues.

ŊĽĽĚŇĎ ĽŸŸŐ-ĽŘĄ ŽĚĞŤŹŐŇĚ
ŔŇĚĄĘ ĎĹŐ ŽĂŐ ŊĽŸŽĚŘĎ

ĎŽŸŮ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ Ŋ{ŘŮĽ-ŽĂ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

34 Et aux familles des fils de Mérari, au

reste des Lévites, on donna, de la tribu

de Zabulon : Joknéam et sa banlieue,

Kartha et sa banlieue,

ŇŇĎŘ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĎŘŐČ-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

35 Dimna et sa banlieue, Nahalat et sa

banlieue ; quatre villes.

ŸŰĄ-ŽĂ ŔĄĚĂŸ ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĎŰĎĽ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

36 Et de la tribu de Ruben : Bétser et sa

banlieue, Jahtsa et sa banlieue,
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Ž{ŤĽŐ-ŽĂĚ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽĚŐČŮ-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

37 Kédémoth et sa banlieue, Méphaath et sa

banlieue ; quatre villes.

ĞŰŸĎ ĹŇŮŐ ŸĽ{-ŽĂ ČĆ-ĎĹŐŐĚ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ Č{ŇĆĄ ŽŐŸ-ŽĂ
ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŊĽŘĞŐ-ŽĂĚ

38 Et de la tribu de Gad : la ville de refuge

pour l’homicide, Ramoth en Galaad et sa

banlieue, Mahanaïm et sa banlieue,

ŸĘ{Ľ-ŽĂ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚĄŹĞ-ŽĂ
{ĄŸĂ ŊĽŸ{-ŇŃ ĎŹŸĆŐ-ŽĂĚ

39 Hesbon et sa banlieue, Jadzer et sa

banlieue ; total : quatre villes.

ŊŽĞŤŹŐŇ ĽŸŸŐ ĽŘĄŇ ŊĽŸ{Ď-ŇŃ
ŊĽĽĚŇĎ ŽĚĞŤŹŐŐ ŊĽŸŽĚŘĎ
ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ ŊŇŸĚĆ ĽĎĽĚ

40 Total des villes données par le sort aux

fils de Mérari, selon leurs familles, aux

familles restantes des Lévites : douze

villes.

ŽĘĞĂ ŁĚŽĄ ŊĽĽĚŇĎ ĽŸ{ ŇŃ
ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽŸ{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŔĎĽŹŸĆŐĚ ĎŘŐŹĚ

41 Total des villes des Lévites dans les

territoires possédés par les enfants

d’Israël : quarante-huit villes et leurs

banlieues.

ŸĽ{ ŸĽ{ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ĎŘĽĽĎŽ
ŔŃ ĎĽŽĄĽĄŚ ĎĽŹŸĆŐĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď-ŇŃŇ

42 Telles étaient ces villes-là, chacune avec

sa banlieue tout autour ; il en était ainsi

de toutes ces villes.

ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŇĂŸŹĽŇ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŊŽĚĄĂŇ ŽŽŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ
ĎĄ ĚĄŹĽĚ ĎĚŹŸĽĚ

43 Et l’Eternel donna à Israël tout le pays

qu’il avait juré à leurs pères de leur

donner, et ils le possédèrent et ils y

habitèrent.
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ŇŃŃ ĄĽĄŚŐ ŊĎŇ ĎĚĎĽ ĞŘĽĚ
ŹĽĂ ČŐ{-ĂŇĚ ŊŽĚĄĂŇ {ĄŹŘ-ŸŹĂ
ŽĂ ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃŐ ŊĎĽŘŤĄ
ŊČĽĄ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃ

44 Et l’Eternel leur donna du repos tout

alentour, selon ce qu’il avait juré à leurs

pères ; aucun de tous leurs ennemis ne

put leur résister : l’Eternel les livra entre

leurs mains.

ĄĚĹĎ ŸĄČĎ ŇŃŐ ŸĄČ ŇŤŘ-ĂŇ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ

ĂĄ ŇŃĎ

45 Il ne tomba pas une de toutes les bonnes

paroles que l’Eternel avait dites à la

maison d’Israël : toutes s’accomplirent.
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Chapitre 22

ĽŘĄĚĂŸŇ {ŹĚĎĽ ĂŸŮĽ ĘĂ
ĎŹŘŐ ĎĹŐ ĽŰĞŇĚ ĽČĆŇĚ

1 Alors Josué appela les Rubénites, les

Gadites et la demi-tribu de Manassé.

ŽĂ ŊŽŸŐŹ ŊŽĂ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĄ{ ĎŹŐ ŊŃŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ
ŇŃŇ ĽŇĚŮĄ Ě{ŐŹŽĚ ĎĚĎĽ
ŊŃŽĂ ĽŽĽĚŰ-ŸŹĂ

2 Et leur dit : Vous avez observé tout ce

que Moïse, serviteur de l’Eternel, vous a

prescrit et vous avez obéi à ma voix dans

tout ce que je vous ai commandé.

ŊĽŐĽ ĎĘ ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ŊŽĄĘ{-ĂŇ
ŊŽŸŐŹĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊĽĄŸ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ

3 Vous n’avez pas abandonné vos frères

durant tout le temps qui vient de

s’écouler jusqu’à aujourd’hui, et vous

avez observé ce que vous deviez

observer, le commandement de l’Eternel

votre Dieu.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ ĎŽ{Ě
ĎŽ{Ě ŊĎŇ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊŃĽĞĂŇ
ŊŃĽŇĎĂŇ ŊŃŇ ĚŃŇĚ ĚŘŤ

ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊŃŽĘĞĂ ŢŸĂ-ŇĂ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ĎĚĎĽ ČĄ{ ĎŹŐ

4 Et maintenant que l’Eternel, votre Dieu,

a donné du repos à vos frères comme il

le leur avait promis, retournez et vous en

allez vers vos tentes, au pays qui est

votre possession, que Moïse, serviteur de

l’Eternel, vous a donné de l’autre côté du

Jourdain.
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ĎĚŰŐĎ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ČĂŐ ĚŸŐŹ ŮŸ
ĎŹŐ ŊŃŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ ĎĚĎĽ-ČĄ{
ĚĽŃŸČ-ŇŃĄ ŽŃŇŇĚ ŊŃĽĎŇĂ
ĚĄ-ĎŮĄČŇĚ ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇĚ

ŊŃŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ĚČĄ{ŇĚ

5 Seulement, ayez bien soin de mettre en

pratique le commandement et la loi que

Moïse, serviteur de l’Eternel, vous a

prescrits, d’aimer l’Eternel votre Dieu, de

marcher dans toutes ses voies,

d’observer ses ordonnances, de vous

attacher à lui, et de le servir de tout votre

cœur et de toute votre âme.

ĚŃŇĽĚ ŊĞŇŹĽĚ {ŹĚĎĽ ŊŃŸĄĽĚ
ŊĎĽŇĎĂ-ŇĂ

6 Et Josué les bénit et les congédia, et ils

s’en allèrent vers leurs tentes.

ĎŹŐ ŔŽŘ ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞŇĚ
{ŹĚĎĽ ŔŽŘ ĚĽŰĞŇĚ ŔŹĄĄ

ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸĄ{Ő ŊĎĽĞĂ-Ŋ{
{ŹĚĎĽ ŊĞŇŹ ĽŃ ŊĆĚ ĎŐĽ
ŊŃŸĄĽĚ ŊĎĽŇĎĂ-ŇĂ

7 Et Moïse avait donné [un territoire] en

Basan à la demi-tribu de Manassé, et

Josué avait donné de même [un

territoire] à l’autre demi-tribu, en deçà

du Jourdain, à l’occident ; et lorsque

Josué les renvoya vers leurs tentes, il les

bénit ;

ŊĽŚŃŘĄ ŸŐĂŇ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘŮŐĄĚ ŊŃĽŇĎĂ-ŇĂ ĚĄĚŹ ŊĽĄŸ
ŽŹĞŘĄĚ ĄĎĘĄĚ ŞŚŃĄ ČĂŐ-ĄŸ
ČĂŐ ĎĄŸĎ ŽĚŐŇŹĄĚ ŇĘŸĄĄĚ
ŊŃĽĞĂ-Ŋ{ ŊŃĽĄĽĂ-ŇŇŹ ĚŮŇĞ

8 il leur parla aussi, en disant : Vous vous

en retournez vers vos tentes avec de

grandes richesses, avec de très nombreux

troupeaux, avec de l’argent, de l’or, de

l’airain, du fer et des vêtements en fort

grande quantité ; partagez avec vos

frères le butin de vos ennemis.

ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚŃŇĽĚ ĚĄŹĽĚ
ŽĂŐ ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞĚ ČĆ-ĽŘĄĚ
ŸŹĂ ĎŇŹŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

Č{ŇĆĎ ŢŸĂ-ŇĂ ŽŃŇŇ Ŕ{ŘŃ-ŢŸĂĄ
ĎĄ-ĚĘĞĂŘ ŸŹĂ ŊŽĘĞĂ ŢŸĂ-ŇĂ
ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{

9 Et les fils de Ruben, les fils de Gad et la

demi-tribu de Manassé s’en retournèrent

et quittèrent les fils d’Israël, à Silo, dans

le pays de Canaan, pour s’en aller dans

le pays de Galaad, qui était la propriété

qu’ils avaient reçue, d’après l’ordre de

l’Eternel donné par la bouche de Moïse.
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ŸŹĂ ŔČŸĽĎ ŽĚŇĽŇĆ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚŘĄĽĚ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ
ŊŹ ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞĚ ČĆ-ĽŘĄĚ
ŇĚČĆ ĞĄĘŐ ŔČŸĽĎ-Ň{ ĞĄĘŐ

ĎĂŸŐŇ

10 Et ils arrivèrent dans les districts du

Jourdain qui appartiennent au pays de

Canaan, et les fils de Ruben, les fils de

Gad et la demi-tribu de Manassé bâtirent

là un autel au bord du Jourdain, un autel

d’une grandeur remarquable.

ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ě{ŐŹĽĚ
ĽŰĞĚ ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚŘĄ
ŇĚŐ-ŇĂ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ
ŔČŸĽĎ ŽĚŇĽŇĆ-ŇĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŸĄ{-ŇĂ

11 Et les fils d’Israël apprirent que l’on

disait : Voilà que les fils de Ruben, les fils

de Gad et la demi-tribu de Manassé ont

bâti un autel sur le devant du pays de

Canaan, dans les districts du Jourdain,

du côté des fils d’Israël.

ĚŇĎŮĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ Ě{ŐŹĽĚ
ŽĚŇ{Ň ĎŇŹ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽČ{-ŇŃ

ĂĄŰŇ ŊĎĽŇ{

12 Et les fils d’Israël l’apprirent et ils

convoquèrent toute l’assemblée des fils

d’Israël à Silo pour se mettre en

campagne contre eux.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĞŇŹĽĚ
ČĆ-ĽŘĄ-ŇĂĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ-ŇĂ
ŢŸĂ-ŇĂ ĎŹŘŐ-ĹĄŹ ĽŰĞ-ŇĂĚ
ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ-ŽĂ Č{ŇĆĎ

ŔĎŃĎ

13 Et les fils d’Israël envoyèrent, vers les fils

de Ruben, les fils de Gad et la demi-tribu

de Manassé, dans le pays de Galaad,

Phinées, fils d’Eléazar, le sacrificateur,

ČĞĂ ĂĽŹŘ ĚŐ{ ŊĽĂŹŘ ĎŸŹ{Ě
ŽĚĹŐ ŇŃŇ ĄĂ ŽĽĄŇ ČĞĂ ĂĽŹŘ
ŊŽĚĄĂ-ŽĽĄ ŹĂŸ ŹĽĂĚ ŇĂŸŹĽ
ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂŇ ĎŐĎ

14 et avec lui dix princes, un prince pour

chaque maison de toutes les tribus

d’Israël ; et ils étaient chacun chef de leur

maison patriarcale dans les milliers

d’Israël.

ČĆ-ĽŘĄ-ŇĂĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŢŸĂ-ŇĂ ĎŹŘŐ-ĹĄŹ ĽŰĞ-ŇĂĚ
ŸŐĂŇ ŊŽĂ ĚŸĄČĽĚ Č{ŇĆĎ

15 Et ils vinrent vers les fils de Ruben, les

fils de Gad et la demi-tribu de Manassé,

dans le pays de Galaad, et leur parlèrent,

en disant :
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ĎĚĎĽ ŽČ{ ŇŃ ĚŸŐĂ ĎŃ
ŊŽŇ{Ő ŸŹĂ ĎĘĎ Ň{ŐĎ-ĎŐ
ŊĚĽĎ ĄĚŹŇ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂĄ
ŊŃŇ ŊŃŽĚŘĄĄ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ
ĎĚĎĽĄ ŊĚĽĎ ŊŃČŸŐŇ ĞĄĘŐ

16 Ainsi a dit toute l’assemblée de l’Eternel :

Qu’est-ce que cette infidélité que vous

avez commise, contre le Dieu d’Israël,

que vous vous détourniez aujourd’hui

de l’Eternel en vous bâtissant un autel

pour vous révolter aujourd’hui contre

l’Eternel?

ŸŹĂ ŸĚ{Ť ŔĚ{-ŽĂ ĚŘŇ-Ĺ{ŐĎ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĚŘŐŐ ĚŘŸĎĹĎ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ŽČ{Ą ŞĆŘĎ ĽĎĽĚ

17 Serait-ce trop peu pour, nous que

l’iniquité de Péor, dont nous ne nous

sommes pas purifiés jusqu’à ce jour,

malgré la plaie qui a frappé l’assemblée

de l’Eternel?

ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ŊĚĽĎ ĚĄŹŽ ŊŽĂĚ
ĎĚĎĽĄ ŊĚĽĎ ĚČŸŐŽ ŊŽĂ ĎĽĎĚ
ŞŰŮĽ ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃ-ŇĂ ŸĞŐĚ

18 Et vous, vous vous détournez

aujourd’hui de l’Eternel ! et il arrivera

que, si aujourd’hui vous vous révoltez

contre l’Eternel, demain il s’irritera

contre toute l’assemblée d’Israël.

ŊŃŽĘĞĂ ŢŸĂ ĎĂŐĹ-ŊĂ ŁĂĚ
ĎĚĎĽ ŽĘĞĂ ŢŸĂ-ŇĂ ŊŃŇ ĚŸĄ{
ĎĚĎĽ ŔŃŹŐ ŊŹ-ŔŃŹ ŸŹĂ
ĎĚĎĽĄĚ ĚŘŃĚŽĄ ĚĘĞĂĎĚ

ĚČŸŐŽ-ŇĂ ĚŘŽĂĚ ĚČŸŐŽ-ŇĂ
ĽČ{ŇĄŐ ĞĄĘŐ ŊŃŇ ŊŃŽŘĄĄ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ

19 Que si le pays que vous possédez est

impur, passez dans le pays de la

possession de l’Eternel, où l’Eternel a

fixé sa résidence, et avez votre propriété

au milieu de nous ; mais ne vous révoltez

point contre l’Eternel et ne vous séparez

point de nous en vous bâtissant un autel

autre que celui de l’Eternel notre Dieu !

Ň{Ő Ň{Ő ĞŸĘ-ŔĄ ŔŃ{ ĂĚŇĎ
ĎĽĎ ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃ-Ň{Ě ŊŸĞĄ
{ĚĆ ĂŇ ČĞĂ ŹĽĂ ĂĚĎĚ ŞŰŮ

ĚŘĚ{Ą

20 Acan, fils de Zérach, n’a-t-il pas commis

infidélité par rapport à l’interdit? et la

vengeance a éclaté sur toute l’assemblée

d’Israël. Il n’a pas péri seul pour son

iniquité.
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ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚŘ{ĽĚ
ĚŸĄČĽĚ ĎŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂ ĽŹĂŸ-ŽĂ

21 Et les fils de Ruben, les fils de Gad et la

demi-tribu de Manassé répondirent et

dirent aux chefs des milliers d’Israël :

ŊĽĎŇĂ ŇĂ ĎĚĎĽ ŊĽĎŇĂ ŇĂ
ĂĚĎ ŇĂŸŹĽĚ {ČĽ ĂĚĎ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽĄ Ň{ŐĄ-ŊĂĚ ČŸŐĄ-ŊĂ {ČĽ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĚŘ{ĽŹĚŽ-ŇĂ

22 Le Dieu fort, Dieu, l’Eternel, sait, et Israël

saura ! Que l’Eternel lui-même nous en

demande compte, si c’est par révolte et

par infidélité envers l’Eternel (ne nous

soit, point en aide en ce jour-là !)

ĽŸĞĂŐ ĄĚŹŇ ĞĄĘŐ ĚŘŇ ŽĚŘĄŇ
ĎŇĚ{ ĚĽŇ{ ŽĚŇ{ĎŇ-ŊĂĚ ĎĚĎĽ
ĽĞĄĘ ĚĽŇ{ ŽĚŹ{Ň-ŊĂĚ ĎĞŘŐĚ
ŹŮĄĽ ĂĚĎ ĎĚĎĽ ŊĽŐŇŹ

23 que nous nous sommes bâti un autel,

pour nous détourner de l’Eternel, pour y

offrir des holocaustes et des dons, pour y

faire des sacrifices d’actions de grâces,

ĚŘĽŹ{ ŸĄČŐ ĎĆĂČŐ ĂŇ-ŊĂĚ
ĚŸŐĂĽ ŸĞŐ ŸŐĂŇ ŽĂĘ-ŽĂ
ŊŃŇ-ĎŐ ŸŐĂŇ ĚŘĽŘĄŇ ŊŃĽŘĄ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇĚ

24 et si nous ne l’avons pas fait parce que

nous craignions que vos fils un jour

parlant à nos fils ne leur disent :

Qu’avez-vous de commun avec l’Eternel,

le Dieu d’Israël?

ĚŘŘĽĄ ĎĚĎĽ-ŔŽŘ ŇĚĄĆĚ
ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ŊŃĽŘĽĄĚ
ĎĚĎĽĄ ŮŇĞ ŊŃŇ-ŔĽĂ ŔČŸĽĎ-ŽĂ
ĚŘĽŘĄ-ŽĂ ŊŃĽŘĄ ĚŽĽĄŹĎĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĂŸĽ ĽŽŇĄŇ

25 Comme limite entre nous et vous, fils de

Ruben et fils de Gad, l’Eternel a placé le

Jourdain ; vous n’avez donc point de part

à l’Eternel !

Et ainsi vos fils empêcheraient nos fils de

craindre l’Eternel.

ŽĚŘĄŇ ĚŘŇ ĂŘ-ĎŹ{Ř ŸŐĂŘĚ
ĞĄĘŇ ĂŇĚ ĎŇĚ{Ň ĂŇ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ

26 Et nous nous sommes dit : Mettons-nous

à bâtir l’autel, non point pour des

holocaustes et des sacrifices,
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ŊŃĽŘĽĄĚ ĚŘĽŘĽĄ ĂĚĎ Č{ ĽŃ
ČĄ{Ň ĚŘĽŸĞĂ ĚŘĽŽĚŸČ ŔĽĄĚ
ĚĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ŽČĄ{-ŽĂ
ĚŘĽĞĄĘĄĚ ĚŘĽŽĚŇ{Ą

ŊŃĽŘĄ ĚŸŐĂĽ-ĂŇĚ ĚŘĽŐŇŹĄĚ
ŮŇĞ ŊŃŇ-ŔĽĂ ĚŘĽŘĄŇ ŸĞŐ

ĎĚĎĽĄ

27 mais afin qu’il soit un témoin entre nous

et vous, et les générations après nous,

que nous servons l’Eternel, devant lui,

avec nos holocaustes, nos sacrifices et

nos offrandes d’actions de grâces, et afin

que vos fils ne disent pas un jour à nos

fils : Vous n’avez point de part à

l’Eternel !

ĚŘĽŇĂ ĚŸŐĂĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ ŸŐĂŘĚ
ĚĂŸ ĚŘŸŐĂĚ ŸĞŐ ĚŘĽŽŸČ-ŇĂĚ
ĚŹ{-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ ŽĽŘĄŽ-ŽĂ
ĞĄĘŇ ĂŇĚ ĎŇĚ{Ň ĂŇ ĚŘĽŽĚĄĂ
ŊŃĽŘĽĄĚ ĚŘĽŘĽĄ ĂĚĎ Č{-ĽŃ

28 Et nous avons dit : S’ils venaient un jour

à tenir ce langage à nous et à nos

descendants, nous répondrions : Voyez la

forme de l’autel de l’Eternel, que nos

pères ont construit non point pour servir

à l’holocauste et au sacrifice, mais pour

être un témoin entre nous et vous !

ĎĚĎĽĄ ČŸŐŇ ĚŘŐŐ ĚŘŇ ĎŇĽŇĞ
ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ŊĚĽĎ ĄĚŹŇĚ
ĎĞŘŐŇ ĎŇ{Ň ĞĄĘŐ ŽĚŘĄŇ
ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ ČĄŇŐ ĞĄĘŇĚ
ĚŘŃŹŐ ĽŘŤŇ ŸŹĂ ĚŘĽĎŇĂ

29 Loin de nous de nous rebeller contre lui

et de nous détourner aujourd’hui de

l’Eternel, en bâtissant un autel qui serve

à l’holocauste, à l’offrande et au sacrifice,

outre l’autel de l’Eternel notre Dieu qui

est devant sa Demeure !

ĽĂĽŹŘĚ ŔĎŃĎ ŚĞŘĽŤ {ŐŹĽĚ
ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŤŇĂ ĽŹĂŸĚ ĎČ{Ď
ĚŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĚŽĂ
ĎŹŘŐ ĽŘĄĚ ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ

ŊĎĽŘĽ{Ą ĄĹĽĽĚ

30 Et Phinées, le sacrificateur, et les princes

de l’assemblée et les chefs des milliers

d’Israël qui étaient avec lui, entendirent

les paroles que prononçaient les fils de

Ruben, les fils de Gad et les fils de

Manassé, et les approuvèrent.
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ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ ŸŐĂĽĚ
ČĆ-ĽŘĄ-ŇĂĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ-ŇĂ
ĚŘ{ČĽ ŊĚĽĎ ĎŹŘŐ ĽŘĄ-ŇĂĚ

ŊŽŇ{Ő-ĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĚŘŃĚŽĄ-ĽŃ
ŊŽŇŰĎ ĘĂ ĎĘĎ Ň{ŐĎ ĎĚĎĽĄ
ĎĚĎĽ ČĽĽŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ

31 Et Phinées, fils d’Eléazar, le sacrificateur,

dit aux fils de Ruben, aux fils de Gad et

aux fils de Manassé : Aujourd’hui nous

connaissons que l’Eternel est au milieu

de nous, puisque vous n’avez point

commis cette infidélité-là envers

l’Eternel ; ainsi vous avez délivré les fils

d’Israël de la main de l’Eternel.

ŔĎŃĎ ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ ĄŹĽĚ
ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ŽĂŐ ŊĽĂĽŹŘĎĚ
Č{ŇĆĎ ŢŸĂŐ ČĆ-ĽŘĄ ŽĂŐĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŇĂ
ŸĄČ ŊŽĚĂ ĚĄŹĽĚ

32 Et Phinées, fils d’Eléazar, le sacrificateur,

et les princes retournèrent d’auprès des

fils de Ruben et des fils de Gad, du pays

de Galaad au pays de Canaan vers les

fils d’Israël, et leur rapportèrent ce qui

s’était passé.

ĽŘĄ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ĄĹĽĽĚ
ĽŘĄ ŊĽĎŇĂ ĚŃŸĄĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŽĚŇ{Ň ĚŸŐĂ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ

ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽĞŹŇ ĂĄŰŇ ŊĎĽŇ{
ŊĽĄŹĽ ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ŸŹĂ

ĎĄ

33 Et la chose plut aux fils d’Israël. Et les fils

d’Israël bénirent Dieu et ne parlèrent

plus de se mettre en campagne contre

eux pour dévaster le pays qu’habitaient

les fils de Ruben et les fils de Gad.

ČĆ-ĽŘĄĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ ĚĂŸŮĽĚ
ĚŘĽŽŘĽĄ ĂĚĎ Č{ ĽŃ ĞĄĘŐŇ
ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ ĽŃ

34 Et les fils de Ruben et les fils de Gad

donnèrent un nom à l’autel : car

[dirent-ils] il est témoin entre nous que

l’Eternel est Dieu.
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Chapitre 23

ĽŸĞĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽĽŐ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽŇ ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ-ŸŹĂ
{ŹĚĎĽĚ ĄĽĄŚŐ ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃŐ

ŊĽŐĽĄ ĂĄ ŔŮĘ

1 Et un long temps s’étant écoulé après

que l’Eternel eut donné du repos à Israël

en le délivrant de tous ses ennemis

d’alentour, Josué, devenu vieux, avancé

en âge,

ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ {ŹĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ĚĽĹŤŹŇĚ ĚĽŹĂŸŇĚ ĚĽŘŮĘŇ
ĽŘĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽŸĹŹŇĚ
ŊĽŐĽĄ ĽŽĂĄ ĽŽŘŮĘ

2 convoqua tout Israël, ses Anciens, ses

chefs, ses juges et ses officiers, et leur dit :

Je suis devenu vieux, avancé en âge.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŊŽĽĂŸ ŊŽĂĚ
ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ-ŇŃŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĂĚĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ ŊŃĽŘŤŐ

ŊŃŇ ŊĞŇŘĎ

3 Vous avez vu tout ce que l’Eternel votre

Dieu a fait à toutes ces nations dont il

vous a délivrés, car c’est l’Eternel votre

Dieu qui a combattu pour vous.

ŊĽĚĆĎ-ŽĂ ŊŃŇ ĽŽŇŤĎ ĚĂŸ
ĎŇĞŘĄ ĎŇĂĎ ŊĽŸĂŹŘĎ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃĚ ŔČŸĽĎ-ŔŐ ŊŃĽĹĄŹŇ
ĂĚĄŐ ŇĚČĆĎ ŊĽĎĚ ĽŽŸŃĎ ŸŹĂ

ŹŐŹĎ

4 Voyez, je vous ai fait échoir en héritage

pour vos tribus les nations qui sont

demeurées de reste depuis le Jourdain, et

toutes celles que j’ai exterminées, jusqu’à

la grande mer, qui est au soleil couchant.

ŊŤČĎĽ ĂĚĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽĚ
ŊŃĽŘŤŇŐ ŊŽĂ ŹĽŸĚĎĚ ŊŃĽŘŤŐ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ŊŰŸĂ-ŽĂ ŊŽŹŸĽĚ
ŊŃŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

5 Et l’Eternel, votre Dieu, lui-même, les

chassera devant vous, il les dépossédera

devant vous, et vous posséderez leur

pays, comme l’Eternel votre Dieu vous

l’a dit.
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ŽĂ ŽĚŹ{ŇĚ ŸŐŹŇ ČĂŐ ŊŽŮĘĞĚ
ĎŹŐ ŽŸĚŽ ŸŤŚĄ ĄĚŽŃĎ-ŇŃ
ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ ĚŘŐŐ-ŸĚŚ ĽŽŇĄŇ

6 Fortifiez-vous donc extraordinairement

pour observer et pour pratiquer tout ce

qui est écrit dans le livre de la loi de

Moïse, sans vous en détourner ni à droite

ni à gauche,

ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĄ ĂĚĄ-ĽŽŇĄŇ
ŊŹĄĚ ŊŃŽĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĂŹŘĎ
ĂŇĚ ĚŸĽŃĘŽ-ĂŇ ŊĎĽĎŇĂ
ĂŇĚ ŊĚČĄ{Ž ĂŇĚ Ě{ĽĄŹŽ
ŊĎŇ ĚĚĞŽŹŽ

7 sans vous mêler à ces nations demeurées

de reste parmi vous ; ne mentionnez pas

le nom de leurs dieux, ni ne jurez par

eux ; ne les servez point et ne vous

prosternez point devant eux,

ĚŮĄČŽ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ-ŊĂ ĽŃ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂŃ

8 mais attachez-vous à l’Eternel, votre

Dieu, comme vous l’avez fait jusqu’à ce

jour.

ŊĽĚĆ ŊŃĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ŹŸĚĽĚ
ČŐ{-ĂŇ ŊŽĂĚ ŊĽŐĚŰ{Ě ŊĽŇČĆ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊŃĽŘŤĄ ŹĽĂ

9 Aussi l’Eternel a-t-il chassé devant vous

des nations grandes et fortes, et personne

n’a pu tenir devant vous jusqu’à ce jour.

ĽŃ ŞŇĂ-ŞČŸĽ ŊŃŐ ČĞĂ-ŹĽĂ
ŊŃŇ ŊĞŇŘĎ ĂĚĎ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŊŃŇ ŸĄČ ŸŹĂŃ

10 Un seul d’entre vous en poursuivait

mille ; car l’Eternel votre Dieu est celui

qui combat pour vous, comme il vous l’a

dit.

ŊŃĽŽŹŤŘŇ ČĂŐ ŊŽŸŐŹŘĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ

11 Prenez donc bien garde à vos âmes, pour

que vous aimiez l’Eternel votre Dieu.

ŊŽŮĄČĚ ĚĄĚŹŽ ĄĚŹ-ŊĂ ĽŃ
ŊĽŸĂŹŘĎ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ ŸŽĽĄ
ŊĎĄ ŊŽŘŽĞŽĎĚ ŊŃŽĂ ĎŇĂĎ
ŊŃĄ ŊĎĚ ŊĎĄ ŊŽĂĄĚ

12 Car si vous vous détournez et que vous

vous attachiez au reste de ces nations qui

sont demeurées parmi vous, si vous

contractez des mariages avec elles et que

vous vous mêliez à elles et elles à vous,
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ŞĽŚĚĽ ĂŇ ĽŃ Ě{ČŽ {ĚČĽ
ŹĽŸĚĎŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĚĽĎĚ ŊŃĽŘŤŇŐ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ
ĹĹŹŇĚ ŹŮĚŐŇĚ ĞŤŇ ŊŃŇ
ŊŃĽŘĽ{Ą ŊĽŘŘŰŇĚ ŊŃĽČŰĄ

ĎĄĚĹĎ ĎŐČĂĎ Ň{Ő ŊŃČĄĂ-Č{
ĎĚĎĽ ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŽĂĘĎ

ŊŃĽĎŇĂ

13 sachez bien que l’Eternel votre Dieu ne

continuera pas de chasser ces nations

devant vous ; mais elles deviendront

pour vous un piège et un filet, une verge

pour vos flancs, et des épines dans vos

yeux, jusqu’à ce que vous ayez disparu

de dessus ce bon pays que l’Eternel votre

Dieu vous a donné.

ŁŸČĄ ŊĚĽĎ ŁŇĚĎ ĽŃŘĂ ĎŘĎĚ
ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ŊŽ{ČĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ
ŸĄČ ŇŤŘ-ĂŇ ĽŃ ŊŃŹŤŘ-ŇŃĄĚ
ŸŹĂ ŊĽĄĚĹĎ ŊĽŸĄČĎ ŇŃŐ ČĞĂ
ŇŃĎ ŊŃĽŇ{ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ
ŸĄČ ĚŘŐŐ ŇŤŘ-ĂŇ ŊŃŇ ĚĂĄ

ČĞĂ

14 Voici, je m’en vais aujourd’hui par le

chemin de toute la terre. Reconnaissez de

tout votre cœur et de toute votre âme

qu’il n’est pas tombé une seule de toutes

les bonnes paroles que l’Eternel votre

Dieu a prononcées sur vous ; elles se sont

toutes accomplies pour vous ; aucune

n’est tombée.

ŸĄČĎ-ŇŃ ŊŃĽŇ{ ĂĄ-ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ĄĚĹĎ
ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ ĂĽĄĽ ŔŃ ŊŃĽŇĂ
ĚČĽŐŹĎ-Č{ {ŸĎ ŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ
ĎĄĚĹĎ ĎŐČĂĎ Ň{Ő ŊŃŽĚĂ
ĎĚĎĽ ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŽĂĘĎ

ŊŃĽĎŇĂ

15 Et il arrivera que, de même que toutes

les bonnes paroles que l’Eternel votre

Dieu vous a adressées se sont accomplies

pour vous, de même aussi l’Eternel

accomplira sur vous toutes ses paroles

de menace, jusqu’à ce qu’il vous ait

exterminés de dessus ce bon pays que

l’Eternel votre Dieu vous a donné.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ-ŽĂ ŊŃŸĄ{Ą
ŊŽŃŇĎĚ ŊŃŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŊŽČĄ{Ě

ĎĚĎĽ-ŞĂ ĎŸĞĚ ŊĎŇ ŊŽĽĚĞŽŹĎĚ
ŢŸĂĎ Ň{Ő ĎŸĎŐ ŊŽČĄĂĚ ŊŃĄ
ŊŃŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ

16 Si vous transgressez l’alliance que

l’Eternel votre Dieu vous a prescrite et si

vous allez servir d’autres dieux et vous

prosterner devant eux, la colère de

l’Eternel s’embrasera contre vous, et

bientôt vous disparaîtrez de dessus le

bon pays qu’il vous a donné.
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Chapitre 24

ĽĹĄŹ-ŇŃ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ŞŚĂĽĚ
ĽŘŮĘŇ ĂŸŮĽĚ ĎŐŃŹ ŇĂŸŹĽ
ĚĽĹŤŹŇĚ ĚĽŹĂŸŇĚ ŇĂŸŹĽ
ĽŘŤŇ ĚĄŰĽŽĽĚ ĚĽŸĹŹŇĚ

ŊĽĎŇĂĎ

1 Et Josué assembla toutes les tribus

d’Israël à Sichem et il convoqua les

Anciens d’Israël, ses chefs, ses juges et

ses officiers, et ils se présentèrent devant

Dieu.

ŸŐĂ-ĎŃ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸĎŘĎ ŸĄ{Ą ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĞŸŽ ŊŇĚ{Ő ŊŃĽŽĚĄĂ ĚĄŹĽ
ŸĚĞŘ ĽĄĂĚ ŊĎŸĄĂ ĽĄĂ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĚČĄ{ĽĚ

2 Et Josué dit à tout le peuple : Ainsi a

parlé l’Eternel, le Dieu d’Israël : Vos

ancêtres, Thérach, père d’Abraham et

père de Nachor, ont habité au-delà du

fleuve et ont servi d’autres dieux.

ŸĄ{Ő ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŊŃĽĄĂ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ŢŸĂ-ŇŃĄ ĚŽĚĂ ŁŇĚĂĚ ŸĎŘĎ
Ě{ŸĘ-ŽĂ ĎĄŸĂĚ ĄŸĂĚ Ŕ{ŘŃ
ŮĞŰĽ-ŽĂ ĚŇ-ŔŽĂĚ

3 Et j’ai pris votre père Abrabam d’au-delà

du fleuve ; je lui ai fait parcourir tout le

pays de Canaan et j’ai rendu nombreuse

sa postérité et lui ai donné Isaac.

ĚŹ{-ŽĂĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŮĞŰĽŇ ŔŽĂĚ
ŽŹŸŇ ŸĽ{Ź ŸĎ-ŽĂ ĚŹ{Ň ŔŽĂĚ
ĚČŸĽ ĚĽŘĄĚ ĄŮ{ĽĚ ĚŽĚĂ

ŊĽŸŰŐ

4 Et j’ai donné à Isaac Jacob et Esaü, et j’ai

donné à Esaü la montagne de Séir pour

la posséder, et Jacob et ses fils

descendirent en Egypte.

ŞĆĂĚ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĞŇŹĂĚ
ĚĄŸŮĄ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ
ŊŃŽĂ ĽŽĂŰĚĎ ŸĞĂĚ

5 Puis j’envoyai Moïse et Aaron, et je

frappai l’Egypte de ma main, ainsi que je

l’ai fait au milieu d’elle, et ensuite je vous

en fis sortir.
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ŊĽŸŰŐŐ ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĂĽŰĚĂĚ
ŊĽŸŰŐ ĚŤČŸĽĚ ĎŐĽĎ ĚĂĄŽĚ
ŊĽŹŸŤĄĚ ĄŃŸĄ ŊŃĽŽĚĄĂ ĽŸĞĂ

ŞĚŚ-ŊĽ

6 Et je fis sortir d’Egypte vos pères et vous

vîntes vers la mer, et les Egyptiens

poursuivirent vos pères avec des chars et

de la cavalerie jusqu’à la mer Rouge.

ŇŤĂŐ ŊŹĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ŰĽĚ
ĂĄĽĚ ŊĽŸŰŐĎ ŔĽĄĚ ŊŃĽŘĽĄ
ĎŘĽĂŸŽĚ ĚĎŚŃĽĚ ŊĽĎ-ŽĂ ĚĽŇ{
ŊĽŸŰŐĄ ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ŊŃĽŘĽ{
ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŸĄČŐĄ ĚĄŹŽĚ

7 Et ils crièrent à l’Eternel, qui mit des

ténèbres entre vous et les Egyptiens, et il

fit venir sur eux la mer et elle les couvrit,

et vos yeux ont vu ce que je fis aux

Egyptiens, et vous demeurâtes

longtemps dans le désert.

ŢŸĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĂĽĄĂĚ ĎĂĄĂĚ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ĄŹĚĽĎ ĽŸŐĂĎ
ŊŽĚĂ ŔŽĂĚ ŊŃŽĂ ĚŐĞŇĽĚ
ŊŰŸĂ-ŽĂ ĚŹŸĽŽĚ ŊŃČĽĄ
ŊŃĽŘŤŐ ŊČĽŐŹĂĚ

8 Et je vous menai au pays des

Amorrhéens qui habitaient au-delà du

Jourdain ; et ils combattirent contre vous,

et je les livrai entre vos mains et vous

prîtes possession de leur pays, et je les

exterminai de devant vous.

ĄĂĚŐ ŁŇŐ ŸĚŤŰ-ŔĄ ŮŇĄ ŊŮĽĚ
ĂŸŮĽĚ ĞŇŹĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ŊĞŇĽĚ
ŊŃŽĂ ŇŇŮŇ ŸĚ{Ą-ŔĄ Ŋ{ŇĄŇ

9 Et Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, se

leva et fit la guerre à Israël, et il fit

appeler Balaam, fils de Béor, pour vous

maudire ;

Ŋ{ŇĄŇ {ŐŹŇ ĽŽĽĄĂ ĂŇĚ
ŊŃŽĂ ŇŰĂĚ ŊŃŽĂ ŁĚŸĄ ŁŸĄĽĚ

ĚČĽĽŐ

10 et je ne voulus point écouter Balaam, et il

vous bénit, et je vous délivrai de sa main.

ĚĂĄŽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĚŸĄ{ŽĚ
ŊŃĄ ĚŐĞŇĽĚ ĚĞĽŸĽ-ŇĂ
ĽĘŸŤĎĚ ĽŸŐĂĎ ĚĞĽŸĽ-ĽŇ{Ą
ĽŹĆŸĆĎĚ ĽŽĞĎĚ ĽŘ{ŘŃĎĚ
ŊŽĚĂ ŔŽĂĚ ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎ

ŊŃČĽĄ

11 Et vous passâtes le Jourdain et vîntes à

Jéricho ; et les hommes de Jéricho

combattirent contre vous, et je livrai

entre vos mains les Amorrhéens, les

Phéréziens, les Cananéens, les Héthiens,

les Guirgasiens, les Héviens et les

Jébusiens.
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Ď{ŸŰĎ-ŽĂ ŊŃĽŘŤŇ ĞŇŹĂĚ
ĽŘŹ ŊŃĽŘŤŐ ŊŽĚĂ ŹŸĆŽĚ
ĂŇĚ ŁĄŸĞĄ ĂŇ ĽŸŐĂĎ ĽŃŇŐ

ŁŽŹŮĄ

12 Et j’envoyai devant vous les frelons qui

les chassèrent de devant vous [comme

j’avais fait] les deux rois des

Amorrhéens ; ce ne fut ni par ton épée, ni

par ton arc !

Ž{ĆĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂ ŊŃŇ ŔŽĂĚ
ŊŽĽŘĄ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ě ĎĄ
ŊĽŽĽĘĚ ŊĽŐŸŃ ŊĎĄ ĚĄŹŽĚ
ŊĽŇŃĂ ŊŽĂ ŊŽ{ĹŘ-ĂŇ ŸŹĂ

13 Je vous donnai une terre que vous

n’aviez point labourée, des villes que

vous n’aviez point bâties ; et vous y avez

habité, et vous avez mangé du fruit de

vignes et d’oliviers que vous n’aviez

point plantés.

ĚČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĂŸĽ ĎŽ{Ě
ĚŸĽŚĎĚ ŽŐĂĄĚ ŊĽŐŽĄ ĚŽĂ
ŊŃĽŽĚĄĂ ĚČĄ{ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ-ŽĂ
ĚČĄ{Ě ŊĽŸŰŐĄĚ ŸĎŘĎ ŸĄ{Ą

ĎĚĎĽ-ŽĂ

14 Et maintenant craignez l’Eternel,

servez-le en intégrité et en vérité, et ôtez

les dieux que vos pères ont servis

au-delà du fleuve et en Egypte, et servez

l’Eternel.

ČĄ{Ň ŊŃĽŘĽ{Ą {Ÿ ŊĂĚ
ĽŐ-ŽĂ ŊĚĽĎ ŊŃŇ ĚŸĞĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĚČĄ{-ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ-ŽĂ ŊĂ ŔĚČĄ{Ž
ŸĄ{Ő ŸĄ{Ą ŸŹĂ ŊŃĽŽĚĄĂ
ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ŊĂĚ ŸĎŘĎ
ĽŃŘĂĚ ŊŰŸĂĄ ŊĽĄŹĽ ŊŽĂ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĄ{Ř ĽŽĽĄĚ

15 Que s’il vous déplaît de servir l’Eternel,

choisissez aujourd’hui qui vous voulez

servir, soit les dieux que vos pères,

au-delà du fleuve ont servis, soit les

dieux des Amorrhéens dont vous habitez

le pays ; pour moi et ma maison, nous

servirons l’Eternel.

ĚŘŇ ĎŇĽŇĞ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď Ŕ{ĽĚ
ŊĽĎŇĂ ČĄ{Ň ĎĚĎĽ-ŽĂ ĄĘ{Ő

ŊĽŸĞĂ

16 Et le peuple répondit et dit : Loin de

nous d’abandonner l’Eternel pour servir

d’autres dieux !
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ĎŇ{ŐĎ ĂĚĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŢŸĂŐ ĚŘĽŽĚĄĂ-ŽĂĚ ĚŘŽĂ

ĎŹ{ ŸŹĂĚ ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐ
ŽĚŇČĆĎ ŽĚŽĂĎ-ŽĂ ĚŘĽŘĽ{Ň
ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŇŃĄ ĚŘŸŐŹĽĚ ĎŇĂĎ
ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď ŇŃĄĚ ĎĄ ĚŘŃŇĎ

ŊĄŸŮĄ ĚŘŸĄ{

17 Car c’est l’Eternel notre Dieu qui nous a

fait monter, nous et nos pères, du pays

d’Egypte, de la maison de servitude, et

qui a accompli sous nos yeux ces grands

prodiges ; et qui nous a gardés tout le

long du chemin que nous avons

parcouru, et parmi tous les peuples au

milieu desquels nous avons passé !

ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŹŸĆĽĚ
ĚŘĽŘŤŐ ŢŸĂĎ ĄŹĽ ĽŸŐĂĎ-ŽĂĚ
ĂĚĎ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĄ{Ř ĚŘĞŘĂ-ŊĆ

ĚŘĽĎŇĂ

18 Et l’Eternel a chassé de devant nous tous

ces peuples et les Amorrhéens habitant

le pays. Nous aussi nous servirons

l’Eternel, car il est notre Dieu.

ĂŇ Ŋ{Ď-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĄ{Ň ĚŇŃĚŽ
ĂĚĎ ĂĚŘŮ-ŇĂ ĂĚĎ ŊĽŹČŮ
ŊŃĽŽĚĂĹĞŇĚ ŊŃ{ŹŤŇ ĂŹĽ-ĂŇ

19 Et Josué dit au peuple : Vous ne pouvez

servir l’Eternel, car c’est un Dieu saint,

un Dieu jaloux ; il ne pardonnera pas

votre rébellion et vos péchés.

ŊŽČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{Ž ĽŃ
ŊŃŇ {ŸĎĚ ĄŹĚ ŸŃŘ ĽĎŇĂ
ĄĽĹĽĎ-ŸŹĂ ĽŸĞĂ ŊŃŽĂ ĎŇŃĚ

ŊŃŇ

20 Si vous abandonnez l’Eternel pour servir

des dieux étrangers, il changera et vous

fera du mal, et vous détruira, après vous

avoir fait du bien.

ĽŃ ĂŇ {ŹĚĎĽ-ŇĂ Ŋ{Ď ŸŐĂĽĚ
ČĄ{Ř ĎĚĎĽ-ŽĂ

21 Et le peuple dit à Josué : Non ! car c’est

l’Eternel que nous voulons servir !

ŊĽČ{ Ŋ{Ď-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŇ ŊŽŸĞĄ ŊŽĂ-ĽŃ ŊŃĄ ŊŽĂ
ĚŸŐĂĽĚ ĚŽĚĂ ČĄ{Ň ĎĚĎĽ-ŽĂ

ŊĽČ{

22 Et Josué dit au peuple : Vous êtes

témoins contre vous-mêmes que

vous-mêmes vous avez choisi l’Eternel

pour le servir ! Et ils répondirent : [Nous

en sommes] témoins !
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ŸŃŘĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ĚŸĽŚĎ ĎŽ{Ě
ŊŃĄĄŇ-ŽĂ ĚĹĎĚ ŊŃĄŸŮĄ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ

23 Et maintenant ôtez les dieux étrangers

qui sont au milieu de vous, et tournez

vos cœurs vers l’Eternel, le Dieu d’Israël.

ĎĚĎĽ-ŽĂ {ŹĚĎĽ-ŇĂ Ŋ{Ď ĚŸŐĂĽĚ
{ŐŹŘ ĚŇĚŮĄĚ ČĄ{Ř ĚŘĽĎŇĂ

24 Et le peuple dit à Josué : Nous servirons

l’Eternel notre Dieu, et nous obéirons à

sa voix.

ŊĚĽĄ Ŋ{Ň ŽĽŸĄ {ŹĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
ĹŤŹŐĚ ŮĞ ĚŇ ŊŹĽĚ ĂĚĎĎ

ŊŃŹĄ

25 En ce jour-là, Josué conclut une alliance

avec le peuple et lui donna à Sichem des

prescriptions et des ordonnances.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĄŽŃĽĚ
ŔĄĂ ĞŮĽĚ ŊĽĎŇĂ ŽŸĚŽ ŸŤŚĄ
ĎŇĂĎ ŽĞŽ ŊŹ ĎŐĽŮĽĚ ĎŇĚČĆ
ĎĚĎĽ ŹČŮŐĄ ŸŹĂ

26 Et Josué écrivit ces paroles au livre de la

loi de Dieu, et il prit une grande pierre,

et la dressa-là, sous le chêne qui était

dans l’endroit consacré à l’Eternel.

ĎŘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ {ŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎČ{Ň ĚŘĄ-ĎĽĎŽ ŽĂĘĎ ŔĄĂĎ
ĎĚĎĽ ĽŸŐĂ-ŇŃ ŽĂ Ď{ŐŹ ĂĽĎ-ĽŃ
ŊŃĄ ĎŽĽĎĚ ĚŘŐ{ ŸĄČ ŸŹĂ
ŊŃĽĎŇĂĄ ŔĚŹĞŃŽ-ŔŤ ĎČ{Ň

27 Et Josué dit à tout le peuple : Voici, cette

pierre servira de témoignage contre

nous ; car elle a entendu toutes les

paroles que l’Eternel nous a dites. Et elle

servira de témoignage contre vous, afin

que vous ne reniiez pas votre Dieu.

ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ĚŽŇĞŘŇ

28 Et Josué renvoya le peuple, chacun dans

son territoire.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ČĄ{ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ŽŐĽĚ
ŊĽŘŹ ŸŹ{Ě ĎĂŐ-ŔĄ

29 Après ces choses, Josué, fils de Nun,

serviteur de l’Eternel, mourut, étant âgé

de cent et dix ans.
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ĚŽŇĞŘ ŇĚĄĆĄ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ŊĽŸŤĂ-ŸĎĄ ŸŹĂ ĞŸŚ-ŽŘŐŽĄ

Ź{Ć-ŸĎŇ ŔĚŤŰŐ

30 Et on l’ensevelit dans le territoire qu’il

avait eu en partage à Thimnath-Sérah,

dans la montagne d’Ephraïm, au nord

du mont Gaas.

ĽŐĽ ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ČĄ{ĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ ĽŐĽ ŇŃĚ {ŹĚĎĽ
{ŹĚĎĽ ĽŸĞĂ ŊĽŐĽ ĚŃĽŸĂĎ
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ő-ŇŃ ŽĂ Ě{ČĽ ŸŹĂĚ
ŇĂŸŹĽŇ ĎŹ{ ŸŹĂ

31 Et Israël servit l’Eternel pendant toute la

vie de Josué, et pendant toute la vie des

Anciens qui survécurent à Josué et qui

avaient connu toute l’œuvre que

l’Eternel avait accomplie en faveur

d’Israël.

ĚŇ{Ď-ŸŹĂ ŞŚĚĽ ŽĚŐŰ{-ŽĂĚ
ŊŃŹĄ ĚŸĄŮ ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĄŮ{Ľ ĎŘŮ ŸŹĂ ĎČŹĎ ŽŮŇĞĄ
ĎĂŐĄ ŊŃŹ-ĽĄĂ ŸĚŐĞ-ĽŘĄ ŽĂŐ
ŞŚĚĽ-ĽŘĄŇ ĚĽĎĽĚ ĎĹĽŹŮ

ĎŇĞŘŇ

32 Et on ensevelit aussi à Sichem les os de

Joseph, que les enfants d’Israël avaient

emportés d’Egypte, dans la pièce de terre

que Jacob avait achetée pour cent késitas

des enfants de Hémor, père de Sichem, et

les fils de Joseph les reçurent en

propriété.

ĚŸĄŮĽĚ ŽŐ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂĚ
ŸŹĂ ĚŘĄ ŚĞŘĽŤ Ž{ĄĆĄ ĚŽĂ
ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ĚŇ-ŔŽŘ

33 Et Eléazar, fils d’Aaron, mourut, et on

l’ensevelît à Guibéa, ville de Phinées, son

fils, auquel elle avait été donnée, dans la

montagne d’Ephraïm.
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Chapitre 1

{ŹĚĎĽ ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŇĂŹĽĚ
ĽŘ{ŘŃĎ-ŇĂ ĚŘŇ-ĎŇ{Ľ ĽŐ ŸŐĂŇ
ĚĄ ŊĞŇĎŇ ĎŇĞŽĄ

1 Et, après la mort de Josué, les fils d’Israël

consultèrent l’Eternel, en disant : Lequel

de nous montera le premier contre les

Cananéens pour leur faire la guerre?

ĎŘĎ ĎŇ{Ľ ĎČĚĎĽ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚČĽĄ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽŽŘ

2 Et l’Eternel dit : Juda montera ; voici, j’ai

livré le pays entre ses mains.

ĚĽĞĂ ŔĚ{ŐŹŇ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĞŇŘĚ ĽŇŸĚĆĄ ĽŽĂ ĎŇ{
ŁŽĂ ĽŘĂ-ŊĆ ĽŽŃŇĎĚ ĽŘ{ŘŃĄ
ŔĚ{ŐŹ ĚŽĂ ŁŇĽĚ ŁŇŸĚĆĄ

3 Et Juda dit à Siméon, son frère : Monte

avec moi dans le pays qui m’est échu, et

nous ferons la guerre contre les

Cananéens ; et moi aussi j’irai avec toi

dans le pays qui t’est échu. Et Siméon

alla avec lui.

ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ ĎČĚĎĽ Ň{ĽĚ
ŊČĽĄ ĽĘŸŤĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ
ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ŮĘĄĄ ŊĚŃĽĚ

4 Et Juda monta, et l’Eternel livra entre

leurs mains les Cananéens et les

Phéréziens ; ils battirent à Bézek dix

mille hommes.

ŮĘĄĄ ŮĘĄ ĽŘČĂ-ŽĂ ĚĂŰŐĽĚ
ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ĚŃĽĚ ĚĄ ĚŐĞŇĽĚ

ĽĘŸŤĎ-ŽĂĚ

5 Et ils trouvèrent à Bézek Adoni-Bézek, et

ils combattirent contre lui et ils battirent

les Cananéens et les Phéréziens.

ĚŤČŸĽĚ ŮĘĄ ĽŘČĂ ŚŘĽĚ
ĚŰŰŮĽĚ ĚŽĂ ĚĘĞĂĽĚ ĚĽŸĞĂ
ĚĽŇĆŸĚ ĚĽČĽ ŽĚŘĎĄ-ŽĂ

6 Et Adoni-Bézek s’enfuit ; et ils le

poursuivirent et le saisirent, et ils lui

coupèrent les pouces des mains et des

pieds.
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ŊĽŃŇŐ ŊĽ{ĄŹ ŮĘĄ-ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĎĽŇĆŸĚ ŊĎĽČĽ ŽĚŘĎĄ
ŽĞŽ ŊĽĹŮŇŐ ĚĽĎ ŊĽŰŰŮŐ
ĽŇ-ŊŇŹ ŔŃ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ĽŘĞŇŹ
ŽŐĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĎĂĽĄĽĚ ŊĽĎŇĂ

ŊŹ

7 Et Adoni-Bézek dit : Soixante-dix rois,

ayant les pouces des mains et des pieds

coupés, ramassaient ce qui tombait sous

ma table, comme j’ai fait, Dieu me le

rend. Et ils l’emmenèrent à Jérusalem et

il mourut là.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚŐĞŇĽĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ĎĚŃĽĚ ĎŽĚĂ ĚČŃŇĽĚ
ŹĂĄ ĚĞŇŹ ŸĽ{Ď-ŽĂĚ

8 Et les fils de Juda attaquèrent Jérusalem

et la prirent ; ils la frappèrent du

tranchant de l’épée et la brûlèrent.

ŊĞŇĎŇ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ĚČŸĽ ŸĞĂĚ
ĄĆŘĎĚ ŸĎĎ ĄŹĚĽ ĽŘ{ŘŃĄ

ĎŇŤŹĎĚ

9 Ensuite les fils de Juda descendirent pour

combattre les Cananéens qui habitaient

la montagne, le Midi et le bas-pays.

ĄŹĚĽĎ ĽŘ{ŘŃĎ-ŇĂ ĎČĚĎĽ ŁŇĽĚ
ŊĽŘŤŇ ŔĚŸĄĞ-ŊŹĚ ŔĚŸĄĞĄ
ĽŹŹ-ŽĂ ĚŃĽĚ {ĄŸĂ ŽĽŸŮ
ĽŐŇŽ-ŽĂĚ ŔŐĽĞĂ-ŽĂĚ

10 Et Juda marcha contre les Cananéens qui

habitaient à Hébron ; et le nom d’Hébron

était auparavant Kirjath-Arba ; et ils

battirent Séschaï, Ahiman et Thalmaï.

ŸĽĄČ ĽĄŹĚĽ-ŇĂ ŊŹŐ ŁŇĽĚ
ŸŤŚ-ŽĽŸŮ ŊĽŘŤŇ ŸĽĄČ-ŊŹĚ

11 Et de là il marcha contre les habitants de

Débir ; et le nom de Débir était

auparavant Kirjath-Sépher.

ĎŃĽ-ŸŹĂ ĄŇŃ ŸŐĂĽĚ
ĚŇ ĽŽŽŘĚ ĎČŃŇĚ ŸŤŚ-ŽĽŸŮ-ŽĂ
ĎŹĂŇ ĽŽĄ ĎŚŃ{-ŽĂ

12 Et Caleb dit : Celui qui frappera

Kirjath-Sépher et la prendra, je lui

donnerai ma fille Acsa pour femme.

ĽĞĂ ĘŘŮ-ŔĄ ŇĂĽŘŽ{ ĎČŃŇĽĚ
ĚŇ-ŔŽĽĚ ĚŘŐŐ ŔĹŮĎ ĄŇŃ
ĎŹĂŇ ĚŽĄ ĎŚŃ{-ŽĂ

13 Et Othniel, fils de Kénaz, frère cadet de

Caleb, la prit ; et Caleb lui donna sa fille

Acsa pour femme.
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ŇĚĂŹŇ ĚĎŽĽŚŽĚ ĎĂĚĄĄ ĽĎĽĚ
Ň{Ő ĞŘŰŽĚ ĎČŹĎ ĎĽĄĂ-ŽĂŐ
ŁŇ-ĎŐ ĄŇŃ ĎŇ-ŸŐĂĽĚ ŸĚŐĞĎ

14 Et il arriva, comme elle venait vers lui,

qu’elle l’incita à demander un champ à

son père. Et elle descendit de son âne, et

Caleb lui dit : Qu’as-tu?

ĽŃ ĎŃŸĄ ĽŇ-ĎĄĎ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ ĎŽŽŘĚ ĽŘŽŽŘ ĄĆŘĎ ŢŸĂ
ŽŇĆ ŽĂ ĄŇŃ ĎŇ-ŔŽĽĚ ŊĽŐ ŽŇĆ
ŽĽŽĞŽ ŽŇĆ ŽĂĚ ŽĽŇ{

15 Et elle lui dit : Fais-moi un présent.

Puisque tu m’as établi dans le pays sec,

donne-moi aussi des sources d’eau ! Et

Caleb lui donna les sources supérieures

et les sources inférieures.

ĚŇ{ ĎŹŐ ŔŽĞ ĽŘĽŮ ĽŘĄĚ
ĎČĚĎĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŊĽŸŐŽĎ ŸĽ{Ő
ČŸ{ ĄĆŘĄ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ ŸĄČŐ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĄŹĽĚ ŁŇĽĚ

16 Et les fils du Kénien, beau-père de Moise,

montèrent de la ville des Palmiers avec

les fils de Juda, dans le désert de Juda,

qui est au midi d’Arad, et ils allèrent et

s’établirent avec le peuple.

ĚĽĞĂ ŔĚ{ŐŹ-ŽĂ ĎČĚĎĽ ŁŇĽĚ
ŽŤŰ ĄŹĚĽ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ĚŃĽĚ
ĂŸŮĽĚ ĎŽĚĂ ĚŐĽŸĞĽĚ
ĎŐŸĞ ŸĽ{Ď-ŊŹ-ŽĂ

17 Et Juda alla avec Siméon, son frère, et ils

battirent les Cananéens qui habitaient

Tséphath ; et il dévoua la ville par

interdit et lui donna le nom de Horma.

ĎĘ{-ŽĂ ĎČĚĎĽ ČŃŇĽĚ
ŔĚŇŮŹĂ-ŽĂĚ ĎŇĚĄĆ-ŽĂĚ
ŔĚŸŮ{-ŽĂĚ ĎŇĚĄĆ-ŽĂĚ
ĎŇĚĄĆ-ŽĂĚ

18 Et Juda s’empara de Gaza et de son

territoire, d’Askalon et de son territoire,

et d’Ekron et de son territoire.

ŹŸĽĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ĽĄŹĽ-ŽĂ ŹĽŸĚĎŇ ĂŇ ĽŃ ŸĎĎ-ŽĂ
ŊĎŇ ŇĘŸĄ ĄŃŸ-ĽŃ ŮŐ{Ď

19 Et l’Eternel fut avec Juda ; et Juda prit

possession de la montagne, car il ne put

déposséder les habitants de la plaine,

parce qu’ils avaient des chars de fer.
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ŸŹĂŃ ŔĚŸĄĞ-ŽĂ ĄŇŃŇ ĚŘŽĽĚ
ĎŹŇŹ-ŽĂ ŊŹŐ ŹŸĚĽĚ ĎŹŐ ŸĄČ

ŮŘ{Ď ĽŘĄ

20 Et on donna Hébron à Caleb, comme

l’avait dit Moïse, et il en chassa les trois

fils d’Anak.

ĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹĽ ĽŚĚĄĽĎ-ŽĂĚ
ĄŹĽĚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĚŹĽŸĚĎ
ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŽĂ ĽŚĚĄĽĎ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

21 Et les fils de Benjamin ne dépossédèrent

pas les Jébusiens qui habitaient

Jérusalem ; et les Jébusiens ont habité

jusqu’à ce jour à Jérusalem avec les fils

de Benjamin.

ŇĂ-ŽĽĄ ŊĎ-ŊĆ ŞŚĚĽ-ŽĽĄ ĚŇ{ĽĚ
ŊŐ{ ĎĚĎĽĚ

22 Et la maison de Joseph, elle aussi, monta

contre Béthel, et l’Eternel fut avec eux.

ŇĂ-ŽĽĄĄ ŞŚĚĽ-ŽĽĄ ĚŸĽŽĽĚ
ĘĚŇ ŊĽŘŤŇ ŸĽ{Ď-ŊŹĚ

23 Et la maison de Joseph fit explorer

Béthel, et le nom de la ville était

auparavant Luz.

ĂŰĚĽ ŹĽĂ ŊĽŸŐŹĎ ĚĂŸĽĚ
ĂŘ ĚŘĂŸĎ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ
ŁŐ{ ĚŘĽŹ{Ě ŸĽ{Ď ĂĚĄŐ-ŽĂ

ČŚĞ

24 Et les gardes virent un homme qui

sortait de la ville et lui dirent :

Montre-nous par où on peut entrer dans

la ville, et nous te ferons grâce.

ĚŃĽĚ ŸĽ{Ď ĂĚĄŐ-ŽĂ ŊĂŸĽĚ
ŹĽĂĎ-ŽĂĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ŸĽ{Ď-ŽĂ
ĚĞŇŹ ĚŽĞŤŹŐ-ŇŃ-ŽĂĚ

25 Et il leur montra par où ils pourraient

entrer dans la ville. Et ils frappèrent la

ville du tranchant de l’épée ; et ils

laissèrent aller cet homme et toute sa

famille.

ŔĄĽĚ ŊĽŽĞĎ ŢŸĂ ŹĽĂĎ ŁŇĽĚ
ĎŐŹ ĂĚĎ ĘĚŇ ĎŐŹ ĂŸŮĽĚ ŸĽ{

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

26 Et cet homme se rendit dans le pays des

Héthiens ; il bâtit là une ville et lui donna

le nom de Luz, nom qu’elle a porté

jusqu’à ce jour.
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ŔĂŹ-ŽĽĄ-ŽĂ ĎŹŘŐ ŹĽŸĚĎ-ĂŇĚ
ŁŘ{Ž-ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ

ŸĚČ ĽĄŹĽ ĄŹĽ -ŽĂĚ ĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ
Ŋ{ŇĄĽ ĽĄŹĚĽ-ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ĚČĆŐ ĽĄŹĚĽ-ŽĂĚ ĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ
ĽŘ{ŘŃĎ ŇĂĚĽĚ ĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ŽĄŹŇ

27 Et Manassé ne déposséda pas les

habitants de Beth-Séan et des villes de

son ressort, ni de Thaanac et des villes de

son ressort, ni de Dor et des villes de son

ressort, ni de Jibléam et des villes de son

ressort, ni de Méguiddo et des villes de

son ressort, et les Cananéens

s’enhardirent à demeurer dans cette

contrée.

ŊŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ŮĘĞ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ĂŇ ŹĽŸĚĎĚ ŚŐŇ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ

ĚŹĽŸĚĎ

28 Et lorsqu’Israël se fut fortifié, ils

soumirent les Cananéens à un tribut et

ne les chassèrent point.

ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂ ŹĽŸĚĎ ĂŇ ŊĽŸŤĂĚ
ĽŘ{ŘŃĎ ĄŹĽĚ ŸĘĆĄ ĄŹĚĽĎ
ŸĘĆĄ ĚĄŸŮĄ

29 Et Ephraïm ne déposséda pas les

Cananéens qui habitaient Guézer, et les

Cananéens habitèrent au milieu

d’Ephraïm à Guézer.

ĽĄŹĚĽ-ŽĂ ŹĽŸĚĎ ĂŇ ŔŇĚĄĘ
ĄŹĽĚ ŇŇĎŘ ĽĄŹĚĽ-ŽĂĚ ŔĚŸĹŮ
ŚŐŇ ĚĽĎĽĚ ĚĄŸŮĄ ĽŘ{ŘŃĎ

30 Et Zabulon ne déposséda pas les

habitants de Kitron, ni ceux de Nahalol ;

et les Cananéens habitèrent au milieu de

Zabulon, et ils furent rendus tributaires.

ĚŃ{ ĽĄŹĽ-ŽĂ ŹĽŸĚĎ ĂŇ ŸŹĂ
ĄŇĞĂ-ŽĂĚ ŔĚČĽŰ ĽĄŹĚĽ-ŽĂĚ
ŮĽŤĂ-ŽĂĚ ĎĄŇĞ-ŽĂĚ ĄĽĘŃĂ-ŽĂĚ

ĄĞŸ-ŽĂĚ

31 Asser ne déposséda pas les habitants

d’Acco, ni les habitants de Sidon, ni ceux

d’Achlab, d’Aczib, de Helba, d’Aphik, et

de Réhob.

ĽŘ{ŘŃĎ ĄŸŮĄ ĽŸŹĂĎ ĄŹĽĚ
ĚŹĽŸĚĎ ĂŇ ĽŃ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ

32 Et les fils d’Asser demeurèrent au milieu

des Cananéens, habitants du pays, car ils

ne les dépossédèrent pas.
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ĽĄŹĽ-ŽĂ ŹĽŸĚĎ-ĂŇ ĽŇŽŤŘ
ŽŘ{-ŽĽĄ ĽĄŹĽ-ŽĂĚ ŹŐŹ-ŽĽĄ
ĽĄŹĽ ĽŘ{ŘŃĎ ĄŸŮĄ ĄŹĽĚ
ŽĽĄĚ ŹŐŹ-ŽĽĄ ĽĄŹĽĚ ŢŸĂĎ
ŚŐŇ ŊĎŇ ĚĽĎ ŽŘ{

33 Nephthali ne déposséda pas les

habitants de Beth-Sémès ni ceux de

Beth-Anath, et il demeura au milieu des

Cananéens qui habitaient le pays ; mais

les habitants de Beth-Sémès et de

Beth-Anath lui furent rendus tributaires.

ĎŸĎĎ ŔČ-ĽŘĄ-ŽĂ ĽŸŐĂĎ ĚŰĞŇĽĚ
ŮŐ{Ň ŽČŸŇ ĚŘŽŘ ĂŇ-ĽŃ

34 Et les Amorrhéens refoulèrent dans la

montagne les fils de Dan, car ils ne les

laissèrent pas descendre dans la plaine.

ŚŸĞ-ŸĎĄ ŽĄŹŇ ĽŸŐĂĎ ŇĂĚĽĚ
ČĽ ČĄŃŽĚ ŊĽĄŇ{ŹĄĚ ŔĚŇĽĂĄ
ŚŐŇ ĚĽĎĽĚ ŞŚĚĽ-ŽĽĄ

35 Et les Amorrhéens s’enhardirent à rester

à Har-Hérès, Ajalon et Saalbim ; mais la

main de la maison de Joseph s’appesantit

sur eux, et ils furent rendus corvéables.

ŊĽĄŸŮ{ ĎŇ{ŐŐ ĽŸŐĂĎ ŇĚĄĆĚ
ĎŇ{ŐĚ {ŇŚĎŐ

36 Le territoire des Amorrhéens s’étendait

de la montée d’Akrabbim, du Rocher, et

en dessus.
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Chapitre 2

ŇĆŇĆĎ-ŔŐ ĎĚĎĽ-ŁĂŇŐ Ň{ĽĚ
ŊŃŽĂ ĎŇ{Ă ŸŐĂĽĚ Ş ŊĽŃĄĎ-ŇĂ
ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĂĽĄĂĚ ŊĽŸŰŐŐ
ŸŐĂĚ ŊŃĽŽĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ
ŊŇĚ{Ň ŊŃŽĂ ĽŽĽŸĄ ŸŤĂ-ĂŇ

1 Et l’ange de l’Eternel monta de Guilgal à

Bokim et dit : Je vous ai fait monter hors

d’Egypte et je vous ai amenés dans le

pays que j’ai promis par serment à vos

pères. Et j’avais dit : Jamais je ne romprai

mon alliance avec vous ;

ĽĄŹĚĽŇ ŽĽŸĄ ĚŽŸŃŽ-ĂŇ ŊŽĂĚ
ŔĚŰŽŽ ŊĎĽŽĚĞĄĘŐ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ
ŊŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ ĽŇŮĄ ŊŽ{ŐŹ-ĂŇĚ

2 et vous, vous ne traiterez pas alliance

avec les habitants de ce pays-là ; vous

renverserez leurs autels. Et vous n’avez

pas obéi à ma voix. Pourquoi avez-vous

fait cela?

ŊŽĚĂ ŹŸĆĂ-ĂŇ ĽŽŸŐĂ ŊĆĚ
ŊĽČŰŇ ŊŃŇ ĚĽĎĚ ŊŃĽŘŤŐ
ŹŮĚŐŇ ŊŃŇ ĚĽĎĽ ŊĎĽĎŇĂĚ

3 Et moi aussi j’ai dit : Je ne les chasserai

pas devant vous ; ils seront à vos côtés et

leurs dieux vous seront en piège.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ŸĄČŃ ĽĎĽĚ
ĽŘĄ-ŇŃ-ŇĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ
ŊŇĚŮ-ŽĂ Ŋ{Ď ĚĂŹĽĚ ŇĂŸŹĽ

ĚŃĄĽĚ

4 Et comme l’ange de l’Eternel disait ces

paroles à tous les enfants d’Israël, le

peuple éleva sa voix et pleura.

ŊĽŃĄ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĚĂŸŮĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŊŹ-ĚĞĄĘĽĚ

5 Ils donnèrent à ce lieu le nom de Bokim

et ils y offrirent des sacrifices à l’Eternel.
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ĚŃŇĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ {ŹĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŽŹŸŇ ĚŽŇĞŘŇ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŢŸĂĎ-ŽĂ

6 Et Josué renvoya le peuple, et les fils

d’Israël allèrent chacun dans son

territoire pour prendre possession du

pays.

ĽŐĽ ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ Ŋ{Ď ĚČĄ{ĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ ĽŐĽ ŇŃĚ {ŹĚĎĽ
{ĚŹĚĎĽ ĽŸĞĂ ŊĽŐĽ ĚŃĽŸĂĎ
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ő-ŇŃ ŽĂ ĚĂŸ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽŇ ĎŹ{ ŸŹĂ ŇĚČĆĎ

7 Et le peuple servit l’Eternel pendant

toute la vie de Josué et pendant toute la

vie des Anciens qui survécurent à Josué

et qui avaient vu toute la grande œuvre

que l’Eternel avait accomplie en faveur

d’Israël.

ĎĚĎĽ ČĄ{ ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ŽŐĽĚ
ŊĽŘŹ ŸŹ{Ě ĎĂŐ-ŔĄ

8 Et Josué, fils de Nun, serviteur de

l’Eternel, mourut étant âgé de cent dix

ans.

ĚŽŇĞŘ ŇĚĄĆĄ ĚŽĚĂ ĚŸĄŮĽĚ
ŔĚŤŰŐ ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ŚŸĞ-ŽŘŐŽĄ

Ź{Ć-ŸĎŇ

9 Et on l’ensevelit dans le territoire qu’il

avait eu en partage à Thimnath-Hérès,

dans la montagne d’Ephraïm, au nord de

la montagne de Gaas.

ĚŤŚĂŘ ĂĚĎĎ ŸĚČĎ-ŇŃ ŊĆĚ
ŸĞĂ ŸĚČ ŊŮĽĚ ĚĽŽĚĄĂ-ŇĂ
ĎĚĎĽ-ŽĂ Ě{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĎĽŸĞĂ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĎŹ{ŐĎ-ŽĂ ŊĆĚ

ŇĂŸŹĽŇ

10 Et toute cette génération fut aussi

recueillie vers ses pères, et il s’éleva

après elle une autre génération qui ne

connaissait pas l’Eternel, ni ce qu’il avait

fait pour Israël.

{ŸĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĚČĄ{ĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą
ŊĽŇ{ĄĎ-ŽĂ

11 Et les fils d’Israël firent ce qui est mal aux

yeux de l’Eternel et ils servirent les Baals.
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ŊŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ ĂĽŰĚŐĎ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ
ŊĎĽŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď ĽĎŇĂŐ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŚ{ŃĽĚ ŊĎŇ ĚĚĞŽŹĽĚ

12 Et ils abandonnèrent l’Eternel, Dieu de

leur pères, qui les avait fait sortir du pays

d’Egypte et ils allèrent, après d’autres

dieux, d’entre les dieux des peuples qui

les entouraient, et ils se prosternèrent

devant eux et ils irritèrent l’Eternel.

Ň{ĄŇ ĚČĄ{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ
ŽĚŸŽŹ{ŇĚ

13 Et ils abandonnèrent l’Eternel et ils

servirent Baal et les Astartés.

ŊŘŽĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŊŸŃŐĽĚ ŊŽĚĂ ĚŚŹĽĚ ŊĽŚŹ-ČĽĄ
ĚŇŃĽ-ĂŇĚ ĄĽĄŚŐ ŊĎĽĄĽĚĂ ČĽĄ
ŊĎĽĄĽĚĂ ĽŘŤŇ ČŐ{Ň ČĚ{

14 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Israël et il les livra entre les mains

de pillards qui les pillèrent ; et il les

vendit à leurs ennemis d’alentour et ils

ne purent plus tenir devant leurs

ennemis.

ĎĚĎĽ-ČĽ ĚĂŰĽ ŸŹĂ ŇŃĄ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ Ď{ŸŇ ŊĄ-ĎŽĽĎ
ŸŰĽĚ ŊĎŇ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂŃĚ

ČĂŐ ŊĎŇ

15 Dans toutes leurs expéditions la main de

l’Eternel était contre eux pour leur faire

du mal, comme l’Eternel l’avait dit,

comme l’Eternel le leur avait juré, et ils

étaient dans la détresse.

ŊĚ{ĽŹĚĽĚ ŊĽĹŤŹ ĎĚĎĽ ŊŮĽĚ
ŊĎĽŚŹ ČĽĽŐ

16 Et l’Eternel suscitait des juges qui les

délivraient de la main de ceux qui les

pillaient.

ĽŃ Ě{ŐŹ ĂŇ ŊĎĽĹŤŹ-ŇĂ ŊĆĚ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŘĘ
ŸĎŐ ĚŸŚ ŊĎŇ ĚĚĞŽŹĽĚ
ŊŽĚĄĂ ĚŃŇĎ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŔŐ
ŔŃ ĚŹ{-ĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĚŰŐ {ŐŹŇ

17 Et ils n’écoutèrent pas non plus leurs

juges, car ils se prostituaient à d’autres

dieux et se prosternaient devant eux. Et

ils s’éloignèrent promptement de la voie

qu’avaient suivie leurs pères en

obéissant aux commandements de

l’Eternel ; ils ne firent pas de même.
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ŊĽĹŤŹ ŊĎŇ ĎĚĎĽ ŊĽŮĎ-ĽŃĚ
Ŋ{ĽŹĚĎĚ ĹŤŹĎ-Ŋ{ ĎĚĎĽ ĎĽĎĚ
ĹŤĚŹĎ ĽŐĽ ŇŃ ŊĎĽĄĽĂ ČĽĽŐ
ĽŘŤŐ ŊŽŮĂŘŐ ĎĚĎĽ ŊĞŘĽ-ĽŃ
ŊĎĽŮĞČĚ ŊĎĽŰĞŇ

18 Et lorsque l’Eternel leur suscitait des

juges, l’Eternel était avec le juge et les

délivrait de la main de leurs ennemis

pendant toute la vie du juge ; car

l’Eternel se repentait à l’ouïe des

gémissements qu’ils poussaient devant

ceux qui les opprimaient et les

tourmentaient.

ĚĄŹĽ ĹŤĚŹĎ ŽĚŐĄ ĎĽĎĚ
ĽŸĞĂ ŽŃŇŇ ŊŽĚĄĂŐ ĚŽĽĞŹĎĚ
ŊČĄ{Ň ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ
ĚŇĽŤĎ ĂŇ ŊĎŇ ŽĚĞŽŹĎŇĚ
ĎŹŮĎ ŊŃŸČŐĚ ŊĎĽŇŇ{ŐŐ

19 Et il arrivait qu’à la mort du juge, ils se

corrompaient de nouveau plus que leurs

pères, en allant après d’autres dieux

pour les servir et les adorer ; ils ne

rabattaient rien de leurs mauvaises

actions et de leur opiniâtreté.

ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ĎĘĎ ĽĚĆĎ ĚŸĄ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ

ŊŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ
ĽŇĚŮŇ Ě{ŐŹ ĂŇĚ

20 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Israël, et il dit : Puisque cette

nation-là a transgressé mon alliance que

j’avais prescrite à ses pères, et puisqu’ils

n’ont pas obéi à ma voix,

ŹĽĂ ŹĽŸĚĎŇ ŞĽŚĚĂ ĂŇ ĽŘĂ-ŊĆ
ĄĘ{-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ ŊĎĽŘŤŐ

ŽŐĽĚ {ŹĚĎĽ

21 moi aussi, je ne chasserai plus devant

eux une seule des nations que Josué a

laissées quand il mourut,

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĄ ŽĚŚŘ Ŕ{ŐŇ
ŽŃŇŇ ĎĚĎĽ ŁŸČ-ŽĂ ŊĎ ŊĽŸŐŹĎ
ĂŇ-ŊĂ ŊŽĚĄĂ ĚŸŐŹ ŸŹĂŃ ŊĄ

22 afin d’éprouver par elles Israël, pour voir

s’ils prendront garde ou non de suivre la

voie de l’Eternel, comme leurs pères y

ont pris garde.

ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŘĽĚ
ŊŘŽŘ ĂŇĚ ŸĎŐ ŊŹĽŸĚĎ ĽŽŇĄŇ

{ŹĚĎĽ-ČĽĄ

23 Et l’Eternel laissa subsister en repos ces

nations sans se hâter de les déposséder,

car il ne les avait pas livrées entre les

mains de Josué.
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Chapitre 3

ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĎŇĂĚ
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĄ ŽĚŚŘŇ
Ŕ{ŘŃ ŽĚŐĞŇŐ-ŇŃ ŽĂ Ě{ČĽ-ĂŇ

1 Et ce sont ici les nations que l’Eternel

laissa subsister pour éprouver par elles

Israël, tous ceux qui n’avaient pas connu

toutes les guerres de Canaan,

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĚŸČ Ž{Č Ŕ{ŐŇ ŮŸ
ŊĽŘŤŇ-ŸŹĂ ŮŸ ĎŐĞŇŐ ŊČŐŇŇ

ŊĚ{ČĽ ĂŇ

2 et cela seulement pour l’instruction des

générations des fils d’Israël, afin de leur

enseigner la guerre, à ceux-là du moins

qui ne l’avaient pas connue auparavant :

ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚ ŽŹŐĞ
ĽĚĞĎĚ ĽŘČĽŰĎĚ ĽŘ{ŘŃĎ-ŇŃĚ
Ň{Ą ŸĎŐ ŔĚŘĄŇĎ ŸĎ ĄŹĽ
ŽŐĞ ĂĚĄŇ Č{ ŔĚŐŸĞ

3 cinq princes des Philistins, et tous les

Cananéens et les Sidoniens, et les

Héviens qui habitaient la montagne du

Liban, depuis la montagne de

Baal-Hermon jusqu’à l’entrée de

Hamath.

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĄ ŽĚŚŘŇ ĚĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ Ě{ŐŹĽĎ Ž{ČŇ
ĎŹŐ-ČĽĄ ŊŽĚĄĂ-ŽĂ ĎĚŰ-ŸŹĂ

4 Et ils servirent à mettre Israël à

l’épreuve, pour savoir s’ils obéiraient

aux commandements que l’Eternel avait

prescrits à leurs pères par Moïse.

ĄŸŮĄ ĚĄŹĽ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ĽĘŸŤĎĚ ĽŸŐĂĎĚ ĽŽĞĎ ĽŘ{ŘŃĎ

ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎĚ

5 Et les fils d’Israël habitèrent au milieu

des Cananéens, des Héthiens, et des

Amorrhéens, et des Phéréziens, et des

Héviens, et des Jébusiens.
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ŊĽŹŘŇ ŊĎŇ ŊĎĽŽĚŘĄ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ŊĎĽŘĄŇ ĚŘŽŘ ŊĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ

6 Et ils prirent leurs filles pour femmes, et

ils donnèrent à leurs fils leurs propres

filles, et ils servirent leurs dieux.

{ŸĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĞŃŹĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą
ŊĽŇ{ĄĎ-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ ŊĎĽĎŇĂ

ŽĚŸŹĂĎ-ŽĂĚ

7 Et les fils d’Israël firent ce qui est

mauvais aux yeux de l’Eternel, et ils

oublièrent l’Eternel leur Dieu et ils

servirent les Baals et les Aschères.

ŊŸŃŐĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŊŸĂ ŁŇŐ ŊĽŽ{ŹŸ ŔŹĚŃ ČĽĄ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚČĄ{ĽĚ ŊĽŸĎŘ
ŊĽŘŹ ĎŘŐŹ ŊĽŽ{ŹŸ ŔŹĚŃ-ŽĂ

8 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Israël et il les vendit à

Cuschan-Rischathaïm, roi de

Mésopotamie. Et les fils d’Israël furent

asservis à Cuschan-Rischathaïm huit ans.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŮ{ĘĽĚ
ĽŘĄŇ {ĽŹĚŐ ĎĚĎĽ ŊŮĽĚ
ŇĂĽŘŽ{ ŽĂ Ŋ{ĽŹĚĽĚ ŇĂŸŹĽ
ĚŘŐŐ ŔĹŮĎ ĄŇŃ ĽĞĂ ĘŘŮ-ŔĄ

9 Et les fils d’Israël crièrent à l’Eternel, et

l’Eternel leur suscita un libérateur qui les

délivra : Othniel, fils de Kénaz, frère

cadet de Caleb.

ĹŤŹĽĚ ĎĚĎĽ-ĞĚŸ ĚĽŇ{ ĽĎŽĚ
ŔŽĽĚ ĎŐĞŇŐŇ ĂŰĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŊĽŽ{ŹŸ ŔŹĚŃ-ŽĂ ĚČĽĄ ĎĚĎĽ
ŔŹĚŃ Ň{ ĚČĽ Ę{ŽĚ ŊŸĂ ŁŇŐ

ŊĽŽ{ŹŸ

10 Et l’Esprit de l’Eternel fut sur lui, et il

jugea Israël et il sortit pour combattre, et

l’Eternel livra entre ses mains

Cuschan-Rischathaïm, roi de

Mésopotamie, et sa main fut puissante

contre Cuschan-Rischathaïm.

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŸĂĎ ĹŮŹŽĚ
ĘŘŮ-ŔĄ ŇĂĽŘŽ{ ŽŐĽĚ

11 Et le pays fut en repos quarante ans, et

Othniel, fils de Kénaz, mourut.
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{ŸĎ ŽĚŹ{Ň ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŤŚĽĚ
ĎĚĎĽ ŮĘĞĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĄĂĚŐ-ŁŇŐ ŔĚŇĆ{-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ-ŽĂ ĚŹ{-ĽŃ Ň{

12 Et les fils d’Israël recommencèrent à faire

ce qui est mauvais aux yeux de l’Eternel,

et l’Eternel fortifia Eglon, roi de Moab,

contre Israël, parce qu’ils faisaient ce qui

est mauvais aux yeux de l’Eternel.

ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŽĂ ĚĽŇĂ ŞŚĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŁĽĚ ŁŇĽĚ ŮŇŐ{Ě
ŊĽŸŐŽĎ ŸĽ{-ŽĂ ĚŹŸĽĽĚ

13 Et il s’adjoignit les fils d’Ammon et les

Amalékites, et il marcha contre Israël et

le battit, et ils prirent possession de la

ville des Palmiers.

ŔĚŇĆ{-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚČĄ{ĽĚ
ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ĄĂĚŐ-ŁŇŐ

14 Et les fils d’Israël furent asservis dix-huit

ans à Eglon, roi de Moab.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŮ{ĘĽĚ
{ĽŹĚŐ ŊĎŇ ĎĚĎĽ ŊŮĽĚ

ŹĽĂ ĽŘĽŐĽĎ-ŔĄ ĂŸĆ-ŔĄ ČĚĎĂ-ŽĂ
ĚĞŇŹĽĚ ĚŘĽŐĽ-ČĽ ŸĹĂ

ŔĚŇĆ{Ň ĎĞŘŐ ĚČĽĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĄĂĚŐ ŁŇŐ

15 Et les fils d’Israël crièrent à l’Eternel, et

l’Eternel leur suscita un libérateur :

Ehud, fils de Guéra, Benjamite, qui était

gaucher. Et les fils d’Israël envoyèrent

par lui un présent à Eglon, roi de Moab.

ĽŘŹ ĎŇĚ ĄŸĞ ČĚĎĂ ĚŇ Ź{ĽĚ
ĎŽĚĂ ŸĆĞĽĚ ĎŃŸĂ ČŐĆ ŽĚĽŤ
ĚŘĽŐĽ ŁŸĽ Ň{ ĚĽČŐŇ ŽĞŽŐ

16 Et Ehud se fit une épée à deux

tranchants, d’une aune de long, et il la

ceignit sous son vêtement, sur sa hanche

droite.

ŁŇŐ ŔĚŇĆ{Ň ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ČĂŐ ĂĽŸĄ ŹĽĂ ŔĚŇĆ{Ě ĄĂĚŐ

17 Et il offrit le présent à Eglon, roi de

Moab ; or Eglon était un homme très

gras.

ĄĽŸŮĎŇ ĎŇŃ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĽĂŹŘ Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹĽĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ

ĎĞŘŐĎ

18 Et lorsqu’il eut achevé d’offrir le présent,

il renvoya les gens qui l’avaient apporté.
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ŸŹĂ ŊĽŇĽŚŤĎ-ŔŐ ĄŹ ĂĚĎĚ
ĽŇ ŸŽŚ-ŸĄČ ŸŐĂĽĚ ŇĆŇĆĎ-ŽĂ
ĚĂŰĽĚ ŚĎ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ ŁĽŇĂ
ĚĽŇ{ ŊĽČŐ{Ď-ŇŃ ĚĽŇ{Ő

19 Et lui-même il revint depuis les pierres

taillées qui sont près de Guilgal et il dit :

O roi, j’ai un mot à te dire en secret. Et le

roi dit : Retirez-vous ! Et tous ceux qui se

tenaient devant lui sortirent.

ĄŹĽ-ĂĚĎĚ ĚĽŇĂ ĂĄ ČĚĎĂĚ
ĚČĄŇ ĚŇ-ŸŹĂ ĎŸŮŐĎ ŽĽĽŇ{Ą
ĽŇ ŊĽĎŇĂ-ŸĄČ ČĚĎĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŚŃĎ Ň{Ő ŊŮĽĚ ŁĽŇĂ

20 Et Ehud s’approcha du roi ; il était assis

dans la chambre haute réservée pour lui,

pour prendre le frais, et Ehud dit : J’ai

pour toi une parole de Dieu. Et le roi se

leva de son siège.

ĚŇĂŐŹ ČĽ-ŽĂ ČĚĎĂ ĞŇŹĽĚ
ĚŘĽŐĽ ŁŸĽ Ň{Ő ĄŸĞĎ-ŽĂ ĞŮĽĚ

ĚŘĹĄĄ Ď{ŮŽĽĚ

21 Alors Ehud avança la main gauche, prit

l’épée qui était sur sa hanche droite et la

lui enfonça dans le ventre.

ĄĎŇĎ ŸĞĂ ĄŰŘĎ-ŊĆ ĂĄĽĚ
ĂŇ ĽŃ ĄĎŇĎ Č{Ą ĄŇĞĎ ŸĆŚĽĚ
ĂŰĽĚ ĚŘĹĄŐ ĄŸĞĎ ŞŇŹ

ĎŘČŹŸŤĎ

22 Et la poignée elle-même entra après la

lame, et la graisse se referma sur la lame,

car il ne retira pas l’épée de son ventre, et

la lame sortit par derrière.

ŸĆŚĽĚ ĎŘĚŸČŚŐĎ ČĚĎĂ ĂŰĽĚ
Ň{ŘĚ ĚČ{Ą ĎĽĽŇ{Ď ŽĚŽŇČ

23 Et Ehud sortit au portique, ferma sur lui

les portes de la chambre haute et tira le

verrou.

ĚĂŸĽĚ ĚĂĄ ĚĽČĄ{Ě ĂŰĽ ĂĚĎĚ
ŽĚŇ{Ř ĎĽĽŇ{Ď ŽĚŽŇČ ĎŘĎĚ
ĂĚĎ ŁĽŚŐ ŁĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŸŮŐĎ ŸČĞĄ ĚĽŇĆŸ-ŽĂ

24 Et quand il fut sorti, les serviteurs du roi

vinrent et ils virent que les portes de la

chambre haute étaient fermées au

verrou. Et ils dirent : Sans doute, il se

couvre les pieds dans la chambre de

fraîcheur.
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ĚŘŘĽĂ ĎŘĎĚ ŹĚĄ-Č{ ĚŇĽĞĽĚ
ĚĞŮĽĚ ĎĽĽŇ{Ď ŽĚŽŇČ ĞŽŤ
ĎŘĎĚ ĚĞŽŤĽĚ ĞŽŤŐĎ-ŽĂ
ŽŐ ĎŰŸĂ ŇŤŘ ŊĎĽŘČĂ

25 Et ils attendirent si longtemps qu’ils en

étaient honteux, et voici, comme il

n’ouvrait pas les portes de la chambre

haute, ils prirent la clé et ouvrirent, et

voici leur maître gisait par terre, mort.

ŊĎŐĎŐŽĎ Č{ ĹŇŐŘ ČĚĎĂĚ
ĹŇŐĽĚ ŊĽŇĽŚŤĎ-ŽĂ ŸĄ{ ĂĚĎĚ

ĎŽŸĽ{ŹĎ

26 Pendant qu’ils tardaient, Ehud

s’enfuyait ; il dépassa les pierres taillées

et se sauva dans la Séira.

ŸŤĚŹĄ {ŮŽĽĚ ĚĂĚĄĄ ĽĎĽĚ
ĚŐ{ ĚČŸĽĚ ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ
ĂĚĎĚ ŸĎĎ-ŔŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŊĎĽŘŤŇ

27 Et quand il fut arrivé, il sonna de la

trompette dans la montagne d’Ephraïm,

et les fils d’Israël descendirent avec lui

de la montagne, et il était à leur tête.

ĽŸĞĂ ĚŤČŸ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽĄĽĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ĽŃ
ĚĽŸĞĂ ĚČŸĽĚ ŊŃČĽĄ ĄĂĚŐ-ŽĂ
ŔČŸĽĎ ŽĚŸĄ{Ő-ŽĂ ĚČŃŇĽĚ
ŸĄ{Ň ŹĽĂ ĚŘŽŘ-ĂŇĚ ĄĂĚŐŇ

28 Et il leur dit : Suivez-moi, car l’Eternel a

livré entre vos mains les Moabites, vos

ennemis. Et ils descendirent à sa suite et

ils s’emparèrent des gués du Jourdain

[pour les fermer] aux Moabites, et ne

laissèrent passer personne.

ĂĽĎĎ Ž{Ą ĄĂĚŐ-ŽĂ ĚŃĽĚ
ŔŐŹ-ŇŃ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ń
ŹĽĂ ĹŇŐŘ ĂŇĚ ŇĽĞ ŹĽĂ-ŇŃĚ

29 Et ils battirent Moab en ce temps-là,

environ dix mille hommes, tous robustes

et vaillants, et pas un n’échappa.

ŽĞŽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĄĂĚŐ {ŘŃŽĚ
ŢŸĂĎ ĹŮŹŽĚ ŇĂŸŹĽ ČĽ
ĎŘŹ ŊĽŘĚŐŹ

30 Et Moab fut en ce jour humilié sous la

main d’Israël et le pays fut en repos

quatre-vingts ans.

ŁĽĚ ŽŘ{-ŔĄ ŸĆŐŹ ĎĽĎ ĚĽŸĞĂĚ
ČŐŇŐĄ ŹĽĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĚĎ-ŊĆ {ŹĽĚ ŸŮĄĎ

31 Et après lui, il y eut Samgar, fils d’Anath ;

et il battit les Philistins, six cents

hommes, avec un aiguillon à bœufs. Et

lui aussi délivra Israël.
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Chapitre 4

{ŸĎ ŽĚŹ{Ň ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŤŚĽĚ
ŽŐ ČĚĎĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

1 Et les fils d’Israël recommencèrent à faire

ce qui est mauvais aux yeux de l’Eternel,

et Ehud était mort.

ŔĽĄĽ ČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŸŃŐĽĚ
ŸĚŰĞĄ ŁŇŐ ŸŹĂ Ŕ{ŘŃ-ŁŇŐ
ĄŹĚĽ ĂĚĎĚ ĂŸŚĽŚ ĚĂĄŰ-ŸŹĚ

ŊĽĚĆĎ ŽŹŸĞĄ

2 Et l’Eternel les vendit entre les mains de

Jabin, roi de Canaan, qui régnait à

Hatsor. Et le chef de son armée était

Sisera, qui demeurait à Haroseth-Goïm.

ĽŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŮ{ŰĽĚ
ĂĚĎĚ ĚŇ ŇĘŸĄ-ĄŃŸ ŽĚĂŐ {ŹŽ
ĎŮĘĞĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ŢĞŇ

ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

3 Et les fils d’Israël crièrent à l’Eternel ; car

Jabin avait neuf cents chars de fer et il

opprimait avec violence les fils d’Israël

depuis vingt ans.

ŽŹĂ ĎĂĽĄŘ ĎŹĂ ĎŸĚĄČĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĹŤŹ ĂĽĎ ŽĚČĽŤŇ

ĂĽĎĎ Ž{Ą

4 Et Débora, prophétesse, femme de

Lappidoth, jugeait Israël en ce temps-là.

ĎŸĚĄČ ŸŐŽ-ŽĞŽ ŽĄŹĚĽ ĂĽĎĚ
ŸĎĄ ŇĂ-ŽĽĄ ŔĽĄĚ ĎŐŸĎ ŔĽĄ
ĽŘĄ ĎĽŇĂ ĚŇ{ĽĚ ŊĽŸŤĂ
ĹŤŹŐŇ ŇĂŸŹĽ

5 Et elle siégeait sous le palmier de

Débora, entre Rama et Béthel, dans la

montagne d’Ephraïm, et les fils d’Israël

montaient vers elle pour être jugés.
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Ŋ{ŘĽĄĂ-ŔĄ ŮŸĄŇ ĂŸŮŽĚ ĞŇŹŽĚ
ĂŇĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ĽŇŽŤŘ ŹČŮŐ
ŁŇ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ
ŁŐ{ ŽĞŮŇĚ ŸĚĄŽ ŸĎĄ ŽŃŹŐĚ
ĽŇŽŤŘ ĽŘĄŐ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{

ŔĚŇĄĘ ĽŘĄŐĚ

6 Et elle envoya appeler Barak, fils

d’Abinoam, de Kédès en Nephthali, et

elle lui dit : L’Eternel, Dieu d’Israël, ne

l’a-t-il pas ordonné? Va, rends-toi sur le

mont Thabor et prends avec toi dix mille

hommes des fils de Nephthali et des fils

de Zabulon.

ŔĚŹĽŮ ŇĞŘ-ŇĂ ŁĽŇĂ ĽŽŃŹŐĚ
ŔĽĄĽ ĂĄŰ-ŸŹ ĂŸŚĽŚ-ŽĂ
ĚĎĽŽŽŘĚ ĚŘĚŐĎ-ŽĂĚ ĚĄŃŸ-ŽĂĚ

ŁČĽĄ

7 Et je ferai marcher vers toi, au torrent de

Kison, Sisera, chef de l’armée de Jabin,

avec ses chars et ses troupes, et je le

livrerai entre tes mains.

ĽŐ{ ĽŃŇŽ-ŊĂ ŮŸĄ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ĽŐ{ ĽŃŇŽ ĂŇ-ŊĂĚ ĽŽŃŇĎĚ

ŁŇĂ

8 Et Barak lui dit : Si tu viens avec moi,

j’irai ; mais si tu ne viens pas avec moi, je

n’irai pas.

ĽŃ ŚŤĂ ŁŐ{ ŁŇĂ ŁŇĎ ŸŐĂŽĚ
ŸŹĂ ŁŸČĎ-Ň{ ŁŽŸĂŤŽ ĎĽĎŽ ĂŇ
ŸŃŐĽ ĎŹĂ-ČĽĄ ĽŃ ŁŇĚĎ ĎŽĂ
ĎŸĚĄČ ŊŮŽĚ ĂŸŚĽŚ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ĎŹČŮ ŮŸĄ-Ŋ{ ŁŇŽĚ

9 Et elle dit : Soit ! J’irai avec toi, seulement

il n’y aura point de gloire pour toi dans

l’expédition que tu vas faire, car c’est

entre les mains d’une femme que

l’Eternel livrera Sisera. Et Débora se leva

et elle se rendit avec Barak à Kédès.

ŔŇĚĄĘ-ŽĂ ŮŸĄ Ů{ĘĽĚ
ĚĽŇĆŸĄ Ň{ĽĚ ĎŹČŮ ĽŇŽŤŘ-ŽĂĚ
ĚŐ{ Ň{ŽĚ ŹĽĂ ĽŤŇĂ ŽŸŹ{

ĎŸĚĄČ

10 Et Barak appela à lui Zabulon et

Nephthali à Kédès, et dix mille hommes

montèrent à sa suite, et Débora monta

avec lui.

ĽŘĄŐ ŔĽŮŐ ČŸŤŘ ĽŘĽŮĎ ŸĄĞĚ
ĚŇĎĂ ĹĽĚ ĎŹŐ ŔŽĞ ĄĄĞ

ŸŹĂ ŊĽŘŘ{ŰĄ ŊĽŘ{ŰĄ ŔĚŇĂ-Č{
ŹČŮ-ŽĂ

11 Et Héber le Kénien s’était séparé des

Kéniens, des fils de Hobab, beau-père de

Moïse, et il avait dressé sa tente jusqu’au

chêne de Tsaannaïm, près de Kédès.
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ŮŸĄ ĎŇ{ ĽŃ ĂŸŚĽŚŇ ĚČĆĽĚ
ŸĚĄŽ-ŸĎ Ŋ{ŘĽĄĂ-ŔĄ

12 Et on informa Sisera que Barak, fils

d’Abinoam, marchait sur le mont

Thabor.

{ŹŽ ĚĄŃŸ-ŇŃ-ŽĂ ĂŸŚĽŚ Ů{ĘĽĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂĚ ŇĘŸĄ ĄŃŸ ŽĚĂŐ
ŇĞŘ-ŇĂ ŊĽĚĆĎ ŽŹŸĞŐ ĚŽĂ ŸŹĂ

ŔĚŹĽŮ

13 Et Sisera fit venir tous ses chars, neuf

cents chars de fer, et tout le peuple qui

était avec lui, de Haroseth-Goïm au

torrent du Kison.

ĽŃ ŊĚŮ ŮŸĄ-ŇĂ ĎŸĄČ ŸŐĂŽĚ
ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊĚĽĎ ĎĘ

ĂŰĽ ĎĚĎĽ ĂŇĎ ŁČĽĄ ĂŸŚĽŚ-ŽĂ
ŸĚĄŽ ŸĎŐ ŮŸĄ ČŸĽĚ ŁĽŘŤŇ
ĚĽŸĞĂ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě

14 Et Débora dit à Barak : Lève-toi, car voici

le jour où l’Eternel a livré Sisera entre tes

mains. L’Eternel ne marche-t-il pas

devant toi? Et Barak descendit du mont

Thabor, suivi de dix mille hommes.

ĂŸŚĽŚ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŊĎĽĚ
ĎŘĞŐĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ĄŃŸĎ-ŇŃ-ŽĂĚ
ČŸĽĚ ŮŸĄ ĽŘŤŇ ĄŸĞ-ĽŤŇ
ŚŘĽĚ ĎĄŃŸŐĎ Ň{Ő ĂŸŚĽŚ

ĚĽŇĆŸĄ

15 Et l’Eternel mit en déroute à la pointe de

l’épée Sisera, tous les chars et toute

l’armée, devant Barak ; et Sisera

descendit de son char et s’enfuit à pied.

ĽŸĞĂĚ ĄŃŸĎ ĽŸĞĂ ŞČŸ ŮŸĄĚ
ŇŤĽĚ ŊĽĚĆĎ ŽŹŸĞ Č{ ĎŘĞŐĎ
ĂŇ ĄŸĞ-ĽŤŇ ĂŸŚĽŚ ĎŘĞŐ-ŇŃ

ČĞĂ-Č{ ŸĂŹŘ

16 Et Barak poursuivit les chars et l’armée

jusqu’à Haroseth-Goïm, et toute l’armée

de Sisera tomba sous le tranchant de

l’épée, sans qu’il en restât un seul

homme.

ŇĎĂ-ŇĂ ĚĽŇĆŸĄ ŚŘ ĂŸŚĽŚĚ
ŊĚŇŹ ĽŃ ĽŘĽŮĎ ŸĄĞ ŽŹĂ Ň{Ľ
ŽĽĄ ŔĽĄĚ ŸĚŰĞ-ŁŇŐ ŔĽĄĽ ŔĽĄ

ĽŘĽŮĎ ŸĄĞ

17 Et Sisera se réfugia à pied dans la tente

de Jaël, femme de Héber, le Kénien ; car il

y avait paix entre Jabin, roi de Hatsor, et

la maison de Héber, le Kénien.
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ĂŸŚĽŚ ŽĂŸŮŇ Ň{Ľ ĂŰŽĚ
ĎŸĚŚ ĽŘČĂ ĎŸĚŚ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĎĽŇĂ ŸŚĽĚ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĽŇĂ
ĎŃĽŐŹĄ ĚĎŚŃŽĚ ĎŇĎĂĎ

18 Et Jaël sortit au-devant de Sisera et lui

dit : Retire-toi, mon seigneur, retire-toi

chez-moi, ne crains point. Et il se retira

chez elle, dans la tente, et elle le cacha

sous la couverture.

ĂŘ-ĽŘĽŮŹĎ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞŽŤŽĚ ĽŽĂŐŰ ĽŃ ŊĽŐ-Ĺ{Ő
ĚĎŚŃŽĚ ĚĎŮŹŽĚ ĄŇĞĎ ČĚĂŘ-ŽĂ

19 Et il lui dit : Donne-moi, je te prie, un peu

d’eau à boire, car j’ai soif. Et elle ouvrit

l’outre du lait et lui donna à boire et le

couvrit.

ŇĎĂĎ ĞŽŤ ČŐ{ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇĂŹĚ ĂĚĄĽ ŹĽĂ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŔĽĂ ŽŸŐĂĚ ŹĽĂ ĎŤ-ŹĽĎ ŸŐĂĚ

20 Et il lui dit : Tiens-toi à l’entrée de la

tente, et si quelqu’un vient et t’interroge

en disant : Y a-t-il un homme ici? tu

diras : Personne !

ČŽĽ-ŽĂ ŸĄĞ-ŽŹĂ Ň{Ľ ĞŮŽĚ
ĎČĽĄ ŽĄŮŐĎ-ŽĂ ŊŹŽĚ ŇĎĂĎ
{ŮŽŽĚ ĹĂŇĄ ĚĽŇĂ ĂĚĄŽĚ
ŢŸĂĄ ĞŘŰŽĚ ĚŽŮŸĄ ČŽĽĎ-ŽĂ
ŽŐĽĚ Ş{ĽĚ ŊČŸŘ-ĂĚĎĚ

21 Et Jaël, femme de Héber, prit un pieu de

la tente, saisit le marteau, s’approcha de

lui doucement et lui enfonça dans la

tempe le pieu qui entra dans le sol, car il

dormait profondément, parce qu’il était

accablé de fatigue, et il mourut.

ĂŰŽĚ ĂŸŚĽŚ-ŽĂ ŞČŸ ŮŸĄ ĎŘĎĚ
ŁŇ ĚŇ ŸŐĂŽĚ ĚŽĂŸŮŇ Ň{Ľ

ŹŮĄŐ ĎŽĂ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŽĂ ŁĂŸĂĚ
ŇŤŘ ĂŸŚĽŚ ĎŘĎĚ ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ
ĚŽŮŸĄ ČŽĽĎĚ ŽŐ

22 Et voici arrive Barak poursuivant Sisera,

et Jaël sortit à sa rencontre et lui dit :

Viens et je te montrerai l’homme que tu

cherches. Il entra chez elle, et voici Sisera

était étendu mort, le pieu dans la tempe.

ŽĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊĽĎŇĂ {ŘŃĽĚ
ĽŘĄ ĽŘŤŇ Ŕ{ŘŃ-ŁŇŐ ŔĽĄĽ

ŇĂŸŹĽ

23 Et Dieu humilia en ce jour Jabin, roi de

Canaan, devant les fils d’Israël.
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ŁĚŇĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ČĽ ŁŇŽĚ
Č{ Ŕ{ŘŃ-ŁŇŐ ŔĽĄĽ Ň{ ĎŹŮĚ
ŔĽĄĽ ŽĂ ĚŽĽŸŃĎ ŸŹĂ
Ŕ{ŘŃ-ŁŇŐ

24 Et la main des fils d’Israël s’appesantit

de plus en plus sur Jabin, roi de Canaan,

jusqu’à ce qu’ils eussent retranché Jabin,

roi de Canaan.
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Chapitre 5

Ŋ{ŘĽĄĂ-ŔĄ ŮŸĄĚ ĎŸĚĄČ ŸŹŽĚ
ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

1 En ce jour-là Débora chanta ce cantique

avec Barak, fils d’Abinoam :

ĄČŘŽĎĄ ŇĂŸŹĽĄ ŽĚ{ŸŤ {ŸŤĄ
ĎĚĎĽ ĚŃŸĄ Ŋ{

2 Que les chefs aient donné le signal,

Que le peuple se soit volontairement

levé,

Bénissez-en l’Eternel !

ŊĽŘĘŸ ĚŘĽĘĂĎ ŊĽŃŇŐ Ě{ŐŹ
ĎŸĽŹĂ ĽŃŘĂ ĎĚĎĽŇ ĽŃŘĂ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŸŐĘĂ

3 Ecoutez, rois, prêtez l’oreille, princes !

Moi, à l’Eternel, moi, je chanterai un

cantique,

Je psalmodierai à l’Eternel, Dieu d’Israël.

ŁČ{ŰĄ ŸĽ{ŹŐ ŁŽĂŰĄ ĎĚĎĽ
ŊĽŐŹ-ŊĆ ĎŹ{Ÿ ŢŸĂ ŊĚČĂ ĎČŹŐ
ŊĽŐ ĚŤĹŘ ŊĽĄ{-ŊĆ ĚŤĹŘ

4 Eternel, lorsque tu sortais de Séir,

Lorsque tu t’avançais des campagnes

d’Edom,

La terre trembla, les cieux mêmes se

fondirent,

Les nuées même se fondirent en eau.

ĎĘ ĎĚĎĽ ĽŘŤŐ ĚŇĘŘ ŊĽŸĎ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŐ ĽŘĽŚ

5 Devant l’Eternel s’ébranlèrent les

montagnes,

Ce Sinaï, devant l’Eternel, Dieu d’Israël.

Ň{Ľ ĽŐĽĄ ŽŘ{-ŔĄ ŸĆŐŹ ĽŐĽĄ
ŽĚĄĽŽŘ ĽŃŇĎĚ ŽĚĞŸĂ ĚŇČĞ
ŽĚŇŮŇŮ{ ŽĚĞŸĂ ĚŃŇĽ

6 Aux jours de Samoar, fils d’Anath,

Aux jours de Jaël, les routes étaient

abandonnées,

Et les voyageurs prenaient des sentiers

détournés.
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Č{ ĚŇČĞ ŇĂŸŹĽĄ ŔĚĘŸŤ ĚŇČĞ
ŊĂ ĽŽŐŮŹ ĎŸĚĄČ ĽŽŐŮŹ

ŇĂŸŹĽĄ

7 Le gouvernement manquait en Israël ; il

manquait,

Jusqu’à ce que je me sois levée, moi,

Débora,

Levée, une mère en Israël.

ŊĞŇ ĘĂ ŊĽŹČĞ ŊĽĎŇĂ ŸĞĄĽ
ĞŐŸĚ ĎĂŸĽ-ŊĂ ŔĆŐ ŊĽŸ{Ź
ŇĂŸŹĽĄ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĄ

8 On choisissait de nouveaux dieux...

Et la guerre était aux portes.

Voyait-on bouclier ou lance

Chez quarante milliers en Israël?

ŊĽĄČŘŽŐĎ ŇĂŸŹĽ ĽŮŮĚĞŇ ĽĄŇ
ĎĚĎĽ ĚŃŸĄ Ŋ{Ą

9 Mon cœur aux conducteurs d’Israël

Qui se sont levés volontairement au sein

du peuple !

Bénissez l’Eternel !

ĽĄŹĽ ŽĚŸĞŰ ŽĚŘŽĂ ĽĄŃŸ
ĚĞĽŹ ŁŸČ-Ň{ ĽŃŇĎĚ ŔĽČŐ-Ň{

10 Vous qui montez de blanches ânesses,

Vous qui êtes assis sur des tapis

Et vous qui parcourez les chemins,

chantez !

ŊŹ ŊĽĄĂŹŐ ŔĽĄ ŊĽŰŰĞŐ ŇĚŮŐ
ŽŮČŰ ĎĚĎĽ ŽĚŮČŰ ĚŘŽĽ
ĚČŸĽ ĘĂ ŇĂŸŹĽĄ ĚŘĘŸŤ
ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŊĽŸ{ŹŇ

11 Par la voix des archers entre les

abreuvoirs

Qu’on célèbre là les justices de l’Eternel,

Les justices de son gouvernement en

Israël ! Alors le peuple de l’Eternel

descendit aux portes.

ĽŸĚ{ ĽŸĚ{ ĎŸĚĄČ ĽŸĚ{ ĽŸĚ{
ŁĽĄŹ ĎĄŹĚ ŮŸĄ ŊĚŮ ŸĽŹ-ĽŸĄČ

Ŋ{ŘĽĄĂ-ŔĄ

12 Réveille-toi, réveille-toi, Débora !

Réveille-toi, réveille-toi ! Dis un

cantique !

Lève-toi, Barak, et fais tes prisonniers,

fils d’Abinoam !
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Ŋ{ ŊĽŸĽČĂŇ ČĽŸŹ ČŸĽ ĘĂ
ŊĽŸĚĄĆĄ ĽŇ-ČŸĽ ĎĚĎĽ

13 En ce moment descends, résidu [de mon

peuple]

[Pour former] un peuple autour des

nobles chefs !

Eternel, descends vers moi parmi les

héros !

ŮŇŐ{Ą ŊŹŸŹ ŊĽŸŤĂ ĽŘŐ
ĽŘŐ ŁĽŐŐ{Ą ŔĽŐĽŘĄ ŁĽŸĞĂ
ŔŇĚĄĘŐĚ ŊĽŮŮĞŐ ĚČŸĽ ŸĽŃŐ
ŸŤŚ ĹĄŹĄ ŊĽŃŹŐ

14 D’Ephraïm vinrent ceux qui ont leur

racine en Amalek.

A ta suite vint Benjamin, parmi tes

troupes.

De Makir descendirent des

commandants

Et de Zabulon des conducteurs avec le

bâton des chefs.

ŸŃŹŹĽĚ ĎŸĄČ-Ŋ{ ŸŃŹŹĽĄ ĽŸŹĚ
ĚĽŇĆŸĄ ĞŇŹ ŮŐ{Ą ŮŸĄ ŔŃ
ĄŇ-ĽŮŮĞ ŊĽŇČĆ ŔĄĚĂŸ ŽĚĆŇŤĄ

15 Et les princes d’Issacar furent avec

Débora,

Et Issacar fut tel que Barak.

Dans la plaine il se précipita sur ses pas.

Près des ruisseaux de Ruben,

Il y eut de grandes délibérations !

{ŐŹŇ ŊĽŽŤŹŐĎ ŔĽĄ ŽĄŹĽ ĎŐŇ
ŔĄĚĂŸ ŽĚĆŇŤŇ ŊĽŸČ{ ŽĚŮŸŹ
ĄŇ-ĽŸŮĞ ŊĽŇĚČĆ

16 Pourquoi es-tu resté dans les enclos

A écouter la flûte champêtre?

Près des ruisseaux de Ruben.

Grandes consultations !

ŔČĚ ŔŃŹ ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą Č{ŇĆ
ĄŹĽ ŸŹĂ ŽĚĽĽŘĂ ŸĚĆĽ ĎŐŇ
ĚĽŰŸŤŐ Ň{Ě ŊĽŐĽ ŞĚĞŇ

ŔĚŃŹĽ

17 Galaad est resté au-delà du Jourdain

Et Dan, pourquoi s’est-il tenu dans les

navires?

Asser est resté au bord de la mer,

Et il est demeuré dans ses ports.
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ŽĚŐŇ ĚŹŤŘ ŞŸĞ Ŋ{ ŔĚŇĄĘ
ĎČŹ ĽŐĚŸŐ Ň{ ĽŇŽŤŘĚ

18 Zabulon est un peuple qui expose son

âme à la mort,

Et Nephthali de même, sur les hauteurs

des campagnes.

ĚŐĞŇŘ ĘĂ ĚŐĞŇŘ ŊĽŃŇŐ ĚĂĄ
ĚČĆŐ ĽŐ-Ň{ ŁŘ{ŽĄ Ŕ{ŘŃ ĽŃŇŐ
ĚĞŮŇ ĂŇ ŞŚŃ {ŰĄ

19 Des rois vinrent, ils combattirent ;

Alors ils combattirent, les rois de

Canaan,

A Thaanac, au bord des eaux de

Méguiddo ;

Ils ne remportèrent pas une pièce

d’argent.

ŊĽĄŃĚŃĎ ĚŐĞŇŘ ŊĽŐŹ-ŔŐ
ĂŸŚĽŚ-Ŋ{ ĚŐĞŇŘ ŊŽĚŇŚŐŐ

20 Des cieux on combattit ;

De leurs orbites les étoiles combattirent

contre Sisera ;

ŊĽŐĚČŮ ŇĞŘ ŊŤŸĆ ŔĚŹĽŮ ŇĞŘ
Ę{ ĽŹŤŘ ĽŃŸČŽ ŔĚŹĽŮ ŇĞŘ

21 Le torrent du Kison les a charriés,

Le torrent des temps anciens, le torrent

du Kison.

Mon âme, avance hardiment !

ŽĚŸĎČŐ ŚĚŚ-ĽĄŮ{ ĚŐŇĎ ĘĂ
ĚĽŸĽĄĂ ŽĚŸĎČ

22 Alors retentirent les sabots des chevaux

Dans la fuite, la fuite de leurs guerriers.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ŸŐĂ ĘĚŸŐ ĚŸĚĂ
ĚĂĄ-ĂŇ ĽŃ ĎĽĄŹĽ ŸĚŸĂ ĚŸĂ
ĎĚĎĽ ŽŸĘ{Ň ĎĚĎĽ ŽŸĘ{Ň

ŊĽŸĚĄĆĄ

23 Maudissez Méroz, dit l’ange de l’Eternel,

Maudissez, maudissez ses habitants !

Car ils ne vinrent pas au secours de

l’Eternel,

Au secours de l’Eternel, avec les héros.

ŸĄĞ ŽŹĂ Ň{Ľ ŊĽŹŘŐ ŁŸĄŽ
ŁŸĄŽ ŇĎĂĄ ŊĽŹŘŐ ĽŘĽŮĎ

24 Bénie soit entre les femmes Jaël,

Femme de Héber, le Kénien !

Entre les femmes qui habitent sous la

tente, qu’elle soit bénie !
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ŇŤŚĄ ĎŘŽŘ ĄŇĞ ŇĂŹ ŊĽŐ
ĎĂŐĞ ĎĄĽŸŮĎ ŊĽŸĽČĂ

25 Il demanda de l’eau, elle donna du lait ;

Dans la coupe d’honneur elle offrit de la

crème.

ĎŘĽŐĽĚ ĎŘĞŇŹŽ ČŽĽŇ ĎČĽ
ĂŸŚĽŚ ĎŐŇĎĚ ŊĽŇŐ{ ŽĚŐŇĎŇ
ĎŤŇĞĚ ĎŰĞŐĚ ĚŹĂŸ ĎŮĞŐ

ĚŽŮŸ

26 Elle étend sa main vers le pieu,

Et la droite vers le marteau des ouvriers,

Et elle frappe Sisera, lui brise la tête,

Fracasse et transperce la tempe.

ŔĽĄ ĄŃŹ ŇŤŘ {ŸŃ ĎĽŇĆŸ ŔĽĄ
ŊŹ {ŸŃ ŸŹĂĄ ŇŤŘ {ŸŃ ĎĽŇĆŸ

ČĚČŹ ŇŤŘ

27 A ses pieds il s’affaisse, il tombe, il est

étendu ;

A ses pieds il s’affaisse, il tombe ;

Là où il s’affaisse, il gît inanimé.

ŊĂ ĄĄĽŽĚ ĎŤŮŹŘ ŔĚŇĞĎ Č{Ą
ŹŹĄ {ĚČŐ ĄŘŹĂĎ Č{Ą ĂŸŚĽŚ
ĽŐ{Ť ĚŸĞĂ {ĚČŐ ĂĚĄŇ ĚĄŃŸ

ĚĽŽĚĄŃŸŐ

28 Par la fenêtre elle se penche, la mère de

Sisera, et s’écrie à travers le treillis :

Qu’y a-t-il que son char tarde à venir?

Pourquoi les pas de ses chevaux ne se

font-ils pas entendre?

ĂĽĎ-ŞĂ ĎŘĽŘ{Ž ĎĽŽĚŸŹ ŽĚŐŃĞ
ĎŇ ĎĽŸŐĂ ĄĽŹŽ

29 Les plus avisées de ses dames lui

répondent

(Mais elle se répète à elle-même ses

propres paroles) :

ŊĞŸ ŇŇŹ ĚŮŇĞĽ ĚĂŰŐĽ ĂŇĎ
ŊĽ{ĄŰ ŇŇŹ ŸĄĆ ŹĂŸŇ ŊĽŽŐĞŸ
{ĄŰ ĎŐŮŸ ŊĽ{ĄŰ ŇŇŹ ĂŸŚĽŚŇ
ŇŇŹ ĽŸĂĚŰŇ ŊĽŽŐŮŸ

30 N’ont-ils pas trouvé, ne partagent-ils pas

du butin !

Une fille, deux filles pour chaque

homme !

Des vêtements d’étoffe teinte pour butin

à Sisera,

Des vêtements d’étoffe teinte bigarrée

pour butin ;

Un vêtement d’étoffe teinte, deux

vêtements d’étoffe bigarrée pour les

épaules de l’épouse !
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ĎĚĎĽ ŁĽĄĽĚĂ-ŇŃ ĚČĄĂĽ ŔŃ
ĚŽŸĄĆĄ ŹŐŹĎ ŽĂŰŃ ĚĽĄĎĂĚ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŸĂĎ ĹŮŹŽĚ

31 Qu’ainsi périssent tous tes ennemis, ô

Eternel,

Et que ceux qui t’aiment soient comme le

soleil

Quand il se lève en sa force !

Et le pays fut en repos quarante ans.
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Chapitre 6

ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ŔĽČŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŘŽĽĚ ĎĚĎĽ

ŊĽŘŹ {ĄŹ

1 Et les fils d’Israël firent ce qui est

mauvais aux yeux de l’Eternel, et

l’Eternel les livra entre les mains de

Madian, sept ans.

ĽŘŤŐ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŔĽČŐ-ČĽ Ę{ŽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊĎŇ ĚŹ{ ŔĽČŐ
ŊĽŸĎĄ ŸŹĂ ŽĚŸĎŘŐĎ-ŽĂ
ŽĚČŰŐĎ-ŽĂĚ ŽĚŸ{ŐĎ-ŽĂĚ

2 Et la main de Madian fut puissante

contre Israël. Par crainte de Madian, les

fils d’Israël se firent les antres qui sont

dans les montagnes, et les cavernes et les

citadelles.

ĎŇ{Ě ŇĂŸŹĽ {ŸĘ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĚŇ{Ě ŊČŮ-ĽŘĄĚ ŮŇŐ{Ě ŔĽČŐ

ĚĽŇ{

3 Et quand Israël avait semé, Madian

montait avec Amalek et les fils de

l’Orient et ils montaient contre lui.

ĚŽĽĞŹĽĚ ŊĎĽŇ{ ĚŘĞĽĚ
ĎĘ{ ŁĂĚĄ-Č{ ŢŸĂĎ ŇĚĄĽ-ŽĂ
ĎŹĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĽĞŐ ĚŸĽĂŹĽ-ĂŇĚ

ŸĚŐĞĚ ŸĚŹĚ

4 Et ils établissaient leur camp au milieu

d’eux et dévastaient les produits de la

terre jusque vers Gaza et ne laissaient

rien de vivant en Israël, ni brebis, ni

bœufs, ni ânes.

ĚŇ{Ľ ŊĎĽŘŮŐĚ ŊĎ ĽŃ
ĎĄŸĂ-ĽČŃ ĚĂĄĚ ĚĂĄĽ ŊĎĽŇĎĂĚ
ŔĽĂ ŊĎĽŇŐĆŇĚ ŊĎŇĚ ĄŸŇ
ĎŽĞŹŇ ŢŸĂĄ ĚĂĄĽĚ ŸŤŚŐ

5 Car ils montaient avec leurs troupeaux et

leurs tentes et arrivaient nombreux

comme des sauterelles ; ils étaient

innombrables, eux et leurs chameaux, et

ils venaient dans le pays pour le

dévaster.
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ŔĽČŐ ĽŘŤŐ ČĂŐ ŇĂŸŹĽ ŇČĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŮ{ĘĽĚ

6 Et Israël fut très affaibli par Madian, et

les fils d’Israël crièrent à l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŮ{Ę-ĽŃ ĽĎĽĚ
ŔĽČŐ ŽĚČĂ Ň{ ĎĚĎĽ-ŇĂ

7 Et lorsque les fils d’Israël eurent crié à

l’Eternel au sujet de Madian,

ĽŘĄ-ŇĂ ĂĽĄŘ ŹĽĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ
ĽŃŘĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĂĽŰĂĚ ŊĽŸŰŐŐ ŊŃŽĂ ĽŽĽŇ{Ď
ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐ ŊŃŽĂ

8 l’Eternel envoya aux fils d’Israël un

prophète qui leur dit : Ainsi parle

l’Eternel, Dieu d’Israël : Je vous ai fait

monter d’Egypte et je vous ai fait sortir

de la maison de servitude.

ČĽĽŐĚ ŊĽŸŰŐ ČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇŰĂĚ
ŊŽĚĂ ŹŸĆĂĚ ŊŃĽŰĞŇ-ŇŃ
ŊŰŸĂ-ŽĂ ŊŃŇ ĎŘŽĂĚ ŊŃĽŘŤŐ

9 Et je vous ai délivrés de la main des

Egyptiens et de la main de tous vos

oppresseurs, et je les ai chassés devant

vous et je vous ai donné leur pays.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊŃŇ ĎŸŐĂĚ
ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ĚĂŸĽŽ ĂŇ
ĂŇĚ ŊŰŸĂĄ ŊĽĄŹĚĽ ŊŽĂ
ĽŇĚŮĄ ŊŽ{ŐŹ

10 Et je vous ai dit : Je suis l’Eternel votre

Dieu ; vous ne craindrez pas les dieux

des Amorrhéens, dans le pays desquels

vous habitez. Et vous n’avez pas obéi à

ma voix.

ŽĞŽ ĄŹĽĚ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĂĄĽĚ
ŹĂĚĽŇ ŸŹĂ ĎŸŤ{Ą ŸŹĂ ĎŇĂĎ
ĹĄĞ ĚŘĄ ŔĚ{ČĆĚ ĽŸĘ{Ď ĽĄĂ
ŔĽČŐ ĽŘŤŐ ŚĽŘĎŇ ŽĆĄ ŊĽĹĞ

11 Et l’ange de l’Eternel vint, et il s’assit

sous le térébinthe d’Ophra qui

appartenait à Joas, de la famille

d’Abiézer. Et Gédéon, son fils, battait du

froment dans le pressoir pour le mettre à

l’abri de Madian.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĚĽŇĂ ĂŸĽĚ
ŇĽĞĎ ŸĚĄĆ ŁŐ{ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ

12 Et l’ange de l’Eternel lui apparut et lui

dit : L’Eternel est avec toi, vaillant héros !
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ĽŘČĂ ĽĄ ŔĚ{ČĆ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŘŽĂŰŐ ĎŐŇĚ ĚŘŐ{ ĎĚĎĽ ŹĽĚ
ŸŹĂ ĚĽŽĂŇŤŘ-ŇŃ ĎĽĂĚ ŽĂĘ-ŇŃ
ĂŇĎ ŸŐĂŇ ĚŘĽŽĚĄĂ ĚŘŇ-ĚŸŤŚ
ĎŽ{Ě ĎĚĎĽ ĚŘŇ{Ď ŊĽŸŰŐŐ
ŔĽČŐ-ŞŃĄ ĚŘŘŽĽĚ ĎĚĎĽ ĚŘŹĹŘ

13 Et Gédéon lui dit : Pardon, mon

seigneur ; si l’Eternel est avec nous,

pourquoi toutes ces choses nous

sont-elles arrivées? Et où sont toutes ses

merveilles que nos pères nous ont

racontées en disant : L’Eternel ne nous

a-t-il pas fait monter hors d’Egypte? Et

maintenant l’Eternel nous a abandonnés

et nous a livrés entre les mains de

Madian.

ŁŇ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ŔŤĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ Ž{ŹĚĎĚ ĎĘ ŁĞŃĄ
ŁĽŽĞŇŹ ĂŇĎ ŔĽČŐ ŞŃŐ

14 Et l’Eternel se tourna vers lui et dit : Va

avec cette foi-ce que tu as, et délivre

Israël de la main de Madian ; ne t’ai-je

pas envoyé?

ĎŐĄ ĽŘČĂ ĽĄ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŤŇĂ ĎŘĎ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ {ĽŹĚĂ
ŸĽ{ŰĎ ĽŃŘĂĚ ĎŹŘŐĄ ŇČĎ

ĽĄĂ ŽĽĄĄ

15 Et Gédéon lui dit : Pardon, mon

Seigneur ! avec quoi délivrerais-je Israël?

Voici, mon millier est le plus pauvre en

Manassé, et je suis le plus petit dans la

maison de mon père.

ĎĽĎĂ ĽŃ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĞĂ ŹĽĂŃ ŔĽČŐ-ŽĂ ŽĽŃĎĚ ŁŐ{

16 Et l’Eternel lui dit : Je serai avec toi, et tu

battras Madian comme un seul homme.

ŔĞ ĽŽĂŰŐ ĂŘ-ŊĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂŹ ŽĚĂ ĽŇ ŽĽŹ{Ě ŁĽŘĽ{Ą

ĽŐ{ ŸĄČŐ

17 Et Gédéon lui dit : Si réellement j’ai

trouvé grâce à tes yeux, donne-moi un

signe que c’est toi qui me parles.

ŁĽŇĂ ĽĂĄ-Č{ ĎĘŐ ŹŐŽ ĂŘ-ŇĂ
ĽŽĞŘĎĚ ĽŽĞŘŐ-ŽĂ ĽŽĂŰĎĚ
Č{ ĄŹĂ ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ ŁĽŘŤŇ

ŁĄĚŹ

18 Veuille ne pas t’éloigner d’ici jusqu’à ce

que je revienne vers toi, que j’apporte

mon offrande et que je la dépose devant

toi ; et il lui dit : Je resterai jusqu’à ton

retour.
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ŊĽĘ{-ĽČĆ Ź{ĽĚ ĂĄ ŔĚ{ČĆĚ
ŇŚĄ ŊŹ ŸŹĄĎ ŽĚŰŐ ĞŐŮ-ŽŤĽĂĚ
ĚĽŇĂ ĂŰĚĽĚ ŸĚŸŤĄ ŊŹ ŮŸŐĎĚ
ŹĆĽĚ ĎŇĂĎ ŽĞŽ-ŇĂ

19 Et Gédéon entra et apprêta un chevreau

et un épha de farine en gâteaux sans

levain ; et il mit la chair dans un panier et

le jus dans un pot, et les apporta vers lui

sous le térébinthe et les lui offrit.

ĞŮ ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞŘĎĚ ŽĚŰŐĎ-ŽĂĚ ŸŹĄĎ-ŽĂ
ŁĚŤŹ ŮŸŐĎ-ŽĂĚ ĘŇĎ {ŇŚĎ-ŇĂ

ŔŃ Ź{ĽĚ

20 Et l’ange de Dieu lui dit : Prends la chair

et les pains sans levain et pose-les sur ce

rocher et verse le jus. Et il fit ainsi.

ĎŰŮ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĞŇŹĽĚ
ŸŹĄĄ {ĆĽĚ ĚČĽĄ ŸŹĂ ŽŘ{ŹŐĎ
ŸĚŰĎ-ŔŐ ŹĂĎ Ň{ŽĚ ŽĚŰŐĄĚ
ŽĚŰŐĎ-ŽĂĚ ŸŹĄĎ-ŽĂ ŇŃĂŽĚ
ĚĽŘĽ{Ő ŁŇĎ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ

21 Et l’ange de l’Eternel avança le bout du

bâton qu’il avait à la main et toucha la

chair et les pains sans levain. Et le feu

monta du rocher et consuma la chair et

les pains sans levain. Et l’ange de

l’Eternel disparut à ses yeux.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ĽŃ ŔĚ{ČĆ ĂŸĽĚ
ĽŘČĂ ĎĎĂ ŔĚ{ČĆ ŸŐĂĽĚ ĂĚĎ
ŁĂŇŐ ĽŽĽĂŸ ŔŃ-Ň{-ĽŃ ĎĚĎĽ
ŊĽŘŤ-ŇĂ ŊĽŘŤ ĎĚĎĽ

22 Et Gédéon vit que c’était l’ange de

l’Eternel et il dit : Malheur, Seigneur

Eternel ! Car c’est pour cela que j’ai vu

l’ange de l’Eternel face à face.

ŁŇ ŊĚŇŹ ĎĚĎĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŐŽ ĂŇ ĂŸĽŽ-ŇĂ

23 Et l’Eternel lui dit : Sois en paix, ne crains

point, tu ne mourras pas.

ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŔĚ{ČĆ ŊŹ ŔĄĽĚ
ŊĚĽĎ Č{ ŊĚŇŹ ĎĚĎĽ ĚŇ-ĂŸŮĽĚ
ĽŸĘ{Ď ĽĄĂ ŽŸŤ{Ą ĚŘČĚ{ ĎĘĎ

24 Et Gédéon bâtit là un autel à l’Eternel et

il l’appela : L’Eternel-Paix. Il existe

encore aujourd’hui à Ophra d’Abiézer.
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ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ŸĚŹĎ-ŸŤ-ŽĂ ĞŮ ĎĚĎĽ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ĽŘŹĎ ŸŤĚ ŁĽĄĂŇ
ŸŹĂ Ň{ĄĎ ĞĄĘŐ-ŽĂ ŽŚŸĎĚ
ĚĽŇ{-ŸŹĂ ĎŸŹĂĎ-ŽĂĚ ŁĽĄĂŇ

ŽŸŃŽ

25 Et dans cette nuit-là, l’Eternel lui dit :

Prends le taureau de ton père et le

second taureau de sept ans, et tu

détruiras l’autel de Baal, qui est à ton

père, et tu abattras l’aschère qui est

auprès.

Ň{ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŽĽŘĄĚ
ĎŃŸ{ŐĄ ĎĘĎ ĘĚ{ŐĎ ŹĂŸ
ŽĽŇ{ĎĚ ĽŘŹĎ ŸŤĎ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŽŸŃŽ ŸŹĂ ĎŸŹĂĎ ĽŰ{Ą ĎŇĚ{

26 Et tu bâtiras sur le haut de ce lieu fort un

autel à l’Eternel ton Dieu, en arrangeant

le bois, et tu prendras le second taureau,

et tu offriras un holocauste, avec le bois

de l’aschère que tu auras abattue.

ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{ ŔĚ{ČĆ ĞŮĽĚ
ĚĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ Ź{ĽĚ ĚĽČĄ{Ő
ŽĽĄ-ŽĂ ĂŸĽ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ ĎĚĎĽ
ŽĚŹ{Ő ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ-ŽĂĚ ĚĽĄĂ
ĎŇĽŇ Ź{ĽĚ ŊŐĚĽ

27 Et Gédéon prit dix hommes parmi ses

serviteurs et fit comme l’Eternel lui avait

dit, et, comme il n’osait le faire de jour

par crainte de la maison de son père et

des gens de la ville, il le fit de nuit.

ŸŮĄĄ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ ĚŐĽŃŹĽĚ
ĎŸŹĂĎĚ Ň{ĄĎ ĞĄĘŐ ŢŽŘ ĎŘĎĚ
ĽŘŹĎ ŸŤĎ ŽĂĚ ĎŽŸŃ ĚĽŇ{-ŸŹĂ
ĽĚŘĄĎ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĎŇ{Ď

28 Et le lendemain matin, lorsque les gens

de la ville se levèrent, voici l’autel de

Baal était abattu, et l’aschère qui était

auprès, coupée, et le second taureau,

offert en holocauste sur l’autel qui avait

été construit.

ĎŹ{ ĽŐ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŹŮĄĽĚ ĚŹŸČĽĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ
ĎŹ{ ŹĂĚĽ-ŔĄ ŔĚ{ČĆ ĚŸŐĂĽĚ

ĎĘĎ ŸĄČĎ

29 Et ils se dirent l’un à l’autre : Qui a fait

cela? Et ils s’informèrent et firent des

recherches, et ils dirent : C’est Gédéon,

fils de Joas, qui a fait cela.
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ŹĂĚĽ-ŇĂ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŢŽŘ ĽŃ ŽŐĽĚ ŁŘĄ-ŽĂ ĂŰĚĎ
ĎŸŹĂĎ ŽŸŃ ĽŃĚ Ň{ĄĎ ĞĄĘŐ-ŽĂ

ĚĽŇ{-ŸŹĂ

30 Et les gens de la ville dirent à Joas : Fais

sortir ton fils et qu’il meure, car il a

détruit l’autel de Baal et coupé l’aschère

qui était auprès.

ĚČŐ{-ŸŹĂ ŇŃŇ ŹĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
Ň{ĄŇ ŔĚĄĽŸŽ ŊŽĂĎ ĚĽŇ{
ŸŹĂ ĚŽĚĂ ŔĚ{ĽŹĚŽ ŊŽĂ-ŊĂ
ŸŮĄĎ-Č{ ŽŐĚĽ ĚŇ ĄĽŸĽ

ŢŽŘ ĽŃ ĚŇ ĄŸĽ ĂĚĎ ŊĽĎŇĂ-ŊĂ
ĚĞĄĘŐ-ŽĂ

31 Et Joas répondit à tous ceux qui

s’élevaient contre lui : Est-ce à vous de

prendre parti pour Baal? Est-ce à vous

de lui porter secours? Quiconque

prendra parti pour Baal, sera mis à mort

aujourd’hui même. Si Baal est Dieu, qu’il

se défende lui-même puisqu’on a abattu

son autel.

Ň{ĄŸĽ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĚŇ-ĂŸŮĽĚ
ŢŽŘ ĽŃ Ň{ĄĎ ĚĄ ĄŸĽ ŸŐĂŇ

ĚĞĄĘŐ-ŽĂ

32 Et en ce jour on donna à Gédéon le nom

de Jérubbaal, en disant : Que Baal se

défende contre lui, puisqu’il a renversé

son autel !

ŊČŮ-ĽŘĄĚ ŮŇŐ{Ě ŔĽČŐ-ŇŃĚ
ĚŘĞĽĚ ĚŸĄ{ĽĚ ĚČĞĽ ĚŤŚĂŘ
ŇĂ{ŸĘĽ ŮŐ{Ą

33 Et tout Madian, Amalek et les fils de

l’Orient se rassemblèrent et ils passèrent

le Jourdain et campèrent dans la plaine

de Jizréel.

ŔĚ{ČĆ-ŽĂ ĎŹĄŇ ĎĚĎĽ ĞĚŸĚ
ŸĘ{ĽĄĂ Ů{ĘĽĚ ŸŤĚŹĄ {ŮŽĽĚ

ĚĽŸĞĂ

34 Et l’Esprit de l’Eternel revêtit Gédéon, et

il sonna de la trompette, et les

Abiézérites s’assemblèrent pour le

suivre.

Ů{ĘĽĚ ĎŹŘŐ-ŇŃĄ ĞŇŹ ŊĽŃĂŇŐĚ
ĞŇŹ ŊĽŃĂŇŐĚ ĚĽŸĞĂ ĂĚĎ-ŊĆ
ĽŇŽŤŘĄĚ ŔĚŇĄĘĄĚ ŸŹĂĄ
ŊŽĂŸŮŇ ĚŇ{ĽĚ

35 Et il envoya des messagers dans tout

Manassé, et Manassé aussi se rassembla

pour le suivre. Et il envoya des

messagers dans Asser, dans Zabulon et

dans Nephthali, et ils montèrent à leur

rencontre.
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ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ŔĚ{ČĆ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽČĽĄ {ĽŹĚŐ ŁŹĽ-ŊĂ

ŽŸĄČ ŸŹĂŃ

36 Et Gédéon dit à Dieu : Si réellement tu

veux délivrer Israël par ma main, comme

tu l’as dit,

ŸŐŰĎ ŽĘĆ-ŽĂ ĆĽŰŐ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ĎĘĆĎ-Ň{ ĎĽĎĽ ŇĹ ŊĂ ŔŸĆĄ

ĽŽ{ČĽĚ ĄŸĞ ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{Ě ĎČĄŇ
ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽČĽĄ {ĽŹĚŽ-ĽŃ

ŽŸĄČ

37 voici, je mettrai une toison de laine dans

l’aire ; si la rosée est sur la toison seule, et

que tout le terrain reste sec, je connaîtrai

que tu délivreras Israël par ma main,

comme tu l’as dit.

ŸĘĽĚ ŽŸĞŐŐ ŊŃŹĽĚ ŔŃ-ĽĎĽĚ
ĎĘĆĎ-ŔŐ ŇĹ ŢŐĽĚ ĎĘĆĎ-ŽĂ
ŊĽŐ ŇŤŚĎ ĂĚŇŐ

38 Et il en fut ainsi ; et le lendemain, il se

leva de bon matin, pressa la toison, et en

fit sortir la rosée, une pleine coupe d’eau.

ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ŔĚ{ČĆ ŸŐĂĽĚ
ŁĂ ĎŸĄČĂĚ ĽĄ ŁŤĂ ŸĞĽ-ŇĂ
ĎĘĆĄ Ŋ{ŤĎ-ŮŸ-ĂŘ ĎŚŘĂ Ŋ{ŤĎ
ĎČĄŇ ĎĘĆĎ-ŇĂ ĄŸĞ ĂŘ-ĽĎĽ
ŇĹ-ĎĽĎĽ ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{Ě

39 Et Cédéon dit à Dieu : Que ta colère ne

s’enflamme pas contre moi ; que je puisse

encore parler une fois. Qu’une fois

encore seulement je fasse une épreuve

avec la toison : que la toison seule reste

sèche, et que la rosée soit sur tout le

terrain.

ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ŔŃ ŊĽĎŇĂ Ź{ĽĚ
ĎČĄŇ ĎĘĆĎ-ŇĂ ĄŸĞ-ĽĎĽĚ
ŇĹ ĎĽĎ ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{Ě

40 Et Dieu fit ainsi cette nuit-là. La toison

seule resta sèche, et la rosée fut sur tout

le terrain.
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Chapitre 7

ŔĚ{ČĆ ĂĚĎ Ň{ĄŸĽ ŊŃŹĽĚ
ĚŘĞĽĚ ĚŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŔĽČŐ ĎŘĞŐĚ ČŸĞ ŔĽ{-Ň{
ĎŸĚŐĎ Ž{ĄĆŐ ŔĚŤŰŐ ĚŇ-ĎĽĎ

ŮŐ{Ą

1 Et le lendemain Jérubbaal, qui est

Gédéon, alla camper, ainsi que tout le

peuple qui était avec lui, au-dessus de la

source d’Harod. Et le camp de Madian

était au nord de celui de Gédéon, depuis

la colline de Moré, jusque dans la plaine.

Ŋ{Ď ĄŸ ŔĚ{ČĆ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊČĽĄ ŔĽČŐ-ŽĂ ĽŽŽŐ ŁŽĂ ŸŹĂ
ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŇ{ ŸĂŤŽĽ-ŔŤ

ĽŇ Ď{ĽŹĚĎ ĽČĽ

2 Et l’Eternel dit à Gédéon : Le peuple qui

est avec toi est trop nombreux pour que

je livre Madian entre ses mains, de peur

qu’Israël n’en tire gloire contre moi en

disant : C’est ma main qui m’a sauvé.

Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ ĂŘ ĂŸŮ ĎŽ{Ě
ŸŤŰĽĚ ĄŹĽ ČŸĞĚ ĂŸĽ-ĽŐ ŸŐĂŇ
Ŋ{Ď-ŔŐ ĄŹĽĚ Č{ŇĆĎ ŸĎŐ
ŽŸŹ{Ě ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{
ĚŸĂŹŘ ŊĽŤŇĂ

3 Et maintenant fais publier ceci aux

oreilles du peuple : Qui a peur et

tremble? Qu’il s’en retourne et se retire

de la montagne de Guilboa. Et

vingt-deux mille hommes de l’armée de

Gédéon s’en allèrent, et il en resta dix

mille.

ČĚ{ ŔĚ{ČĆ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐĎ-ŇĂ ŊŽĚĂ ČŸĚĎ ĄŸ Ŋ{Ď
ŸŹĂ ĎĽĎĚ ŊŹ ŁŇ ĚŘŤŸŰĂĚ
ĂĚĎ ŁŽĂ ŁŇĽ ĎĘ ŁĽŇĂ ŸŐĂ
ŁĽŇĂ ŸŐĂ-ŸŹĂ ŇŃĚ ŁŽĂ ŁŇĽ
ŁŇĽ ĂŇ ĂĚĎ ŁŐ{ ŁŇĽ-ĂŇ ĎĘ

4 Et l’Eternel dit à Gédéon : Le peuple est

encore trop nombreux. Fais-les

descendre vers l’eau, et là je t’en ferai un

triage ; celui dont je te dirai :

Celui-ci ira avec toi... ira avec toi, et

quiconque dont je te dirai :

Il n’ira pas avec toi... celui-là n’ira pas.
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ŸŐĂĽĚ ŊĽŐĎ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ČŸĚĽĚ
ŮŇĽ-ŸŹĂ ŇŃ ŔĚ{ČĆ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ŮŇĽ ŸŹĂŃ ŊĽŐĎ-ŔŐ ĚŘĚŹŇĄ
ŇŃĚ ČĄŇ ĚŽĚĂ ĆĽŰŽ ĄŇŃĎ
ŽĚŽŹŇ ĚĽŃŸĄ-Ň{ {ŸŃĽ-ŸŹĂ

5 Et Gédéon fit descendre le peuple vers

l’eau, et l’Eternel lui dit : Tous ceux qui

laperont l’eau avec la langue comme lape

le chien, tu les sépareras, ainsi que tous

ceux qui se courberont sur leurs genoux

pour boire.

ŊČĽĄ ŊĽŮŮŇŐĎ ŸŤŚŐ ĽĎĽĚ
ŇŃĚ ŹĽĂ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊĎĽŤ-ŇĂ
ŊĎĽŃŸĄ-Ň{ Ě{ŸŃ Ŋ{Ď ŸŽĽ

ŊĽŐ ŽĚŽŹŇ

6 Et le nombre de ceux qui lapèrent l’eau

dans leur main en la portant à leur

bouche, fut de trois cents hommes ; et

tout le reste du peuple se mit à genoux

pour boire de l’eau.

ŹŇŹĄ ŔĚ{ČĆ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
{ĽŹĚĂ ŊĽŮŮŇŐĎ ŹĽĂĎ ŽĚĂŐ
ŁČĽĄ ŔĽČŐ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ ŊŃŽĂ
ĚŐŮŐŇ ŹĽĂ ĚŃŇĽ Ŋ{Ď-ŇŃĚ

7 Et l’Eternel dit à Gédéon : C’est par ces

trois cents hommes qui ont lapé, que je

vous sauverai et que je livrerai Madian

entre tes mains. Que tout le reste du

peuple s’en aille chacun chez soi.

ŽĂĚ ŊČĽĄ Ŋ{Ď ĎČŰ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĎĽŽŸŤĚŹ
ŽĚĂŐ-ŹŇŹĄĚ ĚĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ĞŇŹ
ĎĽĎ ŔĽČŐ ĎŘĞŐĚ ŮĽĘĞĎ ŹĽĂĎ
ŮŐ{Ą ŽĞŽŐ ĚŇ

8 Et la troupe prit les provisions du peuple

et leurs trompettes. Et Gédéon renvoya

tous les hommes d’Israël chacun dans sa

tente et il garda les trois cents hommes.

Et le camp de Madian était au-dessous

de lui dans la plaine.

ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ĽĎĽĚ
ĽŃ ĎŘĞŐĄ ČŸ ŊĚŮ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ

ŁČĽĄ ĚĽŽŽŘ

9 Et pendant cette nuit, l’Eternel dit à

Gédéon : Lève-toi, tombe sur le camp,

car je l’ai livré entre tes mains.

ĎŽĂ ČŸ ŽČŸŇ ĎŽĂ ĂŸĽ-ŊĂĚ
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ŁŸ{Ř ĎŸŤĚ

10 Et si tu crains de le faire, descends vers le

camp avec Pura, ton serviteur.
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ĎŘŮĘĞŽ ŸĞĂĚ ĚŸĄČĽ-ĎŐ Ž{ŐŹĚ
ĂĚĎ ČŸĽĚ ĎŘĞŐĄ ŽČŸĽĚ ŁĽČĽ
ŊĽŹŐĞĎ ĎŰŮ-ŇĂ ĚŸ{Ř ĎŸŤĚ

ĎŘĞŐĄ ŸŹĂ

11 Et tu entendras ce qu’ils disent, après

quoi tes mains seront fortifiées, et tu

tomberas sur le camp. Et il descendit

avec Pura, son serviteur, jusqu’aux

avant-postes du camp.

ŊČŮ-ĽŘĄ-ŇŃĚ ŮŇŐ{Ě ŔĽČŐĚ
ĄŸŇ ĎĄŸĂŃ ŮŐ{Ą ŊĽŇŤŘ
ŇĚĞŃ ŸŤŚŐ ŔĽĂ ŊĎĽŇŐĆŇĚ
ĄŸŇ ŊĽĎ ŽŤŹ-Ň{Ź

12 Et Madian, Amalek et tous les fils de

l’Orient étaient répandus dans la plaine,

nombreux comme les sauterelles, et leurs

chameaux étaient sans nombre, comme

le sable qui est au bord de la mer.

ŸŤŚŐ ŹĽĂ-ĎŘĎĚ ŔĚ{ČĆ ĂĄĽĚ
ŊĚŇĞ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ŊĚŇĞ ĚĎ{ŸŇ
ŊĞŇ ŇĽŇŰ ŇĚŇŰ ĎŘĎĚ ĽŽŐŇĞ
ŔĽČŐ ĎŘĞŐĄ ŁŤĎŽŐ ŊĽŸ{Ź
ŇŤĽĚ ĚĎŃĽĚ ŇĎĂĎ-Č{ ĂĄĽĚ
ŇĎĂĎ ŇŤŘĚ ĎŇ{ŐŇ ĚĎŃŤĎĽĚ

13 Et Gédéon s’approcha, et voici un

homme racontait un songe à son

camarade. Il disait : Voici, j’ai eu un

songe, et voici un gâteau de pain d’orge

roulait contre le camp de Madian ; il vint

jusqu’à la tente, la heurta, et elle tomba ;

et il la retourna sens dessus dessous, et la

tente était là renversée.

ŽĂĘ ŔĽĂ ŸŐĂĽĚ ĚĎ{Ÿ Ŕ{ĽĚ
ŹĂĚĽ-ŔĄ ŔĚ{ČĆ ĄŸĞ-ŊĂ ĽŽŇĄ
ĚČĽĄ ŊĽĎŇĂĎ ŔŽŘ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ
ĎŘĞŐĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ŔĽČŐ-ŽĂ

14 Et son camarade répondit et dit : Ce n’est

pas autre chose que l’épée de Gédéon,

fils de Joas, homme d’Israël. Dieu a livré

entre ses mains Madian et tout le camp.

ŸŤŚŐ-ŽĂ ŔĚ{ČĆ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĄŹĽĚ ĚĞŽŹĽĚ ĚŸĄŹ-ŽĂĚ ŊĚŇĞĎ
ĚŐĚŮ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐ-ŇĂ
ĎŘĞŐ-ŽĂ ŊŃČĽĄ ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ĽŃ

ŔĽČŐ

15 Et lorsque Gédéon eut entendu le récit

du songe, et son explication, il se

prosterna, revint au camp d’Israël et dit :

Levez-vous, car l’Eternel a livré entre vos

mains le camp de Madian.
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ĎŹŇŹ ŹĽĂĎ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ-ŽĂ ŢĞĽĚ
ŊŇŃ-ČĽĄ ŽĚŸŤĚŹ ŔŽĽĚ ŊĽŹĂŸ
ŁĚŽĄ ŊĽČŤŇĚ ŊĽŮŸ ŊĽČŃĚ

ŊĽČŃĎ

16 Et il divisa les trois cents hommes en

trois troupes et il remit en mains d’eux

tous des trompettes et des cruches vides

avec des flambeaux dans les cruches.

ŔŃĚ ĚĂŸŽ ĽŘŐŐ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŰŮĄ ĂĄ ĽŃŘĂ ĎŘĎĚ ĚŹ{Ž
ŔŃ ĎŹ{Ă-ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ ĎŘĞŐĎ

ŔĚŹ{Ž

17 Et il leur dit : Vous me regarderez et vous

ferez comme moi. Voici, quand je serai

arrivé à l’extrémité du camp, vous ferez

ce que je ferai.

ŸŹĂ-ŇŃĚ ĽŃŘĂ ŸŤĚŹĄ ĽŽ{ŮŽĚ
ŊŽĂ-ŊĆ ŽĚŸŤĚŹĄ ŊŽ{ŮŽĚ ĽŽĂ
ŊŽŸŐĂĚ ĎŘĞŐĎ-ŇŃ ŽĚĄĽĄŚ

ŔĚ{ČĆŇĚ ĎĚĎĽŇ

18 Et je sonnerai de la trompette, moi et

tous ceux qui sont avec moi, et vous

aussi, vous sonnerez de la trompette tout

autour du camp et vous crierez : Pour

l’Eternel et pour Gédéon !

ĚŽĂ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ĎĂŐĚ ŔĚ{ČĆ ĂĄĽĚ
ŽŸŐŹĂĎ ŹĂŸ ĎŘĞŐĎ ĎŰŮĄ
ĚŐĽŮĎ ŊŮĎ ŁĂ ĎŘĚŃĽŽĎ
ŽĚŸŤĚŹĄ Ě{ŮŽĽĚ ŊĽŸŐŹĎ-ŽĂ
ŊČĽĄ ŸŹĂ ŊĽČŃĎ ŢĚŤŘĚ

19 Et Gédéon et les cent hommes qui étaient

avec lui arrivèrent à l’extrémité du camp,

au commencement de la veille du milieu,

comme on venait de relever les

sentinelles. Et ils sonnèrent de la

trompette et brisèrent les cruches qu’ils

avaient dans leurs mains.

ŊĽŹĂŸĎ ŽŹŇŹ Ě{ŮŽĽĚ
ŊĽČŃĎ ĚŸĄŹĽĚ ŽĚŸŤĚŹĄ
ŊĽČŤŇĄ ŊŇĚĂŐŹ-ČĽĄ ĚŮĽĘĞĽĚ
{ĚŮŽŇ ŽĚŸŤĚŹĎ ŊŘĽŐĽ-ČĽĄĚ
ŔĚ{ČĆŇĚ ĎĚĎĽŇ ĄŸĞ ĚĂŸŮĽĚ

20 Et les trois troupes sonnèrent des

trompettes et brisèrent les cruches, et ils

saisirent de la main gauche les

flambeaux, et de la main droite les

trompettes pour en sonner, et ils crièrent :

Epée pour l’Eternel et pour Gédéon !

ĄĽĄŚ ĚĽŽĞŽ ŹĽĂ ĚČŐ{ĽĚ
Ě{ĽŸĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇŃ ŢŸĽĚ ĎŘĞŐŇ

ĚŚĚŘĽĚ ĚŚĽŘĽĚ

21 Et ils restèrent chacun à sa place autour

du camp, et tout le camp se mit à courir,

à crier et à fuir.
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ŽĚŸŤĚŹĎ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ Ě{ŮŽĽĚ
ŹĽĂ ĄŸĞ ŽĂ ĎĚĎĽ ŊŹĽĚ
ŚŘĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇŃĄĚ ĚĎ{ŸĄ

Č{ ĎŽŸŸŢ ĎĹŹĎ ŽĽĄ-Č{ ĎŘĞŐĎ
ŽĄĹ-Ň{ ĎŇĚĞŐ ŇĄĂ-ŽŤŹ

22 Et ils sonnèrent des trois cents

trompettes, et l’Eternel leur fit tourner

l’épée l’un contre l’autre, dans tout le

camp. Et le camp s’enfuit jusqu’à

Beth-Sitta, vers Tseréra, jusqu’à la pente

d’Abel-Méhola, près de Tabbath.

ĽŇŽŤŘŐ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ Ů{ŰĽĚ
ĚŤČŸĽĚ ĎŹŘŐ-ŇŃ-ŔŐĚ ŸŹĂ-ŔŐĚ

ŔĽČŐ ĽŸĞĂ

23 Et les hommes d’Israël se rassemblèrent,

ceux de Nephthali,et de tout Manassé, et

ils poursuivirent Madian.

ŸĎ-ŇŃĄ ŔĚ{ČĆ ĞŇŹ ŊĽŃĂŇŐĚ
ŔĽČŐ ŽĂŸŮŇ ĚČŸ ŸŐĂŇ ŊĽŸŤĂ
ŽĽĄ Č{ ŊĽŐĎ-ŽĂ ŊĎŇ ĚČŃŇĚ
ŹĽĂ-ŇŃ Ů{ŰĽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂĚ ĎŸĄ
Č{ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĚČŃŇĽĚ ŊĽŸŤĂ
ŔČŸĽĎ-ŽĂĚ ĎŸĄ ŽĽĄ

24 Et Gédéon envoya des messagers dans

toute la montagne d’Ephraïm pour dire :

Descendez à la rencontre de Madian, et

occupez les passages des eaux jusqu’à

Beth-Bara, et le Jourdain. Et tous les

hommes d’Ephraïm se rassemblèrent et

ils occupèrent les eaux jusqu’à Beth-Bara,

et le Jourdain.

ĄŸ{-ŽĂ ŔĽČŐ ĽŸŹ-ĽŘŹ ĚČŃŇĽĚ
ĄŸĚ{-ŽĂ ĚĆŸĎĽĚ ĄĂĘ-ŽĂĚ
ĚĆŸĎ ĄĂĘ-ŽĂĚ ĄŸĚ{-ŸĚŰĄ
ŔĽČŐ-ŇĂ ĚŤČŸĽĚ ĄĂĘ-ĄŮĽĄ
ĚĂĽĄĎ ĄĂĘĚ ĄŸ{-ŹĂŸĚ
ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ŔĚ{ČĆ-ŇĂ

25 Et ils saisirent deux princes de Madian,

Oreb et Zéeb ; et ils tuèrent Oreb au

rocher d’Oreb, et ils tuèrent Zéeb au

pressoir de Zéeb. Et ils poursuivirent

Madian et apportèrent les têtes d’Oreb et

de Zéeb à Gédéon, de l’autre côté du

Jourdain.
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Chapitre 8

ŊĽŸŤĂ ŹĽĂ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŽŇĄŇ ĚŘŇ ŽĽŹ{ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ĎŐ
ŊĞŇĎŇ ŽŃŇĎ ĽŃ ĚŘŇ ŽĚĂŸŮ
ĎŮĘĞĄ ĚŽĂ ŔĚĄĽŸĽĚ ŔĽČŐĄ

1 Les hommes d’Ephraïm dirent à

Gédéon : Que signifie cette manière

d’agir envers nous, de ne pas nous

appeler, lorsque tu allais combattre

Madian? Et ils le querellèrent avec

violence.

ĎŽ{ ĽŽĽŹ{-ĎŐ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸŤĂ ŽĚŇŇ{ ĄĚĹ ĂĚŇĎ ŊŃŃ

ŸĘ{ĽĄĂ ŸĽŰĄŐ

2 Et il leur dit : Qu’ai-je fait en

comparaison de vous? Le grapillage

d’Ephraïm ne vaut-il pas mieux que la

vendange d’Abiézer?

ĽŸŹ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŔŽŘ ŊŃČĽĄ
ĄĂĘ-ŽĂĚ ĄŸ{-ŽĂ ŔĽČŐ

ĎŽŤŸ ĘĂ ŊŃŃ ŽĚŹ{ ĽŽŇŃĽ-ĎŐĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ ĚŸĄČĄ ĚĽŇ{Ő ŊĞĚŸ

3 C’est entre vos mains que Dieu a livré les

chefs de Madian, Oreb et Zéeb. Qu’ai-je

pu faire en comparaison de vous? Et leur

colère contre lui s’apaisa après qu’il leur

eut ainsi parlé.

ĂĚĎ ŸĄ{ ĎŘČŸĽĎ ŔĚ{ČĆ ĂĄĽĚ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŽĚĂŐ-ŹŇŹĚ

ŊĽŤČŸĚ ŊĽŤĽ{

4 Et Gédéon arriva au Jourdain, et il le

passa, lui et les trois cents hommes qui

étaient avec lui, fatigués et continuant à

poursuivre.

ĂŘ-ĚŘŽ ŽĚŃŚ ĽŹŘĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĆŸĄ ŸŹĂ Ŋ{Ň ŊĞŇ ŽĚŸŃŃ
ĽŸĞĂ ŞČŸ ĽŃŘĂĚ ŊĎ ŊĽŤĽ{-ĽŃ
ŔĽČŐ ĽŃŇŐ {ŘŐŇŰĚ ĞĄĘ

5 Et il dit aux hommes de Succoth :

Donnez, je vous prie, des galettes de

pain aux gens qui m’accompagnent,

parce qu’ils sont fatigués, et je suis à la

poursuite de Zébach et de Tsalmunna,

rois de Madian.
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ĞĄĘ ŞŃĎ ŽĚŃŚ ĽŸŹ ŸŐĂĽĚ
ŔŽŘ-ĽŃ ŁČĽĄ ĎŽ{ {ŘŐŇŰĚ
ŊĞŇ ŁĂĄŰŇ

6 Et les chefs de Succoth répondirent :

As-tu déjà dans ta main le poing de

Zébach et de Tsalmunna, que nous

donnions du pain à ta troupe?

ĎĚĎĽ ŽŽĄ ŔŃŇ ŔĚ{ČĆ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŹČĚ ĽČĽĄ {ŘŐŇŰ-ŽĂĚ ĞĄĘ-ŽĂ
ŸĄČŐĎ ĽŰĚŮ-ŽĂ ŊŃŸŹĄ-ŽĂ

ŊĽŘŮŸĄĎ-ŽĂĚ

7 Et Gédéon dit : pour cela, lorsque

l’Eternel aura livré entre mes mains

Zébach et Tsalmunna, je fouetterai votre

chair avec des épines du désert et des

chardons.

ŸĄČĽĚ ŇĂĚŘŤ ŊŹŐ Ň{ĽĚ
ĚŽĚĂ ĚŘ{ĽĚ ŽĂĘŃ ŊĎĽŇĂ
ĽŹŘĂ ĚŘ{ ŸŹĂŃ ŇĂĚŘŤ ĽŹŘĂ

ŽĚŃŚ

8 Et de là, il monta à Pénuel et fit aux gens

de Pénuel la même demande. Et les

hommes de Pénuel répondirent comme

avaient répondu les hommes de Suecoth.

ŸŐĂŇ ŇĂĚŘŤ ĽŹŘĂŇ-ŊĆ ŸŐĂĽĚ
ŇČĆŐĎ-ŽĂ ŢŽĂ ŊĚŇŹĄ ĽĄĚŹĄ

ĎĘĎ

9 Et il dit aussi aux hommes de Pénuel :

Quand je reviendrai en paix, je raserai

cette tour-là.

ŊĎĽŘĞŐĚ ŸŮŸŮĄ {ŘŐŇŰĚ ĞĄĘĚ
ŇŃ ŞŇĂ ŸŹ{ ŽŹŐĞŃ ŊŐ{
ŊČŮ-ĽŘĄ ĎŘĞŐ ŇŃŐ ŊĽŸŽĚŘĎ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ŊĽŇŤŘĎĚ
ĄŸĞ ŞŇŹ ŹĽĂ

10 Et Zébach et Tsalmunna étaient à Karkor,

et leur armée avec eux, environ quinze

mille hommes, tous ceux qui étaient

restés de tout le camp des fils de l’Orient,

car cent-vingt mille hommes tirant l’épée

avaient été tués.

ĽŘĚŃŹĎ ŁŸČ ŔĚ{ČĆ Ň{ĽĚ
ĎĎĄĆĽĚ ĞĄŘŇ ŊČŮŐ ŊĽŇĎĂĄ
ĎĽĎ ĎŘĞŐĎĚ ĎŘĞŐĎ-ŽĂ ŁĽĚ

ĞĹĄ

11 Et Gédéon monta par le chemin de ceux

qui habitent sous des tentes à l’orient de

Nobach et de Jogbéha, et il battit le

camp, et le camp était en sécurité.
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ŞČŸĽĚ {ŘŐŇŰĚ ĞĄĘ ĚŚĚŘĽĚ
ĽŃŇŐ ĽŘŹ-ŽĂ ČŃŇĽĚ ŊĎĽŸĞĂ
{ŘŐŇŰ-ŽĂĚ ĞĄĘ-ŽĂ ŔĽČŐ
ČĽŸĞĎ ĎŘĞŐĎ-ŇŃĚ

12 Et Zébach et Tsalmunna prirent la fuite ;

et il les poursuivit, s’empara des deux

rois de Madian, Zébach et Tsalmunna, et

mit en déroute toute l’armée.

ŹĂĚĽ-ŔĄ ŔĚ{ČĆ ĄŹĽĚ
ŚŸĞĎ ĎŇ{ŐŇŐ ĎŐĞŇŐĎ-ŔŐ

13 Et Gédéon, fils de Joas, revint de la

bataille par la montée de Hérès.

ŽĚŃŚ ĽŹŘĂŐ Ÿ{Ř-ČŃŇĽĚ
ĽŸŹ-ŽĂ ĚĽŇĂ ĄŽŃĽĚ ĚĎŇĂŹĽĚ
Ď{ĄŹĚ ŊĽ{ĄŹ ĎĽŘŮĘ-ŽĂĚ ŽĚŃŚ

ŹĽĂ

14 Et il saisit d’entre les hommes de Succoth

un jeune homme, et l’interrogea ; et il lui

écrivit les noms des chefs et des Anciens

de Succoth, soixante-dix-sept hommes.

ŸŐĂĽĚ ŽĚŃŚ ĽŹŘĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ
ŊŽŤŸĞ ŸŹĂ {ŘŐŇŰĚ ĞĄĘ ĎŘĎ
{ŘŐŇŰĚ ĞĄĘ ŞŃĎ ŸŐĂŇ ĽŽĚĂ
ŁĽŹŘĂŇ ŔŽŘ ĽŃ ŁČĽĄ ĎŽ{

ŊĞŇ ŊĽŤ{ĽĎ

15 Et il vint vers les hommes de Succoth et

dit : Voici Zébach et Tsalmunna, au sujet

desquels vous m’avez insulté en disant :

As-tu déjà dans ta main le poing de

Zébach et de Tsalmunna, que nous

donnions du pain à tes gens fatigués?

ĽŰĚŮ-ŽĂĚ ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŊĎĄ {ČĽĚ ŊĽŘŮŸĄĎ-ŽĂĚ ŸĄČŐĎ

ŽĚŃŚ ĽŹŘĂ ŽĂ

16 Et il prit les Anciens de la ville et des

épines du désert et des chardons, et

corrigea les hommes de Succoth.

ĆŸĎĽĚ ŢŽŘ ŇĂĚŘŤ ŇČĆŐ-ŽĂĚ
ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ-ŽĂ

17 Et il rasa aussi la tour de Pénuel et tua

les hommes de la ville.

ĎŤĽĂ {ŘŐŇŰ-ŇĂĚ ĞĄĘ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĚĄŽĄ ŊŽĆŸĎ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ
ČĞĂ ŊĎĚŐŃ ŁĚŐŃ ĚŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŘĄ ŸĂŽŃ

18 Et il dit à Zébach et à Tsalmunna :

Comment étaient les hommes que vous

avez tués au Thabor? Et ils dirent : ils

étaient comme toi ; chacun avait la taille

d’un fils de roi.
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ŊĎ ĽŐĂ-ĽŘĄ ĽĞĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ŊŽĚĂ ŊŽĽĞĎ ĚŇ ĎĚĎĽ-ĽĞ

ŊŃŽĂ ĽŽĆŸĎ

19 Et il dit : C’étaient mes frères, fils de ma

mère. L’Eternel est vivant ! Si vous les

aviez laissés vivre, je ne vous tuerais pas.

ĆŸĎ ŊĚŮ ĚŸĚŃĄ ŸŽĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĚĄŸĞ Ÿ{ŘĎ ŞŇŹ-ĂŇĚ ŊŽĚĂ
Ÿ{Ř ĚŘČĚ{ ĽŃ ĂŸĽ

20 Et il dit à Jéther, son premier-né :

Lève-toi, tue-les ! Mais le jeune homme

ne tira pas son épée, parce qu’il avait

peur, car il était encore un jeune garçon.

ĎŽĂ ŊĚŮ {ŘŐŇŰĚ ĞĄĘ ŸŐĂĽĚ
ĚŽŸĚĄĆ ŹĽĂŃ ĽŃ ĚŘĄ-{ĆŤĚ
ĞĄĘ-ŽĂ ĆŸĎĽĚ ŔĚ{ČĆ ŊŮĽĚ
ŊĽŘŸĎŹĎ-ŽĂ ĞŮĽĚ {ŘŐŇŰ-ŽĂĚ
ŊĎĽŇŐĆ ĽŸĂĚŰĄ ŸŹĂ

21 Et Zébach et Tsalmunna dirent : Lève-toi

toi-même et jette-toi sur nous ! Car tel

qu’est l’homme, telle est sa force. Et

Gédéon se leva et tua Zébach et

Tsalmunna. Et il prit les croissants, qui

étaient au cou de leurs chameaux.

ŔĚ{ČĆ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĆ ŁŘĄ-ŊĆ ĎŽĂ-ŊĆ ĚŘĄ-ŇŹŐ
ŔĽČŐ ČĽĽŐ ĚŘŽ{ŹĚĎ ĽŃ ŁŘĄ-ŔĄ

22 Et les hommes d’Israël dirent à Gédéon :

Règne sur nous, et toi et ton fils et le fils

de ton fils, car tu nous as sauvés de la

main de Madian.

ŇŹŐĂ-ĂŇ ŔĚ{ČĆ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĄ ĽŘĄ ŇŹŐĽ-ĂŇĚ ŊŃĄ ĽŘĂ
ŊŃĄ ŇŹŐĽ ĎĚĎĽ

23 Et Gédéon leur dit : Je ne régnerai point

sur vous, et mon fils ne régnera point sur

vous ; l’Eternel régnera sur vous.

ĎŇĂŹĂ ŔĚ{ČĆ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĘŘ ŹĽĂ ĽŇ-ĚŘŽĚ ĎŇĂŹ ŊŃŐ
ĽŃ ŊĎŇ ĄĎĘ ĽŐĘŘ-ĽŃ ĚŇŇŹ
ŊĎ ŊĽŇĂ{ŐŹĽ

24 Et Gédéon leur dit : J’ai une demande à

vous faire : Donnez-moi chacun un

anneau de son butin. (Les ennemis

avaient des anneaux d’or, car ils étaient

Ismaélites.)

ĚŹŸŤĽĚ ŔŽŘ ŔĚŽŘ ĚŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ ĎŐŹ ĚŃĽŇŹĽĚ ĎŇŐŹĎ-ŽĂ

ĚŇŇŹ ŊĘŘ

25 Et ils dirent : Nous les donnerons

volontiers. Et ils étendirent un manteau

et y jetèrent chacun un anneau de son

butin.
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ŸŹĂ ĄĎĘĎ ĽŐĘŘ ŇŮŹŐ ĽĎĽĚ
ČĄŇ ĄĎĘ ŽĚĂŐ-{ĄŹĚ ŞŇĂ ŇĂŹ
ĽČĆĄĚ ŽĚŤĹŘĎĚ ŊĽŘŸĎŹĎ-ŔŐ
ČĄŇĚ ŔĽČŐ ĽŃŇŐ Ň{Ź ŔŐĆŸĂĎ
ĽŸĂĚŰĄ ŸŹĂ ŽĚŮŘ{Ď-ŔŐ

ŊĎĽŇŐĆ

26 Et le poids des, anneaux d’or qu’il

demanda fut de mille sept cents sicles

d’or, sans les croissants et les boucles

d’oreilles et les manteaux de pourpre

que portaient les rois de Madian, et sans

les colliers qui étaient au cou de leurs

chameaux.

ČĚŤĂŇ ŔĚ{ČĆ ĚŽĚĂ Ź{ĽĚ
ĎŸŤ{Ą ĚŸĽ{Ą ĚŽĚĂ ĆŰĽĚ
ŊŹ ĚĽŸĞĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŘĘĽĚ
ŹŮĚŐŇ ĚŽĽĄŇĚ ŔĚ{ČĆŇ ĽĎĽĚ

27 Et Gédéon en fit un éphod, et il le plaça

dans sa ville, à Ophra, et tout Israël se

prostitua là après cet éphod, et il fut un

piège pour Gédéon et pour sa maison.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŇ ŔĽČŐ {ŘŃĽĚ
ĹŮŹŽĚ ŊŹĂŸ ŽĂŹŇ ĚŤŚĽ ĂŇĚ
ĽŐĽĄ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŸĂĎ

ŔĚ{ČĆ

28 Et Madian fut humilié devant les enfants

d’Israël et il ne releva pas la tête. Et le

pays fut en repos quarante ans, à

l’époque de Gédéon.

ĄŹĽĚ ŹĂĚĽ-ŔĄ Ň{ĄŸĽ ŁŇĽĚ
ĚŽĽĄĄ

29 Et Jérubbaal, fils de Joas, s’en retourna et

demeura dans sa maison.

ŊĽŘĄ ŊĽ{ĄŹ ĚĽĎ ŔĚ{ČĆŇĚ
ĚĽĎ ŽĚĄŸ ŊĽŹŘ-ĽŃ ĚŃŸĽ ĽĂŰĽ

ĚŇ

30 Et Gédéon eut soixante-dix fils, issus de

lui, car il eut de nombreuses femmes.

ĚŇ-ĎČŇĽ ŊŃŹĄ ŸŹĂ ĚŹĆŇĽŤĚ
ĚŐŹ-ŽĂ ŊŹĽĚ ŔĄ ĂĽĎ-ŊĆ

ŁŇŐĽĄĂ

31 Et sa concubine, qui était à Sichem, lui

enfanta, elle aussi, un fils, et il lui donna

le nom d’Abimélec.

ĎĄĽŹĄ ŹĂĚĽ-ŔĄ ŔĚ{ČĆ ŽŐĽĚ
ĚĽĄĂ ŹĂĚĽ ŸĄŮĄ ŸĄŮĽĚ ĎĄĚĹ
ĽŸĘ{Ď ĽĄĂ ĎŸŤ{Ą

32 Et Gédéon, fils de Joas, mourut dans une

bonne vieillesse, et il fut enterré dans le

sépulcre de Joas, son père, à Ophra

d’Abiézer.
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ĚĄĚŹĽĚ ŔĚ{ČĆ ŽŐ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĽŸĞĂ ĚŘĘĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
Ň{Ą ŊĎŇ ĚŐĽŹĽĚ ŊĽŇ{ĄĎ
ŊĽĎŇĂŇ ŽĽŸĄ

33 Et lorsque Gédéon fut mort, les enfants

d’Israël recommencèrent à se prostituer

aux Baals et ils prirent Baal-Berith pour

leur dieu.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŸŃĘ ĂŇĚ
ČĽĽŐ ŊŽĚĂ ŇĽŰŐĎ ŊĎĽĎŇĂ
ĄĽĄŚŐ ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃ

34 Et les enfants d’Israël ne se souvinrent

pas de l’Eternel leur Dieu, qui les avait

délivrés de tous leurs ennemis

d’alentour.

Ň{ĄŸĽ ŽĽĄ-Ŋ{ ČŚĞ ĚŹ{-ĂŇĚ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ-ŇŃŃ ŔĚ{ČĆ

ŇĂŸŹĽ-Ŋ{

35 Et ils n’usèrent pas de gratuité envers la

maison de Jérubbaal-Gédéon, selon tout

le bien qu’il avait fait à Israël.
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Chapitre 9

ĎŐŃŹ Ň{ĄŸĽ-ŔĄ ŁŇŐĽĄĂ ŁŇĽĚ
ŊĎĽŇĂ ŸĄČĽĚ ĚŐĂ ĽĞĂ-ŇĂ
ĚŐĂ ĽĄĂ-ŽĽĄ ŽĞŤŹŐ-ŇŃ-ŇĂĚ

ŸŐĂŇ

1 Et Abimélec, fils de Jérubbaal, se rendit à

Sichem auprès des frères de sa mère, et il

leur parla, ainsi qu’à toute la famille de

la maison du père de sa mère, en ces

termes :

ŊŃŹ ĽŇ{Ą-ŇŃ ĽŘĘĂĄ ĂŘ-ĚŸĄČ
ŊĽ{ĄŹ ŊŃĄ ŇŹŐĎ ŊŃŇ ĄĚĹ-ĎŐ
ŇŹŐ-ŊĂ Ň{ĄŸĽ ĽŘĄ ŇŃ ŹĽĂ
ŊŽŸŃĘĚ ČĞĂ ŹĽĂ ŊŃĄ
ĽŘĂ ŊŃŸŹĄĚ ŊŃŐŰ{-ĽŃ

2 Dites, je vous prie, aux oreilles de tous

les hommes de Sichem : Qu’est-ce qui

vaut le mieux pour vous, que

soixante-dix hommes, tous fils de

Jérubbaal, règnent sur vous, ou qu’un

seul homme règne sur vous? Et

rappelez-vous que je suis vos os et votre

chair !

ĽŘĘĂĄ ĚĽŇ{ ĚŐĂ-ĽĞĂ ĚŸĄČĽĚ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŊŃŹ ĽŇ{Ą-ŇŃ
ŁŇŐĽĄĂ ĽŸĞĂ ŊĄŇ ĹĽĚ ĎŇĂĎ
ĂĚĎ ĚŘĽĞĂ ĚŸŐĂ ĽŃ

3 Et les frères de sa mère dirent à son sujet

toutes ces paroles aux oreilles de tous les

hommes de Sichem, et leur cœur inclina

en faveur d’Abimélec ; car ils disaient :

C’est notre frère.

ŽĽĄŐ ŞŚŃ ŊĽ{ĄŹ ĚŇ-ĚŘŽĽĚ
ŁŇŐĽĄĂ ŊĎĄ ŸŃŹĽĚ ŽĽŸĄ Ň{Ą
ĚŃŇĽĚ ŊĽĘĞŤĚ ŊĽŮĽŸ ŊĽŹŘĂ

ĚĽŸĞĂ

4 Et ils lui donnèrent soixante-dix sicles

d’argent, tirés du temple de Baal-Berith,

et avec cet argent Abimélec soudoya des

gens de rien et des audacieux qui le

suivirent.
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ĆŸĎĽĚ ĎŽŸŤ{ ĚĽĄĂ-ŽĽĄ ĂĄĽĚ
ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹ Ň{ĄŸĽ-ĽŘĄ ĚĽĞĂ-ŽĂ
ŊŽĚĽ ŸŽĚĽĚ ŽĞĂ ŔĄĂ-Ň{
ĂĄĞŘ ĽŃ ŔĹŮĎ Ň{ĄŸĽ-ŔĄ

5 Et il vint dans la maison de son père à

Ophra et il tua ses frères, fils de

Jérubbaal, soixante-dix hommes, sur une

même pierre. Et Jotham, fils cadet de

Jérubbaal, échappa, car il s’était caché.

ŽĽĄ-ŇŃĚ ŊŃŹ ĽŇ{Ą-ŇŃ ĚŤŚĂĽĚ
ĚŃĽŇŐĽĚ ĚŃŇĽĚ ĂĚŇŐ

ĄŰŐ ŔĚŇĂ-Ŋ{ ŁŇŐŇ ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ
ŊŃŹĄ ŸŹĂ

6 Et tous les hommes de Sichem et toute la

maison de Millo se rassemblèrent, et ils

vinrent et firent roi Abimélec, près du

chêne du monument qui se trouve à

Sichem.

ČŐ{ĽĚ ŁŇĽĚ ŊŽĚĽŇ ĚČĆĽĚ
ĚŇĚŮ ĂŹĽĚ ŊĽĘŸĆ-ŸĎ ŹĂŸĄ
ĽŇĂ Ě{ŐŹ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ĂŸŮĽĚ
ŊŃĽŇĂ {ŐŹĽĚ ŊŃŹ ĽŇ{Ą

ŊĽĎŇĂ

7 Et on le fit savoir à Jotham, et il alla et se

tint sur le sommet du mont Garizim, et

élevant la voix il cria et il leur dit :

Ecoutez-moi, hommes de Sichem, et

Dieu vous écoutera !

ĞŹŐŇ ŊĽŰ{Ď ĚŃŇĎ ŁĚŇĎ
ŽĽĘŇ ĚŸŐĂĽĚ ŁŇŐ ŊĎĽŇ{
ĚŘĽŇ{ ĎŃŇŐ ĎŃĚŇŐ

8 Les arbres se mirent en chemin pour

oindre un roi qui régnât sur eux. Et ils

dirent à l’olivier : Règne sur nous !

ĽŽŇČĞĎ ŽĽĘĎ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĚČĄŃĽ ĽĄ-ŸŹĂ ĽŘŹČ-ŽĂ
{ĚŘŇ ĽŽŃŇĎĚ ŊĽŹŘĂĚ
ŊĽŰ{Ď-Ň{

9 Et l’olivier leur dit : Renoncerais-je à mon

huile que Dieu et les hommes honorent

en moi, pour aller me balancer au-dessus

des arbres?

ŽĂ-ĽŃŇ ĎŘĂŽŇ ŊĽŰ{Ď ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŇ{ ĽŃŇŐ

10 Et les arbres dirent au figuier : Viens, toi,

règne sur nous !

ĽŽŇČĞĎ ĎŘĂŽĎ ŊĎŇ ŸŐĂŽĚ
ĎĄĚĹĎ ĽŽĄĚŘŽ-ŽĂĚ ĽŮŽŐ-ŽĂ
ŊĽŰ{Ď-Ň{ {ĚŘŇ ĽŽŃŇĎĚ

11 Et le figuier leur dit : Renoncerais-je à ma

douceur et à mon fruit exquis pour aller

me balancer au-dessus des arbres?
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ŽĂ-ĽŃŇ ŔŤĆŇ ŊĽŰ{Ď ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŇ{ ĽŃŇŐ ĽŃĚŇŐ

12 Et les arbres dirent à la vigne : Viens, toi,

règne sur nous !

ĽŽŇČĞĎ ŔŤĆĎ ŊĎŇ ŸŐĂŽĚ
ŊĽĎŇĂ ĞŐŹŐĎ ĽŹĚŸĽŽ-ŽĂ
{ĚŘŇ ĽŽŃŇĎĚ ŊĽŹŘĂĚ
ŊĽŰ{Ď-Ň{

13 Et la vigne leur dit : Renoncerais-je à mon

vin qui réjouit Dieu et les hommes pour

aller me balancer au-dessus des arbres?

ŁŇ ČĹĂĎ-ŇĂ ŊĽŰ{Ď-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŇ{-ŁŇŐ ĎŽĂ

14 Et tous les arbres dirent au buisson

d’épines : Viens, toi, règne sur nous !

ŊĂ ŊĽŰ{Ď-ŇĂ ČĹĂĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐŇ ĽŽĂ ŊĽĞŹŐ ŊŽĂ ŽŐĂĄ
ŔĽĂ-ŊĂĚ ĽŇŰĄ ĚŚĞ ĚĂĄ ŊŃĽŇ{
ŇŃĂŽĚ ČĹĂĎ-ŔŐ ŹĂ ĂŰŽ
ŔĚŘĄŇĎ ĽĘŸĂ-ŽĂ

15 Et le buisson d’épines dit aux arbres : Si

c’est en vérité que vous voulez m’oindre

roi sur vous, venez, réfugiez-vous sous

mon ombrage ; sinon, un feu sortira du

buisson d’épines et dévorera les cèdres

du Liban.

ŊŽĽŹ{ ŊĽŐŽĄĚ ŽŐĂĄ-ŊĂ ĎŽ{Ě
ĎĄĚĹ-ŊĂĚ ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ ĚŃĽŇŐŽĚ
ĚŽĽĄ-Ŋ{Ě Ň{ĄŸĽ-Ŋ{ ŊŽĽŹ{
ĚŇ ŊŽĽŹ{ ĚĽČĽ ŇĚŐĆŃ-ŊĂĚ

16 Et maintenant, si c’est en vérité et

droiture que vous avez agi en faisant roi

Abimélec, et si vous vous êtes bien

conduits envers Jérubbaal et sa maison,

et si vous l’avez traité selon les œuvres

de ses mains,

ŁŇŹĽĚ ŊŃĽŇ{ ĽĄĂ ŊĞŇŘ-ŸŹĂ
ČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇŰĽĚ ČĆŘŐ ĚŹŤŘ-ŽĂ

ŔĽČŐ

17 lui, mon père qui a combattu pour vous,

qui a exposé sa vie, et qui vous a délivrés

de la main de Madian ;
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ŊĚĽĎ ĽĄĂ ŽĽĄ-Ň{ ŊŽŐŮ ŊŽĂĚ
ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹ ĚĽŘĄ-ŽĂ ĚĆŸĎŽĚ
ĚŃĽŇŐŽĚ ŽĞĂ ŔĄĂ-Ň{

ĽŇ{Ą-Ň{ ĚŽŐĂ-ŔĄ ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ
ĂĚĎ ŊŃĽĞĂ ĽŃ ŊŃŹ

18 et vous, vous vous êtes aujourd’hui levés

contre la maison de mon père, vous avez

tué ses fils, soixante-dix hommes, sur

une même pierre, et vous avez fait roi

sur les hommes de Sichem Abimélec, fils

de sa servante, parce qu’il est votre frère,

ŊŽĽŹ{ ŊĽŐŽĄĚ ŽŐĂĄ-ŊĂĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĚŽĽĄ-Ŋ{Ě Ň{ĄŸĽ-Ŋ{
ĂĚĎ-ŊĆ ĞŐŹĽĚ ŁŇŐĽĄĂĄ ĚĞŐŹ

ŊŃĄ

19 si, dis-je, c’est en vérité et droiture qu’en

ce jour vous avez agi envers Jérubbaal et

sa maison, eh bien ! prenez votre plaisir

en Abimélec et que lui aussi prenne son

plaisir en vous !

ŁŇŐĽĄĂŐ ŹĂ ĂŰŽ ŔĽĂ-ŊĂĚ
ŽĽĄ-ŽĂĚ ŊŃŹ ĽŇ{Ą-ŽĂ ŇŃĂŽĚ
ŊŃŹ ĽŇ{ĄŐ ŹĂ ĂŰŽĚ ĂĚŇŐ
ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ ŇŃĂŽĚ ĂĚŇŐ ŽĽĄŐĚ

20 Sinon, un feu sortira d’Abimélec et

dévorera les hommes de Sichem et la

maison de Millo, et un feu sortira des

hommes de Sichem et de la maison de

Millo, et dévorera Abimélec.

ĎŸĂĄ ŁŇĽĚ ĞŸĄĽĚ ŊŽĚĽ ŚŘĽĚ
ĚĽĞĂ ŁŇŐĽĄĂ ĽŘŤŐ ŊŹ ĄŹĽĚ

21 Et Jotham se retira et il s’enfuit et se

rendit à Béer, et il demeura là loin

d’Abimélec, son frère.

ŹŇŹ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐĽĄĂ ŸŹĽĚ
ŊĽŘŹ

22 Et Abimélec domina trois ans sur Israël.

ŔĽĄ Ď{Ÿ ĞĚŸ ŊĽĎŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŊŃŹ ĽŇ{Ą ŔĽĄĚ ŁŇŐĽĄĂ
ŁŇŐĽĄĂĄ ŊŃŹ-ĽŇ{Ą ĚČĆĄĽĚ

23 Et Dieu envoya un esprit mauvais entre

Abimélec et les hommes de Sichem, et

les hommes de Sichem furent infidèles à

Abimélec,
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Ň{ĄŸĽ-ĽŘĄ ŊĽ{ĄŹ ŚŐĞ ĂĚĄŇ
ŊĎĽĞĂ ŁŇŐĽĄĂ-Ň{ ŊĚŹŇ ŊŐČĚ
ŊŃŹ ĽŇ{Ą Ň{Ě ŊŽĚĂ ĆŸĎ ŸŹĂ
ĆŸĎŇ ĚĽČĽ-ŽĂ ĚŮĘĞ-ŸŹĂ

ĚĽĞĂ-ŽĂ

24 afin que la violence commise sur les

soixante-dix fils de Jérubbaal vint et que

leur sang retombât sur Abimélec, leur

frère, qui les avait tués, et sur les

hommes de Sichem, qui avaient fortifié

ses mains pour tuer ses frères.

ŊĽĄŸĂŐ ŊŃŹ ĽŇ{Ą ĚŇ ĚŐĽŹĽĚ
ŽĂ ĚŇĘĆĽĚ ŊĽŸĎĎ ĽŹĂŸ Ň{

ČĆĽĚ ŁŸČĄ ŊĎĽŇ{ ŸĄ{Ľ-ŸŹĂ-ŇŃ
ŁŇŐĽĄĂŇ

25 Et les hommes de Sichem placèrent en

embuscade contre lui, sur les sommets

des montagnes, des gens qui pillaient

tous ceux qui passaient près d’eux sur le

chemin, et on en informa Abimélec.

ĚĽĞĂĚ ČĄ{-ŔĄ Ň{Ć ĂĄĽĚ
ĽŇ{Ą ĚĄ-ĚĞĹĄĽĚ ŊŃŹĄ ĚŸĄ{ĽĚ

ŊŃŹ

26 Et Gaal, fils d’Ebed, vint avec ses frères,

et ils s’arrêtèrent à Sichem. Et les

hommes de Sichem prirent confiance en

lui.

ĚŸŰĄĽĚ ĎČŹĎ ĚĂŰĽĚ
ĚŹ{ĽĚ ĚŃŸČĽĚ ŊĎĽŐŸŃ-ŽĂ
ŊĎĽĎŇĂ ŽĽĄ ĚĂĄĽĚ ŊĽŇĚŇĎ
ĚŇŇŮĽĚ ĚŽŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ

27 Et ils sortirent dans la campagne, et

vendangèrent leurs vignes, et foulèrent

les raisins et firent une fête ; et ils

entrèrent dans la maison de leur dieu ; et

ils mangèrent et burent, et ils maudirent

Abimélec.

ŁŇŐĽĄĂ-ĽŐ ČĄ{-ŔĄ Ň{Ć ŸŐĂĽĚ
ĂŇĎ ĚŘČĄ{Ř ĽŃ ŊŃŹ-ĽŐĚ
ĚČĄ{ ĚČĽŮŤ ŇĄĘĚ Ň{ĄŸĽ-ŔĄ
{ĚČŐĚ ŊŃŹ ĽĄĂ ŸĚŐĞ ĽŹŘĂ-ŽĂ

ĚŘĞŘĂ ĚŘČĄ{Ř

28 Et Gaal, fils d’Ebed, dit : Qui est

Abimélec, et qu’est Sichem, pour que

nous lui soyons asservis? N’est-il pas fils

de Jérubbaal, et Zébul n’est-il pas son

lieutenant? Servez les hommes de

Hémor, père de Sichem ; mais nous,

pourquoi servirions-nous Abimélec?

ĽČĽĄ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŔŽĽ ĽŐĚ
ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ ĎŸĽŚĂĚ
ĎĂŰĚ ŁĂĄŰ ĎĄŸ ŁŇŐĽĄĂŇ

29 Oh ! qui me donnerait de disposer de ce

peuple? Je chasserais Abimélec. Et il dit à

Abimélec : Renforce ton armée et viens !
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ĽŸĄČ-ŽĂ ŸĽ{Ď-ŸŹ ŇĄĘ {ŐŹĽĚ
ĚŤĂ ŸĞĽĚ ČĄ{-ŔĄ Ň{Ć

30 Et Zébul, gouverneur de la ville, apprit

les propos de Gaal, fils d’Ebed, et sa

colère s’enflamma.

ŁŇŐĽĄĂ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ
ČĄ{-ŔĄ Ň{Ć ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĎŐŸŽĄ
ŊĽŸŰ ŊŘĎĚ ĎŐŃŹ ŊĽĂĄ ĚĽĞĂĚ

ŁĽŇ{ ŸĽ{Ď-ŽĂ

31 Et il envoya secrètement des messagers à

Abimélec, pour lui dire : Voici, Gaal, fils

d’Ebed, et ses frères sont entrés à

Sichem, et voilà qu’ils soulèvent la ville

contre toi.

Ŋ{ĎĚ ĎŽĂ ĎŇĽŇ ŊĚŮ ĎŽ{Ě
ĎČŹĄ ĄŸĂĚ ŁŽĂ-ŸŹĂ

32 Et maintenant lève-toi de nuit, toi et le

peuple qui est avec toi, et viens te mettre

en embuscade dans la campagne.

ŊĽŃŹŽ ŹŐŹĎ ĞŸĘŃ ŸŮĄĄ ĎĽĎĚ
Ŋ{ĎĚ ĂĚĎ-ĎŘĎĚ ŸĽ{Ď-Ň{ ŽĹŹŤĚ
ŽĽŹ{Ě ŁĽŇĂ ŊĽĂŰĽ ĚŽĂ-ŸŹĂ
ŁČĽ ĂŰŐŽ ŸŹĂŃ ĚŇ

33 Et le matin, au lever du soleil, lève-toi et

fonds sur la ville. Et lorsque Gaal et le

peuple qui est avec lui sortiront contre

toi, tu lui feras ce que tu auras occasion

de lui faire.

ĚŐ{-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŁŇŐĽĄĂ ŊŮĽĚ
Ď{ĄŸĂ ŊŃŹ-Ň{ ĚĄŸĂĽĚ ĎŇĽŇ

ŊĽŹĂŸ

34 Et Abimélec et toute la troupe qui était

avec lui se levèrent de nuit et ils se

mirent en embuscade près de Sichem en

quatre corps.

ĞŽŤ ČŐ{ĽĚ ČĄ{-ŔĄ Ň{Ć ĂŰĽĚ
Ŋ{ĎĚ ŁŇŐĽĄĂ ŊŮĽĚ ŸĽ{Ď Ÿ{Ź
ĄŸĂŐĎ-ŔŐ ĚŽĂ-ŸŹĂ

35 Et Gaal, fils d’Ebed, sortit et se plaça à

l’entrée de la porte de la ville. Et

Abimélec et la troupe qui était avec lui se

levèrent de leur embuscade.

ŇĄĘ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ Ň{Ć-ĂŸĽĚ
ŊĽŸĎĎ ĽŹĂŸŐ ČŸĚĽ Ŋ{-ĎŘĎ
ŇŰ ŽĂ ŇĄĘ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹŘĂŃ ĎĂŸ ĎŽĂ ŊĽŸĎĎ

36 Et Gaal aperçut ces gens et il dit à Zébul :

Voilà des gens qui descendent des

sommets des montagnes. Et Zébul lui

répondit : C’est l’ombre des montagnes

que tu prends pour des hommes.
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ŸŐĂĽĚ ŸĄČŇ Ň{Ć ČĚ{ ŞŚĽĚ
ŸĚĄĹ Ŋ{Ő ŊĽČŸĚĽ Ŋ{-ĎŘĎ

ŔĚŇĂ ŁŸČŐ ĂĄ ČĞĂ-ŹĂŸĚ ŢŸĂĎ
ŊĽŘŘĚ{Ő

37 Et Gaal reprit la parole et dit : Voilà une

troupe qui descend du milieu du pays, et

un corps arrive par le chemin du chêne

des devins.

ĂĚŤĂ ĎĽĂ ŇĄĘ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŁŇŐĽĄĂ ĽŐ ŸŐĂŽ ŸŹĂ ŁĽŤ
ŸŹĂ Ŋ{Ď ĎĘ ĂŇĎ ĚŘČĄ{Ř
ŊĞŇĎĚ ĎŽ{ ĂŘ-ĂŰ ĚĄ ĎŽŚĂŐ

ĚĄ

38 Et Zébul lui dit : Où donc est ta bouche

avec, laquelle tu disais : Qui est Abimélec

pour que nous lui soyons asservis?

N’est-ce pas le peuple que tu méprisais?

Sors maintenant, livre-lui bataille !

ŊŃŹ ĽŇ{Ą ĽŘŤŇ Ň{Ć ĂŰĽĚ
ŁŇŐĽĄĂĄ ŊĞŇĽĚ

39 Et Gaal fit une sortie en présence des

hommes de Sichem et livra bataille à

Abimélec.

ĚĽŘŤŐ ŚŘĽĚ ŁŇŐĽĄĂ ĚĎŤČŸĽĚ
ĞŽŤ-Č{ ŊĽĄŸ ŊĽŇŇĞ ĚŇŤĽĚ

Ÿ{ŹĎ

40 Et Abimélec le mit en fuite, et il prit la

fuite devant lui, et beaucoup d’hommes

tombèrent morts jusqu’à l’entrée de la

porte.

ŹŸĆĽĚ ĎŐĚŸĂĄ ŁŇŐĽĄĂ ĄŹĽĚ
ŽĄŹŐ ĚĽĞĂ-ŽĂĚ Ň{Ć-ŽĂ ŇĄĘ

ŊŃŹĄ

41 Et Abimélec s’arrêta à Aruma, et Zébul

chassa Gaal et ses frères qui ne purent

plus rester à Sichem.

ĎČŹĎ Ŋ{Ď ĂŰĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ŁŇŐĽĄĂŇ ĚČĆĽĚ

42 Et le lendemain, le peuple sortit dans la

campagne, et on le rapporta à Abimélec.

ĎŹŇŹŇ ŊŰĞĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĂŸĽĚ ĎČŹĄ ĄŸĂĽĚ ŊĽŹĂŸ
ŊŮĽĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĂŰĽ Ŋ{Ď ĎŘĎĚ

ŊŃĽĚ ŊĎĽŇ{

43 Et il prit sa troupe, la partagea en trois

corps et se mit en embuscade dans la

campagne. Et il regarda, et voici le

peuple sortait de la ville, et il se leva

contre eux et il les battit.
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ĚŐ{ ŸŹĂ ŊĽŹĂŸĎĚ ŁŇŐĽĄĂĚ
ŸĽ{Ď Ÿ{Ź ĞŽŤ ĚČŐ{ĽĚ ĚĹŹŤ
ŸŹĂ-ŇŃ-Ň{ ĚĹŹŤ ŊĽŹĂŸĎ ĽŘŹĚ

ŊĚŃĽĚ ĎČŹĄ

44 Et Abimélec et les corps qui étaient avec

lui s’élancèrent et vinrent prendre

position à l’entrée de la porte de la ville,

et deux corps se jetèrent sur tous ceux

qui étaient dans la campagne et les

battirent.

ŊĚĽĎ ŇŃ ŸĽ{Ą ŊĞŇŘ ŁŇŐĽĄĂĚ
Ŋ{Ď-ŽĂĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ ČŃŇĽĚ ĂĚĎĎ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ŢŽĽĚ ĆŸĎ ĎĄ-ŸŹĂ

ĞŇŐ Ď{ŸĘĽĚ

45 Et Abimélec donna l’assaut à la ville

toute la journée ; et il la prit et massacra

le peuple qui s’y trouvait. Et il rasa la

ville et y sema du. sel.

ŊŃŹ-ŇČĆŐ ĽŇ{Ą-ŇŃ Ě{ŐŹĽĚ
ŽĽŸĄ ŇĂ ŽĽĄ ĞĽŸŰ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ

46 Et tous les hommes de la tour de Sichem

l’entendirent et se rendirent dans la

forteresse du temple du dieu Berith.

ĚŰĄŮŽĎ ĽŃ ŁŇŐĽĄĂŇ ČĆĽĚ
ŊŃŹ-ŇČĆŐ ĽŇ{Ą-ŇŃ

47 Et on rapporta à Abimélec que tous les

hommes de la tour de Sichem s’étaient

rassemblés là.

ĂĚĎ ŔĚŐŇŰ-ŸĎ ŁŇŐĽĄĂ Ň{ĽĚ
ŁŇŐĽĄĂ ĞŮĽĚ ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŽŃĚŹ ŽŸŃĽĚ ĚČĽĄ ŽĚŐČŸŮĎ-ŽĂ
ĚŐŃŹ-Ň{ ŊŹĽĚ ĎĂŹĽĚ ŊĽŰ{
ĎŐ ĚŐ{-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŹ{ ĚŸĎŐ ĽŽĽŹ{ ŊŽĽĂŸ

ĽŘĚŐŃ

48 Et Abimélec monta sur le mont Tsalmon,

lui et toute la troupe qui était avec lui. Et

il prit en sa main une hache et coupa une

branche d’arbre, et la souleva et la plaça

sur son épaule. Et il dit à la troupe qui

était avec lui : Que m’avez-vous vu faire?

Hâtez-vous de le faire comme moi.

ĎŃĚŹ ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŊĆ ĚŽŸŃĽĚ
ĚŐĽŹĽĚ ŁŇŐĽĄĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ
ŊĎĽŇ{ ĚŽĽŰĽĚ ĞĽŸŰĎ-Ň{
ŊĆ ĚŽŐĽĚ ŹĂĄ ĞĽŸŰĎ-ŽĂ
ŹĽĂ ŞŇĂŃ ŊŃŹ-ŇČĆŐ ĽŹŘĂ-ŇŃ

ĎŹĂĚ

49 Et tous les hommes de sa troupe

coupèrent aussi chacun sa branche et

suivirent Abimélec, et ils placèrent les

branches sur la forteresse et brûlèrent la

forteresse sur eux. Et tous les gens de la

tour de Sichem périrent aussi, mille

environ, hommes et femmes.
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ŔĞĽĚ ŢĄŽ-ŇĂ ŁŇŐĽĄĂ ŁŇĽĚ
ĎČŃŇĽĚ ŢĄŽĄ

50 Et Abimélec marcha contre Thébets. Et il

assiégea Thébets et la prit.

ŸĽ{Ď-ŁĚŽĄ ĎĽĎ Ę{-ŇČĆŐĚ
ŊĽŹŘĎĚ ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ĎŐŹ ĚŚŘĽĚ
ŊČ{Ą ĚŸĆŚĽĚ ŸĽ{Ď ĽŇ{Ą ŇŃĚ
ŇČĆŐĎ ĆĆ-Ň{ ĚŇ{ĽĚ

51 Et il y avait au milieu de la ville une tour

forte, et tous les habitants de la ville s’y

étaient réfugiés, hommes et femmes ; et

ils s’y enfermèrent et montèrent sur le

toit de la tour.

ŊĞŇĽĚ ŇČĆŐĎ-Č{ ŁŇŐĽĄĂ ĂĄĽĚ
ĚŤŸŹŇ ŇČĆŐĎ ĞŽŤ-Č{ ŹĆĽĚ ĚĄ

ŹĂĄ

52 Et Abimélec vint jusqu’à la tour ; et il

l’attaqua et s’approcha jusqu’à la porte

de la tour pour y mettre le feu.

ĄŃŸ ĞŇŤ ŽĞĂ ĎŹĂ ŁŇŹŽĚ
ŢŸŽĚ ŁŇŐĽĄĂ ŹĂŸ-Ň{
ĚŽŇĆŇĆ-ŽĂ

53 Et une femme lança un fragment de

meule sur la tête d’Abimélec et lui brisa

le crâne.

ĂŹŘ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ĎŸĎŐ ĂŸŮĽĚ
ŁĄŸĞ ŞŇŹ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇŃ
ĎŹĂ ĽŇ ĚŸŐĂĽ-ŔŤ ĽŘŽŽĚŐĚ
ŽŐĽĚ ĚŸ{Ř ĚĎŸŮČĽĚ ĚĎŽĆŸĎ

54 Et aussitôt il appela le jeune homme qui

portait ses armes, et lui dit : Tire ton épée

et tue-moi, de peur qu’on ne dise de

moi : C’est une femme qui l’a tué. Et le

jeune homme le transperça et il mourut.

ŽŐ ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ ĚĂŸĽĚ
ĚŐŮŐŇ ŹĽĂ ĚŃŇĽĚ ŁŇŐĽĄĂ

55 Et quand les hommes d’Israël virent

qu’Abimélec était mort, ils s’en allèrent

chacun chez soi.

ŁŇŐĽĄĂ Ž{Ÿ ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĄŹĽĚ
ĆŸĎŇ ĚĽĄĂŇ ĎŹ{ ŸŹĂ
ĚĽĞĂ ŊĽ{ĄŹ-ŽĂ

56 Et Dieu fit retomber sur Abimélec le mal

qu’il avait fait à son père en tuant ses

soixante-dix frères,
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ĄĽŹĎ ŊŃŹ ĽŹŘĂ Ž{Ÿ-ŇŃ ŽĂĚ
ŊĎĽŇĂ ĂĄŽĚ ŊŹĂŸĄ ŊĽĎŇĂ
Ň{ĄŸĽ-ŔĄ ŊŽĚĽ ŽŇŇŮ

57 et Dieu fit retomber sur la tête des gens

de Sichem tout le mal qu’ils avaient fait ;

et la malédiction de Jotham fils de

Jérubbaal, s’accomplit sur eux.
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Chapitre 10

{ĽŹĚĎŇ ŁŇŐĽĄĂ ĽŸĞĂ ŊŮĽĚ
ĎĂĚŤ-ŔĄ {ŇĚŽ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ĄŹĽ-ĂĚĎĚ ŸŃŹŹĽ ŹĽĂ ĚČĚČ-ŔĄ
ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ŸĽŐŹĄ

1 Et après Abimélec, se leva pour délivrer

Israël Thola, fils de Pua, fils de Dodo,

homme d’Issacar. Il habitait Samir dans

la montagne d’Ephraïm.

ŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹĽĚ
ŸĽŐŹĄ ŸĄŮĽĚ ŽŐĽĚ ĎŘŹ

2 Et il jugea Israël pendant vingt-trois ans

et il mourut et fut enterré à Samir.

ĽČ{ŇĆĎ ŸĽĂĽ ĚĽŸĞĂ ŊŮĽĚ
ŊĽŽŹĚ ŊĽŸŹ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹĽĚ

ĎŘŹ

3 Et après lui se leva Jaïr, le Galaadite, et il

jugea Israël pendant vingt-deux ans.

ŊĽĄŃŸ ŊĽŘĄ ŊĽŹŇŹ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŸĽ{ ŊĽŹŇŹ-Ň{
ŽĚĞ ĚĂŸŮĽ ŊĎŇ ŊĎŇ ŊĽŸĽ{
ŢŸĂĄ ŸŹĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŸĽĂĽ

Č{ŇĆĎ

4 Il avait trente fils qui montaient trente

ânons et qui possédaient trente villes,

appelées bourgs de Jaïr jusqu’à ce jour,

qui sont dans le pays de Galaad.

ŔĚŐŮĄ ŸĄŮĽĚ ŸĽĂĽ ŽŐĽĚ 5 Et Jaïr mourut et fut enterré à Kamon.
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{ŸĎ ŽĚŹ{Ň ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŤŚĽĚ
ĚČĄ{ĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

ŽĚŸŽŹ{Ď-ŽĂĚ ŊĽŇ{ĄĎ-ŽĂ
ŔĚČĽŰ ĽĎŇĂ-ŽĂĚ ŊŸĂ ĽĎŇĂ-ŽĂĚ
ĽĎŇĂ ŽĂĚ ĄĂĚŐ ĽĎŇĂ ŽĂĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĽĎŇĂ ŽĂĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ
ĚĎĚČĄ{ ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ

6 Et les fils d’Israël recommencèrent à faire

ce qui est mauvais aux yeux de l’Eternel

et ils servirent les Baals et les Astartés, et

les dieux de Syrie et les dieux de Sidon et

les dieux de Moab et les dieux des fils

d’Ammon et les dieux des Philistins, et

ils abandonnèrent l’Eternel et ne le

servirent pas.

ŊŸŃŐĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ČĽĄĚ ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄ

7 Et colère de l’Eternel s’enflamma contre

Israël, et il les vendit entre les mains des

Philistins et entre les mains des fils

d’Ammon.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŰŰŸĽĚ ĚŰ{ŸĽĚ
ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ ĂĽĎĎ ĎŘŹĄ
ŸĄ{Ą ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ-ŽĂ
ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ŢŸĂĄ ŔČŸĽĎ

Č{ŇĆĄ

8 Et ils opprimèrent et écrasèrent les fils

d’Israël en cette année-là, [oppression]

qui dura dix-huit ans, pour tous les fils

d’Israël qui habitaient au-delà du

Jourdain, dans le pays des Amorrhéens,

en Galaad.

ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĚŸĄ{ĽĚ
ŔĽŐĽŘĄĄĚ ĎČĚĎĽĄ-ŊĆ ŊĞŇĎŇ
ŇĂŸŹĽŇ ŸŰŽĚ ŊĽŸŤĂ ŽĽĄĄĚ

ČĂŐ

9 Et les fils d’Ammon passèrent le

Jourdain pour combattre aussi Juda et

Benjamin et la maison d’Ephraïm. Et

Israël fut dans une extrême détresse.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŮ{ĘĽĚ
ĚŘĄĘ{ ĽŃĚ ŁŇ ĚŘĂĹĞ ŸŐĂŇ
ŊĽŇ{ĄĎ-ŽĂ ČĄ{ŘĚ ĚŘĽĎŇĂ-ŽĂ

10 Et les fils d’Israël crièrent à l’Eternel,

disant : Nous avons péché contre toi, car

nous avons abandonné notre Dieu et

nous avons servi les Baals.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŸŐĂĎ-ŔŐĚ ŊĽŸŰŐŐ ĂŇĎ
ŊĽŽŹŇŤ-ŔŐĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŔŐĚ

11 Et l’Eternel dit aux fils d’Israël : Ne vous

ai-je pas [délivrés] des Egyptiens et des

Amorrhéens, des fils d’Ammon et des

Philistins?
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ĚŰĞŇ ŔĚ{ŐĚ ŮŇŐ{Ě ŊĽŘĚČĽŰĚ
Ď{ĽŹĚĂĚ ĽŇĂ ĚŮ{ŰŽĚ ŊŃŽĂ

ŊČĽĽŐ ŊŃŽĂ

12 Et, lorsque les Sidoniens et Amalek et

Maon vous ont opprimés, et que vous

avez crié à moi, ne vous ai-je pas sauvés

de leurs mains?

ĚČĄ{ŽĚ ĽŽĚĂ ŊŽĄĘ{ ŊŽĂĚ
ŞĽŚĚĂ-ĂŇ ŔŃŇ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ

ŊŃŽĂ {ĽŹĚĎŇ

13 Et vous, vous m’avez abandonné, et vous

avez servi d’autres dieux. C’est pourquoi

je ne recommencerai pas à vous délivrer.

ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĚŮ{ĘĚ ĚŃŇ
ŊŃŇ Ě{ĽŹĚĽ ĎŐĎ ŊĄ ŊŽŸĞĄ

ŊŃŽŸŰ Ž{Ą

14 Allez, et criez aux dieux que vous vous

êtes choisis ! que ceux-là vous délivrent

au temps de votre détresse !

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ĄĚĹĎ-ŇŃŃ ĚŘŇ ĎŽĂ-ĎŹ{ ĚŘĂĹĞ
ŊĚĽĎ ĂŘ ĚŘŇĽŰĎ ŁĂ ŁĽŘĽ{Ą

ĎĘĎ

15 Et les fils d’Israël dirent à l’Eternel : Nous

avons péché ; fais-nous, toi, tout ce qui te

semblera bon ; seulement, veuille nous

délivrer aujourd’hui !

ŊĄŸŮŐ ŸŃŘĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ĚŸĽŚĽĚ
ĚŹŤŘ ŸŰŮŽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ

ŇĂŸŹĽ ŇŐ{Ą

16 Et ils ôtèrent du milieu d’eux les dieux

étrangers et ils servirent l’Eternel. Et son

âme ne put supporter plus longtemps les

souffrances d’Israël.

ĚŘĞĽĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚŮ{ŰĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŤŚĂĽĚ Č{ŇĆĄ
ĎŤŰŐĄ ĚŘĞĽĚ

17 Et les fils d’Ammon s’assemblèrent et

campèrent en Galaad, et les fils d’Israël

se réunirent et campèrent à Mitspa.

ŹĽĂ Č{ŇĆ ĽŸŹ Ŋ{Ď ĚŸŐĂĽĚ
ŇĞĽ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ĽŐ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ
ŹĂŸŇ ĎĽĎĽ ŔĚŐ{ ĽŘĄĄ ŊĞŇĎŇ

Č{ŇĆ ĽĄŹĽ ŇŃŇ

18 Et le peuple, les chefs de Galaad, se

dirent l’un à l’autre : Quel est l’homme

qui commencera à combattre contre les

fils d’Ammon? il deviendra le chef de

tous les habitants de Galaad.
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Chapitre 11

ŇĽĞ ŸĚĄĆ ĎĽĎ ĽČ{ŇĆĎ ĞŽŤĽĚ
ČŇĚĽĚ ĎŘĚĘ ĎŹĂ-ŔĄ ĂĚĎĚ
ĞŽŤĽ-ŽĂ Č{ŇĆ

1 Et Jephthé, le Galaadite, était un vaillant

guerrier, et il était fils d’une courtisane,

et Galaad avait engendré Jephthé.

ŊĽŘĄ ĚŇ Č{ŇĆ-ŽŹĂ ČŇŽĚ
ĚŹŸĆĽĚ ĎŹĂĎ-ĽŘĄ ĚŇČĆĽĚ
ŇĞŘŽ-ĂŇ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ ĞŽŤĽ-ŽĂ
ŽŸĞĂ ĎŹĂ-ŔĄ ĽŃ ĚŘĽĄĂ-ŽĽĄĄ

ĎŽĂ

2 Et la femme de Galaad lui enfanta des

fils, et les fils de la femme grandirent et

ils chassèrent Jephthé, en lui disant : Tu

n’auras pas d’héritage dans la maison de

notre père, car tu es fils d’une autre

femme.

ĄŹĽĚ ĚĽĞĂ ĽŘŤŐ ĞŽŤĽ ĞŸĄĽĚ
ĞŽŤĽ-ŇĂ ĚĹŮŇŽĽĚ ĄĚĹ ŢŸĂĄ
ĚŐ{ ĚĂŰĽĚ ŊĽŮĽŸ ŊĽŹŘĂ

3 Et Jephthé s’enfuit loin de ses frères, et

s’établit dans le pays de Tob. Et des gens

de rien se rassemblèrent auprès de

Jephthé, et firent des excursions avec lui.

ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĚŐĞŇĽĚ ŊĽŐĽĽŐ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ-Ŋ{

4 Et quelque temps après, les fils

d’Ammon firent la guerre à Israël.

ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĚŐĞŇŘ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
Č{ŇĆ ĽŘŮĘ ĚŃŇĽĚ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{
ĄĚĹ ŢŸĂŐ ĞŽŤĽ-ŽĂ ŽĞŮŇ

5 Et comme les fils d’Ammon guerroyaient

contre Israël, les Anciens de Galaad

allèrent chercher Jephthé, au pays de

Tob.

ĎŽĽĽĎĚ ĎŃŇ ĞŽŤĽŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŘĄĄ ĎŐĞŇŘĚ ŔĽŰŮŇ ĚŘŇ

ŔĚŐ{

6 Et ils dirent à Jephthé : Viens, tu seras

notre commandant et nous combattrons

les fils d’Ammon.
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ĂŇĎ Č{ŇĆ ĽŘŮĘŇ ĞŽŤĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĚŹŸĆŽĚ ĽŽĚĂ ŊŽĂŘŹ ŊŽĂ
ĽŇĂ ŊŽĂĄ {ĚČŐĚ ĽĄĂ ŽĽĄŐ
ŊŃŇ ŸŰ ŸŹĂŃ ĎŽ{

7 Et Jephthé dit aux Anciens de Galaad :

Ne m’avez-vous pas haï et chassé de la

maison de mon père? Pourquoi

venez-vous à moi, maintenant que vous

êtes dans la détresse?

ĞŽŤĽ-ŇĂ Č{ŇĆ ĽŘŮĘ ĚŸŐĂĽĚ
ŽŃŇĎĚ ŁĽŇĂ ĚŘĄŹ ĎŽ{ ŔŃŇ
ŔĚŐ{ ĽŘĄĄ ŽŐĞŇŘĚ ĚŘŐ{
ĽĄŹĽ ŇŃŇ ŹĂŸŇ ĚŘŇ ŽĽĽĎĚ

Č{ŇĆ

8 Et les Anciens de Galaad dirent à

Jephthé : C’est à cause de cela que nous

revenons à toi maintenant, et tu

marcheras avec nous et tu combattras les

fils d’Ammon, et tu deviendras notre

chef, celui de tous les habitants de

Galaad.

Č{ŇĆ ĽŘŮĘ-ŇĂ ĞŽŤĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĞŇĎŇ ĽŽĚĂ ŊŽĂ ŊĽĄĽŹŐ-ŊĂ
ŊŽĚĂ ĎĚĎĽ ŔŽŘĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄĄ
ŹĂŸŇ ŊŃŇ ĎĽĎĂ ĽŃŘĂ ĽŘŤŇ

9 Et Jephthé dit aux Anciens de Galaad : Si

vous me ramenez pour combattre les fils

d’Ammon et que l’Eternel les livre en

mon pouvoir, je deviendrai votre chef.

ĞŽŤĽ-ŇĂ Č{ŇĆ-ĽŘŮĘ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŽĚŘĽĄ {ŐŹ ĎĽĎĽ ĎĚĎĽ
ĎŹ{Ř ŔŃ ŁŸĄČŃ ĂŇ-ŊĂ

10 Et les Anciens de Galaad dirent à

Jephthé : Que l’Eternel entende ce qui se

fait entre nous et [nous juge] si nous ne

faisons pas ce que tu dis !

Č{ŇĆ ĽŘŮĘ-Ŋ{ ĞŽŤĽ ŁŇĽĚ
ŊĎĽŇ{ ĚŽĚĂ Ŋ{Ď ĚŐĽŹĽĚ
ĞŽŤĽ ŸĄČĽĚ ŔĽŰŮŇĚ ŹĂŸŇ
ĎŤŰŐĄ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ

11 Et Jephthé alla avec les Anciens de

Galaad. Et le peuple l’établit sur lui pour

chef et pour commandant, et Jephthé

répéta toutes ses paroles devant l’Eternel

à Mitspa.

ŁŇŐ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŽŤĽ ĞŇŹĽĚ
ŁŇĚ ĽŇ-ĎŐ ŸŐĂŇ ŔĚŐ{-ĽŘĄ
ĽŰŸĂĄ ŊĞŇĎŇ ĽŇĂ ŽĂĄ-ĽŃ

12 Et Jephthé envoya des messagers au roi

des fils d’Ammon, disant : Qu’y a-t-il

entre moi et toi, que tu sois venu contre

moi, pour faire la guerre à mon pays?
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ĽŃĂŇŐ-ŇĂ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŰŸĂ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĞŮŇ-ĽŃ ĞŽŤĽ
ŔĚŘŸĂŐ ŊĽŸŰŐŐ ĚŽĚŇ{Ą
ĎŽ{Ě ŔČŸĽĎ-Č{Ě ŮĄĽĎ-Č{Ě
ŊĚŇŹĄ ŔĎŽĂ ĎĄĽŹĎ

13 Et le roi des fils d’Ammon dit aux

messagers de Jephthé : C’est qu’Israël,

lorsqu’il monta d’Egypte, s’est emparé

de mon pays, de l’Arnon jusqu’au

Jabbok et au Jourdain. Rends-le

maintenant à l’amiable.

ĞŇŹĽĚ ĞŽŤĽ ČĚ{ ŞŚĚĽĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŁŇŐ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ

14 Et Jepbthé envoya de nouveau des

messagers au roi des fils d’Ammon,

ĞŽŤĽ ŸŐĂ ĎŃ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĄĂĚŐ ŢŸĂ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĞŮŇ-ĂŇ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŢŸĂ-ŽĂĚ

15 et il lui dit : Ainsi parle Jephthé : Israël ne

s’est pas emparé du pays de Moab, ni du

pays des fils d’Ammon.

ŁŇĽĚ ŊĽŸŰŐŐ ŊŽĚŇ{Ą ĽŃ
ĂĄĽĚ ŞĚŚ-ŊĽ-Č{ ŸĄČŐĄ ŇĂŸŹĽ

ĎŹČŮ

16 Car, lorsqu’Israël monta d’Egypte, il

marcha dans le désert jusqu’à la mer

Rouge et arriva à Kadès.

ŁŇŐ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ŇĂŸŹĽ ĞŇŹĽĚ
ŁŰŸĂĄ ĂŘ-ĎŸĄ{Ă ŸŐĂŇ ŊĚČĂ
ŊĆĚ ŊĚČĂ ŁŇŐ {ŐŹ ĂŇĚ
ĎĄĂ ĂŇĚ ĞŇŹ ĄĂĚŐ ŁŇŐ-ŇĂ
ŹČŮĄ ŇĂŸŹĽ ĄŹĽĚ

17 Et Israël envoya des messagers au roi

d’Edom pour lui dire : Laisse-moi, je te

prie, passer par ton pays ! Et le roi

d’Edom n’y consentit pas. Et il en

envoya aussi au roi de Moab, et il refusa.

Et Israël s’arrêta à Kadès.

ŢŸĂ-ŽĂ ĄŚĽĚ ŸĄČŐĄ ŁŇĽĚ
ĂĄĽĚ ĄĂĚŐ ŢŸĂ-ŽĂĚ ŊĚČĂ
ŔĚŘĞĽĚ ĄĂĚŐ ŢŸĂŇ ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐ
ŇĚĄĆĄ ĚĂĄ-ĂŇĚ ŔĚŘŸĂ ŸĄ{Ą
ĄĂĚŐ ŇĚĄĆ ŔĚŘŸĂ ĽŃ ĄĂĚŐ

18 Et il marcha par le désert, tourna le pays

d’Edom et le pays de Moab, et arriva à

l’orient du pays de Moab ; et ils

campèrent au-delà de l’Arnon, sans

entrer sur le territoire de Moab ; car

l’Arnon est la frontière de Moab.
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ŊĽŃĂŇŐ ŇĂŸŹĽ ĞŇŹĽĚ
ŁŇŐ ĽŸŐĂĎ-ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŔĚĄŹĞ
ĽŐĚŮŐ-Č{ ŁŰŸĂĄ ĂŘ-ĎŸĄ{Ř

19 Et Israël envoya des messagers à Sihon,

roi des Amorrhéens, roi de Hesbon, et

Israël lui dit : Que nous passions, je te

prie, par ton pays, pour arriver au lieu

où je vais.

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŔĚĞĽŚ ŔĽŐĂĎ-ĂŇĚ
ŔĚĞĽŚ ŞŚĂĽĚ ĚŇĄĆĄ ŸĄ{

ŊĞŇĽĚ ĎŰĎĽĄ ĚŘĞĽĚ ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ-Ŋ{

20 Et Sihon ne se fia pas assez à Israël pour

le laisser passer sur son territoire. Et

Sihon rassembla tout son peuple; et ils

campèrent à Jahats et il combattit contre

Israël.

ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ČĽĄ ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ ŔĚĞĽŚ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ ŹŸĽĽĚ ŊĚŃĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŢŸĂĎ ĄŹĚĽ ĽŸŐĂĎ ŢŸĂ-ŇŃ ŽĂ

ĂĽĎĎ

21 Et l’Eternel, Dieu d’Israël, livra Sihon et

tout son peuple entre les mains d’Israël,

et il les battit. Et Israël prit possession de

tout le pays des Amorrhéens, qui

habitaient dans cette contrée.

ĽŸŐĂĎ ŇĚĄĆ-ŇŃ ŽĂ ĚŹŸĽĽĚ
ŸĄČŐĎ-ŔŐĚ ŮĄĽĎ-Č{Ě ŔĚŘŸĂŐ

ŔČŸĽĎ-Č{Ě

22 Et ils prirent possession de tout le

territoire de l’Amorrhéen depuis l’Arnon

jusqu’au Jabbok, et depuis le désert

jusqu’au Jourdain.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ĚŐ{ ĽŘŤŐ ĽŸŐĂĎ-ŽĂ ŹĽŸĚĎ
ĚŘŹŸĽŽ ĎŽĂĚ ŇĂŸŹĽ

23 Et maintenant que l’Eternel, Dieu

d’Israël, a dépossédé les Amorrhéens

devant son peuple d’Israël, c’est toi qui

posséderais leur pays?

ŹĚŐŃ ŁŹĽŸĚĽ ŸŹĂ ŽĂ ĂŇĎ
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ŹŸĽŽ ĚŽĚĂ ŁĽĎŇĂ
ĚŘĽŘŤŐ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŹĽŸĚĎ

ŹŸĽŘ ĚŽĚĂ

24 Ne possèdes-tu pas ce dont ton dieu

Camos t’a mis en possession? Et nous ne

possèderions pas tout ce que l’Eternel,

notre Dieu, a mis en notre possession

devant nous !
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ŮŇĄŐ ĎŽĂ ĄĚĹ ĄĚĹĎ ĎŽ{Ě
ĄŸ ĄĚŸĎ ĄĂĚŐ ŁŇŐ ŸĚŤŰ-ŔĄ
ŊĄ ŊĞŇŘ ŊĞŇŘ-ŊĂ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{

25 Et maintenant vaux-tu mieux que Balak,

fils de Tsippor, roi de Moab? A-t-il

contesté avec Israël ou lui a-t-il fait la

guerre?

ŔĚĄŹĞĄ ŇĂŸŹĽ ŽĄŹĄ
ĎĽŽĚŘĄĄĚ ŸĚ{Ÿ{ĄĚ ĎĽŽĚŘĄĄĚ
ŔĚŘŸĂ ĽČĽ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-ŇŃĄĚ
{ĚČŐĚ ĎŘŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹ
ĂĽĎĎ Ž{Ą ŊŽŇŰĎ-ĂŇ

26 Depuis trois cents ans qu’Israël habite à

Hesbon et dans les villes de son ressort, à

Aroër et dans les villes de son ressort, et

dans toutes les villes qui sont sur les

bords de l’Arnon, pourquoi ne les lui

avez-vous pas enlevées pendant ce

temps-là?

ĎŹ{ ĎŽĂĚ ŁŇ ĽŽĂĹĞ-ĂŇ ĽŃŘĂĚ
ĹŤŹĽ ĽĄ ŊĞŇĎŇ Ď{Ÿ ĽŽĂ
ĽŘĄ ŔĽĄ ŊĚĽĎ ĹŤŹĎ ĎĚĎĽ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŔĽĄĚ ŇĂŸŹĽ

27 Moi, je n’ai pas manqué envers toi ; mais

toi, tu agis mal avec moi en combattant

contre moi. Que l’Eternel, le Juge juge

aujourd’hui entre les fils d’Israël et les

fils d’Ammon !

ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŁŇŐ {ŐŹ ĂŇĚ
ĚĽŇĂ ĞŇŹ ŸŹĂ ĞŽŤĽ ĽŸĄČ-ŇĂ

28 Et le roi des fils d’Ammon n’écouta pas

les paroles que Jephté lui avait fait

transmettre.

ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĞŽŤĽ-Ň{ ĽĎŽĚ
ĎŹŘŐ-ŽĂĚ Č{ŇĆĎ-ŽĂ ŸĄ{ĽĚ
ĎŤŰŐŐĚ Č{ŇĆ ĎŤŰŐ-ŽĂ ŸĄ{ĽĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŸĄ{ Č{ŇĆ

29 Et l’Esprit de l’Eternel fut sur Jephthé, et

il traversa Galaad et Manassé et passa

jusqu’à Mitspa de Galaad, et de Mitspa

de Galaad il marcha contre les fils

d’Ammon.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽŇ ŸČŘ ĞŽŤĽ ŸČĽĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŽĂ ŔŽŽ ŔĚŽŘ-ŊĂ

ĽČĽĄ

30 Et Jephthé fit un voeu à l’Eternel et dit :

Si tu livres en ma main les fils d’Ammon,
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ĽŽŇČŐ ĂŰĽ ŸŹĂ ĂŰĚĽĎ ĎĽĎĚ
ŊĚŇŹĄ ĽĄĚŹĄ ĽŽĂŸŮŇ ĽŽĽĄ
ĎĚĎĽŇ ĎĽĎĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄŐ
ĎŇĚ{ ĚĎŽĽŇ{ĎĚ

31 celui qui sortira des portes de ma

maison, venant à ma rencontre, quand je

reviendrai en paix de chez les fils

d’Ammon, sera à l’Eternel, et je l’offrirai

en holocauste.

ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŇĂ ĞŽŤĽ ŸĄ{ĽĚ
ĚČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŘŽĽĚ ŊĄ ŊĞŇĎŇ

32 Et Jephthé s’avança contre les fils

d’Ammon pour les combattre, et

l’Eternel les livra en sa main.

ŽĽŘŐ ŁĂĚĄ-Č{Ě Ÿ{ĚŸ{Ő ŊŃĽĚ
ŊĽŐŸŃ ŇĄĂ Č{Ě ŸĽ{ ŊĽŸŹ{
ĽŘĄ Ě{ŘŃĽĚ ČĂŐ ĎŇĚČĆ ĎŃŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ŔĚŐ{

33 Et il les battit, d’Aroër jusque vers

Minnith, leur prenant vingt villes, et

jusqu’à Abel-Kéramim ; ce fut une très

grande défaite, et les fils d’Ammon

furent abaissés devant les fils d’Israël.

ĚŽĽĄ-ŇĂ ĎŤŰŐĎ ĞŽŤĽ ĂĄĽĚ
ĚŽĂŸŮŇ ŽĂŰĽ ĚŽĄ ĎŘĎĚ
ĂĽĎ ŮŸĚ ŽĚŇĞŐĄĚ ŊĽŤŽĄ
ŽĄ-ĚĂ ŔĄ ĚŘŐŐ ĚŇ-ŔĽĂ ĎČĽĞĽ

34 Et Jephthé arriva à Mitspa, chez lui. Et

voici sa fille sortait à sa rencontre avec

des tambourins et avec des danses. Et

elle était fille unique ; à part elle, il

n’avait ni fils, ni fille.

{ŸŮĽĚ ĎŽĚĂ ĚŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĽŽĄ ĎĎĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ
ŽĽĽĎ ŽĂĚ ĽŘŽ{ŸŃĎ {ŸŃĎ
ĽŤ-ĽŽĽŰŤ ĽŃŘĂĚ ĽŸŃ{Ą
ĄĚŹŇ ŇŃĚĂ ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ

35 Et quand il la vit, il déchira ses

vêtements et dit : Ah! ma fille! comme tu

m’accables ! tu te mets parmi ceux qui

me troublent ! J’ai ouvert la bouche [en

parlant] à l’Eternel et je ne puis revenir

en arrière.

ĎŽĽŰŤ ĽĄĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŸŹĂŃ ĽŇ ĎŹ{ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŁĽŤ-ŽĂ
ŁŇ ĎŹ{ ŸŹĂ ĽŸĞĂ ŁĽŤŐ ĂŰĽ
ĽŘĄŐ ŁĽĄĽĂŐ ŽĚŐŮŘ ĎĚĎĽ

ŔĚŐ{

36 Et elle lui dit : Mon père, tu as ouvert la

bouche en parlant à l’Eternel ; fais-moi

selon ce qui est sorti de ta bouche, après

que l’Eternel t’a donné de tirer

vengeance de tes ennemis, les fils

d’Ammon.
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ŸĄČĎ ĽŇ ĎŹ{Ľ ĎĽĄĂ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŊĽŹČĞ ŊĽŘŹ ĽŘŐŐ ĎŤŸĎ ĎĘĎ
ŊĽŸĎĎ-Ň{ ĽŽČŸĽĚ ĎŃŇĂĚ
ĽŽĽ{ŸĚ ĽŃŘĂ ĽŇĚŽĄ-Ň{ ĎŃĄĂĚ

ĽŽĚ{ŸĚ

37 Et elle dit à son père : Que ceci me soit

accordé : laisse-moi pendant deux mois !

Et je m’en irai, et je descendrai [pour

aller] sur les montagnes, et je pleurerai

ma virginité, moi et mes compagnes.

ĽŘŹ ĎŽĚĂ ĞŇŹĽĚ ĽŃŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĽŽĚ{ŸĚ ĂĽĎ ŁŇŽĚ ŊĽŹČĞ
ŊĽŸĎĎ-Ň{ ĎĽŇĚŽĄ-Ň{ ŁĄŽĚ

38 Et il répondit : Va ! Et il la laissa aller

pour deux mois. Et elle s’en alla, elle et

ses compagnes, et elle pleura sa virginité

sur les montagnes.

ĄŹŽĚ ŊĽŹČĞ ŊĽŘŹ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ĚŸČŘ-ŽĂ ĎŇ Ź{ĽĚ ĎĽĄĂ-ŇĂ
ŹĽĂ Ď{ČĽ-ĂŇ ĂĽĎĚ ŸČŘ
ŇĂŸŹĽĄ ŮĞ-ĽĎŽĚ

39 Et au bout de deux mois elle revint vers

son père, et il accomplit à son égard le

vœu qu’il avait fait ; et elle n’avait pas

connu d’homme. Et de là vint la

coutume en lsraël

ŽĚŘĄ ĎŘŃŇŽ ĎŐĽŐĽ ŊĽŐĽĽŐ
ĞŽŤĽ-ŽĄŇ ŽĚŘŽŇ ŇĂŸŹĽ
ĎŘŹĄ ŊĽŐĽ Ž{ĄŸĂ ĽČ{ŇĆĎ

40 que d’année en année les filles d’Israël

vont célébrer la fille de Jephthé le

Galaadite, quatre jours par an.
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Chapitre 12

ŸĄ{ĽĚ ŊĽŸŤĂ ŹĽĂ Ů{ŰĽĚ
{ĚČŐ ĞŽŤĽŇ ĚŸŐĂĽĚ ĎŘĚŤŰ
ĚŘŇĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄĄ ŊĞŇĎŇ ŽŸĄ{
ŁŽĽĄ ŁŐ{ ŽŃŇŇ ŽĂŸŮ ĂŇ
ŹĂĄ ŁĽŇ{ ŞŸŹŘ

1 Et les hommes d’Ephraïm se

rassemblèrent et passèrent vers Tsaphon

et dirent à Jephthé : D’où vient que tu es

allé combattre les fils d’Ammon, et que

tu ne nous as pas appelés pour aller avec

toi? Nous allons brûler sur toi ta maison.

ĄĽŸ ŹĽĂ ŊĎĽŇĂ ĞŽŤĽ ŸŐĂĽĚ
ŔĚŐ{-ĽŘĄĚ ĽŐ{Ě ĽŘĂ ĽŽĽĽĎ

ŊŽ{ŹĚĎ-ĂŇĚ ŊŃŽĂ Ů{ĘĂĚ ČĂŐ
ŊČĽĽŐ ĽŽĚĂ

2 Et Jephthé leur dit : J’ai eu une grande

contestation, moi et mon peuple, avec les

fils d’Ammon, et je vous ai appelés, et

vous ne m’avez pas aidé à me tirer de

leurs mains.

ĎŐĽŹĂĚ {ĽŹĚŐ ŁŘĽĂ-ĽŃ ĎĂŸĂĚ
ĽŘĄ-ŇĂ ĎŸĄ{ĂĚ ĽŤŃĄ ĽŹŤŘ
ĎŐŇĚ ĽČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŘŽĽĚ ŔĚŐ{
ŊĞŇĎŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĽŇĂ ŊŽĽŇ{

ĽĄ

3 Et voyant que vous ne veniez pas à mon

aide, j’ai pris ma vie dans ma main, et j’ai

marché contre les fils d’Ammon. Et

l’Eternel les a livrés entre mes mains.

Pourquoi êtes-vous montés aujourd’hui

contre moi pour me faire la guerre?

Č{ŇĆ ĽŹŘĂ-ŇŃ-ŽĂ ĞŽŤĽ ŢĄŮĽĚ
ĽŹŘĂ ĚŃĽĚ ŊĽŸŤĂ-ŽĂ ŊĞŇĽĚ
ĚŸŐĂ ĽŃ ŊĽŸŤĂ-ŽĂ Č{ŇĆ
ŁĚŽĄ Č{ŇĆ ŊŽĂ ŊĽŸŤĂ ĽĹĽŇŤ
ĎŹŘŐ ŁĚŽĄ ŊĽŸŤĂ

4 Et Jephthé rassembla tous les hommes de

Galaad et livra bataille à Ephraïm. Et les

hommes de Galaad battirent ceux

d’Ephraïm, car ceux-ci avaient dit : Vous

êtes des fugitifs d’Ephraïm, vous

Galaadites, au milieu d’Ephraïm et de

Manassé.
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ŔČŸĽĎ ŽĚŸĄ{Ő-ŽĂ Č{ŇĆ ČŃŇĽĚ
ĚŸŐĂĽ ĽŃ ĎĽĎĚ ŊĽŸŤĂŇ
ĚŸŐĂĽĚ ĎŸĄ{Ă ŊĽŸŤĂ ĽĹĽŇŤ
ĎŽĂ ĽŽŸŤĂĎ Č{ŇĆ-ĽŹŘĂ ĚŇ

ĂŇ ŸŐĂĽĚ

5 Et Galaad s’empara des gués du

Jourdain appartenant à Ephraïm. Et

quand l’un des fugitifs d’Ephraïm disait :

Laissez-moi passer ! les hommes de

Galaad lui demandaient : Es-tu

Ephraïmite? Et il répondait Non !

ŽŇĄŹ ĂŘ-ŸŐĂ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŸĄČŇ ŔĽŃĽ ĂŇĚ ŽŇĄŚ ŸŐĂĽĚ
ĚĎĚĹĞŹĽĚ ĚŽĚĂ ĚĘĞĂĽĚ ŔŃ
Ž{Ą ŇŤĽĚ ŔČŸĽĎ ŽĚŸĄ{Ő-ŇĂ
ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽŸŤĂŐ ĂĽĎĎ

ŞŇĂ

6 Et ils lui disaient : Je te prie, dis :

Schibboleth. Et il disait Sibboleth, sans

prendre garde de bien prononcer. Et ils le

saisissaient et l’égorgeaient près des gués

du Jourdain. Et il périt alors d’Ephraïm

quarante-deux mille hommes.

ŹŹ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĞŽŤĽ ĹŤŹĽĚ
ĽČ{ŇĆĎ ĞŽŤĽ ŽŐĽĚ ŊĽŘŹ
Č{ŇĆ ĽŸ{Ą ŸĄŮĽĚ

7 Et Jephthé jugea Israël six ans ; et Jephthé

le Galaadite mourut et il fut enterré dans

l’une des villes de Galaad.

ŔŰĄĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚĽŸĞĂ ĹŤŹĽĚ
ŊĞŇ ŽĽĄŐ

8 Et après lui Ibtsan, de Beth-Léhem, jugea

Israël.

ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘĄ ŊĽŹŇŹ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŊĽŹŇŹĚ ĎŰĚĞĎ ĞŇŹ ŽĚŘĄ
ŢĚĞĎ-ŔŐ ĚĽŘĄŇ ĂĽĄĎ ŽĚŘĄ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹĽĚ

9 Et il eut trente fils ; et il eut trente filles et

les maria hors de sa maison ; et il prit du

dehors trente filles pour ses fils. Et il

jugea Israël sept ans.

ŊĞŇ ŽĽĄĄ ŸĄŮĽĚ ŔŰĄĂ ŽŐĽĚ 10 Et Ibtsan mourut et fut enterré à

Beth-Léhem.

ŔĚŇĽĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚĽŸĞĂ ĹŤŹĽĚ
ŸŹ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹĽĚ ĽŘŇĚĄĘĎ

ŊĽŘŹ

11 Et après lui Elon, de Zabulon, fut juge en

Israël, et il jugea Israël dix ans.
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ŸĄŮĽĚ ĽŘŇĚĄĘĎ ŔĚŇĂ ŽŐĽĚ
ŔŇĚĄĘ ŢŸĂĄ ŔĚŇĽĂĄ

12 Et Elon, de Zabulon, mourut et fut

enterré à Ajalon, dans le pays de

Zabulon.

ŔĚČĄ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚĽŸĞĂ ĹŤŹĽĚ
ĽŘĚŽ{ŸŤĎ ŇŇĎ-ŔĄ

13 Et après lui Abdon, fils de Hillel, le

Pirathonite, jugea Israël.

ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘĄ ŊĽ{ĄŸĂ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŊĽ{ĄŹ-Ň{ ŊĽĄŃŸ ŊĽŘĄ ĽŘĄ
ĎŘŐŹ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹĽĚ ŊŸĽ{

ŊĽŘŹ

14 Et il eut quarante fils et trente petits-fils,

qui montaient soixante-dix ânons. Et il

jugea Israël huit ans.

ĽŘĚŽ{ŸŤĎ ŇŇĎ-ŔĄ ŔĚČĄ{ ŽŐĽĚ
ŊĽŸŤĂ ŢŸĂĄ ŔĚŽ{ŸŤĄ ŸĄŮĽĚ

ĽŮŇŐ{Ď ŸĎĄ

15 Et Abdon, fils de Hillel, le Pirathonite,

mourut et fut enterré à Pirathon, dans le

pays d’Ephraïm, sur la montagne des

Amalékites.
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Chapitre 13

{ŸĎ ŽĚŹ{Ň ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŤŚĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŘŽĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄ

1 Et les fils d’Israël recommencèrent à faire

ce qui est mauvais aux yeux de l’Eternel,

et l’Eternel les livra aux Philistins

pendant quarante ans.

ŽĞŤŹŐŐ Ď{ŸŰŐ ČĞĂ ŹĽĂ ĽĎĽĚ
ĎŸŮ{ ĚŽŹĂĚ ĞĚŘŐ ĚŐŹĚ ĽŘČĎ

ĎČŇĽ ĂŇĚ

2 Et il y avait un homme de Tsoréa, de la

famille des Danites, et son nom était

Manoah. Et sa femme était stérile et

n’avait point eu d’enfant.

ĎŹĂĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŁĂŇŐ ĂŸĽĚ
ĎŸŮ{-ŽĂ ĂŘ-ĎŘĎ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĄ ŽČŇĽĚ ŽĽŸĎĚ ŽČŇĽ ĂŇĚ

3 Et l’ange de l’Eternel apparut à la femme

et lui dit : Voici, tu es stérile, et tu n’as

pas eu d’enfant ; mais tu concevras et

enfanteras un fils.

ŔĽĽ ĽŽŹŽ-ŇĂĚ ĂŘ ĽŸŐŹĎ ĎŽ{Ě
ĂŐĹ-ŇŃ ĽŇŃĂŽ-ŇĂĚ ŸŃŹĚ

4 Et maintenant prends bien garde, ne bois

ni vin ni cervoise, et ne mange rien

d’impur.

ĎŸĚŐĚ ŔĄ ŽČŇĽĚ ĎŸĎ ŁŘĎ ĽŃ
ŸĽĘŘ-ĽŃ ĚŹĂŸ-Ň{ ĎŇ{Ľ-ĂŇ
ŔĹĄĎ-ŔŐ Ÿ{ŘĎ ĎĽĎĽ ŊĽĎŇĂ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ {ĽŹĚĎŇ ŇĞĽ ĂĚĎĚ

ŊĽŽŹŇŤ ČĽĽŐ

5 Car tu vas devenir enceinte, et tu

enfanteras un fils ; et le rasoir ne passera

point sur sa tête, car l’enfant sera

naziréen de Dieu dès le sein de sa mère,

et ce sera lui qui commencera à délivrer

Israël de la main des Philistins.
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ĎŹĽĂŇ ŸŐĂŽĚ ĎŹĂĎ ĂĄŽĚ
ĽŇĂ ĂĄ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸŐĂŇ
ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐ ĎĂŸŐŃ ĚĎĂŸŐĚ
ĚĎĽŽŇĂŹ ĂŇĚ ČĂŐ ĂŸĚŘ
ČĽĆĎ-ĂŇ ĚŐŹ-ŽĂĚ ĂĚĎ ĎĘŐ-ĽĂ

ĽŇ

6 Et la femme vint et dit à son mari : Un

homme de Dieu est venu vers moi, et son

aspect était comme celui d’un ange de

Dieu, très redoutable. Je ne lui ai pas

demandé d’où il était, et il ne m’a pas fait

connaître son nom.

ŔĄ ŽČŇĽĚ ĎŸĎ ŁŘĎ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŃŹĚ ŔĽĽ ĽŽŹŽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ŸĽĘŘ-ĽŃ ĎĂŐĹ-ŇŃ ĽŇŃĂŽ-ŇĂĚ
ŔĹĄĎ-ŔŐ Ÿ{ŘĎ ĎĽĎĽ ŊĽĎŇĂ

ĚŽĚŐ ŊĚĽ-Č{

7 Et il m’a dit : Tu vas devenir enceinte et

tu enfanteras un fils ; et maintenant ne

bois ni vin, ni cervoise, et ne mange rien

d’impur car l’enfant sera naziréen de

Dieu dès le sein de sa mère jusqu’au jour

de sa mort.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĞĚŘŐ ŸŽ{ĽĚ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĽŘĚČĂ ĽĄ
ĚŘĽŇĂ ČĚ{ ĂŘ-ĂĚĄĽ ŽĞŇŹ
ČŇĚĽĎ Ÿ{ŘŇ ĎŹ{Ř-ĎŐ ĚŘŸĚĽĚ

8 Et Manoah invoqua l’Eternel et dit : Je te

prie, Seigneur, que l’homme de Dieu,

que tu as envoyé, vienne encore vers

nous et nous enseigne ce que nous

devons faire pour l’enfant qui naîtra !

ĞĚŘŐ ŇĚŮĄ ŊĽĎŇĂĎ {ŐŹĽĚ
ČĚ{ ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐ ĂĄĽĚ
ĎČŹĄ ŽĄŹĚĽ ĂĽĎĚ ĎŹĂĎ-ŇĂ
ĎŐ{ ŔĽĂ ĎŹĽĂ ĞĚŘŐĚ

9 Et Dieu exauça la prière de Manoah, et

l’ange de Dieu vint encore vers la femme.

Elle était assise dans un champ, et

Manoah, son mari, n’était pas avec elle.

ČĆŽĚ ŢŸŽĚ ĎŹĂĎ ŸĎŐŽĚ
ĎĂŸŘ ĎŘĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ĎŹĽĂŇ
ĽŇĂ ŊĚĽĄ ĂĄ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ ĽŇĂ

10 Et la femme courut promptement

informer son mari et lui dit : Voici,

l’homme qui est venu aujourd’hui vers

moi, m’est apparu.

ĚŽŹĂ ĽŸĞĂ ĞĚŘŐ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ
ĎŽĂĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŹĽĂĎ-ŇĂ ĂĄĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŹĂĎ-ŇĂ ŽŸĄČ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ

ĽŘĂ

11 Et Manoah se leva et suivit sa femme, et

arrivé auprès de l’homme, il lui dit :

Est-ce toi qui as parlé à cette femme? Et

il dit : C’est moi.
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ŁĽŸĄČ ĂĄĽ ĎŽ{ ĞĚŘŐ ŸŐĂĽĚ
ĚĎŹ{ŐĚ Ÿ{ŘĎ-ĹŤŹŐ ĎĽĎĽ-ĎŐ

12 Et Manoah dit : Maintenant (car ta parole

s’accomplira) quelle règle devra-t-on

suivre pour l’enfant et que devra-t-il

faire?

ĞĚŘŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŐŹŽ ĎŹĂĎ-ŇĂ ĽŽŸŐĂ-ŸŹĂ ŇŃŐ

13 Et l’ange de l’Eternel dit à Manoah : La

femme s’abstiendra de tout ce que je lui

ai dit.

ĂŇ ŔĽĽĎ ŔŤĆŐ ĂŰĽ-ŸŹĂ ŇŃŐ
ŽŹŽ-ŇĂ ŸŃŹĚ ŔĽĽĚ ŇŃĂŽ
ŇŃ ŇŃĂŽ-ŇĂ ĎĂŐĹ-ŇŃĚ
ŸŐŹŽ ĎĽŽĽĚŰ-ŸŹĂ

14 Elle ne mangera rien de ce qui provient

de la vigne, elle ne boira ni vin, ni

cervoise, et ne mangera rien d’impur ;

elle observera tout ce que je lui ai

prescrit.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŇĂ ĞĚŘŐ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤŇ ĎŹ{ŘĚ ŁŽĚĂ ĂŘ-ĎŸŰ{Ř

ŊĽĘ{ ĽČĆ

15 Et Manoah dit à l’ange de l’Eternel :

Permets que nous te retenions et que

nous apprêtions un chevreau pour te

l’offrir.

ĞĚŘŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŁŐĞŇĄ ŇŃĂ-ĂŇ ĽŘŸŰ{Ž-ŊĂ
ĎŘŇ{Ž ĎĚĎĽŇ ĎŇ{ ĎŹ{Ž-ŊĂĚ
ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ĽŃ ĞĚŘŐ {ČĽ-ĂŇ ĽŃ

ĂĚĎ

16 Et l’ange de l’Eternel dit à Manoah :

Quand tu me retiendrais, je ne

mangerais pas de ton mets ; que si tu

veux offrir un holocauste, offre-le à

l’Eternel ; car Manoah ne savait pas que

ce fût l’ange de l’Eternel.

ĽŐ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŇĂ ĞĚŘŐ ŸŐĂĽĚ
ŁŸĄČ ŁĽŸĄČ ĂĄĽ-ĽŃ ŁŐŹ

ŁĚŘČĄŃĚ

17 Et Manoah dit à l’ange de l’Eternel : Quel

est ton nom, afin que, quand ta parole

s’accomplira, nous t’honorions.

ĎĘ ĎŐŇ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĽĂŇŤ-ĂĚĎĚ ĽŐŹŇ ŇĂŹŽ

18 Et l’ange de l’Eternel lui dit : Pourquoi

m’interroges-tu sur mon nom? il est

merveilleux.
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ŊĽĘ{Ď ĽČĆ-ŽĂ ĞĚŘŐ ĞŮĽĚ
ŸĚŰĎ-Ň{ Ň{ĽĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ
ĞĚŘŐĚ ŽĚŹ{Ň ĂŇŤŐĚ ĎĚĎĽŇ

ŊĽĂŸ ĚŽŹĂĚ

19 Et Manoah prit le chevreau et l’oblation,

et il les offrit sur le rocher en holocauste

à l’Eternel. Et il se fit une chose

merveilleuse à la vue de Manoah et de sa

femme :

ĞĄĘŐĎ Ň{Ő ĄĎŇĎ ŽĚŇ{Ą ĽĎĽĚ
ĄĎŇĄ ĎĚĎĽ-ŁĂŇŐ Ň{ĽĚ ĎŐĽŐŹĎ
ŊĽĂŸ ĚŽŹĂĚ ĞĚŘŐĚ ĞĄĘŐĎ
ĎŰŸĂ ŊĎĽŘŤ-Ň{ ĚŇŤĽĚ

20 il arriva que, lorsque la flamme monta de

dessus l’autel vers le ciel, l’ange de

l’Eternel monta dans la flamme de

l’autel. Et Manoah et sa femme, voyant

cela, tombèrent la face contre terre.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ČĚ{ ŞŚĽ-ĂŇĚ
ĘĂ ĚŽŹĂ-ŇĂĚ ĞĚŘŐ-ŇĂ ĎĂŸĎŇ
ĂĚĎ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ĽŃ ĞĚŘŐ {ČĽ

21 Et l’ange de l’Eternel n’apparut plus à

Manoah et à sa femme. Alors Manoah

connut que c’était l’ange de l’Eternel.

ŽĚŐ ĚŽŹĂ-ŇĂ ĞĚŘŐ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽĂŸ ŊĽĎŇĂ ĽŃ ŽĚŐŘ

22 Et Manoah dit à sa femme : Nous

mourrons certainement, car nous avons

vu Dieu !

ĎĚĎĽ ŢŤĞ ĚŇ ĚŽŹĂ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ĎŇ{ ĚŘČĽĽŐ ĞŮŇ-ĂŇ ĚŘŽĽŐĎŇ
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚŘĂŸĎ ĂŇĚ ĎĞŘŐĚ
ŽĂĘŃ ĚŘ{ĽŐŹĎ ĂŇ Ž{ŃĚ

23 Et sa femme lui dit : Si l’Eternel voulait

nous faire mourir, il n’aurait pas accepté,

de nos mains holocauste et oblation, et il

ne nous aurait pas fait voir tout cela, ni

entendre aujourd’hui de telles choses.

ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ŔĄ ĎŹĂĎ ČŇŽĚ
ĚĎŃŸĄĽĚ Ÿ{ŘĎ ŇČĆĽĚ ŔĚŹŐŹ

ĎĚĎĽ

24 Et la femme enfanta un fils et l’appela du

nom de Samson. Et l’enfant grandit et

l’Eternel le bénit.

ĚŐ{ŤŇ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ŇĞŽĚ
ŔĽĄĚ Ď{ŸŰ ŔĽĄ ŔČ-ĎŘĞŐĄ

ŇĂŽŹĂ

25 Et l’Esprit de l’Eternel commença de le

pousser [lorsqu’il était] à Mahané-Dan,

entre Tsoréa et Esthaol.
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Chapitre 14

ĎŹĂ ĂŸĽĚ ĎŽŘŐŽ ŔĚŹŐŹ ČŸĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŘĄŐ ĎŽŘŐŽĄ

1 Et Samson descendit à Thimna et il vit à

Thimna une femme d’entre les filles des

Philistins.

ĚŐĂŇĚ ĚĽĄĂŇ ČĆĽĚ Ň{ĽĚ
ĎŽŘŐŽĄ ĽŽĽĂŸ ĎŹĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĚĂ-ĚĞŮ ĎŽ{Ě ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŘĄŐ

ĎŹĂŇ ĽŇ

2 Et il remonta, et il le déclara à son père et

à sa mère et dit : J’ai vu une femme

d’entre les filles des Philistins ;

maintenant prenez-la pour ma femme.

ŔĽĂĎ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŹĂ ĽŐ{-ŇŃĄĚ ŁĽĞĂ ŽĚŘĄĄ
ĎŹĂ ŽĞŮŇ ŁŇĚĎ ĎŽĂ-ĽŃ
ŸŐĂĽĚ ŊĽŇŸ{Ď ŊĽŽŹŇŤŐ
ĽŇ-ĞŮ ĎŽĚĂ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŔĚŹŐŹ
ĽŘĽ{Ą ĎŸŹĽ ĂĽĎ-ĽŃ

3 Et son père et sa mère lui dirent : N’y

a-t-il donc point de femme parmi les

filles de tes frères et dans tout notre

peuple, que tu ailles prendre une femme

chez les Philistins, des gens incirconcis?

Et Samson dit à son père : Prends celle-là

pour moi, car elle me plaît.

ĽŃ Ě{ČĽ ĂŇ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂĚ
ŹŮĄŐ-ĂĚĎ ĎŘĂŽ-ĽŃ ĂĽĎ ĎĚĎĽŐ
ŊĽŽŹŇŤ ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ ŊĽŽŹŇŤŐ

ŇĂŸŹĽĄ ŊĽŇŹŐ

4 Et son père et sa mère ne savaient pas

que cela venait de l’Eternel, car il

cherchait une occasion venant des

Philistins. Et dans ce temps-là, les

Philistins dominaient sur Israël.

ĚŐĂĚ ĚĽĄĂĚ ŔĚŹŐŹ ČŸĽĚ
ĎŽŘŐŽ ĽŐŸŃ-Č{ ĚĂĄĽĚ ĎŽŘŐŽ
ĆĂŹ ŽĚĽŸĂ ŸĽŤŃ ĎŘĎĚ

ĚŽĂŸŮŇ

5 Et Samson descendit avec son père et sa

mère à Thimna. Et ils arrivèrent aux

vignes de Thimna, et voici, un jeune lion

rugissant vint à sa rencontre.
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ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĚĽŇ{ ĞŇŰŽĚ
ĎŐĚĂŐĚ ĽČĆĎ {ŚŹŃ ĚĎ{ŚŹĽĚ
ĚĽĄĂŇ ČĽĆĎ ĂŇĚ ĚČĽĄ ŔĽĂ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŽĂ ĚŐĂŇĚ

6 Et l’Esprit de l’Eternel le saisit, et il le

déchira comme on déchire un chevreau,

sans avoir rien en sa main. Et il ne

raconta pas à son père et à sa mère ce

qu’il avait fait.

ŸŹĽŽĚ ĎŹĂŇ ŸĄČĽĚ ČŸĽĚ
ŔĚŹŐŹ ĽŘĽ{Ą

7 Et il descendit et parla à la femme, et elle

plut à Samson.

ŸŚĽĚ ĎŽĞŮŇ ŊĽŐĽĽŐ ĄŹĽĚ
ĎŘĎĚ ĎĽŸĂĎ ŽŇŤŐ ŽĂ ŽĚĂŸŇ
ĎĽŸĂĎ ŽĽĽĚĆĄ ŊĽŸĚĄČ ŽČ{

ŹĄČĚ

8 Et il revint quelque temps après pour

l’épouser, et il fit un détour pour voir le

cadavre du lion ; et voici, il y avait un

essaim d’abeilles et du miel dans le corps

du lion.

ŁĚŇĎ ŁŇĽĚ ĚĽŤŃ-ŇĂ ĚĎČŸĽĚ
ĚŐĂ-ŇĂĚ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŁŇĽĚ ŇŃĂĚ
ČĽĆĎ-ĂŇĚ ĚŇŃĂĽĚ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ĎČŸ ĎĽŸĂĎ ŽĽĽĚĆŐ ĽŃ ŊĎŇ

ŹĄČĎ

9 Et il en prit dans ses mains, et chemin

faisant il en mangeait ; et lorsqu’il eut

rejoint son père et sa mère, il leur en

donna, et ils en mangèrent. Et il ne leur

dit pas qu’il avait tiré ce miel du cadavre

du lion.

ŊŹ Ź{ĽĚ ĎŹĂĎ-ŇĂ ĚĎĽĄĂ ČŸĽĚ
ĚŹ{Ľ ŔŃ ĽŃ ĎŽŹŐ ŔĚŹŐŹ

ŊĽŸĚĞĄĎ

10 Et son père descendit vers la femme, et

Samson donna là un festin, car c’est ainsi

que font les jeunes gens.

ĚĞŮĽĚ ĚŽĚĂ ŊŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĚŽĂ ĚĽĎĽĚ ŊĽ{ŸŐ ŊĽŹŇŹ

11 Et lorsqu’ils le virent, ils choisirent trente

compagnons pour être avec lui.

ĂŘ-ĎČĚĞĂ ŔĚŹŐŹ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĚĂ ĚČĽĆŽ ČĆĎ-ŊĂ ĎČĽĞ ŊŃŇ
ŊŽĂŰŐĚ ĎŽŹŐĎ ĽŐĽ Ž{ĄŹ ĽŇ
ŊĽŘĽČŚ ŊĽŹŇŹ ŊŃŇ ĽŽŽŘĚ
ŊĽČĆĄ ŽŤŇĞ ŊĽŹŇŹĚ

12 Et Samson leur dit : Je veux vous

proposer une énigme. Si vous me

l’expliquez pendant les sept jours du

festin et si vous la devinez, je vous

donnerai trente tuniques et trente habits

de fête.
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ĽŇ ČĽĆĎŇ ĚŇŃĚŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ŊĽŘĽČŚ ŊĽŹŇŹ ĽŇ ŊŽĂ ŊŽŽŘĚ
ŊĽČĆĄ ŽĚŤĽŇĞ ŊĽŹŇŹĚ
ŁŽČĽĞ ĎČĚĞ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ

ĎŘ{ŐŹŘĚ

13 Et si vous ne pouvez pas me l’expliquer,

c’est vous qui me donnerez trente

tuniques et trente habits de fête. Et ils lui

dirent : Propose ton énigme et nous

l’écouterons.

ŇŃĂŐ ĂŰĽ ŇŃĂĎŐ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚŇŃĽ ĂŇĚ ŮĚŽŐ ĂŰĽ Ę{ŐĚ
ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĎČĽĞĎ ČĽĆĎŇ

14 Et il leur dit : De celui qui mange est sorti

ce qui se mange, et du fort est sorti le

doux. Et pendant trois jours, ils ne

purent expliquer l’énigme.

ĚŸŐĂĽĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŁŹĽĂ-ŽĂ ĽŽŤ ŔĚŹŐŹ-ŽŹĂŇ
ŞŸŹŘ-ŔŤ ĎČĽĞĎ-ŽĂ ĚŘŇ-ČĆĽĚ
ŹĂĄ ŁĽĄĂ ŽĽĄ-ŽĂĚ ŁŽĚĂ
ĂŇĎ ĚŘŇ ŊŽĂŸŮ ĚŘŹŸĽŇĎ

15 Et le septième jour, ils dirent à la femme

de Samson : Persuade ton mari, et qu’il

nous explique l’énigme, si tu ne veux pas

que nous te brûlions, toi et la maison de

ton père. C’est pour nous dépouiller que

vous nous avez invités, n’est-ce pas?

ŸŐĂŽĚ ĚĽŇ{ ŔĚŹŐŹ ŽŹĂ ŁĄŽĚ
ĎČĽĞĎ ĽŘŽĄĎĂ ĂŇĚ ĽŘŽĂŘŹ-ŮŸ
ĎŽČĆĎ ĂŇ ĽŇĚ ĽŐ{ ĽŘĄŇ ŽČĞ
ĽŐĂŇĚ ĽĄĂŇ ĎŘĎ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ČĽĆĂ ŁŇĚ ĽŽČĆĎ ĂŇ

16 Et la femme de Samson pleura auprès de

lui et lui dit : Tu n’as pour moi que de la

haine et non de l’amour. Tu as proposé

une énigme aux fils de mon peuple, et tu

ne me l’as pas expliquée ! Et il lui dit :

Vois, je ne l’ai pas expliquée à mon père

et à ma mère, et je te l’expliquerais !

ŊĽŐĽĎ Ž{ĄŹ ĚĽŇ{ ŁĄŽĚ
ĽĎĽĚ ĎŽŹŐĎ ŊĎŇ ĎĽĎ-ŸŹĂ
ĽŃ ĎŇ-ČĆĽĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ
ĽŘĄŇ ĎČĽĞĎ ČĆŽĚ ĚĎŽŮĽŰĎ

ĎŐ{

17 Et elle pleura auprès de lui pendant les

sept jours que dura le- festin ; et le

septième jour il la lui expliqua, car elle. le

tourmentait. Et elle donna l’explication

de l’énigme aux fils de son peuple.



JUGES 14 1154

ŊĚĽĄ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŚŸĞĎ ĂĄĽ ŊŸĹĄ Ľ{ĽĄŹĎ
ĽŸĂŐ Ę{ ĎŐĚ ŹĄČŐ ŮĚŽŐ-ĎŐ
ŊŽŹŸĞ ĂŇĚŇ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŽČĽĞ ŊŽĂŰŐ ĂŇ ĽŽŇĆ{Ą

18 Et les gens de la ville dirent à Samson le

septième jour, avant le coucher du soleil :

Quoi de plus doux que le miel, et quoi de

plus fort que le lion? Et il leur dit : Si

vous n’aviez pas labouré avec ma

génisse, vous n’auriez pas deviné mon

énigme.

ČŸĽĚ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĚĽŇ{ ĞŇŰŽĚ
ŹĽĂ ŊĽŹŇŹ ŊĎŐ ŁĽĚ ŔĚŇŮŹĂ
ŔŽĽĚ ŊŽĚŰĽŇĞ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŸĞĽĚ ĎČĽĞĎ ĽČĽĆŐŇ ŽĚŤĽŇĞĎ
ĚĎĽĄĂ ŽĽĄ Ň{ĽĚ ĚŤĂ

19 Et l’Esprit de l’Eternel le saisit, et il

descendit à Askalon, et il frappa d’entre

eux trente hommes ; et il prit leurs

dépouilles et donna les habits de fête à

ceux qui avaient expliqué l’énigme. Et,

enflammé de colère, il monta à la maison

de son père.

ŸŹĂ ĚĎ{ŸŐŇ ŔĚŹŐŹ ŽŹĂ ĽĎŽĚ
ĚŇ Ď{Ÿ

20 Et la femme de Samson fut donnée à son

compagnon, celui qui avait été son ami.
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Chapitre 15

ŊĽĹĞ-ŸĽŰŮ ĽŐĽĄ ŊĽŐĽĽŐ ĽĎĽĚ
ĽČĆĄ ĚŽŹĂ-ŽĂ ŔĚŹŐŹ ČŮŤĽĚ
ĽŽŹĂ-ŇĂ ĎĂĄĂ ŸŐĂĽĚ ŊĽĘ{
ĂĚĄŇ ĎĽĄĂ ĚŘŽŘ-ĂŇĚ ĎŸČĞĎ

1 Quelque temps après, à l’époque de la

moisson des blés, Samson visita sa

femme, apportant un chevreau ; et il dit :

Je veux entrer vers ma femme dans sa

chambre. Et le père de celle-ci ne lui

permit pas d’entrer.

ĽŽŸŐĂ ŸŐĂ ĎĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
Ł{ŸŐŇ ĎŘŘŽĂĚ ĎŽĂŘŹ ĂŘŹ-ĽŃ
ĎŘŐŐ ĎĄĚĹ ĎŘĹŮĎ ĎŽĞĂ ĂŇĎ
ĎĽŽĞŽ ŁŇ ĂŘ-ĽĎŽ

2 Et le père dit : Je me suis dit que

certainement tu la haïssais, et je l’ai

donnée à ton ami. Est-ce que sa jeune

sœur n’est pas plus belle qu’elle?

Prends-la à sa place.

ĽŽĽŮŘ ŔĚŹŐŹ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ĎŹ{-ĽŃ ŊĽŽŹŇŤŐ Ŋ{ŤĎ

Ď{Ÿ ŊŐ{

3 Et Samson leur dit : Cette fois je serai

innocent à l’égard des Philistins, si je leur

fais du mal.

ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ČŃŇĽĚ ŔĚŹŐŹ ŁŇĽĚ
ŔŤĽĚ ŊĽČŤŇ ĞŮĽĚ ŊĽŇ{ĚŹ
ČĞĂ ČĽŤŇ ŊŹĽĚ ĄŘĘ-ŇĂ ĄŘĘ
ŁĚŽĄ ŽĚĄŘĘĎ ĽŘŹ-ŔĽĄ

4 Et Samson s’en alla. Il attrapa trois cents

chacals, et prit des torches ; et il tourna

queue contre queue et mit une torche

entre les deux queues au milieu.

ĞŇŹĽĚ ŊĽČĽŤŇĄ ŹĂ-Ÿ{ĄĽĚ
ŹĽČĆŐ Ÿ{ĄĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŐŮĄ
ŽĽĘ ŊŸŃ-Č{Ě ĎŐŮ-Č{Ě

5 Et il alluma les torches et lâcha les

chacals dans les moissons des Philistins,

et embrasa et les tas de gerbes et les blés

sur pied et les plantations d’oliviers.
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ŽĂĘ ĎŹ{ ĽŐ ŊĽŽŹŇŤ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĽŘŐŽĎ ŔŽĞ ŔĚŹŐŹ ĚŸŐĂĽĚ
ĚĎ{ŸŐŇ ĎŘŽĽĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ĞŮŇ
ĎŽĚĂ ĚŤŸŹĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚŇ{ĽĚ
ŹĂĄ ĎĽĄĂ-ŽĂĚ

6 Et les Philistins dirent : Qui a fait cela? Et

on répondit : C’est Samson, gendre du

Thimnien, parce que celui-ci lui a pris sa

femme et l’a donnée à son ami. Et les

Philistins montèrent et la brûlèrent, elle,

et son père.

ŔĚŹ{Ž-ŊĂ ŔĚŹŐŹ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŸĞĂĚ ŊŃĄ ĽŽŐŮŘ-ŊĂ ĽŃ ŽĂĘŃ

ŇČĞĂ

7 Et Samson leur dit : Si c’est ainsi que

vous faites, certainement je ne cesserai

qu’après m’être vengé de vous.

ĎŃŐ ŁŸĽ-Ň{ ŮĚŹ ŊŽĚĂ ŁĽĚ
{ŇŚ ŞĽ{ŚĄ ĄŹĽĚ ČŸĽĚ ĎŇĚČĆ

ŊĹĽ{

8 Et il les battit rudement, à leur casser

cuisses et hanches ; puis il descendit et

demeura dans la caverne du rocher

d’Etam.

ĎČĚĎĽĄ ĚŘĞĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚŇ{ĽĚ
ĽĞŇĄ ĚŹĹŘĽĚ

9 Et les Philistins montèrent et campèrent

en Juda, et se répandirent dans Léchi.

ĎŐŇ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸĚŚĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ĚŘĽŇ{ ŊŽĽŇ{
ĚŇ ŽĚŹ{Ň ĚŘĽŇ{ ŔĚŹŐŹ-ŽĂ
ĚŘŇ ĎŹ{ ŸŹĂŃ

10 Et les hommes de Juda dirent : Pourquoi

êtes-vous montés contre nous? Et ils

répondirent : C’est pour lier Samson que

nous sommes montés, afin de lui faire

comme il nous a fait.

ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ĚČŸĽĚ
ŊĹĽ{ {ŇŚ ŞĽ{Ś-ŇĂ ĎČĚĎĽŐ
Ž{ČĽ ĂŇĎ ŔĚŹŐŹŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŽĂĘ-ĎŐĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚŘĄ ŊĽŇŹŐ-ĽŃ
ŸŹĂŃ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ĚŘŇ ŽĽŹ{
ŊĎŇ ĽŽĽŹ{ ŔŃ ĽŇ ĚŹ{

11 Et trois mille hommes de Juda

descendirent à la caverne du rocher

d’Etam et ils dirent à Samson : Ne sais-tu

pas, que les Philistins sont nos maîtres?

Qu’est-ce que tu nous as fait là? Et il leur

répondit : Je leur ai fait comme il m’ont

fait.
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ĚŘČŸĽ ŁŸŚĂŇ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄ ŁŽŽŇ
ŔĚ{ĆŤŽ-ŔŤ ĽŇ Ě{ĄŹĎ ŔĚŹŐŹ

ŊŽĂ ĽĄ

12 Et ils lui dirent : C’est pour te lier que

nous, sommes descendus, afin de te

livrer aux mains des Philistins. Et

Samson leur dit : Jurez-moi que vous ne

me tuerez pas !

ŸŚĂ-ĽŃ ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĂŇ ŽŐĎĚ ŊČĽĄ ŁĚŘŽŘĚ ŁŸŚĂŘ
ŊĽŽĄ{ ŊĽŘŹĄ ĚĎŸŚĂĽĚ ŁŽĽŐŘ
{ŇŚĎ-ŔŐ ĚĎĚŇ{ĽĚ ŊĽŹČĞ

13 Et ils lui dirent : Non ; nous voulons

seulement te lier et te livrer entre leurs

mains ; mais nous ne te ferons pas

mourir. Et ils le lièrent de deux cordes

neuves, et le firent monter du rocher.

Ě{ĽŸĎ ŊĽŽŹŇŤĚ ĽĞŇ-Č{ ĂĄ-ĂĚĎ
ĞĚŸ ĚĽŇ{ ĞŇŰŽĚ ĚŽĂŸŮŇ
ŸŹĂ ŊĽŽĄ{Ď ĎŘĽĽĎŽĚ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ŊĽŽŹŤŃ ĚĽŽĚ{ĚŸĘ-Ň{
Ň{Ő ĚĽŸĚŚĂ ĚŚŐĽĚ ŹĂĄ ĚŸ{Ą

ĚĽČĽ

14 Il arriva à Léchi, et les Philistins le

reçurent avec des cris de joie. Et l’Esprit

de l’Eternel le saisit. Et les cordes qu’il

avait aux bras devinrent comme des fils

de lin brûlés au feu, et ses liens

tombèrent de ses mains.

ĞŇŹĽĚ ĎĽĽŸĹ ŸĚŐĞ-ĽĞŇ ĂŰŐĽĚ
ŹĽĂ ŞŇĂ ĎĄ-ŁĽĚ ĎĞŮĽĚ ĚČĽ

15 Et il trouva une mâchoire d’âne fraîche,

et il étendit la main, la saisit et en frappa

mille hommes.

ŸĚŐĞĎ ĽĞŇĄ ŔĚŹŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŸĚŐĞĎ ĽĞŇĄ ŊĽŽŸŐĞ ŸĚŐĞ
ŹĽĂ ŞŇĂ ĽŽĽŃĎ

16 Et Samson dit :

Avec une mâchoire d’âne, un monceau,

deux monceaux !

Avec une mâchoire d’âne, j’ai tué mille

hommes !

ŁŇŹĽĚ ŸĄČŇ ĚŽŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŊĚŮŐŇ ĂŸŮĽĚ ĚČĽĽŐ ĽĞŇĎ
ĽĞŇ ŽŐŸ ĂĚĎĎ

17 Quand il eut fini de parler, il jeta hors de

sa main la mâchoire, et il nomma ce lieu

Ramath-Léchi.
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ĎĚĎĽ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ ČĂŐ ĂŐŰĽĚ
ŁČĄ{-ČĽĄ ŽŽŘ ĎŽĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽ{Ě ŽĂĘĎ ĎŇČĆĎ Ď{ĚŹŽĎ-ŽĂ
ČĽĄ ĽŽŇŤŘĚ ĂŐŰĄ ŽĚŐĂ

ŊĽŇŸ{Ď

18 Et il avait extrêmement soif et il invoqua

l’Eternel et dit : C’est toi qui as accordé

par la main de ton serviteur cette grande

délivrance, et maintenant devrais-je

mourir de soif et tomber entre les mains

des incirconcis?

ŹŽŃŐĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ {ŮĄĽĚ
ŊĽŐ ĚŘŐŐ ĚĂŰĽĚ ĽĞŇĄ-ŸŹĂ
ŔŃ-Ň{ ĽĞĽĚ ĚĞĚŸ ĄŹŽĚ ŽŹĽĚ
ŸŹĂ ĂŸĚŮĎ ŔĽ{ ĎŐŹ ĂŸŮ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĽĞŇĄ

19 Et Dieu fendit le rocher creux qui est à

Léchi, et il en sortit de l’eau. Et il but, et

son esprit revint et il reprit vie. C’est

pourquoi jusqu’à ce jour on a nommé

cette source En-Hakkoré ; elle est à Léchi.

ŊĽŽŹŇŤ ĽŐĽĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹĽĚ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

20 Et il jugea Israël, aux jours des Philistins,

pendant vingt ans.
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Chapitre 16

ŊŹ-ĂŸĽĚ ĎŽĘ{ ŔĚŹŐŹ ŁŇĽĚ
ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ ĎŘĚĘ ĎŹĂ

1 Et Samson alla à Gaza, et il y vit une

courtisane et il entra chez elle.

ĎŘĎ ŔĚŹŐŹ ĂĄ ŸŐĂŇ ŊĽŽĘ{Ň
ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĚŇ-ĚĄŸĂĽĚ ĚĄŚĽĚ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĚŹŸĞŽĽĚ ŸĽ{Ď Ÿ{ŹĄ
ĚĎŘĆŸĎĚ ŸŮĄĎ ŸĚĂ-Č{ ŸŐĂŇ

2 Et on dit aux gens de Gaza : Samson est

venu ici. Et ils gardèrent les issues et

mirent contre lui une embuscade toute la

nuit à la porte de la ville; et durant toute

la nuit ils se tinrent en repos, disant : Au

point du jour nous le tuerons.

ĎŇĽŇĎ ĽŰĞ-Č{ ŔĚŹŐŹ ĄŃŹĽĚ
ĘĞĂĽĚ ĎŇĽŇĎ ĽŰĞĄ ŊŮĽĚ
ĽŽŹĄĚ ŸĽ{Ď-Ÿ{Ź ŽĚŽŇČĄ
ĞĽŸĄĎ-Ŋ{ Ŋ{ŚĽĚ ŽĚĘĚĘŐĎ
ŹĂŸ-ŇĂ ŊŇ{ĽĚ ĚĽŤŽŃ-Ň{ ŊŹĽĚ
ŔĚŸĄĞ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŸĎĎ

3 Et Samson resta couché jusqu’au milieu

de la nuit, et vers le milieu de la nuit il se

leva, et il saisit les battants de la porte de

la ville et les deux poteaux, et les arracha

avec la barre et les mit sur ses épaules et

les porta sur le sommet de la montagne

qui est vis-à-vis d’Hébron.

ĎŹĂ ĄĎĂĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎŇĽŇČ ĎŐŹĚ ŮŸŹ ŇĞŘĄ

4 Et après cela il aima une femme dans la

vallée de Sorek, et son nom était Delila.

ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚ ĎĽŇĂ ĚŇ{ĽĚ
ĽĂŸĚ ĚŽĚĂ ĽŽŤ ĎŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŇ ŇŃĚŘ ĎŐĄĚ ŇĚČĆ ĚĞŃ ĎŐĄ
ĚŘĞŘĂĚ ĚŽŘ{Ň ĚĎŘŸŚĂĚ

ŞŚŃ ĎĂŐĚ ŞŇĂ ŹĽĂ ŁŇ-ŔŽŘ

5 Et les princes des Philistins montèrent

vers elle et lui dirent : Persuade-le et vois

où gît sa grande force et comment nous

pourrions nous rendre maîtres de lui; et

nous le lierons pour le dompter; et nous

te donnerons chacun mille et cent sicles

d’argent.
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ŔĚŹŐŹ-ŇĂ ĎŇĽŇČ ŸŐĂŽĚ
ŇĚČĆ ŁĞŃ ĎŐĄ ĽŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ
ŁŽĚŘ{Ň ŸŚĂŽ ĎŐĄĚ

6 Et Delila dit à Samson : Révèle-moi, je te

prie, où gît ta grande force, et avec quoi

il faudrait te lier pour te dompter.

ĽŘŸŚĂĽ-ŊĂ ŔĚŹŐŹ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŊĽĞŇ ŊĽŸŽĽ Ď{ĄŹĄ
ČĞĂŃ ĽŽĽĽĎĚ ĽŽĽŇĞĚ ĚĄŸĞ-ĂŇ

ŊČĂĎ

7 Et Samson lui dit : Si on me liait avec

sept cordes fraîches, qui ne seraient pas

encore sèches, je deviendrais faible et je

serais comme un autre homme.

Ď{ĄŹ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚ ĎŇ-ĚŇ{ĽĚ
ĚĄŸĞ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽĞŇ ŊĽŸŽĽ
ŊĎĄ ĚĎŸŚĂŽĚ

8 Et les princes des Philistins firent porter

chez elle sept cordes fraîches, qui

n’étaient pas encore sèches, et elle l’en

lia.

ŸŐĂŽĚ ŸČĞĄ ĎŇ ĄŹĽ ĄŸĂĎĚ
ŔĚŹŐŹ ŁĽŇ{ ŊĽŽŹŇŤ ĚĽŇĂ
ŮŽŘĽ ŸŹĂŃ ŊĽŸŽĽĎ-ŽĂ ŮŽŘĽĚ
ĂŇĚ ŹĂ ĚĞĽŸĎĄ ŽŸ{ŘĎ-ŇĽŽŤ

ĚĞŃ {ČĚŘ

9 Et des gens se tenaient en embuscade

chez elle, dans la chambre. Et elle lui dit :

Les Philistins sont sur toi, Samson ! Et il

rompit les cordes comme se rompt un fil

d’étoupe, quand il sent le feu. Et le secret

de sa force ne fut pas connu.

ĎŘĎ ŔĚŹŐŹ-ŇĂ ĎŇĽŇČ ŸŐĂŽĚ
ŊĽĄĘŃ ĽŇĂ ŸĄČŽĚ ĽĄ ŽŇŽĎ
ŸŚĂŽ ĎŐĄ ĽŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ ĎŽ{

10 Et Delila dit à Samson : Voici, tu t’es joué

de moi ; tu m’as dit des mensonges.

Maintenant indique-moi, je te prie, avec

quoi il faut te lier.

ĽŘĚŸŚĂĽ ŸĚŚĂ-ŊĂ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{Ř-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŹČĞ ŊĽŽĄ{Ą
ĽŽĽĽĎĚ ĽŽĽŇĞĚ ĎŃĂŇŐ ŊĎĄ

ŊČĂĎ ČĞĂŃ

11 Et il lui répondit : Si on me liait

fortement de cordes neuves, qui n’aient

servi à aucun usage, je deviendrais faible

et je serais comme un autre homme.
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ŊĽŹČĞ ŊĽŽĄ{ ĎŇĽŇČ ĞŮŽĚ
ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ŊĎĄ ĚĎŸŚĂŽĚ
ĄŸĂĎĚ ŔĚŹŐŹ ŁĽŇ{ ŊĽŽŹŇŤ
Ň{Ő ŊŮŽŘĽĚ ŸČĞĄ ĄŹĽ
ĹĚĞŃ ĚĽŽ{ŸĘ

12 Et Delila prit des cordes neuves et elle

l’en lia. Et elle lui dit : Les Philistins sont

sur toi, Samson ! Et des gens se tenaient

en embuscade, dans la chambre. Et il fit

tomber de ses bras les cordes qu’il avait

rompues comme un fil.

ĎŘĎ-Č{ ŔĚŹŐŹ-ŇĂ ĎŇĽŇČ ŸŐĂŽĚ
ŊĽĄĘŃ ĽŇĂ ŸĄČŽĚ ĽĄ ŽŇŽĎ
ŸŐĂĽĚ ŸŚĂŽ ĎŐĄ ĽŇ ĎČĽĆĎ
ŽĚŤŇĞŐ {ĄŹ-ŽĂ ĽĆŸĂŽ-ŊĂ ĎĽŇĂ

ŽŃŚŐĎ-Ŋ{ ĽŹĂŸ

13 Et Delila dit à Samson : Jusqu’à présent

tu t’es joué de moi et tu m’as dit des

mensonges. Indique-moi avec quoi il

faut te lier. Et il lui répondit : Tu n’as qu’à

tisser les sept tresses de ma tête avec le

tissu.

ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ČŽĽĄ {ŮŽŽĚ
ŢŮĽĽĚ ŔĚŹŐŹ ŁĽŇ{ ŊĽŽŹŇŤ
ĆŸĂĎ ČŽĽĎ-ŽĂ {ŚĽĚ ĚŽŘŹŐ

ŽŃŚŐĎ-ŽĂĚ

14 Et elle frappa sur la cheville. Et elle lui

dit : Les Philistins sont sur toi, Samson !

Et il se réveilla de son sommeil et il

arracha la cheville du métier et le tissu.

ŸŐĂŽ ŁĽĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĎĘ ĽŽĂ ŔĽĂ ŁĄŇĚ ŁĽŽĄĎĂ

ŽČĆĎ-ĂŇĚ ĽĄ ŽŇŽĎ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ
ŇĚČĆ ŁĞŃ ĎŐĄ ĽŇ

15 Et elle lui dit : Comment peux-tu dire : Je

t’aime ! et ton cœur n’est pas avec moi?

Voilà trois fois que tu t’es joué de moi et

tu ne m’as pas indiqué où gît ta grande

force.

ĎĽŸĄČĄ ĚŇ ĎŮĽŰĎ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ŸŰŮŽĚ ĚĎŰŇĂŽĚ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

ŽĚŐŇ ĚŹŤŘ

16 Et comme tous les jours elle le

tourmentait de ses questions et le

persécutait, son âme s’impatienta à en

mourir.

ĎŇ ŸŐĂĽĚ ĚĄŇ-ŇŃ-ŽĂ ĎŇ-ČĆĽĚ
ŸĽĘŘ-ĽŃ ĽŹĂŸ-Ň{ ĎŇ{-ĂŇ ĎŸĚŐ
ĽŐĂ ŔĹĄŐ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂ
ĽĞŃ ĽŘŐŐ ŸŚĚ ĽŽĞŇĆ-ŊĂ
ŊČĂĎ-ŇŃŃ ĽŽĽĽĎĚ ĽŽĽŇĞĚ

17 Et il lui ouvrit tout son cœur et lui dit :

Jamais rasoir n’a passé sur ma tête, car je

suis naziréen de Dieu dès le sein de ma

mère. Si j’étais rasé, ma force se retirerait

de moi, je deviendrais faible, et je serais

comme tous les hommes.
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ĎŇ ČĽĆĎ-ĽŃ ĎŇĽŇČ ĂŸŽĚ
ĽŘŸŚŇ ĂŸŮŽĚ ĞŇŹŽĚ ĚĄŇ-ŇŃ-ŽĂ
Ŋ{ŤĎ ĚŇ{ ŸŐĂŇ ŊĽŽŹŇŤ
ĚŇ{Ě ĚĄŇ-ŇŃ-ŽĂ ĽŇ ĎŇ ČĽĆĎ-ĽŃ
ĚŇ{ĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚ ĎĽŇĂ
ŊČĽĄ ŞŚŃĎ

18 Et Delila, voyant qu’il lui avait ouvert

tout son cœur, envoya appeler les princes

des Philistins et leur dire : Cette fois

venez, car il m’a ouvert tout son cœur !

Et les princes des Philistins se rendirent

chez elle et apportèrent l’argent.

ĂŸŮŽĚ ĎĽŃŸĄ-Ň{ ĚĎŘŹĽŽĚ
ŽĚŤŇĞŐ {ĄŹ-ŽĂ ĞŇĆŽĚ ŹĽĂŇ
ĚĞŃ ŸŚĽĚ ĚŽĚŘ{Ň ŇĞŽĚ ĚŹĂŸ

ĚĽŇ{Ő

19 Et elle l’endormit sur ses genoux, et elle

appela un homme, et fit raser les sept

tresses de sa tête, et commença à le

dompter ; et sa force se retira de lui.

ŔĚŹŐŹ ŁĽŇ{ ŊĽŽŹŇŤ ŸŐĂŽĚ
Ŋ{ŤŃ ĂŰĂ ŸŐĂĽĚ ĚŽŘŹŐ ŢŮĽĚ
ĽŃ {ČĽ ĂŇ ĂĚĎĚ Ÿ{ŘĂĚ Ŋ{ŤĄ

ĚĽŇ{Ő ŸŚ ĎĚĎĽ

20 Et elle dit : Les Philistins sont sur toi,

Samson ! Et il se réveilla de son sommeil,

et il se dit : J’en sortirai cette fois comme

les autres fois et je m’en tirerai ! Car il ne

savait pas que l’Eternel s’était retiré de

lui.

ĚŸŮŘĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚĎĚĘĞĂĽĚ
ĎŽĘ{ ĚŽĚĂ ĚČĽŸĚĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ
ĽĎĽĚ ŊĽŽŹĞŘĄ ĚĎĚŸŚĂĽĚ

ŊĽŸĚŚĂĎ ŊĽŸĽŚĂĎ ŽĽĄĄ ŔĞĚĹ

21 Et les Philistins le saisirent et lui

crevèrent les yeux ; et ils le firent

descendre à Gaza et le lièrent d’une

double chaîne d’airain. Et il tournait la

meule dans la prison.

ŸŹĂŃ ĞŐŰŇ ĚŹĂŸ-Ÿ{Ź ŇĞĽĚ
ĞŇĆ

22 Et les cheveux de sa tête commencèrent à

croître, après qu’il avait été rasé.

ĞĄĘŇ ĚŤŚĂŘ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚĚ
ŊĎĽĎŇĂ ŔĚĆČŇ ŇĚČĆ-ĞĄĘ
ĚŘĽĎŇĂ ŔŽŘ ĚŸŐĂĽĚ ĎĞŐŹŇĚ
ĚŘĽĄĽĚĂ ŔĚŹŐŹ ŽĂ ĚŘČĽĄ

23 Et les princes des Philistins

s’assemblèrent pour offrir un grand

sacrifice à Dagon, leur dieu, et pour se

réjouir. Et ils disaient : Notre dieu a livré

entre nos mains Samson, notre ennemi.
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ĚŇŇĎĽĚ Ŋ{Ď ĚŽĂ ĚĂŸĽĚ
ŔŽŘ ĚŸŐĂ ĽŃ ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ
ŽĂĚ ĚŘĄĽĚĂ-ŽĂ ĚŘČĽĄ ĚŘĽĎŇĂ
ĎĄŸĎ ŸŹĂĚ ĚŘŰŸĂ ĄĽŸĞŐ

ĚŘĽŇŇĞ-ŽĂ

24 Et le peuple le vit, et ils louèrent leur

dieu, car ils disaient : Notre dieu a livré

entre nos mains notre ennemi, celui qui

dévastait notre pays, et qui nous tuait

tant de gens.

ŊĄŇ ĄĚĹŃ ĄĚĹ ĽŃ ĽĎĽĚ
ŔĚŹŐŹŇ ĚĂŸŮ ĚŸŐĂĽĚ
ŔĚŹŐŹŇ ĚĂŸŮĽĚ ĚŘŇ-ŮĞŹĽĚ
ŊĽŸĚŚĂĎ ŊĽŸĽŚĂĎ ŽĽĄŐ
ĚŽĚĂ ĚČĽŐ{ĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ŮĞŰĽĚ

ŊĽČĚŐ{Ď ŔĽĄ

25 Et quand leurs cœurs furent devenus

joyeux, ils dirent : Faites venir Samson et

qu’il danse devant nous ! Et ils firent

sortir Samson de la prison, et il dansa

devant eux, et ils le placèrent entre les

colonnes.

ŮĽĘĞŐĎ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŔĚŹŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŹŐĽĎĚ ĽŽĚĂ ĎĞĽŘĎ ĚČĽĄ

ŽĽĄĎ ŸŹĂ ŊĽČŐ{Ď-ŽĂ ĽŘŹŐĎĚ
ŊĎĽŇ{ Ŕ{ŹĂĚ ŊĎĽŇ{ ŔĚŃŘ

26 Et Samson dit au jeune homme qui le

tenait par la main : Laisse-moi toucher

les colonnes sur lesquelles repose la

maison et m’y appuyer.

ŊĽŹŘĎĚ ŊĽŹŘĂĎ ĂŇŐ ŽĽĄĎĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚ ŇŃ ĎŐŹĚ
ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹŃ ĆĆĎ-Ň{Ě
ŔĚŹŐŹ ŮĚĞŹĄ ŊĽĂŸĎ ĎŹĂĚ

27 Et la maison était remplie d’hommes et

de femmes, et tous les princes des

Philistins s’y trouvaient ; et sur le toit il y

avait trois mille personnes environ,

hommes et femmes, qui regardaient

Samson danser.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŔĚŹŐŹ ĂŸŮĽĚ
ĽŘŮĘĞĚ ĂŘ ĽŘŸŃĘ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ
ŊĽĎŇĂĎ ĎĘĎ Ŋ{ŤĎ ŁĂ ĂŘ
ĽŘĽ{ ĽŽŹŐ ŽĞĂ-ŊŮŘ ĎŐŮŘĂĚ

ŊĽŽŹŇŤŐ

28 Et Samson invoqua l’Eternel et dit :

Seigneur Eternel ! souviens-toi de moi, je

te prie, et donne-moi de la force cette fois

seulement, ô Dieu ! pour que je me venge

des Philistins pour l’un de mes deux

yeux !
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ĽČĚŐ{ ĽŘŹ-ŽĂ ŔĚŹŐŹ ŽŤŇĽĚ
ŊĎĽŇ{ ŔĚŃŘ ŽĽĄĎ ŸŹĂ ŁĚŽĎ
ĚŘĽŐĽĄ ČĞĂ ŊĎĽŇ{ ŁŐŚĽĚ
ĚŇĂŐŹĄ ČĞĂĚ

29 Et Samson embrassa les deux colonnes

du milieu sur lequelles reposait l’édifice,

et s’appuya sur elles, sur l’une de la

main droite, sur l’autre de la gauche.

ĽŹŤŘ ŽĚŐŽ ŔĚŹŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŇŤĽĚ ĞŃĄ ĹĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-Ŋ{
Ŋ{Ď-ŇŃ-Ň{Ě ŊĽŘŸŚĎ-Ň{ ŽĽĄĎ
ŸŹĂ ŊĽŽŐĎ ĚĽĎĽĚ ĚĄ-ŸŹĂ
ŽĽŐĎ ŸŹĂŐ ŊĽĄŸ ĚŽĚŐĄ ŽĽŐĎ

ĚĽĽĞĄ

30 Et Samson dit : Que je meure avec les

Philistins ! Et il se pencha avec force et la

maison s’écroula sur les princes et sur

tout le peuple qui s’y trouvait ; et ceux

qu’il fit mourir dans sa mort furent plus

nombreux que ceux qu’il avait fait

mourir dans sa vie.

ĚĎĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃĚ ĚĽĞĂ ĚČŸĽĚ
ĚŸĄŮĽĚ ĚŇ{ĽĚ ĚŽĂ ĚĂŹĽĚ
ŇĂŽŹĂ ŔĽĄĚ Ď{ŸŰ ŔĽĄ ĚŽĚĂ
ĹŤŹ ĂĚĎĚ ĚĽĄĂ ĞĚŘŐ ŸĄŮĄ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

31 Et ses frères avec toute la maison de son

père descendirent et l’emportèrent. Et ils

remontèrent et l’enterrèrent entre Tsoréa

et Esthaol dans le tombeau le Manoah,

son père. Il avait jugé Israël pendant

vingt ans.
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Chapitre 17

ĚŐŹĚ ŊĽŸŤĂ-ŸĎŐ ŹĽĂ-ĽĎĽĚ
ĚĎĽŃĽŐ

1 Et il y avait un homme de la montagne

d’Ephraïm dont le nom était Mica.

ŞŚŃĎ ĎĂŐĚ ŞŇĂ ĚŐĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĽŇĂ ŽĂĚ ĽŽĂĚ ŁŇ-ĞŮŇ ŸŹĂ
ŞŚŃĎ-ĎŘĎ ĽŘĘĂĄ ŽŸŐĂ ŊĆĚ
ĚŐĂ ŸŐĂŽĚ ĚĽŽĞŮŇ ĽŘĂ ĽŽĂ
ĎĚĎĽŇ ĽŘĄ ŁĚŸĄ

2 Et il dit à sa mère : Les mille et cent sicles

d’argent qu’on t’a pris et au sujet

desquels tu as prononcé une

malédiction, et tu l’as même prononcée à

mes oreilles, voici cet argent est chez

moi : c’est moi qui l’ai pris. Et sa mère

dit : Que mon fils soit béni de l’Eternel !

ĚŐĂŇ ŞŚŃĎ ĎĂŐĚ-ŞŇĂ-ŽĂ ĄŹĽĚ
ĽŽŹČŮĎ ŹČŮĎ ĚŐĂ ŸŐĂŽĚ
ĽŘĄŇ ĽČĽĽŐ ĎĚĎĽŇ ŞŚŃĎ-ŽĂ
ĎŽ{Ě ĎŃŚŐĚ ŇŚŤ ŽĚŹ{Ň

ŁŇ ĚŘĄĽŹĂ

3 Et il rendit à sa mère les mille et cent

sicles d’argent. Et sa mère dit : Je

consacre de ma main cet argent à

l’Eternel pour mon fils, afin d’en faire

une image taillée et un objet en fonte ; et

maintenant je te le rends.

ĚŐĂ ĞŮŽĚ ĚŐĂŇ ŞŚŃĎ-ŽĂ ĄŹĽĚ
ŞŸĚŰŇ ĚĎŘŽŽĚ ŞŚŃ ŊĽŽĂŐ
ĽĎĽĚ ĎŃŚŐĚ ŇŚŤ ĚĎŹ{ĽĚ
ĚĎĽŃĽŐ ŽĽĄĄ

4 Et il rendit l’argent à sa mère, et sa mère

prit deux cents sicles d’argent et les

donna au fondeur, et il en fit une image

taillée et un objet en fonte qui furent

dans la maison de Mica.

ŊĽĎŇĂ ŽĽĄ ĚŇ ĎŃĽŐ ŹĽĂĎĚ
ĂŇŐĽĚ ŊĽŤŸŽĚ ČĚŤĂ Ź{ĽĚ
ĚŇ-ĽĎĽĚ ĚĽŘĄŐ ČĞĂ ČĽ-ŽĂ

ŔĎŃŇ

5 Et cet homme, Mica, eut une maison de

Dieu ; et il fit un éphod et des théraphim

et il consacra l’un de ses fils qui lui servit

de sacrificateur.
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ŇĂŸŹĽĄ ŁŇŐ ŔĽĂ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĎŹ{Ľ ĚĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŹĽĂ

6 En ce temps-là, il n’y avait pas fe roi en

Israël ; chacun faisait ce qui lui semblait

bon.

ĎČĚĎĽ ŊĞŇ ŽĽĄŐ Ÿ{Ř-ĽĎĽĚ
ĽĚŇ ĂĚĎĚ ĎČĚĎĽ ŽĞŤŹŐŐ
ŊŹ-ŸĆ ĂĚĎĚ

7 Et il y avait un jeune homme de

Bethléem de Juda, de la famille de Juda ;

et il était lévite, et séjournait là.

ŊĞŇ ŽĽĄŐ ŸĽ{ĎŐ ŹĽĂĎ ŁŇĽĚ
ĂĄĽĚ ĂŰŐĽ ŸŹĂĄ ŸĚĆŇ ĎČĚĎĽ
ŽĚŹ{Ň ĎŃĽŐ ŽĽĄ-Č{ ŊĽŸŤĂ-ŸĎ

ĚŃŸČ

8 Et cet homme partit de la ville de

Bethléem de Juda, pour séjourner là où il

trouverait à vivre ; et il arriva, chemin

faisant, dans la montagne d’Ephraïm

jusqu’à la maison de Mica.

ĂĚĄŽ ŔĽĂŐ ĎŃĽŐ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄŐ ĽŃŘĂ ĽĚŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĚĆŇ ŁŇĎ ĽŃŘĂĚ ĎČĚĎĽ ŊĞŇ

ĂŰŐĂ ŸŹĂĄ

9 Et Mica lui dit : D’où viens- tu? Et il lui

dit : Je suis lévite, de Bethléem de Juda,

et je voyage pour m’établir là où je

trouverai à vivre.

ĽČŐ{ ĎĄŹ ĎŃĽŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŃŘĂĚ ŔĎŃŇĚ ĄĂŇ ĽŇ-ĎĽĎĚ

ŁŸ{Ě ŊĽŐĽŇ ŞŚŃ ŽŸŹ{ ŁŇ-ŔŽĂ
ĽĚŇĎ ŁŇĽĚ ŁŽĽĞŐĚ ŊĽČĆĄ

10 Et Mica lui dit : Reste avec moi ; tu seras

pour moi un père et un sacrificateur, et je

te donnerai dix sicles d’argent par an et

le vêtement et la nourriture ; et le lévite

entra.

ŹĽĂĎ-ŽĂ ŽĄŹŇ ĽĚŇĎ ŇĂĚĽĚ
ĚĽŘĄŐ ČĞĂŃ ĚŇ Ÿ{ŘĎ ĽĎĽĚ

11 Et le lévite consentit à rester avec cet

homme, et le jeune homme fut pour lui

comme l’un de ses fils.

ĽĚŇĎ ČĽ-ŽĂ ĎŃĽŐ ĂŇŐĽĚ
ĽĎĽĚ ŔĎŃŇ Ÿ{ŘĎ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ĎŃĽŐ ŽĽĄĄ

12 Et Mica installa le lévite, et le jeune

homme lui servit de sacrificateur, et il

demeura dans la maison de Mica.
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ĽŽ{ČĽ ĎŽ{ ĎŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĎĽĎ ĽŃ ĽŇ ĎĚĎĽ ĄĽĹĽĽ-ĽŃ

ŔĎŃŇ ĽĚŇĎ

13 Et Mica dit : Maintenant je sais que

l’Eternel me fera du bien, puisque j’ai ce

lévite pour sacrificateur.
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Chapitre 18

ŇĂŸŹĽĄ ŁŇŐ ŔĽĂ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĽŘČĎ ĹĄŹ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄĚ
ĽŃ ŽĄŹŇ ĎŇĞŘ ĚŇ-ŹŮĄŐ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ-Č{ ĚŇ ĎŇŤŘ-ĂŇ
ĎŇĞŘĄ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ-ŁĚŽĄ

1 En ce temps-là il n’y avait pas de roi en

Israël, et en ce temps-là la tribu des

Danites se cherchait une possession pour

s’établir ; car jusqu’à ce jour il ne lui était

rien échu en propriété au milieu des

tribus d’Israël.

ĎŹŐĞ ŊŽĞŤŹŐŐ ŔČ-ĽŘĄ ĚĞŇŹĽĚ
ŇĽĞ-ĽŘĄ ŊĽŹŘĂ ŊŽĚŰŮŐ ŊĽŹŘĂ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŇĆŸŇ ŇĂŽŹĂŐĚ Ď{ŸŰŐ
ĚŃŇ ŊĎŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ĎŸŮĞŇĚ

ŊĽŸŤĂ-ŸĎ ĚĂĄĽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŸŮĞ
ŊŹ ĚŘĽŇĽĚ ĎŃĽŐ ŽĽĄ-Č{

2 Et les fils de Dan envoyèrent de Tsoréa et

d’Esthaol cinq hommes de leur famille,

pris d’entre eux tous, hommes vaillants,

pour explorer le pays et pour le

reconnaître, et ils leur dirent : Allez,

reconnaissez le pays ! Et ils arrivèrent

dans la montagne d’Ephraïm jusqu’à la

maison de Mica et ils y passèrent la nuit.

ĚŸĽŃĎ ĎŐĎĚ ĎŃĽŐ ŽĽĄ-Ŋ{ ĎŐĎ
ŊŹ ĚŸĚŚĽĚ ĽĚŇĎ Ÿ{ŘĎ ŇĚŮ-ŽĂ
ŊŇĎ ŁĂĽĄĎ-ĽŐ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŤ ŁŇ-ĎŐĚ ĎĘĄ ĎŹ{ ĎŽĂ-ĎŐĚ

3 Et comme ils étaient près de la maison de

Mica, ils reconnurent la voix du jeune

lévite, et ils se dirigèrent de ce côté et lui

dirent : Qui t’a amené ici? Que fais-tu

dans ce lieu et qu’as-tu ici?

ĎŹ{ ĎĘŃĚ ĎĘŃ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŇ-ĽĎĂĚ ĽŘŸŃŹĽĚ ĎŃĽŐ ĽŇ

ŔĎŃŇ

4 Et il leur dit : Mica fait pour moi telle et

telle chose, il me salarie, et je suis devenu

son sacrificateur.

ŊĽĎŇĂĄ ĂŘ-ŇĂŹ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĚŘŃŸČ ĞĽŇŰŽĎ Ď{ČŘĚ
ĎĽŇ{ ŊĽŃŇĎ ĚŘĞŘĂ

5 Et ils lui dirent : Consulte Dieu, je te prie,

pour que nous sachions si le voyage que

nous faisons réussira.
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ŊĚŇŹŇ ĚŃŇ ŔĎŃĎ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĄ-ĚŃŇŽ ŸŹĂ ŊŃŃŸČ ĎĚĎĽ ĞŃŘ

6 Et le sacrificateur leur dit : Allez en paix !

Le voyage que vous faites est sous les

yeux de l’Eternel.

ĚĂĄĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŐĞ ĚŃŇĽĚ
ĎĄŸŮĄ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚĂŸĽĚ ĎŹĽŇ
ĹŮŹ ŊĽŘČŰ ĹŤŹŐŃ ĞĹĄŇ-ŽĄŹĚĽ
ŢŸĂĄ ŸĄČ ŊĽŇŃŐ-ŔĽĂĚ ĞĹĄĚ
ĎŐĎ ŊĽŮĞŸĚ ŸŰ{ ŹŸĚĽ

ŊČĂ-Ŋ{ ŊĎŇ-ŔĽĂ ŸĄČĚ ŊĽŘČŰŐ

7 Et les cinq hommes partirent et ils

arrivèrent à Laïs. Et ils virent le peuple

qui y était, vivant en sécurité, à la

manière des Sidoniens, paisible et

confiant ; et il n’y avait point dans le

pays de détenteur du pouvoir qui les

molestât d’aucune manière, et ils étaient

éloignés des Sidoniens et ils n’avaient

affaire avec personne.

ŇĂŽŹĂĚ Ď{ŸŰ ŊĎĽĞĂ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŊŽĂ ĎŐ ŊĎĽĞĂ ŊĎŇ ĚŸŐĂĽĚ

8 Et ils revinrent vers leurs frères à Tsoréa

et Esthaol, et leurs frères leur dirent :

Qu’avez-vous fait?

ŊĎĽŇ{ ĎŇ{ŘĚ ĎŐĚŮ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĄĚĹ ĎŘĎĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŘĽĂŸ ĽŃ
ĚŇŰ{Ž-ŇĂ ŊĽŹĞŐ ŊŽĂĚ ČĂŐ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽŹŸŇ ĂĄŇ ŽŃŇŇ

9 Et ils dirent : Levons-nous ! Marchons

contre eux ! Car nous avons vu le pays, et

voici, il est très bon. Et vous restez là

sans mot dire ! Ne soyez point paresseux

à marcher pour aller prendre possession

de ce pays.

ŢŸĂĎĚ ĞĹĄ Ŋ{-ŇĂ ĚĂĄŽ ŊŃĂĄŃ
ŊĽĎŇĂ ĎŘŽŘ-ĽŃ ŊĽČĽ ŽĄĞŸ
ŊŹ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŊĚŮŐ ŊŃČĽĄ
ŢŸĂĄ ŸŹĂ ŸĄČ-ŇŃ ŸĚŚĞŐ

10 En y arrivant, vous arriverez chez un

peuple en sécurité ; et le pays est long et

large. Car Dieu l’a livré entre vos mains ;

c’est un lieu où rien ne manque de tout

ce qui est sur la terre.

ĽŘČĎ ŽĞŤŹŐŐ ŊŹŐ Ě{ŚĽĚ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ ŇĂŽŹĂŐĚ Ď{ŸŰŐ

ĎŐĞŇŐ ĽŇŃ ŸĚĆĞ

11 Et six cents hommes de la famille de Dan

partirent de Tsoréa et d’Esthaol, munis

d’armes.
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ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮĄ ĚŘĞĽĚ ĚŇ{ĽĚ
ŊĚŮŐŇ ĚĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ĎČĚĎĽĄ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŔČ-ĎŘĞŐ ĂĚĎĎ
ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ĽŸĞĂ ĎŘĎ

12 Et ils montèrent et campèrent à

Kirjath-Jéarim en Juda. C’est pourquoi ce

lieu a été appelé jusqu’à ce jour

Mahané-Dan. Voici, il est derrière

Kirjath-Jéarim.

ĚĂĄĽĚ ŊĽŸŤĂ-ŸĎ ŊŹŐ ĚŸĄ{ĽĚ
ĎŃĽŐ ŽĽĄ-Č{

13 Et ils passèrent de là à la montagne

d’Ephraïm et arrivèrent jusqu’à la

maison de Mica.

ŊĽŃŇĎĎ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŐĞ ĚŘ{ĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ŹĽŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŇĆŸŇ
ŹĽ ĽŃ ŊŽ{ČĽĎ ŊĎĽĞĂ-ŇĂ
ŊĽŤŸŽĚ ČĚŤĂ ĎŇĂĎ ŊĽŽĄĄ
Ě{Č ĎŽ{Ě ĎŃŚŐĚ ŇŚŤĚ

ĚŹ{Ž-ĎŐ

14 Et les cinq hommes qui étaient allés

explorer le pays de Laïs prirent la parole

et dirent à leurs frères : Savez-vous qu’il

y a dans ces maisons-là un éphod, des

théraphim, une image taillée et un objet

en fonte? Voyez maintenant ce que vous

avez à faire.

ĚĂĄĽĚ ĎŐŹ ĚŸĚŚĽĚ
ĎŃĽŐ ŽĽĄ ĽĚŇĎ Ÿ{ŘĎ-ŽĽĄ-ŇĂ
ŊĚŇŹŇ ĚŇ-ĚŇĂŹĽĚ

15 Et ils se dirigèrent de ce côté là, et ils

entrèrent dans la maison du jeune lévite,

dans la maison de Mica, et le saluèrent

amicalemnent.

ĽŇŃ ŊĽŸĚĆĞ ŹĽĂ ŽĚĂŐ-ŹŹĚ
ŸŹĂ Ÿ{ŹĎ ĞŽŤ ŊĽĄŰŘ ŊŽŐĞŇŐ

ŔČ-ĽŘĄŐ

16 Et les six cents hommes d’entre les fils de

Dan, munis d’armes de guerre, avaient

été postés à l’entrée de la porte.

ŊĽŃŇĎĎ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŐĞ ĚŇ{ĽĚ
ĚĞŮŇ ĎŐŹ ĚĂĄ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŇĆŸŇ
ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂĚ ČĚŤĂĎ-ŽĂĚ ŇŚŤĎ-ŽĂ
ĞŽŤ ĄŰŘ ŔĎŃĎĚ ĎŃŚŐĎ-ŽĂĚ
ŸĚĆĞĎ ŹĽĂĎ ŽĚĂŐ-ŹŹĚ Ÿ{ŹĎ

ĎŐĞŇŐĎ ĽŇŃ

17 Et les cinq hommes qui étaient allés

explorer le pays montèrent, entrèrent là

et prirent l’image taillée, l’éphod, les

théraphim et l’objet en fonte ; et le

sacrificateur se tenait à l’entrée de la

porte avec les six cents hommes munis

d’armes de guerre.
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ĚĞŮĽĚ ĎŃĽŐ ŽĽĄ ĚĂĄ ĎŇĂĚ
ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂĚ ČĚŤĂĎ ŇŚŤ-ŽĂ
ŔĎŃĎ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎŃŚŐĎ-ŽĂĚ

ŊĽŹ{ ŊŽĂ ĎŐ

18 Et quand ils furent entrés dans la maison

de Mica et qu’ils eurent pris l’image

taillée, l’éphod, les théraphim et l’objet

en fonte, le sacrificateur leur dit : Que

faites-vous?

ŁČĽ-ŊĽŹ ŹŸĞĎ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŇ-ĎĽĎĚ ĚŘŐ{ ŁŇĚ ŁĽŤ-Ň{
ŔĎŃ ŁŽĚĽĎ ĄĚĹĎ ŔĎŃŇĚ ĄĂŇ
ŔĎŃ ŁŽĚĽĎ ĚĂ ČĞĂ ŹĽĂ ŽĽĄŇ
ŇĂŸŹĽĄ ĎĞŤŹŐŇĚ ĹĄŹŇ

19 Et ils lui dirent : Tais-toi ! mets ta main

sur ta bouche et viens avec nous, et tu

seras pour nous un père et un

sacrificateur ! Vaut-il mieux que tu sois

sacrificateur de la maison d’un seul

homme, ou que tu sois sacrificateur

d’une tribu et d’une famille en Israël?

ĞŮĽĚ ŔĎŃĎ ĄŇ ĄĹĽĽĚ
ŇŚŤĎ-ŽĂĚ ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂĚ ČĚŤĂĎ-ŽĂ

Ŋ{Ď ĄŸŮĄ ĂĄĽĚ

20 Et le cœur du sacrificateur s’en réjouit, et

il prit l’éphod, les théraphim et l’image

taillée, et il se joignit à cette troupe.

ŞĹĎ-ŽĂ ĚŐĽŹĽĚ ĚŃŇĽĚ ĚŘŤĽĚ
ŊĎĽŘŤŇ ĎČĚĄŃĎ-ŽĂĚ ĎŘŮŐĎ-ŽĂĚ

21 Et se retournant, ils partirent et placèrent

devant eux les enfants, le bétail et les

bagages.

ĎŃĽŐ ŽĽĄŐ ĚŮĽĞŸĎ ĎŐĎ
ŸŹĂ ŊĽŽĄĄ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎĚ
ĚŮĽĄČĽĚ ĚŮ{ĘŘ ĎŃĽŐ ŽĽĄ-Ŋ{

ŔČ-ĽŘĄ-ŽĂ

22 Et comme ils étaient déjà loin de la

maison de Mica, les gens qui habitaient

les maisons voisines de celle de Mica se

rassemblèrent et poursuivirent les fils de

Dan.

ĚĄŚĽĚ ŔČ-ĽŘĄ-ŇĂ ĚĂŸŮĽĚ
ŁŇ-ĎŐ ĎŃĽŐŇ ĚŸŐĂĽĚ ŊĎĽŘŤ

ŽŮ{ĘŘ ĽŃ

23 Et ils crièrent après les fils de Dan,et

ceux-ci se retournant dirent à Mica :

Qu’as-tu, que tu aies attroupé ces gens?
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ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ĽĎŇĂ-ŽĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĎŐĚ ĚŃŇŽĚ ŔĎŃĎ-ŽĂĚ ŊŽĞŮŇ
ŁŇ-ĎŐ ĽŇĂ ĚŸŐĂŽ ĎĘ-ĎŐĚ ČĚ{

24 Et il dit : Mes dieux que j’ai faits, vous les

avez pris avec le sacrificateur et vous

êtes partis. Que me reste-t-il? Comment

donc pouvez-vous me dire : Qu’as-tu?

{ŐŹŽ-ŇĂ ŔČ-ĽŘĄ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊŃĄ Ě{ĆŤĽ-ŔŤ ĚŘŐ{ ŁŇĚŮ
ŁŹŤŘ ĎŽŤŚĂĚ ŹŤŘ ĽŸŐ ŊĽŹŘĂ

ŁŽĽĄ ŹŤŘĚ

25 Et les fils de Dan lui dirent : Ne fais pas

entendre ta voix près de nous, si tu ne

veux pas que des hommes irrités se

jettent sur vous et que tu n’y perdes la

vie et la vie de ta famille.

ĂŸĽĚ ŊŃŸČŇ ŔČ-ĽŘĄ ĚŃŇĽĚ
ĚŘŐŐ ĎŐĎ ŊĽŮĘĞ-ĽŃ ĎŃĽŐ
ĚŽĽĄ-ŇĂ ĄŹĽĚ ŔŤĽĚ

26 Et les fils de Dan continuèrent leur route,

et Mica, voyant qu’ils étaient plus forts

que lui, se retourna et revint dans sa

maison.

ĎŃĽŐ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ĚĞŮŇ ĎŐĎĚ
ĚĂĄĽĚ ĚŇ-ĎĽĎ ŸŹĂ ŔĎŃĎ-ŽĂĚ
ĚŃĽĚ ĞĹĄĚ ĹŮŹ Ŋ{-Ň{ ŹĽŇ-Ň{
ĚŤŸŹ ŸĽ{Ď-ŽĂĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ŊŽĚĂ

ŹĂĄ

27 Et ils avaient pris ce que Mica avait fait

et le sacrificateur qui était à lui. Et ils

marchèrent contre Laïs, contre un peuple

paisible et en sécurité, et ils les

frappèrent du tranchant de l’épée et ils

mirent le feu à la ville.

ĂĽĎ-ĎŮĚĞŸ ĽŃ ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ
ŊČĂ-Ŋ{ ŊĎŇ-ŔĽĂ ŸĄČĚ ŔĚČĽŰŐ
ĄĚĞŸ-ŽĽĄŇ ŸŹĂ ŮŐ{Ą ĂĽĎĚ
ĎĄ ĚĄŹĽĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚŘĄĽĚ

28 Et il n’y eut personne pour la délivrer,

car elle était éloignée de Sidon et ils

n’avaient point affaire avec d’autres

hommes. Et elle était dans la vallée qui

est près de Beth-Réhob. Et ils rebâtirent

la ville et s’y établirent.

ŔČ ŊŹĄ ŔČ ŸĽ{Ď-ŊŹ ĚĂŸŮĽĚ
ŇĂŸŹĽŇ ČŇĚĽ ŸŹĂ ŊĎĽĄĂ
ĎŘŹĂŸŇ ŸĽ{Ď-ŊŹ ŹĽŇ ŊŇĚĂĚ

29 Et ils appelèrent la ville Dan, du nom de

Dan leur père, qui était né à Israël ; et

auparavant le nom de la ville était Laïs.
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ŇŚŤĎ-ŽĂ ŔČ-ĽŘĄ ŊĎŇ ĚŐĽŮĽĚ
ĂĚĎ ĎŹŘŐ-ŔĄ ŊŹŸĆ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽĚ
ĽŘČĎ ĹĄŹŇ ŊĽŘĎŃ ĚĽĎ ĚĽŘĄĚ
ŢŸĂĎ ŽĚŇĆ ŊĚĽ-Č{

30 Et les fils de Dan dressèrent pour eux

l’image taillée ; et Jonathan, fils de

Guersom, fils de Moïse, lui et ses fils,

furent sacrificateurs de la tribu des

Danites jusqu’au jour de la captivité du

pays.

ŸŹĂ ĎŃĽŐ ŇŚŤ-ŽĂ ŊĎŇ ĚŐĽŹĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ŽĚĽĎ ĽŐĽ-ŇŃ ĎŹ{

ĎŇŹĄ

31 Et ils dressèrent pour eux l’image taillée

que Mica avait faite, pendant tout le

temps que la maison de Dieu fut à Silo.
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Chapitre 19

ŔĽĂ ŁŇŐĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŸĆ ĽĚŇ ŹĽĂ ĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽĄ

ĎŹĂ ĚŇ-ĞŮĽĚ ŊĽŸŤĂ-ŸĎ ĽŽŃŸĽĄ
ĎČĚĎĽ ŊĞŇ ŽĽĄŐ ŹĆŇĽŤ

1 En ce temps, où il n’y avait pas de roi en

Israël, un homme de la tribu de Lévi,

séjournant dans la partie la plus reculée

de la montagne d’Ephraïm, prit pour

concubine une femme de Bethléem de

Juda.

ŁŇŽĚ ĚŹĆŇĽŤ ĚĽŇ{ ĎŘĘŽĚ
ŊĞŇ ŽĽĄ-ŇĂ ĎĽĄĂ ŽĽĄ-ŇĂ ĚŽĂŐ
Ď{ĄŸĂ ŊĽŐĽ ŊŹ-ĽĎŽĚ ĎČĚĎĽ

ŊĽŹČĞ

2 Et sa concubine lui fut infidèle et elle

s’en alla d’avec lui dans la maison de son

père à Bethléem de Juda, et elle resta là

l’espace de quatre mois.

ŸĄČŇ ĎĽŸĞĂ ŁŇĽĚ ĎŹĽĂ ŊŮĽĚ
ĚŸ{ŘĚ ĎĄĽŹĎŇ ĚĄĽŹĎŇ ĎĄŇ-Ň{
ĚĎĂĽĄŽĚ ŊĽŸŐĞ ČŐŰĚ ĚŐ{
ĎŸ{ŘĎ ĽĄĂ ĚĎĂŸĽĚ ĎĽĄĂ ŽĽĄ

ĚŽĂŸŮŇ ĞŐŹĽĚ

3 Et son mari se leva et alla après elle pour

parler à son cœur et le ramener à lui. Et il

avait avec lui son serviteur et deux ânes.

Et elle le fit entrer dans la maison de son

père, et le père de la jeune fille le vit, et

alla au-devant de lui avec joie.

ĎŸ{ŘĎ ĽĄĂ ĚŘŽĞ ĚĄ-ŮĘĞĽĚ
ĚŇŃĂĽĚ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĚŽĂ ĄŹĽĚ

ŊŹ ĚŘĽŇĽĚ ĚŽŹĽĚ

4 Et son beau-père, le père de la jeune fille,

le retint, et il demeura chez lui trois

jours. Et ils mangèrent et burent et ils y

logèrent.

ĚŐĽŃŹĽĚ Ľ{ĽĄŸĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ ŽŃŇŇ ŊŮĽĚ ŸŮĄĄ
ŁĄŇ Č{Ś ĚŘŽĞ-ŇĂ ĎŸ{ŘĎ
ĚŃŇŽ ŸĞĂĚ ŊĞŇ-ŽŤ

5 Et le quatrième jour, ils se levèrent de

bon matin et il se disposait à partir. Et le

père de la jeune fille dit à son gendre :

Fortifie ton cœur en prenant un morceau

de pain, et vous partirez ensuite.
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ĚČĞĽ ŊĎĽŘŹ ĚŇŃĂĽĚ ĚĄŹĽĚ
ĎŸ{ŘĎ ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ ĚŽŹĽĚ
ĄĹĽĚ ŔĽŇĚ ĂŘ-ŇĂĚĎ ŹĽĂĎ-ŇĂ

ŁĄŇ

6 Et ils s’assirent, et ils mangèrent tous

deux ensemble et burent. Et le père de la

jeune fille dit au mari : Consens, je te

prie, à passer la nuit, et que ton cœur se

réjouisse !

ĚĄ-ŸŰŤĽĚ ŽŃŇŇ ŹĽĂĎ ŊŮĽĚ
ŊŹ ŔŇĽĚ ĄŹĽĚ ĚŘŽĞ

7 Et le mari se leva pour s’en aller, mais

son beau-père le pressa, et il revint et

passa la nuit.

ĽŹĽŐĞĎ ŊĚĽĄ ŸŮĄĄ ŊŃŹĽĚ
ĎŸ{ŘĎ ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ ŽŃŇŇ
ĚĎŐĎŐŽĎĚ ŁĄĄŇ ĂŘ-Č{Ś
ŊĎĽŘŹ ĚŇŃĂĽĚ ŊĚĽĎ ŽĚĹŘ-Č{

8 Et le cinquième jour, il se leva de bon

matin pour partir. Et le père de la jeune

fille dit : Je te prie, fortifie ton cœur et

diffère jusqu’à ce que le jour baisse. Et ils

mangèrent tous deux.

ĂĚĎ ŽŃŇŇ ŹĽĂĎ ŊŮĽĚ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚŸ{ŘĚ ĚŹĆŇĽŤĚ

ĎŤŸ ĂŘ ĎŘĎ ĎŸ{ŘĎ ĽĄĂ ĚŘŽĞ
ŽĚŘĞ ĎŘĎ ĂŘ-ĚŘĽŇ ĄŸ{Ň ŊĚĽĎ
ŁĄĄŇ ĄĹĽĽĚ ĎŤ ŔĽŇ ŊĚĽĎ

ŽŃŇĎĚ ŊŃŃŸČŇ ŸĞŐ ŊŽŐŃŹĎĚ
ŁŇĎĂŇ

9 Et le mari se leva pour partir, lui et sa

concubine et son serviteur, mais son

beau-père, le père de la jeune fille, lui

dit : Vois, je te prie, le jour faiblit ; le

sombre vient, passez ici la nuit. Voici, le

jour baisse, passe ici la nuit et que ton

cœur se réjouisse ; et demain vous vous

lèverez de bon matin pour vous mettre

en route, et tu retourneras chez toi.

ŊŮĽĚ ŔĚŇŇ ŹĽĂĎ ĎĄĂ-ĂŇĚ
ĂĽĎ ŚĚĄĽ ĞŃŘ-Č{ ĂĄĽĚ ŁŇĽĚ
ŊĽŸĚŐĞ ČŐŰ ĚŐ{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĚŐ{ ĚŹĆŇĽŤĚ ŊĽŹĚĄĞ

10 Et le mari ne voulut point passer la nuit

et il se leva et partit. Et il vint jusqu’en

face de Jébus, qui est Jérusalem, et il

avait avec lui les deux ânes bâtés et sa

concubine.
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ČĂŐ ČŸ ŊĚĽĎĚ ŚĚĄĽ-Ŋ{ ŊĎ
ĂŘ-ĎŃŇ ĚĽŘČĂ-ŇĂ Ÿ{ŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ ĽŚĚĄĽĎ-ŸĽ{-ŇĂ ĎŸĚŚŘĚ

ĎĄ ŔĽŇŘĚ

11 Lorsqu’ils furent près de Jébus, le jour

avait beaucoup baissé. Et le serviteur dit

à son maître : Viens, je te prie,

détournons nous vers cette ville des

Jébusiens, et nous y passerons la nuit.

ŸĚŚŘ ĂŇ ĚĽŘČĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄŐ-ĂŇ ŸŹĂ ĽŸŃŘ ŸĽ{-ŇĂ
Ď{ĄĆ-Č{ ĚŘŸĄ{Ě ĎŘĎ ŇĂŸŹĽ

12 Et son maître lui dit : Nous ne nous

détournerons pas vers une ville

étrangère, où il n’y a pas de fils d’Israël,

et nous passerons jusqu’à Guibéa.

ĎĄŸŮŘĚ ŁŇ ĚŸ{ŘŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĂ Ď{ĄĆĄ ĚŘŇĚ ŽĚŐŮŐĎ ČĞĂĄ

ĎŐŸĄ

13 Et il dit à son serviteur : Allons et tâchons

d’atteindre l’une de ces localités, et nous

passerons la nuit à Guibéa ou à Rama.

ŊĎŇ ĂĄŽĚ ĚŃŇĽĚ ĚŸĄ{ĽĚ
ŔŐĽŘĄŇ ŸŹĂ Ď{ĄĆĎ ŇŰĂ ŹŐŹĎ

14 Et ils passèrent outre et continuèrent leur

route, et le soleil se coucha pour eux

comme ils étaient près de Guibéa qui est

à Benjamin.

Ď{ĄĆĄ ŔĚŇŇ ĂĚĄŇ ŊŹ ĚŸŚĽĚ
ŔĽĂĚ ŸĽ{Ď ĄĚĞŸĄ ĄŹĽĚ ĂĄĽĚ
ŔĚŇŇ ĎŽĽĄĎ ŊŽĚĂ-ŞŚĂŐ ŹĽĂ

15 Et ils se détournèrent du chemin pour

aller passer la nuit à Guibéa. Et il entra et

s’arrêta sur la place de la ville, et il n’y

eut personne qui les recueillit dans sa

maison pour y passer la nuit.

ĚĎŹ{Ő-ŔŐ ĂĄ ŔŮĘ ŹĽĂ ĎŘĎĚ
ŸĎŐ ŹĽĂĎĚ ĄŸ{Ą ĎČŹĎ-ŔŐ
ĽŹŘĂĚ Ď{ĄĆĄ ŸĆ-ĂĚĎĚ ŊĽŸŤĂ

ĽŘĽŐĽ ĽŘĄ ŊĚŮŐĎ

16 Et voici, un vieillard revenait le soir de

son travail, de la campagne, et cet

homme était de la montagne d’Ephraïm ;

et il séjournait à Guibéa, et les gens du

lieu étaient Benjamites.

ŹĽĂĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĂŹĽĚ
ŹĽĂĎ ŸŐĂĽĚ ŸĽ{Ď ĄĞŸĄ ĞŸĂĎ
ĂĚĄŽ ŔĽĂŐĚ ŁŇŽ ĎŘĂ ŔŮĘĎ

17 Et il leva les yeux et vit le voyageur sur

la place de la ville ; et le vieillard dit : Où

vas-tu et d’où viens-tu?
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ĚŘĞŘĂ ŊĽŸĄ{ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŃŸĽ-Č{ ĎČĚĎĽ ŊĞŇ-ŽĽĄŐ
ŁŇĂĚ ĽŃŘĂ ŊŹŐ ŊĽŸŤĂ-ŸĎ
ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ ŊĞŇ ŽĽĄ-Č{
ŹĽĂ ŔĽĂĚ ŁŇĎ ĽŘĂ ĎĚĎĽ
ĎŽĽĄĎ ĽŽĚĂ ŞŚĂŐ

18 Et il lui dit : Nous allons de Bethléem de

Juda jusqu’à la partie la plus reculée de

la montagne d’Ephraïm, d’où je suis. Je

suis allé jusqu’à Bethléem de Juda, et je

suis employé dans la maison de

l’Eternel, et il n’y a personne qui me

reçoive dans sa maison.

ŹĽ ĂĚŤŚŐ-ŊĆ ŔĄŽ-ŊĆĚ
ŔĽĽĚ ŊĞŇ ŊĆĚ ĚŘĽŸĚŐĞŇ

ŁĽČĄ{-Ŋ{ Ÿ{ŘŇĚ ŁŽŐĂŇĚ ĽŇ-ŹĽ
ŸĄČ-ŇŃ ŸĚŚĞŐ ŔĽĂ

19 Et pourtant j’ai de la paille et du

fourrage pour nos ânes, et aussi du pain

et du vin pour moi, pour ta servante et

pour le jeune homme qui est avec tes

serviteurs ; nous avons de tout.

ŁŇ ŊĚŇŹ ŔŮĘĎ ŹĽĂĎ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĞŸĄ ŮŸ ĽŇ{ ŁŸĚŚĞŐ-ŇŃ ŮŸ

ŔŇŽ-ŇĂ

20 Et le vieillard dit : La paix soit sur toi !

Seulement je te donnerai tout dont tu

auras besoin ; mais tu ne passeras pas la

nuit sur la place.

ŇĄĽĚ ŇĚĄĽĚ ĚŽĽĄŇ ĚĎĂĽĄĽĚ
ŊĎĽŇĆŸ ĚŰĞŸĽĚ ŊĽŸĚŐĞŇ
ĚŽŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ

21 Et il le fit entrer dans sa maison, et il

donna du fourrage aux ânes, et ils se

lavèrent les pieds ; et ils mangèrent et

burent.

ĎŘĎĚ ŊĄŇ-ŽĂ ŊĽĄĽĹĽŐ ĎŐĎ
Ň{ĽĽŇĄ-ĽŘĄ ĽŹŘĂ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ
ŊĽŮŤČŽŐ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĚĄŚŘ

Ň{Ą ŹĽĂĎ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŽŇČĎ-Ň{
ĂŰĚĎ ŸŐĂŇ ŔŮĘĎ ŽĽĄĎ
ŁŽĽĄ-ŇĂ ĂĄ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŽĂ

ĚŘ{ČŘĚ

22 Pendant qu’ils étaient là à se réconforter,

voici, les hommes de la ville, hommes

pervers, entourèrent la maison, se ruant

contre la porte, et ils dirent au vieillard,

maître de la maison : Fais sortir l’homme

qui est entré chez toi, pour que nous le

connaissions.
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ŽĽĄĎ Ň{Ą ŹĽĂĎ ŊĎĽŇĂ ĂŰĽĚ
Ě{ŸŽ-ŇĂ ĽĞĂ-ŇĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŹĽĂĎ ĂĄ-ŸŹĂ ĽŸĞĂ ĂŘ
ĎŇĄŘĎ-ŽĂ ĚŹ{Ž-ŇĂ ĽŽĽĄ-ŇĂ

ŽĂĘĎ

23 Et le maître de la maison sortit vers eux

et leur dit : Non, mes frères, ne faites pas

le mal, je vous prie ! Puisque cet homme

est entré dans ma maison, ne commettez

pas cette infamie.

ĚĎŹĆŇĽŤĚ ĎŇĚŽĄĎ ĽŽĄ ĎŘĎ
ŊŽĚĂ ĚŘ{Ě ŊŽĚĂ ĂŘ-ĎĂĽŰĚĂ
ŊŃĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ŊĎŇ ĚŹ{Ě
ŸĄČ ĚŹ{Ž ĂŇ ĎĘĎ ŹĽĂŇĚ

ŽĂĘĎ ĎŇĄŘĎ

24 Voici, ma fille qui est vierge, et sa

concubine, je vous les amènerai dehors ;

vous leur ferez violence et vous les

traiterez comme il vous plaira. Mais sur

cet homme ne commettez pas cette

action infâme.

ĚŇ {ŐŹŇ ŊĽŹŘĂĎ ĚĄĂ-ĂŇĚ
ĂŰĽĚ ĚŹĆŇĽŤĄ ŹĽĂĎ ŮĘĞĽĚ
ĎŽĚĂ Ě{ČĽĚ ŢĚĞĎ ŊĎĽŇĂ

ŸŮĄĎ-Č{ ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĎĄ-ĚŇŇ{ŽĽĚ
ŸĞŹĎ ŽĚŇ{Ń ŽĚŇ{Ą ĎĚĞŇŹĽĚ

25 Et ces hommes ne voulurent pas

l’écouter. Et l’homme prit sa concubine

et la leur amena dehors. Et ils la

connurent et abusèrent d’elle toute la

nuit jusqu’au matin, et ils la renvoyèrent

au lever de l’aurore.

ŇŤŽĚ ŸŮĄĎ ŽĚŘŤŇ ĎŹĂĎ ĂĄŽĚ
ŊŹ ĎĽŘĚČĂ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŽĽĄ ĞŽŤ

ŸĚĂĎ-Č{

26 Et vers le matin, cette femme vint, et elle

tomba à la porte de la maison de

l’homme chez qui était son maître, et y

resta jusqu’au jour.

ĞŽŤĽĚ ŸŮĄĄ ĎĽŘČĂ ŊŮĽĚ
ŽŃŇŇ ĂŰĽĚ ŽĽĄĎ ŽĚŽŇČ
ĚŹĆŇĽŤ ĎŹĂĎ ĎŘĎĚ ĚŃŸČŇ
ŞŚĎ-Ň{ ĎĽČĽĚ ŽĽĄĎ ĞŽŤ ŽŇŤŘ

27 Et le matin, son maître se leva, et il

ouvrit la porte de la maison et sortit pour

continuer son chemin ; et voici, la femme,

sa concubine, était étendue à l’entrée de

la maison, les mains sur le seuil.

ĎŃŇŘĚ ĽŐĚŮ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĚŐĞĎ-Ň{ ĎĞŮĽĚ ĎŘ{ ŔĽĂĚ
ĚŐŮŐŇ ŁŇĽĚ ŹĽĂĎ ŊŮĽĚ

28 Et il lui dit : Lève-toi et partons ! Et

personne ne répondit. Et le mari la prit

sur son âne, et il partit et s’en alla chez

lui.
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ŽŇŃĂŐĎ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĂĄĽĚ
ĎĞŽŘĽĚ ĚŹĆŇĽŤĄ ŮĘĞĽĚ
ŊĽĞŽŘ ŸŹ{ ŊĽŘŹŇ ĎĽŐŰ{Ň
ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ ŇŃĄ ĎĞŇŹĽĚ

29 Et arrivé dans sa maison, il prit le

couteau, et saisit sa concubine, et la

coupa membre par membre en douze

morceaux, et il l’envoya dans tout le,

territoire d’Israël.

ĎŽĽĎŘ-ĂŇ ŸŐĂĚ ĎĂŸĎ-ŇŃ ĎĽĎĚ
ŽĚŇ{ ŊĚĽĽŐŇ ŽĂĘŃ ĎŽĂŸŘ-ĂŇĚ
Č{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĚŰ{ ĎĽŇ{ ŊŃŇ-ĚŐĽŹ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

ĚŸĄČĚ

30 Et tous ceux qui virent cela dirent :

Jamais chose pareille n’est arrivée et ne

s’est vue depuis le jour où les fils d’Israël

sont montés du pays d’Egypte

jusqu’aujourd’hui. Prenez la chose à

cœur, consultez et prononcez !
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Chapitre 20

ŇĎŮŽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ ĚĂŰĽĚ
ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐŇ ČĞĂ ŹĽĂŃ ĎČ{Ď
ĎĚĎĽ-ŇĂ Č{ŇĆĎ ŢŸĂĚ {ĄŹ

ĎŤŰŐĎ

1 Et tous les fils d’Israël sortirent, depuis

Dan jusqu’à Béerséba et jusqu’au pays de

Galaad, et l’assemblée se réunit, comme

un seul homme, vers l’Eternel à Mitspa.

ŇŃ Ŋ{Ď-ŇŃ ŽĚŘŤ ĚĄŰĽŽĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ Ŋ{ ŇĎŮĄ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ
ĽŇĆŸ ŹĽĂ ŞŇĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ

ĄŸĞ ŞŇŹ

2 Et les chefs de tout le peuple, de toutes

les tribus d’Israël, se présentèrent dans

l’assemblée du peuple de Dieu, quatre

cent mille hommes de pied tirant l’épée.

ĚŇ{-ĽŃ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ Ě{ŐŹĽĚ
ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ ĎŤŰŐĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĎŽĽĎŘ ĎŃĽĂ ĚŸĄČ ŇĂŸŹĽ

ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ

3 Et les fils de Benjamin apprirent que les

fils d’Israël étaient montés à Mitspa. Et

les fils d’Israël dirent : Parlez! comment

ce crime a-t-il été commis?

ĎŹĂĎ ŹĽĂ ĽĚŇĎ ŹĽĂĎ Ŕ{ĽĚ
ŸŹĂ ĎŽ{ĄĆĎ ŸŐĂĽĚ ĎĞŰŸŘĎ
ĽŹĆŇĽŤĚ ĽŘĂ ĽŽĂĄ ŔŐĽŘĄŇ

ŔĚŇŇ

4 Et le lévite, le mari de la femme qui avait

été tuée, prit la parole et dit : J’étais entré

à Guibéa de Benjamin, moi et ma

concubine, pour passer la nuit.

Ď{ĄĆĎ ĽŇ{Ą ĽŇ{ ĚŐŮĽĚ
ĎŇĽŇ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĽŇ{ ĚĄŚĽĚ
ĽŹĆŇĽŤ-ŽĂĚ ĆŸĎŇ ĚŐČ ĽŽĚĂ

ŽŐŽĚ ĚŘ{

5 Et les habitants de Guibéa s’élevèrent

contre moi, et cernèrent la maison

pendant la nuit, à cause de moi. Ils

pensaient à me tuer, et ils firent violence

à ma concubine, et elle est morte.
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ĎĞŽŘĂĚ ĽŹĆŇĽŤĄ ĘĞĂĚ
ŇĂŸŹĽ ŽŇĞŘ ĎČŹ-ŇŃĄ ĎĞŇŹĂĚ
ŇĂŸŹĽĄ ĎŇĄŘĚ ĎŐĘ ĚŹ{ ĽŃ

6 Et j’ai saisi ma concubine, et je l’ai

coupée en morceaux et je l’ai envoyée

dans tout le territoire de l’héritage

d’Israël, car ils ont commis un crime et

une infamie en Israël.

ĚĄĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊŃŇŃ ĎŘĎ
ŊŇĎ ĎŰ{Ě ŸĄČ ŊŃŇ

7 Vous voici tous, fils d’Israël, délibérez et

prononcez ici même !

ŸŐĂŇ ČĞĂ ŹĽĂŃ Ŋ{Ď-ŇŃ ŊŮĽĚ
ŸĚŚŘ ĂŇĚ ĚŇĎĂŇ ŹĽĂ ŁŇŘ ĂŇ

ĚŽĽĄŇ ŹĽĂ

8 Et tout lepeuple se leva comme un seul

homme, en disant : Aucun de nous n’ira

dans sa tente et ne se retirera dans sa

maison.

ĎŹ{Ř ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ ĎŽ{Ě
ŇŸĚĆĄ ĎĽŇ{ Ď{ĄĆŇ

9 Et maintenant voici ce que nous ferons à

Guibéa : Contre elle d’après le sort !

ĎĂŐŇ ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{ ĚŘĞŮŇĚ
ŞŇĂŇ ĎĂŐĚ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃŇ
Ŋ{Ň ĎČŰ ŽĞŮŇ ĎĄĄŸŇ ŞŇĂĚ
ŔŐĽŘĄ {ĄĆŇ ŊĂĚĄŇ ŽĚŹ{Ň
ŇĂŸŹĽĄ ĎŹ{ ŸŹĂ ĎŇĄŘĎ-ŇŃŃ

10 Et nous prendrons dix hommes sur cent

dans toutes les tribus d’Israël, cent sur

mille, et mille sur dix mille, qui iront

chercher des vivres pour le peuple, afin

qu’à leur arrivée on traite Guibéa de

Benjamin selon toute l’infamie qu’elle a

commise en Israël.

ŸĽ{Ď-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ ŞŚĂĽĚ
ŊĽŸĄĞ ČĞĂ ŹĽĂŃ

11 Et tous les hommes d’Israël

s’assemblèrent contre la ville, unis

comme un seul homme.

ŊĽŹŘĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ĚĞŇŹĽĚ
ĎŐ ŸŐĂŇ ŔŐĽŘĄ ĽĹĄŹ-ŇŃĄ
ŊŃĄ ĎŽĽĎŘ ŸŹĂ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ

12 Et les tribus d’Israël envoyèrent des

hommes dans toutes les familles de

Benjamin pour dire : Qu’est-ce que ce

crime qui a été commis chez vous?
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ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ĚŘŽ ĎŽ{Ě
ŊŽĽŐŘĚ Ď{ĄĆĄ ŸŹĂ Ň{ĽĽŇĄ-ĽŘĄ
ĚĄĂ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽĽŐ Ď{Ÿ ĎŸ{ĄŘĚ
ŊĎĽĞĂ ŇĚŮĄ {ŐŹŇ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

13 Et maintenant livrez les hommes pervers

qui sont à Guibéa, afin que nous les

fassions mourir et que nous ôtions le mal

du milieu d’Israël ! Et les Benjamites ne

voulurent pas écouter la voix de leurs

frères, les fils d’Israël.

ŊĽŸ{Ď-ŔŐ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĚŤŚĂĽĚ
ĽŘĄ-Ŋ{ ĎŐĞŇŐŇ ŽĂŰŇ ĎŽ{ĄĆĎ

ŇĂŸŹĽ

14 Et les fils de Benjamin se rassemblèrent

de leurs villes à Guibéa pour sortir en

guerre contre les fils d’Israël.

ŊĚĽĄ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĚČŮŤŽĽĚ
ĎŹŹĚ ŊĽŸŹ{ ŊĽŸ{ĎŐ ĂĚĎĎ
ĽĄŹĽĽŐ ČĄŇ ĄŸĞ ŞŇŹ ŹĽĂ ŞŇĂ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŹ ĚČŮŤŽĎ Ď{ĄĆĎ

ŸĚĞĄ

15 Et les fils de Benjamin sortis des villes

furent recensés ce jour-là ; [ils étaient]

vingt-six mille hommes tirant l’épée ; ils

furent recensés indépendamment des

habitants de Guibéa [qui étaient] sept

cents hommes d’élite.

ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŹ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŇŃŐ
{ŇŮ ĎĘ-ŇŃ ĚŘĽŐĽ-ČĽ ŸĹĂ ŸĚĞĄ
ĂĹĞĽ ĂŇĚ ĎŸ{ŹĎ-ŇĂ ŔĄĂĄ

16 Parmi tout ce peuple il y avait sept cents

hommes d’élite, qui étaient empêchés de

la main droite ; tous ceux-ci lançaient

une pierre avec la fronde contre un

cheveu et ne manquaient pas.

ČĄŇ ĚČŮŤŽĎ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂĚ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŔŐĽŘĄŐ
ĎŐĞŇŐ ŹĽĂ ĎĘ-ŇŃ ĄŸĞ ŞŇŹ

17 On fit aussi le recensement des hommes

d’Israël ; ils étaient, sans Benjamin,

quatre cent mille hommes tirant l’épée,

tous gens de guerre.

ĚŇĂŹĽĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĚŇ{ĽĚ ĚŐŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ ŊĽĎŇĂĄ
ĎŐĞŇŐŇ ĎŇĞŽĄ ĚŘŇ-ĎŇ{Ľ ĽŐ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-Ŋ{
ĎŇĞŽĄ ĎČĚĎĽ

18 Et les fils d’Israël se levèrent et

montèrent à Béthel et consultèrent Dieu

et dirent : Lequel de nous montera le

premier pour combattre les fils de

Benjamin? Et l’Eternel dit : Juda montera

le premier.
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ŸŮĄĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŐĚŮĽĚ
Ď{ĄĆĎ-Ň{ ĚŘĞĽĚ

19 Et le lendemain matin les fils d’Israël se

levèrent et campèrent contre Guibéa.

ĎŐĞŇŐŇ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ĂŰĽĚ
ŊŽĂ ĚŃŸ{ĽĚ ŔŐĽŘĄ-Ŋ{

Ď{ĄĆĎ-ŇĂ ĎŐĞŇŐ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ

20 Et les hommes d’Israël sortirent pour

combattre ceux de Benjamin, et les

hommes d’Israël se rangèrent en bataille

contre eux près de Guibéa.

Ď{ĄĆĎ-ŔŐ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĚĂŰĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŇĂŸŹĽĄ ĚŽĽĞŹĽĚ
ĎŰŸĂ ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŘŹ

21 Et les fils de Benjamin sortirent de

Guibéa et ils jetèrent sur le carreau, en ce

jour-là, vingt-deux mille hommes

d’Israël.

ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ Ŋ{Ď ŮĘĞŽĽĚ
ŊĚŮŐĄ ĎŐĞŇŐ ŁŸ{Ň ĚŤŚĽĚ
ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĄ ŊŹ ĚŃŸ{-ŸŹĂ

22 Et le peuple, les hommes d’Israël

affermirent leur courage et se rangèrent

de nouveau en bataille dans le lieu où ils

s’étaient rangés le premier jour.

ĚŃĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇ{ĽĚ
ĚŇĂŹĽĚ ĄŸ{Ď-Č{ ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ
ŽŹĆŇ ŞĽŚĚĂĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ
ĽĞĂ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-Ŋ{ ĎŐĞŇŐŇ
ĚĽŇĂ ĚŇ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ

23 Et les fils d’Israël montèrent et ils

pleurèrent devant l’Eternel jusqu’au

soir ; et ils consultèrent l’Eternel en

disant : Dois-je m’avancer de nouveau

pour combattre les fils de Benjamin, mon

frère? Et l’Eternel dit : Montez contre lui !

ĽŘĄ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĄŸŮĽĚ
ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ ŔŐĽŘĄ

24 Les fils d’Israël s’approchèrent des fils de

Benjamin, le second jour.

Ď{ĄĆĎ-ŔŐ ŊŽĂŸŮŇ ŔŐĽŘĄ ĂŰĽĚ
ĽŘĄĄ ĚŽĽĞŹĽĚ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ
ŞŇĂ ŸŹ{ ŽŘŐŹ ČĚ{ ŇĂŸŹĽ
ĄŸĞ ĽŤŇŹ ĎŇĂ-ŇŃ ĎŰŸĂ ŹĽĂ

25 Et Benjamin sortit de Guibéa à leur

rencontre le second jour, et ils jetèrent

encore sur le carreau dix-huit mille

hommes des fils d’Israël, tous tirant

l’épée.
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Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ ĚŇ{ĽĚ
ĚĄŹĽĚ ĚŃĄĽĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĚĂĄĽĚ
ĚŐĚŰĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŹ
ĚŇ{ĽĚ ĄŸ{Ď-Č{ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽŐŇŹĚ ŽĚŇ{

26 Et tous les fils d’Israël et tout le peuple

montèrent et vinrent à Béthel, et ils

pleurèrent et restèrent là devant

l’Eternel ; et ils jeûnèrent en ce jour

jusqu’au soir et offrirent des holocaustes

et des sacrifices d’actions de grâces

devant l’Eternel.

ŊŹĚ ĎĚĎĽĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇĂŹĽĚ
ŊĽŐĽĄ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ

ŊĎĎ

27 Et les fils d’Israël consultèrent l’Eternel,

et en ces jours l’arche de l’alliance de

Dieu était là.

ČŐ{ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤĚ
ŸŐĂŇ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ĚĽŘŤŇ
ĎŐĞŇŐŇ ŽĂŰŇ ČĚ{ ŞŚĚĂĎ
ŇČĞĂ-ŊĂ ĽĞĂ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ-Ŋ{
ŸĞŐ ĽŃ ĚŇ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁČĽĄ ĚŘŘŽĂ

28 Et Phinées, fils d’Eléazar, fils d’Aaron, se

tenait devant sa face en ces jours, en

disant : Dois-je recommencer encore à

sortir en guerre contre les fils de

Benjamin, mon frère, ou dois-je cesser?

Et l’Eternel dit : Montez, car demain je

les livrerai en ta main.

Ď{ĄĆĎ-ŇĂ ŊĽĄŸĂ ŇĂŸŹĽ ŊŹĽĚ
ĄĽĄŚ

29 Et Israël plaça des embuscades contre

Guibéa tout autour.

ĽŘĄ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇ{ĽĚ
ĚŃŸ{ĽĚ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ŔŐĽŘĄ
Ŋ{ŤĄ Ŋ{ŤŃ Ď{ĄĆĎ-ŇĂ

30 Et les fils d’Israël montèrent contre les

fils de Benjamin, le troisième jour, et ils

se rangèrent en bataille près de Guibéa

comme les autres fois.
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Ŋ{Ď ŽĂŸŮŇ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĚĂŰĽĚ
ŽĚŃĎŇ ĚŇĞĽĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚŮŽŘĎ
Ŋ{ŤĄ Ŋ{ŤŃ ŊĽŇŇĞ Ŋ{ĎŐ
ŇĂ-ŽĽĄ ĎŇ{ ŽĞĂ ŸŹĂ ŽĚŇŚŐĄ
ŊĽŹŇŹŃ ĎČŹĄ ĎŽ{ĄĆ ŽĞĂĚ

ŇĂŸŹĽĄ ŹĽĂ

31 Et les fils de Benjamin sortirent à la

rencontre du peuple ; ils se laissèrent

attirer loin de la ville et commencèrent

comme les autres fois à frapper et à tuer

quelques-uns du peuple, sur les routes

dont l’une monte à Béthel et l’autre à

Guibéa, dans la campagne, environ

trente hommes d’Israël.

ŊĎ ŊĽŤĆŘ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ ĎŘŹĂŸĄŃ ĚŘĽŘŤŇ
ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚĎŘŮŽŘĚ ĎŚĚŘŘ ĚŸŐĂ

ŽĚŇŚŐĎ-ŇĂ

32 Et les fils de Benjamin dirent : Les voilà

battus devant nous, comme au

commencement ! Et les fils d’Israël

dirent : Fuyons et attirons-les loin de la

ville sur ces routes !

ĚŐĚŮŐŐ ĚŐŮ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ŇŃĚ
ĄŸĂĚ ŸŐŽ Ň{ĄĄ ĚŃŸ{ĽĚ

{ĄĆ-ĎŸ{ŐŐ ĚŐŮŐŐ ĞĽĆŐ ŇĂŸŹĽ

33 Et tous les hommes d’Israël

abandonnèrent leur poste et ils se

rangèrent en bataille à Baal-Thamar ; et

l’embuscade d’Israël s’élança de son

poste, de Maaré-Guibéa.

ŽŸŹ{ Ď{ĄĆŇ ČĆŘŐ ĚĂĄĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃŐ ŸĚĞĄ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ
Ě{ČĽ ĂŇ ŊĎĚ ĎČĄŃ ĎŐĞŇŐĎĚ
Ď{ŸĎ ŊĎĽŇ{ Ž{ĆŘ-ĽŃ

34 Et de devant Guibéa arrivèrent dix mille

hommes d’élite de tout Israël. Et le

combat devint rude ; et les Benjamites ne

savaient pas que le malheur allait fondre

sur eux.

ĽŘŤŇ ŔŐĽŘĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŞĆĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŽĽĞŹĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŊĽŸŹ{ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŔŐĽŘĄĄ

ĎŇĂ-ŇŃ ŹĽĂ ĎĂŐĚ ŞŇĂ ĎŹŐĞĚ
ĄŸĞ ŞŇŹ

35 Et l’Eternel battit Benjamin devant Israël,

et ce jour-là les fils d’Israël tuèrent à

Benjamin vingt-cinq mille et cent

hommes, tous tirant l’épée.
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ĚŤĆŘ ĽŃ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĚĂŸĽĚ
ŊĚŮŐ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ ĚŘŽĽĚ

ŸŹĂ ĄŸĂĎ-ŇĂ ĚĞĹĄ ĽŃ ŔŐĽŘĄŇ
Ď{ĄĆĎ-ŇĂ ĚŐŹ

36 Et les fils de Benjamin virent qu’ils

étaient battus. Et les hommes d’Israël

avaient cédé du terrain à Benjamin, car

ils se confiaient en l’embuscade qu’ils

avaient placée contre Guibéa.

ĚĹŹŤĽĚ ĚŹĽĞĎ ĄŸĂĎĚ
ŁĽĚ ĄŸĂĎ ŁŹŐĽĚ Ď{ĄĆĎ-ŇĂ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ŸĽ{Ď-ŇŃ-ŽĂ

37 Et l’embuscade se hâta et se jeta sur

Guibéa, et l’embuscade s’avança et

frappa la ville du tranchant de l’épée.

ŇĂŸŹĽ ŹĽĂŇ ĎĽĎ Č{ĚŐĎĚ
ŽĂŹŐ ŊŽĚŇ{ĎŇ ĄŸĎ ĄŸĂĎ-Ŋ{

ŸĽ{Ď-ŔŐ ŔŹ{Ď

38 Et le signal convenu entre les hommes

d’Israël et l’embuscade était que celle-ci

devait faire monter de la ville un grand

nuage de fumée.

ĎŐĞŇŐĄ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ ŁŤĎĽĚ
ŊĽŇŇĞ ŽĚŃĎŇ ŇĞĎ ŔŐĽŘĄĚ
ĽŃ ŹĽĂ ŊĽŹŇŹŃ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂĄ
ĂĚĎ ŞĆŘ ŞĚĆŘ ŁĂ ĚŸŐĂ
ĎŘŹĂŸĎ ĎŐĞŇŐŃ ĚŘĽŘŤŇ

39 Et les hommes d’Israël firent volte-face

dans la bataille ; et Benjamin avait

commencé à tuer environ trente hommes

parmi les hommes d’Israël, car ils

disaient : Certainement le voilà battu

devant nous comme dans la première

bataille.

ŸĽ{Ď-ŔŐ ŽĚŇ{Ň ĎŇĞĎ ŽĂŹŐĎĚ
ĚĽŸĞĂ ŔŐĽŘĄ ŔŤĽĚ ŔŹ{ ČĚŐ{
ĎŐĽŐŹĎ ŸĽ{Ď-ŇĽŇŃ ĎŇ{ ĎŘĎĚ

40 Et de la ville commença à s’élever le

nuage, une colonne de fumée, et les

Benjamites regardèrent derrière eux, et

voici toute la ville montait en feu vers les

cieux.

ŹĽĂ ŇĎĄĽĚ ŁŤĎ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂĚ
ĚĽŇ{ Ď{ĆŘ-ĽŃ ĎĂŸ ĽŃ ŔŐĽŘĄ

Ď{ŸĎ

41 Et les hommes d’Israël firent volte-face,

et les hommes de Benjamin furent

épouvantés, car ils virent que le malheur

avait fondu sur eux.
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ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ĽŘŤŇ ĚŘŤĽĚ
ĎŐĞŇŐĎĚ ŸĄČŐĎ ŁŸČ-ŇĂ
ŊĽŸ{ĎŐ ŸŹĂĚ ĚĎŽŮĽĄČĎ
ĚŃĚŽĄ ĚŽĚĂ ŊĽŽĽĞŹŐ

42 Et ils tournèrent le dos devant les

hommes d’Israël [et s’enfuirent] par le

chemin du désert, et l’armée des

Israélites les serra de près ; et ceux des

villes, ils les tuèrent chacun dans leurs

propres endroits.

ĚĎŤĽČŸĎ ŔŐĽŘĄ-ŽĂ ĚŸŽŃ
ĞŃŘ Č{ ĚĎŃĽŸČĎ ĎĞĚŘŐ
ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐ Ď{ĄĆĎ

43 Ils avaient enveloppé les Benjamites, les

avaient attirés à leur poursuite et

entraînés après eux sans leur résister

jusque vis-à-vis de Guibéa, du côté du

soleil levant.

ŞŇĂ ŸŹ{-ĎŘŐŹ ŔŐĽŘĄŐ ĚŇŤĽĚ
ŇĽĞ-ĽŹŘĂ ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ŹĽĂ

44 Et il tomba dix-huit mille hommes de

Benjamin, tous hommes vaillants.

{ŇŚ-ŇĂ ĎŸĄČŐĎ ĚŚŘĽĚ ĚŘŤĽĚ
ŽŹŐĞ ŽĚŇŚŐĄ ĚĎŇŇ{ĽĚ ŔĚŐŸĎ
ĚĽŸĞĂ ĚŮĽĄČĽĚ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ
ŊĽŤŇĂ ĚŘŐŐ ĚŃĽĚ Ŋ{ČĆ-Č{

ŹĽĂ

45 Et ils tournèrent le dos et fuirent vers le

désert, vers le rocher de Rimmon. Et ils

les glanèrent sur les routes, cinq mille

hommes, et ils les poursuivirent jusqu’à

Guidéom, et ils en frappèrent deux mille.

ŔŐĽŘĄŐ ŊĽŇŤŘĎ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ŞŇŹ ŹĽĂ ŞŇĂ ĎŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĄŸĞ

ŇĽĞ-ĽŹŘĂ

46 Et tous les Benjamites qui tombèrent

dans ce jour furent vingt-cinq mille

hommes tirant l’épée, tous hommes

vaillants.

{ŇŚ-ŇĂ ĎŸĄČŐĎ ĚŚŘĽĚ ĚŘŤĽĚ
ĚĄŹĽĚ ŹĽĂ ŽĚĂŐ ŹŹ ŔĚŐŸĎ
ŊĽŹČĞ Ď{ĄŸĂ ŔĚŐŸ {ŇŚĄ

47 Et six cents hommes qui avaient tourné

le dos et s’étaient enfuis au désert vers le

rocher de Rimmon, demeurèrent sur le

rocher de Rimmon quatre mois.
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ĽŘĄ-ŇĂ ĚĄŹ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂĚ
ŸĽ{Ő ĄŸĞ-ĽŤŇ ŊĚŃĽĚ ŔŐĽŘĄ

ŊĆ ĂŰŐŘĎ-ŇŃ Č{ ĎŐĎĄ-Č{ ŊŽŐ
ŹĂĄ ĚĞŇŹ ŽĚĂŰŐŘĎ ŊĽŸ{Ď-ŇŃ

48 Et les hommes d’Israël revinrent vers les

fils de Benjamin et les frappèrent du

tranchant de l’épée, depuis les villes, tant

hommes que bestiaux, jusqu’à tout ce

qui se trouva. Ils mirent aussi le feu à

toutes les villes qu’ils trouvèrent.
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Chapitre 21

ĎŤŰŐĄ {ĄŹŘ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂĚ
ĚŽĄ ŔŽĽ-ĂŇ ĚŘŐŐ ŹĽĂ ŸŐĂŇ

ĎŹĂŇ ŔŐĽŘĄŇ

1 Et les hommes d’Israël avaient juré à

Mitspa en disant : Aucun de nous ne

donnera sa fille pour femme à un

Benjamite.

ŊŹ ĚĄŹĽĚ ŇĂ-ŽĽĄ Ŋ{Ď ĂĄĽĚ
ĚĂŹĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ ĄŸ{Ď-Č{
ŇĚČĆ ĽŃĄ ĚŃĄĽĚ ŊŇĚŮ

2 Et le peuple vint à Béthel et il y resta

jusqu’au soir en la présence de Dieu ; et

ils élevèrent la voix et firent de grandes

lamentations.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŐŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽĄ ŽĂĘ ĎŽĽĎ ŇĂŸŹĽ

ČĞĂ ĹĄŹ ŇĂŸŹĽĽŐ ŊĚĽĎ ČŮŤĎŇ

3 Et ils dirent : Pourquoi, ô Eternel, Dieu

d’Israël, ceci est-il arrivé en Israël, qu’il

manque aujourd’hui une tribu d’Israël?

Ŋ{Ď ĚŐĽŃŹĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ŽĚŇ{ ĚŇ{ĽĚ ĞĄĘŐ ŊŹ-ĚŘĄĽĚ

ŊĽŐŇŹĚ

4 Et le lendemain, dès le matin, le peuple

se leva et ils bâtirent là un autel et ils

offrirent des holocaustes et des sacrifices

d’actions de grâces.

ŸŹĂ ĽŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ-ŇŃŐ ŇĎŮĄ ĎŇ{-ĂŇ
ĎŇĚČĆĎ Ď{ĚĄŹĎ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŇ{-ĂŇ ŸŹĂŇ ĎŽĽĎ
ŽŐĚĽ ŽĚŐ ŸŐĂŇ ĎŤŰŐĎ

5 Et les fils d’Israël dirent : Qui est-ce qui,

d’entre toutes les tribus d’Israël, n’est

pas monté à l’assemblée vers l’Eternel?

Car le grand serment avait été prononcé

contre celui qui ne monterait pas vers

l’Eternel à Mitspa ; on avait dit : Il sera

puni de mort.
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ŔŐĽŘĄ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŐĞŘĽĚ
ĹĄŹ ŊĚĽĎ {ČĆŘ ĚŸŐĂĽĚ ĚĽĞĂ

ŇĂŸŹĽĽŐ ČĞĂ

6 Et les fils d’Israël avaient compassion de

Benjamin leur frère, et ils disaient :

Aujourd’hui une tribu a été retranchée

d’Israël.

ŊĽŹŘŇ ŊĽŸŽĚŘŇ ŊĎŇ ĎŹ{Ř-ĎŐ
ĽŽŇĄŇ ĎĚĎĽĄ ĚŘ{ĄŹŘ ĚŘĞŘĂĚ
ŊĽŹŘŇ ĚŘĽŽĚŘĄŐ ŊĎŇ-ŽŽ

7 Que ferons-nous pour eux, pour ceux qui

restent, afin qu’ils aient des femmes? Car

nous avons juré par l’Eternel de ne pas

leur donner de nos filles pour femmes.

ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹŐ ČĞĂ ĽŐ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŤŰŐĎ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŇ{-ĂŇ ŸŹĂ
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ŹĽĂ-ĂĄ ĂŇ ĎŘĎĚ
ŇĎŮĎ-ŇĂ Č{ŇĆ ŹĽĄĽĽŐ

8 Et ils dirent : Y a-t-il une seule d’entre les

tribus d’Israël qui ne soit pas montée

vers l’Eternel à Mitspa? Et voici,

personne de Jabès en Galaad n’était venu

au camp, à l’assemblée.

ŹĽĂ ŊŹ-ŔĽĂ ĎŘĎĚ Ŋ{Ď ČŮŤŽĽĚ
Č{ŇĆ ŹĄĽ ĽĄŹĚĽĽŐ

9 Et on fit le recensement du peuple et

voici il n’y avait là aucun des habitants

de Jabès en Galaad.

ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ĎČ{Ď ŊŹ-ĚĞŇŹĽĚ
ŊŽĚĂ ĚĚŰĽĚ ŇĽĞĎ ĽŘĄŐ ŹĽĂ
ĽĄŹĚĽ-ŽĂ ŊŽĽŃĎĚ ĚŃŇ ŸŐĂŇ
ŊĽŹŘĎĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ Č{ŇĆ ŹĄĽ

ŞĹĎĚ

10 Et l’assemblée envoya là douze mille

hommes pris parmi les vaillants, en leur

donnant cet ordre : Allez et frappez du

tranchant de l’épée les habitants de Jabès

en Galaad, et les femmes et les enfants.

ŸŃĘ-ŇŃ ĚŹ{Ž ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘĚ
ŸŃĘ-ĄŃŹŐ Ž{ČĽ ĎŹĂ-ŇŃĚ

ĚŐĽŸĞŽ

11 Et voici ce que vous ferez : Vous vouerez

à l’interdit tout mâle et toute femme qui

a eu compagnie d’homme.
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Č{ŇĆ ŹĽĄĽ ĽĄŹĚĽĽŐ ĚĂŰŐĽĚ
ŸŹĂ ĎŇĚŽĄ ĎŸ{Ř ŽĚĂŐ {ĄŸĂ
ŸŃĘ ĄŃŹŐŇ ŹĽĂ Ď{ČĽ-ĂŇ
ĎŇŹ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ŊŽĚĂ ĚĂĽĄĽĚ
Ŕ{ŘŃ ŢŸĂĄ ŸŹĂ

12 Et ils trouvèrent parmi les habitants de

Jabès en Galaad quatre cents jeunes filles

vierges qui n’avaient pas eu compagnie

d’homme, et ils les amenèrent dans le

camp à Silo qui est au pays de Canaan.

ĚŸĄČĽĚ ĎČ{Ď-ŇŃ ĚĞŇŹĽĚ
ŔĚŐŸ {ŇŚĄ ŸŹĂ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŇĂ
ŊĚŇŹ ŊĎŇ ĚĂŸŮĽĚ

13 Et toute l’assemblée envoya des

messagers pour parler aux fils de

Benjamin qui étaient au rocher de

Rimmon, et ils leur annoncèrent la paix.

ĚŘŽĽĚ ĂĽĎĎ Ž{Ą ŔŐĽŘĄ ĄŹĽĚ
ĽŹŘŐ ĚĽĽĞ ŸŹĂ ŊĽŹŘĎ ŊĎŇ
ŔŃ ŊĎŇ ĚĂŰŐ-ĂŇĚ Č{ŇĆ ŹĄĽ

14 Et dans ce temps les Benjamites revinrent

et on leur donna les femmes que l’on

avait laissées vivre, d’entre les femmes

de Jabès en Galaad, et il ne s’en trouva

pas assez pour eux.

ĎŹ{-ĽŃ ŔŐĽŘĄŇ ŊĞŘ Ŋ{ĎĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹĄ ŢŸŤ ĎĚĎĽ

15 Et le peuple avait compassion de

Benjamin, car l’Eternel avait fait une

brèche dans les tribus d’Israël.

ĎŹ{Ř-ĎŐ ĎČ{Ď ĽŘŮĘ ĚŸŐĂĽĚ
ĎČŐŹŘ-ĽŃ ŊĽŹŘŇ ŊĽŸŽĚŘŇ

ĎŹĂ ŔŐĽŘĄŐ

16 Et les Anciens de l’assemblée dirent :

Que ferons-nous pour ceux qui restent,

afin qu’ils aient des femmes? puisque les

femmes de Benjamin ont été

exterminées.

ŔŐĽŘĄŇ ĎĹĽŇŤ ŽŹŸĽ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽĽŐ ĹĄŹ ĎĞŐĽ-ĂŇĚ

17 Et ils dirent : Que la propriété des

réchappés [reste] à Benjamin, afin qu’une

tribu ne soit pas effacée d’Israël.
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ŊĎŇ-ŽŽŇ ŇŃĚŘ ĂŇ ĚŘĞŘĂĚ
Ě{ĄŹŘ-ĽŃ ĚŘĽŽĚŘĄŐ ŊĽŹŘ
ŔŽŘ ŸĚŸĂ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŔŐĽŘĄŇ ĎŹĂ

18 Mais nous, nous ne pouvons leur donner

de nos filles pour femmes, car les fils

d’Israël ont juré en disant : Maudit soit

celui qui donnera sa fille pour femme à

un Benjamite !

ĚŇŹĄ ĎĚĎĽ-ĆĞ ĎŘĎ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŘĚŤŰŐ ŸŹĂ ĎŐĽŐĽ ŊĽŐĽĽŐ
ĎŇŚŐŇ ŹŐŹĎ ĎĞŸĘŐ ŇĂ-ŽĽĄŇ
ĄĆŘŐĚ ĎŐŃŹ ŇĂ-ŽĽĄŐ ĎŇ{Ď

ĎŘĚĄŇŇ

19 Et ils dirent : Voici, il y a chaque année

une fête de l’Eternel à Silo, qui est au

nord de Béthel, à l’orient de la route qui

monte de Béthel à Sichem, et au midi de

Lébona.

ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŽĂ ĚĚŰĽĚ ĚŰĽĚ
ŊĽŐŸŃĄ ŊŽĄŸĂĚ ĚŃŇ ŸŐĂŇ

20 Et ils donnèrent cet ordre aux fils de

Benjamin : Allez et mettez-vous en

embuscade dans les vignes.

ĚĂŰĽ-ŊĂ ĎŘĎĚ ŊŽĽĂŸĚ
ŽĚŇĞŐĄ ŇĚĞŇ ĚŇĽŹ-ŽĚŘĄ
ŊŽŤĹĞĚ ŊĽŐŸŃĎ-ŔŐ ŊŽĂŰĽĚ
ĚŇĽŹ ŽĚŘĄŐ ĚŽŹĂ ŹĽĂ ŊŃŇ
ŔŐĽŘĄ ŢŸĂ ŊŽŃŇĎĚ

21 Et vous observerez et voici, lorsque les

filles de Silo sortiront pour danser en

chœur, vous sortirez des vignes et vous

ravirez pour vous chacun sa femme

parmi les filles de Silo, et vous vous en

irez dans le pays de Benjamin.

ĚĂ ŊŽĚĄĂ ĚĂĄĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĚŘĽŇĂ ĄĽŸŇ ĄĚŸŇ ŊĎĽĞĂ
ŊŽĚĂ ĚŘĚŘĞ ŊĎĽŇĂ ĚŘŸŐĂĚ
ĚŽŹĂ ŹĽĂ ĚŘĞŮŇ ĂŇ ĽŃ

ŊĎŇ ŊŽŽŘ ŊŽĂ ĂŇ ĽŃ ĎŐĞŇŐĄ
ĚŐŹĂŽ Ž{Ń

22 Et si leurs pères ou leurs frères viennent

réclamer auprès de nous, nous leur

dirons : Accordez-les nous, car nous

n’avons pas pris une femme pour chacun

dans la guerre, car ce n’est pas vous qui

les leur avez données ; en ce cas vous

seriez coupables.
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ĚĂŹĽĚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ŸŹĂ ŽĚŇŇĞŐĎ-ŔŐ ŊŸŤŚŐŇ ŊĽŹŘ
ŊŽŇĞŘ-ŇĂ ĚĄĚŹĽĚ ĚŃŇĽĚ ĚŇĘĆ
ŊĎĄ ĚĄŹĽĚ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ĚŘĄĽĚ

23 Ainsi firent les fils de Benjamin ; ils

prirent des femmes suivant leur nombre

parmi les jeunes filles qui dansaient et

qu’ils enlevèrent ; et ils partirent et

retournèrent dans leur héritage ; et ils

rebâtirent les villes et y habitèrent.

Ž{Ą ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŊŹŐ ĚŃŇĎŽĽĚ
ĚŽĞŤŹŐŇĚ ĚĹĄŹŇ ŹĽĂ ĂĽĎĎ
ĚŽŇĞŘŇ ŹĽĂ ŊŹŐ ĚĂŰĽĚ

24 Et alors les fils d’Israël s’en allèrent de là,

chacun dans sa tribu et dans sa famille,

et ils se rendirent de là chacun dans son

héritage.

ŇĂŸŹĽĄ ŁŇŐ ŔĽĂ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĎŹ{Ľ ĚĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŹĽĂ

25 En ce temps-là il n’y avait pas de roi en

Israël. Chacun faisait ce qui lui semblait

bon.
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Chapitre 1

ĽĎĽĚ ŊĽĹŤŹĎ ĹŤŹ ĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŁŇĽĚ ŢŸĂĄ Ą{Ÿ
ĄĂĚŐ ĽČŹĄ ŸĚĆŇ ĎČĚĎĽ ŊĞŇ
ĚĽŘĄ ĽŘŹĚ ĚŽŹĂĚ ĂĚĎ

1 Et il arriva, dans le temps que les Juges

gouvernaient, qu’il y eut une famine

dans le pays. Et un homme de Bethléem

de Juda s’en alla demeurer dans la

campagne de Moab, lui, sa femme et ses

deux fils.

ĚŽŹĂ ŊŹĚ ŁŇŐĽŇĂ ŹĽĂĎ ŊŹĚ
ŔĚŇĞŐ ĚĽŘĄ-ĽŘŹ ŊŹĚ ĽŐ{Ř
ŊĞŇ ŽĽĄŐ ŊĽŽŸŤĂ ŔĚĽŇŃĚ
ĄĂĚŐ-ĽČŹ ĚĂĄĽĚ ĎČĚĎĽ

ŊŹ-ĚĽĎĽĚ

2 Et le nom de cet homme était Elimélec, et

le nom de sa femme Noomi, et les noms

de ses deux fils Machlon et Kiljon ; ils

étaient Ephrathiens, de Bethléem de

Juda. Et ils vinrent dans la campagne de

Moab et s’y établirent.

ĽŐ{Ř ŹĽĂ ŁŇŐĽŇĂ ŽŐĽĚ
ĎĽŘĄ ĽŘŹĚ ĂĽĎ ŸĂŹŽĚ

3 Et Elimélec, mari de Noomi, mourut, et

elle resta seule avec ses deux fils.

ŊŹ ŽĚĽĽĄĂŐ ŊĽŹŘ ŊĎŇ ĚĂŹĽĚ
ŽĚŸ ŽĽŘŹĎ ŊŹĚ ĎŤŸ{ ŽĞĂĎ
ŊĽŘŹ ŸŹ{Ń ŊŹ ĚĄŹĽĚ

4 Et ils épousèrent des femmes moabites,

et le nom de l’une était Orpa et le nom de

la seconde Ruth ; et ils demeurèrent là

environ dix ans.

ŔĚŇĞŐ ŊĎĽŘŹ-ŊĆ ĚŽĚŐĽĚ
ĽŘŹŐ ĎŹĂĎ ŸĂŹŽĚ ŔĚĽŇŃĚ
ĎŹĽĂŐĚ ĎĽČŇĽ

5 Et Machlon et Kiljon moururent aussi

tous deux ; et cette femme resta seule,

privée de ses deux fils et de son mari.
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ĽČŹŐ ĄŹŽĚ ĎĽŽŇŃĚ ĂĽĎ ŊŮŽĚ
ĄĂĚŐ ĎČŹĄ Ď{ŐŹ ĽŃ ĄĂĚŐ
ŊĎŇ ŽŽŇ ĚŐ{-ŽĂ ĎĚĎĽ ČŮŤ-ĽŃ

ŊĞŇ

6 Et elle se leva avec ses belles-filles, pour

s’en retourner de la campagne de Moab,

car elle avait entendu dans la campagne

de Moab que l’Eternel avait visité son

peuple en lui donnant du pain.

ĎŐŹ-ĎŽĽĎ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ĂŰŽĚ
ĎŘŃŇŽĚ ĎŐ{ ĎĽŽŇŃ ĽŽŹĚ
ĎČĚĎĽ ŢŸĂ-ŇĂ ĄĚŹŇ ŁŸČĄ

7 Et elle sortit donc du lieu où elle s’était

établie, et ses deux belles-filles étaient

avec elle ; et elles se mirent en route pour

retourner dans le pays de Juda.

ĎĽŽŇŃ ĽŽŹŇ ĽŐ{Ř ŸŐĂŽĚ
ĎŐĂ ŽĽĄŇ ĎŹĂ ĎŘĄŹ ĎŘŃŇ
ČŚĞ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ Ź{Ľ ĎŹ{Ľ
ĽČŐ{Ě ŊĽŽŐĎ-Ŋ{ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂŃ

8 Et Noomi dit à ses deux belles-filles :

Allez, retournez chacune dans la maison

de sa mère ! Que l’Eternel vous traite

avec bonté, comme vous avez traité ceux

qui sont morts et moi aussi.

ĎĞĚŘŐ ŔĂŰŐĚ ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŔŽĽ
ŔĎŇ ŮŹŽĚ ĎŹĽĂ ŽĽĄ ĎŹĂ
ĎŘĽŃĄŽĚ ŔŇĚŮ ĎŘĂŹŽĚ

9 Que l’Eternel vous donne à chacune de

trouver du repos dans la maison d’un

mari. Et elle les embrassa. Et elles

élevèrent la voix et pleurèrent.

ŁŐ{Ň ĄĚŹŘ ŁŽĂ-ĽŃ ĎŇ-ĎŘŸŐĂŽĚ 10 Et elles lui dirent : Non ! car nous

retournerons avec toi vers ton peuple.

ĎŐŇ ĽŽŘĄ ĎŘĄŹ ĽŐ{Ř ŸŐĂŽĚ
ŊĽŘĄ ĽŇ-ČĚ{Ď ĽŐ{ ĎŘŃŇŽ
ŊĽŹŘĂŇ ŊŃŇ ĚĽĎĚ Ľ{ŐĄ

11 Et Noomi dit : Retournez, mes filles.

Pourquoi viendriez-vous avec moi? Ai-je

encore des fils dans mes entrailles, qu’ils

puissent devenir vos maris?

ĽŽŘŮĘ ĽŃ ŔŃŇ ĽŽŘĄ ĎŘĄŹ
ĽŇ-ŹĽ ĽŽŸŐĂ ĽŃ ŹĽĂŇ ŽĚĽĎŐ
ŹĽĂŇ ĎŇĽŇĎ ĽŽĽĽĎ ŊĆ ĎĚŮŽ
ŊĽŘĄ ĽŽČŇĽ ŊĆĚ

12 Retournez, mes filles, allez ! Je suis trop

âgée pour me remarier ; et quand je

dirais : J’ai de l’espérance, et que je serais

cette nuit à un mari et que j’enfanterais

des fils,
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ĚŇČĆĽ ŸŹĂ Č{ ĎŘŸĄŹŽ ŔĎŇĎ
ŽĚĽĎ ĽŽŇĄŇ ĎŘĆ{Ž ŔĎŇĎ
ČĂŐ ĽŇ-ŸŐ-ĽŃ ĽŽŘĄ ŇĂ ŹĽĂŇ
ĎĚĎĽ-ČĽ ĽĄ ĎĂŰĽ-ĽŃ ŊŃŐ

13 est-ce que pour cela vous attendriez

jusqu’à ce qu’ils fussent grands? Vous

abstiendriez-vous pour cela de vous

remarier? Non, mes filles, car je suis plus

affligée que vous, parce que la main de

l’Eternel s’est appesantie sur moi.

ČĚ{ ĎŘĽŃĄŽĚ ŔŇĚŮ ĎŘŹŽĚ
ŽĚŸĚ ĎŽĚŐĞŇ ĎŤŸ{ ŮŹŽĚ

ĎĄ ĎŮĄČ

14 Et elles élevèrent la voix et pleurèrent

encore. Et Orpa embrassa sa belle-mère ;

mais Ruth s’attacha à elle.

ĎŐ{-ŇĂ ŁŽŐĄĽ ĎĄŹ ĎŘĎ ŸŐĂŽĚ
ŁŽŐĄĽ ĽŸĞĂ ĽĄĚŹ ĎĽĎŇĂ-ŇĂĚ

15 Et Noorni dit : Voici, ta belle-sœur s’en

est retournée vers son peuple et vers son

dieu, retourne-t’en après ta belle-sœur.

ŁĄĘ{Ň ĽĄ-Ľ{ĆŤŽ-ŇĂ ŽĚŸ ŸŐĂŽĚ
ĽŃŇŽ ŸŹĂ-ŇĂ ĽŃ ŁĽŸĞĂŐ ĄĚŹŇ
ŁŐ{ ŔĽŇĂ ĽŘĽŇŽ ŸŹĂĄĚ ŁŇĂ
ĽĎŇĂ ŁĽĎŇĂĚ ĽŐ{

16 Et Ruth dit : Ne me presse pas de te

laisser en m’éloignant d’auprès de toi,

car où tu iras, j’irai ; où tu demeureras, je

demeurerai ; ton peuple sera mon peuple

et ton Dieu sera mon Dieu ;

ŸĄŮĂ ŊŹĚ ŽĚŐĂ ĽŽĚŐŽ ŸŹĂĄ
ŞĽŚĽ ĎŃĚ ĽŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ ĎŃ
ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ČĽŸŤĽ ŽĚŐĎ ĽŃ

17 où tu mourras, je mourrai et j’y serai

ensevelie. Qu’ainsi me fasse l’Eternel et

qu’ainsi il y ajoute, si autre chose que la

mort me sépare de toi !

ŽŃŇŇ ĂĽĎ ŽŰŐĂŽŐ-ĽŃ ĂŸŽĚ
ĎĽŇĂ ŸĄČŇ ŇČĞŽĚ ĎŽĂ

18 Et [Noomi] vit qu’elle était décidée

d’aller avec elle, et elle cessa de lui en

parler.

ŽĽĄ ĎŘĂĄ-Č{ ŊĎĽŽŹ ĎŘŃŇŽĚ
ŊĞŇ ŽĽĄ ĎŘĂĄŃ ĽĎĽĚ ŊĞŇ
ĎŘŸŐĂŽĚ ŔĎĽŇ{ ŸĽ{Ď-ŇŃ ŊĎŽĚ

ĽŐ{Ř ŽĂĘĎ

19 Et elles marchèrent toutes deux jusqu’à

ce qu’elles arrivassent à Bethléem. Et

quand elles entrèrent à Bethléem, toute

la ville fut émue à cause d’elles, et les

femmes disaient : Est-ce bien là Noomi?
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ĽŇ ĎŘĂŸŮŽ-ŇĂ ŔĎĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŸŐĎ-ĽŃ ĂŸŐ ĽŇ ŔĂŸŮ ĽŐ{Ř

ČĂŐ ĽŇ ĽČŹ

20 Et elle leur dit : Ne m’appelez pas

Noomi ; appelez-moi Mara, car le

Tout-Puissant m’a remplie d’amertume.

ŊŮĽŸĚ ĽŽŃŇĎ ĎĂŇŐ ĽŘĂ
ĽŇ ĎŘĂŸŮŽ ĎŐŇ ĎĚĎĽ ĽŘĄĽŹĎ
ĽČŹĚ ĽĄ ĎŘ{ ĎĚĎĽĚ ĽŐ{Ř

ĽŇ {ŸĎ

21 Je m’en suis allée comblée de biens, et

l’Eternel me ramène à vide. Pourquoi

m’appelleriez-vous Noomi, quand

l’Eternel a témoigné contre moi et que le

Tout-Puissant m’a rendue malheureuse?

ĎĽĽĄĂĚŐĎ ŽĚŸĚ ĽŐ{Ř ĄŹŽĚ
ĄĂĚŐ ĽČŹŐ ĎĄŹĎ ĎŐ{ ĎŽŇŃ
ŽŇĞŽĄ ŊĞŇ ŽĽĄ ĚĂĄ ĎŐĎĚ

ŊĽŸ{Ź ŸĽŰŮ

22 C’est ainsi que Noomi s’en retourna, et,

avec elle, Ruth la Moabite, sa belle-fille,

qui était venue de la campagne de Moab.

Et elles arrivèrent à Bethléem au

commencement de la moisson des orges.
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Chapitre 2

ĎŹĽĂŇ {ČĚŐ {ČĽŐ ĽŐ{ŘŇĚ
ŽĞŤŹŐŐ ŇĽĞ ŸĚĄĆ ŹĽĂ
Ę{Ą ĚŐŹĚ ŁŇŐĽŇĂ

1 Et Noomi avait un parent de son mari,

homme puissant et riche, de la famille

d’Elimélec, appelé Boaz.

ĽŐ{Ř-ŇĂ ĎĽĽĄĂĚŐĎ ŽĚŸ ŸŐĂŽĚ
ŊĽŇĄŹĄ ĎĹŮŇĂĚ ĎČŹĎ ĂŘ-ĎŃŇĂ
ĚĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐĂ ŸŹĂ ŸĞĂ
ĽŽĄ ĽŃŇ ĎŇ ŸŐĂŽĚ

2 Et Ruth, la Moabite, dit à Noomi :

Laisse-moi aller aux champs et je

glanerai des épis derrière celui aux yeux

duquel j’aurai trouvé grâce.

ĎČŹĄ ĹŮŇŽĚ ĂĚĄŽĚ ŁŇŽĚ
ĎŸŮŐ ŸŮĽĚ ŊĽŸŰŮĎ ĽŸĞĂ

ŽĞŤŹŐŐ ŸŹĂ Ę{ĄŇ ĎČŹĎ ŽŮŇĞ
ŁŇŐĽŇĂ

3 Et elle lui dit : Va, ma fille. Et elle s’en

alla et vint glaner dans les champs

derrière les moissonneurs. Et il se

rencontra qu’elle arriva dans le champ

qui appartenait à Boaz, de la famille

d’Elimélec.

ŸŐĂĽĚ ŊĞŇ ŽĽĄŐ ĂĄ Ę{Ą-ĎŘĎĚ
ĚŸŐĂĽĚ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ ŊĽŸŰĚŮŇ

ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ ĚŇ

4 Et voici Boaz vint de Bethléem et dit aux

moissonneurs : L’Eternel soit avec vous !

Et ils lui dirent : L’Eternel te bénisse !

ĄŰŘĎ ĚŸ{ŘŇ Ę{Ą ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ ĎŸ{ŘĎ ĽŐŇ ŊĽŸŰĚŮĎ-Ň{

5 Et Boaz dit à son serviteur, établi sur les

moissonneurs : A qui est cette jeune fille?

ŊĽŸŰĚŮĎ-Ň{ ĄŰŘĎ Ÿ{ŘĎ Ŕ{ĽĚ
ĂĽĎ ĎĽĽĄĂĚŐ ĎŸ{Ř ŸŐĂĽĚ
ĄĂĚŐ ĎČŹŐ ĽŐ{Ř-Ŋ{ ĎĄŹĎ

6 Et le serviteur, établi sur les

moissonneurs, répondit et dit : C’est la

jeune Moabite qui est revenue avec

Noomi de la campagne de Moab ;
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ĽŽŤŚĂĚ ĂŘ-ĎĹŮŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĂĚĄŽĚ ŊĽŸŰĚŮĎ ĽŸĞĂ ŊĽŸŐ{Ą
ĎĘ ĎŽ{-Č{Ě ŸŮĄĎ ĘĂŐ ČĚŐ{ŽĚ

Ĺ{Ő ŽĽĄĎ ĎŽĄŹ

7 elle a dit : Laissez-moi glaner et ramasser

des épis entre les gerbes derrière les

moissonneurs. Et elle est venue et elle a

été debout dès le matin jusqu’à

maintenant ; et ce repos qu’elle prend à

la maison est court.

Ž{ŐŹ ĂĚŇĎ ŽĚŸ-ŇĂ Ę{Ą ŸŐĂĽĚ
ŸĞĂ ĎČŹĄ ĹŮŇŇ ĽŃŇŽ-ŇĂ ĽŽĄ
ĎŃĚ ĎĘŐ ĽŸĚĄ{Ž ĂŇ ŊĆĚ
ĽŽŸ{Ř-Ŋ{ ŔĽŮĄČŽ

8 Et Boaz dit à Ruth : Ecoute, ma fille : ne

va pas glaner dans un autre champ ; ne

t’éloigne pas non plus d’ici, et ainsi reste

avec mes servantes.

ŔĚŸŰŮĽ-ŸŹĂ ĎČŹĄ ŁĽŘĽ{
ĽŽĽĚŰ ĂĚŇĎ ŔĎĽŸĞĂ ŽŃŇĎĚ
ŽŐŰĚ Ł{ĆŘ ĽŽŇĄŇ ŊĽŸ{ŘĎ-ŽĂ
ŸŹĂŐ ŽĽŽŹĚ ŊĽŇŃĎ-ŇĂ ŽŃŇĎĚ

ŊĽŸ{ŘĎ ŔĚĄĂŹĽ

9 Regarde le champ que l’on moissonnera,

et va derrière elles : n’ai-je pas défendu à

mes serviteurs de te toucher? Et si tu as

soif, va boire aux cruches de ce que les

serviteurs auront puisé.

ĎŰŸĂ ĚĞŽŹŽĚ ĎĽŘŤ-Ň{ ŇŤŽĚ
ŔĞ ĽŽĂŰŐ {ĚČŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĽŃŘĂĚ ĽŘŸĽŃĎŇ ŁĽŘĽ{Ą

ĎĽĽŸŃŘ

10 Et elle tomba sur sa face et se prosterna

contre terre, et lui dit : D’où vient que j’ai

trouvé grâce à tes yeux et que tu

t’intéresses à moi, qui suis une

étrangère?

ČĆĎ ČĆĎ ĎŇ ŸŐĂĽĚ Ę{Ą Ŕ{ĽĚ
ŁŽĚŐĞ-ŽĂ ŽĽŹ{-ŸŹĂ ŇŃ ĽŇ
ŁĽĄĂ ĽĄĘ{ŽĚ ŁŹĽĂ ŽĚŐ ĽŸĞĂ
ĽŃŇŽĚ ŁŽČŇĚŐ ŢŸĂĚ ŁŐĂĚ
ŇĚŐŽ Ž{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ŋ{-ŇĂ

ŊĚŹŇŹ

11 Et Boaz répondit et lui dit : On m’a

rapporté tout ce que tu as fait à ta

belle-mère après la mort de ton mari ;

comment tu as abandonné ton père et ta

mère et le pays de ta naissance, et tu es

venue vers un peuple que tu ne

connaissais point auparavant.
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ĽĎŽĚ ŁŇ{Ť ĎĚĎĽ ŊŇŹĽ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ĎŐŇŹ ŁŽŸŃŹŐ
ŽĚŚĞŇ ŽĂĄ-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ

ĚĽŤŘŃ-ŽĞŽ

12 Que l’Eternel te rende ce que tu as fait et

que ta récompense soit entière de la part

de l’Eternel, le Dieu d’Israël sous les ailes

duquel tu es venue te retirer.

ĽŘČĂ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐĂ ŸŐĂŽĚ
ĄŇ-Ň{ ŽŸĄČ ĽŃĚ ĽŘŽŐĞŘ ĽŃ
ŽĞĂŃ ĎĽĎĂ ĂŇ ĽŃŘĂĚ ŁŽĞŤŹ

ŁĽŽĞŤŹ

13 Et elle dit : Puissé-je trouver grâce à tes

yeux, mon seigneur ! car tu m’as

consolée, et tu as parlé selon le cœur de

ta servante, bien que je ne sois pas même

comme une de tes servantes.

ĽŹĆ ŇŃĂĎ Ž{Ň Ę{Ą ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŽŇĄĹĚ ŊĞŇĎ-ŔŐ ŽŇŃĂĚ ŊŇĎ
ŊĽŸŰĚŮĎ ČŰŐ ĄŹŽĚ ŢŐĞĄ ŁŽŤ
{ĄŹŽĚ ŇŃĂŽĚ ĽŇŮ ĎŇ-ĹĄŰĽĚ

ŸŽŽĚ

14 Et Boaz lui dit au moment du repas :

Approche-toi d’ici, et prends part au

repas, et trempe ton morceau dans le

vinaigre. Et elle s’assit à côté des

moissonneurs, et il lui donna du grain

rôti ; et elle mangea et fut rassasiée, et

elle garda le reste.

Ę{Ą ĚŰĽĚ ĹŮŇŇ ŊŮŽĚ
ŔĽĄ ŊĆ ŸŐĂŇ ĚĽŸ{Ř-ŽĂ
ĎĚŐĽŇŃŽ ĂŇĚ ĹŮŇŽ ŊĽŸŐ{Ď

15 Et elle se leva pour glaner. Et Boaz donna

cet ordre à ses serviteurs : Qu’elle glane

aussi entre les gerbes et ne lui faites pas

de honte,

ŊĽŽĄŰĎ-ŔŐ ĎŇ ĚŇŹŽ-ŇŹ ŊĆĚ
ĎĄ-ĚŸ{ĆŽ ĂŇĚ ĎĹŮŇĚ ŊŽĄĘ{Ě

16 et même vous tirerez pour elle quelques

épis des javelles et vous les laisserez là,

et elle les glanera, et vous ne lui ferez pas

de reproches.

ĹĄĞŽĚ ĄŸ{Ď-Č{ ĎČŹĄ ĹŮŇŽĚ
ĎŤĽĂŃ ĽĎĽĚ ĎĹŮŇ-ŸŹĂ ŽĂ

ŊĽŸ{Ź

17 Et elle glana dans le champ jusqu’au soir,

et elle battit ce qu’elle avait glané, et il y

en eut environ un épha d’orge.
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ĂŸŽĚ ŸĽ{Ď ĂĚĄŽĚ ĂŹŽĚ
ĂŰĚŽĚ ĎĹŮŇ-ŸŹĂ ŽĂ ĎŽĚŐĞ
Ď{ĄŹŐ ĎŸŽĚĎ-ŸŹĂ ŽĂ ĎŇ-ŔŽŽĚ

18 Et elle l’emporta et vint à la ville, et sa

belle-mère vit ce qu’elle avait glané. Et

elle sortit aussi ce qu’elle avait gardé de

reste après avoir été rassasiée, et le lui

donna.

ŽĹŮŇ ĎŤĽĂ ĎŽĚŐĞ ĎŇ ŸŐĂŽĚ
ŁŸĽŃŐ ĽĎĽ ŽĽŹ{ ĎŘĂĚ ŊĚĽĎ
ŽĂ ĎŽĚŐĞŇ ČĆŽĚ ŁĚŸĄ

ŹĽĂĎ ŊŹ ŸŐĂŽĚ ĚŐ{ ĎŽŹ{-ŸŹĂ
Ę{Ą ŊĚĽĎ ĚŐ{ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ

19 Et sa belle-mère lui dit : Où as-tu glané

aujourd’hui, et où as-tu travaillé? Béni

soit celui qui s’est intéressé à toi ! Et elle

fit connaître à sa belle-mère chez qui elle

avait travaillé et lui dit : L’homme chez

qui j’ai travaillé aujourd’hui s’appelle

Boaz.

ĂĚĎ ŁĚŸĄ ĎŽŇŃŇ ĽŐ{Ř ŸŐĂŽĚ
ĚČŚĞ ĄĘ{-ĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽŇ

ĎŇ ŸŐĂŽĚ ŊĽŽŐĎ-ŽĂĚ ŊĽĽĞĎ-ŽĂ
ĚŘŇĂĆŐ ŹĽĂĎ ĚŘŇ ĄĚŸŮ ĽŐ{Ř

ĂĚĎ

20 Et Noomi dit à sa belle-fille : Qu’il soit

béni de l’Eternel, celui qui ne cesse pas

d’être miséricordieux envers les vivants

et envers les morts. Et Noomi lui dit : Cet

homme est notre proche parent, l’un de

ceux qui ont sur nous droit de rachat.

ŊĆ ĎĽĽĄĂĚŐĎ ŽĚŸ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ-ŸŹĂ ŊĽŸ{ŘĎ-Ŋ{ ĽŇĂ ŸŐĂ-ĽŃ
ŽĂ ĚŇŃ-ŊĂ Č{ ŔĽŮĄČŽ
ĽŇ-ŸŹĂ ŸĽŰŮĎ-ŇŃ

21 Et Ruth, la Moabite, ajouta : De plus il

m’a dit : Reste avec mes serviteurs

jusqu’à ce qu’ils aient achevé toute ma

moisson.

ĄĚĹ ĎŽŇŃ ŽĚŸ-ŇĂ ĽŐ{Ř ŸŐĂŽĚ
ĂŇĚ ĚĽŽĚŸ{Ř-Ŋ{ ĽĂŰŽ ĽŃ ĽŽĄ
ŸĞĂ ĎČŹĄ ŁĄ-Ě{ĆŤĽ

22 Et Noomi dit à Ruth, sa belle-fille : Il est

bon, ma fille, que tu sortes avec ses

servantes, afin qu’on ne te maltraite pas

dans un autre champ.

ĹŮŇŇ Ę{Ą ŽĚŸ{ŘĄ ŮĄČŽĚ
ŸĽŰŮĚ ŊĽŸ{ŹĎ-ŸĽŰŮ ŽĚŇŃ-Č{
ĎŽĚŐĞ-ŽĂ ĄŹŽĚ ŊĽĹĞĎ

23 Et elle resta avec les servantes de Boaz

pour glaner, jusqu’à la fin de la moisson

des orges et de la moisson du froment, et

elle demeurait avec sa belle-mère.
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Chapitre 3

ĽŽĄ ĎŽĚŐĞ ĽŐ{Ř ĎŇ ŸŐĂŽĚ
ŸŹĂ ĞĚŘŐ ŁŇ-ŹŮĄĂ ĂŇĎ

ŁŇ-ĄĹĽĽ

1 Et Noomi, sa belle-mère, lui dit : Ma fille,

ne te chercherai-je pas une position où tu

sois heureuse?

ŸŹĂ ĚŘŽ{ČŐ Ę{Ą ĂŇĎ ĎŽ{Ě
ĎŸĘ ĂĚĎ-ĎŘĎ ĚĽŽĚŸ{Ř-ŽĂ ŽĽĽĎ
ĎŇĽŇĎ ŊĽŸ{ŹĎ ŔŸĆ-ŽĂ

2 Et maintenant Boaz, avec les servantes

duquel tu as été, n’est-il pas notre

parent? Voici il vannera cette nuit les

orges qui sont dans l’aire.

ŁŽŇŐŹ ŽŐŹĚ ŽŃŚĚ ŽŰĞŸĚ
ŽČŸĽĚ ĽŽČŸĽĚ ŁĽŇ{ ŁĽŽŇŐŹ
ĚŽŇŃ Č{ ŹĽĂŇ Ľ{ČĚŽ-ŇĂ ŔŸĆĎ

ŽĚŽŹŇĚ ŇŃĂŇ

3 Lave-toi et oins-toi et mets sur toi tes

vêtements, et descends vers l’aire. Ne te

montre pas à lui jusqu’à ce qu’il ait

achevé de manger et de boire.

ŊĚŮŐĎ-ŽĂ Ž{ČĽĚ ĚĄŃŹĄ ĽĎĽĚ
ŽĽŇĆĚ ŽĂĄĚ ŊŹ-ĄŃŹĽ ŸŹĂ
ĂĚĎĚ ŽĄŃŹĚ ĽŽĄŃŹĚ ĚĽŽŇĆŸŐ
ŔĽŹ{Ž ŸŹĂ ŽĂ ŁŇ ČĽĆĽ

4 Et quand il se couchera, observe le lieu

où il se couche ; puis entre et soulève la

couverture de ses pieds, et te couche, et il

te dira ce que tu auras à faire.

ĽŸŐĂŽ-ŸŹĂ ŇŃ ĎĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĎŹ{Ă ĽŇĂ

5 Et elle lui dit : Je ferai tout ce que tu me

dis.

ŇŃŃ Ź{ŽĚ ŔŸĆĎ ČŸŽĚ
ĎŽĚŐĞ ĎŽĚŰ-ŸŹĂ

6 Et elle descendit dans l’aire et fit tout ce

que sa belle-mère avait ordonné.
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ĚĄŇ ĄĹĽĽĚ ŽŹĽĚ Ę{Ą ŇŃĂĽĚ
ĂĄŽĚ ĎŐŸ{Ď ĎŰŮĄ ĄŃŹŇ ĂĄĽĚ
ĄŃŹŽĚ ĚĽŽŇĆŸŐ ŇĆŽĚ ĹŇĄ

7 Et Boaz mangea et but, et son cœur fut

joyeux, et il vint se coucher à l’extrémité

du tas de gerbes, et elle vint tout

doucement et découvrit ses pieds, et se

coucha.

ČŸĞĽĚ ĎŇĽŇĎ ĽŰĞĄ ĽĎĽĚ
ŽĄŃŹ ĎŹĂ ĎŘĎĚ ŽŤŇĽĚ ŹĽĂĎ

ĚĽŽŇĆŸŐ

8 Et au milieu de la nuit cet homme-là eut

peur et se pencha, et voici une femme

était couchée à ses pieds.

ŽĚŸ ĽŃŘĂ ŸŐĂŽĚ ŽĂ-ĽŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŁŽŐĂ-Ň{ ŁŤŘŃ ŽŹŸŤĚ ŁŽŐĂ

ĎŽĂ ŇĂĆ

9 Et il dit : Qui es-tu? Elle répondit : Je suis

Ruth, ta servante ; étends le pan de ton

manteau sur ta servante, car tu as droit

de rachat.

ĽŽĄ ĎĚĎĽŇ ŽĂ ĎŃĚŸĄ ŸŐĂĽĚ
ŔĚŸĞĂĎ ŁČŚĞ ŽĄĹĽĎ

ĽŸĞĂ ŽŃŇ-ĽŽŇĄŇ ŔĚŹĂŸĎ-ŔŐ
ŸĽŹ{-ŊĂĚ ŇČ-ŊĂ ŊĽŸĚĞĄĎ

10 Et il dit : Bénie sois-tu de l’Eternel, ma

fille. Cette dernière bonté que tu me

témoignes est plus grande que la

première, car tu n’es point allée après les

jeunes gens, pauvres ou riches.

ŇŃ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ ĽŽĄ ĎŽ{Ě
{ČĚĽ ĽŃ ŁŇ-ĎŹ{Ă ĽŸŐĂŽ-ŸŹĂ
ŽĂ ŇĽĞ ŽŹĂ ĽŃ ĽŐ{ Ÿ{Ź-ŇŃ

11 Et maintenant, ma fille, ne crains point ;

je ferai à ton égard tout ce que tu dis, car

tous les gens de l’endroit savent que tu

es une femme vertueuse.

ŇĂĆ ŊĂ ĽŃ ŊŘŐĂ ĽŃ ĎŽ{Ě
ĽŘŐŐ ĄĚŸŮ ŇĂĆ ŹĽ ŊĆĚ ĽŃŘĂ

12 Et maintenant il est bien vrai que j’ai

droit de rachat, mais il y en a un autre

qui est plus proche que moi.

ŸŮĄĄ ĎĽĎĚ ĎŇĽŇĎ ĽŘĽŇ
ĂŇ-ŊĂĚ ŇĂĆĽ ĄĚĹ ŁŇĂĆĽ-ŊĂ
ĽŃŘĂ ŁĽŽŇĂĆĚ ŁŇĂĆŇ ŢŤĞĽ
ŸŮĄĎ-Č{ ĽĄŃŹ ĎĚĎĽ-ĽĞ

13 Passe ici la nuit. Et au matin, si cet

homme veut user envers toi de son droit

de rachat, bien! qu’il le fasse. Et s’il ne

veut pas te racheter, je te rachèterai, moi ;

l’Eternel est vivant ! Reste couchée

jusqu’au matin.



RUTH 3 1205

ĚĽŽĚŇĆŸŐ ĚŽŇĆŸŐ ĄŃŹŽĚ
ŊŸĹĄ ŊĚŸĹĄ ŊŮŽĚ ŸŮĄĎ-Č{
ŸŐĂĽĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ ŸĽŃĽ
ŔŸĆĎ ĎŹĂĎ ĎĂĄ-ĽŃ {ČĚĽ-ŇĂ

14 Et elle resta couchée à ses pieds jusqu’au

matin, et elle se leva avant qu’on pût se

reconnaître l’un l’autre. Et Boaz dit :

Qu’on ne sache pas que cette femme est

venue dans l’aire.

ŁĽŇ{-ŸŹĂ ŽĞŤĹŐĎ ĽĄĎ ŸŐĂĽĚ
ČŐĽĚ ĎĄ ĘĞĂŽĚ ĎĄ-ĽĘĞĂĚ
ĂĄĽĚ ĎĽŇ{ ŽŹĽĚ ŊĽŸ{Ź-ŹŹ

ŸĽ{Ď

15 Et il dit : Donne le manteau qui est sur

toi, et tiens-le ; et elle le tint. Et il mesura

six mesures d’orge qu’il chargea sur elle,

et il vint à la ville.

ŽĂ-ĽŐ ŸŐĂŽĚ ĎŽĚŐĞ-ŇĂ ĂĚĄŽĚ
ĎŇ-ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĎŇ-ČĆŽĚ ĽŽĄ

ŹĽĂĎ

16 Et Ruth revint chez sa belle-mère, et

Noomi dit : Qu’as-tu fait, ma fille? Et

Ruth lui raconta tout ce que cet homme

avait fait à son égard.

ŔŽŘ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{ŹĎ-ŹŹ ŸŐĂŽĚ
ĽĂĚĄŽ-ŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂ ĽŃ ĽŇ
ŁŽĚŐĞ-ŇĂ ŊŮĽŸ

17 Et elle dit : Il m’a donné ces six mesures

d’orge, car il m’a dit : Tu ne retourneras

point à vide auprès de ta belle-mère.

ŸŹĂ Č{ ĽŽĄ ĽĄŹ ŸŐĂŽĚ
ĂŇ ĽŃ ŸĄČ ŇŤĽ ŁĽĂ ŔĽ{ČŽ
ŸĄČĎ ĎŇŃ-ŊĂ-ĽŃ ŹĽĂĎ ĹŮŹĽ

ŊĚĽĎ

18 Et Noomi dit : Reste ici, ma fille, jusqu’à

ce que tu saches comment la chose

tournera, car cet homme ne se donnera

point de repos qu’il n’ait terminé cette

affaire aujourd’hui.
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Chapitre 4

ŊŹ ĄŹĽĚ Ÿ{ŹĎ ĎŇ{ Ę{ĄĚ
Ę{Ą-ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄ{ ŇĂĆĎ ĎŘĎĚ
ĽŘŇŤ ĎŤ-ĎĄŹ ĎŸĚŚ ŸŐĂĽĚ
ĄŹĽĚ ŸŚĽĚ ĽŘŐŇĂ

1 Et Boaz monta à la porte [de la ville], et

s’y assit, et voici celui qui avait le droit

de rachat, dont Boaz avait parlé, vint à

passer. Et Boaz lui dit : Toi, un tel,

détourne-toi et assieds-toi ici. Et il se

détourna et s’assit.

ĽŘŮĘŐ ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{ ĞŮĽĚ
ĚĄŹĽĚ ĎŤ-ĚĄŹ ŸŐĂĽĚ ŸĽ{Ď

2 Et Boaz prit dix hommes d’entre les

Anciens de la ville et leur dit :

Asseyez-vous ici. Et ils s’assirent.

ŸŹĂ ĎČŹĎ ŽŮŇĞ ŇĂĆŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŐ{Ř ĎŸŃŐ ŁŇŐĽŇĂŇ ĚŘĽĞĂŇ
ĄĂĚŐ ĎČŹŐ ĎĄŹĎ

3 Et il dit à celui qui avait le droit de

rachat : Noomi, qui est revenue de la

campagne de Moab, a vendu la portion

de champ qui appartenait à Elimélec,

notre frère.

ŸŐĂŇ ŁŘĘĂ ĎŇĆĂ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ
ĽŘŮĘ ČĆŘĚ ŊĽĄŹĽĎ ČĆŘ ĎŘŮ

ŇĂĆĽ ĂŇ-ŊĂĚ ŇĂĆ ŇĂĆŽ-ŊĂ ĽŐ{
ĽŃ Ď{ČĂĚ {ČĂĚ ĽŇ ĎČĽĆĎ
ĽŃŘĂĚ ŇĚĂĆŇ ŁŽŇĚĘ ŔĽĂ
ŇĂĆĂ ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ ŁĽŸĞĂ

4 Et j’ai dit : Je veux t’en informer et te

dire : Achète-la, en présence de ceux qui

sont assis là et des Anciens de mon

peuple. Si tu veux la racheter, rachète-la ;

que si tu ne veux pas la racheter,

déclare-le moi, afin que je le sache, car il

n’y en a point d’autre avant toi qui ait le

droit de rachat, et moi je viens après toi.

Et il dit : Je rachèterai.
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ĎČŹĎ ŁŽĚŘŮ-ŊĚĽĄ Ę{Ą ŸŐĂĽĚ
ĎĽĽĄĂĚŐĎ ŽĚŸ ŽĂŐĚ ĽŐ{Ř ČĽĽŐ
ŊĽŮĎŇ ĎŽĽŘŮ ĽŽĽŘŮ ŽŐĎ-ŽŹĂ
ĚŽŇĞŘ-Ň{ ŽŐĎ-ŊŹ

5 Et Boaz dit : Au jour où tu acquerras le

champ de la main de Noomi, tu

l’acquerras en même temps de Ruth, la

Moabite, femme du défunt, pour faire

revivre le nom du défunt dans son

héritage.

-ŇĚĂĆŇ ŇŃĚĂ ĂŇ ŇĂĆĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŇĞŘ-ŽĂ ŽĽĞŹĂ-ŔŤ ĽŇ-ŇĂĆŇ
ĽŃ ĽŽŇĂĆ-ŽĂ ĎŽĂ ŁŇ-ŇĂĆ
ŇĂĆŇ ŇŃĚĂ-ĂŇ

6 Et celui qui avait le droit de rachat dit : Je

ne puis pas le racheter ; je ferais tort à

mon héritage. Prends pour toi mon droit

de rachat, car moi, je ne puis racheter.

ŇĂŸŹĽĄ ŊĽŘŤŇ ŽĂĘĚ
ŊĽŮŇ ĎŸĚŐŽĎ-Ň{Ě ĎŇĚĂĆĎ-Ň{
ŔŽŘĚ ĚŇ{Ř ŹĽĂ ŞŇŹ ŸĄČ-ŇŃ
ŇĂŸŹĽĄ ĎČĚ{ŽĎ ŽĂĘĚ ĚĎ{ŸŇ

7 Et c’était autrefois la coutume en Israël,

en cas de rachat et d’échange, pour

valider toute affaire, que l’homme ôtait

son soulier et le donnait à l’autre ; c’était

le mode d’attestation en Israël.

ŁŇ-ĎŘŮ Ę{ĄŇ ŇĂĆĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŇ{Ř ŞŇŹĽĚ

8 Et celui qui avait le droit de rachat dit à

Boaz : Acquiers pour ton compte ! Et il

ôta son soulier.

Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŘŮĘŇ Ę{Ą ŸŐĂĽĚ
ĽŽĽŘŮ ĽŃ ŊĚĽĎ ŊŽĂ ŊĽČ{

ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ŁŇŐĽŇĂŇ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ
ĽŐ{Ř ČĽĽŐ ŔĚŇĞŐĚ ŔĚĽŇŃŇ

9 Et Boaz dit aux Anciens et à tout le

peuple : Vous êtes témoins aujourd’hui

que j’ai acquis tout ce qui appartenait à

Elimélec et tout ce qui était à Kiljon et à

Machlon, de la main de Noomi ;

ŽŹĂ ĎĽĽĄĂŐĎ ŽĚŸ-ŽĂ ŊĆĚ
ŊĽŮĎŇ ĎŹĂŇ ĽŇ ĽŽĽŘŮ ŔĚŇĞŐ
ŽŸŃĽ-ĂŇĚ ĚŽŇĞŘ-Ň{ ŽŐĎ-ŊŹ
Ÿ{ŹŐĚ ĚĽĞĂ Ŋ{Ő ŽŐĎ-ŊŹ
ŊĚĽĎ ŊŽĂ ŊĽČ{ ĚŐĚŮŐ

10 et que je me suis acquis en même temps

pour femme Ruth la Moabite, femme de

Machlon, pour faire revivre le nom du

défunt dans son héritage, afin que le

nom du défunt ne soit point retranché

d’entre ses frères et de la porte de son

lieu. Vous en êtes témoins aujourd’hui.
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Ÿ{ŹĄ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŔŽĽ ŊĽČ{ ŊĽŘŮĘĎĚ

ŇĞŸŃ ŁŽĽĄ-ŇĂ ĎĂĄĎ ĎŹĂĎ-ŽĂ
ŽĽĄ-ŽĂ ŊĎĽŽŹ ĚŘĄ ŸŹĂ ĎĂŇŃĚ
ĎŽŸŤĂĄ ŇĽĞ-ĎŹ{Ě ŇĂŸŹĽ
ŊĞŇ ŽĽĄĄ ŊŹ-ĂŸŮĚ

11 Et tout le peuple qui était à la porte et

tous les Anciens dirent : Nous en

sommes témoins ! Que l’Eternel rende la

femme qui entre dans ta maison

semblable à Rachel et à Léa, qui ont

toutes deux fondé la maison d’Israël. Et

déploie ta force à Ephratha, et

[puisses-tu] donner un nom [à un fils] à

Bethléem.

ŢŸŤ ŽĽĄŃ ŁŽĽĄ ĽĎĽĚ
{ŸĘĎ-ŔŐ ĎČĚĎĽŇ ŸŐŽ ĎČŇĽ-ŸŹĂ
ĎŸ{ŘĎ-ŔŐ ŁŇ ĎĚĎĽ ŔŽĽ ŸŹĂ

ŽĂĘĎ

12 Et que ta maison soit comme la maison

de Pérets, que Thamar enfanta à Juda,

par la postérité que l’Eternel te donnera

de cette jeune femme.

ĚŇ-ĽĎŽĚ ŽĚŸ-ŽĂ Ę{Ą ĞŮĽĚ
ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ ĎŹĂŇ
ŔĄ ČŇŽĚ ŔĚĽŸĎ ĎŇ

13 Et Boaz prit Ruth, et elle fut sa femme. Et

il alla vers elle, et l’Eternel lui donna de

concevoir, et elle enfanta un fils.

ŁĚŸĄ ĽŐ{Ř-ŇĂ ŊĽŹŘĎ ĎŘŸŐĂŽĚ
ŇĂĆ ŁŇ ŽĽĄŹĎ ĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽĄ ĚŐŹ ĂŸŮĽĚ ŊĚĽĎ

14 Et les femmes dirent à Noomi : Béni soit

l’Eternel qui ne t’a point laissée manquer

aujourd’hui d’un libérateur ! Que son

nom devienne célèbre en Israël !

ŇŃŇŃŇĚ ŹŤŘ ĄĽŹŐŇ ŁŇ ĎĽĎĚ
ŁŽĄĎĂ-ŸŹĂ ŁŽŇŃ ĽŃ ŁŽĄĽŹ-ŽĂ
ŁŇ ĎĄĚĹ ĂĽĎ-ŸŹĂ ĚŽČŇĽ
ŊĽŘĄ Ď{ĄŹŐ

15 Il restaurera ton âme et il sera le soutien

de ta vieillesse, car ta belle-fille qui

t’aime, l’a enfanté, elle qui vaut mieux

pour toi que sept fils.

ĚĎŽŹŽĚ ČŇĽĎ-ŽĂ ĽŐ{Ř ĞŮŽĚ
ŽŘŐĂŇ ĚŇ-ĽĎŽĚ ĎŮĽĞĄ

16 Et Noomi prit l’enfant et le mit sur son

sein, et elle fut sa garde.
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ŸŐĂŇ ŊŹ ŽĚŘŃŹĎ ĚŇ ĎŘĂŸŮŽĚ
ĚŐŹ ĎŘĂŸŮŽĚ ĽŐ{ŘŇ ŔĄ-ČŇĽ
ČĚČ ĽĄĂ ĽŹĽ-ĽĄĂ ĂĚĎ ČĄĚ{

17 Et les voisines lui donnèrent un nom en

disant : Un fils est né à Noomi ! Et elles

l’appelèrent Obed ; ce fut le père d’Isaï,

père de David.

ČĽŇĚĎ ŢŸŤ ŢŸŤ ŽĚČŇĚŽ ĎŇĂĚ
ŔĚŸŰĞ-ŽĂ

18 Et voici la postérité de Pérets : Pérets

engendra Hetsron ;

ŊŸĚ ŊŸ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔĚŸŰĞĚ
ĄČŘĽŐ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ

19 et Hetsron engendra Ram, et Ram

engendra Amminadab ;

ŔĚŹĞŘ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĄČŘĽŐ{Ě
ĎŐŇŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔĚŹĞŘĚ

20 et Amminadab engendra Nahason, et

Nahason engendra Salmon ;

Ę{ĄĚ Ę{Ą-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔĚŐŇŹĚ
ČĄĚ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ

21 et Salmon engendra Boaz, et Boaz

engendra Obed ;

ĽŹĽĚ ĽŹĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ČĄ{Ě
ČĚČ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

22 et Obed engendra Isaï, et Isaï engendra

David.
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Chapitre 1

ŊĽŽŐŸĎ-ŔŐ ČĞĂ ŹĽĂ ĽĎĽĚ
ĚŐŹĚ ŊĽŸŤĂ ŸĎŐ ŊĽŤĚŰ
ĂĚĎĽŇĂ-ŔĄ ŊĞŸĽ-ŔĄ ĎŘŮŇĂ
ĽŽŸŤĂ ŞĚŰ-ŔĄ ĚĞŽ-ŔĄ

1 Il y avait un homme de

Ramathaïm-Tsophim, de la montagne

d’Ephraïm, nommé Elkana, fils de

Jéroham, fils d’Elihu, fils de Tohu, fils de

Tsuph, Ephrathien.

ĎŘĞ ŽĞĂ ŊŹ ŊĽŹŘ ĽŽŹ ĚŇĚ
ĎŘŘŤŇ ĽĎĽĚ ĎŘŘŤ ŽĽŘŹĎ ŊŹĚ
ŊĽČŇĽ ŔĽĂ ĎŘĞŇĚ ŊĽČŇĽ

2 Et il avait deux femmes, l’une s’appelait

Anne et l’autre Péninna ; et Péninna avait

des enfants, et Anne était sans enfants.

ĚŸĽ{Ő ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ ĎŇ{Ě
ĞĄĘŇĚ ŽĚĞŽŹĎŇ ĎŐĽŐĽ ŊĽŐĽĽŐ
ĽŘŹ ŊŹĚ ĎŇŹĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽŇ
ŊĽŘĎŃ ŚĞŘŤĚ ĽŘŤĞ ĽŇ{-ĽŘĄ

ĎĚĎĽŇ

3 Et cet homme montait de sa ville chaque

année pour adorer l’Eternel des armées

et pour lui offrir des sacrifices à Silo ; et

là étaient les deux fils d’Eli, Hophni et

Phinées, sacrificateurs de l’Eternel.

ĎŘŮŇĂ ĞĄĘĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ĎĽŘĄ-ŇŃŇĚ ĚŽŹĂ ĎŘŘŤŇ ŔŽŘĚ

ŽĚŘŐ ĎĽŽĚŘĄĚ

4 Et le jour qu’Elkana sacrifiait, il donnait

à Péninna, sa femme, et à tous ses fils et

filles qu’il avait d’elle, des portions ;

ĽŃ ŊĽŤĂ ŽĞĂ ĎŘŐ ŔŽĽ ĎŘĞŇĚ
ĎŐĞŸ ŸĆŚ ĎĚĎĽĚ ĄĎĂ ĎŘĞ-ŽĂ

5 et il donnait à Anne une double portion,

car il aimait Anne, et l’Eternel l’avait

rendue stérile.

ŸĚĄ{Ą Ś{Ń-ŊĆ ĎŽŸŰ ĎŽŚ{ŃĚ
ĎŐĞŸ Č{Ą ĎĚĎĽ ŸĆŚ-ĽŃ ĎŐ{ŸĎ

6 Et son ennemie la mortifiait

extrêmement dans le but de l’irriter,

parce que l’Eternel l’avait rendue stérile.
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ĽČŐ ĎŘŹĄ ĎŘŹ ĎŹ{Ľ ŔŃĚ
ĎŘŚ{ŃŽ ŔŃ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ĎŽŇ{
ŇŃĂŽ ĂŇĚ ĎŃĄŽĚ

7 Et il faisait ainsi chaque année, toutes les

fois qu’Anne montait à la maison de

l’Eternel, et en retour [Péninna] la

mortifiait ; et elle pleurait et ne mangeait

point.

ĎŘĞ ĎŹĽĂ ĎŘŮŇĂ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŇŃĂŽ ĂŇ ĎŐŇĚ ĽŃĄŽ ĎŐŇ
ĽŃŘĂ ĂĚŇĎ ŁĄĄŇ {ŸĽ ĎŐŇĚ
ŊĽŘĄ ĎŸŹ{Ő ŁŇ ĄĚĹ

8 Et Elkana son mari lui disait : Anne,

pourquoi pleures-tu et pourquoi ne

manges-tu pas et pourquoi ton cœur

est-il triste? Ne suis-je pas pour toi plus

que dix fils?

ĎŇŹĄ ĎŇŃĂ ĽŸĞĂ ĎŘĞ ŊŮŽĚ
ĄŹĽ ŔĎŃĎ ĽŇ{Ě ĎŽŹ ĽŸĞĂĚ
ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ ŽĘĚĘŐ-Ň{ ĂŚŃĎ-Ň{

9 Et après qu’on eut mangé et bu à Silo,

elle se leva ; et Eli, le sacrificateur, était

assis sur un siège auprès de la porte du

temple de l’Eternel.

ŇŇŤŽŽĚ ŹŤŘ ŽŸŐ ĂĽĎĚ
ĎŃĄŽ ĎŃĄĚ ĎĚĎĽ-Ň{

10 Et elle avait l’amertume dans l’âme et

elle pria l’Eternel et pleura beaucoup ;

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂŽĚ ŸČŘ ŸČŽĚ
ŁŽŐĂ ĽŘ{Ą ĎĂŸŽ ĎĂŸ-ŊĂ
ŁŽŐĂ-ŽĂ ĞŃŹŽ-ĂŇĚ ĽŘŽŸŃĘĚ
ŊĽŹŘĂ {ŸĘ ŁŽŐĂŇ ĎŽŽŘĚ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ ĎĚĎĽŇ ĚĽŽŽŘĚ
ĚŹĂŸ-Ň{ ĎŇ{Ľ-ĂŇ ĎŸĚŐĚ

11 et elle fit un vœu et dit : Eternel des

armées, si tu prends garde à l’affliction

de ta servante et si tu te souviens de moi,

si tu n’oublies point ta servante et si tu

donnes un enfant mâle à ta servante, je le

donnerai à l’Eternel pour tous les jours

de sa vie et le rasoir ne passera pas sur sa

tête.

ĽŘŤŇ ŇŇŤŽĎŇ ĎŽĄŸĎ ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎĽŤ-ŽĂ ŸŐŹ ĽŇ{Ě ĎĚĎĽ

12 Et comme elle prolongeait sa prière

devant l’Eternel, Eli observa sa bouche.
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ŮŸ ĎĄŇ-Ň{ ŽŸĄČŐ ĂĽĎ ĎŘĞĚ
{ŐŹĽ ĂŇ ĎŇĚŮĚ ŽĚ{Ř ĎĽŽŤŹ
ĎŸŃŹŇ ĽŇ{ ĎĄŹĞĽĚ

13 Et Anne parlait en son cœur, remuant

seulement ses lèvres, et sa voix ne se

faisait point entendre. Et Eli crut qu’elle

était ivre.

ĽŽŐ-Č{ ĽŇ{ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŘĽĽ-ŽĂ ĽŸĽŚĎ ŔĽŸŃŽŹŽ

ŁĽŇ{Ő

14 Et Eli lui dit : Jusqu’à quand seras-tu

ivre? Va dissiper ton ivresse !

ĽŘČĂ ĂŇ ŸŐĂŽĚ ĎŘĞ Ŕ{ŽĚ
ŸŃŹĚ ŔĽĽĚ ĽŃŘĂ ĞĚŸ-ŽŹŮ ĎŹĂ
ĽŹŤŘ-ŽĂ ŁŤŹĂĚ ĽŽĽŽŹ ĂŇ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

15 Et Anne répondit et dit : Non, mon

seigneur ! Je suis une femme affligée en

son esprit ; je n’ai bu ni vin ni cervoise,

mais j’épanchais mon cœur devant

l’Eternel.

Ň{ĽĽŇĄ-ŽĄ ĽŘŤŇ ŁŽŐĂ-ŽĂ ŔŽŽ-ŇĂ
ĽŽŸĄČ ĽŚ{ŃĚ ĽĞĽŹ ĄŸŐ-ĽŃ

ĎŘĎ-Č{

16 Ne prends pas ta servante pour une

femme de rien, car c’est dans l’excès de

ma douleur et de mon affliction que j’ai

parlé jusqu’ici.

ŊĚŇŹŇ ĽŃŇ ŸŐĂĽĚ ĽŇ{ Ŕ{ĽĚ
ŁŽŇŹ-ŽĂ ŔŽĽ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂĚ
ĚŐ{Ő ŽŇĂŹ ŸŹĂ

17 Et Eli répondit et dit : Va en paix, et que

le Dieu d’Israël t’accorde la demande

que tu lui as faite !

ŔĞ ŁŽĞŤŹ ĂŰŐŽ ŸŐĂŽĚ
ĎŃŸČŇ ĎŹĂĎ ŁŇŽĚ ŁĽŘĽ{Ą
ČĚ{ ĎŇ-ĚĽĎ-ĂŇ ĎĽŘŤĚ ŇŃĂŽĚ

18 Et elle dit : Que ta servante trouve grâce

à tes yeux ! Et cette femme alla son

chemin et mangea, et son visage n’était

plus le même.

ĽŘŤŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ŸŮĄĄ ĚŐŃŹĽĚ
ŊŽĽĄ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚĄŹĽĚ ĎĚĎĽ
ĎŘĞ-ŽĂ ĎŘŮŇĂ {ČĽĚ ĎŽŐŸĎ
ĎĚĎĽ ĎŸŃĘĽĚ ĚŽŹĂ

19 Et le lendemain matin ils se

prosternèrent devant l’Eternel et s’en

retournèrent chez eux à Rama. Et Elkana

connut Anne sa femme et l’Eternel se

souvint d’elle.
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ŸĎŽĚ ŊĽŐĽĎ ŽĚŤŮŽŇ ĽĎĽĚ
ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ŔĄ ČŇŽĚ ĎŘĞ
ĚĽŽŇĂŹ ĎĚĎĽŐ ĽŃ ŇĂĚŐŹ

20 Et après le temps révolu Anne, ayant

conçu, enfanta un fils et elle le nomma

Samuel, car [dit-elle] je l’ai demandé à

l’Eternel.

ĚŽĽĄ-ŇŃĚ ĎŘŮŇĂ ŹĽĂĎ Ň{ĽĚ
ŊĽŐĽĎ ĞĄĘ-ŽĂ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŇ

ĚŸČŘ-ŽĂĚ

21 Et cet homme, Elkana, monta avec toute

sa maison, pour offrir à l’Eternel le

sacrifice annuel et accomplir son vœu.

ĎŹĽĂŇ ĎŸŐĂ-ĽŃ ĎŽŇ{ ĂŇ ĎŘĞĚ
ĚĽŽĂĄĎĚ Ÿ{ŘĎ ŇŐĆĽ Č{
ŊŹ ĄŹĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĎĂŸŘĚ

ŊŇĚ{-Č{

22 Et Anne n’y monta pas, car elle dit à son

mari : Quand l’enfant sera sevré, alors je

le mènerai, afin qu’il soit présenté devant

l’Eternel et qu’il demeure là toujours.

ĽŹ{ ĎŹĽĂ ĎŘŮŇĂ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĆ-Č{ ĽĄŹ ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ
ĚŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŊŮĽ ŁĂ ĚŽĂ
ĎŘĄ-ŽĂ ŮŘĽŽĚ ĎŹĂĎ ĄŹŽĚ
ĚŽĂ ĎŇŐĆ-Č{

23 Et Elkana son mari lui dit : Fais ce qui te

semblera bon ; reste ici jusqu’à ce que tu

l’aies sevré. Que seulement l’Eternel

accomplisse sa parole ! Et sa femme

demeura et elle allaita son fils jusqu’au

moment de le sevrer.

ĚŽŇŐĆ ŸŹĂŃ ĎŐ{ ĚĎŇ{ŽĚ
ĞŐŮ ŽĞĂ ĎŤĽĂĚ ĎŹŇŹ ŊĽŸŤĄ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĚĎĂĄŽĚ ŔĽĽ ŇĄŘĚ
Ÿ{Ř Ÿ{ŘĎĚ ĚŇŹ

24 Et sitôt qu’elle l’eut sevré, elle le fit

monter avec elle, prenant trois taureaux

et un épha de farine et une outre de vin ;

et elle le mena dans la maison de

l’Eternel à Silo, et l’enfant était fort jeune.

ĚĂĽĄĽĚ ŸŤĎ-ŽĂ ĚĹĞŹĽĚ
ĽŇ{-ŇĂ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ

25 Et ils égorgèrent le taureau et amenèrent

l’enfant à Eli.

ŁŹŤŘ ĽĞ ĽŘČĂ ĽĄ ŸŐĂŽĚ
ĎŃŐ{ ŽĄŰŘĎ ĎŹĂĎ ĽŘĂ ĽŘČĂ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĎŇ ĎĘĄ

26 Et elle dit : Pardon, mon seigneur ; aussi

vrai que tu vis, mon seigneur, je suis

cette femme qui me tenais ici près de toi

pour prier l’Eternel.
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ŔŽĽĚ ĽŽŇŇŤŽĎ ĎĘĎ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ
ĽŽŇĂŹ ŸŹĂ ĽŽŇĂŹ-ŽĂ ĽŇ ĎĚĎĽ

ĚŐ{Ő

27 C’est pour cet enfant que je priais, et

l’Eternel m’a accordé la demande que je

lui avais faite.

ĎĚĎĽŇ ĚĎŽŇĂŹĎ ĽŃŘĂ ŊĆĚ
ŇĚĂŹ ĂĚĎ ĎĽĎ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ
ĎĚĎĽŇ ŊŹ ĚĞŽŹĽĚ ĎĚĎĽŇ

28 Et moi aussi je l’ai donné à l’Eternel ; il

sera donné à l’Eternel pour tous les jours

de sa vie. Et ils se prosternèrent là

devant l’Eternel.
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Chapitre 2

ĽĄŇ ŢŇ{ ŸŐĂŽĚ ĎŘĞ ŇŇŤŽŽĚ
ĄĞŸ ĎĚĎĽĄ ĽŘŸŮ ĎŐŸ ĎĚĎĽĄ
ĽŽĞŐŹ ĽŃ ĽĄĽĚĂ-Ň{ ĽŤ

ŁŽ{ĚŹĽĄ

1 Et Anne pria et dit :

Mon cœur s’est réjoui en l’Eternel,

Ma corne a été élevée par l’Eternel ;

Ma bouche est ouverte contre mes

ennemis,

Car je me suis réjouie de ton secours.

ŁŽŇĄ ŔĽĂ ĽŃ ĎĚĎĽŃ ŹĚČŮ-ŔĽĂ
ĚŘĽĎŇĂŃ ŸĚŰ ŔĽĂĚ

2 Nul n’est saint comme l’Eternel,

Car il n’y a pas d’autre [Dieu] que toi ;

Il n’y a pas de rocher comme notre Dieu.

ĎĎĄĆ ĎĎĄĆ ĚŸĄČŽ ĚĄŸŽ-ŇĂ
ŽĚ{Č ŇĂ ĽŃ ŊŃĽŤŐ ŮŽ{ ĂŰĽ
ŽĚŇŇ{ ĚŘŃŽŘ ĚŇĚ ĂŇĚ ĎĚĎĽ

3 Ne prononcez pas tant de paroles

hautaines !

Que l’arrogance ne sorte pas de votre

bouche,

Car l’Eternel est un Dieu qui sait tout

Et les actions [de l’homme] ne subsistent

pas.

ŊĽŇŹŃŘĚ ŊĽŽĞ ŊĽŸĄĆ ŽŹŮ
ŇĽĞ ĚŸĘĂ

4 L’arc des puissants est brisé

Et ceux qui chancelaient sont ceints de

force ;
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ŊĽĄ{ŸĚ ĚŸŃŹŘ ŊĞŇĄ ŊĽ{ĄŹ
Ď{ĄŹ ĎČŇĽ ĎŸŮ{-Č{ ĚŇČĞ
ĎŇŇŐĂ ŊĽŘĄ ŽĄŸĚ

5 Ceux qui étaient rassasiés se louent pour

du pain

Et ceux qui étaient affamés ont cessé de

l’être ;

La stérile même en a enfanté sept

Et celle qui avait beaucoup de fils est

tombée en langueur.

ČĽŸĚŐ ĎĽĞŐĚ ŽĽŐŐ ĎĚĎĽ
Ň{ĽĚ ŇĚĂŹ

6 L’Eternel fait mourir et il fait vivre ;

Il fait descendre au sépulcre et il en fait

remonter.

ŇĽŤŹŐ ŸĽŹ{ŐĚ ŹĽŸĚŐ ĎĚĎĽ
ŊŐĚŸŐ-ŞĂ

7 L’Eternel appauvrit et enrichit ;

Il abaisse, mais il élève.

ŊĽŸĽ ŽŤŹĂŐ ŇČ ŸŤ{Ő ŊĽŮŐ
ŊĽĄĽČŘ-Ŋ{ ĄĽŹĚĎŇ ŔĚĽĄĂ
ĎĚĎĽŇ ĽŃ ŊŇĞŘĽ ČĚĄŃ ĂŚŃĚ
ŇĄŽ ŊĎĽŇ{ ŽŹĽĚ ŢŸĂ ĽŮŰŐ

8 Il retire le misérable de la poussière

Et il relève l’indigent de la fange

Pour les faire asseoir avec les grands,

Et il leur donne en partage un trône de

gloire ;

Car les colonnes de la terre sont à

l’Eternel

Et sur elles il a posé le monde.

ŸŐŹĽ ĚĽČĽŚĞ ĚČĽŚĞ ĽŇĆŸ
ĞŃĄ ĂŇ-ĽŃ ĚŐČĽ ŁŹĞĄ ŊĽ{ŹŸĚ

ŹĽĂ-ŸĄĆĽ

9 Il gardera les pieds de ses bien-aimés

Et les méchants périront dans les

ténèbres ;

Car l’homme ne l’emportera pas par la

force.
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ĚĽĄĽŸŐ ĚĄĽŸŐ ĚŽĞĽ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ Ŋ{ŸĽ ŊĽŐŹĄ ĚĽŇ{ ĚŇ{
ĚŃŇŐŇ Ę{-ŔŽĽĚ ŢŸĂ-ĽŚŤĂ ŔĽČĽ

ĚĞĽŹŐ ŔŸŮ ŊŸĽĚ

10 L’Eternel ! que ses adversaires soient

brisés !

Il tonnera sur eux dans les cieux.

L’Eternel jugera les extrémités de la

terre ;

Il donnera puissance à son roi

Et il élèvera la corne de son oint.

ĚŽĽĄ-Ň{ ĎŽŐŸĎ ĎŘŮŇĂ ŁŇĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽŸŹŐ ĎĽĎ Ÿ{ŘĎĚ
ŔĎŃĎ ĽŇ{ ĽŘŤ-ŽĂ

11 Et Elkana s’en alla à Rama dans sa

maison, et le jeune garçon vaquait au

service de l’Eternel en la présence d’Eli,

le sacrificateur.

ĂŇ Ň{ĽĽŇĄ ĽŘĄ ĽŇ{ ĽŘĄĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ Ě{ČĽ

12 Et les fils d’Eli étaient des hommes

pervers ; ils ne connaissaient point

l’Eternel.

ŹĽĂ-ŇŃ Ŋ{Ď-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ĹŤŹŐĚ
ŇŹĄŃ ŔĎŃĎ Ÿ{Ř ĂĄĚ ĞĄĘ ĞĄĘ
ĚČĽĄ ŊĽŘŹĎ-ŹŇŹ ĆŇĘŐĎĚ ŸŹĄĎ

13 Et voici quelle était la manière d’agir de

ces sacrificateurs à l’égard du peuple :

lorsque quelqu’un offrait un sacrifice, le

garçon du sacrificateur venait, quand on

faisait bouillir la chair, ayant en sa main

une fourchette à trois dents.

ĚĂ ČĚČĄ ĚĂ ŸĚĽĽŃĄ ĎŃĎĚ
ŸŹĂ ŇŃ ŸĚŸŤĄ ĚĂ ŽĞŇŮĄ
ĚĄ ŔĎŃĎ ĞŮĽ ĆŇĘŐĎ ĎŇ{Ľ
ŊĽĂĄĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĚŹ{Ľ ĎŃŃ

ĎŇŹĄ ŊŹ

14 Et il la plongeait dans la cuve, ou dans la

marmite, ou dans la chaudière, ou dans

le pot, et tout ce que la fourchette retirait,

le sacrificateur le prenait. Ils en faisaient

ainsi à tous ceux d’Israël qui venaient là,

à Silo.
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ĂĄĚ ĄŇĞĎ-ŽĂ ŔĚŸĹŮĽ ŊŸĹĄ ŊĆ
ĞĄĘĎ ŹĽĂŇ ŸŐĂĚ ŔĎŃĎ Ÿ{Ř
ĞŮĽ-ĂŇĚ ŔĎŃŇ ŽĚŇŰŇ ŸŹĄ ĎŘŽ
ĽĞ-ŊĂ ĽŃ ŇŹĄŐ ŸŹĄ ŁŐŐ

15 Même avant qu’on fit fumer la graisse, le

garçon du sacrificateur venait et disait à

l’homme qui sacrifiait : Donne-moi de la

chair à rôtir pour le sacrificateur, car il ne

prendra point de toi de chair bouillie,

mais seulement de la chair crue.

ŸĹŮ ŹĽĂĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ-ĞŮĚ ĄŇĞĎ ŊĚĽŃ ŔĚŸĽĹŮĽ
ĂŇ ĚŇ ŸŐĂĚ ŁŹŤŘ ĎĚĂŽ ŸŹĂŃ
ĽŽĞŮŇ ĂŇ-ŊĂĚ ŔŽŽ ĎŽ{ ĽŃ

ĎŮĘĞĄ

16 Que si l’homme lui répondait : Qu’on

fasse d’abord fumer la graisse ; après cela

tu prendras ce que tu voudras ; alors il

lui disait : Tu en donneras maintenant,

sinon j’en prendrai de force.

ĎŇĚČĆ ŊĽŸ{ŘĎ ŽĂĹĞ ĽĎŽĚ
ĚŰĂŘ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ČĂŐ
ĎĚĎĽ ŽĞŘŐ ŽĂ ŊĽŹŘĂĎ

17 Et le péché de ces jeunes hommes était

très grand devant l’Eternel, car les gens

méprisaient l’oblation de l’Eternel.

ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ŽŸŹŐ ŇĂĚŐŹĚ
ČĄ ČĚŤĂ ŸĚĆĞ Ÿ{Ř

18 Et Samuel servait en la présence de

l’Eternel, jeune garçon ceint d’un éphod

de lin.

ĚŐĂ ĚŇ-ĎŹ{Ž ŔĹŮ ŇĽ{ŐĚ
ĎŐĽŐĽ ŊĽŐĽĽŐ ĚŇ ĎŽŇ{ĎĚ

ĞĄĘ-ŽĂ ĞĄĘŇ ĎŹĽĂ-ŽĂ ĎŽĚŇ{Ą
ŊĽŐĽĎ

19 Et sa mère lui faisait une petite robe

qu’elle lui apportait tous les ans quand

elle montait avec son mari pour offrir le

sacrifice annuel.

ĚŽŹĂ-ŽĂĚ ĎŘŮŇĂ-ŽĂ ĽŇ{ ŁŸĄĚ
{ŸĘ ŁŇ ĎĚĎĽ ŊŹĽ ŸŐĂĚ

ŸŹĂ ĎŇĂŹĎ ŽĞŽ ŽĂĘĎ ĎŹĂĎ-ŔŐ
ĚŐŮŐŇ ĚŃŇĎĚ ĎĚĎĽŇ ŇĂŹ

20 Et Eli bénit Elkana et sa femme et dit :

Que l’Eternel te fasse avoir des enfants

de cette femme pour le don qu’elle a fait

à l’Eternel ! Et ils s’en retournèrent chez

lui.
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ŸĎŽĚ ĎŘĞ-ŽĂ ĎĚĎĽ ČŮŤ-ĽŃ
ŽĚŘĄ ĽŽŹĚ ŊĽŘĄ-ĎŹŇŹ ČŇŽĚ
ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŇĂĚŐŹ Ÿ{ŘĎ ŇČĆĽĚ

21 Et l’Eternel visita Anne, et elle conçut et

enfanta trois fils et deux filles. Et le jeune

Samuel devint grand en la présence de

l’Eternel.

ŽĂ {ŐŹĚ ČĂŐ ŔŮĘ ĽŇ{Ě
ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĚĽŘĄ ŔĚŹ{Ľ ŸŹĂ-ŇŃ
ŊĽŹŘĎ-ŽĂ ŔĚĄŃŹĽ-ŸŹĂ ŽĂĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĞŽŤ ŽĚĂĄŰĎ

22 Et Eli était très vieux, et il apprit tout ce

que faisaient ses fils à tout Israël et

comment ils couchaient avec les femmes

qui s’assemblaient à l’entrée du

Tabernacle d’assignation.

ŔĚŹ{Ž ĎŐŇ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
{ŐŹ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ
Ŋ{Ď-ŇŃ ŽĂŐ ŊĽ{Ÿ ŊŃĽŸĄČ-ŽĂ

ĎŇĂ

23 Et il leur dit : Pourquoi faites-vous de

telles choses? J’entends tout ce peuple

parler de vos méchantes actions.

Ď{ŐŹĎ ĎĄĚĹ-ĂĚŇ ĽŃ ĽŘĄ ŇĂ
ŊĽŸĄ{Ő {ŐŹ ĽŃŘĂ ŸŹĂ

ĎĚĎĽ-Ŋ{

24 Non, mes fils, ce que j’entends, dire n’est

pas bon ; on fait pécher le peuple de

l’Eternel.

ĚŇŇŤĚ ŹĽĂŇ ŹĽĂ ĂĹĞĽ-ŊĂ
ŹĽĂ-ĂĹĞĽ ĎĚĎĽŇ ŊĂĚ ŊĽĎŇĂ
ŇĚŮŇ Ě{ŐŹĽ ĂŇĚ ĚŇ-ŇŇŤŽĽ ĽŐ
ŊŽĽŐĎŇ ĎĚĎĽ ŢŤĞ-ĽŃ ŊĎĽĄĂ

25 Si un homme a péché contre un autre

homme, Dieu interviendra ; mais si

quelqu’un pèche contre l’Eternel, qui

intercédera pour lui? Mais ils n’obéirent

point à la voix de leur père, car l’Eternel

voulait les faire mourir.

ĄĚĹĚ ŇČĆĚ ŁŇĎ ŇĂĚŐŹ Ÿ{ŘĎĚ
ŊĽŹŘĂ-Ŋ{ ŊĆĚ ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŊĆ

26 Et le jeune Samuel grandissait et il était

agréable et à l’Eternel et aux hommes.

ŸŐĂĽĚ ĽŇ{-ŇĂ ŊĽĎŇĂ-ŹĽĂ ĂĄĽĚ
ĎŇĆŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ
ŊŽĚĽĎĄ ŁĽĄĂ ŽĽĄ-ŇĂ ĽŽĽŇĆŘ
Ď{ŸŤ ŽĽĄŇ ŊĽŸŰŐĄ

27 Et un homme de Dieu vint à Eli et lui

dit : Ainsi a dit l’Eternel : Ne me suis-je

pas clairement révélé à la maison de ton

père, quand ils étaient en Egypte, dans la

maison de Pharaon?



1 SAMUEL 2 1221

ĽŇ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ-ŇŃŐ ĚŽĂ ŸĞĄĚ
ŸĽĹŮĎŇ ĽĞĄĘŐ-Ň{ ŽĚŇ{Ň ŔĎŃŇ
ĎŘŽĂĚ ĽŘŤŇ ČĚŤĂ ŽĂŹŇ ŽŸĹŮ
ĽŘĄ ĽŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ŁĽĄĂ ŽĽĄŇ

ŇĂŸŹĽ

28 Et ne l’ai-je pas choisi d’entre toutes les

tribus d’Israël pour être mon

sacrificateur, pour monter à mon autel,

pour faire fumer l’encens, pour porter

l’éphod devant moi, et n’ai-je pas donné

à la maison de ton père toutes les

oblations des fils d’Israël faites par le

feu?

ĽŽĞŘŐĄĚ ĽĞĄĘĄ ĚĹ{ĄŽ ĎŐŇ
ČĄŃŽĚ ŔĚ{Ő ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ
ŊŃĂĽŸĄĎŇ ĽŘŐŐ ŁĽŘĄ-ŽĂ
ĽŐ{Ň ŇĂŸŹĽ ŽĞŘŐ-ŇŃ ŽĽŹĂŸŐ

29 Pourquoi avez-vous foulé aux pieds mon

sacrifice et mon oblation, que j’ai

commandé [de faire dans] ma demeure?

Et pourquoi as-tu honoré tes fils plus que

moi, en vous engraissant du meilleur de

toutes les oblations d’Israël mon peuple?

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŔŃŇ
ŁĽĄĂ ŽĽĄĚ ŁŽĽĄ ĽŽŸŐĂ ŸĚŐĂ
ĎŽ{Ě ŊŇĚ{-Č{ ĽŘŤŇ ĚŃŇĎŽĽ
ĽČĄŃŐ-ĽŃ ĽŇ ĎŇĽŇĞ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

ĚŇŮĽ ĽĘĄĚ ČĄŃĂ

30 C’est pourquoi l’Eternel, le Dieu d’Israël,

dit : J’avais déclaré que ta maison et la

maison de ton père marcheraient devant

moi à jamais ; et maintenant l’Eternel dit :

Loin de moi cela ! car j’honorerai ceux

qui m’honorent, et ceux qui me

méprisent seront avilis.

ĽŽ{ČĆĚ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŁĽĄĂ ŽĽĄ {ŸĘ-ŽĂĚ Ł{ŸĘ-ŽĂ
ŁŽĽĄĄ ŔŮĘ ŽĚĽĎŐ

31 Voici, les jours viennent que je couperai

ton bras et le bras de la maison de ton

père, en sorte qu’il n’y aura point de

vieillard dans ta maison.

ŇŃĄ ŔĚ{Ő ŸŰ ŽĹĄĎĚ
ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĄĽĹĽĽ-ŸŹĂ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŁŽĽĄĄ ŔŮĘ

32 Et tu verras l’abaissement de [ma]

demeure pendant que Dieu enverra

toute sorte de biens à Israël, et il n’y aura

jamais de vieillard dans ta maison.
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ĽĞĄĘŐ Ŋ{Ő ŁŇ ŽĽŸŃĂ-ĂŇ ŹĽĂĚ
ĄĽČĂŇĚ ŁĽŘĽ{-ŽĂ ŽĚŇŃŇ
ŁŽĽĄ ŽĽĄŸŐ-ŇŃĚ ŁŹŤŘ-ŽĂ

ŊĽŹŘĂ ĚŽĚŐĽ

33 Et je ne retrancherai pas tout homme de

ta maison d’auprès de mon autel, afin de

consumer tes yeux et de faire défaillir

ton âme ; mais tous les membres de ta

famille mourront dans la force de l’âge.

ĽŘŹ-ŇĂ ĂĄĽ ŸŹĂ ŽĚĂĎ ŁŇ-ĎĘĚ
ŊĚĽĄ ŚĞŘĽŤĚ ĽŘŤĞ-ŇĂ ŁĽŘĄ
ŊĎĽŘŹ ĚŽĚŐĽ ČĞĂ

34 Et ce qui arrivera à tes deux fils, à

Hophni et Phinées, te servira de signe :

ils mourront tous deux dans un même

jour.

ŸŹĂŃ ŔŐĂŘ ŔĎŃ ĽŇ ĽŽŐĽŮĎĚ
ĽŽĽŘĄĚ ĎŹ{Ľ ĽŹŤŘĄĚ ĽĄĄŇĄ
ŁŇĎŽĎĚ ŔŐĂŘ ŽĽĄ ĚŇ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽĞĽŹŐ-ĽŘŤŇ

35 Et je m’établirai un sacrificateur fidèle ; il

agira selon mon cœur et selon mon âme ;

je lui bâtirai une maison stable et il

marchera toujours devant mon oint.

ĂĚĄĽ ŁŽĽĄĄ ŸŽĚŘĎ-ŇŃ ĎĽĎĚ
ŞŚŃ ŽŸĚĆĂŇ ĚŇ ŽĚĞŽŹĎŇ
ĂŘ ĽŘĞŤŚ ŸŐĂĚ ŊĞŇ-ŸŃŃĚ
ŊĞŇ-ŽŤ ŇŃĂŇ ŽĚŘĎŃĎ ŽĞĂ-ŇĂ

36 Et quiconque sera demeuré de reste de ta

maison viendra se prosterner devant lui

pour [avoir] une pièce d’argent et un

morceau de pain, et il dira : Adjoins-moi,

je te prie, à quelqu’une des charges du

sacerdoce, pour que j’aie un morceau de

pain à manger.
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Chapitre 3

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽŸŹŐ ŇĂĚŐŹ Ÿ{ŘĎĚ
ŸŮĽ ĎĽĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ ĽŇ{ ĽŘŤŇ
ŢŸŤŘ ŔĚĘĞ ŔĽĂ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ

1 Et le jeune Samuel servait l’Eternel en la

présence d’Eli, et la parole de l’Eternel

était rare en ces jours-là et les visions

n’étaient point fréquentes.

ĄŃŹ ĽŇ{Ě ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĚŇĞĎ ĚĽŘĽ{Ě ĚŘĽ{Ě ĚŐŮŐĄ
ŽĚĂŸŇ ŇŃĚĽ ĂŇ ŽĚĎŃ

2 Et ce jour-là, Eli était couché à sa place ;

or ses yeux avaient commencé à se

troubler, de sorte qu’il ne pouvait voir ;

ŇĂĚŐŹĚ ĎĄŃĽ ŊŸĹ ŊĽĎŇĂ ŸŘĚ
ŔĚŸĂ ŊŹ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŇŃĽĎĄ ĄŃŹ

ŊĽĎŇĂ

3 la lampe de Dieu ne s’était pas encore

éteinte et Samuel était couché dans le

temple de l’Eternel, dans lequel était

l’arche de Dieu.

ŸŐĂĽĚ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ĽŘŘĎ

4 L’Eternel appela Samuel ; et il dit : Me

voici.

ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ ĽŇ{-ŇĂ ŢŸĽĚ
ĽŽĂŸŮ-ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĽŇ ŽĂŸŮ-ĽŃ
ĄŃŹĽĚ ŁŇĽĚ ĄŃŹ ĄĚŹ

5 Et il courut vers Eli et lui dit : Me voici,

car tu m’as appelé. Et Eli dit : Je n’ai pas

appelé ; recouche-toi. Et il alla se coucher.

ŇĂĚŐŹ ČĚ{ ĂŸŮ ĎĚĎĽ ŞŚĽĚ
ĽŇ{-ŇĂ ŁŇĽĚ ŇĂĚŐŹ ŊŮĽĚ
ĽŇ ŽĂŸŮ ĽŃ ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ

ĄŃŹ ĄĚŹ ĽŘĄ ĽŽĂŸŮ-ĂŇ ŸŐĂĽĚ

6 Et l’Eternel appela encore : Samuel ! Et

Samuel se leva et alla vers Eli et dit : Me

voici, car tu m’as appelé. Et Eli dit : Je

n’ai point appelé, mon fils, recouche-toi.
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ĎĚĎĽ-ŽĂ {ČĽ ŊŸĹ ŇĂĚŐŹĚ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĚĽŇĂ ĎŇĆĽ ŊŸĹĚ

7 Et Samuel ne connaissait pas encore

l’Eternel et la parole de l’Eternel ne lui

avait pas encore été révélée.

ŽĽŹŇŹĄ ŇĂĚŐŹ-ĂŸŮ ĎĚĎĽ ŞŚĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĽŇ{-ŇĂ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ
ĽŇ{ ŔĄĽĚ ĽŇ ŽĂŸŮ ĽŃ ĽŘŘĎ
Ÿ{ŘŇ ĂŸŮ ĎĚĎĽ ĽŃ

8 Et l’Eternel appela encore Samuel pour

la troisième fois ; et il se leva et alla vers

Eli et dit : Me voici, car tu m’as appelé. Et

Eli comprit que l’Eternel appelait le

jeune garçon.

ĄŃŹ ŁŇ ŇĂĚŐŹŇ ĽŇ{ ŸŐĂĽĚ
ŽŸŐĂĚ ŁĽŇĂ ĂŸŮĽ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŁŇĽĚ ŁČĄ{ {ŐŹ ĽŃ ĎĚĎĽ ŸĄČ
ĚŐĚŮŐĄ ĄŃŹĽĚ ŇĂĚŐŹ

9 Et Eli dit à Samuel : Va, couche-toi, et si

l’on t’appelle, tu diras : Parle, Eternel, car

ton serviteur écoute. Et Samuel s’en alla

et se coucha à sa place.

ĂŸŮĽĚ ĄŰĽŽĽĚ ĎĚĎĽ ĂĄĽĚ
ŇĂĚŐŹ ŇĂĚŐŹ Ŋ{ŤĄ-Ŋ{ŤŃ
{ŐŹ ĽŃ ŸĄČ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ

ŁČĄ{

10 Et l’Eternel vint et se tint là, et il appela

comme les autres fois : Samuel, Samuel !

Et Samuel dit : Parle, car ton serviteur

écoute.

ĎŘĎ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŇĂŸŹĽĄ ŸĄČ ĎŹ{ ĽŃŘĂ
ĚĽŘĘĂ ĽŽŹ ĎŘĽŇŰŽ Ě{ŐŹ-ŇŃ

11 Et l’Eternel dit à Samuel : Voici, je vais

faire une chose en Israël que personne

n’entendra sans que les deux oreilles lui

tintent.

ŽĂ ĽŇ{-ŇĂ ŊĽŮĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŇĞĎ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĽŽŸĄČ ŸŹĂ-ŇŃ

ĎŇŃĚ

12 En ce jour-là j’exécuterai sur Eli tout ce

que j’ai dit touchant sa maison ; je

commencerai et achèverai.

ĽŘĂ ĹŤŹ-ĽŃ ĚŇ ĽŽČĆĎĚ
{ČĽ-ŸŹĂ ŔĚ{Ą ŊŇĚ{-Č{ ĚŽĽĄ-ŽĂ
ĎĎŃ ĂŇĚ ĚĽŘĄ ŊĎŇ ŊĽŇŇŮŐ-ĽŃ

ŊĄ

13 Je lui ai déclaré que j’allais juger sa

maison pour jamais à cause de l’iniquité

qu’il a connue ; c’est que ses fils se sont

rendus indignes et il ne les a point

réprimés.
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ĽŇ{ ŽĽĄŇ ĽŽ{ĄŹŘ ŔŃŇĚ
ĞĄĘĄ ĽŇ{-ŽĽĄ ŔĚ{ ŸŤŃŽĽ-ŊĂ
ŊŇĚ{-Č{ ĎĞŘŐĄĚ

14 C’est pourquoi j’ai juré touchant la

maison d’Eli que jamais l’iniquité de la

maison d’Eli ne sera expiée par quelque

sacrifice ou par quelque oblation.

ĞŽŤĽĚ ŸŮĄĎ-Č{ ŇĂĚŐŹ ĄŃŹĽĚ
ŇĂĚŐŹĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŽŇČ-ŽĂ
ĽŇ{-ŇĂ ĎĂŸŐĎ-ŽĂ ČĽĆĎŐ ĂŸĽ

15 Et Samuel demeura couché jusqu’au

matin, et il ouvrit les portes de la maison

de l’Eternel. Or Samuel craignait de

parler de cette vision à Eli.

ŸŐĂĽĚ ŇĂĚŐŹ-ŽĂ ĽŇ{ ĂŸŮĽĚ
ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ ĽŘĄ ŇĂĚŐŹ

16 Et Eli appela Samuel et lui dit : Samuel,

mon fils ! Et il dit : Me voici !

ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŃ ĽŘŐŐ ČĞŃŽ ĂŘ-ŇĂ ŁĽŇĂ
ŞĽŚĚĽ ĎŃĚ ŊĽĎŇĂ ŁŇ-ĎŹ{Ľ
ŸĄČĎ-ŇŃŐ ŸĄČ ĽŘŐŐ ČĞŃŽ-ŊĂ

ŁĽŇĂ ŸĄČ-ŸŹĂ

17 Et Eli dit : Qu’est-ce qu’il t’a dit? Ne me

cache rien, je te prie ! Que Dieu te fasse

ainsi et qu’ainsi il y ajoute, si tu me

caches un seul mot de tout ce qui a été

dit.

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĚŇ-ČĆĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĚŘŐŐ ČĞŃ ĂŇĚ
ĎŹ{Ľ ĚŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ĂĚĎ

18 Et Samuel lui déclara toutes ces paroles

et il ne lui cacha rien. Et Eli répondit :

C’est l’Eternel ! Qu’il fasse ce qui lui

paraîtra bon !

ĚŐ{ ĎĽĎ ĎĚĎĽĚ ŇĂĚŐŹ ŇČĆĽĚ
ĎŰŸĂ ĚĽŸĄČ-ŇŃŐ ŇĽŤĎ-ĂŇĚ

19 Et Samuel devint grand, et l’Eternel était

avec lui et il ne laissa tomber à terre

aucune de ses paroles.

ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ {ČĽĚ
ĂĽĄŘŇ ŇĂĚŐŹ ŔŐĂŘ ĽŃ {ĄŹ

ĎĚĎĽŇ

20 Et tout Israël, depuis Dan jusqu’à

Béerséba, reconnut que Samuel était

vraiment prophète de l’Eternel.
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ĎŇŹĄ ĎĂŸĎŇ ĎĚĎĽ ŞŚĽĚ
ĚŇŹĄ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĎŇĆŘ-ĽŃ

ĎĚĎĽ ŸĄČĄ

21 Et l’Eternel continua d’apparaître à Silo,

car l’Eternel se manifestait à Samuel à

Silo par la parole de l’Eternel.
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Chapitre 4

ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ŇĂĚŐŹ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŽĂŸŮŇ ŇĂŸŹĽ ĂŰĽĚ
ŸĘ{Ď ŔĄĂĎ-Ň{ ĚŘĞĽĚ ĎŐĞŇŐŇ
ŮŤĂĄ ĚŘĞ ŊĽŽŹŇŤĚ

1 Et la parole de Samuel fut adressée à tout

Israël ; et Israël sortit en guerre contre les

Philistins et campa près d’Ebénézer ; et

les Philistins campèrent à Aphek.

ŇĂŸŹĽ ŽĂŸŮŇ ŊĽŽŹŇŤ ĚŃŸ{ĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŞĆŘĽĚ ĎŐĞŇŐĎ ŹĹŽĚ
ĎŃŸ{ŐĄ ĚŃĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŤŇ
ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂŃ ĎČŹĄ

2 Et les Philistins se rangèrent en bataille

contre Israël, et le combat devint général ;

et Israël fut battu par les Philistins, et ils

en tuèrent environ quatre mille hommes

en bataille rangée dans la plaine.

ĚŸŐĂĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ Ŋ{Ď ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ĚŘŤĆŘ ĎŐŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ
ĎĞŮŘ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŤŇ ŊĚĽĎ
ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĎŇŹŐ ĚŘĽŇĂ
ĚŘ{ŹĽĚ ĚŘĄŸŮĄ ĂĄĽĚ ĎĚĎĽ

ĚŘĽĄĽĂ ŞŃŐ

3 Et le peuple étant revenu au camp, les

Anciens d’Israël dirent : Pourquoi

l’Eternel nous a-t-il frappés aujourd’hui

devant les Philistins? Faisons venir de

Silo l’arche de l’alliance de l’Eternel, et

qu’elle vienne au milieu de nous et nous

délivre des mains de nos ennemis.

ŊŹŐ ĚĂŹĽĚ ĎŇŹ Ŋ{Ď ĞŇŹĽĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ŽĂ
ĽŇ{-ĽŘĄ ĽŘŹ ŊŹĚ ŊĽĄŸŃĎ ĄŹĽ
ĽŘŤĞ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-Ŋ{

ŚĞŘĽŤĚ

4 Et le peuple envoya à Silo, et on en

apporta l’arche de l’alliance de l’Eternel

des armées, qui habite entre les

chérubins ; et les deux fils d’Eli, Hophni

et Phinées, étaient là avec l’arche de

l’alliance de Dieu.

ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ĂĚĄŃ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ Ě{ŸĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ
ŢŸĂĎ ŊĎŽĚ ĎŇĚČĆ Ď{ĚŸŽ

5 Et comme l’arche de l’Eternel entrait au

camp, tout Israël jeta de grands cris de

joie et la terre en retentit.
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ŇĚŮ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ Ě{ŐŹĽĚ
ŇĚŮ ĎŐ ĚŸŐĂĽĚ Ď{ĚŸŽĎ
ĎŘĞŐĄ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ Ď{ĚŸŽĎ
ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊĽŸĄ{Ď
ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ĂĄ

6 Et les Phi listins, entendant le bruit de

ces cris de joie, dirent : Que veulent dire

ce bruit et ces grands cris de joie au camp

des Hébreux? Et ils surent que l’arche de

l’Eternel était venue au camp.

ĂĄ ĚŸŐĂ ĽŃ ŊĽŽŹŇŤĎ ĚĂŸĽĚ
ĽĚĂ ĚŸŐĂĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ
ŇĚŐŽĂ ŽĂĘŃ ĎŽĽĎ ĂŇ ĽŃ ĚŘŇ

ŊŹŇŹ

7 Et les Philistins eurent peur, parce qu’on

disait : Dieu est venu au camp ! Et ils

dirent : Malheur à nous ! Il n’en était pas

ainsi ces jours passés.

ČĽĽŐ ĚŘŇĽŰĽ ĽŐ ĚŘŇ ĽĚĂ
ĎŇĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĽČĂĎ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ŊĽŃŐĎ ŊĽĎŇĂĎ ŊĎ
ŸĄČŐĄ ĎŃŐ-ŇŃĄ

8 Malheur à nous ! Qui nous délivrera de

la main de ces dieux puissants? Ce sont

ces dieux-là qui ont frappé les Egyptiens

au désert de toutes sortes de plaies.

ŊĽŽŹŇŤ ŊĽŹŘĂŇ ĚĽĎĚ ĚŮĘĞŽĎ
ĚČĄ{ ŸŹĂŃ ŊĽŸĄ{Ň ĚČĄ{Ž ŔŤ
ŊŽŐĞŇŘĚ ŊĽŹŘĂŇ ŊŽĽĽĎĚ ŊŃŇ

9 Philistins, renforcez-vous et agissez en

hommes, de peur que vous ne soyez

esclaves des Hébreux comme ils ont été

les vôtres. Soyez donc hommes et

combattez !

ŇĂŸŹĽ ŞĆŘĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚŐĞŇĽĚ
ĽĎŽĚ ĚĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ĚŚŘĽĚ
ŇŤĽĚ ČĂŐ ĎŇĚČĆ ĎŃŐĎ
ĽŇĆŸ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ŇĂŸŹĽĽŐ

10 Les Philistins donc combattirent, et Israël

fut battu, et chacun s’enfuit en sa tente ;

et il y eut une très grande défaite, et

trente mille hommes de pied d’Israël

tombèrent.

ĽŘŹĚ ĞŮŇŘ ŊĽĎŇĂ ŔĚŸĂĚ
ŚĞŘĽŤĚ ĽŘŤĞ ĚŽŐ ĽŇ{-ĽŘĄ

11 Et l’arche de Dieu fut prise et les deux

fils d’Eli, Hophni et Phinées, périrent.
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ĎŃŸ{ŐĎŐ ŔŐĽŘĄ-ŹĽĂ ŢŸĽĚ
ĚĽČŐĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎŇŹ ĂĄĽĚ
ĚŹĂŸ-Ň{ ĎŐČĂĚ ŊĽ{ŸŮ

12 Et un homme de Benjamin accourut du

champ de bataille et arriva à Silo en ce

jour-là, ayant ses vêtements déchirés et

de la terre sur sa tête.

ĂŚŃĎ-Ň{ ĄŹĽ ĽŇ{ ĎŘĎĚ ĂĚĄĽĚ
ĚĄŇ ĎĽĎ-ĽŃ ĎŤŰŐ ŁŸČ ČĽ ŁĽ
ŹĽĂĎĚ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ Ň{ ČŸĞ
Ů{ĘŽĚ ŸĽ{Ą ČĽĆĎŇ ĂĄ

ŸĽ{Ď-ŇŃ

13 Et comme il arrivait, voici Eli était assis

sur son siège à côté du chemin, en

attente ; car son cœur tremblait à cause

de l’arche de Dieu. Cet homme-là étant

entré dans la ville pour porter ces

nouvelles, toute la ville poussa une

clameur.

ĎŮ{ŰĎ ŇĚŮ-ŽĂ ĽŇ{ {ŐŹĽĚ
ĎĘĎ ŔĚŐĎĎ ŇĚŮ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ{Ň ČĆĽĚ ĂĄĽĚ ŸĎŐ ŹĽĂĎĚ

14 Et Eli, entendant le bruit de cette

clameur, dit : Que signifie le bruit de

cette multitude? Et l’homme vint en hâte

et apporta la nouvelle à Eli.

ĎŘŹ ĎŘŐŹĚ ŊĽ{ŹŽ-ŔĄ ĽŇ{Ě
ŽĚĂŸŇ ŇĚŃĽ ĂŇĚ ĎŐŮ ĚĽŘĽ{Ě

15 Et Eli était âgé de quatre-vingt-dix-huit

ans, et ses yeux étaient fixes, de sorte

qu’il ne pouvait voir.

ĂĄĎ ĽŃŘĂ ĽŇ{-ŇĂ ŹĽĂĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŃŸ{ŐĎ-ŔŐ ĽŘĂĚ ĎŃŸ{ŐĎ-ŔŐ
ĎĽĎ-ĎŐ ŸŐĂĽĚ ŊĚĽĎ ĽŽŚŘ

ĽŘĄ ŸĄČĎ

16 Et cet homme dit à Eli : C’est que je viens

de la bataille et que je suis échappé

aujourd’hui de la bataille. Et Eli dit : Que

s’est-il passé, mon fils?

ŇĂŸŹĽ ŚŘ ŸŐĂĽĚ ŸŹĄŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĎŤĆŐ ŊĆĚ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŤŇ
ĽŘŹ-ŊĆĚ Ŋ{Ą ĎŽĽĎ ĎŇĚČĆ
ŚĞŘĽŤĚ ĽŘŤĞ ĚŽŐ ŁĽŘĄ
ĎĞŮŇŘ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂĚ

17 Et celui qui portait les nouvelles répondit

et dit : Israël a fui devant les Philistins, et

même il y a eu beaucoup de gens tués, et

même tes deux fils, Hophni et Phinées,

sont morts, et l’arche de Dieu a été prise.
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ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚŸĽŃĘĎŃ ĽĎĽĚ
ĂŚŃĎ-Ň{Ő ŇŤĽĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŸĄŹŽĚ Ÿ{ŹĎ ČĽ Č{Ą ŽĽŘŸĞĂ
ŹĽĂĎ ŔŮĘ-ĽŃ ŽŐĽĚ ĚŽŮŸŤŐ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹ ĂĚĎĚ ČĄŃĚ

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ

18 Et quand il fit mention de l’arche de

Dieu, Eli tomba à la renverse de dessus

son siège, à côté de la porte, et il se

rompit la nuque et mourut ; car c’était un

homme vieux et pesant. Il avait jugé

Israël quarante ans.

ŽŇŇ ĎŸĎ ŚĞŘĽŤ-ŽŹĂ ĚŽŇŃĚ
ŔĚŸĂ ĞŮŇĎ-ŇĂ Ď{ŐŹĎ-ŽĂ {ŐŹŽĚ
ĎŹĽĂĚ ĎĽŐĞ ŽŐĚ ŊĽĎŇĂĎ
ĎĽŇ{ ĚŃŤĎŘ-ĽŃ ČŇŽĚ {ŸŃŽĚ

ĎĽŸŰ

19 Et sa belle-fille, femme de Phinées, qui

était enceinte et sur le point d’accoucher,

avant appris la nouvelle que l’arche de

Dieu était prise et que son beau-père et

son mari étaient morts, se courba et

enfanta ; car les douleurs lui survinrent.

ŽĚĄŰŘĎ ĎŘŸĄČŽĚ ĎŽĚŐ Ž{ŃĚ
ŽČŇĽ ŔĄ ĽŃ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ ĎĽŇ{
ĎĄŇ ĎŽŹ-ĂŇĚ ĎŽŘ{ ĂŇĚ

20 Et comme elle se mourait, les femmes qui

étaient près d’elle lui dirent : Ne crains

point, car tu as enfanté un fils. Et elle ne

répondit pas et n’y fit point attention.

ŸŐĂŇ ČĚĄŃ-ĽĂ Ÿ{ŘŇ ĂŸŮŽĚ
ĞŮŇĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽĽŐ ČĚĄŃ ĎŇĆ
ĎŹĽĂĚ ĎĽŐĞ-ŇĂĚ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ

21 Et elle nomma l’enfant Icabod, disant : La

gloire est emportée d’Israël, parce que

l’arche de Dieu était prise, et à cause de

son beau-père et de son mari.

ĽŃ ŇĂŸŹĽĽŐ ČĚĄŃ ĎŇĆ ŸŐĂŽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ ĞŮŇŘ

22 Et elle dit : La gloire est emportée

d’Israël, car l’arche de Dieu est prise !
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Chapitre 5

ŔĚŸĂ ŽĂ ĚĞŮŇ ŊĽŽŹŇŤĚ
ŸĘ{Ď ŔĄĂŐ ĚĎĂĄĽĚ ŊĽĎŇĂĎ

ĎČĚČŹĂ

1 Et les Philistins ayant pris l’arche de

Dieu l’emmenèrent d’Ebénézer à Asdod.

ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ ĚĞŮĽĚ
ŽĽĄ ĚŽĂ ĚĂĽĄĽĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŔĚĆČ ŇŰĂ ĚŽĂ ĚĆĽŰĽĚ ŔĚĆČ

2 Et les Philistins prirent l’arche de Dieu et

la firent entrer dans la maison de Dagon

et la placèrent auprès de Dagon.

ĎŘĎĚ ŽŸĞŐŐ ŊĽČĚČŹĂ ĚŐŃŹĽĚ
ĽŘŤŇ ĎŰŸĂ ĚĽŘŤŇ ŇŤŘ ŔĚĆČ
ŔĚĆČ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ
ĚŐĚŮŐŇ ĚŽĂ ĚĄŹĽĚ

3 Et le lendemain les Asdodiens

trouvèrent, le matin, Dagon tombé par

terre sur sa face devant l’arche de

l’Eternel ; et ils prirent Dagon et le

remirent à sa place.

ĎŘĎĚ ŽŸĞŐŐ ŸŮĄĄ ĚŐŃŹĽĚ
ĽŘŤŇ ĎŰŸĂ ĚĽŘŤŇ ŇŤŘ ŔĚĆČ
ĽŽŹĚ ŔĚĆČ ŹĂŸĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ
ŔŽŤŐĎ-ŇĂ ŽĚŽŸŃ ĚĽČĽ ŽĚŤŃ
ĚĽŇ{ ŸĂŹŘ ŔĚĆČ ŮŸ

4 Et le lendemain matin de bonne heure,

ils trouvèrent Dagon tombé par terre sur

sa face devant l’arche de l’Eternel ; et la

tête de Dagon et ses deux mains gisaient

détachées sur le seuil ; il ne lui restait que

son corps de poisson.

ŔĚĆČ ĽŘĎŃ ĚŃŸČĽ-ĂŇ ŔŃ-Ň{
ŔŽŤŐ-Ň{ ŔĚĆČ-ŽĽĄ ŊĽĂĄĎ-ŇŃĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ČĚČŹĂĄ ŔĚĆČ

5 C’est pour cette raison que les

sacrificateurs de Dagon et tous ceux qui

entrent dans la maison de Dagon ne

posent pas le pied sur le seuil de Dagon

à Asdod jusqu’à ce jour.
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ŊĽČĚČŹĂĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ČĽ ČĄŃŽĚ
ŊĽŇŤ{Ą ŊŽĂ ŁĽĚ ŊŐŹĽĚ

ĎĽŇĚĄĆ-ŽĂĚ ČĚČŹĂ-ŽĂ ŊĽŸĞĹĄ

6 Puis la main de l’Eternel s’appesantit sur

les Asdodiens, et il les mit en désolation

et les frappa de tumeurs, à Asdod et

dans son territoire.

ŔŃ-ĽŃ ČĚČŹĂ-ĽŹŘĂ ĚĂŸĽĚ
ĽĎŇĂ ŔĚŸĂ ĄŹĽ-ĂŇ ĚŸŐĂĚ
ĚČĽ ĎŽŹŮ-ĽŃ ĚŘŐ{ ŇĂŸŹĽ
ĚŘĽĎŇĂ ŔĚĆČ Ň{Ě ĚŘĽŇ{

7 Et les gens d’Asdod, voyant qu’il en était

ainsi, dirent : L’arche du Dieu d’Israël ne

restera point chez,nous, car sa main s’est

appesantie sur nous et sur Dagon notre

dieu.

ĽŘŸŚ-ŇŃ-ŽĂ ĚŤŚĂĽĚ ĚĞŇŹĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ŊĎĽŇĂ ŊĽŽŹŇŤ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŔĚŸĂŇ ĎŹ{Ř-ĎŐ
ĽĎŇĂ ŔĚŸĂ ĄŚĽ ŽĆ ĚŸŐĂĽĚ
ĽĎŇĂ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĄŚĽĚ ŇĂŸŹĽ

ŇĂŸŹĽ

8 Et ils convoquèrent chez eux par des

envoyés tous les princes des Philistins et

dirent Que ferons-nous de l’arche du

Dieu d’Israël? Et ils répondirent : Qu’on

transporte l’arche du Dieu d’Israël à

Gath ! Ainsi on y transporta l’arche du

Dieu d’Israël.

ĽĎŽĚ ĚŽĂ ĚĄŚĎ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎŇĚČĆ ĎŐĚĎŐ ŸĽ{Ą ĎĚĎĽ-ČĽ
ŔĹŮŐ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ-ŽĂ ŁĽĚ ČĂŐ
ŊĽŇŤ{ ŊĎŇ ĚŸŽŹĽĚ ŇĚČĆ-Č{Ě

ŊĽŸĞĹ

9 Et après qu’on l’eut transportée, la main

de l’Eternel fut sur la ville et il y eut un

fort grand effroi, et il frappa les gens de

la ville depuis le plus petit jusqu’au plus

grand, et il leur poussa des tumeurs.

ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĞŇŹĽĚ
ŔĚŸĂ ĂĚĄŃ ĽĎĽĚ ŔĚŸŮ{
ĚŮ{ĘĽĚ ŔĚŸŮ{ ŊĽĎŇĂĎ
ĽŇĂ ĚĄŚĎ ŸŐĂŇ ŊĽŘŸŮ{Ď
ĽŘŽĽŐĎŇ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŔĚŸĂ-ŽĂ

ĽŐ{-ŽĂĚ

10 Et ils envoyèrent l’arche de Dieu à

Ekron. Et comme l’arche de Dieu entrait

à Ekron, ceux d’Ekron s’écrièrent, disant :

Ils ont transporté l’arche du Dieu d’Israël

vers nous pour nous faire mourir, nous

et notre peuple.
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ĽŘŸŚ-ŇŃ-ŽĂ ĚŤŚĂĽĚ ĚĞŇŹĽĚ
ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĞŇŹ ĚŸŐĂĽĚ ŊĽŽŹŇŤ
ĚŐŮŐŇ ĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĎŽĽĎ-ĽŃ ĽŐ{-ŽĂĚ ĽŽĂ ŽĽŐĽ-ĂŇĚ
ČĂŐ ĎČĄŃ ŸĽ{Ď-ŇŃĄ ŽĚŐ-ŽŐĚĎŐ

ŊŹ ŊĽĎŇĂĎ ČĽ

11 Et ils convoquèrent par des envoyés tous

les princes des Philistins et dirent :

Laissez aller l’arche du Dieu d’Israël et

qu’elle s’en retourne en son lieu, afin

qu’elle ne nous fasse point mourir, nous

et notre peuple ! Car il y avait une

frayeur mortelle dans toute la ville, et la

main de Dieu s’y appesantissait

fortement.

ĚŃĎ ĚŽŐ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎĚ
Ž{ĚŹ Ň{ŽĚ ŊĽŸĞĹĄ ŊĽŇŤ{Ą

ŊĽŐŹĎ ŸĽ{Ď

12 Les hommes qui ne mouraient point

étaient frappés de tumeurs, et le cri de la

ville monta jusqu’au ciel.
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Chapitre 6

ŊĽŽŹŇŤ ĎČŹĄ ĎĚĎĽ-ŔĚŸĂ ĽĎĽĚ
ŊĽŹČĞ Ď{ĄŹ

1 Et l’arche de l’Eternel ayant été pendant

sept mois dans le pays des Philistins,

ŊĽŘĎŃŇ ŊĽŽŹŇŤ ĚĂŸŮĽĚ
ŔĚŸĂŇ ĎŹ{Ř-ĎŐ ŸŐĂŇ ŊĽŐŚŮŇĚ
ĚŘĞŇŹŘ ĎŐĄ ĚŘ{ČĚĎ ĎĚĎĽ

ĚŐĚŮŐŇ

2 les Philistins appelèrent les sacrificateurs

et les devins et leur dirent : Que

ferons-nous de l’arche de l’Eternel?

Faites-nous savoir comment nous la

renverrons en son lieu.

ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽĞŇŹŐ-ŊĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŽĂ ĚĞŇŹŽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŊŹĂ ĚŇ ĚĄĽŹŽ ĄŹĎ-ĽŃ ŊŮĽŸ
ĎŐŇ ŊŃŇ {ČĚŘĚ ĚĂŤŸŽ ĘĂ
ŊŃŐ ĚČĽ ŸĚŚŽ-ĂŇ

3 Et ils dirent : Si vous renvoyez l’arche du

Dieu d’Israël, ne la renvoyez point à

vide, mais ne manquez pas de lui payer

une offrande de réparation. Si vous êtes

guéris, vous saurez pourquoi sa main ne

s’est pas retirée de dessus vous.

ĄĽŹŘ ŸŹĂ ŊŹĂĎ ĎŐ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŘŸŚ ŸŤŚŐ ĚŸŐĂĽĚ ĚŇ

ĄĎĘ ĽŸĞĹ ĽŇŤ{ ĎŹŐĞ ŊĽŽŹŇŤ
ĎŤĆŐ-ĽŃ ĄĎĘ ĽŸĄŃ{ ĎŹŐĞĚ
ŊŃĽŘŸŚŇĚ ŊŇŃŇ ŽĞĂ

4 Et ils dirent : Quelle offrande de

réparation lui payerons-nous? Et ils

dirent : Selon le nombre des princes des

Philistins vous donnerez cinq tumeurs

d’or et cinq souris d’or, car une même

plaie a été sur tous et sur vos princes.
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ŊŃĽŸĞĹ ŊŃĽŇŤ{ ĽŐŇŰ ŊŽĽŹ{Ě
ŊŽĽĞŹŐĎ ŊŃĽŸĄŃ{ ĽŐŇŰĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂŇ ŊŽŽŘĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĚČĽ-ŽĂ ŇŮĽ ĽŇĚĂ ČĚĄŃ
Ň{ŐĚ ŊŃĽĎŇĂ Ň{ŐĚ ŊŃĽŇ{Ő

ŊŃŰŸĂ

5 Et vous ferez des figures de vos tumeurs

et des figures de vos souris qui dévastent

le pays, et vous donnerez gloire au Dieu

d’Israël. Peut-être lèvera-t-il sa main de

dessus vous et de dessus vos dieux et de

dessus votre pays.

ŸŹĂŃ ŊŃĄĄŇ-ŽĂ ĚČĄŃŽ ĎŐŇĚ
ŊĄŇ-ŽĂ Ď{ŸŤĚ ŊĽŸŰŐ ĚČĄŃ
ŊĎĄ ŇŇ{ŽĎ ŸŹĂŃ ĂĚŇĎ
ĚŃŇĽĚ ŊĚĞŇŹĽĚ

6 Et pourquoi appesantiriez-vous votre

cœur, comme l’Egypte et Pharaon ont

appesanti le leur? Après qu’il eut exercé

ses châtiments sur eux, ne les

laissèrent-ils pas partir?

ĎŹČĞ ĎŇĆ{ ĚŹ{Ě ĚĞŮ ĎŽ{Ě
ŸŹĂ ŽĚŇ{ ŽĚŸŤ ĽŽŹĚ ŽĞĂ
ŊŽŸŚĂĚ Ň{ ŊĎĽŇ{ ĎŇ{-ĂŇ
ŊŽĄĽŹĎĚ ĎŇĆ{Ą ŽĚŸŤĎ-ŽĂ
ĎŽĽĄĎ ŊĎĽŸĞĂŐ ŊĎĽŘĄ

7 Maintenant donc faites un chariot neuf et

prenez deux vaches qui allaitent, sur

lesquelles on n’ait point encore mis le

joug, et attelez les vaches au chariot et

ramenez leurs petits d’auprès d’elles à

l’étable.

ŊŽŽŘĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊŽĞŮŇĚ
ĄĎĘĎ ĽŇŃ ŽĂĚ ĎŇĆ{Ď-ŇĂ ĚŽĂ
ĚŐĽŹŽ ŊŹĂ ĚŇ ŊŽĄŹĎ ŸŹĂ
ĚŽĂ ŊŽĞŇŹĚ ĚČŰŐ ĘĆŸĂĄ

ŁŇĎĚ

8 Et prenez l’arche de l’Eternel et mettez-la

sur le chariot ; et les ouvrages d’or que

vous lui aurez payés en réparation,

mettez-les à côté d’elle dans un coffret, et

renvoyez-la, et elle s’en ira.

ĎŇ{Ľ ĚŇĚĄĆ ŁŸČ-ŊĂ ŊŽĽĂŸĚ
ĚŘŇ ĎŹ{ ĂĚĎ ŹŐŹ ŽĽĄ

ĂŇ-ŊĂĚ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ Ď{ŸĎ-ŽĂ
ĚŘĄ Ď{ĆŘ ĚČĽ ĂŇ ĽŃ ĚŘ{ČĽĚ
ĚŘŇ ĎĽĎ ĂĚĎ ĎŸŮŐ

9 Et vous verrez : si elle monte par le

chemin de son pays vers Beth-Sémès,

c’est lui qui nous a fait tout ce grand

mal ; sinon, nous saurons que ce n’est

pas sa main qui nous a frappés ; cela

nous est arrivé par hasard.
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ĽŽŹ ĚĞŮĽĚ ŔŃ ŊĽŹŘĂĎ ĚŹ{ĽĚ
ĎŇĆ{Ą ŊĚŸŚĂĽĚ ŽĚŇ{ ŽĚŸŤ
ŽĽĄĄ ĚŇŃ ŊĎĽŘĄ-ŽĂĚ

10 Et ces gens firent ainsi. Ils prirent deux

vaches qui allaitaient et les attelèrent au

chariot et ils enfermèrent leurs petits

dans l’étable.

ĎŇĆ{Ď-ŇĂ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚŐŹĽĚ
ĄĎĘĎ ĽŸĄŃ{ ŽĂĚ ĘĆŸĂĎ ŽĂĚ
ŊĎĽŸĞĹ ĽŐŇŰ ŽĂĚ

11 Et ils mirent l’arche de l’Eternel sur le

chariot, ainsi que le coffret, avec les

souris d’or et les figures de leurs

tumeurs.

ŁŸČ-Ň{ ŁŸČĄ ŽĚŸŤĎ ĎŘŸŹĽĚ
ĚŃŇĎ ŽĞĂ ĎŇŚŐĄ ŹŐŹ ŽĽĄ
ŔĽŐĽ ĚŸŚ-ĂŇĚ Ě{ĆĚ ŁŇĎ

ŊĽŃŇĎ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚĚ ŇĚĂŐŹĚ
ŹŐŹ ŽĽĄ ŇĚĄĆ-Č{ ŊĎĽŸĞĂ

12 Et les vaches prirent tout droit le chemin

de Beth-Sémès, tenant toujours le même

chemin en marchant et en mugissant ; et

elles ne se détournèrent ni à droite ni à

gauche ; et les princes des Philistins

allèrent après elles jusqu’au territoire de

Beth-Sémès.

ŊĽĹĞ-ŸĽŰŮ ŊĽŸŰŮ ŹŐŹ ŽĽĄĚ
ĚĂŸĽĚ ŊĎĽŘĽ{-ŽĂ ĚĂŹĽĚ ŮŐ{Ą
ŽĚĂŸŇ ĚĞŐŹĽĚ ŔĚŸĂĎ-ŽĂ

13 Et les gens de Beth-Sémès moissonnaient

les blés dans la vallée ; et ils levèrent les

yeux et virent l’arche et ils se réjouirent

en la voyant.

{ŹĚĎĽ ĎČŹ-ŇĂ ĎĂĄ ĎŇĆ{ĎĚ
ŔĄĂ ŊŹĚ ŊŹ ČŐ{ŽĚ ĽŹŐŹĎ-ŽĽĄ
ĎŇĆ{Ď ĽŰ{-ŽĂ Ě{ŮĄĽĚ ĎŇĚČĆ
ĎĚĎĽŇ ĎŇ{ ĚŇ{Ď ŽĚŸŤĎ-ŽĂĚ

14 Et le chariot vint au champ de Josué, de

Beth-Sémès, et s’arrêta là. Et il y avait là

une grosse pierre ; et on fendit le bois du

chariot et on offrit les vaches en

holocauste à l’Eternel.

ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚČĽŸĚĎ ŊĽĽĚŇĎĚ
ĚĄ-ŸŹĂ ĚŽĂ-ŸŹĂ ĘĆŸĂĎ-ŽĂĚ
ŔĄĂĎ-ŇĂ ĚŐŹĽĚ ĄĎĘ-ĽŇŃ
ĚŇ{Ď ŹŐŹ-ŽĽĄ ĽŹŘĂĚ ĎŇĚČĆĎ
ŊĚĽĄ ŊĽĞĄĘ ĚĞĄĘĽĚ ŽĚŇ{
ĎĚĎĽŇ ĂĚĎĎ

15 Et les lévites, après avoir descendu

l’arche de l’Eternel et le coffret qui était

auprès, dans lequel étaient les ouvrages

d’or, les mirent sur la grosse pierre. Et les

gens de Beth-Sémès offrirent des

holocaustes et présentèrent des sacrifices

à l’Eternel en ce jour-là.
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ĚĂŸ ŊĽŽŹŇŤ-ĽŘŸŚ ĎŹŐĞĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŔĚŸŮ{ ĚĄŹĽĚ

16 Et les cinq princes des Philistins, ayant

vu cela, retournèrent à Ekron, ce même

jour.

ĚĄĽŹĎ ŸŹĂ ĄĎĘĎ ĽŸĞĹ ĎŇĂĚ
ČĚČŹĂŇ ĎĚĎĽŇ ŊŹĂ ŊĽŽŹŇŤ
ČĞĂ ŔĚŇŮŹĂŇ ČĞĂ ĎĘ{Ň ČĞĂ
ČĞĂ ŔĚŸŮ{Ň ČĞĂ ŽĆŇ

17 Et voici quelles étaient les tumeurs d’or

que les Philistins donnèrent à l’Eternel en

offrande de réparation : une pour Asdod,

une pour Gaza, une pour Askalon, une

pour Gath, une pour Ekron.

ĽŸ{-ŇŃ ŸŤŚŐ ĄĎĘĎ ĽŸĄŃ{Ě
ŸĽ{Ő ŊĽŘŸŚĎ ŽŹŐĞŇ ŊĽŽŹŇŤ
Č{Ě ĽĘŸŤĎ ŸŤŃ Č{Ě ŸŰĄŐ
ĎĽŇ{ ĚĞĽŘĎ ŸŹĂ ĎŇĚČĆĎ ŇĄĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ŽĂ
ĽŹŐŹĎ-ŽĽĄ {ŹĚĎĽ ĎČŹĄ

18 Il y avait aussi des souris d’or, selon le

nombre de toutes les villes des Philistins,

appartenant aux cinq chefs, depuis les

villes fermées de murailles jusqu’aux

villes sans murs ; témoin en est jusqu’à

ce jour la grosse pierre sur laquelle ils

placèrent l’arche de l’Eternel, dans le

champ de Josué, de Beth-Sémès.

ĚĂŸ ĽŃ ŹŐŹ-ŽĽĄ ĽŹŘĂĄ ŁĽĚ
ŊĽ{ĄŹ Ŋ{Ą ŁĽĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂĄ
ĚŇĄĂŽĽĚ ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽŹŐĞ ŹĽĂ
ĎŃŐ Ŋ{Ą ĎĚĎĽ ĎŃĎ-ĽŃ Ŋ{Ď

ĎŇĚČĆ

19 Et l’Eternel frappa des gens de

Beth-Sémès, parce qu’ils avaient regardé

l’arche ; il frappa soixante-dix hommes,

parmi le peuple. Et le peuple fit un grand

deuil parce que l’Eternel l’avait frappé,

d’une grande plaie.

ĽŐ ŹŐŹ-ŽĽĄ ĽŹŘĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ČŐ{Ň ŇŃĚĽ
ĽŐ-ŇĂĚ ĎĘĎ ŹĚČŮĎ ŊĽĎŇĂĎ

ĚŘĽŇ{Ő ĎŇ{Ľ

20 Alors ceux de Beth-Sémès dirent : Qui

pourrait subsister en la présence de

l’Eternel, ce Dieu saint? Et chez qui

montera-t-elle depuis chez nous?

ĽĄŹĚĽ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĚĞŇŹĽĚ
ĚĄŹĎ ŸŐĂŇ ŊĽŸ{Ľ-ŽĽŸŮ
ĚČŸ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ
ŊŃĽŇĂ ĚŽĂ ĚŇ{Ď

21 Et ils envoyèrent des messagers aux

habitants de Kirjath-Jéarim, disant : Les

Philistins ont ramené l’arche de

l’Eternel ; descendez et faites-la monter

chez vous.
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Chapitre 7

ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ĽŹŘĂ ĚĂĄĽĚ
ĚĂĄĽĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚŇ{ĽĚ
Ď{ĄĆĄ ĄČŘĽĄĂ ŽĽĄ-ŇĂ ĚŽĂ
ŸŐŹŇ ĚŹČŮ ĚŘĄ ŸĘ{ŇĂ-ŽĂĚ

ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ

1 Ceux donc de Kirjath-Jéarim vinrent et

firent monter l’arche de l’Eternel et la

mirent dans la maison d’Abinadab au

coteau, et ils consacrèrent Eléazar, son

fils, pour garder l’arche de l’Eternel.

ŽĽŸŮĄ ŔĚŸĂĎ ŽĄŹ ŊĚĽĽŐ ĽĎĽĚ
ĚĽĎĽĚ ŊĽŐĽĎ ĚĄŸĽĚ ŊĽŸ{Ľ
ŽĽĄ-ŇŃ ĚĎŘĽĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{
ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ ŇĂŸŹĽ

2 Et depuis le jour où l’arche fut déposée à

Kirjath-Jéarim, il se passa un long temps,

vingt années, et toute la maison d’Israël

soupira après l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĄŹ ŊŽĂ ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ-ŊĂ ŸŐĂŇ
ŸŃŘĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ĚŸĽŚĎ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ĚŘĽŃĎĚ ŽĚŸŽŹ{ĎĚ ŊŃŃĚŽŐ
ĚČĄŇ ĚĎČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊŃĄĄŇ
ŊĽŽŹŇŤ ČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇŰĽĚ

3 Et Samuel parla à toute la maison

d’Israël, disant : Si c’est de tout votre

cœur que vous retournez à l’Eternel, ôtez

les dieux des étrangers et les Astartés du

milieu de vous, et attachez fermement

votre cœur à l’Eternel ; servez-le lui seul,

et il vous délivrera de la main des

Philistins.

ŊĽŇ{ĄĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŸĽŚĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ ŽŸŽŹ{Ď-ŽĂĚ

ĚČĄŇ

4 Et les fils d’Israël ôtèrent les Baals et les

Astartés, et ils servirent l’Eternel seul.

ĚŰĄŮ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŇŇŤŽĂĚ ĎŽŤŰŐĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊŃČ{Ą

5 Et Samuel dit : Assemblez tout Israël à

Mitspa, et j’intercéderai pour vous

auprès de l’Eternel.
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ŊĽŐ-ĚĄĂŹĽĚ ĎŽŤŰŐĎ ĚŰĄŮĽĚ
ĚŐĚŰĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŃŤŹĽĚ
ĚŘĂĹĞ ŊŹ ĚŸŐĂĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĽŘĄ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĹŤŹĽĚ ĎĚĎĽŇ
ĎŤŰŐĄ ŇĂŸŹĽ

6 Et ils s’assemblèrent à Mitspa et ils

puisèrent de l’eau et ils la répandirent

devant l’Eternel, et ils jeûnèrent en ce

jour et ils dirent : Nous avons péché

contre l’Eternel. Et Samuel jugea les fils

d’Israël à Mitspa.

ĚŰĄŮŽĎ-ĽŃ ŊĽŽŹŇŤ Ě{ŐŹĽĚ
ĚŇ{ĽĚ ĎŽŤŰŐĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
Ě{ŐŹĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ŊĽŽŹŇŤ-ĽŘŸŚ
ĽŘŤŐ ĚĂŸĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

ŊĽŽŹŇŤ

7 Et les Philistins apprirent que les fils

d’Israël étaient assemblés à Mitspa et les

princes des Philistins montèrent contre

Israël. Et les, fils d’Israël l’apprirent et

eurent peur des Philistins ;

ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ Ů{ĘŐ ĚŘŐŐ ŹŸĞŽ-ŇĂ
ŊĽŽŹŇŤ ČĽĽŐ ĚŘ{ŹĽĚ ĚŘĽĎŇĂ

8 et les fils d’Israël dirent à Samuel : Ne

cesse pas de crier pour nous à l’Eternel

notre Dieu, pour qu’il nous sauve de la

main des Philistins.

ČĞĂ ĄŇĞ ĎŇĹ ŇĂĚŐŹ ĞŮĽĚ
ŇĽŇŃ ĎŇĚ{ ĚĎŇ{ĽĚ ĎŇ{ĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ Ů{ĘĽĚ ĎĚĎĽŇ
ĎĚĎĽ ĚĎŘ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ Č{Ą

9 Et Samuel prit un agneau de lait et

l’offrit en holocauste à l’Eternel ; et

Samuel cria à l’Eternel pour Israël, et

l’Eternel l’exauça.

ĎŇĚ{Ď ĎŇ{Ő ŇĂĚŐŹ ĽĎĽĚ
ĎŐĞŇŐŇ ĚŹĆŘ ŊĽŽŹŇŤĚ
ĎĚĎĽ Ŋ{ŸĽĚ ŇĂŸŹĽĄ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŇĚČĆ-ŇĚŮĄ
ĚŤĆŘĽĚ ŊŐĎĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-Ň{
ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇ

10 Et comme Samuel offrait l’holocauste, les

Philistins s’approchèrent pour combattre

Israël. Et l’Eternel, en ce jour-là tonna à

grand bruit sur les Philistins, et il les mit

en déroute, et ils furent battus devant

Israël.

ĎŤŰŐĎ-ŔŐ ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ ĚĂŰĽĚ
ŊĚŃĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĚŤČŸĽĚ
ŸŃ ŽĽĄŇ ŽĞŽŐ-Č{

11 Et ceux d’Israël sortirent de Mitspa et ils

poursuivirent et frappèrent les Philistins

jusqu’au-dessous de Bethcar.
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ŊŹĽĚ ŽĞĂ ŔĄĂ ŇĂĚŐŹ ĞŮĽĚ
ĂŸŮĽĚ ŔŹĎ ŔĽĄĚ ĎŤŰŐĎ-ŔĽĄ
ŸŐĂĽĚ ŸĘ{Ď ŔĄĂ ĎŐŹ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĚŘŸĘ{ ĎŘĎ-Č{

12 Et Samuel prit une pierre et la plaça

entre Mitspa et Schen et l’appela du nom

de Eben-Ezer, et il dit : Jusqu’ici l’Eternel

nous a secourus.

ĚŤŚĽ-ĂŇĚ ŊĽŽŹŇŤĎ Ě{ŘŃĽĚ
ĽĎŽĚ ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆĄ ĂĚĄŇ ČĚ{
ĽŐĽ ŇŃ ŊĽŽŹŇŤĄ ĎĚĎĽ-ČĽ

ŇĂĚŐŹ

13 Et les Philistins furent abaissés et ils ne

revinrent plus au pays d’Israël ; et la

main de l’Eternel fut sur les Philistins

pendant tout le temps de Samuel.

ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď ĎŘĄŹŽĚ
ŇĂŸŹĽ ŽĂŐ ŊĽŽŹŇŤ-ĚĞŮŇ
ŽĆ-Č{Ě ŔĚŸŮ{Ő ŇĂŸŹĽŇ
ČĽĽŐ ŇĂŸŹĽ ŇĽŰĎ ŔŇĚĄĆ-ŽĂĚ
ŔĽĄ ŊĚŇŹ ĽĎĽĚ ŊĽŽŹŇŤ
ĽŸŐĂĎ ŔĽĄĚ ŇĂŸŹĽ

14 Et les villes que les Philistins avaient

prises à Israël retournèrent à Israël,

d’Ekron jusqu’à Gath ; Israël arracha leur

territoire de la main des Philistins, et il y

eut paix entre Israël et les Amorrhéens.

ŇŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĹŤŹĽĚ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ

15 Et Samuel jugea Israël tout le temps de

sa vie.

ĄĄŚĚ ĎŘŹĄ ĎŘŹ ĽČŐ ŁŇĎĚ
ĹŤŹĚ ĎŤŰŐĎĚ ŇĆŇĆĎĚ ŇĂ-ŽĽĄ
ĎŇĂĎ ŽĚŐĚŮŐĎ-ŇŃ ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

16 Et chaque année il faisait le tour par

Béthel et Guilgal et Mitspa, et il jugeait

Israël en tous ces lieux-là.

ĚŽĽĄ ŊŹ-ĽŃ ĎŽŐŸĎ ĚŽĄŹŽĚ
ŊŹ-ŔĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĹŤŹ ŊŹĚ

ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ

17 Et il s’en retournait à Rama. C’est là

qu’était sa maison, et il jugeait là Israël et

il y bâtit un autel à l’Eternel.
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Chapitre 8

ŊŹĽĚ ŇĂĚŐŹ ŔŮĘ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽŇ ŊĽĹŤŹ ĚĽŘĄ-ŽĂ

1 Quand Samuel fut vieux, il établit ses fils

pour juges sur Israël.

ŊŹĚ ŇĂĚĽ ŸĚŃĄĎ ĚŘĄ-ŊŹ ĽĎĽĚ
{ĄŹ ŸĂĄĄ ŊĽĹŤŹ ĎĽĽĄĂ ĚĎŘŹŐ

2 Et son premier-né s’appelait Joël, et son

second fils Abija ; et ils jugeaient à

Béerséba.

ĚĽŃŸČĄ ĚŃŸČĄ ĚĽŘĄ ĚŃŇĎ-ĂŇĚ
ČĞŹ-ĚĞŮĽĚ {ŰĄĎ ĽŸĞĂ ĚĹĽĚ

ĹŤŹŐ ĚĹĽĚ

3 Et ses fils ne suivaient point ses traces et

ils s’en détournaient pour chercher le

gain ; ils acceptaient des présents et

faisaient fléchir le droit.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ ŇŃ ĚŰĄŮŽĽĚ
ĎŽŐŸĎ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ

4 Et tous les Anciens d’Israël

s’assemblèrent et vinrent vers Samuel à

Rama ;

ŽŘŮĘ ĎŽĂ ĎŘĎ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŽ{ ŁĽŃŸČĄ ĚŃŇĎ ĂŇ ŁĽŘĄĚ
ĚŘĹŤŹŇ ŁŇŐ ĚŘŇ-ĎŐĽŹ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃŃ

5 et ils lui dirent : Voici, tu es vieux et tes

fils ne suivent point tes traces ;

maintenant donne-nous un roi pour nous

juger, comme en ont toutes les nations.

ŇĂĚŐŹ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ {ŸĽĚ
ŁŇŐ ĚŘŇ-ĎŘŽ ĚŸŐĂ ŸŹĂŃ
ŇĂĚŐŹ ŇŇŤŽĽĚ ĚŘĹŤŹŇ

ĎĚĎĽ-ŇĂ

6 Et Samuel vit avec peine qu’ils disaient :

Donne-nous un roi pour nous juger. Et

Samuel pria l’Eternel,
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{ŐŹ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŸŐĂĽ-ŸŹĂ ŇŃŇ Ŋ{Ď ŇĚŮĄ
ĽŽĂ-ĽŃ ĚŚĂŐ ŁŽĂ ĂŇ ĽŃ ŁĽŇĂ
ŊĎĽŇ{ ŁŇŐŐ ĚŚĂŐ

7 et l’Eternel dit à Samuel : Obéis à la voix

du peuple dans tout ce qu’ils te diront ;

car ce n’est pas toi qu’ils ont rejeté, mais

c’est moi qu’ils ont rejeté, afin que je ne

règne point sur eux.

ŊĚĽĽŐ ĚŹ{-ŸŹĂ ŊĽŹ{ŐĎ-ŇŃŃ
ŊĚĽĎ-Č{Ě ŊĽŸŰŐŐ ŊŽĂ ĽŽŇ{Ď
ŊĽĎŇĂ ĚČĄ{ĽĚ ĽŘĄĘ{ĽĚ ĎĘĎ
ŁŇ-ŊĆ ŊĽŹ{ ĎŐĎ ŔŃ ŊĽŸĞĂ

8 Selon tout ce qu’ils ont fait, depuis le

jour que je les ai fait monter hors

d’Egypte jusqu’à ce jour, en

m’abandonnant et en servant d’autres

dieux, ils te le font de même.

Č{Ď-ĽŃ ŁĂ ŊŇĚŮĄ {ŐŹ ĎŽ{Ě
ĹŤŹŐ ŊĎŇ ŽČĆĎĚ ŊĎĄ ČĽ{Ž
ŊĎĽŇ{ ŁŇŐĽ ŸŹĂ ŁŇŐĎ

9 Et maintenant écoute leur voix ; toutefois

proteste-leur expressément et

déclare-leur comment le roi qui régnera

sur eux les traitera.

ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĂŐ ŊĽŇĂŹĎ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎĚĎĽ

ŁŇŐ

10 Et Samuel dit toutes les paroles de

l’Eternel au peuple, qui lui avait

demandé un roi,

ŁŇŐĎ ĹŤŹŐ ĎĽĎĽ ĎĘ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽŘĄ-ŽĂ ŊŃĽŇ{ ŁŇŐĽ ŸŹĂ
ĚŽĄŃŸŐĄ ĚŇ ŊŹĚ ĞŮĽ
ĚŽĄŃŸŐ ĽŘŤŇ ĚŰŸĚ ĚĽŹŸŤĄĚ

11 et il dit : Voici comment vous traitera le

roi qui régnera sur vous : il prendra vos

fils et il les mettra sur son chariot et

parmi ses cavaliers, et ils courront

devant son chariot ;

ĽŸŹĚ ŊĽŤŇĂ ĽŸŹ ĚŇ ŊĚŹŇĚ
ŸŰŮŇĚ ĚŹĽŸĞ ŹŸĞŇĚ ŊĽŹŐĞ
ĚŽŐĞŇŐ-ĽŇŃ ŽĚŹ{ŇĚ ĚŸĽŰŮ

ĚĄŃŸ ĽŇŃĚ

12 et il s’en fera des chefs de mille et des

chefs de cinquante ; et il les prendra pour

labourer ses champs et récolter sa

moisson et pour fabriquer ses

instruments de guerre et l’attirail de ses

chariots.
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ŽĚĞŮŸŇ ĞŮĽ ŊŃĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ŽĚŤĂŇĚ ŽĚĞĄĹŇĚ

13 Et il prendra vos filles pour parfumeuses,

pour cuisinières et pour boulangères.

ŊŃĽŐŸŃ-ŽĂĚ ŊŃĽŽĚČ-ŹŽĂĚ
ŔŽŘĚ ĞŮĽ ŊĽĄĚĹĎ ŊŃĽŽĽĘĚ

ĚĽČĄ{Ň

14 Et vos champs, vos vignes et vos

meilleurs oliviers, il les prendra et les

donnera à ses serviteurs ;

ŔŽŘĚ ŸŹ{Ľ ŊŃĽŐŸŃĚ ŊŃĽ{ŸĘĚ
ĚĽČĄ{ŇĚ ĚĽŚĽŸŚŇ

15 et de vos champs et de vos vignes il

prendra la dîme et la donnera à ses

eunuques et à ses serviteurs,

ŊŃĽŽĚĞŤŹ-ŽĂĚ ŊŃĽČĄ{-ŽĂĚ
ŊĽĄĚĹĎ ŊŃĽŸĚĞĄ-ŽĂĚ
ĎŹ{Ě ĞŮĽ ŊŃĽŸĚŐĞ-ŽĂĚ

ĚŽŃĂŇŐŇ

16 et il prendra vos serviteurs et vos

servantes et l’élite de vos jeunes gens et

vos ânes, et les emploiera à ses ouvrages.

ĚŇ-ĚĽĎŽ ŊŽĂĚ ŸŹ{Ľ ŊŃŘĂŰ
ŊĽČĄ{Ň

17 Il dîmera vos troupeaux, et vous serez

ses serviteurs.

ĽŘŤŇŐ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊŽŮ{ĘĚ
ŊŃŇ ŊŽŸĞĄ ŸŹĂ ŊŃŃŇŐ
ŊĚĽĄ ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ĎŘ{Ľ-ĂŇĚ

ĂĚĎĎ

18 Alors vous crierez à cause de votre roi

que vous aurez élu, mais l’Eternel ne

vous exaucera point.

ŇĚŮĄ {ŐŹŇ Ŋ{Ď ĚŘĂŐĽĚ
ŁŇŐ-ŊĂ ĽŃ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ŇĂĚŐŹ

ĚŘĽŇ{ ĎĽĎĽ

19 Et le peuple refusa d’écouter Samuel, et

ils dirent : Non, mais il y aura un roi sur

nous,

ŊĽĚĆĎ-ŇŃŃ ĚŘĞŘĂ-ŊĆ ĚŘĽĽĎĚ
ĚŘĽŘŤŇ ĂŰĽĚ ĚŘŃŇŐ ĚŘĹŤŹĚ
ĚŘŽŐĞŇŐ-ŽĂ ŊĞŇŘĚ

20 et nous serons, nous aussi, comme toutes

les nations ; et notre roi nous jugera et

sortira devant nous et fera nos guerres.
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Ŋ{Ď ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ŇĂĚŐŹ {ŐŹĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĘĂĄ ŊŸĄČĽĚ

21 Et Samuel entendit toutes les paroles du

peuple et les rapporta à l’Eternel.

{ŐŹ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐ ŊĎŇ ŽŃŇŐĎĚ ŊŇĚŮĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ

ĚŸĽ{Ň ŹĽĂ ĚŃŇ

22 Et l’Eternel dit à Samuel : Ecoute leur

voix et établis-leur un roi. Et Samuel dit

à ceux d’Israël : Que chacun de vous s’en

aille à sa ville.
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Chapitre 9

ŔĽŐĽŘĄŐ ŔĽŐĽ-ŔĄŐ ŹĽĂ-ĽĎĽĚ
ŸĚŸŰ-ŔĄ ŇĂĽĄĂ-ŔĄ ŹĽŮ ĚŐŹĚ
ŹĽĂ-ŔĄ ĞĽŤĂ-ŔĄ ŽŸĚŃĄ-ŔĄ
ŇĽĞ ŸĚĄĆ ĽŘĽŐĽ

1 Et il y avait un homme de Benjamin qui

s’appelait Kis, fils d’Abiei, fils de Tséror,

fils de Bécorath, fils d’Aphiah, fils d’un

homme de Benjamin, un vaillant

homme ;

ŸĚĞĄ ŇĚĂŹ ĚŐŹĚ ŔĄ ĎĽĎ-ĚŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ŹĽĂ ŔĽĂĚ ĄĚĹĚ
ĎĄĆ ĎŇ{ŐĚ ĚŐŃŹŐ ĚŘŐŐ ĄĚĹ

Ŋ{Ď-ŇŃŐ

2 et il avait un fils nommé Saül, beau jeune

homme, et il n’y avait aucun des fils

d’Israël qui fût plus beau que lui ; il

dépassait de la tête tout le peuple.

ĽĄĂ ŹĽŮŇ ŽĚŘŽĂĎ ĎŘČĄĂŽĚ
ĚŘĄ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŹĽŮ ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ
ŊĽŸ{ŘĎŐ ČĞĂ-ŽĂ ŁŽĂ ĂŘ-ĞŮ
ŽŘŽĂĎ-ŽĂ ŹŮĄ ŁŇ ŊĚŮĚ

3 Et les ânesses de Kis, père de Saül,

s’étaient perdues ; et Kis dit à Saül son

fils : Prends avec toi un des serviteurs et

va-t’en chercher les ânesses.

ŸĄ{ĽĚ ŊĽŸŤĂ-ŸĎĄ ŸĄ{ĽĚ
ĚŸĄ{ĽĚ ĚĂŰŐ ĂŇĚ ĎŹŇŹ-ŢŸĂĄ
ŸĄ{ĽĚ ŔĽĂĚ ŊĽŇ{Ź-ŢŸĂĄ
ĚĂŰŐ ĂŇĚ ĽŘĽŐĽ-ŢŸĂĄ

4 Et il alla par la montagne d’Ephraïm, et il

alla par le pays de Salisa, mais ils ne les

trouvèrent pas ; et ils allèrent par le pays

de Saalim, et elles n’y étaient pas et il alla

par le pays de Benjamin et ils ne les

trouvèrent pas.
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ŇĚĂŹĚ ŞĚŰ ŢŸĂĄ ĚĂĄ ĎŐĎ
ĎŃŇ ĚŐ{-ŸŹĂ ĚŸ{ŘŇ ŸŐĂ
ĽĄĂ ŇČĞĽ-ŔŤ ĎĄĚŹŘĚ
ĚŘŇ ĆĂČĚ ŽĚŘŽĂĎ-ŔŐ

5 Quand ils furent venus au pays de

Tsuph, Saül dit à son serviteur, qui était

avec lui : Viens et retournons-nous-en, de

peur que mon père n’ait cessé de penser

aux ânesses et qu’il ne soit en peine de

nous.

ŊĽĎŇĂ-ŹĽĂ ĂŘ-ĎŘĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŇŃ ČĄŃŘ ŹĽĂĎĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą
ĎŃŇŘ ĎŽ{ ĂĚĄĽ ĂĚĄ ŸĄČĽ-ŸŹĂ
ĚŘŃŸČ-ŽĂ ĚŘŇ ČĽĆĽ ĽŇĚĂ ŊŹ
ĎĽŇ{ ĚŘŃŇĎ-ŸŹĂ

6 Et le serviteur lui dit : Voici, il y a en cette

ville un homme de Dieu, et il est très

considéré ; tout ce qu’il dit arrive

infailliblement ; maintenant allons-y ;

peut-être qu’il nous indiquera le chemin

que nous devons suivre.

ŁŇŘ ĎŘĎĚ ĚŸ{ŘŇ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŇĘĂ ŊĞŇĎ ĽŃ ŹĽĂŇ ĂĽĄŘ-ĎŐĚ
ĂĽĄĎŇ-ŔĽĂ ĎŸĚŹŽĚ ĚŘĽŇŃŐ
ĚŘŽĂ ĎŐ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂŇ

7 Et Saül dit à son serviteur : Soit !

allons-y ! Mais que lui apporterons-nous,

car il n’y a plus de vivres dans nos sacs

et nous n’avons aucun présent à offrir à

l’homme de Dieu? Qu’avons-nous avec

nous?

ŇĚĂŹ-ŽĂ ŽĚŘ{Ň Ÿ{ŘĎ ŞŚĽĚ
{ĄŸ ĽČĽĄ ĂŰŐŘ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂŇ ĽŽŽŘĚ ŞŚŃ ŇŮŹ
ĚŘŃŸČ-ŽĂ ĚŘŇ ČĽĆĎĚ

8 Et le serviteur répondit encore à Saül et

dit : Voici, j’ai trouvé sur moi le quart

d’un sicle d’argent ; je le donnerai à

l’homme de Dieu et il nous indiquera

notre route.

ŹĽĂĎ ŸŐĂ-ĎŃ ŇĂŸŹĽĄ ŊĽŘŤŇ
ĚŃŇ ŊĽĎŇĂ ŹĚŸČŇ ĚŽŃŇĄ
ĂĽĄŘŇ ĽŃ ĎĂŸĎ-Č{ ĎŃŇŘĚ
ĎĂŸĎ ŊĽŘŤŇ ĂŸŮĽ ŊĚĽĎ

9 Autrefois en Israël, ceux qui allaient

consulter Dieu se disaient l’un à l’autre :

Venez, allons vers le voyant ; car celui

qu’on appelle aujourd’hui prophète,

s’appelait autrefois voyant.

ŁŸĄČ ĄĚĹ ĚŸ{ŘŇ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŸĽ{Ď-ŇĂ ĚŃŇĽĚ ĎŃŇŘ ĎŃŇ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŊŹ-ŸŹĂ

10 Et Saül dit à son serviteur : Ce que tu dis

est juste ; viens, allons ! Et ils s’en allèrent

à la ville où était l’homme de Dieu.
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ĎŐĎĚ ŸĽ{Ď ĎŇ{ŐĄ ŊĽŇ{ ĎŐĎ
ŊĽŐ ĄĂŹŇ ŽĚĂŰĽ ŽĚŸ{Ř ĚĂŰŐ
ĎĂŸĎ ĎĘĄ ŹĽĎ ŔĎŇ ĚŸŐĂĽĚ

11 Comme ils montaient la montée qui

mène à la ville, ils trouvèrent des jeunes

filles qui sortaient pour puiser de l’eau et

ils leur dirent : Le voyant n’est-il pas ici?

ŹĽ ĎŘŸŐĂŽĚ ŊŽĚĂ ĎŘĽŘ{ŽĚ
ŊĚĽĎ ĽŃ ĎŽ{ ŸĎŐ ŁĽŘŤŇ ĎŘĎ
Ŋ{Ň ŊĚĽĎ ĞĄĘ ĽŃ ŸĽ{Ň ĂĄ

ĎŐĄĄ

12 Et elles leur répondirent et dirent : Il y

est, le voilà devant toi ; hâte-toi

maintenant, car il est venu aujourd’hui

dans la ville parce que le peuple fait

aujourd’hui un sacrifice sur le haut-lieu.

ĚŽĂ ŔĚĂŰŐŽ ŔŃ ŸĽ{Ď ŊŃĂĄŃ
ĽŃ ŇŃĂŇ ĎŽŐĄĎ ĎŇ{Ľ ŊŸĹĄ
ĂĚĎ-ĽŃ ĚĂĄ-Č{ Ŋ{Ď ŇŃĂĽ-ĂŇ
ĚŇŃĂĽ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĞĄĘĎ ŁŸĄĽ
ĚŽĂ-ĽŃ ĚŇ{ ĎŽ{Ě ŊĽĂŸŮĎ
ĚŽĂ ŔĚĂŰŐŽ ŊĚĽĎŃ

13 Dès que vous serez entrés dans la ville,

vous le trouverez, avant qu’il monte au

haut-lieu pour le repas ; car le peuple ne

mangera point jusqu’à ce qu’il soit venu,

parce qu’il doit bénir le sacrifice ; et après

cela ceux qui sont conviés mangeront.

Montez donc maintenant, car vous le

trouverez aujourd’hui.

ŁĚŽĄ ŊĽĂĄ ĎŐĎ ŸĽ{Ď ĚŇ{ĽĚ
ĂŰĽ ŇĂĚŐŹ ĎŘĎĚ ŸĽ{Ď
ĎŐĄĎ ŽĚŇ{Ň ŊŽĂŸŮŇ

14 Et ils montèrent à la ville ; et comme ils y

entraient, voici Samuel sortant pour

monter au haut-lieu les rencontra.

ŊĚĽ ŇĂĚŐŹ ŔĘĂ-ŽĂ ĎŇĆ ĎĚĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŇĚĂŹ-ĂĚĄ ĽŘŤŇ ČĞĂ

15 Et l’Eternel, un jour avant l’arrivée de

Saül, avait averti Samuel, disant :

ŹĽĂ ŁĽŇĂ ĞŇŹĂ ŸĞŐ Ž{Ń
ČĽĆŘŇ ĚŽĞŹŐĚ ŔŐĽŘĄ ŢŸĂŐ
ĽŐ{-ŽĂ {ĽŹĚĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-Ň{
ĽŐ{-ŽĂ ĽŽĽĂŸ ĽŃ ŊĽŽŹŇŤ ČĽĽŐ
ĽŇĂ ĚŽŮ{Ű ĎĂĄ ĽŃ

16 Demain à cette heure même je t’enverrai

un homme du pays de Benjamin, et tu

l’oindras pour être le chef de mon peuple

d’Israël, et il délivrera mon peuple de la

main des Philistins ; car j’ai vu mon

peuple, parce que son cri est venu

jusqu’à moi.
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ĎĚĎĽĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ ĎĂŸ ŇĂĚŐŹĚ
ĽŽŸŐĂ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ĎŘĎ ĚĎŘ{
ĽŐ{Ą ŸŰ{Ľ ĎĘ ŁĽŇĂ

17 Et dès que Samuel eut vu Saül, l’Eternel

lui dit : Voici l’homme dont je t’ai parlé ;

c’est celui qui dominera sur mon peuple.

ŁĚŽĄ ŇĂĚŐŹ-ŽĂ ŇĚĂŹ ŹĆĽĚ
ĽŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ ŸŐĂĽĚ Ÿ{ŹĎ
ĎĂŸĎ ŽĽĄ ĎĘ-ĽĂ

18 Et Saül s’approcha de Samuel à

l’intérieur de la porte et dit : Je te prie,

enseigne-moi où est la maison du

voyant.

ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ Ŕ{ĽĚ
ĎŐĄĎ ĽŘŤŇ ĎŇ{ ĎĂŸĎ ĽŃŘĂ
ŁĽŽĞŇŹĚ ŊĚĽĎ ĽŐ{ ŊŽŇŃĂĚ
ČĽĆĂ ŁĄĄŇĄ ŸŹĂ ŇŃĚ ŸŮĄĄ

ŁŇ

19 Et Samuel répondit à Saül et dit : C’est

moi qui suis le voyant ; monte devant

moi au haut-lieu, et vous mangerez

aujourd’hui avec moi et je te laisserai

partir demain et je te déclarerai tout ce

que tu as dans le cœur.

ŊĚĽĎ ŁŇ ŽĚČĄĂĎ ŽĚŘŽĂŇĚ
ŁĄŇ-ŽĂ ŊŹŽ-ŇĂ ŊĽŐĽĎ ŽŹŇŹ
ŽČŐĞ-ŇŃ ĽŐŇĚ ĚĂŰŐŘ ĽŃ ŊĎŇ
ŽĽĄ ŇŃŇĚ ŁŇ ĂĚŇĎ ŇĂŸŹĽ

ŁĽĄĂ

20 Les ânesses que tu as perdues il y a

aujourd’hui trois jours, ne t’en mets

point en peine, car elles sont retrouvées.

Et à qui sera tout ce qu’il y a de précieux

en Israël? N’est-ce pas à toi et à toute la

maison de ton père?

ĂĚŇĎ ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ Ŕ{ĽĚ
ĽĹĄŹ ĽŘĹŮŐ ĽŃŘĂ ĽŘĽŐĽ-ŔĄ
ĎŸ{ŰĎ ĽŽĞŤŹŐĚ ŇĂŸŹĽ

ĎŐŇĚ ŔŐĽŘĄ ĽĹĄŹ ŽĚĞŤŹŐ-ŇŃŐ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ĽŇĂ ŽŸĄČ

21 Et Saül répondit et dit : Ne suis-je pas

benjamite, de la moindre tribu d’Israël,

et ma famille n’est-elle pas la plus petite

de toutes les familles de la tribu de

Benjamin? Et pourquoi m’as-tu dit une

telle parole?

ĚŸ{Ř-ŽĂĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĞŮĽĚ
ŊĎŇ ŔŽĽĚ ĎŽŃŹŇ ŊĂĽĄĽĚ
ĎŐĎĚ ŊĽĂĚŸŮĎ ŹĂŸĄ ŊĚŮŐ

ŹĽĂ ŊĽŹŇŹŃ

22 Et Samuel prit Saül et son serviteur, et il

les fit entrer dans la salle et leur donna la

première place parmi les conviés, qui

étaient environ trente hommes.
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ĎŘŽ ĞĄĹŇ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŁŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĎŘŐĎ-ŽĂ
ŁŐ{ ĎŽĂ ŊĽŹ ŁĽŇĂ ĽŽŸŐĂ

23 Et Samuel dit au cuisinier : Sers la

portion que je t’ai remise, dont je t’ai dit :

Réserve-la !

ĎĽŇ{ĎĚ ŮĚŹĎ-ŽĂ ĞĄĹĎ ŊŸĽĚ
ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ ĽŘŤŇ ŊŹĽĚ
ĽŃ ŇŃĂ ŁĽŘŤŇ-ŊĽŹ ŸĂŹŘĎ
Ŋ{Ď ŸŐĂŇ ŁŇ-ŸĚŐŹ Č{ĚŐŇ
ŇĂĚŐŹ-Ŋ{ ŇĚĂŹ ŇŃĂĽĚ ĽŽĂŸŮ

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

24 Et le cuisinier prit l’épaule et ce qui

l’entoure et la servit à Saül. Et Samuel

dit : Voici ce qui a été réservé ; prends-le

devant toi et mange, car cela a été gardé

exprès pour ce moment, quand j’ai dit :

J’ai convié le peuple. Et Saül mangea

avec Samuel ce jour-là.

ŸĄČĽĚ ŸĽ{Ď ĎŐĄĎŐ ĚČŸĽĚ
ĆĆĎ-Ň{ ŇĚĂŹ-Ŋ{

25 Et ils descendirent du haut-lieu dans la

ville et Samuel s’entretint avec Saül sur

la plate-forme.

ŸĞŹĎ ŽĚŇ{Ń ĽĎĽĚ ĚŐŃŹĽĚ
ĆĆĎ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ĂŸŮĽĚ
ŁĞŇŹĂĚ ĎŐĚŮ ŸŐĂŇ ĎĆĆĎ
ĂĚĎ ŊĎĽŘŹ ĚĂŰĽĚ ŇĚĂŹ ŊŮĽĚ
ĎŰĚĞĎ ŇĂĚŐŹĚ

26 Et le lendemain, à la pointe du jour,

Samuel appela Saül sur la plate-forme et

lui dit : Lève-toi et je te laisserai aller. Et

Saül se leva et ils sortirent eux deux, lui

et Samuel.

ŸĽ{Ď ĎŰŮĄ ŊĽČŸĚĽ ĎŐĎ
ŸŐĂ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŸŐĂ ŇĂĚŐŹĚ
ŸĄ{ĽĚ ĚŘĽŘŤŇ ŸĄ{ĽĚ Ÿ{ŘŇ
Ł{ĽŐŹĂĚ ŊĚĽŃ ČŐ{ ĎŽĂĚ
ŊĽĎŇĂ ŸĄČ-ŽĂ

27 Comme ils descendaient, au bout de la

ville Samuel dit à Saül : Dis au serviteur

qu’il passe devant nous ; et il passa ; et

pour toi arrête-toi maintenant et je te

ferai entendre ce que Dieu a dit.
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Chapitre 10

ŮŰĽĚ ŔŐŹĎ ŁŤ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĞŮĽĚ
ĂĚŇĎ ŸŐĂĽĚ ĚĎŮŹĽĚ ĚŹĂŸ-Ň{
ČĽĆŘŇ ĚŽŇĞŘ-Ň{ ĎĚĎĽ ŁĞŹŐ-ĽŃ

1 Et Samuel prit la fiole d’huile et en versa

sur la tête de Saül ; et il l’embrassa et dit :

L’Eternel ne t’a-t-il pas oint pour chef sur

son héritage?

ŽĂŰŐĚ ĽČŐ{Ő ŊĚĽĎ ŁŽŃŇĄ
ŇĞŸ ŽŸĄŮ-Ŋ{ ŊĽŹŘĂ ĽŘŹ
ĚŸŐĂĚ ĞŰŇŰĄ ŔŐĽŘĄ ŇĚĄĆĄ
ŸŹĂ ŽĚŘŽĂĎ ĚĂŰŐŘ ŁĽŇĂ
ŁĽĄĂ ŹĹŘ ĎŘĎĚ ŹŮĄŇ ŽŃŇĎ
ŊŃŇ ĆĂČĚ ŽĚŘŽĂĎ ĽŸĄČ-ŽĂ
ĽŘĄŇ ĎŹ{Ă ĎŐ ŸŐĂŇ

2 Et t’en allant aujourd’hui d’avec moi tu

trouveras deux hommes près du

tombeau de Rachel, dans le territoire de

Benjamin, à Tseltsah, qui te diront : Les

ânesses que tu es allé chercher sont

retrouvées ; et voici, ton père ne pense

plus à l’affaire des ânesses, mais il est en

peine de vous, disant : Que dois-je faire

au sujet de mon fils?

ŽĂĄĚ ĎĂŇĎĚ ŊŹŐ ŽŤŇĞĚ
ŊŹ ŁĚĂŰŐĚ ŸĚĄŽ ŔĚŇĂ-Č{
ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ŊĽŇ{ ŊĽŹŘĂ ĎŹŇŹ
ŊĽĽČĆ ĎŹŇŹ ĂŹŘ ČĞĂ ŇĂ-ŽĽĄ
ŊĞŇ ŽĚŸŃŃ ŽŹŇŹ ĂŹŘ ČĞĂĚ
ŔĽĽ-ŇĄŘ ĂŹŘ ČĞĂĚ

3 Et lorsque de là tu auras passé plus loin

et que tu seras arrivé jusqu’au chêne de

Thabor, là tu rencontreras trois hommes

montant vers Dieu à Béthel et portant

l’un trois chevreaux, l’autre trois miches

de pain et l’autre une outre de vin.

ŁŇ ĚŘŽŘĚ ŊĚŇŹŇ ŁŇ ĚŇĂŹĚ
ŊČĽĽŐ ŽĞŮŇĚ ŊĞŇ-ĽŽŹ

4 Et ils te salueront et ils te donneront deux

pains et tu les prendras de leurs mains.
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ŊĽĎŇĂĎ Ž{ĄĆ ĂĚĄŽ ŔŃ ŸĞĂ
ĽĎĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĽĄŰŘ ŊŹ-ŸŹĂ
ŇĄĞ Ž{ĆŤĚ ŸĽ{Ď ŊŹ ŁĂĄŃ
ĎŐĄĎŐ ŊĽČŸĽ ŊĽĂĽĄŘ
ŇĽŇĞĚ ŞŽĚ ŇĄŘ ŊĎĽŘŤŇĚ
ŊĽĂĄŘŽŐ ĎŐĎĚ ŸĚŘŃĚ

5 Après cela tu viendras à Guibéa de Dieu,

où sont les colonnes des Philistins, et là,

en entrant dans la ville, tu rencontreras

une troupe de prophètes descendant du

haut-lieu, précédés de luths, tambourins,

flûtes et harpes, et prophétisant.

ĎĚĎĽ ĞĚŸ ŁĽŇ{ ĎĞŇŰĚ
ŹĽĂŇ ŽŃŤĎŘĚ ŊŐ{ ŽĽĄŘŽĎĚ

ŸĞĂ

6 Et l’Esprit de l’Eternel te saisira et tu

prophétiseras avec eux et tu seras changé

en un autre homme.

ĎŘĂĄŽ ĎŘĽĂĄŽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ŸŹĂ ŁŇ ĎŹ{ ŁŇ ĎŇĂĎ ŽĚŽĂĎ
ŁŐ{ ŊĽĎŇĂĎ ĽŃ ŁČĽ ĂŰŐŽ

7 Et quand ces signes-là te seront arrivés,

fais ce qui se présentera, car Dieu est

avec toi.

ĎŘĎĚ ŇĆŇĆĎ ĽŘŤŇ ŽČŸĽĚ
ŽĚŇ{ ŽĚŇ{ĎŇ ŁĽŇĂ ČŸĽ ĽŃŘĂ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŊĽŐŇŹ ĽĞĄĘ ĞĄĘŇ
ĽŽ{ČĚĎĚ ŁĽŇĂ ĽĂĚĄ-Č{ ŇĞĚŽ
ĎŹ{Ž ŸŹĂ ŽĂ ŁŇ

8 Et tu descendras avant moi à Guilgal, et

voici, je descendrai vers toi pour offrir

des holocaustes, pour faire des sacrifices

d’actions de grâces ; tu attendras sept

jours jusqu’à ce que je sois venu vers toi

et je te déclarerai ce que tu devras faire.

Ŋ{Ő ŽŃŇŇ ĚŐŃŹ ĚŽŘŤĎŃ ĎĽĎĚ
ĄŇ ŊĽĎŇĂ ĚŇ-ŁŤĎĽĚ ŇĂĚŐŹ
ĎŇĂĎ ŽĚŽĂĎ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ ŸĞĂ

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

9 Et il arriva que lorsque Saül eut tourné le

dos pour s’en aller d’avec Samuel, Dieu

lui changea le cœur, et tous ces signes lui

arrivèrent en ce jour-là ;

ĎŘĎĚ ĎŽ{ĄĆĎ ŊŹ ĚĂĄĽĚ
ĞŇŰŽĚ ĚŽĂŸŮŇ ŊĽĂĄŘ-ŇĄĞ
ĂĄŘŽĽĚ ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ ĚĽŇ{

ŊŃĚŽĄ

10 et quand ils furent arrivés là, à Guibéa,

voici, une troupe de prophètes le

rencontra, et l’Esprit de Dieu le saisit et il

prophétisa au milieu d’eux.
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ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽĂŐ Ě{ČĚĽ-ŇŃ ĽĎĽĚ
ĂĄŘ ŊĽĂĄŘ-Ŋ{ ĎŘĎĚ ĚĂŸĽĚ

ĎĘ-ĎŐ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ Ŋ{Ď ŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ ŊĆĎ ŹĽŮ-ŔĄŇ ĎĽĎ

ŊĽĂĽĄŘĄ

11 Et lorsque tous ceux qui le connaissaient

auparavant le virent prophétisant avec

les prophètes, ces gens se dirent l’un à

l’autre : Qu’est-il donc arrivé au fils de

Kis? Saül aussi est-il parmi les

prophètes?

ĽŐĚ ŸŐĂĽĚ ŊŹŐ ŹĽĂ Ŕ{ĽĚ
ŊĆĎ ŇŹŐŇ ĎŽĽĎ ŔŃ-Ň{ ŊĎĽĄĂ

ŊĽĂĄŘĄ ŇĚĂŹ

12 Et quelqu’un de là répondit et dit : Et qui

est leur père? C’est pourquoi cela a passé

en proverbe : Saül aussi est-il parmi les

prophètes?

ĎŐĄĎ ĂĄĽĚ ŽĚĄŘŽĎŐ ŇŃĽĚ 13 Et Saül, ayant cessé de prophétiser, vint

au haut-lieu.

ĚĽŇĂ ŇĚĂŹ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊŽŃŇĎ ŔĂ ĚŸ{Ř-ŇĂĚ
ŔĽĂ-ĽŃ ĎĂŸŘĚ ŽĚŘŽĂĎ-ŽĂ ŹŮĄŇ

ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĂĚĄŘĚ

14 Et l’oncle de Saül dit à Saül et à son

serviteur : Où êtes-vous allés? Et il dit :

Chercher les ânesses, et ne les voyant

nulle part, nous sommes allés vers

Samuel.

ĽŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ ŇĚĂŹ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŇĂĚŐŹ ŊŃŇ ŸŐĂ-ĎŐ

15 Et l’oncle de Saül dit : Rapporte-moi

donc ce que Samuel vous a dit.

ČĆĎ ĚČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŘŽĂĎ ĚĂŰŐŘ ĽŃ ĚŘŇ ČĽĆĎ
ĚŇ ČĽĆĎ-ĂŇ ĎŃĚŇŐĎ ŸĄČ-ŽĂĚ
ŇĂĚŐŹ ŸŐĂ ŸŹĂ

16 Et Saül dit à son oncle : Il nous a assuré

que les ânesses étaient retrouvées. Mais

quant à l’affaire de la royauté, il ne lui

rapporta point ce qu’avait dit Samuel.

ĎĚĎĽ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ŇĂĚŐŹ Ů{ŰĽĚ
ĎŤŰŐĎ

17 Et Samuel convoqua le peuple devant

l’Eternel à Mitspa ;
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ŸŐĂ-ĎŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃŘĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŽĽŇ{Ď
ČĽĽŐĚ ŊĽŸŰŐ ČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇĽŰĂĚ
ŊŃŽĂ ŊĽŰĞŇĎ ŽĚŃŇŐŐĎ-ŇŃ

18 et il dit aux fils d’Israël : Ainsi a dit

l’Eternel, le Dieu d’Israël : J’ai fait monter

Israël hors d’Egypte et je vous ai délivrés

de la main des Egyptiens et de la main

de tous les rois qui vous opprimaient.

ŊŃĽĎŇĂ-ŽĂ ŊŽŚĂŐ ŊĚĽĎ ŊŽĂĚ
ŊŃŇ {ĽŹĚŐ ĂĚĎ-ŸŹĂ

ĚŸŐĂŽĚ ŊŃĽŽŸŰĚ ŊŃĽŽĚ{Ÿ-ŇŃŐ
ĎŽ{Ě ĚŘĽŇ{ ŊĽŹŽ ŁŇŐ-ĽŃ ĚŇ
ŊŃĽĹĄŹŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĄŰĽŽĎ

ŊŃĽŤŇĂŇĚ

19 Et vous, aujourd’hui, vous avez rejeté

votre Dieu, lui qui vous a délivrés de

tous vos maux et de toutes vos détresses,

et vous lui avez dit : Il faut que tu

établisses un roi sur nous. Et maintenant

présentez-vous devant l’Eternel par

tribus et par milliers.

ĽĹĄŹ-ŇŃ ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĄŸŮĽĚ
ŔŐĽŘĄ ĹĄŹ ČŃŇĽĚ ŇĂŸŹĽ

20 Et Samuel fit approcher toutes les tribus

d’Israël ; et la tribu de Benjamin fut

désignée.

ĚŽĞŤŹŐŇ ŔŐĽŘĄ ĹĄŹ-ŽĂ ĄŸŮĽĚ
ŽĞŤŹŐ ČŃŇŽĚ ĚĽŽĞŤŹŐŇ
ŹĽŮ-ŔĄ ŇĚĂŹ ČŃŇĽĚ ĽŸĹŐĎ
ĂŰŐŘ ĂŇĚ ĚĎŹŮĄĽĚ

21 Puis il fit approcher la tribu de Benjamin

par familles, et la famille de Matri fut

désignée ; puis Saül, fils de Kis, fut

désigné ; et ils le cherchèrent, mais il ne

se trouva point

ČĚ{ ĂĄĎ ĎĚĎĽĄ ČĚ{-ĚŇĂŹĽĚ
ĂĚĎ-ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŹĽĂ ŊŇĎ

ŊĽŇŃĎ-ŇĂ ĂĄĞŘ

22 Et ils consultèrent encore l’Eternel : Est-il

venu ici encore quelqu’un? Et l’Eternel

dit : Voilà, il est caché parmi le bagage.

ĄŰĽŽĽĚ ŊŹŐ ĚĎĞŮĽĚ ĚŰŸĽĚ
Ŋ{Ď-ŇŃŐ ĎĄĆĽĚ Ŋ{Ď ŁĚŽĄ

ĎŇ{ŐĚ ĚŐŃŹŐ

23 Et ils coururent et le prirent de là, et il se

tint au milieu du peuple ; et il dépassait

de la tête tout le peuple.
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Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĎĚĎĽ ĚĄ-ŸĞĄ ŸŹĂ ŊŽĽĂŸĎ
Ě{ŸĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃĄ ĚĎŐŃ ŔĽĂ
ŁŇŐĎ ĽĞĽ ĚŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ

24 Et Samuel dit à tout le peuple :

Voyez-vous celui que l’Eternel a choisi !

Il n’y a personne dans tout le peuple qui

soit semblable à lui. Et tout le peuple jeta

des cris de joie et dit : Vive le roi !

ĹŤŹŐ ŽĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸĄČĽĚ
ĞŘĽĚ ŸŤŚĄ ĄŽŃĽĚ ĎŃŇŐĎ
ŇĂĚŐŹ ĞŇŹĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ĚŽĽĄŇ ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ

25 Et Samuel dit au peuple le droit de la

royauté et il le mit par écrit et il le déposa

devant l’Eternel. Et Samuel renvoya tout

le peuple, chacun en sa maison.

ĎŽ{ĄĆ ĚŽĽĄŇ ŁŇĎ ŇĚĂŹ-ŊĆĚ
{ĆŘ-ŸŹĂ ŇĽĞĎ ĚŐ{ ĚŃŇĽĚ
ŊĄŇĄ ŊĽĎŇĂ

26 Et Saül aussi s’en alla en sa maison à

Guibéa, et des hommes de valeur dont

Dieu avait touché le cœur allèrent avec

lui ;

ĚŘ{ŹĽ-ĎŐ ĚŸŐĂ Ň{ĽĽŇĄ ĽŘĄĚ
ĚŇ ĚĂĽĄĎ-ĂŇĚ ĚĎĘĄĽĚ ĎĘ
ŹĽŸĞŐŃ ĽĎĽĚ ĎĞŘŐ

27 et des hommes de rien disaient : De quel

secours nous serait celui-là? Et ils le

méprisèrent et ils ne lui apportèrent pas

de présents ; et il fit le sourd.
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Chapitre 11

ŔĞĽĚ ĽŘĚŐ{Ď ŹĞŘ Ň{ĽĚ
ĽŹŘĂ-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ Č{ŇĆ ŹĄĽ-Ň{
ŽĽŸĄ ĚŘŇ-ŽŸŃ ŹĞŘ-ŇĂ ŹĽĄĽ

ŁČĄ{ŘĚ

1 Et Nahas l’Ammonite monta et campa

contre Jabès de Galaad, et tous ceux de

Jabès dirent à Nahas : Traite avec nous et

nous te servirons.

ĽŘĚŐ{Ď ŹĞŘ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŃŇ ŸĚŮŘĄ ŊŃŇ ŽŸŃĂ ŽĂĘĄ
ĎŤŸĞ ĎĽŽŐŹĚ ŔĽŐĽ ŔĽ{-ŇŃ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{

2 Et Nahas l’Ammonite leur répondit :

Voici à quelle condition je traiterai avec

vous : je vous crèverai à tous l’œil droit

et je ferai par là affront à tout Israël.

ŞŸĎ ŹĽĄĽ ĽŘŮĘ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĞŇŹŘĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĚŘŇ
ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ ŇŃĄ ŊĽŃĂŇŐ
ĚŘĂŰĽĚ ĚŘŽĂ {ĽŹĚŐ ŔĽĂ-ŊĂĚ

ŁĽŇĂ

3 Et les Anciens de Jabès lui dirent :

Accorde-nous sept jours, et nous

enverrons des messagers dans tout le

territoire d’Israël, et s’il n’y a personne

qui nous délivre, nous nous rendrons à

toi.

ŇĚĂŹ Ž{ĄĆ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĂĄĽĚ
Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ ŊĽŸĄČĎ ĚŸĄČĽĚ
ĚŃĄĽĚ ŊŇĚŮ-ŽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚĂŹĽĚ

4 Et les messagers vinrent à Guibéa de

Saül et firent entendre ces paroles au

peuple, et tout le peuple éleva sa voix et

pleura.

ŸŮĄĎ ĽŸĞĂ ĂĄ ŇĚĂŹ ĎŘĎĚ
Ŋ{Ň-ĎŐ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ ĎČŹĎ-ŔŐ
ĽŸĄČ-ŽĂ ĚŇ-ĚŸŤŚĽĚ ĚŃĄĽ ĽŃ

ŹĽĄĽ ĽŹŘĂ

5 Et voici Saül revenait des champs

derrière ses bœufs et il dit : Qu’a ce

peuple pour pleurer ainsi? Et on lui

raconta ce qu’avaient dit ceux de Jabès.
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ŇĚĂŹ-Ň{ ŊĽĎŇĂ-ĞĚŸ ĞŇŰŽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ Ě{ŐŹŃ Ě{ŐŹĄ

ČĂŐ ĚŤĂ ŸĞĽĚ

6 Et l’Esprit de Dieu saisit Saül quand il

entendit ces paroles et sa colère

s’enflamma ;

ĚĎĞŽŘĽĚ ŸŮĄ ČŐŰ ĞŮĽĚ
ČĽĄ ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ-ŇŃĄ ĞŇŹĽĚ
ĚŘŘĽĂ ŸŹĂ ŸŐĂŇ ŊĽŃĂŇŐĎ
ŇĂĚŐŹ ŸĞĂĚ ŇĚĂŹ ĽŸĞĂ ĂŰĽ
ŇŤĽĚ ĚŸŮĄŇ ĎŹ{Ľ ĎŃ

ŹĽĂŃ ĚĂŰĽĚ Ŋ{Ď-Ň{ ĎĚĎĽ-ČĞŤ
ČĞĂ

7 et il prit une paire de bœufs et les coupa

en morceaux, et il en envoya dans tout le

territoire d’Israël par des messagers

disant : Quiconque ne sortira pas et ne

suivra pas Saül et Samuel, ses bœufs

seront ainsi traités. Et la frayeur de

l’Eternel saisit le peuple, et ils sortirent

comme un seul homme.

ĚĽĎĽĚ ŮĘĄĄ ŊČŮŤĽĚ
ŞŇĂ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ĎČĚĎĽ ŹĽĂĚ

8 Et il en fit le dénombrement à Bézek : ils

étaient trois cent mille des fils d’Israël et

trente mille des gens de Juda.

ĎŃ ŊĽĂĄĎ ŊĽŃĂŇŐŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŸĞŐ Č{ŇĆ ŹĽĄĽ ŹĽĂŇ ŔĚŸŐĂŽ
ŊĞŃ ŊĞĄ Ď{ĚŹŽ ŊŃŇ-ĎĽĎŽ
ĚČĽĆĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĂĄĽĚ ŹŐŹĎ
ĚĞŐŹĽĚ ŹĽĄĽ ĽŹŘĂŇ

9 Et ils dirent aux messagers qui étaient

venus : Vous parlerez ainsi à ceux de

Jabès de Galaad : Demain, quand le soleil

sera dans sa force, vous serez délivrés. Et

les messagers s’en revinrent et

rapportèrent ces choses à ceux de Jabès

qui s’en réjouirent.

ĂŰŘ ŸĞŐ ŹĽĄĽ ĽŹŘĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĄĚĹĎ-ŇŃŃ ĚŘŇ ŊŽĽŹ{Ě ŊŃĽŇĂ

ŊŃĽŘĽ{Ą

10 Et ceux de Jabès dirent [aux

Ammonites] : Demain nous nous

rendrons à vous et vous nous ferez tout

ce qui vous semblera bon.
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ŇĚĂŹ ŊŹĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĚĂĄĽĚ ŊĽŹĂŸ ĎŹŇŹ Ŋ{Ď-ŽĂ
ŸŮĄĎ ŽŸŐŹĂĄ ĎŘĞŐĎ-ŁĚŽĄ
ŊĚĽĎ ŊĞ-Č{ ŔĚŐ{-ŽĂ ĚŃĽĚ
ĂŇĚ ĚŰŤĽĚ ŊĽŸĂŹŘĎ ĽĎĽĚ
ČĞĽ ŊĽŘŹ ŊĄ-ĚŸĂŹŘ

11 Et le lendemain Saül divisa le peuple en

trois corps, et ils entrèrent dans le camp

pendant la veille du matin, et ils battirent

les Ammonites jusqu’au chaud du jour ;

et ceux qui restèrent furent dispersés

tellement qu’il n’en resta pas deux

ensemble.

ŸŐĂĎ ĽŐ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ Ŋ{Ď ŸŐĂĽĚ
ĚŘŽ ĚŘĽŇ{ ŁŇŐĽ ŇĚĂŹ
ŊŽĽŐŘĚ ŊĽŹŘĂĎ

12 Et le peuple dit à Samuel : Qui est-ce qui

disait : Saül règnera-t-il sur nous?

Donnez-nous ces hommes-là et nous les

ferons mourir.

ŹĽĂ ŽŐĚĽ-ĂŇ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ĎŹ{ ŊĚĽĎ ĽŃ ĎĘĎ ŊĚĽĄ
ŇĂŸŹĽĄ Ď{ĚŹŽ

13 Et Saül dit : On ne fera mourir personne

en ce jour, parce qu’aujourd’hui l’Eternel

a opéré une délivrance en Israël.

ĚŃŇ Ŋ{Ď-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŊŹ ŹČĞŘĚ ŇĆŇĆĎ ĎŃŇŘĚ

ĎŃĚŇŐĎ

14 Et Samuel dit au peuple : Venez et allons

à Guilgal, et là nous renouvellerons la

royauté.

ĚŃŇŐĽĚ ŇĆŇĆĎ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŃŇĽĚ
ŇĆŇĆĄ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŇĚĂŹ-ŽĂ ŊŹ
ĽŘŤŇ ŊĽŐŇŹ ŊĽĞĄĘ ŊŹ-ĚĞĄĘĽĚ
ŇĚĂŹ ŊŹ ĞŐŹĽĚ ĎĚĎĽ
ČĂŐ-Č{ ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ

15 Et tout le peuple s’en alla à Guilgal et ils

établirent là Saül pour roi, devant

l’Eternel, à Guilgal, et ils y offrirent des

sacrifices d’actions de grâces devant

l’Eternel ; et Saül et tous les hommes

d’Israël se réjouirent beaucoup en ce lieu.
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Chapitre 12

ĎŘĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŊŽŸŐĂ-ŸŹĂ ŇŃŇ ŊŃŇŮĄ ĽŽ{ŐŹ
ŁŇŐ ŊŃĽŇ{ ŁĽŇŐĂĚ ĽŇ

1 Samuel dit à tout Israël : Voici, je vous ai

obéi dans tout ce que vous m’avez dit et

j’ai établi un roi sur vous ;

ŁŇĎŽŐ ŁŇŐĎ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ĽŽĄŹĚ ĽŽŘŮĘ ĽŘĂĚ ŊŃĽŘŤŇ
ĽŘĂĚ ŊŃŽĂ ŊŘĎ ĽŘĄĚ
ĽŸ{ŘŐ ŊŃĽŘŤŇ ĽŽŃŇĎŽĎ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{

2 et maintenant, voici le roi qui marchera

devant vous ; quant à moi, je suis vieux,

j’ai blanchi, et mes fils, les voilà au milieu

de vous. Et moi, j’ai marché devant vous

dès ma jeunesse jusqu’à ce jour.

ČĆŘĚ ĎĚĎĽ ČĆŘ ĽĄ ĚŘ{ ĽŘŘĎ
ĽŽĞŮŇ ĽŐ ŸĚŹ-ŽĂ ĚĞĽŹŐ
ĽŐ-ŽĂĚ ĽŽĞŮŇ ĽŐ ŸĚŐĞĚ
ĽŐ-ČĽĽŐĚ ĽŽĚŰŸ ĽŐ-ŽĂ ĽŽŮŹ{
ĚĄ ĽŘĽ{ ŊĽŇ{ĂĚ ŸŤŃ ĽŽĞŮŇ

ŊŃŇ ĄĽŹĂĚ

3 Me voici ; déposez contre moi devant

l’Eternel et devant son oint : De qui ai-je

pris le bœuf? De qui ai-je pris l’âne? A

qui ai-je fait tort? Qui ai-je foulé et de la

main de qui ai-je accepté des présents

pour fermer les yeux sur lui, et je vous le

rendrai !

ĂŇĚ ĚŘŽŮŹ{ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ-ČĽĽŐ ŽĞŮŇ-ĂŇĚ ĚŘŽĚŰŸ

ĎŐĚĂŐ

4 Et ils dirent : Tu ne nous as pas fait tort et

tu ne nous as pas foulés et tu n’as rien

reçu de personne.

ŊŃĄ ĎĚĎĽ Č{ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ĽŃ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĚĞĽŹŐ Č{Ě
Č{ ŸŐĂĽĚ ĎŐĚĂŐ ĽČĽĄ ŊŽĂŰŐ

5 Et il leur dit : L’Eternel est témoin contre

vous, son oint aussi est témoin

aujourd’hui, que vous n’avez rien trouvé

entre mes mains. Et le peuple dit : Il est

témoin.
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ĎĚĎĽ Ŋ{Ď-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ ĎŹ{ ŸŹĂ
ŢŸĂŐ ŊŃĽŽĄĂ-ŽĂ ĎŇ{Ď ŸŹĂĚ

ŊĽŸŰŐ

6 Et Samuel dit au peuple : L’Eternel, qui a

fait Moïse et Aaron et qui a tiré nos pères

du pays d’Egypte [est témoin] !

ŊŃŽĂ ĎĹŤŹĂĚ ĚĄŰĽŽĎ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ŽĚŮČŰ-ŇŃ ŽĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂĚ ŊŃŽĂ ĎŹ{-ŸŹĂ

7 Maintenant donc présentez-vous, que je

plaide avec vous devant l’Eternel au

sujet de tous les bienfaits que l’Eternel

vous a accordés, à vous et à vos pères.

ĚŮ{ĘĽĚ ŊĽŸŰŐ ĄŮ{Ľ ĂĄ-ŸŹĂŃ
ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊŃĽŽĚĄĂ
ĚĂĽŰĚĽĚ ŔŸĎĂ-ŽĂĚ ĎŹŐ-ŽĂ
ŊĚĄŹĽĚ ŊĽŸŰŐŐ ŊŃĽŽĄĂ-ŽĂ

ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ

8 Quand Jacob fut entré en Egypte et que

vos pères crièrent à l’Eternel, l’Eternel

envoya Moïse à Aaron qui tirèrent vos

pères hors d’Egypte et les firent habiter

en ce lieu.

ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĞŃŹĽĚ
ĂĄŰ-ŸŹ ĂŸŚĽŚ ČĽĄ ŊŽĂ ŸŃŐĽĚ
ŁŇŐ ČĽĄĚ ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄĚ ŸĚŰĞ

ŊĄ ĚŐĞŇĽĚ ĄĂĚŐ

9 Et ils oublièrent l’Eternel leur Dieu, et il

les vendit à Sisera, chef de l’armée de

Hatsor, et aux Philistins et au roi de

Moab, qui leur firent la guerre.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ĘĽĚ
ĚŘĄĘ{ ĽŃ ĚŘĂĹĞ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽŇ{ĄĎ-ŽĂ ČĄ{ŘĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĚŘŇĽŰĎ ĎŽ{Ě ŽĚŸŽŹ{Ď-ŽĂĚ
ŁČĄ{ŘĚ ĚŘĽĄĽĂ ČĽĽŐ

10 Et ils crièrent à l’Eternel et dirent : Nous

avons péché, car nous avons abandonné

l’Eternel et nous avons servi les Baals et

les Astartés. Maintenant donc,

délivre-nous de nos ennemis et nous te

servirons.

ŔČĄ-ŽĂĚ Ň{ĄŸĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŇŰĽĚ ŇĂĚŐŹ-ŽĂĚ ĞŽŤĽ-ŽĂĚ
ĄĽĄŚŐ ŊŃĽĄĽĂ ČĽĽŐ ŊŃŽĂ

ĞĹĄ ĚĄŹŽĚ

11 Et l’Eternel envoya Jérubbaal et Bédan et

Jephthé et Samuel, et il vous délivra de

vos ennemis tout autour de vous ; et

vous avez habité en sécurité.
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ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŁŇŐ ŹĞŘ-ĽŃ ĚĂŸŽĚ
ĂŇ ĽŇ ĚŸŐĂŽĚ ŊŃĽŇ{ ĂĄ
ĎĚĎĽĚ ĚŘĽŇ{ ŁŇŐĽ ŁŇŐ-ĽŃ
ŊŃŃŇŐ ŊŃĽĎŇĂ

12 Et voyant que Nahas, roi des fils

d’Ammon, venait contre vous, vous

m’avez dit : Non, mais un roi règnera sur

nous ; et l’Eternel votre Dieu était votre

roi !

ŊŽŸĞĄ ŸŹĂ ŁŇŐĎ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ŔŽŘ ĎŘĎĚ ŊŽŇĂŹ ŸŹĂ

ŁŇŐ ŊŃĽŇ{

13 Et maintenant voici le roi que vous avez

choisi, que vous avez demandé ; et voici,

l’Eternel l’a établi roi sur vous.

ĚŽĂ ŊŽČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĂŸĽŽ-ŊĂ
ĽŤ-ŽĂ ĚŸŐŽ ĂŇĚ ĚŇŮĄ ŊŽ{ŐŹĚ
ŁŇŐĎ-ŊĆĚ ŊŽĂ-ŊĆ ŊŽĽĎĚ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ ŸĞĂ ŊŃĽŇ{ ŁŇŐ ŸŹĂ

ŊŃĽĎŇĂ

14 Si vous craignez l’Eternel, que vous le

serviez, que vous écoutiez sa voix, que

vous ne vous rebelliez pas contre le

commandement de l’Eternel et que vous

et votre roi qui règne sur vous, vous

suiviez l’Eternel votre Dieu...

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĎŽĽĎĚ ĎĚĎĽ ĽŤ-ŽĂ ŊŽĽŸŐĚ
ŊŃĽŽĄĂĄĚ ŊŃĄ ĎĚĎĽ-ČĽ

15 Mais si vous n’écoutez pas la voix de

l’Eternel et que vous soyez rebelles au

commandement de l’Eternel, la main de

l’Eternel sera contre vous, comme elle a

été contre vos pères.

ŸĄČĎ-ŽĂ ĚĂŸĚ ĚĄŰĽŽĎ ĎŽ{-ŊĆ
ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ĎĘĎ ŇĚČĆĎ

ŊŃĽŘĽ{Ň

16 Mais maintenant encore, tenez-vous là et

voyez cette grande chose que l’Eternel va

faire devant vos yeux :

ĂŸŮĂ ŊĚĽĎ ŊĽĹĞ-ŸĽŰŮ ĂĚŇĎ
ŸĹŐĚ ŽĚŇŮ ŔŽĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ

ŸŹĂ ĎĄŸ ŊŃŽ{Ÿ-ĽŃ ĚĂŸĚ Ě{ČĚ
ŇĚĂŹŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŊŽĽŹ{

ŁŇŐ ŊŃŇ

17 N’est-ce pas maintenant la moisson des

blés? Je crierai à l’Eternel, et il fera

tonner et pleuvoir, afin que vous sachiez

et que vous voyez combien grand est aux

yeux de l’Eternel le mal que vous avez

fait en demandant pour vous un roi.
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ŔŽĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ĂŸŮĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŸĹŐĚ ŽŇŮ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĂŐ Ŋ{Ď-ŇŃ ĂŸĽĽĚ

ŇĂĚŐŹ-ŽĂĚ

18 Et Samuel cria à l’Eternel, et l’Eternel fit

tonner et pleuvoir en ce jour-là, et tout le

peuple craignit fort l’Eternel et Samuel.

ŇĂĚŐŹ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŁĽČĄ{-Č{Ą ŇŇŤŽĎ
ĚŘŤŚĽ-ĽŃ ŽĚŐŘ-ŇĂĚ ŁĽĎŇĂ
ĚŘŇ ŇĂŹŇ Ď{Ÿ ĚŘĽŽĂĹĞ-ŇŃ-Ň{

ŁŇŐ

19 Et tout le peuple dit à Samuel : Prie

l’Eternel ton Dieu pour les serviteurs et

que nous ne mourions point ; car nous

avons ajouté à tous nos péchés le tort de

demander pour nous un roi.

ĚĂŸĽŽ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ŊŽĽŹ{ ŊŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ĚŸĚŚŽ-ŇĂ ŁĂ
ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŽČĄ{Ě

20 Et Samuel dit au peuple : Ne craignez

point ; vous avez fait tout ce mal,

toutefois ne cessez pas de suivre l’Eternel

et servez l’Eternel de tout votre cœur.

ĚĎŽĎ ĽŸĞĂ ĽŃ ĚŸĚŚŽ ĂŇĚ
ĚŇĽŰĽ ĂŇĚ ĚŇĽ{ĚĽ-ĂŇ ŸŹĂ
ĎŐĎ ĚĎŽ-ĽŃ

21 Ne vous détournez point, car ce serait

pour des choses de néant, qui

n’apportent pas de profit et qui ne

délivrent pas, parce que ce sont des

choses de néant.

ŸĚĄ{Ą ĚŐ{-ŽĂ ĎĚĎĽ ŹĹĽ-ĂŇ ĽŃ
ĎĚĎĽ ŇĽĂĚĎ ĽŃ ŇĚČĆĎ ĚŐŹ
Ŋ{Ň ĚŇ ŊŃŽĂ ŽĚŹ{Ň

22 Car l’Eternel n’abandonne point son

peuple à cause de son grand nom, parce

qu’il a plu à l’Eternel de faire de vous

son peuple.

ĂĹĞŐ ĽŇ ĎŇĽŇĞ ĽŃŘĂ ŊĆ
ŊŃČ{Ą ŇŇŤŽĎŇ ŇČĞŐ ĎĚĎĽŇ
ĎĄĚĹĎ ŁŸČĄ ŊŃŽĂ ĽŽĽŸĚĎĚ

ĎŸŹĽĎĚ

23 Et pour moi aussi, loin de moi que je

pèche contre l’Eternel et que je cesse de

prier pour vous, et je vous indiquerai le

bon et droit chemin.



1 SAMUEL 12 1263

ĚŽĂ ŊŽČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĂŸĽ ŁĂ
ŽĂ ĚĂŸ ĽŃ ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ŽŐĂĄ

ŊŃŐ{ ŇČĆĎ-ŸŹĂ

24 Craignez seulement l’Eternel et servez-le

en vérité de tout votre cœur ; car voyez

les grandes choses qu’il a faites au milieu

de vous.

ŊŃŃŇŐ-ŊĆ ŊŽĂ-ŊĆ Ě{ŸŽ {ŸĎ-ŊĂĚ
ĚŤŚŽ

25 Que si vous persévérez à faire le mal,

vous serez consumés, et vous et votre roi.
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Chapitre 13

ĽŽŹĚ ĚŃŇŐĄ ŇĚĂŹ ĎŘŹ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ ŊĽŘŹ

1 Saül était âgé de... ans, quand il

commença à régner, et il régna deux ans

sur Israël.

ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ŇĚĂŹ ĚŇ-ŸĞĄĽĚ
ŊĽŤŇĂ ŇĚĂŹ-Ŋ{ ĚĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽĽŐ
ĚĽĎ ŞŇĂĚ ŇĂ-ŽĽĄ ŸĎĄĚ ŹŐŃŐĄ
ŸŽĽĚ ŔĽŐĽŘĄ Ž{ĄĆĄ ŔŽŘĚĽ-Ŋ{
ĚĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ĞŇŹ Ŋ{Ď

2 Et Saül se choisit trois mille hommes

d’Israël, et il y en avait deux mille avec

Saül à Micmas et sur la montagne de

Béthel, et mille étaient avec Jonathan à

Guibéa de Benjamin et quant au reste du

peuple, il renvoya chacun dans sa tente.

ŊĽŽŹŇŤ ĄĽŰŘ ŽĂ ŔŽŘĚĽ ŁĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ Ě{ŐŹĽĚ {ĄĆĄ ŸŹĂ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŸŤĚŹĄ {ŮŽ ŇĚĂŹĚ
ŊĽŸĄ{Ď Ě{ŐŹĽ ŸŐĂŇ

3 Et Jonathan abattit la colonne dressée par

les Philistins, qui était à Guéba, et les

Philistins l’apprirent. Et Saül fit sonner

de la trompette dans tout le pays, en

disant : Que les Hébreux l’entendent !

ĎŃĎ ŸŐĂŇ Ě{ŐŹ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĄĽŰŘ-ŽĂ ŇĚĂŹ
ŊĽŽŹŇŤĄ ŇĂŸŹĽ ŹĂĄŘ-ŊĆĚ
ŇĚĂŹ ĽŸĞĂ Ŋ{Ď ĚŮ{ŰĽĚ

ŇĆŇĆĎ

4 Et tout Israël entendait ce qu’on disait :

Saül a battu le poste des Philistins et

même Israël s’est mis en mauvaise odeur

auprès des Philistins. Et le peuple fut

convoqué à Guilgal pour suivre Saül.
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ŊĞŇĎŇ ĚŤŚĂŘ ŊĽŽŹŇŤĚ
ĄŃŸ ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{
ŇĚĞŃ Ŋ{Ě ŊĽŹŸŤ ŊĽŤŇĂ ŽŹŹĚ
ĚŇ{ĽĚ ĄŸŇ ŊĽĎ-ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ
ŔĚĂ ŽĽĄ ŽŐČŮ ŹŐŃŐĄ ĚŘĞĽĚ

5 Et les Philistins s’assemblèrent pour

combattre Israël. Et ils avaient trente

mille chars et six mille cavaliers et une

multitude nombreuse comme le sable

qui est sur le bord de la mer ; et ils

montèrent et campèrent à Micmas, à

l’orient de Beth-Aven.

ĽŃ ĚŇ-ŸŰ ĽŃ ĚĂŸ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂĚ
Ŋ{Ď ĚĂĄĞŽĽĚ Ŋ{Ď ŹĆŘ
ŊĽ{ŇŚĄĚ ŊĽĞĚĞĄĚ ŽĚŸ{ŐĄ
ŽĚŸĄĄĚ ŊĽĞŸŰĄĚ

6 Et les hommes d’Israël virent qu’ils

étaient dans une grande extrémité, car le

peuple était serré de près ; et ils se

cachèrent dans les cavernes, dans les

broussailles, dans les rochers, dans les

trous et dans les citernes.

ŢŸĂ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĚŸĄ{ ŊĽŸĄ{Ě
ĚŘČĚ{ ŇĚĂŹĚ Č{ŇĆĚ ČĆ
ĚĽŸĞĂ ĚČŸĞ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŇĆŇĆĄ

7 Et des Hébreux passèrent le Jourdain

dans le pays de Gad et de Galaad ; et

Saül était encore à Guilgal, et tout le

peuple tremblait derrière lui.

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŇĞĚĽĚ ŇĞĽĽĚ
ĂĄ-ĂŇĚ ŇĂĚŐŹ ŸŹĂ Č{ĚŐŇ
Ŋ{Ď ŢŤĽĚ ŇĆŇĆĎ ŇĂĚŐŹ

ĚĽŇ{Ő

8 Et il attendit sept jours, terme fixé par

Samuel ; et Samuel n’arrivant pas à

Guilgal, le peuple se dispersait loin de

lui.

ĎŇ{Ď ĽŇĂ ĚŹĆĎ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĎŇ{Ď Ň{ĽĚ ŊĽŐŇŹĎĚ

9 Et Saül dit : Amenez-moi l’holocauste et

les sacrifices d’actions de grâces. Et il

offrit l’holocauste.

ĎŇ{Ď ŽĚŇ{ĎŇ ĚŽŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŇĚĂŹ ĂŰĽĚ ĂĄ ŇĂĚŐŹ ĎŘĎĚ
ĚŃŸĄŇ ĚŽĂŸŮŇ

10 Et comme il achevait d’offrir

l’holocauste, voici, Samuel arriva et Saül

sortit au-devant de lui pour le saluer.
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ŸŐĂĽĚ ŽĽŹ{ ĎŐ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď ŢŤŘ-ĽŃ ĽŽĽĂŸ-ĽŃ ŇĚĂŹ
Č{ĚŐŇ ŽĂĄ-ĂŇ ĎŽĂĚ ĽŇ{Ő
ŹŐŃŐ ŊĽŤŚĂŘ ŊĽŽŹŇŤĚ ŊĽŐĽĎ

11 Et Samuel lui dit : Qu’as-tu fait? Et Saül

dit : Quand j’ai vu que le peuple se

dispersait loin de moi, et que tu ne

venais pas au terme fixé, et que les

Philistins étaient assemblés à Micmas,

ĽŇĂ ŊĽŽŹŇŤ ĚČŸĽ ĎŽ{ ŸŐĂĚ
ĽŽĽŇĞ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤĚ ŇĆŇĆĎ
ĎŇ{Ď ĎŇ{ĂĚ ŮŤĂŽĂĚ

12 je me suis dit : Les Philistins vont

descendre contre moi à Guilgal, et je n’ai

pas imploré l’Eternel ! Et je me suis fait

violence et j’ai offert l’holocauste.

ŽŇŃŚŘ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ ŽŸŐŹ ĂŇ
ĎĚĎĽ ŔĽŃĎ ĎŽ{ ĽŃ ŁĚŰ ŸŹĂ
ŊŇĚ{-Č{ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ŁŽŃŇŐŐ-ŽĂ

13 Et Samuel dit à Saül : Tu as agi

follement ; tu n’as pas observé le

commandement que l’Eternel ton Dieu

t’avait donné. Car l’Eternel aurait affermi

ton règne sur Israël à toujours ;

ŹŮĄ ŊĚŮŽ-ĂŇ ŁŽŃŇŐŐ ĎŽ{Ě
ĚĎĚŰĽĚ ĚĄĄŇŃ ŹĽĂ ĚŇ ĎĚĎĽ
ĂŇ ĽŃ ĚŐ{-Ň{ ČĽĆŘŇ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ ŁĚŰ-ŸŹĂ ŽĂ ŽŸŐŹ

14 mais maintenant ton règne ne subsistera

point. L’Eternel s’est cherché un homme

selon son cœur et l’Eternel l’a destiné à

être le chef de son peuple, puisque tu

n’as pas observé ce que l’Eternel t’avait

commandé.

ŇĆŇĆĎ-ŔŐ Ň{ĽĚ ŇĂĚŐŹ ŊŮĽĚ
ŇĚĂŹ ČŮŤĽĚ ŔŐĽŘĄ Ž{ĄĆ
ŹŹŃ ĚŐ{ ŊĽĂŰŐŘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ

ŹĽĂ ŽĚĂŐ

15 Et Samuel se leva et monta de Guilgal à

Guibéa de Benjamin, et Saül passa en

revue la troupe qui se trouvait avec lui :

il y avait environ six cents hommes.

Ŋ{ĎĚ ĚŘĄ ŔŽŘĚĽĚ ŇĚĂŹĚ
{ĄĆĄ ŊĽĄŹĽ ŊŐ{ ĂŰŐŘĎ
ŹŐŃŐĄ ĚŘĞ ŊĽŽŹŇŤĚ ŔŐĽŘĄ

16 Et Saül et Jonathan son fils, et la troupe

qui se trouvait avec eux, occupaient

Guéba de Benjamin, et les Philistins

campaient à Micmas.
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ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐŐ ŽĽĞŹŐĎ ĂŰĽĚ
ĎŘŤĽ ČĞĂ ŹĂŸĎ ŊĽŹĂŸ ĎŹŇŹ
Ň{ĚŹ ŢŸĂ-ŇĂ ĎŸŤ{ ŁŸČ-ŇĂ

17 Et des ravageurs sortirent du camp des

Philistins en trois troupes ; l’une prit le

chemin d’Ophra, vers le pays de Sual ;

ŽĽĄ ŁŸČ ĎŘŤĽ ČĞĂ ŹĂŸĎĚ
ŁŸČ ĎŘŤĽ ČĞĂ ŹĂŸĎĚ ŔĚŸĞ
ŊĽ{ĄŰĎ ĽĆ-Ň{ ŞŮŹŘĎ ŇĚĄĆĎ

ĎŸĄČŐĎ

18 l’autre prit le chemin de Beth-Horon, et

la troisième prit le chemin de la frontière

qui domine la vallée de Tséboïm, vers le

désert.

ŢŸĂ ŇŃĄ ĂŰŐĽ ĂŇ ŹŸĞĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĚŸŐĂ ŸŐĂ -ĽŃ ŇĂŸŹĽ
ĚĂ ĄŸĞ ŊĽŸĄ{Ď ĚŹ{Ľ ŔŤ

ŽĽŘĞ

19 Et l’on ne trouvait point de forgeron

dans tout le pays d’Israël, car les

Philistins avaient dit : Il ne faut pas que

les Hébreux fabriquent des épées ou des

lances.

ŊĽŽŹŇŤĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚČŸĽĚ
ĚŽĂ-ŽĂĚ ĚŽŹŸĞŐ-ŽĂ ŹĽĂ ŹĚĹŇŇ
ĚŽŹŸĞŐ ŽĂĚ ĚŐČŸŮ-ŽĂĚ

20 Et tous les Israélites devaient descendre

chez les Philistins pour faire aiguiser

chacun son soc ou son hoyau ou sa hache

ou sa bêche,

ŽŹŸĞŐŇ ŊĽŤ ĎŸĽŰŤĎ ĎŽĽĎĚ
ŔĚŹŇŮ ŹŇŹŇĚ ŊĽŽĂŇĚ
ŔĄŸČĎ ĄĽŰĎŇĚ ŊĽŐČŸŮĎŇĚ

21 quand le tranchant des bêches, des

hoyaux, des tridents et des haches était

émoussé, ainsi que pour redresser les

aiguillons.

ĂŰŐŘ ĂŇĚ ŽŐĞŇŐ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ČĽĄ ŽĽŘĞĚ ĄŸĞ
ĂŰŐŽĚ ŔŽŘĚĽ-ŽĂĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ
ĚŘĄ ŔŽŘĚĽŇĚ ŇĚĂŹŇ

22 Et au jour du combat il ne se trouvait ni

épée ni lance entre les mains de tout le

peuple qui était avec Saül et Jonathan ;

mais il s’en trouva dans la main de Saül

et de Jonathan, son fils.

ŸĄ{Ő-ŇĂ ŊĽŽŹŇŤ ĄŰŐ ĂŰĽĚ
ŹŐŃŐ

23 Et un corps de Philistins alla se poster au

passage de Micmas.
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Chapitre 14

ŔŽŘĚĽ ŸŐĂĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ĚĽŇŃ ĂŹŘ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŇĚĂŹ-ŔĄ
ŊĽŽŹŇŤ ĄŰŐ-ŇĂ ĎŸĄ{ŘĚ ĎŃŇ
ĂŇ ĚĽĄĂŇĚ ĘŇĎ ŸĄ{Ő ŸŹĂ

ČĽĆĎ

1 Et il arriva ce jour-là que Jonathan, fils de

Saül, dit au jeune homme qui portait ses

armes : Viens, passons jusqu’au poste des

Philistins, qui est là de l’autre côté. Et il

n’en dit rien à son père.

ŽĞŽ Ď{ĄĆĎ ĎŰŮĄ ĄŹĚĽ ŇĚĂŹĚ
ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ŔĚŸĆŐĄ ŸŹĂ ŔĚŐŸĎ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ ŹŹŃ ĚŐ{

2 Et Saül se tenait à la sortie de Guibéa,

sous le grenadier de Migron, et la troupe

qui était avec lui était d’environ six cents

hommes.

ČĚĄŃĽĂ ĽĞĂ ĄĚĹĞĂ-ŔĄ ĎĽĽĞĂĚ
ĎĚĎĽ ŔĎŃ ĽŇ{-ŔĄ ŚĞŘĽŤ-ŔĄ
{ČĽ ĂŇ Ŋ{ĎĚ ČĚŤĂ ĂŹŘ ĚŇŹĄ

ŔŽŘĚĽ ŁŇĎ ĽŃ

3 Et Abija, fils d’Ahitub, frère d’Icabod, fils

de Phinées, fils d’Eli, sacrificateur de

l’Eternel à Silo, portait l’éphod, et le

peuple ne savait pas que Jonathan s’en

fût allé.

ŹŮĄ ŸŹĂ ŽĚŸĄ{ŐĎ ŔĽĄĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĄŰŐ-Ň{ ŸĄ{Ň ŔŽŘĚĽ
{ŇŚĎ-ŔŹĚ ĎĘŐ ŸĄ{ĎŐ {ŇŚĎ-ŔŹ
ŢŰĚĄ ČĞĂĎ ŊŹĚ ĎĘŐ ŸĄ{ĎŐ

ĎŘŚ ČĞĂĎ ŊŹĚ

4 Et entre les passages par lesquels

Jonathan cherchait à arriver au poste des

Philistins, il y avait une dent de rocher

d’un côté et une dent de rocher de l’autre

côté, l’une nommée Botsets et l’autre

Séné.

ŇĚŐ ŔĚŤŰŐ ŮĚŰŐ ČĞĂĎ ŔŹĎ
{ĄĆ ŇĚŐ ĄĆŘŐ ČĞĂĎĚ ŹŐŃŐ

5 L’une de ces dents se dresse au nord

devant Micmas, et l’autre au midi devant

Guéba.
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ĂŹŘ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĄŰŐ-ŇĂ ĎŸĄ{ŘĚ ĎŃŇ ĚĽŇŃ
ĎŹ{Ľ ĽŇĚĂ ĎŇĂĎ ŊĽŇŸ{Ď
ĎĚĎĽŇ ŔĽĂ ĽŃ ĚŘŇ ĎĚĎĽ

Ĺ{ŐĄ ĚĂ ĄŸĄ {ĽŹĚĎŇ ŸĚŰ{Ő

6 Et Jonathan dit au jeune homme qui

portait ses armes : Viens et passons

jusqu’au poste de ces incirconcis !

Peut-être l’Eternel agira-t-il pour nous,

car rien n’empêche l’Eternel de sauver,

qu’on soit en grand ou en petit nombre.

ĎŹ{ ĚĽŇŃ ĂŹŘ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŘĎ ŁŇ ĎĹŘ ŁĄĄŇĄ ŸŹĂ-ŇŃ

ŁĄĄŇŃ ŁŐ{

7 Et son écuyer lui dit : Fais selon ton

désir ; va où tu voudras, je te suivrai où

ton cœur te mènera.

ĚŘĞŘĂ ĎŘĎ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŇĆŘĚ ŊĽŹŘĂĎ-ŇĂ ŊĽŸĄ{

ŊĎĽŇĂ

8 Et Jonathan dit : Nous allons passer vers

ces gens et nous nous montrerons à eux ;

ĚŐČ ĚŘĽŇĂ ĚŸŐĂĽ ĎŃ-ŊĂ
ĚŘČŐ{Ě ŊŃĽŇĂ ĚŘ{ĽĆĎ-Č{
ŊĎĽŇĂ ĎŇ{Ř ĂŇĚ ĚŘĽŽĞŽ

9 s’ils nous disent : Arrêtez, jusqu’à ce que

nous venions à vous ! nous resterons en

place et nous ne monterons pas vers eux.

ĚŘĽŇ{ ĚŇ{ ĚŸŐĂĽ ĎŃ-ŊĂĚ
ĚŘČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŘŽŘ-ĽŃ ĚŘĽŇ{Ě
ŽĚĂĎ ĚŘŇ-ĎĘĚ

10 Mais s’ils nous disent : Montez contre

nous ! nous monterons, car l’Eternel les a

livrés entre nos mains. Cela nous servira

de signe.

ŊĽŽŹŇŤ ĄŰŐ-ŇĂ ŊĎĽŘŹ ĚŇĆĽĚ
ŊĽŸĄ{ ĎŘĎ ŊĽŽŹŇŤ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŸĞĎ-ŔŐ ŊĽĂŰĽ
ŊŹ-ĚĂĄĞŽĎ

11 Et ils se montrèrent tous deux au poste

des Philistins, et les Philistins dirent :

Voilà les Hébreux qui sortent des trous

où ils s’étaient cachés !
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ŔŽŘĚĽ-ŽĂ ĎĄŰŐĎ ĽŹŘĂ ĚŘ{ĽĚ
ĚŇ{ ĚŸŐĂĽĚ ĚĽŇŃ ĂŹŘ-ŽĂĚ
ŸĄČ ŊŃŽĂ Ď{ĽČĚŘĚ ĚŘĽŇĂ
ĚĽŇŃ ĂŹŘ-ŇĂ ŔŽŘĚĽ ŸŐĂĽĚ
ČĽĄ ĎĚĎĽ ŊŘŽŘ-ĽŃ ĽŸĞĂ ĎŇ{

ŇĂŸŹĽ

12 Et les gens du poste répondirent à

Jonathan et à son écuyer : Montez vers

nous, et nous vous dirons quelque chose.

Et Jonathan dit à son écuyer : Monte

après moi, car l’Eternel les a livrés entre

les mains d’Israël.

ĚĽČĽ-Ň{ ŔŽŘĚĽ Ň{ĽĚ
ĚĽŸĞĂ ĚĽŇŃ ĂŹŘĚ ĚĽŇĆŸ-Ň{Ě
ĂŹŘĚ ŔŽŘĚĽ ĽŘŤŇ ĚŇŤĽĚ
ĚĽŸĞĂ ŽŽĚŐŐ ĚĽŇŃ

13 Et Jonathan monta sur ses mains et ses

pieds, et son écuyer le suivait. Et ils

tombèrent devant Jonathan, et son

écuyer tuait après lui.

ĎŃĎ ŸŹĂ ĎŘŹĂŸĎ ĎŃŐĎ ĽĎŽĚ
ŊĽŸŹ{Ń ĚĽŇŃ ĂŹŘĚ ŔŽŘĚĽ
ĎČŹ ČŐŰ ĎŘ{Ő ĽŰĞĄŃ ŹĽĂ

14 Et ce premier massacre que firent

Jonathan et son écuyer fut d’environ

vingt hommes dans l’espace d’un

demi-sillon [de la longueur] d’un arpent

de terre.

ĎČŹĄ ĎŘĞŐĄ ĎČŸĞ ĽĎŽĚ
ĚČŸĞ ŽĽĞŹŐĎĚ ĄŰŐĎ Ŋ{Ď-ŇŃĄĚ
ĽĎŽĚ ŢŸĂĎ ĘĆŸŽĚ ĎŐĎ-ŊĆ
ŊĽĎŇĂ ŽČŸĞŇ

15 Et il se répandit une terreur dans le

camp, dans la contrée et parmi tout le

peuple ; le poste et ceux qui étaient allés

ravager furent pris de terreur eux aussi ;

et la terre trembla, et cela devint la

terreur de Dieu.

Ž{ĄĆĄ ŇĚĂŹŇ ŊĽŤŰĎ ĚĂŸĽĚ
ĆĚŐŘ ŔĚŐĎĎ ĎŘĎĚ ŔŐĽŘĄ
ŊŇĎĚ ŁŇĽĚ

16 Et les sentinelles de Saül à Guibéa de

Benjamin virent que la multitude se

dispersait et courait çà et là.

ĚŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ň ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŘŐ{Ő ŁŇĎ ĽŐ ĚĂŸĚ ĂŘ-ĚČŮŤ
ŔŽŘĚĽ ŔĽĂ ĎŘĎĚ ĚČŮŤĽĚ
ĚĽŇŃ ĂŹŘĚ

17 Et Saül dit à la troupe qui était avec lui :

Faites la revue et voyez qui s’en est allé

d’avec nous ! Et ils firent la revue, et

voici, Jonathan et son écuyer

manquaient.
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ĎŹĽĆĎ ĎĽĽĞĂŇ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŔĚŸĂ ĎĽĎ-ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ
ĽŘĄĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊĽĎŇĂĎ

ŇĂŸŹĽ

18 Et Saül dit à Ahija : Fais approcher

l’arche de Dieu ! Car l’arche de Dieu était

en ce jour avec les fils d’Israël.

ŔĎŃĎ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸĄČ Č{ ĽĎĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐĄ ŸŹĂ ŔĚŐĎĎĚ
ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ ĄŸĚ ŁĚŇĎ ŁŇĽĚ
ŁČĽ ŞŚĂ ŔĎŃĎ-ŇĂ

19 Et pendant que Saül parlait au

sacrificateur, le tumulte dans le camp des

Philistins allait croissant ; et Saül dit au

sacrificateur : Retire ta main !

ĚŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŇĚĂŹ Ů{ĘĽĚ
ĎŽĽĎ ĎŘĎĚ ĎŐĞŇŐĎ-Č{ ĚĂĄĽĚ
ĎŇĚČĆ ĎŐĚĎŐ ĚĎ{ŸĄ ŹĽĂ ĄŸĞ

ČĂŐ

20 Et Saül et tout le peuple qui était avec lui

s’assemblèrent et vinrent jusqu’au lieu

du combat, et voici, l’épée de l’un était

contre l’autre et la confusion était très

grande.

ŊĽŽŹŇŤŇ ĚĽĎ ŊĽŸĄ{ĎĚ
ŊŐ{ ĚŇ{ ŸŹĂ ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽĂŃ
ŽĚĽĎŇ ĎŐĎ-ŊĆĚ ĄĽĄŚ ĎŘĞŐĄ
ŔŽŘĚĽĚ ŇĚĂŹ-Ŋ{ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{

21 Et les Hébreux que les Philistins avaient

auparavant avec eux se tournèrent pour

se mettre, eux aussi, du côté de ceux

d’Israël qui étaient avec Saül et Jonathan.

ŊĽĂĄĞŽŐĎ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ŇŃĚ
ĚŚŘ-ĽŃ Ě{ŐŹ ŊĽŸŤĂ-ŸĎĄ
ĎŐĎ-ŊĆ ĚŮĄČĽĚ ŊĽŽŹŇŤ
ĎŐĞŇŐĄ ŊĎĽŸĞĂ

22 Et tous les hommes d’Israël qui s’étaient

cachés dans la montagne d’Ephraïm,

apprirent que les Philistins avaient pris

la fuite, et ils s’acharnèrent eux aussi à

les poursuivre en combattant.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ {ŹĚĽĚ
ĎŸĄ{ ĎŐĞŇŐĎĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

ŔĚĂ ŽĽĄ-ŽĂ

23 Et l’Eternel en ce jour-là délivra Israël, et

le combat se poursuivit jusqu’au delà de

Beth-Aven.
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ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŹĆŘ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂĚ
ŸĚŸĂ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ŇĚĂŹ ŇĂĽĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ŊĞŇ ŇŃĂĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ
Ŋ{Ĺ ĂŇĚ ĽĄĽĂŐ ĽŽŐŮŘĚ
ŊĞŇ Ŋ{Ď-ŇŃ

24 Et les hommes d’Israël étaient à bout de

forces en ce jour-là. Et Saül fit jurer le

peuple, en disant : Maudit soit l’homme

qui prendra de la nourriture jusqu’au

soir avant que je me sois vengé de mes

ennemis ! Et personne ne prit de

nourriture.

ŹĄČ ĽĎĽĚ Ÿ{ĽĄ ĚĂĄ ŢŸĂĎ-ŇŃĚ
ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{

25 Et tout le monde entra dans la forêt et il

y avait du miel sur la surface du sol.

ŁŇĎ ĎŘĎĚ Ÿ{ĽĎ-ŇĂ Ŋ{Ď ĂĄĽĚ
ĚĽŤ-ŇĂ ĚČĽ ĆĽŹŐ-ŔĽĂĚ ŹĄČ
Ď{ĄŹĎ-ŽĂ Ŋ{Ď ĂŸĽ-ĽŃ

26 Et lorsque le peuple entra dans la forêt, il

vit du miel qui coulait, et nul ne porta la

main à sa bouche, car le peuple avait

crainte du serment.

ĚĽĄĂ {ĽĄŹĎĄ {ŐŹ-ĂŇ ŔŽŘĚĽĚ
ĎĹŐĎ ĎŰŮ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ
ŽŸ{ĽĄ ĎŽĚĂ ŇĄĹĽĚ ĚČĽĄ ŸŹĂ
ĚĽŤ-ŇĂ ĚČĽ ĄŹĽĚ ŹĄČĎ
ĚĽŘĽ{ ĎŘŸĂŽĚ ĎŘĂŸŽĚ

27 Et Jonathan n’avait pas entendu quand

son père avait fait jurer le peuple, et il

avança le bout du bâton qu’il avait à la

main, et il le plongea dans la masse de

miel, et il ramena la main à sa bouche et

ses yeux furent éclaircis.

{ĄŹĎ ŸŐĂĽĚ Ŋ{ĎŐ ŹĽĂ Ŕ{ĽĚ
ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ŁĽĄĂ {ĽĄŹĎ
ŊĞŇ ŇŃĂĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŸĚŸĂ
Ŋ{Ď Ş{ĽĚ ŊĚĽĎ

28 Et quelqu’un du peuple, lui adressant la

parole, dit : Ton père a fait jurer le peuple

en disant : Maudit soit l’homme qui

prendra aujourd’hui de la nourriture ! Et

le peuple défaillait.

ĽĄĂ ŸŃ{ ŔŽŘĚĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽ{ ĚŸĂ-ĽŃ ĂŘ-ĚĂŸ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĎĘĎ ŹĄČ Ĺ{Ő ĽŽŐ{Ĺ ĽŃ

29 Et Jonathan dit : Mon père a troublé le

pays ; voyez comme mes yeux sont clairs

parce que j’ai goûté un peu de ce miel.
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ŊĚĽĎ ŇŃĂ ŇŃĂ ĂĚŇ ĽŃ ŞĂ
ĽŃ ĂŰŐ ŸŹĂ ĚĽĄĽĂ ŇŇŹŐ Ŋ{Ď
ŊĽŽŹŇŤĄ ĎŃŐ ĎŽĄŸ-ĂŇ ĎŽ{

30 Ah ! si le peuple avait mangé

aujourd’hui de ce qu’il a pris chez ses

ennemis ! Car maintenant la défaite des

Philistins n’a pas été grande !

ŊĽŽŹŇŤĄ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĚŃĽĚ
ČĂŐ Ŋ{Ď Ş{ĽĚ ĎŘŇĽĂ ŹŐŃŐŐ

31 Et ils battirent ce jour-là les Philistins

depuis Micmas jusqu’à Ajalon ; et le

peuple était tout défaillant ;

ŇŇŹĎ ŇŇŹ -ŇĂ Ŋ{Ď Ĺ{ĽĚ Ź{ĽĚ
ŸŮĄ ĽŘĄĚ ŸŮĄĚ ŔĂŰ ĚĞŮĽĚ
Ŋ{Ď ŇŃĂĽĚ ĎŰŸĂ-ĚĹĞŹĽĚ

ŊČĎ-Ň{

32 et le peuple se jeta sur le butin, il prit des

brebis, des bœufs et des veaux ; et on les

égorgea sur la terre et le peuple en

mangea avec le sang.

Ŋ{Ď ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŇĚĂŹŇ ĚČĽĆĽĚ
ŊČĎ-Ň{ ŇŃĂŇ ĎĚĎĽŇ ŊĽĂĹĞ
ŊĚĽĎ ĽŇĂ-ĚŇĆ ŊŽČĆĄ ŸŐĂĽĚ

ĎŇĚČĆ ŔĄĂ

33 Et on le rapporta à Saül en disant : Voici,

le peuple pèche contre l’Eternel en

mangeant avec le sang. Et il dit : Vous

avez mal agi. Roulez maintenant vers

moi une grosse pierre !

ŊŽŸŐĂĚ Ŋ{Ą ĚŰŤ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŸĚŹ ŹĽĂ ĽŇĂ ĚŹĽĆĎ ŊĎŇ
ĎĘĄ ŊŽĹĞŹĚ ĚĎĽŹ ŹĽĂĚ
ĎĚĎĽŇ ĚĂĹĞŽ-ĂŇĚ ŊŽŇŃĂĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŹĆĽĚ ŊČĎ-ŇĂ ŇŃĂŇ
ĎŇĽŇĎ ĚČĽĄ ĚŸĚŹ ŹĽĂ
ŊŹ-ĚĹĞŹĽĚ

34 Et Saül dit : Dispersez-vous parmi le

peuple et dites-leur : Amenez-moi

chacun son bœuf et chacun son mouton,

et égorgez-les ici ! Et vous mangerez, et

vous ne pécherez pas contre l’Eternel en

mangeant avec le sang. Et tout le peuple

amena, pendant la nuit, le bétail qu’il

avait sous la main, et on l’égorgea là.

ĚŽĂ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŇĚĂŹ ŔĄĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ŽĚŘĄŇ ŇĞĎ

35 Et Saül bâtit un autel à l’Eternel : ce fut le

premier autel qu’il bâtit à l’Eternel.



1 SAMUEL 14 1274

ĽŸĞĂ ĎČŸŘ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĎĄ ĎĘĄŘĚ ĎŇĽŇ ŊĽŽŹŇŤ
ŊĎĄ ŸĂŹŘ-ĂŇĚ ŸŮĄĎ ŸĚĂ-Č{
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ ŹĽĂ
ŊŇĎ ĎĄŸŮŘ ŔĎŃĎ ŸŐĂĽĚ ĎŹ{

ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ

36 Et Saül dit : Descendons à la poursuite

des Philistins pendant qu’il fait nuit et

pillons-les jusqu’au matin et n’en

laissons pas un de reste. Et ils dirent :

Fais tout ce qui te semblera bon. Et le

sacrificateur dit : Approchons-nous ici de

Dieu.

ČŸĂĎ ŊĽĎŇĂĄ ŇĚĂŹ ŇĂŹĽĚ
ČĽĄ ŊŘŽŽĎ ŊĽŽŹŇŤ ĽŸĞĂ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĚĎŘ{ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ

37 Et Saül consulta Dieu : Descendrai-je à la

poursuite des Philistins? Les livreras-tu

entre les mains d’Israël? Et il ne lui

répondit pas ce jour-là.

ŇŃ ŊŇĎ ĚŹĆ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĄ ĚĂŸĚ Ě{ČĚ Ŋ{Ď ŽĚŘŤ
ŊĚĽĎ ŽĂĘĎ ŽĂĹĞĎ ĎŽĽĎ

38 Et Saül dit : Approchez, tous les chefs du

peuple ! Recherchez et voyez quel est ce

péché qui a été commis aujourd’hui !

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ {ĽŹĚŐĎ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĽŃ
ĽŃ ĽŘĄ ŔŽŘĚĽĄ ĚŘŹĽ-ŊĂ ĽŃ
Ŋ{Ď-ŇŃŐ ĚĎŘ{ ŔĽĂĚ ŽĚŐĽ ŽĚŐ

39 Car l’Eternel, qui vient de délivrer Israël,

est vivant : Le péché fût-il sur Jonathan

mon fils, il mourra. Et de tout le peuple

personne ne lui répondit.

ĚĽĎŽ ŊŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄ ŔŽŘĚĽĚ ĽŘĂĚ ČĞĂ ŸĄ{Ň
Ŋ{Ď ĚŸŐĂĽĚ ČĞĂ ŸĄ{Ň ĎĽĎŘ
ĎŹ{ ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ŇĚĂŹ-ŇĂ

40 Et il dit à tout Israël : Soyez d’un côté, et

moi et mon fils Jonathan nous serons de

l’autre. Et le peuple dit à Saül : Fais ce

qui te semblera bon !

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ČŃŇĽĚ ŊĽŐŽ ĎĄĎ ŇĂŸŹĽ
ĚĂŰĽ Ŋ{ĎĚ ŇĚĂŹĚ ŔŽŘĚĽ

41 Et Saül dit à l’Eternel : Dieu d’Israël !

Donne une certitude ! Et Jonathan et Saül

furent pris, et le peuple fut libéré.

ĽŘĽĄ ĚŇĽŤĎ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ČŃŇĽĚ ĽŘĄ ŔŽŘĚĽ ŔĽĄĚ

ŔŽŘĚĽ

42 Et Saül dit : Jetez le sort entre moi et

Jonathan mon fils ! Et Jonathan fut pris.
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ĎČĽĆĎ ŔŽŘĚĽ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŔŽŘĚĽ ĚŇ-ČĆĽĚ ĎŽĽŹ{ ĎŐ ĽŇ
ĎĹŐĎ ĎŰŮĄ ĽŽŐ{Ĺ Ŋ{Ĺ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŐĂ ĽŘŘĎ ŹĄČ Ĺ{Ő ĽČĽĄ-ŸŹĂ

43 Et Saül dit à Jonathan : Déclare-moi ce

que tu as fait. Et Jonathan le lui déclara

et dit : J’ai goûté, avec le bout du bâton

que j’avais à la main, un peu de miel ; et

voilà que je mourrai !

ŊĽĎŇĂ ĎŹ{Ľ-ĎŃ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŔŽŘĚĽ ŽĚŐŽ ŽĚŐ-ĽŃ ŞŚĚĽ ĎŃĚ

44 Et Saül dit : Que Dieu me traite avec la

dernière rigueur ! Oui, certainement, tu

mourras, Jonathan !

ŔŽŘĚĽĎ ŇĚĂŹ-ŇĂ Ŋ{Ď ŸŐĂĽĚ
Ď{ĚŹĽĎ ĎŹ{ ŸŹĂ ŽĚŐĽ
ĎŇĽŇĞ ŇĂŸŹĽĄ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ
ĚŹĂŸ ŽŸ{ŹŐ ŇŤĽ-ŊĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ
ŊĚĽĎ ĎŹ{ ŊĽĎŇĂ-Ŋ{-ĽŃ ĎŰŸĂ
ŔŽŘĚĽ-ŽĂ Ŋ{Ď ĚČŤĽĚ ĎĘĎ

ŽŐ-ĂŇĚ

45 Et le peuple dit à Saül : Quoi? Jonathan

mourrait, lui qui a opéré cette grande

délivrance en Israël ! Jamais ! L’Eternel

est vivant ! Il ne tombera pas à terre un

cheveu de sa tête, car c’est avec Dieu

qu’il a agi dans cette journée. Et le

peuple délivra Jonathan et il ne mourut

point.

ŊĽŽŹŇŤ ĽŸĞĂŐ ŇĚĂŹ Ň{ĽĚ
ŊŐĚŮŐŇ ĚŃŇĎ ŊĽŽŹŇŤĚ

46 Et Saül revint de la poursuite des

Philistins, et les Philistins regagnèrent

leur pays.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎŃĚŇŐĎ ČŃŇ ŇĚĂŹĚ
ĄĂĚŐĄ ĚĽĄĽĂ-ŇŃĄ ĄĽĄŚ ŊĞŇĽĚ
ĽŃŇŐĄĚ ŊĚČĂĄĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄĄĚ
ŇŃĄĚ ŊĽŽŹŇŤĄĚ ĎĄĚŰ
{ĽŹŸĽ ĎŘŤĽ-ŸŹĂ

47 Et Saül, ayant pris possession de la

royauté sur Israël, fit la guerre contre

tous ses ennemis à l’entour, contre Moab,

contre les fils d’Ammon, contre Edom,

contre les rois de Tsoba et contre les

Philistins ; et partout où il se tournait, il

l’emportait.

ŇŰĽĚ ŮŇŐ{-ŽĂ ŁĽĚ ŇĽĞ Ź{ĽĚ
ĚĎŚŹ ČĽĽŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

48 Et il fit des exploits, et il battit Amalek, et

il délivra Israël de la main de ceux qui le

pillaient.
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ŔŽŘĚĽ ŇĚĂŹ ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ĽŽŹ ŊŹĚ {ĚŹ-ĽŃŇŐĚ ĽĚŹĽĚ
ŊŹĚ ĄŸŐ ĎŸĽŃĄĎ ŊŹ ĚĽŽŘĄ

ŇŃĽŐ ĎŘĹŮĎ

49 Et les fils de Saül étaient Jonathan,

Jischvi et Malkisua. Et ses deux filles

s’appelaient, l’aînée Mérab, et la plus

jeune Mical.

Ŋ{ŘĽĞĂ ŇĚĂŹ ŽŹĂ ŊŹĚ
ŸŘĽĄĂ ĚĂĄŰ-ŸŹ ŊŹĚ Ţ{ŐĽĞĂ-ŽĄ

ŇĚĂŹ ČĚČ ŸŘ-ŔĄ

50 Et le nom de la femme de Saül était

Ahinoam, fille d’Ahimaats, et le nom du

chef de son armée était Abiner, fils de

Ner, oncle de Saül.

ŸŘĄĂ-ĽĄĂ ŸŘĚ ŇĚĂŹ-ĽĄĂ ŹĽŮĚ
ŇĂĽĄĂ-ŔĄ

51 Et Kis, père de Saül, et Ner, père

d’Abner, étaient fils d’Abiel.

ŊĽŽŹŇŤ-Ň{ ĎŮĘĞ ĎŐĞŇŐĎ ĽĎŽĚ
ŇĚĂŹ ĎĂŸĚ ŇĚĂŹ ĽŐĽ ŇŃ
ŇĽĞ-ŔĄ-ŇŃĚ ŸĚĄĆ ŹĽĂ-ŇŃ
ĚĽŇĂ ĚĎŤŚĂĽĚ

52 Et pendant toute la vie de Saül, il y eut

une guerre acharnée contre les Philistins ;

et quand Saül voyait un homme fort et

vaillant, il se l’attachait.
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Chapitre 15

ĽŽĂ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŐ{-Ň{ ŁŇŐŇ ŁĞŹŐŇ ĎĚĎĽ ĞŇŹ
ŇĚŮŇ {ŐŹ ĎŽ{Ě ŇĂŸŹĽ-Ň{

ĎĚĎĽ ĽŸĄČ

1 Et Samuel dit à Saül : C’est moi que

l’Eternel a envoyé pour t’oindre comme

roi sur son peuple, sur Israël ; et

maintenant écoute les paroles de

l’Eternel.

ĽŽČŮŤ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĂŸŹĽŇ ŮŇŐ{ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ
ĚŽŇ{Ą ŁŸČĄ ĚŇ ŊŹ-ŸŹĂ

ŊĽŸŰŐŐ

2 Ainsi a parlé l’Eternel des armées : Je me

suis remis en mémoire ce qu’Amalek a

fait à Israël, lorsqu’il l’attaqua sur le

chemin quand il montait d’Egypte.

ŮŇŐ{-ŽĂ ĎŽĽŃĎĚ ŁŇ ĎŽ{
ĂŇĚ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ŊŽŐŸĞĎĚ
ŹĽĂŐ ĎŽŐĎĚ ĚĽŇ{ ŇŐĞŽ
ŸĚŹŐ ŮŘĚĽ-Č{Ě ŇŇ{Ő ĎŹĂ-Č{
ŸĚŐĞ-Č{Ě ŇŐĆŐ ĎŹ-Č{Ě

3 Maintenant, va et frappe Amalek, et

vouez à l’interdit tout ce qui lui

appartient ; tu ne l’épargneras point, et

tu feras mourir hommes et femmes,

enfants et nourrissons, bœufs et menu

bétail, chameaux et ânes.

ŊČŮŤĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ŇĚĂŹ {ŐŹĽĚ
ĽŇĆŸ ŞŇĂ ŊĽŽĂŐ ŊĽĂŇĹĄ
ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě

4 Et Saül le fit savoir au peuple et il les

passa en revue à Télaïm ; [il y avait] deux

cent mille hommes de pied et dix mille

hommes de Juda.

ĄŸĽĚ ŮŇŐ{ ŸĽ{-Č{ ŇĚĂŹ ĂĄĽĚ
ŇĞŘĄ

5 Et Saül arriva jusqu’à là ville d’Amalek,

et il mit une embuscade dans la vallée.
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ĚŃŇ ĽŘĽŮĎ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŁŤŚĂ-ŔŤ ĽŮŇŐ{ ŁĚŽŐ ĚČŸ ĚŸŚ
ČŚĞ ĎŽĽŹ{ ĎŽĂĚ ĚŐ{
ŊŽĚŇ{Ą ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃ-Ŋ{
ŁĚŽŐ ĽŘĽŮ ŸŚĽĚ ŊĽŸŰŐŐ

ŮŇŐ{

6 Et Saül dit aux Kéniens : Allez,

retirez-vous, descendez du milieu

d’Amalek, de peur que je ne t’enveloppe

avec lui ; car vous avez usé de bonté

envers tous les fils d’Israël quand ils

montaient d’Egypte. Et les Kéniens se

retirèrent du milieu d’Amalek.

ĎŇĽĚĞŐ ŮŇŐ{-ŽĂ ŇĚĂŹ ŁĽĚ
ŊĽŸŰŐ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŸĚŹ ŁĂĚĄ

7 Et Saül battit Amalek depuis Havila

jusqu’à Sur, qui est en face de l’Egypte ;

ĽĞ ŮŇŐ{-ŁŇŐ ĆĆĂ-ŽĂ ŹŤŽĽĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ŊĽŸĞĎ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂĚ

8 et il prit vivant Agag, roi d’Amalek, et il

voua tout le peuple à l’interdit, le

passant au fil de l’épée.

ĆĆĂ-Ň{ Ŋ{ĎĚ ŇĚĂŹ ŇŐĞĽĚ
ŸŮĄĎĚ ŔĂŰĎ ĄĹĽŐ-Ň{Ě
ŊĽŸŃĎ-Ň{Ě ŊĽŘŹŐĎĚ

ŊŐĽŸĞĎ ĚĄĂ ĂŇĚ ĄĚĹĎ-ŇŃ-Ň{Ě
ĎŽĂ ŚŐŘĚ ĎĘĄŐŘ ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃĚ

ĚŐĽŸĞĎ

9 Et Saül et le peuple épargnèrent Agag et

ce qu’il y avait de meilleur en fait de

moutons et de bœufs et d’animaux de la

seconde portée, et les agneaux, et tout ce

qu’il y avait de bon ; et ils ne voulurent

pas le vouer à l’interdit ; et tout ce qui

était chétif et sans valeur, ils le

détruisirent.

ŸŐĂŇ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 10 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Samuel en ces termes :

ŇĚĂŹ-ŽĂ ĽŽŃŇŐĎ-ĽŃ ĽŽŐĞŘ
ĽŸĄČ-ŽĂĚ ĽŸĞĂŐ ĄŹ-ĽŃ ŁŇŐŇ
Ů{ĘĽĚ ŇĂĚŐŹŇ ŸĞĽĚ ŊĽŮĎ ĂŇ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ

11 Je me repens d’avoir établi Saül comme

roi, car il s’est détourné de moi et n’a pas

observé mes paroles. Et Samuel fut

fâché, et il cria à l’Eternel toute la nuit.
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ŇĚĂŹ ŽĂŸŮŇ ŇĂĚŐŹ ŊŃŹĽĚ
ŸŐĂŇ ŇĂĚŐŹŇ ČĆĽĚ ŸŮĄĄ
ĄĽŰŐ ĎŘĎĚ ĎŇŐŸŃĎ ŇĚĂŹ-ĂĄ
ČŸĽĚ ŸĄ{ĽĚ ĄŚĽĚ ČĽ ĚŇ

ŇĆŇĆĎ

12 Et le lendemain matin Samuel alla à la

rencontre de Saül. Et on dit à Samuël :

Saül est allé à Carmel, et voici, il s’est

érigé un monument, et il s’en est

retourné, et passant plus loin il est

descendu à Guilgal.

ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĎŽĂ ŁĚŸĄ ŇĚĂŹ ĚŇ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ ĽŽŐĽŮĎ

13 Et Samuel vint vers Saül ; et Saül lui dit :

Sois béni de l’Eternel ! J’ai exécuté la

parole de l’Eternel.

ŔĂŰĎ-ŇĚŮ ĎŐĚ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŸŮĄĎ ŇĚŮĚ ĽŘĘĂĄ ĎĘĎ

{ŐŹ ĽŃŘĂ

14 Et Samuel dit : Et qu’est-ce que ce

bêlement de menu bétail qui frappe mes

oreilles et ce mugissement de bœufs que

j’entends?

ŊĚĂĽĄĎ ĽŮŇŐ{Ő ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŔĂŰĎ ĄĹĽŐ-Ň{ Ŋ{Ď ŇŐĞ ŸŹĂ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘ Ŕ{ŐŇ ŸŮĄĎĚ
ĚŘŐŸĞĎ ŸŽĚĽĎ-ŽĂĚ ŁĽĎŇĂ

15 Et Saül dit : Ils les ont amenés de chez les

Amalékites, car le peuple a épargné ce

qu’il y avait de meilleur en fait de menu

et de gros bétail afin de faire des

sacrifices à l’Eternel ton Dieu ; et le reste,

nous l’avons voué à l’interdit.

ŞŸĎ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŽĂ ŁŇ ĎČĽĆĂĚ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚŸŐĂĽĚ ĎŇĽŇĎ ĽŇĂ

ŸĄČ

16 Et Samuel dit à Saül : C’est assez ! Je te

déclarerai ce que l’Eternel m’a dit cette

nuit. Et il lui dit. Parle !

ŔĹŮ-ŊĂ ĂĚŇĎ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŹĂŸ ŁĽŘĽ{Ą ĎŽĂ
ŁŇŐŇ ĎĚĎĽ ŁĞŹŐĽĚ ĎŽĂ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

17 Et Samuel dit : N’est-ce pas? quand tu

étais petit à tes propres yeux, [tu es

devenu] chef des tribus d’Israël et

l’Eternel t’a oint pour roi sur Israël?
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ŁŇ ŸŐĂĽĚ ŁŸČĄ ĎĚĎĽ ŁĞŇŹĽĚ
ŮŇŐ{-ŽĂ ŊĽĂĹĞĎ-ŽĂ ĎŽŐŸĞĎĚ
ŊŽĂ ŊŽĚŇŃ Č{ ĚĄ ŽŐĞŇŘĚ

18 Et l’Eternel t’a donné mission et t’a dit :

Va, et voue à l’interdit ces pécheurs, les

Amalékites, et combats-les jusqu’à ce

qu’ils soient exterminés.

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ž{ŐŹ-ĂŇ ĎŐŇĚ
{ŸĎ Ź{ŽĚ ŇŇŹĎ-ŇĂ Ĺ{ŽĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

19 Et pourquoi n’as-tu pas écouté la voix de

l’Eternel, et t’es-tu jeté sur le butin et

as-tu fait ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel?

ŸŹĂ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŁŸČĄ ŁŇĂĚ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ ĽŽ{ŐŹ
ĆĆĂ-ŽĂ ĂĽĄĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĞŇŹ-ŸŹĂ
ĽŽŐŸĞĎ ŮŇŐ{-ŽĂĚ ŮŇŐ{ ŁŇŐ

20 Et Saül dit à Samuel : Mais oui, j’ai

écouté la voix de l’Eternel et j’ai suivi le

chemin où l’Eternel m’avait envoyé, et

j’ai amené Agag, roi d’Amalek, et

Amalek je l’ai voué à l’interdit.

ŸŮĄĚ ŔĂŰ ŇŇŹĎŐ Ŋ{Ď ĞŮĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŇ ŊŸĞĎ ŽĽŹĂŸ
ŇĆŇĆĄ ŁĽĎŇĂ

21 Et le peuple a pris sur le butin du menu

et du gros bétail, comme prémices de

l’interdit, pour faire des sacrifices à

l’Eternel ton Dieu à Guilgal.

ĎĚĎĽŇ ŢŤĞĎ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŇĚŮĄ {ŐŹŃ ŊĽĞĄĘĚ ŽĚŇ{Ą
ĄĚĹ ĞĄĘŐ {ŐŹ ĎŘĎ ĎĚĎĽ
ŊĽŇĽĂ ĄŇĞŐ ĄĽŹŮĎŇ

22 Et Samuel dit : L’Eternel prend-il plaisir

aux holocaustes et aux sacrifices comme

à ce qu’on écoute la voix de l’Eternel?

Voici, l’obéissance vaut mieux que le

sacrifice ; être attentif vaut mieux que la

graisse des béliers.

ŔĚĂĚ ĽŸŐ ŊŚŮ-ŽĂĹĞ ĽŃ
ŽŚĂŐ Ŕ{Ľ ŸŰŤĎ ŊĽŤŸŽĚ
ŁŇŐŐ ŁŚĂŐĽĚ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ

23 Car la rébellion est autant que le péché

de divination et la résistance est autant

que l’idolâtrie et les théraphins. Puisque

tu as rejeté la parole de l’Eternel, il te

rejette pour n’être plus roi.
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ĽŽĂĹĞ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŸĄČ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ĽŤ-ŽĂ ĽŽŸĄ{-ĽŃ
{ŐŹĂĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĽŽĂŸĽ ĽŃ

ŊŇĚŮĄ

24 Et Saül dit à Samuel : J’ai péché, car j’ai

transgressé l’ordre de l’Eternel et tes

paroles ; parce que j’ai craint le peuple, et

j’ai écouté sa voix.

ĄĚŹĚ ĽŽĂĹĞ-ŽĂ ĂŘ ĂŹ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽŇ ĎĚĞŽŹĂĚ ĽŐ{

25 Et maintenant pardonne, je te prie, ma

faute ; et reviens avec moi et je me

prosternerai devant l’Eternel.

ĂŇ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČ-ŽĂ ĎŽŚĂŐ ĽŃ ŁŐ{ ĄĚŹĂ
ŽĚĽĎŐ ĎĚĎĽ ŁŚĂŐĽĚ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ

26 Et Samuel dit à Saül : Je ne retournerai

pas avec toi, car tu as rejeté la parole de

l’Eternel, et l’Eternel te rejette, afin que

tu ne sois plus roi sur Israël.

ŮĘĞĽĚ ŽŃŇŇ ŇĂĚŐŹ ĄŚĽĚ
{ŸŮĽĚ ĚŇĽ{Ő-ŞŘŃĄ

27 Et comme Samuel se tournait pour s’en

aller, il le saisit par le pan de son

manteau, qui se déchira.

ĎĚĎĽ {ŸŮ ŇĂĚŐŹ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ŁĽŇ{Ő ŇĂŸŹĽ ŽĚŃŇŐŐ-ŽĂ
ŁŐŐ ĄĚĹĎ Ł{ŸŇ ĎŘŽŘĚ

28 Et Samuel lui dit : L’Eternel a déchiré

aujourd’hui la royauté d’Israël de dessus

toi, et il l’a donnée à ton prochain qui est

meilleur que toi ;

ĂŇĚ ŸŮŹĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĞŰŘ ŊĆĚ
ŊĞŘĎŇ ĂĚĎ ŊČĂ ĂŇ ĽŃ ŊĞŘĽ

29 et certainement [celui qui est] la

splendeur d’Israël ne ment pas et ne se

repent, pas, car il n’est pas un homme

pour se repentir.

ĂŘ ĽŘČĄŃ ĎŽ{ ĽŽĂĹĞ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ČĆŘĚ ĽŐ{-ĽŘŮĘ ČĆŘ
ĎĚĎĽŇ ĽŽĽĚĞŽŹĎĚ ĽŐ{ ĄĚŹĚ

ŁĽĎŇĂ

30 Et il dit : J’ai péché ! Maintenant,

honore-moi, je te prie, en présence des

Anciens de mon peuple et en présence

d’Israël, et reviens avec moi, et je me

prosternerai devant l’Eternel ton Dieu !
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ŇĚĂŹ ĽŸĞĂ ŇĂĚŐŹ ĄŹĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŇĚĂŹ ĚĞŽŹĽĚ

31 Et Samuel s’en retourna à la suite de Saül

et Saül se prosterna devant l’Eternel.

ĽŇĂ ĚŹĽĆĎ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĂ ŁŇĽĚ ŮŇŐ{ ŁŇŐ ĆĆĂ-ŽĂ
ŔŃĂ ĆĆĂ ŸŐĂĽĚ ŽŘČ{Ő ĆĆĂ

ŽĚŐĎ-ŸŐ ŸŚ

32 Et Samuel dit : Amenez-moi Agag, roi

d’Amalek ! Et Agag vint à lui gaiement ;

et Agag disait : Certainement,

l’amertume de la mort est passée.

ĎŇŃŹ ŸŹĂŃ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹŘŐ ŇŃŹŽ-ŔŃ ŁĄŸĞ ŊĽŹŘ
ĆĆĂ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ŞŚŹĽĚ ŁŐĂ
ŇĆŇĆĄ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

33 Et Samuel dit : De même que ton épée a

privé, des femmes de leurs enfants, de

même ta mère sera privée de son fils

entre les femmes. Et Samuel mit Agag en

pièces devant l’Eternel à Guilgal.

ŇĚĂŹĚ ĎŽŐŸĎ ŇĂĚŐŹ ŁŇĽĚ
ŇĚĂŹ Ž{ĄĆ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĎŇ{

34 Et Samuel alla à Rama, et Saül monta

dans sa maison à Guibéa de Saül.

ŇĚĂŹ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ ŇĂĚŐŹ ŞŚĽ-ĂŇĚ
ŇĂĚŐŹ ŇĄĂŽĎ-ĽŃ ĚŽĚŐ ŊĚĽ-Č{
ŁĽŇŐĎ-ĽŃ ŊĞŘ ĎĚĎĽĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŇĚĂŹ-ŽĂ

35 Et Samuel ne revit plus Saül jusqu’au

jour de sa mort ; parce que Samuel

menait deuil sur Saül. Et l’Eternel se

repentait d’avoir fait Saül roi sur Israël.
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Chapitre 16

ĽŽŐ-Č{ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĄĂŽŐ ĎŽĂ
ĂŇŐ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŐ ĚĽŽŚĂŐ
ĽŹĽ-ŇĂ ŁĞŇŹĂ ŁŇĚ ŔŐŹ ŁŘŸŮ
ĽŇ ĚĽŘĄĄ ĽŽĽĂŸ-ĽŃ ĽŐĞŇĎ-ŽĽĄ

ŁŇŐ

1 Et l’Eternel dit à Samuel : Jusqu’à quand

mèneras-tu deuil sur Saül? et moi, je l’ai

rejeté afin qu’il ne règne plus sur Israël.

Remplis d’huile ta corne et va ; je

t’envoie chez Isaï, Bethléémite, car j’ai vu

parmi ses fils le roi qu’il me faut.

{ŐŹĚ ŁŇĂ ŁĽĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĽŘĆŸĎĚ ŇĚĂŹ
ŽŸŐĂĚ ŁČĽĄ ĞŮŽ ŸŮĄ ŽŇĆ{
ĽŽĂĄ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŇ

2 Et Samuel dit : Comment irais-je? Saül

l’apprendra et il me tuera. Et l’Eternel

dit : Tu prendras avec toi une génisse et

tu diras : C’est pour offrir un sacrifice à

l’Eternel que je suis venu.

ĽŃŘĂĚ ĞĄĘĄ ĽŹĽŇ ŽĂŸŮĚ
ŽĞŹŐĚ ĎŹ{Ž-ŸŹĂ ŽĂ Ł{ĽČĚĂ
ŁĽŇĂ ŸŐĂ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŇ

3 Et tu inviteras Isaï au sacrifice ; et moi je

te ferai connaître ce que tu auras à faire,

et tu oindras pour moi celui que je te

dirai.

ŸĄČ ŸŹĂ ŽĂ ŇĂĚŐŹ Ź{ĽĚ
ĚČŸĞĽĚ ŊĞŇ ŽĽĄ ĂĄĽĚ ĎĚĎĽ
ŸŐĂĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ŸĽ{Ď ĽŘŮĘ

ŁĂĚĄ ŊŇŹ

4 Et Samuel fit ce que l’Eternel avait dit ; il

vint à Bethléem, et les Anciens de la ville

accoururent inquiets au-devant de lui et

dirent : Est-ce quelque chose de bon qui

t’amène?

ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŇ ŊĚŇŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂ ŊŽĂĄĚ ĚŹČŮŽĎ ĽŽĂĄ
ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĽŹĽ-ŽĂ ŹČŮĽĚ ĞĄĘĄ
ĞĄĘŇ ŊĎŇ ĂŸŮĽĚ

5 Et il dit : Quelque chose de bon ; je suis

venu pour sacrifier à l’Eternel ;

sanctifiez-vous et venez avec moi au

sacrifice. Et il sanctifia Isaï et ses fils et les

invita au sacrifice.
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ĄĂĽŇĂ-ŽĂ ĂŸĽĚ ŊĂĚĄĄ ĽĎĽĚ
ĚĞĽŹŐ ĎĚĎĽ ČĆŘ ŁĂ ŸŐĂĽĚ

6 Et, quand ils furent entrés, il vit Eliab et

dit : Certes, voilà l’oint de l’Eternel

devant lui.

ĹĄŽ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĚŽŐĚŮ ĎĄĆ-ŇĂĚ ĚĎĂŸŐ-ŇĂ
ĎĂŸĽ ŸŹĂ ĂŇ ĽŃ ĚĎĽŽŚĂŐ
ŊĽŘĽ{Ň ĎĂŸĽ ŊČĂĎ ĽŃ ŊČĂĎ
ĄĄŇŇ ĎĂŸĽ ĎĚĎĽĚ

7 Et l’Eternel dit à Samuel : Ne regarde pas

à sa figure et à sa haute taille, car je l’ai

écarté ; il ne s’agit pas de ce que l’homme

voit, car l’homme regarde le visage et

l’Eternel regarde le cœur.

ĄČŘĽĄĂ-ŇĂ ĽŹĽ ĂŸŮĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŇĂĚŐŹ ĽŘŤŇ ĚĎŸĄ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĞĄ-ĂŇ ĎĘĄ-ŊĆ

8 Et Isaï appela Abinadab, et le fit passer

devant Samuel ; et il dit : L’Eternel n’a

pas non plus choisi celui-ci.

ĎĘĄ-ŊĆ ŸŐĂĽĚ ĎŐŹ ĽŹĽ ŸĄ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĞĄ-ĂŇ

9 Et Isaï fit passer Samma, et il dit :

L’Eternel n’a pas choisi non plus celui-ci.

ĽŘŤŇ ĚĽŘĄ Ž{ĄŹ ĽŹĽ ŸĄ{ĽĚ
ĽŹĽ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ ŇĂĚŐŹ
ĎŇĂĄ ĎĚĎĽ ŸĞĄ-ĂŇ

10 Et Isaï fit passer ses sept fils devant

Samuel, et Samuel dit à Isaï : L’Eternel

n’a pas choisi ceux-ci.

ĚŐŽĎ ĽŹĽ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŔĹŮĎ ŸĂŹ ČĚ{ ŸŐĂĽĚ ŊĽŸ{ŘĎ
ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ ŔĂŰĄ Ď{Ÿ ĎŘĎĚ
ĄŚŘ-ĂŇ ĽŃ ĚŘĞŮĚ ĎĞŇŹ ĽŹĽ-ŇĂ

ĎŤ ĚĂĄ-Č{

11 Et Samuel dit à Isaï. Sont-ce là tous tes

garçons? Et il dit : Il reste encore le plus

petit, et il fait paître les brebis. Et Samuel

dit à Isaï : Envoie-le chercher ! car nous

ne prendrons point place, qu’il ne soit là.

ĽŘĚŐČĂ ĂĚĎĚ ĚĎĂĽĄĽĚ ĞŇŹĽĚ
ĽĂŸ ĄĚĹĚ ŊĽŘĽ{ ĎŤĽ-Ŋ{
ĎĘ-ĽŃ ĚĎĞŹŐ ŊĚŮ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ

ĂĚĎ

12 Et il l’envoya chercher. Et il était blond

avec de beaux yeux et beau à voir. Et

l’Eternel dit : Lève-toi, oins-le, car c’est

lui !
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ŔŐŹĎ ŔŸŮ-ŽĂ ŇĂĚŐŹ ĞŮĽĚ
ĞŇŰŽĚ ĚĽĞĂ ĄŸŮĄ ĚŽĂ ĞŹŐĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĎŐ ČĚČ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ĞĚŸ
ŁŇĽĚ ŇĂĚŐŹ ŊŮĽĚ ĎŇ{ŐĚ

ĎŽŐŸĎ

13 Et Samuel prit la corne d’huile et l’oignit

au milieu de ses frères ; et l’Esprit de

l’Eternel saisit David depuis ce jour et

dans la suite. Et Samuel se leva et s’en

alla à Rama.

ŇĚĂŹ Ŋ{Ő ĎŸŚ ĎĚĎĽ ĞĚŸĚ
ĎĚĎĽ ŽĂŐ Ď{Ÿ-ĞĚŸ ĚŽŽ{ĄĚ

14 Et l’Esprit de l’Eternel se retira d’avec

Saül, et un mauvais esprit venu de

l’Eternel le troublait.

ĚĽŇĂ ŇĚĂŹ-ĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ
ŁŽ{ĄŐ Ď{Ÿ ŊĽĎŇĂ-ĞĚŸ ĂŘ-ĎŘĎ

15 Et les serviteurs de Saül lui dirent : Voici,

un mauvais esprit de Dieu te trouble.

ŁĽŘŤŇ ŁĽČĄ{ ĚŘŘČĂ ĂŘ-ŸŐĂĽ
ŸĚŘŃĄ ŔĆŘŐ {ČĽ ŹĽĂ ĚŹŮĄĽ
ŊĽĎŇĂ-ĞĚŸ ŁĽŇ{ ŽĚĽĎĄ ĎĽĎĚ
ŁŇ ĄĚĹĚ ĚČĽĄ ŔĆŘĚ Ď{Ÿ

16 Que notre Seigneur parle ! Tes serviteurs

sont devant toi ; ils chercheront

quelqu’un qui sache jouer de la harpe ; et

quand le mauvais esprit de Dieu sera sur

toi, il jouera de sa main, et cela te fera du

bien.

ĂŘ-ĚĂŸ ĚĽČĄ{-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŔĆŘŇ ĄĽĹĽŐ ŹĽĂ ĽŇ
ĽŇĂ ŊŽĚĂĽĄĎĚ

17 Et Saül dit à ses serviteurs :

Cherchez-moi donc un homme qui soit

bon musicien et amenez-le moi.

ŸŐĂĽĚ ŊĽŸ{ŘĎŐ ČĞĂ Ŕ{ĽĚ
ŽĽĄ ĽŹĽŇ ŔĄ ĽŽĽĂŸ ĎŘĎ
ŇĽĞ ŸĚĄĆĚ ŔĆŘ {ČĽ ĽŐĞŇĎ
ŹĽĂĚ ŸĄČ ŔĚĄŘĚ ĎŐĞŇŐ ŹĽĂĚ

ĚŐ{ ĎĚĎĽĚ ŸĂŽ

18 Et l’un des serviteurs répondit : Voici, j’ai

vu un fils d’Isaï, Bethléémite, qui sait

jouer ; c’est un homme vaillant, un

guerrier, parlant bien, un bel homme, et

l’Eternel est avec lui.

ĽŹĽ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ŇĚĂŹ ĞŇŹĽĚ
ŁŘĄ ČĚČ-ŽĂ ĽŇĂ ĎĞŇŹ ŸŐĂĽĚ

ŔĂŰĄ ŸŹĂ

19 Et Saül envoya des messagers à Isaï,

pour lui dire : Envoie-moi David, ton fils,

qui est avec les brebis !
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ČĂŘĚ ŊĞŇ ŸĚŐĞ ĽŹĽ ĞŮĽĚ
ĞŇŹĽĚ ČĞĂ ŊĽĘ{ ĽČĆĚ ŔĽĽ
ŇĚĂŹ-ŇĂ ĚŘĄ ČĚČ-ČĽĄ

20 Et Isaï prit un âne chargé de pain, une

outre de vin et un chevreau, et l’envoya à

Saül par David, son fils.

ČŐ{ĽĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ ČĚČ ĂĄĽĚ
ĚŇ-ĽĎĽĚ ČĂŐ ĚĎĄĎĂĽĚ ĚĽŘŤŇ

ŊĽŇŃ ĂŹŘ

21 Et David arriva chez Saül et se présenta

devant lui ; et Saül le prit en affection et

il devint son écuyer.

ŸŐĂŇ ĽŹĽ-ŇĂ ŇĚĂŹ ĞŇŹĽĚ
ŔĞ ĂŰŐ-ĽŃ ĽŘŤŇ ČĚČ ĂŘ-ČŐ{Ľ

ĽŘĽ{Ą

22 Et Saül fit dire à Isaï : Laisse David à mon

service, car il a trouvé grâce à mes yeux !

ŊĽĎŇĂ-ĞĚŸ ŽĚĽĎĄ ĎĽĎĚ
ŸĚŘŃĎ-ŽĂ ČĚČ ĞŮŇĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ
ĄĚĹĚ ŇĚĂŹŇ ĞĚŸĚ ĚČĽĄ ŔĆŘĚ
Ď{ŸĎ ĞĚŸ ĚĽŇ{Ő ĎŸŚĚ ĚŇ

23 Et quand un esprit [venu] de Dieu était

sur Saül, David prenait sa harpe et

jouait, et Saül se calmait et se trouvait

bien et le mauvais esprit se retirait de lui.
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Chapitre 17

ŊĎĽŘĞŐ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ ĚŤŚĂĽĚ
ŸŹĂ ĎŃŹ ĚŤŚĂĽĚ ĎŐĞŇŐŇ
ĎŃĚŹ-ŔĽĄ ĚŘĞĽĚ ĎČĚĎĽŇ
ŊĽŐČ ŚŤĂĄ ĎŮĘ{-ŔĽĄĚ

1 Et les Philistins rassemblèrent leurs

troupes pour la guerre, et ils se réunirent

à Socho, qui appartient à Juda ; ils

campèrent entre Socho et Azéka, à

Ephès-Dammim.

ĚŤŚĂŘ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂĚ ŇĚĂŹĚ
ĚŃŸ{ĽĚ ĎŇĂĎ ŮŐ{Ą ĚŘĞĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŽĂŸŮŇ ĎŐĞŇŐ

2 Et Saül et les hommes d’Israël se

rassemblèrent aussi ; et ils campèrent

dans la vallée des Térébinthes et se

rangèrent en bataille en face des

Philistins.

ĎĘŐ ŸĎĎ-ŇĂ ŊĽČŐ{ ŊĽŽŹŇŤĚ
ĎĘŐ ŸĎĎ-ŇĂ ŊĽČŐ{ ŇĂŸŹĽĚ

ŊĎĽŘĽĄ ĂĽĆĎĚ

3 Et les Philistins étaient postés sur la

hauteur d’un côté, et Israël était posté

sur la hauteur de l’autre côté, et le ravin

était entre eux.

ŽĚŘĞŐŐ ŊĽŘĄĎ-ŹĽĂ ĂŰĽĚ
ĚĎĄĆ ŽĆŐ ĚŐŹ ŽĽŇĆ ŊĽŽŹŇŤ

ŽŸĘĚ ŽĚŐĂ ŹŹ

4 Et il sortit des rangs des Philistins un

champion nommé Goliath, de Gath ; sa

taille était de six coudées et un empan.

ŔĚĽŸŹĚ ĚŹĂŸ-Ň{ ŽŹĞŘ {ĄĚŃĚ
ŇŮŹŐĚ ŹĚĄŇ ĂĚĎ ŊĽŹŮŹŮ
ŊĽŇŮŹ ŊĽŤŇĂ-ŽŹŐĞ ŔĚĽŸŹĎ

ŽŹĞŘ

5 Il avait sur la tête un casque d’airain, et il

était revêtu d’une cuirasse à écailles, et le

poids de la cuirasse était de cinq mille

sicles d’airain.

ŔĚČĽŃĚ ĚĽŇĆŸ-Ň{ ŽŹĞŘ ŽĞŰŐĚ
ĚĽŤŽŃ ŔĽĄ ŽŹĞŘ

6 Il avait des jambières d’airain et entre les

épaules un javelot d’airain.
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ŊĽĆŸĂ ŸĚŘŐŃ ĚŽĽŘĞ Ţ{Ě ŢĞĚ
ŊĽŇŮŹ ŽĚĂŐ-ŹŹ ĚŽĽŘĞ ŽĄĎŇĚ
ĚĽŘŤŇ ŁŇĎ ĎŘŰĎ ĂŹŘĚ ŇĘŸĄ

7 Le bois de sa lance était comme une

ensouple de tisserand, et la pointe de sa

lance pesait six cents sicles de fer, et celui

qui portait le bouclier marchait devant

lui.

ŇĂŸŹĽ ŽŃŸ{Ő-ŇĂ ĂŸŮĽĚ ČŐ{ĽĚ
ŁŸ{Ň ĚĂŰŽ ĎŐŇ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŹŇŤĎ ĽŃŘĂ ĂĚŇĎ ĎŐĞŇŐ
ŊŃŇ-ĚŸĄ ŇĚĂŹŇ ŊĽČĄ{ ŊŽĂĚ

ĽŇĂ ČŸĽĚ ŹĽĂ

8 Et il s’arrêta et cria aux troupes rangées

d’Israël : Pourquoi êtes-vous sortis pour

vous ranger en bataille? Ne suis-je pas le

Philistin, et n’êtes-vous pas serviteurs de

Saül? Choisissez parmi vous un homme

qui descende contre moi !

ĽŘŃĎĚ ĽŽĂ ŊĞŇĎŇ ŇŃĚĽ-ŊĂ
ĽŘĂ-ŊĂĚ ŊĽČĄ{Ň ŊŃŇ ĚŘĽĽĎĚ
ĚŘŇ ŊŽĽĽĎĚ ĚĽŽĽŃĎĚ ĚŇ-ŇŃĚĂ
ĚŘŽĂ ŊŽČĄ{Ě ŊĽČĄ{Ň

9 S’il a le dessus en se battant avec moi et

qu’il me frappe, nous vous serons

assujettis. Mais si moi j’ai le dessus et

que je le frappe, vous nous serez

assujettis et vous nous servirez.

ĽŽŤŸĞ ĽŘĂ ĽŽŹŇŤĎ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŇĂŸŹĽ ŽĚŃŸ{Ő-ŽĂ
ČĞĽ ĎŐĞŇŘĚ ŹĽĂ ĽŇ-ĚŘŽ

10 Et le Philistin dit : Je défie aujourd’hui les

troupes rangées d’Israël ! Donnez-moi un

homme, et nous nous battrons ensemble !

ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŇĚĂŹ {ŐŹĽĚ
ĚŽĞĽĚ ĎŇĂĎ ĽŽŹŇŤĎ ĽŸĄČ-ŽĂ

ČĂŐ ĚĂŸĽĚ

11 Et Saül et tout Israël entendirent ces

paroles du Philistin, et ils furent effrayés

et saisis d’une grande crainte.

ŽĽĄŐ ĎĘĎ ĽŽŸŤĂ ŹĽĂ-ŔĄ ČĚČĚ
ĚŇĚ ĽŹĽ ĚŐŹĚ ĎČĚĎĽ ŊĞŇ
ŇĚĂŹ ĽŐĽĄ ŹĽĂĎĚ ŊĽŘĄ ĎŘŐŹ

ŊĽŹŘĂĄ ĂĄ ŔŮĘ

12 Or David était fils de cet Ephrathien de

Bethléem de Juda nommé Isaï, qui avait

huit fils et qui au temps de Saül était un

des hommes les plus avancés en âge.
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ŊĽŇČĆĎ ĽŹĽ-ĽŘĄ ŽŹŇŹ ĚŃŇĽĚ
ŊŹĚ ĎŐĞŇŐŇ ŇĚĂŹ-ĽŸĞĂ ĚŃŇĎ
ĎŐĞŇŐĄ ĚŃŇĎ ŸŹĂ ĚĽŘĄ ŽŹŇŹ
ĄČŘĽĄĂ ĚĎŘŹŐĚ ŸĚŃĄĎ ĄĂĽŇĂ

ĎŐŹ ĽŹŇŹĎĚ

13 Les trois fils aînés d’Isaï avaient suivi

Saül à la guerre ; et les trois fils qui

étaient allés à la guerre se nommaient le

premier Eliab, le second Abinadab et le

troisième Samma.

ĎŹŇŹĚ ŔĹŮĎ ĂĚĎ ČĚČĚ
ŇĚĂŹ ĽŸĞĂ ĚŃŇĎ ŊĽŇČĆĎ

14 Et David était le plus jeune, et lorsque les

trois aînés eurent suivi Saül,

ŇĚĂŹ Ň{Ő ĄŹĚ ŁŇĎ ČĚČĚ
ŊĞŇ-ŽĽĄ ĚĽĄĂ ŔĂŰ-ŽĂ ŽĚ{ŸŇ

15 David allait et venait d’auprès de Saül

pour paître les brebis de son père à

Bethléem.

ĄŸ{ĎĚ ŊŃŹĎ ĽŽŹŇŤĎ ŹĆĽĚ
ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ĄŰĽŽĽĚ

16 Le Philistin s’avançait, matin et soir, et il

se présenta pendant quarante jours.

ĂŘ-ĞŮ ĚŘĄ ČĚČŇ ĽŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ĂĽŇŮĎ ŽŤĽĂ ŁĽĞĂŇ
ĎŘĞŐĎ ŢŸĎĚ ĎĘĎ ŊĞŇ ĎŸŹ{Ě

ŁĽĞĂŇ

17 Et Isaï dit à David, son fils : Prends pour

tes frères cet épha de grain rôti et ces dix

pains, et cours au camp vers tes frères.

ĎŇĂĎ ĄŇĞĎ ĽŰŸĞ ŽŸŹ{ ŽĂĚ
ČŮŤŽ ŁĽĞĂ-ŽĂĚ ŞŇĂĎ-ŸŹŇ ĂĽĄŽ
ĞŮŽ ŊŽĄŸ{-ŽĂĚ ŊĚŇŹŇ

18 Porte aussi ces dix fromages au chef de

leur millier ; et tu iras saluer tes frères et

tu prendras d’eux un gage.

ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃĚ ĎŐĎĚ ŇĚĂŹĚ
ŊĽŽŹŇŤ-Ŋ{ ŊĽŐĞŇŘ ĎŇĂĎ ŮŐ{Ą

19 Et Saül et eux et tous les hommes d’Israël

étaient dans la vallée des Térébinthes,

faisant la guerre aux Philistins.
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ŹĹĽĚ ŸŮĄĄ ČĚČ ŊŃŹĽĚ
ŁŇĽĚ ĂŹĽĚ ŸŐŹ-Ň{ ŔĂŰĎ-ŽĂ
ĎŇĆ{ŐĎ ĂĄĽĚ ĽŹĽ ĚĎĚŰ ŸŹĂŃ
Ě{ŸĎĚ ĎŃŸ{ŐĎ-ŇĂ ĂŰĽĎ ŇĽĞĎĚ

ĎŐĞŇŐĄ

20 Et le lendemain de bon matin David

laissa les brebis à un gardien et prit sa

charge et partit comme Isaï le lui avait

commandé. Et quand il arriva au parc

des chars, l’armée sortait pour se ranger

en bataille et poussait des cris de guerre.

ĎŃŸ{Ő ŊĽŽŹŇŤĚ ŇĂŸŹĽ ŁŸ{ŽĚ
ĎŃŸ{Ő ŽĂŸŮŇ

21 Et Israël et les Philistins se rangèrent en

ligne, armée contre armée.

ĚĽŇ{Ő ŊĽŇŃĎ-ŽĂ ČĚČ ŹĹĽĚ
ŢŸĽĚ ŊĽŇŃĎ ŸŐĚŹ ČĽ-Ň{
ĚĽĞĂŇ ŇĂŹĽĚ ĂĄĽĚ ĎŃŸ{ŐĎ

ŊĚŇŹŇ

22 Et David se déchargea de son bagage,

entre les mains du gardien des bagages,

et il courut vers les rangs de l’armée. Il

arriva et demanda à ses frères comment

ils se portaient.

ŹĽĂ ĎŘĎĚ ŊŐ{ ŸĄČŐ ĂĚĎĚ
ĽŽŹŇŤĎ ŽĽŇĆ ĎŇĚ{ ŊĽŘĄĎ
ŽĚŃŸ{ŐŐ ŽĚŸ{ŐŐ ŽĆŐ ĚŐŹ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ ŸĄČĽĚ ŊĽŽŹŇŤ

ČĚČ {ŐŹĽĚ

23 Et comme il s’entretenait avec eux, voici

que le champion s’avançait hors des

rangs des Philistins, le Philistin de Gath,

nommé Goliath, et il tint ces mêmes

discours, et David l’entendit.

ŊŽĚĂŸĄ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ŇŃĚ
ĚĂŸĽĽĚ ĚĽŘŤŐ ĚŚŘĽĚ ŹĽĂĎ-ŽĂ

ČĂŐ

24 Et tous les hommes d’Israël, voyant cet

homme, se retirèrent devant lui et furent

saisis de crainte.

ŊŽĽĂŸĎ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ŸŐĂĽĚ
ŞŸĞŇ ĽŃ ĎĘĎ ĎŇ{Ď ŹĽĂĎ
ŹĽĂĎ ĎĽĎĚ ĎŇ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŸŹ{ ŁŇŐĎ ĚŘŸŹ{Ľ ĚŘŃĽ-ŸŹĂ
ŽĽĄ ŽĂĚ ĚŇ-ŔŽĽ ĚŽĄ-ŽĂĚ ŇĚČĆ
ŇĂŸŹĽĄ ĽŹŤĞ ĎŹ{Ľ ĚĽĄĂ

25 Et les hommes d’Israël disaient :

Voyez-vous cet homme qui s’avance

contre nous? Il vient pour défier Israël.

Celui qui le tuera, le roi le comblera de

richesses, il lui donnera sa fille, et il

exemptera sa famille de toute charge en

Israël.
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ŊĽČŐ{Ď ŊĽŹŘĂĎ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĎŹ{Ľ-ĎŐ ŸŐĂŇ ĚŐ{
ŸĽŚĎĚ ĘŇĎ ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ ĎŃĽ
ĽŐ ĽŃ ŇĂŸŹĽ Ň{Ő ĎŤŸĞ
ŞŸĞ ĽŃ ĎĘĎ ŇŸ{Ď ĽŽŹŇŤĎ
ŊĽĽĞ ŊĽĎŇĂ ŽĚŃŸ{Ő

26 Et David dit aux hommes qui se tenaient

près de lui : Que fera-t-on à celui qui

frappera ce Philistin et qui ôtera

l’opprobre de dessus Israël? Qui est

donc ce Philistin, cet incirconcis, pour

insulter les bataillons du Dieu vivant?

ĎĘĎ ŸĄČŃ Ŋ{Ď ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĎŹ{Ľ ĎŃ ŸŐĂŇ

ĚŘŃĽ

27 Et on lui répéta ces paroles en disant :

Voilà ce qu’on fera à celui qui le frappera.

ŇĚČĆĎ ĚĽĞĂ ĄĂĽŇĂ {ŐŹĽĚ
ŞĂ-ŸĞĽĚ ŊĽŹŘĂĎ-ŇĂ ĚŸĄČĄ
ĎĘ-ĎŐŇ ŸŐĂĽĚ ČĚČĄ ĄĂĽŇĂ
ŔĂŰĎ Ĺ{Ő ŽŹĹŘ ĽŐ-Ň{Ě ŽČŸĽ
ĽŽ{ČĽ ĽŘĂ ŸĄČŐĄ ĎŘĎĎ
ĽŃ ŁĄĄŇ {Ÿ ŽĂĚ ŁŘČĘ-ŽĂ
ŽČŸĽ ĎŐĞŇŐĎ ŽĚĂŸ Ŕ{ŐŇ

28 Et Eliab, son frère aîné, l’entendit parler

à ces gens, et il fut rempli de colère

contre David et il lui dit : Pourquoi es-tu

venu ici, et à qui as-tu laissé ce peu de

brebis dans le désert? Je connais ton

orgueil et la malice de ton cœur. C’est

pour voir la bataille que tu es venu !

ĎŽ{ ĽŽĽŹ{ ĎŐ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĂĚĎ ŸĄČ ĂĚŇĎ

29 Et David répondit : Qu’ai-je donc fait?

N’est-ce pas une [simple] parole?

ŸĞĂ ŇĚŐ-ŇĂ ĚŇŰĂŐ ĄŚĽĚ
Ŋ{Ď ĚĎĄŹĽĚ ĎĘĎ ŸĄČŃ ŸŐĂĽĚ
ŔĚŹĂŸĎ ŸĄČŃ ŸĄČ

30 Et, se détournant de lui, il s’adressa à un

autre et fit les mêmes questions ; et les

gens lui répondirent comme la première

fois.

ČĚČ ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ Ě{ŐŹĽĚ
ĚĎĞŮĽĚ ŇĚĂŹ-ĽŘŤŇ ĚČĆĽĚ

31 Et les paroles que David avait

prononcées furent entendues, et on les

rapporta à Saül, qui le fit chercher.
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ŇŤĽ-ŇĂ ŇĚĂŹ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĞŇŘĚ ŁŇĽ ŁČĄ{ ĚĽŇ{ ŊČĂ-ĄŇ

ĎĘĎ ĽŽŹŇŤĎ-Ŋ{

32 Et David dit à Saül : Que le cœur ne

défaille à personne à cause de lui ! Ton

serviteur ira et combattra contre ce

Philistin.

ŇŃĚŽ ĂŇ ČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĞŇĎŇ ĎĘĎ ĽŽŹŇŤĎ-ŇĂ ŽŃŇŇ
ŹĽĂ ĂĚĎĚ ĎŽĂ Ÿ{Ř-ĽŃ ĚŐ{
ĚĽŸ{ŘŐ ĎŐĞŇŐ

33 Et Saül dit à David : Tu ne peux aller te

battre contre ce Philistin, car tu es un

jeune garçon, et lui est homme de guerre

dès sa jeunesse.

ĎĽĎ Ď{Ÿ ŇĚĂŹ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĂĎ ĂĄĚ ŔĂŰĄ ĚĽĄĂŇ ŁČĄ{
ŸČ{ĎŐ ĎŹ ĂŹŘĚ ĄĚČĎ-ŽĂĚ

34 Et David dit à Saül : Quand ton serviteur

gardait les brebis pour son père, et que le

lion ou l’ours venait et emportait une

brebis du troupeau,

ĚĽŽŃĎĚ ĚĽŸĞĂ ĽŽĂŰĽĚ
ĽŇ{ ŊŮĽĚ ĚĽŤŐ ĽŽŇŰĎĚ
ĚĽŽŃĎĚ ĚŘŮĘĄ ĽŽŮĘĞĎĚ

ĚĽŽĽŐĎĚ

35 je me mettais à sa poursuite, je le

frappais et je l’arrachais de sa gueule et

s’il se dressait contre moi, je le saisissais

à la mâchoire, je le frappais et le tuais.

ŁČĄ{ ĎŃĎ ĄĚČĎ-ŊĆ ĽŸĂĎ-ŽĂ ŊĆ
ČĞĂŃ ĎĘĎ ŇŸ{Ď ĽŽŹŇŤĎ ĎĽĎĚ
ŊĽĎŇĂ ŽŃŸ{Ő ŞŸĞ ĽŃ ŊĎŐ

ŊĽĽĞ

36 Même le lion, même l’ours, ton serviteur

les a tués, et ce Philistin, cet incirconcis,

sera comme l’un d’eux, car il a insulté les

bataillons du Dieu vivant.

ĽŘŇŰĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĂĚĎ ĄČĎ ČĽĽŐĚ ĽŸĂĎ ČĽĽŐ
ĎĘĎ ĽŽŹŇŤĎ ČĽĽŐ ĽŘŇĽŰĽ
ĎĚĎĽĚ ŁŇ ČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ

ŁŐ{ ĎĽĎĽ

37 Et David dit : L’Eternel qui m’a délivré

du lion et de l’ours, me délivrera aussi

de ce Philistin. Et Saül dit à David : Va, et

l’Eternel sera avec toi !
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ĚĽČŐ ČĚČ-ŽĂ ŇĚĂŹ ŹĄŇĽĚ
ĚŹĂŸ-Ň{ ŽŹĞŘ {ĄĚŮ ŔŽŘĚ
ŔĚĽŸŹ ĚŽĂ ŹĄŇĽĚ

38 Et Saül fit revêtir David de ses habits, et

il mit sur sa tête un casque d’airain, et il

lui endossa une cuirasse.

Ň{Ő ĚĄŸĞ-ŽĂ ČĚČ ŸĆĞĽĚ
ĎŚŘ-ĂŇ ĽŃ ŽŃŇŇ ŇĂĽĚ ĚĽČŐŇ
ŇŃĚĂ ĂŇ ŇĚĂŹ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĽŚŘ ĂŇ ĽŃ ĎŇĂĄ ŽŃŇŇ
ĚĽŇ{Ő ČĚČ ŊŸŚĽĚ

39 Et David ceignit l’épée de Saül sur ses

habits et voulut marcher, car il n’avait

pas encore essayé. Et il dit à Saül : Je ne

puis marcher avec tout cela, car je n’y

suis pas accoutumé. Et David les ôta de

dessus lui

ĚŇ-ŸĞĄĽĚ ĚČĽĄ ĚŇŮŐ ĞŮĽĚ
ŇĞŘĎ-ŔŐ ŊĽŘĄĂ-ĽŮŇĞ ĎŹŐĞ
ĚŇ-ŸŹĂ ŊĽ{ŸĎ ĽŇŃĄ ŊŽĂ ŊŹĽĚ
ŹĆĽĚ ĚČĽĄ Ě{ŇŮĚ ĹĚŮŇĽĄĚ
ĽŽŹŇŤĎ-ŇĂ

40 et prit son bâton à la main, et il choisit

dans le torrent cinq cailloux polis et les

mit dans le sac de berger qui lui servait

de gibecière, et, sa fronde en main, il

s’approcha du Philistin.

ĄŸŮĚ ŁŇĎ ĽŽŹŇŤĎ ŁŇĽĚ
ĎŘŰĎ ĂŹŘ ŹĽĂĎĚ ČĚČ-ŇĂ

ĚĽŘŤŇ

41 Et le Philistin s’avançait vers David, et

l’homme qui portait son bouclier allait

devant lui.

ČĚČ-ŽĂ ĎĂŸĽĚ ĽŽŹŇŤĎ ĹĄĽĚ
ĽŘŐČĂĚ Ÿ{Ř ĎĽĎ-ĽŃ ĚĎĘĄĽĚ
ĎĂŸŐ ĎŤĽ-Ŋ{

42 Et le Philistin regarda et vit David, et il le

méprisa, car il était très jeune, blond et

beau de visage.

ĄŇŃĎ ČĚČ-ŇĂ ĽŽŹŇŤĎ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŇŮŐĄ ĽŇĂ-ĂĄ ĎŽĂ-ĽŃ ĽŃŘĂ
ĚĽĎŇĂĄ ČĚČ-ŽĂ ĽŽŹŇŤĎ ŇŇŮĽĚ

43 Et le Philistin dit à David : Suis-je un

chien, que tu viennes contre moi avec un

bâton ! Et le Philistin maudit David par

ses dieux.

ĎŃŇ ČĚČ-ŇĂ ĽŽŹŇŤĎ ŸŐĂĽĚ
ŞĚ{Ň ŁŸŹĄ-ŽĂ ĎŘŽĂĚ ĽŇĂ
ĎČŹĎ ŽŐĎĄŇĚ ŊĽŐŹĎ

44 Et le Philistin dit à David : Viens vers

moi, que je donne ta chair aux oiseaux

des cieux et aux bêtes des champs !
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ĂĄ ĎŽĂ ĽŽŹŇŤĎ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŔĚČĽŃĄĚ ŽĽŘĞĄĚ ĄŸĞĄ ĽŇĂ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŁĽŇĂ-ĂĄ ĽŃŘĂĚ
ŇĂŸŹĽ ŽĚŃŸ{Ő ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ

ŽŤŸĞ ŸŹĂ

45 Et David répondit au Philistin : Tu viens

à moi avec l’épée, la lance et le javelot ; et

moi je viens à toi au nom de l’Eternel.

des armées, du Dieu des bataillons

d’Israël, que tu as insultés.

ĽČĽĄ ĎĚĎĽ ŁŸĆŚĽ ĎĘĎ ŊĚĽĎ
ŁŹĂŸ-ŽĂ ĽŽŸŚĎĚ ŁŽĽŃĎĚ
ĎŘĞŐ ŸĆŤ ĽŽŽŘĚ ŁĽŇ{Ő
ŞĚ{Ň ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊĽŽŹŇŤ
Ě{ČĽĚ ŢŸĂĎ ŽĽĞŇĚ ŊĽŐŹĎ
ŇĂŸŹĽŇ ŊĽĎŇĂ ŹĽ ĽŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ

46 Aujourd’hui l’Eternel te livrera entre mes

mains, je te frapperai et t’ôterai la tête ;

aujourd’hui je donnerai les cadavres de

l’armée des Philistins aux oiseaux des

cieux et aux animaux de la terre. Et toute

la terre saura qu’Israël a un Dieu.

ĂŇ-ĽŃ ĎĘĎ ŇĎŮĎ-ŇŃ Ě{ČĽĚ
ĎĚĎĽ {ĽŹĚĎĽ ŽĽŘĞĄĚ ĄŸĞĄ
ŊŃŽĂ ŔŽŘĚ ĎŐĞŇŐĎ ĎĚĎĽŇ ĽŃ

ĚŘČĽĄ

47 Et toute cette foule assemblée saura que

ce n’est pas par l’épée ou la lance que

l’Eternel, délivre. Car la guerre dépend

de l’Eternel, et il vous a livrés entre nos

mains !

ŁŇĽĚ ĽŽŹŇŤĎ ŊŮ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ČĚČ ŸĎŐĽĚ ČĚČ ŽĂŸŮŇ ĄŸŮĽĚ
ĽŽŹŇŤĎ ŽĂŸŮŇ ĎŃŸ{ŐĎ ŢŸĽĚ

48 Et le Philistin s’étant levé se mit en

marche et s’avança au devant de David,

et David se hâta de courir vers le front de

bataille à la rencontre du Philistin.

ĽŇŃĎ-ŇĂ ĚČĽ-ŽĂ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ŁĽĚ {ŇŮĽĚ ŔĄĂ ŊŹŐ ĞŮĽĚ
{ĄĹŽĚ ĚĞŰŐ-ŇĂ ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ
ĚĽŘŤ-Ň{ ŇŤĽĚ ĚĞŰŐĄ ŔĄĂĎ

ĎŰŸĂ

49 Et David porta la main à son sac, y prit

une pierre, et il la lança avec la fronde et

frappa le Philistin au front, et la pierre

s’enfonça dans son front, et il tomba à

terre sur la face.

{ŇŮĄ ĽŽŹŇŤĎ-ŔŐ ČĚČ ŮĘĞĽĚ
ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ ŁĽĚ ŔĄĂĄĚ
ČĚČ-ČĽĄ ŔĽĂ ĄŸĞĚ ĚĎŽĽŐĽĚ

50 Et avec la fronde et avec la pierre David

l’emporta sur le Philistin et il le frappa à

mort. Or David n’avait pas d’épée.
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ĽŽŹŇŤĎ-ŇĂ ČŐ{ĽĚ ČĚČ ŢŸĽĚ
ĎŸ{ŽŐ ĎŤŇŹĽĚ ĚĄŸĞ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĚŹĂŸ-ŽĂ ĎĄ-ŽŸŃĽĚ ĚĎŽŽŐĽĚ
ŊŸĚĄĆ ŽŐ-ĽŃ ŊĽŽŹŇŤĎ ĚĂŸĽĚ

ĚŚŘĽĚ

51 Et David courut et s’arrêta devant le

Philistin ; il prit son épée et la tira du

fourreau et le fit mourir et lui coupa la

tête. Et les Philistins virent que leur

homme fort était mort, et ils prirent la

fuite.

ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ ĚŐŮĽĚ
ŊĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ ĚŤČŸĽĚ Ě{ŸĽĚ
ŔĚŸŮ{ ĽŸ{Ź Č{Ě ĂĽĆ ŁĂĚĄ-Č{
ŁŸČĄ ŊĽŽŹŇŤ ĽŇŇĞ ĚŇŤĽĚ
ŔĚŸŮ{-Č{Ě ŽĆ-Č{Ě ŊĽŸ{Ź

52 Et les hommes d’Israël et de Juda se

levèrent en poussant des cris et

poursuivirent les Philistins jusqu’à

l’entrée de la vallée et jusqu’aux portes

d’Ekron ; les corps des Philistins

jonchèrent le chemin de Saaraïm, jusqu’à

Gath et jusqu’à Ekron.

ĽŸĞĂ ŮŇČŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚĄŹĽĚ
ŊĎĽŘĞŐ-ŽĂ ĚŚŹĽĚ ŊĽŽŹŇŤ

53 Et les fils d’Israël revinrent de la

poursuite des Philistins et pillèrent leur

camp.

ĽŽŹŇŤĎ ŹĂŸ-ŽĂ ČĚČ ĞŮĽĚ
ŊŹ ĚĽŇŃ-ŽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĎĂĄĽĚ

ĚŇĎĂĄ

54 Et David prit la tête du Philistin et la fit

mettre à Jérusalem, et ses armes il les

plaça dans sa tente.

ĂŰĽ ČĚČ-ŽĂ ŇĚĂŹ ŽĚĂŸŃĚ
ŸŘĄĂ-ŇĂ ŸŐĂ ĽŽŹŇŤĎ ŽĂŸŮŇ
ŸŘĄĂ Ÿ{ŘĎ ĎĘ-ĽŐ-ŔĄ ĂĄŰĎ ŸŹ
ŁŇŐĎ ŁŹŤŘ-ĽĞ ŸŘĄĂ ŸŐĂĽĚ

ĽŽ{ČĽ-ŊĂ

55 Et lorsque Saül avait vu David marcher à

la rencontre du Philistin, il avait dit à

Abner, chef de l’armée : De qui ce jeune

homme est-il fils, Abner? Et Abner

répondit : Par ta vie, ô roi, je n’en sais

rien.

ĎĘ-ĽŐ-ŔĄ ĎŽĂ ŇĂŹ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊŇ{Ď

56 Et le roi dit : Informe-toi de qui est fils ce

jeune homme.
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ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ ŽĚŃĎŐ ČĚČ ĄĚŹŃĚ
ĽŘŤŇ ĚĎĂĄĽĚ ŸŘĄĂ ĚŽĂ ĞŮĽĚ
ĚČĽĄ ĽŽŹŇŤĎ ŹĂŸĚ ŇĚĂŹ

57 Et quand David revint après avoir tué le

Philistin, Abner le prit et le conduisit

devant Saül ; il avait à la main la tête du

Philistin.

ĎŽĂ ĽŐ-ŔĄ ŇĚĂŹ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŹĽ ŁČĄ{-ŔĄ ČĚČ ŸŐĂĽĚ Ÿ{ŘĎ

ĽŐĞŇĎ ŽĽĄ

58 Et Saül lui dit : De qui es-tu fils, jeune

homme? Et David dit : De ton serviteur

Isaï, Bethléémite.
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Chapitre 18

ŇĚĂŹ-ŇĂ ŸĄČŇ ĚŽŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŹŤŘĄ ĎŸŹŮŘ ŔŽŘĚĎĽ ŹŤŘĚ
ŔŽŘĚĎĽ ĚĎĄĎĂĽĚ ĚĄĎĂĽĚ ČĚČ

ĚŹŤŘŃ

1 Et lorsque David eut fini de parler à

Saül, l’âme de Jonathan fut liée à l’âme

de David, et Jonathan l’aima comme son

âme.

ĂŇĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŇĚĂŹ ĚĎĞŮĽĚ
ĚĽĄĂ ŽĽĄ ĄĚŹŇ ĚŘŽŘ

2 Et ce jour même Saül le prit chez lui, et

ne le laissa pas retourner dans la maison

de son père.

ŽĽŸĄ ČĚČĚ ŔŽŘĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
ĚŹŤŘŃ ĚŽĂ ĚŽĄĎĂĄ

3 Et Jonathan fit alliance avec David parce

qu’il l’aimait comme son âme.

ŸŹĂ ŇĽ{ŐĎ-ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ ĹŹŤŽĽĚ
ĚĽČŐĚ ČĚČŇ ĚĎŘŽĽĚ ĚĽŇ{

ĚŸĆĞ-Č{Ě ĚŽŹŮ-Č{Ě ĚĄŸĞ-Č{Ě

4 Et il ôta le manteau qu’il portait et le

donna à David, ainsi que ses vêtements,

même son épée, son arc et sa ceinture.

ĚŘĞŇŹĽ ŸŹĂ ŇŃĄ ČĚČ ĂŰĽĚ
Ň{ ŇĚĂŹ ĚĎŐŹĽĚ ŇĽŃŹĽ ŇĚĂŹ
ĽŘĽ{Ą ĄĹĽĽĚ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ
ŇĚĂŹ ĽČĄ{ ĽŘĽ{Ą ŊĆĚ Ŋ{Ď-ŇŃ

5 Et David sortait en campagne ; partout

où Saül l’envoyait, il se montrait habile,

et Saül le mit à la tête des gens de

guerre ; et il était bien vu de tout le

peuple, même des serviteurs de Saül.
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ŽĚŃĎŐ ČĚČ ĄĚŹĄ ŊĂĚĄĄ ĽĎĽĚ
ŊĽŹŘĎ ĎŘĂŰŽĚ ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ
ŸĽŹŇ ŸĚŹŇ ŇĂŸŹĽ ĽŸ{-ŇŃŐ
ŁŇŐĎ ŇĚĂŹ ŽĂŸŮŇ ŽĚŇĞŐĎĚ
ŊĽŹŇŹĄĚ ĎĞŐŹĄ ŊĽŤŽĄ

6 Et quand ils firent leur entrée, quand

David revint après qu’il eut tué le

Philistin, les femmes sortirent de toutes

les villes d’Israël, en chantant et en

dansant, au-devant du roi Saül, avec des

tambourins et des triangles, et avec des

cris de joie ;

ŽĚŮĞŹŐĎ ŊĽŹŘĎ ĎŘĽŘ{ŽĚ
ĚŤŇĂĄ ŇĚĂŹ ĎŃĎ ŔŸŐĂŽĚ
ĚĽŽĄĄŸĄ ČĚČĚ ĚĽŤŇĂĄ

7 et les femmes en dansant se répondaient

les unes aux autres et disaient :

Saül a frappé ses mille

Et David ses dix mille.

{ŸĽĚ ČĂŐ ŇĚĂŹŇ ŸĞĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĚĽŘĽ{Ą
ĚŘŽŘ ĽŇĚ ŽĚĄĄŸ ČĚČŇ ĚŘŽŘ
ĎŃĚŇŐĎ ŁĂ ĚŇ ČĚ{Ě ŊĽŤŇĂĎ

8 Et Saül fut très irrité, et cela lui déplut, et

il dit : On en donne dix mille à David et à

moi on donne les mille ! Il ne lui manque

plus que la royauté.

ČĚČ-ŽĂ ŔĽĚ{ ŔĚ{ ŇĚĂŹ ĽĎĽĚ
ĎĂŇĎĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎŐ

9 Et Saül voyait David de mauvais œil, à

partir de ce jour.

ĞĚŸ ĞŇŰŽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĂĄŘŽĽĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ Ď{Ÿ ŊĽĎŇĂ
ĚČĽĄ ŔĆŘŐ ČĚČĚ ŽĽĄĎ-ŁĚŽĄ
ŇĚĂŹ-ČĽĄ ŽĽŘĞĎĚ ŊĚĽĄ ŊĚĽŃ

10 Dès le lendemain, un mauvais esprit

[envoyé] de Dieu saisit Saül, et il se

démenait au milieu de sa maison, et

David jouait jour après jour, et Saül avait

sa lance à la main.

ŸŐĂĽĚ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ ŇĚĂŹ ŇĹĽĚ
ČĚČ ĄŚĽĚ ŸĽŮĄĚ ČĚČĄ ĎŃĂ

ŊĽŐ{Ť ĚĽŘŤŐ

11 Et Saül brandit sa lance en disant : Je

frapperai David et la paroi. Mais David

esquiva le coup par deux fois.

ĎĽĎ-ĽŃ ČĚČ ĽŘŤŇŐ ŇĚĂŹ ĂŸĽĚ
ŸŚ ŇĚĂŹ Ŋ{ŐĚ ĚŐ{ ĎĚĎĽ

12 Et Saül craignait David, parce que

l’Eternel était avec David et s’était retiré

de lui.
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ĚĎŐŹĽĚ ĚŐ{Ő ŇĚĂŹ ĚĎŸŚĽĚ
ĽŘŤŇ ĂĄĽĚ ĂŰĽĚ ŞŇĂ-ŸŹ ĚŇ

Ŋ{Ď

13 Et Saül l’éloigna de lui et le fit chef de

mille hommes, et David sortait et rentrait

à la vue du peuple ;

ŇĽŃŹŐ ĚŃŸČ-ŇŃŇ ČĚČ ĽĎĽĚ
ĚŐ{ ĎĚĎĽĚ

14 et David se montrait habile en toute

circonstance, et l’Eternel était avec lui.

ŇĽŃŹŐ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŇĚĂŹ ĂŸĽĚ
ĚĽŘŤŐ ŸĆĽĚ ČĂŐ

15 Et Saül vit qu’il était très habile, et il le

redoutait.

ČĚČ-ŽĂ ĄĎĂ ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŊĎĽŘŤŇ ĂĄĚ ĂŰĚĽ ĂĚĎ-ĽŃ

16 Et tout Israël et Juda aimaient David,

parce qu’il rentrait et sortait sous leurs

yeux.

ĽŽĄ ĎŘĎ ČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĎŹĂŇ ŁŇ-ŔŽĂ ĎŽĂ ĄŸŐ ĎŇĚČĆĎ
ŊĞŇĎĚ ŇĽĞ-ŔĄŇ ĽŇ-ĎĽĎ ŁĂ
ŸŐĂ ŇĚĂŹĚ ĎĚĎĽ ŽĚŐĞŇŐ
ĚĄ-ĽĎŽĚ ĚĄ ĽČĽ ĽĎŽ-ŇĂ
ŊĽŽŹŇŤ-ČĽ

17 Et Saül dit à David : Voici ma fille aînée

Mérab ; c’est elle que je te donnerai pour

femme ; seulement sois-moi un vaillant

homme et combats les combats de

l’Eternel. Et Saül se disait : Que ma main

ne soit pas sur lui, mais que la main des

Philistins soit sur lui !

ĽŃŘĂ ĽŐ ŇĚĂŹ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽĄ ĽĄĂ ŽĞŤŹŐ ĽĽĞ ĽŐĚ
ŁŇŐŇ ŔŽĞ ĎĽĎĂ-ĽŃ

18 Et David dit à Saül : Qui suis-je, et quelle

est ma position, la famille de mon père

en Israël, pour que je devienne le gendre

du roi?

ŇĚĂŹ-ŽĄ ĄŸŐ-ŽĂ ŽŽ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ŇĂĽŸČ{Ň ĎŘŽŘ ĂĽĎĚ ČĚČŇ
ĎŹĂŇ ĽŽŇĞŐĎ

19 Et il arriva qu’au temps où Mérab, fille

de Saül, devait être donnée à David, elle

fut donnée pour femme à Adriel, de

Méhola.
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ČĚČ-ŽĂ ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐ ĄĎĂŽĚ
ŸĄČĎ ŸŹĽĚ ŇĚĂŹŇ ĚČĆĽĚ

ĚĽŘĽ{Ą

20 Et Mical, fille de Saül, aimait David, et

on le rapporta à Saül et cela lui plut.

ĚŇ ĎŘŘŽĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĚĄ-ĽĎŽĚ ŹŮĚŐŇ ĚŇ-ĽĎŽĚ

ČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ČĽ
ŊĚĽĎ ĽĄ ŔŽĞŽŽ ŊĽŽŹĄ

21 Et Saül se dit : Je la lui donnerai, afin

qu’elle lui soit en piège et que la main

des Philistins soit sur lui. Et Saül dit à

David : Aujourd’hui, pour la seconde

fois, tu peux devenir mon gendre.

ĚŸĄČ ĚČĄ{-ŽĂ ŇĚĂŹ ĚŰĽĚ
ŁĄ ŢŤĞ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĹŇĄ ČĚČ-ŇĂ
ĎŽ{Ě ŁĚĄĎĂ ĚĽČĄ{-ŇŃĚ ŁŇŐĎ

ŁŇŐĄ ŔŽĞŽĎ

22 Et Saül donna cet ordre à ses serviteurs :

Parlez confidentiellement à David, et

dites-lui : Voici, le roi t’a pris en affection,

et tous ses serviteurs t’aiment ;

maintenant deviens gendre du roi.

ĽŘĘĂĄ ŇĚĂŹ ĽČĄ{ ĚŸĄČĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ČĚČ
ŔŽĞŽĎ ŊŃĽŘĽ{Ą ĎŇŮŘĎ ČĚČ
ĎŇŮŘĚ ŹŸ-ŹĽĂ ĽŃŘĂĚ ŁŇŐĄ

23 Et les serviteurs de Saül firent entendre

ces paroles à David ; et David dit : Est-ce

peu de chose à vos yeux que de devenir

le gendre du roi? Moi, je suis un homme

pauvre et de peu d’importance.

ŸŐĂŇ ĚŇ ŇĚĂŹ ĽČĄ{ ĚČĆĽĚ
ČĚČ ŸĄČ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ

24 Et les serviteurs de Saül lui rapportèrent

ce qu’avait répondu David.

ČĚČŇ ĚŸŐĂŽ-ĎŃ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĂŐĄ ĽŃ ŸĎŐĄ ŁŇŐŇ ŢŤĞ-ŔĽĂ
ĽĄĽĂĄ ŊŮŘĎŇ ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŇŸ{
ŇĽŤĎŇ ĄŹĞ ŇĚĂŹĚ ŁŇŐĎ
ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄ ČĚČ-ŽĂ

25 Et Saül dit : Vous parlerez ainsi à David :

Le roi ne demande pas d’autre dot que

cent prépuces de Philistins, pour tirer

vengeance de ses ennemis. Et Saül

pensait faire tomber David par les mains

des Philistins.
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ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ČĚČŇ ĚĽČĄ{ ĚČĆĽĚ
ČĚČ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ŸŹĽĚ ĎŇĂĎ
ĚĂŇŐ ĂŇĚ ŁŇŐĄ ŔŽĞŽĎŇ

ŊĽŐĽĎ

26 Et les serviteurs de Saül rapportèrent ces

paroles à David, et David agréa de

devenir ainsi gendre du roi. Et le temps

fixé n’était pas achevé,

ĚĽŹŘĂĚ ĂĚĎ ŁŇĽĚ ČĚČ ŊŮĽĚ
ŹĽĂ ŊĽŽĂŐ ŊĽŽŹŇŤĄ ŁĽĚ
ŊĎĽŽŇŸ{-ŽĂ ČĚČ ĂĄĽĚ

ŁŇŐĄ ŔŽĞŽĎŇ ŁŇŐŇ ŊĚĂŇŐĽĚ
ĚŽĄ ŇŃĽŐ-ŽĂ ŇĚĂŹ ĚŇ-ŔŽĽĚ

ĎŹĂŇ

27 que David se mit en marche avec ses

gens, et tua aux Philistins deux cents

hommes ; et David apporta leurs

prépuces et les remit au complet au roi,

pour devenir le gendre du roi ; et Saül lui

donna sa fille Mical pour femme.

ĎĚĎĽ ĽŃ {ČĽĚ ŇĚĂŹ ĂŸĽĚ
ĚĎŽĄĎĂ ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐĚ ČĚČ-Ŋ{

28 Et Saül vit et comprit que l’Eternel était

avec David, et Mical, fille de Saül,

l’aimait.

ČĚČ ĽŘŤŐ ĂŸŇ ŇĚĂŹ ŞŚĂĽĚ
ČĚČ-ŽĂ ĄĽĂ ŇĚĂŹ ĽĎĽĚ ČĚ{

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

29 Et Saül continua à craindre David encore

davantage, et Saül fut hostile à David

toute sa vie.

ĽČŐ ĽĎĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĽŸŹ ĚĂŰĽĚ
ĽČĄ{ ŇŃŐ ČĚČ ŇŃŹ ŊŽĂŰ
ČĂŐ ĚŐŹ ŸŮĽĽĚ ŇĚĂŹ

30 Et les chefs des Philistins faisaient des

campagnes, et à chaque fois David était

de tous les officiers de Saül le plus

heureux, et son nom devint très célèbre.
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Chapitre 19

ĚŘĄ ŔŽŘĚĽ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸĄČĽĚ
ČĚČ-ŽĂ ŽĽŐĎŇ ĚĽČĄ{-ŇŃ-ŇĂĚ
ČĚČĄ ŢŤĞ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽĚ

ČĂŐ

1 Et Saül parla à Jonathan, son fils, et à

tous ses serviteurs, de faire mourir

David ; et Jonathan, fils de Saül, était fort

affectionné à David ;

ŸŐĂŇ ČĚČŇ ŔŽŘĚĎĽ ČĆĽĚ
ĎŽ{Ě ŁŽĽŐĎŇ ĽĄĂ ŇĚĂŹ ŹŮĄŐ
ŸŽŚĄ ŽĄŹĽĚ ŸŮĄĄ ĂŘ-ŸŐŹĎ

ŽĂĄĞŘĚ

2 et Jonathan en informa David, disant :

Saül, mon père, cherche à te faire mourir ;

et maintenant prends garde à toi demain

au matin ; tiens-toi à l’écart et cache-toi.

ĽĄĂ-ČĽŇ ĽŽČŐ{Ě ĂŰĂ ĽŘĂĚ
ŸĄČĂ ĽŘĂĚ ŊŹ ĎŽĂ ŸŹĂ ĎČŹĄ
ĽŽČĆĎĚ ĎŐ ĽŽĽĂŸĚ ĽĄĂ-ŇĂ ŁĄ

ŁŇ

3 Et moi, je sortirai et me tiendrai à côté de

mon père dans le champ où tu seras ;

moi, je parlerai de toi à mon père, et je

verrai ce qui en sera, et je te le ferai

savoir.

ĄĚĹ ČĚČĄ ŔŽŘĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽĄĂ ŇĚĂŹ-ŇĂ
ĽŃ ČĚČĄ ĚČĄ{Ą ŁŇŐĎ ĂĹĞĽ-ŇĂ
ĚĽŹ{Ő ĽŃĚ ŁŇ ĂĹĞ ĂĚŇ
ČĂŐ ŁŇ-ĄĚĹ

4 Et Jonathan parla favorablement de

David à Saül son père, et lui dit : Que le

roi ne pèche pas contre son serviteur,

contre David, car il n’a pas péché à ton

égard ; et même ce qu’il t’a fait t’a été fort

utile.
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ŁĽĚ ĚŤŃĄ ĚŹŤŘ-ŽĂ ŊŹĽĚ
Ď{ĚŹŽ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ
ĞŐŹŽĚ ŽĽĂŸ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĎŇĚČĆ
ŽĽŐĎŇ ĽŮŘ ŊČĄ ĂĹĞŽ ĎŐŇĚ

ŊŘĞ ČĚČ-ŽĂ

5 Il a exposé sa vie et frappé le Philistin, et

l’Eternel a opéré une grande délivrance

pour tout Israël. Tu l’as vu et tu t’en es

réjoui. Pourquoi pécherais-tu contre le

sang innocent, en faisant mourir David

sans raison?

ŔŽŘĚĎĽ ŇĚŮĄ ŇĚĂŹ {ŐŹĽĚ
ŽŐĚĽ-ŊĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŇĚĂŹ {ĄŹĽĚ

6 Et Saül écouta la voix de Jonathan, et

Saül jura, en disant : L’Eternel est vivant !

il ne mourra pas.

ĚŇ-ČĆĽĚ ČĚČŇ ŔŽŘĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ
ŇĚĂŹ-ŇĂ ČĚČ-ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ ĂĄĽĚ
ŊĚŹŇŹ ŇĚŐŽĂŃ ĚĽŘŤŇ ĽĎĽĚ

7 Et Jonathan appela David, et Jonathan

lui rapporta toutes ces paroles ; et

Jonathan ramena David vers Saül, et il se

tint en sa présence comme auparavant.

ĂŰĽĚ ŽĚĽĎŇ ĎŐĞŇŐĎ ŞŚĚŽĚ
ŊĎĄ ŁĽĚ ŊĽŽŹŇŤĄ ŊĞŇĽĚ ČĚČ
ĚĽŘŤŐ ĚŚŘĽĚ ĎŇĚČĆ ĎŃŐ

8 Et la guerre ayant recommencé, David

sortit pour combattre les Philistins et il

leur fit subir une grand défaite, et ils

s’enfuirent devant lui.

ŇĚĂŹ-ŇĂ Ď{Ÿ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĽĎŽĚ
ĚŽĽŘĞĚ ĄŹĚĽ ĚŽĽĄĄ ĂĚĎĚ
ČĽĄ ŔĆŘŐ ČĚČĚ ĚČĽĄ

9 Et le mauvais esprit de l’Eternel fut sur

Saül, et il était assis dans sa maison, sa

lance à la main ; et David jouait de la

harpe.

ŽĽŘĞĄ ŽĚŃĎŇ ŇĚĂŹ ŹŮĄĽĚ
ĽŘŤŐ ŸĹŤĽĚ ŸĽŮĄĚ ČĚČĄ
ŸĽŮĄ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ ŁĽĚ ŇĚĂŹ
ĂĚĎ ĎŇĽŇĄ ĹŇŐĽĚ ŚŘ ČĚČĚ

10 Et Saül chercha à frapper de sa lance

David et la paroi, et David esquiva le

coup, et la lance frappa la paroi. Et

David s’enfuit et s’échappa cette nuit-là.
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ŽĽĄ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ŇĚĂŹ ĞŇŹĽĚ
ŸŮĄĄ ĚŽĽŐĎŇĚ ĚŸŐŹŇ ČĚČ
ŸŐĂŇ ĚŽŹĂ ŇŃĽŐ ČĚČŇ ČĆŽĚ
ĎŇĽŇĎ ŁŹŤŘ-ŽĂ ĹŇŐŐ ŁŘĽĂ-ŊĂ

ŽŐĚŐ ĎŽĂ ŸĞŐ

11 Et Saül envoya des gens à la maison de

David pour s’assurer de lui et le faire

mourir au matin. Et Mical, femme de

David, le lui apprit en disant : Si tu ne te

sauves cette nuit, demain tu es mort.

ŔĚŇĞĎ Č{Ą ČĚČ-ŽĂ ŇŃĽŐ ČŸŽĚ
ĹŇŐĽĚ ĞŸĄĽĚ ŁŇĽĚ

12 Et Mical fit descendre David par la

fenêtre, et il s’enfuit et échappa.

ŊŹŽĚ ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂ ŇŃĽŐ ĞŮŽĚ
ĎŐŹ ŊĽĘ{Ď ŸĽĄŃ ŽĂĚ ĎĹŐĎ-ŇĂ
ČĆĄĄ ŚŃŽĚ ĚĽŽŹĂŸŐ

13 Et Mical prit le théraphim, et le plaça

dans le lit ; et elle mit une peau de chèvre

à l’endroit de sa tête et le couvrit d’un

vêtement.

ŽĞŮŇ ŊĽŃĂŇŐ ŇĚĂŹ ĞŇŹĽĚ
ĂĚĎ ĎŇĞ ŸŐĂŽĚ ČĚČ-ŽĂ

14 Et Saül envoya des gens pour prendre

David, et elle dit : Il est malade.

ŊĽŃĂŇŐĎ-ŽĂ ŇĚĂŹ ĞŇŹĽĚ
ĚŽĂ ĚŇ{Ď ŸŐĂŇ ČĚČ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ

ĚŽŐĎŇ ĽŇĂ ĎĹŐĄ

15 Et Saül renvoya des gens pour voir

David, en disant : Apportez-le moi dans

le lit, afin que je le fasse mourir.

ŊĽŤŸŽĎ ĎŘĎĚ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĂĄĽĚ
ŊĽĘ{Ď ŸĽĄŃĚ ĎĹŐĎ-ŇĂ

ĚĽŽŹĂŸŐ

16 Et quand les envoyés arrivèrent, c’était le

théraphim qui était dans le lit, et il y

avait une peau de chèvre à l’endroit de

sa tête.

ĎŃŃ ĎŐŇ ŇŃĽŐ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĽĄĽĂ-ŽĂ ĽĞŇŹŽĚ ĽŘŽĽŐŸ
ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇŃĽŐ ŸŐĂŽĚ ĹŇŐĽĚ
ĎŐŇ ĽŘĞŇŹ ĽŇĂ ŸŐĂ-ĂĚĎ

ŁŽĽŐĂ

17 Et Saül dit à Mical : Pourquoi m’as-tu

ainsi trompé, et as-tu fait échapper mon

ennemi? Et Mical dit à Saül : Il m’a dit :

Laisse-moi partir, pourquoi te tuerais-je?
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ĂĄĽĚ ĹŇŐĽĚ ĞŸĄ ČĚČĚ
ŽĂ ĚŇ-ČĆĽĚ ĎŽŐŸĎ ŇĂĚŐŹ-ŇĂ
ĂĚĎ ŁŇĽĚ ŇĚĂŹ ĚŇ-ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ
ŽĚĽŘĄ ŽĽ ĚŘĄ ĚĄŹĽĚ ŇĂĚŐŹĚ

18 Et David s’enfuit et échappa, et il se

rendit chez Samuel à Rama, et lui

raconta tout ce que Saül lui avait fait. Et

ils allèrent, lui et Samuel, demeurer à

Najoth.

ČĚČ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŇĚĂŹŇ ČĆĽĚ
ĎŐŸĄ ŽĚĽŘĄ ŽĽ ĚŘĄ

19 Et on le fit savoir à Saül, en disant :

David est à Najoth, en Rama.

ŽĞŮŇ ŊĽŃĂŇŐ ŇĚĂŹ ĞŇŹĽĚ
ŊĽĂĽĄŘĎ ŽŮĎŇ-ŽĂ ĂŸĽĚ ČĚČ-ŽĂ
ĄŰŘ ČŐ{ ŇĂĚŐŹĚ ŊĽĂĄŘ
ŇĚĂŹ ĽŃĂŇŐ-Ň{ ĽĎŽĚ ŊĎĽŇ{
ĎŐĎ-ŊĆ ĚĂĄŘŽĽĚ ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ

20 Et Saül envoya des gens pour prendre

David ; et ils virent la troupe des

prophètes qui prophétisaient, et Samuel

se tenait là présidant sur eux ; et l’Esprit

de Dieu saisit les envoyés de Saül, et ils

prophétisèrent eux aussi.

ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ ŇĚĂŹŇ ĚČĆĽĚ
ŞŚĽĚ ĎŐĎ-ŊĆ ĚĂĄŘŽĽĚ ŊĽŸĞĂ
ŊĽŹŇŹ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ ŇĚĂŹ
ĎŐĎ-ŊĆ ĚĂĄŘŽĽĚ

21 Et on le fit savoir à Saül, et il envoya

d’autres gens, et ils se mirent eux aussi à

prophétiser. Et Saül en envoya encore

pour la troisième fois, et ils

prophétisèrent eux aussi.

ĂĄĽĚ ĎŽŐŸĎ ĂĚĎ-ŊĆ ŁŇĽĚ
ĚŃŹĄ ŸŹĂ ŇĚČĆĎ ŸĚĄ-Č{
ŇĂĚŐŹ ĎŤĽĂ ŸŐĂĽĚ ŇĂŹĽĚ
ŽĽ ĚŘĄ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ČĚČĚ
ĎŐŸĄ ŽĚĽŘĄ

22 Et Saül alla lui aussi à Rama ; et quand il

fut arrivé à la grande citerne qui est à

Sécou, il demanda : Où sont Samuel et

David? Et on lui dit : Ils sont à Najoth en

Rama.

ĎŐŸĄ ŽĚĽŘ ŽĽ ĚŘ -ŇĂ ŊŹ ŁŇĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ ĂĚĎ-ŊĆ ĚĽŇ{ ĽĎŽĚ
ĚĂĄ-Č{ ĂĄŘŽĽĚ ŁĚŇĎ ŁŇĽĚ
ĎŐŸĄ ŽĚĽŘĄ ŽĽ ĚŘĄ

23 Et il se dirigea vers Najoth en Rama, et

l’Esprit de Dieu le saisit lui aussi, et

continuant son chemin il prophétisait

jusqu’à ce qu’il arriva à Najoth en Rama.
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ĂĄŘŽĽĚ ĚĽČĆĄ ĂĚĎ-ŊĆ ĹŹŤĽĚ
ŊŸ{ ŇŤĽĚ ŇĂĚŐŹ ĽŘŤŇ ĂĚĎ-ŊĆ
ŔŃ-Ň{ ĎŇĽŇĎ-ŇŃĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ-ŇŃ
ŊĂĽĄŘĄ ŇĚĂŹ ŊĆĎ ĚŸŐĂĽ

24 Et il ôta lui aussi ses vêtements, et il

prophétisa, lui aussi, devant Samuel ; et

il resta gisant nu à terre tout ce jour-là et

toute la nuit. C’est pourquoi l’on dit Saül

est-il aussi parmi les prophètes?
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Chapitre 20

ŽĚĽŘŐ ŽĚ ĚŘŐ ČĚČ ĞŸĄĽĚ
ĽŘŤŇ ŸŐĂĽĚ ĂĄĽĚ ĎŐŸĄ
ĽŘĚ{-ĎŐ ĽŽĽŹ{ ĎŐ ŔŽŘĚĎĽ
ĽŃ ŁĽĄĂ ĽŘŤŇ ĽŽĂĹĞ-ĎŐĚ
ĽŹŤŘ-ŽĂ ŹŮĄŐ

1 Et David s’enfuit de Najoth en Rama et il

se présenta à Jonathan et lui dit : Qu’ai-je

fait? Quel est mon tort et quel est mon

péché à l’égard de ton père, pour qu’il en

veuille à ma vie?

ŽĚŐŽ ĂŇ ĎŇĽŇĞ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČ ĽĄĂ ĎŹ{Ľ-ĂŇ ĎŹ{-ĚŇ ĎŘĎ
ĎŇĆĽ ĂŇĚ ŔĹŮ ŸĄČ ĚĂ ŇĚČĆ
ĽĄĂ ŸĽŽŚĽ {ĚČŐĚ ĽŘĘĂ-ŽĂ
ŽĂĘ ŔĽĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĽŘŐŐ

2 Et Jonathan lui dit : A Dieu ne plaise ! tu

ne mourras point. Voici, mon père ne fait

aucune chose, grande ou petite, sans

m’en faire part ; pourquoi mon père me

cacherait-il celle-là? Il n’en est rien.

{ČĽ ŸŐĂĽĚ ČĚČ ČĚ{ {ĄŹĽĚ
ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ĽŃ ŁĽĄĂ {ČĽ
ŽĂĘ-{ČĽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŁĽŘĽ{Ą
ŊŇĚĂĚ ĄŰ{Ľ-ŔŤ ŔŽŘĚĎĽ
{ŹŤŃ ĽŃ ŁŹŤŘ ĽĞĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ

ŽĚŐĎ ŔĽĄĚ ĽŘĽĄ

3 Et David jura encore et dit : Ton père sait

bien que j’ai trouvé grâce à tes yeux, et il

se sera dit : Que Jonathan ne le sache pas,

de peur que cela ne le chagrine ! Mais

l’Eternel, est vivant et ton âme est

vivante : Il n’y a qu’un pas entre moi et la

mort.

ŸŐĂŽ-ĎŐ ČĚČ-ŇĂ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ-ĎŹ{ĂĚ ŁŹŤŘ

4 Et Jonathan dit à David : Que

voudrais-tu? Je te le ferai.

ŹČĞ-ĎŘĎ ŔŽŘĚĎĽ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ-Ŋ{ ĄŹĂ-ĄŹĽ ĽŃŘĂĚ ŸĞŐ
ĽŽŸŽŚŘĚ ĽŘŽĞŇŹĚ ŇĚŃĂŇ
ŽĽŹŇŹĎ ĄŸ{Ď Č{ ĎČŹĄ

5 Et David dit à Jonathan : Voici, demain

c’est la nouvelle lune ; je devrais

m’asseoir avec le roi pour le repas ;

laisse-moi partir, et je me cacherai dans

la campagne jusqu’au troisième soir.
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ŽŸŐĂĚ ŁĽĄĂ ĽŘČŮŤĽ ČŮŤ-ŊĂ
ŢĚŸŇ ČĚČ ĽŘŐŐ ŇĂŹŘ ŇĂŹŘ
ŊĽŐĽĎ ĞĄĘ ĽŃ ĚŸĽ{ ŊĞŇ-ŽĽĄ
ĎĞŤŹŐĎ-ŇŃŇ ŊŹ

6 Si ton père demande compte de mon

absence, tu lui diras : David m’a

instamment demandé de courir à

Bethléem, sa ville, parce que c’est le

sacrifice annuel pour toute la famille.

ŁČĄ{Ň ŊĚŇŹ ĄĚĹ ŸŐĂĽ ĎŃ-ŊĂ
ĎŽŇŃ-ĽŃ {Č ĚŇ ĎŸĞĽ ĎŸĞ-ŊĂĚ

ĚŐ{Ő Ď{ŸĎ

7 S’il dit ainsi : C’est bien ! il n’y a pas de

danger pour ton serviteur ; mais s’il se

met en colère, sache que le mal qu’il veut

me faire est bien résolu.

ŽĽŸĄĄ ĽŃ ŁČĄ{-Ň{ ČŚĞ ŽĽŹ{Ě
ŁŐ{ ŁČĄ{-ŽĂ ŽĂĄĎ ĎĚĎĽ
ĎŽĂ ĽŘŽĽŐĎ ŔĚ{ ĽĄ-ŹĽ-ŊĂĚ
ĽŘĂĽĄŽ ĎĘ-ĎŐŇ ŁĽĄĂ-Č{Ě

8 Et use de bonté envers ton serviteur,

puisque tu as fait alliance au nom de

l’Eternel avec ton serviteur. Et s’il y a

quelque faute en moi, tue-moi toi-même ;

pourquoi me mènerais-tu à ton père?

ĽŃ ŁŇ ĎŇĽŇĞ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ő Ď{ŸĎ ĎŽŇŃ-ĽŃ {ČĂ {ČĽ-ŊĂ
ĎŽĂ ĂŇĚ ŁĽŇ{ ĂĚĄŇ ĽĄĂ

ŁŇ ČĽĆĂ

9 Et Jonathan dit : Loin de toi cette pensée,

car si j’apprends vraiment que mon père

a résolu ta perte et que je ne te le fasse

pas savoir... !

ĽŐ ŔŽŘĚĎĽ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂ ŁŘ{Ľ-ĎŐ ĚĂ ĽŇ ČĽĆĽ

ĎŹŮ

10 Et David dit à Jonathan : Qui

m’informera de cela ou de ce que ton

père aura pu dire de fâcheux?

ĎŃŇ ČĚČ-ŇĂ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĎĽŘŹ ĚĂŰĽĚ ĎČŹĎ ĂŰŘĚ

ĎČŹĎ

11 Et Jonathan dit à David : Viens, sortons

dans les champs. Et ils sortirent tous

deux aux champs.
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ĎĚĎĽ ČĚČ-ŇĂ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽĄĂ-ŽĂ ŸŮĞĂ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĄĚĹ-ĎŘĎĚ ŽĽŹŇŹĎ ŸĞŐ Ž{Ń
ŁĽŇĂ ĞŇŹĂ ĘĂ-ĂŇĚ ČĚČ-ŇĂ
ŁŘĘĂ-ŽĂ ĽŽĽŇĆĚ

12 Et Jonathan dit à David : Eternel, Dieu

d’Israël, quand j’aurai sondé mon père à

cette heure-ci, demain ou après-demain,

et si cela va bien pour David, et que je

n’envoie pas vers toi pour t’en informer,

ĎŃĚ ŔŽŘĚĎĽŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ-ĎŃ
Ď{ŸĎ-ŽĂ ĽĄĂ-ŇĂ ĄĹĽĽ-ĽŃ ŞĽŚĽ
ŁŘĘĂ-ŽĂ ĽŽĽŇĆĚ ŁĽŇ{

ĽĎĽĚ ŊĚŇŹŇ ŽŃŇĎĚ ŁĽŽĞŇŹĚ
ĽĄĂ-Ŋ{ ĎĽĎ ŸŹĂŃ ŁŐ{ ĎĚĎĽ

13 que l’Eternel fasse ainsi à Jonathan et

qu’ainsi il y ajoute ! Si mon père trouve

bon de te faire du mal, je t’en informerai,

et je te ferai partir, et tu t’en iras en

sûreté ; et que l’Eternel soit avec toi,

comme il a été avec mon père !

ĎŹ{Ž-ĂŇĚ ĽĞ ĽŘČĚ{-ŊĂ ĂŇĚ
ŽĚŐĂ ĂŇĚ ĎĚĎĽ ČŚĞ ĽČŐ{

14 Et n’est-ce pas, si je suis encore vivant,

n’est-ce pas, tu useras envers moi de la

bonté de l’Eternel ; et je ne mourrai pas ;

ĽŽĽĄ Ŋ{Ő ŁČŚĞ-ŽĂ ŽŸŃŽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ŽŸŃĎĄ ĂŇĚ ŊŇĚ{-Č{
ĽŘŤ Ň{Ő ŹĽĂ ČĚČ ĽĄĽĂ-ŽĂ

ĎŐČĂĎ

15 et tu ne retireras point ta bonté de ma

famille à jamais, pas même lorsque

l’Eternel retranchera chacun des ennemis

de David de dessus la face de la terre.

ČĚČ ŽĽĄ-Ŋ{ ŔŽŘĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
ČĚČ ĽĄĽĂ ČĽĽŐ ĎĚĎĽ ŹŮĄĚ

16 Et Jonathan traita avec la maison de

David, disant : Que l’Eternel tire

vengeance des ennemis de David !

ČĚČ-ŽĂ {ĽĄŹĎŇ ŔŽŘĚĎĽ ŞŚĚĽĚ
ĚŹŤŘ ŽĄĎĂ-ĽŃ ĚŽĂ ĚŽĄĎĂĄ

ĚĄĎĂ

17 Et Jonathan adjura encore David par

l’amour qu’il lui portait, car il l’aimait

comme son âme.

ŹČĞ ŸĞŐ ŔŽŘĚĎĽ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ
ŁĄŹĚŐ ČŮŤĽ ĽŃ ŽČŮŤŘĚ

18 Et Jonathan lui dit : C’est demain la

nouvelle lune, et on remarquera ton

absence ; car ta place sera vide ;
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ŽĂĄĚ ČĂŐ ČŸŽ ŽŹŇŹĚ
ŊĚĽĄ ŊŹ ŽŸŽŚŘ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ŇĘĂĎ ŔĄĂĎ ŇŰĂ ŽĄŹĽĚ ĎŹ{ŐĎ

19 tu attendras trois jours, et tu descendras

promptement et tu viendras au lieu où tu

t’étais caché au jour de l’affaire ; et tu

resteras près de la pierre d’Ezel.

ĎŸĚĂ ĎČŰ ŊĽŰĞĎ ŽŹŇŹ ĽŘĂĚ
ĎŸĹŐŇ ĽŇ-ĞŇŹŇ

20 Et moi je tirerai trois flèches, de ce côté,

comme si je visais à un but.

ĂŰŐ ŁŇ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ĞŇŹĂ ĎŘĎĚ
Ÿ{ŘŇ ŸŐĂ ŸŐĂ-ŊĂ ŊĽŰĞĎ-ŽĂ
ĚŘĞŮ ĎŘĎĚ ŁŐŐ ŊĽŰĞĎ ĎŘĎ
ŸĄČ ŔĽĂĚ ŁŇ ŊĚŇŹ-ĽŃ ĎĂĄĚ

ĎĚĎĽ-ĽĞ

21 Et voici j’enverrai un jeune homme, en

lui disant : Va, trouve les flèches. Si je dis

au jeune homme : Voici, les flèches sont

en deçà de toi, prends-les ! alors viens,

car tout va bien pour toi, et il n’y a rien à

craindre ; l’Eternel est vivant.

ŊĽŰĞĎ ĎŘĎ ŊŇ{Ň ŸŐĂ ĎŃ-ŊĂĚ
ĎĚĎĽ ŁĞŇŹ ĽŃ ŁŇ ĎĂŇĎĚ ŁŐŐ

22 Et si je dis à l’enfant : Voici, les flèches

sont au-delà de toi ! alors va-t’en, car

l’Eternel te fait partir.

ĎŽĂĚ ĽŘĂ ĚŘŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎĚ
ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĎĚĎĽ ĎŘĎ
ŊŇĚ{-Č{

23 Et quant à la parole que nous avons

prononcée, moi et toi, voici l’Eternel est

entre moi et toi à jamais.

ŹČĞĎ ĽĎĽĚ ĎČŹĄ ČĚČ ŸŽŚĽĚ
ŇĚŃĂŇ ŊĞŇĎ-ŇĂ -Ň{ ŁŇŐĎ ĄŹĽĚ

24 Et David se cacha dans la campagne. Et

la nouvelle lune vint, et le roi prit place à

table pour manger.

Ŋ{ŤŃ ĚĄŹĚŐ-Ň{ ŁŇŐĎ ĄŹĽĚ
ŊŮĽĚ ŸĽŮĎ ĄŹĚŐ-ŇĂ Ŋ{ŤĄ
ŇĚĂŹ ČŰŐ ŸŘĄĂ ĄŹĽĚ ŔŽŘĚĎĽ
ČĚČ ŊĚŮŐ ČŮŤĽĚ

25 Et le roi s’assit comme d’habitude sur

son siège, sur le siège qui était contre la

paroi ; et Jonathan se leva et Abner s’assit

à côté de Saül ; et la place de David resta

vide.
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ŊĚĽĄ ĎŐĚĂŐ ŇĚĂŹ ŸĄČ-ĂŇĚ
ĽŽŇĄ ĂĚĎ ĎŸŮŐ ŸŐĂ ĽŃ ĂĚĎĎ
ŸĚĎĹ ĂŇ-ĽŃ ĂĚĎ ŸĚĎĹ

26 Et Saül ne dit rien ce jour-là, car il se

disait : C’est un accident ; il n’est pas

pur ; certainement il n’est pas pur.

ĽŘŹĎ ŹČĞĎ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ ČĚČ ŊĚŮŐ ČŮŤĽĚ
ĂĄ-ĂŇ {ĚČŐ ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽ-ŇĂ
ŊĚĽĎ-ŊĆ ŇĚŐŽ-ŊĆ ĽŹĽ-ŔĄ

ŊĞŇĎ-ŇĂ

27 Et le lendemain, second jour de la

nouvelle lune, comme la place de David

était vide, Saül dit à Jonathan son fils :

Qu’y a-t-il que le fils d’Isaï n’est venu au

repas ni hier, ni aujourd’hui?

ŇĂŹŘ ŇĚĂŹ-ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ Ŕ{ĽĚ
ŊĞŇ ŽĽĄ-Č{ ĽČŐ{Ő ČĚČ ŇĂŹŘ

28 Et Jonathan répondit à Saül : David m’a

demandé une permission pour aller

jusqu’à Bethléem.

ĞĄĘ ĽŃ ĂŘ ĽŘĞŇŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĎĚŰ ĂĚĎĚ ŸĽ{Ą ĚŘŇ ĎĞŤŹŐ
ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ŊĂ ĎŽ{Ě ĽĞĂ
ĎĂŸĂĚ ĂŘ ĎĹŇŐĂ ŁĽŘĽ{Ą

ŔĞŇŹ-ŇĂ ĂĄ-ĂŇ ŔŃ-Ň{ ĽĞĂ-ŽĂ
ŁŇŐĎ

29 Il a dit : Laisse-moi aller, je te prie, car

nous avons un sacrifice de famille à la

ville, et mon frère m’a commandé de m’y

rendre ; et maintenant, si j’ai trouvé grâce

à tes yeux, je m’y rendrai promptement

et verrai mes frères. C’est pour cela qu’il

n’est pas venu à la table du roi.

ŸŐĂĽĚ ŔŽŘĚĎĽĄ ŇĚĂŹ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ĂĚŇĎ ŽĚČŸŐĎ ŽĚ{Ř-ŔĄ ĚŇ
ĽŹĽ-ŔĄŇ ĎŽĂ ŸĞĄ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ
ŁŐĂ ŽĚŸ{ ŽŹĄŇĚ ŁŽŹĄŇ

30 Et Saül se mit en colère contre Jonathan

et lui dit : Fils de femme pervertie et

rebelle, ne sais-je pas que tu as fait choix

du fils d’Isaï, à ta honte et à la honte de

la nudité de ta mère?

ĽĞ ĽŹĽ-ŔĄ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽŃ
ĎŽĂ ŔĚŃŽ ĂŇ ĎŐČĂĎ-Ň{
ĚŽĂ ĞŮĚ ĞŇŹ ĎŽ{Ě ŁŽĚŃŇŐĚ
ĂĚĎ ŽĚŐ-ŔĄ ĽŃ ĽŇĂ

31 Car, aussi longtemps que le fils d’Isaï

vivra sur la terre, tu ne seras établi, ni toi

ni ta royauté. Et maintenant envoie-le

prendre, et qu’on me l’amène, car il est

digne de mort.
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ĚĽĄĂ ŇĚĂŹ-ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ Ŕ{ĽĚ
ĎŐ ŽŐĚĽ ĎŐŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ

ĎŹ{

32 Et Jonathan répondit à Saül son père, et

lui dit : Pourquoi mourrait-il? Qu’a-t-il

fait?

ĚĽŇ{ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ ŇĚĂŹ ŇĹĽĚ
ĎŇŃ-ĽŃ ŔŽŘĚĎĽ {ČĽĚ ĚŽŃĎŇ
ČĚČ-ŽĂ ŽĽŐĎŇ ĚĽĄĂ Ŋ{Ő ĂĽĎ

33 Et Saül brandit sa lance contre lui pour le

frapper ; et Jonathan connut que c’était

chose arrêtée chez son père de faire

mourir David.

ŔĞŇŹĎ Ŋ{Ő ŔŽŘĚĎĽ ŊŮĽĚ
ŹČĞĎ-ŊĚĽĄ ŇŃĂ-ĂŇĚ ŞĂ-ĽŸĞĄ
ĽŃ ČĚČ-ŇĂ ĄŰ{Ř ĽŃ ŊĞŇ ĽŘŹĎ

ĚĽĄĂ ĚŐŇŃĎ

34 Et Jonathan se leva de table dans une

grande colère, et il ne prit point part au

repas du second jour de la nouvelle

lune ; car il était affligé à cause de David,

parce que son père l’avait outragé.

ŔŽŘĚĎĽ ĂŰĽĚ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ŔĹŮ Ÿ{ŘĚ ČĚČ Č{ĚŐŇ ĎČŹĎ

ĚŐ{

35 Et le lendemain Jonathan sortit aux

champs au lieu convenu avec David, et il

avait avec lui un petit garçon.

ĂŘ ĂŰŐ ŢŸ ĚŸ{ŘŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŸĚŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽŰĞĎ-ŽĂ
ĽŰĞĎ ĎŸĽ-ĂĚĎĚ ŢŸ Ÿ{ŘĎ

ĚŸĄ{ĎŇ

36 Et il dit à son garçon : Cours, trouve les

flèches que je vais tirer ! Le garçon

courut, et il tira une flèche de manière à

le dépasser.

ŸŹĂ ĽŰĞĎ ŊĚŮŐ-Č{ Ÿ{ŘĎ ĂĄĽĚ
ŔŽŘĚĎĽ ĂŸŮĽĚ ŔŽŘĚĎĽ ĎŸĽ

ĽŰĞĎ ĂĚŇĎ ŸŐĂĽĚ Ÿ{ŘĎ ĽŸĞĂ
ĎĂŇĎĚ ŁŐŐ

37 Et le garçon arriva à l’endroit où était la

flèche que Jonathan avait tirée, et

Jonathan cria après le garçon et dit : La

flèche n’est-elle pas plus loin que toi?

Ÿ{ŘĎ ĽŸĞĂ ŔŽŘĚĎĽ ĂŸŮĽĚ
ĹŮŇĽĚ ČŐ{Ž-ŇĂ ĎŹĚĞ ĎŸĎŐ
ŊĽŰĞĎ ĽŰĞĎ -ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ Ÿ{Ř

ĚĽŘČĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ

38 Et Jonathan cria après le garçon : Vite,

dépêche-toi, ne t’arrête pas ! Et le garçon

de Jonathan ramassa la flèche et vint vers

son maître.
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ŁĂ ĎŐĚĂŐ {ČĽ-ĂŇ Ÿ{ŘĎĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ Ě{ČĽ ČĚČĚ ŔŽŘĚĎĽ

39 Et le garçon ne savait rien ; il n’y avait

que Jonathan et David qui sussent la

chose.

Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ĚĽŇŃ-ŽĂ ŔŽŘĚĎĽ ŔŽĽĚ
ĂĽĄĎ ŁŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚŇ-ŸŹĂ

ŸĽ{Ď

40 Et Jonathan donna ses armes au garçon

qui était avec lui, et il lui dit : Va,

porte-les à la ville !

ĄĆŘĎ ŇŰĂŐ ŊŮ ČĚČĚ ĂĄ Ÿ{ŘĎ
ĚĞŽŹĽĚ ĎŰŸĂ ĚĽŤĂŇ ŇŤĽĚ
ŹĽĂ ĚŮŹĽĚ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ

ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ ĚŃĄĽĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ
ŇĽČĆĎ ČĚČ-Č{

41 Le garçon parti, David se leva du côté du

midi et se jeta la face contre terre et

s’inclina trois fois. Et ils s’embrassèrent

l’un l’autre et pleurérent l’un sur l’autre

tellement que David pleura

abondamment.

ŁŇ ČĚČŇ ŔŽŘĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŘŹ ĚŘ{ĄŹŘ ŸŹĂ ŊĚŇŹŇ
ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĚŘĞŘĂ
Ľ{ŸĘ ŔĽĄĚ ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĎĽĎĽ
ŊŇĚ{-Č{ Ł{ŸĘ ŔĽĄĚ

42 Et Jonathan dit à David : Va en paix,

maintenant que nous avons juré l’un et

l’autre, au nom de l’Eternel, en disant :

Que l’Eternel soit entre moi et toi, entre

ma postérité et ta postérité à jamais !

ŸĽ{Ď ĂĄ ŔŽŘĚĎĽĚ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ 43 Et David se leva et s’en alla, et Jonathan

rentra à la ville.
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Chapitre 21

ŁŇŐĽĞĂ-ŇĂ ĎĄŘ ČĚČ ĂĄĽĚ
ŽĂŸŮŇ ŁŇŐĽĞĂ ČŸĞĽĚ ŔĎŃĎ
ĎŽĂ {ĚČŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ČĚČ
ŁŽĂ ŔĽĂ ŹĽĂĚ ŁČĄŇ

1 Et David se rendit à Nob, vers Ahimélec

le sacrificateur ; et Ahimélec accourut

effrayé au-devant de David et lui dit :

Pourquoi es-tu seul et n’y a-t-il personne

avec toi?

ŔĎŃĎ ŁŇŐĽĞĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŸĄČ ĽŘĚŰ ŁŇŐĎ
ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŐĚĂŐ {ČĽ-ŇĂ ŹĽĂ
ŁŽĽĚŰ ŸŹĂĚ ŁĞŇŹ ĽŃŘĂ-ŸŹĂ
ŊĚŮŐ-ŇĂ ĽŽ{ČĚĽ ŊĽŸ{ŘĎ-ŽĂĚ

ĽŘĚŐŇĂ ĽŘŇŤ

2 Et David répondit à Ahimélec le

sacrificateur : Le roi m’a chargé d’une

affaire et m’a dit : Que personne ne sache

rien de l’affaire pour laquelle je t’envoie

et de l’ordre que je t’ai donné. Quant à

mes gens, je leur ai indiqué tel et tel

endroit.

ŊĞŇ-ĎŹŐĞ ŁČĽ-ŽĞŽ ŹĽ-ĎŐ ĎŽ{Ě
ĂŰŐŘĎ ĚĂ ĽČĽĄ ĎŘŽ

3 Et maintenant qu’as-tu sous la main?

Donne-moi cinq pains, ou ce qui se

trouvera.

ŸŐĂĽĚ ČĚČ-ŽĂ ŔĎŃĎ Ŕ{ĽĚ
ĽČĽ ŽĞŽ-ŇĂ ŇĞ ŊĞŇ-ŔĽĂ
ĚŸŐŹŘ-ŊĂ ŹĽ ŹČŮ ŊĞŇ-ŊĂ-ĽŃ
ĎŹĂŐ ŁĂ ŊĽŸ{ŘĎ

4 Et le sacrificateur répondit à David en

disant : Je n’ai point de pain ordinaire

sous la main, mais il y a du pain

consacré, pourvu que tes gens se soient

abstenus de femmes.

ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŔĎŃĎ-ŽĂ ČĚČ Ŕ{ĽĚ
ŇĚŐŽŃ ĚŘŇ-ĎŸŰ{ ĎŹĂ-ŊĂ ĽŃ
ĚĽĎĽĚ ĽŽĂŰĄ ŊŹŇŹ

ŇĞ ŁŸČ ĂĚĎĚ ŹČŮ ŊĽŸ{ŘĎ-ĽŇŃ
ĽŇŃĄ ŹČŮĽ ŊĚĽĎ ĽŃ ŞĂĚ

5 Et David répondit au sacrificateur et lui

dit : Il y a trois jours que nous n’avons

pas de femmes ; quand je suis sorti, les

vases des jeunes gens étaient saints ; et si

l’expédition est profane, ne sera-t-elle

pas aujourd’hui sanctifiée par le vase?
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ĎĽĎ-ĂŇ ĽŃ ŹČŮ ŔĎŃĎ ĚŇ-ŔŽĽĚ
ŊĽŘŤĎ ŊĞŇ-ŊĂ-ĽŃ ŊĞŇ ŊŹ
ŊĚŹŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ ŊĽŸŚĚŐĎ
ĚĞŮŇĎ ŊĚĽĄ ŊĞ ŊĞŇ

6 Et le sacrificateur lui donna du pain

consacré, car il n’y avait là d’autre pain

que du pain de proposition, qu’on avait

enlevé de devant l’Eternel pour être

remplacé par du pain chaud au moment

où on l’enlevait.

ŊĚĽĄ ŇĚĂŹ ĽČĄ{Ő ŹĽĂ ŊŹĚ
ĚŐŹĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŰ{Ř ĂĚĎĎ
ŸŹĂ ŊĽ{ŸĎ ŸĽĄĂ ĽŐČĂĎ ĆĂČ

ŇĚĂŹŇ

7 Et il se trouvait là en ce jour un des

serviteurs de Saül, retenu devant

l’Eternel. Son nom était Doëg l’Edomite ;

il était le chef des bergers de Saül.

ŔĽĂĚ ŁŇŐĽĞĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĄŸĞ-ĚĂ ŽĽŘĞ ŁČĽ-ŽĞŽ ĎŤ-ŹĽ
ĽŽĞŮŇ-ĂŇ ĽŇŃ-ŊĆĚ ĽĄŸĞ-ŊĆ
ŢĚĞŘ ŁŇŐĎ-ŸĄČ ĎĽĎ-ĽŃ ĽČĽĄ

8 Et David dit à Ahimélec : N’y a-t-il pas

ici sous ta main une lance ou une épée

car je n’ai pas même emporté mon épée

ou mes armes, parce que l’affaire du roi

était pressée.

ŽĽŇĆ ĄŸĞ ŔĎŃĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŇĂĎ ŮŐ{Ą ŽĽŃĎ-ŸŹĂ ĽŽŹŇŤĎ
ĽŸĞĂ ĎŇŐŹĄ ĎĹĚŇ ĂĽĎ-ĎŘĎ
ĽŃ ĞŮ ŁŇ-ĞŮŽ ĎŽĂ-ŊĂ ČĚŤĂĎ
ŸŐĂĽĚ ĎĘĄ ĎŽŇĚĘ ŽŸĞĂ ŔĽĂ
ĽŇ ĎŘŘŽ ĎĚŐŃ ŔĽĂ ČĚČ

9 Le sacrificateur dit : Il y a l’épée de

Goliath, le Philistin, que tu as tué dans la

vallée des Térébinthes ; la voilà,

enveloppée dans un drap, derrière

l’éphod ; si tu la veux prendre, prends-la,

car il n’y en a pas d’autre ici. Et David

dit : Elle n’a pas sa pareille ; donne-la

moi.

ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĞŸĄĽĚ ČĚČ ŊŮĽĚ
ŁŇŐ ŹĽŃĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ ŇĚĂŹ ĽŘŤŐ

ŽĆ

10 Et David se leva et s’enfuit ce jour-là de

devant Saül, et il vint chez Akis, roi de

Gath.
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ĚĽŇĂ ŹĽŃĂ ĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ
ĂĚŇĎ ŢŸĂĎ ŁŇŐ ČĚČ ĎĘ-ĂĚŇĎ
ĎŃĎ ŸŐĂŇ ŽĚŇĞŐĄ ĚŘ{Ľ ĎĘŇ
ČĚČĚ ĚĽŤŇĂĄ ĚŤŇĂĄ ŇĚĂŹ
ĚĽŽĄĄŸĄ ĚŽĄĄŸĄ

11 Et les serviteurs d’Akis lui dirent :

Celui-ci n’est-il pas David, le roi du

pays? N’est-ce pas sur lui qu’on chantait

dans les chœurs :

Saül a frappé ses mille

Et David ses dix mille?

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ČĚČ ŊŹĽĚ
ŹĽŃĂ ĽŘŤŐ ČĂŐ ĂŸĽĚ ĚĄĄŇĄ

ŽĆ-ŁŇŐ

12 Et David prit à cœur ces propos et il eut

grand peur d’Akis, roi de Gath ;

ŊĎĽŘĽ{Ą ĚŐ{Ĺ-ŽĂ ĚŘŹĽĚ
ĚĽŽĽĚ ĚŽĽĚ ŊČĽĄ ŇŇĎŽĽĚ
ĚŸĽŸ ČŸĚĽĚ Ÿ{ŹĎ ŽĚŽŇČ-Ň{

ĚŘŮĘ-ŇĂ

13 et il dissimula son bon sens devant eux

et il faisait l’insensé entre leurs mains ; il

marquait les battants des portes et il

laissait couler sa salive sur sa barbe.

ĎŘĎ ĚĽČĄ{-ŇĂ ŹĽŃĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĂĽĄŽ ĎŐŇ {ĆŽŹŐ ŹĽĂ ĚĂŸŽ

ĽŇĂ ĚŽĂ

14 Et Akis dit à ses serviteurs : Vous voyez

bien que cet homme est fou ; pourquoi

me l’avez-vous amené?

ŊŽĂĄĎ-ĽŃ ĽŘĂ ŊĽ{ĆŹŐ ŸŚĞ
ĂĚĄĽ ĎĘĎ ĽŇ{ {ĆŽŹĎŇ ĎĘ-ŽĂ

ĽŽĽĄ-ŇĂ

15 Est-ce que je manque de fous, moi, que

vous m’ayez amené celui-ci pour faire le

fou devant moi? Doit-il entrer dans ma

maison?
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Chapitre 22

ŽŸ{Ő-ŇĂ ĹŇŐĽĚ ŊŹŐ ČĚČ ŁŇĽĚ
ŽĽĄ-ŇŃĚ ĚĽĞĂ Ě{ŐŹĽĚ ŊŇČ{
ĎŐŹ ĚĽŇĂ ĚČŸĽĚ ĚĽĄĂ

1 Et David partit de là et se sauva dans la

caverne d’Adullam. Et ses frères et toute

la maison de son père l’apprirent et

descendirent là vers lui.

ŮĚŰŐ ŹĽĂ-ŇŃ ĚĽŇĂ ĚŰĄŮŽĽĚ
ŹĽĂ-ŇŃĚ ĂŹŘ ĚŇ-ŸŹĂ ŹĽĂ-ŇŃĚ
ŸŹŇ ŊĎĽŇ{ ĽĎĽĚ ŹŤŘ-ŸŐ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂŃ ĚŐ{ ĚĽĎĽĚ

2 Et tous les hommes qui étaient dans la

peine, et tous ceux qui avaient des

créanciers, et tous ceux qui étaient

mécontents, s’assemblèrent auprès de lui

et il devint leur chef ; et il y eut avec lui

environ quatre cents hommes.

ĄĂĚŐ ĎŤŰŐ ŊŹŐ ČĚČ ŁŇĽĚ
ĂŘ-ĂŰĽ ĄĂĚŐ ŁŇŐ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
{ČĂ ŸŹĂ Č{ ŊŃŽĂ ĽŐĂĚ ĽĄĂ
ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŹ{Ľ-ĎŐ

3 Et David s’en alla de là à Mitspé de

Moab ; et il dit au roi de Moab : Permets

que mon père et ma mère se retirent chez

vous, jusqu’à ce que je sache ce que Dieu

fera de moi.

ĄĂĚŐ ŁŇŐ ĽŘŤ-ŽĂ ŊĞŘĽĚ
ČĚČ-ŽĚĽĎ ĽŐĽ-ŇŃ ĚŐ{ ĚĄŹĽĚ

ĎČĚŰŐĄ

4 Et il les amena devant le roi de Moab, et

ils demeurèrent chez lui tout le temps

que David resta dans son lieu fort.

ĂŇ ČĚČ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ČĆ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂ ŁŇ-ŽĂĄĚ ŁŇ ĎČĚŰŐĄ ĄŹŽ
Ÿ{Ľ ĂĄĽĚ ČĚČ ŁŇĽĚ ĎČĚĎĽ

ŽŸĞ

5 Et Gad le prophète dit à David : Ne reste

pas dans ce lieu fort ; va et te rends au

pays de Juda. Et David alla et se rendit à

la forêt de Héreth.
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ČĚČ {ČĚŘ ĽŃ ŇĚĂŹ {ŐŹĽĚ
ĄŹĚĽ ŇĚĂŹĚ ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĚ
ĚŽĽŘĞĚ ĎŐŸĄ ŇŹĂĎ-ŽĞŽ Ď{ĄĆĄ
ĚĽŇ{ ŊĽĄŰŘ ĚĽČĄ{-ŇŃĚ ĚČĽĄ

6 Et Saül apprit qu’on savait où étaient

David et les gens qui étaient avec lui. Et

Saül était assis à Guibéa, sous le

tamarisque, sur la hauteur ; et il avait sa

lance à la main, et tous ses serviteurs se

tenaient près de lui.

ŊĽĄŰŘĎ ĚĽČĄ{Ň ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽŐĽ ĽŘĄ ĂŘ-Ě{ŐŹ ĚĽŇ{
ŽĚČŹ ĽŹĽ-ŔĄ ŔŽĽ ŊŃŇŃŇ-ŊĆ
ĽŸŹ ŊĽŹĽ ŊŃŇŃŇ ŊĽŐŸŃĚ
ŽĚĂŐ ĽŸŹĚ ŊĽŤŇĂ

7 Et Saül dit à ses serviteurs qui se tenaient

près de lui : Ecoutez, Benjamites ! Le fils

d’Isaï vous donnera-t-il aussi à vous tous

des champs et des vignes? Fera-t-il de

vous tous des chefs de milliers et chefs

de centaines,

ĎŇĆ-ŔĽĂĚ ĽŇ{ ŊŃŇŃ ŊŽŸŹŮ ĽŃ
ĽŹĽ-ŔĄ-Ŋ{ ĽŘĄ-ŽŸŃĄ ĽŘĘĂ-ŽĂ
ĎŇĆĚ ĽŇ{ ŊŃŐ ĎŇĞ-ŔĽĂĚ

ĽČĄ{-ŽĂ ĽŘĄ ŊĽŮĎ ĽŃ ĽŘĘĂ-ŽĂ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ĄŸĂŇ ĽŇ{

8 que vous vous soyez tous ligués contre

moi et que personne ne me déclare que

mon fils a traité avec le fils dIsaï, et que

nul de vous ne s’en chagrine pour moi et

ne me déclare que mon fils a soulevé

mon serviteur contre moi, pour me

dresser des embûches, comme il le fait

aujourd’hui?

ĄŰŘ ĂĚĎĚ ĽŐČĂĎ ĆĂČ Ŕ{ĽĚ
ĽŽĽĂŸ ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ-ĽČĄ{-Ň{
ŁŇŐĽĞĂ-ŇĂ ĎĄŘ ĂĄ ĽŹĽ-ŔĄ-ŽĂ

ĄĚĹĞĂ-ŔĄ

9 Et Doëg l’Edomite, qui se tenait là avec

les serviteurs de Saül, répondit et dit :

J’ai vu le fils d’Isaï venir à Nob, vers

Ahimélec, fils d’Ahitub.

ŔŽŘ ĎČĽŰĚ ĎĚĎĽĄ ĚŇ-ŇĂŹĽĚ
ĽŽŹŇŤĎ ŽĽŇĆ ĄŸĞ ŽĂĚ ĚŇ

ĚŇ ŔŽŘ

10 Et il a consulté pour lui l’Eternel, et lui a

donné des vivres, et il lui a donné l’épée

de Goliath le Philistin.
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ŁŇŐĽĞĂ-ŽĂ ĂŸŮŇ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ŔĎŃĎ ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ
ĚĂĄĽĚ ĄŘĄ ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎ ĚĽĄĂ

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŊŇŃ

11 Et le roi fit appeler Ahimélec, fils

d’Ahitub, le sacrificateur, et toute la

maison de son père, les sacrificateurs,

qui étaient à Nob ; et ils vinrent tous vers

le roi.

ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ ĂŘ-{ŐŹ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ

12 Et Saül dit : Ecoute, fils d’Ahitub ! Et il

dit : Me voici, mon seigneur !

ĎŐŇ ŇĚĂŹ ĚĽŇĂ ĚŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŽŽĄ ĽŹĽ-ŔĄĚ ĎŽĂ ĽŇ{ ŊŽŸŹŮ
ĚŇ ŇĚĂŹĚ ĄŸĞĚ ŊĞŇ ĚŇ

ŊĚĽŃ ĄŸĂŇ ĽŇĂ ŊĚŮŇ ŊĽĎŇĂĄ
ĎĘĎ

13 Et Saül lui dit : Pour-quoi vous êtes-vous

ligués contre moi, toi et le fils d’Isaï? Tu

lui as donné du pain et une épée, et tu as

consulté Dieu pour lui, pour qu’il se

soulève contre moi et me dresse des

embûches comme il le fait aujourd’hui.

ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŁŇŐĽĞĂ Ŕ{ĽĚ
ŔŐĂŘ ČĚČŃ ŁĽČĄ{-ŇŃĄ ĽŐĚ
ŁŽ{ŐŹŐ-ŇĂ ŸŚĚ ŁŇŐĎ ŔŽĞĚ

ŁŽĽĄĄ ČĄŃŘĚ

14 Et Ahimélec répondit au roi et dit : Et qui

d’entre tous tes serviteurs est comme

David, fidèle, gendre du roi, ton

serviteur intime et considéré dans ta

maison?

ĚŇ-ŇĂŹŇ -ŇĚĂŹŇ ĽŽŇĞĎ ŊĚĽĎ
ŊŹĽ-ŇĂ ĽŇ ĎŇĽŇĞ ŊĽĎŇĂĄ

ĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃĄ ŸĄČ ĚČĄ{Ą ŁŇŐĎ
ŸĄČ ŽĂĘ-ŇŃĄ ŁČĄ{ {ČĽ-ĂŇ ĽŃ

ŇĚČĆ ĚĂ ŔĹŮ

15 Est-ce aujourd’hui que j’ai commencé à

consulter Dieu pour lui? Loin de moi

d’avoir fait cela ! Que le roi n’impute pas

à ton serviteur une [chose qui mettrait en

cause] toute la maison de mon père, car

ton serviteur n’a rien su de tout ceci, ni

peu ni beaucoup.

ŽĚŐŽ ŽĚŐ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃĚ ĎŽĂ ŁŇŐĽĞĂ

16 Et le roi dit : Tu mourras certainement,

Ahimélec, toi et toute la maison de ton

père !
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ŊĽĄŰŘĎ ŊĽŰŸŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĎŃ ĚŽĽŐĎĚ ĚĄŚ ĚĽŇ{
Ě{ČĽ ĽŃĚ ČĚČ-Ŋ{ ŊČĽ-ŊĆ ĽŃ
ĚŘĘĂ -ŽĂ ĚŇĆ ĂŇĚ ĂĚĎ ĞŸĄ-ĽŃ
ŁŇŐĎ ĽČĄ{ ĚĄĂ-ĂŇĚ ĽŘĘĂ
ĽŘĎŃĄ {ĆŤŇ ŊČĽ-ŽĂ ĞŇŹŇ

ĎĚĎĽ

17 Et le roi dit aux gardes qui se tenaient

près de lui : Tournez-vous, et mettez à

mort les sacrificateurs de l’Eternel, parce

que eux aussi s’entendent avec David, et

parce qu’ils savaient qu’il était en fuite,

et ne m’en ont pas informé. Et les

serviteurs du roi ne voulurent pas porter

la main sur les sacrificateurs de l’Eternel.

ĄŚ ĆĂĚČŇ ĆĽĚČŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĆĽĚČ ĄŚĽĚ ŊĽŘĎŃĄ {ĆŤĚ ĎŽĂ
ĂĚĎ-{ĆŤĽĚ ĽŐČĂĎ ĆĂĚČ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŽŐĽĚ ŊĽŘĎŃĄ
ČĚŤĂ ĂŹŘ ŹĽĂ ĎŹŐĞĚ ŊĽŘŐŹ

ČĄ

18 Et le roi dit à Doëg : Toi, tourne-toi et

frappe les sacrificateurs. Et Doëg

l’Edomite se tourna et frappa, lui, les

sacrificateurs. Et il mit à mort en ce jour

quatre-vingt-cinq hommes portant

l’éphod de lin.

ĎŃĎ ŊĽŘĎŃĎ-ŸĽ{ ĄŘ ŽĂĚ
ŇŇĚ{Ő ĎŹĂ-Č{Ě ŹĽĂŐ ĄŸĞ-ĽŤŇ
ĎŹĚ ŸĚŐĞĚ ŸĚŹĚ ŮŘĚĽ-Č{Ě

ĄŸĞ-ĽŤŇ

19 Et Saül frappa encore du tranchant de

l’épée Nob, la ville des sacrificateurs,

hommes, femmes, enfants, nourrissons,

bœufs, ânes, brebis, tout au tranchant de

l’épée.

ŁŇŐĽĞĂŇ ČĞĂ-ŔĄ ĹŇŐĽĚ
ĞŸĄĽĚ ŸŽĽĄĂ ĚŐŹĚ ĄĚĹĞĂ-ŔĄ

ČĚČ ĽŸĞĂ

20 Et il s’échappa un fils d’Ahimélec, fils

d’Ahitub, qui se nommait Abiathar : il se

réfugia auprès de David.

ĆŸĎ ĽŃ ČĚČŇ ŸŽĽĄĂ ČĆĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĎŃ ŽĂ ŇĚĂŹ

21 Et Abiathar raconta à David que Saül

avait tué les sacrificateurs de l’Eternel.

ĽŽ{ČĽ ŸŽĽĄĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĆĂĚČ ĆĽĚČ ŊŹ-ĽŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŇĚĂŹŇ ČĽĆĽ ČĆĎ-ĽŃ ĽŐČĂĎ
ŁĽĄĂ ŽĽĄ ŹŤŘ-ŇŃĄ ĽŽĄŚ ĽŃŘĂ

22 Et David dit à Abiathar : Je savais bien en

ce jour-là que Doëg l’Edomite, qui était

là, ne manquerait pas d’en informer

Saül. C’est moi qui suis cause de la mort

de toute la maison de ton père.
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ŹŮĄĽ-ŸŹĂ ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĽŽĂ ĎĄŹ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ŹŮĄĽ ĽŹŤŘ-ŽĂ
ĽČŐ{ ĎŽĂ ŽŸŐŹŐ-ĽŃ

23 Reste avec moi, ne crains rien, car qui

cherche ma vie cherche ta vie ; tu seras

bien gardé auprès de moi.
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Chapitre 23

ĎŘĎ ŸŐĂŇ ČĚČŇ ĚČĆĽĚ
ĎŐĎĚ ĎŇĽ{ŮĄ ŊĽŐĞŇŘ ŊĽŽŹŇŤ

ŽĚŘŸĆĎ-ŽĂ ŊĽŚŹ

1 Et on vint dire à David : Voici, les

Philistins ont attaqué Kéila et ils pillent

les aires.

ŁŇĂĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ ČĚČ ŇĂŹĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŽŹŇŤĄ ĽŽĽŃĎĚ
ŽĽŃĎĚ ŁŇ ČĚČ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŇĽ{Ů-ŽĂ Ž{ŹĚĎĚ ŊĽŽŹŇŤĄ

2 Et David consulta l’Eternel en disant :

Irai-je et battrai-je ces Philistins? Et

l’Eternel dit à David : Va, tu battras les

Philistins et tu délivreras Kéila.

ĎŘĎ ĚĽŇĂ ČĚČ ĽŹŘĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŞĂĚ ŊĽĂŸĽ ĎČĚĎĽĄ ĎŤ ĚŘĞŘĂ
ŽĚŃŸ{Ő-ŇĂ ĎŇ{Ů ŁŇŘ-ĽŃ

ŊĽŽŹŇŤ

3 Et les hommes de David lui dirent : Voici,

nous-mêmes ici en Juda sommes dans la

crainte ; irions-nous bien à Kéila contre

les troupes rangées des Philistins?

ĎĚĎĽĄ ŇĂŹŇ ČĚČ ČĚ{ ŞŚĚĽĚ
ČŸ ŊĚŮ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĚĎŘ{ĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ŔŽŘ ĽŘĂ-ĽŃ ĎŇĽ{Ů

ŁČĽĄ

4 Et David consulta encore l’Eternel, et

l’Eternel lui répondit et dit : Lève-toi,

descends à Kéila, car je livre les Philistins

entre tes mains.

ĚĽŹŘĂĚ ĚŹŘĂĚ ČĚČ ŁŇĽĚ
ĆĎŘĽĚ ŊĽŽŹŇŤĄ ŊĞŇĽĚ ĎŇĽ{Ů
ĎŃŐ ŊĎĄ ŁĽĚ ŊĎĽŘŮŐ-ŽĂ
ĽĄŹĽ ŽĂ ČĚČ {ŹĽĚ ĎŇĚČĆ

ĎŇĽ{Ů

5 Et David alla avec ses hommes à Kéila et

il attaqua les Philistins ; et il emmena

leurs troupeaux, et leur fit éprouver une

grande défaite ; et David délivra les

habitants de Kéila.
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ŁŇŐĽĞĂ-ŔĄ ŸŽĽĄĂ ĞŸĄĄ ĽĎĽĚ
ĚČĽĄ ČŸĽ ČĚŤĂ ĎŇĽ{Ů ČĚČ-ŇĂ

6 Et quand Abiathar, fils d’Ahimélec,

s’enfuit vers David à Kéila, l’éphod était

tombé entre ses mains.

ĎŇĽ{Ů ČĚČ ĂĄ-ĽŃ ŇĚĂŹŇ ČĆĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĚŽĂ ŸŃŘ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŸĽ{Ą ĂĚĄŇ ŸĆŚŘ ĽŃ ĽČĽĄ
ĞĽŸĄĚ ŊĽŽŇČ

7 Et on fit savoir à Saül que David était

venu à Kéila et Saül dit : Dieu l’a rejeté

[et livré] entre mes mains, car il est venu

s’enfermer dans une ville à portes et

barres.

ĎŐĞŇŐŇ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŇĚĂŹ {ŐŹĽĚ
ČĚČ-ŇĂ ŸĚŰŇ ĎŇĽ{Ů ŽČŸŇ

ĚĽŹŘĂ-ŇĂĚ

8 Et Saül convoqua tout le peuple pour la

guerre, afin de descendre à Kéila et

d’assiéger David et ses hommes.

ŇĚĂŹ ĚĽŇ{ ĽŃ ČĚČ {ČĽĚ
ŸŽĽĄĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ď{ŸĎ ŹĽŸĞŐ
ČĚŤĂĎ ĎŹĽĆĎ ŔĎŃĎ

9 Et David sut que c’était à lui que Saül en

voulait, et il dit à Abiathar le

sacrificateur : Apporte l’éphod !

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ ŹŮĄŐ-ĽŃ ŁČĄ{ {ŐŹ {ŐŹ
ŸĽ{Ň ŽĞŹŇ ĎŇĽ{Ů-ŇĂ ĂĚĄŇ

ĽŸĚĄ{Ą

10 Et David dit : Eternel, Dieu d’Israël, ton

serviteur a appris que Saül cherche à

entrer à Kéila, pour détruire la ville à

cause de moi.

ĚČĽĄ ĎŇĽ{Ů ĽŇ{Ą ĽŘŸĆŚĽĎ
ŁČĄ{ {ŐŹ ŸŹĂŃ ŇĚĂŹ ČŸĽĎ
ĂŘ-ČĆĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ČŸĽ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŁČĄ{Ň

11 Les hommes de Kéila me livreront-ils en

sa main? Saül descendra-t-il, comme ton

serviteur l’a entendu dire? Eternel, Dieu

d’Israël, déclare-le, je te prie, à ton

serviteur ! Et l’Eternel dit : Il descendra.

ĽŇ{Ą ĚŸĆŚĽĎ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ-ČĽĄ ĽŹŘĂ-ŽĂĚ ĽŽĂ ĎŇĽ{Ů

ĚŸĽĆŚĽ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ

12 Et David dit : Les hommes de Kéila me

livreront-ils, moi et mes hommes, entre

les mains de Saül? Et l’Eternel dit : Ils

[vous] livreront.
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ŽĚĂŐ-ŹŹŃ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ ŊŮĽĚ
ĚŃŇĎŽĽĚ ĎŇ{ŮŐ ĚĂŰĽĚ ŹĽĂ
ČĆĎ ŇĚĂŹŇĚ ĚŃŇĎŽĽ ŸŹĂĄ
ŇČĞĽĚ ĎŇĽ{ŮŐ ČĚČ ĹŇŐŘ-ĽŃ

ŽĂŰŇ

13 Et David se leva avec ses gens, environ

six cents hommes, et ils sortirent de

Kéila, et allaient et venaient à l’aventure.

Et on fit savoir à Saül que David s’était

échappé de Kéila, et il renonça à cette

expédition.

ŽĚČŰŐĄ ŸĄČŐĄ ČĚČ ĄŹĽĚ
ĚĎŹŮĄĽĚ ŞĽĘ-ŸĄČŐĄ ŸĎĄ ĄŹĽĚ
ĚŘŽŘ-ĂŇĚ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŇĚĂŹ
ĚČĽĄ ŊĽĎŇĂ

14 Et David demeura au désert, dans des

lieux forts, et il resta dans la montagne

du désert de Ziph ; et Saül le cherchait

continuellement, et Dieu ne le livra pas

entre ses mains.

ŹŮĄŇ ŇĚĂŹ ĂŰĽ-ĽŃ ČĚČ ĂŸĽĚ
ŞĽĘ-ŸĄČŐĄ ČĚČĚ ĚŹŤŘ-ŽĂ

ĎŹŸĞĄ

15 Et David vit que Saül s’était mis en

campagne pour chercher sa vie, et il resta

dans le désert de Ziph, dans la forêt.

ŁŇĽĚ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽ ŊŮĽĚ
ĚČĽ-ŽĂ ŮĘĞĽĚ ĎŹŸĞ ČĚČ-ŇĂ

ŊĽĎŇĂĄ

16 Et Jonathan, fils de Saül, se leva et vint

vers David dans la forêt ; et il fortifia sa

main en Dieu.

ĂŇ ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂĚ ĽĄĂ ŇĚĂŹ ČĽ ŁĂŰŐŽ
ŁŇ-ĎĽĎĂ ĽŃŘĂĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŽ
ŔŃ {ČĽ ĽĄĂ ŇĚĂŹ-ŊĆĚ ĎŘŹŐŇ

17 Et il lui dit : Ne crains pas, car la main de

Saül mon père ne t’atteindra pas toi, tu

régneras sur Israël, et moi je serai le

second après toi ; et Saül mon père le sait

bien aussi.

ĽŘŤŇ ŽĽŸĄ ŊĎĽŘŹ ĚŽŸŃĽĚ
ĎŹŸĞĄ ČĚČ ĄŹĽĚ ĎĚĎĽ
ĚŽĽĄŇ ŁŇĎ ŔŽŘĚĎĽĚ

18 Et ils firent tous deux alliance devant

l’Eternel, et David resta dans la forêt, et

Jonathan s’en alla dans sa maison.
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ĎŽ{ĄĆĎ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŊĽŤĘ ĚŇ{ĽĚ
ĚŘŐ{ ŸŽŽŚŐ ČĚČ ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ
ĎŇĽŃĞĎ Ž{ĄĆĄ ĎŹŸĞĄ ŽĚČŰŐĄ

ŔĚŐĽŹĽĎ ŔĽŐĽŐ ŸŹĂ

19 Et les Ziphiens montèrent vers Saül à

Guibéa et dirent : David ne se tient-il pas

caché parmi nous dans des lieux forts,

dans la forêt, sur la colline de Hakila qui

est au midi de la lande?

ŁŇŐĎ ŁŹŤŘ ŽĚĂ-ŇŃŇ ĎŽ{Ě
ČĽĄ ĚŸĽĆŚĎ ĚŘŇĚ ČŸ ŽČŸŇ

ŁŇŐĎ

20 Et maintenant, puisque c’est tout le désir

de ton âme, ô roi, de descendre,

descends, et à nous de le livrer entre les

mains du roi.

ŊŽĂ ŊĽŃĚŸĄ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ{ ŊŽŇŐĞ ĽŃ ĎĚĎĽŇ

21 Et Saül dit : Soyez bénis par l’Eternel, de

ce que vous avez eu pitié de moi !

ĚĂŸĚ Ě{ČĚ ČĚ{ ĚŘĽŃĎ ĂŘ-ĚŃŇ
ĽŐ ĚŇĆŸ ĎĽĎŽ ŸŹĂ ĚŐĚŮŐ-ŽĂ
ŊĚŸ{ ĽŇĂ ŸŐĂ ĽŃ ŊŹ ĚĎĂŸ

ĂĚĎ ŊŸ{Ľ

22 Allez donc, informez-vous encore mieux,

et sachez et voyez le lieu où il se trouve,

où il pose son pied, qui l’a vu là ; car on

m’a dit qu’il est très rusé.

ŸŹĂ ŊĽĂĄĞŐĎ ŇŃŐ Ě{ČĚ ĚĂŸĚ
ŔĚŃŘ-ŇĂ ĽŇĂ ŊŽĄŹĚ ŊŹ ĂĄĞŽĽ
ĚŘŹĽ-ŊĂ ĎĽĎĚ ŊŃŽĂ ĽŽŃŇĎĚ
ĽŤŇĂ ŇŃĄ ĚŽĂ ĽŽŹŤĞĚ ŢŸĂĄ

ĎČĚĎĽ

23 Et voyez et sachez toutes les retraites où

il se cache ; et vous reviendrez vers moi

pour me donner des informations sûres,

et j’irai avec vous ; et s’il est dans le pays,

je le découvrirai parmi tous les milliers

de Juda.

ĽŘŤŇ ĎŤĽĘ ĚŃŇĽĚ ĚŐĚŮĽĚ
ŸĄČŐĄ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČĚ ŇĚĂŹ
ŔĽŐĽ ŇĂ ĎĄŸ{Ą ŔĚ{Ő

ŔĚŐĽŹĽĎ

24 Et ils se levèrent et allèrent à Ziph avant

Saül ; et David et ses hommes étaient au

désert de Maon, dans la plaine au midi

de la lande.
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ŹŮĄŇ ĚĽŹŘĂĚ ŇĚĂŹ ŁŇĽĚ
ĄŹĽĚ {ŇŚĎ ČŸĽĚ ČĚČŇ ĚČĆĽĚ
ŇĚĂŹ {ŐŹĽĚ ŔĚ{Ő ŸĄČŐĄ
ŔĚ{Ő ŸĄČŐ ČĚČ-ĽŸĞĂ ŞČŸĽĚ

25 Et Saül partit avec ses hommes à la

recherche [de David] ; et on en informa

David, qui descendit du rocher et resta

dans le désert de Maon ; et Saül l’apprit

et poursuivit David dans le désert de

Maon.

ĎĘŐ ŸĎĎ ČŰŐ ŇĚĂŹ ŁŇĽĚ
ĎĘŐ ŸĎĎ ČŰŐ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČĚ
ĽŘŤŐ ŽŃŇŇ ĘŤĞŘ ČĚČ ĽĎĽĚ
ŊĽŸĹ{ ĚĽŹŘĂĚ ŇĚĂŹĚ ŇĚĂŹ
ŊŹŤŽŇ ĚĽŹŘĂ-ŇĂĚ ČĚČ-ŇĂ

26 Et Saül marchait d’un côté de la

montagne, et David, avec ses hommes,

de l’autre côté de la montagne ; et comme

David se hâtait pour échapper à Saül et

que Saül et ses hommes cernaient David

et ses hommes pour s’emparer d’eux,

ĎŸĎŐ ŸŐĂŇ ŇĚĂŹ-ŇĂ ĂĄ ŁĂŇŐĚ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŽŹŇŤ ĚĹŹŤ-ĽŃ ĎŃŇĚ

27 un messager arriva vers Saül en disant :

Hâte-toi de venir, car les Philistins ont

fait invasion dans le pays.

ČĚČ ĽŸĞĂ ŞČŸŐ ŇĚĂŹ ĄŹĽĚ
ŔŃ-Ň{ ŊĽŽŹŇŤ ŽĂŸŮŇ ŁŇĽĚ
{ŇŚ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐŇ ĚĂŸŮ

ŽĚŮŇĞŐĎ

28 Et Saül revint de la poursuite de David,

et marcha à la rencontre des Philistins.

C’est pourquoi l’on nomma ce lieu :

Rocher d’évasion.
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Chapitre 24

ŽĚČŰŐĄ ĄŹĽĚ ŊŹŐ ČĚČ Ň{ĽĚ
ĽČĆ-ŔĽ{

1 Et David monta de là et s’établit dans les

lieux forts d’En-Guédi.

ĽŸĞĂŐ ŇĚĂŹ ĄŹ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĚŇ ĚČĆĽĚ ŊĽŽŹŇŤ
ĽČĆ ŔĽ{ ŸĄČŐĄ ČĚČ

2 Et comme Saül revenait de la poursuite

des Philistins, on vint lui dire : Voici,

David est au désert d’En-Guédi.

ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ŇĚĂŹ ĞŮĽĚ
ŹŮĄŇ ŁŇĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŐ ŸĚĞĄ
ĽŸĚŰ ĽŘŤ-Ň{ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ-ŽĂ

ŊĽŇ{ĽĎ

3 Et Saül prit trois mille hommes choisis

de tout Israël, et il alla à la recherche de

David et de ses gens sur les rochers des

Bouquetins.

ŁŸČĎ-Ň{ ŔĂŰĎ ŽĚŸČĆ-ŇĂ ĂĄĽĚ
ŁŚĎŇ ŇĚĂŹ ĂĄĽĚ ĎŸ{Ő ŊŹĚ
ĚĽŹŘĂĚ ČĚČĚ ĚĽŇĆŸ-ŽĂ
ŊĽĄŹĽ ĎŸ{ŐĎ ĽŽŃŸĽĄ

4 Et il arriva aux parcs des brebis près de

la route ; il y avait là une caverne, et Saül

y entra pour se couvrir les pieds ; et

David et ses hommes étaient au fond de

la caverne.

ĎŘĎ ĚĽŇĂ ČĚČ ĽŹŘĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ ŁĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ŸŹĂ ŊĚĽĎ
ŁĄĽĂ ŁĽĄĽĂ -ŽĂ ŔŽŘ ĽŃŘĂ
ĄĹĽ ŸŹĂŃ ĚŇ ŽĽŹ{Ě ŁČĽĄ
ŽŸŃĽĚ ČĚČ ŊŮĽĚ ŁĽŘĽ{Ą

ĹŇĄ ŇĚĂŹŇ-ŸŹĂ ŇĽ{ŐĎ-ŞŘŃ-ŽĂ

5 Et les hommes de David lui dirent. Voici

le jour où l’Eternel te dit : Je livre ton

ennemi entre tes mains ; fais-lui ce qu’il

te plaira. Et David se leva et coupa à la

dérobée le coin du manteau de Saül.
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ĚŽĂ ČĚČ-ĄŇ ŁĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ŞŘŃ-ŽĂ ŽŸŃ ŸŹĂ Ň{

ŇĚĂŹŇ

6 Et après cela le cœur lui battit, de ce qu’il

avait coupé le pan du manteau de Saül.

ĽŇ ĎŇĽŇĞ ĚĽŹŘĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹ{Ă-ŊĂ ĎĚĎĽŐ
ĽČĽ ĞŇŹŇ ĎĚĎĽ ĞĽŹŐŇ ĽŘČĂŇ
ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĞĽŹŐ-ĽŃ ĚĄ

7 Et il dit à ses hommes : Que l’Eternel me

préserve de faire une telle chose à mon

seigneur, à l’oint de l’Eternel, que de

porter ma main sur lui ! car il est l’oint de

l’Eternel.

ŊĽŸĄČĄ ĚĽŹŘĂ-ŽĂ ČĚČ {ŚŹĽĚ
ŇĚĂŹ-ŇĂ ŊĚŮŇ ŊŘŽŘ ĂŇĚ
ŁŸČĄ ŁŇĽĚ ĎŸ{ŐĎŐ ŊŮ ŇĚĂŹĚ

8 Et David réprima ses hommes par ses

paroles et ne leur permit pas de se jeter

sur Saül. Et Saül se leva pour sortir de la

caverne et continua son chemin.

ĂŰĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ČĚČ ŊŮĽĚ
ĂŸŮĽĚ ĎŸ{ŐĎŐ ĎŸ{ŐĎ-ŔŐ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŸŐĂŇ ŇĚĂŹ-ĽŸĞĂ
ČĚČ ČŮĽĚ ĚĽŸĞĂ ŇĚĂŹ ĹĄĽĚ
ĚĞŽŹĽĚ ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ

9 Et après cela, David se leva et sortit de la

caverne, et il cria après Saül : Mon

seigneur le roi ! Et Saül regarda derrière

lui, et David s’inclina le visage contre

terre et se prosterna.

{ŐŹŽ ĎŐŇ ŇĚĂŹŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ČĚČ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŊČĂ ĽŸĄČ-ŽĂ

ŁŽ{Ÿ ŹŮĄŐ

10 Et David dit à Saül : Pourquoi

écouterais-tu les paroles de gens qui

disent : Voici, David cherche à te faire du

mal !

ŽĂ ŁĽŘĽ{ ĚĂŸ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĎŘĎ
ĽČĽĄ ŊĚĽĎ ĎĚĎĽ ŁŘŽŘ-ŸŹĂ
ŚĞŽĚ ŁĆŸĎŇ ŸŐĂĚ ĎŸ{ŐĄ
ĽČĽ ĞŇŹĂ-ĂŇ ŸŐĂĚ ŁĽŇ{
ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĞĽŹŐ-ĽŃ ĽŘČĂĄ

11 Voici en ce jour tes yeux ont vu que

l’Eternel t’a aujourd’hui livré entre mes

mains dans la caverne. On parlait de te

tuer, mais je t’ai épargné, et j’ai dit : Je ne

porterai pas la main sur mon seigneur,

car il est l’oint de l’Eternel.
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ŞŘŃ-ŽĂ ĎĂŸ ŊĆ ĎĂŸ ĽĄĂĚ
ŞŘŃ-ŽĂ ĽŽŸŃĄ ĽŃ ĽČĽĄ ŁŇĽ{Ő
ĎĂŸĚ {Č ŁĽŽĆŸĎ ĂŇĚ ŁŇĽ{Ő
{ŹŤĚ Ď{Ÿ ĽČĽĄ ŔĽĂ ĽŃ
ĎČŰ ĎŽĂĚ ŁŇ ĽŽĂĹĞ-ĂŇĚ
ĎŽĞŮŇ ĽŹŤŘ-ŽĂ

12 Vois donc, mon père, vois dans ma main

le coin de ton manteau. Puisque j’ai

coupé le coin de ton manteau et que je ne

t’ai pas tué, sache et vois qu’il n’y a dans

ma conduite ni méchanceté ni révolte et

que je n’ai aucun tort envers toi. Et toi, tu

fais la chasse à ma vie pour me l’ôter.

ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ĎĚĎĽ ĹŤŹĽ
ĂŇ ĽČĽĚ ŁŐŐ ĎĚĎĽ ĽŘŐŮŘĚ

ŁĄ-ĎĽĎŽ

13 Que l’Eternel soit juge entre moi et toi, et

que l’Eternel me venge de toi ; mais ma

main ne sera pas sur toi.

ĽŘŐČŮĎ ŇŹŐ ŸŐĂĽ ŸŹĂŃ
ĂŇ ĽČĽĚ {ŹŸ ĂŰĽ ŊĽ{ŹŸŐ

ŁĄ-ĎĽĎŽ

14 Comme le dit le vieux proverbe : Des

méchants vient la méchanceté, et ma

main ne sera pas sur toi.

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂŰĽ ĽŐ ĽŸĞĂ
ĄŇŃ ĽŸĞĂ ŞČŸ ĎŽĂ ĽŐ ĽŸĞĂ
ČĞĂ Ź{ŸŤ ĽŸĞĂ ŽŐ

15 Après qui le roi d’Israël s’est-il mis en

marche? Qui poursuis-tu? Un chien

mort, une puce !

ĽŘĽĄ ĹŤŹĚ ŔĽČŇ ĎĚĎĽ ĎĽĎĚ
ĽĄĽŸ-ŽĂ ĄŸĽĚ ĂŸĽĚ ŁŘĽĄĚ
ŁČĽĽŐ ĽŘĹŤŹĽĚ

16 L’Eternel sera arbitre et jugera entre moi

et toi ! Qu’il voie et qu’il défende ma

cause, et par sa sentence me délivre de ta

main !

ŸĄČŇ ČĚČ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŇĚĂŹ-ŇĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ
ĽŘĄ ĎĘ ŁŇŮĎ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŁĄĽĚ ĚŇŮ ŇĚĂŹ ĂŹĽĚ ČĚČ

17 Et lorsque David eut fini d’adresser ces

paroles à Saül, Saül dit : Est-ce ta voix,

mon fils David? Et Saül éleva la voix et

pleura.

ĽŘŐŐ ĎŽĂ ŮĽČŰ ČĚČ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂĚ ĎĄĚĹĎ ĽŘŽŇŐĆ ĎŽĂ ĽŃ

Ď{ŸĎ ŁĽŽŇŐĆ

18 Et il dit à David : Tu es plus juste que

moi, car toi tu m’as rendu le bien, et moi

je t’ai rendu le mal.
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ŽĂ ŊĚĽĎ ŽČĆĎ ĎŽĂĚ ŽĂĚ
ŸŹĂ ŽĂ ĎĄĚĹ ĽŽĂ ĎŽĽŹ{-ŸŹĂ
ĂŇĚ ŁČĽĄ ĎĚĎĽ ĽŘŸĆŚ

ĽŘŽĆŸĎ

19 Tu as montré aujourd’hui que tu agis

avec bonté envers moi : l’Eternel m’a

livré entre tes mains et tu ne m’as pas

tué.

ĚĞŇŹĚ ĚĄĽĂ-ŽĂ ŹĽĂ ĂŰŐĽ-ĽŃĚ
ŁŐŇŹĽ ĎĚĎĽĚ ĎĄĚĹ ŁŸČĄ
ŸŹĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŽĞŽ ĎĄĚĹ

ĽŇ ĎŽĽŹ{

20 Si quelqu’un rencontre son ennemi, le

laisse-t-il poursuivre en paix sa route?

Que l’Eternel te fasse du bien en retour

de ce que tu m’as fait en ce jour.

ŁŇŐ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ŽŃŇŐŐ ŁČĽĄ ĎŐŮĚ ŁĚŇŐŽ

ŇĂŸŹĽ

21 Et maintenant voici, je sais que tu seras

roi et que la royauté d’Israël demeurera

dans ta main.

ĎĚĎĽĄ ĽŇ Ď{ĄŹĎ ĎŽ{Ě
ĽŸĞĂ Ľ{ŸĘ-ŽĂ ŽĽŸŃŽ-ŊĂ
ĽĄĂ ŽĽĄŐ ĽŐŹ-ŽĂ ČĽŐŹŽ-ŊĂĚ

22 Et maintenant jure-moi par l’Eternel que

tu ne détruiras pas ma postérité après

moi, et que tu n’effaçeras pas mon nom

de la maison de mon père.

ŇĚĂŹ ŁŇĽĚ ŇĚĂŹŇ ČĚČ {ĄŹĽĚ
ĚŇ{ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ
ĎČĚŰŐĎ-Ň{

23 Et David le jura à Saül ; et Saül s’en alla

dans sa maison, et David et ses hommes

montèrent au lieu fort.
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Chapitre 25

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŰĄŮĽĚ ŇĂĚŐŹ ŽŐĽĚ
ĚŽĽĄĄ ĚĎŸĄŮĽĚ ĚŇ-ĚČŤŚĽĚ

ŸĄČŐ-ŇĂ ČŸĽĚ ČĚČ ŊŮĽĚ ĎŐŸĄ
ŔŸĂŤ

1 Et Samuel mourut, et tout Israël

s’assembla et mena deuil sur lui, et on

l’enterra chez lui à Rama. Et David se

leva et descendit au désert de Paran

ŇŐŸŃĄ ĚĎŹ{ŐĚ ŔĚ{ŐĄ ŹĽĂĚ
ŔĂŰ ĚŇĚ ČĂŐ ŇĚČĆ ŹĽĂĎĚ
ĽĎĽĚ ŊĽĘ{ ŞŇĂĚ ŊĽŤŇĂ-ŽŹŇŹ
ŇŐŸŃĄ ĚŘĂŰ-ŽĂ ĘĘĆĄ

2 Et il y avait à Maon un homme qui avait

son bien au Carmel ; et cet homme était

fort riche ; il avait trois mille brebis et

mille chèvres, et il se trouvait au Carmel

pour la tonte de ses brebis.

ĚŽŹĂ ŊŹĚ ŇĄŘ ŹĽĂĎ ŊŹĚ
ŽŤĽĚ ŇŃŹ-ŽĄĚĹ ĎŹĂĎĚ ŇĽĆĄĂ
ŊĽŇŇ{Ő {ŸĚ ĎŹŮ ŹĽĂĎĚ ŸĂŽ

ĽĄŇŃ ĚĄŇŃ ĂĚĎĚ

3 Le nom de cet homme était Nabal, et

celui de sa femme Abigaïl ; c’était une

femme intelligente et belle, et l’homme

était dur et méchant ; et il faisait à sa tête.

ŇĄŘ ĘĘĆ-ĽŃ ŸĄČŐĄ ČĚČ {ŐŹĽĚ
ĚŘĂŰ-ŽĂ

4 Et David apprit au désert que Nabal

tondait ses brebis.

ŊĽŸ{Ř ĎŸŹ{ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ĚŇ{ ŊĽŸ{ŘŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŇĄŘ-ŇĂ ŊŽĂĄĚ ĎŇŐŸŃ
ŊĚŇŹŇ ĽŐŹĄ ĚŇ-ŊŽŇĂŹĚ

5 Et David envoya dix jeunes gens, et

David dit à ces jeunes gens : Montez au

Carmel, et allez chez Nabal et saluez-le

de ma part.

ŊĚŇŹ ĎŽĂĚ ĽĞŇ ĎŃ ŊŽŸŐĂĚ
ŊĚŇŹ ŁŇ-ŸŹĂ ŇŃĚ ŊĚŇŹ ŁŽĽĄĚ

6 Et vous lui parlerez ainsi : Bonne vie ! Tu

vas bien, ta maison va bien, toutes tes

affaires vont bien.
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ŁŇ ŊĽĘĘĆ ĽŃ ĽŽ{ŐŹ ĎŽ{Ě
ĚŘŐ{ ĚĽĎ ŁŇ-ŸŹĂ ŊĽ{ŸĎ ĎŽ{
ŊĎŇ ČŮŤŘ-ĂŇĚ ŊĚŘŐŇŃĎ ĂŇ
ŇŐŸŃĄ ŊŽĚĽĎ ĽŐĽ-ŇŃ ĎŐĚĂŐ

7 Et maintenant j’ai entendu que tu as les

tondeurs. Or tes bergers ont été avec

nous, nous ne les avons point molestés et

rien du troupeau ne leur a manqué

pendant tout le temps qu’ils ont été au

Carmel.

ŁŇ ĚČĽĆĽĚ ŁĽŸ{Ř-ŽĂ ŇĂŹ
ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ŊĽŸ{ŘĎ ĚĂŰŐĽĚ
ŽĂ ĂŘ-ĎŘŽ ĚŘĄ ĄĚĹ ŊĚĽ-Ň{-ĽŃ
ŁŘĄŇĚ ŁĽČĄ{Ň ŁČĽ ĂŰŐŽ ŸŹĂ

ČĚČŇ

8 Demande à tes serviteurs et ils te le

diront. Que ces jeunes gens trouvent

donc grâce à tes yeux, car nous sommes

venus en un jour de fête. Donne, je te

prie, ce qui se trouvera sous ta main à tes

serviteurs et à ton fils David.

ĚŸĄČĽĚ ČĚČ ĽŸ{Ř ĚĂĄĽĚ
ŊŹĄ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŃ ŇĄŘ-ŇĂ

ĚĞĚŘĽĚ ČĚČ

9 Et les jeunes gens de David vinrent et

dirent à Nabal toutes ces paroles au nom

de David et ils attendirent.

ŸŐĂĽĚ ČĚČ ĽČĄ{-ŽĂ ŇĄŘ Ŕ{ĽĚ
ĚĄŸ ŊĚĽĎ ĽŹĽ-ŔĄ ĽŐĚ ČĚČ ĽŐ
ĽŘŤŐ ŹĽĂ ŊĽŰŸŤŽŐĎ ŊĽČĄ{

ĚĽŘČĂ

10 Et Nabal répondit aux serviteurs de

David et dit : Qui est David, et qui est le

fils d’Isaï? De nos jours ils sont

nombreux les serviteurs qui décampent

de chez leurs maîtres.

ŽĂĚ ĽŐĽŐ-ŽĂĚ ĽŐĞŇ-ŽĂ ĽŽĞŮŇĚ
ĽĘĘĆŇ ĽŽĞĄĹ ŸŹĂ ĽŽĞĄĹ
ĽŽ{ČĽ ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂŇ ĽŽŽŘĚ

ĎŐĎ ĎĘŐ ĽĂ

11 Et je prendrais mon pain et mon eau et

ma viande que j’ai préparés pour mes

tondeurs, et je les donnerais à des gens

qui viennent je ne sais d’où !

ŊŃŸČŇ ČĚČ-ĽŸ{Ř ĚŃŤĎĽĚ
ŇŃŃ ĚŇ ĚČĆĽĚ ĚĂĄĽĚ ĚĄŹĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ

12 Et les serviteurs de David repartirent et

revinrent raconter à David toutes ces

choses.
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ŹĽĂ ĚŸĆĞ ĚĽŹŘĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚĄŸĞ-ŽĂ ŹĽĂ ĚŸĆĞĽĚ ĚĄŸĞ-ŽĂ
ĚŇ{ĽĚ ĚĄŸĞ-ŽĂ ČĚČ-ŊĆ ŸĆĞĽĚ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂŃ ČĚČ ĽŸĞĂ
ŊĽŇŃĎ-Ň{ ĚĄŹĽ ŊĽŽĂŐĚ

13 Et David dit à ses hommes : Ceignez

chacun son épée ! Et ils ceignirent chacun

son épée. Et David aussi ceignit son

épée ; et il monta avec lui environ quatre

cents hommes ; et il en resta deux cents

auprès des bagages.

ČĽĆĎ ŇĄŘ ŽŹĂ ŇĽĆĽĄĂŇĚ
ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŊĽŸ{ŘĎŐ ČĞĂ-Ÿ{Ř
ŸĄČŐĎŐ ŊĽŃĂŇŐ ČĚČ ĞŇŹ
ŊĎĄ Ĺ{ĽĚ ĚŘĽŘČĂ-ŽĂ ŁŸĄŇ

14 Et Abigaïl, femme de Nabal, fut

informée par un des serviteurs qui lui

dit : Voici, David a envoyé du désert des

messagers pour saluer notre maître, et il

s’est emporté contre eux.

ĂŇĚ ČĂŐ ĚŘŇ ŊĽĄĹ ŊĽŹŘĂĎĚ
ĎŐĚĂŐ ĚŘČŮŤ-ĂŇĚ ĚŘŐŇŃĎ
ĚŘŽĚĽĎĄ ŊŽĂ ĚŘŃŇĎŽĎ ĽŐĽ-ŇŃ

ĎČŹĄ

15 Et pourtant ces gens ont été très bons

pour nous ; ils ne nous ont point

molestés, et rien ne nous a manqué tout

le temps que nous avons cheminé avec

eux, lorsque nous étions dans la

campagne.

ĎŇĽŇ-ŊĆ ĚŘĽŇ{ ĚĽĎ ĎŐĚĞ
ŊŐ{ ĚŘŽĚĽĎ ĽŐĽ-ŇŃ ŊŐĚĽ-ŊĆ

ŔĂŰĎ ŊĽ{Ÿ

16 Ils ont été pour nous un rempart, et nuit

et jour, tout le temps que nous avons été

avec eux gardant les troupeaux.

ĽŹ{Ž-ĎŐ ĽĂŸĚ Ľ{Č ĎŽ{Ě
Ň{Ě ĚŘĽŘČĂ-ŇĂ Ď{ŸĎ ĎŽŇŃ-ĽŃ
ŸĄČŐ Ň{ĽĽŇĄ-ŔĄ ĂĚĎĚ ĚŽĽĄ-ŇŃ

ĚĽŇĂ

17 Et maintenant réfléchis et vois ce que tu

as à faire ; le malheur est certain pour

notre maître et pour toute sa maison, et il

est trop mauvais pour qu’on puisse lui

parler.
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ĞŮŽĚ ŇĽĆĽĄĂ ŇĽĆĚĄĂ ŸĎŐŽĚ
ŔĽĽ-ĽŇĄŘ ŊĽŘŹĚ ŊĞŇ ŊĽŽĂŐ
ŹŐĞĚ ŽĽĚŹ{ ŽĚĚŹ{ ŔĂŰ ŹŐĞĚ
ŊĽŮŐŰ ĎĂŐĚ ĽŇŮ ŊĽĂŚ
ŊŹŽĚ ŊĽŇĄČ ŊĽŽĂŐĚ
ŊĽŸŐĞĎ-Ň{

18 Et Abigail se hâta et prit deux cents

pains et deux outres de vin et cinq

moutons apprêtés, et cinq mesures de

grain rôti, et cent tourteaux de raisins

secs et deux cents gâteaux de figues,

qu’elle chargea sur des ânes.

ĽŘŤŇ ĚŸĄ{ ĎĽŸ{ŘŇ ŸŐĂŽĚ
ĎŹĽĂŇĚ ĎĂĄ ŊŃĽŸĞĂ ĽŘŘĎ
ĎČĽĆĎ ĂŇ ŇĄŘ

19 Et elle dit à ses serviteurs : Passez devant

moi ; je vous suis. Et elle ne dit rien à

Nabal, son mari.

ŸĚŐĞĎ-Ň{ ŽĄŃŸ ĂĽĎ ĎĽĎĚ
ČĚČ ĎŘĎĚ ŸĎĎ ŸŽŚĄ ŽČŸĽĚ
ŹĆŤŽĚ ĎŽĂŸŮŇ ŊĽČŸĽ ĚĽŹŘĂĚ

ŊŽĂ

20 Et comme, montée sur un âne, elle

descendait la montagne par un endroit

couvert, voici David et ses hommes

descendaient en face d’elle, et elle les

rencontra.

ĽŽŸŐŹ ŸŮŹŇ ŁĂ ŸŐĂ ČĚČĚ
ČŮŤŘ-ĂŇĚ ŸĄČŐĄ ĎĘŇ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ
Ď{Ÿ ĽŇ-ĄŹĽĚ ĎŐĚĂŐ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃŐ

ĎĄĚĹ ŽĞŽ

21 Et David avait dit : C’est donc pour rien

que j’ai surveillé tout ce que cet homme a

dans le désert, et que rien n’a été enlevé

de tout ce qu’il possède ; il me rend le

mal pour le bien !

ČĚČ ĽĄĽĂŇ ŊĽĎŇĂ ĎŹ{Ľ-ĎŃ
ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃŐ ŸĽĂŹĂ-ŊĂ ŞĽŚĽ ĎŃĚ
ŸĽŮĄ ŔĽŽŹŐ ŸŮĄĎ-Č{

22 Que Dieu traite ainsi les ennemis de

David et qu’ainsi il y ajoute, si jusqu’au

lever du jour, je laisse subsister de tout ce

qui est à lui un seul homme !

ŸĎŐŽĚ ČĚČ-ŽĂ ŇĽĆĽĄĂ ĂŸŽĚ
ĽŤĂŇ ŇŤŽĚ ŸĚŐĞĎ Ň{Ő ČŸŽĚ
ŢŸĂ ĚĞŽŹŽĚ ĎĽŘŤ-Ň{ ČĚČ

23 Et lorsque Abigaïl vit David, elle se hâta

de descendre de son âne, et se jetant sur

sa face devant David, elle se prosterna

contre terre.
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ĽŘĂ-ĽĄ ŸŐĂŽĚ ĚĽŇĆŸ-Ň{ ŇŤŽĚ
ŁŽŐĂ ĂŘ-ŸĄČŽĚ ŔĚ{Ď ĽŘČĂ
ŁŽŐĂ ĽŸĄČ ŽĂ {ŐŹĚ ŁĽŘĘĂĄ

24 Et elle se jeta à ses pieds, et dit : A moi,

mon seigneur, est la faute. Permets à ta

servante de te parler, et écoute les

paroles de ta servante.

ĚĄŇ-ŽĂ ĽŘČĂ ŊĽŹĽ ĂŘ-ŇĂ
ĽŃ ŇĄŘ-Ň{ ĎĘĎ Ň{ĽĽŇĄĎ ŹĽĂ-ŇĂ
ĎŇĄŘĚ ĚŐŹ ŇĄŘ ĂĚĎ-ŔŃ ĚŐŹŃ
ĽŽĽĂŸ ĂŇ ŁŽŐĂ ĽŘĂĚ ĚŐ{
ŽĞŇŹ ŸŹĂ ĽŘČĂ ĽŸ{Ř-ŽĂ

25 Que mon seigneur ne prenne pas garde à

cet homme de rien, Nabal, car il est ce

que son nom indique ; Nabal est son

nom, et il y a chez lui de la folie ; et moi,

ta servante, je n’ai pas vu les jeunes gens

que mon seigneur a envoyés.

ŁŹŤŘ-ĽĞĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĽŘČĂ ĎŽ{Ě
ŊĽŐČĄ ĂĚĄŐ ĎĚĎĽ Ł{ŘŐ ŸŹĂ
ĚĽĎĽ ĎŽ{Ě ŁŇ ŁČĽ {ŹĚĎĚ
ŊĽŹŮĄŐĎĚ ŁĽĄĽĂ ŇĄŘŃ
Ď{Ÿ ĽŘČĂ-ŇĂ

26 Et maintenant, mon seigneur, aussi vrai

que l’Eternel est vivant et que ton âme

est vivante, l’Eternel t’a préservé d’en

venir à verser le sang et de te faire justice

toi-même. Et maintenant, que tes

ennemis et ceux qui veulent du mal à

mon seigneur soient comme Nabal !

ĂĽĄĎ-ŸŹĂ ŽĂĘĎ ĎŃŸĄĎ ĎŽ{Ě
ŊĽŸ{ŘŇ ĎŘŽŘĚ ĽŘČĂŇ ŁŽĞŤŹ
ĽŘČĂ ĽŇĆŸĄ ŊĽŃŇĎŽŐĎ

27 Et maintenant, ce présent que ta servante

apporte à mon seigneur, donne-le aux

jeunes gens qui suivent mon seigneur.

ĽŃ ŁŽŐĂ {ŹŤŇ ĂŘ ĂŹ
ŽĽĄ ĽŘČĂŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ-ĎŹ{
ĽŘČĂ ĎĚĎĽ ŽĚŐĞŇŐ-ĽŃ ŔŐĂŘ
ŁĽŐĽĽŐ ŁĄ ĂŰŐŽ-ĂŇ Ď{ŸĚ ŊĞŇŘ

28 Veuille pardonner l’offense de ta

servante, car l’Eternel certainement

rendra stable la maison de mon seigneur,

car mon seigneur soutient les guerres de

l’Eternel, et le mal ne se trouvera pas

chez toi, tout le temps de ta vie.



1 SAMUEL 25 1336

ŹŮĄŇĚ ŁŤČŸŇ ŊČĂ ŊŮĽĚ
ĽŘČĂ ŹŤŘ ĎŽĽĎĚ ŁŹŤŘ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ŽĂ ŊĽĽĞĎ ŸĚŸŰĄ ĎŸĚŸŰ
ŁĽĄĽĂ ŹŤŘ ŽĂĚ ŁĽĎŇĂ
{ŇŮĎ ŞŃ ŁĚŽĄ ĎŘ{ŇŮĽ

29 S’il s’élève quelqu’un pour te poursuivre

et chercher ta vie, la vie de mon seigneur

sera gardée dans l’écrin des vivants

auprès de l’Eternel ton Dieu, et la vie de

tes ennemis, il la mettra dans la fronde et

il la lancera au loin.

ĽŘČĂŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŁĽŇ{ ĎĄĚĹĎ-ŽĂ ŸĄČ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ČĽĆŘŇ ŁĚŰĚ

30 Et lorsque l’Eternel aura accompli pour

mon seigneur tout le bien qu’il t’a

promis, et qu’il t’aura établi comme chef

sur Israël,

ĎŮĚŤŇ ŁŇ ŽĂĘ ĎĽĎŽ ĂŇĚ
ŊČ-ŁŤŹŇĚ ĽŘČĂŇ ĄŇ ŇĚŹŃŐŇĚ
ĄĹĽĎĚ ĚŇ ĽŘČĂ {ĽŹĚĎŇĚ ŊŘĞ
ŁŽŐĂ-ŽĂ ŽŸŃĘĚ ĽŘČĂŇ ĎĚĎĽ

31 ce ne sera pas une cause de faiblesse ou

de remords pour mon seigneur que

d’avoir répandu du sang sans motif et de

s’être fait justice lui-même. Et l’Eternel

fera du bien à mon seigneur et tu te

souviendras de ta servante.

ŁĚŸĄ ŇĆĽĄĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŁĞŇŹ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŽĂŸŮŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

32 Et David dit à Abigaïl : Béni soit

l’Eternel, le Dieu d’Israël, qui en ce jour,

t’a envoyée à ma rencontre.

ŸŹĂ ŽĂ ĎŃĚŸĄĚ ŁŐ{Ĺ ŁĚŸĄĚ
ŊĽŐČĄ ĂĚĄŐ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĽŘŽŇŃ

ĽŇ ĽČĽ {ŹĎĚ

33 Et béni soit ton bon sens et bénie sois-tu,

toi qui m’as empêché en ce jour de

répandre du sang et de me faire justice

moi-même.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŊŇĚĂĚ
ĽŃ ŁŽĂ {ŸĎŐ ĽŘ{ŘŐ ŸŹĂ
ŽĂĄŽĚ ĽŽĂĄŽĚ ŽŸĎŐ ĽŇĚŇ
ŇĄŘŇ ŸŽĚŘ-ŊĂ ĽŃ ĽŽĂŸŮŇ
ŸĽŮĄ ŔĽŽŹŐ ŸŮĄĎ ŸĚĂ-Č{

34 Autrement l’Eternel, le Dieu d’Israël, qui

m’a empêché de te faire du mal, est

vivant que, si tu ne t’étais pas hâtée de

venir à ma rencontre, il ne serait rien

resté à Nabal, pas même un seul homme,

jusqu’au lever du jour.



1 SAMUEL 25 1337

ĎĂĽĄĎ-ŸŹĂ ŽĂ ĎČĽĽŐ ČĚČ ĞŮĽĚ
ŊĚŇŹŇ ĽŇ{ ŸŐĂ ĎŇĚ ĚŇ
ŁŇĚŮĄ ĽŽ{ŐŹ ĽĂŸ ŁŽĽĄŇ

ŁĽŘŤ ĂŹĂĚ

35 Et David prit de sa main ce qu’elle lui

avait apporté, et lui dit : Retourne en

paix dans ta maison ; vois, j’ai écouté ta

voix et j’ai eu égard à toi.

ĚŇ-ĎŘĎĚ ŇĄŘ-ŇĂ ŇĽĆĽĄĂ ĂĄŽĚ
ĄŇĚ ŁŇŐĎ ĎŽŹŐŃ ĚŽĽĄĄ ĎŽŹŐ
ŸŃŹ ĂĚĎĚ ĚĽŇ{ ĄĚĹ ŇĄŘ

ŔĹŮ ŸĄČ ĚŇ ĎČĽĆĎ-ĂŇĚ ČĂŐ-Č{
ŸŮĄĎ ŸĚĂ-Č{ ŇĚČĆĚ

36 Et Abigaïl revint vers Nabal, et voici, il

faisait dans sa maison un festin comme

un festin de roi, et le cœur de Nabal était

joyeux et il était complètement ivre ; elle

ne lui dit rien, ni peu, ni beaucoup,

jusqu’au lever du jour.

ŇĄŘŐ ŔĽĽĎ ŽĂŰĄ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĚŽŹĂ ĚŇ-ČĆŽĚ
ĎĽĎ ĂĚĎĚ ĚĄŸŮĄ ĚĄŇ ŽŐĽĚ

ŔĄĂŇ

37 Et au matin, quand l’ivresse de Nabal fut

passée, sa femme lui raconta ces choses,

et son cœur fut mortellement frappé

au-dedans de lui et il devint comme une

pierre.

ŞĆĽĚ ŊĽŐĽĎ ŽŸŹ{Ń ĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ ŇĄŘ-ŽĂ ĎĚĎĽ

38 Et environ dix jours après, l’Eternel

frappa Nabal, et il mourut.

ŸŐĂĽĚ ŇĄŘ ŽŐ ĽŃ ČĚČ {ŐŹĽĚ
ĄĽŸ-ŽĂ ĄŸ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ŁŹĞ ĚČĄ{-ŽĂĚ ŇĄŘ ČĽĽŐ ĽŽŤŸĞ
ĄĽŹĎ ŇĄŘ Ž{Ÿ ŽĂĚ Ď{ŸŐ
ČĚČ ĞŇŹĽĚ ĚŹĂŸĄ ĎĚĎĽ
ĚŇ ĎŽĞŮŇ ŇĽĆĽĄĂĄ ŸĄČĽĚ

ĎŹĂŇ

39 Et David apprit que Nabal était mort, et

il dit : Béni soit l’Eternel qui a pris en

main ma cause dans l’outrage que

m’avait fait Nabal et qui a empêché son

serviteur de faire le mal ! et l’Eternel a

fait retomber la méchanceté de Nabal sur

sa tête. Et David envoya vers Abigaïl

pour lui proposer de devenir sa femme.

ŇĽĆĽĄĂ-ŇĂ ČĚČ ĽČĄ{ ĚĂĄĽĚ
ŸŐĂŇ ĎĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ ĎŇŐŸŃĎ
ĚŇ ŁŽĞŮŇ ŁĽŇĂ ĚŘĞŇŹ ČĚČ

ĎŹĂŇ

40 Et les serviteurs de David vinrent auprès

d’Abigaïl au Carmel et lui parlèrent

ainsi : David nous a envoyés vers toi afin

de te prendre pour sa femme.
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ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ ĚĞŽŹŽĚ ŊŮŽĚ
ŢĞŸŇ ĎĞŤŹŇ ŁŽŐĂ ĎŘĎ ŸŐĂŽĚ

ĽŘČĂ ĽČĄ{ ĽŇĆŸ

41 Et elle se leva et se prosterna contre terre

et dit : Voici, ta servante sera une esclave

pour laver les pieds des serviteurs de

mon seigneur.

ĄŃŸŽĚ ŇĽĆĽĄĂ ŊŮŽĚ ŸĎŐŽĚ
ĎĽŽŸ{Ř ŹŐĞĚ ŸĚŐĞĎ-Ň{
ĽŸĞĂ ŁŇŽĚ ĎŇĆŸŇ ŽĚŃŇĎĎ
ĎŹĂŇ ĚŇ-ĽĎŽĚ ČĚČ ĽŃĂŇŐ

42 Et aussitôt Abigaïl se leva en hâte et

monta sur un âne, et cinq de ses jeunes

filles l’accompagnaient, et elle suivit les

messagers de David, et devint sa femme.

ŇĂ{ŸĘĽĽŐ ČĚČ ĞŮŇ Ŋ{ŘĽĞĂ-ŽĂĚ
ŊĽŹŘŇ ĚŇ ŔĎĽŽŹ-ŊĆ ŔĽĽĎŽĚ

43 Et David prit aussi Ahinoam de Jizréel,

et toutes les deux furent ses femmes.

ŽŹĂ ĚŽĄ ŇŃĽŐ-ŽĂ ŔŽŘ ŇĚĂŹĚ
ŊĽŇĆŐ ŸŹĂ ŹĽŇ-ŔĄ ĽĹŇŤŇ ČĚČ

44 Et Saül avait donné Mical, sa fille, femme

de David, à Palti, fils de Laïs, qui était de

Gallim.
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Chapitre 26

ĎŽ{ĄĆĎ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŊĽŤĘĎ ĚĂĄĽĚ
Ž{ĄĆĄ ŸŽŽŚŐ ČĚČ ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ
ŔŐĽŹĽĎ ĽŘŤ Ň{ ĎŇĽŃĞĎ

1 Et les Ziphiens vinrent auprès de Saül à

Guibéa, et dirent : David n’est-il pas

caché sur la hauteur de Hakila, en face

de la lande?

ŞĽĘ-ŸĄČŐ-ŇĂ ČŸĽĚ ŇĚĂŹ ŊŮĽĚ
ĽŸĚĞĄ ŹĽĂ ŊĽŤŇĂ-ŽŹŇŹ ĚŽĂĚ
ŞĽĘ-ŸĄČŐĄ ČĚČ-ŽĂ ŹŮĄŇ ŇĂŸŹĽ

2 Et Saül se leva et descendit au désert de

Ziph, ayant avec lui trois mille hommes

d’élite d’Israël, pour chercher David au

désert de Ziph.

ĎŇĽŃĞĎ Ž{ĄĆĄ ŇĚĂŹ ŔĞĽĚ
ŁŸČĎ-Ň{ ŔŐĽŹĽĎ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ
ĂĄ ĽŃ ĂŸĽĚ ŸĄČŐĄ ĄŹĽ ČĚČĚ
ĎŸĄČŐĎ ĚĽŸĞĂ ŇĚĂŹ

3 Et Saül campa sur la hauteur de Hakila,

en face de la lande, près du chemin, et

David se tenait au désert, et il vit que

Saül était venu à sa recherche au désert ;

{ČĽĚ ŊĽŇĆŸŐ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ŔĚŃŘ-ŇĂ ŇĚĂŹ ĂĄ-ĽŃ

4 et David envoya des espions et il connut

que Saül était réellement arrivé.

ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĂĄĽĚ ČĚČ ŊŮĽĚ
ČĚČ ĂŸĽĚ ŇĚĂŹ ŊŹ-ĎŘĞ

ŇĚĂŹ ŊŹ-ĄŃŹ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŽĂ
ŇĚĂŹĚ ĚĂĄŰ-ŸŹ ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂĚ
ŊĽŘĞ Ŋ{ĎĚ ŇĆ{ŐĄ ĄŃŹ
ĚĽŽĄĽĄŚ ĚŽĄĽĄŚ

5 Et David se leva et vint au lieu où Saül

était campé, et David vit la place où

couchait Saül, avec Abner, fils de Ner,

chef de son armée. Et Saül était couché

dans le parc des chars et le peuple

campait autour de lui.
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ŁŇŐĽĞĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ČĚČ Ŕ{ĽĚ
ĽĞĂ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĽŹĽĄĂ-ŇĂĚ ĽŽĞĎ
ĽŽĂ ČŸĽ-ĽŐ ŸŐĂŇ ĄĂĚĽ
ŸŐĂĽĚ ĎŘĞŐĎ-ŇĂ ŇĚĂŹ-ŇĂ
ŁŐ{ ČŸĂ ĽŘĂ ĽŹĽĄĂ

6 Et David prit la parole et dit à Ahimélec

le Héthien et à Abisaï, fils de Tséruja et

frère de Joab : Qui descendra avec moi

vers Saül au camp? Et Abisaï dit : Moi, je

descendrai avec toi.

Ŋ{Ď-ŇĂ ĽŹĽĄĂĚ ČĚČ ĂĄĽĚ
ŔŹĽ ĄŃŹ ŇĚĂŹ ĎŘĎĚ ĎŇĽŇ
ŢŸĂĄ-ĎŃĚ{Ő ĚŽĽŘĞĚ ŇĆ{ŐĄ
Ŋ{ĎĚ ŸŘĄĂĚ ĚĽŽŹĂŸŐ ĚŽŹĂŸŐ
ĚĽŽĄĽĄŚ ĚŽĄĽĄŚ ŊĽĄŃŹ

7 Et David et Abisaï arrivèrent de nuit vers

la troupe, et voici, Saül était couché et

dormait dans le parc des chars, et sa

lance était plantée en terre à son chevet ;

et Abner et la troupe étaient couchés

autour de lui.

ŸĆŚ ČĚČ-ŇĂ ĽŹĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŁČĽĄ ŁĄĽĚĂ-ŽĂ ŊĚĽĎ ŊĽĎŇĂ
ŢŸĂĄĚ ŽĽŘĞĄ ĂŘ ĚŘŃĂ ĎŽ{Ě
ĚŇ ĎŘŹĂ ĂŇĚ ŽĞĂ Ŋ{Ť

8 Et Abisaï dit à David : Dieu a livré

aujourd’hui tes ennemis entre tes mains ;

et maintenant laisse-moi le frapper de la

lance [en le clouant] à terre d’un seul

coup ; je n’aurai pas à y revenir.

ĽŹĽĄĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚČĽ ĞŇŹ ĽŐ ĽŃ ĚĎŽĽĞŹŽ-ŇĂ
ĎŮŘĚ ĎĚĎĽ ĞĽŹŐĄ

9 Et David dit à Abisaï : Ne le tue pas, car

qui porterait la main sur l’oint de

l’Eternel et serait innocent?

ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽĞ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĂĚĄĽ ĚŐĚĽ-ĚĂ ĚŘŤĆĽ ĎĚĎĽ-ŊĂ
ĎŤŚŘĚ ČŸĽ ĎŐĞŇŐĄ ĚĂ ŽŐĚ

10 Et David dit : L’Eternel est vivant ! C’est

à l’Eternel seul à le frapper, soit que son

jour arrive et qu’il meure, soit qu’il

descende à la guerre et qu’il périsse.

ĽČĽ ĞŇŹŐ ĎĚĎĽŐ ĽŇ ĎŇĽŇĞ
ĂŘ-ĞŮ ĎŽ{Ě ĎĚĎĽ ĞĽŹŐĄ
ĚŽŹĂŸŐ ŸŹĂ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ
ŊĽŐĎ ŽĞŤŰ-ŽĂĚ ĚĽŽŹĂŸŐ

ĚŘŇ ĎŃŇŘĚ

11 Que l’Eternel me préserve de porter la

main sur l’oint de l’Eternel ! Et

maintenant prends la lance qui est à son

chevet et la cruche d’eau, et nous nous

en irons.
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ŽĞŤŰ-ŽĂĚ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ ČĚČ ĞŮĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŇĚĂŹ ĽŽŹĂŸŐ ŊĽŐĎ
{ČĚĽ ŔĽĂĚ ĎĂŸ ŔĽĂĚ ŊĎŇ
ĽŃ ŊĽŘŹĽ ŊŇŃ ĽŃ ŢĽŮŐ ŔĽĂĚ
ŊĎĽŇ{ ĎŇŤŘ ĎĚĎĽ ŽŐČŸŽ

12 Et David prit la lance et la cruche d’eau

qui étaient au chevet de Saül, et ils s’en

allèrent. Et il n’y eut personne qui les vit

ou qui s’aperçût de rien, ou qui s’éveillât,

car ils dormaient tous, parce que

l’Eternel avait fait tomber sur eux un

profond assoupissement.

ČŐ{ĽĚ ŸĄ{Ď ČĚČ ŸĄ{ĽĚ
ŊĚŮŐĎ ĄŸ ŮĞŸŐ ŸĎĎ-ŹĂŸ-Ň{

ŊĎĽŘĽĄ

13 Et David passa de l’autre côté, et se tint

au sommet de la montagne au loin ; un

grand espace les séparait.

ŸŘĄĂ-ŇĂĚ Ŋ{Ď-ŇĂ ČĚČ ĂŸŮĽĚ
ŸŘĄĂ ĎŘ{Ž ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ ŸŘ-ŔĄ
ĎŽĂ ĽŐ ŸŐĂĽĚ ŸŘĄĂ Ŕ{ĽĚ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽĂŸŮ

14 Et David cria à la troupe et à Abner, fils

de Ner : Ne répondras-tu pas, Abner? Et

Abner dit : Qui es-tu, toi qui cries vers le

roi?

ŹĽĂ-ĂĚŇĎ ŸŘĄĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĎŐŇĚ ŇĂŸŹĽĄ ŁĚŐŃ ĽŐĚ ĎŽĂ
ĂĄ-ĽŃ ŁŇŐĎ ŁĽŘČĂ-ŇĂ ŽŸŐŹ ĂŇ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ŽĽĞŹĎŇ Ŋ{Ď ČĞĂ

ŁĽŘČĂ

15 Et David dit à Abner : N’es-tu pas un

homme, toi? Et qui est comme toi en

Israël? Pourquoi donc n’as-tu pas veillé

sur le roi ton seigneur? Car quelqu’un

du peuple est venu pour tuer la roi ton

seigneur.

ŽĽŹ{ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĄĚĹ-ĂŇ
ŸŹĂ ŊŽĂ ŽĚŐ-ĽŘĄ ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽĞ
ĞĽŹŐ-Ň{ ŊŃĽŘČĂ-Ň{ ŊŽŸŐŹ-ĂŇ
ŁŇŐĎ ŽĽŘĞ-ĽĂ ĎĂŸ ĎŽ{Ě ĎĚĎĽ
ĚŽŹĂŸŐ ŸŹĂ ŊĽŐĎ ŽĞŤŰ-ŽĂĚ

ĚĽŽŹĂŸŐ

16 Ce n’est pas bien, ce que tu as fait là.

L’Eternel est vivant, que vous avez

mérité la mort, vous qui n’avez pas veillé

sur votre maître, sur l’oint de l’Eternel.

Regarde maintenant où sont la lance du

roi et la cruche d’eau qui étaient à son

chevet !

ŸŐĂĽĚ ČĚČ ŇĚŮ-ŽĂ ŇĚĂŹ ŸŃĽĚ
ŸŐĂĽĚ ČĚČ ĽŘĄ ĎĘ ŁŇĚŮĎ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĽŇĚŮ ČĚČ

17 Et Saül reconnut la voix de David, et dit :

Est-ce ta voix, mon fils David? Et David

dit : C’est ma voix, mon seigneur le roi !
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ŞČŸ ĽŘČĂ ĎĘ ĎŐŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĽŹ{ ĎŐ ĽŃ ĚČĄ{ ĽŸĞĂ
Ď{Ÿ ĽČĽĄ-ĎŐĚ

18 Et il dit : Pourquoi mon seigneur

poursuit-il ainsi son serviteur? car

qu’ai-je fait, et quel mal ma main a-t-elle

fait?

ŽĂ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĂŘ-{ŐŹĽ ĎŽ{Ě
ĽĄ ŁŽĽŚĎ ĎĚĎĽ-ŊĂ ĚČĄ{ ĽŸĄČ
ŊČĂĎ ĽŘĄ ŊĂĚ ĎĞŘŐ ĞŸĽ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĎ ŊĽŸĚŸĂ
ĞŤŽŚĎŐ ŊĚĽĎ ĽŘĚŹŸĆ-ĽŃ
ČĄ{ ŁŇ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ŽŇĞŘĄ

ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ

19 Et maintenant, que mon seigneur le roi

veuille écouter les paroles de son

serviteur ! Si c’est l’Eternel qui t’incite

contre moi, qu’il reçoive une oblation !

mais si ce sont des hommes, qu’ils soient

maudits devant l’Eternel, puisqu’ils

m’ont maintenant chassé, pour m’ôter

ma place dans l’héritage de l’Eternel, en

disant : Va servir des dieux étrangers !

ČĆŘŐ ĎŰŸĂ ĽŐČ ŇŤĽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂŰĽ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤ
ŞČŸĽ ŸŹĂŃ ČĞĂ Ź{ŸŤ-ŽĂ ŹŮĄŇ

ŊĽŸĎĄ ĂŸŮĎ

20 Et maintenant, que mon sang ne tombe

pas en terre loin de la face de l’Eternel ;

car le roi d’Israël est sorti pour chercher

une puce, comme qui poursuivrait une

perdrix dans les montagnes.

ĄĚŹ ĽŽĂĹĞ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ČĚ{ ŁŇ {ŸĂ-ĂŇ ĽŃ ČĚČ-ĽŘĄ
ŁĽŘĽ{Ą ĽŹŤŘ ĎŸŮĽ ŸŹĂ ŽĞŽ
ĎĆŹĂĚ ĽŽŇŃŚĎ ĎŘĎ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

ČĂŐ ĎĄŸĎ

21 Et Saül dit : J’ai péché ; reviens, mon fils

David, car je ne te ferai plus de mal, en

retour de ce que ma vie a été précieuse à

tes yeux en ce jour ; voici j’ai agi

follement et j’ai fait une grande faute.

ŽĽŘĞĎ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ČĚČ Ŕ{ĽĚ
ČĞĂ ŸĄ{ĽĚ ŁŇŐĎ ŽĽŘĞ
ĎĞŮĽĚ ŊĽŸ{ŘĎŐ

22 Et David répondit et dit : Voici la lance

du roi ; qu’un de tes jeunes gens vienne

la prendre.
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ĚŽŮČŰ-ŽĂ ŹĽĂŇ ĄĽŹĽ ĎĚĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŁŘŽŘ ŸŹĂ ĚŽŘŐĂ-ŽĂĚ
ĞŇŹŇ ĽŽĽĄĂ ĂŇĚ ČĽĄ ŊĚĽĎ
ĎĚĎĽ ĞĽŹŐĄ ĽČĽ

23 Et l’Eternel rendra à chacun selon sa

justice et sa fidélité, parce que l’Eternel

t’avait livré aujourd’hui entre mes

mains, et que je n’ai pas voulu porter la

main sur l’oint de l’Eternel.

ŊĚĽĎ ŁŹŤŘ ĎŇČĆ ŸŹĂŃ ĎŘĎĚ
ĽŹŤŘ ŇČĆŽ ŔŃ ĽŘĽ{Ą ĎĘĎ
ĎŸŰ-ŇŃŐ ĽŘŇŰĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

24 Voici, comme ta vie a été d’un grand prix

à mes yeux aujourd’hui, ainsi ma vie sera

d’un grand prix aux yeux de l’Eternel, et

il me délivrera de toute détresse.

ĎŽĂ ŁĚŸĄ ČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĆĚ ĎŹ{Ž ĎŹ{ ŊĆ ČĚČ ĽŘĄ
ĚŃŸČŇ ČĚČ ŁŇĽĚ ŇŃĚŽ ŇŃĽ
ĚŐĚŮŐŇ ĄŹ ŇĚĂŹĚ

25 Et Saül dit à David : Sois béni, mon fils

David ! Certainement tu agiras et tu

réussiras. Et David passa son chemin, et

Saül retourna chez lui.
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Chapitre 27

ĎŤŚĂ ĎŽ{ ĚĄŇ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĹ ĽŇ-ŔĽĂ ŇĚĂŹ-ČĽĄ ČĞĂ-ŊĚĽ
ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂ-ŇĂ ĹŇŐĂ ĹŇŐĎ ĽŃ
ĽŘŹŮĄŇ ŇĚĂŹ ĽŘŐŐ ŹĂĚŘĚ
ĽŽĹŇŐŘĚ ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ-ŇŃĄ ČĚ{

ĚČĽĽŐ

1 Et David se dit à lui-même : Je périrai un

jour par les mains de Saül ; je n’ai rien de

bon à faire que de me sauver au pays des

Philistins, afin que Saül renonce à me

chercher dans tout le territoire d’Israël ;

ainsi j’échapperai de sa main.

ĂĚĎ ŸĄ{ĽĚ ČĚČ ŊŮĽĚ
ĚŐ{ ŸŹĂ ŹĽĂ ŽĚĂŐ-ŹŹĚ
ŽĆ ŁŇŐ ŁĚ{Ő-ŔĄ ŹĽŃĂ-ŇĂ

2 Et David se leva, et passa, lui et six cents

hommes qui étaient avec lui, chez Akis,

fils de Maoc, roi de Gath.

ĂĚĎ ŽĆĄ ŹĽŃĂ-Ŋ{ ČĚČ ĄŹĽĚ
ĽŽŹĚ ČĚČ ĚŽĽĄĚ ŹĽĂ ĚĽŹŘĂĚ
ŽĽŇĂ{ŸĘĽĎ Ŋ{ŘĽĞĂ ĚĽŹŘ
ŽĽŇŐŸŃĎ ŇĄŘ-ŽŹĂ ŇĽĆĽĄĂĚ

3 Et David demeura chez Akis à Gath, lui

et ses gens, chacun avec sa famille ;

David avait ses deux femmes, Ahinoam

de Jizréel et Abigaïl de Carmel, femme

de Nabal.

ŽĆ ČĚČ ĞŸĄ-ĽŃ ŇĚĂŹŇ ČĆĽĚ
ĚŹŮĄŇ ČĚ{ ŞŚĽ ŞŚĚĽ -ĂŇĚ

4 Et on informa Saül que David s’était

enfui à Gath, et il ne recommença pas à

le poursuivre.

ĂŘ-ŊĂ ŹĽŃĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĚŘŽĽ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ
ĎĄŹĂĚ ĎČŹĎ ĽŸ{ ŽĞĂĄ ŊĚŮŐ
ŸĽ{Ą ŁČĄ{ ĄŹĽ ĎŐŇĚ ŊŹ
ŁŐ{ ĎŃŇŐŐĎ

5 Et David dit à Akis : Si j’ai trouvé grâce à

tes yeux, qu’on me donne un lieu dans

l’une des villes de la campagne, et j’y

demeurerai, car pourquoi ton serviteur

habiterait-il dans la ville royale avec toi?
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ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŹĽŃĂ ĚŇ-ŔŽĽĚ
ĆŇŮŰ ĎŽĽĎ ŔŃŇ ĆŇŮŰ-ŽĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ

6 Et Akis lui donna en ce jour-là Tsiklag,

c’est pourquoi Tsiklag a appartenu aux

rois de Juda jusqu’à ce jour.

ĄŹĽ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ ŸŤŚŐ ĽĎĽĚ
ŊĽŐĽ ŊĽŽŹŇŤ ĎČŹĄ ČĚČ
ŊĽŹČĞ Ď{ĄŸĂĚ

7 Et le temps que David passa au pays des

Philistins fut d’un an et quatre mois.

ĚĹŹŤĽĚ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ Ň{ĽĚ
ĽŸĘĆĎĚ ĽĘŸĆĎĚ ĽŸĚŹĆĎ-ŇĂ
ŢŸĂĎ ŽĚĄŹĽ ĎŘĎ ĽŃ ĽŮŇŐ{ĎĚ
ĎŸĚŹ ŁĂĚĄ ŊŇĚ{Ő ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Č{Ě

8 Et David et ses hommes montaient et

faisaient des incursions chez les

Guessuriens, les Guirziens et les

Amalékites, car ces peuplades habitaient

dans le pays qu’ [elles ont habité] de tout

temps, du côté de Sur et jusqu’au pays

d’Egypte.

ĎĽĞĽ ĂŇĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ČĚČ ĎŃĎĚ
ŸŮĄĚ ŔĂŰ ĞŮŇĚ ĎŹĂĚ ŹĽĂ
ĄŹĽĚ ŊĽČĆĄĚ ŊĽŇŐĆĚ ŊĽŸŐĞĚ

ŹĽŃĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ

9 Et David ravageait cette contrée, et ne

laissait vivre ni homme ni femme ; il

enlevait brebis et bœufs, ânes, chameaux

et vêtements, et il s’en revenait chez

Akis.

ŊĚĽĎ ŊŽĹŹŤ-ŇĂ ŹĽŃĂ ŸŐĂĽĚ
ĎČĚĎĽ ĄĆŘ-Ň{ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĄĆŘ-ŇĂĚ ĽŇĂŐĞŸĽĎ ĄĆŘ-Ň{Ě

ĽŘĽŮĎ

10 Et quand Akis disait : Où avez-vous été

en course aujourd’hui? David disait :

Dans le midi de Juda et dans le midi des

Jérahméélites et vers le midi des Kéniens.

ČĚČ ĎĽĞĽ-ĂŇ ĎŹĂĚ ŹĽĂĚ
ĚČĆĽ-ŔŤ ŸŐĂŇ ŽĆ ĂĽĄĎŇ
ĎŃĚ ČĚČ ĎŹ{-ĎŃ ŸŐĂŇ ĚŘĽŇ{
ĄŹĽ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚĹŤŹŐ
ŊĽŽŹŇŤ ĎČŹĄ

11 Et David ne laissait vivre ni homme ni

femme pour les amener à Gath, de peur,

disait-il, qu’ils ne rapportent quelque

chose contre nous, en disant : Ainsi a fait

David. Et il en usa de la sorte tout le

temps qu’il demeura dans le pays des

Philistins.
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ŹĂĄĎ ŸŐĂŇ ČĚČĄ ŹĽŃĂ ŔŐĂĽĚ
ĽŇ ĎĽĎĚ ŇĂŸŹĽĄ ĚŐ{Ą ŹĽĂĄĎ

ŊŇĚ{ ČĄ{Ň

12 Et Akis se fiait à David, disant : Il s’est

rendu odieux à son peuple, à Israël, et il

sera mon serviteur à toujours.
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Chapitre 28

ĚŰĄŮĽĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ĂĄŰŇ ŊĎĽŘĞŐ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ
ŹĽŃĂ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ŊĞŇĎŇ
ĂŰŽ ĽŽĂ ĽŃ {ČŽ {ČĽ ČĚČ-ŇĂ
ŁĽŹŘĂĚ ĎŽĂ ĎŘĞŐĄ

1 Et il arriva en ce temps-là que les

Philistins réunirent leurs troupes, pour

aller combattre contre Israël. Et Akis dit

à David : Tu sais que tu viendras avec

moi au camp, toi et tes hommes.

ĎŽĂ ŔŃŇ ŹĽŃĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŁČĄ{ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŽĂ {ČŽ
ĽŹĂŸŇ ŸŐŹ ŔŃŇ ČĚČ-ŇĂ ŹĽŃĂ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŁŐĽŹĂ

2 Et David dit à Akis : Aussi tu verras ce

que ton serviteur fera. Et Akis dit à

David : Aussi je te confierai toujours la

garde de ma personne.

ĚŇ-ĚČŤŚĽĚ ŽŐ ŇĂĚŐŹĚ
ĎŐŸĄ ĚĎŸĄŮĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
ŽĚĄĂĎ ŸĽŚĎ ŇĚĂŹĚ ĚŸĽ{ĄĚ
ŢŸĂĎŐ ŊĽŘ{ČĽĎ-ŽĂĚ

3 Et Samuel était mort ; et tout Israël avait

mené deuil sur lui, et on l’avait enterré à

Rama, dans sa ville. Et Saül avait ôté du

pays les évocateurs et les devins.

ĚŘĞĽĚ ĚĂĄĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚŰĄŮĽĚ
ŇĚĂŹ ŢĄŮĽĚ ŊŘĚŹĄ

{ĄŇĆĄ ĚŘĞĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ

4 Et les Philistins se rassemblèrent et

vinrent camper à Sunem. Et Saül

rassembla tout Israël, et ils campèrent à

Guilboa.

ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐ-ŽĂ ŇĚĂŹ ĂŸĽĚ
ČĂŐ ĚĄŇ ČŸĞĽĚ ĂŸĽĚ

5 Et Saül vit le camp des Philistins, et il

craignit et son cœur trembla fort.
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ĚĎŘ{ ĂŇĚ ĎĚĎĽĄ ŇĚĂŹ ŇĂŹĽĚ
ŊĽŸĚĂĄ ŊĆ ŽĚŐŇĞĄ ŊĆ ĎĚĎĽ

ŊĂĽĄŘĄ ŊĆ

6 Et Saül consulta l’Eternel, et l’Eternel ne

lui répondit point, ni par les songes, ni

par l’Urim, ni par les prophètes.

ĽŇ-ĚŹŮĄ ĚĽČĄ{Ň ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĽŇĂ ĎŃŇĂĚ ĄĚĂ-ŽŇ{Ą ŽŹĂ
ĚĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ ĎĄ-ĎŹŸČĂĚ
ŔĽ{Ą ĄĚĂ-ŽŇ{Ą ŽŹĂ ĎŘĎ ĚĽŇĂ

ŸĚČ

7 Et Saül dit à ses serviteurs :

Cherchez-moi une femme qui sache

évoquer, et j’irai vers elle pour la

consulter. Et ses serviteurs lui dirent : Il y

a, à En-Dor une femme qui évoque.

ŊĽČĆĄ ŹĄŇĽĚ ŇĚĂŹ ŹŤĞŽĽĚ
ŊĽŹŘĂ ĽŘŹĚ ĂĚĎ ŁŇĽĚ ŊĽŸĞĂ
ĎŇĽŇ ĎŹĂĎ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚŐ{
ĽŇ ĂŘ-ĽŐŚŮ -ĽŐĚŚŮ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŇ ĽŇ{ĎĚ ĄĚĂĄ

ŁĽŇĂ

8 Et Saül se déguisa et mit d’autres habits ;

et il partit avec deux hommes. Et ils

arrivèrent de nuit chez la femme, et Saül

dit : Prédis-moi l’avenir en évoquant ;

fais-moi monter celui que je te dirai.

ĎŽĂ ĎŘĎ ĚĽŇĂ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŸŹĂ ŇĚĂŹ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ Ž{ČĽ
ĽŘ{ČĽĎ-ŽĂĚ ŽĚĄĂĎ-ŽĂ ŽĽŸŃĎ
ŹŮŘŽŐ ĎŽĂ ĎŐŇĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ

ĽŘŽĽŐĎŇ ĽŹŤŘĄ

9 Et la femme lui dit : Tu sais bien ce qu’a

fait Saül, qu’il a retranché du pays ceux

qui évoquent et les devins ; pourquoi

donc me tends-tu un piège pour me faire

mourir?

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ ŇĚĂŹ ĎŇ {ĄŹĽĚ
ŸĄČĄ ŔĚ{ ŁŸŮĽ-ŊĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ

ĎĘĎ

10 Et Saul lui jura par l’Eternel, en disant :

L’Eternel est vivant ! Il ne t’arrivera

aucun mal pour cette affaire.

ŁŇ-ĎŇ{Ă ĽŐ-ŽĂ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ĽŇ-ĽŇ{Ď ŇĂĚŐŹ-ŽĂ ŸŐĂĽĚ

11 Et la femme dit : Qui ferai-je monter pour

toi? Et il répondit : Fais-moi monter

Samuel.
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Ů{ĘŽĚ ŇĂĚŐŹ-ŽĂ ĎŹĂĎ ĂŸŽĚ
ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ ŇĚČĆ ŇĚŮĄ
ĽŘŽĽŐŸ ĎŐŇ ŸŐĂŇ ŇĚĂŹ-ŇĂ

ŇĚĂŹ ĎŽĂĚ

12 Et la femme vit Samuel, et elle poussa un

grand cri, et la femme dit à Saül :

Pourquoi m’as-tu trompée? Tu es Saül !

ĽŃ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ-ŇĂ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ ŽĽĂŸ ĎŐ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŊĽŇ{ ĽŽĽĂŸ ŊĽĎŇĂ

13 Et le roi lui dit : Ne crains pas ! Car

qu’as-tu vu? Et la femme dit à Saül : Je

vois un dieu qui monte de la terre.

ŹĽĂ ŸŐĂŽĚ ĚŸĂŽ-ĎŐ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŇĽ{Ő ĎĹ{ ĂĚĎĚ ĎŇ{ ŔŮĘ
ĂĚĎ ŇĂĚŐŹ-ĽŃ ŇĚĂŹ {ČĽĚ
ĚĞŽŹĽĚ ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ ČŮĽĚ

14 Et Saül lui dit : Quelle figure a-t-il? Et

elle répondit : C’est un vieillard qui

monte, et il est enveloppé d’un manteau.

Et Saül comprit que c’était Samuel, et il

se jeta la face contre terre et se prosterna.

ĎŐŇ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĽŽĂ ŽĚŇ{ĎŇ ĽŘŽĘĆŸĎ
ŊĽŽŹŇŤĚ ČĂŐ ĽŇ-ŸŰ ŇĚĂ
ĽŇ{Ő ŸŚ ŊĽĎŇĂĚ ĽĄ ŊĽŐĞŇŘ
ŊĂĽĄŘĎ-ČĽĄ ŊĆ ČĚ{ ĽŘŘ{-ĂŇĚ
ŁŇ ĎĂŸŮĂĚ ŽĚŐŇĞĄ-ŊĆ
ĎŹ{Ă ĎŐ ĽŘ{ĽČĚĎŇ

15 Et Samuel dit à Saül : Pourquoi m’as-tu

troublé, en me faisant monter? Et Saül

dit : Je suis dans une grande détresse : les

Philistins me font la guerre, et Dieu s’est

retiré de moi ; et il ne me répond plus ni

par les prophètes, ni par les songes. Je

t’ai appelé pour que tu me fasses

connaître ce que j’ai à faire.

ĽŘŇĂŹŽ ĎŐŇĚ ŇĂĚŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŁŸ{ ĽĎĽĚ ŁĽŇ{Ő ŸŚ ĎĚĎĽĚ

16 Et Samuel dit : Pourquoi me consultes-tu,

puisque l’Eternel s’est retiré de toi et

qu’il est devenu ton adversaire?

ŸĄČ ŸŹĂŃ ĚŇ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ
ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŸŮĽĚ ĽČĽĄ
ČĚČŇ Ł{ŸŇ ĎŘŽĽĚ ŁČĽĽŐ

17 Et l’Eternel a agi comme il l’avait

annoncé par moi : l’Eternel a arraché la

royauté de ta main et l’a donnée à ton

prochain, à David.
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ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ž{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂŃ
ŮŇŐ{Ą ĚŤĂ-ŔĚŸĞ ŽĽŹ{-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ŁŇ-ĎŹ{ ĎĘĎ ŸĄČĎ ŔŃ-Ň{

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

18 Parce que tu n’as pas obéi à la voix de

l’Eternel, et que tu n’as pas exécuté

l’ardeur de sa colère contre Amalek, c’est

pour cela que l’Eternel en a usé ainsi

envers toi en ce jour.

ŁŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĆ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŁĽŘĄĚ ĎŽĂ ŸĞŐĚ ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄ
ŔŽĽ ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐ-ŽĂ ŊĆ ĽŐ{
ŊĽŽŹŇŤ-ČĽĄ ĎĚĎĽ

19 Et même l’Eternel livrera Israël avec toi

aux mains des Philistins ; et demain, toi

et tes fils, vous serez avec moi ; et le

camp d’Israël aussi, l’Eternel le livrera

aux mains des Philistins.

ĚŽŐĚŮ-ĂŇŐ ŇŤĽĚ ŇĚĂŹ ŸĎŐĽĚ
ŇĂĚŐŹ ĽŸĄČŐ ČĂŐ ĂŸĽĚ ĎŰŸĂ
ŇŃĂ ĂŇ ĽŃ ĚĄ ĎĽĎ-ĂŇ ĞŃ-ŊĆ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃĚ ŊĚĽĎ-ŇŃ ŊĞŇ

20 Et aussitôt Saül tomba à terre de toute sa

hauteur, car les paroles de Samuel

l’avaient rempli d’effroi, et de plus, les

forces lui manquaient, parce qu’il n’avait

rien mangé de tout le jour et de toute la

nuit.

ĂŸŽĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ ĎŹĂĎ ĂĚĄŽĚ
ĎŘĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ČĂŐ ŇĎĄŘ-ĽŃ
ŊĽŹĂĚ ŁŇĚŮĄ ŁŽĞŤŹ Ď{ŐŹ
ŁĽŸĄČ-ŽĂ {ŐŹĂĚ ĽŤŃĄ ĽŹŤŘ

ĽŇĂ ŽŸĄČ ŸŹĂ

21 Et la femme vint vers Saül et elle vit qu’il

était très troublé et elle lui dit : Voici, ta

servante a obéi à ta voix, et j’ai exposé

ma vie, en obéissant aux paroles que tu

m’as dites.

ŇĚŮĄ ĎŽĂ-ŊĆ ĂŘ-{ŐŹ ĎŽ{Ě
ŊĞŇ-ŽŤ ŁĽŘŤŇ ĎŐŹĂĚ ŁŽĞŤŹ
ŁŇŽ ĽŃ ĞŃ ŁĄ ĽĎĽĚ ŇĚŃĂĚ

ŁŸČĄ

22 Et maintenant toi aussi écoute la voix de

ta servante ; que je te présente un

morceau de pain et que tu manges pour

que tu aies la force de poursuivre ta

route.

ŇŃĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ŔĂŐĽĚ
ĎŹĂĎ-ŊĆĚ ĚĽČĄ{ ĚĄ-ĚŰŸŤĽĚ
ŢŸĂĎŐ ŊŮĽĚ ŊŇŮŇ {ŐŹĽĚ
ĎĹŐĎ-ŇĂ ĄŹĽĚ

23 Et il refusa et dit : Je ne mangerai pas. Et

ses serviteurs et la femme aussi le

pressèrent, et il prêta l’oreille à leur voix ;

et il se leva de terre et s’assit sur le lit.
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ŸĎŐŽĚ ŽĽĄĄ ŮĄŸŐ-ŇĆ{ ĎŹĂŇĚ
ŹŇŽĚ ĞŐŮ-ĞŮŽĚ ĚĎĞĄĘŽĚ

ŽĚŰŐ ĚĎŤŽĚ

24 Et la femme avait chez elle un veau gras,

et elle se hâta de le tuer ; et elle prit de la

farine, et la pétrit, et en cuisit des pains

sans levain.

ĚĽČĄ{ ĽŘŤŇĚ ŇĚĂŹ-ĽŘŤŇ ŹĆŽĚ
ĎŇĽŇĄ ĚŃŇĽĚ ĚŐŮĽĚ ĚŇŃĂĽĚ

ĂĚĎĎ

25 Et elle les mit devant Saül et devant ses

serviteurs, et ils mangèrent ; et ils se

levèrent et partirent cette nuit même.
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Chapitre 29

ŊĎĽŘĞŐ-ŇŃ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ ĚŰĄŮĽĚ
ŸŹĂ ŔĽ{Ą ŊĽŘĞ ŇĂŸŹĽĚ ĎŮŤĂ

ŇĂ{ŸĘĽĄ

1 Et les Philistins rassemblèrent toutes

leurs troupes à Aphek, et Israël était

campé près de la source qui est à Jizréel.

ŽĚĂŐŇ ŊĽŸĄ{ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚĚ
ŊĽŸĄ{ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČĚ ŊĽŤŇĂŇĚ
ŹĽŃĂ-Ŋ{ ĎŘŸĞĂĄ

2 Et les princes des Philistins marchaient

en tête des centaines et des milliers, et

David et ses hommes marchaient à

l’arrière avec Akis.

ĎŐ ŊĽŽŹŇŤ ĽŸŹ ĚŸŐĂĽĚ
ŹĽŃĂ ŸŐĂĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄ{Ď
ČĚČ ĎĘ-ĂĚŇĎ ŊĽŽŹŇŤ ĽŸŹ-ŇĂ
ĎĽĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŇĚĂŹ ČĄ{
ŊĽŘŹ ĎĘ-ĚĂ ŊĽŐĽ ĎĘ ĽŽĂ
ŊĚĽĽŐ ĎŐĚĂŐ ĚĄ ĽŽĂŰŐ-ĂŇĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ĚŇŤŘ

3 Et les chefs des Philistins dirent : Que

font ici ces Hébreux? Et Akis dit aux

chefs des Philistins : N’est-ce pas ce

David, serviteur de Saül, roi d’Israël, qui

a été avec moi depuis des jours, depuis

des années? et je n’ai rien trouvé à

reprendre en lui depuis qu’il a passé à

nous jusqu’à ce jour.

ŊĽŽŹŇŤ ĽŸŹ ĚĽŇ{ ĚŤŰŮĽĚ
ĄŹĎ ŊĽŽŹŇŤ ĽŸŹ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĚŐĚŮŐ-ŇĂ ĄŹĽĚ ŹĽĂĎ-ŽĂ
ĚŘŐ{ ČŸĽ-ĂŇĚ ŊŹ ĚŽČŮŤĎ
ŔĹŹŇ ĚŘŇ-ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ĎŐĞŇŐĄ
ĎĘ ĎŰŸŽĽ ĎŐĄĚ ĎŐĞŇŐĄ
ŊĽŹŘĂĎ ĽŹĂŸĄ ĂĚŇĎ ĚĽŘČĂ-ŇĂ

ŊĎĎ

4 Et les chefs des Philistins se mirent en

colère contre lui, et les chefs des

Philistins lui dirent : Renvoie cet homme

et qu’il retourne en son lieu, là où tu l’as

établi ; et qu’il ne descende pas avec

nous au combat, et qu’il ne devienne pas

notre adversaire pendant la bataille. Et

comment cet homme rentrera-t-il en

grâce auprès de son seigneur? Ne sera-ce

pas au moyen des têtes de nos gens?
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ĚŇ-ĚŘ{Ľ ŸŹĂ ČĚČ ĎĘ-ĂĚŇĎ
ŇĚĂŹ ĎŃĎ ŸŐĂŇ ŽĚŇĞŐĄ
ĚŽĄĄŸĄ ČĚČĚ ĚĽŤŇĂĄ
ĚĽŽĄĄŸĄ

5 N’est-ce pas ce David pour qui l’on

chantait dans les chœurs :

Saül a frappé ses mille

Et David ses dix mille?

ŸŐĂĽĚ ČĚČ-ŇĂ ŹĽŃĂ ĂŸŮĽĚ
ĎŽĂ ŸŹĽ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĚĽŇĂ
ĽŽĂ ŁĂĄĚ ŁŽĂŰ ĽŘĽ{Ą ĄĚĹĚ
Ď{Ÿ ŁĄ ĽŽĂŰŐ-ĂŇ ĽŃ ĎŘĞŐĄ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ĽŇĂ ŁĂĄ ŊĚĽĽŐ
ĎŽĂ ĄĚĹ-ĂŇ ŊĽŘŸŚĎ ĽŘĽ{ĄĚ

6 Et Akis appela David et lui dit : L’Eternel

est vivant ! tu es un homme droit, et je te

vois de bon œil prendre part avec moi à

cette expédition, car je n’ai trouvé aucun

mal en toi depuis ton arrivée auprès de

moi jusqu’à ce jour ; mais tu déplais aux

princes.

ŊĚŇŹĄ ŁŇĚ ĄĚŹ ĎŽ{Ě
ĽŘŸŚ ĽŘĽ{Ą {Ÿ ĎŹ{Ž-ĂŇĚ

ŊĽŽŹŇŤ

7 Maintenant donc retourne-t’en et va-t’en

en paix, pour ne rien faire qui déplaise

aux princes des Philistins.

ĎŐ ĽŃ ŹĽŃĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĽŐ ŁČĄ{Ą ŽĂŰŐ-ĎŐĚ ĽŽĽŹ{
ŊĚĽĎ Č{ ŁĽŘŤŇ ĽŽĽĽĎ ŸŹĂ
ĽŽŐĞŇŘĚ ĂĚĄĂ ĂŇ ĽŃ ĎĘĎ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĽĄĽĂĄ

8 Et David dit à Akis : Qu’ai-je fait, et

qu’as-tu trouvé en ton serviteur, depuis

que je suis auprès de toi jusqu’à ce jour,

pour que je n’aille pas combattre les

ennemis du roi mon seigneur?

ČĚČ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŹĽŃĂ Ŕ{ĽĚ
ĽŘĽ{Ą ĎŽĂ ĄĚĹ ĽŃ ĽŽ{ČĽ

ŊĽŽŹŇŤ ĽŸŹ ŁĂ ŊĽĎŇĂ ŁĂŇŐŃ
ĎŐĞŇŐĄ ĚŘŐ{ ĎŇ{Ľ-ĂŇ ĚŸŐĂ

9 Et Akis répondit à David : Je le sais, car

tu m’es agréable comme un ange de

Dieu ; seulement les chefs des Philistins

ont dit : Il ne montera pas avec nous à la

bataille !

ĽČĄ{Ě ŸŮĄĄ ŊŃŹĎ ĎŽ{Ě
ŊŽŐŃŹĎĚ ŁŽĂ ĚĂĄ-ŸŹĂ ŁĽŘČĂ
ĚŃŇĚ ŊŃŇ ŸĚĂĚ ŸŮĄĄ

10 Et maintenant lève-toi de bon matin, toi

et les serviteurs de ton seigneur qui sont

venus avec toi ; levez-vous de bon matin,

et dès qu’il fera jour, partez.
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ŽŃŇŇ ĚĽŹŘĂĚ ĂĚĎ ČĚČ ŊŃŹĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂ-ŇĂ ĄĚŹŇ ŸŮĄĄ
ŇĂ{ŸĘĽ ĚŇ{ ŊĽŽŹŇŤĚ

11 Et David et ses gens se levèrent de bonne

heure pour partir au matin et retourner

au pays des Philistins ; et les Philistins

montèrent à Jizréel.



1 SAMUEL 30 1355

Chapitre 30

ĆŇŮŰ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ ĂĄĄ ĽĎĽĚ
ĚĹŹŤ ĽŮŇŐ{Ě ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ
ĆŇŮŰ-ŽĂ ĚŃĽĚ ĆŇŮŰ-ŇĂĚ ĄĆŘ-ŇĂ

ŹĂĄ ĎŽĂ ĚŤŸŹĽĚ

1 Et lorsque David arriva avec ses hommes

à Tsiklag, le troisième jour, il se trouva

que les Amalékites s’étaient jetés sur la

contrée du Midi et sur Tsiklag ; et ils

avaient pris Tsiklag et l’avaient

incendiée.

ŔĹŮŐ ĎĄ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĎ-ŽĂ ĚĄŹĽĚ
ŹĽĂ ĚŽĽŐĎ ĂŇ ŇĚČĆ-Č{Ě
ŊŃŸČŇ ĚŃŇĽĚ ĚĆĎŘĽĚ

2 Et ils s’étaient emparés des femmes et de

ceux qui s’y trouvaient, petits et grands,

sans faire mourir personne, et ils les

avaient emmenés et s’en retournaient.

ŸĽ{Ď-ŇĂ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ ĂĄĽĚ
ŊĎĽŹŘĚ ŹĂĄ ĎŤĚŸŹ ĎŘĎĚ
ĚĄŹŘ ŊĎĽŽŘĄĚ ŊĎĽŘĄĚ

3 Et quand David et ses hommes

arrivèrent à la ville, voici elle était brûlée,

et leurs femmes et leurs fils et leurs filles

avaient été emmenés captifs.

ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ČĚČ ĂŹĽĚ
ŸŹĂ Č{ ĚŃĄĽĚ ŊŇĚŮ-ŽĂ
ŽĚŃĄŇ ĞŃ ŊĎĄ-ŔĽĂ

4 Et David et la troupe qui était avec lui

élevèrent leurs voix et pleurèrent,

jusqu’à ce qu’il n’y eut plus en eux de

force pour pleurer.

Ŋ{ŘĽĞĂ ĚĄŹŘ ČĚČ-ĽŹŘ ĽŽŹĚ
ŇĄŘ ŽŹĂ ŇĽĆĽĄĂĚ ŽĽŇ{ŸĘĽĎ

ĽŇŐŸŃĎ

5 Et les deux femmes de David avaient été

emmenées captives, Ahinoam de Jizréel

et Abigaïl, femme de Nabal, du Carmel.
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Ŋ{Ď ĚŸŐĂ-ĽŃ ČĂŐ ČĚČŇ ŸŰŽĚ
ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŹŤŘ ĎŸŐ-ĽŃ ĚŇŮŚŇ
ĚĽŽŘĄ-Ň{Ě ĚĽŘĄ ĚŘĄ -Ň{
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ ČĚČ ŮĘĞŽĽĚ

6 Et David fut en grande détresse, car la

troupe partait de le lapider, parce qu’ils

avaient tous l’âme pleine d’amertume,

chacun au sujet de ses fils et de ses filles ;

et David se fortifia en l’Eternel son Dieu.

ŔĎŃĎ ŸŽĽĄĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ČŤĂĎ ĽŇ ĂŘ-ĎŹĽĆĎ ŁŇŐĽĞĂ-ŔĄ
ČĚČ-ŇĂ ČŤĂĎ-ŽĂ ŸŽĽĄĂ ŹĆĽĚ

7 Et David dit à Abiathar, le sacrificateur,

fils d’Ahimélec : Je te prie, apporte-moi

l’éphod ! Et Abiathar apporta l’éphod à

David.

ŞČŸĂ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ ČĚČ ŇĂŹĽĚ
ĚŘĆŹĂĎ ĎĘĎ-ČĚČĆĎ ĽŸĞĂ
ĆĽŹŽ ĆŹĎ-ĽŃ ŞČŸ ĚŇ ŸŐĂĽĚ

ŇĽŰŽ ŇŰĎĚ

8 Et David consulta l’Eternel, disant :

Poursuivrai-je cette bande?

l’atteindrai-je? Et il répondit : Poursuis,

car tu atteindras certainement et tu

recouvreras.

ŹĽĂ ŽĚĂŐ-ŹŹĚ ĂĚĎ ČĚČ ŁŇĽĚ
ŸĚŹĄĎ ŇĞŘ-Č{ ĚĂĄĽĚ ĚŽĂ ŸŹĂ

ĚČŐ{ ŊĽŸŽĚŘĎĚ

9 Et David partit avec les six cents

hommes qui étaient avec lui, et ils

arrivèrent au torrent de Bésor ; et les

traînards s’arrêtèrent là.

ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ ĂĚĎ ČĚČ ŞČŸĽĚ
ŸŹĂ ŹĽĂ ŊĽŽĂŐ ĚČŐ{ĽĚ ŹĽĂ
ŸĚŹĄĎ ŇĞŘ-ŽĂ ŸĄ{Ő ĚŸĆŤ

10 Et David continua la poursuite avec

quatre cents hommes ; car deux cents

hommes s’étaient arrêtés, étant trop

fatigués pour passer le torrent de Bésor.

ĚĞŮĽĚ ĎČŹĄ ĽŸŰŐ-ŹĽĂ ĚĂŰŐĽĚ
ŊĞŇ ĚŇ-ĚŘŽĽĚ ČĚČ-ŇĂ ĚŽĂ
ŊĽŐ ĚĎŮŹĽĚ ŇŃĂĽĚ

11 Et ils trouvèrent dans la campagne un

homme égyptien, et l’amenèrent à

David ; et ils lui donnèrent du pain, et il

mangea, et ils lui donnèrent de l’eau.
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ĽŘŹĚ ĎŇĄČ ĞŇŤ ĚŇ-ĚŘŽĽĚ
ĚĞĚŸ ĄŹŽĚ ŇŃĂĽĚ ŊĽŮŐŰ

ĎŽŹ-ĂŇĚ ŊĞŇ ŇŃĂ-ĂŇ ĽŃ ĚĽŇĂ
ŽĚŇĽŇ ĎŹŇŹĚ ŊĽŐĽ ĎŹŇŹ ŊĽŐ

12 Et ils lui donnèrent un morceau d’un

gâteau de figues et deux gâteaux de

raisins secs ; et il en mangea et revint à

lui, car il n’avait ni mangé ni bu pendant

trois jours et trois nuits.

ĽĂĚ ĎŽĂ-ĽŐŇ ČĚČ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŸŰŐ Ÿ{Ř ŸŐĂĽĚ ĎŽĂ ĎĘŐ
ĽŮŇŐ{ ŹĽĂŇ ČĄ{ ĽŃŘĂ
ĽŽĽŇĞ ĽŃ ĽŘČĂ ĽŘĄĘ{ĽĚ
ĎŹŇŹ ŊĚĽĎ

13 Et David lui dit : A qui es-tu et d’où

es-tu? Et il dit : Je suis un garçon

égyptien, esclave d’un Amalékite ; mon

maître m’a abandonné parce que je suis

malade depuis trois jours.

ĽŽŸŃĎ ĄĆŘ ĚŘĹŹŤ ĚŘĞŘĂ
ĄŇŃ ĄĆŘ-Ň{Ě ĎČĚĎĽŇ ŸŹĂ-Ň{Ě
ŹĂĄ ĚŘŤŸŹ ĆŇŮŰ-ŽĂĚ

14 Et nous avons fait une incursion dans le

midi des Kéréthiens, et sur le territoire

de Juda et au midi de Caleb, et nous

avons incendié Tsiklag.

ĽŘČŸĚŽĎ ČĚČ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ď{ĄŹĎ ŸŐĂĽĚ ĎĘĎ ČĚČĆĎ-ŇĂ
ĽŘŽĽŐŽ-ŊĂ ŊĽĎŇĂĄ ĽŇ

ŁČŸĚĂĚ ĽŘČĂ-ČĽĄ ĽŘŸĆŚŽ-ŊĂĚ
ĎĘĎ ČĚČĆĎ-ŇĂ

15 Et David lui dit : Me ferais-tu descendre

vers cette bande? Et il dit : Jure-moi par

Dieu que tu ne me tueras pas et que tu

ne me livreras pas à mon maître, et je te

ferai descendre vers cette bande.

ĽŘŤ-Ň{ ŊĽŹĹŘ ĎŘĎĚ ĚĎČŸĽĚ
ŊĽĆĆĞĚ ŊĽŽŹĚ ŊĽŇŃĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ
ĚĞŮŇ ŸŹĂ ŇĚČĆĎ ŇŇŹĎ ŇŃĄ
ĎČĚĎĽ ŢŸĂŐĚ ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂŐ

16 Et il le fit descendre ; et voici, ils étaient

répandus sur la face de tout le pays,

mangeant, buvant et dansant, à cause de

tout le grand butin qu’ils avaient enlevé

du pays des Philistins et du pays de

Juda.

ĄŸ{Ď-Č{Ě ŞŹŘĎŐ ČĚČ ŊŃĽĚ
ĽŃ ŹĽĂ ŊĎŐ ĹŇŐŘ-ĂŇĚ ŊŽŸĞŐŇ
Ÿ{Ř-ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ-ŊĂ
ĚŚŘĽĚ ŊĽŇŐĆĎ-Ň{ ĚĄŃŸ-ŸŹĂ

17 Et David les battit depuis l’aube du jour

jusqu’au soir du lendemain, et aucun

d’eux n’échappa, excepté quatre cents

jeunes gens qui montèrent sur des

chameaux et s’enfuirent.
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ĚĞŮŇ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ČĚČ ŇŰĽĚ
ČĚČ ŇĽŰĎ ĚĽŹŘ ĽŽŹ-ŽĂĚ ŮŇŐ{

18 Et David recouvra tout ce que les

Amalékites avaient pris ; David délivra

aussi ses deux femmes.

ŔĹŮĎ-ŔŐ ŊĎŇ-ŸČ{Ř ĂŇĚ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ-Č{Ě ŇĚČĆĎ-Č{Ě
ŊĎŇ ĚĞŮŇ ŸŹĂ-ŇŃ Č{Ě ŇŇŹŐĚ

ČĚČ ĄĽŹĎ ŇŃĎ

19 Il ne leur manqua personne, ni petit ni

grand, ni fils ni fille, ni aucune partie du

butin, ni rien de ce qu’on leur avait

enlevé ; David ramena tout.

ŸŮĄĎĚ ŔĂŰĎ-ŇŃ-ŽĂ ČĚČ ĞŮĽĚ
ĂĚĎĎ ĎŘŮŐĎ ĽŘŤŇ ĚĆĎŘ
ČĚČ ŇŇŹ ĎĘ ĚŸŐĂĽĚ

20 Et David prit tout le menu et le gros

bétail. Ils se mirent en route en tête de ce

troupeau, et ils disaient : C’est ici le butin

de David.

ŊĽŹŘĂĎ ŊĽŽĂŐ-ŇĂ ČĚČ ĂĄĽĚ
ČĚČ ĽŸĞĂ ŽŃŇŐ ĚŸĆŤ-ŸŹĂ
ĚĂŰĽĚ ŸĚŹĄĎ ŇĞŘĄ ŊĄĽŹĽĚ
Ŋ{Ď ŽĂŸŮŇĚ ČĚČ ŽĂŸŮŇ
Ŋ{Ď-ŽĂ ČĚČ ŹĆĽĚ ĚŽĂ-ŸŹĂ
ŊĚŇŹŇ ŊĎŇ ŇĂŹĽĚ

21 Et David revint vers les deux cents

hommes qui avaient été trop fatigués

pour le suivre et qu’on avait laissés au

torrent de Bésor. Et ils s’avancèrent à la

rencontre de David et de la troupe qui

était avec lui ; et David s’approcha d’eux

et les salua.

Ň{ĽĽŇĄĚ {Ÿ-ŹĽĂ-ŇŃ Ŕ{ĽĚ
ČĚČ-Ŋ{ ĚŃŇĎ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎŐ
ĽŐ{ ĚŃŇĎ-ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŇŰĎ ŸŹĂ ŇŇŹĎŐ ŊĎŇ ŔŽŘ-ĂŇ
ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĚŽŹĂ-ŽĂ ŹĽĂ-ŊĂ-ĽŃ

ĚŃŇĽĚ ĚĆĎŘĽĚ

22 Et tous les hommes méchants et pervers

d’entre les hommes qui étaient allés avec

David dirent : Puisqu’ils ne sont pas

venus avec nous, on ne leur donnera rien

du butin que nous avons repris, sinon à

chacun sa femme et ses fils ; qu’ils les

emmènent et qu’ils s’en aillent.

ĽĞĂ ŔŃ ĚŹ{Ž-ĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸŐŹĽĚ ĚŘŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ-ŸŹĂ ŽĂ
ĂĄĎ ČĚČĆĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ ĚŘŽĂ

ĚŘČĽĄ ĚŘĽŇ{

23 Et David dit : N’agissez point ainsi, mes

frères, avec ce que l’Eternel nous a

donné : il nous a gardé, et il a livré entre

nos mains la bande qui était venue

contre nous.
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ĽŃ ĎĘĎ ŸĄČŇ ŊŃŇ {ŐŹĽ ĽŐĚ
ŮŇĞŃĚ ĎŐĞŇŐĄ ČŸĽĎ ŮŇĞŃ
ĚŮŇĞĽ ĚČĞĽ ŊĽŇŃĎ-Ň{ ĄŹĽĎ

24 Et qui vous écouterait dans cette affaire?

car telle la part de celui qui est descendu

au combat, telle doit être aussi la part de

celui qui est resté au bagage ; ils

partageront ensemble.

ĎŇ{ŐĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎŐ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽŇ ĹŤŹŐŇĚ ŮĞŇ ĎŐŹĽĚ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

25 Il en fut ainsi dès ce jour et dans la suite,

et c’est devenu loi et règle en Israël

jusqu’à ce jour.

ĞŇŹĽĚ ĆŇŮŰ-ŇĂ ČĚČ ĂĄĽĚ
ĚĎ{ŸŇ ĎČĚĎĽ ĽŘŮĘŇ ŇŇŹĎŐ
ŇŇŹŐ ĎŃŸĄ ŊŃŇ ĎŘĎ ŸŐĂŇ

ĎĚĎĽ ĽĄĽĂ

26 Et David arriva à Tsiklag, et il envoya

une partie du butin aux Anciens de Juda,

ses amis, en disant : Voici un présent

pour vous, du butin des ennemis de

l’Eternel.

ŸŹĂŇĚ ŇĂ-ŽĽĄĄ ŸŹĂŇ
ŸŽĽĄ ŸŹĂŇĚ ĄĆŘ-ŽĚŐŸĄ

27 [Il l’envoya] à ceux de Béthel, à ceux de

Ramoth du midi, à ceux de Jatthir,

ŽĚŐŤŹĄ ŸŹĂŇĚ Ÿ{Ÿ{Ą ŸŹĂŇĚ
{ŐŽŹĂĄ ŸŹĂŇĚ

28 à ceux d’Aroër, à ceux de Siphmoth, à

ceux d’Esthémoa,

ĽŸ{Ą ŸŹĂŇĚ ŇŃŸĄ ŸŹĂŇĚ
ĽŘĽŮĎ ĽŸ{Ą ŸŹĂŇĚ ĽŇĂŐĞŸĽĎ

29 à ceux de Racal, à ceux des villes des

Jérahméélites, à ceux des villes des

Kéniens,

ŔŹ{-ŸĚĄĄ ŸŹĂŇĚ ĎŐŸĞĄ ŸŹĂŇĚ
ŁŽ{Ą ŸŹĂŇĚ

30 à ceux de Horma, à ceux de Cor-Asan, à

ceux d’Athac,

ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃŇĚ ŔĚŸĄĞĄ ŸŹĂŇĚ
ĚĽŹŘĂĚ ĂĚĎ ČĚČ ŊŹ-ŁŇĎŽĎ-ŸŹĂ

31 à ceux d’Hébron et dans tous les lieux où

David et ses gens avaient passé.
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Chapitre 31

ŇĂŸŹĽĄ ŊĽŐĞŇŘ ŊĽŽŹŇŤĚ
ĽŘŤŐ ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ ĚŚŘĽĚ
ŸĎĄ ŊĽŇŇĞ ĚŇŤĽĚ ŊĽŽŹŇŤ

{ĄŇĆĎ

1 Et les Philistins attaquèrent Israël, et les

hommes d’Israël s’enfuirent devant les

Philistins et tombèrent blessés à mort sur

la montagne de Guilboa.

ŇĚĂŹ-ŽĂ ŊĽŽŹŇŤ ĚŮĄČĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĚŃĽĚ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ
ĄČŘĽĄĂ-ŽĂĚ ŔŽŘĚĎĽ-ŽĂ
ŇĚĂŹ ĽŘĄ {ĚŹ-ĽŃŇŐ-ŽĂĚ

2 Et les Philistins s’attachèrent à

poursuivre Saül et ses fils ; et les

Philistins frappèrent Jonathan, Abinadab

et Malkisua, fils de Saül.

ŇĚĂŹ-ŇĂ ĎŐĞŇŐĎ ČĄŃŽĚ
ŽŹŮĄ ŊĽŹŘĂ ŊĽŸĚŐĎ ĚĎĂŰŐĽĚ
ŊĽŸĚŐĎŐ ČĂŐ ŇĞĽĚ

3 Et l’effort du combat porta sur Saül ; et

les archers le découvrirent et il eut une

grande peur des archers.

ŞŇŹ ĚĽŇŃ ĂŹŘŇ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĚĂĚĄĽ-ŔŤ ĎĄ ĽŘŸŮČĚ ŁĄŸĞ
ĽŘŸŮČĚ ĎŇĂĎ ŊĽŇŸ{Ď
ĂŹŘ ĎĄĂ ĂŇĚ ĽĄ-ĚŇŇ{ŽĎĚ
ŇĚĂŹ ĞŮĽĚ ČĂŐ ĂŸĽ ĽŃ ĚĽŇŃ
ĎĽŇ{ ŇŤĽĚ ĄŸĞĎ-ŽĂ

4 Et Saül dit à son écuyer : Tire ton épée et

transperce-m’en, de peur que ces

incirconcis ne viennent et ne me

transpercent et ne m’outragent. Et son

écuyer ne le voulut pas faire, car il était

saisi de crainte ; et Saül prit l’épée et se

jeta dessus.

ŇĚĂŹ ŽŐ ĽŃ ĚĽŇŃ-ĂŹŘ ĂŸĽĚ
ŽŐĽĚ ĚĄŸĞ-Ň{ ĂĚĎ-ŊĆ ŇŤĽĚ

ĚŐ{

5 Et son écuyer, voyant que Saül était

mort, se jeta lui aussi sur son épée et

mourut avec lui.
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ĂŹŘĚ ĚĽŘĄ ŽŹŇŹĚ ŇĚĂŹ ŽŐĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĚĽŹŘĂ-ŇŃ ŊĆ ĚĽŇŃ

ĚČĞĽ

6 Et Saül et ses trois fils et son écuyer et

même tous ses hommes moururent en ce

jour-là ensemble.

ŸĄ{Ą-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŹŘĂ ĚĂŸĽĚ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{Ą ŸŹĂĚ ŮŐ{Ď
ĚŽŐ-ĽŃĚ ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ ĚŚŘ-ĽŃ
ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ ĚĽŘĄĚ ŇĚĂŹ
ĚĄŹĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ĚĂĄĽĚ ĚŚŘĽĚ

ŔĎĄ

7 Et les hommes d’Israël, qui demeuraient

de ce côté de la Plaine et de ce côté du

Jourdain, ayant vu que les hommes

d’Israël s’étaient enfuis et que Saül et ses

fils étaient morts, abandonnèrent les

villes et prirent la fuite. Et les Philistins

vinrent et s’y établirent.

ŊĽŽŹŇŤ ĚĂĄĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĚĂŰŐĽĚ ŊĽŇŇĞĎ-ŽĂ ĹŹŤŇ
ŊĽŇŤŘ ĚĽŘĄ ŽŹŇŹ-ŽĂĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ

{ĄŇĆĎ ŸĎĄ

8 Et le lendemain, les Philistins vinrent

pour dépouiller les morts et ils

trouvèrent Saül et ses trois fils gisant sur

la montagne de Guilboa.

ĚĹĽŹŤĽĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ ĚŽŸŃĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ-ŢŸĂĄ ĚĞŇŹĽĚ ĚĽŇŃ-ŽĂ
ŊĎĽĄŰ{ ŽĽĄ ŸŹĄŇ ĄĽĄŚ

Ŋ{Ď-ŽĂĚ

9 Et ils lui coupèrent la tête et le

dépouillèrent de ses armes ; et ils

envoyèrent par tout le pays des Philistins

annoncer cette bonne nouvelle dans les

temples de leurs idoles et parmi le

peuple.

ŽĚŸŽŹ{ ŽĽĄ ĚĽŇŃ-ŽĂ ĚŐŹĽĚ
ŽĽĄ ŽŐĚĞĄ Ě{ŮŽ ĚŽĽĽĚĆ-ŽĂĚ

ŔŹ

10 Et ils mirent ses armes dans le temple

d’Astarté, et ils suspendirent son cadavre

au mur de Beth-Séan.

ŹĽĄĽ ĽĄŹĽ ĚĽŇĂ Ě{ŐŹĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĚŹ{-ŸŹĂ ŽĂ Č{ŇĆ

ŇĚĂŹŇ

11 Et les habitants de Jabès de Galaad

apprirent ce que les Philistins avaient fait

à Saül.
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ĚŃŇĽĚ ŇĽĞ ŹĽĂ-ŇŃ ĚŐĚŮĽĚ
ŇĚĂŹ ŽĽĽĚĆ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ ĎŇĽŇĎ-ŇŃ
ŽĽĄ ŽŐĚĞŐ ĚĽŘĄ ŽĽĽĚĆ ŽĂĚ
ŊŽĂ ĚŤŸŹĽĚ ĎŹĄĽ ĚĂĄĽĚ ŔŹ

ŊŹ

12 Et tous les hommes vaillants se levèrent

et ils marchèrent toute la nuit et ils

enlevèrent les cadavres de Saül et de ses

fils de la muraille de Beth-Séan ; et ils

revinrent à Jabès et les brûlèrent là.

ĚŸĄŮĽĚ ŊĎĽŽŐŰ{-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
Ž{ĄŹ ĚŐŰĽĚ ĎŹĄĽĄ ŇŹĂĎ-ŽĞŽ

ŊĽŐĽ

13 Et ils prirent leurs os et les enterrèrent

sous le tamarisque de Jabès ; et ils

jeûnèrent sept jours.
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Chapitre 1

ČĚČĚ ŇĚĂŹ ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ČĚČ ĄŹĽĚ ŮŇŐ{Ď-ŽĂ ŽĚŃĎŐ ĄŹ

ŊĽŘŹ ŊĽŐĽ ĆŇŮŰĄ

1 Et il arriva qu’après la mort de Saül,

David, étant revenu de la défaite des

Amalékites, resta deux jours à Tsiklag.

ŹĽĂ ĎŘĎĚ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŇĚĂŹ Ŋ{Ő ĎŘĞŐĎ-ŔŐ ĂĄ
ĚŹĂŸ-Ň{ ĎŐČĂĚ ŊĽ{ŸŮ ĚĽČĆĄĚ
ĎŰŸĂ ŇŤĽĚ ČĚČ-ŇĂ ĚĂĄĄ ĽĎĽĚ

ĚĞŽŹĽĚ

2 Et le troisième jour, un homme arriva du

camp, d’auprès de Saül, les habits

déchirés et avec de la poussière sur sa

tête ; et lorsqu’il fut arrivé vers David, il

se jeta à terre et se prosterna.

ĂĚĄŽ ĎĘŐ ĽĂ ČĚČ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ

ĽŽĹŇŐŘ

3 Et David lui dit : D’où viens-tu? Et il lui

dit : Je me suis sauvé du camp d’Israël.

ŸĄČĎ ĎĽĎ-ĎŐ ČĚČ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď ŚŘ-ŸŹĂ ŸŐĂĽĚ ĽŇ ĂŘ-ČĆĎ
ŇŤŘ ĎĄŸĎ-ŊĆĚ ĎŐĞŇŐĎ-ŔŐ
ŇĚĂŹ ŊĆĚ ĚŽŐĽĚ Ŋ{Ď-ŔŐ
ĚŽŐ ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽĚ

4 Et David lui dit : Que s’est-il passé?

Raconte-le moi. Et il dit : Le peuple s’est

enfui du champ de bataille, et même un

grand nombre d’hommes sont tombés et

sont morts, et même Saül et Jonathan son

fils sont morts.

ĚŇ ČĽĆŐĎ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ ŽŐ-ĽŃ Ž{ČĽ ŁĽĂ
ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽĚ

5 Et David dit au jeune homme qui lui

apportait ces nouvelles : Comment

sais-tu que Saül et Jonathan son fils sont

morts?
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ĂŸŮŘ ĚŇ ČĽĆŐĎ Ÿ{ŘĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎĚ {ĄŇĆĎ ŸĎĄ ĽŽĽŸŮŘ
ĎŘĎĚ ĚŽĽŘĞ-Ň{ Ŕ{ŹŘ ŇĚĂŹ
ĚĎŮĄČĎ ŊĽŹŸŤĎ ĽŇ{ĄĚ ĄŃŸĎ

6 Et le jeune homme qui lui rapportait cela

dit : Je me trouvais par hasard sur la

montagne de Guilboa ; et voici Saül était

appuyé sur sa lance, et voici les chars et

les cavaliers le serraient de près.

ĂŸŮĽĚ ĽŘĂŸĽĚ ĚĽŸĞĂ ŔŤĽĚ
ĽŘŘĎ ŸŐĂĚ ĽŇĂ

7 Et s’étant retourné, il m’aperçut et

m’appela ; et je dis : Me voici !

ŸŐĂĚ ŸŐĂĽĚ ĎŽĂ-ĽŐ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŃŘĂ ĽŮŇŐ{ ĚĽŇĂ

8 Et il me dit : Qui es-tu? Et je lui

répondis : Je suis un Amalékite.

ĽŇ{ ĂŘ-ČŐ{ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŢĄŹĎ ĽŘĘĞĂ ĽŃ ĽŘŽŽŐĚ
ĽĄ ĽŹŤŘ ČĚ{-ŇŃ-ĽŃ

9 Et il me dit : Approche-toi et donne-moi

la mort, car la cuirasse me serre et la vie

est encore tout entière en moi.

ĽŃ ĚĎŽŽŐĂĚ ĚĽŇ{ ČŐ{ĂĚ
ĽŸĞĂ ĎĽĞĽ ĂŇ ĽŃ ĽŽ{ČĽ

ĚŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ ŸĘŘĎ ĞŮĂĚ ĚŇŤŘ
ŊĂĽĄĂĚ Ě{ŸĘ-Ň{ ŸŹĂ ĎČ{ŰĂĚ

ĎŘĎ ĽŘČĂ-ŇĂ

10 Et je m’approchai de lui et le tuai, parce

que je savais qu’il ne vivrait pas après

être tombé ; et j’ai pris le diadème qui

était sur sa tête et le bracelet qu’il avait

au bras, et je les apporte ici à mon

seigneur.

ĚĽČĆĄĄ ĚČĆĄĄ ČĚČ ŮĘĞĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ŊĆĚ Ŋ{ŸŮĽĚ

ĚŽĂ

11 Et David saisit ses vêtements et les

déchira, et tous les hommes qui étaient

avec lui firent de même.

ĄŸ{Ď-Č{ ĚŐŰĽĚ ĚŃĄĽĚ ĚČŤŚĽĚ
ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽ-Ň{Ě ŇĚĂŹ-Ň{
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-Ň{Ě ĎĚĎĽ Ŋ{-Ň{Ě

ĄŸĞĄ ĚŇŤŘ ĽŃ

12 Et ils menèrent deuil et ils pleurèrent et

jeûnèrent jusqu’au soir sur Saül et sur

Jonathan, son fils, et sur le peuple de

l’Eternel et sur la maison d’Israël,

parcequ’ils étaient tombés par l’épée.
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ĚŇ ČĽĆŐĎ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸĆ ŹĽĂ-ŔĄ ŸŐĂĽĚ ĎŽĂ ĎĘŐ ĽĂ

ĽŃŘĂ ĽŮŇŐ{

13 Et David dit au jeune homme qui lui

avait apporté ces nouvelles : D’où es-tu?

Et il dit : Je suis fils d’un étranger

amalékite.

ĂŇ ŁĽĂ ČĚČ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞĽŹŐ-ŽĂ ŽĞŹŇ ŁČĽ ĞŇŹŇ ŽĂŸĽ

ĎĚĎĽ

14 Et David lui dit : Comment n’as-tu pas

craint d’avancer ta main et de faire

mourir l’oint de l’Eternel?

ŊĽŸ{ŘĎŐ ČĞĂŇ ČĚČ ĂŸŮĽĚ
ŽŐĽĚ ĚĎŃĽĚ ĚĄ-{ĆŤ ŹĆ ŸŐĂĽĚ

15 Et David appela un de ses gens et lui dit :

Approche et frappe-le. Et il le frappa et il

mourut.

ŁŐČ ŁĽŐČ ČĚČ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ŁĄ ĎŘ{ ŁĽŤ ĽŃ ŁŹĂŸ-Ň{
ĎĚĎĽ ĞĽŹŐ-ŽĂ ĽŽŽŐ ĽŃŘĂ

16 Et David lui dit : Que ton sang retombe

sur ta tête, car ta bouche a déposé contre

toi, quand tu as dit : C’est moi qui ai fait

mourir l’oint de l’Eternel.

ŽĂĘĎ ĎŘĽŮĎ-ŽĂ ČĚČ ŔŘŮĽĚ
ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽ-Ň{Ě ŇĚĂŹ-Ň{

17 Et David fit cette complainte sur Saül et

sur Jonathan, son fils.

ŽŹŮ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ČŐŇŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĽĎ ŸŤŚ-Ň{ ĎĄĚŽŃ ĎŘĎ

18 Et il ordonna de l’enseigner aux fils de

Juda ; c’est le [chant de] l’arc ; il se trouve

écrit dans le livre du Juste.

ŇŇĞ ŁĽŽĚŐĄ-Ň{ ŇĂŸŹĽ ĽĄŰĎ
ŊĽŸĚĄĆ ĚŇŤŘ ŁĽĂ

19 Ton élite, ô Israël, a été percée sur tes

hauteurs.

Comment sont tombés des héros?
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ŽŰĚĞĄ ĚŸŹĄŽ-ŇĂ ŽĆĄ ĚČĽĆŽ-ŇĂ
ŽĚŘĄ ĎŘĞŐŹŽ-ŔŤ ŔĚŇŮŹĂ
ŽĚŘĄ ĎŘĘŇ{Ž-ŔŤ ŊĽŽŹŇŤ

ŊĽŇŸ{Ď

20 Ne l’annoncez pas à Gath,

Ne le publiez pas dans les rues

d’Askalon,

De peur que les filles des Philistins ne

s’en réjouissent,

De peur que les filles des incirconcis ne

sautent de joie.

ŸĹŐ-ŇĂĚ ŇĹ-ŇĂ {ĄŇĆĄ ĽŸĎ
ŊŹ ĽŃ ŽŐĚŸŽ ĽČŹĚ ŊŃĽŇ{
ŇĚĂŹ ŔĆŐ ŊĽŸĚĄĆ ŔĆŐ Ň{ĆŘ
ŔŐŹĄ ĞĽŹŐ ĽŇĄ

21 Montagnes de Guilboa, qu’il n’y ait sur

vous ni rosée ni pluie

Ni champs d’offrandes ;

Car c’est là qu’a été jeté le bouclier des

héros,

Le bouclier de Saül qui n’est plus oint

d’huile.

ŽŹŮ ŊĽŸĚĄĆ ĄŇĞŐ ŊĽŇŇĞ ŊČŐ
ĄŸĞĚ ŸĚĞĂ ĆĚŹŘ ĂŇ ŔŽŘĚĎĽ
ŊŮĽŸ ĄĚŹŽ ĂŇ ŇĚĂŹ

22 L’arc de Jonathan ne se retirait pas

Sans [avoir fait couler] le sang des

blessés,

Sans [avoir transpercé] la graisse des

héros ; L’épée de Saül ne revenait pas

sans avoir frappé.

ŊĽĄĎĂŘĎ ŔŽŘĚĎĽĚ ŇĚĂŹ
ĂŇ ŊŽĚŐĄĚ ŊĎĽĽĞĄ ŊŐĽ{ŘĎĚ
ŽĚĽŸĂŐ ĚŇŮ ŊĽŸŹŘŐ ĚČŸŤŘ

ĚŸĄĆ

23 Saül et Jonathan, chéris et aimables

pendant leur vie,

N’ont point été séparés dans leur mort.

Ils étaient plus légers que les aigles,

Ils étaient plus forts que les lions.

ĎŘĽŃĄ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŽĚŘĄ
ĎŇ{ŐĎ ŊĽŘČ{-Ŋ{ ĽŘŹ ŊŃŹĄŇŐĎ
ŔŃŹĚĄŇ Ň{ ĄĎĘ ĽČ{

24 Filles d’Israël, pleurez sur Saül

Qui vous revêtait de pourpre et vous

comblait de délices,

Qui mettait des ornements d’or sur vos

habits.
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ŁĚŽĄ ŊĽŸĄĆ ĚŇŤŘ ŁĽĂ
ŁĽŽĚŐĄ-Ň{ ŔŽŘĚĎĽ ĎŐĞŇŐĎ

ŇŇĞ

25 Comment des héros sont-ils tombés dans

la mêlée,

Et Jonathan a-t-il été percé sur tes

hauteurs?

ŽŐ{Ř ŔŽŘĚĎĽ ĽĞĂ ŁĽŇ{ ĽŇ-ŸŰ
ĽŇ ŁŽĄĎĂ ĎŽĂŇŤŘ ČĂŐ ĽŇ

ŊĽŹŘ ŽĄĎĂŐ

26 J’ai le cœur oppressé à cause de toi,

Jonathan, mon frère ; tu faisais tout mon

plaisir ;

Ton amour pour moi était plus

extraordinaire

Que l’amour des femmes !

ĚČĄĂĽĚ ŊĽŸĚĄĆ ĚŇŤŘ ŁĽĂ
ĎŐĞŇŐ ĽŇŃ

27 Comment des héros sont-ils tombés,

Et les armes de guerre sont-elles

perdues?
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Chapitre 2

ČĚČ ŇĂŹĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĽŸ{ ŽĞĂĄ ĎŇ{ĂĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ
ĎŇ{ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ
ŸŐĂĽĚ ĎŇ{Ă ĎŘĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ

ĎŘŸĄĞ

1 Après cela, David consulta l’Eternel en

disant : Monterai-je dans une des villes

de Juda? Et l’Eternel lui dit : Monte. Et

David dit : Où montrai-je? Et il dit : A

Hébron.

ĚĽŹŘ ĽŽŹ ŊĆĚ ČĚČ ŊŹ Ň{ĽĚ
ŇĽĆĽĄĂĚ ŽĽŇ{ŸĘĽĎ Ŋ{ŘĽĞĂ
ĽŇŐŸŃĎ ŇĄŘ ŽŹĂ

2 Et David y monta avec ses deux femmes,

Abinoam de Jizréel et Abigaïl, femme de

Nabal, de Carmel.

ČĚČ ĎŇ{Ď ĚŐ{-ŸŹĂ ĚĽŹŘĂĚ
ĽŸ{Ą ĚĄŹĽĚ ĚŽĽĄĚ ŹĽĂ

ŔĚŸĄĞ

3 Et David fit aussi monter les hommes qui

étaient avec lui, chacun avec sa famille,

et ils habitèrent dans les villes d’Hébron.

ŊŹ-ĚĞŹŐĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŹŘĂ ĚĂĄĽĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-Ň{ ŁŇŐŇ ČĚČ-ŽĂ
ŹĽĄĽ ĽŹŘĂ ŸŐĂŇ ČĚČŇ ĚČĆĽĚ
ŇĚĂŹ-ŽĂ ĚŸĄŮ ŸŹĂ Č{ŇĆ

4 Et les hommes de Juda vinrent et ils

oignirent là David pour roi sur la maison

de Juda. Et on informa David que

c’étaient les hommes de Jabès de Galaad

qui avaient enterré Saül.

ĽŹŘĂ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ Č{ŇĆ ŹĽĄĽ

ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ ĎĚĎĽŇ ŊŽĂ ŊĽŃŸĄ
ŇĚĂŹ-Ŋ{ ŊŃĽŘČĂ-Ŋ{ ĎĘĎ ČŚĞĎ

ĚŽĂ ĚŸĄŮŽĚ

5 Et David envoya des messagers aux

hommes de Jabès de Galaad, et leur dit :

Soyez bénis de l’Eternel, vous qui avez

ainsi usé de bonté envers votre seigneur,

envers Saül, en lui donnant la sépulture.
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ČŚĞ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ-Ź{Ľ ĎŽ{Ě
ŊŃŽĂ ĎŹ{Ă ĽŃŘĂ ŊĆĚ ŽŐĂĚ
ŸĄČĎ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ ŽĂĘĎ ĎĄĚĹĎ

ĎĘĎ

6 Et maintenant, que l’Eternel use envers

vous de bonté et de fidélité ; moi aussi je

vous ferai du bien, parce que vous avez

agi de la sorte.

ĚĽĎĚ ŊŃĽČĽ ĎŘŮĘĞŽ ĎŽ{Ě
ŇĚĂŹ ŊŃĽŘČĂ ŽŐ-ĽŃ ŇĽĞ-ĽŘĄŇ
ŁŇŐŇ ĎČĚĎĽ-ŽĽĄ ĚĞŹŐ ĽŽĂ-ŊĆĚ

ŊĎĽŇ{

7 Et maintenant, que vos mains se

fortifient et soyez vaillants, puisque

votre seigneur Saül est mort ; et de plus

c’est moi que la maison de Juda a oint

pour être son roi.

ŸŹĂ ĂĄŰ-ŸŹ ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂĚ
ŽŹĄ ŹĽĂ-ŽĂ ĞŮŇ ŇĚĂŹŇ
ŊĽŘĞŐ ĚĎŸĄ{ĽĚ ŇĚĂŹ-ŔĄ

8 Et Abner, fils de Ner, chef de l’armée de

Saül, prit Isboseth, fils de Saül, et le fit

passer à Mahanaïm ;

ĽŸĚŹĂĎ-ŇĂĚ Č{ŇĆĎ-ŇĂ ĚĎŃŇŐĽĚ
ŊĽŸŤĂ-Ň{Ě ŇĂ{ŸĘĽ-ŇĂĚ
ĎŇŃ ŇĂŸŹĽ-Ň{Ě ŔŐĽŘĄ-Ň{Ě

9 et il l’établit roi sur Galaad, sur les

Assuriens, sur Jizréel, sur Ephraïm, sur

Benjamin et sur tout Israël.

ŽŹĄ-ŹĽĂ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĚŃŇŐĄ ŇĚĂŹ-ŔĄ
ŽĽĄ ŁĂ ŁŇŐ ŊĽŘŹ ŊĽŽŹĚ
ČĚČ ĽŸĞĂ ĚĽĎ ĎČĚĎĽ

10 Isboseth, fils de Saül, avait quarante ans

quand il devint roi sur Israël, et il régna

deux ans. La maison de Juda seule

suivait David.

ĎĽĎ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ ŸŤŚŐ ĽĎĽĚ
ŽĽĄ-Ň{ ŔĚŸĄĞĄ ŁŇŐ ČĚČ
ŊĽŹČĞ ĎŹŹĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ ĎČĚĎĽ

11 Et le temps que David régna à Hébron

sur la maison de Juda fut de sept ans et

six mois.

ĽČĄ{Ě ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂ ĂŰĽĚ
ŊĽŘĞŐŐ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŽŹĄ-ŹĽĂ

ĎŘĚ{ĄĆ

12 Et Abner, fils de Ner, et les serviteurs

d’Isboseth, fils de Saül, sortirent de

Mahanaïm pour marcher sur Gabaon.
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ČĚČ ĽČĄ{Ě ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽĚ
ŔĚ{ĄĆ ŽŃŸĄ-Ň{ ŊĚŹĆŤĽĚ ĚĂŰĽ
ĎŃŸĄĎ-Ň{ ĎŇĂ ĚĄŹĽĚ ĚČĞĽ
ĎĘŐ ĎŃŸĄĎ-Ň{ ĎŇĂĚ ĎĘŐ

13 Et Joab, fils de Tséruja, et les serviteurs

de David sortirent, et ils se rencontrèrent

avec eux près de l’étang de Gabaon, et ils

se postèrent les uns en-deçà de l’étang,

les autres au-delà.

ĚŐĚŮĽ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŸŘĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŘŤŇ ĚŮĞŹĽĚ ŊĽŸ{ŘĎ ĂŘ
ĚŐŮĽ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ

14 Et Abner dit à Joab : Que les jeunes gens

se lèvent et qu’ils se mesurent devant

nous ! Et Joab dit : Qu’ils se lèvent !

ŊĽŘŹ ŸŤŚŐĄ ĚŸĄ{ĽĚ ĚŐŮĽĚ
ŽŹĄ ŹĽĂŇĚ ŔŐĽŘĄŇ ŸŹ{
ĽČĄ{Ő ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ ŇĚĂŹ-ŔĄ

ČĚČ

15 Et ils se levèrent et s’avancèrent, douze

pour Benjamin et pour Isboseth, fils de

Saül, et douze des serviteurs de David.

ĚĎ{Ÿ ŹĂŸĄ ŹĽĂ ĚŮĘĞĽĚ
ĚČĞĽ ĚŇŤĽĚ ĚĎ{Ÿ ČŰĄ ĚĄŸĞĚ
ŽŮŇĞ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐŇ ĂŸŮĽĚ
ŔĚ{ĄĆĄ ŸŹĂ ŊĽŸŰĎ

16 Et chacun saisit son adversaire par la tête

et lui enfonça son épée dans le flanc, et

ils tombèrent ensemble. Et on appela ce

lieu le champ des lames de Gabaon.

ČĂŐ-Č{ ĎŹŮ ĎŐĞŇŐĎ ĽĎŽĚ
ŸŘĄĂ ŞĆŘĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ČĚČ ĽČĄ{ ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂĚ

17 Et le combat devint extrêmement rude

en ce jour-là, et Abner et les hommes

d’Israël furent défaits par les serviteurs

de David.

ĎĽĚŸŰ ĽŘĄ ĎŹŇŹ ŊŹ-ĚĽĎĽĚ
ŇĂĎŹ{Ě ŇĂĎŹ{Ě ĽŹĽĄĂĚ ĄĂĚĽ
ŸŹĂ ŊĽĄŰĎ ČĞĂŃ ĚĽŇĆŸĄ ŇŮ

ĎČŹĄ

18 Et il y avait là les trois fils de Tséruja,

Joab, Abisaï et Asaël. Et Asaël avait les

pieds légers comme une gazelle dans les

champs.

ŸŘĄĂ ĽŸĞĂ ŇĂĎŹ{ ŞČŸĽĚ
ŔĽŐĽĎ-Ň{ ŽŃŇŇ ĎĹŘ-ĂŇĚ
ŸŘĄĂ ĽŸĞĂŐ ŇĚĂŐŹĎ-Ň{Ě

19 Et Asaël poursuivit Abner, sans se

détourner de lui ni à droite ni à gauche.
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ŸŐĂĽĚ ĚĽŸĞĂ ŸŘĄĂ ŔŤĽĚ
ĽŃŘĂ ŸŐĂĽĚ ŇĂĎŹ{ ĎĘ ĎŽĂĎ

20 Et Abner se tourna et dit : Est-ce toi,

Asaël? Et il dit : C’est moi.

ŁŇ ĎĹŘ ŸŘĄĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĘĞĂĚ ŁŇĂŐŹ-Ň{ ĚĂ ŁŘĽŐĽ-Ň{
ŁŇ-ĞŮĚ ŊĽŸ{ŘĎŐ ČĞĂ ŁŇ

ŸĚŚŇ ŇĂĎŹ{ ĎĄĂ-ĂŇĚ ĚŽŰŇĞ-ŽĂ
ĚĽŸĞĂŐ

21 Et Abner lui dit : Passe à droite ou à

gauche, saisis-toi de l’un de ces jeunes

gens et prends sa dépouille ! Et Asaël ne

voulut pas se détourner de lui.

ŸŐĂŇ ŸŘĄĂ ČĚ{ ŞŚĽĚ
ĎŐŇ ĽŸĞĂŐ ŁŇ ŸĚŚ ŇĂĎŹ{-ŇĂ
ĽŘŤ ĂŹĂ ŁĽĂĚ ĎŰŸĂ ĎŃŃĂ

ŁĽĞĂ ĄĂĚĽ-ŇĂ

22 Et Abner dit encore à Asaël :

Détourne-toi de moi. Pourquoi

t’abattrais-je? Comment pourrais-je

regarder Joab ton frère?

ŸŘĄĂ ĚĎŃĽĚ ŸĚŚŇ ŔĂŐĽĚ
ĂŰŽĚ ŹŐĞĎ-ŇĂ ŽĽŘĞĎ ĽŸĞĂĄ
ŽŐĽĚ ŊŹ-ŇŤĽĚ ĚĽŸĞĂŐ ŽĽŘĞĎ
ĂĄĎ-ŇŃ ĽĎĽĚ ĚĽŽĞŽ ĚŽĞŽ

ŇĂĎŹ{ ŊŹ ŇŤŘ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ĚČŐ{ĽĚ ŽŐĽĚ

23 Et il refusa de se retirer. Et Abner le

frappa dans le ventre avec le bout de la

hampe de sa lance, et la lance sortit par

derrière. Et il tomba là et mourut sur

place. Et tous ceux qui arrivaient au lieu

où Asaël était tombé mort, s’y arrêtaient.

ĽŸĞĂ ĽŹĽĄĂĚ ĄĂĚĽ ĚŤČŸĽĚ
ĚĂĄ ĎŐĎĚ ĎĂĄ ŹŐŹĎĚ ŸŘĄĂ
ĞĽĆ-ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ĎŐĂ Ž{ĄĆ-Č{

ŔĚ{ĄĆ ŸĄČŐ ŁŸČ

24 Et Joab et Abisaï poursuivirent Abner, et

le soleil se couchait quand ils arrivèrent à

Guibéath-Amma, qui est en face de

Guiah, du côté du désert de Gabaon.

ĽŸĞĂ ŔŐĽŘĄ-ĽŘĄ ĚŰĄŮŽĽĚ
ŽĞĂ ĎČĆĂŇ ĚĽĎĽĚ ŸŘĄĂ
ŽĞĂ Ď{ĄĆ-ŹĂŸ Ň{ ĚČŐ{ĽĚ

25 Et les Benjamites se rassemblèrent à la

suite d’Abner, et se formèrent en un

corps et se postèrent au sommet d’une

colline.
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ŸŐĂĽĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŸŘĄĂ ĂŸŮĽĚ
ĎŽ{ČĽ ĂĚŇĎ ĄŸĞ ŇŃĂŽ ĞŰŘŇĎ
ĽŽŐ-Č{Ě ĎŘĚŸĞĂĄ ĎĽĎŽ ĎŸŐ-ĽŃ
ĽŸĞĂŐ ĄĚŹŇ Ŋ{Ň ŸŐĂŽ-ĂŇ

ŊĎĽĞĂ

26 Et Abner appela Joab et dit : L’épée

dévorera-t-elle toujours? Ne sais-tu pas

qu’il y aura de l’amertume à la fin?

Jusqu’à quand tarderas-tu de dire au

peuple de ne plus poursuivre ses frères?

ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĽĞ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŮĄĎŐ ĘĂ ĽŃ ŽŸĄČ ĂŇĚŇ
ĚĽĞĂ ĽŸĞĂŐ ŹĽĂ Ŋ{Ď ĎŇ{Ř

27 Et Joab dit : Dieu est vivant ! Si tu n’avais

pas parlé, le peuple ne serait pas revenu

avant demain matin de la poursuite de

ses frères.

ĚČŐ{ĽĚ ŸŤĚŹĄ ĄĂĚĽ {ŮŽĽĚ
ĽŸĞĂ ČĚ{ ĚŤČŸĽ-ĂŇĚ Ŋ{Ď-ŇŃ
ŊĞŇĎŇ ČĚ{ ĚŤŚĽ-ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ

28 Et Joab sonna de la trompette, et tout le

peuple s’arrêta et cessa de poursuivre

Israël, et ils ne continuèrent pas à se

battre.

ĎĄŸ{Ą ĚŃŇĎ ĚĽŹŘĂĚ ŸŘĄĂĚ
ĚŸĄ{ĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĎ ŇŃ
ŔĚŸŽĄĎ-ŇŃ ĚŃŇĽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ

ŊĽŘĞŐ ĚĂĄĽĚ

29 Et Abner et ses hommes marchèrent

dans la Plaine, toute cette nuit-là, et ils

passèrent le Jourdain ; et ils traversèrent

tout le Bithron et arrivèrent à Mahanaïm.

ŢĄŮĽĚ ŸŘĄĂ ĽŸĞĂŐ Ą ĄĂĚĽĚ
ČĚČ ĽČĄ{Ő ĚČŮŤĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ
ŇĂ-ĎŹ{Ě ŹĽĂ ŸŹ{-Ď{ŹŽ

30 Et Joab revint de la poursuite d’Abner et

rassembla tout le peuple ; et il manquait

des serviteurs de David dix-neuf

hommes et Asaël.

ŔŐĽŘĄŐ ĚŃĎ ČĚČ ĽČĄ{Ě
ŊĽŹŹĚ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŸŘĄĂ ĽŹŘĂĄĚ

ĚŽŐ ŹĽĂ

31 Et les serviteurs de David avaient tué

trois cent soixante hommes de Benjamin

et des hommes d’Abner.
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ĚĎŸĄŮĽĚ ŇĂĎŹ{-ŽĂ ĚĂŹĽĚ
ŊĞŇ ŽĽĄ ŸŹĂ ĚĽĄĂ ŸĄŮĄ
ĚĽŹŘĂĚ ĄĂĚĽ ĎŇĽŇĎ-ŇŃ ĚŃŇĽĚ
ŔĚŸĄĞĄ ŊĎŇ ŸĂĽĚ

32 Et ils emportèrent Asaël et l’enterrèrent

dans le sépulcre de son père, à Bethléem ;

Joab et ses hommes marchèrent toute la

nuit et arrivèrent à Hébron au point du

jour.
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Chapitre 3

ŽĽĄ ŔĽĄ ĎŃŸĂ ĎŐĞŇŐĎ ĽĎŽĚ
ČĚČĚ ČĚČ ŽĽĄ ŔĽĄĚ ŇĚĂŹ
ŊĽŃŇĎ ŇĚĂŹ ŽĽĄĚ ŮĘĞĚ ŁŇĎ

ŊĽŇČĚ

1 Et la guerre se prolongea entre la maison

de Saül et la maison de David ; et David

allait se fortifiant et la maison de Saül

allait s’affaiblissant.

ŊĽŘĄ ČĚČŇ ĚČŇĚĽĚ ĚČŇĽĚ
ŔĚŘŐĂ ĚŸĚŃĄ ĽĎĽĚ ŔĚŸĄĞĄ
ŽŇĂ{ŸĘĽĎ Ŋ{ŘĽĞĂŇ

2 Il naquit à David des fils à Hébron ; son

premier-né fut Amnon, d’Ahinoam de

Jizréel ;

ŇĆĽĄĂŇ ĄĂŇŃ ĚĎŘŹŐĚ
ĽŇŐŸŃĎ ŇĄŘ ŽŹĂ ŇĽĆĽĄĂŇ
ĎŃ{Ő-ŔĄ ŊĚŇŹĄĂ ĽŹŇŹĎĚ
ŸĚŹĆ ŁŇŐ ĽŐŇŽ-ŽĄ

3 le second, Kiléab, d’Abigaïl, femme de

Nabal du Carmel ; le troisième, Absalom,

fils de Maaca, fille de Thalmaï, roi de

Guessur ;

ŽĽĆĞ-ŔĄ ĎĽĽŘČĂ Ľ{ĽĄŸĎĚ
ŇĹĽĄĂ-ŔĄ ĎĽĹŤŹ ĽŹĽŐĞĎĚ

4 le quatrième, Adonija, fils de Hagguith ;

le cinquième, Séphatia, fils d’Abital ;

ČĚČ ŽŹĂ ĎŇĆ{Ň Ŋ{ŸŽĽ ĽŹŹĎĚ
ŔĚŸĄĞĄ ČĚČŇ ĚČŇĽ ĎŇĂ

5 le sixième, Jithréam, d’Egla, femme de

David. Ce sont là ceux qui naquirent à

David à Hébron.

ŽĽĄ ŔĽĄ ĎŐĞŇŐĎ ŽĚĽĎĄ ĽĎĽĚ
ŸŘĄĂĚ ČĚČ ŽĽĄ ŔĽĄĚ ŇĚĂŹ
ŇĚĂŹ ŽĽĄĄ ŮĘĞŽŐ ĎĽĎ

6 Et pendant la guerre entre la maison de

Saül et la maison de David, Abner tenait

ferme pour la maison de Saül.
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ĎŤŰŸ ĎŐŹĚ ŹĆŇŤ ŇĚĂŹŇĚ
{ĚČŐ ŸŘĄĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎĽĂ-ŽĄ
ĽĄĂ ŹĆŇĽŤ-ŇĂ ĎŽĂĄ

7 Et Saül avait eu une concubine nommée

Ritspa, fille d’Ajja. Et [Isboseth] dit à

Abner : Pourquoi es-tu venu vers la

concubine de mon père?

ĽŸĄČ-Ň{ ČĂŐ ŸŘĄĂŇ ŸĞĽĚ
ĄŇŃ ŹĂŸĎ ŸŐĂĽĚ ŽŹĄ-ŹĽĂ
ŊĚĽĎ ĎČĚĎĽŇ ŸŹĂ ĽŃŘĂ

ŁĽĄĂ ŇĚĂŹ ŽĽĄ-Ŋ{ ČŚĞ-ĎŹ{Ă
ĂŇĚ ĚĎ{ŸŐ-ŇĂĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ
ĽŇ{ ČŮŤŽĚ ČĚČ-ČĽĄ ŁŽĽŰŐĎ

ŊĚĽĎ ĎŹĂĎ ŔĚ{

8 Et Abner fut très irrité des paroles

d’Isboseth, et il dit : Suis-je une tête de

chien appartenant à Juda? Aujourd’hui

je rends service à la maison de Saül, ton

père, à ses frères et à ses amis, et je ne t’ai

pas abandonné à David ; et aujourd’hui

tu me reproches une faute avec cette

femme !

ĎŃĚ ŸŘĄĂŇ ŊĽĎŇĂ ĎŹ{Ľ-ĎŃ
ĎĚĎĽ {ĄŹŘ ŸŹĂŃ ĽŃ ĚŇ ŞĽŚĽ
ĚŇ-ĎŹ{Ă ŔŃ-ĽŃ ČĚČŇ

9 Qu’ainsi Dieu me fasse et qu’ainsi il y

ajoute si je ne fais à David comme

l’Eternel le lui a juré,

ŇĚĂŹ ŽĽĄŐ ĎŃŇŐŐĎ ŸĽĄ{ĎŇ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ČĚČ ĂŚŃ-ŽĂ ŊĽŮĎŇĚ
{ĄŹ ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐ ĎČĚĎĽ-Ň{Ě

10 en enlevant la royauté à la maison de

Saül et en établissant le trône de David

sur Israël et sur Juda depuis Dan jusqu’à

Béerséba !

ŸŘĄĂ-ŽĂ ĄĽŹĎŇ ČĚ{ ŇŃĽ-ĂŇĚ
ĚŽĂ ĚŽĂŸĽĽŐ ŸĄČ

11 Et il ne put répondre un seul mot à

Abner, parce qu’il avait peur de lui.

ČĚČ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ŸŘĄĂ ĞŇŹĽĚ
ŢŸĂ-ĽŐŇ ŸŐĂŇ ĚĽŽĞŽ ĚŽĞŽ
ĎŘĎĚ ĽŽĂ ŁŽĽŸĄ ĎŽŸŃ ŸŐĂŇ
ŁĽŇĂ ĄŚĎŇ ŁŐ{ ĽČĽ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ

12 Et Abner envoya des messagers vers

David pour lui dire de sa part : A qui est

le pays? et ajoutant : Fais alliance avec

moi, et alors ma main sera avec toi pour

tourner vers toi tout Israël.
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ŁŽĂ ŽŸŃĂ ĽŘĂ ĄĚĹ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŹ ĽŃŘĂ ČĞĂ ŸĄČ ŁĂ ŽĽŸĄ
ĽŃ ĽŘŤ-ŽĂ ĎĂŸŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ŁŽĂŐ
ŇŃĽŐ ŽĂ ŁĂĽĄĎ ĽŘŤŇ-ŊĂ
ĽŘŤ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ ŁĂĄĄ ŇĚĂŹ-ŽĄ

13 Et il dit : Bien ! Je ferai alliance avec toi ;

seulement je te demande une chose, c’est

que tu ne te présentes pas devant moi

sans amener Mical, fille de Saül, quand

tu paraîtras devant moi.

ŽŹĄ-ŹĽĂ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ĽŽŹĂ-ŽĂ ĎŘŽ ŸŐĂŇ ŇĚĂŹ-ŔĄ
ĎĂŐĄ ĽŇ ĽŽŹŸĂ ŸŹĂ ŇŃĽŐ-ŽĂ

ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŇŸ{

14 Et David envoya des messagers vers

Isboseth, fils de Saül, pour lui dire :

Rends-moi ma femme Mical que j’ai

épousée pour le prix de cent prépuces de

Philistins.

Ŋ{Ő ĎĞŮĽĚ ŽŹĄ ŹĽĂ ĞŇŹĽĚ
ŹĽŇ ŹĚŇ -ŔĄ ŇĂĽĹŇŤ Ŋ{Ő ŹĽĂ

15 Et Isboseth la fit prendre à son mari,

Paltiel, fils de Laïs.

ĎŃĄĚ ŁĚŇĎ ĎŹĽĂ ĎŽĂ ŁŇĽĚ
ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊĽŸĞĄ-Č{ ĎĽŸĞĂ
ĄŹĽĚ ĄĚŹ ŁŇ ŸŘĄĂ

16 Et son mari l’accompagna en pleurant

derrière elle jusqu’à Bahurim ; et Abner

lui dit : Va, retourne-t-en ! Et il s’en

retourna.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-Ŋ{ ĎĽĎ ŸŘĄĂ-ŸĄČĚ
ŊŽĽĽĎ ŊŹŇŹ-ŊĆ ŇĚŐŽ-ŊĆ ŸŐĂŇ
ŊŃĽŇ{ ŁŇŐŇ ČĚČ-ŽĂ ŊĽŹŮĄŐ

17 Et Abner entra en pourparlers avec les

Anciens d’Israël et leur dit : Depuis

longtemps déjà vous avez désiré d’avoir

David pour roi.

ŸŐĂ ĎĚĎĽ ĽŃ ĚŹ{ ĎŽ{Ě
ĽČĄ{ ČĚČ ČĽĄ ŸŐĂŇ ČĚČ-ŇĂ
ČĽĽŐ ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-ŽĂ {ĽŹĚĎ
ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃ ČĽĽŐĚ ŊĽŽŹŇŤ

18 Et maintenant faites ! Car l’Eternel a dit à

David : C’est par la main de David, mon

serviteur, que je délivrerai Israël, mon

peuple, de la main des Philistins et de la

main de tous ses ennemis.



2 SAMUEL 3 1378

ŔĽŐĽŘĄ ĽŘĘĂĄ ŸŘĄĂ-ŊĆ ŸĄČĽĚ
ĽŘĘĂĄ ŸĄČŇ ŸŘĄĂ-ŊĆ ŁŇĽĚ
ĄĚĹ-ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŔĚŸĄĞĄ ČĚČ
ŽĽĄ-ŇŃ ĽŘĽ{ĄĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĽ{Ą

ŔŐĽŘĄ

19 Et Abner s’entendit de même avec

Benjamin et alla communiquer à David à

Hébron tout ce qu’avaient décidé Israël

et toute la maison de Benjamin.

ŔĚŸĄĞ ČĚČ-ŇĂ ŸŘĄĂ ĂĄĽĚ
ČĚČ Ź{ĽĚ ŊĽŹŘĂ ŊĽŸŹ{ ĚŽĂĚ
ĎŽŹŐ ĚŽĂ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂŇĚ ŸŘĄĂŇ

20 Et Abner arriva auprès de David, à

Hébron, accompagné de vingt hommes,

et David fit un festin à Abner et aux

hommes qui étaient avec lui,

ĎŐĚŮĂ ČĚČ-ŇĂ ŸŘĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŇĂ ĎŰĄŮĂĚ ĎŃŇĂĚ
ŽĽŸĄ ŁŽĂ ĚŽŸŃĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ
ŁŹŤŘ ĎĚĂŽ-ŸŹĂ ŇŃĄ ŽŃŇŐĚ
ŁŇĽĚ ŸŘĄĂ-ŽĂ ČĚČ ĞŇŹĽĚ

ŊĚŇŹĄ

21 Et Abner dit à David : Je m’en vais

rassembler tout Israël vers mon seigneur

le roi ; ils feront alliance avec toi, et tu

règneras sur tout ce que ton âme désire.

Et David congédia Abner qui s’en alla en

paix.

ĂĄ ĄĂĚĽĚ ČĚČ ĽČĄ{ ĎŘĎĚ
ĚĂĽĄĎ ŊŐ{ ĄŸ ŇŇŹĚ ČĚČĆĎŐ
ŔĚŸĄĞĄ ČĚČ-Ŋ{ ĚŘŘĽĂ ŸŘĄĂĚ
ŊĚŇŹĄ ŁŇĽĚ ĚĞŇŹ ĽŃ

22 Cependant les serviteurs de David et

Joab revenaient d’une course et

ramenaient avec eux un grand butin ; et

Abner n’était plus auprès de David à

Hébron, car David l’avait congédié et il

s’en était allé en paix.

ĚĂĄ ĚŽĂ-ŸŹĂ ĂĄŰĎ-ŇŃĚ ĄĂĚĽĚ
ŸŘĄĂ-ĂĄ ŸŐĂŇ ĄĂĚĽŇ ĚČĆĽĚ
ŁŇĽĚ ĚĎĞŇŹĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŘ-ŔĄ

ŊĚŇŹĄ

23 Et Joab et toute la troupe qui était avec

lui arrivèrent, et on fit ce rapport à Joab :

Abner, fils de Ner, est venu vers le roi, et

il l’a congédié, et il s’en est allé en paix.

ĎŐ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĄĂĚĽ ĂĄĽĚ
ŁĽŇĂ ŸŘĄĂ ĂĄ-ĎŘĎ ĎŽĽŹ{
ŁĚŇĎ ŁŇĽĚ ĚŽĞŇŹ ĎĘ-ĎŐŇ

24 Et Joab se rendit chez le roi et dit :

Qu’as-tu fait? Voilà qu’Abner est venu

vers toi ; pourquoi l’as-tu congédié et

laissé partir?
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ŁŽŽŤŇ ĽŃ ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂ-ŽĂ Ž{ČĽ
-ŽĂĚ ŁĂŰĚŐ-ŽĂ Ž{ČŇĚ ĂĄ
ŽĂ Ž{ČŇĚ ŁĂĄĚŐ ŁĂĚĄŐ
ĎŹ{ ĎŽĂ ŸŹĂ-ŇŃ

25 Tu connais Abner, fils de Ner : c’est pour

te tromper qu’il est venu, pour épier tes

allées et tes venues et pour savoir tout ce

que tu fais.

ĞŇŹĽĚ ČĚČ Ŋ{Ő ĄĂĚĽ ĂŰĽĚ
ĚĄŹĽĚ ŸŘĄĂ ĽŸĞĂ ŊĽŃĂŇŐ
{ČĽ ĂŇ ČĚČĚ ĎŸŚĎ ŸĚĄŐ ĚŽĂ

26 Et Joab étant sorti d’auprès de David

envoya des messagers après Abner, qui

le ramenèrent depuis la citerne de Sira, et

David ne le savait pas.

ĚĎĹĽĚ ŔĚŸĄĞ ŸŘĄĂ ĄŹĽĚ
ĚŽĂ ŸĄČŇ Ÿ{ŹĎ ŁĚŽ-ŇĂ ĄĂĚĽ
ŽŐĽĚ ŹŐĞĎ ŊŹ ĚĎŃĽĚ ĽŇŹĄ
ĚĽĞĂ ŇĂ-ĎŹ{ ŊČĄ

27 Quand Abner fut de retour à Hébron,

Joab le tira à l’écart dans l’intérieur de la

porte, pour lui parler en secret, et là il le

frappa au ventre, et il mourut, à cause du

sang d’Asaël, frère de Joab.

ŸŐĂĽĚ ŔŃ ĽŸĞĂŐ ČĚČ {ŐŹĽĚ
ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ĽŽŃŇŐŐĚ ĽŃŘĂ ĽŮŘ
ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂ ĽŐČŐ ŊŇĚ{-Č{

28 Et David l’apprit ensuite et il dit : Je suis

à jamais innocent devant l’Eternel, moi et

mon royaume, du sang d’Abner, fils de

Ner.

ŽĽĄ-ŇŃ ŇĂĚ ĄĂĚĽ ŹĂŸ-Ň{ ĚŇĞĽ
ĄĘ ĄĂĚĽ ŽĽĄŐ ŽŸŃĽ-ŇĂĚ ĚĽĄĂ
ŇŤŘĚ ŁŇŤĄ ŮĽĘĞŐĚ {ŸŰŐĚ
ŊĞŇ-ŸŚĞĚ ĄŸĞĄ

29 Que ce sang retombe sur la tête de Joab

et sur toute la maison de son père ! Que

la maison de Joab ne soit jamais sans un

homme qui souffre d’un flux ou de la

lèpre, ou qui s’appuie sur un bâton, ou

qui tombe par l’épée, ou qui manque de

pain !

ĚĆŸĎ ĚĽĞĂ ĽŹĽĄĂĚ ĄĂĚĽĚ
ŇĂĎŹ{-ŽĂ ŽĽŐĎ ŸŹĂ Ň{ ŸŘĄĂŇ
ĎŐĞŇŐĄ ŔĚ{ĄĆĄ ŊĎĽĞĂ

30 Joab et Abisaï, son frère, avaient tué

Abner parce qu’il avait donné la mort à

Asaël, leur frère, à Gabaon, dans le

combat.
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Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚŸĆĞĚ ŊŃĽČĆĄ Ě{ŸŮ ĚŽĂ-ŸŹĂ
ŸŘĄĂ ĽŘŤŇ ĚČŤŚĚ ŊĽŮŹ
ĎĹŐĎ ĽŸĞĂ ŁŇĎ ČĚČ ŁŇŐĎĚ

31 Et David dit à Joab et à tout le peuple qui

était avec lui : Déchirez vos vêtements,

ceignez-vous de sacs, et marchez en

menant le deuil devant Abner. Et le roi

David marchait derrière le cercueil.

ĂŹĽĚ ŔĚŸĄĞĄ ŸŘĄĂ-ŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ŸĄŮ-ŇĂ ŁĄĽĚ ĚŇĚŮ-ŽĂ ŁŇŐĎ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŃĄĽĚ ŸŘĄĂ

32 Et on enterra Abner à Hébron, et le roi

pleura à haute voix sur le tombeau

d’Abner et tout le peuple pleura.

ŸŐĂĽĚ ŸŘĄĂ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŔŘŮĽĚ
ŸŘĄĂ ŽĚŐĽ ŇĄŘ ŽĚŐŃĎ

33 Et le roi fit une complainte sur Abner et

dit :

Abner devait-il mourir comme meurt un

insensé?

ŁĽŇĆŸĚ ŽĚŸŚĂ-ĂŇ ŁČĽ
ĽŘŤŇ ŇĚŤŘŃ ĚŹĆĎ ŊĽŽŹĞŘŇ-ĂŇ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŤŚĽĚ ŽŇŤŘ ĎŇĚ{-ĽŘĄ

ĚĽŇ{ ŽĚŃĄŇ

34 Tes mains n’étaient pas liées

Et tes pieds n’étaient pas dans des

chaînes !

Tu es tombé comme on tombe devant les

assassins !

Et tout le peuple continua à pleurer sur

lui,

ČĚČ-ŽĂ ŽĚŸĄĎŇ Ŋ{Ď-ŇŃ ĂĄĽĚ
ČĚČ {ĄŹĽĚ ŊĚĽĎ ČĚ{Ą ŊĞŇ
ĎŃĚ ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŹ{Ľ ĎŃ ŸŐĂŇ
ŹŐŹĎ-ĂĚĄ ĽŘŤŇ-ŊĂ ĽŃ ŞĽŚĽ
ĎŐĚĂŐ-ŇŃ ĚĂ ŊĞŇ-Ŋ{ĹĂ

35 et tout le peuple vint vers David pour lui

faire prendre de la nourriture avant la fin

du jour. Et David jura, disant : Que Dieu

me fasse ainsi et qu’ainsi il y ajoute, si je

goûte du pain ou quoi que ce soit avant

le coucher du soleil !

ĄĹĽĽĚ ĚŸĽŃĎ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŁŇŐĎ ĎŹ{ ŸŹĂ ŇŃŃ ŊĎĽŘĽ{Ą
ĄĚĹ Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘĽ{Ą

36 Et tout le peuple le sut et l’approuva,

comme il approuvait tout ce que faisait

le roi.
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ŊĚĽĄ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ Ŋ{Ď-ŇŃ Ě{ČĽĚ
ŁŇŐĎŐ ĎŽĽĎ ĂŇ ĽŃ ĂĚĎĎ
ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂ-ŽĂ ŽĽŐĎŇ

37 Et tout le peuple et tout Israël comprirent

en ce jour que le roi n’était pour rien

dans le meurtre d’Abner, fils de Ner.

ĂĚŇĎ ĚĽČĄ{-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ŇŤŘ ŇĚČĆĚ ŸŹ-ĽŃ Ě{ČŽ

ŇĂŸŹĽĄ ĎĘĎ

38 Et le roi dit à ses serviteurs : Ne

savez-vous pas qu’un prince et un grand

chef, est tombé aujourd’hui en Israël?

ŁŇŐ ĞĚŹŐĚ ŁŸ ŊĚĽĎ ĽŃŘĂĚ
ĎĽĚŸŰ ĽŘĄ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎĚ
ĎŹ{Ň ĎĚĎĽ ŊŇŹĽ ĽŘŐŐ ŊĽŹŮ

ĚŽ{ŸŃ Ď{ŸĎ

39 Et pour moi, je suis encore faible,

quoique j’aie reçu l’onction royale ; et ces

hommes, les fils de Tséruja, sont trop

forts pour moi. Que l’Eternel rende à

celui qui fait le mal, selon le mal qu’il a

fait !
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Chapitre 4

ŸŘĄĂ ŽŐ ĽŃ ŇĚĂŹ-ŔĄ {ŐŹĽĚ
ĚĽČĽ ĚŤŸĽĚ ŔĚŸĄĞĄ
ĚŇĎĄŘ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

1 Lorsque le fils de Saül apprit qu’Abner

était mort à Hébron, ses mains devinrent

lâches, et tout Israël fut consterné.

ĚĽĎ ŊĽČĚČĆ-ĽŸŹ ŊĽŹŘĂ ĽŘŹĚ
ŊŹĚ ĎŘ{Ą ČĞĂĎ ŊŹ ŇĚĂŹ-ŔĄ
ĽŽŸĂĄĎ ŔĚŐŸ ĽŘĄ ĄŃŸ ĽŘŹĎ
ŽĚŸĂĄ-ŊĆ ĽŃ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄŐ
ŔŐĽŘĄ-Ň{ ĄŹĞŽ

2 Et le fils de Saül avait deux hommes,

chefs de bandes, dont l’un s’appelait

Baana et l’autre Récab ; ils étaient fils de

Rimmon, de Bééroth, d’entre les fils de

Benjamin : car Bééroth encore est

comptée comme étant de Benjamin ;

ĎŐĽŽĆ ŊĽŽŸĂĄĎ ĚĞŸĄĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊĽŸĆ ŊŹ-ĚĽĎĽĚ

3 et les Béérothiens avaient fui à

Guitthaïm, et ils y ont séjourné jusqu’à

présent.

ĎŃŘ ŔĄ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽŇĚ
ĂĄĄ ĎĽĎ ŊĽŘŹ ŹŐĞ-ŔĄ ŊĽŇĆŸ
ŇĂ{ŸĘĽĽŐ ŔŽŘĚĎĽĚ ŇĚĂŹ Ž{ŐŹ
ĽĎĽĚ ŚŘŽĚ ĚŽŘŐĂ ĚĎĂŹŽĚ
ĞŚŤĽĚ ŇŤĽĚ ŚĚŘŇ ĎĘŤĞĄ
ŽŹĄĽŤŐ ĚŐŹĚ

4 Et Jonathan, fils de Saül, avait un fils

perclus des deux pieds ; il avait cinq ans

lorsqu’on apprit de Jizréel le sort de Saül

et de Jonathan ; sa nourrice l’avait pris et

s’était enfuie, et dans la précipitation

qu’elle mit à fuir il tomba et devint

boiteux ; son nom était Méphiboseth.

ĄŃŸ ĽŽŸĂĄĎ ŔĚŐŸ-ĽŘĄ ĚŃŇĽĚ
ŊĚĽĎ ŊĞŃ ĚĂĄĽĚ ĎŘ{ĄĚ

ŽĂ ĄŃŹ ĂĚĎĚ ŽŹĄ ŹĽĂ ŽĽĄ-ŇĂ
ŊĽŸĎŰĎ ĄŃŹŐ

5 Et les fils de Rimmon de Bééroth, Récab

et Baana, vinrent et entrèrent, au chaud

du jour, dans la maison d’Isboseth, qui

faisait sa méridienne.
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ĽĞŮŇ ŽĽĄĎ ŁĚŽ-Č{ ĚĂĄ ĎŘĎĚ
ĄŃŸĚ ŹŐĞĎ-ŇĂ ĚĎŃĽĚ ŊĽĹĞ
ĚĹŇŐŘ ĚĽĞĂ ĎŘ{ĄĚ

6 Et ils pénétrèrent jusqu’au milieu de la

maison, pour prendre du blé, et le

frappèrent au ventre ; puis Récab et

Baana, son frère, se sauvèrent.

ĚŽĹŐ-Ň{ ĄŃŹ-ĂĚĎĚ ŽĽĄĎ ĚĂĄĽĚ
ĚĎŽŐĽĚ ĚĎŃĽĚ ĚĄŃŹŐ ŸČĞĄ
ĚĞŮĽĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ ĚŸĽŚĽĚ

ĎĄŸ{Ď ŁŸČ ĚŃŇĽĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ
ĎŇĽŇĎ-ŇŃ

7 Ils entrèrent dans la maison pendant

qu’il reposait sur son lit dans sa chambre

à coucher, et ils le frappèrent et le

tuèrent, et lui coupèrent la tête ; et ils

prirent sa tête et marchèrent par le

chemin de la Plaine toute la nuit.

ČĚČ-ŇĂ ŽŹĄ-ŹĽĂ ŹĂŸ-ŽĂ ĚĂĄĽĚ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŔĚŸĄĞ

ŁĄĽĂ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŽŹĄ-ŹĽĂ ŹĂŸ-ĎŘĎ
ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ ŁŹŤŘ-ŽĂ ŹŮĄ ŸŹĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŽĚŐŮŘ ŁŇŐĎ ĽŘČĂŇ

Ě{ŸĘŐĚ ŇĚĂŹŐ

8 Et ils apportèrent la tête d’Isboseth à

David, à Hébron, et ils dirent au roi :

Voici la tête d’Isboseth, fils de Saül, ton

ennemi qui cherchait ta vie ; l’Eternel a

vengé aujourd’hui le roi, mon seigneur,

de Saül et de sa race.

ĎŘ{Ą-ŽĂĚ ĄŃŸ-ŽĂ ČĚČ Ŕ{ĽĚ
ĽŽŸĂĄĎ ŔĚŐŸ ĽŘĄ ĚĽĞĂ

ĎČŤ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŸŰ-ŇŃŐ ĽŹŤŘ-ŽĂ

9 Et David répondit à Récab et à Baana,

son frère, fils de Rimmon de Bééroth :

L’Eternel, qui a délivré ma vie de tout

péril est vivant !

ŽŐ-ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĽŇ ČĽĆŐĎ ĽŃ
ĚĽŘĽ{Ą ŸŹĄŐŃ ĎĽĎ-ĂĚĎĚ ŇĚĂŹ
ĆŇŮŰĄ ĚĎĆŸĎĂĚ ĚĄ ĎĘĞĂĚ
ĎŸŹĄ ĚŇ-ĽŽŽŇ ŸŹĂ

10 Celui qui est venu me dire : Voici, Saül

est mort ! et qui croyait m’apporter une

bonne nouvelle, je l’ai fait saisir et tuer à

Tsiklag, pour prix de sa bonne nouvelle ;

ĚĆŸĎ ŊĽ{ŹŸ ŊĽŹŘĂ-ĽŃ ŞĂ
ĚĄŃŹŐ-Ň{ ĚŽĽĄĄ ŮĽČŰ-ŹĽĂ-ŽĂ
ĚŐČ-ŽĂ ŹŮĄĂ ĂĚŇĎ ĎŽ{Ě
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽŸ{ĄĚ ŊŃČĽĽŐ

11 et quand de méchants hommes ont tué

un homme innocent dans sa maison, sur

sa couche, ne redemanderai-je pas son

sang de vos mains et ne vous

exterminerai-je pas de la terre?
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ŊĚĆŸĎĽĚ ŊĽŸ{ŘĎ-ŽĂ ČĚČ ĚŰĽĚ
ŊĎĽŇĆŸ-ŽĂĚ ŊĎĽČĽ-ŽĂ ĚŰŰŮĽĚ
ŽĂĚ ŔĚŸĄĞĄ ĎŃŸĄĎ-Ň{ ĚŇŽĽĚ
ĚŸĄŮĽĚ ĚĞŮŇ ŽŹĄ-ŹĽĂ ŹĂŸ
ŔĚŸĄĞĄ ŸŘĄĂ-ŸĄŮĄ

12 Et David ordonna à ses gens de les tuer ;

et ils leur coupèrent les mains et les

pieds et [les] pendirent au bord de

l’étang d’Hébron. Et ils prirent la tête

d’Isboseth et l’enterrèrent dans le

tombeau d’Abner à Hébron.
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Chapitre 5

ČĚČ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ĚŘŘĎ ŸŐĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ĎŘĚŸĄĞ
ĚŘĞŘĂ ŁŸŹĄĚ ŁŐŰ{

1 Et toutes les tribus d’Israël vinrent

auprès de David, à Hébron, et lui dirent :

Nous voici ; nous sommes tes os et ta

chair.

ŽĚĽĎĄ ŊĚŹŇŹ-ŊĆ ŇĚŐŽĂ-ŊĆ
ĎŽĽĽĎ ĎŽĂ ĚŘĽŇ{ ŁŇŐ ŇĚĂŹ
ĽĄŐĎĚ ĂĽŰĚŐĎ ĂĽŰĚŐ ŽĽĽĎ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĄŐĎĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŐ{-ŽĂ Ď{ŸŽ ĎŽĂ ŁŇ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ČĽĆŘŇ ĎĽĎŽ ĎŽĂĚ

2 Ci-devant déjà, lorsque Saül était notre

roi, c’est toi qui menais et ramenais

Israël, et l’Eternel t’a dit : C’est toi qui

seras le berger de mon peuple d’Israël, et

c’est toi qui seras le prince d’Israël.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ČĚČ ŁŇŐĎ ŊĎŇ ŽŸŃĽĚ ĎŘĚŸĄĞ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĚŸĄĞĄ ŽĽŸĄ

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŇ ČĚČ-ŽĂ ĚĞŹŐĽĚ

3 Et tous les Anciens d’Israël vinrent vers

le roi à Hébron, et le roi David fit alliance

avec eux à Hébron, devant l’Eternel, et

ils oignirent David pour roi sur Israël.

ĚŃŇŐĄ ČĚČ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ

4 David avait trente ans lorsqu’il devint

roi ; il règna quarante ans.

{ĄŹ ĎČĚĎĽ-Ň{ ŁŇŐ ŔĚŸĄĞĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŊĽŹČĞ ĎŹŹĚ ŊĽŘŹ
Ň{ ĎŘŹ ŹŇŹĚ ŊĽŹŇŹ ŁŇŐ
ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

5 Il régna à Hébron sur Juda sept ans et six

mois, et à Jérusalem trente-trois ans sur

tout Israël et Juda.
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Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĽŹŘĂĚ ŁŇŐĎ ŁŇĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŢŸĂĎ ĄŹĚĽ ĽŚĄĽĎ-ŇĂ
ĽŃ ĎŘĎ ĂĚĄŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ČĚČŇ
ŊĽĞŚŤĎĚ ŊĽŸĚ{Ď ŁŸĽŚĎ-ŊĂ
ĎŘĎ ČĚČ ĂĚĄĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ

6 Et le roi marcha avec ses hommes sur

Jérusalem, contre les Jébusiens qui

habitaient le pays. Et ils dirent à David :

Tu n’entreras pas ici, à moins que tu

n’aies repoussé les aveugles et les

boiteux ! C’était pour dire : David

n’entrera point ici.

ŔĚĽĽŰ ŽČŰŐ ŽĂ ČĚČ ČŃŇĽĚ
ČĚČ ŸĽ{ ĂĽĎ

7 Et David s’empara de la forteresse de

Sion : c’est la cité de David.

ĎŃŐ-ŇŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĞŚŤĎ-ŽĂĚ ŸĚŘŰĄ {ĆĽĚ ĽŚĄĽ
ŹŤŘ ĽĂŘŹ ĚĂŘŹ ŊĽŸĚ{Ď-ŽĂĚ
ĞŚŤĚ ŸĚ{ ĚŸŐĂĽ ŔŃ-Ň{ ČĚČ
ŽĽĄĎ-ŇĂ ĂĚĄĽ ĂŇ

8 Et David dit ce jour-là : Quiconque battra

les Jébusiens et atteindra les créneaux, et

les boiteux et les aveugles, ennemis de

David... C’est pourquoi l’on dit :

L’aveugle et le boiteux n’entreront point

dans la maison.

ĎŇ-ĂŸŮĽĚ ĎČŰŐĄ ČĚČ ĄŹĽĚ
ĄĽĄŚ ČĚČ ŔĄĽĚ ČĚČ ŸĽ{
ĎŽĽĄĚ ĂĚŇŐĎ-ŔŐ

9 Et David s’établit dans la forteresse et

l’appela cité de David. Et David bâtit

tout à l’entour, depuis Millo et

au-dedans.

ĎĚĎĽĚ ŇĚČĆĚ ŁĚŇĎ ČĚČ ŁŇĽĚ
ĚŐ{ ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ

10 Et David allait s’avançant et grandissant,

et l’Eternel, Dieu des armées, était avec

lui.

ŊĽŃĂŇŐ ŸŰ-ŁŇŐ ŊŸĽĞ ĞŇŹĽĚ
Ţ{ ĽŹŸĞĚ ŊĽĘŸĂ ĽŰ{Ě ČĚČ-ŇĂ
ŽĽĄ-ĚŘĄĽĚ ŸĽŮ ŔĄĂ ĽŹŸĞĚ

ČĚČŇ

11 Et Hiram, roi de Tyr, envoya à David des

messagers et du bois de cèdre et des

charpentiers et des maçons, qui bâtirent

une maison à David.
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ĎĚĎĽ ĚŘĽŃĎ-ĽŃ ČĚČ {ČĽĚ
ĂŹŘ ĽŃĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŇ
ŇĂŸŹĽ ĚŐ{ ŸĚĄ{Ą ĚŽŃŇŐŐ

12 Et David reconnut que l’Eternel

l’affermissait comme roi sur Israël et

qu’il élevait son royaume à cause de son

peuple d’Israël.

ŊĽŹŘĚ ŊĽŹĆŇŤ ČĚ{ ČĚČ ĞŮĽĚ
ŔĚŸĄĞŐ ĚĂĄ ĽŸĞĂ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ
ŊĽŘĄ ČĚČŇ ČĚ{ ĚČŇĚĽĚ

ŽĚŘĄĚ

13 Et David prit encore des concubines et

des femmes de Jérusalem, après qu’il fut

venu d’Hébron, et il naquit encore à

David des fils et des filles.

ĚŇ ŊĽČŇĽĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŔŽŘĚ ĄĄĚŹĚ {ĚŐŹ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĎŐŇŹĚ

14 Et voici les noms de ceux qui lui

naquirent à Jérusalem : Sammua, Sobab,

Nathan, Salomon,

{ĽŤĽĚ ĆŤŘĚ {ĚŹĽŇĂĚ ŸĞĄĽĚ 15 Jibhar, Elisua Népheg, Japhia,

ĹŇŤĽŇĂĚ {ČĽŇĂĚ {ŐŹĽŇĂĚ 16 Elisama, Eljada et Eliphélet.

ĚĞŹŐ-ĽŃ ŊĽŽŹŇŤ Ě{ŐŹĽĚ
ĚŇ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŇ ČĚČ-ŽĂ
{ŐŹĽĚ ČĚČ-ŽĂ ŹŮĄŇ ŊĽŽŹŇŤ-ŇŃ
ĎČĚŰŐĎ-ŇĂ ČŸĽĚ ČĚČ

17 Et quand les Philistins apprirent qu’on

avait oint David pour roi sur Israël, tous

les Philistins montèrent pour chercher

David. Et David l’apprit et descendit au

lieu fort.

ŮŐ{Ą ĚŹĹŘĽĚ ĚĂĄ ŊĽŽŹŇŤĚ
ŊĽĂŤŸ

18 Et les Philistins vinrent et se répandirent

dans la vallée des Réphaïm.

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ ČĚČ ŇĂŹĽĚ
ĽČĽĄ ŊŘŽŽĎ ŊĽŽŹŇŤ-ŇĂ ĎŇ{ĂĎ
ĎŇ{ ČĚČ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁČĽĄ ŊĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ ŔŽĂ ŔŽŘ-ĽŃ

19 Et David consulta l’Eternel, en disant :

Monterai-je contre les Philistins? les

livreras-tu entre mes mains? Et l’Eternel

dit à David : Monte, car certainement je

livrerai les Philistins entre tes mains.
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ŊŃĽĚ ŊĽŰŸŤ-Ň{ĄĄ ČĚČ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŢŸŤ ŸŐĂĽĚ ČĚČ ŊŹ

ŔŃ-Ň{ ŊĽŐ ŢŸŤŃ ĽŘŤŇ ĽĄĽĂ-ŽĂ
Ň{Ą ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĂŸŮ

ŊĽŰŸŤ

20 Et David vint à Baal-Pératsim et les battit

là. Et il dit : L’Eternel a dispersé mes

ennemis devant moi comme des eaux

qui s’écoulent. C’est pourquoi on donna

à ce lieu le nom de Baal-Pératsim.

ŊĂŹĽĚ ŊĎĽĄŰ{-ŽĂ ŊŹ-ĚĄĘ{ĽĚ
ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ

21 Et ils abandonnèrent là leurs idoles, et

David et ses gens les emportèrent.

ŽĚŇ{Ň ŊĽŽŹŇŤ ČĚ{ ĚŤŚĽĚ
ŊĽĂŤŸ ŮŐ{Ą ĚŹĹŘĽĚ

22 Et les Philistins montèrent encore une

fois et se répandirent dans la vallée des

Réphaïm.

ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽĄ ČĚČ ŇĂŹĽĚ
ŽĂĄĚ ŊĎĽŸĞĂ-ŇĂ ĄŚĎ ĎŇ{Ž
ŊĽĂŃĄ ŇĚŐŐ ŊĎŇ

23 Et David consulta l’Eternel, et il lui dit :

Ne monte pas ; tourne-les par derrière et

tu arriveras sur eux du côté des mûriers.

ŇĚŮ-ŽĂ Ł{ŐŹŁ Ł{ŐŹĄ ĽĎĽĚ
ŢŸĞŽ ĘĂ ŊĽĂŃĄĎ ĽŹĂŸĄ ĎČ{Ű
ŁĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ĂŰĽ ĘĂ ĽŃ
ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐĄ ŽĚŃĎŇ

24 Et quand tu entendras un bruit de pas

dans les cimes des mûriers, alors attaque

vivement, car alors l’Eternel est sorti à

votre tête pour battre l’armée des

Philistins.

ĚĎĚŰ ŸŹĂŃ ŔŃ ČĚČ Ź{ĽĚ
{ĄĆŐ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ŁĽĚ ĎĚĎĽ

ŸĘĆ ŁĂĄ-Č{

25 Et David fit comme l’Eternel le lui

ordonnait, et il battit les Philistins depuis

Guéba jusqu’à Guézer.
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Chapitre 6

ŸĚĞĄ-ŇŃ-ŽĂ ČĚČ ČĚ{ ŞŚĽĚ
ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ŇĂŸŹĽĄ

1 David rassembla encore toute l’élite

d’Israël, au nombre de trente mille.

ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ČĚČ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ
ŽĚŇ{ĎŇ ĎČĚĎĽ ĽŇ{ĄŐ ĚŽĂ
ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ ŽĂ ŊŹŐ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊŹ ŊŹ ĂŸŮŘ-ŸŹĂ
ĚĽŇ{ ŊĽĄŸŃĎ ĄŹĽ

2 Et David, avec tout le peuple qui était

auprès de lui, se mit en marche depuis

Baalé-Juda pour faire monter de là

l’arche de Dieu sur laquelle est invoqué

le Nom, le nom de l’Eternel des armées

qui réside entre les chérubins.

ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĄŃŸĽĚ
ŽĽĄŐ ĚĎĂŹĽĚ ĎŹČĞ ĎŇĆ{-ŇĂ
ĂĘ{Ě Ď{ĄĆĄ ŸŹĂ ĄČŘĽĄĂ
ŊĽĆĎŘ ĄČŘĽĄĂ ĽŘĄ ĚĽĞĂĚ
ĎŹČĞ ĎŇĆ{Ď-ŽĂ

3 Et ils mirent l’arche de Dieu sur un

chariot neuf et l’emmenèrent de la

maison d’Abinadab qui était sur la

colline ; Uzza et Ahjo, fils d’Abinadab,

conduisaient le chariot neuf,

ŸŹĂ ĄČŘĽĄĂ ŽĽĄŐ ĚĎĂŹĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ Ŋ{ Ď{ĄĆĄ
ŔĚŸĂĎ ĽŘŤŇ ŁŇĎ ĚĽĞĂĚ

4 [et ils l’emmenèrent de la maison

d’Abinadab qui était sur la colline] avec

l’arche de Dieu, et Ahjo allait devant

l’arche.

ŊĽŮĞŹŐ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃĚ ČĚČĚ
ŊĽŹĚŸĄ ĽŰ{ ŇŃĄ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŊĽŤŽĄĚ ŊĽŇĄŘĄĚ ŽĚŸŘŃĄĚ
ŊĽŇŰŇŰĄĚ ŊĽ{Ř{ŘŐĄĚ

5 Et David et toute la maison d’Israël

jouaient devant l’Eternel de toutes sortes

d’instruments de bois de cyprès, de

harpes, de luths, de tambourins, de

sistres et de cymbales.
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ĞŇŹĽĚ ŔĚŃŘ ŔŸĆ-Č{ ĚĂĄĽĚ
ĘĞĂĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŇĂ ĂĘ{
ŸŮĄĎ ĚĹŐŹ ĽŃ ĚĄ

6 Et lorsqu’ils furent arrivés à l’aire de

Nacon, Uzza étendit la main vers l’arche

de Dieu et la saisit, parce que les bœufs

regimbaient.

ŊŹ ĚĎŃĽĚ ĎĘ{Ą ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
Ŋ{ ŊŹ ŽŐĽĚ ŇŹĎ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ

ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ

7 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Uzza, et Dieu le frappa sur place à

cause de sa précipitation, et il mourut là

près de l’arche de l’Eternel.

ĎĚĎĽ ŢŸŤ ŸŹĂ Ň{ ČĚČŇ ŸĞĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚŮŐŇ ĂŸŮĽĚ ĎĘ{Ą ŢŸŤ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĎĘ{ ŢŸŤ

8 Et David fut fâché de ce que l’Eternel

avait fait une brèche en la personne de

Uzza ; et ce lieu a été appelé jusqu’à ce

jour Pérets-Uzza.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĚČ ĂŸĽĚ
ŔĚŸĂ ĽŇĂ ĂĚĄĽ ŁĽĂ ŸŐĂĽĚ

ĎĚĎĽ

9 Et David eut crainte de l’Eternel en ce

jour-là et il dit : Comment l’arche de

l’Eternel entrerait-elle chez moi?

ĚĽŇĂ ŸĽŚĎŇ ČĚČ ĎĄĂ-ĂŇĚ
ČĚČ ŸĽ{-Ň{ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ
ŊĚČĂ-ČĄ{ ŽĽĄ ČĚČ ĚĎĹĽĚ

ĽŽĆĎ

10 Et David ne voulut point retirer l’arche

de l’Eternel chez lui dans la cité de

David, et il la fit déposer dans la maison

d’Obed-Edom, de Gath.

ČĄ{ ŽĽĄ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĄŹĽĚ
ŁŸĄĽĚ ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹ ĽŽĆĎ ŊČĂ
ĚŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂĚ ŊČĂ ČĄ{-ŽĂ ĎĚĎĽ

11 Et l’arche de l’Eternel resta trois mois

dans la maison d’Obed-Edom, de Gath,

et l’Eternel bénit Obed-Edom et toute sa

maison.
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ŁŸĄ ŸŐĂŇ ČĚČ ŁŇŐŇ ČĆĽĚ
ŊČĂ ČĄ{ ŽĽĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ŔĚŸĂ ŸĚĄ{Ą ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ
Ň{ĽĚ ČĚČ ŁŇĽĚ ŊĽĎŇĂĎ
ČĄ{ ŽĽĄŐ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ
ĎĞŐŹĄ ČĚČ ŸĽ{ ŊČĂ

12 Et on fit savoir au roi David que l’Eternel

avait béni la maison d’Obed-Edom et

tout ce qui était à lui à cause de l’arche de

Dieu ; et David alla et fit monter l’arche

de Dieu de la maison d’Obed-Edom

dans la cité de David, avec joie.

ĽĂŹŘ ĚČ{Ű ĽŃ ĽĎĽĚ
ĞĄĘĽĚ ŊĽČ{Ű ĎŹŹ ĎĚĎĽ-ŔĚŸĂ

ĂĽŸŐĚ ŸĚŹ

13 Et quand les porteurs de l’arche de

l’Eternel eurent fait six pas, on immola

un taureau et un veau gras.

ĽŘŤŇ Ę{-ŇŃĄ ŸŃŸŃŐ ČĚČĚ
ČĄ ČĚŤĂ ŸĚĆĞ ČĚČĚ ĎĚĎĽ

14 Et David dansait de toute sa force devant

l’Eternel, et David était ceint d’un éphod

de lin.

ŊĽŇ{Ő ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃĚ ČĚČĚ
ŇĚŮĄĚ Ď{ĚŸŽĄ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ

ŸŤĚŹ

15 Et David et toute la maison d’Israël

transportaient l’arche de l’Eternel avec

des cris de joie et au son des trompettes.

ČĚČ ŸĽ{ ĂĄ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĎĽĎĚ
Č{Ą ĎŤŮŹŘ ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐĚ
ČĚČ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĂŸŽĚ ŔĚŇĞĎ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŃŸŃŐĚ ĘĘŤŐ
ĎĄŇĄ ĚŇ ĘĄŽĚ

16 Et comme l’arche de l’Eternel entrait

dans la cité de David, Mical, fille de Saül,

regardait par la fenêtre, et elle vit le roi

David sauter et danser devant l’Eternel,

et elle le méprisa dans son cœur.

ĚĆŰĽĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĂĄĽĚ
ŸŹĂ ŇĎĂĎ ŁĚŽĄ ĚŐĚŮŐĄ ĚŽĂ
ŽĚŇ{ ČĚČ Ň{ĽĚ ČĚČ ĚŇ-ĎĹŘ
ŊĽŐŇŹĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

17 Et on fit entrer l’arche de l’Eternel et on

la déposa à sa place dans la tente que

David avait dressée pour elle ; et David

offrit des holocaustes devant l’Eternel et

des sacrifices d’actions de grâces.
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ĎŇĚ{Ď ŽĚŇ{ĎŐ ČĚČ ŇŃĽĚ
ŊŹĄ Ŋ{Ď-ŽĂ ŁŸĄĽĚ ŊĽŐŇŹĎĚ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

18 Et quand David eut achevé d’offrir des

holocaustes et des sacrifices d’actions de

grâces, il bénit le peuple au nom de

l’Eternel des armées.

ŔĚŐĎ-ŇŃŇ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŮŇĞĽĚ
ŹĽĂŇ ĎŹĂ-Č{Ě ŹĽĂŐŇ ŇĂŸŹĽ
ČĞĂ ŸŤŹĂĚ ŽĞĂ ŊĞŇ ŽŇĞ
ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŁŇĽĚ ŽĞĂ ĎŹĽŹĂĚ

ĚŽĽĄŇ

19 Et il distribua à tout le peuple et à toute

la multitude d’Israël, tant hommes que

femmes, à chacun un pain, une portion

de viande et un gâteau de raisins. Et tout

le peuple s’en alla chacun dans sa

maison.

ĂŰŽĚ ĚŽĽĄ-ŽĂ ŁŸĄŇ ČĚČ ĄŹĽĚ
ČĚČ ŽĂŸŮŇ ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐ
ŁŇŐ ŊĚĽĎ ČĄŃŘ-ĎŐ ŸŐĂŽĚ
ĽŘĽ{Ň ŊĚĽĎ ĎŇĆŘ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ŽĚŇĆŘ ŽĚŇĆĎŃ ĚĽČĄ{ ŽĚĎŐĂ

ŊĽŮŸĎ ČĞĂ

20 Et David s’en retourna pour bénir sa

maison, et Mical, fille de Saül, sortit à sa

rencontre et dit : Comme le roi d’Israël

s’est honoré aujourd’hui en se

découvrant devant les servantes de ses

serviteurs, comme se découvrirait un

homme de rien !

ĽŘŤŇ ŇŃĽŐ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂŐ ĽĄ-ŸĞĄ ŸŹĂ ĎĚĎĽ
ČĽĆŘ ĽŽĂ ŽĚŰŇ ĚŽĽĄ-ŇŃŐĚ
ĽŽŮĞŹĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎĚĎĽ Ŋ{-Ň{

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

21 Et David dit à Mical : C’est devant

l’Eternel, qui m’a choisi au lieu de ton

père et de toute sa maison pour m’établir

prince sur le peuple de l’Eternel, sur

Israël, c’est devant l’Eternel que j’ai

dansé.

ĽŽĽĽĎĚ ŽĂĘŐ ČĚ{ ĽŽŇŮŘĚ
ŸŹĂ ŽĚĎŐĂĎ-Ŋ{Ě ĽŘĽ{Ą ŇŤŹ
ĎČĄŃĂ ŊŐ{ ŽŸŐĂ

22 Et je me rendrai encore plus vil que cela,

et je m’abaisserai à mes propres yeux ; et

je serai en honneur auprès des servantes

dont tu as parlé.

ĎŇ ĎĽĎ-ĂŇ ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐŇĚ
ĎŽĚŐ ŊĚĽ Č{ ČŇĽ

23 Et Mical, fille de Saül, n’eut point

d’enfants jusqu’au jour de sa mort.
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Chapitre 7

ĚŽĽĄĄ ŁŇŐĎ ĄŹĽ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ĄĽĄŚŐ ĚŇ-ĞĽŘĎ ĎĚĎĽĚ
ĚĽĄĽĂ-ŇŃŐ

1 Et lorsque le roi fut établi dans sa maison

et que l’Eternel lui eut donné du repos

en le délivrant de tous ses ennemis à

l’entour,

ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄĄ ĄŹĚĽ ĽŃŘĂ ĂŘ ĎĂŸ
ĄŹĽ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂĚ ŊĽĘŸĂ
Ď{ĽŸĽĎ ŁĚŽĄ

2 le roi dit à Nathan le prophète : Vois

donc ! j’habite dans une maison de cèdre,

et l’arche de Dieu habite sous un

pavillon.

ŸŹĂ ŇŃ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŔŽŘ ŸŐĂĽĚ
ŁŐ{ ĎĚĎĽ ĽŃ ĎŹ{ ŁŇ ŁĄĄŇĄ

3 Et Nathan dit au roi : Va, fais ce qui est

dans ton cœur, car l’Eternel est avec toi.

ĽĎĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŔŽŘ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

4 Et cette nuit même, la parole de l’Eternel

fut adressée à Nathan, en ces mots :

ĎŃ ČĚČ-ŇĂ ĽČĄ{-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ŁŇ
ŽĽĄ ĽŇ-ĎŘĄŽ ĎŽĂĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

ĽŽĄŹŇ

5 Va, et dis à mon serviteur, à David : Ainsi

parle l’Eternel : Est-ce que tu me bâtirais

une maison pour ma demeure?

ŊĚĽĽŐŇ ŽĽĄĄ ĽŽĄŹĽ ĂŇ ĽŃ
ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĽŽŇ{Ď
ŁŇĎŽŐ ĎĽĎĂĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{Ě

ŔŃŹŐĄĚ ŇĎĂĄ

6 Car je n’ai point habité dans une maison

depuis le jour où j’ai fait monter les fils

d’Israël hors d’Egypte jusqu’à ce jour-ci ;

je suis allé et venu sous une tente, avec

un tabernacle.
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ĽŘĄ-ŇŃĄ ĽŽŃŇĎŽĎ-ŸŹĂ ŇŃĄ
ČĞĂ-ŽĂ ĽŽŸĄČ ŸĄČĎ ŇĂŸŹĽ
ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŐ{-ŽĂ ŽĚ{ŸŇ
ŊĽĘŸĂ ŽĽĄ ĽŇ ŊŽĽŘĄ-ĂŇ ĎŐŇ

7 Pendant tout le temps que j’ai marché au

milieu de tous les fils d’Israël, ai-je dit un

mot à quelqu’un des chefs d’Israël à qui

j’ai ordonné de paître mon peuple

d’Israël, en disant : Pourquoi ne me

bâtissez-vous pas une maison de cèdres?

ĎŃ ČĚČŇ ĽČĄ{Ň ŸŐĂŽ-ĎŃ ĎŽ{Ě
ŁĽŽĞŮŇ ĽŘĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ŽĚĽĎŇ ŔĂŰĎ ŸĞĂŐ ĎĚŘĎ-ŔŐ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĽŐ{-Ň{ ČĽĆŘ

8 Et maintenant tu diras à mon serviteur, à

David : Ainsi parle l’Eternel des armées :

Je t’ai tiré du pâturage, où tu marchais

après les brebis, pour que tu fusses

prince sur mon peuple, sur Israël.

ŽŃŇĎ ŸŹĂ ŇŃĄ ŁŐ{ ĎĽĎĂĚ
ŁĽŘŤŐ ŁĽĄĽĂ-ŇŃ-ŽĂ ĎŽŸŃĂĚ
ŊŹŃ ŇĚČĆ ŊŹ ŁŇ ĽŽŹ{Ě
ŢŸĂĄ ŸŹĂ ŊĽŇČĆĎ

9 Et j’ai été avec toi partout où tu allais, et

j’ai retranché tous tes ennemis de devant

toi, et je t’ai fait un grand nom, comme le

nom des grands qui sont sur la terre ;

ŇĂŸŹĽŇ ĽŐ{Ň ŊĚŮŐ ĽŽŐŹĚ
ĂŇĚ ĚĽŽĞŽ ŔŃŹĚ ĚĽŽ{ĹŘĚ
ĎŇĚ{-ĽŘĄ ĚŤĽŚĽ-ĂŇĚ ČĚ{ ĘĆŸĽ
ĎŘĚŹĂŸĄ ŸŹĂŃ ĚŽĚŘ{Ň

10 et j’ai donné un lieu à mon peuple

d’Israël, et je l’ai planté, et il a habité

chez lui, et il ne sera plus troublé, et les

fils d’iniquité ne l’opprimeront plus

comme autrefois

ŊĽĹŤŹ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐŇĚ
ŁŇ ĽŽĞĽŘĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-Ň{
ĎĚĎĽ ŁŇ ČĽĆĎĚ ŁĽĄĽĂ-ŇŃŐ
ĎĚĎĽ ŁŇ-ĎŹ{Ľ ŽĽĄ-ĽŃ

11 et dans le temps où j’établissais des juges

sur mon peuple d’Israël. Et je t’ai accordé

du repos en te délivrant de tous tes

ennemis. Et l’Eternel te fait savoir que

l’Eternel t’établira une maison.

ŽĄŃŹĚ ŁĽŐĽ ĚĂŇŐĽ ĽŃ
Ł{ŸĘ-ŽĂ ĽŽŐĽŮĎĚ ŁĽŽĄĂ-ŽĂ
ŁĽ{ŐŐ ĂŰĽ ŸŹĂ ŁĽŸĞĂ
ĚŽŃŇŐŐ-ŽĂ ĽŽŘĽŃĎĚ

12 Quand tes jours seront accomplis et que

tu seras couché avec tes pères, j’élèverai

après toi ta postérité, celui qui sortira de

tes entrailles, et j’affermirai son règne.
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ĽŽŘŘŃĚ ĽŐŹŇ ŽĽĄ-ĎŘĄĽ ĂĚĎ
ŊŇĚ{-Č{ ĚŽŃŇŐŐ ĂŚŃ-ŽĂ

13 C’est lui qui bâtira une maison à mon

nom, et j’affermirai pour toujours le

trône de son royaume.

ĂĚĎĚ ĄĂŇ ĚŇ-ĎĽĎĂ ĽŘĂ
ĚŽĚ{ĎĄ ŸŹĂ ŔĄŇ ĽŇ-ĎĽĎĽ
Ľ{ĆŘĄĚ ŊĽŹŘĂ ĹĄŹĄ ĚĽŽĞŃĎĚ

ŊČĂ ĽŘĄ

14 Je serai pour lui un père, et il sera pour

moi un fils ; s’il fait mal, je le châtierai

avec une verge d’hommes et des plaies

de fils d’hommes ;

ŸŹĂŃ ĚŘŐŐ ŸĚŚĽ-ĂŇ ĽČŚĞĚ
ĽŽŸŚĎ ŸŹĂ ŇĚĂŹ Ŋ{Ő ĽŽŸŚĎ

ŁĽŘŤŇŐ

15 mais ma grâce ne lui sera pas ôtée,

comme je l’ai ôtée de Saül, que j’ai ôté de

devant toi.

ŊŇĚ{-Č{ ŁŽŃŇŐŐĚ ŁŽĽĄ ŔŐĂŘĚ
ŔĚŃŘ ĎĽĎĽ ŁĂŚŃ ŁĽŘŤŇ

ŊŇĚ{-Č{

16 Et ta maison et ton règne sont pour

toujours assurés devant toi ; ton trône

sera affermi pour toujours.

ŇŃŃĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŇŃŃ
ŔŽŘ ŸĄČ ŔŃ ĎĘĎ ŔĚĽĘĞĎ

ČĚČ-ŇĂ

17 Nathan parla à David conformément à

toutes ces paroles et à toute cette vision.

ĽŘŤŇ ĄŹĽĚ ČĚČ ŁŇŐĎ ĂĄĽĚ
ĽŘČĂ ĽŃŘĂ ĽŐ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ
ĽŘŽĂĽĄĎ ĽŃ ĽŽĽĄ ĽŐĚ ĎĚĎĽ

ŊŇĎ-Č{

18 Et le roi David alla et se présenta devant

l’Eternel et dit : Qui suis-je, Seigneur

Eternel, et quelle est ma maison, pour

que tu m’aies fait arriver jusqu’ici?

ĽŘČĂ ŁĽŘĽ{Ą ŽĂĘ ČĚ{ ŔĹŮŽĚ
ŁČĄ{-ŽĽĄ-ŇĂ ŊĆ ŸĄČŽĚ ĎĚĎĽ
ŊČĂĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘĚ ŮĚĞŸŐŇ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

19 Et c’est encore peu de chose à tes yeux,

Seigneur Eternel ; tu as aussi parlé de la

maison de ton serviteur pour un long

avenir ; et ce serait là la condition de

l’homme, Seigneur Eternel !
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ŸĄČŇ ČĚ{ ČĚČ ŞĽŚĚĽ-ĎŐĚ
ŁČĄ{-ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂĚ ŁĽŇĂ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

20 Et que pourrait te dire encore David? Tu

connais ton serviteur, Seigneur Eternel.

ŽĂ ŽĽŹ{ ŁĄŇŃĚ ŁŸĄČ ŸĚĄ{Ą
{ĽČĚĎŇ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ-ŇŃ

ŁČĄ{-ŽĂ

21 C’est à cause de ta parole et selon ton

cœur que tu as fait toute cette grande

chose en la faisant connaître à ton

serviteur.

ŔĽĂ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŽŇČĆ ŔŃ-Ň{
ŇŃĄ ŁŽŇĚĘ ŊĽĎŇĂ ŔĽĂĚ ŁĚŐŃ
ĚŘĽŘĘĂĄ ĚŘ{ŐŹ-ŸŹĂ

22 Voilà pourquoi tu es magnifié, Eternel

Dieu ! car nul n’est égal à toi, et il n’y a

pas d’autre Dieu que toi, d’après tout ce

que nous avons entendu de nos oreilles.

ČĞĂ ĽĚĆ ŇĂŸŹĽŃ ŁŐ{Ń ĽŐĚ
ŊĽĎŇĂ-ĚŃŇĎ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ŊŹ ĚŇ ŊĚŹŇĚ Ŋ{Ň ĚŇ-ŽĚČŤŇ
ŽĚĂŸŘĚ ĎŇĚČĆĎ ŊŃŇ ŽĚŹ{ŇĚ
ŽĽČŤ ŸŹĂ ŁŐ{ ĽŘŤŐ ŁŰŸĂŇ
ĚĽĎŇĂĚ ŊĽĚĆ ŊĽŸŰŐŐ ŁŇ

23 Y a-t-il un autre peuple sur la terre

comme ton peuple, comme Israël, que

son Dieu soit venu racheter pour en faire

son peuple, et pour lui faire un nom, et

pour faire pour vous ces grandes choses

et ces prodiges, dans ton pays, en

chassant devant ton peuple, que tu t’es

racheté d’Egypte, les nations et leurs

dieux?

ŁŇ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{-ŽĂ ŁŇ ŔŘĚŃŽĚ
ŽĽĽĎ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ ŊŇĚ{-Č{ Ŋ{Ň

ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ

24 Tu as affermi ton peuple, Israël, pour

qu’il fût ton peuple à toujours ; et toi,

Eternel, tu es devenu leur Dieu.

ŸŹĂ ŸĄČĎ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŊŮĎ ĚŽĽĄ-Ň{Ě ŁČĄ{-Ň{ ŽŸĄČ
ŽŸĄČ ŸŹĂŃ ĎŹ{Ě ŊŇĚ{-Č{

25 Et maintenant, Eternel Dieu, la parole

que tu as dite sur ton serviteur et sur sa

maison, maintiens-la à jamais, et fais

comme tu as dit.
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ŸŐĂŇ ŊŇĚ{-Č{ ŁŐŹ ŇČĆĽĚ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŊĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŔĚŃŘ ĎĽĎĽ ČĚČ ŁČĄ{ ŽĽĄĚ

ŁĽŘŤŇ

26 Et que l’on magnifie ton nom à jamais,

en disant : L’Eternel des armées, Dieu

d’Israël ! Et la maison de ton serviteur

David sera affermie devant toi !

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ
ŁČĄ{ ŔĘĂ-ŽĂ ĎŽĽŇĆ ŇĂŸŹĽ
ĂŰŐ ŔŃ-Ň{ ŁŇ-ĎŘĄĂ ŽĽĄ ŸŐĂŇ
ŁĽŇĂ ŇŇŤŽĎŇ ĚĄŇ-ŽĂ ŁČĄ{
ŽĂĘĎ ĎŇŤŽĎ-ŽĂ

27 Car, ô Eternel des armées, Dieu d’Israël,

tu t’es révélé à ton serviteur, en disant : Je

te bâtirai une maison ! C’est pourquoi

ton serviteur s’est senti porté à t’adresser

cette prière.

ĂĚĎ-ĎŽĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎŽ{Ě
ŽŐĂ ĚĽĎĽ ŁĽŸĄČĚ ŊĽĎŇĂĎ

ŽĂĘĎ ĎĄĚĹĎ-ŽĂ ŁČĄ{-ŇĂ ŸĄČŽĚ

28 Et maintenant, Seigneur Eternel, tu es

Dieu, et tes paroles sont vérité, et tu as

promis à ton serviteur de lui faire ce

bien.

ŁČĄ{ ŽĽĄ-ŽĂ ŁŸĄĚ ŇĂĚĎ ĎŽ{Ě
ĎŽĂ-ĽŃ ŁĽŘŤŇ ŊŇĚ{Ň ŽĚĽĎŇ
ŁŽŃŸĄŐĚ ŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ŊŇĚ{Ň ŁČĄ{-ŽĽĄ ŁŸĄĽ

29 Et maintenant veuille bénir la maison de

ton serviteur pour qu’elle subsiste à

toujours devant toi ! Car c’est toi,

Seigneur Eternel, qui as parlé, et par ta

bénédiction la maison de ton serviteur

sera bénie à jamais ! !
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Chapitre 8

ČĚČ ŁĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ČĚČ ĞŮĽĚ Ŋ{ĽŘŃĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ
ŊĽŽŹŇŤ ČĽĽŐ ĎŐĂĎ ĆŽŐ-ŽĂ

1 Après cela, David battit les Philistins et

les abaissa, et David ôta aux Philistins la

suprématie.

ŇĄĞĄ ŊČČŐĽĚ ĄĂĚŐ-ŽĂ ŁĽĚ
ČČŐĽĚ ĎŰŸĂ ŊŽĚĂ ĄŃŹĎ
ŇĄĞĎ ĂŇŐĚ ŽĽŐĎŇ ŊĽŇĄĞ-ĽŘŹ
ČĚČŇ ĄĂĚŐ ĽĎŽĚ ŽĚĽĞĎŇ
ĎĞŘŐ ĽĂŹŘ ŊĽČĄ{Ň

2 Et il battit les Moabites et les mesura au

cordeau, en les faisant coucher par terre ;

il en mesura deux cordeaux pour les

faire mourir et un plein cordeau pour

leur laisser la vie. Et les Moabites furent

assujettis à David et lui payèrent tribut.

ĄĞŸ-ŔĄ ŸĘ{ČČĎ-ŽĂ ČĚČ ŁĽĚ
ĚČĽ ĄĽŹĎŇ ĚŽŃŇĄ ĎĄĚŰ ŁŇŐ

ŽŸŤ -ŸĎŘĄ

3 Et David battit Hadadézer, fils de Réhob,

roi de Tsoba, lorsqu’il était en chemin

pour rétablir sa domination sur le fleuve.

ŞŇĂ ĚŘŐŐ ČĚČ ČŃŇĽĚ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŹŸŤ ŽĚĂŐ-{ĄŹĚ
ČĚČ ŸŮ{ĽĚ ĽŇĆŸ ŹĽĂ

ĎĂŐ ĚŘŐŐ ŸŽĚĽĚ ĄŃŸĎ-ŇŃ-ŽĂ
ĄŃŸ

4 Et David lui prit mille sept cents

cavaliers et vingt mille fantassins et

David coupa les jarrets aux chevaux de

tous les chars, et il ne garda que cent

chars.

ŸĘ{Ň ŮŹŐČ ŊŸĂ ĂĄŽĚ
ČĚČ ŁĽĚ ĎĄĚŰ ŁŇŐ ŸĘ{ČČĎŇ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ-ŊĽŸŹ{ ŊŸĂĄ

5 Et les Syriens de Damas vinrent au

secours de Hadadézer, roi de Tsoba, et

David tua vingt-deux mille d’entre les

Syriens.
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ŮŹŐČ ŊŸĂĄ ŊĽĄŰŘ ČĚČ ŊŹĽĚ
ŊĽČĄ{Ň ČĚČŇ ŊŸĂ ĽĎŽĚ
ĎĚĎĽ {ŹĽĚ ĎĞŘŐ ĽĂŹĚŘ
ŁŇĎ ŸŹĂ ŇŃĄ ČĚČ-ŽĂ

6 Et David mit des garnisons dans la Syrie

de Damas, et les Syriens furent assujettis

à David et lui payèrent tribut. L’Eternel

donnait la victoire à David partout où il

allait.

ŸŹĂ ĄĎĘĎ ĽĹŇŹ ŽĂ ČĚČ ĞŮĽĚ
ŊĂĽĄĽĚ ŸĘ{ČČĎ ĽČĄ{ ŇĂ ĚĽĎ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

7 Et David prit les boucliers d’or

qu’avaient les officiers d’Hadadézer et

les fit porter à Jérusalem.

ŸĘ{ČČĎ ĽŸ{ ĽŽŸĄŐĚ ĞĹĄŐĚ
ĎĄŸĎ ŽŹĞŘ ČĚČ ŁŇŐĎ ĞŮŇ

ČĂŐ

8 Et de Bétach et de Bérothaï, villes

d’Hadadézer, le roi David enleva de

l’airain en très grande quantité.

ĎŃĎ ĽŃ ŽŐĞ ŁŇŐ Ľ{Ž {ŐŹĽĚ
ŸĘ{ČČĎ ŇĽĞ-ŇŃ ŽĂ ČĚČ

9 Et Thoï, roi de Hamath, ayant appris que

David avait battu toutes les forces

d’Hadadézer,

ĚŘĄ-ŊŸĚĽ-ŽĂ Ľ{Ž ĞŇŹĽĚ
ŊĚŇŹŇ ĚŇ-ŇĂŹŇ ČĚČ-ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŊĞŇŘ ŸŹĂ Ň{ ĚŃŸĄŇĚ
ŹĽĂ-ĽŃ ĚĎŃĽĚ ŸĘ{ČČĎĄ
ŸĘ{ČČĎ ĎĽĎ Ľ{Ž ŽĚŐĞŇŐ
ĄĎĘ-ĽŇŃĚ ŞŚŃ-ĽŇŃ ĚĽĎ ĚČĽĄĚ

ŽŹĞŘ ĽŇŃĚ

10 envoya Joram, son fils, vers le roi David,

pour le saluer et le féliciter de ce qu’il

avait fait la guerre à Hadadézer et l’avait

battu, car Thoï était continuellement en

guerre avec Hadadézer. Et Joram

apportait des vases d’argent, des vases

d’or et des vases d’airain.

ČĚČ ŁŇŐĎ ŹĽČŮĎ ŊŽĂ-ŊĆ
ŸŹĂ ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎ-Ŋ{ ĎĚĎĽŇ
ŹĄŃ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃŐ ŹĽČŮĎ

11 Et ces objets aussi, le roi David les

consacra à l’Eternel, comme il avait fait

déjà pour l’argent et l’or qu’il avait

enlevés aux nations qu’il avait vaincues,
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ŔĚŐ{ ĽŘĄŐĚ ĄĂĚŐŐĚ ŊŸĂŐ
ŇŇŹŐĚ ŮŇŐ{ŐĚ ŊĽŽŹŇŤŐĚ
ĎĄĚŰ ŁŇŐ ĄĞŸ-ŔĄ ŸĘ{ČČĎ

12 aux Syriens, aux Moabites, aux fils

d’Ammon, aux Philistins et aux

Amalékites, ainsi que pour le butin

d’Hadadézer, fils de Réhob, roi de Tsoba.

ĚŽĚŃĎŐ ĚĄŹĄ ŊŹ ČĚČ Ź{ĽĚ
ŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ĞŇŐ-ĂĽĆĄ ŊŸĂ-ŽĂ

ŞŇĂ

13 Et David se fit un nom, au retour de sa

victoire sur les Syriens [en battant], dans

la vallée du Sel, dix-huit mille

[Edomites].

ŊĚČĂ-ŇŃĄ ŊĽĄŰŘ ŊĚČĂĄ ŊŹĽĚ
ŊĚČĂ-ŇŃ ĽĎĽĚ ŊĽĄŰŘ ŊŹ
ĎĚĎĽ {ŹĚĽĚ ČĚČŇ ŊĽČĄ{
ŁŇĎ ŸŹĂ ŇŃĄ ČĚČ-ŽĂ

14 Et il mit des garnisons dans Edom ; il mit

des garnisons dans tout Edom ; et tout

Edom fut assujetti à David. L’Eternel

donnait la victoire à David partout où il

allait.

ĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ČĚČ ŁŇŐĽĚ
ĚŐ{-ŇŃŇ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĎŹ{ ČĚČ

15 Et David régna sur tout Israël, et David

faisait droit et justice à tout son peuple.

ĂĄŰĎ-Ň{ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽĚ
ŸĽŃĘŐ ČĚŇĽĞĂ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽĚ

16 Et Joab, fils de Tséruja, était à la tête de

l’armée ; et Josaphat, fils d’Ahilud, était

chancelier ;

ŁŇŐĽĞĂĚ ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ ŮĚČŰĚ
ŸŤĚŚ ĎĽŸŹĚ ŊĽŘĎŃ ŸŽĽĄĂ-ŔĄ

17 et Tsadok, fils d’Ahitub, et Ahimélec, fils

d’Abiathar, étaient sacrificateurs ; et

Séraïa était secrétaire ;

ĽŽŸŃĎĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄĚ
ĚĽĎ ŊĽŘĎŃ ČĚČ ĽŘĄĚ ĽŽŇŤĎĚ

18 Et Bénaïa, fils de Jéhojada, [était chef]

des Kéréthiens et des Péléthiens ; et les

fils de David étaient conseillers intimes.
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Chapitre 9

ŸŹĂ ČĚ{-ŹĽ ĽŃĎ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚŐ{ ĎŹ{ĂĚ ŇĚĂŹ ŽĽĄŇ ŸŽĚŘ
ŔŽŘĚĎĽ ŸĚĄ{Ą ČŚĞ

1 Et David dit : Est-ce qu’il y a encore

quelque survivant de la maison de Saül?

et je lui ferai du bien pour l’amour de

Jonathan.

ĂĄĽŰ ĚŐŹĚ ČĄ{ ŇĚĂŹ ŽĽĄŇĚ
ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ČĚČ-ŇĂ ĚŇ-ĚĂŸŮĽĚ
ŁČĄ{ ŸŐĂĽĚ ĂĄĽŰ ĎŽĂĎ ĚĽŇĂ

2 Et il y avait un serviteur de la maison de

Saül, nommé Tsiba. Et on le fit venir vers

David, et le roi lui dit : Es-tu Tsiba? Et il

répondit : Ton serviteur !

ŹĽĂ ČĚ{ ŚŤĂĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ČŚĞ ĚŐ{ ĎŹ{ĂĚ ŇĚĂŹ ŽĽĄŇ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĄĽŰ ŸŐĂĽĚ ŊĽĎŇĂ
ŊĽŇĆŸ ĎŃŘ ŔŽŘĚĎĽŇ ŔĄ ČĚ{

3 Et le roi dit : Ne reste-t-il personne de la

maison de Saül à qui je puisse faire du

bien de la part de Dieu? Et Tsiba dit au

roi : Il y a encore un fils de Jonathan

perclus des deux pieds.

ĂĚĎ ĎŤĽĂ ŁŇŐĎ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ
ĂĚĎ-ĎŘĎ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĄĽŰ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČ ĚŇĄ ŇĂĽŐ{-ŔĄ ŸĽŃŐ ŽĽĄ

4 Et le roi lui dit : Où est-il? Et Tsiba dit au

roi : Il est chez Makir, fils d’Ammiel, à

Lodébar.

ĚĎĞŮĽĚ ČĚČ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŸĄČ ĚŇŐ ŇĂĽŐ{-ŔĄ ŸĽŃŐ ŽĽĄŐ

5 Et le roi David l’envoya chercher de

Lodébar, de la maison de Makir, fils

d’Ammiel.

ŔŽŘĚĎĽ-ŔĄ ŽŹĄĽŤŐ ĂĄĽĚ
ĚĽŘŤ-Ň{ ŇŤĽĚ ČĚČ-ŇĂ ŇĚĂŹ-ŔĄ
ŽŹĄĽŤŐ ČĚČ ŸŐĂĽĚ ĚĞŽŹĽĚ
ŁČĄ{ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ

6 Et quand Méphiboseth, fils de Jonathan,

fils de Saül, fut arrivé auprès de David, il

tomba sur sa face et se prosterna. Et

David dit : Méphiboseth ! Et il dit : Voici

ton serviteur.
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ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ČĚČ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŸĚĄ{Ą ČŚĞ ŁŐ{ ĎŹ{Ă ĎŹ{
ŁŇ ĽŽĄŹĎĚ ŁĽĄĂ ŔŽŘĚĎĽ

ĎŽĂĚ ŁĽĄĂ ŇĚĂŹ ĎČŹ-ŇŃ-ŽĂ
ČĽŐŽ ĽŘĞŇŹ-Ň{ ŊĞŇ ŇŃĂŽ

7 Et David lui dit : Ne crains point, car

certainement je te ferai du bien pour

l’amour de Jonathan, ton père ; et je te

ferai rendre toutes les terres de Saül, ton

père, et toi tu mangeras toujours à ma

table.

ĽŃ ŁČĄ{ ĎŐ ŸŐĂĽĚ ĚĞŽŹĽĚ
ĽŘĚŐŃ ŸŹĂ ŽŐĎ ĄŇŃĎ-ŇĂ ŽĽŘŤ

8 Et il se prosterna, et dit : Qu’est ton

serviteur pour que tu portes les regards

sur un chien mort comme moi?

Ÿ{Ř ĂĄĽŰ-ŇĂ ŁŇŐĎ ĂŸŮĽĚ
ŸŹĂ ŇŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹ
ĽŽŽŘ ĚŽĽĄ-ŇŃŇĚ ŇĚĂŹŇ ĎĽĎ

ŁĽŘČĂ-ŔĄŇ

9 Et le roi appela Tsiba, serviteur de Saül et

lui dit : Tout ce qui a appartenu à Saül et

à toute sa maison, je le donne au fils de

ton maître.

ĎŽĂ ĎŐČĂĎ-ŽĂ ĚŇ ŽČĄ{Ě
ĎĽĎĚ ŽĂĄĎĚ ŁĽČĄ{Ě ŁĽŘĄĚ
ĚŇŃĂĚ ŊĞŇ ŁĽŘČĂ-ŔĄŇ

ČĽŐŽ ŇŃĂĽ ŁĽŘČĂ-ŔĄ ŽŹĄĽŤŐĚ
ĎŹŐĞ ĂĄĽŰŇĚ ĽŘĞŇŹ-Ň{ ŊĞŇ
ŊĽČĄ{ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŘĄ ŸŹ{

10 Et tu cultiveras pour lui les terres, toi, et

tes fils et tes serviteurs, et tu apporteras

le produit, afin que le fils de ton maître

ait du pain à manger, et Méphiboseth,

fils de ton maître, mangera toujours à ma

table. Et Tsiba avait quinze fils et vingt

serviteurs.

ŸŹĂ ŇŃŃ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĄĽŰ ŸŐĂĽĚ
ŔŃ ĚČĄ{-ŽĂ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĎĚŰĽ
ŇŃĂ ŽŹĄĽŤŐĚ ŁČĄ{ ĎŹ{Ľ
ŁŇŐĎ ĽŘĄŐ ČĞĂŃ ĽŘĞŇŹ-Ň{

11 Et Tsiba dit au roi : Ton serviteur fera

tout ce que le roi mon seigneur ordonne

à son serviteur. Et Méphiboseth mangea

à la table [de David] comme un des fils

du roi.

ĂŃĽŐ ĚŐŹĚ ŔĹŮ-ŔĄ ŽŹĄĽŤŐŇĚ
ŊĽČĄ{ ĂĄĽŰ-ŽĽĄ ĄŹĚŐ ŇŃĚ

ŽŹĄĽŤŐŇ

12 Et Méphiboseth avait un jeune fils

nommé Mica, et tous ceux qui

demeuraient chez Tsiba étaient au

service de Méphiboseth.
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ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĄŹĽ ŽŹĄĽŤŐĚ
ŇŃĂ ĂĚĎ ČĽŐŽ ŁŇŐĎ ŔĞŇŹ-Ň{
ĚĽŇĆŸ ĽŽŹ ĞŚŤ ĂĚĎĚ

13 Et Méphiboseth habitait à Jérusalem, car

il mangeait toujours à la table du roi ; et

il était boiteux des deux pieds.
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Chapitre 10

ĽŘĄ ŁŇŐ ŽŐĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ŔĚŘĞ ŁŇŐĽĚ ŔĚŐ{

1 Et il arriva après cela que le roi des fils

d’Ammon mourut, et Hanun son fils

devint roi à sa place.

ŔĚŘĞ-Ŋ{ ČŚĞ-ĎŹ{Ă ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽČŐ{ ĚĽĄĂ ĎŹ{ ŸŹĂŃ ŹĞŘ-ŔĄ
ĚŐĞŘŇ ČĚČ ĞŇŹĽĚ ČŚĞ
ĚĂĄĽĚ ĚĽĄĂ-ŇĂ ĚĽČĄ{-ČĽĄ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŢŸĂ ČĚČ ĽČĄ{

2 Et David dit : Je veux montrer de la

bienveillance à Hanun, fils de Nahas,

comme son père en a montré envers moi.

Et David envoya ses serviteurs pour le

consoler au sujet de son père. Et les

serviteurs de David vinrent au pays des

fils d’Ammon.

ŔĚŘĞ-ŇĂ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĽŸŹ ĚŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂ-ŽĂ ČĚČ ČĄŃŐĎ ŊĎĽŘČĂ
ŊĽŐĞŘŐ ŁŇ ĞŇŹ-ĽŃ ŁĽŘĽ{Ą
ŸĽ{Ď-ŽĂ ŸĚŮĞ ŸĚĄ{Ą ĂĚŇĎ
ČĚČ ĞŇŹ ĎŃŤĎŇĚ ĎŇĆŸŇĚ
ŁĽŇĂ ĚĽČĄ{-ŽĂ

3 Et les princes des fils d’Ammon dirent à

Hanun, leur maître : Penses-tu que ce

soit pour honorer ton père que David

t’envoie des consolateurs? N’est-ce pas

dans le but de reconnaître et d’explorer

la ville, afin de la détruire, que David t’a

envoyé ses serviteurs?

ČĚČ ĽČĄ{-ŽĂ ŔĚŘĞ ĞŮĽĚ
ŽŸŃĽĚ ŊŘŮĘ ĽŰĞ-ŽĂ ĞŇĆĽĚ
ŊĎĽŽĚŽŹ Č{ ĽŰĞĄ ŊĎĽĚČŐ-ŽĂ

ŊĞŇŹĽĚ

4 Et Hanun fit saisir les serviteurs de

David, leur fit raser la moitié de la barbe

et leur fit couper leurs habits à

mi-hauteur, jusqu’au haut des cuisses, et

les renvoya.
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ŊŽĂŸŮŇ ĞŇŹĽĚ ČĚČŇ ĚČĆĽĚ
ČĂŐ ŊĽŐŇŃŘ ŊĽŹŘĂĎ ĚĽĎ-ĽŃ
ĚĞŸĽĄ ĚĄŹ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĄŹĚ ŊŃŘŮĘ ĞŐŰĽ-Č{

5 Et on annonça la chose à David ; et il

envoya des gens à leur rencontre, car ces

hommes étaient fort confus ; et le roi leur

fit dire : Restez à Jéricho jusqu’à ce que

votre barbe ait repoussé, et vous

reviendrez ensuite.

ĚŹĂĄŘ ĽŃ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚĂŸĽĚ
ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĚĞŇŹĽĚ ČĚČĄ
ĄĚĞŸ-ŽĽĄ ŊŸĂ-ŽĂ ĚŸŃŹĽĚ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ĂĄĚŰ ŊŸĂ-ŽĂĚ
ŹĽĂ ŞŇĂ ĎŃ{Ő ŁŇŐ-ŽĂĚ ĽŇĆŸ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ĄĚĹ ŹĽĂĚ

6 Et les fils d’Ammon virent qu’ils

s’étaient mis en mauvaise odeur auprès

de David, et ils envoyèrent et prirent à

leur solde les Syriens de Beth-Réhob et

les Syriens de Tsoba, au nombre de vingt

mille hommes de pied, et le roi de Maaca

avec mille hommes, et ceux de Tob,

douze mille hommes.

ĄĂĚĽ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ ČĚČ {ŐŹĽĚ
ŊĽŸĄĆĎ ĂĄŰĎ-ŇŃ ŽĂĚ

7 Et David l’apprit et il fit partir Joab et

toute l’armée, les hommes vaillants.

ĚŃŸ{ĽĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚĂŰĽĚ
ĂĄĚŰ ŊŸĂĚ Ÿ{ŹĎ ĞŽŤ ĎŐĞŇŐ
ŊČĄŇ ĎŃ{ŐĚ ĄĚĹ-ŹĽĂĚ ĄĚĞŸĚ

ĎČŹĄ

8 Et les fils d’Ammon sortirent et se

rangèrent en bataille à l’entrée de la

porte ; et les Syriens de Tsoba et de

Réhob et les hommes de Tob et Maaca

étaient à part dans la campagne.

ĽŘŤ ĚĽŇĂ ĎŽĽĎ-ĽŃ ĄĂĚĽ ĂŸĽĚ
ŸĞĄĽĚ ŸĚĞĂŐĚ ŊĽŘŤŐ ĎŐĞŇŐĎ
ŇĂŸŹĽ ŇĂŸŹĽĄ ĽŸĚĞĄ ŇŃŐ
ŊŸĂ ŽĂŸŮŇ ŁŸ{ĽĚ

9 Et Joab vit qu’il y avait un front de

bataille devant et derrière lui, et il fit un

choix dans toute l’élite d’Israël, et il les

mit en bataille contre les Syriens ;

ĽŹĄĂ ČĽĄ ŔŽŘ Ŋ{Ď ŸŽĽ ŽĂĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŽĂŸŮŇ ŁŸ{ĽĚ ĚĽĞĂ

10 et il plaça le reste du peuple sous le

commandement de son frère Abisaï,

contre les fils d’Ammon.
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ĽŘŐŐ ŊŸĂ ŮĘĞŽ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄ-ŊĂĚ Ď{ĚŹĽŇ ĽŇ ĎŽĽĎĚ
ĽŽŃŇĎĚ ŁŐŐ ĚŮĘĞĽ ŔĚŐ{
ŁŇ {ĽŹĚĎŇ

11 Et il dit : Si les Syriens sont plus forts que

moi, tu viendras à mon secours, et si les

Ammonites sont plus forts que toi, j’irai

à ton secours.

Č{ĄĚ ĚŘŐ{-Č{Ą ŮĘĞŽŘĚ ŮĘĞ
ĎŹ{Ľ ĎĚĎĽĚ ĚŘĽĎŇĂ ĽŸ{
ĚĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ

12 Courage soyons fermes pour notre

peuple et pour les villes de notre Dieu !

Et que l’Eternel fasse ce qui lui semblera

bon !

ĚŐ{ ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ĄĂĚĽ ŹĆĽĚ
ĚĽŘŤŐ ĚŚŘĽĚ ŊŸĂĄ ĎŐĞŇŐŇ

13 Et Joab et le peuple qui était avec lui

s’avança pour attaquer les Syriens, et

ceux-ci s’enfuirent devant lui.

ŊŸĂ ŚŘ-ĽŃ ĚĂŸ ŔĚŐ{ ĽŘĄĚ
ĚĂĄĽĚ ĽŹĽĄĂ ĽŘŤŐ ĚŚŘĽĚ
ĽŘĄ Ň{Ő ĄĂĚĽ ĄŹĽĚ ŸĽ{Ď
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĄĽĚ ŔĚŐ{

14 Et quand les fils d’Ammon virent que les

Syriens s’étaient enfuis, ils prirent aussi

la fuite devant Abisaï et rentrèrent dans

la ville. Et Joab s’en retourna de

l’expédition contre les fils d’Ammon et

rentra à Jérusalem.

ĽŘŤŇ ŞĆŘ ĽŃ ŊŸĂ ĂŸĽĚ
ČĞĽ ĚŤŚĂĽĚ ŇĂŸŹĽ

15 Et les Syriens, voyant qu’ils avaient été

battus par Israël, se rassemblèrent.

ŊŸĂ-ŽĂ ĂŰĽĚ ŸĘ{ČČĎ ĞŇŹĽĚ
ŊŇĽĞ ĚĂĄĽĚ ŸĎŘĎ ŸĄ{Ő ŸŹĂ
ŊĎĽŘŤŇ ŸĘ{ČČĎ ĂĄŰ-ŸŹ ŁĄĚŹĚ

16 Et Hadarézer envoya et fit venir les

Syriens qui étaient au-delà du fleuve, et

ils vinrent à Hélam, ayant à leur tête

Sobac, chef de l’armée de Hadarézer.

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĂĽĚ ČĚČŇ ČĆĽĚ
ĎŐĂŇĞ ĂĄĽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŸĄ{ĽĚ
ČĚČ ŽĂŸŮŇ ŊŸĂ ĚŃŸ{ĽĚ

ĚŐ{ ĚŐĞŇĽĚ

17 Et on l’annonça à David ; et il rassembla

tout Israël et passa le Jourdain et vint à

Hélam. Et les Syriens se rangèrent en

bataille contre David, et combattirent

avec lui.
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ĆŸĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŐ ŊŸĂ ŚŘĽĚ
ĄŃŸ ŽĚĂŐ {ĄŹ ŊŸĂŐ ČĚČ
ŽĂĚ ŊĽŹŸŤ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ŊŹ ŽŐĽĚ ĎŃĎ ĚĂĄŰ-ŸŹ ŁĄĚŹ

18 Et les Syriens s’enfuirent devant Israël, et

David tua aux Syriens les chevaux de

sept cents chars et quarante mille

cavaliers ; et il frappa Sobac, chef de leur

armée, qui mourut là.

ĽČĄ{ ŊĽŃŇŐĎ-ŇŃ ĚĂŸĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇ ĚŤĆŘ ĽŃ ŸĘ{ČČĎ
ŊĚČĄ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚŐŇŹĽĚ
ČĚ{ {ĽŹĚĎŇ ŊŸĂ ĚĂŸĽĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŽĂ

19 Et tous les rois vassaux de Hadarézer, se

voyant battus par Israël, firent la paix

avec Israël et lui furent assujettis. Et les

Syriens n’osèrent plus venir en aide aux

fils d’Ammon.
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Chapitre 11

ŽĂŰ Ž{Ň ĎŘŹĎ ŽĄĚŹŽŇ ĽĎĽĚ
ĄĂĚĽ-ŽĂ ČĚČ ĞŇŹĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŐ{ ĚĽČĄ{-ŽĂĚ
ĚŸŰĽĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŽĞŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĄŹĚĽ ČĚČĚ ĎĄŸ-Ň{

1 Et il arriva au retour de l’année que, au

temps où les rois se mettent en

campagne, David envoya Joab et avec lui

ses serviteurs et tout Israël ; et ils

ravagèrent le pays des fils d’Ammon et

assiégèrent Rabba. Et David resta à

Jérusalem.

ČĚČ ŊŮĽĚ ĄŸ{Ď Ž{Ň ĽĎĽĚ
ĆĆ-Ň{ ŁŇĎŽĽĚ ĚĄŃŹŐ Ň{Ő

Ň{Ő ŽŰĞŸ ĎŹĂ ĂŸĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĽĄ
ČĂŐ ĎĂŸŐ ŽĄĚĹ ĎŹĂĎĚ ĆĆĎ

2 Et il arriva, au temps du soir, que David

se leva de sa couche et se promenait sur

la plate-forme de la maison du roi ; et il

aperçut de dessus la plate-forme une

femme qui se baignait, et cette femme

était très belle.

ĎŹĂŇ ŹŸČĽĚ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
{ĄŹ-ŽĄ ŽĂĘ-ĂĚŇĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ ŽŹĂ Ŋ{ĽŇĂ-ŽĄ

3 Et David fit demander qui était cette

femme, et on lui dit : N’est-ce pas

Bathséba, fille d’Eliam, femme d’Urie le

Héthien?

ĎĞŮĽĚ ŊĽŃĂŇŐ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ĂĽĎĚ ĎŐ{ ĄŃŹĽĚ ĚĽŇĂ ĂĚĄŽĚ
ĎŽĽĄ-ŇĂ ĄŹŽĚ ĎŽĂŐĹŐ ŽŹČŮŽŐ

4 Et David envoya des gens pour la

chercher, et elle vint chez lui et il dormit

avec elle. Et elle se purifia de sa souillure

et retourna dans sa maison.

ČĚČŇ ČĆŽĚ ĞŇŹŽĚ ĎŹĂĎ ŸĎŽĚ
ĽŃŘĂ ĎŸĎ ŸŐĂŽĚ

5 Et elle se trouva enceinte, et le fit savoir à

David en ces mots : Je suis enceinte.
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ĽŇĂ ĞŇŹ ĄĂĚĽ-ŇĂ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ĄĂĚĽ ĞŇŹĽĚ ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ-ŽĂ
ČĚČ-ŇĂ ĎĽĽŸĚĂ-ŽĂ

6 Et David envoya cet ordre à Joab :

Envoie-moi Urie, le Héthien. Et Joab

envoya Urie à David.

ČĚČ ŇĂŹĽĚ ĚĽŇĂ ĎĽĽŸĚĂ ĂĄĽĚ
Ŋ{Ď ŊĚŇŹŇĚ ĄĂĚĽ ŊĚŇŹŇ
ĎŐĞŇŐĎ ŊĚŇŹŇĚ

7 Et Urie se rendit auprès de David, et

David lui demanda des nouvelles de

Joab et de l’armée et de la guerre.

ŁŽĽĄŇ ČŸ ĎĽĽŸĚĂŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĎĽĽŸĚĂ ĂŰĽĚ ŁĽŇĆŸ ŢĞŸĚ

ŽĂŹŐ ĚĽŸĞĂ ĂŰŽĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄŐ
ŁŇŐĎ

8 Et David dit à Urie : Descends dans ta

maison et lave tes pieds. Et dès qu’il fut

sorti du palais, on porta après lui un

présent du roi.

ŁŇŐĎ ŽĽĄ ĞŽŤ ĎĽĽŸĚĂ ĄŃŹĽĚ
ČŸĽ ĂŇĚ ĚĽŘČĂ ĽČĄ{-ŇŃ ŽĂ

ĚŽĽĄ-ŇĂ

9 Et Urie se coucha à la porte de la maison

du roi, avec tous les serviteurs de son

maître, et il ne descendit point dans sa

maison.

ČŸĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ČĚČŇ ĚČĆĽĚ
ČĚČ ŸŐĂĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĎĽĽŸĚĂ
ĂĄ ĎŽĂ ŁŸČŐ ĂĚŇĎ ĎĽĽŸĚĂ-ŇĂ
ŁŽĽĄ-ŇĂ ŽČŸĽ-ĂŇ {ĚČŐ

10 Et on en informa David et on lui dit :

Urie n’est pas descendu dans sa maison.

Et David dit à Urie : N’arrives-tu pas de

voyage? pourquoi n’es-tu pas descendu

dans ta maison?

ŔĚŸĂĎ ČĚČ-ŇĂ ĎĽĽŸĚĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŃŚĄ ŊĽĄŹĽ ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽĚ
ĽŘČĂ ĽČĄ{Ě ĄĂĚĽ ĽŘČĂĚ

ĂĚĄĂ ĽŘĂĚ ŊĽŘĞ ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{
ĄŃŹŇĚ ŽĚŽŹŇĚ ŇŃĂŇ ĽŽĽĄ-ŇĂ
ŁŹŤŘ ĽĞĚ ŁĽĞ ĽŽŹĂ-Ŋ{
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹ{Ă-ŊĂ

11 Et Urie répondit à David. L’arche et

Israël et Juda habitent sous des tentes, et

mon seigneur Joab et les serviteurs de

mon seigneur campent en rase

campagne, et moi j’entrerais dans ma

maison pour manger et pour boire et

pour coucher avec ma femme ! Par ta vie

et par la vie de ton âme, je n’en ferai rien.
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ĎĘĄ ĄŹ ĎĽĽŸĚĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĄŹĽĚ ŁĞŇŹĂ ŸĞŐĚ ŊĚĽĎ-ŊĆ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĽĽŸĚĂ

ŽŸĞŐŐĚ

12 Et David dit à Urie : Reste ici encore

aujourd’hui, et demain je te renverrai. Et

Urie resta à Jérusalem ce jour-là et le

lendemain.

ĚĽŘŤŇ ŇŃĂĽĚ ČĚČ ĚŇ-ĂŸŮĽĚ
ĄŸ{Ą ĂŰĽĚ ĚĎŸŃŹĽĚ ŽŹĽĚ
ĚĽŘČĂ ĽČĄ{-Ŋ{ ĚĄŃŹŐĄ ĄŃŹŇ

ČŸĽ ĂŇ ĚŽĽĄ-ŇĂĚ

13 Et David l’invita à manger et à boire chez

lui et il l’enivra ; et le soir il sortit pour

regagner sa couche auprès des serviteurs

de son maître, et il ne descendit point

dans sa maison.

ŸŤŚ ČĚČ ĄŽŃĽĚ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ĎĽĽŸĚĂ ČĽĄ ĞŇŹĽĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ

14 Et le lendemain matin, David écrivit une

lettre à Joab, et la lui envoya par la main

d’Urie.

ĚĄĎ ŸŐĂŇ ŸŤŚĄ ĄŽŃĽĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŘŤ ŇĚŐ-ŇĂ ĎĽĽŸĚĂ-ŽĂ
ĎŃŘĚ ĚĽŸĞĂŐ ŊŽĄŹĚ ĎŮĘĞĎ

ŽŐĚ

15 Et dans cette lettre il écrivait : Placez Urie

au plus fort du combat, et retirez-vous de

lui pour qu’il soit frappé et qu’il meure.

ŸĽ{Ď-ŇĂ ĄĂĚĽ ŸĚŐŹĄ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĎĽĽŸĚĂ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ŊŹ ŇĽĞ-ĽŹŘĂ ĽŃ {ČĽ

16 Et comme Joab faisait le siège de la ville,

il plaça Urie à l’endroit où il savait qu’il

y avait des hommes vaillants.

ĚŐĞŇĽĚ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ ĚĂŰĽĚ
ĽČĄ{Ő Ŋ{Ď-ŔŐ ŇŤĽĚ ĄĂĚĽ-ŽĂ
ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ ŊĆ ŽŐĽĚ ČĚČ

17 Et les hommes de la ville firent une sortie

pour attaquer Joab, et plusieurs d’entre

le peuple, d’entre les serviteurs de

David, tombèrent ; Urie le Héthien

mourut aussi.

ČĚČŇ ČĆĽĚ ĄĂĚĽ ĞŇŹĽĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ

18 Et Joab envoya et fit un rapport à David

sur tous les faits du combat.
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ŁŽĚŇŃŃ ŸŐĂŇ ŁĂŇŐĎ-ŽĂ ĚŰĽĚ
ŸĄČŇ ĎŐĞŇŐĎ ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ

ŁŇŐĎ-ŇĂ

19 Et il donna cet ordre au messager :

Quand tu auras achevé de raconter au

roi tous les faits du combat,

ŸŐĂĚ ŁŇŐĎ ŽŐĞ ĎŇ{Ž-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŸĽ{Ď-ŇĂ ŊŽŹĆŘ {ĚČŐ ŁŇ
ŽĂ ŊŽ{ČĽ ĂĚŇĎ ŊĞŇĎŇ
ĎŐĚĞĎ Ň{Ő ĚŸĽ-ŸŹĂ

20 si le roi se met en colère et te dit :

Pourquoi vous êtes-vous approchés de la

ville pour livrer combat? Ne saviez-vous

pas qu’on tirerait du haut de la muraille?

ŽŹĄŸĽ-ŔĄ ŁŇŐĽĄĂ-ŽĂ ĎŃĎ-ĽŐ
ĞŇŤ ĚĽŇ{ ĎŃĽŇŹĎ ĎŹĂ-ĂĚŇĎ
ŢĄŽĄ ŽŐĽĚ ĎŐĚĞĎ Ň{Ő ĄŃŸ
ŽŸŐĂĚ ĎŐĚĞĎ-ŇĂ ŊŽŹĆŘ ĎŐŇ
ŽŐ ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ ŁČĄ{ ŊĆ

21 Qui a frappé Abimélec, fils de

Jérubbéseth? Une femme à Thébets

n’a-t-elle pas jeté sur lui du haut de la

muraille une meule dont il est mort?

Pourquoi vous êtes-vous approchés de la

muraille? alors tu diras : Ton serviteur

Urie le Héthien est mort aussi.

ČĚČŇ ČĆĽĚ ĂĄĽĚ ŁĂŇŐĎ ŁŇĽĚ
ĄĂĚĽ ĚĞŇŹ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ

22 Et le messager partit, et vint rapporter à

David tout ce dont Joab l’avait chargé.

ĚŸĄĆ-ĽŃ ČĚČ-ŇĂ ŁĂŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŇĂ ĚĂŰĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ĚŘĽŇ{
ĞŽŤ-Č{ ŊĎĽŇ{ ĎĽĎŘĚ ĎČŹĎ

Ÿ{ŹĎ

23 Et le messager dit à David : Ces gens

avaient été plus forts que nous, et ils

avaient fait une sortie contre nous dans

la campagne, mais nous les avons

repoussés jusqu’à l’entrée de la porte.

ŊĽŸĚŐĎ ŊĽĂŸĚŐĎ ĚŸĽĚ ĚĂŸĽĚ
ĚŽĚŐĽĚ ĎŐĚĞĎ Ň{Ő ŁČĄ{-ŇĂ
ĎĽĽŸĚĂ ŁČĄ{ ŊĆĚ ŁŇŐĎ ĽČĄ{Ő

ŽŐ ĽŽĞĎ

24 Et les archers ont tiré du haut de la

muraille sur tes serviteurs, et plusieurs

des serviteurs du roi sont morts ; ton

serviteur Urie le Héthien est mort aussi.
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ŸŐĂŽ-ĎŃ ŁĂŇŐĎ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘĽ{Ą {ŸĽ-ŇĂ ĄĂĚĽ-ŇĂ
ĎĘŃĚ ĎĘŃ-ĽŃ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ
ŁŽŐĞŇŐ ŮĘĞĎ ĄŸĞĎ ŇŃĂŽ
ĚĎŮĘĞĚ ĎŚŸĎĚ ŸĽ{Ď-ŇĂ

25 Et David dit au messager : Tu diras ainsi

à Joab : Ne te chagrine pas de cette

affaire ! Car l’épée dévore tantôt l’un,

tantôt l’autre ; renforce ton attaque

contre la ville et renverse-la. Et ainsi

encourage-le.

ŽŐ-ĽŃ ĎĽĽŸĚĂ ŽŹĂ {ŐŹŽĚ
ĎŇ{Ą-Ň{ ČŤŚŽĚ ĎŹĽĂ ĎĽĽŸĚĂ

26 Et la femme d’Urie apprit que son mari

était mort, et elle mena deuil sur son

maître.

ČĚČ ĞŇŹĽĚ ŇĄĂĎ ŸĄ{ĽĚ
ĎŹĂŇ ĚŇ-ĽĎŽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĎŤŚĂĽĚ
ŸĄČĎ {ŸĽĚ ŔĄ ĚŇ ČŇŽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ČĚČ ĎŹ{-ŸŹĂ

27 Et quand le deuil fut passé, David

l’envoya chercher et la recueillit dans sa

maison, et elle devint sa femme et lui

enfanta un fils. Et ce que David avait fait,

déplut à l’Eternel.
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Chapitre 12

ČĚČ-ŇĂ ŔŽŘ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ĽŘŹ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ĂĄĽĚ
ČĞĂ ŽĞĂ ŸĽ{Ą ĚĽĎ ŊĽŹŘĂ
ŹĂŸ ČĞĂĚ ŸĽŹ{

1 Et l’Eternel envoya Nathan vers David ;

et il vint vers lui et lui dit : Il y avait dans

une ville deux hommes, l’un riche et

l’autre pauvre.

ĎĄŸĎ ŸŮĄĚ ŔĂŰ ĎĽĎ ŸĽŹ{Ň
ČĂŐ

2 Le riche avait des brebis et des bœufs en

fort grand nombre ;

ŽĞĂ ĎŹĄŃ-ŊĂ ĽŃ ŇŃ-ŔĽĂ ŹŸŇĚ
ŇČĆŽĚ ĎĽĞĽĚ ĎŘŮ ŸŹĂ ĎŘĹŮ
ĚŽŤŐ ĚČĞĽ ĚĽŘĄ-Ŋ{Ě ĚŐ{
ĚŮĽĞĄĚ ĎŽŹŽ ĚŚŃŐĚ ŇŃĂŽ
ŽĄŃ ĚŇ-ĽĎŽĚ ĄŃŹŽ

3 et le pauvre n’avait rien, si ce n’est une

petite brebis qu’il avait achetée et qu’il

élevait ; elle grandissait chez lui avec ses

fils ; elle mangeait de son pain, buvait de

sa coupe et dormait sur son sein, et elle

était pour lui comme une fille.

ŇŐĞĽĚ ŸĽŹ{Ď ŹĽĂŇ ŁŇĎ ĂĄĽĚ
ŽĚŹ{Ň ĚŸŮĄŐĚ ĚŘĂŰŐ ŽĞŮŇ
ŽŹĄŃ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĚŇ-ĂĄĎ ĞŸĂŇ
ĂĄĎ ŹĽĂŇ ĎŹ{ĽĚ ŹĂŸĎ ŹĽĂĎ

ĚĽŇĂ

4 Et un voyageur est arrivé chez l’homme

riche, et celui-ci a évité de prendre de ses

brebis ou de ses bœufs pour en apprêter

au voyageur qui était venu chez lui ; et il

a pris la brebis du pauvre, et l’a apprêtée

pour l’homme qui était venu chez lui.

ŸŐĂĽĚ ČĂŐ ŹĽĂĄ ČĚČ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŽĚŐ-ŔĄ ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŔŽŘ-ŇĂ
ŽĂĘ ĎŹ{Ď ŹĽĂĎ

5 Et la colère de David s’enflamma

violemment contre cet homme, et il dit à

Nathan : L’Eternel est vivant ! l’homme

qui a fait cela a mérité la mort !
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ĄŮ{ ŊĽŽ{ĄŸĂ ŊŇŹĽ ĎŹĄŃĎ-ŽĂĚ
Ň{Ě ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹ{ ŸŹĂ

ŇŐĞ-ĂŇ ŸŹĂ

6 Et il paiera quatre fois la brebis pour

avoir fait une pareille chose et pour avoir

été sans pitié.

ŹĽĂĎ ĎŽĂ ČĚČ-ŇĂ ŔŽŘ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŇ ŁĽŽĞŹŐ ĽŃŘĂ
ŇĚĂŹ ČĽĽŐ ŁĽŽŇŰĎ ĽŃŘĂĚ

7 Et Nathan dit à David : Tu es cet

homme-là ! Ainsi parle l’Eternel, le Dieu

d’Israël. Je t’ai oint comme roi d’Israël et

je t’ai délivré de la main de Saül ;

ŁĽŘČĂ ŽĽĄ-ŽĂ ŁŇ ĎŘŽĂĚ
ĎŘŽĂĚ ŁŮĽĞĄ ŁĽŘČĂ ĽŹŘ-ŽĂĚ
ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŁŇ
ĎŘĎŃ ŁŇ ĎŤŚĂĚ Ĺ{Ő-ŊĂĚ

ĎŘĎŃĚ

8 je t’ai donné la maison de ton maître, j’ai

mis les femmes de ton maître dans ton

sein, et je t’ai donné la maison d’Israël et

de Juda ; et si cela était trop peu, j’y

aurais encore ajouté.

ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ ŽĽĘĄ {ĚČŐ
ŽĂ ĽŘĽ{Ą ĚŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň
ĄŸĞĄ ŽĽŃĎ ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ

ĚŽĂĚ ĎŹĂŇ ŁŇ ŽĞŮŇ ĚŽŹĂ-ŽĂĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĄŸĞĄ ŽĆŸĎ

9 Pourquoi as-tu méprisé la parole de

l’Eternel en faisant ce qui est mal à ses

yeux? Tu as frappé par l’épée Urie le

Héthien : tu as pris sa femme pour en

faire ta femme, et lui tu l’as fait mourir

par l’épée des fils d’Ammon.

ŁŽĽĄŐ ĄŸĞ ŸĚŚŽ-ĂŇ ĎŽ{Ě
ĞŮŽĚ ĽŘŽĘĄ ĽŃ ĄŮ{ ŊŇĚ{-Č{
ŁŇ ŽĚĽĎŇ ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ ŽŹĂ-ŽĂ

ĎŹĂŇ

10 Et maintenant l’épée ne se retirera jamais

de ta maison, parce que tu m’as méprisé

et que tu as pris la femme d’Urie le

Héthien pour en faire ta femme.

ŊĽŮŐ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŽĞŮŇĚ ŁŽĽĄŐ Ď{Ÿ ŁĽŇ{
ŁĽ{ŸŇ ĽŽŽŘĚ ŁĽŘĽ{Ň ŁĽŹŘ-ŽĂ
ŹŐŹĎ ĽŘĽ{Ň ŁĽŹŘ-Ŋ{ ĄŃŹĚ

ŽĂĘĎ

11 Ainsi parle l’Eternel : Voici je vais

susciter le malheur contre toi, de ta

maison même, et je prendrai sous tes

yeux tes femmes pour les donner à un

autre, qui couchera avec elles à la vue de

ce soleil ;
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ĽŘĂĚ ŸŽŚĄ ŽĽŹ{ ĎŽĂ ĽŃ
ČĆŘ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŹ{Ă
ŹŐŹĎ ČĆŘĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

12 car tu as agi en secret, mais moi je ferai

cela en présence de tout Israël et à la face

du soleil.

ĽŽĂĹĞ ŔŽŘ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ČĚČ-ŇĂ ŔŽŘ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽŇ
ĂŇ ŁŽĂĹĞ ŸĽĄ{Ď ĎĚĎĽ-ŊĆ

ŽĚŐŽ

13 Et David dit à Nathan : J’ai péché contre

l’Eternel ! Et Nathan dit à David : Aussi

l’Eternel a fait passer ton péché, tu ne

mourras point.

ĽĄĽĂ-ŽĂ ŽŰĂŘ ŢĂŘ-ĽŃ ŚŤĂ
ŔĄĎ ŊĆ ĎĘĎ ŸĄČĄ ĎĚĎĽ
ŽĚŐĽ ŽĚŐ ŁŇ ČĚŇĽĎ

14 Cependant, comme, par cette action, tu

as fait mépriser l’Eternel par ses

ennemis, le fils qui t’est né mourra.

ĎĚĎĽ ŞĆĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ŔŽŘ ŁŇĽĚ
ĎĽĽŸĚĂ-ŽŹĂ ĎČŇĽ ŸŹĂ ČŇĽĎ-ŽĂ

ŹŘĂĽĚ ČĚČŇ

15 Et Nathan rentra chez lui. Et l’Eternel

frappa l’enfant que la femme d’Urie avait

enfanté à David, et il tomba malade.

Č{Ą ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ČĚČ ŹŮĄĽĚ
ŔŇĚ ĂĄĚ ŊĚŰ ČĚČ ŊŰĽĚ Ÿ{ŘĎ

ĎŰŸĂ ĄŃŹĚ

16 Et David alla prier Dieu pour l’enfant, et

jeûna, et il vint et passa la nuit couché

par terre.

ĚĽŇ{ ĚŽĽĄ ĽŘŮĘ ĚŐŮĽĚ
ĎĄĂ ĂŇĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚŐĽŮĎŇ
ŊĞŇ ŊŽĂ ĂŸĄ-ĂŇĚ

17 Et les Anciens de sa maison voulurent le

faire lever de terre, mais il ne voulut pas

et ne mangea pas avec eux.

ŽŐĽĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ČĽĆĎŇ ČĚČ ĽČĄ{ ĚĂŸĽĚ ČŇĽĎ
ĎŘĎ ĚŸŐĂ ĽŃ ČŇĽĎ ŽŐ-ĽŃ ĚŇ
ĚĽŇĂ ĚŘŸĄČ ĽĞ ČŇĽĎ ŽĚĽĎĄ
ŸŐĂŘ ŁĽĂĚ ĚŘŇĚŮĄ {ŐŹ-ĂŇĚ
Ď{Ÿ ĎŹ{Ě ČŇĽĎ ŽŐ ĚĽŇĂ

18 Et le septième jour l’enfant mourut ; et

les serviteurs de David craignirent de lui

annoncer que l’enfant était mort, car ils

disaient : Voici, lorsque l’enfant vivait

encore, nous lui avons parlé, et il ne nous

a pas écoutés ; comment pourrions-nous

lui dire : L’enfant est mort? Il fera pis

encore.
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ŊĽŹĞŇŽŐ ĚĽČĄ{ ĽŃ ČĚČ ĂŸĽĚ
ŸŐĂĽĚ ČŇĽĎ ŽŐ ĽŃ ČĚČ ŔĄĽĚ
ČŇĽĎ ŽŐĎ ĚĽČĄ{-ŇĂ ČĚČ

ŽŐ ĚŸŐĂĽĚ

19 Et David, voyant que ses serviteurs

chuchotaient entre eux, comprit que

l’enfant était mort, et il dit à ses

serviteurs : L’enfant est-il mort? Ils

répondirent : Il est mort.

ŁŚĽĚ ŢĞŸĽĚ ŢŸĂĎŐ ČĚČ ŊŮĽĚ
ĂĄĽĚ ĚĽŽŇŐŹ ĚŽŇŐŹ ŞŇĞĽĚ
ĂĄĽĚ ĚĞŽŹĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ĚŇ ĚŐĽŹĽĚ ŇĂŹĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ

ŇŃĂĽĚ ŊĞŇ

20 Et David se leva de terre, et se baigna et

s’oignit et changea de vêtements, puis il

alla dans la maison de l’Eternel et se

prosterna ; et quand il fut revenu dans sa

maison, il demanda qu’on lui servit à

manger, et il mangea.

ŸĄČĎ-ĎŐ ĚĽŇĂ ĚĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ
ČŇĽĎ ŸĚĄ{Ą ĎŽĽŹ{ ŸŹĂ ĎĘĎ
ČŇĽĎ ŽŐ ŸŹĂŃĚ ŁĄŽĚ ŽŐŰ ĽĞ

ŊĞŇ ŇŃĂŽĚ ŽŐŮ

21 Et ses serviteurs lui dirent : Qu’est-ce que

tu as fait là? Pour l’enfant vivant, tu as

jeûné et pleuré, et quand l’enfant est

mort, tu t’es levé et tu as mangé?

ĽŽŐŰ ĽĞ ČŇĽĎ ČĚ{Ą ŸŐĂĽĚ
{ČĚĽ ĽŐ ĽŽŸŐĂ ĽŃ ĎŃĄĂĚ
ČŇĽĎ ĽĞĚ ĎĚĎĽ ĽŘŘĞĚ ĽŘŘĞĽ

22 Et il dit : Quand l’enfant vivait encore,

j’ai jeûné et pleuré, car je disais : Qui

sait? L’Eternel aura pitié de moi, et

l’enfant vivra.

ŊŰ ĽŘĂ ĎĘ ĎŐŇ ŽŐ ĎŽ{Ě
ŁŇĎ ĽŘĂ ČĚ{ ĚĄĽŹĎŇ ŇŃĚĂĎ
ĽŇĂ ĄĚŹĽ-ĂŇ ĂĚĎĚ ĚĽŇĂ

23 Maintenant il est mort, pourquoi

jeûnerais-je? Puis-je encore le faire

revenir? Je vais vers lui et lui ne

reviendra pas vers moi.

ĚŽŹĂ {ĄŹ-ŽĄ ŽĂ ČĚČ ŊĞŘĽĚ
ČŇŽĚ ĎŐ{ ĄŃŹĽĚ ĎĽŇĂ ĂĄĽĚ
ĎŐŇŹ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮŽĚ ĂŸŮĽĚ ŔĄ

ĚĄĎĂ ĎĚĎĽĚ

24 Et David consola Bathséba, sa femme, et

il alla vers elle et habita avec elle ; et elle

enfanta un fils, et il l’appela Salomon. Et

l’Eternel l’aima.
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ĂŸŮĽĚ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ ČĽĄ ĞŇŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĚĄ{Ą ĎĽČĽČĽ ĚŐŹ-ŽĂ

25 Et il le remit entre les mains de Nathan le

prophète ; celui-ci lui donna le nom de

Jédidja, à cause de l’Eternel.

ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŽĄŸĄ ĄĂĚĽ ŊĞŇĽĚ
ĎŃĚŇŐĎ ŸĽ{-ŽĂ ČŃŇĽĚ

26 Et Joab assiégea Rabba, des fils

d’Ammon ; et il s’empara de la ville

royale.

ČĚČ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĄĂĚĽ ĞŇŹĽĚ
ĽŽČŃŇ-ŊĆ ĎĄŸĄ ĽŽŐĞŇŘ ŸŐĂĽĚ

ŊĽŐĎ ŸĽ{-ŽĂ

27 Et Joab envoya des messagers à David

pour lui dire : J’ai attaqué Rabba et j’ai

même pris la ville des eaux ;

ĎŘĞĚ Ŋ{Ď ŸŽĽ-ŽĂ ŞŚĂ ĎŽ{Ě
ĽŘĂ ČŃŇĂ-ŔŤ ĎČŃŇĚ ŸĽ{Ď-Ň{
ĎĽŇ{ ĽŐŹ ĂŸŮŘĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ

28 maintenant rassemble le reste du peuple,

campe contre la ville et prends-la, pour

que je ne la prenne pas moi-même et que

mon nom ne soit pas nommé à cette

occasion.

ŁŇĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ČĚČ ŞŚĂĽĚ
ĎČŃŇĽĚ ĎĄ ŊĞŇĽĚ ĎŽĄŸ

29 Et David rassembla tout le peuple et

marcha sur Rabba ; et il l’attaqua et la

prit.

ĚŹĂŸ Ň{Ő ŊŃŇŐ-ŽŸĹ{-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĎŸŮĽ ŔĄĂĚ ĄĎĘ ŸŃŃ ĎŇŮŹŐĚ
ŸĽ{Ď ŇŇŹĚ ČĚČ ŹĂŸ-Ň{ ĽĎŽĚ
ČĂŐ ĎĄŸĎ ĂĽŰĚĎ

30 Et il enleva la couronne de leur roi de

dessus sa tête ; et elle pesait un talent

d’or, et était garnie de pierreries ; et on la

mit sur la tête de David ; et il remporta

de la ville un très grand butin.

ŊŹĽĚ ĂĽŰĚĎ ĎĄ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŽĂĚ
ŇĘŸĄĎ ĽŰŸĞĄĚ ĎŸĆŐĄ

ŊŽĚĂ ŸĽĄ{ĎĚ ŇĘŸĄĎ ŽŸĘĆŐĄĚ
ŇŃŇ ĎŹ{Ľ ŔŃĚ ŔĄŇŐĄ ŔŃŇŐĄ
ČĚČ ĄŹĽĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĽŸ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŋ{Ď-ŇŃĚ

31 Quant aux habitants, il les fit sortir, et les

mit sous des scies et sous des herses de

fer et sous des haches de fer, et les fit

passer par des fours à briques.
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Chapitre 13

ŊĚŇŹĄĂŇĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŸŐŽ ĎŐŹĚ ĎŤĽ ŽĚĞĂ ČĚČ-ŔĄ
ČĚČ-ŔĄ ŔĚŘŐĂ ĎĄĎĂĽĚ

1 Il arriva après cela qu’Absalom, fils de

David, avait une sœur qui était belle et

qui se nommait Thamar ; et Amnon, fils

de David, l’aima.

ŸĚĄ{Ą ŽĚŇĞŽĎŇ ŔĚŘŐĂŇ ŸŰĽĚ
ĂĽĎ ĎŇĚŽĄ ĽŃ ĚŽĞĂ ŸŐŽ
ŽĚŹ{Ň ŔĚŘŐĂ ĽŘĽ{Ą ĂŇŤĽĚ

ĎŐĚĂŐ ĎŇ

2 Et Amnon se tourmentait au sujet de

Thamar sa sœur jusqu’à en être malade,

car elle était vierge, et il paraissait

Amnon impossible de lui rien faire.

ĄČŘĚĽ ĚŐŹĚ {Ÿ ŔĚŘŐĂŇĚ
ŹĽĂ ĄČŘĚĽĚ ČĚČ ĽĞĂ Ď{ŐŹ-ŔĄ

ČĂŐ ŊŃĞ

3 Et Amnon avait un ami nommé Jonadab,

fils de Siméa, frère de David, et Jonadab

était un homme très avisé.

ŇČ ĎŃŃ ĎŽĂ {ĚČŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĂĚŇĎ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ŁŇŐĎ-ŔĄ
ŔĚŘŐĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĽŇ ČĽĆŽ

ĽŘĂ ĽĞĂ ŊŇŹĄĂ ŽĚĞĂ ŸŐŽ-ŽĂ
ĄĎĂ

4 Celui-ci lui dit : Pourquoi es-tu ainsi

défait, chaque matin davantage, fils du

roi? Ne me le diras-tu pas? Et Amnon lui

dit : J’aime Thamar, la sœur de mon frère

Absalom.

ĄŃŹ ĄČŘĚĎĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂ ĂĄĚ ŇĞŽĎĚ ŁĄŃŹŐ-Ň{
ĂŘ ĂĄŽ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŁŽĚĂŸŇ
ŊĞŇ ĽŘŸĄŽĚ ĽŽĚĞĂ ŸŐŽ
Ŕ{ŐŇ ĎĽŸĄĎ-ŽĂ ĽŘĽ{Ň ĎŽŹ{Ě
ĎČĽĽŐ ĽŽŇŃĂĚ ĎĂŸĂ ŸŹĂ

5 Et Jonadab lui dit : Mets-toi au lit et fais

le malade, et quand ton père viendra te

voir, dis-lui : Que ma sœur Thamar

vienne me donner à manger, et qu’elle

prépare un mets sous mes yeux, afin que

je le voie, et je mangerai de sa main.
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ĂĄĽĚ ŇĞŽĽĚ ŔĚŘŐĂ ĄŃŹĽĚ
ŔĚŘŐĂ ŸŐĂĽĚ ĚŽĂŸŇ ŁŇŐĎ
ĽŽĞĂ ŸŐŽ ĂŘ-ĂĚĄŽ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŽĚĄĄŇ ĽŽŹ ĽŘĽ{Ň ĄĄŇŽĚ
ĎČĽĽŐ ĎŸĄĂĚ

6 Et Amnon se coucha et fit le malade ; et

le roi vint le voir, et Amnon dit au roi : Je

te prie, que Thamar, ma sœur, vienne

faire deux gâteaux sous mes yeux, et que

je les mange de sa main.

ĎŽĽĄĎ ŸŐŽ-ŇĂ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ŔĚŘŐĂ ŽĽĄ ĂŘ ĽŃŇ ŸŐĂŇ
ĎĽŸĄĎ ĚŇ-ĽŹ{Ě ŁĽĞĂ

7 Et David envoya dire à Thamar dans

son. appartement : Va chez ton frère

Amnon et prépare-lui un mets.

ĎĽĞĂ ŔĚŘŐĂ ŽĽĄ ŸŐŽ ŁŇŽĚ
ŮŰĄĎ-ŽĂ ĞŮŽĚ ĄŃŹ ĂĚĎĚ
ĚĽŘĽ{Ň ĄĄŇŽĚ ŹŇŽĚ ŹĚŇŽĚ
ŽĚĄĄŇĎ-ŽĂ ŇŹĄŽĚ

8 Et Thamar alla chez son frère Amnon,

qui était couché, et elle prit de la pâte et

la pétrit, et prépara devant lui des

gâteaux et les fit cuire ;

ĚĽŘŤŇ ŮŰŽĚ ŽŸŹŐĎ-ŽĂ ĞŮŽĚ
ŔĚŘŐĂ ŸŐĂĽĚ ŇĚŃĂŇ ŔĂŐĽĚ
ĚĂŰĽĚ ĽŇ{Ő ŹĽĂ-ŇŃ ĚĂĽŰĚĎ
ĚĽŇ{Ő ŹĽĂ-ŇŃ

9 puis elle prit la poêle et les versa devant

lui ; et il refusa d’en manger ; et Amnon

dit : Faites sortir tout le monde d’ici. Et

tout le monde sortit de chez lui.

ĽĂĽĄĎ ŸŐŽ-ŇĂ ŔĚŘŐĂ ŸŐĂĽĚ
ŁČĽĽŐ ĎŸĄĂĚ ŸČĞĎ ĎĽŸĄĎ
ŸŹĂ ŽĚĄĄŇĎ-ŽĂ ŸŐŽ ĞŮŽĚ
ĎĽĞĂ ŔĚŘŐĂŇ ĂĄŽĚ ĎŽŹ{

ĎŸČĞĎ

10 Et Amnon dit à Thamar : Apporte-moi ce

mets dans l’alcôve, pour que je le mange

de la main. Et Thamar prit les gâteaux

qu’elle avait faits et les apporta à son

frère Amnon dans l’alcôve.

ĎĄ-ŮĘĞĽĚ ŇŃĂŇ ĚĽŇĂ ŹĆŽĚ
ĽŐ{ ĽĄŃŹ ĽĂĚĄ ĎŇ ŸŐĂĽĚ

ĽŽĚĞĂ

11 Et comme elle les lui présentait à

manger, il la saisit et lui dit : Viens,

couche avec moi, ma sœur.



2 SAMUEL 13 1420

ĽŃ ĽŘŘ{Ž-ŇĂ ĽĞĂ-ŇĂ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ĎŹ{Ž-ŇĂ ŇĂŸŹĽĄ ŔŃ ĎŹ{Ľ-ĂŇ

ŽĂĘĎ ĎŇĄŘĎ-ŽĂ

12 Et elle lui dit : Non, mon frère, ne me fais

pas violence, car on n’agit point ainsi en

Israël ; ne commets pas cette infamie.

ĽŽŤŸĞ-ŽĂ ŁĽŇĚĂ ĎŘĂ ĽŘĂĚ
ŊĽŇĄŘĎ ČĞĂŃ ĎĽĎŽ ĎŽĂĚ

ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂŘ-ŸĄČ ĎŽ{Ě ŇĂŸŹĽĄ
ŁŐŐ ĽŘ{ŘŐĽ ĂŇ ĽŃ

13 Où irais-je porter ma honte? et toi, tu

serais rangé parmi les infâmes en Israël.

Mais parles-en au roi ; il ne me refusera

pas à toi.

ŮĘĞĽĚ ĎŇĚŮĄ {ŐŹŇ ĎĄĂ ĂŇĚ
ĎŽĂ ĄŃŹĽĚ ĎŘ{ĽĚ ĎŘŐŐ

14 Et il ne voulut point l’écouter ; il fut plus

fort qu’elle et il lui fit violence et coucha

avec elle.

ĎŇĚČĆ ĎĂŘŹ ŔĚŘŐĂ ĎĂŘŹĽĚ
ŸŹĂ ĎĂŘŹĎ ĎŇĚČĆ ĽŃ ČĂŐ
ĎĄĎĂ ŸŹĂ ĎĄĎĂŐ ĎĂŘŹ
ĽŃŇ ĽŐĚŮ ŔĚŘŐĂ ĎŇ-ŸŐĂĽĚ

15 Puis Amnon eut pour elle une forte

aversion, et cette aversion fut plus

grande que l’amour qu’il avait eu pour

elle, et Amnon lui dit : Lève-toi, va-t’en !

Ď{ŸĎ ŽČĚĂ-ŇĂ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ŽĽŹ{-ŸŹĂ ŽŸĞĂŐ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ
{ŐŹŇ ĎĄĂ ĂŇĚ ĽŘĞŇŹŇ ĽŐ{

ĎŇ

16 Et elle lui dit : Non ! ne sois pas cause, en

me chassant, d’un mal plus grand que

l’autre que tu m’as fait ! Et il ne voulut

pas l’écouter.

ŸŐĂĽĚ ĚŽŸŹŐ ĚŸ{Ř-ŽĂ ĂŸŮĽĚ
ĎŰĚĞĎ ĽŇ{Ő ŽĂĘ-ŽĂ ĂŘ-ĚĞŇŹ
ĎĽŸĞĂ ŽŇČĎ Ň{ŘĚ

17 Et il appela le garçon qui le servait et dit :

Chassez cette femme d’ici et mettez la

dehors, et ferme la porte derrière elle.

ŔŃ ĽŃ ŊĽŚŤ ŽŘŽŃ ĎĽŇ{Ě
ŽŇĚŽĄĎ ŁŇŐĎ-ŽĚŘĄ ŔŹĄŇŽ
ĚŽŸŹŐ ĎŽĚĂ ĂŰĽĚ ŊĽŇĽ{Ő
ĎĽŸĞĂ ŽŇČĎ Ň{ŘĚ ŢĚĞĎ

18 Elle avait une robe longue, car c’était le

vêtement que portaient les filles du roi

en guise de manteaux aussi longtemps

qu’elles étaient vierges. Et le serviteur la

mit dehors et ferma la porte derrière elle.
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ŽŘŽŃĚ ĎŹĂŸ-Ň{ ŸŤĂ ŸŐŽ ĞŮŽĚ
ŊŹŽĚ Ď{ŸŮ ĎĽŇ{ ŸŹĂ ŊĽŚŤĎ
ŁĚŇĎ ŁŇŽĚ ĎŹĂŸ-Ň{ ĎČĽ

ĎŮ{ĘĚ

19 Et Thamar mit de la poussière sur sa tête,

et déchira sa longue robe, et mit la main

sur sa tête, et s’en alla en poussant des

cris.

ĎĽĞĂ ŊĚŇŹĄĂ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽ{Ě ŁŐ{ ĎĽĎ ŁĽĞĂ ŔĚŘĽŐĂĎ
ĂĚĎ ŁĽĞĂ ĽŹĽŸĞĎ ĽŽĚĞĂ
ĎĘĎ ŸĄČŇ ŁĄŇ-ŽĂ ĽŽĽŹŽ-ŇĂ
ŊĚŇŹĄĂ ŽĽĄ ĎŐŐŹĚ ŸŐŽ ĄŹŽĚ

ĎĽĞĂ

20 Et Absalom, son frère, lui dit : Est-ce

qu’Amnon, ton frère, a été avec toi?...

Maintenant, ma sœur, tais-toi, c’est ton

frère ; ne prends pas la chose à cœur ! Et

Thamar alla demeurer chez Absalom,

son frère, désolée.

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ {ŐŹ ČĚČ ŁŇŐĎĚ
ČĂŐ ĚŇ ŸĞĽĚ ĎŇĂĎ

21 Et le roi David apprit toutes ces choses,

et il en fut très irrité.

ŔĚŘŐĂ-Ŋ{ ŊĚŇŹĄĂ ŸĄČ-ĂŇĚ
ŊĚŇŹĄĂ ĂŘŹ-ĽŃ ĄĚĹ-Č{Ě {ŸŐŇ
ŽĂ ĎŘ{ ŸŹĂ ŸĄČ-Ň{ ŔĚŘŐĂ-ŽĂ

ĚŽĞĂ ŸŐŽ

22 Et Absalom ne parlait plus à Amnon, ni

en bien, ni en mal ; car Absalom haïssait

Amnon, parce qu’il avait fait violence à

Thamar, sa sœur.

ĚĽĎĽĚ ŊĽŐĽ ŊĽŽŘŹŇ ĽĎĽĚ
ŸĚŰĞ Ň{ĄĄ ŊĚŇŹĄĂŇ ŊĽĘĘĆ
ŊĚŇŹĄĂ ĂŸŮĽĚ ŊĽŸŤĂ-Ŋ{ ŸŹĂ

ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃŇ

23 Et deux ans après, Absalom avait les

tondeurs à Baal-Hatsor, près d’Ephraïm,

et Absalom invita tous les fils du roi.

ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ĂĄĽĚ
ĂŘ-ŁŇĽ ŁČĄ{Ň ŊĽĘĘĆ ĂŘ-ĎŘĎ
ŁČĄ{-Ŋ{ ĚĽČĄ{Ě ŁŇŐĎ

24 Et Absalom vint vers le roi et dit : Voici,

ton serviteur a les tondeurs ; que le roi et

ses officiers viennent chez ton serviteur !
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ĽŘĄ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ČĄŃŘ ĂŇĚ ĚŘŇŃ ŁŇŘ ĂŘ-ŇĂ
ŽŃŇŇ ĎĄĂ-ĂŇĚ ĚĄ-ŢŸŤĽĚ ŁĽŇ{

ĚĎŃŸĄĽĚ

25 Et le roi dit à Absalom : Non, mon fils,

nous n’irons pas tous, de peur que nous

ne te soyons à charge. Et Absalom le

pressa, mais il ne voulut point, aller et il

le bénit.

ĂŘ-ŁŇĽ ĂŇĚ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĽĞĂ ŔĚŘŐĂ ĚŘŽĂ
ŁŐ{ ŁŇĽ ĎŐŇ ŁŇŐĎ

26 Et Absalom dit : Si tu ne viens pas,

qu’Amnon mon frère vienne avec nous.

Et le roi lui dit : Pourquoi irait-il avec toi?

ĚŽĂ ĞŇŹĽĚ ŊĚŇŹĄĂ ĚĄ-ŢŸŤĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃ ŽĂĚ ŔĚŘŐĂ-ŽĂ

27 Et Absalom le pressa, et il laissa aller

avec lui Amnon et tous les fils du roi.

ŸŐĂŇ ĚĽŸ{Ř-ŽĂ ŊĚŇŹĄĂ ĚŰĽĚ
ŔĽĽĄ ŔĚŘŐĂ-ĄŇ ĄĚĹŃ ĂŘ ĚĂŸ
ŔĚŘŐĂ-ŽĂ ĚŃĎ ŊŃĽŇĂ ĽŽŸŐĂĚ
ĽŃ ĂĚŇĎ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ĚŽĂ ŊŽŐĎĚ
ĚĽĎĚ ĚŮĘĞ ŊŃŽĂ ĽŽĽĚŰ ĽŃŘĂ

ŇĽĞ-ĽŘĄŇ

28 Et Absalom donna des ordres à ses gens

en disant : Soyez attentifs ! quand le cœur

d’Amnon sera égayé par le vin et que je

vous dirai : Frappez Amnon ! vous le

tuerez. Ne craignez pas n’est-ce pas moi

qui vous l’ai ordonné? Soyez fermes et

vaillants !

ŔĚŘŐĂŇ ŊĚŇŹĄĂ ĽŸ{Ř ĚŹ{ĽĚ
ĚŐŮĽĚ ŊĚŇŹĄĂ ĎĚŰ ŸŹĂŃ
ŹĽĂ ĚĄŃŸĽĚ ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃ
ĚŚŘĽĚ ĚČŸŤ-Ň{

29 Et les gens d’Absalom firent à Amnon

comme Absalom. l’avait ordonné ; et

tous les fils du roi se levèrent, montèrent

chacun sur sa mule et s’enfuirent.

ĎĂĄ Ď{ŐŹĎĚ ŁŸČĄ ĎŐĎ ĽĎĽĚ
ŊĚŇŹĄĂ ĎŃĎ ŸŐĂŇ ČĚČ-ŇĂ
ŊĎŐ ŸŽĚŘ-ĂŇĚ ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃ-ŽĂ

ČĞĂ

30 Et comme ils étaient en chemin, le bruit

parvint à David qu’Absalom avait tué

tous les fils du roi et qu’il n’en était pas

resté un seul.
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ĚĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮĽĚ ŁŇŐĎ ŊŮĽĚ
ŊĽĄŰŘ ĚĽČĄ{-ŇŃĚ ĎŰŸĂ ĄŃŹĽĚ

ŊĽČĆĄ Ľ{ŸŮ

31 Et le roi se leva, déchira ses vêtements et

se coucha par terre ; et tous ses serviteurs

se tenaient là, avec leurs habits déchirés.

ČĚČ-ĽĞĂ Ď{ŐŹ-ŔĄ ĄČŘĚĽ Ŕ{ĽĚ
ŽĂ ĽŘČĂ ŸŐĂĽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĽŐĎ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ ŊĽŸ{ŘĎ-ŇŃ
ĽŤ-Ň{-ĽŃ ŽŐ ĚČĄŇ ŔĚŘŐĂ-ĽŃ
ŊĚĽĽŐ ĎŐĚŹ ĎŽĽĎ ŊĚŇŹĄĂ
ĚŽĞĂ ŸŐŽ ŽĂ ĚŽŘ{

32 Et Jonadab, fils de Siméa, frère de David,

prit la parole et dit : Que mon seigneur

ne pense point que tous les jeunes gens,

fils du roi, ont été tués ; Amnon seul est

mort ; car c’était une chose arrêtée chez

Absalom, depuis le jour où il a fait

violence à Thamar, sa sœur.

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŊŹĽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃ ŸŐĂŇ ŸĄČ ĚĄŇ-ŇĂ
ŽŐ ĚČĄŇ ŔĚŘŐĂ-ŊĂ-ĽŃ ĚŽŐ

33 Et maintenant que le roi mon seigneur ne

s’imagine pas que tous les fils du roi sont

morts, car Amnon seul est mort.

Ÿ{ŘĎ ĂŹĽĚ ŊĚŇŹĄĂ ĞŸĄĽĚ
ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{ ĚŘĽ{ -ŽĂ ĎŤŰĎ
ŁŸČŐ ŊĽŃŇĎ ĄŸ-Ŋ{ ĎŘĎĚ
ŸĎĎ ČŰŐ ĚĽŸĞĂ

34 Et Absalom prit la fuite. Et le jeune

homme placé en sentinelle leva les yeux

et regarda, et voici une troupe

nombreuse arrivait par la route

occidentale, du côté de la montagne.

ĎŘĎ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĄČŘĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŔŃ ŁČĄ{ ŸĄČŃ ĚĂĄ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ

ĎĽĎ

35 Et Jonadab dit au roi : Voici les fils du roi

qui viennent ! les choses sont arrivées

comme ton serviteur l’a dit.

ĎŘĎĚ ŸĄČŇ ĚŽŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŊŇĚŮ ĚĂŹĽĚ ĚĂĄ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ
ĚĽČĄ{-ŇŃĚ ŁŇŐĎ-ŊĆĚ ĚŃĄĽĚ
ČĂŐ ŇĚČĆ ĽŃĄ ĚŃĄ

36 Et comme il achevait de parler, les fils du

roi arrivèrent, et ils élevèrent la voix et

pleurèrent ; et le roi aussi et tous ses

serviteurs pleurèrent abondamment.
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ĽŐŇŽ-ŇĂ ŁŇĽĚ ĞŸĄ ŊĚŇŹĄĂĚ
ŸĚŹĆ ŁŇŐ ČĚĎĽŐ{ ŸĚĞĽŐ{ -ŔĄ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚŘĄ-Ň{ ŇĄĂŽĽĚ

37 Et Absalom s’était enfui et était allé chez

Thalmaï, fils d’Ammichur, roi de

Guessur. Et David menait deuil sur son

fils tous les jours.

ŸĚŹĆ ŁŇĽĚ ĞŸĄ ŊĚŇŹĄĂĚ
ŊĽŘŹ ŹŇŹ ŊŹ-ĽĎĽĚ

38 Et Absalom s’était enfui, et il alla à

Guessur et y fut trois ans.

ŽĂŰŇ ŁŇŐĎ ČĚČ ŇŃŽĚ
ŔĚŘŐĂ-Ň{ ŊĞŘ-ĽŃ ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ

ŽŐ-ĽŃ

39 Et le roi David renonça à poursuivre

Absalom, parce qu’il s’était consolé de ce

qu’Amnon était mort.
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Chapitre 14

ĄŇ-ĽŃ ĎĽŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ {ČĽĚ
ŊĚŇŹĄĂ-Ň{ ŁŇŐĎ

1 Et Joab, fils de Tséruja, remarqua que le

cœur du roi se tournait vers Absalom.

ŊŹŐ ĞŮĽĚ Ď{ĚŮŽ ĄĂĚĽ ĞŇŹĽĚ
ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎŐŃĞ ĎŹĂ

ŇĄĂ-ĽČĆĄ ĂŘ-ĽŹĄŇĚ ĂŘ-ĽŇĄĂŽĎ
ĎŹĂŃ ŽĽĽĎĚ ŔŐŹ ĽŃĚŚŽ-ŇĂĚ
ŽŐ-Ň{ ŽŇĄĂŽŐ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ĎĘ

2 Et Joab envoya chercher à Thékoa une

femme habile, et il lui dit : Prends le

deuil, je te prie, et revêts-toi d’habits de

deuil ; ne t’oins pas d’huile, sois comme

une femme qui depuis longtemps pleure

un mort.

ĚĽŇĂ ŽŸĄČĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽĂĄĚ
ĄĂĚĽ ŊŹĽĚ ĎĘĎ ŸĄČŃ
ĎĽŤĄ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ

3 Et tu entreras chez le roi et lui parleras

ainsi. Et Joab lui mit dans la bouche ce

qu’elle devait dire.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽĽ{ŮŽĎ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ĚĞŽŹŽĚ ĎŰŸĂ ĎĽŤĂ-Ň{ ŇŤŽĚ
ŁŇŐĎ Ď{ŹĚĎ ŸŐĂŽĚ

4 Et la femme de Thékoa alla parler au roi ;

et elle se jeta la face contre terre et se

prosterna, et dit : Sauve-moi, ô roi !

ŸŐĂŽĚ ŁŇ-ĎŐ ŁŇŐĎ ĎŇ-ŸŐĂĽĚ
ŽŐĽĚ ĽŘĂ ĎŘŐŇĂ-ĎŹĂ ŇĄĂ

ĽŹĽĂ

5 Et le roi lui dit : Qu’as-tu? Et elle dit :

Hélas ! je suis une veuve ; mon mari est

mort,

ĚŰŘĽĚ ŊĽŘĄ ĽŘŹ ŁŽĞŤŹŇĚ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ ĎČŹĄ ŊĎĽŘŹ
ČĞĂĎ-ŽĂ ČĞĂĎ ĚŃĽĚ ŊĎĽŘĽĄ

ĚŽĂ ŽŐĽĚ

6 et ta servante avait deux fils et ils se sont

pris de querelle aux champs ; il n’y avait

personne pour les séparer, et l’un a

frappé l’autre et il l’a tué.
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ŁŽĞŤŹ-Ň{ ĎĞŤŹŐĎ-ŇŃ ĎŐŮ ĎŘĎĚ
ĚĽĞĂ ĎŃŐ-ŽĂ ĽŘŽ ĚŸŐĂĽĚ
ĆŸĎ ŸŹĂ ĚĽĞĂ ŹŤŘĄ ĚĎŽŐŘĚ
ĚĄŃĚ ŹŸĚĽĎ-ŽĂ ŊĆ ĎČĽŐŹŘĚ
ĽŽŇĄŇ ĎŸĂŹŘ ŸŹĂ ĽŽŇĞĆ-ŽĂ
ŽĽŸĂŹĚ ŊŹ ĽŹĽĂŇ-ŊĽŹ -ŊĚŹ

ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{

7 Et voici toute la parenté s’est élevée

contre ta servante, et ils ont dit : Livre

celui qui a frappé son frère, que nous le

fassions mourir pour la vie de son frère

qu’il a tué, et que nous détruisions ainsi

l’héritier ! Ils éteindraient ainsi le

charbon vif qui me reste, pour ne laisser

à mon mari ni nom ni postérité sur la

terre.

ĽŃŇ ĎŹĂĎ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŇ{ ĎĚŰĂ ĽŘĂĚ ŁŽĽĄŇ

8 Et le roi dit à la femme : Retourne chez

toi ; je donnerai des ordres à ton sujet.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽĽ{ĚŮŽĎ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŽĽĄ-Ň{Ě ŔĚ{Ď ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĽŇ{
ĽŮŘ ĚĂŚŃĚ ŁŇŐĎĚ ĽĄĂ

9 Et la femme de Thékoa dit au roi. Mon

seigneur le roi ! que l’iniquité soit sur

moi et sur la maison de mon père ! et que

le roi et son trône soient hors de cause !

ŁĽŇĂ ŸĄČŐĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ČĚ{ ŞĽŚĽ-ĂŇĚ ĽŇĂ ĚŽĂĄĎĚ

ŁĄ Ž{ĆŇ

10 Et le roi dit : Si quelqu’un parle contre

toi, amène-le vers moi et il te laissera en

repos.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĂŘ-ŸŃĘĽ ŸŐĂŽĚ
ŇĂĆ ŽĄŸĎŐ ŽĽĄŸĎŐ ŁĽĎŇĂ
ĽŘĄ-ŽĂ ĚČĽŐŹĽ ĂŇĚ ŽĞŹŇ ŊČĎ
ŽŸ{ŹŐ ŇŤĽ-ŊĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŸŐĂĽĚ

ĎŰŸĂ ŁŘĄ

11 Et elle dit : Que le roi fasse mention de

l’Eternel, son Dieu, afin que le vengeur

du sang n’augmente pas le dommage, et

qu’on ne retranche pas mon fils ! Et il dit :

L’Eternel est vivant qu’il ne tombera pas

à terre un cheveu de ton fils !

ŁŽĞŤŹ ĂŘ-ŸĄČŽ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŸŐĂĽĚ ŸĄČ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŇĂ

ĽŸĄČ

12 Et la femme dit : Permets à ta servante de

dire un mot à mon seigneur le roi ! et il

dit : Parle !
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ĎŽĄŹĞ ĎŐŇĚ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŸĄČŐĚ ŊĽĎŇĂ Ŋ{-Ň{ ŽĂĘŃ
ĽŽŇĄŇ ŊŹĂŃ ĎĘĎ ŸĄČĎ ŁŇŐĎ
ĚĞČŘ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĄĽŹĎ

13 Et la femme dit : Et pourquoi as-tu pensé

ainsi à l’égard du peuple de Dieu? Car

en prononçant cet arrêt, le roi s’est

déclaré coupable pour n’avoir pas

rappelé celui qu’il a banni.

ŊĽŸĆŘĎ ŊĽŐŃĚ ŽĚŐŘ ŽĚŐ-ĽŃ
ĂŹĽ-ĂŇĚ ĚŤŚĂĽ ĂŇ ŸŹĂ ĎŰŸĂ
ŽĚĄŹĞŐ ĄŹĞĚ ŹŤŘ ŊĽĎŇĂ
ĞČŘ ĚŘŐŐ ĞČĽ ĽŽŇĄŇ

14 Car nous mourrons certainement, nous

sommes comme l’eau qui est versée à

terre et qu’on ne peut pas ramasser ;

Dieu laisse la vie et son dessein est de ne

pas tenir loin de lui l’exilé.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸĄČŇ ĽŽĂĄ-ŸŹĂ ĎŽ{Ě
ĽŘĂŸĽ ĽŃ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĽŘČĂ
ĂŘ-ĎŸĄČĂ ŁŽĞŤŹ ŸŐĂŽĚ Ŋ{Ď
ŁŇŐĎ ĎŹ{Ľ ĽŇĚĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĚŽŐĂ ŸĄČ-ŽĂ

15 Et maintenant, si je suis venue ainsi

parler au roi mon seigneur, c’est que le

peuple m’a effrayée ; et ta servante a dit :

Je veux parler au roi : peut-être le roi

fera-t-il ce que dira ta servante.

ĚŽŐĂ-ŽĂ ŇĽŰĎŇ ŁŇŐĎ {ŐŹĽ ĽŃ
ĽŽĂ ČĽŐŹĎŇ ŹĽĂĎ ŞŃŐ
ŊĽĎŇĂ ŽŇĞŘŐ ČĞĽ ĽŘĄ-ŽĂĚ

16 Car le roi écoutera sa servante pour la

délivrer de la main de l’homme qui veut

me retrancher, moi et mon fils, de

l’héritage de Dieu.

ĂŘ-ĎĽĎĽ ŁŽĞŤŹ ŸŐĂŽĚ
ĽŃ ĎĞĚŘŐŇ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŸĄČ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŔŃ ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐŃ
ĎĚĎĽĚ {ŸĎĚ ĄĚĹĎ {ŐŹŇ
ŁŐ{ ĽĎĽ ŁĽĎŇĂ

17 Et ta servante a dit : Puisse la parole du

roi mon seigneur me donner le repos !

Car mon seigneur le roi est comme

l’ange de Dieu pour écouter le bien et le

mal. Que l’Eternel ton Dieu soit avec toi !

ĎŹĂĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ŸŹĂ ŸĄČ ĽŘŐŐ ĽČĞŃŽ ĂŘ-ŇĂ
ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ ŁŽĂ ŇĂŹ ĽŃŘĂ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĂŘ-ŸĄČĽ

18 Et le roi répondit et dit à la femme : Ne

me cache rien de ce que je vais te

demander. Et la femme dit : Que le roi

mon seigneur parle !
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ŁŽĂ ĄĂĚĽ ČĽĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŽĚ ĎŹĂĎ Ŕ{ŽĚ ŽĂĘ-ŇŃĄ
ŹĂ-ŊĂ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŁŹŤŘ-ĽĞ
ŸĄČ-ŸŹĂ ŇŃŐ ŇĽŐŹĎŇĚ ŔĽŐĎŇ
ĂĚĎ ĄĂĚĽ ŁČĄ{-ĽŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ
ŽĂ ŁŽĞŤŹ ĽŤĄ Ŋ ĂĚĎĚ ĽŘĚŰ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

19 Et le roi dit : La main de Joab n’est-elle

point avec toi dans tout ceci? Et la

femme répondit et dit : Aussi vrai que

ton âme est vivante, ô roi mon seigneur,

il n’y a rien à droite ni à gauche de tout

ce qu’a dit mon seigneur le roi, car c’est

bien ton serviteur Joab qui m’a donné ses

ordres et qui a mis dans la bouche de ta

servante toutes ces paroles.

ĎŹ{ ŸĄČĎ ĽŘŤ-ŽĂ ĄĄŚ ŸĚĄ{ĄŇ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĄĂĚĽ ŁČĄ{
ŁĂŇŐ ŽŐŃĞŃ ŊŃĞ ĽŘČĂĚ

ŢŸĂĄ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ Ž{ČŇ ŊĽĎŇĂĎ

20 C’est pour détourner la vraie figure de la

chose que ton serviteur Joab a fait cela ;

mais mon seigneur possède la sagesse de

l’ange de Dieu pour savoir tout ce qui se

passe sur la terre.

ĂŘ-ĎŘĎ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĄŹĎ ŁŇĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĽŽĽŹ{
ŊĚŇŹĄĂ-ŽĂ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ

21 Et le roi dit à Joab : Voici, je veux bien

faire cela ; va et ramène le jeune homme

Absalom.

ĎŰŸĂ ĚĽŘŤ-ŇĂ ĄĂĚĽ ŇŤĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŁŸĄĽĚ ĚĞŽŹĽĚ
ŁČĄ{ {ČĽ ŊĚĽĎ ĄĂĚĽ
ĽŘČĂ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ĽŃ

ŸĄČ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĎŹ{-ŸŹĂ ŁŇŐĎ
ŁČĄ{ ĚČĄ{

22 Et Joab se jeta la face contre terre et se

prosterna, et il bénit le roi ; et Joab dit :

Aujourd’hui ton serviteur connaît que

j’ai trouvé grâce à tes yeux, ô roi, mon

seigneur, puisque le roi fait ce que

demandait son serviteur.

ĂĄĽĚ ĎŸĚŹĆ ŁŇĽĚ ĄĂĚĽ ŊŮĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊĚŇŹĄĂ-ŽĂ

23 Et Joab se leva et s’en alla à Guessur, et

ramena Absalom à Jérusalem.

ĚŽĽĄ-ŇĂ ĄŚĽ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŇŹĄĂ ĄŚĽĚ ĎĂŸĽ ĂŇ ĽŘŤĚ
ĎĂŸ ĂŇ ŁŇŐĎ ĽŘŤĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ

24 Et le roi dit : Qu’il se retire dans sa

maison et qu’il ne voie point ma face ! Et

Absalom se retira dans sa maison, et il ne

vit point la face du roi.
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ĎŤĽ-ŹĽĂ ĎĽĎ-ĂŇ ŊĚŇŹĄĂŃĚ
ŞŃŐ ČĂŐ ŇŇĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ
ĚĄ ĎĽĎ-ĂŇ ĚČŮČŮ Č{Ě ĚŇĆŸ

ŊĚŐ

25 Il n’y avait pas, en tout Israël, un homme

aussi admiré pour sa beauté

qu’Absalom ; de la plante du pied au

sommet de la tête il n’y avait en lui

aucun défaut.

ŢŮŐ ĎĽĎĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ ĚĞŇĆĄĚ
ČĄŃ-ĽŃ ĞŇĆĽ ŸŹĂ ŊĽŐĽŇ ŊĽŐĽ
Ÿ{Ź-ŽĂ ŇŮŹĚ ĚĞŇĆĚ ĚĽŇ{
ŔĄĂĄ ŊĽŇŮŹ ŊĽŽĂŐ ĚŹĂŸ

ŁŇŐĎ

26 Et quand il se rasait la tête, il la rasait

chaque année, parce que sa chevelure

devenait pesante, et ainsi il la coupait, le

poids des cheveux de sa tête était de

deux cents sicles, poids du roi.

ŊĽŘĄ ĎŹĚŇŹ ŊĚŇŹĄĂŇ ĚČŇĚĽĚ
ĎŽĽĎ ĂĽĎ ŸŐŽ ĎŐŹĚ ŽĞĂ ŽĄĚ

ĎĂŸŐ ŽŤĽ ĎŹĂ

27 Et il naquit à Absalom trois fils et une

fille, nommée Thamar, qui était une

femme belle de figure.

ŊĽŽŘŹ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĚŇŹĄĂ ĄŹĽĚ
ĎĂŸ ĂŇ ŁŇŐĎ ĽŘŤĚ ŊĽŐĽ

28 Et Absalom demeura deux ans à

Jérusalem, sans voir la face du roi.

ĞŇŹŇ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ĞŇŹĽĚ
ĂĚĄŇ ĎĄĂ ĂŇĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŽĂ
ĂŇĚ ŽĽŘŹ ČĚ{ ĞŇŹĽĚ ĚĽŇĂ

ĂĚĄŇ ĎĄĂ

29 Et Absalom fit chercher Joab pour

l’envoyer vers le roi ; et il ne voulut point

venir auprès de lui ; et il envoya encore

une seconde fois, et il ne voulut point

venir.

ŽŮŇĞ ĚĂŸ ĚĽČĄ{-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸ{Ź ŊŹ-ĚŇĚ ĽČĽ-ŇĂ ĄĂĚĽ
ŹĂĄ ĎĚŽĽŰĎĚ ĎĽŽŰĚĎĚ ĚŃŇ
ĎŮŇĞĎ-ŽĂ ŊĚŇŹĄĂ ĽČĄ{ ĚŽŰĽĚ

ŹĂĄ

30 Et Absalom dit à ses serviteurs : Voyez, le

champ de Joab est à côté du mien, et il y

a de l’orge ; allez et mettez-y le feu. Et les

serviteurs d’Absalom mirent le feu à ce

champ.
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ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ ĄĂĚĽ ŊŮĽĚ
ĎŐŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎŽĽĄĎ

ĽŇ-ŸŹĂ ĎŮŇĞĎ-ŽĂ ŁČĄ{ ĚŽĽŰĎ
ŹĂĄ

31 Et Joab se leva et vint vers Absalom, chez

lui, et lui dit : Pourquoi tes serviteurs

ont-ils mis le feu à mon champ?

ĎŘĎ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ ĂĄ ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ ĽŽĞŇŹ
ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŁŽĂ ĎĞŇŹĂĚ
Č{ ĽŇ ĄĚĹ ŸĚŹĆŐ ĽŽĂĄ ĎŐŇ
ŁŇŐĎ ĽŘŤ ĎĂŸĂ ĎŽ{Ě ŊŹ-ĽŘĂ
ĽŘŽŐĎĚ ŔĚ{ ĽĄ-ŹĽ-ŊĂĚ

32 Et Absalom dit à Joab : Voici je t’ai

envoyé dire : Viens ici et je t’enverrai

vers le roi pour lui dire : Pourquoi suis-je

revenu de Guessur? Il vaudrait mieux

pour moi que j’y fusse encore. Et

maintenant je voudrais voir la face du

roi ; et s’il y a quelque iniquité en moi,

qu’il me fasse mourir !

ĚŇ-ČĆĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĄĂĚĽ ĂĄĽĚ
ĂĄĽĚ ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĚĽŤĂ-Ň{ ĚŇ ĚĞŽŹĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŁŇŐĎ ŮŹĽĚ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĎŰŸĂ

ŊĚŇŹĄĂŇ

33 Et Joab alla vers le roi et lui rapporta

cela, et le roi fit appeler Absalom ; et

celui-ci vint vers le roi et se prosterna la

face en terre devant le roi, et le roi

embrassa Absalom.
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Chapitre 15

ĚŇ Ź{ĽĚ ŔŃ ĽŸĞĂŐ ĽĎĽĚ
ŊĽŹŐĞĚ ŊĽŚŚĚ ĎĄŃŸŐ ŊĚŇŹĄĂ

ĚĽŘŤŇ ŊĽŰŸ ŹĽĂ

1 Et après cela Absalom se procura un char

et des chevaux et cinquante hommes qui

couraient devant lui.

ČĽ-Ň{ ČŐ{Ě ŊĚŇŹĄĂ ŊĽŃŹĎĚ
ŹĽĂĎ-ŇŃ ĽĎĽĚ Ÿ{ŹĎ ŁŸČ

ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĚĄŇ ĄĽŸ-ĚŇ-ĎĽĎĽ-ŸŹĂ
ĚĽŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ĂŸŮĽĚ ĹŤŹŐŇ
ŸŐĂĽĚ ĎŽĂ ŸĽ{ ĎĘŐ-ĽĂ ŸŐĂĽĚ
ŁČĄ{ ŇĂŸŹĽ-ĽĹĄŹ ČĞĂŐ

2 Et il se levait matin et se tenait près de

l’avenue de la porte, et tout homme

ayant un procès qui l’amenait vers le roi

pour obtenir un jugement, Absalom

l’appelait et lui disait : De quelle ville

es-tu? Et il disait : Ton serviteur est de

telle des tribus d’Israël.

ĎĂŸ ŊĚŇŹĄĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
{ŐŹĚ ŊĽĞŃŘĚ ŊĽĄĚĹ ŁŸĄČ
ŁŇŐĎ ŽĂŐ ŁŇ-ŔĽĂ

3 Et Absalom lui disait : Vois-tu, ta cause

est bonne et juste ; mais personne ne

t’écoutera de la part du roi.

ĹŤŹ ĽŘŐŹĽ-ĽŐ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ-ŇŃ ĂĚĄĽ ĽŇ{Ě ŢŸĂĄ
ĹŤŹŐĚ ĄĽŸ-ĚŇ-ĎĽĎĽ-ŸŹĂ

ĚĽŽŮČŰĎĚ

4 Et Absalom disait : Qui m’établira juge

dans le pays? Tout homme qui aurait un

procès ou une affaire viendrait à moi, et

je lui rendrais justice.

ĚŇ ŽĚĞŽŹĎŇ ŹĽĂ-ĄŸŮĄ ĎĽĎĚ
ŮŹŘĚ ĚŇ ŮĽĘĞĎĚ ĚČĽ-ŽĂ ĞŇŹĚ

ĚŇ

5 Et quand quelqu’un s’approchait pour se

prosterner devant lui, il lui tendait la

main, l’arrêtait et l’embrassait.
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ĎĘĎ ŸĄČŃ ŊĚŇŹĄĂ Ź{ĽĚ
ĹŤŹŐŇ ĚĂĄĽ-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ
ĄŇ-ŽĂ ŊĚŇŹĄĂ ĄŘĆĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ

ŇĂŸŹĽ ĽŹŘĂ

6 Et Absalom agissait ainsi envers tous

ceux d’Israël qui venaient vers le roi

pour demander justice ; et Absalom

séduisait le cœur des hommes d’Israël.

ŸŐĂĽĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĂŘ ĎŃŇĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ
ĽŽŸČŘ-ŸŹĂ ĽŸČŘ-ŽĂ ŊŇŹĂĚ

ŔĚŸĄĞĄ ĎĚĎĽŇ

7 Et il arriva qu’au bout de quarante ans,

Absalom dit au roi permets que j’aille

m’acquitter à Hébron du vœu que j’ai

fait à l’Eternel.

ĽŽĄŹĄ ŁČĄ{ ŸČŘ ŸČŘ-ĽŃ
ĄĽŹĽ -ŊĂ ŸŐĂŇ ŊŸĂĄ ŸĚŹĆĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎĚĎĽ ĽŘĄĽŹĽ ĄĚŹĽ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŽČĄ{Ě

8 Car ton serviteur a fait un vœu pendant

son séjour à Guessur en Syrie, disant : Si

l’Eternel me ramène à Jérusalem, je

servirai l’Eternel.

ŊĚŇŹĄ ŁŇ ŁŇŐĎ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ
ĎŘĚŸĄĞ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ

9 Et le roi lui dit : Va en paix ! Et il se leva

et partit pour Hébron.

ŊĽŇĆŸŐ ŊĚŇŹĄĂ ĞŇŹĽĚ
ŊŃ{ŐŹŃ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ-ŇŃĄ
ŁŇŐ ŊŽŸŐĂĚ ŸŤŹĎ ŇĚŮ-ŽĂ
ŔĚŸĄĞĄ ŊĚŇŹĄĂ

10 Et Absalom envoya des émissaires dans

toutes les tribus d’Israël, pour dire :

Quand vous entendrez le son de la

trompette, vous direz : Absalom est roi à

Hébron.

ŹĽĂ ŊĽŽĂŐ ĚŃŇĎ ŊĚŇŹĄĂ-ŽĂĚ
ŊŐŽŇ ŊĽŃŇĎĚ ŊĽĂŸŮ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ

ŸĄČ-ŇŃ Ě{ČĽ ĂŇĚ

11 Et avec Absalom partirent deux cents

hommes de Jérusalem qui avaient été

invités, et qui allaient dans leur

simplicité, sans se douter de rien.
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ŇŤŽĽĞĂ-ŽĂ ŊĚŇŹĄĂ ĞŇŹĽĚ
ĚŸĽ{Ő ČĚČ Ţ{ĚĽ ĽŘŇĽĆĎ
ĽĎĽĚ ŊĽĞĄĘĎ-ŽĂ ĚĞĄĘĄ ĎŇĆŐ
ĄŸĚ ŁŇĚĎ Ŋ{ĎĚ ŢŐĂ ŸŹŮĎ

ŊĚŇŹĄĂ-ŽĂ

12 Et pendant qu’Absalom offrait les

sacrifices, il fit venir Ahithophel, le

Guilonite, conseiller de David, de sa ville

de Guilo. Et la conjuration devint

puissante et le peuple devenait de plus

en plus nombreux autour d’Absalom.

ĎĽĎ ŸŐĂŇ ČĚČ-ŇĂ ČĽĆŐĎ ĂĄĽĚ
ŊĚŇŹĄĂ ĽŸĞĂ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ĄŇ

13 Et on vint l’annoncer à David, en disant :

Le cœur des hommes d’Israël s’est

tourné vers Absalom.

ĚŽĂ-ŸŹĂ ĚĽČĄ{-ŇŃŇ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĎĞŸĄŘĚ ĚŐĚŮ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĽŘŤŐ ĎĹĽŇŤ ĚŘŇ-ĎĽĎŽ-ĂŇ
ŸĎŐĽ-ŔŤ ŽŃŇŇ ĚŸĎŐ ŊĚŇŹĄĂ
Ď{ŸĎ-ŽĂ ĚŘĽŇ{ ĞĽČĎĚ ĚŘĆŹĎĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ŸĽ{Ď ĎŃĎĚ

14 Et David dit à tous ses serviteurs qui

étaient avec lui à Jérusalem : Levez-vous,

fuyons, car il n’y a pas moyen pour nous

d’échapper à Absalom. Hâtez-vous de

partir, de peur qu’il ne nous surprenne et

qu’il ne nous accable de maux et ne fasse

passer les habitants de la ville au fil de

l’épée.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŁŇŐĎ-ĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŸĞĄĽ-ŸŹĂ ŇŃŃ

ŁĽČĄ{

15 Et les serviteurs du roi dirent au roi :

Quelque parti que prenne mon seigneur

le roi, voici tes serviteurs !

ĚĽŇĆŸĄ ĚŽĽĄ-ŇŃĚ ŁŇŐĎ ĂŰĽĚ
ŊĽŹŘ ŸŹ{ ŽĂ ŁŇŐĎ ĄĘ{ĽĚ
ŽĽĄĎ ŸŐŹŇ ŊĽŹĆŇŤ

16 Et le roi partit et toute sa maison le

suivit ; et le roi laissa dix concubines

pour veiller sur la maison.

ĚĽŇĆŸĄ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŁŇŐĎ ĂŰĽĚ
ŮĞŸŐĎ ŽĽĄ ĚČŐ{ĽĚ

17 Et le roi partit et tout le peuple le suivait,

et ils s’arrêtèrent à la dernière maison.
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ĚČĽ-Ň{ ŊĽŸĄ{ ĚĽČĄ{-ŇŃĚ
ĽŽŇŤĎ-ŇŃĚ ĽŽŸŃĎ-ŇŃĚ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ-ŹŹ ŊĽŽĆĎ-ŇŃĚ
ŊĽŸĄ{ ŽĆŐ ĚŇĆŸĄ ĚĂĄ-ŸŹĂ

ŁŇŐĎ ĽŘŤ-Ň{

18 Et tous ses serviteurs marchaient à côté

de lui, ainsi que tous les Kéréthiens et

tous les Péléthiens ; tandis que tous les

Guitthiens, au nombre de six cents

hommes, qui l’avaient suivi depuis Gath,

marchaient devant le roi.

ĎŐŇ ĽŽĆĎ ĽŽĂ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĄŹĚ ĄĚŹ ĚŘŽĂ ĎŽĂ-ŊĆ ŁŇŽ
ĎŇĆ-ŊĆĚ ĎŽĂ ĽŸŃŘ-ĽŃ ŁŇŐĎ-Ŋ{

ŁŐĚŮŐŇ ĎŽĂ

19 Et le roi dit à Itthaï le Guitthien :

Pourquoi viendrais-tu, toi aussi, avec

nous? Retourne et reste avec le roi, car tu

es un étranger et même sans domicile.

Ł{ĚŘĂ ŊĚĽĎĚ ŁĂĚĄ ŇĚŐŽ
ŁŇĚĎ ĽŘĂĚ ŽŃŇŇ ĚŘŐ{ Ł{ĽŘĂ
ĄŹĎĚ ĄĚŹ ŁŇĚĎ ĽŘĂ-ŸŹĂ Ň{
ŽŐĂĚ ČŚĞ ŁŐ{ ŁĽĞĂ-ŽĂ

20 Tu es arrivé d’hier, et aujourd’hui je te

ferais errer avec nous au hasard?

Moi-même je vais je ne sais où. Retourne,

et emmène tes frères avec toi ! Grâce et

fidélité [sur toi] !

ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĽŽĂ Ŕ{ĽĚ
ĽŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĽĞĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ
ĽŘČĂ ŊŹ-ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ-ŊĂ
ŊŹ-ĽŃ ŊĽĽĞŇ-ŊĂ ŽĚŐŇ-ŊĂ ŁŇŐĎ

ŁČĄ{ ĎĽĎĽ

21 Et Itthaï répondit au roi et dit : L’Eternel

est vivant et mon seigneur le roi est

vivant ! là où sera mon seigneur le roi,

soit pour mourir, soit pour vivre là aussi

sera ton serviteur.

ŸĄ{Ě ŁŇ ĽŽĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŹŘĂ-ŇŃĚ ĽŽĆĎ ĽŽĂ ŸĄ{ĽĚ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŞĹĎ-ŇŃĚ

22 Et David dit à Itthaï : Va et passe ! Et

Itthaï le Guitthien passa avec tous ses

hommes et tous les petits enfants qui

étaient avec lui.

ŇĚČĆ ŇĚŮ ŊĽŃĚĄ ŢŸĂĎ-ŇŃĚ
ŸĄ{ ŁŇŐĎĚ ŊĽŸĄ{ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ŊĽŸĄ{ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŔĚŸČŮ ŇĞŘĄ
ŸĄČŐĎ-ŽĂ ŁŸČ-ĽŘŤ-Ň{

23 Et tout le pays pleurait à haute voix à

mesure que la troupe passait, et le roi

passa le torrent du Cédron avec toute la

troupe, prenant le chemin du désert.
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ĚŽĂ ŊĽĽĚŇĎ-ŇŃĚ ŮĚČŰ-ŊĆ ĎŘĎĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽĂŹŘ
Ň{ĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚŮŰĽĚ
ŸĚĄ{Ň Ŋ{Ď-ŇŃ ŊŽ-Č{ ŸŽĽĄĂ

ŸĽ{Ď-ŔŐ

24 Et voici Tsadok aussi était là, et avec lui

tous les lévites portant l’arche de

l’alliance de Dieu ; et ils déposèrent

l’arche de Dieu tandis qu’Abiathar

montait, et jusqu’à ce que tout le peuple

eut achevé de sortir de la ville.

ĄŹĎ ŮĚČŰŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĂŰŐĂ-ŊĂ ŸĽ{Ď ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ
ĽŘĄŹĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŔĞ
ĚĎĚŘ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĽŘĂŸĎĚ

25 Et le roi dit à Tsadok : Reporte l’arche de

Dieu dans la ville. Si je trouve grâce aux

yeux de l’Eternel, il me ramènera et me

fera revoir l’arche et sa demeure.

ŁĄ ĽŽŰŤĞ ĂŇ ŸŐĂĽ ĎŃ ŊĂĚ
ĄĚĹ ŸŹĂŃ ĽŇ-ĎŹ{Ľ ĽŘŘĎ

ĚĽŘĽ{Ą

26 Et s’il me dit : Je ne prends point plaisir

en toi, me voici ; qu’il me fasse selon

qu’il le trouvera bon !

ŔĎŃĎ ŮĚČŰ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŇŹĄ ŸĽ{Ď ĎĄŹ ĎŽĂ ĎĂĚŸĎ
ŔŽŘĚĎĽĚ ŁŘĄ Ţ{ŐĽĞĂĚ

ŊŃŽĂ ŊŃĽŘĄ ĽŘŹ ŸŽĽĄĂ-ŔĄ

27 Et le roi dit à Tsadok le sacrificateur :

Vois-tu, toi? Retourne en paix dans la

ville, et ton fils Ahimaats et Jonathan, fils

d’Abiathar, vos deux fils, avec vous.

ŽĚŸĄ{Ą ĎŐĎŐŽŐ ĽŃŘĂ ĚĂŸ
ŸĄČ ĂĚĄ Č{ ŸĄČŐĎ ŽĚĄŸ{Ą

ĽŇ ČĽĆĎŇ ŊŃŐ{Ő

28 Voyez ; moi j’attendrai aux gués du

désert jusqu’à ce qu’il m’arrive un avis

de votre part.

ŔĚŸĂ-ŽĂ ŸŽĽĄĂĚ ŮĚČŰ ĄŹĽĚ
ŊŹ ĚĄŹĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊĽĎŇĂĎ

29 Et Tsadok et Abiathar reportèrent l’arche

de Dieu à Jérusalem et y restèrent.

ĎŇ{ ŊĽŽĽĘĎ ĎŇ{ŐĄ ĎŇ{ ČĚČĚ
ĂĚĎĚ ĽĚŤĞ ĚŇ ŹĂŸĚ ĎŃĚĄĚ

ĚŤĞ ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŞĞĽ ŁŇĎ
ĎŃĄĚ ĎŇ{ ĚŇ{Ě ĚŹĂŸ ŹĽĂ

30 Et David gravissait la montée des

Oliviers, montant et pleurant, la tête

voilée, et il marchait nu-pieds ; et tout le

peuple qui était avec lui avait la tête

couverte et ils montaient en pleurant
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ŇŤŽĽĞĂ ŸŐĂŇ ČĽĆĎ ČĚČĚ
ČĚČ ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹĄĂ-Ŋ{ ŊĽŸŹŮĄ
ĎĚĎĽ ŇŤŽĽĞĂ ŽŰ{-ŽĂ ĂŘ-ŇŃŚ

31 Et on vint dire à David : Ahithophel est

parmi les conjurés avec Absalom. Et

David dit : Eternel ! rends vains les

conseils d’Ahithophel !

ŹĂŸĎ-Č{ ĂĄ ČĚČ ĽĎĽĚ
ĎŘĎĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊŹ ĎĚĞŽŹĽ-ŸŹĂ
{ĚŸŮ ĽŃŸĂĎ ĽŹĚĞ ĚŽĂŸŮŇ
ĚŹĂŸ-Ň{ ĎŐČĂĚ ĚŽŘŽŃ

32 Et lorsque David fut arrivé au sommet

où on adore Dieu, voici Chusaï l’Archite

vint au-devant de lui, la tunique

déchirée et la tête couverte de poussière.

ĽŽĂ ŽŸĄ{ ŊĂ ČĚČ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĂŹŐŇ ĽŇ{ ŽĽĎĚ

33 Et David lui dit : Si tu passes avec moi, tu

me seras à charge.

ŽŸŐĂĚ ĄĚŹŽ ŸĽ{Ď-ŊĂĚ
ŁŇŐĎ ĽŘĂ ŁČĄ{ ŊĚŇŹĄĂŇ
ĘĂŐ ĽŘĂĚ ŁĽĄĂ ČĄ{ ĎĽĎĂ
ĽŇ ĎŽŸŤĎĚ ŁČĄ{ ĽŘĂĚ ĎŽ{Ě
ŇŤŽĽĞĂ ŽŰ{ ŽĂ

34 Mais si tu retournes à la ville et que tu

dises à Absalom : Je veux être ton

serviteur, ô roi ! J’ai été jusqu’ici le

serviteur de ton père, et maintenant je

veux être le tien ; tu déjoueras en ma

faveur les conseils d’Ahithophel.

ŸŽĽĄĂĚ ŮĚČŰ ŊŹ ŁŐ{ ĂĚŇĎĚ
ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŇŃ ĎĽĎĚ ŊĽŘĎŃĎ
ŮĚČŰŇ ČĽĆŽ ŁŇŐĎ ŽĽĄŐ {ŐŹŽ

ŊĽŘĎŃĎ ŸŽĽĄĂŇĚ

35 Et les sacrificateurs Tsadok et Abiathar

ne seront-ils pas là avec toi? Tout ce que

tu apprendras de la maison du roi, tu le

feras savoir aux sacrificateurs Tsadok et

Abiathar.

ŊĎĽŘĄ ĽŘŹ ŊŐ{ ŊŹ-ĎŘĎ
ŔŽŘĚĎĽĚ ŮĚČŰŇ Ţ{ŐĽĞĂ
ĽŇĂ ŊČĽĄ ŊŽĞŇŹĚ ŸŽĽĄĂŇ
Ě{ŐŹŽ ŸŹĂ ŸĄČ-ŇŃ

36 Voici, il y a là avec eux leurs deux fils,

Ahimaats, fils de Tsadok, et Jonathan, fils

d’Abiathar ; vous me transmettrez par

eux tout ce que vous aurez appris.

ŸĽ{Ď ČĚČ Ď{Ÿ ĽŹĚĞ ĂĄĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĄĽ ŊŇŹĄĂĚ

37 Et Chusaï, l’ami de David, vint dans la

ville ; et Absalom vint à Jérusalem.
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Chapitre 16

ĎŘĎĚ ŹĂŸĎŐ Ĺ{Ő ŸĄ{ ČĚČĚ
ĚŽĂŸŮŇ ŽŹĄ-ĽŤŐ Ÿ{Ř ĂĄĽŰ
ŊĎĽŇ{Ě ŊĽŹĄĞ ŊĽŸŐĞ ČŐŰĚ
ŊĽŮĚŐŰ ĎĂŐĚ ŊĞŇ ŊĽŽĂŐ
ŔĽĽ ŇĄŘĚ ŢĽŮ ĎĂŐĚ

1 Et quand David eut un peu dépassé le

sommet, voici Tsiba, serviteur de

Méphiboseth, vint au-devant de lui avec

deux ânes bâtés et chargés de deux cents

pains, de cent gâteaux de raisins secs, de

cent gâteaux de fruits d’été et d’une

outre de vin.

ĎŇĂ-ĎŐ ĂĄĽŰ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸĚŐĞĎ ĂĄĽŰ ŸŐĂĽĚ ŁŇ
ŊĞŇĎŇĚ ĄŃŸŇ ŁŇŐĎ-ŽĽĄŇ
ŊĽŸ{ŘĎ ŇĚŃĂŇ ŢĽŮĎĚ ŊĞŇĎĚ
ŸĄČŐĄ Ş{ĽĎ ŽĚŽŹŇ ŔĽĽĎĚ

2 Et le roi dit à Tsiba : Que veux-tu faire de

cela? Et Tsiba dit : Les ânes sont pour la

maison du roi, pour les monter ; le pain

et les fruits sont pour que les jeunes gens

aient à manger, et le vin pour que ceux

qui seront fatigués dans le désert aient à

boire.

ŁĽŘČĂ-ŔĄ ĎĽĂĚ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĄĽŰ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ŸŐĂ ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĄŹĚĽ
ŽĂ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŇ ĚĄĽŹĽ
ĽĄĂ ŽĚŃŇŐŐ

3 Et le roi dit : Et où est le fils de ton

maître? Et Tsiba dit au roi : Voilà, il reste

à Jérusalem ; car il a dit : Aujourd’hui la

maison d’Israël me rendra le royaume de

mon père.

ŇŃ ŁŇ ĎŘĎ ĂĄŰŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĂĄĽŰ ŸŐĂĽĚ ŽŹĄ-ĽŤŐŇ ŸŹĂ
ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ-ĂŰŐĂ ĽŽĽĚĞŽŹĎ

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ

4 Et le roi dit à Tsiba : Voici, tout ce qu’a

Méphiboseth est à toi. Et Tsiba dit : Je me

prosterne ! Que je trouve grâce à tes

yeux, mon seigneur le roi !
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ŊĽŸĚĞĄ-Č{ ČĚČ ŁŇŐĎ ĂĄĚ
ŽĞŤŹŐŐ ĂŰĚĽ ŹĽĂ ŊŹŐ ĎŘĎĚ
ĂŸĆ-ŔĄ Ľ{ŐŹ ĚŐŹĚ ŇĚĂŹ-ŽĽĄ
ŇŇŮŐĚ ĂĚŰĽ ĂŰĽ

5 Et le roi David étant arrivé à Bahurim,

voici, il sortit de là un homme parent de

la maison de Saül, nommé Siméi, fils de

Guéra ; il s’avançait en prononçant des

malédictions ;

ČĚČ-ŽĂ ŊĽŘĄĂĄ ŇŮŚĽĚ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ČĚČ ŁŇŐĎ ĽČĄ{-ŇŃ-ŽĂĚ
ĚŇĂŐŹŐĚ ĚŘĽŐĽŐ ŊĽŸĄĆĎ-ŇŃĚ

6 et il jetait des pierres à David et à tous les

serviteurs du roi David, et toute la

troupe et tous les hommes vaillants

étaient à sa droite et à sa gauche.

ĂŰ ĂŰ ĚŇŇŮĄ Ľ{ŐŹ ŸŐĂ-ĎŃĚ
Ň{ĽĽŇĄĎ ŹĽĂĚ ŊĽŐČĎ ŹĽĂ

7 Et Siméi parlait ainsi en le maudissant :

Va-t’en, va-t’en, homme de sang,

scélérat !

ĽŐČ ŇŃ ĎĚĎĽ ŁĽŇ{ ĄĽŹĎ
ĚŽĞŽ ŽŃŇŐ ŸŹĂ ŇĚĂŹ-ŽĽĄ
ĎŃĚŇŐĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ ĚĽŽĞŽ
ŁŽ{ŸĄ ŁŘĎĚ ŁŘĄ ŊĚŇŹĄĂ ČĽĄ
ĎŽĂ ŊĽŐČ ŹĽĂ ĽŃ

8 L’Eternel fait retomber sur toi tout le

sang de la maison de Saül, à la place

duquel tu t’es fait roi, et l’Eternel a livré

le royaume entre les mains d’Absalom

ton fils, et te voilà dans le malheur parce

que tu es un homme de sang.

ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĽŹĽĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŐĎ ĄŇŃĎ ŇŇŮĽ ĎŐŇ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĂŘ-ĎŸĄ{Ă ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŽĂ ĎĘĎ

ĚŹĂŸ-ŽĂ ĎŸĽŚĂĚ

9 Et Abisaï, fils de Tséruja, dit au roi :

Pourquoi ce chien mort maudit-il le roi

mon seigneur? Laisse-moi aller lui ôter

la tête !

ĽŘĄ ŊŃŇĚ ĽŇ-ĎŐ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĽŃĚ ŇŇŮĽ ĎŃ ĽŃ ĎĽŸŰ
ĽŐĚ ČĚČ-ŽĂ ŇŇŮ ĚŇ ŸŐĂ ĎĚĎĽ
ŔŃ ĎŽĽŹ{ {ĚČŐ ŸŐĂĽ

10 Et le roi dit : Qu’ai-je à faire avec vous,

fils de Tséruja? Qu’il maudisse ! car si

l’Eternel lui a dit : Maudis David, qui lui

dira : Pourquoi agis-tu ainsi?
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ĽŹĽĄĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĂŰĽ-ŸŹĂ ĽŘĄ ĎŘĎ ĚĽČĄ{-ŇŃ-ŇĂĚ
ŞĂĚ ĽŹŤŘ-ŽĂ ŹŮĄŐ Ľ{ŐŐ
ĚŇ ĚĞŘĎ ĽŘĽŐĽĎ-ŔĄ ĎŽ{-ĽŃ
ĎĚĎĽ ĚŇ-ŸŐĂ ĽŃ ŇŇŮĽĚ

11 Et David dit à Abisaï et à tous ses gens :

Voici, mon fils qui est sorti de mes

entrailles, cherche ma vie ! combien plus

maintenant ce Benjamite ! Laissez-le, et

qu’il maudisse, car l’Eternel le lui a dit.

ĽŘĚ{Ą ĎĚĎĽ ĎĂŸĽ ĽŇĚĂ
ĎĄĚĹ ĽŇ ĎĚĎĽ ĄĽŹĎĚ ĽŘĽ{Ą
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĚŽŇŇŮ ŽĞŽ

12 Peut-être l’Eternel regardera-t-il mon

affliction et me rendra-t-il du bien au lieu

de la malédiction d’aujourd’hui.

ŁŸČĄ ĚĽŹŘĂĚ ČĚČ ŁŇĽĚ
ĚŽŐ{Ň ŸĎĎ {ŇŰĄ ŁŇĎ Ľ{ŐŹĚ
ŊĽŘĄĂĄ ŇŮŚĽĚ ŇŇŮĽĚ ŁĚŇĎ
ŸŤ{Ą ŸŤ{Ě ĚŽŐ{Ň

13 Et David et ses gens continuèrent leur

chemin, et Siméi marchait sur le flanc de

la montagne, près de David, et en

marchant il maudissait, et il lui jetait des

pierres et faisait voler de la poussière.

ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŁŇŐĎ ĂĄĽĚ
ŊŹ ŹŤŘĽĚ ŊĽŤĽ{

14 Et le roi et tout le peuple qui était avec

lui arrivèrent à Aïéphim, et là ils

reprirent haleine.

ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĚŇŹĄĂĚ
ĚŽĂ ŇŤŽĽĞĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĂĄ

15 Et Absalom et tout le peuple, les

hommes d’Israël, étaient arrivés à

Jérusalem, et Ahithophel était avec lui.

ĽŃŸĂĎ ĽŹĚĞ ĂĄ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ČĚČ Ď{Ÿ
ĽĞĽ ŁŇŐĎ ĽĞĽ ŊŇŹĄĂ-ŇĂ ĽŹĚĞ

ŁŇŐĎ

16 Et lorsque Chusaï l’Archite, l’ami de

David, arriva vers Absalom, Chusaï dit à

Absalom : Vive le roi ! Vive le roi !

ĎĘ ĽŹĚĞ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŃŇĎ-ĂŇ ĎŐŇ Ł{Ÿ-ŽĂ ŁČŚĞ

Ł{Ÿ-ŽĂ

17 Et Absalom dit à Chusaï : C’est donc là

l’attachement que tu as pour ton ami !

Pourquoi n’es-tu pas allé avec ton ami?
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ĽŃ ĂŇ ŊŇŹĄĂ-ŇĂ ĽŹĚĞ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ Ŋ{ĎĚ ĎĚĎĽ ŸĞĄ ŸŹĂ
ĎĽĎĂ ĚŇ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃĚ

ĄŹĂ ĚŽĂĚ

18 Et Chusaï dit à Absalom : Non ; mais

celui qu’ont choisi l’Eternel et ce peuple

et tous les hommes d’Israël, ne serais-je

pas à lui, et ne resterais-je pas avec lui?

ĂĚŇĎ ČĄ{Ă ĽŘĂ ĽŐŇ ŽĽŘŹĎĚ
ĽŘŤŇ ĽŽČĄ{ ŸŹĂŃ ĚŘĄ ĽŘŤŇ
ŁĽŘŤŇ ĎĽĎĂ ŔŃ ŁĽĄĂ

19 Et en second lieu, qui est celui que je vais

servir? N’est-ce pas son fils? Comme j’ai

été le serviteur de ton père, ainsi je serai

le tien.

ĚĄĎ ŇŤŽĽĞĂ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{Ř-ĎŐ ĎŰ{ ŊŃŇ

20 Et Absalom dit à Ahithophel : Donnez

votre avis sur ce que nous avons à faire !

ĂĚĄ ŊŇŹĄĂ-ŇĂ ŇŤŽĽĞĂ ŸŐĂĽĚ
ĞĽŘĎ ŸŹĂ ŁĽĄĂ ĽŹĆŇŤ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ {ŐŹĚ ŽĽĄĎ ŸĚŐŹŇ
ĽČĽ ĚŮĘĞĚ ŁĽĄĂ-ŽĂ ŽŹĂĄŘ-ĽŃ

ŁŽĂ ŸŹĂ-ŇŃ

21 Et Ahithopbel dit à Absalom : Va vers les

concubines de ton père, qu’il a laissées

pour veiller sur la maison ; et tout Israël

apprendra que tu t’es rendu odieux à ton

père, et les mains de tous ceux qui sont

avec toi seront fortifiées.

ĆĆĎ-Ň{ ŇĎĂĎ ŊĚŇŹĄĂŇ ĚĹĽĚ
ĚĽĄĂ ĽŹĆŇŤ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ĂĄĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň

22 Et on dressa pour Absalom une tente sur

le toit, et Absalom vint vers les

concubines de son père, aux yeux de tout

Israël.

ŊĽŐĽĄ Ţ{Ľ ŸŹĂ ŇŤŽĽĞĂ ŽŰ{Ě
ŸĄČĄ ŹĽĂ -ŇĂŹĽ ŸŹĂŃ ŊĎĎ
ŇŤŽĽĞĂ ŽŰ{-ŇŃ ŔŃ ŊĽĎŇĂĎ
ŊŇŹĄĂŇ ŊĆ ČĚČŇ-ŊĆ

23 Et un conseil donné par Ahithophel en

ces jours-là était regardé comme une

parole de Dieu ; il en était ainsi de tous

les conseils d’Ahithophel, soit pour

David, soit pour Absalom.
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Chapitre 17

ŊŇŹĄĂ-ŇĂ ŇŤŽĽĞĂ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ĂŘ ĎŸĞĄĂ
ČĚČ-ĽŸĞĂ ĎŤČŸĂĚ ĎŐĚŮĂĚ

ĎŇĽŇĎ

1 Et Ahithophel dit à Absalom : Laisse-moi

choisir douze mille hommes ! et je me

lèverai et je poursuivrai David cette nuit,

ĎŤŸĚ {ĆĽ ĂĚĎĚ ĚĽŇ{ ĂĚĄĂĚ
ŚŘĚ ĚŽĂ ĽŽČŸĞĎĚ ŊĽČĽ
ĽŽĽŃĎĚ ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ
ĚČĄŇ ŁŇŐĎ-ŽĂ

2 et j’arriverai sur lui tandis qu’il est

fatigué et que ses mains sont affaiblies ;

et je l’épouvanterai, et tout le peuple qui

est avec lui s’enfuira ; je frapperai le roi

seul ;

ĄĚŹŃ ŁĽŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĎĄĽŹĂĚ
ŹŮĄŐ ĎŽĂ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŇŃĎ
ŊĚŇŹ ĎĽĎĽ Ŋ{Ď-ŇŃ

3 et je ramènerai à toi tout le peuple ;

l’homme que tu cherches vaut le retour

de tous ; tout le peuple sera en paix.

ŊŇŹĄĂ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ŸŹĽĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŇŃ ĽŘĽ{ĄĚ

4 Et cette parole plut à Absalom et à tous

les Anciens d’Israël.

ŊĆ ĂŘ ĂŸŮ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŤĄ-ĎŐ Ď{ŐŹŘĚ ĽŃŸĂĎ ĽŹĚĞŇ

ĂĚĎ-ŊĆ

5 Et Absalom dit : Appelle encore Chusaï

l’Archite, et nous entendrons aussi ce

qu’il a à dire.

ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ĽŹĚĞ ĂĄĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ŊĚŇŹĄĂ
ĚŸĄČ-ŽĂ ĎŹ{ŘĎ ŇŤŽĽĞĂ ŸĄČ

ŸĄČ ĎŽĂ ŔĽĂ-ŊĂ

6 Et Chusaï vint vers Absalom et Absalom

lui dit : Voici comment a parlé

Abithophel. Ferons-nous ce qu’il a dit?

sinon, parle, toi !
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ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ĽŹĚĞ ŸŐĂĽĚ
ŇŤŽĽĞĂ Ţ{Ľ-ŸŹĂ ĎŰ{Ď ĎĄĚĹ-ĂŇ

ŽĂĘĎ Ŋ{ŤĄ

7 Et Chusaï dit à Absalom : Pour cette fois

le conseil qu’a donné Ahithophel n’est

pas bon.

Ž{ČĽ ĎŽĂ ĽŹĚĞ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸĄĆ ĽŃ ĚĽŹŘĂ-ŽĂĚ ŁĽĄĂ-ŽĂ
ŇĚŃŹ ĄČŃ ĎŐĎ ŹŤŘ ĽŸŐĚ ĎŐĎ
ĂŇĚ ĎŐĞŇŐ ŹĽĂ ŁĽĄĂĚ ĎČŹĄ

Ŋ{Ď-ŽĂ ŔĽŇĽ

8 Et Chusaï dit : Tu connais ton père et ses

hommes comme des braves, et ils sont

exaspérés comme est une ourse privée

de ses petits dans la campagne. Et ton

père est un homme de guerre, et il ne

passera pas la nuit avec le peuple.

ŽĞĂĄ ĂĄĞŘ-ĂĚĎ ĎŽ{ ĎŘĎ
ŽŐĚŮŐĎ ČĞĂĄ ĚĂ ŊĽŽĞŤĎ
{ŐŹĚ ĎŇĞŽĄ ŊĎĄ ŇŤŘŃ ĎĽĎĚ
Ŋ{Ą ĎŤĆŐ ĎŽĽĎ ŸŐĂĚ {ŐŹĎ
ŊŇŹĄĂ ĽŸĞĂ ŸŹĂ

9 Voici, il est maintenant caché dans

quelque fosse où dans quelque autre

lieu ; et il arrivera que si dès le

commencement il en tombe

quelques-uns, le bruit s’en répandra et

l’on dira : Il y a une déroute dans le

peuple qui suit Absalom.

ĄŇŃ ĚĄŇ ŸŹĂ ŇĽĞ-ŔĄ-ŊĆ ĂĚĎĚ
{ČĽ-ĽŃ ŚŐĽ ŚŐĎ ĎĽŸĂĎ
ŁĽĄĂ ŸĚĄĆ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŇĽĞ-ĽŘĄĚ

10 Alors, même le plus brave, au cœur de

lion, perdra tout courage ; car tout Israël

sait que ton père est un homme vaillant

et que des braves l’accompagnent.

ŁĽŇ{ ŞŚĂĽ ŞŚĂĎ ĽŽŰ{Ľ ĽŃ
{ĄŹ ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
ŁĽŘŤĚ ĄŸŇ ŊĽĎ-Ň{-ŸŹĂ ŇĚĞŃ

ĄŸŮĄ ŊĽŃŇĎ

11 C’est pourquoi je conseille que tout

Israël se rassemble vers toi, depuis Dan

jusqu’à Béerséba, nombreux comme le

sable qui est au bord de la mer ; et tu

marcheras en personne au combat.
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ČĞĂĄ ŽĞĂĄ ĚĽŇĂ ĚŘĂĄĚ
ĚŘĞŘĚ ŊŹ ĂŰŐŘ ŸŹĂ ŽŐĚŮŐĎ
ĎŐČĂĎ-Ň{ ŇĹĎ ŇŤĽ ŸŹĂŃ ĚĽŇ{
ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃĄĚ ĚĄ ŸŽĚŘ-ĂŇĚ
ČĞĂ-ŊĆ ĚŽĂ-ŸŹĂ

12 Et nous l’atteindrons dans quelque lieu

qu’il se trouve, et nous tomberons sur lui

comme la rosée tombe sur le sol ; et de

lui et de tous les hommes qui sont avec

lui il n’en restera pas un seul.

ĚĂĽŹĎĚ ŞŚĂĽ ŸĽ{-ŇĂ-ŊĂĚ
ŊĽŇĄĞ ĂĽĎĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
Č{ ŇĞŘĎ-Č{ ĚŽĂ ĚŘĄĞŚĚ
ŸĚŸŰ-ŊĆ ŊŹ ĂŰŐŘ-ĂŇ-ŸŹĂ

13 Et s’il se retire dans une ville, tout Israël

apportera des cordes vers cette ville, et

nous la traînerons jusqu’au torrent, de

telle sorte qu’on n’y trouve plus même

une pierre.

ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃĚ ŊĚŇŹĄĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŰ{Ő ĽŃŸĂĎ ĽŹĚĞ ŽŰ{ ĎĄĚĹ
ŸŤĎŇ ĎĚŰ ĎĚĎĽĚ ŇŤŽĽĞĂ

ŸĚĄ{ĄŇ ĎĄĚĹĎ ŇŤŽĽĞĂ ŽŰ{-ŽĂ
Ď{ŸĎ-ŽĂ ŊĚŇŹĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĂĽĄĎ

14 Et Absalom et tous les hommes d’Israël

dirent : Le conseil de Chusaï l’Archite est

meilleur que le conseil d’Ahithophel. Et

l’Eternel avait décidé de faire rejeter le

bon conseil d’Ahithophel afin de faire

venir le mal sur Absalom.

ŮĚČŰ-ŇĂ ĽŹĚĞ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘŃ ŊĽŘĎŃĎ ŸŽĽĄĂ-ŇĂĚ
ŊŇŹĄĂ-ŽĂ ŇŤŽĽĞĂ Ţ{Ľ ŽĂĘŃĚ
ŽĂĘŃĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ ŽĂĚ
ĽŘĂ ĽŽŰ{Ľ ŽĂĘŃĚ

15 Et Chusaï dit à Tsadok et à Abiathar, les

sacrificateurs : Ahithophel, a conseillé

telle et telle chose à Absalom et aux

Anciens d’Israël, et moi, j’ai conseillé

telle et telle chose.

ĚČĽĆĎĚ ĎŸĎŐ ĚĞŇŹ ĎŽ{Ě
ĎŇĽŇĎ ŔŇŽ-ŇĂ ŸŐĂŇ ČĚČŇ
ŸĚĄ{ ŊĆĚ ŸĄČŐĎ ŽĚĄŸ{Ą
ŁŇŐŇ {ŇĄĽ ŔŤ ŸĚĄ{Ž
ĚŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃŇĚ

16 Et maintenant envoyez en hâte et faites

dire à David : Ne passe point la nuit près

des gués du désert, mais passe au-delà,

de peur qu’il n’y ait un désastre pour le

roi et pour tout le peuple qui est avec lui.



2 SAMUEL 17 1444

ŊĽČŐ{ Ţ{ŐĽĞĂĚ ŔŽŘĚĎĽĚ
ĎĞŤŹĎ ĎŃŇĎĚ ŇĆŸ-ŔĽ{Ą
ĚŃŇĽ ŊĎĚ ŊĎŇ ĎČĽĆĎĚ
ĂŇ ĽŃ ČĚČ ŁŇŐŇ ĚČĽĆĎĚ
ĎŸĽ{Ď ĂĚĄŇ ŽĚĂŸĎŇ ĚŇŃĚĽ

17 Et Jonathan et Ahimaats se tenaient à

En-Roguel, et la servante alla les

informer ; eux-mêmes allèrent donner

avis au roi David. Car ils n’osaient

paraître dans la ville.

ŊŇŹĄĂŇ ČĆĽĚ Ÿ{Ř ŊŽĂ ĂŸĽĚ
ĚĂĄĽĚ ĎŸĎŐ ŊĎĽŘŹ ĚŃŇĽĚ
ŸĂĄ ĚŇĚ ŊĽŸĚĞĄĄ ŹĽĂ-ŽĽĄ-ŇĂ

ŊŹ ĚČŸĽĚ ĚŸŰĞĄ

18 Et un jeune homme les vit et le rapporta

à Absalom. Et eux deux partirent en hâte

et arrivèrent à la maison d’un homme de

Bahurim, qui avait un puits dans sa cour,

et ils y descendirent.

ŁŚŐĎ-ŽĂ ŹŸŤŽĚ ĎŹĂĎ ĞŮŽĚ
ĚĽŇ{ ĞĹŹŽĚ ŸĂĄĎ ĽŘŤ-Ň{
ŸĄČ {ČĚŘ ĂŇĚ ŽĚŤŸĎ

19 Et la femme prit sa couverture et

l’étendit sur l’ouverture du puits, et elle

y répandit du grain pilé, en sorte qu’on

ne remarquait rien.

ĎŹĂĎ-ŇĂ ŊĚŇŹĄĂ ĽČĄ{ ĚĂĄĽĚ
Ţ{ŐĽĞĂ ĎĽĂ ĚŸŐĂĽĚ ĎŽĽĄĎ
ĎŹĂĎ ŊĎŇ ŸŐĂŽĚ ŔŽŘĚĎĽĚ
ĂŇĚ ĚŹŮĄĽĚ ŊĽŐĎ ŇŃĽŐ ĚŸĄ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĄŹĽĚ ĚĂŰŐ

20 Et les serviteurs d’Absalom vinrent chez

la femme dans la maison et dirent : Où

sont Ahimaats et Jonathan? Et la femme

leur répondit : Ils ont passé le ruisseau.

Et ils cherchèrent, et ne les trouvant pas,

ils retournèrent à Jérusalem.

ĚŇ{ĽĚ ŊŽŃŇ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŁŇŐŇ ĚČĆĽĚ ĚŃŇĽĚ ŸĂĄĎŐ
ĚŐĚŮ ČĚČ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ČĚČ
ĎŃŃ-ĽŃ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĎŸĎŐ ĚŸĄ{Ě
ŇŤŽĽĞĂ ŊŃĽŇ{ Ţ{Ľ

21 Et quand ils furent partis, ils remontèrent

du puits et allèrent informer le roi David,

et ils dirent à David : Levez-vous et

hâtez-vous de passer l’eau, car voilà le

conseil qu’Ahithophel a donné contre

vous.

ĚŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ČĚČ ŊŮĽĚ
ŸŮĄĎ ŸĚĂ-Č{ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĚŸĄ{ĽĚ
ŸĄ{-ĂŇ ŸŹĂ ŸČ{Ř ĂŇ ČĞĂ-Č{

ŔČŸĽĎ-ŽĂ

22 Et David et tout le peuple qui était avec

lui se levèrent et passèrent le Jourdain ;

au point du jour il ne s’en trouvait pas

un seul qui n’eût passé le Jourdain.
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ĎŽŹ{Ř ĂŇ ĽŃ ĎĂŸ ŇŤŽĽĞĂĚ
ŊŮĽĚ ŸĚŐĞĎ-ŽĂ ŹĄĞĽĚ ĚŽŰ{
ĚŰĽĚ ĚŸĽ{-ŇĂ ĚŽĽĄ-ŇĂ ŁŇĽĚ
ŸĄŮĽĚ ŽŐĽĚ ŮŘĞĽĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ

ĚĽĄĂ ŸĄŮĄ

23 Et quand Ahithophel vit que son conseil

n’était pas suivi, il sella son âne et se leva

pour s’en aller chez lui dans sa ville, et il

donna ses ordres à sa maison et

s’étrangla ; et il mourut et fut enterré

dans le sépulcre de son père.

ŸĄ{ ŊŇŹĄĂĚ ĎŐĽŘĞŐ ĂĄ ČĚČĚ
ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃĚ ĂĚĎ ŔČŸĽĎ-ŽĂ

ĚŐ{

24 Et David arriva à Mahanaïm ; et

Absalom passa le Jourdain, lui et tous les

hommes d’Israël qui étaient avec lui.

ĄĂĚĽ ŽĞŽ ŊŇŹĄĂ ŊŹ ĂŹŐ{-ŽĂĚ
ĚŐŹĚ ŹĽĂ-ŔĄ ĂŹŐ{Ě ĂĄŰĎ-Ň{
ĂĄ-ŸŹĂ ĽŇĂŸŹĽĎ ĂŸŽĽ

ĎĽĚŸŰ ŽĚĞĂ ŹĞŘ-ŽĄ ŇĆĽĄĂ-ŇĂ
ĄĂĚĽ ŊĂ

25 Et Absalom avait mis Amasa à la tête de

l’armée, à la place de Joab. Amasa était

fils d’un homme nommé Jithra,

l’Israélite, qui était allé vers Abigal, fille

de Nahas, sœur de Tséruja, mère de Joab.

ŢŸĂ ŊŇŹĄĂĚ ŇĂŸŹĽ ŔĞĽĚ
Č{ŇĆĎ

26 Et Israël et Absalom campèrent dans la

terre de Galaad.

ĽĄŹĚ ĎŐĽŘĞŐ ČĚČ ĂĚĄŃ ĽĎĽĚ
ŸĽŃŐĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŽĄŸŐ ŹĞŘ-ŔĄ
ĽŇĘŸĄĚ ŸĄČ ĂŇŐ ŇĂĽŐ{-ŔĄ
ŊĽŇĆŸŐ ĽČ{ŇĆĎ

27 Et comme David arrivait à Mahanaïm,

Sobi, fils de Nahas, de Rabba, des fils

d’Ammon, et Makir, fils d’Ammiel, de

Lodébar, et Barzillaï, le Galaadite, de

Roguélim,

ŸŰĚĽ ĽŇŃĚ ŽĚŤŚĚ ĄŃŹŐ
ĽŇŮĚ ĞŐŮĚ ŊĽŸ{ŹĚ ŊĽĹĞĚ
ĽŇŮĚ ŊĽŹČ{Ě ŇĚŤĚ

28 apportèrent des couvertures, des bassins,

des vases de terre, du froment, de l’orge,

de la farine, du grain rôti, des fèves, des

lentilles et du grain rôti,
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ŸŮĄ ŽĚŤŹĚ ŔĂŰĚ ĎĂŐĞĚ ŹĄČĚ
ĚŽĂ-ŸŹĂ Ŋ{ŇĚ ČĚČŇ ĚŹĽĆĎ
Ą{Ÿ Ŋ{Ď ĚŸŐĂ ĽŃ ŇĚŃĂŇ
ŸĄČŐĄ ĂŐŰĚ ŞĽ{Ě

29 du miel, de la crème, des brebis et des

fromages de vache, pour David et le

peuple qui était avec lui, afin qu’ils

mangeassent, car ils disaient : Le peuple

est affamé et fatigué et altéré dans le

désert.
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Chapitre 18

ĚŽĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŽĂ ČĚČ ČŮŤĽĚ
ĽŸŹĚ ŊĽŤŇĂ ĽŸŹ ŊĎĽŇ{ ŊŹĽĚ

ŽĚĂŐ

1 Et David passa en revue la troupe qui

était avec lui, et il établit sur eux des

chefs de milliers et des chefs de

centaines.

ŽĽŹŇŹĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ČĚČ ĞŇŹĽĚ
ĽŹĽĄĂ ČĽĄ ŽĽŹŇŹĎĚ ĄĂĚĽ-ČĽĄ
ŽŹŇŹĎĚ ĄĂĚĽ ĽĞĂ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ
ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ĽŽĆĎ ĽŽĂ ČĽĄ
ŊŃŐ{ ĽŘĂ-ŊĆ ĂŰĂ ĂŰĽ Ŋ{Ď-ŇĂ

2 Et David fit marcher le peuple, un tiers

sous les ordres de Joab, un tiers sous

ceux d’Abisaï, fils de Tséruja, frère de

Joab, et un tiers sous ceux d’Itthaï, de

Gath. Et le roi dit au peuple : Moi aussi,

je sortirai avec vous.

ŚŘ-ŊĂ ĽŃ ĂŰŽ ĂŇ Ŋ{Ď ŸŐĂĽĚ
ĄŇ ĚŘĽŇĂ ĚŐĽŹĽ-ĂŇ ŚĚŘŘ
ĚŐĽŹĽ-ĂŇ ĚŘĽŰĞ ĚŽŐĽ-ŊĂĚ
ĎŸŹ{ ĚŘŐŃ ĎŽ{-ĽŃ ĄŇ ĚŘĽŇĂ
ĚŘŇ-ĎĽĎŽ-ĽŃ ĄĚĹ ĎŽ{Ě ŊĽŤŇĂ
ŸĚĘ{Ň ŸĽĘ{Ň ŸĽ{Ő

3 Et le peuple dit : Tu ne sortiras point ! car

si nous prenons la fuite, ils ne prendront

pas garde à nous, et si la moitié d’entre

nous vient à périr, ils ne prendront pas

garde à nous, car maintenant tu es

comme dix mille d’entre nous il vaut

donc mieux que tu puisses venir de la

ville à notre secours.

ĄĹĽĽ-ŸŹĂ ŁŇŐĎ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ ČŐ{ĽĚ ĎŹ{Ă ŊŃĽŘĽ{Ą
ĚĂŰĽ Ŋ{Ď-ŇŃĚ Ÿ{ŹĎ ČĽ-ŇĂ
ŊĽŤŇĂŇĚ ŽĚĂŐŇ

4 Et le roi leur dit : Ce que vous trouverez

bon, je le ferai. Et le roi se tint à côté de la

porte, et toute la troupe sortit par

centaines et par milliers.
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ĽŹĽĄĂ-ŽĂĚ ĄĂĚĽ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
Ÿ{ŘŇ ĽŇ-ĹĂŇ ŸŐĂŇ ĽŽĂ-ŽĂĚ
ŽĚŰĄ Ě{ŐŹ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĚŇŹĄĂŇ
ŸĄČ-Ň{ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ-ŽĂ ŁŇŐĎ

ŊĚŇŹĄĂ

5 Et le roi donna cet ordre à Joab, à Abisaï

et à Itthaï : Ménagez-moi le jeune

homme, Absalom. Et tout le peuple

entendit quand le roi donna cet ordre à

tous les chefs au sujet d’Absalom.

ŇĂŸŹĽ ŽĂŸŮŇ ĎČŹĎ Ŋ{Ď ĂŰĽĚ
ŊĽŸŤĂ Ÿ{ĽĄ ĎŐĞŇŐĎ ĽĎŽĚ

6 Et la troupe sortit dans la campagne à la

rencontre d’Israël, et la bataille eut lieu

dans la forêt d’Ephraïm.

ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ Ŋ{ ŊŹ ĚŤĆŘĽĚ
ĎŤĆŐĎ ŊŹ-ĽĎŽĚ ČĚČ ĽČĄ{
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎŇĚČĆ

7 Et l’armée d’Israël fut battue là par les

gens de David, et il y eut là en ce jour un

grand carnage, vingt mille hommes.

ŽŰŤŘ ŽĽŰŤŘ ĎŐĞŇŐĎ ŊŹ-ĽĎŽĚ
Ÿ{ĽĎ ĄŸĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{
ĄŸĞĎ ĎŇŃĂ ŸŹĂŐ Ŋ{Ą ŇŃĂŇ

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

8 Et le combat s’étendit sur toute la surface

du pays, et en ce jour la forêt dévora plus

de gens que n’en dévora l’épée.

ĽČĄ{ ĽŘŤŇ ŊĚŇŹĄĂ ĂŸŮĽĚ
ČŸŤĎ-Ň{ ĄŃŸ ŊĚŇŹĄĂĚ ČĚČ
ĎŇĂĎ ŁĄĚŹ ŽĞŽ ČŸŤĎ ĂĄĽĚ
ĎŇĂĄ ĚŹĂŸ ŮĘĞĽĚ ĎŇĚČĆĎ
ŢŸĂĎ ŔĽĄĚ ŊĽŐŹĎ ŔĽĄ ŔŽĽĚ
ŸĄ{ ĚĽŽĞŽ-ŸŹĂ ČŸŤĎĚ

9 Et Absalom se trouva en présence des

gens de David ; et Absalom était monté

sur un mulet, et le mulet s’engagea dans

un fourré de grands térébinthes ; et la

tête d’Absalom se prit aux térébinthes, et

il demeura suspendu entre ciel et terre,

et le mulet qui était sous lui passa outre.

ĄĂĚĽŇ ČĆĽĚ ČĞĂ ŹĽĂ ĂŸĽĚ
ŊŇŹĄĂ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ

ĎŇĂĄ ĽĚŇŽ

10 Et un homme le vit et le rapporta à Joab ;

il dit : Je viens de voir Absalom

suspendu dans les térébinthes.
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ĚŇ ČĽĆŐĎ ŹĽĂŇ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĽŃĎ-ĂŇ {ĚČŐĚ ŽĽĂŸ ĎŘĎĚ
ĎŸŹ{ ŁŇ ŽŽŇ ĽŇ{Ě ĎŰŸĂ ŊŹ

ŽĞĂ ĎŸĆĞĚ ŞŚŃ

11 Et Joab dit à l’homme qui le lui

rapportait : Tu l’as vu? Et pourquoi ne

l’as-tu pas abattu par terre? Pour moi je

t’aurais bien donné dix sicles d’argent et

une ceinture.

ĂŇĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŹĽĂĎ ŸŐĂĽĚ
ŞŇĂ ĽŤŃ-Ň{ ŇŮŹ ĽŃŘĂ ĂĚŇĚ
ŁŇŐĎ-ŔĄ-ŇĂ ĽČĽ ĞŇŹĂ-ĂŇ ŞŚŃ
ŁŽĂ ŁŇŐĎ ĎĚŰ ĚŘĽŘĘĂĄ ĽŃ
ŸŐĂŇ ĽŽĂ-ŽĂĚ ĽŹĽĄĂ-ŽĂĚ
ŊĚŇŹĄĂĄ Ÿ{ŘĄ ĽŐ-ĚŸŐŹ

12 Et cet homme dit à Joab : Non, quand

j’aurais sur la main mille sicles pesant

d’argent, je ne toucherais pas au fils du

roi, car nous avons entendu l’ordre que

le roi t’a donné à toi, à Abisaï et à Itthaï,

en disant : Prenez garde chacun au jeune

homme, à Absalom.

ŸŮŹ ĽŹŤŘĄ ĚŹŤŘĄ ĽŽĽŹ{-ĚĂ
ĎŽĂĚ ŁŇŐĎ-ŔŐ ČĞŃĽ-ĂŇ ŸĄČ-ŇŃĚ

ČĆŘŐ ĄŰĽŽŽ

13 Et si j’eusse attenté déloyalement à sa

vie, rien n’aurait été caché au roi, et c’est

toi-même qui te serais porté accusateur.

ĎŇĽĞĂ ŔŃ-ĂŇ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĹĄŹ ĎŹŇŹ ĞŮĽĚ ŁĽŘŤŇ
ŊĚŇŹĄĂ ĄŇĄ Ŋ{ŮŽĽĚ ĚŤŃĄ
ĎŇĂĎ ĄŇĄ ĽĞ ĚŘČĚ{

14 Et Joab dit : Je ne m’arrêterai pas ainsi en

ta présence. Et il prit en sa main trois

javelots et les enfonça dans la poitrine

d’Absalom encore vivant au milieu des

térébinthes.

ĽŇŃ ĽĂŹŘ ŊĽŸ{Ř ĎŸŹ{ ĚĄŚĽĚ
ŊĚŇŹĄĂ-ŽĂ ĚŃĽĚ ĄĂĚĽ

ĚĎŽĽŐĽĚ

15 Et dix jeunes gens, qui portaient les

armes de Joab, entourèrent Absalom et le

frappèrent et l’achevèrent.

Ŋ{Ď ĄŹĽĚ ŸŤŹĄ ĄĂĚĽ {ŮŽĽĚ
ŁŹĞ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽŸĞĂ ŞČŸŐ

Ŋ{Ď-ŽĂ ĄĂĚĽ

16 Et Joab sonna de la trompette, et l’armée

cessa de poursuivre Israël, car Joab retint

le peuple.
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ĚŃĽŇŹĽĚ ŊĚŇŹĄĂ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ŇĚČĆĎ ŽĞŤĎ-ŇĂ Ÿ{ĽĄ ĚŽĂ
ŇĚČĆ ŊĽŘĄĂ-ŇĆ ĚĽŇ{ ĚĄŰĽĚ
ŹĽĂ ĚŚŘ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ČĂŐ
ĚĽŇĎĂŇ ĚŇĎĂŇ

17 Et ils prirent Absalom et le jetèrent dans

un des grands creux de la forêt, et on

éleva sur lui un très grand monceau de

pierres ; et tout Israël s’enfuit chacun

dans sa tente.

ĚĽĞĄ ĚŇ-ĄŰĽĚ ĞŮŇ ŊŇŹĄĂĚ
ŁŇŐĎ-ŮŐ{Ą ŸŹĂ ŽĄŰŐ-ŽĂ ĚĽĽĞĄ
ŸĚĄ{Ą ŔĄ ĽŇ-ŔĽĂ ŸŐĂ ĽŃ
ŽĄŰŐŇ ĂŸŮĽĚ ĽŐŹ ŸĽŃĘĎ
ŊŇŹĄĂ ČĽ ĎŇ ĂŸŮĽĚ ĚŐŹ-Ň{

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

18 Et Absalom, de son vivant, s’était fait

ériger le monument qui est dans la vallée

du Roi ; car il disait : Je n’ai point de fils

pour perpétuer mon nom. Et il appela le

monument de son nom et on l’appelle la

Main d’Absalom, jusqu’à ce jour.

ĎŰĚŸĂ ŸŐĂ ŮĚČŰ-ŔĄ Ţ{ŐĽĞĂĚ
ĚĹŤŹ-ĽŃ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĎŸŹĄĂĚ ĂŘ

ĚĽĄĽĂ ČĽĽŐ ĎĚĎĽ

19 Et Ahimaats, fils de Tsadok, dit :

Laisse-moi courir et porter au roi la

nouvelle que l’Eternel lui a fait justice de

ses ennemis.

ĎŸŹĄ ŹĽĂ ĂŇ ĄĂĚĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĄ ŽŸŹĄĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ĎŽĂ
-ĽŃ ŸŹĄŽ ĂŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎĚ ŸĞĂ
ŽŐ ŁŇŐĎ-ŔĄ ŔŃ-Ň{ -Ň{

20 Et Joab lui dit : Ce n’est pas toi qui

porteras aujourd’hui la nouvelle ; une

autre fois tu la porteras ; tu ne porteras

pas aujourd’hui la nouvelle, puisque le

fils du roi est mort.

ČĆĎ ŁŇ ĽŹĚŃŇ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĞŽŹĽĚ ĎŽĽĂŸ ŸŹĂ ŁŇŐŇ
ŢŸĽĚ ĄĂĚĽŇ ĽŹĚŃ

21 Et Joab dit au Cuschite : Va rapporter au

roi ce que tu as vu. Et le Cuschite se

prosterna devant Joab et courut.

ŮĚČŰ-ŔĄ Ţ{ŐĽĞĂ ČĚ{ ŞŚĽĚ
ĎŐ ĽĎĽĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŹĚŃĎ ĽŸĞĂ ĽŘĂ-ŊĆ ĂŘ-ĎŰŸĂ
ŢŸ ĎŽĂ ĎĘ-ĎŐŇ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĂŰŐ ĎŸĚŹĄ-ŔĽĂ ĎŃŇĚ ĽŘĄ

22 Et Ahimaats, fils de Tsadok, dit encore à

Joab : Quoi qu’il arrive, laisse-moi aussi

courir après le Cuschite. Et Joab dit :

Pourquoi veux-tu courir, mon fils,

puisque le message ne te sera pas

profitable?
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ŢĚŸ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŢĚŸĂ ĎŐ-ĽĎĽĚ
ŸŃŃĎ ŁŸČ Ţ{ŐĽĞĂ ŢŸĽĚ
ĽŹĚŃĎ-ŽĂ ŸĄ{ĽĚ

23 Quoi qu’il arrive, je courrai ! Et Joab lui

dit : Cours ! Et Ahimaats courut par le

chemin de la Plaine et devança le

Cuschite.

ŊĽŸ{ŹĎ ĽŘŹ-ŔĽĄ ĄŹĚĽ ČĚČĚ
Ÿ{ŹĎ ĆĆ-ŇĂ ĎŤŰĎ ŁŇĽĚ
ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ ĂŹĽĚ ĎŐĚĞĎ-ŇĂ
ĚČĄŇ ŢŸ ŹĽĂ-ĎŘĎĚ

24 Et David était assis entre les deux portes.

Et la sentinelle alla sur le toit de la porte,

du côté du mur ; et elle leva les yeux et

regarda, et voici un homme qui courait

seul.

ŁŇŐŇ ČĆĽĚ ĎŤŰĎ ĂŸŮĽĚ
ĎŸĚŹĄ ĚČĄŇ-ŊĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĄŸŮĚ ŁĚŇĎ ŁŇĽĚ ĚĽŤĄ

25 Et la sentinelle cria et avertit le roi ; et le

roi dit : S’il est seul, il apporte des

nouvelles. Et il continuait à se

rapprocher.

ĂŸŮĽĚ ŢŸ ŸĞĂ-ŹĽĂ ĎŤŰĎ ĂŸĽĚ
ŹĽĂ-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ Ÿ{ŹĎ-ŇĂ ĎŤŰĎ
ĎĘ-ŊĆ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ĚČĄŇ ŢŸ

ŸŹĄŐ

26 Et la sentinelle vit un autre homme qui

courait, et elle cria au portier : Voici un

homme qui court seul. Le roi dit : Lui

aussi apporte des nouvelles.

ĎĂŸ ĽŘĂ ĎŤŰĎ ŸŐĂĽĚ
ŽŰŸŐŃ ŔĚŹĂŸĎ ŽŰĚŸŐ-ŽĂ
ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ŮĚČŰ-ŔĄ Ţ{ŐĽĞĂ
ĎĄĚĹ ĎŸĚŹĄ-ŇĂĚ ĎĘ ĄĚĹ-ŹĽĂ

ĂĚĄĽ

27 La sentinelle dit : A voir la manière de

courir du premier, je crois que c’est

Ahimaats, fils de Tsadok. Et le roi dit :

C’est un homme de bien et il apporte de

bonnes nouvelles.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ţ{ŐĽĞĂ ĂŸŮĽĚ
ĚĽŤĂŇ ŁŇŐŇ ĚĞŽŹĽĚ ŊĚŇŹ
ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ ĎŰŸĂ
ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ŸĆŚ ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂĄ ŊČĽ-ŽĂ ĚĂŹŘ-ŸŹĂ

28 Et Ahimaats cria, et dit au roi : Tout va

bien ! Et il se prosterna devant le roi la

face contre terre, et dit : Béni soit

l’Eternel ton Dieu, qui a livré les

hommes qui avaient levé la main contre

le roi mon seigneur.



2 SAMUEL 18 1452

Ÿ{ŘŇ ŊĚŇŹ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
Ţ{ŐĽĞĂ ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹĄĂŇ
ĞŇŹŇ ŇĚČĆĎ ŔĚŐĎĎ ĽŽĽĂŸ
ŁČĄ{-ŽĂĚ ĄĂĚĽ ŁŇŐĎ ČĄ{-ŽĂ

ĎŐ ĽŽ{ČĽ ĂŇĚ

29 Et le roi dit : Tout va-t-il bien pour le

jeune homme, pour Absalom? Et

Ahimaats dit : J’ai vu une grande foule

lorsque Joab envoyait le serviteur du roi

et ton serviteur ; mais je ne sais ce que

c’était.

ĎŃ ĄŰĽŽĎ ĄŚ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ČŐ{ĽĚ ĄŚĽĚ

30 Et le roi dit : Mets-toi de côté, et tiens-toi

là. Et il se mit de côté et se tint là.

ĽŹĚŃĎ ŸŐĂĽĚ ĂĄ ĽŹĚŃĎ ĎŘĎĚ
ŁĹŤŹ-ĽŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŸŹĄŽĽ
ŊĽŐŮĎ-ŇŃ ČĽĽŐ ŊĚĽĎ ĎĚĎĽ

ŁĽŇ{

31 Et voici, le Cuschite arriva ; et le Cuschite

dit : Que le roi mon seigneur apprenne

une bonne nouvelle ! car l’Eternel t’a fait

justice aujourd’hui de tous ceux qui

s’élevaient contre toi.

ŊĚŇŹĎ ĽŹĚŃĎ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŹĚŃĎ ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹĄĂŇ Ÿ{ŘŇ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĽĄĽĂ Ÿ{ŘŃ ĚĽĎĽ
Ď{ŸŇ ŁĽŇ{ ĚŐŮ-ŸŹĂ ŇŃĚ

32 Et le roi dit au Cuschite : Tout va-t-il bien

pour le jeune homme, pour Absalom? Et

le Cuschite dit : Qu’ils soient comme ce

jeune homme, les ennemis de mon

seigneur le roi et tous ceux qui s’élèvent

contre toi pour te faire du mal !

ŽĽĽŇ{-Ň{ Ň{ĽĚ ŁŇŐĎ ĘĆŸĽĚ
ĚŽŃŇĄ ŸŐĂ ĎŃĚ ŁĄĽĚ Ÿ{ŹĎ
ŊĚŇŹĄĂ ĽŘĄ ĽŘĄ ŊĚŇŹĄĂ ĽŘĄ
ŁĽŽĞŽ ĽŘĂ ĽŽĚŐ ŔŽĽ-ĽŐ
ĽŘĄ ĽŘĄ ŊĚŇŹĄĂ

33 Et le roi fut très ému, et il monta dans la

chambre au-dessus de la porte et pleura.

Il disait en marchant : Mon fils Absalom

mon fils, mon fils Absalom ! Que ne

suis-je mort à ta place Absalom, mon fils,

mon fils !
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Chapitre 19

ĎŃĄ ŁŇŐĎ ĎŘĎ ĄĂĚĽŇ ČĆĽĚ
ŊŇŹĄĂ-Ň{ ŇĄĂŽĽĚ

1 Et on vint dire à Joab : Voici, le roi pleure

et mène deuil sur Absalom.

ŇĄĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ď{ŹŽĎ ĽĎŽĚ
ŊĚĽĄ Ŋ{Ď {ŐŹ-ĽŃ Ŋ{Ď-ŇŃŇ
ĚŘĄ-Ň{ ŁŇŐĎ ĄŰ{Ř ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ

2 Et la délivrance fut changée en deuil

pour tout le peuple ce jour-là, car en ce

jour le peuple avait entendu dire : Le roi

est affligé à cause de son fils.

ĂĚĄŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ Ŋ{Ď ĄŘĆŽĽĚ
Ŋ{Ď ĄŘĆŽĽ ŸŹĂŃ ŸĽ{Ď
ĎŐĞŇŐĄ ŊŚĚŘĄ ŊĽŐŇŃŘĎ

3 Et le peuple entra ce jour-là dans la ville

à la dérobée, comme font des gens

honteux d’avoir pris la fuite dans la

bataille.

Ů{ĘĽĚ ĚĽŘŤ-ŽĂ ĹĂŇ ŁŇŐĎĚ
ŊĚŇŹĄĂ ĽŘĄ ŇĚČĆ ŇĚŮ ŁŇŐĎ
ĽŘĄ ĽŘĄ ŊĚŇŹĄĂ

4 Et le roi s’était voilé le visage, et le roi

criait à haute voix : Mon fils Absalom !

Absalom mon fils, mon fils !

ŽĽĄĎ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĄĂĚĽ ĂĄĽĚ
ĽŘŤ-ŽĂ ŊĚĽĎ ŽŹĄĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ŊĽĹŇŐŐĎ ŁĽČĄ{-ŇŃ
ŁĽŽŘĄĚ ŁĽŘĄ ŹŤŘ ŽĂĚ ŊĚĽĎ
ŁĽŹĆŇŤ ŹŤŘĚ ŁĽŹŘ ŹŤŘĚ

5 Et Joab entra chez le roi et dit : Tu

couvres aujourd’hui de confusion la face

de tous tes serviteurs, qui ont en ce jour

sauvé ta vie et la vie de tes fils et de tes

filles, et la vie de tes femmes, et la vie de

tes concubines,



2 SAMUEL 19 1454

ĂŘŹŇĚ ŁĽĂŘŹ-ŽĂ ĎĄĎĂŇ
ĽŃ ŊĚĽĎ ŽČĆĎ ĽŃ ŁĽĄĎĂ-ŽĂ
ĽŃ ŊĽČĄ{Ě ŊĽŸŹ ŁŇ ŔĽĂ
ĚŇ ĂŇ ĽŃ ŊĚĽĎ ĽŽ{ČĽ

ŊĽŽŐ ŊĚĽĎ ĚŘŇŃĚ ĽĞ ŊĚŇŹĄĂ
ŁĽŘĽ{Ą ŸŹĽ ĘĂ-ĽŃ

6 en aimant ceux qui te haïssent et en

haïssant ceux qui t’aiment ; car tu as fait

voir aujourd’hui que ni capitaines, ni

serviteurs ne sont rien pour toi ; et je sais

aujourd’hui que si Absalom vivait et

qu’aujourd’hui nous fussions tous morts,

alors tu trouverais que ça va bien.

ĄŇ-Ň{ ŸĄČĚ ĂŰ ŊĚŮ ĎŽ{Ě
ĽŽ{ĄŹŘ ĎĚĎĽĄ ĽŃ ŁĽČĄ{
ŹĽĂ ŔĽŇĽ-ŊĂ ĂŰĚĽ ŁŘĽĂ-ĽŃ
ŽĂĘ ŁŇ Ď{ŸĚ ĎŇĽŇĎ ŁŽĂ
ŁĽŇ{ ĎĂĄ-ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃŐ
ĎŽ{-Č{ ŁĽŸ{ŘŐ

7 Maintenant donc lève-toi, sors, et parle

selon le cœur de tes serviteurs ! Car je

jure par l’Eternel que, si tu ne te montres,

pas un homme ne restera avec toi cette

nuit ; et ceci sera pire pour toi que tout le

mal qui t’est arrivé depuis ta jeunesse

jusqu’à présent.

Ÿ{ŹĄ ĄŹĽĚ ŁŇŐĎ ŊŮĽĚ
ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĚČĽĆĎ Ŋ{Ď-ŇŃŇĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĂĄĽĚ Ÿ{ŹĄ ĄŹĚĽ ŁŇŐĎ
ŹĽĂ ŚŘ ŇĂŸŹĽĚ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ

ĚĽŇĎĂŇ

8 Et le roi se leva et s’assit à la porte ; et on

l’annonça à tout le peuple en disant :

Voici, le roi est assis à la porte. Et tout le

peuple vint devant le roi. Et Israël s’était

enfui, chacun chez soi ;

ĽĹĄŹ-ŇŃĄ ŔĚČŘ Ŋ{Ď-ŇŃ ĽĎĽĚ
ĚŘŇĽŰĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ
ŞŃŐ ĚŘĹŇŐ ĂĚĎĚ ĚŘĽĄĽĂ ŞŃŐ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ĞŸĄ ĎŽ{Ě ŊĽŽŹŇŤ

ŊĚŇŹĄĂ Ň{Ő

9 et dans toutes les tribus d’Israël tout le

peuple s’accusait, disant : Le roi nous a

délivrés de la main de nos ennemis, et

c’est lui qui nous a sauvés de la main des

Philistins, et maintenant il s’est enfui du

pays à cause d’Absalom.

ĚŘĽŇ{ ĚŘĞŹŐ ŸŹĂ ŊĚŇŹĄĂĚ
ŊŽĂ ĎŐŇ ĎŽ{Ě ĎŐĞŇŐĄ ŽŐ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ĄĽŹĎŇ ŊĽŹŸĞŐ

10 Et Absalom, que nous avions oint [pour

régner] sur nous, est mort dans le

combat : pourquoi donc ne parlez-vous

pas de rétablir le roi?
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ŮĚČŰ-ŇĂ ĞŇ ČĚČ ŁŇŐĎĚ
ĚŸĄČ ŸŐĂŇ ŊĽŘĎŃĎ ŸŽĽĄĂ-ŇĂĚ
ĎŐŇ ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ ĽŘŮĘ-ŇĂ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ĄĽŹĎŇ ŊĽŘŸĞĂ ĚĽĎŽ
ĂĄ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ŸĄČĚ ĚŽĽĄ-ŇĂ
ĚŽĽĄ-ŇĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ

11 Et le roi David envoya dire à Tsadok et à

Abiathar, les sacrificateurs : Parlez aux

Anciens de Juda et dites-leur : Pourquoi

seriez-vous les derniers à faire rentrer le

roi dans sa maison (car ce qui se disait

dans tout Israël était parvenu jusque

chez le roi)?

ŊŽĂ ĽŸŹĄĚ ĽŐŰ{ ŊŽĂ ĽĞĂ
ĄĽŹĎŇ ŊĽŘŸĞĂ ĚĽĎŽ ĎŐŇĚ

ŁŇŐĎ-ŽĂ

12 Vous êtes mes frères, vous êtes mes os et

ma chair, et pourquoi seriez-vous les

derniers à rétablir le roi?

ĽŐŰ{ ĂĚŇĎ ĚŸŐŽ ĂŹŐ{ŇĚ
ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŹ{Ľ ĎŃ ĎŽĂ ĽŸŹĄĚ
ĎĽĎŽ ĂĄŰ-ŸŹ ĂŇ-ŊĂ ŞĽŚĚĽ ĎŃĚ
ĄĂĚĽ ŽĞŽ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽŘŤŇ

13 Vous direz aussi à Amasa : N’es-tu pas

mon os et ma chair? Que Dieu me fasse

ainsi et qu’ainsi il y ajoute, si tu ne

deviens chef de l’armée devant moi pour

toujours à la place de Joab.

ŹĽĂŃ ĎČĚĎĽ-ŹĽĂ-ŇŃ ĄĄŇ-ŽĂ ĹĽĚ
ĎŽĂ ĄĚŹ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĞŇŹĽĚ ČĞĂ

ŁĽČĄ{-ŇŃĚ

14 Et il inclina le cœur de tous ceux de Juda

comme d’un seul homme, et ils

envoyèrent dire au roi : Reviens, toi et

tous tes serviteurs.

ŔČŸĽĎ-Č{ ĂĄĽĚ ŁŇŐĎ ĄŹĽĚ
ŽŃŇŇ ĎŇĆŇĆĎ ĂĄ ĎČĚĎĽĚ

ŁŇŐĎ-ŽĂ ŸĽĄ{ĎŇ ŁŇŐĎ ŽĂŸŮŇ
ŔČŸĽĎ-ŽĂ

15 Et le roi revint et arriva jusqu’au

Jourdain ; et Juda vint à Guilgal pour

aller au-devant du roi et lui faire passer

le Jourdain.

ĽŘĽŐĽĎ-ŔĄ ĂŸĆ-ŔĄ Ľ{ŐŹ ŸĎŐĽĚ
ŹĽĂ-Ŋ{ ČŸĽĚ ŊĽŸĚĞĄŐ ŸŹĂ
ČĚČ ŁŇŐĎ ŽĂŸŮŇ ĎČĚĎĽ

16 Et Siméi, fils de Guéra, Benjamite, qui

était de Bahurim, se hâta de descendre

avec les hommes de Juda à la rencontre

du roi David.
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ĂĄĽŰĚ ŔŐĽŘĄŐ ĚŐ{ ŹĽĂ ŞŇĂĚ
ŸŹ{ ŽŹŐĞĚ ŇĚĂŹ ŽĽĄ Ÿ{Ř
ĚŽĂ ĚĽČĄ{ ŊĽŸŹ{Ě ĚĽŘĄ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŔČŸĽĎ ĚĞŇŰĚ

17 Il avait avec lui mille hommes de

Benjamin et Tsiba, serviteur de la maison

de Saül, et ses quinze fils et ses vingt

serviteurs ; ils passèrent le Jourdain en

présence du roi.

ŽĽĄ-ŽĂ ŸĽĄ{Ň ĎŸĄ{Ď ĎŸĄ{Ě
ĚŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ŽĚŹ{ŇĚ ŁŇŐĎ
ŇŤŘ ĂŸĆ-ŔĄ Ľ{ŐŹĚ ĚĽŘĽ{Ą
ŔČŸĽĄ ĚŸĄ{Ą ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ

18 Et le bac destiné a faire passer la maison

du roi et à exécuter ce qu’il jugerait bon

passa ; et Siméi, fils de Guéra, se jeta aux

pieds du roi, au moment où le roi allait

passer le Jourdain ;

ĽŇ-ĄŹĞĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŽĂ ŸŃĘŽ-ŇĂĚ ŔĚ{ ĽŘČĂ
ĂŰĽ-ŸŹĂ ŊĚĽĄ ŁČĄ{ ĎĚ{Ď
ŊĚŹŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŁŇŐĎ-ĽŘČĂ
ĚĄŇ-ŇĂ ŁŇŐĎ

19 et il dit au roi : Que mon seigneur ne

m’impute point mon iniquité et ne se

souvienne pas des torts de ton serviteur

au jour où mon seigneur le roi sortait de

Jérusalem, et que le roi n’y fasse pas

attention !

ĽŽĂĹĞ ĽŘĂ ĽŃ ŁČĄ{ {ČĽ ĽŃ
ŔĚŹĂŸ ŊĚĽĎ ĽŽĂĄ-ĎŘĎĚ
ŽĂŸŮŇ ŽČŸŇ ŞŚĚĽ ŽĽĄ-ŇŃŇ

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ

20 Car ton serviteur reconnait qu’il a

manqué ; et voici, je suis le premier de

toute la maison de Joseph à me présenter

devant mon seigneur le roi.

ŸŐĂĽĚ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĽŹĽĄĂ Ŕ{ĽĚ
ĽŃ Ľ{ŐŹ ŽŐĚĽ ĂŇ ŽĂĘ ŽĞŽĎ
ĎĚĎĽ ĞĽŹŐ-ŽĂ ŇŇŮ

21 Et Abisaï, fils de Tséruja, prit la parole et

dit : Malgré cela Siméi ne doit-il pas

mourir pour avoir maudit l’oint de

l’Eternel?

ĽŘĄ ŊŃŇĚ ĽŇ-ĎŐ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŔĹŹŇ ŊĚĽĎ ĽŇ-ĚĽĎŽ-ĽŃ ĎĽĚŸŰ
ĽŃ ŇĂŸŹĽĄ ŹĽĂ ŽŐĚĽ ŊĚĽĎ
ŁŇŐ-ĽŘĂ ŊĚĽĎ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĂĚŇĎ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

22 Mais David dit : Qu’ai-je à faire avec

vous, fils de Tséruja, car vous devenez

aujourd’hui mes adversaires ! Ferait-on

mourir aujourd’hui un homme en Israël?

Ne sais-je donc pas qu’aujourd’hui je

deviens roi sur Israël?
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ŽĚŐŽ ĂŇ Ľ{ŐŹ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ ĚŇ {ĄŹĽĚ

23 Et le roi dit à Siméi : Tu ne mourras pas !

Et le roi le lui jura.

ŽĂŸŮŇ ČŸĽ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŽŹĄŤŐĚ
ĎŹ{-ĂŇĚ ĚĽŇĆŸ ĎŹ{-ĂŇĚ ŁŇŐĎ
ŚĄŃ ĂŇ ĚĽČĆĄ-ŽĂĚ ĚŐŤŹ
ŊĚĽĎ-Č{ ŁŇŐĎ ŽŃŇ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ

ŊĚŇŹĄ ĂĄ-ŸŹĂ

24 Et Méphiboseth, fils de Saül, descendit à

la rencontre du roi. Il n’avait pas soigné

ses pieds, ni fait sa barbe, ni lavé ses

vêtements depuis le jour où le roi s’en

était allé, jusqu’au jour où il revenait en

paix.

ŽĂŸŮŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĄ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ĎŐŇ ŁŇŐĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ
ŽŹĄĽŤŐ ĽŐ{ ŽŃŇĎ-ĂŇ

25 Et lorsqu’il vint de Jérusalem à la

rencontre du roi, le roi lui dit : Pourquoi

n’es-tu pas venu avec moi,

Méphiboseth?

ĽŘŐŸ ĽČĄ{ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĚŐĞĎ ĽŇ-ĎŹĄĞĂ ŁČĄ{ ŸŐĂ-ĽŃ
ĽŃ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŁŇĂĚ ĎĽŇ{ ĄŃŸĂĚ

ŁČĄ{ ĞŚŤ

26 Et il dit : Mon seigneur le roi, mon

serviteur m’a trompé, car ton serviteur

avait dit : Je ferai seller mon âne, je le

monterai et j’irai avec le roi. Car ton

serviteur est boiteux.

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŇĂ ŁČĄ{Ą ŇĆŸĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŁĂŇŐŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂĚ
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ĎŹ{Ě

27 Et il a calomnié ton serviteur auprès de

mon seigneur le roi ; mais mon seigneur

le roi est comme un ange de Dieu ; fais

donc ce qui te semblera bon.

ĽŃ ĽĄĂ ŽĽĄ-ŇŃ ĎĽĎ ĂŇ ĽŃ
ŽŹŽĚ ŁŇŐĎ ĽŘČĂŇ ŽĚŐ-ĽŹŘĂ-ŊĂ
ŁŘĞŇŹ ĽŇŃĂĄ ŁČĄ{-ŽĂ
Ů{ĘŇĚ ĎŮČŰ ČĚ{ ĽŇ-ŹĽ-ĎŐĚ

ŁŇŐĎ-ŇĂ ČĚ{

28 Car tous ceux de la maison de mon père

n’avaient à attendre de mon seigneur le

roi que la mort ; et pourtant tu as mis ton

serviteur au nombre de ceux qui

mangent à ta table. Quel droit ai-je

encore et comment demanderais-je

quelque chose au roi?
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ŸĄČŽ ĎŐŇ ŁŇŐĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĂĄĽŰĚ ĎŽĂ ĽŽŸŐĂ ŁĽŸĄČ ČĚ{

ĎČŹĎ-ŽĂ ĚŮŇĞŽ

29 Et le roi lui dit : Pourquoi tant de

paroles? C’est dit : Toi et Tsiba vous

partagerez les terres.

ŊĆ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽŹĄĽŤŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ĂĄ-ŸŹĂ ĽŸĞĂ ĞŮĽ ŇŃĎ-ŽĂ
ĚŽĽĄ-ŇĂ ŊĚŇŹĄ ŁŇŐĎ

30 Et Méphiboseth dit au roi : Qu’il prenne

même le tout, puisque le roi mon

seigneur est rentré heureusement dans

sa maison.

ŊĽŇĆŸŐ ČŸĽ ĽČ{ŇĆĎ ĽŇĘŸĄĚ
ĚĞŇŹŇ ŔČŸĽĎ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŸĄ{ĽĚ
ŔČŸĽĎ ŔČŸĽĄ -ŽĂ

31 Et Barzillaï, le Galaadite, descendit de

Roguélim, et passa le Jourdain avec le

roi, pour l’accompagner jusqu’au-delà

du Jourdain.

ŊĽŘŐŹ-ŔĄ ČĂŐ ŔŮĘ ĽŇĘŸĄĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ŇŃŇŃ-ĂĚĎĚ ĎŘŹ
ŇĚČĆ ŹĽĂ-ĽŃ ŊĽŘĞŐĄ ĚŽĄĽŹĄ

ČĂŐ ĂĚĎ

32 Et Barzillaï était très vieux, il avait

quatre-vingts ans ; et il avait entretenu le

roi pendant son séjour à Mahanaïm, car

c’était un homme très riche.

ĎŽĂ ĽŇĘŸĄ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽČŐ{ ŁŽĂ ĽŽŇŃŇŃĚ ĽŽĂ ŸĄ{

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

33 Et le roi dit à Barzillaï : Viens avec moi, et

je t’entretiendrai chez moi à Jérusalem.

ĎŐŃ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĽŇĘŸĄ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ĎŇ{Ă-ĽŃ ĽĽĞ ĽŘŹ ĽŐĽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

34 Et Barzillaï dit au roi : Combien d’années

ai-je encore à vivre pour que je monte

avec le roi à Jérusalem?
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ŊĚĽĎ ĽŃŘĂ ĎŘŹ ŊĽŘŐŹ-ŔĄ
Ŋ{ĹĽ-ŊĂ {ŸŇ ĄĚĹ-ŔĽĄ {ČĂĎ
ŸŹĂ-ŽĂĚ ŇŃĂ ŸŹĂ-ŽĂ ŁČĄ{
ŊĽŸŹ ŇĚŮĄ ČĚ{ {ŐŹĂ-ŊĂ ĎŽŹĂ
ČĚ{ ŁČĄ{ ĎĽĎĽ ĎŐŇĚ ŽĚŸŹĚ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŇĂ ĂŹŐŇ

35 Je suis aujourd’hui âgé de quatre-vingts

ans. Puis-je distinguer ce qui est bon de

ce qui est mauvais? Ton serviteur peut-il

savourer ce qu’il mange et ce qu’il boit?

Puis-je encore entendre la voix des

chanteurs et des chanteuses? Et

pourquoi ton serviteur serait-il encore à

charge à mon seigneur le roi?

ŔČŸĽĎ-ŽĂ ŁČĄ{ ŸĄ{Ľ Ĺ{ŐŃ
ŁŇŐĎ ĽŘŇŐĆĽ ĎŐŇĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ

ŽĂĘĎ ĎŇĚŐĆĎ

36 Ton serviteur ira un peu au-delà du

Jourdain avec le roi ; et pourquoi le roi

me donnerait-il cette récompense?

Ŋ{ ĽŸĽ{Ą ŽŐĂĚ ŁČĄ{ ĂŘ-ĄŹĽ
ŁČĄ{ ĎŘĎĚ ĽŐĂĚ ĽĄĂ ŸĄŮ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-Ŋ{ ŸĄ{Ľ ŊĎŐŃ
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹ-ŸŹĂ ŽĂ ĚŇ-ĎŹ{Ě

37 Que ton serviteur s’en retourne et que je

meure dans ma ville, près du sépulcre de

mon père et de ma mère ! Mais voici ton

serviteur Kimham ; il passera avec le roi,

mon seigneur ; fais pour lui ce qui te

semblera bon.

ŊĎŐŃ ŸĄ{Ľ ĽŽĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ-ŽĂ ĚŇ-ĎŹ{Ă ĽŘĂĚ
ŁŇ-ĎŹ{Ă ĽŇ{ ŸĞĄŽ-ŸŹĂ ŇŃĚ

38 Et le roi dit : Kimham passera avec moi,

et je ferai pour lui ce qui te plaira, et tout

ce que tu désireras de ma part, je te

l’accorderai.

ŁŇŐĎĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŸĄ{ĽĚ
ĽŇĘŸĄŇ ŁŇŐĎ ŮŹĽĚ ŸĄ{
ĚŐŮŐŇ ĄŹĽĚ ĚĎŃŸĄĽĚ

39 Et quand tout le peuple eut passé le

Jourdain, le roi passa aussi ; et le roi

embrassa Barzillaï et le bénit. Et Barzillaï

retourna chez lui.

ŔĎŐŃĚ ĎŇĆŇĆĎ ŁŇŐĎ ŸĄ{ĽĚ
ĎČĚĎĽ Ŋ{-ŇŃĚ ĚŐ{ ŸĄ{
ŊĆĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŸĽĄ{Ď ĚŸĄ{ĽĚ

ŇĂŸŹĽ Ŋ{ ĽŰĞ

40 Et le roi passa à Guilgal, et Kimhan passa

avec lui, ainsi que tout le peuple de Juda

et aussi la moitié du peuple d’Israël, et

ils firent passer le roi.
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ŊĽĂĄ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ ĎŘĎĚ
{ĚČŐ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĎČĚĎĽ ŹĽĂ ĚŘĽĞĂ ŁĚĄŘĆ
ĚŽĽĄ-ŽĂĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŸĄ{ĽĚ
ĚŐ{ ČĚČ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ

41 Et voici, tous les hommes d’Israël vinrent

vers le roi et lui dirent : Pourquoi nos

frères, les hommes de Juda, t’ont-ils

enlevé et ont-ils fait passer le Jourdain au

roi, à sa maison et à tous les gens de

David avec lui?

ŹĽĂ-Ň{ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŇŃ Ŕ{ĽĚ
ĽŇĂ ŁŇŐĎ ĄĚŸŮ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-Ň{ ŁŇ ĎŸĞ ĎĘ ĎŐŇĚ
ŽĂŹŘ-ŊĂ ŁŇŐĎ-ŔŐ ĚŘŇŃĂ ŇĚŃĂĎ

ĚŘŇ ĂŹŘ

42 Et tous les hommes de Juda répondirent

aux hommes d’Israël : C’est que le roi

nous tient de près ; et pourquoi cela vous

fâche-t-il? Avons-nous vécu aux frais du

roi? ou avons-nous reçu quelque

présent?

ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ Ŕ{ĽĚ
ŁŇŐĄ ĽŇ ŽĚČĽ-ŸŹ{ ŸŐĂĽĚ
{ĚČŐĚ ŁŐŐ ĽŘĂ ČĚČĄ-ŊĆĚ
ŔĚŹĂŸ ĽŸĄČ ĎĽĎ-ĂŇĚ ĽŘŽŇŮĎ
ŹŮĽĚ ĽŃŇŐ-ŽĂ ĄĽŹĎŇ ĽŇ
ŹĽĂ ŸĄČŐ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŸĄČ

ŇĂŸŹĽ

43 Et les hommes d’Israël répondirent aux

hommes de Juda : Nous avons dix parts

au roi et même David nous appartient

plus qu’à vous. Et pourquoi nous as-tu

fait cette injure? N’ai-je pas été le

premier à parler de rétablir mon roi? Et

les hommes de Juda parlèrent plus haut

que les hommes d’Israël.
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Chapitre 20

ĚŐŹĚ Ň{ĽĽŇĄ ŹĽĂ ĂŸŮŘ ŊŹĚ
ĽŘĽŐĽ ŹĽĂ ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ
ĚŘŇ-ŔĽĂ ŸŐĂĽĚ ŸŤŹĄ {ŮŽĽĚ
ĚŘŇ-ĎŇĞŘ ĂŇĚ ČĚČĄ ŮŇĞ
ŇĂŸŹĽ ĚĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ĽŹĽ-ŔĄĄ

1 Et il se trouvait là un homme pervers

nommé Séba, fils de Bicri, Benjamite ; et

il sonna de la trompette et dit : Nous

n’avons point de part à David, et rien de

commun avec le fils d’Isaï. Chacun à sa

tente, Israël !

ĽŸĞĂŐ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ Ň{ĽĚ
ŹĽĂĚ ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ ĽŸĞĂ ČĚČ
ŔČŸĽĎ-ŔŐ ŊŃŇŐĄ ĚŮĄČ ĎČĚĎĽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ-Č{Ě

2 Et tous les hommes d’Israël quittèrent

David pour suivre Séba, fils de Bicri ;

mais les hommes de Juda

accompagnèrent leur roi, depuis le

Jourdain jusqu’à Jérusalem.

Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚŽĽĄ-ŇĂ ČĚČ ĂĄĽĚ
ŊĽŹŘ-ŸŹ{ ŽĂ ŁŇŐĎ ĞŮĽĚ
ŽĽĄĎ ŸŐŹŇ ĞĽŘĎ ŸŹĂ ŊĽŹĆŇŤ
ŊŇŃŇŃĽĚ ŽŸŐŹŐ-ŽĽĄ ŊŘŽĽĚ
ŽĚŸŸŰ ĎŘĽĽĎŽĚ ĂĄ-ĂŇ ŊĎĽŇĂĚ
ŽĚĽĞ ŽĚŘŐŇĂ ŔŽŐ ŊĚĽ-Č{

3 Et David rentra dans sa maison, à

Jérusalem ; et le roi prit les dix femmes

concubines qu’il avait laissées pour

veiller sur la maison, et les mit sous

garde ; et il les entretint, mais il n’alla

point vers elles ; et elles furent enfermées

jusqu’au jour de leur mort, vivant dans

le veuvage.

ĽŇ-Ů{ĘĎ ĂŹŐ{-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂĚ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ĎČĚĎĽ-ŹĽĂ-ŽĂ

ČŐ{ ĎŤ

4 Et le roi dit à Amasa : Convoque-moi les

hommes de Juda d’ici à trois jours ; et toi,

sois présent ici.

ĎČĚĎĽ-ŽĂ ŮĽ{ĘĎŇ ĂŹŐ{ ŁŇĽĚ
ŸŹĂ Č{ĚŐĎ-ŔŐ ŸĞĚĽĚ ŸĞĽĽĚ

ĚČ{Ľ

5 Et Amasa partit pour convoquer Juda,

mais il tarda au-delà du temps fixé.
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{ŸĽ ĎŽ{ ĽŹĽĄĂ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŇŹĄĂ-ŔŐ ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ ĚŘŇ
ŞČŸĚ ŁĽŘČĂ ĽČĄ{-ŽĂ ĞŮ ĎŽĂ
ŽĚŸŰĄ ŊĽŸ{ ĚŇ ĂŰŐ-ŔŤ ĚĽŸĞĂ

ĚŘŘĽ{ ŇĽŰĎĚ

6 Et David dit à Abisaï : Maintenant Séba,

fils de Bicri, va nous faire plus de mal

qu’Absalom ; toi donc, prends les

serviteurs de ton seigneur, et poursuis-le,

de peur qu’il ne trouve des villes fortes

et qu’il ne nous échappe.

ĄĂĚĽ ĽŹŘĂ ĚĽŸĞĂ ĚĂŰĽĚ
ŊĽŸĄĆĎ-ŇŃĚ ĽŽŇŤĎĚ ĽŽŸŃĎĚ
ĽŸĞĂ ŞČŸŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĚĂŰĽĚ

ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ

7 Et avec lui sortirent les hommes de Joab,

et les Kéréthiens et les Péléthiens et tous

les hommes vaillants ; ils sortirent de

Jérusalem pour poursuivre Séba, fils de

Bicri.

ŸŹĂ ĎŇĚČĆĎ ŔĄĂĎ-Ŋ{ ŊĎ
ŊĎĽŘŤŇ ĂĄ ĂŹŐ{Ě ŔĚ{ĄĆĄ
ĚŇ{Ě ĚŹĄŇ ĚČŐ ŸĚĆĞ ĄĂĚĽĚ
ŽČŐŰŐ ĄŸĞ ŸĚĆĞ ĚĽŇ{Ě
ĂŰĽ ĂĚĎĚ ĎŸ{ŽĄ ĚĽŘŽŐ-Ň{

ŇŤŽĚ

8 Et quand ils furent près de la grande

pierre qui est à Gabaon, Amasa arriva

devant eux. Et Joab avait pour vêtement

un manteau et sur ce manteau était

ceinte une épée attachée sur ses reins

dans son fourreau, et, comme il

s’avançait, elle tomba.

ŊĚŇŹĎ ĂŹŐ{Ň ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ĄĂĚĽ ŔĽŐĽ-ČĽ ĘĞŽĚ ĽĞĂ ĎŽĂ
ĚŇ-ŮŹŘŇ ĂŹŐ{ ŔŮĘĄ

9 Et Joab dit à Amasa : Tout va-t-il bien

pour, toi, mon frère? Et Joab saisit de la

main droite la barbe d’Amasa pour

l’embrasser.

ŸŹĂ ĄŸĞĄ ŸŐŹŘ-ĂŇ ĂŹŐ{Ě
ŹŐĞĎ-ŇĂ ĎĄ ĚĎŃĽĚ ĄĂĚĽ-ČĽĄ
ĚŇ ĎŘŹ-ĂŇĚ ĎŰŸĂ ĚĽ{Ő ŁŤŹĽĚ
ĚĽĞĂ ĽŹĽĄĂĚ ĄĂĚĽĚ ŽŐĽĚ
ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ ĽŸĞĂ ŞČŸ

10 Et Amasa ne prenait pas garde à l’épée

qui était dans la main de Joab ; et Joab

l’en frappa dans le ventre et répandit ses

entrailles à terre, sans lui porter un

second coup, et il mourut. Et Joab et

Abisaï, son frère, poursuivirent Séba, fils

de Bicri.
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ĄĂĚĽ ĽŸ{ŘŐ ĚĽŇ{ ČŐ{ ŹĽĂĚ
ĄĂĚĽĄ ŢŤĞ ŸŹĂ ĽŐ ŸŐĂĽĚ
ĄĂĚĽ ĽŸĞĂ ČĚČŇ-ŸŹĂ ĽŐĚ

11 Et un des jeunes hommes de Joab resta

près d’Amasa et disait : Quiconque

prend plaisir en Joab, et quiconque est

pour David, qu’il suive Joab !

ŁĚŽĄ ŊČĄ ŇŇĆŽŐ ĂŹŐ{Ě
ČŐ{-ĽŃ ŹĽĂĎ ĂŸĽĚ ĎŇŚŐĎ

ĎŇŚŐĎ-ŔŐ ĂŹŐ{-ŽĂ ĄŚĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ
ŸŹĂŃ ČĆĄ ĚĽŇ{ ŁŇŹĽĚ ĎČŹĎ
ČŐ{Ě ĚĽŇ{ ĂĄĎ-ŇŃ ĎĂŸ

12 Et Amasa se roulait dans le sang, au

milieu de la route, et quand cet homme

vit que tout le peuple s’arrêtait, il tira

Amasa hors de la route dans un champ

et jeta un manteau sur lui, parce qu’il

voyait que tous ceux qui arrivaient près

de lui s’arrêtaient.

ŸĄ{ ĎŇŚŐĎ-ŔŐ ĎĆĎ ŸŹĂŃ
ĽŸĞĂ ŞČŸŇ ĄĂĚĽ ĽŸĞĂ ŹĽĂ-ŇŃ

ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ

13 Une fois qu’il fut ôté de la route, chacun

passa outre après Joab, afin de

poursuivre Séba, fils de Bicri.

ĎŇĄĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ-ŇŃĄ ŸĄ{ĽĚ
ĚĎŇŮĽĚ ŊĽŸĄĎ-ŇŃĚ ĎŃ{Ő ŽĽĄĚ
ĚĽŸĞĂ-ŞĂ ĚĂĄĽĚ ĚŇĎŮĽĚ

14 Et [Joab] passa par toutes les tribus

d’Israël jusqu’à Abel-Beth-Maaca, et

chez tous les Bériens, et on se rassembla

et on le suivit.

ĎŇĄĂĄ ĚĽŇ{ ĚŸŰĽĚ ĚĂĄĽĚ
ĎŇŇŚ ĚŃŤŹĽĚ ĎŃ{ŐĎ ŽĽĄ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŇĞĄ ČŐ{ŽĚ ŸĽ{Ď-ŇĂ
ŇĽŤĎŇ ŊŽĽĞŹŐ ĄĂĚĽ-ŽĂ ŸŹĂ

ĎŐĚĞĎ

15 Et ils vinrent et assiégèrent Séba dans

Abel-Beth-Maaca, et ils élevèrent contre

la ville une terrasse qui dominait le

rempart, et tout le peuple qui était avec

Joab cherchait à faire tomber la muraille.

ŸĽ{Ď-ŔŐ ĎŐŃĞ ĎŹĂ ĂŸŮŽĚ
ĄĂĚĽ-ŇĂ ĂŘ-ĚŸŐĂ Ě{ŐŹ Ě{ŐŹ
ŁĽŇĂ ĎŸĄČĂĚ ĎŘĎ-Č{ ĄŸŮ

16 Et une femme bien avisée cria de la ville :

Ecoutez, écoutez ! je vous prie ! Joab,

approche jusqu’ici et je te parlerai.
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ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ ĎĽŇĂ ĄŸŮĽĚ
ŸŐĂŽĚ ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ ĄĂĚĽ ĎŽĂĎ
ŸŐĂĽĚ ŁŽŐĂ ĽŸĄČ {ŐŹ ĚŇ

ĽŃŘĂ {ŐŹ

17 Il s’approcha d’elle et la femme dit : Es-tu

Joab? Et il dit : C’est moi. Et elle lui dit :

Ecoute les paroles de ta servante. Et il

dit : J’écoute.

ĚŸĄČĽ ŸĄČ ŸŐĂŇ ŸŐĂŽĚ
ĚŇĂŹĽ ŇĂŹ ŸŐĂŇ ĎŘŹĂŸĄ
ĚŐŽĎ ŔŃĚ ŇĄĂĄ

18 Et elle dit : On avait coutume autrefois

de dire : Que l’on demande conseil à

Abel ! et ainsi l’on terminait l’affaire.

ĎŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĚŐĂ ĽŐŇŹ ĽŃŘĂ
ŇĂŸŹĽĄ ŊĂĚ ŸĽ{ ŽĽŐĎŇ ŹŮĄŐ
ĎĚĎĽ ŽŇĞŘ {ŇĄŽ ĎŐŇ

19 Je suis une des villes paisibles et fidèles

en Israël ; toi, tu cherches à détruire une

ville qui est une mère en Israël. Pourquoi

veux-tu détruire l’héritage de l’Eternel?

ĎŇĽŇĞ ŸŐĂĽĚ ĄĂĚĽ Ŕ{ĽĚ
ŽĽĞŹĂ-ŊĂĚ {ŇĄĂ-ŊĂ ĽŇ ĎŇĽŇĞ

20 Et Joab répondit et dit : Loin, bien loin de

moi, la pensée de ruiner et de détruire !

ŸĎŐ ŹĽĂ ĽŃ ŸĄČĎ ŔŃ-ĂŇ
ĂŹŘ ĚŐŹ ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ ŊĽŸŤĂ
ĚČĄŇ ĚŽĂ-ĚŘŽ ČĚČĄ ŁŇŐĄ ĚČĽ
ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ ŸĽ{Ď Ň{Ő ĎŃŇĂĚ
ŁĽŇĂ ŁŇŹŐ ĚŹĂŸ ĎŘĎ ĄĂĚĽ-ŇĂ

ĎŐĚĞĎ Č{Ą

21 La chose n’est pas ainsi, mais un homme

de la montagne d’Ephraïm, nommé

Séba, fils de Bicri, a levé sa main contre le

roi, contre David ; livrez-le, lui seul, et je

m’éloignerai de la ville. Et la femme dit à

Joab : Voici, sa tête te sera jetée par

dessus la muraille.

ĎŽŐŃĞĄ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ĎŹĂĎ ĂĚĄŽĚ
ĽŸŃĄ-ŔĄ {ĄŹ ŹĂŸ-ŽĂ ĚŽŸŃĽĚ
ŸŤĚŹĄ {ŮŽĽĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ ĚŃŇŹĽĚ
ĚĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ŸĽ{Ď-Ň{Ő ĚŰŤĽĚ
ŁŇŐĎ-ŇĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹ ĄĂĚĽĚ

22 Et la femme vint vers tout le peuple avec

son sage conseil, et on coupa la tête à

Séba, fils de Bicri, et on la jeta à Joab ; et il

sonna de la trompette et on se dispersa

de devant la ville, chacun chez soi ; et

Joab retourna à Jérusalem auprès du roi.
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ŇĂŸŹĽ ĂĄŰĎ-ŇŃ ŇĂ ĄĂĚĽĚ
ĽŸŃĎ -Ň{ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĎĽŘĄĚ
ĽŽŇŤĎ-Ň{Ě ĽŽŸŃĎ

23 Et Joab commandait toute l’armée

d’Israël ; et Bénaja, fils de Jéhojada, était

à la tête des Kéréthiens et des Péléthiens ;

ĹŤŹĚĎĽĚ ŚŐĎ-Ň{ ŊŸČĂĚ
ŸĽŃĘŐĎ ČĚŇĽĞĂ-ŔĄ

24 Adoram était préposé aux corvées, et

Josaphat, fils d’Ahilud, était rédacteur

des chroniques ;

ŮĚČŰĚ ŸŤŚ ĂĚŹĚ ĂĽŹĚ
ŊĽŘĎŃ ŸŽĽĄĂĚ

25 et Séïa était secrétaire ; Tsadok et

Abiathar étaient sacrificateurs ;

ŔĎŃ ĎĽĎ ĽŸĂĽĎ ĂŸĽ{ ŊĆĚ
ČĚČŇ

26 et Ira, de Jaïr, était aussi conseiller intime

de David.
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Chapitre 21

ŹŇŹ ČĚČ ĽŐĽĄ Ą{Ÿ ĽĎĽĚ
ŹŮĄĽĚ ĎŘŹ ĽŸĞĂ ĎŘŹ ŊĽŘŹ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ČĚČ
ŊĽŐČĎ ŽĽĄ-ŇĂĚ ŇĚĂŹ-ŇĂ
ŊĽŘ{ĄĆĎ-ŽĂ ŽĽŐĎ-ŸŹĂ-Ň{

1 Et il y eut une famine du temps de David

et elle dura trois ans de suite ; et David

chercha la face de l’Eternel. Et l’Eternel

dit : C’est à cause de Saül et du sang qui

reste sur sa maison parce qu’il a fait

mourir les Gabaonites.

ŸŐĂĽĚ ŊĽŘ{ĄĆŇ ŁŇŐĎ ĂŸŮĽĚ
ĽŘĄŐ ĂŇ ŊĽŘ{ĄĆĎĚ ŊĎĽŇĂ

ĽŸŐĂĎ ŸŽĽĽŐ-ŊĂ ĽŃ ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ
ŊĎŇ Ě{ĄŹŘ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ĚŽĂŘŮĄ ŊŽŃĎŇ ŇĚĂŹ ŹŮĄĽĚ
ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄŇ

2 Et le roi fit venir les Gabaonites et leur

parla. Or les Gabaonites n’étaient pas du

nombre des fils d’Israël, mais du reste

des Amorrhéens ; et les fils d’Israël

s’étaient liés envers eux par serment ; et

Saül avait cherché à les frapper dans son

zèle pour les fils d’Israël et de Juda.

ĎŐ ŊĽŘ{ĄĆĎ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚŃŸĄĚ ŸŤŃĂ ĎŐĄĚ ŊŃŇ ĎŹ{Ă

ĎĚĎĽ ŽŇĞŘ-ŽĂ

3 Et David dit aux Gabaonites : Que

ferai-je pour vous, et avec quoi ferai-je

expiation, afin que vous bénissiez

l’héritage de l’Eternel?

ĽŇ -ŔĽĂ ŊĽŘ{ĄĆĎ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ-Ŋ{ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ĚŘŇ
ŽĽŐĎŇ ŹĽĂ ĚŘŇ-ŔĽĂĚ ĚŽĽĄ-Ŋ{Ě
ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ-ĎŐ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽĄ

ŊŃŇ ĎŹ{Ă

4 Et les Gabaonites lui dirent : Ce n’est pas

pour nous à l’égard de Saül et de sa

maison une question d’argent ou d’or, et

nous ne demandons la mort de personne

en Israël. Et il dit : Ce que vous

demanderez, je le ferai pour vous.
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ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘČŐŹŘ ĚŘŇ-ĎŐČ ŸŹĂĚ ĚŘŇŃ
ŇĂŸŹĽ ŇĄĆ-ŇŃĄ ĄŰĽŽĎŐ

5 Et ils dirent au roi : L’homme qui nous a

détruits et qui avait formé le plan de

nous exterminer, pour que nous ne

puissions subsister dans tout le territoire

d’Israël,

ŊĽŹŘĂ Ď{ĄŹ ĚŘŇ-ŔŽĽ -ŔŽŘĽ
ĎĚĎĽŇ ŊĚŘ{ŮĚĎĚ ĚĽŘĄŐ
ĎĚĎĽ ŸĽĞĄ ŇĚĂŹ Ž{ĄĆĄ
ŔŽĂ ĽŘĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ

6 qu’on nous livre d’entre ses fils sept

hommes, et nous les pendrons devant

l’Eternel à Guibéa de Saül, l’élu de

l’Eternel. Et le roi dit : Je les livrerai.

ŽŹĄ-ĽŤŐ-Ň{ ŁŇŐĎ ŇŐĞĽĚ
Ž{ĄŹ-Ň{ ŇĚĂŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽ-ŔĄ
ČĚČ ŔĽĄ ŊŽŘĽĄ ŸŹĂ ĎĚĎĽ
ŇĚĂŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽ ŔĽĄĚ

7 Et le roi épargna Méphiboseth, fils de

Jonathan, fils de Saül, à cause du

serment de l’Eternel qui était entre eux,

David et Jonathan, fils de Saül.

ĎŤŰŸ ĽŘĄ ĽŘ-ŹŽĂ ŁŇŐĎ ĞŮĽĚ
ŇĚĂŹŇ ĎČŇĽ ŸŹĂ ĎĽĂ-ŽĄ

ŽŹŐĞ-ŽĂĚ ŽŹĄŤŐ-ŽĂĚ ĽŘŐŸĂ-ŽĂ
ĎČŇĽ ŸŹĂ ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐ ĽŘĄ
ĽŽŇĞŐĎ ĽŇĘŸĄ-ŔĄ ŇĂĽŸČ{Ň

8 Et le roi prit les deux fils de Ritspa, fille

d’Ajja, qu’elle avait enfantés à Saül,

Armoni et Méphiboseth, et les cinq fils

de Mical, fille de Saül, qu’elle avait

enfantés à Adriel, fils de Barzillaï, de

Méhola ;

Ŋ{ĽŮĽĚ ŊĽŘ{ĄĆĎ ČĽĄ ŊŘŽĽĚ
ĚŇŤĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸĎĄ

ĎŐĎĚ ŊĎĚ ČĞĽ ŊŽ{ĄŹ ŊĽŽ{ĄŹ
ŊĽŘŹĂŸĄ ŸĽŰŮ ĽŐĽĄ ĚŽŐĎ
ŊĽŸ{Ź ŸĽŰŮ ŽŇĞŽĄ ŽŇĞŽ

9 et il les livra aux Gabaonites, et il les

pendirent sur la montagne devant

l’Eternel. Et ils périrent ensemble tous les

sept. Ils furent mis à mort aux premiers

jours de la moisson, au commencement

de la moisson des orges.
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ŮŹĎ-ŽĂ ĎĽĂ-ŽĄ ĎŤŰŸ ĞŮŽĚ
ŽŇĞŽŐ ŸĚŰĎ-ŇĂ ĎŇ ĚĎĹŽĚ
ŊĎĽŇ{ ŊĽŐ-ŁŽŘ Č{ ŸĽŰŮ
ŊĽŐŹĎ ŞĚ{ ĎŘŽŘ-ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ
ŽĽĞ-ŽĂĚ ŊŐĚĽ ŊĎĽŇ{ ĞĚŘŇ

ĎŇĽŇ ĎČŹĎ

10 Et Ritspa, fille d’Ajja, prit un sac et

l’étendit pour elle sur le rocher, depuis le

commencement de la moisson jusqu’à ce

que la pluie tombât du ciel sur eux, et

elle ne permit pas aux oiseaux des cieux

de s’abattre sur eux le jour, ni aux bêtes

des champs, de s’approcher d’eux de

nuit.

ĎŤŰŸ ĎŽŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ČĚČŇ ČĆĽĚ
ŇĚĂŹ ŹĆŇŤ ĎĽĂ-ŽĄ

11 Et David fut informé de ce qu’avait fait

Ritspa, fille d’Ajja, concubine de Saül ;

ŽĚŐŰ{-ŽĂ ĞŮĽĚ ČĚČ ŁŇĽĚ
ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽ ŽĚŐŰ{-ŽĂĚ ŇĚĂŹ
ŸŹĂ Č{ŇĆ ŹĽĄĽ ĽŇ{Ą ŽĂŐ
ŸŹĂ ŔŹ-ŽĽĄ ĄĞŸŐ ŊŽĂ ĚĄŘĆ
ĎŐŹ ŊĽŽŹŇŤĎ ŊŹ ŊĚĂŇŽ ŊĚŇŽ
ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŃĎ ŊĚĽĄ ŊĽŽŹŇŤ
{ĄŇĆĄ ŇĚĂŹ-ŽĂ

12 et David alla prendre les os de Saül et les

os de Jonathan son fils, de chez les

habitants de Jabès de Galaad, qui les

avaient enlevés de la place de Beth-Séan,

où les Philistins les avaient suspendus au

jour où les Philistins avaient battu Saül à

Guilboa.

ŇĚĂŹ ŽĚŐŰ{-ŽĂ ŊŹŐ Ň{ĽĚ
ĚŘĄ ŔŽŘĚĎĽ ŽĚŐŰ{-ŽĂĚ
ŊĽ{ŮĚŐĎ ŽĚŐŰ{-ŽĂ ĚŤŚĂĽĚ

13 Et il emporta de là les os de Saül et les os

de Jonathan, son fils ; et on y joignit les

os de ceux qui avaient été pendus.

ŇĚĂŹ-ŽĚŐŰ{-ŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ŔŐĽŘĄ ŢŸĂĄ ĚŘĄ-ŔŽŘĚĎĽĚ
ĚŹ{ĽĚ ĚĽĄĂ ŹĽŮ ŸĄŮĄ {ŇŰĄ
ŸŽ{ĽĚ ŁŇŐĎ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃ
ŔŃ-ĽŸĞĂ ŢŸĂŇ ŊĽĎŇĂ

14 Et on enterra les os de Saül et de

Jonathan son fils dans le pays de

Benjamin, à Tséla, dans le sépulcre de

Kis, son père ; et on fit tout ce que le roi

avait ordonné. Et après cela Dieu fut

apaisé envers le pays.
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ŊĽŽŹŇŤŇ ĎŐĞŇŐ ČĚ{-ĽĎŽĚ
ĚĽČĄ{Ě ČĚČ ČŸĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
Ş{ĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĚŐĞŇĽĚ ĚŐ{

ČĚČ

15 Et il y eut encore guerre entre les

Philistins et Israël. Et David descendit, et

ses serviteurs avec lui, et ils combattirent

contre les Philistins, et David fut fatigué.

ŸŹĂ ĄŘĄ ĽĄŹĽĚ ĚĄŹĽĚ
ĚŘĽŮ ŇŮŹŐĚ ĎŤŸĎ ĽČĽŇĽĄ
ĂĚĎĚ ŽŹĞŘ ŇŮŹŐ ŽĚĂŐ ŹŇŹ
ŽĚŃĎŇ ŸŐĂĽĚ ĎŹČĞ ŸĚĆĞ

ČĚČ-ŽĂ

16 Et Jisbo-Bénob, l’un des fils de Rapha, (il

avait une lance du poids de trois cents

sicles d’airain, et il était ceint d’une

armure neuve), était sur le point de tuer

David.

ŁĽĚ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĽŹĽĄĂ ĚŇ-ŸĘ{ĽĚ
Ě{ĄŹŘ ĘĂ ĚĎŽĽŐĽĚ ĽŽŹŇŤĎ-ŽĂ
ČĚ{ ĂŰŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŇ ČĚČ-ĽŹŘĂ
ŸŘ-ŽĂ ĎĄŃŽ ĂŇĚ ĎŐĞŇŐŇ ĚŘŽĂ

ŇĂŸŹĽ

17 Abisaï, fils de Tséruja, vint au secours de

David ; il frappa le Philistin et le tua.

Alors les gens de David lui firent

serment, en disant : Tu ne sortiras plus

avec nous pour combattre, et tu

n’éteindras pas le flambeau d’Israël.

ČĚ{-ĽĎŽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĘĂ ŊĽŽŹŇŤ-Ŋ{ ĄĚĆĄ ĎŐĞŇŐĎ
ŸŹĂ ŞŚ-ŽĂ ĽŽŹĞĎ ĽŃĄŚ ĎŃĎ

ĎŤŸĎ ĽČŇĽĄ

18 Et il y eut encore, après cela, un combat à

Gob avec les Philistins. Alors Sibbécaï, le

Husathite, tua Saph, qui était un des fils

de Rapha.

ĄĚĆĄ ĎŐĞŇŐĎ ČĚ{-ĽĎŽĚ
ĽŸ{Ľ-ŔĄ ŔŘĞŇĂ ŁĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-Ŋ{
ŽĽŇĆ ŽĂ ĽŐĞŇĎ ŽĽĄ ŊĽĆŸĂ
ŸĚŘŐŃ ĚŽĽŘĞ Ţ{Ě ĽŽĆĎ

ŊĽĆŸĂ

19 Et il y eut encore un combat à Gob avec

les Philistins ; et Elchanan, fils de

Jaaré-Oréguim, de Bethléem, tua Goliath,

de Gath, qui avait une lance dont le bois

était comme une ensouple de tisserand.
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ĽĎĽĚ ŽĆĄ ĎŐĞŇŐ ČĚ{-ĽĎŽĚ
ĚĽČĽ Ž{ĄŰĂĚ ŔĚČŐ ŔĽČŐ ŹĽĂ
ŊĽŸŹ{ ŹŹĚ ŹŹ ĚĽŇĆŸ Ž{ĄŰĂĚ
ČŇĽ ĂĚĎ-ŊĆĚ ŸŤŚŐ {ĄŸĂĚ

ĎŤŸĎŇ

20 Et il y eut encore un combat à Gath. Il se

trouvait là un homme de haute taille, qui

avait six doigts aux mains et aux pieds,

vingt-quatre en tout ; et lui aussi était

issu de Rapha.

ĚĎŃĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŞŸĞĽĚ
ĽĞĂ Ď{ŐŹ Ľ{ŐŹ -ŔĄ ŔŽŘĚĎĽ

ČĚČ

21 Et il outragea Israël ; et Jonathan, fils de

Siméi, frère de David, le tua.

ĎŤŸĎŇ ĚČŇĽ ĎŇĂ Ž{ĄŸĂ-ŽĂ
ČĽĄĚ ČĚČ-ČĽĄ ĚŇŤĽĚ ŽĆĄ

ĚĽČĄ{

22 Ces quatre étaient issus de Rapha à

Gath ; ils tombèrent par la main de

David et par la main de ses serviteurs.
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Chapitre 22

ĽŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽŇ ČĚČ ŸĄČĽĚ
ĎĚĎĽ ŇĽŰĎ ŊĚĽĄ ŽĂĘĎ ĎŸĽŹĎ
ŇĚĂŹ ŞŃŐĚ ĚĽĄĽĂ-ŇŃ ŞŃŐ ĚŽĂ

1 Et David adressa à l’Eternel les paroles

de ce cantique, après que l’Eternel l’eut

délivré de la main de tous ses ennemis et

de la main de Saül.

ĽŽČŰŐĚ Ľ{ŇŚ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĽĹŇŤŐĚ

2 Et il dit :

L’Eternel est mon rocher, ma forteresse et

mon libérateur.

ĽŘĆŐ ĚĄ-ĎŚĞĂ ĽŸĚŰ ĽĎŇĂ
ĽŚĚŘŐĚ ĽĄĆŹŐ Ľ{ŹĽ ŔŸŮĚ
ĽŘ{ŹŽ ŚŐĞŐ Ľ{ŹŐ

3 Dieu est le roc où je me retire,

Mon bouclier et la corne de mon salut,

Ma haute retraite et mon refuge.

Mon Sauveur ! tu me sauves de la

violence !

ĽĄĽĂŐĚ ĎĚĎĽ ĂŸŮĂ ŇŇĎŐ
{ŹĚĂ

4 Celui qui est digne de louanges, je

l’invoque, l’Eternel,

Et je suis délivré de mes ennemis.

ĽŇĞŘ ŽĚŐ-ĽŸĄŹŐ ĽŘŤŤĂ ĽŃ
ĽŘŽ{ĄĽ Ň{ĽĽŇĄ

5 Les vagues de la mort m’entouraient ;

Les torrents de la perversité

m’épouvantaient ;

ĽŘŐČŮ ĽŘĄŚ ŇĚĂŹ ĽŇĄĞ
ŽĚŐ-ĽŹŮŐ

6 Les liens du sépulcre m’enlaçaient ;

Les filets de la mort m’avaient surpris.
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ĽĎŇĂ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ ĂŸŮĂ ĽŇ-ŸŰĄ
ĽŇĚŮ ĚŇŃĽĎŐ {ŐŹĽĚ ĂŸŮĂ
ĚĽŘĘĂĄ ĽŽ{ĚŹĚ

7 Dans mon angoisse, j’invoquai l’Eternel,

Et je criai à mon Dieu ;

De son palais, il entendit ma voix,

Et mon cri parvint à ses oreilles.

ŢŸĂĎ Ź{ŸŽĚ Ź{ĆŽĽĚ Ź{ĆŽĚ
ĚĘĆŸĽ ŊĽŐŹĎ ŽĚČŚĚŐ
ĚŇ ĎŸĞ-ĽŃ ĚŹ{ĆŽĽĚ

8 Et la terre fut ébranlée et trembla ;

Les fondements des cieux chancelèrent

Et furent ébranlés, parce qu’il était

courroucé.

ĚĽŤŐ ŹĂĚ ĚŤĂĄ ŔŹ{ ĎŇ{
ĚŘŐŐ ĚŸ{Ą ŊĽŇĞĆ ŇŃĂŽ

9 Une fumée montait de ses narines,

Et un feu dévorant sortait de sa bouche ;

Des charbons embrasés en jaillissaient.

ŽĞŽ ŇŤŸ{Ě ČŸĽĚ ŊĽŐŹ ĹĽĚ
ĚĽŇĆŸ

10 Il abaissa les cieux et descendit.

Il y avait une sombre nuée sous ses

pieds.

ĂŸĽĚ Ş{ĽĚ ĄĚŸŃ-Ň{ ĄŃŸĽĚ
ĞĚŸ-ĽŤŘŃ-Ň{

11 Il était monté sur un chérubin et volait,

Et il parut sur les ailes du vent.

ŽĚŃŚ ĚĽŽĄĽĄŚ ŁŹĞ ŽŹĽĚ
ŊĽŮĞŹ ĽĄ{ ŊĽŐ-ŽŸŹĞ

12 Il mit les ténèbres autour de lui comme

une tente,

Des amas d’eaux et de sombres nuages.

ŹĂ-ĽŇĞĆ ĚŸ{Ą ĚČĆŘ ĎĆŘŐ 13 De l’éclat qui le précédait

Jaillissaient des charbons en feu.

ŔĚĽŇ{Ě ĎĚĎĽ ŊĽŐŹ-ŔŐ Ŋ{ŸĽ
ĚŇĚŮ ŔŽĽ

14 L’Eternel tonna des cieux

Et le Très-Haut fit entendre sa voix ;

ŮŸĄ ŊŰĽŤĽĚ ŊĽŰĞ ĞŇŹĽĚ
ŊĎĽĚ ŊŐĎĽĚ

15 Il lança des flèches et dispersa [mes

ennemis],

La foudre, et les mit en déroute.
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ŽĚČŚŐ ĚŇĆĽ ŊĽ ĽŮŤĂ ĚĂŸĽĚ
ĞĚŸ ŽŐŹŘŐ ĎĚĎĽ ŽŸ{ĆĄ ŇĄŽ

ĚŤĂ

16 Et les vallées de la mer parurent,

Les fondements du monde furent mis à

nu,

Au grondement de l’Eternel,

Au souffle du vent de ses narines.

ĽŘŹŐĽ ĽŘĞŮĽ ŊĚŸŐŐ ĞŇŹĽ
ŊĽĄŸ ŊĽŐŐ

17 Il étendit [sa main] d’en-haut et me saisit,

Il me tira des grandes eaux ;

ĽŃ ĽĂŘŹŐ Ę{ ĽĄĽĂŐ ĽŘŇĽŰĽ
ĽŘŐŐ ĚŰŐĂ

18 Il m’arracha à mon ennemi puissant,

A mes adversaires, parce qu’ils étaient

trop forts pour moi.

ĽĎĽĚ ĽČĽĂ ŊĚĽĄ ĽŘŐČŮĽ
ĽŇ Ŕ{ŹŐ ĎĚĎĽ

19 Ils m’avaient surpris au jour de ma

calamité,

Et l’Eternel fut mon appui.

ĽŘŰŇĞĽ ĽŽĂ ĄĞŸŐŇ ĂŰĽĚ
ĽĄ ŢŤĞ-ĽŃ

20 Il m’a tiré au large,

Il m’a délivré, parce qu’il a mis son

plaisir en moi.

ŸĄŃ ĽŽŮČŰŃ ĎĚĎĽ ĽŘŇŐĆĽ
ĽŇ ĄĽŹĽ ĽČĽ

21 L’Eternel m’a traité selon ma justice,

Il m’a rendu selon la pureté de mes

mains ;

ĂŇĚ ĎĚĎĽ ĽŃŸČ ĽŽŸŐŹ ĽŃ
ĽĎŇĂŐ ĽŽ{ŹŸ

22 Car j’ai gardé les voies de l’Eternel,

Et je n’ai point été infidèle à mon Dieu ;

ĽČĆŘŇ ĚĽĹŤŹŐ ĚĹŤŹŐ -ŇŃ ĽŃ
ĎŘŐŐ ŸĚŚĂ-ĂŇ ĚĽŽŮĞĚ

23 Car tous ses jugements ont été devant

moi,

Et ses statuts, je ne m’en suis pas écarté.

ĎŸŐŽŹĂĚ ĚŇ ŊĽŐŽ ĎĽĎĂĚ
ĽŘĚ{Ő

24 J’ai été intègre envers lui,

Et je me suis gardé de mon iniquité.
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ĽŸĄŃ ĽŽŮČŰŃ ĽŇ ĎĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĚĽŘĽ{ ČĆŘŇ

25 Et l’Eternel m’a rendu selon ma justice,

Selon ma pureté,qui était devant ses

yeux.

ŊĽŐŽ ŸĚĄĆ-Ŋ{ ČŚĞŽŽ ČĽŚĞ-Ŋ{
ŊŐŽŽ

26 Avec celui qui est bon, tu te montres bon,

Avec l’homme droit, tu te montres droit.

ŇŤŽŽ ŹŮ{-Ŋ{Ě ŸĄŽŽ ŸĄŘ-Ŋ{ 27 Avec celui qui est pur, tu te montres pur,

Et avec l’homme fourbe, tu agis

perfidement.

ŁĽŘĽ{Ě {ĽŹĚŽ ĽŘ{ Ŋ{-ŽĂĚ
ŇĽŤŹŽ ŊĽŐŸ-Ň{

28 Tu sauves le peuple affligé,

Et de ton regard tu abaisses les hautains.

ĎĚĎĽĚ ĎĚĎĽ ĽŸĽŘ ĎŽĂ-ĽŃ
ĽŃŹĞ ĎĽĆĽ

29 Car tu as été mon flambeau, ô Eternel !

L’Eternel a éclairé mes ténèbres.

ĽĎŇĂĄ ČĚČĆ ŢĚŸĂ ĎŃĄ ĽŃ
ŸĚŹ-ĆŇČĂ

30 Car avec toi je me suis jeté sur une

troupe,

Avec mon Dieu j’ai franchi la muraille.

ĎĚĎĽ ŽŸŐĂ ĚŃŸČ ŊĽŐŽ ŇĂĎ
ŊĽŚĞĎ ŇŃŇ ĂĚĎ ŔĆŐ ĎŤĚŸŰ

ĚĄ

31 Les voies de Dieu sont parfaites.

La parole de l’Eternel est éprouvée au

feu ;

Il est un bouclier pour tous ceux qui se

retirent vers lui.

ĽŐĚ ĎĚĎĽ ĽČ{ŇĄŐ ŇĂ-ĽŐ ĽŃ
ĚŘĽĎŇĂ ĽČ{ŇĄŐ ŸĚŰ

32 Car qui est Dieu, hormis l’Eternel,

Et qui est un rocher, si ce n’est notre

Dieu?

ŊĽŐŽ ŸŽĽĚ ŇĽĞ ĽĘĚ{Ő ŇĂĎ
ĽŃŸČ ĚŃŸČ

33 Dieu est ma forte citadelle,

Et il conduit l’homme intègre sur sa

voie ;
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ŽĚŇĽĂŃ ĽŇĆŸ ĚĽŇĆŸ ĎĚŹŐ
ĽŘČŐ{Ľ ĽŽĚŐĄ Ň{Ě

34 Il rend ses pieds semblables à ceux des

biches

Et il me fait tenir debout sur mes

hauteurs.

ŽĞŘĚ ĎŐĞŇŐŇ ĽČĽ ČŐŇŐ
ĽŽ{ŸĘ ĎŹĚĞŘ-ŽŹŮ

35 Il forme mes mains au combat,

Et mes bras tendent l’arc d’airain.

ŁŽŘ{Ě Ł{ŹĽ ŔĆŐ ĽŇ-ŔŽŽĚ
ĽŘĄŸŽ

36 Tu me donnes ton secours pour bouclier,

Et ta condescendance m’agrandit.

ĚČ{Ő ĂŇĚ ĽŘŽĞŽ ĽČ{Ű ĄĽĞŸŽ
ĽŇŚŸŮ

37 Tu élargis le chemin sous mes pas,

Et les chevilles de mes pieds n’ont pas

vacillé.

ĂŇĚ ŊČĽŐŹĂĚ ĽĄĽĂ ĎŤČŸĂ
ŊŽĚŇŃ-Č{ ĄĚŹĂ

38 Je poursuis mes ennemis, et je les

détruis ;

Je ne reviens pas que je ne les aie

achevés.

ŔĚŐĚŮĽ ĂŇĚ ŊŰĞŐĂĚ ŊŇŃĂĚ
ĽŇĆŸ ŽĞŽ ĚŇŤĽĚ

39 Je les achève, je les écrase, et ils ne se

relèvent pas ;

Ils tombent sous mes pieds.

{ĽŸŃŽ ĎŐĞŇŐŇ ŇĽĞ ĽŘŸĘŽĚ
ĽŘŽĞŽ ĽŐŮ

40 Tu me ceins de force pour le combat ;

Tu as fait plier sous moi mes adversaires,

ĽĂŘŹŐ ŞŸ{ ĽŇ ĎŽŽ ĽĄĽĂĚ
ŊŽĽŐŰĂĚ

41 Tu m’as fait voir le dos de mes ennemis,

Et ceux qui me haïssent, je les anéantis.

ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ {ĽŹŐ ŔĽĂĚ Ě{ŹĽ
ŊŘ{

42 Ils regardent... point de Sauveur !...

A l’Eternel ; il ne leur répond pas !
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ŽĚŰĚĞ-ĹĽĹŃ ŢŸĂ-ŸŤ{Ń ŊŮĞŹĂĚ
Ŋ{ŮŸĂ ŊŮČĂ

43 Je les pulvérise comme la poussière de la

terre,

Je les broie, je les foule comme la boue

des rues.

ĽŘŸŐŹŽ ĽŐ{ ĽĄĽŸŐ ĽŘĹŇŤŽĚ
ĽŽ{ČĽ-ĂŇ Ŋ{ ŊĽĚĆ ŹĂŸŇ

ĽŘČĄ{Ľ

44 Tu me délivres des querelles de mon

peuple,

Tu me conserves pour être chef des

nations.

Des peuples que je ne connaissais pas me

servent.

{ĚŐŹŇ ĽŇ-ĚŹĞŃŽĽ ŸŃŘ ĽŘĄ
ĽŇ Ě{ŐŹĽ ŔĘĂ

45 Les fils de l’étranger me flattent ;

Sitôt que leur oreille a ouï, ils

m’obéissent.

ĚŸĆĞĽĚ ĚŇĄĽ ŸŃŘ ĽŘĄ
ŊŽĚŸĆŚŐŐ

46 Les fils de l’étranger défaillent

Et ils se ceignent en abandonnant leurs

remparts.

ŊŸĽĚ ĽŸĚŰ ŁĚŸĄĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ
Ľ{ŹĽ ŸĚŰ ĽĎŇĂ

47 Que l’Eternel vive et que béni soit mon

rocher !

Que le Dieu, rocher de mon salut, soit

exalté !

ČĽŸĚŐĚ ĽŇ ŽŐŮŘ ŔŽŘĎ ŇĂĎ
ĽŘŽĞŽ ŊĽŐ{

48 Le Dieu qui m’accorde des vengeances,

Qui abaisse les peuples sous moi,

ĽŐŮŐĚ ĽĄĽĂŐ ĽĂĽŰĚŐĚ
ĽŘŇĽŰŽ ŊĽŚŐĞ ŹĽĂŐ ĽŘŐŐĚŸŽ

49 Qui m’arrache à mes ennemis !

Qui m’élève au-dessus de mes

adversaires !

Tu me délivres de l’homme violent.

ŊĽĚĆĄ ĎĚĎĽ ŁČĚĂ ŔŃ-Ň{
ŸŐĘĂ ŁŐŹŇĚ

50 C’est pourquoi je te célébrerai, ô Eternel,

parmi les nations,

Et je chanterai ton nom !
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ĚŃŇŐ ŽĚ{ĚŹĽ ŇĚČĆŐ ŇĽČĆŐ
ČĚČŇ ĚĞĽŹŐŇ ČŚĞ-ĎŹ{Ě
Ş ŊŇĚ{-Č{ Ě{ŸĘŇĚ

51 Il accorde de grandes délivrances à son

roi,

Et il use de bonté envers son oint,

Envers David et sa postérité à toujours.
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Chapitre 23

ŊĂŘ ŊĽŘŸĞĂĎ ČĚČ ĽŸĄČ ĎŇĂĚ
ŊŮĎ ŸĄĆĎ ŊĂŘĚ ĽŹĽ-ŔĄ ČĚČ
ŊĽ{ŘĚ ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ ĞĽŹŐ Ň{

ŇĂŸŹĽ ŽĚŸŐĘ

1 Voici les dernières paroles de David :

Oracle de David, fils d’Isaï,

Oracle de l’homme haut élevé,

De l’oint du Dieu de Jacob,

Du doux chantre d’Israël :

ĚŽŇŐĚ ĽĄ-ŸĄČ ĎĚĎĽ ĞĚŸ
ĽŘĚŹŇ-Ň{

2 L’Esprit de l’Eternel a parlé par moi,

Et sa parole est sur mes lèvres.

ŸĚŰ ŸĄČ ĽŇ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŸŐĂ
ŇŹĚŐ ŮĽČŰ ŊČĂĄ ŇŹĚŐ ŇĂŸŹĽ

ŊĽĎŇĂ ŽĂŸĽ

3 Le Dieu d’Israël a parlé,

Le Rocher d’Israël m’a dit :

Un dominateur juste sur les hommes,

Un dominateur dans la crainte de Dieu !

ĂŇ ŸŮĄ ŹŐŹ-ĞŸĘĽ ŸŮĄ ŸĚĂŃĚ
ŢŸĂŐ ĂŹČ ŸĹŐŐ ĎĆŘŐ ŽĚĄ{

4 C’est comme quand, à la lumière du

matin, le soleil resplendit ;

Un matin sans nuage !

ŽĽŸĄ ĽŃ ŇĂ-Ŋ{ ĽŽĽĄ ŔŃ-ĂŇ-ĽŃ
ŇŃĄ ĎŃĚŸ{ ĽŇ ŊŹ ŊŇĚ{
ŢŤĞ-ŇŃĚ Ľ{ŹĽ-ŇŃ-ĽŃ ĎŸŐŹĚ

ĞĽŐŰĽ ĂŇ-ĽŃ

5 De son éclat après la pluie l’herbe [sort],

de la terre.

N’en est-il pas ainsi de ma maison

devant Dieu?

Car il a établi pour, moi une alliance

éternelle,

Bien ordonnée de tous points et bien

gardée !

Ne fera-t-il donc pas germer tout mon

salut et tout ce que je désire?
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ĂŇ-ĽŃ ŊĎŇŃ ČŘŐ ŢĚŮŃ Ň{ĽĽŇĄĚ
ĚĞŮĽ ČĽĄ

6 Mais les pervers sont tous comme des

épines que l’on jette ;

On ne les prend pas avec la main.

ŇĘŸĄ ĂŇŐĽ ŊĎĄ {ĆĽ ŹĽĂĚ
ĚŤŸŹĽ ŞĚŸŹ ŹĂĄĚ ŽĽŘĞ Ţ{Ě

ŽĄŹĄ

7 L’homme qui y touche se munit d’un fer

et d’un bois de lance,

Et on les brûle complètement sur place.

ČĚČŇ ŸŹĂ ŊĽŸĄĆĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂ
ĽŹŇŹĎ ŹĂŸ ĽŘŐŃĞŽ ŽĄŹĄ ĄŹĽ
ĽŘŰ{Ď ĚŘŰ{Ď ĚŘĽČ{ ĂĚĎ

ČĞĂ Ŋ{ŤĄ ŇŇĞ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹ-Ň{
ŽĞĂ

8 Voici les noms des vaillants hommes de

David :

Joseb Bassébeth, le Tachkémonite, chef

des officiers ; il brandit sa lance sur huit

cents hommes tués dans une seule

rencontre.

ĽČČ -ŔĄ ŸĘ{ŇĂ ĚĽŸĞĂĚ ĚŸĞĂĚ
ŊĽŸĄĆ ĎŹŇŹĄ ĽĞĞĂ-ŔĄ ĚČČ
ŊŤŸĞĄ ČĚČ-Ŋ{ ŊĽŸĄĆĎ
ĎŐĞŇŐŇ ŊŹ-ĚŤŚĂŘ ŊĽŽŹŇŤĄ
ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ ĚŇ{ĽĚ

9 Après lui, Eléazar, fils de Dodo, fils

d’Achochi. Il était l’un des trois guerriers

qui accompagnaient David, lorsqu’ils

défièrent les Philistins qui étaient

assemblés là pour combattre, et que les

hommes d’Israël gagnaient les hauteurs.

Č{ ŊĽŽŹŇŤĄ ŁĽĚ ŊŮ ĂĚĎ
ĚČĽ ŮĄČŽĚ ĚČĽ Ď{ĆĽ-ĽŃ
Ď{ĚŹŽ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ ĄŸĞĎ-ŇĂ
ĚĄŹĽ Ŋ{ĎĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎŇĚČĆ
ĹŹŤŇ-ŁĂ ĚĽŸĞĂ

10 Il se leva et frappa les Philistins jusqu’à

ce que sa main fut lasse et qu’elle resta

attachée à son épée. Et l’Eternel opéra

une grande délivrance en ce jour-là ; le

peuple revint à sa suite, mais seulement

pour piller.

ĽŸŸĎ ĂĆĂ-ŔĄ ĂŐŹ ĚĽŸĞĂĚ
ŊŹ-ĽĎŽĚ ĎĽĞŇ ŊĽŽŹŇŤ ĚŤŚĂĽĚ
Ŋ{ĎĚ ŊĽŹČ{ ĎĂŇŐ ĎČŹĎ ŽŮŇĞ

ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŤŐ ŚŘ

11 Après lui Samma, fils d’Agué, de Harar.

Les Philistins s’étaient assemblés en

troupe ; il y avait là une pièce de terre

remplie de lentilles, et le peuple fuyait

devant les Philistins.
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ĎŇĽŰĽĚ ĎŮŇĞĎ-ŁĚŽĄ ĄŰĽŽĽĚ
ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ŁĽĚ
ĎŇĚČĆ Ď{ĚŹŽ

12 Il se plaça au milieu du champ et le

défendit, et frappa les Philistins, et

l’Eternel opéra une grande délivrance.

ŊĽŹŇŹĎŐ ĎŹŇŹ ŊĽŹŇŹ ĚČŸĽĚ
ČĚČ-ŇĂ ŸĽŰŮ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ŹĂŸ
ŊĽŽŹŇŤ ŽĽĞĚ ŊŇČ{ ŽŸ{Ő-ŇĂ
ŊĽĂŤŸ ŮŐ{Ą ĎŘĞ

13 Et trois d’entre les trente chefs,

descendirent au temps de la moisson et

vinrent vers David, à la caverne

d’Adullam, tandis qu’une troupe de

Philistins était campée dans la vallée des

Réphaïm.

ĄŰŐĚ ĎČĚŰŐĄ ĘĂ ČĚČĚ
ŊĞŇ ŽĽĄ ĘĂ ŊĽŽŹŇŤ

14 David était alors dans la forteresse, et il y

avait en même temps un poste de

Philistins à Bethléem.

ĽŘŮŹĽ ĽŐ ŸŐĂĽĚ ČĚČ ĎĚĂŽĽĚ
Ÿ{ŹĄ ŸŹĂ ŊĞŇ-ŽĽĄ ŸĂĄŐ ŊĽŐ

15 Et David eut un désir, et dit. Qui me fera

boire de l’eau de la citerne qui est à la

porte de Bethléem?

ĎŘĞŐĄ ŊĽŸĄĆĎ ŽŹŇŹ Ě{ŮĄĽĚ
ŸĂĄŐ ŊĽŐ-ĚĄĂŹĽĚ ŊĽŽŹŇŤ
ĚĂŹĽĚ Ÿ{ŹĄ ŸŹĂ ŊĞŇ-ŽĽĄ
ĎĄĂ ĂŇĚ ČĚČ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŊŽĂ ŁŚĽĚ ŊŽĚŽŹŇ

16 Alors les trois vaillants hommes

passèrent au travers du camp des

Philistins, et puisèrent de l’eau de la

citerne qui est à la porte de Bethléem ; ils

l’apportèrent et la présentèrent à David ;

mais il ne voulut pas la boire, et il en fit

une libation à l’Eternel,

ĽŽŹ{Ő ĎĚĎĽ ĽŇ ĎŇĽŇĞ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŃŇĎĎ ŊĽŹŘĂĎ ŊČĎ ŽĂĘ
ŊŽĚŽŹŇ ĎĄĂ ĂŇĚ ŊŽĚŹŤŘĄ
ŊĽŸĄĆĎ ŽŹŇŹ ĚŹ{ ĎŇĂ

17 et il dit : Loin de moi, ô Eternel, de faire

cela ! N’est-ce pas le sang de ces hommes

qui sont allés au péril de leur vie? Et il ne

voulut pas la boire. Voilà ce que firent les

trois vaillants hommes.
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ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ ĽĞĂ ĽŹĽĄĂĚ
ĂĚĎĚ ĎŹŇŹĎ ĽŹŇŹĎ ŹĂŸ ĂĚĎ
ŽĚĂŐ ŹŇŹ-Ň{ ĚŽĽŘĞ-ŽĂ ŸŸĚ{
ĎŹŇŹĄ ŊŹ-ĚŇĚ ŇŇĞ

18 Et Abisaï, frère de Joab, fils de Tséruja,

était chef des officiers. Il brandit sa lance

sur trois cents hommes tués ; et il eut du

renom parmi les trois.

ŊĎŇ ĽĎĽĚ ČĄŃŘ ĽŃĎ ĎŹŇŹĎ-ŔŐ
ĂĄ-ĂŇ ĎŹŇŹĎ-Č{Ě ŸŹŇ

19 Il était plus considéré que les trente et, il

fut leur chef, mais il n’égala pas les trois.

ĽĞ -ŹĽĂ-ŔĄ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄĚ
ĂĚĎ ŇĂŰĄŮŐ ŊĽŇ{Ť-ĄŸ ŇĽĞ
ĂĚĎĚ ĄĂĚŐ ŇĂŸĂ ĽŘŹ ŽĂ ĎŃĎ
ĽŸĂĎ ĎĽĽŸĂĎ -ŽĂ ĎŃĎĚ ČŸĽ
ĆŇŹĎ ŊĚĽĄ ŸĂĄĎ ŁĚŽĄ

20 Et Bénaïa, fils de Jéhojada, fils d’un

homme vaillant, grand en exploits, de

Kabtséel, frappa les deux lions de Dieu

de Moab ; et il descendit et frappa un lion

dans une citerne, par un jour de neige.

ŸŹĂ ĽŸŰŐ ŹĽĂ-ŽĂ ĎŃĎ-ĂĚĎĚ
ŽĽŘĞ ĽŸŰŐĎ ČĽĄĚ ĎĂŸŐ ŹĽĂ
ŇĘĆĽĚ ĹĄŹĄ ĚĽŇĂ ČŸĽĚ

ĚĎĆŸĎĽĚ ĽŸŰŐĎ ČĽĽŐ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ
ĚŽĽŘĞĄ

21 C’est lui aussi qui frappa un Egyptien

d’un aspect redoutable et qui avait une

lance à la main ; il descendit vers lui avec

un bâton, arracha la lance de la main de

l’Egyptien et le tua avec sa lance.

{ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄ ĎŹ{ ĎŇĂ
ŊĽŸĄĆĎ ĎŹŇŹĄ ŊŹ-ĚŇĚ

22 Voilà ce que fit Bénaïa, fils de Jéhojada ;

et il eut du renom parmi les trois

hommes forts.

ĎŹŇŹĎ-ŇĂĚ ČĄŃŘ ŊĽŹŇŹĎ-ŔŐ
ĚŽ{ŐŹŐ-ŇĂ ČĚČ ĚĎŐŹĽĚ ĂĄ-ĂŇ

23 Il était plus considéré que les trente, mais

il n’égala pas les trois. David lui donna

une place dans son conseil.

ŊĽŹŇŹĄ ĄĂĚĽ-ĽĞĂ ŇĂ-ĎŹ{
ŊĞŇ ŽĽĄ ĚČČ-ŔĄ ŔŘĞŇĂ

24 Asaël, frère de Joab, était des trente ;

Elchanan, fils de Dodo, de Bethléem ;

ĽČŸĞĎ ĂŮĽŇĂ ĽČŸĞĎ ĎŐŹ 25 Samma, de Harod ; Elika, de Harod ;
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ŹŮ{-ŔĄ ĂŸĽ{ ĽĹŇŤĎ ŢŇĞ
Ľ{ĚŮŽĎ

26 Hélets, de Pélet ; Ira, fils d’Ikkesch, de

Thékoa ;

ĽŽŹĞĎ ĽŘĄŐ ĽŽŽŘ{Ď ŸĘ{ĽĄĂ 27 Abiézer, d’Anathoth ; Mébunnaï, de

Husa ;

ĽŽŤĹŘĎ ĽŸĎŐ ĽĞĞĂĎ ŔĚŐŇŰ 28 Tsalmon, d’Achoach ; Maharaï, de

Nétopha ;

ĽŽĂ ĽŽŤĹŘĎ ĎŘ{Ą-ŔĄ ĄŇĞ
ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ Ž{ĄĆŐ ĽĄĽŸ-ŔĄ

29 Héleb, fils de Baana, de Nétopha ;

Itthaï, fils de Ribaï, de Guibéa des fils de

Benjamin ;

ĽŇĞŘŐ ĽČĎ ĽŘŽ{ŸŤ ĚĎĽŘĄ
Ź{Ć

30 Bénaïa, de Pirathon ; Hiddaï, de

Nahalé-Gaas ;

ŽĚŐĘ{ ĽŽĄŸ{Ď ŔĚĄŇ{-ĽĄĂ
ĽŐĞŸĄĎ

31 Abi-Albon, d’Araba ; Azmaveth, de

Bahurim ;

ŔŹĽ ĽŘĄ ĽŘĄŇ{ŹĎ ĂĄĞĽŇĂ
ŔŽŘĚĎĽ

32 Eliachba, de Saalbon ; Bené-Jaschen,

Jonathan ;

ŸŸŹ-ŔĄ ŊĂĽĞĂ ĽŸŸĎĎ ĎŐŹ
ĽŸŸĂĎ

33 Samma, de Harar ; Achiam, fils de Sarar,

d’Arar ;

Ś ĽŽŃ{ŐĎ-ŔĄ ĽĄŚĞĂ-ŔĄ ĹŇŤĽŇĂ
ĽŘŇĆĎ ŇŤŽĽĞĂ-ŔĄ Ŋ{ĽŇĂ

34 Eliphéleth, fils d’Achasbaï, fils du

Maacathien ; Eliam, fils d’Ahithophel, de

Guilo ;

ĽŸ{Ť ĽŇŐŸŃĎ ĽŸŰĞ ĚŸŰĞ
ĽĄŸĂĎ

35 Hetsro, de Carmel ; Paaraï, d’Arab ;
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ĽŘĄ Ś ĎĄŰŐ ŔŽŘ-ŔĄ ŇĂĆĽ
ĽČĆĎ

36 Jigal, fils de Nathan, de Tsoba ; Bani, de

Gad ;

ĽŽŸĂĄĎ ĽŸĞŘ ĽŘŐ{Ď ŮŇŰ
ĎĽŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ ĽŇŃ ĂŹŘ ĽĂŹŘ

37 Tsélek, d’Ammon ; Naharaï, de Bééroth,

qui portaient les armes de Joab, fils de

Tséruja ;

ĽŸŽĽĎ ĄŸĆ ĽŸŽĽĎ ĂŸĽ{ 38 Ira, de Jéther ; Gareb, de Jéther ;

Ď{ĄŹĚ ŊĽŹŇŹ ŇŃ ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ 39 Urie, le Héthien.

En tout, trente-sept.
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Chapitre 24

ŇĂŸŹĽĄ ŽĚŸĞŇ ĎĚĎĽ-ŞĂ ŞŚĽĚ
ŁŇ ŸŐĂŇ ŊĎĄ ČĚČ-ŽĂ ŽŚĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎŘŐ

1 Et la colère de l’Eternel s’alluma de

nouveau contre Israël, et il incita David

contre eux, en disant : Va, dénombre

Israël et Juda.

ŇĽĞĎ-ŸŹ ĄĂĚĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽĹĄŹ-ŇŃĄ ĂŘ-ĹĚŹ ĚŽĂ-ŸŹĂ
{ĄŹ ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐ ŇĂŸŹĽ
ŽĂ ĽŽ{ČĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚČŮŤĚ

Ŋ{Ď ŸŤŚŐ

2 Et le roi dit à Joab, chef de l’armée, qui

était avec lui : Parcours toutes les tribus

d’Israël, de Dan jusqu’à Béerséba, et

faites le dénombrement du peuple, et je

saurai le nombre du peuple.

ŞŚĚĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĎŃĚ ŊĎŃ Ŋ{Ď-ŇĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŇŐĎ-ĽŘČĂ ĽŘĽ{Ě ŊĽŐ{Ť ĎĂŐ
ŢŤĞ ĎŐŇ ŁŇŐĎ ĽŘČĂĚ ŽĚĂŸ

ĎĘĎ ŸĄČĄ

3 Et Joab dit au roi : Que l’Eternel ton Dieu

rende le peuple plus nombreux, cent fois

plus nombreux qu’ils ne le sont, et que

les yeux de mon seigneur le roi le voient !

Mais pourquoi le roi, mon seigneur,

prend-il plaisir à cela?

Ň{Ě ĄĂĚĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ-ŸĄČ ŮĘĞĽĚ
ĽŸŹĚ ĄĂĚĽ ĂŰĽĚ ŇĽĞĎ ĽŸŹ

Ŋ{Ď-ŽĂ ČŮŤŇ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŇĽĞĎ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

4 Et l’ordre du roi prévalut contre Joab et

fut donné aux chefs de l’armée ; et Joab

et les chefs de l’armée sortirent devant le

roi pour faire le dénombrement du

peuple d’Israël.

ĚŘĞĽĚ ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĚŸĄ{ĽĚ
ŸŹĂ ŸĽ{Ď ŔĽŐĽ Ÿ{ĚŸ{Ą
ŸĘ{Ľ-ŇĂĚ ČĆĎ ŇĞŘĎ-ŁĚŽĄ

5 Et ils passèrent le Jourdain, et campèrent

à Aroër, à droite de la ville, qui est au

milieu de la vallée de Gad, et près de

Jaézer.
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ŊĽŽĞŽ ŢŸĂ-ŇĂĚ ĎČ{ŇĆĎ ĚĂĄĽĚ
ĄĽĄŚĚ Ŕ{Ľ ĎŘČ ĚĂĄĽĚ ĽŹČĞ

ŔĚČĽŰ-ŇĂ

6 Et ils vinrent en Galaad, et dans le

bas-pays de Chodschi ; et ils vinrent à

Dan-Jaan et dans les environs de Sidon.

ĽĚĞĎ ĽŸ{-ŇŃĚ ŸŰ-ŸŰĄŐ ĚĂĄĽĚ
ĎČĚĎĽ ĄĆŘ-ŇĂ ĚĂŰĽĚ ĽŘ{ŘŃĎĚ

{ĄŹ ŸĂĄ

7 Et ils vinrent à la place forte de Tyr, et

dans toutes les villes des Héviens et des

Cananéens. Et ils finirent par le midi de

Juda, à Béerséba.

ĎŰŮŐ ĚĂĄĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĚĹŹĽĚ
ŊĚĽ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŹČĞ Ď{ŹŽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

8 Et ils parcoururent tout le pays, et au

bout de neuf mois et vingt jours ils

revinrent à Jérusalem.

Ŋ{Ď-ČŮŤŐ ŸŤŚŐ-ŽĂ ĄĂĚĽ ŔŽĽĚ
ĎŘŐŹ ŇĂŸŹĽ ĽĎŽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĄŸĞ ŞŇŹ ŇĽĞ-ŹĽĂ ŞŇĂ ŽĚĂŐ
ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŐĞ ĎČĚĎĽ ŹĽĂĚ

ŹĽĂ

9 Et Joab donna au roi le chiffre du

recensement du peuple : il y avait en

Israël huit cent mille hommes de guerre

tirant l’épée, et en Juda cinq cent mille

hommes.

ŸŤŚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĚŽĂ ČĚČ-ĄŇ ŁĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ
ĎŽ{Ě ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ČĂŐ ĽŽĂĹĞ
ĽŃ ŁČĄ{ ŔĚ{-ŽĂ ĂŘ-ŸĄ{Ď ĎĚĎĽ

ČĂŐ ĽŽŇŃŚŘ

10 Et le cœur de David le reprit quand il eut

fait le recensement du peuple ; et David

dit à l’Eternel : J’ai commis un grand

péché dans ce que j’ai fait ! Et

maintenant, ô Eternel, ôte l’iniquité de

ton serviteur, car j’ai agi très follement !

ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ ŸŮĄĄ ČĚČ ŊŮĽĚ
ČĚČ ĎĘĞ ĂĽĄŘĎ ČĆ-ŇĂ ĎĽĎ

ŸŐĂŇ

11 Et le lendemain, quand David se leva, la

parole de l’Eternel fut adressée à Gad, le

prophète, le voyant de David, en ces

mots :

ŸŐĂ ĎŃ ČĚČ-ŇĂ ŽŸĄČĚ ŁĚŇĎ
ŁĽŇ{ ŇĹĚŘ ĽŃŘĂ ŹŇŹ ĎĚĎĽ
ŁŇ-ĎŹ{ĂĚ ŊĎŐ-ŽĞĂ ŁŇ-ŸĞĄ

12 Va et dis à David : Ainsi a dit l’Eternel : Je

mets devant toi trois choses ; choisis-en

une, et je te la ferai.
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ŸŐĂĽĚ ĚŇ-ČĆĽĚ ČĚČ-ŇĂ ČĆ-ĂĄĽĚ
Ą{Ÿ ŊĽŘŹ {ĄŹ ŁŇ ĂĚĄŽĎ ĚŇ
ŁŚŘ ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹ-ŊĂ ŁŰŸĂĄ
ŁŤČŸ ĂĚĎĚ ŁĽŸŰ-ĽŘŤŇ
ŸĄČ ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ŽĚĽĎ-ŊĂĚ

ĄĽŹĂ-ĎŐ ĎĂŸĚ {Č ĎŽ{ ŁŰŸĂĄ
ŸĄČ ĽĞŇŹ

13 Et Gad vint vers David et lui rapporta

cela en disant : Sept ans de famine

viendront-ils sur ton pays, ou bien

fuiras-tu trois mois devant tes ennemis

qui te poursuivront, ou bien y aura-t-il

trois jours de peste dans ton pays?

Maintenant décide, et vois ce que je dois

répondre à celui qui m’envoie.

ČĂŐ ĽŇ-ŸŰ ČĆ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĄŸ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ČĽĄ ĂŘ-ĎŇŤŘ
ĎŇŤĂ-ŇĂ ŊČĂ-ČĽĄĚ ĚĽŐĞŸ ĚŐĞŸ

14 Et David dit à Gad : Je suis dans une

grande angoisse ! Que nous tombions

entre les mains de l’Eternel, car ses

compassions sont grandes et que je ne

tombe pas entre les mains des hommes !

ŇĂŸŹĽĄ ŸĄČ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŽŐĽĚ Č{ĚŐ Ž{-Č{Ě ŸŮĄĎŐ
{ĄŹ ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐ Ŋ{Ď-ŔŐ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹ

15 Et l’Eternel envoya la peste en Israël,

depuis le matin jusqu’au temps fixé ; et

de Dan à Béerséba il mourut soixante et

dix mille hommes parmi le peuple.

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĂŇŐĎ ĚČĽ ĞŇŹĽĚ
Ď{ŸĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŊĞŘĽĚ ĎŽĞŹŇ
ĄŸ Ŋ{Ą ŽĽĞŹŐĎ ŁĂŇŐŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ ŁČĽ ŞŸĎ ĎŽ{
ĎŘĚŸĂĎ ĎŘŸĚĂĎ ŔŸĆ-Ŋ{ ĎĽĎ

ĽŚĄĽĎ

16 Et l’ange étendait sa main vers Jérusalem

pour la détruire ; mais l’Eternel se

repentit de ce mal, et dit à l’ange qui

portait la destruction dans le peuple :

Assez ! Retire maintenant ta main ! Et

l’ange de l’Eternel était près de l’aire

d’Arauna, le Jébusien.

ĚŽĂŸĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ČĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ą ĎŃŐĎ ŁĂŇŐĎ-ŽĂ
ĽŃŘĂĚ ĽŽĂĹĞ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ĚŹ{ ĎŐ ŔĂŰĎ ĎŇĂĚ ĽŽĽĚ{Ď
ĽĄĂ ŽĽĄĄĚ ĽĄ ŁČĽ ĂŘ ĽĎŽ

17 Et David, quand il vit l’ange qui frappait

le peuple, dit à l’Eternel : Voici, c’est moi

qui ai péché ! C’est moi qui suis

coupable ! mais ces brebis, qu’ont-elles

fait? Que ta main soit donc sur moi et

sur la maison de mon père !
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ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ČĚČ-ŇĂ ČĆ-ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŊŮĎ ĎŇ{ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĚŸĂ ĎĽŘŸĂ ŔŸĆĄ ĞĄĘŐ

ĽŚĄĽĎ

18 Et Gad vint vers David ce même jour et

lui dit : Monte, dresse un autel à l’Eternel

dans l’aire d’Arauna, le Jébusien.

ĎĚŰ ŸŹĂŃ ČĆ-ŸĄČŃ ČĚČ Ň{ĽĚ
ĎĚĎĽ

19 Et David monta, selon la parole de Gad,

comme l’Eternel l’avait ordonné.

ŁŇŐĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ĎŘĚŸĂ ŞŮŹĽĚ
ĂŰĽĚ ĚĽŇ{ ŊĽŸĄ{ ĚĽČĄ{-ŽĂĚ
ĚĽŤĂ ŁŇŐŇ ĚĞŽŹĽĚ ĎŘĚŸĂ

ĎŰŸĂ

20 Et Arauna regarda, et il vit le roi et ses

serviteurs qui se dirigeaient vers lui ; et

Arauna sortit, et se prosterna devant le

roi, le visage contre terre.

ĂĄ {ĚČŐ ĎŘĚŸĂ ŸŐĂĽĚ
ČĚČ ŸŐĂĽĚ ĚČĄ{-ŇĂ ŁŇŐĎ-ĽŘČĂ
ŽĚŘĄŇ ŔŸĆĎ-ŽĂ ŁŐ{Ő ŽĚŘŮŇ
ĎŤĆŐĎ ŸŰ{ŽĚ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ

Ŋ{Ď Ň{Ő

21 Et Arauna dit : Pourquoi mon seigneur le

roi vient-il vers son serviteur? Et David

dit : Pour acheter de toi l’aire afin d’y

bâtir un autel à l’Eternel, afin que la plaie

se retire de dessus le peuple.

ĞŮĽ ČĚČ-ŇĂ ĎŘĚŸĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ Ň{ĽĚ
ĎŇ{Ň ŸŮĄĎ ĎĂŸ ĚĽŘĽ{Ą
ŊĽŰ{Ň ŸŮĄĎ ĽŇŃĚ ŊĽĆŸŐĎĚ

22 Et Arauna dit à David Que mon seigneur

le roi prenne et qu’il offre en sacrifice ce

qu’il trouvera bon ; vois, les bœufs seront

pour l’holocauste, et les chars avec les

jougs des bœufs serviront de bois.

ŁŇŐŇ ŁŇŐĎ ĎŘĚŸĂ ŔŽŘ ŇŃĎ
ĎĚĎĽ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĎŘĚŸĂ ŸŐĂĽĚ

ŁŰŸĽ ŁĽĎŇĂ

23 Tout cela, ô roi, Arauna le donne au roi.

Et Arauna dit au roi : Que l’Eternel ton

Dieu te soit favorable !
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ĂŇ ĎŘĚŸĂ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŸĽĞŐĄ ŁŽĚĂŐ ĎŘŮĂ ĚŘŮ-ĽŃ
ŽĚŇ{ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĎŇ{Ă ĂŇĚ
ŔŸĆĎ-ŽĂ ČĚČ ŔŮĽĚ ŊŘĞ

ŊĽŹŐĞ ŊĽŇŮŹ ŞŚŃĄ ŸŮĄĎ-ŽĂĚ

24 Et le roi dit à Arauna : Non ! Mais je veux

l’acheter de toi à prix d’argent, et je

n’offrirai pas à l’Eternel, mon Dieu, des

holocaustes qui ne me coûtent rien. Et

David acheta l’aire et les bœufs pour

cinquante sicles d’argent.

ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ČĚČ ŊŹ ŔĄĽĚ
ŸŽ{ĽĚ ŊĽŐŇŹĚ ŽĚŇ{ Ň{ĽĚ

Ň{Ő ĎŤĆŐĎ ŸŰ{ŽĚ ŢŸĂŇ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ

25 Et David bâtit là un autel à l’Eternel et

offrit des holocaustes et des sacrifices

d’actions de grâces. Ainsi l’Eternel fut

apaisé envers le pays, et la plaie se retira

de dessus Israël.



1489

Ă ŊĽŃŇŐ
1 ROIS



1 ROIS 1 1490

Chapitre 1

ŊĽŐĽĄ ĂĄ ŔŮĘ ČĚČ ŁŇŐĎĚ
ĚŇ ŊĞĽ ĂŇĚ ŊĽČĆĄĄ ĚĎŚŃĽĚ

1 Et le roi David était vieux, avancé en

âge ; et on le couvrait de vêtements et il

ne se réchauffait pas.

ĚŹŮĄĽ ĚĽČĄ{ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŇĚŽĄ ĎŸ{Ř ŁŇŐĎ ĽŘČĂŇ
ĚŇ-ĽĎŽĚ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĎČŐ{Ě
ŊĞĚ ŁŮĽĞĄ ĎĄŃŹĚ ŽŘŃŚ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂŇ

2 Et ses serviteurs lui dirent : Que l’on

cherche pour mon seigneur le roi une

jeune fille vierge ; qu’elle se tienne

devant le roi et le soigne, et qu’elle

dorme dans ton sein, et mon seigneur le

roi se réchauffera.

ŇĚĄĆ ŇŃĄ ĎŤĽ ĎŸ{Ř ĚŹŮĄĽĚ
ĆŹĽĄĂ-ŽĂ ĚĂŰŐĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŁŇŐŇ ĎŽĂ ĚĂĄĽĚ ŽĽŐŘĚŹĎ

3 Et on chercha dans tout le pays d’Israël

une jeune fille qui fût belle, et on trouva

Abisag, la Sunamite, et on l’amena au

roi.

ĽĎŽĚ ČĂŐ-Č{ ĎŤĽ ĎŸ{ŘĎĚ
ŁŇŐĎĚ ĚĎŽŸŹŽĚ ŽŘŃŚ ŁŇŐŇ

Ď{ČĽ ĂŇ

4 Et cette jeune fille était fort belle, et elle

soigna le roi et le servit; mais le roi ne la

connut point.

ŸŐĂŇ ĂŹŘŽŐ ŽĽĆĞ-ŔĄ ĎĽĽŘČĂĚ
ĄŃŸ ĚŇ Ź{ĽĚ ŁŇŐĂ ĽŘĂ
ŊĽŰŸ ŹĽĂ ŊĽŹŐĞĚ ŊĽŹŸŤĚ

ĚĽŘŤŇ

5 Et Adonija, fils de Hagguith,

s’enorgueillissait, disant : C’est moi qui

serai roi ! Et il se procura chars et

chevaux, et cinquante hommes couraient

devant lui.
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ŸŐĂŇ ĚĽŐĽĽŐ ĚĽĄĂ ĚĄŰ{-ĂŇĚ
ĂĚĎ-ŊĆĚ ŽĽŹ{ ĎŃŃ {ĚČŐ
ĽŸĞĂ ĎČŇĽ ĚŽĂĚ ČĂŐ ŸĂŽ-ĄĚĹ

ŊĚŇŹĄĂ

6 Et jamais son père ne le lui avait reproché

en lui disant : Pourquoi agis-tu ainsi?

Adonija était aussi de fort belle taille, et

par sa naissance il suivait Absalom.

ĄĂĚĽ Ŋ{ ĚĽŸĄČ ĚĽĎĽĚ
ŔĎŃĎ ŸŽĽĄĂ Ŋ{Ě ĎĽĚŸŰ-ŔĄ
ĎĽĽŘČĂ ĽŸĞĂ ĚŸĘ{ĽĚ

7 Et il entra en pourparlers avec Joab, fils

de Tséruja, et avec Abiathar, le

sacrificateur ; et ils prirent parti pour

Adonija.

ĚĎĽŘĄĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰĚ
Ľ{ŐŹĚ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ
ĂŇ ČĚČŇ ŸŹĂ ŊĽŸĚĄĆĎĚ Ľ{ŸĚ

ĚĎĽĽŘČĂ-Ŋ{ ĚĽĎ

8 Et Tsadok, le sacrificateur, et Bénaïa, fils

de Jéhojada, et Nathan, le prophète, et

Siméi et Réi et les vaillants hommes de

David n’étaient point avec Adonija.

ŸŮĄĚ ŔĂŰ ĚĎĽĽŘČĂ ĞĄĘĽĚ
ŇŰĂ-ŸŹĂ ŽŇĞĘĎ ŔĄĂ Ŋ{ ĂĽŸŐĚ
ĚĽĞĂ-ŇŃ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ŇĆŸ ŔĽ{
ĎČĚĎĽ ĽŹŘĂ-ŇŃŇĚ ŁŇŐĎ ĽŘĄ

ŁŇŐĎ ĽČĄ{

9 Et Adonija immola des brebis, des bœufs

et des veaux gras, près de la pierre de

Zohéleth qui est à côté de la fontaine de

Roguel, et il invita tous ses frères, fils du

roi, et tous les hommes de Juda,

serviteurs du roi.

ĚĎĽŘĄĚ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ-ŽĂĚ
ĚĽĞĂ ĎŐŇŹ-ŽĂĚ ŊĽŸĚĄĆĎ-ŽĂĚ

ĂŸŮ ĂŇ

10 Et il n’invita point Nathan, le prophète,

ni Bénaïa, ni les vaillants hommes, ni

Salomon, son frère.

ĎŐŇŹ-ŊĂ {ĄŹ-ŽĄ-ŇĂ ŔŽŘ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐ ĽŃ Ž{ŐŹ ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ
ČĚČ ĚŘĽŘČĂĚ ŽĽĆĞ-ŔĄ ĚĎĽĽŘČĂ

{ČĽ ĂŇ

11 Et Nathan parla à Bathséba, mère de

Salomon, et lui dit : N’as-tu pas appris

qu’Adonija, fils de Hagguith, s’est fait

roi, et notre seigneur David ne le sait

pas?
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ĎŰ{ ĂŘ ŁŰ{ĽĂ ĽŃŇ ĎŽ{Ě
ŁŘĄ ŹŤŘ-ŽĂĚ ŁŹŤŘ-ŽĂ ĽĹŇŐĚ

ĎŐŇŹ

12 Et maintenant viens, que je te donne un

conseil, afin que tu sauves ta vie et la vie

de ton fils Salomon.

ŽŸŐĂĚ ČĚČ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĽĂĄĚ ĽŃŇ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĎŽĂ-ĂŇĎ ĚĽŇĂ
ĎŐŇŹ-ĽŃ ŸŐĂŇ ŁŽŐĂŇ Ž{ĄŹŘ
ĄŹĽ ĂĚĎĚ ĽŸĞĂ ŁŇŐĽ ŁŘĄ
ĚĎĽŘČĂ ŁŇŐ {ĚČŐĚ ĽĂŚŃ-Ň{

13 Va, entre vers le roi David et lui dis : Roi,

mon seigneur, n’as-tu pas juré à ta

servante en disant : Salomon, ton fils,

régnera après moi et c’est lui qui sera

assis sur mon trône? Pourquoi donc

Adonija s’est-il fait roi?

ŁŇŐĎ-Ŋ{ ŊŹ ŽŸĄČŐ ŁČĚ{ ĎŘĎ
ĽŽĂŇŐĚ ŁĽŸĞĂ ĂĚĄĂ ĽŘĂĚ

ŁĽŸĄČ-ŽĂ

14 Voici, pendant que tu seras encore là et

que tu parleras avec le roi, j’entrerai

moi-même après toi et je confirmerai tes

paroles.

ĎŸČĞĎ ŁŇŐĎ-ŇĂ {ĄŹ-ŽĄ ĂĄŽĚ
ĆŹĽĄĂĚ ČĂŐ ŔŮĘ ŁŇŐĎĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ŽŸŹŐ ŽĽŐŘĚŹĎ

15 Et Bathséba se rendit auprès du roi, dans

sa chambre. Et le roi était fort vieux, et

Abisag la Sunamite servait le roi.

ŁŇŐŇ ĚĞŽŹŽĚ {ĄŹ-ŽĄ ČŮŽĚ
ŁŇ-ĎŐ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ

16 Et Bathséba s’inclina et se prosterna

devant le roi, et le roi lui dit : Que

veux-tu?

Ž{ĄŹŘ ĎŽĂ ĽŘČĂ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ĎŐŇŹ-ĽŃ ŁŽŐĂŇ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ
ĄŹĽ ĂĚĎĚ ĽŸĞĂ ŁŇŐĽ ŁŘĄ

ĽĂŚŃ-Ň{

17 Et elle lui dit : Mon seigneur, tu as juré à

ta servante, par l’Eternel ton Dieu :

Salomon, ton fils, régnera après moi et

c’est lui qui sera assis sur mon trône.

ĎŽ{Ě ŁŇŐ ĎĽĽŘČĂ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
Ž{ČĽ ĂŇ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ

18 Et maintenant, voici, Adonija s’est fait

roi ; et maintenant, ô roi, mon seigneur,

tu l’ignores !
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ĄŸŇ ŔĂŰĚ-ĂĽŸŐĚ ŸĚŹ ĞĄĘĽĚ
ŸŽĽĄĂŇĚ ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃŇ ĂŸŮĽĚ
ĎŐŇŹŇĚ ĂĄŰĎ ŸŹ ĄĂĽŇĚ ŔĎŃĎ

ĂŸŮ ĂŇ ŁČĄ{

19 Et il a immolé des bœufs, des veaux gras

et des brebis en grand nombre, et il a

invité tous les fils du roi, et Abiathar, le

sacrificateur, et Joab, chef de l’armée, et il

n’a pas invité Salomon, ton serviteur.

ĽŘĽ{ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĎŽĂĚ
ĽŐ ŊĎŇ ČĽĆĎŇ ŁĽŇ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
ĚĽŸĞĂ ŁŇŐĎ-ĽŘČĂ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ

20 O roi, mon seigneur, les yeux de tout

Israël sont sur toi, afin que tu leur

déclares qui doit s’asseoir sur le trône du

roi mon seigneur après lui.

ŁŇŐĎ-ĽŘČĂ ĄŃŹŃ ĎĽĎĚ
ĽŘĄĚ ĽŘĂ ĽŽĽĽĎĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ŊĽĂĹĞ ĎŐŇŹ

21 Autrement il arrivera que, lorsque mon

seigneur le roi se sera endormi avec ses

pères, moi et mon fils Salomon nous

serons traités comme des criminels.

ŁŇŐĎ-Ŋ{ ŽŸĄČŐ ĎŘČĚ{ ĎŘĎĚ
ĂĄ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘĚ

22 Et voici, comme elle parlait encore avec

le roi, Nathan, le prophète, arriva.

ŔŽŘ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŁŇŐŇ ĚČĽĆĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĂĄĽĚ ĂĽĄŘĎ
ĎŰŸĂ ĚĽŤĂ-Ň{ ŁŇŐŇ ĚĞŽŹĽĚ

23 Et on l’annonça au roi en disant : Voici

Nathan, le prophète. Et il entra en

présence du roi et se prosterna devant le

roi, le visage contre terre.

ĎŽĂ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŔŽŘ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĞĂ ŁŇŐĽ ĚĎĽĽŘČĂ ŽŸŐĂ
ĽĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ĂĚĎĚ

24 Et Nathan dit : O roi, mon seigneur, tu as

donc dit : Adonija régnera après moi et il

s’assiéra sur mon trône !

ŸĚŹ ĞĄĘĽĚ ŊĚĽĎ ČŸĽ ĽŃ
ĂŸŮĽĚ ĄŸŇ ŔĂŰĚ-ĂĽŸŐĚ
ĂĄŰĎ ĽŸŹŇĚ ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃŇ
ŊĽŇŃĂ ŊŘĎĚ ŔĎŃĎ ŸŽĽĄĂŇĚ
ĽĞĽ ĚŸŐĂĽĚ ĚĽŘŤŇ ŊĽŽŹĚ
ĚĎĽĽŘČĂ ŁŇŐĎ

25 Car il est descendu aujourd’hui, et il a

immolé des bœufs, des veaux gras et des

brebis en grand nombre; et il a invité

tous les fils du roi et les chefs de l’armée

et Abiathar, le sacrificateur ; et voici, ils

mangent et boivent devant lui et ils

disent : Vive le roi Adonija !
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ŔĎŃĎ ŮČŰŇĚ ŁČĄ{-ĽŘĂ ĽŇĚ
ĎŐŇŹŇĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄŇĚ
ĂŸŮ ĂŇ ŁČĄ{

26 Et moi, ton serviteur, et Tsadok, le

sacrificateur, et Bénaïa, fils de Jéhojada,

et Salomon, ton serviteur, il ne nous a

point invités.

ĎĽĎŘ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŽĂŐ ŊĂ
-ŽĂ Ž{ČĚĎ ĂŇĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ
ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ĽŐ ŁČĄ{ ŁĽČĄ{
ĚĽŸĞĂ ŁŇŐĎ-ĽŘČĂ

27 Est-ce par ordre de mon seigneur le roi

qu’une telle chose a lieu, sans que tu aies

fait connaître à tes serviteurs qui doit

s’asseoir sur le trône du roi, mon

seigneur, après lui?

ŸŐĂĽĚ ČĚČ ŁŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĽŘŤŇ ĂĄŽĚ {ĄŹ-ŽĄŇ ĽŇ-ĚĂŸŮ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ČŐ{ŽĚ ŁŇŐĎ

28 Et le roi David répondit et dit :

Appelez-moi Bathséba ! Et elle entra en

présence du roi et se tint devant lui.

ĎĚĎĽ-ĽĞ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ {ĄŹĽĚ
ĎŸŰ-ŇŃŐ ĽŹŤŘ-ŽĂ ĎČŤ-ŸŹĂ

29 Et le roi jura et dit : L’Eternel qui m’a

délivré de toutes les détresses est vivant !

ĎĚĎĽĄ ŁŇ ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂŃ ĽŃ
ĎŐŇŹ-ĽŃ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĄŹĽ ĂĚĎĚ ĽŸĞĂ ŁŇŐĽ ŁŘĄ
ĎŹ{Ă ŔŃ ĽŃ ĽŽĞŽ ĽĂŚŃ-Ň{

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

30 Selon que je te l’ai juré par l’Eternel, le

Dieu d’Israël, en disant : Salomon, ton

fils, régnera après moi, et c’est lui qui

sera assis sur mon trône à ma place, ainsi

je ferai en ce jour !

ŢŸĂ ŊĽŤĂ {ĄŹ-ŽĄ ČŮŽĚ
ĽĞĽ ŸŐĂŽĚ ŁŇŐŇ ĚĞŽŹŽĚ
ŊŇ{Ň ČĚČ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ

31 Et Bathséba s’inclina le visage contre

terre et se prosterna devant le roi. Et elle

dit : Que mon seigneur le roi David vive

à jamais !

ĽŇ-ĚĂŸŮ ČĚČ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĂĽĄŘĎ ŔŽŘŇĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰŇ
ĚĂĄĽĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄŇĚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ

32 Et le roi David dit : Appelez-moi Tsadok,

le sacrificateur, et Nathan, le prophète, et

Bénaïa, fils de Jéhojada. Et ils entrèrent

en présence du roi.
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ŊŃŐ{ ĚĞŮ ŊĎŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĄŃŸĎĚ ŊŃĽŘČĂ ĽČĄ{-ŽĂ

ĽŇ-ŸŹĂ ĎČŸŤĎ-Ň{ ĽŘĄ ĎŐŇŹ-ŽĂ
ŔĚĞĆ-ŇĂ ĚŽĂ ŊŽČŸĚĎĚ

33 Et le roi leur dit : Prenez avec vous les

serviteurs de votre maître et faites

monter mon fils Salomon sur ma mule,

et vous le ferez descendre à Guihon.

ŔŽŘĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰ Ŋ ĚŽĂ ĞŹŐĚ
ŊŽ{ŮŽĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŇ ĂĽĄŘĎ
ŁŇŐĎ ĽĞĽ ŊŽŸŐĂĚ ŸŤĚŹĄ

ĎŐŇŹ

34 Là, Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le

prophète, l’oindront pour roi sur Israël.

Et vous sonnerez de la trompette, et vous

direz : Vive le roi Salomon !

ĄŹĽĚ ĂĄĚ ĚĽŸĞĂ ŊŽĽŇ{Ě
ĽŽĞŽ ŁŇŐĽ ĂĚĎĚ ĽĂŚŃ-Ň{
ČĽĆŘ ŽĚĽĎŇ ĽŽĽĚŰ ĚŽĂĚ
ĎČĚĎĽ-Ň{Ě ŇĂŸŹĽ-Ň{

35 Et vous remonterez après lui, et il

viendra et s’assiéra sur mon trône, et il

régnera à ma place, car c’est lui que

j’établis pour être prince sur Israël et sur

Juda.

{ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄ Ŕ{ĽĚ
ŸŐĂĽ ŔŃ ŔŐĂ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

36 Et Bénaïa, fils de Jéhojada, répondit au

roi et dit : Amen ! Que l’Eternel, le Dieu

du roi mon seigneur, l’ordonne ainsi !

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-Ŋ{ ĎĚĎĽ ĎĽĎ ŸŹĂŃ
ŇČĆĽĚ ĎŐŇŹ-Ŋ{ ĎĽĎĽ ĽĎĽ ŔŃ
ČĚČ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĂŚŃŐ ĚĂŚŃ-ŽĂ

37 Gomme l’Eternel a été avec mon

seigneur le roi, qu’il soit de même avec

Salomon et qu’il élève son trône

au-dessus du trône de mon seigneur le

roi David !

ĂĽĄŘĎ ŔŽŘĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰ ČŸĽĚ
ĽŽŸŃĎĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄĚ
ĎŐŇŹ-ŽĂ ĚĄŃŸĽĚ ĽŽŇŤĎĚ
ĚŽĂ ĚŃŇĽĚ ČĚČ ŁŇŐĎ ŽČŸŤ-Ň{

ŔĚĞĆ-Ň{

38 Et Tsadok, le sacrificateur, descendit avec

Nathan, le prophète, et Bénaïa, fils de

Jéhojada, et les Kéréthiens et les

Péléthiens, et ils firent monter Salomon

sur la mule du roi David, et ils le

menèrent à Guihon.
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ŔŐŹĎ ŔŸŮ-ŽĂ ŔĎŃĎ ŮĚČŰ ĞŮĽĚ
ĎŐŇŹ-ŽĂ ĞŹŐĽĚ ŇĎĂĎ-ŔŐ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ ŸŤĚŹĄ Ě{ŮŽĽĚ

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĽĞĽ

39 Et Tsadok, le sacrificateur, prit du

Tabernacle la corne d’huile et oignit

Salomon, et on sonna de la trompette, et

tout le peuple dit : Vive le roi Salomon !

Ŋ{ĎĚ ĚĽŸĞĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŇ{ĽĚ
ĎĞŐŹ ŊĽĞŐŹĚ ŊĽŇŇĞĄ ŊĽŇŇĞŐ
ŊŇĚŮĄ ŢŸĂĎ {ŮĄŽĚ ĎŇĚČĆ

40 Et tout le peuple monta après lui, et on

jouait de la flûte et on se livrait à de

grands transports de joie, et la terre

tremblait au bruit de leurs acclamations.

ŊĽĂŸŮĎ-ŇŃĚ ĚĎĽĽŘČĂ {ŐŹĽĚ
ŇŃĂŇ ĚŇŃ ŊĎĚ ĚŽĂ ŸŹĂ
ŸŤĚŹĎ ŇĚŮ-ŽĂ ĄĂĚĽ {ŐŹĽĚ
ĎŐĚĎ ĎĽŸŮĎ-ŇĚŮ {ĚČŐ ŸŐĂĽĚ

41 Et Adonija et tous les conviés qui étaient

avec lui entendirent ce bruit, au moment

où ils achevaient de manger; et Joab,

entendant le son de la trompette, dit :

Pourquoi ce bruit de la ville en émoi?

ŔŽŘĚĽ ĎŘĎĚ ŸĄČŐ ĚŘČĚ{
ŸŐĂĽĚ ĂĄ ŔĎŃĎ ŸŽĽĄĂ-ŔĄ
ĎŽĂ ŇĽĞ ŹĽĂ ĽŃ ĂĄ ĚĎĽĽŘČĂ

ŸŹĄŽ ĄĚĹĚ

42 Comme il parlait encore, voici, Jonathan,

fils d’Abiathar, le sacrificateur, arriva. Et

Adonija lui dit : Entre, car tu es un brave

et tu apportes de bonnes nouvelles.

ĚĎĽĽŘČĂŇ ŸŐĂĽĚ ŔŽŘĚĽ Ŕ{ĽĚ
ŁĽŇŐĎ ČĚČ-ŁŇŐĎ ĚŘĽŘČĂ ŇĄĂ

ĎŐŇŹ-ŽĂ

43 Et Jonathan répondit et dit à Adonija :

Bien au contraire, notre seigneur le roi

David a fait roi Salomon.

ŔĎŃĎ ŮĚČŰ-ŽĂ ŁŇŐĎ-ĚŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĚĎĽŘĄĚ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ-ŽĂĚ
ĽŽŇŤĎĚ ĽŽŸŃĎĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ
ŁŇŐĎ ŽČŸŤ Ň{ ĚŽĂ ĚĄŃŸĽĚ

44 Le roi a envoyé avec lui Tsadok, le

sacrificateur, et Nathan, le prophète, et

Bénaïa, fils de Jéhojada, et les Kéréthiens

et les Péléthiens, et ils l’ont fait monter

sur la mule du roi.
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ŔŽŘĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰ ĚŽĂ ĚĞŹŐĽĚ
ĚŇ{ĽĚ ŔĚĞĆĄ ŁŇŐŇ ĂĽĄŘĎ
ĂĚĎ ĎĽŸŮĎ ŊĎŽĚ ŊĽĞŐŹ ŊŹŐ
ŊŽ{ŐŹ ŸŹĂ ŇĚŮĎ

45 Et Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le

prophète, l’ont oint pour roi à Guihon; et

ils sont remontés de là avec des

transports de joie et la ville est en émoi ;

c’est là le bruit que vous avez entendu.

ĂŚŃ Ň{ ĎŐŇŹ ĄŹĽ ŊĆĚ
ĎŃĚŇŐĎ

46 Et même Salomon s’est assis sur le trône

royal,

ŁŸĄŇ ŁŇŐĎ ĽČĄ{ ĚĂĄ-ŊĆĚ
ŸŐĂŇ ČĚČ ŁŇŐĎ ĚŘĽŘČĂ-ŽĂ
ŊŹ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŁĽĎŇĂ ĄĹĽĽ
ĚĂŚŃ-ŽĂ ŇČĆĽĚ ŁŐŹŐ ĎŐŇŹ
ĄŃŹŐĎ-Ň{ ŁŇŐĎ ĚĞŽŹĽĚ ŁĂŚŃŐ

47 et même les serviteurs du roi sont venus

pour bénir notre seigneur le roi David,

en disant : Que ton Dieu rende le nom de

Salomon plus célèbre que ton nom et

qu’il élève son trône au-dessus de ton

trône ! Et le roi s’est prosterné sur son lit.

ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŁŇŐĎ ŸŐĂ ĎŃŃ-ŊĆĚ
ŊĚĽĎ ŔŽŘ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŽĚĂŸ ĽŘĽ{Ě ĽĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ

48 Et même le roi a parlé ainsi : Béni soit

l’Eternel, le Dieu d’Israël, qui a permis

qu’aujourd’hui un successeur s’asseye

sur mon trône et que mes yeux le voient !

ŸŹĂ ŊĽĂŸŮĎ-ŇŃ ĚŐŮĽĚ ĚČŸĞĽĚ
ĚŃŸČŇ ŹĽĂ ĚŃŇĽĚ ĚĎĽĽŘČĂŇ

49 Et tous les invités d’Adonija furent saisis

d’une grande terreur et ils se levèrent et

s’en allèrent chacun de son côté.

ĎŐŇŹ ĽŘŤŐ ĂŸĽ ĚĎĽĽŘČĂĚ
ŽĚŘŸŮĄ ŮĘĞĽĚ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ

ĞĄĘŐĎ

50 Et Adonija, craignant Salomon, se leva et

s’en alla et saisit les cornes de l’autel.

ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĎŐŇŹŇ ČĆĽĚ
ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĂŸĽ ĚĎĽĽŘČĂ
ĞĄĘŐĎ ŽĚŘŸŮĄ ĘĞĂ ĎŘĎĚ
ŁŇŐĎ ŊĚĽŃ ĽŇ-{ĄŹĽ ŸŐĂŇ
ĄŸĞĄ ĚČĄ{-ŽĂ ŽĽŐĽ-ŊĂ ĎŐŇŹ

51 Et on le rapporta à Salomon en disant :

Voici, Adonija craint le roi Salomon, et

voici, il a saisi les cornes de l’autel en

disant : Que le roi Salomon me jure

aujourd’hui qu’il ne fera point mourir

son serviteur par l’épée !
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ŇĽĞ-ŔĄŇ ĎĽĎĽ ŊĂ ĎŐŇŹ ŸŐĂĽĚ
Ď{Ÿ-ŊĂĚ ĎŰŸĂ ĚŽŸ{ŹŐ ŇŤĽ-ĂŇ

ŽŐĚ ĚĄ-ĂŰŐŽ

52 Et Salomon dit : S’il se conduit en

homme loyal, il ne tombera pas un de ses

cheveux en terre ; mais s’il se trouve du

mal en lui, il mourra.

ĚĎČŸĽĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ĚĞŽŹĽĚ ĂĄĽĚ ĞĄĘŐĎ Ň{Ő

ŁŇ ĎŐŇŹ ĚŇ-ŸŐĂĽĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ
ŁŽĽĄŇ

53 Et le roi Salomon envoya des gens qui le

firent descendre de l’autel ; et Adonija

vint et se prosterna devant le roi

Salomon. Et Salomon lui dit : Va dans ta

maison.
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Chapitre 2

ĚŰĽĚ ŽĚŐŇ ČĚČ-ĽŐĽ ĚĄŸŮĽĚ
ŸŐĂŇ ĚŘĄ ĎŐŇŹ-ŽĂ

1 Quand les jours de la mort de David

approchèrent, il donna ses ordres à

Salomon, son fils, en disant :

ŢŸĂĎ-ŇŃ ŁŸČĄ ŁŇĎ ĽŃŘĂ
ŹĽĂŇ ŽĽĽĎĚ ŽŮĘĞĚ

2 Je m’en vais par le chemin de toute la

terre ; fortifie-toi donc et sois un homme.

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ŽŸŐŹĚ
ĚĽŽŮĞ ŸŐŹŇ ĚĽŃŸČĄ ŽŃŇŇ
ĚĽŽĚČ{Ě ĚĽĹŤŹŐĚ ĚĽŽĚŰŐ
Ŕ{ŐŇ ĎŹŐ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ
ŽĂĚ ĎŹ{Ž ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŇĽŃŹŽ
ŊŹ ĎŘŤŽ ŸŹĂ-ŇŃ

3 Et garde ce que l’Eternel ton Dieu veut

que tu gardes, en marchant dans ses

voies, en observant ses statuts, ses

commandements et ses ordonnances et

ses témoignages, selon ce qui est écrit

dans la loi de Moïse, pour que tu

réussisses dans tout ce que tu feras et

partout où tu iras,

ŸŹĂ ĚŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŊĽŮĽ Ŕ{ŐŇ
ŁĽŘĄ ĚŸŐŹĽ-ŊĂ ŸŐĂŇ ĽŇ{ ŸĄČ
ŽŐĂĄ ĽŘŤŇ ŽŃŇŇ ŊŃŸČ-ŽĂ
ŸŐĂŇ ŊŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŊĄĄŇ-ŇŃĄ
ĂŚŃ Ň{Ő ŹĽĂ ŁŇ ŽŸŃĽ-ĂŇ

ŇĂŸŹĽ

4 afin que l’Eternel accomplisse sa parole

qu’il a prononcée à mon égard, en

disant : Si tes fils prennent garde à leur

voie, en marchant devant moi dans la

fidélité, de tout leur cœur et de toute leur

âme, tu ne manqueras jamais d’un

descendant sur le trône d’Israël.
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ĽŇ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂ ŊĆĚ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ
ŸŘĄĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽĚĂĄŰ ĽŸŹ-ĽŘŹŇ
ŊĆŸĎĽĚ ŸŽĽ-ŔĄ ĂŹŐ{ŇĚ ŸŘ-ŔĄ
ŔŽĽĚ ŊŇŹĄ ĎŐĞŇŐ-ĽŐČ ŊŹĽĚ
ŸŹĂ ĚŽŸĆĞĄ ĎŐĞŇŐ ĽŐČ
ĚĽŇĆŸĄ ŸŹĂ ĚŇ{ŘĄĚ ĚĽŘŽŐĄ

5 Tu sais toi-même ce que m’a fait Joab, fils

de Tséruja, ce qu’il a fait aux deux chefs

des armées d’Israël, à Abner, fils de Ner,

et à Amasa, fils de Jéther, comment il les

a tués, répandant en pleine paix le sang

de la guerre, et mettant le sang de la

guerre sur la ceinture qu’il avait aux

reins et sur la chaussure qu’il avait aux

pieds.

ČŸĚŽ-ĂŇĚ ŁŽŐŃĞŃ ŽĽŹ{Ě
ŇĂŹ ŊŇŹĄ ĚŽĄĽŹ

6 Tu agiras selon ta sagesse, et tu ne

laisseras pas ses cheveux blancs

descendre en paix dans le sépulcre.

ĽČ{ŇĆĎ ĽŇĘŸĄ ĽŘĄŇĚ
ŁŘĞŇŹ ĽŇŃĂĄ ĚĽĎĚ ČŚĞ-ĎŹ{Ž
ĽŘŤŐ ĽĞŸĄĄ ĽŇĂ ĚĄŸŮ ŔŃ-ĽŃ

ŁĽĞĂ ŊĚŇŹĄĂ

7 Mais tu feras du bien aux fils de Barzillaï,

le Galaadite, et ils seront de ceux qui

mangent à ta table ; car c’est ainsi qu’ils

sont venus à ma rencontre, lorsque je

fuyais devant Absalom, ton frère.

ĂŸĆ-ŔĄ Ľ{ŐŹ ŁŐ{ ĎŘĎĚ
ĂĚĎĚ ŊĽŸĞĄŐ ĽŘĽŐĽĎ-ŔĄ
ŊĚĽĄ ŽŰŸŐŘ ĎŇŇŮ ĽŘŇŇŮ
ĽŽĂŸŮŇ ČŸĽ-ĂĚĎĚ ŊĽŘĞŐ ĽŽŃŇ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽĄ ĚŇ {ĄŹĂĚ ŔČŸĽĎ
ĄŸĞĄ ŁŽĽŐĂ-ŊĂ

8 Puis, voici, tu as près de toi Siméi, fils de

Guéra, Benjamite, de Bahurim, lui qui

proféra contre moi des malédictions

affreuses, le jour où j’allais à Mahauaïm ;

il descendit à ma rencontre vers le

Jourdain, et je lui jurai par l’Eternel en

disant : Je ne te ferai point mourir par

l’épée.

ŊŃĞ ŹĽĂ ĽŃ ĚĎŮŘŽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ĚŇ-ĎŹ{Ž ŸŹĂ ŽĂ Ž{ČĽĚ ĎŽĂ
ŇĚĂŹ ŊČĄ ĚŽĄĽŹ-ŽĂ ŽČŸĚĎĚ

9 Et maintenant tu ne le laisseras pas

impuni, car tu es un homme sage pour

savoir comment tu dois agir à son égard,

et tu feras descendre ses cheveux blancs

dans le sang au sépulcre.
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ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ČĚČ ĄŃŹĽĚ
ČĚČ ŸĽ{Ą

10 Et David s’endormit avec ses pères, et il

fut enterré dans la cité de David.

ČĚČ ŁŇŐ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎĚ
ŔĚŸĄĞĄ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŇĂŸŹĽ-Ň{
ŁŇŐ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ ŁŇŐ

ŊĽŘŹ ŹŇŹĚ ŊĽŹŇŹ

11 Le temps que David régna sur Israël fut

de quarante ans. Il régna sept ans à

Hébron et trente-trois ans à Jérusalem.

ĚĽĄĂ ČĚČ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ĎŐŇŹĚ
ČĂŐ ĚŽŃŇŐ ŔŃŽĚ

12 Et Salomon s’assit sur le trône de David

son père, et son règne fut bien affermi.

ŽĽĆĞ-ŔĄ ĚĎĽĽŘČĂ ĂĄĽĚ
ŸŐĂŽĚ ĎŐŇŹ-ŊĂ {ĄŹ-ŽĄ-ŇĂ
ŊĚŇŹ ŸŐĂĽĚ ŁĂĄ ŊĚŇŹĎ

13 Et Adonija, fils de Hagguith, vint vers

Bathséba, mère de Salomon ; et elle lui

dit : Viens-tu pour la paix? Et il répondit :

Pour la paix.

ŸŐĂŽĚ ŁĽŇĂ ĽŇ ŸĄČ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČ

14 Et il dit : J’ai un mot à te dire. Et elle dit :

Parle !

ĎŽĽĎ ĽŇ-ĽŃ Ž{ČĽ ŽĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŐŹ ĽŇ{Ě ĎŃĚŇŐĎ
ĎŃĚŇŐĎ ĄŚŽĚ ŁŇŐŇ ŊĎĽŘŤ
ĎŽĽĎ ĎĚĎĽŐ ĽŃ ĽĞĂŇ ĽĎŽĚ

ĚŇ

15 Et il dit : Tu sais toi-même que la royauté

m’appartenait et que c’est à moi que tout

Israël regardait comme à celui qui devait

régner, et comment la royauté a été

transférée et a été donnée à mon frère,

parce que l’Eternel la lui avait destinée.

ŇĂŹ ĽŃŘĂ ŽĞĂ ĎŇĂŹ ĎŽ{Ě
ŸŐĂŽĚ ĽŘŤ-ŽĂ ĽĄŹŽ-ŇĂ ŁŽĂŐ

ŸĄČ ĚĽŇĂ

16 Et maintenant j’ai une seule demande à

t’adresser ; ne me la refuse pas. Et elle

dit : Parle !

ŁŇŐĎ ĎŐŇŹŇ ĂŘ-ĽŸŐĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ŔŽĽĚ ŁĽŘŤ-ŽĂ ĄĽŹĽ-ĂŇ ĽŃ
ĎŹĂŇ ŽĽŐŘĚŹĎ ĆŹĽĄĂ-ŽĂ

17 Et il dit : Je te prie, dis au roi Salomon

(car il ne te la refusera pas ) qu’il me

donne pour femme Abisag, la Sunamite.
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ŸĄČĂ ĽŃŘĂ ĄĚĹ {ĄŹ-ŽĄ ŸŐĂŽĚ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ŁĽŇ{

18 Et Bathséba dit : Bien ! je parlerai pour toi

au roi.

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ-ŇĂ {ĄŹ-ŽĄ ĂĄŽĚ
ŁŇŐĎ ŊŮĽĚ ĚĎĽĽŘČĂ-Ň{ ĚŇ-ŸĄČŇ
ĄŹĽĚ ĎŇ ĚĞŽŹĽĚ ĎŽĂŸŮŇ
ŁŇŐĎ ŊĂŇ ĂŚŃ ŊŹĽĚ ĚĂŚŃ-Ň{

ĚŘĽŐĽŇ ĄŹŽĚ

19 Et Bathséba vint vers le roi Salomon, afin

de lui parler au sujet d’Adonija. Et le roi

se leva pour aller à sa rencontre et se

prosterna devant elle ; et il s’assit sur son

trône et fit placer un trône pour la mère

du roi ; et elle s’assit à sa droite.

ĽŃŘĂ ĎŘĹŮ ŽĞĂ ĎŇĂŹ ŸŐĂŽĚ
ĽŘŤ-ŽĂ ĄŹŽ-ŇĂ ŁŽĂŐ ŽŇĂŹ
ĽŃ ĽŐĂ ĽŇĂŹ ŁŇŐĎ ĎŇ-ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤ-ŽĂ ĄĽŹĂ-ĂŇ

20 Et elle dit : J’ai une petite demande à te

faire ; ne me la refuse pas ! Et le roi lui

dit : Demande, ma mère, car je ne te la

refuserai pas.

ŽĽŐŘŹĎ ĆŹĽĄĂ-ŽĂ ŔŽĽ ŸŐĂŽĚ
ĎŹĂŇ ŁĽĞĂ ĚĎĽĽŘČĂŇ

21 Et elle dit : Qu’Abisag, la Sunamite, soit

donnée pour femme à Adonija, ton frère.

ĚŐĂŇ ŸŐĂĽĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĆŹĽĄĂ-ŽĂ ŽŇĂŹ ŽĂ ĎŐŇĚ
ĚŇ-ĽŇĂŹĚ ĚĎĽĽŘČĂŇ ŽĽŐŘŹĎ
ŇĚČĆĎ ĽĞĂ ĂĚĎ ĽŃ ĎŃĚŇŐĎ-ŽĂ
ŔĎŃĎ ŸŽĽĄĂŇĚ ĚŇĚ ĽŘŐŐ
ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽŇĚ

22 Et le roi Salomon répondit et dit à sa

mère : Et pourquoi demandes-tu Abisag,

la Sunamite, pour Adonija? Demande

donc la royauté pour lui, (car il est mon

frère aîné), pour lui, et pour Abiathar, le

sacrificateur, et pour Joab, fils de Tséruja !

ĎĚĎĽĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ {ĄŹĽĚ
ĎŃĚ ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŹ{Ľ ĎŃ ŸŐĂŇ
ĚĎĽĽŘČĂ ŸĄČ ĚŹŤŘĄ ĽŃ ŞĽŚĚĽ

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ

23 Et le roi Salomon jura par l’Eternel en

disant : Qu’ainsi Dieu me fasse et

qu’ainsi il y ajoute, si ce n’est pas au prix

de sa vie qu’Adonija a prononcé cette

parole.
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ĽŘŘĽŃĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĎŽ{Ě
ĂŚŃ-Ň{ ĽŘĄĽŹĚĽĚ ĽŘĽĄĽŹĚĽĚ
ŽĽĄ ĽŇ-ĎŹ{ ŸŹĂĚ ĽĄĂ ČĚČ
ŽŐĚĽ ŊĚĽĎ ĽŃ ŸĄČ ŸŹĂŃ

ĚĎĽĽŘČĂ

24 Et maintenant l’Eternel est vivant, (lui

qui m’a affermi et m’a fait asseoir sur le

trône de David mon père, et qui m’a

édifié une maison, comme il l’avait dit),

qu’Adonija sera mis à mort aujourd’hui.

ĚĎĽŘĄ ČĽĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŽŐĽĚ ĚĄ-{ĆŤĽĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ

25 Et le roi Salomon donna commission à

Bénaïa, fils de Jéhojada, qui se jeta sur

lui, et il mourut.

ŁŇŐĎ ŸŐĂ ŔĎŃĎ ŸŽĽĄĂŇĚ
ŽĚŐ ŹĽĂ ĽŃ ŁĽČŹ-Ň{ ŁŇ ŽŽŘ{
ŁŽĽŐĂ ĂŇ ĎĘĎ ŊĚĽĄĚ ĎŽĂ
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĂŹŘ-ĽŃ
ŽĽŘ{ŽĎ ĽŃĚ ĽĄĂ ČĚČ ĽŘŤŇ
ĽĄĂ ĎŘ{ŽĎ-ŸŹĂ ŇŃĄ

26 Et le roi dit à Abiathar, le sacrificateur :

Va-t’en à Anathoth, dans tes terres, car tu

mérites la mort ; toutefois je ne te ferai

pas mourir aujourd’hui, parce que tu as

porté l’arche du Seigneur l’Eternel

devant David mon père, et que tu as eu

part à toutes les souffrances de mon père.

ŽĚĽĎŐ ŸŽĽĄĂ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŹŸĆĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ ĂŇŐŇ ĎĚĎĽŇ ŔĎŃ
ĎŇŹĄ ĽŇ{ ŽĽĄ-Ň{ ŸĄČ ŸŹĂ

27 Et Salomon chassa Abiathar pour qu’il

ne fût plus sacrificateur de l’Eternel, en

accomplissement de la parole de

l’Eternel qu’il avait prononcée sur la

maison d’Eli à Silo.

ĄĂĚĽ ĽŃ ĄĂĚĽ-Č{ ĎĂĄ Ď{ŐŹĎĚ
ĽŸĞĂĚ ĎĽĽŘČĂ ĽŸĞĂ ĎĹŘ
ĄĂĚĽ ŚŘĽĚ ĎĹŘ ĂŇ ŊĚŇŹĄĂ
ŽĚŘŸŮĄ ŮĘĞĽĚ ĎĚĎĽ ŇĎĂ-ŇĂ

ĞĄĘŐĎ

28 Et cette nouvelle arriva à Joab, car Joab

avait suivi le parti d’Adonija, bien qu’il

n’eût pas suivi le parti d’Absalom. Et

Joab s’enfuit au Tabernacle de l’Eternel,

et il saisit les cornes de l’autel.

ĄĂĚĽ ŚŘ ĽŃ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ ČĆĽĚ
ĞĄĘŐĎ ŇŰĂ ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ ŇĎĂ-ŇĂ
ĚĎĽŘĄ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĞŇŹĽĚ
ĚĄ-{ĆŤ ŁŇ ŸŐĂŇ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ

29 Et on vint dire au roi Salomon : Joab s’est

réfugié au Tabernacle de l’Eternel, et le

voilà à côté de l’autel. Et Salomon

envoya Bénaïa, fils de Jéhojada, en lui

disant : Va et frappe-le !
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ĎĚĎĽ ŇĎĂ-ŇĂ ĚĎĽŘĄ ĂĄĽĚ
ĂŰ ŁŇŐĎ ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄŹĽĚ ŽĚŐĂ ĎŤ ĽŃ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ŸĄČ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚĎĽŘĄ
ĽŘŘ{ ĎŃĚ ĄĂĚĽ ŸĄČ-ĎŃ

30 Et Bénaïa se rendit au Tabernacle de

l’Eternel et dit à Joab : Ainsi a dit le roi :

Sors ! Et il dit : Non, car je mourrai ici. Et

Bénaïa rapporta la chose au roi, disant :

Voilà ce que Joab a dit et voilà ce qu’il

m’a répondu.

ŸŹĂŃ ĎŹ{ ŁŇŐĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŽŸĽŚĎĚ ĚŽŸĄŮĚ ĚĄ-{ĆŤĚ ŸĄČ
ĽŇ{Ő ĄĂĚĽ ŁŤŹ ŸŹĂ ŊŘĞ ĽŐČ

ĽĄĂ ŽĽĄ Ň{ŐĚ

31 Et le roi lui dit : Fais comme il a dit et

frappe-le, et enterre-le ; et tu ôteras ainsi

de dessus moi et de dessus la maison de

mon père le sang que Joab a répandu

sans cause.

ĚŹĂŸ-Ň{ ĚŐČ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĄĽŹĎĚ
ŊĽŮČŰ ŊĽŹŘĂ-ĽŘŹĄ {ĆŤ ŸŹĂ
ĄŸĞĄ ŊĆŸĎĽĚ ĚŘŐŐ ŊĽĄĹĚ
ŸŘĄĂ-ŽĂ {ČĽ ĂŇ ČĚČ ĽĄĂĚ

ĂŹŐ{-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ ĂĄŰ-ŸŹ ŸŘ-ŔĄ
ĎČĚĎĽ ĂĄŰ-ŸŹ ŸŽĽ-ŔĄ

32 Et l’Eternel fera retomber son sang sur sa

tête, lui qui a frappé deux hommes plus

justes et meilleurs que lui et qui les a

tués par l’épée, sans que mon père David

en sût rien, à savoir : Abner, fils de Ner,

chef de l’armée d’Israël, et Amasa, fils de

Jéther, chef de l’armée de Juda.

ĄĂĚĽ ŹĂŸĄ ŊĎĽŐČ ĚĄŹĚ
ČĚČŇĚ ŊŇ{Ň Ě{ŸĘ ŹĂŸĄĚ
ĎĽĎĽ ĚĂŚŃŇĚ ĚŽĽĄŇĚ Ě{ŸĘŇĚ
ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ŊŇĚ{-Č{ ŊĚŇŹ

33 Et leur sang retombera sur la tête de Joab

et sur la tête de sa postérité à jamais ; et

pour David et sa postérité, pour sa

maison et son trône, il y aura paix à

jamais de la part de l’Eternel.

{ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄ Ň{ĽĚ
ŸĄŮĽĚ ĚĎŽŐĽĚ ĚĄ-{ĆŤĽĚ
ŸĄČŐĄ ĚŽĽĄĄ

34 Et Bénaïa, fils de Jéhojada, monta et le

frappa, et le fit mourir ; et il fut enterré

dans sa maison, au désert.

ĚĎĽŘĄ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŔŽĽĚ
ĂĄŰĎ-Ň{ ĚĽŽĞŽ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ
ŽĞŽ ŁŇŐĎ ŔŽŘ ŔĎŃĎ ŮĚČŰ-ŽĂĚ

ŸŽĽĄĂ

35 Et le roi établit Bénaïa, fils de Jéhojada,

sur l’armée, à la place de Joab ; et il

établit Tsadok, le sacrificateur, à la place

d’Abiathar.
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Ľ{ŐŹŇ ĂŸŮĽĚ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŽĽĄ ŁŇ-ĎŘĄ ĚŇ ŸŐĂĽĚ

ĂŰŽ-ĂŇĚ ŊŹ ŽĄŹĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĎŘĂĚ ĎŘĂ ŊŹŐ

36 Et le roi fit appeler Siméi et lui dit :

Bâtis-toi une maison à Jérusalem, et tu y

demeureras, et tu n’en sortiras point

pour aller de côté et d’autre ;

ŽŸĄ{Ě ŁŽĂŰ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĽŃ {ČŽ {ČĽ ŔĚŸČŮ ŇĞŘ-ŽĂ
ŁŹĂŸĄ ĎĽĎĽ ŁŐČ ŽĚŐŽ ŽĚŐ

37 car sache bien qu’au jour où tu sortiras et

où tu passeras le torrent du Cédron,

certainement tu mourras ; ton sang sera

sur ta tête.

ŸĄČĎ ĄĚĹ ŁŇŐŇ Ľ{ŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŔŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ
Ľ{ŐŹ ĄŹĽĚ ŁČĄ{ ĎŹ{Ľ
ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

38 Et Siméi dit au roi : Cette parole est

bonne ; ton serviteur fera ce que mon

seigneur le roi a dit. Et Siméi demeura

longtemps à Jérusalem.

ĚĞŸĄĽĚ ŊĽŘŹ ŹŇŹ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ŹĽŃĂ-ŇĂ Ľ{ŐŹŇ ŊĽČĄ{-ĽŘŹ
ĚČĽĆĽĚ ŽĆ ŁŇŐ ĎŃ{Ő-ŔĄ

ŽĆĄ ŁĽČĄ{ ĎŘĎ ŸŐĂŇ Ľ{ŐŹŇ

39 Et il arriva, au bout de trois ans, que

deux serviteurs de Siméi s’enfuirent chez

Akis, fils de Maaca, roi de Gath ; et on le

rapporta à Siméi, en disant : Voici, tes

serviteurs sont à Gath.

ĚŸŐĞ-ŽĂ ŹĄĞĽĚ Ľ{ŐŹ ŊŮĽĚ
ŹŮĄŇ ŹĽŃĂ-ŇĂ ĎŽĆ ŁŇĽĚ
ĂĄĽĚ Ľ{ŐŹ ŁŇĽĚ ĚĽČĄ{-ŽĂ
ŽĆŐ ĚĽČĄ{-ŽĂ

40 Et Siméi se leva et sella son âne et s’en

alla à Gath, chez Akis, pour chercher ses

serviteurs. Siméi s’en alla donc et il

ramena de Gath ses serviteurs.

Ľ{ŐŹ ŁŇĎ-ĽŃ ĎŐŇŹŇ ČĆĽĚ
ĄŹĽĚ ŽĆ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ

41 Et le roi fut informé que Siméi était allé

de Jérusalem à Gath, et qu’il était de

retour.



1 ROIS 2 1506

Ľ{ŐŹŇ ĂŸŮĽĚ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŁĽŽ{ĄŹĎ ĂĚŇĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĄ ŸŐĂŇ ŁĄ Č{ĂĚ ĎĚĎĽĄ
{ČĽ ĎŘĂĚ ĎŘĂ ŽŃŇĎĚ ŁŽĂŰ
ĽŇĂ ŸŐĂŽĚ ŽĚŐŽ ŽĚŐ ĽŃ {ČŽ
ĽŽ{ŐŹ ŸĄČĎ ĄĚĹ

42 Et le roi envoya appeler Siméi et lui dit :

Ne t’avais-je pas fait jurer par l’Eternel et

ne te l’avais-je pas déclaré formellement,

en disant : Sache qu’au jour où tu sortiras

et où tu iras de côté ou d’autre, tu

mourras certainement? Et ne m’as-tu pas

dit : La parole que j’ai entendue est

bonne?

Ž{ĄŹ ŽĂ ŽŸŐŹ ĂŇ {ĚČŐĚ
ĽŽĽĚŰ-ŸŹĂ ĎĚŰŐĎ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ

ŁĽŇ{

43 Pourquoi donc n’as-tu pas observé le

serment de l’Eternel et le

commandement que je t’avais donné?

ĎŽĂ Ľ{ŐŹ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
{ČĽ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ Ž{ČĽ
ĽĄĂ ČĚČŇ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ŁĄĄŇ
ŁŹĂŸĄ ŁŽ{Ÿ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĄĽŹĎĚ

44 Et le roi dit à Siméi : Souviens-toi de tout

le mal que ton cœur sait bien que tu as

fait à David mon père ; et que l’Eternel

fasse retomber ta méchanceté sur ta tête,

ČĚČ ĂŚŃĚ ŁĚŸĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĚŃŘ ĎĽĎĽ
ŊŇĚ{-Č{

45 et le roi Salomon sera béni, et le trône de

David sera affermi devant l’Eternel à

jamais !

ĚĎĽŘĄ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
ĚĄ-{ĆŤĽĚ ĂŰĽĚ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ
ĎŘĚŃŘ ĎŃŇŐŐĎĚ ŽŐĽĚ
ĎŐŇŹ-ČĽĄ

46 Et le roi donna ordre à Bénaïa, fils de

Jéhojada, qui sortit et le frappa, et il

mourut. Et la royauté fut affermie entre

les mains de Salomon.
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Chapitre 3

ŁŇŐ Ď{ŸŤ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŔŽĞŽĽĚ
Ď{ŸŤ-ŽĄ-ŽĂ ĞŮĽĚ ŊĽŸŰŐ
ĚŽŇŃ Č{ ČĚČ ŸĽ{-ŇĂ ĎĂĽĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂĚ ĚŽĽĄ-ŽĂ ŽĚŘĄŇ
ĄĽĄŚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞ-ŽĂĚ

1 Et Salomon s’allia par mariage avec

Pharaon, roi d’Egypte ; et il prit pour

femme la fille de Pharaon, et il l’emmena

dans la cité de David, jusqu’à ce qu’il eût

achevé de bâtir sa maison et la maison de

l’Eternel, ainsi que le mur d’enceinte de

Jérusalem.

ĽŃ ŽĚŐĄĄ ŊĽĞĄĘŐ Ŋ{Ď ŮŸ
Č{ ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄ ĎŘĄŘ-ĂŇ

ŊĎĎ ŊĽŐĽĎ

2 Seulement le peuple sacrifiait sur les

hauts-lieux, parce que jusqu’alors on

n’avait pas bâti de maison au nom de

l’Eternel.

ŽŃŇŇ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĄĎĂĽĚ
ŽĚŐĄĄ ŮŸ ĚĽĄĂ ČĚČ ŽĚŮĞĄ
ŸĽĹŮŐĚ ĞĄĘŐ ĂĚĎ

3 Et Salomon aima l’Eternel, marchant

selon les ordonnances de David, son

père ; seulement il sacrifiait sur les

hauts-lieux et y offrait des parfums.

ŊŹ ĞĄĘŇ ĎŘ{ĄĆ ŁŇŐĎ ŁŇĽĚ
ŞŇĂ ĎŇĚČĆĎ ĎŐĄĎ ĂĽĎ ĽŃ
ĞĄĘŐĎ Ň{ ĎŐŇŹ ĎŇ{Ľ ŽĚŇ{

ĂĚĎĎ

4 Et le roi se rendit à Gabaon pour y

sacrifier, car c’était le principal des

hauts-lieux ; et Salomon offrit mille

holocaustes sur cet autel.

ĎŐŇŹ-ŇĂ Ď ĚĎĽ ĎĂŸŘ ŔĚ{ĄĆĄ
ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎŇĽŇĎ ŊĚŇĞĄ
ŁŇ-ŔŽĂ ĎŐ ŇĂŹ

5 A Gabaon l’Eternel apparut en songe à

Salomon pendant la nuit, et Dieu lui dit :

Demande ce que tu veux que je te donne.
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ŽĽŹ{ ĎŽĂ ĎŐŇŹ ŸŐĂĽĚ
ŇĚČĆ ČŚĞ ĽĄĂ ČĚČ ŁČĄ{-Ŋ{
ŽŐĂĄ ŁĽŘŤŇ ŁŇĎ ŸŹĂŃ
ŁŐ{ ĄĄŇ ŽŸŹĽĄĚ ĎŮČŰĄĚ
ĎĘĎ ŇĚČĆĎ ČŚĞĎ-ŽĂ ĚŇ-ŸŐŹŽĚ
ŊĚĽŃ ĚĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ŔĄ ĚŇ-ŔŽŽĚ

ĎĘĎ

6 Et Salomon dit : Tu as usé d’une grande

bienveillance envers ton serviteur David,

mon père, selon qu’il a marché en ta

présence dans la vérité, dans la justice et

dans la droiture de cœur envers toi ; et tu

lui as conservé cette grande

bienveillance, et tu lui as donné un fils

qui est assis sur son trône, comme il

paraît aujourd’hui.

ŽŃŇŐĎ ĎŽĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ĽŃŘĂĚ ĽĄĂ ČĚČ ŽĞŽ ŁČĄ{-ŽĂ
ĂĄĚ ŽĂŰ {ČĂ ĂŇ ŔĹŮ Ÿ{Ř

7 Et maintenant, ô Eternel mon Dieu, tu as

fait régner ton serviteur à la place de

David, mon père ; et moi, je ne suis

qu’un tout jeune homme ; je ne sais

comment me conduire.

ŽŸĞĄ ŸŹĂ ŁŐ{ ŁĚŽĄ ŁČĄ{Ě
ŸŤŚĽ ĂŇĚ ĎŘŐĽ-ĂŇ ŸŹĂ ĄŸ-Ŋ{

ĄŸŐ

8 Et ton serviteur est au milieu de ton

peuple que tu as choisi, ce grand peuple

qui ne peut être évalué ni compté, tant il

est nombreux.

ĹŤŹŇ {ŐŹ ĄŇ ŁČĄ{Ň ŽŽŘĚ
ĽŃ {ŸŇ ĄĚĹ-ŔĽĄ ŔĽĄĎŇ ŁŐ{-ŽĂ
ČĄŃĎ ŁŐ{-ŽĂ ĹŤŹŇ ŇŃĚĽ ĽŐ

ĎĘĎ

9 Donne donc à ton serviteur un cœur

attentif pour juger ton peuple, pour

discerner entre le bien et le mal ; car qui

pourrait juger ton peuple, ce peuple si

nombreux?

ĽŃ ĽŘČĂ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ĄĹĽĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŇĂŹ

10 Et le Seigneur trouva bon que Salomon

lui eût fait cette demande.
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ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĚĽŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŇĂŹ-ĂŇĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŽŇĂŹ
ŁŇ ŽŇĂŹ-ĂŇĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŁŇ
ŁĽĄĽĂ ŹŤŘ ŽŇĂŹ ĂŇĚ ŸŹ{
ĹŤŹŐ {ŐŹŇ ŔĽĄĎ ŁŇ ŽŇĂŹĚ

11 Et Dieu lui dit : Parce que tu m’as fait

cette demande, et que tu n’as pas

demandé pour toi de longs jours, et que

tu n’as pas demandé pour toi des

richesses, et que tu n’as pas demandé la

mort de tes ennemis, mais que tu as

demandé pour toi du discernement pour

exercer la justice,

ĽŽŽŘ ĎŘĎ ŁĽŸĄČŃ ĽŽĽŹ{ ĎŘĎ
ŁĚŐŃ ŸŹĂ ŔĚĄŘĚ ŊŃĞ ĄŇ ŁŇ
ŊĚŮĽ-ĂŇ ŁĽŸĞĂĚ ŁĽŘŤŇ ĎĽĎ-ĂŇ

ŁĚŐŃ

12 voici, je fais selon ta parole : voici, je te

donne un cœur sage et intelligent,

ensorte qu’il n’y ait personne comme toi

avant toi, et qu’après toi il ne s’élèvera

personne comme toi.

ŁŇ ĽŽŽŘ ŽŇĂŹ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĆĚ
ĎĽĎ-ĂŇ ŸŹĂ ČĚĄŃ-ŊĆ ŸŹ{-ŊĆ
ŁĽŐĽ-ŇŃ ŊĽŃŇŐĄ ŹĽĂ ŁĚŐŃ

13 Et même ce que tu n’as pas demandé, je

te le donne : et les richesses et la gloire,

ensorte que parmi les rois il n’y aura

personne comme toi pendant toute ta

vie.

ĽŮĞ ŸŐŹŇ ĽŃŸČĄ ŁŇŽ ŊĂĚ
ŁĽĄĂ ČĽĚČ ŁŇĎ ŸŹĂŃ ĽŽĚŰŐĚ
ŁĽŐĽ-ŽĂ ĽŽŃŸĂĎĚ

14 Et si tu marches dans mes voies, en

gardant mes statuts et mes ordonnances,

comme a marché David ton père, je

prolongerai tes jours.

ĂĚĄĽĚ ŊĚŇĞ ĎŘĎĚ ĎŐŇŹ ŢŮĽĚ
ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ČŐ{ĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
Ź{ĽĚ ŽĚŇ{ Ň{ĽĚ ĽŘČĂ-ŽĽŸĄ
ĚĽČĄ{-ŇŃŇ ĎŽŹŐ Ź{ĽĚ ŊĽŐŇŹ

15 Et Salomon s’éveilla, et voilà c’était un

songe ! Et il vint à Jérusalem, et se

présenta devant l’arche de l’alliance de

l’Eternel ; et il offrit des holocaustes et

des sacrifices d’actions de grâces, et il

donna un festin à tous ses serviteurs.

ŽĚŘĘ ŊĽŹŘ ŊĽŽŹ ĎŘĂĄŽ ĘĂ
ĚĽŘŤŇ ĎŘČŐ{ŽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ

16 Alors vinrent vers le roi deux femmes de

mauvaise vie et elles se tinrent devant

lui.
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ĽŘČĂ ĽĄ ŽĞĂĎ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŽĽĄĄ ŽĄŹĽ ŽĂĘĎ ĎŹĂĎĚ ĽŘĂ
ŽĽĄĄ ĎŐ{ ČŇĂĚ ČĞĂ

17 Et l’une de ces femmes dit : Je te prie,

mon seigneur ; moi et cette femme nous

demeurions dans la même maison, et

j’accouchai étant avec elle dans la même

maison.

ĽŽČŇŇ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ĚŘĞŘĂĚ ŽĂĘĎ ĎŹĂĎ-ŊĆ ČŇŽĚ
ŽĽĄĄ ĚŘŽĂ ŸĘ-ŔĽĂ ĚČĞĽ
ŽĽĄĄ ĚŘĞŘĂ-ŊĽŽŹ ĽŽŇĚĘ

18 Et il arriva, trois jours après, que cette

femme accoucha aussi ; et nous étions

ensemble, aucune personne étrangère

n’était avec nous dans la maison ; il n’y

avait que nous deux dans la maison.

ŸŹĂ ĎŇĽŇ ŽĂĘĎ ĎŹĂĎ-ŔĄ ŽŐĽĚ
ĚĽŇ{ ĎĄŃŹ

19 Et le fils de cette femme mourut pendant

la nuit, parce qu’elle s’était couchée sur

lui.

ĞŮŽĚ ĎŇĽŇĎ ŁĚŽĄ ŊŮŽĚ
ĎŘŹĽ ŁŽŐĂĚ ĽŇŰĂŐ ĽŘĄ-ŽĂ
ŽŐĎ ĎŘĄ-ŽĂĚ ĎŮĽĞĄ ĚĎĄĽŃŹŽĚ

ĽŮĽĞĄ ĎĄĽŃŹĎ

20 Et elle se leva au milieu de la nuit et prit

mon fils d’à côté de moi, tandis que ta

servante dormait, et le coucha dans son

sein ; et son fils, qui était mort, elle le

coucha dans mon sein.

ĽŘĄ-ŽĂ ŮĽŘĽĎŇ ŸŮĄĄ ŊŮĂĚ
ŸŮĄĄ ĚĽŇĂ ŔŘĚĄŽĂĚ ŽŐ-ĎŘĎĚ
ĽŽČŇĽ ŸŹĂ ĽŘĄ ĎĽĎ-ĂŇ ĎŘĎĚ

21 Et au matin, je me levai pour allaiter mon

fils, et voici, il était mort ; et je le regardai

attentivement le matin, et voici, ce n’était

pas mon fils, que j’avais enfanté.

ĽŃ ĂŇ ŽŸĞĂĎ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ŽĂĘĚ ŽŐĎ ŁŘĄĚ ĽĞĎ ĽŘĄ
ĽŘĄĚ ŽŐĎ ŁŘĄ ĽŃ ĂŇ ŽŸŐĂ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĎŘŸĄČŽĚ ĽĞĎ

22 Et l’autre femme dit : Non, mon fils est

celui qui vit, et ton fils est celui qui est

mort. Et celle-là disait : Non, car ton fils

est celui qui est mort, et mon fils est celui

qui vit. Et elles se disputaient ainsi

devant le roi.



1 ROIS 3 1511

ĽŘĄ-ĎĘ ŽŸŐĂ ŽĂĘ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ ŽŸŐĂ ŽĂĘĚ ŽŐĎ ŁŘĄĚ ĽĞĎ
ĽĞĎ ĽŘĄĚ ŽŐĎ ŁŘĄ ĽŃ

23 Et le roi dit : L’une dit : C’est mon fils qui

est vivant et c’est ton fils qui est mort. Et

l’autre dit : Non, c’est ton fils qui est mort

et c’est mon fils qui est vivant.

ĄŸĞ-ĽŇ ĚĞŮ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĄŸĞĎ ĚĂĄĽĚ

24 Et le roi dit : Apportez-moi une épée. Et

on apporta l’épée devant le roi.

ČŇĽĎ-ŽĂ ĚŸĘĆ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŰĞĎ-ŽĂ ĚŘŽĚ ŊĽŘŹŇ ĽĞĎ
ŽĞĂŇ ĽŰĞĎ-ŽĂĚ ŽĞĂŇ

25 Et le roi dit: Partagez en deux l’enfant

qui vit, et donnez-en la moitié à l’une et

la moitié à l’autre.

ĽĞĎ ĎŘĄ-ŸŹĂ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ĎĽŐĞŸ ĚŸŐŃŘ-ĽŃ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĎŇ-ĚŘŽ ĽŘČĂ ĽĄ ŸŐĂŽĚ ĎŘĄ-Ň{
ĚĎŽĽŐŽ-ŇĂ ŽŐĎĚ ĽĞĎ ČĚŇĽĎ-ŽĂ
ĂŇ ŁŇ-ŊĆ ĽŇ-ŊĆ ŽŸŐĂ ŽĂĘĚ

ĚŸĘĆ ĎĽĎĽ

26 Et la femme dont le fils était vivant dit au

roi, car son cœur se serrait pour son fils :

Je t’en prie, mon seigneur, donnez-lui

l’enfant qui vit et qu’on ne le tue pas ! Et

l’autre disait : il ne sera ni à moi, ni à toi ;

partagez !

ĎŇ-ĚŘŽ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĂŇ ŽŐĎĚ ĽĞĎ ČĚŇĽĎ-ŽĂ
ĚŐĂ ĂĽĎ ĚĎŽĽŐŽ

27 Et le roi répondit et dit : Donnez à

celle-là l’enfant qui vit et qu’on ne le tue

pas. C’est elle qui est la mère.

ĹŤŹŐĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ Ě{ŐŹĽĚ
ĽŘŤŐ ĚĂŸĽĚ ŁŇŐĎ ĹŤŹ ŸŹĂ
ŊĽĎŇĂ ŽŐŃĞ-ĽŃ ĚĂŸ ĽŃ ŁŇŐĎ
ĹŤŹŐ ŽĚŹ{Ň ĚĄŸŮĄ

28 Et tout Israël entendit parler du

jugement prononcé par le roi, et on

craignit le roi, car on vit qu’il y avait en

lui une sagesse divine pour rendre la

justice.
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Chapitre 4

ŁŇŐ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{

1 Et le roi Salomon régna sur tout Israël.

ĚĎĽŸĘ{ ĚŇ-ŸŹĂ ŊĽŸŹĎ ĎŇĂĚ
ŔĎŃĎ ŮĚČŰ-ŔĄ

2 Et voici quels étaient ses principaux

dignitaires : Azaria, fils de Tsadok, était

le sacrificateur ;

ĂŹĽŹ ĽŘĄ ĎĽĽĞĂĚ ŞŸĞĽŇĂ
ČĚŇĽĞĂ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽ ŊĽŸŤŚ

ŸĽŃĘŐĎ

3 Elihoreph et Ahija, fils de Sisa, étaient

secrétaires. Jéhosaphat, fils d’Ahilud,

était rédacteur des chroniques ;

ĂĄŰĎ-Ň{ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄĚ
ŊĽŘĎŃ ŸŽĽĄĂĚ ŮĚČŰĚ

4 Bénaïa, fils de Jéhojada, était chef de

l’armée ; Tsadok et Abiathar étaient

sacrificateurs ;

ŊĽĄŰŘĎ-Ň{ ŔŽŘ-ŔĄ ĚĎĽŸĘ{Ě
ŁŇŐĎ Ď{Ÿ ŔĎŃ ŔŽŘ-ŔĄ ČĚĄĘĚ

5 Azaria, fils de Nathan, était chef des

intendants, et Zabud, fils de Nathan,

sacrificateur, était conseiller intime du

roi.

ŊŸĽŘČĂĚ ŽĽĄĎ-Ň{ ŸŹĽĞĂĚ
ŚŐĎ-Ň{ ĂČĄ{-ŔĄ

6 Ahisar était intendant du palais, et

Adoniram, fils d’Abda, préposé aux

impôts.
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ŊĽĄŰŘ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ĎŐŇŹŇĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŇŃŇŃĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{
-Ň{ ĎĽĎĽ ĎŘŹĄ ŹČĞ ĚŽĽĄ-ŽĂĚ
ŇŃŇŃŇ ČĞĂĎ ČĞĂ

7 Et Salomon avait douze intendants

établis sur tout Israël, et ils pourvoyaient

à l’entretien du roi et de sa maison, et

chacun d’eux était chargé de cet

entretien pendant un mois de l’année.

ŸĎĄ ŸĚĞ-ŔĄ ŊŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŊĽŸŤĂ

8 Et voici leurs noms : Le fils de Hur dans

la montagne d’Ephraïm.

ŽĽĄĚ ŊĽĄŇ{ŹĄĚ ŢŮŐĄ ŸŮČ-ŔĄ
ŔŘĞ ŽĽĄ ŔĚŇĽĂĚ ŹŐŹ

9 Le fils de Déker, à Makats, à Saalbim, à

Beth-Sémès, à Elon de Beth-Hanan ;

ĎŃŹ ĚŇ ŽĚĄŸĂĄ ČŚĞ-ŔĄ
ŸŤĞ ŢŸĂ-ŇŃĚ

10 Le fils de Hésed à Arubboth ; il avait

Socho et tout le pays de Hépher.

ŽŤĹ ŸĂČ ŽŤŘ-ŇŃ ĄČŘĽĄĂ-ŔĄ
ĎŹĂŇ ĚŇ ĎŽĽĎ ĎŐŇŹ-ŽĄ

11 Le fils d’Abinadab avait toutes les

hauteurs de Dor. Taphath, fille de

Salomon, était sa femme.

ĚČĆŐĚ ŁŘ{Ž ČĚŇĽĞĂ-ŔĄ ĂŘ{Ą
ĎŘŽŸŰ ŇŰĂ ŸŹĂ ŔĂŹ ŽĽĄ-ŇŃĚ
Č{ ŔĂŹ ŽĽĄŐ ŇĂ{ŸĘĽŇ ŽĞŽŐ
Ŋ{ŐŮĽŇ ŸĄ{Ő Č{ ĎŇĚĞŐ ŇĄĂ

12 Baana, fils d’Ahilud, avait Thaanac et

Méguiddo et tout Beth-Séan qui est près

de Tsarthan, au-dessous de Jizréel,

depuis Beth-Séan jusqu’à Abel-Méhola,

jusqu’au-delà de Jokméam.

ŽĚĞ ĚŇ Č{ŇĆ ŽŐŸĄ ŸĄĆ-ŔĄ
ĚŇ Č{ŇĆĄ ŸŹĂ ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽĂĽ
ŊĽŹŹ ŔŹĄĄ ŸŹĂ ĄĆŸĂ ŇĄĞ
ĞĽŸĄĚ ĎŐĚĞ ŽĚŇČĆ ŊĽŸ{

ŽŹĞŘ

13 Le fils de Guéber, à Ramoth de Galaad ; il

avait les bourgs de Jaïr, fils de Manassé,

qui sont en Galaad ; il avait aussi la

contrée d’Argob, en Basan, soixante

grandes villes à murailles et à barres

d’airain.

ĎŐĽŘĞŐ ĂČ{-ŔĄ ĄČŘĽĞĂ 14 Ahinadab, fils d’Iddo, à Mahanaïm.
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ĞŮŇ ĂĚĎ-ŊĆ ĽŇŽŤŘĄ Ţ{ŐĽĞĂ
ĎŹĂŇ ĎŐŇŹ-ŽĄ ŽŐŹĄ-ŽĂ

15 Ahimaats, en Nephthali ; lui aussi avait

pris pour femme une fille de Salomon,

Basmath.

ŽĚŇ{ĄĚ ŸŹĂĄ ĽŹĚĞ-ŔĄ ĂŘ{Ą 16 Baana, fils de Chusaï, en Asser et à Aloth.

ŸŃŹŹĽĄ ĞĚŸŤ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽ 17 Jéhosaphat, fils de Paruach, en Issacar.

ŔŐĽŘĄĄ ĂŇĂ-ŔĄ Ľ{ŐŹ 18 Siméi, fils d’Ela, en Benjamin.

ŢŸĂ Č{ŇĆ ŢŸĂĄ ĽŸĂ-ŔĄ ŸĄĆ
ŁŇŐ Ć{Ě ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚ
ŢŸĂĄ ŸŹĂ ČĞĂ ĄĽŰŘĚ ŔŹĄĎ

19 Guéber, fils d’Uri, dans le pays de

Galaad, le pays de Sihon, roi des

Amorrhéens, et de Og, roi de Basan ; il y

avait un seul intendant pour tout ce

pays-là.

ŇĚĞŃ ŊĽĄŸ ŇĂŸŹĽĚ ĎČĚĎĽ
ŊĽŽŹĚ ŊĽŇŃĂ ĄŸŇ ŊĽĎ-Ň{-ŸŹĂ

ŊĽĞŐŹĚ

20 Juda et Israël étaient nombreux comme

le sable qui est au bord de la mer, et ils

mangeaient, buvaient et se réjouissaient.

ŽĚŃŇŐŐĎ-ŇŃĄ ŇŹĚŐ ĎĽĎ ĎŐŇŹĚ
Č{Ě ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂ ŸĎŘĎ-ŔŐ
ĎĞŘŐ ŊĽŹĆŐ ŊĽŸŰŐ ŇĚĄĆ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ ĎŐŇŹ-ŽĂ ŊĽČĄ{Ě

21 Et Salomon dominait sur tous les

royaumes, depuis le fleuve jusqu’au pays

des Philistins et à la frontière d’Egypte ;

ils payaient tribut et ils furent assujettis à

Salomon tout le temps de sa vie.

ČĞĂ ŊĚĽŇ ĎŐŇŹ-ŊĞŇ ĽĎĽĚ
ĞŐŮ ŸŃ ŊĽŹŹĚ ŽŇŚ ŸŃ ŊĽŹŇŹ

22 Et l’ordinaire de Salomon pour un jour

était de trente cors de fleur de farine, et

soixante cors de farine ;

ŸŮĄ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽĂŸĄ ŸŮĄ ĎŸŹ{
ŇĽĂŐ ČĄŇ ŔĂŰ ĎĂŐĚ Ľ{Ÿ
ŊĽŸĄŸĄĚ ŸĚŐĞĽĚ ĽĄŰĚ

ŊĽŚĚĄĂ

23 dix bœufs gras et vingt bœufs venant des

pâturages, et cent moutons, sans

compter les cerfs, les gazelles, les daims

et les volailles engraissées.
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ŸĎŘĎ ŸĄ{-ŇŃĄ ĎČŸ ĂĚĎ-ĽŃ
ŸĄ{ ĽŃŇŐ-ŇŃĄ ĎĘ{-Č{Ě ĞŚŤŽŐ

ĚŇ ĎĽĎ ŊĚŇŹĚ ŸĎŘĎ
ĄĽĄŚŐ ĚĽŸĄ{-ŇŃŐ

24 Car il dominait sur tout le pays en-deçà

du fleuve, depuis Thiphsach jusqu’à

Gaza, sur tous les rois en-deçà du fleuve,

et il avait la paix avec tous ses sujets de

tous côtés.

ĞĹĄŇ ŇĂŸŹĽĚ ĎČĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĚŽŘĂŽ ŽĞŽĚ ĚŘŤĆ ŽĞŽ ŹĽĂ
ĽŐĽ ŇŃ {ĄŹ ŸĂĄ-Č{Ě ŔČŐ

ĎŐŇŹ

25 Et Juda et Israël habitaient en sécurité,

chacun sous sa vigne et sous son figuier,

depuis Dan jusqu’à Béerséba, pendant

toute la vie de Salomon.

ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂ ĎŐŇŹŇ ĽĎĽĚ
ĚĄŃŸŐŇ ŊĽŚĚŚ ŽĚŸĂ
ŊĽŹŸŤ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹĚ

26 Et Salomon avait quarante mille stalles

pour les chevaux destinés à ses chars et

douze mille chevaux de selle.

ŁŇŐĎ-ŽĂ ĎŇĂĎ ŊĽĄŰŘĎ ĚŇŃŇŃĚ
ŔĞŇŹ-ŇĂ ĄŸŮĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĎŐŇŹ
ĂŇ ĚŹČĞ ŹĽĂ ĎŐŇŹ-ŁŇŐĎ

ŸĄČ ĚŸČ{Ľ

27 Et les intendants pourvoyaient, chacun

durant son mois, à l’entretien du roi

Salomon et de tous ceux qui étaient

admis à la table du roi Salomon ; ils ne

laissaient rien manquer.

ŊĽŚĚŚŇ ŔĄŽĎĚ ŊĽŸ{ŹĎĚ
ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚĂĄĽ ŹŃŸŇĚ
ĚĹŤŹŐŃ ŹĽĂ ŊŹ-ĎĽĎĽ

28 Et ils faisaient venir de l’orge et de la

paille pour les chevaux de trait et de

course au lieu où il résidait, chacun à son

tour.

ĎŐŇŹŇ ĎŐŃĞ ŊĽĎŇĂ ŔŽĽĚ
ĄŇ ĄĞŸĚ ČĂŐ ĎĄŸĎ ĎŘĚĄŽĚ
ŊĽĎ ŽŤŹ-Ň{ ŸŹĂ ŇĚĞŃ

29 Et Dieu donna à Salomon de la sagesse et

une très grande intelligence, et une

étendue d’esprit comme le sable qui est

sur le bord de la mer.

ŽŐŃĞŐ ĎŐŇŹ ŽŐŃĞ ĄŸŽĚ
ŊĽŸŰŐ ŽŐŃĞ ŇŃŐĚ ŊČŮ-ĽŘĄ-ŇŃ

30 Et la sagesse de Salomon surpassait la

sagesse de tous les fils de l’Orient et

toute la sagesse de l’Egypte.
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ŔŽĽĂŐ ŊČĂĎ-ŇŃŐ ŊŃĞĽĚ
{ČŸČĚ ŇŃŇŃĚ ŔŐĽĎĚ ĽĞŸĘĂĎ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ ĚŐŹ-ĽĎĽĚ ŇĚĞŐ ĽŘĄ

ĄĽĄŚ

31 Et il était plus sage qu’aucun homme,

plus qu’Ethan, l’Ezrachite, plus

qu’Héman, Calcol et Darda, les fils de

Mahol ; et il était renommé parmi toutes

les nations d’alentour.

ĽĎĽĚ ŇŹŐ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ŸĄČĽĚ
ŞŇĂĚ ĎŹŐĞ ĚŸĽŹ

32 Et il prononça trois mille maximes, et ses

cantiques furent au nombre de mille et

cinq.

ŸŹĂ ĘŸĂĎ-ŔŐ ŊĽŰ{Ď-Ň{ ŸĄČĽĚ
ĂŰĽ ŸŹĂ ĄĚĘĂĎ Č{Ě ŔĚŘĄŇĄ
ĎŐĎĄĎ-Ň{ ŸĄČĽĚ ŸĽŮĄ

ŊĽĆČĎ-Ň{Ě ŹŐŸĎ-Ň{Ě ŞĚ{Ď-Ň{Ě

33 Et il parla des arbres, depuis le cèdre qui

croît au Liban jusqu’à l’hysope qui sort

de la muraille ; et il parla aussi des

quadrupèdes, des oiseaux, des reptiles et

des poissons.

ŽĂ {ŐŹŇ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŐ ĚĂĄĽĚ
ŢŸĂĎ ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂŐ ĎŐŇŹ ŽŐŃĞ
ĚŽŐŃĞ-ŽĂ Ě{ŐŹ ŸŹĂ

34 Et de tous les peuples, on venait pour

entendre la sagesse de Salomon, de la

part de tous les rois de la terre qui

avaient entendu parler de sa sagesse.
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Chapitre 5

ĚĽČĄ{-ŽĂ ŸĚŰ-ŁŇŐ ŊŸĽĞ ĞŇŹĽĚ
ĚĞŹŐ ĚŽĂ ĽŃ {ŐŹ ĽŃ ĎŐŇŹ-ŇĂ
ĎĽĎ ĄĎĂ ĽŃ ĚĎĽĄĂ ŽĞŽ ŁŇŐŇ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ČĚČŇ ŊŸĽĞ

1 Et Hiram, roi de Tyr, envoya ses

serviteurs vers Salomon, quand il eut

appris qu’on l’avait oint pour roi à la

place de son père, car Hiram avait

toujours été l’ami de David.

ŸŐĂŇ ŊŸĽĞ-ŇĂ ĎŐŇŹ ĞŇŹĽĚ 2 Et Salomon envoya vers Hiram pour lui

dire :

ĂŇ ĽŃ ĽĄĂ ČĚČ-ŽĂ Ž{ČĽ ĎŽĂ
ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ŇŃĽ
ŸŹĂ ĎŐĞŇŐĎ ĽŘŤŐ ĚĽĎŇĂ
ŽĞŽ ŊŽĂ ĎĚĎĽ-ŽŽ Č{ ĚĎĄĄŚ

ĽŇĆŸ ĚŇĆŸ ŽĚŤŃ

3 Tu sais que David, mon père, n’a pu bâtir

une maison à l’honneur de l’Eternel, son

Dieu, à cause des guerres dont ses

ennemis l’entourèrent jusqu’à ce que

l’Eternel les eût mis sous la plante de ses

pieds.

ĽŇ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ ĎŽ{Ě
{Ÿ {ĆŤ ŔĽĂĚ ŔĹŹ ŔĽĂ ĄĽĄŚŐ

4 Et maintenant, l’Eternel mon Dieu m’a

donné du repos de tous côtés ; je n’ai ni

adversaire, ni affaire fâcheuse.

ŊŹŇ ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ŸŐĂ ĽŘŘĎĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ŁŘĄ ŸŐĂŇ ĽĄĂ ČĚČ-ŇĂ
ĎŘĄĽ-ĂĚĎ ŁĂŚŃ-Ň{ ŁĽŽĞŽ ŔŽĂ

ĽŐŹŇ ŽĽĄĎ

5 Voici, je me propose de bâtir une maison

à l’honneur de l’Eternel, mon Dieu, selon

que l’Eternel en a parlé à David, mon

père, en disant : Ton fils que je mettrai à

ta place sur ton trône, ce sera lui qui

bâtira une maison en mon nom.
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ŊĽĘŸĂ ĽŇ-ĚŽŸŃĽĚ ĎĚŰ ĎŽ{Ě
ĚĽĎĽ ĽČĄ{Ě ŔĚŘĄŇĎ-ŔŐ

ŁŇ ŔŽĂ ŁĽČĄ{ ŸŃŹĚ ŁĽČĄ{-Ŋ{
Ž{ČĽ ĎŽĂ ĽŃ ŸŐĂŽ ŸŹĂ ŇŃŃ
{ČĽ ŹĽĂ ĚŘĄ ŔĽĂ ĽŃ
ŊĽŘČŰŃ ŊĽŰ{-ŽŸŃŇ

6 Ordonne maintenant que l’on coupe

pour moi des cèdres sur le Liban ; mes

serviteurs seront avec tes serviteurs, et je

te donnerai pour le salaire de tes

serviteurs tout ce que tu demanderas, car

tu sais bien qu’il n’y a personne parmi

nous qui s’entende à couper le bois

comme les Sidoniens.

ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŸĽĞ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ ČĂŐ ĞŐŹĽĚ ĎŐŇŹ
ŔĄ ČĚČŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊĚĽĎ ĎĚĎĽ
ĎĘĎ ĄŸĎ Ŋ{Ď-Ň{ ŊŃĞ

7 Et quand Hiram entendit les paroles de

Salomon, il en eut une grande joie et il

dit : Béni soit aujourd’hui l’Eternel, qui a

donné à David un fils sage pour régner

sur ce grand peuple !

ŸŐĂŇ ĎŐŇŹ-ŇĂ ŊŸĽĞ ĞŇŹĽĚ
ĽŘĂ ĽŇĂ ŽĞŇŹ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŽ{ŐŹ
ŊĽĘŸĂ ĽŰ{Ą ŁŰŤĞ-ŇŃ-ŽĂ ĎŹ{Ă

ŊĽŹĚŸĄ ĽŰ{ĄĚ

8 Et Hiram envoya vers Salomon pour lui

dire : J’ai reçu ton message ; je ferai tout

ce que tu désires au sujet des bois de

cèdre et des bois de cyprès.

ĎŐĽ ŔĚŘĄŇĎ-ŔŐ ĚČŸĽ ĽČĄ{
ŊĽĄ ŽĚŸĄČ ŊŐĽŹĂ ĽŘĂĚ
ĽŇĂ ĞŇŹŽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-Č{
ĎŽĂĚ ĂŹŽ ĎŽĂĚ ŊŹ ŊĽŽŰŤŘĚ
ĽŽĽĄ ŊĞŇ ŽŽŇ ĽŰŤĞ-ŽĂ ĎŹ{Ž

9 Mes serviteurs les descendront du Liban

à la mer, et je les expédierai par mer en

radeaux jusqu’au lieu que tu

m’indiqueras ; là, je les ferai délier et tu

les emporteras. Et tu feras ce que je

désire en fournissant de vivres ma

maison.

ĽŰ{ ĎŐŇŹŇ ŔŽŘ ŊĚŸĽĞ ĽĎĽĚ
ĚŰŤĞ-ŇŃ ŊĽŹĚŸĄ ĽŰ{Ě ŊĽĘŸĂ

10 Hiram donc donna à Salomon des bois

de cèdre et des bois de cyprès, autant

qu’il en voulut.
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ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ŊŸĽĞŇ ŔŽŘ ĎŐŇŹĚ
ŊĽŸŹ{Ě ĚŽĽĄŇ ŽŇŃŐ ŊĽĹĞ ŸŃ
ĎŐŇŹ ŔŽĽ-ĎŃ ŽĽŽŃ ŔŐŹ ŸŃ
ĎŘŹĄ ĎŘŹ ŊŸĽĞŇ

11 Et Salomon donna à Hiram vingt mille

cors de froment pour l’entretien de sa

maison et vingt cors d’huile vierge. C’est

là ce que Salomon livrait à Hiram chaque

année.

ŸŹĂŃ ĎŐŇŹŇ ĎŐŃĞ ŔŽŘ ĎĚĎĽĚ
ŊŸĽĞ ŔĽĄ ŊŇŹ ĽĎĽĚ ĚŇ-ŸĄČ
ŽĽŸĄ ĚŽŸŃĽĚ ĎŐŇŹ ŔĽĄĚ

ŊĎĽŘŹ

12 Et l’Eternel donna de la sagesse à

Salomon, comme il le lui avait promis. Et

il y eut paix entre Hiram et Salomon et

ils firent alliance l’un avec l’autre.

ŚŐ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ Ň{ĽĚ
ŊĽŹŇŹ ŚŐĎ ĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŐ

ŹĽĂ ŞŇĂ

13 Et le roi Salomon fit une levée sur tout

Israël, et cette levée fut de trente mille.

ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ĎŘĚŘĄŇ ŊĞŇŹĽĚ
ĚĽĎĽ ŹČĞ ŽĚŤĽŇĞ ŹČĞĄ
ĚŽĽĄĄ ŊĽŹČĞ ŊĽŘŹ ŔĚŘĄŇĄ
ŚŐĎ-Ň{ ŊŸĽŘČĂĚ

14 Et il les envoyait au Liban, dix mille

chaque mois, à tour de rôle ; ils étaient

un mois au Liban, deux mois chez eux ;

et Adoniram était préposé sur les

hommes de corvée.

ĂŹŘ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹ ĎŐŇŹŇ ĽĎĽĚ
ŸĎĄ ĄŰĞ ŞŇĂ ŊĽŘŐŹĚ ŇĄŚ

15 Et Salomon avait soixante et dix mille

hommes qui portaient les fardeaux, et

quatre-vingt mille hommes qui taillaient

[les pierres] dans la montagne,

ŸŹĂ ĎŐŇŹŇ ŊĽĄŰŘĎ ĽŸŹŐ ČĄŇ
ŹŇŹĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ĎŃĂŇŐĎ-Ň{
ŊĽŹ{Ď Ŋ{Ą ŊĽČŸĎ ŽĚĂŐ

ĎŃĂŇŐĄ

16 sans compter les chefs établis par

Salomon sur l’ouvrage, au nombre de

trois mille trois cents, qui dirigeaient

ceux qui faisaient l’ouvrage.
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ŊĽŘĄĂ Ě{ŚĽĚ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
ČŚĽŇ ŽĚŸŮĽ ŊĽŘĄĂ ŽĚŇČĆ
ŽĽĘĆ ĽŘĄĂ ŽĽĄĎ

17 Et le roi ordonna d’extraire de grandes

pierres, des pierres de choix, pour faire

les fondements de la maison en pierres

équarries.

ĽŘĄĚ ĎŐŇŹ ĽŘĄ ĚŇŚŤĽĚ
ĚŘĽŃĽĚ ŊĽŇĄĆĎĚ ŊĚŸĽĞ

ŽĽĄĎ ŽĚŘĄŇ ŊĽŘĄĂĎĚ ŊĽŰ{Ď

18 Et les maçons de Salomon et les maçons

de Hiram et les Guiblites taillèrent et

préparèrent le bois et les pierres pour

bâtir la maison.
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Chapitre 6

{ĄŸĂĚ ĎŘŹ ŊĽŘĚŐŹĄ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĂŰŇ ĎŘŹ ŽĚĂŐ
ŽĽ{ĽĄŸĎ ĎŘŹĄ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂŐ
ĽŘŹĎ ŹČĞĎ ĂĚĎ ĚĘ ŹČĞĄ
ŔĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ

ĎĚĎĽŇ ŽĽĄĎ

1 Et dans la quatre cent quatre-vingtième

année après que les fils d’Israël furent

sortis du pays d’Egypte, Salomon bâtit la

maison à l’Eternel, dans la quatrième

année de son règne sur Israël, au mois de

Ziv, qui est le second mois.

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĎŘĄ ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ
ŊĽŸŹ{Ě ĚŃŸĂ ĎŐĂ-ŊĽŹŹ ĎĚĎĽŇ
ĚŽŐĚŮ ĎŐĂ ŊĽŹŇŹĚ ĚĄĞŸ

2 Et la maison que le roi Salomon bâtit à

l’Eternel avait soixante coudées de

longueur, vingt de largeur et trente

coudées de hauteur.

ŽĽĄĎ ŇŃĽĎ ĽŘŤ-Ň{ ŊŇĚĂĎĚ
ĄĞŸ ĽŘŤ-Ň{ ĚŃŸĂ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{
ĽŘŤ-Ň{ ĚĄĞŸ ĎŐĂĄ ŸŹ{ ŽĽĄĎ

ŽĽĄĎ

3 Le portique sur le devant du Lieu saint

de la maison avait vingt coudées de

longueur, dans le sens de la largeur de la

maison, et dix coudées de largeur sur le

devant de la maison.

ŊĽŤŮŹ ĽŘĚŇĞ ŽĽĄŇ Ź{ĽĚ
ŊĽŐĹĂ

4 Et il fit à la maison des fenêtres à grilles

fixes.

{ĽŰĽ {ĚŰĽ ŽĽĄĎ ŸĽŮ-Ň{ ŔĄĽĚ
ĄĽĄŚ ŽĽĄĎ ŽĚŸĽŮ-ŽĂ ĄĽĄŚ
ŽĚ{ŇŰ Ź{ĽĚ ŸĽĄČŇĚ ŇŃĽĎŇ

ĄĽĄŚ

5 Et il bâtit, adossés à la muraille de la

maison, à l’entour, des étages qui

entouraient les murs de la maison, du

Lieu saint et du Lieu très saint ; et il fit

des chambres latérales à l’entour.
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ŹŐĞ ĎŘŽĞŽĎ {ĽŰĽĎ {ĚŰĽĎ
ĎŐĂĄ ŹŹ ĎŘŃĽŽĎĚ ĎĄĞŸ ĎŐĂĄ
ĎŐĂĄ {ĄŹ ŽĽŹĽŇŹĎĚ ĎĄĞŸ
ŽĽĄŇ ŔŽŘ ŽĚ{ŸĆŐ ĽŃ ĎĄĞŸ
ĘĞĂ ĽŽŇĄŇ ĎŰĚĞ ĄĽĄŚ
ŽĽĄĎ-ŽĚŸĽŮĄ

6 L’étage inférieur avait cinq coudées de

largeur, celui du milieu six coudées de

largeur et le troisième sept coudées de

largeur ; car il avait fait en retraite le mur

de la maison, tout autour, en dehors, afin

que la charpente n’entrât pas dans les

murs de la maison.

{ŚŐ ĎŐŇŹ-ŔĄĂ ĚŽŘĄĎĄ ŽĽĄĎĚ
ĽŇŃ-ŇŃ ŔĘŸĆĎĚ ŽĚĄŮŐĚ ĎŘĄŘ
ĚŽŘĄĎĄ ŽĽĄĄ {ŐŹŘ-ĂŇ ŇĘŸĄ

7 Et lorsque la maison se bâtit, on se servit

de pierres déjà complètement taillées ;

ensorte que ni marteau, ni hache, ni

aucun instrument de fer ne furent

entendus dans la maison pendant qu’on

la construisait.

ŞŽŃ-ŇĂ ĎŘŃĽŽĎ {ŇŰĎ ĞŽŤ
ĚŇ{Ľ ŊĽŇĚŇĄĚ ŽĽŘŐĽĎ ŽĽĄĎ
ĎŘŃĽŽĎ-ŔŐĚ ĎŘŃĽŽĎ-Ň{
ŊĽŹŇŹĎ-ŇĂ

8 L’entrée de l’étage du milieu était du

côté droit de la maison ; et des escaliers

tournants montaient à l’étage du milieu,

et de l’étage du milieu vers le troisième.

ŔŤŚĽĚ ĚĎŇŃĽĚ ŽĽĄĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ŊĽĘŸĂĄ ŽŸČŹĚ ŊĽĄĆ ŽĽĄĎ-ŽĂ

9 Et il bâtit la maison et l’acheva, et la

couvrit de poutres et de planches de

cèdre.

{ĽŰĽĎ {ĚŰĽĎ -ŽĂ ŔĄĽĚ
ĚŽŐĚŮ ŽĚŐĂ ŹŐĞ ŽĽĄĎ-ŇŃ-Ň{
ŊĽĘŸĂ ĽŰ{Ą ŽĽĄĎ-ŽĂ ĘĞĂĽĚ

10 Et il bâtit les étages adossés à toute la

maison en donnant à chaque étage cinq

coudées de hauteur, et les étages tenaient

à la maison par les poutres de cèdre.

ŸŐĂŇ ĎŐŇŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 11 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Salomon en disant :
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ŁŇŽ-ŊĂ ĎŘĄ ĎŽĂ-ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ
ŽŸŐŹĚ ĎŹ{Ž ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĽŽŮĞĄ
ĽŽŐŮĎĚ ŊĎĄ ŽŃŇŇ ĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ
ĽŽŸĄČ ŸŹĂ ŁŽĂ ĽŸĄČ-ŽĂ

ŁĽĄĂ ČĚČ-ŇĂ

12 Quant à cette maison que tu bâtis, si tu

marches dans mes statuts, si tu pratiques

mes ordonnances et si tu observes tous

mes commandements pour les suivre,

j’accomplirai envers toi la promesse que

j’ai faite à David, ton père ;

ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-ŽĂ ĄĘ{Ă

13 et j’habiterai au milieu des fils d’Israël, et

je n’abandonnerai point mon peuple

d’Israël.

ĚĎŇŃĽĚ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŔĄĽĚ 14 Et Salomon bâtit et acheva la maison.

ĎŽĽĄŐ ŽĽĄĎ ŽĚŸĽŮ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ŽĽĄĎ {ŮŸŮŐ ŊĽĘŸĂ ŽĚ{ŇŰĄ
ŽĽĄŐ Ţ{ ĎŤŰ ŔŤŚĎ ŽĚŸĽŮ-Č{
ŽĚ{ŇŰĄ ŽĽĄĎ {ŮŸŮ-ŽĂ ŞŰĽĚ

ŊĽŹĚŸĄ

15 Et il fit intérieurement les parois de la

maison de planches de cèdre ; depuis le

sol de la maison jusqu’aux parois de la

toiture, il fit à l’intérieur un revêtement

de bois et il couvrit de planches de

cyprès le sol de la maison.

ĽŽĚŃŸĽĽŐ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{-ŽĂ ŔĄĽĚ
ŊĽĘŸĂ ŽĚ{ŇŰĄ ŽĽĄĎ ĽŽŃŸĽĽŐ
ĚŇ ŔĄĽĚ ŽĚŸĽŮĎ-Č{ {ŮŸŮĎ-ŔŐ
ŊĽŹČŮĎ ŹČŮŇ ŸĽĄČŇ ŽĽĄŐ

16 Et il revêtit de planches de cèdre les

vingt coudées à partir du fond de la

maison, depuis le sol jusqu’au plafond,

et il prit sur la maison de quoi en faire un

sanctuaire, le Lieu très saint.

ĂĚĎ ŽĽĄĎ ĎĽĎ ĎŐĂĄ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ĽŘŤŇ ŇŃĽĎĎ

17 Et la maison, le temple, sur le devant,

était de quarante coudées.

Ž{ŇŮŐ ĎŐĽŘŤ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĘŸĂĚ
ĘŸĂ ŇŃĎ ŊĽŰŰ ĽŸĚĹŤĚ ŊĽ{ŮŤ

ĎĂŸŘ ŔĄĂ ŔĽĂ

18 Le bois de cèdre à l’intérieur de la

maison était sculpté en coloquintes et en

fleurs épanouies ; tout était en cèdre, on

ne voyait pas la pierre.
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ĎŐĽŘŤŐ ŽĽĄĎ-ŁĚŽĄ ŸĽĄČĚ
ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊŹ ŔŽŽŇ ŔĽŃĎ

ĎĚĎĽ

19 Quant au sanctuaire, il l’établit à

l’intérieur de la maison, au fond, pour y

placer l’arche de l’alliance de l’Eternel.

ŁŸĂ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ŸĽĄČĎ ĽŘŤŇĚ
ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě ĄĞŸ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě
ŸĚĆŚ ĄĎĘ ĚĎŤŰĽĚ ĚŽŐĚŮ
ĘŸĂ ĞĄĘŐ ŞŰĽĚ

20 Et au-devant du sanctuaire il avait vingt

coudées de long, vingt coudées de large

et vingt coudées de haut, et il le revêtit

d’or fin il [en] revêtit l’autel de cèdre.

ĎŐĽŘŤŐ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŞŰĽĚ
ŽĚŮĽŽŸĄ ŸĄ{ĽĚ ŸĚĆŚ ĄĎĘ
ŸĽĄČĎ ĽŘŤŇ ĄĎĘ ŽĚŮĚŽŸĄ

ĄĎĘ ĚĎŤŰĽĚ

21 Et Salomon revêtit d’or fin l’intérieur de

la maison, et il ferma de chaînes d’or le

devant du sanctuaire, qu’il couvrit d’or.

ŊŽ-Č{ ĄĎĘ ĎŤŰ ŽĽĄĎ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŸĽĄČŇ-ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-ŇŃĚ ŽĽĄĎ-ŇŃ

ĄĎĘ ĎŤŰ

22 Il revêtit d’or toute la maison, la maison

tout entière, et il revêtit d’or tout l’autel

qui appartenait au sanctuaire.

ŊĽĄĚŸŃ ĽŘŹ ŸĽĄČĄ Ź{ĽĚ
ĚŽŐĚŮ ŽĚŐĂ ŸŹ{ ŔŐŹ-ĽŰ{

23 Et il fit dans le sanctuaire deux chérubins

en bois d’olivier sauvage, ayant dix

coudées de haut.

ŽĞĂĎ ĄĚŸŃĎ ŞŘŃ ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ
ŽĽŘŹĎ ĄĚŸŃĎ ŞŘŃ ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ
ĚĽŤŘŃ ŽĚŰŮŐ ŽĚŐĂ ŸŹ{
ĚĽŤŘŃ ŽĚŰŮ-Č{Ě

24 L’une des ailes d’un des chérubins avait

cinq coudées, et l’autre aile du chérubin

avait cinq coudées, ensorte qu’il y avait

dix coudées de l’extrémité d’une de ses

ailes à l’extrémité de l’autre.

ĎČŐ ĽŘŹĎ ĄĚŸŃĎ ĎŐĂĄ ŸŹ{Ě
ŊĽĄŸŃĎ ĽŘŹŇ ČĞĂ ĄŰŮĚ ŽĞĂ

25 Le second chérubin avait aussi dix

coudées ; les deux chérubins avaient une

même mesure et une même forme.
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ĎŐĂĄ ŸŹ{ ČĞĂĎ ĄĚŸŃĎ ŽŐĚŮ
ĽŘŹĎ ĄĚŸŃĎ ŔŃĚ

26 L’un des chérubins avait dix coudées de

haut, et de même l’autre.

ŽĽĄĎ ŁĚŽĄ ŊĽĄĚŸŃĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ĽŤŘŃ-ŽĂ ĚŹŸŤĽĚ ĽŐĽŘŤĎ

ŸĽŮĄ ČĞĂĎ-ŞŘŃ {ĆŽĚ ŊĽĄŸŃĎ
ŸĽŮĄ Ž{ĆŘ ĽŘŹĎ ĄĚŸŃĎ ŞŘŃĚ
ŽĽĄĎ ŁĚŽ-ŇĂ ŊĎĽŤŘŃĚ ĽŘŹĎ
ŞŘŃ-ŇĂ ŞŘŃ Ž{ĆŘ

27 Et il plaça les chérubins au milieu de la

maison intérieure ; et on étendit les ailes

des chérubins, de sorte que l’aile de l’un

touchait au mur, et l’aile du second

touchait à l’autre mur, et que leurs autres

ailes se rencontraient par leur extrémité

au milieu de la maison.

ĄĎĘ ŊĽĄĚŸŃĎ-ŽĂ ŞŰĽĚ 28 Et il revêtit d’or les chérubins.

{ŇŮ ĄŚŐ ŽĽĄĎ ŽĚŸĽŮ-ŇŃ ŽĂĚ
ŽŸŐŽĚ ŊĽĄĚŸŃ ŽĚ{ŇŮŐ ĽĞĚŽŤ
ŊĽŘŤŇŐ ŊĽŰŰ ĽŸĚĹŤĚ

ŔĚŰĽĞŇĚ

29 Et sur tous les murs de la maison, tout

autour, il fit sculpter en relief des

chérubins, des palmiers et des fleurs

épanouies, tant à l’intérieur qu’à

l’extérieur.

ĄĎĘ ĎŤŰ ŽĽĄĎ {ŮŸŮ-ŽĂĚ
ŔĚŰĽĞŇĚ ĎŐĽŘŤŇ

30 Et il revêtit d’or le sol de la maison, tant

à l’intérieur qu’à l’extérieur.

ŽĚŽŇČ ĎŹ{ ŸĽĄČĎ ĞŽŤ ŽĂĚ
ŽĽŹŐĞ ŽĚĘĚĘŐ ŇĽĂĎ ŔŐŹ-ĽŰ{

31 Et il fit la porte du sanctuaire à deux

battants, de bois d’olivier sauvage ;

l’espace entre les linteaux était le

cinquième [de la paroi].

{ŇŮĚ ŔŐŹ-ĽŰ{ ŽĚŽŇČ ĽŽŹĚ
ŊĽĄĚŸŃ ŽĚ{ŇŮŐ ŊĎĽŇ{
ĎŤŰĚ ŊĽŰŰ ĽŸĚĹŤĚ ŽĚŸŐŽĚ
ŊĽĄĚŸŃĎ-Ň{ ČŸĽĚ ĄĎĘ
ĄĎĘĎ-ŽĂ ŽĚŸŐŽĎ-Ň{Ě

32 Et sur les deux battants en bois d’olivier

sauvage, il fit sculpter des chérubins, des

palmiers et des fleurs épanouies, et il les

revêtit d’or, étendant l’or sur les

chérubins et sur les palmiers.
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ŽĚĘĚĘŐ ŇŃĽĎĎ ĞŽŤŇ ĎŹ{ ŔŃĚ
ŽĽ{ĄŸ ŽĂŐ ŔŐŹ-ĽŰ{

33 Il fit de même, pour la porte du temple,

des poteaux en bois d’olivier sauvage,

du quart [de la largeur du mur],

ĽŘŹ ŊĽŹĚŸĄ ĽŰ{ ŽĚŽŇČ ĽŽŹĚ
ŊĽŇĽŇĆ ŽĞĂĎ ŽŇČĎ ŊĽ{ŇŰ
ŽĽŘŹĎ ŽŇČĎ ŊĽ{ŇŮ ĽŘŹĚ

ŊĽŇĽŇĆ

34 et deux battants en bois de cyprès ; il y

avait deux feuillets tournants pour un

battant et deux feuillets tournants pour

l’autre battant.

ĽŸĹŤĚ ŽĚŸŐŽĚ ŊĽĄĚŸŃ {ŇŮĚ
ŸŹĽŐ ĄĎĘ ĎŤŰĚ ŊĽŰŰ
ĎŮĞŐĎ-Ň{

35 Et il y sculpta des chérubins, des

palmiers et des fleurs épanouies, et il les

revêtit d’or, exactement adapté aux

sculptures.

ĎŹŇŹ ŽĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ŊĽĘŸĂ ŽŽŸŃ ŸĚĹĚ ŽĽĘĆ ĽŸĚĹ

36 Et il construisit le parvis intérieur au

moyen de trois rangées de pierres de

taille et d’une rangée de poutres de

cèdre.

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ČŚĽ ŽĽ{ĽĄŸĎ ĎŘŹĄ
ĚĘ ĞŸĽĄ

37 La quatrième année, au mois de Ziv, les

fondements de la maison de l’Eternel

furent posés ;

ŇĚĄ ĞŸĽĄ ĎŸŹ{ ŽĞĂĎ ĎŘŹĄĚ
ŽĽĄĎ ĎŇŃ ĽŘĽŐŹĎ ŹČĞĎ ĂĚĎ
ĚĹŤŹŐ -ŇŃŇĚ ĚĽŸĄČ-ŇŃŇ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ĚĎŘĄĽĚ ĚĽĹŤŹŐ

38 et la onzième année, au mois de Bul, qui

est le huitième mois, la maison fut

achevée avec toutes ses appartenances et

dépendances. On mit sept ans à la bâtir.
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Chapitre 7

ĎŸŹ{ ŹŇŹ ĎŐŇŹ ĎŘĄ ĚŽĽĄ-ŽĂĚ
ĚŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ ŇŃĽĚ ĎŘŹ

1 Et Salomon bâtit sa maison en treize ans

et il acheva toute sa maison.

ĎĂŐ ŔĚŘĄŇĎ Ÿ{Ľ ŽĽĄ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ĚĄĞŸ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞĚ ĚŃŸĂ ĎŐĂ
Ď{ĄŸĂ Ň{ ĚŽŐĚŮ ĎŐĂ ŊĽŹŇŹĚ
ŽĚŽŸŃĚ ŊĽĘŸĂ ĽČĚŐ{ ĽŸĚĹ
ŊĽČĚŐ{Ď-Ň{ ŊĽĘŸĂ

2 Et il bâtit la maison de la Forêt du Liban,

longue de cent coudées, large de

cinquante coudées et haute de trente

coudées, sur quatre rangées de colonnes

de cèdre, et il y avait des pièces de bois

de cèdre sur les colonnes.

Ž{ŇŰĎ-Ň{ Ň{ŐŐ ĘŸĂĄ ŔŤŚĚ
ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽČĚŐ{Ď-Ň{ ŸŹĂ
ŸĚĹĎ ŸŹ{ ĎŹŐĞ ĎŹŐĞĚ

3 Et un plafond de cèdre recouvrait les

chambres, qui reposaient sur les

colonnes et dont il y avait quarante-cinq,

quinze par rangée.

ĎĘĞŐĚ ŊĽŸĚĹ ĎŹŇŹ ŊĽŤŮŹĚ
ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ ĎĘĞŐ-ŇĂ

4 Et il y avait trois rangées de chambres

dont les fenêtres étaient les unes en face

des autres, trois fois.

ŊĽ{ĄŸ ŽĚĘĚĘŐĎĚ ŊĽĞŽŤĎ-ŇŃĚ
ŹŇŹ ĎĘĞŐ-ŇĂ ĎĘĞŐ ŇĚŐĚ ŞŮŹ

ŊĽŐ{Ť

5 Et toutes les portes et les linteaux étaient

formés de poutres en carré, et les fenêtres

étaient placées les unes en face des

autres, trois fois.

ĎŹ{ ŊĽČĚŐ{Ď ŊŇĚĂ ŽĂĚ
ĎŐĂ ŊĽŹŇŹĚ ĚŃŸĂ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ
ŊĽČŐ{Ě ŊĎĽŘŤ-Ň{ ŊŇĚĂĚ ĚĄĞŸ

ŊĎĽŘŤ-Ň{ Ą{Ě

6 Et il fit le portique à colonnes, long de

cinquante coudées et large de trente

coudées, et un portique devant elles, et

des colonnes, et un perron devant elles.
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ŊŇĂ ŊŹ-ĹŤŹĽ ŸŹĂ ĂŚŃĎ ŊŇĚĂĚ
ĘŸĂĄ ŔĚŤŚĚ ĎŹ{ ĹŤŹŐĎ
{ŮŸŮĎ-Č{ {ŮŸŮĎŐ

7 Et il fit le portique du trône, où il rendait

la justice, le portique du jugement ; et on

le revêtit de cèdre, de plancher à

plancher.

ŽŸĞĂĎ ŸŰĞ ŊŹ ĄŹĽ-ŸŹĂ ĚŽĽĄĚ
ĎĽĎ ĎĘĎ ĎŹ{ŐŃ ŊŇĚĂŇ ŽĽĄŐ
ĞŮŇ ŸŹĂ Ď{ŸŤ-ŽĄŇ ĎŹ{Ľ ŽĽĄĚ

ĎĘĎ ŊŇĚĂŃ ĎŐŇŹ

8 Et la maison, celle où il demeurait, dans

la seconde cour, après le portique, était

construite de la même manière. Et la

maison que Salomon fit pour la fille de

Pharaon qu’il avait épousée, était

semblable à ce portique.

ŽČŐŃ ŽŸŮĽ ŊĽŘĄĂ ĎŇĂ-ŇŃ
ŽĽĄŐ ĎŸĆŐĄ ŽĚŸŸĆŐ ŽĽĘĆ
ŽĚĞŤĹĎ-Č{ ČŚŐŐĚ ŢĚĞŐĚ
ĎŇĚČĆĎ ŸŰĞĎ-Č{ ŢĚĞŐĚ

9 Toutes ces constructions étaient de

pierres de prix, taillées d’après des

mesures, sciées avec la scie, en dedans et

en dehors, et cela depuis les fondements

jusqu’aux corniches, et du dehors

jusqu’à la grande cour.

ŊĽŘĄĂ ŽĚŸŮĽ ŊĽŘĄĂ ČŚĽŐĚ
ĽŘĄĂĚ ŽĚŐĂ ŸŹ{ ĽŘĄĂ ŽĚŇČĆ

ŽĚŐĂ ĎŘŐŹ

10 Les fondements étaient aussi en pierres

de prix et de grande dimension, en

pierres de dix coudées et en pierres de

huit coudées.

ŽĚČŐŃ ŽĚŸŮĽ ŊĽŘĄĂ ĎŇ{ŐŇŐĚ
ĘŸĂĚ ŽĽĘĆ

11 Et au-dessus, c’étaient encore des pierres

de prix, taillées d’après des mesures, et

du bois de cèdre.

ĎŹŇŹ ĄĽĄŚ ĎŇĚČĆĎ ŸŰĞĚ
ŽŽŸŃ ŸĚĹĚ ŽĽĘĆ ŊĽŸĚĹ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸŰĞŇĚ ŊĽĘŸĂ
ŽĽĄĎ ŊŇĂŇĚ ŽĽŐĽŘŤĎ

12 La grande cour avait aussi, tout à

l’entour, trois rangées de pierres de taille

et une rangée de poutres de cèdre,

comme le parvis intérieur de la maison

de l’Eternel et comme le portique de la

maison.
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ĞŮĽĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŸŰŐ ŊŸĽĞ-ŽĂ

13 Et le roi Salomon fit venir Hiram de Tyr.

ĎĹŐŐ ĂĚĎ ĎŘŐŇĂ ĎŹĂ-ŔĄ
ŹŸĞ ĽŸŰ-ŹĽĂ ĚĽĄĂĚ ĽŇŽŤŘ
ĎŐŃĞĎ-ŽĂ ĂŇŐĽĚ ŽŹĞŘ

ŽĚŹ{Ň Ž{ČĎ-ŽĂĚ ĎŘĚĄŽĎ-ŽĂĚ
ĂĚĄĽĚ ŽŹĞŘĄ ĎŃĂŇŐ-ŇŃ
Ź{ĽĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĚŽŃĂŇŐ-ŇŃ-ŽĂ

14 Il était fils d’une veuve de la tribu de

Nephthali, et son père était un Tyrien,

ouvrier en airain ; il était plein d’habileté,

d’intelligence et de savoir pour faire

toutes sortes d’ouvrages d’airain ; il vint

auprès du roi Salomon et il exécuta tous

ses ouvrages.

ŽŹĞŘ ŊĽČĚŐ{Ď ĽŘŹ-ŽĂ ŸŰĽĚ
ČĚŐ{Ď ŽŐĚŮ ĎŐĂ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ
ĎŐĂ ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ ĹĚĞĚ ČĞĂĎ
ĽŘŹĎ ČĚŐ{Ď-ŽĂ ĄŚĽ

15 Il fabriqua en airain les deux colonnes.

La première avait dix-huit coudées de

hauteur, et un fil de douze coudées

mesurait la circonférence de la seconde.

ĽŹĂŸ-Ň{ ŽŽŇ ĎŹ{ ŽŸŽŃ ĽŽŹĚ
ŽĚŐĂ ŹŐĞ ŽŹĞŘ ŮŰŐ ŊĽČĚŐ{Ď
ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ ŽĞĂĎ ŽŸŽŃĎ ŽŐĚŮ
ŽĽŘŹĎ ŽŸŽŃĎ ŽŐĚŮ

16 Il fit aussi en fonte d’airain deux

chapiteaux pour les placer sur les

sommets des colonnes ; le premier avait

cinq coudées de hauteur et le second

avait cinq coudées de hauteur.

ŊĽŇČĆ ĎŃĄŹ ĎŹ{Ő ŊĽŃĄŹ
ŸŹĂ ŽŸŽŃŇ ŽĚŸŹŸŹ ĎŹ{Ő
ŽŸŽŃŇ Ď{ĄŹ ŊĽČĚŐ{Ď ŹĂŸ-Ň{
ŽĽŘŹĎ ŽŸŽŃŇ Ď{ĄŹĚ ŽĞĂĎ

17 A ces chapiteaux, placés sur le sommet

des colonnes, il y avait des treillis en

façon de réseau, [avec] des glands en

façon de racines, sept pour le premier

chapiteau et sept pour le second

chapiteau.

ŊĽŸĚĹ ĽŘŹĚ ŊĽČĚŐ{Ď-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŽĚŚŃŇ ŽĞĂĎ ĎŃĄŹĎ-Ň{ ĄĽĄŚ
ŊĽŘŐŸĎ ŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŽŃĎ-ŽĂ
ŽĽŘŹĎ ŽŸŽŃŇ ĎŹ{ ŔŃĚ

18 Et il fit les grenades, deux rangées à

l’entour sur le treillis, pour couvrir les

chapiteaux placés sur le sommet des

colonnes ; et il fit de même pour le

second chapiteau.
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ŊĽČĚŐ{Ď ŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŽŃĚ
ŽĚŐĂ {ĄŸĂ ŊŇĚĂĄ ŔŹĚŹ ĎŹ{Ő

19 Et les chapiteaux, au sommet des

colonnes, dans le portique, étaient en

façon de lis et avaient quatre coudées.

ŊĽČĚŐ{Ď ĽŘŹ-Ň{ ŽŸŽŃĚ
ŸŹĂ ŔĹĄĎ ŽŐ{ŇŐ Ň{ŐŐ-ŊĆ
ŊĽŘĚŐŸĎĚ ĎŃĄŹĎ ĎŃĄŹ ŸĄ{Ň
ŽŸŽŃĎ Ň{ ĄĽĄŚ ŊĽŸĹ ŊĽŽĂŐ

ŽĽŘŹĎ

20 Et les chapiteaux, sur les deux colonnes,

[s’élevaient] encore au-dessus du

renflement qui était au-delà du treillis ; et

il y avait deux cents grenades rangées

autour, sur le second chapiteau.

ŇŃĽĎĎ ŊŇĂŇ ŊĽČŐ{Ď-ŽĂ ŊŮĽĚ
ĂŸŮĽĚ ĽŘŐĽĎ ČĚŐ{Ď-ŽĂ ŊŮĽĚ
ČĚŐ{Ď-ŽĂ ŊŮĽĚ ŔĽŃĽ ĚŐŹ-ŽĂ
Ę{Ą ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ĽŇĂŐŹĎ

21 Et il dressa les colonnes dans le portique

du temple ; il dressa la colonne de droite

et la nomma Jakin ; puis il dressa la

colonne de gauche et la nomma Boaz.

ŔŹĚŹ ĎŹ{Ő ŊĽČĚŐ{Ď ŹĂŸ Ň{Ě
ŊĽČĚŐ{Ď ŽŃĂŇŐ ŊŽŽĚ

22 Et sur le sommet des colonnes, il y avait

un ouvrage en façon de lis, et le travail

des colonnes fut achevé.

ĎŐĂĄ ŸŹ{ ŮŰĚŐ ŊĽĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĄĽĄŚ ŇĆ{ ĚŽŤŹ-Č{ ĚŽŤŹŐ
ĚŮĚ ĎĚŮĚ ĚŽŐĚŮ ĎŐĂĄ ŹŐĞĚ
ĄĽĄŚ ĚŽĂ ĄŚĽ ĎŐĂĄ ŊĽŹŇŹ

23 Et il fit la mer de fonte, qui avait dix

coudées d’un bord à l’autre ; elle était

ronde tout à l’entour, haute de cinq

coudées, et un cordon de trente coudées

en mesurait le tour.

ĄĽĄŚ ĚŽŤŹŇ ŽĞŽŐ ŊĽ{ŮŤĚ
ŊĽŤŮŐ ĎŐĂĄ ŸŹ{ ĚŽĂ ŊĽĄĄŚ
ŊĽŸĚĹ ĽŘŹ ĄĽĄŚ ŊĽĎ-ŽĂ
ĚŽŮŰĽĄ ŊĽŮŰĽ ŊĽ{ŮŤĎ

24 Des coloquintes l’entouraient au-dessous

de son bord tout autour, à raison de dix

par coudée, faisant tout le tour de la

mer ; il y avait deux rangées de

coloquintes qui avaient été fondues

d’une seule fonte avec elle.
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ĎŹŇŹ ŸŮĄ ŸŹ{ ĽŘŹ-Ň{ ČŐ{
ĎŐĽ ŊĽŘŤ ĎŹŇŹĚ ĎŘĚŤŰ ŊĽŘŤ
ĎŹŇŹĚ ĎĄĆŘ ŊĽŘŤ ĎŹŇŹĚ
ŊĎĽŇ{ ŊĽĎĚ ĎĞŸĘŐ ŊĽŘŤ
ĎŽĽĄ ŊĎĽŸĞĂ-ŇŃĚ ĎŇ{ŐŇŐ

25 Elle était posée sur douze bœufs dont

trois regardaient le septentrion et trois

l’occident, trois le midi et trois l’orient ;

la mer reposait sur eux et toutes leurs

croupes étaient tournées en dedans.

ĎŹ{ŐŃ ĚŽŤŹĚ ĞŤĹ ĚĽĄ{Ě
ŽĄ ŊĽŤŇĂ ŔŹĚŹ ĞŸŤ ŚĚŃ-ŽŤŹ

ŇĽŃĽ

26 Son épaisseur était d’une palme et son

bord était comme le bord d’une coupe,

semblable à la fleur d’un lis ; elle

contenait deux mille baths.

ŽŹĞŘ ŸŹ{ ŽĚŘŃŐĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŽĞĂĎ ĎŘĚŃŐĎ ŁŸĂ ĎŐĂĄ {ĄŸĂ
ĎŐĂĄ ŹŇŹĚ ĎĄĞŸ ĎŐĂĄ {ĄŸĂĚ

ĎŽŐĚŮ

27 Et il fit les dix socles d’airain, chaque

socle long de quatre coudées, large de

quatre coudées et haut de trois coudées.

ŊĎŇ ŽŸĆŚŐ ĎŘĚŃŐĎ ĎŹ{Ő ĎĘĚ
ŊĽĄŇŹĎ ŔĽĄ ŽŸĆŚŐĚ

28 Et voici quelle était la façon des socles :

ils avaient des panneaux et les panneaux

étaient entre les montants.

ŊĽĄŇŹĎ ŔĽĄ ŸŹĂ ŽĚŸĆŚŐĎ-Ň{Ě
ŊĽĄĚŸŃĚ ŸŮĄ ŽĚĽŸĂ

ŽĞŽŐĚ Ň{ŐŐ ŔŃ ŊĽĄŇŹĎ-Ň{Ě
ĎŹ{Ő ŽĚĽŇ ŸŮĄŇĚ ŽĚĽŸĂŇ

ČŸĚŐ

29 Et sur les panneaux, qui étaient entre les

montants, il y avait des lions, des bœufs

et des chérubins ; et au haut des

montants un plateau et, au-dessous, des

lions et des bœufs, des guirlandes en

festons.

ĎŘĚŃŐŇ ŽŹĞŘ ĽŘŤĚĂ Ď{ĄŸĂĚ
Ď{ĄŸĂĚ ŽŹĞŘ ĽŘŸŚĚ ŽĞĂĎ
ŸĽĽŃŇ ŽĞŽŐ ŊĎŇ ŽŤŽŃ ĚĽŽŐ{Ť
ŽĚĽŇ ŹĽĂ ŸĄ{Ő ŽĚŮŰĽ ŽŤŽŃĎ

30 Chaque socle avait quatre roues d’airain

avec des essieux d’airain ; aux quatre

pieds il y avait des consoles, et

au-dessous du bassin étaient les consoles

coulées, chacune au-delà des guirlandes.
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ĎŇ{ŐĚ ŽŸŽŃŇ ŽĽĄŐ ĚĎĽŤĚ
ĎŐĂ ŔŃ-ĎŹ{Ő ŇĆ{ ĎĽŤĚ ĎŐĂĄ
ŽĚ{ŇŮŐ ĎĽŤ-Ň{-ŊĆĚ ĎŐĂĎ ĽŰĞĚ
ŽĚŇĆ{ ĂŇ ŽĚ{ĄŸŐ ŊĎĽŽŸĆŚŐĚ

31 Et son ouverture était, à l’intérieur du

chapiteau et au-dessus, d’une coudée, et

cette ouverture arrondie servant de

support était d’une coudée et demie ; et

sur son ouverture il se trouvait aussi des

sculptures. Et les panneaux étaient carrés

et non circulaires.

ŽĞŽŐŇ ŊĽŘŤĚĂĎ Ž{ĄŸĂĚ
ŊĽŘŤĚĂĎ ŽĚČĽĚ ŽĚŸĆŚŐŇ
ČĞĂĎ ŔŤĚĂĎ ŽŐĚŮĚ ĎŘĚŃŐĄ
ĎŐĂĎ ĽŰĞĚ ĎŐĂ

32 Les quatre roues étaient au-dessous des

panneaux, et les appuis des roues étaient

dans le socle, et chaque roue avait une

coudée et demie de hauteur.

ŔŤĚĂ ĎŹ{ŐŃ ŊĽŘŤĚĂĎ ĎŹ{ŐĚ
ŊĎĽĄĆĚ ŊŽĚČĽ ĎĄŃŸŐĎ

ŮŰĚŐ ŇŃĎ ŊĎĽŸŹĞĚ ŊĎĽŮŹĞĚ

33 La façon des roues était pareille à celle

d’une roue de char ; leurs essieux, leurs

jantes, leurs raies et leurs moyeux, tout

était de fonte.

ŽĚŘŤ {ĄŸĂ ŇĂ ŽĚŤŽŃ {ĄŸĂĚ
ĎĽŤŽŃ ĎŘŃŐĎ-ŔŐ ŽĞĂĎ ĎŘŃŐĎ

34 Il y avait aux quatre angles de chaque

socle quatre consoles tirées du socle

même.

ĎŐĂĎ ĽŰĞ ĎŘĚŃŐĎ ŹĂŸĄĚ
ŹĂŸ Ň{Ě ĄĽĄŚ ŇĆ{ ĎŐĚŮ
ĎŘŐŐ ĎĽŽŸĆŚŐĚ ĎĽŽČĽ ĎŘŃŐĎ

35 Et sur le sommet du socle il y avait une

élévation d’une demi-coudée circulaire,

et, sur le sommet du socle, ses appuis et

ses panneaux étaient de la même pièce

que lui.

Ň{Ě ĎĽŽČĽ ŽĞŇĎ-Ň{ ĞŽŤĽĚ
ŊĽĄĚŸŃ ĎĽŽŸĆŚŐ ĎĽŽŸĆŚŐĚ
ŽĚĽŇĚ ŹĽĂ-Ÿ{ŐŃ ŽŸŐŽĚ ŽĚĽŸĂ

ĄĽĄŚ

36 Et sur les plateaux des appuis et sur les

panneaux, il grava des chérubins, des

lions et des palmiers, selon l’espace libre

de chacun, et des guirlandes tout autour.
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ŽĚŘŃŐĎ ŸŹ{ ŽĂ ĎŹ{ ŽĂĘŃ
ČĞĂ ĄŰŮ ŽĞĂ ĎČŐ ČĞĂ ŮŰĚŐ

ĎŘĎŇŃŇ

37 C’est ainsi qu’il fit les dix socles ; tous

avaient une même fonte, une même

mesure et une même forme.

ŽŹĞŘ ŽĚŸĽĽŃ ĎŸŹ{ Ź{ĽĚ
ČĞĂĎ ŸĚĽĽŃĎ ŇĽŃĽ ŽĄ ŊĽ{ĄŸĂ
ŸĚĽĽŃ ČĞĂĎ ŸĚĽĽŃĎ ĎŐĂĄ {ĄŸĂ
ŸŹ{Ň ŽĞĂĎ ĎŘĚŃŐĎ-Ň{ ČĞĂ

ŽĚŘŃŐĎ

38 Et il fit dix cuves d’airain, dont chacune

contenait quarante baths ; chaque cuve

avait quatre coudées, chaque cuve était

sur l’un des dix socles.

ŞŽŃ-Ň{ ŹŐĞ ŽĚŘŃŐĎ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ŞŽŃ-Ň{ ŹŐĞĚ ŔĽŐĽĽŐ ŽĽĄĎ
ŔŽŘ ŊĽĎ-ŽĂĚ ĚŇĂŐŹŐ ŽĽĄĎ
ĎŐČŮ ŽĽŘŐĽĎ ŽĽĄĎ ŞŽŃŐ

ĄĆŘ ŇĚŐŐ

39 Et il mit les socles, cinq au côté droit de

la maison et cinq au côté gauche de la

maison ; et quant à la mer, il la mit du

côté droit de la maison, vers l’orient, du

côté du midi.

ŽĚŸĽĽŃĎ-ŽĂ ŊĚŸĽĞ Ź{ĽĚ
ŇŃĽĚ ŽĚŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ
ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ŊŸĽĞ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ ĎŹ{

40 Et Hiram fit les cuves et les pelles et les

bassins. Et Hiram acheva tout l’ouvrage

qu’il avait fait au roi Salomon pour la

maison de l’Eternel :

ŽŸŽŃĎ ŽŇĆĚ ŊĽŘŹ ŊĽČŐ{
ŊĽŽŹ ŊĽČŐ{Ď ŹĂŸ-Ň{-ŸŹĂ
ĽŽŹ-ŽĂ ŽĚŚŃŇ ŊĽŽŹ ŽĚŃĄŹĎĚ
ŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŽŃĎ ŽŇĆ

ŊĽČĚŐ{Ď

41 deux colonnes et les deux renflements

des chapiteaux qui étaient sur le sommet

des colonnes ; les deux treillis pour

couvrir les deux renflements des

chapiteaux qui étaient sur le sommet des

colonnes ;

ĽŽŹŇ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŊĽŘŐŸĎ-ŽĂĚ
ŊĽŘŐŸ ŊĽŸĚĹ-ĽŘŹ ŽĚŃĄŹĎ
ĽŽŹ-ŽĂ ŽĚŚŃŇ ŽĞĂĎ ĎŃĄŹŇ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŽŸŽŃĎ ŽŇĆ

ŊĽČĚŐ{Ď

42 les quatre cents grenades pour les deux

treillis, deux rangées de grenades à

chaque treillis, pour couvrir les deux

renflements des chapiteaux sur le

sommet des colonnes ;
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ŽŸĽĽŃĎ-ŽĂĚ ŸŹ{ ŽĚŘŃŐĎ-ŽĂĚ
ŽĚŘŃŐĎ-Ň{ ĎŸŹ{

43 les dix socles et les dix cuves sur les

socles ;

ŸŮĄĎ-ŽĂĚ ČĞĂĎ ŊĽĎ-ŽĂĚ
ŊĽĎ ŽĞŽ ŸŹ{-ŊĽŘŹ

44 la mer, unique, et les douze bœufs sous la

mer ; et les pots, les pelles et les coupes.

ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ ŽĚŸĽŚĎ-ŽĂĚ
ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŽĂĚ ŽĚŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ
ŊŸĽĞ ĎŹ{ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŇĎĂĎ
ŽŹĞŘ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ

ĹŸŐŐ

45 Tous ces ustensiles, que Hiram fit au roi

Salomon pour la maison de l’Eternel,

étaient d’airain poli.

ŁŇŐĎ ŊŮŰĽ ŔČŸĽĎ ŸŃŃĄ
ŔĽĄĚ ŽĚŃŚ ŔĽĄ ĎŐČĂĎ ĎĄ{ŐĄ

ŔŽŸŰ

46 Le roi les fit fondre dans la plaine du

Jourdain, dans un sol argileux, entre

Succoth et Tsarthan.

ĄŸŐ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĞŘĽĚ
ŇŮŹŐ ŸŮĞŘ ĂŇ ČĂŐ ČĂŐ

ŽŹĞŘĎ

47 Et Salomon laissa tous ces ustensiles

[sans les peser], car ils étaient en trop

grand nombre, et on ne rechercha pas le

poids de l’airain.

ŸŹĂ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŽĂ ĎŐŇŹ Ź{ĽĚ
ĄĎĘĎ ĞĄĘŐ ŽĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ
ŊĞŇ ĚĽŇ{ ŸŹĂ ŔĞŇŹĎ-ŽĂĚ

ĄĎĘ ŊĽŘŤĎ

48 Et Salomon fit tous les ustensiles de la

maison de l’Eternel : l’autel d’or ; la table

d’or sur laquelle ou mettait les pains de

proposition ;

ŹŐĞĚ ŔĽŐĽĽŐ ŹŐĞ ŽĚŸŘŐĎ-ŽĂĚ
ĄĎĘ ŸĽĄČĎ ĽŘŤŇ ŇĚĂŐŹŐ
ŊĽĞŮŇŐĎĚ ŽŸŘĎĚ ĞŸŤĎĚ ŸĚĆŚ

ĄĎĘ

49 les candélabres d’or fin, cinq à droite et

cinq à gauche devant le sanctuaire, avec

les fleurs, les lampes et les mouchettes

d’or ;
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ŽĚŮŸĘŐĎĚ ŽĚŸŐĘŐĎĚ ŽĚŤŚĎĚ
ŸĚĆŚ ĄĎĘ ŽĚŽĞŐĎĚ ŽĚŤŃĎĚ
ĽŐĽŘŤĎ ŽĽĄĎ ŽĚŽŇČŇ ŽĚŽŤĎĚ
ŽĽĄĎ ĽŽŇČŇ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮŇ

ĄĎĘ ŇŃĽĎŇ

50 les bassins, les couteaux, les coupes, les

cuillers et les brasiers d’or fin ; et les

gonds d’or pour la porte intérieure de la

maison, à l’entrée du Lieu très saint et

pour la porte de la maison, à l’entrée du

temple.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃ ŊŇŹŽĚ
ĂĄĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ
ĚĽĄĂ ČĚČ ĽŹČŮ-ŽĂ ĎŐŇŹ
ŊĽŇŃĎ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂĚ ŞŚŃĎ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĄ ŔŽŘ

51 Et lorsqu’eut été achevé tout l’ouvrage

que le roi Salomon fit pour la maison de

l’Eternel, Salomon fit apporter les choses

consacrées par David son père, l’argent,

l’or et les ustensiles, et il les mit dans les

trésors de la maison de l’Eternel.
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Chapitre 8

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŇĎŮĽ ĘĂ
ĽĂĽŹŘ ŽĚĹŐĎ ĽŹĂŸ-ŇŃ-ŽĂ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŽĚĄĂĎ
ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĚŇ{ĎŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŐŇŹ
ĂĽĎ ČĚČ ŸĽ{Ő ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ

ŔĚĽĽŰ

1 Alors Salomon assembla auprès de lui à

Jérusalem les Anciens d’Israël et tous les

chefs des tribus, les princes des familles

des fils d’Israël, pour faire monter de la

cité de David, qui est Sion, l’arche de

l’alliance de l’Eternel.

ŹĽĂ-ŇŃ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŇĎŮĽĚ
ĂĚĎ ĆĞĄ ŊĽŘŽĂĎ ĞŸĽĄ ŇĂŸŹĽ

Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĎ

2 Et tous les hommes d’Israël se réunirent

auprès du roi Salomon, au mois

d’Ethanim, qui est le septième mois, lors

de la fête.

ĚĂŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ

3 Et lorsque tous les Anciens d’Israël

furent arrivés, les sacrificateurs

transportèrent l’arche

ŇĎĂ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚŇ{ĽĚ
ŸŹĂ ŹČŮĎ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ Č{ĚŐ
ŊĽŘĎŃĎ ŊŽĂ ĚŇ{ĽĚ ŇĎĂĄ

ŊĽĽĚŇĎĚ

4 et ils firent monter l’arche de l’Eternel et

la Tente d’assignation et tous les

ustensiles sacrés qui étaient dans la

Tente ; les sacrificateurs et les Lévites les

firent monter.

ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎĚ
ĽŘŤŇ ĚŽĂ ĚĽŇ{ ŊĽČ{ĚŘĎ

ŸŹĂ ŸŮĄĚ ŔĂŰ ŊĽĞĄĘŐ ŔĚŸĂĎ
ĄŸŐ ĚŘŐĽ ĂŇĚ ĚŸŤŚĽ-ĂŇ

5 Et le roi Salomon et toute l’assemblée

d’Israël convoquée auprès de lui se

tinrent ensemble devant l’arche et

sacrifièrent des brebis et des bœufs qui

ne furent ni comptés ni nombrés à cause

de leur multitude.
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ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ĚĂĄĽĚ
ŸĽĄČ-ŇĂ ĚŐĚŮŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ
ŽĞŽ-ŇĂ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮ-ŇĂ ŽĽĄĎ

ŊĽĄĚŸŃĎ ĽŤŘŃ

6 Et les sacrificateurs apportèrent l’arche

de l’alliance de l’Eternel en son lieu, dans

le sanctuaire de la maison, dans le Lieu

très saint, sous les ailes des chérubins.

ŊĽŤŘŃ ŊĽŹŸŤ ŊĽĄĚŸŃĎ ĽŃ
ŊĽĄŸŃĎ ĚŃŚĽĚ ŔĚŸĂĎ ŊĚŮŐ-ŇĂ
ĎŇ{ŐŇŐ ĚĽČĄ-Ň{Ě ŔĚŸĂĎ-Ň{

7 Car les chérubins avaient les ailes

étendues sur la place de l’arche, et les

chérubins couvraient l’arche et ses barres

par en haut.

ĽŹĂŸ ĚĂŸĽĚ ŊĽČĄĎ ĚŃŸĂĽĚ
ŸĽĄČĎ ĽŘŤ-Ň{ ŹČŮĎ-ŔŐ ŊĽČĄĎ
ŊŹ ĚĽĎĽĚ ĎŰĚĞĎ ĚĂŸĽ ĂŇĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

8 Et les barres étaient de telle longueur que

leurs extrémités étaient vues du Lieu

saint devant le sanctuaire, mais elles ne

se voyaient pas du dehors, et elles ont

été là jusqu’à ce jour.

ŽĚĞŇ ĽŘŹ ŮŸ ŔĚŸĂĄ ŔĽĂ
ĎŹŐ ŊŹ ĞŘĎ ŸŹĂ ŊĽŘĄĂĎ
ĽŘĄ-Ŋ{ ĎĚĎĽ ŽŸŃ ŸŹĂ ĄŸĞĄ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĂŰĄ ŇĂŸŹĽ

9 Il n’y avait dans l’arche que les deux

tables de pierre que Moïse y déposa en

Horeb, lorsque l’Eternel fit alliance avec

les fils d’Israël, à leur sortie du pays

d’Egypte.

ŹČŮĎ-ŔŐ ŊĽŘĎŃĎ ŽĂŰĄ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĂŇŐ ŔŘ{ĎĚ

10 Et il arriva, quand les sacrificateurs

sortirent du Lieu saint, que la nuée

remplit la maison de l’Eternel ;

ŽŸŹŇ ČŐ{Ň ŊĽŘĎŃĎ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ĂŇŐ-ĽŃ ŔŘ{Ď ĽŘŤŐ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ

11 et les sacrificateurs ne purent s’y tenir

pour faire le service, à cause de la nuée,

car la gloire de l’Eternel remplissait la

maison de l’Eternel.

ŔŃŹŇ ŸŐĂ ĎĚĎĽ ĎŐŇŹ ŸŐĂ ĘĂ
ŇŤŸ{Ą

12 Alors Salomon dit : L’Eternel a voulu

habiter dans l’obscurité !
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ŔĚŃŐ ŁŇ ŇĄĘ ŽĽĄ ĽŽĽŘĄ ĎŘĄ
ŊĽŐŇĚ{ ŁŽĄŹŇ

13 Je t’ai bâti une maison pour demeure, un

lieu pour ta résidence à jamais !

ŽĂ ŁŸĄĽĚ ĚĽŘŤ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĄŚĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃĚ ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃ

ČŐ{

14 Et le roi, tournant son visage, bénit toute

l’assemblée d’Israël ; et toute l’assemblée

d’Israël se tenait debout.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ
ČĚČ ŽĂ ĚĽŤĄ ŸĄČ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ŸŐĂŇ ĂŇŐ ĚČĽĄĚ ĽĄĂ

15 Et il dit : Béni soit l’Eternel, le Dieu

d’Israël, qui de sa bouche a parlé à

David, mon père, et qui, de sa main,

accomplit [ce qu’il avait déclaré] en

disant :

ĽŐ{-ŽĂ ĽŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐ
ĽŽŸĞĄ-ĂŇ ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŽĚŘĄŇ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃŐ ŸĽ{Ą
ŸĞĄĂĚ ŊŹ ĽŐŹ ŽĚĽĎŇ ŽĽĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-Ň{ ŽĚĽĎŇ ČĚČĄ

16 Depuis le jour où je fis sortir d’Egypte

mon peuple d’Israël, je n’ai point choisi

de ville dans aucune des tribus d’Israël

pour y bâtir une maison où fût mon

nom, mais j’ai choisi David pour qu’il

régnât sur mon peuple d’Israël.

ŽĚŘĄŇ ĽĄĂ ČĚČ ĄĄŇ-Ŋ{ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄ

17 Et David, mon père, avait le désir de

bâtir une maison au nom de l’Eternel, le

Dieu d’Israël ;

Ŕ{Ľ ĽĄĂ ČĚČ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ŁĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ŸŹĂ
ŁĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ĽŃ ŽĄĽĹĎ ĽŐŹŇ

18 et l’Eternel dit à David, mon père : Quant

à ton désir de bâtir une maison à mon

nom, tu as bien fait d’avoir ce désir ;

ĽŃ ŽĽĄĎ ĎŘĄŽ ĂŇ ĎŽĂ ŮŸ
ĎŘĄĽ-ĂĚĎ ŁĽŰŇĞŐ ĂŰĽĎ ŁŘĄ-ŊĂ

ĽŐŹŇ ŽĽĄĎ

19 seulement ce n’est pas toi qui bâtiras la

maison, mais c’est ton fils, sorti de tes

entrailles, qui bâtira la maison à mon

nom.
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ŸĄČ ŸŹĂ ĚŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŊŮĽĚ
ĄŹĂĚ ĽĄĂ ČĚČ ŽĞŽ ŊŮĂĚ

ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ-Ň{
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄĎ ĎŘĄĂĚ

ŇĂŸŹĽ

20 L’Eternel a donc réalisé la parole qu’il

avait prononcée ; j’ai succédé à David,

mon père, et je me suis assis sur le trône

d’Israël, comme l’avait dit l’Eternel, et

j’ai bâti la maison au nom de l’Eternel, le

Dieu d’Israël.

ŊŹ-ŸŹĂ ŔĚŸĂŇ ŊĚŮŐ ŊŹ ŊŹĂĚ
ŽŸŃ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ

ŢŸĂŐ ŊŽĂ ĚĂĽŰĚĎĄ ĚŘĽŽĄĂ-Ŋ{
ŊĽŸŰŐ

21 J’ai disposé là un lieu pour l’arche, dans

laquelle est l’alliance de l’Eternel qu’il

traita avec nos pères, quand il les fit

sortir du pays d’Egypte.

ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ ĽŘŤŇ ĎŐŇŹ ČŐ{ĽĚ
ŹŸŤĽĚ ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃ ČĆŘ

ŊĽŐŹĎ ĚĽŤŃ

22 Et Salomon se plaça devant l’autel de

l’Eternel, en face de toute l’assemblée

d’Israël, et, étendant les mains vers le

ciel, il dit :

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ň{ŐŐ ŊĽŐŹĄ ŊĽĎŇĂ ŁĚŐŃ-ŔĽĂ
ŽĽŸĄĎ ŸŐŹ ŽĞŽŐ ŢŸĂĎ-Ň{Ě
ŁĽŘŤŇ ŊĽŃŇĎĎ ŁĽČĄ{Ň ČŚĞĎĚ

ŊĄŇ-ŇŃĄ

23 O Eternel, Dieu d’Israël ! ni là-haut dans

les cieux, ni ici-bas sur la terre, il n’y a de

Dieu semblable à toi, qui gardes

l’alliance et la miséricorde à tes

serviteurs qui marchent devant ta face de

tout leur cœur ;

ŽĂ ĽĄĂ ČĚČ ŁČĄ{Ň ŽŸŐŹ ŸŹĂ
ŁĽŤĄ ŸĄČŽĚ ĚŇ ŽŸĄČ-ŸŹĂ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŽĂŇŐ ŁČĽĄĚ

24 toi qui as tenu à ton serviteur David,

mon père, ce que tu lui avais promis ; tu

l’avais promis de ta bouche, et de ta

main tu l’as accompli en ce jour.
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ŸŐ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŽŸĄČ ŸŹĂ ŽĂ ĽĄĂ ČĚČ ŁČĄ{Ň
ŹĽĂ ŁŇ ŽŸŃĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŇ
ŮŸ ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ĽŘŤŇŐ
ŽŃŇŇ ŊŃŸČ-ŽĂ ŁĽŘĄ ĚŸŐŹĽ-ŊĂ
ĽŘŤŇ ŽŃŇĎ ŸŹĂŃ ĽŘŤŇ

25 Et maintenant, ô Eternel, Dieu d’Israël,

tiens à ton serviteur David, mon père, ce

que tu lui as promis, en disant : Tu ne

manqueras jamais devant moi d’un

successeur assis sur le trône d’Israël,

pourvu que tes fils prennent garde à leur

voie, pour marcher en ma présence

comme tu y as marché.

ĂŘ ŔŐĂĽ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎŽ{Ě
ŁČĄ{Ň ŽŸĄČ ŸŹĂ ŁŸĄČ ŁĽŸĄČ

ĽĄĂ ČĚČ

26 Et maintenant, Dieu d’Israël, qu’elle

s’accomplisse la promesse que tu as faite

à ton serviteur David, mon père !

ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽĎŇĂ ĄŹĽ ŊŘŐĂĎ ĽŃ
ĂŇ ŊĽŐŹĎ ĽŐŹĚ ŊĽŐŹĎ ĎŘĎ
ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ĽŃ ŞĂ ŁĚŇŃŇŃĽ

ĽŽĽŘĄ

27 Mais Dieu habiterait-il vraiment sur la

terre? Voici, les cieux, même les cieux des

cieux ne peuvent te contenir ; combien

moins cette maison que j’ai bâtie !

ŁČĄ{ ŽŇŤŽ-ŇĂ ŽĽŘŤĚ
{ŐŹŇ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŽŘĞŽ-ŇĂĚ
ŁČĄ{ ŸŹĂ ĎŇŤŽĎ-ŇĂĚ ĎŘŸĎ-ŇĂ

ŊĚĽĎ ŁĽŘŤŇ ŇŇŤŽŐ

28 O Eternel, mon Dieu, aie égard à la prière

de ton serviteur et à sa supplication, en

écoutant le cri et la prière que ton

serviteur t’adresse aujourd’hui,

ŽĽĄĎ-ŇĂ ŽĚĞŽŤ ŁŘĽ{ ŽĚĽĎŇ
ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŊĚĽĚ ĎŇĽŇ ĎĘĎ
{ŐŹŇ ŊŹ ĽŐŹ ĎĽĎĽ ŽŸŐĂ
ŁČĄ{ ŇŇŤŽĽ ŸŹĂ ĎŇŤŽĎ-ŇĂ

ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ

29 de sorte que tes yeux soient ouverts, jour

et nuit, sur cette maison, sur le lieu dont

tu as dit : Là sera mon nom ! et que tu

exauces la prière que ton serviteur fait

pour ce lieu.



1 ROIS 8 1541

ŁŐ{Ě ŁČĄ{ ŽŘĞŽ-ŇĂ Ž{ŐŹĚ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŇŇŤŽĽ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ŁŽĄŹ ŊĚŮŐ-ŇĂ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ ĎĘĎ
ŽĞŇŚĚ Ž{ŐŹĚ ŊĽŐŹĎ-ŇĂ

30 Et tu entendras la supplication de ton

serviteur et de ton peuple d’Israël, qu’ils

adresseront vers ce lieu, et toi tu

entendras [la prière qui montera] vers le

lieu de ta demeure, vers les cieux ; tu

entendras et tu pardonneras.

ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂ ĂĹĞĽ ŸŹĂ ŽĂ
ĎŇĂ ĂĄĚ ĚŽŇĂĎŇ ĎŇĂ ĚĄ-ĂŹŘĚ
ĎĘĎ ŽĽĄĄ ŁĞĄĘŐ ĽŘŤŇ

31 Quand quelqu’un aura péché contre son

prochain et qu’on lui intimera le serment

pour le faire jurer, et qu’il viendra prêter

serment devant ton autel, dans cette

maison,

ŽĽŹ{Ě ŊĽŐŹĎ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
{ŹŸ {ĽŹŸĎŇ ŁĽČĄ{-ŽĂ ŽĹŤŹĚ
ŮĽČŰĎŇĚ ĚŹĂŸĄ ĚŃŸČ ŽŽŇ
ĚŽŮČŰŃ ĚŇ ŽŽŇ ŮĽČŰ

32 toi, écoute des cieux, agis et juge tes

serviteurs en condamnant le coupable et

en faisant retomber sa conduite sur sa

tête, en justifiant l’innocent et en lui

rendant selon son innocence !

ĄĽĚĂ ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŞĆŘĎĄ
ŁĽŇĂ ĚĄŹĚ ŁŇ-ĚĂĹĞĽ ŸŹĂ
ĚŇŇŤŽĎĚ ŁŐŹ-ŽĂ ĚČĚĎĚ
ĎĘĎ ŽĽĄĄ ŁĽŇĂ ĚŘŘĞŽĎĚ

33 Quand ton peuple d’Israël aura été battu

par l’ennemi, pour avoir péché contre

toi ; s’ils reviennent à toi et rendent gloire

à ton nom, et qu’ils t’adressent leurs

prières et leurs supplications dans cette

maison,

ŽĞŇŚĚ ŊĽŐŹĎ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ŊŽĄŹĎĚ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŽĂĹĞŇ
ŊŽĚĄĂŇ ŽŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŇĂ

34 toi, exauce-les des cieux, pardonne le

péché de ton peuple d’Israël, et

ramène-les dans le pays que tu as donné

à leurs pères !
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ĽŃ ŸĹŐ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĽŐŹ ŸŰ{ĎĄ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŇŇŤŽĎĚ ŁŇ-ĚĂĹĞĽ
ŊŽĂĹĞŐĚ ŁŐŹ-ŽĂ ĚČĚĎĚ ĎĘĎ

ŊŘ{Ž ĽŃ ŔĚĄĚŹĽ

35 Quand le ciel sera fermé et qu’il n’y aura

point de pluie, parce qu’ils auront péché

contre toi ; s’ils adressent leurs prières

vers ce lieu et rendent gloire à ton nom,

et s’ils se détournent de leurs péchés,

parce que tu les auras affligés,

ŽĞŇŚĚ ŊĽŐŹĎ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{Ě ŁĽČĄ{ ŽĂĹĞŇ
ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ ŁŸČĎ-ŽĂ ŊŸĚŽ
ŁŰŸĂ-Ň{ ŸĹŐ ĎŽŽŘĚ ĎĄ-ĚŃŇĽ
ĎŇĞŘŇ ŁŐ{Ň ĎŽŽŘ-ŸŹĂ

36 toi, exauce-les des cieux, pardonne le

péché de tes serviteurs et de ton peuple

d’Israël, à qui tu avais enseigné le bon

chemin par lequel ils devaient marcher,

et envoie la pluie sur ton pays que tu as

donné en héritage à ton peuple !

ŸĄČ ŢŸĂĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ Ą{Ÿ
ĎĄŸĂ ŔĚŮŸĽ ŔĚŤČŹ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ĚŇ-ŸŰĽ ĽŃ ĎĽĎĽ ĽŃ ŇĽŚĞ
{ĆŘ-ŇŃ ĚĽŸ{Ź ŢŸĂĄ ĚĄĽĂ

ĎŇĞŐ-ŇŃ

37 Quand il y aura dans le pays la famine

ou la peste ; quand il y aura la brûlure, le

charbon, les sauterelles ou les criquets ;

quand l’ennemi serrera de près [ton

peuple] dans son pays, dans ses portes ;

quand il y aura toute espèce de fléau ou

de maladie ;

ĎĽĎŽ ŸŹĂ ĎŘĞŽ-ŇŃ ĎŇŤŽ-ŇŃ
ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŇŃŇ ŊČĂĎ-ŇŃŇ
ŹŸŤĚ ĚĄĄŇ {ĆŘ ŹĽĂ ŔĚ{ČĽ
ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĚĽŤŃ

38 s’il arrive qu’un homme ou que tout ton

peuple d’Israël fasse entendre des prières

et des supplications, qu’ils reconnaissent

chacun la plaie de son cœur et qu’ils

étendent leurs mains vers cette maison,

ŁŽĄŹ ŔĚŃŐ ŊĽŐŹĎ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ŹĽĂŇ ŽŽŘĚ ŽĽŹ{Ě ŽĞŇŚĚ

ĚĄĄŇ-ŽĂ {ČŽ ŸŹĂ ĚĽŃŸČ-ŇŃŃ
ĄĄŇ-ŽĂ ŁČĄŇ Ž{ČĽ ĎŽĂ-ĽŃ

ŊČĂĎ ĽŘĄ-ŇŃ

39 toi, exauce-les des cieux, du lieu de ta

demeure, et pardonne ; agis et rends à

chacun selon ses voies, toi qui connais le

cœur de chacun, car seul tu connais le

cœur de tous les fils des hommes,
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ŊĎ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŁĚĂŸĽ Ŕ{ŐŇ
ĎŽŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŊĽĽĞ

ĚŘĽŽĄĂŇ

40 afin qu’ils te craignent tout le temps

qu’ils vivront dans le pays que tu as

donné à nos pères !

ŁŐ{Ő-ĂŇ ŸŹĂ ĽŸŃŘĎ-ŇĂ ŊĆĚ
ĎŮĚĞŸ ŢŸĂŐ ĂĄĚ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ

ŁŐŹ Ŕ{ŐŇ

41 Et même l’étranger, qui n’est pas de ton

peuple d’Israël, et qui viendra d’un pays

lointain, à cause de ton nom

ŇĚČĆĎ ŁŐŹ-ŽĂ ŔĚ{ŐŹĽ ĽŃ
ĎĽĚĹŘĎ Ł{ŸĘĚ ĎŮĘĞĎ ŁČĽ-ŽĂĚ
ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŇĂ ŇŇŤŽĎĚ ĂĄĚ

42 (car il entendra parler de ton grand nom,

de ta main puissante et de ton bras

étendu), quand il viendra et priera en se

tournant vers cette maison,

ŁŽĄŹ ŔĚŃŐ ŊĽŐŹĎ {ŐŹŽ ĎŽĂ
ŁĽŇĂ ĂŸŮĽ-ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĽŹ{Ě
ĽŐ{-ŇŃ ŔĚ{ČĽ Ŕ{ŐŇ ĽŸŃŘĎ

ŁŐ{Ń ŁŽĂ ĎĂŸĽŇ ŁŐŹ-ŽĂ ŢŸĂĎ
ĂŸŮŘ ŁŐŹ-ĽŃ Ž{ČŇĚ ŇĂŸŹĽ
ĽŽĽŘĄ ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-Ň{

43 toi, exauce-le des cieux, du lieu de ta

demeure, et accomplis tout ce que cet

étranger t’aura demandé, afin que tous

les peuples de la terre connaissent ton

nom pour te craindre, comme ton peuple

d’Israël, et pour qu’ils sachent que ton

nom est invoqué sur cette maison que

j’ai bâtie !

ĚĄĽĂ-Ň{ ĎŐĞŇŐŇ ŁŐ{ ĂŰĽ-ĽŃ
ĚŇŇŤŽĎĚ ŊĞŇŹŽ ŸŹĂ ŁŸČĄ
ŽŸĞĄ ŸŹĂ ŸĽ{Ď ŁŸČ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŁŐŹŇ ĽŽŘĄ-ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ ĎĄ

44 Quand ton peuple sortira pour faire la

guerre à son ennemi, par le chemin par

où tu les enverras, et qu’ils prieront

l’Eternel, les regards tournés vers la ville

que tu as choisie et vers la maison que

j’ai bâtie à ton nom,

ŊŽŇŤŽ-ŽĂ ŊĽŐŹĎ Ž{ŐŹĚ
ŊĹŤŹŐ ŽĽŹ{Ě ŊŽŘĞŽ-ŽĂĚ

45 exauce des cieux leur prière et leur

supplication, et fais-leur droit !
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ŸŹĂ ŊČĂ ŔĽĂ ĽŃ ŁŇ-ĚĂĹĞĽ ĽŃ
ŊŽŽŘĚ ŊĄ ŽŤŘĂĚ ĂĹĞĽ-ĂŇ
ŊĎĽĄŹ ŊĚĄŹĚ ĄĽĚĂ ĽŘŤŇ
ĚĂ ĎŮĚĞŸ ĄĽĚĂĎ ŢŸĂ-ŇĂ

ĎĄĚŸŮ

46 Quand ils pécheront contre toi (car il n’y

a point d’homme qui ne pèche), et que tu

te seras irrité contre eux et que tu les

auras livrés à l’ennemi, et que leurs

vainqueurs les auront emmenés captifs

au pays de l’ennemi, lointain ou

rapproché ;

ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŊĄŇ-ŇĂ ĚĄĽŹĎĚ
ŁĽŇĂ ĚŘŘĞŽĎĚ ĚĄŹĚ ŊŹ-ĚĄŹŘ
ĚŘĂĹĞ ŸŐĂŇ ŊĎĽĄŹ ŢŸĂĄ

ĚŘ{ŹŸ ĚŘĽĚ{ĎĚ

47 s’ils rentrent en eux-mêmes, dans le pays

où ils seront captifs, s’ils reviennent à toi

et t’adressent des supplications, dans le

pays de ceux qui les auront emmenés

captifs, en disant : Nous avons péché,

nous avons commis l’iniquité, nous

avons agi méchamment ;

ŊĄĄŇ-ŇŃĄ ŁĽŇĂ ĚĄŹĚ
ŊĎĽĄĽĂ ŢŸĂĄ ŊŹŤŘ-ŇŃĄĚ
ŁĽŇĂ ĚŇŇŤŽĎĚ ŊŽĂ ĚĄŹ-ŸŹĂ
ŊŽĚĄĂŇ ĎŽŽŘ ŸŹĂ ŊŰŸĂ ŁŸČ
-ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ ŽŸĞĄ ŸŹĂ ŸĽ{Ď

ŁŐŹŇ ĽŽĽŘĄ ŽĽŘĄ

48 s’ils reviennent à toi de tout leur cœur et

de toute leur âme, dans le pays de leurs

ennemis qui les auront emmenés captifs ;

s’ils t’adressent des prières, les regards

tournés vers le pays que tu as donné à

leurs pères, vers la ville que tu as choisie

et vers la maison que j’ai bâtie à ton nom,

ŁŽĄŹ ŔĚŃŐ ŊĽŐŹĎ Ž{ŐŹĚ
ŽĽŹ{Ě ŊŽŘĞŽ-ŽĂĚ ŊŽŇŤŽ-ŽĂ

ŊĹŤŹŐ

49 exauce des cieux, du lieu de ta demeure,

leurs prières et leurs supplications, et

fais-leur droit ;

ŁŇ-ĚĂĹĞ ŸŹĂ ŁŐ{Ň ŽĞŇŚĚ
ŁĄ-Ě{ŹŤ ŸŹĂ ŊĎĽ{ŹŤ-ŇŃŇĚ
ŊĎĽĄŹ ĽŘŤŇ ŊĽŐĞŸŇ ŊŽŽŘĚ

ŊĚŐĞŸĚ

50 pardonne à ton peuple ses péchés et

toutes les rébellions dont il aura été

coupable envers toi ; donne-leur de

trouver compassion auprès de ceux qui

les auront emmenés captifs, et qu’ils

aient pitié d’eux,
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ŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŊĎ ŁŽŇĞŘĚ ŁŐ{-ĽŃ
ŇĘŸĄĎ ŸĚŃ ŁĚŽŐ ŊĽŸŰŐŐ

51 car ils sont ton peuple et ton héritage que

tu as fait sortir d’Egypte, du milieu de ce

fourneau à fondre le fer !

ŽŘĞŽ-ŇĂ ŽĚĞŽŤ ŁĽŘĽ{ ŽĚĽĎŇ
ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŽŘĞŽ-ŇĂĚ ŁČĄ{
ŁĽŇĂ ŊĂŸŮ ŇŃĄ ŊĎĽŇĂ {ŐŹŇ

52 Que tes yeux soient donc ouverts sur la

supplication de ton serviteur et sur la

supplication de ton peuple d’Israël, pour

les exaucer en tout ce qu’ils te

demanderont.

ŇŃŐ ĎŇĞŘŇ ŁŇ ŊŽŇČĄĎ ĎŽĂ-ĽŃ
ČĽĄ ŽŸĄČ ŸŹĂŃ ŢŸĂĎ ĽŐ{
ĚŘĽŽĄĂ-ŽĂ ŁĂĽŰĚĎĄ ŁČĄ{ ĎŹŐ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĽŸŰŐŐ

53 Car tu les as séparés pour toi de tous les

peuples de la terre pour en faire ta part,

comme tu l’as déclaré par Moïse, ton

serviteur, quand tu retiras nos pères

d’Egypte, ô Seigneur Eternel !

ŇŇŤŽĎŇ ĎŐŇŹ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ĎŘĞŽĎĚ ĎŇŤŽĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ ĽŘŤŇŐ ŊŮ ŽĂĘĎ
ŽĚŹŸŤ ĚĽŤŃĚ ĚĽŃŸĄ-Ň{ {ŸŃŐ

ŊĽŐŹĎ

54 Et lorsque Salomon eut achevé

d’adresser à l’Eternel toute cette prière et

cette supplication, il se leva de devant

l’autel de l’Eternel, où il était agenouillé

les mains étendues vers le ciel,

ŇĎŮ-ŇŃ ŽĂ ŁŸĄĽĚ ČŐ{ĽĚ
ŸŐĂŇ ŇĚČĆ ŇĚŮ ŇĂŸŹĽ

55 et se tenant debout, il bénit à haute voix

toute l’assemblée d’Israël, en disant :

ĎĞĚŘŐ ŔŽŘ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ŸĄČ ŸŹĂ ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ ĚŐ{Ň
ĚŸĄČ ŇŃŐ ČĞĂ ŸĄČ ŇŤŘ-ĂŇ
ĚČĄ{ ĎŹŐ ČĽĄ ŸĄČ ŸŹĂ ĄĚĹĎ

56 Béni soit l’Eternel qui a donné du repos à

son peuple d’Israël, selon tout ce qu’il

avait dit ! Il n’est pas tombé un seul mot

de toutes les bonnes paroles qu’il avait

prononcées par Moïse, son serviteur.

ŸŹĂŃ ĚŘŐ{ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽ
ĚŘĄĘ{Ľ-ŇĂ ĚŘĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎĽĎ

ĚŘŹĹĽ-ŇĂĚ

57 Que l’Eternel, notre Dieu, soit avec nous,

comme il a été avec nos pères ; qu’il ne

nous abandonne point et ne nous rejette

point ;
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ŽŃŇŇ ĚĽŇĂ ĚŘĄĄŇ ŽĚĹĎŇ
ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇĚ ĚĽŃŸČ-ŇŃĄ
ĎĚŰ ŸŹĂ ĚĽĹŤŹŐĚ ĚĽŮĞĚ

ĚŘĽŽĄĂ-ŽĂ

58 qu’il incline nos cœurs vers lui, ensorte

que nous marchions dans toutes ses

voies et que nous gardions ses

commandements, ses statuts et ses

ordonnances, qu’il a prescrits à nos

pères !

ŸŹĂ ĎŇĂ ĽŸĄČ ĚĽĎĽĚ
ŊĽĄŸŮ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĽŽŘŘĞŽĎ
ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ĚŐ{ ĹŤŹŐĚ ĚČĄ{ ĹŤŹŐ ŽĚŹ{Ň
ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŇĂŸŹĽ

59 Et que ces paroles, par lesquelles j’ai fait

supplication à l’Eternel, soient jour et

nuit présentes à l’Eternel, notre Dieu,

pour qu’il fasse droit à son serviteur et à

son peuple d’Israël, selon le besoin de

chaque jour ;

ĽŃ ŢŸĂĎ ĽŐ{-ŇŃ Ž{Č Ŕ{ŐŇ
ČĚ{ ŔĽĂ ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽ

60 afin que tous les peuples de la terre

sachent que l’Eternel est Dieu, qu’il n’y

en a point d’autre ;

ĎĚĎĽ Ŋ{ ŊŇŹ ŊŃĄĄŇ ĎĽĎĚ
ŸŐŹŇĚ ĚĽŮĞĄ ŽŃŇŇ ĚŘĽĎŇĂ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ĚĽŽĚŰŐ

61 et que votre cœur soit tout entier à

l’Eternel, notre Dieu, pour marcher dans

ses statuts et pour garder ses

commandements, comme aujourd’hui !

ŊĽĞĄĘ ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŁŇŐĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĞĄĘ

62 Et le roi et tout Israël avec lui offrirent

des sacrifices devant l’Eternel.

ŊĽŐŇŹĎ ĞĄĘ ŽĂ ĎŐŇŹ ĞĄĘĽĚ
ŊĽŸŹ{ ŸŮĄ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘ ŸŹĂ
ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ŔĂŰĚ ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĚŃŘĞĽĚ ŞŇĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃĚ ŁŇŐĎ

63 Et Salomon immola, pour le sacrifice

d’actions de grâces qu’il présenta à

l’Eternel, vingt-deux mille bœufs et cent

vingt mille brebis. Ainsi le roi et tous les

fils d’Israël firent la dédicace de la

maison de l’Eternel.



1 ROIS 8 1547

ŁĚŽ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŹČŮ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŸŰĞĎ

ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď-ŽĂ ŊŹ ĎŹ{-ĽŃ
ĞĄĘŐ-ĽŃ ŊĽŐŇŹĎ ĽĄŇĞ ŽĂĚ
ŔĹŮ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ
ŽĂĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ ĎŇ{Ď-ŽĂ ŇĽŃĎŐ

ŊĽŐŇŹĎ ĽĄŇĞ

64 En ce jour-là, le roi consacra le milieu du

parvis, qui est devant la maison de

l’Eternel ; car il offrit là les holocaustes,

les oblations et les graisses des sacrifices

d’actions de grâces, parce que l’autel

d’airain qui est devant l’Eternel était trop

petit pour contenir les holocaustes, les

oblations et les graisses des sacrifices

d’actions de grâces.

ĆĞĎ-ŽĂ ĂĽĎĎ-Ž{Ą ĎŐŇŹ Ź{ĽĚ
ŇĚČĆ ŇĎŮ ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŊĽŸŰŐ ŇĞŘ-Č{ ŽŐĞ ĂĚĄŇŐ
Ž{ĄŹ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹĚ ŊĽŐĽ
ŊĚĽ

65 Et, en ce temps-là, Salomon célébra la

fête, et tout Israël avec lui, une grande

assemblée réunie depuis le chemin de

Hamath jusqu’au Torrent d’Egypte,

devant la face de l’Eternel, pendant sept

jours et sept autres jours, soit quatorze

jours.

Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ
ĚŃŇĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŃŸĄĽĚ

Ň{ ĄŇ ĽĄĚĹĚ ŊĽĞŐŹ ŊĎĽŇĎĂŇ
ČĚČŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ-ŇŃ

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽŇĚ ĚČĄ{

66 Le huitième jour, il renvoya le peuple ; et

ils bénirent le roi et s’en allèrent dans

leurs demeures, joyeux et le cœur

content de tout le bien que l’Eternel avait

fait à David, son serviteur, et à Israël, son

peuple.
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Chapitre 9

ŽĚŘĄŇ ĎŐŇŹ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ-ŽĂ
ŽĚŹ{Ň ŢŤĞ ŸŹĂ ĎŐŇŹ ŮŹĞ-ŇŃ

1 Quand Salomon eut achevé de bâtir la

maison de l’Eternel et la maison royale,

et tout ce qu’il lui plut d’exécuter,

ŽĽŘŹ ĎŐŇŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ŔĚ{ĄĆĄ ĚĽŇĂ ĎĂŸŘ ŸŹĂŃ

2 l’Eternel apparut une seconde fois à

Salomon, comme il lui était apparu à

Gabaon.

ĽŽ{Ő ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŁŽŘĞŽ-ŽĂĚ ŁŽŇŤŽ-ŽĂ
ĽŽŹČŮĎ ĽŘŤŇ ĎŽŘŘĞŽĎ
ĎŽŘĄ ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ
ĚĽĎĚ ŊŇĚ{-Č{ ŊŹ ĽŐŹ-ŊĚŹŇ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŊŹ ĽĄŇĚ ĽŘĽ{

3 Et l’Eternel lui dit : J’ai exaucé ta prière et

la supplication que tu m’as présentée ;

j’ai consacré cette maison que tu as bâtie

pour y mettre mon nom à jamais, et mes

yeux et mon cœur y seront tous les jours.

ŁŇĎ ŸŹĂŃ ĽŘŤŇ ŁŇŽ-ŊĂ ĎŽĂĚ
ŸŹĽĄĚ ĄĄŇ-ŊŽĄ ŁĽĄĂ ČĚČ
ĽŮĞ ŁĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň

ŸŐŹŽ ĽĹŤŹŐĚ

4 Et toi, si tu marches devant moi comme a

marché David, ton père, avec intégrité de

cœur et avec droiture, en faisant tout ce

que je t’ai commandé, si tu observes mes

statuts et mes ordonnances,

ŁŽŃŇŐŐ ĂŚŃ-ŽĂ ĽŽŐŮĎĚ
ĽŽŸĄČ ŸŹĂŃ ŊŇ{Ň ŇĂŸŹĽ-Ň{
ŁŇ ŽŸŃĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ŁĽĄĂ ČĚČ-Ň{
ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ Ň{Ő ŹĽĂ

5 j’établirai le trône de ta royauté sur Israël

à jamais, comme je l’ai déclaré à David,

ton père, en disant : tu ne manqueras

jamais d’un successeur sur le trône

d’Israël.
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ŊŃĽŘĄĚ ŊŽĂ ŔĚĄŹŽ ĄĚŹ-ŊĂ
ĽŽĚŰŐ ĚŸŐŹŽ ĂŇĚ ĽŸĞĂŐ
ŊŃĽŘŤŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĽŽŮĞ

ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ŊŽČĄ{Ě ŊŽŃŇĎĚ
ŊĎŇ ŊŽĽĚĞŽŹĎĚ

6 Mais si vous vous détournez de moi,

vous et vos fils, et que vous n’observiez

pas mes commandements et mes statuts

que j’ai mis devant vous, et si vous allez

servir d’autres dieux et vous prosterner

devant eux,

ĽŘŤ Ň{Ő ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŽŸŃĎĚ
ŊĎŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ

ĽŐŹŇ ĽŽŹČŮĎ ŸŹĂ ŽĽĄĎ-ŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĎĽĎĚ ĽŘŤ Ň{Ő ĞŇŹĂ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃĄ ĎŘĽŘŹŇĚ ŇŹŐŇ

7 j’arracherai Israël du sol que je lui ai

donné, et cette maison que j’ai consacrée

à mon nom, je la rejetterai loin de moi, et

Israël deviendra la fable et la risée de

tous les peuples.

ŔĚĽŇ{ ĎĽĎĽ ĎĘĎ ŽĽĄĎĚ
ĚŸŐĂĚ ŮŸŹĚ ŊŹĽ ĚĽŇ{ ŸĄ{-ŇŃ
ŢŸĂŇ ĎŃŃ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ĎŐ-Ň{

ĎĘĎ ŽĽĄŇĚ ŽĂĘĎ

8 Et quant à cette maison, elle sera haut

élevée... ! Quiconque passera près d’elle

s’étonnera et sifflera ; on dira : Pourquoi

l’Eternel a-t-il ainsi traité ce pays et cette

maison?

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{ ŸŹĂ Ň{ ĚŸŐĂĚ
ŊŽĄĂ-ŽĂ ĂĽŰĚĎ ŸŹĂ ŊĎĽĎŇĂ
ŊĽĎŇĂĄ ĚŮĘĞĽĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŊĎŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ĚĞŽŹĽĚ ŊĽŸĞĂ
ĎĚĎĽ ĂĽĄĎ ŔŃ-Ň{ ŊČĄ{ĽĚ
ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ŊĎĽŇ{

9 Et l’on répondra : C’est parce qu’ils ont

abandonné l’Eternel, leur Dieu, qui a fait

sortir leurs pères du pays d’Egypte, et

qu’ils se sont attachés à d’autres dieux,

se sont prosternés devant eux et les ont

servis ; c’est pour cela que l’Eternel a fait

venir sur eux tous ces maux.

ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ĎŰŮŐ ĽĎĽĚ
ŊĽŽĄĎ ĽŘŹ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĎŘĄ-ŸŹĂ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ

10 Et au bout des vingt ans pendant

lesquels Salomon construisit les deux

maisons, la maison de l’Eternel et la

maison royale,
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ĎŐŇŹ-ŽĂ ĂŹŘ ŸŰ-ŁŇŐ ŊŸĽĞ
ŊĽŹĚŸĄ ĽŰ{ĄĚ ŊĽĘŸĂ ĽŰ{Ą
ŁŇŐĎ ŔŽĽ ĘĂ ĚŰŤĞ-ŇŃŇ ĄĎĘĄĚ
ŢŸĂĄ ŸĽ{ ŊĽŸŹ{ ŊŸĽĞŇ ĎŐŇŹ

ŇĽŇĆĎ

11 Hiram, roi de Tyr, avait fourni à Salomon

du bois de cèdre, du bois de cyprès et de

l’or, autant qu’il en avait voulu, alors le

roi Salomon donna à Hiram vingt villes

dans le pays de Galilée.

ŽĚĂŸŇ ŸŰŐ ŊŸĽĞ ĂŰĽĚ
ĎŐŇŹ ĚŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ

ĚĽŘĽ{Ą ĚŸŹĽ ĂŇĚ

12 Et Hiram sortit de Tyr pour voir les villes

que Salomon lui avait données, mais

elles ne lui plurent point.

ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ŊĎŇ ĂŸŮĽĚ ĽĞĂ ĽŇ ĎŽŽŘ-ŸŹĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŇĚĄŃ ŢŸĂ

13 Et il dit : Quelles villes m’as-tu données

là, mon frère? Et il les appela le pays de

Caboul, nom qu’elles ont conservé

jusqu’à ce jour.

ĎĂŐ ŁŇŐŇ ŊŸĽĞ ĞŇŹĽĚ
ĄĎĘ ŸŃŃ ŊĽŸŹ{Ě

14 Et Hiram avait envoyé au roi cent vingt

talents d’or.

ŁŇŐĎ ĎŇ{Ď-ŸŹĂ ŚŐĎ-ŸĄČ ĎĘĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŽĚŘĄŇ ĎŐŇŹ
ŽŐĚĞ ŽĂĚ ĂĚŇŐĎ-ŽĂĚ ĚŽĽĄ-ŽĂĚ
ĚČĆŐ-ŽĂĚ ŸŰĞ-ŽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ŸĘĆ-ŽĂĚ

15 Et voici ce qui concerne les gens de

corvée que leva le roi Salomon pour bâtir

la maison de l’Eternel et sa propre

maison, et Millo, et la muraille de

Jérusalem, et Hatsor, et Méguiddo, et

Guézer.

ČŃŇĽĚ ĎŇ{ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ
ŹĂĄ ĎŤŸŹĽĚ ŸĘĆ-ŽĂ

ĆŸĎ ŸĽ{Ą ĄŹĽĎ ĽŘ{ŘŃĎ-ŽĂĚ
ĎŐŇŹ ŽŹĂ ĚŽĄŇ ŊĽĞŇŹ ĎŘŽĽĚ

16 Pharaon, roi d’Egypte, étant monté,

s’était emparé de Guézer et l’avait

incendiée, après avoir massacré les

Cananéens qui y demeuraient, puis il

l’avait donnée en dot à sa fille, femme de

Salomon.

ŽĽĄ-ŽĂĚ ŸĘĆ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŔĄĽĚ
ŔĚŽĞŽ ŔŸĞ

17 Et Salomon bâtit Guézer et la Basse

Beth-Horon,
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ŸŐČŽ ŸŐŽ -ŽĂĚ ŽŇ{Ą-ŽĂĚ
ŢŸĂĄ ŸĄČŐĄ

18 Baalath et Thamar, au désert, dans le

pays ;

ĚĽĎ ŸŹĂ ŽĚŘŃŚŐĎ ĽŸ{-ŇŃ ŽĂĚ
ŽĂĚ ĄŃŸĎ ĽŸ{ ŽĂĚ ĎŐŇŹŇ
ĎŐŇŹ ŮŹĞ ŽĂĚ ŊĽŹŸŤĎ ĽŸ{
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĚŘĄŇ ŮŹĞ ŸŹĂ
ĚŽŇŹŐŐ ŢŸĂ ŇŃĄĚ ŔĚŘĄŇĄĚ

19 toutes les villes servant de magasins qui

lui appartenaient, les villes pour les

chars, les villes pour la cavalerie, et tout

ce qu’il plut à Salomon de bâtir à

Jérusalem, et au Liban, et dans tout le

pays de sa domination.

ĽŽĞĎ ĽŸŐĂĎ-ŔŐ ŸŽĚŘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ
ŸŹĂ ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎ ĽĘŸŤĎ
ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ-ĂŇ

20 Tout le peuple qui était resté des

Amorrhéens, des Héthiens, des

Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens,

ne faisant point partie des fils d’Israël ;

ŊĎĽŸĞĂ ĚŸŽŘ ŸŹĂ ŊĎĽŘĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŇŃĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ČĄ{-ŚŐŇ ĎŐŇŹ ŊŇ{ĽĚ ŊŐĽŸĞĎŇ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

21 leurs descendants qui étaient restés

après eux dans le pays et que les fils

d’Israël n’avaient pu vouer à l’interdit,

Salomon les leva comme serfs de corvée,

ce qu’ils ont été jusqu’à ce jour.

ĎŐŇŹ ŔŽŘ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ŊĎ-ĽŃ ČĄ{
ĽŸŹĚ ĚĽŹŇŹĚ ĚĽŸŹĚ ĚĽČĄ{Ě
ĚĽŹŸŤĚ ĚĄŃŸ

22 Mais des fils d’Israël, Salomon ne fit

point de serfs ; ceux-ci furent ses gens de

guerre, ses officiers, ses chefs, ses

capitaines, les commandants de ses chars

et de sa cavalerie.

ŸŹĂ ŊĽĄŰŘĎ ĽŸŹ ĎŇĂ
ŹŐĞĚ ŊĽŹŐĞ ĎŐŇŹŇ ĎŃĂŇŐĎ-Ň{
ŊĽŹ{Ď Ŋ{Ą ŊĽČŸĎ ŽĚĂŐ

ĎŃĂŇŐĄ

23 Quant aux chefs préposés sur les travaux

de Salomon, ils étaient cinq cent

cinquante, chargés de surveiller le

peuple qui faisait l’ouvrage.
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ČĚČ ŸĽ{Ő ĎŽŇ{ Ď{ŸŤ-ŽĄ ŁĂ
ĎŘĄ ĘĂ ĎŇ-ĎŘĄ ŸŹĂ ĎŽĽĄ-ŇĂ

ĂĚŇŐĎ-ŽĂ

24 Dès que la fille de Pharaon fut montée de

la cité de David dans la maison que

Salomon lui avait bâtie, il se mit à

construire Millo.

ĎŘŹĄ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ ĎŐŇŹ ĎŇ{ĎĚ
ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ŊĽŐŇŹĚ ŽĚŇ{
ŸŹĂ ĚŽĂ ŸĽĹŮĎĚ ĎĚĎĽŇ ĎŘĄ
ŽĽĄĎ-ŽĂ ŊŇŹĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

25 Et trois fois dans l’année, Salomon offrait

des holocaustes et des sacrifices

d’actions de grâces sur l’autel qu’il avait

élevé à l’Eternel, et il brûlait de l’encens

sur cet autel devant l’Eternel. Et la

maison fut définitivement constituée.

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĎŹ{ ĽŘĂĚ
ŽĚŇĂ-ŽĂ ŸŹĂ ŸĄĆ-ŔĚĽŰ{Ą
ŊĚČĂ ŢŸĂĄ ŞĚŚ-ŊĽ ŽŤŹ-Ň{

26 Et le roi Salomon construisit aussi une

flotte à Etsion-Guéber, près d’Eloth, sur

les bords de la mer Rouge, dans le pays

d’Edom.

ĚĽČĄ{-ŽĂ ĽŘĂĄ ŊŸĽĞ ĞŇŹĽĚ
Ŋ{ ŊĽĎ Ľ{ČĽ ŽĚĽĽŘĂ ĽŹŘĂ
ĎŐŇŹ ĽČĄ{

27 Et sur cette flotte Hiram envoya de ses

serviteurs, des marins, des hommes

connaissant la mer, pour être avec les

serviteurs de Salomon.

ŊŹŐ ĚĞŮĽĚ ĎŸĽŤĚĂ ĚĂĄĽĚ
ŸŃŃ ŊĽŸŹ{Ě ŽĚĂŐ-{ĄŸĂ ĄĎĘ
ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ

28 Et ils allèrent à Ophir et y prirent de l’or,

quatre cent vingt talents, qu’ils

apportèrent au roi Salomon.
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Chapitre 10

ĎŐŇŹ {ŐŹ-ŽĂ Ž{ŐŹ ĂĄŹ-ŽŃŇŐĚ
ĚŽŚŘŇ ĂĄŽĚ ĎĚĎĽ ŊŹŇ

ŽĚČĽĞĄ

1 Et la reine de Séba, ayant entendu parler

de Salomon, ainsi que du nom de

l’Eternel, vint pour l’éprouver par des

énigmes.

ČĂŐ ČĄŃ ŇĽĞĄ ĎŐ ŇŹĚŸĽ ĂĄŽĚ
ĄĎĘĚ ŊĽŐŹĄ ŊĽĂŹŘ ŊĽŇŐĆ
ĂĄŽĚ ĎŸŮĽ ŔĄĂĚ ČĂŐ-ĄŸ
ŽĂ ĚĽŇĂ ŸĄČŽĚ ĎŐŇŹ-ŇĂ
ĎĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ŸŹĂ-ŇŃ

2 Et elle arriva à Jérusalem avec une très

grande suite, des chameaux portant des

aromates, de l’or en fort grande quantité

et des pierres précieuses ; et elle vint vers

Salomon, et lui dit tout ce qu’elle avait

dans le cœur.

ĎĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĎŇ-ČĆĽĚ
ŸŹĂ ŁŇŐĎ-ŔŐ ŊŇ{Ř ŸĄČ ĎĽĎ-ĂŇ

ĎŇ ČĽĆĎ ĂŇ

3 Et Salomon répondit à toutes ses

questions ; il n’y eut rien qui fût caché au

roi et qu’il ne lui expliquât.

ŽŐŃĞ-ŇŃ ŽĂ ĂĄŹ-ŽŃŇŐ ĂŸŽĚ
ĎŘĄ ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ ĎŐŇŹ

4 Et la reine de Séba vit toute la sagesse de

Salomon, et la maison qu’il avait bâtie,

ĚĽČĄ{ ĄŹĚŐĚ ĚŘĞŇŹ ŇŃĂŐĚ
ĚĽŽŸŹŐ ĚŽŸŹŐ ČŐ{ŐĚ

ŸŹĂ ĚŽŇ{Ě ĚĽŮŹŐĚ ŊĎĽŹĄŇŐĚ
ĎĄ ĎĽĎ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŇ{Ľ

ĞĚŸ ČĚ{

5 et les mets de sa table, et les

appartements de ses serviteurs, et le lieu

où se tenaient ses officiers, et leurs

vêtements, et ses celliers, et la montée

par laquelle il montait à la maison de

l’Eternel ; et elle fut toute hors d’elle,
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ŸĄČĎ ĎĽĎ ŽŐĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŁĽŸĄČ-Ň{ ĽŰŸĂĄ ĽŽ{ŐŹ ŸŹĂ

ŁŽŐŃĞ-Ň{Ě

6 et elle dit au roi : C’est bien vrai, ce que

j’ai entendu raconter dans mon pays de

ta condition et de ta sagesse.

Č{ ŊĽŸĄČŇ ĽŽŘŐĂĎ-ĂŇĚ
ĎŘĎĚ ĽŘĽ{ ĎŘĽĂŸŽĚ ĽŽĂĄ-ŸŹĂ
ĎŐŃĞ ŽŤŚĚĎ ĽŰĞĎ ĽŇ-ČĆĎ-ĂŇ
ĽŽ{ŐŹ ŸŹĂ Ď{ĚŐŹĎ-ŇĂ ĄĚĹĚ

7 Je n’ai pas ajouté foi à ce qu’on en disait,

jusqu’à ce que je sois venue et que mes

yeux aient vu ; et voici, on ne m’en avait

pas rapporté la moitié ; tu surpasses en

prospérité ce que la renommée m’avait

appris.

ĎŇĂ ŁĽČĄ{ ĽŸŹĂ ŁĽŹŘĂ ĽŸŹĂ
ŊĽ{ŐŹĎ ČĽŐŽ ŁĽŘŤŇ ŊĽČŐ{Ď

ŁŽŐŃĞ-ŽĂ

8 Heureux sont tes gens ! heureux tes

serviteurs, que voilà, qui se tiennent

continuellement devant toi, écoutant ta

sagesse !

ŸŹĂ ŁĚŸĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽ
ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ-Ň{ ŁŽŽŇ ŁĄ ŢŤĞ
ŊŇ{Ň ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽĄĎĂĄ
ĹŤŹŐ ŽĚŹ{Ň ŁŇŐŇ ŁŐĽŹĽĚ

ĎŮČŰĚ

9 Béni soit l’Eternel, ton Dieu, qui a pris

plaisir en toi en te plaçant sur le trône

d’Israël ! C’est parce que l’Eternel aime

Israël à jamais, qu’il t’a établi roi pour

faire droit et justice.

ŸŃŃ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ŁŇŐŇ ŔŽŽĚ
ŔĄĂĚ ČĂŐ ĎĄŸĎ ŊĽŐŹĄĚ ĄĎĘ
ČĚ{ ĂĚĎĎ ŊŹĄŃ ĂĄ-ĂŇ ĎŸŮĽ
ŁŇŐŇ ĂĄŹ-ŽŃŇŐ ĎŘŽŘ-ŸŹĂ ĄŸŇ

ĎŐŇŹ

10 Et elle donna au roi cent vingt talents

d’or et des aromates en très grande

quantité et des pierres précieuses. Il ne

vint plus jamais autant d’aromates que la

reine de Séba en donna au roi Salomon.

ĄĎĘ ĂŹŘ-ŸŹĂ ŊŸĽĞ ĽŘĂ ŊĆĚ
ĽŰ{ ŸĽŤĂŐ ĂĽĄĎ ŸĽŤĚĂŐ
ĎŸŮĽ ŔĄĂĚ ČĂŐ ĎĄŸĎ ŊĽĆŐŇĂ

11 Et la flotte de Hiram, qui rapportait de

l’or d’Ophir, amenait aussi d’Ophir du

bois de sandal en fort grande abondance,

et des pierres précieuses.
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ŊĽĆŐŇĂĎ ĽŰ{-ŽĂ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ Č{ŚŐ
ĂŇ ŊĽŸŹŇ ŊĽŇĄŘĚ ŽĚŸŘŃĚ
ĎĂŸŘ ĂŇĚ ŊĽĆŐŇĂ ĽŰ{ ŔŃ-ĂĄ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

12 Et le roi fit avec le bois de sandal des

balustrades pour la maison de l’Eternel

et pour la maison du roi, et des harpes et

des luths pour les chantres. Il ne vint

plus de ce bois de sandal et on n’en a pas

revu jusqu’à ce jour.

ĂĄŹ-ŽŃŇŐŇ ŔŽŘ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎĚ
ČĄŇŐ ĎŇĂŹ ŸŹĂ ĎŰŤĞ-ŇŃ-ŽĂ
ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ČĽŃ ĎŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ
ĂĽĎ ĎŰŸĂŇ ŁŇŽĚ ŔŤŽĚ

ĎĽČĄ{Ě

13 Et le roi Salomon donna à la reine de

Séba tout ce qu’elle désira et demanda,

sans compter les présents qu’il lui fit [de

son propre gré], comme pouvait le faire

le roi Salomon. Et elle s’en retourna, et

s’en alla dans son pays, elle et ses

serviteurs.

ĂĄ-ŸŹĂ ĄĎĘĎ ŇŮŹŐ ĽĎĽĚ
ŽĚĂŐ ŹŹ ŽĞĂ ĎŘŹĄ ĎŐŇŹŇ
ĄĎĘ ŸŃŃ ŹŹĚ ŊĽŹŹ

14 Et le poids de l’or qui revenait à Salomon

chaque année était de six cent

soixante-six talents d’or,

ŸĞŚŐĚ ŊĽŸŽĎ ĽŹŘĂŐ ČĄŇ
ŽĚĞŤĚ ĄŸ{Ď ĽŃŇŐ-ŇŃĚ ŊĽŇŃŸĎ

ŢŸĂĎ

15 outre ce qu’il retirait des marchands et

du trafic des commerçants, de tous les

rois d’Arabie et des gouverneurs du

pays.

ĎŘŰ ŊĽŽĂŐ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ĎŇ{Ľ ĄĎĘ ŽĚĂŐ-ŹŹ ĹĚĞŹ ĄĎĘ

ŽĞĂĎ ĎŘŰĎ-Ň{

16 Et le roi Salomon fit deux cents grands

boucliers d’or battu, pour chacun

desquels il employa six cents sicles d’or,

ĹĚĞŹ ĄĎĘ ŊĽŘĆŐ ŽĚĂŐ-ŹŇŹĚ
ŔĆŐĎ-Ň{ ĎŇ{Ľ ĄĎĘ ŊĽŘŐ ŽŹŇŹ
Ÿ{Ľ ŽĽĄ ŁŇŐĎ ŊŘŽĽĚ ŽĞĂĎ

ŔĚŘĄŇĎ

17 et trois cents petits boucliers d’or battu,

pour chacun desquels il employa trois

mines d’or ; et le roi les mit dans la

maison de la Forêt du Liban.
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ŇĚČĆ ŔŹ-ĂŚŃ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ĘŤĚŐ ĄĎĘ ĚĎŤŰĽĚ

18 Et le roi fit un grand trône d’ivoire qu’il

revêtit d’or fin.

ŇĆ{-ŹĂŸĚ ĎŚŃŇ ŽĚŇ{Ő ŹŹ
ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŽČĽĚ ĚĽŸĞĂŐ ĎŚŃŇ
ŽĚĽŸĂ ŊĽŘŹĚ ŽĄŹĎ ŊĚŮŐ-ŇĂ
ŽĚČĽĎ ŇŰĂ ŊĽČŐ{

19 Ce trône avait six marches, et le haut en

était arrondi par derrière ; il y avait des

bras de chaque côté du siège ; deux lions

étaient placés debout près des bras,

ŊŹ ŊĽČŐ{ ŊĽĽŸĂ ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ
ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŽĚŇ{ŐĎ ŹŹ-Ň{
ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃŇ ŔŃ ĎŹ{Ř-ĂŇ

20 et douze lions sur les six marches, de

part et d’autre. Rien de pareil n’avait été

fait pour aucun royaume.

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĎŮŹŐ ĽŇŃ ŇŃĚ
ŔĚŘĄŇĎ Ÿ{Ľ-ŽĽĄ ĽŇŃ ŇŃĚ ĄĎĘ
ĄŹĞŘ ĂŇ ŞŚŃ ŔĽĂ ŸĚĆŚ ĄĎĘ
ĎŐĚĂŐŇ ĎŐŇŹ ĽŐĽĄ

21 Et tous les vases à boire du roi Salomon

étaient d’or, et tous les vases de la

maison de la Forêt du Liban étaient d’or

pur. Rien n’était en argent ; on n’en

faisait aucun cas du temps de Salomon.

Ŋ{ ŊĽĄ ŁŇŐŇ ŹĽŹŸŽ ĽŘĂ ĽŃ
ŊĽŘŹ ŹŇŹŇ ŽĞĂ ŊŸĽĞ ĽŘĂ
ĄĎĘ ŽĂŹŘ ŹĽŹŸŽ ĽŘĂ ĂĚĄŽ
ŊĽĽĽŃŽĚ ŊĽŤŮĚ ŊĽĄĎŘŹ ŞŚŃĚ

22 Car le roi avait sur mer une flotte de

Tharsis, avec la flotte de Hiram ; et tous

les trois ans arrivait la flotte de Tharsis,

apportant de l’or et de l’argent, de

l’ivoire, des singes et des paons.

ĽŃŇŐ ŇŃŐ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ŇČĆĽĚ
ĎŐŃĞŇĚ ŸŹ{Ň ŢŸĂĎ

23 Ainsi le roi Salomon devint plus grand

que tous les rois de la terre en richesse et

en sagesse.

ĎŐŇŹ ĽŘŤ-ŽĂ ŊĽŹŮĄŐ ŢŸĂĎ-ŇŃĚ
ŊĽĎŇĂ ŔŽŘ-ŸŹĂ ĚŽŐŃĞ-ŽĂ {ŐŹŇ

ĚĄŇĄ

24 Et tout le monde recherchait la présence

de Salomon pour entendre sa sagesse

que Dieu avait mise dans son cœur.
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ĽŇŃ ĚŽĞŘŐ ŹĽĂ ŊĽĂĄŐ ĎŐĎĚ
ŮŹŘĚ ŽĚŐŇŹĚ ĄĎĘ ĽŇŃĚ ŞŚŃ
ŊĽČŸŤĚ ŊĽŚĚŚ ŊĽŐŹĄĚ
ĎŘŹĄ ĎŘŹ-ŸĄČ

25 Et chacun apportait son présent, des

objets d’argent et des objets d’or, des

vêtements, des armes, des aromates, des

chevaux et des mulets ; et il en était ainsi

chaque année.

ŊĽŹŸŤĚ ĄŃŸ ĎŐŇŹ ŞŚĂĽĚ
ĄŃŸ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ ŞŇĂ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŊĞŘĽĚ ŊĽŹŸŤ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐĎ-Ŋ{Ě ĄŃŸĎ ĽŸ{Ą

26 Et Salomon rassembla aussi des chars et

des cavaliers, et il avait quatorze cents

chars et douze mille cavaliers, qu’il mit

dans les villes des chars et auprès du roi

à Jérusalem.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŔŽĽĚ
ŔŽŘ ŊĽĘŸĂĎ ŽĂĚ ŊĽŘĄĂŃ
ĄŸŇ ĎŇŤŹĄ-ŸŹĂ ŊĽŐŮŹŃ

27 Et le roi rendit l’argent aussi commun à

Jérusalem que les pierres, et le bois de

cèdre aussi abondant que les sycomores

qui croissent dans la plaine.

ĎŐŇŹŇ ŸŹĂ ŊĽŚĚŚĎ ĂŰĚŐĚ
ŁŇŐĎ ĽŸĞŚ ĎĚŮŐĚ ŊĽŸŰŐŐ
ŸĽĞŐĄ ĎĚŮŐ ĚĞŮĽ

28 Et Salomon tirait ses chevaux d’Egypte,

et cela par convois ; les marchands

royaux prenaient chaque convoi pour un

prix convenu.

ŊĽŸŰŐŐ ĎĄŃŸŐ ĂŰŽĚ ĎŇ{ŽĚ
ŊĽŹŐĞĄ ŚĚŚĚ ŞŚŃ ŽĚĂŐ ŹŹĄ
ŊĽŽĞĎ ĽŃŇŐ-ŇŃŇ ŔŃĚ ĎĂŐĚ
ĚĂŰĽ ŊČĽĄ ŊŸĂ ĽŃŇŐŇĚ

29 Un équipage montait et sortait d’Egypte

pour six cents sicles d’argent, et un

cheval pour cent cinquante sicles ; c’était

également par leur moyen qu’ils étaient

exportés pour tous les rois des Héthiens

et pour les rois de Syrie.
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Chapitre 11

ŊĽŹŘ ĄĎĂ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎĚ
Ď{ŸŤ-ŽĄ-ŽĂĚ ŽĚĄŸ ŽĚĽĽŸŃŘ
ŽĽĽŐČĂ ŽĚĽĽŘŐ{ ŽĚĽĽĄĂĚŐ
ŽĽĽŽĞ ŽĽĽŘČŰ

1 Et le roi Salomon aima des femmes

étrangères en grand nombre, outre la

fille de Pharaon : des Moabites, des

Ammonites, des Edomites, des

Sidoniennes, des Héthiennes,

ĽŘĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ
ŊĎĚ ŊĎĄ ĚĂĄŽ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ
ĚĹĽ ŔŃĂ ŊŃĄ ĚĂĄĽ-ĂŇ

ŊĎĄ ŊĎĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŊŃĄĄŇ-ŽĂ
ĎĄĎĂŇ ĎŐŇŹ ŮĄČ

2 appartenant aux peuples dont l’Eternel

avait dit aux fils d’Israël : Vous n’irez

point chez eux, et ils ne viendront point

chez vous ; ils inclineraient certainement

vos cœurs à suivre leurs dieux. Salomon

s’attacha à eux pour ses amours.

ŽĚĂŐ {ĄŹ ŽĚŸŹ ŊĽŹŘ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ĚĹĽĚ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊĽŹĆŇŤĚ
ĚĄŇ-ŽĂ ĚĽŹŘ

3 I1 eut pour femmes sept cents princesses

et trois cents concubines, et ses femmes

détournèrent son cœur.

ĚĽŹŘ ĎŐŇŹ ŽŘŮĘ Ž{Ň ĽĎĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚĄĄŇ-ŽĂ ĚĹĎ
ŊŇŹ ĚĄĄŇ ĎĽĎ-ĂŇĚ ŊĽŸĞĂ
ČĽĚČ ĄĄŇŃ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ŋ{

ĚĽĄĂ

4 Et il arriva, au temps de la vieillesse de

Salomon, que ses femmes inclinèrent son

cœur vers d’autres dieux, et son cœur ne

fut point tout entier à l’Eternel, son Dieu,

comme le cœur de David, son père.

ĽĎŇĂ ŽŸŽŹ{ ĽŸĞĂ ĎŐŇŹ ŁŇĽĚ
ŢŮŹ ŊŃŇŐ ĽŸĞĂĚ ŊĽŘČŰ

ŊĽŘŐ{

5 Et Salomon suivit Astarté, divinité des

Sidoniens, et Milcom, abomination des

Ammonites.
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ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĎŐŇŹ Ź{ĽĚ
ČĚČŃ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ ĂŇŐ ĂŇĚ

ĚĽĄĂ

6 Ainsi Salomon fit ce qui est mal aux yeux

de l’Eternel, et il ne s’attacha point

complètement à l’Eternel, comme David,

son père.

ŹĚŐŃŇ ĎŐĄ ĎŐŇŹ ĎŘĄĽ ĘĂ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŸĎĄ ĄĂĚŐ ŢŮŹ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŢŮŹ ŁŇŐŇĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ

7 Alors Salomon bâtit un haut-lieu à

Camos, l’abomination de Moab, sur la

montagne qui est en face de Jérusalem, et

à Moloch, l’abomination des fils

d’Ammon.

ŽĚĽĽŸŃŘĎ ĚĽŹŘ-ŇŃŇ ĎŹ{ ŔŃĚ
ŔĎĽĎŇĂŇ ŽĚĞĄĘŐĚ ŽĚŸĽĹŮŐ

8 Et il fit ainsi pour toutes ses femmes

étrangères, qui offraient des parfums et

des sacrifices à leurs dieux.

ĎĹŘ-ĽŃ ĎŐŇŹĄ ĎĚĎĽ ŞŘĂŽĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ĚĄĄŇ
ŊĽŐ{Ť ĚĽŇĂ ĎĂŸŘĎ

9 Et l’Eternel fut irrité contre Salomon,

parce qu’il avait détourné son cœur de

l’Eternel, le Dieu d’Israël, qui lui était

apparu deux fois

ĎĘĎ ŸĄČĎ-Ň{ ĚĽŇĂ ĎĚŰĚ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŽŃŇ-ĽŽŇĄŇ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŽĂ ŸŐŹ ĂŇĚ

10 et qui lui avait donné un commandement

à ce sujet, celui de ne point suivre

d’autres dieux ; et il n’avait point gardé

ce que l’Eternel lui avait commandé.

ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĎŐŇŹŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽŸŐŹ ĂŇĚ ŁŐ{ ŽĂĘ-ĎŽĽĎ
ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ĽŽŮĞĚ ĽŽĽŸĄ

ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ {ŸŮĂ {ŸŮ ŁĽŇ{
ŁČĄ{Ň ĎĽŽŽŘĚ ŁĽŇ{Ő

11 Et l’Eternel dit à Salomon : Puisque tu as

agi de la sorte et que tu n’as pas gardé

mon alliance et mes statuts que je t’avais

prescrits, je déchirerai le royaume de

dessus toi et je le donnerai à ton

serviteur.

ČĚČ Ŕ{ŐŇ ĎŘŹ{Ă ĂŇ ŁĽŐĽĄ-ŁĂ
ĎŘ{ŸŮĂ ŁŘĄ ČĽĽŐ ŁĽĄĂ

12 Seulement, je ne le ferai point pendant ta

vie, à cause de David, ton père ; c’est de

la main de ton fils que je l’arracherai.
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ĹĄŹ {ŸŮĂ ĂŇ ĎŃŇŐŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ŮŸ
ČĚČ Ŕ{ŐŇ ŁŘĄŇ ŔŽĂ ČĞĂ
ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŕ{ŐŇĚ ĽČĄ{

ĽŽŸĞĄ

13 Je n’arracherai pourtant pas tout le

royaume : j’en donnerai une tribu à ton

fils, à cause de David, mon serviteur, et à

cause de Jérusalem que j’ai choisie.

ŽĂ ĎŐŇŹŇ ŔĹŹ ĎĚĎĽ ŊŮĽĚ
ĂĚĎ ŁŇŐĎ {ŸĘŐ ĽŐČĂĎ ČČĎ

ŊĚČĂĄ

14 Et l’Eternel suscita pour adversaire à

Salomon Hadad, l’Edomite, qui était de

la race royale d’Edom.

ŊĚČĂ-ŽĂ ČĚČ ŽĚĽĎĄ ĽĎĽĚ
ŸĄŮŇ ĂĄŰĎ ŸŹ ĄĂĚĽ ŽĚŇ{Ą
ŊĚČĂĄ ŸŃĘ-ŇŃ ŁĽĚ ŊĽŇŇĞĎ-ŽĂ

15 Dans le temps que David fut en Edom,

Joab, chef de l’armée, étant monté pour

enterrer les morts, tua tous les mâles

d’Edom.

ĄĂĚĽ ŊŹ-ĄŹĽ ŊĽŹČĞ ŽŹŹ ĽŃ
ŸŃĘ-ŇŃ ŽĽŸŃĎ-Č{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

ŊĚČĂĄ

16 Car Joab resta là six mois avec tout

Israël, jusqu’à ce qu’il eut exterminé tous

les mâles d’Edom.

ŊĽŹŘĂĚ ĂĚĎ ČČĂ ĞŸĄĽĚ
ĚŽĂ ĚĽĄĂ ĽČĄ{Ő ŊĽĽĽŐČĂ
ŔĹŮ Ÿ{Ř ČČĎĚ ŊĽŸŰŐ ĂĚĄŇ

17 Et Hadad s’enfuit avec quelques

hommes édomites d’entre les serviteurs

de son père, pour aller en Egypte. Et

Hadad était un jeune garçon.

ŔŸĂŤ ĚĂĄĽĚ ŔĽČŐŐ ĚŐŮĽĚ
ŔŸĂŤŐ ŊŐ{ ŊĽŹŘĂ ĚĞŮĽĚ
Ď{ŸŤ-ŇĂ ŊĽŸŰŐ ĚĂĄĽĚ

ŊĞŇĚ ŽĽĄ ĚŇ-ŔŽĽĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ
ĚŇ ŔŽŘ ŢŸĂĚ ĚŇ ŸŐĂ

18 Et ils partirent de Madian, et vinrent à

Paran, et prirent avec eux des hommes

de Paran, et arrivèrent en Egypte auprès

de Pharaon, roi d’Egypte ; et celui-ci lui

donna une maison, pourvut à son

entretien et lui donna une terre.

Ď{ŸŤ ĽŘĽ{Ą ŔĞ ČČĎ ĂŰŐĽĚ
ŽĚĞĂ-ŽĂ ĎŹĂ ĚŇ-ŔŽĽĚ ČĂŐ
ĎŸĽĄĆĎ ŚĽŘŤĞŽ ŽĚĞĂ ĚŽŹĂ

19 Et Hadad fut en grande faveur auprès de

Pharaon, ensorte que celui-ci lui fit

épouser la sœur de sa femme, la sœur de

la reine Tachpénès.
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ŽĂ ŚĽŘŤĞŽ ŽĚĞĂ ĚŇ ČŇŽĚ
ŚŘŤĞŽ ĚĎŇŐĆŽĚ ĚŘĄ ŽĄŘĆ
ŽĄŘĆ ĽĎĽĚ Ď{ŸŤ ŽĽĄ ŁĚŽĄ
Ď{ŸŤ ĽŘĄ ŁĚŽĄ Ď{ŸŤ ŽĽĄ

20 Et la sœur de Tachpénès lui enfanta son

fils, Guénubath, et Tachpénès le sevra

dans la maison de Pharaon, et

Guénubath fut dans la maison de

Pharaon, au milieu des enfants de

Pharaon.

ČĚČ ĄŃŹ-ĽŃ ŊĽŸŰŐĄ {ŐŹ ČČĎĚ
ĂĄŰĎ-ŸŹ ĄĂĚĽ ŽŐ-ĽŃĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ĽŘĞŇŹ Ď{ŸŤ-ŇĂ ČČĎ ŸŐĂĽĚ

ĽŰŸĂ-ŇĂ ŁŇĂĚ

21 Et Hadad apprit en Egypte que David

s’était endormi avec ses pères, et que

Joab, chef de l’armée, était mort, et il dit

à Pharaon : Laisse-moi partir, et je m’en

irai dans mon pays.

ĎŽĂ-ĎŐ ĽŃ Ď{ŸŤ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŽŃŇŇ ŹŮĄŐ ŁŘĎĚ ĽŐ{ ŸŚĞ
ĞŇŹ ĽŃ ĂŇ ŸŐĂĽĚ ŁŰŸĂ-ŇĂ

ĽŘĞŇŹŽ

22 Et Pharaon lui dit : Que te manque-t-il

donc auprès de moi, pour que tu désires

t’en aller dans ton pays? Et il répondit :

Rien, mais il faut que lu me laisses

partir !

ŔĚĘŸ-ŽĂ ŔĹŹ ĚŇ ŊĽĎŇĂ ŊŮĽĚ
ŽĂŐ ĞŸĄ ŸŹĂ {ČĽŇĂ-ŔĄ
ĚĽŘČĂ ĎĄĚŰ-ŁŇŐ ŸĘ{ČČĎ

23 Dieu suscita encore pour adversaire à

Salomon Rézon, fils d’Eliada, qui s’était

enfui de chez son maître Hadadézer, roi

de Tsoba.

ĽĎĽĚ ŊĽŹŘĂ ĚĽŇ{ ŢĄŮĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŊŽĂ ČĚČ ĆŸĎĄ ČĚČĆ-ŸŹ
ĚŃŇŐĽĚ ĎĄ ĚĄŹĽĚ ŮŹŐČ

ŮŹŐČĄ

24 Et il rassembla des gens autour de lui, et

il devint chef de bande, lorsque David

massacra [les Syriens]. Et ils allèrent à

Damas, ils s’y établirent et ils régnèrent à

Damas.

ĽŐĽ-ŇŃ ŇĂŸŹĽŇ ŔĹŹ ĽĎĽĚ
ŢŮĽĚ ČČĎ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŽĂĚ ĎŐŇŹ
ŊŸĂ-Ň{ ŁŇŐĽĚ ŇĂŸŹĽĄ

25 Il fut l’adversaire d’Israël pendant toute

la vie de Salomon, outre le mal que fit

Hadad ; il eut Israël en aversion et il

régna sur la Syrie.
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ĽŽŸŤĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽĚ
ĎŹĂ Ď{ĚŸŰ ĚŐĂ ŊŹĚ ĎČŸŰĎ-ŔŐ
ČĽ ŊŸĽĚ ĎŐŇŹŇ ČĄ{ ĎŘŐŇĂ

ŁŇŐĄ

26 Et Jéroboam, fils de Nébat, Ephrathien

deTséréda, serviteur de Salomon, sa

mère, une femme veuve, s’appelait

Tsérua, se révolta contre le roi.

ŁŇŐĄ ČĽ ŊĽŸĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘĚ
ŸĆŚ ĂĚŇŐĎ-ŽĂ ĎŘĄ ĎŐŇŹ
ĚĽĄĂ ČĚČ ŸĽ{ ŢŸŤ-ŽĂ

27 Et voici à quelle occasion il se révolta

contre le roi : Salomon bâtissait Millo ; il

fermait la brèche de la cité de David, son

père.

ĂŸĽĚ ŇĽĞ ŸĚĄĆ Ŋ{ĄŸĽ ŹĽĂĎĚ
ĎŃĂŇŐ ĎŹ{-ĽŃ Ÿ{ŘĎ-ŽĂ ĎŐŇŹ
ŽĽĄ ŇĄŚ-ŇŃŇ ĚŽĂ ČŮŤĽĚ ĂĚĎ

ŞŚĚĽ

28 Et ce Jéroboam était un homme fort et

vaillant, et Salomon vit comme ce jeune

homme travaillait, et il le mit à la tête de

tous les gens de corvée de la maison de

Joseph.

ĂŰĽ Ŋ{ĄŸĽĚ ĂĽĎĎ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ĎĽĽĞĂ ĚŽĂ ĂŰŐĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ
ĂĚĎĚ ŁŸČĄ ĂĽĄŘĎ ĽŘŇĽŹĎ
ŊĎĽŘŹĚ ĎŹČĞ ĎŐŇŹĄ ĎŚŃŽŐ

ĎČŹĄ ŊČĄŇ

29 Et il arriva dans ce temps-là que

Jéroboam sortit de Jérusalem et que le

prophète Ahija, de Silo, le rencontra en

chemin ; celui-ci était vêtu d’un manteau

neuf, et ils étaient seuls tous les deux

dans les champs.

ĎŹČĞĎ ĎŐŇŹĄ ĎĽĽĞĂ ŹŤŽĽĚ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ Ď{ŸŮĽĚ ĚĽŇ{ ŸŹĂ

ŊĽ{ŸŮ

30 Et Ahija saisit le manteau neuf qu’il

portait, et le déchira en douze morceaux,

ĎŸŹ{ ŁŇ-ĞŮ Ŋ{ĄŸĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ ŊĽ{ŸŮ
ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ {ŸŮ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ
ĎŸŹ{ ŽĂ ŁŇ ĽŽŽŘĚ ĎŐŇŹ ČĽĽŐ

ŊĽĹĄŹĎ

31 et il dit à Jéroboam : Prends pour toi dix

morceaux, car ainsi parle l’Eternel, le

Dieu d’Israël : Voici, je vais déchirer le

royaume d’entre les mains de Salomon,

et je te donnerai les dix tribus.
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Ŕ{ŐŇ ĚŇ-ĎĽĎĽ ČĞĂĎ ĹĄŹĎĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŕ{ŐŇĚ ČĚČ ĽČĄ{
ŇŃŐ ĎĄ ĽŽŸĞĄ ŸŹĂ ŸĽ{Ď

ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

32 Et la tribu unique lui restera, à cause de

mon serviteur David, et à cause de

Jérusalem, la ville que j’ai choisie entre

toutes les tribus d’Israël ;

ĚĚĞŽŹĽĚ ĽŘĚĄĘ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ŹĚŐŃŇ ŔĽŘČŰ ĽĎŇĂ ŽŸŽŹ{Ň
ĽĎŇĂ ŊŃŇŐŇĚ ĄĂĚŐ ĽĎŇĂ
ĽŃŸČĄ ĚŃŇĎ-ĂŇĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ
ĽŽŮĞĚ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŽĚŹ{Ň
ĚĽĄĂ ČĚČŃ ĽĹŤŹŐĚ

33 [et cela] parce qu’ils m’ont abandonné et

se sont prosternés devant Astarté, la

divinité des Sidoniens, devant Camos, le

dieu de Moab, et devant Milcom, le dieu

des fils d’Ammon, et parce qu’ils n’ont

pas marché dans mes voies, pour faire ce

qui est droit à mes yeux et pour garder

mes statuts et mes ordonnances, comme

David, son père.

ĽŃ ĚČĽĽŐ ĎŃŇŐŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮĂ-ĂŇĚ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ ŇŃ ĚŘŽŹĂ ĂĽŹŘ
ĽŽŸĞĄ ŸŹĂ ĽČĄ{ ČĚČ Ŕ{ŐŇ
ĽŽŮĞĚ ĽŽĚŰŐ ŸŐŹ ŸŹĂ ĚŽĂ

34 Mais je n’enlèverai pas la totalité du

royaume de sa main ; je le maintiendrai

prince tout le temps de sa vie, à cause de

David, mon serviteur que j’ai choisi et

qui a gardé mes commandements et mes

statuts ;

ĚŘĄ ČĽĽŐ ĎŃĚŇŐĎ ĽŽĞŮŇĚ
ŊĽĹĄŹĎ ŽŸŹ{ ŽĂ ŁŇ ĎĽŽŽŘĚ

35 et j’enlèverai le royaume de la main de

son fils et je te le donnerai, [à savoir] les

dix tribus,

Ŕ{ŐŇ ČĞĂ-ĹĄŹ ŔŽĂ ĚŘĄŇĚ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽČĄ{-ČĽĚČŇ ŸĽŘ-ŽĚĽĎ
ŸŹĂ ŸĽ{Ď Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĽŘŤŇ
ŊŹ ĽŐŹ ŊĚŹŇ ĽŇ ĽŽŸĞĄ

36 et je donnerai une tribu à son fils, afin

que David, mon serviteur, ait toujours

une lampe devant moi à Jérusalem, la

ville que j’ai choisie pour y mettre mon

nom.

ŇŃĄ ŽŃŇŐĚ ĞŮĂ ŁŽĂĚ
ŁŇŐ ŽĽĽĎĚ ŁŹŤŘ ĎĚĂŽ-ŸŹĂ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

37 Et je te prendrai, et tu régneras sur tout

ce que ton âme désire et tu seras roi sur

Israël.



1 ROIS 11 1564

ŁĚŰĂ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ {ŐŹŽ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ŸŹĽĎ ŽĽŹ{Ě ĽŃŸČĄ ŽŃŇĎĚ
ĽŽĚŰŐĚ ĽŽĚŮĞ ŸĚŐŹŇ ĽŘĽ{Ą
ĽŽĽĽĎĚ ĽČĄ{ ČĚČ ĎŹ{ ŸŹĂŃ
ŔŐĂŘ-ŽĽĄ ŁŇ ĽŽĽŘĄĚ ŁŐ{
ŁŇ ĽŽŽŘĚ ČĚČŇ ĽŽĽŘĄ ŸŹĂŃ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

38 Et si tu obéis à tout ce que je

t’ordonnerai, si tu marches dans mes

voies et que tu fasses ce qui est droit à

mes yeux, en gardant mes statuts et mes

commandements, comme l’a fait David,

mon serviteur, je serai avec toi, je te

bâtirai une maison stable, comme j’en ai

bâti une à David, et je te donnerai Israël ;

ŽĂĘ Ŕ{ŐŇ ČĚČ {ŸĘ-ŽĂ ĎŘ{ĂĚ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĂŇ ŁĂ

39 et j’humilierai la postérité de David, à

cause de cela, mais ce ne sera pas pour

toujours.

Ŋ{ĄŸĽ-ŽĂ ŽĽŐĎŇ ĎŐŇŹ ŹŮĄĽĚ
ŊĽŸŰŐ ĞŸĄĽĚ Ŋ{ĄŸĽ ŊŮĽĚ
ĽĎĽĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ŮŹĽŹ-ŇĂ
ĎŐŇŹ ŽĚŐ-Č{ ŊĽŸŰŐĄ

40 Et Salomon chercha à faire mourir

Jéroboam ; et Jéroboam se leva et s’enfuit

en Egypte, auprès de Sisak, roi d’Egypte,

et il resta en Egypte jusqu’à la mort de

Salomon.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĎŐŇŹ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ ĚŽŐŃĞĚ

ĎŐŇŹ ĽŸĄČ

41 Le reste de l’histoire de Salomon, tout ce

qu’il a fait et sa sagesse, cela n’est-il pas

écrit dans le livre des Annales de

Salomon?

ĎŐŇŹ ŁŇŐ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎĚ
ŊĽ{ĄŸĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĎŘŹ

42 Et le temps que Salomon régna à

Jérusalem sur tout Israël fut de quarante

ans.

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎŐŇŹ ĄŃŹĽĚ
Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĽĚ ĚĽĄĂ ČĚČ ŸĽ{Ą

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

43 Et Salomon s’endormit avec ses pères, et

il fut enterré dans la cité de David, son

père. Et Roboam, son fils, régna à sa

place.
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Chapitre 12

ĂĄ ŊŃŹ ĽŃ ŊŃŹ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇĽĚ
ĚŽĂ ŁĽŇŐĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ

1 Et Roboam se rendit à Sichem, car tout

Israël était venu à Sichem pour le faire

roi.

ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĞŸĄ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐĄ ĚŘČĚ{ ĂĚĎĚ
Ŋ{ĄŸĽ ĄŹĽĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĽŘŤŐ

ŊĽŸŰŐĄ

2 Et quand Jéroboam, fils de Nébat, reçut

la nouvelle, il était encore en Egypte où il

s’était enfui pour échapper au roi

Salomon ; et Jéroboam habitait en

Egypte,

ĚĂĄĽĚ ĚŇ-ĚĂŸŮĽĚ ĚĞŇŹĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ ĂĄĽĚ
ŸŐĂŇ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ ĚŸĄČĽĚ

3 et on l’envoya chercher, Jéroboam vint

avec toute l’assemblée d’Israël et ils

parlèrent à Roboam en disant :

ĎŽ{ ĎŽĂĚ ĚŘŇ{-ŽĂ ĎŹŮĎ ŁĽĄĂ
ĚŇ{ŐĚ ĎŹŮĎ ŁĽĄĂ ŽČĄ{Ő ŇŮĎ
ŁČĄ{ŘĚ ĚŘĽŇ{ ŔŽŘ-ŸŹĂ ČĄŃĎ

4 Ton père nous a chargés d’un joug

pesant ; toi maintenant allège cette dure

servitude et le joug pesant que ton père a

mis sur nous, et nous te servirons.

ĎŹŇŹ Č{ ĚŃŇ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď ĚŃŇĽĚ ĽŇĂ ĚĄĚŹĚ ŊĽŐĽ

5 Et il leur dit : Retirez-vous pour trois

jours encore ; puis revenez auprès de

moi. Et le peuple se retira.

ŊĽŘŮĘĎ-ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ Ţ{ĚĽĚ
ĎŐŇŹ ĽŘŤ-ŽĂ ŊĽČŐ{ ĚĽĎ-ŸŹĂ
ŁĽĂ ŸŐĂŇ ĽĞ ĚŽĽĎĄ ĚĽĄĂ

ĎĘĎ-Ŋ{Ď-ŽĂ ĄĽŹĎŇ ŊĽŰ{ĚŘ ŊŽĂ
ŸĄČ

6 Et le roi Roboam tint conseil avec les

vieillards qui avaient été au service de

Salomon, son père, pendant sa vie, et il

dit : Quelle réponse me conseillez-vous

de faire à ce peuple?
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ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ ŸĄČĽĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ň ČĄ{-ĎĽĎŽ ŊĚĽĎ-ŊĂ
ŊĎĽŇĂ ŽŸĄČĚ ŊŽĽŘ{Ě ŊŽČĄ{Ě
ŊĽČĄ{ ŁŇ ĚĽĎĚ ŊĽĄĚĹ ŊĽŸĄČ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

7 Et ils lui parlèrent en ces termes : Si

aujourd’hui tu te fais le serviteur de ce

peuple, que tu leur cèdes, que tu leur

répondes et leur parles avec bonté, ils

seront tes serviteurs à toujours.

ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ ŽŰ{-ŽĂ ĄĘ{ĽĚ
ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎ-ŽĂ Ţ{ĚĽĚ ĚĎŰ{Ľ
ĚĽŘŤŇ ŊĽČŐ{Ď ŸŹĂ ĚŽĂ ĚŇČĆ

8 Et il laissa de côté le conseil que les

vieillards lui avaient donné, et il tint

conseil avec les jeunes gens qui avaient

grandi avec lui et qui le servaient ;

ŊĽŰ{ĚŘ ŊŽĂ ĎŐ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŸĄČ ĄĽŹŘĚ
Ň{Ď-ŔŐ ŇŮĎ ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĚŸĄČ
ĚŘĽŇ{ ŁĽĄĂ ŔŽŘ-ŸŹĂ

9 et il leur dit : Que conseillez-vous que

nous répondions à ce peuple qui m’a

parlé en disant : Allège le joug que ton

père a mis sur nous?

ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ
Ŋ{Ň ŸŐĂŽ-ĎŃ ŸŐĂŇ ĚŽĂ ĚŇČĆ
ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ ĚŸĄČ ŸŹĂ ĎĘĎ
ĎŽĂĚ ĚŘŇ{-ŽĂ ČĽĄŃĎ ŁĽĄĂ
ŊĎĽŇĂ ŸĄČŽ ĎŃ ĚŘĽŇ{Ő ŇŮĎ
ĽĄĂ ĽŘŽŐŐ ĎĄ{ ĽŘĹŮ

10 Et les jeunes gens qui avaient grandi

avec lui, lui parlèrent en ces termes :

Voici ce que tu diras à ce peuple qui t’a

tenu ce langage : Ton père a mis sur nous

un joug pesant, mais toi allège-le ; tu leur

parleras ainsi : Mon petit doigt est plus

gros que le corps de mon père.

Ň{ ŊŃĽŇ{ ŚĽŐ{Ď ĽĄĂ ĎŽ{Ě
ĽĄĂ ŊŃŇ{-Ň{ ŞĽŚĚĂ ĽŘĂĚ ČĄŃ
ŸŚĽĂ ĽŘĂĚ ŊĽĹĚŹĄ ŊŃŽĂ ŸŚĽ
ŊĽĄŸŮ{Ą ŊŃŽĂ

11 Eh bien ! mon père vous a chargés d’un

joug pesant, et moi, je le rendrai encore

plus pesant ; mon père vous a corrigés

avec le fouet, et moi, je vous corrigerai

avec le martinet.

Ŋ{Ď-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ ĂĚĄĽĚ ĚĄĽĚ
ŸŹĂŃ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ
ĽŇĂ ĚĄĚŹ ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ ŸĄČ

ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ

12 Et Jéroboam et tout le peuple se

présentèrent à Roboam le troisième jour,

suivant ce que leur avait dit le roi :

Revenez vers moi dans trois jours.
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ĄĘ{ĽĚ ĎŹŮ Ŋ{Ď-ŽĂ ŁŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĚĎŰ{Ľ ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ ŽŰ{-ŽĂ

13 Et le roi répondit durement au peuple et

laissa là le conseil que les vieillards lui

avaient donné.

ŊĽČŇĽĎ ŽŰ{Ń ŊĎĽŇĂ ŸĄČĽĚ
ŊŃŇ{-ŽĂ ČĽĄŃĎ ĽĄĂ ŸŐĂŇ
ŸŚĽ ĽĄĂ ŊŃŇ{-Ň{ ŞĽŚĂ ĽŘĂĚ
ŸŚĽĂ ĽŘĂĚ ŊĽĹĚŹĄ ŊŃŽĂ
ŊĽĄŸŮ{Ą ŊŃŽĂ

14 Et il leur parla d’après le conseil des

jeunes gens, en disant : Mon père a mis

sur vous un joug pesant, et moi, je le

rendrai encore plus pesant ; mon père

vous a corrigés avec le fouet, et moi, je

vous corrigerai avec le martinet.

ĎŽĽĎ-ĽŃ Ŋ{Ď-ŇĂ ŁŇŐĎ {ŐŹ-ĂŇĚ
ŊĽŮĎ Ŕ{ŐŇ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ĎĄŚ
ČĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ĚŸĄČ-ŽĂ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ-ŇĂ ĽŘŇĽŹĎ ĎĽĽĞĂ

15 Et le roi n’avait pas écouté le peuple,

parce que c’était une dispensation de

l’Eternel, afin d’accomplir la parole que

l’Eternel avait adressée par le ministère

d’Ahija, de Silo, à Jéroboam, fils de

Nébat.

{ŐŹ-ĂŇ ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĂŸĽĚ
Ŋ{Ď ĚĄŹĽĚ ŊĎĽŇĂ ŁŇŐĎ

ŮŇĞ ĚŘŇ-ĎŐ ŸŐĂŇ ŸĄČ ŁŇŐĎ-ŽĂ
ĽŹĽ-ŔĄĄ ĎŇĞŘ-ĂŇĚ ČĚČĄ

ŁŽĽĄ ĎĂŸ ĎŽ{ ŇĂŸŹĽ ŁĽŇĎĂŇ
ĚĽŇĎĂŇ ŇĂŸŹĽ ŁŇĽĚ ČĚČ

16 Et tout Israël vit que le roi ne les écoutait

point, et le peuple répondit au roi en

disant : Quelle part avons-nous avec

David? Nous n’avons point d’héritage

avec le fils d’Isaï ! A tes tentes, Israël !

Maintenant, pourvois à ta maison,

David ! Et Israël s’en alla chacun chez soi.

ĽŸ{Ą ŊĽĄŹĽĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
Ŋ{ĄĞŸ ŊĎĽŇ{ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ

17 Et quant aux fils d’Israël qui

demeuraient dans les villes de Juda,

Roboam régna sur eux.

ŊŸČĂ-ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŐĆŸĽĚ ŚŐĎ-Ň{ ŸŹĂ
Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎĚ ŽŐĽĚ ŔĄĂ ĚĄ
ŚĚŘŇ ĎĄŃŸŐĄ ŽĚŇ{Ň ŢŐĂŽĎ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

18 Et le roi Roboam envoya Adoram, qui

était préposé aux corvées, et tout Israël

l’assomma à coups de pierres, et il

mourut ; et le roi Roboam se hâta de

monter sur un char pour s’enfuir à

Jérusalem.



1 ROIS 12 1568

Č{ ČĚČ ŽĽĄĄ ŇĂŸŹĽ Ě{ŹŤĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ

19 Et Israël a été révolté contre la maison de

David jusqu’à ce jour.

ĄŹ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĚŽĂ ĚĂŸŮĽĚ ĚĞŇŹĽĚ Ŋ{ĄŸĽ
ĚŽĂ ĚŃĽŇŐĽĚ ĎČ{Ď-ŇĂ
ĽŸĞĂ ĎĽĎ ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{
ĎČĚĎĽ-ĹĄŹ ĽŽŇĚĘ ČĚČ-ŽĽĄ

ĚČĄŇ

20 Et quand tout Israël apprit que Jéroboam

était revenu, ils l’envoyèrent appeler à

l’assemblée, et ils l’établirent roi sur tout

Israël. Il n’y eut d’autres tribus que la

seule tribu de Juda qui suivît la maison

de David.

Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŋ{ĄĞŸ ĂĄĽĚ ĚĂĄĽĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ ŇĎŮĽĚ
ŊĽŘŐŹĚ ĎĂŐ ŔŐĽŘĄ ĹĄŹ-ŽĂĚ
ŊĞŇĎŇ ĎŐĞŇŐ ĎŹ{ ŸĚĞĄ ŞŇĂ
ĄĽŹĎŇ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-Ŋ{

ĎŐŇŹ-ŔĄ Ŋ{ĄĞŸŇ ĎŃĚŇŐĎ-ŽĂ

21 Et Roboam arriva à Jérusalem et

rassembla toute la maison de Juda et la

tribu de Renjamin, cent quatre-vingt

mille hommes d’élite propres à la guerre,

pour combattre contre la maison d’Israël,

afin de recouvrer le royaume pour

Roboam, fils de Salomon.

ĎĽ{ŐŹ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ

22 Et la parole de Dieu fut adressée à

Sémaïa, homme de Dieu, en ces termes :

ŁŇŐ ĎŐŇŹ-ŔĄ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ ŸŐĂ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŇŃ-ŇĂĚ ĎČĚĎĽ
ŸŐĂŇ Ŋ{Ď ŸŽĽĚ ŔĽŐĽŘĄĚ

23 Parle à Roboam, fils de Salomon, roi de

Juda, et à toute la maison de Juda et de

Benjamin, et au reste du peuple, et

dis-leur :

ĚŇ{Ž-ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊŃĽĞĂ-Ŋ{ ŔĚŐĞŇŽ-ĂŇĚ
ĽŃ ĚŽĽĄŇ ŹĽĂ ĚĄĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
Ě{ŐŹĽĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĎĽĎŘ ĽŽĂŐ
ŽŃŇŇ ĚĄŹĽĚ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ

ĎĚĎĽ ŸĄČŃ

24 Ainsi parle l’Eternel : Vous ne monterez

point, et vous ne combattrez point contre

vos frères, les fils d’Israël. Retournez

chacun dans sa maison, car c’est par ma

volonté que ceci est arrivé. Et ils

écoutèrent la parole de l’Eternel, et ils

s’en retournèrent, selon la parole de

l’Eternel.
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ŸĎĄ ŊŃŹ-ŽĂ Ŋ{ĄŸĽ ŔĄĽĚ
ŊŹŐ ĂŰĽĚ ĎĄ ĄŹĽĚ ŊĽŸŤĂ
ŇĂĚŘŤ-ŽĂ ŔĄĽĚ

25 Et Jéroboam bâtit Sichem, dans la

montagne d’Ephraïm, et y demeura ; et il

sortit de là et bâtit Pénuel.

ĄĚŹŽ ĎŽ{ ĚĄŇĄ Ŋ{ĄŸĽ ŸŐĂĽĚ
ČĚČ ŽĽĄŇ ĎŃŇŐŐĎ

26 Et Jéroboam dit en son cœur :

Maintenant le royaume pourrait bien

retourner à la maison de David.

ŽĚŹ{Ň ĎĘĎ Ŋ{Ď ĎŇ{Ľ-ŊĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ŊĽĞĄĘ
ŊĎĽŘČĂ-ŇĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď ĄŇ ĄŹĚ
ĽŘĆŸĎĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ ĚĄŹĚ

27 Si ce peuple monte pour faire des

sacrifices dans la maison de l’Eternel, à

Jérusalem, le cœur de ce peuple

retournera à son seigneur, à Roboam, roi

de Juda, et ils me tueront et retourneront

à Roboam, roi de Juda.

ĽŇĆ{ ĽŘŹ Ź{ĽĚ ŁŇŐĎ Ţ{ĚĽĚ
ŊŃŇ-ĄŸ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ĄĎĘ
ŁĽĎŇĂ ĎŘĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŇ{Ő
ŢŸĂŐ ŁĚŇ{Ď ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ

ŊĽŸŰŐ

28 Et le roi, ayant pris conseil, fit deux

veaux d’or, et il dit au peuple : Assez

longtemps vous êtes montés à Jérusalem.

Voici ton Dieu, ô Israël, qui t’a fait sortir

du pays d’Egypte.

ŇĂ-ŽĽĄĄ ČĞĂĎ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ŔČĄ ŔŽŘ ČĞĂĎ-ŽĂĚ

29 Et il plaça l’un à Béthel, et l’autre, il le

mit à Dan.

ĚŃŇĽĚ ŽĂĹĞŇ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĽĎĽĚ
ŔČ-Č{ ČĞĂĎ ĽŘŤŇ Ŋ{Ď

30 Et ce fut là une cause de péché, car le

peuple allait se présenter devant l’un

[des veaux] jusqu’à Dan.

Ź{ĽĚ ŽĚŐĄ ŽĽĄ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĚĽĎ-ĂŇ ŸŹĂ Ŋ{Ď ŽĚŰŮŐ ŊĽŘĎŃ

ĽĚŇ ĽŘĄŐ

31 Et il fit des maisons de hauts-lieux, et il

établit sacrificateurs des gens tirés du

peuple entier, qui n’étaient pas fils de

Lévi.
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ĽŘĽŐŹĎ ŹČĞĄ ĆĞ Ŋ{ĄŸĽ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ĆĞŃ ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{-ĎŹŐĞĄ
ŔŃ ĞĄĘŐĎ-Ň{ Ň{ĽĚ ĎČĚĎĽĄ
ŊĽŇĆ{Ň ĞĄĘŇ ŇĂ-ŽĽĄĄ ĎŹ{
ŇĂ ŽĽĄĄ ČĽŐ{ĎĚ ĎŹ{-ŸŹĂ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ ĽŘĎŃ-ŽĂ

32 Et Jéroboam institua une fête, au

huitième mois, le quinzième jour du

mois, comme la fête qui se célébrait en

Juda, et il offrit des sacrifices sur l’autel.

Il fit ainsi à Béthel, pour sacrifier aux

veaux qu’il avait faits, et il plaça à Béthel

les sacrificateurs des hauts-lieux qu’il

avait établis.

ĎŹ{-ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-Ň{ Ň{ĽĚ
ŹČĞĄ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ ŇĂ-ŽĽĄĄ
ČĄŇŐ ĂČĄ-ŸŹĂ ŹČĞĄ ĽŘĽŐŹĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĆĞ Ź{ĽĚ ĚĄŇŐ
ŸĽĹŮĎŇ ĞĄĘŐĎ-Ň{ Ň{ĽĚ

33 Et il offrit des sacrifices sur l’autel qu’il

avait fait à Béthel, le quinzième jour du

huitième mois, de ce mois qu’il avait

imaginé de lui-même ; il fit une fête pour

les fils d’Israël, et monta à l’autel pour

brûler des parfums.
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Chapitre 13

ĎČĚĎĽŐ ĂĄ ŊĽĎŇĂ ŹĽĂ ĎŘĎĚ
Ŋ{ĄŸĽĚ ŇĂ-ŽĽĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĄ
ŸĽĹŮĎŇ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ČŐ{

1 Et comme il sacrifiait sur l’autel, en

faisant fumer l’encens, voici un homme

de Dieu arriva de Juda par l’ordre de

l’Eternel à Béthel, et Jéroboam se tenait à

l’autel pour faire fumer l’encens.

ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĂŸŮĽĚ
ŸŐĂ ĎŃ ĞĄĘŐ ĞĄĘŐ ŸŐĂĽĚ
ČĚČ-ŽĽĄŇ ČŇĚŘ ŔĄ-ĎŘĎ ĎĚĎĽ
ŁĽŇ{ ĞĄĘĚ ĚŐŹ ĚĎĽĽŹĂĽ

ŁĽŇ{ ŊĽŸĹŮŐĎ ŽĚŐĄĎ ĽŘĎŃ-ŽĂ
ŁĽŇ{ ĚŤŸŹĽ ŊČĂ ŽĚŐŰ{Ě

2 Et s’adressant à l’autel avec la parole de

l’Eternel, il dit : Autel, autel, ainsi a dit

l’Eternel : Voici, un fils naît à la maison

de David ; son nom est Josias ; il

immolera sur toi les sacrificateurs des

hauts-lieux qui brûlent sur toi des

parfums, et on brûlera sur toi des

ossements d’homme.

ŸŐĂŇ ŽŤĚŐ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŔŽŘĚ
ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŽŤĚŐĎ ĎĘ
ŔŹČĎ ŁŤŹŘĚ {ŸŮŘ ĞĄĘŐĎ

ĚĽŇ{-ŸŹĂ

3 Or il avait donné en ce jour un signe, en

disant : C’est ici le signe que l’Eternel a

parlé : L’autel va se fendre et la cendre

qui est dessus se répandra.

ŸĄČ-ŽĂ ŁŇŐĎ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĂŸŮ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
ĚČĽ-ŽĂ Ŋ{ĄŸĽ ĞŇŹĽĚ ŇĂ-ŽĽĄĄ
ĚĎŹŤŽ ŸŐĂŇ ĞĄĘŐĎ Ň{Ő
ĚĽŇ{ ĞŇŹ ŸŹĂ ĚČĽ ŹĄĽŽĚ
ĚĽŇĂ ĎĄĽŹĎŇ ŇŃĽ ĂŇĚ

4 Et quand le roi entendit la parole que

l’homme de Dieu prononçait contre

l’autel de Béthel, Jéroboam étendit sa

main au-dessus de l’autel en disant :

Saisissez-le ! Et la main qu’il avait

étendue contre lui sécha, et il ne put la

retirer à lui.
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ŔŹČĎ ŁŤŹĽĚ {ŸŮŘ ĞĄĘŐĎĚ
ŹĽĂ ŔŽŘ ŸŹĂ ŽŤĚŐŃ ĞĄĘŐĎ-ŔŐ
ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ŊĽĎŇĂĎ

5 L’autel aussi se fendit et la cendre qui

était dessus se répandit de dessus l’autel,

selon le signe que l’homme de Dieu avait

donné d’après la parole de l’Eternel.

ŹĽĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĂŘ-ŇĞ ŊĽĎŇĂĎ
ĄŹŽĚ ĽČ{Ą ŇŇŤŽĎĚ ŁĽĎŇĂ
ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ŇĞĽĚ ĽŇĂ ĽČĽ
ŁŇŐĎ-ČĽ ĄŹŽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ
ĎŘŹĂŸĄŃ ĽĎŽĚ ĚĽŇĂ

6 Et le roi prit la parole et dit à l’homme de

Dieu : Apaise, je te prie, l’Eternel, ton

Dieu, et prie pour moi, et que ma main

me soit rendue ! Et l’homme de Dieu

apaisa l’Eternel et la main du roi lui fut

rendue et fut comme avant.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸĄČĽĚ
ĎŘŽĂĚ ĎČ{ŚĚ ĎŽĽĄĎ ĽŽĂ-ĎĂĄ

ŽŽŐ ŁŇ

7 Et le roi dit à l’homme de Dieu : Viens

avec moi à la maison et te restaure et que

je te fasse un présent.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ŸŐĂĽĚ
ĂĄĂ ĂŇ ŁŽĽĄ ĽŰĞ-ŽĂ ĽŇ-ŔŽŽ-ŊĂ
ĂŇĚ ŊĞŇ ŇŃĂ-ĂŇĚ ŁŐ{
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ŊĽŐ-ĎŽŹĂ

8 Et l’homme de Dieu dit au roi : Quand tu

me donnerais la moitié de ta maison, je

n’entrerais pas chez toi, et je ne

mangerais ni ne boirais quoi que ce soit

en ce lieu.

ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ĽŽĂ ĎĚŰ ŔŃ-ĽŃ
ĂŇĚ ŊĞŇ ŇŃĂŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ

ŸŹĂ ŁŸČĄ ĄĚŹŽ ĂŇĚ ŊĽŐ-ĎŽŹŽ
ŽŃŇĎ

9 Car voici l’ordre qui m’a été donné par la

parole de l’Eternel : Tu ne mangeras et ne

boiras quoi que ce soit et tu ne reviendras

pas par le chemin par lequel tu es allé.

ŁŸČĄ ĄŹ-ĂŇĚ ŸĞĂ ŁŸČĄ ŁŇĽĚ
ŇĂ-ŽĽĄ-ŇĂ ĎĄ ĂĄ ŸŹĂ

10 Et il s’en alla par un autre chemin et il ne

retourna point par le chemin par lequel il

était venu à Béthel.
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ŇĂ-ŽĽĄĄ ĄŹĽ ŔŮĘ ČĞĂ ĂĽĄŘĚ
ĚŇ-ŸŤŚĽĚ ĚŘĄ ĂĚĄĽĚ

ĎŹ{-ŸŹĂ ĎŹ{ŐĎ-ŇŃ-ŽĂ
ŇĂ-ŽĽĄĄ ŊĚĽĎ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ

ŊĎĽĄĂŇ ŊĚŸŤŚĽĚ

11 Et il y avait un vieux prophète qui

demeurait à Béthel, et son fils vint lui

raconter tout ce que l’homme de Dieu

avait fait ce jour-là à Béthel et les paroles

qu’il avait dites au roi ; et comme [les

fils] le rapportaient à leur père,

ĎĘ-ĽĂ ŊĎĽĄĂ ŊĎŇĂ ŸĄČĽĚ
ĚĽŘĄ ĚĂŸĽĚ ŁŇĎ ŁŸČĎ

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŁŇĎ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŽĂ
ĎČĚĎĽŐ ĂĄ-ŸŹĂ

12 il leur dit : Par quel chemin s’en est-il

allé? Et ils s’assurèrent du chemin

qu’avait pris l’homme de Dieu, qui était

venu de Juda.

ŸĚŐĞĎ ĽŇ-ĚŹĄĞ ĚĽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇ{ ĄŃŸĽĚ ŸĚŐĞĎ ĚŇ-ĚŹĄĞĽĚ

13 Et il dit à ses fils : Sellez-moi l’âne. Et ils

lui sellèrent l’âne ; et il monta dessus.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĽŸĞĂ ŁŇĽĚ
ĎŇĂĎ ŽĞŽ ĄŹĽ ĚĎĂŰŐĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ĎŽĂĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽŐ ŽĂĄ-ŸŹĂ

14 Et il s’en alla après l’homme de Dieu ; et

il le trouva assis sous le térébinthe et il

lui dit : Est-ce toi qui es l’homme de Dieu

qui est venu de Juda? Et il lui dit : C’est

moi.

ĎŽĽĄĎ ĽŽĂ ŁŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĞŇ ŇŃĂĚ

15 Et il lui dit : Viens avec moi à la maison

et mange quelque chose.

ŁŽĂ ĄĚŹŇ ŇŃĚĂ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĞŇ ŇŃĂ-ĂŇĚ ŁŽĂ ĂĚĄŇĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ŊĽŐ ŁŽĂ ĎŽŹĂ-ĂŇĚ

16 Et il dit : Je ne puis retourner avec toi, ni

entrer chez toi ; et je ne mangerai ni ne

boirai quoi que ce soit avec toi dans ce

lieu ;

ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ĽŇĂ ŸĄČ-ĽŃ
ŊĽŐ ŊŹ ĎŽŹŽ-ĂŇĚ ŊĞŇ ŇŃĂŽ-ĂŇ
ŽŃŇĎ-ŸŹĂ ŁŸČĄ ŽŃŇŇ ĄĚŹŽ-ĂŇ

ĎĄ

17 car j’ai reçu cet ordre par la parole de

l’Eternel : Tu n’y mangeras et tu n’y

boiras point ! Tu ne reviendras pas par le

chemin par lequel tu seras allé.
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ŁĚŐŃ ĂĽĄŘ ĽŘĂ-ŊĆ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ĽŇĂ ŸĄČ ŁĂŇŐĚ
ŁŽĽĄ-ŇĂ ŁŽĂ ĚĎĄŹĎ ŸŐĂŇ
ĚŇ ŹĞŃ ŊĽŐ ŽŹĽĚ ŊĞŇ ŇŃĂĽĚ

18 Et il lui dit : Moi aussi, je suis prophète

comme toi ; et un ange m’a parlé de la

part de l’Eternel et m’a dit : Fais-le

revenir avec toi dans ta maison et qu’il

mange et boive quelque chose. Or il lui

mentait.

ĚŽĽĄĄ ŊĞŇ ŇŃĂĽĚ ĚŽĂ ĄŹĽĚ
ŊĽŐ ŽŹĽĚ

19 Et il s’en retourna avec lui, et il mangea

et but dans sa maison.

ŔĞŇŹĎ-ŇĂ ŊĽĄŹĽ ŊĎ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ

ĚĄĽŹĎ

20 Et comme ils étaient à table, la parole de

l’Eternel fut adressée au prophète qui

l’avait ramené.

ĂĄ-ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽŐ
ĂŇĚ ĎĚĎĽ ĽŤ ŽĽŸŐ ĽŃ Ŕ{Ľ

ĎĚĎĽ ŁĚŰ ŸŹĂ ĎĚŰŐĎ-ŽĂ ŽŸŐŹ
ŁĽĎŇĂ

21 Et il cria à l’homme de Dieu qui était

venu de Juda : Ainsi a dit l’Eternel : Parce

que tu as été rebelle à l’ordre de l’Eternel

et que tu n’as pas observé le

commandement que l’Eternel, ton Dieu,

t’avait donné

ŊĽŐ ŽŹŽĚ ŊĞŇ ŇŃĂŽĚ ĄŹŽĚ
ŇŃĂŽ-ŇĂ ŁĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ĂĚĄŽ-ĂŇ ŊĽŐ ŽŹŽ-ŇĂĚ ŊĞŇ
ŁĽŽĄĂ ŸĄŮ-ŇĂ ŁŽŇĄŘ

22 et que tu t’en es retourné et que tu as

mangé et que tu as bu dans le lieu dont il

t’avait dit : Tu n’y mangeras pas et tu n’y

boiras pas, ton cadavre n’entrera pas

dans le sépulcre de tes pères.

ĽŸĞĂĚ ŊĞŇ ĚŇŃĂ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĂĽĄŘŇ ŸĚŐĞĎ ĚŇ-ŹĄĞĽĚ ĚŽĚŽŹ

ĚĄĽŹĎ ŸŹĂ

23 Et après qu’il eut mangé et après qu’il

eut bu, on fit seller l’âne, pour lui, pour

le prophète qu’il avait ramené.
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ŁŸČĄ ĎĽŸĂ ĚĎĂŰŐĽĚ ŁŇĽĚ
ŽŃŇŹŐ ĚŽŇĄŘ ĽĎŽĚ ĚĎŽĽŐĽĚ
ĎŇŰĂ ČŐ{ ŸĚŐĞĎĚ ŁŸČĄ
ĎŇĄŘĎ ŇŰĂ ČŐ{ ĎĽŸĂĎĚ

24 Et il s’en alla et un lion le trouva dans le

chemin et le tua ; et son corps était

étendu dans le chemin et l’âne se tenait

auprès du cadavre ; le lion aussi se tenait

auprès du cadavre.

ĚĂŸĽĚ ŊĽŸĄ{ ŊĽŹŘĂ ĎŘĎĚ
ŁŸČĄ ŽŃŇŹŐ ĎŇĄŘĎ-ŽĂ
ĎŇĄŘĎ ŇŰĂ ČŐ{ ĎĽŸĂĎ-ŽĂĚ
ŸŹĂ ŸĽ{Ą ĚŸĄČĽĚ ĚĂĄĽĚ
ĎĄ ĄŹĽ ŔŮĘĎ ĂĽĄŘĎ

25 Et voici des hommes passèrent et virent

le cadavre étendu dans le chemin et le

lion qui se tenait auprès du cadavre ; et

ils vinrent le dire dans la ville où

demeurait le vieux prophète.

ĚĄĽŹĎ ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ {ŐŹĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸŐĂĽĚ ŁŸČĎ-ŔŐ
ĎĚĎĽ ĽŤ-ŽĂ ĎŸŐ ŸŹĂ ĂĚĎ
ĚĎŸĄŹĽĚ ĎĽŸĂŇ ĎĚĎĽ ĚĎŘŽĽĚ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĚĎŽŐĽĚ

ĚŇ-ŸĄČ

26 Et le prophète qui l’avait fait revenir sur

ses pas, l’apprit et dit : C’est cet homme

de Dieu qui a désobéi à l’ordre de

l’Eternel. L’Eternel l’a livré au lion, qui

l’a terrassé et tué, selon la parole que

l’Eternel lui avait dite.

ĽŇ-ĚŹĄĞ ŸŐĂŇ ĚĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČĽĚ
ĚŹĄĞĽĚ ŸĚŐĞĎ-ŽĂ

27 Et il dit à ses fils : Sellez-moi l’âne. Et ils

le sellèrent.

ŽŃŇŹŐ ĚŽŇĄŘ-ŽĂ ĂŰŐĽĚ ŁŇĽĚ
ŊĽČŐ{ ĎĽŸĂĎĚ ŸĚŐĞĚ ŁŸČĄ
ĎĽŸĂĎ ŇŃĂ-ĂŇ ĎŇĄŘĎ ŇŰĂ
ŸĚŐĞĎ-ŽĂ ŸĄŹ ĂŇĚ ĎŇĄŘĎ-ŽĂ

28 Et il alla et trouva son cadavre étendu

dans le chemin, et l’âne et le lion qui se

tenaient auprès du cadavre ; le lion

n’avait pas dévoré le cadavre ni terrassé

l’âne.

ŽŇĄŘ-ŽĂ ĂĽĄŘĎ ĂŹĽĚ
ŸĚŐĞĎ-ŇĂ ĚĎĞŘĽĚ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
ĂĽĄŘĎ ŸĽ{-ŇĂ ĂĄĽĚ ĚĎĄĽŹĽĚ
ĚŸĄŮŇĚ ČŤŚŇ ŔŮĘĎ

29 Et le prophète releva le cadavre de

l’homme de Dieu et le mit sur l’âne et le

ramena. Et le vieux prophète revint dans

la ville pour en faire le deuil et l’enterrer.
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ĚČŤŚĽĚ ĚŸĄŮĄ ĚŽŇĄŘ-ŽĂ ĞŘĽĚ
ĽĞĂ ĽĚĎ ĚĽŇ{

30 Et il mit son cadavre dans son propre

tombeau ; et ils pleurèrent sur lui en

disant : Hélas, mon frère !

ŸŐĂĽĚ ĚŽĂ ĚŸĄŮ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŊŽŸĄŮĚ ĽŽĚŐĄ ŸŐĂŇ ĚĽŘĄ-ŇĂ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸŹĂ ŸĄŮĄ ĽŽĂ
ĚĞĽŘĎ ĚĽŽŐŰ{ ŇŰĂ ĚĄ ŸĚĄŮ

ĽŽŐŰ{-ŽĂ

31 Et après l’avoir enterré, il dit à ses fils :

Quand je serai mort, enterrez-moi dans

le tombeau où est enterré l’homme de

Dieu ; mettez mes os à côté de ses os.

ĂŸŮ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĽĎĽ ĎĽĎ ĽŃ
ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸĄČĄ
ŽĚŐĄĎ ĽŽĄ-ŇŃ Ň{Ě ŇĂ-ŽĽĄĄ
ŔĚŸŐŹ ĽŸ{Ą ŸŹĂ

32 Car elle s’accomplira certainement, la

parole qu’il a prononcée de la part de

l’Eternel contre l’autel qui est à Béthel et

contre toutes les maisons des hauts-lieux

qui sont dans les villes de Samarie.

Ŋ{ĄŸĽ ĄŹ-ĂŇ ĎĘĎ ŸĄČĎ ŸĞĂ
Ź{ĽĚ ĄŹĽĚ Ď{ŸĎ ĚŃŸČŐ
ŢŤĞĎ ŽĚŐĄ ĽŘĎŃ Ŋ{Ď ŽĚŰŮŐ
ŽĚŐĄ ĽŘĎŃ ĽĎĽĚ ĚČĽ-ŽĂ ĂŇŐĽ

33 Après cet événement Jéroboam ne revint

pas de sa mauvaise voie et il continua à

établir des sacrificateurs de hauts-lieux,

tirés du peuple entier : quiconque le

désirait, il le consacrait et il devenait

sacrificateur de hauts-lieux ;

ŽĽĄ ŽĂĹĞŇ ĎĘĎ ŸĄČĄ ĽĎĽĚ
Ň{Ő ČĽŐŹĎŇĚ ČĽĞŃĎŇĚ Ŋ{ĄŸĽ

ĎŐČĂĎ ĽŘŤ

34 et il y eut là pour la maison de Jéroboam

une cause de péché qui attira sur elle la

ruine et l’extermination de dessus la face

de la terre.
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Chapitre 14

Ŋ{ĄŸĽ-ŔĄ ĎĽĽĄĂ ĎŇĞ ĂĽĎĎ Ž{Ą 1 En ce temps-là Abija, fils de Jéroboam,

fut malade.

ĂŘ ĽŐĚŮ ĚŽŹĂŇ Ŋ{ĄŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂ -ĽŃ Ě{ČĽ ĂŇĚ ŽĽŘŽŹĎĚ
ĎŇŹ ŽŃŇĎĚ Ŋ{ĄŸĽ ŽŹĂ ŽĂ
ŸĄČ-ĂĚĎ ĂĽĄŘĎ ĎĽĽĞĂ ŊŹ-ĎŘĎ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-Ň{ ŁŇŐŇ ĽŇ{

2 Et Jéroboam dit à sa femme : Lève-toi, je

te prie, et déguise-toi, et qu’on ne sache

pas que tu es la femme de Jéroboam, et te

rends à Silo ; voici, il y a là Ahija, le

prophète, qui a dit de moi que je serais

roi sur ce peuple.

ŊĞŇ ĎŸŹ{ ŁČĽĄ ŽĞŮŇĚ
ŽĂĄĚ ŹĄČ ŮĄŮĄĚ ŊĽČŮŘĚ
ĎĽĎĽ-ĎŐ ŁŇ ČĽĆĽ ĂĚĎ ĚĽŇĂ

Ÿ{ŘŇ

3 Et tu prendras avec toi dix pains et des

gâteaux et une cruche de miel, et tu iras

vers lui ; il te dira ce qui arrivera à

l’enfant.

ŊŮŽĚ Ŋ{ĄŸĽ ŽŹĂ ŔŃ Ź{ŽĚ
ĎĽĽĞĂ ŽĽĄ ĂĄŽĚ ĎŇŹ ŁŇŽĚ
ĚŐŮ ĽŃ ŽĚĂŸŇ ŇŃĽ-ĂŇ ĚĎĽĽĞĂĚ

ĚĄĽŹŐ ĚĽŘĽ{

4 Et la femme de Jéroboam fit ainsi ; elle se

leva et s’en alla à Silo et vint à la maison

d’Abija. Et Ahija ne pouvait voir, car ses

yeux étaient fixes, à cause de son grand

âge.

ŽŹĂ ĎŘĎ ĚĎĽĽĞĂ-ŇĂ ŸŐĂ ĎĚĎĽĚ
ŁŐ{Ő ŸĄČ ŹŸČŇ ĎĂĄ Ŋ{ĄŸĽ
ĎĘŃĚ ĎĘŃ ĂĚĎ ĎŇĞ-ĽŃ ĎŘĄ-ŇĂ
ĂĽĎĚ ĎĂĄŃ ĽĎĽĚ ĎĽŇĂ ŸĄČŽ

ĎŸŃŘŽŐ

5 Et l’Eternel dit à Ahija : Voici la femme

de Jéroboam qui vient te consulter au

sujet de son fils, car il est malade ; tu lui

diras telle et telle chose. Et quand elle

arrivera, elle se donnera pour une autre.
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ŇĚŮ-ŽĂ ĚĎĽĽĞĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĽĂĄ ŸŐĂĽĚ ĞŽŤĄ ĎĂĄ ĎĽŇĆŸ
ŽĂ ĎĘ ĎŐŇ Ŋ{ĄŸĽ ŽŹĂ
ŁĽŇĂ ĞĚŇŹ ĽŃŘĂĚ ĎŸŃŘŽŐ

ĎŹŮ

6 Et quand Ahija entendit le bruit de ses

pas, comme elle franchissait la porte, il

dit : Entre, femme de Jéroboam ;

pourquoi te donnes-tu pour une autre?

Je suis chargé pour toi d’une chose dure.

ŸŐĂ-ĎŃ Ŋ{ĄŸĽŇ ĽŸŐĂ ĽŃŇ
ŸŹĂ Ŕ{Ľ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŘŽĂĚ Ŋ{Ď ŁĚŽŐ ŁĽŽŐĽŸĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ Ň{ ČĽĆŘ

7 Va, dis à Jéroboam : Ainsi a dit l’Eternel,

le Dieu d’Israël : Parce que je t’ai élevé

du milieu du peuple et que je t’ai établi

prince sur mon peuple d’Israël,

ČĚČ ŽĽĄŐ ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ {ŸŮĂĚ
ĽČĄ{Ń ŽĽĽĎ-ĂŇĚ ŁŇ ĎŘŽĂĚ
ŁŇĎ-ŸŹĂĚ ĽŽĚŰŐ ŸŐŹ ŸŹĂ ČĚČ
ŮŸ ŽĚŹ{Ň ĚĄĄŇ-ŇŃĄ ĽŸĞĂ

ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ

8 et que j’ai arraché le royaume de la

maison de David et que je te l’ai donné,

et que tu n’as pas été comme mon

serviteur David, qui a gardé mes

commandements et qui m’a suivi de tout

son cœur pour ne faire que ce qui est

droit à mes yeux,

ĚĽĎ-ŸŹĂ ŇŃŐ ŽĚŹ{Ň {ŸŽĚ
ŊĽĎŇĂ ŁŇ-ĎŹ{ŽĚ ŁŇŽĚ ŁĽŘŤŇ
ĽŘŚĽ{ŃĎŇ ŽĚŃŚŐĚ ŊĽŸĞĂ
ŁĚĆ ĽŸĞĂ ŽŃŇŹĎ ĽŽĂĚ

9 et que tu as fait le mal plus que tous ceux

qui ont été avant toi, et que tu es allé te

faire d’autres dieux et des images de

fonte pour m’irriter et que tu m’as jeté

derrière ton dos,

ŽĽĄ-ŇĂ Ď{Ÿ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŔĽŽŹŐ Ŋ{ĄŸĽŇ ĽŽŸŃĎĚ Ŋ{ĄŸĽ
ŇĂŸŹĽĄ ĄĚĘ{Ě ŸĚŰ{ ŸĽŮĄ
ŸŹĂŃ Ŋ{ĄŸĽ-ŽĽĄ ĽŸĞĂ ĽŽŸ{ĄĚ
ĚŐŽ-Č{ ŇŇĆĎ Ÿ{ĄĽ

10 à cause de cela, je vais faire venir du mal

sur la maison de Jéroboam et je

retrancherai à Jéroboam tout mâle

mineur ou majeur en Israël, et je

balaierai la maison de Jéroboam comme

on balaie l’ordure, jusqu’à ce qu’il n’en

reste plus rien.
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ĚŇŃĂĽ ŸĽ{Ą Ŋ{ĄŸĽŇ ŽŐĎ
ĚŇŃĂĽ ĎČŹĄ ŽŐĎĚ ŊĽĄŇŃĎ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŃ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{

11 Celui de [la maison] de Jéroboam qui

mourra dans la ville, les chiens le

mangeront, et celui qui mourra dans les

champs, les oiseaux des cieux le

mangeront ; car l’Eternel a parlé.

ĎĂĄĄ ŁŽĽĄŇ ĽŃŇ ĽŐĚŮ ŽĂĚ
ČŇĽĎ ŽŐĚ ĎŸĽ{Ď ŁĽŇĆŸ

12 Et toi, lève-toi, va-t-en dans ta maison !

Quand tes pieds entreront dans la ville,

l’enfant mourra.

ĚŽĂ ĚŸĄŮĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŇ-ĚČŤŚĚ
Ŋ{ĄŸĽŇ ĂĄĽ ĚČĄŇ ĎĘ-ĽŃ

ĄĚĹ ŸĄČ ĚĄ-ĂŰŐŘ Ŕ{Ľ ŸĄŮ-ŇĂ
ŽĽĄĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ

Ŋ{ĄŸĽ

13 Et tout Israël mènera deuil sur lui et

l’enterrera ; car celui-ci seul de [la maison

de] Jéroboam entrera dans le sépulcre,

parce qu’en lui [seul], dans la maison de

Jéroboam, a été trouvé quelque chose de

bon aux yeux de l’Eternel, le Dieu

d’Israël.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ ĚŇ ĎĚĎĽ ŊĽŮĎĚ
ĎĘ Ŋ{ĄŸĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŽĽŸŃĽ ŸŹĂ
ĎŽ{-ŊĆ ĎŐĚ ŊĚĽĎ

14 Et l’Eternel se suscitera un roi sur Israël,

qui retranchera la maison de Jéroboam,

et cela aujourd’hui. Eh quoi? Déjà

maintenant !

ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŃĎĚ
ŹŽŘĚ ŊĽŐĄ ĎŘŮĎ ČĚŘĽ

ĎĄĚĹĎ ĎŐČĂĎ Ň{Ő ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŊĎĽŽĚĄĂŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŽĂĘĎ
ŸŹĂ Ŕ{Ľ ŸĎŘŇ ŸĄ{Ő ŊŸĘĚ
ŊĽŚĽ{ŃŐ ŊĎĽŸŹĂ-ŽĂ ĚŹ{

ĎĚĎĽ-ŽĂ

15 Et l’Eternel frappera Israël comme le

roseau agité dans les eaux ; et il arrachera

Israël de dessus cette bonne terre qu’il a

donnée à leurs pères, et il les dispersera

au-delà du fleuve, parce qu’ils se sont

fait des aschères, irritant l’Eternel.

ŽĚĂĹĞ ŇŇĆĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ĂĽĹĞĎ ŸŹĂĚ ĂĹĞ ŸŹĂ Ŋ{ĄŸĽ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

16 Et il livrera Israël à cause des péchés de

Jéroboam, qu’il a commis et qu’il a fait

commettre à Israël.
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ĂĄŽĚ ŁŇŽĚ Ŋ{ĄŸĽ ŽŹĂ ŊŮŽĚ
ŽĽĄĎ-ŞŚĄ ĎĂĄ ĂĽĎ ĎŽŰŸŽ

ŽŐ Ÿ{ŘĎĚ

17 Et la femme de Jéroboam se leva et s’en

alla et vint à Thirtsa. Elle arrivait sur le

seuil de la porte, que l’enfant mourut.

ĚŇ-ĚČŤŚĽĚ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ
ĂĽĄŘĎ ĚĎĽĽĞĂ ĚČĄ{-ČĽĄ

18 Et on l’enterra et tout Israël mena deuil

sur lui, selon la parole de l’Eternel qu’il

avait dite par son serviteur Ahija, le

prophète.

ŊĞŇŘ ŸŹĂ Ŋ{ĄŸĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ŁŇŐ ŸŹĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

19 Et le reste de l’histoire de Jéroboam,

comment il fit la guerre et comment il

régna, voici, cela est écrit dans le livre

des Annales des rois d’Israël.

Ŋ{ĄŸĽ ŁŇŐ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎĚ
ĄŃŹĽĚ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŸŹ{
ĚŘĄ ĄČŘ ŁŇŐĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{

ĚĽŽĞŽ

20 Et le temps que Jéroboam régna fut de

vingt-deux ans. Et il s’endormit avec ses

pères ; et Nadab, son fils, régna à sa

place.

ĎČĚĎĽĄ ŁŇŐ ĎŐŇŹ-ŔĄ Ŋ{ĄĞŸĚ
Ŋ{ĄĞŸ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ {ĄŹĚ ĚŃŇŐĄ
ĎĚĎĽ ŸĞĄ-ŸŹĂ ŸĽ{Ď Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĽĹĄŹ ŇŃŐ ŊŹ ĚŐŹ-ŽĂ ŊĚŹŇ
ŽĽŘŐ{Ď ĎŐ{Ř ĚŐĂ ŊŹĚ ŇĂŸŹĽ

21 Et Roboam, fils de Salomon, régna sur

Juda. Roboam était âgé de

quarante-et-un ans quand il commença

de régner ; et il régna dix-sept ans, à

Jérusalem, la ville que l’Eternel avait

choisie d’entre toutes les tribus d’Israël

pour y mettre son nom ; et le nom de sa

mère était Naama, une Ammonite.

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĎČĚĎĽ Ź{ĽĚ
ĚŹ{ ŸŹĂ ŇŃŐ ĚŽĂ ĚĂŘŮĽĚ
ĚĂĹĞ ŸŹĂ ŊŽĂĹĞĄ ŊŽĄĂ

22 Et Juda fit ce qui était mal aux yeux de

l’Eternel ; et ils le provoquèrent à jalousie

plus que tout ce leurs pères avaient fait

par leurs péchés qu’ils avaient commis.
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ŽĚŐĄ ŊĎŇ ĎŐĎ-ŊĆ ĚŘĄĽĚ
Ď{ĄĆ-ŇŃ Ň{ ŊĽŸŹĂĚ ŽĚĄŰŐĚ
ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ ĎĎĄĆ

23 Et ils se bâtirent, eux aussi, des

hauts-lieux, et des statues, et des

aschères, sur toute colline élevée et sous

tout arbre vert.

ŇŃŃ ĚŹ{ ŢŸĂĄ ĎĽĎ ŹČŮ-ŊĆĚ
ŹĽŸĚĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŽĄ{ĚŽĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ

24 Il y avait aussi dans le pays des

prostitués. Ils firent selon toutes les

abominations des nations que l’Eternel

avait dépossédées devant les fils d’Israël.

ŁŇŐŇ ŽĽŹĽŐĞĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŮŹĽŹ ŮŹĚŹ ĎŇ{ Ŋ{ĄĞŸ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ

25 Et il arriva, en la cinquième année du roi

Roboam, que Sisak, roi d’Egypte, monta

contre Jérusalem.

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĂ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŇŃĎ-ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĚĂ-ŽĂĚ
ĄĎĘĎ ĽŘĆŐ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĞŮŇ
ĎŐŇŹ ĎŹ{ ŸŹĂ

26 Et il prit les trésors de la maison de

l’Eternel et les trésors de la maison du

roi ; et il prit tout. Et il prit tous les

boucliers d’or que Salomon avait faits.

ĽŘĆŐ ŊŽĞŽ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ĽŸŹ ČĽ-Ň{ ČĽŮŤĎĚ ŽŹĞŘ

ŁŇŐĎ ŽĽĄ ĞŽŤ ŊĽŸŐŹĎ ŊĽŰŸĎ

27 Et le roi Roboam fit à leur place des

boucliers d’airain et les confia aux chefs

des coureurs qui gardaient l’entrée de la

maison du roi.

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŁŇŐĎ ĂĄ-ĽČŐ ĽĎĽĚ
ĂŽ-ŇĂ ŊĚĄĽŹĎĚ ŊĽŰŸĎ ŊĚĂŹĽ

ŊĽŰŸĎ

28 Et toutes les fois que le roi entrait dans la

maison de l’Eternel, les coureurs les

portaient, puis ils les rapportaient dans

la chambre des coureurs.

ŸŹĂ-ŇŃĚ Ŋ{ĄĞŸ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ĎŐĎ-ĂŇĎ ĎŹ{
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

29 Et le reste de l’histoire de Roboam et tout

ce qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le

livre des Annales des rois de Juda?
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ŔĽĄĚ Ŋ{ĄĞŸ-ŔĽĄ ĎŽĽĎ ĎŐĞŇŐĚ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ Ŋ{ĄŸĽ

30 Et il y eut toujours guerre entre Roboam

et Jéroboam.

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ Ŋ{ĄĞŸ ĄŃŹĽĚ
ĚŐĂ ŊŹĚ ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ŊĽĽĄĂ ŁŇŐĽĚ ŽĽŘŐ{Ď ĎŐ{Ř

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

31 Et Roboam s’endormit avec ses pères, et

il fut enterré avec ses pères dans la ville

de David ; et le nom de sa mère était

Naama, une Ammonite. Et Abijam, son

fils, régna à sa place.
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Chapitre 15

ŁŇŐŇ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ ŽŘŹĄĚ
ŊĽĽĄĂ ŁŇŐ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ

ĎČĚĎĽ-Ň{

1 La dix-huitième année du roi Jéroboam,

fils de Nébat, Abijam commença à régner

sur Juda.

ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ŊĽŘŹ ŹŇŹ
ŊĚŇŹĽĄĂ-ŽĄ ĎŃ{Ő ĚŐĂ

2 I1 régna trois ans à Jérusalem ; et le nom

de sa mère était Maaca, fille d’Abisalom.

ĎŹ{-ŸŹĂ ĚĽĄĂ ŽĚĂĹĞ-ŇŃĄ ŁŇĽĚ
ŊŇŹ ĚĄĄŇ ĎĽĎ-ĂŇĚ ĚĽŘŤŇ
ČĚČ ĄĄŇŃ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ŋ{

ĚĽĄĂ

3 Et il marcha dans tous les péchés de son

père, que celui-ci avait faits avant lui, et

son cœur ne fut pas tout entier avec

l’Eternel, son Dieu, comme le cœur de

David son père.

ĎĚĎĽ ŔŽŘ ČĚČ Ŕ{ŐŇ ĽŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸĽŘ ĚŇ ĚĽĎŇĂ

ČĽŐ{ĎŇĚ ĚĽŸĞĂ ĚŘĄ-ŽĂ ŊĽŮĎŇ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ

4 Car pour l’amour de David l’Eternel, son

Dieu, lui donna une lampe à Jérusalem,

suscitant son fils après lui et faisant

subsister Jérusalem,

ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ-ŽĂ ČĚČ ĎŹ{ ŸŹĂ
ŇŃ ĚĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŐ ŸŚ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ
ĎĽĽŸĚĂ ŸĄČĄ ŮŸ ĚĽĽĞ ĽŐĽ

ĽŽĞĎ

5 parce que David avait fait ce qui est droit

aux yeux de l’Eternel et ne s’était

détourné de rien de ce qu’il lui avait

commandé, tous les jours de sa vie,

excepté dans l’affaire d’Urie, le Héthien.

ŔĽĄĚ Ŋ{ĄĞŸ-ŔĽĄ ĎŽĽĎ ĎŐĞŇŐĚ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ Ŋ{ĄŸĽ

6 Et il y eut guerre entre Roboam et

Jéroboam tous les jours de sa vie.
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ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊĽĽĄĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ
ĎŐĞŇŐĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ
Ŋ{ĄŸĽ ŔĽĄĚ ŊĽĽĄĂ ŔĽĄ ĎŽĽĎ

7 Et le reste de l’histoire d’Abijam et tout

ce qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le

livre des Annales des rois de Juda? Et il

y eut guerre entre Abijam et Jéroboam.

ĚŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŊĽĽĄĂ ĄŃŹĽĚ
ĂŚĂ ŁŇŐĽĚ ČĚČ ŸĽ{Ą ĚŽĂ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

8 Et Abijam s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra dans la ville de David. Et

Asa, son fils, régna à sa place.

ŁŇŐ Ŋ{ĄŸĽŇ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄĚ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĂŚĂ ŁŇŐ ŇĂŸŹĽ

9 La vingtième année de Jéroboam, roi

d’Israël, Asa commença à régner sur

Juda.

ŁŇŐ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ĎŃ{Ő ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŊĚŇŹĽĄĂ-ŽĄ

10 Et il régna quarante-et-un ans à

Jérusalem ; et le nom de sa mère était

Maaca, fille d’Abisalom.

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ĂŚĂ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ČĚČŃ

11 Et Asa fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel comme David, son père.

ŸŚĽĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ŊĽŹČŮĎ ŸĄ{ĽĚ
ĚĽŽĄĂ ĚŹ{ ŸŹĂ ŊĽŇŇĆĎ-ŇŃ-ŽĂ

12 Il fit disparaître du pays les prostitués et

ôta toutes les idoles que ses pères avaient

faites.

ĎŸŚĽĚ ĚŐĂ ĎŃ{Ő-ŽĂ ŊĆĚ
ŽŰŇŤŐ ĎŽŹ{-ŸŹĂ ĎŸĽĄĆŐ
ĎŽŰŇŤŐ-ŽĂ ĂŚĂ ŽŸŃĽĚ ĎŸŹĂŇ

ŔĚŸČŮ ŇĞŘĄ ŞŸŹĽĚ

13 Et même, il destitua Maaca, sa mère, de

son rang, parce qu’elle avait dressé une

statue à Astarté ; et Asa abattit sa statue

et la brûla dans la vallée du Cédron.

ĂŚĂ-ĄĄŇ ŮŸ ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎĚ
ĚĽŐĽ-ŇŃ ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŊŇŹ ĎĽĎ

14 Mais les hauts-lieux ne furent pas ôtés.

Cependant le cœur d’Asa fut tout entier

avec l’Eternel toute sa vie ;
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ĚŹČŮĚ ĚĽĄĂ ĽŹČŮ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ĄĎĘĚ ŞŚŃ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĽŹČŮĚ

ŊĽŇŃĚ

15 et il fit porter dans la maison de l’Eternel

les choses consacrées par son père et par

lui-même, de l’argent, de l’or et des

vases.

ŔĽĄĚ ĂŚĂ ŔĽĄ ĎŽĽĎ ĎŐĞŇŐĚ
ŊĎĽŐĽ-ŇŃ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŹ{Ą

16 Et il y eut guerre entre Asa et Baésa, roi

d’Israël, tout le temps de leur vie.

ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŹ{Ą Ň{ĽĚ
ĽŽŇĄŇ ĎŐŸĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ ĎČĚĎĽ-Ň{
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĂŚĂŇ ĂĄĚ ĂŰĽ ŽŽ

17 Et Baésa, roi d’Israël, monta contre Juda ;

et il bâtit Rama, pour empêcher de sortir

de chez Asa, roi de Juda, ou d’entrer

chez lui.

ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎ-ŇŃ-ŽĂ ĂŚĂ ĞŮĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĚĂĄ ŊĽŸŽĚŘĎ
ŁŇŐĎ ŁŇŐ ŽĽĄ ŽĚŸŰĚĂ-ŽĂĚ
ŊĞŇŹĽĚ ĚĽČĄ{-ČĽĄ ŊŘŽĽĚ

ŔŐŸĄĹ-ŔĄ ČČĎ-ŔĄ-ŇĂ ĂŚĂ ŁŇŐĎ
ĄŹĽĎ ŊŸĂ ŁŇŐ ŔĚĽĘĞ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ŮŹŐČĄ

18 Et Asa prit tout l’argent et l’or qui restait

dans les trésors de la maison de l’Eternel

et dans les trésors de la maison du roi, et

le remit à ses serviteurs ; et le roi Asa les

envoya à Ben-Hadad, fils de Tabrimmon,

fils de Hézion, roi de Syrie, qui

demeurait à Damas, disant :

ĽĄĂ ŔĽĄ ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ŽĽŸĄ
ŁŇ ĽŽĞŇŹ ĎŘĎ ŁĽĄĂ ŔĽĄĚ
ĎŸŤĎ ŁŇ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ČĞŹ

ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŹ{Ą-ŽĂ ŁŽĽŸĄ-ŽĂ
ĽŇ{Ő ĎŇ{ĽĚ

19 Il y a alliance entre moi et toi, entre mon

père et ton père ! Voici, je t’ai envoyé un

présent d’argent et d’or ; va, romps ton

alliance avec Baésa, roi d’Israël, afin qu’il

se retire de moi.

ĂŚĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ČČĎ-ŔĄ {ŐŹĽĚ
ĚŇ-ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŔĚĽĽ{-ŽĂ ŁĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŸ{-Ň{
ŽĂĚ ĎŃ{Ő-ŽĽĄ ŇĄĂ ŽĂĚ ŔČ-ŽĂĚ
ĽŇŽŤŘ ŢŸĂ-ŇŃ Ň{ ŽĚŸŘŃ-ŇŃ

20 Et Ben-Hadad écouta le roi Asa et

envoya les chefs de ses troupes contre les

villes d’Israël, et il frappa Ijjon, Dan,

Abel-Beth-Maaca et tout Kinnéroth, avec

tout le pays de Nephthali.
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ŇČĞĽĚ ĂŹ{Ą {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĎŰŸŽĄ ĄŹĽĚ ĎŐŸĎ-ŽĂ ŽĚŘĄŐ

21 Et quand Baésa l’apprit, il cessa de bâtir

Rama et il habita à Thirtsa.

ĎČĚĎĽ-ŇŃ-ŽĂ {ĽŐŹĎ ĂŚĂ ŁŇŐĎĚ
ĎŐŸĎ ĽŘĄĂ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ ĽŮŘ ŔĽĂ
ŔĄĽĚ ĂŹ{Ą ĎŘĄ ŸŹĂ ĎĽŰ{-ŽĂĚ
ŔŐĽŘĄ {ĄĆ-ŽĂ ĂŚĂ ŁŇŐĎ ŊĄ

ĎŤŰŐĎ-ŽĂĚ

22 Et le roi Asa convoqua tout Juda ;

personne n’était exempté ; et ils

emportèrent les pierres, de Rama et les

bois avec lesquels Baésa bâtissait ; et le

roi Asa en bâtit Guéba de Benjamin et

Mitspa.

ĚŽŸĚĄĆ-ŇŃĚ ĂŚĂ-ĽŸĄČ-ŇŃ ŸŽĽĚ
ĎŘĄ ŸŹĂ ŊĽŸ{ĎĚ ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ĎŐĎ-ĂŇĎ
Ž{Ň ŮŸ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ
ĚĽŇĆŸ-ŽĂ ĎŇĞ ĚŽŘŮĘ

23 Et le reste de toute l’histoire d’Asa et

toute sa puissance et tout ce qu’il fit et

les villes qu’il bâtit, cela n’est-il pas écrit

dans le livre des Annales des rois de

Juda? Seulement au temps de sa

vieillesse il fut malade des pieds.

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĂŚĂ ĄŃŹĽĚ
ĚĽĄĂ ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĹŤŹĚĎĽ ŁŇŐĽĚ

24 Et Asa s’endormit avec ses pères, et il fut

enterré avec ses pères dans la ville de

David, son père. Et Josaphat, son fils,

régna à sa place.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ Ŋ{ĄŸĽ-ŔĄ ĄČŘĚ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĂŚĂŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ŊĽŽŘŹ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐĽĚ

25 Et Nadab, fils de Jéroboam, commença à

régner sur Israël la seconde année d’Asa,

roi de Juda ; et il régna sur Israël deux

ans.

ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ĚŽĂĹĞĄĚ ĚĽĄĂ ŁŸČĄ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ

26 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, et marcha dans la voie de son

père et dans le péché par lequel il avait

fait pécher Israël.
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ĎĽĽĞĂ-ŔĄ ĂŹ{Ą ĚĽŇ{ ŸŹŮĽĚ
ĂŹ{Ą ĚĎŃĽĚ ŸŃŹŹĽ ŽĽĄŇ
ĄČŘĚ ŊĽŽŹŇŤŇ ŸŹĂ ŔĚŽĄĆĄ
ŔĚŽĄĆ-Ň{ ŊĽŸŰ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

27 Et Baésa, fils d’Ahija, de la maison

d’Issacar, conspira contre lui, et Baésa le

frappa à Guibbéthon, qui était aux

Philistins, pendant que Nadab et tout

Israël assiégeaient Guibbéthon.

ĂŚĂŇ ŹŇŹ ŽŘŹĄ ĂŹ{Ą ĚĎŽŐĽĚ
ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

28 Et Baésa le fit mourir, la troisième année

d’Asa, roi de Juda, et régna à sa place.

ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ ĎŃĎ ĚŃŇŐŃ ĽĎĽĚ
ĎŐŹŘ-ŇŃ ŸĽĂŹĎ-ĂŇ Ŋ{ĄŸĽ
ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĚČŐŹĎ-Č{ Ŋ{ĄŸĽŇ
ĎĽĽĞĂ ĚČĄ{-ČĽĄ ŸĄČ ŸŹĂ

ĽŘŇĽŹĎ

29 Et quand il fut roi, il frappa toute la

maison de Jéroboam ; il ne laissa de

Jéroboam personne en vie jusqu’à ce

qu’il eût détruit sa maison, selon la

parole de l’Eternel, qu’il avait dite par

son serviteur Ahija, le Silonite,

ĂĹĞ ŸŹĂ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞ-Ň{
ĚŚ{ŃĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ ŸŹĂĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŚĽ{ŃĎ ŸŹĂ

ŇĂŸŹĽ

30 à cause des péchés de Jéroboam, qu’il

avait commis et par lesquels il avait fait

pécher Israël, provoquant la colère de

l’Eternel, le Dieu d’Israël.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĄČŘ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

31 Et le reste de l’histoire de Nadab et tout

ce qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le

livre des Annales des rois d’Israël?

ŔĽĄĚ ĂŚĂ ŔĽĄ ĎŽĽĎ ĎŐĞŇŐĚ
ŊĎĽŐĽ-ŇŃ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŹ{Ą

32 Et il y eut guerre entre Asa et Baésa, roi

d’Israël, tout le temps de leur vie.

ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĂŚĂŇ ŹŇŹ ŽŘŹĄ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ĎĽĽĞĂ-ŔĄ ĂŹ{Ą ŁŇŐ
ĎŘŹ {ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĎŰŸŽĄ

33 La troisième année d’Asa, roi de Juda,

Baésa, fils d’Ahija, commença de régner

sur tout Israël à Thirtsa, [et il régna]

vingt-quatre ans.
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ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ĚŽĂĹĞĄĚ Ŋ{ĄŸĽ ŁŸČĄ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ

34 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel et marcha dans la voie de

Jéroboam et dans son péché, par lequel il

avait, fait pécher Israël.
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Chapitre 16

ĂĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĂŹ{Ą-Ň{ ĽŘŘĞ-ŔĄ

1 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Jéhu, fils de Hanani, contre Baésa,

disant :

ŸŤ{Ď-ŔŐ ŁĽŽŐĽŸĎ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ Ň{ ČĽĆŘ ŁŘŽĂĚ
ĂĹĞŽĚ Ŋ{ĄŸĽ ŁŸČĄ ŁŇŽĚ
ĽŘŚĽ{ŃĎŇ ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-ŽĂ

ŊŽĂĹĞĄ

2 Parce que je t’ai élevé de la poussière et

que je t’ai établi prince sur mon peuple

d’Israël, et que tu as marché dans la voie

de Jéroboam, et que tu as fait pécher

mon peuple d’Israël, en me provoquant

par leurs péchés,

ĂŹ{Ą ĽŸĞĂ ŸĽ{ĄŐ ĽŘŘĎ
ŁŽĽĄ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ ĚŽĽĄ ĽŸĞĂĚ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĽĄŃ

3 voici je balaierai Baésa et sa maison, et je

ferai de ta maison comme [j’ai fait] de la

maison de Jéroboam, fils de Nébat.

ĚŇŃĂĽ ŸĽ{Ą ĂŹ{ĄŇ ŽŐĎ
ĚŇŃĂĽ ĎČŹĄ ĚŇ ŽŐĎĚ ŊĽĄŇŃĎ

ŊĽŐŹĎ ŞĚ{

4 Celui de [la maison de] Baésa qui

mourra dans la ville, les chiens le

mangeront, et celui de sa [maison] qui

mourra dans les champs, les oiseaux des

cieux le mangeront.

ĎŹ{ ŸŹĂĚ ĂŹ{Ą ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ĚŽŸĚĄĆĚ
ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

5 Et le reste de l’histoire de Baésa et ce

qu’il fit et sa puissance, cela n’est-il pas

écrit dans le livre des Annales des rois

d’Israël?
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ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĂŹ{Ą ĄŃŹĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĎŇĂ ŁŇŐĽĚ ĎŰŸŽĄ

6 Et Baésa s’endormit avec ses pères, et il

fut enterré à Thirtsa. Et Ela, son fils,

régna à sa place.

ĂĽĄŘĎ ĽŘŘĞ-ŔĄ ĂĚĎĽ-ČĽĄ ŊĆĚ
ĂŹ{Ą-ŇĂ ĎĽĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

ĎŹ{-ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ Ň{Ě ĚŽĽĄ-ŇĂĚ
ĎŹ{ŐĄ ĚŚĽ{ŃĎŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą
Ň{Ě Ŋ{ĄŸĽ ŽĽĄŃ ŽĚĽĎŇ ĚĽČĽ

ĚŽĂ ĎŃĎ-ŸŹĂ

7 Et la parole que l’Eternel adressa par

Jéhu, fils de Hanani, le prophète, fut

prononcée contre Baésa et contre sa

maison non seulement à cause de tout le

mal qu’il avait fait devant les yeux de

l’Eternel, en le provoquant à colère par

l’œuvre de ses mains, tellement qu’il fut

comme la maison de Jéroboam, mais

encore parce qu’il l’avait frappée.

ĂŚĂŇ ĎŘŹ ŹŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ
ĂŹ{Ą-ŔĄ ĎŇĂ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ŊĽŽŘŹ ĎŰŸŽĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{

8 La vingt-sixième année d’Asa, roi de

Juda, Ela, fils de Baésa, commença à

régner sur Israël à Thirtsa, [et il régna]

deux ans.

ŸŹ ĽŸŐĘ ĚČĄ{ ĚĽŇ{ ŸŹŮĽĚ
ĎŽŹ ĎŰŸŽĄ ĂĚĎĚ ĄŃŸĎ ŽĽŰĞŐ
ŽĽĄĎ-Ň{ ŸŹĂ ĂŰŸĂ ŽĽĄ ŸĚŃŹ

ĎŰŸŽĄ

9 Et son serviteur Zimri, chef de la moitié

de ses chars, conspira contre lui ; et

comme il était à Thirtsa, buvant et

s’enivrant chez Artsa, intendant du

palais à Thirtsa,

ĚĎŽĽŐĽĚ ĚĎŃĽĚ ĽŸŐĘ ĂĄĽĚ
ŁŇŐ ĂŚĂŇ {ĄŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ
ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ

10 Zimri entra et le frappa et le fit mourir, la

vingt-septième année d’Asa, roi de Juda,

et il régna à sa place.

ĚĂŚŃ-Ň{ ĚŽĄŹŃ ĚŃŇŐĄ ĽĎĽĚ
ŸĽĂŹĎ-ĂŇ ĂŹ{Ą ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ ĎŃĎ
ĚĽŇĂĆĚ ŸĽŮĄ ŔĽŽŹŐ ĚŇ

ĚĎ{ŸĚ

11 Et lorsqu’il eut commencé de régner, dès

qu’il fut assis sur son trône, il frappa

toute la maison de Baésa ; il ne laissa pas

un seul mâle, ni parents, ni ami.
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ĂŹ{Ą ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂ ĽŸŐĘ ČŐŹĽĚ
ĂŹ{Ą-ŇĂ ŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ

ĂĽĄŘĎ ĂĚĎĽ ČĽĄ

12 Et Zimri extermina toute la maison de

Baésa, selon la parole de l’Eternel qu’il

avait prononcée sur Baésa par Jéhu, le

prophète,

ŽĚĂĹĞĚ ĂŹ{Ą ŽĚĂĹĞ-ŇŃ ŇĂ
ŸŹĂĚ ĚĂĹĞ ŸŹĂ ĚŘĄ ĎŇĂ
ŚĽ{ŃĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚĂĽĹĞĎ
ŊĎĽŇĄĎĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

13 à cause de tous les péchés de Baésa et

des péchés d’Ela, son fils, qu’ils avaient

commis et qu’ils avaient fait commettre à

Israël, provoquant la colère de l’Eternel,

le Dieu d’Israël, par leurs vaines idoles.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĎŇĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

14 Et le reste de l’histoire d’Ela et tout ce

qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le

livre des Annales des rois d’Israël?

ĂŚĂŇ ĎŘŹ {ĄŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ
Ž{ĄŹ ĽŸŐĘ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ŊĽŘĞ Ŋ{ĎĚ ĎŰŸŽĄ ŊĽŐĽ
ŊĽŽŹŇŤŇ ŸŹĂ ŔĚŽĄĆ-Ň{

15 La vingt-septième année d’Asa, roi de

Juda, Zimri régna sept jours à Thirtsa. Et

le peuple campait contre Guibbéthon des

Philistins.

ŸŹŮ ŸŐĂŇ ŊĽŘĞĎ Ŋ{Ď {ŐŹĽĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ĎŃĎ ŊĆĚ ĽŸŐĘ
ĽŸŐ{-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŃŇŐĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĂĄŰ-ŸŹ

ĎŘĞŐĄ

16 Et le peuple qui était au camp ouït dire :

Zimri a conspiré et il a même frappé le

roi. Et en ce jour même, dans le camp,

tout Israël établit roi sur Israël Omri, chef

de l’armée.

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ĽŸŐ{ ĎŇ{ĽĚ
ĎŰŸŽ-Ň{ ĚŸŰĽĚ ŔĚŽĄĆŐ

17 Et Omri avec tout Israël monta de

Guibbéthon, et ils assiégèrent Thirtsa.

ĎČŃŇŘ-ĽŃ ĽŸŐĘ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ŁŇŐĎ-ŽĽĄ ŔĚŐŸĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ ŸĽ{Ď
ŹĂĄ ŁŇŐ-ŽĽĄ-ŽĂ ĚĽŇ{ ŞŸŹĽĚ

ŽŐĽĚ

18 Et quand Zimri vit que la ville était prise,

il se retira dans le donjon de la maison

du roi et brûla sur lui la maison royale, et

il mourut,
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ĂĹĞ ŸŹĂ ĚĽŽĂĹĞ ĚŽĂĹĞ -Ň{
ŽŃŇŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň
ŸŹĂ ĚŽĂĹĞĄĚ Ŋ{ĄŸĽ ŁŸČĄ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎŇ ĎŹ{

19 à cause des péchés qu’il avait commis en

faisant ce qui est mauvais aux yeux de

l’Eternel, marchant dans les voies de

Jéroboam et dans son péché, par lequel il

avait fait pécher Israël.

ŸŹĂ ĚŸŹŮĚ ĽŸŐĘ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ŸŹŮ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

20 Et le reste de l’histoire de Zimri et la

conspiration qu’il fit, cela n’est-il pas

écrit dans le livre des Annales des rois

d’Israël?

ĽŰĞŇ ŇĂŸŹĽ Ŋ{Ď ŮŇĞĽ ĘĂ
ĽŘĄŽ ĽŸĞĂ ĎĽĎ Ŋ{Ď ĽŰĞ
ĽŸĞĂ ĽŰĞĎĚ ĚŃĽŇŐĎŇ ŽŘĽĆ-ŔĄ

ĽŸŐ{

21 Alors le peuple se divisa par moitié : la

moitié du peuple suivait Thibni, fils de

Guinath, pour le faire roi, et l’autre

moitié suivait Omri.

ĽŸŐ{ ĽŸĞĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď ŮĘĞĽĚ
ĽŘĄŽ ĽŸĞĂ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŽĂ
ŁŇŐĽĚ ĽŘĄŽ ŽŐĽĚ ŽŘĽĆ-ŔĄ

ĽŸŐ{

22 Et le peuple qui suivait Omri fut plus fort

que le peuple qui suivait Thibni, fils de

Guinath ; et Thibni périt, et Omri fut roi.

ĂŚĂŇ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ
ĽŸŐ{ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŇĂŸŹĽ-Ň{
ŊĽŘŹ-ŹŹ ŁŇŐ ĎŰŸŽĄ

23 La trente-et-unième année d’Asa, roi de

Juda, Omri commença à régner sur

Israël ; [il régna] douze ans. Il régna six

ans à Thirtsa.

ŸŐŹ ŽĂŐ ŔĚŸŐŹ ŸĎĎ-ŽĂ ŔŮĽĚ
ŸĎĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ ŞŚŃ ŊĽŸŃŃĄ
ĎŘĄ ŸŹĂ ŸĽ{Ď ŊŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ
ŔĚŸŐŹ ŸĎĎ ĽŘČĂ ŸŐŹ-ŊŹ Ň{

24 Et il acheta de Sémer la montagne de

Samarie pour deux talents d’argent, et il

bâtit sur la montagne, et il donna à la

ville qu’il avait bâtie le nom de Samarie,

du nom de Sémer, propriétaire de la

montagne.
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ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĽŸŐ{ ĎŹ{ĽĚ
ĚĽŘŤŇ ŸŹĂ ŇŃŐ {ŸĽĚ

25 Et Omri fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel et il fit plus mal que tous ceux

qui avaient été avant lui.

ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŁŸČ-ŇŃĄ ŁŇĽĚ
ŸŹĂ ĚŽĂĹĞĄĚ ĚĽŽĂĹĞĄĚ
ŚĽ{ŃĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ
ŊĎĽŇĄĎĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

26 Et il marcha dans toute la voie de

Jéroboam, fils de Nébat, et dans les

péchés par lesquels il avait fait pécher

Israël, provoquant la colère de l’Eternel,

le Dieu d’Israël, par leurs vaines idoles.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĽŸŐ{ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĎ-ĂŇĎ ĎŹ{ ŸŹĂ ĚŽŸĚĄĆĚ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ

27 Et le reste de l’histoire d’Omri, ce qu’il fit

et la force qu’il déploya, cela n’est-il pas

écrit dans le livre des Annales des rois

d’Israël?

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĽŸŐ{ ĄŃŹĽĚ
ĚŘĄ ĄĂĞĂ ŁŇŐĽĚ ŔĚŸŐŹĄ

ĚĽŽĞŽ

28 Et Omri s’endormit avec ses pères et fut

enterré à Samarie. Et Achab, son fils,

régna à sa place.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ ĽŸŐ{-ŔĄ ĄĂĞĂĚ
ĂŚĂŇ ĎŘŹ ĎŘŐŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ
ĄĂĞĂ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ŔĚŸŐŹĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĽŸŐ{-ŔĄ
ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŸŹ{

29 Et Achab, fils d’Omri, commença à

régner sur Israël la trente-huitième année

d’Asa, roi de Juda. Et Achab, fils d’Omri,

régna sur Israël à Samarie vingt-deux

ans.

{ŸĎ ĽŸŐ{-ŔĄ ĄĂĞĂ Ź{ĽĚ
ĚĽŘŤŇ ŸŹĂ ŇŃŐ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

30 Et Achab, fils d’Omri, fit ce qui est mal

aux yeux de l’Eternel, plus que tous ceux

qui avaient été avant lui.
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ŽĚĂĹĞĄ ĚŽŃŇ ŇŮŘĎ ĽĎĽĚ
ĎŹĂ ĞŮĽĚ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ
ŁŇŐ Ň{ĄŽĂ-ŽĄ ŇĄĘĽĂ-ŽĂ
Ň{ĄĎ-ŽĂ ČĄ{ĽĚ ŁŇĽĚ ŊĽŘČĽŰ

ĚŇ ĚĞŽŹĽĚ

31 Et comme si c’était peu de chose qu’il

marchât dans les péchés de Jéroboam,

fils de Nébat, il prit pour femme Jézabel,

fille d’Ethbaal, roi des Sidoniens, et il alla

et adora Baal et se prosterna devant lui,

Ň{ĄĎ ŽĽĄ Ň{ĄŇ ĞĄĘŐ ŊŮĽĚ
ŔĚŸŐŹĄ ĎŘĄ ŸŹĂ

32 et il éleva un autel à Baal dans la maison

de Baal qu’il bâtit à Samarie.

ŞŚĚĽĚ ĎŸŹĂĎ-ŽĂ ĄĂĞĂ Ź{ĽĚ
Ď ĚĎĽ-ŽĂ ŚĽ{ŃĎŇ ŽĚŹ{Ň ĄĂĞĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŇŃŐ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

ĚĽŘŤŇ ĚĽĎ ŸŹĂ

33 Et Achab dressa une aschère ; et Achab

fit plus que tous les rois d’Israël qui

avaient été avant lui, provoquant la

colère de l’Eternel, le Dieu d’Israël.

ĽŇĂĎ ŽĽĄ ŇĂĽĞ ĎŘĄ ĚĽŐĽĄ
ĎČŚĽ ĚŸŃĄ ŊŸĽĄĂĄ ĎĞĽŸĽ-ŽĂ
ĄĽŰĎ ĚŸĽ{Ű ĄĚĆŹĄĚ ĄĽĆŹĄĚ
ŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĎĽŽŇČ
ŔĚŘ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ČĽĄ

34 De son temps Hiel, de Béthel, bâtit

Jéricho ; il la fonda sur Abiram, son

premier-né, et posa ses portes sur Ségub,

son plus jeune fils, selon la parole de

l’Eternel, qu’il avait prononcée par Josué,

fils de Nun.
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Chapitre 17

ĽĄŹŽŐ ĽĄŹŽĎ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĄĂĞĂ-ŇĂ Č{ŇĆ
ĚĽŘŤŇ ĽŽČŐ{ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ŸĹŐĚ ŇĹ ĎŇĂĎ ŊĽŘŹĎ ĎĽĎĽ-ŊĂ

ĽŸĄČ ĽŤŇ-ŊĂ ĽŃ

1 Et Elie le Thisbite, d’entre les habitants

de Galaad, dit à Achab : L’Eternel, le

Dieu d’Israël, devant qui je me tiens, est

vivant, qu’il n’y aura ces années-ci ni

rosée ni pluie sinon à ma parole.

ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 2 Et la parole de l’Eternel lui fut adressée,

disant :

ĎŐČŮ ŁŇ ŽĽŘŤĚ ĎĘŐ ŁŇ
ŸŹĂ ŽĽŸŃ ŇĞŘĄ ŽŸŽŚŘĚ
ŔČŸĽĎ ĽŘŤ-Ň{

3 Va-t’en d’ici et tourne-toi vers l’orient, et

cache-toi au torrent de Kérith, qui est à

l’orient du Jourdain.

ŊĽĄŸ{Ď-ŽĂĚ ĎŽŹŽ ŇĞŘĎŐ ĎĽĎĚ
ŊŹ ŁŇŃŇŃŇ ĽŽĽĚŰ

4 Et tu boiras de l’eau du torrent, et j’ai

commandé aux corbeaux de te nourrir là.

ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ Ź{ĽĚ ŁŇĽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŽĽŸŃ ŇĞŘĄ ĄŹĽĚ

ŔČŸĽĎ

5 Et il s’en alla et fit selon la parole de

l’Eternel : il s’en alla et demeura au

torrent de Kérith qui est à l’orient du

Jourdain.

ŊĞŇ ĚŇ ŊĽĂĽĄŐ ŊĽĄŸ{ĎĚ
ĄŸ{Ą ŸŹĄĚ ŊĞŇĚ ŸŮĄĄ ŸŹĄĚ

ĎŽŹĽ ŇĞŘĎ-ŔŐĚ

6 Et les corbeaux lui apportaient du pain et

de la chair le matin, et du pain et de la

chair le soir, et il buvait du torrent.
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ŇĞŘĎ ŹĄĽĽĚ ŊĽŐĽ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ŢŸĂĄ ŊŹĆ ĎĽĎ-ĂŇ ĽŃ

7 Et au bout de quelque temps le torrent

sécha, car il n’y avait pas de pluie au

pays.

ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 8 Et la parole de l’Eternel lui fut adressée,

disant :

ŔĚČĽŰŇ ŸŹĂ ĎŽŤŸŰ ŁŇ ŊĚŮ
ĎŹĂ ŊŹ ĽŽĽĚŰ ĎŘĎ ŊŹ ŽĄŹĽĚ

ŁŇŃŇŃŇ ĎŘŐŇĂ

9 Lève-toi, va-t’en à Sarepta, qui

appartient à Sidon, et demeure là ; voici,

j’ai chargé là une femme veuve de te

nourrir.

ĂĄĽĚ ĎŽŤŸŰ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ
ĎŹĂ ŊŹ-ĎŘĎĚ ŸĽ{Ď ĞŽŤ-ŇĂ
ĂŸŮĽĚ ŊĽŰ{ ŽŹŹŮŐ ĎŘŐŇĂ
ĽŇ ĂŘ-ĽĞŮ ŸŐĂĽĚ ĎĽŇĂ
ĎŽŹĂĚ ĽŇŃĄ ŊĽŐ-Ĺ{Ő

10 Et il se leva et s’en alla à Sarepta ; et il

arriva à l’entrée de la ville, et voici [il y

avait] là une veuve qui ramassait du

bois ; et il lui cria et dit : Va me chercher,

je te prie, un peu d’eau dans un vase afin

que je boive.

ĎĽŇĂ ĂŸŮĽĚ ŽĞŮŇ ŁŇŽĚ
ŊĞŇ-ŽŤ ĽŇ ĂŘ-ĽĞŮŇ ŸŐĂĽĚ

ŁČĽĄ

11 Et comme elle s’en allait en chercher, il

lui cria et dit : Apporte-moi dans ta main,

je te prie, un morceau de pain.

ĽŇ-ŹĽ-ŊĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŸŐĂŽĚ
ČŃĄ ĞŐŮ-ŞŃ ĂŇŐ-ŊĂ ĽŃ ĆĚ{Ő
ŽŹŹŮŐ ĽŘŘĎĚ ŽĞŤŰĄ ŔŐŹ-Ĺ{ŐĚ
ĚĎĽŽĽŹ{Ě ĽŽĂĄĚ ŊĽŰ{ ŊĽŘŹ
ĚŘŽŐĚ ĚĎŘŇŃĂĚ ĽŘĄŇĚ ĽŇ

12 Et elle dit : L’Eternel ton Dieu est vivant,

que je n’ai pas un morceau de pain cuit,

rien qu’une poignée de farine dans le pot

et un peu d’huile dans la cruche ; et voici,

je ramasse deux morceaux de bois, afin

que je rentre et que je prépare cela pour

moi et pour mon fils ; puis nous le

mangerons et nous mourrons.
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ĽĂŸĽŽ-ŇĂ ĚĎĽĽŇĂ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŇ-ĽŹ{ ŁĂ ŁŸĄČŃ ĽŹ{ ĽĂĄ
ĎŘŹĂŸĄ ĎŘĹŮ ĎĆ{ ŊŹŐ
ĽŹ{Ž ŁŘĄŇĚ ŁŇĚ ĽŇ ŽĂŰĚĎĚ

ĎŘŸĞĂĄ

13 Et Elie lui dit : Ne crains point ! va, fais

comme tu as dit ; seulement fais-m’en

d’abord un petit gâteau et apporte-le

moi, et ensuite tu en prépareras pour toi

et ton fils.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŽĞŤŰĚ ĎŇŃŽ ĂŇ ĞŐŮĎ ČŃ
-ŔŽŽ ŊĚĽ Č{ ŸŚĞŽ ĂŇ ŔŐŹĎ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŊŹĆ ĎĚĎĽ-ŽŽ

14 Car ainsi a dit l’Eternel, le Dieu d’Israël :

Le pot de farine ne s’épuisera pas et la

cruche d’huile ne fera pas défaut

jusqu’au jour où l’Eternel donnera de la

pluie sur la face de la terre.

ĚĎĽĽŇĂ ŸĄČŃ ĎŹ{ŽĚ ŁŇŽĚ
ĂĚĎĚ-ĂĽĎ ĂĽĎĚ-ĂĚĎ ŇŃĂŽĚ

ŊĽŐĽ ĎŽĽĄĚ

15 Et elle s’en alla et fit selon la parole

d’Elie. Et ils mangèrent, lui et elle, et sa

maison, pendant quelque temps.

ŽĞŤŰĚ ĎŽŇŃ ĂŇ ĞŐŮĎ ČŃ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŸŚĞ ĂŇ ŔŐŹĎ

ĚĎĽĽŇĂ ČĽĄ ŸĄČ

16 Le pot de farine ne s’épuisa pas et la

cruche d’huile ne fit pas défaut, selon la

parole de l’Eternel, qu’il avait dite par

Elie.

ĎŇĞ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĽĎĽĚ ŽĽĄĎ ŽŇ{Ą ĎŹĂĎ-ŔĄ
ŸŹĂ Č{ ČĂŐ ŮĘĞ ĚĽŇĞ
ĎŐŹŘ ĚĄ-ĎŸŽĚŘ-ĂŇ

17 Et il arriva, après ces choses, que le fils

de la femme, maîtresse de la maison,

tomba malade, et sa maladie s’aggrava

tellement qu’il ne resta plus de souffle en

lui.

ŁŇĚ ĽŇ-ĎŐ ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŸĽŃĘĎŇ ĽŇĂ ŽĂĄ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ
ĽŘĄ-ŽĂ ŽĽŐĎŇĚ ĽŘĚ{-ŽĂ

18 Et elle dit à Elie : Qu’y a-t-il entre moi et

toi, homme de Dieu? Es-tu venu chez

moi pour remettre en mémoire mon

iniquité et faire mourir mon fils?
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ŁŘĄ-ŽĂ ĽŇ-ĽŘŽ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĎŇ{ĽĚ ĎŮĽĞŐ ĚĎĞŮĽĚ

ŊŹ ĄŹĽ ĂĚĎ-ŸŹĂ ĎĽĽŇ{Ď-ŇĂ
ĚŽĹŐ-Ň{ ĚĎĄŃŹĽĚ

19 Et il lui dit : Donne-moi ton fils. Et il le

prit sur son sein et le porta dans la

chambre haute où il habitait et le coucha

sur son lit.

ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĽŘĂ-ŸŹĂ ĎŘŐŇĂĎ-Ň{ ŊĆĎ ĽĎŇĂ
ŽĽŐĎŇ ŽĚ{ŸĎ ĎŐ{ ŸŸĚĆŽŐ

ĎŘĄ-ŽĂ

20 Et il cria à l’Eternel et dit : O Eternel,

mon Dieu, as-tu fait ce mal même à la

veuve chez laquelle j’habite, de faire

mourir son fils?

ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ ČŇĽĎ-Ň{ ČČŐŽĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĎĘĎ ČŇĽĎ-ŹŤŘ ĂŘ ĄŹŽ ĽĎŇĂ

ĚĄŸŮ-Ň{

21 Et il s’étendit sur l’enfant trois fois, et il

cria à l’Eternel et dit : Eternel, mon Dieu !

fais revenir, je te prie, l’âme de cet enfant

au-dedans de lui.

ĚĎĽĽŇĂ ŇĚŮĄ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ
ĽĞĽĚ ĚĄŸŮ-Ň{ ČŇĽĎ-ŹŤŘ ĄŹŽĚ

22 Et l’Eternel écouta la voix d’Elie, et l’âme

de l’enfant revint au-dedans de lui, et il

vécut.

ĚĎČŸĽĚ ČŇĽĎ-ŽĂ ĚĎĽĽŇĂ ĞŮĽĚ
ĚŐĂŇ ĚĎŘŽĽĚ ĎŽĽĄĎ ĎĽĽŇ{Ď-ŔŐ
ŁŘĄ ĽĞ ĽĂŸ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ

23 Et Elie prit l’enfant et le rapporta de la

chambre haute dans la maison et le

donna à sa mère. Et Elie dit : Vois, ton fils

vit.

ĎĘ ĎŽ{ ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĎŹĂĎ ŸŐĂŽĚ
ĎŽĂ ŊĽĎŇĂ ŹĽĂ ĽŃ ĽŽ{ČĽ
ŽŐĂ ŁĽŤĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ

24 Et la femme dit à Elie : Maintenant je

reconnais que tu es un homme de Dieu

et que la parole de l’Eternel qui est dans

ta bouche est la vérité.
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Chapitre 18

ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ĽĎĽĚ
ŽĽŹĽŇŹĎ ĎŘŹĄ ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĎĽĎ
ĎŘŽĂĚ ĄĂĞĂ-ŇĂ ĎĂŸĎ ŁŇ ŸŐĂŇ

ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŸĹŐ

1 Et longtemps après, dans la troisième

année, la parole de l’Eternel fut adressée

à Elie, disant : Va, montre-toi à Achab, et

j’enverrai de la pluie sur la face de la

terre.

ĄĂĞĂ-ŇĂ ŽĚĂŸĎŇ ĚĎĽĽŇĂ ŁŇĽĚ
ŔĚŸŐŹĄ ŮĘĞ Ą{ŸĎĚ

2 Et Elie s’en alla pour se montrer à Achab.

Et la famine était grande à Samarie.

ŸŹĂ ĚĎĽČĄ{-ŇĂ ĄĂĞĂ ĂŸŮĽĚ
ĂŸĽ ĎĽĎ ĚĎĽČĄ{Ě ŽĽĄĎ-Ň{
ČĂŐ ĎĚĎĽ-ŽĂ

3 Et Achab appela Abdias, intendant du

palais. Et Abdias craignait fort l’Eternel.

ŽĂ ŇĄĘĽĂ ŽĽŸŃĎĄ ĽĎĽĚ
ĚĎĽČĄ{ ĞŮĽĚ ĎĚĎĽ ĽĂĽĄŘ
ŊĽŹŐĞ ŊĂĽĄĞĽĚ ŊĽĂĄŘ ĎĂŐ
ŊĽŐĚ ŊĞŇ ŊŇŃŇŃĚ ĎŸ{ŐĄ ŹĽĂ

4 Et quand Jézabel exterminait les

prophètes de l’Eternel, Abdias avait pris

cent prophètes et les avait cachés par

cinquante dans des cavernes et les avait

pourvus de pain et d’eau.

ŁŇ ĚĎĽČĄ{-ŇĂ ĄĂĞĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĂĚ ŊĽŐĎ ĽŘĽ{Ő-ŇŃ-ŇĂ ŢŸĂĄ
ŸĽŰĞ ĂŰŐŘ ĽŇĚĂ ŊĽŇĞŘĎ-ŇŃ
ŽĽŸŃŘ ĂĚŇĚ ČŸŤĚ ŚĚŚ ĎĽĞŘĚ

ĎŐĎĄĎŐ

5 Et Achab dit à Abdias : Va dans le pays à

toutes les sources d’eau et à tous les

torrents ; peut-être trouverons-nous de

l’herbe, et nous conserverons en vie les

chevaux et les mulets, et nous ne serons

pas obligés de détruire une partie du

bétail.
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ĎĄ-ŸĄ{Ň ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊĎŇ ĚŮŇĞĽĚ
ĚČĄŇ ČĞĂ ŁŸČĄ ŁŇĎ ĄĂĞĂ
ĚČĄŇ ČĞĂ-ŁŸČĄ ŁŇĎ ĚĎĽČĄ{Ě

6 Et ils se partagèrent le pays pour le

parcourir. Achab allait seul par un

chemin, et Abdias allait seul par un autre

chemin.

ĎŘĎĚ ŁŸČĄ ĚĎĽČĄ{ ĽĎĽĚ
ŇŤĽĚ ĚĎŸŃĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ĚĎĽĽŇĂ
ĽŘČĂ ĎĘ ĎŽĂĎ ŸŐĂĽĚ ĚĽŘŤ-Ň{

ĚĎĽĽŇĂ

7 Et comme Abdias était en chemin, voici

il rencontra Elie et il le reconnut et tomba

sur sa face et dit : Est-ce bien toi, mon

seigneur Elie?

ŸŐĂ ŁŇ ĽŘĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĎĽĽŇĂ ĎŘĎ ŁĽŘČĂŇ

8 Et il lui dit : C’est moi ; va, dis à ton

seigneur : Voici Elie !

ŔŽŘ ĎŽĂ-ĽŃ ĽŽĂĹĞ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŽĽŐĎŇ ĄĂĞĂ-ČĽĄ ŁČĄ{-ŽĂ

9 Et il dit : Quel péché ai-je commis, que tu

livres ton serviteur à Achab pour me

faire mourir?

ĽĚĆ-ŹĽ-ŊĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽĞ
ŊŹ ĽŘČĂ ĞŇŹ-ĂŇ ŸŹĂ ĎŃŇŐŐĚ
{ĽĄŹĎĚ ŔĽĂ ĚŸŐĂĚ ŁŹŮĄŇ
ĂŇ ĽŃ ĽĚĆĎ-ŽĂĚ ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ

ĎŃĂŰŐĽ

10 L’Eternel ton Dieu est vivant, s’il y a

nation et royaume où mon seigneur n’ait

pas envoyé pour te chercher ! Et quand

ils disaient : Il n’est pas ici, il faisait jurer

le royaume ou la nation qu’on ne

pouvait pas te trouver.

ŸŐĂ ŁŇ ŸŐĂ ĎŽĂ ĎŽ{Ě
ĚĎĽĽŇĂ ĎŘĎ ŁĽŘČĂŇ

11 Et maintenant tu dis : Va, dis à ton

seigneur : Voici Elie !

ĞĚŸĚ ŁŽĂŐ ŁŇĂ ĽŘĂ ĎĽĎĚ
{ČĂ-ĂŇ ŸŹĂ Ň{ ŁĂŹĽ ĎĚĎĽ
ĂŇĚ ĄĂĞĂŇ ČĽĆĎŇ ĽŽĂĄĚ
ĂŸĽ ŁČĄ{Ě ĽŘĆŸĎĚ ŁĂŰŐĽ
ĽŸ{ŘŐ ĎĚĎĽ-ŽĂ

12 Et à peine serai-je parti d’avec toi, que

l’Esprit de l’Eternel t’enlèvera je ne sais

où ; et je serai venu informer Achab, et il

ne te trouvera pas, et il me tuera. Et ton

serviteur craint l’Eternel dès sa jeunesse.
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ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ĽŘČĂŇ ČĆĎ-ĂŇĎ
ĎĚĎĽ ĽĂĽĄŘ ŽĂ ŇĄĘĽĂ ĆŸĎĄ
ŹĽĂ ĎĂŐ ĎĚĎĽ ĽĂĽĄŘŐ ĂĄĞĂĚ
ĎŸ{ŐĄ ŹĽĂ ŊĽŹŐĞ ŊĽŹŐĞ
ŊĽŐĚ ŊĞŇ ŊŇŃŇŃĂĚ

13 N’a-t-on pas rapporté à mon seigneur ce

que j’ai fait quand Jézabel tuait les

prophètes de l’Eternel, comment j’ai

caché cent hommes des prophètes de

l’Eternel par cinquante dans des

cavernes et je les ai pourvus de pain et

d’eau?

ŸŐĂ ŁŇ ŸŐĂ ĎŽĂ ĎŽ{Ě
ĽŘĆŸĎĚ ĚĎĽĽŇĂ ĎŘĎ ŁĽŘČĂŇ

14 Et maintenant tu dis : Va, dis à ton

seigneur : Voici Elie ! Il me tuera.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽĞ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ĽŃ ĚĽŘŤŇ ĽŽČŐ{ ŸŹĂ

ĚĽŇĂ ĎĂŸĂ

15 Et Elie dit : L’Eternel des armées, devant

qui je me tiens, est vivant,

qu’aujourd’hui je me montrerai à lui.

ĄĂĞĂ ŽĂŸŮŇ ĚĎĽČĄ{ ŁŇĽĚ
ŽĂŸŮŇ ĄĂĞĂ ŁŇĽĚ ĚŇ-ČĆĽĚ

ĚĎĽĽŇĂ

16 Et Abdias s’en alla à la rencontre

d’Achab et lui rapporta cela. Et Achab

s’en vint à la rencontre d’Elie.

ĚĎĽĽŇĂ-ŽĂ ĄĂĞĂ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĎĘ ĎŽĂĎ ĚĽŇĂ ĄĂĞĂ ŸŐĂĽĚ

ŇĂŸŹĽ ŸŃ{

17 Et quand Achab vit Elie, Achab lui dit :

Est-ce toi, fléau d’Israël !

ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŽŸŃ{ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĄĘ{Ą ŁĽĄĂ ŽĽĄĚ ĎŽĂ-ŊĂ
ĽŸĞĂ ŁŇŽĚ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ

ŊĽŇ{ĄĎ

18 Et il dit : Je ne suis pas le fléau d’Israël,

mais c’est toi et la maison de ton père,

parce que vous avez abandonné les

commandements de l’Eternel et que tu as

suivi les Baals.
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ĽŇĂ ŢĄŮ ĞŇŹ ĎŽ{Ě
ŇŐŸŃĎ ŸĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂ Ň{ĄĎ ĽĂĽĄŘ-ŽĂĚ
{ĄŸĂ ĎŸŹĂĎ ĽĂĽĄŘĚ ŊĽŹŐĞĚ
ŇĄĘĽĂ ŔĞŇŹ ĽŇŃĂ ŽĚĂŐ

19 Et maintenant envoie, rassemble vers

moi tout Israël au mont Carmel, et les

quatre cent cinquante prophètes de Baal

et les quatre cents prophètes des

aschères, qui mangent à la table de

Jézabel.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇŃĄ ĄĂĞĂ ĞŇŹĽĚ
ŸĎ-ŇĂ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŽĂ ŢĄŮĽĚ

ŇŐŸŃĎ

20 Et Achab envoya à tous les fils d’Israël et

rassembla les prophètes au mont

Carmel !

ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ĚĎĽĽŇĂ ŹĆĽĚ
ĽŽŹ-Ň{ ŊĽĞŚŤ ŊŽĂ ĽŽŐ-Č{
ĚŃŇ ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ-ŊĂ ŊĽŤ{ŚĎ
ĚĽŸĞĂ ĚŃŇ Ň{ĄĎ-ŊĂĚ ĚĽŸĞĂ
ŸĄČ ĚŽĂ Ŋ{Ď ĚŘ{-ĂŇĚ

21 Et Elie s’approcha de tout le peuple et

dit : Jusques à quand clocherez-vous des

deux côtés? Si l’Eternel est Dieu,

suivez-le, et si c’est Baal, suivez-le ! Et le

peuple ne lui répondit rien.

ĽŘĂ Ŋ{Ď-ŇĂ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽČĄŇ ĎĚĎĽŇ ĂĽĄŘ ĽŽŸŽĚŘ
ŽĚĂŐ-{ĄŸĂ Ň{ĄĎ ĽĂĽĄŘĚ

ŹĽĂ ŊĽŹŐĞĚ

22 Et Elie dit au peuple : Moi, je suis resté

seul prophète de l’Eternel, et les

prophètes de Baal sont quatre cent

cinquante.

ĚŸĞĄĽĚ ŊĽŸŤ ŊĽŘŹ ĚŘŇ-ĚŘŽĽĚ
ĚĎĞŽŘĽĚ ČĞĂĎ ŸŤĎ ŊĎŇ
ĂŇ ŹĂĚ ŊĽŰ{Ď-Ň{ ĚŐĽŹĽĚ
ŸŤĎ-ŽĂ ĎŹ{Ă ĽŘĂĚ ĚŐĽŹĽ
ĂŇ ŹĂĚ ŊĽŰ{Ď-Ň{ ĽŽŽŘĚ ČĞĂĎ

ŊĽŹĂ

23 Qu’on nous donne deux taureaux et

qu’ils en choisissent un pour eux et qu’ils

le dépècent et qu’ils le placent sur le

bûcher et qu’ils n’y mettent pas le feu. Et

moi je préparerai l’autre taureau et je le

placerai sur le bûcher et je n’y mettrai

pas le feu.
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ĽŘĂĚ ŊŃĽĎŇĂ ŊŹĄ ŊŽĂŸŮĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ-ŊŹĄ ĂŸŮĂ
ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ŹĂĄ ĎŘ{Ľ-ŸŹĂ
ĄĚĹ ĚŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ Ŕ{ĽĚ

ŸĄČĎ

24 Et vous invoquerez le nom de votre dieu,

et moi j’invoquerai le nom de l’Eternel ;

et le dieu qui répondra par le feu, c’est

lui qui est Dieu. Et tout le peuple

répondit : C’est bien !

Ň{ĄĎ ĽĂĽĄŘŇ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŹ{Ě ČĞĂĎ ŸŤĎ ŊŃŇ ĚŸĞĄ
ĚĂŸŮĚ ŊĽĄŸĎ ŊŽĂ ĽŃ ĎŘŹĂŸ
ĚŐĽŹŽ ĂŇ ŹĂĚ ŊŃĽĎŇĂ ŊŹĄ

25 Et Elie dit aux prophètes de Baal :

Choisissez pour vous l’un des taureaux

et offrez les-premiers, car vous êtes les

plus nombreux, et invoquez le nom de

votre dieu, et ne mettez pas le feu.

ŊĎŇ ŔŽŘ-ŸŹĂ ŸŤĎ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
Ň{ĄĎ-ŊŹĄ ĚĂŸŮĽĚ ĚŹ{ĽĚ

Ň{ĄĎ ŸŐĂŇ ŊĽŸĎŰĎ-Č{Ě ŸŮĄĎŐ
ĎŘ{ ŔĽĂĚ ŇĚŮ ŔĽĂĚ ĚŘŘ{

ĎŹ{ ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĚĞŚŤĽĚ

26 Et ils prirent le taureau qu’on leur avait

donné et l’offrirent et invoquèrent le

nom de Baal depuis le matin jusqu’à

midi, disant : Baal, réponds-nous ! Mais il

n’y eut ni voix ni réponse. Et ils se

balançaient autour de l’autel qu’on avait

fait.

ŊĎĄ ŇŽĎĽĚ ŊĽŸĎŰĄ ĽĎĽĚ
ŇĚČĆ-ŇĚŮĄ ĚĂŸŮ ŸŐĂĽĚ ĚĎĽĽŇĂ
ĆĽŹ-ĽŃĚ ĞĽŹ ĽŃ ĂĚĎ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ
ĂĚĎ ŔŹĽ ĽŇĚĂ ĚŇ ŁŸČ-ĽŃĚ ĚŇ

ŢŮĽĚ

27 Et à midi Elie se moqua d’eux et dit :

Criez à voix haute, car il est dieu ; il

médite, ou il est allé à l’écart, ou il est en

voyage ; peut-être qu’il dort et il se

réveillera.

ĚČČĆŽĽĚ ŇĚČĆ ŇĚŮĄ ĚĂŸŮĽĚ
ŊĽĞŐŸĄĚ ŽĚĄŸĞĄ ŊĹŤŹŐŃ
ŊĎĽŇ{ ŊČ-ŁŤŹ-Č{

28 Et ils crièrent à voix haute et se firent des

incisions, selon leur coutume, avec des

épées et des piques, jusqu’à faire couler

le sang sur eux.

ĚĂĄŘŽĽĚ ŊĽŸĎŰĎ ŸĄ{Ń ĽĎĽĚ
ŇĚŮ-ŔĽĂĚ ĎĞŘŐĎ ŽĚŇ{Ň Č{
ĄŹŮ ŔĽĂĚ ĎŘ{-ŔĽĂĚ

29 Et quand midi fut passé, ils

prophétisèrent jusqu’à l’heure où on

offre l’oblation ; et il n’y eut ni voix ni

réponse, ni personne qui fit attention.
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ĚŹĆ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŹĆĽĚ ĽŇĂ
ŚĚŸĎĎ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-ŽĂ ĂŤŸĽĚ

30 Et Elie dit à tout le peuple :

Approchez-vous de moi. Et tout le

peuple s’approcha de lui. Et il répara

l’autel de l’Eternel qui avait été renversé.

ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ĚĎĽĽŇĂ ĞŮĽĚ
ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ ĽĹĄŹ ŸŤŚŐŃ ŊĽŘĄĂ
ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ

ŁŐŹ ĎĽĎĽ ŇĂŸŹĽ

31 Et Elie prit douze pierres, selon le

nombre des tribus des fils de Jacob,

auquel la parole de l’Eternel avait été

adressée disant : Israël sera ton nom.

ŊŹĄ ĞĄĘŐ ŊĽŘĄĂĎ-ŽĂ ĎŘĄĽĚ
ŊĽŽĂŚ ŽĽĄŃ ĎŇ{Ž Ź{ĽĚ ĎĚĎĽ
ĞĄĘŐŇ ĄĽĄŚ {ŸĘ

32 Et il bâtit avec les pierres un autel au

nom de l’Eternel et fit autour de l’autel

un fossé de la capacité d’une double

mesure de grain.

ŸŤĎ-ŽĂ ĞŽŘĽĚ ŊĽŰ{Ď-ŽĂ ŁŸ{ĽĚ
ŊĽŰ{Ď-Ň{ ŊŹĽĚ

33 Et il arrangea le bois et dépeça le taureau

et le plaça sur le bois.

ŊĽŐ ŊĽČŃ Ď{ĄŸĂ ĚĂŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŰ{Ď-Ň{Ě ĎŇ{Ď-Ň{ ĚŮŰĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚŘŹĽĚ ĚŘŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŹŇŹĽĚ ĚŹŇŹ

34 Et il dit : Remplissez d’eau quatre

cruches et versez-en sur l’holocauste et

sur le bois. Et il dit : Faites-le une

seconde fois. Et ils le firent une seconde

fois. Et il dit : Faites-le une troisième fois.

Et ils le firent une troisième fois.

ŊĆĚ ĞĄĘŐŇ ĄĽĄŚ ŊĽŐĎ ĚŃŇĽĚ
ŊĽŐ-ĂŇŐ ĎŇ{ŽĎ-ŽĂ

35 Et les eaux coulèrent tout à l’entour de

l’autel, et il remplit aussi d’eau le fossé.
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ŹĆĽĚ ĎĞŘŐĎ ŽĚŇ{Ą ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽĽŇĂ
ŇĂŸŹĽĚ ŮĞŰĽ ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ
ŊĽĎŇĂ ĎŽĂ-ĽŃ {ČĚĽ ŊĚĽĎ
ŁĽŸĄČĄĚ ŁČĄ{ ĽŘĂĚ ŇĂŸŹĽĄ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ĽŽĽŹ{ ŁŸĄČĄĚ

ĎŇĂĎ

36 Et à l’heure où l’on offre l’oblation, Elie

le prophète s’approcha et dit : Eternel,

Dieu d’Abraham, d’Isaac et d’Israël, qu’il

soit connu aujourd’hui que tu es Dieu en

Israël et que je suis ton serviteur et que

c’est par ta parole que j’ai fait toutes ces

choses.

Ŋ{Ď Ě{ČĽĚ ĽŘŘ{ ĎĚĎĽ ĽŘŘ{
ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ ĎĘĎ
ŽĽŘŸĞĂ ŊĄŇ-ŽĂ ŽĄŚĎ ĎŽĂĚ

37 Réponds-moi, Eternel, réponds-moi, et

que ce peuple sache que toi, Eternel, tu

es Dieu et que tu as ramené leur cœur !

ĎŇ{Ď-ŽĂ ŇŃĂŽĚ ĎĚĎĽ-ŹĂ ŇŤŽĚ
ŊĽŘĄĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŰ{Ď-ŽĂĚ

ĎŇ{ŽĄ-ŸŹĂ ŊĽŐĎ-ŽĂĚ ŸŤ{Ď-ŽĂĚ
ĎŃĞŇ

38 Et le feu de l’Eternel tomba et consuma

l’holocauste et le bois, et les pierres et la

poussière, et huma l’eau qui était dans le

fossé.

ŊĎĽŘŤ-Ň{ ĚŇŤĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ ĂŸĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽ

39 Et tout le peuple le vit et ils tombèrent

sur leurs faces et dirent : C’est l’Eternel

qui est Dieu ! C’est l’Eternel qui est Dieu !

ĚŹŤŽ ŊĎŇ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĹŇŐĽ-ŇĂ ŹĽĂ Ň{ĄĎ ĽĂĽĄŘ-ŽĂ
ĚĎĽĽŇĂ ŊČŸĚĽĚ ŊĚŹŤŽĽĚ ŊĎŐ
ŊŹ ŊĹĞŹĽĚ ŔĚŹĽŮ ŇĞŘ-ŇĂ

40 Et Elie dit : Saisissez les prophètes de

Baal et qu’il n’en échappe pas un ! Et ils

les saisirent et Elie les fit descendre au

torrent de Kison et les égorgea là.

ŇŃĂ ĎŇ{ ĄĂĞĂŇ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŹĆĎ ŔĚŐĎ ŇĚŮ-ĽŃ ĎŽŹĚ

41 Et Elie dit à Achab : Monte, mange et

bois, car [j’entends] un bruit de grande

pluie.
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ŽĚŽŹŇĚ ŇŃĂŇ ĄĂĞĂ ĎŇ{ĽĚ
ŇŐŸŃĎ ŹĂŸ-ŇĂ ĎŇ{ ĚĎĽĽŇĂĚ
ŔĽĄ ĚĽŘŤ ŊŹĽĚ ĎŰŸĂ ŸĎĆĽĚ

ĚĽŃŸĄ ĚŃŸĄ

42 Et Achab monta pour manger et pour

boire. Et Elie monta vers le sommet du

Carmel et il se courba jusqu’à terre et mit

sa face entre ses genoux.

ĹĄĎ ĂŘ-ĎŇ{ ĚŸ{Ř-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĂ ŸŐĂĽĚ ĹĄĽĚ Ň{ĽĚ ŊĽ-ŁŸČ
ŊĽŐ{Ť {ĄŹ ĄŹ ŸŐĂĽĚ ĎŐĚĂŐ

43 Et il dit à son jeune homme : Monte, je te

prie, regarde du côté de la mer. Et il

monta et regarda, et il dit : Il n’y a rien.

Et il lui dit : Retourne ! Il le dit sept fois.

Ą{-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ŽĽ{ĄŹĄ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĽĽŐ ĎŇ{ ŹĽĂ-ŞŃŃ ĎŘĹŮ
ČŸĚ ŸŚĂ ĄĂĞĂ-ŇĂ ŸŐĂ ĎŇ{
ŊŹĆĎ ĎŃŸŰ{Ľ ĂŇĚ

44 Et la septième fois il dit : Je vois un petit

nuage, comme la paume de la main, qui

monte de la mer. Et il dit : Monte, dis à

Achab : Attelle et descends, de peur que

la pluie ne te retienne.

ŊĽŐŹĎĚ ĎŃ-Č{Ě ĎŃ-Č{ ĽĎĽĚ
ŊŹĆ ĽĎĽĚ ĞĚŸĚ ŊĽĄ{ ĚŸČŮŽĎ
ŁŇĽĚ ĄĂĞĂ ĄŃŸĽĚ ŇĚČĆ

ĎŇĂ{ŸĘĽ

45 Et en un instant les cieux furent

obscurcis d’épais nuages, avec du vent,

et il y eut une grande pluie. Et Achab

monta dans son char et s’en alla à Jizréel.

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ-ČĽĚ
ĽŘŤŇ ŢŸĽĚ ĚĽŘŽŐ ŚŘŹĽĚ
ĎŇĂ{ŸĘĽ ĎŃĂĄ-Č{ ĄĂĞĂ

46 Et la main de l’Eternel était sur Elie, et il

ceignit ses reins et il courut devant

Achab jusqu’à l’entrée de Jizréel.
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Chapitre 19

ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŇĄĘĽĂŇ ĄĂĞĂ ČĆĽĚ
ĆŸĎ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ĚĎĽĽŇĂ ĎŹ{
ĄŸĞĄ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇŃ-ŽĂ

1 Et Achab raconta à Jézabel tout ce

qu’Elie avait fait, et comment il avait tué

par l’épée tous les prophètes.

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ŁĂŇŐ ŇĄĘĽĂ ĞŇŹŽĚ
ĎŃĚ ŊĽĎŇĂ ŔĚŹ{Ľ-ĎŃ ŸŐĂŇ
ŊĽŹĂ ŸĞŐ Ž{Ń-ĽŃ ŔĚŤŚĚĽ
ŊĎŐ ČĞĂ ŹŤŘŃ ŁŹŤŘ-ŽĂ

2 Et Jézabel envoya un messager à Elie,

disant : Qu’ainsi [me] fassent les dieux et

qu’ainsi ils y ajoutent, si demain à cette

heure je ne fais de toi ce que tu as fais de

chacun d’eux.

ĚŹŤŘ-ŇĂ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ ĂŸĽĚ
ĎČĚĎĽŇ ŸŹĂ {ĄŹ ŸĂĄ ĂĄĽĚ
ŊŹ ĚŸ{Ř-ŽĂ ĞŘĽĚ

3 Et, voyant cela, il se leva et s’en alla pour

[sauver] sa vie et arriva à Béerséba, qui

appartient à Juda, et il y laissa son

serviteur.

ŊĚĽ ŁŸČ ŸĄČŐĄ ŁŇĎ-ĂĚĎĚ
ČĞĂ ŽĞĂ ŊŽŸ ŽĞŽ ĄŹĽĚ ĂĄĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŽĚŐŇ ĚŹŤŘ-ŽĂ ŇĂŹĽĚ
ĽŹŤŘ ĞŮ ĎĚĎĽ ĎŽ{ ĄŸ
ĽŽĄĂŐ ĽŃŘĂ ĄĚĹ-ĂŇ-ĽŃ

4 Et lui, il fit dans le désert une journée de

marche et alla s’asseoir sous un genêt, et

il souhaita de mourir et dit : C’est assez !

Maintenant, Eternel, prends mon âme,

car je ne suis pas meilleur que mes pères.

ČĞĂ ŊŽŸ ŽĞŽ ŔŹĽĽĚ ĄŃŹĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚĄ {ĆŘ ŁĂŇŐ ĎĘ-ĎŘĎĚ

ŇĚŃĂ ŊĚŮ ĚŇ

5 Et il se coucha et s’endormit sous ce

genêt. Et voilà qu’un ange le toucha et

lui dit : Lève-toi, mange.
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ŽĆ{ ĚĽŽŹĂŸŐ ĎŘĎĚ ĹĄĽĚ
ŇŃĂĽĚ ŊĽŐ ŽĞŤŰĚ ŊĽŤŰŸ
ĄŃŹĽĚ ĄŹĽĚ ŽŹĽĚ

6 Et il regarda, et voici à son chevet un

gâteau cuit sur les pierres chaudes et une

cruche d’eau. Et il mangea et but et se

recoucha.

ŽĽŘŹ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĄŹĽĚ
ĽŃ ŇŃĂ ŊĚŮ ŸŐĂĽĚ ĚĄ-{ĆĽĚ
ŁŸČĎ ŁŐŐ ĄŸ

7 Et l’ange de l’Eternel revint encore et le

toucha et dit : Lève-toi, mange, car le

chemin est trop long pour toi.

ĞŃĄ ŁŇĽĚ ĎŽŹĽĚ ŇŃĂĽĚ ŊŮĽĚ
ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ĂĽĎĎ ĎŇĽŃĂĎ
ŊĽĎŇĂĎ ŸĎ Č{ ĎŇĽŇ ŊĽ{ĄŸĂĚ

ĄŸĞ

8 Et il se leva et mangea et but, et avec la

force que lui donna ce repas il marcha

quarante jours et quarante nuits, jusqu’à

Horeb, la montagne de Dieu.

ŊŹ ŔŇĽĚ ĎŸ{ŐĎ-ŇĂ ŊŹ-ĂĄĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎŘĎĚ
ĚĎĽĽŇĂ ĎŤ ŁŇ-ĎŐ ĚŇ

9 Et là il entra dans la caverne et y passa la

nuit. Et voici la parole de l’Eternel lui fut

adressée, disant : Que fais-tu ici, Elie?

ĎĚĎĽŇ ĽŽĂŘŮ ĂŘŮ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĽŸĄ ĚĄĘ{-ĽŃ ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ
ĚŚŸĎ ŁĽŽĞĄĘŐ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŸŽĚĂĚ ĄŸĞĄ ĚĆŸĎ ŁĽĂĽĄŘ-ŽĂĚ
ĽŹŤŘ-ŽĂ ĚŹŮĄĽĚ ĽČĄŇ ĽŘĂ

ĎŽĞŮŇ

10 Et il dit : J’ai été saisi d’une extrême

jalousie pour l’Eternel, le Dieu des

armées ; car les fils d’Israël ont

abandonné ton alliance, ils ont renversé

tes autels et ils ont tué tes prophètes par

l’épée, et je suis resté moi seul, et ils

cherchent ma vie pour me l’ôter.

ĽŘŤŇ ŸĎĄ ŽČŐ{Ě ĂŰ ŸŐĂĽĚ
ĞĚŸĚ ŸĄ{ ĎĚĎĽ ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ
ŊĽŸĎ ŮŸŤŐ ŮĘĞĚ ĎŇĚČĆ
ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽ{ŇŚ ŸĄŹŐĚ
Ź{Ÿ ĞĚŸĎ ŸĞĂĚ ĎĚĎĽ ĞĚŸĄ
ĎĚĎĽ Ź{ŸĄ ĂŇ

11 Et il dit : Sors et tiens-toi sur la montagne

devant l’Eternel ; l’Eternel va passer. Et il

se fit un vent grand et violent, déchirant

les montagnes et brisant les rochers

devant l’Eternel : l’Eternel n’était pas

dans le vent. Et après le vent, un

tremblement de terre : l’Eternel n’était

pas dans le tremblement de terre.
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ĎĚĎĽ ŹĂĄ ĂŇ ŹĂ Ź{ŸĎ ŸĞĂĚ
ĎŮČ ĎŐŐČ ŇĚŮ ŹĂĎ ŸĞĂĚ

12 Et après le tremblement de terre, du feu :

l’Eternel n’était pas dans le feu. Et après

le feu, un son à peine perceptible.

ĚĽŘŤ ĹŇĽĚ ĚĎĽĽŇĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĞŽŤ ČŐ{ĽĚ ĂŰĽĚ ĚŽŸČĂĄ
ŸŐĂĽĚ ŇĚŮ ĚĽŇĂ ĎŘĎĚ ĎŸ{ŐĎ
ĚĎĽĽŇĂ ĎŤ ŁŇ-ĎŐ

13 Et quand Elie l’entendit, il cacha sa face

dans son manteau et sortit et se tint à

l’entrée de la caverne. Et voici, une voix

lui parla et dit : Que fais-tu ici, Elie?

ĎĚĎĽŇ ĽŽĂŘŮ ĂŘŮ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĽŸĄ ĚĄĘ{-ĽŃ ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ
ĚŚŸĎ ŁĽŽĞĄĘŐ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŸŽĚĂĚ ĄŸĞĄ ĚĆŸĎ ŁĽĂĽĄŘ-ŽĂĚ
ĽŹŤŘ-ŽĂ ĚŹŮĄĽĚ ĽČĄŇ ĽŘĂ

ĎŽĞŮŇ

14 Et il dit : J’ai été saisi d’une extrême

jalousie pour l’Eternel, le Dieu des

armées ; car les fils d’Israël ont

abandonné ton alliance, ils ont renversé

tes autels et ils ont tué tes prophètes par

l’épée, et je suis resté moi seul, et ils

cherchent ma vie pour me l’ôter.

ĄĚŹ ŁŇ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĄĚ ŮŹŐČ ĎŸĄČŐ ŁŃŸČŇ
ŊŸĂ-Ň{ ŁŇŐŇ ŇĂĘĞ-ŽĂ ŽĞŹŐĚ

15 Et l’Eternel lui dit : Retourne sur tes pas

dans le désert, à Damas, et là tu oindras

Hazaël pour roi sur la Syrie.

ŁŇŐŇ ĞŹŐŽ ĽŹŐŘ-ŔĄ ĂĚĎĽ ŽĂĚ
ĹŤŹ-ŔĄ {ŹĽŇĂ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{
ĂĽĄŘŇ ĞŹŐŽ ĎŇĚĞŐ ŇĄĂŐ

ŁĽŽĞŽ

16 Et tu oindras Jéhu, fils de Nimschi, pour

roi sur Israël, et tu oindras Elisée, fils de

Saphat, d’Abel-Méhola, prophète à ta

place.

ŽĽŐĽ ŇĂĘĞ ĄŸĞŐ ĹŇŐŘĎ ĎĽĎĚ
ĂĚĎĽ ĄŸĞŐ ĹŇŐŘĎĚ ĂĚĎĽ
{ŹĽŇĂ ŽĽŐĽ

17 Et celui qui échappera à l’épée d’Hazaël,

Jéhu le fera mourir ; et celui qui

échappera à l’épée de Jéhu, Elisée le fera

mourir.
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ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ ŇĂŸŹĽĄ ĽŽŸĂŹĎĚ
Ň{ĄŇ Ě{ŸŃ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŃŸĄĎ-ŇŃ
ĚŇ ŮŹŘ-ĂŇ ŸŹĂ ĎŤĎ-ŇŃĚ

18 Et je laisserai de reste en Israël sept mille

[hommes], tous les genoux qui n’ont pas

fléchi devant Baal, et toute bouche qui ne

l’a pas embrassé.

{ŹĽŇĂ-ŽĂ ĂŰŐĽĚ ŊŹŐ ŁŇĽĚ
ŸŹ{-ŊĽŘŹ ŹŸĞ ĂĚĎĚ ĹŤŹ-ŔĄ
ŊĽŘŹĄ ĂĚĎĚ ĚĽŘŤŇ ŊĽČŐŰ
ĚĽŇĂ ĚĎĽĽŇĂ ŸĄ{ĽĚ ŸŹ{Ď
ĚĽŇĂ ĚŽŸČĂ ŁŇŹĽĚ

19 Et il s’en alla de là et trouva Elisée, fils de

Saphat ; il labourait avec douze paires

[de bœufs] devant lui, et lui était avec la

douzième. Et Elie passa vers lui et jeta

son manteau sur lui.

ĽŸĞĂ ŢŸĽĚ ŸŮĄĎ-ŽĂ ĄĘ{ĽĚ
ĽĄĂŇ ĂŘ-ĎŮŹĂ ŸŐĂĽĚ ĚĎĽĽŇĂ
ŸŐĂĽĚ ŁĽŸĞĂ ĎŃŇĂĚ ĽŐĂŇĚ
ŁŇ ĽŽĽŹ{-ĎŐ ĽŃ ĄĚŹ ŁŇ ĚŇ

20 Et il abandonna les bœufs et courut après

Elie et dit : Permets que j’embrasse mon

père et ma mère et que je te suive. Et il

lui dit : Va, reviens ; car que t’ai-je fait !

ČŐŰ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĚĽŸĞĂŐ ĄŹĽĚ
ŸŮĄĎ ĽŇŃĄĚ ĚĎĞĄĘĽĚ ŸŮĄĎ
ĚŇŃĂĽĚ Ŋ{Ň ŔŽĽĚ ŸŹĄĎ ŊŇŹĄ
ĚĎĽĽŇĂ ĽŸĞĂ ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ

ĚĎŽŸŹĽĚ

21 Et il s’en retourna d’auprès de lui et prit

la paire de bœufs et la sacrifia ; et avec

l’attelage des bœufs, il fit cuire leur chair

et la donna aux gens, et ils mangèrent ; et

il se leva et s’en alla après Elie, et il le

servit.
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Chapitre 20

ŢĄŮ ŊŸĂ-ŁŇŐ ČČĎ-ŔĄĚ
ŁŇŐ ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŇŹĚ ĚŇĽĞ-ŇŃ-ŽĂ
ŸŰĽĚ Ň{ĽĚ ĄŃŸĚ ŚĚŚĚ ĚŽĂ
ĎĄ ŊĞŇĽĚ ŔĚŸŐŹ-Ň{

1 Et Ben-Hadad, roi de Syrie, rassembla

toutes ses troupes ; et il y avait

trente-deux rois avec lui et des chevaux

et des chars. Et il monta et mit le siège

devant Samarie et l’attaqua.

ĄĂĞĂ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ
ĎŸĽ{Ď ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ

2 Et il envoya des messagers à Achab, roi

d’Israël, dans la ville,

ČČĎ-ŔĄ ŸŐĂ ĎŃ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŹŘĚ ĂĚĎ-ĽŇ ŁĄĎĘĚ ŁŤŚŃ
ŊĎ-ĽŇ ŊĽĄĚĹĎ ŁĽŘĄĚ

3 et il lui dit : Ainsi a dit Ben-Hadad : Ton

argent et ton or sont à moi, et tes femmes

et les fils les plus chers sont à moi.

ŁŸĄČŃ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ Ŕ{ĽĚ
ĽŇ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ĽŘĂ ŁŇ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ

4 Et le roi d’Israël répondit et dit : Comme

tu le dis, ô roi, mon seigneur, je suis à toi,

moi et tout ce que j’ai.

ĚŸŐĂĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĄŹĽĚ
ĽŽĞŇŹ-ĽŃ ŸŐĂŇ ČČĎ-ŔĄ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁĄĎĘĚ ŁŤŚŃ ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ
ŔŽŽ ĽŇ ŁĽŘĄĚ ŁĽŹŘĚ

5 Et les messagers revinrent et dirent :

Ainsi a parlé Ben-Hadad : En effet, je t’ai

envoyé dire : Tu me donneras ton argent

et ton or et tes femmes et tes fils.

ĽČĄ{-ŽĂ ĞŇŹĂ ŸĞŐ Ž{Ń-ŊĂ ĽŃ
ĽŽĄ ŽĂĚ ŁŽĽĄ-ŽĂ ĚŹŤĞĚ ŁĽŇĂ
ŁĽŘĽ{ ČŐĞŐ-ŇŃ ĎĽĎĚ ŁĽČĄ{
ĚĞŮŇĚ ŊČĽĄ ĚŐĽŹĽ

6 Mais demain, à cette heure-ci, j’enverrai

mes serviteurs vers toi, et ils fouilleront

ta maison et les maisons de tes

serviteurs, et ils mettront la main sur tout

ce qui réjouit tes yeux, et l’emporteront.
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ĽŘŮĘ-ŇŃŇ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŸŮĽĚ
ĽŃ ĚĂŸĚ ĂŘ-Ě{Č ŸŐĂĽĚ ŢŸĂĎ
ĽŇĂ ĞŇŹ-ĽŃ ŹŮĄŐ ĎĘ Ď{Ÿ
ĽĄĎĘŇĚ ĽŤŚŃŇĚ ĽŘĄŇĚ ĽŹŘŇ
ĚŘŐŐ ĽŽ{ŘŐ ĂŇĚ

7 Et le roi d’Israël appela tous les Anciens

du pays et dit : Sachez, je vous prie, et

voyez comment cet homme veut notre

mal ; car il a envoyé vers moi pour avoir

mes femmes et mes fils et mon argent et

mon or, et je ne lui ai rien refusé.

ŊĽŘŮĘĎ-ŇŃ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĄĂŽ ĂĚŇĚ {ŐŹŽ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ

8 Et tous les Anciens et tout le peuple lui

dirent : Ne l’écoute pas et ne consens

pas !

ĚŸŐĂ ČČĎ-ŔĄ ĽŃĂŇŐŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĞŇŹ-ŸŹĂ ŇŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂŇ
ŸĄČĎĚ ĎŹ{Ă ĎŘŹĂŸĄ ŁČĄ{-ŇĂ
ĚŃŇĽĚ ŽĚŹ{Ň ŇŃĚĂ ĂŇ ĎĘĎ
ŸĄČ ĚĎĄŹĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ

9 Et il dit aux messagers de Ben-Hadad :

Dites à mon seigneur le roi : Tout ce que

tu as mandé à ton serviteur la première

fois, je le ferai ; mais ceci, je ne puis le

faire. Et les messagers s’en allèrent et lui

rapportèrent cela.

ŸŐĂĽĚ ČČĎ-ŔĄ ĚĽŇĂ ĞŇŹĽĚ
ĎŃĚ ŊĽĎŇĂ ĽŇ ŔĚŹ{Ľ-ĎŃ
ŔĚŸŐŹ ŸŤ{ ŮŤŹĽ-ŊĂ ĚŤŚĚĽ
ĽŇĆŸĄ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŊĽŇ{ŹŇ

10 Et Ben-Hadad envoya vers lui et dit :

Qu’ainsi me fassent les dieux et qu’ainsi

ils y ajoutent, si la poussière de Samarie

suffit pour [remplir] les paumes des

mains de tout le peuple qui me suit !

ĚŸĄČ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ Ŕ{ĽĚ
ĞŽŤŐŃ ŸĆĞ ŇŇĎŽĽ-ŇĂ

11 Et le roi d’Israël répondit et dit :

Dites-lui : Que celui qui se ceint ne se

vante pas comme celui qui déboucle.

ĂĚĎĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŽĚŃŚĄ ŊĽŃŇŐĎĚ ĂĚĎ ĎŽŹ
ĚŐĽŹĽĚ ĚŐĽŹ ĚĽČĄ{-ŇĂ ŸŐĂĽĚ

ŸĽ{Ď-Ň{

12 Et lorsque [Ben-Hadad] entendit cette

parole, il était à boire, lui et les rois, dans

les tentes, il dit à ses serviteurs : A vos

rangs ! Et ils se rangèrent contre la ville
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ĄĂĞĂ-ŇĂ ŹĆŘ ČĞĂ ĂĽĄŘ ĎŘĎĚ
ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ŔĚŐĎĎ-ŇŃ ŽĂ ŽĽĂŸĎ ĎĚĎĽ
ŁČĽĄ ĚŘŽŘ ĽŘŘĎ ĎĘĎ ŇĚČĆĎ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ž{ČĽĚ ŊĚĽĎ

13 Et voici, un prophète s’approcha

d’Achab, roi d’Israël, et dit : Ainsi a dit

l’Eternel : Vois-tu toute cette grande

multitude? Voici, je vais te la livrer

aujourd’hui et tu sauras que je suis

l’Eternel.

ŸŐĂĽĚ ĽŐĄ ĄĂĞĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŸŹ ĽŸ{ŘĄ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸŚĂĽ-ĽŐ ŸŐĂĽĚ ŽĚŘĽČŐĎ
ĎŽĂ ŸŐĂĽĚ ĎŐĞŇŐĎ

14 Et Achab dit : Par qui? Et il dit : Ainsi a

dit l’Eternel : Par les valets des chefs de

provinces. Et [le roi] dit : Qui engagera le

combat? Et il dit : Toi !

ŽĚŘĽČŐĎ ĽŸŹ ĽŸ{Ř-ŽĂ ČŮŤĽĚ
ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘŹ ŊĽŽĂŐ ĚĽĎĽĚ

ĽŘĄ-ŇŃ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ČŮŤ ŊĎĽŸĞĂĚ
ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ ŇĂŸŹĽ

15 Et il dénombra les valets des chefs de

provinces ; et ils étaient deux cent

trente-deux. Et après eux il dénombra

tout le peuple, tous les fils d’Israël, sept

mille [hommes].

ĎŽŹ ČČĎ-ŔĄĚ ŊĽŸĎŰĄ ĚĂŰĽĚ
ŊĽŃŇŐĎĚ ĂĚĎ ŽĚŃŚĄ ŸĚŃŹ
ĚŽĂ ŸĘ{ ŁŇŐ ŊĽŘŹĚ-ŊĽŹŇŹ

16 Et ils sortirent à midi. Et Ben-Hadad

buvait, s’enivrant dans les tentes, lui et

les rois, trente-deux rois, ses auxiliaires.

ŽĚŘĽČŐĎ ĽŸŹ ĽŸ{Ř ĚĂŰĽĚ
ĚČĽĆĽĚ ČČĎ-ŔĄ ĞŇŹĽĚ ĎŘŹĂŸĄ
ŔĚŸŐŹŐ ĚĂŰĽ ŊĽŹŘĂ ŸŐĂŇ ĚŇ

17 Et les valets des chefs de provinces

sortirent les premiers. Et Ben-Hadad

envoya, et on lui rapporta, disant : Des

hommes sont sortis de Samarie.

ŊĚŹŤŽ ĚĂŰĽ ŊĚŇŹŇ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĽĞ ĚĂŰĽ ĎŐĞŇŐŇ ŊĂĚ ŊĽĽĞ

ŊĚŹŤŽ

18 Et il dit : S’ils sont sortis pour la paix,

saisissez-les vivants ; et s’ils sont sortis

pour le combat, saisissez-les vivants !

ĽŸŹ ĽŸ{Ř ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚĂŰĽ ĎŇĂĚ
ŊĎĽŸĞĂ ŸŹĂ ŇĽĞĎĚ ŽĚŘĽČŐĎ

19 Et ces valets des chefs de provinces étant

sortis de la ville, ainsi que la troupe qui

les suivait,
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ŊŸĂ ĚŚŘĽĚ ĚŹĽĂ ŹĽĂ ĚŃĽĚ
ČČĎ-ŔĄ ĹŇŐĽĚ ŇĂŸŹĽ ŊŤČŸĽĚ
ŊĽŹŸŤĚ ŚĚŚ-Ň{ ŊŸĂ ŁŇŐ

20 ils frappèrent chacun son homme, et les

Syriens s’enfuirent, et Israël les

poursuivit ; et Ben-Hadad, roi de Syrie,

échappa à cheval avec des cavaliers.

ŚĚŚĎ-ŽĂ ŁĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂŰĽĚ
ĎŃŐ ŊŸĂĄ ĎŃĎĚ ĄŃŸĎ-ŽĂĚ

ĎŇĚČĆ

21 Et le roi d’Israël sortit et frappa les

chevaux et les chars, et fit subir aux

Syriens une grande défaite.

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ŹĆĽĚ
{ČĚ ŮĘĞŽĎ ŁŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ

ŽĄĚŹŽŇ ĽŃ ĎŹ{Ž-ŸŹĂ ŽĂ ĎĂŸĚ
ŁĽŇ{ ĎŇ{ ŊŸĂ ŁŇŐ ĎŘŹĎ

22 Et le prophète s’approcha du roi d’Israël

et lui dit : Va, fortifie-toi et sache et vois

ce que tu dois faire ; car au retour de

l’année le roi de Syrie montera contre toi.

ĚĽŇĂ ĚŸŐĂ ŊŸĂ-ŁŇŐ ĽČĄ{Ě
ŔŃ-Ň{ ŊĎĽĎŇĂ ŊĽŸĎ ĽĎŇĂ
ŊŽĂ ŊĞŇŘ ŊŇĚĂĚ ĚŘŐŐ ĚŮĘĞ
ŊĎŐ ŮĘĞŘ ĂŇ-ŊĂ ŸĚŹĽŐĄ

23 Et les serviteurs du roi de Syrie lui

dirent : Leurs dieux sont des dieux de

montagnes ; c’est pourquoi ils ont été

plus forts que nous. Mais si nous les

combattons dans la plaine, nous verrons

bien si nous ne sommes pas plus forts

qu’eux.

ŸŚĎ ĎŹ{ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂĚ
ŊĽŹĚ ĚŐŮŐŐ ŹĽĂ ŊĽŃŇŐĎ
ŊĎĽŽĞŽ ŽĚĞŤ

24 Toi, fais ceci : Ôte tous ces rois de leurs

postes et mets à leur place des

capitaines ;

ŇŤŘĎ ŇĽĞŃ ŇĽĞ ŁŇ-ĎŘŐŽ ĎŽĂĚ
ĄŃŸŃ ĄŃŸĚ ŚĚŚŃ ŚĚŚĚ ŁŽĚĂŐ
ĂŇ-ŊĂ ŸĚŹĽŐĄ ŊŽĚĂ ĎŐĞŇŘĚ
Ź{ĽĚ ŊŇŮŇ {ŐŹĽĚ ŊĎŐ ŮĘĞŘ

ŔŃ

25 et toi, tu lèveras une armée comme

l’armée qui t’a manqué, cheval pour

cheval et char pour char, et nous nous

battrons avec eux dans la plaine ; on

verra bien si nous ne serons pas plus

forts qu’eux. Et il les écouta et fit ainsi.
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ČŮŤĽĚ ĎŘŹĎ ŽĄĚŹŽŇ ĽĎĽĚ
ĎŮŤĂ Ň{ĽĚ ŊŸĂ-ŽĂ ČČĎ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ-Ŋ{ ĎŐĞŇŐŇ

26 Et au retour de l’année Ben-Hadad passa

en revue les Syriens et monta à Aphek

pour livrer bataille contre Israël.

ĚŇŃŇŃĚ ĚČŮŤŽĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ĚŘĞĽĚ ŊŽĂŸŮŇ ĚŃŇĽĚ

ĽŤŹĞ ĽŘŹŃ ŊČĆŘ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚĂŇŐ ŊŸĂĚ ŊĽĘ{

27 Et les fils d’Israël, ayant été passés en

revue et fournis de vivres, marchèrent à

leur rencontre, et ils campèrent vis-à-vis

d’eux comme deux petits troupeaux de

chèvres ; et les Syriens remplissaient le

pays.

ŸŐĂĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŹĆĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ
ŊŸĂ ĚŸŐĂ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ
ĽĎŇĂ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŊĽŸĎ ĽĎŇĂ
ŔĚŐĎĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ ĂĚĎ ŊĽŮŐ{
ŊŽ{ČĽĚ ŁČĽĄ ĎĘĎ ŇĚČĆĎ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

28 Et l’homme de Dieu s’approcha et parla

au roi d’Israël et dit : Ainsi a dit

l’Eternel : Parce que les Syriens ont dit :

L’Eternel est un Dieu de montagnes et

non pas un Dieu de plaines, je te livrerai

toute cette grande multitude et vous

saurez que je suis l’Eternel.

Ž{ĄŹ ĎŇĂ ĞŃŘ ĎŇĂ ĚŘĞĽĚ
Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ ŊĽŐĽ
ĚŃĽĚ ĎŐĞŇŐĎ ĄŸŮŽĚ

ŞŇĂ-ĎĂŐ ŊŸĂ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ČĞĂ ŊĚĽĄ ĽŇĆŸ

29 Et ils campèrent vis-à-vis les uns des

autres, sept jours. Et le septième jour la

bataille s’engagea. Et les fils d’Israël

frappèrent les Syriens, cent mille

hommes de pied en un jour.

ŸĽ{Ď-ŇĂ ĎŮŤĂ ŊĽŸŽĚŘĎ ĚŚŘĽĚ
Ď{ĄŹĚ ŊĽŸŹ{-Ň{ ĎŐĚĞĎ ŇŤŽĚ
ŚŘ ČČĎ-ŔĄĚ ŊĽŸŽĚŘĎ ŹĽĂ ŞŇĂ
ŸČĞĄ ŸČĞ ŸĽ{Ď-ŇĂ ĂĄĽĚ

30 Et le reste s’enfuit à Aphek dans la ville,

et la muraille tomba sur vingt-sept mille

hommes de ceux qui restaient. Et

Ben-Hadad s’enfuit et entra dans la ville,

dans la chambre la plus reculée.
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ĂŘ-ĎŘĎ ĚĽČĄ{ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŃŇŐ ĽŃ ĚŘ{ŐŹ
ĂŘ ĎŐĽŹŘ ŊĎ ČŚĞ ĽŃŇŐ-ĽŃ
ŊĽŇĄĞĚ ĚŘĽŘŽŐĄ ŊĽŮŹ

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĂŰŘĚ ĚŘŹĂŸĄ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ĎĽĞĽ ĽŇĚĂ

31 Et ses serviteurs lui dirent : Voici, nous

avons entendu-dire que les rois de la

maison d’Israël sont des rois cléments.

Mettons, je te prie, des sacs sur nos reins

et des cordes à nos cous, et sortons vers

le roi d’Israël. Peut-être qu’il te laissera la

vie.

ŊĎĽŘŽŐĄ ŊĽŮŹ ĚŸĆĞĽĚ
ĚĂĄĽĚ ŊĎĽŹĂŸĄ ŊĽŇĄĞĚ
ŁČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ
ĽŹŤŘ ĂŘ-ĽĞŽ ŸŐĂ ČČĎ-ŔĄ
ĂĚĎ ĽĞĂ ĽĞ ĚŘČĚ{Ď ŸŐĂĽĚ

32 Et ils ceignirent de sacs leurs reins et

[mirent] des cordes à leurs cous et

vinrent vers le roi d’Israël. Et ils dirent :

Ton serviteur Ben-Hadad dit : Je te prie,

laisse-moi la vie. Et il dit : Vit-il encore? Il

est mon frère.

ĚŸĎŐĽĚ ĚŹĞŘĽ ŊĽŹŘĂĎĚ
ŁĽĞĂ ĚŸŐĂĽĚ ĚŘŐŐĎ ĚĹŇĞĽĚ
ĂŰĽĚ ĚĎĞŮ ĚĂĄ ŸŐĂĽĚ ČČĎ-ŔĄ
ĚĎŇ{ĽĚ ČČĎ-ŔĄ ĚĽŇĂ
ĎĄŃŸŐĎ-Ň{

33 Et les hommes en augurèrent du bien et

s’empressèrent de lui faire dire si c’était

bien là sa pensée, et ils dirent : Ton frère.

Ben-Hadad ! Et il dit : Allez, amenez-le.

Et Ben-Hadad sortit vers lui, et il le fit

monter sur son char.

ŊĽŸ{Ď ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄĽŹĂ ŁĽĄĂ ŽĂŐ ĽĄĂ-ĞŮŇ-ŸŹĂ
ŮŹŐČĄ ŁŇ ŊĽŹŽ ŽĚŰĚĞĚ
ĽŘĂĚ ŔĚŸŐŹĄ ĽĄĂ ŊŹ-ŸŹĂŃ
ŽĽŸĄ ĚŇ-ŽŸŃĽĚ ŁĞŇŹĂ ŽĽŸĄĄ

ĚĎĞŇŹĽĚ

34 Et Ben-Hadad lui dit : Les villes que mon

père a prises à ton père, je les rends, et tu

te feras des rues à Damas, comme mon

père en a fait à Samarie. Et moi, dit

Achab, je te laisserai aller avec ce traité.

Et il traita avec lui et le laissa aller.

ŸŐĂ ŊĽĂĽĄŘĎ ĽŘĄŐ ČĞĂ ŹĽĂĚ
ĂŘ ĽŘĽŃĎ ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ
ĚŽŃĎŇ ŹĽĂĎ ŔĂŐĽĚ

35 Et un d’entre les fils des prophètes dit à

son compagnon par l’ordre de l’Eternel :

Frappe-moi ! Et l’autre refusa de le

frapper.
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Ž{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂŐ ŁŇĚĎ ŁŘĎ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ
ĚŇŰĂŐ ŁŇĽĚ ĎĽŸĂĎ ŁŃĎĚ
ĚĎŃĽĚ ĎĽŸĂĎ ĚĎĂŰŐĽĚ

36 Et il lui dit : Parce que tu n’as pas obéi à

la voix de l’Eternel, tu vas t’en aller

d’auprès de moi et un lion te tuera. Et il

s’en alla d’auprès de lui, et le lion le

trouva et le tua.

ĽŘĽŃĎ ŸŐĂĽĚ ŸĞĂ ŹĽĂ ĂŰŐĽĚ
{ŰŤĚ ĎŃĎ ŹĽĂĎ ĚĎŃĽĚ ĂŘ

37 Et il trouva un autre homme, et il dit :

Frappe-moi ! Et celui-ci le frappa fort et

le blessa.

ŁŇŐŇ ČŐ{ĽĚ ĂĽĄŘĎ ŁŇĽĚ
ŸŤĂĄ ŹŤĞŽĽĚ ŁŸČĎ-Ň{

ĚĽŘĽ{-Ň{

38 Et le prophète alla se placer sur le

chemin du roi en abaissant son turban

sur ses yeux.

Ů{Ű ĂĚĎĚ ŸĄ{ ŁŇŐĎ ĽĎĽĚ
ĂŰĽ ŁČĄ{ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŸŚ ŹĽĂ-ĎŘĎĚ ĎŐĞŇŐĎ-ĄŸŮĄ
ŸŐŹ ŸŐĂĽĚ ŹĽĂ ĽŇĂ ĂĄĽĚ
ČŮŤĽ ČŮŤĎ-ŊĂ ĎĘĎ ŹĽĂĎ-ŽĂ
ĚĂ ĚŹŤŘ ŽĞŽ ŁŹŤŘ ĎŽĽĎĚ
ŇĚŮŹŽ ŞŚŃ-ŸŃŃ

39 Et comme le roi passait, il cria au roi et

dit : Ton serviteur était au milieu du

combat, et voici quelqu’un se détournant

m’amena un homme et dit : Garde cet

homme ! S’il vient à manquer, ta vie sera

à la place de sa vie, ou tu paieras un

talent d’argent.

ĎŘĎĚ ĎŘĎ ĎŹ{ ŁČĄ{ ĽĎĽĚ
ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚŘŘĽĂ ĂĚĎĚ

ĎŽĂ ŁĹŤŹŐ ŔŃ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ŽŰŸĞ

40 Et comme ton serviteur avait affaire de

côté et d’autre, l’homme disparut : Et le

roi d’Israël lui dit : C’est ta

condamnation ; tu as prononcé

toi-même.

Ň{Ő ŸŤĂĎ-ŽĂ ŸŚĽĚ ŸĎŐĽĚ
ŁŇŐ ĚŽĂ ŸŃĽĚ ĚĽŘĽ{ ĽŇ{Ő
ĂĚĎ ŊĽĂĄŘĎŐ ĽŃ ŇĂŸŹĽ

41 Et il se hâta d’ôter le bandeau de ses

yeux, et le roi d’Israël le reconnut pour

l’un des prophètes.
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ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĽĽŐ ĽŐŸĞ-ŹĽĂ-ŽĂ ŽĞŇŹ Ŕ{Ľ
ŁŐ{Ě ĚŹŤŘ ŽĞŽ ŁŹŤŘ ĎŽĽĎĚ

ĚŐ{ ŽĞŽ

42 Et il lui dit : Ainsi a dit l’Eternel : Parce

que tu as laissé aller d’entre tes mains

l’homme que j’avais voué à la

destruction, ta vie sera pour sa vie et ton

peuple pour son peuple.

ŸŚ ĚŽĽĄ-Ň{ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŁŇĽĚ
ĎŘĚŸŐŹ ĂĄĽĚ Ş{ĘĚ

43 Et le roi d’Israël rentra chez lui

mécontent et fâché, et il vint à Samarie.
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Chapitre 21

ŊŸŃ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ĽŇĂ{ŸĘĽĎ ŽĚĄŘŇ ĎĽĎ
ŁŇŐ ĄĂĞĂ ŇŃĽĎ ŇŰĂ ŇĂ{ŸĘĽĄ

ŔĚŸŐŹ

1 Et il arriva après ces choses que Naboth,

le Jizréélite, ayant une vigne à Jizréel à

côté du palais d’Achab, roi de Samarie,

ŸŐĂŇ ŽĚĄŘ-ŇĂ ĄĂĞĂ ŸĄČĽĚ
ĽŇ-ĽĎĽĚ ŁŐŸŃ-ŽĂ ĽŇ-ĎŘŽ
ŇŰĂ ĄĚŸŮ ĂĚĎ ĽŃ ŮŸĽ-ŔĆŇ
ŊŸŃ ĚĽŽĞŽ ŁŇ ĎŘŽĂĚ ĽŽĽĄ
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹ ŊĂ ĚŘŐŐ ĄĚĹ
ĎĘ ŸĽĞŐ ŞŚŃ ŁŇ-ĎŘŽĂ

2 Achab parla à Naboth, disant :

Donne-moi ta vigne afin que j’en fasse

un jardin de verdure, car elle est tout

proche de ma maison, et je te donnerai à

sa place une vigne meilleure que celle-là,

ou, si cela te convient, je t’en donnerai le

prix en argent.

ĎŇĽŇĞ ĄĂĞĂ-ŇĂ ŽĚĄŘ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĄĂ ŽŇĞŘ-ŽĂ ĽŽŽŐ ĎĚĎĽŐ ĽŇ

ŁŇ

3 Et Naboth dit à Achab : Que l’Eternel me

garde de te donner l’héritage de mes

pères !

Ş{ĘĚ ŸŚ ĚŽĽĄ-ŇĂ ĄĂĞĂ ĂĄĽĚ
ŽĚĄŘ ĚĽŇĂ ŸĄČ-ŸŹĂ ŸĄČĎ-Ň{
ŁŇ ŔŽĂ-ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĽŇĂ{ŸĘĽĎ
ĚŽĹŐ-Ň{ ĄŃŹĽĚ ĽŽĚĄĂ ŽŇĞŘ-ŽĂ
ŊĞŇ ŇŃĂ-ĂŇĚ ĚĽŘŤ-ŽĂ ĄŚĽĚ

4 Et Achab s’en vint à sa maison,

mécontent et fâché, à cause de la réponse

que lui avait donnée Naboth, le Jizréélite,

en disant : Je ne te donnerai pas l’héritage

de mes pères. Et il se coucha sur son lit et

détourna sa face et ne mangea rien.

ĚŽŹĂ ŇĄĘĽĂ ĚĽŇĂ ĂĄŽĚ
ĎŸŚ ŁĞĚŸ ĎĘ-ĎŐ ĚĽŇĂ ŸĄČŽĚ

ŊĞŇ ŇŃĂ ŁŘĽĂĚ

5 Et Jézabel, sa femme, vint vers lui et lui

dit : Pourquoi donc as-tu l’esprit

mécontent et ne manges-tu pas?
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ŽĚĄŘ-ŇĂ ŸĄČĂ-ĽŃ ĎĽŇĂ ŸĄČĽĚ
ĽŇ-ĎŘŽ ĚŇ ŸŐĂĚ ĽŇĂ{ŸĘĽĎ

ĎŽĂ ŢŤĞ-ŊĂ ĚĂ ŞŚŃĄ ŁŐŸŃ-ŽĂ
ŸŐĂĽĚ ĚĽŽĞŽ ŊŸŃ ŁŇ-ĎŘŽĂ
ĽŐŸŃ-ŽĂ ŁŇ ŔŽĂ-ĂŇ

6 Et il lui dit : Parce que j’ai parlé à Naboth,

le Jizréélite, et je lui ai dit : Donne-moi ta

vigne pour de l’argent, ou, si tu veux, je

te donnerai une vigne en échange. Et il a

dit : Je ne te donnerai pas ma vigne.

ĎŽĂ ĚŽŹĂ ŇĄĘĽĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎŃĚŇŐ ĎŹ{Ž ĎŽ{
ĽŘĂ ŁĄŇ ĄĹĽĚ ŊĞŇ-ŇŃĂ ŊĚŮ
ŽĚĄŘ ŊŸŃ-ŽĂ ŁŇ ŔŽĂ

ĽŇĂ{ŸĘĽĎ

7 Et Jézabel, sa femme, lui dit : Tu vas

maintenant être roi sur Israël !... Lève-toi,

mange et que ton cœur soit gai ! Moi, je

te donnerai la vigne de Naboth, le

Jizréélite.

ĄĂĞĂ ŊŹĄ ŊĽŸŤŚ ĄŽŃŽĚ
ŊĽŸŤŚĎ ĞŇŹŽĚ ĚŐŽĞĄ ŊŽĞŽĚ
ŊĽŸĞĎ-ŇĂĚ ŊĽŘŮĘĎ-ŇĂ ŊĽŸŤŚ
ŽĚĄŘ-ŽĂ ŊĽĄŹĽĎ ĚŸĽ{Ą ŸŹĂ

8 Et elle écrivit des lettres au nom d’Achab

et les scella de son sceau et envoya les

lettres aux Anciens et aux principaux qui

étaient dans la ville de Naboth, qui

habitaient avec lui.

ŊĚŰ-ĚĂŸŮ ŸŐĂŇ ŊĽŸŤŚĄ ĄŽŃŽĚ
Ŋ{Ď ŹĂŸĄ ŽĚĄŘ-ŽĂ ĚĄĽŹĚĎĚ

9 Or dans ces lettres elle écrivit ce qui suit :

Publiez un jeûne et faites asseoir Naboth

au premier rang,

ŊĽŹŘĂ ŊĽŘŹ ĚĄĽŹĚĎĚ
ŸŐĂŇ ĚĎČ{ĽĚ ĚČĆŘ Ň{ĽĽŇĄ-ĽŘĄ
ĚĎĂĽŰĚĎĚ ŁŇŐĚ ŊĽĎŇĂ ŽŃŸĄ

ŽŐĽĚ ĚĎŇŮŚĚ

10 et faites asseoir deux mauvais sujets en

face de lui, et qu’ils témoignent contre

lui, disant : Tu as blasphémé Dieu et le

roi ! Et menez-le dehors et lapidez-le et

qu’il meure !

ŊĽŘŮĘĎ ĚŸĽ{ ĽŹŘĂ ĚŹ{ĽĚ
ĚŸĽ{Ą ŊĽĄŹĽĎ ŸŹĂ ŊĽŸĞĎĚ
ŇĄĘĽĂ ŊĎĽŇĂ ĎĞŇŹ ŸŹĂŃ

ĎĞŇŹ ŸŹĂ ŊĽŸŤŚĄ ĄĚŽŃ ŸŹĂŃ
ŊĎĽŇĂ

11 Et les hommes de sa ville, les Anciens et

les principaux, qui habitaient sa ville,

firent selon ce que Jézabel leur avait

mandé, selon ce qui était écrit dans les

lettres qu’elle leur avait envoyées.
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ŽĚĄŘ-ŽĂ ĚĄĽŹĎĚ ŊĚŰ ĚĂŸŮ
Ŋ{Ď ŹĂŸĄ

12 Ils publièrent un jeûne et firent asseoir

Naboth au premier rang,

Ň{ĽĽŇĄ-ĽŘĄ ŊĽŹŘĂĎ ĽŘŹ ĚĂĄĽĚ
ĽŹŘĂ ĚĎČ{ĽĚ ĚČĆŘ ĚĄŹĽĚ
Ŋ{Ď ČĆŘ ŽĚĄŘ-ŽĂ Ň{ĽĽŇĄĎ
ŁŇŐĚ ŊĽĎŇĂ ŽĚĄŘ ŁŸĄ ŸŐĂŇ
ĚĎŇŮŚĽĚ ŸĽ{Ň ŢĚĞŐ ĚĎĂŰĽĚ

ŽŐĽĚ ŊĽŘĄĂĄ

13 et les deux mauvais sujets vinrent et

s’assirent en face de lui. Et les mauvais

sujets témoignèrent contre lui, contre

Naboth, devant le peuple, disant :

Naboth a blasphémé Dieu et le roi. Et ils

le menèrent hors de la ville et

l’assommèrent de pierres, et il mourut.

ŇŮŚ ŸŐĂŇ ŇĄĘĽĂ-ŇĂ ĚĞŇŹĽĚ
ŽŐĽĚ ŽĚĄŘ

14 Et ils envoyèrent dire à Jézabel : Naboth

a été lapidé et il est mort.

ŇŮŚ-ĽŃ ŇĄĘĽĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŇĄĘĽĂ ŸŐĂŽĚ ŽŐĽĚ ŽĚĄŘ

ŽĚĄŘ ŊŸŃ-ŽĂ ŹŸ ŊĚŮ ĄĂĞĂ-ŇĂ
ŁŇ-ŽŽŇ ŔĂŐ ŸŹĂ ĽŇĂ{ŸĘĽĎ
ŽŐ-ĽŃ ĽĞ ŽĚĄŘ ŔĽĂ ĽŃ ŞŚŃĄ

15 Et quand Jézabel apprit que Naboth

avait été lapidé et était mort, Jézabel dit à

Achab : Lève-toi, prends possession de la

vigne de Naboth, le Jizréélite, qu’il a

refusé de te donner pour de l’argent, car

Naboth n’est plus en vie ; il est mort.

ŽĚĄŘ ŽŐ ĽŃ ĄĂĞĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŽĚĄŘ ŊŸŃ-ŇĂ ŽČŸŇ ĄĂĞĂ ŊŮĽĚ

ĚŽŹŸŇ ĽŇĂ{ŸĘĽĎ

16 Et quand Achab apprit que Naboth était

mort, Achab se leva pour descendre à la

vigne de Naboth, le Jizréélite, afin d’en

prendre possession.

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĽĄŹŽĎ

17 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Elie, le Thisbite, en ces mots :

ĄĂĞĂ ŽĂŸŮŇ ČŸ ŊĚŮ
ĎŘĎ ŔĚŸŐŹĄ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ĚŽŹŸŇ ŊŹ ČŸĽ-ŸŹĂ ŽĚĄŘ ŊŸŃĄ

18 Lève-toi ! Descends à la rencontre

d’Achab, le roi d’Israël, qui réside à

Samarie. Voici, il est dans la vigne de

Naboth, où il est descendu pour en

prendre possession.
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ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ŽŸĄČĚ
ŽŸĄČĚ ŽŹŸĽ-ŊĆĚ ŽĞŰŸĎ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ
ŊĽĄŇŃĎ ĚŮŮŇ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ŊĽĄŇŃĎ ĚŮŇĽ ŽĚĄŘ ŊČ-ŽĂ
ĎŽĂ-ŊĆ ŁŐČ-ŽĂ

19 Et tu lui parleras, disant : Ainsi a dit

l’Eternel : Tu as tué et, de plus, pris

l’héritage ! Et tu lui parleras, disant :

Ainsi a dit l’Eternel : Dans le lieu où les

chiens ont léché le sang de Naboth, les

chiens lécheront ton sang, à toi aussi !

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĄĂĞĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂŰŐ ŸŐĂĽĚ ĽĄĽĂ ĽŘŽĂŰŐĎ
{ŸĎ ŽĚŹ{Ň ŁŸŃŐŽĎ Ŕ{Ľ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

20 Et Achab dit à Elie : M’as-tu trouvé, mon

ennemi? Et il dit : Je t’ai trouvé, parce

que tu t’es vendu pour faire le mal aux

yeux de l’Eternel.

Ď{Ÿ ŁĽŇĂ ĂĽĄŐ ĽĄŐ ĽŘŘĎ
ĄĂĞĂŇ ĽŽŸŃĎĚ ŁĽŸĞĂ ĽŽŸ{ĄĚ
ĄĚĘ{Ě ŸĚŰ{Ě ŸĽŮĄ ŔĽŽŹŐ

ŇĂŸŹĽĄ

21 Je vais faire venir du mal sur toi et

j’ôterai ta postérité et je retrancherai

d’Achab tout mâle, majeur ou mineur, en

Israël ;

Ŋ{ĄŸĽ ŽĽĄŃ ŁŽĽĄ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĎĽĽĞĂ-ŔĄ ĂŹ{Ą ŽĽĄŃĚ ĹĄŘ-ŔĄ
ĂĹĞŽĚ ŽŚ{ŃĎ ŸŹĂ Ś{ŃĎ-ŇĂ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

22 et je ferai de ta maison comme de la

maison de Jéroboam, fils de Nébat, et de

la maison de Baésa, fils d’Ahija, à cause

de la provocation dont tu m’as

provoqué, faisant pécher Israël.

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŇĄĘĽĂŇ-ŊĆĚ
ŇĞĄ ŇĄĘĽĂ-ŽĂ ĚŇŃĂĽ ŊĽĄŇŃĎ

ŇĂ{ŸĘĽ

23 Et l’Eternel parla aussi au sujet de

Jézabel, disant : Les chiens mangeront

Jézabel sous le rempart de Jizréel.

ĚŇŃĂĽ ŸĽ{Ą ĄĂĞĂŇ ŽŐĎ
ĚŇŃĂĽ ĎČŹĄ ŽŐĎĚ ŊĽĄŇŃĎ

ŊĽŐŹĎ ŞĚ{

24 Celui de la maison d’Achab qui mourra

dans la ville, les chiens le mangeront, et

celui qui mourra dans les champs, les

oiseaux des cieux le mangeront.
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ŸŃŐŽĎ ŸŹĂ ĄĂĞĂŃ ĎĽĎ-ĂŇ ŮŸ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň
ĚŽŹĂ ŇĄĘĽĂ ĚŽĂ ĎŽŚĎ-ŸŹĂ

25 C’est qu’il n’y a pas eu [de roi] comme

Achab, qui se vendit pour faire le mal

aux yeux de l’Eternel, [comme il le fit] à

l’instigation de sa femme Jézabel.

ĽŸĞĂ ŽŃŇŇ ČĂŐ Ą{ŽĽĚ
ĽŸŐĂĎ ĚŹ{ ŸŹĂ ŇŃŃ ŊĽŇŇĆĎ
ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ŹĽŸĚĎ ŸŹĂ

ŇĂŸŹĽ

26 Et il se rendit abominable à l’excès, en

allant après les idoles, tout comme

l’avaient fait les Amorrhéens que

l’Eternel avait dépossédés devant les fils

d’Israël.

ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĄĂĞĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŮŹ-ŊŹĽĚ ĚĽČĆĄ {ŸŮĽĚ ĎŇĂĎ
ŮŹĄ ĄŃŹĽĚ ŊĚŰĽĚ ĚŸŹĄ-Ň{

ĹĂ ŁŇĎĽĚ

27 Et quand Achab entendit ces paroles, il

déchira ses habits et mit un sac sur sa

chair et jeûna. Et il couchait enveloppé

dans le sac et marchait doucement.

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĽĄŹŽĎ

28 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Elie, le Thisbite, disant :

ĽŘŤŇŐ ĄĂĞĂ {ŘŃŘ-ĽŃ ŽĽĂŸĎ
ĽĄĂ -ĂŇ ĽŘŤŐ {ŘŃŘ-ĽŃ Ŕ{Ľ
ĚŘĄ ĽŐĽĄ ĚĽŐĽĄ Ď{ŸĎ ĂĽĄĂ
ĚŽĽĄ-Ň{ Ď{ŸĎ ĂĽĄĂ

29 As-tu vu comment Achab s’est humilié

devant moi? Parce qu’il s’est humilié

devant moi, je ne ferai pas venir le mal

de son temps, mais je ferai venir le mal

sur sa maison, dans le temps de son fils.



1 ROIS 22 1624

Chapitre 22

ĎŐĞŇŐ ŔĽĂ ŊĽŘŹ ŹŇŹ ĚĄŹĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŔĽĄĚ ŊŸĂ ŔĽĄ

1 Et on resta trois ans sans qu’il y eût

guerre entre la Syrie et Israël.

ČŸĽĚ ŽĽŹĽŇŹĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŁŇŐ-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽ

ŇĂŸŹĽ

2 Et il arriva en la troisième année que

Josaphat, roi de Juda, descendit vers le

roi d’Israël.

ĚĽČĄ{-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
Č{ŇĆ ŽŐŸ ĚŘŇ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĎ
ČĽĽŐ ĎŽĂ ŽĞŮŐ ŊĽŹĞŐ ĚŘĞŘĂĚ

ŊŸĂ ŁŇŐ

3 Et le roi d’Israël dit à ses serviteurs :

Savez-vous que Ramoth de Galaad nous

appartient? Et nous ne parlons pas de la

reprendre de la main du roi de Syrie?

ĽŽĂ ŁŇŽĎ ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ Č{ŇĆ ŽŐŸ ĎŐĞŇŐŇ
ĽŘĚŐŃ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĹŤŹĚĎĽ
ĽŚĚŚŃ ŁŐ{Ń ĽŐ{Ń ŁĚŐŃ

ŁĽŚĚŚŃ

4 Et il dit à Josaphat : Viendras-tu

combattre avec moi à Ramoth de

Galaad? Et Josaphat dit au roi d’Israël :

Je suis tout à toi ; mes gens sont tes gens,

mes chevaux tes chevaux.

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ ŊĚĽŃ ĂŘ-ŹŸČ

5 Et Josaphat dit au roi d’Israël :

Enquiers-toi aujourd’hui, je te prie, de la

parole de l’Eternel.
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ŊĽĂĽĄŘĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŢĄŮĽĚ
ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂŃ
ĎŐĞŇŐŇ Č{ŇĆ ŽŐŸ-Ň{ ŁŇĂĎ
ŔŽĽĚ ĎŇ{ ĚŸŐĂĽĚ ŇČĞĂ-ŊĂ
ŁŇŐĎ ČĽĄ ĽŘČĂ

6 Et le roi d’Israël rassembla les prophètes,

environ quatre cents hommes, et leur

dit : Irai-je à la guerre contre Ramoth de

Galaad ou m’en abstiendrai-je? Et ils

dirent : Monte, et le Seigneur la livrera au

roi.

ĂĽĄŘ ĎŤ ŔĽĂĎ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĚĂŐ ĎŹŸČŘĚ ČĚ{ ĎĚĎĽŇ

7 Et Josaphat dit : N’y a-t-il pas ici encore

un prophète de l’Eternel, pour que nous

nous enquerrions auprès de lui?

ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŸČŇ ČĞĂ-ŹĽĂ ČĚ{
ĽŃ ĚĽŽĂŘŹ ĽŘĂĚ ĚŽĂŐ

{Ÿ-ŊĂ ĽŃ ĄĚĹ ĽŇ{ ĂĄŘŽĽ-ĂŇ
ŸŐĂĽĚ ĎŇŐĽ-ŔĄ ĚĎĽŃĽŐ
ŔŃ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽ-ŇĂ ĹŤŹĚĎĽ

8 Et le roi d’Israël dit à Josaphat : Il y a

encore un homme par lequel on peut

consulter l’Eternel ; mais moi je le hais,

car il ne prophétise pas du bien à mon

égard, mais du mal ; c’est Michée, fils de

Jimla. Et Josaphat dit : Que le roi ne parle

pas ainsi !

ŚĽŸŚ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂŸŮĽĚ
ĚĎĽŃĽŐ ĎŸĎŐ ŸŐĂĽĚ ČĞĂ

ĎŇŐĽ-ŔĄ

9 Et le roi d’Israël appela un eunuque et

dit : Fais promptement venir Michée, fils

de Jimla.

ĹŤŹĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐĚ
ĚĂŚŃ-Ň{ ŹĽĂ ŊĽĄŹĽ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
Ÿ{Ź ĞŽŤ ŔŸĆĄ ŊĽČĆĄ ŊĽŹĄŇŐ
ŊĽĂĄŘŽŐ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇŃĚ ŔĚŸŐŹ

ŊĎĽŘŤŇ

10 Et le roi d’Israël et Josaphat, roi de Juda,

étaient assis chacun sur son trône, vêtus

de leurs habits [royaux], sur la place, à

l’entrée de la porte de Samarie ; et tous

les prophètes prophétisaient devant eux.

ĎŘ{ŘŃ-ŔĄ ĎĽĽŮČŰ ĚŇ Ź{ĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ ŇĘŸĄ ĽŘŸŮ
ŊŸĂ-ŽĂ ĞĆŘŽ ĎŇĂĄ ĎĚĎĽ

ŊŽŇŃ-Č{

11 Et Sédécias, fils de Kénaana, se fit des

cornes de fer et dit : Ainsi a dit l’Eternel :

Avec ces cornes tu heurteras les Syriens

jusqu’à les exterminer.
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ŸŐĂŇ ŔŃ ŊĽĂĄŘ ŊĽĂĄŘĎ-ŇŃĚ
ŔŽŘĚ ĞŇŰĎĚ Č{ŇĆ ŽŐŸ ĎŇ{
ŁŇŐĎ ČĽĄ ĎĚĎĽ

12 Et tous les prophètes prophétisaient de

même, disant : Monte à Ramoth de

Galaad, tu réussiras : l’Eternel la livrera

au roi.

ĚĎĽŃĽŐ ĂŸŮŇ ŁŇĎ-ŸŹĂ ŁĂŇŐĎĚ
ĽŸĄČ ĂŘ-ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ŸĄČ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĄĚĹ ČĞĂ-ĎŤ ŊĽĂĽĄŘĎ
ČĞĂ ŸĄČŃ ŁŸĄČ ŁĽŸĄČ ĂŘ-ĽĎĽ

ĄĚĹ ŽŸĄČĚ ŊĎŐ

13 Et le messager qui était allé appeler

Michée, lui parla, disant : Voici, les

prophètes annoncent d’une seule bouche

du bien au roi : que ta parole soit, je te

prie, comme la parole de l’un d’eux ;

annonce du bien.

ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĚĎĽŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ŸŹĂ-ŽĂ

ŸĄČĂ

14 Et Michée dit : L’Eternel est vivant que ce

que l’Eternel me dira, c’est ce que je dirai.

ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĚĄĽĚ
ŽŐŸ-ŇĂ ŁŇŘĎ ĚĎĽŃĽŐ ĚĽŇĂ
ŸŐĂĽĚ ŇČĞŘ-ŊĂ ĎŐĞŇŐŇ Č{ŇĆ
ĎĚĎĽ ŔŽŘĚ ĞŇŰĎĚ ĎŇ{ ĚĽŇĂ

ŁŇŐĎ ČĽĄ

15 Et il vint vers le roi. Et le roi lui dit :

Michée, irons-nous à la guerre à Ramoth

de Galaad, ou nous en

abstiendrons-nous? Et il lui dit : Monte,

tu réussiras : l’Eternel la livrera au roi.

ĎŐŃ-Č{ ŁŇŐĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ Ł{ĄŹŐ ĽŘĂ ŊĽŐ{Ť

ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŽŐĂ-ŮŸ ĽŇĂ ŸĄČŽ-ĂŇ

16 Et le roi lui dit : Combien de fois

t’adjurerai-je de ne me dire que la vérité

au nom de l’Eternel?

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŔĂŰŃ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ ŊĽŰŤŘ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ Ď{Ÿ ŊĎŇ-ŔĽĂ
ĚĄĚŹĽ ĎŇĂŇ ŊĽŘČĂ-ĂŇ
ŊĚŇŹĄ ĚŽĽĄŇ-ŹĽĂ

17 Et [Michée] dit : J’ai vu tout Israël

dispersé sur les montagnes comme un

troupeau qui n’a point de berger ; et

l’Eternel a dit : Ceux-ci n’ont pas de

Seigneur ; qu’ils s’en retournent en paix

chacun chez soi.
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ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĂĄŘŽĽ-ĂĚŇ ŁĽŇĂ ĽŽŸŐĂ ĂĚŇĎ
{Ÿ-ŊĂ ĽŃ ĄĚĹ ĽŇ{

18 Et le roi d’Israël dit à Josaphat : Ne t’ai-je

pas dit qu’il ne prophétise pas du bien à

mon égard, mais du mal?

ĎĚĎĽ-ŸĄČ {ŐŹ ŔŃŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ĚĽŇ{ ČŐ{ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃĚ
ĚŇĂŐŹŐĚ ĚŘĽŐĽŐ

19 Et [Michée] dit : C’est pourquoi, écoute la

parole de l’Eternel : J’ai vu l’Eternel assis

sur son trône et toute l’armée des cieux

se tenant auprès de lui à sa droite et à sa

gauche.

ĄĂĞĂ-ŽĂ ĎŽŤĽ ĽŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ Č{ŇĆ ŽŐŸĄ ŇŤĽĚ Ň{ĽĚ
ĎŃĄ ŸŐĂ ĎĘĚ ĎŃĄ ĎĘ

20 Et l’Eternel dit : Qui abusera Achab pour

qu’il monte et qu’il tombe à Ramoth de

Galaad? Et l’un dit ainsi, et l’autre disait

ainsi.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ČŐ{ĽĚ ĞĚŸĎ ĂŰĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚŘŽŤĂ ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĄ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ

21 Et l’Esprit s’avança et se tint devant

l’Eternel et dit : Moi, je l’abuserai. Et

l’Eternel lui dit : Par quoi?

ŸŮŹ ĞĚŸ ĽŽĽĽĎĚ ĂŰĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽŤŽ ŸŐĂĽĚ ĚĽĂĽĄŘ-ŇŃ ĽŤĄ
ŔŃ-ĎŹ{Ě ĂŰ ŇŃĚŽ-ŊĆĚ

22 Et il dit : Je sortirai et je serai esprit de

mensonge dans la bouche de tous ses

prophètes. Et l’Eternel dit : Tu l’abuseras ;

oui, tu en viendras à bout ; sors et fais

ainsi.

ŸŮŹ ĞĚŸ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽĚ ĎŇĂ ŁĽĂĽĄŘ-ŇŃ ĽŤĄ
Ď{Ÿ ŁĽŇ{ ŸĄČ

23 Et maintenant, voici, l’Eternel a mis un

esprit de mensonge dans la bouche de

tous tes prophètes que voilà, et l’Eternel

a prononcé du mal à ton sujet.

ĎŃĽĚ ĎŘ{ŘŃ-ŔĄ ĚĎĽĽŮČŰ ŹĆĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĽĞŇĎ-Ň{ ĚĎĽŃĽŐ-ŽĂ
ĽŽĂŐ ĎĚĎĽ-ĞĚŸ ŸĄ{ ĎĘ-ĽĂ

ŁŽĚĂ ŸĄČŇ

24 Et Sédécias, fils de Kénaana, s’approcha

et frappa Michée sur la joue et dit : Par

où a passé l’Esprit de l’Eternel, quand il

m’a abandonné pour parler avec toi?
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ŊĚĽĄ ĎĂŸ ŁŘĎ ĚĎĽŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŸČĞĄ ŸČĞ ĂĄŽ ŸŹĂ ĂĚĎĎ

ĎĄĞĎŇ

25 Et Michée dit : Voici, tu le verras dans le

jour où tu iras dans la chambre la plus

reculée pour te cacher.

ĞŮ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŔŐĂ-ŇĂ ĚĎĄĽŹĎĚ ĚĎĽŃĽŐ-ŽĂ
ŁŇŐĎ-ŔĄ ŹĂĚĽ-ŇĂĚ ŸĽ{Ď-ŸŹ

26 Et le roi d’Israël dit : Prends Michée et

reconduis-le à Amon, gouverneur de la

ville, et à Joas, fils du roi ;

ĚŐĽŹ ŁŇŐĎ ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ĚĎŇĽŃĂĎĚ ĂŇŃĎ ŽĽĄ ĎĘ-ŽĂ
ĽĂĄ Č{ ŢĞŇ ŊĽŐĚ ŢĞŇ ŊĞŇ

ŊĚŇŹĄ

27 et tu diras : Ainsi a dit le roi : Mettez cet

homme en prison et donnez-lui le pain

de détresse et l’eau de détresse, jusqu’à

ce que je revienne sain et sauf.

ĄĚŹŽ ĄĚŹ-ŊĂ ĚĎĽŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ĂŇ ŊĚŇŹĄ

ŊŇŃ ŊĽŐ{ Ě{ŐŹ

28 Et Michée dit : Si jamais tu reviens sain et

sauf, l’Eternel n’a point parlé par moi. Et

il dit : Vous, tout le monde, entendez-le !

ĹŤŹĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ Ň{ĽĚ
Č{ŇĆ ŽŐŸ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ

29 Et le roi d’Israël monta, avec Josaphat,

roi de Juda, à Ramoth de Galaad.

ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŹĄŇ ĎŽĂĚ ĎŐĞŇŐĄ ĂĄĚ ŹŤĞŽĎ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŹŤĞŽĽĚ ŁĽČĆĄ
ĎŐĞŇŐĄ ĂĚĄĽĚ

30 Et le roi d’Israël dit à Josaphat : Je me

déguiserai et j’irai à la bataille ; mais toi,

revêts-toi de tes habits [royaux]. Et le roi

d’Israël se déguisa et alla à la bataille.

ĄŃŸĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĎĚŰ ŊŸĂ ŁŇŐĚ
ĂŇ ŸŐĂŇ ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŇŹ ĚŇ-ŸŹĂ
ĽŃ ŇĚČĆ-ŽĂĚ ŔĹŮ-ŽĂ ĚŐĞŇŽ
ĚČĄŇ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŽĂ-ŊĂ

31 Et le roi de Syrie avait commandé à ses

chefs de chars, au nombre de

trente-deux, disant : Ne combattez contre

petit ni grand, mais contre le roi d’Israël

seul.
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ĄŃŸĎ ĽŸŹ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ŁĂ ĚŸŐĂ ĎŐĎĚ ĹŤŹĚĎĽ-ŽĂ
ĚĽŇ{ ĚŸŚĽĚ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ĹŤŹĚĎĽ Ů{ĘĽĚ ŊĞŇĎŇ

32 Et quand les chefs de chars virent

Josaphat, ils dirent : Ce ne peut être que

le roi d’Israël. Et ils se tournèrent contre

lui pour le combattre. Et Josaphat cria.

ĄŃŸĎ ĽŸŹ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĚĄĚŹĽĚ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ĂŇ-ĽŃ

ĚĽŸĞĂŐ

33 Et lorsque les chefs de chars virent que

ce n’était pas le roi d’Israël, ils cessèrent

de le poursuivre.

ĎŃĽĚ ĚŐŽŇ ŽŹŮĄ ŁŹŐ ŹĽĂĚ
ŊĽŮĄČĎ ŔĽĄ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŽĂ
ĚĄŃŸŇ ŸŐĂĽĚ ŔĽŸŹĎ ŔĽĄĚ
ĎŘĞŐĎ-ŔŐ ĽŘĂĽŰĚĎĚ ŁČĽ ŁŤĎ

ĽŽĽŇĞĎ ĽŃ

34 Et un homme tira de l’arc contre le roi

d’Israël sans le connaître et le frappa

entre la cuirasse et ses appendices ; et

Achab dit à son cocher : Tourne bride et

mène-moi hors des troupes, car je suis

blessé.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎŐĞŇŐĎ ĎŇ{ŽĚ
ĞŃŘ ĎĄŃŸŐĄ ČŐ{Ő ĎĽĎ ŁŇŐĎĚ
ĎŃŐĎ-ŊČ ŮŰĽĚ ĄŸ{Ą ŽŐĽĚ ŊŸĂ

ĄŃŸĎ ŮĽĞ-ŇĂ

35 Et le combat se renforça ce jour-là, et le

roi fut retenu sur son char, en face des

Syriens ; et il mourut le soir et le sang de

la blessure coula dans le fond du char.

ŹŐŹĎ ĂĄŃ ĎŘĞŐĄ ĎŘŸĎ ŸĄ{ĽĚ
ŹĽĂĚ ĚŸĽ{-ŇĂ ŹĽĂ ŸŐĂŇ

ĚŰŸĂ-ŇĂ

36 Et au coucher du soleil on cria dans les

rangs : Chacun à sa ville et chacun à sa

terre !

ŔĚŸŐŹ ĂĚĄĽĚ ŁŇŐĎ ŽŐĽĚ
ŔĚŸŐŹĄ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŸĄŮĽĚ

37 Et le roi mourut et fut amené à Samarie ;

et on enterra le roi à Samarie.

ŽŃŸĄ Ň{ ĄŃŸĎ-ŽĂ ŞĹŹĽĚ
ĚŐČ-ŽĂ ŊĽĄŇŃĎ ĚŮŇĽĚ ŔĚŸŐŹ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĚŰĞŸ ŽĚŘĘĎĚ

ŸĄČ

38 Et on lava le char à l’étang de Samarie, et

les chiens léchèrent le sang d’Achab,

c’était là que les prostituées se lavaient,

selon la parole que l’Eternel avait

prononcée.
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ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĄĂĞĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽŸ{Ď-ŇŃĚ ĎŘĄ ŸŹĂ ŔŹĎ ŽĽĄĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ ĎŘĄ ŸŹĂ
ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

39 Et le reste de l’histoire d’Achab et tout,

ce qu’il fit, et le palais d’ivoire qu’il bâtit

et toutes les villes qu’il bâtit, ces choses

ne sont-elles pas écrites dans le livre des

Annales des rois d’Israël?

ŁŇŐĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĄĂĞĂ ĄŃŹĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĘĞĂ

40 Et Achab s’endormit avec ses pères, et

Achazia, son fils, régna à sa place.

ĎČĚĎĽ-Ň{ ŁŇŐ ĂŚĂ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĄĂĞĂŇ {ĄŸĂ ŽŘŹĄ

41 Et Josaphat, fils d’Asa, commença à

régner sur Juda, la quatrième année

d’Achab, roi d’Israël.

ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{Ě ĚŃŇŐĄ
ĎĄĚĘ{ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĽĞŇŹ-ŽĄ

42 Josaphat était âgé de trente-cinq ans

lorsqu’il commença à régner, et il régna

vingt-cinq ans à Jérusalem ; et le nom de

sa mère était Azuba, fille de Silchi.

ŸŚ-ĂŇ ĚĽĄĂ ĂŚĂ ŁŸČ-ŇŃĄ ŁŇĽĚ
ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŽĚŹ{Ň ĚŘŐŐ

ĎĚĎĽ

43 Et il marcha dans toute la voie d’Asa, son

père ; il ne s’en détourna pas, faisant ce

qui est droit aux yeux de l’Eternel.

Ŋ{Ď ČĚ{ ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎ ŁĂ
ŽĚŐĄĄ ŊĽŸĹŮŐĚ ŊĽĞĄĘŐ

44 Seulement les hauts-lieux ne furent pas

ôtés : le peuple sacrifiait encore et faisait

fumer l’encens sur les hauts-lieux.

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-Ŋ{ ĹŤŹĚĎĽ ŊŇŹĽĚ 45 Et Josaphat fit la paix avec le roi d’Israël.

ĚŽŸĚĄĆĚ ĹŤŹĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĎ-ĂŇĎ ŊĞŇŘ ŸŹĂĚ ĎŹ{-ŸŹĂ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ

46 Et le reste de l’histoire de Josaphat et la

puissance qu’il montra et les guerres

qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le

livre des Annales des rois de Juda?
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ĽŐĽĄ ŸĂŹŘ ŸŹĂ ŹČŮĎ ŸŽĽĚ
ŢŸĂĎ-ŔŐ Ÿ{Ą ĚĽĄĂ ĂŚĂ

47 Et le reste des hommes voués à la

prostitution, qui restaient depuis le

temps d’Asa, son père, il les extirpa du

pays.

ŁŇŐ ĄŰŘ ŊĚČĂĄ ŔĽĂ ŁŇŐĚ 48 Il n’y avait pas de roi en Edom ; mais un

roi y était établi [par le roi de Juda].

ŽĚĽĽŘĂ ĎŹ{ ŸŹ{ ĹŤŹĚĎĽ
ĄĎĘŇ ĎŸĽŤĚĂ ŽŃŇŇ ŹĽŹŸŽ
ĚŸĄŹŘ ĎŸĄŹŘ -ĽŃ ŁŇĎ ĂŇĚ
ŸĄĆ ŔĚĽŰ{Ą ŽĚĽĽŘĂ

49 Josaphat construisit des navires de

Tharsis pour aller à Ophir chercher de

l’or ; mais on n’alla pas, car les navires

furent brisés à Etsion-Guéber.

ĄĂĞĂ-ŔĄ ĚĎĽĘĞĂ ŸŐĂ ĘĂ
ĽČĄ{ ĚŃŇĽ ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ
ĎĄĂ ĂŇĚ ŽĚĽĽŘĂĄ ŁĽČĄ{-Ŋ{

ĹŤŹĚĎĽ

50 Alors Achazia, fils d’Achab, dit à

Josaphat : Que mes serviteurs aillent

avec tes serviteurs dans les navires. Et

Josaphat ne le voulut pas.

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĹŤŹĚĎĽ ĄŃŹĽĚ
ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŸĄŮĽĚ
ĚŘĄ ŊŸĚĎĽ ŁŇŐĽĚ ĚĽĄĂ

ĚĽŽĞŽ

51 Et Josaphat s’endormit avec ses pères, et

il fut enterré avec ses pères dans la ville

de David, son père ; et Joram, son fils,

régna à sa place.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ ĄĂĞĂ-ŔĄ ĚĎĽĘĞĂ
ĎŸŹ{ {ĄŹ ŽŘŹĄ ŔĚŸŐŹĄ
ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽŇ
ŊĽŽŘŹ ŇĂŸŹĽ-Ň{

52 Achazia, fils d’Achab, commença à

régner sur Israël, à Samarie, la

dix-septième année de Josaphat, roi de

Juda ; et il régna sur Israël deux ans.

ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŁŸČĄĚ ĚŐĂ ŁŸČĄĚ ĚĽĄĂ ŁŸČĄ
ĂĽĹĞĎ ŸŹĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

53 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel et il marcha dans la voie de son

père et dans la voie de sa mère et dans la

voie de Jéroboam, fils de Nébat, qui fit

pécher Israël.
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ĚŇ ĎĚĞŽŹĽĚ Ň{ĄĎ-ŽĂ ČĄ{ĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ Ś{ŃĽĚ
ĚĽĄĂ ĎŹ{-ŸŹĂ ŇŃŃ

54 Et il servit Baal et se prosterna devant lui

et provoqua à colère l’Eternel, le Dieu

d’Israël, selon tout ce que son père avait

fait.
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Chapitre 1

ĽŸĞĂ ŇĂŸŹĽĄ ĄĂĚŐ {ŹŤĽĚ
ĄĂĞĂ ŽĚŐ

1 Et Moab se révolta contre Israël après la

mort d’Achab.

ĎŃĄŹĎ Č{Ą ĎĽĘĞĂ ŇŤĽĚ
ŇĞĽĚ ŔĚŸŐŹĄ ŸŹĂ ĚŽĽĽŇ{Ą
ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ
ĽĎŇĂ ĄĚĄĘ Ň{ĄĄ ĚŹŸČ ĚŃŇ
ĎĘ ĽŇĞŐ ĎĽĞĂ-ŊĂ ŔĚŸŮ{

2 Et Achazia tomba par le treillis de sa

chambre haute à Samarie, et il fut

malade et il envoya des messagers en

leur disant : Allez, consultez Baal-Zébub,

dieu d’Ekron, pour savoir si je relèverai

de cette maladie.

ĎĽĽŇĂ-ŇĂ ŸĄČ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ
ĽŃĂŇŐ ŽĂŸŮŇ ĎŇ{ ŊĚŮ ĽĄŹŽĎ
ĽŇĄŐĎ ŊĎŇĂ ŸĄČĚ ŔĚŸŐŹ-ŁŇŐ
ŊĽŃŇĎ ŊŽĂ ŇĂŸŹĽĄ ŊĽĎŇĂ-ŔĽĂ
ŔĚŸŮ{ ĽĎŇĂ ĄĚĄĘ Ň{ĄĄ ŹŸČŇ

3 Et l’ange de l’Eternel dit à Elie, le

Thisbite : Lève toi, monte à la rencontre

des messagers du roi de Samarie et

dis-leur : Est-ce faute d’un Dieu en Israël

que vous allez consulter Baal-Zébub,

dieu d’Ekron?

ĎĹŐĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇĚ
ĽŃ ĎŘŐŐ ČŸŽ-ĂŇ ŊŹ ŽĽŇ{-ŸŹĂ
ĎĽĽŇĂ ŁŇĽĚ ŽĚŐŽ ŽĚŐ

4 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel : Tu

ne descendras pas du lit sur lequel tu es

monté, car tu mourras certainement. Et

Elie alla.

ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĄĚŹĽĚ
ŊŽĄŹ ĎĘ-ĎŐ ŊĎĽŇĂ

5 Et les messagers revinrent vers le roi, et il

leur dit : Pourquoi donc revenez-vous?
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ĎŇ{ ŹĽĂ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŃŇ ĚŘĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚŘŽĂŸŮŇ

ŊŃŽĂ ĞŇŹ-ŸŹĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĄĚŹ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ŊŽŸĄČĚ
ĎŽĂ ŇĂŸŹĽĄ ŊĽĎŇĂ-ŔĽĂ ĽŇĄŐĎ
ĽĎŇĂ ĄĚĄĘ Ň{ĄĄ ŹŸČŇ ĞŇŹ
ŊŹ ŽĽŇ{-ŸŹĂ ĎĹŐĎ ŔŃŇ ŔĚŸŮ{
ŽĚŐŽ ŽĚŐ-ĽŃ ĎŘŐŐ ČŸŽ-ĂŇ

6 Et il lui dirent : Un homme est monté à

notre rencontre et il nous a dit : Allez,

retournez vers le roi qui vous a envoyés,

et vous lui direz : Ainsi a dit l’Eternel :

Est-ce faute d’un Dieu en Israël que tu

envoies consulter Baal-Zébub, dieu

d’Ekron? C’est pourquoi tu ne

descendras point du lit sur lequel tu es

monté, car tu mourras certainement.

ŹĽĂĎ ĹŤŹŐ ĎŐ ŊĎŇĂ ŸĄČĽĚ
ŸĄČĽĚ ŊŃŽĂŸŮŇ ĎŇ{ ŸŹĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŊŃĽŇĂ

7 Et le roi leur dit : Comment était

l’homme qui est monté à votre rencontre

et qui vous a dit ces paroles?

Ÿ{Ź Ň{Ą ŹĽĂ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚĽŘŽŐĄ ŸĚĘĂ ŸĚ{ ŸĚĘĂĚ
ĂĚĎ ĽĄŹŽĎ ĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ

8 Et ils lui dirent : C’est un homme vêtu de

poil avec une ceinture de cuir autour des

reins. Et le roi dit : C’est Elie, le Thisbite.

ĚĽŹŐĞĚ ŊĽŹŐĞ-ŸŹ ĚĽŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŹĂŸ-Ň{ ĄŹĽ ĎŘĎĚ ĚĽŇĂ Ň{ĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĚĽŇĂ ŸĄČĽĚ ŸĎĎ
ĎČŸ ŸĄČ ŁŇŐĎ

9 Et il envoya vers lui un chef de cinquante

hommes avec ses cinquante hommes, qui

monta vers Elie, et voici il se tenait sur le

sommet de la montagne. Et il lui dit :

Homme de Dieu, le roi a dit : Descends.

ŸŹ-ŇĂ ŸĄČĽĚ ĚĎĽĽŇĂ ĎŘ{ĽĚ
ĽŘĂ ŊĽĎŇĂ ŹĽĂ-ŊĂĚ ŊĽŹŐĞĎ
ŁŽĂ ŇŃĂŽĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŹĂ ČŸŽ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŹĂ ČŸŽĚ ŁĽŹŐĞ-ŽĂĚ
ĚĽŹŐĞ-ŽĂĚ ĚŽĂ ŇŃĂŽĚ

10 Et Elie répondit et dit au chef des

cinquante hommes : Si je suis un homme

de Dieu, que le feu descende du ciel et te

dévore, toi et tes cinquante hommes ! Et

le feu descendit du ciel et le dévora, lui

et ses cinquante hommes.
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ŊĽŹŐĞ-ŸŹ ĚĽŇĂ ĞŇŹĽĚ ĄŹĽĚ
ŸĄČĽĚ Ŕ{ĽĚ ĚĽŹŐĞĚ ŸĞĂ
ŸŐĂ-ĎŃ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĚĽŇĂ
ĎČŸ ĎŸĎŐ ŁŇŐĎ

11 Et Achazia envoya de nouveau contre lui

un autre chef de cinquante hommes avec

ses cinquante hommes ! qui monta et dit

à Elie : Homme de Dieu, ainsi a dit le roi :

Descends vite !

ŊĎĽŇĂ ŸĄČĽĚ ĎĽĽŇĂ Ŕ{ĽĚ
ŹĂ ČŸŽ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŊĂ
ŁŽĂ ŇŃĂŽĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ
ŊĽĎŇĂ-ŹĂ ČŸŽĚ ŁĽŹŐĞ-ŽĂĚ
ĚŽĂ ŇŃĂŽĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ
ĚĽŹŐĞ-ŽĂĚ

12 Et Elie répondit et leur dit : Si je suis un

homme de Dieu, que le feu descende du

ciel et te dévore, toi et tes cinquante

hommes ! Et le feu descendit du ciel et le

dévora, lui et ses cinquante hommes.

ŊĽŹŇŹ ŊĽŹŐĞ-ŸŹ ĞŇŹĽĚ ĄŹĽĚ
ŊĽŹŐĞĎ-ŸŹ ĂĄĽĚ Ň{ĽĚ ĚĽŹŐĞĚ
ČĆŘŇ ĚĽŃŸĄ-Ň{ {ŸŃĽĚ ĽŹĽŇŹĎ
ŸĄČĽĚ ĚĽŇĂ ŔŘĞŽĽĚ ĚĎĽĽŇĂ
ĂŘ-ŸŮĽŽ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĚĽŇĂ
ŊĽŹŐĞ ĎŇĂ ŁĽČĄ{ ŹŤŘĚ ĽŹŤŘ

ŁĽŘĽ{Ą

13 Et de nouveau Achazia envoya un

troisième chef de cinquante hommes

avec ses cinquante hommes ; et le

troisième chef de cinquante hommes

monta et vint vers Elie ; et il se mit à

genoux devant Elie, et il le supplia et lui

dit : Homme de Dieu, je te prie, que ma

vie et la vie de tes serviteurs, ces

cinquante hommes, soit précieuse à tes

yeux !

ŇŃĂŽĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŹĂ ĎČŸĽ ĎŘĎ
ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽŹŐĞĎ ĽŸŹ ĽŘŹ-ŽĂ
ĽŹŤŘ ŸŮĽŽ ĎŽ{Ě ŊĎĽŹŐĞ-ŽĂĚ

ŁĽŘĽ{Ą

14 Voici, le feu est descendu du ciel et a

dévoré les deux premiers chefs de

cinquante hommes et leurs cinquante

hommes... ; et maintenant, que ma vie

soit précieuse à tes yeux !

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ŸĄČĽĚ
ŊŮĽĚ ĚĽŘŤŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĚŽĚĂ ČŸ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŽĚĂ ČŸĽĚ

15 Et l’ange de l’Eternel dit à Elie : Descends

avec lui ; n’aie pas de crainte de lui. Et il

se leva et descendit avec lui vers le roi.
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Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ŸĄČĽĚ
Ň{ĄĄ ŹŸČŇ ŊĽŃĂŇŐ ŽĞŇŹ-ŸŹĂ
ĽŇĄŐĎ ŔĚŸŮ{ ĽĎŇĂ ĄĚĄĘ
ŹŸČŇ ŇĂŸŹĽĄ ŊĽĎŇĂ-ŔĽĂ

ŊŹ ŽĽŇ{-ŸŹĂ ĎĹŐĎ ŔŃŇ ĚŸĄČĄ
ŽĚŐŽ ŽĚŐ-ĽŃ ĎŘŐŐ ČŸŽ-ĂŇ

16 Et il lui dit : Ainsi a dit l’Eternel : Parce

que tu as envoyé des messagers

consulter Baal-Zébub, dieu d’Ekron,

est-ce faute d’un Dieu à consulter en

Israël? à cause de cela tu ne descendras

point du lit sur lequel tu es monté, car tu

mourras certainement.

ŸĄČ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŽŐĽĚ
ĚĽŽĞŽ ŊŸĚĎĽ ŁŇŐĽĚ ĚĎĽĽŇĂ
ĹŤŹĚĎĽ-ŔĄ ŊŸĚĎĽŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ŔĄ ĚŇ ĎĽĎ-ĂŇ ĽŃ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

17 Et il mourut, selon la parole de l’Eternel

qu’Elie avait prononcée ; et Joram régna

à sa place, la seconde année de Joram,

fils de Josaphat, roi de Juda ; car Achazia

n’avait point de fils.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĎĽĘĞĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ĎŐĎ-ĂĚŇĎ

ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

18 Le reste de l’histoire de ce qu’a fait

Achazia, cela n’est-il pas écrit dans le

livre des Annales des rois d’Israël?
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Chapitre 2

ĚĎĽĽŇĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽĚŇ{ĎĄ ĽĎĽĚ
ĚĎĽĽŇĂ ŁŇĽĚ ŊĽŐŹĎ ĎŸ{ŚĄ
ŇĆŇĆĎ-ŔŐ {ŹĽŇĂĚ

1 Et il arriva, lorsque l’Eternel fit monter

Elie au ciel dans le tourbillon, qu’Elie,

avec Elisée, partit de Guilgal.

ĂŘ-ĄŹ {ŹĽŇĂ-ŇĂ ĚĎĽĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĂ-ŽĽĄ-Č{ ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ ĽŃ ĎŤ
ĎĚĎĽ-ĽĞ {ŹĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚČŸĽĚ ŁĄĘ{Ă-ŊĂ ŁŹŤŘ-ĽĞĚ

ŇĂ-ŽĽĄ

2 Et Elie dit à Elisée : Reste ici, je te prie,

car l’Eternel m’envoie jusqu’à Béthel. Et

Elisée dit : Aussi vrai que l’Eternel vit et

aussi vrai que tu vis, je ne te quitte pas !

Et ils descendirent à Béthel.

ŇĂ-ŽĽĄ-ŸŹĂ ŊĽĂĽĄŘĎ-ĽŘĄ ĚĂŰĽĚ
Ž{ČĽĎ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ {ŹĽŇĂ-ŇĂ
ŁĽŘČĂ-ŽĂ ĞŮŇ ĎĚĎĽ ŊĚĽĎ ĽŃ
ĽŘĂ-ŊĆ ŸŐĂĽĚ ŁŹĂŸ Ň{Ő

ĚŹĞĎ ĽŽ{ČĽ

3 Et les fils des prophètes qui étaient à

Béthel sortirent vers Elisée et lui dirent :

Sais-tu qu’aujourd’hui l’Eternel va

t’enlever ton maître? Et il dit : Moi aussi

je le sais, taisez-vous !

ĂŘ-ĄŹ {ŹĽŇĂ ĚĎĽĽŇĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĞĽŸĽ ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ ĽŃ ĎŤ
ŁŹŤŘ-ĽĞĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŸŐĂĽĚ
ĚĞĽŸĽ ĚĂĄĽĚ ŁĄĘ{Ă-ŊĂ

4 Et Elie lui dit : Elisée, reste ici, je te prie,

car l’Eternel m’envoie à Jéricho. Et Elisée

dit : Aussi vrai que l’Eternel vit et aussi

vrai que tu vis, je ne te quitte pas ! Et ils

entrèrent à Jéricho.

ŊĽĂĽĄŘĎ-ĽŘĄ ĚŹĆĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ {ŹĽŇĂ-ŇĂ ĚĞĽŸĽĄ-ŸŹĂ
ĎĚĎĽ ŊĚĽĎ ĽŃ Ž{ČĽĎ ĚĽŇĂ
ŁŹĂŸ Ň{Ő ŁĽŘČĂ-ŽĂ ĞŮŇ
ĚŹĞĎ ĽŽ{ČĽ ĽŘĂ-ŊĆ ŸŐĂĽĚ

5 Et les fils des prophètes qui étaient à

Jéricho s’approchèrent d’Elisée et lui

dirent : Sais-tu qu’aujourd’hui l’Eternel

va t’enlever ton maître? Et il dit : Moi

aussi je le sais, taisez-vous !



2 ROIS 2 1639

ĽŃ ĎŤ ĂŘ-ĄŹ ĚĎĽĽŇĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŘČŸĽĎ ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ
ŁĄĘ{Ă-ŊĂ ŁŹŤŘ-ĽĞĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ

ŊĎĽŘŹ ĚŃŇĽĚ

6 Et Elie lui dit : Reste ici, je te prie, car

l’Eternel m’envoie au Jourdain. Et il lui

dit : Aussi vrai que l’Eternel vit et aussi

vrai que tu vis, je ne te quitte pas ! Et ils

allèrent tous deux ensemble.

ŊĽĂĽĄŘĎ ĽŘĄŐ ŹĽĂ ŊĽŹŐĞĚ
ŮĚĞŸŐ ČĆŘŐ ĚČŐ{ĽĚ ĚŃŇĎ
ŔČŸĽĎ-Ň{ ĚČŐ{ ŊĎĽŘŹĚ

7 Et cinquante hommes d’entre les fils des

prophètes étant venus se tinrent vis-à-vis

[du Jourdain] à distance ; et Elie et Elisée

étaient arrêtés au bord du Jourdain.

ŊŇĆĽĚ ĚŽŸČĂ-ŽĂ ĚĎĽĽŇĂ ĞŮĽĚ
ĎŘĎ ĚŰĞĽĚ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĎŃĽĚ
ĎĄŸĞĄ ŊĎĽŘŹ ĚŸĄ{ĽĚ ĎŘĎĚ

8 Et Elie prit son manteau, l’enroula et

frappa les eaux, et elles se partagèrent de

çà et de là, et les deux passèrent à sec.

ŸŐĂ ĚĎĽĽŇĂĚ ŊŸĄ{Ń ĽĎĽĚ
ŁŇ-ĎŹ{Ă ĎŐ ŇĂŹ {ŹĽŇĂ-ŇĂ
ŸŐĂĽĚ ŁŐ{Ő ĞŮŇĂ ŊŸĹĄ
ŁĞĚŸĄ ŊĽŘŹ-ĽŤ ĂŘ-ĽĎĽĚ {ŹĽŇĂ

ĽŇĂ

9 Et quand ils eurent passé, Elie dit à

Elisée : Demande-moi ce que je puis faire

pour toi, avant que je te sois enlevé. Et

Elisée dit : Qu’il y ait une double part de

ton Esprit sur moi !

ĎĂŸŽ-ŊĂ ŇĚĂŹŇ ŽĽŹŮĎ ŸŐĂĽĚ
ŔŃ ŁŇ-ĽĎĽ ŁŽĂŐ ĞŮŇ ĽŽĂ
ĎĽĎĽ ĂŇ ŔĽĂ-ŊĂĚ

10 Et Elie dit : Tu as demandé une chose

difficile. Si tu me vois enlever d’avec toi,

qu’il te soit fait ainsi ! Sinon, il n’en sera

pas ainsi.

ŸĄČĚ ŁĚŇĎ ŊĽŃŇĎ ĎŐĎ ĽĎĽĚ
ŹĂ ĽŚĚŚĚ ŹĂ-ĄŃŸ ĎŘĎĚ
Ň{ĽĚ ŊĎĽŘŹ ŔĽĄ ĚČŸŤĽĚ
ŊĽŐŹĎ ĎŸ{ŚĄ ĚĎĽĽŇĂ

11 Et il arriva que, comme ils continuaient à

marcher en parlant, voici un char de feu

et des chevaux de feu qui les séparèrent

l’un de l’autre, et Elie monta dans le

tourbillon vers le ciel.
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ĽĄĂ Ů{ŰŐ ĂĚĎĚ ĎĂŸ {ŹĽŇĂĚ
ĂŇĚ ĚĽŹŸŤĚ ŇĂŸŹĽ ĄŃŸ ĽĄĂ
ĚĽČĆĄĄ ŮĘĞĽĚ ČĚ{ ĚĎĂŸ
ŊĽ{ŸŮ ŊĽŘŹŇ Ŋ{ŸŮĽĚ

12 Et Elisée, le voyant, cria : Mon père ! mon

père ! Char d’Israël et sa cavalerie !... Et il

ne le vit plus. Et il saisit ses vêtements et

les déchira en deux morceaux.

ŸŹĂ ĚĎĽĽŇĂ ŽŸČĂ-ŽĂ ŊŸĽĚ
ČŐ{ĽĚ ĄŹĽĚ ĚĽŇ{Ő ĎŇŤŘ
ŔČŸĽĎ ŽŤŹ-Ň{

13 Et il releva le manteau d’Elie, qui était

tombé de dessus lui, et s’en retourna et

se tint sur le bord du Jourdain.

ĎŇŤŘ-ŸŹĂ ĚĎĽĽŇĂ ŽŸČĂ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĎŃĽĚ ĚĽŇ{Ő
ĂĚĎ-ŞĂ ĚĎĽĽŇĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎĽĂ
ĎŘĎ ĚŰĞĽĚ ŊĽŐĎ-ŽĂ ĎŃĽĚ
{ŹĽŇĂ ŸĄ{ĽĚ ĎŘĎĚ

14 Et il prit le manteau d’Elie, qui était

tombé de dessus lui, et il en frappa les

eaux et dit : Où est l’Eternel, le Dieu

d’Elie, oui, lui-même? Il frappa donc les

eaux, et elles se partagèrent de çà et de

là, et Elisée passa.

ŊĽĂĽĄŘĎ-ĽŘĄ ĚĎĂŸĽĚ
ĎĞŘ ĚŸŐĂĽĚ ČĆŘŐ ĚĞĽŸĽĄ-ŸŹĂ
ĚĂĄĽĚ {ŹĽŇĂ-Ň{ ĚĎĽĽŇĂ ĞĚŸ
ĎŰŸĂ ĚŇ-ĚĚĞŽŹĽĚ ĚŽĂŸŮŇ

15 Et les fils des prophètes qui étaient à

Jéricho, vis-à-vis, le voyant, dirent :

L’Esprit d’Elie repose sur Elisée. Et ils

vinrent à sa rencontre et se prosternèrent

en terre devant lui.

ĂŘ-ĎŘĎ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽŹŘĂ ŊĽŹŐĞ ŁĽČĄ{-ŽĂ-ŹĽ
ĚŹŮĄĽĚ ĂŘ ĚŃŇĽ ŇĽĞ-ĽŘĄ
ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĚĂŹŘ-ŔŤ ŁĽŘČĂ-ŽĂ
ĚĂ ŊĽŸĎĎ ČĞĂĄ ĚĎŃŇŹĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŽĚĽĂĆĎ ŽĚĂĽĆĎ ŽĞĂĄ

ĚĞŇŹŽ ĂŇ

16 Et ils lui dirent : Voici, il y a parmi tes

serviteurs cinquante hommes forts ;

qu’ils aillent à la recherche de ton maître,

de peur que l’Esprit de l’Eternel ne l’ait

enlevé, et ne l’ait jeté sur quelque

montagne ou dans quelque vallée ! Et il

dit : N’envoyez pas !
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ĚĞŇŹ ŸŐĂĽĚ ŹĄ-Č{ ĚĄ-ĚŸŰŤĽĚ
ĚŹŮĄĽĚ ŹĽĂ ŊĽŹŐĞ ĚĞŇŹĽĚ
ĚĎĂŰŐ ĂŇĚ ŊĽŐĽ-ĎŹŇŹ

17 Et ils insistèrent auprès de lui jusqu’à ce

qu’il en fût las, et il leur dit : Envoyez ! Et

ils envoyèrent cinquante hommes, et ils

cherchèrent trois jours et ne le trouvèrent

pas.

ĄŹĽ ĂĚĎĚ ĚĽŇĂ ĚĄŹĽĚ
ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĞĽŸĽĄ

ĚŃŇŽ-ŇĂ ŊŃĽŇĂ ĽŽŸŐĂ-ĂĚŇĎ

18 Et ils revinrent vers lui ; il s’était arrêté à

Jéricho ; et il leur dit : Ne vous avais-je

pas dit : N’allez pas !

{ŹĽŇĂ-ŇĂ ŸĽ{Ď ĽŹŘĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂŃ ĄĚĹ ŸĽ{Ď ĄŹĚŐ ĂŘ-ĎŘĎ
ŢŸĂĎĚ ŊĽ{Ÿ ŊĽŐĎĚ ĎĂŸ ĽŘČĂ

ŽŇŃŹŐ

19 Et les gens de la ville dirent à Elisée :

Voici, le séjour de la ville est bon, comme

mon seigneur le voit, mais les eaux sont

mauvaises et il y a beaucoup

d’avortements dans la contrée.

ĎŹČĞ ŽĽĞŇŰ ĽŇ-ĚĞŮ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĂ ĚĞŮĽĚ ĞŇŐ ŊŹ ĚŐĽŹĚ

20 Et il dit : Procurez-moi une écuelle neuve

et y mettez du sel. Et ils la lui

procurèrent.

ŊŹ-ŁŇŹĽĚ ŊĽŐĎ ĂŰĚŐ-ŇĂ ĂŰĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ ĞŇŐ
ĎĽĎĽ-ĂŇ ĎŇĂĎ ŊĽŐŇ ĽŽĂŤŸ
ŽŇŃŹŐĚ ŽĚŐ ČĚ{ ŊŹŐ

21 Et il sortit vers la source des eaux et il y

jeta le sel et dit : Ainsi a dit l’Eternel : J’ai

assaini ces eaux, il n’en proviendra plus

ni mort, ni avortement.

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊĽŐĎ ĚŤŸĽĚ
ŸĄČ ŸŹĂ {ŹĽŇĂ ŸĄČŃ

22 Et les eaux furent assainies jusqu’à ce

jour, selon la parole qu’Elisée avait

prononcée.

ĎŇ{ ĂĚĎĚ ŇĂ-ŽĽĄ ŊŹŐ Ň{ĽĚ
ĚĂŰĽ ŊĽŘĹŮ ŊĽŸ{ŘĚ ŁŸČĄ
ĚŸŐĂĽĚ ĚĄ-ĚŚŇŮŽĽĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ
ĞŸŮ ĎŇ{ ĞŸŮ ĎŇ{ ĚŇ

23 Et il monta de là à Béthel ; et comme il

montait par le chemin, de jeunes garçons

sortirent de la ville et se moquèrent de

lui en lui disant : Monte, chauve ! Monte,

chauve !
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ŊŇŇŮĽĚ ŊĂŸĽĚ ĚĽŸĞĂ ŔŤĽĚ
ŊĽĄČ ŊĽŽŹ ĎŘĂŰŽĚ ĎĚĎĽ ŊŹĄ
ŊĽ{ĄŸĂ ŊĎŐ ĎŘ{ŮĄŽĚ Ÿ{ĽĎ-ŔŐ

ŊĽČŇĽ ĽŘŹĚ

24 Et Elisée se retourna et les vit et les

maudit au nom de l’Eternel ; et deux

ourses sortirent de la forêt et déchirèrent

quarante-deux de ces enfants.

ŊŹŐĚ ŇŐŸŃĎ ŸĎ-ŇĂ ŊŹŐ ŁŇĽĚ
ŔĚŸŐŹ ĄŹ

25 Et de là il alla à la montagne de Carmel ;

et de là il s’en retourna à Samarie.
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Chapitre 3

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ ĄĂĞĂ-ŔĄ ŊŸĚĎĽĚ
ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ ŽŘŹĄ ŔĚŸŐŹĄ
ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽŇ
ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ

1 Et Joram, fils d’Achab, commença à

régner sur Israël à Samarie, la

dix-huitième année de Josaphat, roi de

Juda ; et il régna douze ans.

ŮŸ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĎŹ{ĽĚ
ŸŚĽĚ ĚŐĂŃĚ ĚĽĄĂŃ ĂŇ

ĚĽĄĂ ĎŹ{ ŸŹĂ Ň{ĄĎ ŽĄŰŐ-ŽĂ

2 Il fit ce qui est mal aux yeux de l’Eternel,

pas cependant comme son père et sa

mère, car il fit disparaître la statue de

Baal que son père avait faite.

ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞĄ ŮŸ
ŸŚ-ĂŇ ŮĄČ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ-ŸŹĂ

ĎŘŐŐ

3 Seulement, il s’attacha aux péchés de

Jéroboam, fils de Nébat, par lesquels

celui-ci avait fait pécher Israël, et il ne

s’en détourna pas.

ČŮŘ ĎĽĎ ĄĂĚŐ-ŁŇŐ {ŹĽŐĚ
ŞŇĂ-ĎĂŐ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐŇ ĄĽŹĎĚ
ŸŐŰ ŊĽŇĽĂ ŞŇĂ ĎĂŐĚ ŊĽŸŃ

4 Et Mésa, roi de Moab, élevait du bétail,

et il payait au roi d’Israël, comme tribut,

cent mille agneaux et cent mille béliers

avec leur laine.

{ŹŤĽĚ ĄĂĞĂ ŽĚŐŃ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐĄ ĄĂĚŐ-ŁŇŐ

5 Et après la mort d’Achab, le roi de Moab

se révolta contre le roi d’Israël.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊŸĚĎĽ ŁŇŐĎ ĂŰĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ČŮŤĽĚ ŔĚŸŐŹŐ

6 Et le roi Joram sortit de Samarie en ce

temps-là et passa en revue tout Israël,
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ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ĞŇŹĽĚ ŁŇĽĚ
ĄĂĚŐ ŁŇŐ ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĄĂĚŐ-ŇĂ ĽŽĂ ŁŇŽĎ ĽĄ {ŹŤ
ĽŘĚŐŃ ĎŇ{Ă ŸŐĂĽĚ ĎŐĞŇŐŇ
ĽŚĚŚŃ ŁŐ{Ń ĽŐ{Ń ŁĚŐŃ

ŁĽŚĚŚŃ

7 et il se mit en route et envoya dire à

Josaphat, roi de Juda : Le roi de Moab

s’est révolté contre moi. Viens-tu avec

moi faire la guerre à Moab? Et il dit : Je

monterai, je suis tout à toi ; mes gens

sont tes gens, mes chevaux tes chevaux.

ĎŇ{Ř ŁŸČĎ ĎĘ-ĽĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĚČĂ ŸĄČŐ ŁŸČ ŸŐĂĽĚ

8 Et il dit : Par quel chemin

monterons-nous? Et Joram dit : Par le

chemin du désert d’Edom.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŁŇĽĚ
Ž{ĄŹ ŁŸČ ĚĄŚĽĚ ŊĚČĂ ŁŇŐĚ
ĎŘĞŐŇ ŊĽŐ ĎĽĎ-ĂŇĚ ŊĽŐĽ
ŊĎĽŇĆŸĄ ŸŹĂ ĎŐĎĄŇĚ

9 Et le roi d’Israël, avec le roi de Juda et le

roi d’Edom, se mit en route, et ils firent le

tour pendant sept jours, et il n’y avait

pas d’eau pour l’armée, ni pour le bétail

qui suivait.

ĂŸŮ-ĽŃ ĎĎĂ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ ŽŹŇŹŇ ĎĚĎĽ
ĄĂĚŐ-ČĽĄ ŊŽĚĂ ŽŽŇ

10 Et le roi d’Israël dit : Hélas ! L’Eternel a

appelé ces trois rois pour les livrer aux

Moabites.

ĂĽĄŘ ĎŤ ŔĽĂĎ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĚĂŐ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎŹŸČŘĚ ĎĚĎĽŇ
ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĽČĄ{Ő ČĞĂ Ŕ{ĽĚ
ĹŤŹ-ŔĄ {ŹĽŇĂ ĎŤ ŸŐĂĽĚ
ĚĎĽĽŇĂ ĽČĽ-Ň{ ŊĽŐ ŮŰĽ-ŸŹĂ

11 Et Josaphat dit : N’y a-t-il point ici un

prophète de l’Eternel, par le moyen

duquel nous consultions l’Eternel? Et

l’un des serviteurs du roi d’Israël

répondit et dit : Elisée, fils de Saphat, qui

versait l’eau sur les mains d’Elie, est ici.

ĚŽĚĂ ŹĽ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐ ĚĽŇĂ ĚČŸĽĚ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŊĚČĂ ŁŇŐĚ ĹŤŹĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ

12 Et Josaphat dit : La parole de l’Eternel est

avec lui. Et le roi d’Israël et Josaphat et le

roi d’Edom descendirent auprès de lui.
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ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ {ŹĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĄĂ ĽĂĽĄŘ-ŇĂ ŁŇ ŁŇĚ ĽŇ-ĎŐ
ŁŇŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŁŐĂ ĽĂĽĄŘ-ŇĂĚ
ŽŹŇŹŇ ĎĚĎĽ ĂŸŮ-ĽŃ ŇĂ ŇĂŸŹĽ
ŊŽĚĂ ŽŽŇ ĎŇĂĎ ŊĽŃŇŐĎ

ĄĂĚŐ-ČĽĄ

13 Et Elisée dit au roi d’Israël : Qu’y a-t-il

entre mot et toi? Va vers les prophètes de

ton père et vers les prophètes de ta

mère.... Et le roi d’Israël dit : Non ! car

l’Eternel a appelé ces trois rois pour les

livrer aux mains de Moab.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ĽĞ {ŹĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĚŇ ĽŃ ĚĽŘŤŇ ĽŽČŐ{ ŸŹĂ
ĽŘĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽ ĽŘŤ
ŁĂŸĂ-ŊĂĚ ŁĽŇĂ ĹĽĄĂ-ŊĂ ĂŹŘ

14 Et Elisée dit : L’Eternel des armées,

devant lequel je me tiens, est vivant, que

si je n’avais égard à Josaphat, roi de Juda,

je ne songerais pas à toi et ne te

regarderais pas.

ŔĆŘŃ ĎĽĎĚ ŔĆŘŐ ĽŇ-ĚĞŮ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ-ČĽ ĚĽŇ{ ĽĎŽĚ ŔĆŘŐĎ

15 Mais maintenant, procurez-moi un

joueur de harpe. Et il arriva, comme le

harpiste jouait, que la main de l’Eternel

fut sur Elisée,

ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĄĆ ŊĽĄĆ ĎĘĎ ŇĞŘĎ

16 et il dit : Ainsi parle l’Eternel : Qu’on

creuse par cette vallée des fosses et des

fosses !

ĞĚŸ ĚĂŸŽ-ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ĂĚĎĎ ŇĞŘĎĚ ŊŹĆ ĚĂŸŽ-ĂŇĚ
ŊŽĂ ŊŽĽŽŹĚ ŊĽŐ ĂŇŐĽ
ŊŃŽŐĎĄĚ ŊŃĽŘŮŐĚ

17 Car ainsi a dit l’Eternel : Vous ne verrez

point de vent, vous ne verrez point de

pluie, et cette vallée sera remplie d’eau,

et vous boirez, vous, vos troupeaux et

vos bêtes de somme ;

ŔŽŘĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŽĂĘ ŇŮŘĚ
ŊŃČĽĄ ĄĂĚŐ-ŽĂ

18 et cela est peu aux yeux de l’Eternel : il a

livré Moab entre vos mains,
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ŸĽ{-ŇŃĚ ŸŰĄŐ ŸĽ{-ŇŃ ŊŽĽŃĎĚ
ĚŇĽŤŽ ĄĚĹ Ţ{-ŇŃĚ ŸĚĞĄŐ
ŇŃĚ ĚŐŽŚŽ ŊĽŐ-ĽŘĽ{Ő-ŇŃĚ
ŊĽŘĄĂĄ ĚĄĂŃŽ ĎĄĚĹĎ ĎŮŇĞĎ

19 et vous frapperez toutes les villes fortes

et toutes les meilleures villes ; vous

abattrez tous les bons arbres, vous

boucherez toutes les sources d’eaux, et

vous gâterez toutes les bonnes terres en

les couvrant de pierres.

ĎĞŘŐĎ ŽĚŇ{Ń ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ŊĚČĂ ŁŸČŐ ŊĽĂĄ ŊĽŐ-ĎŘĎĚ
ŊĽŐĎ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĂŇŐŽĚ

20 Et au matin, à l’heure où l’on offre

l’oblation, voici les eaux arrivaient

d’Edom, et le pays fut rempli d’eau.

ŊĽŃŇŐĎ ĚŇ{-ĽŃ Ě{ŐŹ ĄĂĚŐ-ŇŃĚ
ŸĆĞ ŇŃŐ ĚŮ{ŰĽĚ ŊĄ ŊĞŇĎŇ
ŇĚĄĆĎ-Ň{ ĚČŐ{ĽĚ ĎŇ{ŐĚ ĎŸĆĞ

21 Et tout Moab ayant appris que ces rois

étaient montés pour lui faire la guerre,

on convoqua tous les hommes, depuis

l’âge où l’on ceint le baudrier et

au-dessus, et ils se tinrent sur la frontière.

ĎĞŸĘ ŹŐŹĎĚ ŸŮĄĄ ĚŐĽŃŹĽĚ
ČĆŘŐ ĄĂĚŐ ĚĂŸĽĚ ŊĽŐĎ-Ň{
ŊČŃ ŊĽŐČĂ ŊĽŐĎ-ŽĂ

22 Et le lendemain matin, comme le soleil

brillait sur les eaux, les Moabites virent

d’en face les eaux rouges comme du

sang.

ĚĄŸĞŘ ĄŸĞĎ ĎĘ ŊČ ĚŸŐĂĽĚ
ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ ĚŃĽĚ ŊĽŃŇŐĎ
ĄĂĚŐ ŇŇŹŇ ĎŽ{Ě

23 Et ils dirent : C’est du sang, ces rois se

sont certainement entre-détruits ; ils se

sont frappés les uns les autres ; et

maintenant : Au pillage, Moab !

ĚŐŮĽĚ ŇĂŸŹĽ ĎŘĞŐ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĚŚŘĽĚ ĄĂĚŐ-ŽĂ ĚŃĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŽĚŃĎĚ ĎĄ-ĚŃĽĚ -ĚĄĽĚ ŊĎĽŘŤŐ

ĄĂĚŐ-ŽĂ

24 Et ils vinrent contre le camp d’Israël. Et

Israël se leva et frappa Moab, qui s’enfuit

de devant eux, et ils pénétrèrent dans le

pays et frappèrent Moab.



2 ROIS 3 1647

ĎĄĚĹ ĎŮŇĞ-ŇŃĚ ĚŚŸĎĽ ŊĽŸ{ĎĚ
ĎĚĂŇŐĚ ĚŘĄĂ-ŹĽĂ ĚŃĽŇŹĽ

ĄĚĹ-Ţ{-ŇŃĚ ĚŐŽŚĽ ŊĽŐ-ŔĽ{Ő-ŇŃĚ
ŸĽŮĄ ĎĽŘĄĂ ŸĽĂŹĎ-Č{ ĚŇĽŤĽ
ĎĚŃĽĚ ŊĽ{ŇŮĎ ĚĄŚĽĚ ŽŹŸĞ

25 Et ils détruisirent les villes, ils jetèrent

chacun sa pierre dans toutes les bonnes

terres et ils les en remplirent, ils

bouchèrent toutes les sources d’eaux,

abattirent tous les bons arbres, tellement

qu’il ne resta que les murailles de

Kir-Haréseth, et les frondeurs

l’entourèrent et l’attaquèrent.

ĚŘŐŐ ŮĘĞ-ĽŃ ĄĂĚŐ ŁŇŐ ĂŸĽĚ
ŽĚĂŐ-{ĄŹ ĚŽĚĂ ĞŮĽĚ ĎŐĞŇŐĎ
ŁŇŐ-ŇĂ {ĽŮĄĎŇ ĄŸĞ ŞŇŹ ŹĽĂ

ĚŇŃĽ ĂŇĚ ŊĚČĂ

26 Et le roi de Moab vit qu’il ne pourrait

résister à l’attaque, et il prit avec lui sept

cents hommes tirant l’épée ; pour se

frayer un passage jusqu’au roi d’Edom,

mais ils ne le purent pas.

ŁŇŐĽ-ŸŹĂ ŸĚŃĄĎ ĚŘĄ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĎŐĞĎ-Ň{ ĎŇ{ ĚĎŇ{ĽĚ ĚĽŽĞŽ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŇĚČĆ-ŞŰŮ ĽĎĽĚ
ŢŸĂŇ ĚĄŹĽĚ ĚĽŇ{Ő Ě{ŚĽĚ

27 Et il prit son fils premier-né, qui devait

régner à sa place, et il l’offrit en

holocauste sur le mur de la ville. Et il y

eut une grande crainte sur les Israélites,

et ils cessèrent de le combattre et

retournèrent dans leur pays.
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Chapitre 4

ŊĽĂĽĄŘĎ-ĽŘĄ ĽŹŘŐ ŽĞĂ ĎŹĂĚ
ŁČĄ{ ŸŐĂŇ {ŹĽŇĂ-ŇĂ ĎŮ{Ű
ŁČĄ{ ĽŃ Ž{ČĽ ĎŽĂĚ ŽŐ ĽŹĽĂ
ĂĄ ĎŹŘĎĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĂŸĽ ĎĽĎ
ŊĽČĄ{Ň ĚŇ ĽČŇĽ ĽŘŹ-ŽĂ ŽĞŮŇ

1 Et une femme d’entre les femmes des fils

des prophètes cria à Elisée, disant : Ton

serviteur, mon mari, est mort, et tu sais

toi-même que ton serviteur craignait

l’Eternel ; et le créancier est venu pour

prendre mes deux enfants et s’en faire

des esclaves.

ĎŐ {ŹĽŇĂ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃŇ -ŹĽ-ĎŐ ĽŇ ĽČĽĆĎ ŁŇ-ĎŹ{Ă
ŁŽĞŤŹŇ ŔĽĂ ŸŐĂŽĚ ŽĽĄĄ ŁŇ
ŔŐŹ ŁĚŚĂ-ŊĂ ĽŃ ŽĽĄĄ ŇŃ

2 Et Elisée lui dit : Que ferai-je pour toi?

qu’as-tu à la maison? déclare-le moi. Et

elle lui dit : Ta servante n’a plus rien à la

maison, si ce n’est une goutte d’huile.

ŊĽŇŃ ŁŇ-ĽŇĂŹ ĽŃŇ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŃŹ ĽŃŘŃŹ -ŇŃ ŽĂŐ ŢĚĞĎ-ŔŐ
ĽĹĽ{ŐŽ-ŇĂ ŊĽŮŸ ŊĽŇŃ

3 Et Elisée lui dit : Va, demande dehors des

vases à tous tes voisins, des vases vides,

pas trop peu.

ŁČ{Ą ŽŇČĎ ŽŸĆŚĚ ŽĂĄĚ
ŊĽŇŃĎ-ŇŃ Ň{ ŽŮŰĽĚ ŁĽŘĄ-Č{ĄĚ
Ľ{ĽŚŽ ĂŇŐĎĚ ĎŇĂĎ

4 Et tu reviendras et tu fermeras la porte

sur toi et sur tes fils, et tu verseras dans

tous ces vases ; et quand l’un sera plein,

tu le mettras de côté.

ĎČ{Ą ŽŇČĎ ŸĆŚŽĚ ĚŽĂŐ ŁŇŽĚ
ĎĽŇĂ ŊĽŹĆŐ ŊĎ ĎĽŘĄ Č{ĄĚ
ŽŮŰĚŐ ŽŮŰĽŐ ĂĽĎĚ

5 Et elle s’en alla d’avec lui et ferma la

porte sur elle et sur ses fils ; ils lui

apportaient les vases et elle versait.
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ŸŐĂŽĚ ŊĽŇŃĎ ŽĂŇŐŃ ĽĎĽĚ
ĽŇŃ ČĚ{ ĽŇĂ ĎŹĽĆĎ ĎŘĄ-ŇĂ
ĽŇŃ ČĚ{ ŔĽĂ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŔŐŹĎ ČŐ{ĽĚ

6 Et lorsque les vases furent pleins, elle dit

à son fils : Apporte-moi encore un vase.

Et il lui dit : Il n’y a plus de vase. Et

l’huile s’arrêta.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂŇ ČĆŽĚ ĂĄŽĚ
ŔŐŹĎ-ŽĂ ĽŸŃŐ ĽŃŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĚ ŁĽŹŘ ĽŃĽŹŘ -ŽĂ ĽŐŇŹĚ
ŸŽĚŘĄ ĽĽĞŽ ŁĽŘĄĚ ĽŃĽŘĄ

7 Et elle vint le raconter à l’homme de

Dieu, et il lui dit : Va vendre l’huile et

acquitte ta dette, et toi avec tes fils tu

vivras de ce qui restera.

{ŹĽŇĂ ŸĄ{ĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ĎŇĚČĆ ĎŹĂ ŊŹĚ ŊŘĚŹ-ŇĂ
ĽČŐ ĽĎĽĚ ŊĞŇ-ŇŃĂŇ ĚĄ-ŮĘĞŽĚ
ŊĞŇ-ŇŃĂŇ ĎŐŹ ŸŚĽ ĚŸĄ{

8 Et il arriva qu’un jour Elisée passait par

Sunem, et il y avait là une femme riche,

et elle le pressa de manger ; et toutes les

fois qu’il passait, il s’arrêtait là pour

manger.

ĽŽ{ČĽ ĂŘ-ĎŘĎ ĎŹĽĂ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŸĄ{ ĂĚĎ ŹĚČŮ ŊĽĎŇĂ ŹĽĂ ĽŃ

ČĽŐŽ ĚŘĽŇ{

9 Et cette femme dit à son mari : J’ai

reconnu que c’est un saint homme de

Dieu, celui qui passe toujours chez nous ;

ŊĽŹŘĚ ĎŘĹŮ ŸĽŮ-ŽĽĽŇ{ ĂŘ-ĎŹ{Ř
ĂŚŃĚ ŔĞŇŹĚ ĎĹŐ ŊŹ ĚŇ
ĚŘĽŇĂ ĚĂĄĄ ĎĽĎĚ ĎŸĚŘŐĚ

ĎŐŹ ŸĚŚĽ

10 faisons une petite chambre haute en

maçonnerie, et nous y mettrons pour lui

un lit, une table, un siège et un

chandelier, et quand il viendra chez

nous, il logera là.

ŸŚĽĚ ĎŐŹ ĂĄĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ĎŐŹ-ĄŃŹĽĚ ĎĽĽŇ{Ď-ŇĂ

11 Et il arriva un jour qu’Elisée vint à

Sunem, et il entra dans la chambre haute

et y coucha.

ĂŸŮ ĚŸ{Ř ĽĘĞĆ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŇ-ĂŸŮĽĚ ŽĂĘĎ ŽĽŐŘĚŹŇ
ĚĽŘŤŇ ČŐ{ŽĚ

12 Et il dit à Guéhazi, son serviteur :

Appelle cette Sunamite. Et Guéhazi

l’appela et elle se tint devant lui.
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ĎŘĎ ĎĽŇĂ ĂŘ-ŸŐĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ ĎČŸĞĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚŘĽŇĂ ŽČŸĞ
ŁŇ-ŸĄČŇ ŹĽĎ ŁŇ ŽĚŹ{Ň ĎŐ
ŸŐĂŽĚ ĂĄŰĎ ŸŹ-ŇĂ ĚĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŽĄŹĽ ĽŃŘĂ ĽŐ{ ŁĚŽĄ

13 Et il dit à Guéhazi : Dis-lui : Voici, tu as

pris toute cette peine pour nous. Que

faire pour toi? Y a-t-il quelque chose à

demander pour toi au roi, ou au chef de

l’armée? Et elle dit : J’habite au milieu de

mon peuple.

ŸŐĂĽĚ ĎŇ ŽĚŹ{Ň ĎŐĚ ŸŐĂĽĚ
ĎŹĽĂĚ ĎŇ-ŔĽĂ ŔĄ ŇĄĂ ĽĘĞĽĆ

ŔŮĘ

14 Et Elisée dit : Que faire pour elle? Et

Guéhazi dit : Mais ! elle n’a point de fils

et son mari est vieux.

ČŐ{ŽĚ ĎŇ-ĂŸŮĽĚ ĎŇ-ĂŸŮ ŸŐĂĽĚ
ĞŽŤĄ

15 Et Elisée dit : Appelle-la ! Et Guéhazi

l’appela et elle se tint sur la porte.

ĎĽĞ Ž{Ń ĎĘĎ Č{ĚŐŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŽĚ ŔĄ ŽŮĄĞ ŽĂ ĽŽĂ
ĄĘŃŽ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĽŘČĂ-ŇĂ

ŁŽĞŤŹĄ

16 Et il dit : A cette époque, l’an prochain, tu

embrasseras un fils. Et elle dit : Non,

mon seigneur, homme de Dieu, ne

trompe pas ta servante.

Č{ĚŐŇ ŔĄ ČŇŽĚ ĎŹĂĎ ŸĎŽĚ
ĎĽŇĂ ŸĄČ-ŸŹĂ ĎĽĞ Ž{Ń ĎĘĎ

{ŹĽŇĂ

17 Et cette femme conçut et enfanta un fils à

cette même époque, l’année suivante,

comme il lui avait dit.

ĂŰĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ ČŇĽĎ ŇČĆĽĚ
ŊĽŸŰŮĎ-ŇĂ ĚĽĄĂ-ŇĂ

18 Et l’enfant grandit, et un jour il sortit

vers son père, vers les moissonneurs,

ĽŹĂŸ ĽŹĂŸ ĚĽĄĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŐĂ-ŇĂ ĚĎĂŹ Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ

19 et il dit à son père : Ma tête, ma tête ! Et le

père dit au serviteur : Porte-le à sa mère.

ĄŹĽĚ ĚŐĂ-ŇĂ ĚĎĂĽĄĽĚ ĚĎĂŹĽĚ
ŽŐĽĚ ŊĽŸĎŰĎ-Č{ ĎĽŃŸĄ-Ň{

20 Et celui-ci l’emporta et l’amena à sa

mère. Et l’enfant demeura sur les genoux

de sa mère jusqu’à midi, et il mourut.
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ŹĽĂ ŽĹŐ-Ň{ ĚĎĄŃŹŽĚ Ň{ŽĚ
ĂŰŽĚ ĚČ{Ą ŸĆŚŽĚ ŊĽĎŇĂĎ

21 Et elle monta, et le coucha sur le lit de

l’homme de Dieu, et elle ferma la porte

sur lui et sortit.

ĎĞŇŹ ŸŐĂŽĚ ĎŹĽĂ-ŇĂ ĂŸŮŽĚ
ŽĞĂĚ ŊĽŸ{ŘĎ-ŔŐ ČĞĂ ĽŇ ĂŘ
ŹĽĂ-Č{ ĎŰĚŸĂĚ ŽĚŘŽĂĎ
ĎĄĚŹĂĚ ŊĽĎŇĂĎ

22 Et elle appela son mari et dit :

Envoie-moi un des serviteurs et une des

ânesses ; je veux courir jusque chez

l’homme de Dieu, et revenir.

ĽŽŃŇĎ ŽĂ ĽŽĂ {ĚČŐ ŸŐĂĽĚ
ĂŇĚ ŹČĞ-ĂŇ ŊĚĽĎ ĚĽŇĂ ŽŃŇĎ
ŊĚŇŹ ŸŐĂŽĚ ŽĄŹ

23 Et il lui dit : Qu’y a-t-il, que tu veuilles

aller vers lui aujourd’hui? Ce n’est ici ni

jour de nouvelle lune, ni sabbat. Et elle

dit : Tout va bien.

ĎŸ{Ř-ŇĂ ŸŐĂŽĚ ŔĚŽĂĎ ŹĄĞŽĚ
ĽŃ ĄŃŸŇ ĽŇ-ŸŰ{Ž-ŇĂ ŁŇĚ ĆĎŘ

ŁŇ ĽŽŸŐĂ-ŊĂ

24 Et elle bâta l’ânesse et dit à son

serviteur : Chasse [l’ânesse] et marche,

ne m’arrête pas dans ma course, à moins

que je ne te le dise.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŇĂ ĂĚĄŽĚ ŁŇŽĚ
ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ ŇŐŸŃĎ ŸĎ-ŇĂ
ŸŐĂĽĚ ČĆŘŐ ĎŽĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
ŽĽŐŘĚŹĎ ĎŘĎ ĚŸ{Ř ĽĘĞĽĆ-ŇĂ

ĘŇĎ

25 Et elle partit et vint vers l’homme de

Dieu sur la montagne du Carmel ; et

lorsque l’homme de Dieu la vit de loin, il

dit à Guéhazi, son serviteur : C’est cette

Sunamite.

ĎŇ-ŸŐĂĚ ĎŽĂŸŮŇ ĂŘ-ŢĚŸ ĎŽ{
ŁŹĽĂŇ ŊĚŇŹĎ ŁŇ ŊĚŇŹĎ
ŊĚŇŹ ŸŐĂŽĚ ČŇĽŇ ŊĚŇŹĎ

26 Maintenant cours à sa rencontre et

dis-lui : Tout va-t-il bien pour toi, tout

va-t-il bien pour ton mari, tout va-t-il

bien pour l’enfant? Et elle dit : Tout va

bien.
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ŸĎĎ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŇĂ ĂĄŽĚ
ĽĘĞĽĆ ŹĆĽĚ ĚĽŇĆŸĄ ŮĘĞŽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸŐĂĽĚ ĎŤČĎŇ

ĎĚĎĽĚ ĎŇ-ĎŸŐ ĎŹŤŘ-ĽŃ ĎŇ-ĎŤŸĎ
ĽŇ ČĽĆĎ ĂŇĚ ĽŘŐŐ ŊĽŇ{Ď

27 Et elle vint vers l’homme de Dieu, sur !a

montagne, et elle embrassa ses pieds ; et

Guéhazi s’approcha pour la repousser.

Mais l’homme de Dieu lui dit : Laisse-la,

car son âme est dans l’amertume, et

l’Eternel me l’a caché et ne me l’a point

fait connaître.

ĽŘČĂ ŽĂŐ ŔĄ ĽŽŇĂŹĎ ŸŐĂŽĚ
ĽŽĂ ĎŇŹŽ ĂŇ ĽŽŸŐĂ ĂŇĎ

28 Et elle dit : Avais-je demandé un fils à

mon seigneur? N’avais-je pas dit : Ne me

trompe pas.

ŁĽŘŽŐ ŸĆĞ ĽĘĞĽĆŇ ŸŐĂĽĚ
ŁŇĚ ŁČĽĄ ĽŽŘ{ŹŐ ĞŮĚ
ĚŘŃŸĄŽ ĂŇ ŹĽĂ ĂŰŐŽ-ĽŃ
ĚŘŘ{Ž ĂŇ ŹĽĂ ŁŃŸĄĽ-ĽŃĚ
Ÿ{ŘĎ ĽŘŤ-Ň{ ĽŽŘ{ŹŐ ŽŐŹĚ

29 Et Elisée dit à Guéhazi : Ceins tes reins,

prends mon bâton dans ta main et pars.

Si tu rencontres quelqu’un, ne le salue

pas, et si quelqu’un te salue, ne lui

réponds pas, et tu poseras mon bâton sur

la figure de l’enfant.

ĎĚĎĽ-ĽĞ Ÿ{ŘĎ ŊĂ ŸŐĂŽĚ
ŁŇĽĚ ŊŮĽĚ ŁĄĘ{Ă-ŊĂ ŁŹŤŘ-ĽĞĚ

ĎĽŸĞĂ

30 Et la mère de l’enfant dit : Par la vie de

l’Eternel et par ta propre vie, je ne te

laisse pas ! Et Elisée se leva et la suivit.

ŊŹĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ŸĄ{ ĽĘĞĆĚ
ŔĽĂĚ Ÿ{ŘĎ ĽŘŤ-Ň{ ŽŘ{ŹŐĎ-ŽĂ
ĚŽĂŸŮŇ ĄŹĽĚ ĄŹŮ ŔĽĂĚ ŇĚŮ
Ÿ{ŘĎ ŢĽŮĎ ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŇ-ČĆĽĚ

31 Et Guéhazi arriva avant eux et posa le

bâton sur le visage de l’enfant. Mais il

n’y eut ni voix, ni mouvement. Et il s’en

revint à la rencontre d’Elisée, et le lui

annonça, disant : L’enfant ne s’est pas

réveillé.

ĎŘĎĚ ĎŽĽĄĎ {ŹĽŇĂ ĂĄĽĚ
ĚŽĹŐ-Ň{ ĄŃŹŐ ŽŐ Ÿ{ŘĎ

32 Et Elisée arriva à la maison, et voici

l’enfant était mort, couché sur son lit.

ŊĎĽŘŹ Č{Ą ŽŇČĎ ŸĆŚĽĚ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĽĚ

33 Et Elisée entra et ferma la porte sur eux

deux, et il pria l’Eternel.
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ŊŹĽĚ ČŇĽĎ-Ň{ ĄŃŹĽĚ Ň{ĽĚ
ĚĽŘĽ{-Ň{ ĚĽŘĽ{Ě ĚĽŤ-Ň{ ĚĽŤ
ŸĎĆĽĚ ĚĽŤŃ ĚŤŃ -Ň{ ĚĽŤŃĚ
ČŇĽĎ ŸŹĄ ŊĞĽĚ ĚĽŇ{

34 Et il monta et se coucha sur l’enfant, et il

plaça sa bouche sur sa bouche, et ses

yeux sur ses yeux, et ses mains sur ses

mains, et il s’étendit sur lui, et la chair de

l’enfant se réchauffa ;

ĎŘĎ ŽĞĂ ŽĽĄĄ ŁŇĽĚ ĄŹĽĚ
ĚĽŇ{ ŸĎĆĽĚ Ň{ĽĚ ĎŘĎ ŽĞĂĚ
ŊĽŐ{Ť {ĄŹ-Č{ Ÿ{ŘĎ ŸŸĚĘĽĚ
ĚĽŘĽ{-ŽĂ Ÿ{ŘĎ ĞŮŤĽĚ

35 et il se retira et il allait çà et là dans la

maison, et il remonta et s’étendit sur lui.

Et l’enfant éternua jusqu’à sept fois, et

l’enfant ouvrit les yeux.

ĂŸŮ ŸŐĂĽĚ ĽĘĞĽĆ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĎĂŸŮĽĚ ŽĂĘĎ ŽĽŐŘŹĎ-ŇĂ
ŁŘĄ ĽĂŹ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ĂĚĄŽĚ

36 Et Elisée appela Guéhazi et lui dit :

Appelle cette Sunamite ! Et il l’appela et

elle vint vers lui. Et Elisée dit : Prends

ton fils.

ĚĞŽŹŽĚ ĚĽŇĆŸ-Ň{ ŇŤŽĚ ĂĄŽĚ
ĂŰŽĚ ĎŘĄ-ŽĂ ĂŹŽĚ ĎŰŸĂ

37 Et elle vint et se jeta à ses pieds, et se

prosterna contre terre, et elle prit son fils

et sortit.

Ą{ŸĎĚ ĎŇĆŇĆĎ ĄŹ {ŹĽŇĂĚ
ŊĽĄŹĽ ŊĽĂĽĄŘĎ ĽŘĄĚ ŢŸĂĄ
ŽŤŹ ĚŸ{ŘŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽŘŤŇ
ČĽĘŘ ŇŹĄĚ ĎŇĚČĆĎ ŸĽŚĎ
ŊĽĂĽĄŘĎ ĽŘĄŇ

38 Et Elisée revint à Guilgal ; et la famine

était dans le pays. Et les fils des

prophètes étant assis devant lui, il dit à

son serviteur : Mets la grande marmite et

cuis du potage pour les fils des

prophètes.

ŽŸĂ ĹŮŇŇ ĎČŹĎ-ŇĂ ČĞĂ ĂŰĽĚ
ĚŘŐŐ ĹŮŇĽĚ ĎČŹ ŔŤĆ ĂŰŐĽĚ
ĂĄĽĚ ĚČĆĄ ĂŇŐ ĎČŹ Ž{ŮŤ
ĂŇ-ĽŃ ČĽĘŘĎ ŸĽŚ-ŇĂ ĞŇŤĽĚ

Ě{ČĽ

39 Et un de ceux-ci sortit aux champs pour

cueillir des herbes, et il trouva des

plantes grimpantes, sur lesquelles il

cueillit des concombres sauvages, plein

son habit, et il vint et les coupa dans la

marmite du potage, car on ne savait pas

ce que c’était.
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ĽĎĽĚ ŇĚŃĂŇ ŊĽŹŘĂŇ ĚŮŰĽĚ
ĚŮ{Ű ĎŐĎĚ ČĽĘŘĎŐ ŊŇŃĂŃ
ŹĽĂ ŸĽŚĄ ŽĚŐ ĚŸŐĂĽĚ
ŇŃĂŇ ĚŇŃĽ ĂŇĚ ŊĽĎŇĂĎ

40 Et on leur en servit à manger. Et

lorsqu’ils mangèrent de ce potage, ils

poussèrent un cri et dirent : La mort est

dans la marmite, homme de Dieu ! Et ils

ne purent manger.

ŁŇŹĽĚ ĞŐŮ-ĚĞŮĚ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ň ŮŰ ŸŐĂĽĚ ŸĽŚĎ-ŇĂ
{Ÿ ŸĄČ ĎĽĎ ĂŇĚ ĚŇŃĂĽĚ

ŸĽŚĄ

41 Et Elisée dit : Alors apportez de la farine !

Et il en jeta dans la marmite, et dit :

Sers-les et qu’ils mangent. Et il n’y avait

plus rien de mauvais dans la marmite.

ĂĄĽĚ ĎŹŇŹ Ň{ĄŐ ĂĄ ŹĽĂĚ
ŊĽŸĚŃĄ ŊĞŇ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂŇ
ŇŐŸŃĚ ŊĽŸ{Ź ŊĞŇ-ŊĽŸŹ{
Ŋ{Ň ŔŽ ŸŐĂĽĚ ĚŘŇŮŰĄ

ĚŇŃĂĽĚ

42 Et un homme vint de Baal-Salisa, et

apporta à l’homme de Dieu du pain de

prémices, vingt pains d’orge, et du grain

frais dans sa besace. Et Elisée dit :

Donne-leur cela et qu’ils mangent.

ĎĘ ŔŽĂ ĎŐ ĚŽŸŹŐ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ň ŔŽ ŸŐĂĽĚ ŹĽĂ ĎĂŐ ĽŘŤŇ
ŇŃĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ ĚŇŃĂĽĚ

ŸŽĚĎĚ

43 Et celui qui le servait dit : Comment

servirais-je cela à cent hommes? Et il dit :

Donne-leur cela et qu’ils mangent ! Car

ainsi a dit l’Eternel : On fera des restes.

ĚŸŽĚĽĚ ĚŇŃĂĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ŔŽĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČŃ

44 Et il les servit, et ils mangèrent et

laissèrent des restes, selon la parole de

l’Eternel.
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Chapitre 5

ĎĽĎ ŊŸĂ-ŁŇŐ ĂĄŰ-ŸŹ ŔŐ{ŘĚ
ĂŹŘĚ ĚĽŘČĂ ĽŘŤŇ ŇĚČĆ ŹĽĂ
Ď{ĚŹŽ ĎĚĎĽ-ŔŽŘ ĚĄ-ĽŃ ŊĽŘŤ
ŇĽĞ ŸĚĄĆ ĎĽĎ ŹĽĂĎĚ ŊŸĂŇ

{ŸŰŐ

1 Et Naaman, chef de l’armée du roi de

Syrie, était un grand personnage à la

cour de son maître et très considéré, car

par lui l’Eternel avait donné la victoire à

la Syrie ; et cet homme était fort et

vaillant, [mais] lépreux.

ĚĄŹĽĚ ŊĽČĚČĆ ĚĂŰĽ ŊŸĂĚ
ĽĎŽĚ ĎŘĹŮ ĎŸ{Ř ŇĂŸŹĽ ŢŸĂŐ

ŔŐ{Ř ŽŹĂ ĽŘŤŇ

2 Et les Syriens, dans une incursion,

avaient emmené du pays d’Israël une

petite fille, qui fut au service de la femme

de Naaman.

ĽŘČĂ ĽŇĞĂ ĎŽŸĄĆ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ĘĂ ŔĚŸŐŹĄ ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ ĽŘŤŇ
ĚŽ{ŸŰŐ ĚŽĂ ŞŚĂĽ

3 Et elle dit à sa maîtresse : Ah ! si mon

maître était près du prophète qui est à

Samarie, il le délivrerait de sa lèpre.

ŸŐĂŇ ĚĽŘČĂŇ ČĆĽĚ ĂĄĽĚ
ŸŹĂ ĎŸ{ŘĎ ĎŸĄČ ŽĂĘŃĚ ŽĂĘŃ

ŇĂŸŹĽ ŢŸĂŐ

4 Et Naaman vint et le rapporta à son

seigneur en disant : La fille qui est du

pays d’Israël a dit telle et telle chose.

ĎĞŇŹĂĚ ĂĄ-ŁŇ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĞŮĽĚ ŁŇĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ŸŤŚ
ŽŹŹĚ ŞŚŃ-ĽŸŃŃ ŸŹ{ ĚČĽĄ
ŽĚŤĽŇĞ ŸŹ{Ě ĄĎĘ ŊĽŤŇĂ

ŊĽČĆĄ

5 Et le roi de Syrie dit : Vas-y, j’enverrai une

lettre au roi d’Israël. Et Naaman partit,

prenant avec lui dix talents d’argent, six

mille sicles d’or et dix habits de fête.
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ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ŸŤŚĎ ĂĄĽĚ
ĎĘĎ ŸŤŚĎ ĂĚĄŃ ĎŽ{Ě ŸŐĂŇ
ŁĽŇĂ ĽŽĞŇŹ ĎŘĎ ŁĽŇĂ

ĚŽ{ŸŰŐ ĚŽŤŚĂĚ ĽČĄ{ ŔŐ{Ř-ŽĂ

6 Et il apporta au roi d’Israël la lettre, qui

disait : Et maintenant, quand cette lettre

t’arrivera, voici je t’aurai envoyé

Naaman, mon serviteur, pour que tu le

délivres de sa lèpre.

ŸŤŚĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŸŮŃ ĽĎĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŸŐĂĽĚ ĚĽČĆĄ {ŸŮĽĚ
ĎĘ-ĽŃ ŽĚĽĞĎŇĚ ŽĽŐĎŇ ĽŘĂ
ĚŽ{ŸŰŐ ŹĽĂ ŞŚĂŇ ĽŇĂ ĞŇŹ
ĎŘĂŽŐ-ĽŃ ĚĂŸĚ ĂŘ-Ě{Č-ŁĂ ĽŃ

ĽŇ ĂĚĎ

7 Et lorsque le roi d’Israël lut cette lettre, il

déchira ses vêtements et dit : Suis-je

Dieu, moi, pour faire mourir et pour

faire vivre, que celui-ci envoie vers moi

pour délivrer un homme de sa lèpre?

Oui, voyez-le bien et sachez-le : il me

cherche querelle.

ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ {ŹĽŇĂ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĚĽČĆĄ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ {ŸŮ-ĽŃ
ĎŐŇ ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĞŇŹĽĚ
{ČĽĚ ĽŇĂ ĂŘ-ĂĄĽ ŁĽČĆĄ Ž{ŸŮ
ŇĂŸŹĽĄ ĂĽĄŘ ŹĽ ĽŃ

8 Mais lorsque Elisée, l’homme de Dieu,

eut entendu que le roi d’Israël avait

déchiré ses vêtements, il envoya dire au

roi d’Israël : Pourquoi as-tu déchiré tes

vêtements? Qu’il vienne donc vers moi

et qu’il sache qu’il y a un prophète en

Israël.

ĚĽŚĚŚĄ ĚŚĚŚĄ ŔŐ{Ř ĂĄĽĚ
ŽĽĄĎ-ĞŽŤ ČŐ{ĽĚ ĚĄŃŸĄĚ

{ŹĽŇĂŇ

9 Et Naaman vint avec ses chevaux et son

char, et il s’arrêta à la porte de la maison

d’Elisée.

ŁĂŇŐ {ŹĽŇĂ ĚĽŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŊĽŐ{Ť-{ĄŹ ŽŰĞŸĚ ŁĚŇĎ ŸŐĂŇ
ŸĎĹĚ ŁŇ ŁŸŹĄ ĄŹĽĚ ŔČŸĽĄ

10 Et Elisée lui envoya un messager, en

disant : Va et lave-toi sept fois dans le

Jourdain, et ta chair redeviendra saine et

tu seras net.
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ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ŁŇĽĚ ŔŐ{Ř ŞŰŮĽĚ
ČŐ{Ě ĂĚŰĽ ĂŰĽ ĽŇĂ ĽŽŸŐĂ
ŞĽŘĎĚ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊŹĄ ĂŸŮĚ
{ŸŰŐĎ ŞŚĂĚ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚČĽ

11 Et Naaman se mit en colère et partit,

disant : Voici, je me disais : Il ne

manquera pas de sortir, il se tiendra là, il

invoquera le nom de l’Eternel son Dieu,

et il étendra sa main vers la place

[malade] et il guérira la lèpre.

ŸŤŸŤĚ ĎŘŐĂ ĎŘĄĂ ĄĚĹ ĂŇĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŐĽŐ ŇŃŐ ŮŹŐČ ŽĚŸĎŘ
ŔŤĽĚ ĽŽŸĎĹĚ ŊĎĄ ŢĞŸĂ-ĂŇĎ

ĎŐĞĄ ŁŇĽĚ

12 L’Abana et le Parpar, fleuves de Damas,

ne valent-ils pas mieux que toutes les

eaux d’Israël? Ne m’y laverais-je pas

pour devenir net? Et il retourna [son

char] et partit en colère.

ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ ĚĽČĄ{ ĚŹĆĽĚ
ĂĽĄŘĎ ŇĚČĆ ŸĄČ ĽĄĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŞĂĚ ĎŹ{Ž ĂĚŇĎ ŁĽŇĂ ŸĄČ
ŸĎĹĚ ŢĞŸ ŁĽŇĂ ŸŐĂ-ĽŃ

13 Et ses serviteurs s’approchèrent et lui

parlèrent et lui dirent : Mon père, si ce

prophète t’eût parlé de quelque chose de

difficile, ne le ferais-tu pas? Combien

plus quand il t’a dit : Lave-loi et tu seras

net !

{ĄŹ ŔČŸĽĄ ŇĄĹĽĚ ČŸĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸĄČŃ ŊĽŐ{Ť
ŔĹŮ Ÿ{Ř ŸŹĄŃ ĚŸŹĄ ĄŹĽĚ

ŸĎĹĽĚ

14 Et il descendit et se plongea dans le

Jourdain sept fois, selon la parole de

l’homme de Dieu, et sa chair redevint

comme la chair d’un petit enfant, et il fut

net.

ĂĚĎ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŇĂ ĄŹĽĚ
ĚĽŘŤŇ ČŐ{ĽĚ ĂĄĽĚ ĚĎŘĞŐ-ŇŃĚ
ŔĽĂ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĂŘ-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ

ŇĂŸŹĽĄ-ŊĂ ĽŃ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŊĽĎŇĂ
ŁČĄ{ ŽĂŐ ĎŃŸĄ ĂŘ-ĞŮ ĎŽ{Ě

15 Et Naaman retourna vers l’homme de

Dieu, lui et toute sa suite, et vint et se

présenta devant lui et dit : Voici, je

reconnais qu’il n’y a point de Dieu sur

toute la terre si ce n’est en Israël ; et

maintenant, accepte un présent de ton

serviteur.
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ĽŽČŐ{-ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ŸŐĂĽĚ
ŽĞŮŇ ĚĄ-ŸŰŤĽĚ ĞŮĂ-ŊĂ ĚĽŘŤŇ

ŔĂŐĽĚ

16 Et Elisée dit : L’Eternel, devant lequel je

me tiens, est vivant : je n’accepterai

point. Et Naaman insista auprès de lui

pour qu’il acceptât, et il refusa.

ĂŘ-ŔŽĽ ĂŇĚ ŔŐ{Ř ŸŐĂĽĚ
ĎŐČĂ ŊĽČŸŤ-ČŐŰ ĂŹŐ ŁČĄ{Ň
ĎŇ{ ŁČĄ{ ČĚ{ ĎŹ{Ľ-ĂĚŇ ĽŃ
ĽŃ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ ĞĄĘĚ

ĎĚĎĽŇ-ŊĂ

17 Et Naaman dit : Eh bien ! permets du

moins qu’on donne à ton serviteur, de

cette terre la charge de deux mulets ; car

ton serviteur ne fera plus d’holocauste et

de sacrifice qu’à l’Eternel.

ŁČĄ{Ň ĎĚĎĽ ĞŇŚĽ ĎĘĎ ŸĄČŇ
ŽĚĞŽŹĎŇ ŔĚŐŸ-ŽĽĄ ĽŘČĂ ĂĚĄĄ
ĽČĽ-Ň{ Ŕ{ŹŘ ĂĚĎĚ ĎŐŹ
ŔŐŸ ŽĽĄ ĽŽĽĚĞŽŹĎĚ

ĂŘ -ĞŇŚĽ ŔŐŸ ŽĽĄ ĽŽĽĚĞŽŹĎĄ
ĎĘĎ ŸĄČĄ ŁČĄ{Ň ĎĚĎĽ

18 Que l’Eternel pardonne seulement ceci à

ton serviteur : quand mon maître entre

dans la maison de Rimmon pour s’y

prosterner, et qu’il est appuyé sur mon

bras et que je me prosterne dans la

maison de Rimmon, quand je me

prosternerai dans la maison de Rimmon,

veuille l’Eternel pardonner cela à ton

serviteur.

ŁŇĽĚ ŊĚŇŹŇ ŁŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂ-ŽŸĄŃ ĚŽĂŐ

19 Et Elisée lui dit : Va en paix ! Et quand

Naaman fut parti d’auprès de lui et fut à

une certaine distance,

{ŹĽŇĂ Ÿ{Ř ĽĘĞĽĆ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ŁŹĞ ĎŘĎ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
ŽĞŮŐ ĎĘĎ ĽŐŸĂĎ ŔŐ{Ř-ŽĂ
ĎĚĎĽ-ĽĞ ĂĽĄĎ-ŸŹĂ ŽĂ ĚČĽĽŐ
ĽŽĞŮŇĚ ĚĽŸĞĂ ĽŽŰŸ-ŊĂ-ĽŃ

ĎŐĚĂŐ ĚŽĂŐ

20 Guéhazi, le serviteur d’Elisée, l’homme

de Dieu, se dit : Voici, mon maître a

ménagé Naaman, ce Syrien, en

n’acceptant pas de sa main ce qu’il avait

apporté. L’Eternel est vivant, si je ne

cours pas après lui et si je ne prends de

lui quelque chose !
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ŔŐ{Ř ĽŸĞĂ ĽĘĞĽĆ ŞČŸĽĚ
ŇŤĽĚ ĚĽŸĞĂ ŢŸ ŔŐ{Ř ĎĂŸĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ĎĄŃŸŐĎ Ň{Ő

ŊĚŇŹĎ

21 Et Guéhazi courut après Naaman. Et

Naaman vit quelqu’un qui courait après

lui et, sautant de son char, à sa rencontre,

il lui dit : Tout va-t-il bien?

ĽŘĞŇŹ ĽŘČĂ ŊĚŇŹ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĂ ĚĂĄ ĎĘ ĎŽ{ ĎŘĎ ŸŐĂŇ
ĽŘĄŐ ŊĽŸŤĂ ŸĎŐ ŊĽŸ{Ř-ĽŘŹ
ŞŚŃ-ŸŃŃ ŊĎŇ ĂŘ-ĎŘŽ ŊĽĂĽĄŘĎ

ŊĽČĆĄ ŽĚŤŇĞ ĽŽŹĚ

22 Et Guéhazi dit : Tout va bien. Mon maître

m’envoie te dire : Voici qu’à ce moment

deux jeunes gens de la montagne

d’Ephraïm, d’entre les fils des prophètes,

me sont arrivés. Donne-leur donc, je te

prie, un talent d’argent et deux habits de

fête.

ŊĽŸŃŃ ĞŮ ŇĂĚĎ ŔŐ{Ř ŸŐĂĽĚ
ŞŚŃ ŊĽŸŃŃ ŸŰĽĚ ĚĄ-ŢŸŤĽĚ
ŽĚŤŇĞ ĽŽŹĚ ŊĽĹŸĞ ĽŘŹĄ
ĚĽŸ{Ř ĽŘŹ-ŇĂ ŔŽĽĚ ŊĽČĆĄ

ĚĽŘŤŇ ĚĂŹĽĚ

23 Et Naaman dit : Tu voudras bien accepter

deux talents. Et il le pressa et il serra

deux talents d’argent dans deux sacs, et

deux habits de fête, et les donna à deux

de ses serviteurs qui les portèrent devant

Guéhazi.

ŊČĽĽŐ ĞŮĽĚ ŇŤ{Ď-ŇĂ ĂĄĽĚ
ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ ŽĽĄĄ ČŮŤĽĚ

ĚŃŇĽĚ

24 Et, arrivé à la colline, il les prit de leur

main, et les mit à couvert et renvoya ces

hommes, et ils s’en retournèrent.

ĚĽŘČĂ-ŇĂ ČŐ{ĽĚ ĂĄ-ĂĚĎĚ
ŔĽĂŐ ŔĂŐ {ŹĽŇĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĂ ŁČĄ{ ŁŇĎ-ĂŇ ŸŐĂĽĚ ĽĘĞĆ

ĎŘĂĚ

25 Et il vint et se tint devant son maître ; et

Elisée lui dit : D’où viens-tu, Guéhazi? Et

il dit : Ton serviteur n’est allé ni ici, ni là.



2 ROIS 5 1660

ŸŹĂŃ ŁŇĎ ĽĄŇ-ĂŇ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĂŸŮŇ ĚŽĄŃŸŐ Ň{Ő ŹĽĂ-ŁŤĎ
ŽĞŮŇĚ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŽĞŮŇ Ž{Ď
ŔĂŰĚ ŊĽŐŸŃĚ ŊĽŽĽĘĚ ŊĽČĆĄ
ŽĚĞŤŹĚ ŊĽČĄ{Ě ŸŮĄĚ

26 Et Elisée lui dit : Mon esprit n’est-il pas

allé, quand quelqu’un s’est détourné et

est descendu de son char à ta rencontre?

Est-ce le moment de prendre de l’argent

et de prendre des habits, des oliviers, des

vignes, du petit et du gros bétail, des

serviteurs et des servantes?

Ł{ŸĘĄĚ ŁĄ-ŮĄČŽ ŔŐ{Ř Ž{ŸŰĚ
{ŸŰŐ ĚĽŘŤŇŐ ĂŰĽĚ ŊŇĚ{Ň

ĆŇŹŃ

27 La lèpre de Naaman s’attachera à toi et à

ta postérité pour toujours. Et Guéhazi

sortit de devant Elisée, blanc de lèpre

comme la neige.
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Chapitre 6

{ŹĽŇĂ-ŇĂ ŊĽĂĽĄŘĎ-ĽŘĄ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘĞŘĂ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ ĂŘ-ĎŘĎ
ĚŘŐŐ ŸŰ ŁĽŘŤŇ ŊŹ ŊĽĄŹĽ

1 Et les fils des prophètes dirent à Elisée :

Tu le vois, le local où nous sommes assis

devant toi, est trop petit pour nous ;

ŊŹŐ ĎĞŮŘĚ ŔČŸĽĎ-Č{ ĂŘ-ĎŃŇŘ
ŊŹ ĚŘŇ-ĎŹ{ŘĚ ŽĞĂ ĎŸĚŮ ŹĽĂ
ĚŃŇ ŸŐĂĽĚ ŊŹ ŽĄŹŇ ŊĚŮŐ

2 nous irons, si tu le veux, jusqu’au

Jourdain, nous y couperons chacun une

poutre et nous nous y ferons un local

pour s’y asseoir. Et Elisée dit : Allez.

ŁŇĚ ĂŘ ŇĂĚĎ ČĞĂĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŇĂ ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ ŁĽČĄ{-ŽĂ

3 Et l’un deux dit : Veuille, je te prie, venir

avec tes serviteurs. Et il dit : J’irai.

ĎŘČŸĽĎ ĚĂĄĽĚ ŊŽĂ ŁŇĽĚ
ŊĽŰ{Ď ĚŸĘĆĽĚ

4 Et il alla avec eux et ils vinrent au

Jourdain et coupèrent du bois.

ĎŸĚŮĎ ŇĽŤŐ ČĞĂĎ ĽĎĽĚ
Ů{ŰĽĚ ŊĽŐĎ-ŇĂ ŇŤŘ ŇĘŸĄĎ-ŽĂĚ
ŇĚĂŹ ĂĚĎĚ ĽŘČĂ ĎĎĂ ŸŐĂĽĚ

5 Et comme l’un d’eux abattait sa poutre,

son fer tomba dans l’eau et il s’écria : Ah !

mon seigneur ! et il était emprunté !

ŇŤŘ ĎŘĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ŸŐĂĽĚ
Ţ{-ĄŰŮĽĚ ŊĚŮŐĎ-ŽĂ ĚĎĂŸĽĚ
ŇĘŸĄĎ ŞŰĽĚ ĎŐŹ-ŁŇŹĽĚ

6 Et l’homme de Dieu dit : Où est-il

tombé? Il lui montra la place et Elisée

coupa un morceau de bois, l’y jeta, fit

surnager le fer,

ĚČĽ ĞŇŹĽĚ ŁŇ ŊŸĎ ŸŐĂĽĚ
ĚĎĞŮĽĚ

7 et il dit : Prends-le. Et il étendit sa main

et le prit.
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ŇĂŸŹĽĄ ŊĞŇŘ ĎĽĎ ŊŸĂ ŁŇŐĚ
ŊĚŮŐ-ŇĂ ŸŐĂŇ ĚĽČĄ{-ŇĂ Ţ{ĚĽĚ

ĽŽŘĞŽ ĽŘŐŇĂ ĽŘŇŤ

8 Et le roi de Syrie était en guerre avec

Israël, et il tint conseil avec ses serviteurs

et leur dit : Vous vous posterez dans tel

et tel endroit.

ŁŇŐ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĞŇŹĽĚ
ŸĄ{Ő ŸŐŹĎ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ
ŊĽŽĞŘ ŊŸĂ ŊŹ-ĽŃ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ

9 Et l’homme de Dieu fit dire au roi

d’Israël : Garde-toi de négliger ce lieu,

car les Syriens y descendent.

ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĞŇŹĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ĚŇ-ŸŐĂ ŸŹĂ
ŊŹ ŸŐŹŘĚ ĚŸĽĎĘĎĚ ĎŸĽĎĘĎĚ
ŊĽŽŹ ĂŇĚ ŽĞĂ ĂŇ

10 Et le roi d’Israël envoya vers le lieu que

l’homme de Dieu lui avait dit et le

surveilla et s’y mit en garde. Et cela eut

lieu non pas une fois, ni deux fois.

ŸĄČĎ-Ň{ ŊŸĂ-ŁŇŐ ĄŇ Ÿ{ŚĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚĽČĄ{-ŇĂ ĂŸŮĽĚ ĎĘĎ
ĽŐ ĽŇ ĚČĽĆŽ ĂĚŇĎ ŊĎĽŇĂ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĚŘŇŹŐ

11 Et le cœur du roi du Syrie fut tout troublé

de cela ; et il appela ses serviteurs et leur

dit : Ne me ferez-vous pas connaître qui

des nôtres est pour le roi d’Israël?

ĽŘČĂ ĂĚŇ ĚĽČĄ{Ő ČĞĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ {ŹĽŇĂ-ĽŃ ŁŇŐĎ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐŇ ČĽĆĽ ŇĂŸŹĽĄ
ŸČĞĄ ŸĄČŽ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ

ŁĄŃŹŐ

12 Et un de ses serviteurs dit : Non, roi mon

seigneur, car c’est Elisée, le prophète qui

est en Israël, qui fait savoir au roi d’Israël

les paroles que tu dis dans la chambre où

tu couches.

ĂĚĎ ĎŃĽĂ ĚĂŸĚ ĚŃŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ĚŇ-ČĆĽĚ ĚĎĞŮĂĚ ĞŇŹĂĚ

ŔŽČĄ ĎŘĎ

13 Et il dit : Allez et voyez où il est, et je

l’enverrai prendre. Et on lui fit ce

rapport : Il est à Dothan.

ŇĽĞĚ ĄŃŸĚ ŊĽŚĚŚ ĎŐŹ-ĞŇŹĽĚ
ĚŤŮĽĚ ĎŇĽŇ ĚĂĄĽĚ ČĄŃ
ŸĽ{Ď-Ň{

14 Et il y envoya de la cavalerie, des

chariots et une grande troupe, qui

vinrent de nuit et cernèrent la ville.
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ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŽŸŹŐ ŊŃŹĽĚ
ĄĄĚŚ ŇĽĞ-ĎŘĎĚ ĂŰĽĚ ŊĚŮŇ
ŸŐĂĽĚ ĄŃŸĚ ŚĚŚĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ
ĎŃĽĂ ĽŘČĂ ĎĎĂ ĚĽŇĂ ĚŸ{Ř

ĎŹ{Ř

15 Et le lendemain, matin, le serviteur de

l’homme de Dieu se leva et sortit, et voici

une troupe entourait la ville avec de la

cavalerie et des chars ; et le garçon

d’Elisée lui dit ; Hélas, mon seigneur,

comment ferons-nous?

ŸŹĂ ŊĽĄŸ ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĚĂ ŸŹĂŐ ĚŘŽĂ

16 Et Elisée dit : Ne crains pas : ceux qui

sont avec nous sont plus nombreux que

ceux qui sont avec eux.

ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ {ŹĽŇĂ ŇŇŤŽĽĚ
ĞŮŤĽĚ ĎĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ ĂŘ-ĞŮŤ
ĂŸĽĚ Ÿ{ŘĎ ĽŘĽ{-ŽĂ ĎĚĎĽ
ĄŃŸĚ ŊĽŚĚŚ ĂŇŐ ŸĎĎ ĎŘĎĚ
{ŹĽŇĂ ŽĄĽĄŚ ŹĂ

17 Et Elisée pria en disant : Eternel, je te

prie, ouvre ses yeux et qu’il voie ! Et

l’Eternel ouvrit les yeux du garçon, et il

vit ; et voici, la montagne était pleine de

chevaux et de chariots de feu tout autour

d’Elisée.

{ŹĽŇĂ ŇŇŤŽĽĚ ĚĽŇĂ ĚČŸĽĚ
ĂŘ-ŁĎ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŊŃĽĚ ŊĽŸĚŘŚĄ ĎĘĎ-ĽĚĆĎ-ŽĂ
{ŹĽŇĂ ŸĄČŃ ŊĽŸĚŘŚĄ

18 Et comme [les Syriens] descendaient vers

lui, Elisée pria l’Eternel et dit : Frappe, je

te prie, cette nation d’aveuglement. Et il

les frappa d’aveuglement selon la parole

d’Elisée.

ĎĘ ĂŇ {ŹĽŇĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĞĂ ĚŃŇ ŸĽ{Ď ĎĘ ĂŇĚ ŁŸČĎ
ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĎŃĽŇĚĂĚ
ĎŘĚŸŐŹ ŊŽĚĂ ŁŇĽĚ ŔĚŹŮĄŽ

19 Et Elisée leur dit : Ce n’est pas ici le

chemin et ce n’est pas ici la ville.

Suivez-moi et je vous conduirai vers

l’homme que vous cherchez. Et ils les

conduisit à Samarie.

ŸŐĂĽĚ ŔĚŸŐŹ ŊĂĄŃ ĽĎĽĚ
ĎŇĂ-ĽŘĽ{-ŽĂ ĞŮŤ ĎĚĎĽ {ŹĽŇĂ
ŊĎĽŘĽ{-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŮŤĽĚ ĚĂŸĽĚ
ŔĚŸŐŹ ŁĚŽĄ ĎŘĎĚ ĚĂŸĽĚ

20 Et quand ils furent arrivés à Samarie,

Elisée dit : Eternel, ouvre leurs yeux et

qu’ils voient ! Et l’Eternel ouvrit leurs

yeux, et ils virent ; et voici, ils étaient au

milieu de Samarie.
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{ŹĽŇĂ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĽĄĂ ĎŃĂ ĎŃĂĎ ŊŽĚĂ ĚŽĂŸŃ

21 Et le roi d’Israël dit à Elisée, lorsqu’il les

vit : Frapperai-je, frapperai-je, mon père?

ŽĽĄŹ ŸŹĂĎ ĎŃŽ ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹ ĎŃŐ ĎŽĂ ŁŽŹŮĄĚ ŁĄŸĞĄ
ĚŇŃĂĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ŊĽŐĚ ŊĞŇ
ŊĎĽŘČĂ-ŇĂ ĚŃŇĽĚ ĚŽŹĽĚ

22 Et Elisée dit : Tu ne frapperas point.

Est-ce des gens que tu as pris par ton

épée et par ton arc, que tu frapperais?

Mets devant eux du pain et de l’eau,

qu’ils mangent et boivent et qu’ils s’en

aillent vers leur seigneur.

ĎŇĚČĆ ĎŸŃ ŊĎŇ ĎŸŃĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŊĞŇŹĽĚ ĚŽŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ČĚ{ ĚŤŚĽ-ĂŇĚ ŊĎĽŘČĂ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ ŢŸĂĄ ĂĚĄŇ ŊŸĂ ĽČĚČĆ

23 Et il leur fit un grand repas, et ils

mangèrent et burent, et il les renvoya, et

ils s’en allèrent vers leur seigneur ; et les

troupes de Syrie ne continuèrent plus à

venir dans le pays d’Israël.

ČČĎ-ŔĄ ŢĄŮĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
Ň{ĽĚ ĚĎŘĞŐ-ŇŃ-ŽĂ ŊŸĂ-ŁŇŐ

ŔĚŸŐŹ-Ň{ ŸŰĽĚ

24 Et il arriva après ces choses que

Ben-Hadad, roi de Syrie, rassembla toute

son armée et monta contre Samarie et

l’assiégea.

ĎŘĎĚ ŔĚŸŐŹĄ ŇĚČĆ Ą{Ÿ ĽĎĽĚ
ŸĚŐĞ-ŹĂŸ ŽĚĽĎ Č{ ĎĽŇ{ ŊĽŸŰ
ĄŮĎ {ĄŸĚ ŞŚŃ ŊĽŘŐŹĄ
ŞŚŃ-ĎŹŐĞĄ ŊĽŘĚĽĄČ ŊĽŘĚĽĽŸĞ

25 Et il y eut une si grande famine dans

Samarie et une si grande détresse qu’une

tête d’âne valait quatre-vingts sicles

d’argent, et le quart de kab de fiente de

pigeon cinq sicles d’argent.

ĎŐĞĎ-Ň{ ŸĄ{ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎŮ{Ű ĎŹĂĚ
ŁŇŐĎ ĽŘČĂ Ď{ĽŹĚĎ

26 Et comme le roi d’Israël passait sur la

muraille, une femme lui cria, disant :

Secours-moi, mon seigneur le roi !

ŔĽĂŐ ĎĚĎĽ Ł{ŹĚĽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄŮĽĎ-ŔŐ ĚĂ ŔŸĆĎ-ŔŐĎ Ł{ĽŹĚĂ

27 Et il lui dit : Puisque l’Eternel ne te

secourt pas, avec quoi te secourrai-je?

Avec l’aire ou avec le pressoir?
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ŸŐĂŽĚ ŁŇ-ĎŐ ŁŇŐĎ ĎŇ-ŸŐĂĽĚ
ĽŘŽ ĽŇĂ ĎŸŐĂ ŽĂĘĎ ĎŹĂĎ
ĽŘĄ-ŽĂĚ ŊĚĽĎ ĚŘŇŃĂŘĚ ŁŘĄ-ŽĂ

ŸĞŐ ŇŃĂŘ

28 Puis le roi lui dit : Qu’as-tu? Et elle dit :

Cette femme m’a dit : Donne ton fils et

nous le mangerons aujourd’hui, et

demain nous mangerons mon fils.

ŸŐĂĚ ĚĎŇŃĂŘĚ ĽŘĄ-ŽĂ ŇŹĄŘĚ
ŁŘĄ-ŽĂ ĽŘŽ ŸĞĂĎ ŊĚĽĄ ĎĽŇĂ
ĎŘĄ-ŽĂ ĂĄĞŽĚ ĚŘŇŃĂŘĚ

29 Et nous avons cuit mon fils et nous

l’avons mangé ; et quand je lui ai dit le

jour suivant : Donne ton fils, que nous le

mangions, elle a caché son fils.

ĽŸĄČ-ŽĂ ŁŇŐĎ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĂĚĎĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮĽĚ ĎŹĂĎ
ĎŘĎĚ Ŋ{Ď ĂŸĽĚ ĎŐĞĎ-Ň{ ŸĄ{
ŽĽĄŐ ĚŸŹĄ-Ň{ ŮŹĎ

30 Lorsque le roi entendit les paroles de

cette femme, il déchira ses vêtements ; et

il passait sur la muraille, et le peuple vit

qu’il avait un sac sur sa chair, en dessous.

ĎŃĚ ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŹ{Ľ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ
{ŹĽŇĂ ŹĂŸ ČŐ{Ľ-ŊĂ ŞŚĚĽ
ŊĚĽĎ ĚĽŇ{ ĹŤŹ-ŔĄ

31 Et il dit : Qu’ainsi Dieu me fasse et

qu’ainsi il y ajoute, si la tête d’Elisée, fils

de Saphat, demeure sur lui aujourd’hui !

ŊĽŘŮĘĎĚ ĚŽĽĄĄ ĄŹĽ {ŹĽŇĂĚ
ŹĽĂ ĞŇŹĽĚ ĚŽĂ ŊĽĄŹĽ
ŁĂŇŐĎ ĂĄĽ ŊŸĹĄ ĚĽŘŤŇŐ
ŊĽŘŮĘĎ-ŇĂ ŸŐĂ ĂĚĎĚ ĚĽŇĂ
ĎĘĎ ĞŰŸŐĎ-ŔĄ ĞŇŹ-ĽŃ ŊŽĽĂŸĎ
ĂĄŃ ĚĂŸ ĽŹĂŸ-ŽĂ ŸĽŚĎŇ
ŊŽŰĞŇĚ ŽŇČĎ ĚŸĆŚ ŁĂŇŐĎ
ĽŇĆŸ ŇĚŮ ĂĚŇĎ ŽŇČĄ ĚŽĂ

ĚĽŸĞĂ ĚĽŘČĂ

32 Or Elisée était dans sa maison, et les

Anciens étaient assis avec lui ; et le roi

envoya un de ses serviteurs auprès de

lui. Et avant que le messager arrivât vers

lui, Elisée avait dit aux Anciens :

Voyez-vous ! Ce fils de meurtrier a

envoyé quelqu’un pour me couper la

tête. Voyez, quand le messager arrivera,

fermez la porte et repoussez-le avec la

porte. N’entend-on pas derrière lui les

pas de son maître?
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ŁĂŇŐĎ ĎŘĎĚ ŊŐ{ ŸĄČŐ ĚŘČĚ{
ŽĂĘ-ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ČŸĽ
ŇĽĞĚĂ-ĎŐ ĎĚĎĽ ŽĂŐ Ď{ŸĎ

ČĚ{ ĎĚĎĽŇ

33 Comme il parlait encore avec eux, on vit

descendre vers lui le messager. Et il dit :

Voici, ce mal vient de l’Eternel, comment

m’attendrais-je encore à l’Eternel?
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Chapitre 7

ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ {ŹĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĞŐ Ž{Ń ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ

ŊĽŸ{Ź ŊĽŽĂŚĚ ŇŮŹĄ ŽŇŚ-ĎĂŚ
ŔĚŸŐŹ Ÿ{ŹĄ ŇŮŹĄ

1 Et Elisée dit : Ecoutez la parole de

l’Eternel. Ainsi a dit l’Eternel : A cette

heure, demain, une mesure de fleur de

farine pour un sicle, et la double mesure

d’orge pour un sicle, à la porte de

Samarie !

Ŕ{ŹŘ ŁŇŐŇ-ŸŹĂ ŹĽŇŹĎ Ŕ{ĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŽĂ ĚČĽ-Ň{
ŊĽŐŹĄ ŽĚĄŸĂ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ĎŘĎ
ĎŃŘĎ ŸŐĂĽĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĎĽĎĽĎ
ŇŃĂŽ ĂŇ ŊŹŐĚ ŁĽŘĽ{Ą ĎĂŸ

2 Et l’officier sur la main duquel le roi

s’appuyait répondit à l’homme de Dieu

et dit : Voici, l’Eternel fit-il des fenêtres

dans le ciel, pareille chose arriverait-elle?

Et Elisée dit : Tu vas le voir de tes yeux,

mais tu n’en mangeras pas.

ŊĽ{ŸŰŐ ĚĽĎ ŊĽŹŘĂ Ď{ĄŸĂĚ
ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ Ÿ{ŹĎ ĞŽŤ
ĎŤ ŊĽĄŹĽ ĚŘĞŘĂ ĎŐ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ

ĚŘŽŐ-Č{

3 Et quatre hommes qui étaient des

lépreux, à la porte [de la ville], se dirent

l’un à l’autre : Que faisons-nous de rester

ici jusqu’à ce que nous mourions?

Ą{ŸĎĚ ŸĽ{Ď ĂĚĄŘ ĚŘŸŐĂ-ŊĂ
ĎŤ ĚŘĄŹĽ-ŊĂĚ ŊŹ ĚŘŽŐĚ ŸĽ{Ą
ĎŇŤŘĚ ĚŃŇ ĎŽ{Ě ĚŘŽŐĚ
ĎĽĞŘ ĚŘĽĞĽ-ŊĂ ŊŸĂ ĎŘĞŐ-ŇĂ
ĚŘŽŐĚ ĚŘŽĽŐĽ-ŊĂĚ

4 Si nous disons : Nous irons dans la ville,

la famine est dans la ville, et nous y

mourrons ; si nous restons ici, nous

mourrons aussi. Eh bien ! allons et

passons au camp des Syriens ! S’ils nous

laissent vivre, nous vivrons ; s’ils nous

font mourir, nous mourrons.



2 ROIS 7 1668

ĎŘĞŐ-ŇĂ ĂĚĄŇ ŞŹŘĄ ĚŐĚŮĽĚ
ŊŸĂ ĎŘĞŐ ĎŰŮ-Č{ ĚĂĄĽĚ ŊŸĂ

ŹĽĂ ŊŹ-ŔĽĂ ĎŘĎĚ

5 Et sur le soir ils se levèrent pour aller au

camp des Syriens. Et ils vinrent jusqu’à

l’extrémité du camp des Syriens, et voici

il n’y avait personne.

ŊŸĂ ĎŘĞŐ-ŽĂ {ĽŐŹĎ ĽŘČĂĚ
ŇĽĞ ŇĚŮ ŚĚŚ ŇĚŮ ĄŃŸ ŇĚŮ
ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ ŇĚČĆ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĚŘĽŇ{-ŸŃŹ ĎŘĎ
ĽŃŇŐ-ŽĂĚ ŊĽŽĞĎ ĽŃŇŐ-ŽĂ
ĚŘĽŇ{ ĂĚĄŇ ŊĽŸŰŐ

6 Car le Seigneur avait fait entendre au

camp des Syriens un bruit de chars, un

bruit de cavalerie, un bruit de grande

troupe, et ils s’étaient dit l’un à l’autre :

Voici, le roi d’Israël a pris à sa solde

contre nous les rois des Héthiens et les

rois d’Egypte pour nous attaquer.

ĚĄĘ{ĽĚ ŞŹŘĄ ĚŚĚŘĽĚ ĚŐĚŮĽĚ
ŊĎĽŚĚŚ-ŽĂĚ ŊĎĽŇĎĂ-ŽĂ

ĂĽĎ-ŸŹĂŃ ĎŘĞŐĎ ŊĎĽŸŐĞ-ŽĂĚ
ŊŹŤŘ-ŇĂ ĚŚŘĽĚ

7 Et ils s’étaient levés et ils s’étaient enfuis

sur le soir, et ils avaient abandonné leurs

tentes, leurs chevaux et leurs ânes, le

camp comme il était, et s’étaient enfuis

pour sauver leur vie.

ĎŰŮ-Č{ ĎŇĂĎ ŊĽ{ŸŰŐĎ ĚĂĄĽĚ
ČĞĂ ŇĎĂ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĎŘĞŐĎ
ŊŹŐ ĚĂŹĽĚ ĚŽŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŊĽČĆĄĚ ĄĎĘĚ ŞŚŃ
ŇĎĂ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚĄŹĽĚ ĚŘŐĹĽĚ
ĚŃŇĽĚ ŊŹŐ ĚĂŹĽĚ ŸĞĂ

ĚŘŐĹĽĚ

8 Et ces lépreux vinrent jusqu’à l’extrémité

du camp, et ils entrèrent dans une tente

et mangèrent et burent et en emportèrent

de l’argent et de l’or et des vêtements, et

ils s’en allèrent et les cachèrent ; puis ils

revinrent et entrèrent dans une autre

tente et en emportèrent [du butin] et s’en

allèrent et le cachèrent.

ŔŃ-ĂŇ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊĽŹ{ ĚŘĞŘĂ

ŊĽŹĞŐ ĚŘĞŘĂĚ ĂĚĎ ĎŸŹĄ-ŊĚĽ
ĚŘĂŰŐĚ ŸŮĄĎ ŸĚĂ-Č{ ĚŘĽŃĞĚ
ĎĂĄŘĚ ĚŃŇ ĎŽ{Ě ŔĚĚ{
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ĎČĽĆŘĚ

9 Puis ils se dirent l’un à l’autre : Nous

n’agissons pas bien ! Ce jour est un jour

de bonne nouvelle. Et nous, si nous nous

taisons et que nous attendions jusqu’à la

lumière du matin, nous serons trouvés

coupables. Et maintenant, allons et nous

informerons la maison du roi.



2 ROIS 7 1669

ŸĽ{Ď Ÿ{Ź-ŇĂ ĚĂŸŮĽĚ ĚĂĄĽĚ
ĚŘĂĄ ŸŐĂŇ ŊĎŇ ĚČĽĆĽĚ

ŹĽĂ ŊŹ-ŔĽĂ ĎŘĎĚ ŊŸĂ ĎŘĞŐ-ŇĂ
ŸĚŚĂ ŚĚŚĎ-ŊĂ ĽŃ ŊČĂ ŇĚŮĚ
ŊĽŇĎĂĚ ŸĚŚĂ ŸĚŐĞĎĚ
ĎŐĎ-ŸŹĂŃ

10 Et ils vinrent et appelèrent les hommes

de la garde, qui étaient à la porte de la

ville, et les informèrent en disant : Nous

sommes allés au camp des Syriens, et

voici il n’y avait ni homme ni voix

d’homme ; seulement les chevaux

attachés et les ânes attachés, et les tentes

comme elles étaient.

ŽĽĄ ĚČĽĆĽĚ ŊĽŸ{ŹĎ ĂŸŮĽĚ
ĎŐĽŘŤ ŁŇŐĎ

11 Et les hommes de la garde appelèrent et

firent rapport aux gens de la maison du

roi, dans le palais.

ŸŐĂĽĚ ĎŇĽŇ ŁŇŐĎ ŊŮĽĚ
ŽĂ ŊŃŇ ĂŘ-ĎČĽĆĂ ĚĽČĄ{-ŇĂ
Ě{ČĽ ŊŸĂ ĚŘŇ ĚŹ{-ŸŹĂ
ĚĂŰĽĚ ĚŘĞŘĂ ŊĽĄ{Ÿ-ĽŃ

ĎČŹĄ ĎČŹĎĄ ĎĄĞĎŇ ĎŘĞŐĎ-ŔŐ
ŊŹŤŽŘĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĚĂŰĽ-ĽŃ ŸŐĂŇ
ĂĄŘ ŸĽ{Ď-ŇĂĚ ŊĽĽĞ

12 Et le roi se leva de nuit et dit à ses

serviteurs : Je veux vous dire ce que les

Syriens font à notre égard : ils savent que

nous sommes affamés, et ils sont sortis

du camp pour se cacher dans la

campagne, disant : S’ils sortent de la

ville, nous les prendrons vivants et nous

entrerons dans la ville.

ŸŐĂĽĚ ĚĽČĄ{Ő ČĞĂ Ŕ{ĽĚ
ŊĽŚĚŚĎ-ŔŐ ĎŹŐĞ ĂŘ-ĚĞŮĽĚ
ŊŘĎ ĎĄ-ĚŸĂŹŘ ŸŹĂ ŊĽŸĂŹŘĎ
ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŔĚŐĎ ŔĚŐĎĎ -ŇŃŃ
ŇĂŸŹĽ ŔĚŐĎ-ŇŃŃ ŊŘĎ ĎĄ-ĚŸĂŹŘ
ĎĂŸŘĚ ĎĞŇŹŘĚ ĚŐŽ-ŸŹĂ

13 Et l’un de ses serviteurs répondit et dit :

Qu’on prenne, je te prie, cinq des

chevaux survivants qui restent dans la

ville ; voici, ils sont comme toute la

multitude d’Israël qui y reste ; voici, ils

sont comme la multitude d’Israël qui est

perdue ; envoyons-les et nous verrons.

ĞŇŹĽĚ ŊĽŚĚŚ ĄŃŸ ĽŘŹ ĚĞŮĽĚ
ŸŐĂŇ ŊŸĂ-ĎŘĞŐ ĽŸĞĂ ŁŇŐĎ

ĚĂŸĚ ĚŃŇ

14 Et l’on prit deux chars avec leurs

chevaux, et le roi les envoya à la

recherche de l’armée des Syriens, disant :

Allez et voyez.
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ĎŘĎĚ ŔČŸĽĎ-Č{ ŊĎĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ
ŊĽŇŃĚ ŊĽČĆĄ ĎĂŇŐ ŁŸČĎ-ŇŃ
ŊĘŤĞĎĄ ŊŸĂ ĚŃĽŇŹĎ-ŸŹĂ
ĚČĆĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ ĚĄŹĽĚ ŊĘŤĞĄ

ŁŇŐŇ

15 Et ils allèrent après eux jusqu’au

Jourdain, et voici tout le chemin était

couvert d’habits et d’armes que les

Syriens avaient jetés dans leur

précipitation ; et les envoyés revinrent et

le rapportèrent au roi.

ĎŘĞŐ ŽĂ ĚĘĄĽĚ Ŋ{Ď ĂŰĽĚ
ŇŮŹĄ ŽŇŚ-ĎĂŚ ĽĎĽĚ ŊŸĂ
ŸĄČŃ ŇŮŹĄ ŊĽŸ{Ź ŊĽŽĂŚĚ

ĎĚĎĽ

16 Et le peuple sortit, et ils pillèrent le camp

des Syriens ; et la mesure de fleur de

farine fut à un sicle et la double mesure

d’orge à un sicle, selon la parole de

l’Eternel.

ŹĽŇŹĎ-ŽĂ ČĽŮŤĎ ŁŇŐĎĚ
Ÿ{ŹĎ-Ň{ ĚČĽ-Ň{ Ŕ{ŹŘ-ŸŹĂ
ŽŐĽĚ Ÿ{ŹĄ Ŋ{Ď ĚĎŚŐŸĽĚ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ
ĚĽŇĂ ŁŇŐĎ ŽČŸĄ ŸĄČ

17 Et le roi avait préposé à la porte l’officier

sur la main duquel il s’appuyait ; et il fut

écrasé sous les pieds de la foule à la

porte, et il mourut selon la parole que

l’homme de Dieu avait dite lorsque le roi

était descendu vers lui.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŸĄČŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŸ{Ź ŊĽŽĂŚ ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ĎĽĎĽ ŇŮŹĄ ŽŇŚ-ĎĂŚĚ ŇŮŹĄ
ŔĚŸŐŹ Ÿ{ŹĄ ŸĞŐ Ž{Ń

18 Quand l’homme de Dieu parla au roi,

disant : Demain, à cette heure, à la porte

de Samarie, la double mesure d’orge sera

à un sicle et la mesure de fleur de farine

à un sicle,

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ-ŽĂ ŹĽŇŹĎ Ŕ{ĽĚ
ŽĚĄŸĂ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ĎŘĎĚ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ĎĽĎĽĎ ŊĽŐŹĄ
ŊŹŐĚ ŁĽŘĽ{Ą ĎĂŸ ŁŘĎ ŸŐĂĽĚ

ŇŃĂŽ ĂŇ

19 l’officier répondit à l’homme de Dieu et

dit : Et si l’Eternel faisait des fenêtres

dans le ciel, en serait-il ainsi? Et Elisée

dit : Tu vas le voir de tes yeux, mais tu

n’en mangeras pas.

Ŋ{Ď ĚŽĂ ĚŚŐŸĽĚ ŔŃ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŽŐĽĚ Ÿ{ŹĄ

20 Il lui arriva ainsi, et la foule l’écrasa sous

ses pieds à la porte, et il mourut.
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Chapitre 8

ĎĽĞĎ-ŸŹĂ ĎŹĂĎ-ŇĂ ŸĄČ {ŹĽŇĂĚ
ĽŽĂ ĽŃŇĚ ĽŐĚŮ ŸŐĂŇ ĎŘĄ-ŽĂ
ĽŸĚĆŽ ŸŹĂĄ ĽŸĚĆĚ ŁŽĽĄĚ ŽĂ
ĂĄ-ŊĆĚ Ą{ŸŇ ĎĚĎĽ ĂŸŮ-ĽŃ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ŢŸĂĎ-ŇĂ

1 Elisée avait dit à la femme dont il avait

fait revivre le fils : Lève-toi et pars, toi et

ta maison, et va séjourner à l’étranger

quelque part, car l’Eternel a appelé la

famine, et même elle vient sur ce pays

pour sept ans.

ŹĽĂ ŸĄČŃ Ź{ŽĚ ĎŹĂĎ ŊŮŽĚ
ĎŽĽĄĚ ĂĽĎ ŁŇŽĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĽŘŹ {ĄŹ ŊĽŽŹŇŤ-ŢŸĂĄ ŸĆŽĚ

2 Et cette femme se leva et fit ce qu’avait

dit l’homme de Dieu ; elle partit, elle et

sa maison, et elle séjourna dans le pays

des Philistins sept ans.

ĄŹŽĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ ĎŰŮŐ ĽĎĽĚ
ĂŰŽĚ ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂŐ ĎŹĂĎ
ĎČŹ-ŇĂĚ ĎŽĽĄ-ŇĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ Ů{ŰŇ

3 Et au bout de sept ans cette femme revint

du pays des Philistins et elle alla

implorer le roi au sujet de sa maison et

de ses terres.

Ÿ{Ř ĽĘĞĆ-ŇĂ ŸĄČŐ ŁŇŐĎĚ
ĽŇ ĂŘ-ĎŸŤŚ ŸŐĂŇ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ
{ŹĽŇĂ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĚŇČĆĎ-ŇŃ ŽĂ

4 Et le roi parlait à Guéhazi, serviteur de

l’homme de Dieu, et disait : Raconte-moi,

je te prie, toutes les grandes choses qu’a

faites Elisée.
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ŽĂ ŁŇŐŇ ŸŤŚŐ ĂĚĎ ĽĎĽĚ
ĎŹĂĎ ĎŘĎĚ ŽŐĎ-ŽĂ ĎĽĞĎ-ŸŹĂ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽŮ{Ű ĎŘĄ-ŽĂ ĎĽĞĎ-ŸŹĂ
ĽĘĞĆ ŸŐĂĽĚ ĎČŹ-Ň{Ě ĎŽĽĄ-Ň{
ĎŘĄ-ĎĘĚ ĎŹĂĎ ŽĂĘ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ

{ŹĽŇĂ ĎĽĞĎ-ŸŹĂ

5 Et il arriva qu’au moment où Guéhazi

racontait au roi comment Elisée avait fait

revivre le mort, voici la femme au fils de

laquelle Elisée avait rendu la vie vint

implorer le roi au sujet de sa maison et

de ses terres, et Guéhazi dit : Roi, mon

seigneur, c’est là cette femme ! c’est là

son fils à qui Elisée a rendu la vie !

ĚŇ-ŸŤŚŽĚ ĎŹĂŇ ŁŇŐĎ ŇĂŹĽĚ
ŸŐĂŇ ČĞĂ ŚĽŸŚ ŁŇŐĎ ĎŇ-ŔŽĽĚ
ŽĂĚ ĎŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ĄĽŹĎ
ĎĄĘ{ ŊĚĽĽŐ ĎČŹĎ ŽĂĚĄŽ-ŇŃ
ĎŽ{-Č{Ě ŢŸĂĎ-ŽĂ

6 Et le roi interrogea la femme et elle lui

raconta son histoire, et le roi lui donna

un eunuque, disant : Fais-lui recouvrer

tout ce qui est à elle et tous les revenus

de ses terres depuis le jour où elle a

quitté le pays jusqu’à maintenant.

ČČĎ-ŔĄĚ ŮŹŐČ {ŹĽŇĂ ĂĄĽĚ
ĂĄ ŸŐĂŇ ĚŇ-ČĆĽĚ ĎŇĞ ŊŸĂ-ŁŇŐ
ĎŘĎ-Č{ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ

7 Et Elisée vint à Damas ; et Ben-Hadad,

roi de Syrie, était malade ; et on l’avertit,

disant : L’homme de Dieu est venu

jusqu’ici.

ĞŮ ŇĂĎĘĞ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ ŽĂŸŮŇ ŁŇĚ ĎĞŘŐ ŁČĽĄ
ĚŽĚĂŐ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽŹŸČĚ ŊĽĎŇĂĎ
ĎĘ ĽŇĞŐ ĎĽĞĂĎ ŸŐĂŇ

8 Et le roi dit à Hazaël : Prends avec toi un

présent et va à la rencontre de l’homme

de Dieu, et tu consulteras par lui

l’Eternel en disant : Est-ce que je

relèverai de cette maladie?

ĞŮĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ŇĂĘĞ ŁŇĽĚ
ĂŹŐ ŮŹŐČ ĄĚĹ-ŇŃĚ ĚČĽĄ ĎĞŘŐ
ČŐ{ĽĚ ĂĄĽĚ ŇŐĆ ŊĽ{ĄŸĂ
ČČĎ-ŔĄ ŁŘĄ ŸŐĂĽĚ ĚĽŘŤŇ
ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ ĽŘĞŇŹ ŊŸĂ-ŁŇŐ

ĎĘ ĽŇĞŐ ĎĽĞĂĎ

9 Et Hazaël alla à sa rencontre et prit avec

lui un présent, tout ce qu’il y avait de

mieux à Damas, une charge de quarante

chameaux, et il vint et se tint devant lui

et dit : Ton fils Ben-Hadad, roi de Syrie,

m’a envoyé vers toi pour te dire :

Relèverai-je de cette maladie?
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-ŸŐĂ ŁŇ {ŹĽŇĂ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂŸĎĚ ĎĽĞŽ ĎĽĞ ĚŇ ĂŇ
ŽĚŐĽ ŽĚŐ-ĽŃ ĎĚĎĽ

10 Et Elisée lui dit : Va et dis : Tu ne vivras

certainement pas. Et l’Eternel m’a fait

voir qu’il mourra certainement.

ŹĄ-Č{ ŊŹĽĚ ĚĽŘŤ-ŽĂ ČŐ{ĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ŁĄĽĚ

11 Puis il arrêta son regard et le tint fixé sur

lui, au point qu’il en fut troublé, et

l’homme de Dieu pleura.

ĎŃĄ ĽŘČĂ {ĚČŐ ŇĂĘĞ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{Ž-ŸŹĂ ŽĂ ĽŽ{ČĽ-ĽŃ ŸŐĂĽĚ
ŊĎĽŸŰĄŐ Ď{Ÿ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ
ĄŸĞĄ ŊĎĽŸĞĄĚ ŹĂĄ ĞŇŹŽ
ŊĎĽŽŸĎĚ ŹĹŸŽ ŊĎĽŇŇ{Ě ĆŸĎŽ

{ŮĄŽ

12 Et Hazaël dit : Pourquoi mon seigneur

pleure-t-il? Et il dit : Parce que je sais le

mal que tu feras aux fils d’Israël ; tu

mettras le feu à leurs villes fortes, tu

tueras leurs jeunes gens avec l’épée, tu

écraseras leurs petits enfants, tu

éventreras leurs femmes enceintes.

ŁČĄ{ ĎŐ ĽŃ ŇĂĎĘĞ ŸŐĂĽĚ
ŇĚČĆĎ ŸĄČĎ ĎŹ{Ľ ĽŃ ĄŇŃĎ
ĽŘĂŸĎ {ŹĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎĘĎ
ŊŸĂ-Ň{ ŁŇŐ ŁŽĂ ĎĚĎĽ

13 Et Hazaël dit : Qu’est ton serviteur, ce

chien, pour faire ces grandes choses? Et

Elisée dit : L’Eternel t’a fait voir à moi

comme roi de Syrie.

ĂĄĽĚ {ŹĽŇĂ ŽĂŐ ŁŇĽĚ
ŁŇ ŸŐĂ-ĎŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽŘČĂ-ŇĂ
ĎĽĞ ĽŇ ŸŐĂ ŸŐĂĽĚ {ŹĽŇĂ

ĎĽĞŽ

14 Et il partit d’auprès d’Elisée et vint vers

son maître qui lui dit : Que t’a dit Elisée?

Il répondit : Il m’a dit que tu en relèveras

certainement.

ŸĄŃŐĎ ĞŮĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĚĽŘŤ-Ň{ ŹŸŤĽĚ ŊĽŐĄ ŇĄĹĽĚ
ĚĽŽĞŽ ŇĂĎĘĞ ŁŇŐĽĚ ŽŐĽĚ

15 Et il arriva le lendemain qu’Hazaël prit

la couverture, la plongea dans l’eau, et

l’étendit sur le visage de Ben-Hadad ; et

il mourut. Et Hazaël régna à sa place.
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ĄĂĞĂ-ŔĄ ŊŸĚĽŇ ŹŐĞ ŽŘŹĄĚ
ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ
ĹŤŹĚĎĽ-ŔĄ ŊŸĚĎĽ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ

ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

16 Et la cinquième année de Joram, fils

d’Achab, roi d’Israël, Josaphat étant roi

de Juda, Joram, fils de Josaphat, roi de

Juda, commença à régner.

ĎĽĎ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŘŹ ĎŘŹ ĎŘŐŹĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

17 Il était âgé de trente-deux ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna huit ans à

Jérusalem.

ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŁŸČĄ ŁŇĽĚ
ĄĂĞĂ-ŽĄ ĽŃ ĄĂĞĂ ŽĽĄ ĚŹ{
{ŸĎ Ź{ĽĚ ĎŹĂŇ ĚŇ-ĎŽĽĎ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

18 Et il marcha dans la voie des rois

d’Israël, comme avait fait la maison

d’Achab, car il avait pour femme une

fille d’Achab ; et il fit ce qui est mauvais

aux yeux de l’Eternel.

ŽĽĞŹĎŇ ĎĚĎĽ ĎĄĂ-ĂŇĚ
ĚČĄ{ ČĚČ Ŕ{ŐŇ ĎČĚĎĽ-ŽĂ
ŸĽŘ ĚŇ ŽŽŇ ĚŇ-ŸŐĂ ŸŹĂŃ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚĽŘĄŇ

19 Mais l’Eternel ne voulut pas détruire

Juda, à cause de David son serviteur,

selon ce qu’il lui avait dit qu’il lui

donnerait toujours une lampe parmi ses

fils.

ŽĞŽŐ ŊĚČĂ {ŹŤ ĚĽŐĽĄ
ŁŇŐ ŊĎĽŇ{ ĚŃŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ-ČĽ

20 De son temps, Edom se rendit

indépendant de Juda et ils se donnèrent

un roi.

ĄŃŸĎ-ŇŃĚ ĎŸĽ{Ű ŊŸĚĽ ŸĄ{ĽĚ
ĎŃĽĚ ĎŇĽŇ ŊŮ ĂĚĎ-ĽĎĽĚ ĚŐ{
ĽŸŹ ŽĂĚ ĚĽŇĂ ĄĽĄŚĎ ŊĚČĂ-ŽĂ
ĚĽŇĎĂŇ Ŋ{Ď ŚŘĽĚ ĄŃŸĎ

21 Et Joram passa à Tsaïr avec tous ses

chars, et il se leva de nuit et il battit

Edom qui l’entourait et les capitaines des

chars, et ses troupes se retirèrent [chez

elles].

ĎČĚĎĽ-ČĽ ŽĞŽŐ ŊĚČĂ {ŹŤĽĚ
ĎŘĄŇ {ŹŤŽ ĘĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

ĂĽĎĎ Ž{Ą

22 Et Edom resta indépendant de Juda

jusqu’à ce jour. Dans ce même temps

Libna se révolta.
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ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊŸĚĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

23 Le reste des actions de Joram et tout ce

qu’il a fait, ces choses ne sont-elles pas

écrites dans le livre des Annales des rois

de Juda?

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŊŸĚĽ ĄŃŹĽĚ
ŁŇŐĽĚ ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĘĞĂ

24 Et Joram s’endormit avec ses pères, et il

fut enseveli avec ses pères dans la cité de

David. Et Achazia, son fils, régna à sa

place.

ŊŸĚĽŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ŁŇŐ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĄĂĞĂ-ŔĄ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŊŸĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽĘĞĂ

25 La douzième année de Joram, fils

d’Achab, roi d’Israël, Achazia, fils de

Joram, roi de Juda, commença à régner.

ĚĎĽĘĞĂ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ŽĞĂ ĎŘŹĚ ĚŃŇŐĄ
ĚĎĽŇŽ{ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĽŸŐ{-ŽĄ

26 Achazia était âgé de vingt-deux ans

quand il commença à régner, et il régna

un an à Jérusalem ; et le nom de sa mère

était Athalie, fille d’Omri, roi d’Israël.

Ź{ĽĚ ĄĂĞĂ ŽĽĄ ŁŸČĄ ŁŇĽĚ
ĄĂĞĂ ŽĽĄŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ
ĂĚĎ ĄĂĞĂ-ŽĽĄ ŔŽĞ ĽŃ

27 Et il marcha dans la voie de la maison

d’Achab et il fit ce qui est mauvais aux

yeux de l’Eternel, comme la maison

d’Achab, car il était allié à la maison

d’Achab.

ĎŐĞŇŐŇ ĄĂĞĂ-ŔĄ ŊŸĚĽ-ŽĂ ŁŇĽĚ
Č{ŇĆ ŽŐŸĄ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŇĂĎĘĞ-Ŋ{

ŊŸĚĽ-ŽĂ ŊĽŐŸĂ ĚŃĽĚ

28 Et il alla avec Joram, fils d’Achab, à la

guerre contre Hazaël, roi de Syrie, à

Ramoth de Galaad ; et les Syriens

battirent Joram.
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ĂŤŸŽĎŇ ŁŇŐĎ ŊŸĚĽ ĄŹĽĚ
ĚĎŃĽ ŸŹĂ ŊĽŃŐĎ-ŔŐ ŇĂ{ŸĘĽĄ
ŇĂĎĘĞ-ŽĂ ĚŐĞŇĎĄ ĎŐŸĄ ŊĽŐŸĂ
ŊŸĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽĘĞĂĚ ŊŸĂ ŁŇŐ
ŽĚĂŸŇ ČŸĽ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ŇĂ{ŸĘĽĄ ĄĂĞĂ-ŔĄ ŊŸĚĽ-ŽĂ

ĂĚĎ ĎŇĞ-ĽŃ

29 Et le roi Joram s’en retourna pour se faire

guérir à Jizréel des blessures que lui

avaient faites les Syriens à Rama, dans sa

guerre contre Hazaël, roi de Syrie. Et

Achazia, fils de Joram, roi de Juda,

descendit à Jizréel pour voir Joram, fils

d’Achab, car celui-ci était malade.
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Chapitre 9

ČĞĂŇ ĂŸŮ ĂĽĄŘĎ {ŹĽŇĂĚ
ŸĆĞ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŊĽĂĽĄŘĎ ĽŘĄŐ
ĎĘĎ ŔŐŹĎ ŁŤ ĞŮĚ ŁĽŘŽŐ
Č{ŇĆ ŽŐŸ ŁŇĚ ŁČĽĄ

1 Et Elisée, le prophète, appela un des fils

des prophètes et lui dit : Ceins tes reins et

prends cette fiole d’huile et va à Ramoth

de Galaad.

ĂĚĎĽ Ŋ-ŹĎĂŸĚ ĎŐŹ ŽĂĄĚ
ŽĂĄĚ ĽŹŐŘ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽ-ŔĄ
ŽĂĽĄĎĚ ĚĽĞĂ ŁĚŽŐ ĚŽŐŮĎĚ
ŸČĞĄ ŸČĞ ĚŽĂ

2 Et quand tu y seras arrivé, vois où est

Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimschi, et

tu entreras et tu le feras lever du milieu

de ses frères et tu le conduiras dans la

chambre la plus reculée,

ĚŹĂŸ-Ň{ ŽŮŰĽĚ ŔŐŹĎ-ŁŤ ŽĞŮŇĚ
ŁĽŽĞŹŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ŽŇČĎ ŽĞŽŤĚ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ŁŇŐŇ

ĎŃĞŽ ĂŇĚ ĎŽŚŘĚ

3 et tu prendras la fiole d’huile et tu la

verseras sur sa tête et tu diras : Ainsi a

dit l’Eternel : Je t’ai oint roi pour Israël !

Et tu ouvriras la porte et tu t’enfuiras

sans attendre.

ŽŐŸ ĂĽĄŘĎ Ÿ{ŘĎ Ÿ{ŘĎ ŁŇĽĚ
Č{ŇĆ

4 Et le jeune homme, serviteur du

prophète, partit pour Ramoth de Galaad.

ŊĽĄŹĽ ŇĽĞĎ ĽŸŹ ĎŘĎĚ ĂĄĽĚ
ŸŹĎ ŁĽŇĂ ĽŇ ŸĄČ ŸŐĂĽĚ
ĚŘŇŃŐ ĽŐ-ŇĂ ĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĎ ŁĽŇĂ ŸŐĂĽĚ

5 Et il arriva, et voici les capitaines de

l’armée étaient assis. Et il dit : J’ai un mot

pour toi, capitaine. Et Jéhu dit : Pour

lequel de nous tous? Et il répondit : Pour

toi, capitaine.
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ŔŐŹĎ ŮŰĽĚ ĎŽĽĄĎ ĂĄĽĚ ŊŮĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚŹĂŸ-ŇĂ
ŁĽŽĞŹŐ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{-ŇĂ ŁŇŐŇ

6 Et il se leva et entra dans l’intérieur ; et le

serviteur du prophète versa l’huile sur sa

tête et lui dit : Ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël : Je t’ai oint roi pour Israël,

le peuple de l’Eternel.

ŁĽŘČĂ ĄĂĞĂ ŽĽĄ-ŽĂ ĎŽĽŃĎĚ
ŊĽĂĽĄŘĎ ĽČĄ{ ĽŐČ ĽŽŐŮŘĚ
ČĽĽŐ ĎĚĎĽ ĽČĄ{-ŇŃ ĽŐČĚ

ŇĄĘĽĂ

7 Et tu frapperas la maison d’Achab, ton

maître, et je tirerai vengeance de Jézabel

pour le sang de mes serviteurs les

prophètes, et pour le sang de tous les

serviteurs de l’Eternel ;

ĽŽŸŃĎĚ ĄĂĞĂ ŽĽĄ-ŇŃ ČĄĂĚ
ŸĚŰ{Ě ŸĽŮĄ ŔĽŽŹŐ ĄĂĞĂŇ
ŇĂŸŹĽĄ ĄĚĘ{Ě

8 et toute la maison d’Achab sera détruite,

et je retrancherai à Achab tout mâle,

majeur ou mineur, en Israël,

ŽĽĄŃ ĄĂĞĂ ŽĽĄ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĂŹ{Ą ŽĽĄŃĚ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ

ĎĽĽĞĂ-ŔĄ

9 et je ferai de la maison d’Achab comme

de la maison de Jéroboam, fils de Nébat,

et de la maison de Baésa, fils d’Ahija ;

ŊĽĄŇŃĎ ĚŇŃĂĽ ŇĄĘĽĂ-ŽĂĚ
ŸĄŮ ŔĽĂĚ ŇĂ{ŸĘĽ ŮŇĞĄ
ŚŘĽĚ ŽŇČĎ ĞŽŤĽĚ

10 et Jézabel, les chiens la mangeront dans

le territoire de Jizréel ; et il n’y aura

personne qui l’ensevelisse ! Et le

serviteur du prophète ouvrit la porte et

s’enfuit.

ĚĽŘČĂ ĽČĄ{-ŇĂ ĂŰĽ ĂĚĎĽĚ
{ĚČŐ ŊĚŇŹĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŁĽŇĂ ĎĘĎ {ĆŹŐĎ-ĂĄ
ŹĽĂĎ-ŽĂ ŊŽ{ČĽ ŊŽĂ ŊĎĽŇĂ

ĚĞĽŹ-ŽĂĚ

11 Et Jéhu étant sorti vers les serviteurs de

son maître, on lui dit : Tout va-t-il bien?

Pourquoi cet écervelé est-il venu vers

toi? Et il leur répondit : Vous connaissez

l’homme et sa manie.
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ĚŘŇ ĂŘ-ČĆĎ ŸŮŹ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŇĂ ŸŐĂ ŽĂĘŃĚ ŽĂĘŃ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŽĞŹŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ
ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ŁŇŐŇ

12 Et ils dirent : C’est faux ! Dis-nous ce

qu’il y a ! Et il dit : Il m’a parlé ainsi et

ainsi, disant : Ainsi a dit l’Eternel : Je t’ai

oint roi pour Israël.

ĚČĆĄ ŹĽĂ ĚĞŮĽĚ ĚŸĎŐĽĚ
ŽĚŇ{ŐĎ ŊŸĆ-ŇĂ ĚĽŽĞŽ ĚŐĽŹĽĚ
ŁŇŐ ĚŸŐĂĽĚ ŸŤĚŹĄ Ě{ŮŽĽĚ

ĂĚĎĽ

13 Et aussitôt ils prirent chacun son

vêtement et ils le mirent sous lui sur les

degrés mêmes, et ils sonnèrent de la

trompette et dirent : Jéhu est roi !

ĹŤŹĚĎĽ-ŔĄ ĂĚĎĽ ŸŹŮŽĽĚ
ĎĽĎ ŊŸĚĽĚ ŊŸĚĽ-ŇĂ ĽŹŐŘ-ŔĄ
ĂĚĎ Č{ŇĆ ŽŐŸĄ ŸŐŹ

ŊŸĂ-ŁŇŐ ŇĂĘĞ ĽŘŤŐ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

14 Et Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimschi,

forma une ligue contre Joram. Et Joram

occupait Ramoth de Galaad, lui et tout

Israël, contre Hazaël, roi de Syrie.

ĂŤŸŽĎŇ ŁŇŐĎ ŊŸĚĎĽ ĄŹĽĚ
ĚĎŃĽ ŸŹĂ ŊĽŃŐĎ-ŔŐ ŇĂ{ŸĘĽĄ
ŁŇŐ ŇĂĘĞ-ŽĂ ĚŐĞŇĎĄ ŊĽŐŸĂ
ŊŃŹŤŘ ŹĽ-ŊĂ ĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŊŸĂ
ŽŃŇŇ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĹĽŇŤ ĂŰĽ-ŇĂ
ŇĂ{ŸĘĽĄ ČĽĆĎŇ ČĽĆŇ

15 Mais le roi Joram s’en était retourné à

Jizréel pour se faire guérir des blessures

que les Syriens lui avaient faites lorsqu’il

combattait contre Hazaël, roi de Syrie. Et

Jéhu dit : Si c’est votre avis, qu’aucun

homme ne s’échappe de la ville pour

aller l’annoncer à Jizréel.

ĎŇĂ{ŸĘĽ ŁŇĽĚ ĂĚĎĽ ĄŃŸĽĚ
ĎĽĘĞĂĚ ĎŐŹ ĄŃŹ ŊŸĚĽ ĽŃ
ŽĚĂŸŇ ČŸĽ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

ŊŸĚĽ-ŽĂ

16 Et Jéhu attela son char et partit pour

Jizréel, car Joram y était alité ; et Achazia,

roi de Juda, était descendu pour voir

Joram.

ŇĂ{ŸĘĽĄ ŇČĆŐĎ-Ň{ ČŐ{ ĎŤŰĎĚ
ĚĂĄĄ ĂĚĎĽ Ž{ŤŹ-ŽĂ ĂŸĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎĂŸ ĽŘĂ Ž{ŤŹ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĂŸŮŇ ĞŇŹĚ ĄŃŸ ĞŮ ŊŸĚĎĽ

ŊĚŇŹĎ ŸŐĂĽĚ

17 Et la sentinelle qui était en vedette sur la

tour à Jizréel, vit la grosse troupe de Jéhu

qui venait, et elle dit : Je vois une grosse

troupe. Et Joram dit : Prends un cavalier

et envoie-le à leur rencontre, et qu’il

dise : Y a-t-il paix?
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ĚŽĂŸŮŇ ŚĚŚĎ ĄŃŸ ŁŇĽĚ
ŊĚŇŹĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ
ĄŚ ŊĚŇŹŇĚ ŁŇ-ĎŐ ĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ĎŤŰĎ ČĆĽĚ ĽŸĞĂ-ŇĂ
ĄŹ-ĂŇĚ ŊĎ-Č{ ŁĂŇŐĎ-ĂĄ

18 Et le cavalier partit à la rencontre de Jéhu

et dit : Ainsi a dit le roi : Y a-t-il paix? Et

Jéhu dit : Que t’importe s’il y a paix?

Passe derrière moi. Et la sentinelle le fit

savoir, disant : Le messager est allé

jusqu’à eux et il ne revient pas.

ĂĄĽĚ ĽŘŹ ŚĚŚ ĄŃŸ ĞŇŹĽĚ
ŁŇŐĎ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ ŊĎŇĂ
ŁŇ-ĎŐ ĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŊĚŇŹ
ĽŸĞĂ-ŇĂ ĄŚ ŊĚŇŹŇĚ

19 Et il envoya un second cavalier, qui vint

vers eux et dit : Ainsi a dit le roi : Y a-t-il

paix? Et Jéhu dit : Que t’importe s’il y a

paix? Passe derrière moi.

ŊĎĽŇĂ-Č{ ĂĄ ŸŐĂŇ ĎŤŰĎ ČĆĽĚ
ĂĚĎĽ ĆĎŘŐŃ ĆĎŘŐĎĚ ĄŹ-ĂŇĚ
ĆĎŘĽ ŔĚ{ĆŹĄ ĽŃ ĽŹŐŘ-ŔĄ

20 Et la sentinelle le fit savoir, disant : Il est

allé jusqu’à eux et il ne revient pas, et la

manière de conduire est celle de Jéhu, fils

de Nimschi, car il conduit avec furie.

ŸŚĂĽĚ ŸŚĂ ŊŸĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŊŸĚĎĽ ĂŰĽĚ ĚĄŃŸ
ŹĽĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĘĞĂĚ
ĂĚĎĽ ŽĂŸŮŇ ĚĂŰĽĚ ĚĄŃŸĄ
ŽĚĄŘ ŽŮŇĞĄ ĚĎĂŰŐĽĚ
ĽŇĂ{ŸĘĽĎ

21 Et Joram dit : Attelle. Et on attela son

char, et Joram, roi d’Israël, sortit ainsi

qu’Achazia, roi de Juda, et ils

s’avancèrent à la rencontre de Jéhu, et ils

le trouvèrent dans le champ qui était

échu à Naboth, le Jizréélite.

ĂĚĎĽ-ŽĂ ŊŸĚĎĽ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĎŐ ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĽ ŊĚŇŹĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŐĂ ŇĄĘĽĂ ĽŘĚŘĘ-Č{ ŊĚŇŹĎ
ŊĽĄŸĎ ĎĽŤŹŃĚ

22 Et lorsque Joram vit Jéhu, il lui dit : Y

a-t-il paix, Jéhu? Et il dit : Quelle paix y

aurait-il tant que durent les prostitutions

de Jézabel, ta mère, et la multitude de ses

enchantements?

ŚŘĽĚ ĚĽČĽ ŊŸĚĎĽ ŁŤĎĽĚ
ĎĽĘĞĂ ĎŐŸŐ ĚĎĽĘĞĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ

23 Et Joram tourna bride et s’enfuit, et il dit

à Achazia : Trahison, Achazia !
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ŁĽĚ ŽŹŮĄ ĚČĽ ĂŇŐ ĂĚĎĽĚ
ĂŰĽĚ ĚĽ{ŸĘ ŔĽĄ ŊŸĚĎĽ-ŽĂ
ĚĄŃŸĄ {ŸŃĽĚ ĚĄŇŐ ĽŰĞĎ

24 Et Jéhu prit son arc en main et frappa

Joram entre les épaules ; et la flèche sortit

à travers le cœur, et Joram s’affaissa dans

son char.

Ă ĚŹŇŹ ĎŹŇŹ ŸŮČĄ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĄŘ ĎČŹ ŽŮŇĞĄ ĚĎŃŇŹĎ
ĎŽĂĚ ĽŘĂ ŸŃĘ-ĽŃ ĽŇĂ{ŸĘĽĎ
ĄĂĞĂ ĽŸĞĂ ŊĽČŐŰ ŊĽĄŃŸ ŽĂ
ĚĽŇ{ ĂŹŘ ĎĚĎĽĚ ĚĽĄĂ
ĎĘĎ ĂŹŐĎ-ŽĂ

25 Et Jéhu dit à Bidkar, son adjudant :

Emporte-le et jette-le dans le champ,

patrimoine de Naboth, le Jizréélite, car

souviens-toi que, comme moi et toi, nous

chevauchions à côté l’un de l’autre à la

suite d’Achab son père, l’Eternel

prononça sur lui cette sentence :

ĽŐČ-ŽĂĚ ŽĚĄŘ ĽŐČ-ŽĂ ĂŇ-ŊĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŹŐĂ ĽŽĽĂŸ ĚĽŘĄ
ŽĂĘĎ ĎŮŇĞĄ ŁŇ ĽŽŐŇŹĚ
ĚĎŃŇŹĎ ĂŹ ĎŽ{Ě ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĎŮŇĞĄ

26 Aussi vrai que j’ai vu hier le sang de

Naboth et le sang de ses fils, dit l’Eternel,

je te le rendrai dans ce même champ, dit

l’Eternel. Et maintenant prends-le et

jette-le dans ce champ, selon la parole de

l’Eternel.

ŚŘĽĚ ĎĂŸ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĘĞĂĚ
ĚĽŸĞĂ ŞČŸĽĚ ŔĆĎ ŽĽĄ ŁŸČ
ĚĎŃĎ ĚŽĂ-ŊĆ ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĽ
ŸŹĂ ŸĚĆ-ĎŇ{ŐĄ ĎĄŃŸŐĎ-ŇĂ
ŊŹ ŽŐĽĚ ĚČĆŐ ŚŘĽĚ Ŋ{ŇĄĽ-ŽĂ

27 Et Achazia, roi de Juda, voyant cela,

s’enfuit par le chemin de la maison du

jardin, et Jéhu le poursuivit et dit :

Frappez-le, lui aussi ! Et [ils le

frappèrent] sur son char dans la montée

de Gur qui est vers Jibléam ; et il s’enfuit

à Méguiddo, où il mourut.

ĎŐ ŇŹĚŸĽ ĚĽČĄ{ ĚŽĂ ĚĄŃŸĽĚ
ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚŽŸĄŮĄ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ

ČĚČ ŸĽ{Ą

28 Et ses serviteurs le ramenèrent à

Jérusalem et l’ensevelirent dans son

sépulcre avec ses pères, dans la cité de

David.

ŊŸĚĽŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂ ŽŘŹĄĚ
ĎČĚĎĽ-Ň{ ĎĽĘĞĂ ŁŇŐ ĄĂĞĂ-ŔĄ

29 Achazia était devenu roi de Juda dans la

onzième année de Joram, fils d’Achab.
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ŇĄĘĽĂĚ ĎŇĂ{ŸĘĽ ĂĚĎĽ ĂĚĄĽĚ
ĎĽŘĽ{ ŁĚŤĄ ŊŹŽĚ Ď{ŐŹ
Č{Ą ŞŮŹŽĚ ĎŹĂŸ-ŽĂ ĄĹĽŽĚ

ŔĚŇĞĎ

30 Et Jéhu arriva à Jizréel. Et Jézabel

l’apprit, et elle mit du fard à ses yeux,

orna sa tête et regarda par la fenêtre.

ŊĚŇŹĎ ŸŐĂŽĚ Ÿ{ŹĄ ĂĄ ĂĚĎĽĚ
ĚĽŘČĂ ĆŸĎ ĽŸŐĘ

31 Et lorsque Jéhu entra par la porte, elle

dit : Cela te va-t-il bien, Zimri, assassin

de son maître?

ŸŐĂĽĚ ŔĚŇĞĎ-ŇĂ ĚĽŘŤ ĂŹĽĚ
ĚĽŇĂ ĚŤĽŮŹĽĚ ĽŐ ĽŽĂ ĽŐ
ŊĽŚĽŸŚ ĎŹŇŹ ŊĽŘŹ

32 Et il leva ses yeux vers la fenêtre et dit :

Qui tient pour moi? qui? Et deux ou

trois eunuques se mirent à la fenêtre,

regardant vers lui,

ĎĚĹŐŹĽĚ ĎĚĹŐŹ ĚĎĹŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŚĚŚĎ-ŇĂĚ ŸĽŮĎ-ŇĂ ĎŐČŐ ĘĽĚ

ĎŘŚŐŸĽĚ

33 et il dit : Jetez-la en bas ! Et ils la jetèrent,

et il rejaillit de son sang contre la

muraille et contre les chevaux, et il la

foula [sous son char].

ŸŐĂĽĚ ŽŹĽĚ ŇŃĂĽĚ ĂĄĽĚ
ŽĂĘĎ ĎŸĚŸĂĎ-ŽĂ ĂŘ-ĚČŮŤ
ĂĽĎ ŁŇŐ-ŽĄ ĽŃ ĎĚŸĄŮĚ

34 Et il entra, et mangea et but, et dit :

Occupez-vous de cette maudite et

ensevelissez-la, car elle est fille de roi.

ĽŃ ĎĄ ĚĂŰŐ-ĂŇĚ ĎŸĄŮŇ ĚŃŇĽĚ
ŽĚŤŃĚ ŊĽŇĆŸĎĚ ŽŇĆŇĆĎ-ŊĂ

ŊĽČĽĎ

35 Et ils allèrent pour l’ensevelir, et ils ne

trouvèrent rien d’elle que le crâne, les

pieds et les paumes des mains.

ŸŐĂĽĚ ĚŇ ĚČĽĆĽĚ ĚĄŹĽĚ
ŸĄČ ŸŹĂ ĂĚĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŸŐĂŇ ĽĄŹŽĎ ĚĎĽĽŇĂ ĚČĄ{-ČĽĄ
ŊĽĄŇŃĎ ĚŇŃĂĽ ŇĂ{ŸĘĽ ŮŇĞĄ

ŇĄĘĽĂ ŸŹĄ-ŽĂ

36 Et ils revinrent et le lui annoncèrent, et il

dit : C’est là la parole de l’Eternel, qu’il a

prononcée par son serviteur Elie, le

Thisbite, quand il a dit : Dans le territoire

de Jizréel les chiens mangeront la chair

de Jézabel.
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ŇĄĘĽĂ ŽŇĄŘ ĎŽĽĎĚ ŽĽĎĚ
ŮŇĞĄ ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{ ŔŐČŃ
ŽĂĘ ĚŸŐĂĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŇĂ{ŸĘĽ

ŇĄĘĽĂ

37 Et le cadavre de Jézabel sera comme du

fumier sur les champs, dans le territoire

de Jizréel, de sorte qu’on ne dira pas :

C’est là Jézabel.
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Chapitre 10

ŔĚŸŐŹĄ ŊĽŘĄ ŊĽ{ĄŹ ĄĂĞĂŇĚ
ĞŇŹĽĚ ŊĽŸŤŚ ĂĚĎĽ ĄŽŃĽĚ
ŊĽŘŮĘĎ ŇĂ{ŸĘĽ ĽŸŹ-ŇĂ ŔĚŸŐŹ
ŸŐĂŇ ĄĂĞĂ ŊĽŘŐĂĎ-ŇĂĚ

1 Et il y avait soixante-dix fils d’Achab à

Samarie ; et Jéhu écrivit des lettres et les

envoya à Samarie, aux chefs de Jizréel,

aux Anciens, et aux tuteurs [des fils]

d’Achab, disant :

ŊŃĽŇĂ ĎĘĎ ŸŤŚĎ ĂĄŃ ĎŽ{Ě
ŊŃŽĂĚ ŊŃĽŘČĂ ĽŘĄ ŊŃŽĂĚ
ŸŰĄŐ ŸĽ{Ě ŊĽŚĚŚĎĚ ĄŃŸĎ

ŮŹŘĎĚ

2 Et maintenant, lorsque cette lettre vous

parviendra, à vous qui avez avec vous

les fils de votre maître, avec vous les

chars et les chevaux, une ville fortifiée et

l’arsenal,

ĽŘĄŐ ŸŹĽĎĚ ĄĚĹĎ ŊŽĽĂŸĚ
ĚĽĄĂ ĂŚŃ-Ň{ ŊŽŐŹĚ ŊŃĽŘČĂ
ŊŃĽŘČĂ ŽĽĄ-Ň{ ĚŐĞŇĎĚ

3 voyez quel est le meilleur et le plus

capable d’entre les fils de votre maître, et

mettez-le sur le trône de son père, et

combattez pour la maison de votre

maître.

ĎŘĎ ĚŸŐĂĽĚ ČĂŐ ČĂŐ ĚĂŸĽĚ
ĚĽŘŤŇ ĚČŐ{ ĂŇ ŊĽŃŇŐĎ ĽŘŹ
ĚŘĞŘĂ ČŐ{Ř ŁĽĂĚ

4 Et ils eurent grand peur et dirent : Voici

les deux rois n’ont pas tenu devant lui, et

nous comment tiendrions-nous?

ŸŹĂĚ ŽĽĄĎ-Ň{-ŸŹĂ ĞŇŹĽĚ
ŊĽŘŐĂĎĚ ŊĽŘŮĘĎĚ ŸĽ{Ď-Ň{
ĚŘĞŘĂ ŁĽČĄ{ ŸŐĂŇ ĂĚĎĽ-ŇĂ
ĎŹ{Ř ĚŘĽŇĂ ŸŐĂŽ-ŸŹĂ ŇŃĚ
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎ ŹĽĂ ŁĽŇŐŘ-ĂŇ

ĎŹ{

5 Et le gouverneur du palais et celui de la

ville, et les Anciens et les tuteurs [des

princes] envoyèrent dire à Jéhu : Nous

sommes tes serviteurs ; tout ce que tu

nous diras, nous le ferons ; nous

n’établirons personne comme roi, fais ce

qui te semble bon.
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ŸŐĂŇ ŽĽŘŹ ŸŤŚ ŊĎĽŇĂ ĄŽŃĽĚ
ŊĽ{ŐŹ ŊŽĂ ĽŇŮŇĚ ŊŽĂ ĽŇ-ŊĂ
ŊŃĽŘČĂ-ĽŘĄ ĽŹŘĂ ĽŹĂŸ-ŽĂ ĚĞŮ
ĎŇĂ{ŸĘĽ ŸĞŐ Ž{Ń ĽŇĂ ĚĂĄĚ
ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹ ŁŇŐĎ ĽŘĄĚ
ŊŽĚĂ ŊĽŇČĆŐ ŸĽ{Ď ĽŇČĆ-ŽĂ

6 Et il leur écrivit une seconde lettre,

disant : Si vous êtes à moi et si vous

obéissez à ma voix, prenez les têtes de

ces hommes, les fils de votre maître, et

venez vers moi demain, à cette heure, à

Jizréel. Or les fils du roi, au nombre de

soixante-dix, étaient chez les grands de

la ville qui les élevaient.

ĚĞŮĽĚ ŊĎĽŇĂ ŸŤŚĎ ĂĄŃ ĽĎĽĚ
ŊĽ{ĄŹ ĚĹĞŹĽĚ ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŽĂ
ŊĎĽŹĂŸ-ŽĂ ĚŐĽŹĽĚ ŹĽĂ
ĚĽŇĂ ĚĞŇŹĽĚ ŊĽČĚČĄ
ĎŇĂ{ŸĘĽ

7 Lorsque cette lettre leur fut parvenue, ils

prirent les fils du roi et égorgèrent ces

soixante-dix hommes et mirent leurs

têtes dans des paniers, et ils les lui

envoyèrent à Jizréel.

ŸŐĂŇ ĚŇ-ČĆĽĚ ŁĂŇŐĎ ĂĄĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ ĽŹĂŸ ĚĂĽĄĎ
ĞŽŤ ŊĽŸĄŰ ĽŘŹ ŊŽĂ ĚŐĽŹ
ŸŮĄĎ-Č{ Ÿ{ŹĎ

8 Et le messager vint le lui annoncer en

disant : Ils ont apporté les têtes des fils

du roi. Et il dit : Mettez-les, en deux tas, à

l’entrée de la porte, jusqu’au matin.

ČŐ{ĽĚ ĂŰĽĚ ŸŮĄĄ ĽĎĽĚ
ŊŽĂ ŊĽŮČŰ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ-Ň{ ĽŽŸŹŮ ĽŘĂ ĎŘĎ
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĎŃĎ ĽŐĚ ĚĎĆŸĎĂĚ

9 Et au matin il sortit et se tint debout et

dit à tout le peuple : Vous êtes justes !

Voici, c’est moi qui ai fait une

conjuration contre mon maître et qui l’ai

tué. Mais qui a frappé tous ceux-ci?

ŸĄČŐ ŇŤĽ ĂŇ ĽŃ ĂĚŤĂ Ě{Č
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ĎŰŸĂ ĎĚĎĽ
ŽĂ ĎŹ{ ĎĚĎĽĚ ĄĂĞĂ ŽĽĄ-Ň{
ĚĎĽĽŇĂ ĚČĄ{ ČĽĄ ŸĄČ ŸŹĂ

10 Reconnaissez donc que pas une des

paroles que l’Eternel a dites contre la

maison d’Achab ne tombe à terre ;

l’Eternel a exécuté tout ce qu’il avait dit

par son serviteur Elie.
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ŊĽŸĂŹŘĎ-ŇŃ ŽĂ ĂĚĎĽ ŁĽĚ
ĚĽŇČĆ-ŇŃĚ ŇĂ{ŸĘĽĄ ĄĂĞĂ-ŽĽĄŇ
ĽŽŇĄ-Č{ ĚĽŘĎŃĚ ĚĽ{ČĽŐĚ
ČĽŸŹ ĚŇ-ŸĽĂŹĎ

11 Et Jéhu frappa tous ceux qui restaient de

la maison d’Achab à Jizréel, et tous ses

grands, ses amis et ses ministres, sans

qu’il n’en échappât un seul.

ĂĚĎ ŔĚŸŐŹ ŁŇĽĚ ĂĄĽĚ ŊŮĽĚ
ŁŸČĄ ŊĽ{ŸĎ ČŮ{-ŽĽĄ

12 Et il se leva et partit pour Samarie. Et en

chemin, étant arrivé à la maison de

rassemblement des bergers,

ĚĎĽĘĞĂ ĽĞĂ-ŽĂ ĂŰŐ ĂĚĎĽĚ
ŊŽĂ ĽŐ ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĚŘĞŘĂ ĚĎĽĘĞĂ ĽĞĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŘĄĚ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ ŊĚŇŹŇ ČŸŘĚ

ĎŸĽĄĆĎ

13 Jéhu trouva les frères d’Achazia, roi de

Juda, et dit : Qui êtes-vous? Ils dirent :

Nous sommes les frères d’Achazia, et

nous descendons pour saluer les fils du

roi et les fils de la reine-mère.

ŊĚŹŤŽĽĚ ŊĽĽĞ ŊĚŹŤŽ ŸŐĂĽĚ
ČŮ{-ŽĽĄ ŸĚĄ-ŇĂ ŊĚĹĞŹĽĚ ŊĽĽĞ
ŸĽĂŹĎ-ĂŇĚ ŹĽĂ ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ

ŊĎŐ ŹĽĂ

14 Et il dit : Saisissez-les vivants ! Et ils les

saisirent vivants et les tuèrent près du

puits de la maison de rassemblement, au

nombre de quarante-deux hommes ; il

n’en resta pas un.

ĄČŘĚĎĽ-ŽĂ ĂŰŐĽĚ ŊŹŐ ŁŇĽĚ
ĚĎŃŸĄĽĚ ĚŽĂŸŮŇ ĄŃŸ-ŔĄ
ŸŹĽ ŁĄĄŇ-ŽĂ ŹĽĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŁĄĄŇ-Ŋ{ ĽĄĄŇ ŸŹĂŃ
ŁČĽ-ŽĂ ĎŘŽ ŹĽĚ ŹĽ ĄČŘĚĎĽ
ĚĽŇĂ ĚĎŇ{ĽĚ ĚČĽ ŔŽĽĚ
ĎĄŃŸŐĎ-ŇĂ

15 Et il partit de là et trouva Jonadab, fils de

Récab, qui venait à sa rencontre. Il le

salua et lui dit : Ton cœur est-il sincère,

comme mon cœur l’est à l’égard du tien?

Et Jonadab dit : Il l’est. S’il l’est, donne ta

main ! Et il donna sa main, et Jéhu le fit

monter auprès de lui sur le char.

ĽŽĂŘŮĄ ĎĂŸĚ ĽŽĂ ĎŃŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĄŃŸĄ ĚŽĂ ĚĄŃŸĽĚ ĎĚĎĽŇ

16 Et il dit : Viens avec moi et sois témoin de

mon zèle pour l’Eternel. Et il l’emmena

sur son char.
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ŁĽĚ ŔĚŸŐŹ ĂĄĽĚ
ŔĚŸŐŹĄ ĄĂĞĂŇ ŊĽŸĂŹŘĎ-ŇŃ-ŽĂ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĚČĽŐŹĎ-Č{

ĚĎĽĽŇĂ-ŇĂ ŸĄČ

17 Et il vint à Samarie et frappa tous ceux

qui restaient d’Achab à Samarie, jusqu’à

entière extermination, selon la parole

que l’Eternel avait dite à Elie.

ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĂĚĎĽ ŢĄŮĽĚ
Ĺ{Ő Ň{ĄĎ-ŽĂ ČĄ{ ĄĂĞĂ ŊĎŇĂ

ĎĄŸĎ ĚŘČĄ{Ľ ĂĚĎĽ

18 Et Jéhu rassembla tout le peuple et leur

dit : Achab a servi Baal un peu, Jéhu le

servira beaucoup.

ĚĽČĄ{-ŇŃ Ň{ĄĎ ĽĂĽĄŘ-ŇŃ ĎŽ{Ě
ŹĽĂ ĽŇĂ ĚĂŸŮ ĚĽŘĎŃ-ŇŃĚ
ĽŇ ŇĚČĆ ĞĄĘ ĽŃ ČŮŤĽ-ŇĂ
ĎĽĞĽ ĂŇ ČŮŤĽ-ŸŹĂ ŇŃ Ň{ĄŇ
Ŕ{ŐŇ ĎĄŮ{Ą ĎŹ{ ĂĚĎĽĚ
Ň{ĄĎ ĽČĄ{-ŽĂ ČĽĄĂĎ

19 Et maintenant convoquez auprès de moi

tous les prophètes de Baal, tous ses

serviteurs et tous ses prêtres ; qu’aucun

ne manque ! car je veux faire un grand

sacrifice à Baal ; quiconque fera défaut ne

vivra pas. Or Jéhu agissait avec ruse

pour faire périr les serviteurs de Baal.

Ň{ĄŇ ĎŸŰ{ ĚŹČŮ ĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŸŮĽĚ

20 Et Jéhu dit : Célébrez une sainte

assemblée en l’honneur de Baal. Et ils la

convoquèrent.

ĚĂĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ ĂĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŹĽĂ ŸĂŹŘ-ĂŇĚ Ň{ĄĎ ĽČĄ{-ŇŃ
Ň{ĄĎ ŽĽĄ ĚĂĄĽĚ ĂĄ-ĂŇ ŸŹĂ
ĎŤŇ ĎŤ Ň{ĄĎ-ŽĽĄ ĂŇŐĽĚ

21 Et Jéhu envoya par tout Israël, et tous les

serviteurs de Baal vinrent ; il n’en resta

pas un qui ne vint pas, et ils vinrent dans

la maison de Baal, et la maison de Baal

fut remplie d’une extrémité jusqu’à

l’autre.

ĂŰĚĎ ĎĞŽŇŐĎ-Ň{ ŸŹĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĂŰĽĚ Ň{ĄĎ ĽČĄ{ ŇŃŇ ŹĚĄŇ

ŹĚĄŇŐĎ ŊĎŇ

22 Et il dit à celui qui était préposé au

vestiaire : Sors des vêtements pour les

serviteurs de Baal. Et il leur sortit des

vêtements.
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ĄŃŸ-ŔĄ ĄČŘĚĎĽĚ ĂĚĎĽ ĂĄĽĚ
Ň{ĄĎ ĽČĄ{Ň ŸŐĂĽĚ Ň{ĄĎ ŽĽĄ
ŊŃŐ{ ĎŤ-ŹĽ-ŔŤ ĚĂŸĚ ĚŹŤĞ
Ň{ĄĎ ĽČĄ{-ŊĂ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽČĄ{Ő

ŊČĄŇ

23 Et Jéhu, avec Jonadab, fils de Récab,

entra dans la maison de Baal et dit aux

serviteurs de Baal : Cherchez bien et

voyez, de peur qu’il n’y ait ici avec vous

quelqu’un des serviteurs de l’Eternel,

mais seulement des serviteurs de Baal.

ŽĚŇ{Ě ŊĽĞĄĘ ŽĚŹ{Ň ĚĂĄĽĚ
ŹĽĂ ŊĽŘŐŹ ŢĚĞĄ ĚŇ-ŊŹ ĂĚĎĽĚ
ĹŇŐĽ-ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŸŐĂĽĚ
ĂĽĄŐ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ-ŔŐ
ĚŹŤŘ ŽĞŽ ĚŹŤŘ ŊŃĽČĽ-Ň{

24 Et ils vinrent pour faire des sacrifices et

des holocaustes ; et Jéhu posta à

l’extérieur de la maison quatre-vingts

hommes et dit : Si un de ces hommes que

je livre entre vos mains échappe,... vie

pour vie !

ĎŇ{Ď ŽĚŹ{Ň ĚŽŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŹŇŹŇĚ ŊĽŰŸŇ ĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŃĽĚ ĂŰĽ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĚŃĎ ĚĂĄ
ŊĽŰŸĎ ĚŃŇŹĽĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ
ŸĽ{-Č{ ĚŃŇĽĚ ŊĽŹŇŹĎĚ
Ň{ĄĎ-ŽĽĄ

25 Et quand on eut achevé de préparer

l’holocauste, Jéhu dit aux coureurs et aux

officiers : Allez, frappez-les ! Qu’aucun

ne sorte ! Et il les frappèrent de l’épée, et

les coureurs et les officiers les jetèrent de

côté et vinrent jusqu’à l’édifice de la

maison de Baal ;

Ň{ĄĎ-ŽĽĄ ŽĚĄŰŐ-ŽĂ ĚĂŰĽĚ
ĎĚŤŸŹĽĚ

26 et ils sortirent les statues de la maison de

Baal et les brûlèrent,

ĚŰŽĽĚ Ň{ĄĎ ŽĄŰŐ ŽĂ ĚŰŽĽĚ
ŽĚĂŸĞŐŇ ĚĎŐŹĽĚ Ň{ĄĎ ŽĽĄ-ŽĂ

ŊĚĽĎ-Č{ ŽĚĂŰĚŐŇ

27 et il détruisirent la statue de Baal, et ils

détruisirent la maison de Baal et en firent

un cloaque jusqu’à ce jour.

ŇĂŸŹĽĽŐ Ň{ĄĎ-ŽĂ ĂĚĎĽ ČŐŹĽĚ 28 Ainsi Jéhu extermina Baal du milieu

d’Israël.
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ŸŹĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ĽĂĹĞ ŮŸ
ĂĚĎĽ ŸŚ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ
ŸŹĂ ĄĎĘĎ ĽŇĆ{ ŊĎĽŸĞĂŐ
ŔČĄ ŸŹĂĚ ŇĂ-ŽĽĄ

29 Toutefois, quant aux péchés de

Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait

pécher Israël, les veaux d’or qui étaient à

Béthel et à Dan, Jéhu ne s’en détourna

pas.

Ŕ{Ľ ĂĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŽĚŹ{Ň ŽĄĽĹĎ-ŸŹĂ
ŽĽĄŇ ŽĽŹ{ ĽĄĄŇĄ ŸŹĂ ŇŃŃ
ŁŇ ĚĄŹĽ ŊĽ{ĄŸ ĽŘĄ ĄĂĞĂ
ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ-Ň{

30 Et l’Eternel dit à Jéhu : Parce que tu as

bien exécuté ce qui était juste à mes yeux

et que tu as fait à la maison d’Achab

selon tout ce qui était dans mon cœur, tes

fils jusqu’à la quatrième génération

seront assis sur le trône d’Israël.

ŽŃŇŇ ŸŐŹ ĂŇ ĂĚĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽŸĚŽĄ
ŽĚĂĹĞ Ň{Ő ŸŚ ĂŇ ĚĄĄŇ-ŇŃĄ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ ŸŹĂ Ŋ{ĄŸĽ

31 Et Jéhu ne prit pas garde à marcher dans

la loi de l’Eternel, Dieu d’Israël, de tout

son cœur ; il ne se détourna point des

péchés de Jéroboam, qui avait fait pécher

Israël.

ŽĚŰŮŇ ĎĚĎĽ ŇĞĎ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŇĚĄĆ-ŇŃĄ ŇĂĘĞ ŊŃĽĚ ŇĂŸŹĽĄ

ŇĂŸŹĽ

32 En ces jours-là, l’Eternel commença à

entamer Israël, et Hazaël frappa les

[Israélites] sur toute la frontière d’Israël,

ŽĂ ŹŐŹĎ ĞŸĘŐ ŔČŸĽĎ-ŔŐ
ĽŘĄĚĂŸĎĚ ĽČĆĎ Č{ŇĆĎ ŢŸĂ-ŇŃ
ŇĞŘ-Ň{ ŸŹĂ Ÿ{Ÿ{Ő ĽŹŘŐĎĚ
ŔŹĄĎĚ Č{ŇĆĎĚ ŔŘŸĂ

33 depuis le Jourdain au levant, tout le pays

de Galaad, les Gadites, les Rubénites, les

Manassites, depuis Aroër qui est sur le

torrent de l’Arnon, et Galaad et Basan.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĂĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ ĚŽŸĚĄĆ-ŇŃĚ
ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

34 Le reste de l’histoire de Jéhu, tout ce qu’il

fit, et toutes ses victoires, ces choses ne

sont-elles pas écrites dans le livre des

Annales des rois d’Israël?
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ĚŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĂĚĎĽ ĄŃŹĽĚ
ĘĞĂĚĎĽ ŁŇŐĽĚ ŔĚŸŐŹĄ ĚŽĂ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

35 Et Jéhu s’endormit avec ses pères, et on

l’ensevelit à Samarie ; et Joachaz, son fils,

régna à sa place.

ĂĚĎĽ ŁŇŐ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎĚ
ĎŘŹ-ĎŘŐŹĚ ŊĽŸŹ{ ŇĂŸŹĽ-Ň{

ŔĚŸŐŹĄ

36 Et le temps que Jéhu régna sur Israël fut

de vingt-huit ans, à Samarie.
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Chapitre 11

ĎŽĂŸĚ ĚĎĽĘĞĂ ŊĂ ĎĽŇŽ{Ě
ČĄĂŽĚ ŊŮŽĚ ĎŘĄ ŽŐ ĽŃ ĎŽĂŸ
ĎŃŇŐŐĎ {ŸĘ-ŇŃ ŽĂ

1 Et quand Athalie, mère d’Achazia, vit

que son fils était mort, elle se leva et fit

périr toute la race royale.

ŊŸĚĽ-ŁŇŐĎ-ŽĄ {ĄŹĚĎĽ ĞŮŽĚ
ŹĂĚĽ-ŽĂ ĚĎĽĘĞĂ ŽĚĞĂ
ŁĚŽŐ ĚŽĂ ĄŘĆŽĚ ĎĽĘĞĂ-ŔĄ
ŊĽŽŐĚŐĎ ŊĽŽŽĚŐŐĎ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ
ŽĚĹŐĎ ŸČĞĄ ĚŽŮŘĽŐ-ŽĂĚ ĚŽĂ
ĚĎĽŇŽ{ ĽŘŤŐ ĚŽĂ ĚŸŽŚĽĚ

ŽŐĚĎ ĂŇĚ

2 Et Jéhoséba, fille du roi Joram, sœur

d’Achazia, prit Joas, fils d’Achazia, et

l’enleva à la dérobée du milieu des fils

du roi qu’on faisait mourir, et le mit, lui

et sa nourrice, dans la chambre des lits et

le cacha de devant Athalie ; et il ne fut

pas mis à mort.

ĂĄĞŽŐ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŽĂ ĽĎĽĚ
ŽŃŇŐ ĎĽŇŽ{Ě ŊĽŘŹ ŹŹ

ŢŸĂĎ-Ň{

3 Et il resta auprès d’elle caché dans la

maison de l’Eternel six ans ; et Athalie

régnait sur le pays.

{ČĽĚĎĽ ĞŇŹ ŽĽ{ĽĄŹĎ ĎŘŹĄĚ
ŽĚĂŐĎ ŽĚĽĂŐĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ĚĽŇĂ ŊŽĂ ĂĄĽĚ ŊĽŰŸŇĚ ĽŸŃŇ
ŽĽŸĄ ŊĎŇ ŽŸŃĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ
ĂŸĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŊŽĂ {ĄŹĽĚ
ŁŇŐĎ-ŔĄ-ŽĂ ŊŽĂ

4 Et la septième année, Jéhojada envoya

chercher les chefs de centaines des

gardes du corps et des coureurs ; il les fit

venir vers lui dans la maison de

l’Eternel, fit un pacte avec eux, les

assermenta dans la maison de l’Eternel,

et il leur fit voir le fils du roi.
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ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ ŸŐĂŇ ŊĚŰĽĚ
ŽĄŹĎ ĽĂĄ ŊŃŐ ŽĽŹŇŹĎ ŔĚŹ{Ž
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹĚ

5 Puis il leur donna ses ordres en disant :

Voici ce que vous ferez : Un tiers d’entre

vous qui entrez [en service] au sabbat,

vous monterez la garde de la maison du

roi,

ŽĽŹŇŹĎĚ ŸĚŚ Ÿ{ŹĄ ŽĽŹŇŹĎĚ
ŊŽŸŐŹĚ ŊĽŰŸĎ ŸĞĂ Ÿ{ŹĄ
ĞŚŐ ŽĽĄĎ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ

6 un tiers à la porte de Sour, un tiers à la

porte derrière les coureurs, et vous

monterez la garde de la maison pour

éloigner [tout le monde].

ĽĂŰĽ ŇŃ ŊŃĄ ŽĚČĽĎ ĽŽŹĚ
ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ ŽĄŹĎ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ

7 Et quant à vous, les deux divisions de

tous ceux qui sortent [de service] le jour

du sabbat, vous monterez la garde de la

maison de l’Eternel auprès du roi.

ŹĽĂ ĄĽĄŚ ŁŇŐĎ-Ň{ ŊŽŤŮĎĚ
ŽĚŸČŹĎ-ŇĂ ĂĄĎĚ ĚČĽĄ ĚĽŇŃĚ
ĚŽĂŰĄ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚĽĎĚ ŽŐĚĽ

ĚĂĄĄĚ

8 Et vous entourerez le roi, chacun ses

armes à la main ; et quiconque voudra

pénétrer dans les rangs sera mis à mort,

et vous serez avec le roi, quand il sortira

et quand il entrera.

ŽĚĂŐĎ ŽĚĽĂŐĎ ĽŸŹ ĚŹ{ĽĚ
ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ĽĂĄ ĚĽŹŘĂ-ŽĂ ŹĽĂ ĚĞŮĽĚ
ĚĂĄĽĚ ŽĄŹĎ ĽĂŰĽ Ŋ{ ŽĄŹĎ
ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ-ŇĂ

9 Et les chefs des centaines firent selon tout

ce que Jéhojada, le sacrificateur, leur

avait ordonné ; ils prirent chacun ses

hommes, ceux qui entraient le jour du

sabbat avec ceux qui sortaient le jour du

sabbat, et ils vinrent auprès de Jéhojada,

le sacrificateur.

ŽĚĽĂŐĎ ĽŸŹŇ ŔĎŃĎ ŔŽĽĚ
ŊĽĹŇŹĎ-ŽĂĚ ŽĽŘĞĎ-ŽĂ ŽĚĂŐĎ
ŽĽĄĄ ŸŹĂ ČĚČ ŁŇŐŇ ŸŹĂ

ĎĚĎĽ

10 Et le sacrificateur donna aux chefs de

centaines les lances et les boucliers qui

avaient appartenu au roi David et qui

étaient dans la maison de l’Eternel.
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ĚĽŇŃĚ ŹĽĂ ŊĽŰŸĎ ĚČŐ{ĽĚ
ŽĽŘŐĽĎ ŽĽĄĎ ŞŽŃŐ ĚČĽĄ

ĞĄĘŐŇ ŽĽŇĂŐŹĎ ŽĽĄĎ ŞŽŃ-Č{
ĄĽĄŚ ŁŇŐĎ-Ň{ ŽĽĄŇĚ

11 Et les coureurs, chacun les armes à la

main, se tinrent depuis l’angle

méridional de la maison jusqu’à l’angle

septentrional de la maison, jusqu’à

l’autel et jusqu’à la maison, autour du

roi.

ĚĽŇ{ ŔŽĽĚ ŁŇŐĎ-ŔĄ-ŽĂ ĂŰĚĽĚ
ĚŃŇŐĽĚ ŽĚČ{Ď-ŽĂĚ ŸĘŘĎ-ŽĂ
ĚŸŐĂĽĚ ŞŃ-ĚŃĽĚ ĚĎĞŹŐĽĚ ĚŽĂ

ŁŇŐĎ ĽĞĽ

12 Et Jéhojada fit sortir le fils du roi, posa

sur lui le diadème et lui remit le

témoignage ; ils le proclamèrent roi et

l’oignirent et battirent des mains, et

dirent : Vive le roi !

ŔĽŰŸĎ ŇĚŮ-ŽĂ ĎĽŇŽ{ {ŐŹŽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ Ŋ{Ď-ŇĂ ĂĄŽĚ Ŋ{Ď

13 Et Athalie entendit la voix des coureurs

et du peuple, et elle vint vers le peuple à

la maison de l’Eternel.

ČŐ{ ŁŇŐĎ ĎŘĎĚ ĂŸŽĚ
ŊĽŸŹĎĚ ĹŤŹŐŃ ČĚŐ{Ď-Ň{
Ŋ{-ŇŃĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽĚŸŰŰĞĎĚ
ŽĚŸŰŰĞĄ {ŮŽĚ ĞŐŹ ŢŸĂĎ
ĂŸŮŽĚ ĎĽČĆĄ-ŽĂ ĎĽŇŽ{ {ŸŮŽĚ

ŸŹŮ ŸŹŮ

14 Et elle vit, et voici, le roi se tenait sur

l’estrade, conformément à l’usage, et les

chefs et les trompettes étaient auprès du

roi, et tout le peuple du pays était dans

l’allégresse et sonnait de la trompette. Et

Athalie déchira ses vêtements et s’écria :

Conjuration ! conjuration !

ĽŸŹ-ŽĂ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĚŰĽĚ
ŇĽĞĎ ĽČŮŤ ŽĚĂŐĎ ŽĚĂĽŐĎ
ĎŽĂ ĚĂĽŰĚĎ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĽŸĞĂ ĂĄĎĚ ŽŸČŹŇ ŽĽĄŐ-ŇĂ
ŔĎŃĎ ŸŐĂ ĽŃ ĄŸĞĄ ŽŐĎ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽŐĚŽ-ŇĂ

15 Et Jéhojada, le sacrificateur, donna ses

ordres aux chefs de centaines qui étaient

à la tête de la troupe et leur dit : Faites-la

sortir entre deux rangs ; celui qui la

suivra, qu’on le fasse mourir par l’épée.

Car le sacrificateur avait dit : Qu’on ne la

fasse pas mourir dans la maison de

l’Eternel !
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ĂĚĄŽĚ ŊĽČĽ ĎŇ ĚŐŹĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŊĽŚĚŚĎ ĂĚĄŐ-ŁŸČ

ŊŹ ŽŐĚŽĚ

16 Et ils se rangèrent de chaque côté pour la

laisser passer, et elle arriva à la maison

du roi par le chemin de l’entrée des

chevaux, et là elle fut mise à mort.

ŔĽĄ ŽĽŸĄĎ-ŽĂ {ČĽĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
Ŋ{Ď ŔĽĄĚ ŁŇŐĎ ŔĽĄĚ ĎĚĎĽ
ŁŇŐĎ ŔĽĄĚ ĎĚĎĽŇ Ŋ{Ň ŽĚĽĎŇ

Ŋ{Ď ŔĽĄĚ

17 Et Jéhojada traita alliance entre l’Eternel

et le roi et le peuple, pour qu’ils fussent

le peuple de l’Eternel, et entre le roi et le

peuple.

Ň{ĄĎ-ŽĽĄ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ĚĽŽĞĄĘŐ ĚŽĞĄĘŐ -ŽĂ ĚĎŰŽĽĚ
ŽĂĚ ĄĹĽĎ ĚŸĄŹ ĚĽŐŇŰ-ŽĂĚ
ĽŘŤŇ ĚĆŸĎ Ň{ĄĎ ŔĎŃ ŔŽŐ
ŽĚČŮŤ ŔĎŃĎ ŊŹĽĚ ŽĚĞĄĘŐĎ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ-Ň{

18 Et tout le peuple du pays vint à la

maison de Baal et ils la démolirent ; ils

détruisirent complètement ses autels et

ses images et ils tuèrent Matthan, le

prêtre de Baal, devant les autels ; et le

sacrificateur mit des gardes à la maison

de l’Eternel.

ĽŸŃĎ-ŽĂĚ ŽĚĂŐĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ ŽĂĚ ŊĽŰŸĎ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚČĽŸĽĚ
ŽĽĄ ŊĽŰŸĎ Ÿ{Ź-ŁŸČ ĚĂĚĄĽĚ
ŊĽŃŇŐĎ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽĚ ŁŇŐĎ

19 Et il prit les chefs de centaines et les

gardes du corps et les coureurs et tout le

peuple du pays, et ils firent descendre le

roi de la maison de l’Eternel et vinrent

par le chemin de la porte des coureurs à

la maison du roi, et il s’assit sur le trône

des rois.

ĎĹŮŹ ŸĽ{ĎĚ ŢŸĂĎ-Ŋ{-ŇŃ ĞŐŹĽĚ
ŽĽĄ ĄŸĞĄ ĚŽĽŐĎ ĚĎĽŇŽ{-ŽĂĚ

ŁŇŐĎ ŁŇŐ

20 Et tout le peuple du pays se réjouit et la

ville resta calme, lorsqu’on fit mourir par

l’épée Athalie dans la maison du roi.



2 ROIS 12 1695

Chapitre 12

ĚŃŇŐĄ ŹĂĚĎĽ ŊĽŘŹ {ĄŹ-ŔĄ
ŹĂĚĎĽ ŁŇŐ ĂĚĎĽŇ {ĄŹ-ŽŘŹĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂĚ
{ĄŹ ŸĂĄŐ ĎĽĄŰ ĚŐĂ ŊŹĚ

1 Joas avait sept ans lorsqu’il devint roi.

Joas devint roi la septième année de Jéhu,

et il régna quarante ans à Jérusalem. Le

nom de sa mère était Tsibia, de Béerséba.

ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŹĂĚĎĽ Ź{ĽĚ
ĚĎŸĚĎ ŸŹĂ ĚĽŐĽ-ŇŃ ĎĚĎĽ
ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ

2 Et Joas fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, toute sa vie, pendant que le

sacrificateur Jéhojada le dirigeait.

Ŋ{Ď ČĚ{ ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎ ŮŸ
ŽĚŐĄĄ ŊĽŸĹŮŐĚ ŊĽĞĄĘŐ

3 Les hauts-lieux seuls ne furent point

ôtés ; le peuple sacrifiait encore et faisait

fumer l’encens sur les hauts-lieux.

ŇŃ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ ŹĂĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĂĄĚĽ-ŸŹĂ ŊĽŹČŮĎ ŞŚŃ
ŞŚŃ ŹĽĂ ŸĄĚ{ ŞŚŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ĎŇ{Ľ ŸŹĂ ŞŚŃ-ŇŃ ĚŃŸ{ ŽĚŹŤŘ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂĽĄĎŇ ŹĽĂ-ĄŇ Ň{

4 Et Joas dit aux sacrificateurs : Tout argent

consacré qui sera apporté dans la maison

de l’Eternel, l’argent du dénombrement,

tout l’argent de rachat de personnes, que

chaque sacrificateur évaluera, tout argent

qu’il viendra au cœur de quelqu’un

d’apporter à la maison de l’Eternel,

ŽĂŐ ŹĽĂ ŊĽŘĎŃĎ ŊĎŇ ĚĞŮĽ
ŽĽĄĎ ŮČĄ-ŽĂ ĚŮĘĞĽ ŊĎĚ ĚŸŃŐ
ŮČĄ ŊŹ ĂŰŐĽ-ŸŹĂ ŇŃŇ

5 que les sacrificateurs le prennent pour

eux, chacun de la part de ses

connaissances, et ils répareront le

dommage de la maison, tout ce qui y

sera trouvé d’endommagé.
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ĎŘŹ ŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŊĽŘĎŃĎ ĚŮĘĞ-ĂŇ ŹĂĚĎĽ ŁŇŐŇ

ŽĽĄĎ ŮČĄ-ŽĂ

6 Et il arriva dans la vingt-troisième année

du roi Joas que les sacrificateurs

n’avaient pas fait les réparations de la

maison.

{ČĽĚĎĽŇ ŹĂĚĎĽ ŁŇŐĎ ĂŸŮĽĚ
ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŊĽŘĎŃŇĚ ŔĎŃĎ
ŮČĄ-ŽĂ ŊĽŮĘĞŐ ŊŃŘĽĂ {ĚČŐ
ŽĂŐ ŞŚŃ-ĚĞŮŽ-ŇĂ ĎŽ{Ě ŽĽĄĎ
ĚĎŘŽŽ ŽĽĄĎ ŮČĄŇ-ĽŃ ŊŃĽŸŃŐ

7 Et le roi Joas appela Jéhojada le

sacrificateur et les sacrificateurs, et il leur

dit : Pourquoi ne faites-vous pas les

réparations de la maison? Et maintenant

ne prenez plus l’argent de vos

connaissances, mais vous le donnerez

pour réparer la maison.

ŞŚŃ-ŽĞŮ ĽŽŇĄŇ ŊĽŘĎŃĎ ĚŽĂĽĚ
ŮČĄ-ŽĂ ŮĘĞ ĽŽŇĄŇĚ Ŋ{Ď ŽĂŐ

ŽĽĄĎ

8 Et les sacrificateurs consentirent à ne pas

recevoir d’argent du peuple et à ne pas

faire les réparations de la maison.

ČĞĂ ŔĚŸĂ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĞŮĽĚ
ĚŽĂ ŔŽĽĚ ĚŽŇČĄ ŸĞ ĄŮĽĚ
ŔĽŐĽĽŐ ŔĽŐĽĄ ĞĄĘŐĎ ŇŰĂ
ĎŐŹ-ĚŘŽŘĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŹĽĂ-ĂĚĄĄ
ŞŚŃĎ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĎ ĽŸŐŹ ŊĽŘĎŃĎ

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĂĄĚŐĎ

9 Et Jéhojada, le sacrificateur, prit une

caisse et perça un trou dans son

couvercle, et il la plaça à côté de l’autel, à

droite en entrant dans la maison de

l’Eternel, et les sacrificateurs gardiens du

seuil y mettaient tout l’argent qu’on

apportait à la maison de l’Eternel.

ŞŚŃĎ ĄŸ-ĽŃ ŊŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ŔĎŃĎĚ ŁŇŐĎ ŸŤŚ Ň{ĽĚ ŔĚŸĂĄ
ŞŚŃĎ-ŽĂ ĚŘŐĽĚ ĚŸŰĽĚ ŇĚČĆĎ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĂŰŐŘĎ

10 Et quand ils voyaient qu’il y avait

beaucoup d’argent dans la caisse, le

secrétaire du roi montait avec le grand

sacrificateur ; ils serraient et comptaient

l’argent qui se trouvait dans la maison de

l’Eternel,
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ČĽ -Ň{ ŔŃŽŐĎ ŞŚŃĎ-ŽĂ ĚŘŽŘĚ
ŊĽČŮŤĎ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{ ĽČĽ
ĚĎĂĽŰĚĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŊĽČŮŤŐĎ
ŊĽŹ{Ď ŊĽŘĄŇĚ Ţ{Ď ĽŹŸĞŇ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ

11 et ils remettaient l’argent, une fois pesé,

entre les mains des directeurs des

travaux, préposés à la maison de

l’Eternel, et ils le dépensaient pour les

charpentiers et les constructeurs qui

travaillaient à la maison de l’Eternel,

ŔĄĂĎ ĽĄŰĞŇĚ ŊĽŸČĆŇĚ
ĄŰĞŐ ĽŘĄĂĚ ŊĽŰ{ ŽĚŘŮŇĚ
ŇŃŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŮČĄ-ŽĂ ŮĘĞŇ
ĎŮĘĞŇ ŽĽĄĎ-Ň{ ĂŰĽ-ŸŹĂ

12 et pour les maçons et les tailleurs de

pierres, et pour acheter du bois et des

pierres de taille pour faire les réparations

de la maison de l’Eternel et pour tout ce

qui se dépensait pour réparer la maison.

ŽĚŤŚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŹ{Ľ ĂŇ ŁĂ
ŽĚŸŰŰĞ ŽĚŮŸĘŐ ŽĚŸŐĘŐ ŞŚŃ
ŞŚŃĎ-ŔŐ ŞŚŃ-ĽŇŃĚ ĄĎĘ ĽŇŃ-ŇŃ

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĂĄĚŐĎ

13 Toutefois on ne fit pas pour la maison de

l’Eternel des bassins d’argent, des

couteaux, des coupes, ni des trompettes,

ni aucun ustensile d’or et d’argent, avec

l’argent qu’on apportait à la maison de

l’Eternel ;

ĚĎŘŽĽ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{Ň-ĽŃ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĚĄ-ĚŮĘĞĚ

14 on le donnait aux directeurs des travaux

pour qu’ils en réparassent la maison de

l’Eternel.

ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ĚĄŹĞĽ ĂŇĚ
ŽŽŇ ŊČĽ-Ň{ ŞŚŃĎ-ŽĂ ĚŘŽĽ
ŊĎ ĎŘŐĂĄ ĽŃ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{Ň

ŊĽŹ{

15 Et on ne faisait pas rendre compte aux

hommes entre les mains desquels on

remettait l’argent pour le donner à ceux

qui faisaient faire l’ouvrage ; on s’en

remettait à leur bonne foi.

ĂŇ ŽĚĂĹĞ ŞŚŃĚ ŊŹĂ ŞŚŃ
ĚĽĎĽ ŊĽŘĎŃŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂĄĚĽ

16 L’argent des sacrifices de réparation et

l’argent des sacrifices pour le péché

n’était pas apporté à la maison de

l’Eternel ; il était pour les sacrificateurs.
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ŊŸĂ ŁŇŐ ŇĂĘĞ ĎŇ{Ľ ĘĂ
ŊŹĽĚ ĎČŃŇĽĚ ŽĆ-Ň{ ŊĞŇĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ŽĚŇ{Ň ĚĽŘŤ ŇĂĘĞ

17 Alors Hazaël, roi de Syrie, monta et vint

attaquer Gath, et la prit ; et Hazaël se

disposait à monter contre Jérusalem.

ŽĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŹĂĚĎĽ ĞŮĽĚ
ĹŤŹĚĎĽ ĚŹĽČŮĎ-ŸŹĂ ŊĽŹČŮĎ-ŇŃ
ĽŃŇŐ ĚĽŽĄĂ ĚĎĽĘĞĂĚ ŊŸĚĎĽĚ
ĄĎĘĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĚĽŹČŮ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ
ŽĽĄĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĄ ĂŰŐŘĎ
ŊŸĂ ŁŇŐ ŇĂĘĞŇ ĞŇŹĽĚ ŁŇŐĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ Ň{Ő Ň{ĽĚ

18 Et Joas, roi de Juda, prit tout les objets

sacrés qu’avaient consacrés Josaphat,

Joram et Achazia, ses pères, rois de Juda,

et ceux qu’il avait consacrés lui-même et

tout l’or qui se trouvait dans les trésors

de la maison de l’Eternel et de la maison

du roi, et l’envoya à Hazaël, roi de Syrie,

qui se retira de Jérusalem.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŹĂĚĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

19 Le reste de l’histoire de Joas et tout ce

qu’il fit, ces choses ne sont-elles pas

écrites dans le livre des Annales des rois

de Juda?

ŸŹŮ-ĚŸŹŮĽĚ ĚĽČĄ{ ĚŐŮĽĚ
ČŸĚĽĎ ĂŇŐ ŽĽĄ ŹĂĚĽ-ŽĂ ĚŃĽĚ

ĂŇŚ

20 Et ses serviteurs se levèrent et firent une

conspiration, et ils frappèrent Joas dans

la maison de Millo, à la descente de Silla.

ČĄĘĚĎĽĚ Ž{Ő-ŹŘĄ ČĄĘĚĽĚ
ŽŐĽĚ ĚĎŃĎ ĚĽČĄ{ ŸŐŹ-ŔĄ
ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĎĽŰŐĂ ŁŇŐĽĚ ČĚČ

21 Et Jozacar, fils de Siméath, et Jéhozabad,

fils de Schomer, ses serviteurs, le

frappèrent, et il mourut ; et on l’enterra

avec ses pères dans la cité de David. Et

Amatsia, son fils, régna à sa place.
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Chapitre 13

ŹĂĚĽŇ ĎŘŹ ŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ
ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĘĞĂ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĂĚĎĽ-ŔĄ ĘĞĂĚĎĽ
ĎŘŹ ĎŸŹ{ {ĄŹ ŔĚŸŐŹĄ

1 Dans la vingt-troisième année de Joas,

fils d’Achazia, roi de Juda, Joachaz, fils

de Jéhu, devint roi sur Israël à Samarie,

[et régna] dix-sept ans ;

ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĂĹĞ ŸĞĂ
ŸŚ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ-ŸŹĂ

ĎŘŐŐ

2 et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, et il suivit les péchés de

Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait

pécher Israël ; il ne s’en détourna point.

ŊŘŽĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ČĽĄĚ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŇĂĘĞ ČĽĄ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŇĂĘĞ-ŔĄ ČČĎ-ŔĄ

3 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Israël, et il les livra à Hazaël, roi

de Syrie, et à Ben-Hadad, fils de Hazaël,

pendant tout ce temps-là.

ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĘĞĂĚĎĽ ŇĞĽĚ
ĎĂŸ ĽŃ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ {ŐŹĽĚ

ŁŇŐ ŊŽĂ ŢĞŇ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŢĞŇ-ŽĂ
ŊŸĂ

4 Et Joachaz apaisa l’Eternel, et l’Eternel

l’exauça, car il vit l’oppression d’Israël,

comment le roi de Syrie les opprimait.

{ĽŹĚŐ ŇĂŸŹĽŇ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ĚĄŹĽĚ ŊŸĂ-ČĽ ŽĞŽŐ ĚĂŰĽĚ
ŇĚŐŽŃ ŊĎĽŇĎĂĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŊĚŹŇŹ

5 Et l’Eternel donna à Israël un libérateur,

et les Israélites furent affranchis du joug

de la Syrie, et les fils d’Israël habitèrent

dans leurs tentes, comme auparavant.
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Ŋ{ĄŸĽ-ŽĽĄ ŽĚĂĹĞŐ ĚŸŚ-ĂŇ ŁĂ
ĎĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ ĽĹĞĎ -ŸŹĂ
ŔĚŸŐŹĄ ĎČŐ{ ĎŸŹĂĎ ŊĆĚ ŁŇĎ

6 Toutefois, ils ne se détournèrent point

des péchés de la maison de Jéroboam qui

avait fait pécher Israël, ils y

persévérèrent et même l’Astarté resta

debout à Samarie.

ĽŃ Ŋ{ ĘĞĂĚĎĽŇ ŸĽĂŹĎ ĂŇ ĽŃ
ĄŃŸ ĎŸŹ{Ě ŊĽŹŸŤ ŊĽŹŐĞ-ŊĂ
ŊČĄĂ ĽŃ ĽŇĆŸ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě
ŹČŇ ŸŤ{Ń ŊŐŹĽĚ ŊŸĂ ŁŇŐ

7 Car l’Eternel ne laissa à Joachaz en fait

de troupe que cinquante cavaliers et dix

chariots, et dix mille hommes de pied,

car le roi de Syrie avait exterminé les fils

d’Israël et les avait réduits à l’état de la

poussière qu’on foule aux pieds.

ŸŹĂ-ŇŃĚ ĘĞĂĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ ĚŽŸĚĄĆĚ ĎŹ{
ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

8 Et le reste de l’histoire de Joachaz et tout

ce qu’il fit, et sa vaillance, ces choses ne

sont-elles pas écrites dans le livre des

Annales des rois d’Israël?

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĘĞĂĚĎĽ ĄŃŹĽĚ
ŹĂĚĽ ŁŇŐĽĚ ŔĚŸŐŹĄ ĚĎŸĄŮĽĚ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

9 Et Joachaz s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra à Samarie ; et Joas, son fils,

régna à sa place.

ŹĂĚĽŇ ĎŘŹ {ĄŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ
ŹĂĚĎĽ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ŔĚŸŐŹĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ

ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŹ

10 Dans la trente-septième année de Joas,

roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, devint

roi sur Israël à Samarie ; il régna seize

ans,

ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĎŹ{ĽĚ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞ-ŇŃŐ ŸŚ
ŁŇĎ ĎĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ-ŸŹĂ

11 et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, il ne se détourna point de tous

les péchés de Jéroboam, fils de Nébat,

qui avait fait pécher Israël ; il y marcha.
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ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŹĂĚĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĎĽŰŐĂ Ŋ{ ŊĞŇŘ ŸŹĂ ĚŽŸĚĄĆĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ŇĂŸŹĽ

12 Et le reste de l’histoire de Joas et tout ce

qu’il fit, et sa vaillance, lorsqu’il fut en

guerre avec Amatsia, roi de Juda. ces

choses ne sont-elles pas écrites dans le

livre des Annales des rois d’Israël?

Ŋ{ĄŸĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŹĂĚĽ ĄŃŹĽĚ
ŹĂĚĽ ŸĄŮĽĚ ĚĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ Ŋ{ ŔĚŸŐŹĄ

13 Et Joas s’endormit avec ses pères ; et

Jéroboam monta sur son trône ; et Joas

fut enterré à Samarie, avec les rois

d’Israël.

ŸŹĂ ĚĽŇĞ-ŽĂ ĎŇĞ {ŹĽŇĂĚ
ŹĂĚĽ ĚĽŇĂ ČŸĽĚ ĚĄ ŽĚŐĽ
ĚĽŘŤ-Ň{ ŁĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ŇĂŸŹĽ ĄŃŸ ĽĄĂ ĽĄĂ ŸŐĂĽĚ

ĚĽŹŸŤĚ

14 Et Elisée étant malade de la maladie dont

il mourut, Joas, roi d’Israël, descendit

vers lui et pleura sur son visage en

disant : Mon père ! mon père ! Char

d’Israël et sa cavalerie !

ŽŹŮ ĞŮ {ŹĽŇĂ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŰĞĚ ŽŹŮ ĚĽŇĂ ĞŮĽĚ ŊĽŰĞĚ

15 Et Elisée lui dit : Prends un arc et des

flèches. Et il prit un arc et des flèches.

ŁČĽ ĄŃŸĎ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐŇ ŸŐĂĽĚ
ŊŹĽĚ ĚČĽ ĄŃŸĽĚ ŽŹŮĎ-Ň{
ŁŇŐĎ ĽČĽ-Ň{ ĚĽČĽ {ŹĽŇĂ

16 Et il dit au roi d’Israël : Mets ta main sur

l’arc. Et il y mit sa main ; et Elisée posa

ses mains sur les mains du roi

ĎŐČŮ ŔĚŇĞĎ ĞŽŤ ŸŐĂĽĚ
ĎŸĽ {ŹĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĞŽŤĽĚ
ĎĚĎĽŇ Ď{ĚŹŽ-ŢĞ ŸŐĂĽĚ ŸĚĽĚ
ŽĽŃĎĚ ŊŸĂĄ Ď{ĚŹŽ ŢĞĚ
ĎŇŃ-Č{ ŮŤĂĄ ŊŸĂ-ŽĂ

17 et dit : Ouvre la fenêtre du côté de

l’orient. Et il l’ouvrit. Et Elisée dit : Tire.

Et il tira ; et Elisée dit : Flèche de victoire

de l’Eternel ! Flèche de victoire sur la

Syrie ! Et tu frapperas les Syriens à

Aphek, jusqu’à en finir.
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ŸŐĂĽĚ ĞŮĽĚ ŊĽŰĞĎ ĞŮ ŸŐĂĽĚ
ŁĽĚ ĎŰŸĂ-ŁĎ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐŇ
ČŐ{ĽĚ ŊĽŐ{Ť-ŹŇŹ

18 Et il dit : Prends les flèches. Et il [les]

prit ; et [Elisée] dit au roi d’Israël : Tire

contre terre. Et il tira trois fois, et s’arrêta.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĚĽŇ{ ŞŰŮĽĚ
ŹŹ-ĚĂ ŹŐĞ ŽĚŃĎŇ ŸŐĂĽĚ

ĎŇŃ-Č{ ŊŸĂ-ŽĂ ŽĽŃĎ ĘĂ ŊĽŐ{Ť
ŊŸĂ-ŽĂ ĎŃŽ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ ĎŽ{Ě

19 Et l’homme de Dieu s’irrita contre lui et

dit : Il fallait frapper cinq ou six fois ;

alors tu aurais battu les Syriens jusqu’à

en finir. Mais maintenant tu battras trois

fois la Syrie.

ĽČĚČĆĚ ĚĎŸĄŮĽĚ {ŹĽŇĂ ŽŐĽĚ
ĎŘŹ ĂĄ ŢŸĂĄ ĚĂĄĽ ĄĂĚŐ

20 Et Elisée mourut et on l’enterra. Or des

bandes de Moabites entrèrent dans le

pays au commencement de l’année

suivante.

ĎŘĎĚ ŹĽĂ ŊĽŸĄŮ ŊĎ ĽĎĽĚ
ĚŃĽŇŹĽĚ ČĚČĆĎ-ŽĂ ĚĂŸ
ŁŇĽĚ {ŹĽŇĂ ŸĄŮĄ ŹĽĂĎ-ŽĂ
{ŹĽŇĂ ŽĚŐŰ{Ą ŹĽĂĎ {ĆĽĚ
ĚĽŇĆŸ-Ň{ ŊŮĽĚ ĽĞĽĚ

21 Et comme on enterrait un homme, voilà

qu’on vit venir une bande et qu’on jeta

cet homme dans le sépulcre d’Elisée. Et

cet homme alla toucher les os d’Elisée, et

il ressuscita et se leva sur ses pieds.

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŢĞŇ ŊŸĂ ŁŇŐ ŇĂĘĞĚ
ĘĞĂĚĎĽ ĽŐĽ ŇŃ

22 Et Hazaël, roi de Syrie, avait opprimé

Israël pendant tout le règne de Joachaz.

ŔŤĽĚ ŊŐĞŸĽĚ ŊŽĂ ĎĚĎĽ ŔĞĽĚ
ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĚŽĽŸĄ Ŕ{ŐŇ ŊĎĽŇĂ
ŊŽĽĞŹĎ ĎĄĂ ĂŇĚ ĄŮ{ĽĚ ŮĞŰĽ
ĎŽ{-Č{ ĚĽŘŤ-Ň{Ő ŊŃĽŇŹĎ-ĂŇĚ

23 Mais l’Eternel eut pitié des Israélites et

leur fit miséricorde, et il tourna sa face

vers eux à cause de son alliance avec

Abraham, Isaac et Jacob, et il ne voulut

pas les détruire, ni les rejeter loin de sa

face jusqu’à maintenant.

ŁŇŐĽĚ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŇĂĘĞ ŽŐĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ČČĎ-ŔĄ

24 Et Hazaël, roi de Syrie, mourut, et

Ben-Hadad, son fils, régna à sa place.
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ĞŮĽĚ ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ ŹĂĚĎĽ ĄŹĽĚ
ŇĂĘĞ-ŔĄ ČČĎ-ŔĄ ČĽĽŐ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ
ĚĽĄĂ ĘĞĂĚĎĽ ČĽĽŐ ĞŮŇ ŸŹĂ
ĚĎŃĎ ŊĽŐ{Ť ŹŇŹ ĎŐĞŇŐĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŸ{-ŽĂ ĄŹĽĚ ŹĂĚĽ

25 Et Joas, fils de Joachaz, reprit de la main

de Ben-Hadad, fils d’Hazaël, les villes

que [celui-ci] avait prises des mains de

Joachaz, son père, par la guerre ; et Joas

le battit trois fois et recouvra les villes

d’Israël.
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Chapitre 14

ĘĞĂĚĽ-ŔĄ ŹĂĚĽŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ĚĎĽŰŐĂ ŁŇŐ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ

1 La seconde année de Joas, fils de Joachaz,

roi d’Israël, Amatsia, fils de Joas, roi de

Juda, commença à régner.

ĎĽĎ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽŸŹ{Ě ĚŃŇŐĄ
ŔĽČ{ĚĎĽ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŔŐ ŔČ{ĚĎĽ

2 Il avait vingt-cinq ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna

vingt-neuf ans à Jérusalem. Et le nom de

sa mère était Jéhoaddan, de Jérusalem.

ŮŸ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĎŹ{-ŸŹĂ ŇŃŃ ĚĽĄĂ ČĚČŃ ĂŇ

ĎŹ{ ĚĽĄĂ ŹĂĚĽ

3 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, toutefois pas comme David son

père ; il fit entièrement comme avait fait

Joas, son père.

Ŋ{Ď ČĚ{ ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎ ŮŸ
ŽĚŐĄĄ ŊĽŸĹŮŐĚ ŊĽĞĄĘŐ

4 Les hauts-lieux seuls ne furent pas ôtés ;

le peuple sacrifiait encore et faisait fumer

l’encens sur les hauts-lieux.

ĎŃŇŐŐĎ ĎŮĘĞ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŃŐĎ ĚĽČĄ{-ŽĂ ŁĽĚ ĚČĽĄ
ĚĽĄĂ ŁŇŐĎ-ŽĂ

5 Et il arriva, lorsque la royauté fut

affermie dans sa main, qu’il frappa ceux

de ses serviteurs qui avaient frappé le

roi, son père ;
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ŽĽŐĎ ĂŇ ŊĽŃŐĎ ĽŘĄ-ŽĂĚ
ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŹŐ-ŽŸĚŽ ŸŤŚĄ ĄĚŽŃŃ
ŽĚĄĂ ĚŽŐĚĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ
ĚŽŐĚĽ-ĂŇ ŊĽŘĄĚ ŊĽŘĄ-Ň{
ĚĂĹĞĄ ŹĽĂ-ŊĂ ĽŃ ŽĚĄĂ-Ň{

ŽŐĚĽ ŽĚŐĽ

6 mais il ne fit pas mourir les fils des

assassins, selon ce qui est écrit dans le

livre de la loi de Moise, où l’Eternel a

donné ce commandement : Les pères ne

seront pas mis à mort à cause des fils et

les fils ne seront pas mis à mort à cause

des pères, car chacun sera mis à mort

pour son péché.

ĞŇŐĎ -ĂĽĆĄ ŊĚČĂ-ŽĂ ĎŃĎ-ĂĚĎ
ŹŤŽĚ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ĞŇŐ

ĎŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ĎŐĞŇŐĄ {ŇŚĎ-ŽĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŇĂŽŮĽ

7 Il frappa Edom dans la vallée du Sel, dix

mille hommes, et dans cette guerre il prit

Séla et la nomma Jokthéel [nom qu’elle a

gardé] jusqu’à ce jour.

ŊĽŃĂŇŐ ĎĽŰŐĂ ĞŇŹ ĘĂ
ĂĚĎĽ-ŔĄ ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ ŹĂĚĎĽ-ŇĂ
ĎĂŸŽŘ ĎŃŇ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ

ŊĽŘŤ

8 Alors Amatsia envoya des ambassadeurs

à Joas, fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi

d’Israël, pour lui dire : Viens, que nous

nous voyions en face !

ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŹĂĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂ-ŇĂ
ĘŸĂĎ-ŇĂ ĞŇ ŔĚŘĄŇĄ ŸŹĂ ĞĚĞĎ
ŁŽĄ-ŽĂ-ĎŘŽ ŸŐĂŇ ŔĚŘĄŇĄ ŸŹĂ
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŸĄ{ŽĚ ĎŹĂŇ ĽŘĄŇ
ĞĚĞĎ-ŽĂ ŚŐŸŽĚ ŔĚŘĄŇĄ ŸŹĂ

9 Et Joas, roi d’Israël, envoya dire à

Amatsia, roi de Juda : L’épine qui est au

Liban a envoyé dire au cèdre qui est au

Liban : Donne ta fille pour femme à mon

fils. Et les bêtes des champs qui sont au

Liban passèrent et foulèrent aux pieds

l’épine.

ŁĄŇ ŁĂŹŘĚ ŊĚČĂ-ŽĂ ŽĽŃĎ ĎŃĎ
ĎŸĆŽŽ ĎŐŇĚ ŁŽĽĄĄ ĄŹĚ ČĄŃĎ
ĎČĚĎĽĚ ĎŽĂ ĎŽŇŤŘĚ Ď{ŸĄ

ŁŐ{

10 Tu as battu Edom et ton cœur t’a rendu

orgueilleux ; jouis de ta gloire et reste

chez toi ! Et pourquoi provoquerais-tu le

malheur et succomberais-tu, toi, et Juda

avec toi?
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ŹĂĚĎĽ Ň{ĽĚ ĚĎĽŰŐĂ {ŐŹ-ĂŇĚ
ĂĚĎ ŊĽŘŤ ĚĂŸŽĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ŹŐŹ ŽĽĄĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂĚ

ĎČĚĎĽŇ ŸŹĂ

11 Et Amatsia n’écouta pas, et Joas, roi

d’Israël, monta, et ils se virent en face, lui

et Amatsia, roi de Juda, à Beth-Sémès,

qui appartenait à Juda.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇ ĎČĚĎĽ ŞĆŘĽĚ
ĚĽŇĎĂŇ ĚŇĎĂŇ ŹĽĂ ĚŚŘĽĚ

12 Et Juda fut battu devant Israël et ils

s’enfuirent chacun chez soi.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂ ŽĂĚ
ŹŤŽ ĚĎĽĘĞĂ-ŔĄ ŹĂĚĎĽ-ŔĄ
ŹŐŹ ŽĽĄĄ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŹĂĚĎĽ
ŢŸŤĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĄĽĚ ĚĂĄĽĚ
ŊĽŸŤĂ Ÿ{ŹĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞĄ
ĎŐĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ĎŘŤĎ Ÿ{Ź-Č{

13 Et Joas, roi d’Israël, s’empara d’Amatsia,

roi de Juda, fils de Joas, fils d’Achazia, à

Beth-Sémès, et il vint à Jérusalem et fit

dans le mur de Jérusalem, à la porte

d’Ephraïm, jusqu’à la porte de l’angle,

une brèche de quatre cents coudées.

ŽĂĚ ŞŚŃĎĚ-ĄĎĘĎ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮŇĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŊĽĂŰŐŘĎ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ
ĽŘĄ ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĄĚ
ĎŘĚŸŐŹ ĄŹĽĚ ŽĚĄŸ{ŽĎ

14 Et il prit tout l’or et l’argent et tous les

vases qui se trouvaient dans la maison

de l’Eternel et dans les trésors de la

maison du roi, et des otages, et il s’en

retourna à Samarie.

ĎŹ{ ŸŹĂ ŹĂĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
Ŋ{ ŊĞŇŘ ŸŹĂĚ ĚŽŸĚĄĆĚ
ŊĎ-ĂŇĎ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ

15 Et le reste de l’histoire de Joas, ce qu’il fit

et sa vaillance, et sa guerre avec Amatsia,

roi de Juda, ces choses ne sont-elles pas

écrites dans le livre des Annales des rois

d’Israël?

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŹĂĚĎĽ ĄŃŹĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ Ŋ{ ŔĚŸŐŹĄ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ Ŋ{ĄŸĽ ŁŇŐĽĚ

16 Et Joas s’endormit avec ses pères, et fut

enterré à Samarie avec les rois d’Israël.

Et Jéroboam, son fils, régna à sa place.
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ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ ĚĎĽŰŐĂ ĽĞĽĚ
ŹĂĚĎĽ ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĎČĚĎĽ
ŹŐĞ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ

ĎŘŹ ĎŸŹ{

17 Et Amatsia, fils de Joas, roi de Juda,

vécut quinze ans après la mort de Joas,

fils de Joachaz, roi d’Israël.

ŊĎ-ĂŇĎ ĚĎĽŰŐĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ

18 Et le reste de l’histoire d’Amatsia n’est-il

pas écrit dans le livre des Annales des

rois de Juda?

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹŮ ĚĽŇ{ ĚŸŹŮĽĚ
ĚĽŸĞĂ ĚĞŇŹĽĚ ĎŹĽŃŇ ŚŘĽĚ
ŊŹ ĚĎŽŐĽĚ ĎŹĽŃŇ

19 Et on fit contre lui une conjuration à

Jérusalem et il s’enfuit à Lakis, et on le fit

poursuivre à Lakis et on l’y mit à mort.

ŸĄŮĽĚ ŊĽŚĚŚĎ-Ň{ ĚŽĂ ĚĂŹĽĚ
ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

20 Et on le transporta sur des chevaux, et il

fut enterré avec ses pères à Jérusalem,

dans la cité de David.

ĎĽŸĘ{-ŽĂ ĎČĚĎĽ Ŋ{-ŇŃ ĚĞŮĽĚ
ĚŃŇŐĽĚ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŹ-ŔĄ ĂĚĎĚ
ĚĎĽŰŐĂ ĚĽĄĂ ŽĞŽ ĚŽĂ

21 Et tout le peuple de Juda prit Azaria (il

était âgé de seize ans), et on le fit roi à la

place de son père Amatsia.

ĎĄŹĽĚ ŽŇĽĂ-ŽĂ ĎŘĄ ĂĚĎ
ŁŇŐĎ-ĄŃŹ ĽŸĞĂ ĎČĚĎĽŇ

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{

22 Il rebâtit Elath et la fit rentrer au pouvoir

de Juda, après que le roi se fut endormi

avec ses pères.

ĚĎĽŰŐĂŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŐĞ ŽŘŹĄ
ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ
ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŔĚŸŐŹĄ

23 La quinzième année d’Amatsia, fils de

Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils de Joas,

roi d’Israël, devint roi à Samarie ; il régna

quarante et un ans.
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ŸŚ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞ-ŇŃŐ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ

24 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel ; il ne se détourna point de tous

les péchés de Jéroboam, fils de Nébat,

qui avait fait pécher Israël.

ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ-ŽĂ ĄĽŹĎ ĂĚĎ
ŸĄČŃ ĎĄŸ{Ď ŊĽ-Č{ ŽŐĞ ĂĚĄŇŐ
ŸĄČ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĂĽĄŘĎ ĽŽŐĂ-ŔĄ ĎŘĚĽ ĚČĄ{-ČĽĄ

ŸŤĞĎ ŽĆŐ ŸŹĂ

25 Il rétablit la frontière d’Israël de l’entrée

du chemin de Hamath jusqu’à la mer de

la Plaine, selon la parole de l’Eternel,

Dieu d’Israël, qu’il avait prononcée par

son serviteur Jonas, fils d’Amitthaï, le

prophète qui était de Gath-Hépher.

ŇĂŸŹĽ ĽŘ{-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĂŸ-ĽŃ
ŚŤĂĚ ŸĚŰ{ ŚŤĂĚ ČĂŐ ĎŸŐ
ŇĂŸŹĽŇ ŸĘ{ ŔĽĂĚ ĄĚĘ{

26 Car l’Eternel avait vu la misère fort

amère d’Israël, et [que] c’en était fait des

forts et des faibles, et [qu’] il n’y avait

personne qui vînt en aide à Israël.

ŊŹ-ŽĂ ŽĚĞŐŇ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ĂŇĚ
Ŋ{ĽŹĚĽĚ ŊĽŐŹĎ ŽĞŽŐ ŇĂŸŹĽ
ŹĂĚĽ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ČĽĄ

27 Et l’Eternel n’avait pas parlé de faire

disparaître le nom d’Israël de dessous les

cieux ; et il les délivra par le moyen de

Jéroboam, fils de Joas.

ŸŹĂ-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŹĂĚ ŊĞŇŘ-ŸŹĂ ĚŽŸĚĄĆĚ ĎŹ{
ĎČĚĎĽŇ ŽŐĞ-ŽĂĚ ŮŹŐČ-ŽĂ ĄĽŹĎ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ŇĂŸŹĽĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

28 Le reste de l’histoire de Jéroboam et tout,

ce qu’il fit, et sa vaillance dans la guerre,

et comment il fit revenir à Israël Damas

et Hamath de Juda, ces choses ne

sont-elles pas écrites dans le livre des

Annales des rois d’Israël?

Ŋ{ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ Ŋ{ĄŸĽ ĄŃŹĽĚ
ĎĽŸŃĘ ŁŇŐĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

29 Et Jéroboam s’endormit avec ses pères,

les rois d’Israël ; et Zacharie, son fils,

régna à sa place.
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Chapitre 15

ĎŘŹ {ĄŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ
ŁŇŐ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ Ŋ{ĄŸĽŇ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĎĽŰŐĂ-ŔĄ ĎĽŸĘ{

1 La vingt-septième année de Jéroboam,

roi d’Israël, Azaria, fils d’Amatsia, roi de

Juda, commença à régner.

ĚŃŇŐĄ ĎĽĎ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŐĞĚ
ĚĎĽŇŃĽ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽŐ

2 I1 avait seize ans quand il devint roi, et il

régna cinquante-deux ans à Jérusalem.

Et le nom de sa mère était Jécolia, de

Jérusalem.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ĚĎĽŰŐĂ ĎŹ{-ŸŹĂ

3 Il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, entièrement comme avait fait

Amatsia, son père.

Ŋ{Ď ČĚ{ ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎ ŮŸ
ŽĚŐĄĄ ŊĽŸĹŮŐĚ ŊĽĞĄĘŐ

4 Les hauts-lieux seuls ne furent pas ôtés :

le peuple sacrifiait encore et faisait fumer

l’encens sur les hauts-lieux.

ĽĎĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ĆŘĽĚ
ŽĽĄĄ ĄŹĽĚ ĚŽŐ ŊĚĽ-Č{ {ŸŰŐ
ŁŇŐĎ-ŔĄ ŊŽĚĽĚ ŽĽŹŤĞĎ
ŢŸĂĎ Ŋ{-ŽĂ ĹŤŹ ŽĽĄĎ-Ň{

5 Et l’Eternel frappa le roi, et il fut lépreux

jusqu’au jour de sa mort, et il demeurait

dans la maladrerie ; et Jotham, fils du roi,

avait la direction du palais, jugeant le

peuple du pays.

ŸŹĂ-ŇŃĚ ĚĎĽŸĘ{ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ĎŹ{
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

6 Et le reste de l’histoire d’Azaria et tout ce

qu’il fit, ces choses ne sont-elles pas

écrites dans le livre des Annales des rois

de Juda?
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ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎĽŸĘ{ ĄŃŹĽĚ
ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ŊŽĚĽ ŁŇŐĽĚ ČĚČ

7 Et Azaria s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra avec ses pères, dans la cité

de David ; et Jotham, son fils, régna à sa

place.

ĎŘŹ ĎŘŐŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ
ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽŸĘ{Ň
ŇĂŸŹĽ-Ň{ Ŋ{ĄŸĽ-ŔĄ ĚĎĽŸŃĘ
ŊĽŹČĞ ĎŹŹ ŔĚŸŐŹĄ

8 La trente-huitième année d’Azaria, roi de

Juda, Zacharie, fils de Jéroboam,

commença à régner sur Israël à Samarie ;

il régna six mois.

ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŽĚĂĹĞŐ ŸŚ ĂŇ ĚĽŽĄĂ ĚŹ{
ĂĽĹĞĎ ŸŹĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

9 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, comme avaient fait ses pères ; il

ne se détourna point des péchés de

Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait

pécher Israël.

ŹĄĽ-ŔĄ ŊŇŹ ĚĽŇ{ ŸŹŮĽĚ
ŁŇŐĽĚ ĚĎŽĽŐĽĚ Ŋ{ŇĄŮ ĚĎŃĽĚ

ĚĽŽĞŽ

10 Et Sallum, fils de Jabès, fit une

conjuration contre lui, et il le frappa en

présence du peuple ; et il le fit mourir et

il régna à sa place.

ŊŘĎ ĎĽŸŃĘ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ

11 Et le reste de l’histoire de Zacharie, voici

ces choses sont écrites dans le livre des

Annales des rois d’Israël.

ŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĂĚĎ
ŊĽ{ĽĄŸ ĽŘĄ ŸŐĂŇ ĂĚĎĽ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ-Ň{ ŁŇ ĚĄŹĽ

ŔŃ-ĽĎĽĚ

12 C’est là la parole de l’Eternel qu’il avait

dite à Jéhu : Tu auras des fils jusqu’à la

quatrième génération assis sur le trône

d’Israël. Et il en fut ainsi.
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ŽŘŹĄ ŁŇŐ ŹĽĄĽ-ŔĄ ŊĚŇŹ
ŁŇŐ ĎĽĽĘ{Ň ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽŹŇŹ
ŊĽŐĽ-ĞŸĽ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ

ŔĚŸŐŹĄ

13 Sallum, fils de Jabès, commença à régner

la trente-neuvième année d’Ozias, roi de

Juda, et il régna un mois à Samarie.

ĎŰŸŽŐ ĽČĆ-ŔĄ ŊĞŘŐ Ň{ĽĚ
ŊĚŇŹ-ŽĂ ŁĽĚ ŔĚŸŐŹ ĂĄĽĚ
ĚĎŽĽŐĽĚ ŔĚŸŐŹĄ ŹĽĄĽ-ŔĄ
ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ

14 Et Ménahem, fils de Gadi, monta de

Thirtsa et vint à Samarie, et il frappa

Sallum, fils de Jabès, à Samarie, et il le fit

mourir, et régna à sa place.

ŸŹĂ ĚŸŹŮĚ ŊĚŇŹ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄŽŃ ŊŘĎ ŸŹŮ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

15 Et le reste de l’histoire de Sallum et la

conjuration qu’il fit, voici ces choses sont

écrites dans le livre des Annales des rois

d’Israël.

ĞŚŤŽ-ŽĂ ŊĞŘŐ-ĎŃĽ ĘĂ
ĎĽŇĚĄĆ-ŽĂĚ ĎĄ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŽĂ ŁĽĚ ĞŽŤ ĂŇ ĽŃ ĎŰŸŽŐ
{ŮĄ ĎĽŽĚŸĎĎ-ŇŃ

16 Alors Ménahem frappa Thiphsach et

tout ce qui y était et sa banlieue, depuis

Thirtsa, parce qu’elle n’avait pas ouvert

ses portes ; il la frappa, et il y éventra

toutes ses femmes enceintes.

ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ
ŊĞŘŐ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĎĽŸĘ{Ň
ŊĽŘŹ ŸŹ{ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĽČĆ-ŔĄ

ŔĚŸŐŹĄ

17 La trente-neuvième année d’Azaria, roi

de Juda, Ménahem, fils de Gadi,

commença à régner sur Israël ; il régna

dix ans à Samarie.

ŸŚ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞ Ň{Ő
ĚĽŐĽ-ŇŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ-ŸŹĂ

18 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel ; il ne se détourna point pendant

toute sa vie des péchés de Jéroboam, fils

de Nébat, qui avait fait pécher Israël.
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ŢŸĂĎ-Ň{ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŇĚŤ ĂĄ
ŞŚŃ-ŸŃŃ ŞŇĂ ŇĚŤŇ ŊĞŘŐ ŔŽĽĚ
ŮĽĘĞĎŇ ĚŽĂ ĚĽČĽ ŽĚĽĎŇ
ĚČĽĄ ĎŃŇŐŐĎ

19 Phul, roi d’Assyrie, envahit le pays, et

Ménahem donna à Phul mille talents

d’argent pour qu’il lui prêtât main forte

et qu’il affermit la royauté dans sa main.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŊĞŘŐ ĂŰĽĚ
ŁŇŐŇ ŽŽŇ ŇĽĞĎ ĽŸĚĄĆ-ŇŃ Ň{
ŹĽĂŇ ŞŚŃ ŊĽŇŮŹ ŊĽŹŐĞ ŸĚŹĂ
ČŐ{-ĂŇĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĄŹĽĚ ČĞĂ

ŢŸĂĄ ŊŹ

20 Et Ménahem leva cet argent sur Israël,

sur tous les riches, pour le donner au roi

d’Assyrie, à raison de cinquante sicles

d’argent par homme ; et le roi d’Assyrie

s’en retourna et ne s’arrêta pas alors

dans le pays.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊĞŘŐ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

21 Et le reste de l’histoire de Ménahem et

tout ce qu’il fit, ces choses ne sont-elles

pas écrites dans le livre des Annales des

rois d’Israël?

ŁŇŐĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŊĞŘŐ ĄŃŹĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĎĽĞŮŤ

22 Et Ménahem s’endormit avec ses pères,

et Pékachia, son fils, devint roi à sa place.

ŁŇŐ ĎĽŸĘ{Ň ĎŘŹ ŊĽŹŐĞ ŽŘŹĄ
ŊĞŘŐ-ŔĄ ĎĽĞŮŤ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ
ŊĽŽŘŹ ŔĚŸŐŹĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{

23 La cinquantième année d’Azaria, roi de

Juda, Pékachia, fils de Ménahem,

commença à régner sur Israël ; il régna

deux ans à Samarie.

ŸŚ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞŐ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ

24 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel ; il ne se détourna pas des

péchés de Jéroboam, fils de Nébat, qui

avait fait pécher Israël.
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ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ ĞŮŤ ĚĽŇ{ ŸŹŮĽĚ
ŔĚŐŸĂĄ ŔĚŸŐŹĄ ĚĎŃĽĚ ĚŹĽŇŹ
ĄĆŸĂ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŁŇŐ -ŽĽĄ
ŹĽĂ ŊĽŹŐĞ ĚŐ{Ě ĎĽŸĂĎ-ŽĂĚ
ŁŇŐĽĚ ĚĎŽĽŐĽĚ ŊĽČ{ŇĆ ĽŘĄŐ

ĚĽŽĞŽ

25 Et Pékach, fils de Rémalia, son adjudant,

fit une conjuration contre lui et le frappa

à Samarie, dans le donjon de la maison

du roi, avec Argob et Arié ; or il avait

avec lui cinquante hommes d’entre les

Galaadites ; et il le fit mourir et il régna à

sa place.

ŸŹĂ-ŇŃĚ ĎĽĞŮŤ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ĎŹ{
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

26 Et le reste de l’histoire de Pékachia et

tout ce qu’il fit, voici ces choses sont

écrites dans le livre des Annales des rois

d’Israël.

ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŐĞ ŽŘŹĄ
ĞŮŤ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĎĽŸĘ{Ň
ŔĚŸŐŹĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ

ĎŘŹ ŊĽŸŹ{

27 La cinquante-deuxième année d’Azaria,

roi de Juda, Pékach, fils de Rémalia,

commença à régner sur Israël ; il régna

vingt ans à Samarie.

ŸŚ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŸŹĂ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŽĚĂĹĞ-ŔŐ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ

28 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel ; il ne se détourna pas des

péchés de Jéroboam, fils de Nébat, qui

avait fait pécher Israël.

ŽŇĆŽ ĂĄ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĞŮŤ ĽŐĽĄ
ĞŮĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŸŚĂŇŤ
ĎŃ{Ő-ŽĽĄ ŇĄĂ-ŽĂĚ ŔĚĽĽ{-ŽĂ
ŸĚŰĞ-ŽĂĚ ŹČŮ-ŽĂĚ ĞĚŘĽ-ŽĂĚ
ŢŸĂ ŇŃ ĎŇĽŇĆĎ-ŽĂĚ Č{ŇĆĎ-ŽĂĚ

ĎŸĚŹĂ ŊŇĆĽĚ ĽŇŽŤŘ

29 Aux jours-de Pékach, roi d’Israël,

Tiglath-Piléser, roi d’Assyrie, vint et prit

Ijjon, Abel-Beth-Maaca, Janoach, Kédès,

Hatsor, le [pays de] Galaad et la Galilée,

tout le pays de Nephthali, et il en

déporta les habitants en Assyrie.



2 ROIS 15 1714

ĞŮŤ-Ň{ ĎŇĂ-ŔĄ {ŹĚĎ ŸŹŮ-ŸŹŮĽĚ
ĚĎŽĽŐĽĚ ĚĎŃĽĚ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ
ŊĽŸŹ{ ŽŘŹĄ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ
ĎĽĽĘ{-ŔĄ ŊŽĚĽŇ

30 Osée, fils d’Ela, fit une conjuration contre

Pékach, fils de Rémalia, et il le frappa, et

le fit mourir et devint roi à sa place, la

vingtième année de Jotham, fils d’Ozias.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĞŮŤ-ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

31 Et le reste de l’histoire de Pékach et tout

ce qu’il fit, voici ces choses sont écrites

dans le livre des Annales des rois

d’Israël.

ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ ĞŮŤŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ŊŽĚĽ ŁŇŐ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽĘ{-ŔĄ

32 La deuxième année de Pékach, fils de

Rémalia, roi d’Israël, Jotham, fils

d’Ozias, roi de Juda, commença à régner.

ĎĽĎ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŹĚ ĚŃŇŐĄ
ĂŹĚŸĽ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ŮĚČŰ-ŽĄ

33 Il avait vingt-cinq ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna seize ans

à Jérusalem ; et le nom de sa mère était

Jéruscha, fille de Tsadok.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĎŹ{ ĚĽĄĂ ĚĎĽĽĘ{ ĎŹ{-ŸŹĂ

34 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel ; il fit entièrement comme avait

fait Ozias son père.

Ŋ{Ď ČĚ{ ĚŸŚ ĂŇ ŽĚŐĄĎ ŮŸ
ĂĚĎ ŽĚŐĄĄ ŊĽŸĹŮŐĚ ŊĽĞĄĘŐ
ŔĚĽŇ{Ď ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ÿ{Ź-ŽĂ ĎŘĄ

35 Les hauts-lieux seuls ne furent pas ôtés ;

le peuple sacrifiait encore et faisait fumer

l’encens sur les hauts-lieux. C’est lui qui

construisit la porte supérieure de la

maison de l’Eternel.

ĎŹ{ ŸŹĂ ŊŽĚĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

36 Et le reste de l’histoire de Jothàm et tout

ce qu’il fit, ces choses ne sont-elles pas

écrites dans le livre des Annales des rois

de Juda?
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ĞĽŇŹĎŇ ĎĚĎĽ ŇĞĎ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŽĂĚ ŊŸĂ ŁŇŐ ŔĽŰŸ ĎČĚĎĽĄ
ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ ĞŮŤ

37 Dans ces jours-là, l’Eternel commença à

envoyer contre Juda Retsin, roi de Syrie,

et Pékach, fils de Rémalia.

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŊŽĚĽ ĄŃŹĽĚ
ĚĽĄĂ ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĘĞĂ ŁŇŐĽĚ

38 Et Jotham s’endormit avec ses pères, et il

fut enterré avec ses pères dans la cité de

David, son père ; et Achaz, son fils, régna

à sa place.
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Chapitre 16

ĞŮŤŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-{ĄŹ ŽŘŹĄ
ŊŽĚĽ-ŔĄ ĘĞĂ ŁŇŐ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ

ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

1 La dix-septième année de Pékach, fils de

Rémalia, Achaz, fils de Jotham, roi de

Juda, commença à régner.

ĚŃŇŐĄ ĘĞĂ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ĎŹ{-ĂŇĚ
ĚĽĄĂ ČĚČŃ ĚĽĎŇĂ

2 Achaz avait vingt ans quand il

commença à régner, et il régna seize ans

à Jérusalem. Et il ne fit pas ce qui est

droit aux yeux de l’Eternel, son Dieu,

comme David, son père,

ŊĆĚ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŁŸČĄ ŁŇĽĚ
ŽĚĄ{ŽŃ ŹĂĄ ŸĽĄ{Ď ĚŘĄ-ŽĂ
ŊŽĂ ĎĚĎĽ ŹĽŸĚĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ

3 et il marcha dans la voie des rois

d’Israël ; et même il fit passer son fils par

le feu, selon les abominations des nations

que l’Eternel avait dépossédées de

devant les fils d’Israël,

ŽĚŐĄĄ ŸĹŮĽĚ ĞĄĘĽĚ
ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ ŽĚ{ĄĆĎ-Ň{Ě

4 et il sacrifia et fit fumer l’encens sur les

hauts-lieux et sur les collines et sous tout

arbre vert.

ĞŮŤĚ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŔĽŰŸ ĎŇ{Ľ ĘĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ
ĂŇĚ ĘĞĂ-Ň{ ĚŸŰĽĚ ĎŐĞŇŐŇ

ŊĞŇĎŇ ĚŇŃĽ

5 Alors Retsin, roi de Syrie, et Pékach, fils

de Rémalia, roi d’Israël, montèrent en

guerre contre Jérusalem et assiégèrent

Achaz et ne purent vaincre.
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ŊŸĂ-ŁŇŐ ŔĽŰŸ ĄĽŹĎ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŇŹŘĽĚ ŊŸĂŇ ŽŇĽĂ-ŽĂ
ŊĽŐŸĂĚ ŽĚŇĽĂŐ ŊĽČĚĎĽĎ-ŽĂ
ŊŹ ĚĄŹĽĚ ŽŇĽĂ ĚĂĄ ŊĽŐĚČĂĚ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{

6 En ce temps-là, Retsin, roi de Syrie, fit

venir à la Syrie Elath ; il expulsa les

Judéens d’Elath ; et les Syriens, étant

entrés à Elath, y sont restés jusqu’à ce

jour.

ŽŇĆŽ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĘĞĂ ĞŇŹĽĚ
ŁČĄ{ ŸŐĂŇ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŸŚŇŤ
ŞŃŐ ĽŘ{ŹĚĎĚ ĎŇ{ ĽŘĂ ŁŘĄĚ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŞŃŐĚ ŊŸĂ-ŁŇŐ

ĽŇ{ ŊĽŐĚŮĎ

7 Et Achaz envoya des ambassadeurs à

Tiglath-Piléser, roi d’Assyrie, pour lui

dire : Je suis ton serviteur et ton fils !

Monte et sauve-moi de la main du roi de

Syrie et de la main du roi d’Israël qui se

sont élevés contre moi.

ĄĎĘĎ-ŽĂĚ ŞŚŃĎ-ŽĂ ĘĞĂ ĞŮĽĚ
ŽĚŸŰĂĄĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂŰŐŘĎ
ŸĚŹĂ-ŁŇŐŇ ĞŇŹĽĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ

ČĞŹ

8 Et Achaz prit l’argent et l’or qui se

trouvaient dans la maison de l’Eternel et

dans les trésors de la maison du roi, et

l’envoya en présent au roi d’Assyrie.

Ň{ĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĚĽŇĂ {ŐŹĽĚ
ĎŹŤŽĽĚ ŮŹŐČ-ŇĂ ŸĚŹĂ ŁŇŐ
ŽĽŐĎ ŔĽŰŸ-ŽĂĚ ĎŸĽŮ ĎŇĆĽĚ

9 Et le roi d’Assyrie l’écouta, et le roi

d’Assyrie monta contre Damas, et il s’en

empara et il en déporta les habitants à

Kir ; et quant à Retsin, il le fit mourir.

ŽŇĆŽ ŽĂŸŮŇ ĘĞĂ ŁŇŐĎ ŁŇĽĚ
ĂŸĽĚ ŮŹŐĚČ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŸŚĂŇŤ
ĞŇŹĽĚ ŮŹŐČĄ ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ
ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ-ŇĂ ĘĞĂ ŁŇŐĎ
ĚŽĽŘĄŽ-ŽĂĚ ĞĄĘŐĎ ŽĚŐČ-ŽĂ

ĚĎŹ{Ő-ŇŃŇ

10 Et le roi Achaz alla à la rencontre de

Tiglath-Piléser, roi d’Assyrie, à Damas ;

et il vit l’autel qui était à Damas, et le roi

Achaz envoya à Urie, le sacrificateur, le

modèle et le dessin de l’autel dans tous

ses détails.
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ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ ŔĄĽĚ
ŮŹŐČŐ ĘĞĂ ŁŇŐĎ ĞŇŹ-ŸŹĂ ŇŃŃ
ĂĚĄ-Č{ ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ ĎŹ{ ŔŃ
ŮŹŐČŐ ĘĞĂ-ŁŇŐĎ

11 Et Urie, le sacrificateur, bâtit l’autel,

exactement comme ce que le roi Achaz

lui avait envoyé de Damas. Ainsi fit Urie,

le sacrificateur, avant le retour du roi

Achaz de Damas.

ŁŇŐĎ ĂŸĽĚ ŮŹŐČŐ ŁŇŐĎ ĂĄĽĚ
ŁŇŐĎ ĄŸŮĽĚ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ
ĚĽŇ{ Ň{ĽĚ ĞĄĘŐĎ-Ň{

12 Et le roi vint de Damas, et le roi vit

l’autel, et le roi s’approcha de l’autel et y

monta,

ĚŽĞŘŐ-ŽĂĚ ĚŽŇ{-ŽĂ ŸĹŮĽĚ
ŮŸĘĽĚ ĚŃŚŘ-ŽĂ ŁŚĽĚ

ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĚŇ-ŸŹĂ ŊĽŐŇŹĎ-ŊČ-ŽĂ

13 et il fit brûler son holocauste et son

offrande ; il répandit sa libation et versa

le sang de ses sacrifices d’actions de

grâces sur l’autel.

ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐĎ ŽĂĚ
ŽĽĄĎ ĽŘŤ ŽĂŐ ĄŸŮĽĚ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŔĽĄŐĚ ĞĄĘŐĎ ŔĽĄŐ
ĞĄĘŐĎ ŁŸĽ-Ň{ ĚŽĂ ŔŽĽĚ

ĎŘĚŤŰ

14 Quant à l’autel d’airain qui était devant

l’Eternel, il l’ôta de sa place qu’il

occupait devant le temple, entre le

nouvel autel et la maison de l’Eternel, et

il le mit à côté de cet autel vers le nord.

ĘĞĂ-ŁŇŐĎ ĎĚŰĽĚ ĚĎĚŰĽĚ
Ň{ ŸŐĂŇ ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ-ŽĂ
ŸĹŮĎ ŇĚČĆĎ ĞĄĘŐĎ

ĄŸ{Ď ŽĞŘŐ-ŽĂĚ ŸŮĄĎ-ŽŇ{-ŽĂ
ŽĂĚ ĚŽĞŘŐ-ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽŇ{-ŽĂĚ
ŊŽĞŘŐĚ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ ŽŇ{
ĎŇ{ ŊČ-ŇŃĚ ŊĎĽŃŚŘĚ

ĞĄĘŐĚ ŮŸĘŽ ĚĽŇ{ ĞĄĘ-ŊČ-ŇŃĚ
ŸŮĄŇ ĽŇ-ĎĽĎĽ ŽŹĞŘĎ

15 Et le roi Achaz donna ses ordres à Urie,

le sacrificateur, en disant : Tu feras fumer

sur le grand autel l’holocauste du matin

et l’oblation du soir, l’holocauste du roi

et son oblation, l’holocauste de tout le

peuple du pays et leur oblation et leurs

libations, et tu y verseras tout le sang des

holocaustes et tout le sang des sacrifices ;

quant à l’autel d’airain, je m’en

occuperai.

ŇŃŃ ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ Ź{ĽĚ
ĘĞĂ ŁŇŐĎ ĎĚŰ-ŸŹĂ

16 Et Urie, le sacrificateur, fit selon tout ce

qu’avait ordonné le roi Achaz.
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ŽĚŸĆŚŐĎ-ŽĂ ĘĞĂ ŁŇŐĎ ŢŰŮĽĚ
-ŽĂĚ ŊĎĽŇ{Ő ŸŚĽĚ ŽĚŘŃŐĎ
Ň{Ő ČŸĚĎ ŊĽĎ-ŽĂĚ ŸĽĽŃĎ-ŽĂ
ŔŽĽĚ ĎĽŽĞŽ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ŸŮĄĎ
ŊĽŘĄĂ ŽŤŰŸŐ Ň{ ĚŽĂ

17 Et le roi Achaz brisa les panneaux des

socles et enleva les cuves qui étaient

dessus, et il fit descendre la mer de

dessus les bœufs d’airain qui étaient sous

elle et il la mit sur un pavé de pierres.

ĚŘĄ-ŸŹĂ ŽĄŹĎ ŁŚĚŐ ŁŚĽŐ -ŽĂĚ
ĎŘĚŰĽĞĎ ŁŇŐĎ ĂĚĄŐ-ŽĂĚ ŽĽĄĄ
ŁŇŐ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĄŚĎ

ŸĚŹĂ

18 Et il changea dans la maison de l’Eternel

le portique du sabbat qu’on avait

construit dans la maison et l’avenue

extérieure du roi, à cause du roi

d’Assyrie.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĘĞĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

19 Et le reste de l’histoire d’Achaz, cela

n’est-il pas écrit dans le livre des Annales

des rois de Juda?

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĘĞĂ ĄŃŹĽĚ
ŁŇŐĽĚ ČĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĽŮĘĞ

20 Et Achaz s’endormit avec ses pères et fut

enterré avec ses pères dans la cité de

David ; et Ezéchias, son fils, devint roi à

sa place.
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Chapitre 17

ŁŇŐ ĘĞĂŇ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ĎŇĂ-ŔĄ {ŹĚĎ ŁŇŐ ĎČĚĎĽ
ŊĽŘŹ {ŹŽ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŔĚŸŐŹĄ

1 La douzième année d’Achaz, roi de Juda,

Osée, fils d’Ela, commença à régner sur

Israël à Samarie, et il régna neuf ans.

ĂŇ ŮŸ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĚĽŘŤŇ ĚĽĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐŃ

2 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, toutefois pas comme les rois

d’Israël qui avaient été avant lui.

ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŸŚĂŘŐŇŹ ĎŇ{ ĚĽŇ{
ĚŇ ĄŹĽĚ ČĄ{ {ŹĚĎ ĚŇ-ĽĎĽĚ

ĎĞŘŐ

3 Salmanasar, roi d’Assyrie, monta contre

lui ; et Osée lui fut assujetti et il lui paya

tribut.

ŸŹŮ {ŹĚĎĄ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĂŰŐĽĚ
ĂĚŚ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹ ŸŹĂ
ĎĞŘŐ ĎŇ{Ď-ĂŇĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ
ĎŘŹĄ ĎŘŹŃ ŸĚŹĂ ŁŇŐŇ
ĚĎŸŚĂĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĚĎŸŰ{ĽĚ

ĂŇŃ ŽĽĄ

4 Et le roi d’Assyrie découvrit qu’Osée

conspirait, car il avait envoyé des

ambassadeurs à So, roi d’Egypte ; et il ne

faisait pas parvenir de tribut au roi

d’Assyrie comme chaque année. Et le roi

d’Assyrie l’enferma dans une prison et

l’enchaîna.

Ň{ĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ Ň{ĽĚ
ŊĽŘŹ ŹŇŹ ĎĽŇ{ ŸŰĽĚ ŔĚŸŐŹ

5 Et le roi d’Assyrie envahit tout le pays, et

monta contre Samarie, et l’assiégea

pendant trois ans.
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ČŃŇ {ŹĚĎŇ ŽĽ{ĽŹŽĎ ŽŘŹĄ
ŇĆĽĚ ŔĚŸŐŹ-ŽĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ
ŊŽĂ ĄŹĽĚ ĎŸĚŹĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ĽŸ{Ě ŔĘĚĆ ŸĎŘ ŸĚĄĞĄĚ ĞŇĞĄ

ĽČŐ

6 La neuvième année d’Osée, le roi

d’Assyrie prit Samarie et déporta Israël

en Assyrie, et il les fit habiter à Chalach

et sur le Chabor, [sur le] fleuve de Gozan

et dans les villes de la Médie.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂĹĞ-ĽŃ ĽĎĽĚ
ŊŽĂ ĎŇ{ŐĎ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ
Ď{ŸŤ ČĽ ŽĞŽŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŊĽĎŇĂ ĚĂŸĽĽĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ

ŊĽŸĞĂ

7 Et comme les fils d’Israël avaient péché

contre l’Eternel, leur Dieu, celui qui les

avait fait monter du pays d’Egypte, de

dessous la main de Pharaon, roi

d’Egypte, et qu’ils avaient craint d’autres

dieux,

ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŽĚŮĞĄ ĚŃŇĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ŹĽŸĚĎ
ĚŹ{ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐĚ

8 ils avaient marché dans les coutumes des

nations que l’Eternel avait dépossédées

devant les fils d’Israël et dans celles que

les rois d’Israël avaient introduites ;

ŸŹĂ ŊĽŸĄČ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂŤĞĽĚ
ĚŘĄĽĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ň{ ŔŃ-ĂŇ
ŇČĆŐŐ ŊĎĽŸ{-ŇŃĄ ŽĚŐĄ ŊĎŇ
ŸŰĄŐ ŸĽ{-Č{ ŊĽŸŰĚŘ

9 et les fils d’Israël avaient déshonoré

l’Eternel, leur Dieu, par des choses qui

n’étaient pas bien, et ils s’étaient bâti des

hauts-lieux dans toutes leurs villes,

depuis les [simples] tours de garde

jusqu’aux villes fortes,

Ň{ ŊĽŸŹĂĚ ŽĚĄŰŐ ŊĎŇ ĚĄŰĽĚ
Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ ĎĎĄĆ Ď{ĄĆ-ŇŃ

ŔŘ{Ÿ

10 et ils s’étaient érigé des statues et des

aschères sur toute colline élevée et sous

tout arbre vert ;

ŊĽĚĆŃ ŽĚŐĄ-ŇŃĄ ŊŹ-ĚŸĹŮĽĚ
ĚŹ{ĽĚ ŊĎĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ĎŇĆĎ-ŸŹĂ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŚĽ{ŃĎŇ ŊĽ{Ÿ ŊĽŸĄČ

11 et ils avaient fait fumer l’encens là, sur

tous les hauts-lieux, comme les nations

que l’Eternel avait ôtées devant eux ; et

ils avaient fait des choses mauvaises de

manière à contrister l’Eternel ;
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ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĽŇŇĆĎ ĚČĄ{ĽĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ ĚŹ{Ž ĂŇ ŊĎŇ ĎĚĎĽ

ĎĘĎ

12 et ils avaient servi les idoles, quand

l’Eternel leur avait dit : Vous ne ferez pas

cela ;

ĎČĚĎĽĄĚ ŇĂŸŹĽĄ ĎĚĎĽ Č{ĽĚ
ĎĘĞ-ŇŃ ĽĂĽĄŘ ĚĂĽĄŘ -ŇŃ ČĽĄ
ŊĽ{ŸĎ ŊŃĽŃŸČŐ ĚĄ ŸŐĂŇ
ĽŽĚŮĞ ĽŽĚŰŐ ĚŸŐŹĚ
ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ-ŇŃŃ

ŊŃĽŇĂ ĽŽĞŇŹ ŸŹĂĚ ŊŃĽŽĄĂ-ŽĂ
ŊĽĂĽĄŘĎ ĽČĄ{ ČĽĄ

13 et l’Eternel avait averti Israël et Juda par

l’organe de tous ses prophètes, de tout

voyant, disant : Revenez de vos

mauvaises voies et gardez mes

ordonnances, mes statuts, selon toute la

loi que j’ai donnée à vos pères et que je

vous ai adressée par le moyen de mes

serviteurs, les prophètes ;

ŊŤŸ{-ŽĂ ĚŹŮĽĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
ĚŘĽŐĂĎ ĂŇ ŸŹĂ ŊŽĚĄĂ ŞŸ{Ń

ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ

14 et ils n’ont pas écouté et ils ont raidi leur

cou comme avaient fait leurs pères, qui

n’avaient pas été fidèles à l’Eternel, leur

Dieu ;

ĚŽĽŸĄ-ŽĂĚ ĚĽŮĞ-ŽĂ ĚŚĂŐĽĚ
ŽĂĚ ŊŽĚĄĂ-ŽĂ ŽŸŃ ŸŹĂ
ĚŃŇĽĚ ŊĄ ČĽ{Ď ŸŹĂ ĚĽŽĚČ{
ĽŸĞĂĚ ĚŇĄĎĽĚ ŇĄĎĎ ĽŸĞĂ
ĎĚŰ ŸŹĂ ŊŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ
ŊĎŃ ŽĚŹ{ ĽŽŇĄŇ ŊŽĂ ĎĚĎĽ

15 et ils méprisèrent ses statuts et son

alliance, qu’il avait faite avec leurs pères,

et ses avertissements par lesquels il les

avait avertis ; et ils allèrent après la

vanité et devinrent vanité, marchant à la

suite des nations qui les entouraient et

que l’Eternel leur avait ordonné de ne

pas imiter ;

ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ
ĎŃŚŐ ŊĎŇ ĚŹ{ĽĚ ŊĎĽĎŇĂ
ĚŹ{ĽĚ ŊĽŇĆ{ ĽŘŹ ŊĽŘŹ
ĂĄŰ-ŇŃŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ĎŸĽŹĂ
Ň{ĄĎ-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ ŊĽŐŹĎ

16 et ils abandonnèrent toutes les

ordonnances de l’Eternel, leur Dieu, et ils

se firent deux veaux de fonte, et ils firent

des aschères et se prosternèrent devant

toute l’armée des cieux et servirent Baal ;
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ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ĚŸĽĄ{ĽĚ
ĚŐŚŮĽĚ ŹĂĄ ŊĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ĚŸŃŐŽĽĚ ĚŹĞŘĽĚ ŊĽŐŚŮ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň

ĚŚĽ{ŃĎŇ

17 et ils firent passer leurs fils et leurs filles

par le feu, et ils pratiquèrent la

divination et firent des incantations, et ils

se vendirent pour faire ce qui est

mauvais aux yeux de l’Eternel et pour le

contrister,

ŇĂŸŹĽĄ ČĂŐ ĎĚĎĽ ŞŘĂŽĽĚ
ŮŸ ŸĂŹŘ ĂŇ ĚĽŘŤ Ň{Ő ŊŸŚĽĚ
ĚČĄŇ ĎČĚĎĽ ĹĄŹ

18 l’Eternel se mit fort en colère contre

Israël ; il les éloigna de devant lui ; il n’en

resta rien, sauf la tribu de Juda seule.

ŽĚŰŐ-ŽĂ ŸŐŹ ĂŇ ĎČĚĎĽ-ŊĆ
ŽĚŮĞĄ ĚŃŇĽĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĚŹ{ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ

19 Juda non plus ne garda pas les

commandements de l’Eternel, son Dieu ;

ils marchèrent dans les coutumes d’Israël

qu’il s’était établies.

ŇĂŸŹĽ {ŸĘ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ŚĂŐĽĚ
Č{ ŊĽŚŹ-ČĽĄ ŊŘŽĽĚ ŊŘ{ĽĚ
ĚĽŘŤŐ ŊŃĽŇŹĎ ŸŹĂ

20 Et l’Eternel rejeta toute la race d’Israël, il

les humilia et les livra aux mains des

pillards, jusqu’à ce qu’il les bannit de

devant lui.

ČĚČ ŽĽĄ Ň{Ő ŇĂŸŹĽ {ŸŮ-ĽŃ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ-ŽĂ ĚŃĽŇŐĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ Ŋ{ĄŸĽ ĞČĽĚ ĂČĽĚ
ĎĂĹĞ ŊĂĽĹĞĎĚ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ

ĎŇĚČĆ

21 Car il avait séparé la maison d’Israël de

la maison de David, et ils avaient fait roi

Jéroboam, fils de Nébat ; et Jéroboam

détourna Israël de suivre l’Eternel et il

leur fit commettre un grand péché.

ŽĚĂĹĞ-ŇŃĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚŃŇĽĚ
ĎŘŐŐ ĚŸŚ-ĂŇ ĎŹ{ ŸŹĂ Ŋ{ĄŸĽ

22 Et les fils d’Israël marchèrent dans tous

les péchés qu’avait commis Jéroboam, et

ne s’en détournèrent pas,
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ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸĽŚĎ-ŸŹĂ Č{
ČĽĄ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĚĽŘŤ Ň{Ő
ŇĆĽĚ ŊĽĂĽĄŘĎ ĚĽČĄ{-ŇŃ

Č{ ĎŸĚŹĂ ĚŽŐČĂ Ň{Ő ŇĂŸŹĽ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ

23 jusqu’à ce que l’Eternel fit disparaître

Israël de devant lui, selon ce qu’il avait

dit par la bouche de tous ses serviteurs,

les prophètes ; et il déporta Israël de son

pays en Assyrie, jusqu’à ce jour.

ĎŽĚŃŐĚ ŇĄĄŐ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĂĄĽĚ
ĄŹĽĚ ŊĽĚŸŤŚĚ ŽŐĞŐĚ ĂĚ{ŐĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĞŽ ŔĚŸŐŹ ĽŸ{Ą
ĎĽŸ{Ą ĚĄŹĽĚ ŔĚŸŐŹ-ŽĂ ĚŹŸĽĚ

24 Et le roi d’Assyrie fit venir des gens de

Babylone, de Cutha, de Avva, de

Hamath, de Sépharvaïm, et les fit habiter

dans les villes de la Samarie, à la place

des fils d’Israël, et ils prirent possession

de la Samarie et habitèrent dans ses

villes.

ĂŇ ŊŹ ŊŽĄŹ ŽŇĞŽĄ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĂŸĽ
ŊĽĆŸĎ ĚĽĎĽĚ ŽĚĽŸĂĎ-ŽĂ ŊĎĄ

ŊĎĄ

25 Et au commencement, après qu’ils y

furent établis, ils ne craignaient pas

l’Eternel ; et l’Eternel envoya contre eux

des lions qui les tuaient.

ŸŐĂŇ ŸĚŹĂ ŁŇŐŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĄŹĚŽĚ ŽĽŇĆĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ

ĹŤŹŐ-ŽĂ Ě{ČĽ ĂŇ ŔĚŸŐŹ ĽŸ{Ą
ŊĄ-ĞŇŹĽĚ ŢŸĂĎ ĽĎŇĂ

ŊŽĚĂ ŊĽŽĽŐŐ ŊŘĎĚ ŽĚĽŸĂĎ-ŽĂ
ĹŤŹŐ-ŽĂ ŊĽ{ČĽ ŊŘĽĂ ŸŹĂŃ

ŢŸĂĎ ĽĎŇĂ

26 Et on parla au roi d’Assyrie en ces

termes : Les nations que tu as déportées

et que tu as fait habiter dans les villes de

la Samarie, ne connaissent pas la loi du

dieu du pays, et il a envoyé chez eux des

lions, qui les font mourir, parce qu’ils ne

connaissent pas la loi du dieu du pays.

ĚŃĽŇĎ ŸŐĂŇ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĚŰĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎŐ ČĞĂ ĎŐŹ
ŊŹ ĚĄŹĽĚ ĚŃŇĽĚ ŊŹŐ ŊŽĽŇĆĎ
ŢŸĂĎ ĽĎŇĂ ĹŤŹŐ-ŽĂ ŊŸĽĚ

27 Et le roi d’Assyrie donna cet ordre en

disant : Renvoyez-y un des prêtres que

vous avez déportés de là, et qu’il aille et

qu’il y habite et qu’il leur enseigne la loi

du dieu du pays.
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ĚŇĆĎ ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎŐ ČĞĂ ĂĄĽĚ
ĽĎĽĚ ŇĂ-ŽĽĄĄ ĄŹĽĚ ŔĚŸŐŹŐ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĂŸĽĽ ŁĽĂ ŊŽĂ ĎŸĚŐ

28 Et un des prêtres qu’ils avaient déportés

de la Samarie, vint et habita à Béthel, et il

leur enseigna comment ils devaient

craindre l’Eternel.

ĚĽĎŇĂ ĽĚĆ ĽĚĆ ŊĽŹ{ ĚĽĎĽĚ
ĚŹ{ ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ ŽĽĄĄ ĚĞĽŘĽĚ
ŊĎĽŸ{Ą ĽĚĆ ĽĚĆ ŊĽŘŸŐŹĎ
ŊŹ ŊĽĄŹĽ ŊĎ ŸŹĂ

29 Et chaque nation fit son dieu, et elles les

placèrent dans les maisons des

hauts-lieux que les Samaritains avaient

faites, chaque nation dans les villes où

elles habitaient.

ŽĚŘĄ ŽĚŃŚ-ŽĂ ĚŹ{ ŇĄĄ ĽŹŘĂĚ
ĽŹŘĂĚ ŇĆŸŘ-ŽĂ ĚŹ{ ŽĚŃ-ĽŹŘĂĚ
ĂŐĽŹĂ-ŽĂ ĚŹ{ ŽŐĞ

30 Les gens de Babylone firent

Succoth-Benoth, les hommes de Cuth

firent Nergal, les hommes de Hamath

firent Asima.

ŮŽŸŽ-ŽĂĚ ĘĞĄŘ ĚŹ{ ŊĽĚ{ĎĚ
ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ŊĽŤŸŹ ŊĽĚŸŤŚĎĚ
ĎŇĂ ŁŇŐŘ{Ě ŁŇŐŸČĂŇ ŹĂĄ
ŊĽĚŸŤŚ ŊĽŸŤŚ ĽĎŇĂ

31 Les Avviens firent Nibchaz et Tharthak,

et les Sépharvaïtes offrirent en les

brûlant leurs fils à Adrammélec et

Anammélec, dieux de Sépharvaïm.

ĚŹ{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊĽĂŸĽ ĚĽĎĽĚ
ŽĚŐĄ ĽŘĎŃ ŊŽĚŰŮŐ ŊĎŇ
ŽĚŐĄĎ ŽĽĄĄ ŊĎŇ ŊĽŹ{ ĚĽĎĽĚ

32 Ils craignirent l’Eternel et se firent des

prêtres des hauts-lieux tirés du peuple

entier, qui leur faisaient [le service] dans

les temples des hauts-lieux.

ŊĽĂŸĽ ĚĽĎ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĹŤŹŐŃ ŊĽČĄ{ ĚĽĎ ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂĚ
ŊŹŐ ŊŽĂ ĚŇĆĎ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ

33 Ils craignaient l’Eternel et ils servaient

leurs dieux suivant le rite des nations

d’où ils avaient été déportés.
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ŊĽŹ{ ŊĎ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{
ŊŘĽĂ ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽĹŤŹŐŃ
ŊĽŹ{ ŊŘĽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊĽĂŸĽ
ĎŸĚŽŃĚ ŊĹŤŹŐŃĚ ŊŽŮĞŃ
ĽŘĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŸŹĂ ĎĚŰŐŃĚ
ŇĂŸŹĽ ĚŐŹ ŊŹ-ŸŹĂ ĄŮ{Ľ

34 Jusqu’à ce jour ils suivent leurs

premières coutumes, ne craignant pas

l’Eternel et ne se conformant pas à leurs

règles et coutumes, ni à la loi et aux

ordonnances que l’Eternel avait

prescrites aux fils de Jacob, auquel il

avait donné le nom d’Israël.

ŊĚŰĽĚ ŽĽŸĄ ŊŽĂ ĎĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĚĂŸĽŽ ĂŇ ŸŐĂŇ
ŊĚČĄ{Ž ĂŇĚ ŊĎŇ ĚĚĞŽŹŽ-ĂŇĚ

ŊĎŇ ĚĞĄĘŽ ĂŇĚ

35 L’Eternel avait traité avec eux une

alliance et il leur avait donné cet ordre,

disant : Vous ne craindrez pas d’autres

dieux, vous ne ne vous prosternerez pas

devant eux, vous ne les servirez pas et

vous ne leur sacrifierez pas.

ŊŃŽĂ ĎŇ{Ď ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ-ŊĂ ĽŃ
ŇĚČĆ ĞŃĄ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ĚĂŸĽŽ ĚŽĂ ĎĽĚĹŘ {ĚŸĘĄĚ
ĚĞĄĘŽ ĚŇĚ ĚĚĞŽŹŽ ĚŇĚ

36 Mais l’Eternel, qui vous a fait monter du

pays d’Egypte avec une grande force et à

bras étendu, c’est lui que vous craindrez,

devant lui que vous vous prosternerez, à

lui que vous sacrifierez.

ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ ŊĽŮĞĎ-ŽĂĚ
ŊŃŇ ĄŽŃ ŸŹĂ ĎĚŰŐĎĚ ĎŸĚŽĎĚ
ĂŇĚ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŽĚŹ{Ň ŔĚŸŐŹŽ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĚĂŸĽŽ

37 Les règles, les coutumes, la loi et les

ordonnances qu’il vous a prescrites, vous

aurez soin de les accomplir tous les jours

et vous ne craindrez pas d’autres dieux.

ĂŇ ŊŃŽĂ ĽŽŸŃ-ŸŹĂ ŽĽŸĄĎĚ
ŊĽĎŇĂ ĚĂŸĽŽ ĂŇĚ ĚĞŃŹŽ

ŊĽŸĞĂ

38 L’alliance que j’ai traitée avec vous, vous

ne l’oublierez pas et vous ne craindrez

pas d’autres dieux.

ĚĂŸĽŽ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ-ŊĂ ĽŃ
ČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇĽŰĽ ĂĚĎĚ
ŊŃĽĄĽĂ-ŇŃ

39 Mais c’est l’Eternel votre Dieu que vous

craindrez, et c’est lui qui vous délivrera

de la main de tous vos ennemis.



2 ROIS 17 1727

ŊĹŤŹŐŃ-ŊĂ ĽŃ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
ŊĽŹ{ ŊĎ ŔĚŹĂŸĎ

40 Et ils n’ont pas obéi, mais ils ont suivi

leurs premières coutumes.

ŊĽĂŸĽ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ ĚĽĎĽĚ
ĚĽĎ ŊĎĽŇĽŚŤ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŊĎĽŘĄ ĽŘĄĚ ŊĎĽŘĄ-ŊĆ ŊĽČĄ{
Č{ ŊĽŹ{ ŊĎ ŊŽĄĂ ĚŹ{ ŸŹĂŃ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

41 Ces nations ont craint l’Eternel et ont

servi leurs idoles, et leurs enfants et les

enfants de leurs enfants ont fait comme

avaient fait leurs pères, jusqu’à ce jour.
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Chapitre 18

ĎŇĂ-ŔĄ {ŹĚĎŇ ŹŇŹ ŽŘŹĄ ĽĎĽĚ
ĘĞĂ-ŔĄ ĎĽĽŮĘĞ ŁŇŐ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ

ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

1 Et la troisième année d’Osée, fils d’Ela,

roi d’Israël, Ezéchias, fils d’Achaz, roi de

Juda, commença à régner.

ĎĽĎ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽŸŹ{Ě ĚŃŇŐĄ
ĽĄĂ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĎĽŸŃĘ-ŽĄ

2 Il avait vingt-cinq ans quand il

commença à régner, et il régna

vingt-neuf ans à Jérusalem. Et le nom de

sa mère était Abi, fille de Zacharie.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ČĚČ ĎŹ{-ŸŹĂ

3 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel entièrement comme avait fait

David, son père.

ŸĄŹĚ ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ŸĽŚĎ ĂĚĎ
ŽŽŃĚ ĎŸŹĂĎ-ŽĂ ŽŸŃĚ ŽĄŰŐĎ-ŽĂ
ĽŃ ĎŹŐ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ŹĞŘ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĽĎ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĎ-Č{
ŔŽŹĞŘ ĚŇ-ĂŸŮĽĚ ĚŇ ŊĽŸĹŮŐ

4 Il fit disparaître les hauts-lieux, il abattit

les statues, brisa les aschères et mit en

pièces le serpent d’airain que Moïse avait

fait, car jusqu’à ces jours-là les fils

d’Israël lui faisaient des encensements, et

on l’appelait Néhusthan.

ĞĹĄ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ
ŇŃĄ ĚĎŐŃ ĎĽĎ-ĂŇ ĚĽŸĞĂĚ
ĚĽŘŤŇ ĚĽĎ ŸŹĂĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ

5 Il mit sa confiance en l’Eternel, le Dieu

d’Israël ; et parmi tous les rois de Juda

qui furent après lui et qui avaient été

avant lui, il n’y en a point eu comme lui.

ĚĽŸĞĂŐ ŸŚ-ĂŇ ĎĚĎĽĄ ŮĄČĽĚ
ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹĽĚ

ĎŹŐ-ŽĂ

6 Il s’attacha à l’Eternel et ne se détourna

point de lui et garda les ordonnances que

l’Eternel avait prescrites à Moïse.
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ĂŰĽ-ŸŹĂ ŇŃĄ ĚŐ{ ĎĚĎĽ ĎĽĎĚ
ĂŇĚ ŸĚŹĂ-ŁŇŐĄ ČŸŐĽĚ ŇĽŃŹĽ

ĚČĄ{

7 Et l’Eternel fut avec lui, il réussit dans

tout ce qu’il entreprit. Il se révolta contre

le roi d’Assyrie et ne fut plus son vassal.

ĎĘ{-Č{ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĎŃĎ-ĂĚĎ
ŊĽŸŰĚŘ ŇČĆŐŐ ĎĽŇĚĄĆ-ŽĂĚ
ŸŰĄŐ ŸĽ{-Č{

8 Il frappa les Philistins jusqu’à Gaza et

son territoire, depuis les [simples] tours

de garde jusqu’aux villes fortes.

ŁŇŐŇ ŽĽ{ĽĄŸĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŽĽ{ĽĄŹĎ ĎŘŹĎ ĂĽĎ ĚĎĽĽŮĘĞ
ĎŇ{ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĎŇĂ-ŔĄ {ŹĚĎŇ
ŔĚŸŐŹ-Ň{ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŸŚĂŘŐŇŹ

ĎĽŇ{ ŸŰĽĚ

9 Et la quatrième année du règne

d’Ezéchias, la septième année d’Osée, fils

d’Ela, roi d’Israël, Salmanasar, roi

d’Assyrie, monta contre Samarie et

l’assiégea.

ŊĽŘŹ ŹŇŹ ĎŰŮŐ ĎČŃŇĽĚ
{ŹŽ-ŽŘŹ ĂĽĎ ĎĽĽŮĘĞŇ ŹŹ-ŽŘŹĄ
ĎČŃŇŘ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ {ŹĚĎŇ

ŔĚŸŐŹ

10 Et ils la prirent au bout de trois ans ; la

sixième année d’Ezéchias, qui était la

neuvième année d’Osée, roi d’Israël,

Samarie fut prise.

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŇĆĽĚ
ŸĚĄĞĄĚ ĞŇĞĄ ŊĞŘĽĚ ĎŸĚŹĂ
ĽČŐ ĽŸ{Ě ŔĘĚĆ ŸĎŘ

11 Et le roi d’Assyrie déporta Israël en

Assyrie, et il les établit à Chalach et sur

le Chabor, [sur le] fleuve de Gozan et

dans les villes de la Médie,

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ě{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ Ň{
ŽĂ ĚŽĽŸĄ-ŽĂ ĚŸĄ{ĽĚ ŊĎĽĎŇĂ
ĎĚĎĽ ČĄ{ ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ
ĚŹ{ ĂŇĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ

12 parce qu’ils n’avaient point écouté la

voix de l’Eternel, leur Dieu, et qu’ils

avaient transgressé son alliance, tout ce

qu’avait ordonné Moïse, serviteur de

l’Eternel ; ils ne l’avaient ni écouté ni

pratiqué.
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ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ {ĄŸĂĄĚ
ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄĽŸĞŘŚ ĎŇ{ ĎĽĽŮĘĞ
ŽĚŸŰĄĎ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃ Ň{

ŊŹŤŽĽĚ

13 Et la quatorzième année du règne

d’Ezéchias, Sanchérib, roi d’Assyrie,

monta contre toutes les villes fortifiées

de Juda et les prit.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĽŮĘĞ ĞŇŹĽĚ
ŸŐĂŇ ĎŹĽŃŇ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ-ŇĂ
ŔŽŽ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŇ{Ő ĄĚŹ ĽŽĂĹĞ
ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŊŹĽĚ ĂŹĂ ĽŇ{

ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĽŮĘĞ-Ň{
ĄĎĘ ŸŃŃ ŊĽŹŇŹĚ ŞŚŃ-ŸŃŃ

14 Et Ezéchias, roi de Juda, envoya dire au

roi d’Assyrie, à Lakis : J’ai péché !

Retire-toi de moi ! Ce que tu

m’imposeras, je le supporterai. Et le roi

d’Assyrie imposa à Ezéchias, roi de Juda,

trois cents talents d’argent et trente

talents d’or.

ĂŰŐŘĎ ŞŚŃĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎĽĽŮĘĞ ŔŽĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĄĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ

15 Et Ezéchias donna tout l’argent qui se

trouvait dans la maison de l’Eternel et

dans les trésors de la maison du roi.

ĎĽĽŮĘĞ ŢŰŮ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ ŽĚŽŇČ-ŽĂ

ĎĽĽŮĘĞ ĎŤŰ ŸŹĂ ŽĚŘŐĂĎ-ŽĂĚ
ŸĚŹĂ ŁŇŐŇ ŊŘŽĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ

16 Dans ce temps Ezéchias enleva les portes

du temple de l’Eternel et les jambages

qu’Ezéchias, roi de Juda, avait plaqués,

et il les donna au roi d’Assyrie.

ŔŽŸŽ-ŽĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĞŇŹĽĚ
ŹĽŃŇ-ŔŐ ĎŮŹ-ĄŸ-ŽĂĚ ŚĽŸŚ-ĄŸ-ŽĂĚ
ČĄŃ ŇĽĞĄ ĚĎĽĽŮĘĞ ŁŇŐĎ-ŇĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĂĄĽĚ ĚŇ{ĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŽŇ{ŽĄ ĚČŐ{ĽĚ ĚĂĄĽĚ ĚŇ{ĽĚ
ŽŇŚŐĄ ŸŹĂ ĎŘĚĽŇ{Ď ĎŃŸĄĎ

ŚĄĚŃ ĎČŹ

17 Et le roi d’Assyrie envoya Tharthan,

Rabsaris et Rabsaké, de Lakis vers le roi

Ezéchias, avec de grandes forces, à

Jérusalem ; et ils montèrent et arrivèrent

à Jérusalem. Et ils montèrent et

arrivèrent et se tinrent près de l’aqueduc

de l’étang supérieur qui est sur le chemin

du champ des blanchisseurs.
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ŊĎŇĂ ĂŰĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĂŸŮĽĚ
ŸŹĂ ĚĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ŊĽŮĽŇĂ
ĞĂĚĽĚ ŸŤŚĎ ĎŘĄŹĚ ŽĽĄĎ-Ň{
ŸĽŃĘŐĎ ŞŚĂ-ŔĄ

18 Et ils crièrent au roi ; et Eliakim, fils de

Hilkija, préfet du palais, Sebna, le

secrétaire, et Joah, fils d’Asaph,

l’historiographe, se rendirent auprès de

lui.

ĂŘ-ĚŸŐĂ ĎŮŹ-ĄŸ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĚČĆĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂ-ĎŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ
ĎĘĎ ŔĚĞĹĄĎ ĎŐ ŸĚŹĂ ŁŇŐ

ŽĞĹĄ ŸŹĂ

19 Et Rabsaké leur dit : Dites, je vous prie, à

Ezéchias : Ainsi a dit le grand roi, le roi

d’Assyrie : D’où te vient tant

d’assurance?

ĎŰ{ ŊĽŽŤŹ-ŸĄČ-ŁĂ ŽŸŐĂ
ĽŐ-Ň{ ĎŽ{ ĎŐĞŇŐŇ ĎŸĚĄĆĚ
ĽĄ ŽČŸŐ ĽŃ ŽĞĹĄ

20 Tu as prononcé de vaines paroles, il faut

conseil et vaillance pour faire la guerre.

Maintenant, sur qui t’appuies-tu donc

pour t’être révolté contre moi?

ŽŘ{ŹŐ-Ň{ ŁŇ ŽĞĹĄ ĎŘĎ ĎŽ{
ŊĽŸŰŐ-Ň{ ĎĘĎ ŢĚŰŸĎ ĎŘŮĎ
ĂĄĚ ĚĽŇ{ ŹĽĂ ŁŐŚĽ ŸŹĂ
Ď{ŸŤ ŔŃ ĎĄŮŘĚ ĚŤŃĄ

ĚĽŇ{ ŊĽĞĹĄĎ-ŇŃŇ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ

21 Maintenant, voici, tu t’es trouvé un sujet

de confiance dans l’appui de l’Egypte, de

ce roseau cassé qui entre dans la main de

celui qui s’appuie dessus, et la lui perce ;

tel est Pharaon, roi d’Egypte, pour tous

ceux qui se confient en lui.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŇĂ ŔĚŸŐĂŽ-ĽŃĚ
ŸŹĂ ĂĚĎ-ĂĚŇĎ ĚŘĞĹĄ ĚŘĽĎŇĂ
ĚĽŽŐĄ-ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸĽŚĎ
ĎČĚĎĽŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽŽĞĄĘŐ-ŽĂĚ
ĎĘĎ ĞĄĘŐĎ ĽŘŤŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĚĚĞŽŹŽ

22 Que si vous me dites : C’est en l’Eternel,

notre Dieu, que nous nous confions,

n’est-ce pas lui dont Ezéchias a aboli les

hauts-lieux et les autels en disant à Juda

et à Jérusalem : C’est devant cet autel-ci

que vous vous prosternerez, à

Jérusalem?

ĽŘČĂ-ŽĂ ĂŘ ĄŸ{ŽĎ ĎŽ{Ě
ŊĽŤŇĂ ŁŇ ĎŘŽĂĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ-ŽĂ
ŊĽĄŃŸ ŁŇ ŽŽŇ ŇŃĚŽ-ŊĂ ŊĽŚĚŚ

ŊĎĽŇ{

23 Fais donc maintenant une gageure avec

mon maître, le roi d’Assyrie : je te

donnerai deux mille chevaux, si tu peux,

toi, fournir autant d’hommes pour les

monter !
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ČĞĂ ŽĞŤ ĽŘŤ ŽĂ ĄĽŹŽ ŁĽĂĚ
ŁŇ ĞĹĄŽĚ ŊĽŘĹŮĎ ĽŘČĂ ĽČĄ{
ŊĽŹŸŤŇĚ ĄŃŸŇ ŊĽŸŰŐ-Ň{

24 Comment ferais-tu tourner le dos à un

seul capitaine d’entre les moindres

serviteurs de mon maître? Tu te confies

dans l’Egypte à cause de ses chars et de

ses chevaux.

ĽŽĽŇ{ ĎĚĎĽ ĽČ{ŇĄŐĎ ĎŽ{
ĎĚĎĽ ĚŽĞŹĎŇ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-Ň{ ĎŇ{ ĽŇĂ ŸŐĂ

ĎŽĽĞŹĎĚ

25 Maintenant, n’est-ce pas du gré de

l’Eternel que je suis monté contre ce lieu

pour le détruire? L’Eternel m’a dit :

Monte contre ce pays et détruis-le !

ĚĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ŊĽŮĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŘ-ŸĄČ ĎŮŹ-ĄŸ-ŇĂ ĞĂĚĽĚ ĎŘĄŹĚ
ŊĽ{ŐŹ ĽŃ ŽĽŐŸĂ ŁĽČĄ{-ŇĂ
ŽĽČĚĎĽ ĚŘŐ{ ŸĄČŽ-ŇĂĚ ĚŘĞŘĂ
ĎŐĞĎ-Ň{ ŸŹĂ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ

26 Et Eliakim, fils de Hilkija, Sebna et Joah

dirent à Rabsaké : Parle, je te prie, à tes

serviteurs en syriaque ; car nous le

comprenons ; et ne nous parle pas en

langue judaïque, aux oreilles du peuple

qui est là sur la muraille.

Ň{Ď ĎŮŹ-ĄŸ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ĽŘĞŇŹ ŁĽŇĂĚ ŁĽŘČĂ
ĂŇĎ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŸĄČŇ
ĎŐĞĎ-Ň{ ŊĽĄŹĽĎ ŊĽŹŘĂĎ-Ň{
ŊŽĂĚŰ ŊĎĽŸĞ ŽĂ ŇŃĂŇ
ĽŐĽŐ ŊĎĽŘĽŹ -ŽĂ ŽĚŽŹŇĚ
ŊŃŐ{ ŊĎĽŇĆŸ

27 Et Rabsaké leur dit : Est-ce à ton maître et

à toi que mon maître m’a envoyé porter

ce message? N’est-ce pas à ces hommes

qui sont assis sur la muraille et qui

bientôt en seront à manger leurs

excréments et à boire leur urine avec

vous?

ĂŸŮĽĚ ĎŮŹ-ĄŸ ČŐ{ĽĚ
ŸĄČĽĚ ŽĽČĚĎĽ ŇĚČĆ-ŇĚŮĄ

ŇĚČĆĎ ŁŇŐĎ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŸŐĂĽĚ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ

28 Et Rabsaké se tint debout et cria d’une

voix forte, en langue judaïque, et parla et

dit : Ecoutez le message du grand roi, du

roi d’Assyrie.
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ŊŃŇ ĂĽŹĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĽŰĎŇ ŇŃĚĽ ĂŇ-ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞ

ĚČĽĽŐ ŊŃŽĂ

29 Ainsi a dit le roi : Ne vous laissez pas

abuser par Ezéchias ; car il ne pourra

vous délivrer de ma main.

ĚĎĽĽŮĘĞ ŊŃŽĂ ĞĹĄĽ-ŇĂĚ
ĚŘŇĽŰĽ ŇŰĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ŔŽŘŽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ

ŸĚŹĂ ŁŇŐ ČĽĄ

30 Et qu’Ezéchias ne vous engage point à

vous confier en l’Eternel, en vous disant :

L’Eternel certainement nous délivrera, et

cette ville ne sera pas livrée aux mains

du roi d’Assyrie !

ĎŃ ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂ
ĎŃŸĄ ĽŽĂ-ĚŹ{ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŸŐĂ
ĚŘŤĆ-ŹĽĂ ĚŇŃĂĚ ĽŇĂ ĚĂŰĚ
ŹĽĂ ĚŽŹĚ ĚŽŘĂŽ ŹĽĂĚ

ĚŸĚĄ-ĽŐ

31 N’écoutez point Ezéchias, car ainsi a dit

le roi d’Assyrie : Faites la paix avec moi

et venez vous rendre à moi, et chacun de

vous mangera de sa vigne et de son

figuier et boira l’eau de sa citerne,

ŢŸĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĽŽĞŮŇĚ ĽĂĄ-Č{
ŢŸĂ ŹĚŸĽŽĚ ŔĆČ ŢŸĂ ŊŃŰŸĂŃ
ŸĎŰĽ ŽĽĘ ŢŸĂ ŊĽŐŸŃĚ ŊĞŇ
ĚŽŐŽ ĂŇĚ ĚĽĞĚ ŹĄČĚ

ŽĽŚĽ-ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂĚ
ĚŘŇĽŰĽ ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ ŊŃŽĂ

32 jusqu’à ce que je vienne et que je vous

emmène dans un pays comme le vôtre,

un pays de blé et de vin, un pays de pain

et de vignes, un pays d’oliviers à huile et

de miel ; et vous vivrez et ne mourrez

pas. N’écoutez point Ezéchias, car il vous

abuse, disant : L’Eternel nous délivrera !

ŹĽĂ ŊĽĚĆĎ ĽĎŇĂ ĚŇĽŰĎ ŇŰĎĎ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ ČĽĽŐ ĚŰŸĂ-ŽĂ

33 Les dieux des nations ont-ils délivré

chacun leur pays de la main du roi

d’Assyrie?

ĎĽĂ ČŤŸĂĚ ŽŐĞ ĽĎŇĂ ĎĽĂ
ĎĚ{Ě {ŘĎ ŊĽĚŸŤŚ ĽĎŇĂ
ĽČĽĽŐ ŔĚŸŐŹ-ŽĂ ĚŇĽŰĎ-ĽŃ

34 Où sont les dieux de Hamath et

d’Arpad? où les dieux de Sépharvaïm,

d’Héna et d’Ivva? Et Samarie a-t-elle

donc été délivrée de ma main?
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ŽĚŰŸĂĎ ĽĎŇĂ-ŇŃĄ ĽŐ
ĽČĽĽŐ ŊŰŸĂ-ŽĂ ĚŇĽŰĎ-ŸŹĂ
ĽČĽĽŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŇĽŰĽ-ĽŃ

35 Quels sont, parmi tous les dieux des

pays, ceux qui ont délivré leur pays de

ma main, pour que l’Eternel délivre

Jérusalem de ma main?

ĚŽĂ ĚŘ{-ĂŇĚ Ŋ{Ď ĚŹĽŸĞĎĚ
ŸŐĂŇ ĂĽĎ ŁŇŐĎ ŽĚŰŐ-ĽŃ ŸĄČ

ĚĎŘ{Ž ĂŇ

36 Et le peuple garda le silence et ne lui

répondit mot, car le roi avait donné cet

ordre : Vous ne lui répondrez pas.

ĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ŊĽŮĽŇĂ ĂĄĽĚ
ŸŤŚĎ ĂŘĄŹĚ ŽĽĄĎ-Ň{-ŸŹĂ
ŸĽŃĘŐĎ ŞŚĂ-ŔĄ ĞĂĚĽĚ
ŊĽČĆĄ Ľ{ĚŸŮ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ
ĎŮŹ-ĄŸ ĽŸĄČ ĚŇ ĚČĆĽĚ

37 Et Eliakim, fils de Hilkija, préfet du

palais, Sebna, le secrétaire, et Joah, fils

d’Asaph, l’historiographe, revinrent

auprès d’Ezéchias, les vêtements

déchirés, et lui rapportèrent les paroles

de Rabsaké.
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Chapitre 19

ĚĎĽĽŮĘĞ ŁŇŐĎ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŮŹĄ ŚŃŽĽĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮĽĚ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂĄĽĚ

1 Lorsque le roi Ezéchias eut entendu cela,

il déchira ses vêtements, se couvrit d’un

sac et se rendit à la maison de l’Eternel.

ŽĽĄĎ-Ň{-ŸŹĂ ŊĽŮĽŇĂ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĽŘŮĘ ŽĂĚ ŸŤŚĎ ĂŘĄŹĚ
ŊĽŮŹĄ ŊĽŚŃŽŐ ŊĽŘĎŃĎ
ŢĚŐĂ-ŔĄ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ

2 Et il envoya Eliakim, préfet du palais,

Sebna, le secrétaire, et les Anciens des

prêtres, couverts de sacs, vers Esaïe le

prophète, fils d’Amots.

ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ĎŰĂŘĚ ĎĞŃĚŽĚ ĎŸŰ-ŊĚĽ
ŸĄŹŐ-Č{ ŊĽŘĄ ĚĂĄ ĽŃ ĎĘĎ

ĎČŇŇ ŔĽĂ ĞŃĚ

3 Et ils lui dirent : Ainsi a dit Ezéchias : Ce

jour est un jour d’angoisse, de châtiment

et d’opprobre ; car l’enfant est prêt à

sortir du sein, mais la force manque pour

enfanter.

ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽ ĽŇĚĂ
ĚĞŇŹ ŸŹĂ ĎŮŹ-ĄŸ ĽŸĄČ-ŇŃ
ŊĽĎŇĂ ŞŸĞŇ ĚĽŘČĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ
{ŐŹ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĄ ĞĽŃĚĎĚ ĽĞ
Č{Ą ĎŇŤŽ ŽĂŹŘĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĎĂŰŐŘĎ ŽĽŸĂŹĎ

4 Peut-être l’Eternel ton Dieu entendra-t-il

toutes les paroles de Rabsaké, que le roi

d’Assyrie, son maître, a envoyé pour

outrager le Dieu vivant, et l’Eternel, ton

Dieu, punira-t-il les paroles qu’il a

entendues, et tu offriras une prière pour

le reste du peuple qui subsiste encore.

ĚĎĽĽŮĘĞ ŁŇŐĎ ĽČĄ{ ĚĂĄĽĚ
ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ

5 Les serviteurs du roi Ezéchias vinrent

donc vers Esaïe.
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ĎŃ ĚĎĽ{ŹĽ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂ ĎŃ ŊŃĽŘČĂ-ŇĂ ŔĚŸŐĂŽ
ŊĽŸĄČĎ ĽŘŤŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŸ{Ř ĚŤČĆ ŸŹĂ Ž{ŐŹ ŸŹĂ
ĽŽĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ

6 Et Esaïe leur dit : Vous direz ceci à votre

maître : Ainsi a dit l’Eternel : Ne t’effraie

point des paroles que tu as entendues et

par lesquelles les valets du roi d’Assyrie

m’ont blasphémé.

{ŐŹĚ ĞĚŸ ĚĄ ŔŽŘ ĽŘŘĎ
ĚĽŽŇŤĎĚ ĚŰŸĂŇ ĄŹĚ Ď{ĚŐŹ

ĚŰŸĂĄ ĄŸĞĄ

7 Voici, je vais mettre en lui un esprit, de

sorte qu’en recevant une certaine

nouvelle, il retournera dans son pays ; et

je le ferai tomber par l’épée dans son

pays.

ŁŇŐ-ŽĂ ĂŰŐĽĚ ĎŮŹ-ĄŸ ĄŹĽĚ
{ŐŹ ĽŃ ĎŘĄŇ-Ň{ ŊĞŇŘ ŸĚŹĂ

ŹĽŃŇŐ {ŚŘ ĽŃ

8 Et Rabsaké s’en retourna et trouva le roi

d’Assyrie assiégeant Libna ; car il avait

appris qu’il était parti de Lakis.

ŸŐĂŇ ŹĚŃ-ŁŇŐ ĎŮĎŸŽ-ŇĂ {ŐŹĽĚ
ĄŹĽĚ ŁŽĂ ŊĞŇĎŇ ĂŰĽ ĎŘĎ
ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹĽĚ

ŸŐĂŇ

9 Or [Sanchérib] reçut la nouvelle que,

voici, Tirhaka, roi d’Ethiopie, s’était mis

en campagne pour l’attaquer. Et il

envoya de nouveau des messagers à

Ezéchias, disant :

ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ŔĚŸŐĂŽ ĎŃ
ŁĂŹĽ-ŇĂ ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŸŐĂŇ ĚĄ ĞĹĄ ĎŽĂ ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ
ŁŇŐ ČĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŔŽŘŽ ĂŇ

ŸĚŹĂ

10 Vous parlerez ainsi à Ezéchias, roi de

Juda, et lui direz : Ne te laisse pas abuser

par ton Dieu, dans lequel tu te confies,

disant : Jérusalem ne sera point livrée

aux mains du roi d’Assyrie.

ĚŹ{ ŸŹĂ ŽĂ Ž{ŐŹ ĎŽĂ ĎŘĎ
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŇ ŸĚŹĂ ĽŃŇŐ
ŇŰŘŽ ĎŽĂĚ ŊŐĽŸĞĎŇ

11 Voici, tu as entendu ce que les rois

d’Assyrie ont fait à tous les pays,

comment ils les ont exterminés ; et toi, tu

serais délivré !



2 ROIS 19 1737

ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĽĎŇĂ ŊŽĂ ĚŇĽŰĎĎ
ŔŸĞ-ŽĂĚ ŔĘĚĆ-ŽĂ ĽŽĚĄĂ ĚŽĞŹ
ŸŹĂŇŽĄ ŸŹĂ ŔČ{-ĽŘĄĚ ŞŰŸĚ

12 Les ont-ils délivrées, les dieux des

nations que mes pères ont détruites :

Gozan, Haran, Retseph, et les fils d’Eden,

qui sont à Thélassar?

ŁŇŐĚ ČŤŸĂ ŁŇŐĚ ŽŐĞ-ŁŇŐ ĚĽĂ
ĎĚ{Ě {ŘĎ ŊĽĚŸŤŚ ŸĽ{Ň

13 Où sont le roi de Hamath, le roi d’Arpad

et le roi de la ville de Sépharvaïm,

d’Héna et d’Ivva?

ČĽĽŐ ŊĽŸŤŚĎ-ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ĞŮĽĚ
ŽĽĄ Ň{ĽĚ ŊĂŸŮĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ
ĽŘŤŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ĚĎŹŸŤĽĚ ĎĚĎĽ

ĎĚĎĽ

14 Et Ezéchias prit la lettre de la main des

envoyés et la lut ; puis il monta à la

maison de l’Eternel. Et Ezéchias la

déploya devant l’Eternel.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ŇŇŤŽĽĚ
ĄŹĽ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁČĄŇ ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ-ĎŽĂ ŊĽĄŸŃĎ
ŽĽŹ{ ĎŽĂ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇ
ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ

15 Et Ezéchias adressa cette prière à

l’Eternel : Eternel, Dieu d’Israël, qui

trônes sur les chérubins ! Toi seul est le

Dieu de tous les royaumes de la terre ;

c’est toi qui as fait les cieux et la terre.

ĞŮŤ {ŐŹĚ ŁŘĘĂ ĎĚĎĽ ĎĹĎ
ŽĂ {ŐŹĚ ĎĂŸĚ ŁĽŘĽ{ ĎĚĎĽ
ŞŸĞŇ ĚĞŇŹ ŸŹĂ ĄĽŸĞŘŚ ĽŸĄČ

ĽĞ ŊĽĎŇĂ

16 Incline l’oreille, ô Eternel, et entends ;

ouvre les yeux, ô Eternel, et vois ; et

entends les paroles de Sanchérib, qu’il a

envoyées pour outrager le Dieu vivant.

ĽŃŇŐ ĚĄĽŸĞĎ ĎĚĎĽ ŊŘŐĂ
ŊŰŸĂ-ŽĂĚ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ ŸĚŹĂ

17 Il est vrai, ô Eternel, que les rois

d’Assyrie ont exterminé les nations et

leurs pays,

ĂŇ ĽŃ ŹĂĄ ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ĚŘŽŘĚ
ĎŹ{Ő-ŊĂ ĽŃ ĎŐĎ ŊĽĎŇĂ
ŊĚČĄĂĽĚ ŔĄĂĚ Ţ{ ŊČĂ-ĽČĽ

18 et qu’ils ont jeté au feu leurs dieux, car ce

n’étaient point des dieux, mais des

ouvrages de main d’homme, du bois, de

la pierre, et ils les ont détruits.
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ĚŘ{ĽŹĚĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ Ě{ČĽĚ ĚČĽĽŐ ĂŘ
ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽĂ ĽŃ ŢŸĂĎ

ŁČĄŇ

19 Et maintenant, Eternel notre Dieu,

sauve-nous, je te prie, de la main de

Sanchérib, et que tous les royaumes de la

terre sachent que toi, Eternel ! tu es Dieu,

toi seul.

ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ ĞŇŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂŇ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ
ĽŇĂ ŽŇŇŤŽĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĽŽ{ŐŹ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄŸĞŘŚ-ŇĂ

20 Et Esaïe, fils d’Amots, envoya dire à

Ezéchias : Ainsi a dit l’Eternel, le Dieu

d’Israël : J’ai entendu la prière que tu

m’as faite au sujet de Sanchérib, roi

d’Assyrie.

ĚĽŇ{ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ
ŽŇĚŽĄ ŁŇ ĎĆ{Ň ŁŇ ĎĘĄ

ŽĄ Ď{ĽŘĎ ŹĂŸ ŁĽŸĞĂ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ

21 Voici la parole que l’Eternel a prononcée

sur lui : La vierge, fille de Sion, te

méprise, elle se moque de toi ; la fille de

Jérusalem hoche la tête derrière toi !

ĽŐ-Ň{Ě ŽŤČĆĚ ŽŤŸĞ ĽŐ-ŽĂ
ŊĚŸŐ ĂŹŽĚ ŇĚŮ ŽĚŐĽŸĎ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ-Ň{ ŁĽŘĽ{

22 Qui as-tu outragé et blasphémé? contre

qui as-tu élevé la voix et porté les yeux

en haut? Contre le Saint d’Israël.

ĽŘČĂ ŽŤŸĞ ŁĽŃĂŇŐ ČĽĄ
ĽŘĂ ĽĄŃŸ ĄŸĄ ĄŃŸĄ ŸŐĂŽĚ
ĽŽŃŸĽ ŊĽŸĎ ŊĚŸŐ ĽŽĽŇ{
ĚĽĘŸĂ ŽŐĚŮ ŽŸŃĂĚ ŔĚŘĄŇ
ŔĚŇŐ ĎĂĚĄĂĚ ĚĽŹŸĄ ŸĚĞĄŐ
ĚŇŐŸŃ Ÿ{Ľ ĎŰŮ

23 Par tes messagers tu as outragé le

Seigneur, et tu as dit : Avec la multitude

de mes chars, moi, j’ai gravi le sommet

des montagnes, [j’ai pénétré dans] les

profondeurs du Liban ; je couperai ses

plus hauts cèdres et ses plus beaux

cyprès ; je parviendrai jusqu’à son

dernier gîte, à sa forêt la plus belle !

ŊĽŸĘ ŊĽŐ ĽŽĽŽŹĚ ĽŽŸŮ ĽŘĂ
ĽŸĂĽ ŇŃ ĽŐ{Ť-ŞŃĄ ĄŸĞĂĚ

ŸĚŰŐ

24 Je creuse, et les eaux étrangères jaillissent

pour moi ; je dessèche, avec la plante de

mes pieds, tous les fleuves d’Egypte !
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ĽŽĽŹ{ ĎŽĂ ŮĚĞŸŐŇ Ž{ŐŹ-ĂŇĎ
ĎŽ{ ĎĽŽŸŰĽĚ ŊČŮ ĽŐĽŐŇ
ŊĽŇĆ ŽĚŹĎŇ ĽĎŽĚ ĎĽŽĂĽĄĎ
ŽĚŸŰĄ ŊĽŸ{ ŊĽŰŘ

25 N’as-tu pas appris comment j’ai préparé

toutes ces choses et les ai formées dès

longtemps, dès les jours d’autrefois?

Maintenant je les fais arriver, ensorte que

tu réduises les villes fortifiées en

monceaux de ruines.

ĚŹĄĽĚ ĚŽĞ ČĽ-ĽŸŰŮ ŔĎĽĄŹĽĚ
ŸĽŰĞ ĂŹČ ŮŸĽĚ ĎČŹ ĄŹ{ ĚĽĎ
ĎŐŮ ĽŘŤŇ ĎŤČŹĚ ŽĚĆĆ

26 Et leurs habitants, les mains tremblantes,

ont été épouvantés et confus ; ils sont

devenus semblables au gazon des

champs, à la verdure des prés, à l’herbe

des toits, à un blé encore sans tige.

ĽŽ{ČĽ ŁĂĄĚ ŁŽĂŰĚ ŁŽĄŹĚ
ĽŇĂ ŁĘĆŸŽĎ ŽĂĚ

27 Mais je connais quand tu t’assieds et

quand tu sors et quand tu entres, et

comment tu es en fureur contre moi.

ĎŇ{ ŁŘŘĂŹĚ ĽŇĂ ŁĘĆŸŽĎ Ŕ{Ľ
ŁŤĂĄ ĽĞĞ ĽŽŐŹĚ ĽŘĘĂĄ

ŁŸČĄ ŁĽŽĄŹĎĚ ŁĽŽŤŹĄ ĽĆŽŐĚ
ĎĄ ŽĂĄ-ŸŹĂ

28 Parce que ta fureur et ton arrogance sont

montées à mes oreilles, je mettrai mon

anneau dans ta narine et mon mors dans

ta bouche, et je te ferai retourner par le

chemin par lequel tu es venu !

ĞĽŤŚ ĎŘŹĎ ŇĚŃĂ ŽĚĂĎ ŁŇ-ĎĘĚ
ĎŘŹĄĚ ŹĽĞŚ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄĚ
Ě{ĹŘĚ ĚŸŰŮĚ Ě{ŸĘ ŽĽŹĽŇŹĎ
ŊĽŸŤ ĚŇŃĂĚ ŊĽŐŸŃ

29 Et ceci te servira de signe : On mange

cette année le fruit du grain tombé, et la

seconde année ce qui a crû de soi-même ;

mais la troisième année vous sèmerez et

vous moissonnerez ; vous cultiverez vos

vignes et vous en mangerez le fruit.

ĎČĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĹĽŇŤ ĎŤŚĽĚ
ĽŸŤ ĎŹ{Ě ĎĹŐŇ ŹŸŹ ĎŸĂŹŘĎ

ĎŇ{ŐŇ

30 Et le reste de la maison de Juda, qui sera

réchappé, poussera de nouveau des

racines en bas et du fruit en haut.
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ŽĽŸĂŹ ĂŰŽ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĽŃ
ĎĚĎĽ ŽĂŘŮ ŔĚĽĽŰ ŸĎŐ ĎĹĽŇŤĚ
ŽĂĘ-ĎŹ{Ž ŽĚĂĄŰ

31 Car de Jérusalem il sortira un reste, et

des réchappés de la montagne de Sion.

Le zèle de l’Eternel fera cela !

ŸĚŹĂ ŁŇŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ ĂĄĽ ĂŇ
ĎŘŐČŮĽ-ĂŇĚ ŢĞ ŊŹ ĎŸĚĽ-ĂŇĚ
ĎŇŇŚ ĎĽŇ{ ŁŤŹĽ-ĂŇĚ ŔĆŐ

32 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel, au

sujet du roi d’Assyrie : Il n’entrera point

dans cette ville ; il n’y lancera pas de

flèche ; il ne tournera pas contre elle de

bouclier ; et il n’élèvera pas de terrasse

contre elle.

ĄĚŹĽ ĎĄ ĂĄĽ-ŸŹĂ ŁŸČĄ
ĂĄĽ ĂŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

33 Il s’en retournera par le chemin par

lequel il est venu, et il n’entrera point

dans cette ville, a dit l’Eternel.

ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ ĽŽĚŘĆĚ
ČĚČ Ŕ{ŐŇĚ ĽŘ{ŐŇ Ď{ĽŹĚĎŇ

ĽČĄ{

34 Je protège cette ville pour la sauver, à

cause de moi et à cause de David, mon

serviteur.

ŁĂŇŐ ĂŰĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ĽĎĽĚ
ĎĂŐ ŸĚŹĂ ĎŘĞŐĄ ŁĽĚ ĎĚĎĽ
ĚŐĽŃŹĽĚ ŞŇĂ ĎŹŐĞĚ ŊĽŘĚŐŹ
ŊĽŽŐ ŊĽŸĆŤ ŊŇŃ ĎŘĎĚ ŸŮĄĄ

35 Et il arriva cette nuit-là que l’ange de

l’Eternel sortit et frappa, dans le camp

des Assyriens, cent quatre-vingt-cinq

mille hommes ; et quand on se leva le

matin, voilà, c’étaient tous des corps

morts.

ĄĽŸĞŘŚ ĄŹĽĚ ŁŇĽĚ {ŚĽĚ
ĎĚŘĽŘĄ ĄŹĽĚ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ

36 Et Sanchérib, roi d’Assyrie, leva son

camp et partit et s’en retourna et

demeura à Ninive.
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ŁŸŚŘ ŽĽĄ ĎĚĞŽŹŐ ĂĚĎ ĽĎĽĚ
ĚĽŘĄ ŸŰĂŸŹĚ ŁŇŐŸČĂĚ ĚĽĎŇĂ
ŢŸĂ ĚĹŇŐŘ ĎŐĎĚ ĄŸĞĄ ĚĎŃĎ
ĚŘĄ ŔČĞ-ŸŚĂ ŁŇŐĽĚ ĹŸŸĂ

ĚĽŽĞŽ

37 Et il arriva, comme il était prosterné dans

la maison de Nisroc, son Dieu,

qu’Adrammélec et Sareetser le tuèrent

avec l’épée ; et ils s’enfuirent au pays

d’Ararat ; et Asarhaddon, son fils, devint

roi à sa place.
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Chapitre 20

ŽĚŐŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ĎŇĞ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ ĚĽŇĂ ĂĄĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĂĽĄŘĎ
ĎŽĂ ŽŐ ĽŃ ŁŽĽĄŇ ĚŰ ĎĚĎĽ

ĎĽĞŽ ĂŇĚ

1 En ces jours-là, Ezéchias fut malade à la

mort ; et le prophète Esaïe, fils d’Amots,

vint vers lui et lui dit : Ainsi a dit

l’Eternel : Donne tes ordres à ta maison ;

car tu vas mourir, et tu ne te relèveras

pas.

ŇŇŤŽĽĚ ŸĽŮĎ-ŇĂ ĚĽŘŤ-ŽĂ ĄŚĽĚ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ

2 Et il tourna sa face contre la muraille et

fit sa prière à l’Eternel, et dit :

ŸŹĂ ŽĂ ĂŘ-ŸŃĘ ĎĚĎĽ ĎŘĂ
ĄĄŇĄĚ ŽŐĂĄ ŁĽŘŤŇ ĽŽŃŇĎŽĎ
ĽŽĽŹ{ ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎĚ ŊŇŹ
ŇĚČĆ ĽŃĄ ĚĎĽĽŮĘĞ ŁĄĽĚ

3 Ah ! Eternel, souviens-toi, je te prie, que

j’ai marché devant toi avec fidélité et

d’un cœur intègre, et que j’ai fait ce qui

était bien devant tes yeux ! Et Ezéchias

pleura beaucoup.

ŸĽ{Ď ĂŰĽ ĂŇ ĚĎĽ{ŹĽ ĽĎĽĚ
ĎĽĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ ĎŘŃĽŽĎ ŸŰĞ

ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ

4 Et Esaïe n’était pas arrivé au milieu de la

ville, que la parole de l’Eternel lui fut

adressée en ces mots :

ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ĄĚŹ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĽŐ{-ČĽĆŘ
ŁŽŇŤŽ-ŽĂ ĽŽ{ŐŹ ŁĽĄĂ ČĚČ
ŁŇ ĂŤŸ ĽŘŘĎ ŁŽ{ŐČ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŇ{Ž ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ

5 Retourne et dis à Ezéchias, prince de

mon peuple : Ainsi a dit l’Eternel, le Dieu

de David, ton père : J’ai entendu ta

prière, j’ai vu tes larmes ; voici, je te

guérirai ; le troisième jour tu monteras à

la maison de l’Eternel.
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ĎŸŹ{ ŹŐĞ ŁĽŐĽ-Ň{ ĽŽŤŚĎĚ
ŁŇĽŰĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŞŃŐĚ ĎŘŹ
ĽŽĚŘĆĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ŽĂĚ
Ŕ{ŐŇĚ ĽŘ{ŐŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-Ň{

ĽČĄ{ ČĚČ

6 Et j’ajoute à tes jours quinze années, et je

te délivrerai de la main du roi d’Assyrie,

toi et cette ville, et je protégerai cette ville

à cause de moi et à cause de David, mon

serviteur.

ŽŇĄČ ĚĞŮ ĚĎĽ{ŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŐĽŹĽĚ ĚĞŮĽĚ ŊĽŘĂŽ
ĽĞĽĚ ŔĽĞŹĎ-Ň{

7 Et Esaîe dit : Prenez un gâteau de figues.

Et ils en prirent un et le mirent sur la

tumeur, et il se rétablit.

ĎŐ ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĽŇ{Ě ĽŇ ĎĚĎĽ ĂŤŸĽ-ĽŃ ŽĚĂ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ

8 Et Ezéchias dit à Esaïe : Quel est le signe

que l’Eternel me guérira et que je

monterai le troisième jour à la maison de

l’Eternel?

ŽĚĂĎ ŁŇ-ĎĘ ĚĎĽ{ŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ ĽŃ ĎĚĎĽ ŽĂŐ

ŇŰĎ ŁŇĎ ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ
ŸŹ{ ĄĚŹĽ-ŊĂ ŽĚŇ{Ő ŸŹ{

ŽĚŇ{Ő

9 Et Esaïe dit : Voici le signe que l’Eternel

te donne que l’Eternel accomplira cette

parole qu’il a prononcée : L’ombre

avancera-t-elle de dix degrés, ou

reculera-t-elle de dix degrés?

ŇŰŇ ŇŮŘ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĂŇ ŽĚŇ{Ő ŸŹ{ ŽĚĹŘŇ
ŽĚŇ{Ő ŸŹ{ ŽĽŘŸĞĂ ŇŰĎ ĄĚŹĽ

10 Et Ezéchias dit : Il est facile à l’ombre de

s’étendre de dix degrés, mais non pas

que l’ombre retourne de dix degrés en

arrière.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽ{ŹĽ ĂŸŮĽĚ
ŸŹĂ ŽĚŇ{ŐĄ ŇŰĎ-ŽĂ ĄŹĽĚ
ŽĽŘŸĞĂ ĘĞĂ ŽĚŇ{ŐĄ ĎČŸĽ

ŽĚŇ{Ő ŸŹ{

11 Et Esaïe le prophète cria à l’Eternel, et

[l’Eternel] fit retourner l’ombre de dix

degrés en arrière par les degrés qu’elle

avait descendus sur les degrés d’Achaz.
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ŔČĂŇĄ ŁČĂŸĄ ĞŇŹ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŊĽŸŤŚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŔČĂŇĄ-ŔĄ
ĽŃ {ŐŹ ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ĎĞŘŐĚ

ĚĎĽĽŮĘĞ ĎŇĞ

12 En ce temps-là, Bérodac-Baladan, fils de

Baladan, roi de Babylone, envoya une

lettre et un présent à Ezéchias, car il avait

appris qu’Ezéchias avait été malade.

ŊĂŸĽĚ ĚĎĽĽŮĘĞ ŊĎĽŇ{ {ŐŹĽĚ
ŞŚŃĎ-ŽĂ ĎŽŃŘ ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ
ŔŐŹ ŽĂĚ ŊĽŐŹĄĎ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ĚĽŇŃ ŽĽĄ ŽĂĚ ĄĚĹĎ

ĎĽĎ-ĂŇ ĚĽŽŸŰĚĂĄ ĂŰŐŘ ŸŹĂ-ŇŃ
ĚĎĽĽŮĘĞ ŊĂŸĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČ
ĚŽŇŹŐŐ-ŇŃĄĚ ĚŽĽĄĄ

13 Et Ezéchias écouta [ces envoyés] et leur

fit voir tout son garde-meuble, l’or et

l’argent, les parfums et l’huile fine, et

tout son arsenal et tout ce qui se trouvait

dans ses trésors ; il n’y eut rien

qu’Ezéchias ne leur fit voir dans son

palais et dans tout son royaume.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽ{ŹĽ ĂĄĽĚ
ĚŸŐĂ ĎŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĎĽĽŮĘĞ
ĚĂĄĽ ŔĽĂŐĚ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ
ŢŸĂŐ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ ŁĽŇĂ
ŇĄĄŐ ĚĂĄ ĎŮĚĞŸ

14 Et Esaïe, le prophète, vint auprès du roi

Ezéchias et lui dit : Qu’ont dit ces

hommes, et d’où sont-ils venus vers toi?

Et Ezéchias dit : Ils sont venus d’un pays

éloigné, de Babylone.

ŸŐĂĽĚ ŁŽĽĄĄ ĚĂŸ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŸ ĽŽĽĄĄ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞ
ŊŽĽĂŸĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČ ĎĽĎ-ĂŇ

ĽŽŸŰĂĄ

15 Et il dit : Qu’ont-ils vu dans ta maison?

Et Ezéchias dit : Ils ont vu tout ce qui est

dans ma maison ; il n’y a rien dans mes

trésors que je ne leur aie montré.

{ŐŹ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ĚĎĽ{ŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ

16 Et Esaïe dit à Ezéchias : Ecoute la parole

de l’Eternel.

ŸŹĂ-ŇŃ ĂŹŘĚ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŁĽŽĄĂ ĚŸŰĂ ŸŹĂĚ ŁŽĽĄĄ
ŸŽĚĽ-ĂŇ ĎŇĄĄ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŸĄČ

17 Voici, des jours viennent où tout ce qui

est dans ta maison, et tout ce que tes

pères ont amassé jusqu’à ce jour, sera

emporté à Babylone ; il n’en restera rien,

dit l’Eternel ;
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ŸŹĂ ŁŐŐ ĚĂŰĽ ŸŹĂ ŁĽŘĄŐĚ
ĚĽĎĚ ĚĞŮĽ ĞŮĽ ČĽŇĚŽ
ŇĄĄ ŁŇŐ ŇŃĽĎĄ ŊĽŚĽŸŚ

18 et parmi tes fils qui sortiront de toi, que

tu engendreras, on en prendra pour en

faire des eunuques dans le palais du roi

de Babylone.

ĄĚĹ ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŽŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĎĽĎĽ ŽŐĂĚ ŊĚŇŹ-ŊĂ ĂĚŇĎ

ĽŐĽĄ

19 Et Ezéchias dit à Esaïe : La parole de

l’Eternel que tu as prononcée est bonne.

Et il dit : Oui ! car il y aura paix et sûreté

pendant ma vie.

ĚĎĽĽŮĘĞ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĎŹ{ ŸŹĂĚ ĚŽŸĚĄĆ-ŇŃĚ
ĂĄĽĚ ĎŇ{ŽĎ-ŽĂĚ ĎŃŸĄĎ-ŽĂ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ĎŸĽ{Ď ŊĽŐĎ-ŽĂ
ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ĎČĚĎĽ

20 Le reste de l’histoire d’Ezéchias, toute sa

vaillance, et comment il a fait l’étang et

l’aqueduc et amené l’eau dans la ville,

ces choses ne sont-elles pas écrites dans

le livre des Annales des rois de Juda?

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚĎĽĽŮĘĞ ĄŃŹĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĎŹŘŐ ŁŇŐĽĚ

21 Et Ezéchias s’endormit avec ses pères ; et

Manassé, son fils, régna à sa place.
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Chapitre 21

ĎŹŘŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŹŐĞĚ ĚŃŇŐĄ
ĎĄ-ĽŰŤĞ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

1 Manassé avait douze ans quand il

commença à régner, et il régna

cinquante-cinq ans à Jérusalem. Et le

nom de sa mère était Hephtsiba.

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŹĽŸĚĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŽĄ{ĚŽŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ

2 Il fit ce qui est mauvais aux yeux de

l’Eternel, selon les abominations des

nations qu’avait dépossédées l’Eternel

de devant les fils d’Israël.

ČĄĂ ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ ĄŹĽĚ
ŽĞĄĘŐ ŊŮĽĚ ĚĽĄĂ ĚĎĽĽŮĘĞ
ĎŹ{ ŸŹĂŃ ĎŸŹĂ Ź{ĽĚ Ň{ĄŇ
ĚĞŽŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĄĂĞĂ
ŊŽĂ ČĄ{ĽĚ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃŇ

3 Et il rebâtit les hauts-lieux qu’avait

détruits Ezéchias, son père ; il éleva des

autels à Baal, il fit une aschère, comme

avait fait Achab, roi d’Israël, et il se

prosterna devant toute l’armée des deux,

et il les servit.

ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŽĞĄĘŐ ĎŘĄĚ
ŊĽŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

ĽŐŹ-ŽĂ

4 Il bâtit des autels dans la maison de

l’Eternel dont l’Eternel avait dit : Dans

Jérusalem je placerai mon nom.

ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃŇ ŽĚĞĄĘŐ ŔĄĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĞ ĽŽŹĄ

5 Et il bâtit des autels à toute l’armée des

cieux dans les deux parvis de la maison

de l’Eternel.
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ŔŘĚ{Ě ŹĂĄ ĚŘĄ-ŽĂ ŸĽĄ{ĎĚ
ŊĽŘ{ČĽĚ ĄĚĂ ĎŹ{Ě ŹĞŘĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň ĎĄŸĎ
ŚĽ{ŃĎŇ

6 Et il fit passer son fils par le feu, et il fit

de la magie et des enchantements et il

établit des nécromanciens et des devins,

faisant à outrance ce qui est mauvais aux

yeux de l’Eternel de manière à l’irriter.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĎŸŹĂĎ ŇŚŤ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ČĚČ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŸŹĂ ŽĽĄĄ
ĎĘĎ ŽĽĄĄ ĚŘĄ ĎŐŇŹ-ŇĂĚ
ŇŃŐ ĽŽŸĞĄ ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ
ĽŐŹ-ŽĂ ŊĽŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

ŊŇĚ{Ň

7 I1 plaça l’idole d’Astarté qu’il avait faite

dans la maison dont l’Eternel avait dit à

David et à Salomon, son fils : Dans cette

maison et dans Jérusalem, que j’ai

choisie entre toutes les tribus d’Israël, je

placerai mon nom à toujours ;

ŇĂŸŹĽ ŇĆŸ ČĽŘĎŇ ŞĽŚĂ ĂŇĚ
ŊŽĚĄĂŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŔŐ
ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň ĚŸŐŹĽ-ŊĂ ŮŸ
ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŸĚŽĎ-ŇŃŇĚ ŊĽŽĽĚŰ

ĎŹŐ ĽČĄ{ ŊŽĂ

8 et je ne ferai plus errer le pied d’Israël

hors de la terre que j’ai donnée à leurs

pères, si toutefois ils prennent garde à

faire selon tout ce que je leur ai ordonné

et selon toute la loi que leur a ordonnée

mon serviteur Moïse.

ŽĚŹ{Ň ĎŹŘŐ Ŋ{ŽĽĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
ČĽŐŹĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ {ŸĎ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ

9 Mais ils n’écoutèrent pas, et Manassé les

égara pour faire le mal plus que les

nations que l’Eternel avait détruites de

devant les fils d’Israël.

ĚĽČĄ{-ČĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĽĂĽĄŘĎ

10 Et l’Eternel parla par ses serviteurs les

prophètes en disant :

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎŹŘŐ ĎŹ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ŇŃŐ {ŸĎ ĎŇĂĎ ŽĚĄ{ŽĎ
ĚĽŘŤŇ ŸŹĂ ĽŸŐĂĎ ĚŹ{-ŸŹĂ
ĚĽŇĚŇĆĄ ĎČĚĎĽ-ŽĂ-ŊĆ ĂĹĞĽĚ

11 Parce que Manassé, roi de Juda, a

commis ces abominations et fait le mal

plus que tout ce qu’avaient fait les

Amorrhéens qui étaient avant lui, et qu’il

a fait pécher même Juda par ses idoles

infâmes,
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ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ Ď{Ÿ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ
Ď{ŐŹ ĚĽ{ŐŹ -ŇŃ ŸŹĂ ĎČĚĎĽĚ

ĚĽŘĘĂ ĽŽŹ ĎŘŇŰŽ

12 à cause de cela, ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël : Voici, je fais venir sur

Jérusalem et Juda un mal tel que

quiconque l’entendra... les deux oreilles

lui tinteront.

ĚŮ ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĽŽĽĹŘĚ
ĄĂĞĂ ŽĽĄ ŽŇŮŹŐ-ŽĂĚ ŔĚŸŐŹ
ĎĞŐĽ-ŸŹĂŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĽŽĽĞŐĚ
ĎĽŘŤ-Ň{ ŁŤĎĚ ĎĞŐ ŽĞŇŰĎ-ŽĂ

13 J’étendrai sur Jérusalem le cordeau de

Samarie et le niveau de la maison

d’Achab, et j’écurerai Jérusalem comme

on écure les plats ; on les écure et on les

tourne sens dessus dessous.

ĽŽŇĞŘ ŽĽŸĂŹ ŽĂ ĽŽŹĹŘĚ
ĚĽĎĚ ŊĎĽĄĽĂ ČĽĄ ŊĽŽŽŘĚ
ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃŇ ĎŚŹŐŇĚ ĘĄŇ

14 Et j’abandonnerai le reste de mon

héritage, et je les livrerai aux mains de

leurs ennemis ; ils seront le butin et la

proie de tous leurs ennemis,

ĽŘĽ{Ą {ŸĎ-ŽĂ ĚŹ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ŊĚĽĎ-ŔŐ ĽŽĂ ŊĽŚ{ŃŐ ĚĽĎĽĚ
Č{Ě ŊĽŸŰŐŐ ŊŽĚĄĂ ĚĂŰĽ ŸŹĂ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

15 parce qu’ils ont fait ce qui est mauvais à

mes yeux et qu’ils m’ont irrité depuis le

jour où leurs pères sont sortis d’Egypte

jusqu’à ce jour.

ĎĄŸĎ ĎŹŘŐ ŁŤŹ ĽŮŘ ŊČ ŊĆĚ
ĎŤ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĂŇŐ-ŸŹĂ Č{ ČĂŐ
ĂĽĹĞĎ ŸŹĂ ĚŽĂĹĞŐ ČĄŇ ĎŤŇ
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň ĎČĚĎĽ-ŽĂ

ĎĚĎĽ

16 Et Manassé répandit aussi le sang

innocent en abondance, au point d’en

remplir Jérusalem depuis une porte

jusqu’à l’autre, outre son péché par

lequel il fit pécher Juda, pour faire ce qui

est mal aux yeux de l’Eternel.

ĎŹ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ĎŹŘŐ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĎ-ĂŇĎ ĂĹĞ ŸŹĂ ĚŽĂĹĞĚ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ

17 Et le reste de l’histoire de Manassé et tout

ce qu’il fit, et les péchés qu’il a commis,

ces choses ne sont-elles pas écrites dans

le livre des Annales des rois de Juda?
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ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎŹŘŐ ĄŃŹĽĚ
ŔĚŐĂ ŁŇŐĽĚ ĂĘ{-ŔĆĄ ĚŽĽĄ-ŔĆĄ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

18 Et Manassé s’endormit avec ses pères, et

il fut enseveli dans le jardin de sa

maison, dans le jardin d’Uzza. Et Amon,

son fils, régna à sa place.

ŔĚŐĂ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŘŹ ŊĽŽŹĚ ĚŃŇŐĄ
ŽŐŇŹŐ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĎĄĹĽ-ŔŐ ŢĚŸĞ-ŽĄ

19 Amon avait vingt-deux ans quand il

commença à régner, et il régna deux ans

à Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Mésullémeth, fille de Charouts, de Jotba.

ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ĎŹŘŐ ĎŹ{

20 Il fit ce qui est mal aux yeux de l’Eternel

comme avait fait Manassé, son père.

ĚĽĄĂ ŁŇĎ-ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŇŃĄ ŁŇĽĚ
ČĄ{ ŸŹĂ ŊĽŇŇĆĎ-ŽĂ ČĄ{ĽĚ
ŊĎŇ ĚĞŽŹĽĚ ĚĽĄĂ

21 Il marcha entièrement dans la voie ou

avait marché son père, il servit les idoles

infâmes qu’avait servies son père et se

prosterna devant elles.

ĚĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĄĘ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ŁŸČĄ ŁŇĎ ĂŇĚ

22 Et il abandonna l’Eternel, le Dieu de ses

pères, et il ne marcha pas dans la voie de

l’Eternel.

ĚĽŇ{ ŔĚŐĂ-ĽČĄ{ ĚŸŹŮĽĚ
ĚŽĽĄĄ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŽĽŐĽĚ

23 Et les serviteurs d’Amon conspirèrent

contre lui et ils firent mourir le roi dans

sa maison.

ŊĽŸŹŮĎ-ŇŃ ŽĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ŁĽĚ
ĚŃĽŇŐĽĚ ŔĚŐĂ ŁŇŐĎ-Ň{

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŽĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{

24 Et le peuple du pays frappa tous ceux

qui avaient conspiré contre le roi Amon,

et le peuple du pays fit roi Josias, son fils,

à sa place.

ĎŹ{ ŸŹĂ ŔĚŐĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ

25 Le reste de l’histoire d’Amon, ce qu’il fit,

ces choses ne sont-elles pas écrites dans

le livre des Annales des rois de Juda?
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ĂĘ{-ŔĆĄ ĚŽŸĄŮĄ ĚŽĂ Ÿ ĄŮĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĽŹĂĽ ŁŇŐĽĚ

26 On l’enterra dans son sépulcre, dans le

jardin d’Uzza ; et Josias, son fils, régna à

sa place.
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Chapitre 22

ĚŃŇŐĄ ĚĎĽĽŹĂĽ ĎŘŹ ĎŘŐŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽŹŇŹĚ
ĎČĽČĽ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŽŮŰĄŐ ĎĽČ{-ŽĄ

1 Josias avait huit ans quand il commença

à régner, et il régna trente et un ans à

Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Jédida, fille d’Adaïa, de Botskath.

ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ŸŚ-ĂŇĚ ĚĽĄĂ ČĚČ ŁŸČ-ŇŃĄ

ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ

2 Il fit ce qui est droit aux yeux de l’Eternel

et marcha entièrement dans la voie de

David, son père, et ne s’en détourna ni à

droite, ni à gauche.

ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹĄ ĽĎĽĚ
ŔŤŹ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĞŇŹ ĚĎĽĽŹĂĽ
ŽĽĄ ŸŤŚĎ ŊŇŹŐ-ŔĄ ĚĎĽŇŰĂ-ŔĄ

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

3 Et la dix-huitième année du roi Josias, le

roi envoya Saphan, le secrétaire, fils

d’Atsalia, fils de Meschullam, à la

maison de l’Eternel, en lui disant :

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ-ŇĂ ĎŇ{
ŽĽĄ ĂĄĚŐĎ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŊŽĽĚ
ŞŚĎ ĽŸŐŹ ĚŤŚĂ ŸŹĂ ĎĚĎĽ

Ŋ{Ď ŽĂŐ

4 Monte vers Hilkija, le grand sacrificateur,

et qu’il relève l’argent qui a été apporté à

la maison de l’Eternel et que les gardiens

du seuil ont recueilli du peuple.

ĽŹ{ ČĽ-Ň{ ĚĎŘŽĽĚ ĎŘŽĽĚ
ŽĽĄ ŽĽĄĄ ŊĽČŮŤŐĎ ĎŃĂŇŐĎ
ĽŹ{Ň ĚŽĂ ĚŘŽĽĚ ĎĚĎĽ

ŮĘĞŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ
ŽĽĄĎ ŮČĄ

5 Et qu’on le remette en mains de ceux qui

ont la charge de l’ouvrage, qui sont

préposés à la maison de l’Eternel, et

qu’ils le donnent à ceux qui font

l’ouvrage dans la maison de l’Eternel

pour réparer le dommage de la maison,
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ŊĽŸČĆŇĚ ŊĽŘĄŇĚ ŊĽŹŸĞŇ
ĄŰĞŐ ĽŘĄĂĚ ŊĽŰ{ ŽĚŘŮŇĚ
ŽĽĄĎ-ŽĂ ŮĘĞŇ

6 aux charpentiers, aux constructeurs, aux

maçons, afin d’acheter des bois et des

pierres de taille pour réparer la maison.

ŔŽŘĎ ŞŚŃĎ ŊŽĂ ĄŹĞĽ-ĂŇ ŁĂ
ŊĽŹ{ ŊĎ ĎŘĚŐĂĄ ĽŃ ŊČĽ-Ň{

7 Toutefois il ne leur sera pas demandé

compte de l’argent remis entre leurs

mains, car ils travaillent avec fidélité.

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ ŸŐĂĽĚ
ĎŸĚŽĎ ŸŤŚ ŸŤŚĎ ŔŤŹ-Ň{
ŔŽĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ĽŽĂŰŐ
ŔŤŹ-ŇĂ ŸŤŚĎ-ŽĂ ĎĽĽŮŇĞ

ĚĎĂŸŮĽĚ

8 Et Hilkija, le grand sacrificateur, dit à

Saphan, le secrétaire : J’ai trouvé le livre

de la loi dans la maison de l’Eternel. Et

Hilkija donna le livre à Saphan, et

celui-ci le lut.

ĄŹĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŤŚĎ ŔŤŹ ĂĄĽĚ
ĚŃĽŽĎ ŸŐĂĽĚ ŸĄČ ŁŇŐĎ-ŽĂ
ŽĽĄĄ ĂŰŐŘĎ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŁĽČĄ{
ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{ ČĽ-Ň{ ĚĎŘŽĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŊĽČŮŤŐĎ

9 Et Saphan, le secrétaire, vint vers le roi et

fit rapport au roi, disant : Tes serviteurs

ont versé l’argent qui se trouvait dans la

Maison et l’ont remis en mains de ceux

qui ont la charge de l’ouvrage, qui sont

préposés à la maison de l’Eternel.

ŸŐĂŇ ŁŇŐŇ ŸŤŚĎ ŔŤŹ ČĆĽĚ
ŔĎŃĎ ĎĽĽŮŇĞ ĽŇ ŔŽŘ ŸŤŚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŔŤŹ ĚĎĂŸŮĽĚ

10 Et Saphan, le secrétaire, dit encore au

roi : Hilkija, le sacrificateur, m’a donné

un livre. Et Saphan le lut devant le roi.

ŸŤŚ ĽŸĄČ-ŽĂ ŁŇŐĎ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĚĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮĽĚ ĎŸĚŽĎ

11 Et lorsque le roi eut entendu les paroles

du livre de la loi, il déchira ses

vêtements.

ŔĎŃĎ ĎĽĽŮŇĞ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
ŸĚĄŃ{-ŽĂĚ ŔŤ-ŹŘĄ ŊŮĽĞĂ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ŸŤŚĎ ŔŤŹ ŽĂĚ ĎĽŃĽŐ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ-ČĄ{ ĎĽŹ{

12 Et le roi donna cet ordre à Hilkija, le

sacrificateur, à Achikam, fils de Saphan,

à Acbor, fils de Michée, à Saphan, le

secrétaire, et à Asaïa, serviteur du roi,

disant :
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ĽČ{Ą ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŹŸČ ĚŃŇ
ĎČĚĎĽ-ŇŃ Č{ĄĚ Ŋ{Ď-Č{ĄĚ
ĎĘĎ ĂŰŐŘĎ ŸŤŚĎ ĽŸĄČ-Ň{
ĂĽĎ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽŐĞ ĎŇĚČĆ-ĽŃ
Ě{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ Ň{ ĚŘĄ ĎŽŰŘ
ĎĘĎ ŸŤŚĎ ĽŸĄČ-Ň{ ĚŘĽŽĄĂ
ĚŘĽŇ{ ĄĚŽŃĎ-ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň

13 Allez, consultez l’Eternel pour moi, pour

le peuple et pour tout Juda au sujet de ce

livre qui a été trouvé, car grande est la

colère de L’Eternel qui s’est enflammée

contre nous parce que nos pères n’ont

pas écouté les paroles de ce livre, pour

faire selon tout ce qui y est écrit contre

nous.

ŊŮĽĞĂĚ ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ ŁŇĽĚ
ĎČŇĞ-ŇĂ ĎĽŹ{Ě ŔŤŹĚ ŸĚĄŃ{Ě
ĎĚŮŽ-ŔĄ ŊŇŹ ŽŹĂ ĎĂĽĄŘĎ
ĂĽĎĚ ŊĽČĆĄĎ ŸŐŹ ŚĞŸĞ-ŔĄ
ĚŸĄČĽĚ ĎŘŹŐĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĄŹĽ

ĎĽŇĂ

14 Et Hilkija, le sacrificateur, et Achikam et

Acbor, Saphan et Asaïa allèrent vers

Hulda, la prophétesse, femme de Sallum,

fils de Thikva, fils de Charehas, gardien

des vêtements ; et elle demeurait à

Jérusalem dans le nouveau quartier, et ils

lui parlèrent.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŹĽĂŇ ĚŸŐĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĽŇĂ ŊŃŽĂ ĞŇŹ-ŸŹĂ

15 Et elle leur dit : Ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël : Dites à l’homme qui vous

a envoyés vers moi : Ainsi a dit l’Eternel :

Ď{Ÿ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĂ ĚĽĄŹĽ-Ň{Ě ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ŁŇŐ ĂŸŮ ŸŹĂ ŸŤŚĎ ĽŸĄČ-ŇŃ

ĎČĚĎĽ

16 Je vais faire venir le malheur sur ce lieu

et sur ses habitants, toutes les paroles du

livre qu’a lues le roi de Juda.

ĚŸĹŮĽĚ ĽŘĚĄĘ{ ŸŹĂ ŽĞŽ
ĽŘŚĽ{ŃĎ Ŕ{ŐŇ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ
ĽŽŐĞ ĎŽŰŘĚ ŊĎĽČĽ ĎŹ{Ő ŇŃĄ
ĎĄŃŽ ĂŇĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ

17 En retour de ce qu’ils m’ont abandonné

et de ce qu’ils ont fait des encensements

à d’autres dieux pour m’irriter par toute

l’œuvre de leurs mains, ma colère s’est

allumée contre ce lieu, et elle ne

s’éteindra pas...
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ŊŃŽĂ ĞŇŹĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ-ŇĂĚ
ĚĽŇĂ ĚŸŐĂŽ ĎŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŸČŇ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
Ž{ŐŹ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ

18 Et au roi de Juda qui vous a envoyés

pour consulter l’Eternel, voici ce que

vous lui direz : Ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël, touchant les paroles que tu

as entendues :

ĽŘŤŐ {ŘŃŽĚ ŁĄĄŇ-ŁŸ Ŕ{Ľ
ĽŽŸĄČ ŸŹĂ Ł{ŐŹĄ ĎĚĎĽ
ĚĽĄŹĽ-Ň{Ě ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{
{ŸŮŽĚ ĎŇŇŮŇĚ ĎŐŹŇ ŽĚĽĎŇ
ŊĆĚ ĽŘŤŇ ĎŃĄŽĚ ŁĽČĆĄ-ŽĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽ{ŐŹ ĽŃŘĂ

19 Parce que ton cœur s’est attendri et que

tu t’es humilié devant l’Eternel quand tu

as entendu ce que j’ai dit contre ce lieu et

contre ses habitants : qu’ils seraient

détruits et maudits ; et parce que tu as

déchiré tes vêtements et que tu as pleuré

devant moi..., moi aussi j’ai entendu,

déclare l’Eternel.

ŁĽŽĄĂ-Ň{ ŁŤŚĂ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŊĚŇŹĄ ŁĽŽŸĄŮ-ŇĂ ŽŤŚĂŘĚ
Ď{ŸĎ ŇŃĄ ŁĽŘĽ{ ĎŘĽĂŸŽ-ĂŇĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{ ĂĽĄŐ ĽŘĂ-ŸŹĂ
ŸĄČ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚĄĽŹĽĚ

20 C’est pourquoi je vais te recueillir vers

tes pères ; tu seras recueilli en paix dans

ton sépulcre, et tes yeux ne verront pas

tout le mal que je ferai venir sur ce lieu.

Et ils rapportèrent cela au roi.
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Chapitre 23

ĚĽŇĂ ĚŤŚĂĽĚ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŘŮĘ-ŇŃ

1 Et le roi donna l’ordre de réunir auprès

de lui tous les Anciens de Juda et de

Jérusalem ;

ŹĽĂ-ŇŃĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŁŇŐĎ Ň{ĽĚ
ĚŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ-ŇŃĚ ĎČĚĎĽ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽĂĽĄŘĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ
ĂŸŮĽĚ ŇĚČĆ-Č{Ě ŔĹŮŐŇ
ŸŤŚ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŊĎĽŘĘĂĄ
ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ĂŰŐŘĎ ŽĽŸĄĎ

2 et le roi monta à la maison de l’Eternel, et

tous les hommes de Juda et tous les

habitants de Jérusalem avec lui, et les

sacrificateurs et les prophètes et tout le

peuple, depuis le plus petit jusqu’au plus

grand ; et il leur lut toutes les paroles du

livre de l’alliance qui avait été trouvé

dans la maison de l’Eternel.

ŽŸŃĽĚ ČĚŐ{Ď-Ň{ ŁŇŐĎ ČŐ{ĽĚ
ŽŃŇŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĽŸĄĎ-ŽĂ
ĚĽŽĚŰŐ ŸŐŹŇĚ ĎĚĎĽ ŸĞĂ
ĄŇ-ŇŃĄ ĚĽŽŮĞ-ŽĂĚ ĚĽŽĚČ{-ŽĂĚ
ĽŸĄČ-ŽĂ ŊĽŮĎŇ ŹŤŘ-ŇŃĄĚ
ŸŤŚĎ-Ň{ ŊĽĄŽŃĎ ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ
ŽĽŸĄĄ Ŋ{Ď-ŇŃ ČŐ{ĽĚ ĎĘĎ

3 Et le roi se tint sur l’estrade, et prit

l’engagement devant l’Eternel de suivre

l’Eternel et de garder ses ordonnances,

ses témoignages et ses statuts, de tout

son cœur et de toute son âme, afin

d’accomplir les paroles de cette alliance,

écrites dans ce livre. Et tout le peuple

adhéra à cet engagement.
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ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
ĎŘŹŐĎ ĽŘĎŃ-ŽĂĚ ŇĚČĆĎ

ŇŃĽĎŐ ĂĽŰĚĎŇ ŞŚĎ ĽŸŐŹ-ŽĂĚ
ŊĽĚŹ{Ď ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĚĎĽ
ĂĄŰ ŇŃŇĚ ĎŸŹĂŇĚ Ň{ĄŇ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŢĚĞŐ ŊŤŸŹĽĚ ŊĽŐŹĎ
ŊŸŤ{-ŽĂ ĂŹŘĚ ŔĚŸČŮ ŽĚŐČŹĄ

ŇĂ-ŽĽĄ

4 Et le roi ordonna à Hilkija, le grand

sacrificateur, aux sacrificateurs de second

rang et aux gardiens du seuil de sortir du

temple de l’Eternel tous les ustensiles qui

avaient été faits pour Baal, pour Astarté

et pour toute l’armée des cieux, et il les

brûla hors de Jérusalem dans les champs

du Cédron, et il en emporta la poussière

à Béthel.

ĚŘŽŘ ŸŹĂ ŊĽŸŐŃĎ-ŽĂ ŽĽĄŹĎĚ
ŽĚŐĄĄ ŸĹŮĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŚŐĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą
ŹŐŹŇ Ň{ĄŇ ŊĽŸĹŮŐĎ-ŽĂĚ
ĂĄŰ ŇŃŇĚ ŽĚŇĘŐŇĚ ĞŸĽŇĚ

ŊĽŐŹĎ

5 Il destitua les faux prêtres que les rois de

Juda avaient établis pour faire fumer

l’encens sur les hauts-lieux dans les

villes de Juda et autour de Jérusalem,

ainsi que ceux qui offraient les parfums à

Baal, au soleil, à la lune, aux signes du

zodiaque et à toute l’armée des cieux.

ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ ĎŸŹĂĎ-ŽĂ ĂŰĽĚ
ŔĚŸČŮ ŇĞŘ-ŇĂ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŢĚĞŐ
ŮČĽĚ ŔĚŸČŮ ŇĞŘĄ ĎŽĂ ŞŸŹĽĚ
ŸĄŮ-Ň{ ĎŸŤ{-ŽĂ ŁŇŹĽĚ ŸŤ{Ň

Ŋ{Ď ĽŘĄ

6 Il fit sortir l’idole d’Astarté de la maison

de l’Eternel [et la fit transporter] hors de

Jérusalem, dans la vallée du Cédron, la

réduisit en poussière et jeta sa poussière

sur la fosse du commun peuple.

ŸŹĂ ŊĽŹČŮĎ ĽŽĄ-ŽĂ ŢŽĽĚ
ŽĚĆŸĂ ŊĽŹŘĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ
ĎŸŹĂŇ ŊĽŽĄ ŊŹ

7 Il détruisit les maisons des prostitués qui

étaient dans la maison de l’Eternel, où les

femmes tissaient des tentes pour Astarté.
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ĽŸ{Ő ŊĽŘĎŃĎ-ŇŃ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ĂŐĹĽĚ ĎČĚĎĽ
ŸĂĄ-Č{ {ĄĆŐ ŊĽŘĎŃĎ ĎŐŹ-ĚŸĹŮ
ŊĽŸ{ŹĎ ŽĚŐĄ-ŽĂ ŢŽŘĚ {ĄŹ
ŸĽ{Ď-ŸŹ {ŹĚĎĽ Ÿ{Ź ĞŽŤ-ŸŹĂ
ŸĽ{Ď Ÿ{ŹĄ ŹĽĂ ŇĚĂŐŹ-Ň{-ŸŹĂ

8 Il fit venir des villes de Juda tous les

prêtres, il profana les hauts-lieux où les

prêtres faisaient fumer l’encens, depuis

Guéba jusqu’à Béerséba ; il détruisit les

hauts-lieux des portes, qui étaient à

l’entrée de la porte de Josué,

commandant de la ville, [et] à gauche en

entrant par la porte de la ville.

ŽĚŐĄĎ ĽŘĎŃ ĚŇ{Ľ ĂŇ ŁĂ
ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-ŇĂ
ŊĎĽĞĂ ŁĚŽĄ ŽĚŰŐ ĚŇŃĂ-ŊĂ

9 Cependant les sacrificateurs des

hauts-lieux ne montèrent plus à l’autel

de l’Eternel à Jérusalem, mais ils

mangèrent les pains sans levain au

milieu de leurs frères.

-ĽŘĄ ĽĆĄ ŸŹĂ ŽŤŽĎ-ŽĂ ĂŐĹĚ
ŹĽĂ ŸĽĄ{ĎŇ ĽŽŇĄŇ ŊŘĎ-ŔĄ
ŁŇŐŇ ŹĂĄ ĚŽĄ-ŽĂĚ ĚŘĄ-ŽĂ

10 Et il souilla Thopheth qui était dans la

vallée des fils de Hinnom, afin que

personne ne fit passer son fils ou sa fille

par le feu en l’honneur de Moloch.

ĚŘŽŘ ŸŹĂ ŊĽŚĚŚĎ-ŽĂ ŽĄŹĽĚ
ĂĄŐ ŹŐŹŇ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ
ŁŇŐ-ŔŽŘ ŽŃŹŇ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŊĽŸĚŸŤĄ ŸŹĂ ŚĽŸŚĎ

ŹĂĄ ŞŸŹ ŹŐŹĎ ŽĚĄŃŸŐ-ŽĂĚ

11 Et il interdit d’amener à la maison de

l’Eternel, au logis de l’eunuque

Néthan-Mélec, dans l’arrière-cour, les

chevaux que les rois de Juda avaient

consacrés au soleil, et il fit brûler les

chars du soleil.

ŽĽĽŇ{ ĆĆĎ-Ň{ ŸŹĂ ŽĚĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ ĚŹ{-ŸŹĂ ĘĞĂ
ĎŹŘŐ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĚĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ
ŢŽŘ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĞ ĽŽŹĄ
ŁĽŇŹĎĚ ŊŹŐ ŢŸĽĚ ŁŇŐĎ
ŔĚŸČŮ ŇĞŘ-ŇĂ ŊŸŤ{-ŽĂ

12 Et il mit en pièces les autels qui étaient

sur le toit de la chambre haute d’Achaz

et qu’avaient faits les rois de Juda ; et les

autels qu’avait faits Manassé dans les

deux parvis de la maison de l’Eternel, le

roi les détruisit et les précipita de là et en

jeta la poussière dans le torrent du

Cédron.
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Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ-ŽĂĚ
ŸŹĂ ŽĽĞŹŐĎ-ŸĎŇ ŔĽŐĽŐ ŸŹĂ
ŽŸŽŹ{Ň ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĎŐŇŹ ĎŘĄ
ŢŮŹ ŹĚŐŃŇĚ ŊĽŘČĽŰ ŢŮŹ
ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŽĄ{ĚŽ ŊŃŇŐŇĚ ĄĂĚŐ

ŁŇŐĎ ĂŐĹ

13 Et il souilla les hauts-lieux qui étaient en

face de Jérusalem, à droite de la

montagne de Perdition, qu’avait dressés

Salomon, roi d’Israël, à Astarté,

l’abomination des Sidoniens, à Camos,

l’abomination de Moab, à Milcom,

l’exécration des fils d’Ammon.

ŽŸŃĽĚ ŽĚĄŰŐĎ-ŽĂ ŸĄŹĚ
ŊŐĚŮŐ-ŽĂ ĂŇŐĽĚ ŊĽŸŹĂĎ-ŽĂ

ŊČĂ ŽĚŐŰ{

14 Il brisa aussi les statues, abattit les

aschères et remplit la place d’ossements

humains.

ŇĂ-ŽĽĄĄ ŸŹĂ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ŊĆĚ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ĎŹ{ ŸŹĂ ĎŐĄĎ
ŊĆ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ ŸŹĂ
ŢŽŘ ĎŐĄĎ-ŽĂĚ ĂĚĎĎ ĞĄĘŐĎ-ŽĂ
ŸŤ{Ň ŮČĎ ĎŐĄĎ-ŽĂ ŞŸŹĽĚ

ĎŸŹĂ ŞŸŹĚ

15 Même l’autel qui était à Béthel, le

haut-lieu qu’avait fait Jéroboam, fils de

Nébat, qui avait fait pécher Israël, même

cet autel et le haut-lieu, il [les] détruisit ;

il brûla le haut-lieu, il le réduisit en

poussière et brûla l’aschère.

ŊĽŸĄŮĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ĚĎĽĽŹĂĽ ŔŤĽĚ
ĞŮĽĚ ĞŇŹĽĚ ŸĎĄ ŊŹ-ŸŹĂ
ŞŸŹĽĚ ŊĽŸĄŮĎ-ŔŐ ŽĚŐŰ{Ď-ŽĂ
ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĚĎĂŐĹĽĚ ĞĄĘŐĎ-Ň{
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĂŸŮ ŸŹĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĂŸŮ

16 Et Josias s’étant retourné vit les sépulcres

qui se trouvaient là dans la montagne, et

il fit retirer les ossements de ces

sépulcres, et il [les] brûla sur l’autel, et le

profana, selon la parole de l’Eternel,

prononcée par l’homme de Dieu qui

avait annoncé ces choses.

ŸŹĂ ĘŇĎ ŔĚĽĽŰĎ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŹŘĂ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ĎĂŸ ĽŘĂ

ĂĄ-ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ŸĄŮĎ ŸĽ{Ď
ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ ĎČĚĎĽŐ
ĞĄĘŐĎ Ň{ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ĎŇĂĎ

ŇĂ-ŽĽĄ

17 Et il dit : Quel est ce monument que je

vois? Et les gens de la ville lui dirent :

C’est le sépulcre de l’homme de Dieu qui

est venu de Juda et qui a annoncé ces

choses que tu as faites contre l’autel de

Béthel.



2 ROIS 23 1759

{ŘĽ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŇ ĚĞĽŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŽĂ ĚĽŽŐŰ{ ĚĹŇŐĽĚ ĚĽŽŐŰ{
ŔĚŸŐŹŐ ĂĄ-ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ ŽĚŐŰ{

18 Et il dit : Laissez-le en repos ! que

personne ne remue ses ossements. Et ils

respectèrent les ossements, ainsi que les

ossements du prophète qui était venu de

Samarie.

ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ ĽŽĄ-ŇŃ-ŽĂ ŊĆĚ
ĽŃŇŐ ĚŹ{ ŸŹĂ ŔĚŸŐŹ ĽŸ{Ą
ĚĎĽĽŹĂĽ ŸĽŚĎ ŚĽ{ŃĎŇ ŇĂŸŹĽ
ŸŹĂ ŊĽŹ{ŐĎ-ŇŃŃ ŊĎŇ Ź{ĽĚ

ŇĂ-ŽĽĄĄ ĎŹ{

19 Josias ôta aussi toutes les maisons des

hauts-lieux qui étaient dans les villes de

Samarie et qu’avaient faites les rois

d’Israël de manière à irriter [l’Eternel]. Il

les traita entièrement comme il avait

traité Béthel.

ŽĚŐĄĎ ĽŘĎŃ-ŇŃ-ŽĂ ĞĄĘĽĚ
ŞŸŹĽĚ ŽĚĞĄĘŐĎ-Ň{ ŊŹ-ŸŹĂ
ĄŹĽĚ ŊĎĽŇ{ ŊČĂ ŽĚŐŰ{-ŽĂ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

20 Il les égorgea sur les autels tous les

prêtres des hauts-lieux qui étaient là, et

brûla dessus des ossements humains, et

il retourna à Jérusalem.

ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ ĚŹ{
ĎĘĎ ŽĽŸĄĎ ŸŤŚ Ň{ ĄĚŽŃŃ

21 Et le roi donna des ordres à tout le

peuple en disant : Célébrez une Pâque à

l’Eternel votre Dieu, selon ce qui est écrit

dans ce livre de l’alliance.

ĽŐĽŐ ĎĘĎ ĞŚŤŃ ĎŹ{Ř ĂŇ ĽŃ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚĹŤŹ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹĎ
ĽŃŇŐĚ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ĽŐĽ ŇŃĚ

ĎČĚĎĽ

22 Car jamais on n’avait fait de Pâque

pareille depuis les jours des Juges, qui

jugèrent Israël, et pendant tous les jours

des rois d’Israël et des rois de Juda.

ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹĄ-ŊĂ ĽŃ
ĎĘĎ ĞŚŤĎ ĎŹ{Ř ĚĎĽĽŹĂĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽŇ

23 Mais en la dix-huitième année du roi

Josias, cette Pâque-là fut célébrée à

l’Eternel, à Jérusalem.
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ŊĽŘ{ČĽĎ-ŽĂĚ ŽĚĄĂĎ-ŽĂ ŊĆĚ
ŽĂĚ ŊĽŇŇĆĎ-ŽĂĚ ŊĽŤŸŽĎ-ŽĂĚ
ŢŸĂĄ ĚĂŸŘ ŸŹĂ ŊĽŰŮŹĎ-ŇŃ
ĚĎĽĽŹĂĽ Ÿ{Ą Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎČĚĎĽ
ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŽĂ ŊĽŮĎ Ŕ{ŐŇ
ĂŰŐ ŸŹĂ ŸŤŚĎ-Ň{ ŊĽĄŽŃĎ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ

24 Et les nécromanciens, les devins, les

théraphim et les idoles, toutes les

abominations qui se voyaient dans le

pays de Juda et à Jérusalem, Josias les

extermina aussi, afin d’accomplir les

paroles de la loi écrites dans le livre que

Hilkija le sacrificateur avait trouvé dans

la maison de l’Eternel.

ŁŇŐ ĚĽŘŤŇ ĎĽĎ-ĂŇ ĚĎŐŃĚ
ĚĄĄŇ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĄŹ-ŸŹĂ
ŇŃŃ ĚČĂŐ-ŇŃĄĚ ĚŹŤŘ-ŇŃĄĚ
ĚĎŐŃ ŊŮ-ĂŇ ĚĽŸĞĂĚ ĎŹŐ ŽŸĚŽ

25 Et avant lui il n’y a pas eu de roi qui,

comme lui, soit revenu à l’Eternel de tout

son cœur, de toute son âme et de toute sa

force, selon la loi de Moïse, et après lui il

ne s’en est pas élevé comme lui.

ĚŤĂ ŔĚŸĞŐ ĎĚĎĽ ĄŹ-ĂŇ ŁĂ
ĎČĚĎĽĄ ĚŤĂ ĎŸĞ-ŸŹĂ ŇĚČĆĎ
ĚŚĽ{ŃĎ ŸŹĂ ŊĽŚ{ŃĎ-ŇŃ Ň{

ĎŹŘŐ

26 Néanmoins l’Eternel ne revint pas de

l’ardeur de sa grande colère, parce que sa

colère s’était enflammée contre Juda, à

cause de toutes les choses par lesquelles

Manassé l’avait contristé.

ĎČĚĎĽ-ŽĂ ŊĆ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŽŸŚĎ ŸŹĂŃ ĽŘŤ Ň{Ő ŸĽŚĂ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ĽŽŚĂŐĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĽŽŸĞĄ-ŸŹĂ ŽĂĘĎ
ĎĽĎĽ ĽŽŸŐĂ ŸŹĂ ŽĽĄĎ-ŽĂĚ

ŊŹ ĽŐŹ

27 Et l’Eternel dit : J’ôterai aussi Juda de

devant ma face, comme j’ai ôté Israël, et

je rejetterai cette ville que j’avais choisie,

Jérusalem, et la maison dont j’avais dit :

Mon nom y sera.

ŸŹĂ-ŇŃĚ ĚĎĽĽŹĂĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ĎŹ{
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

28 Et le reste de l’histoire de Josias et tout ce

qu’il fit, ces choses ne sont-elles pas

écrites dans le livre des Annales des rois

de Juda?
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ĎŃŘ Ď{ŸŤ ĎŇ{ ĚĽŐĽĄ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ-Ň{ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ
ĚĎĽĽŹĂĽ ŁŇŐĎ ŁŇĽĚ ŽŸŤ-ŸĎŘ-Ň{
ĚČĆŐĄ ĚĎŽĽŐĽĚ ĚŽĂŸŮŇ
ĚŽĂ ĚŽĂŸŃ

29 De son temps Pharaon Néco, roi

d’Egypte, monta contre le roi d’Assyrie

vers le fleuve de l’Euphrate, et le roi

Josias marcha à sa rencontre, et [Pharaon

Néco] le tua à Méguiddo, aussitôt qu’il le

vit.

ĚČĆŐŐ ŽŐ ĚĽČĄ{ ĚĎĄŃŸĽĚ
ĚĎŸĄŮĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĎĂĄĽĚ
ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĞŮĽĚ ĚŽŸĄŮĄ
ĚĞŹŐĽĚ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ ĘĞĂĚĎĽ-ŽĂ
ĚĽĄĂ ŽĞŽ ĚŽĂ ĚŃĽŇŐĽĚ ĚŽĂ

30 Et ses serviteurs l’emmenèrent mort de

Méguiddo et le transportèrent à

Jérusalem. Ils l’enterrèrent dans son

sépulcre ; et le peuple du pays prit

Joachaz, fils de Josias ; ils l’oignirent et

l’établirent roi à la place de son père.

ĘĞĂĚĎĽ ĎŘŹ ŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹĚ ĚŃŇŐĄ
ŇĹĚŐĞ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĎŘĄŇŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĄ

31 Joachaz avait vingt-trois ans quand il

commença à régner, et il régna trois mois

à Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Hamoutal, fille de Jérémie, de Libna.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĚĽŽĄĂ ĚŹ{-ŸŹĂ

32 Il fit ce qui est mauvais aux yeux de

l’Eternel tout comme avaient fait ses

pères.

ĎŇĄŸĄ ĎŃŘ Ď{ŸŤ ĚĎŸŚĂĽĚ
ŁŇŐŐ ŁŇŐĄ ŽŐĞ ŢŸĂĄ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŹŘ{-ŔŽĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĄĎĘ ŸŃŃĚ ŞŚŃ-ŸŃŃ ĎĂŐ

33 Et Pharaon Néco l’enchaîna à Ribla, dans

le pays de Hamath, quand il fut devenu

roi à Jérusalem, et il imposa au pays une

contribution de cent talents d’argent et

d’un talent d’or.

ŊĽŮĽŇĂ-ŽĂ ĎŃŘ Ď{ŸŤ ŁŇŐĽĚ
ĚĽĄĂ ĚĎĽĽŹĂĽ ŽĞŽ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ŊĽŮĽĚĎĽ ĚŐŹ-ŽĂ ĄŚĽĚ

ŊĽŸŰŐ ĂĄĽĚ ĞŮŇ ĘĞĂĚĎĽ-ŽĂĚ
ŊŹ ŽŐĽĚ

34 Et Pharaon Néco établit roi Eliakim, fils

de Josias, à la place de Josias, son père, et

il changea son nom en Jéhojakim ; et il

prit Joachaz, qui vint en Egypte et

mourut là.
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ŊĽŮĽĚĎĽ ŔŽŘ ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎĚ
ŽŽŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŁĽŸ{Ď ŁĂ Ď{ŸŤŇ
ŹĽĂ Ď{ŸŤ ĽŤ-Ň{ ŞŚŃĎ-ŽĂ
ĄĎĘĎ-ŽĂĚ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŹĆŘ ĚŃŸ{Ń
ĎŃŘ Ď{ŸŤŇ ŽŽŇ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŽĂ

35 Et Jéhojakim donna l’argent et l’or à

Pharaon, mais il taxa le pays pour

donner l’argent selon l’ordre de

Pharaon ; il leva de force sur le peuple

du pays l’argent et l’or, sur chacun selon

estimation, pour le donner à Pharaon

Néco.

ŊĽŮĽĚĎĽ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĚ ĚŃŇŐĄ
ĎČĽĄĘ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĎŐĚŸ-ŔŐ ĎĽČŤ-ŽĄ ĎČĚĄĘ

36 Jéhojakim avait vingt-cinq ans quand il

commença à régner, et il régna onze ans

à Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Zébuda, fille de Pédaïa, de Ruma.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĚĽŽĄĂ ĚŹ{-ŸŹĂ

37 Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de

l’Eternel tout comme avaient fait ses

pères.
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Chapitre 24

ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĄŘ ĎŇ{ ĚĽŐĽĄ
ČĄ{ ŊĽŮĽĚĎĽ ĚŇ-ĽĎĽĚ ŇĄĄ
ĚĄ-ČŸŐĽĚ ĄŹĽĚ ŊĽŘŹ ŹŇŹ

1 De son temps, Nébucadnetsar, roi de

Babylone, monta, et Jéhojakim lui fut

assujetti trois ans ; mais ensuite il se

rebella de nouveau contre lui.

ĽČĚČĆ-ŽĂ ĚĄ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŽĂĚ ŊŸĂ ĽČĚČĆ-ŽĂĚ ŊĽČŹŃ
ĽČĚČĆ ŽĂĚ ĄĂĚŐ ĽČĚČĆ
ĎČĚĎĽĄ ŊĞŇŹĽĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ

ŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ĚČĽĄĂĎŇ
ŊĽĂĽĄŘĎ ĚĽČĄ{ ČĽĄ

2 Et l’Eternel envoya contre lui les bandes

des Chaldéens, et les bandes des Syriens,

et les bandes de Moab, et les bandes des

fils d’Ammon ; il les envoya contre Juda

pour le détruire, selon la parole de

l’Eternel qu’il avait prononcée par ses

serviteurs les prophètes.

ĎČĚĎĽĄ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ ĽŤ-Ň{ ŁĂ
ĎŹŘŐ ŽĂĹĞĄ ĚĽŘŤ Ň{Ő ŸĽŚĎŇ

ĎŹ{ ŸŹĂ ŇŃŃ

3 Cela n’arriva à Juda que par l’ordre de

l’Eternel, pour l’ôter de devant sa face, à

cause des péchés de Manassé, selon tout

ce qu’il avait fait,

ĂŇŐĽĚ ŁŤŹ ŸŹĂ ĽŮŘĎ-ŊČ ŊĆĚ
ĎĄĂ-ĂŇĚ ĽŮŘ ŊČ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ

ĞŇŚŇ ĎĚĎĽ

4 répandant même le sang innocent ; car il

avait rempli Jérusalem de sang innocent.

Et l’Eternel ne voulut pas pardonner.

ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊĽŮĽĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ĎŹ{
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

5 Et le reste de l’histoire de Jéhojakim et

tout ce qu’il fit, ces choses ne sont-elles

pas écrites dans le livre des Annales des

rois de Juda?
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ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŊĽŮĽĚĎĽ ĄŃŹĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ŔĽŃĽĚĎĽ ŁŇŐĽĚ

6 Et Jéhojakim s’endormit avec ses pères,

et Jéhojachin, son fils, devint roi à sa

place.

ŊĽŸŰŐ ŁŇŐ ČĚ{ ŞĽŚĎ-ĂŇĚ
ŇĄĄ ŁŇŐ ĞŮŇ-ĽŃ ĚŰŸĂŐ ŽĂŰŇ
ŇŃ ŽŸŤ-ŸĎŘ-Č{ ŊĽŸŰŐ ŇĞŘŐ
ŊĽŸŰŐ ŁŇŐŇ ĎŽĽĎ ŸŹĂ

7 Et le roi d’Egypte ne continua plus à

sortir de son pays, car le roi de Babylone

avait pris, du Torrent d’Egypte jusqu’au

fleuve de l’Euphrate, tout ce qui avait

appartenu au roi d’Egypte.

ŔĽŃĽĚĎĽ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹĚ ĚŃŇŐĄ
ĂŽŹĞŘ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŔŽŘŇĂ-ŽĄ

8 Jéhojachin avait dix-huit ans quand il

commença à régner, et il régna trois mois

à Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Néhustha, fille d’Elnathan, de Jérusalem.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ĎŹ{-ŸŹĂ

9 Il fit ce qui est mauvais aux yeux de

l’Eternel, tout comme avait fait son père.

ĽČĄ{ ĚŇ{ ĎŇ{ ĂĽĎĎ Ž{Ą
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĄŘ
ŸĚŰŐĄ ŸĽ{Ď ĂĄŽĚ

10 En ce temps-là les serviteurs de

Nébucadnetsar, roi deBabylone,

montèrent contre Jérusalem, et la ville fut

assiégée.

ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ĂĄĽĚ
ĎĽŇ{ ŊĽŸŰ ĚĽČĄ{Ě ŸĽ{Ď-Ň{

11 Et Nébucadnetsar, roi de Babylone,

arriva devant la ville pendant que ses

serviteurs l’assiégaient.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŔĽŃĽĚĎĽ ĂŰĽĚ
ĚĽČĄ{Ě ĚŐĂĚ ĂĚĎ ŇĄĄ ŁŇŐ-Ň{
ĚŽĂ ĞŮĽĚ ĚĽŚĽŸŚĚ ĚĽŸŹĚ

ĚŃŇŐŇ ĎŘŐŹ ŽŘŹĄ ŇĄĄ ŁŇŐ

12 Et Jéhojachin, roi de Juda, sortit vers le

roi de Babylone avec sa mère, ses

serviteurs, ses chefs et ses eunuques. Et

le roi de Babylone le fit prisonnier, la

huitième année de son règne.
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ŽĽĄ ŽĚŸŰĚĂ-ŇŃ-ŽĂ ŊŹŐ ĂŰĚĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĚĂĚ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ĄĎĘĎ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ŢŰŮĽĚ
ŇŃĽĎĄ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĎŐŇŹ ĎŹ{
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ

13 Et il fit enlever tous les trésors de la

maison de l’Eternel et les trésors de la

maison du roi, et il brisa tous les

ustensiles d’or qu’avait faits Salomon, roi

d’Israël, pour le temple de l’Eternel,

selon ce qu’avait dit l’Eternel.

Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇŃ-ŽĂ ĎŇĆĎĚ
ĽŸĚĄĆ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĎŇĚĆ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ĎŸŹ{ ŇĽĞĎ
ŸĂŹŘ ĂŇ ŸĆŚŐĎĚ ŹŸĞĎ-ŇŃĚ
ŢŸĂĎ-Ŋ{ ŽŇČ ŽŇĚĘ

14 Il déporta tout Jérusalem, tous les chefs,

tous les riches, dix mille déportés ; et

tous les charpentiers et les forgerons ; il

ne resta que le petit peuple du pays.

ŊĂ-ŽĂĚ ĎŇĄĄ ŔĽŃĽĚĎĽ-ŽĂ ŇĆĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŹŘ-ŽĂĚ ŁŇŐĎ
ĽŇĽĂ ĽŇĚĂ ŽĂĚ ĚĽŚĽŸŚ-ŽĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĎŇĚĆ ŁĽŇĚĎ ŢŸĂĎ

ĎŇĄĄ

15 Il déporta Jéhojachin à Babylone et

emmena captifs de Jérusalem à Babylone

la mère du roi, les femmes du roi, ses

eunuques et les grands du pays.

Ž{ĄŹ ŇĽĞĎ ĽŹŘĂ-ŇŃ ŽĂĚ
ŞŇĂ ŸĆŚŐĎĚ ŹŸĞĎĚ ŊĽŤŇĂ
ĎŐĞŇŐ ĽŹ{ ŊĽŸĚĄĆ ŇŃĎ
ĎŇĄĄ ĎŇĚĆ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŊĂĽĄĽĚ

16 Et tous les hommes de guerre, au

nombre de sept mille, les charpentiers et

les forgerons, au nombre de mille, tous

hommes vaillants et propres à la guerre,

le roi de Babylone les emmena captifs à

Babylone.

ĚČČ ĎĽŘŽŐ-ŽĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŁŇŐĽĚ
ĚĎĽĽŮČŰ ĚŐŹ-ŽĂ ĄŚĽĚ ĚĽŽĞŽ

17 Et le roi de Babylone fit roi à la place de

Jéhojachin Matthania, son oncle, et il

changea son nom en celui de Sédécias.

ĚĎĽĽŮČŰ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĚ ĚŃŇŐĄ
ŇĹĽŐĞ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĎŘĄŇŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĄ ŇĹĚŐĞ

18 Sédécias était âgé de vingt-un ans

lorsqu’il commença à régner, et il régna

onze ans à Jérusalem. Sa mère se

nommait Hamutal ; elle était fille de

Jérémie, de Libna.
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ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŊĽŮĽĚĎĽ ĎŹ{-ŸŹĂ

19 Il fit ce qui est mal aux yeux de l’Eternel,

selon tout ce qu’avait fait Jéhojakim.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ ŞĂ-Ň{ ĽŃ
Ň{Ő ŊŽĂ ĚŃŇŹĎ-Č{ ĎČĚĎĽĄĚ
ŁŇŐĄ ĚĎĽĽŮČŰ ČŸŐĽĚ ĚĽŘŤ

ŇĄĄ

20 Car, à cause de la colère de l’Eternel

contre Jérusalem et Juda, les choses en

vinrent au point qu’il les rejeta de devant

sa face ; et Sédécias se révolta contre le

roi de Babylone.
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Chapitre 25

ĚŃŇŐŇ ŽĽ{ĽŹŽĎ ŽŘŹĄ ĽĎĽĚ
ĂĄ ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą ĽŸĽŹ{Ď ŹČĞĄ
ĂĚĎ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĄŘ
ŔĞĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĚŇĽĞ-ŇŃĚ
ĄĽĄŚ ŮĽČ ĎĽŇ{ ĚŘĄĽĚ ĎĽŇ{

1 La neuvième année de son règne, au

dixième mois, le dixième jour du mois,

Nébucadnetsar, roi de Babylone, vint

avec toute son armée contre Jérusalem ; il

campa contre elle, et ils construisirent

contre elle un retranchement.

ĽŽŹ{ Č{ ŸĚŰŐĄ ŸĽ{Ď ĂĄŽĚ
ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{

2 Et la ville resta assiégée jusqu’à la

onzième année du roi Sédécias.

Ą{ŸĎ ŮĘĞĽĚ ŹČĞŇ Ď{ŹŽĄ
ŢŸĂĎ Ŋ{Ň ŊĞŇ ĎĽĎ-ĂŇĚ ŸĽ{Ą

3 Le neuvième jour du mois, la famine

régnait dans la ville et le peuple du pays

n’avait plus de pain.

ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ ŸĽ{Ď {ŮĄŽĚ
ŊĽŽŐĞĎ ŔĽĄ Ÿ{Ź ŁŸČ ĎŇĽŇĎ
ŊĽČŹŃĚ ŁŇŐĎ ŔĆ-Ň{ ŸŹĂ
ŁŸČ ŁŇĽĚ ĄĽĄŚ ŸĽ{Ď-Ň{

ĎĄŸ{Ď

4 Et la ville fut forcée, et tous les hommes

de guerre [sortirent] de nuit, par la porte

entre les deux murs qui est près du

jardin du roi ; les Chaldéens entouraient

la ville ; et il prit le chemin de la plaine.

ŁŇŐĎ ŸĞĂ ŊĽČŹŃ-ŇĽĞ ĚŤČŸĽĚ
ĚĞŸĽ ŽĚĄŸ{Ą ĚŽĂ ĚĆŹĽĚ
ĚĽŇ{Ő ĚŰŤŘ ĚŇĽĞ-ŇŃĚ

5 Mais les troupes chaldéennes se mirent à

la poursuite du roi ; elles l’atteignirent

dans les plaines de Jéricho ; toutes ses

troupes l’abandonnant s’étaient

dispersées.
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ĚŽĂ ĚŇ{ĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŹŤŽĽĚ
ĚŸĄČĽĚ ĎŽŇĄŸ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŇĂ

ĹŤŹŐ ĚŽĂ

6 On saisit le roi et on l’amena vers le roi

de Babylone, à Ribla, et ils lui

prononcèrent sa sentence.

ĚĽŘĽ{Ň ĚĹĞŹ ĚĎĽĽŮČŰ ĽŘĄ-ŽĂĚ
ŸĚ{ ĚĎĽĽŮČŰ ĽŘĽ{-ŽĂĚ
ĚĎĂĄĽĚ ŊĽŽŹĞŘĄ ĚĎŸŚĂĽĚ

ŇĄĄ

7 Et ils égorgèrent les fils de Sédécias

devant ses yeux ; puis il creva les yeux à

Sédécias, et le fit lier d’une double chaîne

d’airain, et on le fît mener à Babylone.

ŹČĞŇ Ď{ĄŹĄ ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞĄĚ
ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-{ŹŽ ŽŘŹ ĂĽĎ
ĂĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĄŘ
ČĄ{ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŇĄĄ-ŁŇŐ

8 Au cinquième mois, le septième jour du

mois, c’était la dix-neuvième année du

roi Nébucadnetsar, roi de Babylone,

Nébuzaradan, prévôt des bouchers,

serviteur du roi de Babylone, vint à

Jérusalem,

ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ-ŽĂ ŞŸŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ŁŇŐĎ
ŹĂĄ ŞŸŹ ŇĚČĆ ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂĚ

9 et il brûla la maison de l’Eternel et la

maison du roi ; il brûla toutes les

maisons de Jérusalem, toutes les maisons

des grands.

ĚŰŽŘ ĄĽĄŚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞ-ŽĂĚ
ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŸŹĂ ŊĽČŹŃ ŇĽĞ-ŇŃ

10 Et toutes les troupes chaldéennes qui

accompagnaient le prévôt des bouchers,

démolirent les murailles de Jérusalem à

l’entour.

ŸĽ{Ą ŊĽŸĂŹŘĎ Ŋ{Ď ŸŽĽ ŽĂĚ
ŁŇŐĎ-Ň{ ĚŇŤŘ ŸŹĂ ŊĽŇŤŘĎ-ŽĂĚ
ĎŇĆĎ ŔĚŐĎĎ ŸŽĽ ŽĂĚ ŇĄĄ
ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ

11 Et le reste des gens qui étaient demeurés

dans la ville et les déserteurs qui avaient

passé au roi de Babylone et le reste de la

multitude, furent emmenés captifs par

Nébuzaradan, prévôt des bouchers.

ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŸĽĂŹĎ ŢŸĂĎ ŽŇČŐĚ
ŊĽĄĆĽŇĚ ŊĽŐŸŃŇ

12 Et une partie des pauvres gens du pays

fut laissée par le prévôt des bouchers

pour être vignerons et laboureurs.
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ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ĽČĚŐ{-ŽĂĚ
ŊĽ-ŽĂĚ ŽĚŘŃŐĎ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ĚŸĄŹ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ
ĎŇĄĄ ŊŽŹĞŘ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ ŊĽČŹŃ

13 Et les colonnes d’airain qui faisaient

partie de la maison de l’Eternel, et les

supports et la mer d’airain qui étaient

dans la maison de l’Eternel, les

Chaldéens les brisèrent et ils

emportèrent l’airain à Babylone.

ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ ŽŸĽŚĎ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ŽĚŤŃĎ-ŽĂĚ ŽĚŸŐĘŐĎ-ŽĂĚ
ŊĄ-ĚŽŸŹĽ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ĽŇŃ-ŇŃ

ĚĞŮŇ

14 Les chaudières, les pelles, les couteaux,

les cuillers et tous les ustensiles d’airain

employés pour le culte, ils les prirent.

ŸŹĂ ŽĚŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ ŽĚŽĞŐĎ-ŽĂĚ
ĞŮŇ ŞŚŃ ŞŚŃ-ŸŹĂĚ ĄĎĘ ĄĎĘ

ŊĽĞĄĹ-ĄŸ

15 Et les brasiers et les coupes, qui étaient

d’or et d’argent massif, le prévôt des

bouchers les prit aussi.

ČĞĂĎ ŊĽĎ ŊĽŘŹ ŊĽČĚŐ{Ď
ŽĽĄŇ ĎŐŇŹ ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĚŘŃŐĎĚ
ŽŹĞŘŇ ŇŮŹŐ ĎĽĎ-ĂŇ ĎĚĎĽ
ĎŇĂĎ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ

16 Quant aux deux colonnes, à la mer et aux

supports qu’avait faits Salomon pour la

maison de l’Eternel, on ne pesa pas

l’airain de tous ces objets-là.

ČĚŐ{Ď ŽŐĚŮ ĎŐĂ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ
ŽŹĞŘ ĚĽŇ{ ŽŸŽŃĚ ČĞĂĎ
ŽĚŐĂ ĎŐĂ ŹŇŹ ŽŸŽŃĎ ŽŐĚŮĚ
ĄĽĄŚ ŽŸŽŃĎ-Ň{ ŊĽŘŐŸĚ ĎŃĄŹĚ
ĽŘŹĎ ČĚŐ{Ň ĎŇĂŃĚ ŽŹĞŘ ŇŃĎ

ĎŃĄŹĎ-Ň{

17 La hauteur de chaque colonne était de

dix-huit coudées ; et les chapiteaux qui

étaient dessus étaient d’airain, et la

hauteur du chapiteau était de trois

coudées ; tout autour, sur les chapiteaux,

il y avait un treillis et des grenades, le

tout d’airain. La seconde colonne était

pareille, au-dessus du treillis.

ŔĎŃ ĎĽŸŹ-ŽĂ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ĞŮĽĚ
ĎŘŹŐ ŔĎŃ ĚĎĽŘŤŰ-ŽĂĚ ŹĂŸĎ
ŞŚĎ ĽŸŐŹ ŽŹŇŹ-ŽĂĚ

18 Le prévôt des bouchers prit Séraïa, le

souverain sacrificateur, et Sophonie,

sacrificateur en second, et les trois

gardiens du seuil ;
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ČĞĂ ŚĽŸŚ ĞŮŇ ŸĽ{Ď-ŔŐĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ-Ň{ ČĽŮŤ ĂĚĎ-ŸŹĂ
ŁŇŐĎ-ĽŘŤ ĽĂŸŐ ŊĽŹŘĂ ĎŹŐĞĚ
ŸŤŚĎ ŽĂĚ ŸĽ{Ą ĚĂŰŐŘ ŸŹĂ
ŢŸĂĎ Ŋ{-ŽĂ ĂĄŰŐĎ ĂĄŰĎ ŸŹ
ŢŸĂĎ Ŋ{Ő ŹĽĂ ŊĽŹŹĚ
ŸĽ{Ą ŊĽĂŰŐŘĎ

19 et de la ville il prit un eunuque qui était

préposé sur les gens de guerre, cinq

hommes d’entre ceux qui voyaient la

face du roi, qui furent trouvés dans la

ville, le secrétaire du chef de l’armée

chargé d’enrôler les gens de la

campagne, et soixante hommes du

peuple de la campagne, qui se trouvaient

dans la ville.

ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ ŊŽĂ ĞŮĽĚ
ĎŽŇĄŸ ŇĄĄ ŁŇŐ-Ň{ ŊŽĂ ŁŇĽĚ

20 Nébuzaradan, prévôt des bouchers, les

prit donc et les envoya au roi de

Babylone, à Ribla.

ŊŽĽŐĽĚ ŇĄĄ ŁŇŐ ŊŽĂ ŁĽĚ
ĎČĚĎĽ ŇĆĽĚ ŽŐĞ ŢŸĂĄ ĎŇĄŸĄ

ĚŽŐČĂ Ň{Ő

21 Le roi de Babylone les frappa et les fit

mourir à Ribla, dans le pays de Hamath.

Et Juda fut transporté loin de sa patrie.

ŸŹĂ ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ ŸĂŹŘĎ Ŋ{ĎĚ
ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ŸĽĂŹĎ
ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ ČŮŤĽĚ
ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ

22 Et quant à ceux qui restèrent dans le

pays de Juda, que Nébucadnetsar, roi de

Babylone, avait laissés, il établit sur eux

Guédalia, fils d’Achikam, fils de Saphan.

ĎŐĎ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŇŃ Ě{ŐŹĽĚ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽŮŤĎ-ĽŃ ŊĽŹŘĂĎĚ
ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ
ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽĚ ĎŤŰŐĎ
ĎĽŸŹĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽĚ
ĚĎĽŘĘĂĽĚ ĽŽŤĹŘĎ ŽŐĞŘŽ-ŔĄ
ŊĎĽŹŘĂĚ ĎŐĎ ĽŽŃ{ŐĎ-ŔĄ

23 Et quand tous les chefs des troupes, eux

et leurs gens, eurent appris que le roi de

Babylone avait établi comme gouverneur

Guédalia, ils vinrent vers Guédalia, à

Mitspa ; c’étaient Ismaël, fils de

Néthania, Johanan, fils de Karéach,

Séraïa, fils de Tanhumeth, le

Nétophathite, Jaazania, fils du

Maacathite, eux et leurs gens.
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ŊĎĽŹŘĂŇĚ ĚĎĽŇČĆ ŊĎŇ {ĄŹĽĚ
ĽČĄ{Ő ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚČĄ{Ě ŢŸĂĄ ĚĄŹ ŊĽČŹŃĎ
ŊŃŇ ĄĹĽĚ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŽĂ

24 Et Guédalia leur jura, à eux et à leurs

gens, et leur dit : Ne craignez pas les

serviteurs des Chaldéens, demeurez

dans le pays, servez le roi de Babylone,

et cela ira bien pour vous.

ĂĄ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄ ĽĎĽĚ
{ŐŹĽŇĂ-ŔĄ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ
ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{Ě ĎŃĚŇŐĎ {ŸĘŐ
ŽŐĽĚ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ ĚŃĽĚ ĚŽĂ
ŊĽČŹŃĎ-ŽĂĚ ŊĽČĚĎĽĎ-ŽĂĚ
ĎŤŰŐĄ ĚŽĂ ĚĽĎ-ŸŹĂ

25 Mais au septième mois Ismaël, fils de

Néthania, fils d’Elisama, de race royale,

vint avec dix hommes, et ils frappèrent

Guédalia, qui mourut, ainsi que les

Judéens et les Chaldéens qui étaient avec

lui à Mitspa.

ŇĚČĆ-Č{Ě ŔĹŮŐ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŐŮĽĚ
ŊĽŸŰŐ ĚĂĄĽĚ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹĚ
ŊĽČŹŃ ĽŘŤŐ ĚĂŸĽ ĽŃ

26 Et tout le peuple, depuis le plus petit

jusqu’au plus grand, et les chefs des

troupes se levèrent et allèrent en Egypte,

parce qu’ils craignaient les Chaldéens.

ĎŘŹ {ĄŹĚ ŊĽŹŇŹĄ ĽĎĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŔĽŃĽĚĎĽ ŽĚŇĆŇ
ŊĽŸŹ{Ą ŹČĞ ŸŹ{ ŊĽŘŹĄ
ŁČŸŐ ŇĽĚĂ ĂŹŘ ŹČĞŇ Ď{ĄŹĚ
ŹĂŸ-ŽĂ ĚŃŇŐ ŽŘŹĄ ŇĄĄ ŁŇŐ
ĂŇŃ ŽĽĄŐ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŔĽŃĽĚĎĽ

27 La trente-septième année de la captivité

de Jéhojachin, roi de Juda, le

vingt-septième jour du douzième mois,

Evil-Mérodac, roi de Babylone, en

l’année de son avènement, fit grâce à

Jéhojachin, roi de Juda, [et le fit sortir] de

prison.

ŔŽĽĚ ŽĚĄĹ ĚŽĂ ŸĄČĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ ĂŚŃ Ň{Ő ĚĂŚŃ-ŽĂ

ŇĄĄĄ ĚŽĂ

28 Il lui adressa de bonnes paroles et le fit

siéger au-dessus des rois qui étaient avec

lui à Babylone.

ŇŃĂĚ ĚĂŇŃ ĽČĆĄ ŽĂ ĂŘŹĚ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ ĚĽŘŤŇ ČĽŐŽ ŊĞŇ

29 Il lui ôta ses vêtements de prison ; et

Jéhojachin mangea à sa table

habituellement durant toute sa vie.
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ĚŇ-ĎŘŽŘ ČĽŐŽ ŽĞŸĂ ĚŽĞŸĂĚ
ŇŃ ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŁŇŐĎ ŽĂŐ

ĚĽĞ ĽŐĽ

30 Et son entretien, un entretien perpétuel,

lui fut accordé par le roi pour chaque

jour, tous les jours de sa vie.
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Chapitre 1

ŹĚŘĂ ŽŹ ŊČĂ 1 Adam, Seth, Enosch,

ČŸĽ ŇĂŇŇĎŐ ŔŘĽŮ 2 Kénan, Mahalaléel, Jéred,

ŁŐŇ ĞŇŹĚŽŐ ŁĚŘĞ 3 Hénoc, Méthusélah, Lémec,

ŽŤĽĚ ŊĞ ŊŹ ĞŘ 4 Noé ; Sem, Cham et Japheth.

ĽČŐĚ ĆĚĆŐĚ ŸŐĆ ŽŤĽ ĽŘĄ
ŚŸĽŽĚ ŁŹŐĚ ŇĄŽĚ ŔĚĽĚ

5 Fils de Japheth : Gomer et Magog et

Madaï et Javan et Thubal et Mésec et

Thiras.

ŽŤĽČĚ ĘŘŃŹĂ ŸŐĆ ĽŘĄĚ
ĎŐŸĆĚŽĚ

6 Fils de Gomer : Askénaz et Diphath et

Thogarma.

ĎŹĽŹŸŽĚ ĎŹĽŇĂ ŔĚĽ ĽŘĄĚ
ŊĽŘČĚŸĚ ŊĽŽŃ

7 Fils de Javan : Elisa et Tharsis, Kittim et

Rodanim.

ĹĚŤ ŊĽŸŰŐĚ ŹĚŃ ŊĞ ĽŘĄ
Ŕ{ŘŃĚ

8 Fils de Cham : Cusch et Mitsraïm, Put et

Canaan.

ĂŽĄŚĚ ĎŇĽĚĞĚ ĂĄŚ ŹĚŃ ĽŘĄĚ
ĂŐ{Ÿ ĽŘĄĚ ĂŃŽĄŚĚ ĂŐ{ŸĚ

ŔČČĚ ĂĄŹ

9 Fils de Cusch : Séba et Havila et Sabétha

et Raama et Sabthéca. Fils de Raama :

Schéba et Dédan.
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ŇĞĎ ĂĚĎ ČĚŸŐŘ-ŽĂ ČŇĽ ŹĚŃĚ
ŢŸĂĄ ŸĚĄĆ ŽĚĽĎŇ

10 Et Cusch engendra Nimrod, qui

commença à être puissant sur la terre.

ŊĽĽĽČĚŇ -ŽĂ ČŇĽ ŊĽŸŰŐĚ
ŊĽĄĎŇ-ŽĂĚ ŊĽŐŘ{-ŽĂĚ ŊĽČĚŇ

ŊĽĞŽŤŘ-ŽĂĚ

11 Mitsraïm engendra les Ludim et les

Anamim et les Léhabim et les

Naphthuchim

ŸŹĂ ŊĽĞŇŚŃ-ŽĂĚ ŊĽŚŸŽŤ-ŽĂĚ
ŊĽŸŽŤŃ-ŽĂĚ ŊĽŽŹŇŤ ŊŹŐ ĚĂŰĽ

12 et les Pathrusim et les Casluchim ; c’est

de là que sont sortis les Philistins ; et les

Caphthorim.

ĚŸŃĄ ŔĚČĽŰ-ŽĂ ČŇĽ Ŕ{ŘŃĚ
ŽĞ-ŽĂĚ

13 Canaan engendra Sidon, son premier-né,

et Heth,

ŽĂĚ ĽŸŐĂĎ-ŽĂĚ ĽŚĚĄĽĎ-ŽĂĚ
ĽŹĆŸĆĎ

14 et le Jébusien et l’Amorrhéen et le

Guirgasien,

ĽŘĽŚĎ-ŽĂĚ ĽŮŸ{Ď-ŽĂĚ ĽĚĞĎ-ŽĂĚ 15 et le Hévien et l’Arkien et le Sinien

ĽŸŐŰĎ-ŽĂĚ ĽČĚŸĂĎ-ŽĂĚ
ĽŽŐĞĎ-ŽĂĚ

16 et l’Arvadien et le Tsémarien et le

Hamathien.

ČŹŃŤŸĂĚ ŸĚŹĂĚ ŊŇĽ{ ŊŹ ĽŘĄ
ŸŽĆĚ ŇĚĞĚ ŢĚ{Ě ŊŸĂĚ ČĚŇĚ

ŁŹŐĚ

17 Fils de Sem : Elam et Assur et Arpacsad

et Lud et Aram et Uts et Hul et Guéther

et Mésec.

ĞŇŹĚ ĞŇŹ-ŽĂ ČŇĽ ČŹŃŤŸĂĚ
ŸĄ{-ŽĂ ČŇĽ

18 Et Arpacsad engendra Sélah, et Sélah

engendra Héber.
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ŊŹ ŊĽŘĄ ĽŘŹ ČŇĽ ŸĄ{ŇĚ
ĎĆŇŤŘ ĚĽŐĽĄ ĽŃ ĆŇŤ ČĞĂĎ
ŔĹŮĽ ĚĽĞĂ ŊŹĚ ŢŸĂĎ

19 Et Héber eut deux fils ; le nom de l’un

était Péleg, parce que de son temps la

terre était partagée, et le nom de son

frère était Joktan.

ŞŇŹ-ŽĂĚ ČČĚŐŇĂ-ŽĂ ČŇĽ ŔĹŮĽĚ
ĞŸĽ-ŽĂĚ ŽĚŐŸŰĞ-ŽĂĚ

20 Joktan engendra Almodad et Séleph et

Hatsarmaveth et Jérach

ĎŇŮČ-ŽĂĚ ŇĘĚĂ-ŽĂĚ ŊŸĚČĎ-ŽĂĚ 21 et Hadoram et Uzal et Dikla

ĂĄŹ-ŽĂĚ ŇĂŐĽĄĂ-ŽĂĚ ŇĄĽ{-ŽĂĚ 22 et Ebal et Abimaël et Schéba

ĄĄĚĽ-ŽĂĚ ĎŇĽĚĞ-ŽĂĚ ŸĽŤĚĂ-ŽĂĚ
ŔĹŮĽ ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ

23 et Ophir et Havila et Jobab. Tous ceux-là

sont fils de Joktan.

ĞŇŹ ČŹŃŤŸĂ ŊŹ 24 Sem, Arpacsad, Sélah,

Ě{Ÿ ĆŇŤ ŸĄ{ 25 Héber, Péleg, Réhu,

ĞŸŽ ŸĚĞŘ ĆĚŸŹ 26 Sérug, Nachor, Thérach,

ŊĎŸĄĂ ĂĚĎ ŊŸĄĂ 27 Abram qui est Abraham.

ŇĂ{ŐŹĽĚ ŮĞŰĽ ŊĎŸĄĂ ĽŘĄ 28 Fils d’Abraham : Isaac et Ismaël.

ŇĂ{ŐŹĽ ŸĚŃĄ ŊŽĚČŇŽ ĎŇĂ
ŊŹĄŐĚ ŇĂĄČĂĚ ŸČŮĚ ŽĚĽĄŘ

29 Voici leurs postérités :

Le premier-né d’Ismaël, Nébajoth, et

Kédar et Abdéel et Mibsam,

ĂŐĽŽĚ ČČĞ ĂŹŐ ĎŐĚČĚ {ŐŹŐ 30 Misma et Duma, Massa, Hadad et

Théma,
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ŊĎ ĎŇĂ ĎŐČŮĚ ŹĽŤŘ ŸĚĹĽ
ŇĂ{ŐŹĽ ĽŘĄ

31 Jétur, Naphis et Kedma. Ce sont là les fils

d’Ismaël.

ŊĎŸĄĂ ŹĆŇĽŤ ĎŸĚĹŮ ĽŘĄĚ
ŔČŐĚ ŔŹŮĽĚ ŔŸŐĘ-ŽĂ ĎČŇĽ
ĽŘĄĚ ĞĚŹĚ ŮĄŹĽĚ ŔĽČŐĚ
ŔČČĚ ĂĄŹ ŔŹŮĽ

32 Fils de Kétura, concubine d’Abraham :

elle enfanta Zimran et Jokschan et

Médan et Madian et Jisbak et Suach. Fils

de Jokscban : Schéba et Dédan.

ŁĚŘĞĚ ŸŤ{Ě ĎŤĽ{ ŔĽČŐ ĽŘĄĚ
ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ Ď{ČŇĂĚ {ČĽĄĂĚ

ĎŸĚĹŮ

33 Fils de Madian : Epha et Epher et Hanoc

et Abida et Eldaa. Tous ceux-là sont fils

de Kétura.

ĽŘĄ ŮĞŰĽ-ŽĂ ŊĎŸĄĂ ČŇĚĽĚ
ŇĂŸŹĽĚ ĚŹ{ ŮĞŰĽ

34 Et Abraham engendra Isaac. Fils d’Isaac :

Esaü et Israël.

ŹĚ{ĽĚ ŇĂĚ{Ÿ ĘŤĽŇĂ ĚŹ{ ĽŘĄ
ĞŸŮĚ ŊŇ{ĽĚ

35 Fils d’Esaü : Eliphaz, Réuel et Jéusch et

Jaélam et Korach.

ĽŤŰ ŸŐĚĂĚ ŔŐĽŽ ĘŤĽŇĂ ĽŘĄ
ŮŇŐ{Ě {ŘŐŽĚ ĘŘŮ ŊŽ{ĆĚ

36 Fils d’Eliphaz : Théman et Omar, Zéphi

et Gaétham, Kénaz et Thimna et Amalek.

ĎŐŹ ĞŸĘ ŽĞŘ ŇĂĚ{Ÿ ĽŘĄ
ĎĘŐĚ

37 Fils de Réuel : Nahath, Zérach, Schamma

et Mizza.

ŇĄĚŹĚ ŔĹĚŇ ŸĽ{Ź ĽŘĄĚ
ŸŰĂĚ ŔŹĽČĚ ĎŘ{Ě ŔĚ{ĄŰĚ

ŔŹĽČĚ

38 Fils de Séir : Lotan et Schobal et Tsibéon

et Ana et Dischon et Etser et Dischan.

ŽĚĞĂĚ ŊŐĚĎĚ ĽŸĞ ŔĹĚŇ ĽŘĄĚ
{ŘŐŽ ŔĹĚŇ

39 Fils de Lotan : Hori et Homam ; et la

sœur de Lotan était Thimna.
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ŇĄĽ{Ě ŽĞŘŐĚ ŔĽŇ{ ŇĄĚŹ ĽŘĄ
ĎĽĂ ŔĚ{ĄŰ ĽŘĄĚ ŊŘĚĂĚ ĽŤŹ

ĎŘ{Ě

40 Fils de Schobal : Alian et Manachath et

Ebal, Schéphi et Onam. Fils de Tsibéon :

Ajja et Ana.

ŔĚŹĽČ ĽŘĄĚ ŔĚŹĽČ ĎŘ{ ĽŘĄ
ŔŸŃĚ ŔŸŽĽĚ ŔĄŹĂĚ ŔŸŐĞ

41 Fils d’Ana : Dischon ; fils de Dischon :

Hamran et Eschban et Jithran et Kéran.

ŔŮ{Ľ ŔĚ{ĘĚ ŔĎŇĄ ŸŰĂ-ĽŘĄ
ŔŸĂĚ ŢĚ{ ŔĚŹĽČ ĽŘĄ

42 Fils d’Etser : Bilhan et Zaavan, Jaakan.

Fils de Dischan : Uts et Aran.

ŢŸĂĄ ĚŃŇŐ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ ĎŇĂĚ
ĽŘĄŇ ŁŇŐ-ŁŇŐ ĽŘŤŇ ŊĚČĂ
ĚŸĽ{ ŊŹĚ ŸĚ{Ą-ŔĄ {ŇĄ ŇĂŸŹĽ

ĎĄĎŘČ

43 Voici les rois qui régnèrent dans le pays

d’Edom, avant qu’un roi régnât sur les

fils d’Israël : Béla, fils de Béor ; et le nom

de sa ville était Dinhaba.

ĄĄĚĽ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ {ŇĄ ŽŐĽĚ
ĎŸŰĄŐ ĞŸĘ-ŔĄ

44 Et Béla mourut, et à sa place régna Jobab,

fils de Zérach, de Botsra.

ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ĄĄĚĽ ŽŐĽĚ
ĽŘŐĽŽĎ ŢŸĂŐ ŊŹĚĞ

45 Et Jobab mourut, et à sa place régna

Huscham, du pays des Thémanites.

ČČĎ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ŊŹĚĞ ŽŐĽĚ
ĎČŹĄ ŔĽČŐ-ŽĂ ĎŃŐĎ ČČĄ-ŔĄ
ŽĽĚ{ ŽĚĽ{ ĚŸĽ{ ŊŹĚ ĄĂĚŐ

46 Et Huscham mourut, et à sa place régna

Hadad, fils de Bédad, qui défît Madian

aux champs de Moab ; et le nom de sa

ville était Ajoth.

ĎŇŐŹ ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ČČĎ ŽŐĽĚ
ĎŮŸŹŐŐ

47 Et Hadad mourut, et à sa place régna

Samla, de Masréka.

ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ĎŇŐŹ ŽŐĽĚ
ŸĎŘĎ ŽĚĄĞŸŐ ŇĚĂŹ

48 Et Samla mourut, et à sa place régna

Saül, de Réhoboth sur le fleuve.
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Ň{Ą ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ŇĚĂŹ ŽŐĽĚ
ŸĚĄŃ{-ŔĄ ŔŘĞ

49 Et Saül mourut, et à sa place régna

Baal-Hanan, fils d’Acbor.

ĚĽŽĞŽ ŁŇŐĽĚ ŔŘĞ Ň{Ą ŽŐĽĚ
ĚŽŹĂ ŊŹĚ Ľ{Ť ĚŸĽ{ ŊŹĚ ČČĎ
ĄĎĘ ĽŐ ŽĄ ČŸĹŐ-ŽĄ ŇĂĄĹĽĎŐ

50 Et Baal-Hanan mourut, et à sa place

régna Hadad ; et le nom de sa ville était

Paï, et le nom de sa femme était

Méhétabéel, fille de Matred, fille de

Mézahab.

ŊĚČĂ ĽŤĚŇĂ ĚĽĎĽĚ ČČĎ ŽŐĽĚ
ĎĚŇ{ ĎĽŇ{ ŞĚŇĂ {ŘŐŽ ŞĚŇĂ

ŽŽĽ ŞĚŇĂ

51 Et Hadad mourut, et les chefs d’Edom

furent : le chef Thimna, le chef Alja, le

chef Jétheth,

ĎŇĂ ŞĚŇĂ ĎŐĄĽŇĎĂ ŞĚŇĂ
ŔŘĽŤ ŞĚŇĂ

52 le chef Oholibama, le chef Ela, le chef

Pinon,

ŞĚŇĂ ŔŐĽŽ ŞĚŇĂ ĘŘŮ ŞĚŇĂ
ŸŰĄŐ

53 le chef Kénaz, le chef Théman, le chef

Mibtsar,

ĎŇĂ ŊŸĽ{ ŞĚŇĂ ŇĂĽČĆŐ ŞĚŇĂ
ŊĚČĂ ĽŤĚŇĂ

54 le chef Magdiel, le chef Iram. Ce sont là

les chefs d’Edom.
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Chapitre 2

ŔĚ{ŐŹ ŔĄĚĂŸ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĎŇĂ
ŔĚŇĄĘĚ ŸŃŹŹĽ ĎČĚĎĽĚ ĽĚŇ

1 Voici les fils d’Israël : Ruben, Siméon,

Lévi et Juda, Issacar et Zabulon,

ČĆ ĽŇŽŤŘ ŔŐĽŘĄĚ ŞŚĚĽ ŔČ
ŸŹĂĚ

2 Dan, Joseph et Benjamin, Nephthali, Gad

et Asser.

ĎŇŹĚ ŔŘĚĂĚ Ÿ{ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ
{ĚŹ-ŽĄŐ ĚŇ ČŇĚŘ ĎŹĚŇŹ
ŸĚŃĄ Ÿ{ ĽĎĽĚ ŽĽŘ{ŘŃĎ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {Ÿ ĎČĚĎĽ

ĚĎŽĽŐĽĚ

3 Fils de Juda : Er et Onan et Schéla. Ces

trois lui naquirent de Bath-Schua, la

Cananéenne. Er, premier-né de Juda, fut

méchant aux yeux de l’Eternel qui le fit

mourir.

ŢŸŤ-ŽĂ ĚŇ ĎČŇĽ ĚŽŇŃ ŸŐŽĚ
ĎŹŐĞ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ-ŇŃ ĞŸĘ-ŽĂĚ

4 Et Thamar, sa belle-fille, lui enfanta

Pérets et Zérach. Total des fils de Juda :

cinq.

ŇĚŐĞĚ ŔĚŸŰĞ ŢŸŤ-ĽŘĄ 5 Fils de Pérets : Hetsron et Hamul.

ŔŐĽĎĚ ŔŽĽĂĚ ĽŸŐĘ ĞŸĘ ĽŘĄĚ
ĎŹŐĞ ŊŇŃ {ŸČĚ ŇŃŇŃĚ

6 Fils de Zérach : Zimri et Ethan et Héman

et Calcol et Dara, en tout : cinq.

ŇĂŸŹĽ ŸŃĚ{ ŸŃ{ ĽŐŸŃ ĽŘĄĚ
ŊŸĞĄ Ň{Ő ŸŹĂ

7 Fils de Carmi : Acar, qui troubla Israël en

péchant au sujet de l’interdit.

ĎĽŸĘ{ ŔŽĽĂ ĽŘĄĚ 8 Fils d’Ethan : Azaria.
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ĚŇ-ČŇĚŘ ŸŹĂ ŔĚŸŰĞ ĽŘĄĚ
ĽĄĚŇŃ-ŽĂĚ ŊŸ-ŽĂĚ ŇĂŐĞŸĽ-ŽĂ

9 Fils qui naquirent à Hetsron : Jérahméel

et Ram et Kélubaï.

ĄČŘĽŐ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊŸĚ
ŔĚŹĞŘ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĄČŘĽŐ{Ě
ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ĂĽŹŘ

10 Et Ram engendra Amminadab, et

Amminadab engendra Nahason, prince

des fils de Juda.

ĂŐŇŹĚ ĂŐŇŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔĚŹĞŘĚ
Ę{Ą-ŽĂ ČĽŇĚĎ

11 Et Nahason engendra Salma, et Salma

engendra Boaz,

ČĄĚ{Ě ČĄĚ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ Ę{ĄĚ
ĽŹĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

12 et Boaz engendra Obed, et Obed

engendra Isaï,

ĚŸŃĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĽŹĽĂĚ
ĽŘŹĎ ĄČŘĽĄĂĚ ĄĂĽŇĂ-ŽĂ
ĽŹĽŇŹĎ Ă{ŐŹĚ

13 et Isaï engendra Eliab, son premier-né, et

Abinadab, le second, et Siméa, le

troisième,

ĽŹĽŐĞĎ ĽČŸ Ľ{ĽĄŸĎ ŇĂŘŽŘ 14 Néthanéel, le quatrième, Raddaï, le

cinquième,

Ľ{ĄŹĎ ČĽĚČ ĽŹŹĎ ŊŰĂ 15 Otsem, le sixième, David, le septième.

ĎĽĚŸŰ ŊĎĽŽĚĽĞĂĚ ŊĎĽŽĽĞĂĚ
ĽŹĄĂ ĎĽĚŸŰ ĽŘĄĚ ŇĽĆĽĄĂĚ
ĎŹŇŹ ŇĂ-ĎŹ{Ě ĄĂĚĽĚ

16 Et leurs sœurs furent Tséruja et Abigaïl.

Fils de Tséruja : Abisaï, Joab et Asaël ;

trois.

ĽĄĂĚ ĂŹŐ{-ŽĂ ĎČŇĽ ŇĽĆĽĄĂĚ
ĽŇĂ{ŐŹĽĎ ŸŽĽ ĂŹŐ{

17 Et Abigaïl enfanta Amasa, et le père

d’Amasa fut Jéther, l’Ismaélite.
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ČĽŇĚĎ ŔĚŸŰĞ-ŔĄ ĄŇŃĚ
ŽĚ{ĽŸĽ-ŽĂĚ ĎŹĂ ĎĄĚĘ{-ŽĂ
ĄĄĚŹĚ ŸŹĽ ĎĽŘĄ ĎŇĂĚ

ŔĚČŸĂĚ

18 Caleb, fils de Hetsron, eut des enfants

d’Azuba, [sa] femme, et de Jérioth. Voici

les fils de celle-là : Jéscher et Schobab et

Ardon.

ĄŇŃ ĚŇ-ĞŮĽĚ ĎĄĚĘ{ ŽŐŽĚ
ŸĚĞ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ ŽŸŤĂ-ŽĂ

19 Azuba mourut, et Caleb prit pour femme

Ephrath, et elle lui enfanta Hur.

ĽŸĚĂĚ ĽŸĚĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŸĚĞĚ
ŇĂŇŰĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

20 Et il engendra Uri, et Uri engendra

Betsaléel.

ŸĽŃŐ-ŽĄ-ŇĂ ŔĚŸŰĞ ĂĄ ŸĞĂĚ
ĂĚĎĚ ĎĞŮŇ ĂĚĎĚ Č{ŇĆ ĽĄĂ
ĄĚĆŹ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ ĎŘŹ ŊĽŹŹ-ŔĄ

21 Ensuite Hetsron alla vers la fille de

Makir, père de Galaad, et il la prit, étant

âgé de soixante ans, et elle lui enfanta

Ségub.

ĚŇ-ĽĎĽĚ ŸĽĂĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĄĚĆŹĚ
ŢŸĂĄ ŊĽŸ{ ŹĚŇŹĚ ŊĽŸŹ{

Č{ŇĆĎ

22 Et Ségub engendra Jaïr, qui eut

vingt-trois villes dans le pays de Galaad.

ŸĽĂĽ ŽĚĞ-ŽĂ ŊŸĂĚ-ŸĚŹĆ ĞŮĽĚ
ŊĽŹŹ ĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ ŽŘŮ-ŽĂ ŊŽĂŐ
ŸĽŃŐ ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ ŸĽ{
Č{ŇĆ-ĽĄĂ

23 Et Guessur et Aram leur prirent les

bourgs de Jaïr [et] Kénath et les villes de

son ressort, soixante villes. Tous ceux-là

furent les fils de Makir, père de Galaad.

ĎŽŸŤĂ ĄŇŃĄ ŔĚŸŰĞ-ŽĚŐ ŸĞĂĚ
ĚŇ ČŇŽĚ ĎĽĽĄĂ ŔĚŸŰĞ ŽŹĂĚ
{ĚŮŽ ĽĄĂ ŸĚĞŹĂ-ŽĂ

24 Après la mort de Hetsron à

Caleb-Ephratha, Abija, la femme de

Hetsron, lui enfanta Aschhur, père de

Thékoa.

ŸĚŃĄ ŇĂŐĞŸĽ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŔŸĂĚ ĎŘĚĄĚ ŊŸ ŸĚŃĄĎ ŔĚŸŰĞ

ĎĽĽĞĂ ŊŰĂĚ

25 Les fils de Jérahméel, premier-né de

Hetsron, furent : Ram, le premier-né, et

Bouna et Oren et Otsem, [fils de] Ahija.
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ŇĂŐĞŸĽŇ ŽŸĞĂ ĎŹĂ ĽĎŽĚ
ŊŘĚĂ ŊĂ ĂĽĎ ĎŸĹ{ ĎŐŹĚ

26 Et Jérahméel eut une seconde femme,

nommée Atara ; elle fut la mère d’Onam.

ŇĂŐĞŸĽ ŸĚŃĄ ŊŸ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŸŮ{Ě ŔĽŐĽĚ Ţ{Ő

27 Les fils de Ram, premier-né de

Jérahméel, furent Maats et Jamin et Eker.

{ČĽĚ ĽŐŹ ŊŘĚĂ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŸĚŹĽĄĂĚ ĄČŘ ĽŐŹ ĽŘĄĚ

28 Les fils d’Onam furent Schammaï et

Jada. Et les fils de Schammaï : Nadab et

Abisur.

ŇĽĎĽĄĂ ŸĚŹĽĄĂ ŽŹĂ ŊŹĚ
ČĽŇĚŐ-ŽĂĚ ŔĄĞĂ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ

29 Le nom de la femme d’Abisur était

Abihaïl, et elle lui enfanta Achban et

Molid.

ŽŐĽĚ ŊĽŤĂĚ ČŇŚ ĄČŘ ĽŘĄĚ
ŊĽŘĄ ĂŇ ČŇŚ

30 Fils de Nadab : Séled et Appaïm. Séled

mourut sans fils.

Ľ{ŹĽ ĽŘĄĚ Ľ{ŹĽ ŊĽŤĂ ĽŘĄĚ
ĽŇĞĂ ŔŹŹ ĽŘĄĚ ŔŹŹ

31 Fils d’Appaïm : Jischéi, et les fils de

Jischéi, Schéschan ; et les fils de

Schéschan, Achlaï.

ŸŽĽ ĽŐŹ ĽĞĂ {ČĽ ĽŘĄĚ
ŊĽŘĄ ĂŇ ŸŽĽ ŽŐĽĚ ŔŽŘĚĽĚ

32 Fils de Jada : Achi, Schammaï, Jéther et

Jonathan. Jéther mourut sans fils.

ĎŇĂ ĂĘĘĚ ŽŇŤ ŔŽŘĚĽ ĽŘĄĚ
ŇĂŐĞŸĽ ĽŘĄ ĚĽĎ

33 Fils de Jonathan : Péleth et Zaza. Ce

furent là les fils de Jérahméel.

ĽŃ ŊĽŘĄ ŔŹŹŇ ĎĽĎ-ĂŇĚ
ĽŸŰŐ ČĄ{ ŔŹŹŇĚ ŽĚŘĄ-ŊĂ

{ĞŸĽ ĚŐŹĚ

34 Schéschan n’eut pas de fils, mais des

filles. Schéschan avait un serviteur

égyptien, nommé Jarha.
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ĚČĄ{ {ĞŸĽŇ ĚŽĄ-ŽĂ ŔŹŹ ŔŽĽĚ
ĽŽ{-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ ĎŹĂŇ

35 Et Schéschan donna sa fille à Jarha, son

serviteur, pour femme, et elle lui enfanta

Atthaï.

ŔŽŘĚ ŔŽŘ-ŽĂ ČĽŇĎ ĽŽ{Ě
ČĄĘ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

36 Et Atthaï engendra Nathan, et Nathan

engendra Zabad,

ŇŇŤĂĚ ŇŇŤĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ČĄĘĚ
ČĄĚ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ

37 et Zabad engendra Ephlal, et Ephlal

engendra Obed,

ĂĚĎĽĚ ĂĚĎĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ČĄĚ{Ě
ĎĽŸĘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ

38 et Obed engendra Jéhu, et Jéhu engendra

Azaria,

ŢŇĞĚ ŢŇĞ-ŽĂ ČĽŇĎ ĎĽŸĘ{Ě
ĎŹ{ŇĂ-ŽĂ ČĽŇĎ

39 et Azaria engendra Hélets, et Hélets

engendra Elasa,

ĽŐŚŚĚ ĽŐŚŚ-ŽĂ ČĽŇĎ ĎŹ{ŇĂĚ
ŊĚŇŹ-ŽĂ ČĽŇĎ

40 et Elasa engendra Sismaï, et Sismaï

engendra Sallum,

ĎĽŐŮĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊĚŇŹĚ
{ŐŹĽŇĂ-ŽĂ ČĽŇĎ ĎĽŐŮĽĚ

41 et Sallum engendra Jékamia, et Jékamia

engendra Elisama.

{ŹĽŐ ŇĂŐĞŸĽ ĽĞĂ ĄŇŃ ĽŘĄĚ
ĎŹŸŐ ĽŘĄĚ ŞĽĘ-ĽĄĂ ĂĚĎ ĚŸŃĄ

ŔĚŸĄĞ ĽĄĂ

42 Fils de Caleb, frère de Jérahméel : Mésa,

son premier-né, qui fut le père de Ziph,

et les fils de Marésa, père d’Hébron.

ŊŮŸĚ ĞŤŽĚ ĞŸŮ ŔĚŸĄĞ ĽŘĄĚ
{ŐŹĚ

43 Fils d’Hébron : Korah et Thappuach et

Rékem et Schéma.

ĽĄĂ ŊĞŸ-ŽĂ ČĽŇĚĎ {ŐŹĚ
ĽŐŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊŮŸĚ Ŋ{ŮŸĽ

44 Schéma engendra Raham, père de

Jorkéam, et Rékem engendra Schammaï.
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ĽĄĂ ŔĚ{ŐĚ ŔĚ{Ő ĽŐŹ-ŔĄĚ
ŸĚŰ-ŽĽĄ

45 Le fils de Schammaï fut Maon, et Maon

fut le père de Beth-Tsur.

ĎČŇĽ ĄŇŃ ŹĆŇĽŤ ĎŤĽ{Ě
ŔŸĞĚ ĘĘĆ-ŽĂĚ ĂŰĚŐ-ŽĂĚ ŔŸĞ-ŽĂ

ĘĘĆ-ŽĂ ČĽŇĎ

46 Epha, concubine de Caleb, enfanta

Haran et Motsa et Gazez. Haran

engendra Gazez.

ŔŹĽĆĚ ŊŽĚĽĚ ŊĆŸ ĽČĎĽ ĽŘĄĚ
Ş{ŹĚ ĎŤĽ{Ě ĹŇŤĚ

47 Fils de Jadaï : Réguem et Jotham et

Guéschan et Pélet et Epha et Schaaph.

ŸĄŹ ČŇĽ ĎŃ{Ő ĄŇŃ ŹĆŇŤ
ĎŘĞŸŽ-ŽĂĚ

48 La concubine de Caleb, Maaca, enfanta

Schéber et Thirhana ;

ĂĚŹ-ŽĂ ĎŘŐČŐ ĽĄĂ Ş{ ČŇŽĚ
Ă{ĄĆ ĽĄĂĚ ĎŘĄŃŐ ĽĄĂ
ĎŚŃ{ ĄŇŃ-ŽĄĚ

49 et elle enfanta Schaaph, père de

Madmanna, Schéva, père de Macbéna et

père de Guibéa. Et la fille de Caleb était

Acsa.

ŸĚĞ-ŔĄ ĄŇŃ ĽŘĄ ĚĽĎ ĎŇĂ
ŽĽŸŮ ĽĄĂ ŇĄĚŹ ĎŽŸŤĂ ŸĚŃĄ

ŊĽŸ{Ľ

50 Ceux-ci furent fils de Caleb : le fils de

Hur, premier-né d’Ephratha, Schobal,

père de Kirjath-Jéarim ;

ĽĄĂ ŞŸĞ ŊĞŇ-ŽĽĄ ĽĄĂ ĂŐŇŹ
ŸČĆ-ŽĽĄ

51 Salma, père de Bethléem ; Hareph, père

de Beth-Gader.

ŽĽŸŮ ĽĄĂ ŇĄĚŹŇ ŊĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŽĚĞŘŐĎ ĽŰĞ ĎĂŸĎ ŊĽŸ{Ľ

52 Les fils de Schobal, père de

Kirjath-Jéarim, furent : Haroé, la moitié

de Menuchoth,

ĽŸŽĽĎ ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ŽĚĞŤŹŐĚ
Ľ{ŸŹŐĎĚ ĽŽŐŹĎĚ ĽŽĚŤĎĚ

ĽŇĂŽŹĂĎĚ ĽŽ{ŸŰĎ ĚĂŰĽ ĎŇĂŐ

53 et les familles de Kirjath-Jéarim, les

Jithrites, les Puthites, les Sumathites et

les Misraïtes. De ceux-là sortirent les

Tsoréathites et les Esthaolites.
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ĽŽŤĚĹŘĚ ŊĞŇ ŽĽĄ ĂŐŇŹ ĽŘĄ
ĽŰĞĚ ĄĂĚĽ ŽĽĄ ŽĚŸĹ{
Ľ{ŸŰĎ ĽŽĞŘŐĎ

54 Fils de Salma : Bethléem et [le]

Nétophathite, Atroth-Beth-Joab, et la

moitié des Manachthites, les Tsorites

ĽĄŹĽ ĚĄŹĽ ŊĽŸŤŚ ŽĚĞŤŹŐĚ
ŊĽŽŃĚŹ ŊĽŽ{ŐŹ ŊĽŽ{ŸŽ ŢĄ{Ľ
ĽĄĂ ŽŐĞŐ ŊĽĂĄĎ ŊĽŘĽŮĎ ĎŐĎ

ĄŃŸ-ŽĽĄ

55 et les familles des scribes demeurant à

Jabets : les Thirathites, les Siméathites et

les Sucathites. Ceux-ci sont des Kéniens

issus de Hammath, père de le maison de

Récab.
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Chapitre 3

ŸŹĂ ČĽĚČ ĽŘĄ ĚĽĎ ĎŇĂĚ
ŔŘŐĂ ŸĚŃĄĎ ŔĚŸĄĞĄ ĚŇ-ČŇĚŘ
ĽŘŹ ŽĽŇĂ{ŸĘĽĎ Ŋ{ŘĽĞĂŇ
ŽĽŇŐŸŃĎ ŇĽĆĽĄĂŇ ŇĂĽĽŘČ

1 Ceux-ci sont les fils de David qui lui

naquirent à Hébron : l’aîné, Amnon,

d’Ahinoam de Jizréel ; le second, Daniel,

d’Abigaïl de Carmel ;

ĎŃ{Ő-ŔĄ ŊĚŇŹĄĂŇ ĽŹŇŹĎ
Ľ{ĽĄŸĎ ŸĚŹĆ ŁŇŐ ĽŐŇŽ-ŽĄ
ŽĽĆĞ-ŔĄ ĎĽĽŘČĂ

2 le troisième, Absalom, fils de Maaca, fille

de Thalmaï, roi de Guessur ; le

quatrième, Adonija, fils de Hagguith ;

ĽŹŹĎ ŇĹĽĄĂŇ ĎĽĹŤŹ ĽŹĽŐĞĎ
ĚŽŹĂ ĎŇĆ{Ň Ŋ{ŸŽĽ

3 le cinquième, Séphatia, d’Abital ; le

sixième, Jithréam, d’Egla, sa femme.

ŊŹ-ŁŇŐĽĚ ŔĚŸĄĞĄ ĚŇ-ČŇĚŘ ĎŹŹ
ŊĽŹČĞ ĎŹŹĚ ŊĽŘŹ {ĄŹ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŹĚŇŹĚ ŊĽŹŇŹĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

4 Six fils lui naquirent à Hébron, et il régna

là sept ans et six mois ; et il régna

trente-trois ans à Jérusalem.

Ă{Ő ŊĽŇŹĚŸĽĄ ĚŇ-ĚČŇĚŘ ĎŇĂĚ
Ď{ĄŸĂ ĎŐŇŹĚ ŔŽŘĚ ĄĄĚŹĚ
ŇĂĽŐ{-ŽĄ {ĚŹ-ŽĄŇ

5 Ceux-ci lui naquirent à Jérusalem : Siméa

et Sobab et Nathan et Salomon, quatre de

Bath-Schua, fille d’Ammiel ;

ĹŇŤĽŇĂĚ {ŐŹĽŇĂĚ ŸĞĄĽĚ 6 Jibhar et Elisama et Eliphélet

{ĽŤĽĚ ĆŤŘĚ ĎĆŘĚ 7 et Noga et Népheg et Japhia
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ĹŇŤĽŇĂĚ {ČĽŇĂĚ {ŐŹĽŇĂĚ
Ď{ŹŽ

8 et Elisama et Eljada et Eliphélet : neuf.

ČĄŇŐ ČĽĚČ ĽŘĄ ŇŃ
ŊŽĚĞĂ ŸŐŽĚ ŊĽŹĆŇĽŤ-ĽŘĄ

9 Ce sont là tous les fils de David, excepté

les fils des concubines. Thamar était leur

sœur.

ĚŘĄ ĎĽĽĄĂ Ŋ{ĄĞŸ ĎŐŇŹ-ŔĄĚ
ĚŘĄ ĹŤŹĚĎĽ ĚŘĄ ĂŚĂ

10 Fils de Salomon : Roboam ; Abija, son

fils ; Asa, son fils ; Josaphat, son fils ;

ŹĂĚĽ ĚŘĄ ĚĎĽĘĞĂ ĚŘĄ ŊŸĚĽ
ĚŘĄ

11 Joram, son fils ; Achazia, son fils ; Joas,

son fils ;

ŊŽĚĽ ĚŘĄ ĎĽŸĘ{ ĚŘĄ ĚĎĽŰŐĂ
ĚŘĄ

12 Amatsia, son fils ; Azaria, son fils ;

Jotham, son fils ;

ĎŹŘŐ ĚŘĄ ĚĎĽĽŮĘĞ ĚŘĄ ĘĞĂ
ĚŘĄ

13 Achaz, son fils ; Ezéchias, son fils ;

Manassé, son fils ;

ĚŘĄ ĚĎĽĽŹĂĽ ĚŘĄ ŔĚŐĂ 14 Amon, son fils ; Josias, son fils.

ŔŘĞĚĽ ŸĚŃĄĎ ĚĎĽĽŹĂĽ ĽŘĄĚ
ĚĎĽĽŮČŰ ĽŹŇŹĎ ŊĽŮĽĚĎĽ ĽŘŹĎ

ŊĚŇŹ Ľ{ĽĄŸĎ

15 Fils de Josias : l’aîné, Johanan ; le second,

Jéhojakim ; le troisième, Sédécias ; le

quatrième, Sallum.

ĚŘĄ ĎĽŘŃĽ ŊĽŮĽĚĎĽ ĽŘĄĚ
ĚŘĄ ĎĽĽŮČŰ

16 Fils de Jéhojakim : Jéchonias, captif ;

Sédécias, son fils.

ŇĂĽŽŇĂŹ ŸŚĂ ĎĽŘŃĽ ĽŘĄĚ
ĚŘĄ

17 Fils de Jéchonias, captif : Séalthiel, son

fils,



1 CHRONIQUES 3 1789

ŸŰĂŘŹĚ ĎĽČŤĚ ŊŸĽŃŇŐĚ
ĎĽĄČŘĚ {ŐŹĚĎ ĎĽŐŮĽ

18 et Malkiram et Pédaïa et Schénatsar,

Jékamia, Hosama et Nédabia.

Ľ{ŐŹĚ ŇĄĄŸĘ ĎĽČŤ ĽŘĄĚ
ĎĽŘŘĞĚ ŊŇŹŐ ŇĄĄŸĘ-ŔĄĚ
ŊŽĚĞĂ ŽĽŐŇŹĚ

19 Fils de Pédaïa : Zorobabel et Siméi. Fils

de Zorobabel : Mésullam et Hanania, et

Sélomith, leur sœur ;

ĎĽČŚĞĚ ĎĽŃŸĄĚ ŇĎĂĚ ĎĄŹĞĚ
ŹŐĞ ČŚĞ ĄŹĚĽ

20 et Hasuba et Ohel et Bérékia et Hasadia,

Juschab-Hésed : cinq.

ĽŘĄ ĎĽ{ŹĽĚ ĎĽĹŇŤ ĎĽŘŘĞ-ŔĄĚ
ĎĽČĄ{ ĽŘĄ ŔŘŸĂ ĽŘĄ ĎĽŤŸ

ĎĽŘŃŹ ĽŘĄ

21 Fils de Hanania : Pélatia et Esaïe ; les fils

de Réphaïa, les fils d’Arnan, les fils

d’Abdias, les fils de Sécania.

ĽŘĄĚ ĎĽ{ŐŹ ĎĽŘŃŹ ĽŘĄĚ
ĞĽŸĄĚ ŇĂĆĽĚ ŹĚĹĞ ĎĽ{ŐŹ
ĎŹŹ ĹŤŹĚ ĎĽŸ{ŘĚ

22 Fils de Sécania : Sémaïa. Fils de Sémaïa :

Hattusch et Jigal et Bariach et Néaria et

Saphat ; six.

ĎĽĽŮĘĞĚ ĽŘĽ{ĚĽŇĂ ĎĽŸ{Ř-ŔĄĚ
ĎŹŇŹ ŊŮĽŸĘ{Ě

23 Fils de Néaria : Eljoénaï et Ezéchias et

Azrikam ; trois.

ĚĎĚĽČĎ ĽŘĽ{ĚĽŇĂ ĽŘĄĚ
ĎĽŇŤĚ ĄĽŹĽŇĂĚ ĚĎĽĚČĚĎ
ĽŘŘ{Ě ĎĽŇČĚ ŔŘĞĚĽĚ ĄĚŮ{Ě

Ď{ĄŹ

24 Fils d’Eljoénaï : Hodavia et Eliasib et

Pélaïa et Akkub et Johanan et Délaïa et

Anani ; sept.
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Chapitre 4

ĽŐŸŃĚ ŔĚŸŰĞ ŢŸŤ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ
ŇĄĚŹĚ ŸĚĞĚ

1 Fils de Juda : Pérets, Hetsron et Carmi et

Hur et Schobal.

ŽĞĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŇĄĚŹ-ŔĄ ĎĽĂŸĚ
ČĎŇ-ŽĂĚ ĽŐĚĞĂ-ŽĂ ČĽŇĎ ŽĞĽĚ
ĽŽ{ŸŰĎ ŽĚĞŤŹŐ ĎŇĂ

2 Réaja, fils de Schobal, engendra Jahath,

et Jahath engendra Ahumaï et Lahad. Ce

sont les familles des Tsoréathites.

ŇĂ{ŸĘĽ ŊĹĽ{ ĽĄĂ ĎŇĂĚ
ŊŽĚĞĂ ŊŹĚ ŹĄČĽĚ ĂŐŹĽĚ

ĽŘĚŤŇŇŰĎ

3 Voici [les fils] d’Abi-Etam : Jizréel et

Jisma et Jidbasch ; le nom de leur sœur

était Hatsélelponi.

ĽĄĂ ŸĘ{Ě ŸČĆ ĽĄĂ ŇĂĚŘŤĚ
ŸĚŃĄ ŸĚĞ-ĽŘĄ ĎŇĂ ĎŹĚĞ
ŊĞŇ ŽĽĄ ĽĄĂ ĎŽŸŤĂ

4 Pénuel était père de Guédor et Etser père

de Husa. Ce sont là les fils de Hur,

premier-né d’Ephratha, père de

Bethléem.

ĽŽŹ ĚĽĎ {ĚŮŽ ĽĄĂ ŸĚĞŹĂŇĚ
ĎŸ{ŘĚ ĎĂŇĞ ŊĽŹŘ

5 Aschhur, père de Thékoa, eut deux

femmes : Héléa et Naara.

ŊĘĞĂ-ŽĂ ĎŸ{Ř ĚŇ ČŇŽĚ
ĽŘŐĽŽ-ŽĂĚ ŸŤĞ-ŽĂĚ

ĎŸ{Ř ĽŘĄ ĎŇĂ ĽŸŽŹĞĂĎ-ŽĂĚ

6 Naara lui enfanta Ahuzzam et Hépher et

Théméni et les Ahastharites. Ce sont là

les fils de Naara.

ŸĞŰĚ ŸĞŰĽ ŽŸŰ ĎĂŇĞ ĽŘĄĚ
ŔŘŽĂĚ

7 Et les fils de Héléa furent Tséreth,

Jitséhar et Ethnan.
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ĄĚŘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŢĚŮĚ
ŇĞŸĞĂ ŽĚĞŤŹŐĚ ĎĄĄŰĎ-ŽĂĚ

ŊĚŸĎ-ŔĄ

8 Et Kots engendra Anub et Hatsobéba et

les familles de Aharhel, fils de Harum.

ĚŐĂĚ ĚĽĞĂŐ ČĄŃŘ ŢĄ{Ľ ĽĎĽĚ
ĽŃ ŸŐĂŇ ŢĄ{Ľ ĚŐŹ ĎĂŸŮ

ĄŰ{Ą ĽŽČŇĽ

9 Et Jabets fut plus considéré que ses

frères. Sa mère le nomma Jabets, disant :

Je l’ai enfanté avec douleur.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂŇ ŢĄ{Ľ ĂŸŮĽĚ
ŽĽĄŸĎĚ ĽŘŃŸĄŽ ŁŸĄ-ŊĂ ŸŐĂŇ
ĽŐ{ ŁČĽ ĎŽĽĎĚ ĽŇĚĄĆ-ŽĂ
ĽĄŰ{ ĽŽŇĄŇ Ď{ŸŐ ŽĽŹ{Ě
ŇĂŹ-ŸŹĂ ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĂĄĽĚ

10 Et Jabets invoqua le Dieu d’Israël,

disant : Si tu me bénis et si tu étends mon

territoire, si ta main est avec moi et si tu

fais que je sois préservé du mal, ensorte

que la douleur ne m’atteigne pas !... Et

Dieu lui accorda ce qu’il avait demandé.

ČĽŇĚĎ ĎĞĚŹ-ĽĞĂ ĄĚŇŃĚ
ŔĚŽŹĂ ĽĄĂ ĂĚĎ ŸĽĞŐ-ŽĂ

11 Et Kélub, frère de Sucha, engendra

Méhir ; c’est le père d’Esthon.

ĂŤŸ ŽĽĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔĚŽŹĂĚ
ŸĽ{ ĽĄĂ ĎŘĞŽ-ŽĂĚ ĞŚŤ-ŽĂĚ
ĎŃŸ ĽŹŘĂ ĎŇĂ ŹĞŘ

12 Esthon engendra Beth-Rapha et Paséach

et Théhinna, père de la ville de Nahas.

Ce sont là les hommes de Réca.

ĎĽŸŹĚ ŇĂĽŘŽ{ ĘŘŮ ĽŘĄĚ
ŽŽĞ ŇĂĽŘŽ{ ĽŘĄĚ

13 Fils de Kénaz : Othniel et Séraïa. Fils

d’Othniel : Hathath.

ĎŸŤ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĽŽŘĚ{ŐĚ
ĽĄĂ ĄĂĚĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎĽŸŹĚ
ĚĽĎ ŊĽŹŸĞ ĽŃ ŊĽŹŸĞ ĂĽĆ

14 Méonothaï engendra Ophra ; Séraïa

engendra Joab, père de la vallée des

Charpentiers ; car ils étaient charpentiers.

ĎŇĂ ĚŸĽ{ ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃ ĽŘĄĚ
ĘŘŮĚ ĎŇĂ ĽŘĄĚ Ŋ{ŘĚ

15 Fils de Caleb, fils de Jéphunné : Iru, Ela

et Naam, et les fils d’Ela et Kénaz.
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ĎŤĽĘĚ ŞĽĘ ŇĂŇŇĎĽ ĽŘĄĚ
ŇĂŸŹĂĚ ĂĽŸĽŽ

16 Fils de Jéhallélel : Ziph et Zipha, Thiria et

Asaréel.

ŸŤ{Ě ČŸŐĚ ŸŽĽ ĎŸĘ{-ŔĄĚ
ĽŐŹ-ŽĂĚ ŊĽŸŐ-ŽĂ ŸĎŽĚ ŔĚŇĽĚ
{ŐŽŹĂ ĽĄĂ ĞĄŹĽ-ŽĂĚ

17 Fils d’Esdras : Jéther et Méred et Epher et

Jalon. Voici les fils de Bithja, fille de

Pharaon, que Méred épousa : elle enfanta

Miriam, Schammaï et Jisbach, père

d’Esthémoa.

ČŸĽ-ŽĂ ĎČŇĽ ĎĽĽČĎĽĎ ĚŽŹĂĚ
ĚŃĚŹ ĽĄĂ ŸĄĞ-ŽĂĚ ŸĚČĆ ĽĄĂ
ĎŇĂĚ ĞĚŘĘ ĽĄĂ ŇĂĽŽĚŮĽ-ŽĂĚ
ĞŮŇ ŸŹĂ Ď{ŸŤ-ŽĄ ĎĽŽĄ ĽŘĄ

ČŸŐ

18 Sa femme juive enfanta Jéred, père de

Guédor, et Héber, père de Socho, et

Jékulhiel, père de Zanoach.

ŊĞŘ ŽĚĞĂ ĎĽĽČĚĎ ŽŹĂ ĽŘĄĚ
{ŐŽŹĂĚ ĽŐŸĆĎ ĎŇĽ{Ů ĽĄĂ

ĽŽŃ{ŐĎ

19 Fils de la femme de Hodija, sœur de

Naham : le père de Kéila, le Garmite, et

Esthémoa, le Maacathite.

ĎŘŸĚ ŔĚŘŐĂ ŔĚŐĽŹ ĽŘĄĚ
ĽŘĄĚ ŔĚŇĽŽĚ ŔĚŇĚŽĚ ŔŘĞ-ŔĄ
ŽĞĚĘ-ŔĄĚ ŽĞĚĘ Ľ{ŹĽ

20 Fils de Simon : Amnon et Rinna,

Ben-Hanan et Tholon. Fils de Jischéi :

Zoheth et le fils de Zoheth.

ĽĄĂ Ÿ{ ĎČĚĎĽ-ŔĄ ĎŇŹ ĽŘĄ
ĎŹŸŐ ĽĄĂ ĎČ{ŇĚ ĎŃŇ

ŽĽĄŇ ŢĄĎ ŽČĄ{-ŽĽĄ ŽĚĞŤŹŐĚ
{ĄŹĂ

21 Fils de Schéla, fils de Juda : Er, père de

Léca, et Lada, père de Marésa, et les

familles de la maison où l’on travaille le

byssus de Beth-Asbéa ;

ŹĂĚĽĚ ĂĄĘŃ ĽŹŘĂĚ ŊĽŮĚĽĚ
ĽĄŹĽĚ ĄĂĚŐŇ ĚŇ{Ą-ŸŹĂ ŞŸŹĚ
ŊĽŮĽŽ{ ŊĽŸĄČĎĚ ŊĞŇ

22 et Jokim, et les hommes de Cozéba, et

Joas et Saraph, qui dominèrent en Moab,

et Jasubi-Léhem. Ce sont là des choses

anciennes.
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ŊĽ{ĹŘ ĽĄŹĽĚ ŊĽŸŰĚĽĎ ĎŐĎ
ĚĄŹĽ ĚŽŃĂŇŐĄ ŁŇŐĎ-Ŋ{ ĎŸČĆĚ

ŊŹ

23 C’étaient les potiers habitant Nétaïm et

Guédéra ; et ils demeuraient là avec le

roi, pour son service.

ŔĽŐĽĚ ŇĂĚŐŘ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ
ŇĚĂŹ ĞŸĘ ĄĽŸĽ

24 Fils de Siméon : Némuel, Jamin, Jarib,

Zérach, Saül ;

ĚŘĄ {ŐŹŐ ĚŘĄ ŊŹĄŐ ĚŘĄ ŊŇŹ 25 Sallum, son fils ; Mibsam, son fils ;

Misma, son fils.

ŸĚŃĘ ĚŘĄ ŇĂĚŐĞ {ŐŹŐ ĽŘĄĚ
ĚŘĄ Ľ{ŐŹ ĚŘĄ

26 Fils de Misma : Hamuel, son fils ; Zaccur,

son fils ; Siméi, son fils.

ŽĚŘĄĚ ŸŹ{ ĎŹŹ ŊĽŘĄ Ľ{ŐŹŇĚ
ŊĽĄŸ ŊĽŘĄ ŔĽĂ ĚĽĞĂŇĚ ŹŹ
ĽŘĄ-Č{ ĚĄŸĎ ĂŇ ŊŽĞŤŹŐ ŇŃĚ

ĎČĚĎĽ

27 Et Siméi eut seize fils et six filles ; mais

ses frères n’eurent pas beaucoup de fils,

et toutes leurs familles ne

s’augmentèrent pas autant que les fils de

Juda.

ŸŰĞĚ ĎČŇĚŐĚ {ĄŹ-ŸĂĄĄ ĚĄŹĽĚ
Ň{ĚŹ

28 Ils demeurèrent à Béerséba et à Molada

et à Hatsar-Schual,

ČŇĚŽĄĚ ŊŰ{ĄĚ ĎĎŇĄĄĚ 29 et à Bilha et à Etsem et à Tholad

ĆŇŮĽŰĄĚ ĎŐŸĞĄĚ ŇĂĚŽĄĄĚ 30 et à Béthuel et à Horma et à Tsiklag

ŊĽŚĚŚ ŸŰĞĄĚ ŽĚĄŃŸŐ ŽĽĄĄĚ
ĎŇĂ ŊĽŸ{ŹĄĚ ĽĂŸĄ ŽĽĄĄĚ
ČĽĚČ ŁŇŐ-Č{ ŊĎĽŸ{

31 et à Beth-Marcaboth et à Hatsar-Susim et

à Beth-Biri et à Saaraïm. Ce furent là

leurs villes jusqu’au temps où David

régna ;

ŔĚŐŸ ŔĽ{Ě ŊĹĽ{ ŊĎĽŸŰĞĚ
ŹŐĞ ŊĽŸ{ ŔŹ{Ě ŔŃŽĚ

32 avec leurs villages, Etam et Ain, Rimmon

et Thoken et Asan, cinq villes,
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ŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĎĽŸŰĞ-ŇŃĚ
ŽĂĘ Ň{Ą-Č{ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď
ŊĎŇ ŊŹĞĽŽĎĚ ŊŽĄŹĚŐ

33 et tous leurs villages aux environs de ces

villes jusqu’à Baal. Ce sont là leurs

habitations, et ils avaient leur propre

registre généalogique.

ĎŹĚĽĚ ŁŇŐĽĚ ĄĄĚŹŐĚ
ĎĽŰŐĂ-ŔĄ

34 Et Mésobab et Jamlec et Joscha, fils

d’Amatsia ;

ĎĽĄŹĚĽ-ŔĄ ĂĚĎĽĚ ŇĂĚĽĚ
ŇĂĽŹ{-ŔĄ ĎĽŸŹ-ŔĄ

35 et Joël et Jéhu, fils de Josibia, fils de

Séraïa, fils d’Asiel ;

ĎĽĞĚŹĽĚ ĎĄŮ{ĽĚ ĽŘĽ{ĚĽŇĂĚ
ŇĂŐĽŹĽĚ ŇĂĽČ{Ě ĎĽŹ{Ě

ĎĽŘĄĚ

36 et Eljoénaï et Jaakoba et Jeschohaïa et

Asaïa et Adiel et Jésimiel et Bénaïa ;

ŔĚŇĂ-ŔĄ Ľ{ŤŹ-ŔĄ ĂĘĽĘĚ
ĎĽ{ŐŹ-ŔĄ ĽŸŐŹ-ŔĄ ĎĽČĽ-ŔĄ

37 et Ziza, fils de Siphéi, fils d’Allon, fils de

Jédaïa, fils de Simri, fils de Sémaïa.

ŊĽĂĽŹŘ ŽĚŐŹĄ ŊĽĂĄĎ ĎŇĂ
ŊĎĽŽĚĄĂ ŽĽĄĚ ŊŽĚĞŤŹŐĄ

ĄĚŸŇ ĚŰŸŤ

38 Ceux-ci, qui sont mentionnés par leurs

noms, étaient princes dans leurs familles,

et leurs maisons patriarcales prirent un

grand accroissement.

ĞŸĘŐŇ Č{ ŸČĆ ĂĚĄŐŇ ĚŃŇĽĚ
ŊŘĂŰŇ Ď{ŸŐ ŹŮĄŇ ĂĽĆĎ

39 Ils vinrent du côté de Guédor, jusqu’à

l’orient de la Vallée, pour chercher des

pâturages pour leurs troupeaux.

ĄĚĹĚ ŔŐŹ Ď{ŸŐ ĚĂŰŐĽĚ
ŽĹŮŹĚ ŊĽČĽ ŽĄĞŸ ŢŸĂĎĚ
ŊŹ ŊĽĄŹĽĎ ŊĞ-ŔŐ ĽŃ ĎĚŇŹĚ

ŊĽŘŤŇ

40 Ils trouvèrent de gras et de bons

pâturages, et le pays était spacieux des

deux côtés, tranquille et paisible, car

ceux qui habitaient là avant eux étaient

de la race de Cham.
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ŽĚŐŹĄ ŊĽĄĚŽŃĎ ĎŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĽŐĽĄ
ŊĽŘĽ{ŐĎ -ŽĂĚ ŊĎĽŇĎĂ-ŽĂ ĚŃĽĚ
ĎŐŹ-ĚĂŰŐŘ ŸŹĂ ŊĽŘĚ{ŐĎ
ĚĄŹĽĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ŊŐĽŸĞĽĚ
ŊŹ ŊŘĂŰŇ Ď{ŸŐ-ĽŃ ŊĎĽŽĞŽ

41 Ces hommes dont les noms sont écrits

[ci-dessus] vinrent au temps d’Ezéchias,

roi de Juda, et ils firent main basse sur

leurs tentes et sur les Meinites qui se

trouvèrent là, et ils les détruisirent à la

façon de l’interdit jusqu’à ce jour, et ils

habitèrent à leur place, car il y avait là

des pâturages pour leurs troupeaux.

ŸĎŇ ĚŃŇĎ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ-ŔŐ ŊĎŐĚ
ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŊĽŹŘĂ ŸĽ{Ź
ĎĽŤŸĚ ĎĽŸ{ŘĚ ĎĽĹŇŤĚ
ŊŹĂŸĄ Ľ{ŹĽ ĽŘĄ ŇĂĽĘ{Ě

42 Et quelques-uns d’entre eux, des fils de

Siméon, vinrent à la montagne de Séir,

cinq cents hommes, à leur tête Pélatia et

Néaria et Réphaïa et Uzziel, fils de

Jischéi.

ŮŇŐ{Ň ĎĹŇŤĎ ŽĽŸĂŹ-ŽĂ ĚŃĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊŹ ĚĄŹĽĚ

43 Ils frappèrent le reste des réchappés

d’Amalek, et ils demeurèrent là jusqu’à

ce jour.
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Chapitre 5

ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŸĚŃĄ ŔĄĚĂŸ ĽŘĄĚ
Ľ{ĚŰĽ ĚŇŇĞĄĚ ŸĚŃĄĎ ĂĚĎ
ŞŚĚĽ ĽŘĄŇ ĚŽŸŃĄ ĎŘŽŘ ĚĽĄĂ
ĎŸŃĄŇ ŹĞĽŽĎŇ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-ŔĄ

1 Fils de Ruben, premier-né d’Israël. Car il

était le premier-né ; mais, parce qu’il

souilla la couche de son père, son droit

d’aînesse fut donné aux fils de Joseph,

fils d’Israël, sans cependant que Joseph

fût enregistré comme premier-né ;

ČĽĆŘŇĚ ĚĽĞĂĄ ŸĄĆ ĎČĚĎĽ ĽŃ
ŞŚĚĽŇ ĎŸŃĄĎĚ ĚŘŐŐ

2 car Juda eut la prééminence parmi ses

frères et le prince fut pris de lui, mais le

droit d’aînesse fut à Joseph.

ŁĚŘĞ ŇĂŸŹĽ ŸĚŃĄ ŔĄĚĂŸ ĽŘĄ
ĽŐŸŃĚ ŔĚŸŰĞ ĂĚŇŤĚ

3 Fils de Ruben, premier-né d’Israël :

Hénoc et Pallu, Hetsron et Carmi.

ĆĚĆ ĚŘĄ ĎĽ{ŐŹ ŇĂĚĽ ĽŘĄ
ĚŘĄ Ľ{ŐŹ ĚŘĄ

4 Fils de Joël : Sémaïa, son fils ; Gog, son

fils ; Siméi, son fils ;

ĚŘĄ Ň{Ą ĚŘĄ ĎĽĂŸ ĚŘĄ ĎŃĽŐ 5 Michée, son fils ; Réaja, son fils ; Baal, son

fils ;

ŽĆŇŽ ĎŇĆĎ ŸŹĂ ĚŘĄ ĎŸĂĄ
ĂĽŹŘ ĂĚĎ ŸŹĂ ŁŇŐ ŸŚĂŘŇŤ

ĽŘĄĚĂŸŇ

6 Béera, son fils, qui fut emmené en

captivité par Tilgath-Pilnéser, roi

d’Assyrie ; il était prince des Rubénites.

ŹĞĽŽĎĄ ĚĽŽĞŤŹŐŇ ĚĽĞĂĚ
ŇĂĽ{Ľ ŹĂŸĎ ŊŽĚČŇŽŇ

ĚĎĽŸŃĘĚ

7 Et ses frères, selon leurs familles, tels

qu’ils furent enregistrés selon leur

filiation : le chef Jéiel et Zacharie ;
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ŇĂĚĽ-ŔĄ {ŐŹ-ŔĄ ĘĘ{-ŔĄ {ŇĄĚ
ĚĄŘ-Č{Ě Ÿ{Ÿ{Ą ĄŹĚĽ ĂĚĎ

ŔĚ{Ő Ň{ĄĚ

8 et Béla, fils d’Azaz, fils de Schéma, fils de

Joël. Il habitait à Aroër et jusqu’à Nébo et

Baal-Méon.

ĎŸĄČŐ ĂĚĄŇ-Č{ ĄŹĽ ĞŸĘŐŇĚ
ĚĄŸ ŊĎĽŘŮŐ ĽŃ ŽŸŤ ŸĎŘĎ-ŔŐŇ

Č{ŇĆ ŢŸĂĄ

9 Et du côté de l’orient il habitait jusqu’au

commencement du désert, qui s’étend

vers le fleuve de l’Euphrate, car ils

avaient de grands troupeaux dans le

pays de Galaad.

ĎŐĞŇŐ ĚŹ{ ŇĚĂŹ ĽŐĽĄĚ
ŊČĽĄ ĚŇŤĽĚ ŊĽĂŸĆĎĎ-Ŋ{
ĽŘŤ-ŇŃ-Ň{ ŊĎĽŇĎĂĄ ĚĄŹĽĚ

Č{ŇĆŇ ĞŸĘŐ

10 Au temps de Saül ils firent la guerre aux

Hagrites qu’ils frappèrent, et ils

habitèrent dans leurs tentes sur tout le

côté oriental de Galaad.

ŢŸĂĄ ĚĄŹĽ ŊČĆŘŇ ČĆ-ĽŘĄĚ
ĎŃŇŚ-Č{ ŔŹĄĎ

11 Les fils de Gad habitaient vis-à-vis d’eux

dans le pays de Basan jusqu’à Salca.

ĎŘŹŐĎ ŊŤŹĚ ŹĂŸĎ ŇĂĚĽ
ŔŹĄĄ ĹŤŹĚ ĽŘ{ĽĚ

12 Joël, le chef, et Sapham, le second, Janaï

et Saphat en Basan.

ŇĂŃĽŐ ŊĎĽŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŊĎĽĞĂĚ
ŔŃ{ĽĚ ĽŸĚĽĚ {ĄŹĚ ŊŇŹŐĚ
Ď{ĄŹ ŸĄ{Ě {ĽĘĚ

13 Leurs frères, d’après leurs maisons

patriarcales, étaient : Micaël et Mésullam

et Schéba et Joraï et Jaécan et Zia et Eber ;

sept.

ĽŸĚĞ-ŔĄ ŇĽĞĽĄĂ ĽŘĄ ĎŇĂ
ŇĂŃĽŐ-ŔĄ Č{ŇĆ-ŔĄ ĞĚŸĽ-ŔĄ
ĘĚĄ-ŔĄ ĚČĞĽ-ŔĄ ĽŹĽŹĽ-ŔĄ

14 Ce sont là les fils d’Abihaïl, fils de Huri,

fils de Jaroach, fils de Galaad, fils de

Micaël, fils de Jeschischaï, fils de Jachdo,

fils de Buz ;

ŹĂŸ ĽŘĚĆ-ŔĄ ŇĂĽČĄ{-ŔĄ ĽĞĂ
ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ

15 Achi, fils d’Abdiel, fils de Guni, chef de

leur maison patriarcale.
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ĎĽŽŘĄĄĚ ŔŹĄĄ Č{ŇĆĄ ĚĄŹĽĚ
ŊŽĚĂŰĚŽ-Ň{ ŔĚŸŹ ĽŹŸĆŐ-ŇŃĄĚ

16 Ils habitaient en Galaad, en Basan et

dans les villes qui en dépendaient, et

dans tous les pâturages de Saron jusqu’à

leurs extrémités.

ŊŽĚĽ ĽŐĽĄ ĚŹĞĽŽĎ ŊŇŃ
Ŋ{ĄŸĽ ĽŐĽĄĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ

17 Ils furent tous enregistrés aux jours de

Jotham, roi de Juda, et aux jours de

Jéroboam, roi d’Israël.

ĽŰĞĚ ĽČĆĚ ŔĄĚĂŸ-ĽŘĄ
ŊĽŹŘĂ ŇĽĞ-ĽŘĄ-ŔŐ ĎŹŘŐ-ĹĄŹ
ŽŹŮ ĽŃŸČĚ ĄŸĞĚ ŔĆŐ ĽĂŹŘ
ŊĽ{ĄŸĂ ĎŐĞŇŐ ĽČĚŐŇĚ

ŊĽŹŹĚ ŽĚĂŐ-{ĄŹĚ ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ
ĂĄŰ ĽĂŰĽ

18 Les fils de Ruben, les Gadites et la

demi-tribu de Manassé, qui comptaient

en vaillants hommes, portant le bouclier

et l’épée, tirant de l’arc et exercés à la

guerre, quarante-quatre mille sept cent,

soixante hommes aptes au service,

ŊĽĂĽŸĆĎĎ-Ŋ{ ĎŐĞŇŐ ĚŹ{ĽĚ
ĄČĚŘĚ ŹĽŤŘĚ ŸĚĹĽĚ

19 firent la guerre contre les Hagrites et

contre Jétur et Naphis et Nodab.

ŊČĽĄ ĚŘŽŘĽĚ ŊĎĽŇ{ ĚŸĘ{ĽĚ
ĽŃ ŊĎŐ{Ź ŇŃĚ ŊĽĂĽŸĆĎĎ
ŸĚŽ{ŘĚ ĎŐĞŇŐĄ ĚŮ{Ę ŊĽĎŇĂŇ

ĚĄ ĚĞĹĄ-ĽŃ ŊĎŇ

20 Ils furent aidés contre eux, et les Hagrites

et tous ceux qui étaient avec eux furent

livrés entre leurs mains. Car ils crièrent à

Dieu pendant le combat, et Dieu les

exauça parce qu’ils avaient mis leur

confiance en lui.

ŊĽŹŐĞ ŊĎĽŇŐĆ ŊĎĽŘŮŐ ĚĄŹĽĚ
ŞŇĂ ŊĽŹŐĞĚ ŊĽŽĂŐ ŔĂŰĚ ŞŇĂ
ŊČĂ ŹŤŘĚ ŊĽŤŇĂ ŊĽŸĚŐĞĚ

ŞŇĂ ĎĂŐ

21 Ils emmenèrent leurs troupeaux,

cinquante mille chameaux, deux cent

cinquante mille brebis, deux mille ânes,

et cent mille personnes.
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ĽŃ ĚŇŤŘ ŊĽĄŸ ŊĽŇŇĞ-ĽŃ
ĚĄŹĽĚ ĎŐĞŇŐĎ ŊĽĎŇĂĎŐ
ĎŇĆĎ-Č{ ŊĎĽŽĞŽ

22 Car il en tomba beaucoup qui furent

tués, parce que la guerre venait de Dieu ;

et ils habitèrent à leur place jusqu’à la

déportation.

ĚĄŹĽ ĎŹŘŐ ĹĄŹ ĽŰĞ ĽŘĄĚ
ŔĚŐŸĞ Ň{Ą-Č{ ŔŹĄŐ ŢŸĂĄ
ĚĄŸ ĎŐĎ ŔĚŐŸĞ-ŸĎĚ ŸĽŘŹĚ

23 Les fils de la demi-tribu de Manassé

habitèrent dans le pays, depuis Basan

jusqu’à Baal-Hermon, à Sénir et à la

montagne d’Hermon ; ils étaient

nombreux.

ŸŤ{Ě ŊŽĚĄĂ-ŽĽĄ ĽŹĂŸ ĎŇĂĚ
ŇĂĽŸĘ{Ě ŇĂĽŇĂĚ Ľ{ŹĽĚ
ŇĂĽČĞĽĚ ĎĽĚČĚĎĚ ĎĽŐŸĽĚ
ŽĚŐŹ ĽŹŘĂ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŊĽŹŘĂ
ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŊĽŹĂŸ

24 Voici les chefs de leurs maisons

patriarcales : Epher et Jischéi et Eliel et

Azriel et Jirméia et Hodavia et Jachdiel,

hommes vaillants et gens de renom,

chefs de maisons patriarcales.

ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂĄ ĚŇ{ŐĽĚ
ŢŸĂĎ-ĽŐ{ ĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŘĘĽĚ
ŊĎĽŘŤŐ ŊĽĎŇĂ ČĽŐŹĎ-ŸŹĂ

25 Mais ils furent infidèles au Dieu de leurs

pères et ils se prostituèrent après les

dieux des peuples du pays que Dieu

avait détruits devant eux.

ŇĚŤ ĞĚŸ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ Ÿ{ĽĚ
ŸŚŘŇŤ ŽĆŇŽ ĞĚŸ-ŽĂĚ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ
ĽŘĄĚĂŸŇ ŊŇĆĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ
ĎŹŘŐ ĹĄŹ ĽŰĞŇĚ ĽČĆŇĚ
ĂŸĎĚ ŸĚĄĞĚ ĞŇĞŇ ŊĂĽĄĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŔĘĚĆ ŸĎŘĚ

26 Et le Dieu d’Israël excita l’esprit de Phul,

roi d’Assyrie, et l’esprit de

Tilgath-Pilnéser, roi d’Assyrie, qui

transporta en captivité les Rubénites, les

Gadites et la demi-tribu de Manassé, et

les emmena à Chalach et à Chabor et à

Hara et au fleuve de Gozan, où ils sont

restés jusqu’à ce jour.
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Chapitre 6

ĽŸŸŐĚ ŽĎŮ ŔĚŹŸĆ ĽĚŇ ĽŘĄ 1 Fils de Lévi : Guerson, Kéhath et Mérari.

ŔĚŸĄĞĚ ŸĎŰĽ ŊŸŐ{ ŽĎŮ ĽŘĄĚ
ŇĂĽĘ{Ě

2 Fils de Kéhath : Amram, Jitséhar et

Hébron et Uzziel.

ŊĽŸŐĚ ĎŹŐĚ ŔŸĎĂ ŊŸŐ{ ĽŘĄĚ
ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŔŸĎĂ ĽŘĄĚ
ŸŐŽĽĂĚ ŸĘ{ŇĂ

3 Fils d’Amram : Aaron et Moïse et Marie.

Fils d’Aaron : Nadab et Abihu, Eléazar et

Ithamar.

ŚĞŘĽŤ ŚĞŘĽŤ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŸĘ{ŇĂ
{ĚŹĽĄĂ-ŽĂ ČĽŇĎ

4 Eléazar engendra Phinées, Phinées

engendra Abisua,

ĽŮĄĚ ĽŮĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ {ĚŹĽĄĂĚ
ĽĘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ

5 Abisua engendra Bukki, Bukki engendra

Uzzi,

ĎĽĞŸĘĚ ĎĽĞŸĘ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĽĘ{Ě
ŽĚĽŸŐ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

6 Uzzi engendra Zérachia, Zérachia

engendra Mérajoth,

ĎĽŸŐĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŽĚĽŸŐ
ĄĚĹĽĞĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎĽŸŐĂĚ

7 Mérajoth engendra Amaria, Amaria

engendra Ahitub,

ŮĚČŰ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĄĚĹĽĞĂĚ
Ţ{ŐĽĞĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŮĚČŰĚ

8 Ahitub engendra Tsadok, Tsadok

engendra Ahimaats,
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ĎĽŸĘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ Ţ{ŐĽĞĂĚ
ŔŘĞĚĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎĽŸĘ{Ě

9 Ahimaats engendra Azaria, Azaria

engendra Johanan,

ĂĚĎ ĎĽŸĘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔŘĞĚĽĚ
ĎŐŇŹ ĎŘĄ-ŸŹĂ ŽĽĄĄ ŔĎŃ ŸŹĂ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

10 Johanan engendra Azaria, qui fut

sacrificateur dans la maison que

Salomon bâtit à Jérusalem.

ĎĽŸŐĂ-ŽĂ ĎĽŸĘ{ ČŇĚĽĚ
ĄĚĹĽĞĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎĽŸŐĂĚ

11 Azaria engendra Amaria, Amaria

engendra Ahitub,

ŮĚČŰ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĄĚĹĽĞĂĚ
ŊĚŇŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŮĚČŰĚ

12 Ahitub engendra Tsadok, Tsadok

engendra Sallum,

ĎĽĽŮŇĞ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊĚŇŹĚ
ĎĽŸĘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎĽĽŮŇĞĚ

13 Sallum engendra Hilkija, Hilkija

engendra Azaria,

ĎĽŸŹĚ ĎĽŸŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎĽŸĘ{Ě
ŮČŰĚĎĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

14 Azaria engendra Séraïa, Séraïa engendra

Jéhotsadak ;

ĎĚĎĽ ŽĚŇĆĎĄ ŁŇĎ ŮČŰĚĎĽĚ
ČĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ
ŸŰĂŘČŃĄŘ

15 Jéhotsadak s’en alla quand l’Eternel

emmena en captivité Juda et Jérusalem

par le moyen de Nébucadnetsar.

ĽŸŸŐĚ ŽĎŮ ŊŹŸĆ ĽĚŇ ĽŘĄ 16 Fils de Lévi : Guersom, Kéhath et Mérari.

ĽŘĄŇ ŊĚŹŸĆ-ĽŘĄ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
Ľ{ŐŹĚ

17 Voici les noms des fils de Guersom :

Libni et Siméi.

ŸĎŰĽĚ ŊŸŐ{ ŽĎŮ ĽŘĄĚ
ŇĂĽĘ{Ě ŔĚŸĄĞĚ

18 Fils de Kéhath : Amram et Jitséhar et

Hébron et Uzziel.
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ĎŇĂĚ ĽŹŐĚ ĽŇĞŐ ĽŸŸŐ ĽŘĄ
ŊĎĽŽĚĄĂŇ ĽĚŇĎ ŽĚĞŤŹŐ

19 Fils de Mérari : Machli et Muschi. Ce sont

là les familles de Lévi selon leurs pères.

ĚŘĄ ŽĞĽ ĚŘĄ ĽŘĄŇ ŊĚŹŸĆŇ
ĚŘĄ ĎŐĘ

20 De Guersom : Libni, son fils ; Jahath, son

fils ; Zimma, son fils ;

ĚŘĄ ĞŸĘ ĚŘĄ ĚČ{ ĚŘĄ ĞĂĚĽ
ĚŘĄ ĽŸŽĂĽ

21 Joach, son fils ; lddo, son fils ; Zérach, son

fils ; Jéathraï, son fils.

ĞŸŮ ĚŘĄ ĄČŘĽŐ{ ŽĎŮ ĽŘĄ
ĚŘĄ ŸĽŚĂ ĚŘĄ

22 Fils de Kéhath : Amminadab, son fils ;

Koré, son fils ; Assir, son fils ;

ĚŘĄ ŞŚĽĄĂĚ ĚŘĄ ĎŘŮŇĂ
ĚŘĄ ŸĽŚĂĚ

23 Elkana, son fils, et Ebiasaph, son fils, et

Assir, son fils ;

ĎĽĽĘ{ ĚŘĄ ŇĂĽŸĚĂ ĚŘĄ ŽĞŽ
ĚŘĄ ŇĚĂŹĚ ĚŘĄ

24 Thahath, son fils ; Uriel, son fils ; Ozias,

son fils, et Saül, son fils.

ŽĚŐĽĞĂĚ ĽŹŐ{ ĎŘŮŇĂ ĽŘĄĚ 25 Fils d’Elkana : Amasaï et Ahimoth ;

ĽŤĚŰ ĎŘŮŇĂ ĽŘĄ ĚŘĄ ĎŘŮŇĂ
ĚŘĄ ŽĞŘĚ ĚŘĄ

26 Elkana, son fils ; Elkana ; Tsophaï, son

fils, et Nahath, son fils ;

ĎŘŮŇĂ ĚŘĄ ŊĞŸĽ ĚŘĄ ĄĂĽŇĂ
ĚŘĄ

27 Eliab, son fils ; Jéroham, son fils ; Elkana,

son fils.

ĽŘŹĚ ŸŃĄĎ ŇĂĚŐŹ ĽŘĄĚ
ĎĽĽĄĂĚ

28 Fils de Samuel : l’aîné, [Joël], et le second,

Abija.

ĚŘĄ ĽŘĄŇ ĽŇĞŐ ĽŸŸŐ ĽŘĄ
ĚŘĄ ĎĘ{ ĚŘĄ Ľ{ŐŹ

29 Fils de Mérari : Machli ; Libni, son fils ;

Siméi, son fils ; Uzza, son fils ;
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ĎĽŹ{ ĚŘĄ ĎĽĽĆĞ ĚŘĄ Ă{ŐŹ
ĚŘĄ

30 Siméa, son fils ; Hagguija, son fils ; Asaïa,

son fils.

ČĽĚČ ČĽŐ{Ď ŸŹĂ ĎŇĂĚ
ĞĚŘŐŐ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŸĽŹ-ĽČĽ-Ň{

ŔĚŸĂĎ

31 Voici ceux que David établit pour le

chant de la maison de l’Eternel, depuis

que l’arche eut trouvé un lieu de repos.

ŔŃŹŐ ĽŘŤŇ ŊĽŽŸŹŐ ĚĽĎĽĚ
ĎŐŇŹ ŽĚŘĄ-Č{ ŸĽŹĄ Č{ĚŐ-ŇĎĂ
ĚČŐ{ĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ
ŊŽČĚĄ{-Ň{ ŊĹŤŹŐŃ

32 Et ils firent les fonctions de chantres

devant la Demeure de la Tente

d’assignation jusqu’à ce que Salomon eût

bâti la maison de l’Eternel à Jérusalem, et

ils vaquèrent à leurs fonctions selon la

règle qui les concernait.

ĽŘĄŐ ŊĎĽŘĄĚ ŊĽČŐ{Ď ĎŇĂĚ
ŇĂĚĽ-ŔĄ ŸŸĚŹŐĎ ŔŐĽĎ ĽŽĎŮĎ

ŇĂĚŐŹ-ŔĄ

33 Voici ceux qui officiaient et leurs fils. Des

fils des Kéhathites : Héman, le chantre,

fils de Joël, fils de Samuel,

ŇĂĽŇĂ-ŔĄ ŊĞŸĽ-ŔĄ ĎŘŮŇĂ-ŔĄ
ĞĚŽ-ŔĄ

34 fils d’Elkana, fils de Jéroham, fils d’Eliel,

fils de Thoach,

ŽĞŐ-ŔĄ ĎŘŮŇĂ-ŔĄ ŞĚŰ ŞĽŰ -ŔĄ
ĽŹŐ{-ŔĄ

35 fils de Tsiph, fils d’Elkana, fils de

Mahath, fils d’Amasaï,

ĎĽŸĘ{-ŔĄ ŇĂĚĽ-ŔĄ ĎŘŮŇĂ-ŔĄ
ĎĽŘŤŰ-ŔĄ

36 fils d’Elkana, fils de Joël, fils d’Azaria,

fils de Sophonie,

ŞŚĽĄĂ-ŔĄ ŸĽŚĂ-ŔĄ ŽĞŽ-ŔĄ
ĞŸŮ-ŔĄ

37 fils de Thahath, fils d’Assir, fils

d’Ebiasaph, fils de Koré,

ĽĚŇ-ŔĄ ŽĎŮ-ŔĄ ŸĎŰĽ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ-ŔĄ

38 fils de Jitséhar, fils de Kéhath, fils de

Lévi, fils d’Israël.
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ĚŘĽŐĽ-Ň{ ČŐ{Ď ŞŚĂ ĚĽĞĂĚ
Ă{ŐŹ-ŔĄ ĚĎĽŃŸĄ-ŔĄ ŞŚĂ

39 Et son frère Asaph, qui se tenait à sa

droite : Asaph, fils de Bérékia, fils de

Siméa,

ĎĽĽŃŇŐ-ŔĄ ĎĽŹ{Ą-ŔĄ ŇĂŃĽŐ-ŔĄ 40 fils de Micaël, fils de Baaséia, fils de

Malkija,

ĎĽČ{-ŔĄ ĞŸĘ-ŔĄ ĽŘŽĂ-ŔĄ 41 fils d’Ethni, fils de Zérach, fils d’Adaïa,

Ľ{ŐŹ-ŔĄ ĎŐĘ-ŔĄ ŔŽĽĂ-ŔĄ 42 fils d’Ethan, fils de Zimma, fils de Siméi,

ĽĚŇ-ŔĄ ŊŹŸĆ-ŔĄ ŽĞĽ-ŔĄ 43 fils de Jahath, fils de Guersom, fils de

Lévi.

ŇĚĂŐŹĎ-Ň{ ŊĎĽĞĂ ĽŸŸŐ ĽŘĄĚ
ŁĚŇŐ-ŔĄ ĽČĄ{-ŔĄ ĽŹĽŮ-ŔĄ ŔŽĽĂ

44 Et les fils de Mérari, leurs frères, à

gauche : Ethan, fils de Kischi, fils d’Abdi,

fils de Malluc,

ĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ĎĽŰŐĂ-ŔĄ ĎĽĄŹĞ-ŔĄ 45 fils de Hasabia, fils d’Amatsia, fils de

Hilkija,

ŸŐŹ-ŔĄ ĽŘĄ-ŔĄ ĽŰŐĂ-ŔĄ 46 fils d’Amtsi, fils de Bani, fils de Schémer,

ĽŸŸŐ-ŔĄ ĽŹĚŐ-ŔĄ ĽŇĞŐ-ŔĄ
ĽĚŇ-ŔĄ

47 fils de Machli, fils de Muschi, fils de

Mérari, fils de Lévi.

ŊĽŘĚŽŘ ŊĽĽĚŇĎ ŊĎĽĞĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŔŃŹŐ ŽČĚĄ{-ŇŃŇ

48 Et leurs frères les Lévites sont établis

pour tous les services, dans la Demeure

de la maison de Dieu.
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ŊĽŸĽĹŮŐ ĚĽŘĄĚ ŔŸĎĂĚ
ĞĄĘŐ-Ň{Ě ĎŇĚ{Ď ĞĄĘŐ-Ň{
ŹČŮ ŽŃĂŇŐ ŇŃŇ ŽŸĹŮĎ
ŇŃŃ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŸŤŃŇĚ ŊĽŹČŮĎ
ŊĽĎŇĂĎ ČĄ{ ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂ

49 Aaron et ses fils fonctionnent à l’autel

des holocaustes et à l’autel des parfums,

et font tout le service dans le Lieu très

saint et font la propitiation pour Israël,

conformément à tout ce qu’a commandé

Moïse, le serviteur de Dieu.

ĚŘĄ ŸĘ{ŇĂ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ĚŘĄ {ĚŹĽĄĂ ĚŘĄ ŚĞŘĽŤ

50 Voici les fils d’Aaron : Eléazar, son fils ;

Phinées, son fils ; Abisua, son fils ;

ĚŘĄ ĎĽĞŸĘ ĚŘĄ ĽĘ{ ĚŘĄ ĽŮĄ 51 Bukki, son fils ; Uzzi, son fils ; Zérachia,

son fils ;

ĚŘĄ ĎĽŸŐĂ ĚŘĄ ŽĚĽŸŐ
ĚŘĄ ĄĚĹĽĞĂ

52 Mérajoth, son fils ; Amaria, son fils ;

Ahitub, son fils ;

ĚŘĄ Ţ{ŐĽĞĂ ĚŘĄ ŮĚČŰ 53 Tsadok, son fils ; Ahimaats, son fils.

ŊŽĚŸĽĹŇ ŊŽĚĄŹĚŐ ĎŇĂĚ
ŽĞŤŹŐŇ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇ ŊŇĚĄĆĄ
ŇŸĚĆĎ ĎĽĎ ŊĎŇ ĽŃ ĽŽĎŮĎ

54 Voici leurs demeures, selon leurs

établissements, dans leur territoire. Aux

fils d’Aaron, à la famille des Kéhathites ;

car c’est sur eux que tomba le sort ;

ŢŸĂĄ ŔĚŸĄĞ-ŽĂ ŊĎŇ ĚŘŽĽĚ
ĎĽŽĄĽĄŚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ

55 on leur donna : Hébron, dans le pays de

Juda, et sa banlieue tout autour.

ĚŘŽŘ ĎĽŸŰĞ-ŽĂĚ ŸĽ{Ď ĎČŹ-ŽĂĚ
ĎŘŤĽ-ŔĄ ĄŇŃŇ

56 Mais le territoire de la ville et des villages

furent donnés à Caleb, fils de Jéphunné.

ĽŸ{-ŽĂ ĚŘŽŘ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇĚ
ĎŘĄŇ-ŽĂĚ ŔĚŸĄĞ-ŽĂ ĹŇŮŐĎ
{ŐŽŹĂ-ŽĂĚ ŸŽĽ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

57 Aux fils d’Aaron on donna les villes de

refuge, Hébron, et Libna et sa banlieue,

Jatthir, et Esthémoa et sa banlieue,
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ŸĽĄČ-ŽĂ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĘŇĽĞ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

58 Hilen et sa banlieue, Débir et sa banlieue,

ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔŹ{-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŹŐŹ

59 Asan et sa banlieue, Bethsémès et sa

banlieue.

{ĄĆ-ŽĂ ŔŐĽŘĄ ĎĹŐŐĚ
ŽŐŇ{-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ŽĚŽŘ{-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

ĎŸŹ{-ŹŇŹ ŊĎĽŸ{-ŇŃ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ŊĎĽŽĚĞŤŹŐĄ ŸĽ{

60 De la tribu de Benjamin : Guéba et sa

banlieue, Alémeth et sa banlieue,

Anathoth et sa banlieue. Toutes leurs

villes étaient au nombre de treize, selon

leurs familles.

ŽĞŤŹŐŐ ŊĽŸŽĚŘĎ ŽĎŮ ĽŘĄŇĚ
ĎŹŘŐ ĽŰĞ ĎĹŐ ŽĽŰĞŐŐ ĎĹŐĎ

ŸŹ{ ŊĽŸ{ ŇŸĚĆĄ

61 Les autres fils de Kéhath obtinrent par le

sort, de la part des familles de la tribu

[d’Ephraïm], de la [tribu de Dan] et de la

demi-tribu de Manassé, dix villes.

ĎĹŐŐ ŊŽĚĞŤŹŐŇ ŊĚŹŸĆ ĽŘĄŇĚ
ĎĹŐŐĚ ŸŹĂ ĎĹŐŐĚ ŸŃŹŹĽ
ŔŹĄĄ ĎŹŘŐ ĎĹŐŐĚ ĽŇŽŤŘ
ĎŸŹ{ ŹŇŹ ŊĽŸ{

62 Les fils de Guersom, selon leurs familles,

reçurent, de la tribu d’Issacar et de la

tribu d’Asser et de la tribu de Nephthali

et de la tribu de Manassé en Basan, treize

villes.

ĎĹŐŐ ŊŽĚĞŤŹŐŇ ĽŸŸŐ ĽŘĄŇ
ŔŇĚĄĘ ĎĹŐŐĚ ČĆ-ĎĹŐŐĚ ŔĄĚĂŸ
ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŊĽŸ{ ŇŸĚĆĄ

63 Les fils de Mérari, selon leurs familles,

reçurent par le sort, de la tribu de Ruben,

de la tribu de Gad et de la tribu de

Zabulon, douze villes.

ŊĽĽĚŇŇ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŘŽĽĚ
ŊĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ

64 Les fils d’Israël donnèrent aux Lévites les

villes et leurs banlieues.
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ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĎĹŐŐ ŇŸĚĆĄ ĚŘŽĽĚ
ĽŘĄ ĎĹŐŐĚ ŔĚ{ŐŹ-ĽŘĄ ĎĹŐŐĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸ{Ď ŽĂ ŔŐĽŘĄ
ŽĚŐŹĄ ŊĎŽĂ ĚĂŸŮĽ-ŸŹĂ

65 Et ils donnèrent par le sort, de la tribu

des fils de Juda, de la tribu des fils de

Siméon et de la tribu des fils de

Benjamin, ces villes-là, qu’ils désignèrent

par leurs noms.

ĽŸ{ ĽĎĽĚ ŽĎŮ ĽŘĄ ŽĚĞŤŹŐŐĚ
ŊĽŸŤĂ ĎĹŐŐ ŊŇĚĄĆ

66 Quant aux familles des fils de Kéhath qui

reçurent les villes de leur territoire de la

tribu d’Ephraïm,

ĹŇŮŐĎ ĽŸ{-ŽĂ ŊĎŇ ĚŘŽĽĚ
ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŊŃŹ-ŽĂ

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸĘĆ-ŽĂĚ

67 on leur donna les villes de refuge,

Sichem et sa banlieue, dans la montagne

d’Ephraïm, et Guézer et sa banlieue,

ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ Ŋ{ŐŮĽ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚŸĚĞ

68 Jokméam et sa banlieue, Beth-Horon et

sa banlieue,

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚŇĽĂ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚŐŸ-ŽĆ-ŽĂĚ

69 Ajalon et sa banlieue, Gath-Rimmon et

sa banlieue ;

ŸŘ{-ŽĂ ĎŹŘŐ ĎĹŐ ŽĽŰĞŐŐĚ
Ŋ{ŇĄ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

ŽĎŮ-ĽŘĄŇ ŽĞŤŹŐŇ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ŊĽŸŽĚŘĎ

70 et de la demi-tribu de Manassé : Aner et

sa banlieue, et Biléam et sa banlieue ;

pour la famille des autres fils de Kéhath.

ĎĹŐ ĽŰĞ ŽĞŤŹŐŐ ŊĚŹŸĆ ĽŘĄŇ
ŔŹĄĄ ŔŇĚĆ-ŽĂ ĎŹŘŐ
ŽĚŸŽŹ{-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

71 Les fils de Guersom reçurent de la

famille de la demi-tribu de Manassé :

Golan en Basan et sa banlieue, Astharoth

et sa banlieue ;

ŹČŮ-ŽĂ ŸŃŹŹĽ ĎĹŐŐĚ
ŽŸĄČ-ŽĂ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

72 de la tribu d’Issacar : Kédès et sa

banlieue, Dobrath et sa banlieue,
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ŊŘ{-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽĚŐĂŸ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

73 Ramoth et sa banlieue, Anem et sa

banlieue ;

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŇŹŐ-ŽĂ ŸŹĂ ĎĹŐŐĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚČĄ{-ŽĂĚ

74 de la tribu d’Asser : Maschal et sa

banlieue, Abdon et sa banlieue,

ĄĞŸ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŮŮĚĞ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

75 Hukok et sa banlieue, Réhob et sa

banlieue ;

ŇĽŇĆĄ ŹČŮ-ŽĂ ĽŇŽŤŘ ĎĹŐŐĚ
ŔĚŐĞ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ŊĽŽĽŸŮ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

76 de la tribu de Nephthali : Kédès en

Galilée et sa banlieue, Hammon et sa

banlieue, Kiriathaïm et sa banlieue.

ĎĹŐŐ ŊĽŸŽĚŘĎ ĽŸŸŐ ĽŘĄŇ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ĚŘĚŐŸ-ŽĂ ŔŇĚĄĘ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸĚĄŽ-ŽĂ

77 Les autres fils de Mérari reçurent de la

tribu de Zabulon : Rimmono et sa

banlieue, Thabor et sa banlieue ;

ĞŸĘŐŇ ĚĞŸĽ ŔČŸĽŇ ŸĄ{ŐĚ
ŸŰĄ-ŽĂ ŔĄĚĂŸ ĎĹŐŐ ŔČŸĽĎ
ĎŰĎĽ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸĄČŐĄ

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

78 et de l’autre côté du Jourdain de Jéricho,

à l’orient du Jourdain, de la tribu de

Ruben : Bétser dans le désert et sa

banlieue, Jahtsa et sa banlieue,

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŽĚŐČŮ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ Ž{ŤĽŐ-ŽĂĚ

79 Kédémoth et sa banlieue, Méphaath et sa

banlieue ;

Č{ŇĆĄ ŽĚŐĂŸ-ŽĂ ČĆ-ĎĹŐŐĚ
ŊĽŘĞŐ-ŽĂĚ ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ

80 et de la tribu de Gad : Ramoth en Galaad

et sa banlieue, Mahanaïm et sa banlieue,



1 CHRONIQUES 6 1809

ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŔĚĄŹĞ-ŽĂĚ
ĎĽŹŸĆŐ-ŽĂĚ ŸĽĘ{Ľ-ŽĂĚ

81 Hesbon et sa banlieue, Jaézer et sa

banlieue.



1 CHRONIQUES 7 1810

Chapitre 7

ĎĂĚŤĚ {ŇĚŽ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄŇĚ
Ď{ĄŸĂ ŔĚŸŐŹĚ ĄĚŹĽ ĄĽŹĽ

1 Fils d’Issacar : Thola et Pua, Jaschib et

Schimron ; quatre.

ĎĽŤŸĚ ĽĘ{ {ŇĚŽ ĽŘĄĚ
ŇĂĚŐŹĚ ŊŹĄĽĚ ĽŐĞĽĚ ŇĂĽŸĽĚ
{ŇĚŽŇ ŊŽĚĄĂ-ŽĽĄŇ ŊĽŹĂŸ
ŊŸŤŚŐ ŊŽĚČŇŽŇ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ
ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ-ŊĽŸŹ{ ČĽĚČ ĽŐĽĄ

ŽĚĂŐ ŹŹĚ

2 Fils de Thola : Uzzi et Réphaïa et Jériel et

Jachmaï et Jibsam et Samuel, chefs de

leurs maisons patriarcales, de Thola,

vaillants guerriers selon leurs familles.

Leur nombre au temps de David était de

vingt-deux mille six cents.

ĽŘĄĚ ĎĽĞŸĘĽ ĽĘ{ ĽŘĄĚ
ŇĂĚĽĚ ĎĽČĄ{Ě ŇĂŃĽŐ ĎĽĞŸĘĽ
ŊŇŃ ŊĽŹĂŸ ĎŹŐĞ ĎĽĽŹĽ

3 Fils d’Uzzi : Jizrachia ; fils de Jizrachia :

Micaël et Obadia et Joël, Jissija ; cinq

chefs en tout.

ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽĚČŇŽŇ ŊĎĽŇ{Ě
ŊĽŹŇŹ ĎŐĞŇŐ ĂĄŰ ĽČĚČĆ
ŊĽŹŘ ĚĄŸĎ-ĽŃ ŞŇĂ ĎŹŹĚ

ŊĽŘĄĚ

4 Ils avaient en outre avec eux selon leurs

familles, selon leurs maisons

patriarcales, des troupes armées,

trente-six mille hommes, car ils avaient

beaucoup de femmes et de fils.

ŸŃŹŹĽ ŽĚĞŤŹŐ ŇŃŇ ŊĎĽĞĂĚ
Ď{ĄŹĚ ŊĽŘĚŐŹ ŊĽŇĽĞ ĽŸĚĄĆ
ŇŃŇ ŊŹĞĽŽĎ ŞŇĂ

5 Et leurs frères de toutes les familles

d’Issacar, vaillants guerriers, étaient

inscrits au nombre de quatre-vingt-sept

mille en tout.

ŇĂ{ĽČĽĚ ŸŃĄĚ {ŇĄ ŔŐĽŘĄ
ĎŹŇŹ

6 Benjamin : Béla et Béker et Jédiaël ; trois.
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ĽĘ{Ě ŔĚĄŰĂ {ŇĄ ĽŘĄĚ
ĎŹŐĞ ĽŸĽ{Ě ŽĚŐĽŸĽĚ ŇĂĽĘ{Ě
ŊĽŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŽĚĄĂ ŽĽĄ ĽŹĂŸ
ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{ ŊŹĞĽŽĎĚ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŹŇŹĚ

7 Fils de Béla : Etsbon et Uzzi et Uzziel et

Jérimoth et Iri, cinq chefs de maisons

patriarcales, vaillants guerriers, inscrits

au nombre de vingt-deux mille et

trente-quatre.

Ź{ĚĽĚ ĎŸĽŐĘ ŸŃĄ ĽŘĄĚ
ĽŸŐ{Ě ĽŘĽ{ĚĽŇĂĚ ŸĘ{ĽŇĂĚ
ŽŐŇ{Ě ŽĚŽŘ{Ě ĎĽĽĄĂĚ ŽĚŐŸĽĚ
ŸŃĄ-ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ

8 Fils de Béker : Zémira et Joas et Eliézer et

Eljoénaï et Omri et Jérémoth et Abija et

Anathoth et ceux-ci fils de Béker.

ŽĽĄ ĽŹĂŸ ŊŽĚČŇŽŇ ŊŹĞĽŽĎĚ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŊŽĚĄĂ

ŊĽŽĂŐĚ

9 Leur inscription par familles, selon les

chefs des maisons patriarcales, porte

vingt mille deux cents hommes, vaillants

guerriers.

ĽŘĄĚ ŔĎŇĄ ŇĂ{ĽČĽ ĽŘĄĚ
ŔŐĽŘĄĚ ŹĚ{Ľ ŹĽ{Ľ ŔĎŇĄ
ŹĽŹŸŽĚ ŔŽĽĘĚ ĎŘ{ŘŃĚ ČĚĎĂĚ

ŸĞŹĽĞĂĚ

10 Fils de Jédiaël : Bilhan ; fils de Bilhan :

Jéisch et Benjamin et Ehud et Kénaana et

Zéthan et Tharsis et Ahisahar.

ĽŹĂŸŇ ŇĂ{ĽČĽ ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ
ŸŹ{-Ď{ĄŹ ŊĽŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŽĚĄĂĎ
ĂĄŰ ĽĂŰĽ ŊĽŽĂŐĚ ŞŇĂ

ĎŐĞŇŐŇ

11 Tous ceux-ci sont fils de Jédiaël, selon les

chefs des maisons patriarcales, vaillants

guerriers : dix-sept mille deux cents

hommes en tout, marchant à la guerre.

ĽŘĄ ŊŹĞ ŸĽ{ ĽŘĄ ŊŤĞĚ ŊŤŹĚ
ŸĞĂ

12 Et Schuppim et Huppim, fils de Ir.

Huschim, les fils d’un autre.

ĽŘĚĆĚ ŇĂĽŰĞĽ ĽŇŽŤŘ ĽŘĄ
ĎĎŇĄ ĽŘĄ ŊĚŇŹĚ ŸŰĽĚ

13 Fils de Nephthali : Jachtséel et Guni et

Jétser et Sallum ; fils de Bilha.
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ĎČŇĽ ŸŹĂ ŇĂĽŸŹĂ ĎŹŘŐ ĽŘĄ
ŸĽŃŐ-ŽĂ ĎČŇĽ ĎĽĽŐŸĂĎ ĚŹĆŇĽŤ

Č{ŇĆ ĽĄĂ

14 Fils de Manassé : Asriel qu’enfanta... Sa

concubine araméenne enfanta Makir,

père de Galaad.

ŊĽŤĞŇ ĎŹĂ ĞŮŇ ŸĽŃŐĚ
ŊŹĚ ĎŃ{Ő ĚŽĞĂ ŊŹĚ ŊĽŤŹŇĚ
ČĞŤŇŰŇ ĎŘĽĎŽĚ ČĞŤŇŰ ĽŘŹĎ

ŽĚŘĄ

15 Makir prit une femme de Huppim et de

Schuppim. Et le nom de sa sœur était

Maaca. Le nom du second était

Tsélophcad, et Tsélophcad eut des filles.

ŔĄ ŸĽŃŐ-ŽŹĂ ĎŃ{Ő ČŇŽĚ
ĚĽĞĂ ŊŹĚ ŹŸŤ ĚŐŹ ĂŸŮŽĚ
ŊŮŸĚ ŊŇĚĂ ĚĽŘĄĚ ŹŸŹ

16 Et Maaca, femme de Makir, enfanta un

fils, et elle l’appela Pérès, et le nom de

son frère était Sérès ; et ses fils étaient

Ulam et Rékem.

ĽŘĄ ĎŇĂ ŔČĄ ŊŇĚĂ ĽŘĄĚ
ĎŹŘŐ-ŔĄ ŸĽŃŐ-ŔĄ Č{ŇĆ

17 Fils d’Ulam : Bédan. Ce sont là les fils de

Galaad, fils de Makir, fils de Manassé.

ČĚĎŹĽĂ-ŽĂ ĎČŇĽ ŽŃŇŐĎ ĚŽĞĂĚ
ĎŇĞŐ-ŽĂĚ ŸĘ{ĽĄĂ-ŽĂĚ

18 Et sa sœur Hammoléketh enfanta

Ischhod, Abiézer et Machla.

ŊŃŹĚ ŔĽĞĂ {ČĽŐŹ ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
Ŋ{ĽŘĂĚ ĽĞŮŇĚ

19 Et les fils de Sémida furent : Achian et

Sichem et Likhi et Aniam.

ĚŘĄ ČŸĄĚ ĞŇŽĚŹ ŊĽŸŤĂ ĽŘĄĚ
ŽĞŽĚ ĚŘĄ ĎČ{ŇĂĚ ĚŘĄ ŽĞŽĚ

ĚŘĄ

20 Fils d’Ephraïm : Suthélach et Béred, son

fils, et Thahath, son fils, et Elada, son fils,

et Thahath, son fils,

ŸĘ{Ě ĚŘĄ ĞŇŽĚŹĚ ĚŘĄ ČĄĘĚ
ŽĆ-ĽŹŘĂ ŊĚĆŸĎĚ Č{ŇĂĚ

ŽĞŮŇ ĚČŸĽ ĽŃ ŢŸĂĄ ŊĽČŇĚŘĎ
ŊĎĽŘŮŐ-ŽĂ

21 et Zabad, son fils, et Suthélach, son fils ;

et Ezer et Eléad. Et les hommes de Gath,

nés dans le pays, les tuèrent, parce qu’ils

étaient descendus pour prendre leur

bétail.
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ŊĽŐĽ ŊĎĽĄĂ ŊĽŸŤĂ ŇĄĂŽĽĚ
ĚŐĞŘŇ ĚĽĞĂ ĚĂĄĽĚ ŊĽĄŸ

22 Ephraïm, leur père, fut longtemps dans

le deuil, et ses frères vinrent pour le

consoler.

ŔĄ ČŇŽĚ ŸĎŽĚ ĚŽŹĂ-ŇĂ ĂĄĽĚ
Ď{ŸĄ ĽŃ Ď{ĽŸĄ ĚŐŹ-ŽĂ ĂŸŮĽĚ

ĚŽĽĄĄ ĎŽĽĎ

23 Et Ephraïm vint vers sa femme, et elle

conçut et enfanta un fils ; il l’appela

Béria, parce que cela était arrivé pendant

que le malheur était dans sa maison.

ŔĚŸĚĞ-ŽĽĄ-ŽĂ ŔĄŽĚ ĎŸĂŹ ĚŽĄĚ
ŔĘĂ ŽĂĚ ŔĚĽŇ{Ď-ŽĂĚ ŔĚŽĞŽĎ

ĎŸĂŹ

24 Et sa fille fut Schééra ; elle bâtit

Beth-Horon la Basse et Beth-Horon la

Haute et Uzzen-Schééra.

ĚŘĄ ĞŇŽĚ ŞŹŸĚ ĚŘĄ ĞŤŸĚ
ĚŘĄ ŔĞŽĚ

25 Réphach, son fils, et Réseph ; et Thélach,

son fils, et Thahan, son fils ;

ĚŘĄ ČĚĎĽŐ{ ĚŘĄ ŔČ{Ň
ĚŘĄ {ŐŹĽŇĂ

26 Laédan, son fils ; Ammihud, son fils ;

Elisama, son fils ;

ĚŘĄ {ŹĚĎĽ ĚŘĄ ŔĚŘ 27 Nun, son fils ; Josué, son fils ;

ŇĂ-ŽĽĄ ŊŽĚĄŹŐĚ ŊŽĘĞĂĚ
ĄŸ{ŐŇĚ ŔŸ{Ř ĞŸĘŐŇĚ ĎĽŽŘĄĚ
ĎĽŽŘĄĚ ŊŃŹĚ ĎĽŽŘĄĚ ŸĘĆ
ĎĽŽŘĄĚ ĎĽ{-Č{

28 leur territoire et leurs demeures étaient

Béthel et les villes de son ressort, Naaran

à l’orient, Guézer et les villes de son

ressort à l’occident, Sichem et les villes

de son ressort, jusqu’à Gaza avec les

villes de son ressort,

ŔĂŹ-ŽĽĄ ĎŹŘŐ-ĽŘĄ ĽČĽ-Ň{Ě
ĚČĆŐ ĎĽŽŘĄĚ ŁŘ{Ž ĎĽŽŘĄĚ
ĎŇĂĄ ĎĽŽĚŘĄĚ ŸĚČ ĎĽŽĚŘĄĚ
ŇĂŸŹĽ-ŔĄ ŞŚĚĽ ĽŘĄ ĚĄŹĽ

29 et du côté des fils de Manassé, Beth-Séan

et les villes de son ressort, Thaanac et les

villes de son ressort, Méguiddo et les

villes de son ressort, Dor et les villes de

son ressort. Dans ces villes demeurèrent

les fils de Joseph, fils d’Israël.
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ĽĚŹĽĚ ĎĚŹĽĚ ĎŘŐĽ ŸŹĂ ĽŘĄ
ŊŽĚĞĂ ĞŸŹĚ Ď{ĽŸĄĚ

30 Fils d’Asser : Jimna et Jischva et Jischvi et

Béria, et Sérach, leur sœur.

ŇĂĽŃŇŐĚ ŸĄĞ Ď{ĽŸĄ ĽŘĄĚ
ŽĽĘŸĄ ŽĚĘŸĄ ĽĄĂ ĂĚĎ

31 Fils de Béria : Héber et Malkiel ; et lui est

le père de Birzavith.

ŸŐĚŹ-ŽĂĚ ĹŇŤĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŸĄĞĚ
ŊŽĚĞĂ Ă{ĚŹ ŽĂĚ ŊŽĚĞ-ŽĂĚ

32 Héber engendra Japhlet et Schomer et

Hotham et Schua, leur sœur.

ŽĚŹ{Ě ŇĎŐĄĚ ŁŚŤ ĹŇŤĽ ĽŘĄĚ
ĹŇŤĽ ĽŘĄ ĎŇĂ

33 Fils de Japhlet : Pasac et Bimbal et

Asvath. Ce sont là les fils de Japhlet.

ĎĆĎŸĚ ĎĆĎĚŸĚ ĽĞĂ ŸŐŹ ĽŘĄĚ
ŊŸĂĚ ĎĄĞĚ ĎĄĞĽ

34 Fils de Schamer : Achi et Rohéga,

Jéchubba et Aram.

{ŘŐĽĚ ĞŤĚŰ ĚĽĞĂ ŊŇĎ-ŔĄĚ
ŇŐ{Ě ŹŇŹĚ

35 Fils de Hélem, son frère : Tsophach et

Jimna et Sélesch et Amal.

Ň{ĚŹĚ ŸŤŘŸĞĚ ĞĚŚ ĞŤĚŰ ĽŘĄ
ĎŸŐĽĚ ĽŸĄĚ

36 Fils de Tsophach : Suach et Harnépher et

Schual et Béri et Jimra,

ŔŸŽĽĚ ĎŹŇŹĚ ĂŐŹĚ ČĚĎĚ ŸŰĄ
ĂŸĂĄĚ

37 Bétser et Hod et Schamma et Schilscha et

Jithran et Béera.

ĂŸĂĚ ĎŤŚŤĚ ĎŘŤĽ ŸŽĽ ĽŘĄĚ 38 Fils de Jéther : Jéphunné et Pispa et Ara.

ĂĽŰŸĚ ŇĂĽŘĞĚ ĞŸĂ ĂŇ{ ĽŘĄĚ 39 Fils d’Ulla : Arach et Hanniel et Ritsia.
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ĽŹĂŸ ŸŹĂ-ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ
ĽŸĚĄĆ ŊĽŸĚŸĄ ŽĚĄĂĎ-ŽĽĄ
ŊĽĂĽŹŘĎ ĽŹĂŸ ŊĽŇĽĞ

ŊŸŤŚŐ ĎŐĞŇŐĄ ĂĄŰĄ ŊŹĞĽŽĎĚ
ŞŇĂ ĎŹŹĚ ŊĽŸŹ{ ŊĽŹŘĂ

40 Tous ceux-là sont les fils d’Asser, chefs

de maisons patriarcales, hommes d’élite,

vaillants guerriers, chefs parmi les

princes ; et le nombre des hommes

enregistrés pour le service de guerre était

de vingt-six mille.
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Chapitre 8

ĚŸŃĄ {ŇĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔŐĽŘĄĚ
ĽŹĽŇŹĎ ĞŸĞĂĚ ĽŘŹĎ ŇĄŹĂ

1 Benjamin engendra Béla, son fils

premier-né, Aschbel, le second, Achrach,

le troisième,

ĽŹĽŐĞĎ ĂŤŸĚ Ľ{ĽĄŸĎ ĎĞĚŘ 2 Nocha, le quatrième, et Rapha, le

cinquième.

ĂŸĆĚ ŸČĂ {ŇĄŇ ŊĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ČĚĎĽĄĂĚ

3 Béla eut des fils : Addar et Guéra et

Abihud et

ĞĚĞĂĚ ŔŐ{ŘĚ {ĚŹĽĄĂĚ 4 Abisua et Naaman et Achoach

ŊŸĚĞĚ ŔŤĚŤŹĚ ĂŸĆĚ 5 et Guéra et Séphuphan et Huram.

ĽŹĂŸ ŊĎ ĎŇĂ ČĚĞĂ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ŊĚŇĆĽĚ {ĄĆ ĽĄŹĚĽŇ ŽĚĄĂ

ŽĞŘŐ-ŇĂ

6 Voici les fils d’Ehud (ceux-ci furent chefs

des familles des habitants de Guéba, et

on les transporta à Manachath :

ŊŇĆĎ ĂĚĎ ĂŸĆĚ ĎĽĽĞĂĚ ŔŐ{ŘĚ
ČĞĽĞĂ-ŽĂĚ ĂĘ{-ŽĂ ČĽŇĚĎĚ

7 Naaman et Ahija et Guéra ; ce fut lui qui

les transporta) : il engendra Uzza et

Ahihud.

ĄĂĚŐ ĎČŹĄ ČĽŇĚĎ ŊĽŸĞŹĚ
ĂŸ{Ą-ŽĂĚ ŊĽŹĚĞ ŊŽĂ ĚĞŇŹ-ŔŐ

ĚĽŹŘ

8 Saharaïm engendra, dans la campagne

de Moab, après les avoir renvoyées, à

savoir ses femmes, Huschim et Baara.
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ĄĄĚĽ-ŽĂ ĚŽŹĂ ŹČĞ-ŔŐ ČŇĚĽĚ
ŊŃŇŐ-ŽĂĚ ĂŹĽŐ-ŽĂĚ ĂĽĄŰ-ŽĂĚ

9 Et il engendra avec Hodesch, sa femme :

Jobab et Tsibia et Mésa et Malcam

ĎŐŸŐ-ŽĂĚ ĎĽŃŹ-ŽĂĚ ŢĚ{Ľ-ŽĂĚ
ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ ĚĽŘĄ ĎŇĂ

10 et Jéuts et Sakia et Mirma ; ce sont là ses

fils, chefs de familles.

ĄĚĹĽĄĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊĽŹĞŐĚ
Ň{ŤŇĂ-ŽĂĚ

11 Et avec Huschim, il avait engendré

Abitub et Elpaal.

ČŐŹĚ Ŋ{ŹŐĚ ŸĄ{ Ň{ŤŇĂ ĽŘĄĚ
ČŇ-ŽĂĚ ĚŘĚĂ-ŽĂ ĎŘĄ ĂĚĎ

ĎĽŽŘĄĚ

12 Fils d’Elpaal : Eber et Mischam et

Schémer. Celui-ci bâtit Ono et Lod avec

les villes de son ressort.

ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ĎŐĎ {ŐŹĚ Ď{ŸĄĚ
ĚĞĽŸĄĎ ĎŐĎ ŔĚŇĽĂ ĽĄŹĚĽŇ
ŽĆ ĽĄŹĚĽ-ŽĂ

13 Béria et Schéma (ceux-ci furent les chefs

des familles des habitants d’Ajalon, et ils

mirent en fuite les habitants de Gath) ;

ŽĚŐŸĽĚ ŮŹŹ ĚĽĞĂĚ 14 et Achjo, Schaschak et Jérémoth.

ŸČ{Ě ČŸ{Ě ĎĽČĄĘĚ 15 Et Zébadia et Arad et Eder

ĽŘĄ ĂĞĚĽĚ ĎŤŹĽĚ ŇĂŃĽŐĚ
Ď{ĽŸĄ

16 et Micaël et Jispa et Jocha, fils de Béria.

ŸĄĞĚ ĽŮĘĞĚ ŊŇŹŐĚ ĎĽČĄĘĚ 17 Et Zébadia et Mésullam et Hizki et Héber

ĽŘĄ ĄĄĚĽĚ ĎĂĽŇĘĽĚ ĽŸŐŹĽĚ
Ň{ŤŇĂ

18 et Jisméraï et Jizlia et Jobab, fils d’Elpaal.

ĽČĄĘĚ ĽŸŃĘĚ ŊĽŮĽĚ 19 Et Jakim et Zicri et Zabdi
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ŇĂĽŇĂĚ ĽŽŇŰĚ ĽŘ{ĽŇĂĚ 20 et Eliénaï et Tsilléthaï et Eliel

ĽŘĄ ŽŸŐŹĚ ĎĽĂŸĄĚ ĎĽČ{Ě
Ľ{ŐŹ

21 et Adaïa et Béraïa et Simrath, fils de

Siméi.

ŇĂĽŇĂĚ ŸĄ{Ě ŔŤŹĽĚ 22 Et Jispan et Eber et Eliel

ŔŘĞĚ ĽŸŃĘĚ ŔĚČĄ{Ě 23 et Abdon et Zicri et Hanan

ĎĽĽŽŽŘ{Ě ŊŇĽ{Ě ĎĽŘŘĞĚ 24 et Hanania et Elam et Anthothija

ĽŘĄ ŇĂĚŘŤĚ ŇĂĽŘŤĚ ĎĽČŤĽĚ
ŮŹŹ

25 et Jiphdia et Péniel, fils de Schaschak.

ĎĽŇŽ{Ě ĎĽŸĞŹĚ ĽŸŹŐŹĚ 26 Et Schamschraï et Sécharia et Athalia

ĽŘĄ ĽŸŃĘĚ ĎĽĽŇĂĚ ĎĽŹŸ{ĽĚ
ŊĞŸĽ

27 et Jaaréschia et Elija et Zicri, fils de

Jéroham.

ŊŽĚČŇŽŇ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ ĎŇĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĚĄŹĽ ĎŇĂ ŊĽŹĂŸ

28 Tous ceux-là sont les chefs des familles,

selon leurs générations, des chefs.

Ceux-là habitaient à Jérusalem.

ŔĚ{ĄĆ ĽĄĂ ĚĄŹĽ ŔĚ{ĄĆĄĚ
ĎŃ{Ő ĚŽŹĂ ŊŹĚ

29 Et à Gabaon habitait le père de Gabaon,

et le nom de sa femme était Maaca.

ŸĚŰĚ ŔĚČĄ{ ŸĚŃĄĎ ĚŘĄĚ
ĄČŘĚ Ň{ĄĚ ŹĽŮĚ

30 Et Abdon, son fils premier-né, et Tsur et

Kis et Baal et Nadab

ŸŃĘĚ ĚĽĞĂĚ ŸĚČĆĚ 31 et Guédor et Achjo et Zéker.
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ĎĂŐŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŽĚŇŮŐĚ
ĚĄŹĽ ŊĎĽĞĂ ČĆŘ ĎŐĎ-ŞĂĚ
ŊĎĽĞĂ-Ŋ{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

32 Et Mikloth engendra Siméa. Et ceux-ci

aussi habitaient en face de leurs frères, à

Jérusalem, avec leurs frères.

ŹĽŮĚ ŹĽŮ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŸŘĚ
ČĽŇĚĎ ŇĚĂŹĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ
{ĚŹ-ĽŃŇŐ-ŽĂĚ ŔŽŘĚĎĽ-ŽĂ
Ň{ĄŹĂ-ŽĂĚ ĄČŘĽĄĂ-ŽĂĚ

33 Et Ner engendra Kis, et Kis engendra

Saül, et Saül engendra Jonathan et

Malkisua et Abinadab et Eschbaal.

ĄĽŸŐĚ Ň{Ą ĄĽŸŐ ŔŽŘĚĎĽ-ŔĄĚ
ĎŃĽŐ-ŽĂ ČĽŇĚĎ Ň{Ą

34 Fils de Jonathan : Méribbaal. Et

Méribbaal engendra Mica.

ŁŇŐĚ ŔĚŽĽŤ ĎŃĽŐ ĽŘĄĚ
ĘĞĂĚ {ŸĂŽĚ

35 Fils de Mica : Pithon et Mélec et Tharéa

et Achaz.

ĎČ{ĚĎĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĘĞĂĚ
ŽŐŇ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĎČ{ĚĎĽĚ
ĽŸŐĘĚ ĽŸŐĘ-ŽĂĚ ŽĚŐĘ{-ŽĂĚ
ĂŰĚŐ-ŽĂ ČĽŇĚĎ

36 Et Achaz engendra Jéhoadda, et

Jéhoadda engendra Alémeth et

Azmaveth et Zimri ; et Zimri engendra

Motsa.

ĎŤŸ Ă{ŘĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĂŰĚŐĚ
ĚŘĄ ŇŰĂ ĚŘĄ ĎŹ{ŇĂ ĚŘĄ

37 Et Motsa engendra Binéa ; Rapha, son

fils ; Elasa, son fils ; Atsel, son fils.

ŊŽĚŐŹ ĎŇĂĚ ŊĽŘĄ ĎŹŹ ŇŰĂŇĚ
ŇĂ{ŐŹĽĚ ĚŸŃĄ ŊŮĽŸĘ{
ĎŇĂ-ŇŃ ŔŘĞĚ ĎĽČĄ{Ě ĎĽŸ{ŹĚ

ŇŰĂ ĽŘĄ

38 Et Atsel eut six fils, et voici leurs noms :

Azrikam, Bocru et Ismaël et Séaria et

Obadia et Hanan : tous ceux-là étaient

fils d’Atsel.

ĚŸŃĄ ŊŇĚĂ ĚĽĞĂ ŮŹ{ ĽŘĄĚ
ĽŹŇŹĎ ĹŇŤĽŇĂĚ ĽŘŹĎ ŹĚ{Ľ

39 Fils d’Eschek, son frère : Ulam, son aîné,

Jéusch, le second, et Eliphélet, le

troisième.
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ŊĽŹŘĂ ŊŇĚĂ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŊĽĄŸŐĚ ŽŹŮ ĽŃŸČ ŇĽĞ-ĽŸĄĆ
ŊĽŹŐĞĚ ĎĂŐ ŊĽŘĄ ĽŘĄĚ ŊĽŘĄ
ŔŐĽŘĄ ĽŘĄŐ ĎŇĂ-ŇŃ

40 Et les fils d’Ulam furent des hommes

vaillants, tirant de l’arc, ayant de

nombreux fils et petits-fils, cent

cinquante. Tous ceux-là appartenaient

aux fils de Benjamin.
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Chapitre 9

ŊŘĎĚ ĚŹĞĽŽĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ
ŊŇ{ŐĄ ŇĄĄŇ ĚŇĆĎ ĎČĚĎĽĚ

1 Et tout Israël fut enregistré, et voici ils

sont inscrits au livre des rois d’Israël ; et

Juda fut transporté à Babylone à cause

de ses infidélités.

ŸŹĂ ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽĄŹĚĽĎĚ
ŇĂŸŹĽ ŊĎĽŸ{Ą ŊŽĘĞĂĄ
ŊĽŘĽŽŘĎĚ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ

2 Et les premiers habitants qui

[s’établirent] dans leurs possessions,

dans leurs villes, [se composaient]

d’Israélites, de sacrificateurs, de Lévites

et de Néthiniens.

ĎČĚĎĽ ĽŘĄ-ŔŐ ĚĄŹĽ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ
ŊĽŸŤĂ ĽŘĄ-ŔŐĚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŔŐĚ

ĎŹŘŐĚ

3 Et à Jérusalem demeurèrent d’entre les

fils de Juda et d’entre les fils de Benjamin

et d’entre les fils d’Ephraïm et de

Manassé :

ĽŸŐ{-ŔĄ ČĚĎĽŐ{-ŔĄ ĽŽĚ{
ĽŘĄ -ŔŐĽŘĄ -ŔĄ ĽŸŐĂ-ŔĄ
ĎČĚĎĽ-ŔĄ ŢŸŤ-ĽŘĄ-ŔŐ

4 Uthaï, fils d’Ammihud, fils d’Omri, fils

d’Imri, fils de Bani, d’entre les fils de

Pérets, fils de Juda.

ŸĚŃĄĎ ĎĽŹ{ ĽŘĚŇĽŹĎ-ŔŐĚ
ĚĽŘĄĚ

5 Et d’entre les Schilonites : Asaïa, le

premier-né, et ses fils.

ŊĎĽĞĂĚ ŇĂĚ{Ľ ĞŸĘ-ĽŘĄ-ŔŐĚ
ŊĽ{ŹŽĚ ŽĚĂŐ-ŹŹ

6 Et d’entre les fils de Zérach : Jéuël ; et

leurs frères, six cent quatre-vingt-dix.
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ŊŇŹŐ-ŔĄ ĂĚŇŚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ĎĂŘŚĎ-ŔĄ ĎĽĚČĚĎ-ŔĄ

7 Et d’entre les fils de Benjamin : Sallu, fils

de Mésullam, fils de Hodavia, fils de

Hassénua,

ĽĘ{-ŔĄ ĎŇĂĚ ŊĞŸĽ-ŔĄ ĎĽŘĄĽĚ
ĎĽĹŤŹ-ŔĄ ŊŇŹŐĚ ĽŸŃŐ-ŔĄ
ĎĽĽŘĄĽ-ŔĄ ŇĂĚ{Ÿ-ŔĄ

8 et Jibnéia, fils de Jéroham, et Ela, fils

d’Uzzi, fils de Micri ; et Mésullam, fils de

Séphatia, fils de Réuël, fils de Jibnija ;

ŽĚĂŐ {ŹŽ ŊŽĚČŇŽŇ ŊĎĽĞĂĚ
ŊĽŹŘĂ ĎŇĂ-ŇŃ ĎŹŹĚ ŊĽŹŐĞĚ
ŊĎĽŽĄĂ ŽĽĄŇ ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ

9 et leurs frères, selon leurs générations,

neuf cent cinquante-six. Tous ces

hommes-là furent chefs de pères, selon

leurs maisons patriarcales.

ĄĽŸĽĚĎĽĚ ĎĽ{ČĽ ŊĽŘĎŃĎ-ŔŐĚ
ŔĽŃĽĚ

10 Et d’entre les sacrificateurs : Jédaïa et

Jojarib et Jakin ;

ŊŇŹŐ-ŔĄ ĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ĎĽŸĘ{Ě
ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ ŽĚĽŸŐ-ŔĄ ŮĚČŰ-ŔĄ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ČĽĆŘ

11 et Azaria, fils de Hilkija, fils de

Mésullam, fils de Tsadok, fils de

Mérajoth, fils d’Ahitub, prince de la

maison de Dieu ;

ŸĚĞŹŤ-ŔĄ ŊĞŸĽ-ŔĄ ĎĽČ{Ě
ŇĂĽČ{-ŔĄ ĽŹ{ŐĚ ĎĽĽŃŇŐ-ŔĄ
ŽĽŐŇŹŐ-ŔĄ ŊŇŹŐ-ŔĄ ĎŸĘĞĽ-ŔĄ

ŸŐĂ-ŔĄ

12 et Adaïa, fils de Jéroham, fils de Paschur,

fils de Malkija ; et Maésaï, fils d’Adiel,

fils de Jahzéra, fils de Mésullam, fils de

Mésillémith, fils d’Immer ;

ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŊĽŹĂŸ ŊĎĽĞĂĚ
ĽŸĚĄĆ ŊĽŹŹĚ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŞŇĂ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ŽČĚĄ{ ŽŃĂŇŐ ŇĽĞ

13 et leurs frères, chefs de leurs maisons

patriarcales, mille sept cent soixante,

hommes vaillants pour faire le service de

la maison de Dieu.

ĄĚŹĞ-ŔĄ ĎĽ{ŐŹ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐĚ
ĽŘĄ-ŔŐ ĎĽĄŹĞ-ŔĄ ŊŮĽŸĘ{-ŔĄ

ĽŸŸŐ

14 Et d’entre les Lévites : Sémaïa, fils de

Hassub, fils d’Azrikam, fils de Hasabia,

des fils de Mérari ;
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ĎĽŘŽŐĚ ŇŇĆĚ ŹŸĞ ŸŮĄŮĄĚ
ŞŚĂ-ŔĄ ĽŸŃĘ-ŔĄ ĂŃĽŐ-ŔĄ

15 et Bakbakkar, Héresch et Galal et

Matthania, fils de Mica, fils de Zicri, fils

d’Asaph ;

ŇŇĆ-ŔĄ ĎĽ{ŐŹ-ŔĄ ĎĽČĄ{Ě
ĂŚĂ-ŔĄ ĎĽŃŸĄĚ ŔĚŽĚČĽ-ŔĄ
ĽŸŰĞĄ ĄŹĚĽĎ ĎŘŮŇĂ-ŔĄ

ĽŽŤĚĹŘ

16 et Obadia, fils de Sémaïa, fils de Galal,

fils de Jédulhun ; et Bérékia, fils d’Asa,

fils d’Elkana, qui habitait dans les

villages des Nétophathites.

ŔŐŇĹĚ ĄĚŮ{Ě ŊĚŇŹ ŊĽŸ{ŹĎĚ
ŹĂŸĎ ŊĚŇŹ ŊĎĽĞĂĚ ŔŐĽĞĂĚ

17 Et les portiers : Sallum et Akkub et

Talmon et Abiman et leurs frères ; Sallum

était le chef ;

ĎĞŸĘŐ ŁŇŐĎ Ÿ{ŹĄ ĎŘĎ-Č{Ě
ĽĚŇ ĽŘĄ ŽĚŘĞŐŇ ŊĽŸ{ŹĎ ĎŐĎ

18 et [ils l’ont été] jusqu’ici, à la porte du

roi, vers l’orient ; ce sont eux qui ont été

les portiers du camp des fils de Lévi.

ŞŚĽĄĂ-ŔĄ ĂŸĚŮ-ŔĄ ŊĚŇŹĚ
ĚĽĄĂ-ŽĽĄŇ ĚĽĞĂĚ ĞŸŮ-ŔĄ
ĎČĚĄ{Ď ŽŃĂŇŐ Ň{ ŊĽĞŸŮĎ
ŊĎĽŽĄĂĚ ŇĎĂŇ ŊĽŤŚĎ ĽŸŐŹ
ĂĚĄŐĎ ĽŸŐŹ ĎĚĎĽ ĎŘĞŐ-Ň{

19 Et Sallum, fils de Koré, fils d’Ebiasaph,

fils de Korach, et ses frères les

Korachites, selon la maison de son père,

préposés au service, qui gardaient les

seuils du Tabernacle ; et leurs pères

[avaient étés] gardiens de l’entrée du

camp de l’Eternel.

ĎĽĎ ČĽĆŘ ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤĚ
ĚŐ{ ĎĚĎĽ ŊĽŘŤŇ ŊĎĽŇ{

20 Et Phinées, fils d’Eléazar, avait été

autrefois prince sur eux. Que l’Eternel

soit avec lui !

ĞŽŤ Ÿ{Ź ĎĽŐŇŹŐ ŔĄ ĎĽŸŃĘ
Č{ĚŐ ŇĎĂŇ

21 Zacharie, fils de Mésélémia, était portier

de l’entrée de la Tente d’assignation.
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ŊĽŤŚĄ ŊĽŸ{ŹŇ ŊĽŸĚŸĄĎ ŊŇŃ
ĎŐĎ ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ ŊĽŽĂŐ
ČŚĽ ĎŐĎ ŊŹĞĽŽĎ ŊĎĽŸŰĞĄ
ŊŽŘĚŐĂĄ ĎĂŸĎ ŇĂĚŐŹĚ ČĽĚČ

22 Ce sont là tous ceux qui furent choisis

comme portiers des seuils, deux cent

douze, enregistrés dans leurs villages,

[comme] David et Samuel, le voyant, les

avaient établis dans leur office.

ŊĽŸ{ŹĎ-Ň{ ŊĎĽŘĄĚ ŊĎĚ
ŽĚŸŐŹŐŇ ŇĎĂĎ-ŽĽĄŇ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ

23 Et eux et leurs fils [furent établis] sur les

entrées de la maison de l’Eternel, du

Tabernacle, pour les garder.

ŊĽŸ{ŹĎ ĚĽĎĽ ŽĚĞĚŸ {ĄŸĂŇ
ĎĄĆŘĚ ĎŘĚŤŰ ĎŐĽ ĞŸĘŐ

24 Les portiers étaient aux quatre vents, au

levant, à l’occident, au nord et au midi.

Ž{ĄŹŇ ĂĚĄŇ ŊĎĽŸŰĞĄ ŊĎĽĞĂĚ
ĎŇĂ-Ŋ{ Ž{-ŇĂ Ž{Ő ŊĽŐĽĎ

25 Et leurs frères dans leurs villages

[devaient être prêts] à venir avec eux de

sept en sept jours, au temps fixé,

ĽŸĄĆ Ž{ĄŸĂ ĎŐĎ ĎŘĚŐĂĄ ĽŃ
ĚĽĎĚ ŊĽĽĚŇĎ ŊĎ ŊĽŸ{ŹĎ
ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĎ Ň{Ě ŽĚŃŹŇĎ-Ň{

ŊĽĎŇĂĎ

26 car d’après l’office, ces quatre

maîtres-portiers, lévites, avaient à garder

[aussi] les chambres et les trésors de la

maison de Dieu.

ĚŘĽŇĽ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ŽĚĄĽĄŚĚ
ĞŽŤŐĎ-Ň{ ŊĎĚ ŽŸŐŹŐ ŊĎĽŇ{-ĽŃ

ŸŮĄŇ ŸŮĄŇĚ

27 Et ils passaient la nuit autour de la

maison de Dieu, car la garde leur en

incombait, et ils avaient à l’ouvrir tous

les matins.

ŸŤŚŐĄ-ĽŃ ĎČĚĄ{Ď ĽŇŃ-Ň{ ŊĎŐĚ
ŊĚĂĽŰĚĽ ŸŤŚŐĄĚ ŊĚĂĽĄĽ

28 Il y en avait aussi [qui étaient commis]

sur les ustensiles du service, car on les

comptait quand on les rentrait et on les

comptait quand on les sortait.



1 CHRONIQUES 9 1825

Ň{Ě ŊĽŇŃĎ-Ň{ ŊĽŘŐŐ ŊĎŐĚ
ŔĽĽĎĚ ŽŇŚĎ-Ň{Ě ŹČŮĎ ĽŇŃ-ŇŃ
ŊĽŐŹĄĎĚ ĎŘĚĄŇĎĚ ŔŐŹĎĚ

29 Il y en avait aussi qui étaient commis sur

les [autres] ustensiles et sur tous les

ustensiles consacrés, et sur la fleur de

farine, le vin et l’huile, l’encens et les

aromates.

ŽĞŮŸŐĎ ĽĞŮŸ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ŊĽŐŹĄŇ

30 C’était d’entre les fils des sacrificateurs

qu’étaient pris ceux qui faisaient les

parfums pour les aromates.

ŸĚŃĄĎ ĂĚĎ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐ ĎĽŽŽŐĚ
ĎŹ{Ő Ň{ ĎŘĚŐĂĄ ĽĞŸŮĎ ŊŇŹŇ

ŊĽŽĄĞĎ

31 Et Matthithia, d’entre les Lévites,

premier-né de Sallum le Korachite, était

chargé de la confection des gâteaux.

ŊĎĽĞĂ-ŔŐ ĽŽĎŮĎ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ŽĄŹ ŔĽŃĎŇ ŽŃŸ{ŐĎ ŊĞŇ-Ň{

ŽĄŹ

32 Et d’entre les fils des Kéhathites, leurs

frères, il y en avait qui avaient la charge

des pains de proposition pour les

arranger chaque sabbat.

ŽĚĄĂ ĽŹĂŸ ŊĽŸŸŹŐĎ ĎŇĂĚ
ŊĽŸĚĹŤ ŊĽŸĽĹŤ ŽŃŹŇĄ ŊĽĽĚŇŇ
ĎŃĂŇŐĄ ŊĎĽŇ{ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ-ĽŃ

33 Ce sont là les chantres, chefs des pères

des Lévites ; ils restaient, dans les

chambres quand ils étaient hors de

service, car jour et nuit ils pouvaient

avoir à fonctionner.

ŊĽĽĚŇŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ĎŇĂ
ĚĄŹĽ ĎŇĂ ŊĽŹĂŸ ŊŽĚČŇŽŇ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

34 Ce sont là les chefs des pères des Lévites,

chefs de leurs générations ; ils

demeuraient à Jérusalem.

ŔĚ{ĄĆ-ĽĄĂ ĚĄŹĽ ŔĚ{ĄĆĄĚ
ĎŃ{Ő ĚŽŹĂ ŊŹĚ ŇĂĽ{Ľ ŇĂĚ{Ľ

35 Et à Gabaon demeuraient le père de

Gabaon, Jéuël, dont la femme s’appelait

Maaca,
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ŸĚŰĚ ŔĚČĄ{ ŸĚŃĄĎ ĚŘĄĚ
ĄČŘĚ ŸŘĚ Ň{ĄĚ ŹĽŮĚ

36 et son fils aîné Abdon, et Tsur et Kis et

Baal et Ner et Nadab

ŽĚŇŮŐĚ ĎĽŸŃĘĚ ĚĽĞĂĚ ŸĚČĆĚ 37 et Guédor et Achjo et Zacharie et

Mikloth ;

ŊĎ-ŞĂĚ ŊĂŐŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŽĚŇŮŐĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĚĄŹĽ ŊĎĽĞĂ ČĆŘ

ŊĎĽĞĂ-Ŋ{

38 et Mikloth engendra Siméam ; et eux

habitèrent vis-à-vis de leurs frères à

Jérusalem, avec leurs frères.

ŹĽŮĚ ŹĽŮ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŸŘĚ
ČĽŇĚĎ ŇĚĂŹĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ ČĽŇĚĎ
{ĚŹ-ĽŃŇŐ-ŽĂĚ ŔŽŘĚĎĽ-ŽĂ
Ň{ĄŹĂ-ŽĂĚ ĄČŘĽĄĂ-ŽĂĚ

39 Et Ner engendra Kis, et Kis engendra

Saül, et Saül engendra Jonathan et

Malkisua et Abinadad et Eschbaal.

Ň{Ą ĄĽŸŐ ŔŽŘĚĎĽ-ŔĄĚ
ĎŃĽŐ-ŽĂ ČĽŇĚĎ Ň{Ą-ĽŸŐĚ

40 Et le fils de Jonathan fut Méribbaal, et

Méribbaal engendra Mica.

ŁŇŐĚ ŔĚŽĽŤ ĎŃĽŐ ĽŘĄĚ
{ŸĞŽĚ

41 Et les fils de Mica furent Pithon et Mélec

et Thahéréa.

ĎŸ{ĽĚ ĎŸ{Ľ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĘĞĂĚ
ŽĚŐĘ{-ŽĂĚ ŽŐŇ{-ŽĂ ČĽŇĚĎ
ČĽŇĚĎ ĽŸŐĘĚ ĽŸŐĘ-ŽĂĚ
ĂŰĚŐ-ŽĂ

42 Et Achaz engendra Jaéra, et Jaéra

engendra Alémeth et Azmaveth et

Zimri ; et Zimri engendra Motsa ;

ĎĽŤŸĚ Ă{ŘĄ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ĂŰĚŐĚ
ĚŘĄ ŇŰĂ ĚŘĄ ĎŹ{ŇĂ ĚŘĄ

43 et Motsa engendra Binéa et Réphaïa, son

fils, Elasa, son fils, Atsel, son fils.



1 CHRONIQUES 9 1827

ŊŽĚŐŹ ĎŇĂĚ ŊĽŘĄ ĎŹŹ ŇŰĂŇĚ
ŇĂ{ŐŹĽĚ ĚŸŃĄ ŊŮĽŸĘ{
ĎŇĂ ŔŘĞĚ ĎĽČĄ{Ě ĎĽŸ{ŹĚ

ŇŰĂ ĽŘĄ

44 Et Atsel eut six fils, et voici leurs noms :

Azrikam, Bocru et Ismaël et Séaria et

Obadia et Hanan. Ce sont là les fils

d’Atsel.
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Chapitre 10

ŚŘĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ĚŐĞŇŘ ŊĽŽŹŇŤĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŤŐ ŇĂŸŹĽ-ŹĽĂ
{ĄŇĆ ŸĎĄ ŊĽŇŇĞ ĚŇŤĽĚ

1 Et les Philistins attaquèrent Israël, et les

hommes d’Israël s’enfuirent devant les

Philistins et tombèrent blessés à mort sur

la montagne de Guilboa.

ŇĚĂŹ ĽŸĞĂ ŊĽŽŹŇŤ ĚŮĄČĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĚŃĽĚ ĚĽŘĄ ĽŸĞĂĚ
ĄČŘĽĄĂ-ŽĂĚ ŔŽŘĚĽ-ŽĂ
ŇĚĂŹ ĽŘĄ {ĚŹ-ĽŃŇŐ-ŽĂĚ

2 Et les Philistins s’attachèrent à

poursuivre Saül et ses fils ; et les

Philistins frappèrent Jonathan et

Abinadab et Malkisua, fils de Saül.

ŇĚĂŹ-Ň{ ĎŐĞŇŐĎ ČĄŃŽĚ
ŇĞĽĚ ŽŹŮĄ ŊĽŸĚŐĎ ĚĎĂŰŐĽĚ

ŊĽŸĚĽĎ-ŔŐ

3 Et l’effort du combat porta sur Saül ; et

les archers le découvrirent, et il eut peur

des archers.

ŞŇŹ ĚĽŇŃ ĂŹŘ-ŇĂ ŇĚĂŹ ŸŐĂĽĚ
ĚĂĄĽ-ŔŤ ĎĄ ĽŘŸŮČĚ ŁĄŸĞ
ĂŇĚ ĽĄ-ĚŇŇ{ŽĎĚ ĎŇĂĎ ŊĽŇŸ{Ď
ČĂŐ ĂŸĽ ĽŃ ĚĽŇŃ ĂŹŘ ĎĄĂ
ŇŤĽĚ ĄŸĞĎ-ŽĂ ŇĚĂŹ ĞŮĽĚ

ĎĽŇ{

4 Et Saül dit a son écuyer : Tire ton épée et

transperce-m’en, de peur que ces

incirconcis ne viennent et ne

m’outragent. Et son écuyer ne le voulut

pas faire, car il était saisi de crainte ; et

Saül prit son épée et se jeta dessus.

ŇĚĂŹ ŽŐ ĽŃ ĚĽŇŃ-ĂŹŘ ĂŸĽĚ
ŽŐĽĚ ĄŸĞĎ-Ň{ ĂĚĎ-ŊĆ ŇŤĽĚ

5 Et son écuyer, voyant que Saül était mort,

se jeta lui aussi sur son épée et mourut.

ĚĽŘĄ ŽŹŇŹĚ ŇĚĂŹ ŽŐĽĚ
ĚŽŐ ĚČĞĽ ĚŽĽĄ-ŇŃĚ

6 Ainsi mourut Saül, et ses trois fils, et

toute sa maison ; ils moururent

ensemble.
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ŮŐ{Ą-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ ĚĂŸĽĚ
ĚĽŘĄĚ ŇĚĂŹ ĚŽŐ-ĽŃĚ ĚŚŘ ĽŃ
ĚĂĄĽĚ ĚŚŘĽĚ ŊĎĽŸ{ ĚĄĘ{ĽĚ
ŊĎĄ ĚĄŹĽĚ ŊĽŽŹŇŤ

7 Et tous les hommes d’Israël, qui

demeuraient dans la Plaine, ayant vu

que [les hommes d’Israël] s’étaient

enfuis et que Saül et ses fils étaient

morts, abandonnèrent leurs villes et

prirent la fuite. Et les Philistins vinrent et

s’y établirent.

ŊĽŽŹŇŤ ĚĂĄĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ĚĂŰŐĽĚ ŊĽŇŇĞĎ-ŽĂ ĹŹŤŇ
ŸĎĄ ŊĽŇŤŘ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ŇĚĂŹ-ŽĂ

{ĄŇĆ

8 Et le lendemain, les Philistins vinrent

pour dépouiller les morts, et ils

trouvèrent Saül et ses fils gisant sur la

montagne de Guilboa.

ĚŹĂŸ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ ĚĎĹĽŹŤĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ-ŢŸĂĄ ĚĞŇŹĽĚ ĚĽŇŃ-ŽĂĚ
Ŋ{Ď-ŽĂĚ ŊĎĽĄŰ{-ŽĂ ŸŹĄŇ ĄĽĄŚ

9 Et, après l’avoir dépouillé, ils

emportèrent sa tête et ses armes ; et ils

envoyèrent par tout le pays des Philistins

annoncer cette bonne nouvelle à leurs

idoles et au peuple.

ŊĎĽĎŇĂ ŽĽĄ ĚĽŇŃ-ŽĂ ĚŐĽŹĽĚ
ŔĚĆČ ŽĽĄ Ě{ŮŽ ĚŽŇĆŇĆ-ŽĂĚ

10 Et ils mirent ses armes dans le temple de

leur dieu, et ils clouèrent son crâne dans

le temple de Dagon.

ŽĂ Č{ŇĆ ŹĽĄĽ ŇŃ Ě{ŐŹĽĚ
ŇĚĂŹŇ ŊĽŽŹŇŤ ĚŹ{-ŸŹĂ-ŇŃ

11 Et tout Jabès de Galaad apprit tout ce

que les Philistins avaient fait à Saül.

ĚĂŹĽĚ ŇĽĞ ŹĽĂ-ŇŃ ĚŐĚŮĽĚ
ĚĽŘĄ ŽŤĚĆ ŽĂĚ ŇĚĂŹ ŽŤĚĆ-ŽĂ
ĚŸĄŮĽĚ ĎŹĽĄĽ ŊĚĂĽĄĽĚ

ŹĄĽĄ ĎŇĂĎ ŽĞŽ ŊĎĽŽĚŐŰ{-ŽĂ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĚŐĚŰĽĚ

12 Et tous les hommes vaillants se levèrent,

et ils emportèrent le cadavre de Saül et

les cadavres de ses fils, et ils les

apportèrent à Jabès. Et ils enterrèrent

leurs os sous le térébinthe de Jabès ; et ils

jeûnèrent sept jours.
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Ň{Ő ŸŹĂ ĚŇ{ŐĄ ŇĚĂŹ ŽŐĽĚ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ-Ň{ ĎĚĎĽĄ

ŹĚŸČŇ ĄĚĂĄ ŇĚĂŹŇ-ŊĆĚ ŸŐŹ-ĂŇ

13 Et Saül mourut à cause de l’infidélité

qu’il avait commise envers l’Eternel, au

sujet de la parole de l’Eternel qu’il

n’avait pas observée, et aussi parce qu’il

consulta ceux qui évoquent les morts,

afin d’obtenir un oracle.

ĄŚĽĚ ĚĎŽĽŐĽĚ ĎĚĎĽĄ ŹŸČ-ĂŇĚ
ĽŹĽ-ŔĄ ČĽĚČŇ ĎŃĚŇŐĎ-ŽĂ

14 Il ne demanda pas un oracle à l’Eternel ;

et [l’Eternel] le fit mourir et fit passer la

royauté à David, fils d’Isaï.
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Chapitre 11

ČĽĚČ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚŰĄŮĽĚ
ŁŐŰ{ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĎŘĚŸĄĞ
ĚŘĞŘĂ ŁŸŹĄĚ

1 Et tous les Israélites se rassemblèrent

auprès de David, à Hébron, et lui dirent :

Voici, nous sommes tes os et ta chair.

ŽĚĽĎĄ ŊĆ ŊĚŹŇŹ-ŊĆ ŇĚŐŽ-ŊĆ
ĂĽŰĚŐĎ ĎŽĂ ŁŇŐ ŇĚĂŹ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĂĽĄŐĎĚ
ĽŐ{-ŽĂ Ď{ŸŽ ĎŽĂ ŁŇ ŁĽĎŇĂ
Ň{ ČĽĆŘ ĎĽĎŽ ĎŽĂĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

ŇĂŸŹĽ ĽŐ{

2 Ci-devant déjà, lorsque Saül était roi,

c’est toi qui menais et ramenais Israël, et

l’Eternel ton Dieu t’a dit : C’est toi qui

seras le berger de mon peuple d’Israël, et

c’est toi qui seras le prince de mon

peuple d’Israël.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ČĽĚČ ŊĎŇ ŽŸŃĽĚ ĎŘĚŸĄĞ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŔĚŸĄĞĄ ŽĽŸĄ
ŁŇŐŇ ČĽĚČ-ŽĂ ĚĞŹŐĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŇĂŸŹĽ-Ň{
ŇĂĚŐŹ-ČĽĄ

3 Et tous les Anciens d’Israël vinrent vers

le roi à Hébron, et David fit alliance avec

eux à Hébron, devant l’Eternel, et ils

oignirent David pour roi sur Israël, selon

l’ordre que l’Eternel avait donné par la

bouche de Samuel.

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ČĽĚČ ŁŇĽĚ
ĽĄŹĽ ĽŚĚĄĽĎ ŊŹĚ ŚĚĄĽ ĂĽĎ

ŢŸĂĎ

4 Et David marcha avec tout Israël sur

Jérusalem ; c’est Jébus ; et là étaient les

Jébusiens, qui habitaient le pays ;

ĂŇ ČĽĚČŇ ŚĚĄĽ ĽĄŹĽ ĚŸŐĂĽĚ
ČĽĚČ ČŃŇĽĚ ĎŘĎ ĂĚĄŽ

ČĽĚČ ŸĽ{ ĂĽĎ ŔĚĽĽŰ ŽČŰŐ-ŽĂ

5 et les habitants de Jébus dirent à David :

Tu n’entreras pas ici ! Et David s’empara

de la forteresse de Sion : c’est la cité de

David.
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ĽŚĚĄĽ ĎŃŐ-ŇŃ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸŹŇĚ ŹĂŸŇ ĎĽĎĽ ĎŘĚŹĂŸĄ
ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ ĎŘĚŹĂŸĄ Ň{ĽĚ

ŹĂŸŇ ĽĎĽĚ

6 Et David avait dit : Quiconque battra le

premier les Jébusiens, sera chef et prince.

Et Joab, fils de Tséruja, monta le premier,

et il devint chef.

ŔŃ-Ň{ ČŰŐĄ ČĽĚČ ĄŹĽĚ
ČĽĚČ ŸĽ{ ĚŇ-ĚĂŸŮ

7 Et David s’établit dans la forteresse ; c’est

pourquoi on l’appela cité de David.

ĂĚŇŐĎ-ŔŐ ĄĽĄŚŐ ŸĽ{Ď ŔĄĽĚ
ŸĂŹ-ŽĂ ĎĽĞĽ ĄĂĚĽĚ ĄĽĄŚĎ-Č{Ě

ŸĽ{Ď

8 Et il fortifia l’enceinte de la ville, à partir

de Millo, tout autour ; et Joab répara le

reste de la ville.

ŇĚČĆĚ ŁĚŇĎ ČĽĚČ ŁŇĽĚ
ĚŐ{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽĚ

9 Et David allait s’avançant et grandissant,

et l’Eternel des armées était avec lui.

ŸŹĂ ŊĽŸĚĄĆĎ ĽŹĂŸ ĎŇĂĚ
ĚŐ{ ŊĽŮĘĞŽŐĎ ČĽĚČŇ

ĚŃĽŇŐĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ŋ{ ĚŽĚŃŇŐĄ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ

10 Et voici les chefs des vaillants hommes

de David, qui l’assistèrent puissamment

à l’égard de la royauté, avec tout Israël,

pour le faire roi, selon la parole de

l’Eternel sur Israël.

ŸŹĂ ŊĽŸĄĆĎ ŸŤŚŐ ĎŇĂĚ
ŹĂŸ ĽŘĚŐŃĞ-ŔĄ Ŋ{ĄŹĽ ČĽĚČŇ
ŸŸĚ{-ĂĚĎ ŊĽŹĽŇŹĎ ŊĽŹĚŇŹĎ
ŇŇĞ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ-Ň{ ĚŽĽŘĞ-ŽĂ

ŽĞĂ Ŋ{ŤĄ

11 Voici la liste des vaillants hommes de

David : Jasobéam, fils de Hacmoni, chef

des trente ; il brandit sa lance sur trois

cents hommes tués dans une seule

rencontre.

ĚČĚČ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ ĚĽŸĞĂĚ
ŊĽŸĄĆĎ ĎŹĚŇŹĄ ĂĚĎ ĽĞĚĞĂĎ

12 Après lui Eléazar, fils de Dodo,

l’Achochite ; il était l’un des trois

vaillants hommes.
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ŊĽŐČ ŚŤĄ ČĽĚČ-Ŋ{ ĎĽĎ-ĂĚĎ
ĎŐĞŇŐŇ ŊŹ-ĚŤŚĂŘ ŊĽŽŹŇŤĎĚ
ĎĂŇŐ ĎČŹĎ ŽŮŇĞ ĽĎŽĚ
ĽŘŤŐ ĚŚŘ Ŋ{ĎĚ ŊĽŸĚ{Ź

ŊĽŽŹŇŤ

13 Il était avec David à Pas-Dammim,

lorsque les Philistins s’étaient rassemblés

là pour combattre... Et il y avait [là] une

pièce de terre remplie d’orge, et le

peuple fuyait devant les Philistins.

ĎĚŇĽŰĽĚ ĎŮŇĞĎ-ŁĚŽĄ ĚĄŰĽŽĽĚ
ĎĚĎĽ {ŹĚĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĚŃĽĚ

ĎŇĚČĆ Ď{ĚŹŽ

14 Ils se placèrent au milieu du champ et le

défendirent, et frappèrent les Philistins,

et l’Eternel opéra une grande délivrance.

ŹĂŸ ŊĽŹĚŇŹĎ-ŔŐ ĎŹĚŇŹ ĚČŸĽĚ
ŊŇČ{ ŽŸ{Ő-ŇĂ ČĽĚČ-ŇĂ ŸŰĎ-Ň{
ŮŐ{Ą ĎŘĞ ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐĚ

ŊĽĂŤŸ

15 Et trois d’entre les trente chefs

descendirent sur le rocher, vers David, à

la caverne d’Adullam, et les Philistins

étaient campés dans la vallée des

Réphaïm.

ĄĽŰŘĚ ĎČĚŰŐĄ ĘĂ ČĽĚČĚ
ŊĞŇ ŽĽĄĄ ĘĂ ŊĽŽŹŇŤ

16 David était alors dans la forteresse, et il y

avait en même temps un poste de

Philistins à Bethléem.

ŸŐĂĽĚ ČĽĚČ ĚĽĂŽĽĚ ĚĂŽĽĚ
ŊĞŇ-ŽĽĄ ŸĚĄŐ ŊĽŐ ĽŘŮŹĽ ĽŐ

Ÿ{ŹĄ ŸŹĂ

17 Et David eut un désir et dit : Qui me fera

boire de l’eau de la citerne qui est à la

porte de Bethléem?

ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐĄ ĎŹŇŹĎ Ě{ŮĄĽĚ
ŸŹĂ ŊĞŇ-ŽĽĄ ŸĚĄŐ ŊĽŐ-ĚĄĂŹĽĚ
ČĽĚČ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚĂŹĽĚ Ÿ{ŹĄ
ŁŚŘĽĚ ŊŽĚŽŹŇ ČĽĚČ ĎĄĂ-ĂŇĚ

ĎĚĎĽŇ ŊŽĂ

18 Alors les trois [vaillants hommes]

passèrent au travers du camp des

Philistins, et puisèrent de l’eau de la

citerne qui est à la porte de Bethléem ; ils

l’apportèrent et la présentèrent à David ;

mais David ne voulut pas la boire, et il

en fit une libation à l’Eternel.
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ĽĎŇĂŐ ĽŇ ĎŇĽŇĞ ŸŐĂĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ŊČĎ ŽĂĘ ŽĚŹ{Ő
ŊŽĚŹŤŘĄ ĽŃ ŊŽĚŹŤŘĄ ĎŽŹĂ
ĎŇĂ ŊŽĚŽŹŇ ĎĄĂ ĂŇĚ ŊĚĂĽĄĎ
ŊĽŸĚĄĆĎ ŽŹŇŹ ĚŹ{

19 Et il dit : Loin de moi ! Que mon Dieu me

garde de faire cela ! Boirais-je le sang de

ces hommes [qui sont allés] au péril de

leur vie? car c’est au péril de leur vie

qu’ils ont apporté [cette eau]. Et il ne

voulut pas la boire. Voilà ce que firent les

trois vaillants hommes.

ŹĂŸ ĎĽĎ ĂĚĎ ĄĂĚĽ-ĽĞĂ ĽŹĄĂĚ
ĚŽĽŘĞ-ŽĂ ŸŸĚ{ ĂĚĎĚ ĎŹĚŇŹĎ
ŊŹ-ĚŇĚ -ĂŇĚ ŇŇĞ ŽĚĂŐ ŹŇŹ-Ň{

ĎŹĚŇŹĄ

20 Et Abisaï, frère de Joab, était chef des

officiers. Il brandit sa lance sur trois cents

hommes tués ; et il n’eut pas nom parmi

les trois.

ĽĎĽĚ ČĄŃŘ ŊĽŘŹĄ ĎŹĚŇŹĎ-ŔŐ
ĂĄ-ĂŇ ĎŹĚŇŹĎ-Č{Ě ŸŹŇ ŊĎŇ

21 Il était le plus considéré des trois de la

seconde série et il fut leur chef, mais il

n’égala pas les trois.

ŇĽĞ-ŹĽĂ-ŔĄ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĎĽŘĄ
ĎŃĎ ĂĚĎ ŇĂŰĄŮ-ŔŐ ŊĽŇ{Ť-ĄŸ
ĂĚĎĚ ĄĂĚŐ ŇĂĽŸĂ ĽŘŹ ŽĂ
ŸĚĄĎ ŁĚŽĄ ĽŸĂĎ-ŽĂ ĎŃĎĚ ČŸĽ

ĆŇŹĎ ŊĚĽĄ

22 Bénaïa, fils de Jéhojada, fils d’un homme

vaillant, grand en exploits, de Kabtséel ;

c’est lui qui frappa les deux lions de

Dieu de Moab ; et c’est lui qui descendit

et frappa un lion dans une citerne, par

un jour de neige.

ŹĽĂ ĽŸŰŐĎ ŹĽĂĎ-ŽĂ ĎŃĎ-ĂĚĎĚ
ĽŸŰŐĎ ČĽĄĚ ĎŐĂĄ ŹŐĞ ĎČŐ
ČŸĽĚ ŊĽĆŸĂ ŸĚŘŐŃ ŽĽŘĞ
ŽĽŘĞĎ-ŽĂ ŇĘĆĽĚ ĹĄŹĄ ĚĽŇĂ
ĚŽĽŘĞĄ ĚĎĆŸĎĽĚ ĽŸŰŐĎ ČĽĽŐ

23 C’est lui encore qui frappa l’Egyptien,

homme d’une taille immense, haut de

cinq coudées. L’Egyptien tenait dans sa

main une lance comme une ensouple de

tisserand ; [Bénaïa] descendit vers lui

avec un bâton, arracha la lance de la

main de l’Egyptien et le tua avec sa

lance.

{ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄ ĎŹ{ ĎŇĂ
ŊĽŸĄĆĎ ĎŹĚŇŹĄ ŊŹ-ĚŇĚ

24 Voilà ce que fit Bénaïa, fils de Jéhojada ;

et il eut du renom parmi les trois

hommes forts.
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ĂĚĎ ČĄŃŘ ĚŘĎ ŊĽŹĚŇŹĎ-ŔŐ
ĚĎŐĽŹĽĚ ĂĄ-ĂŇ ĎŹĚŇŹĎ-ŇĂĚ
ĚŽ{ŐŹŐ-Ň{ ČĽĚČ

25 Il était plus considéré que les trente, mais

il n’égala pas les trois. David lui donna

une place dans son conseil.

ĽĞĂ ŇĂ-ĎŹ{ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸĚĄĆĚ
ŽĽĄŐ ĚČĚČ-ŔĄ ŔŘĞŇĂ ĄĂĚĽ

ŊĞŇ

26 Et les hommes vaillants étaient :

Asaël, frère de Joab ; Elchanan, fils de

Dodo, de Bethléem ;

ĽŘĚŇŤĎ ŢŇĞ ĽŸĚŸĎĎ ŽĚŐŹ 27 Sammoth, de Haror ; Hélets, de Palon ;

ŸĘ{ĽĄĂ Ľ{ĚŮŽĎ ŹŮ{-ŔĄ ĂŸĽ{
ĽŽĚŽŘ{Ď

28 Ira, fils d’Ikkesch, de Thékoa ; Abiézer,

d’Anathoth ;

ĽĞĚĞĂĎ ĽŇĽ{ ĽŽŹĞĎ ĽŃĄŚ 29 Sibbécaï, de Husa ; Ilaï, d’Achoach ;

ĎŘ{Ą-ŔĄ ČŇĞ ĽŽŤĹŘĎ ĽŸĎŐ
ĽŽŤĚĹŘĎ

30 Maharaï, de Nétopha ; Héled, fils de

Baana, de Nétopha ;

ĽŘĄ Ž{ĄĆŐ ĽĄĽŸ-ŔĄ ĽŽĽĂ
ĽŘŽ{ŸŤĎ ĎĽŘĄ ŔŐĽŘĄ

31 Ithaï, fils de Ribaï, de Guibéa des fils de

Benjamin ; Bénaïa, de Pirathon ;

ŇĂĽĄĂ Ź{Ć ĽŇĞŘŐ ĽŸĚĞ
ĽŽĄŸ{Ď

32 Huraï, de Nahalé-Gaas ; Abiel, d’Araba ;

ĂĄĞĽŇĂ ĽŐĚŸĞĄĎ ŽĚŐĘ{
ĽŘĄŇ{ŹĎ

33 Azmaveth, de Bahurim ; Eliachba, de

Saalbon ;

ŔŽŘĚĽ ĽŘĚĘĆĎ ŊŹĎ ĽŘĄ
ĽŸŸĎĎ ĎĆŹ-ŔĄ

34 Bené-Haschem, de Guizon ; Jonathan, fils

de Schagué, de Harar ;
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ŇŤĽŇĂ ĽŸŸĎĎ ŸŃŹ-ŔĄ ŊĂĽĞĂ
ŸĚĂ-ŔĄ

35 Achiam, fils de Sacar, de Harar ; Eliphal,

fils d’Ur ;

ĽŘŇŤĎ ĎĽĽĞĂ ĽŽŸŃŐĎ ŸŤĞ 36 Hépher, de Mekéra ; Ahija, de Palon ;

ĽĄĘĂ-ŔĄ ĽŸ{Ř ĽŇŐŸŃĎ ĚŸŰĞ 37 Hetsro, de Carmel ; Naaraï, fils d’Ezbaï ;

ĽŸĆĎ-ŔĄ ŸĞĄŐ ŔŽŘ ĽĞĂ ŇĂĚĽ 38 Joël, frère de Nathan ; Mibhar, fils de

Hagri ;

ĂŹŘ ĽŽŸĄĎ ĽŸĞŘ ĽŘĚŐ{Ď ŮŇŰ
ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ ĽŇŃ

39 Tsélek, l’Ammonite ; Nahraï, de Bééroth,

écuyer de Joab, fils de Tséruja ;

ĽŸŽĽĎ ĄŸĆ ĽŸŽĽĎ ĂŸĽ{ 40 Ira, de Jéther ; Gareb, de Jéther ;

ĽŇĞĂ-ŔĄ ČĄĘ ĽŽĞĎ ĎĽĽŸĚĂ 41 Urie, le Héthien ; Zabad, fils d’Achlaï ;

ŹĂŸ ĽŘĄĚĂŸĎ ĂĘĽŹ-ŔĄ ĂŘĽČ{
ŊĽŹĚŇŹ ĚĽŇ{Ě ĽŘĄĚĂŸŇ

42 Adina, fils de Schiza, le Rubénite, chef

des Rubénites, et avec lui trente

[hommes].

ĽŘŽŐĎ ĹŤŹĚĽĚ ĎŃ{Ő-ŔĄ ŔŘĞ 43 Hanan, fils de Maaca, et Josaphat, de

Méthen ;

ŇĂĚ{ĽĚ {ŐŹ ĽŽŸŽŹ{Ď ĂĽĽĘ{
ĽŸ{Ÿ{Ď ŊŽĚĞ ĽŘĄ ŇĂĽ{ĽĚ

44 Uzzia, l’Asthérathite ; Sama et Jéuël, fils

de Hotham, d’Aroër ;

ĚĽĞĂ ĂĞĽĚ ĽŸŐŹ-ŔĄ ŇĂ{ĽČĽ
ĽŰĽŽĎ

45 Jédiaël, fils de Simri, et son frère Jocha, le

Thitsien ;
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ĽĄĽŸĽĚ ŊĽĚĞŐĎ ŇĂĽŇĂ
ĎŐŽĽĚ Ŋ{ŘŇĂ ĽŘĄ ĎĽĚŹĚĽĚ

ĽĄĂĚŐĎ

46 Eliel, le Mahavim ; et Jéribaï et Josavia,

fils d’Elnaam ; et Jithma, le Moabite ;

ŇĂĽŹ{ĽĚ ČĄĚ{Ě ŇĂĽŇĂ
ĎĽĄŰŐĎ

47 Eliel et Obed, et Jaasiel, le Metsobaïa.
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Chapitre 12

ĆŇŮĽŰŇ ČĽĚČ-ŇĂ ŊĽĂĄĎ ĎŇĂĚ
ŹĽŮ-ŔĄ ŇĚĂŹ ĽŘŤŐ ŸĚŰ{ ČĚ{
ĎŐĞŇŐĎ ĽŸĘ{ ŊĽŸĚĄĆĄ ĎŐĎĚ

1 Et voici ceux qui vinrent vers David à

Tsiklag, lorsqu’il fuyait encore la

présence de Saül, fils de Kis ; ils étaient

au nombre des vaillants hommes qui

l’aidaient à la guerre ;

ŊĽŇĂŐŹŐĚ ŊĽŘĽŐĽŐ ŽŹŮ ĽŮŹŘ
ĽĞĂŐ ŽŹŮĄ ŊĽŰĞĄĚ ŊĽŘĄĂĄ

ŔŐĽŘĄŐ ŇĚĂŹ

2 c’étaient des archers, se servant de la

main droite et de la main gauche pour

lancer des pierres et des flèches ; ils

étaient d’entre les frères de Saül, de

Benjamin :

ĽŘĄ ŹĂĚĽĚ ŸĘ{ĽĞĂ ŹĂŸĎ
ŇĂĚĘĽĚ ĽŽ{ĄĆĎ Ď{ŐŹĎ
ŽĚŐĘ{ ĽŘĄ ĹŇŤĚ ŇĂĽĘĽĚ
ĽŽŽŘ{Ď ĂĚĎĽĚ ĎŃŸĄĚ

3 le chef Ahiézer et Joas, fils de Hasmaa,

de Guibéa ; et Jézuel et Pélet, fils

d’Azmaveth ; et Béraca et Jéhu,

d’Anathoth ;

ĎĽŐŸĽĚŐĽŹŇŹĎ-Ň{ĚŐĽŹŇŹĄŸĚĄĆĽŘĚ{ĄĆĎĽ{ŐŹĽĚ
ČĄĘĚĽĚ ŔŘĞĚĽĚ ŇĂĽĘĞĽĚ
ĽŽŸČĆĎ

4 Jismaïa, de Gabaon, vaillant parmi les

trente et chef des trente ; et Jérémie et

Jahaziel et Johanan et Jozabad, de

Guédéra ;

ĎĽŇ{ĄĚ ŽĚŐĽŸĽĚ ĽĘĚ{ŇĂ
ĽŤĽŸĞĎ ĚĎĽĹŤŹĚ ĚĎĽŸŐŹĚ

ĽŤĚŸĞĎ

5 Eluzaï et Jérimoth et Béalja et Sémaria ; et

Séphatia, de Haruph ;
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ŇĂŸĘ{Ě ĚĎĽĽŹĽĚ ĎŘŮŇĂ
ŊĽĞŸŮĎ Ŋ{ĄŹĽĚ ŸĘ{ĚĽĚ

6 Elkana et Jissija et Azaréel et Joézer et

Jasobéam, Korachites ;

ŊĞŸĽ ĽŘĄ ĎĽČĄĘĚ ĎŇĂ{ĚĽĚ
ŸĚČĆĎ-ŔŐ

7 et Joéla et Zébadia, fils de Jéroham, de

Guédor.

ČŰŐŇ ČĽĚČ-ŇĂ ĚŇČĄŘ ĽČĆĎ-ŔŐĚ
ĂĄŰ ĽŹŘĂ ŇĽĞĎ ĽŸĄĆ ĎŸĄČŐ
ĽŘŤĚ ĞŐŸĚ ĎŘŰ ĽŃŸ{ ĎŐĞŇŐŇ
ŊĽĂĄŰŃĚ ŊĎĽŘŤ ĎĽŸĂ
ŸĎŐŇ ŊĽŸĎĎ-Ň{

8 Et d’entre les Gadites passèrent à David,

dans le lieu fort du désert, des hommes

vaillants et forts, guerriers exercés,

maniant le bouclier et la lance ; et leurs

faces étaient des faces de lions, et ils

étaient rapides comme des gazelles sur

les montagnes, [savoir :]

ĄĂĽŇĂ ĽŘŹĎ ĎĽČĄ{ ŹĂŸĎ ŸĘ{
ĽŹŇŹĎ

9 Ezer, le chef ; Obadia, le second ; Eliab, le

troisième ;

ĽŹŐĞĎ ĎĽŐŸĽ Ľ{ĽĄŸĎ ĎŘŐŹŐ 10 Misch-manna, le quatrième ; Jérémie, le

cinquième ;

Ľ{ĄŹĎ ŇĂĽŇĂ ĽŹŹĎ ĽŽ{ 11 Atthaï, le sixième ; Eliel, le septième ;

Ľ{ĽŹŽĎ ČĄĘŇĂ ĽŘĽŐŹĎ ŔŘĞĚĽ 12 Johanan, le huitième ; Elzabad, le

neuvième ;

ĽŽŹ{ ĽŘĄŃŐ ĽŸĽŹ{Ď ĚĎĽŐŸĽ
ŸŹ{

13 Jérémie, le dixième ; Macbannaï, le

onzième.

ČĞĂ ĂĄŰĎ ĽŹĂŸ ČĆ-ĽŘĄŐ ĎŇĂ
ŞŇĂŇ ŇĚČĆĎĚ ŔĹŮĎ ĎĂŐŇ

14 Ces [hommes] étaient d’entre les fils de

Gad, chefs de l’armée ; le plus petit

[attaquait] seul cent hommes, et le plus

grand mille.



1 CHRONIQUES 12 1840

ŔČŸĽĎ-ŽĂ ĚŸĄ{ ŸŹĂ ŊĎ ĎŇĂ
ĂŇŐŐ ĂĚĎĚ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ
ĚĽŽĚČĆ ĚĽŽĽČĆ -ŇŃ-Ň{

ĞŸĘŐŇ ŊĽŮŐ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĚĞĽŸĄĽĚ
ĄŸ{ŐŇĚ

15 Ce sont ceux-là qui passèrent le Jourdain

au premier mois, lorsqu’il déborde

par-dessus ses berges, et qui mirent en

fuite tous les habitants des vallées, à

l’orient et à l’occident.

ĎČĚĎĽĚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŔŐ ĚĂĄĽĚ
ČĽĚČŇ ČŰŐŇ-Č{

16 Il y eut aussi des fils de Benjamin et de

Juda qui se rendirent auprès de David,

au lieu fort.

Ŕ{ĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ČĽĚČ ĂŰĽĚ
ŊŽĂĄ ŊĚŇŹŇ-ŊĂ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽŇ{ ĽŇ-ĎĽĎĽ ĽŘŸĘ{Ň ĽŇĂ
ĽŸŰŇ ĽŘŽĚŐŸŇ-ŊĂĚ ČĞĽŇ ĄĄŇ
ĽĎŇĂ ĂŸĽ ĽŤŃĄ ŚŐĞ ĂŇĄ

ĞŃĚĽĚ ĚŘĽŽĚĄĂ

17 David sortit à leur rencontre et leur

adressa la parole en disant : Si vous

venez à moi dans de bonnes intentions,

pour me secourir, je serai uni de cœur

avec vous ; mais si c’est pour me tromper

[en me livrant] à mes ennemis, lors

même que je n’ai commis aucune

violence, que le Dieu de nos pères le

voie, et qu’il fasse justice !

ŹĂŸ ĽŹŐ{-ŽĂ ĎŹĄŇ ĞĚŸĚ
ČĽĚČ ŁŇ ŊĽŹĽŇŹĎ ŊĽŹĚŇŹĎ
ŁŇ ŊĚŇŹ ŊĚŇŹ ĽŹĽ-ŔĄ ŁŐ{Ě
ŁĽĎŇĂ ŁŸĘ{ ĽŃ ŁŸĘ{Ň ŊĚŇŹĚ
ĽŹĂŸĄ ŊŘŽĽĚ ČĽĚČ ŊŇĄŮĽĚ

ČĚČĆĎ

18 Et l’esprit revêtit Amasaï, chef des trente,

[qui s’écria] : A toi, ô David ! et avec toi,

fils d’Isaï ! Paix, paix à toi, et paix à celui

qui te secourt, car ton Dieu t’a secouru.

Et David les accueillit et les plaça parmi

les chefs de sa troupe.

ĚĂĄĄ ČĽĚČ-Ň{ ĚŇŤŘ ĎŹŘŐŐĚ
ĎŐĞŇŐŇ ŇĚĂŹ-Ň{ ŊĽŽŹŇŤ-Ŋ{
ĚĎĞŇŹ ĎŰ{Ą ĽŃ ŊŸĘ{ ĂŇĚ
ĚŘĽŹĂŸĄ ŸŐĂŇ ŊĽŽŹŇŤ ĽŘŸŚ
ŇĚĂŹ ĚĽŘČĂ-ŇĂ ŇĚŤĽ

19 [Il y eut aussi des hommes] de Manassé

qui passèrent à David, lorsqu’il marcha

avec les Philistins pour faire la guerre à

Saül ; toutefois ils ne leur furent pas en

aide, car les princes des Philistins, après

s’être consultés, renvoyèrent David en

disant : Il passerait du côté de son maître

Saül, au prix de nos têtes.
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ĚĽŇ{ ĚŇŤŘ ĆŇŮĽŰ-ŇĂ ĚŽŃŇĄ
ŇĂ{ĽČĽĚ ČĄĘĚĽĚ ĞŘČ{ ĎŹŘŐŐ
ĂĚĎĽŇĂĚ ČĄĘĚĽĚ ŇĂŃĽŐĚ
ŸŹĂ ŊĽŤŇĂĎ ĽŹĂŸ ĽŽŇŰĚ

ĎŹŘŐŇ

20 Lorsqu’il se rendit à Tsiklag, ceux de

Manassé qui passèrent à lui furent

Adnach et Jozabad, et Jédiaël et Micaël et

Jozabad et Elihu et Tsilthaï, chefs des

milliers de Manassé.

ČĚČĆĎ-Ň{ ČĽĚČ-Ŋ{ ĚŸĘ{ ĎŐĎĚ
ĚĽĎĽĚ ŊŇŃ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ-ĽŃ
ĂĄŰĄ ŊĽŸŹ

21 Ces [hommes] prêtèrent secours à David

contre les bandes [de pillards], car

c’étaient tous des hommes vaillants, et ils

devinrent chefs dans l’armée ;

ĚĂĄĽ ŊĚĽĄ ŊĚĽ-Ž{Ň ĽŃ
ŇĚČĆ ĎŘĞŐŇ-Č{ ĚŸĘ{Ň ČĽĚČ-Ň{

ŊĽĎŇĂ ĎŘĞŐŃ

22 car de jour en jour [des gens] arrivaient

auprès de David pour le secourir, jusqu’à

ce qu’il eut un grand camp, comme un

camp de Dieu.

ŢĚŇĞĎ ĽŹĂŸ ĽŸŤŚŐ ĎŇĂĚ
ĎŘĚŸĄĞ ČĽĚČ-Ň{ ĚĂĄ ĂĄŰŇ
ĽŤŃ ĚĽŇĂ ŇĚĂŹ ŽĚŃŇŐ ĄŚĎŇ

ĎĚĎĽ

23 Et voici le dénombrement des troupes

d’hommes armés pour la guerre qui se

rendirent auprès de David à Hébron, afin

de lui transférer la royauté de Saül, selon

l’ordre de l’Eternel :

ĞŐŸĚ ĎŘŰ ĽĂŹŘ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ
ŽĚĂŐ ĎŘĚŐŹĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŹ

ĂĄŰ ĽŰĚŇĞ

24 Fils de Juda, portant le bouclier et la

lance, six mille huit cents, armés pour la

guerre.

ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŔĚ{ŐŹ ĽŘĄ-ŔŐ
ĎĂŐĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ ĂĄŰŇ

25 Des fils de Siméon, hommes forts et

vaillants à la guerre, sept mille cent.

ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂ ĽĚŇĎ ĽŘĄ-ŔŐ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ

26 Des fils de Lévi, quatre mille six cents ;
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ĚŐ{Ě ŔŸĎĂŇ ČĽĆŘĎ {ČĽĚĎĽĚ
ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ

27 Et Jéhojada, prince [de la maison]

d’Aaron, et avec lui trois mille sept

cents ;

ŇĽĞ ŸĚĄĆ Ÿ{Ř ŮĚČŰĚ
ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{ ŊĽŸŹ ĚĽĄĂ-ŽĽĄĚ

28 Et Tsadok, jeune homme vaillant, et sa

maison patriarcale, vingt-deux chefs.

ŇĚĂŹ ĽĞĂ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ŊŽĽĄŸŐ ĎŘĎ-Č{Ě ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ
ŇĚĂŹ ŽĽĄ ŽŸŐŹŐ ŊĽŸŐŹ

29 Des fils de Benjamin, frères de Saül, trois

mille ; car jusqu’alors le plus grand

nombre d’entre eux tenaient encore pour

la maison de Saül.

ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ŊĽŸŤĂ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŽĚĂŐ ĎŘĚŐŹĚ
ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŽĚŐŹ ĽŹŘĂ

30 Des fils d’Ephraïm, vingt mille huit

cents, hommes vaillants, gens de renom,

selon leurs maisons patriarcales.

ŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ĎŹŘŐ ĎĹŐ ĽŰĞŐĚ
ĂĚĄŇ ŽĚŐŹĄ ĚĄŮŘ ŸŹĂ ŞŇĂ
ČĽĚČ-ŽĂ ŁĽŇŐĎŇ

31 De la demi-tribu de Manassé, dix-huit

mille, qui furent nominativement

désignés pour aller établir roi David.

ĎŘĽĄ Ľ{ČĚĽ ŸŃŹŹĽ ĽŘĄŐĚ
ŇĂŸŹĽ ĎŹ{Ľ-ĎŐ Ž{ČŇ ŊĽŽ{Ň
ŊĎĽĞĂ-ŇŃĚ ŊĽŽĂŐ ŊĎĽŹĂŸ

ŊĎĽŤ-Ň{

32 Des fils d’Issacar, ayant l’intelligence des

temps pour savoir ce que devait faire

Israël, deux cents chefs, et tous leurs

frères sous leurs ordres.

ĽŃŸ{ ĂĄŰ ĽĂŰĚĽ ŔĚŇĄĘŐ
ŊĽŹŐĞ ĎŐĞŇŐ ĽŇŃ-ŇŃĄ ĎŐĞŇŐ
ĄŇĚ ĄŇ-ĂŇĄ ŸČ{ŇĚ ŞŇĂ

33 De Zabulon, aptes à servir, munis pour le

combat de toutes les armes de guerre,

cinquante mille, prêts à [se] ranger en

bataille d’un cœur résolu.

ŊĎŐ{Ě ŞŇĂ ŊĽŸŹ ĽŇŽŤŘŐĚ
Ď{ĄŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽĽŘĞĚ ĎŘŰĄ

ŞŇĂ

34 De Nephthali, mille chefs, et avec eux

trente-sept mille, portant le bouclier et la

lance.
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ĎŐĞŇŐ ĽŃŸ{ ĽŘČĎ-ŔŐĚ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŞŇĂ ĎŘĚŐŹĚ-ŊĽŸŹ{

35 Des Danites, équipés pour la guerre,

vingt-huit mille six cents.

ŁŸ{Ň ĂĄŰ ĽĂŰĚĽ ŸŹĂŐĚ
ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂ ĎŐĞŇŐ

36 D’Asser, aptes à servir et tout prêts à

combattre, quarante mille.

ĽŘĄĚĂŸĎ-ŔŐ ŔČŸĽŇ ŸĄ{ŐĚ
ŇŃĄ ĎŹŘŐ ĹĄŹ ĽŰĞĚ ĽČĆĎĚ
ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ĎŐĞŇŐ ĂĄŰ ĽŇŃ

ŞŇĂ

37 De l’autre côté du Jourdain, [savoir] des

Rubénites, des Gadites, et de la

demi-tribu de Manassé, munis de toutes

les armes de guerre, cent vingt mille.

ĽŸČ{ ĎŐĞŇŐ ĽŹŘĂ ĎŇĂ-ŇŃ
ĎŘĚŸĄĞ ĚĂĄ ŊŇŹ ĄĄŇĄ ĎŃŸ{Ő
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ČĽĚČ-ŽĂ ŁĽŇŐĎŇ
ČĞĂ ĄŇ ŇĂŸŹĽ ŽĽŸŹ-ŇŃ ŊĆĚ
ČĽĚČ-ŽĂ ŁĽŇŐĎŇ

38 Tous ces hommes, gens de guerre, rangés

en ordre de bataille, se rendirent d’un

même cœur à Hébron pour établir David

roi sur tout Israël. Et tout le reste d’Israël

était également d’un même cœur pour

faire David roi.

ĎŹĚŇŹ ŊĽŐĽ ČĽĚČ-Ŋ{ ŊŹ-ĚĽĎĽĚ
ŊĎŇ ĚŘĽŃĎ-ĽŃ ŊĽŽĚŹĚ ŊĽŇŃĂ

ŊĎĽĞĂ

39 Et ils furent là trois jours avec David,

mangeant et buvant, car leurs frères leur

avaient préparé [des vivres].

ŸŃŹŹĽ-Č{ ŊĎĽŇĂ-ŊĽĄĚŸŮĎ ŊĆĚ
ŊĞŇ ŊĽĂĽĄŐ ĽŇŽŤŘĚ ŔĚŇĄĘĚ
ŊĽČŸŤĄĚ ŊĽŇŐĆĄĚ ŊĽŸĚŐĞĄ
ŊĽŇĄČ ĞŐŮ ŇŃĂŐ ŸŮĄĄĚ
ŸŮĄĚ ŔŐŹĚ-ŔĽĽĚ ŊĽŮĚŐŰĚ
ŇĂŸŹĽĄ ĎĞŐŹ ĽŃ ĄŸŇ ŔĂŰĚ

40 Et même ceux qui habitaient près d’eux,

jusqu’à Issacar, Zabulon et Nephthali,

apportèrent des provisions sur des ânes,

sur des chameaux, sur des mulets et sur

des bœufs : de la farine, des masses de

figues sèches et de raisins secs, du vin,

de l’huile, ainsi que des bœufs et des

brebis, en abondance ; car la joie régnait

en Israël.
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Chapitre 13

ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹ-Ŋ{ ČĽĚČ Ţ{ĚĽĚ
ČĽĆŘ-ŇŃŇ ŽĚĂŐĎĚ

1 Et David tint conseil avec les chefs de

milliers et de centaines, avec tous les

princes.

ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ ŇŃŇ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŔŐĚ ĄĚĹ ŊŃĽŇ{-ŊĂ
ĎĞŇŹŘ ĎŰŸŤŘ ĚŘĽĎŇĂ

ŽĚŰŸĂ ŇŃĄ ŊĽŸĂŹŘĎ ĚŘĽĞĂ-Ň{
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ŊĎŐ{Ě ŇĂŸŹĽ
ĚŘĽŇĂ ĚŰĄŮĽĚ ŊĎĽŹŸĆŐ ĽŸ{Ą

2 Et David dit à toute l’assemblée d’Israël :

Si vous le trouvez bon, et si [cela vient]

de l’Eternel notre Dieu, envoyons de

tous côtés vers nos frères qui sont restés

dans toutes les contrées d’Israël, ainsi

que vers les sacrificateurs et les Lévites

dans leurs villes et banlieues, afin qu’ils

viennent se joindre à nous,

ĚŘĽŇĂ ĚŘĽĎŇĂ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĎĄŚŘĚ
ŇĚĂŹ ĽŐĽĄ ĚĎŘŹŸČ ĂŇ-ĽŃ

3 et ramenons auprès de nous l’arche de

notre Dieu, car nous ne nous sommes

pas enquis d’elle du temps de Saül.

ŔŃ ŽĚŹ{Ň ŇĎŮĎ-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ŸŹĽ-ĽŃ

4 Et toute l’assemblée convint de faire

ainsi, car la chose parut bonne aux yeux

de tout le peuple.

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ČĽĚČ ŇĎŮĽĚ
ŽŐĞ ĂĚĄŇ-Č{Ě ŊĽŸŰŐ ŸĚĞĽŹ-ŔŐ
ŽĽŸŮŐ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĂĽĄĎŇ

ŊĽŸ{Ľ

5 Et David convoqua tout Israël, depuis le

Schichor d’Egypte jusqu’à l’entrée de

Hamath, pour faire venir l’arche de Dieu

de Kirjath-Jéarim.
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ĎŽŇ{Ą ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ČĽĚČ Ň{ĽĚ
ĎČĚĎĽŇ ŸŹĂ ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ-ŇĂ
ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ ŽĂ ŊŹŐ ŽĚŇ{ĎŇ
ĂŸŮŘ-ŸŹĂ ŊĽĄĚŸŃĎ ĄŹĚĽ ĎĚĎĽ

ŊŹ

6 Et David, avec tout Israël, monta à Baala,

à Kirjath-Jéarim, qui appartient à Juda,

pour faire monter de là l’arche de Dieu,

de l’Eternel qui réside entre les

chérubins, nom sous lequel il est

invoqué.

ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĄĽŃŸĽĚ
ĄČŘĽĄĂ ŽĽĄŐ ĎŹČĞ ĎŇĆ{-Ň{
ĎŇĆ{Ą ŊĽĆĎŘ ĚĽĞĂĚ ĂĘ{Ě

7 Et ils emmenèrent l’arche de Dieu de la

maison d’Abinadab sur un chariot neuf ;

Uzza et Achjo conduisaient le chariot.

ŊĽŮĞŹŐ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ČĽĚČĚ
ŊĽŸĽŹĄĚ Ę{-ŇŃĄ ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ
ŊĽŤŽĄĚ ŊĽŇĄŘĄĚ ŽĚŸŘŃĄĚ
ŽĚŸŰŰĞĄĚ ŊĽŽŇŰŐĄĚ

8 Et David et tout Israël dansaient devant

Dieu de toute leur force, avec chants et

harpes et luths et tambourins et

cymbales et trompettes.

ĞŇŹĽĚ ŔČĽŃ ŔŸĆ-Č{ ĚĂĄĽĚ
ĽŃ ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ĘĞĂŇ ĚČĽ-ŽĂ ĂĘ{

ŸŮĄĎ ĚĹŐŹ

9 Et lorsqu’ils furent arrivés à l’aire de

Kidon, Uzza étendit la main pour saisir

l’arche, parce que les bœufs regimbaient.

Ň{ ĚĎŃĽĚ ĂĘ{Ą ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ŽŐĽĚ ŔĚŸĂĎ-Ň{ ĚČĽ ĞŇŹ-ŸŹĂ

ŊĽĎŇĂ ĽŘŤŇ ŊŹ

10 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Uzza, et il le frappa, parce qu’il

avait étendu la main sur l’arche ; et il

mourut là, devant Dieu.

ŢŸŤ ĎĚĎĽ ŢŸŤ-ĽŃ ČĽĚČŇ ŸĞĽĚ
ŢŸŤ ĂĚĎĎ ŊĚŮŐŇ ĂŸŮĽĚ ĂĘ{Ą

ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĂĘ{

11 Et David fut fâché de ce que l’Eternel

avait fait une brèche en la personne de

Uzza ; et ce lieu a été appelé jusqu’à ce

jour Pérets-Uzza.

ŊĚĽĄ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ČĽĚČ ĂŸĽĽĚ
ŽĂ ĽŇĂ ĂĽĄĂ ŁĽĎ ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ

ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ

12 Et David eut crainte de Dieu en ce

jour-là, et dit : Comment ferais-je entrer

chez moi l’arche de Dieu?
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ĚĽŇĂ ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ČĽĚČ ŸĽŚĎ-ĂŇĚ
ŽĽĄ-ŇĂ ĚĎĹĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{-ŇĂ
ĽŽĆĎ ŊČĂ-ČĄ{

13 Et David ne retira point l’arche chez lui,

dans la cité de David, et il la fit déposer

dans la maison d’Obed-Edom, de Gath.

ŽĽĄ-Ŋ{ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ ĄŹĽĚ
ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹ ĚŽĽĄĄ ŊČĂ ČĄ{
ŊČĂ-ČĄ{ ŽĽĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŁŸĄĽĚ

ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ

14 Et l’arche de Dieu resta trois mois avec la

maison d’Obed-Edom, dans sa maison ;

et l’Eternel bénit la maison

d’Obed-Edom et tout ce qui lui

appartenait.
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Chapitre 14

ŸŰ-ŁŇŐ ŊŸĚĞ ŊŸĽĞ ĞŇŹĽĚ
ŊĽĘŸĂ ĽŰ{Ě ČĽĚČ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ
ŊĽŰ{ ĽŹŸĞĚ ŸĽŮ ĽŹŸĞĚ
ŽĽĄ ĚŇ ŽĚŘĄŇ

1 Et Hiram, roi de Tyr, envoya à David des

messagers, et du bois de cèdre, et des

maçons et des charpentiers, pour lui

bâtir une maison.

ĎĚĎĽ ĚŘĽŃĎ-ĽŃ ČĽĚČ {ČĽĚ
ĎŇ{ŐŇ ŽĂŹŘ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐŇ
ŇĂŸŹĽ ĚŐ{ ŸĚĄ{Ą ĚŽĚŃŇŐ

2 Et David reconnut que l’Eternel

l’affermissait comme roi sur Israël et que

sa royauté était haut élevée à cause de

son peuple d’Israël.

ŊĽŹŘ ČĚ{ ČĽĚČ ĞŮĽĚ
ČĚ{ ČĽĚČ ČŇĚĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ

3 Et David prit encore des femmes à

Jérusalem, et David engendra encore des

fils et des filles.

ŸŹĂ ŊĽČĚŇĽĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ĄĄĚŹĚ {ĚŐŹ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĚŇ-ĚĽĎ

ĎŐŇŹĚ ŔŽŘ

4 Et voici les noms des enfants qu’il eut à

Jérusalem : Sammua et Sobab, Nathan et

Salomon

ĹŇŤŇĂĚ {ĚŹĽŇĂĚ ŸĞĄĽĚ 5 et Jibhar et Elisua et Elpélet

{ĽŤĽĚ ĆŤŘĚ ĎĆŘĚ 6 et Nogah et Népheg et Japhia

ĹŇŤĽŇĂĚ {ČĽŇ{ĄĚ {ŐŹĽŇĂĚ 7 et Elisama et Béeljada et Eliphélet.
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ČĽĚČ ĞŹŐŘ-ĽŃ ŊĽŽŹŇŤ Ě{ŐŹĽĚ
ĚŇ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ŁŇŐŇ
ČĽĚČ-ŽĂ ŹŮĄŇ ŊĽŽŹŇŤ-ŇŃ
ŊĎĽŘŤŇ ĂŰĽĚ ČĽĚČ {ŐŹĽĚ

8 Et quand les Philistins apprirent que

David avait été oint comme roi sur tout

Israël, tous les Philistins montèrent pour

chercher David. Et David l’apprit et il

sortit au-devant d’eux.

ŮŐ{Ą ĚĹŹŤĽĚ ĚĂĄ ŊĽŽŹŇŤĚ
ŊĽĂŤŸ

9 Et les Philistins vinrent et se répandirent

dans la vallée des Réphaïm.

ŸŐĂŇ ŊĽĎŇĂĄ ČĽĚČ ŇĂŹĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŊĽĽĽŽŹŇŤ -Ň{ ĎŇ{ĂĎ
ĎĚĎĽ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĽČĽĄ ŊŽŽŘĚ
ŁČĽĄ ŊĽŽŽŘĚ ĎŇ{

10 Et David consulta Dieu en disant :

Monterai-je contre les Philistins, et les

livreras-tu entre mes mains? Et l’Eternel

lui dit : Monte, et je les livrerai entre tes

mains.

ŊŹ ŊŃĽĚ ŊĽŰŸŤ-Ň{ĄĄ ĚŇ{ĽĚ
ŢŸŤ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ ČĽĚČ

ŢŸŤŃ ĽČĽĄ ĽĄĽĚĂ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĚŮŐĎ-ŊŹ ĚĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ŊĽŐ
ŊĽŰŸŤ Ň{Ą ĂĚĎĎ

11 Et ils montèrent à Baal-Pératsim, et

David les battit là. Et David dit : Dieu a

dispersé mes ennemis par ma main

comme des eaux qui s’écoulent. C’est

pourquoi on donna à ce lieu le nom de

Baal-Pératsim.

ŸŐĂĽĚ ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ŊŹ-ĚĄĘ{ĽĚ
ŹĂĄ ĚŤŸŹĽĚ ČĽĚČ

12 Et ils abandonnèrent là leurs dieux, qui

furent brûlés, sur l’ordre de David.

ĚĹŹŤĽĚ ŊĽŽŹŇŤ ČĚ{ ĚŤĽŚĽĚ
ŮŐ{Ą

13 Et les Philistins se répandirent de

nouveau dans la vallée.

ŊĽĎŇĂĄ ČĽĚČ ČĚ{ ŇĂŹĽĚ
ĎŇ{Ž ĂŇ ŊĽĎŇĂĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĄĚ ŊĎĽŇ{Ő ĄŚĎ ŊĎĽŸĞĂ
ŊĽĂŃĄĎ ŇĚŐŐ ŊĎŇ

14 Et David consulta encore Dieu, et Dieu

lui dit : Tu ne monteras pas après eux ;

détourne-toi d’eux et tu arriveras sur eux

du côté des mûriers.
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ĎČ{ŰĎ ŇĚŮ-ŽĂ Ł{ŐŹŁ ĽĎĽĚ
ĂŰŽ ĘĂ ŊĽĂŃĄĎ ĽŹĂŸĄ

ŁĽŘŤŇ ŊĽĎŇĂĎ ĂŰĽ-ĽŃ ĎŐĞŇŐĄ
ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐ-ŽĂ ŽĚŃĎŇ

15 Et quand tu entendras un bruit de pas

dans les cimes des mûriers, alors marche

au combat, car Dieu sera sorti à votre

tête pour battre l’armée des Philistins.

ĚĎĚŰ ŸŹĂŃ ČĽĚČ Ź{ĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ĎŘĞŐ-ŽĂ ĚŃĽĚ ŊĽĎŇĂĎ

ĎŸĘĆ-Č{Ě ŔĚ{ĄĆŐ

16 Et David fit comme Dieu lui avait

ordonné, et ils battirent l’armée des

Philistins depuis Gabaon jusqu’à Guézer.

ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃĄ ČĽĚČ-ŊŹ ĂŰĽĚ
ĚČĞŤ-ŽĂ ŔŽŘ ĎĚĎĽĚ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{

17 Et la renommée de David se répandit

dans tous les pays, et l’Eternel mit la

frayeur de David sur toutes les nations.
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Chapitre 15

ČĽĚČ ŸĽ{Ą ŊĽŽĄ ĚŇ-Ź{ĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂŇ ŊĚŮŐ ŔŃĽĚ

ŇĎĂ ĚŇ-ĹĽĚ

1 Et il se bâtit des maisons dans la cité de

David ; et il prépara une place pour

l’arche de Dieu et lui dressa une tente.

ŽĂŹŇ ĂŇ ČĽĚČ ŸŐĂ ĘĂ
ŊĽĽĚŇĎ-ŊĂ ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ
ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĂŹŇ ĎĚĎĽ ŸĞĄ ŊĄ-ĽŃ
ŊŇĚ{-Č{ ĚŽŸŹŇĚ ĎĚĎĽ

2 Alors David dit : Personne d’autre que

les Lévites ne doit porter l’arche de

Dieu ; car c’est eux que l’Eternel a choisis

pour porter l’arche de Dieu et pour en

faire le service à toujours.

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ČĽĚČ ŇĎŮĽĚ
ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĚŇ{ĎŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ
ĚŇ ŔĽŃĎ-ŸŹĂ ĚŐĚŮŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ

3 Puis David convoqua tout Israël à

Jérusalem pour transporter l’arche de

l’Eternel à la place qu’il lui avait

préparée.

ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ŽĂ ČĽĚČ ŞŚĂĽĚ
ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂĚ

4 Et David assembla les fils d’Aaron et les

Lévites :

ĚĽĞĂĚ ŸŹĎ ŇĂĽŸĚĂ ŽĎŮ ĽŘĄŇ
ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ

5 Des fils de Kéhath : Uriel, le chef, et ses

frères, cent vingt.

ĚĽĞĂĚ ŸŹĎ ĎĽŹ{ ĽŸŸŐ ĽŘĄŇ
ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŽĂŐ

6 Des fils de Mérari : Asaïa, le chef, et ses

frères, deux cent vingt.

ĚĽĞĂĚ ŸŹĎ ŇĂĚĽ ŊĚŹŸĆ ĽŘĄŇ
ŊĽŹŇŹĚ ĎĂŐ

7 Des fils de Guersom : Joël, le chef, et ses

frères, cent trente.



1 CHRONIQUES 15 1851

ŸŹĎ ĎĽ{ŐŹ ŔŤŰĽŇĂ ĽŘĄŇ
ŊĽŽĂŐ ĚĽĞĂĚ

8 Des fils d’Elitsaphan : Sémaïa, le chef, et

ses frères, deux cents.

ŸŹĎ ŇĂĽŇĂ ŔĚŸĄĞ ĽŘĄŇ
ŊĽŘĚŐŹ ĚĽĞĂĚ

9 Des fils d’Hébron : Eliel, le chef, et ses

frères, quatre-vingts.

ŸŹĎ ĄČŘĽŐ{ ŇĂĽĘ{ ĽŘĄŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ ĎĂŐ ĚĽĞĂĚ

10 Des fils d’Uzziel : Amminadab, le chef, et

ses frères, cent douze.

ŸŽĽĄĂŇĚ ŮĚČŰŇ ČĽĚČ ĂŸŮĽĚ
ŇĂĽŸĚĂŇ ŊĽĽĚŇŇĚ ŊĽŘĎŃĎ
ŇĂĽŇĂĚ ĎĽ{ŐŹ ŇĂĚĽĚ ĎĽŹ{

ĄČŘĽŐ{Ě

11 Et David appela les sacrificateurs Tsadok

et Abiathar, et les lévites Uriel, Asaïa et

Joël, Sémaïa et Eliel et Amminadab.

ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ŊŽĂ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊŃĽĞĂĚ ŊŽĂ ĚŹČŮŽĎ ŊĽĽĚŇŇ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ŽĂ ŊŽĽŇ{ĎĚ
ĚŇ ĽŽĚŘĽŃĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ

12 Et il leur dit : C’est vous qui êtes les chefs

de famille des Lévites ; sanctifiez-vous,

vous et vos frères, afin que vous

transportiez l’arche de l’Eternel, le Dieu

d’Israël, à la place que je lui ai préparée.

ŢŸŤ ŊŽĂ ĂŇ ĎŘĚŹĂŸĄŐŇ ĽŃ
ĂŇ-ĽŃ ĚŘĄ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĹŤŹŐŃ ĚĎŘŹŸČ

13 C’est parce que vous n’y étiez pas la

première fois que l’Eternel notre Dieu a

fait une brèche parmi nous, car nous ne

nous étions pas enquis de ses

ordonnances.

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚŹČŮŽĽĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĚŇ{ĎŇ

ŇĂŸŹĽ

14 Et les sacrificateurs et les Lévites se

sanctifièrent pour transporter l’arche de

l’Eternel, le Dieu d’Israël.
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ŔĚŸĂ ŽĂ ŊĽĽĚŇĎ-ĽŘĄ ĚĂŹĽĚ
ŸĄČŃ ĎŹŐ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĎĽŇ{ ŽĚĹŐĄ ŊŤŽŃĄ ĎĚĎĽ

15 Et les fils des Lévites portèrent l’arche de

Dieu, comme Moïse l’avait ordonné

d’après la parole de l’Eternel, sur leurs

épaules, au moyen des barres [qui

reposaient] sur eux.

ŊĽĽĚŇĎ ĽŸŹŇ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŸŸŹŐĎ ŊĎĽĞĂ-ŽĂ ČĽŐ{ĎŇ
ŽĚŸŘŃĚ ŊĽŇĄŘ ŸĽŹ-ĽŇŃĄ

ŇĚŮĄ-ŊĽŸĎŇ ŊĽ{ĽŐŹŐ ŊĽŽŇŰŐĚ
ĎĞŐŹŇ

16 Et David ordonna aux chefs des Lévites

de mettre de service leurs frères les

chantres, avec des instruments de

musique, des luths, des harpes et des

cymbales, qu’ils devaient faire retentir de

sons éclatants en signe de joie.

ŔŐĽĎ ŽĂ ŊĽĽĚŇĎ ĚČĽŐ{ĽĚ
ŞŚĂ ĚĽĞĂ-ŔŐĚ ŇĂĚĽ-ŔĄ
ĽŸŸŐ ĽŘĄ-ŔŐĚ ĚĎĽŃŸĄ-ŔĄ
ĚĎĽŹĚŮ-ŔĄ ŔŽĽĂ ŊĎĽĞĂ

17 Et les Lévites mirent de service Héman,

fils de Joël, et parmi ses frères Asaph, fils

de Bérékia ; et parmi les fils de Mérari,

leurs frères, Ethan, fils de Kuschaïa ;

ĚĎĽŸŃĘ ŊĽŘŹŐĎ ŊĎĽĞĂ ŊĎŐ{Ě
ŽĚŐŸĽŐŹĚ ŇĂĽĘ{ĽĚ ŔĄ
ĚĎĽŘĄĚ ĄĂĽŇĂ ĽŘ{Ě ŇĂĽĞĽĚ
ĚĎŇŤĽŇĂĚ ĚĎĽŽŽŐĚ ĚĎĽŹ{ŐĚ
ŇĂĽ{ĽĚ ŊČĂ ČĄ{Ě ĚĎĽŘŮŐĚ

ŊĽŸ{ŹĎ

18 et avec eux leurs frères du second rang :

Zacharie, fils, et Jaaziel et Sémiramoth et

Jéhiel et Unni, Eliab et Bénaïa et Maaséia

et Matthithia et Eliphélé et Miknéia et

Obed-Edom et Jéiel, les portiers ;

ŔŽĽĂĚ ŞŚĂ ŔŐĽĎ ŊĽŸŸŹŐĎĚ
{ĽŐŹĎŇ ŽŹĞŘ ŊĽŽŇŰŐĄ

19 les chantres Héman, Asaph et Ethan,

avec des cymbales d’airain, pour les faire

retentir ;

ŽĚŐŸĽŐŹĚ ŇĂĽĘ{Ě ĎĽŸŃĘĚ
ĄĂĽŇĂĚ ĽŘ{Ě ŇĂĽĞĽĚ
ŊĽŇĄŘĄ ĚĎĽŘĄĚ ĚĎĽŹ{ŐĚ
ŽĚŐŇ{-Ň{

20 et Zacharie et Aziel et Sémiramoth et

Jéhiel et Unni et Eliab et Maaséia et

Bénaïa, avec des luths sur alamoth ;
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ĚĎĽŘŮŐĚ ĚĎŇŤĽŇĂĚ ĚĎĽŽŽŐĚ
ĚĎĽĘĘ{Ě ŇĂĽ{ĽĚ ŊČĂ ČĄ{Ě
ĞŰŘŇ ŽĽŘĽŐŹĎ-Ň{ ŽĚŸŘŃĄ

21 et Matthithia et Eliphélé et Miknéia et

Obed-Edom et Jéiel et Azazia, avec des

harpes sur schéminith, pour conduire [le

chant] ;

ŸŚĽ ĂŹŐĄ ŊĽĽĚŇĎ-ŸŹ ĚĎĽŘŘŃĚ
ĂĚĎ ŔĽĄŐ ĽŃ ĂŹŐĄ

22 et Kénania, le chef des Lévites pour le

transport ; il présidait au transport, car il

s’entendait à la chose ;

ŔĚŸĂŇ ŊĽŸ{Ź ĎŘŮŇĂĚ ĎĽŃŸĄĚ 23 et Bérékia et Elkana, portiers de l’arche ;

ŇĂŘŽŘĚ ĹŤŹĚĽĚ ĚĎĽŘĄŹĚ
ĚĎĽŘĄĚ ĚĎĽŸŃĘĚ ĽŹŐ{Ě
ŊĽŸŰŰĞŐ ŊĽŘĎŃĎ ŸĘ{ĽŇĂĚ
ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ŽĚŸŰŰĞĄ ŊĽŸŰĞŐ
ĎĽĽĞĽĚ ŊČĂ ČĄ{Ě ŊĽĎŇĂĎ
ŔĚŸĂŇ ŊĽŸ{Ź

24 et Sébania et Josaphat et Néthanéel et

Amasaï et Zacharie et Bénaïa et Eliézer,

les sacrificateurs qui sonnaient des

trompettes devant l’arche de Dieu ; et

Obed-Edom et Jéchija, portiers de

l’arche.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘĚ ČĽĚČ ĽĎĽĚ
ŽĚŇ{ĎŇ ŊĽŃŇĎĎ ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹĚ
ŽĽĄ-ŔŐ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ
ĎĞŐŹĄ ŊČĂ-ČĄ{

25 Et David et les Anciens d’Israël et les

chefs de milliers se mirent en route pour

transporter l’arche de l’alliance de

l’Eternel hors de la maison

d’Obed-Edom, avec joie.

ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ ŸĘ{Ą ĽĎĽĚ
ĚĞĄĘĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ĽĂŹŘ
ŊĽŇĽĂ Ď{ĄŹĚ ŊĽŸŤ-Ď{ĄŹ

26 Et comme Dieu assistait les Lévites qui

portaient l’arche de l’alliance de l’Eternel

on sacrifia sept taureaux et sept béliers.

ŢĚĄ ŇĽ{ŐĄ ŇĄŸŃŐ ČĽĚČĚ
ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ŊĽĂŹŘĎ ŊĽĽĚŇĎ-ŇŃĚ
ĂŹŐĎ ŸŹĎ ĎĽŘŘŃĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ
ČĄ ČĚŤĂ ČĽĚČ-Ň{Ě ŊĽŸŸŹŐĎ

27 David était revêtu d’un manteau de fin

lin, et [de même] tous les Lévites qui

portaient l’arche, et les chantres, et

Kénania, le chef du transport... les

chantres ; et David avait sur lui un éphod

de lin.
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ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽŇ{Ő ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŇĚŮĄĚ Ď{ĚŸŽĄ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ
ŊĽŽŇŰŐĄĚ ŽĚŸŰŰĞĄĚ ŸŤĚŹ
ŽĚŸŘŃĚ ŊĽŇĄŘĄ ŊĽ{ŐŹŐ

28 Et tout Israël transporta l’arche de

l’alliance de l’Eternel avec des cris de

joie, au son des trompes, des trompettes

et des cymbales, en faisant retentir les

luths et les harpes.

ĂĄ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ĽĎĽĚ
ŇĚĂŹ-ŽĄ ŇŃĽŐĚ ČĽĚČ ŸĽ{-Č{
ĂŸŽĚ ŔĚŇĞĎ Č{Ą ĎŤŮŹŘ
ŮĞŹŐĚ ČŮŸŐ ČĽĚČ ŁŇŐĎ-ŽĂ

ĎĄŇĄ ĚŇ ĘĄŽĚ

29 Et quand l’arche de l’alliance de l’Eternel

entra dans la cité de David, Mical, fille

de Saül, regardait par la fenêtre, et elle

vit le roi David qui sautait et dansait, et

elle le méprisa dans son cœur.
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Chapitre 16

ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ
ŸŹĂ ŇĎĂĎ ŁĚŽĄ ĚŽĂ ĚĆĽŰĽĚ
ŽĚŇ{ ĚĄĽŸŮĽĚ ČĽĚČ ĚŇ-ĎĹŘ
ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ ŊĽŐŇŹĚ

1 Et ils firent entrer l’arche de Dieu et la

placèrent dans la tente que David avait

dressée pour elle, et ils offrirent des

holocaustes et des sacrifices d’actions de

grâces devant Dieu.

ĎŇ{Ď ŽĚŇ{ĎŐ ČĽĚČ ŇŃĽĚ
ŊŹĄ Ŋ{Ď-ŽĂ ŁŸĄĽĚ ŊĽŐŇŹĎĚ

ĎĚĎĽ

2 Et quand David eut achevé d’offrir des

holocaustes et des sacrifices d’actions de

grâces, il bénit le peuple au nom de

l’Eternel.

ŹĽĂŐ ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃŇ ŮŇĞĽĚ
ŸŤŹĂĚ ŊĞŇ-ŸŃŃ ŹĽĂŇ ĎŹĂ-Č{Ě

ĎŹĽŹĂĚ

3 Et il distribua à tous ceux d’Israël,

hommes et femmes, à chacun un pain,

une portion de viande et un gâteau de

raisins.

ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ŔŽĽĚ
ŸĽŃĘĎŇĚ ŊĽŽŸŹŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŇŇĎŇĚ ŽĚČĚĎŇĚ

ŇĂŸŹĽ

4 Et il établit devant l’arche de l’Eternel

[quelques-uns] d’entre les Lévites pour

faire le service et pour célébrer, louer et

glorifier l’Eternel, le Dieu d’Israël :

ĎĽŸŃĘ ĚĎŘŹŐĚ ŹĂŸĎ ŞŚĂ
ŇĂĽĞĽĚ ŽĚŐŸĽŐŹĚ ŇĂĽ{Ľ
ČĄ{Ě ĚĎĽŘĄĚ ĄĂĽŇĂĚ ĎĽŽŽŐĚ
ŊĽŇĄŘ ĽŇŃĄ ŇĂĽ{ĽĚ ŊČĂ
ŊĽŽŇŰŐĄ ŞŚĂĚ ŽĚŸŘŃĄĚ

{ĽŐŹŐ

5 Asaph, comme chef, et Zacharie, le

second après lui ; Jéiel et Sémiramoth et

Jéhiel et Matthithia et Eliab et Bénaïa et

Obed-Edom et Jéiel, avec des luths et des

harpes ; et Asaph faisait retentir les

cymbales :
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ŊĽŘĎŃĎ ŇĂĽĘĞĽĚ ĚĎĽŘĄĚ
ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ČĽŐŽ ŽĚŸŰŰĞĄ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽŸĄ

6 et les sacrificateurs Bénaïa et Jahaziel

devaient se tenir continuellement avec

des trompettes devant l’arche de

l’alliance de Dieu.

ČĽĚČ ŔŽŘ ĘĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŞŚĂ-ČĽĄ ĎĚĎĽŇ ŽĚČĎŇ ŹĂŸĄ

ĚĽĞĂĚ

7 En ce jour-là, David chargea, alors pour

la première fois, Asaph et ses frères de

louer l’Eternel.

ĚŐŹĄ ĚĂŸŮ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚĽŽŇĽŇ{ ŊĽŐ{Ą Ě{ĽČĚĎ

8 Louez l’Eternel, invoquez son nom !

Faites connaître parmi les peuples ses

hauts-faits !

ĚĞĽŹ ĚŇ-ĚŸŐĘ ĚŇ ĚŸĽŹ
ĚĽŽĂŇŤŘ-ŇŃĄ

9 Chantez, psalmodiez en son honneur !

Méditez tous ses prodiges !

ĄŇ ĞŐŹĽ ĚŹČŮ ŊŹĄ ĚŇŇĎŽĎ
ĎĚĎĽ ĽŹŮĄŐ

10 Glorifiez-vous de son saint nom !

Que le cœur de ceux qui cherchent

l’Eternel se réjouisse !

ĚĽŘŤ ĚŹŮĄ ĚĘ{Ě ĎĚĎĽ ĚŹŸČ
ČĽŐŽ

11 Recherchez l’Eternel et sa force,

Cherchez continuellement sa face !

ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽŽĂŇŤŘ ĚŸŃĘ
ĚĎĽŤ-ĽĹŤŹŐĚ ĚĽŽŤŐ

12 Souvenez-vous des prodiges qu’il a faits,

De ses miracles et des jugements de sa

bouche !

ĄŮ{Ľ ĽŘĄ ĚČĄ{ ŇĂŸŹĽ {ŸĘ
ĚĽŸĽĞĄ

13 Race d’Israël, son serviteur,

Fils de Jacob, ses élus !

ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂĚĎ
ĚĽĹŤŹŐ

14 Lui, l’Eternel, est notre Dieu ;

Ses jugements [s’exercent] sur toute la

terre.
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ĎĚŰ ŸĄČ ĚŽĽŸĄ ŊŇĚ{Ň ĚŸŃĘ
ŸĚČ ŞŇĂŇ

15 Souvenez-vous à toujours de son

alliance,

De ses ordres, jusqu’en mille

générations ;

ĚŽ{ĚĄŹĚ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŽŸŃ ŸŹĂ
ŮĞŰĽŇ

16 [De l’alliance] qu’il a conclue avec

Abraham,

Et de son serment à Isaac.

ŇĂŸŹĽŇ ŮĞŇ ĄŮ{ĽŇ ĎČĽŐ{ĽĚ
ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ

17 Il l’a établie pour Jacob comme statut,

Pour Israël comme alliance éternelle,

ŇĄĞ Ŕ{ŘŃ-ŢŸĂ ŔŽĂ ŁŇ ŸŐĂŇ
ŊŃŽŇĞŘ

18 Disant : Je te donne le pays de Canaan

En possession héréditaire.

Ĺ{ŐŃ ŸŤŚŐ ĽŽŐ ŊŃŽĚĽĎĄ
ĎĄ ŊĽŸĆĚ

19 Alors que vous n’étiez que peu,

Très peu nombreux, et étrangers dans le

pays,

ĽĚĆ-ŇĂ ĽĚĆŐ ĚŃŇĎŽĽĚ
ŸĞĂ Ŋ{-ŇĂ ĎŃŇŐŐŐĚ

20 Allant de nation en nation

Et d’un royaume vers un autre peuple,

ĞŃĚĽĚ ŊŮŹ{Ň ŹĽĂŇ ĞĽŘĎ-ĂŇ
ŊĽŃŇŐ ŊĎĽŇ{

21 Il ne permit à personne de les opprimer

Et il châtia des rois à cause d’eux :

ĽĂĽĄŘĄĚ ĽĞĽŹŐĄ Ě{ĆŽ-ŇĂ
Ě{ŸŽ-ŇĂ

22 Ne touchez pus à mes oints,

Et ne faites pas de mal à mes prophètes !

ĚŸŹĄ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ
ĚŽ{ĚŹĽ ŊĚĽ-ŇĂ-ŊĚĽĽŐ

23 Chantez à l’Eternel, toute la terre ;

Annoncez de jour en jour son salut !

ĚČĚĄŃ-ŽĂ ŊĽĚĆĄ ĚŸŤŚ
ĚĽŽĂŇŤŘ ŊĽŐ{Ď-ŇŃĄ

24 Racontez parmi les nations sa gloire,

Parmi tous les peuples ses prodiges !
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ČĂŐ ŇŇĎŐĚ ĎĚĎĽ ŇĚČĆ ĽŃ
ŊĽĎŇĂ-ŇŃ-Ň{ ĂĚĎ ĂŸĚŘĚ

25 Car l’Eternel est grand et très digne de

louange,

Et il est redoutable par-dessus tous les

dieux.

ŊĽŇĽŇĂ ŊĽŐ{Ď ĽĎŇĂ-ŇŃ ĽŃ
ĎŹ{ ŊĽŐŹ ĎĚĎĽĚ

26 Car tous les dieux des peuples sont des

idoles,

Mais l’Eternel a fait les cieux.

ĎĚČĞĚ Ę{ ĚĽŘŤŇ ŸČĎĚ ČĚĎ
ĚŐŮŐĄ

27 La majesté et la splendeur sont devant sa

face,

La force et l’allégresse sont dans sa

demeure.

ĚĄĎ ŊĽŐ{ ŽĚĞŤŹŐ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ
Ę{Ě ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ

28 Rendez à l’Eternel, familles des peuples,

Rendez à l’Eternel gloire et puissance !

ĚĂŹ ĚŐŹ ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ
ĚĚĞŽŹĎ ĚĽŘŤŇ ĚĂĄĚ ĎĞŘŐ
ŹČŮ-ŽŸČĎĄ ĎĚĎĽŇ

29 Rendez à l’Eternel la gloire de son nom ;

Apportez des offrandes et venez devant

sa face,

Prosternez-vous devant l’Eternel avec de

saints ornements.

ŔĚŃŽ-ŞĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĚĽŘŤŇŐ ĚŇĽĞ
ĹĚŐŽ-ŇĄ ŇĄŽ

30 Tremblez devant lui, toute la terre !

Que le monde soit affermi, qu’il ne

chancelle point !

ŢŸĂĎ ŇĆŽĚ ŊĽŐŹĎ ĚĞŐŹĽ
ŁŇŐ ĎĚĎĽ ŊĽĚĆĄ ĚŸŐĂĽĚ

31 Que les cieux se réjouissent et que la

terre soit dans l’allégresse,

Et qu’on dise parmi les nations :

L’Eternel règne !

ĎČŹĎ ŢŇ{Ľ ĚĂĚŇŐĚ ŊĽĎ Ŋ{ŸĽ
ĚĄ-ŸŹĂ-ŇŃĚ

32 Que la mer mugisse avec ce qu’elle

contient,

Que la campagne s’égaie avec tout ce

qu’elle renferme !
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ĽŘŤŇŐ Ÿ{ĽĎ ĽŰ{ ĚŘŘŸĽ ĘĂ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĹĚŤŹŇ ĂĄ-ĽŃ ĎĚĎĽ

33 Qu’alors les arbres de la forêt poussent

des cris de joie

Devant l’Eternel ; car il vient pour juger

la terre.

ĽŃ ĄĚĹ ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

34 Célébrez l’Eternel, car il est bon,

Car sa miséricorde dure à toujours.

ĚŘ{ŹĽ ĽĎŇĂ ĚŘ{ĽŹĚĎ ĚŸŐĂĚ
ŊĽĚĆĎ-ŔŐ ĚŘŇĽŰĎĚ ĚŘŰĄŮĚ
ĞĄŽŹĎŇ ŁŹČŮ ŊŹŇ ŽĚČĎŇ

ŁŽŇĎŽĄ

35 Et dites : Sauve-nous, Dieu de notre

salut !

Et rassemble-nous, et délivre-nous du

milieu des nations,

Afin que nous célébrions ton saint nom

Et que nous nous glorifiions de ta

louange.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ĚŸŐĂĽĚ ŊŇ{Ď Č{Ě ŊŇĚ{Ď-ŔŐ
ĎĚĎĽŇ ŇŇĎĚ ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

36 Béni soit l’Eternel, le Dieu d’Israël,

D’éternité juqu’en éternité !

Et tout le peuple dit : Amen ! et loua

l’Eternel.

ŔĚŸĂ ĽŘŤŇ ŊŹ-ĄĘ{ĽĚ
ŽŸŹŇ ĚĽĞĂŇĚ ŞŚĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ
ŊĚĽ-ŸĄČŇ ČĽŐŽ ŔĚŸĂĎ ĽŘŤŇ

ĚŐĚĽĄ

37 Et [David] laissa là, devant l’arche de

l’alliance de l’Eternel, Asaph et ses

frères, pour être continuellement de

service devant l’arche, selon les besoins

de chaque jour ;

ŊĽŹŹ ŊĎĽĞĂĚ ŊČĂ ČĄ{Ě
ŔĚŽĽČĽ-ŔĄ ŊČĂ ČĄ{Ě ĎŘĚŐŹĚ

ŊĽŸ{ŹŇ ĎŚĞĚ

38 et Obed-Edom [et Hosa] et leurs frères,

au nombre de soixante-huit ; et

Obed-Edom, fils de Jéduthun, et Hosa,

comme portiers ;
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ĚĽĞĂĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰ ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ŔŃŹŐ ĽŘŤŇ ŊĽŘĎŃĎ
ŔĚ{ĄĆĄ ŸŹĂ ĎŐĄĄ

39 et Tsadok, le sacrificateur, et ses frères les

sacrificateurs, devant la Demeure de

l’Eternel, sur le haut-lieu qui était à

Gabaon,

ĞĄĘŐ-Ň{ ĎĚĎĽŇ ŽĚŇ{ ŽĚŇ{ĎŇ
ĄŸ{ŇĚ ŸŮĄŇ ČĽŐŽ ĎŇ{Ď
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃĎ-ŇŃŇĚ

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎĚŰ

40 pour offrir des holocaustes à l’Eternel

sur l’autel des holocaustes,

régulièrement, le matin et le soir, et pour

faire tout ce qui est écrit dans la loi de

l’Eternel qu’il a prescrite à Israël ;

ŸĂŹĚ ŔĚŽĚČĽĚ ŔŐĽĎ ŊĎŐ{Ě
ŽĚŐŹĄ ĚĄŮŘ ŸŹĂ ŊĽŸĚŸĄĎ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĎĚĎĽŇ ŽĚČĎŇ

41 et avec eux Héman et Jéduthun et les

autres personnes choisies, qui avaient été

désignées par leurs noms pour louer

l’Eternel de ce que sa miséricorde dure à

toujours ;

ŽĚŸŰŰĞ ŔĚŽĚČĽĚ ŔŐĽĎ ŊĎŐ{Ě
ŸĽŹ ĽŇŃĚ ŊĽ{ĽŐŹŐŇ ŊĽŽŇŰŐĚ
Ÿ{ŹŇ ŔĚŽĚČĽ ĽŘĄĚ ŊĽĎŇĂĎ

42 et avec eux Héman et Jéduthun avec des

trompettes et des cymbales pour [les]

musiciens et des instruments pour les

cantiques de Dieu ; et les fils de Jéduthun

étaient portiers.

ĚŽĽĄŇ ŹĽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŃŇĽĚ
ĚŽĽĄ-ŽĂ ŁŸĄŇ ČĽĚČ ĄŚĽĚ

43 Tout le peuple s’en alla, chacun dans sa

maison, et David s’en retourna pour

bénir sa maison.
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Chapitre 17

ĚŽĽĄĄ ČĽĚČ ĄŹĽ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ-ŇĂ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĘŸĂĎ ŽĽĄĄ ĄŹĚĽ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ŽĚ{ĽŸĽ ŽĞŽ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂĚ

1 Et lorsque David fut établi dans sa

maison, il dit à Nathan, le prophète :

Voici, j’habite dans une maison de cèdre,

et l’arche de l’alliance de l’Eternel est

sous des couvertures.

ŸŹĂ ŇŃ ČĽĚČ-ŇĂ ŔŽŘ ŸŐĂĽĚ
ŁŐ{ ŊĽĎŇĂĎ ĽŃ ĎŹ{ ŁĄĄŇĄ

2 Et Nathan dit à David : Fais tout ce qui

est dans ton cœur, car Dieu est avec toi.

ĽĎĽĚ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŔŽŘ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ-ŸĄČ

3 Et cette nuit même, la parole de Dieu fut

adressée à Nathan en ces mots :

ĎŃ ĽČĄ{ ČĽĚČ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ŁŇ
ĽŇ-ĎŘĄŽ ĎŽĂ ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

ŽĄŹŇ ŽĽĄĎ

4 Va et dis à David, mon serviteur : Ainsi a

dit l’Eternel : Ce n’est pas toi qui me

bâtiras la maison où j’habiterai.

ŊĚĽĎ-ŔŐ ŽĽĄĄ ĽŽĄŹĽ ĂŇ ĽŃ
Č{ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŽĽŇ{Ď ŸŹĂ
ŇĎĂ-ŇĂ ŇĎĂŐ ĎĽĎĂĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

ŔŃŹŐŐĚ

5 Car je n’ai point habité dans une maison,

depuis le jour où j’ai fait monter Israël

jusqu’à ce jour-ci ; mais j’ai été de tente

en tente, et de demeure [en demeure].

ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ ĽŽŃŇĎŽĎ-ŸŹĂ ŇŃĄ
ĽĹŤŹ ČĞĂ-ŽĂ ĽŽŸĄČ ŸĄČĎ
ŽĚ{ŸŇ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ

ĽŇ ŊŽĽŘĄ-ĂŇ ĎŐŇ ŸŐĂŇ ĽŐ{-ŽĂ
ŊĽĘŸĂ ŽĽĄ

6 Pendant tout le temps que j’ai marché au

milieu de tout Israël, ai-je dit un mot à

quelqu’un des juges d’Israël à qui j’ai

ordonné de paître mon peuple, en

disant : Pourquoi ne me bâtissez-vous

pas une maison de cèdre?
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ČĽĚČŇ ĽČĄ{Ň ŸŐĂŽ-ĎŃ ĎŽ{Ě
ĽŘĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŔĂŰĎ ĽŸĞĂ-ŔŐ ĎĚŘĎ-ŔŐ ŁĽŽĞŮŇ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ Ň{ ČĽĆŘ ŽĚĽĎŇ

7 Et maintenant tu diras à mon serviteur, à

David : Ainsi parle l’Eternel des armées :

Je t’ai tiré du pâturage où tu marchais

après les brebis, pour que tu fusses

prince sur mon peuple d’Israël.

ŽŃŇĎ ŸŹĂ ŇŃĄ ŁŐ{ ĎĽĎĂĚ
ŁĽŘŤŐ ŁĽĄĽĚĂ-ŇŃ-ŽĂ ŽĽŸŃĂĚ
ŊĽŇĚČĆĎ ŊŹŃ ŊŹ ŁŇ ĽŽĽŹ{Ě

ŢŸĂĄ ŸŹĂ

8 Et j’ai été avec toi partout où tu allais, et

j’ai retranché tous tes ennemis de devant

toi ; et je t’ai fait un nom comme le nom

des grands qui sont sur la terre ;

ŇĂŸŹĽ ĽŐ{Ň ŊĚŮŐ ĽŽŐŹĚ
ĂŇĚ ĚĽŽĞŽ ŔŃŹĚ ĚĎĽŽ{ĹŘĚ
ĚŤĽŚĚĽ-ĂŇĚ ČĚ{ ĘĆŸĽ
ŸŹĂŃ ĚŽŇĄŇ ĎŇĚ{-ĽŘĄ

ĎŘĚŹĂŸĄ

9 et j’ai donné un lieu à mon peuple

d’Israël, et je l’ai planté, et il a habité

chez lui, et il ne sera plus troublé, et les

fils d’iniquité ne le dévorent plus comme

autrefois

ŊĽĹŤŹ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ŊĽŐĽĽŐŇĚ
ĽŽ{ŘŃĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-Ň{
ŽĽĄĚ ŁŇ ČĆĂĚ ŁĽĄĽĚĂ-ŇŃ-ŽĂ

ĎĚĎĽ ŁŇ-ĎŘĄĽ

10 et dans le temps où j’établissais des juges

sur mon peuple d’Israël. Et j’ai humilié

tous tes ennemis, et je te fais savoir que

l’Eternel t’établira une maison.

ŽŃŇŇ ŁĽŐĽ ĚĂŇŐ-ĽŃ ĎĽĎĚ
Ł{ŸĘ-ŽĂ ĽŽĚŐĽŮĎĚ ŁĽŽĄĂ-Ŋ{
ŁĽŘĄŐ ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŁĽŸĞĂ
ĚŽĚŃŇŐ-ŽĂ ĽŽĚŘĽŃĎĚ

11 Puis, quand tes jours seront accomplis, et

que tu iras rejoindre tes pères, j’élèverai

après toi ta postérité en la personne d’un

de tes fils, et j’affermirai son règne.

ĽŽŘŘŃĚ ŽĽĄ ĽŇ-ĎŘĄĽ ĂĚĎ
ŊŇĚ{-Č{ ĚĂŚŃ-ŽĂ

12 C’est lui qui me bâtira une maison, et

j’affermirai son trône pour toujours.
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ĂĚĎĚ ĄĂŇ ĚŇ-ĎĽĎĂ ĽŘĂ
ŸĽŚĂ-ĂŇ ĽČŚĞĚ ŔĄŇ ĽŇ-ĎĽĎĽ
ŸŹĂŐ ĽŽĚŸĽŚĎ ŸŹĂŃ ĚŐ{Ő

ŁĽŘŤŇ ĎĽĎ

13 Je serai pour lui un père, et il sera pour

moi un fils ; et je ne lui retirerai point ma

grâce, comme je l’ai retirée à celui qui t’a

précédé ;

ĽŽĚŃŇŐĄĚ ĽŽĽĄĄ ĚĎĽŽČŐ{ĎĚ
ŔĚŃŘ ĎĽĎĽ ĚĂŚŃĚ ŊŇĚ{Ď-Č{

ŊŇĚ{-Č{

14 et je l’établirai dans ma maison et dans

mon royaume pour toujours, et son trône

sera affermi pour toujours.

ŇŃŃĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŇŃŃ
ŔŽŘ ŸĄČ ŔŃ ĎĘĎ ŔĚĘĞĎ

ČĽĚČ-ŇĂ

15 Nathan parla à David conformément à

toutes ces paroles et à toute cette vision.

ĽŘŤŇ ĄŹĽĚ ČĽĚČ ŁŇŐĎ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŐ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ
ĽŘŽĂĽĄĎ ĽŃ ĽŽĽĄ ĽŐĚ ŊĽĎŇĂ

ŊŇĎ-Č{

16 Et le roi David alla et se présenta devant

l’Eternel et dit : Qui suis-je, Eternel Dieu !

et quelle est ma maison, pour que tu

m’aies fait arriver jusqu’ici?

ŊĽĎŇĂ ŁĽŘĽ{Ą ŽĂĘ ŔĹŮŽĚ
ŮĚĞŸŐŇ ŁČĄ{-ŽĽĄ-Ň{ ŸĄČŽĚ
ĎŇ{ŐĎ ŊČĂĎ ŸĚŽŃ ĽŘŽĽĂŸĚ

ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

17 Et c’est peu de chose à tes yeux, ô Dieu ;

tu as parlé de la maison de ton serviteur

pour un long avenir et tu m’as vu au

rang de l’homme le plus élevé, ô Eternel

Dieu !

ŁĽŇĂ ČĽĚČ ČĚ{ ŞĽŚĚĽ-ĎŐ
ŁČĄ{-ŽĂ ĎŽĂĚ ŁČĄ{-ŽĂ ČĚĄŃŇ

Ž{ČĽ

18 Et que pourrait te dire encore David

touchant la gloire accordée à ton

serviteur? Tu connais ton serviteur.

ŁĄŇŃĚ ŁČĄ{ ŸĚĄ{Ą ĎĚĎĽ
ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ-ŇŃ ŽĂ ŽĽŹ{
ŽĚŇČĆĎ-ŇŃ-ŽĂ {ĽČĎŇ

19 Eternel ! c’est par amour pour ton

serviteur et selon ton cœur que tu as fait

toute cette grande chose, pour [lui] faire

connaître toutes [tes] merveilles.
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ŊĽĎŇĂ ŔĽĂĚ ŁĚŐŃ ŔĽĂ ĎĚĎĽ
ĚŘ{ŐŹ-ŸŹĂ ŇŃĄ ŁŽŇĚĘ

ĚŘĽŘĘĂĄ

20 Eternel ! nul n’est égal à toi, et il n’y a pas

d’autre Dieu que toi, d’après tout ce que

nous avons entendu de nos oreilles.

ČĞĂ ĽĚĆ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{Ń ĽŐĚ
ŽĚČŤŇ ŊĽĎŇĂĎ ŁŇĎ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ŽĚŇČĆ Ŋ ŁŇ ŊĚŹŇ Ŋ{ ĚŇ
ŁŐ{ ĽŘŤŐ ŹŸĆŇ ŽĚĂŸŘĚ
ŊĽĚĆ ŊĽŸŰŐŐ ŽĽČŤ-ŸŹĂ

21 Et qui est semblable à ton peuple

d’Israël, le seul peuple sur la terre que

Dieu soit allé se racheter pour en faire

son peuple..., de manière à t’acquérir la

gloire de choses grandes et redoutables,

en chassant des nations devant ton

peuple que tu t’es racheté d’Egypte?

Ŋ{Ň ŁŇ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{-ŽĂ ŔŽŽĚ
ŊĎŇ ŽĽĽĎ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ ŊŇĚ{-Č{

ŊĽĎŇĂŇ

22 Et tu as fait de ton peuple d’Israël ton

peuple à toujours ; et toi, Eternel, tu es

devenu leur Dieu.

ŽŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŔŐĂĽ ĚŽĽĄ-Ň{Ě ŁČĄ{-Ň{
ŽŸĄČ ŸŹĂŃ ĎŹ{Ě ŊŇĚ{-Č{

23 Et maintenant, Eternel ! que la parole que

tu as dite sur ton serviteur et sur sa

maison soit maintenue à toujours, et agis

selon ce que tu as dit ;

ŊŇĚ{-Č{ ŁŐŹ ŇČĆĽĚ ŔŐĂĽĚ
ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ
ŇĂŸŹĽŇ ŊĽĎŇĂ ŇĂŸŹĽ
ŁĽŘŤŇ ŔĚŃŘ ŁČĄ{ ČĽĚČ-ŽĽĄĚ

24 et que ton nom soit reconnu fidèle et soit

magnifié à jamais ; qu’on dise : L’Eternel

des armées, Dieu d’Israël, est Dieu pour

Israël ! Et la maison de David ton

serviteur sera affermie devant toi.

ŔĘĂ-ŽĂ ŽĽŇĆ ĽĎŇĂ ĎŽĂ ĽŃ
ŔŃ-Ň{ ŽĽĄ ĚŇ ŽĚŘĄŇ ŁČĄ{
ŁĽŘŤŇ ŇŇŤŽĎŇ ŁČĄ{ ĂŰŐ

25 Car toi, mon Dieu, tu as révélé à ton

serviteur ton dessein de lui bâtir une

maison. C’est pourquoi ton serviteur

s’est senti porté à prier devant toi.

ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ-ĎŽĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŽĂĘĎ ĎĄĚĹĎ ŁČĄ{-Ň{ ŸĄČŽĚ

26 Et maintenant, Eternel ! c’est toi qui es

Dieu, et tu as promis à ton serviteur de

lui faire ce bien.
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ŽĽĄ-ŽĂ ŁŸĄŇ ŽŇĂĚĎ ĎŽ{Ě
ŁĽŘŤŇ ŊŇĚ{Ň ŽĚĽĎŇ ŁČĄ{
ŁŸĄŐĚ ŽŃŸĄ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ

ŊŇĚ{Ň

27 Et maintenant, daigne bénir la maison de

ton serviteur, pour qu’elle subsiste à

toujours devant toi ; car ce que toi,

Eternel, as béni, est béni pour toujours !
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Chapitre 18

ČĽĚČ ŁĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĞŮĽĚ Ŋ{ĽŘŃĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ
ŊĽŽŹŇŤ ČĽĽŐ ĎĽŽŘĄĚ ŽĆ-ŽĂ

1 Après cela David battit les Philistins et

les abaissa, et il enleva de la main des

Philistins Gath et les villes de son ressort.

ĄĂĚŐ ĚĽĎĽĚ ĄĂĚŐ-ŽĂ ŁĽĚ
ĎĞŘŐ ĽĂŹŘ ČĽĚČŇ ŊĽČĄ{

2 Et il battit Moab, et les Moabites furent

assujettis à David et lui payèrent tribut.

ĎĄĚŰ-ŁŇŐ ŸĘ{ČČĎ-ŽĂ ČĽĚČ ŁĽĚ
ĚČĽ ĄĽŰĎŇ ĚŽŃŇĄ ĎŽŐĞ

ŽŸŤ-ŸĎŘĄ

3 Et David battit Hadarézer, roi de Tsoba,

vers Hamath, lorsqu’il était en chemin

pour établir sa domination sur le fleuve

de l’Euphrate.

ĄŃŸ ŞŇĂ ĚŘŐŐ ČĽĚČ ČŃŇĽĚ
ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŹŸŤ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹĚ
ČĽĚČ ŸŮ{ĽĚ ĽŇĆŸ ŹĽĂ ŞŇĂ
ĎĂŐ ĚŘŐŐ ŸŽĚĽĚ ĄŃŸĎ-ŇŃ-ŽĂ

ĄŃŸ

4 Et David lui prit mille chars, sept mille

cavaliers et vingt mille fantassins ; et

David coupa les jarrets aux chevaux de

tous les chars et il ne garda que cent

chars.

ŸĚĘ{Ň ŮŹŐŸČ ŊŸĂ ĂĄĽĚ
ČĽĚČ ŁĽĚ ĎĄĚŰ ŁŇŐ ŸĘ{ČČĎŇ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ-ŊĽŸŹ{ ŊŸĂĄ

5 Et les Syriens de Damas vinrent au

secours de Hadarézer, roi de Tsoba, et

David tua vingt-deux mille d’entre les

Syriens.

ĽĎĽĚ ŮŹŐŸČ ŊŸĂĄ ČĽĚČ ŊŹĽĚ
ĎĞŘŐ ĽĂŹŘ ŊĽČĄ{ ČĽĚČŇ ŊŸĂ
ŸŹĂ ŇŃĄ ČĽĚČŇ ĎĚĎĽ {ŹĚĽĚ

ŁŇĎ

6 Et David mit [garnison] dans la Syrie de

Damas, et les Syriens furent assujettis à

David et lui payèrent tribut. L’Eternel

donnait la victoire à David partout où il

allait.
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ĄĎĘĎ ĽĹŇŹ ŽĂ ČĽĚČ ĞŮĽĚ
ŸĘ{ČČĎ ĽČĄ{ Ň{ ĚĽĎ ŸŹĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊĂĽĄĽĚ

7 Et David prit les boucliers d’or

qu’avaient les officiers d’Hadarézer et les

fit porter à Jérusalem.

ŸĘ{ČČĎ ĽŸ{ ŔĚŃŐĚ ŽĞĄĹŐĚ
ĎĄ ČĂŐ ĎĄŸ ŽŹĞŘ ČĽĚČ ĞŮŇ
ŽŹĞŘĎ ŊĽ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĎŹ{
ŽŹĞŘĎ ĽŇŃ ŽĂĚ ŊĽČĚŐ{Ď-ŽĂĚ

8 Et de Tibchath et de Cun, villes

d’Hadarézer, David enleva de l’airain en

très grande quantité. C’est avec cet airain

que Salomon fit la mer d’airain, les

colonnes et les ustensiles d’airain.

ĎŃĎ ĽŃ ŽŐĞ ŁŇŐ Ě{Ž {ŐŹĽĚ
ŸĘ{ČČĎ ŇĽĞ-ŇŃ-ŽĂ ČĽĚČ

ĎĄĚŰ-ŁŇŐ

9 Et Thoû, roi de Hamath, ayant appris

que David avait battu toutes les forces

d’Hadarézer, roi de Tsoba,

ĚŘĄ-ŊŸĚČĎ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĚŇ-ŇĂŹŇ -ŇĚĂŹŇ ČĽĚČ-ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŊĞŇŘ ŸŹĂ Ň{ ĚŃŸĄŇĚ ŊĚŇŹŇ
ŹĽĂ-ĽŃ ĚĎŃĽĚ ŸĘ{ČČĎĄ

ŇŃĚ ŸĘ{ČČĎ ĎĽĎ Ě{Ž ŽĚŐĞŇŐ
ŽŹĞŘĚ ŞŚŃĚ ĄĎĘ ĽŇŃ

10 envoya Hadoram, son fils, vers le roi

David pour le saluer et le féliciter de ce

qu’il avait fait la guerre à Hadarézer et

l’avait battu (car Thoû était

continuellement en guerre avec

Hadarézer) avec toute sorte de vases

d’or, d’argent et d’airain.

ČĽĚČ ŁŇŐĎ ŹĽČŮĎ ŊŽĂ-ŊĆ
ŸŹĂ ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎ-Ŋ{ ĎĚĎĽŇ
ĄĂĚŐŐĚ ŊĚČĂŐ ŊĽĚĆĎ-ŇŃŐ ĂŹŘ
ŊĽŽŹŇŤŐĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄŐĚ

ŮŇŐ{ŐĚ

11 Et ces objets aussi, le roi David les

consacra à l’Eternel, comme il avait déjà

fait pour l’argent et l’or qu’il avait

rapportés de toutes les nations, d’Edom,

de Moab, des fils d’Ammon, des

Philistins et d’Amalek.

ŊĚČĂ-ŽĂ ĎŃĎ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĽŹĄĂĚ
ŞŇĂ ŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ĞŇŐĎ ĂĽĆĄ

12 Et Absaï, fils de Tséruja, battit dans la

vallée du Sel dix-huit mille Edomites ;
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ĚĽĎĽĚ ŊĽĄĽŰŘ ŊĚČĂĄ ŊŹĽĚ
{ŹĚĽĚ ČĽĚČŇ ŊĽČĄ{ ŊĚČĂ-ŇŃ
ŁŇĎ ŸŹĂ ŇŃĄ ČĽĚČ-ŽĂ ĎĚĎĽ

13 et il mit des garnisons dans Edom, et

tous les Edomites furent assujettis à

David. L’Eternel donnait la victoire à

David partout où il allait.

ĽĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ČĽĚČ ŁŇŐĽĚ
ĚŐ{-ŇŃŇ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĎŹ{

14 Et David régna sur tout Israël, et David

faisait droit et justice à tout son peuple.

ĂĄŰĎ-Ň{ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽĚ
ŸĽŃĘŐ ČĚŇĽĞĂ-ŔĄ ĹŤŹĚĎĽĚ

15 Et Joab, fils de Tséruja, était à la tête de

l’armée, et Josaphat, fils d’Ahilud, était

chancelier ;

ŁŇŐĽĄĂĚ ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ ŮĚČŰĚ
ŸŤĚŚ ĂŹĚŹĚ ŊĽŘĎŃ ŸŽĽĄĂ-ŔĄ

16 et Tsadok, fils d’Ahitub ; et Abimélec, fils

d’Abiathar, étaient sacrificateurs ; et

Savsa était secrétaire ;

ĽŽŸŃĎ-Ň{ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄĚ
ŊĽŘŹĂŸĎ ČĽĚČ-ĽŘĄĚ ĽŽŇŤĎĚ

ŁŇŐĎ ČĽŇ

17 et Bénaïa, fils de Jéhojada, était chef des

Kéréthiens et des Péléthiens, et les fils de

David étaient les premiers auprès du roi.
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Chapitre 19

ŁŇŐ ŹĞŘ ŽŐĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ŁŇŐĽĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ

1 Et il arriva après cela que Nahas, roi des

fils d’Ammon, mourut, et son fils devint

roi à sa place.

ŔĚŘĞ-Ŋ{ ČŚĞ-ĎŹ{Ă ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ČŚĞ ĽŐ{ ĚĽĄĂ ĎŹ{-ĽŃ ŹĞŘ-ŔĄ
ĚŐĞŘŇ ŊĽŃĂŇŐ ČĽĚČ ĞŇŹĽĚ
ČĽĚČ ĽČĄ{ ĚĂĄĽĚ ĚĽĄĂ-Ň{
ŔĚŘĞ-ŇĂ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŢŸĂ-ŇĂ

ĚŐĞŘŇ

2 Et David dit : Je veux montrer de la

bienveillance à Hanun, fils de Nahas, car

son père en a montré envers moi. Et

David envoya des députés pour le

consoler au sujet de son père. Et les

serviteurs de David vinrent au pays des

fils d’Ammon, auprès de Hanun, pour le

consoler.

ŔĚŘĞŇ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĽŸŹ ĚŸŐĂĽĚ
ŁĽŘĽ{Ą ŁĽĄĂ-ŽĂ ČĽĚČ ČĄŃŐĎ
ŸĚĄ{Ą ĂŇĎ ŊĽŐĞŘŐ ŁŇ ĞŇŹ-ĽŃ
ĚĂĄ ŢŸĂĎ ŇĆŸŇĚ ŁŤĎŇĚ ŸŮĞŇ

ŁĽŇĂ ĚĽČĄ{

3 Et les princes des fils d’Ammon dirent à

Hanun : Penses-tu que ce soit pour

honorer ton père que David t’envoie des

consolateurs? N’est-ce pas dans le but de

reconnaître, de détruire [la ville] et

d’explorer le pays que ses serviteurs sont

venus vers toi?

ČĽĚČ ĽČĄ{-ŽĂ ŔĚŘĞ ĞŮĽĚ
ŊĎĽĚČŐ-ŽĂ ŽŸŃĽĚ ŊĞŇĆĽĚ
ŊĞŇŹĽĚ Ď{ŹŤŐĎ-Č{ ĽŰĞĄ

4 Et Hanun fit saisir les serviteurs de

David, les fit raser et fit couper leurs

habits à mi-hauteur, jusqu’au haut des

cuisses, et les renvoya.
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ČĽĚČŇ ĚČĽĆĽĚ ĚŃŇĽĚ
ŊŽĂŸŮŇ ĞŇŹĽĚ ŊĽŹŘĂĎ-Ň{
ČĂŐ ŊĽŐŇŃŘ ŊĽŹŘĂĎ ĚĽĎ-ĽŃ
Č{ ĚĞŸĽĄ ĚĄŹ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊŽĄŹĚ ŊŃŘŮĘ ĞŐŰĽ-ŸŹĂ

5 Et l’on vint faire rapport à David au sujet

de ces hommes, et il envoya des gens à

leur rencontre, car ces hommes étaient

fort confus ; et le roi leur fit dire : Restez à

Jéricho jusqu’à ce que votre barbe ait

repoussé, et vous reviendrez ensuite.

ĚŹĂĄŽĎ ĽŃ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚĂŸĽĚ
ĽŘĄĚ ŔĚŘĞ ĞŇŹĽĚ ČĽĚČ-Ŋ{

ŊĎŇ ŸŃŹŇ ŞŚŃ-ŸŃŃ ŞŇĂ ŔĚŐ{
ĎŃ{Ő ŊŸĂ-ŔŐĚ ŊĽŸĎŘ ŊŸĂ-ŔŐ
ŊĽŹŸŤĚ ĄŃŸ ĎĄĚŰŐĚ

6 Et les fils d’Ammon virent qu’ils s’étaient

mis en mauvaise odeur auprès de David,

et Hanun et les fils d’Ammon envoyèrent

mille talents d’argent pour prendre à

leur solde des chars et des cavaliers chez

les Syriens de Mésopotamie et chez les

Syriens de Maaca et à Tsoba.

ŊĽŹŇŹĚ ŊĽŘŹ ŊĎŇ ĚŸŃŹĽĚ
ĎŃ{Ő ŁŇŐ-ŽĂĚ ĄŃŸ ŞŇĂ
ĽŘŤŇ ĚŘĞĽĚ ĚĂĄĽĚ ĚŐ{-ŽĂĚ
ĚŤŚĂŘ ŔĚŐ{ ĽŘĄĚ ĂĄČĽŐ
ĎŐĞŇŐŇ ĚĂĄĽĚ ŊĎĽŸ{Ő

7 Ils prirent à leur solde trente-deux mille

chars et le roi de Maaca, avec son peuple,

qui vinrent camper devant Médeba,

pendant que les fils d’Ammon, [sortant]

de leurs villes, se rassemblaient et

marchaient au combat.

ĄĂĚĽ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ ČĽĚČ {ŐŹĽĚ
ŊĽŸĚĄĆĎ ĂĄŰ-ŇŃ ŽĂĚ

8 Et David l’apprit et il fit partir Joab avec

toute l’armée, les hommes vaillants.

ĚŃŸ{ĽĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚĂŰĽĚ
ŊĽŃŇŐĎĚ ŸĽ{Ď ĞŽŤ ĎŐĞŇŐ
ĎČŹĄ ŊČĄŇ ĚĂĄ-ŸŹĂ

9 Et les fils d’Ammon sortirent et se

rangèrent en bataille à la porte de la ville,

et les rois qui étaient venus [à leur

secours] étaient à part dans la campagne.

ĎŽĽĎ-ĽŃ ĄĂĚĽ ĂŸĽĚ
ŸĚĞĂĚ ŊĽŘŤ ĚĽŇĂ ĎŐĞŇŐĎ-ĽŘŤ
ŇĂŸŹĽĄ ŸĚĞĄ-ŇŃŐ ŸĞĄĽĚ
ŊŸĂ ŽĂŸŮŇ ŁŸ{ĽĚ

10 Et Joab vit qu’il y avait un front de

bataille devant et derrière lui, et il fit un

choix dans toute l’élite d’Israël et il les

mit en bataille contre les Syriens ;



1 CHRONIQUES 19 1871

ĽŹĄĂ ČĽĄ ŔŽŘ Ŋ{Ď ŸŽĽ ŽĂĚ
ĽŘĄ ŽĂŸŮŇ ĚŃŸ{ĽĚ ĚĽĞĂ

ŔĚŐ{

11 et il plaça le reste du peuple sous le

commandement de son frère Absaï, et ils

se rangèrent en bataille contre les fils

d’Ammon.

ŊŸĂ ĽŘŐŐ ŮĘĞŽ-ŊĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĄ-ŊĂĚ Ď{ĚŹŽŇ ĽŇ ŽĽĽĎĚ
ŁĽŽ{ŹĚĎĚ ŁŐŐ ĚŮĘĞĽ ŔĚŐ{

12 Et il dit : Si les Syriens sont plus forts que

moi, tu viendras à mon secours, et si les

Ammonites sont plus forts que toi, je te

secourrai.

Č{ĄĚ ĚŘŐ{-Č{Ą ĎŮĘĞŽŘĚ ŮĘĞ
ĄĚĹĎ ĎĚĎĽĚ ĚŘĽĎŇĂ ĽŸ{
ĎŹ{Ľ ĚĽŘĽ{Ą

13 Courage ! Soyons fermes pour notre

peuple et pour les villes de notre Dieu !

Et que l’Eternel fasse ce qui lui semblera

bon !

ĚŐ{-ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ĄĂĚĽ ŹĆĽĚ
ĚŚĚŘĽĚ ĎŐĞŇŐŇ ŊŸĂ ĽŘŤŇ

ĚĽŘŤŐ

14 Et Joab et le peuple qui était avec lui

s’avança pour attaquer les Syriens, et

ceux-ci s’enfuirent devant lui.

ŊŸĂ ŚŘ-ĽŃ ĚĂŸ ŔĚŐ{ ĽŘĄĚ
ĽŹĄĂ ĽŘŤŐ ŊĎ-ŊĆ ĚŚĚŘĽĚ
ĂĄĽĚ ĎŸĽ{Ď ĚĂĄĽĚ ĚĽĞĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄĂĚĽ

15 Et quand les fils d’Ammon virent que les

Syriens s’étaient enfuis [devant Joab],

eux aussi prirent la fuite devant son frère

Absaï, et ils rentrèrent dans la ville. Et

Joab retourna à Jérusalem.

ĽŘŤŇ ĚŤĆŘ ĽŃ ŊŸĂ ĂŸĽĚ
ŊĽŃĂŇŐ ĚĞŇŹĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŸĄ{Ő ŸŹĂ ŊŸĂ-ŽĂ ĚĂĽŰĚĽĚ
ŸĘ{ČČĎ ĂĄŰ-ŸŹ ŁŤĚŹĚ ŸĎŘĎ

ŊĎĽŘŤŇ

16 Et les Syriens, voyant qu’ils avaient été

battus par Israël, envoyèrent des

messagers et firent venir les Syriens qui

étaient au-delà du fleuve ; Sophac, chef

de l’armée d’Hadarézer, était à leur tête.
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ŞŚĂĽĚ ČĽĚČŇ ČĆĽĚ
ŔČŸĽĎ ŸĄ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ
ŊĎŇĂ ŁŸ{ĽĚ ŊĎŇĂ ĂĄĽĚ
ŊŸĂ ŽĂŸŮŇ ČĽĚČ ŁŸ{ĽĚ
ĚŐ{ ĚŐĞŇĽĚ ĎŐĞŇŐ

17 Et on l’annonça à David, et il rassembla

tout Israël et passa le Jourdain et vint

vers eux et se rangea en bataille contre

eux. Et après que David se fut rangé en

bataille contre eux, les Syriens

combattirent avec lui.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇŐ ŊŸĂ ŚŘĽĚ
Ž{ĄŹ ŊŸĂŐ ČĽĚČ ĆŸĎĽĚ

ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŸĂĚ ĄŃŸ ŊĽŤŇĂ
ŽĽŐĎ ĂĄŰĎ-ŸŹ ŁŤĚŹ ŽĂĚ ĽŇĆŸ

18 Et les Syriens s’enfuirent devant Israël, et

David tua aux Syriens les chevaux de

sept mille chars et quarante mille

fantassins, et il tua Sophac, le chef de

leur armée.

ĚŤĆŘ ĽŃ ŸĘ{ČČĎ ĽČĄ{ ĚĂŸĽĚ
ČĽĚČ-Ŋ{ ĚŐĽŇŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇ
{ĽŹĚĎŇ ŊŸĂ ĎĄĂ-ĂŇĚ ĚĎČĄ{ĽĚ

ČĚ{ ŔĚŐ{-ĽŘĄ-ŽĂ

19 Et les vassaux de Hadarézer, se voyant

battus par Israël, firent la paix avec

David et lui furent assujettis. Et les

Syriens ne voulurent plus venir en aide

aux fils d’Ammon.
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Chapitre 20

Ž{Ň ĎŘŹĎ ŽĄĚŹŽ Ž{Ň ĽĎĽĚ
ĄĂĚĽ ĆĎŘĽĚ ŊĽŃŇŐĎ ŽĂŰ
ŢŸĂ-ŽĂ ŽĞŹĽĚ ĂĄŰĎ ŇĽĞ-ŽĂ
ĎĄŸ-ŽĂ ŸŰĽĚ ĂĄĽĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ
ŁĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĄŹĽ ČĽĚČĚ
ĎŚŸĎĽĚ ĎĄŸ-ŽĂ ĄĂĚĽ

1 Et il arriva au retour de l’année que, au

temps où les rois se mettent en

campagne, Joab, conduisant l’armée,

ravagea le pays des fils d’Ammon et vint

assiéger Rabba ; mais David resta à

Jérusalem. Et Joab battit Rabba et la

détruisit.

Ň{Ő ŊŃŇŐ-ŽŸĹ{-ŽĂ ČĽĚČ ĞŮĽĚ
ĄĎĘ-ŸŃŃ ŇŮŹŐ ĎĂŰŐĽĚ ĚŹĂŸ
ŹĂŸ-Ň{ ĽĎŽĚ ĎŸŮĽ ŔĄĂ ĎĄĚ
ĎĄŸĎ ĂĽŰĚĎ ŸĽ{Ď ŇŇŹĚ ČĽĚČ

ČĂŐ

2 Et David enleva la couronne de leur roi

de dessus sa tête et la trouva du poids

d’un talent d’or et garnie de pierreries ;

et on la mit sur la tête de David ; et il

remporta de la ville un très grand butin.

ŸŹĽĚ ĂĽŰĚĎ ĎĄ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŽĂĚ
ŇĘŸĄĎ ĽŰĽŸĞĄĚ ĎŸĆŐĄ
ŇŃŇ ČĽĚČ ĎŹ{Ľ ŔŃĚ ŽĚŸĆŐĄĚ
ČĽĚČ ĄŹĽĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĽŸ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŋ{Ď-ŇŃĚ

3 Quant aux habitants, il les fit sortir et les

coupa à la scie et avec des herses de fer

et des scies. David traita ainsi toutes les

villes des fils d’Ammon. Et David et tout

le peuple retournèrent à Jérusalem.

ĎŐĞŇŐ ČŐ{ŽĚ ŔŃĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĽŃĄŚ ĎŃĎ ĘĂ ŊĽŽŹŇŤ-Ŋ{ ŸĘĆĄ
ŊĽĂŤŸĎ ĽČŇĽŐ ĽŤŚ-ŽĂ ĽŽŹĞĎ

Ě{ŘŃĽĚ

4 Et il s’éleva après cela une guerre à

Guézer avec les Philistins. Alors

Sibbécaï, le Husathite, tua Sippaï, un des

fils de Rapha ; et [les Philistins] furent

humiliés.
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ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĎŐĞŇŐ ČĚ{-ĽĎŽĚ
ŸĽ{Ľ ŸĚ{Ľ -ŔĄ ŔŘĞŇĂ ŁĽĚ
Ţ{Ě ĽŽĆĎ ŽĽŇĆ ĽĞĂ ĽŐĞŇ-ŽĂ
ŊĽĆŸĂ ŸĚŘŐŃ ĚŽĽŘĞ

5 Et il y eut encore un combat avec les

Philistins, et Elchanan, fils de Jaour, tua

Lachmi, frère de Goliath, de Gath, qui

avait une lance dont le bois était comme

une ensouple de tisserand.

ĽĎĽĚ ŽĆĄ ĎŐĞŇŐ ČĚ{-ĽĎŽĚ
ŹŹĚ-ŹŹ ĚĽŽ{ĄŰĂĚ ĎČŐ ŹĽĂ
ČŇĚŘ ĂĚĎ-ŊĆĚ {ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{

ĂŤŸĎŇ

6 Et il y eut encore un combat à Gath. Il se

trouvait là un homme de haute taille, qui

avait six doigts à chaque [main et à

chaque pied], vingt-quatre [en tout] ; et

lui aussi était issu de Rapha.

ĚĎŃĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŞŸĞĽĚ
ČĽĚČ ĽĞĂ Ă{ŐŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽ

7 Et il outragea Israël ; et Jonathan, fils de

Siméa, frère de David, le tua.

ĚŇŤĽĚ ŽĆĄ ĂŤŸĎŇ ĚČŇĚŘ ŇĂ
ĚĽČĄ{-ČĽĄĚ ČĽĚČ-ČĽĄ

8 Ces hommes étaient issus de Rapha, à

Gath, et ils tombèrent par la main de

David et par la main de ses serviteurs.
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Chapitre 21

ŽŚĽĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŔĹŹ ČŐ{ĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŽĚŘŐŇ ČĽĚČ-ŽĂ

1 Et Satan se leva contre Israël et incita

David à faire le dénombrement d’Israël.

ĽŸŹ-ŇĂĚ ĄĂĚĽ-ŇĂ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŸĂĄŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚŸŤŚ ĚŃŇ Ŋ{Ď
ĽŇĂ ĚĂĽĄĎĚ ŔČ-Č{Ě {ĄŹ
ŊŸŤŚŐ-ŽĂ Ď{ČĂĚ

2 Et David dit à Joab et aux chefs du

peuple : Allez ! dénombrez Israël, de

Béerséba jusqu’à Dan, et faites-moi

rapport, afin que j’en sache le nombre.

ĎĚĎĽ ŞŚĚĽ ĄĂĚĽ ŸŐĂĽĚ
ĂŇĎ ŊĽŐ{Ť ĎĂŐ ŊĎŃ ĚŐ{-Ň{
ĽŘČĂŇ ŊŇŃ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ
ĽŘČĂ ŽĂĘ ŹŮĄĽ ĎŐŇ ŊĽČĄ{Ň
ŇĂŸŹĽŇ ĎŐŹĂŇ ĎĽĎĽ ĎŐŇ

3 Et Joab dit : Que l’Eternel rende son

peuple cent fois plus nombreux qu’ils ne

le sont ! Ne sont-ils pas tous, ô roi mon

seigneur, les serviteurs de mon

seigneur? Pourquoi mon seigneur

demande-t-il cela? Pourquoi rendre ainsi

Israël coupable?

ĂŰĽĚ ĄĂĚĽ-Ň{ ŮĘĞ ŁŇŐĎ-ŸĄČĚ
ĂĄĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ ŁŇĎŽĽĚ ĄĂĚĽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

4 Mais l’ordre du roi prévalut contre Joab ;

et Joab se mit en route et parcourut tout

Israël, et revint à Jérusalem.

Ŋ{Ď-ČŮŤŐ ŸŤŚŐ-ŽĂ ĄĂĚĽ ŔŽĽĚ
ŞŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĽĎĽĚ ČĽĚČ-ŇĂ
ŞŇŹ ŹĽĂ ŞŇĂ ĎĂŐĚ ŊĽŤŇĂ
ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ĎČĚĎĽĚ ĄŸĞ
ĄŸĞ ŞŇŹ ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ

5 Et Joab donna à David le chiffre du

recensement du peuple : il y avait dans

tout Israël onze cent mille hommes tirant

l’épée, et en Juda quatre cent

soixante-dix mille hommes tirant l’épée.
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ŊŃĚŽĄ ČŮŤ ĂŇ ŔŐĽŘĄĚ ĽĚŇĚ
ĄĂĚĽ-ŽĂ ŁŇŐĎ-ŸĄČ Ą{ŽŘ-ĽŃ

6 Il n’avait pas compté parmi eux Lévi et

Benjamin, car l’ordre du roi était une

abomination pour Joab.

ŸĄČĎ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ ĽŘĽ{Ą {ŸĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŁĽĚ ĎĘĎ

7 Et la chose déplut à Dieu, et il frappa

Israël.

ĽŽĂĹĞ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ČĂŐ
ŁČĄ{ ŔĚĚ{-ŽĂ ĂŘ-ŸĄ{Ď ĎŽ{Ě

ČĂŐ ĽŽŇŃŚŘ ĽŃ

8 Et David dit à Dieu : J’ai commis un

grand péché en faisant cela ! Et

maintenant, ôte, je te prie, l’iniquité de

ton serviteur, car j’ai agi très follement.

ČĽĚČ ĎĘĞ ČĆ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ŸŐĂŇ

9 Et l’Eternel parla à Gad, le voyant de

David, en ces mots :

ĎŃ ŸŐĂŇ ČĽĚČ-ŇĂ ŽŸĄČĚ ŁŇ
ĎĹŘ ĽŘĂ ŹĚŇŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ĎŘĎŐ ŽĞĂ ŁŇ-ŸĞĄ ŁĽŇ{

ŁŇ-ĎŹ{ĂĚ

10 Va, et parle à David en ces mots : Ainsi a

dit l’Eternel : Je mets devant toi trois

choses ; choisis-en une, et je te la ferai.

ĚŇ ŸŐĂĽĚ ČĽĚČ-ŇĂ ČĆ ĂĄĽĚ
ŁŇ-ŇĄŮ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ

11 Et Gad vint vers David et lui dit : Ainsi a

dit l’Eternel : Fais ton choix !

ĎŹŇŹ-ŊĂĚ Ą{Ÿ ŊĽŘŹ ŹĚŇŹ-ŊĂ
ĄŸĞĚ ŁĽŸŰ-ĽŘŤŐ ĎŤŚŘ ŊĽŹČĞ
ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ-ŊĂĚ ŽĆŹŐŇ ŁĄĽĚĂ
ŁĂŇŐĚ ŢŸĂĄ ŸĄČĚ ĎĚĎĽ ĄŸĞ
ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ-ŇŃĄ ŽĽĞŹŐ ĎĚĎĽ
ĽĞŇŹ-ŽĂ ĄĽŹĂ-ĎŐ ĎĂŸ ĎŽ{Ě

ŸĄČ

12 Ou bien trois ans de famine, ou bien trois

mois pendant lesquels tu seras en fuite

devant tes adversaires, l’épée de tes

ennemis [t’] atteignant, ou bien trois

jours pendant lesquels l’épée de l’Eternel

et la peste seront dans le pays et l’ange

de l’Eternel portera la destruction dans

tout le territoire d’Israël. Maintenant vois

ce que je dois répondre à celui qui

m’envoie.
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ČĂŐ ĽŇ-ŸŰ ČĆ-ŇĂ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĄŸ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ČĽĄ ĂŘ-ĎŇŤĂ
ŇŤĂ-ŇĂ ŊČĂ-ČĽĄĚ ČĂŐ ĚĽŐĞŸ

13 Et David dit à Gad : Je suis dans une

grande angoisse ! Que je tombe entre les

mains de l’Eternel, car ses compassions

sont immenses ; et que je ne tombe pas

entre les mains des hommes !

ŇŤĽĚ ŇĂŸŹĽĄ ŸĄČ ĎĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹ ŇĂŸŹĽĽŐ

14 Et l’Eternel envoya la peste en Israël, et il

tomba d’Israël soixante-dix mille

hommes.

Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŁĂŇŐ ŊĽĎŇĂĎ ĞŇŹĽĚ
ĎĚĎĽ ĎĂŸ ŽĽĞŹĎŃĚ ĎŽĽĞŹĎŇ
ŁĂŇŐŇ ŸŐĂĽĚ Ď{ŸĎ-Ň{ ŊĞŘĽĚ
ŁČĽ ŞŸĎ ĎŽ{ ĄŸ ŽĽĞŹŐĎ
ŔŘŸĂ ŔŸĆ-Ŋ{ ČŐ{ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ

ĽŚĚĄĽĎ

15 Et Dieu envoya un ange contre Jérusalem

pour la détruire ; et comme [l’ange se

disposait à] détruire, l’Eternel regarda, et

il se repentit de ce mal, et il dit à l’ange

destructeur : Assez ! Retire maintenant ta

main ! Et l’ange de l’Eternel se tenait près

de l’aire d’Ornan, le Jébusien.

ĂŸĽĚ ĚĽŘĽ{-ŽĂ ČĽĚČ ĂŹĽĚ
ŢŸĂĎ ŔĽĄ ČŐ{ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŽĂ
ĎŤĚŇŹ ĚĄŸĞĚ ŊĽŐŹĎ ŔĽĄĚ
ŇŤĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĎĽĚĹŘ ĚČĽĄ
ŊĽŮŹĄ ŊĽŚŃŐ ŊĽŘŮĘĎĚ ČĽĚČ

ŊĎĽŘŤ-Ň{

16 Et David, ayant levé les yeux, vit l’ange

de l’Eternel se tenant entre la terre et le

ciel et ayant à la main son épée nue

dirigée contre Jérusalem. Et David et les

Anciens, couverts de sacs, tombèrent sur

leur visage,

ĂŇĎ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ą ŽĚŘŐŇ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂ
{ŸĎĚ ĽŽĂĹĞ-ŸŹĂ ĂĚĎ-ĽŘĂĚ
ĚŹ{ ĎŐ ŔĂŰĎ ĎŇĂĚ ĽŽĚ{ŸĎ
ĽĄ ŁČĽ ĂŘ ĽĎŽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŤĆŐŇ ĂŇ ŁŐ{ĄĚ ĽĄĂ ŽĽĄĄĚ

17 et David dit à Dieu : N’est-ce pas moi qui

ai commandé de dénombrer le peuple?

C’est moi qui ai péché et qui ai commis

[ce] grand mal ! Mais ces brebis,

qu’ont-elles fait? Eternel, mon Dieu ! que

ta main soit donc sur moi et sur la

maison de mon père ; mais quant à ton

peuple, qu’elle ne soit pas sur lui pour le

frapper !
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ŸŐĂŇ ČĆ-ŇĂ ŸŐĂ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ
ŊĽŮĎŇ ČĽĚČ ĎŇ{Ľ ĽŃ ČĽĚČŇ
ŔŘŸĂ ŔŸĆĄ ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ

ĽŚĄĽĎ

18 Et l’ange de l’Eternel dit à Gad de parler

à David, afin que David montât pour

dresser un autel à l’Eternel dans l’aire

d’Ornan, le Jébusien.

ŸĄČ ŸŹĂ ČĆ-ŸĄČĄ ČĽĚČ Ň{ĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ

19 Et David monta, selon la parole que Gad

avait prononcée au nom de l’Eternel.

ŁĂŇŐĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ŔŘŸĂ ĄŹĽĚ
ŊĽĂĄĞŽŐ ĚŐ{ ĚĽŘĄ Ž{ĄŸĂĚ
ŊĽĹĞ ŹČ ŔŘŸĂĚ

20 Et Ornan, s’étant retourné, vit l’ange ; et

ses quatre fils, [qui étaient] avec lui, se

cachèrent ; ornan était occupé à fouler du

blé.

ĹĄĽĚ ŔŘŸĂ-Č{ ČĽĚČ ĂĄĽĚ
ĂŰĽĚ ČĽĚČ-ŽĂ ĂŸĽĚ ŔŘŸĂ
ŊĽŤĂ ČĽĚČŇ ĚĞŽŹĽĚ ŔŸĆĎ-ŔŐ

ĎŰŸĂ

21 Et David arriva vers Ornan, et Ornan

regarda et vit David ; et il sortit de l’aire

et se prosterna devant David, le visage

contre terre.

ĽŇ-ĎŘŽ ŔŘŸĂ-ŇĂ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ĞĄĘŐ ĚĄ-ĎŘĄĂĚ ŔŸĆĎ ŊĚŮŐ
ĽŇ ĚĎŘŽ ĂŇŐ ŞŚŃĄ ĎĚĎĽŇ
Ŋ{Ď Ň{Ő ĎŤĆŐĎ ŸŰ{ŽĚ

22 Et David dit à Ornan : Cède-moi

l’emplacement de l’aire, afin que j’y

bâtisse un autel à l’Eternel ; cède-le moi

pour l’argent qu’il vaut ; et que la plaie se

retire de dessus le peuple.

ŁŇ-ĞŮ ČĽĚČ-ŇĂ ŔŘŸĂ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĹĎ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ Ź{ĽĚ
ŸŮĄĎ ĽŽŽŘ ĎĂŸ ĚĽŘĽ{Ą
ŊĽŰ{Ň ŊĽĆŸĚŐĎĚ ŽĚŇ{Ň
ĽŽŽŘ ŇŃĎ ĎĞŘŐŇ ŊĽĹĞĎĚ

23 Et Ornan dit à David : Prends-le, et que

mon seigneur le roi fasse ce qui lui

semblera bon ; vois, je donne les bœufs

pour les holocaustes, et les chars pour le

bois, et le blé pour l’oblation ; je donne le

tout.



1 CHRONIQUES 21 1879

ĂŇ ŔŘŸĂŇ ČĽĚČ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĂŇŐ ŞŚŃĄ ĎŘŮĂ ĎŘŮ-ĽŃ
ŽĚŇ{ĎĚ ĎĚĎĽŇ ŁŇ-ŸŹĂ ĂŹĂ-ĂŇ

ŊŘĞ ĎŇĚ{

24 Et le roi David dit à Ornan : Non ! mais je

veux l’acheter, l’acheter pour l’argent

qu’il vaut, car je ne prendrai pas pour

l’Eternel ce qui est à toi, et je n’offrirai

pas un holocauste qui ne me coûte rien !

ŊĚŮŐĄ ŔŘŸĂŇ ČĽĚČ ŔŽĽĚ
ŽĚĂŐ ŹŹ ŇŮŹŐ ĄĎĘ ĽŇŮŹ

25 Et David donna à Ornan pour

l’emplacement le poids de six cents sicles

d’or.

ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ČĽĚČ ŊŹ ŔĄĽĚ
ĂŸŮĽĚ ŊĽŐŇŹĚ ŽĚŇ{ Ň{ĽĚ
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ŹĂĄ ĚĎŘ{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ

ĎŇ{Ď ĞĄĘŐ Ň{

26 Et David bâtit là un autel à l’Eternel ; il

offrit des holocaustes et des sacrifices

d’actions de grâces, et il invoqua

l’Eternel qui lui répondit en [faisant

descendre] le feu du ciel sur l’autel de

l’holocauste.

ĄŹĽĚ ŁĂŇŐŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŘČŘ-ŇĂ ĚĄŸĞ

27 Et l’Eternel parla à l’ange, et il remit son

épée dans le fourreau.

ČĽĚČ ŽĚĂŸĄ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŔŘŸĂ ŔŸĆĄ ĎĚĎĽ ĚĎŘ{-ĽŃ
ŊŹ ĞĄĘĽĚ ĽŚĚĄĽĎ

28 A cette époque-là, David, voyant que

l’Eternel l’avait exaucé dans l’aire

d’ornan le Jébusien, y offrait des

sacrifices.

ĎŹŐ ĎŹ{-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŔŃŹŐĚ
Ž{Ą ĎŇĚ{Ď ĞĄĘŐĚ ŸĄČŐĄ
ŔĚ{ĄĆĄ ĎŐĄĄ ĂĽĎĎ

29 Et la Demeure de l’Eternel que Moïse

avait faite dans le désert et l’autel des

holocaustes se trouvaient en ce temps

sur le haut-lieu, à Gabaon.

ĚĽŘŤŇ ŽŃŇŇ ČĽĚČ ŇŃĽ-ĂŇĚ
ĽŘŤŐ Ž{ĄŘ ĽŃ ŊĽĎŇĂ ŹŸČŇ
ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĄŸĞ

30 Et David ne pouvait pas aller devant cet

autel pour chercher Dieu, à cause de

l’effroi que lui avait causé l’épée de

l’ange de l’Eternel.
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Chapitre 22

ŽĽĄ ĂĚĎ ĎĘ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ĎŇ{Ň ĞĄĘŐ-ĎĘĚ ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ

ŇĂŸŹĽŇ

1 Et David dit : Ici sera la maison de

l’Eternel Dieu, et ici sera l’autel pour les

holocaustes d’Israël !

ŊĽŸĆĎ-ŽĂ ŚĚŘŃŇ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ČŐ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ ŢŸĂĄ ŸŹĂ
ŽĽĘĆ ĽŘĄĂ ĄĚŰĞŇ ŊĽĄŰĞ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ

2 Et David fit assembler les étrangers qui

étaient dans le pays d’Israël ; et il établit

des tailleurs de pierre pour préparer des

pierres de taille pour bâtir la maison de

Dieu.

ŽĚŽŇČŇ ŊĽŸŐŚŐŇ ĄŸŇ ŇĘŸĄĚ
ČĽĚČ ŔĽŃĎ ŽĚŸĄĞŐŇĚ ŊĽŸ{ŹĎ
ŇŮŹŐ ŔĽĂ ĄŸŇ ŽŹĞŘĚ

3 David prépara aussi du fer en quantité

pour les clous des battants des portes et

pour les crampons, ainsi que de l’airain

en immense quantité,

ĽŃ ŸŤŚŐ ŔĽĂŇ ŊĽĘŸĂ ĽŰ{Ě
ĽŰ{ ŊĽŸŰĎĚ ŊĽŘČĽŰĎ ĚĂĽĄĎ
ČĽĚČŇ ĄŸŇ ŊĽĘŸĂ

4 et du bois de cèdre sans nombre, car les

Sidoniens et les Tyriens avaient amené à

David du bois de cèdre en quantité.

Ÿ{Ř ĽŘĄ ĎŐŇŹ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŽĚŘĄŇ ŽĽĄĎĚ ŁŸĚ

ŽŸĂŤŽŇĚ ŊŹŇ ĎŇ{ŐŇ ŇĽČĆĎŇ
ĚŇ ĂŘ ĎŘĽŃĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŇ
ĚŽĚŐ ĽŘŤŇ ĄŸŇ ČĽĚČ ŔŃĽĚ

5 Et David dit : Mon fils Salomon est jeune

et faible ; et la maison à bâtir à l’Eternel

doit être si magnifique qu’elle ait de la

gloire et de l’éclat dans tous les pays : je

veux faire pour lui des préparatifs. Et

David fit beaucoup de préparatifs avant

sa mort.
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ĚĎĚŰĽĚ ĚŘĄ ĎŐŇŹŇ ĂŸŮĽĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ

ŇĂŸŹĽ

6 Et il appela Salomon, son fils, et lui

ordonna de bâtir une maison à l’Eternel,

le Dieu d’Israël.

ĽŘĄ ĚŘĄ ĎŐŇŹŇ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ĽĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ĽŘĂ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹŇ

7 Et David dit à Salomon, son fils : Pour

moi, j’avais l’intention de bâtir une

maison à l’honneur du nom de l’Eternel

mon Dieu.

ŊČ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽŇ{ ĽĎĽĚ
ŽĚŇČĆ ŽĚŐĞŇŐĚ ŽŃŤŹ ĄŸŇ
ĽŃ ĽŐŹŇ ŽĽĄ ĎŘĄŽ-ĂŇ ŽĽŹ{
ĽŘŤŇ ĎŰŸĂ ŽŃŤŹ ŊĽĄŸ ŊĽŐČ

8 Mais la parole de l’Eternel m’a été

adressée en ces termes : Tu as versé

beaucoup de sang et tu as fait de grandes

guerres ; tu ne bâtiras pas une maison à

mon nom, car tu as versé beaucoup de

sang sur la terre devant moi.

ĎĽĎĽ ĂĚĎ ŁŇ ČŇĚŘ ŔĄ-ĎŘĎ
ĚŇ ĽŽĚĞŘĎĚ ĎĞĚŘŐ ŹĽĂ
ĎŐŇŹ ĽŃ ĄĽĄŚŐ ĚĽĄĽĚĂ-ŇŃŐ
ŔŽĂ ĹŮŹĚ ŊĚŇŹĚ ĚŐŹ ĎĽĎĽ
ĚĽŐĽĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{

9 Voici, un fils te naîtra ; ce sera un homme

paisible, et je lui donnerai du repos de

tous ses ennemis d’alentour ; car

Salomon sera son nom, et je donnerai

paix et tranquillité à Israël durant sa vie.

ĂĚĎĚ ĽŐŹŇ ŽĽĄ ĎŘĄĽ-ĂĚĎ
ĄĂŇ ĚŇ-ĽŘĂĚ ŔĄŇ ĽŇ-ĎĽĎĽ
ĚŽĚŃŇŐ ĂŚŃ ĽŽĚŘĽŃĎĚ
ŊŇĚ{-Č{ ŇĂŸŹĽ-Ň{

10 C’est lui qui bâtira une maison à mon

nom ; il sera pour moi un fils et je serai

pour lui un père ; et j’affermirai le trône

de sa royauté sur Israël pour toujours.

ŁŐ{ ĎĚĎĽ ĽĎĽ ĽŘĄ ĎŽ{
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽĽŘĄĚ ŽĞŇŰĎĚ
ŁĽŇ{ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŁĽĎŇĂ

11 Maintenant, mon fils, que l’Eternel soit

avec toi, et que tu prospères, et que tu

bâtisses la maison de l’Eternel ton Dieu,

selon ce qu’il a déclaré à ton égard.
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ĎŘĽĄĚ ŇŃŹ ĎĚĎĽ ŁŇ-ŔŽĽ ŁĂ
ŸĚŐŹŇĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁĚŰĽĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ-ŽĂ

12 Seulement que l’Eternel te donne sagesse

et intelligence, et qu’il t’établisse [pour

régner] sur Israël et pour garder la loi de

l’Eternel ton Dieu.

ŽĚŹ{Ň ŸĚŐŹŽ-ŊĂ ĞĽŇŰŽ ĘĂ
ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ ŊĽŮĞĎ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎŹŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ
ŽĞŽ-ŇĂĚ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŢŐĂĚ ŮĘĞ

13 Alors tu prospéreras, si tu mets

soigneusement en pratique les statuts et

les ordonnances que l’Eternel a prescrits

à Moïse pour Israël. Fortifie-toi et prends

courage ! Ne crains point et ne t’effraye

point !

ĽŽĚŘĽŃĎ ĽĽŘ{Ą ĎŘĎĚ
ŞŇĂ-ĎĂŐ ŊĽŸŃŃ ĄĎĘ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ŊĽŸŃŃ ŊĽŤŇĂ ŞŇĂ ŞŚŃĚ
ĽŃ ŇŮŹŐ ŔĽĂ ŇĘŸĄŇĚ ŽŹĞŘŇĚ
ŊĽŘĄĂĚ ŊĽŰ{Ě ĎĽĎ ĄŸŇ
ŞĽŚĚŽ ŊĎĽŇ{Ě ĽŽĚŘĽŃĎ

14 Et voici, par mes peines j’ai préparé pour

la maison de l’Eternel cent mille talents

d’or, un million de talents d’argent, et de

l’airain et du fer en quantités immenses,

car il y en a énormément ; j’ai aussi

préparé du bois et des pierres, et tu en

ajouteras encore.

ŊĽĄŰĞ ĎŃĂŇŐ ĽŹ{ ĄŸŇ ŁŐ{Ě
ŊŃĞ-ŇŃĚ Ţ{Ě ŔĄĂ ĽŹŸĞĚ
ĎŃĂŇŐ-ŇŃĄ

15 Et tu as à ta disposition un grand nombre

d’ouvriers : tailleurs de pierre, maçons,

charpentiers, et toute sorte de gens

habiles pour toute espèce d’ouvrage.

ŇĘŸĄŇĚ ŽŹĞŘŇĚ ŞŚŃŇ ĄĎĘŇ
ĽĎĽĚ ĎŹ{Ě ŊĚŮ ŸŤŚŐ ŔĽĂ

ŁŐ{ ĎĚĎĽ

16 Quant à l’or, à l’argent, à l’airain et au fer,

il y en a en quantité immense. Lève-toi et

agis ! et que l’Eternel soit avec toi !

ŇĂŸŹĽ ĽŸŹ-ŇŃŇ ČĽĚČ ĚŰĽĚ
ĚŘĄ ĎŐŇŹŇ ŸĘ{Ň

17 Et David ordonna à tous les princes

d’Israël d’aider à Salomon son fils ;
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ŊŃŐ{ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂŇĎ
ŔŽŘ ĽŃ ĄĽĄŚŐ ŊŃŇ ĞĽŘĎĚ
ĎŹĄŃŘĚ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ ŽĂ ĽČĽĄ
ĚŐ{ ĽŘŤŇĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŢŸĂĎ

18 [il leur dit] : L’Eternel votre Dieu n’est-il

pas avec vous et ne vous a-t-il pas donné

du repos de tous côtés? Car il a livré

entre mes mains les habitants du pays, et

le pays est assujetti devant l’Eternel et

devant son peuple.

ŊŃŹŤŘĚ ŊŃĄĄŇ ĚŘŽ ĎŽ{
ĚŐĚŮĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŹĚŸČŇ
ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ ŹČŮŐ-ŽĂ ĚŘĄĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-ŽĂ ĂĽĄĎŇ
ŽĽĄŇ ŊĽĎŇĂĎ ŹČŮ ĽŇŃĚ
ĎĚĎĽ-ŊŹŇ ĎŘĄŘĎ

19 Maintenant appliquez votre cœur et

votre âme à chercher l’Eternel, votre

Dieu ; levez-vous et bâtissez le sanctuaire

de l’Eternel Dieu, afin d’amener l’arche

de l’alliance de l’Eternel et les ustensiles

sacrés de Dieu dans la maison qui doit

être bâtie au nom de l’Eternel.
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Chapitre 23

ŁŇŐĽĚ ŊĽŐĽ {ĄŹĚ ŔŮĘ ČĽĚČĚ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĚŘĄ ĎŐŇŹ-ŽĂ

1 Et David, âgé et rassasié de jours, établit

Salomon, son fils, roi sur Israël.

ŇĂŸŹĽ ĽŸŹ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĂĽĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ

2 Et il assembla tous les princes d’Israël,

les sacrificateurs et les Lévites.

ŊĽŹŇŹ ŔĄŐ ŊĽĽĚŇĎ ĚŸŤŚĽĚ
ŊŸŤŚŐ ĽĎĽĚ ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ
ŊĽŹŇŹ ŊĽŸĄĆŇ ŊŽŇĆŇĆŇ
ŞŇĂ ĎŘĚŐŹĚ

3 Et on fit le dénombrement des Lévites,

depuis l’âge de trente ans et au-dessus ;

et leur nombre, par tête, s’élevait à

trente-huit mille hommes.

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽŃĂŇŐ-Ň{ ĞŰŘŇ ĎŇĂŐ
ŊĽŸĹŹĚ ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{
ŊĽŤŇĂ ŽŹŹ ŊĽĹŤŹĚ

4 Qu’il y en ait, [dit David], vingt-quatre

mille qui veillent aux travaux de la

maison de l’Eternel, six mille qui soient

magistrats et juges,

Ž{ĄŸĂĚ ŊĽŸ{Ź ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ
ŊĽŇŃĄ ĎĚĎĽŇ ŊĽŇŇĎŐ ŊĽŤŇĂ
ŇŇĎŇ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ

5 quatre mille portiers, et quatre mille qui

célèbrent l’Eternel avec les instruments

que j’ai préparés pour le célébrer.

ĽŘĄŇ ŽĚŮŇĞŐ ČĽĚČ ŊŮŇĞĽĚ
ĽŸŸŐĚ ŽĎŮ ŔĚŹŸĆŇ ĽĚŇ

6 Et David les divisa en classes, d’après les

fils de Lévi, Guerson, Kéhath et Mérari.

Ľ{ŐŹĚ ŔČ{Ň ĽŘŹŸĆŇ 7 Pour les Guersonites : Laédan et Siméi.



1 CHRONIQUES 23 1885

ŊŽĘĚ ŇĂĽĞĽ ŹĂŸĎ ŔČ{Ň ĽŘĄ
ĎŹŇŹ ŇĂĚĽĚ

8 Fils de Laédan : le chef Jéhiel, et Zétham

et Joël, trois.

ŽĽŐĚŇŹ ŽĚŐŇŹ Ľ{ŐŹ ĽŘĄ
ĽŹĂŸ ĎŇĂ ĎŹŇŹ ŔŸĎĚ ŇĂĽĘĞĚ

ŔČ{ŇŇ ŽĚĄĂĎ

9 Fils de Siméi : Sélomoth et Haziel et

Haran, trois ; ce sont les chefs des

familles de Laédan.

ŹĚ{ĽĚ ĂŘĽĘ ŽĞĽ Ľ{ŐŹ ĽŘĄĚ
Ď{ĄŸĂ Ľ{ŐŹ-ĽŘĄ ĎŇĂ Ď{ĽŸĄĚ

10 Fils de Siméi : Jahath, Zina, et Jéusch et

Béria ; ce sont là les fils de Siméi, quatre.

ĽŘŹĎ ĎĘĽĘĚ ŹĂŸĎ ŽĞĽ-ĽĎĽĚ
ŊĽŘĄ ĚĄŸĎ-ĂŇ Ď{ĽŸĄĚ ŹĚ{ĽĚ
ŽĞĂ ĎČŮŤŇ ĄĂ ŽĽĄŇ ĚĽĎĽĚ

11 Jahath était le chef, et Zina le second ;

quant à Jéusch et Béria, ils n’eurent pas

beaucoup de fils et ils formèrent une

seule maison patriarcale, pour un seul

office.

ŔĚŸĄĞ ŸĎŰĽ ŊŸŐ{ ŽĎŮ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂ ŇĂĽĘ{Ě

12 Fils de Kéhath : Amram, Jitséhar, Hébron

et Uzziel, quatre.

ŇČĄĽĚ ĎŹŐĚ ŔŸĎĂ ŊŸŐ{ ĽŘĄ
ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĚŹĽČŮĎŇ ŔŸĎĂ
ŸĽĹŮĎŇ ŊŇĚ{-Č{ ĚĽŘĄĚ-ĂĚĎ
ŁŸĄŇĚ ĚŽŸŹŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŊŇĚ{-Č{ ĚŐŹĄ

13 Fils d’Amram : Aaron et Moïse. Aaron

fut mis à part pour être consacré comme

très saint, lui et ses fils à toujours, pour

offrir les parfums devant l’Eternel, pour

le servir et pour bénir en son nom, à

toujours.

ĚĽŘĄ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ ĎŹŐĚ
ĽĚŇĎ ĹĄŹ-Ň{ ĚĂŸŮĽ

14 Quant à Moïse, l’homme de Dieu, ses fils

furent comptés dans la tribu de Lévi.

ŸĘ{ĽŇĂĚ ŊŹŸĆ ĎŹŐ ĽŘĄ 15 Fils de Moïse : Guersom et Eliézer.

ŹĂŸĎ ŇĂĚĄŹ ŊĚŹŸĆ ĽŘĄ 16 Fils de Guersom : Schébuel, le chef.
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ĎĽĄĞŸ ŸĘ{ĽŇĂ-ĽŘĄ ĚĽĎĽĚ
ŊĽŘĄ ŸĘ{ĽŇĂŇ ĎĽĎ-ĂŇĚ ŹĂŸĎ
ĚĄŸ ĎĽĄĞŸ ĽŘĄĚ ŊĽŸĞĂ

ĎŇ{ŐŇ

17 Et les fils d’Eliézer furent : Réchabia, le

chef. Eliézer n’eut pas d’autres fils, mais

les fils de Réchabia furent très nombreux.

ŹĂŸĎ ŽĽŐŇŹ ŸĎŰĽ ĽŘĄ 18 Fils de Jitséhar : Sélomith, le chef.

ŹĂŸĎ ĚĎĽĽŸĽ ŔĚŸĄĞ ĽŘĄ
ĽŹĽŇŹĎ ŇĂĽĘĞĽ ĽŘŹĎ ĎĽŸŐĂ
Ľ{ĽĄŸĎ Ŋ{ŐŮĽĚ

19 Fils de Hébron : Jérija, le chef ; Amaria, le

second ; Jahaziel, le troisième, et

Jékaméam, le quatrième.

ĎĽĽŹĽĚ ŹĂŸĎ ĎŃĽŐ ŇĂĽĘ{ ĽŘĄ
ĽŘŹĎ

20 Fils d’Uzziel : Michée, le chef ; et Jissija,

le second.

ĽŘĄ ĽŹĚŐĚ ĽŇĞŐ ĽŸŸŐ ĽŘĄ
ŹĽŮĚ ŸĘ{ŇĂ ĽŇĞŐ

21 Fils de Mérari : Machli et Muschi. Fils de

Machli : Eléazar et Kis.

ŊĽŘĄ ĚŇ ĚĽĎ-ĂŇĚ ŸĘ{ŇĂ ŽŐĽĚ
ŹĽŮ-ĽŘĄ ŊĚĂŹĽĚ ŽĚŘĄ-ŊĂ ĽŃ

ŊĎĽĞĂ

22 Et Eléazar mourut, et il n’eut pas de fils,

mais des filles, qui épousèrent les fils de

Kis, leurs parents.

ŽĚŐŸĽĚ ŸČ{Ě ĽŇĞŐ ĽŹĚŐ ĽŘĄ
ĎŹŇŹ

23 Fils de Muschi : Machli et Eder et

Jérémoth, trois.

ŊĎĽŽĄĂ ŽĽĄŇ ĽĚŇ-ĽŘĄ ĎŇĂ
ŸŤŚŐĄ ŊĎĽČĚŮŤŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ
ĎŃĂŇŐĎ ĎŹ{ ŊŽŇĆŇĆŇ ŽĚŐŹ
ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽČĄ{Ň

ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ

24 Ce sont là les fils de Lévi, selon leurs

maisons patriarcales, les chefs de

familles, selon leur recensement, d’après

leur dénombrement nominal, par tête ;

ils étaient employés au service de la

maison de l’Eternel, depuis l’âge de

vingt ans et au-dessus.
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ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ ČĽĚČ ŸŐĂ ĽŃ
ŔŃŹĽĚ ĚŐ{Ň ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ
ŊŇĚ{Ň-Č{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

25 Car David dit : L’Eternel, le Dieu d’Israël,

a donné du repos à son peuple et il a fixé

sa demeure à Jérusalem, à jamais.

ŔŃŹŐĎ-ŽĂ ŽĂŹŇ-ŔĽĂ ŊĽĽĚŇŇ ŊĆĚ
ĚŽČĄ{Ň ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ

26 Ainsi les Lévites n’auront plus à porter le

Tabernacle et tous les ustensiles pour son

service.

ĎŐĎ ŊĽŘŸĞĂĎ ČĽĚČ ĽŸĄČĄ ĽŃ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ĽĚŇ-ĽŘĄ ŸŤŚŐ

ĎŇ{ŐŇĚ

27 (Car d’après les dernières paroles de

David les fils de Lévi étaient comptés à

partir de vingt ans et au-dessus.)

ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ČĽŇ ŊČŐ{Ő ĽŃ
ŽĚŸŰĞĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽČĄ{Ň
ŹČŮ-ŇŃŇ ŽŸĎĹ-Ň{Ě ŽĚŃŹŇĎ-Ň{Ě
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŽČĄ{ ĎŹ{ŐĚ

28 Car leur place est auprès des fils

d’Aaron, pour le service de la maison de

l’Eternel ; ils ont à surveiller les parvis,

les chambres, la purification de toutes les

choses saintes ; ils font l’ouvrage

concernant le service de la maison de

Dieu,

ĎĞŘŐŇ ŽŇŚŇĚ ŽŃŸ{ŐĎ ŊĞŇŇĚ
ŽĄĞŐŇĚ ŽĚŰŐĎ ĽŮĽŮŸŇĚ
ĎČŐĚ ĎŸĚŹŐ-ŇŃŇĚ ŽŃĄŸŐŇĚ

29 les pains de proposition, la fleur de

farine pour les offrandes, les galettes

sans levain, les gâteaux cuits à la poêle,

les fritures et tout ce qui concerne les

mesures de capacité et de longueur.

ŽĚČĎŇ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ČŐ{ŇĚ
ĄŸ{Ň ŔŃĚ ĎĚĎĽŇ ŇŇĎŇĚ

30 En outre, ils ont à se présenter chaque

matin pour louer et célébrer l’Eternel, et

de même le soir,
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ĎĚĎĽŇ ŽĚŇ{ ŽĚŇ{Ď ŇŃŇĚ
ŊĽČ{ŐŇĚ ŊĽŹČĞŇ ŽĚŽĄŹŇ
ČĽŐŽ ŊĎĽŇ{ ĹŤŹŐŃ ŸŤŚŐĄ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

31 ainsi que chaque fois qu’on offre des

holocaustes à l’Eternel, aux sabbats, aux

nouvelles lunes et aux fêtes, sans

exception, suivant la prescription y

relative [d’en offrir] continuellement

devant l’Eternel.

ŽĂĚ Č{ĚŐ-ŇĎĂ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ
ĽŘĄ ŽŸŐŹŐĚ ŹČŮĎ ŽŸŐŹŐ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽČĄ{Ň ŊĎĽĞĂ ŔŸĎĂ

32 Ils doivent ainsi donner tous leurs soins

au Tabernacle d’assignation, au

sanctuaire, et aux fils d’Aaron, leurs

frères, pour le service de la maison de

l’Eternel.



1 CHRONIQUES 24 1889

Chapitre 24

ĽŘĄ ŊŽĚŮŇĞŐ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇĚ
ŸĘ{ŇĂ ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŔŸĎĂ

ŸŐŽĽĂĚ

1 Les fils d’Aaron avaient aussi leurs

classes. Fils d’Aaron : Nadab et Abihu,

Eléazar et Ithamar.

ĽŘŤŇ ĂĚĎĽĄĂĚ ĄČŘ ŽŐĽĚ
ŊĎŇ ĚĽĎ-ĂŇ ŊĽŘĄĚ ŊĎĽĄĂ
ŸŐŽĽĂĚ ŸĘ{ŇĂ ĚŘĎŃĽĚ

2 Nadab et Abihu moururent, avant leur

père, sans laisser de fils ; et Eléazar et

Ithamar furent les sacrificateurs.

ĽŘĄ-ŔŐ ŮĚČŰĚ ČĽĚČ ŊŮŇĞĽĚ
ŸŐŽĽĂ ĽŘĄ-ŔŐ ŁŇŐĽĞĂĚ ŸĘ{ŇĂ
ŊŽČĄ{Ą ŊŽČŮŤŇ

3 Et David, avec Tsadok, d’entre les fils

d’Eléazar, et Ahimélec, d’entre les fils

d’Ithamar, les répartit d’après leurs

offices, dans leur service.

ŊĽĄŸ ŸĘ{ŇĂ-ĽŘĄ ĚĂŰŐĽĚ
ŸŐŽĽĂ ĽŘĄ-ŔŐ ŊĽŸĄĆĎ ĽŹĂŸŇ
ŊĽŹĂŸ ŸĘ{ŇĂ ĽŘĄŇ ŊĚŮŇĞĽĚ
ĽŘĄŇĚ ŸŹ{ ĎŹŹ ŽĚĄĂ-ŽĽĄŇ
ĎŘĚŐŹ ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŸŐŽĽĂ

4 Et il se trouva que les fils d’Eléazar

avaient plus de chefs de familles que les

fils d’Ithamar ; et on les répartit [de la

manière suivante] : pour les fils d’Eléazar

seize chefs de maisons patriarcales, et

pour les fils d’Ithamar huit [chefs] de

leurs maisons patriarcales.

ĎŇĂ-Ŋ{ ĎŇĂ ŽĚŇŸĚĆĄ ŊĚŮŇĞĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĽŸŹĚ ŹČŮ-ĽŸŹ ĚĽĎ-ĽŃ
ŸŐŽĽĂ ĽŘĄĄĚ ŸĘ{ŇĂ ĽŘĄŐ

5 On les répartit par le sort, les uns comme

les autres ; car il y avait des princes du

sanctuaire et des princes de Dieu parmi

les fils d’Eléazar comme parmi les fils

d’Ithamar.
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ŇĂŘŽŘ-ŔĄ ĎĽ{ŐŹ ŊĄŽŃĽĚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĽĚŇĎ-ŔŐ ŸŤĚŚĎ
ŁŇŐĽĞĂĚ ŔĎŃĎ ŮĚČŰĚ ŊĽŸŹĎĚ
ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸĚ ŸŽĽĄĂ-ŔĄ
ČĞĂ ĄĂ-ŽĽĄ ŊĽĽĚŇŇĚ ŊĽŘĎŃŇ
ĘĞĂ ĘĞĂĚ ŸĘ{ŇĂŇ ĘĞĂ

ŸŐŽĽĂŇ

6 Et Sémaïa, fils de Néthanéel, le scribe, de

la tribu de Lévi, les inscrivit devant le roi

et les princes, devant Tsadok, le

sacrificateur, et Ahimélec, fils d’Abiathar,

et devant les chefs des familles des

sacrificateurs et des Lévites. On tira au

sort une maison patriarcale pour Eléazar,

et on tira deux fois pour [en avoir une d’]

Ithamar.

ŔĚŹĂŸĎ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽĚ
ĽŘŹĎ ĎĽ{ČĽŇ ĄĽŸĽĚĎĽŇ

7 Le premier sort échut à Jojarib ; le second

à Jédaïa ;

Ľ{ĄŸĎ ŊĽŸ{ŹŇ ĽŹĽŇŹĎ ŊŸĞŇ 8 le troisième à Harim ; le quatrième à

Séorim ;

ĽŹŹĎ ŔŐĽĽŐŇ ĽŹĽŐĞĎ ĎĽĽŃŇŐŇ 9 le cinquième à Malkija ; le sixième à

Mijamin ;

ĽŘĽŐŹĎ ĎĽĽĄĂŇ Ľ{ĄŹĎ ŢĚŮĎŇ 10 le septième à Hakkots ; le huitième à

Abija ;

ĽŸŹ{Ď ĚĎĽŘŃŹŇ Ľ{ŹŽĎ {ĚŹĽŇ 11 le neuvième à Josué ; le dixième à

Sécania ;

ŊĽŮĽŇ ŸŹ{ ĽŽŹ{ ĄĽŹĽŇĂŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

12 le onzième à Eliasib ; le douzième à

Jakim ;

ĄĂĄŹĽŇ ŸŹ{ ĎŹŇŹ ĎŤĞŇ
ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ

13 le treizième à Huppa ; le quatorzième à

Jésébéab ;

ĎŹŹ ŸŐĂŇ ŸŹ{ ĎŹŐĞ ĎĆŇĄŇ
ŸŹ{

14 le quinzième à Bilga ; le seizième à

Immer ;
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ŢŰŤĎŇ ŸŹ{ Ď{ĄŹ ŸĽĘĞŇ
ŸŹ{ ĎŘĚŐŹ

15 le dix-septième à Hézir ; le dix-huitième

à Happitsets ;

ŇĂŮĘĞĽŇ ŸŹ{ Ď{ŹŽ ĎĽĞŽŤŇ
ŊĽŸŹ{Ď

16 le dix-neuvième à Péthachia ; le

vingtième à Ezéchiel ;

ŇĚŐĆŇ ŊĽŸŹ{Ě ČĞĂ ŔĽŃĽŇ
ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŘŹ

17 le vingt-unième à Jakin ; le

vingt-deuxième à Gamul ;

ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŇŹ ĚĎĽŇČŇ
ŊĽŸŹ{Ě Ď{ĄŸĂ ĚĎĽĘ{ŐŇ

18 le vingt-troisième à Délaïa ; le

vingt-quatrième à Maazéia.

ĂĚĄŇ ŊŽČĄ{Ň ŊŽČŮŤ ĎŇĂ
ŔŸĎĂ ČĽĄ ŊĹŤŹŐŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĎĚŰ ŸŹĂŃ ŊĎĽĄĂ

ŇĂŸŹĽ

19 C’est là l’ordre de leur office, pour entrer

dans la maison de l’Eternel, selon la

règle établie pour eux par Aaron leur

père, d’après ce que l’Eternel, le Dieu

d’Israël, lui avait ordonné.

ĽŘĄŇ ŊĽŸŽĚŘĎ ĽĚŇ ĽŘĄŇĚ
ŇĂĄĚŹ ĽŘĄŇ ŇĂĄĚŹ ŊŸŐ{

ĚĎĽČĞĽ

20 Quant au reste des fils de Lévi : des fils

d’Amram, Schubaël ; des fils de

Schubaël, Jechdia ;

ŹĂŸĎ ĚĎĽĄĞŸ ĽŘĄŇ ĚĎĽĄĞŸŇ
ĎĽĽŹĽ

21 de Réchabia, des fils de Réchabia, le chef

Jissija ;

ŽĚŐŇŹ ĽŘĄŇ ŽĚŐŇŹ ĽŸĎŰĽŇ
ŽĞĽ

22 des Jitséharites, Sélomoth ; des fils de

Sélomoth, Jahath ;

ĽŘŹĎ ĚĎĽŸŐĂ ĚĎĽĽŸĽ ĽŘĄĚ
Ŋ{ŐŮĽ ĽŹĽŇŹĎ ŇĂĽĘĞĽ

Ľ{ĽĄŸĎ

23 et les fils [d’Hébron], Jérija, Amaria, le

second, Jahaziel, le troisième, Jékaméam,

le quatrième.
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ĎŃĽŐ ĽŘĄŇ ĎŃĽŐ ŇĂĽĘ{ ĽŘĄ
ŸĽŐŹ ŸĚŐŹ

24 Fils d’Uzziel : Michée ; des fils de

Michée : Samir ;

ĎĽĽŹĽ ĽŘĄŇ ĎĽĽŹĽ ĎŃĽŐ ĽĞĂ
ĚĎĽŸŃĘ

25 frère de Michée : Jissija ; des fils de

Jissija : Zacharie.

ĽŘĄ ĽŹĚŐĚ ĽŇĞŐ ĽŸŸŐ ĽŘĄ
ĚŘĄ ĚĎĽĽĘ{Ľ

26 Fils de Mérari : Machli et Muschi, [et] les

fils de son fils Jaazija.

ŊĎŹĚ ĚŘĄ ĚĎĽĽĘ{ĽŇ ĽŸŸŐ ĽŘĄ
ĽŸĄ{Ě ŸĚŃĘĚ

27 Fils de Mérari par Jaazija, son fils :

Schoham et Zaccur et Ibri.

ĚŇ ĎĽĎ-ĂŇĚ ŸĘ{ŇĂ ĽŇĞŐŇ
ŊĽŘĄ

28 De Machli : Eléazar, qui n’eut point de

fils.

ŇĂŐĞŸĽ ŹĽŮ-ĽŘĄ ŹĽŮŇ 29 De Kis : les fils de Kis : Jérachméel.

ŸČ{Ě ĽŇĞŐ ĽŹĚŐ ĽŘĄĚ
ŊĽĽĚŇĎ ĽŘĄ ĎŇĂ ŽĚŐĽŸĽĚ
ŊĎĽŽĄĂ ŽĽĄŇ

30 Et les fils de Muschi : Machli et Eder et

Jérimoth.

Ce sont là les fils des Lévites, selon leurs

maisons patriarcales.

ŽŐ{Ň ŽĚŇŸĚĆ ŊĎ-ŊĆ ĚŇĽŤĽĚ
ČĽĚČ ĽŘŤŇ ŔŸĎĂ-ĽŘĄ ŊĎĽĞĂ
ĽŹĂŸĚ ŁŇŐĽĞĂĚ ŮĚČŰĚ ŁŇŐĎ
ŽĚĄĂ ŊĽĽĚŇŇĚ ŊĽŘĎŃŇ ŽĚĄĂĎ
ŔĹŮĎ ĚĽĞĂ ŽŐ{Ň ŹĂŸĎ

31 Eux aussi, comme leurs frères, les fils

d’Aaron, ils tirèrent au sort devant le roi

David et Tsadok et Ahimélec et les chefs

des familles des sacrificateurs et des

Lévites ; le chef de famille [tira au sort]

aussi bien que son frère plus jeune.
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Chapitre 25

ĂĄŰĎ ĽŸŹĚ ČĽĚČ ŇČĄĽĚ
ŔŐĽĎĚ ŞŚĂ ĽŘĄŇ ĎČĄ{Ň
ŊĽĂĄŘĎ ŊĽĂĽĄŘĎ ŔĚŽĚČĽĚ
ŊĽŽŇŰŐĄĚ ŊĽŇĄŘĄ ŽĚŸŘŃĄ
ĎŃĂŇŐ ĽŹŘĂ ŊŸŤŚŐ ĽĎĽĚ

ŊŽČĄ{Ň

1 Et David avec les chefs de l’armée mit à

part pour le service les fils d’Asaph,

d’Héman et de Jéduthun, qui chantaient

en s’accompagnant de harpes, de luths et

de cymbales. Voici le nombre de ceux qui

étaient chargés de ce service :

ŞŚĚĽĚ ŸĚŃĘ ŞŚĂ ĽŘĄŇ
Ň{ ŞŚĂ ĽŘĄ ĎŇĂŸŹĂĚ ĎĽŘŽŘĚ
ŁŇŐĎ ĽČĽ-Ň{ ĂĄŘĎ ŞŚĂ-ČĽ

2 Des fils d’Asaph : Zaccur et Joseph et

Néthania et Asareéla, fils d’Asaph, sous

la direction d’Asaph, qui chantait

suivant les instructions du roi.

ĚĎĽŇČĆ ŔĚŽĚČĽ ĽŘĄ ŔĚŽĚČĽŇ
ĚĎĽĄŹĞ ĚĎĽ{ŹĽĚ ĽŸŰĚ

ŊĎĽĄĂ ĽČĽ Ň{ ĎŹŹ ĚĎĽŽŽŐĚ
ŽĚČĎ-Ň{ ĂĄŘĎ ŸĚŘŃĄ ŔĚŽĚČĽ

ĎĚĎĽŇ ŇŇĎĚ

3 De Jéduthun, les fils de Jéduthun :

Guédalia et Tséri et Esaïe, Hasabia et

Matthithia [et Siméi], six, sous la

direction de leur père Jéduthun, qui

chantait avec la harpe pour louer et

célébrer l’Eternel.

ĚĎĽĽŮĄ ŔŐĽĎ ĽŘĄ ŔŐĽĎŇ
ŇĂĚĄŹ ŇĂĽĘ{ ĚĎĽŘŽŐ
ĎŽĂĽŇĂ ĽŘŘĞ ĎĽŘŘĞ ŽĚŐĽŸĽĚ
ĎŹŮĄŹĽ ŸĘ{ ĽŽŐŐŸĚ ĽŽŇČĆ
ŽĚĂĽĘĞŐ ŸĽŽĚĎ ĽŽĚŇŐ

4 D’Héman, les fils d’Héman : Bukkija,

Matthania, Uzziel, Schébuel et Jérimoth,

Hanania, Hanani, Eliatha, Guiddalthi et

Romamthi-Ezer, Josbékascha, Mallothi,

Hothir, Mahazioth.
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ŁŇŐĎ ĎĘĞ ŔŐĽĎŇ ŊĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ
ŔŸŮ ŊĽŸĎŇ ŊĽĎŇĂĎ ĽŸĄČĄ
ŊĽŘĄ ŔŐĽĎŇ ŊĽĎŇĂĎ ŔŽĽĚ
ŹĚŇŹ ŽĚŘĄĚ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ

5 Tous-ceux-là étaient fils d’Héman, le

voyant du roi, en vertu de la promesse

de Dieu d’élever la corne [d’Héman]. Et

Dieu donna à Héman quatorze fils et

trois filles.

ŸĽŹĄ ŊĎĽĄĂ ĽČĽ-Ň{ ĎŇĂ-ŇŃ
ŊĽŇĄŘ ŊĽŽŇŰŐĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŽČĄ{Ň ŽĚŸŘŃĚ
ŔĚŽĚČĽĚ ŞŚĂ ŁŇŐĎ ĽČĽ Ň{

ŔŐĽĎĚ

6 Tous ceux-là étaient sous la direction de

leurs pères pour le chant de la maison de

l’Eternel ; ils avaient des cymbales, des

luths et des harpes pour le service de la

maison de Dieu ; ils étaient sous les

ordres du roi, d’Asaph, de Jéduthun et

d’Héman.

ŊĎĽĞĂ-Ŋ{ ŊŸŤŚŐ ĽĎĽĚ
ŔĽĄŐĎ-ŇŃ ĎĚĎĽŇ ŸĽŹ-ĽČŐŇŐ
ĎŘĚŐŹĚ ŊĽŘĚŐŹ ŊĽŽĂŐ

7 Et leur nombre, y compris leurs frères,

connaissant les cantiques de l’Eternel,

tous ceux qui s’y entendaient, s’élevait à

deux cent quatre-vingt-huit.

ŽŐ{Ň ŽŸŐŹŐ ŽĚŇŸĚĆ ĚŇĽŤĽĚ
ČĽŐŇŽ-Ŋ{ ŔĽĄŐ ŇĚČĆŃ ŔĹŮŃ

8 Et ils tirèrent au sort pour leurs

fonctions, les jeunes aussi bien que les

vieux, les maîtres avec les disciples.

ŞŚĂŇ ŔĚŹĂŸĎ ŇŸĚĆĎ ĂŰĽĚ
ĽŘŹĎ ĚĎĽŇČĆ ŞŚĚĽŇ

ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽŘĄĚ ĚĽĞĂĚ-ĂĚĎ

9 Le premier sort échut pour Asaph à

Joseph... ; le second à Guédalia, lui, ses

frères et ses fils, douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ŸĚŃĘ ĽŹŇŹĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

10 le troisième à Zaccur, ses fils et ses frères,

douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĽŸŰĽŇ Ľ{ĽĄŸĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

11 le quatrième à Jitsri, ses fils et ses frères,

douze ;
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ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĚĎĽŘŽŘ ĽŹĽŐĞĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

12 le cinquième à Néthania, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĚĎĽĽŮĄ ĽŹŹĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

13 le sixième à Bukkija, ses fils et ses frères,

douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĎŇĂŸŹĽ Ľ{ĄŹĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

14 le septième à Jésareéla, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĚĎĽ{ŹĽ ĽŘĽŐŹĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

15 le huitième à Esaïe, ses fils et ses frères,

douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĚĎĽŘŽŐ Ľ{ĽŹŽĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

16 le neuvième à Matthania, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ Ľ{ŐŹ ĽŸĽŹ{Ď
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

17 le dixième à Siméi, ses fils et ses frères,

douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ŇĂŸĘ{ ŸŹ{-ĽŽŹ{
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

18 le onzième à Azaréel, ses fils et ses frères,

douze ;

ĚĽŘĄ ĎĽĄŹĞŇ ŸŹ{ ŊĽŘŹĎ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

19 le douzième à Hasabia, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ŇĂĄĚŹ ŸŹ{ ĎŹŇŹŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

20 le treizième à Schubaël, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ĚĎĽŽŽŐ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

21 le quatorzième à Matthithia, ses fils et

ses frères, douze ;
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ĚĽŘĄ ŽĚŐŸĽŇ ŸŹ{ ĎŹŐĞŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

22 le quinzième à Jérémoth, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ĚĎĽŘŘĞŇ ŸŹ{ ĎŹŹŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

23 le seizième à Hanania, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ĎŹŮĄŹĽŇ ŸŹ{ Ď{ĄŹŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

24 le dix-septième à Josbékascha, ses fils et

ses frères, douze ;

ĚĽŘĄ ĽŘŘĞŇ ŸŹ{ ĎŘĚŐŹŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

25 le dix-huitième à Hanani, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ĽŽĚŇŐŇ ŸŹ{ Ď{ŹŽŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

26 le dix-neuvième à Mallothi, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ ĎŽĽĽŇĂŇ ŊĽŸŹ{Ň
ŸŹ{ ŊĽŘŹ

27 le vingtième à Elijatha, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ŸĽŽĚĎŇ ŊĽŸŹ{Ě ČĞĂŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

28 le vingt-unième à Hothir, ses fils et ses

frères, douze ;

ĚĽŘĄ ĽŽŇČĆŇ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŘŹŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ

29 le vingt-deuxième à Guiddalthi, ses fils

et ses frères, douze ;

ŽĚĂĽĘĞŐŇ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŇŹŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ

30 le vingt-troisième à Mahazioth, ses fils et

ses frères, douze ;

ŸĘ{ ĽŽŐŐĚŸŇ ŊĽŸŹ{Ě Ď{ĄŸĂŇ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ

31 le vingt-quatrième à Romamthi-Ezer, ses

fils et ses frères, douze.
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Chapitre 26

ŊĽĞŸŮŇ ŊĽŸ{ŹŇ ŽĚŮŇĞŐŇ
ŞŚĂ ĽŘĄ-ŔŐ ĂŸŮ-ŔĄ ĚĎĽŐŇŹŐ

1 Quant aux classes des portiers : des

Korachites, Mésélémia, fils de Koré, des

fils d’Asaph.

ĚĎĽŸŃĘ ŊĽŘĄ ĚĎĽŐŇŹŐŇĚ
ĚĎĽČĄĘ ĽŘŹĎ ŇĂ{ĽČĽ ŸĚŃĄĎ
Ľ{ĽĄŸĎ ŇĂĽŘŽĽ ĽŹĽŇŹĎ

2 Et Mésélémia avait pour fils Zacharie le

premier-né, Jédiaël le second, Zébadia le

troisième, Jathniel le quatrième,

ĽŹŹĎ ŔŘĞĚĎĽ ĽŹĽŐĞĎ ŊŇĽ{
Ľ{ĽĄŹĎ ĽŘĽ{ĚĎĽŇĂ

3 Elam le cinquième, Johanan le sixième,

Eljoénaï le septième.

ĎĽ{ŐŹ ŊĽŘĄ ŊČĂ ČĄ{ŇĚ
ĞĂĚĽ ĽŘŹĎ ČĄĘĚĎĽ ŸĚŃĄĎ
ŇĂŘŽŘĚ Ľ{ĽĄŸĎ ŸŃŹĚ ĽŹŇŹĎ

ĽŹĽŐĞĎ

4 Et Obed-Edom avait pour fils Sémaïa le

premier-né, Jozabad le second, Joach le

troisième, Sacar le quatrième, Néthanéel

le cinquième,

Ľ{ĽĄŹĎ ŸŃŹŹĽ ĽŹŹĎ ŇĂĽŐ{
ĚŃŸĄ ĽŃ ĽŘĽŐŹĎ ĽŽŇ{Ť

ŊĽĎŇĂ

5 Ammiel le sixième, Issacar le septième,

Péulthaï le huitième ; car Dieu l’avait

béni.

ŊĽŘĄ ČŇĚŘ ĚŘĄ ĎĽ{ŐŹŇĚ
ŊĎĽĄĂ ŽĽĄŇ ŊĽŇŹŐŐĎ
ĎŐĎ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ-ĽŃ

6 Et à Sémaïa, son fils, naquirent des fils

qui dominèrent dans la maison de leur

père, car ils étaient de vaillants hommes.
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ŇĂŤŸĚ ĽŘŽ{ ĎĽ{ŐŹ ĽŘĄ
ŇĽĞ-ĽŘĄ ĚĽĞĂ ČĄĘŇĂ ČĄĚ{Ě
ĚĎĽŃŐŚĚ ĚĎĽŇĂ

7 Fils de Sémaïa : Othni et Raphaël et

Obed, Elzabad [et] ses frères, hommes

vaillants, Elihu et Sémakia.

ĎŐĎ ŊČĂ ČĄ{ ĽŘĄŐ ĎŇĂ-ŇŃ
ĞŃĄ ŇĽĞ-ŹĽĂ ŊĎĽĞĂĚ ŊĎĽŘĄĚ
ŊČĂ ČĄ{Ň ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŹ ĎČĄ{Ň

8 Tous ceux-là étaient d’entre les fils

d’Obed-Edom, eux, leurs fils et leurs

frères, hommes vaillants, pleins de force

pour le service : soixante-deux

d’Obed-Edom.

ŊĽĞĂĚ ŊĽŘĄ ĚĎĽŐŇŹŐŇĚ
ŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ŇĽĞ-ĽŘĄ

9 Et Mésélémia avait des fils et des frères,

hommes vaillants : dix-huit.

ĽŸŐŹ ŊĽŘĄ ĽŸŸŐ-ĽŘĄ-ŔŐ ĎŚĞŇĚ
ŸĚŃĄ ĎĽĎ-ĂŇ ĽŃ ŹĂŸĎ
ŹĂŸŇ ĚĎĽĄĂ ĚĎŐĽŹĽĚ

10 Et Hosa, des fils de Mérari, avait pour

fils Simri, le chef, car il n’y avait plus de

premier-né, et son père l’établit pour

chef ;

ĽŹŇŹĎ ĚĎĽŇĄĹ ĽŘŹĎ ĚĎĽĽŮŇĞ
ŊĽĞĂĚ ŊĽŘĄ-ŇŃ Ľ{ĄŸĎ ĚĎĽŸŃĘ
ŸŹ{ ĎŹŇŹ ĎŚĞŇ

11 Hilkija le second, Tébalia le troisième,

Zacharie le quatrième ; tous les fils et les

frères de Hosa : treize.

ĽŹĂŸŇ ŊĽŸ{ŹĎ ŽĚŮŇĞŐ ĎŇĂŇ
ŊĎĽĞĂ ŽŐ{Ň ŽĚŸŐŹŐ ŊĽŸĄĆĎ

ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŽŸŹŇ

12 A ces classes de portiers, aux chefs de

familles, fut remise, ainsi qu’à leurs

frères, la charge du service de la maison

de l’Eternel.

ŇĚČĆŃ ŔĹŮŃ ŽĚŇŸĚĆ ĚŇĽŤĽĚ
Ÿ{ŹĚ Ÿ{ŹŇ ŊŽĚĄĂ ŽĽĄŇ

13 Et ils tirèrent au sort pour chaque porte,

les plus jeunes comme les plus âgés,

selon leurs maisons patriarcales.
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ĚĎĽŐŇŹŇ ĎĞŸĘŐ ŇŸĚĆĎ ŇŤĽĚ
ŇŃŹĄ Ţ{ĚĽ ĚŘĄ ĚĎĽŸŃĘĚ
ĚŇŸĚĆ ĂŰĽĚ ŽĚŇŸĚĆ ĚŇĽŤĎ

ĎŘĚŤŰ

14 Le sort échut pour le côté de l’orient à

Sélémia. On tira aussi au sort [pour]

Zacharie, son fils, qui était un sage

conseiller, et il lui échut par le sort le côté

du nord.

ŽĽĄ ĚĽŘĄŇĚ ĎĄĆŘ ŊČĂ ČĄ{Ň
ŊĽŤŚĂĎ

15 A Obed-Edom [échut] le côté du midi, et

à ses fils la maison des provisions.

Ÿ{Ź Ŋ{ ĄŸ{ŐŇ ĎŚĞŇĚ ŊĽŤŹŇ
ŸŐŹŐ ĎŇĚ{Ď ĎŇŚŐĄ ŽŃŇŹ

ŸŐŹŐ ŽŐ{Ň

16 A Schuppim et à Hosa [échut] le côté du

couchant, avec la porte Salléketh, sur la

chaussée qui monte, deux gardes,

vis-à-vis l’une de l’autre.

ĎŘĚŤŰŇ ĎŹŹ ŊĽĽĚŇĎ ĞŸĘŐŇ
ŊĚĽŇ ĎĄĆŘŇ Ď{ĄŸĂ ŊĚĽŇ
ŊĽŘŹ ŊĽŘŹ ŊĽŤŚĂŇĚ Ď{ĄŸĂ

17 A l’orient, les Lévites étaient au nombre

de six ; au nord, quatre par jour ; au midi,

quatre par jour ; et pour les provisions,

deux à la fois ;

ĎŇŚŐŇ Ď{ĄŸĂ ĄŸ{ŐŇ ŸĄŸŤŇ
ŸĄŸŤŇ ŊĽŘŹ

18 dans l’arrière-cour, à l’occident, quatre

pour la chaussée, deux pour

l’arrière-cour.

ĽŘĄŇ ŊĽŸ{ŹĎ ŽĚŮŇĞŐ ĎŇĂ
ĽŸŸŐ ĽŘĄŇĚ ĽĞŸŮĎ

19 Ce sont là les classes des portiers, d’entre

les fils des Korachites et d’entre les fils

de Mérari.

ŽĽĄ ŽĚŸŰĚĂ-Ň{ ĎĽĽĞĂ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŊĽŹČŮĎ ŽĚŸŰĂŇĚ ŊĽĎŇĂĎ

20 Et les Lévites... Ahija avait la garde des

trésors de la maison de Dieu et des

trésors des choses saintes.

ŔČ{ŇŇ ĽŘŹŸĆĎ ĽŘĄ ŔČ{Ň ĽŘĄ
ĽŘŹŸĆĎ ŔČ{ŇŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ

ĽŇĂĽĞĽ

21 Les fils de Laédan, les fils des

Guersonites issus de Laédan, les chefs

des maisons patriarcales de Laédan le

Guersonite, Jéhiéli ;
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ĚĽĞĂ ŇĂĚĽĚ ŊŽĘ ĽŇĂĽĞĽ ĽŘĄ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂ-Ň{

22 les fils de Jéhiéli, Zétham et Joël, son

frère, avaient la garde des trésors de la

maison de l’Eternel.

ĽŘĚŸĄĞŇ ĽŸĎŰĽŇ ĽŐŸŐ{Ň
ĽŇĂĽĘ{Ň

23 Quant aux Amramites, aux Jitséharites,

aux Hébronites et aux Uzziélites,

ČĽĆŘ ĎŹŐ-ŔĄ ŊĚŹŸĆ-ŔĄ ŇĂĄŹĚ
ŽĚŸŰĂĎ-Ň{

24 c’était Schébuel, fils de Guersom, fils de

Moïse, qui était surintendant des trésors.

ĚŘĄ ĚĎĽĄĞŸ ŸĘ{ĽŇĂŇ ĚĽĞĂĚ
ĚŘĄ ŊŸĽĚ ĚŘĄ ĚĎĽ{ŹĽĚ
ŽĽŐŇŹĚ ŽĚŐŇŹĚ ĚŘĄ ĽŸŃĘĚ

ĚŘĄ

25 Et ses frères, issus d’Eliézer : Réchabia,

son fils, et Esaïe, son fils, et Joram, son

fils, et Zicri, son fils, et Sélomoth, son fils.

Ň{ ĚĽĞĂĚ ŽĚŐŇŹ ĂĚĎ
ŹĽČŮĎ ŸŹĂ ŊĽŹČŮĎ ŽĚŸŰĂ-ŇŃ
ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸĚ ŁŇŐĎ ČĽĚČ
ĽŸŹĚ ŽĚĂŐĎĚ ŊĽŤŇĂĎ-ĽŸŹŇ

ĂĄŰĎ

26 Ce Sélomoth et ses frères avaient la

garde de tous les trésors des choses

saintes qu’avaient consacrées le roi

David et les chefs des maisons

patriarcales, les chefs de milliers et de

centaines, et les chefs de l’armée

ĚŹĽČŮĎ ŇŇŹĎ-ŔŐĚ ŽĚŐĞŇŐĎ-ŔŐ
ĎĚĎĽ ŽĽĄŇ ŮĘĞŇ

27 (c’est [du produit] de la guerre et du

butin qu’ils [les] avaient consacrées, pour

l’entretien de la maison de l’Eternel),

ĎĂŸĎ ŇĂĚŐŹ ŹĽČŮĎĎ ŇŃĚ
ŸŘ-ŔĄ ŸŘĄĂĚ ŹĽŮ-ŔĄ ŇĚĂŹĚ
ŹĽČŮŐĎ ŇŃ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽĚ
ĚĽĞĂĚ ŽĽŐŇŹ-ČĽ Ň{

28 et de tout ce qu’avaient consacré Samuel,

le voyant, et Saül, fils de Kis, et Abner,

fils de Ner, et Joab, fils de Tséruja. Tout

homme qui consacrait quelque chose le

remettait à la garde de Sélomith et de ses

frères.
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ĚĽŘĄĚ ĚĎĽŘŘŃ ĽŸĎŰĽŇ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎŘĚŰĽĞĎ ĎŃĂŇŐŇ
ŊĽĹŤŹŇĚ ŊĽŸĹŹŇ

29 Des Jitséharites, Kénania et ses fils

étaient préposés aux affaires extérieures

en Israël, comme magistrats et juges.

ĚĽĞĂĚ ĚĎĽĄŹĞ ĽŘĚŸĄĞŇ
Ň{ ŽĚĂŐ-{ĄŹĚ ŞŇĂ ŇĽĞ-ĽŘĄ
ŔČŸĽŇ ŸĄ{Ő ŇĂŸŹĽ ŽČŮŤ
ĎĚĎĽ ŽŃĂŇŐ ŇŃŇ ĎĄŸ{Ő
ŁŇŐĎ ŽČĄ{ŇĚ

30 Des Hébronites, Hasabia et ses frères,

hommes vaillants, au nombre de mille

sept cents, avaient l’administration

d’Israël, en deçà du Jourdain, à

l’occident, pour toutes les affaires de

l’Eternel et pour le service du roi.

ĽŘĚŸĄĞŇ ŹĂŸĎ ĎĽĽŸĽ ĽŘĚŸĄĞŇ
ŽŘŹĄ ŽĚĄĂŇ ĚĽŽČŇŽŇ

ĚŹŸČŘ ČĽĚČ ŽĚŃŇŐŇ ŊĽ{ĄŸĂĎ
ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŊĎĄ ĂŰŐĽĚ
Č{ŇĆ ŸĽĘ{ĽĄ

31 Des Hébronites, Jérija, le chef ; au sujet

des Hébronites, on fit, la quarantième

année du règne de David, des recherches

touchant leurs généalogies, selon leurs

maisons patriarcales, et l’on trouva

parmi eux de vaillants hommes à Jaézer

en Galaad ;

{ĄŹĚ ŊĽŤŇĂ ŇĽĞ-ĽŘĄ ĚĽĞĂĚ
ŊČĽŮŤĽĚ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ŽĚĂŐ
ĽČĆĎĚ ĽŘĄĚĂŸĎ-Ň{ ŁŇŐĎ ČĽĚČ
ŸĄČ-ŇŃŇ ĽŹŘŐĎ ĹĄŹ ĽŰĞĚ
ŁŇŐĎ ŸĄČĚ ŊĽĎŇĂĎ

32 et ses frères, hommes vaillants, deux

mille sept cents chefs de maisons

patriarcales ; le roi David leur remit

l’administration des Rubénites, des

Gadites et de la demi-tribu de Manassé,

pour toutes les affaires de Dieu et les

affaires du roi.
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Chapitre 27

ĽŹĂŸ ŊŸŤŚŐŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ŽĚĂŐĎĚ ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹĚ ŽĚĄĂĎ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ŊĽŽŸŹŐĎ ŊĎĽŸĹŹĚ
ĎĂĄĎ ŽĚŮŇĞŐĎ ŸĄČ ŇŃŇ
ĽŹČĞ ŇŃŇ ŹČĞĄ ŹČĞ ŽĂŰĽĎĚ
ŊĽŸŹ{ ŽĞĂĎ ŽŮŇĞŐĎ ĎŘŹĎ

ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ

1 Et [voici] les fils d’Israël selon leur

nombre, les chefs de familles, et les chefs

de milliers et de centaines, et leurs

officiers qui servaient le roi dans tout ce

qui concernait les divisions qui entraient

en service et qui en sortaient, mois par

mois, tous les mois de l’année, chaque

division étant de vingt-quatre mille

hommes.

ŹČĞŇ ĎŘĚŹĂŸĎ ŽŮŇĞŐĎ Ň{
Ň{Ě ŇĂĽČĄĘ-ŔĄ Ŋ{ĄŹĽ ŔĚŹĂŸĎ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ

2 A la tête de la première division, pour le

premier mois, Jasobéam, fils de Zabdiel ;

et sa division était de vingt-quatre mille

hommes.

ĽŸŹ-ŇŃŇ ŹĂŸĎ ŢŸŤ-ĽŘĄ-ŔŐ
ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ŽĚĂĄŰĎ

3 Il était d’entre les fils de Pérets ; il était le

chef de tous les officiers des troupes

pour le premier mois.

ĽČĚČ ĽŘŹĎ ŹČĞĎ ŽŮŇĞŐ Ň{Ě
ŽĚŇŮŐĚ ĚŽŮŇĞŐĚ ĽĞĚĞĂĎ
ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě ČĽĆŘĎ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ

4 Et à la tête de la division du second mois,

Dodaï, l’Achochite, et sa division ; et

Mikloth était l’officier, et sa division était

de vingt-quatre mille hommes.

ŹČĞŇ ĽŹĽŇŹĎ ĂĄŰĎ ŸŹ
{ČĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘĄ ĽŹĽŇŹĎ

ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě ŹĂŸ ŔĎŃĎ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ

5 Le chef de la troisième armée, pour le

troisième mois, était Bénaïa, fils de

Jéhojada, le sacrificateur, comme

commandant ; et sa division comptait

vingt-quatre mille hommes.
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ŊĽŹŇŹĎ ŸĚĄĆ ĚĎĽŘĄ ĂĚĎ
ČĄĘĽŐ{ ĚŽŮŇĞŐĚ ŊĽŹŇŹĎ-Ň{Ě

ĚŘĄ

6 Ce Bénaïa était un héros parmi les trente

et au-dessus des trente ; et sa division

[était sous] Ammizabad, son fils.

ŇĂ-ĎŹ{ Ľ{ĽĄŸĎ ŹČĞŇ Ľ{ĽĄŸĎ
ĚĽŸĞĂ ĚŘĄ ĎĽČĄĘĚ ĄĂĚĽ ĽĞĂ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě

ŞŇĂ

7 Le quatrième, pour le quatrième mois,

était Asaël, frère de Joab, et après lui

Zébadia, son fils ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.

ŸŹĎ ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞŇ ĽŹĽŐĞĎ
ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě ĞŸĘĽĎ ŽĚĎŐŹ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{

8 Le cinquième, pour le cinquième mois,

était le chef Samhuth, le Jizrachite ; et sa

division était de vingt-quatre mille

hommes.

ŹŮ{-ŔĄ ĂŸĽ{ ĽŹŹĎ ŹČĞŇ ĽŹŹĎ
ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě Ľ{ĚŮŽĎ

ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ

9 Le sixième, pour le sixième mois, était

Ira, fils d’Ikkesch, le Thékoïte ; et sa

division était de vingt-quatre mille

hommes.

ŢŇĞ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞŇ Ľ{ĽĄŹĎ
Ň{Ě ŊĽŸŤĂ ĽŘĄ-ŔŐ ĽŘĚŇŤĎ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ

10 Le septième, pour le septième mois, était

Hélets, le Pélonite, d’entre les fils

d’Ephraïm ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.

ĽŃĄŚ ĽŘĽŐŹĎ ŹČĞŇ ĽŘĽŐŹĎ
ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě ĽĞŸĘŇ ĽŽŹĞĎ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{

11 Le huitième, pour le huitième mois, était

Sibbécaï, le Husathite, appartenant aux

Zérachites ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.

ŸĘ{ĽĄĂ Ľ{ĽŹŽĎ ŹČĞŇ Ľ{ĽŹŽĎ
ĽŘĽŐĽ ŔĄŇ ĽŘĽŐĽŘĄŇ ĽŽŽŘ{Ď
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě

ŞŇĂ

12 Le neuvième, pour le neuvième mois,

était Abiézer, d’Anathoth, appartenant

aux Benjamites ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.



1 CHRONIQUES 27 1904

ĽŸĎŐ ĽŸĽŹ{Ď ŹČĞŇ ĽŸĽŹ{Ď
ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě ĽĞŸĘŇ ĽŽŤĚĹŘĎ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{

13 Le dixième, pour le dixième mois, était

Maharaï, de Nétopha, appartenant aux

Zérachites ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.

ŹČĞĎ ŸŹ{-ĽŽŹ{Ň ŸŹ{-ĽŽŹ{
ŊĽŸŤĂ ĽŘĄ-ŔŐ ĽŘĚŽ{ŸŤĎ ĎĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ Ň{Ě

ŞŇĂ

14 Le onzième, pour le onzième mois, était

Bénaïa, le Pirathonite, d’entre les fils

d’Ephraïm ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.

ŹČĞĎ ŸŹ{ ŊĽŘŹŇ ŸŹ{ ŊĽŘŹĎ
Ň{Ě ŇĂĽŘŽ{Ň ĽŽŤĚĹŘĎ ĽČŇĞ
ŞŇĂ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ĚŽŮŇĞŐ

15 Le douzième, pour le douzième mois,

était Heldaï, le Nétophathite, descendant

d’Othniel ; et sa division était de

vingt-quatre mille hommes.

ĽŘĄĚĂŸŇ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ Ň{Ě
ĽŸŃĘ-ŔĄ ŸĘ{ĽŇĂ ČĽĆŘ
ĎŃ{Ő-ŔĄ ĚĎĽĹŤŹ ĽŘĚ{ŐŹŇ

16 Et à la tête des tribus d’Israël [il y avait]

pour les Rubénites, comme prince,

Eliézer, fils de Zicri ; pour les Siméonites,

Séphatia, fils de Maaca ;

ŔŸĎĂŇ ŇĂĚŐŮ-ŔĄ ĎĽĄŹĞ ĽĚŇŇ
ŮĚČŰ

17 pour Lévi, Hasabia, fils de Kémuel ; pour

Aaron, Tsadok ;

ČĽĚČ ĽĞĂŐ ĚĎĽŇĂ ĎČĚĎĽŇ
ŇĂŃĽŐ-ŔĄ ĽŸŐ{ ŸŃŹŹĽŇ

18 pour Juda, Elihu, d’entre les frères de

David ; pour Issacar, Omri, fils de

Micaël ;

ĚĎĽČĄ{-ŔĄ ĚĎĽ{ŐŹĽ ŔŇĚĄĘŇ
ŇĂĽŸĘ{-ŔĄ ŽĚŐĽŸĽ ĽŇŽŤŘŇ

19 pour Zabulon, Jismaéia, fils d’Obadia ;

pour Nephthali, Jérimoth, fils d’Azriel ;

ĚĎĽĘĘ{-ŔĄ {ŹĚĎ ŊĽŸŤĂ ĽŘĄŇ
ŇĂĚĽ ĎŹŘŐ ĹĄŹ ĽŰĞŇ

ĚĎĽČŤ-ŔĄ

20 pour les fils d’Ephraïm, Osée, fils

d’Azazéia ; pour la demi-tribu de

Manassé, Joël, fils de Pédaïa ;



1 CHRONIQUES 27 1905

ĚČĽ ĎČ{ŇĆ ĎŹŘŐĎ ĽŰĞŇ
ŇĂĽŹ{Ľ ŔŐĽŘĄŇ ĚĎĽŸŃĘ-ŔĄ

ŸŘĄĂ-ŔĄ

21 pour la demi-tribu de Manassé en

Galaad, Jiddo, fils de Zacharie ; pour

Benjamin, Jaasiel, fils d’Abner ;

ĽŸŹ ĎŇĂ ŊĞŸĽ-ŔĄ ŇĂŸĘ{ ŔČŇ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

22 pour Dan, Azaréel, fils de Jéroham.

Ce sont là les chefs des tribus d’Israël.

ŔĄŐŇ ŊŸŤŚŐ ČĽĚČ ĂŹŘ-ĂŇĚ
ŸŐĂ ĽŃ ĎĹŐŇĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{
ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŽĚĄŸĎŇ ĎĚĎĽ
ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŃ

23 Et David ne fit pas faire le

dénombrement de ceux qui étaient âgés

de vingt ans et au-dessous ; car l’Eternel

avait promis de rendre Israël aussi

nombreux que les étoiles du ciel.

ŽĚŘŐŇ ŇĞĎ ĎĽĚŸŰ-ŔĄ ĄĂĚĽ
ŞŰŮ ŽĂĘĄ ĽĎĽĚ ĎŇŃ ĂŇĚ
ŸŤŚŐĎ ĎŇ{ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{
ČĽĚČ ŁŇŐŇ ŊĽŐĽĎ-ĽŸĄČ ŸŤŚŐĄ

24 Joab, fils de Tséruja, avait commencé le

dénombrement, mais il ne l’acheva pas,

car la colère de l’Eternel éclata à cause de

cela contre Israël ; et le dénombrement ne

fut pas porté parmi les dénombrements

des Chroniques du roi David.

ŽĚŐĘ{ ŁŇŐĎ ŽĚŸŰĂ Ň{Ě
ĎČŹĄ ŽĚŸŰĂĎ Ň{Ě ŇĂĽČ{-ŔĄ
ŽĚŇČĆŐĄĚ ŊĽŸŤŃĄĚ ŊĽŸ{Ą
ĚĎĽĽĘ{-ŔĄ ŔŽŘĚĎĽ

25 Et sur les trésors du roi [était préposé]

Azmaveth, fils d’Adiel ; et sur les trésors

dans la campagne, dans les villes et dans

les villages et dans les tours, Jonathan,

fils d’Ozias ;

ŽČĄ{Ň ĎČŹĎ ŽŃĂŇŐ ĽŹ{ Ň{Ě
ĄĚŇŃ-ŔĄ ĽŸĘ{ ĎŐČĂĎ

26 et sur les ouvriers de la campagne, pour

la culture du sol, Ezri, fils de Kélub ;

Ň{Ě ĽŽŐŸĎ Ľ{ŐŹ ŊĽŐŸŃĎ-Ň{Ě
ĽČĄĘ ŔĽĽĎ ŽĚŸŰĂŇ ŊĽŐŸŃĄŹ

ĽŐŤŹĎ

27 et sur les vignobles, Siméi, de Rama ; et

sur ce qui se trouvait dans les vignobles,

en provisions de vin, Zabdi, de Sépham ;
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ŸŹĂ ŊĽŐŮŹĎĚ ŊĽŽĽĘĎ-Ň{Ě
ĽŸČĆĎ ŔŘĞ Ň{Ą ĎŇŤŹĄ
Ź{ĚĽ ŔŐŹĎ ŽĚŸŰĂ-Ň{Ě

28 et sur les oliviers et les sycomores qui se

trouvaient dans la plaine, Baal-Hanan,

de Guéder ; et sur les provisions d’huile,

Joas ;

ĽŸĹŹ ŔĚŸŹĄ ŊĽ{ŸĎ ŸŮĄĎ-Ň{Ě
ŸŮĄĎ-Ň{Ě ĽŘĚŸŹĎ ĽĹŸŹ
ĽŇČ{-ŔĄ ĹŤŹ ŊĽŮŐ{Ą

29 et sur les bœufs qui paissaient en Saron,

Sitraï, de Saron ; et sur les bœufs dans les

vallées, Saphat, fils d’Adlaï ;

ĽŇ{ŐŹĽĎ ŇĽĄĚĂ ŊĽŇŐĆĎ-Ň{Ě
ĽŽŘŸŐĎ ĚĎĽČĞĽ ŽĚŘŽĂĎ-Ň{Ě

30 et sur les chameaux, Obil, l’Ismaélite ; et

sur les ânesses, Jechdia, de Méronôth ;

ĎŇĂ-ŇŃ ĽŸĆĎĎ ĘĽĘĽ ŔĂŰĎ-Ň{Ě
ČĽĚČ ŁŇŐŇ ŸŹĂ ŹĚŃŸĎ ĽŸŹ

31 et sur le petit bétail, Jaziz, le Hagrite.

Tous ceux-là étaient intendants des biens

qui appartenaient au roi David.

Ţ{ĚĽ ČĽĚČ-ČĚČ ŔŽŘĚĎĽĚ
ŇĂĽĞĽĚ ĂĚĎ ŸŤĚŚĚ ŔĽĄŐ-ŹĽĂ
ŁŇŐĎ ĽŘĄ-Ŋ{ ĽŘĚŐŃĞ-ŔĄ

32 Et Jonathan, oncle de David, était

conseiller ; c’était un homme intelligent

et instruit ; et Jéhiel, fils de Hacmoni,

était auprès des fils du roi ;

ĽŹĚĞĚ ŁŇŐŇ Ţ{ĚĽ ŇŤŽĽĞĂĚ
ŁŇŐĎ {Ÿ ĽŃŸĂĎ

33 et Ahithophel était conseiller du roi ; et

Chusaï, l’Archite, était l’ami du roi ;

{ČĽĚĎĽ ŇŤŽĽĞĂ ĽŸĞĂĚ
ĂĄŰ-ŸŹĚ ŸŽĽĄĂĚ ĚĎĽŘĄ-ŔĄ

ĄĂĚĽ ŁŇŐŇ

34 et après Ahithophel, Jéhojada, fils de

Bénaïa, et Abiathar ; et le chef de l’armée

du roi était Joab.
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Chapitre 28

ŇĂŸŹĽ ĽŸŹ-ŇŃ-ŽĂ ČĽĚČ ŇĎŮĽĚ
ŽĚŮŇĞŐĎ ĽŸŹĚ ŊĽĹĄŹĎ ĽŸŹ
ĽŸŹĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŊĽŽŸŹŐĎ
ĽŸŹĚ ŽĚĂŐĎ ĽŸŹĚ ŊĽŤŇĂĎ
ĚĽŘĄŇĚ ŁŇŐŇ ĎŘŮŐĚ-ŹĚŃŸ-ŇŃ
ŊĽŸĚĄĆĎĚ ŊĽŚĽŸŚĎ-Ŋ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ŇĽĞ ŸĚĄĆ-ŇŃŇĚ

1 Et David convoqua à Jérusalem tous les

chefs d’Israël, les chefs des tribus et les

chefs de divisions qui servaient le roi, et

les chefs de milliers et les chefs de

centaines, et les intendants de tous les

biens et troupeaux du roi et de ses fils,

ainsi que les eunuques et les héros et

tous les hommes vaillants.

ĚĽŇĆŸ-Ň{ ŁŇŐĎ ČĽĚČ ŊŮĽĚ
ĽŘĂ ĽŐ{Ě ĽĞĂ ĽŘĚ{ŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĞĚŘŐ ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ĽĄĄŇ-Ŋ{
ĽŇĆŸ ŊČĎŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂŇ
ŽĚŘĄŇ ĽŽĚŘĽŃĎĚ ĚŘĽĎŇĂ

2 Et le roi David se leva sur ses pieds et

dit : Ecoutez-moi, mes frères et mon

peuple ! J’avais l’intention de bâtir une

maison de repos pour l’arche de

l’alliance de l’Eternel et pour le

marchepied de notre Dieu, et j’avais fait

des préparatifs pour bâtir.

ŽĽĄ ĎŘĄŽ-ĂŇ ĽŇ ŸŐĂ ŊĽĎŇĂĎĚ
ĎŽĂ ŽĚŐĞŇŐ ŹĽĂ ĽŃ ĽŐŹŇ

ŽŃŤŹ ŊĽŐČĚ

3 Mais Dieu m’a dit : Tu ne bâtiras pas une

maison à mon nom, car tu es un homme

de guerre, et tu as versé du sang.

ĽĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸĞĄĽĚ
ŁŇŐŇ ŽĚĽĎŇ ĽĄĂ-ŽĽĄ ŇŃŐ
ĎČĚĎĽĄ ĽŃ ŊŇĚ{Ň ŇĂŸŹĽ-Ň{
ŽĽĄ ĎČĚĎĽ ŽĽĄĄĚ ČĽĆŘŇ ŸĞĄ
ĎŰŸ ĽĄ ĽĄĂ ĽŘĄĄĚ ĽĄĂ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ŁĽŇŐĎŇ

4 Et l’Eternel, le Dieu d’Israël, m’a choisi

parmi toute la maison de mon père, pour

que je fusse roi d’Israël à toujours ; car il

a choisi Juda pour prince, et, dans la

maison de Juda, la maison de mon père ;

et parmi les fils de mon père, c’est moi

qu’il lui a plu de faire régner sur tout

Israël.
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ŔŽŘ ŊĽŘĄ ŊĽĄŸ ĽŃ ĽŘĄ-ŇŃŐĚ
ĽŘĄ ĎŐŇŹĄ ŸĞĄĽĚ ĎĚĎĽ ĽŇ
ĎĚĎĽ ŽĚŃŇŐ ĂŚŃ-Ň{ ŽĄŹŇ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

5 Et entre tous mes fils (car l’Eternel m’a

donné beaucoup de fils) il a choisi

Salomon, mon fils, pour être assis sur le

trône de la royauté de l’Eternel sur Israël.

ĎŘĄĽ-ĂĚĎ ŁŘĄ ĎŐŇŹ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĄ ĽŽŸĞĄ-ĽŃ ĽŽĚŸŰĞĚ ĽŽĽĄ
ĄĂŇ ĚŇ-ĎĽĎĂ ĽŘĂĚ ŔĄŇ ĽŇ

6 Et il m’a dit : Salomon, ton fils, c’est lui

qui bâtira ma maison et mes parvis, car

je me le suis choisi pour fils, et je serai

pour lui un père ;

ŊŇĚ{Ň-Č{ ĚŽĚŃŇŐ-ŽĂ ĽŽĚŘĽŃĎĚ
ĽĹŤŹŐĚ ĽŽĚŰŐ ŽĚŹ{Ň ŮĘĞĽ-ŊĂ

ĎĘĎ ŊĚĽŃ

7 et j’affermirai sa royauté pour toujours,

s’il s’applique sans relâche à pratiquer

mes commandements et mes

ordonnances, comme [il le fait]

aujourd’hui.

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň ĎŽ{Ě
ĚŘĽĎŇĂ ĽŘĘĂĄĚ ĎĚĎĽ-ŇĎŮ
ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃ ĚŹŸČĚ ĚŸŐŹ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŹŸĽŽ Ŕ{ŐŇ ŊŃĽĎŇĂ
ŊŃĽŘĄŇ ŊŽŇĞŘĎĚ ĎĄĚĹĎ
ŊŇĚ{-Č{ ŊŃĽŸĞĂ

8 Et maintenant, aux yeux de tout Israël,

assemblée de l’Eternel, et aux oreilles de

notre Dieu : Gardez et recherchez tous les

commandements de l’Eternel votre Dieu,

afin que vous possédiez ce bon pays et

que vous le laissiez en héritage à vos fils

après vous à perpétuité.

ĽĎŇĂ-ŽĂ {Č ĽŘĄ-ĎŐŇŹ ĎŽĂĚ
ŹŤŘĄĚ ŊŇŹ ĄŇĄ ĚĎČĄ{Ě ŁĽĄĂ
ĎĚĎĽ ŹŸĚČ ŽĚĄĄŇ-ŇŃ ĽŃ ĎŰŤĞ
ŔĽĄŐ ŽĚĄŹĞŐ ŸŰĽ-ŇŃĚ
ŁŇ ĂŰŐĽ ĚŘŹŸČŽ-ŊĂ
Č{Ň ŁĞĽŘĘĽ ĚŘĄĘ{Ž-ŊĂĚ

9 Et toi, Salomon, mon fils, connais le Dieu

de ton père, et sers-le d’un cœur intègre

et d’une âme bien disposée, car l’Eternel

sonde tous les cœurs et il pénètre tous les

desseins des pensées. Si tu le cherches, il

se laissera trouver par toi ; et si tu

l’abandonnes, il te rejettera pour

toujours.

ŁĄ ŸĞĄ ĎĚĎĽ-ĽŃ ĎŽ{ ĎĂŸ
ĎŹ{Ě ŮĘĞ ŹČŮŐŇ ŽĽĄ-ŽĚŘĄŇ

10 Considère donc maintenant que l’Eternel

t’a choisi pour bâtir une maison qui

serve de sanctuaire. Fortifie-toi et agis !
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ĚŘĄ ĎŐŇŹŇ ČĽĚČ ŔŽĽĚ
ĚĽŽĄ-ŽĂĚ ŊŇĚĂĎ ŽĽŘĄŽ-ŽĂ
ĚĽŸČĞĚ ĚĽŽĽĽŇ{Ě ĚĽŃĘŘĆĚ
ŽŸŤŃĎ ŽĽĄĚ ŊĽŐĽŘŤĎ

11 Et David donna à Salomon, son fils, le

plan du portique [du temple] et de ses

bâtiments et de ses trésoreries et de ses

chambres hautes et de ses chambres

intérieures et de la maison du

propitiatoire,

ĞĚŸĄ ĎĽĎ ŸŹĂ ŇŃ ŽĽŘĄŽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĞŇ ĚŐ{
ŽĚŸŰĂŇ ĄĽĄŚ ŽĚŃŹŇĎ-ŇŃŇĚ
ŊĽŹČŮĎ ŽĚŸŰĂŇĚ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ

12 et le plan de tout ce qu’il avait dans

l’esprit quant aux parvis de la maison de

l’Eternel et à toutes les chambres à

l’entour, pour les trésors de la maison de

Dieu et pour les trésors des objets

consacrés,

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ŽĚŮŇĞŐŇĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽČĚĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃŇĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽČĚĄ{ ĽŇŃ-ŇŃŇĚ

13 et quant aux classes des sacrificateurs et

des Lévites, et à tout ce qu’il y avait à

faire pour le service de la maison de

l’Eternel, et à tous les vases pour le

service de la maison de l’Eternel ;

ĽŇŃ-ŇŃŇ ĄĎĘŇ ŇŮŹŐĄ ĄĎĘŇ
ŞŚŃĎ ĽŇŃ ŇŃŇ ĎČĚĄ{Ě ĎČĚĄ{
ĎČĚĄ{Ě ĎČĚĄ{ ĽŇŃ-ŇŃŇ ŇŮŹŐĄ

14 et [le modèle] des objets d’or et de tous

les ustensiles des divers services, avec le

poids de l’or, et de tous les ustensiles

d’argent, avec le poids [de l’argent] pour

tous les ustensiles des divers services ;

ŊĎĽŽŸŘĚ ĄĎĘĎ ŽĚŸŘŐŇ ŇŮŹŐĚ
ĎŸĚŘŐĚ ĎŸĚŘŐ-ŇŮŹŐĄ ĄĎĘ
ŇŮŹŐĄ ŞŚŃĎ ŽĚŸŘŐŇĚ ĎĽŽŸŘĚ
ŽČĚĄ{Ń ĎĽŽŸŘĚ ĎŸĚŘŐŇ
ĎŸĚŘŐĚ ĎŸĚŘŐ

15 et l’indication du poids nécessaire pour

les chandeliers d’or et leurs lampes, en

or, selon le poids de chaque chandelier et

de ses lampes, et des chandeliers

d’argent, selon le poids d’un chandelier

et de ses lampes, d’après l’usage de

chaque chandelier ;
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ŽĚŘĞŇŹŇ ŇŮŹŐ ĄĎĘĎ-ŽĂĚ
ŞŚŃĚ ŔĞŇŹĚ ŔĞŇŹŇ ŽŃŸ{ŐĎ

ŞŚŃĎ ŽĚŘĞŇŹŇ

16 et l’indication du poids d’or nécessaire

pour les tables des pains de proposition,

pour chaque table ; et d’argent, pour les

tables d’argent ;

ŽĚŹŮĎĚ ŽĚŮŸĘŐĎĚ ŽĚĆŇĘŐĎĚ
ĄĎĘĎ ĽŸĚŤŃŇĚ ŸĚĎĹ ĄĎĘ
ĽŸĚŤŃŇĚ ŸĚŤŃĚ ŸĚŤŃŇ ŇŮŹŐĄ
ŸĚŤŃĚ ŸĚŤŃŇ ŇŮŹŐĄ ŞŚŃĎ

17 et pour les fourchettes et les bassins et les

calices, en or pur ; et pour les cruches

d’or, selon le poids de chaque cruche ; et

pour les cruches d’argent, selon le poids

de chaque cruche ;

ŮŮĘŐ ĄĎĘ ŽŸĹŮĎ ĞĄĘŐŇĚ
ĎĄŃŸŐĎ ŽĽŘĄŽŇĚ ŇŮŹŐĄ
ŊĽŃŃŚĚ ŊĽŹŸŤŇ ĄĎĘ ŊĽĄŸŃĎ
ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ-Ň{

18 et pour l’autel des parfums, de l’or

éprouvé, selon le poids nécessaire ; et [il

lui donna] le modèle du char, des

chérubins d’or qui étendaient [leurs

ailes] et couvraient l’arche de l’alliance

de l’Eternel.

ĽŇ{ ĎĚĎĽ ČĽĽŐ ĄŽŃĄ ŇŃĎ
ŽĽŘĄŽĎ ŽĚŃĂŇŐ ŇŃ ŇĽŃŹĎ

19 Tout cela, [dit David], tout le modèle à

exécuter, est là par écrit ; Dieu me l’a fait

connaître par la main de l’Eternel sur

moi.

ŮĘĞ ĚŘĄ ĎŐŇŹŇ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŽĞŽ-ŇĂĚ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŹ{Ě ŢŐĂĚ
ĂŇ ŁŐ{ ĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŽĚŇŃŇ-Č{ ŁĄĘ{Ľ ĂŇĚ ŁŤŸĽ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽČĚĄ{ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ

20 Et David dit à Salomon, son fils :

Fortifie-toi, prends courage, et agis ! Ne

crains point et ne t’effraie point ; car

l’Eternel Dieu, mon Dieu, sera avec toi ; il

ne te délaissera pas et ne t’abandonnera

pas, jusqu’à ce que tout l’ouvrage pour le

service de la maison de l’Eternel soit

achevé.
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ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ŽĚŮŇĞŐ ĎŘĎĚ
ŁŐ{Ě ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŽČĚĄ{-ŇŃŇ
ĎŐŃĞĄ ĄĽČŘ-ŇŃŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃĄ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŸŹĎĚ ĎČĚĄ{-ŇŃŇ

ŁĽŸĄČ-ŇŃŇ

21 Et voici les classes des sacrificateurs et

des Lévites pour tout le service de la

maison de Dieu ; et tu as à ta disposition,

pour chaque ouvrage, toute sorte de

gens habiles et pleins de bonne volonté

pour toute espèce d’ouvrages, et les

chefs de tout le peuple prêts à exécuter

tous tes ordres.
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Chapitre 29

ŇĎŮĎ-ŇŃŇ ŁŇŐĎ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĚĄ-ŸĞĄ ČĞĂ ĽŘĄ ĎŐŇŹ
ĽŃ ĎŇĚČĆ ĎŃĂŇŐĎĚ ŁŸĚ Ÿ{Ř
ĎĚĎĽŇ ĽŃ ĎŸĽĄĎ ŊČĂŇ ĂŇ

ŊĽĎŇĂ

1 Et le roi David dit à toute l’assemblée :

Mon fils Salomon, le seul que Dieu ait

choisi, est jeune et faible, et l’ouvrage est

grand, car ce n’est pas pour un homme

que sera ce palais, mais pour l’Eternel

Dieu.

ĽĎŇĂ-ŽĽĄŇ ĽŽĚŘĽŃĎ ĽĞŃ-ŇŃŃĚ
ŞŚŃŇ ŞŚŃĎĚ ĄĎĘŇ ĄĎĘĎ
ŇĘŸĄŇ ŇĘŸĄĎ ŽŹĞŘŇ ŽŹĞŘĎĚ
ŊĎŹ-ĽŘĄĂ ŊĽŰ{Ň ŊĽŰ{ĎĚ
ŇŃĚ ĎŐŮŸĚ ŁĚŤ-ĽŘĄĂ ŊĽĂĚŇŐĚ
ĄŸŇ ŹĽŹ-ĽŘĄĂĚ ĎŸŮĽ ŔĄĂ

2 Et j’ai mis toutes mes forces à préparer

pour la maison de mon Dieu l’or pour ce

qui doit être d’or, et l’argent pour ce qui

doit être d’argent, et l’airain pour ce qui

doit être d’airain, et le fer pour ce qui

doit être de fer, et le bois pour ce qui doit

être de bois ; des pierres d’onyx et des

pierres à enchâsser, des pierres noires et

des pierres de couleurs diverses, et toute

espèce de pierres précieuses, et du

marbre blanc en quantité.

ĽĎŇĂ ŽĽĄĄ ĽŽĚŰŸĄ ČĚ{Ě
ĽŽŽŘ ŞŚŃĚ ĄĎĘ ĎŇĆŚ ĽŇ-ŹĽ
ĽŽĚŘĽŃĎ-ŇŃŐ ĎŇ{ŐŇ ĽĎŇĂ-ŽĽĄŇ

ŹČŮĎ ŽĽĄŇ

3 Et de plus, dans mon affection pour la

maison de mon Dieu, l’or et l’argent que

je possède en propre, je le donne pour la

maison de mon Dieu, en sus de tout ce

que j’ai préparé pour la maison du

sanctuaire :

ĄĎĘŐ ĄĎĘ ĽŸŃŃ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ
ŞŚŃ-ŸŃŃ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹĚ ŸĽŤĚĂ
ŊĽŽĄĎ ŽĚŸĽŮ ĞĚĹŇ ŮŮĘŐ

4 trois mille talents d’or, d’or d’Ophir, et

sept mille talents d’argent épuré, pour

revêtir les parois des salles,
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ŞŚŃŇ ŞŚŃŇĚ ĄĎĘŇ ĄĎĘŇ
ĽŐĚ ŊĽŹŸĞ ČĽĄ ĎŃĂŇŐ-ŇŃŇĚ
ŊĚĽĎ ĚČĽ ŽĚĂŇŐŇ ĄČŘŽŐ

ĎĚĎĽŇ

5 pour qu’il y ait de l’or pour ce qui doit

être d’or, et de l’argent pour ce qui doit

être d’argent, et pour tout le travail de

main des artisans. Qui est disposé à faire

aujourd’hui quelque offrande pour

l’Eternel?

ĽŸŹĚ ŽĚĄĂĎ ĽŸŹ ĚĄČŘŽĽĚ
ŊĽŤŇĂĎ ĽŸŹĚ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ
ŁŇŐĎ ŽŃĂŇŐ ĽŸŹŇĚ ŽĚĂŐĎĚ

6 Et les chefs des familles, et les chefs des

tribus d’Israël, et les chefs de milliers et

de centaines, et les grands officiers du

roi, se montrèrent bien disposés ;

ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ŽČĚĄ{Ň ĚŘŽĽĚ
ŊĽŤŇĂ-ŽŹŐĞ ŊĽŸŃŃ ĄĎĘ
ŊĽŸŃŃ ŞŚŃĚ ĚĄŸ ŊĽŘŃŸČĂĚ
ĚĄŸ ŽŹĞŘĚ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{
ŇĘŸĄĚ ŊĽŸŃŃ ŊĽŤŇĂ ŽŘĚŐŹĚ
ŊĽŸŃŃ ŞŇĂ-ĎĂŐ

7 et ils donnèrent, pour le service de la

maison de Dieu, cinq mille talents d’or et

dix mille dariques, dix mille talents

d’argent, dix-huit mille talents d’airain et

cent mille talents de fer.

ĚŘŽŘ ŊĽŘĄĂ ĚŽĂ ĂŰŐŘĎĚ
ŇĂĽĞĽ-ČĽ Ň{ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸŰĚĂŇ

ĽŘŹŸĆĎ

8 Et ceux qui possédaient des pierres

[précieuses], les remirent, pour le trésor

de la maison de l’Eternel, entre les mains

de Jéhiel, le Guersonite.

ĽŃ ŊĄČŘŽĎ-Ň{ Ŋ{Ď ĚĞŐŹĽĚ
ŊĆĚ ĎĚĎĽŇ ĚĄČŘŽĎ ŊŇŹ ĄŇĄ
ĎŇĚČĆ ĎĞŐŹ ĞŐŹ ŁŇŐĎ ČĽĚČ

9 Et le peuple se réjouit de leur libéralité,

car c’était de tout leur cœur qu’ils

avaient fait cette libéralité pour l’Eternel ;

et le roi David, lui aussi, en eut une

grande joie.

ĽŘĽ{Ň ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĽĚČ ŁŸĄĽĚ
ŁĚŸĄ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ ŇĎŮĎ-ŇŃ
ĚŘĽĄĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽĂ
ŊŇĚ{-Č{Ě ŊŇĚ{Ő

10 Et David bénit l’Eternel en présence de

toute l’assemblée, et David dit : Béni

sois-tu, Eternel, Dieu de notre père

Israël, d’éternité jusqu’en éternité !
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ĎŸĚĄĆĎĚ ĎŇČĆĎ ĎĚĎĽ ŁŇ
ŇŃ-ĽŃ ČĚĎĎĚ ĞŰŘĎĚ ŽŸĂŤŽĎĚ
ĎĚĎĽ ŁŇ ŢŸĂĄĚ ŊĽŐŹĄ

ŹĂŸŇ ŇŃŇ ĂŹŘŽŐĎĚ ĎŃŇŐŐĎ

11 A toi, Eternel, la grandeur et la force et la

magnificence et la splendeur et la

majesté, car à toi tout ce qui est au ciel et

sur la terre ; à toi, Eternel, la royauté, à

toi qui t’élèves comme Souverain de

toutes choses !

ĎŽĂĚ ŁĽŘŤŇŐ ČĚĄŃĎĚ ŸŹ{ĎĚ
ĎŸĚĄĆĚ ĞŃ ŁČĽĄĚ ŇŃĄ ŇŹĚŐ
ŇŃŇ ŮĘĞŇĚ ŇČĆŇ ŁČĽĄĚ

12 Richesse et gloire viennent de toi ; tu

domines sur tout ; dans ta main sont la

force et la puissance, et c’est toi qui peux

donner toute grandeur et toute force.

ĚŘĞŘĂ ŊĽČĚŐ ĚŘĽĎŇĂ ĎŽ{Ě
ŁŽŸĂŤŽ ŊŹŇ ŊĽŇŇĎŐĚ ŁŇ

13 Et maintenant, ô notre Dieu, nous te

célébrons et nous louons ton nom

magnifique.

ŸŰ{Ř-ĽŃ ĽŐ{ ĽŐĚ ĽŘĂ ĽŐ ĽŃĚ
ŇŃĎ ŁŐŐ-ĽŃ ŽĂĘŃ ĄČŘŽĎŇ ĞŃ

ŁŇ ĚŘŽŘ ŁČĽĽŐĚ

14 Car qui suis-je, et qui est mon peuple,

que nous ayons le pouvoir de faire cette

libéralité? Car tout vient de toi, et nous

tenons de ta main ce que nous t’avons

donné.

ŁĽŘŤŇ ĚŘĞŘĂ ŊĽŸĆ-ĽŃ
ŇŰŃ ĚŘĽŽĄĂ-ŇŃŃ ŊĽĄŹĚŽĚ
ĎĚŮŐ ŔĽĂĚ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŘĽŐĽ

15 Car nous sommes des étrangers devant

ta face, et des voyageurs, comme tous

nos pères ; nos jours sur la terre sont

comme l’ombre, et il n’y a point

d’espérance.

ĎĘĎ ŔĚŐĎĎ ŇŃ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŽĽĄ ŁŇ-ŽĚŘĄŇ ĚŘŘĽŃĎ ŸŹĂ
ŁŇĚ ĂĚĎ ĂĽĎ ŁČĽĽŐ ŁŹČŮ ŊŹŇ

ŇŃĎ

16 Eternel, notre Dieu, toutes ces richesses

que nous avons préparées pour bâtir une

maison à ton saint nom, elles viennent de

ta main, et tout est à toi.
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ŔĞĄ ĎŽĂ ĽŃ ĽĎŇĂ ĽŽ{ČĽĚ
ŸŹĽĄ ĽŘĂ ĎŰŸŽ ŊĽŸŹĽŐĚ ĄĄŇ
ĎŽ{Ě ĎŇĂ-ŇŃ ĽŽĄČŘŽĎ ĽĄĄŇ
ĎĞŐŹĄ ĽŽĽĂŸ ĎŤ-ĚĂŰŐŘĎ ŁŐ{

ŁŇ-ĄČŘŽĎŇ

17 Et je sais, ô mon Dieu, que tu sondes le

cœur et que tu prends plaisir à la

droiture ; pour moi, c’est dans la droiture

de mon cœur que j’ai fait toutes ces

libéralités, et maintenant ton peuple qui

se trouve ici, je l’ai vu avec joie te faire

cette libéralité.

ŮĞŰĽ ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŽĂĘ-ĎŸŐŹ ĚŘĽŽĄĂ ŇĂŸŹĽĚ
ŁŐ{ ĄĄŇ ŽĚĄŹĞŐ ŸŰĽŇ ŊŇĚ{Ň

ŁĽŇĂ ŊĄĄŇ ŔŃĎĚ

18 Eternel, Dieu d’Abraham, d’Isaac et

d’Israël, nos pères, maintiens-les à

toujours, ces dispositions des pensées du

cœur de ton peuple et dirige leur cœur

vers toi.

ŊŇŹ ĄĄŇ ŔŽ ĽŘĄ ĎŐŇŹŇĚ
ŁĽŮĞĚ ŁĽŽĚČ{ ŁĽŽĚŰŐ ŸĚŐŹŇ
ĎŸĽĄĎ ŽĚŘĄŇĚ ŇŃĎ ŽĚŹ{ŇĚ

ĽŽĚŘĽŃĎ-ŸŹĂ

19 Et quant à mon fils Salomon, donne-lui

un cœur entièrement disposé à garder

tes ordonnances, tes témoignages et tes

statuts, et à exécuter toutes ces choses, et

à bâtir le palais que j’ai préparé.

ĂŘ-ĚŃŸĄ ŇĎŮĎ-ŇŃŇ ČĽĚČ ŸŐĂĽĚ
ĚŃŸĄĽĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ŊĎĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŇĎŮĎ-ŇŃ
ŁŇŐŇĚ ĎĚĎĽŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ĚČŮĽĚ

20 Et David dit à toute l’assemblée :

Bénissez l’Eternel votre Dieu ! Et toute

l’assemblée bénit l’Eternel, le Dieu de

leurs pères, et ils s’inclinèrent et se

prosternèrent devant l’Eternel et devant

le roi.

ĚŇ{ĽĚ ŊĽĞĄĘ ĎĚĎĽŇ ĚĞĄĘĽĚ
ŊĚĽĎ ŽŸĞŐŇ ĎĚĎĽŇ ŽĚŇ{
ŞŇĂ ŊĽŇĽĂ ŞŇĂ ŊĽŸŤ ĂĚĎĎ
ŊĽĞĄĘĚ ŊĎĽŃŚŘĚ ŞŇĂ ŊĽŹĄŃ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĄŸŇ

21 Et le lendemain de ce jour, ils firent des

sacrifices à l’Eternel et lui offrirent des

holocaustes : mille taureaux, mille

béliers, mille agneaux, avec leurs

libations, et des sacrifices en grand

nombre pour tout Israël.
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ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŽŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ĎŇĚČĆ ĎĞŐŹĄ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ČĽĚČ-ŔĄ ĎŐŇŹŇ ŽĽŘŹ ĚŃĽŇŐĽĚ
ŮĚČŰŇĚ ČĽĆŘŇ ĎĚĎĽŇ ĚĞŹŐĽĚ

ŔĎŃŇ

22 Et ils mangèrent et burent ce jour-là,

devant l’Eternel, avec une grande joie ;

ainsi Salomon, fils de David, fut établi

roi pour la seconde fois, et ils l’oignirent

pour l’Eternel comme prince, et Tsadok

comme sacrificateur.

ŁŇŐŇ ĎĚĎĽ ĂŚŃ-Ň{ ĎŐŇ ĄŹĽĚ
Ě{ŐŹĽĚ ĞŇŰĽĚ ĚĽĄĂ ČĽĚČ-ŽĞŽ

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚĽŇĂ

23 Et Salomon s’assit sur le trône de

l’Eternel, comme roi à la place de David

son père, et il prospéra, et tout Israël lui

obéit.

ŊĆĚ ŊĽŸĄĆĎĚ ŊĽŸŹĎ-ŇŃĚ
ČĽ ĚŘŽŘ ČĽĚČ ŁŇŐĎ ĽŘĄ-ŇŃ
ŁŇŐĎ ĎŐŇŹ ŽĞŽ

24 Et tous les chefs et les hommes vaillants

et même tous les fils du roi David se

soumirent au roi Salomon.

ĎŇ{ŐŇ ĎŐŇŹ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŇČĆĽĚ
ĚĽŇ{ ŔŽĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň
ĎĽĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĚŃŇŐ ČĚĎ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĚĽŘŤŇ ŁŇŐ-ŇŃ-Ň{

25 Et l’Eternel éleva très haut Salomon aux

yeux de tout Israël, et il lui donna une

majesté royale que n’avait eue aucun roi

d’Israël avant lui.

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ŁŇŐ ĽŹĽ-ŔĄ ČĽĚČĚ 26 Et David, fils d’Isaï, avait régné sur tout

Israël.

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎĚ
{ĄŹ ŁŇŐ ŔĚŸĄĞĄ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ
ŊĽŹŇŹ ŁŇŐ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŊĽŘŹ

ŹĚŇŹĚ

27 Et le temps qu’il régna sur Israël fut de

quarante ans : à Hébron il régna sept ans,

et à Jérusalem il régna trente-trois ans.

ŊĽŐĽ {ĄŹ ĎĄĚĹ ĎĄĽŹĄ ŽŐĽĚ
ĚŘĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐĽĚ ČĚĄŃĚ ŸŹ{

ĚĽŽĞŽ

28 Et il mourut dans une bonne vieillesse,

rassasié de jours, de richesses et de

gloire ; et Salomon, son fils, devint roi à

sa place.
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ŊĽŘŹĂŸĎ ŁŇŐĎ ČĽĚČ ĽŸĄČĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ŊĽŘŸĞĂĎĚ

ĽŸĄČ-Ň{Ě ĎĂŸĎ ŇĂĚŐŹ ĽŸĄČ-Ň{
ĎĘĞĎ ČĆ ĽŸĄČ-Ň{Ě ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ

29 Et l’histoire du roi David, tant du

commencement que de la fin [de son

règne], voici, elle est écrite dans l’histoire

de Samuel, le voyant, et dans l’histoire

de Nathan, le prophète, et dans l’histoire

de Gad, le voyant,

ĚŽŸĚĄĆĚ ĚŽĚŃŇŐ-ŇŃ Ŋ{
ĚĽŇ{ ĚŸĄ{ ŸŹĂ ŊĽŽ{ĎĚ
ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ Ň{Ě ŇĂŸŹĽ-Ň{Ě

ŽĚŰŸĂĎ

30 avec toute sa puissance royale et ses

hauts faits, et ce qui s’est passé de son

temps, pour lui, pour Israël et pour tous

les autres royaumes.
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Chapitre 1

ČĽĚČ-ŔĄ ĎŐŇŹ ŮĘĞŽĽĚ
ĚŐ{ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽĚ ĚŽĚŃŇŐ-Ň{
ĎŇ{ŐŇ ĚĎŇČĆĽĚ

1 Et Salomon, fils de David, s’affermit

dans son règne, et l’Eternel son Dieu fut

avec lui et il l’éleva très haut.

ĽŸŹŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĎŐŇŹ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĹŤŹŇĚ ŽĚĂŐĎĚ ŊĽŤŇĂĎ
ĽŹĂŸ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĂĽŹŘ ŇŃŇĚ

ŽĚĄĂĎ

2 Et Salomon parla à tout Israël, aux chefs

de milliers et de centaines, aux juges et à

tous les princes de tout Israël, chefs de

famille ;

ĚŐ{ ŇĎŮĎ-ŇŃĚ ĎŐŇŹ ĚŃŇĽĚ
ĎĽĎ ŊŹ-ĽŃ ŔĚ{ĄĆĄ ŸŹĂ ĎŐĄŇ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ Č{ĚŐ ŇĎĂ
ŸĄČŐĄ ĎĚĎĽ-ČĄ{ ĎŹŐ

3 et Salomon et toute l’assemblée avec lui

allèrent au haut-lieu qui était à Gabaon,

car là était la Tente d’assignation de

Dieu, que Moïse, serviteur de l’Eternel,

avait faite dans le désert.

ČĽĚČ ĎŇ{Ď ŊĽĎŇĂĎ ŔĚŸĂ ŇĄĂ
ČĽĚČ ĚŇ ŔĽŃĎĄ ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŇĎĂ ĚŇ-ĎĹŘ ĽŃ

4 Mais David avait transporté l’arche de

Dieu de Kirjath-Jéarim au lieu qu’il lui

avait préparé, car il avait dressé pour elle

une tente à Jérusalem.

ŇĂŇŰĄ ĎŹ{ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐĚ
ŔŃŹŐ ĽŘŤŇ ŊŹ ŸĚĞ-ŔĄ ĽŸĚĂ-ŔĄ
ŇĎŮĎĚ ĎŐŇŹ ĚĎŹŸČĽĚ ĎĚĎĽ

5 Et l’autel d’airain, que Betsaléel, fils

d’Uri, fils de Hur, avait fait, était là

devant la Demeure de l’Eternel ; et

Salomon et l’assemblée y cherchèrent

l’Eternel.
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ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐ-Ň{ ŊŹ ĎŐŇŹ Ň{ĽĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŞŇĂ ŽĚŇ{ ĚĽŇ{ Ň{ĽĚ

6 Et Salomon offrit là, devant l’Eternel,

mille holocaustes sur l’autel d’airain qui

était devant la Tente d’assignation.

ŊĽĎŇĂ ĎĂŸŘ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ
ĎŐ ŇĂŹ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĎŐŇŹŇ

ŁŇ-ŔŽĂ

7 Cette nuit-là, Dieu apparut à Salomon et

lui dit : Demande ce que tu veux que je te

donne !

ĎŽĂ ŊĽĎŇĂŇ ĎŐŇŹ ŸŐĂĽĚ
ŇĚČĆ ČŚĞ ĽĄĂ ČĽĚČ-Ŋ{ ŽĽŹ{

ĚĽŽĞŽ ĽŘŽŃŇŐĎĚ

8 Et Salomon dit à Dieu : Tu as usé d’une

grande bienveillance envers David, mon

père ; et tu m’as établi roi à sa place.

ŁŸĄČ ŔŐĂĽ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{
ĎŽĂ ĽŃ ĽĄĂ ČĽĚČ Ŋ{

ŢŸĂĎ ŸŤ{Ń ĄŸ Ŋ{-Ň{ ĽŘŽŃŇŐĎ

9 Maintenant, Eternel Dieu, que ta parole à

David, mon père, soit confirmée, car tu

m’as établi roi sur un peuple nombreux

comme la poussière de la terre.

ĎĂŰĂĚ ĽŇ-ŔŽ {ČŐĚ ĎŐŃĞ ĎŽ{
ĽŐ-ĽŃ ĎĂĚĄĂĚ ĎĘĎ-Ŋ{Ď ĽŘŤŇ
ŇĚČĆĎ ĎĘĎ ŁŐ{-ŽĂ ĹŤŹĽ

10 Maintenant, donne-moi sagesse et

intelligence, afin que je sache me

conduire à la tête de ce peuple ; car qui

pourrait juger ton peuple, ce [peuple] si

nombreux?

ŸŹĂ Ŕ{Ľ ĎŐŇŹŇ ŊĽĎŇĂ-ŸŐĂĽĚ
ŽŇĂ-ŹĂŇĚ ŁĄĄŇ-Ŋ{ ŽĂĘ ĎŽĽĎ
ŹŤŘ ŽĂĚ ČĚĄŃĚ ŊĽŚŃŘ ŸŹ{
ĂŇ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ-ŊĆĚ ŁĽĂŘŹ
{ČŐĚ ĎŐŃĞ ŁŇ-ŇĂŹŽĚ ŽŇĂŹ
ŸŹĂ ĽŐ{-ŽĂ ĹĚŤŹŽ ŸŹĂ
ĚĽŇ{ ŁĽŽŃŇŐĎ

11 Et Dieu dit à Salomon : Puisque c’est là ce

qui est dans ton cœur, et que tu n’as pas

demandé des richesses, des trésors et de

la gloire et la mort de tes ennemis, et que

tu n’as pas demandé non plus de longs

jours, mais que tu as demandé pour toi

sagesse et intelligence, afin de juger mon

peuple sur lequel je t’ai fait régner,
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ŸŹ{Ě ŁŇ ŔĚŽŘ {ČŐĎĚ ĎŐŃĞĎ
ŸŹĂ ŁŇ-ŔŽĂ ČĚĄŃĚ ŊĽŚŃŘĚ
ŁĽŘŤŇ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐŇ ŔŃ ĎĽĎ-ĂŇ
ŔŃ-ĎĽĎĽ ĂŇ ŁĽŸĞĂĚ

12 la sagesse et l’intelligence te sont

données ; et je te donnerai aussi des

richesses et des trésors et de la gloire,

comme n’en ont jamais eu les rois qui

t’ont précédé, et n’en auront jamais ceux

qui viendront après toi.

ŔĚ{ĄĆĄ-ŸŹĂ ĎŐĄŇ ĎŐŇŹ ĂĄĽĚ
Č{ĚŐ ŇĎĂ ĽŘŤŇŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŁŇŐĽĚ

13 Et Salomon se rendit à Jérusalem, du

haut-lieu qui se trouve à Gabaon, de

devant la Tente d’assignation, et il régna

sur Israël.

ŊĽŹŸŤĚ ĄŃŸ ĎŐŇŹ ŞŚĂĽĚ
ĄŃŸ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂĚ ŞŇĂ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŊĞĽŘĽĚ ŊĽŹŸŤ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐĎ-Ŋ{Ě ĄŃŸĎ ĽŸ{Ą

14 Et Salomon rassembla des chars et des

cavaliers, et il avait quatorze cents chars

et douze mille cavaliers, qu’il mit dans

les villes et auprès du roi à Jérusalem.

ĄĎĘĎ-ŽĂĚ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŔŽĽĚ
ŊĽĘŸĂĎ ŽĂĚ ŊĽŘĄĂŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĄŸŇ ĎŇŤŹĄ-ŸŹĂ ŊĽŐŮŹŃ ŔŽŘ

15 Et le roi rendit l’argent et l’or aussi

communs à Jérusalem que les pierres, et

le bois de cèdre aussi abondant que les

sycomores qui croissent dans la plaine.

ĎŐŇŹŇ ŸŹĂ ŊĽŚĚŚĎ ĂŰĚŐĚ
ŁŇŐĎ ĽŸĞŚ ĂĚŮŐĚ ŊĽŸŰŐŐ
ŸĽĞŐĄ ĚĞŮĽ ĂĚŮŐ

16 Et Salomon tirait ses chevaux d’Egypte,

et cela par convois ; les marchands

royaux prenaient chaque convoi pour un

prix convenu ;

ŊĽŸŰŐŐ ĚĂĽŰĚĽĚ ĚŇ{ĽĚ
ŚĚŚĚ ŞŚŃ ŽĚĂŐ ŹŹĄ ĎĄŃŸŐ
ĽŃŇŐ-ŇŃŇ ŔŃĚ ĎĂŐĚ ŊĽŹŐĞĄ
ŊČĽĄ ŊŸĂ ĽŃŇŐĚ ŊĽŽĞĎ

ĚĂĽŰĚĽ

17 et ils faisaient monter et sortir d’Egypte

un équipage pour six cents [sicles]

d’argent, et un cheval pour cent

cinquante ; c’était également par leur

moyen qu’ils étaient exportés pour tous

les rois des Héthiens et pour les rois de

Syrie.
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Chapitre 2

ŊŹŇ ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ĎŐŇŹ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĚŃŇŐŇ ŽĽĄĚ ĎĚĎĽ

1 Et Salomon décida de bâtir une maison

pour le nom de l’Eternel, et une maison

royale pour lui-même.

ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹ ĎŐŇŹ ŸŤŚĽĚ
ĄŰĞ ŹĽĂ ŞŇĂ ŊĽŘĚŐŹĚ ŇĄŚ
ŽŹŇŹ ŊĎĽŇ{ ŊĽĞŰŘŐĚ ŸĎĄ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ

2 Et Salomon compta soixante-dix mille

hommes qui portaient les fardeaux et

quatre-vingt mille qui taillaient [les

pierres] dans la montagne, et trois mille

six cents surveillants [placés] sur eux.

ŸŰ-ŁŇŐ ŊŸĚĞ-ŇĂ ĎŐŇŹ ĞŇŹĽĚ
ĽĄĂ ČĽĚČ-Ŋ{ ŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŸŐĂŇ
ŽĽĄ ĚŇ-ŽĚŘĄŇ ŊĽĘŸĂ ĚŇ-ĞŇŹŽĚ

ĚĄ ŽĄŹŇ

3 Et Salomon envoya vers Huram, roi de

Tyr, pour lui dire : Ce que tu as fait pour

David, mon père, en lui envoyant du

bois de cèdre, afin qu’il se bâtît une

maison pour y demeurer, [fais-le aussi

pour moi !]

ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄ-ĎŘĚĄ ĽŘĂ ĎŘĎ
ŸĽĹŮĎŇ ĚŇ ŹĽČŮĎŇ ĽĎŇĂ
ŽŃŸ{ŐĚ ŊĽŐŚ-ŽŸĹŮ ĚĽŘŤŇ
ĄŸ{ŇĚ ŸŮĄŇ ŽĚŇ{Ě ČĽŐŽ
ĽČ{ĚŐŇĚ ŊĽŹČĞŇĚ ŽĚŽĄŹŇ
ŽĂĘ ŊŇĚ{Ň ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ-Ň{

4 Voici, je bâtis une maison au nom de

l’Eternel, mon Dieu, pour [la] lui

consacrer, pour faire fumer devant lui

l’encens odoriférant et pour lui présenter

régulièrement les pains de proposition et

lui offrir les holocaustes du matin et du

soir, des sabbats et des nouvelles lunes,

et des fêtes de l’Eternel notre Dieu : c’est

là une obligation perpétuelle pour Israël.

ŇĚČĆ ĎŘĚĄ ĽŘĂ-ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŇŃŐ ĚŘĽĎŇĂ ŇĚČĆ-ĽŃ

5 Et la maison que je vais bâtir sera

grande, car notre Dieu est plus grand

que tous les dieux.
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ĽŃ ŽĽĄ ĚŇ-ŽĚŘĄŇ ĞŃ-ŸŰ{Ľ ĽŐĚ
ĂŇ ŊĽŐŹĎ ĽŐŹĚ ŊĽŐŹĎ
ŸŹĂ ĽŘĂ ĽŐĚ ĚĎŇŃŇŃĽ

ŸĽĹŮĎŇ-ŊĂ ĽŃ ŽĽĄ ĚŇ-ĎŘĄĂ
ĚĽŘŤŇ

6 Et qui aurait la puissance de lui bâtir une

maison? car les cieux et les cieux des

cieux ne peuvent le contenir ; et qui

suis-je pour lui bâtir une maison? Aussi

n’est-ce que pour faire fumer l’encens

devant lui.

ŽĚŹ{Ň ŊŃĞ-ŹĽĂ ĽŇ-ĞŇŹ ĎŽ{Ě
ŇĘŸĄĄĚ ŽŹĞŘĄĚ ŞŚŃĄĚ ĄĎĘĄ
{ČĽĚ ŽŇŃŽĚ ŇĽŐŸŃĚ ŔĚĆŸĂĄĚ
ŸŹĂ ŊĽŐŃĞĎ-Ŋ{ ŊĽĞĚŽŤ ĞŽŤŇ
ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎČĚĎĽĄ ĽŐ{

ĽĄĂ ČĽĚČ ŔĽŃĎ

7 Et maintenant, envoie-moi un homme

habile à travailler l’or et l’argent et

l’airain et le fer et la pourpre rouge et les

[étoffes] écarlates et la pourpre bleue, et

qui s’entende à l’art de la sculpture, [afin

qu’il travaille] avec les hommes habiles

qui sont auprès de moi, en Juda et à

Jérusalem, [et] que David, mon père, a

préparés.

ŊĽŹĚŸĄ ŊĽĘŸĂ ĽŰ{ ĽŇ-ĞŇŹĚ
ĽŘĂ ĽŃ ŔĚŘĄŇĎŐ ŊĽŐĚĆŇĂĚ
ŊĽ{ČĚĽ ŁĽČĄ{ ŸŹĂ ĽŽ{ČĽ
ĽČĄ{ ĎŘĎĚ ŔĚŘĄŇ ĽŰ{ ŽĚŸŃŇ

ŁĽČĄ{-Ŋ{

8 Envoie-moi aussi du Liban du bois de

cèdre, des cyprès et du bois de sandal,

car je sais que tes serviteurs s’entendent

à couper les bois du Liban. Et voici, mes

serviteurs seront avec les tiens.

ĽŃ ĄŸŇ ŊĽŰ{ ĽŇ ŔĽŃĎŇĚ
ŇĚČĆ ĎŘĚĄ ĽŘĂ-ŸŹĂ ŽĽĄĎ

ĂŇŤĎĚ

9 Et fais-moi préparer du bois en

abondance, car la maison que je bâtis

sera grande et magnifique.

ŊĽŰ{Ď ĽŽŸŃŇ ŊĽĄĹĞŇ ĎŘĎĚ
ŁĽČĄ{Ň ŽĚŃŐ ŊĽĹĞ ĽŽŽŘ
ŊĽŸ{ŹĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ŊĽŸŃ
ŊĽŽĄ ŔĽĽĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{ ŊĽŸŃ
ŊĽŸŹ{ ŊĽŽĄ ŔŐŹĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{

ŞŇĂ

10 Et voici, à tes serviteurs qui abattront et

couperont le bois, je leur donne pour

leur entretien vingt mille cors de froment

et vingt mille cors d’orge et vingt mille

baths de vin et vingt mille baths d’huile.
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ĄŽŃĄ ŸŰ-ŁŇŐ ŊŸĚĞ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĄĎĂĄ ĎŐŇŹ-ŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŁŇŐ ŊĎĽŇ{ ŁŘŽŘ ĚŐ{-ŽĂ

11 Et Huram, roi de Tyr, répondit dans une

lettre qu’il envoya à Salomon : C’est

parce que l’Eternel aime son peuple qu’il

t’a établi roi sur eux !

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŊŸĚĞ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ĎŹ{ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ČĽĚČŇ ŔŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ
ŇŃŹ {ČĚĽ ŊŃĞ ŔĄ ŁŇŐĎ
ĎĚĎĽŇ ŽĽĄ-ĎŘĄĽ ŸŹĂ ĎŘĽĄĚ

ĚŽĚŃŇŐŇ ŽĽĄĚ

12 Et Huram dit : Béni soit l’Eternel, le Dieu

d’Israël, qui a fait les cieux et la terre, de

ce qu’il a donné au roi David un fils sage,

plein d’intelligence et de discernement,

qui bâtira une maison à l’Eternel et une

maison royale pour lui-même.

{ČĚĽ ŊŃĞ-ŹĽĂ ĽŽĞŇŹ ĎŽ{Ě
ĽĄĂ ŊŸĚĞŇ ĎŘĽĄ

13 Et maintenant je [t’]envoie un homme

habile, plein de discernement,

Huram-Abi,

ĚĽĄĂĚ ŔČ ŽĚŘĄ-ŔŐ ĎŹĂ-ŔĄ
ŽĚŹ{Ň {ČĚĽ ĽŸŰ-ŹĽĂ
ŇĘŸĄĄ ŽŹĞŘĄ ŞŚŃĄĚ-ĄĎĘĄ
ŔŐĆŸĂĄ ŊĽŰ{ĄĚ ŊĽŘĄĂĄ

ĞŽŤŇĚ ŇĽŐŸŃĄĚ ŢĚĄĄĚ ŽŇŃŽĄ
ŸŹĂ ŽĄŹĞŐ-ŇŃ ĄŹĞŇĚ ĞĚŽŤ-ŇŃ
ĽŘČĂ ĽŐŃĞĚ ŁĽŐŃĞ-Ŋ{ ĚŇ-ŔŽŘĽ

ŁĽĄĂ ČĽĚČ

14 fils d’une femme d’entre les filles de

Dan, et dont le père est un Tyrien ; il

s’entend à travailler l’or et l’argent et

l’airain et le fer et la pierre et le bois, la

pourpre rouge, la bleue, et le byssus et

les [étoffes] écarlates, ainsi qu’à graver

toute espèce de gravure et à exécuter

tous les travaux d’art qu’on lui donne. Il

travaillera avec tes hommes habiles et

avec les hommes habiles de mon

seigneur David, ton père.

ŔŐŹĎ ŊĽŸ{ŹĎĚ ŊĽĹĞĎ ĎŽ{Ě
ĞŇŹĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ŸŹĂ ŔĽĽĎĚ

ĚĽČĄ{Ň

15 Et maintenant, que mon seigneur envoie

à ses serviteurs le froment, l’orge, l’huile

et le vin dont il a parlé.
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ŔĚŘĄŇĎ-ŔŐ ŊĽŰ{ ŽŸŃŘ ĚŘĞŘĂĚ
ŽĚČŚŤŸ ŁŇ ŊĂĽĄŘĚ ŁŃŸŰ-ŇŃŃ
ŊŽĂ ĎŇ{Ž ĎŽĂĚ ĚŤĽ ŊĽ-Ň{

Ŋ ŇŹĚŸĽ

16 Et nous, nous couperons des bois du

Liban, autant que tu en auras besoin, et

nous te les expédierons par mer en

radeaux, jusqu’à Japho ; et toi, tu les feras

monter à Jérusalem.

ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ĎŐŇŹ ŸŤŚĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŢŸĂĄ ŸŹĂ ŊĽŸĽĆĎ
ČĽĚČ ŊŸŤŚ ŸŹĂ ŸŤŚĎ ĽŸĞĂ
ŊĽŹŐĞĚ ĎĂŐ ĚĂŰŐĽĚ ĚĽĄĂ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹĚ ŞŇĂ

17 Et Salomon compta tous les étrangers

qui étaient dans le pays d’Israël, après le

dénombrement par lequel David, son

père, les avait comptés, et il s’en trouva

cent cinquante-trois mille six cents.

ŇĄŚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹ ŊĎŐ Ź{ĽĚ
ŽŹŇŹĚ ŸĎĄ ĄŰĞ ŞŇĂ ŊĽŘŐŹĚ
ŊĽĞŰŘŐ ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ
Ŋ{Ď-ŽĂ ČĽĄ{ĎŇ

18 Et il en fit soixante-dix mille porteurs de

fardeaux, et quatre-vingt mille tailleurs

de pierre dans la montagne, et trois mille

six cents surveillants pour faire travailler

le peuple.
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Chapitre 3

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ-ŽĂ ŽĚŘĄŇ ĎŐŇŹ ŇĞĽĚ
ŸŹĂ ĎĽĽŸĚŐĎ ŸĎĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŔĽŃĎ ŸŹĂ ĚĎĽĄĂ ČĽĚČŇ ĎĂŸŘ
ŔŘŸĂ ŔŸĆĄ ČĽĚČ ŊĚŮŐĄ

ĽŚĚĄĽĎ

1 Et Salomon commença à bâtir la maison

de l’Eternel à Jérusalem, sur la montagne

de Morija, où [l’Eternel] était apparu à

David son père, au lieu que David avait

préparé, sur l’aire d’Ornan, le Jébusien.

ĽŘŹĄ ĽŘŹĎ ŹČĞĄ ŽĚŘĄŇ ŇĞĽĚ
ĚŽĚŃŇŐŇ {ĄŸĂ ŽŘŹĄ

2 Et il commença à bâtir le second jour du

second mois de la quatrième année de

son règne.

ŽĚŘĄŇ ĎŐŇŹ ČŚĚĎ ĎŇĂĚ
ŽĚŐĂ ŁŸĂĎ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŽĂ
ŊĽŹŹ ŽĚŐĂ ĎŘĚŹĂŸĎ ĎČŐĄ
ŊĽŸŹ{ ŽĚŐĂ ĄĞŸĚ

3 Et voici la base sur laquelle Salomon

bâtit la maison de Dieu : la longueur, en

coudées de l’ancienne mesure, était de

soixante coudées et la largeur de vingt

coudées ;

ŁŸĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŊŇĚĂĎĚ
ŊĽŸŹ{ ŽĚŐĂ ŽĽĄĎ-ĄĞŸ ĽŘŤ-Ň{
ĚĎŤŰĽĚ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ĎĄĆĎĚ
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĎŐĽŘŤŐ

4 et le portique qui était sur le devant de la

longueur, sur la largeur de la maison,

avait une longueur, correspondant à la

largeur de la maison, de vingt coudées,

et une hauteur de cent vingt coudées. Et

il la revêtit intérieurement d’or pur.

Ţ{ ĎŤĞ ŇĚČĆĎ ŽĽĄĎ ŽĂĚ
ĄĚĹ ĄĎĘ ĚĎŤĞĽĚ ŊĽŹĚŸĄ
ŽĚŸŹŸŹĚ ŊĽŸŐŽ ĚĽŇ{ Ň{ĽĚ

5 Et il recouvrit la grande maison avec du

bois de cyprès, puis il la revêtit d’or pur,

et il y fit des palmiers et des chaînettes.
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ĎŸŮĽ ŔĄĂ ŽĽĄĎ-ŽĂ ŞŰĽĚ
ŊĽĚŸŤ ĄĎĘ ĄĎĘĎĚ ŽŸĂŤŽŇ

6 Et il revêtit la maison de pierres

précieuses comme ornement ; et l’or était

de l’or de Parvaïm.

ŊĽŤŚĎ ŽĚŸŮĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ ŞĞĽĚ
ĄĎĘ ĚĽŽĚŽŇČĚ ĚĽŽĚŸĽŮĚ
ŽĚŸĽŮĎ-Ň{ ŊĽĄĚŸŃ ĞŽŤĚ

7 Et il revêtit d’or la maison, les poutres,

les seuils et ses parois et ses portes, et il

fit sculpter des chérubins sur les parois.

ĚŃŸĂ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮ-ŽĽĄ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŊĽŸŹ{ ŽĚŐĂ ŽĽĄĎ-ĄĞŸ ĽŘŤ-Ň{
ĚĎŤĞĽĚ ŊĽŸŹ{ ŽĚŐĂ ĚĄĞŸĚ
ŽĚĂŐ ŹŹ ŊĽŸŃŃŇ ĄĚĹ ĄĎĘ

8 Et il fit le bâtiment du Lieu très saint ; sa

longueur, correspondant à la largeur de

la maison, était de vingt coudées, et sa

largeur de vingt coudées ; et il le revêtit

d’or pur, [pour le poids] de six cents

talents.

ŊĽŇŮŹŇ ŽĚŸŐŚŐŇ ŇŮŹŐĚ
ĄĎĘ ĎŤĞ ŽĚĽĽŇ{ĎĚ ĄĎĘ ŊĽŹŐĞ

9 Et le poids des clous était de cinquante

sicles d’or. Et il revêtit d’or les chambres

hautes.

ŊĽŹČŮĎ ŹČŮ-ŽĽĄĄ Ź{ĽĚ
ŊĽ{Ű{Ű ĎŹ{Ő ŊĽŘŹ ŊĽĄĚŸŃ

ĄĎĘ ŊŽĂ ĚŤŰĽĚ

10 Et il fit dans le bâtiment du Lieu très

saint deux chérubins, ouvrage de

statuaire, et on les recouvrit d’or.

ŽĚŐĂ ŊŃŸĂ ŊĽĄĚŸŃĎ ĽŤŘŃĚ
ŹŐĞ ŽĚŐĂŇ ČĞĂĎ ŞŘŃ ŊĽŸŹ{
ŞŘŃĎĚ ŽĽĄĎ ŸĽŮŇ Ž{ĆŐ
ŞŘŃŇ {ĽĆŐ ŹŐĞ ŽĚŐĂ ŽŸĞĂĎ

ŸĞĂĎ ĄĚŸŃĎ

11 Et les ailes des chérubins avaient vingt

coudées de long : l’aile de l’un, longue de

cinq coudées, touchait au mur de la

maison, et l’autre aile, longue de cinq

coudées, touchait à l’aile de l’autre

chérubin ;

ŹŐĞ ŽĚŐĂ ČĞĂĎ ĄĚŸŃĎ ŞŘŃĚ
ŞŘŃĎĚ ŽĽĄĎ ŸĽŮŇ {ĽĆŐ

ŞŘŃŇ ĎŮĄČ ŹŐĞ ŽĚŐĂ ŽŸĞĂĎ
ŸĞĂĎ ĄĚŸŃĎ

12 et l’aile de l’autre, longue de cinq

coudées, touchait au mur de la maison,

et l’autre aile, longue de cinq coudées,

rejoignait l’aile du premier chérubin.
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ŊĽŹŸŤ ĎŇĂĎ ŊĽĄĚŸŃĎ ĽŤŘŃ
ŊĽČŐ{ ŊĎĚ ŊĽŸŹ{ ŽĚŐĂ
ŽĽĄŇ ŊĎĽŘŤĚ ŊĎĽŇĆŸ-Ň{

13 Les ailes de ces chérubins déployées

[mesuraient] vingt coudées. Et ils se

tenaient debout sur leurs pieds, et leur

face était tournée vers la maison.

ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ ŽŃŸŤĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĚĽŇ{ Ň{ĽĚ ŢĚĄĚ ŇĽŐŸŃĚ

ŊĽĄĚŸŃ

14 Et il fit le voile de pourpre bleue et de

pourpre rouge et [d’étoffe] écarlate et de

byssus, et il y fit des chérubins.

ŊĽČĚŐ{ ŽĽĄĎ ĽŘŤŇ Ź{ĽĚ
ŁŸĂ ŹŐĞĚ ŊĽŹŇŹ ŽĚŐĂ ŊĽŘŹ
ŹŐĞ ŽĚŐĂ ĚŹĂŸ-Ň{-ŸŹĂ ŽŤŰĎĚ

15 Et il fit, devant la maison, deux colonnes

de trente-cinq coudées de long, et le

chapiteau qui était à leur sommet

[mesurait] cinq coudées.

ŔŽĽĚ ŸĽĄČĄ ŽĚŸŹŸŹ Ź{ĽĚ
ŊĽŘĚŐŸ Ź{ĽĚ ŊĽČŐ{Ď ŹĂŸ-Ň{
ŽĚŸŹŸŹĄ ŔŽĽĚ ĎĂŐ

16 Et il fit des chaînettes pour le Lieu très

saint, et les mit au sommet des colonnes ;

et il fit cent grenades et les mit aux

chaînettes.

ĽŘŤ-Ň{ ŊĽČĚŐ{Ď-ŽĂ ŊŮĽĚ
ČĞĂĚ ŔĽŐĽĽŐ ČĞĂ ŇŃĽĎĎ
ĽŘĽŐĽĎ -ŊŹ ĂŸŮĽĚ ŇĚĂŐŹĎŐ
Ę{Ą ĽŇĂŐŹĎ ŊŹĚ ŔĽŃĽ ĽŘŐĽĎ

17 Et il dressa les colonnes sur le devant du

temple, l’une à droite et l’autre à gauche ;

et il nomma celle de droite Jakin et celle

de gauche Boaz.
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Chapitre 4

ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ŽŹĞŘ ĞĄĘŐ Ź{ĽĚ
ŸŹ{Ě ĚĄĞŸ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě ĚŃŸĂ

ĚŽŐĚŮ ŽĚŐĂ

1 Et il fit un autel d’airain, long de vingt

coudées, large de vingt coudées et haut

de dix coudées.

ĎŐĂĄ ŸŹ{ ŮŰĚŐ ŊĽĎ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĄĽĄŚ ŇĚĆ{ ĚŽŤŹ-ŇĂ ĚŽŤŹŐ
ŊĽŹŇŹ ĚŮĚ ĚŽŐĚŮ ĎŐĂĄ ŹŐĞĚ
ĄĽĄŚ ĚŽĂ ĄŚĽ ĎŐĂĄ

2 Et il fit la mer de fonte, qui avait dix

coudées d’un bord à l’autre ; elle était

ronde tout à l’entour, haute de cinq

coudées, et un cordon de trente coudées

en mesurait le tour.

ĄĽĄŚ ĚŇ ŽĞŽ ŊĽŸŮĄ ŽĚŐČĚ
ĎŐĂĄ ŸŹ{ ĚŽĂ ŊĽĄĄĚŚ ĄĽĄŚ
ŊĽŘŹ ĄĽĄŚ ŊĽĎ-ŽĂ ŊĽŤĽŮŐ
ĚŽŮŰŐĄ ŊĽŮĚŰĽ ŸŮĄĎ ŊĽŸĚĹ

3 Et des figures de bœufs au-dessous d’elle

l’entouraient tout autour, à raison de dix

par coudée, faisant tout le tour de la

mer ; il y avait deux rangées de bœufs

qui avaient été fondus d’une seule fonte

avec elle.

ĎŹŇŹ ŸŮĄ ŸŹ{ ŊĽŘŹ-Ň{ ČŐĚ{
ŊĽŘŤ ĎŹĚŇŹĚ ĎŘĚŤŰ ŊĽŘŤ
ĎŹŇŹĚ ĎĄĆŘ ŊĽŘŤ ĎŹŇŹĚ ĎŐĽ
ŊĎĽŇ{ ŊĽĎĚ ĎĞŸĘŐ ŊĽŘŤ
ĎŽĽĄ ŊĎĽŸĞĂ-ŇŃĚ ĎŇ{ŐŇŐ

4 Elle était posée sur douze bœufs, dont

trois regardaient le septentrion et trois

l’occident, trois le midi et trois l’orient ;

la mer reposait sur eux et toutes leurs

croupes étaient tournées en dedans.

ĎŹ{ŐŃ ĚŽŤŹĚ ĞŤĹ ĚĽĄ{Ě
ŮĽĘĞŐ ĎŘŹĚŹ ĞŸŤ ŚĚŃ-ŽŤŹ
ŇĽŃĽ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ŊĽŽĄ

5 Son épaisseur était d’une palme et son

bord était comme le bord d’une coupe,

semblable à la fleur d’un lys ; elle

contenait trois mille baths.
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ŔŽĽĚ ĎŸŹ{ ŊĽŸĚĽĽŃ Ź{ĽĚ
ŇĚĂŐŹŐ ĎŹŐĞĚ ŔĽŐĽĽŐ ĎŹŐĞ
ĎŇĚ{Ď ĎŹ{Ő-ŽĂ ŊĎĄ ĎŰĞŸŇ
ĎŰĞŸŇ ŊĽĎĚ ŊĄ ĚĞĽČĽ
ĚĄ ŊĽŘĎŃŇ

6 Et il fit dix cuves, et il en mit cinq à

droite et cinq à gauche pour y laver ; on y

nettoyait les objets servant à

l’holocauste. Et la mer servait aux

sacrificateurs pour s’y laver.

ŸŹ{ ĄĎĘĎ ŽĚŸŘŐ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ŹŐĞ ŇŃĽĎĄ ŔŽĽĚ ŊĹŤŹŐŃ
ŇĚĂŐŹŐ ŹŐĞĚ ŔĽŐĽĽŐ

7 Et il fit les candélabres d’or, [au nombre

de] dix, selon l’ordonnance qui les

concernait, et il les plaça dans le temple,

cinq à droite et cinq à gauche.

ĞŘĽĚ ĎŸŹ{ ŽĚŘĞŇŹ Ź{ĽĚ
ĎŹŐĞĚ ŔĽŐĽĽŐ ĎŹŐĞ ŇŃĽĎĄ
ĎĂŐ ĄĎĘ ĽŮŸĘŐ Ź{ĽĚ ŇĚĂŐŹŐ

8 Et il fit dix tables et les plaça dans le

temple, cinq à droite et cinq à gauche. Et

il fit cent coupes d’or.

ĎŸĘ{ĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ŸŰĞ Ź{ĽĚ
ĎŸĘ{Ň ŽĚŽŇČĚ ĎŇĚČĆĎ
ŽŹĞŘ ĎŤŰ ŊĎĽŽĚŽŇČĚ

9 Et il fit le parvis des sacrificateurs et la

grande cour et des portes pour la cour ;

et il revêtit leurs battants d’airain.

ŽĽŘŐĽĎ ŞŽŃŐ ŔŽŘ ŊĽĎ-ŽĂĚ
ĎĄĆŘ ŇĚŐŐ ĎŐČŮ

10 Et quant à la mer, il la mit du côté droit

[de la maison], vers l’orient, du côté du

midi.

ŽĚŸĽŚĎ-ŽĂ ŊŸĚĞ Ź{ĽĚ
ŇŃĽĚ ŽĚŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ
ĎŃĂŇŐĎ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ŊŸĚĞ ŊŸĽĞ
ŽĽĄĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ ĎŹ{ ŸŹĂ

ŊĽĎŇĂĎ

11 Et Huram fit les chaudrons et les pelles

et les bassins. Et Huram acheva

l’ouvrage qu’il avait fait pour le roi

Salomon, pour la maison de Dieu.
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ŽĚŇĆĎĚ ŊĽŘŹ ŊĽČĚŐ{
ŊĽČĚŐ{Ď ŹĂŸ-Ň{ ŽĚŸŽŃĎĚ
ŽĚŚŃŇ ŊĽŽŹ ŽĚŃĄŹĎĚ ŊĽŽŹ
ŸŹĂ ŽĚŸŽŃĎ ŽĚŇĆ ĽŽŹ-ŽĂ
ŊĽČĚŐ{Ď ŹĂŸ-Ň{

12 Deux colonnes, et les [deux] renflements,

et les deux chapiteaux sur le sommet des

colonnes ; les deux treillis pour couvrir

les deux renflements des chapiteaux qui

étaient sur le sommet des colonnes ;

ĽŽŹŇ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŊĽŘĚŐŸĎ-ŽĂĚ
ŊĽŘĚŐŸ ŊĽŸĚĹ ŊĽŘŹ ŽĚŃĄŹĎ
ĽŽŹ-ŽĂ ŽĚŚŃŇ ŽĞĂĎ ĎŃĄŹŇ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŽĚŸŽŃĎ ŽĚŇĆ

ŊĽČĚŐ{Ď

13 les quatre cents grenades pour les deux

treillis, deux rangées de grenades à

chaque treillis, pour couvrir les deux

renflements des chapiteaux sur le

sommet des colonnes ;

ŽĚŸĽĽŃĎ-ŽĂĚ ĎŹ{ ŽĚŘŃŐĎ-ŽĂĚ
ŽĚŘŃŐĎ-Ň{ ĎŹ{

14 il fit les socles et il fit les cuves sur les

socles ;

ŸŹ{-ŊĽŘŹ ŸŮĄĎ-ŽĂĚ ČĞĂ ŊĽĎ-ŽĂ
ĚĽŽĞŽ

15 la mer, unique, et les douze bœufs sous

elle ;

ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ ŽĚŸĽŚĎ-ŽĂĚ
ĎŹ{ ŊĎĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ŽĚĆŇĘŐĎ-ŽĂĚ
ŽĽĄŇ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ ĚĽĄĂ ŊŸĚĞ
ŮĚŸŐ ŽŹĞŘ ĎĚĎĽ

16 et les pots, les pelles et les fourchettes, et

tous leurs accessoires. Huram-Abiv [les]

fit au roi Salomon pour la maison de

l’Eternel, en airain poli.

ĽĄ{Ą ŁŇŐĎ ŊŮŰĽ ŔČŸĽĎ ŸŃŃĄ
ĎŽČŸŰ ŔĽĄĚ ŽĚŃŚ ŔĽĄ ĎŐČĂĎ

17 Le roi les fit fondre dans la plaine du

Jourdain, dans un sol argileux, entre

Succoth et Tsérédatha.

ĎŇĂĎ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ĎŐŇŹ Ź{ĽĚ
ŇŮŹŐ ŸŮĞŘ ĂŇ ĽŃ ČĂŐ ĄŸŇ

ŽŹĞŘĎ

18 Et Salomon fit tous ces ustensiles en très

grand nombre, car on ne rechercha pas le

poids de l’airain.
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ŸŹĂ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŽĂ ĎŐŇŹ Ź{ĽĚ
ĄĎĘĎ ĞĄĘŐ ŽĂĚ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ
ŊĞŇ ŊĎĽŇ{Ě ŽĚŘĞŇŹĎ-ŽĂĚ

ŊĽŘŤĎ

19 Et Salomon fit tous les ustensiles de la

maison de Dieu : l’autel d’or ; les tables

sur lesquelles on mettait les pains de

proposition ;

ŊŸ{ĄŇ ŊĎĽŽŸŘĚ ŽĚŸŘŐĎ-ŽĂĚ
ŸĚĆŚ ĄĎĘ ŸĽĄČĎ ĽŘŤŇ ĹŤŹŐŃ

20 les candélabres d’or fin, avec leurs

lampes, pour qu’on les allumât selon

l’ordonnance dans le sanctuaire ;

ĄĎĘ ŊĽĞŮŇŐĎĚ ŽĚŸŘĎĚ ĞŸŤĎĚ
ĄĎĘ ŽĚŇŃŐ ĂĚĎ

21 les fleurs, les lampes et les mouchettes

d’or, de l’or le plus pur ;

ŽĚŤŃĎĚ ŽĚŮŸĘŐĎĚ ŽĚŸŐĘŐĎĚ
ĞŽŤĚ ŸĚĆŚ ĄĎĘ ŽĚŽĞŐĎĚ
ŽĚĽĽŐĽŘŤĎ ĚĽŽĚŽŇČ ŽĽĄĎ
ŽĽĄĎ ĽŽŇČĚ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮŇ

ĄĎĘ ŇŃĽĎŇ

22 les couteaux, les coupes, les cuillers et les

brasiers d’or fin. Et quant à la porte de la

maison, ses battants intérieurs, à l’entrée

du Lieu très saint, et les battants [de la

porte] de la maison, à l’entrée du temple,

étaient d’or.
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Chapitre 5

ĎŹ{-ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ-ŇŃ ŊŇŹŽĚ
ĎŐŇŹ ĂĄĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄŇ ĎŐŇŹ
ŞŚŃĎ-ŽĂĚ ĚĽĄĂ ČĽĚČ ĽŹČŮ-ŽĂ
ŔŽŘ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĄ

1 Et lorsque eut été achevé tout l’ouvrage

que Salomon fit pour la maison de

l’Eternel, Salomon fit apporter les choses

consacrées par David, son père, et il mit

l’argent, l’or et tous les ustensiles dans

les trésors de la maison de Dieu.

ĽŘŮĘ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŇĽĎŮĽ ĘĂ
ŽĚĹŐĎ ĽŹĂŸ-ŇŃ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŽĚĄĂĎ ĽĂĽŹŘ
ŔĚŸĂ-ŽĂ ŽĚŇ{ĎŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ
ĂĽĎ ČĽĚČ ŸĽ{Ő ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ

ŔĚĽĽŰ

2 Alors Salomon assembla à Jérusalem les

Anciens d’Israël et tous les chefs des

tribus, les princes de familles des fils

d’Israël, pour faire monter de la cité de

David, qui est Sion, l’arche de l’alliance

de l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ ŹĽĂ-ŇŃ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚŇĎŮĽĚ
Ľ{ĄŹĎ ŹČĞĎ ĂĚĎ ĆĞĄ

3 Et tous les hommes d’Israël se réunirent

auprès du roi à la fête ; c’était le septième

mois.

ĚĂŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ŊĽĽĚŇĎ

4 Et lorsque tous les Anciens d’Israël

furent arrivés, les Lévites transportèrent

l’arche

Č{ĚŐ ŇĎĂ-ŽĂĚ ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ĚŇ{ĽĚ
ŇĎĂĄ ŸŹĂ ŹČŮĎ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ŊŽĂ ĚŇ{Ď

5 et ils firent monter l’arche et la Tente

d’assignation et tous les ustensiles sacrés

qui étaient dans la Tente ; les

sacrificateurs-lévites les firent monter.
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ŇĂŸŹĽ ŽČ{-ŇŃĚ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎĚ
ŔĚŸĂĎ ĽŘŤŇ ĚĽŇ{ ŊĽČ{ĚŘĎ
ŸŹĂ ŸŮĄĚ ŔĂŰ ŊĽĞĄĘŐ
ĄŸŐ ĚŘŐĽ ĂŇĚ ĚŸŤŚĽ-ĂŇ

6 Et le roi Salomon et toute l’assemblée

d’Israël, convoquée auprès de lui, se

tinrent devant l’arche et sacrifièrent des

brebis et des bœufs qui ne furent ni

comptés ni nombrés à cause de leur

multitude.

ŔĚŸĂ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ĚĂĽĄĽĚ
ŸĽĄČ-ŇĂ ĚŐĚŮŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ
ŽĞŽ-ŇĂ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮ-ŇĂ ŽĽĄĎ

ŊĽĄĚŸŃĎ ĽŤŘŃ

7 Et les sacrificateurs apportèrent l’arche

de l’alliance de l’Eternel en son lieu, dans

le sanctuaire de la maison, dans le Lieu

très saint, sous les ailes des chérubins.

ŊĽŤŘŃ ŊĽŹŸŤ ŊĽĄĚŸŃĎ ĚĽĎĽĚ
ĚŚŃĽĚ ŔĚŸĂĎ ŊĚŮŐ-Ň{

ĚĽČĄ-Ň{Ě ŔĚŸĂĎ-Ň{ ŊĽĄĚŸŃĎ
ĎŇ{ŐŇŐ

8 Et les chérubins avaient les ailes

étendues sur la place de l’arche, et les

chérubins couvraient l’arche et ses barres

par en-haut.

ĽŹĂŸ ĚĂŸĽĚ ŊĽČĄĎ ĚŃĽŸĂĽĚ
ŸĽĄČĎ ĽŘŤ-Ň{ ŔĚŸĂĎ-ŔŐ ŊĽČĄĎ
Č{ ŊŹ-ĽĎĽĚ ĎŰĚĞĎ ĚĂŸĽ ĂŇĚ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

9 Et les barres étaient de telle longueur que

les extrémités des barres partant de

l’arche étaient vues de devant le

sanctuaire, mais elles ne se voyaient pas

du dehors ; et elle a été là jusqu’à ce jour.

ŽĚĞŇĎ ĽŘŹ ŮŸ ŔĚŸĂĄ ŔĽĂ
ŽŸŃ ŸŹĂ ĄŸĞĄ ĎŹŐ ŔŽŘ-ŸŹĂ
ŊŽĂŰĄ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-Ŋ{ ĎĚĎĽ

ŊĽŸŰŐŐ

10 Il n’y avait dans l’arche que les deux

tables que Moïse [y] mit en Horeb,

lorsque l’Eternel fit alliance avec les fils

d’Israël, à leur sortie d’Egypte.

ŹČŮĎ-ŔŐ ŊĽŘĎŃĎ ŽĂŰĄ ĽĎĽĚ
ŊĽĂŰŐŘĎ ŊĽŘĎŃĎ-ŇŃ ĽŃ
ŽĚŮŇĞŐŇ ŸĚŐŹŇ ŔĽĂ ĚŹČŮŽĎ

11 Et il arriva, quand les sacrificateurs

sortirent du Lieu saint, car tous les

sacrificateurs présents s’étaient

sanctifiés, sans qu’on observât l’ordre

des classes,
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ŞŚĂŇ ŊŇŃŇ ŊĽŸŸŹŐĎ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŊĎĽŘĄŇĚ ŔĚŽČĽŇ ŔŐĽĎŇ
ŢĚĄ ŊĽŹĄŇŐ ŊĎĽĞĂŇĚ
ŽĚŸŘŃĚ ŊĽŇĄŘĄĚ ŊĽŽŇŰŐĄ
ŊĎŐ{Ě ĞĄĘŐŇ ĞŸĘŐ ŊĽČŐ{
ŊĽŸŸŰĞŐ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐŇ ŊĽŘĎŃ
ŽĚŸŰŰĞĄ ŊĽŸŰĞŐ

12 et les Lévites chantres, sans exception,

Asaph, Héman, Jéduthun, et leurs fils et

leurs frères, se tenaient revêtus de

byssus, à l’orient de l’autel, avec des

cymbales, des luths, et des harpes, et il y

avait auprès d’eux cent vingt

sacrificateurs sonnant des trompettes ;

ŊĽŸŰŰĞŐŇ ČĞĂŃ ĽĎĽĚ
{ĽŐŹĎŇ ŊĽŸŸŹŐŇĚ ŊĽŸŰĞŐŇ
ĎĚĎĽŇ ŽĚČĎŇĚ ŇŇĎŇ ČĞĂ-ŇĚŮ
ŽĚŸŰŰĞĄ ŇĚŮ ŊĽŸĎŃĚ

ŇŇĎĄĚ ŸĽŹĎ ĽŇŃĄĚ ŊĽŽŇŰŐĄĚ
ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĄĚĹ ĽŃ ĎĚĎĽŇ
ŽĽĄ ŔŘ{ ĂŇŐ ŽĽĄĎĚ ĚČŚĞ

ĎĚĎĽ

13 or, ceux qui sonnaient des trompettes et

ceux qui chantaient devaient entonner

tous ensemble et d’une même voix pour

célébrer et pour louer l’Eternel ; et

lorsqu’on fit retentir les trompettes, les

cymbales et les autres instruments, et

qu’on chanta :

Louez l’Eternel, car il est bon, car sa

miséricorde dure à toujours !

alors la maison fut remplie par une nuée,

la maison de l’Eternel,

ŽŸŹŇ ČĚŐ{Ň ŊĽŘĎŃĎ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ĂŇŐ-ĽŃ ŔŘ{Ď ĽŘŤŐ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŽĂ

14 et les sacrificateurs ne purent s’y tenir

pour faire le service, à cause de la nuée ;

car la gloire de l’Eternel remplissait la

maison de Dieu.
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Chapitre 6

ŸŐĂ ĎĚĎĽ ĎŐŇŹ ŸŐĂ ĘĂ
ŇŤŸ{Ą ŔĚŃŹŇ

1 Alors Salomon dit : L’Eternel a voulu

habiter dans l’obscurité !

ŁŇ ŇĄĘ-ŽĽĄ ĽŽĽŘĄ ĽŘĂĚ
ŊĽŐŇĚ{ ŁŽĄŹŇ ŔĚŃŐĚ

2 Et moi, je t’ai bâti une maison pour

demeure, et une place pour ta résidence

à jamais !

ŽĂ ŁŸĄĽĚ ĚĽŘŤ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĄŚĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃĚ ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃ

ČŐĚ{

3 Et le roi, tournant son visage, bénit toute

l’assemblée d’Israël ; et toute l’assemblée

d’Israël se tenait debout.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽĚ
ŽĂ ĚĽŤĄ ŸĄČ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ŸŐĂŇ ĂŇŐ ĚĽČĽĄĚ ĽĄĂ ČĽĚČ

4 Et il dit : Béni soit l’Eternel, le Dieu

d’Israël, qui de sa bouche a parlé à

David, mon père, et qui de ses mains

accomplit [ce qu’il avait déclaré] en

disant :

ĽŐ{-ŽĂ ĽŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐ
ŸĽ{Ą ĽŽŸĞĄ-ĂŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃŐ
ĽŽŸĞĄ-ĂŇĚ ŊŹ ĽŐŹ ŽĚĽĎŇ
ĽŐ{-Ň{ ČĽĆŘ ŽĚĽĎŇ ŹĽĂĄ

ŇĂŸŹĽ

5 Depuis le jour où je fis sortir mon peuple

du pays d’Egypte, je n’ai point choisi de

ville dans aucune des tribus d’Israël

pour y bâtir une maison où fût mon nom,

et je n’ai point choisi d’homme pour être

prince sur mon peuple d’Israël ;

ĽŐŹ ŽĚĽĎŇ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸĞĄĂĚ
ŽĚĽĎŇ ČĽĚČĄ ŸĞĄĂĚ ŊŹ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-Ň{

6 mais j’ai choisi Jérusalem pour que mon

nom y fût, et j’ai choisi David pour qu’il

régnât sur mon peuple d’Israël.
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ŽĚŘĄŇ ĽĄĂ ČĽĚČ ĄĄŇ-Ŋ{ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄ

7 Et David, mon père, avait le désir de

bâtir une maison au nom de l’Eternel, le

Dieu d’Israël ;

Ŕ{Ľ ĽĄĂ ČĽĚČ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ŁĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ŸŹĂ
ŁĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ĽŃ ŽĚĄĽĹĎ ĽŐŹŇ

8 et l’Eternel dit à David, mon père : Quant

à ton désir de bâtir une maison à mon

nom, tu as bien fait d’avoir ce désir ;

ĽŃ ŽĽĄĎ ĎŘĄŽ ĂŇ ĎŽĂ ŮŸ
ĎŘĄĽ-ĂĚĎ ŁĽŰŇĞŐ ĂŰĚĽĎ ŁŘĄ

ĽŐŹŇ ŽĽĄĎ

9 seulement ce n’est pas toi qui bâtiras la

maison, mais c’est ton fils, sorti de tes

entrailles, qui bâtira la maison à mon

nom.

ŸĄČ ŸŹĂ ĚŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŊŮĽĚ
ĄŹĂĚ ĽĄĂ ČĽĚČ ŽĞŽ ŊĚŮĂĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĂŚŃ-Ň{
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĽĄĎ ĎŘĄĂĚ

ŇĂŸŹĽ

10 L’Eternel a donc réalisé la parole qu’il

avait prononcée ; j’ai succédé à David,

mon père, et je me suis assis sur le trône

d’Israël, comme l’avait dit l’Eternel, et

j’ai bâti la maison au nom de l’Eternel, le

Dieu d’Israël.

ŊŹ-ŸŹĂ ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ŊŹ ŊĽŹĂĚ
ĽŘĄ-Ŋ{ ŽŸŃ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽŸĄ

ŇĂŸŹĽ

11 Et j’ai placé là l’arche dans laquelle est

l’alliance de l’Eternel, qu’il traita avec les

fils d’Israël.

ČĆŘ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ ĽŘŤŇ ČŐ{ĽĚ
ĚĽŤŃ ŹŸŤĽĚ ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃ

12 Et [Salomon] se plaça devant l’autel de

l’Eternel, en face de toute l’assemblée

d’Israël, et il étendit ses mains,
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ŽŹĞŘ ŸĚĽĽŃ ĎŐŇŹ ĎŹ{-ĽŃ
ŹŐĞ ĎŸĘ{Ď ŁĚŽĄ ĚĎŘŽĽĚ
ĚĄĞŸ ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ ĚŃŸĂ ŽĚŐĂ
ČŐ{ĽĚ ĚŽŐĚŮ ŹĚŇŹ ŽĚŐĂĚ
ČĆŘ ĚĽŃŸĄ-Ň{ ŁŸĄĽĚ ĚĽŇ{
ĚĽŤŃ ŹŸŤĽĚ ŇĂŸŹĽ ŇĎŮ-ŇŃ

ĎŐĽŐŹĎ

13 car Salomon avait fait une tribune

d’airain et l’avait mise au milieu de la

cour ; elle était longue de cinq coudées,

large de cinq coudées et haute de trois

coudées ; il y monta, et, s’étant mis à

genoux en face de toute l’assemblée

d’Israël, il étendit les mains vers le ciel,

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĄĚ ŊĽŐŹĄ ŊĽĎŇĂ ŁĚŐŃ-ŔĽĂ
ŁĽČĄ{Ň ČŚĞĎĚ ŽĽŸĄĎ ŸŐŹ
ŊĄŇ-ŇŃĄ ŁĽŘŤŇ ŊĽŃŇĎĎ

14 et il dit :

O Eternel, Dieu d’Israël, ni dans les

cieux, ni sur la terre, il n’y a de Dieu

semblable à toi qui gardes l’alliance et la

miséricorde à tes serviteurs qui marchent

devant ta face de tout leur cœur ;

ĽĄĂ ČĽĚČ ŁČĄ{Ň ŽŸŐŹ ŸŹĂ
ŁĽŤĄ ŸĄČŽĚ ĚŇ ŽŸĄČ-ŸŹĂ ŽĂ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŽĂŇŐ ŁČĽĄĚ

15 toi qui as tenu à ton serviteur David,

mon père, ce que tu lui avais promis ; tu

l’avais promis de ta bouche, et de ta

main tu l’as accompli en ce jour.

ŸŐ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŸŹĂ ŽĂ ĽĄĂ ČĽĚČ ŁČĄ{Ň
ŁŇ ŽŸŃĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŇ ŽŸĄČ
ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĚĽ ĽŘŤŇŐ ŹĽĂ
ŁĽŘĄ ĚŸŐŹĽ-ŊĂ ŮŸ ŇĂŸŹĽ
ŸŹĂŃ ĽŽŸĚŽĄ ŽŃŇŇ ŊŃŸČ-ŽĂ

ĽŘŤŇ ŽŃŇĎ

16 Et maintenant, ô Eternel, Dieu d’Israël !

tiens à ton serviteur David, mon père, ce

que tu lui as promis, en disant : Tu ne

manqueras jamais devant moi d’un

successeur assis sur le trône d’Israël,

pourvu que tes fils prennent garde à leur

voie, pour marcher dans ma loi, comme

tu as marché en ma présence.

ŔŐĂĽ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ČĽĚČŇ ŁČĄ{Ň ŽŸĄČ ŸŹĂ ŁŸĄČ

17 Et maintenant, ô Eternel, Dieu d’Israël,

que s’accomplisse la promesse que tu as

faite à ton serviteur, à David !
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ŊČĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĄŹĽ ŊŘŐĂĎ ĽŃ
ĽŐŹĚ ŊĽŐŹ ĎŘĎ ŢŸĂĎ-Ň{
ŞĂ ŁĚŇŃŇŃĽ ĂŇ ŊĽŐŹĎ
ĽŽĽŘĄ ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ĽŃ

18 Mais Dieu habiterait-il vraiment avec

l’homme sur la terre? Voici, les cieux,

même les cieux des cieux, ne peuvent te

contenir ; combien moins cette maison

que j’ai bâtie !

ŁČĄ{ ŽŇŤŽ-ŇĂ ŽĽŘŤĚ
{ŐŹŇ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŽŘĞŽ-ŇĂĚ
ŁČĄ{ ŸŹĂ ĎŇŤŽĎ-ŇĂĚ ĎŘŸĎ-ŇĂ

ŁĽŘŤŇ ŇŇŤŽŐ

19 O Eternel, mon Dieu, aie égard à la

prière de ton serviteur et à sa

supplication, en écoutant le cri et la

prière que ton serviteur t’adresse,

ŽĽĄĎ-ŇĂ ŽĚĞŽŤ ŁĽŘĽ{ ŽĚĽĎŇ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĎĘĎ
ŊŹ ŁŐŹ ŊĚŹŇ ŽŸŐĂ ŸŹĂ
ŇŇŤŽĽ ŸŹĂ ĎŇŤŽĎ-ŇĂ {ĚŐŹŇ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŁČĄ{

20 de sorte que tes yeux soient ouverts jour

et nuit sur cette maison, sur le lieu dont

tu as dit que tu y mettrais ton nom ; [et]

que tu exauces la prière que ton serviteur

fait pour ce lieu.

ŁŐ{Ě ŁČĄ{ ĽŘĚŘĞŽ-ŇĂ Ž{ŐŹĚ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ĚŇŇŤŽĽ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ
ŁŽĄŹ ŊĚŮŐŐ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ ĎĘĎ
ŽĞŇŚĚ Ž{ŐŹĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ

21 Et tu entendras les supplications de ton

serviteur et de ton peuple d’Israël, qu’ils

adresseront vers ce lieu, et toi, tu

entendras, du lieu de ta demeure, des

cieux ; tu entendras et tu pardonneras.

ĚĄ-ĂŹŘĚ ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂ ĂĹĞĽ-ŊĂ
ĽŘŤŇ ĎŇĂ ĂĄĚ ĚŽŇĂĎŇ ĎŇĂ
ĎĘĎ ŽĽĄĄ ŁĞĄĘŐ

22 Si quelqu’un a péché contre son

prochain, et qu’on lui intime serment

pour le faire jurer, et qu’il vienne prêter

serment devant ton autel dans cette

maison,

ŽĽŹ{Ě ŊĽŐŹĎ-ŔŐ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
{ŹŸŇ ĄĽŹĎŇ ŁĽČĄ{-ŽĂ ŽĹŤŹĚ
ŮĽČŰĎŇĚ ĚŹĂŸĄ ĚŃŸČ ŽŽŇ
ĚŽŮČŰŃ ĚŇ ŽŽŇ ŮĽČŰ

23 toi, écoute des cieux, agis et juge tes

serviteurs en punissant le coupable et en

faisant retomber sa conduite sur sa tête,

en justifiant l’innocent et en lui rendant

selon son innocence !
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ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŞĆŘĽ-ŊĂĚ
ĚĄŹĚ ŁŇ-ĚĂĹĞĽ ĽŃ ĄĽĚĂ
ĚŇŇŤŽĎĚ ŁŐŹ-ŽĂ ĚČĚĎĚ
ĎĘĎ ŽĽĄĄ ŁĽŘŤŇ ĚŘŘĞŽĎĚ

24 Si ton peuple d’Israël est battu par

l’ennemi, pour avoir péché contre toi ;

s’ils reviennent [à toi] et rendent gloire à

ton nom, et qu’ils t’adressent leurs

prières et leurs supplications dans cette

maison,

ŽĞŇŚĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ŊŽĚĄĽŹĎĚ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŽĂĹĞŇ
ŊĎŇ ĎŽŽŘ-ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŇĂ

ŊĎĽŽĄĂŇĚ

25 toi, exauce des cieux, pardonne le péché

de ton peuple d’Israël et ramène-les dans

le pays que tu as donné à eux et à leurs

pères !

ŸĹŐ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ ŸŰ{ĎĄ
ĚŇŇŤŽĎĚ ŁŇ-ĚĂĹĞĽ ĽŃ

ŁŐŹ-ŽĂ ĚČĚĎĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ŊŘ{Ž ĽŃ ŔĚĄĚŹĽ ŊŽĂĹĞŐ

26 Quand le ciel sera fermé et qu’il n’y aura

point de pluie, parce qu’ils auront péché

contre toi ; s’ils t’adressent leurs prières

vers ce lieu et rendent gloire à ton nom,

[et] s’ils se détournent de leurs péchés

parce que tu les auras affligés,

ŽĞŇŚĚ ŊĽŐŹĎ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{Ě ŁĽČĄ{ ŽĂĹĞŇ
ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ ŁŸČĎ-ŇĂ ŊŸĚŽ
ŁŰŸĂ-Ň{ ŸĹŐ ĎŽŽŘĚ ĎĄ-ĚŃŇĽ
ĎŇĞŘŇ ŁŐ{Ň ĎŽŽŘ-ŸŹĂ

27 toi, exauce des cieux et pardonne le

péché de tes serviteurs et de ton peuple

d’Israël, à qui tu avais enseigné le bon

chemin par lequel ils devaient marcher,

et envoie de la pluie sur ton pays que tu

as donné en héritage à ton peuple !

ŸĄČ ŢŸĂĄ ĎĽĎĽ-ĽŃ Ą{Ÿ
ĎĄŸĂ ŔĚŮŸĽĚ ŔĚŤČŹ ĎĽĎĽ-ĽŃ
ĚŇ-ŸŰĽ ĽŃ ĎĽĎĽ ĽŃ ŇĽŚĞĚ
{ĆŘ-ŇŃ ĚĽŸ{Ź ŢŸĂĄ ĚĽĄĽĚĂ

ĎŇĞŐ-ŇŃĚ

28 Quand il y aura dans le pays famine ;

quand il y aura peste, brûlure, charbon,

quand il y aura sauterelles ou criquets ;

quand ses ennemis serreront de près [ton

peuple] dans son pays, dans ses portes ;

quand il y aura toute espèce de fléau ou

de maladie ;
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ĎĽĎĽ ŸŹĂ ĎŘĞŽ-ŇŃ ĎŇŤŽ-ŇŃ
ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ŇŃŇĚ ŊČĂĎ-ŇŃŇ
ĚĄĂŃŐĚ Ě{ĆŘ ŹĽĂ Ě{ČĽ ŸŹĂ
ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĚĽŤŃ ŹŸŤĚ

29 s’il arrive qu’un homme ou que tout ton

peuple d’Israël fasse entendre des

prières ou des supplications, qu’ils

reconnaissent chacun sa plaie et sa

douleur, et qu’ils étendent leurs mains

vers cette maison,

ŔĚŃŐ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ŹĽĂŇ ĎŽŽŘĚ ŽĞŇŚĚ ŁŽĄŹ
ĚĄĄŇ-ŽĂ {ČŽ ŸŹĂ ĚĽŃŸČ-ŇŃŃ
ĄĄŇ-ŽĂ Ž{ČĽ ŁČĄŇ ĎŽĂ ĽŃ

ŊČĂĎ ĽŘĄ

30 toi, exauce des cieux, du lieu de ta

demeure, et pardonne ; et rends à chacun

selon toutes ses voies, toi qui connais le

cœur de chacun, car seul tu connais le

cœur des fils des hommes,

ŁĽŃŸČĄ ŽŃŇŇ ŁĚĂŸĽĽ Ŕ{ŐŇ
ĽŘŤ-Ň{ ŊĽĽĞ ŊĎ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ
ĚŘĽŽĄĂŇ ĎŽŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ

31 afin qu’ils te craignent, marchant dans

tes voies, tout le temps qu’ils vivront

dans le pays que tu as donné à nos pères !

ŁŐ{Ő ĂŇ ŸŹĂ ĽŸŃŘĎ-ŇĂ ŊĆĚ
ĎŮĚĞŸ ŢŸĂŐ ĂĄĚ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ
ĎŮĘĞĎ ŁČĽĚ ŇĚČĆĎ ŁŐŹ Ŕ{ŐŇ
ĚĂĄĚ ĎĽĚĹŘĎ Ł{ĚŸĘĚ
ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĚŇŇŤŽĎĚ

32 Et même l’étranger, qui n’est pas de ton

peuple d’Israël, et qui viendra d’un pays

lointain à cause de ton grand nom, de ta

main puissante et de ton bras étendu,

quand il viendra et priera en se tournant

vers cette maison,

ŔĚŃŐŐ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ {ŐŹŽ ĎŽĂĚ
ĂŸŮĽ-ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĽŹ{Ě ŁŽĄŹ
Ě{ČĽ Ŕ{ŐŇ ĽŸŃŘĎ ŁĽŇĂ

ĎĂŸĽŇĚ ŁŐŹ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĽŐ{-ŇŃ
Ž{ČŇĚ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{Ń ŁŽĂ

ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-Ň{ ĂŸŮŘ ŁŐŹ-ĽŃ
ĽŽĽŘĄ

33 toi, exauce des cieux, du lieu de ta

demeure, et accomplis tout ce que cet

étranger t’aura demandé, afin que tous

les peuples de la terre connaissent ton

nom, et qu’ils te craignent, comme ton

peuple d’Israël, et qu’ils sachent que ton

nom est invoqué sur cette maison que

j’ai bâtie !
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ĚĽĄĽĚĂ-Ň{ ĎŐĞŇŐŇ ŁŐ{ ĂŰĽ-ĽŃ
ĚŇŇŤŽĎĚ ŊĞŇŹŽ ŸŹĂ ŁŸČĄ
ŸŹĂ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ŁŸČ ŁĽŇĂ
ĽŽĽŘĄ-ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ ĎĄ ŽŸĞĄ

ŁŐŹŇ

34 Quand ton peuple sortira pour faire la

guerre à ses ennemis, par le chemin où

tu les enverras, et qu’ils t’adresseront

leur prière, les regards tournés vers cette

ville que tu as choisie et vers la maison

que j’ai bâtie à ton nom,

ŊŽŇŤŽ-ŽĂ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ Ž{ŐŹĚ
ŊĹŤŹŐ ŽĽŹ{Ě ŊŽŘĞŽ-ŽĂĚ

35 exauce des cieux leur prière et leur

supplication, et fais-leur droit !

ŸŹĂ ŊČĂ ŔĽĂ ĽŃ ŁŇ-ĚĂĹĞĽ ĽŃ
ŊŽŽŘĚ ŊĄ ŽŤŘĂĚ ĂĹĞĽ-ĂŇ
ŊĎĽĄĚŹ ŊĚĄŹĚ ĄĽĚĂ ĽŘŤŇ
ĎĄĚŸŮ ĚĂ ĎŮĚĞŸ ŢŸĂ-ŇĂ

36 Quand ils pécheront contre toi (car il n’y

a point d’homme qui ne pèche) et que tu

seras irrité contre eux, et que tu les auras

livrés à l’ennemi, et que leurs vainqueurs

les auront emmenés captifs en un pays

lointain ou rapproché ;

ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŊĄĄŇ-ŇĂ ĚĄĽŹĎĚ
ŁĽŇĂ ĚŘŘĞŽĎĚ ĚĄŹĚ ŊŹ-ĚĄŹŘ
ĚŘĂĹĞ ŸŐĂŇ ŊĽĄŹ ŢŸĂĄ
ĚŘ{ŹŸĚ ĚŘĽĚ{Ď

37 s’ils rentrent en eux-mêmes, dans le pays

où ils seront captifs, s’ils reviennent à toi

et t’adressent des supplications dans le

pays de leur captivité, en disant : Nous

avons péché, nous avons commis

l’iniquité, nous avons agi méchamment ;

ŊŹŤŘ-ŇŃĄĚ ŊĄŇ-ŇŃĄ ŁĽŇĂ ĚĄŹĚ
ŊŽĂ ĚĄŹ-ŸŹĂ ŊĽĄŹ ŢŸĂĄ
ĎŽŽŘ ŸŹĂ ŊŰŸĂ ŁŸČ ĚŇŇŤŽĎĚ
ŽŸĞĄ ŸŹĂ ŸĽ{ĎĚ ŊŽĚĄĂŇ
ŁŐŹŇ ĽŽĽŘĄ-ŸŹĂ ŽĽĄŇĚ

38 s’ils reviennent à toi de tout leur cœur et

de toute leur âme, dans le pays de leur

captivité où on les aura emmenés ; s’ils

[t]’adressent des prières, les regards

tournés vers le pays que tu as donné à

leurs pères, vers la ville que tu as choisie

et vers la maison que j’ai bâtie à ton nom,
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ŁŽĄŹ ŔĚŃŐŐ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ Ž{ŐŹĚ
ŽĽŹ{Ě ŊĎĽŽŘĞŽ-ŽĂĚ ŊŽŇŤŽ-ŽĂ
ŸŹĂ ŁŐ{Ň ŽĞŇŚĚ ŊĹŤŹŐ

ŁŇ-ĚĂĹĞ

39 exauce des cieux, du lieu de ta demeure,

leurs prières et leurs supplications, et

fais-leur droit ; et pardonne à ton peuple

qui a péché contre toi !

ŁĽŘĽ{ ĂŘ-ĚĽĎĽ ĽĎŇĂ ĎŽ{
ŽŇŤŽŇ ŽĚĄŹŮ ŁĽŘĘĂĚ ŽĚĞŽŤ

ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ

40 Maintenant, ô mon Dieu ! que tes yeux

soient ouverts et tes oreilles attentives à

la prière faite en ce lieu !

ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ ĎŽ{Ě
ŁĽŘĎŃ ŁĘ{ ŔĚŸĂĚ ĎŽĂ ŁĞĚŘŇ
Ď{ĚŹŽ ĚŹĄŇĽ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĄĚĹĄ ĚĞŐŹĽ ŁĽČĽŚĞĚ

41 Et maintenant, lève-toi, Eternel Dieu,

[pour venir] à ton lieu de repos, toi et

l’arche de ta puissance! Que tes

sacrificateurs, Eternel Dieu, soient

revêtus de salut, et que tes fidèles se

réjouissent de leur bonheur !

ĽŘŤ ĄŹŽ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ČĽĚČ ĽČŚĞŇ ĎŸŃĘ ŁĽĞĽŹŐ

ŁČĄ{

42 Eternel Dieu, ne repousse pas ton oint,

souviens-toi des grâces [accordées] à

David ton serviteur !
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Chapitre 7

ŹĂĎĚ ŇŇŤŽĎŇ ĎŐŇŹ ŽĚŇŃŃĚ
ĎŇ{Ď ŇŃĂŽĚ ŊĽŐŹĎŐ ĎČŸĽ
ĂŇŐ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ ŊĽĞĄĘĎĚ

ŽĽĄĎ-ŽĂ

1 Et lorsque Salomon eut achevé de prier,

le feu descendit du ciel et consuma

l’holocauste et les sacrifices, et la gloire

de l’Eternel remplit la maison.

ĂĚĄŇ ŊĽŘĎŃĎ ĚŇŃĽ ĂŇĚ
ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ĂŇŐ-ĽŃ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŇĂ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ

2 Et les sacrificateurs ne pouvaient entrer

dans la maison de l’Eternel, car la gloire

de l’Eternel remplissait la maison de

l’Eternel.

ŽČŸĄ ŊĽĂŸ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŇŃĚ
ŽĽĄĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ ŹĂĎ
ĎŤŰŸĎ-Ň{ ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ Ě{ŸŃĽĚ
ĽŃ ĎĚĎĽŇ ŽĚČĚĎĚ ĚĚĞŽŹĽĚ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĄĚĹ

3 Et tous les fils d’Israël virent descendre

le feu et la gloire de l’Eternel sur la

maison, et ils s’inclinèrent, la face contre

terre, sur le pavé, et se prosternèrent, et

louèrent l’Eternel de ce qu’il est bon et

que sa miséricorde dure à toujours.

ĞĄĘ ŊĽĞĄĘ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŁŇŐĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

4 Et le roi et tout le peuple offrirent des

sacrifices devant l’Eternel.

ĞĄĘ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĞĄĘĽĚ
ŔĂŰĚ ŞŇĂ ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{ ŸŮĄĎ
ĚŃŘĞĽĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ

Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŁŇŐĎ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŽĂ

5 Et le roi Salomon offrit en sacrifice

vingt-deux mille bœufs et cent vingt

mille brebis. Ainsi le roi et tout le peuple

firent la dédicace de la maison de Dieu.
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ŊĽČŐ{ ŊŽĚŸŐŹŐ-Ň{ ŊĽŘĎŃĎĚ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸĽŹ-ĽŇŃĄ ŊĽĽĚŇĎĚ
ĎĚĎĽŇ ŽĚČĎŇ ŁŇŐĎ ČĽĚČ ĎŹ{
ČĽĚČ ŇŇĎĄ ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň-ĽŃ
ŊĽŸŰŰĞŐ ŊĽŘĎŃĎĚ ŊČĽĄ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŊČĆŘ ŊĽŸŰĞŐ

ŊĽČŐ{

6 Et les sacrificateurs se tenaient à leurs

postes, et les Lévites de même, avec les

instruments de musique [consacrés] à

l’Eternel, que le roi David avait faits

pour louer l’Eternel de ce que sa

miséricorde dure à toujours, quand

David célébrait [l’Eternel] par leur

moyen. Et les sacrificateurs sonnaient

des trompettes vis-à-vis d’eux, et tout

Israël se tenait debout.

ŸŹĂ ŸŰĞĎ ŁĚŽ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŹČŮĽĚ
ŊŹ ĎŹ{-ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĽŘŤŇ
ŊĽŐŇŹĎ ĽĄŇĞ ŽĂĚ ŽĚŇ{Ď

ĎŐŇŹ ĎŹ{ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐ-ĽŃ
ĎŇ{Ď-ŽĂ ŇĽŃĎŇ ŇĚŃĽ ĂŇ
ŊĽĄŇĞĎ-ŽĂĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ

7 Et Salomon consacra le milieu du parvis

qui est devant la maison de l’Eternel ; car

il offrit là les holocaustes et les graisses

des sacrifices d’actions de grâces, parce

que l’autel d’airain qu’avait fait Salomon

ne pouvait contenir les holocaustes, les

offrandes et les graisses.

ĂĽĎĎ Ž{Ą ĆĞĎ-ŽĂ ĎŐŇŹ Ź{ĽĚ
ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŽŐĞ ĂĚĄŇŐ ČĂŐ ŇĚČĆ ŇĎŮ
ŊĽŸŰŐ ŇĞŘ-Č{

8 Et en ce temps-là Salomon célébra la fête

pendant sept jours, et tout Israël avec lui,

une très grande assemblée, réunie

depuis le chemin de Hamath jusqu’au

Torrent d’Egypte.

ĽŃ ŽŸŰ{ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄ ĚŹ{ĽĚ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĚŹ{ ĞĄĘŐĎ ŽŃŘĞ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĆĞĎĚ

9 Et ils eurent, le huitième jour, une

assemblée solennelle ; car ils firent la

dédicace de l’autel pendant sept jours, et

la fête pendant sept jours.

ŹČĞŇ ĎŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{ ŊĚĽĄĚ
ŊĎĽŇĎĂŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ĞŇŹ Ľ{ĽĄŹĎ
ĎĄĚĹĎ-Ň{ ĄŇ ĽĄĚĹĚ ŊĽĞŐŹ
ĎŐŇŹŇĚ ČĽĚČŇ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ŸŹĂ

ĚŐ{ ŇĂŸŹĽŇĚ

10 Et le vingt-troisième jour du septième

mois, Salomon renvoya dans leurs

demeures le peuple joyeux et le cœur

content du bien que l’Eternel avait fait à

David et à Salomon et à Israël, son

peuple.
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ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĎŐŇŹ ŇŃĽĚ
ĂĄĎ-ŇŃ ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ŽĚŹ{Ň ĎŐŇŹ ĄŇ-Ň{

ĞĽŇŰĎ ĚŽĽĄĄĚ

11 Et Salomon acheva la maison de l’Eternel

et la maison royale, et mena à bonne fin

tout ce que Salomon s’était proposé de

faire dans la maison de l’Eternel et dans

sa propre maison.

ĎŇĽŇĄ ĎŐŇŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ
ŁŽŇŤŽ-ŽĂ ĽŽ{ŐŹ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄŇ ĽŇ ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ĽŽŸĞĄĚ

ĞĄĘ

12 Et l’Eternel apparut à Salomon pendant

la nuit et lui dit : J’ai exaucé ta prière et je

me suis choisi ce lieu pour maison de

sacrifices.

ŸĹŐ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ ŸŰ{Ă ŔĎ
ŢŸĂĎ ŇĚŃĂŇ ĄĆĞ-Ň{ ĎĚŰĂ-ŔĎĚ
ĽŐ{Ą ŸĄČ ĞŇŹĂ-ŊĂĚ

13 Quand je fermerai le ciel et qu’il n’y aura

pas de pluie, quand j’ordonnerai aux

sauterelles de ravager le pays et que

j’enverrai la peste parmi mon peuple,

ĽŐŹ-ĂŸŮŘ ŸŹĂ ĽŐ{ Ě{ŘŃĽĚ
ĽŘŤ ĚŹŮĄĽĚ ĚŇŇŤŽĽĚ ŊĎĽŇ{
ĽŘĂĚ ŊĽ{ŸĎ ŊĎĽŃŸČŐ ĚĄŹĽĚ
ŊŽĂĹĞŇ ĞŇŚĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ {ŐŹĂ

ŊŰŸĂ-ŽĂ ĂŤŸĂĚ

14 si mon peuple, sur lequel mon nom est

invoqué, s’humilie, s’ils prient, s’ils

cherchent ma face et s’ils se détournent

de leurs mauvaises voies, je les exaucerai

des cieux, je leur pardonnerai leur péché

et je guérirai leur pays.

ĽŘĘĂĚ ŽĚĞŽŤ ĚĽĎĽ ĽŘĽ{ ĎŽ{
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ ŽŇŤŽŇ ŽĚĄŹŮ

15 Maintenant mes yeux sont ouverts et

mes oreilles attentives à la prière de ce

lieu-ci.

ŽĽĄĎ-ŽĂ ĽŽŹČŮĎĚ ĽŽŸĞĄ ĎŽ{Ě
ŊŇĚ{-Č{ ŊŹ ĽŐŹ-ŽĚĽĎŇ ĎĘĎ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŊŹ ĽĄŇĚ ĽŘĽ{ ĚĽĎĚ

16 Et maintenant, j’ai choisi et j’ai consacré

cette maison pour que mon nom y soit à

jamais, et que mes yeux et mon cœur y

soient toujours.
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ŁŇĎ ŸŹĂŃ ĽŘŤŇ ŁŇŽ-ŊĂ ĎŽĂĚ
ŸŹĂ ŇŃŃ ŽĚŹ{ŇĚ ŁĽĄĂ ČĽĚČ
ŸĚŐŹŽ ĽĹŤŹŐĚ ĽŮĞĚ ŁĽŽĽĚŰ

17 Et toi, si tu marches devant moi, comme

a marché David ton père, et que tu fasses

tout ce que je t’ai commandé ; si tu

observes mes statuts et mes

ordonnances,

ŁŽĚŃŇŐ ĂŚŃ ŽĂ ĽŽĚŐĽŮĎĚ
ŸŐĂŇ ŁĽĄĂ ČĽĚČŇ ĽŽŸŃ ŸŹĂŃ
ŇĂŸŹĽĄ ŇŹĚŐ ŹĽĂ ŁŇ ŽŸŃĽ-ĂŇ

18 j’affermirai le trône de ta royauté, comme

je m’y suis engagé envers David ton

père, en disant : Tu ne manqueras jamais

d’un descendant régnant sur Israël.

ŊŽĄĘ{Ě ŊŽĂ ŔĚĄĚŹŽ-ŊĂĚ
ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĽŽĚŰŐĚ ĽŽĚŮĞ
ŊŽČĄ{Ě ŊŽŃŇĎĚ ŊŃĽŘŤŇ
ŊĎŇ ŊŽĽĚĞŽŹĎĚ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ

19 Et si vous vous détournez et que vous

négligiez mes statuts et mes

commandements que j’ai mis devant

vous, et si vous allez et que vous serviez

d’autres dieux et que vous vous

prosterniez devant eux,

ŸŹĂ ĽŽŐČĂ Ň{Ő ŊĽŽŹŽŘĚ
ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŽĂĚ ŊĎŇ ĽŽŽŘ
ĽŘŤ Ň{Ő ŁĽŇŹĂ ĽŐŹŇ ĽŽŹČŮĎ
ĎŘĽŘŹŇĚ ŇŹŐŇ ĚŘŘŽĂĚ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃĄ

20 je les arracherai de mon sol que je leur ai

donné, et cette maison que j’ai consacrée

à mon nom, je la rejetterai loin de moi et

j’en ferai la fable et la risée de tous les

peuples.

ŔĚĽŇ{ ĎĽĎ ŸŹĂ ĎĘĎ ŽĽĄĎĚ
ĎŐĄ ŸŐĂĚ ŊŹĽ ĚĽŇ{ ŸĄ{-ŇŃŇ
ŽĂĘĎ ŢŸĂŇ ĎŃŃ ĎĚĎĽ ĎŹ{

ĎĘĎ ŽĽĄŇĚ

21 Et quant à cette maison qui était si

élevée, quiconque passera près d’elle

s’étonnera et dira : Pourquoi l’Eternel

a-t-il ainsi traité ce pays et cette maison?
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ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{ ŸŹĂ Ň{ ĚŸŐĂĚ
ŊĂĽŰĚĎ ŸŹĂ ŊĎĽŽĄĂ ĽĎŇĂ
ŊĽĎŇĂĄ ĚŮĽĘĞĽĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŊĚČĄ{ĽĚ ŊĎŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ŊĽŸĞĂ
Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ŊĎĽŇ{ ĂĽĄĎ ŔŃ-Ň{

ŽĂĘĎ

22 Et l’on répondra : C’est parce qu’ils ont

abandonné l’Eternel, le Dieu de leurs

pères, qui les a fait sortir du pays

d’Egypte, et qu’ils se sont attachés à

d’autres dieux, et qu’ils se sont

prosternés devant eux et les ont servis ;

c’est pour cela qu’il a fait venir sur eux

tous ces maux.



2 CHRONIQUES 8 1949

Chapitre 8

ŸŹĂ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĎŘĄ

ĚŽĽĄ-ŽĂĚ

1 Et au bout des vingt ans pendant

lesquels Salomon construisit la maison

de l’Eternel et sa propre maison,

ĎŐŇŹŇ ŊŸĚĞ ŔŽŘ ŸŹĂ ŊĽŸ{ĎĚ
ŊŹ ĄŹĚĽĚ ŊŽĂ ĎŐŇŹ ĎŘĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ

2 Salomon bâtit les villes que Huram lui

avait données et il y établit les fils

d’Israël.

ŮĘĞĽĚ ĎĄĚŰ ŽŐĞ ĎŐŇŹ ŁŇĽĚ
ĎĽŇ{

3 Et Salomon marcha contre

Hamath-Tsoba et s’en empara.

ŽĂĚ ŸĄČŐĄ ŸŐČŽ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ĎŘĄ ŸŹĂ ŽĚŘŃŚŐĎ ĽŸ{-ŇŃ

ŽŐĞĄ

4 Et il bâtit Thadmor dans le désert et

toutes les villes servant de magasins

qu’il bâtit en Hamath.

ŔĚĽŇ{Ď ŔĚŸĚĞ ŽĽĄ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ĽŸ{ ŔĚŽĞŽĎ ŔĚŸĚĞ ŽĽĄ-ŽĂĚ
ĞĽŸĄĚ ŊĽŽŇČ ŽĚŐĚĞ ŸĚŰŐ

5 Il bâtit aussi Beth-Horon la Haute et

Beth-Horon la Basse, [pour en faire] des

villes fortes, avec des murs, des portes et

des barres,

ŽĚŘŃŚŐĎ ĽŸ{-ŇŃ ŽĂĚ ŽŇ{Ą-ŽĂĚ
ĽŸ{-ŇŃ ŽĂĚ ĎŐŇŹŇ ĚĽĎ ŸŹĂ
ŽĂĚ ŊĽŹŸŤĎ ĽŸ{ ŽĂĚ ĄŃŸĎ
ŽĚŘĄŇ ŮŹĞ ŸŹĂ ĎŐŇŹ ŮŹĞ-ŇŃ
ŢŸĂ ŇŃĄĚ ŔĚŘĄŇĄĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĚŽŇŹŐŐ

6 et Baalath et toutes les villes servant de

magasins qui lui appartenaient, et toutes

les villes pour les chars, et les villes pour

la cavalerie, et tout ce qu’il plut à

Salomon de bâtir à Jérusalem et au Liban

et dans tout le pays de sa domination.
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ĽŸŐĂĎĚ ĽŽĞĎ-ŔŐ ŸŽĚŘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ
ŸŹĂ ĽŚĚĄĽĎĚ ĽĚĞĎĚ ĽĘŸŤĎĚ
ĎŐĎ ŇĂŸŹĽĽŐ ĂŇ

7 Tout ce qui était resté des Héthiens, des

Amorrhéens, des Phéréziens, des

Héviens et des Jébusiens, ne faisant pas

partie d’Israël,

ŊĎĽŸĞĂ ĚŸŽĚŘ ŸŹĂ ŊĎĽŘĄ-ŔŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊĚŇŃ-ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ŊĚĽĎ Č{ ŚŐŇ ĎŐŇŹ ŊŇ{ĽĚ

ĎĘĎ

8 leurs descendants qui étaient restés après

eux dans le pays et que les fils d’Israël

n’avaient pas entièrement détruits,

Salomon les leva comme gens de corvée,

ce qu’ils ont été jusqu’à ce jour.

ŔŽŘ-ĂŇ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ĎŐĎ-ĽŃ ĚŽŃĂŇŐŇ ŊĽČĄ{Ň ĎŐŇŹ
ĚĽŹĽŇŹ ĽŸŹĚ ĎŐĞŇŐ ĽŹŘĂ
ĚĽŹŸŤĚ ĚĄŃŸ ĽŸŹĚ

9 Mais des fils d’Israël, Salomon ne fit

point de serfs pour ses travaux ; car

ceux-ci furent gens de guerre, et

commandants de ses combattants sur

chariots, et commandants de ses chars et

de sa cavalerie.

ŊĽĄŰŘĎ ŊĽĄĽŰŘĎ ĽŸŹ ĎŇĂĚ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ-ŸŹĂ

Ŋ{Ą ŊĽČŸĎ

10 Et comme chefs préposés par le roi

Salomon, il y en avait deux cent

cinquante, chargés de surveiller le

peuple.

ŸĽ{Ő ĎŐŇŹ ĎŇ{Ď Ď{ŸŤ-ŽĄ-ŽĂĚ
ĽŃ ĎŇ-ĎŘĄ ŸŹĂ ŽĽĄŇ ČĽĚČ
ŽĽĄĄ ĽŇ ĎŹĂ ĄŹŽ-ĂŇ ŸŐĂ
ĎŐĎ ŹČŮ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ČĽĚČ
ĎĚĎĽ ŔĚŸĂ ŊĎĽŇĂ ĎĂĄ-ŸŹĂ

11 Et Salomon fit monter la fille de Pharaon

de la cité de David dans la maison qu’il

avait bâtie pour elle ; car il dit : Je ne

veux pas qu’une femme habite dans la

maison de David, roi d’Israël, car c’est

un sanctuaire, parce que l’arche de

l’Eternel y est entrée.

ĎĚĎĽŇ ŽĚŇ{ ĎŐŇŹ ĎŇ{Ď ĘĂ
ĽŘŤŇ ĎŘĄ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ Ň{

ŊŇĚĂĎ

12 Alors Salomon offrit des holocaustes à

l’Eternel sur l’autel de l’Eternel qu’il

avait construit devant le portique,
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ŽĚŇ{ĎŇ ŊĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČĄĚ
ŊĽŹČĞŇĚ ŽĚŽĄŹŇ ĎŹŐ ŽĚŰŐŃ
ĎŘŹĄ ŊĽŐ{Ť ŹĚŇŹ ŽĚČ{ĚŐŇĚ
ŽĚ{ĄŹĎ ĆĞĄĚ ŽĚŰŐĎ ĆĞĄ

ŽĚŃŚĎ ĆĞĄĚ

13 et il le fit selon ce qui était prescrit pour

chaque jour, en faisant des sacrifices,

suivant le commandement de Moïse, aux

jours de sabbat, de nouvelle lune et de

fête, trois fois l’an : à la fête des pains

sans levain, à la fête des Semaines et à la

fête des Tabernacles.

ĚĽĄĂ-ČĽĚČ ĹŤŹŐŃ ČŐ{ĽĚ
ŊŽČĄ{-Ň{ ŊĽŘĎŃĎ ŽĚŮŇĞŐ-ŽĂ
ŇŇĎŇ ŊŽĚŸŐŹŐ-Ň{ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŊĚĽ-ŸĄČŇ ŊĽŘĎŃĎ ČĆŘ ŽŸŹŇĚ
ŊŽĚŮŇĞŐĄ ŊĽŸ{ĚŹĎĚ ĚŐĚĽĄ
ČĽĚČ ŽĚŰŐ ŔŃ ĽŃ Ÿ{ŹĚ Ÿ{ŹŇ

ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ

14 Et il installa, suivant l’ordonnance de

David son père, les classes des

sacrificateurs dans leur office, et les

Lévites dans leur charge pour louer

[l’Eternel] et s’acquitter de leur service

auprès des sacrificateurs, selon ce qui

était prescrit pour chaque jour, et les

portiers, d’après leurs classes, auprès de

chaque porte ; car tel était le

commandement de David, homme de

Dieu.

ŁŇŐĎ ŽĚŰŐ ĚŸŚ ĂŇĚ
ŸĄČ-ŇŃŇ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ-Ň{

ŽĚŸŰĂŇĚ

15 Et l’on ne s’écarta en aucun point des

commandements du roi touchant les

sacrificateurs et les Lévites, non plus que

pour les trésors.

ŊĚĽĎ-Č{ ĎŐŇŹ ŽŃĂŇŐ-ŇŃ ŔŃŽĚ
ŊŇŹ ĚŽŇŃ-Č{Ě ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ČŚĚŐ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ

16 Et toute l’œuvre de Salomon fut bien

organisée, jusqu’au jour où fut fondée la

maison de l’Eternel et jusqu’à celui où

elle fut terminée ; la maison de l’Eternel

fut achevée.

ŸĄĆ-ŔĚĽŰ{Ň ĎŐŇŹ ŁŇĎ ĘĂ
ŢŸĂĄ ŊĽĎ ŽŤŹ-Ň{ ŽĚŇĽĂ-ŇĂĚ

ŊĚČĂ

17 Alors Salomon se rendit à Etsion-Guéber

et à Eloth, sur les bords de la mer, dans le

pays d’Edom.
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ĚĽČĄ{-ČĽĄ ŊŸĚĞ ĚŇ-ĞŇŹĽĚ
Ľ{ČĚĽ ŊĽČĄ{Ě ŽĚĽĽŘĂ ŽĚĽĽŘĚĂ
ĎŐŇŹ ĽČĄ{-Ŋ{ ĚĂĄĽĚ ŊĽ
ŽĚĂŐ-{ĄŸĂ ŊŹŐ ĚĞŮĽĚ ĎŸĽŤĚĂ
ĚĂĽĄĽĚ ĄĎĘ ŸŃŃ ŊĽŹŐĞĚ
ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ-ŇĂ

18 Et Huram lui envoya par ses serviteurs

des vaisseaux et des serviteurs

connaissant la mer ; et ils allèrent, avec

les serviteurs de Salomon, à Ophir, et ils

y prirent quatre cent cinquante talents

d’or et les apportèrent au roi Salomon.
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Chapitre 9

ĎŐŇŹ {ŐŹ-ŽĂ Ď{ŐŹ ĂĄŹ-ŽŃŇŐĚ
ŽĚČĽĞĄ ĎŐŇŹ-ŽĂ ŽĚŚŘŇ ĂĚĄŽĚ
ČĂŐ ČĄŃ ŇĽĞĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĄĎĘĚ ŊĽŐŹĄ ŊĽĂŹŘ ŊĽŇŐĆĚ
ĂĚĄŽĚ ĎŸŮĽ ŔĄĂĚ ĄŸŇ

ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚŐ{ ŸĄČŽĚ ĎŐŇŹ-ŇĂ
ĎĄĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ

1 Et la reine de Séba, ayant ouï la

renommée de Salomon, vint à Jérusalem

pour éprouver Salomon par des

énigmes ; [elle arriva] avec une très

grande suite, des chameaux portant des

aromates, de l’or en quantité et des

pierres précieuses ; et elle vint vers

Salomon, et elle lui dit tout ce qu’elle

avait dans le cœur.

ĎĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ĎŐŇŹ ĎŇ-ČĆĽĚ
ĂŇ ŸŹĂ ĎŐŇŹŐ ŸĄČ ŊŇ{Ř-ĂŇĚ

ĎŇ ČĽĆĎ

2 Et Salomon répondit à toutes ses

questions ; et il n’y eut rien qui fût caché

à Salomon et qu’il ne lui expliquât.

ĎŐŇŹ ŽŐŃĞ ŽĂ ĂĄŹ-ŽŃŇŐ ĂŸŽĚ
ĎŘĄ ŸŹĂ ŽĽĄĎĚ

3 Et la reine de Séba vit la sagesse de

Salomon et la maison qu’il avait bâtie,

ĚĽČĄ{ ĄŹĚŐĚ ĚŘĞŇŹ ŇŃĂŐĚ
ŊĎĽŹĚĄŇŐĚ ĚĽŽŸŹŐ ČŐ{ŐĚ
ĚŽĽĽŇ{Ě ŊĎĽŹĚĄŇŐĚ ĚĽŮŹŐĚ
ĎĽĎ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŇ{Ľ ŸŹĂ

ĞĚŸ ĎĄ ČĚ{

4 et les mets de sa table, et les

appartements de ses serviteurs, et le lieu

où se tenaient ses officiers, et leurs

vêtements, et ses échansons, et leurs

vêtements, et la montée par laquelle il

montait à la maison de l’Eternel ; et elle

fut toute hors d’elle,
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ŸŹĂ ŸĄČĎ ŽŐĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŁĽŸĄČ-Ň{ ĽŰŸĂĄ ĽŽ{ŐŹ

ŁŽŐŃĞ-Ň{Ě

5 et elle dit au roi : C’est bien vrai, ce que

j’ai entendu raconter dans mon pays de

ta condition et de ta sagesse.

Č{ ŊĎĽŸĄČŇ ĽŽŘŐĂĎ-ĂŇĚ
ĎŘĎĚ ĽŘĽ{ ĎŘĽĂŸŽĚ ĽŽĂĄ-ŸŹĂ
ŁŽŐŃĞ ŽĽĄŸŐ ĽŰĞ ĽŇ-ČĆĎ ĂŇ
ĽŽ{ŐŹ ŸŹĂ Ď{ĚŐŹĎ-Ň{ ŽŤŚĽ

6 Je n’ai pas ajouté foi à ce qu’on en disait,

jusqu’à ce que je sois venue et que mes

yeux aient vu : et voici, on ne m’avait pas

rapporté la moitié de la grandeur de ta

sagesse ; tu surpasses ce que la

renommée m’avait appris.

ŁĽČĄ{ ĽŸŹĂĚ ŁĽŹŘĂ ĽŸŹĂ
ČĽŐŽ ŁĽŘŤŇ ŊĽČŐ{Ď ĎŇĂ
ŁŽŐŃĞ-ŽĂ ŊĽ{ŐŹĚ

7 Heureux sont tes gens ! et heureux tes

serviteurs, que voilà, qui se tiennent

continuellement devant toi et qui

écoutent ta sagesse !

ŸŹĂ ŁĚŸĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽĎĽ
ŁŇŐŇ ĚĂŚŃ-Ň{ ŁŽŽŇ ŁĄ ŢŤĞ
ŁĽĎŇĂ ŽĄĎĂĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ
ŊŇĚ{Ň ĚČĽŐ{ĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŽĚŹ{Ň ŁŇŐŇ ŊĎĽŇ{ ŁŘŽĽĚ
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ

8 Béni soit l’Eternel, ton Dieu, qui a pris

plaisir en toi, en te plaçant sur ton trône

pour être roi à l’Eternel, ton Dieu ! C’est

parce que ton Dieu aime Israël et veut le

faire subsister à jamais, qu’il t’a fait roi

sur eux pour faire droit et justice.

ŸŃŃ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ŁŇŐŇ ŔŽŽĚ
ŔĄĂĚ ČĂŐ ĄŸŇ ŊĽŐŹĄĚ ĄĎĘ
ĂĚĎĎ ŊŹĄŃ ĎĽĎ ĂŇĚ ĎŸŮĽ

ĎŐŇŹ ŁŇŐŇ ĂĄŹ-ŽŃŇŐ ĎŘŽŘ-ŸŹĂ

9 Et elle donna au roi cent vingt talents

d’or et des aromates en très grande

quantité et des pierres précieuses. Et il

n’y eut plus jamais d’aromates comme

ceux que la reine de Séba donna au roi

Salomon.

ĽČĄ{Ě ŊŸĚĞ ŊŸĽĞ ĽČĄ{-ŊĆĚ
ŸĽŤĚĂŐ ĄĎĘ ĚĂĽĄĎ-ŸŹĂ ĎŐŇŹ
ŔĄĂĚ ŊĽŐĚĆŇĂ ĽŰ{ ĚĂĽĄĎ

ĎŸŮĽ

10 Et les serviteurs de Huram et ceux de

Salomon, qui amenaient de l’or d’Ophir,

amenèrent aussi du bois de sandal et des

pierres précieuses.
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ŊĽŐĚĆŇĂĎ ĽŰ{-ŽĂ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ ŽĚŇŚŐ
ŊĽŸŹŇ ŊĽŇĄŘĚ ŽĚŸŘŃĚ

ŢŸĂĄ ŊĽŘŤŇ ŊĎŃ ĚĂŸŘ-ĂŇĚ
ĎČĚĎĽ

11 Et le roi fit avec le bois de sandal des

escaliers pour la maison de l’Eternel et

pour la maison royale, et des harpes et

des luths pour les chantres. On n’avait

jamais vu auparavant de bois pareil dans

le pays de Juda.

ĂĄŹ-ŽŃŇŐŇ ŔŽŘ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎĚ
ČĄŇŐ ĎŇĂŹ ŸŹĂ ĎŰŤĞ-ŇŃ-ŽĂ
ŁŤĎŽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĎĂĽĄĎ-ŸŹĂ
ĎĽČĄ{Ě ĂĽĎ ĎŰŸĂŇ ŁŇŽĚ

12 Et le roi Salomon donna à la reine de

Séba tout ce qu’elle désira et demanda,

sans compter ce qu’elle avait apporté au

roi. Et elle s’en retourna et s’en alla dans

son pays, elle et ses serviteurs.

ĂĄ-ŸŹĂ ĄĎĘĎ ŇŮŹŐ ĽĎĽĚ
ŽĚĂŐ ŹŹ ŽĞĂ ĎŘŹĄ ĎŐŇŹŇ
ĄĎĘ ĽŸŃŃ ŹŹĚ ŊĽŹŹĚ

13 Et le poids de l’or qui revenait à Salomon

chaque année était de six cent

soixante-six talents d’or,

ŊĽŸĞŚĎĚ ŊĽŸŽĎ ĽŹŘĂŐ ČĄŇ
ŽĚĞŤĚ ĄŸ{ ĽŃŇŐ-ŇŃĚ ŊĽĂĽĄŐ
ŞŚŃĚ ĄĎĘ ŊĽĂĽĄŐ ŢŸĂĎ

ĎŐŇŹŇ

14 outre [ce qu’il retirait] des marchands et

[ce que] les commerçants [lui]

amenaient ; et tous les rois d’Arabie et les

gouverneurs du pays amenaient de l’or

et de l’argent à Salomon.

ĎŘŰ ŊĽŽĂŐ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ĹĚĞŹ ĄĎĘ ŽĚĂŐ ŹŹ ĹĚĞŹ ĄĎĘ
ŽĞĂĎ ĎŘŰĎ-Ň{ ĎŇ{Ľ

15 Et le roi Salomon fit deux cents grands

boucliers d’or battu, pour chacun

desquels il employa six cents sicles d’or

battu,

ĹĚĞŹ ĄĎĘ ŊĽŘĆŐ ŽĚĂŐ-ŹŇŹĚ
ŔĆŐĎ-Ň{ ĎŇ{Ľ ĄĎĘ ŽĚĂŐ ŹŇŹ
Ÿ{Ľ ŽĽĄĄ ŁŇŐĎ ŊŘŽĽĚ ŽĞĂĎ

ŔĚŘĄŇĎ

16 et trois cents petits boucliers d’or battu,

pour chacun desquels il employa trois

cents [sicles] d’or ; et le roi les mit dans la

maison de la Forêt du Liban.

ŇĚČĆ ŔŹ-ĂŚŃ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ŸĚĎĹ ĄĎĘ ĚĎŤŰĽĚ

17 Et le roi fit un grand trône d’ivoire et le

revêtit d’or pur.
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ĄĎĘĄ ŹĄŃĚ ĂŚŃŇ ŽĚŇ{Ő ŹŹĚ
ĎĘŐ ŽĚČĽĚ ŊĽĘĞĂŐ ĂŚŃŇ
ŊĽŘŹĚ ŽĄŹĎ ŊĚŮŐ-Ň{ ĎĘŐĚ
ŽĚČĽĎ ŇŰĂ ŊĽČŐ{ ŽĚĽŸĂ

18 Ce trône avait six marches et un

marchepied d’or, reliés au trône ; il y

avait des bras de chaque côté du siège ;

deux lions étaient placés debout près des

bras,

ŊŹ ŊĽČŐ{ ŽĚĽŸĂ ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ
ĎĘŐĚ ĎĘŐ ŽĚŇ{ŐĎ ŹŹ-Ň{
ĎŃŇŐŐ-ŇŃŇ ŔŃ ĎŹ{Ř-ĂŇ

19 et douze lions étaient placés sur les six

marches, de chaque côté. Rien de pareil

n’avait été fait pour aucun royaume.

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĎŮŹŐ ĽŇŃ ŇŃĚ
ŔĚŘĄŇĎ Ÿ{Ľ-ŽĽĄ ĽŇŃ ŇŃĚ ĄĎĘ
ĄŹĞŘ ŞŚŃ ŔĽĂ ŸĚĆŚ ĄĎĘ
ĎŐĚĂŐŇ ĎŐŇŹ ĽŐĽĄ

20 Et tous les vases à boire du roi Salomon

étaient d’or, et tous les vases de la

maison de la Forêt du Liban étaient d’or

fin. Rien n’était d’argent ; on n’en faisait

aucun cas du temps de Salomon.

ŹĽŹŸŽ ŽĚŃŇĎ ŁŇŐŇ ŽĚĽĽŘĂ-ĽŃ
ŹĚŇŹŇ ŽĞĂ ŊŸĚĞ ĽČĄ{ Ŋ{
ŹĽŹŸŽ ŽĚĽĽŘĂ ĎŘĂĚĄŽ ŊĽŘŹ
ŊĽĄĎŘŹ ŞŚŃĚ ĄĎĘ ŽĚĂŹŘ
ŊĽĽĽŃĚŽĚ ŊĽŤĚŮĚ

21 Car le roi avait des vaisseaux qui allaient

à Tharsis avec les serviteurs de Huram ;

et tous les trois ans arrivaient les

vaisseaux de Tharsis, apportant de l’or et

de l’argent, de l’ivoire, des singes et des

paons.

ĽŃŇŐ ŇŃŐ ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ŇČĆĽĚ
ĎŐŃĞĚ ŸŹ{Ň ŢŸĂĎ

22 Et le roi Salomon devint plus grand que

tous les rois de la terre en richesse et en

sagesse.

ŊĽŹŮĄŐ ŢŸĂĎ ĽŃŇŐ ŇŃĚ
ĚŽŐŃĞ-ŽĂ {ŐŹŇ ĎŐŇŹ ĽŘŤ-ŽĂ
ĚĄŇĄ ŊĽĎŇĂĎ ŔŽŘ-ŸŹĂ

23 Et tous les rois de la terre recherchaient

la présence de Salomon pour entendre sa

sagesse, que Dieu avait mise dans son

cœur.
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ĽŇŃ ĚŽĞŘŐ ŹĽĂ ŊĽĂĽĄŐ ŊĎĚ
ŮŹŘ ŽĚŐŇŹĚ ĄĎĘ ĽŇŃĚ ŞŚŃ
ŊĽČŸŤĚ ŊĽŚĚŚ ŊĽŐŹĄĚ
ĎŘŹĄ ĎŘŹ-ŸĄČ

24 Et chacun apportait son présent, des

objets d’argent et des objets d’or, des

vêtements, des armes, des aromates, des

chevaux et des mulets ; et il en était ainsi

chaque année.

ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂ ĎŐŇŹŇ ĽĎĽĚ
ŽĚĄŃŸŐĚ ŊĽŚĚŚ ŽĚĽŸĂ

ŊĞĽŘĽĚ ŊĽŹŸŤ ŞŇĂ ŸŹ{-ŊĽŘŹĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐĎ-Ŋ{Ě ĄŃŸĎ ĽŸ{Ą

25 Et Salomon avait quatre mille stalles

pour ses chevaux, et des chars, et douze

mille cavaliers, qu’il mit dans les villes

des chars et auprès du roi à Jérusalem.

ŊĽŃŇŐĎ-ŇŃĄ ŇŹĚŐ ĽĎĽĚ
Č{Ě ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂ-Č{Ě ŸĎŘĎ-ŔŐ

ŊĽŸŰŐ ŇĚĄĆ

26 Et il dominait sur tous les rois, depuis le

fleuve jusqu’au pays des Philistins et

jusqu’à la frontière d’Egypte.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŔŽĽĚ
ŔŽŘ ŊĽĘŸĂĎ ŽĂĚ ŊĽŘĄĂŃ
ĄŸŇ ĎŇŤŹĄ-ŸŹĂ ŊĽŐŮŹŃ

27 Et le roi rendit l’argent aussi commun à

Jérusalem que les pierres, et le bois de

cèdre aussi abondant que les sycomores

qui croissentdans la plaine.

ŊĽŸŰŐŐ ŊĽŚĚŚ ŊĽĂĽŰĚŐĚ
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŐĚ ĎŐŇŹŇ

28 Et l’on tirait pour Salomon des chevaux

d’Egypte et de tous les pays.

ŊĽŘŹĂŸĎ ĎŐŇŹ ĽŸĄČ ŸĂŹĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ŊĽŘĚŸĞĂĎĚ
ŽĂĚĄŘ-Ň{Ě ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ ĽŸĄČ-Ň{
ĽČ{Ľ ŽĚĘĞĄĚ ĽŘĚŇĽŹĎ ĎĽĽĞĂ
ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ-Ň{ ĎĘĞĎ ĚČ{Ľ

29 Le reste des actions de Salomon, les

premières et les dernières, cela n’est-il

pas écrit dans l’histoire de Nathan, le

prophète, et dans la prophétie d’Ahija,

de Silo, et dans la révélation de Jéédi, le

prophète, sur Jéroboam, fils de Nébat?

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎŐŇŹ ŁŇŐĽĚ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{

30 Et Salomon régna à Jérusalem, sur tout

Israël, pendant quarante ans.
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ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎŐŇŹ ĄŃŹĽĚ
ĚĽĄĂ ČĽĚČ ŸĽ{Ą ĚĎŸĄŮĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĽĚ

31 Et Salomon s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra dans la cité de David, son

père. Et Roboam, son fils, régna à sa

place.
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Chapitre 10

ŊŃŹ ĽŃ ĎŐŃŹ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇĽĚ
ĚŽĂ ŁĽŇŐĎŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚĂĄ

1 Et Roboam se rendit à Sichem, car tout

Israël était venu à Sichem pour le faire

roi.

ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĽŘŤŐ ĞŸĄ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐĄ ĂĚĎĚ
Ŋ{ĄŸĽ ĄŹĽĚ ŁŇŐĎ ĎŐŇŹ

ŊĽŸŰŐŐ

2 Et quand Jéroboam, fils de Nébat, reçut

la nouvelle [de la mort de Salomon], il

était en Egypte, où il s’était enfui pour

échapper au roi Salomon, Jéroboam

revint d’Egypte.

ĂĄĽĚ ĚŇ-ĚĂŸŮĽĚ ĚĞŇŹĽĚ
ĚŸĄČĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ
ŸŐĂŇ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ

3 Et on l’envoya chercher, et Jéroboam vint

avec tout Israël, et ils parlèrent à

Roboam, en disant :

ŇŮĎ ĎŽ{Ě ĚŘŇ{-ŽĂ ĎŹŮĎ ŁĽĄĂ
ĚŇ{ŐĚ ĎŹŮĎ ŁĽĄĂ ŽČĄ{Ő
ŁČĄ{ŘĚ ĚŘĽŇ{ ŔŽŘ-ŸŹĂ ČĄŃĎ

4 Ton père nous a chargés d’un joug

pesant ; maintenant allège cette dure

servitude et le joug pesant que ton père a

mis sur nous, et nous te servirons.

ŊĽŐĽ ŽŹŇŹ ČĚ{ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ŋ{Ď ŁŇĽĚ ĽŇĂ ĚĄĚŹĚ

5 Et il leur dit : Revenez vers moi dans

trois jours. Et le peuple se retira.

ŊĽŘŮĘĎ-ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ Ţ{ĚĽĚ
ĎŐŇŹ ĽŘŤŇ ŊĽČŐ{ ĚĽĎ-ŸŹĂ
ŁĽĂ ŸŐĂŇ ĽĞ ĚŽĽĎĄ ĚĽĄĂ
ĎĘĎ-Ŋ{Ň ĄĽŹĎŇ ŊĽŰ{ĚŘ ŊŽĂ

ŸĄČ

6 Et le roi Roboam tint conseil avec les

vieillards qui avaient été au service de

Salomon, son père, pendant sa vie, et il

leur dit : Quelle réponse me

conseillez-vous de faire à ce peuple?
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ĎĽĎŽ-ŊĂ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ
ŊŽĽŰŸĚ ĎĘĎ Ŋ{ĎŇ ĄĚĹŇ
ŊĽĄĚĹ ŊĽŸĄČ ŊĎŇĂ ŽŸĄČĚ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ŊĽČĄ{ ŁŇ ĚĽĎĚ

7 Et ils lui parlèrent en ces termes : Si tu te

montres bon à l’égard de ce peuple et

que tu les traites avec bienveillance, et

que tu leur parles avec bonté, ils seront

tes serviteurs à toujours.

ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ ŽŰ{-ŽĂ ĄĘ{ĽĚ
ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎ-ŽĂ Ţ{ĚĽĚ ĚĎŰ{Ľ
ĚĽŘŤŇ ŊĽČŐ{Ď ĚŽĂ ĚŇČĆ

8 Et il laissa de côté le conseil que les

vieillards lui avaient donné et il tint

conseil avec les jeunes gens qui avaient

grandi avec lui [et] qui le servaient.

ŊĽŰ{ĚŘ ŊŽĂ ĎŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŸĄČ ĄĽŹŘĚ
Ň{Ď-ŔŐ ŇŮĎ ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĚŸĄČ
ĚŘĽŇ{ ŁĽĄĂ ŔŽŘ-ŸŹĂ

9 Et il leur dit : Que conseillez-vous que

nous répondions à ce peuple qui m’a

parlé en disant : Allège le joug que ton

père a mis sur nous !

ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎ ĚŽĂ ĚŸĄČĽĚ
Ŋ{Ň ŸŐĂŽ-ĎŃ ŸŐĂŇ ĚŽĂ ĚŇČĆ
ŁĽĄĂ ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ ĚŸĄČ-ŸŹĂ
ŇŮĎ ĎŽĂĚ ĚŘŇ{-ŽĂ ČĽĄŃĎ
ĽŘĹŮ ŊĎŇĂ ŸŐĂŽ ĎŃ ĚŘĽŇ{Ő

ĽĄĂ ĽŘŽŐŐ ĎĄ{

10 Et les jeunes gens qui avaient grandi

avec lui, lui parlèrent en ces termes :

Voici ce que tu diras au peuple qui t’a

tenu ce langage : Ton père a mis sur nous

un joug pesant, mais toi, allège-le.

Tu leur parleras ainsi : Mon petit doigt

est plus gros que le corps de mon père.

Ň{ ŊŃĽŇ{ ŚĽŐ{Ď ĽĄĂ ĎŽ{Ě
ĽĄĂ ŊŃŇ{-Ň{ ŞĽŚĂ ĽŘĂĚ ČĄŃ
ĽŘĂĚ ŊĽĹĚŹĄ ŊŃŽĂ ŸŚĽ

ŊĽĄŸŮ{Ą

11 Eh bien ! mon père vous a chargés d’un

joug pesant, et moi, je le rendrai encore

plus pesant ; mon père vous a corrigés

avec le fouet, et moi, ce sera avec le

martinet.

Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ ĂĄĽĚ
ŁŇŐĎ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĽŹŇŹĎ ŊĚĽĄ
ĽŹŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽŇĂ ĚĄĚŹ ŸŐĂŇ

12 Et Jéroboam et tout le peuple se

présentèrent à Roboam le troisième jour,

suivant ce que leur avait dit le roi :

Revenez vers moi dans trois jours.
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ŁŇŐĎ ĄĘ{ĽĚ ĎŹŮ ŁŇŐĎ ŊŘ{ĽĚ
ŊĽŘŮĘĎ ŽŰ{ ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ

13 Et le roi leur répondit durement ; et le roi

Roboam laissa là le conseil des vieillards.

ŊĽČŇĽĎ ŽŰ{Ń ŊĎŇĂ ŸĄČĽĚ
ĽŘĂĚ ŊŃŇ{-ŽĂ ČĽĄŃĂ ŸŐĂŇ
ŊŃŽĂ ŸŚĽ ĽĄĂ ĚĽŇ{ ŞĽŚĂ
ŊĽĄŸŮ{Ą ĽŘĂĚ ŊĽĹĚŹĄ

14 Et il leur parla d’après le conseil des

jeunes gens, en disant : Mon père a mis

sur vous un joug pesant, et moi, je le

rendrai encore plus pesant ; mon père

vous a corrigés avec le fouet, et moi, ce

sera avec le martinet.

ĎŽĽĎ-ĽŃ Ŋ{Ď-ŇĂ ŁŇŐĎ {ŐŹ-ĂŇĚ
ŊĽŮĎ Ŕ{ŐŇ ŊĽĎŇĂĎ Ŋ{Ő ĎĄŚŘ
ČĽĄ ŸĄČ ŸŹĂ ĚŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽ
Ŋ{ĄŸĽ-ŇĂ ĽŘĚŇŹĎ ĚĎĽĽĞĂ

ĹĄŘ-ŔĄ

15 Et le roi n’avait pas écouté le peuple,

parce que c’était une dispensation de

Dieu, afin que l’Eternel accomplit la

parole qu’il avait adressée par le

ministère d’Ahija, de Silo, à Jéroboam,

fils de Nébat.

ŁŇŐĎ {ŐŹ-ĂŇ ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ Ŋ{Ď ĚĄĽŹĽĚ ŊĎŇ
ČĽĚČĄ ŮŇĞ ĚŘŇ-ĎŐ ŸŐĂŇ
ŁĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ĽŹĽ-ŔĄĄ ĎŇĞŘ-ĂŇĚ
ČĽĚČ ŁŽĽĄ ĎĂŸ ĎŽ{ ŇĂŸŹĽ
ĚĽŇĎĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ŁŇĽĚ

16 Et tout Israël vit que le roi ne les écoutait

point, et le peuple répondit au roi en

disant : Quelle part avons-nous avec

David? Nous n’avons point d’héritage

avec le fils d’Isaï ! Chacun à vos tentes,

Israël ! Maintenant, pourvois à ta

maison, David !

Et tout Israël s’en alla, chacun chez soi.

ĽŸ{Ą ŊĽĄŹĽĎ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
Ŋ{ĄĞŸ ŊĎĽŇ{ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ

17 Et quant aux fils d’Israël qui

demeuraient dans les villes de Juda,

Roboam régna sur eux.

ŊŸČĎ-ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ĚĄ-ĚŐĆŸĽĚ ŚŐĎ-Ň{ ŸŹĂ
ŁŇŐĎĚ ŽŐĽĚ ŔĄĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĎĄŃŸŐĄ ŽĚŇ{Ň ŢŐĂŽĎ Ŋ{ĄĞŸ

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŚĚŘŇ

18 Et le roi Roboam envoya Adoram, qui

était préposé aux corvées ; et les fils

d’Israël l’assommèrent à coups de pierre,

et il mourut ; et le roi Roboam se hâta de

monter sur un char, pour s’enfuir à

Jérusalem.
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Č{ ČĽĚČ ŽĽĄĄ ŇĂŸŹĽ Ě{ŹŤĽĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ

19 Et Israël a été révolté contre la maison de

David jusqu’à ce jour.



2 CHRONIQUES 11 1963

Chapitre 11

ŇĎŮĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŋ{ĄĞŸ ĂĄĽĚ
ĎĂŐ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ
ĎŹ{ ŸĚĞĄ ŞŇĂ ŊĽŘĚŐŹĚ

ĄĽŹĎŇ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{ ŊĞŇĎŇ ĎŐĞŇŐ
Ŋ{ĄĞŸŇ ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ

1 Et Roboam arriva à Jérusalem et

rassembla la maison de Juda et de

Benjamin, cent quatre vingt mille

hommes d’élite, propres à la guerre,

pour combattre contre Israël, afin de

recouvrer le royaume pour Roboam.

ĚĎĽ{ŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ

2 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Sémaïa, homme de Dieu, en ces termes :

ŁŇŐ ĎŐŇŹ-ŔĄ Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ ŸŐĂ
ĎČĚĎĽĄ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ŇĂĚ ĎČĚĎĽ

ŸŐĂŇ ŔŐĽŘĄĚ

3 Parle à Roboam, fils de Salomon, roi de

Juda, et à tout Israël en Juda et Benjamin,

et dis-leur :

ĚŇ{Ž-ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŹĽĂ ĚĄĚ ŊŃĽĞĂ-Ŋ{ ĚŐĞŇŽ-ĂŇĚ
ŸĄČĎ ĎĽĎŘ ĽŽĂŐ ĽŃ ĚŽĽĄŇ
ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹĽĚ ĎĘĎ
Ŋ{ĄŸĽ-ŇĂ ŽŃŇŐ ĚĄŹĽĚ

4 Ainsi parle l’Eternel : Vous ne monterez

point et vous ne combattrez point contre

vos frères ; retournez chacun dans sa

maison, car c’est par ma volonté que ceci

est arrivé. Et ils écoutèrent les paroles de

l’Eternel et ils renoncèrent à marcher

contre Jéroboam.

ŔĄĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ Ŋ{ĄĞŸ ĄŹĽĚ
ĎČĚĎĽĄ ŸĚŰŐŇ ŊĽŸ{

5 Et Roboam demeura à Jérusalem, et il

bâtit comme villes fortes des villes en

Juda ;

ŊĹĽ{-ŽĂĚ ŊĞŇ-ŽĽĄ-ŽĂ ŔĄĽĚ
{ĚŮŽ-ŽĂĚ

6 il bâtit Bethléem, Etam, Thékoa,
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ŊŇČ{-ŽĂĚ ĚŃĚŹ-ŽĂĚ ŸĚŰ-ŽĽĄ-ŽĂĚ 7 Beth-Tsur, Socho, Adullam,

ŞĽĘ-ŽĂĚ ĎŹŸŐ-ŽĂĚ ŽĆ-ŽĂĚ 8 Gath, Marésa, Ziph,

ĎŮĘ{-ŽĂĚ ŹĽŃŇ-ŽĂĚ ŊĽŸĚČĂ-ŽĂĚ 9 Adoraïm, Lakis, Azéka,

ŔĚŸĄĞ-ŽĂĚ ŔĚŇĽĂ-ŽĂĚ Ď{ŸŰ-ŽĂĚ
ĽŸ{ ŔŐĽŘĄĄĚ ĎČĚĎĽĄ ŸŹĂ

ŽĚŸŰŐ

10 Tsoréa, Ajalon et Hébron, qui étaient en

Juda et en Benjamin ; il en fit des villes

fortes.

ŊĎĄ ŔŽĽĚ ŽĚŸŰŐĎ-ŽĂ ŮĘĞĽĚ
ŔŐŹĚ ŇŃĂŐ ŽĚŸŰĂĚ ŊĽČĽĆŘ

ŔĽĽĚ

11 Il fortifia [ces] places et il y établit des

commandants et il y réunit des

provisions de vivres, d’huile et de vin ;

ŊĽĞŐŸĚ ŽĚŘŰ ŸĽ{Ě ŸĽ{-ŇŃĄĚ
ĚŇ-ĽĎĽĚ ČĂŐ ĎĄŸĎŇ ŊŮĘĞĽĚ

ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ

12 et [il mit] dans chacune de ces villes des

boucliers et des lances, et il les rendit

extrêmement fortes. Et Juda et Benjamin

étaient à lui.

ŸŹĂ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ
ĚĽŇ{ ĚĄŰĽŽĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ

ŊŇĚĄĆ-ŇŃŐ

13 Et les sacrificateurs et les Lévites qui se

trouvaient dans tout Israël vinrent de

toutes parts se ranger de son côté,

ŊĎĽŹŸĆŐ-ŽĂ ŊĽĽĚŇĎ ĚĄĘ{-ĽŃ
ĎČĚĎĽŇ ĚŃŇĽĚ ŊŽĘĞĂĚ

Ŋ{ĄŸĽ ŊĞĽŘĘĎ-ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ
ĎĚĎĽŇ ŔĎŃŐ ĚĽŘĄĚ

14 car les Lévites abandonnèrent leurs

banlieues et leur propriété et vinrent en

Juda et à Jérusalem, parce que Jéroboam

et ses fils les avaient chassés de leurs

fonctions de sacrificateurs de l’Eternel ;

ŽĚŐĄŇ ŊĽŘĎŃ ĚŇ-ČŐ{ĽĚ
ĎŹ{ ŸŹĂ ŊĽŇĆ{ŇĚ ŊĽŸĽ{ŹŇĚ

15 et il s’était établi des sacrificateurs pour

les hauts-lieux et pour les boucs et pour

les veaux qu’il avait faits.
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ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃŐ ŊĎĽŸĞĂĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŮĄŇ ŊĄĄŇ-ŽĂ ŊĽŘŽŘĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĂĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞĚĄĘŇ

16 Ils furent suivis de ceux de toutes les

tribus d’Israël qui avaient à cœur de

chercher l’Eternel, le Dieu d’Israël ;

[ceux-ci] vinrent à Jérusalem pour

sacrifier à l’Eternel, le Dieu de leurs

pères.

ĎČĚĎĽ ŽĚŃŇŐ-ŽĂ ĚŮĘĞĽĚ
ĎŐŇŹ-ŔĄ Ŋ{ĄĞŸ-ŽĂ ĚŰŐĂĽĚ
ŁŸČĄ ĚŃŇĎ ĽŃ ŹĚŇŹ ŊĽŘŹŇ
ŹĚŇŹ ŊĽŘŹŇ ĎŐŇŹĚ ČĽĚČ

17 Ils donnèrent de la force au royaume de

Juda et affermirent Roboam, fils de

Salomon, durant trois ans, car ils

marchèrent dans la voie de David et de

Salomon pendant trois ans.

ŽŇĞŐ-ŽĂ ĎŹĂ Ŋ{ĄĞŸ ĚŇ-ĞŮĽĚ
ŇĽĎĽĄĂ ČĽĚČ-ŔĄ ŽĚŐĽŸĽ-ŽĄ ŔĄ
ĽŹĽ-ŔĄ ĄĂĽŇĂ-ŽĄ

18 Et Roboam prit pour femme Mahalath,

fille de Jérimoth, fils de David, [et

d’]Abihaïl, fille d’Eliab, fils d’Isaï.

ŹĚ{Ľ-ŽĂ ŊĽŘĄ ĚŇ ČŇŽĚ
ŊĎĘ-ŽĂĚ ĎĽŸŐŹ-ŽĂĚ

19 Et elle lui enfanta des fils : Jéusch,

Sémaria et Zaham.

ĎŃ{Ő-ŽĂ ĞŮŇ ĎĽŸĞĂĚ
ĎĽĽĄĂ-ŽĂ ĚŇ ČŇŽĚ ŊĚŇŹĄĂ-ŽĄ
ŽĽŐŇŹ-ŽĂĚ ĂĘĽĘ-ŽĂĚ ĽŽ{-ŽĂĚ

20 Et après elle il prit Maaca, fille

d’Absalom, et elle lui enfanta Abija,

Atthaï, Ziza et Sélomith.

ĎŃ{Ő-ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ ĄĎĂĽĚ
ĚĽŹĆŇĽŤĚ ĚĽŹŘ-ŇŃŐ ŊĚŇŹĄĂ-ŽĄ
ĂŹŘ ĎŸŹ{-ĎŘĚŐŹ ŊĽŹŘ ĽŃ
ŊĽŸŹ{ ČŇĚĽĚ ŊĽŹŹ ŊĽŹĆŇĽŤĚ
ŽĚŘĄ ŊĽŹŹĚ ŊĽŘĄ ĎŘĚŐŹĚ

21 Et Roboam aimait Maaca, fille

d’Absalom, plus que toutes ses femmes

et concubines ; car il eut dix-huit femmes

et soixante concubines, et il engendra

vingt-huit fils et soixante filles.

ĎĽĽĄĂ-ŽĂ Ŋ{ĄĞŸ ŹĂŸŇ ČŐ{ĽĚ
ĽŃ ĚĽĞĂĄ ČĽĆŘŇ ĎŃ{Ő-ŔĄ

ĚŃĽŇŐĎŇ

22 Et Roboam établit Abija, fils de Maaca,

comme chef [de famille], comme prince

parmi ses frères, car [il voulait] le faire

roi.
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ĚĽŘĄ-ŇŃŐ ŢŸŤĽĚ ŔĄĽĚ
ŇŃŇ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ ŽĚŰŸĂ-ŇŃŇ
ŔĚĘŐĎ ŊĎŇ ŔŽĽĚ ŽĚŸŰŐĎ ĽŸ{
ŊĽŹŘ ŔĚŐĎ ŇĂŹĽĚ ĄŸŇ

23 Et il agit avec habileté et dissémina tous

ses fils dans toutes les contrées de Juda

et de Benjamin, dans toutes les villes

fortes ; et il leur fournit des vivres en

abondance, et il demanda [pour eux] une

multitude de femmes.



2 CHRONIQUES 12 1967

Chapitre 12

Ŋ{ĄĞŸ ŽĚŃŇŐ ŔĽŃĎŃ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ-ŽĂ ĄĘ{ ĚŽŮĘĞŃĚ
ĚŐ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ

1 Et lorsque le royaume de Roboam se fut

affermi et qu’il se fut fortifié, il

abandonna la loi de l’Eternel, et tout

Israël avec lui.

ŁŇŐŇ ŽĽŹĽŐĞĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ŮŹĽŹ ĎŇ{ Ŋ{ĄĞŸ
ĎĚĎĽĄ ĚŇ{Ő ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{

2 Et en la cinquième année du roi Roboam,

Sisak, roi d’Egypte, monta contre

Jérusalem, parce qu’ils avaient été

infidèles à l’Eternel.

ŊĽŹŹĄĚ ĄŃŸ ŊĽŽĂŐĚ ŞŇĂĄ
Ŋ{Ň ŸŤŚŐ ŔĽĂĚ ŊĽŹŸŤ ŞŇĂ
ŊĽĄĚŇ ŊĽŸŰŐŐ ĚŐ{ ĚĂĄ-ŸŹĂ

ŊĽŹĚŃĚ ŊĽĽĽŃŚ

3 Il avait mille deux cents chars et soixante

mille cavaliers, et l’armée qui vint avec

lui d’Egypte était innombrable, Libyens,

Sukkiens et Ethiopiens.

ŸŹĂ ŽĚŸŰŐĎ ĽŸ{-ŽĂ ČŃŇĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Č{ ĂĄĽĚ ĎČĚĎĽŇ

4 Et il prit les villes fortes qui

appartenaient à Juda et arriva jusqu’à

Jérusalem.

Ŋ{ĄĞŸ-ŇĂ ĂĄ ĂĽĄŘĎ ĎĽ{ŐŹĚ
ĚŤŚĂŘ-ŸŹĂ ĎČĚĎĽ ĽŸŹĚ
ŸŐĂĽĚ ŮŹĽŹ ĽŘŤŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ
ŊŽĄĘ{ ŊŽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎŇ
ŊŃŽĂ ĽŽĄĘ{ ĽŘĂ-ŞĂĚ ĽŽĂ

ŮŹĽŹ-ČĽĄ

5 Et Sémaïa, le prophète, se rendit auprès

de Roboam et des chefs de Juda qui

s’étaient rassemblés à Jérusalem en se

retirant devant Sisak, et il leur dit : Ainsi

a parlé l’Eternel : Vous m’avez

abandonné ; moi aussi, je vous ai

abandonnés entre les mains de Sisak.

ŁŇŐĎĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŸŹ Ě{ŘŃĽĚ
ĎĚĎĽ ŮĽČŰ ĚŸŐĂĽĚ

6 Et les chefs d’Israël et le roi s’humilièrent

et dirent : L’Eternel est juste !
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ĎĽĎ Ě{ŘŃŘ ĽŃ ĎĚĎĽ ŽĚĂŸĄĚ
ŸŐĂŇ ĎĽ{ŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŊĎŇ ĽŽŽŘĚ ŊŽĽĞŹĂ ĂŇ Ě{ŘŃŘ
ĽŽŐĞ ŁŽŽ-ĂŇĚ ĎĹĽŇŤŇ Ĺ{ŐŃ
ŮŹĽŹ-ČĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

7 Et quand l’Eternel vit qu’ils s’étaient

humiliés, la parole de l’Eternel fut

adressée à Sémaïa en ces termes : Ils se

sont humiliés ; je ne les détruirai pas,

mais sous peu je leur accorderai une

délivrance et ma colère ne se répandra

pas sur Jérusalem par le moyen de Sisak ;

Ě{ČĽĚ ŊĽČĄ{Ň ĚŇ-ĚĽĎĽ ĽŃ
ŽĚŃŇŐŐ ŽČĚĄ{Ě ĽŽČĚĄ{

ŽĚŰŸĂĎ

8 mais ils lui seront assujettis, et ils sauront

ce que c’est que d’être mes sujets ou les

sujets des royaumes des [autres] pays.

ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ŮŹĽŹ Ň{ĽĚ
ŽĚŸŰĂ-ŽĂ ĞŮĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ĽŘĆŐ-ŽĂ ĞŮĽĚ ĞŮŇ ŇŃĎ-ŽĂ
ĎŐŇŹ ĎŹ{ ŸŹĂ ĄĎĘĎ

9 Et Sisak, roi d’Egypte, monta contre

Jérusalem, et il prit les trésors de la

maison de l’Eternel et les trésors de la

maison du roi ; il prit tout. Et il prit les

boucliers d’or que Salomon avait faits.

ŊĎĽŽĞŽ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ĽŸŹ ČĽ-Ň{ ČĽŮŤĎĚ ŽŹĞŘ ĽŘĆŐ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ĞŽŤ ŊĽŸŐŹĎ ŊĽŰŸĎ

10 Et le roi Roboam fit à leur place des

boucliers d’airain et les confia aux chefs

des coureurs qui gardaient l’entrée de la

maison du roi.

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŁŇŐĎ ĂĚĄ-ĽČŐ ĽĎĽĚ
ŊĚĄŹĎĚ ŊĚĂŹŘĚ ŊĽŰŸĎ ĚĂĄ
ŊĽŰŸĎ ĂŽ-ŇĂ

11 Et toutes les fois que le roi entrait dans la

maison de l’Eternel, les coureurs

venaient et les portaient, puis ils les

rapportaient dans la chambre des

coureurs.

ĎĚĎĽ-ŞĂ ĚŘŐŐ ĄŹ Ě{ŘŃĎĄĚ
ŊĆĚ ĎŇŃŇ ŽĽĞŹĎŇ ĂŇĚ
ŊĽĄĚĹ ŊĽŸĄČ ĎĽĎ ĎČĚĎĽĄ

12 Et parce qu’il s’était humilié, l’Eternel

détourna de lui sa colère et ne le détruisit

pas entièrement. Et il y avait en Juda

aussi de bonnes choses.
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Ŋ ŇŹĚŸĽĄ Ŋ{ĄĞŸ ŁŇŐĎ ŮĘĞŽĽĚ
ŽĞĂĚ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ ĽŃ ŁŇŐĽĚ
ĎŸŹ{ {ĄŹĚ ĚŃŇŐĄ Ŋ{ĄĞŸ ĎŘŹ
ŸĽ{Ď Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ĎŘŹ

ŊŹ ĚŐŹ-ŽĂ ŊĚŹŇ ĎĚĎĽ ŸĞĄ-ŸŹĂ
ĚŐĂ ŊŹĚ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃŐ

ŽĽŘŐ{Ď ĎŐ{Ř

13 Et le roi Roboam s’affermit dans

Jérusalem et continua à régner ; car

Roboam avait quarante et un ans quand

il devint roi, et il régna dix-sept ans à

Jérusalem, la ville que l’Eternel avait

choisie d’entre toutes les tribus d’Israël

pour y mettre son nom. Et sa mère

s’appelait Naama, l’Ammonite.

ĚĄŇ ŔĽŃĎ ĂŇ ĽŃ {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹĚŸČŇ

14 Et il fit le mal, parce qu’il n’appliqua pas

son cœur à chercher l’Eternel.

ŊĽŘŹĂŸĎ Ŋ{ĄĞŸ ĽŸĄČĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂŇĎ ŊĽŘĚŸĞĂĎĚ
ĚČ{Ě ĂĽĄŘĎ ĎĽ{ŐŹ ĽŸĄČĄ
Ŋ{ĄĞŸ ŽĚŐĞŇŐĚ ŹĞĽŽĎŇ ĎĘĞĎ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ Ŋ{ĄŸĽĚ

15 Les actions de Roboam, les premières et

les dernières, ne sont-elles pas écrites

dans l’histoire de Sémaïa, le prophète, et

de Iddo, le voyant, où elles sont

enregistrées? Et il y eut toujours guerre

entre Roboam et Jéroboam.

ŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ Ŋ{ĄĞŸ ĄŃŹĽĚ
ĚŘĄ ĎĽĽĄĂ ŁŇŐĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{Ą

ĚĽŽĞŽ

16 Et Roboam s’endormit avec ses pères, et

il fut enterré dans la cité de David. Et

Abija, son fils, régna à sa place.
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Chapitre 13

ŁŇŐŇ ĎŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ŽŘŹĄ
ĎČĚĎĽ-Ň{ ĎĽĽĄĂ ŁŇŐĽĚ Ŋ{ĄŸĽ

1 La dix-huitième année du roi Jéroboam,

Abija commença à régner sur Juda.

ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ŊĽŘŹ ŹĚŇŹ
ŇĂĽŸĚĂ-ŽĄ ĚĎĽŃĽŐ ĚŐĂ
ŔĽĄ ĎŽĽĎ ĎŐĞŇŐĚ Ď{ĄĆ-ŔŐ
Ŋ{ĄŸĽ ŔĽĄĚ ĎĽĽĄĂ

2 I1 régna trois ans à Jérusalem ; et le nom

de sa mère était Micaïa, fille d’Uriel, de

Guibéa. Et il y eut guerre entre Abija et

Jéroboam.

ŇĽĞĄ ĎŐĞŇŐĎ-ŽĂ ĎĽĽĄĂ ŸŚĂĽĚ
ŞŇĂ ŽĚĂŐ-{ĄŸĂ ĎŐĞŇŐ ĽŸĚĄĆ
ĚŐ{ ŁŸ{ Ŋ{ĄŸĽĚ ŸĚĞĄ ŹĽĂ
ŹĽĂ ŞŇĂ ŽĚĂŐ ĎŘĚŐŹĄ ĎŐĞŇŐ

ŇĽĞ ŸĚĄĆ ŸĚĞĄ

3 Et Abija commença la guerre avec une

armée de vaillants guerriers, quatre cent

mille hommes d’élite ; et Jéroboam se

rangea en bataille contre lui avec huit

cent mille hommes d’élite, vaillants

guerriers.

ŊĽŸŐŰ ŸĎŇ Ň{Ő ĎĽĽĄĂ ŊŮĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŊĽŸŤĂ ŸĎĄ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ ĽŘĚ{ŐŹ

4 Et Abija se leva et dit du haut du mont

Tsémaraïm, qui est dans la montagne

d’Ephraïm : Ecoutez-moi, Jéroboam et

tout Israël !

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ Ž{ČŇ ŊŃŇ ĂŇĎ
ČĽĚČŇ ĎŃŇŐŐ ŔŽŘ ŇĂŸŹĽ
ĚĽŘĄŇĚ ĚŇ ŊŇĚ{Ň ŇĂŸŹĽ-Ň{

ĞŇŐ ŽĽŸĄ

5 Ne devriez-vous pas savoir que l’Eternel,

le Dieu d’Israël, a donné pour toujours à

David la royauté sur Israël, à lui et à ses

fils, en vertu d’une alliance de sel?

ĎŐŇŹ ČĄ{ ĹĄŘ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ ŊŮĽĚ
ĚĽŘČĂ-Ň{ ČŸŐĽĚ ČĽĚČ-ŔĄ

6 Mais Jéroboam, fils de Nébat, serviteur

de Salomon, fils de David, s’est levé et

s’est révolté contre son maître ;
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ŊĽŮŸ ŊĽŹŘĂ ĚĽŇ{ ĚŰĄŮĽĚ
Ŋ{ĄĞŸ-Ň{ ĚŰŐĂŽĽĚ Ň{ĽĽŇĄ ĽŘĄ
Ÿ{Ř ĎĽĎ Ŋ{ĄĞŸĚ ĎŐŇŹ-ŔĄ
ŊĎĽŘŤŇ ŮĘĞŽĎ ĂŇĚ ĄĄŇ-ŁŸĚ

7 et des gens de rien, des hommes

méprisables, se sont rassemblés autour

de lui et l’ont emporté sur Roboam, fils

de Salomon ; et Roboam était jeune et

timide et ne pouvait pas leur résister.

ŮĘĞŽĎŇ ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ ĎŽ{Ě
ĽŘĄ ČĽĄ ĎĚĎĽ ŽŃŇŐŐ ĽŘŤŇ
ŊŃŐ{Ě ĄŸ ŔĚŐĎ ŊŽĂĚ ČĽĚČ
ŊŃŇ ĎŹ{ ŸŹĂ ĄĎĘ ĽŇĆ{
ŊĽĎŇĂŇ Ŋ{ĄŸĽ

8 Et maintenant, vous pensez tenir tête à la

royauté de l’Eternel, qui est en main des

fils de David ; et vous êtes une grande

multitude, et vous avez avec vous les

veaux d’or que Jéroboam vous a faits

pour dieux.

ĎĚĎĽ ĽŘĎŃ-ŽĂ ŊŽĞČĎ ĂŇĎ
ĚŹ{ŽĚ ŊĽĽĚŇĎĚ ŔŸĎĂ ĽŘĄ-ŽĂ
ŽĚŰŸĂĎ ĽŐ{Ń ŊĽŘĎŃ ŊŃŇ
ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤĄ ĚČĽ ĂŇŐŇ ĂĄĎ-ŇŃ
ĂŇŇ ŔĎŃ ĎĽĎĚ Ď{ĄŹ ŊŇĽĂĚ

ŊĽĎŇĂ

9 N’avez-vous pas chassé les sacrificateurs

de l’Eternel, les fils d’Aaron et les

Lévites? Et vous vous êtes fait des

sacrificateurs, comme les peuples des

autres pays. Quiconque venait pour se

faire consacrer avec un jeune taureau et

sept béliers, devenait sacrificateur des

faux dieux.

ĂŇĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘĞŘĂĚ
ŊĽŽŸŹŐ ŊĽŘĎŃĚ ĚĎŘĄĘ{
ŊĽĽĚŇĎĚ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ĎĚĎĽŇ

ŽŃĂŇŐĄ

10 Mais pour nous, l’Eternel est notre Dieu

et nous ne l’avons point abandonné, et

les sacrificateurs qui font le service de

l’Eternel sont les fils d’Aaron et ce sont

les Lévites qui fonctionnent.
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ŽĚŇ{ ĎĚĎĽŇ ŊĽŸĹŮŐĚ
ĄŸ{Ą-ĄŸ{ĄĚ ŸŮĄĄ-ŸŮĄĄ
ŊĞŇ ŽŃŸ{ŐĚ ŊĽŐŚ-ŽŸĹŮĚ
ĄĎĘĎ ŽŸĚŘŐĚ ŸĚĎĹĎ ŔĞŇŹĎ-Ň{
ĄŸ{Ą ĄŸ{Ą Ÿ{ĄŇ ĎĽŽŸŘĚ
ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŘĞŘĂ ŊĽŸŐŹ-ĽŃ
ŊŽĄĘ{ ŊŽĂĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĚŽĂ

11 Et ils font fumer pour l’Eternel chaque

matin et chaque soir des holocaustes et

de l’encens odoriférant, et [ils placent]

les pains de proposition sur la table pure,

et ils allument chaque soir le chandelier

d’or et ses lampes ; car nous, nous

observons les commandements de

l’Eternel notre Dieu, et vous, vous l’avez

abandonné.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĂŸĄ ĚŘŐ{ ĎŘĎĚ
Ď{ĚŸŽĎ ŽĚŸŰŰĞĚ ĚĽŘĎŃĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊŃĽŇ{ {ĽŸĎŇ

ŊŃĽŽĄĂ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ŋ{ ĚŐĞŇŽ-ŇĂ
ĚĞĽŇŰŽ ĂŇ-ĽŃ

12 Et voici, Dieu est avec nous, à notre tête,

ainsi que ses sacrificateurs et les

trompettes retentissantes pour les faire

résonner contre vous. Fils d’Israël ! ne

faites pas la guerre à l’Eternel, le Dieu de

vos pères, car vous ne réussirez pas.

ĂĚĄŇ ĄŸĂŐĎ-ŽĂ ĄŚĎ Ŋ{ĄŸĽĚ
ĎČĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚĽĎĽĚ ŊĎĽŸĞĂŐ
ŊĎĽŸĞĂŐ ĄŸĂŐĎĚ

13 Et Jéroboam les fit tourner par une

embuscade, afin de les prendre par

derrière ; et [les troupes de Jéroboam]

étaient en face de Juda, et l’embuscade

par derrière.

ŊĎŇ ĎŘĎĚ ĎČĚĎĽ ĚŘŤĽĚ
ĚŮ{ŰĽĚ ŸĚĞĂĚ ŊĽŘŤ ĎŐĞŇŐĎ
ŊĽŸŰŰĞŐ ŊĽŘĎŃĎĚ ĎĚĎĽŇ
ŽĚŸŰŰĞĄ ŊĽŸŰĞŐ

14 Et ceux de Juda se retournèrent, et voici,

ils avaient à combattre devant et

derrière. Et ils crièrent à l’Eternel, et les

sacrificateurs sonnèrent des trompettes ;

ĽĎĽĚ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ Ě{ĽŸĽĚ
ŊĽĎŇĂĎĚ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ {ĽŸĎĄ
ĽŘŤŇ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ Ŋ{ĄŸĽ-ŽĂ ŞĆŘ

ĎČĚĎĽĚ ĎĽĽĄĂ

15 et les hommes de Juda poussèrent de

grands cris ; et il arriva qu’au cri des

hommes de Juda, Dieu frappa Jéroboam

et tout Israël devant Abija et Juda.
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ĽŘŤŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŚĚŘĽĚ
ŊČĽĄ ŊĽĎŇĂ ŊŘŽĽĚ ĎČĚĎĽ

16 Et les fils d’Israël fuirent devant Juda, et

Dieu les livra entre leurs mains.

ĎŃŐ ĚŐ{Ě ĎĽĽĄĂ ŊĎĄ ĚŃĽĚ
ŇĂŸŹĽĽŐ ŊĽŇŇĞ ĚŇŤĽĚ ĎĄŸ
ŸĚĞĄ ŹĽĂ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŐĞ

17 Et Abija et son peuple leur infligèrent

une grande défaite, et il tomba de ceux

d’Israël cinq cent mille hommes d’élite,

frappés à mort.

ĂĽĎĎ Ž{Ą ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ě{ŘŃĽĚ
ĚŘ{ŹŘ ĽŃ ĎČĚĎĽ ĽŘĄ ĚŰŐĂĽĚ
ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ň{

18 Et les fils d’Israël furent abaissés en ce

temps-là, et les fils de Juda furent forts,

parce qu’ils s’étaient appuyés sur

l’Eternel, le Dieu de leurs pères.

Ŋ{ĄŸĽ ĽŸĞĂ ĎĽĽĄĂ ŞČŸĽĚ
ŇĂ-ŽĽĄ-ŽĂ ŊĽŸ{ ĚŘŐŐ ČŃŇĽĚ
ĎŘŹĽ-ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ

ŔĽŸŤ{ ŔĚŸŤ{ -ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ĎĽŽŘĄĚ

19 Et Abija poursuivit Jéroboam et lui prit

des villes, Béthel et les villes de son

ressort, et Jéschana et les villes de son

ressort, et Ephron et les villes de son

ressort.

ĽŐĽĄ ČĚ{ Ŋ{ĄŸĽ-ĞŃ ŸŰ{-ĂŇĚ
ŽŐĽĚ ĎĚĎĽ ĚĎŤĆĽĚ ĚĎĽĽĄĂ

20 Et Jéroboam n’eut plus de force du

temps d’Abija ; et l’Eternel le frappa et il

mourut.

ŊĽŹŘ ĚŇ-ĂŹĽĚ ĚĎĽĽĄĂ ŮĘĞŽĽĚ
ŊĽŸŹ{ ČŇĚĽĚ ĎŸŹ{ {ĄŸĂ
ŽĚŘĄ ĎŸŹ{ ŹŹĚ ŊĽŘĄ ŊĽŘŹĚ

21 Et Abija devint puissant, et il prit en

mariage quatorze femmes, et il eut

vingt-deux fils et seize filles.

ĚĽŃŸČĚ ĎĽĽĄĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĂĽĄŘĎ ŹŸČŐĄ ŊĽĄĚŽŃ ĚĽŸĄČĚ

ĚČ{

22 Le reste des actions d’Abija, ce qu’il a fait

et ce qu’il a dit, cela est écrit dans le

Midrasch du prophète Iddo.



2 CHRONIQUES 14 1974

Chapitre 14

ĚŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎĽĽĄĂ ĄŃŹĽĚ
ĂŚĂ ŁŇŐĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{Ą ĚŽĂ
ŢŸĂĎ ĎĹŮŹ ĚĽŐĽĄ ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

ŊĽŘŹ ŸŹ{

1 Et Abija s’endormit avec ses pères, et on

l’enterra dans la cité de David. Et Asa,

son fils, régna à sa place. De son temps,

le pays fut en repos pendant dix ans.

ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎĚ ĄĚĹĎ ĂŚĂ Ź{ĽĚ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

2 Et Asa fit ce qui est bon et droit aux yeux

de l’Eternel son Dieu.

ŽĚŐĄĎĚ ŸŃŘĎ ŽĚĞĄĘŐ-ŽĂ ŸŚĽĚ
{ČĆĽĚ ŽĚĄŰŐĎ-ŽĂ ŸĄŹĽĚ
ŊĽŸŹĂĎ-ŽĂ

3 Il fit disparaître les autels de l’étranger et

les hauts-lieux, et il brisa les statues et

abattit les aschères.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹĚŸČŇ ĎČĚĎĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŸĚŽĎ ŽĚŹ{ŇĚ ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ

ĎĚŰŐĎĚ

4 Et il ordonna à Juda de chercher

l’Eternel, le Dieu de leurs pères, et de

pratiquer la loi et les commandements.

ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃŐ ŸŚĽĚ
ĎŃŇŐŐĎ ĹŮŹŽĚ ŊĽŘŐĞĎ-ŽĂĚ

ĚĽŘŤŇ

5 Et il fit disparaître de toutes les villes de

Juda les hauts-lieux et les colonnes

solaires. Et le royaume fut en repos

devant lui.

ĎČĚĎĽĄ ĎŸĚŰŐ ĽŸ{ ŔĄĽĚ
ĎŐĞŇŐ ĚŐ{-ŔĽĂĚ ŢŸĂĎ ĎĹŮŹ-ĽŃ
ĚŇ ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ-ĽŃ ĎŇĂĎ ŊĽŘŹĄ

6 Et il bâtit des villes fortes en Juda, car le

pays était tranquille ; et il n’y eut pas de

guerre contre lui pendant ces années-là,

parce que l’Eternel lui donna du repos.
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ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ĎŘĄŘ ĎČĚĎĽŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŇČĆŐĚ ĎŐĚĞ ĄŚŘĚ ĎŇĂĎ
ŢŸĂĎ ĚŘČĚ{ ŊĽĞĽŸĄĚ ŊĽŽŇČ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŘŹŸČ ĽŃ ĚŘĽŘŤŇ
ĚŘŇ ĞŘĽĚ ĚŘŹŸČ ĚŘĽĎŇĂ
ĚĞĽŇŰĽĚ ĚŘĄĽĚ ĄĽĄŚŐ

7 Et il dit à Juda : Bâtissons ces villes, et

entourez-les de murs, de tours, de portes

et de barres ; le pays est encore devant

nous, car nous avons cherché l’Eternel,

notre Dieu ; nous l’avons cherché, et il

nous a donné du repos de tous côtés. Et

ils bâtirent et ils réussirent.

ĎŘŰ ĂŹŘ ŇĽĞ ĂŚĂŇ ĽĎĽĚ
ŞŇĂ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĎČĚĎĽŐ ĞŐŸĚ
ĽŃŸČĚ ŔĆŐ ĽĂŹŘ ŔŐĽŘĄŐĚ
ŞŇĂ ŊĽŘĚŐŹĚ ŊĽŽĂŐ ŽŹŮ
ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ĎŇĂ-ŇŃ

8 Et Asa avait une armée de trois cent mille

hommes de Juda, portant le bouclier et la

lance, et de deux cent quatre-vingt mille

de Benjamin, portant l’écu et tirant de

l’arc, tous vaillants hommes.

ŇĽĞĄ ĽŹĚŃĎ ĞŸĘ ŊĎĽŇĂ ĂŰĽĚ
ŹŇŹ ŽĚĄŃŸŐĚ ŊĽŤŇĂ ŞŇĂ
ĎŹŸŐ-Č{ ĂĄĽĚ ŽĚĂŐ

9 Et Zérach, le Cuschite, sortit contre eux

avec une armée d’un million d’hommes

et trois cents chars, et il arriva jusqu’à

Marésa.

ĚŃŸ{ĽĚ ĚĽŘŤŇ ĂŚĂ ĂŰĽĚ
ĎŹŸŐŇ ĎŽŤŰ ĂĽĆĄ ĎŐĞŇŐ

10 Et Asa sortit au-devant de lui, et ils se

rangèrent en bataille dans la vallée de

Tséphatha, près de Marésa.

ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĂŚĂ ĂŸŮĽĚ
ŸĚĘ{Ň ŁŐ{-ŔĽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĚŘŸĘ{ ĞŃ ŔĽĂŇ ĄŸ ŔĽĄ
ŁŐŹĄĚ ĚŘ{ŹŘ ŁĽŇ{-ĽŃ ĚŘĽĎŇĂ
ĎĚĎĽ ĎĘĎ ŔĚŐĎĎ-Ň{ ĚŘĂĄ
ŁŐ{ ŸŰ{Ľ-ŇĂ ĎŽĂ ĚŘĽĎŇĂ

ŹĚŘĂ

11 Et Asa invoqua l’Eternel son Dieu et dit :

Eternel ! nul autre que toi ne peut venir

en aide à celui qui est sans force contre le

puissant. Viens à notre aide, Eternel,

notre Dieu ! Car c’est sur toi que nous

nous appuyons, et c’est en ton nom que

nous sommes venus contre cette

multitude. Eternel, tu es notre Dieu ;

qu’un homme ne prévale pas sur toi !
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ĽŘŤŇ ŊĽŹĚŃĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŞĆĽĚ
ĚŚŘĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŘŤŇĚ ĂŚĂ

ŊĽŹĚŃĎ

12 Et l’Eternel frappa les Cuschites devant

Asa et devant Juda, et les Cuschites

s’enfuirent.

ĚŐ{-ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ĂŚĂ ŊŤČŸĽĚ
ŔĽĂŇ ŊĽŹĚŃŐ ŇŤĽĚ ŸŸĆŇ-Č{
ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ ĚŸĄŹŘ-ĽŃ ĎĽĞŐ ŊĎŇ
ŇŇŹ ĚĂŹĽĚ ĚĎŘĞŐ ĽŘŤŇĚ
ČĂŐ ĎĄŸĎ

13 Et Asa et le peuple qui était avec lui les

poursuivirent jusqu’à Guérar, et les

Cuschites tombèrent en si grand nombre

qu’aucun ne put sauver sa vie, car ils

furent exterminés devant l’Eternel et

devant son armée. Et ils firent un

immense butin,

ŽĚĄĽĄŚ ŊĽŸ{Ď-ŇŃ ŽĂ ĚŃĽĚ
ŊĎĽŇ{ ĎĚĎĽ-ČĞŤ ĎĽĎ-ĽŃ ŸŸĆ
ĎĄŸ ĎĘĄ-ĽŃ ŊĽŸ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĚĘĄĽĚ

ŊĎĄ ĎŽĽĎ

14 et ils frappèrent toutes les villes des

environs de Guérar, car la frayeur de

l’Eternel les avait saisis ; et ils pillèrent

toutes les villes, car elles renfermaient un

immense butin.

ĚĄŹĽĚ ĚŃĎ ĎŘŮŐ ĽŇĎĂ-ŊĆĚ
ĚĄŹĽĚ ŊĽŇŐĆĚ ĄŸŇ ŔĂŰ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

15 Ils frappèrent aussi les tentes des

troupeaux, et ils emmenèrent quantité de

brebis et de chameaux, et ils retournèrent

à Jérusalem.
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Chapitre 15

ĚĽŇ{ ĎŽĽĎ ČČĚ{-ŔĄ ĚĎĽŸĘ{Ě
ŊĽĎŇĂ ĞĚŸ

1 Et Azaria, fils d’Oded, l’Esprit de Dieu

étant sur lui,

ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĂŚĂ ĽŘŤŇ ĂŰĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ ĂŚĂ ĽŘĚ{ŐŹ
ŊŃŽĚĽĎĄ ŊŃŐ{ ĎĚĎĽ ŔŐĽŘĄĚ
ŊŃŇ ĂŰŐĽ ĚĎŹŸČŽ-ŊĂĚ ĚŐ{
ŊŃŽĂ ĄĘ{Ľ ĚĎĄĘ{Ž-ŊĂĚ

2 sortit, au-devant d’Asa et lui dit :

Ecoutez-moi, Asa et tout Juda et

Benjamin ! L’Eternel est avec vous quand

vous êtes avec lui ; et si vous le cherchez,

il se laissera trouver par vous ; mais si

vous l’abandonnez, il vous abandonnera.

ĂŇŇ ŇĂŸŹĽŇ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽĚ
ĎŸĚŐ ŔĎŃ ĂŇŇĚ ŽŐĂ ĽĎŇĂ

ĎŸĚŽ ĂŇŇĚ

3 Pendant longtemps Israël a été sans vrai

Dieu, sans sacrificateur qui l’enseignât et

sans loi ;

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ň{ ĚŇ-ŸŰĄ ĄŹĽĚ
ŊĎŇ ĂŰŐĽĚ ĚĎŹŮĄĽĚ ŇĂŸŹĽ

4 mais il s’est converti dans sa détresse à

l’Eternel, le Dieu d’Israël, et ils l’ont

recherché, et il s’est laissé trouver par

eux.

ĂŰĚĽŇ ŊĚŇŹ ŔĽĂ ŊĎĎ ŊĽŽ{ĄĚ
Ň{ ŽĚĄŸ ŽŐĚĎŐ ĽŃ ĂĄŇĚ
ŽĚŰŸĂĎ ĽĄŹĚĽ-ŇŃ

5 Et dans ces temps-là il n’y avait point de

sécurité pour allants et venants, car il y

avait beaucoup de sujets de trouble pour

tous les habitants des pays ;

ŸĽ{Ą ŸĽ{Ě ĽĚĆĄ-ĽĚĆ ĚŽŽŃĚ
ĎŸŰ-ŇŃĄ ŊŐŐĎ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ

6 et ils se heurtaient peuple contre peuple

et ville contre ville, car Dieu les effrayait

par toutes sortes d’angoisses.
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ŊŃĽČĽ ĚŤŸĽ-ŇĂĚ ĚŮĘĞ ŊŽĂĚ
ŊŃŽŇ{ŤŇ ŸŃŹ ŹĽ ĽŃ

7 Mais vous, fortifiez-vous, et que vos

mains ne soient point lâches, car il y a un

salaire pour votre œuvre.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ĂŚĂ {ŐŹŃĚ
ŮĘĞŽĎ ĂĽĄŘĎ ČČ{ ĎĂĚĄŘĎĚ
ŢŸĂ-ŇŃŐ ŊĽŰĚŮŹĎ ŸĄ{ĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŸ{Ď-ŔŐĚ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ
ŹČĞĽĚ ŊĽŸŤĂ ŸĎŐ ČŃŇ

ŊŇĚĂ ĽŘŤŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-ŽĂ
ĎĚĎĽ

8 Et aussitôt qu’Asa eut entendu ces

paroles et la prophétie d’Oded, le

prophète, il se fortifia et fit disparaître les

abominations de tout le pays de Juda et

de Benjamin et des villes qu’il avait

prises dans la montagne d’Ephraïm ; et il

rétablit l’autel de l’Eternel qui était

devant le portique de l’Eternel.

ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃ-ŽĂ ŢĄŮĽĚ
ĎŹŘŐĚ ŊĽŸŤĂŐ ŊĎŐ{ ŊĽŸĆĎĚ
ĚĽŇ{ ĚŇŤŘ-ĽŃ ŔĚ{ŐŹŐĚ

ĎĚĎĽ-ĽŃ ŊŽĂŸĄ ĄŸŇ ŇĂŸŹĽĽŐ
ĚŐ{ ĚĽĎŇĂ

9 Et il rassembla tout Juda et Benjamin, et

ceux d’Ephraïm, de Manassé et de

Siméon, qui habitaient parmi eux : car un

grand nombre de ceux d’Israël avaient

passé à lui, en voyant que l’Eternel son

Dieu était avec lui.

ĽŹĽŇŹĎ ŹČĞĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚŰĄŮĽĚ
ĂŚĂ ŽĚŃŇŐŇ ĎŸŹ{-ŹŐĞ ŽŘŹŇ

10 Et ils s’assemblèrent à Jérusalem, le

troisième mois de la quinzième année du

règne d’Asa ;

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽŇ ĚĞĄĘĽĚ
ŽĚĂŐ {ĄŹ ŸŮĄ ĚĂĽĄĎ ŇŇŹĎ-ŔŐ

ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ ŔĂŰĚ

11 et ils sacrifièrent à l’Eternel en ce jour-là,

sur le butin qu’ils avaient amené, sept

cents bœufs et sept mille brebis.

ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹĚŸČŇ ŽĽŸĄĄ ĚĂĄĽĚ
ŊĄĄŇ-ŇŃĄ ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ

ŊŹŤŘ-ŇŃĄĚ

12 Et ils s’engagèrent solennellement à

chercher l’Eternel, le Dieu de leurs pères,

de tout leur cœur et de toute leur âme ;
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ĎĚĎĽŇ ŹŸČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŇŃĚ
ŔĹŮ-ŔŐŇ ŽŐĚĽ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ
ĎŹĂ-Č{Ě ŹĽĂŐŇ ŇĚČĆ-Č{Ě

13 et quiconque ne chercherait pas l’Eternel,

le Dieu d’Israël, devait être mis à mort,

petit ou grand, homme ou femme.

ŇĚČĆ ŇĚŮĄ ĎĚĎĽŇ Ě{ĄŹĽĚ
ŽĚŸŤĚŹĄĚ ŽĚŸŰŰĞĄĚ Ď{ĚŸŽĄĚ

14 Et ils prêtèrent serment à l’Eternel à voix

haute et avec des cris de joie, et au son

des trompettes et des cors.

Ď{ĚĄŹĎ-Ň{ ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĚĞŐŹĽĚ
Ě{ĄŹŘ ŊĄĄŇ-ŇŃĄ ĽŃ

ŊĎŇ ĂŰŐĽĚ ĚĎŹŮĄ ŊŘĚŰŸ-ŇŃĄĚ
ĄĽĄŚŐ ŊĎŇ ĎĚĎĽ ĞŘĽĚ

15 Et tout Juda se réjouit de ce serment, car

ils l’avaient prêté de tout leur cœur et ils

avaient cherché l’Eternel de leur plein

gré, et il s’était laissé trouver par eux. Et

l’Eternel leur donna du repos de tous

côtés.

ĎŸĽŚĎ ŁŇŐĎ ĂŚĂ ŊĂ ĎŃ{Ő-ŊĆĚ
ĎŸŹĂŇ ĎŽŹ{-ŸŹĂ ĎŸĽĄĆŐ
ĎŽŰŇŤŐ-ŽĂ ĂŚĂ ŽŸŃĽĚ ŽŰŇŤŐ
ŔĚŸČŮ ŇĞŘĄ ŞŸŹĽĚ ŮČĽĚ

16 Et même le roi destitua Maaca, mère

d’Asa, de son rang, parce qu’elle avait

dressé une statue à Astarté ; et Asa

abattit sa statue, la broya et la brûla dans

la vallée du Cédron.

ŮŸ ŇĂŸŹĽĽŐ ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎĚ
ĚĽŐĽ-ŇŃ ŊŇŹ ĎĽĎ ĂŚĂ-ĄĄŇ

17 Mais les hauts-lieux ne furent pas ôtés

d’Israël. Cependant le cœur d’Asa fut

intègre toute sa vie ;

ĚĽŹČŮĚ ĚĽĄĂ ĽŹČŮ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ŊĽŇŃĚ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ

18 et il fit porter dans la maison de Dieu les

choses consacrées par son père et par

lui-même, de l’argent, de l’or et des

vases.

Č{ ĎŽĽĎ ĂŇ ĎŐĞŇŐĚ
ĂŚĂ ŽĚŃŇŐŇ ŹŐĞĚ ŊĽŹŇŹ-ŽŘŹ

19 Et il n’y eut point de guerre jusqu’à la

trente-cinquième année du règne d’Asa.
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Chapitre 16

ĂŚĂ ŽĚŃŇŐŇ ŹŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ
ĎČĚĎĽ-Ň{ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĂŹ{Ą ĎŇ{
ĂŰĚĽ ŽŽ ĽŽŇĄŇ ĎŐŸĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĂŚĂŇ ĂĄĚ

1 La trente-sixième année du règne d’Asa,

Baésa, roi d’Israël, monta contre Juda ; et

il bâtit Rama, pour empêcher de sortir de

chez Asa, roi de Juda, ou d’entrer chez

lui.

ŽĚŸŰĂŐ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ĂŚĂ ĂŰĽĚ
ĞŇŹĽĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ
ĄŹĚĽĎ ŊŸĂ ŁŇŐ ČČĎ-ŔĄ-ŇĂ

ŸŐĂŇ ŮŹŐŸČĄ

2 Et Asa sortit de l’argent et de l’or des

trésors de la maison de l’Eternel et de la

maison du roi, et il envoya [des

messagers] à Ben-Hadad, roi de Syrie,

qui demeurait à Damas, disant :

ĽĄĂ ŔĽĄĚ ŁŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ŽĽŸĄ
ŁŇ ĽŽĞŇŹ ĎŘĎ ŁĽĄĂ ŔĽĄĚ
ŁŽĽŸĄ ŸŤĎ ŁŇ ĄĎĘĚ ŞŚŃ
ĎŇ{ĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂŹ{Ą-ŽĂ

ĽŇ{Ő

3 Il y a alliance entre moi et toi, et entre

mon père et ton père ! Voici, je t’ai

envoyé de l’argent et de l’or ; va, romps

ton alliance avec Baésa, roi d’Israël, afin

qu’il se retire de moi.

ĂŚĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ČČĎ ŔĄ {ŐŹĽĚ
ĚŇ-ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ŔĚĽĽ{-ŽĂ ĚŃĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŸ{-ŇĂ
ŽĂĚ ŊĽŐ ŇĄĂ ŽĂĚ ŔČ-ŽĂĚ
ĽŇŽŤŘ ĽŸ{ ŽĚŘŃŚŐ-ŇŃ

4 Et Ben-Hadad écouta le roi Asa et

envoya les chefs de ses troupes contre les

villes d’Israël, et ils frappèrent Ijjon, Dan,

Abel-Maïm, et tout les magasins des

villes de Nephthali.

ŇČĞĽĚ ĂŹ{Ą {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŽĄŹĽĚ ĎŐŸĎ-ŽĂ ŽĚŘĄŐ
ĚŽŃĂŇŐ-ŽĂ

5 Et quand Baésa l’apprit, il cessa de bâtir

Rama et discontinua ses travaux.
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ĎČĚĎĽ-ŇŃ-ŽĂ ĞŮŇ ŁŇŐĎ ĂŚĂĚ
ĎĽŰ{-ŽĂĚ ĎŐŸĎ ĽŘĄĂ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ
ŊĎĄ ŔĄĽĚ ĂŹ{Ą ĎŘĄ ŸŹĂ
ĎŤŰŐĎ-ŽĂĚ {ĄĆ-ŽĂ

6 Et le roi Asa prit tout Juda, et ils

emportèrent les pierres de Rama et les

bois avec lesquels Baésa bâtissait, et il en

bâtit Guéba et Mitspa.

ĎĂŸĎ ĽŘŘĞ ĂĄ ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ
ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĂŚĂ-ŇĂ
ĂŇĚ ŊŸĂ ŁŇŐ-Ň{ ŁŘ{ŹĎĄ ĚĽŇĂ
ŔŃ-Ň{ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ň{ ŽŘ{ŹŘ
ŁČĽĽŐ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŇĽĞ ĹŇŐŘ

7 Et en ce temps-là Hanani, le voyant, vint

vers Asa, roi de Juda, et lui dit : Parce

que tu t’es appuyé sur le roi de Syrie et

que tu ne t’es pas appuyé sur l’Eternel,

ton Dieu, à cause de cela, l’armée du roi

de Syrie s’est échappée de tes mains.

ĚĽĎ ŊĽĄĚŇĎĚ ŊĽŹĚŃĎ ĂŇĎ
ŊĽŹŸŤŇĚ ĄŃŸŇ ĄŸŇ ŇĽĞŇ
ĎĚĎĽ-Ň{ ŁŘ{ŹĎĄĚ ČĂŐ ĎĄŸĎŇ

ŁČĽĄ ŊŘŽŘ

8 Les Cuschites et les Libyens ne

formaient-ils pas une grande armée, avec

une multitude immense de chars et de

cavaliers? Mais parce que tu t’es appuyé

sur l’Eternel, il les a livrés entre tes

mains.

ŽĚĹĹŹŐ ĚĽŘĽ{ ĎĚĎĽ ĽŃ
ŊŇŹ ŊĄĄŇ-Ŋ{ ŮĘĞŽĎŇ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ
ĎŽ{Ő ĽŃ ŽĂĘ-Ň{ ŽŇŃŚŘ ĚĽŇĂ

ŽĚŐĞŇŐ ŁŐ{ ŹĽ

9 Car les yeux de l’Eternel parcourent

toute la terre, pour manifester sa

puissance à l’égard de ceux dont le cœur

est tout entier à lui. Tu as agi en insensé

dans cette affaire, car dès maintenant tu

auras des guerres.

ĚĎŘŽĽĚ ĎĂŸĎ-ŇĂ ĂŚĂ Ś{ŃĽĚ
ĚŐ{ Ş{ĘĄ-ĽŃ ŽŃŤĎŐĎ ŽĽĄ
Ž{Ą Ŋ{Ď-ŔŐ ĂŚĂ ŢŰŸĽĚ ŽĂĘ-Ň{

ĂĽĎĎ

10 Et Asa fut irrité contre le voyant et le mit

dans les fers, parce qu’il était en colère

contre lui à ce sujet. Et dans ce même

temps, Asa opprima quelques-uns du

peuple.
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ŊĽŘĚŹĂŸĎ ĂŚĂ ĽŸĄČ ĎŘĎĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ŊĽŘĚŸĞĂĎĚ
ĎČĚĎĽŇ ŊĽŃŇŐĎ ŸŤŚ-Ň{

ŇĂŸŹĽĚ

11 Et voici, les actions d’Asa, les premières

et les dernières, sont écrites dans le livre

des rois de Juda et d’Israël.

ŊĽŹĚŇŹ ŽŘŹĄ ĂŚĂ ĂŇĞĽĚ
ĚĽŇĆŸĄ ĚŽĚŃŇŐŇ {ŹŽĚ
ĚĽŇĞĄ-ŊĆĚ ĚĽŇĞ ĎŇ{ŐŇ-Č{
ŊĽĂŤŸĄ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŸČ-ĂŇ

12 Et, la trente-neuvième année de son

règne, Asa fut malade des pieds, d’un

mal très violent ; mais, même dans sa

maladie, il ne chercha pas l’Eternel, mais

les médecins.

ŽŐĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĂŚĂ ĄŃŹĽĚ
ĚŃŇŐŇ ŽĞĂĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŽŘŹĄ

13 Et Asa s’endormit avec ses pères, et il

mourut la quarante-et-unième année de

son règne.

ĚŇ-ĎŸŃ ŸŹĂ ĚĽŽŸĄŮĄ ĚĎŸĄŮĽĚ
ĄŃŹŐĄ ĚĎĄĽŃŹĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{Ą
ŊĽŘĘĚ ŊĽŐŹĄ ĂŇŐ ŸŹĂ
ĎŹ{Ő ŽĞŮŸŐĄ ŊĽĞŮŸŐ
ĎŇĚČĆ ĎŤŸŹ ĚŇ-ĚŤŸŹĽĚ

ČĂŐŇ-Č{

14 Et on l’enterra dans le sépulcre qu’il

s’était creusé dans la cité de David. On le

coucha sur un lit qu’on avait rempli

d’aromates et d’épices préparés selon

l’art du parfumeur, et l’on [en] brûla

pour lui une quantité très considérable.



2 CHRONIQUES 17 1983

Chapitre 17

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĹŤŹĚĎĽ ŁŇŐĽĚ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŮĘĞŽĽĚ

1 Et Josaphat, son fils, régna à sa place, et il

se fortifia contre Israël.

ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃĄ ŇĽĞ-ŔŽĽĚ
ŢŸĂĄ ŊĽĄĽŰŘ ŔŽĽĚ ŽĚŸŰĄĎ
ČŃŇ ŸŹĂ ŊĽŸŤĂ ĽŸ{ĄĚ ĎČĚĎĽ

ĚĽĄĂ ĂŚĂ

2 Et il mit des troupes dans toutes les villes

fortes de Juda, et il mit des garnisons

dans tout le pays de Juda et dans les

villes d’Ephraïm qu’Asa son père avait

prises.

ŁŇĎ ĽŃ ĹŤŹĚĎĽ-Ŋ{ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ŊĽŘŹĂŸĎ ĚĽĄĂ ČĽĚČ ĽŃŸČĄ
ŊĽŇ{ĄŇ ŹŸČ ĂŇĚ

3 Et l’Eternel fut avec Josaphat parce qu’il

marchait dans les premières voies de

David, son père, et qu’il ne cherchait

point les Baals ;

ŹŸČ ĚĽĄĂ ĽĎŇĂŇ ĽŃ
ĎŹ{ŐŃ ĂŇĚ ŁŇĎ ĚĽŽĚŰŐĄĚ

ŇĂŸŹĽ

4 car il cherchait le Dieu de son père et il

marchait dans ses commandements, et

non comme faisait Israël.

ĚČĽĄ ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŔŃĽĚ
ĎĞŘŐ ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĚŘŽĽĚ

ČĚĄŃĚ-ŸŹ{ ĚŇ-ĽĎĽĚ ĹŤŹĚĎĽŇ
ĄŸŇ

5 Et l’Eternel affermit la royauté dans sa

main, et tout Juda donna des présents à

Josaphat, et il eut en abondance des

richesses et de la gloire.

ČĚ{Ě ĎĚĎĽ ĽŃŸČĄ ĚĄŇ ĎĄĆĽĚ
ŊĽŸŹĂĎ-ŽĂĚ ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ŸĽŚĎ

ĎČĚĎĽŐ

6 Et son courage grandit dans les voies de

l’Eternel, et il fit encore disparaître de

Juda les hauts-lieux et les aschères.
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ĞŇŹ ĚŃŇŐŇ ŹĚŇŹ ŽŘŹĄĚ
ĎĽČĄ{ŇĚ ŇĽĞ-ŔĄŇ ĚĽŸŹŇ
ĚĎĽŃĽŐŇĚ ŇĂŘŽŘŇĚ ĎĽŸŃĘŇĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą ČŐŇŇ

7 Et la troisième année de son régne, il

envoya ses chefs Ben-Haïl, Abdias,

Zacharie, Néthanéel et Michée, pour

enseigner dans les villes de Juda,

ĚĎĽ{ŐŹ ŊĽĽĚŇĎ ŊĎŐ{Ě
ŇĂĎŹ{Ě ĚĎĽČĄĘĚ ĚĎĽŘŽŘĚ
ŔŽŘĚĎĽĚ ŽĚŐŸĽŐŹĚ ŽĚŐĽŸŐŹĚ
ĄĚĹĚ ĚĎĽĽĄĚĹĚ ĚĎĽĽŘČĂĚ

{ŐŹĽŇĂ ŊĎŐ{Ě ŊĽĽĚŇĎ ĎĽĽŘĚČĂ
ŊĽŘĎŃĎ ŊŸĚĎĽĚ

8 et avec eux les Lévites Sémaja, Néthania,

Zébadia, Asaël, Sémiramoth, Jonathan,

Adonija, Tobija et Tob-Adonija, lévites, et

avec eux Elisama et Joram, sacrificateurs.

ŸŤŚ ŊĎŐ{Ě ĎČĚĎĽĄ ĚČŐŇĽĚ
ĽŸ{-ŇŃĄ ĚĄŚĽĚ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ
Ŋ{Ą ĚČŐŇĽĚ ĎČĚĎĽ

9 Et ils enseignèrent dans Juda, [ayant]

avec eux le livre de la loi de l’Eternel ; et

ils firent le tour de toutes les villes de

Juda, et ils enseignèrent parmi le peuple.

ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ Ň{ ĎĚĎĽ ČĞŤ ĽĎĽĚ
ĎČĚĎĽ ŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ
ĹŤŹĚĎĽ-Ŋ{ ĚŐĞŇŘ ĂŇĚ

10 Et la frayeur de l’Eternel fut sur tous les

royaumes des pays qui entouraient Juda,

et ils ne firent pas la guerre à Josaphat.

ĹŤŹĚĎĽŇ ŊĽĂĽĄŐ ŊĽŽŹŇŤ-ŔŐĚ
ŊĽĂĽĄŸ{Ď ŊĆ ĂŹŐ ŞŚŃĚ ĎĞŘŐ
Ž{ĄŹ ŊĽŇĽĂ ŔĂŰ ĚŇ ŊĽĂĽĄŐ
ŊĽŹĽŽĚ ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŊĽŤŇĂ
ŽĚĂŐ {ĄŹĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ

11 Et il y eut des Philistins qui apportèrent à

Josaphat des présents et de l’argent en

masse ; et les Arabes lui amenèrent aussi

du menu bétail, sept mille sept cents

béliers et sept mille sept cents boucs.

ŇČĆĚ ŁŇĎ ĹŤŹĚĎĽ ĽĎĽĚ
ĎČĚĎĽĄ ŔĄĽĚ ĎŇ{ŐŇ-Č{
ŽĚŘŃŚŐ ĽŸ{Ě ŽĚĽĽŘŸĽĄ

12 Et Josaphat alla grandissant jusqu’au

plus haut point, et il bâtit en Juda des

châteaux et des villes de magasins.
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ĽŸ{Ą ĚŇ ĎĽĎ ĎĄŸ ĎŃĂŇŐĚ
ĽŸĚĄĆ ĎŐĞŇŐ ĽŹŘĂĚ ĎČĚĎĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŇĽĞ

13 Et il avait de grandes provisions dans les

villes de Juda, et des gens de guerre,

hommes forts et vaillants, à Jérusalem.

ŊĎĽŽĚĄĂ ŽĽĄŇ ŊŽČŮŤ ĎŇĂĚ
ŸŹĎ ĎŘČ{ ŊĽŤŇĂ ĽŸŹ ĎČĚĎĽŇ
ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ĚŐ{Ě

ŞŇĂ

14 Et voici leur dénombrement, selon leurs

maisons patriarcales : de Juda, comme

chefs de milliers, Adna, le chef, avec trois

cent mille hommes forts et vaillants ;

ĚŐ{Ě ŸŹĎ ŔŘĞĚĎĽ ĚČĽ-Ň{Ě
ŞŇĂ ŊĽŘĚŐŹĚ ŊĽŽĂŐ

15 et à ses côtés, Johanan, le chef, avec deux

cent quatre-vingt mille hommes ;

ĽŸŃĘ-ŔĄ ĎĽŚŐ{ ĚČĽ-Ň{Ě
ŊĽŽĂŐ ĚŐ{Ě ĎĚĎĽŇ ĄČŘŽŐĎ
ŇĽĞ ŸĚĄĆ ŞŇĂ

16 et à ses côtés, Amasia, fils de Zicri, qui

s’était volontairement consacré à

l’Eternel, avec deux cent mille hommes

forts et vaillants.

{ČĽŇĂ ŇĽĞ ŸĚĄĆ ŔŐĽŘĄ-ŔŐĚ
ŊĽŽĂŐ ŔĆŐĚ ŽŹŮ-ĽŮŹŘ ĚŐ{Ě

ŞŇĂ

17 Et de Benjamin : Eljada, homme fort et

vaillant, avec deux cent mille hommes

armés d’arcs et de boucliers ;

ĚŐ{Ě ČĄĘĚĎĽ ĚČĽ-Ň{Ě
ĂĄŰ ĽŰĚŇĞ ŞŇĂ ŊĽŘĚŐŹĚ-ĎĂŐ

18 et à ses côtés, Jozabad, avec cent

quatre-vingt mille hommes armés pour

la guerre.

ČĄŇŐ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŊĽŽŸŹŐĎ ĎŇĂ
ŸŰĄŐĎ ĽŸ{Ą ŁŇŐĎ ŔŽŘ-ŸŹĂ

ĎČĚĎĽ-ŇŃĄ

19 Tels sont ceux qui étaient au service du

roi, outre ceux que le roi avait placés

dans les villes fortes, dans tout Juda.



2 CHRONIQUES 18 1986

Chapitre 18

ČĚĄŃĚ ŸŹ{ ĹŤŹĚĎĽŇ ĽĎĽĚ
ĄĂĞĂŇ ŔŽĞŽĽĚ ĄŸŇ

1 Et Josaphat eut richesse et gloire en

abondance, et il s’allia par mariage avec

Achab.

ĄĂĞĂ-ŇĂ ŊĽŘŹ ŢŮŇ ČŸĽĚ
ŔĂŰ ĄĂĞĂ ĚŇ-ĞĄĘĽĚ ŔĚŸŐŹŇ
ĚŐ{ ŸŹĂ Ŋ{ŇĚ ĄŸŇ ŸŮĄĚ
Č{ŇĆ ŽĚŐŸ-ŇĂ ŽĚŇ{Ň ĚĎŽĽŚĽĚ

2 Et au bout de quelques années, il

descendit vers Achab à Samarie ; et

Achab tua pour lui et pour le peuple qui

était avec lui des brebis et des bœufs en

grande quantité, et il le sollicita de

monter contre Ramoth de Galaad.

ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĄĂĞĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŽĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ
ĚŇ ŸŐĂĽĚ Č{ŇĆ ŽŐŸ ĽŐ{
ŁŐ{Ě ĽŐ{ ŁŐ{ŃĚ ŁĚŐŃ ĽŘĚŐŃ

ĎŐĞŇŐĄ

3 Et Achab, roi d’Israël, dit à Josaphat, roi

de Juda : Viendras-tu avec moi à Ramoth

de Galaad? Et il lui dit : Je suis tout à toi ;

mes gens sont tes gens ; avec toi à la

guerre !

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ ŊĚĽŃ ĂŘ-ŹŸČ

4 Et Josaphat dit au roi d’Israël :

Enquiers-toi aujourd’hui, je te prie, de la

parole de l’Eternel.

ŊĽĂĄŘĎ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŢĄŮĽĚ
ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŹĽĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ
ĎŐĞŇŐŇ Č{ŇĆ ŽŐŸ-ŇĂ ŁŇŘĎ
ŔŽĽĚ ĎŇ{ ĚŸŐĂĽĚ ŇČĞĂ-ŊĂ
ŁŇŐĎ ČĽĄ ŊĽĎŇĂĎ

5 Et le roi d’Israël rassembla les prophètes,

quatre cents hommes, et leur dit :

Irons-nous à la guerre à Ramoth de

Galaad, ou m’en abstiendrai-je? Et ils

dirent : Monte, et Dieu la livrera au roi.
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ĂĽĄŘ ĎŤ ŔĽĂĎ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŽĂŐ ĎŹŸČŘĚ ČĚ{ ĎĚĎĽŇ

6 Et Josaphat dit : N’y a-t-il pas ici encore

un prophète de l’Eternel, pour que nous

nous enquerrions auprès de lui?

ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹĚŸČŇ ČĞĂ-ŹĽĂ ČĚ{
ĚŘŘĽĂ-ĽŃ ĚĎĽŽĂŘŹ ĽŘĂĚ ĚŽĂŐ
ĚĽŐĽ-ŇŃ ĽŃ ĎĄĚĹŇ ĽŇ{ ĂĄŘŽŐ
ĂŇŐĽ-ŔĄ ĚĎĽŃĽŐ ĂĚĎ Ď{ŸŇ
ŁŇŐĎ ŸŐĂĽ-ŇĂ ĹŤŹĚĎĽ ŸŐĂĽĚ

ŔŃ

7 Et le roi d’Israël dit à Josaphat : Il y a

encore un homme par lequel on peut

consulter l’Eternel, mais moi, je le hais,

car il ne prophétise pas du bien à mon

égard, mais toujours du mal ; c’est

Michée, fils de Jimla. Et Josaphat dit :

Que le roi ne parle pas ainsi !

ŚĽŸŚ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂŸŮĽĚ
ĚĎŃĽŐ ŸĎŐ ŸŐĂĽĚ ČĞĂ
ĂŇŐĽ-ŔĄ ĚĎĽŃĽŐ

8 Et le roi d’Israël appela un eunuque et

dit : Fais promptement venir Michée, fils

de Jimla.

ĹŤŹĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐĚ
ŹĽĂ ŊĽĄŹĚĽ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŊĽČĆĄ ŊĽŹĄŇŐ ĚĂŚŃ-Ň{
ŔĚŸŐŹ Ÿ{Ź ĞŽŤ ŔŸĆĄ ŊĽĄŹĽĚ
ŊĎĽŘŤŇ ŊĽĂĄŘŽŐ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇŃĚ

9 Et le roi d’Israël et Josaphat, roi de Juda,

étaient assis chacun sur son trône, vêtus

de leurs habits [royaux], et ils siégeaient

sur la place, à l’entrée de la porte de

Samarie ; et tous les prophètes

prophétisaient devant eux.

ĎŘ{ŘŃ-ŔĄ ĚĎĽĽŮČŰ ĚŇ Ź{ĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂĽĚ ŇĘŸĄ ĽŘŸŮ
ŊŸĂ-ŽĂ ĞĆŘŽ ĎŇĂĄ ĎĚĎĽ

ŊŽĚŇŃ-Č{

10 Et Sédécias, fils de Kénaana, se fit des

cornes de fer et dit : Ainsi a dit l’Eternel :

Avec ces cornes tu heurteras les Syriens

jusqu’à les exterminer.

ŸŐĂŇ ŔŃ ŊĽĂĄŘ ŊĽĂĄŘĎ-ŇŃĚ
ŔŽŘĚ ĞŇŰĎĚ Č{ŇĆ ŽŐŸ ĎŇ{
ŁŇŐĎ ČĽĄ ĎĚĎĽ

11 Et tous les prophètes prophétisaient de

même, disant : Monte à Ramoth de

Galaad, tu réussiras ; l’Eternel la livrera

au roi.
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ĂŸŮŇ ŁŇĎ-ŸŹĂ ŁĂŇŐĎĚ
ĎŘĎ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ŸĄČ ĚĎĽŃĽŐŇ
ĄĚĹ ČĞĂ-ĎŤ ŊĽĂĄŘĎ ĽŸĄČ
ČĞĂŃ ŁŸĄČ ĂŘ-ĽĎĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ

ĄĚĹ ŽŸĄČĚ ŊĎŐ

12 Et le messager qui était allé appeler

Michée, lui parla, disant : Voici, les

prophètes annoncent d’une seule bouche

du bien au roi ; que ta parole soit comme

[celle] de l’un d’eux ; annonce du bien.

ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽĞ ĚĎĽŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČĂ ĚŽĂ ĽĎŇĂ ŸŐĂĽ-ŸŹĂ-ŽĂ

13 Et Michée dit : L’Eternel est vivant, que

ce que mon Dieu dira, c’est ce que je

dirai.

ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĄĽĚ
Č{ŇĆ ŽŐŸ-ŇĂ ŁŇŘĎ ĎŃĽŐ ĚĽŇĂ
ĚŇ{ ŸŐĂĽĚ ŇČĞĂ-ŊĂ ĎŐĞŇŐŇ
ŊŃČĽĄ ĚŘŽŘĽĚ ĚĞĽŇŰĎĚ

14 Et il vint vers le roi. Et le roi lui dit :

Michée, irons-nous à la guerre à Ramoth

de Galaad, ou m’en abstiendrai-je? Et il

dit : Montez, vous réussirez : ils seront

livrés entre vos mains.

ĎŐŃ-Č{ ŁŇŐĎ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ Ł{ĽĄŹŐ ĽŘĂ ŊĽŐ{Ť

ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŽŐĂ-ŮŸ ĽŇĂ ŸĄČŽ-ĂŇ

15 Et le roi lui dit : Combien de fois

t’adjurerai-je de ne me dire que la vérité

au nom de l’Eternel?

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŔĂŰŃ ŊĽŸĎĎ-Ň{ ŊĽŰĚŤŘ
ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ Ď{Ÿ ŔĎŇ-ŔĽĂ
ĚĄĚŹĽ ĎŇĂŇ ŊĽŘČĂ-ĂŇ
ŊĚŇŹĄ ĚŽĽĄŇ-ŹĽĂ

16 Et [Michée] dit : J’ai vu tout Israël

dispersé sur les montagnes comme un

troupeau qui n’a point de berger ; et

l’Eternel a dit : Ceux-ci n’ont pas de

seigneur ; qu’ils s’en retournent en paix

chacun chez soi !

ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĂĄŘŽĽ-ĂŇ ŁĽŇĂ ĽŽŸŐĂ ĂŇĎ
{ŸŇ-ŊĂ ĽŃ ĄĚĹ ĽŇ{

17 Et le roi d’Israël dit à Josaphat : Ne t’ai-je

pas dit qu’il ne prophétise pas du bien à

mon égard, mais du mal?
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ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŔŃŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŚŃ-Ň{ ĄŹĚĽ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ŊĽČŐ{ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃĚ
ĚŇĂŐŹĚ ĚŘĽŐĽ-Ň{

18 Et [Michée] dit : C’est pourquoi, écoutez

la parole de l’Eternel : J’ai vu l’Eternel

assis sur son trône et toute l’armée des

cieux se tenant à sa droite et à sa gauche.

ĄĂĞĂ-ŽĂ ĎŽŤĽ ĽŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŐŸĄ ŇŤĽĚ Ň{ĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ĎĘĚ ĎŃŃ ŸŐĂ ĎĘ ŸŐĂĽĚ Č{ŇĆ

ĎŃŃ ŸŐĂ

19 Et l’Eternel dit : Qui abusera Achab, roi

d’Israël, pour qu’il monte et qu’il tombe

à Ramoth de Galaad? Et ils répondirent,

l’un parlant d’une manière et l’autre

d’une autre.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ČŐ{ĽĚ ĞĚŸĎ ĂŰĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĚŘŽŤĂ ĽŘĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŐĄ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ

20 Et l’esprit s’avança et se tint devant

l’Eternel et dit : Moi, je l’abuserai. Et

l’Eternel lui dit : Par quoi?

ŸŮŹ ĞĚŸŇ ĽŽĽĽĎĚ ĂŰĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŽŤŽ ŸŐĂĽĚ ĚĽĂĽĄŘ-ŇŃ ĽŤĄ
ŔŃ-ĎŹ{Ě ĂŰ ŇŃĚŽ-ŊĆĚ

21 Et il dit : Je sortirai et je serai esprit de

mensonge dans la bouche de tous ses

prophètes. Et [l’Eternel] dit : Tu

l’abuseras ; oui, tu en viendras à bout ;

sors et fais ainsi.

ŸŮŹ ĞĚŸ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ŸĄČ ĎĚĎĽĚ ĎŇĂ ŁĽĂĽĄŘ ĽŤĄ

Ď{Ÿ ŁĽŇ{

22 Et maintenant, voici, l’Eternel a mis un

esprit de mensonge dans la bouche de

tous tes prophètes que voilà, et l’Eternel

a prononcé du mal à ton sujet.

ŁĽĚ ĎŘ{ŘŃ-ŔĄ ĚĎĽĽŮČŰ ŹĆĽĚ
ĽĂ ŸŐĂĽĚ ĽĞŇĎ-Ň{ ĚĎĽŃĽŐ-ŽĂ
ĽŽĂŐ ĎĚĎĽ-ĞĚŸ ŸĄ{ ŁŸČĎ ĎĘ

ŁŽĂ ŸĄČŇ

23 Et Sédécias, fils de Kénaana, s’approcha

et frappa Michée sur la joue et dit : Par

quel chemin a passé l’Esprit de l’Eternel,

quand il m’a abandonné pour parler

avec toi?
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ŊĚĽĄ ĎĂŸ ŁŘĎ ĚĎĽŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŸČĞĄ ŸČĞ ĂĚĄŽ ŸŹĂ ĂĚĎĎ

ĂĄĞĎŇ

24 Et Michée dit : Voici, tu le verras dans le

jour où tu iras dans la chambre la plus

reculée pour te cacher.

ĚĞŮ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ŔĚŐĂ-ŇĂ ĚĎĄĽŹĎĚ ĚĎĽŃĽŐ-ŽĂ
ŁŇŐĎ-ŔĄ ŹĂĚĽ-ŇĂĚ ŸĽ{Ď-ŸŹ

25 Et le roi d’Israël dit : Prenez Michée et

reconduisez-le à Amon, gouverneur de

la ville, et à Joas, fils du roi ;

ĚŐĽŹ ŁŇŐĎ ŸŐĂ ĎŃ ŊŽŸŐĂĚ
ŊĞŇ ĚĎŇŃĂĎĚ ĂŇŃĎ ŽĽĄ ĎĘ
ĽĄĚŹ Č{ ŢĞŇ ŊĽŐĚ ŢĞŇ

ŊĚŇŹĄ

26 et vous direz : Ainsi a dit le roi : Mettez

cet homme en prison, et donnez-lui le

pain de détresse et l’eau de détresse,

jusqu’à ce que je revienne sain et sauf.

ĄĚŹŽ ĄĚŹ-ŊĂ ĚĎĽŃĽŐ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ĂŇ ŊĚŇŹĄ

ŊŇŃ ŊĽŐ{ Ě{ŐŹ

27 Et Michée dit : Si jamais tu reviens sain et

sauf, l’Eternel n’a point parlé par moi. Et

il dit : Vous, tout le monde, entendez-le !

ĹŤŹĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ Ň{ĽĚ
Č{ŇĆ ŽŐŸ-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ

28 Et le roi d’Israël monta, avec Josaphat,

roi de Juda, à Ramoth de Galaad.

ĹŤŹĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŸŐĂĽĚ
ĎŽĂĚ ĎŐĞŇŐĄ ĂĚĄĚ ŹŤĞŽĎ
ŁŇŐ ŹŤĞŽĽĚ ŁĽČĆĄ ŹĄŇ
ĎŐĞŇŐĄ ĚĂĄĽĚ ŇĂŸŹĽ

29 Et le roi d’Israël dit à Josaphat : Je me

déguiserai et j’irai à la bataille ; mais toi,

revêts-toi de tes habits [royaux]. Et le roi

d’Israël se déguisa, et ils allèrent à la

bataille.

ĄŃŸĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĎĚŰ ŊŸĂ ŁŇŐĚ
ĚŐĞŇŽ ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŇ-ŸŹĂ

ŁŇŐ-ŽĂ-ŊĂ ĽŃ ŇĚČĆĎ-ŽĂ ŔĹŮĎ-ŽĂ
ĚČĄŇ ŇĂŸŹĽ

30 Et le roi de Syrie avait commandé à ses

chefs de chars, disant : Ne combattez

contre petit ni grand, mais contre le roi

d’Israël seul.
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ĄŃŸĎ ĽŸŹ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ŁŇŐ ĚŸŐĂ ĎŐĎĚ ĹŤŹĚĎĽ-ŽĂ
ĚĽŇ{ ĚĄŚĽĚ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ
ĎĚĎĽĚ ĹŤŹĚĎĽ Ů{ĘĽĚ ŊĞŇĎŇ
ĚŘŐŐ ŊĽĎŇĂ ŊŽĽŚĽĚ ĚŸĘ{

31 Et quand les chefs des chars virent

Josaphat, ils dirent : C’est le roi d’Israël.

Et ils l’entourèrent pour le combattre. Et

Josaphat cria, et l’Eternel le secourut, et

Dieu les attira loin de lui.

ĽŃ ĄŃŸĎ ĽŸŹ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĚĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĎĽĎ-ĂŇ

ĚĽŸĞĂŐ

32 Et lorsque les chefs des chars virent que

ce n’était pas le roi d’Israël, ils cessèrent

de le poursuivre.

ŁĽĚ ĚŐŽŇ ŽŹŮĄ ŁŹŐ ŹĽĂĚ
ŊĽŮĄČĎ ŔĽĄ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ŽĂ
ŁŤĎ ĄŃŸŇ ŸŐĂĽĚ ŔĽŸŹĎ ŔĽĄĚ
ĎŘĞŐĎ-ŔŐ ĽŘŽĂŰĚĎĚ ŁČĽ ŁĽČĽ

ĽŽĽŇĞĎ ĽŃ

33 Et un homme tira de l’arc contre le roi

d’Israël sans le connaître et le frappa

entre la cuirasse et ses appendices ; et

Achab dit à son cocher : Tourne bride et

mène-moi hors des troupes, car je suis

blessé.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎŐĞŇŐĎ Ň{ŽĚ
ČĽŐ{Ő ĎĽĎ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐĚ
ĄŸ{Ď-Č{ ŊŸĂ ĞŃŘ ĎĄŃŸŐĄ
ŹŐŹĎ ĂĚĄ Ž{Ň ŽŐĽĚ

34 Et le combat se renforça ce jour-là, et le

roi d’Israël se tint sur son char, en face

des Syriens, jusqu’au soir ; et il mourut

au coucher du soleil.
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Chapitre 19

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽ ĄŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŊĚŇŹĄ ĚŽĽĄ-ŇĂ

1 Et Josaphat, roi de Juda, revint sain et

sauf dans sa maison, à Jérusalem.

ĽŘŘĞ-ŔĄ ĂĚĎĽ ĚĽŘŤ-ŇĂ ĂŰĽĚ
ĹŤŹĚĎĽ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎĘĞĎ
ĎĚĎĽ ĽĂŘŹŇĚ ŸĘ{Ň {ŹŸŇĎ
ĽŘŤŇŐ ŞŰŮ ŁĽŇ{ ŽĂĘĄĚ ĄĎĂŽ

ĎĚĎĽ

2 Et Jéhu, fils de Hanani, le prophète, sortit

au-devant de lui et dit au roi Josaphat :

Fallait-il secourir le méchant, et aimes-tu

ceux qui haïssent l’Eternel? A cause de

cela il y a courroux contre toi de la part

de l’Eternel.

ŁŐ{ ĚĂŰŐŘ ŊĽĄĚĹ ŊĽŸĄČ ŇĄĂ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŽĚŸŹĂĎ ŽŸ{Ą-ĽŃ
ŊĽĎŇĂĎ ŹŸČŇ ŁĄĄŇ ŽĚŘĽŃĎĚ

3 Toutefois il s’est trouvé de bonnes choses

en toi, car tu as extirpé les aschères du

pays et tu as appliqué ton cœur à

chercher Dieu.

ĄŹĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĹŤŹĚĎĽ ĄŹĽĚ
ŸĎ-Č{ {ĄŹ ŸĂĄŐ Ŋ{Ą ĂŰĽĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊĄĽŹĽĚ ŊĽŸŤĂ

ŊĎĽŽĚĄĂ

4 Et Josaphat demeura à Jérusalem ; et il fit

une nouvelle tournée parmi le peuple,

depuis Béerséba jusqu’à la montagne

d’Ephraïm, et il les ramena à l’Eternel, le

Dieu de leurs pères.

ĽŸ{-ŇŃĄ ŢŸĂĄ ŊĽĹŤŹ ČŐ{ĽĚ
ŸĽ{Ě ŸĽ{Ň ŽĚŸŰĄĎ ĎČĚĎĽ

5 Et il établit des juges dans le pays, dans

toutes les villes fortes de Juda, dans

chaque ville.
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ŊŽĂ-ĎŐ ĚĂŸ ŊĽĹŤŹĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ĚĹŤŹŽ ŊČĂŇ ĂŇ ĽŃ ŊĽŹ{
ĹŤŹŐ ŸĄČĄ ŊŃŐ{Ě ĎĚĎĽŇ

6 Et il dit aux juges : Prenez garde à ce que

vous ferez, car ce n’est pas de la part des

hommes que vous jugerez, mais de la

part de l’Eternel ; et il est avec vous

quand vous jugez.

ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ-ČĞŤ ĽĎĽ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ-Ŋ{ ŔĽĂ-ĽŃ ĚŹ{Ě ĚŸŐŹ
ŊĽŘŤ ĂŹŐĚ ĎŇĚ{ ĚŘĽĎŇĂ

ČĞŹ-ĞŮŐĚ

7 Et maintenant, que la frayeur de

l’Eternel soit sur vous ; prenez garde à ce

que vous ferez, car il n’y a chez l’Eternel,

notre Dieu, ni iniquité, ni égard à

l’apparence des personnes, ni

acceptation de présents !

ĹŤŹĚĎĽ ČĽŐ{Ď Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĆĚ
ĽŹĂŸŐĚ ŊĽŘĎŃĎĚ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐ
ĎĚĎĽ ĹŤŹŐŇ ŇĂŸŹĽŇ ŽĚĄĂĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĄŹĽĚ ĄĽŸŇĚ

8 Et à Jérusalem aussi, Josaphat établit

quelques-uns d’entre les Lévites, d’entre

les sacrificateurs et d’entre les chefs des

maisons patriarcales d’Israël, pour les

affaires de l’Eternel et pour les procès.

Car ils étaient revenus à Jérusalem.

ŔĚŹ{Ž ĎŃ ŸŐĂŇ ŊĎĽŇ{ ĚŰĽĚ
ĄĄŇĄĚ ĎŘĚŐĂĄ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽĄ

ŊŇŹ

9 Et il leur donna ses ordres en disant :

Vous agirez ainsi, dans la crainte de

l’Eternel, avec fidélité et avec un cœur

intègre.

ŊŃĽŇ{ ĂĚĄĽ-ŸŹĂ ĄĽŸ-ŇŃĚ
ŊĎĽŸ{Ą ŊĽĄŹĽĎ ŊŃĽĞĂŐ
ĎĚŰŐŇ ĎŸĚŽ-ŔĽĄ ŊČŇ ŊČ-ŔĽĄ
ŊŽŸĎĘĎĚ ŊĽĹŤŹŐŇĚ ŊĽŮĞŇ
ĎĚĎĽŇ ĚŐŹĂĽ ĂŇĚ ŊŽĂ

ĎŃ ŊŃĽĞĂ-Ň{Ě ŊŃĽŇ{ ŞŰŮ-ĎĽĎĚ
ĚŐŹĂŽ ĂŇĚ ŔĚŹ{Ž

10 Dans toute contestation qui vous sera

soumise par vos frères qui habitent dans

leurs villes, relativement à un meurtre, à

une loi, à un commandement, à des

préceptes et à des ordonnances, vous les

éclairerez, afin qu’ils ne se rendent pas

coupables envers l’Eternel et qu’il n’y ait

pas de courroux contre vous et contre

vos frères. C’est ainsi que vous agirez,

afin que vous ne vous rendiez point

coupables.
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ŹĂŸĎ ŔĎŃ ĚĎĽŸŐĂ ĎŘĎĚ
ĚĎĽČĄĘĚ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŇŃŇ ŊŃĽŇ{
ĎČĚĎĽ-ŽĽĄŇ ČĽĆŘĎ ŇĂ{ŐŹĽ-ŔĄ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŸĹŹĚ ŁŇŐĎ-ŸĄČ ŇŃŇ
ĽĎĽĚ ĚŹ{Ě ĚŮĘĞ ŊŃĽŘŤŇ
ĄĚĹĎ-Ŋ{ ĎĚĎĽ

11 Et voici, Amaria, le souverain

sacrificateur, vous est préposé pour

toutes les affaires de l’Eternel, et

Zébadia, fils d’Ismaël, prince de la

maison de Juda, pour toutes les affaires

du roi ; et comme hommes d’office, les

Lévites sont à votre disposition.

Fortifiez-vous et agissez, et que l’Eternel

soit avec l’homme de bien !
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Chapitre 20

ĄĂĚŐ-ĽŘĄ ĚĂĄ ŔŃĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ŊĽŘĚŐ{ĎŐ ŊĎŐ{Ě ŔĚŐ{ ĽŘĄĚ
ĎŐĞŇŐŇ ĹŤŹĚĎĽ-Ň{

1 Après ces choses les fils de Moab et les

fils d’Ammon et avec eux quelques-uns

des Méunites vinrent contre Josaphat

pour lui faire la guerre.

ŸŐĂŇ ĹŤŹĚĎĽŇ ĚČĽĆĽĚ ĚĂĄĽĚ
ŊĽŇ ŸĄ{Ő ĄŸ ŔĚŐĎ ŁĽŇ{ ĂĄ
ĂĽĎ ŸŐŽ ŔĚŰŰĞĄ ŊŘĎĚ ŊŸĂŐ

ĽČĆ ŔĽ{

2 Et on vint l’annoncer à Josaphat en

disant : Une grande multitude s’avance

contre toi depuis l’autre côté de la mer,

depuis Edom ; et voici, ils sont à

Hatsatson-Thamar, qui est En-Guédi.

ĚĽŘŤ-ŽĂ ĹŤŹĚĎĽ ŔŽĽĚ ĂŸĽĚ
ŊĚŰ-ĂŸŮĽĚ ĎĚĎĽŇ ŹĚŸČŇ
ĎČĚĎĽ-ŇŃ-Ň{

3 Et Josaphat eut peur, et il se disposa à

chercher l’Eternel, et il fit publier un

jeûne dans tout Juda.

ĎĚĎĽŐ ŹŮĄŇ ĎČĚĎĽ ĚŰĄŮĽĚ
ŹŮĄŇ ĚĂĄ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃŐ ŊĆ

ĎĚĎĽ-ŽĂ

4 Et Juda se rassembla pour chercher

secours auprès de l’Eternel ; même l’on

vint de toutes les villes de Juda pour

chercher l’Eternel.

ĎČĚĎĽ ŇĎŮĄ ĹŤŹĚĎĽ ČŐ{ĽĚ
ĽŘŤŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ
ĎŹČĞĎ ŸŰĞĎ

5 Et Josaphat se tint debout dans

l’assemblée de Juda et de Jérusalem,

dans la maison de l’Eternel, devant le

nouveau parvis,
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ĚŘĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐŹĄ ŊĽĎŇĂ ĂĚĎ-ĎŽĂ ĂŇĎ
ŽĚŃŇŐŐ ŇŃĄ ŇŹĚŐ ĎŽĂĚ
ĎŸĚĄĆĚ ĞŃ ŁČĽĄĚ ŊĽĚĆĎ
ĄŰĽŽĎŇ ŁŐ{ ŔĽĂĚ

6 et il dit : Eternel, Dieu de nos pères,

n’es-tu pas Dieu dans les cieux, et le

souverain de tous les royaumes des

nations? Et dans ta main est la force et la

puissance, et personne ne peut te résister.

ŽŹŸĚĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎŽĂ ĂŇĎ
ĽŘŤŇŐ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŽĂ
{ŸĘŇ ĎŘŽŽĚ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{
ŊŇĚ{Ň ŁĄĎĂ ŊĎŸĄĂ

7 N’est-ce pas toi, ô notre Dieu, qui as

chassé les habitants de ce pays devant

ton peuple d’Israël, et qui l’as donné

pour toujours à la race d’Abraham, ton

ami?

ŹČŮŐ ĎĄ ŁŇ ĚŘĄĽĚ ĎĄ-ĚĄŹĽĚ
ŸŐĂŇ ŁŐŹŇ

8 Et ils s’y sont établis et y ont bâti un

sanctuaire à ton nom en disant :

ĹĚŤŹ ĄŸĞ Ď{Ÿ ĚŘĽŇ{ ĂĚĄŽ-ŊĂ
ŽĽĄĎ ĽŘŤŇ ĎČŐ{Ř Ą{ŸĚ ŸĄČĚ
ŽĽĄĄ ŁŐŹ ĽŃ ŁĽŘŤŇĚ ĎĘĎ
ĚŘŽŸŰŐ ŁĽŇĂ Ů{ĘŘĚ ĎĘĎ
{ĽŹĚŽĚ {ŐŹŽĚ

9 S’il nous survient quelque calamité,

épée, jugement, peste ou famine, nous

nous présenterons devant cette maison

et devant toi, car ton nom est dans cette

maison ; et nous crierons à toi du sein de

notre détresse, et tu exauceras et tu

délivreras.

ĄĂĚŐĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ŇĂŸŹĽŇ ĎŽŽŘ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĽ{Ź-ŸĎĚ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĂĄĄ ŊĎĄ ĂĚĄŇ
ŊĚČĽŐŹĎ ĂŇĚ ŊĎĽŇ{Ő ĚŸŚ ĽŃ

10 Et maintenant, voici, les fils d’Ammon et

de Moab, et [ceux de] la montagne de

Séir, chez lesquels tu n’as pas permis aux

Israélites d’entrer quand ils venaient du

pays d’Egypte ; car ils se sont détournés

d’eux et ne les ont point détruits ;

ĂĚĄŇ ĚŘĽŇ{ ŊĽŇŐĆ ŊĎ-ĎŘĎĚ
ĚŘŽŹŸĚĎ ŸŹĂ ŁŽŹŸĽĽŐ ĚŘŹŸĆŇ

11 les voici qui nous récompensent en

venant nous chasser de ton héritage que

tu nous as fait hériter !
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ŔĽĂ ĽŃ ŊĄ-ĹŤŹŽ ĂŇĎ ĚŘĽĎŇĂ
ĎĘĎ ĄŸĎ ŔĚŐĎĎ ĽŘŤŇ ĞŃ ĚŘĄ
{ČŘ ĂŇ ĚŘĞŘĂĚ ĚŘĽŇ{ ĂĄĎ
ĚŘĽŘĽ{ ŁĽŇ{ ĽŃ ĎŹ{Ř-ĎŐ

12 O notre Dieu, ne les jugeras-tu pas? Car

nous sommes sans force en face de cette

grande multitude qui vient sur nous ; et

nous, nous ne savons que faire, mais nos

yeux sont sur toi.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽČŐ{ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ
ŊĎĽŘĄĚ ŊĎĽŹŘ ŊŤĹ-ŊĆ

13 Et tout Juda se tenait debout devant

l’Eternel, même leurs petits enfants,

leurs femmes et leurs fils.

ĎĽŘĄ-ŔĄ ĚĎĽŸŃĘ-ŔĄ ŇĂĽĘĞĽĚ
ĽĚŇĎ ĎĽŘŽŐ-ŔĄ ŇĂĽ{Ľ-ŔĄ
ĞĚŸ ĚĽŇ{ ĎŽĽĎ ŞŚĂ ĽŘĄ-ŔŐ
ŇĎŮĎ ŁĚŽĄ ĎĚĎĽ

14 Et Jahaziel, fils de Zacharie, fils de

Bénaïa, fils de Jéiel, fils de Matthania, le

Lévite, d’entre les fils d’Asaph, fut saisi

par l’Esprit de l’Eternel, au milieu de

l’assemblée,

ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĚĄĽŹŮĎ ŸŐĂĽĚ
ĹŤŹĚĎĽ ŁŇŐĎĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ
ŊŽĂ ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĽŘŤŐ ĚŽĞŽ-ŇĂĚ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ŊŃŇ ĂŇ ĽŃ ĎĘĎ ĄŸĎ ŔĚŐĎĎ
ŊĽĎŇĂŇ ĽŃ ĎŐĞŇŐĎ

15 et il dit : Soyez attentifs, tout Juda et

habitants de Jérusalem, et toi, roi

Josaphat ! Ainsi vous parle l’Eternel :

Vous, ne craignez point et ne soyez point

effrayés devant cette grande multitude,

car ce n’est pas à vous à combattre, mais

à Dieu.

ŊĽŇ{ ŊŘĎ ŊĎĽŇ{ ĚČŸ ŸĞŐ
ŊŽĂ ŊŽĂŰŐĚ ŢĽŰĎ ĎŇ{ŐĄ
ŇĂĚŸĽ ŸĄČŐ ĽŘŤ ŇĞŘĎ ŞĚŚĄ

16 Demain, descendez sur eux ; voici, ils

monteront par la colline de Tsits, et vous

les trouverez à l’extrémité de la vallée, en

face du désert de Jéruel.

ĚĄŰĽŽĎ ŽĂĘĄ ŊĞŇĎŇ ŊŃŇ ĂŇ
ĎĚĎĽ Ž{ĚŹĽ-ŽĂ ĚĂŸĚ ĚČŐ{
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ ŊŃŐ{

ĚĂŰ ŸĞŐ ĚŽĞŽ-ŇĂĚ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ŊŃŐ{ ĎĚĎĽĚ ŊĎĽŘŤŇ

17 Ce n’est pas à vous à combattre en cette

affaire ; postez-vous, tenez-vous là, et

vous verrez la délivrance que l’Eternel

vous accordera, Juda et Jérusalem ! Ne

craignez point et ne soyez point effrayés :

demain, marchez à leur rencontre, et

l’Eternel sera avec vous !
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ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ ĹŤŹĚĎĽ ČŮĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ
ŽĚĞŽŹĎŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ĚŇŤŘ

ĎĚĎĽŇ

18 Et Josaphat s’inclina, le visage contre

terre, et tout Juda et les habitants de

Jérusalem tombèrent devant l’Eternel en

se prosternant devant l’Eternel.

ŊĽŽĎŮĎ ĽŘĄ-ŔŐ ŊĽĽĚŇĎ ĚŐŮĽĚ
ĎĚĎĽŇ ŇŇĎŇ ŊĽĞŸŮĎ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ŇĚČĆ ŇĚŮĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

ĎŇ{ŐŇ

19 Et les Lévites, d’entre les fils des

Kéhathites et d’entre les fils des

Korachites, se levèrent pour louer d’une

voix extrêmement forte l’Eternel, le Dieu

d’Israël.

ŸĄČŐŇ ĚĂŰĽĚ ŸŮĄĄ ĚŐĽŃŹĽĚ
ĹŤŹĚĎĽ ČŐ{ ŊŽĂŰĄĚ {ĚŮŽ
ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŘĚ{ŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽĄ ĚŘĽŐĂĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĚŘĽŐĂĎ ĚŘŐĂŽĚ ŊŃĽĎŇĂ
ĚĞĽŇŰĎĚ ĚĽĂĽĄŘĄ

20 Et le lendemain de grand matin ils

sortirent au désert de Thékoa ; et comme

ils sortaient, Josaphat se tint debout et

dit : Ecoutez-moi, Juda et habitants de

Jérusalem ! Confiez-vous en l’Eternel,

votre Dieu, et vous serez affermis ;

confiez-vous en ses prophètes, et vous

réussirez.

ŊĽŸŸŹŐ ČŐ{ĽĚ Ŋ{Ď-ŇĂ Ţ{ĚĽĚ
ŹČŮ-ŽŸČĎŇ ŊĽŇŇĎŐĚ ĎĚĎĽŇ
ŊĽŸŐĂĚ ŢĚŇĞĎ ĽŘŤŇ ŽĂŰĄ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ

21 Et il convint avec le peuple d’établir des

gens pour chanter à l’Eternel et pour le

louer, en ornements sacrés, et pour

passer au-devant de la troupe en disant :

Louez l’Eternel,car sa miséricorde dure à

toujours !

ŔŽŘ ĎŇĎŽĚ ĎŘŸĄ ĚŇĞĎ Ž{ĄĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ-Ň{ ŊĽĄŸĂŐ ĎĚĎĽ
ĎČĚĎĽŇ ŊĽĂĄĎ ŸĽ{Ź-ŸĎĚ ĄĂĚŐ

ĚŤĆŘĽĚ

22 Et au moment où l’on commençait les

chants d’allégresse et les louanges,

l’Eternel plaça contre les fils d’Ammon

une embuscade, Moab et [les gens de] la

montagne de Séir, qui étaient venus

contre Juda ; et ils furent battus.
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ĄĂĚŐĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚČŐ{ĽĚ
ŊĽŸĞĎŇ ŸĽ{Ź-ŸĎ ĽĄŹĽ-Ň{
ĽĄŹĚĽĄ ŊŽĚŇŃŃĚ ČĽŐŹĎŇĚ
ŽĽĞŹŐŇ ĚĎ{ŸĄ-ŹĽĂ ĚŸĘ{ ŸĽ{Ź

23 Et les fils d’Ammon et de Moab se

levèrent contre les habitants de la

montagne de Séir pour les détruire et les

exterminer ; et quand ils en eurent fini

avec les habitants de Séir, ils s’aidèrent

les uns les autres à se détruire.

ŸĄČŐŇ ĎŤŰŐĎ-Ň{ ĂĄ ĎČĚĎĽĚ
ŊĽŸĆŤ ŊŘĎĚ ŔĚŐĎĎ-ŇĂ ĚŘŤĽĚ
ĎĹĽŇŤ ŔĽĂĚ ĎŰŸĂ ŊĽŇŤŘ

24 Et lorsque Juda fut arrivé sur la hauteur

d’où l’on voit le désert, ils regardèrent

du côté de la multitude, et voici, c’étaient

des cadavres jonchant la terre sans que

personne eût échappé.

ĘĄŇ ĚŐ{Ě ĹŤŹĚĎĽ ĂĄĽĚ
ĄŸŇ ŊĎĄ ĚĂŰŐĽĚ ŊŇŇŹ-ŽĂ
ŽĚČŐĞ ĽŇŃĚ ŊĽŸĆŤĚ ŹĚŃŸĚ
ĚĽĎĽĚ ĂŹŐ ŔĽĂŇ ŊĎŇ ĚŇŰŘĽĚ
ŇŇŹĎ-ŽĂ ŊĽĘĘĄ ĎŹĚŇŹ ŊĽŐĽ

ĂĚĎ-ĄŸ ĽŃ

25 Et Josaphat et son peuple vinrent pour

les dépouiller, et ils trouvèrent en

abondance parmi eux et des richesses, et

des cadavres, et des objets précieux, et ils

en prirent tant qu’on ne pouvait pas tout

emporter. Et ils furent trois jours à piller

le butin, tant il était grand.

ŮŐ{Ň ĚŇĎŮŘ Ľ{ĄŸĎ ŊĚĽĄĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŃŸĄ ŊŹ-ĽŃ ĎŃŸĄ
ĂĚĎĎ ŊĚŮŐĎ ŊŹ-ŽĂ ĚĂŸŮ ŔŃ-Ň{

ŊĚĽĎ-Č{ ĎŃŸĄ ŮŐ{

26 Et le quatrième jour, ils s’assemblèrent

dans la vallée de Bénédiction, car c’est là

qu’ils bénirent l’Eternel ; c’est pourquoi

on a appelé le nom de ce lieu vallée de

Bénédiction jusqu’à ce jour.

Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŇŃ ĚĄŹĽĚ
ĄĚŹŇ ŊŹĂŸĄ ĹŤŹĚĎĽĚ

ŊĞŐŹ-ĽŃ ĎĞŐŹĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ
ŊĎĽĄĽĚĂŐ ĎĚĎĽ

27 Et tous les hommes de Juda et de

Jérusalem s’en retournèrent, Josaphat à

leur tête, pour rentrer à Jérusalem avec

joie ; car l’Eternel les avait remplis de joie

en les délivrant de leurs ennemis.

ŊĽŇĄŘĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĂĄĽĚ
ŽĽĄ-ŇĂ ŽĚŸŰŰĞĄĚ ŽĚŸŘŃĄĚ

ĎĚĎĽ

28 Et ils entrèrent à Jérusalem, avec luths,

harpes et trompettes, et se rendirent à la

maison de l’Eternel.
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Ň{ ŊĽĎŇĂ ČĞŤ ĽĎĽĚ
ĽŃ Ŋ{ŐŹĄ ŽĚŰŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ
ŇĂŸŹĽ ĽĄĽĚĂ Ŋ{ ĎĚĎĽ ŊĞŇŘ

29 Et la frayeur de Dieu fut sur tous les

royaumes des [autres] pays, quand ils

apprirent que l’Eternel avait combattu

contre les ennemis d’Israël.

ĞŘĽĚ ĹŤŹĚĎĽ ŽĚŃŇŐ ĹŮŹŽĚ
ĄĽĄŚŐ ĚĽĎŇĂ ĚŇ

30 Et le royaume de Josaphat fut tranquille,

et son Dieu lui donna du repos de tous

côtés.

ĎČĚĎĽ-Ň{ ĹŤŹĚĎĽ ŁŇŐĽĚ
ĚŃŇŐĄ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{Ě
ĎĄĚĘ{ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĽĞŇŹ-ŽĄ

31 Et Josaphat régna sur Juda. Il était âgé de

trente-cinq ans lorsqu’il commença à

régner, et il régna vingt-cinq ans à

Jérusalem ; et le nom de sa mère était

Azuba, fille de Silchi.

ŸŚ-ĂŇĚ ĂŚĂ ĚĽĄĂ ŁŸČĄ ŁŇĽĚ
ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŽĚŹ{Ň ĎŘŐŐ

ĎĚĎĽ

32 Et il marcha dans la voie de son père

Asa, et il ne s’en détourna pas, faisant ce

qui est droit aux yeux de l’Eternel.

Ŋ{Ď ČĚ{Ě ĚŸŚ-ĂŇ ŽĚŐĄĎ ŁĂ
ŊĎĽŽĄĂ ĽĎŇĂŇ ŊĄĄŇ ĚŘĽŃĎ-ĂŇ

33 Seulement les hauts-lieux ne furent pas

ôtés, et le peuple continuait à ne pas

avoir le cœur fermement attaché au Dieu

de ses pères.

ŊĽŘŹĂŸĎ ĹŤŹĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĽŸĄČĄ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ŊĽŘŸĞĂĎĚ
ĎŇ{Ď ŸŹĂ ĽŘŘĞ-ŔĄ ĂĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŸŤŚ-Ň{

34 Et le reste des actions de Josaphat, les

premières et les dernières, voici, elles

sont écrites dans les paroles de Jéhu, fils

de Hanani, lesquelles sont insérées dans

le livre des rois d’Israël.

ĹŤŹĚĎĽ ŸĄĞŽĂ ŔŃĽŸĞĂĚ
ĎĽĘĞĂ Ŋ{ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ

ŽĚŹ{Ň {ĽŹŸĎ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ

35 Et après cela Josaphat, roi de Juda,

s’associa avec Achazia, roi d’Israël,

lequel avait une conduite impie.
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ŽĚĽĽŘĂ ŽĚŹ{Ň ĚŐ{ ĚĎŸĄĞĽĚ
ŽĚĽĽŘĂ ĚŹ{ĽĚ ŹĽŹŸŽ ŽŃŇŇ

ŸĄĆ ŔĚĽŰ{Ą

36 Et il se l’associa pour construire des

navires destinés à aller à Tharsis ; et ils

construisirent des navires à

Etsion-Guéber.

ĚĎĚČČ-ŔĄ ŸĘ{ĽŇĂ ĂĄŘŽĽĚ
ŸŐĂŇ ĹŤŹĚĎĽ-Ň{ ĎŹŸŐŐ
ĎĚĎĽ ŢŸŤ ĚĎĽĘĞĂ-Ŋ{ ŁŸĄĞŽĎŃ
ĂŇĚ ŽĚĽĽŘĂ ĚŸĄŹĽĚ ŁĽŹ{Ő-ŽĂ
ŹĽŹŸŽ-ŇĂ ŽŃŇŇ ĚŸŰ{

37 Et Eliézer, fils de Dodava, de Marésa,

prophétisa contre Josaphat, disant : Parce

que tu t’es associé avec Achazia, l’Eternel

a brisé ton œuvre. Et les navires furent

brisés et n’eurent pas la force d’aller à

Tharsis.
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Chapitre 21

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĹŤŹĚĎĽ ĄŃŹĽĚ
ČĽĚČ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŸĄŮĽĚ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ŊŸĚĎĽ ŁŇŐĽĚ

1 Et Josaphat s’endormit avec ses pères, et

il fut enterré avec ses pères dans la cité

de David ; et Joram, son fils, régna à sa

place.

ĎĽŸĘ{ ĹŤŹĚĎĽ ĽŘĄ ŊĽĞĂ-ĚŇĚ
ĚĎĽŸĘ{Ě ĚĎĽŸŃĘĚ ŇĂĽĞĽĚ

ĽŘĄ ĎŇĂ-ŇŃ ĚĎĽĹŤŹĚ ŇĂŃĽŐĚ
ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĹŤŹĚĎĽ

2 Et il avait des frères, fils de Josaphat :

Azaria, Jéhiel, Zacharie, Azariahou,

Micaël et Séphatia ; tous ceux-là étaient

fils de Josaphat, roi d’Israël.

ŽĚĄŸ ŽĚŘŽŐ ŊĎĽĄĂ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ĽŸ{-Ŋ{ ŽĚŘČĆŐŇĚ ĄĎĘŇĚ ŞŚŃŇ
ĎŃŇŐŐĎ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽĄ ŽĚŸŰŐ
ŸĚŃĄĎ ĂĚĎ-ĽŃ ŊŸĚĎĽŇ ŔŽŘ

3 Et leur père leur avait fait des dons

considérables en argent, en or et en

objets précieux, avec des villes fortes en

Juda ; mais il avait donné la royauté à

Joram, parce qu’il était le premier-né.

ĚĽĄĂ ŽŃŇŐŐ-Ň{ ŊŸĚĎĽ ŊŮĽĚ
ĚĽĞĂ-ŇŃ-ŽĂ ĆŸĎĽĚ ŮĘĞŽĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŸŹŐ ŊĆĚ ĄŸĞĄ

4 Et quand Joram fut à la tête du royaume

de son père et qu’il se fut affermi, il fit

tuer par l’épée tous ses frères, et même

quelques-uns des chefs d’Israël.

ŊŸĚĎĽ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŘŹ ĎŘĚŐŹĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

5 Joram était âgé de trente-deux ans quand

il commença à régner, et il régna huit ans

à Jérusalem.
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ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŁŸČĄ ŁŇĽĚ
ĄĂĞĂ-ŽĄ ĽŃ ĄĂĞĂ ŽĽĄ ĚŹ{
{ŸĎ Ź{ĽĚ ĎŹĂ ĚŇ ĎŽĽĎ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

6 Et il marcha dans la voie des rois

d’Israël, comme avait fait la maison

d’Achab, car il avait pour femme une

fille d’Achab ; et il fit ce qui est mauvais

aux yeux de l’Eternel.

ŽĽĄ-ŽĂ ŽĽĞŹĎŇ ĎĚĎĽ ĎĄĂ-ĂŇĚ
ŽŸŃ ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ Ŕ{ŐŇ ČĽĚČ
ĚŇ ŽŽŇ ŸŐĂ ŸŹĂŃĚ ČĽĚČŇ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĚĽŘĄŇĚ ŸĽŘ

7 Mais l’Eternel ne voulut pas détruire la

maison de David, à cause de l’alliance

qu’il avait conclue avec David et selon ce

qu’il avait dit, qu’il lui donnerait

toujours une lampe, à lui et à ses fils.

ŽĞŽŐ ŊĚČĂ {ŹŤ ĚĽŐĽĄ
ŁŇŐ ŊĎĽŇ{ ĚŃĽŇŐĽĚ ĎČĚĎĽ-ČĽ

8 De son temps, Edom se rendit

indépendant de Juda, et ils se donnèrent

un roi.

ĚĽŸŹ-Ŋ{ ŊŸĚĎĽ ŸĄ{ĽĚ
ĎŇĽŇ ŊŮ ĽĎĽĚ ĚŐ{ ĄŃŸĎ-ŇŃĚ
ŽĂĚ ĚĽŇĂ ĄĄĚŚĎ ŊĚČĂ-ŽĂ ŁĽĚ

ĄŃŸĎ ĽŸŹ

9 Et Joram se mit en marche avec ses

officiers et tous ses chars ; et il se leva de

nuit et battit Edom qui l’entourait et les

capitaines des chars.

ĎČĚĎĽ-ČĽ ŽĞŽŐ ŊĚČĂ {ŹŤĽĚ
ĎŘĄŇ {ŹŤŽ ĘĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{
ĄĘ{ ĽŃ ĚČĽ ŽĞŽŐ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ĚĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

10 Et Edom resta indépendant de Juda

jusqu’à ce jour. Dans ce même temps,

Libna se révolta contre lui, parce qu’il

avait abandonné l’Eternel, le Dieu de ses

pères.

ĎČĚĎĽ ĽŸĎĄ ŽĚŐĄ-ĎŹ{ ĂĚĎ-ŊĆ
ĞČĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ-ŽĂ ŔĘĽĚ

ĎČĚĎĽ-ŽĂ

11 Lui aussi, il fit des hauts-lieux sur les

montagnes de Juda, et il poussa les

habitants de Jérusalem à la prostitution

et il séduisit Juda.
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ĚĎĽĽŇĂŐ ĄŽŃŐ ĚĽŇĂ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ
ŸŹĂ ŽĞŽ ŁĽĄĂ ČĽĚČ ĽĎŇĂ
ŁĽĄĂ ĹŤŹĚĎĽ ĽŃŸČĄ ŽŃŇĎ-ĂŇ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĂŚĂ ĽŃŸČĄĚ

12 Et il lui vint un écrit d’Elie, le prophète,

disant : Ainsi a dit l’Eternel, le Dieu de

David, ton père : Parce que tu n’as pas

marché dans les voies de Josaphat, ton

père, et dans les voies d’Asa, roi de Juda,

ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŁŸČĄ ŁŇŽĚ
ĽĄŹĽ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĎŘĘŽĚ
ĄĂĞĂ ŽĽĄ ŽĚŘĘĎŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŊĽĄĚĹĎ ŁĽĄĂ-ŽĽĄ ŁĽĞĂ-ŽĂ ŊĆĚ

ŽĆŸĎ ŁŐŐ

13 mais que tu as marché dans la voie des

rois d’Israël et que tu as poussé Juda et

les habitants de Jérusalem à la

prostitution, comme l’a fait la maison

d’Achab, et que même tu as fait tuer tes

frères, la maison de ton père, qui étaient

meilleurs que toi,

ĎŇĚČĆ ĎŤĆŐ ŞĆŘ ĎĚĎĽ ĎŘĎ
ŁĽŹŘĄĚ ŁĽŘĄĄĚ ŁŐ{Ą
ŁŹĚŃŸ-ŇŃĄĚ

14 voici, l’Eternel va frapper d’une grande

plaie ton peuple, tes fils, tes femmes et

tout ce qui t’appartient ;

ĎŇĞŐĄ ŊĽĄŸ ŊĽĽŇĞĄ ĎŽĂĚ
ĽŇĞĎ-ŔŐ ŁĽ{Ő ĚĂŰĽ-Č{ ŁĽ{Ő

ŊĽŐĽ-Ň{ ŊĽŐĽ

15 et toi, il te frappera de maux graves,

d’une maladie d’entrailles telle que tes

entrailles finiront par sortir par la force

du mal.

ĞĚŸ ŽĂ ŊŸĚĎĽ-Ň{ ĎĚĎĽ Ÿ{ĽĚ
ČĽ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽĄŸ{ĎĚ ŊĽŽŹŇŤĎ

ŊĽŹĚŃ

16 Et l’Eternel excita contre Joram les

Philistins et les Arabes qui sont dans le

voisinage des Cuschites,

ĎĚ{ŮĄĽĚ ĎČĚĎĽĄ ĚŇ{ĽĚ
ĂŰŐŘĎ ŹĚŃŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĚĄŹĽĚ
ĚĽŹŘĚ ĚĽŘĄ-ŊĆĚ ŁŇŐĎ-ŽĽĄŇ
ĘĞĂĚĎĽ-ŊĂ ĽŃ ŔĄ ĚŇ-ŸĂŹŘ ĂŇĚ

ĚĽŘĄ ŔĹŮ

17 et ils montèrent contre Juda et

l’envahirent, et ils emmenèrent toutes les

richesses qui se trouvaient dans la

maison du roi, et aussi ses fils et ses

femmes ; et il ne lui resta aucun fils, si ce

n’est Joachaz, le cadet de ses fils.
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ĎĚĎĽ ĚŤĆŘ ŽĂĘ-ŇŃ ĽŸĞĂĚ
ĂŤŸŐ ŔĽĂŇ ĽŇĞŇ ĚĽ{ŐĄ

18 Et après tout cela, l’Eternel le frappa

dans ses entrailles d’une maladie

incurable ;

ŽĂŰ Ž{ŃĚ ŊĽŐĽĽŐ ŊĽŐĽŇ ĽĎĽĚ
ĚĽ{Ő ĚĂŰĽ ŊĽŘŹ ŊĽŐĽŇ ŢŮĎ
ŊĽ{Ÿ ŊĽĂŇĞŽĄ ŽŐĽĚ ĚĽŇĞ-Ŋ{
ŽŤŸŹŃ ĎŤŸŹ ĚŐ{ ĚŇ ĚŹ{-ĂŇĚ

ĚĽŽĄĂ

19 et la maladie se prolongea, et comme la

seconde année touchait à sa fin, ses

entrailles sortirent par la force de son

mal, et il mourut dans de violentes

douleurs. Et son peuple ne brûla point

pour lui de parfums comme on l’avait

fait pour ses pères.

ĚŃŇŐĄ ĎĽĎ ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŇŹ-ŔĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ŊĽŘŹ ĎŘĚŐŹĚ
ĚĎŸĄŮĽĚ ĎČŐĞ ĂŇĄ ŁŇĽĚ
ŽĚŸĄŮĄ ĂŇĚ ČĽĚČ ŸĽ{Ą

ŊĽŃŇŐĎ

20 Il était âgé de trente-deux ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna huit ans à

Jérusalem. Et il s’en alla sans être

regretté, et on l’enterra dans la cité de

David, mais non dans les sépulcres des

rois.
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Chapitre 22

Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽ ĚŃĽŇŐĽĚ
ĚĽŽĞŽ ŔĹŮĎ ĚŘĄ ĚĎĽĘĞĂ-ŽĂ
ČĚČĆĎ ĆŸĎ ŊĽŘŹĂŸĎ-ŇŃ ĽŃ
ŁŇŐĽĚ ĎŘĞŐŇ ŊĽĄŸ{Ą ĂĄĎ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŊŸĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽĘĞĂ

1 Et les habitants de Jérusalem firent roi à

sa place Achazia, son plus jeune fils ; car

la bande qui était venue avec les Arabes

au camp avait tué tous les aînés. Et

Achazia, fils de Joram, roi de Juda,

commença à régner.

ĚĎĽĘĞĂ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ-ŔĄ
ŁŇŐ ŽĞĂ ĎŘŹĚ ĚŃŇŐĄ
ĚĎĽŇŽ{ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĽŸŐ{-ŽĄ

2 Achazia était âgé de quarante-deux ans

quand il commença à régner, et il régna

un an à Jérusalem ; et le nom de sa mère

était Athalie, fille d’Omri.

ĄĂĞĂ ŽĽĄ ĽŃŸČĄ ŁŇĎ ĂĚĎ-ŊĆ
{ĽŹŸĎŇ ĚŽŰ{ĚĽ ĎŽĽĎ ĚŐĂ ĽŃ

3 Lui aussi, il marcha dans les voies de la

maison d’Achab, car sa mère, qui était sa

conseillère, le poussait au mal.

ŽĽĄŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŊĽŰ{ĚĽ ĚŇ-ĚĽĎ ĎŐĎ-ĽŃ ĄĂĞĂ
ĚŇ ŽĽĞŹŐŇ ĚĽĄĂ ŽĚŐ ĽŸĞĂ

4 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, comme faisaient ceux de la

maison d’Achab ; car ceux-ci furent ses

conseillers, après la mort de son père,

pour sa ruine.

ŊŸĚĎĽ-ŽĂ ŁŇĽĚ ŁŇĎ ŊŽŰ{Ą ŊĆ
ĎŐĞŇŐŇ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĄĂĞĂ-ŔĄ
Č{ŇĆ ŽĚŐŸĄ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŇĂĘĞ-Ň{
ŊŸĚĽ-ŽĂ ŊĽŐŸĎ ĚŃĽĚ

5 Ce fut aussi sur leur conseil qu’il se mit

en route et alla avec Joram, fils d’Achab,

roi d’Israël, à la guerre contre Hazaël, roi

de Syrie, à Ramoth de Galaad ; et les

Syriens blessèrent Joram,
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ĽŃ ŇĂ{ŸĘĽĄ ĂŤŸŽĎŇ ĄŹĽĚ
ĎŐŸĄ ĚĎŃĎ ŸŹĂ ŊĽŃŐĎ
ŊŸĂ ŁŇŐ ŇĂĎĘĞ-ŽĂ ĚŐĞŇĎĄ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŊŸĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŸĘ{Ě
ĄĂĞĂ-ŔĄ ŊŸĚĎĽ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ ČŸĽ
ĂĚĎ ĎŇĞ-ĽŃ ŇĂ{ŸĘĽĄ

6 et il retourna pour se faire guérir à Jizréel

des blessures qu’on lui avait faites à

Rama, dans sa guerre contre Hazaël, roi

de Syrie. Et Achazia, fils de Joram, roi de

Juda, descendit à Jizréel pour voir Joram,

fils d’Achab, car celui-ci était malade.

ĚĎĽĘĞĂ ŽŚĚĄŽ ĎŽĽĎ ŊĽĎŇĂŐĚ
ĂŰĽ ĚĂĄĄĚ ŊŸĚĽ-ŇĂ ĂĚĄŇ

ŸŹĂ ĽŹŐŘ-ŔĄ ĂĚĎĽ-ŇĂ ŊŸĚĎĽ-Ŋ{
ŽĽĄ-ŽĂ ŽĽŸŃĎŇ ĎĚĎĽ ĚĞŹŐ

ĄĂĞĂ

7 Et par la volonté de Dieu ce fut la perte

d’Achazia d’être venu vers Joram : après

être venu, il sortit avec Joram contre

Jéhu, fils de Nimschi, que l’Eternel avait

oint pour détruire la maison d’Achab.

ŽĽĄ-Ŋ{ ĂĚĎĽ ĹŤŹĎŃ ĽĎĽĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸŹ-ŽĂ ĂŰŐĽĚ ĄĂĞĂ
ŊĽŽŸŹŐ ĚĎĽĘĞĂ ĽĞĂ ĽŘĄĚ
ŊĆŸĎĽĚ ĚĎĽĘĞĂŇ

8 Et comme Jéhu faisait justice de la

maison d’Achab, il trouva les chefs de

Juda et les fils des frères d’Achazia, qui

étaient au service d’Achazia, et il les tua.

ĚĎČŃŇĽĚ ĚĎĽĘĞĂ-ŽĂ ŹŮĄĽĚ
ĚĎĂĄĽĚ ŔĚŸŐŹĄ ĂĄĞŽŐ ĂĚĎĚ
ĽŃ ĚĎŸĄŮĽĚ ĚĎŽŐĽĚ ĂĚĎĽ-ŇĂ
ŹŸČ-ŸŹĂ ĂĚĎ ĹŤŹĚĎĽ-ŔĄ ĚŸŐĂ
ŽĽĄŇ ŔĽĂĚ ĚĄĄŇ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĎŃŇŐŐŇ ĞŃ ŸŰ{Ň ĚĎĽĘĞĂ

9 Et il fit rechercher Achazia, et on le prit à

Samarie où il se tenait caché ; et on

l’amena à Jéhu, et on le fit mourir. Puis

on l’enterra, car on dit : C’est le fils de

Josaphat, qui a cherché l’Eternel de tout

son cœur. Et il n’y avait plus personne de

la maison d’Achazia qui fût en état de

régner.

ĽŃ ĎŽĂŸ ĚĎĽĘĞĂ ŊĂ ĚĎĽŇŽ{Ě
{ŸĘ-ŇŃ-ŽĂ ŸĄČŽĚ ŊŮŽĚ ĎŘĄ ŽŐ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄŇ ĎŃŇŐŐĎ

10 Et Athalie, mère d’Achazia, voyant que

son fils était mort, se leva et fit périr

toute la race royale de la maison de Juda.
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ŁŇŐĎ-ŽĄ Ž{ĄŹĚĎĽ ĞŮŽĚ
ĚŽĂ ĄŘĆŽĚ ĚĎĽĘĞĂ-ŔĄ ŹĂĚĽ-ŽĂ
ŔŽŽĚ ŊĽŽŐĚŐĎ ŁŇŐĎ-ĽŘĄ ŁĚŽŐ
ŽĚĹŐĎ ŸČĞĄ ĚŽŮŘĽŐ-ŽĂĚ ĚŽĂ
ŁŇŐĎ-ŽĄ Ž{ĄŹĚĎĽ ĚĎŸĽŽŚŽĚ
ĽŃ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ŽŹĂ ŊŸĚĎĽ
ĽŘŤŐ ĚĎĽĘĞĂ ŽĚĞĂ ĎŽĽĎ ĂĽĎ
ĚĎŽŽĽŐĎ ĂŇĚ ĚĎĽŇŽ{

11 Et Jéhosabéath, fille du roi, prit Joas, fils

d’Achazia, et l’enleva à la dérobée du

milieu des fils du roi qu’on faisait

mourir, et le mit, lui et sa nourrice, dans

la chambre des lits ; et Jéhosabéath, fille

du roi Joram, femme de Jéhojada, le

sacrificateur, (elle était sœur d’Achazia),

le cacha de devant Athalie, et celle-ci ne

le fit pas mourir.

ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄĄ ŊŽĂ ĽĎĽĚ
ŽŃŇŐ ĎĽŇŽ{Ě ŊĽŘŹ ŹŹ ĂĄĞŽŐ

ŢŸĂĎ-Ň{

12 Et il resta auprès d’eux caché dans la

maison de Dieu six ans ; et Athalie

régnait sur le pays.
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Chapitre 23

{ČĽĚĎĽ ŮĘĞŽĎ ŽĽ{ĄŹĎ ĎŘŹĄĚ
ĚĎĽŸĘ{Ň ŽĚĂŐĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ
ŔŘĞĚĎĽ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽŇĚ ŊĞŸĽ-ŔĄ
ĚĎĽŹ{Ő-ŽĂĚ ČĄĚ{-ŔĄ ĚĎĽŸĘ{ŇĚ
ĽŸŃĘ-ŔĄ ĹŤŹĽŇĂ-ŽĂĚ ĚĎĽČ{-ŔĄ

ŽĽŸĄĄ ĚŐ{

1 Et la septième année, Jéhojada se fortifia,

et il s’associa par un pacte les chefs des

centaines, Azaria, fils de Jéroham,

Ismaël, fils de Johanan, Azaria, fils

d’Obed, Maaséia, fils d’Adaïa, et

Elisaphat, fils de Zicri.

ĚŰĄŮĽĚ ĎČĚĎĽĄ ĚĄŚĽĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ
ĚĂĄĽĚ ŇĂŸŹĽŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ

2 Et ils firent une tournée en Juda, et ils

rassemblèrent les Lévites de toutes les

villes de Juda, et les chefs des maisons

patriarcales d’Israël, et ils vinrent à

Jérusalem.

ŽĽĄĄ ŽĽŸĄ ŇĎŮĎ-ŇŃ ŽŸŃĽĚ
ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ-Ŋ{ ŊĽĎŇĂĎ
ŸĄČ ŸŹĂŃ ŁŇŐĽ ŁŇŐĎ-ŔĄ ĎŘĎ

ČĽĚČ ĽŘĄ-Ň{ ĎĚĎĽ

3 Et toute l’assemblée fit un pacte avec le

roi dans la maison de Dieu. Et [Jéhojada]

leur dit : Voici, le fils du roi doit régner,

selon ce que l’Eternel a déclaré à l’égard

des fils de David.

ŽĽŹŇŹĎ ĚŹ{Ž ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ
ŊĽŘĎŃŇ ŽĄŹĎ ĽĂĄ ŊŃŐ
ŊĽŤŚĎ ĽŸ{ŹŇ ŊĽĽĚŇŇĚ

4 Voici ce que vous ferez : Un tiers d’entre

vous, sacrificateurs et Lévites, qui entrez

[en service] au sabbat, vous serez de

garde aux seuils ;

ŽĽŹŇŹĎĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄĄ ŽĽŹŇŹĎĚ
ŽĚŸŰĞĄ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ČĚŚĽĎ Ÿ{ŹĄ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ

5 un tiers à la maison du roi, un tiers à la

porte de Jésod ; et tout le peuple sera

dans les parvis de la maison de l’Eternel.
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ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĂĚĄĽ-ŇĂĚ
ŊĽĽĚŇŇ ŊĽŽŸŹŐĎĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŊĂ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ĎŐĎ ŹČŮ-ĽŃ ĚĂĄĽ ĎŐĎ

ĎĚĎĽ ŽŸŐŹŐ ĚŸŐŹĽ

6 Et personne n’entrera dans la maison de

l’Eternel, si ce n’est les sacrificateurs et

ceux d’entre les Lévites qui sont de

service ; eux, ils y entreront, car ils sont

saints ; et tout le peuple observera

l’ordonnance de l’Eternel.

ĄĽĄŚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ŊĽĽĚŇĎ ĚŤĽŮĎĚ
ĂĄĎĚ ĚČĽĄ ĚĽŇŃĚ ŹĽĂ

ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚĽĎĚ ŽŐĚĽ ŽĽĄĎ-ŇĂ
ĚŽĂŰĄĚ ĚĂĄĄ

7 Et les Lévites entoureront le roi, chacun

ses armes à la main ; et quiconque

voudra pénétrer dans la maison sera mis

à mort. Et vous serez avec le roi quand il

entrera et quand il sortira.

ŇŃŃ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ ŊĽĽĚŇĎ ĚŹ{ĽĚ
ĚĞŮĽĚ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ
Ŋ{ ŽĄŹĎ ĽĂĄ ĚĽŹŘĂ-ŽĂ ŹĽĂ
ŸĹŤ ĂŇ ĽŃ ŽĄŹĎ ĽĂŰĚĽ
ŽĚŮŇĞŐĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ

8 Et les Lévites et tout Juda firent selon

tout ce que Jéhojada, le sacrificateur, leur

avait ordonné ; ils prirent chacun ses

hommes, ceux qui entraient le jour du

sabbat avec ceux qui sortaient le jour du

sabbat, car Jéhojada, le sacrificateur,

n’avait pas exempté les classes.

ĽŸŹŇ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ŔŽĽĚ
ŽĚŘĆŐĎ-ŽĂĚ ŊĽŽĽŘĞĎ-ŽĂ ŽĚĂŐĎ
ČĽĚČ ŁŇŐŇ ŸŹĂ ŊĽĹŇŹĎ-ŽĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ŸŹĂ

9 Et Jéhojada, le sacrificateur, donna aux

chefs de centaines les lances, les écus et

les boucliers qui avaient appartenu au

roi David et qui étaient dans la maison

de Dieu.

ĚĞŇŹ ŹĽĂĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ČŐ{ĽĚ
ŽĽŘŐĽĎ ŽĽĄĎ ŞŽŃŐ ĚČĽĄ

ĞĄĘŐŇ ŽĽŇĂŐŹĎ ŽĽĄĎ ŞŽŃ-Č{
ĄĽĄŚ ŁŇŐĎ-Ň{ ŽĽĄŇĚ

10 Et il plaça tout le peuple, chacun son

javelot à la main, depuis l’angle

méridional de la maison jusqu’à l’angle

septentrional de la maison, jusqu’à

l’autel et jusqu’à la maison, autour du

roi.
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ĚŘŽĽĚ ŁŇŐĎ-ŔĄ-ŽĂ ĚĂĽŰĚĽĚ
ŽĚČ{Ď-ŽĂĚ ŸĘŘĎ-ŽĂ ĚĽŇ{
ĚĎĞŹŐĽĚ ĚŽĂ ĚŃĽŇŐĽĚ
ĽĞĽ ĚŸŐĂĽĚ ĚĽŘĄĚ {ČĽĚĎĽ

ŁŇŐĎ

11 Et ils firent sortir le fils du roi et ils

posèrent sur lui le diadème et lui

remirent le témoignage ; et ils le

proclamèrent roi, et Jéhojada et ses fils

l’oignirent, et ils dirent : Vive le roi !

Ŋ{Ď ŇĚŮ-ŽĂ ĚĎĽŇŽ{ {ŐŹŽĚ
ŁŇŐĎ-ŽĂ ŊĽŇŇĎŐĎĚ ŊĽŰŸĎ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ Ŋ{Ď-ŇĂ ĂĚĄŽĚ

12 Et Athalie entendit la voix du peuple qui

accourait et qui acclamait le roi, et elle

vint vers le peuple à la maison de

l’Eternel.

ČŐĚ{ ŁŇŐĎ ĎŘĎĚ ĂŸŽĚ
ŊĽŸŹĎĚ ĂĚĄŐĄ ĚČĚŐ{-Ň{
Ŋ{-ŇŃĚ ŁŇŐĎ-Ň{ ŽĚŸŰŰĞĎĚ
ŽĚŸŰŰĞĄ {ŮĚŽĚ ĞŐŹ ŢŸĂĎ
ŸĽŹĎ ĽŇŃĄ ŊĽŸŸĚŹŐĎĚ
{ŸŮŽĚ ŇŇĎŇ ŊĽ{ĽČĚŐĚ

ŸŹŮ ŸŐĂŽĚ ĎĽČĆĄ-ŽĂ ĚĎĽŇŽ{
ŸŹŮ

13 Et elle vit, et voici, le roi se tenait sur son

estrade, à l’entrée, et les chefs et les

trompettes étaient auprès du roi, et tout

le peuple du pays était dans l’allégresse

et sonnait de la trompette, et les chantres

avaient des instruments de musique et

dirigeaient les chants de louange. Et

Athalie déchira ses vêtements et dit :

Conjuration ! Conjuration !

ĽŸŹ-ŽĂ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĂŰĚĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŇĽĞĎ ĽČĚŮŤ ŽĚĂŐĎ
ŽĽĄŐ-ŇĂ ĎĚĂĽŰĚĎ ŊĎŇĂ
ŽŐĚĽ ĎĽŸĞĂ ĂĄĎĚ ŽĚŸČŹĎ
ĂŇ ŔĎŃĎ ŸŐĂ ĽŃ ĄŸĞĄ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎĚŽĽŐŽ

14 Et Jéhojada, le sacrificateur, fit avancer

les chefs de centaines qui étaient à la tête

de la troupe et leur dit : Faites-la sortir

entre deux rangs ; celui qui la suivra,

qu’il soit mis à mort par l’épée ! Car le

sacrificateur avait dit : Ne la mettez pas à

mort dans la maison de l’Eternel !

ĂĚĄŽĚ ŊĽČĽ ĎŇ ĚŐĽŹĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŊĽŚĚŚĎ-Ÿ{Ź ĂĚĄŐ-ŇĂ

ŊŹ ĎĚŽĽŐĽĚ

15 Et ils se rangèrent de chaque côté pour la

laisser passer, et elle arriva à l’entrée de

la porte des chevaux, à la maison du roi ;

et là, ils la mirent à mort.
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ĚŘĽĄ ŽĽŸĄ {ČĽĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
ŁŇŐĎ ŔĽĄĚ Ŋ{Ď-ŇŃ ŔĽĄĚ
ĎĚĎĽŇ Ŋ{Ň ŽĚĽĎŇ

16 Et Jéhojada traita alliance entre lui et tout

le peuple et le roi, pour qu’ils fussent le

peuple de l’Eternel.

Ň{ĄĎ-ŽĽĄ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ĚĽŽĞĄĘŐ-ŽĂĚ ĚĎŰŽĽĚ

ŔĎŃ ŔŽŐ ŽĂĚ ĚŸĄŹ ĚĽŐŇŰ-ŽĂĚ
ŽĚĞĄĘŐĎ ĽŘŤŇ ĚĆŸĎ Ň{ĄĎ

17 Et tout le peuple vint à la maison de

Baal, et ils la démolirent, et ils brisèrent

ses autels et ses images, et ils tuèrent

Matthan, le prêtre de Baal, devant les

autels.

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽČŮŤ {ČĽĚĎĽ ŊŹĽĚ
ŮŇĞ ŸŹĂ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ČĽĄ
ŽĚŇ{ĎŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-Ň{ ČĽĚČ
ĎŹŐ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ ĎĚĎĽ ŽĚŇ{
ČĽĚČ ĽČĽ Ň{ ŸĽŹĄĚ ĎĞŐŹĄ

18 Et Jéhojada mit des gardes à la maison

de l’Eternel, sous la surveillance des

sacrificateurs-lévites que David avait

répartis en classes pour la maison de

l’Eternel, pour offrir les holocaustes de

l’Eternel, selon ce qui est écrit dans la loi

de Moïse, au milieu de l’allégresse et des

chants, d’après les prescriptions de

David.

ŽĽĄ ĽŸ{Ź-Ň{ ŊĽŸ{ĚŹĎ ČŐ{ĽĚ
ŸĄČ-ŇŃŇ ĂŐĹ ĂĄĽ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ

19 Et il plaça les portiers aux portes de la

maison de l’Eternel, afin qu’il n’entrât

aucune personne impure en quoi que ce

fût.

ŽĚĂŐĎ ĽŸŹ-ŽĂ ĞŮĽĚ
Ŋ{Ą ŊĽŇŹĚŐĎ-ŽĂĚ ŊĽŸĽČĂĎ-ŽĂĚ
ČŸĚĽĚ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ ŽĂĚ
ĚĂĄĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ ŁŇŐĎ-ŽĂ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŔĚĽŇ{Ď Ÿ{Ź-ŁĚŽĄ
ĂŚŃ Ň{ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚĄĽŹĚĽĚ

ĎŃŇŐŐĎ

20 Et il prit les chefs de centaines et les

hommes considérés et ceux qui

commandaient au peuple et tout le

peuple du pays, et il fit descendre le roi

de la maison de l’Eternel ; et ils vinrent,

en passant par la porte supérieure, à la

maison du roi, et ils firent asseoir le roi

sur le trône royal.



2 CHRONIQUES 23 2013

ŸĽ{ĎĚ ŢŸĂĎ-Ŋ{-ŇŃ ĚĞŐŹĽĚ
ĄŸĞĄ ĚŽĽŐĎ ĚĎĽŇŽ{-ŽĂĚ ĎĹŮŹ

21 Et tout le peuple du pays se réjouit, et la

ville resta calme, lorsqu’on fit mourir par

l’épée Athalie.
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Chapitre 24

ĚŃŇŐĄ ŹĂĽ ŊĽŘŹ {ĄŹ-ŔĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂĚ
{ĄŹ ŸĂĄŐ ĎĽĄŰ ĚŐĂ ŊŹĚ

1 Joas avait sept ans lorsqu’il devint roi, et

il régna quarante ans à Jérusalem. Et le

nom de sa mère était Tsibia, de Béerséba.

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ŹĂĚĽ Ź{ĽĚ
ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĽŐĽ-ŇŃ

2 Et Joas fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel pendant toute la vie de

Jéhojada, le sacrificateur.

ŊĽŽŹ ŊĽŹŘ {ČĽĚĎĽ ĚŇ-ĂŹĽĚ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ČŇĚĽĚ

3 Et Jéhojada lui fit épouser deux femmes,

et il engendra des fils et des filles.

ŹĂĚĽ ĄŇ-Ŋ{ ĎĽĎ ŔŃĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŹČĞŇ

4 Et après ces choses, Joas forma le dessein

de restaurer la maison de l’Eternel.

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ ŢĄŮĽĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ň ĚĂŰ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŮĘĞŇ ŞŚŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŐ ĚŰĄŮĚ
ĎŘŹĄ ĎŘŹ ĽČŐ ŊŃĽĎŇĂ ŽĽĄ-ŽĂ
ĚŸĎŐ ĂŇĚ ŸĄČŇ ĚŸĎŐŽ ŊŽĂĚ

ŊĽĽĚŇĎ

5 Et il assembla les sacrificateurs et les

Lévites, et il leur dit : Sortez dans les

villes de Juda, et vous recueillerez dans

tout Israël de l’argent pour réparer la

maison de votre Dieu, d’année en année ;

et mettez à cette affaire de

l’empressement. Mais les Lévites ne se

hâtèrent point.
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ŹĂŸĎ {ČĽĚĎĽŇ ŁŇŐĎ ĂŸŮĽĚ
ŽŹŸČ-ĂŇ {ĚČŐ ĚŇ ŸŐĂĽĚ
ĎČĚĎĽŐ ĂĽĄĎŇ ŊĽĽĚŇĎ-Ň{
ĎŹŐ ŽĂŹŐ-ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽŐĚ
ŇĎĂŇ ŇĂŸŹĽŇ ŇĎŮĎĚ ĎĚĎĽ-ČĄ{

ŽĚČ{Ď

6 Et le roi appela Jéhojada, le souverain

sacrificateur, et lui dit : Pourquoi n’as-tu

pas veillé à ce que les Lévites

apportassent de Juda et de Jérusalem

l’impôt mis sur Israël par Moïse,

serviteur de l’Eternel, et par l’assemblée,

pour le Tabernacle du témoignage?

ĎĽŘĄ Ž{ŹŸŐĎ ĚĎĽŇŽ{ ĽŃ
ŊĆĚ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŽĂ ĚŰŸŤ
ŊĽŇ{ĄŇ ĚŹ{ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĽŹČŮ-ŇŃ

7 Car Athalie, l’impie, ses fils, ont fait des

dégâts à la maison de Dieu, et même ils

ont employé pour les Baals tous les

objets sacrés de la maison de l’Eternel.

ČĞĂ ŔĚŸĂ ĚŹ{ĽĚ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŰĚĞ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ÿ{ŹĄ ĚĎŘŽĽĚ

8 Alors, sur l’ordre du roi, on fit une caisse

et on la plaça à la porte de la maison de

l’Eternel, en dehors.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎČĚĎĽĄ ŇĚŮ-ĚŘŽĽĚ
ĎŹŐ ŽĂŹŐ ĎĚĎĽŇ ĂĽĄĎŇ

ŸĄČŐĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ-ČĄ{

9 Et on publia dans Juda et dans Jérusalem

qu’on apportât à l’Eternel l’impôt [mis]

par Moïse, serviteur de Dieu, sur Israël

dans le désert.

Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ ĚĞŐŹĽĚ
ŔĚŸĂŇ ĚŃĽŇŹĽĚ ĚĂĽĄĽĚ
ĎŇŃŇ-Č{

10 Et tous les chefs et tout le peuple se

réjouirent, et ils apportèrent [l’argent de

l’impôt] et [le] jetèrent dans la caisse,

jusqu’à ce qu’on eût fini.
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ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ĂĽĄĽ Ž{Ą ĽĎĽĚ
ŊĽĽĚŇĎ ČĽĄ ŁŇŐĎ ŽČŮŤ-ŇĂ
ĂĄĚ ŞŚŃĎ ĄŸ-ĽŃ ŊŽĚĂŸŃĚ
ŹĂŸĎ ŔĎŃ ČĽŮŤĚ ŁŇŐĎ ŸŤĚŚ
ĚĎĂŹĽĚ ŔĚŸĂĎ-ŽĂ ĚŸ{ĽĚ
ĚŹ{ ĎŃ ĚŐŮŐ-ŇĂ ĚĎĄĽŹĽĚ
ĄŸŇ ŞŚŃ-ĚŤŚĂĽĚ ŊĚĽĄ ŊĚĽŇ

11 Et quand le moment était venu

d’apporter la caisse au contrôle du roi,

par les soins des Lévites, quand ils

voyaient qu’il y avait beaucoup d’argent,

le secrétaire du roi et le commissaire du

souverain sacrificateur venaient vider la

caisse, puis ils l’emportaient et la

remettaient à sa place. Ils faisaient ainsi

de temps en temps et ils recueillaient de

l’argent en abondance.

{ČĽĚĎĽĚ ŁŇŐĎ ĚĎŘŽĽĚ
ŽČĚĄ{ ŽŃĂŇŐ ĎŹĚ{-ŇĂ
ŊĽĄŰĞ ŊĽŸŃŹ ĚĽĎĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŊĆĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŹČĞŇ ŊĽŹŸĞĚ
ŮĘĞŇ ŽŹĞŘĚ ŇĘŸĄ ĽŹŸĞŇ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ

12 Et le roi et Jéhojada le donnaient au

directeur des travaux de la maison de

l’Eternel, et l’on prenait à gage des

tailleurs de pierre et des charpentiers

pour restaurer la maison de l’Eternel, et

aussi des ouvriers en fer et en airain,

pour réparer la maison de l’Eternel.

Ň{ŽĚ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{ ĚŹ{ĽĚ
ĚČĽŐ{ĽĚ ŊČĽĄ ĎŃĂŇŐŇ ĎŃĚŸĂ
ĚŽŘŃŽŐ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŽĂ

ĚĎŰŐĂĽĚ

13 Et les directeurs des travaux furent actifs

et les réparations avancèrent par leurs

soins ; et ils rétablirent la maison de Dieu

d’après son plan, et ils la remirent en

état.

ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĚĂĽĄĎ ŊŽĚŇŃŃĚ
ĚĎŹ{ĽĚ ŞŚŃĎ ŸĂŹ-ŽĂ {ČĽĚĎĽĚ
ŽŸŹ ĽŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ ŊĽŇŃ
ĄĎĘ ĽŇŃĚ ŽĚŤŃĚ ŽĚŇ{ĎĚ
ŽĚŇ{ ŊĽŇ{Ő ĚĽĎĽĚ ŞŚŃĚ
ĽŐĽ ŇŃ ČĽŐŽ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ

{ČĽĚĎĽ

14 Et quand ils eurent achevé, ils

apportèrent devant le roi et Jéhojada le

reste de l’argent ; et on en fit des

ustensiles pour la maison de l’Eternel,

des ustensiles pour le service et pour les

sacrifices, et des coupes et des ustensiles

d’or et d’argent. Et l’on offrit

continuellement des holocaustes dans la

maison de l’Eternel pendant toute la vie

de Jéhojada.
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ŊĽŐĽ {ĄŹĽĚ {ČĽĚĎĽ ŔŮĘĽĚ
ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĚ ĎĂŐ-ŔĄ ŽŐĽĚ

ĚŽĚŐĄ

15 Et Jéhojada, devenu vieux et rassasié de

jours, mourut ; il avait cent trente ans

lorsqu’il mourut.

ŊĽŃŇŐĎ-Ŋ{ ČĽĚČ-ŸĽ{Ą ĚĎŸĄŮĽĚ
Ŋ{Ě ŇĂŸŹĽĄ ĎĄĚĹ ĎŹ{-ĽŃ

ĚŽĽĄĚ ŊĽĎŇĂĎ

16 Et on l’enterra dans la cité de David,

avec les rois ; car il avait bien agi en

Israël et envers Dieu et sa maison.

ĽŸŹ ĚĂĄ {ČĽĚĎĽ ŽĚŐ ĽŸĞĂĚ
{ŐŹ ĘĂ ŁŇŐŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ĎČĚĎĽ

ŊĎĽŇĂ ŁŇŐĎ

17 Et après la mort de Jéhojada les chefs de

Juda vinrent et se prosternèrent devant

le roi. Alors le roi les écouta.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĚĄĘ{ĽĚ
ŊĽŸŹĂĎ-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ ŊĎĽŽĚĄĂ
ĎČĚĎĽ-Ň{ ŞŰŮ-ĽĎĽĚ ŊĽĄŰ{Ď-ŽĂĚ
ŽĂĘ ŊŽŐŹĂĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ

18 Et ils abandonnèrent la maison de

l’Eternel, le Dieu de leurs pères, et ils

servirent les aschères et les idoles ; et le

courroux [de l’Eternel] fut sur Juda et

Jérusalem, parce qu’ils s’étaient ainsi

rendus coupables.

ŊĄĽŹĎŇ ŊĽĂĄŘ ŊĎĄ ĞŇŹĽĚ
ĂŇĚ ŊĄ ĚČĽ{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ

ĚŘĽĘĂĎ

19 Et il envoya parmi eux pour les ramener

à l’Eternel des prophètes qui protestèrent

contre leur conduite, mais ils

n’écoutèrent point.

ĎĽŸŃĘ-ŽĂ ĎŹĄŇ ŊĽĎŇĂ ĞĚŸĚ
Ň{Ő ČŐ{ĽĚ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ-ŔĄ
ŸŐĂ ĎŃ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ Ŋ{Ň
ŊĽŸĄ{ ŊŽĂ ĎŐŇ ŊĽĎŇĂĎ
ĚĞĽŇŰŽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŽĂ
ŊŃŽĂ ĄĘ{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊŽĄĘ{-ĽŃ

20 Et l’Esprit de Dieu revêtit Zacharie, fils

de Jéhojada, le sacrificateur, et il se

présenta devant le peuple et leur dit :

Ainsi parle Dieu : Pourquoi

transgressez-vous les commandements

de l’Eternel? Vous ne réussissez point.

Parce que vous avez abandonné

l’Eternel, il vous a abandonnés !
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ŔĄĂ ĚĎŐĆŸĽĚ ĚĽŇ{ ĚŸŹŮĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŸŰĞĄ ŁŇŐĎ ŽĚŰŐĄ

21 Et ils conspirèrent contre lui et ils le

lapidèrent par ordre du roi dans les

parvis de la maison de l’Eternel.

ŸŹĂ ČŚĞĎ ŁŇŐĎ ŹĂĚĽ ŸŃĘ-ĂŇĚ
ĆŸĎĽĚ ĚŐ{ ĚĽĄĂ {ČĽĚĎĽ ĎŹ{
ĎĚĎĽ ĂŸĽ ŸŐĂ ĚŽĚŐŃĚ ĚŘĄ-ŽĂ

ŹŸČĽĚ

22 Et le roi Joas ne se souvint pas de la

bienveillance que lui avait témoignée

Jéhojada, le père de Zacharie, et il fit tuer

son fils. Et en mourant, [Zacharie] dit :

Que l’Eternel voie et redemande !

ĚĽŇ{ ĎŇ{ ĎŘŹĎ ŽŤĚŮŽŇ ĽĎĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ ŊŸĂ ŇĽĞ
ĽŸŹ-ŇŃ-ŽĂ ĚŽĽĞŹĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ
ŁŇŐŇ ĚĞŇŹ ŊŇŇŹ-ŇŃĚ Ŋ{Ő Ŋ{Ď

ŮŹŐŸČ

23 Et quand l’année fut révolue, l’armée des

Syriens monta contre [Joas] et ils vinrent

en Juda et à Jérusalem, et ils firent périr

parmi le peuple tous les chefs du peuple

et ils envoyèrent au roi de Damas tout

leur butin.

ŇĽĞ ĚĂĄ ŊĽŹŘĂ Ÿ{ŰŐĄ ĽŃ
ŇĽĞ ŊČĽĄ ŔŽŘ ĎĚĎĽĚ ŊŸĂ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{ ĽŃ ČĂŐ ĄŸŇ
ĚŹ{ ŹĂĚĽ-ŽĂĚ ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ

ŊĽĹŤŹ

24 Car l’armée des Syriens était venue avec

un petit nombre d’hommes ; et l’Eternel

livra entre leurs mains une armée très

considérable, parce qu’ils avaient

abandonné l’Eternel, le Dieu de leurs

pères, et [les Syriens] firent justice de

Joas.

ĚŽĂ ĚĄĘ{-ĽŃ ĚŘŐŐ ŊŽŃŇĄĚ
ŊĽĄŸ ŊĽĚŇĞŐĄ ŊĽĽĽŇĞŐĄ
ĽŐČĄ ĚĽČĄ{ ĚĽŇ{ ĚŸŹŮŽĎ
ĚĎĆŸĎĽĚ ŔĎŃĎ {ČĽĚĎĽ ĽŘĄ
ŸĽ{Ą ĚĎŸĄŮĽĚ ŽŐĽĚ ĚŽĹŐ-Ň{
ŽĚŸĄŮĄ ĚĎŸĄŮ ĂŇĚ ČĽĚČ

ŊĽŃŇŐĎ

25 Et quand ils se furent éloignés de lui, (car

ils le laissèrent dans de grandes

souffrances), ses serviteurs conspirèrent

contre lui à cause du meurtre des fils de

Jéhojada, le sacrificateur, et ils le tuèrent

sur son lit et il mourut. Et on l’enterra

dans la cité de David, mais on ne

l’enterra pas dans les sépulcres des rois.
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ČĄĘ ĚĽŇ{ ŊĽŸŹŮŽŐĎ ĎŇĂĚ
ČĄĘĚĎĽĚ ŽĽŘĚŐ{Ď Ž{ŐŹ-ŔĄ
ŽĽĄĂĚŐĎ ŽĽŸŐŹ-ŔĄ

26 Et voici ceux qui conspirèrent contre lui :

Zabad, fils de Siméath, une Ammonite, et

Jéhozabad, fils de Simrith, une Moabite.

ĚĽŇ{ ĂŹŐĎ ĄŸĽ ĄŸĚ ĚĽŘĄĚ
ŊŘĎ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ČĚŚĽĚ

ŊĽŃŇŐĎ ŸŤŚ ŹŸČŐ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽŰŐĂ ŁŇŐĽĚ

27 Et quant à ses fils et à l’importance du

tribut qui lui fut imposé, et à la

fondation de la maison de Dieu, voici,

ces choses sont écrites dans le Midrasch

du livre des Rois. Et Amatsia, son fils,

régna à sa place.
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Chapitre 25

ŁŇŐ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽŸŹ{Ě ĚĎĽŰŐĂ
ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ
ŊĽŇŹĚŸĽŐ ŔČ{ĚĎĽ

1 Amatsia commença à régner à l’âge de

vingt-cinq ans, et il régna vingt-neuf ans

à Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Jéhoaddan, de Jérusalem.

ŮŸ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ŊŇŹ ĄĄŇĄ ĂŇ

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, cependant pas avec un cœur

intègre.

ĎŃŇŐŐĎ ĎŮĘĞ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŃŐĎ ĚĽČĄ{-ŽĂ ĆŸĎĽĚ ĚĽŇ{

ĚĽĄĂ ŁŇŐĎ-ŽĂ

3 Et lorsque sa royauté fut affermie, il tua

ceux de ses serviteurs qui avaient frappé

le roi, son père ;

ĄĚŽŃŃ ĽŃ ŽĽŐĎ ĂŇ ŊĎĽŘĄ-ŽĂĚ
ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŹŐ ŸŤŚĄ ĎŸĚŽĄ
ŽĚĄĂ ĚŽĚŐĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ
ĚŽĚŐĽ-ĂŇ ŊĽŘĄĚ ŊĽŘĄ-Ň{
ĚŽĚŐĽ ĚĂĹĞĄ ŹĽĂ ĽŃ ŽĚĄĂ-Ň{

4 mais il ne fit pas mourir leurs fils, car [il

agit] selon ce qui est écrit dans la loi,

dans le livre de Moïse, où l’Eternel a

donné ce commandement : Les pères ne

seront pas mis à mort à cause des fils, et

les fils ne seront pas mis à mort à cause

des pères, mais chacun sera mis à mort

pour son péché.
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ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĚĎĽŰŐĂ ŢĄŮĽĚ
ĽŸŹŇ ŽĚĄĂ-ŽĽĄŇ ŊČĽŐ{ĽĚ
ŽĚĂŐĎ ĽŸŹŇĚ ŊĽŤŇĂĎ
ŊČŮŤĽĚ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃŇ
ĎŇ{ŐĚ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐŇ
ŸĚĞĄ ŞŇĂ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŊĂŰŐĽĚ
ĎŘŰĚ ĞŐŸ ĘĞĂ ĂĄŰ ĂŰĚĽ

5 Et Amatsia rassembla ceux de Juda et les

rangea d’après les maisons patriarcales,

d’après les chefs de milliers et les chefs

de centaines, pour tout Juda et

Benjamin ; et il en fit le dénombrement

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, et

il les trouva au nombre de trois cent

mille hommes d’élite, aptes au service,

maniant la lance et le bouclier.

ŸĚĄĆ ŞŇĂ ĎĂŐ ŇĂŸŹĽĽŐ ŸŃŹĽĚ
ŞŚŃ-ŸŃŃ ĎĂŐĄ ŇĽĞ

6 Et il prit à sa solde cent mille hommes

d’Israël, forts et, vaillants, pour cent

talents d’argent.

ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĂĄ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĂĄŰ ŁŐ{ ĂĄĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ
ŇŃ ŇĂŸŹĽ-Ŋ{ ĎĚĎĽ ŔĽĂ ĽŃ

ŊĽŸŤĂ ĽŘĄ

7 Et un homme de Dieu vint à lui et dit : O

roi ! que l’armée d’Israël n’aille point

avec toi, car l’Eternel n’est point avec

Israël, avec tous les fils d’Ephraïm.

ŮĘĞ ĎŹ{ ĎŽĂ ĂĄ-ŊĂ ĽŃ
ĽŘŤŇ ŊĽĎŇĂĎ ŁŇĽŹŃĽ ĎŐĞŇŐŇ
ŸĚĘ{Ň ŊĽĎŇĂĄ ĞŃ-ŹĽ ĽŃ ĄĽĚĂ

ŇĽŹŃĎŇĚ

8 Mais va, toi ; agis et fortifie-toi pour le

combat ; Dieu te ferait tomber devant

l’ennemi ; car Dieu a le pouvoir d’aider

et de faire tomber.

ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂŇ ĚĎĽŰŐĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŸŃŃĎ ŽĂŐŇ ŽĚŹ{Ň-ĎŐĚ
ŸŐĂĽĚ ŇĂŸŹĽ ČĚČĆŇ ĽŽŽŘ
ŽŽŇ ĎĚĎĽŇ ŹĽ ŊĽĎŇĂĎ ŹĽĂ

ĎĘŐ ĎĄŸĎ ŁŇ

9 Et Amatsia dit à l’homme de Dieu : Et

que faire à l’égard des cent talents que

j’ai donnés à la troupe d’Israël? Et

l’homme de Dieu dit : L’Eternel peut te

donner bien plus que cela.
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ČĚČĆĎŇ ĚĎĽŰŐĂ ŊŇĽČĄĽĚ
ŽŃŇŇ ŊĽŸŤĂŐ ĚĽŇĂ ĂĄ-ŸŹĂ
ČĂŐ ŊŤĂ ŸĞĽĚ ŊŐĚŮŐŇ
ŊŐĚŮŐŇ ĚĄĚŹĽĚ ĎČĚĎĽĄ

ŞĂ-ĽŸĞĄ

10 Et Amatsia sépara la troupe qui lui était

venue d’Ephraïm, afin qu’ils s’en

allassent chez eux. Et ils furent très

irrités contre Juda, et ils retournèrent

chez eux avec une ardente colère.

ĚŐ{-ŽĂ ĆĎŘĽĚ ŮĘĞŽĎ ĚĎĽŰŐĂĚ
ŁĽĚ ĞŇŐĎ ĂĽĆ ŁŇĽĚ

ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ŸĽ{Ź-ĽŘĄ-ŽĂ

11 Et Amatsia se fortifia et il emmena son

peuple et se rendit dans la vallée du Sel ;

et il frappa les fils de Séïr, dix mille

hommes.

ĽŘĄ ĚĄŹ ŊĽĽĞ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě
{ŇŚĎ ŹĂŸŇ ŊĚĂĽĄĽĚ ĎČĚĎĽ
ŊŇŃĚ {ŇŚĎ-ŹĂŸŐ ŊĚŃĽŇŹĽĚ

Ě{ŮĄŘ

12 Et les fils de Juda prirent vivants dix

mille hommes, et ils les menèrent au

sommet de la roche et ils les

précipitèrent du sommet de la roche, et

tous furent mis en pièces.

ĄĽŹĎ ŸŹĂ ČĚČĆĎ ĽŘĄĚ
ĎŐĞŇŐŇ ĚŐ{ ŽŃŇŐ ĚĎĽŰŐĂ
ŔĚŸŐŹŐ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą ĚĹŹŤĽĚ
ŊĎŐ ĚŃĽĚ ŔĚŸĚĞ ŽĽĄ-Č{Ě
ĎĄŸ ĎĘĄ ĚĘĄĽĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ

13 Et les gens de la troupe qu’Amatsia avait

renvoyés pour qu’ils n’allassent pas à la

guerre avec lui, envahirent les villes de

Juda depuis Samarie jusqu’à

Beth-Horon, et ils frappèrent trois mille

de leurs habitants, et ils firent un grand

butin.

ĚĎĽŰŐĂ ĂĚĄ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĂĄĽĚ ŊĽŐĚČĂ-ŽĂ ŽĚŃĎŐ
ŊČĽŐ{ĽĚ ŸĽ{Ź ĽŘĄ ĽĎŇĂ-ŽĂ
ĎĚĞŽŹĽ ŊĎĽŘŤŇĚ ŊĽĎŇĂŇ ĚŇ

ŸĹŮĽ ŊĎŇĚ

14 Et après qu’Amatsia fut revenu d’avoir

battu les Edomites, il fit venir les dieux

des fils de Séir et se les établit pour

dieux ; et il se prosterna devant eux et il

fit fumer de l’encens pour eux.
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ĞŇŹĽĚ ĚĎĽŰŐĂĄ ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ĎŐŇ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĂĽĄŘ ĚĽŇĂ
ŸŹĂ Ŋ{Ď ĽĎŇĂ-ŽĂ ŽŹŸČ
ŁČĽĽŐ ŊŐ{-ŽĂ ĚŇĽŰĎ-ĂŇ

15 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre Amatsia et il envoya vers lui un

prophète, et il lui dit : Pourquoi as-tu

recherché les dieux de ce peuple, qui

n’ont pas délivré leur peuple de ta main?

ĚŇ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ĚŸĄČĄ ĽĎĽĚ
ŁŇ-ŇČĞ ŁĚŘŽŘ ŁŇŐŇ Ţ{ĚĽŇĎ
ĂĽĄŘĎ ŇČĞĽĚ ŁĚŃĽ ĎŐŇ
ŊĽĎŇĂ Ţ{Ľ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ ŸŐĂĽĚ
ĂŇĚ ŽĂĘ ŽĽŹ{-ĽŃ ŁŽĽĞŹĎŇ

ĽŽŰ{Ň Ž{ŐŹ

16 Et comme il lui parlait, Amatsia lui dit :

Est-ce que nous t’avons fait conseiller du

roi? Retire-toi ! pourquoi te

frapperait-on? Et le prophète se retira et

dit : Je vois que l’Eternel a résolu de te

détruire, puisque tu as fait cela, et que tu

n’as pas écouté mon conseil.

ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂ Ţ{ĚĽĚ
ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ ŹĂĚĽ-ŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŁŇ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĂĚĎĽ-ŔĄ

ŊĽŘŤ ĎĂŸŽŘ ĎŃŇ

17 Et Amatsia, roi de Juda, après s’être

consulté, envoya dire à Joas, fils de

Joachaz, fils de Jéhu, roi d’Israël : Viens,

que nous nous voyions en face !

ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŹĂĚĽ ĞŇŹĽĚ
ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂ-ŇĂ
ĘŸĂĎ-ŇĂ ĞŇ ŔĚŘĄŇĄ ŸŹĂ ĞĚĞĎ
ŁŽĄ-ŽĂ-ĎŘŽ ŸŐĂŇ ŔĚŘĄŇĄ ŸŹĂ
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŸĄ{ŽĚ ĎŹĂŇ ĽŘĄŇ
ĞĚĞĎ-ŽĂ ŚŐŸŽĚ ŔĚŘĄŇĄ ŸŹĂ

18 Et Joas, roi d’Israël, envoya dire à

Amatsia, roi de Juda : L’épine qui est au

Liban a envoyé dire au cèdre qui est au

Liban : Donne ta fille pour femme à mon

fils. Et les bêtes des champs qui sont au

Liban passèrent et foulèrent au pied

l’épine.

ŊĚČĂ-ŽĂ ŽĽŃĎ ĎŘĎ ŽŸŐĂ
ĎĄŹ ĎŽ{ ČĽĄŃĎŇ ŁĄŇ ŁĂŹŘĚ
Ď{ŸĄ ĎŸĆŽŽ ĎŐŇ ŁŽĽĄĄ
ŁŐ{ ĎČĚĎĽĚ ĎŽĂ ŽŇŤŘĚ

19 Tu as dit : Voici, j’ai battu Edom, et ton

cœur t’a porté à te glorifier ; maintenant,

reste chez toi ! Pourquoi provoquerais-tu

le malheur et succomberais-tu, toi, et

Juda avec toi?
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ŊĽĎŇĂĎŐ ĽŃ ĚĎĽŰŐĂ {ŐŹ-ĂŇĚ
ĚŹŸČ ĽŃ ČĽĄ ŊŽŽ Ŕ{ŐŇ ĂĽĎ

ŊĚČĂ ĽĎŇĂ ŽĂ

20 Et Amatsia n’écouta pas, car cela vint de

Dieu, pour les livrer parce qu’ils avaient

cherché les dieux d’Edom.

ĚĂŸŽĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ŹĂĚĽ Ň{ĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂĚ ĂĚĎ ŊĽŘŤ
ĎČĚĎĽŇ ŸŹĂ ŹŐŹ ŽĽĄĄ

21 Et Joas, roi d’Israël, monta, et ils se virent

en face, lui et Amatsia, roi de Juda, à

Beth-Sémès qui appartenait à Juda.

ŇĂŸŹĽ ĽŘŤŇ ĎČĚĎĽ ŞĆŘĽĚ
ĚĽŇĎĂŇ ŹĽĂ ĚŚŘĽĚ

22 Et Juda fut battu devant Israël, et ils

s’enfuirent chacun chez soi.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽŰŐĂ ŽĂĚ
ŹĂĚĽ ŹŤŽ ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ ŹĂĚĽ-ŔĄ
ĚĎĂĽĄĽĚ ŹŐŹ ŽĽĄĄ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞĄ ŢŸŤĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĎŘĚŤĎ Ÿ{Ź-Č{ ŊĽŸŤĂ Ÿ{ŹŐ
ĎŐĂ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ

23 Et Joas, roi d’Israël, s’empara d’Amatsia,

roi de Juda, fils de Joas, fils de Joachaz, à

Beth-Sémès, et il le mena à Jérusalem, et

il fit dans le mur de Jérusalem, depuis la

porte d’Ephraïm jusqu’à la porte de

l’angle, une brèche de quatre cents

coudées.

ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŽĂĚ ŞŚŃĎĚ ĄĎĘĎ-ŇŃĚ
ČĄ{-Ŋ{ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄĄ ŊĽĂŰŐŘĎ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂ-ŽĂĚ ŊĚČĂ
ĄŹĽĚ ŽĚĄŸ{ŽĎ ĽŘĄ ŽĂĚ

ŔĚŸŐŹ

24 Et [il prit] tout l’or et l’argent et tous les

vases qui se trouvaient dans la maison

de Dieu, chez Obed-Edom, et les trésors

de la maison du roi, et des otages, et il

s’en retourna à Samarie.

ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ ĚĎĽŰŐĂ ĽĞĽĚ
ŹĂĚĽ ŽĚŐ ĽŸĞĂ ĎČĚĎĽ
ŹŐĞ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ĘĞĂĚĎĽ-ŔĄ

ĎŘŹ ĎŸŹ{

25 Et Amatsia, fils de Joas, roi de Juda,

vécut quinze ans après la mort de Joas,

fils de Joachaz, roi d’Israël.
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ŊĽŘŹĂŸĎ ĚĎĽŰŐĂ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ĂŇĎ ŊĽŘĚŸĞĂĎĚ
ŇĂŸŹĽĚ ĎČĚĎĽ-ĽŃŇŐ ŸŤŚ-Ň{

26 Et le reste des actions d’Amatsia, les

premières et les dernières, cela n’est-il

pas écrit dans le livre des rois de Juda et

d’Israël?

ĽŸĞĂŐ ĚĎĽŰŐĂ ŸŚ-ŸŹĂ Ž{ŐĚ
ŸŹŮ ĚĽŇ{ ĚŸŹŮĽĚ ĎĚĎĽ
ĚĞŇŹĽĚ ĎŹĽŃŇ ŚŘĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŊŹ ĚĎŽĽŐĽĚ ĎŹĽŃŇ ĚĽŸĞĂ

27 Et à partir du moment où Amatsia se fut

détourné de l’Eternel, on fit contre lui

une conjuration à Jérusalem, et il s’enfuit

à Lakis, et on le fit poursuivre à Lakis et

on l’y mit à mort.

ĚŸĄŮĽĚ ŊĽŚĚŚĎ-Ň{ ĚĎĂŹĽĚ
ĎČĚĎĽ ŸĽ{Ą ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚŽĂ

28 Et on le transporta sur des chevaux, et on

l’enterra avec ses pères dans la ville de

Juda.
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Chapitre 26

ĚĎĽĽĘ{-ŽĂ ĎČĚĎĽ Ŋ{-ŇŃ ĚĞŮĽĚ
ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŹ-ŔĄ ĂĚĎĚ
ĚĽĄĂ ŽĞŽ ĚŽĂ ĚŃĽŇŐĽĚ

ĚĎĽŰŐĂ

1 Et tout le peuple de Juda prit Ozias ; il

était âgé de seize ans ; et on le fit roi à la

place de son père Amatsia.

ĎĄĽŹĽĚ ŽĚŇĽĂ-ŽĂ ĎŘĄ ĂĚĎ
ŁŇŐĎ-ĄŃŹ ĽŸĞĂ ĎČĚĎĽŇ

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{

2 Il rebâtit Eloth et la fit rentrer au pouvoir

de Juda, après que le roi se fut endormi

avec ses pères.

ĚŃŇŐĄ ĚĎĽĽĘ{ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŐĞĚ
ĎĽŇĽŃĽ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŔŐ ĎĽŇŃĽ

3 Ozias avait seize ans quand il devint roi,

et il régna cinquante-deux ans à

Jérusalem ; et le nom de sa mère était

Jécolia, de Jérusalem.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ĚĎĽŰŐĂ ĎŹ{-ŸŹĂ

4 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, entièrement comme avait fait

Amatsia, son père.

ĽŐĽĄ ŊĽĎŇĂ ŹŸČŇ ĽĎĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĂŸĄ ŔĽĄŐĎ ĚĎĽŸŃĘ
ĚĞĽŇŰĎ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŹŸČ ĽŐĽĄĚ

ŊĽĎŇĂĎ

5 Et il s’appliqua à chercher Dieu, tant que

vécut Zacharie, qui s’entendait à voir

Dieu ; et aussi longtemps qu’il chercha

l’Eternel, Dieu le fit prospérer.
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ŢŸŤĽĚ ŊĽŽŹŇŤĄ ŊĞŇĽĚ ĂŰĽĚ
ĎŘĄĽ ŽŐĚĞ ŽĂĚ ŽĆ ŽŐĚĞ-ŽĂ
ŊĽŸ{ ĎŘĄĽĚ ČĚČŹĂ ŽŐĚĞ ŽĂĚ
ŊĽŽŹŇŤĄĚ ČĚČŹĂĄ

6 Et il sortit et fit la guerre aux Philistins, et

il renversa les murs de Gath et les murs

de Jabné et les murs d’Asdod, et il

construisit des villes dans le territoire

d’Asdod et des Philistins.

ŊĽŽŹŇŤ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ ĚĎŸĘ{ĽĚ
ŊĽĄŹĽĎ ŊĽĄŸ{Ď ŊĽĽĽĄŸ{Ď -Ň{Ě
ŊĽŘĚ{ŐĎĚ Ň{Ą-ŸĚĆĄ

7 Et Dieu l’aida contre les Philistins, et

contre les Arabes qui habitaient à

Gur-Baal, et contre les Méunites.

ĚĎĽĽĘ{Ň ĎĞŘŐ ŊĽŘĚŐ{Ď ĚŘŽĽĚ
ĽŃ ŊĽŸŰŐ ĂĚĄŇ-Č{ ĚŐŹ ŁŇĽĚ
ĎŇ{ŐŇ-Č{ ŮĽĘĞĎ

8 Et les Ammonites payaient un tribut à

Ozias ; et sa renommée s’étendit jusque

vers l’Egypte, car il devint extrêmement

puissant.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĽŇČĆŐ ĚĎĽĽĘ{ ŔĄĽĚ
ĂĽĆĎ Ÿ{Ź-Ň{Ě ĎŘŤĎ Ÿ{Ź-Ň{
ŊŮĘĞĽĚ {ĚŰŮŐĎ-Ň{Ě

9 Et Ozias bâtit des tours à Jérusalem, sur

la porte de l’angle et sur la porte de la

vallée et sur le coin, et il les fortifia.

ĄŰĞĽĚ ŸĄČŐĄ ŊĽŇČĆŐ ŔĄĽĚ
ĎĽĎ ĄŸ-ĎŘŮŐ ĽŃ ŊĽĄŸ ŽĚŸĄ
ŊĽŸŃĂ ŸĚŹĽŐĄĚ ĎŇŤŹĄĚ ĚŇ
ĄĎĂ-ĽŃ ŇŐŸŃĄĚ ŊĽŸĎĄ ŊĽŐŸŃĚ

ĎĽĎ ĎŐČĂ

10 Et il bâtit des tours dans le désert, et il

creusa beaucoup de citernes ; car il avait

de nombreux troupeaux et dans la

Séphéla et sur le plateau, et des

laboureurs et des vignerons dans les

montagnes et au Carmel, car il aimait

l’agriculture.

ĎŐĞŇŐ ĎŹ{ ŇĽĞ ĚĎĽĽĘ{Ň ĽĎĽĚ
ŸŤŚŐĄ ČĚČĆŇ ĂĄŰ ĽĂŰĚĽ
ŇĂĽ{Ľ ŇĂĚ{Ľ ČĽĄ ŊŽČŮŤ
Ň{ ŸĹĚŹĎ ĚĎĽŹ{ŐĚ ŸŤĚŚĎ
ŁŇŐĎ ĽŸŹŐ ĚĎĽŘŘĞ-ČĽ

11 Et Ozias avait des troupes pour faire la

guerre qui marchaient à la bataille par

divisions comptées d’après le

dénombrement qu’en firent Jéiel, le

secrétaire, et Maaséia, le commissaire,

sous la direction de Hanania, l’un des

chefs du roi.
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ĽŸĚĄĆŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ŸŤŚŐ ŇŃ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ ŇĽĞ

12 Le nombre total des chefs de maisons

patriarcales, des hommes forts et

vaillants, était de deux mille six cents ;

ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĂĄŰ ŇĽĞ ŊČĽ-Ň{Ě
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹĚ ŞŇĂ
ŸĘ{Ň ŇĽĞ ĞŃĄ ĎŐĞŇŐ ĽŹĚ{
ĄĽĚĂĎ-Ň{ ŁŇŐŇ

13 et ils avaient sous leurs ordres une armée

de trois cent sept mille cinq cents

hommes faisant la guerre avec une

grande valeur, pour aider le roi contre

l’ennemi.

ĂĄŰĎ-ŇŃŇ ĚĎĽĽĘ{ ŊĎŇ ŔŃĽĚ
ŊĽ{ĄĚŃĚ ŊĽĞŐŸĚ ŊĽŘĆŐ
ĽŘĄĂŇĚ ŽĚŽŹŮĚ ŽĚŘĽŸŹĚ

ŊĽ{ŇŮ

14 Et Ozias fournit toute cette armée de

boucliers, de lances, de casques, de

cuirasses, d’arcs et de pierres de frondes.

ŽĄŹĞŐ ŽĚŘĄŹĞ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ Ź{ĽĚ
ŊĽŇČĆŐĎ-Ň{ ŽĚĽĎŇ ĄŹĚĞ
ŊĽŰĞĄ ĂĚŸĽŇ ŽĚŘŤĎ-Ň{Ě
ĚŐŹ ĂŰĽĚ ŽĚŇČĆ ŊĽŘĄĂĄĚ

Č{ ŸĘ{ĎŇ ĂĽŇŤĎ-ĽŃ ŮĚĞŸŐŇ-Č{
ŮĘĞ-ĽŃ

15 Et il fit faire à Jérusalem des engins,

invention d’ingénieur, pour être placés

sur les tours et sur les angles, afin de

lancer des traits et de grosses pierres. Et

sa renommée s’étendit au loin, car il fut

extraordinairement aidé jusqu’à ce qu’il

fût devenu puissant.

ŽĽĞŹĎŇ-Č{ ĚĄŇ ĎĄĆ ĚŽŮĘĞŃĚ
ĂĄĽĚ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ Ň{ŐĽĚ

ĞĄĘŐ-Ň{ ŸĽĹŮĎŇ ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ-ŇĂ
ŽŸĹŮĎ

16 Et lorsqu’il fut devenu puissant, son

cœur s’éleva, jusqu’à le rendre criminel :

il fut infidèle à l’Eternel son Dieu et il

entra dans le temple de l’Eternel pour

faire fumer l’encens sur l’autel des

parfums.

ŔĎŃĎ ĚĎĽŸĘ{ ĚĽŸĞĂ ĂĄĽĚ
ŊĽŘĚŐŹ ĎĚĎĽŇ ŊĽŘĎŃ ĚŐ{Ě

ŇĽĞ-ĽŘĄ

17 Et Azaria, le sacrificateur, entra après lui

avec quatre-vingts sacrificateurs de

l’Eternel, hommes courageux.
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ŁŇŐĎ ĚĎĽĽĘ{-Ň{ ĚČŐ{ĽĚ
ĚĎĽĽĘ{ ŁŇ-ĂŇ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽŘĎŃŇ ĽŃ ĎĚĎĽŇ ŸĽĹŮĎŇ

ĂŰ ŸĽĹŮĎŇ ŊĽŹČŮŐĎ ŔŸĎĂ-ĽŘĄ
ŁŇ-ĂŇĚ ŽŇ{Ő ĽŃ ŹČŮŐĎ-ŔŐ
ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽŐ ČĚĄŃŇ

18 Et ils s’opposèrent au roi Ozias et lui

dirent : Ce n’est pas à toi, Ozias, de faire

fumer l’encens pour l’Eternel ; cela

appartient aux sacrificateurs, fils

d’Aaron, consacrés pour faire fumer

l’encens. Sors du sanctuaire, car tu as été

infidèle, et cela ne peut être un honneur

pour toi devant l’Eternel Dieu.

ŽŸĹŮŐ ĚČĽĄĚ ĚĎĽĽĘ{ Ş{ĘĽĚ
ŊĽŘĎŃĎ-Ŋ{ ĚŤ{ĘĄĚ ŸĽĹŮĎŇ
ĽŘŤŇ ĚĞŰŐĄ ĎĞŸĘ Ž{ŸŰĎĚ
Ň{Ő ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŊĽŘĎŃĎ
ŽŸĹŮĎ ĞĄĘŐŇ

19 Et Ozias s’irrita, et il tenait à la main un

encensoir pour faire fumer l’encens, et

comme il s’irritait contre les

sacrificateurs, la lèpre éclata sur son

front, en présence des sacrificateurs,

dans la maison de l’Eternel, près de

l’autel des parfums.

ŹĂŸĎ ŔĎŃ ĚĎĽŸĘ{ ĚĽŇĂ ŔŤĽĚ
{ŸŰŐ ĂĚĎ-ĎŘĎĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŇŃĚ
ĂĚĎ-ŊĆĚ ŊŹŐ ĚĎĚŇĎĄĽĚ ĚĞŰŐĄ
ĎĚĎĽ Ě{ĆŘ ĽŃ ŽĂŰŇ ŞĞČŘ

20 Et Azaria, le souverain sacrificateur, et

tous les sacrificateurs le regardèrent, et

voici, il avait la lèpre au front ; et ils le

chassèrent de là, et lui-même se hâta de

sortir, parce que l’Eternel l’avait frappé.

{ŸŰŐ ŁŇŐĎ ĚĎĽĽĘ{ ĽĎĽĚ
ŽĽĄ ĄŹĽĚ ĚŽĚŐ ŊĚĽ-Č{
ĽŃ {ŸŰŐ ŽĽŹŤĞĎ ŽĚŹŤĞĎ
ĚŘĄ ŊŽĚĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ ŸĘĆŘ

ŢŸĂĎ Ŋ{-ŽĂ ĹŤĚŹ ŁŇŐĎ ŽĽĄ-Ň{

21 Et le roi Ozias fut lépreux jusqu’au jour

de sa mort, et il demeurait dans la

maladrerie comme lépreux, car il était

exclu de la maison de l’Eternel ; et

Jotham, son fils, avait la direction de la

maison royale, jugeant le peuple du

pays.

ŊĽŘŹĂŸĎ ĚĎĽĽĘ{ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĚĎĽ{ŹĽ ĄŽŃ ŊĽŘŸĞĂĎĚ
ĂĽĄŘĎ ŢĚŐĂ-ŔĄ

22 Et le reste des actions d’Ozias, les

premières et les dernières, a été écrit par

Esaïe, fils d’Amots, le prophète.
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ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚĎĽĽĘ{ ĄŃŹĽĚ
ĎČŹĄ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚŽĂ ĚŸĄŮĽĚ
ĚŸŐĂ ĽŃ ŊĽŃŇŐŇ ŸŹĂ ĎŸĚĄŮĎ
ĚŘĄ ŊŽĚĽ ŁŇŐĽĚ ĂĚĎ {ŸĚŰŐ

ĚĽŽĞŽ

23 Et Ozias s’endormit avec ses pères, et on

l’enterra avec ses pères dans le champ de

la sépulture des rois, car on disait : Il est

lépreux. Et Jotham, son fils, régna à sa

place.
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Chapitre 27

ŊŽĚĽ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŹĚ ĚŃŇŐĄ
ĎŹĚŸĽ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ŮĚČŰ-ŽĄ

1 Jotham avait vingt-cinq ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna seize ans

à Jérusalem ; et le nom de sa mère était

Jéruscha, fille de Tsadok.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĂĄ-ĂŇ ŮŸ ĚĽĄĂ ĚĎĽĽĘ{ ĎŹ{-ŸŹĂ
Ŋ{Ď ČĚ{Ě ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ-ŇĂ

ŊĽŽĽĞŹŐ

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, entièrement comme avait fait

Ozias, son père ; seulement il n’entra

point dans le temple de l’Eternel. Mais le

peuple se pervertissait encore.

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ÿ{Ź-ŽĂ ĎŘĄ ĂĚĎ
ĎŘĄ ŇŤ{Ď ŽŐĚĞĄĚ ŔĚĽŇ{Ď

ĄŸŇ

3 C’est lui qui construisit la porte

supérieure de la maison de l’Eternel, et il

fit beaucoup travailler au mur d’Ophel.

ĎČĚĎĽ-ŸĎĄ ĎŘĄ ŊĽŸ{Ě
ŽĚĽĽŘŸĽĄ ĎŘĄ ŊĽŹŸĞĄĚ

ŊĽŇČĆŐĚ

4 Et il bâtit des villes dans la montagne de

Juda ; et dans les forêts il bâtit des

châteaux et des tours.

ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŁŇŐ-Ŋ{ ŊĞŇŘ ĂĚĎĚ
ĚŇ-ĚŘŽĽĚ ŊĎĽŇ{ ŮĘĞĽĚ
ĎĂŐ ĂĽĎĎ ĎŘŹĄ ŔĚŐ{-ĽŘĄ
ŊĽŸŃ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě ŞŚŃ-ŸŃŃ
ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ŊĽŸĚ{ŹĚ ŊĽĹĞ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ĚŇ ĚĄĽŹĎ ŽĂĘ
ŽĽŹŇŹĎĚ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄĚ

5 Et il fit la guerre au roi des fils d’Ammon,

et il l’emporta sur eux ; et les fils

d’Ammon lui donnèrent cette année-là

cent talents d’argent, dix mille cors de

froment et dix mille d’orge ; c’est ce que

lui payèrent aussi les fils d’Ammon la

seconde et la troisième année.
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ĚĽŃŸČ ŔĽŃĎ ĽŃ ŊŽĚĽ ŮĘĞŽĽĚ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ

6 Et Jotham devint puissant, parce qu’il

marchait constamment devant l’Eternel,

son Dieu.

ĚĽŽŐĞŇŐ-ŇŃĚ ŊŽĚĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ ĚĽŃŸČĚ
ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŃŇŐ

7 Et le reste des actions de Jotham et toutes

ses guerres et toutes ses entreprises,

voici, cela est écrit dans le livre des rois

d’Israël et de Juda.

ĎĽĎ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŹĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

8 Il avait vingt-cinq ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna seize ans

à Jérusalem.

ĚŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ŊŽĚĽ ĄŃŹĽĚ
ĘĞĂ ŁŇŐĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{Ą ĚŽĂ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

9 Et Jotham s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra dans la cité de David ; et

Achaz, son fils, régna à sa place.
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Chapitre 28

ĚŃŇŐĄ ĘĞĂ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ ĎŹ{-ĂŇĚ

ĚĽĄĂ ČĽĚČŃ

1 Achaz avait vingt ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna seize ans

à Jérusalem. Et il ne fit pas ce qui est

droit aux yeux de l’Eternel comme David

son père,

ŊĆĚ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ĽŃŸČĄ ŁŇĽĚ
ŊĽŇ{ĄŇ ĎŹ{ ŽĚŃŚŐ

2 et il marcha dans les voies des rois

d’Israël, et même il fit des images de

fonte pour les Baals.

ŊŘĎ-ŔĄ ĂĽĆĄ ŸĽĹŮĎ ĂĚĎĚ
ŽĚĄ{ŽŃ ŹĂĄ ĚĽŘĄ-ŽĂ Ÿ{ĄĽĚ
ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ŹĽŸĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

3 Et il fit fumer l’encens dans la vallée du

fils de Hinnom, et il brûla ses fils au feu,

selon les abominations des nations que

l’Eternel avait dépossédées de devant les

fils d’Israël ;

ŽĚŐĄĄ ŸĹŮĽĚ ĞĄĘĽĚ
ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ ŽĚ{ĄĆĎ-Ň{Ě

4 et il sacrifia et fit fumer l’encens sur les

hauts-lieux et sur les collines et sous tout

arbre vert.

ŁŇŐ ČĽĄ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĎŘŽĽĚ
ĚŘŐŐ ĚĄŹĽĚ ĚĄ-ĚŃĽĚ ŊŸĂ
ŮŹŐŸČ ĚĂĽĄĽĚ ĎŇĚČĆ ĎĽĄŹ
ŔŽŘ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ-ČĽĄ ŊĆĚ
ĎŇĚČĆ ĎŃŐ ĚĄ-ŁĽĚ

5 Et l’Eternel son Dieu le livra entre les

mains du roi de Syrie ; et les Syriens le

battirent et lui firent un grand nombre de

prisonniers et les emmenèrent à Damas.

Et il fut aussi livré entre les mains du roi

d’Israël, qui lui infligea une grande

défaite.
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ĎČĚĎĽĄ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ ĞŮŤ ĆŸĎĽĚ
ČĞĂ ŊĚĽĄ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊĄĘ{Ą ŇĽĞ-ĽŘĄ ŇŃĎ

ŊŽĚĄĂ ĽĎŇĂ

6 Et Pékach, fils de Rémalia, tua en Juda

cent vingt mille hommes en un seul jour,

tous hommes vaillants, parce qu’ils

avaient abandonné l’Eternel, le Dieu de

leurs pères.

ŊĽŸŤĂ ŸĚĄĆ ĽŸŃĘ ĆŸĎĽĚ
ŊŮĽŸĘ{-ŽĂĚ ŁŇŐĎ-ŔĄ ĚĎĽŹ{Ő-ŽĂ
ĎŘŹŐ ĎŘŮŇĂ-ŽĂĚ ŽĽĄĎ ČĽĆŘ

ŁŇŐĎ

7 Et Zicri, homme fort d’Ephraïm, tua

Maaséia, fils du roi, et Azrikam, prince

du palais, et Elkana, le second après le

roi.

ŊĎĽĞĂŐ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĄŹĽĚ
ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ŊĽŹŘ ŞŇĂ ŊĽŽĂŐ
ĚĂĽĄĽĚ ŊĎŐ ĚĘĘĄ ĄŸ ŇŇŹ-ŊĆĚ
ŔĚŸŐŹŇ ŇŇŹĎ-ŽĂ

8 Et les fils d’Israël firent parmi leurs frères

deux cent mille prisonniers, femmes,

garçons et filles, et ils leur prirent aussi

beaucoup de butin, et ils emmenèrent le

butin à Samarie.

ČČ{ ĎĚĎĽŇ ĂĽĄŘ ĎĽĎ ŊŹĚ
ĂĄĎ ĂĄŰĎ ĽŘŤŇ ĂŰĽĚ ĚŐŹ
ŽŐĞĄ ĎŘĎ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ ŔĚŸŐŹŇ
ĎČĚĎĽ-Ň{ ŊŃĽŽĚĄĂ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
Ş{ĘĄ ŊĄ-ĚĆŸĎŽĚ ŊŃČĽĄ ŊŘŽŘ

{ĽĆĎ ŊĽŐŹŇ Č{

9 Et il y avait là un prophète de l’Eternel,

nommé Oded, et il sortit au-devant de

l’armée qui rentrait à Samarie et il leur

dit : Voici, dans sa colère contre Juda,

l’Eternel, le Dieu de vos pères, les a livrés

entre vos mains, et vous en avez tué avec

fureur ; cela est parvenu jusqu’aux cieux.

ŊŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĎŽ{Ě
ŽĚĞŤŹŇĚ ŊĽČĄ{Ň ŹĄŃŇ ŊĽŸŐĂ
ŽĚŐŹĂ ŊŃŐ{ ŊŽĂ-ŮŸ ĂŇĎ ŊŃŇ

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

10 Et maintenant, ces fils de Juda et de

Jérusalem, vous prétendez en faire vos

esclaves et vos servantes ! Vous aussi,

n’êtes-vous donc pas coupables envers

l’Eternel, votre Dieu?

ĎĽĄŹĎ ĚĄĽŹĎĚ ĽŘĚ{ŐŹ ĎŽ{Ě
ŔĚŸĞ ĽŃ ŊŃĽĞĂŐ ŊŽĽĄŹ ŸŹĂ

ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ-ŞĂ

11 Et maintenant, écoutez-moi, et renvoyez

ces prisonniers que vous avez faits parmi

vos frères, car l’ardeur de la colère de

l’Eternel est sur vous.
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ĽŹĂŸŐ ŊĽŹŘĂ ĚŐŮĽĚ
ŔŘĞĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŸĘ{ ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ
ĚĎĽĽŮĘĞĽĚ ŽĚŐŇŹŐ-ŔĄ ĚĎĽŃŸĄ
ĽŇČĞ-ŔĄ ĂŹŐ{Ě ŊŇŹ-ŔĄ
ĂĄŰĎ-ŔŐ ŊĽĂĄĎ-Ň{

12 Et quelques-uns d’entre les chefs des fils

d’Ephraïm, Azaria, fils de Johanan,

Bérékia, fils de Mésillémoth, Ezéchias,

fils de Sallum, et Amasa, fils de Hadlaï,

se levèrent contre ceux qui revenaient de

l’armée,

ĚĂĽĄŽ-ĂŇ ŊĎŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŽŐŹĂŇ ĽŃ ĎŘĎ ĎĽĄŹĎ-ŽĂ
ŞĽŚĎŇ ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ ĚŘĽŇ{
ĚŘĽŽŐŹĂ-Ň{Ě ĚŘĽŽĂĹĞ-Ň{
ŞĂ ŔĚŸĞĚ ĚŘŇ ĎŐŹĂ ĎĄŸ-ĽŃ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

13 et leur dirent : Vous ne ferez point entrer

ici ces prisonniers ; car pour nous rendre

coupables devant l’Eternel, vous voulez

ajouter à nos péchés et à notre

culpabilité, car notre culpabilité

s’augmente, et une ardente colère pèse

sur Israël.

ĎĽĄŹĎ-ŽĂ ŢĚŇĞĎ ĄĘ{ĽĚ
ŊĽŸŹĎ ĽŘŤŇ ĎĘĄĎ-ŽĂĚ
ŇĎŮĎ-ŇŃĚ

14 Et la troupe laissa là les prisonniers et le

butin en présence des chefs et de toute

l’assemblée.

ĚĄŮŘ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ĚŐŮĽĚ
ĎĽĄŹĄ ĚŮĽĘĞĽĚ ŽĚŐŹĄ

ŇŇŹĎ-ŔŐ ĚŹĽĄŇĎ ŊĎĽŐŸ{Ő-ŇŃĚ
ŊĚŇŃĂĽĚ ŊĚŇ{ŘĽĚ ŊĚŹĄŇĽĚ
ŊĚŇĎŘĽĚ ŊĚŃŚĽĚ ŊĚŮŹĽĚ
ŊĚĂĽĄĽĚ ŇŹĚŃ-ŇŃŇ ŊĽŸŐĞĄ
ŊĎĽĞĂ ŇŰĂ ŊĽŸŐŽĎ-ŸĽ{ ĚĞŸĽ

ŔĚŸŐŹ ĚĄĚŹĽĚ

15 Et les hommes qui furent désignés à cet

effet par leur nom se levèrent et prirent

les prisonniers ; et pour tous ceux qui

étaient nus, ils prirent des vêtements

dans le butin ; et ils les vêtirent, les

chaussèrent, et ils les firent manger et

boire, et les oignirent, et ils les

conduisirent sur des ânes, tous ceux qui

étaient fatigués, et ils les menèrent à

Jéricho, la ville des palmiers, auprès de

leurs frères ; et ils retournèrent à Samarie.

ĘĞĂ ŁŇŐĎ ĞŇŹ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ĚŇ ŸĘ{Ň ŸĚŹĂ ĽŃŇŐ-Ň{

16 En ce temps-là, le roi Achaz envoya

demander du secours aux rois d’Assyrie.
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ĚŃĽĚ ĚĂĄ ŊĽŐĚČĂ ČĚ{Ě
ĽĄŹ-ĚĄŹĽĚ ĎČĚĎĽĄ

17 Et les Edomites vinrent encore, et ils

battirent Juda et ils firent des prisonniers.

ĎŇŤŹĎ ĽŸ{Ą ĚĹŹŤ ŊĽŽŹŇŤĚ
ĚČŃŇĽĚ ĎČĚĎĽŇ ĄĆŘĎĚ
ŔĚŇĽĂ-ŽĂĚ ŹŐŹ-ŽĽĄ-ŽĂ

ĎĽŽĚŘĄĚ ĚŃĚŹ-ŽĂĚ ŽĚŸČĆĎ-ŽĂĚ
ĚĘŐĆ-ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄĚ ĎŘŐŽ-ŽĂĚ
ŊŹ ĚĄŹĽĚ ĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ

18 Et les Philistins envahirent les villes de la

Séphéla et du midi de Juda ; et ils prirent

Beth-Sémès, Ajalon, Guédéroth, Soco et

les villes de son ressort, Thimna et les

villes de son ressort, et Guimzo et les

villes de son ressort, et ils s’y établirent.

ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ĽŘŃĎ-ĽŃ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĘĞĂ ŸĚĄ{Ą
Ň{Ő ŇĚ{ŐĚ ĎČĚĎĽĄ {ĽŸŤĎ

ĎĚĎĽĄ

19 Car l’Eternel humilia Juda, à cause

d’Achaz, roi d’Israël, parce qu’il avait

lâché tout frein en Juda et qu’il avait été

grandement infidèle à l’Eternel.

ŁŇŐ ŸŚĂŘŇŤ ŽĆŇŽ ĚĽŇ{ ĂĄĽĚ
ĚŮĘĞ ĂŇĚ ĚŇ ŸŰĽĚ ŸĚŹĂ

20 Et Tilgath-Pilnéser, roi d’Assyrie, vint

contre lui et l’opprima et ne le fortifia

point.

ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĘĞĂ ŮŇĞ-ĽŃ
ŔŽĽĚ ŊĽŸŹĎĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ-ŽĂĚ
ĚŇ ĎŸĘ{Ň ĂŇĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐŇ

21 Car Achaz avait dépouillé la maison de

l’Eternel et la maison du roi et les chefs,

et il avait fait des dons au roi d’Assyrie ;

mais cela ne lui fut d’aucun secours.

ŇĚ{ŐŇ ŞŚĚĽĚ ĚŇ ŸŰĎ Ž{ĄĚ
ĘĞĂ ŁŇŐĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽĄ

22 Et dans le temps de sa détresse, il

continuait ses infidélités envers l’Eternel,

lui, le roi Achaz.

ŊĽŃŐĎ ŮŹŐŸČ ĽĎŇĂŇ ĞĄĘĽĚ
ŊŸĂ-ĽŃŇŐ ĽĎŇĂ ĽŃ ŸŐĂĽĚ ĚĄ
ĞĄĘĂ ŊĎŇ ŊŽĚĂ ŊĽŸĘ{Ő ŊĎ
ĚŇ-ĚĽĎ ŊĎĚ ĽŘĚŸĘ{ĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇĚ ĚŇĽŹŃĎŇ

23 Et il sacrifia aux dieux de Damas qui

l’avaient frappé, et il dit : Puisque les

dieux des rois de Syrie leur viennent en

aide, c’est à eux que je sacrifierai, et ils

me viendront en aide. Mais ils causèrent

sa chute et celle de tout Israël.
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ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ĽŇŃ-ŽĂ ĘĞĂ ŞŚĂĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ĽŇŃ-ŽĂ ŢŰŮĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŽŇČ-ŽĂ ŸĆŚĽĚ
ĎŘŤ-ŇŃĄ ŽĚĞĄĘŐ ĚŇ Ź{ĽĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

24 Et Achaz ramassa les ustensiles de la

maison de Dieu, et il brisa les ustensiles

de la maison de Dieu ; et il ferma les

portes de la maison de l’Eternel, et il se

fit des autels à tous les coins de

Jérusalem.

ĎŹ{ ĎČĚĎĽŇ ŸĽ{Ě ŸĽ{-ŇŃĄĚ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ ŸĹŮŇ ŽĚŐĄ
ĚĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ Ś{ŃĽĚ

25 Et dans chacune des villes de Juda, il fit

des hauts-lieux pour faire fumer l’encens

à des dieux étrangers, et il irrita l’Eternel,

le Dieu de ses pères.

ĚĽŃŸČ-ŇŃĚ ĚĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊŘĎ ŊĽŘĚŸĞĂĎĚ ŊĽŘŹĂŸĎ
ĎČĚĎĽ-ĽŃŇŐ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

ŇĂŸŹĽĚ

26 Et le reste de ses actions et toutes ses

entreprises, les premières et les

dernières, voici, cela est écrit dans le

livre des rois de Juda et d’Israël.

ĚĎŸĄŮĽĚ ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĘĞĂ ĄŃŹĽĚ
ĚĎĂĽĄĎ ĂŇ ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸĽ{Ą
ŁŇŐĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ĽŸĄŮŇ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĽŮĘĞĽ

27 Et Achaz s’endormit avec ses pères, et on

l’enterra dans la ville, dans Jérusalem,

car on ne le mit pas dans les tombeaux

des rois d’Israël. Et Ezéchias, son fils,

devint roi à sa place.
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Chapitre 29

ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞĽ
ŁŇŐ ĎŘŹ {ŹŽĚ ŊĽŸŹ{Ě ĎŘŹ
ĎĽĽĄĂ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĚĎĽŸŃĘ-ŽĄ

1 Ezéchias devint roi à l’âge de vingt-cinq

ans, et il régna vingt-neuf ans à

Jérusalem. Et le nom de sa mère était

Abija, fille de Zacharie.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ĚĽĄĂ ČĽĚČ ĎŹ{-ŸŹĂ

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel, entièrement comme avait fait

David son père.

ĚŃŇŐŇ ĎŘĚŹĂŸĎ ĎŘŹĄ ĂĚĎ
ŽĚŽŇČ-ŽĂ ĞŽŤ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ

ŊŮĘĞĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ

3 La première année de son règne, au

premier mois, il ouvrit les portes de la

maison de l’Eternel et les répara.

ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ ĂĄĽĚ
ĞŸĘŐĎ ĄĚĞŸŇ ŊŤŚĂĽĚ

4 Et il fit venir les sacrificateurs et les

Lévites, et il les assembla sur la place

orientale,

ŊĽĽĚŇĎ ĽŘĚ{ŐŹ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄ-ŽĂ ĚŹČŮĚ ĚŹČŮŽĎ ĎŽ{
ĚĂĽŰĚĎĚ ŊŃĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŹČŮĎ-ŔŐ ĎČŘĎ-ŽĂ

5 et il leur dit : Ecoutez-moi, Lévites !

Maintenant sanctifiez-vous et sanctifiez

la maison de l’Eternel, le Dieu de vos

pères, et jetez la souillure hors du

sanctuaire !

{ŸĎ ĚŹ{Ě ĚŘĽŽĄĂ ĚŇ{Ő-ĽŃ
ĚĎĄĘ{ĽĚ ĚŘĽĎŇĂ-ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą
ĎĚĎĽ ŔŃŹŐŐ ŊĎĽŘŤ ĚĄŚĽĚ

ŞŸ{-ĚŘŽĽĚ

6 Car nos pères ont été infidèles et ils ont

fait ce qui est mal aux yeux de l’Eternel

notre Dieu, et ils l’ont abandonné ; et ils

ont détourné leurs visages de la demeure

de l’Eternel et lui ont tourné le dos.
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ĚĄŃĽĚ ŊŇĚĂĎ ŽĚŽŇČ ĚŸĆŚ ŊĆ
ĚŸĽĹŮĎ ĂŇ ŽŸĹŮĚ ŽĚŸŘĎ-ŽĂ
ĽĎŇĂŇ ŹČŮĄ ĚŇ{Ď-ĂŇ ĎŇ{Ě

ŇĂŸŹĽ

7 Ils ont même fermé les portes du

portique et ils ont éteint les lampes ; et ils

n’ont point fait fumer d’encens et ils

n’ont point offert d’holocaustes dans le

sanctuaire du Dieu d’Israël.

ĎČĚĎĽ-Ň{ ĎĚĎĽ ŞŰŮ ĽĎĽĚ
ĎĚ{ĘŇ Ď{ĚĘŇ ŊŘŽĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ
ŊĽĂŸ ŊŽĂ ŸŹĂŃ ĎŮŸŹŇĚ ĎŐŹŇ

ŊŃĽŘĽ{Ą

8 Et le courroux de l’Eternel a éclaté contre

Juda et Jérusalem, et il les a livrés aux

outrages, à la désolation et à la raillerie,

comme vous le voyez de vos yeux.

ĄŸĞĄ ĚŘĽŽĚĄĂ ĚŇŤŘ ĎŘĎĚ
ĚŘĽŹŘĚ ĚŘĽŽĚŘĄĚ ĚŘĽŘĄĚ
ŽĂĘ-Ň{ ĽĄŹĄ

9 Et voici, à cause de cela nos pères sont

tombés par l’épée, et nos fils et nos filles

et nos femmes sont en captivité.

ŽĽŸĄ ŽĚŸŃŇ ĽĄĄŇ-Ŋ{ ĎŽ{
ĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ
ĚŤĂ ŔĚŸĞ ĚŘŐŐ

10 Maintenant, j’ai le dessein de faire

alliance avec l’Eternel, le Dieu d’Israël,

afin que l’ardeur de sa colère se détourne

de nous.

ŸĞĄ ŊŃĄ-ĽŃ ĚŇŹŽ-ŇĂ ĎŽ{ ĽŘĄ
ĚŽŸŹŇ ĚĽŘŤŇ ČŐ{Ň ĎĚĎĽ
ŊĽŸĹŮŐĚ ŊĽŽŸŹŐ ĚŇ ŽĚĽĎŇĚ

11 Mes fils, ne soyez donc pas négligents ;

car l’Eternel vous a choisis pour que

vous vous teniez devant lui pour le

servir, et pour que vous soyez à son

service et que vous lui fassiez fumer de

l’encens.

ĽŹŐ{-ŔĄ ŽĞŐ ŊĽĽĚŇĎ ĚŐŮĽĚ
ĽŘĄ-ŔŐ ĚĎĽŸĘ{-ŔĄ ŇĂĚĽĚ
ŹĽŮ ĽŸŸŐ ĽŘĄ-ŔŐĚ ĽŽĎŮĎ
ŇĂŇŇĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŸĘ{Ě ĽČĄ{-ŔĄ
ŔČ{Ě ĎŐĘ-ŔĄ ĞĂĚĽ ĽŘŹŸĆĎ-ŔŐĚ

ĞĂĚĽ-ŔĄ

12 Et les Lévites se levèrent : Mahath, fils

d’Amasaï, et Joël, fils d’Azaria, des fils

des Kéhathites ; et des fils des Mérarites :

Kis, fils d’Abdi,et Azaria, fils de

Jéhalléléel ; et des Guersonites : Joach, fils

de Zima, et Eden, fils de Joach ;
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ŇĂĚ{ĽĚ ĽŸŐŹ ŔŤŰĽŇĂ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ĚĎĽŸŃĘ ŞŚĂ ĽŘĄ-ŔŐĚ ŇĂĽ{ĽĚ

ĚĎĽŘŽŐĚ

13 et des fils d’Elitsaphan : Simri et Jéiel ; et

des fils d’Asaph : Zacharie et Matthania ;

ŇĂĽĞĽ ŇĂĚĞĽ ŔŐĽĎ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ĎĽ{ŐŹ ŔĚŽĚČĽ ĽŘĄ-ŔŐĚ Ľ{ŐŹĚ

ŇĂĽĘ{Ě

14 et des fils d’Héman : Jéhiel et Siméi ; et

des fils de Jéduthun : Sémaïa et Uzziel.

ĚŹČŮŽĽĚ ŊĎĽĞĂ-ŽĂ ĚŤŚĂĽĚ
ĽŸĄČĄ ŁŇŐĎ-ŽĚŰŐŃ ĚĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŸĎĹŇ ĎĚĎĽ

15 Et ils réunirent leurs frères et ils se

sanctifièrent, et ils vinrent selon l’ordre

du roi, d’après les paroles de l’Eternel,

pour purifier la maison de l’Eternel.

ĎŐĽŘŤŇ ŊĽŘĎŃĎ ĚĂĄĽĚ
ŽĂ ĚĂĽŰĚĽĚ ŸĎĹŇ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŇŃĽĎĄ ĚĂŰŐ ŸŹĂ ĎĂŐĹĎ-ŇŃ
ĚŇĄŮĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŸŰĞŇ ĎĚĎĽ
ŔĚŸČŮ-ŇĞŘŇ ĂĽŰĚĎŇ ŊĽĽĚŇĎ

ĎŰĚĞ

16 Et les sacrificateurs entrèrent dans

l’intérieur de la maison de l’Eternel pour

la purifier ; et toutes les impuretés qu’ils

trouvèrent dans le temple de l’Eternel, ils

les tirèrent dans le parvis de la maison

de l’Eternel, et les Lévites les prirent

pour les jeter dehors, dans la vallée du

Cédron.

ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ĚŇĞĽĚ
ĚĂĄ ŹČĞŇ ĎŘĚŐŹ ŊĚĽĄĚ ŹČŮŇ
ĚŹČŮĽĚ ĎĚĎĽ ŊŇĚĂŇ

ĎŘĚŐŹ ŊĽŐĽŇ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ-ŽĂ
ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ŸŹ{ ĎŹŹ ŊĚĽĄĚ

ĚŇŃ

17 Et ils commencèrent le premier jour du

premier mois à sanctifier ; et le huitième

jour du mois ils arrivèrent au portique

de l’Eternel ; et ils employèrent huit jours

à sanctifier le temple de l’Eternel, et le

seizième jour du premier mois ils

achevèrent.
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ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ĎŐĽŘŤ ĚĂĚĄĽĚ
ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ ĚŘŸĎĹ ĚŸŐĂĽĚ ŁŇŐĎ
ĎŇĚ{Ď ĞĄĘŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ

ŽŃŸ{ŐĎ ŔĞŇŹ-ŽĂĚ ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĚĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂĚ

18 Et ils entrèrent à l’intérieur chez le roi

Ezéchias et dirent : Nous avons purifié

toute la maison de l’Eternel, l’autel des

holocaustes et tous ses ustensiles, et la

table des pains de proposition et tous ses

ustensiles.

ĞĽŘĘĎ ŸŹĂ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŽĂĚ
ĚŇ{ŐĄ ĚŽĚŃŇŐĄ ĘĞĂ ŁŇŐĎ
ĽŘŤŇ ŊŘĎĚ ĚŘŹČŮĎĚ ĚŘŃĎ

ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ

19 Et tous les ustensiles que le roi Achaz

avait profanés pendant son règne par

son infidélité, nous les avons remis en

état et purifiés ; et voici, ils sont devant

l’autel de l’Eternel.

ŞŚĂĽĚ ŁŇŐĎ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŊŃŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ Ň{ĽĚ ŸĽ{Ď ĽŸŹ ŽĂ

20 Et dès le lendemain matin le roi Ezéchias

assembla les chefs de la ville et monta à

la maison de l’Eternel.

ŊĽŇĽĂĚ Ď{ĄŹ-ŊĽŸŤ ĚĂĽĄĽĚ
ĽŸĽŤŰĚ Ď{ĄŹ ŊĽŹĄŃĚ Ď{ĄŹ
ĎŃŇŐŐĎ-Ň{ ŽĂĹĞŇ Ď{ĄŹ ŊĽĘ{
ŸŐĂĽĚ ĎČĚĎĽ-Ň{Ě ŹČŮŐĎ-Ň{Ě
ŽĚŇ{ĎŇ ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇ
ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-Ň{

21 Et ils amenèrent sept taureaux, sept

béliers et sept agneaux ; et sept boucs en

sacrifice d’expiation pour la royauté,

pour le sanctuaire et pour Juda. Et le roi

dit aux fils d’Aaron, les sacrificateurs, de

les offrir sur l’autel de l’Eternel.

ŊĽŘĎŃĎ ĚŇĄŮĽĚ ŸŮĄĎ ĚĹĞŹĽĚ
ĎĞĄĘŐĎ ĚŮŸĘĽĚ ŊČĎ-ŽĂ
ŊČĎ ĚŮŸĘĽĚ ŊĽŇĂĎ ĚĹĞŹĽĚ
ŊĽŹĄŃĎ ĚĹĞŹĽĚ ĎĞĄĘŐĎ
ĎĞĄĘŐĎ ŊČĎ ĚŮŸĘĽĚ

22 Et ils égorgèrent les bœufs, et les

sacrificateurs recueillirent le sang et en

firent aspersion sur l’autel ; et ils

égorgèrent les béliers, et ils firent

aspersion sur l’autel avec le sang ; et ils

égorgèrent les agneaux, et ils firent

aspersion sur l’autel avec le sang.
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ĽŘŤŇ ŽĂĹĞĎ ĽŸĽ{Ź-ŽĂ ĚŹĽĆĽĚ
ŊĎĽČĽ ĚŃŐŚĽĚ ŇĎŮĎĚ ŁŇŐĎ

ŊĎĽŇ{

23 Et ils amenèrent les boucs du sacrifice

pour le péché devant le roi et

l’assemblée, et ils posèrent les mains sur

eux.

ĚĂĹĞĽĚ ŊĽŘĎŃĎ ŊĚĹĞŹĽĚ
ŸŤŃŇ ĎĞĄĘŐĎ ŊŐČ-ŽĂ

ŸŐĂ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ĽŃ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{
ŽĂĹĞĎĚ ĎŇĚ{Ď ŁŇŐĎ

24 Et les sacrificateurs les égorgèrent et en

offrirent le sang pour le péché, sur

l’autel, pour faire propitiation pour tout

Israël ; car c’était pour tout Israël que le

roi avait ordonné l’holocauste et le

sacrifice pour le péché.

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ ČŐ{ĽĚ
ŽĚŸŘŃĄĚ ŊĽŇĄŘĄ ŊĽŽŇŰŐĄ
ŁŇŐĎ-ĎĘĞ ČĆĚ ČĽĚČ ŽĚŰŐĄ
ĎĚĎĽ-ČĽĄ ĽŃ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘĚ
ĚĽĂĽĄŘ-ČĽĄ ĎĚŰŐĎ

25 Et il plaça les Lévites dans la maison de

l’Eternel, avec des cymbales, des luths et

des harpes, selon l’ordre de David et de

Gad, le voyant du roi, et de Nathan, le

prophète ; car cet ordre avait été donné

par l’Eternel, par ses prophètes.

ČĽĚČ ĽŇŃĄ ŊĽĽĚŇĎ ĚČŐ{ĽĚ
ŽĚŸŰŰĞĄ ŊĽŘĎŃĎĚ

26 Et les Lévites se tinrent là avec les

instruments de David, et les

sacrificateurs avec les trompettes.

ĎŇ{Ď ŽĚŇ{ĎŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ
ŇĞĎ ĎŇĚ{Ď ŇĞĎ Ž{ĄĚ ĞĄĘŐĎŇ
ĽČĽ-Ň{Ě ŽĚŸŰŰĞĎĚ ĎĚĎĽ-ŸĽŹ
ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ČĽĚČ ĽŇŃ

27 Et Ezéchias ordonna d’offrir l’holocauste

sur l’autel ; et au moment où commença

l’holocauste, commença le cantique de

l’Eternel avec les trompettes et

l’accompagnement des instruments de

David, roi d’Israël.

ŸĽŹĎĚ ŊĽĚĞŽŹŐ ŇĎŮĎ-ŇŃĚ
ŊĽŸŰŰĞŐ ŽĚŸŰŰĞĎĚ ŸŸĚŹŐ
ĎŇ{Ď ŽĚŇŃŇ Č{ ŇŃĎ ŊĽŸŰĞŐ

28 Et toute l’assemblée s’étant prosternée, le

cantique retentit et les trompettes

sonnèrent, le tout jusqu’à ce que

l’holocauste fut achevé.
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ŁŇŐĎ Ě{ŸŃ ŽĚŇ{ĎŇ ŽĚŇŃŃĚ
ĚĚĞŽŹĽĚ ĚŽĂ ŊĽĂŰŐŘĎ-ŇŃĚ

29 Et quand on eut achevé d’offrir

l’holocauste, le roi et tous ceux qui se

trouvaient avec lui fléchirent le genou et

se prosternèrent.

ŊĽŸŹĎĚ ŁŇŐĎ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĄČĄ ĎĚĎĽŇ ŇŇĎŇ ŊĽĽĚŇŇ
ĚŇŇĎĽĚ ĎĘĞĎ ŞŚĂĚ ČĽĚČ
ĚĚĞŽŹĽĚ ĚČŮĽĚ ĎĞŐŹŇ-Č{

30 Et le roi Ezéchias et les chefs dirent aux

Lévites de célébrer l’Eternel avec les

paroles de David et d’Asaph, le voyant ;

et ils le célébrèrent jusqu’à l’allégresse, et

ils s’inclinèrent et se prosternèrent.

ĎŽ{ ŸŐĂĽĚ ĚĎĽĽŮĘĞĽ Ŕ{ĽĚ
ĚŹĆ ĎĚĎĽŇ ŊŃČĽ ŊŽĂŇŐ
ŽĽĄŇ ŽĚČĚŽĚ ŊĽĞĄĘ ĚĂĽĄĎĚ
ŊĽĞĄĘ ŇĎŮĎ ĚĂĽĄĽĚ ĎĚĎĽ
ŽĚŇ{ ĄŇ ĄĽČŘ-ŇŃĚ ŽĚČĚŽĚ

31 Et Ezéchias prit la parole et dit :

Maintenant que vous vous êtes consacrés

à l’Eternel, approchez, amenez des

victimes et des sacrifices d’actions de

grâces à la maison de l’Eternel ! Et

l’assemblée amena des victimes et des

sacrifices d’actions de grâces, et tous

ceux dont le cœur y était disposé y

offrirent des holocaustes.

ĚĂĽĄĎ ŸŹĂ ĎŇ{Ď ŸŤŚŐ ĽĎĽĚ
ĎĂŐ ŊĽŇĽĂ ŊĽ{ĄŹ ŸŮĄ ŇĎŮĎ
ĎĚĎĽŇ ĎŇ{Ň ŊĽŽĂŐ ŊĽŹĄŃ

ĎŇĂ-ŇŃ

32 Et le nombre des holocaustes offerts par

l’assemblée fut de soixante-dix bœufs,

cent béliers, deux cents agneaux ; tout

cela comme holocaustes à l’Eternel.

ŔĂŰĚ ŽĚĂŐ ŹŹ ŸŮĄ ŊĽŹČŮĎĚ
ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ

33 Et les bêtes consacrées furent six cents

bœufs et trois mille brebis.
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ĂŇĚ Ĺ{ŐŇ ĚĽĎ ŊĽŘĎŃĎ ŮŸ
ŽĚŇ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĹĽŹŤĎŇ ĚŇŃĽ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĎĽĞĂ ŊĚŮĘĞĽĚ

ĚŹČŮŽĽ Č{Ě ĎŃĂŇŐĎ ŽĚŇŃ-Č{
ĄĄŇ ĽŸŹĽ ŊĽĽĚŇĎ ĽŃ ŊĽŘĎŃĎ
ŊĽŘĎŃĎŐ ŹČŮŽĎŇ

34 Seulement les sacrificateurs étaient en

trop petit nombre et ils ne purent

dépouiller tous les holocaustes, et leurs

frères, les Lévites, les aidèrent jusqu’à ce

que l’ouvrage fût achevé et jusqu’à ce

que les sacrificateurs se fussent

sanctifiés ; car les Lévites avaient eu plus

à cœur de se sanctifier que les

sacrificateurs.

ŊĽŐŇŹĎ ĽĄŇĞĄ ĄŸŇ ĎŇ{-ŊĆĚ
ŽČĚĄ{ ŔĚŃŽĚ ĎŇ{Ň ŊĽŃŚŘĄĚ

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ

35 Il y avait d’ailleurs beaucoup

d’holocaustes, avec les graisses des

sacrifices d’actions de grâces et avec les

libations pour les holocaustes. Ainsi fut

rétabli le service de la maison de

l’Eternel.

Ň{ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĞŐŹĽĚ
ŊĂŽŤĄ ĽŃ Ŋ{Ň ŊĽĎŇĂĎ ŔĽŃĎĎ

ŸĄČĎ ĎĽĎ

36 Et Ezéchias et tout le peuple se réjouirent

de ce que Dieu avait accordé au peuple,

car la chose s’était faite tout d’un coup.
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Chapitre 30

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĞŇŹĽĚ
ĄŽŃ ŽĚŸĆĂ-ŊĆĚ ĎČĚĎĽĚ
ĂĚĄŇ ĎŹŘŐĚ ŊĽŸŤĂ-Ň{
ŽĚŹ{Ň Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ

1 Et Ezéchias envoya à tout Israël et Juda,

et en outre il écrivit des lettres à Ephraïm

et Manassé, pour qu’ils vinssent à la

maison de l’Eternel à Jérusalem, pour

faire une Pâque à l’Eternel, le Dieu

d’Israël.

ŇĎŮĎ-ŇŃĚ ĚĽŸŹĚ ŁŇŐĎ Ţ{ĚĽĚ
ŹČĞĄ ĞŚŤĎ ŽĚŹ{Ň Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĽŘŹĎ

2 Et le roi et ses princes et toute

l’assemblée décidèrent à Jérusalem de

faire la Pâque au second mois ;

ĂĽĎĎ Ž{Ą ĚŽŹ{Ň ĚŇŃĽ ĂŇ ĽŃ
ĽČŐŇ ĚŹČŮŽĎ-ĂŇ ŊĽŘĎŃĎ ĽŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĚŤŚĂŘ-ĂŇ Ŋ{ĎĚ

3 car ils ne pouvaient la célébrer au

moment même, parce que les

sacrificateurs ne s’étaient pas sanctifiés

en nombre suffisant et que le peuple ne

s’était pas rassemblé à Jérusalem.

ŁŇŐĎ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ŸŹĽĽĚ
ŇĎŮĎ-ŇŃ ĽŘĽ{ĄĚ

4 Et la chose parut bonne aux yeux du roi

et aux yeux de toute l’assemblée,

ŇĚŮ ŸĽĄ{ĎŇ ŸĄČ ĚČĽŐ{ĽĚ
ŔČ-Č{Ě {ĄŹ-ŸĂĄŐ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ
ĎĚĎĽŇ ĞŚŤ ŽĚŹ{Ň ĂĚĄŇ
ĂŇ ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ
ĄĚŽŃŃ ĚŹ{ ĄŸŇ

5 et ils résolurent de faire une publication

dans tout Israël, depuis Béerséba jusqu’à

Dan, pour que l’on vînt faire une Pâque à

l’Eternel, le Dieu d’Israël, à Jérusalem ;

car ils n’avaient pas été en nombre

[auparavant] pour la célébrer selon ce

qui est écrit.
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ČĽĽŐ ŽĚŸĆĂĄ ŊĽŰŸĎ ĚŃŇĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃĄ ĚĽŸŹĚ ŁŇŐĎ
ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ ŽĚŰŐŃĚ ĎČĚĎĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĄĚŹ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŇĂŸŹĽĚ ŮĞŰĽ ŊĎŸĄĂ ĽĎŇĂ
ŊŃŇ ŽŸĂŹŘĎ ĎĹĽŇŤĎ-ŇĂ ĄŹĽĚ

ŸĚŹĂ ĽŃŇŐ ŞŃŐ

6 Et les coureurs allèrent avec des lettres

de la part du roi et de ses princes dans

tout Israël et Juda, disant par ordre du

roi : Fils d’Israël, revenez à l’Eternel, le

Dieu d’Abraham, d’Isaac et d’Israël, et il

reviendra aux réchappés qui vous sont

restés de la main des rois d’Assyrie ;

ŊŃĽĞĂŃĚ ŊŃĽŽĚĄĂŃ ĚĽĎŽ-ŇĂĚ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ ĚŇ{Ő ŸŹĂ
ŸŹĂŃ ĎŐŹŇ ŊŘŽĽĚ ŊĎĽŽĚĄĂ

ŊĽĂŸ ŊŽĂ

7 et ne soyez pas comme vos pères et

comme vos frères, qui ont été infidèles à

l’Eternel, le Dieu de leurs pères, et qu’il a

livrés à la désolation, comme vous le

voyez.

ŊŃĽŽĚĄĂŃ ŊŃŤŸ{ ĚŹŮŽ-ŇĂ ĎŽ{
ĚŹČŮŐŇ ĚĂĄĚ ĎĚĎĽŇ ČĽ-ĚŘŽ
ĚČĄ{Ě ŊŇĚ{Ň ŹĽČŮĎ ŸŹĂ
ŊŃŐ ĄŹĽĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ĚŤĂ ŔĚŸĞ

8 Maintenant, ne raidissez pas votre cou,

comme vos pères ; donnez la main à

l’Eternel, et venez à son sanctuaire, qu’il

a sanctifié pour toujours, et servez

l’Eternel, votre Dieu, et l’ardeur de sa

colère se détournera de vous.

ŊŃĽĞĂ ĎĚĎĽ-Ň{ ŊŃĄĚŹĄ ĽŃ
ŊĎĽĄĚŹ ĽŘŤŇ ŊĽŐĞŸŇ ŊŃĽŘĄĚ
ŔĚŘĞ-ĽŃ ŽĂĘĎ ŢŸĂŇ ĄĚŹŇĚ
ŸĽŚĽ-ĂŇĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊĚĞŸĚ
ĚĽŇĂ ĚĄĚŹŽ-ŊĂ ŊŃŐ ŊĽŘŤ

9 Car si vous revenez à l’Eternel, vos frères

et vos fils trouveront grâce auprès de

ceux qui les ont emmenés en captivité, et

ils reviendront dans ce pays ; car

l’Eternel votre Dieu est compatissant et

miséricordieux, et il ne détournera pas sa

face de vous, si vous revenez à lui.

ŸĽ{Ő ŊĽŸĄ{ ŊĽŰŸĎ ĚĽĎĽĚ
ĎŹŘŐĚ ŊĽŸŤĂ-ŢŸĂĄ ŸĽ{Ň
ŊĽŮĽĞŹŐ ĚĽĎĽĚ ŔĚŇĄĘ-Č{Ě
ŊĄ ŊĽĆ{ŇŐĚ ŊĎĽŇ{

10 Et les coureurs allèrent de ville en ville

dans le pays d’Ephraïm et de Manassé et

jusqu’en Zabulon ; mais on se riait et l’on

se moquait d’eux.
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ĎŹŘŐĚ ŸŹĂŐ ŊĽŹŘĂ-ŁĂ
ĚĂĄĽĚ Ě{ŘŃŘ ŔĚŇĄĘŐĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ

11 Cependant quelques hommes d’Asser,

de Manassé et de Zabulon s’humilièrent

et vinrent à Jérusalem.

ŊĽĎŇĂĎ ČĽ ĎŽĽĎ ĎČĚĎĽĄ ŊĆ
ŽĚŰŐ ŽĚŹ{Ň ČĞĂ ĄŇ ŊĎŇ ŽŽŇ
ĎĚĎĽ ŸĄČĄ ŊĽŸŹĎĚ ŁŇŐĎ

12 Dans Juda aussi la main de Dieu fut

agissante pour leur donner une même

disposition à exécuter l’ordre du roi et

des princes, selon la parole de l’Eternel.

ŽĚŹ{Ň ĄŸ-Ŋ{ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚŤŚĂĽĚ
ŇĎŮ ĽŘŹĎ ŹČĞĄ ŽĚŰŐĎ ĆĞ-ŽĂ

ČĂŐ ĄŸŇ

13 Et il se réunit à Jérusalem des gens en

grand nombre pour faire la fête des pains

sans levain, au second mois : une

immense assemblée.

ŽĚĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĚŸĽŚĽĚ ĚŐŮĽĚ
ŽĚŸĹŮŐĎ-ŇŃ ŽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹĂ
ŔĚŸČŮ ŇĞŘŇ ĚŃĽŇŹĽĚ ĚŸĽŚĎ

14 Et ils se mirent à enlever les autels qui

étaient à Jérusalem, et ils enlevèrent tous

les autels à brûler l’encens, et ils les

jetèrent dans le torrent du Cédron.

ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ĞŚŤĎ ĚĹĞŹĽĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ ĽŘŹĎ ŹČĞŇ
ŽĚŇ{ ĚĂĽĄĽĚ ĚŹČŮŽĽĚ ĚŐŇŃŘ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ

15 Et ils immolèrent la Pâque le

quatorzième jour du second mois. Et les

sacrificateurs et les Lévites furent saisis

de confusion, et ils se sanctifièrent et ils

offrirent des holocaustes dans la maison

de l’Eternel.

ŊĹŤŹŐŃ ŊČŐ{-Ň{ ĚČŐ{ĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ĎŹŐ ŽŸĚŽŃ
ČĽĽŐ ŊČĎ-ŽĂ ŊĽŮŸĘ ŊĽŘĎŃĎ

ŊĽĽĚŇĎ

16 Et ils se tinrent debout à leur place, selon

l’ordonnance établie pour eux,

conformément à la loi de Moïse, homme

de Dieu, les sacrificateurs faisant

l’aspersion du sang [qu’ils recevaient] de

la main des Lévites.
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ĚŹČŮŽĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŇĎŮĄ ŽĄŸ-ĽŃ
ŇŃŇ ŊĽĞŚŤĎ ŽĹĽĞŹ-Ň{ ŊĽĽĚŇĎĚ
ĎĚĎĽŇ ŹĽČŮĎŇ ŸĚĎĹ ĂŇ

17 Car il y avait dans l’assemblée beaucoup

de gens qui ne s’étaient pas sanctifiés, et

les Lévites se chargèrent d’immoler les

victimes de la Pâque en les consacrant à

l’Eternel, pour tous ceux qui n’étaient

pas purs.

ŊĽŸŤĂŐ ŽĄŸ Ŋ{Ď ŽĽĄŸŐ ĽŃ
ĂŇ ŔĚŇĄĘĚ ŸŃŹŹĽ ĎŹŘŐĚ

ĂŇĄ ĞŚŤĎ-ŽĂ ĚŇŃĂ-ĽŃ ĚŸĎĹĎ
ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŇŇŤŽĎ ĽŃ ĄĚŽŃŃ
ŸŤŃĽ ĄĚĹĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ ŊĎĽŇ{

Č{Ą

18 Car une grande partie du peuple,

beaucoup de ceux d’Ephraïm, de

Manassé, d’Issacar et de Zabulon, ne

s’étaient pas purifiés, mais avaient

mangé la Pâque sans se conformer à ce

qui est écrit. Mais Ezéchias avait prié

pour eux en disant : Que l’Eternel, qui est

bon, veuille pardonner

ŊĽĎŇĂĎ ŹĚŸČŇ ŔĽŃĎ ĚĄĄŇ-ŇŃ
ĂŇĚ ĚĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŹČŮĎ ŽŸĎĹŃ

19 à quiconque a appliqué son cœur à

chercher Dieu, l’Eternel, le Dieu de leurs

pères, sans avoir la purification requise

pour le sanctuaire.

ĚĎĽĽŮĘĞĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽĚ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĂŤŸĽĚ

20 Et l’Eternel exauça Ezéchias et épargna le

peuple.

ŊĽĂŰŐŘĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
Ž{ĄŹ ŽĚŰŐĎ ĆĞ-ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŊĽŇŇĎŐĚ ĎŇĚČĆ ĎĞŐŹĄ ŊĽŐĽ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĚĽĄ ŊĚĽ ĎĚĎĽŇ
ĎĚĎĽŇ Ę{-ĽŇŃĄ ŊĽŘĎŃĎĚ

21 Et les fils d’Israël qui se trouvaient à

Jérusalem firent la fête des pains sans

levain pendant sept jours avec une

grande joie, et chaque jour les Lévites et

les sacrificateurs louaient l’Eternel avec

les instruments consacrés à louer

l’Eternel.
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ĄŇ-Ň{ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŸĄČĽĚ
ĄĚĹ-ŇŃŹ ŊĽŇĽŃŹŐĎ ŊĽĽĚŇĎ-ŇŃ
Ž{ĄŹ Č{ĚŐĎ-ŽĂ ĚŇŃĂĽĚ ĎĚĎĽŇ
ŊĽŐŇŹ ĽĞĄĘ ŊĽĞĄĘŐ ŊĽŐĽĎ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŊĽČĚŽŐĚ
ŊĎĽŽĚĄĂ

22 Et Ezéchias adressa des encouragements

à tous les Lévites, qui s’étaient distingués

par leur habileté au [culte de] l’Eternel.

Et ils mangèrent pendant sept jours ce

qui était prescrit, en immolant les

sacrifices d’actions de grâces et louant

l’Eternel, le Dieu de leurs pères.

Ž{ĄŹ ŽĚŹ{Ň ŇĎŮĎ-ŇŃ ĚŰ{ĚĽĚ
ŊĽŐĽ-Ž{ĄŹ ĚŹ{ĽĚ ŊĽŸĞĂ ŊĽŐĽ

ĎĞŐŹ

23 Et toute l’assemblée fut d’avis de fêter

sept autres jours, et ils fêtèrent

joyeusement sept jours ;

ŊĽŸĎ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞ ĽŃ
ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹĚ ŊĽŸŤ ŞŇĂ ŇĎŮŇ
ŇĎŮŇ ĚŐĽŸĎ ŊĽŸŹĎĚ ŔĂŰ
ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ŔĂŰĚ ŞŇĂ ŊĽŸŤ
ĄŸŇ ŊĽŘĎŃ ĚŹČŮŽĽĚ

24 car Ezéchias, roi de Juda, avait donné à

l’assemblée mille taureaux et sept mille

brebis, et les chefs avaient donné à

l’assemblée mille taureaux et dix mille

brebis, et des sacrificateurs en grand

nombre s’étaient sanctifiés.

ĎČĚĎĽ ŇĎŮ-ŇŃ ĚĞŐŹĽĚ
ŇĎŮĎ-ŇŃĚ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ
ŊĽĂĄĎ ŊĽŸĆĎĚ ŇĂŸŹĽĽŐ ŊĽĂĄĎ
ŊĽĄŹĚĽĎĚ ŇĂŸŹĽ ŢŸĂŐ

ĎČĚĎĽĄ

25 Et toute l’assemblée de Juda, et les

sacrificateurs et les Lévites, et toute

l’assemblée de ceux qui étaient venus

d’Israël, et les étrangers venus du pays

d’Israël et ceux qui habitaient en Juda, se

livrèrent à la joie.

ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎŇĚČĆ-ĎĞŐŹ ĽĎŽĚ
ŁŇŐ ČĽĚČ-ŔĄ ĎŐŇŹ ĽŐĽŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĂĘŃ ĂŇ ŇĂŸŹĽ

26 Et il y eut une grande joie à Jérusalem,

car depuis les jours de Salomon, fils de

David, roi d’Israël, rien de semblable

n’avait eu lieu à Jérusalem.

ĚŃŸĄĽĚ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ĚŐŮĽĚ
ĂĚĄŽĚ ŊŇĚŮĄ {ŐŹĽĚ Ŋ{Ď-ŽĂ
ŊĽŐŹŇ ĚŹČŮ ŔĚ{ŐŇ ŊŽŇŤŽ

27 Et les sacrificateurs-lévites se levèrent et

bénirent le peuple, et leur voix fut

entendue [de l’Eternel] et leur prière

parvint jusqu’à sa sainte demeure,

jusqu’aux cieux.
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Chapitre 31

ŇĂŸŹĽ-ŇŃ ĚĂŰĽ ŽĂĘ-ŇŃ ŽĚŇŃŃĚ
ĚŸĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ň ŊĽĂŰŐŘĎ
ŊĽŸŹĂĎ Ě{ČĆĽĚ ŽĚĄŰŐĎ

ŽĞĄĘŐĎ-ŽĂĚ ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ĚŰŽŘĽĚ
ŊĽŸŤĂĄĚ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃŐ
ĽŘĄ-ŇŃ ĚĄĚŹĽĚ ĎŇŃŇ-Č{ ĎŹŘŐĚ
ŊĎĽŸ{Ň ĚŽĘĞĂŇ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ

1 Toutes ces choses étant accomplies, tous

les Israélites présents partirent pour les

villes de Juda, et ils brisèrent les statues,

abattirent les aschères et renversèrent les

hauts-lieux et les autels dans tout Juda et

Benjamin, et dans Ephraïm et Manassé,

sans en laisser un seul. Et tous les fils

d’Israël retournèrent chacun à sa

propriété, dans leurs villes.

ŽĚŮŇĞŐ-ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ČŐ{ĽĚ
ŊŽĚŮŇĞŐ-Ň{ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ
ŊĽŘĎŃŇ ĚŽČĄ{ ĽŤŃ ŹĽĂ
ŽŸŹŇ ŊĽŐŇŹŇĚ ĎŇ{Ň ŊĽĽĚŇŇĚ
ŽĚŘĞŐ ĽŸ{ŹĄ ŇŇĎŇĚ ŽĚČĎŇĚ

ĎĚĎĽ

2 Et Ezéchias établit les classes des

sacrificateurs et des Lévites d’après leurs

classes, chacun selon ses fonctions, les

sacrificateurs et les Lévites, pour les

holocaustes et pour les sacrifices

d’actions de grâces, pour le service, pour

la louange et pour le chant dans les

portes du camp de l’Eternel.

ŽĚŇ{Ň ĚŹĚŃŸ-ŔŐ ŁŇŐĎ ŽŘŐĚ
ŽĚŇ{ĎĚ ĄŸ{ĎĚ ŸŮĄĎ ŽĚŇ{Ň
ŊĽČ{ŐŇĚ ŊĽŹČĞŇĚ ŽĚŽĄŹŇ
ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ

3 Et la contribution du roi, prise sur ses

biens, servit pour les holocaustes, pour

les holocaustes du matin et du soir et

pour les holocaustes des sabbats, des

nouvelles lunes et des fêtes, comme il est

écrit dans la loi de l’Eternel.
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Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽŇ Ŋ{Ň ŸŐĂĽĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ŽŘŐ ŽŽŇ
ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĄ ĚŮĘĞĽ Ŕ{ŐŇ

4 Et il dit au peuple, aux habitants de

Jérusalem, de donner leur contribution

pour les sacrificateurs et les Lévites, afin

qu’ils pussent s’attacher à la loi de

l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĄŸĎ ŸĄČĎ ŢŸŤŃĚ
ŸĎŰĽĚ ŹĚŸĽŽ ŔĆČ ŽĽŹĂŸ
ŸŹ{ŐĚ ĎČŹ ŽĂĚĄŽ ŇŃĚ ŹĄČĚ

ĚĂĽĄĎ ĄŸŇ ŇŃĎ

5 Et quand cet ordre eut été publié, les fils

d’Israël donnèrent en abondance les

prémices du blé, du moût, de l’huile, du

miel et de tous les produits des champs ;

et ils apportèrent en abondance la dîme

de toute chose.

ŊĽĄŹĚĽĎ ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĚ
ŸŮĄ ŸŹ{Ő ŊĎ-ŊĆ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą
ŊĽŹČŮŐĎ ŊĽŹČŮ ŸŹ{ŐĚ ŔĂŰĚ
ĚŘŽĽĚ ĚĂĽĄĎ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ
ŽĚŐŸ{ ŽĚŐŸ{

6 Et les fils d’Israël et de Juda qui

habitaient dans les villes de Juda,

apportèrent eux aussi la dîme du gros et

du menu bétail, et la dîme des choses

saintes qui étaient consacrées à l’Eternel

leur Dieu, et ils en firent des monceaux

et des monceaux.

ŽĚŐŸ{Ď ĚŇĞĎ ĽŹŇŹĎ ŹČĞĄ
ĚŇŃ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄĚ ČĚŚĽŇ

7 On commença à faire ces monceaux au

troisième mois, et on acheva au septième

mois.

ŊĽŸŹĎĚ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĚĂĄĽĚ
ĚŃŸĄĽĚ ŽĚŐŸ{Ď-ŽĂ ĚĂŸĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĚŐ{ ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ

8 Et Ezéchias et les chefs vinrent voir ces

monceaux et ils bénirent l’Eternel et son

peuple d’Israël.

ŊĽŘĎŃĎ-Ň{ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŹŸČĽĚ
ŽĚŐŸ{Ď-Ň{ ŊĽĽĚŇĎĚ

9 Et Ezéchias interrogea les sacrificateurs

et les Lévites au sujet de ces monceaux.
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ŔĎŃĎ ĚĎĽŸĘ{ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĞĎŐ ŸŐĂĽĚ ŮĚČŰ ŽĽĄŇ ŹĂŸĎ
ŇĚŃĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĂĽĄŇ ĎŐĚŸŽĎ
ĽŃ ĄĚŸŇ-Č{ ŸŽĚĎĚ {ĚĄŹĚ
ŸŽĚŘĎĚ ĚŐ{-ŽĂ ŁŸĄ ĎĚĎĽ
ĎĘĎ ŔĚŐĎĎ-ŽĂ

10 Et le souverain sacrificateur Azaria, de la

maison de Tsadok, lui répondit : Depuis

qu’on a commencé d’apporter les

offrandes à la maison de l’Eternel, nous

avons mangé, nous nous sommes

rassasiés, et nous en avons beaucoup

laissé, car l’Eternel a béni son peuple ; et

ce qui est resté, c’est cette grande

quantité que voilà.

ŽĚŃŹŇ ŔĽŃĎŇ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŘĽŃĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ

11 Et Ezéchias ordonna de préparer des

chambres dans la maison de l’Eternel, et

on les prépara.

ŸŹ{ŐĎĚ ĎŐĚŸŽĎ-ŽĂ ĚĂĽĄĽĚ
ŊĎĽŇ{Ě ĎŘĚŐĂĄ ŊĽŹČŮĎĚ
ĽĚŇĎ ĚĎĽŘŘŃ ĚĎĽŘŘĚŃ ČĽĆŘ
ĎŘŹŐ ĚĎĽĞĂ Ľ{ŐŹĚ

12 Et on y apporta fidèlement les offrandes

et la dîme et les choses consacrées. Et

Conania, le lévite, en avait l’intendance,

et son frère Siméi était en second ;

ŽĞŘĚ ĚĎĽĘĘ{Ě ŇĂĽĞĽĚ
ČĄĘĚĽĚ ŽĚŐĽŸĽĚ ŇĂĎŹ{Ě
ŽĞŐĚ ĚĎĽŃŐŚĽĚ ŇĂĽŇĂĚ
ĚĎĽŘŘĚŃ ČĽĽŐ ŊĽČĽŮŤ ĚĎĽŘĄĚ
ČŮŤŐĄ ĚĽĞĂ Ľ{ŐŹĚ ĚĎĽŘŘŃ
ČĽĆŘ ĚĎĽŸĘ{Ě ŁŇŐĎ ĚĎĽĽŮĘĞĽ

ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ

13 et Jéhiel, Azazia, Nahath, Asahel,

Jérimoth, Jozabad, Eliel, Jismakia,

Mahath et Bénaï étaient employés sous la

direction de Conania et de son frère

Siméi, d’après l’ordre du roi Ezéchias et

d’Azaria, prince de la maison de Dieu.

Ÿ{ĚŹĎ ĽĚŇĎ ĎŘŐĽ-ŔĄ ĂŸĚŮĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĚĄČŘ Ň{ ĎĞŸĘŐŇ
ĽŹČŮĚ ĎĚĎĽ ŽŐĚŸŽ ŽŽŇ

ŊĽŹČŮĎ

14 Et Koré, fils de Jimna, le lévite, portier de

l’orient, avait l’intendance des dons faits

volontairement à Dieu, pour distribuer

les offrandes faites à l’Eternel et les

choses très saintes.
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{ĚŹĽĚ ŔŐĽŘŐĚ ŔČ{ ĚČĽ-Ň{Ě
ĚĎĽŘŃŹĚ ĚĎĽŸŐĂ ĚĎĽ{ŐŹĚ
ŽŽŇ ĎŘĚŐĂĄ ŊĽŘĎŃĎ ĽŸ{Ą
ŔĹŮŃ ŇĚČĆŃ ŽĚŮŇĞŐĄ ŊĎĽĞĂŇ

15 Et sous sa direction étaient placés Eden,

Minjamin, Josué, Sémaïa, Amaria et

Sécania, dans les villes des sacrificateurs,

comme gens de confiance, pour faire les

distributions à leurs frères, grands et

petits, selon leurs classes,

ŔĄŐ ŊĽŸŃĘŇ ŊŹĞĽŽĎ ČĄŇŐ
ĂĄĎ-ŇŃŇ ĎŇ{ŐŇĚ ŊĽŘŹ ŹĚŇŹ
ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČŇ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ŊŽĚŸŐŹŐĄ ŊŽČĚĄ{Ň
ŊĎĽŽĚŮŇĞŐŃ

16 non compris les mâles d’entre eux,

enregistrés depuis l’âge de trois ans et

au-dessus ; tous ceux qui venaient à la

maison de l’Eternel, selon les besoins de

chaque jour, selon leur service, pour

leurs fonctions, selon leurs classes.

ŽĽĄŇ ŊĽŘĎŃĎ ŹĞĽŽĎ ŽĂĚ
ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĎĽŽĚĄĂ
ŊĎĽŽĚŸŐŹŐĄ ĎŇ{ŐŇĚ ĎŘŹ

ŊĎĽŽĚŮŇĞŐĄ

17 Et pour ce qui est de l’enregistrement des

sacrificateurs, [il se faisait] d’après leurs

maisons patriarcales, et [celui] des

Lévites, à partir de l’âge de vingt ans et

au-dessus, pour leurs fonctions, d’après

leurs classes.

ŊĎĽŹŘ ŊŤĹ-ŇŃĄ ŹĞĽŽĎŇĚ
ĽŃ ŇĎŮ-ŇŃŇ ŊĎĽŽĚŘĄĚ ŊĎĽŘĄĚ
ŹČŮ-ĚŹČŮŽĽ ŊŽŘĚŐĂĄ

18 Et toute l’assemblée devait se faire

enregistrer avec tous leurs petits enfants,

leurs femmes, leurs fils et leurs filles ; car

dans leur fidélité ils géraient saintement

les choses saintes.

ĽČŹĄ ŊĽŘĎŃĎ ŔŸĎĂ ĽŘĄŇĚ
ŸĽ{Ě ŸĽ{-ŇŃĄ ŊĎĽŸ{ ŹŸĆŐ
ŽŽŇ ŽĚŐŹĄ ĚĄŮŘ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂ
ŊĽŘĎŃĄ ŸŃĘ-ŇŃŇ ŽĚŘŐ
ŊĽĽĚŇĄ ŹĞĽŽĎ-ŇŃŇĚ

19 Et pour les fils d’Aaron, les sacrificateurs

qui demeuraient à la campagne, dans les

banlieues de leurs villes, il y avait dans

chaque ville des hommes désignés par

leurs noms pour donner des portions à

tous les mâles des sacrificateurs et à tous

les Lévites enregistrés.
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ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŽĂĘŃ Ź{ĽĚ
ŸŹĽĎĚ ĄĚĹĎ Ź{ĽĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃĄ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽŐĂĎĚ

20 Ezéchias fit ainsi dans tout Juda ; il fit ce

qui est bien, ce qui est droit et ce qui est

vrai devant l’Eternel, son Dieu.

ŽČĚĄ{Ą ŇĞĎ-ŸŹĂ ĎŹ{Ő-ŇŃĄĚ
ĎĚŰŐĄĚ ĎŸĚŽĄĚ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ
ĎŹ{ ĚĄĄŇ-ŇŃĄ ĚĽĎŇĂŇ ŹŸČŇ

ĞĽŇŰĎĚ

21 Et dans tout ce qu’il entreprit touchant le

service de la maison de Dieu, la loi et le

commandement, en cherchant son Dieu,

il agit de tout son cœur et il réussit.
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Chapitre 32

ĂĄ ĎŇĂĎ ŽŐĂĎĚ ŊĽŸĄČĎ ĽŸĞĂ
ĂĄĽĚ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄĽŸĞŘŚ
ŊĽŸ{Ď-Ň{ ŔĞĽĚ ĎČĚĎĽĄ
ĚĽŇĂ Ŋ{ŮĄŇ ŸŐĂĽĚ ŽĚŸŰĄĎ

1 Après ces choses et cette conduite fidèle,

Sanchérib, roi d’Assyrie, vint et entra en

Juda et assiégea les villes fortes et pensa

les forcer.

ĄĽŸĞŘŚ ĂĄ-ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĂŸĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĎŐĞŇŐŇ ĚĽŘŤĚ

2 Et Ezéchias, voyant que Sanchérib était

venu et qu’il se proposait d’attaquer

Jérusalem,

ŊĚŽŚŇ ĚĽŸĄĆĚ ĚĽŸŹ-Ŋ{ Ţ{ĚĽĚ
ŢĚĞŐ ŸŹĂ ŽĚŘĽ{Ď ĽŐĽŐ-ŽĂ

ĚĎĚŸĘ{ĽĚ ŸĽ{Ň

3 délibéra avec ses chefs et ses hommes

vaillants de boucher les sources d’eau

qui étaient hors de la ville, et ils lui

aidèrent ;

ĚŐŽŚĽĚ ĄŸ-Ŋ{ ĚŰĄŮĽĚ
ŞĹĚŹĎ ŇĞŘĎ-ŽĂĚ ŽĚŘĽ{ŐĎ-ŇŃ-ŽĂ
ĚĂĚĄĽ ĎŐŇ ŸŐĂŇ ŢŸĂĎ-ŁĚŽĄ
ŊĽĄŸ ŊĽŐ ĚĂŰŐĚ ŸĚŹĂ ĽŃŇŐ

4 une foule de gens furent rassemblés et

bouchèrent toutes les sources et le

torrent qui se répandait par le pays, en

disant : Pourquoi les rois d’Assyrie,

quand ils viendront, trouveraient-ils des

eaux en abondance?

ĎŐĚĞĎ-ŇŃ-ŽĂ ŔĄĽĚ ŮĘĞŽĽĚ
ŽĚŇČĆŐĎ-Ň{ Ň{ĽĚ ĎŰĚŸŤĎ
ŮĘĞĽĚ ŽŸĞĂ ĎŐĚĞĎ ĎŰĚĞŇĚ
ĞŇŹ Ź{ĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{ ĂĚŇŐĎ-ŽĂ

ŊĽŘĆŐĚ ĄŸŇ

5 Et il se mit vaillamment à reconstruire la

muraille partout où elle avait des

brèches, et il haussa les tours, et en

dehors il bâtit l’autre muraille, et il

fortifia Millo, dans la cité de David, et il

fit faire des javelots en quantité et des

boucliers.
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Ŋ{Ď-Ň{ ŽĚŐĞŇŐ ĽŸŹ ŔŽĽĚ
Ÿ{Ź ĄĚĞŸ-ŇĂ ĚĽŇĂ ŊŰĄŮĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĄĄŇ-Ň{ ŸĄČĽĚ ŸĽ{Ď

6 Et il donna des chefs militaires au

peuple, et il les rassembla auprès de lui

sur la place de la porte de la ville, et il

parla à leur cœur en disant :

ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ĚŰŐĂĚ ĚŮĘĞ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĽŘŤŐ ĚŽĞŽ-ŇĂĚ
ĚŐ{-ŸŹĂ ŔĚŐĎĎ-ŇŃ ĽŘŤŇŐĚ
ĚŐ{Ő ĄŸ ĚŘŐ{-ĽŃ

7 Fortifiez-vous et tenez ferme ! Ne

craignez point et ne vous laissez pas

effrayer par le roi d’Assyrie et par toute

la multitude qui est avec lui ; car avec

nous il y a plus qu’avec lui.

ĎĚĎĽ ĚŘŐ{Ě ŸŹĄ {ĚŸĘ ĚŐ{
ŊĞŇĎŇĚ ĚŘŸĘ{Ň ĚŘĽĎŇĂ

ĽŸĄČ-Ň{ Ŋ{Ď ĚŃŐŚĽĚ ĚŘŽŐĞŇŐ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞĽ

8 Avec lui est un bras de chair, et avec

nous, l’Eternel, notre Dieu, pour nous

aider et pour combattre notre combat. Et

le peuple fut raffermi par les paroles

d’Ezéchias, roi de Juda.

ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄĽŸĞŘŚ ĞŇ ĎĘ ŸĞĂ
ĂĚĎĚ ĎŐĽŇŹĚŸĽ ĚĽČĄ{
ĚŐ{ ĚŽŇŹŐŐ-ŇŃĚ ŹĽŃŇ-Ň{
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞĽ-Ň{
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ-ŇŃ-Ň{Ě

ŸŐĂŇ

9 Après cela, Sanchérib, roi d’Assyrie,

envoya ses serviteurs à Jérusalem

(lui-même était devant Lakis avec toutes

ses forces) vers Ezéchias, roi de Juda, et

vers tous ceux de Juda qui étaient à

Jérusalem, pour leur dire :

ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĄĽŸĞŘŚ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽĄŹĽĚ ŊĽĞĹĄ ŊŽĂ ĎŐ-Ň{
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸĚŰŐĄ

10 Ainsi a dit Sanchérib, roi d’Assyrie : En

quoi vous confiez-vous, que vous restiez

bloqués à Jérusalem?

ŽŽŇ ŊŃŽĂ ŽĽŚŐ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĂŇĎ
ŸŐĂŇ ĂŐŰĄĚ Ą{ŸĄ ŽĚŐŇ ŊŃŽĂ
ŞŃŐ ĚŘŇĽŰĽ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ

11 Ezéchias ne vous abuse-t-il pas pour

vous livrer à la mort par la famine et par

la soif, quand il dit : L’Eternel, notre

Dieu, nous délivrera de la main du roi

d’Assyrie?
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ŸĽŚĎ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĂĚĎ-ĂŇĎ
ŸŐĂĽĚ ĚĽŽĞĄĘŐ-ŽĂĚ ĚĽŽŐĄ-ŽĂ
ĽŘŤŇ ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ ĎČĚĎĽŇ
ĚĽŇ{Ě ĚĚĞŽŹŽ ČĞĂ ĞĄĘŐ

ĚŸĽĹŮŽ

12 N’est-ce pas lui, Ezéchias, qui a fait

disparaître ses hauts-lieux et ses autels,

et qui a parlé à Juda et à Jérusalem,

disant : Vous vous prosternerez devant

un seul autel et vous y ferez fumer

l’encens?

ĽŘĂ ĽŽĽŹ{ ĎŐ Ě{ČŽ ĂŇĎ
ŽĚŰŸĂĎ ĽŐ{ ŇŃŇ ĽŽĚĄĂĚ
ĽĚĆ ĽĎŇĂ ĚŇŃĽ ŇĚŃĽĎ

ĽČĽĽŐ ŊŰŸĂ-ŽĂ ŇĽŰĎŇ ŽĚŰŸĂĎ

13 Ne savez-vous pas ce que moi et mes

pères nous avons fait à tous les peuples

des [autres] pays? Les dieux des nations

de ces pays ont-ils donc eu la puissance

de délivrer leurs pays de ma main?

ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ ĽĎŇĂ-ŇŃĄ ĽŐ
ŇĚŃĽ ŸŹĂ ĽŽĚĄĂ ĚŐĽŸĞĎ
ŇŃĚĽ ĽŃ ĽČĽĽŐ ĚŐ{-ŽĂ ŇĽŰĎŇ
ĽČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇĽŰĎŇ ŊŃĽĎŇĂ

14 Lequel d’entre tous les dieux de ces

nations que mes pères ont dévouées par

interdit, a pu délivrer son peuple de ma

main, pour que votre Dieu puisse vous

délivrer de ma main?

ĚĎĽĽŮĘĞ ŊŃŽĂ ĂĽŹĽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ŽĂĘŃ ŊŃŽĂ ŽĽŚĽ-ŇĂĚ
ŇŃĚĽ ĂŇ-ĽŃ ĚŇ ĚŘĽŐĂŽ-ŇĂĚ
ŇĽŰĎŇ ĎŃŇŐŐĚ ĽĚĆ-ŇŃ ĎĚŇĂ-ŇŃ
ĽŃ ŞĂ ĽŽĚĄĂ ČĽĽŐĚ ĽČĽĽŐ ĚŐ{
ĽČĽĽŐ ŊŃŽĂ ĚŇĽŰĽ-ĂŇ ŊŃĽĎŇĂ

15 Et maintenant, qu’Ezéchias ne vous

séduise point, et qu’il ne vous abuse

point ainsi, et ne vous fiez pas à lui ! Car

aucun dieu d’aucune nation ni royaume

n’a pu délivrer son peuple de ma main et

de la main de mes pères ; combien moins

vos dieux vous délivreront-ils de ma

main !

ĎĚĎĽ-Ň{ ĚĽČĄ{ ĚŸĄČ ČĚ{Ě
ĚČĄ{ ĚĎĽĽŮĘĞĽ Ň{Ě ŊĽĎŇĂĎ

16 Et ses serviteurs parlèrent encore contre

Dieu, l’Eternel, et contre Ezéchias, son

serviteur.
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ĎĚĎĽŇ ŞŸĞŇ ĄŽŃ ŊĽŸŤŚĚ
ĚĽŇ{ ŸŐĂŇĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ ĽĚĆ ĽĎŇĂŃ ŸŐĂŇ
ŔŃ ĽČĽĽŐ ŊŐ{ ĚŇĽŰĎ-ĂŇ
ĚŐ{ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĽĎŇĂ ŇĽŰĽ-ĂŇ

ĽČĽĽŐ

17 Et il écrivit une lettre pour outrager

l’Eternel, le Dieu d’Israël, et pour parler

contre lui, en ces termes : De même que

les dieux des nations des [autres] pays

n’ont pas délivré leur peuple de ma

main, de même le Dieu d’Ezéchias ne

délivrera pas son peuple de ma main.

ŽĽČĚĎĽ ŇĚČĆ-ŇĚŮĄ ĚĂŸŮĽĚ
ĎŐĚĞĎ-Ň{ ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ Ŋ{-Ň{
ĚČŃŇĽ Ŕ{ŐŇ ŊŇĎĄŇĚ ŊĂŸĽŇ

ŸĽ{Ď-ŽĂ

18 Et ils crièrent à haute voix en langue

judaïque, en s’adressant aux gens de

Jérusalem qui étaient sur la muraille,

pour les effrayer et les épouvanter, afin

de s’emparer de la ville.

Ň{Ń Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĎŇĂ-ŇĂ ĚŸĄČĽĚ
ĽČĽ ĎŹ{Ő ŢŸĂĎ ĽŐ{ ĽĎŇĂ

ŊČĂĎ

19 Et ils parlèrent du Dieu de Jérusalem

comme des dieux des peuples de la terre,

qui sont des ouvrages de main d’homme.

ŁŇŐĎ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ŇŇŤŽĽĚ
ĂĽĄŘĎ ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽĚ
ŊĽŐŹĎ ĚŮ{ĘĽĚ ŽĂĘ-Ň{

20 Et le roi Ezéchias, ainsi qu’Esaïe, fils

d’Amots, le prophète, prièrent à ce sujet

et ils crièrent au ciel.

ČĞŃĽĚ ŁĂŇŐ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŸŹĚ ČĽĆŘĚ ŇĽĞ ŸĚĄĆ-ŇŃ

ŽŹĄĄ ĄŹĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĎŘĞŐĄ
ĚĽĎŇĂ ŽĽĄ ĂĄĽĚ ĚŰŸĂŇ ŊĽŘŤ
ŊŹ ĚĽ{Ő ĽĂĽŰĽŐĚ ĚĂĽŰĽŐĚ
ĄŸĞĄ ĚĎŇĽŤĎ

21 Et l’Eternel envoya un ange qui

extermina tous les vaillants hommes, les

princes et les chefs dans le camp du roi

d’Assyrie ; et [celui-ci] s’en retourna

confus dans son pays, et il entra dans la

maison de son dieu, et là de ses propres

enfants le firent tomber par l’épée.

ŽĂĚ ĚĎĽĽŮĘĞĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŹĚĽĚ
ĄĽŸĞŘŚ ČĽĽŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ
ŊŇĎŘĽĚ ŇŃ-ČĽĽŐĚ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ

ĄĽĄŚŐ

22 Et l’Eternel sauva Ezéchias et les

habitants de Jérusalem de la main de

Sanchérib, roi d’Assyrie, et de la main de

tout ennemi, et il fit qu’ils purent aller de

côtés et d’autres.
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ĎĚĎĽŇ ĎĞŘŐ ŊĽĂĽĄŐ ŊĽĄŸĚ
ĚĎĽĽŮĘĞĽŇ ŽĚŘČĆŐĚ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ
ĽŘĽ{Ň ĂŹŘĽĚ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ŔŃ-ĽŸĞĂŐ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ

23 Et beaucoup de gens apportèrent des

offrandes à l’Eternel, à Jérusalem, et des

objets précieux à Ezéchias, roi de Juda ;

et il fut élevé depuis lors aux yeux de

toutes les nations.

ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĎŇĞ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĽĚ ŽĚŐŇ-Č{
ĚŇ ŔŽŘ ŽŤĚŐĚ ĚŇ ŸŐĂĽĚ

24 En ce temps-là, Ezéchias fut malade à la

mort, et il adressa une prière à l’Eternel ;

et [l’Eternel] lui parla et lui accorda un

prodige.

ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĄĽŹĎ ĚĽŇ{ ŇŐĆŃ-ĂŇĚ
ŞŰŮ ĚĽŇ{ ĽĎĽĚ ĚĄŇ ĎĄĆ ĽŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-Ň{Ě

25 Et Ezéchias ne répondit pas au bienfait

qu’il avait reçu, mais son cœur s’éleva ;

et la colère fut sur lui et sur Juda et

Jérusalem.

ĚĄŇ ĎĄĆĄ ĚĎĽĽŮĘĞĽ {ŘŃĽĚ
ĂĄ-ĂŇĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ ĂĚĎ
ĽŐĽĄ ĎĚĎĽ ŞŰŮ ŊĎĽŇ{

ĚĎĽĽŮĘĞĽ

26 Et Ezéchias s’humilia de l’orgueil de son

cœur, lui et les habitants de Jérusalem, et

la colère de l’Eternel ne fondit pas sur

eux dans les jours d’Ezéchias.

ČĚĄŃĚ ŸŹ{ ĚĎĽĽŮĘĞĽŇ ĽĎĽĚ
ĚŇ-ĎŹ{ ŽĚŸŰĂĚ ČĂŐ ĎĄŸĎ
ĎŸŮĽ ŔĄĂŇĚ ĄĎĘŇĚ ŞŚŃŇ
ĽŇŃ ŇŃŇĚ ŊĽŘĆŐŇĚ ŊĽŐŹĄŇĚ

ĎČŐĞ

27 Et Ezéchias eut de très grandes richesses

et une très grande gloire ; et il fit des

trésors pour y mettre argent et or, pierres

précieuses, aromates et boucliers, et

toutes sortes d’objets de prix ;

ŹĚŸĽŽĚ ŔĆČ ŽĂĚĄŽŇ ŽĚŘŃŚŐĚ
ĎŐĎĄĚ ĎŐĎĄ-ŇŃŇ ŽĚŸĂĚ ŸĎŰĽĚ

ŽĚŸĚĂŇ ŊĽŸČ{Ě

28 et des magasins pour les revenus en

grain, vin et huile ; et des étables pour

toutes sortes de bestiaux et de troupeaux

à parcs.
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ŔĂŰ-ĎŘŮŐĚ ĚŇ ĎŹ{ ŊĽŸ{Ě
ŊĽĎŇĂ ĚŇ-ŔŽŘ ĽŃ ĄŸŇ ŸŮĄĚ

ČĂŐ ĄŸ ŹĚŃŸ

29 Et il s’était fait des villes, et des

troupeaux de menu et de gros bétail, en

quantité, car Dieu lui avait donné de très

grandes richesses.

ĂŰĚŐ-ŽĂ ŊŽŚ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĂĚĎĚ
ŊŸŹĽĽĚ ŔĚĽŇ{Ď ŔĚĞĽĆ ĽŐĽŐ

ĞŇŰĽĚ ČĽĚČ ŸĽ{Ň ĎĄŸ{Ő-ĎĹŐŇ
ĚĎŹ{Ő-ŇŃĄ ĚĎĽĽŮĘĞĽ

30 Et c’est lui, Ezéchias, qui boucha l’issue

supérieure des eaux de Guihon, et les

conduisit en bas, vers l’occident de la cité

de David. Et Ezéchias réussit dans toutes

ses entreprises.

ŇĄĄ ĽŸŹ ĽŰĽŇŐĄ ŔŃĚ
ŽŤĚŐĎ ŹŸČŇ ĚĽŇ{ ŊĽĞŇŹŐĎ
ŊĽĎŇĂĎ ĚĄĘ{ ŢŸĂĄ ĎĽĎ ŸŹĂ
ĚĄĄŇĄ-ŇŃ Ž{ČŇ ĚŽĚŚŘŇ

31 Et ainsi, à l’occasion des interprètes des

princes de Babylone qui avaient envoyé

vers lui pour s’informer du prodige qui

avait eu lieu dans le pays, Dieu

l’abandonna pour l’éprouver, afin de

connaître tout ce qui était dans son cœur.

ĚĽČŚĞĚ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĚĎĽ{ŹĽ ŔĚĘĞĄ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ
ŸŤŚ-Ň{ ĂĽĄŘĎ ŢĚŐĂ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽĚ ĎČĚĎĽ-ĽŃŇŐ

32 Et le reste des actions d’Ezéchias et ses

actions pieuses, voici, cela est écrit dans

la vision d’Esaïe, fils d’Amots, le

prophète, dans le livre des rois de Juda et

d’Israël.

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĄŃŹĽĚ
ĽŸĄŮ ĎŇ{ŐĄ ĚĎŸĄŮĽĚ

ĚŽĚŐĄ ĚŇ-ĚŹ{ ČĚĄŃĚ ČĽĚČ-ĽŘĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃ
ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĎŹŘŐ ŁŇŐĽĚ

33 Et Ezéchias s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra à la montée des sépulcres

des fils de David ; et à sa mort tout Juda

et les habitants de Jérusalem lui

rendirent honneur. Et Manassé, son fils,

régna à sa place.
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Chapitre 33

ĎŹŘŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŹŐĞĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

1 Manassé avait douze ans quand il

commença à régner, et il régna

cinquante-cinq ans à Jérusalem.

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŹĽŸĚĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŽĚĄ{ĚŽŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ

2 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, selon les abominations des

nations que l’Eternel avait dépossédées

de devant les fils d’Israël.

ŢŽŘ ŸŹĂ ŽĚŐĄĎ-ŽĂ ŔĄĽĚ ĄŹĽĚ
ŽĚĞĄĘŐ ŊŮĽĚ ĚĽĄĂ ĚĎĽĽŮĘĞĽ
ĚĞŽŹĽĚ ŽĚŸŹĂ Ź{ĽĚ ŊĽŇ{ĄŇ
ŊŽĂ ČĄ{ĽĚ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃŇ

3 Et il rebâtit les hauts-lieux qu’avait

détruits Ezéchias, son père ; il éleva des

autels aux Baals, il fit des aschères et il se

prosterna devant toute l’armée des cieux,

et il les servit.

ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŽĚĞĄĘŐ ĎŘĄĚ
ĽŐŹ-ĎĽĎĽ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

ŊŇĚ{Ň

4 I1 construisit des autels dans la maison

de l’Eternel, dont l’Eternel avait dit :

C’est à Jérusalem que sera mon nom à

jamais.

ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃŇ ŽĚĞĄĘŐ ŔĄĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŸŰĞ ĽŽŹĄ

5 Et il construisit des autels à toute l’armée

des cieux dans les deux parvis de la

maison de l’Eternel.



2 CHRONIQUES 33 2063

ĽĆĄ ŹĂĄ ĚĽŘĄ-ŽĂ ŸĽĄ{Ď ĂĚĎĚ
ŞŹŃĚ ŹĞŘĚ ŔŘĚ{Ě ŊŘĎ-ŔĄ
ĎĄŸĎ ĽŘĚ{ČĽĚ ĄĚĂ ĎŹ{Ě
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŽĚŹ{Ň

ĚŚĽ{ŃĎŇ

6 Et lui-même fit passer ses fils par le feu

dans la vallée du fils de Hinnom, et il fit

de la magie, des enchantements et de la

sorcellerie, et il établit des

nécromanciens et des devins, faisant

abondamment ce qui est mal aux yeux

de l’Eternel, de manière à l’irriter.

ĎŹ{ ŸŹĂ ŇŐŚĎ ŇŚŤ-ŽĂ ŊŹĽĚ
ŊĽĎŇĂ ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄĄ
ŽĽĄĄ ĚŘĄ ĎŐŇŹ-ŇĂĚ ČĽĚČ-ŇĂ
ĽŽŸĞĄ ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎĘĎ
ĽŐŹ-ŽĂ ŊĽŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃŐ

ŊĚŇĽ{Ň

7 Et il plaça l’image taillée de l’idole qu’il

avait faite, dans la maison de Dieu dont

Dieu avait dit à David et à Salomon, son

fils : Dans cette maison et dans Jérusalem

que j’ai choisie entre toutes les tribus

d’Israël, je placerai mon nom à jamais ;

ŇĆŸ-ŽĂ ŸĽŚĎŇ ŞĽŚĚĂ ĂŇĚ
ŸŹĂ ĎŐČĂĎ Ň{Ő ŇĂŸŹĽ

ĚŸŐŹĽ-ŊĂ ŮŸ ŊŃĽŽĄĂŇ ĽŽČŐ{Ď
ŊĽŽĽĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŽĚŹ{Ň
ŊĽĹŤŹŐĎĚ ŊĽŮĞĎĚ ĎŸĚŽĎ-ŇŃŇ

ĎŹŐ-ČĽĄ

8 et je n’éloignerai plus le pied d’Israël de

dessus la terre que j’ai destinée à vos

pères, si toutefois ils prennent garde à

faire tout ce que je leur ai ordonné, toute

la loi, les statuts et les ordonnances

[données] par Moïse.

ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĎŹŘŐ {ŽĽĚ
ŊĽĚĆĎ-ŔŐ {Ÿ ŽĚŹ{Ň Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ ČĽŐŹĎ ŸŹĂ

ŇĂŸŹĽ

9 Et Manassé égara Juda et les habitants de

Jérusalem pour faire le mal plus que les

nations que l’Eternel avait détruites de

devant les fils d’Israël.

ĚŐ{-ŇĂĚ ĎŹŘŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČĽĚ
ĚĄĽŹŮĎ ĂŇĚ

10 Et l’Eternel parla à Manassé et à son

peuple ; et ils n’y firent point attention.
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ĽŸŹ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ ĎĚĎĽ ĂĄĽĚ
ĚČŃŇĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐŇ ŸŹĂ ĂĄŰĎ
ĚĎŸŚĂĽĚ ŊĽĞĞĄ ĎŹŘŐ-ŽĂ
ĎŇĄĄ ĚĎŃĽŇĚĽĚ ŊĽŽŹĞŘĄ

11 Et l’Eternel fit venir contre eux les chefs

de l’armée du roi d’Assyrie, et ils prirent

Manassé avec des crocs, ils le lièrent avec

des chaînes d’airain et l’emmenèrent à

Babylone.

ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĎŇĞ ĚŇ ŸŰĎŃĚ
ĽŘŤŇŐ ČĂŐ {ŘŃĽĚ ĚĽĎŇĂ
ĚĽŽĄĂ ĽĎŇĂ

12 Et quand il fut dans la détresse, il

implora l’Eternel son Dieu, et il s’humilia

beaucoup devant le Dieu de ses pères ;

ĚŇ ŸŽ{ĽĚ ĚĽŇĂ ŇŇŤŽĽĚ
ĚĎĄĽŹĽĚ ĚŽŘĞŽ {ŐŹĽĚ

ĎŹŘŐ {ČĽĚ ĚŽĚŃŇŐŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĽŃ

13 et il le pria. Et il se laissa fléchir et

entendit sa supplication, et le rétablit à

Jérusalem dans sa royauté. Et Manassé

connut que c’est l’Eternel qui est Dieu.

ĎŘĚŰĽĞ ĎŐĚĞ ĎŘĄ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ŔĚĞĽĆŇ ĎĄŸ{Ő ČĽĚČ-ŸĽ{Ň
ŊĽĆČĎ Ÿ{ŹĄ ĂĚĄŇĚ ŇĞŘĄ
ČĂŐ ĎĎĽĄĆĽĚ ŇŤ{Ň ĄĄŚĚ
ŊĽŸ{Ď-ŇŃĄ ŇĽĞ-ĽŸŹ ŊŹĽĚ
ĎČĚĎĽĄ ŽĚŸŰĄĎ

14 Et après cela, il bâtit une muraille

extérieure à la cité de David, à l’occident,

vers Guihon, dans la vallée, et jusqu’à

l’endroit où l’on entre par la porte des

Poissons, et il la fit passer autour

d’Ophel et la rendit très haute ; et il mit

des chefs militaires dans toutes les villes

fortes de Juda.

ŇŐŚĎ-ŽĂĚ ŸŃŘĎ ĽĎŇĂ-ŽĂ ŸŚĽĚ
ŸŹĂ ŽĚĞĄĘŐĎ-ŇŃĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸĎĄ ĎŘĄ
ŸĽ{Ň ĎŰĚĞ ŁŇŹĽĚ

15 Et il ôta de la maison de l’Eternel les

dieux étrangers et l’idole, et tous les

autels qu’il avait bâtis sur la montagne

de la maison de l’Eternel et à Jérusalem,

et il les jeta hors de la ville.

ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-ŽĂ ŔĄĽĚ ŔŃĽĚ
ŊĽŐŇŹ ĽĞĄĘ ĚĽŇ{ ĞĄĘĽĚ
ČĚĄ{Ň ĎČĚĎĽŇ ŸŐĂĽĚ ĎČĚŽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

16 Et il restaura l’autel de l’Eternel, et il y

sacrifia des sacrifices de prospérité et de

reconnaissance, et il ordonna à Juda de

servir l’Eternel, le Dieu d’Israël.
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ŽĚŐĄĄ ŊĽĞĄĘ Ŋ{Ď ČĚ{ ŇĄĂ
ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŮŸ

17 Toutefois le peuple sacrifiait encore sur

les hauts-lieux, mais seulement à

l’Eternel, leur Dieu.

ĚŽŇŤŽĚ ĎŹŘŐ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊĽĘĞĎ ĽŸĄČĚ ĚĽĎŇĂ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĚĽŇĂ ŊĽŸĄČŐĎ
ĽŸĄČ-Ň{ ŊŘĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ

18 Et le reste de l’histoire de Manassé, et sa

prière à son Dieu, et les paroles des

voyants qui lui parlèrent au nom de

l’Eternel, le Dieu d’Israël, voici, cela [se

trouve] dans l’histoire des rois d’Israël.

ĚŽĂĹĞ-ŇŃĚ ĚŇ-ŸŽ{ĎĚ ĚŽŇŤŽĚ
ŊĎĄ ĎŘĄ ŸŹĂ ŽĚŐŮŐĎĚ ĚŇ{ŐĚ
ŊĽŸŹĂĎ ČĽŐ{ĎĚ ŽĚŐĄ
ŊŘĎ Ě{ŘŃĎ ĽŘŤŇ ŊĽŇŚŤĎĚ
ĽĘĚĞ ĽŸĄČ Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

19 Et sa prière et la manière dont il fut

exaucé, et tous ses péchés et toute son

infidélité, et les endroits où il bâtit des

hauts-lieux et dressa les aschères et les

images taillées avant de s’être humilié,

voici, cela est écrit dans les paroles de

Hozaï.

ĚĽŽĄĂ-Ŋ{ ĎŹŘŐ ĄŃŹĽĚ
ŔĚŐĂ ŁŇŐĽĚ ĚŽĽĄ ĚĎŸĄŮĽĚ

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ

20 Et Manassé s’endormit avec ses pères, et

on l’enterra dans sa maison. Et Amon,

son fils, régna à sa place.

ŔĚŐĂ ĎŘŹ ŊĽŽŹĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŘŹ ŊĽŽŹĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

21 Amon avait vingt-deux ans quand il

commença à régner, et il régna deux ans

à Jérusalem.

ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŊĽŇĽŚŤĎ-ŇŃŇĚ ĚĽĄĂ ĎŹŘŐ ĎŹ{
ĞĄĘ ĚĽĄĂ ĎŹŘŐ ĎŹ{ ŸŹĂ

ŊČĄ{ĽĚ ŔĚŐĂ

22 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, comme avait fait Manassé, son

père ; et Amon sacrifiait à toutes les

images taillées qu’avait faites Manassé,

son père, et il les servait.
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{ŘŃĎŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ {ŘŃŘ ĂŇĚ
ŔĚŐĂ ĂĚĎ ĽŃ ĚĽĄĂ ĎŹŘŐ
ĎŐŹĂ ĎĄŸĎ

23 Et il ne s’humilia pas devant l’Eternel,

comme s’était humilié Manassé, son

père ; car lui, Amon, se rendit très

coupable.

ĚĎŽĽŐĽĚ ĚĽČĄ{ ĚĽŇ{ ĚŸŹŮĽĚ
ĚŽĽĄĄ

24 Et ses serviteurs firent une conjuration

contre lui et le firent mourir dans sa

maison.

ŊĽŸŹŮĎ-ŇŃ ŽĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĚŃĽĚ
ĚŃĽŇŐĽĚ ŔĚŐĂ ŁŇŐĎ-Ň{

ĚĽŽĞŽ ĚŘĄ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŽĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{

25 Mais le peuple frappa tous ceux qui

avaient conspiré contre le roi Amon ; et

le peuple fit roi Josias, son fils, à sa place.
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Chapitre 34

ĚŃŇŐĄ ĚĎĽĽŹĂĽ ŊĽŘŹ ĎŘĚŐŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽŹŇŹĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

1 Josias avait huit ans quand il commença

à régner, et il régna trente-et-un ans à

Jérusalem.

ŁŇĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ Ź{ĽĚ
ŸŚ-ĂŇĚ ĚĽĄĂ ČĽĚČ ĽŃŸČĄ

ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de

l’Eternel et marcha dans les voies de

David, son père, et ne s’en détourna ni à

droite ni à gauche.

ĂĚĎĚ ĚŃŇŐŇ ŊĽŘŹ ĎŘĚŐŹĄĚ
ĽĎŇĂŇ ŹĚŸČŇ ŇĞĎ Ÿ{Ř ĚŘČĚ{
ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹĄĚ ĚĽĄĂ ČĽĚČ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ŸĎĹŇ ŇĞĎ
ŊĽŇŚŤĎĚ ŊĽŸŹĂĎĚ ŽĚŐĄĎ-ŔŐ

ŽĚŃŚŐĎĚ

3 La huitième année de son règne, comme

il était encore jeune, il commença à

rechercher le Dieu de David, son père ; et

la douzième année, il commença à

purifier Juda et Jérusalem des

hauts-lieux et des aschères et des images

taillées et des images de fonte.

ŽĚĞĄĘŐ ŽĂ ĚĽŘŤŇ ĚŰŽŘĽĚ
ĎŇ{ŐŇ-ŸŹĂ ŊĽŘŐĞĎĚ ŊĽŇ{ĄĎ
ŊĽŸŹĂĎĚ {ČĆ ŊĎĽŇ{Ő

ŮČĎĚ ŸĄŹ ŽĚŃŚŐĎĚ ŊĽŇŚŤĎĚ
ŊĽĞĄĘĎ ŊĽŸĄŮĎ ĽŘŤ-Ň{ ŮŸĘĽĚ

ŊĎŇ

4 Et on renversa devant lui les autels de

Baal, et il fit abattre les colonnes solaires

qui étaient placées dessus ; et il brisa les

aschères, les images taillées et les images

de fonte, et les réduisit en poussière, et il

répandit cette poussière sur les sépulcres

de ceux qui leur avaient sacrifié,

-Ň{ ŞŸŹ ŊĽŘĎŃ ŽĚŐŰ{Ě
ŸĎĹĽĚ ŊŽĚĞĄĘŐ ŊĽŽĚĞĄĘŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ

5 et il brûla les ossements des

sacrificateurs sur leurs autels, et il purifia

Juda et Jérusalem.
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ŔĚ{ŐŹĚ ŊĽŸŤĂĚ ĎŹŘŐ ĽŸ{ĄĚ
ŊĎĽŽĄ ŸĎĄ ĽŇŽŤŘ-Č{Ě
ĄĽĄŚ ŊĎĽŽĄŸĞĄ

6 Et dans les villes de Manassé, d’Ephraïm,

de Siméon et jusqu’en Nephthali,

partout au milieu de leurs ruines,

ŊĽŸŹĂĎ-ŽĂĚ ŽĚĞĄĘŐĎ-ŽĂ ŢŽŘĽĚ
ŮČĎŇ ŽŽŃ ŊĽŇŚŤĎĚ

ŢŸĂ-ŇŃĄ {ČĆ ŊĽŘŐĞĎ-ŇŃĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽ

7 il renversa les autels, il mit en pièces et

réduisit en poussière les aschères et les

images taillées, et il abattit toutes les

colonnes solaires dans tout le pays

d’Israël. Puis il retourna à Jérusalem.

ĚŃŇŐŇ ĎŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ŽŘŹĄĚ
ŔŤŹ-ŽĂ ĞŇ ŽĽĄĎĚ ŢŸĂĎ ŸĎĹŇ
ŸĽ{Ď-ŸŹ ĚĎĽŹ{Ő-ŽĂĚ ĚĎĽŇŰĂ-ŔĄ
ŸĽŃĘŐĎ ĘĞĂĚĽ-ŔĄ ĞĂĚĽ ŽĂĚ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŮĘĞŇ

8 La dix-huitième année de son règne,

tandis qu’il purifiait le pays et la Maison,

il envoya Saphan, fils d’Atsalia, et

Maaséia, chef de la ville, et Joach, fils de

Joachaz, le chancelier, pour réparer la

maison de l’Eternel, son Dieu.

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĂĄĚŐĎ ŞŚŃĎ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ

ŊĽĽĚŇĎ-ĚŤŚĂ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ-ŽĽĄ
ŊĽŸŤĂĚ ĎŹŘŐ ČĽĽŐ ŞŚĎ ĽŸŐŹ
ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ ŇŃŐĚ
ĽĄŹĽĚ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃŐĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĄŹĽĚ

9 Et ils vinrent vers Hilkija, le grand

sacrificateur, et remirent l’argent qui

avait été apporté à la maison de Dieu, et

que les Lévites, gardiens du seuil,

avaient recueilli de Manassé, d’Ephraïm

et de tout le reste d’Israël, et de tout Juda

et Benjamin, et des habitants de

Jérusalem.

ĎŃĂŇŐĎ ĎŹ{ ČĽ-Ň{ ĚŘŽĽĚ
ĚŘŽĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŊĽČŮŤŐĎ
ŊĽŹ{ ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹĚ{ ĚŽĂ
ŮĘĞŇĚ ŮĚČĄŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ

ŽĽĄĎ

10 Et ils le remirent en mains de ceux qui

avaient la charge de l’ouvrage, qui

étaient préposés à la maison de l’Eternel ;

et ceux qui faisaient l’ouvrage, qui

travaillaient dans la maison de l’Eternel,

le donnèrent pour restaurer et réparer la

maison :
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ŽĚŘŮŇ ŊĽŘĄŇĚ ŊĽŹŸĞŇ ĚŘŽĽĚ
ŽĚŸĄĞŐŇ ŊĽŰ{Ě ĄŰĞŐ ĽŘĄĂ
ĚŽĽĞŹĎ ŸŹĂ ŊĽŽĄĎ-ŽĂ ŽĚŸŮŇĚ

ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ

11 ils le donnèrent aux charpentiers et aux

maçons, afin d’acheter des pierres de

taille et des bois pour la charpente et afin

de munir de poutres les bâtiments que

les rois de Juda avaient détruits.

ĎŘĚŐĂĄ ŊĽŹ{ ŊĽŹŘĂĎĚ
ŽĞĽ ŊĽČŮŤŐ ŊĎĽŇ{Ě ĎŃĂŇŐĄ
ĽŸŸŐ ĽŘĄ-ŔŐ ŊĽĽĚŇĎ ĚĎĽČĄ{Ě
ŊĽŽĎŮĎ ĽŘĄ-ŔŐ ŊŇŹŐĚ ĎĽŸŃĘĚ
ŔĽĄŐ-ŇŃ ŊĽĽĚŇĎĚ ĞŰŘŇ
ŸĽŹ-ĽŇŃĄ

12 Et ces hommes travaillèrent avec fidélité

à leur ouvrage, et sur eux étaient

préposés Jahath et Abdias, les Lévites,

d’entre les fils de Mérari, et Zacharie et

Mésullam, d’entre les fils des Kéhathites,

pour la direction, ainsi que tous ceux des

Lévites qui étaient habiles musiciens.

ŇŃŇ ŊĽĞŰŘŐĚ ŊĽŇĄŚĎ Ň{Ě
ĎČĚĄ{Ě ĎČĚĄ{Ň ĎŃĂŇŐ ĎŹ{
ŊĽŸĹŹĚ ŊĽŸŤĚŚ ŊĽĽĚŇĎŐĚ

ŊĽŸ{ĚŹĚ

13 Ils surveillaient aussi les porteurs et

dirigeaient tous les ouvriers, pour

chaque genre de travaux. Et d’entre les

Lévites il y avait des secrétaires, des

commissaires et des portiers.

ŽĽĄ ĂĄĚŐĎ ŞŚŃĎ-ŽĂ ŊĂĽŰĚĎĄĚ
ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ ĂŰŐ ĎĚĎĽ
ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ-ŽŸĚŽ ŸŤŚ-ŽĂ

14 Et lorsqu’ils sortirent l’argent qui avait

été apporté à la maison de l’Eternel,

Hilkija, le sacrificateur, trouva le livre de

la loi de l’Eternel, donnée par Moïse.

ŔŤŹ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĎĽĽŮŇĞ Ŕ{ĽĚ
ĽŽĂŰŐ ĎŸĚŽĎ ŸŤŚ ŸŤĚŚĎ
ĚĎĽĽŮŇĞ ŔŽĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ
ŔŤŹ-ŇĂ ŸŤŚĎ-ŽĂ

15 Et Hilkija prit la parole et dit à Saphan, le

secrétaire : J’ai trouvé le livre de la loi

dans la maison de l’Eternel. Et Hilkija

donna le livre à Saphan.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŤŚĎ-ŽĂ ŔŤŹ ĂĄĽĚ
ŸŐĂŇ ŸĄČ ŁŇŐĎ-ŽĂ ČĚ{ ĄŹĽĚ
ŊĎ ŁĽČĄ{-ČĽĄ ŔŽŘ-ŸŹĂ ŇŃ

ŊĽŹ{

16 Et Saphan apporta le livre au roi et fit en

outre rapport au roi, disant : Tes

serviteurs ont fait tout ce dont ils ont été

chargés ;
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ĂŰŐŘĎ ŞŚŃĎ-ŽĂ ĚŃĽŽĽĚ
ČĽ-Ň{ ĚĎĚŘŽĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ

ĎŃĂŇŐĎ ĽŹĚ{ ČĽ-Ň{Ě ŊĽČŮŤŐĎ

17 et ils ont versé l’argent qui se trouvait

dans la maison de l’Eternel et l’ont remis

aux préposés et aux ouvriers.

ŸŐĂŇ ŁŇŐŇ ŸŤĚŚĎ ŔŤŹ ČĆĽĚ
ŔĎŃĎ ĚĎĽĽŮŇĞ ĽŇ ŔŽŘ ŸŤŚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŔŤŹ ĚĄ-ĂŸŮĽĚ

18 Et Saphan, le secrétaire, dit au roi :

Hilkija, le sacrificateur, m’a donné un

livre. Et Saphan y lut devant le roi.

ĽŸĄČ ŽĂ ŁŇŐĎ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĚĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮĽĚ ĎŸĚŽĎ

19 Et quand le roi eut entendu les paroles

de la loi, il déchira ses vêtements.

ĚĎĽĽŮŇĞ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŰĽĚ
ŔĚČĄ{-ŽĂĚ ŔŤ-ŹŘĄ ŊŮĽĞĂ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ŸŤĚŚĎ ŔŤŹ ŽĂĚ ĎŃĽŐ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ-ČĄ{ ĎĽŹ{

20 Et le roi donna cet ordre à Hilkija, à

Achikam, fils de Saphan, à Abdon, fils de

Michée, à Saphan, le secrétaire, et à

Asaïa, serviteur du roi, disant :

Č{ĄĚ ĽČ{Ą ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŹŸČ ĚŃŇ
ĎČĚĎĽĄĚ ŇĂŸŹĽĄ ŸĂŹŘĎ
ĂŰŐŘ ŸŹĂ ŸŤŚĎ ĽŸĄČ-Ň{
ĎŃŽŘ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽŐĞ ĎŇĚČĆ-ĽŃ
ĚŘĽŽĚĄĂ ĚŸŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ Ň{ ĚŘĄ
ĄĚŽŃĎ-ŇŃŃ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ

ĎĘĎ ŸŤŚĎ-Ň{

21 Allez, consultez l’Eternel pour moi et

pour ce qui reste en Israël et en Juda, au

sujet des paroles de ce livre qui a été

trouvé, car grande est la colère de

l’Eternel qui s’est répandue sur nous,

parce que nos pères n’ont pas observé la

parole de l’Eternel pour faire selon tout

ce qui est écrit dans ce livre.

ŁŇŐĎ ŸŹĂĚ ĚĎĽĽŮŇĞ ŁŇĽĚ
-ŔĄ ŊŇŹ ŽŹĂ ĎĂĽĄŘĎ ĎČŇĞ-ŇĂ
ŸŐĚŹ ĎŸŚĞ-ŔĄ ŽĎŮŽ ŽĎŮĚŽ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĄŹĚĽ ĂĽĎĚ ŊĽČĆĄĎ
ŽĂĘŃ ĎĽŇĂ ĚŸĄČĽĚ ĎŘŹŐĄ

22 Et Hilkija et ceux que le roi [avait

désignés] allèrent vers Hulda, la

prophétesse, femme de Sallum, fils de

Thokéath, fils de Hasra, gardien des

vêtements ; et elle demeurait à

Jérusalem, dans le nouveau quartier, et

ils lui parlèrent dans ce sens.
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ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎŇ ŸŐĂŽĚ
ĞŇŹ-ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĚŸŐĂ ŇĂŸŹĽ

ĽŇĂ ŊŃŽĂ

23 Et elle leur dit : Ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël : Dites à l’homme qui vous

a envoyés vers moi :

Ď{Ÿ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĂ ĚĽĄŹĚĽ-Ň{Ě ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{
ŸŤŚĎ-Ň{ ŽĚĄĚŽŃĎ ŽĚŇĂĎ-ŇŃ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĽŘŤŇ ĚĂŸŮ ŸŹĂ

24 Ainsi parle l’Eternel : Je vais faire venir le

malheur sur ce lieu et sur ses habitants,

toutes les malédictions écrites dans le

livre qu’on a lu devant le roi de Juda.

ĚŸĽĹŮĽĚ ĽŘĚĄĘ{ ŸŹĂ ŽĞŽ
Ŕ{ŐŇ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ ĚŸĹŮĽĚ
ŊĎĽČĽ ĽŹ{Ő ŇŃĄ ĽŘŚĽ{ŃĎ
ĂŇĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ĽŽŐĞ ŁŽŽĚ

ĎĄŃŽ

25 En retour de ce qu’ils m’ont abandonné

et de ce qu’ils ont fait des encensements

à d’autres dieux, pour m’irriter par toute

l’œuvre de leurs mains, ma colère s’est

répandue sur ce lieu, et elle ne s’éteindra

pas.

ŊŃŽĂ ĞŇŹĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ-ŇĂĚ
ĚĽŇĂ ĚŸŐĂŽ ĎŃ ĎĚĎĽĄ ŹĚŸČŇ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
Ž{ŐŹ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ

26 Et au roi de Juda qui vous a envoyés

pour consulter l’Eternel, voici ce que

vous lui direz : Ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël, touchant les paroles que tu

as entendues :

ĽŘŤŇŐ {ŘŃŽĚ ŁĄĄŇ-ŁŸ Ŕ{Ľ
ĚĽŸĄČ-ŽĂ Ł{ŐŹĄ ŊĽĎŇĂ
ĚĽĄŹĽ-Ň{Ě ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{
ŁĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮŽĚ ĽŘŤŇ {ŘŃŽĚ
ĽŽ{ŐŹ ĽŘĂ-ŊĆĚ ĽŘŤŇ ŁĄŽĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

27 Parce que ton cœur s’est attendri et que

tu t’es humilié devant Dieu quand tu as

entendu ses paroles contre ce lieu et

contre ses habitants ; parce que tu t’es

humilié devant moi, et que tu as déchiré

tes vêtements, et que tu as pleuré devant

moi, moi aussi j’ai entendu, déclare

l’Eternel.
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ŽŤŚĂŘĚ ŁĽŽĄĂ-ŇĂ ŁŤŚĂ ĽŘŘĎ
ĎŘĽĂŸŽ-ĂŇĚ ŊĚŇŹĄ ŁĽŽŸĄŮ-ŇĂ
ĽŘĂ ŸŹĂ Ď{ŸĎ ŇŃĄ ŁĽŘĽ{
ĚĽĄŹĽ-Ň{Ě ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{ ĂĽĄŐ
ŸĄČ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚĄĽŹĽĚ

28 Je vais te recueillir vers tes pères ; tu seras

recueilli en paix dans ton sépulcre, et tes

yeux ne verront pas tout le mal que je

ferai venir sur ce lieu et sur ses habitants.

Et ils rapportèrent cela au roi.

ĽŘŮĘ-ŇŃ-ŽĂ ŞŚĂĽĚ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ

29 Et le roi donna l’ordre de réunir tous les

Anciens de Juda et de Jérusalem ;

ŹĽĂ-ŇŃĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŁŇŐĎ Ň{ĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ
ĂŸŮĽĚ ŔĹŮ-Č{Ě ŇĚČĆŐ
ŸŤŚ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŊĎĽŘĘĂĄ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂŰŐŘĎ ŽĽŸĄĎ

30 et le roi monta à la maison de l’Eternel,

ainsi que tous les hommes de Juda et les

habitants de Jérusalem, et les

sacrificateurs et les Lévites, et tout le

peuple, depuis le plus grand jusqu’au

plus petit ; et il leur lut toutes les paroles

du livre de l’alliance qui avait été trouvé

dans la maison de l’Eternel.

ŽŸŃĽĚ ĚČŐ{-Ň{ ŁŇŐĎ ČŐ{ĽĚ
ŽŃŇŇ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŽĽŸĄĎ-ŽĂ
ĚĽŽĚŰŐ-ŽĂ ŸĚŐŹŇĚ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ
ĚĄĄŇ-ŇŃĄ ĚĽŮĞĚ ĚĽŽĚČ{Ě
ĽŸĄČ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň ĚŹŤŘ-ŇŃĄĚ
ĎĘĎ ŸŤŚĎ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃĎ ŽĽŸĄĎ

31 Et le roi se tint sur son estrade et prit

l’engagement devant l’Eternel de suivre

l’Eternel et de garder ses ordonnances,

ses témoignages et ses statuts de tout son

cœur et de toute son âme, en exécutant

les paroles de l’alliance, écrites dans ce

livre.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĂŰŐŘĎ-ŇŃ ŽĂ ČŐ{ĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ ĚŹ{ĽĚ ŔŐĽŘĄĚ
ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ŽĽŸĄŃ

32 Et il fit adhérer tous ceux qui se

trouvaient à Jérusalem et en Benjamin. Et

les habitants de Jérusalem se

conformèrent à l’alliance de Dieu, du

Dieu de leurs pères.
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ŽĚĄ{ĚŽĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚĎĽĽŹĂĽ ŸŚĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŐ
ŇĂŸŹĽĄ ĂŰŐŘĎ-ŇŃ ŽĂ ČĄ{ĽĚ
ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĚĄ{Ň
ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ĚŸŚ ĂŇ ĚĽŐĽ-ŇŃ

ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ

33 Et Josias fit disparaître toutes les

abominations de tous les pays

appartenant aux fils d’Israël, et il

astreignit tous ceux qui se trouvaient en

Israël à servir l’Eternel, leur Dieu.

Pendant toute sa vie, ils ne se

détournèrent point de l’Eternel, le Dieu

de leurs pères.
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Chapitre 35

ĞŚŤ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĚĎĽĽŹĂĽ Ź{ĽĚ
Ď{ĄŸĂĄ ĞŚŤĎ ĚĹĞŹĽĚ ĎĚĎĽŇ
ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ŸŹ{

1 Et Josias célébra à Jérusalem une Pâque à

l’Eternel ; et on immola la Pâque le

quatorze du premier mois.

ŊŽĚŸŐŹŐ-Ň{ ŊĽŘĎŃĎ ČŐ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽČĚĄ{Ň ŊŮĘĞĽĚ

2 Et il établit les sacrificateurs dans leurs

fonctions et les encouragea au service de

la maison de l’Eternel.

ŊĽŘĚĄŐĎ ŊĽĽĚŇŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹĚČŮĎ ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇ ŊĽŘĽĄŐĎ
ŽĽĄĄ ŹČŮĎ-ŔĚŸĂ-ŽĂ ĚŘŽ ĎĚĎĽŇ
ŁŇŐ ČĽĚČ-ŔĄ ĎŐŇŹ ĎŘĄ ŸŹĂ
ĎŽ{ ŞŽŃĄ ĂŹŐ ŊŃŇ-ŔĽĂ ŇĂŸŹĽ
ŽĂĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{

ŇĂŸŹĽ ĚŐ{

3 Et il dit aux Lévites qui enseignaient tout

Israël [et] qui étaient consacrés à

l’Eternel. : Placez l’arche sainte dans la

maison qu’a bâtie Salomon, fils de

David, roi d’Israël ; vous n’avez plus à la

porter sur l’épaule. Maintenant, servez

l’Eternel, votre Dieu, et son peuple

d’Israël ;

ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĽĄŇ ĚŘĽŃĎĚ ĚŘĚŃĎĚ
ŁŇŐ ČĽĚČ ĄŽŃĄ ŊŃĽŽĚŮŇĞŐŃ
ĚŘĄ ĎŐŇŹ ĄŽŃŐĄĚ ŇĂŸŹĽ

4 et tenez-vous prêts, selon vos maisons

patriarcales, selon vos classes, d’après ce

qu’a écrit David, roi d’Israël, et d’après

ce qu’a prescrit Salomon, son fils ;

ŽĽĄ ŽĚĆŇŤŇ ŹČŮĄ ĚČŐ{Ě
Ŋ{Ď ĽŘĄ ŊŃĽĞĂŇ ŽĚĄĂĎ
ŊĽĽĚŇŇ ĄĂ-ŽĽĄ ŽŮŇĞĚ

5 et tenez-vous dans le sanctuaire, d’après

les groupes des maisons patriarcales de

vos frères, fils du peuple, et d’après les

divisions des familles patriarcales des

Lévites.
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ĚŘĽŃĎĚ ĚŹČŮŽĎĚ ĞŚŤĎ ĚĹĞŹĚ
ĎĚĎĽ-ŸĄČŃ ŽĚŹ{Ň ŊŃĽĞĂŇ

ĎŹŐ-ČĽĄ

6 Immolez la Pâque, sanctifiez-vous et

préparez-[la] pour vos frères, en vous

conformant à la parole de l’Eternel,

transmise par Moïse.

ŔĂŰ Ŋ{Ď ĽŘĄŇ ĚĎĽĽŹĂĽ ŊŸĽĚ
ŊĽĞŚŤŇ ŇŃĎ ŊĽĘ{-ĽŘĄĚ ŊĽŹĄŃ
ŞŇĂ ŊĽŹŇŹ ŸŤŚŐŇ ĂŰŐŘĎ-ŇŃŇ
ŹĚŃŸŐ ĎŇĂ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ŸŮĄĚ

ŁŇŐĎ

7 Et Josias fournit aux fils du peuple du

menu bétail, des agneaux et des

chevreaux, au nombre de trente mille, le

tout comme victimes pascales pour tous

ceux qui se trouvaient là, plus trois mille

bœufs ; cela provenait des biens du roi.

ŊĽŘĎŃŇ Ŋ{Ň ĎĄČŘŇ ĚĽŸŹĚ
ĎĽĽŮŇĞ ĚŐĽŸĎ ŊĽĽĚŇŇĚ
ŽĽĄ ĽČĽĆŘ ŇĂĽĞĽĚ ĚĎĽŸŃĘĚ
ŊĽĞŚŤŇ ĚŘŽŘ ŊĽŘĎŃŇ ŊĽĎŇĂĎ
ŹŇŹ ŸŮĄĚ ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ

ŽĚĂŐ

8 Et ses chefs firent au peuple, aux

sacrificateurs et aux Lévites un don

spontané : Hilkija, Zacharie et Jéhiel,

princes de la maison de Dieu, donnèrent

aux sacrificateurs pour les sacrifices de la

Pâque deux mille six cents [agneaux] et

trois cents bœufs.

ĚĎĽ{ŐŹĚ ĚĎĽŘŘŃĚ ĚĎĽŘŘĚŃĚ
ĚĎĽĄŹĞĚ ĚĽĞĂ ŇĂŘŽŘĚ
ŊĽĽĚŇĎ ĽŸŹ ČĄĘĚĽĚ ŇĂĽ{ĽĚ
ŽŹŐĞ ŊĽĞŚŤŇ ŊĽĽĚŇŇ ĚŐĽŸĎ
ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŸŮĄĚ ŊĽŤŇĂ

9 Et Conania et Sémaïa et Néthanéel, ses

frères, et Hasabia, Jéiel et Jozabad, chefs

des Lévites, donnèrent aux Lévites pour

les sacrifices de la Pâque cinq mille

[agneaux] et cinq cents bœufs.

ĚČŐ{ĽĚ ĎČĚĄ{Ď ŔĚŃŽĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊČŐ{-Ň{ ŊĽŘĎŃĎ
ŁŇŐĎ ŽĚŰŐŃ ŊŽĚŮŇĞŐ-Ň{

10 Et le service fut établi, et les

sacrificateurs se tinrent debout à leurs

places, et les Lévites [se rangèrent]

d’après leurs classes, selon l’ordre du roi.

ŊĽŘĎŃĎ ĚŮŸĘĽĚ ĞŚŤĎ ĚĹĞŹĽĚ
ŊĽĹĽŹŤŐ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊČĽĽŐ

11 Et ils immolèrent la Pâque, et les

sacrificateurs firent l’aspersion [avec le

sang qu’ils recevaient] de leurs mains, et

les Lévites dépouillaient [les victimes].
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ŽĚĆŇŤŐŇ ŊŽŽŇ ĎŇ{Ď ĚŸĽŚĽĚ
ĄĽŸŮĎŇ Ŋ{Ď ĽŘĄŇ ŽĚĄĂ-ŽĽĄŇ
ŔŃĚ ĎŹŐ ŸŤŚĄ ĄĚŽŃŃ ĎĚĎĽŇ

ŸŮĄŇ

12 Et ils mirent de côté les holocaustes,

pour les donner aux subdivisions des

maisons patriarcales des fils du peuple,

afin qu’ils les offrissent à l’Eternel,

comme il est écrit dans le livre de Moïse,

et de même pour les bœufs.

ĹŤŹŐŃ ŹĂĄ ĞŚŤĎ ĚŇŹĄĽĚ
ŽĚŸĽŚĄ ĚŇŹĄ ŊĽŹČŮĎĚ
ĚŰĽŸĽĚ ŽĚĞŇŰĄĚ ŊĽČĚČĄĚ
Ŋ{Ď ĽŘĄ-ŇŃŇ

13 Et ils firent cuire la Pâque selon

l’ordonnance, et ils firent cuire les choses

saintes dans des chaudières, des

chaudrons et des poêles ; et ils

s’empressèrent de les porter à tous les

fils du peuple.

ĽŃ ŊĽŘĎŃŇĚ ŊĎŇ ĚŘĽŃĎ ŸĞĂĚ
ŽĚŇ{ĎĄ ŔŸĎĂ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ
ĎŇĽŇ-Č{ ŊĽĄŇĞĎĚ ĎŇĚ{Ď
ŊĽŘĎŃŇĚ ŊĎŇ ĚŘĽŃĎ ŊĽĽĚŇĎĚ

ŔŸĎĂ ĽŘĄ

14 Ensuite, ils préparèrent [la Pâque] pour

eux-mêmes et pour les sacrificateurs, car

les sacrificateurs, fils d’Aaron, furent

occupés à offrir l’holocauste et les

graisses jusqu’à la nuit ; et les Lévites

préparèrent [la Pâque] pour eux-mêmes

et pour les sacrificateurs, fils d’Aaron.

ŊČŐ{Ő-Ň{ ŞŚĂ-ĽŘĄ ŊĽŸŸŹŐĎĚ
ŔŐĽĎĚ ŞŚĂĚ ČĽĚČ ŽĚŰŐŃ
ŊĽŸ{ŹĎĚ ŁŇŐĎ ĎĘĚĞ ŔĚŽČĽĚ
ŸĚŚŇ ŊĎŇ ŔĽĂ Ÿ{ŹĚ Ÿ{ŹŇ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĎĽĞĂ-ĽŃ ŊŽČĄ{ Ň{Ő

ŊĎŇ ĚŘĽŃĎ

15 Et les chantres, fils d’Asaph, étaient à

leur place, selon l’ordonnance de David,

d’Asaph, d’Héman et de Jéduthun, le

voyant du roi ; et les portiers étaient à

chaque porte ; ils n’eurent pas à se

départir de leur office, car leurs frères les

Lévites préparèrent [la Pâque] pour eux.

ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ŽČĚĄ{-ŇŃ ŔĚŃŽĚ
ŽĚŇ{ĎĚ ĞŚŤĎ ŽĚŹ{Ň ĂĚĎĎ
ŽĚŰŐŃ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ Ň{ ŽĚŇ{

ĚĎĽĽŹĂĽ ŁŇŐĎ

16 Et tout le service de l’Eternel fut établi ce

jour-là, pour célébrer la Pâque et pour

offrir des holocaustes sur l’autel de

l’Eternel, d’après l’ordre du roi Josias.
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ŊĽĂŰŐŘĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ĆĞ-ŽĂĚ ĂĽĎĎ Ž{Ą ĞŚŤĎ-ŽĂ
ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŽĚŰŐĎ

17 Et les fils d’Israël qui se trouvaient là

célébrèrent la Pâque en ce temps et la fête

des pains sans levain pendant sept jours.

ŇĂŸŹĽĄ ĚĎŐŃ ĞŚŤ ĎŹ{Ř-ĂŇĚ
ĽŃŇŐ-ŇŃĚ ĂĽĄŘĎ ŇĂĚŐŹ ĽŐĽŐ
ĎŹ{-ŸŹĂ ĞŚŤŃ ĚŹ{-ĂŇ ŇĂŸŹĽ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ ĚĎĽĽŹĂĽ
ĂŰŐŘĎ ŇĂŸŹĽĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽĚ

18 Et aucune Pâque pareille à celle-là

n’avait été célébrée en Israël depuis les

jours de Samuel, le prophète, et aucun

des rois d’Israël n’avait célébré une

Pâque pareille à celle que célébrèrent

Josias et les sacrificateurs et les Lévites et

tout Juda et Israël qui se trouvaient là, et

les habitants de Jérusalem.

ŽĚŃŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĎŘĚŐŹĄ
ĎĘĎ ĞŚŤĎ ĎŹ{Ř ĚĎĽĽŹĂĽ

19 C’est la dix-huitième année du règne de

Josias que fut célébrée cette Pâque.

ŔĽŃĎ ŸŹĂ ŽĂĘ-ŇŃ ĽŸĞĂ
ĚŃŘ ĎŇ{ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĚĎĽĽŹĂĽ
ŹĽŐŃŸŃĄ ŊĞŇĎŇ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ
ĚĎĽĽŹĂĽ ĚŽĂŸŮŇ ĂŰĽĚ ŽŸŤ-Ň{

20 Après tout cela, quand Josias eut mis en

état la maison [de Dieu], Néco, roi

d’Egypte, étant monté pour combattre à

Carkémis, sur l’Euphrate, Josias sortit à

sa rencontre.

ŸŐĂŇ ŊĽŃĂŇŐ ĚĽŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŁĽŇ{-ĂŇ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŁŇĚ ĽŇ-ĎŐ
ĽŽŐĞŇŐ ŽĽĄ-ŇĂ ĽŃ ŊĚĽĎ ĎŽĂ
ŁŇ-ŇČĞ ĽŘŇĎĄŇ ŸŐĂ ŊĽĎŇĂĚ
ŁŽĽĞŹĽ-ŇĂĚ ĽŐ{-ŸŹĂ ŊĽĎŇĂŐ

21 Et [Néco] lui envoya de messagers pour

dire : Qu’y a-t-il entre moi et toi, roi de

Juda? Ce n’est pas contre toi que [je

viens] aujourd’hui, mais contre la maison

avec laquelle je suis en guerre. Et Dieu a

dit que je dois me hâter. Cède à Dieu, qui

est avec moi, et qu’il ne te détruise pas !

ĚŘŐŐ ĚĽŘŤ ĚĎĽĽŹĂĽ ĄŚĎ-ĂŇĚ
{ŐŹ ĂŇĚ ŹŤĞŽĎ ĚĄ-ŊĞŇĎŇ ĽŃ
ĂĄĽĚ ŊĽĎŇĂ ĽŤŐ ĚŃŘ ĽŸĄČ-ŇĂ
ĚČĆŐ Ž{ŮĄĄ ŊĞŇĎŇ

22 Mais Josias ne se détourna pas de lui ; il

se déguisa pour l’attaquer, et il n’écouta

pas les paroles de Néco, qui venaient de

la bouche de Dieu. Et il vint pour

combattre dans la vallée de Méguiddo.
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ĚĎĽĽŹĂĽ ŁŇŐŇ ŊĽŸĽĎ ĚŸĽĚ
ĚĽČĄ{Ň ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ČĂŐ ĽŽĽŇĞĎ ĽŃ ĽŘĚŸĽĄ{Ď

23 Et les archers tirèrent contre le roi Josias,

et le roi dit à ses serviteurs :

Emportez-moi, car je suis grièvement

blessé.

ĎĄŃŸŐĎ-ŔŐ ĚĽČĄ{ ĚĎŸĽĄ{ĽĚ
ĎŘŹŐĎ ĄŃŸ Ň{ ĚĎĄĽŃŸĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĎŃĽŇĚĽĚ ĚŇ-ŸŹĂ
ĚĽŽĄĂ ŽĚŸĄŮĄ ŸĄŮĽĚ ŽŐĽĚ
ŊĽŇĄĂŽŐ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ

ĚĎĽĽŹĂĽ-Ň{

24 Et ses serviteurs l’emportèrent du char et

le firent monter sur son second char et

l’amenèrent à Jérusalem. Et il mourut et

fut enterré dans les sépulcres de ses

pères. Et tout Juda et Jérusalem

menèrent deuil sur Josias.

ĚĎĽĽŹĂĽ-Ň{ ĚĎĽŐŸĽ ŔŘĚŮĽĚ
ŽĚŸŹĎĚ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ-Č{ ĚĎĽĽŹĂĽ-Ň{ ŊĎĽŽĚŘĽŮĄ
ŊŘĎĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŮĞŇ ŊĚŘŽĽĚ
ŽĚŘĽŮĎ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ

25 Et Jérémie fit une complainte sur Josias ;

et tous les chanteurs et chanteuses ont

parlé de Josias dans leurs complaintes

jusqu’à ce jour ; et on en fit une

institution en Israël ; et voici, elles sont

écrites dans les Complaintes.

ĚĽČŚĞĚ ĚĎĽĽŹĂĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ

26 Et le reste des actions de Josias, et ses

œuvres de piété, conformes à ce qui est

écrit dans la loi de l’Eternel,

ŊĽŘŸĞĂĎĚ ŊĽŘŹĂŸĎ ĚĽŸĄČĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊŘĎ
ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŃŇŐ

27 et ses premières et ses dernières actions,

voici, cela est écrit dans le livre des rois

d’Israël et de Juda.
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Chapitre 36

ĘĞĂĚĎĽ-ŽĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĚĞŮĽĚ
ĚĽĄĂ-ŽĞŽ ĚĎŃĽŇŐĽĚ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

1 Et le peuple prit Joachaz, fils de Josias, et

l’établit roi à la place de son père, à

Jérusalem.

ĘĞĂĚĽ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě ŹĚŇŹ-ŔĄ
ŁŇŐ ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

2 Joachaz avait vingt-trois ans quand il

commença à régner, et il régna trois mois

à Jérusalem.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ĚĎŸĽŚĽĚ
ŞŚŃ-ŸŃŃ ĎĂŐ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŹŘ{ĽĚ

ĄĎĘ ŸŃŃĚ

3 Et le roi d’Egypte le destitua à Jérusalem,

et il imposa au pays une contribution de

cent talents d’argent et d’un talent d’or.

ŊĽŮĽŇĂ-ŽĂ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ ŁŇŐĽĚ
ĄŚĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-Ň{ ĚĽĞĂ
ĘĞĂĚĽ-ŽĂĚ ŊĽŮĽĚĎĽ ĚŐŹ-ŽĂ
ĚĎĂĽĄĽĚ ĚŃŘ ĞŮŇ ĚĽĞĂ

ĎŐĽŸŰŐ

4 Et le roi d’Egypte établit roi Eliakim, son

frère, sur Juda et Jérusalem ; et il changea

son nom en Jéhojakim. Et Néco prit

Joachaz, son frère, et l’emmena en

Egypte.

ŊĽŮĽĚĎĽ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĚ ĚŃŇŐĄ
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

5 Jéhojakim avait vingt-cinq ans quand il

commença à régner, et il régna onze ans

à Jérusalem ; et il fit ce qui est mal aux

yeux de l’Eternel, son Dieu.

ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ĎŇ{ ĚĽŇ{
ŊĽŽŹĞŘĄ ĚĎŸŚĂĽĚ ŇĄĄ
ĎŇĄĄ ĚŃĽŇĎŇ

6 Contre lui monta Nébucadnetsar, roi de

Babylone, et il le lia avec des chaînes

d’airain pour l’emmener à Babylone.
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ĂĽĄĎ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĽŇŃŐĚ
ŊŘŽĽĚ ŇĄĄŇ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ
ŇĄĄĄ ĚŇŃĽĎĄ

7 Et Nébucadnetsar emporta à Babylone

des vases de la maison de l’Eternel, et les

mit dans son palais à Babylone.

ĚĽŽĄ{ŽĚ ŊĽŮĽĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŽĽĚ
ŊŘĎ ĚĽŇ{ ĂŰŐŘĎĚ ĎŹ{-ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŃŇŐ ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ
ĚŘĄ ŔĽŃĽĚĎĽ ŁŇŐĽĚ ĎČĚĎĽĚ

ĚĽŽĞŽ

8 Et le reste des actions de Jéhojakim, les

abominations qu’il commit, et ce qui se

trouva en lui, voici, cela est écrit dans le

livre des rois d’Israël et de Juda. Et

Jéhojachin, son fils, devint roi à sa place.

ŔĽŃĽĚĎĽ ŊĽŘŹ ĎŘĚŐŹ-ŔĄ
ŽŸŹ{Ě ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹĚ ĚŃŇŐĄ
{ŸĎ Ź{ĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŁŇŐ ŊĽŐĽ

ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

9 Et Jéhojachin avait huit ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna trois mois

et dix jours à Jérusalem ; et il fit ce qui est

mal aux yeux de l’Eternel.

ŁŇŐĎ ĞŇŹ ĎŘŹĎ ŽĄĚŹŽŇĚ
ĎŇĄĄ ĚĎĂĄĽĚ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ
ŁŇŐĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽČŐĞ ĽŇŃ-Ŋ{
ĎČĚĎĽ-Ň{ ĚĽĞĂ ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ

Ŋ ŇŹĚŸĽĚ

10 Et l’année étant révolue, le roi

Nébucadnetsar le fit prendre et amener à

Babylone, avec les vases précieux de la

maison de l’Eternel. Et il fit roi Sédécias,

son frère, sur Juda et Jérusalem.

ĚĎĽĽŮČŰ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĚ ĚŃŇŐĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

11 Sédécias avait vingt-et-un ans lorsqu’il

commença à régner, et il régna onze ans

à Jérusalem.

ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ĚĎĽŐŸĽ ĽŘŤŇŐ {ŘŃŘ ĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŤŐ ĂĽĄŘĎ

12 Et il fit ce qui est mal aux yeux de

l’Eternel, son Dieu ; il ne s’humilia point

devant Jérémie, le prophète, [qui lui

parlait] de la part de l’Eternel.
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ČŸŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ŁŇŐĄ ŊĆĚ
ŹŮĽĚ ŊĽĎŇĂĄ Ě{ĽĄŹĎ ŸŹĂ
ĄĚŹŐ ĚĄĄŇ-ŽĂ ŢŐĂĽĚ ĚŤŸ{-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ

13 Et même il se révolta contre le roi

Nébucadnetsar qui l’avait assermenté

[au nom] de Dieu ; et loin de se convertir

à l’Eternel, le Dieu d’Israël, il raidit son

cou et il endurcit son cœur.

ĚĄŸĎ Ŋ{ĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĽŸŹ-ŇŃ ŊĆ
ŽĚĄ{Ž ŇŃŃ Ň{Ő-Ň{ŐŇ -ŇĚ{ŐŇ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĚĂŐĹĽĚ ŊĽĚĆĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŹĽČŮĎ ŸŹĂ

14 Et tous les chefs des sacrificateurs et le

peuple multiplièrent aussi leurs

infidélités, selon toutes les abominations

des nations ; et ils profanèrent la maison

que l’Eternel s’était consacrée à

Jérusalem.

ŊĎĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ŊŃŹĎ ĚĽŃĂŇŐ ČĽĄ ŊĎĽŇ{
ĚŐ{-Ň{ ŇŐĞ-ĽŃ ĞĚŇŹĚ
ĚŘĚ{Ő-Ň{Ě

15 Et l’Eternel, le Dieu de leurs pères, leur

envoya assidûment et à maintes reprises

[des avertissements] par ses messagers ;

car il voulait épargner son peuple et sa

Demeure.

ĽŃĂŇŐĄ ŊĽĄ{ŇŐ ĚĽĎĽĚ
ĚĽŸĄČ ŊĽĘĚĄĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŽĚŇ{ Č{ ĚĽĂĄŘĄ ŊĽ{Ž{ŽŐĚ
ĂŤŸŐ ŔĽĂŇ-Č{ ĚŐ{Ą ĎĚĎĽ-ŽŐĞ

16 Mais ils se moquèrent des messagers de

Dieu, ils méprisèrent ses paroles et ils se

raillèrent de ses prophètes, jusqu’à ce

que la colère de l’Eternel contre son

peuple fût arrivée au point qu’il n’y eut

plus de remède.

ŊĽĽĽČŹŃ ŁŇŐ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ Ň{ĽĚ
ĄŸĞĄ ŊĎĽŸĚĞĄ ĆŸĎĽĚ ŊĽČŹŃ
ŸĚĞĄ-Ň{ ŇŐĞ ĂŇĚ ŊŹČŮŐ ŽĽĄĄ
ŔŽŘ ŇŃĎ ŹŹĽĚ ŔŮĘ ĎŇĚŽĄĚ

ĚČĽĄ

17 Et il fit monter contre eux le roi des

Chaldéens et tua par l’épée leurs jeunes

hommes dans leur sanctuaire ; il

n’épargna ni jeune homme, ni vierge, ni

vieillard, ni cheveux blancs ; il lui livra

tout.
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ŊĽŇČĆĎ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ĽŇŃ ŇŃĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽĚŸŰĂĚ ŊĽŘĹŮĎĚ
ŇŃĎ ĚĽŸŹĚ ŁŇŐĎ ŽĚŸŰĂĚ

ŇĄĄ ĂĽĄĎ

18 Et tous les vases de la maison de Dieu,

grands et petits, et les trésors de la

maison de l’Eternel, et les trésors du roi

et de ses chefs, Nébucadnetsar emporta

tout à Babylone.

ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŽĂ ĚŤŸŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞ ŽĂ ĚŰŽŘĽĚ
ŹĂĄ ĚŤŸŹ ĎĽŽĚŘŐŸĂ-ŇŃĚ
ŽĽĞŹĎŇ ĎĽČŐĞŐ ĽŇŃ-ŇŃĚ

19 Et ils brûlèrent la maison de Dieu, et ils

renversèrent les murailles de Jérusalem,

et ils brûlèrent tous ses palais, détruisant

tous les objets précieux.

ŇĄĄ-ŇĂ ĄŸĞĎ-ŔŐ ŽĽŸĂŹĎ ŇĆĽĚ
ŊĽČĄ{Ň ĚĽŘĄŇĚ ĚŇ-ĚĽĎĽĚ
ŚŸŤ ŽĚŃŇŐ ŁŇŐ-Č{

20 Et il déporta à Babylone ceux qui avaient

échappé à l’épée, et ils lui furent

assujettis, à lui et à ses fils, jusqu’à

l’avènement du royaume de Perse,

ĚĎĽŐŸĽ ĽŤĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŽĚĂŇŐŇ
ĎĽŽĚŽĄŹ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĎŽŰŸ-Č{
ŽĚĂŇŐŇ ĎŽĄŹ ĎŐŹĎ ĽŐĽ-ŇŃ

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ

21 afin que s’accomplît la parole de

l’Eternel [prononcée] par la bouche de

Jérémie, jusqu’à ce que le pays eût joui

de ses sabbats ; tout le temps pendant

lequel il fut dévasté, il se reposa, jusqu’à

l’accomplissement de soixante-dix ans.

ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸĚŃŇ ŽĞĂ ŽŘŹĄĚ
ĚĎĽŐŸĽ ĽŤĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŽĚŇŃŇ
ŹŸĚŃ ĞĚŸ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸĽ{Ď

ĚŽĚŃŇŐ-ŇŃĄ ŇĚŮ-ŸĄ{ĽĚ ŚŸŤ-ŁŇŐ
ŸŐĂŇ ĄŽŃŐĄ-ŊĆĚ

22 Et la première année de Cyrus, roi de

Perse, afin que s’accomplit la parole de

l’Eternel [prononcée] par la bouche de

Jérémie, l’Eternel éveilla l’esprit de

Cyrus, roi de Perse, et il fit faire, de vive

voix et aussi par écrit, dans tout son

royaume, une publication disant :
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ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸĚŃ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĚĎĽ ĽŇ ŔŽŘ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ
ĽŇ{ ČŮŤ-ĂĚĎĚ ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ
ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĽĄ ĚŇ-ŽĚŘĄŇ
ĎĚĎĽ ĚŐ{-ŇŃŐ ŊŃĄ-ĽŐ ĎČĚĎĽĄ

Ň{ĽĚ ĚŐ{ ĚĽĎŇĂ

23 Ainsi a dit Cyrus, roi de Perse : L’Eternel,

le Dieu des cieux, m’a donné tous les

royaumes de la terre, et il m’a chargé de

lui bâtir une maison à Jérusalem qui est

en Juda. Quiconque d’entre vous est de

son peuple, que l’Eternel, son Dieu, [soit]

avec lui, et qu’il monte !
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Chapitre 1

ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸĚŃŇ ŽĞĂ ŽŘŹĄĚ
ĎĽŐŸĽ ĽŤŐ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŽĚŇŃŇ
ŹŸŃ ĞĚŸ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸĽ{Ď

ĚŽĚŃŇŐ-ŇŃĄ ŇĚŮ-ŸĄ{ĽĚ ŚŸŤ-ŁŇŐ
ŸŐĂŇ ĄŽŃŐĄ-ŊĆĚ

1 Et la première année de Cyrus, roi de

Perse, afin que s’accomplit la parole de

l’Eternel, sortie de la bouche de Jérémie,

l’Eternel éveilla l’esprit de Cyrus, roi de

Perse, et il fit faire de vive voix et aussi

par écrit, dans tout son royaume, une

publication disant :

ŇŃ ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸŃ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĚĎĽ ĽŇ ŔŽŘ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ
ĽŇ{ ČŮŤ-ĂĚĎĚ ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ
ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĽĄ ĚŇ-ŽĚŘĄŇ

ĎČĚĎĽĄ

2 Ainsi a dit Cyrus, roi de Perse : L’Eternel,

le Dieu des cieux, m’a donné tous les

royaumes de la terre et il m’a chargé de

lui bâtir une maison à Jérusalem, qui est

en Juda.

ĚĽĎŇĂ ĽĎĽ ĚŐ{-ŇŃŐ ŊŃĄ-ĽŐ
ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ Ň{ĽĚ ĚŐ{
ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŔĄĽĚ ĎČĚĎĽĄ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

3 Quiconque d’entre vous est de son

peuple, que son Dieu soit avec lui, et

qu’il monte à Jérusalem qui est en Juda

et bâtisse la maison de l’Eternel, le Dieu

d’Israël ; c’est le Dieu qui est à Jérusalem.

ŸŹĂ ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃŐ ŸĂŹŘĎ-ŇŃĚ
ĽŹŘĂ ĚĎĚĂŹŘĽ ŊŹ-ŸĆ ĂĚĎ
ŹĚŃŸĄĚ ĄĎĘĄĚ ŞŚŃĄ ĚŐŮŐ
ŽĽĄŇ ĎĄČŘĎ-Ŋ{ ĎŐĎĄĄĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ

4 Et tous ceux qui sont demeurés de reste

dans tous les lieux où ils s’étaient établis

comme étrangers, les habitants du lieu

leur viendront en aide avec de l’argent,

de l’or, des dons en nature et du bétail,

ainsi que par des dons volontaires pour

la maison du Dieu qui est à Jérusalem.
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ĎČĚĎĽŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ĚŐĚŮĽĚ
ŇŃŇ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ ŔŐĽŘĄĚ
ŽĚŇ{Ň ĚĞĚŸ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ ŸĽ{Ď
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŽĚŘĄŇ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

5 Et les chefs de famille de Juda et de

Benjamin, les sacrificateurs et les Lévites,

tous ceux dont Dieu avait éveillé l’esprit,

se levèrent pour monter, afin de bâtir la

maison de l’Eternel qui est à Jérusalem.

ŊĎĽČĽĄ ĚŮĘĞ ŊĎĽŽĄĽĄŚ-ŇŃĚ
ĎŐĎĄĄĚ ŹĚŃŸĄ ĄĎĘĄ ŞŚŃ-ĽŇŃĄ
ĄČŘŽĎ-ŇŃ-Ň{ ČĄŇ ŽĚŘČĆŐĄĚ

6 Et tous leurs voisins leur vinrent en aide

en leur donnant des objets d’argent, de

l’or, des dons en nature, du bétail, des

choses précieuses, sans compter tous les

dons volontaires.

ĽŇŃ-ŽĂ ĂĽŰĚĎ ŹŸĚŃ ŁŇŐĎĚ
ĂĽŰĚĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŊŘŽĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ

ĚĽĎŇĂ ŽĽĄĄ

7 Et le roi Cyrus sortit les vases

appartenant à la maison de I’Eternel, que

Nébucadnetsar avait emportés de

Jérusalem et placés dans la maison de

son dieu.

ČĽ-Ň{ ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸĚŃ ŊĂĽŰĚĽĚ
ŸŰĄŹŹŇ ŊŸŤŚĽĚ ŸĄĘĆĎ ŽČŸŽŐ

ĎČĚĎĽŇ ĂĽŹŘĎ

8 Et Cyrus, roi de Perse, les délivra à

Mithrédath, le trésorier, qui en fit la

remise à Sesbatsar, le prince de Juda.

ĄĎĘ ĽŇĹŸĆĂ ŊŸŤŚŐ ĎŇĂĚ
ŞŇĂ ŞŚŃ-ĽŇĹŸĆĂ ŊĽŹŇŹ
ŊĽŸŹ{Ě Ď{ŹŽ ŊĽŤŇĞŐ

9 Et en voici le compte : bassins d’or,

trente ; bassins d’argent, mille ; couteaux,

vingt-neuf ;

ŞŚŃ ĽŸĚŤŃ ŊĽŹŇŹ ĄĎĘ ĽŸĚŤŃ
ĎŸŹ{Ě ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŊĽŘŹŐ
ŞŇĂ ŊĽŸĞĂ ŊĽŇŃ

10 cruches d’or, trente ; cruches d’argent de

second ordre, quatre cent-dix ; autres

objets, mille.
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ŽŹŐĞ ŞŚŃŇĚ ĄĎĘŇ ŊĽŇŃ-ŇŃ
ĎŇ{Ď ŇŃĎ ŽĚĂŐ {ĄŸĂĚ ŊĽŤŇĂ
ŇĄĄŐ ĎŇĚĆĎ ŽĚŇ{Ď Ŋ{ ŸŰĄŹŹ

Ŋ ŇŹĚŸĽŇ

11 Tous ces objets d’or et d’argent étaient au

nombre de cinq mille quatre cents.

Sesbatsar prit le tout avec lui, lorsque les

captifs montèrent de Babylone à

Jérusalem.
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Chapitre 2

ŊĽŇ{Ď ĎŘĽČŐĎ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ĎŇĆĎ ŸŹĂ ĎŇĚĆĎ ĽĄŹŐ

ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ ŸĚŰŘČŃĚĄŘ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĚĄĚŹĽĚ ŇĄĄŇ
ĚŸĽ{Ň ŹĽĂ ĎČĚĎĽĚ

1 Et voici les gens de la province qui

montèrent d’entre les captifs de la

déportation que Nébucadnetsor, roi de

Babylone, avait déportés à Babylone, et

qui retournèrent à Jérusalem et en Juda,

chacun en sa ville.

ĎĽŐĞŘ {ĚŹĽ ŇĄĄŸĘ-Ŋ{ ĚĂĄ-ŸŹĂ
ŔŹŇĄ ĽŃČŸŐ ĎĽŇ{Ÿ ĎĽŸŹ
ŸŤŚŐ ĎŘ{Ą ŊĚĞŸ ĽĚĆĄ ŸŤŚŐ

ŇĂŸŹĽ Ŋ{ ĽŹŘĂ

2 Ils étaient venus avec Zorobabel, Josué,

Néhémie, Séraïa, Réélaïa, Mardochée,

Bilsan, Mispar, Bigvaï, Réhum, Baana.

Nombre des hommes du peuple d’Israël :

ŊĽ{ĄŹ ĎĂŐ ŊĽŤŇĂ Ź{ŸŤ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

3 Fils de Paréos, deux mille cent

soixante-douze.

ŊĽ{ĄŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĎĽĹŤŹ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

4 Fils de Séphatia, trois cent

soixante-douze.

ĎŹŐĞ ŽĚĂŐ {ĄŹ ĞŸĂ ĽŘĄ
ŊĽ{ĄŹĚ

5 Fils d’Arach, sept cent soixante-quinze.

{ĚŹĽ ĽŘĄŇ ĄĂĚŐ ŽĞŤ-ĽŘĄ
ŽĚĂŐ ĎŘŐŹ ŊĽŤŇĂ ĄĂĚĽ

ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ

6 Fils de Pahath-Moab, des fils de Josué [et

de] Joab, deux mille huit cent douze.
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ŊĽŹŐĞ ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŊŇĽ{ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ

7 Fils d’Elam, mille deux cent

cinquante-quatre.

ŊĽ{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ {ŹŽ ĂĚŽĘ ĽŘĄ
ĎŹŐĞĚ

8 Fils de Zatthu, neuf cent quarante-cinq.

ŊĽŹŹĚ ŽĚĂŐ {ĄŹ ĽŃĘ ĽŘĄ 9 Fils de Zaccaï, sept cent soixante.

ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ ŹŹ ĽŘĄ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

10 Fils de Bani, six cent quarante-deux.

ŊĽŸŹ{ ŽĚĂŐ ŹŹ ĽĄĄ ĽŘĄ
ĎŹŇŹĚ

11 Fils de Bébaï, six cent vingt-trois.

ŊĽŸŹ{ ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ČĆĘ{ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

12 Fils d’Azgad, mille deux cent vingt-deux.

ŊĽŹŹ ŽĚĂŐ ŹŹ ŊŮĽŘČĂ ĽŘĄ
ĎŹŹĚ

13 Fils d’Adonikam, six cent soixante-six.

ĎŹŹĚ ŊĽŹŐĞ ŊĽŤŇĂ ĽĚĆĄ ĽŘĄ 14 Fils de Bigvaï, deux mille cinquante-six.

ŊĽŹŐĞ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŔĽČ{ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ

15 Fils d’Adin, quatre cent

cinquante-quatre.

ŊĽ{ŹŽ ĎĽĽŮĘĞĽŇ ŸĹĂ-ĽŘĄ
ĎŘŐŹĚ

16 Fils d’Ater, de la famille d’Ezéchias,

quatre-vingt-dix-huit.

ŊĽŸŹ{ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĽŰĄ ĽŘĄ
ĎŹŇŹĚ

17 Fils de Betsaï, trois cent vingt-trois.
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ŸŹ{ ŊĽŘŹĚ ĎĂŐ ĎŸĚĽ ĽŘĄ 18 Fils de Jora, cent douze.

ĎŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{ ŊĽŽĂŐ ŊŹĞ ĽŘĄ 19 Fils de Hasum, deux cent vingt-trois.

ĎŹŐĞĚ ŊĽ{ŹŽ ŸĄĆ ĽŘĄ 20 Fils de Guibbar, quatre-vingt-quinze.

ŊĽŸŹ{ ĎĂŐ ŊĞŇ-ŽĽĄ ĽŘĄ
ĎŹŇŹĚ

21 Fils de Bethléem, cent vingt-trois.

ĎŹŹĚ ŊĽŹŐĞ ĎŤĹŘ ĽŹŘĂ 22 Hommes de Nétopha, cinquante-six.

ŊĽŸŹ{ ĎĂŐ ŽĚŽŘ{ ĽŹŘĂ
ĎŘŐŹĚ

23 Hommes d’Anathoth, cent vingt-huit.

ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚŐĘ{ ĽŘĄ 24 Fils d’Azmaveth, quarante-deux.

ĎŸĽŤŃ ŊĽŸ{ ŽĽŸŮ ĽŘĄ
ŊĽ{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ {ĄŹ ŽĚŸĂĄĚ

ĎŹŇŹĚ

25 Fils de Kirjath-Arim, de Képhira et de

Bééroth, sept cent quarante-trois.

ŽĚĂŐ ŹŹ {ĄĆĚ ĎŐŸĎ ĽŘĄ
ČĞĂĚ ŊĽŸŹ{

26 Fils de Rama et de Guéba, six cent

vingt-un.

ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{ ĎĂŐ ŚŐŃŐ ĽŹŘĂ 27 Hommes de Micmas, cent vingt-deux.

ŊĽŽĂŐ Ľ{ĎĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĽŹŘĂ
ĎŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{

28 Hommes de Béthel et de Aï, deux cent

vingt-trois.

ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŐĞ ĚĄŘ ĽŘĄ 29 Fils de Nébo, cinquante-deux.



ESDRAS 2 2091

ĎŹŹĚ ŊĽŹŐĞ ĎĂŐ ŹĽĄĆŐ ĽŘĄ 30 Fils de Magbis, cent cinquante-six.

ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŸĞĂ ŊŇĽ{ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŹŐĞ

31 Fils d’un autre Elam, mille deux cent

cinquante-quatre.

ŊĽŸŹ{Ě ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊŸĞ ĽŘĄ 32 Fils de Harim, trois cent vingt.

ŽĚĂŐ {ĄŹ ĚŘĚĂĚ ČĽČĞ ČŇ-ĽŘĄ
ĎŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{

33 Fils de Lod, de Hadid et d’Ono, sept cent

vingt-cinq.

ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĚĞŸĽ ĽŘĄ
ĎŹŐĞĚ

34 Fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq.

ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ĎĂŘŚ ĽŘĄ
ŊĽŹŇŹĚ ŽĚĂŐ

35 Fils de Sénaa, trois mille six cent trente.

ŽĽĄŇ ĎĽ{ČĽ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ
ĎŹŇŹĚ ŊĽ{ĄŹ ŽĚĂŐ {ŹŽ {ĚŹĽ

36 Les sacrificateurs : Fils de Jédaïa, de la

maison de Josué, neuf cent

soixante-treize.

ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŐĞ ŞŇĂ ŸŐĂ ĽŘĄ 37 Fils d’lmmer, mille cinquante-deux.

ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŸĚĞŹŤ ĽŘĄ
Ď{ĄŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ

38 Fils de Paschur, mille deux cent

quarante-sept.

ŸŹ{ Ď{ĄŹĚ ŞŇĂ ŊŸĞ ĽŘĄ 39 Fils de Harim, mille dix-sept.

ŇĂĽŐČŮĚ {ĚŹĽ-ĽŘĄ ŊĽĽĚŇĎ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽ{ĄŹ ĎĽĚČĚĎ ĽŘĄŇ

40 Les Lévites : Fils de Josué et de Kadmiel,

des fils de Hodavia, soixante-quatorze.
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ŊĽŸŹ{ ĎĂŐ ŞŚĂ ĽŘĄ ŊĽŸŸŹŐĎ
ĎŘŐŹĚ

41 Les chantres : Fils d’Asaph, cent

vingt-huit.

ŸĹĂ-ĽŘĄ ŊĚŇŹ-ĽŘĄ ŊĽŸ{ŹĎ ĽŘĄ
ĽŘĄ ĄĚŮ{-ĽŘĄ ŔĚŐŇĹ-ĽŘĄ
ĎĂŐ ŇŃĎ ĽĄŹ ĽŘĄ ĂĹĽĹĞ
Ď{ŹŽĚ ŊĽŹŇŹ

42 Fils des portiers : Fils de Sallum, fils

d’Ater, fils de Talmon, fils d’Akkub, fils

de Hatita, fils de Schobaï, en tout cent

trente-neuf.

ĂŤĚŹĞ-ĽŘĄ ĂĞĽŰ-ĽŘĄ ŊĽŘĽŽŘĎ
ŽĚ{ĄĹ ĽŘĄ

43 Les Néthiniens : Fils de Tsiha, fils de

Hasupha, fils de Tabbaôth,

ŔĚČŤ ĽŘĄ ĂĎ{ĽŚ-ĽŘĄ ŚŸŮ-ĽŘĄ 44 fils de Kéros, fils de Siaha, fils de Padon,

ĄĚŮ{ ĽŘĄ ĎĄĆĞ-ĽŘĄ ĎŘĄŇ-ĽŘĄ 45 fils de Lébana, fils de Hagaba, fils

d’Akkub,

ĽŘĄ ĽŐŇŹ ĽŇŐŹ -ĽŘĄ ĄĆĞ-ĽŘĄ
ŔŘĞ

46 fils de Hagab, fils de Samlaï, fils de

Hanan,

ĎĽĂŸ ĽŘĄ ŸĞĆ-ĽŘĄ ŇČĆ-ĽŘĄ 47 fils de Guiddel, fils de Gahar, fils de

Réaja,

ŊĘĆ ĽŘĄ ĂČĚŮŘ-ĽŘĄ ŔĽŰŸ-ĽŘĄ 48 fils de Retsin, fils de Nékoda, fils de

Gazzam,

ĽŚĄ ĽŘĄ ĞŚŤ-ĽŘĄ ĂĘ{-ĽŘĄ 49 fils d’Uzza, fils de Paséach, fils de Bésaï,

ŊĽŘĚ{Ő ŊĽŘĽ{Ő -ĽŘĄ ĎŘŚĂ-ĽŘĄ
ŊĽŚĚŤŘ ŊĽŚĽŤŘ ĽŘĄ

50 fils d’Asna, fils des Méunites, fils des

Néphisites,

ĽŘĄ ĂŤĚŮĞ-ĽŘĄ ŮĚĄŮĄ-ĽŘĄ
ŸĚĞŸĞ

51 fils de Bakbuk, fils de Hakupha, fils de

Harhur,
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ĽŘĄ ĂČĽĞŐ-ĽŘĄ ŽĚŇŰĄ-ĽŘĄ
ĂŹŸĞ

52 fils de Batsluth, fils de Méhida, fils de

Harésa,

ĞŐŽ-ĽŘĄ ĂŸŚĽŚ-ĽŘĄ ŚĚŮŸĄ-ĽŘĄ 53 fils de Barkos, fils de Sisera, fils de

Thamach,

ĂŤĽĹĞ ĽŘĄ ĞĽŰŘ ĽŘĄ 54 fils de Netsiach, fils de Hatipha.

ĽĹŚ-ĽŘĄ ĎŐŇŹ ĽČĄ{ ĽŘĄ
ĂČĚŸŤ ĽŘĄ ŽŸŤŚĎ-ĽŘĄ

55 Fils des serviteurs de Salomon : Fils de

Sotaï, fils de Hassophéreth, fils de

Péruda,

ŇČĆ ĽŘĄ ŔĚŮŸČ-ĽŘĄ ĎŇ{Ľ-ĽŘĄ 56 fils de Jaala, fils de Darkon, fils de

Guiddel,

ĽŘĄ ŇĽĹĞ-ĽŘĄ ĎĽĹŤŹ ĽŘĄ
ĽŐĂ ĽŘĄ ŊĽĽĄŰĎ ŽŸŃŤ

57 fils de Séphatia, fils de Hattil, fils de

Pokéreth-Hattsébaïm, fils d’Ami.

ĎŐŇŹ ĽČĄ{ ĽŘĄĚ ŊĽŘĽŽŘĎ-ŇŃ
ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ŹŽ ŽĚĂŐ ŹŇŹ

58 Tous les Néthiniens et les fils des

serviteurs de Salomon, trois cent

quatre-vingt- douze.

ŇŽ ĞŇŐ ŇŽŐ ŊĽŇ{Ď ĎŇĂĚ
ĂŇĚ ŸŐĂ ŔČĂ ĄĚŸŃ ĂŹŸĞ
Ŋ{ŸĘĚ ŊŽĚĄĂ-ŽĽĄ ČĽĆĎŇ ĚŇŃĽ
ŊĎ ŇĂŸŹĽĽŐ ŊĂ

59 Et voici ceux qui montèrent de

Tel-Mélach, de Tel-Harsa, de

Kérub-Addan-Immer, et qui n’avaient

pas pu établir leur maison patriarcale et

leur descendance, pour prouver qu’ils

fussent Israélites :

ĽŘĄ ĎĽĽĄĚĹ-ĽŘĄ ĎĽŇČ-ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŐĞ ŽĚĂŐ ŹŹ ĂČĚŮŘ

60 Fils de Délaïa, fils de Tobija, fils de

Nékoda, six cent cinquante-deux.
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ĽŘĄ ĎĽĄĞ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘĄŐĚ
ĞŮŇ ŸŹĂ ĽŇĘŸĄ ĽŘĄ ŢĚŮĎ
ĎŹĂ ĽČ{ŇĆĎ ĽŇĘŸĄ ŽĚŘĄŐ
ŊŐŹ-Ň{ ĂŸŮĽĚ

61 Et d’entre les fils des sacrificateurs : Fils

de Habaja, fils de Hakkots, fils de

Barzillaï, qui avait épousé une des filles

de Barzillaï, de Galaad, et fut appelé de

leur nom.

ŊĽŹĞĽŽŐĎ ŊĄŽŃ ĚŹŮĄ ĎŇĂ
ĎŘĎŃĎ-ŔŐ ĚŇĂĆĽĚ ĚĂŰŐŘ ĂŇĚ

62 Ces hommes cherchèrent leurs

généalogies, qui ne se trouvèrent pas, et

ils furent rejetés du sacerdoce.

ŸŹĂ ŊĎŇ ĂŽŹŸŽĎ ŸŐĂĽĚ
Č{ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮŐ ĚŇŃĂĽ-ĂŇ
ŊĽŐŽŇĚ ŊĽŸĚĂŇ ŔĎŃ ČŐ{

63 Et le gouverneur leur dit de ne pas

manger des choses très saintes jusqu’à ce

qu’il y eût un sacrificateur pour

consulter l’Urim et le Thummim.

ĂĚĄŸ {ĄŸĂ ČĞĂŃ ŇĎŮĎ-ŇŃ
ŊĽŹŹ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŊĽŤŇĂ

64 L’assemblée tout entière était de

quarante-deux mille trois cent soixante

personnes,

ĎŇĂ ŊĎĽŽĎŐĂĚ ŊĎĽČĄ{ ČĄŇŐ
ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ
ŽĚŸŸŹŐĚ ŊĽŸŸŹŐ ŊĎŇĚ Ď{ĄŹĚ

ŊĽŽĂŐ

65 sans compter leurs serviteurs et leurs

servantes, au nombre de sept mille trois

cent trente-sept ; et ils avaient deux cents

chantres et chanteuses.

ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ {ĄŹ ŊĎĽŚĚŚ
ŊĽ{ĄŸĂ ŊĽŽĂŐ ŊĎĽČŸŤ ĎŹŹĚ

ĎŹŐĞĚ

66 Leurs chevaux étaient au nombre de sept

cent trente-six, leurs mulets de deux cent

quarante-cinq,

ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŊĎĽŇŐĆ
{ĄŹ ŊĽŤŇĂ ŽŹŹ ŊĽŸŐĞ ĎŹŐĞĚ

ŊĽŸŹ{Ě ŽĚĂŐ

67 leurs chameaux de quatre cent

trente-cinq, leurs ânes de six mille sept

cent vingt.
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ŽĽĄŇ ŊĂĚĄĄ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸŐĚ
ĚĄČŘŽĎ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹĂ ĎĚĎĽ
ĚČĽŐ{ĎŇ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄŇ

ĚŘĚŃŐ-Ň{

68 Et quelques-uns des chefs de famille, à

leur arrivée auprès de la maison de

l’Eternel, qui est à Jérusalem, offrirent

des dons volontaires pour la maison de

Dieu, afin qu’on la rétablit sur le lieu où

elle avait été.

ĎŃĂŇŐĎ ŸŰĚĂŇ ĚŘŽŘ ŊĞŃŃ
ŞŇĂĚ ŽĚĂĄŸ-ŹŹ ŊĽŘĚŐŃŸČ ĄĎĘ
ŊĽŤŇĂ ŽŹŐĞ ŊĽŘŐ ŞŚŃĚ
ĎĂŐ ŊĽŘĎŃ ŽŘŽŃĚ

69 Ils donnèrent, selon leurs moyens, au

trésor de cette entreprise, en or soixante

et un mille dariques, et en argent cinq

mille mines, et cent tuniques de

sacrificateurs.

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚĄŹĽĚ
ŊĽŸ{ĚŹĎĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ Ŋ{Ď-ŔŐĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŊĎĽŸ{Ą ŊĽŘĽŽŘĎĚ

ŊĎĽŸ{Ą

70 Et les sacrificateurs et les Lévites, avec

quelques-uns du peuple, et les chantres,

les portiers et les Néthiniens, habitèrent

dans leurs villes, et tout Israël dans ses

villes.
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Chapitre 3

ĽŘĄĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĎ {ĆĽĚ
Ŋ{Ď ĚŤŚĂĽĚ ŊĽŸ{Ą ŇĂŸŹĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ČĞĂ ŹĽĂŃ

1 A l’approche du septième mois, comme

les fils d’Israël étaient dans leurs villes, le

peuple se rassembla à Jérusalem comme

un seul homme.

ĚĽĞĂĚ ŮČŰĚĽ-ŔĄ {ĚŹĽ ŊŮĽĚ
ŇĂĽŽŇĂŹ-ŔĄ ŇĄĄŸĘĚ ŊĽŘĎŃĎ
ĽĎŇĂ ĞĄĘŐ-ŽĂ ĚŘĄĽĚ ĚĽĞĂĚ
ŽĚŇ{ ĚĽŇ{ ŽĚŇ{ĎŇ ŇĂŸŹĽ

ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ĎŹŐ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ

2 Et Josué, fils de Jotsadak, et ses frères les

sacrificateurs, Zorobabel, fils de Séalthiel

et ses frères, se levèrent et bâtirent l’autel

du Dieu d’Israël pour y offrir des

holocaustes selon ce qui est écrit dans la

loi de Moïse, homme de Dieu.

ĽŃ ĚĽŽŘĚŃŐ-Ň{ ĞĄĘŐĎ ĚŘĽŃĽĚ
ŽĚŰŸĂĎ ĽŐ{Ő ŊĎĽŇ{ ĎŐĽĂĄ
ŽĚŇ{ ĚĽŇ{ ĚŇ{ĽĚ Ň{ĽĚ
ĄŸ{ŇĚ ŸŮĄŇ ŽĚŇ{ ĎĚĎĽŇ

3 Et ils établirent l’autel sur ses

fondements, parce qu’ils étaient sous la

crainte des peuples des pays voisins, et

ils y offrirent des holocaustes à l’Eternel,

holocaustes du matin et du soir.

ĄĚŽŃŃ ŽĚŃŚĎ ĆĞ-ŽĂ ĚŹ{ĽĚ
ĹŤŹŐŃ ŸŤŚŐĄ ŊĚĽĄ ŊĚĽ ŽŇ{Ě

ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ

4 Et ils célébrèrent la fête des Tabernacles

selon ce qui est écrit, et offrirent

l’holocauste de chaque jour selon le

nombre voulu, d’après l’ordonnance,

chaque jour comme le jour l’exigeait,

ŊĽŹČĞŇĚ ČĽŐŽ ŽŇ{ ŔŃĽŸĞĂĚ
ŊĽŹČŮŐĎ ĎĚĎĽ ĽČ{ĚŐ-ŇŃŇĚ
ĎĚĎĽŇ ĎĄČŘ ĄČŘŽŐ ŇŃŇĚ

5 et après cela, l’holocauste perpétuel et

celui des nouvelles lunes, ainsi que ceux

de toutes les solennités de l’Eternel, et

ceux de quiconque faisait des offrandes

volontaires à l’Eternel.
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ĚŇĞĎ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞŇ ČĞĂ ŊĚĽĽŐ
ŇŃĽĎĚ ĎĚĎĽŇ ŽĚŇ{ ŽĚŇ{ĎŇ

ČŚĽ ĂŇ ĎĚĎĽ

6 Depuis le premier jour du septième mois

ils avaient commencé à offrir des

holocaustes à l’Eternel. Or les

fondements du temple de l’Eternel

n’étaient pas encore posés ;

ŊĽŹŸĞŇĚ ŊĽĄŰĞŇ ŞŚŃ-ĚŘŽĽĚ
ŊĽŘČŰŇ ŔŐŹĚ ĎŽŹŐĚ ŇŃĂŐĚ
ŊĽĘŸĂ ĽŰ{ ĂĽĄĎŇ ŊĽŸŰŇĚ
ŔĚĽŹŸŃ ĂĚŤĽ ŊĽ-ŇĂ ŔĚŘĄŇĎ-ŔŐ
ŊĎĽŇ{ ŚŸŤ-ŁŇŐ ŹŸĚŃ

7 et ils donnèrent de l’argent aux tailleurs

de pierres et aux charpentiers, ainsi que

des vivres, des boissons et de l’huile aux

Sidoniens et aux Tyriens pour qu’ils

amenassent du bois de cèdre du Liban à

la mer de Japho, selon l’autorisation que

leur avait donnée Cyrus, roi de Perse.

ŽĽĄ-ŇĂ ŊĂĚĄŇ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄĚ
ĽŘŹĎ ŹČĞĄ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŊĽĎŇĂĎ
ŇĂĽŽŇĂ-ŹŘĄ ŇĄĄŸĘ ĚŇĞĎ
ŊĎĽĞĂ ŸĂŹĚ ŮČŰĚĽ-ŔĄ {ĚŹĽĚ
ŊĽĂĄĎ-ŇŃĚ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ
ĚČĽŐ{ĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĎŐ
ĎŘŹ ŊĽŸŹ{ ŔĄŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ
ŽŃĂŇŐ-Ň{ ĞŰŘŇ ĎŇ{ŐĚ

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ

8 Et la deuxième année depuis leur arrivée

à la maison de Dieu à Jérusalem, au

deuxième mois, Zorobabel, fils de

Séalthiel, et Josué, fils de Jotsadak, et le

reste de leurs frères, les sacrificateurs et

les Lévites, et tous ceux qui étaient venus

de la captivité à Jérusalem, se mirent à

l’œuvre, et établirent les Lévites depuis

l’âge de vingt ans et au-dessus, pour

diriger les travaux de la maison de

l’Eternel ;

ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄ {ĚŹĽ ČŐ{ĽĚ
ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚĽŘĄĚ ŇĂĽŐČŮ

ĎŃĂŇŐĎ ĎŹ{-Ň{ ĞŰŘŇ ČĞĂŃ
ČČŘĞ ĽŘĄ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄĄ
ŊĽĽĚŇĎ ŊĎĽĞĂĚ ŊĎĽŘĄ

9 et Josué, ses fils et ses frères, Kadmiel et

ses fils, fils de Juda, se présentèrent

comme un seul homme pour diriger

ceux qui travaillaient à la maison de

Dieu ; les fils de Hénadad, leurs fils et

leurs frères, Lévites, [firent de même].
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ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ-ŽĂ ŊĽŘĄĎ ĚČŚĽĚ
ŊĽŹĄŇŐ ŊĽŘĎŃĎ ĚČĽŐ{ĽĚ
ŞŚĂ-ĽŘĄ ŊĽĽĚŇĎĚ ŽĚŸŰŰĞĄ
ĽČĽ-Ň{ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŇŇĎŇ ŊĽŽŇŰŐĄ

ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ČĽĚČ

10 Et lorsque ceux qui bâtissaient posèrent

les fondements du temple de l’Eternel,

on fit assister les sacrificateurs en

costume avec des trompettes, ainsi que

les Lévites, fils d’Asaph, avec des

cymbales, pour louer l’Eternel d’après la

manière établie par David, roi d’Israël.

ĎĚĎĽŇ ŽČĚĎĄĚ ŇŇĎĄ ĚŘ{ĽĚ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň-ĽŃ ĄĚĹ ĽŃ
Ě{ĽŸĎ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{
Ň{ ĎĚĎĽŇ ŇŇĎĄ ĎŇĚČĆ Ď{ĚŸŽ

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ČŚĚĎ

11 Et ils s’entre-répondaient : Louez et

célébrez l’Eternel, car il est bon, car sa

miséricorde dure à toujours sur Israël. Et

tout le peuple poussait de grands cris,

louant l’Eternel, parce que l’on fondait la

maison de l’Eternel.

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎŐ ŊĽĄŸĚ
ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸĚ
ĚČŚĽĄ ŔĚŹĂŸĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĚĂŸ
ŇĚŮĄ ŊĽŃĄ ŊĎĽŘĽ{Ą ŽĽĄĎ ĎĘ
ĎĞŐŹĄ Ď{ĚŸŽĄ ŊĽĄŸĚ ŇĚČĆ

ŇĚŮ ŊĽŸĎŇ

12 Et beaucoup de sacrificateurs et de

Lévites et de chefs de famille, les

vieillards qui avaient vu la première

maison, pleuraient à haute voix en

voyant fonder celle-ci. Et beaucoup

élevaient la voix en poussant des cris de

joie,

Ž{ĚŸŽ ŇĚŮ ŊĽŸĽŃŐ Ŋ{Ď ŔĽĂĚ
Ŋ{Ď ĽŃ Ŋ{Ď ĽŃĄ ŇĚŮŇ ĎĞŐŹĎ
ŇĚŮĎĚ ĎŇĚČĆ Ď{ĚŸŽ ŊĽ{ĽŸŐ
ŮĚĞŸŐŇ-Č{ {ŐŹŘ

13 et l’on ne pouvait distinguer le bruit des

cris de joie d’avec celui des pleurs du

peuple, car le peuple poussait de grands

cris, et le bruit s’en entendait fort loin.
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Chapitre 4

ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŸŰ Ě{ŐŹĽĚ
ŇŃĽĎ ŊĽŘĚĄ ĎŇĚĆĎ ĽŘĄ-ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

1 Et les ennemis de Juda et de Benjamin

apprirent que les exilés bâtissaient un

temple à l’Eternel, le Dieu d’Israël,

ĽŹĂŸ-ŇĂĚ ŇĄĄŸĘ-ŇĂ ĚŹĆĽĚ
ĎŘĄŘ ŊĎŇ ĚŸŐĂĽĚ ŽĚĄĂĎ

ŊŃĽĎŇĂŇ ŹĚŸČŘ ŊŃŃ ĽŃ ŊŃŐ{
ĽŐĽŐ ŊĽĞĄĘ ĚŘĞŘĂ ĚŇĚ ĂŇĚ
ĎŇ{ŐĎ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŔČĞ ŸŚĂ

ĎŤ ĚŘŽĂ

2 et ils s’approchèrent de Zorobabel et des

chefs de famille et leur dirent : Nous

bâtirons avec vous, car comme vous

nous invoquerons votre Dieu, bien que

nous ne lui ayons pas offert de sacrifices

depuis le temps d’Asarhaddon, roi

d’Assyrie, qui nous a fait monter ici.

{ĚŹĽĚ ŇĄĄŸĘ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ŸĂŹĚ
ŽĽĄ ŽĚŘĄŇ ĚŘŇĚ ŊŃŇ-ĂŇ
ĎŘĄŘ ČĞĽ ĚŘĞŘĂ ĽŃ ĚŘĽĎŇĂŇ
ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ
ŚŸŤ-ŁŇŐ ŹŸĚŃ ŁŇŐĎ ĚŘĚŰ

3 Mais Zorobabel et Josué et les autres

chefs de famille d’Israël leur dirent : Ce

n’est pas à vous et à nous de bâtir une

maison à notre Dieu, car nous seuls nous

bâtirons, pour l’Eternel, le Dieu d’Israël,

comme nous l’a ordonné le roi Cyrus, roi

de Perse.

ĽČĽ ŊĽŤŸŐ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĽĎĽĚ
ŊĽŇĎĄŐĚ ŊĽĎŇĄŐĚ ĎČĚĎĽ-Ŋ{

ŽĚŘĄŇ ŊŽĚĂ

4 Et les gens du pays se mirent à

décourager le peuple de Juda et à

l’inquiéter quand il bâtissait,

ŸŤĎŇ ŊĽŰ{ĚĽ ŊĎĽŇ{ ŊĽŸŃŚĚ
ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸĚŃ ĽŐĽ-ŇŃ ŊŽŰ{
ŚŸŤ-ŁŇŐ ŹĚĽŸČ ŽĚŃŇŐ-Č{Ě

5 et à gagner à prix d’argent des

conseillers pour faire échouer son

entreprise. Il en fut ainsi pendant tout le

temps de Cyrus, roi de Perse, et jusqu’au

règne de Darius, roi de Perse.
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ŽŇĞŽĄ ŹĚŸĚŹĞĂ ŽĚŃŇŐĄĚ
ĽĄŹĽ-Ň{ ĎŘĹŹ ĚĄŽŃ ĚŽĚŃŇŐ

Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ

6 Et sous le règne d’Assuérus, au

commencement de son règne, ils

écrivirent une accusation contre les

habitants de Juda et de Jérusalem.

ŊŇŹĄ ĄŽŃ ĂŽŹŹĞŽŸĂ ĽŐĽĄĚ
ĚŽĚŘŃ ŸĂŹĚ ŇĂĄĹ ŽČŸŽŐ
ĂŽŹŹĞŽŸĂ -Ň{ ĚĽŽĚŘŃ
ĄŽŃĚ ŚŸŤ ŁŇŐ ŽŹŹĞŽŸĂ
ŊĆŸŽŐĚ ŽĽŐŸĂ ĄĚŽŃ ŔĚŽŹŘĎ

ŽĽŐŸĂ

7 Et du temps d’Artaxerxès, Bischlam,

Mithrédath, Tabéel et leurs collègues

écrivirent à Artaxerxès, roi de Perse. La

lettre est écrite en araméen et traduite en

araméen.

ĂŸŤŚ ĽŹŐŹĚ Ŋ{Ĺ-Ň{Ą ŊĚĞŸ
ŊŇŹĚŸĽ-Ň{ ĎČĞ ĎŸĆĂ ĚĄŽŃ
ĂŐŘŃ ĂŃŇŐ ĂŽŹŹĞŽŸĂŇ

8 Réhum, conseiller, et Simsaï, secrétaire,

écrivirent une lettre au sujet de

Jérusalem, au roi Artaxerxès, en ces

termes :

ĽŹŐŹĚ Ŋ{Ĺ-Ň{Ą ŊĚĞŸ ŔĽČĂ
ĂĽŘĽČ ŔĚĎŽĚŘŃ ŸĂŹĚ ĂŸŤŚ
ĂĽŚŸŤĂ ĂĽŇŤŸĹ ĂĽŃŽŚŸŤĂĚ
ĂĽŇĄĄ ĂĽĚŃŸĂ ĽĚŃŸĂ
ĂĽŐŇ{ ĂĽĎČ ĂĚĎČ ĂĽŃŘŹĚŹ

9 A cette date : Réhum, conseiller, et

Simsaï, secrétaire, et leurs collègues de

Dina, d’Apharsathac, de Tharpéla,

d’Apharas, d’Erec, de Babel, de Suse, de

Déha, d’Elam,

ŸŤŘŚĂ ĽŇĆĎ ĽČ ĂĽŐĂ ŸĂŹĚ
ĚŐĎ ĄŽĚĎĚ ĂŸĽŮĽĚ ĂĄŸ
ŸĂŹĚ ŔĽŸŐŹ ĽČ ĎĽŸŮĄ
ŽŘ{ŃĚ ĎŸĎŘ-ŸĄ{

10 et le reste des peuples que le grand et

illustre Osnappar a déportés et fait

habiter dans la ville de Samarie et autres

lieux, au-delà du fleuve, etc.

ĚĞŇŹ ĽČ ĂŽŸĆĂ ŔĆŹŸŤ ĎŘČ
ĂŃŇŐ ĂŽŹŹĞŽŸĂ-Ň{ ĽĎĚŇ{
ĎŸĎŘ-ŸĄ{ ŹŘĂ ŁČĄ{ ŁĽČĄ{

ŽŘ{ŃĚ

11 Voici la copie de la lettre qu’ils

envoyèrent au roi Artaxerxès :

Tes serviteurs, hommes d’au-delà du

fleuve, etc.
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ĂĽČĚĎĽ ĽČ ĂŃŇŐŇ ĂĚĎŇ {ĽČĽ
ĚŽĂ ĂŘĽŇ{ ŁŽĚŇ-ŔŐ ĚŮŇŚ ĽČ
ĂŽČŸŐ ĂŽĽŸŮ ŊŇŹĚŸĽŇ
ĂĽŸĚŹĚ ĽŸĚŹĚ ŔĽŘĄ ĂŽŹĽĂĄĚ
ĚĹĽĞĽ ĂĽŹĂĚ ĚŇŇŃŹ ĚŇŇŃŹĂ

12 Que le roi sache que les Juifs montés de

chez toi pour venir chez nous sont venus

à Jérusalem, qu’ils bâtissent la ville

remuante et méchante, en achèvent les

murs et en restaurent les fondements.

ŔĎ ĽČ ĂŃŇŐŇ ĂĚĎŇ {ĽČĽ Ŕ{Ń
ĎĽŸĚŹĚ ĂŘĄŽŽ ŁČ ĂŽĽŸŮ
ĂŇ ŁŇĎĚ ĚŇĄ-ĎČŘŐ ŔĚŇŇŃŽŹĽ
ŮĘŘĎŽ ŊĽŃŇŐ ŊŽŤĂĚ ŔĚŘŽŘĽ

13 Que le roi sache donc que, si cette ville se

rebâtit, et si ses murs s’achèvent, ils ne

paieront ni tribut, ni accise, ni droit de

passage, et qu’ainsi elle fera tort aux rois.

ĂŇŃĽĎ ĞŇŐ-ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ Ŕ{Ń
ĂŇ ĂŃŇŐ ŽĚŸ{Ě ĂŘĞŇŐ

ĂŘĞŇŹ ĎŘČ-Ň{ ĂĘĞŐŇ ĂŘŇ-ŁĽŸĂ
ĂŃŇŐŇ ĂŘ{ČĚĎĚ

14 Puis donc que nous mangeons le sel du

palais et qu’il ne nous paraît pas

convenable de voir causer du dommage

au roi, nous envoyons au roi ce message,

et lui faisons savoir

ĽČ ĂĽŘŸŃČ-ŸŤŚĄ ŸŮĄĽ ĽČ
ĂĽŘŸŃČ ŸŤŚĄ ĞŃŹĎŽĚ ŁŽĎĄĂ
ĂĽŸŮ ŁČ ĂŽĽŸŮ ĽČ {ČŘŽĚ
ŔŘČŐĚ ŔĽŃŇŐ ŽŮĘŘĎŐĚ ĂČŸŐ
ŽŐĚĽ-ŔŐ ĎĚĆĄ ŔĽČĄ{ ŸĚČŽŹĂĚ
ŽĄŸĞĎ ŁČ ĂŽĽŸŮ ĎŘČ-Ň{ ĂŐŇ{

15 qu’on fasse des recherches dans le livre

des Mémoires de tes pères ; et tu

trouveras et verras dans le livre des

Mémoires que cette ville est une ville

remuante, causant du dommage aux rois

et aux provinces, et qu’on s’y est

orgueilleusement livré à la révolte dès

les temps anciens ; c’est pourquoi cette

ville a été détruite.

ŔĎ ĽČ ĂŃŇŐŇ ĎŘĞŘĂ ŔĽ{ČĚĎŐ
ĎĽŸĚŹĚ ĂŘĄŽŽ ŁČ ĂŽĽŸŮ
ŮŇĞ ĎŘČ ŇĄŮŇ ŔĚŇŇŃŽŹĽ
ŁŇ ĽŽĽĂ ĂŇ ĂŸĎŘ ŸĄ{Ą

16 Nous faisons savoir au roi que, si cette

ville est rebâtie et ses murs achevés, il en

résultera que, de ce côté du fleuve, tu

n’auras plus de possession.
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ŊĚĞŸ-Ň{ ĂŃŇŐ ĞŇŹ ĂŐĆŽŤ
ŸĂŹĚ ĂŸŤŚ ĽŹŐŹĚ Ŋ{Ĺ-Ň{Ą
ŔĽŸŐŹĄ ŔĽĄŽĽ ĽČ ŔĚĎŽĚŘŃ
Ž{ŃĚ ŊŇŹ ĎŸĎŘ-ŸĄ{ ŸĂŹĚ

17 Le roi envoya un ordre à Réhum,

conseiller, et à Simsaï, secrétaire, et au

reste de leurs collègues demeurant à

Samarie et autres lieux au-delà du

fleuve : Salut, etc.

ĂŘĽŇ{ ŔĚŽĞŇŹ ĽČ ĂŘĚŽŹŘ
ĽŐČŮ ĽŸŮ ŹŸŤŐ

18 La lettre que vous nous avez envoyée a

été lue exactement devant moi,

ĚĞŃŹĎĚ ĚŸŮĄĚ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŘŐĚ
ĂŐŇ{ ŽŐĚĽ-ŔŐ ŁČ ĂŽĽŸŮ ĽČ
ČŸŐĚ ĎĂŹŘŽŐ ŔĽŃŇŐ-Ň{
ĎĄ-ČĄ{ŽŐ ŸĚČŽŹĂĚ

19 et de ma part ordre a été donné de faire

des recherches, et on a trouvé que cette

ville, dès les temps anciens, s’est

soulevée contre les rois, et qu’on s’y est

livré à la sédition et à la révolte.

ĚĚĎ ŔĽŤĽŮŽ ŔĽŃŇŐĚ
ŸĄ{ ŇŃĄ ŔĽĹĽŇŹĚ ŊŇŹĚŸĽ-Ň{
ĄĎĽŽŐ ŁŇĎĚ ĚŇĄ ĎČŐĚ ĎŸĎŘ

ŔĚĎŇ

20 Et des rois puissants ont existé à

Jérusalem et ont régné sur tout ce qui se

trouve au-delà du fleuve ; on leur a payé

tribut, accise et droit de passage.

ĂĽŸĄĆ ĂŇĹĄŇ Ŋ{Ĺ ĚŐĽŹ Ŕ{Ń
ĂŘĄŽŽ ĂŇ ŁČ ĂŽĽŸŮĚ ŁŇĂ
ŊŹŽĽ ĂŐ{Ĺ ĽŘŐ-Č{

21 Maintenant donnez des ordres pour

empêcher ces gens, et que cette ville ne

se rebâtisse pas sans un ordre de ma part.

ČĄ{ŐŇ ĚŇŹ ĚĚĎ ŔĽŸĽĎĘĚ
ĂŇĄĞ ĂĆŹĽ ĎŐŇ ĎŘČ-Ň{
ŔĽŃŇŐ ŽŮĘŘĎŇ

22 Gardez-vous de manquer à faire cela,

afin que le dommage ne s’accroisse pas

au préjudice des rois.
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ĽČ ĂŘĚŽŹŘ ŔĆŹŸŤ ĽČ-ŔŐ ŔĽČĂ
ĽŸŮ ĂŃŇŐ ŽŹŹĞŽŸĂ ĂŽŹŹĞŽŸĂ
ĂŸŤŚ ĽŹŐŹĚ ŊĚĞŸ-ŊČŮ
ĚŇĽĎĄĄ ĚŇĘĂ ŔĚĎŽĚŘŃĚ
ĚŇĹĄĚ ĂĽČĚĎĽ-Ň{ ŊŇŹĚŸĽŇ
ŇĽĞĚ {ŸČĂĄ ĚŐĎ

23 Alors, dès que la copie de la lettre du roi

Artaxerxès eut été lue devant Réhum,

Simsaï, le secrétaire, et leurs collègues, ils

se rendirent en hâte à Jérusalem vers les

Juifs, et les firent cesser par force et par

violence.

ĂĎŇĂ-ŽĽĄ ŽČĽĄ{ ŽŇĹĄ ŔĽČĂĄ
Č{ ĂŇĹĄ ŽĚĎĚ ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ
ŹĚĽŸČ ŽĚŃŇŐŇ ŔĽŽŸŽ ŽŘŹ

ŚŸŤ-ŁŇŐ

24 Alors l’ouvrage de la maison de Dieu à

Jérusalem cessa, et il fut interrompu

jusqu’à la deuxième année du règne de

Darius, roi de Perse.
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Chapitre 5

ĂĽĽĄŘ ĎĂĽĄŘ ĽĆĞ ĽĄŘŽĎĚ
ĂĽĂĽĄŘ ĂĚČ{-ŸĄ ĎĽŸŃĘĚ
ČĚĎĽĄ ĽČ ĂĽČĚĎĽ-Ň{ ĂĽĽĽĄŘ
ŇĂŸŹĽ ĎŇĂ ŊŹĄ ŊŇŹĚŸĽĄĚ

ŔĚĎĽŇ{

1 Et le prophète Aggée et Zacharie, fils

d’Iddo, les prophètes prophétisèrent, au

nom du Dieu d’Israël, aux juifs qui

étaient en Juda et à Jérusalem.

ŇĂĽŽŇĂŹ-ŸĄ ŇĄĄŸĘ ĚŐŮ ŔĽČĂĄ
ĂŘĄŐŇ ĚĽŸŹĚ ŮČŰĚĽ-ŸĄ {ĚŹĽĚ
ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ ĂĎŇĂ ŽĽĄ
ĂĽĽĽĄŘ ĂĽĂĽĄŘ ŔĚĎŐ{Ě
ŔĚĎŇ ŔĽČ{ŚŐ ĂĎŇĂ-ĽČ

2 Aussitôt Zorobabel, fils de Séalthiel, et

Josué, fils de Jotsadak, se levèrent et

commencèrent à bâtir la maison de Dieu

à Jérusalem ; et avec eux étaient les

prophètes de Dieu qui les assistaient.

ĽŘŽŽ ŔĚĎĽŇ{ ĂŽĂ ĂŘŐĘ-ĎĄ
ĽŘĘĚĄ ŸŽŹĚ ĎŸĎŘ-ŸĄ{ ŽĞŤ
ŊĎŇ ŔĽŸŐĂ ŔŃĚ ŔĚĎŽĚŘŃĚ
ĎŘČ ĂŽĽĄ Ŋ{Ĺ ŊŃŇ ŊŹ-ŔŐ
ĎŇŇŃŹŇ ĎŘČ ĂŘŸŹĂĚ ĂŘĄŇ

3 Dans ce même temps, Thathnaï,

gouverneur d’au-delà du fleuve, et

Sétharboznaï et leurs collègues vinrent

auprès d’eux et leur parlèrent ainsi : Qui

vous a donné l’autorisation de bâtir cette

maison et d’achever ces murs?

ŊĎŇ ĂŘŸŐĂ ĂŐŘŃ ŔĽČĂ
ĎŘČ-ĽČ ĂĽŸĄĆ ŽĎŐŹ ŔĚŘĂ-ŔŐ

ŔĽŘĄ ĂŘĽŘĄ

4 Alors nous leur dîmes quels étaient les

noms des hommes qui bâtissaient cet

édifice.

ĽĄŹ-Ň{ ŽĚĎ ŊĎĎŇĂ ŔĽ{Ě
ĂŐ{Ĺ-Č{ ĚŐĎ ĚŇĹĄ-ĂŇĚ ĂĽČĚĎĽ
ŔĚĄĽŽĽ ŔĽČĂĚ ŁĎĽ ŹĚĽŸČŇ
ĎŘČ-Ň{ ĂŘĚŽŹŘ

5 Et l’œil de leur Dieu était sur les Anciens

des Juifs, et on ne les empêcha pas de

travailler, en attendant que l’affaire fût

portée devant Darius et qu’ensuite on

leur rendit réponse sur cet objet.
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ĽŘŽŽ ĞŇŹ-ĽČ ĂŽŸĆĂ ŔĆŹŸŤ
ĽŘĘĚĄ ŸŽŹĚ ĎŸĎŘ-ŸĄ{ ŽĞŤ
ŸĄ{Ą ĽČ ĂĽŃŚŸŤĂ ĎŽĚŘŃĚ
ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČ-Ň{ ĎŸĎŘ

6 Copie de la lettre envoyée au roi Darius

par Thathnaï, gouverneur d’au-delà du

fleuve, et Sétharboznaï, et ses collègues

d’Apharsac, demeurant au-delà du

fleuve.

ĎŘČŃĚ ĽĎĚŇ{ ĚĞŇŹ ĂŐĆŽŤ
ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČŇ ĎĚĆĄ ĄĽŽŃ

ĂŇŃ ĂŐŇŹ

7 Ils lui envoyèrent un rapport en ces

termes : Au roi Darius toute prospérité !

ĂŘŇĘĂ-ĽČ ĂŃŇŐŇ ĂĚĎŇ {ĽČĽ
ĂĎŇĂ ŽĽĄŇ ĂŽŘĽČŐ ČĚĎĽŇ
ŇŇĆ ŔĄĂ ĂŘĄŽŐ ĂĚĎĚ ĂĄŸ
ĂŽČĽĄ{Ě ĂĽŇŽŃĄ ŊŹŽŐ {ĂĚ
ĞŇŰŐĚ ĂČĄ{ŽŐ ĂŘŸŤŚĂ ŁČ

ŊĎČĽĄ

8 Que le roi sache que nous sommes allés

dans la province de Juda, à la maison du

grand Dieu. On la bâtit en grosses

pierres, et du bois est appliqué aux

murs ; l’ouvrage est fait avec soin et

réussit sous leurs mains.

ĂŐŘŃ ŁŇĂ ĂĽĄŹŇ ĂŘŇĂŹ ŔĽČĂ
Ŋ{Ĺ ŊŃŇ ŊŹ-ŔŐ ŊĎŇ ĂŘŸŐĂ
ĂŘŸŹĂĚ ĎĽŘĄŐŇ ĎŘČ ĂŽĽĄ
ĎŇŇŃŹŇ ĎŘČ

9 Alors nous interrogeâmes les Anciens et

leur dîmes : Qui vous a donné

l’autorisation de bâtir cette maison et

d’achever ces murs?

ŊĎŇ ĂŘŇĂŹ ŊĎŽĎŐŹ ŞĂĚ
ĂĽŸĄĆ-ŊŹ ĄŽŃŘ ĽČ ŁŽĚ{ČĚĎŇ

ŊĎĽŹĂŸĄ ĽČ

10 Et même nous leur avons demandé leurs

noms pour te les faire connaître, afin de

pouvoir écrire les noms des hommes qui

sont à leur tête.

ŸŐŐŇ ĂŘĚĄĽŽĎ ĂŐĆŽŤ ĂŐŘŃĚ
ĎŇĂ-ĽČ ĽĎĚČĄ{ ĚŐĎ ĂŘĞŘĂ
ĂŽĽĄ ŔĽŘĄĚ Ă{ŸĂĚ ĂĽŐŹ
ŔĽŘŹ ĎŘČ ŽŐČŮŐ ĎŘĄ ĂĚĎ-ĽČ
ĽĎŘĄ ĄŸ ŇĂŸŹĽŇ ŁŇŐĚ ŔĂĽĆŹ

ĎŇŇŃŹĚ

11 Et voici la réponse qu’ils nous ont faite :

Quant à nous, nous sommes les

serviteurs du Dieu des cieux et de la

terre, et nous rebâtissons la maison qui a

été bâtie jadis il y a bien des années ; un

grand roi d’Israël l’a bâtie et achevée.
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ĂŘŽĎĄĂ ĚĘĆŸĎ ĽČ-ŔŐ ŔĎŇ
ČĽĄ ĚŐĎ ĄĎĽ ĂĽŐŹ ĎŇĂŇ
ĂĽČŚŃ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ
ĎŐ{Ě ĎŸŽŚ ĎŘČ ĎŽĽĄĚ ĎĂČŚŃ

ŇĄĄŇ ĽŇĆĎ

12 Mais après que nos pères eurent irrité le

Dieu des cieux, il les a livrés à

Nébucadnetsar, roi de Babylone, le

Chaldéen, qui a détruit cette maison et

emmené le peuple captif à Babylone.

ĂŃŇŐ ŹŸĚŃŇ ĎČĞ ŽŘŹĄ ŊŸĄ
Ŋ{Ĺ ŊŹ ĂŃŇŐ ŹŸĚŃ ŇĄĄ ĽČ
ĂŘĄŇ ĎŘČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ

13 Mais la première année de Cyrus, roi de

Babylone, le roi Cyrus a donné l’ordre de

bâtir cette maison de Dieu,

ĽČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ-ĽČ ĂĽŘĂŐ ŞĂĚ
ŸŰŘČŃĚĄŘ ĽČ ĂŤŚŃĚ ĎĄĎČ
ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ ĂŇŃĽĎ-ŔŐ ŮŤŘĎ
ŇĄĄ ĽČ ĂŇŃĽĎŇ ĚŐĎ ŇĄĽĎĚ
ĂŃŇŐ ŹŸĚŃ ĚŐĎ ŮŤŘĎ
ĚĄĽĎĽĚ ŇĄĄ ĽČ ĂŇŃĽĎ-ŔŐ
ĎŐŹ ĎĞŤ ĽČ ĎŐŹ ŸŰĄŹŹŇ

14 et même le roi Cyrus a enlevé du temple

de Babylone les ustensiles d’or et

d’argent de la maison de Dieu que

Nébucadnetsar avait enlevés du temple

de Jérusalem et transportés dans le

temple de Babylone, et il les a fait

remettre au nommé Sesbatsar, qu’il a

établi gouverneur,

Ă ĂĽŘĂŐ ŇĂ ĎŇĂ ĎŇ-ŸŐĂĚ
ĽČ ĂŇŃĽĎĄ ĚŐĎ ŽĞĂ-ŇĘĂ
ĂŘĄŽĽ ĂĎŇĂ ŽĽĄĚ ŊŇŹĚŸĽĄ

ĎŸŽĂ-Ň{

15 et lui a dit : Prends ces ustensiles, pars,

transporte-les dans le temple de

Jérusalem, et que la maison de Dieu soit

rebâtie sur le lieu où elle était.

ĄĎĽ ĂŽĂ ŁČ ŸŰĄŹŹ ŔĽČĂ
ĽČ ĂĎŇĂ ŽĽĄ-ĽČ ĂĽŹĂ
Ŕ{Ń-Č{Ě ŔĽČĂ-ŔŐĚ ŊŇŹĚŸĽĄ
ŊŇŹ ĂŇĚ ĂŘĄŽŐ

16 Alors ce Sesbatsar est venu, il a posé les

fondements de la maison de Dieu à

Jérusalem, et depuis lors jusqu’à

maintenant elle se construit, et elle n’est

pas achevée.
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ŸŮĄŽĽ ĄĹ ĂŃŇŐ-Ň{ ŔĎ Ŕ{ŃĚ
ĽČ ĎŐŽ ĂŃŇŐ-ĽČ ĂĽĘŘĆ ŽĽĄĄ
ŹŸĚŃ-ŔŐ-ĽČ ĽŽĽĂ ŔĎ ŇĄĄĄ
ĂŘĄŐŇ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĂŃŇŐ

ŽĚ{ŸĚ ŊŇŹĚŸĽĄ ŁČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ
ĂŘĽŇ{ ĞŇŹĽ ĎŘČ-Ň{ ĂŃŇŐ

17 Maintenant, si le roi le trouve bon, que

l’on fasse des recherches dans la maison

des trésors du roi, à Babylone, pour voir

si, de la part du roi Cyrus, un ordre a été

donné pour la construction de cette

maison de Dieu à Jérusalem. Après cela,

que le roi nous transmette sa volonté sur

cette affaire.
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Chapitre 6

Ŋ{Ĺ ŊŹ ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČ ŔĽČĂĄ
ĂĽĘŘĆ ĽČ ĂĽŸŤŚ ŽĽĄĄ ĚŸŮĄĚ
ŇĄĄĄ ĎŐŽ ŔĽŽĞĎŐ

1 Là-dessus, le roi Darius donna ordre, et

l’on chercha dans la maison des archives

où étaient déposés les trésors à Babylone,

ĽČ ĂŽŸĽĄĄ ĂŽŐĞĂĄ ĞŃŽŹĎĚ
ĎČĞ ĎŇĆŐ ĎŽŘĽČŐ ĽČŐĄ
ĎŘĚŸŃČ ĎĚĆĄ ĄĽŽŃ-ŔŃĚ

2 et l’on trouva à Achmétha, dans la

capitale située dans la province de

Médie, un rouleau dans lequel était écrit

le mémoire suivant :

ŹŸĚŃ ĂŃŇŐ ŹŸĚŃŇ ĎČĞ ŽŘŹĄ
ĂĎŇĂ-ŽĽĄ Ŋ{Ĺ ŊŹ ĂŃŇŐ
ŸŽĂ ĂŘĄŽĽ ĂŽĽĄ ŊŇŹĚŸĽĄ
ĽĎĚŹĂĚ ŔĽĞĄČ ŔĽĞĄČ-ĽČ
ŔĽŽŹ ŔĽŐĂ ĎŐĚŸ ŔĽŇĄĚŚŐ
ŔĽŽŹ ŔĽŐĂ ĎĽŽŤ

3 La première année du roi Cyrus, le roi

Cyrus a fait cet édit : Quant à la maison

de Dieu à Jérusalem, que cette maison

soit bâtie pour être un lieu où l’on fasse

des sacrifices, et que ses fondements

soient rétablis. Sa hauteur sera de

soixante coudées, sa largeur de soixante

coudées.

ĂŽŇŽ ŇŇĆ ŔĄĂ-ĽČ ŔĽŃĄČŘ
ĂŽŮŤŘĚ ŽČĞ {Ă-ĽČ ŁĄČŘĚ
ĄĎĽŽŽ ĂŃŇŐ ŽĽĄ-ŔŐ

4 Elle aura trois rangées de grosses pierres

et une rangée de bois, et les frais seront

payés par la maison du roi.

ĎĄĎČ ĽČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ ĽŘĂŐ ŞĂĚ
ŮŤŘĎ ŸŰŘČŃĚĄŘ ĽČ ĂŤŚŃĚ
ŇĄĽĎĚ ŊŇŹĚŸĽĄ-ĽČ ĂŇŃĽĎ-ŔŐ
ĂŇŃĽĎŇ ŁĎĽĚ ŔĚĄĽŽĎĽ ŇĄĄŇ
ŽĽĄĄ ŽĞŽĚ ĎŸŽĂŇ ŊŇŹĚŸĽĄ-ĽČ

ĂĎŇĂ

5 Et même les ustensiles d’or et d’argent

de la maison de Dieu que Nébucadnetsar

avait enlevés du temple de Jérusalem et

transportés à Babylone, seront rendus et

transportés au temple de Jérusalem, à la

place où ils étaient, et tu les déposeras

dans la maison de Dieu.
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ŸŽŹ ĎŸĎŘ-ŸĄ{ ŽĞŤ ĽŘŽŽ Ŕ{Ń
ĽČ ĂĽŃŚŸŤĂ ŔĚĎŽĚŘŃĚ ĽŘĘĚĄ
ĚĚĎ ŔĽŮĽĞŸ ĎŸĎŘ ŸĄ{Ą

ĎŐŽ-ŔŐ

6 Maintenant, Thathnaï, gouverneur

d’au-delà du fleuve, Sétharboznaï et

leurs collègues d’Apharsac, qui

demeurez au-delà du fleuve, tenez-vous

loin de ce lieu.

ŁČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ ŽČĽĄ{Ň ĚŮĄŹ
ĂĽČĚĎĽ ĽĄŹŇĚ ĂĽČĚĎĽ ŽĞŤ
ĎŸŽĂ-Ň{ ŔĚŘĄĽ ŁČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ

7 Laissez continuer les travaux de cette

maison de Dieu ; que le gouverneur et les

Anciens des Juifs la rebâtissent sur

l’emplacement qu’elle occupait.

ŔĚČĄ{Ž-ĽČ ĂŐŇ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŘŐĚ
ĂŘĄŐŇ ŁŇĂ ĂĽČĚĎĽ ĽĄŹ-Ŋ{
ĽČ ĂŃŇŐ ĽŚŃŘŐĚ ŁČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ
ĂŽŮŤŘ ĂŘŸŤŚĂ ĎŸĎŘ ŸĄ{ ŽČŐ
ŁŇĂ ĂĽŸĄĆŇ ĂĄĎĽŽŐ ĂĚĎŽ

ĂŇĹĄŇ ĂŇ-ĽČ

8 Et de ma part ordre est donné touchant

ce que vous aurez à faire à l’égard de ces

Anciens des Juifs pour la construction de

cette maison de Dieu : Sur les biens

royaux provenant des revenus perçus

au-delà du fleuve, l’on paiera

ponctuellement les dépenses à ces

hommes, afin qu’il n’y ait point

d’empêchement à leurs travaux.

ŔĽŸĚŽ ĽŘĄĚ ŔĞŹĞ ĎŐĚ
ĎŇĂŇ ŔĚŇ{Ň ŔĽŸŐĂĚ ŔĽŸŃČĚ
ĞŹŐĚ ŸŐĞ ĞŇŐ ŔĽĹŘĞ ĂĽŐŹ
ŊŇŹĚŸĽĄ-ĽČ ĂĽŘĎŃ ŸŐĂŐŃ
ŊĚĽĄ ŊĚĽ ŊĎŇ ĄĎĽŽŐ ĂĚĎŇ

ĚŇŹ ĂŇ-ĽČ

9 Et les choses nécessaires pour les

holocaustes du Dieu des cieux, jeunes

taureaux, béliers et agneaux, ainsi que

froment, sel, vin et huile, seront livrés

aux sacrificateurs de Jérusalem, selon

leur demande, jour par jour et sans

manquer,

ŔĽĞĚĞĽŘ ŔĽĄŸŮĎŐ ŔĚĎŇ-ĽČ
ĽĽĞŇ ŔĽŇŰŐĚ ĂĽŐŹ ĎŇĂŇ
ĽĎĚŘĄĚ ĂŃŇŐ

10 afin qu’ils offrent des sacrifices de bonne

odeur au Dieu des cieux et qu’ils prient

pour la vie du roi et de ses fils.
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ĽČ ŹŘĂ-ŇŃ ĽČ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŘŐĚ
{Ă ĞŚŘŽĽ ĎŘČ ĂŐĆŽŤ ĂŘŹĎĽ
ĽĎŇ{ ĂĞŐŽĽ ŞĽŮĘĚ ĎŽĽĄ-ŔŐ
ĎŘČ-Ň{ ČĄ{ŽĽ ĚŇĚŘ ĎŽĽĄĚ

11 Et de ma part ordre est donné touchant

quiconque transgressera cette parole : On

arrachera de sa maison une pièce de bois

et on l’y attachera, et on l’y clouera, et

l’on fera de sa maison un cloaque à cause

de cela.

ŸĆŐĽ ĎŐŽ ĎŐŹ ŔŃŹ ĽČ ĂĎŇĂĚ
ĎČĽ ĞŇŹĽ ĽČ Ŋ{Ě ŁŇŐ-ŇŃ
ŁČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ ĎŇĄĞŇ ĎĽŘŹĎŇ
ŽŐŹ ŹĚĽŸČ ĎŘĂ ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ
ČĄ{ŽĽ ĂŘŸŤŚĂ Ŋ{Ĺ

12 Et que le Dieu qui a fait résider en ce lieu

son nom, renverse tout roi et tout peuple

qui étendrait la main pour transgresser

ma parole et pour détruire cette maison

de Dieu à Jérusalem. Moi, Darius, j’ai

donné cet ordre ; qu’il soit

ponctuellement exécuté !

ŸŽŹ ĎŸĎŘ-ŸĄ{ ŽĞŤ ĽŘŽŽ ŔĽČĂ
ĞŇŹ-ĽČ ŇĄŮŇ ŔĚĎŽĚŘŃĚ ĽŘĘĚĄ
ĂŘŸŤŚĂ ĂŐŘŃ ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČ

ĚČĄ{

13 Alors Thathnaï, gouverneur d’au-delà

du fleuve, Sétharboznaï et leurs

collègues, ensuite du message envoyé

par le roi Darius, exécutèrent

ponctuellement ses ordres.

ŔĽĞŇŰŐĚ ŔĽŘĄ ĂĽČĚĎĽ ĽĄŹĚ
ĂĽĽĄŘ ĎĂĽĄŘ ĽĆĞ ŽĂĚĄŘĄ
ĚŇŇŃŹĚ ĚŘĄĚ ĂĚČ{-ŸĄ ĎĽŸŃĘĚ
Ŋ{ĹŐĚ ŇĂŸŹĽ ĎŇĂ Ŋ{Ĺ-ŔŐ
ŁŇŐ ĂŽŹŹĞŽŸĂĚ ŹĚĽŸČĚ ŹŸĚŃ

ŚŸŤ

14 Et les Anciens des Juifs, bâtirent et

réussirent dans leur entreprise, grâce à la

prophétie d’Aggée, le prophète, et de

Zacharie, fils d’Iddo. Et ils bâtirent et

achevèrent, ensuite de l’ordre du Dieu

d’Israël et ensuite de l’ordre de Cyrus, de

Darius et d’Artaxerxès, roi de Perse.

ŊĚĽ Č{ ĎŘČ ĎŽĽĄ ĂĽŰĽŹĚ
ŽŹ-ŽŘŹ ĂĽĎ-ĽČ ŸČĂ ĞŸĽŇ ĎŽŇŽ
ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČ ŽĚŃŇŐŇ

15 Et cette maison fut achevée le troisième

jour du mois d’Adar ; c’était la sixième

année du règne du roi Darius.
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ĂĽŘĎŃ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚČĄ{Ě
ŽŃŘĞ ĂŽĚŇĆ-ĽŘĄ ŸĂŹĚ ĂĽĚŇĚ
ĎĚČĞĄ ĎŘČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ

16 Et les fils d’Israël, les sacrificateurs, les

Lévites et les autres hommes revenus de

la captivité, célébrèrent avec joie la

dédicace de cette maison de Dieu.

ĎŘČ ĂĎŇĂ-ŽĽĄ ŽŃŘĞŇ ĚĄŸŮĎĚ
ŔĽŽĂŐ ŔĽŸŃČ ĎĂŐ ŔĽŸĚŽ
ĽŸĽŤŰĚ ĎĂŐ {ĄŸĂ ŔĽŸŐĂ
ĎĂĹĞŇ ĂĽĹĞŇ ŔĽĘ{

ŔĽŘŐŇ ŸŹ{-ĽŸŽ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

17 Et ils offrirent, pour la dédicace de cette

maison de Dieu, cent taureaux, deux

cents béliers, quatre cents agneaux, et

comme sacrifice pour le péché douze

boucs pour tout Israël, d’après le nombre

des tribus d’Israël.

ŔĚĎŽĆŇŤĄ ĂĽŘĎŃ ĚŐĽŮĎĚ
ŽČĽĄ{-Ň{ ŔĚĎŽŮŇĞŐĄ ĂĽĚŇĚ
ŸŤŚ ĄŽŃŃ ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ ĂĎŇĂ

ĎŹŐ

18 Et ils établirent des sacrificateurs selon

leurs classes, et des Lévites selon leurs

divisions, pour le service de Dieu à

Jérusalem, comme il est écrit dans le livre

de Moïse.

ĞŚŤĎ-ŽĂ ĎŇĚĆĎ-ĽŘĄ ĚŹ{ĽĚ
ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ

19 Et ceux qui étaient revenus de la

captivité firent la Pâque le quatorzième

jour du premier mois,

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚŸĎĹĎ ĽŃ
ĚĹĞŹĽĚ ŊĽŸĚĎĹ ŊŇŃ ČĞĂŃ
ŊĎĽĞĂŇĚ ĎŇĚĆĎ ĽŘĄ-ŇŃŇ ĞŚŤĎ

ŊĎŇĚ ŊĽŘĎŃĎ

20 car les sacrificateurs et les Lévites

s’étaient purifiés, comme s’ils n’eussent

été qu’un seul homme ; tous étaient purs,

et ils immolèrent la pâque pour tous

ceux qui étaient revenus de la captivité et

pour leurs frères les sacrificateurs et

pour eux-mêmes.
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ŊĽĄŹĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŇŃĂĽĚ
ŽĂŐĹŐ ŇČĄŘĎ ŇŃĚ ĎŇĚĆĎŐ
ĎĚĎĽŇ ŹŸČŇ ŊĎŇĂ ŢŸĂĎ-ĽĚĆ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

21 Et les fils d’Israël qui étaient revenus de

la captivité mangèrent [la pâque], ainsi

que tous ceux qui s’étaient séparés de

l’impureté des nations du pays et

s’étaient joints à eux pour chercher

l’Eternel, le Dieu d’Israël.

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŽĚŰŐ-ĆĞ ĚŹ{ĽĚ
ĄŚĎĚ ĎĚĎĽ ŊĞŐŹ ĽŃ ĎĞŐŹĄ
ŮĘĞŇ ŊĎĽŇ{ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄŇ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ŽŃĂŇŐĄ ŊĎĽČĽ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

22 Et ils firent la fête des pains sans levain

pendant sept jours avec joie, car l’Eternel

leur avait donné de la joie et avait

disposé en leur faveur le cœur du roi

d’Assyrie, pour fortifier leurs mains dans

l’œuvre de la maison de Dieu, du Dieu

d’Israël.
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Chapitre 7

ŽĚŃŇŐĄ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂĚ
ĂŸĘ{ ŚŸŤ-ŁŇŐ ĂŽŚŹĞŽŸĂ
ĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ĎĽŸĘ{-ŔĄ ĎĽŸŹ-ŔĄ

1 Et après ces choses, sous le règne

d’Artaxerxès, roi de Perse, Esdras, fils de

Séraïa, fils d’Azaria, fils de Hilkija,

ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ ŮĚČŰ-ŔĄ ŊĚŇŹ-ŔĄ 2 fils de Sallum, fils de Tsadok, fils

d’Ahitub,

ŽĚĽŸŐ-ŔĄ ĎĽŸĘ{-ŔĄ ĎĽŸŐĂ-ŔĄ 3 fils d’Amaria, fils d’Azaria, fils de

Mérajoth,

ĽŮĄ-ŔĄ ĽĘ{-ŔĄ ĎĽĞŸĘ-ŔĄ 4 fils de Zérachia, fils d’Uzzi, fils de Bukki,

ŸĘ{ŇĂ-ŔĄ ŚĞŘĽŤ-ŔĄ {ĚŹĽĄĂ-ŔĄ
ŹĂŸĎ ŔĎŃĎ ŔŸĎĂ-ŔĄ

5 fils d’Abisua, fils de Phinées, fils

d’Eléazar, fils d’Aaron, le souverain

sacrificateur,

ŸŤŚ-ĂĚĎĚ ŇĄĄŐ ĎŇ{ ĂŸĘ{ ĂĚĎ
ŔŽŘ-ŸŹĂ ĎŹŐ ŽŸĚŽĄ ŸĽĎŐ
ĚŇ-ŔŽĽĚ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĚĽŇ{ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ČĽŃ ŁŇŐĎ

ĚŽŹŮĄ ŇŃ

6 cet Esdras monta de Babylone. C’était un

scribe versé dans la loi de Moïse qu’a

donnée l’Eternel, le Dieu d’Israël. Et

comme la main de l’Eternel son Dieu

était sur lui, le roi lui donna tout ce qu’il

demandait.

ŊĽŘĎŃĎ-ŔŐĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄŐ ĚŇ{ĽĚ
ŊĽŸ{ŹĎĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ ŊĽĽĚŇĎĚ
{ĄŹ-ŽŘŹĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ŊĽŘĽŽŘĎĚ
ŁŇŐĎ ĂŽŚŹĞŽŸĂŇ

7 Et quelques-uns des fils d’Israël et

quelques-uns des sacrificateurs, des

Lévites, des chantres, des portiers et des

Néthiniens, montèrent à Jérusalem, la

septième année du roi Artaxerxès.
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ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĄĽĚ
ŁŇŐŇ ŽĽ{ĽĄŹĎ ŽŘŹ ĂĽĎ

8 Et il arriva à Jérusalem au cinquième

mois ; c’était la septième année [du

règne] du roi.

ĂĚĎ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ĽŃ
ŹČĞŇ ČĞĂĄĚ ŇĄĄŐ ĎŇ{ŐĎ ČŚĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ĂĄ ĽŹĽŐĞĎ
ĚĽŇ{ ĎĄĚĹĎ ĚĽĎŇĂ-ČĽŃ

9 En effet, ce fut le premier jour du

premier mois qu’il partit de Babylone, et

au premier jour du cinquième mois, la

bonne main de son Dieu étant sur lui, il

arrivait à Jérusalem.

ŹĚŸČŇ ĚĄĄŇ ŔĽŃĎ ĂŸĘ{ ĽŃ
ČŐŇŇĚ ŽŹ{ŇĚ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ-ŽĂ
ĹŤŹŐĚ ŮĞ ŇĂŸŹĽĄ

10 Car Esdras avait appliqué son cœur à

étudier la loi de l’Eternel et à la mettre en

pratique, et à enseigner en Israël statuts

et ordonnances.

ŔŽŘ ŸŹĂ ŔĚŽŹŘĎ ŔĆŹŸŤ ĎĘĚ
ŔĎŃĎ ĂŸĘ{Ň ĂŽŚŹĞŽŸĂ ŁŇŐĎ
ĎĚĎĽ-ŽĚŰŐ ĽŸĄČ ŸŤŚ ŸŤŚĎ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĚĽŮĞĚ

11 Et voici la copie de la lettre que le roi

Artaxerxès avait remise à Esdras le

sacrificateur [et] le scribe, scribe instruit

dans les ordonnances de l’Eternel et dans

les statuts prescrits à Israël :

ĂŸĘ{Ň ĂĽŃŇŐ ŁŇŐ ĂŽŚŹĞŽŸĂ
ĂĽŐŹ ĎŇĂ-ĽČ ĂŽČ ŸŤŚ ĂŘĎŃ

ŽŘ{ŃĚ ŸĽŐĆ

12 Artaxerxès, roi des rois, à Esdras,

sacrificateur et scribe, connaissant bien la

loi du Dieu des cieux, etc.

ĄČŘŽŐ-ŇŃ ĽČ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŘŐ
ŇĂŸŹĽ ĎŐ{-ŔŐ ĽŽĚŃŇŐĄ
ŁĎŐŇ ĂĽĚŇĚ ĽĎĚŘĎŃĚ
ŁĎĽ ŁŐ{ ŊŇŹĚŸĽŇ

13 De ma part ordre est donné de laisser

aller quiconque dans mon royaume,

faisant partie du peuple d’Israël, de ses

sacrificateurs et de ses Lévites, est

disposé à aller avec toi à Jérusalem,

Ž{ĄŹĚ ĂŃŇŐ ŊČŮ-ŔŐ ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ
ČĚĎĽ-Ň{ ĂŸŮĄŇ ĞĽŇŹ ĽĎĹ{Ľ
ŁČĽĄ ĽČ ŁĎŇĂ ŽČĄ ŊŇŹĚŸĽŇĚ

14 puisque tu es envoyé de la part du roi et

de ses sept conseillers pour faire une

enquête sur Juda et Jérusalem d’après la

loi de ton Dieu qui est entre tes mains,
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ĂŃŇŐ-ĽČ ĄĎČĚ ŞŚŃ ĎŇĄĽĎŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĎŇĂŇ ĚĄČŘŽĎ ĽĎĚĹ{ĽĚ
ĎŘŃŹŐ ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ

15 et pour porter l’argent et l’or que le roi et

ses conseillers ont volontairement

donnés au Dieu d’Israël, dont la

demeure est à Jérusalem,

ŇŃĄ ĞŃŹĎŽ ĽČ ĄĎČĚ ŞŚŃ ŇŃĚ
ĂŐ{ ŽĚĄČŘŽĎ Ŋ{ ŇĄĄ ŽŘĽČŐ
ŊĎĎŇĂ ŽĽĄŇ ŔĽĄČŘŽŐ ĂĽŘĎŃĚ

ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ

16 ainsi que tout l’argent et l’or que tu

obtiendras dans toute la province de

Babylone, et les dons volontaires faits

par le peuple et les sacrificateurs pour la

maison de leur Dieu à Jérusalem.

ĂŘŮŽ ĂŘŸŤŚĂ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ŔĽŸŃČ ŔĽŸĚŽ ĎŘČ ĂŤŚŃĄ
ŔĚĎĽŃŚŘĚ ŔĚĎŽĞŘŐĚ ŔĽŸŐĂ

ŽĽĄ ĽČ ĎĞĄČŐ-Ň{ ĚŐĎ ĄŸŮŽĚ
ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ ŊŃĎŇĂ

17 C’est pouquoi tu auras soin d’acheter

avec cet argent des taureaux, des béliers,

des agneaux, ainsi que leurs oblations et

leurs libations, et tu les offriras sur l’autel

de la maison de votre Dieu, à Jérusalem.

ŁĽĞĂ -Ň{Ě ŁŇ{ ŁĽŇ{ ĽČ ĎŐĚ
ĎĄĎČĚ ĂŤŚŃ ŸĂŹĄ ĄĹĽĽ ŁĞĂ
ŔĚČĄ{Ž ŊŃĎŇĂ ŽĚ{ŸŃ ČĄ{ŐŇ

18 Et avec le reste de l’argent et de l’or vous

ferez ce que vous trouverez convenable,

toi et tes frères, en vous conformant à la

volonté de votre Dieu.

ŔĞŇŤŇ ŁŇ ŔĽĄĎĽŽŐ-ĽČ ĂĽŘĂŐĚ
ĎŇĂ ŊČŮ ŊŇŹĎ ŁĎŇĂ ŽĽĄ

ŊŇŹĚŸĽ

19 Et quant aux ustensiles qui te sont remis

pour le culte de la maison de ton Dieu,

dépose-les devant le Dieu de Jérusalem.

ĽČ ŁĎŇĂ ŽĽĄ ŽĚĞŹĞ ŸĂŹĚ
ŽĽĄ-ŔŐ ŔŽŘŽ ŔŽŘŐŇ ŁŇ-ŇŤĽ

ĂŃŇŐ ĽĘŘĆ

20 Et quant aux autres dépenses que tu

auras à faire au sujet de la maison de ton

Dieu, tu en tireras le montant de la

maison des trésors du roi.
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ĂŃŇŐ ĂŽŚŹĞŽŸĂ ĎŘĂ ĽŘŐĚ
ĽČ ĂĽŸĄĘĆ ŇŃŇ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ
ĽČ-ŇŃ ĽČ ĎŸĎŘ ŸĄ{Ą
ŸŤŚ ĎŘĎŃ ĂŸĘ{ ŔĚŃŘŇĂŹĽ
ĂŘŸŤŚĂ ĂĽŐŹ ĎŇĂ-ĽČ ĂŽČ

ČĄ{ŽĽ

21 Et par moi, le roi Artaxerxès, ordre est

donné à tous les trésoriers de delà le

fleuve, de livrer ponctuellement à

Esdras, sacrificateur et scribe,

connaissant la loi du Dieu des cieux, tout

ce qu’il vous demandera,

ŔĽĹŘĞ-Č{Ě ĎĂŐ ŔĽŸŃŃ ŞŚŃ-Č{
ĎĂŐ ŔĽŽĄ ŸŐĞ-Č{Ě ĎĂŐ ŔĽŸŃ
ĂŇ-ĽČ ĞŇŐĚ ĎĂŐ ĞŹŐ ŔĽŽĄ-Č{Ě

ĄŽŃ

22 jusqu’à cent talents d’argent, cent cors de

froment, cent baths de vin, cent baths

d’huile, et du sel en quantité illimitée.

ČĄ{ŽĽ ĂĽŐŹ ĎŇĂ Ŋ{Ĺ-ŔŐ ĽČ-ŇŃ
ĂĽŐŹ ĎŇĂ ŽĽĄŇ ĂČĘŸČĂ
ŽĚŃŇŐ-Ň{ ŞŰŮ ĂĚĎŇ ĎŐŇ-ĽČ

ĽĎĚŘĄĚ ĂŃŇŐ

23 Que tout ce qui est ordonné par le Dieu

des cieux se fasse exactement pour la

maison du Dieu des cieux, afin qu’il n’y

ait pas courroux sur le royaume du roi et

de ses fils.

ĂĽŘĎŃ-ŇŃ ĽČ ŔĽ{ČĚĎŐ ŊŃŇĚ
ĂĽŘĽŽŘ ĂĽ{ŸŽ ĂĽŸŐĘ ĂĽĚŇĚ
ĎČŘŐ ĎŘČ ĂĎŇĂ ŽĽĄ ĽĞŇŤĚ
ĂŐŸŐŇ ĹĽŇŹ ĂŇ ŁŇĎĚ ĚŇĄ

ŊĎĽŇ{

24 Et nous vous faisons savoir qu’il ne peut

être levé ni tribut, ni accise, ni droit de

passage, sur aucun des sacrificateurs,

des Lévites, des chantres, des portiers,

des Néthiniens et des serviteurs de cette

maison de Dieu.

ŁĎŇĂ ŽŐŃĞŃ ĂŸĘ{ ŽŘĂĚ
ŔĽŘĽČĚ ŔĽĹŤŹ ĽŘŐ ŁČĽĄ-ĽČ
ŔĽŘĽĂČ ŔĽŘĂČ ŔĚĎŇ-ĽČ
ĎŸĎŘ ŸĄ{Ą ĽČ ĎŐ{-ŇŃŇ
ĂŇ ĽČĚ ŁĎŇĂ ĽŽČ Ľ{ČĽ-ŇŃŇ

ŔĚ{ČĚĎŽ {ČĽ

25 Et toi, Esdras, selon la sagesse de ton

Dieu que tu possèdes, établis des juges et

des magistrats qui rendent la justice à

tout le peuple qui est au-delà du fleuve,

à tous ceux qui connaissent les lois de

ton Dieu, et celui qui ne les connaît pas,

instruis-le.
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ĂŽČ ČĄ{ ĂĚĎŇ ĂŇ-ĽČ-ŇŃĚ
ĂŃŇŐ ĽČ ĂŽČĚ ŁĎŇĂ-ĽČ
ČĄ{ŽŐ ĂĚĎŇ ĎŘĽČ ĂŘŸŤŚĂ
ĚŹŸŹŇ ŔĎ ŽĚŐŇ ŔĎ ĎŘŐ
ŔĽŚŃŘ ŹŘ{Ň-ŔĎ ĽŹŸŹŇ

ŔĽŸĚŚĂŇĚ

26 Et quiconque n’observera pas la loi de

ton Dieu et la loi du roi, vous ferez de lui

rigoureuse justice, par mort ou

bannissement, ou amende ou prison.

ĚŘĽŽĚĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ŁŇŐĎ ĄŇĄ ŽĂĘŃ ŔŽŘ ŸŹĂ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŸĂŤŇ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

27 Béni soit l’Eternel, Dieu de nos pères, qui

a mis ainsi au cœur du roi d’honorer la

maison de l’Eternel à Jérusalem,

ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ČŚĞ-ĎĹĎ ĽŇ{Ě
ŁŇŐĎ ĽŸŹ-ŇŃŇĚ ĚĽŰ{ĚĽĚ
ĽŽŮĘĞŽĎ ĽŘĂĚ ŊĽŸĄĆĎ

ĎŰĄŮĂĚ ĽŇ{ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ČĽŃ
ĽŐ{ ŽĚŇ{Ň ŊĽŹĂŸ ŇĂŸŹĽĽŐ

28 et m’a fait obtenir la bienveillance du roi,

de ses conseillers et de tous les princes

puissants du roi ! Et je me fortifiai, la

main de l’Eternel mon Dieu étant sur

moi, et je rassemblai d’Israël des chefs

pour monter avec moi.
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Chapitre 8

ŊŹĞĽŽĎĚ ŊĎĽŽĄĂ ĽŹĂŸ ĎŇĂĚ
ĂŽŚŹĞŽŸĂ ŽĚŃŇŐĄ ĽŐ{ ŊĽŇ{Ď

ŇĄĄŐ ŁŇŐĎ

1 Et voici les chefs des maisons

patriarcales et le dénombrement de ceux

qui montèrent avec moi de Babylone,

sous le règne du roi Artaxerxès.

ĽŘĄŐ ŊŹŸĆ ŚĞŘĽŤ ĽŘĄŐ
ČĽĚČ ĽŘĄŐ ŇĂĽĽŘČ ŸŐŽĽĂ

ŹĚĹĞ

2 Des fils de Phinées, Guersom ; des fils

d’Ithamar, Daniel ; des fils de David,

Hattusch, des fils de Sécania.

Ź{ŸŤ ĽŘĄŐ ĎĽŘŃŹ ĽŘĄŐ
ŊĽŸŃĘŇ ŹĞĽŽĎ ĚŐ{Ě ĎĽŸŃĘ

ŊĽŹŐĞĚ ĎĂŐ

3 Des fils de Paréos, Zacharie ; et avec lui

furent enregistrés, en fait de mâles, cent

cinquante hommes.

ĽŘĽ{ĚĎĽŇĂ ĄĂĚŐ ŽĞŤ ĽŘĄŐ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽŽĂŐ ĚŐ{Ě ĎĽĞŸĘ-ŔĄ

4 Des fils de Pahath-Moab, Eljoénaï, fils de

Zérachia, et avec lui deux cents mâles ;

ĚŐ{Ě ŇĂĽĘĞĽ-ŔĄ ĎĽŘŃŹ ĽŘĄŐ
ŊĽŸŃĘĎ ŽĚĂŐ ŹŇŹ

5 des fils de Sécania, le fils de Jahaziel, et

avec lui trois cents mâles ;

ŔŽŘĚĽ-ŔĄ ČĄ{ ŔĽČ{ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽŹŐĞ ĚŐ{Ě

6 et des fils d’Adin, Ebed, fils de Jonathan,

et avec lui cinquante mâles ;

ĎĽŇŽ{-ŔĄ ĎĽ{ŹĽ ŊŇĽ{ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽ{ĄŹ ĚŐ{Ě

7 et des fils d’Elam, Esaïe, fils d’Athalia, et

avec lui soixante et dix mâles ;
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ŇĂŃĽŐ-ŔĄ ĎĽČĄĘ ĎĽĹŤŹ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽŘŐŹ ĚŐ{Ě

8 et des fils de Séphatia, Zébadia, fils de

Micaël, et avec lui quatre-vingts mâles.

ŇĂĽĞĽ-ŔĄ ĎĽČĄ{ ĄĂĚĽ ĽŘĄŐ
ŸŹ{ ĎŘŐŹĚ ŊĽŽĂŐ ĚŐ{Ě

ŊĽŸŃĘĎ

9 Des fils de Joab, Abadia, fils de Jéhiel, et

avec lui deux cent dix-huit mâles ;

ĎĽŤŚĚĽ-ŔĄ ŽĽŐĚŇŹ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽŹŹĚ ĎĂŐ ĚŐ{Ě

10 et des fils de Sélomith, le fils de

Josiphéia, et avec lui cent soixante mâles ;

ĽĄĄ-ŔĄ ĎĽŸŃĘ ĽĄĄ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ĎŘŐŹĚ ŊĽŸŹ{ ĚŐ{Ě

11 et des fils de Bébaï, Zacharie, fils de

Bébaï, et avec lui vingt-huit mâles ;

ŔĹŮĎ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ ČĆĘ{ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ĎŸŹ{Ě ĎĂŐ ĚŐ{Ě

12 et des fils de Azgad, Johanan, fils de

Hakkatan, et avec lui cent dix mâles ;

ĎŇĂĚ ŊĽŘŸĞĂ ŊŮĽŘČĂ ĽŘĄŐĚ
ĎĽ{ŐŹĚ ŇĂĽ{Ľ ĹŇŤĽŇĂ ŊŽĚŐŹ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽŹŹ ŊĎŐ{Ě

13 et des fils d’Adonikam, les derniers, dont

voici les noms : Eliphélet, Jéiël et Sémaïa,

et avec eux soixante mâles ;

ČĚĄĘĚ ĽŽĚ{ ĽĚĆĄ ĽŘĄŐĚ
ŊĽŸŃĘĎ ŊĽ{ĄŹ ĚŐ{Ě ŸĚŃĘĚ

14 et des fils de Bigvaï, Uthaï et Zabbud, et

avec eux soixante et dix mâles.

ĂĚĎĂ-ŇĂ ĂĄĎ ŸĎŘĎ-ŇĂ ŊŰĄŮĂĚ
ĎŘĽĄĂĚ ĎŹŇŹ ŊĽŐĽ ŊŹ ĎŘĞŘĚ
ĽĚŇ ĽŘĄŐĚ ŊĽŘĎŃĄĚ Ŋ{Ą
ŊŹ ĽŽĂŰŐ-ĂŇ

15 Et je les rassemblai près du fleuve qui

coule vers Ahava, et nous campâmes là

trois jours. Et je considérai avec attention

le peuple et les sacrificateurs, et ne

trouvai là aucun des fils de Lévi.
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ŇĂĽŸĂŇ ŸĘ{ĽŇĂŇ ĎĞŇŹĂĚ
ĄĽŸĽŇĚ ŔŽŘŇĂŇĚ ĎĽ{ŐŹŇ
ĎĽŸŃĘŇĚ ŔŽŘŇĚ ŔŽŘŇĂŇĚ
ĄĽŸĽĚĽŇĚ ŊĽŹĂŸ ŊŇŹŐŇĚ
ŊĽŘĽĄŐ ŔŽŘŇĂŇĚ

16 Et j’envoyai chercher Eliézer, Ariel,

Sémaïa, Elnathan, Jarib, Elnathan,

Nathan, Zacharie, Mésullam, chefs, et

Jojarib et Elnathan, hommes intelligents,

ĚČĂ-Ň{ ŊŽĚĂ ĎĚŰĂĚ ĎĂŰĚĂĚ
ĎŐĽŹĂĚ ŊĚŮŐĎ ĂĽŤŚŃĄ ŹĂŸĎ
ĚČĂ-ŇĂ ŸĄČŇ ŊĽŸĄČ ŊĎĽŤĄ
ŊĽŘĽŽŘĎ ŊĽŘĚŽŘĎ ĚĽĞĂ
ĚŘŇ-ĂĽĄĎŇ ŊĚŮŐĎ ĂĽŤŚŃĄ
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄŇ ŊĽŽŸŹŐ

17 et je les dépêchai vers Iddo, qui était chef

dans la localité de Casiphéia, et je mis

dans leur bouche ce qu’ils devaient dire

à Iddo [et à] son frère, les Néthuniens

dans la localité de Casiphéia, pour nous

amener des serviteurs pour la maison de

notre Dieu.

ĚŘĽĎŇĂ-ČĽŃ ĚŘŇ ĚĂĽĄĽĚ
ĽŘĄŐ ŇŃŹ ŹĽĂ ĚŘĽŇ{ ĎĄĚĹĎ
ĎĽĄŸŹĚ ŇĂŸŹĽ-ŔĄ ĽĚŇ-ŔĄ ĽŇĞŐ
ŸŹ{ ĎŘŐŹ ĚĽĞĂĚ ĚĽŘĄĚ

18 Et, comme la bonne main de notre Dieu

était sur nous, ils nous amenèrent un

homme intelligent d’entre les fils de

Machli, fils de Lévi, fils d’Israël, et

Sérébia, ainsi que ses fils et ses frères, au

nombre de dix-huit ;

ĽŘĄŐ ĎĽ{ŹĽ ĚŽĂĚ ĎĽĄŹĞ-ŽĂĚ
ŊĽŸŹ{ ŊĎĽŘĄĚ ĚĽĞĂ ĽŸŸŐ

19 de plus Hasabia, et avec lui Esaïe,

d’entre les fils de Mérari, ainsi que ses

frères et ses fils, au nombre de vingt,

ČĽĚČ ŔŽŘŹ ŊĽŘĽŽŘĎ-ŔŐĚ
ŊĽŘĽŽŘ ŊĽĽĚŇĎ ŽČĄ{Ň ŊĽŸŹĎĚ
ĚĄŮŘ ŊŇŃ ŊĽŸŹ{Ě ŊĽŽĂŐ

ŽĚŐŹĄ

20 et d’entre les Néthiniens, que David et

les chefs avaient mis au service des

Lévites, deux cent vingt Néthiniens, tous

désignés par leurs noms.

ĂĚĎĂ ŸĎŘĎ-Ň{ ŊĚŰ ŊŹ ĂŸŮĂĚ
ŹŮĄŇ ĚŘĽĎŇĂ ĽŘŤŇ ŽĚŘ{ŽĎŇ
ĚŘŤĹŇĚ ĚŘŇ ĎŸŹĽ ŁŸČ ĚŘŐŐ

ĚŘŹĚŃŸ-ŇŃŇĚ

21 Et là, près du fleuve Abava, je publiai un

jeûne pour nous humilier devant notre

Dieu, pour implorer de lui un heureux

voyage pour nous, pour nos petits

enfants, et pour tout notre avoir ;
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ŇĽĞ ŁŇŐĎ-ŔŐ ŇĚĂŹŇ ĽŽŹĄ ĽŃ
ŁŸČĄ ĄĽĚĂŐ ĚŘŸĘ{Ň ŊĽŹŸŤĚ
ŸŐĂŇ ŁŇŐŇ ĚŘŸŐĂ-ĽŃ

ĎĄĚĹŇ ĚĽŹŮĄŐ-ŇŃ-Ň{ ĚŘĽĎŇĂ-ČĽ
ĚĽĄĘ{-ŇŃ Ň{ ĚŤĂĚ ĚĘ{Ě

22 car j’avais honte de demander au roi des

gens armés et des cavaliers pour nous

protéger contre l’ennemi pendant la

route, car nous avions dit au roi : La

main de notre Dieu est étendue sur tous

ceux qui le cherchent pour leur faire du

bien, et sa force et sa colère sont contre

tous ceux qui l’abandonnent.

ĚŘĽĎŇĂŐ ĎŹŮĄŘĚ ĎŐĚŰŘĚ
ĚŘŇ ŸŽ{ĽĚ ŽĂĘ-Ň{

23 Et nous jeûnâmes et invoquâmes notre

Dieu à ce sujet et il se laissa fléchir.

ŊĽŘŹ ŊĽŘĎŃĎ ĽŸŹŐ ĎŇĽČĄĂĚ
ŊĎŐ{Ě ĎĽĄŹĞ ĎĽĄŸŹŇ ŸŹ{

ĎŸŹ{ ŊĎĽĞĂŐ

24 Et parmi les chefs des sacrificateurs, j’en

mis à part douze, puis Sérébia, Hasabia,

et avec eux dix hommes d’entre leurs

frères.

ŞŚŃĎ-ŽĂ ŊĎŇ ĎŇŮŹĂĚ ĎŇĚŮŹĂĚ
ŽŐĚŸŽ ŊĽŇŃĎ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂĚ
ŁŇŐĎ ĚŐĽŸĎĎ ĚŘĽĎŇĂ-ŽĽĄ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ĚĽŸŹĚ ĚĽŰ{ĽĚ

ŊĽĂŰŐŘĎ

25 Et je pesai pour le leur remettre l’argent,

l’or et les ustensiles donnés en offrande

pour la maison de notre Dieu par le roi,

ses conseillers et ses chefs, et par tout

Israël qui se trouvait là.

ŊĽŸŃŃ ŞŚŃ ŊČĽ-Ň{ ĎŇŮŹĂĚ
ĎĂŐ ŞŚŃ-ĽŇŃĚ ŊĽŹŐĞĚ ŽĚĂŐ-ŹŹ
ŸŃŃ ĎĂŐ ĄĎĘ ŊĽŸŃŃŇ

26 Et je pesai et leur remis six cent

cinquante talents d’argent, des objets

d’argent d’un poids de cent talents, et

cent talents d’or,

ŊĽŘŃŸČĂŇ ŊĽŸŹ{ ĄĎĘ ĽŸŤŃĚ
ĎĄĚĹ ĄĎŰŐ ŽŹĞŘ ĽŇŃĚ ŞŇĂ
ĄĎĘŃ ŽČĚŐĞ ŊĽŘŹ

27 et vingt coupes d’or, valant mille

dariques, et deux vases d’airain d’un

beau doré, estimés à l’égal de l’or,
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ĎĚĎĽŇ ŹČŮ ŊŽĂ ŊĎŇĂ ĎŸŐĂĚ
ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎĚ ŹČŮ ŊĽŇŃĎĚ
ŊŃĽŽĄĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĎĄČŘ

28 et je leur dis : Vous êtes consacrés à

l’Eternel, et les ustensiles sont chose

sainte, et l’argent et l’or sont une

offrande volontaire à l’Eternel, Dieu de

vos pères ;

ĽŘŤŇ ĚŇŮŹŽ-Č{ ĚŸŐŹĚ ĚČŮŹ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĽŸŹ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŇĂŸŹĽŇ ŽĚĄĂĎ-ĽŸŹĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽĚŃŹŇĎ

29 soyez vigilants, et gardez cela jusqu’à ce

que vous le pesiez devant les chefs des

sacrificateurs, les Lévites et les chefs de

famille d’Israël, à Jérusalem, dans les

chambres de la maison de l’Eternel.

ŇŮŹŐ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚŇĄŮĚ
ĂĽĄĎŇ ŊĽŇŃĎĚ ĄĎĘĎĚ ŞŚŃĎ
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ

30 Et les sacrificateurs et les Lévites

reçurent l’argent, l’or et les ustensiles

pesés, pour les porter à Jérusalem dans

la maison de notre Dieu.

ŸŹ{ ŊĽŘŹĄ ĂĚĎĂ ŸĎŘŐ Ď{ŚŘĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŃŇŇ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ
ĚŘĽŇ{ ĎŽĽĎ ĚŘĽĎŇĂ-ČĽĚ
ĄŸĚĂĚ ĄĽĚĂ ŞŃŐ ĚŘŇĽŰĽĚ

ŁŸČĎ-Ň{

31 Et nous partîmes du fleuve d’Ahava le

douzième jour du premier mois pour

aller à Jérusalem, et la main de notre

Dieu fut sur nous, et il nous délivra de la

main de l’ennemi et de toute embûche

pendant la route,

ŊĽŐĽ ŊŹ ĄŹŘĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĚĄŘĚ
ĎŹŇŹ

32 et nous arrivâmes à Jérusalem, et nous

nous y reposâmes trois jours.

ŞŚŃĎ ŇŮŹŘ Ľ{ĽĄŸĎ ŊĚĽĄĚ
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄĄ ŊĽŇŃĎĚ ĄĎĘĎĚ
ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ-ŔĄ ŽĚŐŸŐ-ČĽ Ň{
ŊĎŐ{Ě ŚĞŘĽŤ-ŔĄ ŸĘ{ŇĂ ĚŐ{Ě
ĎĽČ{ĚŘĚ {ĚŹĽ-ŔĄ ČĄĘĚĽ
ŊĽĽĚŇĎ ĽĚŘĄ-ŔĄ

33 Et le quatrième jour nous pesâmes

l’argent, l’or et les ustensiles dans la

maison de notre Dieu, et les remîmes à

Mérémoth, fils d’Urie, le sacrificateur, et

avec lui il y avait Eléazar, fils de Phinées,

et avec eux les Lévites Jozabad, fils de

Josué, et Noadia, fils de Binnui,
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ĄŽŃĽĚ ŇŃŇ ŇŮŹŐĄ ŸŤŚŐĄ
ĂĽĎĎ Ž{Ą ŇŮŹŐĎ-ŇŃ

34 d’après le nombre et le poids du tout, et

alors on mit par écrit le poids total.

ĎŇĚĆĎ-ĽŘĄ ĽĄŹĎŐ ŊĽĂĄĎ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂŇ ŽĚŇ{ ĚĄĽŸŮĎ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ŊĽŸŤ
ŊĽŹĄŃ ĎŹŹĚ ŊĽ{ŹŽ ŊĽŇĽĂ
ŽĂĹĞ ĽŸĽŤŰ Ď{ĄŹĚ ŊĽ{ĄŹ
ĎĚĎĽŇ ĎŇĚ{ ŇŃĎ ŸŹ{ ŊĽŘŹ

35 Les exilés, revenus de la captivité,

offrirent des holocaustes au Dieu

d’Israël, douze taureaux pour tout Israël,

quatre-vingt-seize béliers,

soixante-dix-sept brebis, et comme

sacrifice pour le péché douze boucs, le

tout en holocauste à l’Eternel ;

ŁŇŐĎ ĽŽČ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ
ŸĄ{ ŽĚĚĞŤĚ ŁŇŐĎ ĽŘŤŸČŹĞĂŇ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĚĂŹŘĚ ŸĎŘĎ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ-ŽĂĚ

36 et ils transmirent les ordres du roi aux

satrapes du roi et aux gouverneurs

d’au-delà du fleuve, et ceux-ci

favorisèrent le peuple et la maison de

Dieu.
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Chapitre 9

ŊĽŸŹĎ ĽŇĂ ĚŹĆŘ ĎŇĂ ŽĚŇŃŃĚ
ŇĂŸŹĽ Ŋ{Ď ĚŇČĄŘ-ĂŇ ŸŐĂŇ
ĽŐ{Ő ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎĚ
ĽŘ{ŘŃŇ ŊĎĽŽĄ{ĚŽŃ ŽĚŰŸĂĎ
ĽŘŐ{Ď ĽŚĚĄĽĎ ĽĘŸŤĎ ĽŽĞĎ
ĽŸŐĂĎĚ ĽŸŰŐĎ ĽĄĂŐĎ

1 Et quand ces choses furent terminées, les

chefs s’approchèrent de moi, en disant :

Le peuple d’Israël, les sacrificateurs et les

Lévites ne se sont pas séparés des

peuples des pays étrangers ; ils imitent

les abominations des Cananéens, des

Héthiens, des Phéréziens, des Jébusiens,

des Ammonites, des Moabites, des

Egyptiens et des Amorrhéens,

ŊĎŇ ŊĎĽŽŘĄŐ ĚĂŹŘ-ĽŃ
ŹČŮĎ {ŸĘ ĚĄŸ{ŽĎĚ ŊĎĽŘĄŇĚ
ŊĽŸŹĎ ČĽĚ ŽĚŰŸĂĎ ĽŐ{Ą
ĎĘĎ Ň{ŐĄ ĎŽĽĎ ŊĽŘĆŚĎĚ

ĎŘĚŹĂŸ

2 car ils ont pris de leurs filles pour eux et

pour leurs fils, et ont mêlé la race sainte

avec les peuples des [autres] pays, et la

main des chefs et des principaux a été la

première à [commettre] cette infidélité.

ĽŽ{ŸŮ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ Ľ{ŐŹŃĚ
Ÿ{ŹŐ ĎĹŸŐĂĚ ĽŇĽ{ŐĚ ĽČĆĄ-ŽĂ
ŊŐĚŹŐ ĎĄŹĂĚ ĽŘŮĘĚ ĽŹĂŸ

3 Et lorsque j’entendis cela, je déchirai

mon vêtement et mon manteau, et je

m’arrachai les cheveux et la barbe, et je

m’assis désolé.

ĽŸĄČĄ ČŸĞ ŇŃ ĚŤŚĂĽ ĽŇĂĚ
ĎŇĚĆĎ Ň{Ő Ň{ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ
ŽĞŘŐŇ Č{ ŊŐĚŹŐ ĄŹĽ ĽŘĂĚ

ĄŸ{Ď

4 Et tous ceux qui tremblaient aux paroles

du Dieu d’Israël s’assemblèrent vers moi

à cause de l’infidélité des exilés, et moi je

restai assis, désolé, jusqu’au temps de

l’oblation du soir ;
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ĽŽĽŘ{ŽŐ ĽŽŐŮ ĄŸ{Ď ŽĞŘŐĄĚ
Ď{ŸŃĂĚ ĽŇĽ{ŐĚ ĽČĆĄ Ľ{ŸŮĄĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŤŃ ĎŹŸŤĂĚ ĽŃŸĄ-Ň{

ĽĎŇĂ

5 et au moment de l’oblation du soir, je me

levai de mon humiliation en déchirant

mon vêtement et mon manteau, je me

mis à genoux, et j’étendis mes mains vers

l’Eternel, mon Dieu,

ĽŽŐŇŃŘĚ ĽŽŹĄ ĽĎŇĂ ĎŸŐĂĚ
ĽŃ ŁĽŇĂ ĽŘŤ ĽĎŇĂ ŊĽŸĎŇ
ŹĂŸ ĎŇ{ŐŇ ĚĄŸ ĚŘĽŽŘĚ{
ŊĽŐŹŇ Č{ ĎŇČĆ ĚŘŽŐŹĂĚ

6 et dis : Mon Dieu, j’ai honte et je suis

[trop] confus pour lever, ô mon Dieu, ma

face vers toi ; car nos iniquités se sont

multipliées par-dessus nos têtes, et notre

culpabilité a grandi jusqu’aux cieux.

ĎŐŹĂĄ ĚŘĞŘĂ ĚŘĽŽĄĂ ĽŐĽŐ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĎŇČĆ
ĚŘĞŘĂ ĚŘŽŘ ĚŘĽŽŘĚ{ĄĚ
ĽŃŇŐ ČĽĄ ĚŘĽŘĎŃ ĚŘĽŃŇŐ
ĎĘĄĄĚ ĽĄŹĄ ĄŸĞĄ ŽĚŰŸĂĎ
ĎĘĎ ŊĚĽĎŃ ŊĽŘŤ ŽŹĄĄĚ

7 Depuis les jours de nos pères

jusqu’aujourd’hui, nous sommes

extrêmement coupables, et à cause de

nos iniquités nous avons été livrés, nous,

nos rois, nos sacrificateurs, aux rois des

pays étrangers, à l’épée, à la captivité, au

pillage et à la confusion de face, comme

nous le sommes aujourd’hui.

ĎŘĞŽ ĎŽĽĎ {ĆŸ-Ĺ{ŐŃ ĎŽ{Ě
ŸĽĂŹĎŇ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĂŐ
ČŽĽ ĚŘŇ-ŽŽŇĚ ĎĹĽŇŤ ĚŘŇ
ĚŘĽŘĽ{ ŸĽĂĎŇ ĚŹČŮ ŊĚŮŐĄ
Ĺ{Ő ĎĽĞŐ ĚŘŽŽŇĚ ĚŘĽĎŇĂ

ĚŘŽČĄ{Ą

8 Et maintenant, depuis un instant, nous

avons éprouvé la pitié de l’Eternel, notre

Dieu ; il nous a conservé des réchappés

et nous a donné un clou dans le lieu de

sa sainteté, afin que notre Dieu éclairât

nos yeux et nous redonnât un peu de vie

dans notre esclavage ;

ĂŇ ĚŘŽČĄ{ĄĚ ĚŘĞŘĂ ŊĽČĄ{-ĽŃ
ČŚĞ ĚŘĽŇ{-ĹĽĚ ĚŘĽĎŇĂ ĚŘĄĘ{
ĎĽĞŐ ĚŘŇ-ŽŽŇ ŚŸŤ ĽŃŇŐ ĽŘŤŇ
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄ-ŽĂ ŊŐĚŸŇ

ĚŘŇ-ŽŽŇĚ ĚĽŽĄŸĞ-ŽĂ ČĽŐ{ĎŇĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎČĚĎĽĄ ŸČĆ

9 car nous sommes esclaves, et dans notre

esclavage notre Dieu ne nous a pas

abandonnés, et a étendu sur nous sa

grâce devant les rois de Perse, nous

donnant assez de vie pour bâtir la

maison de notre Dieu et en relever les

ruines, et nous donnant une retraite dans

Juda et en Jérusalem.
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ĚŘĽĎŇĂ ŸŐĂŘ-ĎŐ ĎŽ{Ě
ŁĽŽĚŰŐ ĚŘĄĘ{ ĽŃ ŽĂĘ-ĽŸĞĂ

10 Et maintenant, que dirons-nous, ô notre

Dieu, après cela? Car nous avons

abandonné tes commandements,

ŁĽČĄ{ ČĽĄ ŽĽĚŰ ŸŹĂ
ŊŽĂ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŸŐĂŇ ŊĽĂĽĄŘĎ
ĂĽĎ ĎČŘ ŢŸĂ ĎŽŹŸŇ ŊĽĂĄ
ŊĎĽŽĄ{ĚŽĄ ŽĚŰŸĂĎ ĽŐ{ ŽČŘĄ
ŊŽĂŐĹĄ ĎŤ-ŇĂ ĎŤŐ ĎĚĂŇŐ ŸŹĂ

11 que tu nous avais prescrits par le

ministère de tes serviteurs les prophètes,

en disant : Le pays dans lequel vous

entrez pour le posséder est un pays

souillé par la souillure des peuples des

pays étrangers ; ils l’ont rempli de leur

impureté d’un bout à l’autre ;

ĚŘŽŽ-ŇĂ ŊŃĽŽĚŘĄ ĎŽ{Ě
ĚĂŹŽ-ŇĂ ŊĎĽŽŘĄĚ ŊĎĽŘĄŇ
ŊŐŇŹ ĚŹŸČŽ-ĂŇĚ ŊŃĽŘĄŇ
ĚŮĘĞŽ Ŕ{ŐŇ ŊŇĚ{-Č{ ŊŽĄĚĹĚ
ŊŽŹŸĚĎĚ ŢŸĂĎ ĄĚĹ-ŽĂ ŊŽŇŃĂĚ

ŊŇĚ{-Č{ ŊŃĽŘĄŇ

12 et maintenant, ne donnez point vos filles

à leurs fils, et ne prenez point leurs filles

pour vos fils, et n’ayez jamais souci de

leur prospérité et de leur bien, afin que

vous deveniez forts, et que vous

mangiez ce qu’il y a de mieux dans le

pays, et que vous laissiez en héritage

perpétuel ce pays à vos fils.

ĚŘĽŹ{ŐĄ ĚŘĽŇ{ ĂĄĎ-ŇŃ ĽŸĞĂĚ
ĽŃ ĎŇČĆĎ ĚŘŽŐŹĂĄĚ ŊĽ{ŸĎ
ĎĹŐŇ ŽŃŹĞ ĚŘĽĎŇĂ ĎŽĂ
ĎĹĽŇŤ ĚŘŇ ĎŽŽŘĚ ĚŘŘĚ{Ő

ŽĂĘŃ

13 Et après tout ce qui est venu sur nous, à

cause de nos mauvaises œuvres et de

notre grande culpabilité (car toi, ô notre

Dieu, tu es resté, dans ta punition,

au-dessous de ce que méritaient nos

iniquités, et tu nous as conservé ces

réchappés que voici),

ŔŽĞŽĎŇĚ ŁĽŽĚŰŐ ŸŤĎŇ ĄĚŹŘĎ
ĂĚŇĎ ĎŇĂĎ ŽĚĄ{ŽĎ ĽŐ{Ą
ŽĽŸĂŹ ŔĽĂŇ ĎŇŃ-Č{ ĚŘĄ-ŞŘĂŽ

ĎĹĽŇŤĚ

14 recommencerions-nous à violer tes

commandements et à nous allier par

mariage à ces peuples abominables? Ta

colère ne s’enflammerait-elle pas contre

nous jusqu’à nous consumer, sans laisser

ni reste, ni réchappés?
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ĎŽĂ ŮĽČŰ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎĘĎ ŊĚĽĎŃ ĎĹĽŇŤ ĚŘŸĂŹŘ-ĽŃ
ĽŃ ĚŘĽŽŐŹĂĄ ŁĽŘŤŇ ĚŘŘĎ
ŽĂĘ-Ň{ ŁĽŘŤŇ ČĚŐ{Ň ŔĽĂ

15 Eternel, Dieu d’Israël, tu es juste, car

nous sommes un reste de réchappés,

comme on le voit aujourd’hui. Nous

voici devant toi dans notre culpabilité,

car nous ne saurions subsister devant ta

face à cause de cela.
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Chapitre 10

ĎŃĄ ĚŽČĚŽĎŃĚ ĂŸĘ{ ŇŇŤŽĎŃĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ĽŘŤŇ ŇŤŘŽŐĚ
ŇĎŮ ŇĂŸŹĽĽŐ ĚĽŇĂ ĚŰĄŮŘ
ŊĽČŇĽĚ ŊĽŹŘĚ ŊĽŹŘĂ ČĂŐ-ĄŸ
ĎŃĄ-ĎĄŸĎ Ŋ{Ď ĚŃĄ-ĽŃ

1 Et comme Esdras priait et faisait cette

confession, pleurant et s’étant jeté à terre

devant la maison de Dieu, une très

grande assemblée d’Israël, hommes,

femmes et enfants, se réunit vers lui, car

le peuple pleurait beaucoup.

ĽŘĄŐ ŇĂĽĞĽ-ŔĄ ĎĽŘŃŹ Ŕ{ĽĚ
ĂŸĘ{Ň ŸŐĂĽĚ ŊŇĽ{ ŊŇĚ{
ĄŹŘĚ ĚŘĽĎŇĂĄ ĚŘŇ{Ő ĚŘĞŘĂ
ŢŸĂĎ ĽŐ{Ő ŽĚĽĽŸŃŘ ŊĽŹŘ
ŽĂĘ-Ň{ ŇĂŸŹĽŇ ĎĚŮŐ-ŹĽ ĎŽ{Ě

2 Et Sécania, fils de Jéhiel, des fils d’Elam,

prit la parole et dit à Esdras : Pour nous,

nous avons été infidèles envers notre

Dieu, en épousant des femmes

étrangères d’entre les peuples du pays.

Et maintenant il reste une espérance

pour Israël à ce sujet.

ĚŘĽĎŇĂŇ ŽĽŸĄ-ŽŸŃŘ ĎŽ{Ě
ŊĎŐ ČŇĚŘĎĚ ŊĽŹŘ-ŇŃ ĂĽŰĚĎŇ
ŽĚŰŐĄ ŊĽČŸĞĎĚ ĽŘČĂ ŽŰ{Ą
ĎŹ{Ľ ĎŸĚŽŃĚ ĚŘĽĎŇĂ

3 Et maintenant traitons alliance avec

notre Dieu pour renvoyer toutes ces

femmes et ce qui est né d’elles, selon

l’avis de mon seigneur et de ceux qui

tremblent aux commandements de notre

Dieu ; et qu’il soit fait selon la loi !

ĚŘĞŘĂĚ ŸĄČĎ ŁĽŇ{-ĽŃ ŊĚŮ
ĎŹ{Ě ŮĘĞ ŁŐ{

4 Lève-toi, car cette affaire te regarde, et

nous sommes avec toi ; prends courage

et agis.

ĽŸŹ-ŽĂ {ĄŹĽĚ ĂŸĘ{ ŊŮĽĚ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ
Ě{ĄŹĽĚ ĎĘĎ ŸĄČŃ ŽĚŹ{Ň

5 Et Esdras se leva, et fit jurer aux chefs

des sacrificateurs, des Lévites et de tout

Israël, d’agir selon ce qui venait d’être

dit, et ils le jurèrent.
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ŽĽĄ ĽŘŤŇŐ ĂŸĘ{ ŊŮĽĚ
ŔŘĞĚĎĽ ŽŃŹŇ-ŇĂ ŁŇĽĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĞŇ ŊŹ ŁŇĽĚ ĄĽŹĽŇĂ-ŔĄ

ŇĄĂŽŐ ĽŃ ĎŽŹ-ĂŇ ŊĽŐĚ ŇŃĂ-ĂŇ
ĎŇĚĆĎ Ň{Ő-Ň{

6 Et Esdras se leva de devant la maison de

Dieu et alla dans la chambre de Johanan,

fils d’Eliasib ; il y alla et ne mangea point

de pain et ne but point d’eau, parce qu’il

menait deuil sur l’infidélité des exilés.

ĎČĚĎĽĄ ŇĚŮ ĚŸĽĄ{ĽĚ
ĎŇĚĆĎ ĽŘĄ ŇŃŇ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŢĄŮĎŇ

7 Et on fit publier dans Juda et dans

Jérusalem, que tous les exilés eussent à

se rassembler à Jérusalem.

ŽŹŇŹŇ ĂĚĄĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŇŃĚ
ŊĽŘŮĘĎĚ ŊĽŸŹĎ ŽŰ{Ń ŊĽŐĽĎ
ŇČĄĽ ĂĚĎĚ ĚŹĚŃŸ-ŇŃ ŊŸĞĽ

ĎŇĚĆĎ ŇĎŮŐ

8 Quiconque ne s’y rendrait pas dans les

trois jours, selon l’avis des chefs et des

Anciens, tous ses biens seraient

confisqués, et lui-même serait exclu de

l’assemblée des exilés.

ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ-ĽŹŘĂ-ŇŃ ĚŰĄŮĽĚ
ĂĚĎ ŊĽŐĽĎ ŽŹŇŹŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŹČĞĄ ŊĽŸŹ{Ą Ľ{ĽŹŽĎ ŹČĞ
ŽĽĄ ĄĚĞŸĄ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚĄŹĽĚ
ŸĄČĎ-Ň{ ŊĽČĽ{ŸŐ ŊĽĎŇĂĎ

ŊĽŐŹĆĎŐĚ

9 Et tous les hommes de Juda et de

Benjamin se rassemblèrent à Jérusalem

dans les trois jours ; c’était au neuvième

mois, le vingtième jour du mois. Tout le

peuple se tint sur la place de la maison

de Dieu, tremblant à cause de cette

affaire et à cause des pluies.

ŊĎŇĂ ŸŐĂĽĚ ŔĎŃĎ ĂŸĘ{ ŊŮĽĚ
ŊĽŹŘ ĚĄĽŹŽĚ ŊŽŇ{Ő ŊŽĂ
ŽŐŹĂ-Ň{ ŞĽŚĚĎŇ ŽĚĽĽŸŃŘ

ŇĂŸŹĽ

10 Et Esdras, le sacrificateur, se leva et leur

dit : Vous avez commis une infidélité en

prenant des femmes étrangères pour

ajouter à la culpabilité d’Israël.

ĎĚĎĽŇ ĎČĚŽ ĚŘŽ ĎŽ{Ě
ĚŘĚŰŸ ĚŹ{Ě ŊŃĽŽĄĂ-ĽĎŇĂ
ŊĽŹŘĎ-ŔŐĚ ŢŸĂĎ ĽŐ{Ő ĚŇČĄĎĚ

ŽĚĽĽŸŃŘĎ

11 Et maintenant rendez hommage à

l’Eternel, le Dieu de vos pères, et faites ce

qui lui est agréable, et séparez-vous des

peuples du pays et des femmes

étrangères.
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ŇĚŮ ĚŸŐĂĽĚ ŇĎŮĎ-ŇŃ ĚŘ{ĽĚ
ŁŸĄČŃ ŁĽŸĄČŃ ŔŃ ŇĚČĆ
ŽĚŹ{Ň ĚŘĽŇ{

12 Et toute l’assemblée répondit et dit d’une

voix forte : Oui, c’est comme tu le dis que

nous devons faire.

ŊĽŐŹĆ Ž{ĎĚ ĄŸ Ŋ{Ď ŇĄĂ
ŢĚĞĄ ČĚŐ{Ň ĞŃ ŔĽĂĚ

ĂŇĚ ČĞĂ ŊĚĽŇ-ĂŇ ĎŃĂŇŐĎĚ
ŸĄČĄ {ŹŤŇ ĚŘĽĄŸĎ-ĽŃ ŊĽŘŹŇ

ĎĘĎ

13 Mais le peuple est nombreux et c’est la

saison des pluies, et il n’est pas possible

de rester dehors, et l’œuvre à faire n’est

pas d’un jour, ni de deux jours, car nous

avons été nombreux à commettre ce

péché.

ŇŃĚ ŇĎŮĎ-ŇŃŇ ĚŘĽŸ ĂŘ-ĚČŐ{Ľ
ŊĽŹŘ ĄĽŹĎĎ ĚŘĽŸ{Ą ŸŹĂ
ŊĽŘŐĘŐ ŊĽŽ{Ň ĂĄĽ ŽĚĽĽŸŃŘ
ĎĽĹŤŹĚ ŸĽ{Ě ŸĽ{-ĽŘŮĘ ŊĎŐ{Ě
ĚŘĽĎŇĂ-ŞĂ ŔĚŸĞ ĄĽŹĎŇ Č{
ĎĘĎ ŸĄČŇ Č{ ĚŘŐŐ

14 Que nos chefs se présentent pour toute

l’assemblée, et que tous ceux qui dans

nos villes ont épousé des femmes

étrangères, viennent à des époques fixées

et avec eux les Anciens et les juges de

chaque ville, jusqu’à ce que nous ayons

détourné de dessus nous l’ardeur de la

colère de notre Dieu pour ce qui est de

cette affaire.

ĎĽĘĞĽĚ ŇĂĎŹ{-ŔĄ ŔŽŘĚĽ ŁĂ
ŊŇŹŐĚ ŽĂĘ-Ň{ ĚČŐ{ ĎĚŮŽ-ŔĄ

ŊŸĘ{ ĽĚŇĎ ĽŽĄŹĚ

15 Jonathan, fils d’Asaël, et Jachzia, fils de

Thikva, furent seuls à s’opposer à ce

projet, et Mésullam et Sabthaï, Lévites,

les appuyèrent.

ĚŇČĄĽĚ ĎŇĚĆĎ ĽŘĄ ŔŃ-ĚŹ{ĽĚ
ĽŹĂŸ ŊĽŹŘĂ ŔĎŃĎ ĂŸĘ{
ŊŇŃĚ ŊŽĄĂ ŽĽĄŇ ŽĚĄĂĎ
ŹČĞŇ ČĞĂ ŊĚĽĄ ĚĄŹĽĚ ŽĚŐŹĄ
ŸĄČĎ ŹĚĽŸČŇ ĽŸĽŹ{Ď

16 Et les exilés firent ainsi, et l’on mit à part

Esdras, le sacrificateur, [et] des hommes,

chefs de maisons patriarcales selon les

maisons de leurs pères, et tous désignés

par leurs noms, et ils siégèrent le premier

jour du dixième mois pour s’occuper de

cette affaire ;



ESDRAS 10 2131

ĚĄĽŹĎĎ ŊĽŹŘĂ ŇŃĄ ĚŇŃĽĚ
ČĞĂ ŊĚĽ Č{ ŽĚĽĽŸŃŘ ŊĽŹŘ
ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞŇ

17 et le premier jour du premier mois ils en

finirent avec tous les hommes qui

avaient pris des femmes étrangères.

ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘĄŐ ĂŰŐĽĚ
ĽŘĄŐ ŽĚĽĽŸŃŘ ŊĽŹŘ ĚĄĽŹĎ
ĎĽŹ{Ő ĚĽĞĂĚ ŮČŰĚĽ-ŔĄ {ĚŹĽ
ĎĽŇČĆĚ ĄĽŸĽĚ ŸĘ{ĽŇĂĚ

18 Et parmi les fils des sacrificateurs qui

avaient pris des femmes étrangères,

parmi les fils de Josué, fils de Jotsadak, et

parmi les fils de ses frères, l’on trouva

Maaséia et Eliézer, Jarib et Guédalia.

ŊĎĽŹŘ ĂĽŰĚĎŇ ŊČĽ ĚŘŽĽĚ
ŊŽŐŹĂ-Ň{ ŔĂŰ-ŇĽĂ ŊĽŐŹĂĚ

19 Et ils s’engagèrent, en donnant la main, à

renvoyer leurs femmes, et ils furent

condamnés à offrir un bélier pour leur

faute.

ĎĽČĄĘĚ ĽŘŘĞ ŸŐĂ ĽŘĄŐĚ 20 Et des enfants d’Immer, Hanani et

Zébadia ;

ĎĽĽŇĂĚ ĎĽŹ{Ő ŊŸĞ ĽŘĄŐĚ
ĎĽĽĘ{Ě ŇĂĽĞĽĚ ĎĽ{ŐŹĚ

21 et des fils de Harim, Maaséia et Elie et

Séinaïa et Jéhiel et Ozias ;

ĽŘĽ{ĚĽŇĂ ŸĚĞŹŤ ĽŘĄŐĚ
ČĄĘĚĽ ŇĂŘŽŘ ŇĂ{ŐŹĽ ĎĽŹ{Ő

ĎŹ{ŇĂĚ

22 et des fils de Paschur, Eljoénaï, Maaséia,

Ismaël, Néthanéel, Jozabad et Eléasar.

Ľ{ŐŹĚ ČĄĘĚĽ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐĚ
ĎĽĞŽŤ ĂĹĽŇŮ ĂĚĎ ĎĽŇŮĚ
ŸĘ{ĽŇĂĚ ĎČĚĎĽ

23 Et des Lévites, Jozabad et Siméi et Kélaïa,

qui est Kélita, Péthachia, Juda et Eliézer.

ĄĽŹĽŇĂ ŊĽŸŸŹŐĎ-ŔŐĚ
ĽŸĚĂĚ ŊŇĹĚ ŊŇŹ ŊĽŸ{ŹĎ-ŔŐĚ

24 Et des chantres, Eliasib ; et des portiers,

Sallum et Télem et Uri.
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ĎĽŐŸ Ź{ŸŤ ĽŘĄŐ ŇĂŸŹĽĽŐĚ
ŸĘ{ŇĂĚ ŔŐĽĽŐĚ ĎĽĽŃŇŐĚ ĎĽĽĘĽĚ

ĎĽŘĄĚ ĎĽĽŃŇŐĚ

25 Et d’Israël, des fils de Paréos, Ramia et

Izzija et Malkija et Mijamin et Eléazar et

Malkija et Bénaïa ;

ĎĽŸŃĘ ĎĽŘŽŐ ŊŇĽ{ ĽŘĄŐĚ
ĎĽĽŇĂĚ ŽĚŐŸĽĚ ĽČĄ{Ě ŇĂĽĞĽĚ

26 et des fils d’Elam, Matthania, Zacharie et

Jéhiel et Abdi et Jérémoth et Elie ;

ĄĽŹĽŇĂ ĽŘ{ĚĽŇĂ ĂĚŽĘ ĽŘĄŐĚ
ĂĘĽĘ{Ě ČĄĘĚ ŽĚŐŸĽĚ ĎĽŘŽŐ

27 et des fils de Zatthu, Eljoénaï, Eliasib,

Matthania et Jérémoth et Zabad et Aziza ;

ĎĽŘŘĞ ŔŘĞĚĎĽ ĽĄĄ ĽŘĄŐĚ
ĽŇŽ{ ĽĄĘ

28 et des fils de Bébaï, Johanan, Hanania,

Zabbaï, Athlaï ;

ĎĽČ{Ě ŁĚŇŐ ŊŇŹŐ ĽŘĄ ĽŘĄŐĚ
ŽĚŐŸĚ ŽĚŐŸĽ ŇĂŹĚ ĄĚŹĽ

29 et des fils de Bani, Mésullam, Malluc et

Adaïa, Jaschub et Séal, Jérémoth ;

ŇŇŃĚ ĂŘČ{ ĄĂĚŐ ŽĞŤ ĽŘĄŐĚ
ŇĂŇŰĄ ĎĽŘŽŐ ĎĽŹ{Ő ĎĽŘĄ

ĎŹŘŐĚ ĽĚŘĄĚ

30 et des fils de Pahath-Moab, Adna et

Kélal, Bénaïa, Maaséia, Matthania,

Betsaléel et Binnui et Manassé ;

ĎĽĽŹĽ ŸĘ{ĽŇĂ ŊŸĞ ĽŘĄĚ
ŔĚ{ŐŹ ĎĽ{ŐŹ ĎĽĽŃŇŐ

31 et les fils de Harim, Eliézer, Jissija,

Malkija, Sémaïa, Siméon,

ĎĽŸŐŹ ŁĚŇŐ ŔŐĽŘĄ 32 Benjamin, Malluc, Sémaria.

ČĄĘ ĎŽŽŐ ĽŘŽŐ ŊŹĞ ĽŘĄŐ
Ľ{ŐŹ ĎŹŘŐ ĽŐŸĽ ĹŇŤĽŇĂ

33 Des fils de Hasum, Mathnaï, Matthatha,

Zabad, Eliphélet, Jérémaï, Manassé,

Siméi.

ŇĂĚĂĚ ŊŸŐ{ ĽČ{Ő ĽŘĄ ĽŘĄŐ 34 Des fils de Bani, Maadaï, Amram et Uel,
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ĚĎĚŇŃ ĽĎŇŃ ĎĽČĄ ĎĽŘĄ 35 Bénaïa, Bédia, Kéluhi,

ĄĽŹĽŇĂ ŽĚŐŸŐ ĎĽŘĚ 36 Vania, Mérémoth, Eliasib,

ĽŹ{ĽĚ ĚŹ{ĽĚ ĽŘŽŐ ĎĽŘŽŐ 37 Matthania, Mathnaï et Jaaso

Ľ{ŐŹ ĽĚŘĄĚ ĽŘĄĚ 38 et Bani et Binnui, Siméi

ĎĽČ{Ě ŔŽŘĚ ĎĽŐŇŹĚ 39 et Sélémia et Nathan et Adaïa

ĽŸŹ ĽŹŹ ĽĄČŘŃŐ 40 Macnadbaï, Sasaï, Saraï,

ĎĽŸŐŹ ĚĎĽŐŇŹĚ ŇĂŸĘ{ 41 Azaréel et Sélémia, Sémaria,

ŞŚĚĽ ĎĽŸŐĂ ŊĚŇŹ 42 Sallum, Amaria, Joseph.

ČĄĘ ĎĽŽŽŐ ŇĂĽ{Ľ ĚĄŘ ĽŘĄŐ
ĎĽŘĄ ŇĂĚĽĚ ĽČĽ ĚČĽ ĂŘĽĄĘ

43 Des fils de Nébo, Jéiel, Matthithia,

Zabad, Zébina, Jiddo et Joël, Bénaïa.

ŊĽŹŘ ĚĂŹŘ ĚĂŹŘ ĎŇĂ-ŇŃ
ŊĽŹŘ ŊĎŐ ŹĽĚ ŽĚĽĽŸŃŘ
ŊĽŘĄ ĚŐĽŹĽĚ

44 Tous ces hommes avaient pris des

femmes étrangères, et il y en avait

d’entre eux qui avaient eu des enfants

d’elles.
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Chapitre 1

ĽĎĽĚ ĎĽŇŃĞ-ŔĄ ĎĽŐĞŘ ĽŸĄČ
ŊĽŸŹ{ ŽŘŹ ĚĽŇŚŃ ĚŇŚŃ -ŹČĞĄ
ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄ ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ

1 Histoire de Néhémie, fils de Hacalia. Au

mois de Kislev, la vingtième année,

comme j’étais à Suse, la forteresse,

ĂĚĎ ĽĞĂŐ ČĞĂ ĽŘŘĞ ĂĄĽĚ
ŊŇĂŹĂĚ ĎČĚĎĽŐ ŊĽŹŘĂĚ

ĚŸĂŹŘ-ŸŹĂ ĎĹĽŇŤĎ ŊĽČĚĎĽĎ-Ň{
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{Ě ĽĄŹĎ-ŔŐ

2 Hanani, un de mes frères, vint, lui et des

hommes de Juda, et je les interrogeai sur

les Juifs, les réchappés, qui étaient

demeurés de reste de la captivité, et sur

Jérusalem.

ŊĽŸĂŹŘĎ ĽŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŘĽČŐĄ ŊŹ ĽĄŹĎ-ŔŐ ĚŸĂŹŘ-ŸŹĂ
ŽŐĚĞĚ ĎŤŸĞĄĚ ĎŇČĆ Ď{ŸĄ
ĚŽŰŘ ĎĽŸ{ŹĚ ŽŰŸŤŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ŹĂĄ

3 Et ils me dirent : Ceux qui sont demeurés

de reste de la captivité, là, dans la

province, sont dans une grande misère et

dans l’opprobre, et la muraille de

Jérusalem est renversée, et ses portes ont

été consumées par le feu.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ Ľ{ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŐĽ ĎŇĄĂŽĂĚ ĎŃĄĂĚ ĽŽĄŹĽ
ĽĎŇĂ ĽŘŤŇ ŇŇŤŽŐĚ ŊŰ ĽĎĂĚ

ŊĽŐŹĎ

4 Et lorsque j’entendis ces paroles, je

m’assis et je pleurai, et je menai deuil

plusieurs jours, jeûnant et priant devant

le Dieu des cieux.

ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂŘĂ ŸŐĂĚ
ŸŐŹ ĂŸĚŘĎĚ ŇĚČĆĎ ŇĂĎ
ĽŸŐŹŇĚ ĚĽĄĎĂŇ ČŚĞĚ ŽĽŸĄĎ

ĚĽŽĚŰŐ

5 Et je dis : Ah! Eternel, Dieu des cieux, toi

qui es le Dieu grand et redoutable qui

garde l’alliance et qui fait miséricorde à

ceux qui l’aiment et qui gardent ses

commandements,
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ŁĽŘĽ{Ě ŽĄŹŮ-ŁŘĘĂ ĂŘ ĽĎŽ
ŁČĄ{ ŽŇŤŽ-ŇĂ {ŐŹŇ ŽĚĞĚŽŤ
ŊĚĽĎ ŁĽŘŤŇ ŇŇŤŽŐ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-Ň{ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ
ŽĚĂĹĞ-Ň{ ĎČĚŽŐĚ ŁĽČĄ{
ŁŇ ĚŘĂĹĞ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĚŘĂĹĞ ĽĄĂ-ŽĽĄĚ ĽŘĂĚ

6 que ton oreille, je te prie, soit attentive, et

que tes yeux soient ouverts pour écouter

la prière de ton serviteur, que je fais

présentement devant toi, jour et nuit,

pour les fils d’Israël tes serviteurs, et par

laquelle je confesse les péchés des fils

d’Israël, que nous avons commis contre

toi ; moi aussi et la maison de mon père

avons péché.

ĚŘŸŐŹ-ĂŇĚ ŁŇ ĚŘŇĄĞ ŇĄĞ
ŊĽŮĞĎ-ŽĂĚ ŽĚŰŐĎ-ŽĂ

ĎŹŐ-ŽĂ ŽĽĚŰ ŸŹĂ ŊĽĹŤŹŐĎ-ŽĂĚ
ŁČĄ{

7 Oui, nous avons très mal agi contre toi, et

nous n’avons pas gardé les ordonnances,

les statuts et les commandements que tu

as donnés à Moïse, ton serviteur.

ŽĽĚŰ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ ĂŘ-ŸŃĘ
ĚŇ{ŐŽ ŊŽĂ ŸŐĂŇ ŁČĄ{ ĎŹŐ-ŽĂ
ŊĽŐ{Ą ŊŃŽĂ ŢĽŤĂ ĽŘĂ

8 Souviens-toi, je te prie, de la parole que

tu as ordonnée à Moïse, ton serviteur,

disant : Quand vous serez rebelles, je

vous disperserai parmi les peuples ;

ĽŽĚŰŐ ŊŽŸŐŹĚ ĽŇĂ ŊŽĄŹĚ
ŊŃĞČŘ ĎĽĎĽ-ŊĂ ŊŽĂ ŊŽĽŹ{Ě
ŊŰĄŮĂ ŊŹŐ ŊĽŐŹĎ ĎŰŮĄ
ŊĽŽĚĂĽĄĎĚ ŊĽŽĂĚĄĎĚ

ŔŃŹŇ ĽŽŸĞĄ ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ŊŹ ĽŐŹ-ŽĂ

9 et quand vous reviendrez à moi et

garderez mes commandements, et les

mettrez en pratique, si même vos

dispersés sont à l’extrémité des cieux, de

là je les recueillerai et les ramènerai au

lieu que j’ai choisi pour y faire habiter

mon nom.

ŽĽČŤ ŸŹĂ ŁŐ{Ě ŁĽČĄ{ ŊĎĚ
ĎŮĘĞĎ ŁČĽĄĚ ŇĚČĆĎ ŁĞŃĄ

10 Et ce sont tes serviteurs et ton peuple,

que tu as rachetés par ta grande

puissance et par ta main forte.
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ŽĄŹŮ-ŁŘĘĂ ĂŘ ĽĎŽ ĽŘČĂ ĂŘĂ
ŁĽČĄ{ ŽŇŤŽ-ŇĂĚ ŁČĄ{ ŽŇŤŽ-ŇĂ
ŁŐŹ-ŽĂ ĎĂŸĽŇ ŊĽŰŤĞĎ
ŊĚĽĎ ŁČĄ{Ň ĂŘ-ĎĞĽŇŰĎĚ
ŹĽĂĎ ĽŘŤŇ ŊĽŐĞŸŇ ĚĎŘŽĚ
ŁŇŐŇ ĎŮŹŐ ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ ĎĘĎ

11 Ah ! Seigneur, que ton oreille, je te prie,

soit attentive à la prière de ton serviteur

et à la prière de tes serviteurs, qui ont à

cœur de craindre ton nom, et fais réussir

aujourd’hui, je te prie, ton serviteur, et

donne-lui de trouver compassion auprès

de cet homme. Or j’étais échanson du roi.
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Chapitre 2

ŊĽŸŹ{ ŽŘŹ ŔŚĽŘ ŹČĞĄ ĽĎĽĚ
ĚĽŘŤŇ ŔĽĽ ŁŇŐĎ ĂŽŚŹĞŽŸĂŇ
ŁŇŐŇ ĎŘŽĂĚ ŔĽĽĎ-ŽĂ ĂŹĂĚ
ĚĽŘŤŇ {Ÿ ĽŽĽĽĎ-ĂŇĚ

1 Au mois de Nisan, la vingtième année

du règne d’Artaxerxès, le vin étant

devant lui, je pris le vin et le donnai au

roi. Or je n’avais jamais eu mauvais

visage devant lui.

ŁĽŘŤ {ĚČŐ ŁŇŐĎ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĂ ĎŇĚĞ ŁŘĽĂ ĎŽĂĚ ŊĽ{Ÿ
ĎĄŸĎ ĂŸĽĂĚ ĄŇ {Ÿ ŊĂ-ĽŃ ĎĘ

ČĂŐ

2 Et le roi me dit : Pourquoi as-tu mauvais

visage sans que tu sois malade? Ce ne

peut être que tristesse de cœur. Et j’eus

grand peur,

ĎĽĞĽ ŊŇĚ{Ň ŁŇŐĎ ŁŇŐŇ ŸŐĂĚ
ŸĽ{Ď ŸŹĂ ĽŘŤ Ě{ŸĽ-ĂŇ {ĚČŐ
ĎĽŸ{ŹĚ ĎĄŸĞ ĽŽĄĂ ŽĚŸĄŮ-ŽĽĄ

ŹĂĄ ĚŇŃĂ

3 et dis au roi : Que le roi vive

éternellement ! Comment n’aurais-je pas

mauvais visage, lorsque la ville où sont

les sépulcres de mes pères est dévastée,

et que ses portes ont été dévorées par le

feu?

ĎŽĂ ĎĘ-ĎŐ-Ň{ ŁŇŐĎ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ-ŇĂ ŇŇŤŽĂĚ ŹŮĄŐ

4 Et le roi me dit : Qu’as-tu à me

demander? Et j’adressai une prière au

Dieu des cieux,

ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ ŁŇŐŇ ŸŐĂĚ
ŸŹĂ ŁĽŘŤŇ ŁČĄ{ ĄĹĽĽ-ŊĂĚ
ŸĽ{-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ŇĂ ĽŘĞŇŹŽ
ĎŘŘĄĂĚ ĽŽĄĂ ŽĚŸĄŮ

5 et dis au roi : Si le roi le trouve bon, et si

ton serviteur t’agrée, envoie-moi en

Juda, à la ville des sépulcres de mes

pères, pour que je la rebâtisse.



NÉHÉMIE 2 2139

ŽĄŹĚĽ ŇĆŹĎĚ ŁŇŐĎ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ŁŃŇĎŐ ĎĽĎĽ ĽŽŐ-Č{ ĚŇŰĂ
ŁŇŐĎ-ĽŘŤŇ ĄĹĽĽĚ ĄĚŹŽ ĽŽŐĚ
ŔŐĘ ĚŇ ĎŘŽĂĚ ĽŘĞŇŹĽĚ

6 Et le roi me dit, la reine étant assise à ses

côtés : Combien durera ton voyage, et

quand reviendras-tu? Et la chose plut au

roi, et il me permit d’aller, et je lui fixai

un terme,

ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ ŁŇŐŇ ŸŐĚĂĚ
ŸĄ{ ŽĚĚĞŤ-Ň{ ĽŇ-ĚŘŽĽ ŽĚŸĆĂ
Č{ ĽŘĚŸĽĄ{Ľ ŸŹĂ ŸĎŘĎ
ĎČĚĎĽ-ŇĂ ĂĚĄĂ-ŸŹĂ

7 et je dis au roi : Si le roi le trouve bon,

qu’on me donne des lettres pour les

gouverneurs d’au-delà du fleuve, afin

qu’ils m’accordent le passage jusqu’à ce

que j’arrive en Juda,

ŸŹĂ ŚČŸŤĎ ŸŐŹ ŞŚĂ-ŇĂ ŽŸĆĂĚ
ŽĚŸŮŇ ŊĽŰ{ ĽŇ-ŔŽĽ ŸŹĂ ŁŇŐŇ
ŽĽĄŇ-ŸŹĂ ĎŸĽĄĎ ĽŸ{Ź-ŽĂ
ĂĚĄĂ-ŸŹĂ ŽĽĄŇĚ ŸĽ{Ď ŽŐĚĞŇĚ
ĽĎŇĂ-ČĽŃ ŁŇŐĎ ĽŇ-ŔŽĽĚ ĚĽŇĂ

ĽŇ{ ĎĄĚĹĎ

8 et une lettre pour Asaph, gardien du

parc du roi, afin qu’il me donne du bois

pour construire les portes de la citadelle

attenante à la maison [de Dieu], et pour

la muraille de la ville, et pour la maison

dans laquelle j’entrerai. Et le roi me

donna ces lettres, comme la bonne main

de mon Dieu était sur moi.

ŸĎŘĎ ŸĄ{ ŽĚĚĞŤ-ŇĂ ĂĚĄĂĚ
ŁŇŐĎ ŽĚŸĆĂ ŽĂ ŊĎŇ ĎŘŽĂĚ
ŇĽĞ ĽŸŹ ŁŇŐĎ ĽŐ{ ĞŇŹĽĚ

ŊĽŹŸŤĚ

9 Et je vins vers les gouverneurs d’au-delà

du fleuve, et leur donnai les lettres du

roi, et le roi envoya avec moi des officiers

de guerre et des cavaliers.

ĎĽĽĄĚĹĚ ĽŘŸĞĎ ĹŇĄŘŚ {ŐŹĽĚ
Ď{Ÿ ŊĎŇ {ŸĽĚ ĽŘŐ{Ď ČĄ{Ď
ĎĄĚĹ ŹŮĄŇ ŊČĂ ĂĄ-ŸŹĂ ĎŇČĆ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ

10 Et lorsque Samballat, le Horonite, et

Tobija, le serviteur ammonite, apprirent

mon arrivée, ils trouvèrent extrêmement

mauvais qu’un homme fût venu pour

travailler au bien des fils d’Israël.

ŊŹ-ĽĎĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ĂĚĄĂĚ
ĎŹŇŹ ŊĽŐĽ

11 Et j’arrivai à Jérusalem, et, après y avoir

été trois jours,
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Ĺ{Ő ŊĽŹŘĂĚ ĽŘĂ ĎŇĽŇ ŊĚŮĂĚ
ĽĎŇĂ ĎŐ ŊČĂŇ ĽŽČĆĎ-ĂŇĚ ĽŐ{
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŽĚŹ{Ň ĽĄŇ-ŇĂ ŔŽŘ
ĎŐĎĄĎ-ŊĂ ĽŃ ĽŐ{ ŔĽĂ ĎŐĎĄĚ
ĎĄ ĄŃŸ ĽŘĂ ŸŹĂ

12 je me levai de nuit, moi et quelques

hommes avec moi. Je n’avais dit à

personne ce que mon Dieu me mettait au

cœur de faire pour Jérusalem, et il n’y

avait avec moi point d’autre bête de

somme que la bête de somme que je

montais.

ĎŇĽŇ ĂĽĆĎ-Ÿ{ŹĄ ĎĂŰĂĚ
Ÿ{Ź-ŇĂĚ ŔĽŘŽĎ ŔĽ{ ĽŘŤ-ŇĂĚ
ŽŐĚĞĄ ŸĄŹ ĽĎĂĚ ŽŤŹĂĎ
ŊĎ ŊĽŰĚŸŤŐĎ -ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŹĂĄ ĚŇŃĂ ĎĽŸ{ŹĚ ŊĽŰĚŸŤ

13 Et je sortis de nuit par la porte de la

Vallée, et [me dirigeai] vers la source du

Dragon et vers la porte du Fumier,

considérant les murailles de Jérusalem

qui étaient renversées et ses portes qui

avaient été consumées par le feu.

ŽŃŸĄ-ŇĂĚ ŔĽ{Ď Ÿ{Ź-ŇĂ ŸĄ{ĂĚ
ŸĄ{Ň ĎŐĎĄŇ ŊĚŮŐ-ŔĽĂĚ ŁŇŐĎ

ĽŽĞŽ

14 Et je passai à la porte de la Source et à

l’étang du Roi, et il ne se trouva point de

place où ma monture pût passer en me

portant.

ĽĎĂĚ ĎŇĽŇ ŇĞŘĄ ĎŇ{ ĽĎĂĚ
ĂĚĄĂĚ ĄĚŹĂĚ ĎŐĚĞĄ ŸĄŹ
ĄĚŹĂĚ ĂĽĆĎ Ÿ{ŹĄ

15 Et je montai de nuit par le torrent,

considérant la muraille, et je rentrai par

la porte la Vallée et revins chez moi.

ĽŽŃŇĎ ĎŘĂ Ě{ČĽ ĂŇ ŊĽŘĆŚĎĚ
ŊĽČĚĎĽŇĚ ĎŹ{ ĽŘĂ ĎŐĚ
ŊĽŘĆŚŇĚ ŊĽŸĞŇĚ ŊĽŘĎŃŇĚ

ĂŇ ŔŃ-Č{ ĎŃĂŇŐĎ ĎŹ{ ŸŽĽŇĚ
ĽŽČĆĎ

16 Et les magistrats ne savaient pas où

j’étais allé, ni ce que je faisais ;

jusqu’alors je n’avais rien dit, ni aux

Juifs, ni aux sacrificateurs, ni aux

principaux, ni aux magistrats, ni au reste

de ceux qui s’occupaient de l’œuvre.
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Ď{ŸĎ ŊĽĂŸ ŊŽĂ ŊĎŇĂ ŸŐĚĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŸŹĂ ĎĄ ĚŘĞŘĂ ŸŹĂ
ĚŃŇ ŹĂĄ ĚŽŰŘ ĎĽŸ{ŹĚ ĎĄŸĞ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞ-ŽĂ ĎŘĄŘĚ
ĎŤŸĞ ČĚ{ ĎĽĎŘ-ĂŇĚ

17 Et je leur dis : Vous voyez l’état misérable

dans lequel nous sommes ; Jérusalem est

détruite et ses portes ont été consumées

par le feu ; venez et rebâtissons la

muraille de Jérusalem, et nous ne serons

plus dans l’opprobre.

ĽĎŇĂ ČĽ-ŽĂ ŊĎŇ ČĽĆĂĚ
ĽŸĄČ-ŞĂĚ ĽŇ{ ĎĄĚĹ ĂĽĎ-ŸŹĂ
ĚŸŐĂĽĚ ĽŇ-ŸŐĂ ŸŹĂ ŁŇŐĎ
ŊĎĽČĽ ĚŮĘĞĽĚ ĚŘĽŘĄĚ ŊĚŮŘ

ĎĄĚĹŇ

18 Et je leur annonçai que la bonne main de

mon Dieu avait été sur moi ; je leur dis

aussi les paroles que le roi m’avait

adressées, et ils dirent : Nous nous

lèverons, et nous rebâtirons. Et ils

s’encouragèrent à bien travailler.

ĎĽĽĄĹĚ ĽŘŸĞĎ ĹŇĄŘŚ {ŐŹĽĚ
ĽĄŸ{Ď ŊŹĆĚ ĽŘĚŐ{Ď ČĄ{Ď
ĚŘĽŇ{ ĚĘĄĽĚ ĚŘŇ ĚĆ{ŇĽĚ

ŊŽĂ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ĎŐ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽČŸŐ ŊŽĂ ŁŇŐĎ Ň{Ď ŊĽŹ{

19 Et lorsque Samballat, le Horonite, et

Tobija, le serviteur ammonite, et

Guésem, l’Arabe, apprirent [ces choses],

ils se moquèrent de nous et nous

méprisèrent, et dirent : Qu’est-ce que

vous faites-là? Vous révoltez-vous contre

le roi?

ŊĎŇ ŸŐĚĂĚ ŸĄČ ŊŽĚĂ ĄĽŹĂĚ
ĚŘŇ ĞĽŇŰĽ ĂĚĎ ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ
ĚŘĽŘĄĚ ŊĚŮŘ ĚĽČĄ{ ĚŘĞŘĂĚ
ŔĚŸŃĘĚ ĎŮČŰĚ ŮŇĞ-ŔĽĂ ŊŃŇĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

20 Et je leur répondis et leur dis : Le Dieu

des cieux, lui, nous fera réussir ; et nous,

ses serviteurs, nous nous lèverons et

rebâtirons. Et pour vous il n’y a à

Jérusalem ni part, ni droit, ni souvenir.
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Chapitre 3

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ ĄĽŹĽŇĂ ŊŮĽĚ
Ÿ{Ź-ŽĂ ĚŘĄĽĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚĽĞĂĚ
ĚČĽŐ{ĽĚ ĚĎĚŹČŮ ĎŐĎ ŔĂŰĎ
ĎĂŐĎ ŇČĆŐ-Č{Ě ĚĽŽŽŇČ
ŇĂŘŘĞ ŇČĆŐ Č{ ĚĎĚŹČŮ

1 Et Eliasib, le grand sacrificateur, se leva,

ainsi que ses frères, les sacrificateurs, et

ils bâtirent la porte des Brebis. Ils la

consacrèrent et ils en posèrent les

battants, et [ils bâtirent] jusqu’à la tour

de Méa, qu’ils consacrèrent, [et] jusqu’à

la tour de Hananéel.

ĚĞŸĽ ĽŹŘĂ ĚŘĄ ĚČĽ-Ň{Ě
ĽŸŐĂ-ŔĄ ŸĚŃĘ ĎŘĄ ĚČĽ-Ň{Ě

2 Et à côté de lui bâtirent les hommes de

Jéricho, et à côté, Zaccur, fils d’Imri.

ĽŘĄ ĚŘĄ ŊĽĆČĎ Ÿ{Ź ŽĂĚ
ĚČĽŐ{ĽĚ ĚĎĚŸŮ ĎŐĎ ĎĂŘŚĎ
ĚĽĞĽŸĄĚ ĚĽŇĚ{ŘŐ ĚĽŽŽŇČ

3 Et la porte des Poissons fut bâtie par les

fils de Sénaa ; ils en firent la charpente et

en posèrent les battants, les verrous et les

barres.

ŽĚŐŸŐ ŮĽĘĞĎ ŊČĽ-Ň{Ě
ŊČĽ-Ň{Ě ŢĚŮĎ-ŔĄ ĎĽĽŸĚĂ-ŔĄ
ĎĽŃŸĄ-ŔĄ ŊŇŹŐ ŮĽĘĞĎ
ŮĽĘĞĎ ŊČĽ-Ň{Ě ŇĂĄĘĽŹŐ-ŔĄ
ĂŘ{Ą-ŔĄ ŮĚČŰ

4 Et à côté d’eux répara Mérémoth, fils

d’Urie, fils de Kots ; et à côté d’eux

répara Mésullam, fils de Barachie, fils de

Mésézabéel ; et à côté d’eux répara

Tsadok, fils de Baana.

ŊĽ{ĚŮŽĎ ĚŮĽĘĞĎ ŊČĽ-Ň{Ě
ŊŸĚŰ ĚĂĽĄĎ-ĂŇ ŊĎĽŸĽČĂĚ
ŊĎĽŘČĂ ŽČĄ{Ą

5 Et à côté d’eux réparèrent les Thékoïtes,

dont les principaux ne plièrent pas leur

cou au service de leur Seigneur.
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ĚŮĽĘĞĎ ĎŘŹĽĎ Ÿ{Ź ŽĂĚ
ŊŇŹŐĚ ĞŚŤ-ŔĄ {ČĽĚĽ
ĚĎĚŸŮ ĎŐĎ ĎĽČĚŚĄ-ŔĄ
ĚĽŇ{ŘŐĚ ĚĽŽŽŇČ ĚČĽŐ{ĽĚ

ĚĽĞĽŸĄĚ

6 Et la porte de la vieille [ville] fut réparée

par Jojada, fils de Paséach, et Mésullam,

fils de Bésodia ; ils en firent la charpente

et en posèrent les battants, les verrous et

les barres.

ĽŘ{ĄĆĎ ĎĽĹŇŐ ŮĽĘĞĎ ŊČĽ-Ň{Ě
ŔĚ{ĄĆ ĽŹŘĂ ĽŽŘŸŐĎ ŔĚČĽĚ

ŸĎŘĎ ŸĄ{ ŽĞŤ ĂŚŃŇ ĎŤŰŐĎĚ

7 Et à côté d’eux réparèrent Mélatia, le

Gabaonite, et Jadon, le Méronothite, les

hommes de Gabaon et de Mitspa, près

du siège du gouverneur d’au-delà du

fleuve.

ĎĽĎŸĞ-ŔĄ ŇĂĽĘ{ ŮĽĘĞĎ ĚČĽ-Ň{
ĎĽŘŘĞ ŮĽĘĞĎ ĚČĽ-Ň{Ě ŊĽŤŸĚŰ
Č{ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĚĄĘ{ĽĚ ŊĽĞŮŸĎ-ŔĄ

ĎĄĞŸĎ ĎŐĚĞĎ

8 A côté, répara Uzziel, fils de Harhaïa,

[d’entre] les orfèvres ; et à côté de lui

répara Hanania, des parfumeurs. Ils

laissèrent Jérusalem jusqu’à la muraille

large.

ŸĚĞ-ŔĄ ĎĽŤŸ ŮĽĘĞĎ ŊČĽ-Ň{Ě
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇŤ ĽŰĞ ŸŹ

9 Et à côté d’eux répara Réphaïa, fils de

Hur, chef de la moitié du district de

Jérusalem.

ŞŐĚŸĞ-ŔĄ ĎĽČĽ ŮĽĘĞĎ ŊČĽ-Ň{Ě
ŮĽĘĞĎ ĚČĽ-Ň{Ě ĚŽĽĄ ČĆŘĚ
ĎĽŘĄŹĞ-ŔĄ ŹĚĹĞ

10 Et à côté d’eux répara Jédaïa, fils de

Harumaph, vis-à-vis de sa maison ; et à

côté de lui répara Hattusch, fils de

Hasabénia.

ĎĽĽŃŇŐ ŮĽĘĞĎ ŽĽŘŹ ĎČŐ
ĄĂĚŐ ŽĞŤ-ŔĄ ĄĚŹĞĚ ŊŸĞ-ŔĄ
ŊĽŸĚŘŽĎ ŇČĆŐ ŽĂĚ

11 Une seconde portion de muraille, de

même que la tour des Fours, furent

réparées par Malkija, fils de Harim, et

Hassub, fils de Pahath-Moab.

ŹĞĚŇĎ-ŔĄ ŊĚŇŹ ŮĽĘĞĎ ĚČĽ-Ň{Ě
ĂĚĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇŤ ĽŰĞ ŸŹ

ĚĽŽĚŘĄĚ

12 Et à côté répara avec ses filles Sallum, fils

de Lohesch, chef de la moitié du district

de Jérusalem.
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ŔĚŘĞ ŮĽĘĞĎ ĂĽĆĎ Ÿ{Ź ŽĂ
ĚĎĚŘĄ ĎŐĎ ĞĚŘĘ ĽĄŹĽĚ
ĚĽŇ{ŘŐ ĚĽŽŽŇČ ĚČĽŐ{ĽĚ

Č{ ĎŐĚĞĄ ĎŐĂ ŞŇĂĚ ĚĽĞĽŸĄĚ
ŽĚŤŹĎ Ÿ{Ź

13 La porte de la Vallée fut réparée par

Hanun et par les habitants de Zanoah. Ils

la rebâtirent et en posèrent les battants,

les verrous et les barres ; [ils réparèrent]

aussi mille coudées de muraille jusqu’à

la porte du Fumier.

ŮĽĘĞĎ ŽĚŤŹĂĎ Ÿ{Ź ŽĂĚ
ŁŇŤ ŸŹ ĄŃŸ-ŔĄ ĎĽĽŃŇŐ
ČĽŐ{ĽĚ ĚŘŘĄĽ ĂĚĎ ŊŸŃĎ-ŽĽĄ
ĚĽĞĽŸĄĚ ĚĽŇ{ŘŐ ĚĽŽŽŇČ

14 Et la porte du Fumier fut réparée par

Malkija, fils de Récab, chef du district de

Beth-Hakkérem. Il la bâtit et il en posa

les battants, les verrous et les barres.

ŔĚŇŹ ŮĽĘĞĎ ŔĽ{Ď Ÿ{Ź ŽĂĚ
ĂĚĎ ĎŤŰŐĎ ŁŇŤ ŸŹ ĎĘĞ-ŇŃ-ŔĄ
ĚČĽŐ{ĽĚ ĚŘŇŇĹĽĚ ĚŘŘĄĽ
ĚĽŇ{ŘŐ ĚĽŽŽŇČ ČĽŐ{ĽĚ
ŽŃŸĄ ŽŐĚĞ ŽĂĚ ĚĽĞĽŸĄĚ
ŽĚŇ{ŐĎ-Č{Ě ŁŇŐĎ-ŔĆŇ ĞŇŹĎ
ČĽĚČ ŸĽ{Ő ŽĚČŸĚĽĎ

15 Et la porte de la Source fut réparée par

Sallun, fils de Col-Hozé, chef du district

de Mitspa. Il la bâtit et la couvrit et il en

posa les battants, les verroux et les

barres ; [il fit] aussi la muraille de l’étang

de Siloé, près du jardin du roi, et

jusqu’aux degrés qui descendent de la

cité de David.

ŮĚĄĘ{-ŔĄ ĎĽŐĞŘ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ČĆŘ-Č{ ŸĚŰ-ŽĽĄ ŁŇŤ ĽŰĞ ŸŹ
ĎĽĚŹ{Ď ĎŃŸĄĎ-Č{Ě ČĽĚČ ĽŸĄŮ

ŊĽŸĄĆĎ ŽĽĄ Č{Ě

16 Après lui répara Néhémie, fils de

Hazebuk, chef de la moitié du district de

Beth-Tsur, jusque vis-àvis des sépulcres

de David et jusqu’à l’étang artificiel et

jusqu’à la maison des vaillants hommes.

ŊĚĞŸ ŊĽĽĚŇĎ ĚŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ĎĽĄŹĞ ŮĽĘĞĎ ĚČĽ-Ň{ ĽŘĄ-ŔĄ
ĚŃŇŤŇ ĎŇĽ{Ů ŁŇŤ-ĽŰĞ-ŸŹ

17 Après lui réparèrent les Lévites, Réhum,

fils de Bani ; à côté de lui répara pour son

district Hasabia, chef de la moitié du

district de Kéila.

ĽĚĄ ŊĎĽĞĂ ĚŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ĎŇĽ{Ů ŁŇŤ ĽŰĞ ŸŹ ČČŘĞ-ŔĄ

18 Après lui réparèrent leurs frères, Bavvaï,

fils de Hénadad, chef de la moitié du

district de Kéila.
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ŸŹ {ĚŹĽ-ŔĄ ŸĘ{ ĚČĽ-Ň{ ŮĘĞĽĚ
ŽŇ{ ČĆŘŐ ŽĽŘŹ ĎČŐ ĎŤŰŐĎ

{ŰŮŐĎ ŮŹŘĎ

19 Et à côté de lui Ezer, fils de Josué, chef de

Mitspa, répara une seconde portion de la

muraille, vis-à-vis de la montée de

l’arsenal, au coin.

-ŔĄ ŁĚŸĄ ŮĽĘĞĎ ĎŸĞĎ ĚĽŸĞĂ
{ĚŰŮŐĎ-ŔŐ ŽĽŘŹ ĎČŐ ĽŃĘ ĽĄĘ
ŔĎŃĎ ĄĽŹĽŇĂ ŽĽĄ ĞŽŤ-Č{

ŇĚČĆĎ

20 Après lui Baruc, fils de Zabbai, répara

avec ardeur une seconde portion, depuis

l’angle jusqu’à la porte de la maison

d’Eliasib, le grand sacrificateur.

ĎĽĽŸĚĂ-ŔĄ ŽĚŐŸŐ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ŽĽĄ ĞŽŤŐ ŽĽŘŹ ĎČŐ ŢĚŮĎ-ŔĄ
ŽĽĄ ŽĽŇŃŽ-Č{Ě ĄĽŹĽŇĂ

ĄĽŹĽŇĂ

21 Après lui, Mérémoth, fils d’Urie, fils de

Kots, répara une seconde portion, depuis

la porte de la maison d’Eliasib jusqu’à

l’extrémité de la maison d’Eliasib.

ĽŹŘĂ ŊĽŘĎŃĎ ĚŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂĚ
ŸŃŃĎ

22 Et après lui réparèrent les sacrificateurs

habitant la banlieue.

ĄĚŹĞĚ ŔŐĽŘĄ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ ŊŽĽĄ ČĆŘ

ŇŰĂ ĎĽŘŘ{-ŔĄ ĎĽŹ{Ő-ŔĄ ĎĽŸĘ{
ĚŽĽĄ

23 Après lui réparèrent devant leur maison

Benjamin et Haschub ; après lui répara à

côté de sa maison Azaria, fils de

Maaséia, fils d’Anania.

ČČŘĞ-ŔĄ ĽĚŘĄ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ĎĽŸĘ{ ŽĽĄŐ ŽĽŘŹ ĎČŐ
ĎŘŤĎ-Č{Ě {ĚŰŮŐĎ-Č{

24 Après lui Binnui, fils de Hénadad, répara

une seconde portion de la muraille,

depuis la maison d’Azaria jusqu’au coin

et jusqu’à l’angle.

{ĚŰŮŐĎ ČĆŘŐ ĽĘĚĂ-ŔĄ ŇŇŤ
ŁŇŐĎ ŽĽĄŐ ĂŰĚĽĎ ŇČĆŐĎĚ
ĎŸĹŐĎ ŸŰĞŇ ŸŹĂ ŔĚĽŇ{Ď
Ź{ŸŤ-ŔĄ ĎĽČŤ ĚĽŸĞĂ

25 Palal, fils d’Uzaï, [répara] vis-à-vis du

coin et de la tour supérieure qui est en

saillie de la maison du roi et attenante à

la cour de la prison. Après lui, Pédaïa,

fils de Paréos.
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ŇŤ{Ą ŊĽĄŹĽ ĚĽĎ ŊĽŘĽŽŘĎĚ
ĞŸĘŐŇ ŊĽŐĎ Ÿ{Ź ČĆŘ Č{
ĂŰĚĽĎ ŇČĆŐĎĚ

26 Or les Néthiniens habitaient sur Ophel

jusque vis-à-vis de la porte des Eaux à

l’orient et de la tour en saillie.

ĎČŐ ŊĽ{ŮŽĎ ĚŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ŇĚČĆĎ ŇČĆŐĎ ČĆŘŐ ŽĽŘŹ
ŇŤ{Ď ŽŐĚĞ Č{Ě ĂŰĚĽĎ

27 Après lui les Thékoïtes réparèrent une

seconde portion, vis-à-vis de la grande

tour en saillie, et jusqu’à la muraille

d’Ophel.

ĚŮĽĘĞĎ ŊĽŚĚŚĎ Ÿ{Ź Ň{Ő
ĚŽĽĄ ČĆŘŇ ŹĽĂ ŊĽŘĎŃĎ

28 Au-dessus de la porte des Chevaux, les

sacrificateurs réparèrent chacun devant

sa maison.

ŸŐĂ-ŔĄ ŮĚČŰ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ
ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂĚ ĚŽĽĄ ČĆŘ
Ÿ{Ź ŸŐŹ ĎĽŘŃŹ-ŔĄ ĎĽ{ŐŹ

ĞŸĘŐĎ

29 A la suite Tsadok, fils d’Immer, répara

devant sa maison, et après lui répara

Sémaïa, fils de Sécania, gardien de la

porte orientale.

ĎĽŘŘĞ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ ĽŸĞĂ
ĽŹŹĎ ŞŇŰ-ŔĄ ŔĚŘĞĚ ĎĽŐŇŹ-ŔĄ
ŊŇŹŐ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ ĽŘŹ ĎČŐ
ĚŽŃŹŘ ČĆŘ ĎĽŃŸĄ-ŔĄ

30 Après moi Hanania, fils de Sélémia, et

Hanun, le sixième fils de Tsalaph,

réparèrent une seconde portion. Après

lui Alésullam, fils de Barachie, répara

vis-à-vis de sa chambre.

ĎĽĽŃŇŐ ŮĽĘĞĎ ĚĽŸĞĂ ĽŸĞĂ
ŊĽŘĽŽŘĎ ŽĽĄ-Č{ ĽŤŸŰĎ-ŔĄ
Č{Ě ČŮŤŐĎ Ÿ{Ź ČĆŘ ŊĽŇŃŸĎĚ

ĎŘŤĎ ŽĽĽŇ{

31 Après moi, Malkija, d’entre les orfèvres,

répara jusqu’à la maison des Néthiniens

et des marchands, vis-à-vis de la porte de

Miphkad et jusqu’à la montée du coin.

ŔĂŰĎ Ÿ{ŹŇ ĎŘŤĎ ŽĽĽŇ{ ŔĽĄĚ
ŊĽŇŃŸĎĚ ŊĽŤŸŰĎ ĚŮĽĘĞĎ

32 Et les orfèvres et les marchands

réparèrent la muraille, entre la montée

du coin et la porte des Brebis.
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Chapitre 4

ĹŇĄŘŚ {ŐŹ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎŐĚĞĎ-ŽĂ ŊĽŘĚĄ ĚŘĞŘĂ-ĽŃ
Ć{ŇĽĚ ĎĄŸĎ Ś{ŃĽĚ ĚŇ ŸĞĽĚ

ŊĽČĚĎĽĎ-Ň{

1 Et lorsque Samballat eut entendu que

nous bâtissions la muraille, sa colère

s’enflamma et il fut très irrité. Et il se

moqua des Juifs,

ŇĽĞĚ ĚĽĞĂ ĽŘŤŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽČĚĎĽĎ ĎŐ ŸŐĂĽĚ ŔĚŸŐŹ
ŊĎŇ ĚĄĘ{ĽĎ ŊĽŹ{ ŊĽŇŇŐĂĎ
ĚĽĞĽĎ ŊĚĽĄ ĚŇŃĽĎ ĚĞĄĘĽĎ

ĎŐĎĚ ŸŤ{Ď ŽĚŐŸ{Ő ŊĽŘĄĂĎ-ŽĂ
ŽĚŤĚŸŹ

2 et dit en la présence de ses frères et des

gens de guerre de Samarie : Que font ces

Juifs misérables? Ont-ils une telle

confiance en eux-mêmes?

Sacrifieront-ils? Achèveront-ils

aujourd’hui? Feront-ils revivre, de

dessous des monceaux de poussière, des

pierres qui d’ailleurs sont calcinées?

ŸŐĂĽĚ ĚŇŰĂ ĽŘŐ{Ď ĎĽĽĄĚĹĚ
ĎŇ{Ľ-ŊĂ ŊĽŘĚĄ ŊĎ-ŸŹĂ ŊĆ
ŊĎĽŘĄĂ ŽŐĚĞ ŢŸŤĚ Ň{ĚŹ

3 Et Tobija, l’Ammonite, était à côté de lui

et dit : Ils ont beau bâtir ; qu’un renard y

monte, il fera brèche à leur mur de

pierre.

ĎĘĚĄ ĚŘĽĽĎ-ĽŃ ĚŘĽĎŇĂ {ŐŹ
ŊŘŽĚ ŊŹĂŸ-ŇĂ ŊŽŤŸĞ ĄŹĎĚ
ĎĽĄŹ ŢŸĂĄ ĎĘĄŇ

4 Ecoute, ô notre Dieu, comme on nous

méprise, et fais retomber sur leurs têtes

leurs outrages, et livre-les au pillage

dans une terre d’exil !

ŊŽĂĹĞĚ ŊŘĚ{-Ň{ ŚŃŽ-ŇĂĚ
ĚŚĽ{ŃĎ ĽŃ ĎĞŐŽ-ŇĂ ŁĽŘŤŇŐ

ŊĽŘĚĄĎ ČĆŘŇ

5 Ne couvre pas leur iniquité, et que leur

péché ne soit point effacé devant toi, car

ils t’ont provoqué en présence des

constructeurs.
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ŸŹŮŽĚ ĎŐĚĞĎ-ŽĂ ĎŘĄŘĚ
ĄŇ ĽĎĽĚ ĎĽŰĞ-Č{ ĎŐĚĞĎ-ŇŃ

ŽĚŹ{Ň Ŋ{Ň

6 Et nous bâtîmes la muraille, et la

muraille fut achevée sur tout le pourtour

jusqu’à la moitié de sa hauteur, et le

peuple prit à cœur le travail.

ĹŇĄŘŚ {ŐŹ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŘŐ{ĎĚ ŊĽĄŸ{ĎĚ ĎĽĽĄĚĹĚ
ĎŃĚŸĂ ĎŽŇ{-ĽŃ ŊĽČĚČŹĂĎĚ
ĚŇĞĎ-ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŐĞŇ

ČĂŐ ŊĎŇ ŸĞĽĚ ŊŽŚĎŇ ŊĽŰŸŤĎ

7 Et lorsque Sanballat et Tobija, et les

Arabes, et les Ammonites, et les

Asdodiens eurent appris que la

réparation des murs de Jérusalem

avançait et que les brèches

commençaient à se fermer, ils en furent

très irrités,

ĂĚĄŇ ĚČĞĽ ŊŇŃ ĚŸŹŮĽĚ
ĚŇ ŽĚŹ{ŇĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĞŇĎŇ

Ď{ĚŽ

8 et ils se liguèrent entre eux tous

ensemble pour venir combattre contre

Jérusalem et lui apporter du trouble.

ČĽŐ{ŘĚ ĚŘĽĎŇĂ-ŇĂ ŇŇŤŽŘĚ
ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ŊĎĽŇ{ ŸŐŹŐ

ŊĎĽŘŤŐ

9 Et nous priâmes notre Dieu, et nous

établîmes une garde contre eux, jour et

nuit, de peur d’être attaqués.

ŇĄŚĎ ĞŃ ŇŹŃ ĎČĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŇŃĚŘ ĂŇ ĚŘĞŘĂĚ ĎĄŸĎ ŸŤ{ĎĚ

ĎŐĚĞĄ ŽĚŘĄŇ

10 Et Juda dit : Les forces des porteurs

défaillent, et les décombres sont

considérables, et nous, nous ne pouvons

pas travailler au mur.

ĂŇĚ Ě{ČĽ ĂŇ ĚŘĽŸŰ ĚŸŐĂĽĚ
ŊŃĚŽ-ŇĂ ĂĚĄŘ-ŸŹĂ Č{ ĚĂŸĽ
ĎŃĂŇŐĎ-ŽĂ ĚŘŽĄŹĎĚ ŊĚŘĆŸĎĚ

11 Et nos adversaires dirent : Ils ne sauront

ni ne verront rien, jusqu’à ce que nous

arrivions au milieu d’eux, et que nous les

tuions et fassions cesser l’ouvrage.
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ŊĽČĚĎĽĎ ĚĂĄ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĚŘŇ ĚŸŐĂĽĚ ŊŇŰĂ ŊĽĄŹĽĎ
ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃŐ ŊĽŐ{Ť ŸŹ{
ĚŘĽŇ{ ĚĄĚŹŽ-ŸŹĂ

12 Et lorsque les Juifs qui habitaient près

d’eux vinrent de toute part nous dire par

dix fois : Revenez vers nous !

ŊĚŮŐŇ ŽĚĽĽŽĞŽŐ ČĽŐ{ĂĚ
ŊĽĽĽĞĞŰĄ ĎŐĚĞŇ ĽŸĞĂŐ
Ŋ{Ď-ŽĂ ČĽŐ{ĂĚ ŊĽĞĽĞŰĄ
ŊĎĽĞŐŸ ŊĎĽŽĄŸĞ-Ŋ{ ŽĚĞŤŹŐŇ

ŊĎĽŽŽŹŮĚ

13 je plaçai dans les parties basses du lieu,

derrière la muraille, sur des terrains

dégagés, je plaçai, dis-je, le peuple par

familles, avec leurs épées, leurs lances et

leurs arcs.

ŊĽŸĞĎ-ŇĂ ŸŐĂĚ ŊĚŮĂĚ ĂŸĂĚ
Ŋ{Ď ŸŽĽ-ŇĂĚ ŊĽŘĆŚĎ-ŇĂĚ
ĽŘČĂ-ŽĂ ŊĎĽŘŤŐ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ĚŐĞŇĎĚ ĚŸŃĘ ĂŸĚŘĎĚ ŇĚČĆĎ
ŊŃĽŽŘĄĚ ŊŃĽŘĄ ŊŃĽĞĂ-Ň{
ŊŃĽŽĄĚ ŊŃĽŹŘ

14 Et je regardai et me levai, et dis aux

principaux et aux magistrats et au reste

du peuple : N’ayez pas peur d’eux !

Souvenez-vous du Seigneur qui est

grand et redoutable, et combattez pour

vos frères, vos fils et vos filles, vos

femmes et vos maisons.

ĚŘĽĄĽĚĂ Ě{ŐŹ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŸŤĽĚ ĚŘŇ {ČĚŘ-ĽŃ
ĚŘŇŃ ĄŹŘĚ ĄĚŹŘĚ ŊŽŰ{-ŽĂ
ĚŽŃĂŇŐ-ŇĂ ŹĽĂ ĎŐĚĞĎ-ŇĂ

15 Et lorsque nos ennemis eurent appris que

nous étions avertis, et lorsque Dieu eut

dissipé leur conseil, nous retournâmes

tous à la muraille, chacun à son ouvrage.

ĽŸ{Ř ĽŰĞ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ-ŔŐ ĽĎĽĚ
ŊĽŮĽĘĞŐ ŊĽŰĞĚ ĎŃĂŇŐĄ ŊĽŹ{
ŽĚŽŹŮĎĚ ŊĽŘĆŐĎ ŊĽĞŐŸĎĚ
ĽŸĞĂ ŊĽŸŹĎĚ ŊĽŘĽŸŹĎĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŇŃ

16 Et depuis ce jour la moitié de mes gens

travaillait à l’ouvrage, et l’autre moitié

était armée de lances, de boucliers, d’arcs

et de cuirasses, et les chefs se tenaient

derrière toute la maison de Juda.
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ŇĄŚĄ ŊĽĂŹŘĎĚ ĎŐĚĞĄ ŊĽŘĚĄĎ
ĎŃĂŇŐĄ ĎŹ{ ĚČĽ ŽĞĂĄ ŊĽŹŐ{
ĞŇŹĎ ŽŮĘĞŐ ŽĞĂĚ

17 Pour ce qui est de ceux qui travaillaient à

la muraille, les porteurs se chargeaient

de leurs fardeaux, d’une main travaillant

à l’ouvrage, et de l’autre tenant leur

arme,

ŊĽŸĚŚĂ ĚĄŸĞ ŹĽĂ ŊĽŘĚĄĎĚ
{ŮĚŽĎĚ ŊĽŘĚĄĚ ĚĽŘŽŐ-Ň{
ĽŇŰĂ ŸŤĚŹĄ

18 et les constructeurs avaient chacun son

épée attachée sur ses reins, et ils

bâtissaient ; et celui qui sonnait de la

trompette se tenait à côté de moi.

ŊĽŘĆŚĎ-ŇĂĚ ŊĽŸĞĎ-ŇĂ ŸŐĂĚ
ĎĄŸĎ ĎŃĂŇŐĎ Ŋ{Ď ŸŽĽ-ŇĂĚ
ŊĽČŸŤŘ ĚŘĞŘĂĚ ĎĄĞŸĚ

ĚĽĞĂŐ ŹĽĂ ŊĽŮĚĞŸ ĎŐĚĞĎ-Ň{

19 Et je dis aux principaux et aux magistrats

et au reste du peuple : L’ouvrage est

considérable et étendu, et nous sommes

épars sur la muraille, éloignés l’un de

l’autre ;

ŇĚŮ-ŽĂ Ě{ŐŹŽ ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ
ĚŘĽŇĂ ĚŰĄŮŽ ĎŐŹ ŸŤĚŹĎ
ĚŘŇ ŊĞŇĽ ĚŘĽĎŇĂ

20 à l’endroit d’où vous entendrez partir le

son de la trompette, rassemblez-vous là

vers nous ; notre Dieu combattra pour

nous.

ŊĽŰĞĚ ĎŃĂŇŐĄ ŊĽŹ{ ĚŘĞŘĂĚ
ŸĞŹĎ ŽĚŇ{Ő ŊĽĞŐŸĄ ŊĽŮĽĘĞŐ
ŊĽĄŃĚŃĎ ŽĂŰ Č{

21 Et nous, nous travaillions à l’ouvrage, et

la moitié de mes gens avait la lance en

main, depuis le lever de l’aurore jusqu’à

l’apparition des étoiles.

ŹĽĂ Ŋ{Ň ĽŽŸŐĂ ĂĽĎĎ Ž{Ą ŊĆ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĚŽĄ ĚŘĽŇĽ ĚŸ{ŘĚ
ŊĚĽĎĚ ŸŐŹŐ ĎŇĽŇĎ ĚŘŇ-ĚĽĎĚ

ĎŃĂŇŐ

22 En ce temps-là aussi je dis au peuple :

Que tout homme passe la nuit avec ses

gens dans Jérusalem, et qu’ils nous

servent de garde pendant la nuit, et

travaillent pendant le jour.
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ĽŹŘĂĚ ĽŸ{ŘĚ ĽĞĂĚ ĽŘĂ ŔĽĂĚ
ĚŘĞŘĂ-ŔĽĂ ĽŸĞĂ ŸŹĂ ŸŐŹŐĎ
ĚĞŇŹ ŹĽĂ ĚŘĽČĆĄ ŊĽĹŹŤ

ŊĽŐĎ

23 Et ni moi, ni mes frères, ni mes gens, ni

les hommes qui faisaient la garde sous

mes ordres, nous ne quittâmes nos

vêtements ; chacun avait son arme dans

sa main droite.
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Chapitre 5

ŊĎĽŹŘĚ Ŋ{Ď ŽŮ{Ű ĽĎŽĚ
ŊĽČĚĎĽĎ ŊĎĽĞĂ-ŇĂ ĎŇĚČĆ

1 Et il s’éleva, de la part des gens du

peuple et de leurs femmes, de grandes

plaintes contre leurs frères, les Juifs.

ĚŘĽŘĄ ŊĽŸŐĂ ŸŹĂ ŹĽĚ
ĎĞŮŘĚ ŊĽĄŸ ĚŘĞŘĂ ĚŘĽŽŘĄĚ
ĎĽĞŘĚ ĎŇŃĂŘĚ ŔĆČ

2 Et il y en avait qui disaient : Nos fils, nos

filles et nous-mêmes, nous sommes

nombreux ; nous voulons recevoir du blé

pour que nous le mangions et que nous

vivions.

ĚŘĽŽČŹ ŊĽŸŐĂ ŸŹĂ ŹĽĚ
ĚŘĞŘĂ ĚŘĽŽĄĚ ĚŘĽŐŸŃĚ
Ą{ŸĄ ŔĆČ ĎĞŮŘĚ ŊĽĄŸ{

3 D’autres disaient : Nos champs, nos

vignes et nos maisons, nous devons les

engager ; nous voulons recevoir du blé

dans la disette.

ŞŚŃ ĚŘĽĚŇ ŊĽŸŐĂ ŸŹĂ ŹĽĚ
ĚŘĽŐŸŃĚ ĚŘĽŽČŹ ŁŇŐĎ ŽČŐŇ

4 Et d’autres disaient : Nous avons

emprunté de l’argent sur nos champs et

nos vignes pour payer le tribut du roi ;

ĚŘŸŹĄ ĚŘĽĞĂ ŸŹĄŃ ĎŽ{Ě
ĚŘĞŘĂ ĎŘĎĚ ĚŘĽŘĄ ŊĎĽŘĄŃ
ĚŘĽŽŘĄ-ŽĂĚ ĚŘĽŘĄ-ŽĂ ŊĽŹĄŃ
ŽĚŹĄŃŘ ĚŘĽŽŘĄŐ ŹĽĚ ŊĽČĄ{Ň
ĚŘĽŽČŹĚ ĚŘČĽ ŇĂŇ ŔĽĂĚ
ŊĽŸĞĂŇ ĚŘĽŐŸŃĚ

5 et maintenant, notre chair est comme la

chair de nos frères, nos fils sont comme

leurs fils, et voici, nous devons soumettre

à la servitude nos fils et nos filles, et il y a

de nos filles qui y sont déjà soumises, et

nous n’y pouvons rien, puisque nos

champs et nos vignes sont à d’autres.

ĽŽ{ŐŹ ŸŹĂŃ ČĂŐ ĽŇ ŸĞĽĚ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŽĂĚ ŊŽŮ{Ę-ŽĂ

6 Et je fus très irrité quand j’entendis leurs

plaintes et ces paroles.
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ĎĄĽŸĂĚ ĽŇ{ ĽĄŇ ŁŇŐĽĚ
ĎŸŐĂĚ ŊĽŘĆŚĎ-ŽĂĚ ŊĽŸĞĎ-ŽĂ
ŊŽĂ ĚĽĞĂĄ-ŹĽĂ ĂŹŐ ŊĎŇ
ĎŇĎŮ ŊĎĽŇ{ ŔŽĂĚ ŊĽĂŹŘ

ĎŇĚČĆ

7 Et je pris la résolution de réprimander

les principaux et les magistrats, et je leur

dis : C’est sur gage que vous prêtez,

chacun à son frère ! Et je convoquai

contre eux une grande assemblée,

ĚŘĽŘŮ ĚŘĞŘĂ ŊĎŇ ĎŸŐĂĚ
ŊĽŸŃŐŘĎ ŊĽČĚĎĽĎ ĚŘĽĞĂ-ŽĂ
ŊŽĂ-ŊĆĚ ĚŘĄ ĽČŃ ŊĽĚĆŇ
ĚŘŇ-ĚŸŃŐŘĚ ŊŃĽĞĂ-ŽĂ ĚŸŃŐŽ
ŸĄČ ĚĂŰŐ ĂŇĚ ĚŹĽŸĞĽĚ

8 et je leur dis : Pour nous, nous avons

racheté nos frères, les Juifs, vendus aux

nations, autant qu’il y en avait parmi

nous, tandis que vous, vous vendez

vous-mêmes vos frères, et c’est à nous

qu’ils sont vendus? Et ils se turent, et ne

trouvèrent rien à répondre.

ŸĄČĎ ĄĚĹ-ĂŇ ŸŐĚĂĚ ŸŐĂĽĚ
ŽĂŸĽĄ ĂĚŇĎ ŊĽŹ{ ŊŽĂ-ŸŹĂ
ŊĽĚĆĎ ŽŤŸĞŐ ĚŃŇŽ ĚŘĽĎŇĂ

ĚŘĽĄĽĚĂ

9 Et je dis : Ce que vous faites n’est pas

bien. Ne devriez-vous pas marcher dans

la crainte de notre Dieu à cause des

outrages des nations, nos ennemies?

ŊĎĄ ŊĽŹŘ ĽŸ{ŘĚ ĽĞĂ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ĂŹŐĎ-ŽĂ ĂŘ-ĎĄĘ{Ř ŔĆČĚ ŞŚŃ

ĎĘĎ

10 Et moi aussi, mes frères et mes gens,

nous leur avons prêté de l’argent et du

blé ; abandonnons ces gages !

ŊĎĽŽČŹ ŊĚĽĎŃ ŊĎŇ ĂŘ ĚĄĽŹĎ
ŽĂŐĚ ŊĎĽŽĄĚ ŊĎĽŽĽĘ ŊĎĽŐŸŃ
ŸĎŰĽĎĚ ŹĚŸĽŽĎ ŔĆČĎĚ ŞŚŃĎ
ŊĎĄ ŊĽŹŘ ŊŽĂ ŸŹĂ

11 Rendez-leur donc aujourd’hui leurs

champs, leurs vignes, leurs oliviers et

leurs maisons, et le centième de l’argent,

du blé, du moût et de l’huile que vous

leur avez prêtés.

ŹŮĄŘ ĂŇ ŊĎŐĚ ĄĽŹŘ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŐĚĂ ĎŽĂ ŸŹĂŃ ĎŹ{Ř ŔŃ
Ŋ{ĽĄŹĂĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ ĂŸŮĂĚ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ŽĚŹ{Ň

12 Et ils dirent : Nous rendrons et ne leur

demanderons rien, et nous ferons comme

tu dis. Et j’appelai les sacrificateurs et je

les fis jurer de tenir parole.
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ĎŃŃ ĎŸŐĂĚ ĽŽŸ{Ř ĽŘŰĞ-ŊĆ
ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ Ÿ{ŘĽ
ĚŽĽĄŐ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊĽŮĽ-ĂŇ
ŸĚ{Ř ĎĽĎĽ ĎŃŃĚ Ě{ĽĆĽŐĚ
ŔŐĂ ŇĎŮĎ-ŇŃ ĚŸŐĂĽĚ ŮŸĚ
Ŋ{Ď Ź{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŇŇĎĽĚ

ĎĘĎ ŸĄČŃ

13 En outre je secouai mon manteau et je

dis : Qu’ainsi Dieu secoue hors de sa

maison et de son travail tout homme qui

n’aura pas tenu parole, et qu’ainsi il soit

secoué et dépouillé. Et toute l’assemblée

dit : Amen ! Et ils louèrent l’Eternel, et le

peuple tint parole.

ŽĚĽĎŇ ĽŽĂ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŊĚĽĽŐ ŊĆ
ŊĽŸŹ{ ŽŘŹŐ ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ ŊĞŤ
ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹ Č{Ě

ŊĽŽŹ ŊĽŘŹ ŁŇŐĎ ĂŽŚŹĞŽŸĂŇ
ĂŇ ĎĞŤĎ ŊĞŇ ĽĞĂĚ ĽŘĂ ĎŸŹ{

ĽŽŇŃĂ

14 De même, dès le jour où je fus fait leur

gouverneur dans le pays de Juda, depuis

la vingtième année du règne du roi

Artaxerxès jusqu’à la trente-deuxième

année de son règne, pendant douze ans,

je n’ai pas mangé, non plus que mes

frères, les vivres alloués au gouverneur ;

ĽŘŤŇ-ŸŹĂ ŊĽŘŹĂŸĎ ŽĚĞŤĎĚ
ŊĎŐ ĚĞŮĽĚ Ŋ{Ď-Ň{ ĚČĽĄŃĎ
ŊĽŇŮŹ-ŞŚŃ ŸĞĂ ŔĽĽĚ ŊĞŇĄ
ĚĹŇŹ ŊĎĽŸ{Ř ŊĆ ŊĽ{ĄŸĂ
ŔŃ ĽŽĽŹ{-ĂŇ ĽŘĂĚ Ŋ{Ď-Ň{
ŊĽĎŇĂ ŽĂŸĽ ĽŘŤŐ

15 et les premiers gouverneurs, mes

prédécesseurs, avaient chargé le peuple

et avaient reçu de lui en pain et en vin

pour plus de quarante sicles d’argent ;

même leurs gens avaient opprimé le

peuple. Pour moi, je n’ai point agi de la

sorte, à cause de la crainte que j’avais de

Dieu.

ŽĂĘĎ ĎŐĚĞĎ ŽŃĂŇŐĄ ŊĆĚ
ĚŘĽŘŮ ĂŇ ĎČŹĚ ĽŽŮĘĞĎ
ŊŹ ŊĽŰĚĄŮ ĽŸ{Ř-ŇŃĚ
ĎŃĂŇŐĎ-Ň{

16 Et en outre j’ai travaillé à la réparation de

ces murs, et nous n’avons point acquis

de champs, et tous mes gens ont été

assemblés là pour travailler.

ĎĂŐ ŊĽŘĆŚĎĚ ŊĽČĚĎĽĎĚ
ĚŘĽŇĂ ŊĽĂĄĎĚ ŹĽĂ ŊĽŹŐĞĚ
ĚŘĽŽĄĽĄŚ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ

ĽŘĞŇŹ-Ň{

17 Et les Juifs et les magistrats, au nombre

de cent cinquante hommes, et ceux qui

venaient vers nous d’entre les nations

qui nous entouraient, mangeaient à ma

table ;
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ČĞĂ ŊĚĽŇ ĎŹ{Ř ĎĽĎ ŸŹĂĚ
ŽĚŸŸĄ-ŹŹ ŔĂŰ ČĞĂ ŸĚŹ
ŽŸŹ{ ŔĽĄĚ ĽŇ-ĚŹ{Ř ŊĽŸŤŰĚ
ĎĘ-Ŋ{Ě ĎĄŸĎŇ ŔĽĽ-ŇŃĄ ŊĽŐĽ
ĎČĄŃ-ĽŃ ĽŽŹŮĄ ĂŇ ĎĞŤĎ ŊĞŇ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-Ň{ ĎČĄ{Ď

18 Et ce qu’on apprêtait pour un jour, un

bœuf, six moutons de choix et de la

volaille, était fourni par moi, et tous les

dix jours toutes sortes de vins en

abondance ; et avec cela je n’ai point

réclamé les vivres alloués au gouverneur,

parce que le service pesait lourdement

sur ce peuple.

ŇŃ ĎĄĚĹŇ ĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŸŃĘ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-Ň{ ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ

19 Souviens-toi, ô Dieu, pour me faire du

bien, de tout ce que j’ai fait pour ce

peuple !
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Chapitre 6

ĹŇĄŘŚŇ {ŐŹŘ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŸŽĽŇĚ ĽĄŸ{Ď ŊŹĆŇĚ ĎĽĽĄĚĹĚ
ĎŐĚĞĎ-ŽĂ ĽŽĽŘĄ ĽŃ ĚŘĽĄĽĂ
Ž{Ď-Č{ ŊĆ ŢŸŤ ĎĄ ŸŽĚŘ-ĂŇĚ
ĽŽČŐ{Ď-ĂŇ ŽĚŽŇČ ĂĽĎĎ

ŊĽŸ{ŹĄ

1 Et lorsque Samballat et Tobija et Guésem,

l’Arabe, et le reste de nos ennemis eurent

appris que j’avais bâti la muraille, et

qu’il n’y restait plus de brèche, quand

même jusqu’à ce temps-là je n’avais pas

encore posé de battants aux portes,

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ŊŹĆĚ ĹŇĄŘŚ ĞŇŹĽĚ
ŊĽŸĽŤŃĄ ĚČĞĽ ĎČ{ĚŘĚ ĎŃŇ
ŊĽĄŹĞ ĎŐĎĚ ĚŘĚĂ Ž{ŮĄĄ
Ď{Ÿ ĽŇ ŽĚŹ{Ň

2 Samballat et Guésem envoyèrent vers

moi pour me dire : Viens, et ayons une

entrevue dans les villages qui sont dans

la vallée d’Ono. Or, ils méditaient de me

faire du mal.

ŸŐĂŇ ŊĽŃĂŇŐ ŊĎĽŇ{ ĎĞŇŹĂĚ
ĂŇĚ ĎŹ{ ĽŘĂ ĎŇĚČĆ ĎŃĂŇŐ
ĎŃĂŇŐĎ ŽĄŹŽ ĎŐŇ ŽČŸŇ ŇŃĚĂ
ŊŃĽŇĂ ĽŽČŸĽĚ ĎŤŸĂ ŸŹĂŃ

3 Et je leur envoyai des messagers pour

leur dire : Je suis occupé à un grand

ouvrage et ne puis descendre ; pourquoi

cet ouvrage serait-il interrompu, si je

l’abandonnais et descendais vers vous?

{ĄŸĂ ĎĘĎ ŸĄČŃ ĽŇĂ ĚĞŇŹĽĚ
ĎĘĎ ŸĄČŃ ŊŽĚĂ ĄĽŹĂĚ ŊĽŐ{Ť

4 Et ils me firent dire la même chose quatre

fois, et je leur fis la même réponse.

ĎĘĎ ŸĄČŃ ĹŇĄŘŚ ĽŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŽŸĆĂĚ ĚŸ{Ř-ŽĂ ŽĽŹĽŐĞ Ŋ{Ť

ĚČĽĄ ĎĞĚŽŤ

5 Et Samballat envoya vers moi de la

même manière une cinquième fois son

serviteur, ayant en main une lettre

ouverte,
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ĚŐŹĆĚ {ŐŹŘ ŊĽĚĆĄ ĎĄ ĄĚŽŃ
ŊĽĄŹĞ ŊĽČĚĎĽĎĚ ĎŽĂ ŸŐĂ
ĎŐĚĞĎ ĎŘĚĄ ĎŽĂ ŔŃ-Ň{ ČĚŸŐŇ
ŊĽŸĄČŃ ŁŇŐŇ ŊĎŇ Ď ĚĎ ĎŽĂĚ

ĎŇĂĎ

6 dans laquelle était écrit : On entend dire

parmi les nations, et Gaschmou affirme

que toi et les Juifs vous méditez de vous

révolter et c’est pour cela que tu bâtis la

muraille ; et tu veux te faire leur roi, à ce

qu’on dit.

ŁĽŇ{ ĂŸŮŇ ŽČŐ{Ď ŊĽĂĽĄŘ-ŊĆĚ
ĎČĚĎĽĄ ŁŇŐ ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŊĽŸĄČŃ ŁŇŐŇ {ŐŹĽ ĎŽ{Ě
ĚČĞĽ ĎŰ{ĚŘĚ ĎŃŇ ĎŽ{Ě ĎŇĂĎ

7 Et de plus tu as établi des prophètes

pour te proclamer à Jérusalem roi de

Juda. Et maintenant ces propos

arriveront aux oreilles du roi. Viens donc

et consultons ensemble.

ĎĽĎŘ ĂŇ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ĎĞŇŹĂĚ
ŸŐĚĂ ĎŽĂ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ
ŊĂČĚĄ ĎŽĂ ŁĄŇŐ ĽŃ

8 Et je lui envoyai dire : Les choses ne sont

pas comme tu dis, mais c’est toi qui les

inventes.

ŸŐĂŇ ĚŘŽĚĂ ŊĽĂŸĽŐ ŊŇŃ ĽŃ
ĂŇĚ ĎŃĂŇŐĎ-ŔŐ ŊĎĽČĽ ĚŤŸĽ
ĽČĽ-ŽĂ ŮĘĞ ĎŽ{Ě ĎŹ{Ž

9 Car tous ces gens voulaient nous

effrayer, se disant : Leurs mains se

relâcheront et le travail ne se fera pas. Et

maintenant fortifie mes mains !

ĎĽŇČ-ŔĄ ĎĽ{ŐŹ ŽĽĄ ĽŽĂĄ-ĽŘĂĚ
ŸŐĂĽĚ ŸĚŰ{ ĂĚĎĚ ŇĂĄĹĽĎŐ-ŔĄ
ŁĚŽ-ŇĂ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŇĂ Č{ĚŘ
ŇŃĽĎĎ ŽĚŽŇČ ĎŸĆŚŘĚ ŇŃĽĎĎ
ŊĽĂĄ ĎŇĽŇĚ ŁĆŸĎŇ ŊĽĂĄ ĽŃ

ŁĆŸĎŇ

10 Et j’allai dans la maison de Sémaïa, fils

de Délaïa, fils de Méhétabéel, où il s’était

enfermé ; et il me dit : Rencontrons-nous

dans la maison de Dieu, à l’intérieur du

temple, et fermons les portes du temple,

car il y a des gens qui viendront pour te

tuer, et ils viendront de nuit pour te tuer.

ĽŐĚ ĞŸĄĽ ĽŘĚŐŃ ŹĽĂĎ ĎŸŐĂĚ
ĽĞĚ ŇŃĽĎĎ-ŇĂ ĂĚĄĽ-ŸŹĂ ĽŘĚŐŃ

ĂĚĄĂ ĂŇ

11 Et je dis : Un homme comme moi

s’enfuirait-il? Et quel homme comme

moi entrerait dans le temple et resterait

en vie? Je n’entrerai pas.
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ĚĞŇŹ ŊĽĎŇĂ-ĂŇ ĎŘĎĚ ĎŸĽŃĂĚ
ĎĽĽĄĚĹĚ ĽŇ{ ŸĄČ ĎĂĚĄŘĎ ĽŃ

ĚŸŃŹ ĹŇĄŘŚĚ

12 Et je reconnus que ce n’était pas Dieu qui

l’avait envoyé, mais qu’il avait prononcé

sa prophétie contre moi, et que Tobija et

Samballat l’avaient soudoyé.

ĂŸĽĂ-Ŕ{ŐŇ ĂĚĎ ŸĚŃŹ Ŕ{ŐŇ
ŊĎŇ ĎĽĎĚ ĽŽĂĹĞĚ ŔŃ-ĎŹ{ĂĚ
ĽŘĚŤŸĞĽ Ŕ{ŐŇ {Ÿ ŊŹŇ

13 Il était soudoyé pour m’effrayer et me

faire agir en conséquence et me faire

pécher, et cela leur aurait servi à me faire

une mauvaise réputation, pour qu’ils

pussent me couvrir d’opprobre.

ĹŇĄŘŚŇĚ ĎĽĽĄĚĹŇ ĽĎŇĂ ĎŸŃĘ
ĎĽČ{ĚŘŇ ŊĆĚ ĎŇĂ ĚĽŹ{ŐŃ
ŸŹĂ ŊĽĂĽĄŘĎ ŸŽĽŇĚ ĎĂĽĄŘĎ
ĽŽĚĂ ŊĽĂŸĽŐ ĚĽĎ

14 Souviens-toi, ô mon Dieu, de Tobija et de

Samballat, selon leurs œuvres ; ainsi que

de Noadia, la prophétesse, et des autres

prophètes qui ont cherché à m’effrayer.

ĎŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{Ą ĎŐĚĞĎ ŊŇŹŽĚ
ŊĚĽ ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŐĞŇ ŇĚŇĂŇ

15 Et la muraille fut achevée le

vingt-cinquième jour d’Elul, en

cinquante-deux jours.

ĚŘĽĄĽĚĂ-ŇŃ Ě{ŐŹ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĚĂŸĽĚ
ČĂŐ ĚŇŤĽĚ ĚŘĽŽĄĽĄŚ
ŽĂŐ ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊĎĽŘĽ{Ą

ŽĂĘĎ ĎŃĂŇŐĎ ĎŽŹ{Ř ĚŘĽĎŇĂ

16 Et lorsque tous nos ennemis l’apprirent,

toutes les nations d’alentour craignirent

et furent fort diminuées à leurs propres

yeux, et reconnurent que cette ceuvre

s’était faite de par notre Dieu.

ĽŸĞ ŊĽĄŸŐ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ŊĆ
ŽĚŃŇĚĎ ŊĎĽŽŸĆĂ ĎČĚĎĽ

ŽĚĂĄ ĎĽĽĄĚĹŇ ŸŹĂĚ ĎĽĽĄĚĹ-Ň{
ŊĎĽŇĂ

17 En outre, dans ces jours-là, des

principaux de Juda envoyaient de

nombreuses lettres à Tobija, et en

recevaient de Tobija,
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Ď{ĚĄŹ ĽŇ{Ą ĎČĚĎĽĄ ŊĽĄŸ-ĽŃ
ĞŸĂ-ŔĄ ĎĽŘŃŹŇ ĂĚĎ ŔŽĞ-ĽŃ ĚŇ
ŊŇŹŐ-ŽĄ-ŽĂ ĞŮŇ ĚŘĄ ŔŘĞĚĎĽĚ

ĎĽŃŸĄ ŔĄ

18 car beaucoup en Juda lui étaient liés par

serment, car il était gendre de Sécania,

fils d’Arach, et Johanan, son fils, avait

épousé la fille de Mésullam, fils de

Barachie ;

ĽŘŤŇ ŊĽŸŐĂ ĚĽĎ ĚĽŽĄĚĹ ŊĆ
ĚŇ ŊĽĂĽŰĚŐ ĚĽĎ ĽŸĄČĚ
ĽŘĂŸĽŇ ĎĽĽĄĚĹ ĞŇŹ ŽĚŸĆĂ

19 ils disaient même du bien de lui en ma

présence, et lui rapportaient mes paroles.

Tobija avait envoyé des lettres pour

m’effrayer.
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Chapitre 7

ĎŐĚĞĎ ĎŽŘĄŘ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĚČŮŤĽĚ ŽĚŽŇČĎ ČĽŐ{ĂĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ ŊĽŸ{ĚŹĎ

1 Et après que la muraille eut été bâtie, que

j’eus posé les battants des portes, et

qu’on eut établi les portiers, les chantres

et les Lévites,

ĎĽŘŘĞ-ŽĂĚ ĽĞĂ ĽŘŘĞ-ŽĂ ĎĚŰĂĚ
ĂĚĎ-ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĎŸĽĄĎ ŸŹ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ĂŸĽĚ ŽŐĂ ŹĽĂŃ

ŊĽĄŸŐ

2 je donnai le commandement de

Jérusalem à Hanani, mon frère, et à

Hanania, commandant de la forteresse,

car c’était un homme fidèle et craignant

Dieu plus que beaucoup d’autres.

ĚĞŽŤĽ ĂŇ ŊĎŇ ŸŐĂĚ ŸŐĂĽĚ
Č{Ě ŹŐŹĎ ŊĞ-Č{ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸ{Ź
ŽĚŽŇČĎ ĚŤĽĆĽ ŊĽČŐ{ ŊĎ
ĽĄŹĽ ŽĚŸŐŹŐ ČĽŐ{ĎĚ ĚĘĞĂĚ
ŹĽĂĚ ĚŸŐŹŐĄ ŹĽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ĚŽĽĄ ČĆŘ

3 Et je leur dis : Les portes de Jérusalem ne

s’ouvriront pas avant que la chaleur du

soleil soit venue ; et pendant que les

[gardes] sont encore là, les portes seront

fermées et verrouillées, et l’on établira

des gardes composées d’habitants de

Jérusalem, les uns à leur poste, et les

autres devant leurs maisons.

ĎŇĚČĆĚ ŊĽČĽ ŽĄĞŸ ŸĽ{ĎĚ
ŊĽŽĄ ŔĽĂĚ ĎŃĚŽĄ Ĺ{Ő Ŋ{ĎĚ

ŊĽĚŘĄ

4 Et la ville était spacieuse et grande, et le

peuple était en petit nombre au milieu

d’elle, et l’on n’avait pas bâti de maisons.
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ĎŰĄŮĂĚ ĽĄŇ-ŇĂ ĽĎŇĂ ŔŽĽĚ
Ŋ{Ď-ŽĂĚ ŊĽŘĆŚĎ-ŽĂĚ ŊĽŸĞĎ-ŽĂ
ŹĞĽĎ ŸŤŚ ĂŰŐĂĚ ŹĞĽŽĎŇ
ĄĚŽŃ ĂŰŐĂĚ ĎŘĚŹĂŸĄ ŊĽŇĚ{Ď

ĚĄ

5 Et mon Dieu me mit au cœur de

rassembler les principaux, les magistrats

et le peuple, pour en faire le

dénombrement, et je trouvai le livre du

dénombrement de ceux qui étaient

montés la première fois, et j’y trouvai

écrit ce qui suit :

ĽĄŹŐ ŊĽŇ{Ď ĎŘĽČŐĎ ĽŘĄ ĎŇĂ
ŸŰŘČŃĚĄŘ ĎŇĆĎ ŸŹĂ ĎŇĚĆĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĚĄĚŹĽĚ ŇĄĄ ŁŇŐ
ĚŸĽ{Ň ŹĽĂ ĎČĚĎĽŇĚ

6 Voici les habitants de la province qui

revinrent de la captivité, que

Nébucadnetsar, roi de Babylone, avait

emmenés captifs, et qui revinrent à

Jérusalem et en Juda, chacun dans sa

ville,

ĎĽŐĞŘ {ĚŹĽ ŇĄĄŸĘ-Ŋ{ ŊĽĂĄĎ
ĽŃČŸŐ ĽŘŐĞŘ ĎĽŐ{Ÿ ĎĽŸĘ{
ĎŘ{Ą ŊĚĞŘ ĽĚĆĄ ŽŸŤŚŐ ŔŹŇĄ
ŇĂŸŹĽ Ŋ{ ĽŹŘĂ ŸŤŚŐ

7 ceux qui étaient venus avec Zorobabel,

Josué, Néhémie, Azaria, Raamia,

Nahamani, Mardochée, Bilsan,

Mispéreth, Bigvaï, Néhum, Baana.

Nombre des hommes du peuple d’Israël :

ŊĽ{ĄŹĚ ĎĂŐ ŊĽŤŇĂ Ź{ŸŤ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

8 Fils de Paréos, deux mille cent

soixante-douze.

ŊĽ{ĄŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĎĽĹŤŹ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

9 Fils de Séphatia, trois cent

soixante-douze.

ŊĽŹŐĞ ŽĚĂŐ ŹŹ ĞŸĂ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ

10 Fils d’Arach, six cent cinquante-deux.

{ĚŹĽ ĽŘĄŇ ĄĂĚŐ ŽĞŤ-ĽŘĄ
ŽĚĂŐ ĎŘŐŹĚ ŊĽŤŇĂ ĄĂĚĽĚ

ŸŹ{ ĎŘŐŹ

11 Fils de Pahath-Moab, des fils de Josué et

de Joab, deux mille huit cent dix-huit.
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ŊĽŹŐĞ ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŊŇĽ{ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ

12 Fils d’Elam, mille deux cent

cinquante-quatre.

ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹ ĂĚŽĘ ĽŘĄ
ĎŹŐĞĚ

13 Fils de Zatthu, huit cent quarante-cinq.

ŊĽŹŹĚ ŽĚĂŐ {ĄŹ ĽŃĘ ĽŘĄ 14 Fils de Zaccaï, sept cent soixante.

ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ ŹŹ ĽĚŘĄ ĽŘĄ
ĎŘŐŹĚ

15 Fils de Binnui, six cent quarante-huit.

ŊĽŸŹ{ ŽĚĂŐ ŹŹ ĽĄĄ ĽŘĄ
ĎŘŐŹĚ

16 Fils de Bébaï, six cent vingt-huit.

ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊĽŤŇĂ ČĆĘ{ ĽŘĄ
ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{

17 Fils d’Azgad, deux mille trois cent

vingt-deux.

ŊĽŹŹ ŽĚĂŐ ŹŹ ŊŮĽŘČĂ ĽŘĄ
Ď{ĄŹĚ

18 Fils d’Adonikam, six cent soixante-sept.

Ď{ĄŹĚ ŊĽŹŹ ŊĽŤŇĂ ĽĚĆĄ ĽŘĄ 19 Fils de Bigvaï, deux mille soixante-sept.

ŊĽŹŐĞ ŽĚĂŐ ŹŹ ŔĽČ{ ĽŘĄ
ĎŹŐĞĚ

20 Fils d’Adin, six cent cinquante-cinq.

ĎŘŐŹĚ ŊĽ{ŹŽ ĎĽĽŮĘĞŇ ŸĹĂ-ĽŘĄ 21 Fils d’Ater, de la famille d’Ezéchias,

quatre-vingt dix-huit.

ŊĽŸŹ{ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊŹĞ ĽŘĄ
ĎŘŐŹĚ

22 Fils de Hasum, trois cent vingt-huit.
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ŊĽŸŹ{ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĽŰĄ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ

23 Fils de Betsaï, trois cent vingt-quatre.

ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĎĂŐ ŞĽŸĞ ĽŘĄ 24 Fils de Harip, cent douze.

ĎŹŐĞĚ ŊĽ{ŹŽ ŔĚ{ĄĆ ĽŘĄ 25 Fils de Gabaon, quatre-vingt-quinze.

ĎĂŐ ĎŤĹŘĚ ŊĞŇ-ŽĽĄ ĽŹŘĂ
ĎŘŐŹĚ ŊĽŘŐŹ

26 Hommes de Bethléem et de Nétopha,

cent quatre-vingt-huit.

ŊĽŸŹ{ ĎĂŐ ŽĚŽŘ{ ĽŹŘĂ
ĎŘŐŹĚ

27 Hommes d’Anathoth, cent vingt-huit.

ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚŐĘ{-ŽĽĄ ĽŹŘĂ
ŊĽŘŹĚ

28 Hommes de Beth-Azmaveth,

quarante-deux.

ĎŸĽŤŃ ŊĽŸ{Ľ ŽĽŸŮ ĽŹŘĂ
ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ {ĄŹ ŽĚŸĂĄĚ

ĎŹŇŹĚ

29 Hommes de Kirjath-Jéarim, Képhira et

Bééroth, sept cent quarante-trois.

ŽĚĂŐ ŹŹ {ĄĆĚ ĎŐŸĎ ĽŹŘĂ
ČĞĂĚ ŊĽŸŹ{

30 Hommes de Rama et de Guéba, six cent

vingt-et-un.

ŊĽŸŹ{Ě ĎĂŐ ŚŐŃŐ ĽŹŘĂ
ŊĽŘŹĚ

31 Hommes de Micmas, cent vingt-deux.

ŊĽŸŹ{ ĎĂŐ Ľ{ĎĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĽŹŘĂ
ĎŹŇŹĚ

32 Hommes de Béthel et de Aï, cent

vingt-trois.

ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŐĞ ŸĞĂ ĚĄŘ ĽŹŘĂ 33 Hommes d’un autre Nébo,

cinquante-deux.
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ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŸĞĂ ŊŇĽ{ ĽŘĄ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŹŐĞ

34 Fils d’un autre Elam, mille deux cent

cinquante-quatre.

ŊĽŸŹ{Ě ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊŸĞ ĽŘĄ 35 Fils de Harim, trois cent vingt.

ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ĚĞŸĽ ĽŘĄ
ĎŹŐĞĚ

36 Fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq.

ŽĚĂŐ {ĄŹ ĚŘĚĂĚ ČĽČĞ ČŇ-ĽŘĄ
ČĞĂĚ ŊĽŸŹ{Ě

37 Fils de Lod, de Hadid et d’Ono, sept cent

vingt-et-un.

{ŹŽ ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ĎĂŘŚ ĽŘĄ
ŊĽŹŇŹĚ ŽĚĂŐ

38 Fils de Sénaa, trois mille neuf cent trente.

ŽĽĄŇ ĎĽ{ČĽ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ
ĎŹŇŹĚ ŊĽ{ĄŹ ŽĚĂŐ {ŹŽ {ĚŹĽ

39 Les sacrificateurs : Fils de Jédaïa, de la

maison de Josué, neuf cent

soixante-treize.

ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŐĞ ŞŇĂ ŸŐĂ ĽŘĄ 40 Fils d’Immer, mille cinquante-deux.

ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŸĚĞŹŤ ĽŘĄ
Ď{ĄŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ

41 Fils de Paschur, mille deux cent

quarante-sept.

ŸŹ{ Ď{ĄŹ ŞŇĂ ŊŸĞ ĽŘĄ 42 Fils de Harim, mille dix-sept.

ŇĂĽŐČŮŇ {ĚŹĽ-ĽŘĄ ŊĽĽĚŇĎ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽ{ĄŹ ĎĚČĚĎŇ ĽŘĄŇ

43 Les Lévites : Fils de Josué et de Kadmiel,

des fils de Hodéva, soixante-quatorze.

ĎĂŐ ŞŚĂ ĽŘĄ ŊĽŸŸŹŐĎ
ĎŘŐŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ

44 Les chantres Fils d’Asaph, cent

quarante-huit.
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ŸĹĂ-ĽŘĄ ŊĚŇŹ-ĽŘĄ ŊĽŸ{ŹĎ
ĂĹĽĹĞ ĽŘĄ ĄĚŮ{-ĽŘĄ ŔŐŇĹ-ĽŘĄ
ĎŘŐŹĚ ŊĽŹŇŹ ĎĂŐ ĽĄŹ ĽŘĄ

45 Les portiers Fils de Sallum, fils d’Ater,

fils de Talmon, fils d’Akkub, fils de

Hatita, fils de Schobaï, cent trente-huit.

ĂŤŹĞ-ĽŘĄ ĂĞŰ-ĽŘĄ ŊĽŘĽŽŘĎ
ŽĚ{ĄĹ ĽŘĄ

46 Les Néthiniens : Fils de Tsiha, fils de

Hasupha, fils de Tabbaôth,

ŔĚČŤ ĽŘĄ Ă{ĽŚ-ĽŘĄ ŚŸĽŮ-ĽŘĄ 47 fils de Kéros, fils de Siha, fils de Padon,

ĽŐŇŹ ĽŘĄ ĎĄĆĞ-ĽŘĄ ĎŘĄŇ-ĽŘĄ 48 fils de Lébana, fils de Hagaba, fils de

Salmaï,

ŸĞĆ-ĽŘĄ ŇČĆ-ĽŘĄ ŔŘĞ-ĽŘĄ 49 fils de Hanan, fils de Guiddel, fils de

Gahar,

ĂČĚŮŘ ĽŘĄ ŔĽŰŸ-ĽŘĄ ĎĽĂŸ-ĽŘĄ 50 fils de Réaïa, fils de Retsin, fils de

Nékoda,

ĞŚŤ ĽŘĄ ĂĘ{-ĽŘĄ ŊĘĆ-ĽŘĄ 51 fils de Gazzam, fils d’Uzza, fils de

Paséach,

ĽŘĄ ŊĽŘĚ{Ő-ĽŘĄ ĽŚĄ-ĽŘĄ
ŊĽŚŹĽŤŘ ŊĽŚŹĚŤŘ

52 fils de Bésaï, fils des Méunites, fils des

Néphusites,

ĽŘĄ ĂŤĚŮĞ-ĽŘĄ ŮĚĄŮĄ-ĽŘĄ
ŸĚĞŸĞ

53 fils de Bakbuk, fils de Hakupha, fils de

Harhur,

ĽŘĄ ĂČĽĞŐ-ĽŘĄ ŽĽŇŰĄ-ĽŘĄ
ĂŹŸĞ

54 fils de Batslith, fils de Méhida, fils de

Harésa,

ĞŐŽ-ĽŘĄ ĂŸŚĽŚ-ĽŘĄ ŚĚŮŸĄ-ĽŘĄ 55 fils de Barkos, fils de Sisera, fils de

Thamach,
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ĂŤĽĹĞ ĽŘĄ ĞĽŰŘ ĽŘĄ 56 fils de Netsiach, fils de Hatipha.

ĽĹĚŚ-ĽŘĄ ĎŐŇŹ ĽČĄ{ ĽŘĄ
ĂČĽŸŤ ĽŘĄ ŽŸŤĚŚ-ĽŘĄ

57 Fils des serviteurs de Salomon : Fils de

Sotaï, fils de Sophéreth, fils de Périda.

ŇČĆ ĽŘĄ ŔĚŮŸČ-ĽŘĄ ĂŇ{Ľ-ĽŘĄ 58 Fils de Jaala, fils de Darkon, fils de

Guiddel,

ĽŘĄ ŇĽĹĞ-ĽŘĄ ĎĽĹŤŹ ĽŘĄ
ŔĚŐĂ ĽŘĄ ŊĽĽĄŰĎ ŽŸŃŤ

59 fils de Séphatia, fils de Hattil, fils de

Pokéreth-Hattsébaïm, fils d’Amon.

ĎŐŇŹ ĽČĄ{ ĽŘĄĚ ŊĽŘĽŽŘĎ-ŇŃ
ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ŹŽ ŽĚĂŐ ŹŇŹ

60 Tous les Néthiniens, et les fils des

serviteurs de Salomon, trois cent

quatre-vingt-douze.

ŇŽ ĞŇŐ ŇŽŐ ŊĽŇĚ{Ď ĎŇĂĚ
ĂŇĚ ŸŐĂĚ ŔĚČĂ ĄĚŸŃ ĂŹŸĞ
Ŋ{ŸĘĚ ŊŽĚĄĂ-ŽĽĄ ČĽĆĎŇ ĚŇŃĽ
ŊĎ ŇĂŸŹĽĽŐ ŊĂ

61 Et voici ceux qui montèrent de

Tel-Mélach, de Tel-Harsa, de

Kérub-Addan et d’Immer, et qui

n’avaient pas pu établir leur maison

patriarcale et leur descendance, pour

prouver qu’ils fussent israélites :

ĽŘĄ ĎĽĽĄĚĹ-ĽŘĄ ĎĽŇČ-ĽŘĄ
ŊĽ{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ ŹŹ ĂČĚŮŘ

ŊĽŘŹĚ

62 Fils de Délaïa, fils de Tobie, fils de

Nékoda, six cent quarante-deux.

ĽŘĄ ĎĽĄĞ ĽŘĄ ŊĽŘĎŃĎ-ŔŐĚ
ĞŮŇ ŸŹĂ ĽŇĘŸĄ ĽŘĄ ŢĚŮĎ
ĎŹĂ ĽČ{ŇĆĎ ĽŇĘŸĄ ŽĚŘĄŐ
ŊŐŹ-Ň{ ĂŸŮĽĚ

63 Et d’entre les sacrificateurs : Fils de

Hobaïa, fils de Hakkots, fils de Barzillaï,

qui avait épousé une des filles de

Barzillaï, de Galaad, et fut appelé de leur

nom.
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ŊĽŹĞĽŽŐĎ ŊĄŽŃ ĚŹŮĄ ĎŇĂ
ĎŘĎŃĎ-ŔŐ ĚŇĂĆĽĚ ĂŰŐŘ ĂŇĚ

64 Ces hommes cherchèrent leurs

généalogies, qui ne se trouvèrent pas, et

ils furent rejetés du sacerdoce.

ŸŹĂ ŊĎŇ ĂŽŹŸŽĎ ŸŐĂĽĚ
Č{ ŊĽŹČŮĎ ŹČŮŐ ĚŇŃĂĽ-ĂŇ
ŊĽŐĚŽĚ ŊĽŸĚĂŇ ŔĎŃĎ ČŐ{

65 Et le gouverneur leur dit de ne pas

manger des choses très saintes jusqu’à ce

qu’il y eût un sacrificateur à Urim et

Thummim.

ĂĚĄŸ {ĄŸĂ ČĞĂŃ ŇĎŮĎ-ŇŃ
ŊĽŹŹĚ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŊĽŤŇĂ

66 Toute l’assemblée au total était de

quarante-deux mille trois cent soixante

personnes,

ĎŇĂ ŊĎĽŽĎŐĂĚ ŊĎĽČĄ{ ČĄŇŐ
ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŹ
ŽĚŸŸŹŐĚ ŊĽŸŸŹŐ ŊĎŇĚ Ď{ĄŹĚ
ĎŹŐĞĚ ŊĽ{ĄŸĂĚ ŊĽŽĂŐ

67 sans compter leurs serviteurs et leurs

servantes, au nombre de sept mille trois

cent trente-sept ; et ils avaient deux cent

quarante-cinq chantres et chanteuses.

ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ ŊĽŇŐĆ
{ĄŹ ŊĽŤŇĂ ŽŹŹ ŊĽŸŐĞ ĎŹŐĞĚ

ŊĽŸŹ{Ě ŽĚĂŐ

68 Leurs chevaux étaient au nombre de sept

cent trente-six ; leurs mulets, de deux

cent quarante-cinq ;

ĚŘŽŘ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ŽŰŮŐĚ
ŸŰĚĂŇ ŔŽŘ ĂŽŹŸŽĎ ĎŃĂŇŐŇ
ŽĚŮŸĘŐ ŞŇĂ ŊĽŘŐŃŸČ ĄĎĘ
ŊĽŹŇŹ ŊĽŘĎŃ ŽĚŘŽŃ ŊĽŹŐĞ

ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ

69 les chameaux, de quatre cent trente-cinq ;

les ânes, de six mille sept cent vingt.

ŸŰĚĂŇ ĚŘŽŘ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸŐĚ
ĽŽŹ ŊĽŘĚŐŃŸČ ĄĎĘ ĎŃĂŇŐĎ
ŊĽŤŇĂ ŊĽŘŐ ŞŚŃĚ ŽĚĄŸ

ŊĽŽĂŐĚ

70 Et quelques-uns des chefs de famille

firent des dons en faveur de l’œuvre ; le

gouverneur donna au trésor, en or, mille

dariques, cinquante coupes, cinq cent

trente tuniques de sacrificateurs ;
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ĄĎĘ Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹ ĚŘŽŘ ŸŹĂĚ
ŞŚŃĚ ĂĚĄŸ ĽŽŹ ŊĽŘĚŐŃŸČ
ŊĽŘĎŃ ŽŘŽŃĚ ŊĽŤŇĂ ŊĽŘŐ
Ď{ĄŹĚ ŊĽŹŹ

71 et quelques-uns d’entre les chefs de

famille donnèrent au trésor de l’œuvre,

en or, vingt mille dariques, et en argent,

deux mille deux cents mines ;

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚĄŹĽĚ
Ŋ{Ď-ŔŐĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ ŊĽŸ{ĚŹĎĚ
ŊĎĽŸ{Ą ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ ŊĽŘĽŽŘĎĚ
ĽŘĄĚ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĎ {ĆĽĚ
ŊĎĽŸ{Ą ŇĂŸŹĽ

72 et ce que donna le reste du peuple était,

en or, vingt mille dariques, et en argent,

deux mille mines, et soixante-sept

tuniques de sacrificateurs.
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Chapitre 8

ČĞĂ ŹĽĂŃ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŤŚĂĽĚ
ŊĽŐĎ-Ÿ{Ź ĽŘŤŇ ŸŹĂ ĄĚĞŸĎ-ŇĂ
ĂĽĄĎŇ ŸŤŚĎ ĂŸĘ{Ň ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚŰ-ŸŹĂ ĎŹŐ ŽŸĚŽ ŸŤŚ-ŽĂ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ

1 Et tout le peuple se rassembla comme un

seul homme sur la place qui est devant la

porte des Eaux, et ils dirent à Esdras, le

scribe, d’apporter le livre de la loi de

Moïse, que l’Eternel avait prescrite à

Israël.

ĎŸĚŽĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĂŸĘ{ ĂĽĄĽĚ
ŇŃĚ ĎŹĂ-Č{Ě ŹĽĂŐ ŇĎŮĎ ĽŘŤŇ
ŹČĞŇ ČĞĂ ŊĚĽĄ {ŐŹŇ ŔĽĄŐ

Ľ{ĽĄŹĎ

2 Et Esdras le sacrificateur apporta la loi

devant l’assemblée, hommes et femmes,

et tous ceux qui étaient capables de

comprendre. C’était le premier jour du

septième mois.

ŸŹĂ ĄĚĞŸĎ ĽŘŤŇ ĚĄ-ĂŸŮĽĚ
ŸĚĂĎ-ŔŐ ŊĽŐĎ-Ÿ{Ź ĽŘŤŇ
ŊĽŹŘĂĎ ČĆŘ ŊĚĽĎ ŽĽŰĞŐ-Č{
ĽŘĘĂĚ ŊĽŘĽĄŐĎĚ ŊĽŹŘĎĚ
ĎŸĚŽĎ ŸŤŚ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

3 Et il lut dans le livre, en face de la place

qui est devant la porte des Eaux, depuis

l’aube jusqu’au milieu de la journée, en

présence des hommes, des femmes et de

ceux qui étaient capables de

comprendre ; et les oreilles de tout le

peuple étaient tendues vers le livre de la

loi.

Ţ{-ŇČĆŐ-Ň{ ŸŤŚĎ ĂŸĘ{ ČŐ{ĽĚ
ĚŇŰĂ ČŐ{ĽĚ ŸĄČŇ ĚŹ{ ŸŹĂ
ĎĽĽŸĚĂĚ ĎĽŘ{Ě {ŐŹĚ ĎĽŽŽŐ
ĚŘĽŐĽ-Ň{ ĎĽŹ{ŐĚ ĎĽĽŮŇĞĚ
ŇĂŹĽŐĚ ĎĽČŤ ĚŇĂŐŹŐĚ

ĎĽŸŃĘ ĎŘČĄŹĞĚ ŊŹĞĚ ĎĽĽŃŇŐĚ
ŊŇŹŐ

4 Et Esdras le scribe se tenait sur une

estrade de bois, faite pour la

circonstance, et à côté de lui, à sa droite,

se tenaient Matthithia et Schéma et

Anaïa et Urie et Hilkija et Maaséia, et à

sa gauche Pédaïa et Misaël et Malkija et

Hasum et Hasbaddana et

Zacharie-Mésullam.
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ĽŘĽ{Ň ŸŤŚĎ ĂŸĘ{ ĞŽŤĽĚ
ĎĽĎ Ŋ{Ď-ŇŃ Ň{Ő-ĽŃ Ŋ{Ď-ŇŃ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĚČŐ{ ĚĞŽŤŃĚ

5 Et Esdras ouvrit le livre devant les yeux

de tout le peuple, car il était élevé

au-dessus de tout le peuple, et lorsqu’il

ouvrit le livre, tout le peuple se tint

debout.

ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĂŸĘ{ ŁŸĄĽĚ
ŔŐĂ ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŘ{ĽĚ ŇĚČĆĎ
ĚĞŽŹĽĚ ĚČŮĽĚ ŊĎĽČĽ Ň{ŐĄ
ĎŰŸĂ ŊĽŤĂ ĎĚĎĽŇ

6 Et Esdras bénit l’Eternel, le grand Dieu ;

et tout le peuple répondit : Amen, amen !

en élevant les mains, et ils s’inclinèrent et

se prosternèrent devant l’Eternel, le

visage contre terre.

ŔĽŐĽ ĎĽĄŸŹĚ ĽŘĄĚ {ĚŹĽĚ
ĎĽŹ{Ő ĎĽĽČĚĎ ĽŽĄŹ ĄĚŮ{
ŔŘĞ ČĄĘĚĽ ĎĽŸĘ{ ĂĹĽŇŮ

Ŋ{Ď-ŽĂ ŊĽŘĽĄŐ ŊĽĽĚŇĎĚ ĎĽĂŇŤ
ŊČŐ{-Ň{ Ŋ{ĎĚ ĎŸĚŽŇ

7 Et Josué et Bani et Sérébia, Jamin,

Akkub, Sabthaï, Hodija, Maaséia, Kélita,

Azaria, Jozabad, Hanan, Pélaïa et les

Lévites expliquaient la loi au peuple, et

le peuple demeurait en place.

ŊĽĎŇĂĎ ŽŸĚŽĄ ŸŤŚĄ ĚĂŸŮĽĚ
ĚŘĽĄĽĚ ŇŃŹ ŊĚŹĚ ŹŸŤŐ

ĂŸŮŐĄ

8 Et ils lurent exactement dans le livre,

dans la loi de Dieu, l’exposant et en

donnant l’intelligence, et le peuple

comprit ce qu’on lui avait lu.

ĂŽŹŸŽĎ ĂĚĎ ĎĽŐĞŘ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŸŤŚĎ ŔĎŃĎ ĂŸĘ{Ě

ŊĚĽĎ Ŋ{Ď-ŇŃŇ Ŋ{Ď-ŽĂ ŊĽŘĽĄŐĎ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĂĚĎ-ŹČŮ

ŊĽŃĚĄ ĽŃ ĚŃĄŽ-ŇĂĚ ĚŇĄĂŽŽ-ŇĂ
ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŽĂ Ŋ{ŐŹŃ Ŋ{Ď-ŇŃ

9 Et Néhémie, qui était le gouverneur, et le

sacrificateur Esdras, le scribe, et les

Lévites, qui expliquaient la loi au peuple,

dirent à tout le peuple : Ce jour est

consacré à l’Eternel, votre Dieu ; ne soyez

point dans le deuil et ne pleurez point !

Car tout le peuple pleurait en entendant

les paroles de la loi.
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ŊĽŘŐŹŐ ĚŇŃĂ ĚŃŇ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŘŐ ĚĞŇŹĚ ŊĽŮŽŐŐ ĚŽŹĚ
ŊĚĽĎ ŹĚČŮ-ĽŃ ĚŇ ŔĚŃŘ ŔĽĂŇ
ŽĚČĞ-ĽŃ ĚĄŰ{Ž-ŇĂĚ ĚŘĽŘČĂŇ
ŊŃĘ{Ő ĂĽĎ ĎĚĎĽ

10 Et il leur dit : Allez, mangez des viandes

grasses et buvez des boissons douces, et

envoyez des portions à ceux qui n’ont

rien d’apprêté, car ce jour est consacré à

notre Seigneur ; ne vous affligez point,

car la joie de l’Eternel, voilà votre force.

ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŊĽŹĞŐ ŊĽĽĚŇĎĚ
ĚĄŰ{Ž-ŇĂĚ ŹČŮ ŊĚĽĎ ĽŃ ĚŚĎ

11 Et les Lévites calmaient tout le peuple,

en disant : Faites silence, car ce jour est

saint, et ne vous affligez point.

ŽĚŽŹŇĚ ŇŃĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚŃŇĽĚ
ĎĞŐŹ ŽĚŹ{ŇĚ ŽĚŘŐ ĞŇŹŇĚ
ŸŹĂ ŊĽŸĄČĄ ĚŘĽĄĎ ĽŃ ĎŇĚČĆ

ŊĎŇ Ě{ĽČĚĎ

12 Et tout le peuple alla manger et boire, et

envoya des portions, et se livra à de

grandes réjouissances, car ils avaient

bien compris les paroles qu’on leur avait

adressées.

ĽŹĂŸ ĚŤŚĂŘ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄĚ
ŊĽŘĎŃĎ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŽĚĄĂĎ
ŸŤŚĎ ĂŸĘ{-ŇĂ ŊĽĽĚŇĎĚ
ĎŸĚŽĎ ĽŸĄČ-ŇĂ ŇĽŃŹĎŇĚ

13 Et au second jour, les chefs de famille de

tout le peuple, les sacrificateurs et les

Lévites s’étant rassemblés auprès

d’Esdras, le scribe, pour étudier les

paroles de la loi,

ĎĚŰ ŸŹĂ ĎŸĚŽĄ ĄĚŽŃ ĚĂŰŐĽĚ
ĚĄŹĽ ŸŹĂ ĎŹŐ-ČĽĄ ĎĚĎĽ
ŹČĞĄ ĆĞĄ ŽĚŃŚĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

Ľ{ĽĄŹĎ

14 ils trouvèrent écrit dans la loi que

l’Eternel avait donnée par Moïse, que les

fils d’Israël devaient habiter sous des

cabanes, pendant la fête, au septième

mois,
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ŇĚŮ ĚŸĽĄ{ĽĚ Ě{ĽŐŹĽ ŸŹĂĚ
ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŊĎĽŸ{-ŇŃĄ
ŽĽĘ-ĽŇ{ ĚĂĽĄĎĚ ŸĎĎ ĚĂŰ
ĽŇ{Ě ŚČĎ ĽŇ{Ě ŔŐŹ Ţ{-ĽŇ{Ě
ŽŹ{Ň ŽĄ{ Ţ{ ĽŇ{Ě ŊĽŸŐŽ

ĄĚŽŃŃ ŽŃŚ

15 et qu’ils devaient proclamer et faire

publier dans toutes leurs villes et à

Jérusalem ces paroles : Allez à la

montagne, et apportez des rameaux

d’olivier et des rameaux de l’arbre à

huile, des rameaux de myrte, des

rameaux de palmiers et des rameaux

d’arbres touffus, pour faire des cabanes,

selon qu’il est écrit.

ĚŹ{ĽĚ ĚĂĽĄĽĚ Ŋ{Ď ĚĂŰĽĚ
ĚĆĆ-Ň{ ŹĽĂ ŽĚŃŚ ŊĎŇ
ŽĽĄ ŽĚŸŰĞĄĚ ŊĎĽŽŸŰĞĄĚ
ŊĽŐĎ Ÿ{Ź ĄĚĞŸĄĚ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĽŸŤĂ Ÿ{Ź ĄĚĞŸĄĚ

16 Et le peuple sortit, et ils apportèrent ces

[rameaux] et se firent des cabanes,

chacun sur son toit, dans leurs cours et

dans les parvis de la maison de Dieu, et

sur la place de la porte des Eaux, et sur la

place de la porte d’Ephraïm,

ĽĄŹĎ-ŔŐ ŊĽĄŹĎ ŇĎŮĎ-ŇŃ ĚŹ{ĽĚ
ĚŹ{-ĂŇ ĽŃ ŽĚŃŚĄ ĚĄŹĽĚ ŽĚŃŚ
ĽŘĄ ŔŃ ŔĚŘ-ŔĄ {ĚŹĽ ĽŐĽŐ
ĽĎŽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ Č{ ŇĂŸŹĽ
ČĂŐ ĎŇĚČĆ ĎĞŐŹ

17 et toute l’assemblée, ceux qui étaient

revenus de la captivité, firent des

cabanes et habitèrent dans ces cabanes,

car les fils d’Israël n’avaient point fait

ainsi depuis les jours de Josué, fils de

Nun, jusqu’à ce jour. Et il y eut une fort

grande joie.

ŊĽĎŇĂĎ ŽŸĚŽ ŸŤŚĄ ĂŸŮĽĚ
Č{ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĎ-ŔŐ ŊĚĽĄ ŊĚĽ
Ž{ĄŹ ĆĞ-ĚŹ{ĽĚ ŔĚŸĞĂĎ ŊĚĽĎ
ŽŸŰ{ ĽŘĽŐŹĎ ŊĚĽĄĚ ŊĽŐĽ

ĹŤŹŐŃ

18 Et on lut dans le livre de la loi de Dieu

chaque jour, depuis le premier jour

jusqu’au dernier, et ils firent la fête sept

jours, et au huitième jour il y eut une fête

de clôture, comme il était ordonné.
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Chapitre 9

ŹČĞŇ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĚĽĄĚ
ŊĚŰĄ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚŤŚĂŘ ĎĘĎ
ŊĎĽŇ{ ĎŐČĂĚ ŊĽŮŹĄĚ

1 Et au vingt-quatrième jour de ce mois,

les fils d’Israël se rassemblèrent pour un

jeûne, vêtus de sac et la tête couverte de

poussière.

ĽŘĄ ŇŃŐ ŇĂŸŹĽ {ŸĘ ĚŇČĄĽĚ
ĚČĚŽĽĚ ĚČŐ{ĽĚ ŸŃŘ

ŊĎĽŽĄĂ ŽĚŘĚ{Ě ŊĎĽŽĂĹĞ-Ň{

2 Et la race d’Israël se sépara de tous les

fils de l’étranger, et ils se présentèrent et

confessèrent leurs péchés et les iniquités

de leurs pères.

ŸŤŚĄ ĚĂŸŮĽĚ ŊČŐ{-Ň{ ĚŐĚŮĽĚ
ŽĽ{ĄŸ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ
ŊĽČĚŽŐ ŽĽ{ĄŸĚ ŊĚĽĎ
ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ŊĽĚĞŽŹŐĚ

3 Et ils se tinrent debout à leurs places, et

on lut dans le livre de la loi de l’Eternel,

leur Dieu, pendant un quart de la

journée, et pendant un autre quart ils

confessèrent leurs péchés et se

prosternèrent devant l’Eternel, leur Dieu.

{ĚŹĽ ŊĽĽĚŇĎ ĎŇ{Ő-Ň{ ŊŮĽĚ
ĽŘĄ ĎĽŘĄŹ ŇĂĽŐČŮ ĽŘĄĚ
ĚŮ{ĘĽĚ ĽŘŘŃ ĽŘĄ ĎĽĄŸŹ
ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĚČĆ ŇĚŮĄ

4 Et Josué et Bani, Kadmiel, Sébania,

Bunni, Sérébia, Bani, Kénani montèrent

sur la tribune des Lévites, et crièrent à

haute voix à l’Eternel, leur Dieu.

ŇĂĽŐČŮĚ {ĚŹĽ ŊĽĽĚŇĎ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĽĽČĚĎ ĎĽĄŸŹ ĎĽŘĄŹĞ ĽŘĄ
ĚŃŸĄ ĚŐĚŮ ĎĽĞŽŤ ĎĽŘĄŹ
ŊŇĚ{Ď-ŔŐ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŁČĚĄŃ ŊŹ ĚŃŸĄĽĚ ŊŇĚ{Ď-Č{
ĎŇĎŽĚ ĎŃŸĄ-ŇŃ-Ň{ ŊŐĚŸŐĚ

5 Et les Lévites, Josué et Kadmiel, Bani,

Hasabnia, Sérébia, Hodija, Sébania,

Péthachia, dirent : Levez-vous! bénissez

l’Eternel votre Dieu d’éternité en

éternité, et qu’on bénisse ton nom

glorieux, qui est élevé au-dessus de toute

bénédiction et de toute louange !
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ĎŽĂ ŽĂ ŁČĄŇ ĎĚĎĽ ĂĚĎ-ĎŽĂ
ŊĽŐŹĎ ĽŐŹ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ŽĽŹ{
ĎĽŇ{ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŢŸĂĎ ŊĂĄŰ-ŇŃĚ
ĎŽĂĚ ŊĎĄ ŸŹĂ-ŇŃĚ ŊĽŐĽĎ
ŁŇ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰĚ ŊŇŃ-ŽĂ ĎĽĞŐ

ŊĽĚĞŽŹŐ

6 C’est toi, Eternel, toi seul, qui as fait les

cieux, les cieux des cieux et toute leur

armée, la terre et tout ce qui est sur elle,

les mers et tout ce qui est en elles, et c’est

toi qui donnes la vie à toutes ces choses ;

et l’armée des cieux se prosterne devant

toi.

ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ĎĚĎĽ ĂĚĎ-ĎŽĂ
ŸĚĂŐ ĚŽĂŰĚĎĚ ŊŸĄĂĄ ŽŸĞĄ
ŊĎŸĄĂ ĚŐŹ ŽŐŹĚ ŊĽČŹŃ

7 C’est toi, ô Eternel, ô Dieu, qui as choisi

Abram, et l’as fait sortir d’Ur des

Chaldéens, et lui as donné le nom

d’Abraham,

ŁĽŘŤŇ ŔŐĂŘ ĚĄĄŇ-ŽĂ ŽĂŰŐĚ
ŢŸĂ-ŽĂ ŽŽŇ ŽĽŸĄĎ ĚŐ{ ŽĚŸŃĚ
ĽĘŸŤĎĚ ĽŸŐĂĎ ĽŽĞĎ ĽŘ{ŘŃĎ
Ě{ŸĘŇ ŽŽŇ ĽŹĆŸĆĎĚ ĽŚĚĄĽĎĚ
ĎŽĂ ŮĽČŰ ĽŃ ŁĽŸĄČ-ŽĂ ŊŮŽĚ

8 et tu as trouvé son cœur fidèle devant

toi, et tu t’es engagé avec lui à donner le

pays des Cananéens, des Héthiens, des

Amorrhéens et des Phéréziens et des

Jébusiens et des Guirgasiens, à le donner

à sa postérité, et tu as tenu parole, car tu

es juste.

ŊĽŸŰŐĄ ĚŘĽŽĄĂ ĽŘ{-ŽĂ ĂŸŽĚ
ŞĚŚ-ŊĽ-Ň{ Ž{ŐŹ ŊŽŮ{Ę-ŽĂĚ

9 Et tu as vu l’affliction de nos pères en

Egypte, et tu as entendu leur cri au bord

de la mer Rouge,

Ď{ŸŤĄ ŊĽŽŤŐĚ ŽŽĂ ŔŽŽĚ
ĽŃ ĚŰŸĂ Ŋ{-ŇŃĄĚ ĚĽČĄ{-ŇŃĄĚ
ŊĎĽŇ{ ĚČĽĘĎ ĽŃ Ž{ČĽ
ĎĘĎ ŊĚĽĎŃ ŊŹ ŁŇ-Ź{ŽĚ

10 et tu as fait des signes et des prodiges

contre Pharaon et contre tous ses

serviteurs et contre tout le peuple de son

pays, car tu savais qu’ils les traitaient

tyranniquement, et tu te fis un nom tel

qu’il est aujourd’hui ;
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ĚŸĄ{ĽĚ ŊĎĽŘŤŇ Ž{ŮĄ ŊĽĎĚ
ŊĎĽŤČŸ-ŽĂĚ ĎŹĄĽĄ ŊĽĎ-ŁĚŽĄ
ŊĽŐĄ ŔĄĂ-ĚŐŃ ŽŇĚŰŐĄ ŽŃŇŹĎ

ŊĽĘ{

11 et tu fendis la mer devant eux, et ils

passèrent au milieu de la mer sur le sec ;

et ceux qui les poursuivaient, tu les jetas

comme une pierre dans les abîmes, dans

les puissantes eaux ;

ŊŐĚĽ ŊŽĽĞŘĎ ŔŘ{ ČĚŐ{ĄĚ
ŊĎŇ ŸĽĂĎŇ ĎŇĽŇ ŹĂ ČĚŐ{ĄĚ
ĎĄ-ĚŃŇĽ ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŽĂ

12 et dans une colonne de nuée tu les

guidas de jour, et de nuit dans une

colonne de feu éclairant le chemin où ils

devaient marcher.

ŊĎŐ{ ŸĄČĚ ŽČŸĽ ĽŘĽŚ-ŸĎ Ň{Ě
ŊĽĹŤŹŐ ŊĎŇ ŔŽŽĚ ŊĽŐŹŐ
ŊĽŮĞ ŽŐĂ ŽĚŸĚŽĚ ŊĽŸŹĽ
ŊĽĄĚĹ ŽĚŰŐĚ

13 Et tu descendis sur le mont Sinaï, et tu

leur parlas des cieux, et tu leur donnas

des ordonnances justes et des lois de

vérité, des statuts et des

commandements excellents,

ŊĎŇ Ž{ČĚĎ ŁŹČŮ ŽĄŹ-ŽĂĚ
ŽĽĚŰ ĎŸĚŽĚ ŊĽŮĞĚ ŽĚĚŰŐĚ
ŁČĄ{ ĎŹŐ ČĽĄ ŊĎŇ

14 et tu leur fis connaître ton saint sabbat, et

tu leur prescrivis commandements,

statuts et loi par l’organe de Moïse, ton

serviteur ;

ŊĄ{ŸŇ ŊĎŇ ĎŽŽŘ ŊĽŐŹŐ ŊĞŇĚ
ŊĂŐŰŇ ŊĎŇ ŽĂŰĚĎ {ŇŚŐ ŊĽŐĚ
ŽŹŸŇ ĂĚĄŇ ŊĎŇ ŸŐĂŽĚ

ŽŽŇ ŁČĽ-ŽĂ ŽĂŹŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ŊĎŇ

15 et des cieux tu leur donnas du pain pour

leur faim, et tu fis sortir du rocher de

l’eau pour leur soif, et tu leur dis d’aller

prendre possession du pays que tu avais

promis en levant la main de leur donner.

ĚŹŮĽĚ ĚČĽĘĎ ĚŘĽŽĄĂĚ ŊĎĚ
ŁĽŽĚŰŐ-ŇĂ Ě{ŐŹ ĂŇĚ ŊŤŸ{-ŽĂ

16 Et eux, nos pères, s’enorgueillirent et

roidirent leur cou et n’obéirent point à

tes commandements,
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ĚŸŃĘ-ĂŇĚ {ŐŹŇ ĚŘĂŐĽĚ
ŊĎŐ{ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ŁĽŽĂŇŤŘ
ŹĂŸ-ĚŘŽĽĚ ŊŤŸ{-ŽĂ ĚŹŮĽĚ
ĎŽĂĚ ŊĽŸŐĄ ŊŽČĄ{Ň ĄĚŹŇ
ŊĚĞŸĚ ŔĚŘĞ ŽĚĞĽŇŚ ĎĚŇĂ

ĂŇĚ ČŚĞ ČŚĞĚ -ĄŸĚ ŊĽŤĂ-ŁŸĂ
ŊŽĄĘ{

17 et ils refusèrent d’écouter et ne se

souvinrent pas de tes merveilles, que tu

avais faites en leur faveur ; et ils roidirent

leur cou et dans leur rébellion se

donnèrent un chef pour retourner à leur

servitude. Et toi, tu es un Dieu qui

pardonne, miséricordieux, compatissant,

lent à la colère et abondant en grâce, et tu

ne les as pas abandonnés.

ĎŃŚŐ ŇĆ{ ŊĎŇ ĚŹ{-ĽŃ ŞĂ
ŁŇ{Ď ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĘ ĚŸŐĂĽĚ
ŽĚŇČĆ ŽĚŰĂŘ ĚŹ{ĽĚ ŊĽŸŰŐŐ

18 Même lorsqu’ils se firent un veau de

métal et dirent : Voilà ton Dieu qui t’a fait

monter d’Egypte ! et qu’ils

[t’]outragèrent grandement,

ĂŇ ŊĽĄŸĎ ŁĽŐĞŸĄ ĎŽĂĚ
ŔŘ{Ď ČĚŐ{-ŽĂ ŸĄČŐĄ ŊŽĄĘ{
ŊŽĞŘĎŇ ŊŐĚĽĄ ŊĎĽŇ{Ő ŸŚ-ĂŇ
ĎŇĽŇĄ ŹĂĎ ČĚŐ{-ŽĂĚ ŁŸČĎĄ
ŸŹĂ ŁŸČĎ-ŽĂĚ ŊĎŇ ŸĽĂĎŇ

ĎĄ-ĚŃŇĽ

19 toi, dans tes grandes compassions, tu ne

les a pas abandonnés dans le désert ; la

colonne de nuée ne se retira pas

d’au-dessus d’eux de jour pour les

conduire dans le chemin, ni la colonne de

feu pendant la nuit, pour leur éclairer le

chemin dans lequel ils devaient marcher.

ŊŇĽŃŹĎŇ ŽŽŘ ĎĄĚĹĎ ŁĞĚŸĚ
ŊĽŐĚ ŊĎĽŤŐ Ž{ŘŐ-ĂŇ ŁŘŐĚ
ŊĂŐŰŇ ŊĎŇ ĎŽŽŘ

20 Et tu leur donnas ton bon Esprit pour les

instruire, et tu ne refusas, pas ta manne à

leur bouche, et tu leur donnas de l’eau

pour leur soif ;

ŸĄČŐĄ ŊŽŇŃŇŃ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂĚ
ĚŇĄ ĂŇ ŊĎĽŽŐŇŹ ĚŸŚĞ ĂŇ
ĚŮŰĄ ĂŇ ŊĎĽŇĆŸĚ

21 et pendant quarante ans, tu pourvus à

leur entretien dans le désert : ils ne

manquèrent de rien, leurs vêtements ne

s’usèrent point et leurs pieds ne

s’enflèrent point.
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ŊĽŐŐ{Ě ŽĚŃŇŐŐ ŊĎŇ ŔŽŽĚ
ŢŸĂ-ŽĂ ĚŹŸĽĽĚ ĎĂŤŇ ŊŮŇĞŽĚ
ŔĚĄŹĞ ŁŇŐ ŢŸĂ-ŽĂĚ ŔĚĞĽŚ
ŔŹĄĎ-ŁŇŐ ĆĚ{ ŢŸĂ-ŽĂĚ

22 Et tu leur donnas des royaumes et des

peuples, et tu les leur partageas par

contrées ; et ils prirent possession du

pays de Sihon et du pays du roi de

Hesbon et du pays de Og, roi de Basan ;

ŊĽŐŹĎ ĽĄŃŃŃ ŽĽĄŸĎ ŊĎĽŘĄĚ
ŽŸŐĂ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊĂĽĄŽĚ
ŽŹŸŇ ĂĚĄŇ ŊĎĽŽĄĂŇ

23 Et tu multiplias leurs fils comme les

étoiles des cieux, et tu les fis entrer dans

le pays où tu avais dit à leurs pères

d’entrer pour en prendre possession,

ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŹŸĽĽĚ ŊĽŘĄĎ ĚĂĄĽĚ
ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŽĂ ŊĎĽŘŤŇ {ŘŃŽĚ
ŊČĽĄ ŊŘŽŽĚ ŊĽŘ{ŘŃĎ

ŢŸĂĎ ĽŐŐ{-ŽĂĚ ŊĎĽŃŇŐ-ŽĂĚ
ŊŘĚŰŸŃ ŊĎĄ ŽĚŹ{Ň

24 et leurs fils vinrent et prirent possession

du pays, et tu abaissas devant eux les

habitants du pays, les Cananéens, et tu

les leur livras, rois et peuples du pays,

pour les traiter selon leur bon plaisir.

ĎŐČĂĚ ŽĚŸŰĄ ŊĽŸ{ ĚČŃŇĽĚ
ŊĽŽĄ ĚŹŸĽĽĚ ĎŘŐŹ

ŊĽĄĚŰĞ ŽĚŸĄ ĄĚĹ-ŇŃ-ŊĽĂŇŐ
ĄŸŇ ŇŃĂŐ Ţ{Ě ŊĽŽĽĘĚ ŊĽŐŸŃ
ĚŘĽŐŹĽĚ Ě{ĄŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ŇĚČĆĎ ŁĄĚĹĄ ĚŘČ{ŽĽĚ

25 Et ils s’emparèrent de villes fortifiées et

de terres fertiles, et prirent possession de

maisons pleines de toutes sortes de

biens, de citernes creusées, de vignes,

d’oliviers et d’arbres fruitiers en

abondance ; et ils mangèrent et se

rassasièrent et s’engraissèrent, et ils

vécurent dans les délices par ta grande

bonté.

ĚŃŇŹĽĚ ŁĄ ĚČŸŐĽĚ ĚŸŐĽĚ
ŊĚĆ ĽŸĞĂ ŁŽŸĚŽ-ŽĂ

ĚČĽ{Ď-ŸŹĂ ĚĆŸĎ ŁĽĂĽĄŘ-ŽĂĚ
ĚŹ{ĽĚ ŁĽŇĂ ŊĄĽŹĎŇ ŊĄ
ŽŇĚČĆ ŽĚŰĂŘ

26 Et ils furent rebelles, et se révoltèrent

contre toi, et jetèrent ta loi derrière leur

dos, et tuèrent tes prophètes, qui les

adjuraient de retourner à toi, et

[t’]outragèrent grandement.
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ŊĎŇ ĚŸŰĽĚ ŊĎĽŸŰ ČĽĄ ŊŘŽŽĚ
ĎŽĂĚ ŁĽŇĂ ĚŮ{ŰĽ ŊŽŸŰ Ž{ĄĚ
ŊĽĄŸĎ ŁĽŐĞŸŃĚ {ŐŹŽ ŊĽŐŹŐ
ŊĚ{ĽŹĚĽĚ ŊĽ{ĽŹĚŐ ŊĎŇ ŔŽŽ

ŊĎĽŸŰ ČĽĽŐ

27 Et tu les livras à leurs ennemis, qui les

opprimèrent. Et au temps de leur

angoisse ils crièrent à toi, et toi tu les

entendis des cieux, et dans tes grandes

compassions tu leur donnas des

libérateurs qui les délivrèrent de leurs

ennemis.

{Ÿ ŽĚŹ{Ň ĚĄĚŹĽ ŊĎŇ ĞĚŘŃĚ
ŊĎĽĄĽĂ ČĽĄ ŊĄĘ{ŽĚ ŁĽŘŤŇ
ŁĚŮ{ĘĽĚ ĚĄĚŹĽĚ ŊĎĄ ĚČŸĽĚ
ŊŇĽŰŽĚ {ŐŹŽ ŊĽŐŹŐ ĎŽĂĚ
ŊĽŽ{ ŽĚĄŸ ŁĽŐĞŸŁ

28 Et quand ils avaient du repos, ils

recommençaient à faire le mal devant toi,

et tu les abandonnais au pouvoir de leurs

ennemis, qui dominaient sur eux ; et ils

recommençaient à crier à toi, et toi, tu les

entendais des cieux et tu les délivras

maintes fois dans tes compassions.

ŁŽŸĚŽ-ŇĂ ŊĄĽŹĎŇ ŊĎĄ Č{ŽĚ
Ě{ŐŹ-ĂŇĚ ĚČĽĘĎ ĎŐĎĚ

ŊĄ-ĚĂĹĞ ŁĽĹŤŹŐĄĚ ŁĽŽĚŰŐŇ
ŊĎĄ ĎĽĞĚ ŊČĂ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ
ŊŤŸ{Ě ŽŸŸĚŚ ŞŽŃ ĚŘŽĽĚ
Ě{ŐŹ ĂŇĚ ĚŹŮĎ

29 Et tu les adjurais de revenir à ta loi, et

eux s’enorgueillissaient et n’obéissaient

point à tes commandements, et

péchaient contre tes ordonnances, que

l’homme doit pratiquer pour vivre par

elles, et ils prêtaient une épaule rebelle et

roidissaient leur cou et n’écoutaient

point.

ŽĚĄŸ ŊĽŘŹ ŊĎĽŇ{ ŁŹŐŽĚ
ŁĽĂĽĄŘ-ČĽĄ ŁĞĚŸĄ ŊĄ Č{ŽĚ
ĽŐ{ ČĽĄ ŊŘŽŽĚ ĚŘĽĘĂĎ ĂŇĚ

ŽŰŸĂĎ

30 Et tu les supportas pendant de

nombreuses années, et les adjuras par

ton Esprit par le ministère de tes

prophètes, et ils ne prêtèrent pas l’oreille,

et tu les livras aux peuples des pays

étrangers.

ĎŇŃ ŊŽĽŹ{-ĂŇ ŊĽĄŸĎ ŁĽŐĞŸĄĚ
ŊĚĞŸĚ ŔĚŘĞ-ŇĂ ĽŃ ŊŽĄĘ{ ĂŇĚ

ĎŽĂ

31 Et dans tes grandes compassions tu ne

les anéantis pas, et ne les abandonnas

pas, car tu es un Dieu miséricordieux et

compatissant.
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ŇĚČĆĎ ŇĂĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎŽ{Ě
ŽĽŸĄĎ ŸŐĚŹ ĂŸĚŘĎĚ ŸĚĄĆĎ
ŽĂ ŁĽŘŤŇ Ĺ{ŐĽ-ŇĂ ČŚĞĎĚ
ĚŘĽŃŇŐŇ ĚŘŽĂŰŐ-ŸŹĂ ĎĂŇŽĎ-ŇŃ
ĚŘĂĽĄŘŇĚ ĚŘĽŘĎŃŇĚ ĚŘĽŸŹŇ
ĽŐĽŐ ŁŐ{-ŇŃŇĚ ĚŘĽŽĄĂŇĚ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŸĚŹĂ ĽŃŇŐ

32 Et maintenant, ô notre Dieu, qui es le

Dieu fort, le grand, le puissant et le

terrible, qui gardes l’alliance et la

miséricorde, qu’elle ne soit pas peu de

chose à tes yeux, toute cette tribulation

qui nous est arrivée [à nous], à nos rois, à

nos principaux, et à nos sacrificateurs, et

à nos prophètes, et à nos pères, et à tout

ton peuple, depuis les jours des rois

d’Assyrie jusqu’à ce jour !

ĚŘĽŇ{ ĂĄĎ-ŇŃ Ň{ ŮĽČŰ ĎŽĂĚ
ĚŘ{ŹŸĎ ĚŘĞŘĂĚ ŽĽŹ{ ŽŐĂ-ĽŃ

33 Et toi, tu es juste dans tout ce qui nous

est arrivé, car tu as agi avec vérité, et

nous avons agi avec méchanceté ;

ĚŘĽŘĎŃ ĚŘĽŸŹ ĚŘĽŃŇŐ-ŽĂĚ
ĂŇĚ ŁŽŸĚŽ ĚŹ{ ĂŇ ĚŘĽŽĄĂĚ
ŁĽŽĚČ{ŇĚ ŁĽŽĚŰŐ-ŇĂ ĚĄĽŹŮĎ
ŊĎĄ ŽČĽ{Ď ŸŹĂ

34 nos rois, nos princes, nos sacrificateurs et

nos pères n’ont point observé ta loi et

n’ont pas été attentifs à tes

commandements et à tes témoignages

par lesquels tu les as adjurés ;

ĄŸĎ ŁĄĚĹĄĚ ŊŽĚŃŇŐĄ ŊĎĚ
ĎĄĞŸĎ ŢŸĂĄĚ ŊĎŇ ŽŽŘ-ŸŹĂ
ĂŇ ŊĎĽŘŤŇ ŽŽŘ-ŸŹĂ ĎŘŐŹĎĚ
ŊĎĽŇŇ{ŐŐ ĚĄŹ-ĂŇĚ ŁĚČĄ{

ŊĽ{ŸĎ

35 et eux, pendant qu’ils jouissaient de leur

royaume et des grands biens que tu leur

avais donnés, et du pays spacieux et

fertile que tu avais mis à leur disposition,

ils ne t’ont point servi et ne se sont point

détournés de leurs mauvaises œuvres.

ŊĽČĄ{ ŊĚĽĎ ĚŘĞŘĂ ĎŘĎ
ĚŘĽŽĄĂŇ ĎŽŽŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎĚ
ĎŘĎ ĎĄĚĹ-ŽĂĚ ĎĽŸŤ-ŽĂ ŇŃĂŇ
ĎĽŇ{ ŊĽČĄ{ ĚŘĞŘĂ

36 Voici, nous sommes aujourd’hui

esclaves, et la terre que tu as donnée à

nos pères pour en manger le fruit et les

biens, voici, nous y sommes esclaves,
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ŊĽŃŇŐŇ ĎĄŸŐ ĎŽĂĚĄŽĚ
ĚŘĽŽĚĂĹĞĄ ĚŘĽŇ{ ĎŽŽŘ-ŸŹĂ
ŊĽŇŹŐ ĚŘĽŽĽĽĚĆ Ň{Ě

ĎŸŰĄĚ ŊŘĚŰŸŃ ĚŘŽŐĎĄĄĚ
ĚŘĞŘĂ ĎŇĚČĆ

37 et elle rapporte en abondance pour les

rois que tu as établis sur nous à cause de

nos péchés, et qui dominent sur nos

corps et sur notre bétail, selon leur bon

plaisir, et nous sommes dans une grande

angoisse.

ĎŘŐĂ ŊĽŽŸŃ ĚŘĞŘĂ ŽĂĘ-ŇŃĄĚ
ĚŘĽŸŹ ŊĚŽĞĎ Ň{Ě ŊĽĄŽŃĚ

ĚŘĽŘĎŃ ĚŘĽĽĚŇ

38 Et à cause de tout cela nous contractons

une ferme alliance et nous la mettons par

écrit, et l’acte scellé sera signé par nos

princes, nos Lévites et nos sacrificateurs.
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Chapitre 10

ĂŽŹŸŽĎ ĎĽŐĞŘ ŊĽŐĚŽĞĎ Ň{Ě
ĎĽĽŮČŰĚ ĎĽŇŃĞ-ŔĄ

1 Et ces actes scellés furent signés par

Néhémie, le gouverneur, fils de Hacalia,

et Sédécias,

ĎĽŐŸĽ ĎĽŸĘ{ ĎĽŸŹ 2 Séraïa, Azaria, Jérémie,

ĎĽĽŃŇŐ ĎĽŸŐĂ ŸĚĞŹŤ 3 Paschur, Amaria, Malkija,

ŁĚŇŐ ĎĽŘĄŹ ŹĚĹĞ 4 Hattusch, Sébania, Malluc,

ĎĽČĄ{ ŽĚŐŸŐ ŊŸĞ 5 Harim, Mérémoth, Obadia,

ŁĚŸĄ ŔĚŽŘĆ ŇĂĽĽŘČ 6 Daniel, Guinnéthon, Baruc,

ŔŐĽĽŐ ĎĽĽĄĂ ŊŇŹŐ 7 Mésullam, Abija, Mijamin,

ĎŇĂ ĎĽ{ŐŹ ĽĆŇĄ ĎĽĘ{Ő
ŊĽŘĎŃĎ

8 Maazia, Bilgaï, Sémaïa. C’étaient là les

sacrificateurs.

ĽĚŘĄ ĎĽŘĘĂ-ŔĄ {ĚŹĽĚ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŇĂĽŐČŮ ČČŘĞ ĽŘĄŐ

9 Et les Lévites, et Josué, fils d’Azania,

Binnui ; d’entre les fils de Hénadad,

Kadmiel.

ĂĹĽŇŮ ĎĽĽČĚĎ ĎĽŘĄŹ ŊĎĽĞĂĚ
ŔŘĞ ĎĽĂŇŤ

10 Et leurs frères : Sébania, Hodija, Kélita,

Pélaïa, Hanan,
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ĎĽĄŹĞ ĄĚĞŸ ĂŃĽŐ 11 Mica, Réhob, Hasabia,

ĎĽŘĄŹ ĎĽĄŸŹ ŸĚŃĘ 12 Zaccur, Sérébia, Sébania,

ĚŘĽŘĄ ĽŘĄ ĎĽĽČĚĎ 13 Hodija, Bani, Béninu.

ĄĂĚŐ ŽĞŤ Ź{ŸŤ Ŋ{Ď ĽŹĂŸ
ĽŘĄ ĂĚŽĘ ŊŇĽ{

14 Les chefs du peuple : Paréos,

Pahath-Moab, Elam, Zatthu, Bani,

ĽĄĄ ČĆĘ{ ĽŘĄ 15 Bunni, Azgad, Bébaï,

ŔĽČ{ ĽĚĆĄ ĎĽĽŘČĂ 16 Adonija, Bigvaï, Adin,

ŸĚĘ{ ĎĽĽŮĘĞ ŸĹĂ 17 Ater, Ezéchias, Azzur,

ĽŰĄ ŊŹĞ ĎĽĽČĚĎ 18 Hodija, Hasum, Betsaï,

ĽĄĽŘ ĽĄĚŘ ŽĚŽŘ{ ŞĽŸĞ 19 Hariph, Anathoth, Nubaï,

ŸĽĘĞ ŊŇŹŐ Ź{ĽŤĆŐ 20 Magpias, Mésullam, Hézir,

{ĚČĽ ŮĚČŰ ŇĂĄĘĽŹŐ 21 Mésézabéel, Tsadok, Jaddua,

ĎĽŘ{ ŔŘĞ ĎĽĹŇŤ 22 Pélatia, Hanan, Anaïa,

ĄĚŹĞ ĎĽŘŘĞ {ŹĚĎ 23 Hosée, Hanania, Hassub,

ŮĄĚŹ ĂĞŇŤ ŹĞĚŇĎ 24 Hallohesch, Pilha, Sobek,

ĎĽŹ{Ő ĎŘĄŹĞ ŊĚĞŸ 25 Réhum, Hasabna, Maaséia,
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ŔŘ{ ŔŘĞ ĎĽĽĞĂĚ 26 et Ahija, Hanan, Anan,

ĎŘ{Ą ŊŸĞ ŁĚŇŐ 27 Malluc, Harim, Baana.

ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ Ŋ{Ď ŸĂŹĚ
ŊĽŘĽŽŘĎ ŊĽŸŸŹŐĎ ŊĽŸ{ĚŹĎ
ŽĚŰŸĂĎ ĽŐ{Ő ŇČĄŘĎ-ŇŃĚ
ŊĎĽŘĄ ŊĎĽŹŘ ŊĽĎŇĂĎ ŽŸĚŽ-ŇĂ
ŔĽĄŐ {ČĚĽ ŇŃ ŊĎĽŽŘĄĚ

28 Et le reste du peuple, les sacrificateurs,

les Lévites, les portiers, les chantres, les

Néthiniens, et tous ceux qui s’étaient

séparés des peuples des pays [étrangers]

pour s’attacher à la loi de Dieu, leurs

femmes, leurs fils et leurs filles, tous

ceux qui avaient de la connaissance et de

l’intelligence,

ŊĎĽŸĽČĂ ŊĎĽĞĂ-Ň{ ŊĽŮĽĘĞŐ
ŽŃŇŇ Ď{ĚĄŹĄĚ ĎŇĂĄ ŊĽĂĄĚ
ČĽĄ ĎŘŽŘ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ŽŸĚŽĄ
ŸĚŐŹŇĚ ŊĽĎŇĂĎ-ČĄ{ ĎŹŐ
ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ŽĚŹ{ŇĚ
ĚĽŮĞĚ ĚĽĹŤŹŐĚ ĚŘĽŘČĂ

29 se joignirent à leurs frères, les notables, et

promirent avec exécration et serment de

marcher selon la loi de Dieu, donnée par

Moïse, le serviteur de Dieu, et de garder

et d’accomplir tous les commandements

de l’Eternel notre Seigneur et ses

ordonnances et ses statuts,

ĽŐ{Ň ĚŘĽŽŘĄ ŔŽŘ-ĂŇ ŸŹĂĚ
ĞŮŘ ĂŇ ŊĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ ŢŸĂĎ

ĚŘĽŘĄŇ

30 et de ne pas donner nos filles aux gens

du pays, et de ne pas prendre leurs filles

pour nos fils ;

ŊĽĂĽĄŐĎ ŢŸĂĎ ĽŐ{Ě
ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŸĄŹ-ŇŃĚ ŽĚĞŮŐĎ-ŽĂ
ŽĄŹĄ ŊĎŐ ĞŮŘ-ĂŇ ŸĚŃŐŇ
ĎŘŹĎ-ŽĂ ŹĹŘĚ ŹČŮ ŊĚĽĄĚ
ČĽ-ŇŃ ĂŹŐĚ ŽĽ{ĽĄŹĎ

31 et quant aux gens du pays qui apportent

des marchandises et toute sorte de

denrées au jour du sabbat pour les

vendre, de ne rien leur acheter au jour

du sabbat ou dans un jour consacré ; et

de faire relâche la septième année et de

ne réclamer aucun gage.



NÉHÉMIE 10 2184

ŽŽŇ ŽĚŰŐ ĚŘĽŇ{ ĚŘČŐ{ĎĚ
ĎŘŹĄ ŇŮŹĎ ŽĽŹŇŹ ĚŘĽŇ{
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄ ŽČĄ{Ň

32 Et nous nous obligeâmes par des

ordonnances à donner le tiers d’un sicle

par an pour le service de la maison de

notre Dieu,

ČĽŐŽĎ ŽĞŘŐĚ ŽŃŸ{ŐĎ ŊĞŇŇ
ŽĚŽĄŹĎ ČĽŐŽĎ ŽŇĚ{ŇĚ
ŊĽŹČŮŇĚ ŊĽČ{ĚŐŇ ŊĽŹČĞĎ
ŇŃĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŸŤŃŇ ŽĚĂĹĞŇĚ
ĚŘĽĎŇĂ-ŽĽĄ ŽŃĂŇŐ

33 pour les pains de proposition, pour

l’oblation perpétuelle, pour l’holocauste

perpétuel, pour les sabbats, pour les

nouvelles lunes, pour les fêtes, et pour

les choses consacrées, pour les sacrifices

d’expiation en faveur d’Israël, et pour

tout le service de la maison de notre

Dieu ;

ŔĄŸŮ-Ň{ ĚŘŇŤĎ ŽĚŇŸĚĆĎĚ
Ŋ{ĎĚ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ŊĽŰ{Ď
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄŇ ĂĽĄĎŇ

ŊĽŘŐĘŐ ŊĽŽ{Ň ĚŘĽŽĄĂ-ŽĽĄŇ
ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-Ň{ Ÿ{ĄŇ ĎŘŹĄ ĎŘŹ
ĎŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ ĚŘĽĎŇĂ

34 et nous, sacrificateurs, Lévites et peuple,

nous jetâmes le sort, au sujet de

l’offrande de bois, à fournir d’après nos

maisons patriarcales pour la maison de

notre Dieu, à époques fixes, chaque

année, pour entretenir le feu sur l’autel

de l’Eternel notre Dieu, selon ce qui est

écrit dans la loi,

ĚŘŽŐČĂ ĽŸĚŃĄ-ŽĂ ĂĽĄĎŇĚ
ĎŘŹ Ţ{-ŇŃ ĽŸŤ-ŇŃ ĽŸĚŃĄĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄŇ ĎŘŹĄ

35 et [nous nous engageâmes] à apporter

les prémices de notre sol et les prémices

de tout arbre fruitier, chaque année, à la

maison de l’Eternel,

ĚŘĽŽŐĎĄĚ ĚŘĽŘĄ ŽĚŸŃĄ-ŽĂĚ
ĽŸĚŃĄ-ŽĂĚ ĎŸĚŽĄ ĄĚŽŃŃ
ŽĽĄŇ ĂĽĄĎŇ ĚŘĽŘĂŰĚ ĚŘĽŸŮĄ
ŊĽŽŸŹŐĎ ŊĽŘĎŃŇ ĚŘĽĎŇĂ
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄĄ

36 ainsi que les premiers-nés de nos fils et

de notre bétail, selon ce qui est écrit dans

la loi, et les premiers-nés de notre gros et

de notre menu bétail, pour les présenter,

à la maison de notre Dieu, aux

sacrificateurs qui font le service dans la

maison de notre Dieu.
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ĚŘĽŽŚĽŸ{ ŽĽŹĂŸ-ŽĂĚ
ŹĚŸĽŽ Ţ{-ŇŃ ĽŸŤĚ ĚŘĽŽŐĚŸŽĚ
ŽĚŃŹŇ-ŇĂ ŊĽŘĎŃŇ ĂĽĄŘ ŸĎŰĽĚ
ĚŘŽŐČĂ ŸŹ{ŐĚ ĚŘĽĎŇĂ-ŽĽĄ
ŊĽŸŹ{ŐĎ ŊĽĽĚŇĎ ŊĎĚ ŊĽĽĚŇŇ
ĚŘŽČĄ{ ĽŸ{ ŇŃĄ

37 Et nous apporterons aux sacrificateurs le

meilleur de nos moutures, de nos

offrandes, et du fruit de tout arbre, du

moût et de l’huile, dans les chambres de

la maison de notre Dieu, et [nous

donnerons] la dîme de notre sol aux

Lévites ; les Lévites eux-mêmes

prélèveront la dîme dans toutes nos

villes rurales,

ŊĽĽĚŇĎ-Ŋ{ ŔŸĎĂ-ŔĄ ŔĎŃĎ ĎĽĎĚ
ĚŇ{Ľ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽĽĚŇĎ ŸŹ{Ą
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄŇ ŸŹ{ŐĎ ŸŹ{Ő-ŽĂ
ŸŰĚĂĎ ŽĽĄŇ ŽĚŃŹŇĎ-ŇĂ

38 et le sacrificateur, fils d’Aaron, sera avec

les Lévites quand ils prélèveront la dîme,

et les Lévites apporteront la dîme de la

dîme à la maison de notre Dieu, dans les

chambres de la maison du trésor,

ĚĂĽĄĽ ŽĚŃŹŇĎ-ŇĂ ĽŃ
ĽĚŇĎ ĽŘĄĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ŹĚŸĽŽĎ ŔĆČĎ ŽŐĚŸŽ-ŽĂ
ŹČŮŐĎ ĽŇŃ ŊŹĚ ŸĎŰĽĎĚ
ŊĽŸ{ĚŹĎĚ ŊĽŽŸŹŐĎ ŊĽŘĎŃĎĚ
ŽĽĄ-ŽĂ ĄĘ{Ř ĂŇĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ

ĚŘĽĎŇĂ

39 car c’est dans ces chambres que les fils

d’Israël et les fils de Lévi doivent

apporter ce qui sera prélevé sur le

froment, le moût et l’huile, et c’est là que

sont les vases du sanctuaire, les

sacrificateurs qui font le service, les

portiers et les chantres ; et nous

n’abandonnerons point la maison de

notre Dieu.
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Chapitre 11

ŸĂŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ Ŋ{Ď-ĽŸŹ ĚĄŹĽĚ
ĂĽĄĎŇ ŽĚŇŸĚĆ ĚŇĽŤĎ Ŋ{Ď

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĄŹŇ ĎŸŹ{Ď-ŔŐ ČĞĂ
ŊĽŸ{Ą ŽĚČĽĎ {ŹŽĚ ŹČŮĎ ŸĽ{

1 Et les principaux du peuple habitaient à

Jérusalem, et le reste du peuple tira au

sort pour envoyer un homme sur dix

habiter à Jérusalem, la ville sainte, et les

neuf autres demeurèrent dans les villes.

ŊĽŹŘĂĎ ŇŃŇ Ŋ{Ď ĚŃŸĄĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŽĄŹŇ ŊĽĄČŘŽŐĎ

2 Et le peuple bénit tous les hommes qui

s’offrirent volontairement à habiter à

Jérusalem.

ĚĄŹĽ ŸŹĂ ĎŘĽČŐĎ ĽŹĂŸ ĎŇĂĚ
ĚĄŹĽ ĎČĚĎĽ ĽŸ{ĄĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ŇĂŸŹĽ ŊĎĽŸ{Ą ĚŽĘĞĂĄ ŹĽĂ
ŊĽŘĽŽŘĎĚ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ
ĎŐŇŹ ĽČĄ{ ĽŘĄĚ

3 Et voici les principaux de la province qui

habitèrent à Jérusalem et dans les villes

de Juda ; ils habitèrent chacun dans sa

possession, dans leurs villes, Israël, les

sacrificateurs, les Lévites, les Néthiniens

et les fils des serviteurs de Salomon.

ĎČĚĎĽ ĽŘĄŐ ĚĄŹĽ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ
ĎČĚĎĽ ĽŘĄŐ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄŐĚ
ĎĽŸŃĘ-ŔĄ ĎĽĽĘ{-ŔĄ ĎĽŽ{

ŇĂŇŇĎŐ-ŔĄ ĎĽĹŤŹ-ŔĄ ĎĽŸŐĂ-ŔĄ
ŢŸŤ-ĽŘĄŐ

4 Et à Jérusalem demeurèrent, d’entre les

fils de Juda et d’entre les fils de

Benjamin : d’entre les fils de Juda,

Athaïa, fils d’Uzzia, fils de Zacharie, fils

d’Amaria, fils de Séphatia, fils de

Mahalaléel, d’entre les fils de Pérets.

ĎĘĞ-ŇŃ-ŔĄ ŁĚŸĄ-ŔĄ ĎĽŹ{ŐĚ
ĄĽŸĽĚĽ-ŔĄ ĎĽČ{-ŔĄ ĎĽĘĞ-ŔĄ
ĽŘŇŹĎ-ŔĄ ĎĽŸŃĘ-ŔĄ

5 Et Maaséia, fils de Baruc, fils de

Col-Hozé, fils de Hazaïa, fils d’Adaïa, fils

de Jojarib, fils de Zacharie, fils du

Silonite.
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Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĽĄŹĽĎ ŢŸŤ-ĽŘĄ-ŇŃ
ĎŘŐŹĚ ŊĽŹŹ ŽĚĂŐ {ĄŸĂ

ŇĽĞ-ĽŹŘĂ

6 Tous les fils de Pérets qui habitaient à

Jérusalem étaient au nombre de quatre

cent soixante-huit hommes vaillants.

ŊŇŹŐ-ŔĄ ĂŇŚ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĎŇĂĚ
ĎĽŇĚŮ-ŔĄ ĎĽČŤ-ŔĄ Č{ĚĽ-ŔĄ
ĎĽ{ŹĽ-ŔĄ ŇĂĽŽĽĂ-ŔĄ ĎĽŹ{Ő-ŔĄ

7 Et voici les fils de Benjamin : Sallu, fils de

Mésullam, fils de Joed, fils de Pédaïa, fils

de Kolaïa, fils de Maaséia, fils d’Ithiel,

fils d’Esaïe.

ŽĚĂŐ {ŹŽ ĽŇŚ ĽĄĆ ĚĽŸĞĂĚ
ĎŘŐŹĚ ŊĽŸŹ{

8 Et après lui venaient Gabbaï, Sallaï, neuf

cent vingt-huit hommes.

ŊĎĽŇ{ ČĽŮŤ ĽŸŃĘ-ŔĄ ŇĂĚĽĚ
ŸĽ{Ď-Ň{ ĎĂĚŘŚĎ-ŔĄ ĎČĚĎĽĚ

ĎŘŹŐ

9 Et Joël, fils de Zicri, était établi sur eux, et

Juda, le fils de Sénua, était chef de la ville

en second.

ĄĽŸĽĚĽ-ŔĄ ĎĽ{ČĽ ŊĽŘĎŃĎ-ŔŐ
ŔĽŃĽ

10 D’entre les sacrificateurs, Jédaïa, fils de

Jojarib, Jakin,

ŊŇŹŐ-ŔĄ ĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ĎĽŸŹ
ĄĚĹĽĞĂ-ŔĄ ŽĚĽŸŐ-ŔĄ ŮĚČŰ-ŔĄ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ČĆŘ

11 Séraïa, fils de Hilkija, fils de Mésullam,

fils de Tsadok, fils de Mérajoth, fils

d’Ahitub, préposé à la maison de Dieu,

ŽĽĄŇ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{ ŊĎĽĞĂĚ
ŊĽŘŹĚ ŊĽŸŹ{ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹ
ĎĽŇŇŤ-ŔĄ ŊĞŸĽ-ŔĄ ĎĽČ{Ě
ŸĚĞŹŤ-ŔĄ ĎĽŸŃĘ-ŔĄ ĽŰŐĂ-ŔĄ

ĎĽĽŃŇŐ-ŔĄ

12 et leurs frères, préposés au service de la

maison, huit cent vingt-deux, et Adaïa,

fils de Jéroham, fils de Pélalia, fils

d’Amtsi, fils de Zacharie, fils de Paschur,

fils de Malkija,
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ŊĽŽĂŐ ŽĚĄĂŇ ŊĽŹĂŸ ĚĽĞĂĚ
ĽŚŹŐ{Ě ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ĄŸĂ

ŽĚŐŇŹŐ-ŔĄ ĽĘĞĂ-ŔĄ ŇĂŸĘ{-ŔĄ
ŸŐĂ-ŔĄ

13 et ses frères, chefs de maisons

patriarcales, deux cent quarante-deux, et

Amassaï, fils d’Azaréel, fils d’Achzaï, fils

de Mésillémoth, fils d’Immer,

ĎĂŐ ŇĽĞ ĽŸĚĄĆ ŊĎĽĞĂĚ
ŊĎĽŇ{ ČĽŮŤĚ ĎŘŐŹĚ ŊĽŸŹ{
ŊĽŇĚČĆĎ-ŔĄ ŇĂĽČĄĘ

14 et leurs frères, hommes forts et vaillants,

cent vingt-huit ; et Zabdiel, fils de

Guédolim, était établi sur eux.

ĄĚŹĞ-ŔĄ ĎĽ{ŐŹ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐĚ
ĽŘĚĄ-ŔĄ ĎĽĄŹĞ-ŔĄ ŊŮĽŸĘ{-ŔĄ

15 Et des Lévites, Sémaïa, fils de Hassub,

fils d’Azrikam, fils de Hasabia, fils de

Bunni

ĎŃĂŇŐĎ-Ň{ ČĄĘĚĽĚ ĽŽĄŹĚ
ĽŹĂŸŐ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄŇ ĎŘŰĽĞĎ

ŊĽĽĚŇĎ

16 et Sabthaï et Jozabad, chargés des

affaires extérieures de la maison de Dieu,

d’entre les chefs des Lévites,

ĽČĄĘ-ŔĄ ĎŃĽŐ-ŔĄ ĎĽŘŽŐĚ
ĎČĚĎĽ ĎŇĞŽĎ ŹĂŸ ŞŚĂ-ŔĄ
ĚĽĞĂŐ ĎŘŹŐ ĎĽŮĄŮĄĚ ĎŇŤŽŇ
-ŔĄ ŇŇĆ-ŔĄ {ĚŐŹ-ŔĄ ĂČĄ{Ě

ŔĚŽĚČĽ ŔĚŽĽČĽ

17 et Matthania, fils de Mica, fils de Zabdi,

fils d’Asaph, qui entonnait les louanges

lors de la prière, et Bakbukia, le second,

d’entre ses frères, et Abda, fils de

Sammua, fils de Galal, fils de Jédithun.

ŊĽŽĂŐ ŹČŮĎ ŸĽ{Ą ŊĽĽĚŇĎ-ŇŃ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŘŐŹ

18 Tous les Lévites qui habitaient dans la

ville sainte étaient au nombre de deux

cent quatre-vingt-quatre.

ŔĚŐŇĹ ĄĚŮ{ ŊĽŸ{ĚŹĎĚ
ĎĂŐ ŊĽŸ{ŹĄ ŊĽŸŐŹĎ ŊĎĽĞĂĚ

ŊĽŘŹĚ ŊĽ{ĄŹ

19 Et les portiers, Akkub, Talmon et leurs

frères, qui gardaient les portes, étaient au

nombre de cent soixante-douze.
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ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ ŇĂŸŹĽ ŸĂŹĚ
ĚŽŇĞŘĄ ŹĽĂ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃĄ

20 Et le reste d’Israël, des sacrificateurs, des

Lévites, était dans toutes les villes de

Juda, chacun dans sa propriété.

ĂĞĽŰĚ ŇŤ{Ą ŊĽĄŹĽ ŊĽŘĽŽŘĎĚ
ŊĽŘĽŽŘĎ-Ň{ ĂŤŹĆĚ

21 Et les Néthiniens habitaient à Ophel, et

Tsiha et Guispa étaient à la tête des

Néthiniens ;

ĽĘ{ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĽĽĚŇĎ ČĽŮŤĚ
ĎĽŘŽŐ-ŔĄ ĎĽĄŹĞ-ŔĄ ĽŘĄ-ŔĄ
ŊĽŸŸŹŐĎ ŞŚĂ ĽŘĄŐ ĂŃĽŐ-ŔĄ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ŽŃĂŇŐ ČĆŘŇ

22 et celui qui était établi sur les Lévites à

Jérusalem était Uzzi, fils de Bani, fils de

Hasabia, fils de Matthania, fils de Mica,

d’entre les fils d’Asaph, chantres chargés

du service de la maison de Dieu ;

ĎŘŐĂĚ ŊĎĽŇ{ ŁŇŐĎ ŽĚŰŐ-ĽŃ
ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŊĽŸŸŹŐĎ-Ň{

23 car il y avait un ordre du roi les

concernant et il y avait un contrat pour

les chantres, pour chaque jour.

ĞŸĘ-ĽŘĄŐ ŇĂĄĘĽŹŐ-ŔĄ ĎĽĞŽŤĚ
ŸĄČ-ŇŃŇ ŁŇŐĎ ČĽŇ ĎČĚĎĽ-ŔĄ

Ŋ{Ň

24 Et Péthachia, fils de Mésézabéel, des fils

de Zérach, fils de Juda, était auprès du

roi pour toutes les affaires du peuple.

ĽŘĄŐ ŊŽČŹĄ ŊĽŸŰĞĎ-ŇĂĚ
{ĄŸĂĎ ŽĽŸŮĄ ĚĄŹĽ ĎČĚĎĽ
ĎĽŽŘĄĚ ŔĄĽČĄĚ ĎĽŽŘĄĚ
ĎĽŸŰĞĚ ŇĂŰĄŮĽĄĚ

25 Et quant aux bourgs situés dans leurs

territoires, des fils de Juda demeuraient à

Kirjath-Arba et dans les villes de son

ressort, et à Dibon et dans les villes de

son ressort, et à Jékabtséel et ses bourgs,

ĹŇŤ ŽĽĄĄĚ ĎČŇĚŐĄĚ {ĚŹĽĄĚ 26 et à Jésua et à Molada et à Beth-Pélet

{ĄŹ ŸĂĄĄĚ Ň{ĚŹ ŸŰĞĄĚ
ĎĽŽŘĄĚ

27 et à Hatsar-Schual et à Béerséba et dans

les villes de son ressort,
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ĎĽŽŘĄĄĚ ĎŘŃŐĄĚ ĆŇŮŰĄĚ 28 et à Tsiklag et à Mécona et dans les villes

de son ressort,

ŽĚŐŸĽĄĚ Ď{ŸŰĄĚ ŔĚŐŸ ŔĽ{ĄĚ 29 et à En-Rimmon et à Tsoréa et à Jarmuth,

ŹĽŃŇ ŊĎĽŸŰĞĚ ŊŇČ{ ĞŘĘ
ĚŘĞĽĚ ĎĽŽŘĄĚ ĎŮĘ{ ĎĽŽČŹĚ
ŊŘĎ-ĂĽĆ-Č{ {ĄŹ-ŸĂĄŐ

30 Zanoah, Adullam et leurs bourgs, Lakis

et ses territoires, Azéka et les villes de

son ressort et ils s’établirent depuis

Béerséba jusqu’à la vallée de Hinnom.

ĎĽ{Ě ŹŐŃŐ {ĄĆŐ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄĚ
ĎĽŽŘĄĚ ŇĂ-ŽĽĄĚ

31 Et les fils de Benjamin s’établirent depuis

Guéba, dans Micmas, et Ajja et Béthel et

les villes de son ressort,

ĎĽŘŘ{ ĄŘ ŽĚŽŘ{ 32 Anathoth, Nob, Anania,

ŊĽŽĆ ĎŐŸ ŸĚŰĞ 33 Hatsor, Rama, Guitthaïm,

ĹŇĄŘ ŊĽ{ĄŰ ČĽČĞ 34 Hadid, Tséboïm, Néballat,

ŊĽŹŸĞĎ ĽĆ ĚŘĚĂĚ ČŇ 35 Lod et Ono, dans la vallée des

Charpentiers.

ĎČĚĎĽ ŽĚŮŇĞŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐĚ
ŔĽŐĽŘĄŇ

36 Et des Lévites, des divisions de Juda,

furent attribués à Benjamin.
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Chapitre 12

ŸŹĂ ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĎŇĂĚ
ŇĂĽŽŇĂŹ-ŔĄ ŇĄĄŸĘ-Ŋ{ ĚŇ{
ĂŸĘ{ ĎĽŐŸĽ ĎĽŸŹ {ĚŹĽĚ

1 Et ce sont ici les sacrificateurs et les

Lévites qui montèrent avec Zorobabel,

fils de Séalthiel, et Josué : Séraïa, Jérémie,

Esdras,

ŹĚĹĞ ŁĚŇŐ ĎĽŸŐĂ 2 Amaria, Malluc, Hattusch,

ŽŐŸŐ ŊĞŸ ĎĽŘŃŹ 3 Sécania, Réhum, Mérémoth,

ĎĽĽĄĂ ĽĚŽŘĆ ĂĚČ{ 4 Iddo, Guinnéthoï, Abija,

ĎĆŇĄ ĎĽČ{Ő ŔĽŐĽĽŐ 5 Mijamin, Maadia, Bilga,

ĎĽ{ČĽ ĄĽŸĽĚĽĚ ĎĽ{ŐŹ 6 Sémaïa et Jojarib, Jédaïa,

ĎŇĂ ĎĽ{ČĽ ĎĽĽŮŇĞ ŮĚŐ{ ĚŇŚ
ĽŐĽĄ ŊĎĽĞĂĚ ŊĽŘĎŃĎ ĽŹĂŸ

{ĚŹĽ

7 Sallu, Amok, Hilkija, Jédaïa ; ceux-ci

étaient les chefs des sacrificateurs et de

leurs frères, aux jours de Josué.

ŇĂĽŐČŮ ĽĚŘĄ {ĚŹĽ ŊĽĽĚŇĎĚ
ŽĚČĽĎ-Ň{ ĎĽŘŽŐ ĎČĚĎĽ ĎĽĄŸŹ

ĚĽĞĂĚ ĂĚĎ

8 Et les Lévites : Josué, Binnui, Kadmiel,

Sérébia, Juda, Matthania, qui dirigeait,

lui et ses frères, le chant des louanges.

ŊĎĽĞĂ ĽŘ{Ě ĚŘ{Ě ĎĽŮĄŮĄĚ
ŽĚŸŐŹŐŇ ŊČĆŘŇ

9 Et Bakbukia et Unno, leurs frères,

[répondaient] en face d’eux à tour de

rôle.
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ŊĽŮĽĚĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ {ĚŹĽĚ
ĄĽŹĽŇĂ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŊĽŮĽĚĽĚ
{ČĽĚĽ-ŽĂ ĄĽŹĽŇĂĚ

10 Et Josué engendra Jojakim, et Jojakim

engendra Eliasib, et Eliasib engendra

Jojada,

ŔŽŘĚĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ {ČĽĚĽĚ
{ĚČĽ-ŽĂ ČĽŇĚĎ ŔŽŘĚĽĚ

11 et Jojada engendra Jonathan, et Jonathan

engendra Jaddua.

ŊĽŘĎŃ ĚĽĎ ŊĽŮĽĚĽ ĽŐĽĄĚ
ĎĽŸŐ ĎĽŸŹŇ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ
ĎĽŘŘĞ ĎĽŐŸĽŇ

12 Et aux jours de Jojakim il y avait comme

sacrificateurs, chefs de famille : pour

Séraïa, Méraïa ; pour Jérémie, Hanania ;

ŔŘĞĚĎĽ ĎĽŸŐĂŇ ŊŇŹŐ ĂŸĘ{Ň 13 pour Esdras, Mésullam ; pour Amaria,

Johanan ;

ŔŽŘĚĽ ĚŃĽŇŐŇ ĽŃĚŇŐŇ
ŞŚĚĽ ĎĽŘĄŹŇ

14 pour Méluki, Jonathan ; pour Sébania,

Joseph ;

ĽŮŇĞ ŽĚĽŸŐŇ ĂŘČ{ ŊŸĞŇ 15 pour Harim, Adna ; pour Mérajoth,

Helkaï ;

ŔĚŽŘĆŇ ĎĽŸŃĘ ĂĚČ{Ň ĂĽČ{Ň
ŊŇŹŐ

16 pour Iddo, Zacharie ; pour Guinnéthon,

Mésullam ;

ŔĽŐĽŘŐŇ ĽŸŃĘ ĎĽĽĄĂŇ
ĽĹŇŤ ĎĽČ{ĚŐŇ

17 pour Abija, Zicri ; pour Minjamin... ;

pour Moadia, Piltaï ;

ŔŽŘĚĎĽ ĎĽ{ŐŹŇ {ĚŐŹ ĎĆŇĄŇ 18 pour Bilga, Sammua ; pour Sémaïa,

Jonathan ;

ĽĘ{ ĎĽ{ČĽŇ ĽŘŽŐ ĄĽŸĽĚĽŇĚ 19 et pour Jojarib, Mathnaï ; pour Jédaïa,

Uzzi ;
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ŸĄ{ ŮĚŐ{Ň ĽŇŮ ĽŇŚŇ 20 pour Sallaï, Kallaï ; pour Amok, Eber ;

ŇĂŘŽŘ ĎĽ{ČĽŇ ĎĽĄŹĞ ĎĽĽŮŇĞŇ 21 pour Hilkija, Hasabia ; pour Jédaïa,

Néthanéel.

{ČĽĚĽ ĄĽŹĽŇĂ ĽŐĽĄ ŊĽĽĚŇĎ
ĽŹĂŸ ŊĽĄĚŽŃ {ĚČĽĚ ŔŘĞĚĽĚ
ŽĚŃŇŐ-Ň{ ŊĽŘĎŃĎĚ ŽĚĄĂ
ĽŚŸŤĎ ŹĚĽŸČ

22 Quant aux Lévites, les chefs de familles

ont été inscrits au temps d’Eliasib, de

Jojada et de Johanan et de Jaddua, et les

sacrificateurs sous le règne de Darius le

Perse.

ŊĽĄĚŽŃ ŽĚĄĂĎ ĽŹĂŸ ĽĚŇ ĽŘĄ
ĽŐĽ-Č{Ě ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ ŸŤŚ-Ň{

ĄĽŹĽŇĂ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ

23 Les fils de Lévi, chefs de famille, ont été

inscrits dans le livre des chroniques

jusqu’au temps de Johanan, fils d’Eliasib.

ĎĽĄŸŹ ĎĽĄŹĞ ŊĽĽĚŇĎ ĽŹĂŸĚ
ŊĎĽĞĂĚ ŇĂĽŐČŮ-ŔĄ {ĚŹĽĚ
ŽĚŰŐĄ ŽĚČĚĎŇ ŇŇĎŇ ŊČĆŘŇ
ŽŐ{Ň ŸŐŹŐ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ČĽĚČ

ŸŐŹŐ

24 Et les chefs des Lévites : Hasabia, Sérébia

et Josué, fils de Kadmiel, et leurs frères

en face d’eux, étaient chargés de louer et

de célébrer l’Eternel selon l’ordonnance

de David, homme de Dieu, un chœur

répondant à l’autre.

ŊŇŹŐ ĎĽČĄ{ ĎĽŮĄŮĄĚ ĎĽŘŽŐ
ŊĽŸ{ĚŹ ŊĽŸŐŹ ĄĚŮ{ ŔĚŐŇĹ
ŊĽŸ{ŹĎ ĽŤŚĂĄ ŸŐŹŐ

25 Matthania et Bakbukia, Obadia,

Mésullam, Talmon, Hakkub, montaient

la garde comme portiers aux magasins

des portes.

{ĚŹĽ-ŔĄ ŊĽŮĽĚĽ ĽŐĽĄ ĎŇĂ
ĎĞŤĎ ĎĽŐĞŘ ĽŐĽĄĚ ŮČŰĚĽ-ŔĄ
ŸŤĚŚĎ ŔĎŃĎ ĂŸĘ{Ě

26 Ceux-là vivaient aux jours de Jojakim,

fils de Josué, fils de Jotsadak, et aux jours

de Néhémie, le gouverneur, et du

sacrificateur Esdras, le scribe.
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ĚŹŮĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŐĚĞ ŽŃŘĞĄĚ
ŊĂĽĄĎŇ ŊŽŐĚŮŐ-ŇŃŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂ
ĎĞŐŹĚ ĎŃŘĞ ŽŹ{Ň Ŋ ŇŹĚŸĽŇ
ŊĽŽŇŰŐ ŸĽŹĄĚ ŽĚČĚŽĄĚ
ŽĚŸŘŃĄĚ ŊĽŇĄŘ

27 Et lors de la dédicace de la muraille de

Jérusalem, on envoya quérir les Lévites

de toutes leurs localités pour les faire

venir à Jérusalem, pour en faire la

dédicace avec joie par des louanges et

par des chants, au son des cymbales, des

luths et des harpes.

ŊĽŸŸŹŐĎ ĽŘĄ ĚŤŚĂĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚĄĽĄŚ ŸŃŃĎ-ŔŐĚ
ĽŽŤĹŘ ĽŸŰĞ-ŔŐĚ

28 Et les fils des chantres se rassemblèrent

du district des environs de Jérusalem et

des villages des Nétophathites

{ĄĆ ŽĚČŹŐĚ ŇĆŇĆĎ ŽĽĄŐĚ
ŊĎŇ ĚŘĄ ŊĽŸŰĞ ĽŃ ŽĚŐĘ{Ě
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚĄĽĄŚ ŊĽŸŸŹŐĎ

29 et de Beth-Guilgal et des campagnes de

Guéba et d’Azmaveth, car les chantres

s’étaient bâti des bourgs aux environs de

Jérusalem ;

ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚŸĎĹĽĚ
ŊĽŸ{ŹĎ-ŽĂĚ Ŋ{Ď-ŽĂ ĚŸĎĹĽĚ

ĎŐĚĞĎ-ŽĂĚ

30 et les sacrificateurs et les Lévites se

purifièrent, et purifièrent le peuple et les

portes et la muraille.

Ň{Ő ĎČĚĎĽ ĽŸŹ-ŽĂ ĎŇ{ĂĚ
ŽČĚŽ ĽŽŹ ĎČĽŐ{ĂĚ ĎŐĚĞŇ
Ň{Ő ŔĽŐĽŇ ŽŃŇĎŽĚ ŽŇĚČĆ
ŽŤŹĂĎ Ÿ{ŹŇ ĎŐĚĞŇ

31 Et je fis monter les chefs de Juda sur la

muraille, et je disposai deux grands

chœurs et des cortèges. [Le premier

marcha] à droite sur la muraille, du côté

de la porte du Fumier ;

ĽŰĞĚ ĎĽ{ŹĚĎ ŊĎĽŸĞĂ ŁŇĽĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸŹ

32 et à la suite marchaient Hosaïa et la

moitié des chefs de Juda,

ŊŇŹŐĚ ĂŸĘ{ ĎĽŸĘ{Ě 33 et Azaria, Esdras et Mésullam,

ĎĽ{ŐŹĚ ŔŐĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ
ĎĽŐŸĽĚ

34 Juda et Benjamin, et Sémaïa et Jérémie
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ŽĚŸŰŰĞĄ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘĄŐĚ
ĎĽ{ŐŹ-ŔĄ ŔŽŘĚĽ-ŔĄ ĎĽŸŃĘ
ŸĚŃĘ-ŔĄ ĎĽŃĽŐ-ŔĄ ĎĽŘŽŐ-ŔĄ

ŞŚĂ-ŔĄ

35 et des fils de sacrificateurs avec des

trompettes ; Zacharie, fils de Jonathan,

fils de Sémaïa, fils de Matthania, fils de

Micaïa, fils de Zaccur, fils d’Asaph,

ĽŇŇŐ ŇĂŸĘ{Ě ĎĽ{ŐŹ ĚĽĞĂĚ
ĎČĚĎĽĚ ŇĂŘŽŘ Ľ{Ő ĽŇŇĆ
ŹĽĂ ČĽĚČ ŸĽŹ-ĽŇŃĄ ĽŘŘĞ
ŊĎĽŘŤŇ ŸŤĚŚĎ ĂŸĘ{Ě ŊĽĎŇĂĎ

36 et ses frères Sémaïa et Azaréel, Milalaï,

Guilalaï, Maaï, Néthanéel, Juda, Hanani,

avec les instruments de musique de

David, homme de Dieu ; et Esdras, le

scribe, marchait devant eux.

ĚŇ{ ŊČĆŘĚ ŔĽ{Ď Ÿ{Ź Ň{Ě
ĎŇ{ŐĄ ČĽĚČ ŸĽ{ ŽĚŇ{Ő-Ň{
Č{Ě ČĽĚČ ŽĽĄŇ Ň{Ő ĎŐĚĞŇ
ĞŸĘŐ ŊĽŐĎ Ÿ{Ź

37 Et à la porte de la Source ils montèrent

droit devant eux les degrés de la cité de

David, par la montée de la muraille,

au-dessus de la maison de David, et

jusqu’à la porte des Eaux, à l’orient.

ŇĂĚŐŇ ŽŃŇĚĎĎ ŽĽŘŹĎ ĎČĚŽĎĚ
Ň{Ő Ŋ{Ď ĽŰĞĚ ĎĽŸĞĂ ĽŘĂĚ
ŊĽŸĚŘŽĎ ŇČĆŐŇ Ň{Ő ĎŐĚĞĎŇ
ĎĄĞŸĎ ĎŐĚĞĎ Č{Ě

38 Et le second chœur marcha du côté

opposé, et je le suivais, moi et la moitié

du peuple, sur la muraille, au-dessus de

la tour des Fours, jusqu’à la muraille

large,

Ÿ{Ź-Ň{Ě ŊĽŸŤĂ-Ÿ{ŹŇ Ň{ŐĚ
ŇČĆŐĚ ŊĽĆČĎ Ÿ{Ź-Ň{Ě ĎŘŹĽĎ
Ÿ{Ź Č{Ě ĎĂŐĎ ŇČĆŐĚ ŇĂŘŘĞ
ĎŸĹŐĎ Ÿ{ŹĄ ĚČŐ{Ě ŔĂŰĎ

39 et au-dessus de la porte d’Ephraïm, et de

la porte de la vieille [ville], et de la porte

des Poissons, et de la tour de Hananéel,

et de la tour de Méa, et jusqu’à la porte

des Brebis, et l’on s’arrêta vers la porte

de la Prison.

ŽĽĄĄ ŽČĚŽĎ ĽŽŹ ĎŘČŐ{ŽĚ
ŊĽŘĆŚĎ ĽŰĞĚ ĽŘĂĚ ŊĽĎŇĂĎ

ĽŐ{

40 Et les deux chœurs s’arrêtèrent dans la

maison de Dieu, ainsi que moi et la

moitié des magistrats, qui

m’accompagnait.
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ĎĽŹ{Ő ŊĽŮĽŇĂ ŊĽŘĎŃĎĚ
ĽŘĽ{ĚĽŇĂ ĎĽŃĽŐ ŔĽŐĽŘŐ
ŽĚŸŰŰĞĄ ĎĽŘŘĞ ĎĽŸŃĘ

41 Et les sacrificateurs Eliakim, Maaséia,

Minjamin, Micaïa, Eljoénaï, Zacharie,

Hanania, avec des trompettes ;

ĽĘ{Ě ŸĘ{ŇĂĚ ĎĽ{ŐŹĚ ĎĽŹ{ŐĚ
ŸĘ{Ě ŊŇĽ{Ě ĎĽĽŃŇŐĚ ŔŘĞĚĎĽĚ
ĎĽĞŸĘĽĚ ŊĽŸŸŹŐĎ Ě{ĽŐŹĽĚ

ČĽŮŤĎ

42 et Maaséia et Sémaîa et Eléazar et Uzzi et

Johanan et Malkija et Elam et Ezer, les

chantres, firent entendre [leur voix] sous

la direction de Jizrachia.

ŊĽĞĄĘ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĚĞĄĘĽĚ
ŊĽĎŇĂĎ ĽŃ ĚĞŐŹĽĚ ŊĽŇĚČĆ
ŊĽŹŘĎ ŊĆĚ ĎŇĚČĆ ĎĞŐŹ ŊĞŐŹ
ŽĞŐŹ {ŐŹŽĚ ĚĞŐŹ ŊĽČŇĽĎĚ

ŮĚĞŸŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ

43 Et l’on sacrifia dans ce jour de grands

sacrifices, et l’on se réjouit, car Dieu les

avait réjouis d’une grande joie ; et même

les femmes et les enfants se réjouirent, et

la joie de Jérusalem fut entendue au loin.

ŊĽŹŘĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĚČŮŤĽĚ
ŽĚŐĚŸŽŇ ŽĚŸŰĚĂŇ ŽĚŃŹŘĎ-Ň{
ŊĎĄ ŚĚŘŃŇ ŽĚŸŹ{ŐŇĚ ŽĽŹĂŸŇ
ĎŸĚŽĎ ŽĚĂŘŐ ŊĽŸ{Ď ĽČŹŇ
ŽĞŐŹ ĽŃ ŊĽĽĚŇŇĚ ŊĽŘĎŃŇ
ŊĽĽĚŇĎ-Ň{Ě ŊĽŘĎŃĎ-Ň{ ĎČĚĎĽ

ŊĽČŐ{Ď

44 Et dans ce temps des hommes furent

préposés sur les chambres où l’on

déposait les trésors, les offrandes, les

prémices et les dîmes, et on les chargea

d’y recueillir, du territoire des villes, les

portions assignées par la loi aux

sacrificateurs et aux Lévites, car Juda se

réjouissait de ce que les sacrificateurs et

les Lévites étaient à leurs postes ;

ŊĎĽĎŇĂ ŽŸŐŹŐ ĚŸŐŹĽĚ
ŊĽŸŸŹŐĎĚ ĎŸĎĹĎ ŽŸŐŹŐĚ
ĎŐŇŹ ČĽĚČ ŽĚŰŐŃ ŊĽŸ{ŹĎĚ

ĚŘĄ

45 et ceux-ci gardaient les observances de

leur Dieu et les observances de la

purification, ainsi que les chantres et les

portiers, selon l’ordonnance de David

[et] de Salomon, son fils ;
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ŹĂŸ ŊČŮŐ ŞŚĂĚ ČĽĚČ ĽŐĽĄ-ĽŃ
ĎŇĎŽ-ŸĽŹĚ ŊĽŸŸŹŐĎ ĽŹĂŸ

ŊĽĎŇĂŇ ŽĚČĎĚ

46 car aux jours de David et d’Asaph, dès

l’origine, il y avait un chef pour les

chantres, et des chants de louange et

d’actions de grâces à Dieu.

ĽŐĽĄĚ ŇĄĄŸĘ ĽŐĽĄ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŊĽŸŸŹŐĎ ŽĚĽŘŐ ŊĽŘŽŘ ĎĽŐĞŘ
ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŊĽŸ{ŹĎĚ
ŊĽĽĚŇĎĚ ŊĽĽĚŇŇ ŊĽŹČŮŐĚ
ŔŸĎĂ ĽŘĄŇ ŊĽŹČŮŐ

47 Et aux jours de Zorobabel et aux jours de

Néhémie, tout Israël donnait aux

chantres et aux portiers leurs portions de

chaque jour, et aux Lévites leurs parts

consacrées, et les Lévites les donnaient

aux fils d’Aaron.
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Chapitre 13

ĎŹŐ ŸŤŚĄ ĂŸŮŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĚĄ ĄĚŽŃ ĂŰŐŘĚ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ
ĽĄĂŐĚ ĽŘŐ{ ĂĚĄĽ-ĂŇ ŸŹĂ
ŊŇĚ{-Č{ ŊĽĎŇĂĎ ŇĎŮĄ

1 Dans ce temps-là on lut dans le livre de

Moïse, en présence du peuple, et l’on y

trouva écrit qu’aucun Ammonite ni

Moabite n’entrerait jamais dans

l’assemblée de Dieu,

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĚŐČŮ ĂŇ ĽŃ
ĚĽŇ{ ŸŃŹĽĚ ŊĽŐĄĚ ŊĞŇĄ
ĚŘĽĎŇĂ ŁŤĎĽĚ ĚŇŇŮŇ Ŋ{ŇĄ-ŽĂ

ĎŃŸĄŇ ĎŇŇŮĎ

2 parce qu’ils n’étaient pas venus

au-devant des fils d’Israël avec le pain et

l’eau, et qu’ils avaient soudoyé contre

eux Balaam pour les maudire, mais notre

Dieu changea la malédiction en

bénédiction.

ĎŸĚŽĎ-ŽĂ Ŋ{ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŇĂŸŹĽĽŐ ĄŸ{-ŇŃ ĚŇĽČĄĽĚ

3 Et après avoir entendu la loi, on sépara

tous les étrangers d’avec Israël.

ŔĎŃĎ ĄĽŹĽŇĂ ĎĘŐ ĽŘŤŇĚ
ĄĚŸŮ ĚŘĽĎŇĂ-ŽĽĄ ŽŃŹŇĄ ŔĚŽŘ

ĎĽĽĄĚĹŇ

4 Avant cela, Eliasib, le sacrificateur, qui

était préposé aux chambres de la maison

de notre Dieu et qui était parent de

Tobija,

ŊŹĚ ĎŇĚČĆ ĎŃŹŇ ĚŇ Ź{ĽĚ
ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ŊĽŘŽŘ ŊĽŘŤŇ ĚĽĎ
ŔĆČĎ ŸŹ{ŐĚ ŊĽŇŃĎĚ ĎŘĚĄŇĎ
ŊĽĽĚŇĎ ŽĚŰŐ ŸĎŰĽĎĚ ŹĚŸĽŽĎ
ŽŐĚŸŽĚ ŊĽŸ{ŹĎĚ ŊĽŸŸŹŐĎĚ

ŊĽŘĎŃĎ

5 disposa pour celui-ci d’une grande

chambre, où l’on mettait auparavant les

offrandes, l’encens, les ustensiles et la

dîme du froment, du moût et de l’huile,

ce qui était ordonné pour les Lévites, les

chantres et les portiers, et ce qui était

prélevé pour les sacrificateurs.
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Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĽŽĽĽĎ ĂŇ ĎĘ-ŇŃĄĚ
ŊĽŽŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽŘŹĄ ĽŃ

ĽŽĂĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ ĂŽŚŹĞŽŸĂŇ
ĽŽŇĂŹŘ ŊĽŐĽ ŢŮŇĚ ŁŇŐĎ-ŇĂ

ŁŇŐĎ-ŔŐ

6 Et quand tout cela se fit, je n’étais pas à

Jérusalem, car dans la trente-deuxième

année d’Artaxerxès, roi de Babylone,

j’étais venu vers le roi, et au bout d’un

certain temps j’adressai une requête au

roi

Ď{ŸĄ ĎŘĽĄĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĂĚĄĂĚ
ĎĽĽĄĚĹŇ ĄĽŹĽŇĂ ĎŹ{ ŸŹĂ
ŽĽĄ ĽŸŰĞĄ ĎŃŹŘ ĚŇ ŽĚŹ{Ň

ŊĽĎŇĂĎ

7 et je vins à Jérusalem, et je m’aperçus du

mal qu’Eliasib avait fait en faveur de

Tobija, en disposant pour lui d’une

chambre dans les parvis de la maison de

Dieu.

ĎŃĽŇŹĂĚ ČĂŐ ĽŇ {ŸĽĚ
ŢĚĞĎ ĎĽĽĄĚĹ-ŽĽĄ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ

ĎŃŹŇĎ-ŔŐ

8 Et j’en eus beaucoup de déplaisir, et je

jetai tous les objets de la maison de

Tobija hors de la chambre,

ŽĚŃŹŇĎ ĚŸĎĹĽĚ ĎŸŐĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ ĽŇŃ ŊŹ ĎĄĽŹĂĚ
ĎŘĚĄŇĎĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ

9 et j’ordonnai de purifier les chambres, et

j’y fis remettre les ustensiles de la maison

de Dieu, les offrandes et l’encens.

ĂŇ ŊĽĽĚŇĎ ŽĚĽŘŐ-ĽŃ Ď{ČĂĚ
ĚĎČŹŇ-ŹĽĂ ĚĞŸĄĽĚ ĎŘŽŘ

ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{ ŊĽŸŸŹŐĎĚ ŊĽĽĚŇĎ

10 Et j’appris que les portions des Lévites ne

leur avaient pas été données, et que les

Lévites et les chantres chargés du service

s’étaient retirés chacun sur son champ ;

ĎŸŐĂĚ ŊĽŘĆŚĎ-ŽĂ ĎĄĽŸĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ ĄĘ{Ř {ĚČŐ
ŊČŐ{-Ň{ ŊČŐ{ĂĚ ŊŰĄŮĂĚ

11 et je réprimandai les magistrats et leur

dis : Pourquoi la maison de Dieu a-t-elle

été abandonnée? Et je les rassemblai et

les mis à leur poste ;

ŔĆČĎ ŸŹ{Ő ĚĂĽĄĎ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ
ŽĚŸŰĚĂŇ ŸĎŰĽĎĚ ŹĚŸĽŽĎĚ

12 et tout Juda apporta la dîme du froment,

du moût et de l’huile dans les magasins,
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ĎĽŐŇŹ ŽĚŸŰĚĂ-Ň{ ĎŸŰĚĂĚ
ĎĽČŤĚ ŸŤĚŚĎ ŮĚČŰĚ ŔĎŃĎ
ŸĚŃĘ-ŔĄ ŔŘĞ ŊČĽ-Ň{Ě ŊĽĽĚŇĎ-ŔŐ
ĚĄŹĞŘ ŊĽŘŐĂŘ ĽŃ ĎĽŘŽŐ-ŔĄ
ŊĎĽĞĂŇ ŮŇĞŇ ŊĎĽŇ{Ě

13 et j’établis sur les magasins Sélémia, le

sacrificateur, et Tsadok, le scribe, et

Pédaïa, d’entre les Lévites, et je leur

adjoignit Hanan, fils de Zaccur, fils de

Matthania ; car ils passaient pour des

hommes sûrs, et ils furent chargés de

faire les distributions à leurs frères.

ĞŐŽ-ŇĂĚ ŽĂĘ-Ň{ ĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŸŃĘ
ĽĎŇĂ ŽĽĄĄ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ĽČŚĞ

ĚĽŸŐŹŐĄĚ

14 Souviens-toi de moi, mon Dieu, à cause

de cela, et n’efface pas les actes pieux

que j’ai accomplis envers la maison de

mon Dieu et son service !

ĎČĚĎĽĄ ĽŽĽĂŸ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŊĽĂĽĄŐĚ ŽĄŹĄ ŽĚŽĆ-ŊĽŃŸČ
ŊĽŸŐĞĎ-Ň{ ŊĽŚŐ{Ě ŽĚŐŸ{Ď
ŊĽŘĂŽĚ ŊĽĄŘ{ ŔĽĽ-ŞĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊĽĂĽĄŐĚ ĂŹŐ-ŇŃĚ
ŊŸŃŐ ŊĚĽĄ ČĽ{ĂĚ ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ

ČĽŰ

15 Dans ce temps je vis en Juda des

hommes qui foulaient au pressoir un

jour de sabbat, et d’autres qui rentraient,

en les chargeant sur des ânes, des gerbes

et même du vin, du raisin et des figues et

toute espèce de fardeaux, et qui les

amenaient à Jérusalem au jour du

sabbat ; et je les réprimandai le jour où ils

vendirent leurs marchandises ;

ĆĂČ ŊĽĂĽĄŐ ĎĄ ĚĄŹĽ ŊĽŸŰĎĚ
ĽŘĄŇ ŽĄŹĄ ŊĽŸŃŐĚ ŸŃŐ-ŇŃĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎČĚĎĽ

16 et dans la ville s’étaient établis les

Tyriens qui faisaient venir du poisson et

toutes sortes de marchandises, et ils les

vendaient le jour du sabbat aux fils de

Juda et dans Jérusalem.

ĎŸŐĂĚ ĎČĚĎĽ ĽŸĞ ŽĂ ĎĄĽŸĂĚ
ŸŹĂ ĎĘĎ {ŸĎ ŸĄČĎ-ĎŐ ŊĎŇ
ŊĚĽ-ŽĂ ŊĽŇŇĞŐĚ ŊĽŹ{ ŊŽĂ

ŽĄŹĎ

17 Et je réprimandai les principaux de Juda,

et leur dis : Que signifie cette mauvaise

action que vous faites en profanant le

jour du sabbat?
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ĂĄĽĚ ŊŃĽŽĄĂ ĚŹ{ ĎŃ ĂĚŇĎ
Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĚŘĽŇ{ ĚŘĽĎŇĂ
ŊŽĂĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď Ň{Ě ŽĂĘĎ
ŇŇĞŇ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŔĚŸĞ ŊĽŤĽŚĚŐ

ŽĄŹĎ-ŽĂ

18 Vos pères n’ont-ils pas agi de même, et

notre Dieu fit venir sur nous et sur cette

ville tout ce malheur ; et vous augmentez

la colère de Dieu sur Israël en profanant

le sabbat.

ĽŸ{Ź ĚŇŇŰ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎŸŐĂĚ ŽĄŹĎ ĽŘŤŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŸŹĂ ĎŸŐĂĚ ŽĚŽŇČĎ ĚŸĆŚĽĚ
ŽĄŹĎ ŸĞĂ Č{ ŊĚĞŽŤĽ ĂŇ
ŊĽŸ{ŹĎ-Ň{ ĽŽČŐ{Ď ĽŸ{ŘŐĚ
ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ ĂŹŐ ĂĚĄĽ-ĂŇ

19 Et dès que les portes de Jérusalem étaient

dans l’ombre, avant le sabbat, je dis

qu’on fermât les portes ; je dis aussi

qu’on ne les ouvrit pas jusqu’après le

sabbat, et je postai de mes gens aux

portes pour qu’aucun fardeau n’entrât le

jour du sabbat ;

ĽŸŃŐĚ ŊĽŇŃŸĎ ĚŘĽŇĽĚ
Ŋ{Ť Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŢĚĞŐ ŸŃŐŐ-ŇŃ

ŊĽŽŹĚ

20 et les marchands et les vendeurs de

toutes sortes de marchandises passèrent

la nuit hors de Jérusalem une ou deux

fois.

ŊĎĽŇĂ ĎŸŐĂĚ ŊĎĄ ĎČĽ{ĂĚ
ĎŐĚĞĎ ČĆŘ ŊĽŘŇ ŊŽĂ {ĚČŐ
Ž{Ď-ŔŐ ŊŃĄ ĞŇŹĂ ČĽ ĚŘŹŽ-ŊĂ
ŽĄŹĄ ĚĂĄ-ĂŇ ĂĽĎĎ

21 Et je les réprimandai et leur dis :

Pourquoi passez-vous la nuit devant la

muraille? Si vous le faites de nouveau, je

mettrai la main sur vous. Depuis ce

temps-là ils ne vinrent plus le jour du

sabbat.

ĚĽĎĽ ŸŹĂ ŊĽĽĚŇŇ ĎŸŐĂĚ
ŊĽŸ{ŹĎ ŊĽŸŐŹ ŊĽĂĄĚ ŊĽŸĎĹŐ
ŽĂĘ-ŊĆ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ ŹČŮŇ
ĄŸŃ ĽŇ{ ĎŚĚĞĚ ĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŸŃĘ

ŁČŚĞ

22 Et je dis aux Lévites de se purifier et de

venir garder les portes pour sanctifier le

jour du sabbat. De cela aussi souviens-toi

en ma faveur, ô mon Dieu, et

épargne-moi, selon la grandeur de ta

miséricorde !
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ĽŽĽĂŸ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ŊĆ
ŊĽŹŘ ĚĄĽŹĎ ŊĽČĚĎĽĎ-ŽĂ
ŽĚĽĽŘĚŐ{ ŽĚĽĽČČŹĂ ŽĚĽĽČĚČŹĂ
ŽĚĽĽĄĂĚŐ ŽĚĽĽŘŐ{

23 Dans ce temps aussi je vis les Juifs qui

avaient épousé des femmes asdodiennes,

ammonites, moabites ;

ŽĽČĚČŹĂ ŸĄČŐ ĽŰĞ ŊĎĽŘĄĚ
ŽĽČĚĎĽ ŸĄČŇ ŊĽŸĽŃŐ ŊŘĽĂĚ
Ŋ{Ě Ŋ{ ŔĚŹŇŃĚ

24 et la moitié de leurs fils parlaient

l’asdodien, et ne savaient pas parler la

langue de Juda, mais bien la langue de

tel ou tel de ces peuples.

ŊĎŐ ĎŃĂĚ ŊŇŇŮĂĚ ŊŐ{ ĄĽŸĂĚ
Ŋ{ĽĄŹĂĚ ŊĹŸŐĂĚ ŊĽŹŘĂ
ŊŃĽŽŘĄ ĚŘŽŽ-ŊĂ ŊĽĎŇĂĄ
ŊĎĽŽŘĄŐ ĚĂŹŽ-ŊĂĚ ŊĎĽŘĄŇ

ŊŃŇĚ ŊŃĽŘĄŇ

25 Et je leur fis des reproches, et les maudis,

et je frappai quelques-uns d’entre eux et

leur arrachai les cheveux, et les fis jurer

au nom de Dieu : Vous ne donnerez point

vos filles à leurs fils et ne prendrez point

de leurs filles pour vos fils et pour vous.

ŁŇŐ ĎŐŇŹ-ĂĹĞ ĎŇĂ-Ň{ ĂĚŇĎ
ĎĽĎ-ĂŇ ŊĽĄŸĎ ŊĽĚĆĄĚ ŇĂŸŹĽ
ĎĽĎ ĚĽĎŇĂŇ ĄĚĎĂĚ ĚĎŐŃ ŁŇŐ
ŁŇŐ ŊĽĎŇĂ ĚĎŘŽĽĚ

ĚĂĽĹĞĎ ĚŽĚĂ-ŊĆ ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{
ŽĚĽĽŸŃŘĎ ŊĽŹŘĎ

26 N’est-ce pas en cela qu’a péché Salomon,

roi d’Israël? Et parmi de nombreuses

nations il n’y a pas eu de roi comme lui,

et il avait été aimé de son Dieu, et Dieu

l’avait établi roi sur tout Israël. Lui aussi,

les femmes étrangères l’ont fait pécher.

Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ŽŹ{Ň {ŐŹŘĎ ŊŃŇĚ
ĚŘĽĎŇĂĄ Ň{ŐŇ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ
ŽĚĽĽŸŃŘ ŊĽŹŘ ĄĽŹĎŇ

27 Sera-t-il dit de vous que vous commettez

ce grand mal d’être infidèles envers

notre Dieu en épousant des femmes

étrangères?

ŔĎŃĎ ĄĽŹĽŇĂ-ŔĄ {ČĽĚĽ ĽŘĄŐĚ
ĽŘŸĞĎ ĹŇĄŘŚŇ ŔŽĞ ŇĚČĆĎ
ĽŇ{Ő ĚĎĞĽŸĄĂĚ

28 Et un des fils de Jojada, fils d’Eliasib, le

grand sacrificateur, étant gendre de

Samballat, Horonite, je le chassai

d’auprès de moi.
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ĽŇĂĆ Ň{ ĽĎŇĂ ŊĎŇ ĎŸŃĘ
ŊĽĽĚŇĎĚ ĎŘĎŃĎ ŽĽŸĄĚ ĎŘĎŃĎ

29 Souviens-toi d’eux, ô mon Dieu, car ils

ont profané le sacerdoce et l’alliance

contractée par le sacerdoce et les Lévites.

ĎČĽŐ{ĂĚ ŸŃŘ-ŇŃŐ ŊĽŽŸĎĹĚ
ŹĽĂ ŊĽĽĚŇŇĚ ŊĽŘĎŃŇ ŽĚŸŐŹŐ

ĚŽŃĂŇŐĄ

30 Et je les purifiai de tout étranger, et

j’établis ce que devaient observer les

sacrificateurs et les Lévites, chacun dans

son ministère,

ŽĚŘŐĘŐ ŊĽŽ{Ą ŊĽŰ{Ď ŔĄŸŮŇĚ
ĽĎŇĂ ĽŇ-ĎŸŃĘ ŊĽŸĚŃĄŇĚ

ĎĄĚĹŇ

31 et ce qui concernait l’offrande du bois à

fournir à époques fixes, de même que les

prémices. Souviens-toi de moi, mon

Dieu, pour me faire du bien !
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Chapitre 1

ĂĚĎ ŹĚŸĚŹĞĂ ĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŹĚŃ-Č{Ě ĚČĎŐ ŁŇŐĎ ŹĚŸĚŹĞĂ
ĎŘĽČŐ ĎĂŐĚ ŊĽŸŹ{Ě {ĄŹ

1 Et au temps d’Assuérus, de cet Assuérus

qui régnait de l’Inde jusqu’à l’Ethiopie

sur cent vingt-sept provinces,

ŁŇŐĎ ŽĄŹŃ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŸŹĂ ĚŽĚŃŇŐ ĂŚŃ Ň{ ŹĚŸĚŹĞĂ

ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄ

2 en ce temps-là, le roi, étant assis sur son

trône royal dans Suse, la forteresse,

ĎŽŹŐ ĎŹ{ ĚŃŇŐŇ ŹĚŇŹ ŽŘŹĄ
ŚŸŤ ŇĽĞ ĚĽČĄ{Ě ĚĽŸŹ-ŇŃŇ
ŽĚŘĽČŐĎ ĽŸŹĚ ŊĽŐŽŸŤĎ ĽČŐĚ

ĚĽŘŤŇ

3 fit, la troisième année de son règne, un

festin à tous ses princes et serviteurs,

réunissant en sa présence l’armée des

Perses et des Mèdes, les grands et les

chefs des provinces,

ĚŽĚŃŇŐ ČĚĄŃ ŸŹ{-ŽĂ ĚŽĂŸĎĄ
ŊĽŐĽ ĚŽŇĚČĆ ŽŸĂŤŽ ŸŮĽ-ŽĂĚ
ŊĚĽ ŽĂŐĚ ŊĽŘĚŐŹ ŊĽĄŸ

4 et leur faisant voir la richesse et la gloire

de son royaume et le faste magnifique de

sa grandeur, durant nombre de jours,

durant cent quatre-vingts jours.

ĎŹ{ ĎŇĂĎ ŊĽŐĽĎ ŽĂĚŇŐĄĚ
ŔŹĚŹĄ ŊĽĂŰŐŘĎ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŁŇŐĎ
ĎŽŹŐ ŔĹŮ-Č{Ě ŇĚČĆŐŇ ĎŸĽĄĎ
ŔŽĽĄ ŽŘĆ ŸŰĞĄ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ

ŁŇŐĎ

5 Et quand ces jours furent terminés, le roi

fit pendant sept jours un festin à tout le

peuple qui se trouvait dans Suse, la

forteresse, depuis le plus grand jusqu’au

plus petit, dans la cour du jardin de la

maison du roi.
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ĘĚĞĂ ŽŇŃŽĚ ŚŤŸŃ ŸĚĞ
ĽŇĽŇĆ-Ň{ ŔŐĆŸĂĚ ŢĚĄ-ĽŇĄĞĄ
ĄĎĘ ŽĚĹŐ ŹŹ ĽČĚŐ{Ě ŞŚŃ
ŸČĚ ŹŹĚ-ĹĎĄ ŽŤŰŸ Ň{ ŞŚŃĚ

ŽŸĞŚĚ

6 Il y avait des tentures de coton blanches

et violettes suspendues par des cordons

de lin blanc et pourpre à des anneaux

d’argent et à des colonnes de marbre

blanc ; des divans d’or et d’argent sur un

pavement de marbre vert, blanc, nacré et

noir,

ŊĽŇŃĚ ĄĎĘ ĽŇŃĄ ŽĚŮŹĎĚ
ĄŸ ŽĚŃŇŐ ŔĽĽĚ ŊĽŘĚŹ ŊĽŇŃŐ

ŁŇŐĎ ČĽŃ

7 des boissons versées dans des vases d’or

de formes variées, et du vin royal d’une

abondance royale.

ŔŃ-ĽŃ ŚŘĂ ŔĽĂ ŽČŃ ĎĽĽŽŹĎĚ
ĚŽĽĄ ĄŸ-ŇŃ Ň{ ŁŇŐĎ ČŚĽ
ŹĽĂĚ-ŹĽĂ ŔĚŰŸŃ ŽĚŹ{Ň

8 Et ordre était donné de n’obliger

personne à boire, car le roi avait prescrit

à tous les grands de sa maison d’agir

selon la volonté de chacun.

ĎŽŹŐ ĎŽŹ{ ĎŃŇŐĎ ĽŽŹĚ ŊĆ
ŁŇŐŇ ŸŹĂ ŽĚŃŇŐĎ ŽĽĄ ŊĽŹŘ

ŹĚŸĚŹĞĂ

9 La reine Vasthi fit aussi un festin aux

femmes, dans la maison royale du roi

Assuérus.

ŁŇŐĎ-ĄŇ ĄĚĹŃ Ľ{ĽĄŹĎ ŊĚĽĄ
ĂŽĘĄ ŔŐĚĎŐŇ ŸŐĂ ŔĽĽĄ
ŸŽĘ ĂŽĆĄĂĚ ĂŽĆĄ ĂŘĚĄŸĞ
ŊĽŚĽŸŚĎ Ž{ĄŹ ŚŃŸŃĚ
ŁŇŐĎ ĽŘŤ-ŽĂ ŊĽŽŸŹŐĎ

ŹĚŸĚŹĞĂ

10 Le septième jour, comme le coeur du roi

était égayé par le vin, il ordonna à

Méhuman, Biztha, Harbona, Bigtha et

Abagtha, Zéthar et Carcas, les sept

eunuques qui servaient en présence du

roi Assuérus,

ĽŘŤŇ ĎŃŇŐĎ ĽŽŹĚ-ŽĂ ĂĽĄĎŇ
ŽĚĂŸĎŇ ŽĚŃŇŐ ŸŽŃĄ ŁŇŐĎ
ĎĽŤĽ-ŽĂ ŊĽŸŹĎĚ ŊĽŐ{Ď
ĂĽĎ ĎĂŸŐ ŽĄĚĹ-ĽŃ

11 de faire venir la reine Vasthi en présence

du roi, avec le diadème royal, pour faire

voir sa beauté aux peuples et aux grands,

car elle était belle.
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ĂĚĄŇ ĽŽŹĚ ĎŃŇŐĎ ŔĂŐŽĚ
ŊĽŚĽŸŚĎ ČĽĄ ŸŹĂ ŁŇŐĎ ŸĄČĄ
ĎŸ{Ą ĚŽŐĞĚ ČĂŐ ŁŇŐĎ ŞŰŮĽĚ

ĚĄ

12 Et la reine Vasthi refusa de venir selon

l’ordre que le roi avait donné par les

eunuques, et le roi fut fort irrité et sa

colère s’enflamma au-dedans de lui.

Ľ{ČĽ ŊĽŐŃĞŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŤŇ ŁŇŐĎ ŸĄČ ŔŃ-ĽŃ ŊĽŽ{Ď

ŔĽČĚ ŽČ Ľ{ČĽ-ŇŃ

13 Et le roi dit aux sages qui avaient la

connaissance des temps (car les affaires

du roi étaient portées devant tous ceux

qui connaissaient les lois et le droit,

ŸŽŹ ĂŘŹŸŃ ĚĽŇĂ ĄŸŮĎĚ
ĂŘŚŸŐ ŚŸŐ ŹĽŹŸŽ ĂŽŐČĂ
ĽČŐĚ ŚŸŤ ĽŸŹ Ž{ĄŹ ŔŃĚŐŐ
ĎŘŹĂŸ ŊĽĄŹĽĎ ŁŇŐĎ ĽŘŤ ĽĂŸ

ŽĚŃŇŐĄ

14 et les plus rapprochés du roi étaient

Carschéna, Séthar, Admatha, Tharsis,

Mérès, Marséna, Mémucan, sept princes

des Perses et des Mèdes, qui voyaient la

face du roi et qui tenaient le premier

rang dans le royaume) :

Ň{ ĽŽŹĚ ĎŃŇŐĄ ŽĚŹ{Ň-ĎŐ ŽČŃ
ŁŇŐĎ ŸŐĂŐ-ŽĂ ĎŽŹ{-ĂŇ ŸŹĂ
ŊĽŚĽŸŚĎ ČĽĄ ŹĚŸĚŹĞĂ

15 Selon la loi que faut-il faire à la reine

Vasthi pour ne s’être pas conformée à

l’ordre que le roi Assuérus lui a donné

par les eunuques?

ĽŘŤŇ ŔŃĚŐŐ ŔŃŐĚŐ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ-Ň{ ĂŇ ŊĽŸŹĎĚ ŁŇŐĎ
ĽŃ ĎŃŇŐĎ ĽŽŹĚ ĎŽĚ{ ĚČĄŇ
ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-Ň{Ě ŊĽŸŹĎ-ŇŃ-Ň{
ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃĄ

16 Et Mémucan dit en présence du roi et

des princes : Ce n’est pas au roi seul que

la reine Vasthi a manqué, mais à l’égard

des princes et de tous les peuples de

toutes les provinces du roi Assuérus.

ŊĽŹŘĎ-ŇŃ-Ň{ ĎŃŇŐĎ-ŸĄČ ĂŰĽ-ĽŃ
ŔĎĽŘĽ{Ą ŔĎĽŇ{Ą ŽĚĘĄĎŇ
ŸŐĂ ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ŊŸŐĂĄ
ĚĽŘŤŇ ĎŃŇŐĎ ĽŽŹĚ-ŽĂ ĂĽĄĎŇ

ĎĂĄ-ĂŇĚ

17 Car la conduite de la reine viendra à la

connaissance de toutes les femmes et les

portera à mépriser leurs propres maris ;

car elles diront : Le roi Assuérus a donné

l’ordre de faire venir devant lui la reine

Vasthi, et elle n’est pas venue.
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ŽĚŸŹ ĎŘŸŐĂŽ ĎĘĎ ŊĚĽĎĚ
ŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹ ŸŹĂ ĽČŐĚ-ŚŸŤ
ĽČŃĚ ŁŇŐĎ ĽŸŹ ŇŃŇ ĎŃŇŐĎ

ŞŰŮĚ ŔĚĽĘĄ

18 Et dès ce jour les princesses des Perses et

des Mèdes, qui ont appris la conduite de

la reine, la citeront à tous les princes du

roi, et il y aura beaucoup de mépris et de

colère.

ŽĚŃŇŐ-ŸĄČ ĂŰĽ ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ
ĽČŐĚ-ŚŸŤ ĽŽČĄ ĄŽŃĽĚ ĚĽŘŤŇŐ
ĽŽŹĚ ĂĚĄŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĚĄ{Ľ ĂŇĚ
ĎŽĚŃŇŐĚ ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ
ĎĄĚĹĎ ĎŽĚ{ŸŇ ŁŇŐĎ ŔŽĽ

ĎŘŐŐ

19 Si le roi le trouve bon, qu’on publie de sa

part un décret royal, qu’on l’inscrive

dans les lois des Perses et des Mèdes, et

qu’il soit irrévocable, à savoir que Vasthi

ne paraisse plus en présence du roi

Assuérus, et que le roi donne sa dignité

de reine à une autre meilleure qu’elle.

ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŁŇŐĎ ŊĆŽŤ {ŐŹŘĚ
ĂĽĎ ĎĄŸ ĽŃ ĚŽĚŃŇŐ-ŇŃĄ
ŔĎĽŇ{ĄŇ ŸŮĽ ĚŘŽĽ ŊĽŹŘĎ-ŇŃĚ
ŔĹŮ-Č{Ě ŇĚČĆŐŇ

20 Et quand le décret que le roi aura fait

sera connu dans tout son royaume

malgré sa grandeur, toutes les femmes

rendront hommage à leurs maris depuis

le plus grand jusqu’au plus petit.

ŁŇŐĎ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ ĄĹĽĽĚ
ŸĄČŃ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ ŊĽŸŹĎĚ

ŔŃĚŐŐ

21 Et la chose plut au roi et aux princes, et

le roi agit selon la parole de Mémucan.

ŽĚŘĽČŐ-ŇŃ-ŇĂ ŊĽŸŤŚ ĞŇŹĽĚ
ĎĄŽŃŃ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ-ŇĂ ŁŇŐĎ
ŽĚĽĎŇ ĚŘĚŹŇŃ Ŋ{Ě Ŋ{-ŇĂĚ
ŸĄČŐĚ ĚŽĽĄĄ ŸŸŹ ŹĽĂ-ŇŃ

ĚŐ{ ŔĚŹŇŃ

22 On envoya des lettres à toutes les

provinces du roi, à chaque province

selon son écriture et à chaque peuple

selon sa langue, ordonnant que tout

homme devait être maître dans sa

maison et parler la langue de son peuple.
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Chapitre 2

ŽŐĞ ŁŹŃ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ
ĽŽŹĚ-ŽĂ ŸŃĘ ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ
ŸĘĆŘ-ŸŹĂ ŽĂĚ ĎŽŹ{-ŸŹĂ ŽĂĚ

ĎĽŇ{

1 Après ces choses, quand la colère du roi

Assuérus se fut calmée, il se souvint de

Vasthi, de ce qu’elle avait fait et de ce

qu’on avait décidé à son sujet.

ĚĽŽŸŹŐ ŁŇŐĎ-ĽŸ{Ř ĚŸŐĂĽĚ
ŽĚŇĚŽĄ ŽĚŸ{Ř ŁŇŐŇ ĚŹŮĄĽ

ĎĂŸŐ ŽĚĄĚĹ

2 Et les gens du roi, ses serviteurs, dirent :

Qu’on cherche pour le roi des jeunes

filles vierges et belles ;

ŊĽČĽŮŤ ŁŇŐĎ ČŮŤĽĚ
ĚŰĄŮĽĚ ĚŽĚŃŇŐ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃĄ
ĎĂŸŐ ŽĄĚĹ ĎŇĚŽĄ-ĎŸ{Ř-ŇŃ-ŽĂ
ŊĽŹŘĎ ŽĽĄ-ŇĂ ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹ-ŇĂ
ŸŐŹ ŁŇŐĎ ŚĽŸŚ ĂĆĎ ČĽ-ŇĂ
ŔĎĽŮĚŸŐŽ ŔĚŽŘĚ ŊĽŹŘĎ

3 que le roi envoie des messagers dans

toutes les provinces de son royaume et

qu’on rassemble toutes les jeunes filles

vierges et belles dans Suse, la forteresse,

dans la maison des femmes, sous la

direction d’Hégué, eunuque du roi,

gardien des femmes, et qu’on leur donne

leurs cosmétiques,

ĽŘĽ{Ą ĄĹĽŽ ŸŹĂ ĎŸ{ŘĎĚ
ĄĹĽĽĚ ĽŽŹĚ ŽĞŽ ŁŇŐŽ ŁŇŐĎ
ŔŃ Ź{ĽĚ ŁŇŐĎ ĽŘĽ{Ą ŸĄČĎ

4 et que la jeune fille qui plaira au roi soit

reine à la place de Vasthi. Cet avis plut

au roi et il fit ainsi.

ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄ ĎĽĎ ĽČĚĎĽ ŹĽĂ
Ľ{ŐŹ-ŔĄ ŸĽĂĽ ŔĄ ĽŃČŸŐ ĚŐŹĚ
ĽŘĽŐĽ ŹĽĂ ŹĽŮ-ŔĄ

5 Il y avait dans Suse, la forteresse, un Juif

nommé Mardochée, fils de Jaïr, fils de

Siméi, fils de Kis, benjamite,
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ĎŇĆĎ-Ŋ{ ŊĽŇŹĚŸĽŐ ĎŇĆĎ ŸŹĂ
ĎĽŘŃĽ Ŋ{ ĎŽŇĆĎ ŸŹĂ
ĎŇĆĎ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ

6 qui avait été emmené de Jérusalem avec

les captifs qui furent emmenés avec

Jéconias, roi de Juda, par Nébucadnetsar,

roi de Babylone.

ŸŽŚĂ ĂĽĎ ĎŚČĎ-ŽĂ ŔŐĂ ĽĎĽĚ
ŊĂĚ ĄĂ ĎŇ ŔĽĂ ĽŃ ĚČČ-ŽĄ
ĎĂŸŐ ŽĄĚĹĚ ŸĂŽ-ŽŤĽ ĎŸ{ŘĎĚ
ĎĞŮŇ ĎŐĂĚ ĎĽĄĂ ŽĚŐĄĚ
ŽĄŇ ĚŇ ĽŃČŸŐ

7 Il était le tuteur de Hadassa, qui est

Esther, fille de son oncle, car elle n’avait

ni père ni mère ; la jeune fille était belle

de taille et belle de visage. A la mort de

son père et de sa mère, Mardochée l’avait

prise pour sa fille.

ĚŽČĚ ŁŇŐĎ-ŸĄČ {ŐŹĎĄ ĽĎĽĚ
ŔŹĚŹ-ŇĂ ŽĚĄŸ ŽĚŸ{Ř ŢĄŮĎĄĚ
ŸŽŚĂ ĞŮŇŽĚ ĽĆĎ ČĽ-ŇĂ ĎŸĽĄĎ
ŸŐŹ ĽĆĎ ČĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŽĽĄ-ŇĂ

ŊĽŹŘĎ

8 Et quand l’ordre du roi et son décret

eurent été publiés et que de nombreuses

jeunes filles furent rassemblées dans

Suse, la forteresse, et confiées à Hégaï,

Esther fut aussi amenée dans la maison

du roi et confiée à Hégaï, gardien des

femmes.

ĂŹŽĚ ĚĽŘĽ{Ą ĎŸ{ŘĎ ĄĹĽŽĚ
ĎĽŮĚŸŐŽ-ŽĂ ŇĎĄĽĚ ĚĽŘŤŇ ČŚĞ
{ĄŹ ŽĂĚ ĎŇ ŽŽŇ ĎŽĚŘŐ-ŽĂĚ
ŽĽĄŐ ĎŇ-ŽŽŇ ŽĚĽĂŸĎ ŽĚŸ{ŘĎ
ĎĽŽĚŸ{Ř-ŽĂĚ ĎŘŹĽĚ ŁŇŐĎ
ŊĽŹŘĎ ŽĽĄ ĄĚĹŇ

9 Et la jeune fille lui plut et gagna sa

faveur, et il s’empressa de lui donner ses

cosmétiques et ses portions, ainsi que

sept jeunes filles choisies dans la maison

du roi, et il la transféra, elle et ses jeunes

filles, dans le meilleur appartement de la

maison des femmes.

ĎŐ{-ŽĂ ŸŽŚĂ ĎČĽĆĎ-ĂŇ
ĎĚŰ ĽŃČŸŐ ĽŃ ĎŽČŇĚŐ-ŽĂĚ
ČĽĆŽ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĽŇ{

10 Esther ne fit pas connaître sa nation et sa

parenté, car Mardochée lui avait défendu

de les faire connaître.



ESTHER 2 2211

ŁŇĎŽŐ ĽŃČŸŐ ŊĚĽĚ ŊĚĽ-ŇŃĄĚ
Ž{ČŇ ŊĽŹŘĎ-ŽĽĄ ŸŰĞ ĽŘŤŇ
ĎĄ ĎŹ{Ľ-ĎŐĚ ŸŽŚĂ ŊĚŇŹ-ŽĂ

11 Et chaque jour Mardochée passait devant

la cour de la maison des femmes pour

savoir comment allait Esther et ce qui

advenait d’elle.

ĂĚĄŇ ĎŸ{ŘĚ ĎŸ{Ř ŸŽ {ĽĆĎĄĚ
ŽĚĽĎ ŢŮŐ ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŹČĞ ŸŹ{ ŊĽŘŹ ŊĽŹŘĎ ŽČŃ ĎŇ
ŔĎĽŮĚŸŐ ĽŐĽ ĚĂŇŐĽ ŔŃ ĽŃ
ĎŹŹĚ ŸŐĎ ŔŐŹĄ ŊĽŹČĞ ĎŹŹ
ĽŮĚŸŐŽĄĚ ŊĽŐŹĄĄ ŊĽŹČĞ

ŊĽŹŘĎ

12 Et quand venait le tour d’une jeune fille

d’aller, vers le roi Assuérus, à la fin des

douze mois prescrits aux femmes pour

leurs préparatifs, car c’était là le temps

que duraient les jours de leurs

préparatifs : six mois avec de l’huile de

myrrhe, et six mois avec les aromates et

des cosmétiques à l’usage des femmes,

ŽĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĎĂĄ ĎŸ{ŘĎ ĎĘĄĚ
ĂĚĄŇ ĎŇ ŔŽŘĽ ŸŐĂŽ ŸŹĂ-ŇŃ
ŁŇŐĎ ŽĽĄ-Č{ ŊĽŹŘĎ ŽĽĄŐ ĎŐ{

13 alors la jeune fille était admise auprès du

roi. Tout ce qu’elle demandait lui était

donné pour aller de la maison des

femmes dans celle du roi.

ĂĽĎ ŸŮĄĄĚ ĎĂĄ ĂĽĎ ĄŸ{Ą
ČĽ-ŇĂ ĽŘŹ ŊĽŹŘĎ ŽĽĄ-ŇĂ ĎĄŹ
ŸŐŹ ŁŇŐĎ ŚĽŸŚ ĘĆŹ{Ź
ČĚ{ ĂĚĄŽ-ĂŇ ŊĽŹĆŇĽŤĎ

ŁŇŐĎ ĎĄ ŢŤĞ-ŊĂ ĽŃ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŊŹĄ ĎĂŸŮŘĚ

14 Elle y allait le soir, et le matin elle

retournait dans la seconde maison des

femmes sous la direction de Saasgaz,

eunuque du roi, gardien des concubines ;

elle ne revenait pas vers le roi, à moins

que le roi n’eût trouvé plaisir en elle et

qu’elle ne fùt expressément appelée.

ČČ ŇĽĞĽĄĂ-ŽĄ ŸŽŚĂ-ŸŽ {ĽĆĎĄĚ
ĂĚĄŇ ŽĄŇ ĚŇ-ĞŮŇ ŸŹĂ ĽŃČŸŐ
ŊĂ ĽŃ ŸĄČ ĎŹŮĄ ĂŇ ŁŇŐĎ-ŇĂ
ŁŇŐĎ-ŚĽŸŚ ĽĆĎ ŸŐĂĽ ŸŹĂ-ŽĂ
ŽĂŹŘ ŸŽŚĂ ĽĎŽĚ ŊĽŹŘĎ ŸŐŹ
ĎĽĂŸ-ŇŃ ĽŘĽ{Ą ŔĞ

15 Quand vint le tour d’Esther, fille

d’Abihaïl, oncle de Mardochée qui

l’avait prise pour sa fille, d’aller vers le

roi, elle ne demanda rien, sinon ce que

lui indiqua Hégaï, eunuque du roi,

gardien des femmes. Et Esther gagnait la

faveur de tous ceux qui la voyaient.
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ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸŽŚĂ ĞŮŇŽĚ
ĽŸĽŹ{Ď ŹČĞĄ ĚŽĚŃŇŐ ŽĽĄ-ŇĂ
{ĄŹ-ŽŘŹĄ ŽĄĹ ŹČĞ-ĂĚĎ

ĚŽĚŃŇŐŇ

16 Et Esther fut conduite au roi Assuérus

dans sa maison royale, au dixième mois,

qui est le mois de Tébeth, la septième

année de son règne.

ŸŽŚĂ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĄĎĂĽĚ
ČŚĞĚ ŔĞ-ĂŹŽĚ ŊĽŹŘĎ-ŇŃŐ
ŊŹĽĚ ŽŇĚŽĄĎ-ŇŃŐ ĚĽŘŤŇ
ĎŃĽŇŐĽĚ ĎŹĂŸĄ ŽĚŃŇŐ-ŸŽŃ

ĽŽŹĚ ŽĞŽ

17 Et le roi aima Esther plus que toutes les

autres femmes et elle gagna sa faveur et

ses bonnes grâces plus que toutes les

vierges ; et il posa le diadème royal sur

sa tête et la fit reine à la place de Vasthi.

ŇĚČĆ ĎŽŹŐ ŁŇŐĎ Ź{ĽĚ
ĎŽŹŐ ŽĂ ĚĽČĄ{Ě ĚĽŸŹ-ŇŃŇ
ĎŹ{ ŽĚŘĽČŐŇ ĎĞŘĎĚ ŸŽŚĂ
ŁŇŐĎ ČĽŃ ŽĂŹŐ ŔŽĽĚ

18 Et le roi fit un grand festin à tous ses

princes et à tous ses serviteurs, le festin

d’Esther ; il donna du repos aux

provinces et il fit des présents d’une

magnificence royale.

ĽŃČŸŐĚ ŽĽŘŹ ŽĚŇĚŽĄ ŢĄŮĎĄĚ
ŁŇŐĎ-Ÿ{ŹĄ ĄŹĽ

19 Et quand on rassembla des vierges pour

la seconde fois, Mardochée était assis à la

porte du roi.

ĎŽČŇĚŐ ŽČĆŐ ŸŽŚĂ ŔĽĂ
ĎĽŇ{ ĎĚŰ ŸŹĂŃ ĎŐ{-ŽĂĚ
ŸŽŚĂ ĽŃČŸŐ ŸŐĂŐ-ŽĂĚ ĽŃČŸŐ
ĚŽĂ ĎŘŐĂĄ ĎŽĽĎ ŸŹĂŃ ĎŹ{

20 Esther n’avait pas fait connaître sa

parenté et sa nation, selon l’ordre que lui

avait donné Mardochée, et Esther

exécutait les ordres de Mardochée

comme quand elle était sous sa tutelle.

ĄŹĽ ĽŃČŸŐĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŹŸŽĚ ŔŽĆĄ ŞŰŮ ŁŇŐĎ-Ÿ{ŹĄ
ŞŚĎ ĽŸŐŹŐ ŁŇŐĎ ĽŚĽŸŚ-ĽŘŹ
ŁŇŐĄ ČĽ ĞŇŹŇ ĚŹŮĄĽĚ

ŹŸĚŹĞĂ

21 En ces jours-là Mardochée était assis à la

porte du roi. Deux eunuques du roi

d’entre les gardiens du seuil, Bigthan et

Théresch, s’irritèrent et cherchèrent à

porter la main sur le roi Assuérus.
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ČĆĽĚ ĽŃČŸŐŇ ŸĄČĎ {ČĚĽĚ
ŸŽŚĂ ŸŐĂŽĚ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂŇ
ĽŃČŸŐ ŊŹĄ ŁŇŐŇ

22 Et le complot parvint à la connaissance

de Mardochée, qui le dit à la reine Esther,

et Esther l’annonça au roi au nom de

Mardochée.

ĚŇŽĽĚ ĂŰŐĽĚ ŸĄČĎ ŹŮĄĽĚ
ŸŤŚĄ ĄŽŃĽĚ Ţ{-Ň{ ŊĎĽŘŹ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

23 Et la chose fut examinée et constatée, et

les deux eunuques furent pendus à un

bois. Et cela fut écrit dans le livre des

chroniques en présence du roi.
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Chapitre 3

ŁŇŐĎ ŇČĆ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŸĞĂ
ĂŽČŐĎ-ŔĄ ŔŐĎ-ŽĂ ŹĚŸĚŹĞĂ
ĚĂŚŃ-ŽĂ ŊŹĽĚ ĚĎĂŹŘĽĚ ĽĆĆĂĎ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ Ň{Ő

1 Après ces choses le roi Assuérus agrandit

Haman, fils d’Hammédatha, Agaguite ; il

l’éleva et plaça son siège au-dessus de

tous les princes qui étaient avec lui.

ŁŇŐĎ Ÿ{ŹĄ-ŸŹĂ ŁŇŐĎ ĽČĄ{-ŇŃĚ
ŔŃ-ĽŃ ŔŐĎŇ ŊĽĚĞŽŹŐĚ ŊĽ{ŸŃ
{ŸŃĽ ĂŇ ĽŃČŸŐĚ ŁŇŐĎ ĚŇ-ĎĚŰ

ĎĚĞŽŹĽ ĂŇĚ

2 Tous les serviteurs du roi qui étaient à la

porte du roi fléchissaient les genoux et se

prosternaient devant Haman, car le roi

l’avait ainsi ordonné à son égard ; mais

Mardochée ne fléchissait pas le genou et

ne se prosternait pas.

Ÿ{ŹĄ-ŸŹĂ ŁŇŐĎ ĽČĄ{ ĚŸŐĂĽĚ
ŸĄĚ{ ĎŽĂ {ĚČŐ ĽŃČŸŐŇ ŁŇŐĎ

ŁŇŐĎ ŽĚŰŐ ŽĂ

3 Et les serviteurs qui étaient à la porte du

roi, dirent à Mardochée : Pourquoi

transgresses-tu l’ordre du roi?

ŊĚĽ ĚĽŇĂ ŊŸŐĂŃ ŊŸŐĂĄ ĽĎĽĚ
ĚČĽĆĽĚ ŊĎĽŇĂ {ŐŹ ĂŇĚ ŊĚĽĚ
ĽŸĄČ ĚČŐ{ĽĎ ŽĚĂŸŇ ŔŐĎŇ
ĂĚĎ-ŸŹĂ ŊĎŇ ČĽĆĎ-ĽŃ ĽŃČŸŐ

ĽČĚĎĽ

4 Et comme ils lui disaient cela chaque

jour et qu’il ne les écoutait pas, ils le

rapportèrent à Haman pour voir si les

paroles de Mardochée tiendraient, car il

leur avait déclaré qu’il était Juif.

{ŸŃ ĽŃČŸŐ ŔĽĂ-ĽŃ ŔŐĎ ĂŸĽĚ
ĎŐĞ ŔŐĎ ĂŇŐĽĚ ĚŇ ĎĚĞŽŹŐĚ

5 Haman vit que Mardochée ne fléchissait

pas le genou et ne se prosternait pas

devant lui. Et Haman fut rempli de

colère
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ČĽ ĞŇŹŇ ĚĽŘĽ{Ą ĘĄĽĚ
ĚŇ ĚČĽĆĎ-ĽŃ ĚČĄŇ ĽŃČŸŐĄ
ŔŐĎ ŹŮĄĽĚ ĽŃČŸŐ Ŋ{-ŽĂ
ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ-ŽĂ ČĽŐŹĎŇ
ĽŃČŸŐ Ŋ{ ŹĚŸĚŹĞĂ ŽĚŃŇŐ-ŇŃĄ

6 et il dédaigna de porter la main sur

Mardochée seul, car on lui avait dit quel

était le peuple de Mardochée, et Haman

chercha à détruire le peuple de

Mardochée, tous les Juifs qui se

trouvaient dans tout le royaume

d’Assuérus.

ŔŚĽŘ ŹČĞ-ĂĚĎ ŔĚŹĂŸĎ ŹČĞĄ
ŁŇŐŇ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ĂĚĎ ŸĚŤ ŇĽŤĎ ŹĚŸĚŹĞĂ
ŊĚĽŇ ŊĚĽĽŐ ŔŐĎ ĽŘŤŇ ŇŸĚĆĎ

ŹČĞ-ĂĚĎ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ŹČĞŇ ŹČĞŐĚ
ŸČĂ

7 Au premier mois qui est le mois de

Nisan, la douzième année du roi

Assuérus, on jeta le Pur, c’est-à-dire le

sort devant Haman, pour chaque jour et

pour chaque mois, jusqu’au douzième

mois qui est le mois d’Adar.

ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐŇ ŔŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĄ ČŸŤŐĚ ŸĘŤŐ ČĞĂ-Ŋ{ ĚŘŹĽ
ŁŽĚŃŇŐ ŽĚŘĽČŐ ŇŃĄ ŊĽŐ{Ď
ĽŽČ-ŽĂĚ Ŋ{-ŇŃŐ ŽĚŘŹ ŊĎĽŽČĚ
ŁŇŐŇĚ ŊĽŹ{ ŊŘĽĂ ŁŇŐĎ
ŊĞĽŘĎŇ Ď ĚŹ-ŔĽĂ

8 Et Haman dit au roi Assuérus : Il y a un

peuple dispersé et différent des peuples

de toutes les provinces de ton royaume ;

leurs coutumes diffèrent de celles de

tous les autres peuples et ils n’observent

pas les décrets du roi. Il ne convient pas

au roi de les tolérer.

ŊČĄĂŇ ĄŽŃĽ ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ
ŇĚŮŹĂ ŞŚŃ-ŸŃŃ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě
ĂĽĄĎŇ ĎŃĂŇŐĎ ĽŹ{ ĽČĽ-Ň{

ŁŇŐĎ ĽĘŘĆ-ŇĂ

9 Si le roi le trouve bon, qu’on écrive pour

les faire périr, et je pèserai dix mille

talents d’argent dans les mains des

intendants, pour les faire porter dans les

trésors du roi.

ĚČĽ Ň{Ő ĚŽ{ĄĹ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŸŚĽĚ
ĽĆĆĂĎ ĂŽČŐĎ-ŔĄ ŔŐĎŇ ĎŘŽĽĚ

ŊĽČĚĎĽĎ ŸŸŰ

10 Et le roi ôta son anneau de sa main et le

donna à Haman, fils de Hammédatha,

Agaguite, ennemi des Juifs.
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ŔĚŽŘ ŞŚŃĎ ŔŐĎŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĹŃ ĚĄ ŽĚŹ{Ň Ŋ{ĎĚ ŁŇ

ŁĽŘĽ{Ą

11 Et le roi dit à Haman : L’argent t’est

donné et le peuple aussi, pour lui faire ce

que bon te semblera.

ŹČĞĄ ŁŇŐĎ ĽŸŤŚ ĚĂŸŮĽĚ
ĚĄ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹĚŇŹĄ ŔĚŹĂŸĎ
ŇĂ ŔŐĎ ĎĚŰ-ŸŹĂ-ŇŃŁ ĄŽŃĽĚ
ŸŹĂ ŽĚĞŤĎ-ŇĂĚ ŁŇŐĎ-ĽŘŤŸČŹĞĂ
Ŋ{ ĽŸŹ-ŇĂĚ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ-Ň{
ĎĄŽŃŃ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ Ŋ{Ě
ŁŇŐĎ ŊŹĄ ĚŘĚŹŇŃ Ŋ{Ě Ŋ{Ě
Ž{ĄĹĄ ŊŽĞŘĚ ĄŽŃŘ ŹŸĚŹĞĂ

ŁŇŐĎ

12 Les secrétaires du roi furent appelés le

treizième jour du premier mois et l’on

écrivit, selon ce qu’avait ordonné

Haman, aux satrapes du roi, aux

gouverneurs de chaque province, aux

chefs de chaque peuple, à chaque

province, selon son écriture, à chaque

peuple selon sa langue ; on écrivit au

nom du roi Assuérus et on scella de

l’anneau du roi.

ŊĽŰŸĎ ČĽĄ ŊĽŸŤŚ ĞĚŇŹŘĚ
ČĽŐŹĎŇ ŁŇŐĎ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃ-ŇĂ
ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ-ŽĂ ČĄĂŇĚ ĆŸĎŇ
ŊĚĽĄ ŊĽŹŘĚ ŞĹ ŔŮĘ-Č{Ě Ÿ{ŘŐ
ŹČĞŇ ŸŹ{ ĎŹĚŇŹĄ ČĞĂ

ŊŇŇŹĚ ŸČĂ ŹČĞ-ĂĚĎ ŸŹ{-ŊĽŘŹ
ĘĚĄŇ

13 Des lettres furent envoyées par les

courriers à toutes les provinces du roi,

pour qu’on exterminât, qu’on égorgeât et

qu’on détruisit tous les Juifs, depuis

l’enfant jusqu’au vieillard, les petits

enfants et les femmes en un seul jour, le

treizième jour du douzième mois, qui est

le mois d’Adar, et que leurs biens fussent

mis au pillage.

ŽČ ŔŽŘĎŇ ĄŽŃĎ ŔĆŹŽŤ
ĽĚŇĆ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ-ŇŃĄ

ŊĚĽŇ ŊĽČŽ{ ŽĚĽĎŇ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ
ĎĘĎ

14 Le texte du rescrit portait qu’il fût

promulgué un décret dans chaque

province, faisant savoir à tous les

peuples qu’ils se tinssent prêts pour ce

jour-là.

ŸĄČĄ ŊĽŤĚĞČ ĚĂŰĽ ŊĽŰŸĎ
ŔŹĚŹĄ ĎŘŽŘ ŽČĎĚ ŁŇŐĎ
ĚĄŹĽ ŔŐĎĚ ŁŇŐĎĚ ĎŸĽĄĎ
ĎŃĚĄŘ ŔŹĚŹ ŸĽ{ĎĚ ŽĚŽŹŇ

15 Les coureurs partirent en toute hâte par

l’ordre du roi, et le décret fut promulgué

dans Suse, la forteresse. Et le roi et

Haman étaient assis à boire, et la ville de

Suse était dans le trouble.
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Chapitre 4

ĎŹ{Ř ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ {ČĽ ĽŃČŸŐĚ
ŹĄŇĽĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ ĽŃČŸŐ {ŸŮĽĚ
ŸĽ{Ď ŁĚŽĄ ĂŰĽĚ ŸŤĂĚ ŮŹ
ĎŸŐĚ ĎŇČĆ ĎŮ{Ę Ů{ĘĽĚ

1 Quand Mardochée apprit tout ce qui se

passait, il déchira ses vêtements, prit le

sac et la cendre et parcourut la ville, et il

poussa de grands cris, des cris de

douleur amère.

ĽŃ ŁŇŐĎ-Ÿ{Ź ĽŘŤŇ Č{ ĂĚĄĽĚ
ŹĚĄŇĄ ŁŇŐĎ Ÿ{Ź-ŇĂ ĂĚĄŇ ŔĽĂ

ŮŹ

2 Et il vint jusque devant la porte du roi,

car on ne passe pas la porte du roi en

habits de deuil.

ŸŹĂ ŊĚŮŐ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ-ŇŃĄĚ
ŇĄĂ {ĽĆŐ ĚŽČĚ ŁŇŐĎ-ŸĄČ
ĽŃĄĚ ŊĚŰĚ ŊĽČĚĎĽŇ ŇĚČĆ
ŊĽĄŸŇ {ŰĽ ŸŤĂĚ ŮŹ ČŤŚŐĚ

3 Et dans chaque province, partout où

arrivaient la parole du roi et son décret, il

y eut un grand deuil parmi les Juifs,

jeûnes, pleurs et lamentations, et la

plupart se couchaient sur le sac et la

cendre.

ŽĚŸ{Ř ĎŘĂĚĄŽĚ ĎŘĽĂĚĄŽĚ
ĎŇ ĚČĽĆĽĚ ĎĽŚĽŸŚĚ ŸŽŚĂ
ĞŇŹŽĚ ČĂŐ ĎŃŇŐĎ ŇĞŇĞŽŽĚ
ĽŃČŸŐ-ŽĂ ŹĽĄŇĎŇ ŊĽČĆĄ
ŇĄŮ ĂŇĚ ĚĽŇ{Ő ĚŮŹ ŸĽŚĎŇĚ

4 Et les servantes d’Esther et ses eunuques

vinrent vers elle pour l’avertir, et la reine

fut dans une très grande angoisse. Elle

envoya des vêtements à Mardochée, afin

qu’il s’en vêtît et qu’il ôtât son sac de

dessus lui, mais il ne le voulut pas.

ĽŚĽŸŚŐ ŁŽĎŇ ŸŽŚĂ ĂŸŮŽĚ
ĎĽŘŤŇ ČĽŐ{Ď ŸŹĂ ŁŇŐĎ
ĎĘ-ĎŐ Ž{ČŇ ĽŃČŸŐ-Ň{ ĚĎĚŰŽĚ

ĎĘ-ĎŐ-Ň{Ě

5 Alors Esther appela Hathac, un des

eunuques que le roi avait placés auprès

d’elle, et l’envoya à Mardochée pour

savoir ce que cela signifiait et pourquoi il

le faisait.
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ĄĚĞŸ-ŇĂ ĽŃČŸŐ-ŇĂ ŁŽĎ ĂŰĽĚ
ŁŇŐĎ-Ÿ{Ź ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŸĽ{Ď

6 Hathac alla donc vers Mardochée, sur la

place de la ville qui est devant la porte

du roi,

ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĽŃČŸŐ ĚŇ-ČĆĽĚ
ŸŹĂ ŞŚŃĎ ŽŹŸŤ ŽĂĚ ĚĎŸŮ
ŁŇŐĎ ĽĘŘĆ-Ň{ ŇĚŮŹŇ ŔŐĎ ŸŐĂ
ŊČĄĂŇ ŊĽČĚĎĽĄ ŊĽĽĽČĚĎĽĄ

7 et Mardochée lui fit connaître tout ce qui

était arrivé et la somme d’argent

qu’Haman avait dit qu’il verserait dans

les trésors du roi pour faire périr les Juifs.

ŔŽŘ-ŸŹĂ ŽČĎ-ĄŽŃ ŔĆŹŽŤ-ŽĂĚ
ĚŇ ŔŽŘ ŊČĽŐŹĎŇ ŔŹĚŹĄ

ĎŇ ČĽĆĎŇĚ ŸŽŚĂ-ŽĂ ŽĚĂŸĎŇ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĚĄŇ ĎĽŇ{ ŽĚĚŰŇĚ
ĚĽŘŤŇŐ ŹŮĄŇĚ ĚŇ-ŔŘĞŽĎŇ

ĎŐ{-Ň{

8 Et il lui remit le texte du décret

d’extermination qui avait été publié à

Suse pour le montrer à Esther et la mettre

au fait, lui commandant de se rendre

auprès du roi et de lui demander grâce et

de l’implorer en faveur de son peuple.

ŽĂ ŸŽŚĂŇ ČĆĽĚ ŁŽĎ ĂĚĄĽĚ
ĽŃČŸŐ ĽŸĄČ

9 Et Hathac vint vers Esther et lui rapporta

les paroles de Mardochée.

ĚĎĚŰŽĚ ŁŽĎŇ ŸŽŚĂ ŸŐĂŽĚ
ĽŃČŸŐ-ŇĂ

10 Et Esther ordonna à Hathac de dire à

Mardochée :

ŽĚŘĽČŐ-Ŋ{Ě ŁŇŐĎ ĽČĄ{-ŇŃ
ŹĽĂ-ŇŃ ŸŹĂ ŊĽ{ČĚĽ ŁŇŐĎ
ŁŇŐĎ-ŇĂ-ĂĚĄĽ ŸŹĂ ĎŹĂĚ

ĂŸŮĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ
ŸŹĂŐ ČĄŇ ŽĽŐĎŇ ĚŽČ ŽĞĂ
ĄĎĘĎ ĹĽĄŸŹ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĚŇ-ĹĽŹĚĽ
ĂĚĄŇ ĽŽĂŸŮŘ ĂŇ ĽŘĂĚ ĎĽĞĚ
ŊĚĽ ŊĽŹĚŇŹ ĎĘ ŁŇŐĎ-ŇĂ

11 Tous les serviteurs du roi et le peuple des

provinces du roi savent que pour

quiconque, homme ou femme, entre vers

le roi dans la cour intérieure sans avoir

été appelé, il y a une seule loi : on le met

à mort, à moins que le roi ne lui tende

son sceptre d’or, et alors il vit. Et moi je

n’ai pas été appelée à entrer chez le roi

depuis trente jours.
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ĽŸĄČ ŽĂ ĽŃČŸŐŇ ĚČĽĆĽĚ
ŸŽŚĂ

12 On rapporta à Mardochée les paroles

d’Esther ;

ŸŽŚĂ-ŇĂ ĄĽŹĎŇ ĽŃČŸŐ ŸŐĂĽĚ
ĹŇŐĎŇ ŁŹŤŘĄ ĽŐČŽ-ŇĂ
ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃŐ ŁŇŐĎ-ŽĽĄ

13 et Mardochée fit répondre à Esther : Ne

t’imagine pas que, dans la maison du roi,

tu échapperas seule d’entre tous les Juifs.

ŽĂĘĎ Ž{Ą ĽŹĽŸĞŽ ŹŸĞĎ-ŊĂ ĽŃ
ŊĽČĚĎĽŇ ČĚŐ{Ľ ĎŇŰĎĚ ĞĚŸ
ŁĽĄĂ-ŽĽĄĚ ŽĂĚ ŸĞĂ ŊĚŮŐŐ
ŽĂĘŃ Ž{Ň-ŊĂ {ČĚĽ ĽŐĚ ĚČĄĂŽ

ŽĚŃŇŐŇ Ž{ĆĎ

14 Car, si tu gardes maintenant le silence, le

secours et la délivrance viendront

d’autre part pour les Juifs, et toi et la

maison de ton père vous périrez ; et qui

sait si ce n’est pas pour un temps comme

celui-ci que tu es parvenue à la royauté?

ĽŃČŸŐ-ŇĂ ĄĽŹĎŇ ŸŽŚĂ ŸŐĂŽĚ 15 Et Esther fit répondre àMardochée :

ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ-ŽĂ ŚĚŘŃ ŁŇ
ĽŇ{ ĚŐĚŰĚ ŔŹĚŹĄ ŊĽĂŰŐŘĎ
ŽŹŇŹ ĚŽŹŽ-ŇĂĚ ĚŇŃĂŽ-ŇĂĚ
ĽŘĂ-ŊĆ ŊĚĽĚ ĎŇĽŇ ŊĽŐĽ
ĂĚĄĂ ŔŃĄĚ ŔŃ ŊĚŰĂ ĽŽŸ{ŘĚ
ŸŹĂŃĚ ŽČŃ-ĂŇ ŸŹĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ

ĽŽČĄĂ ĽŽČĄĂ

16 Va, assemble tous les Juifs qui sont à

Suse ; jeûnez pour moi, ne mangez ni ne

buvez rien pendant trois jours, nuit et

jour ; et moi de mon côté je jeûnerai de

même avec mes servantes, et alors

j’entrerai vers le roi, ce qui n’est pas

selon le décret, et si je péris, je périrai.

ŇŃŃ Ź{ĽĚ ĽŃČŸŐ ŸĄ{ĽĚ
ŸŽŚĂ ĚĽŇ{ ĎŽĚŰ-ŸŹĂ

17 Et Mardochée s’en alla et fit tout ce

qu’Esther lui avait ordonné.
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Chapitre 5

ŹĄŇŽĚ ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
ŸŰĞĄ ČŐ{ŽĚ ŽĚŃŇŐ ŸŽŚĂ
ŽĽĄ ĞŃŘ ŽĽŐĽŘŤĎ ŁŇŐĎ-ŽĽĄ
ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĚĽ ŁŇŐĎĚ ŁŇŐĎ
ĞŃŘ ŽĚŃŇŐĎ ŽĽĄĄ ĚŽĚŃŇŐ

ŽĽĄĎ ĞŽŤ

1 Le troisième jour Esther mit son

vêtement royal et se présenta dans la

cour intérieure de la maison du roi, en

face de la maison du roi. Le roi était assis

sur son trône royal dans la maison

royale, en face de la porte de la maison.

ŸŽŚĂ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ŔĞ ĎĂŹŘ ŸŰĞĄ ŽČŐ{ ĎŃŇŐĎ
ŸŽŚĂŇ ŁŇŐĎ ĹŹĚĽĚ ĚĽŘĽ{Ą
ĚČĽĄ ŸŹĂ ĄĎĘĎ ĹĽĄŸŹ-ŽĂ
ŹĂŸĄ {ĆŽĚ ŸŽŚĂ ĄŸŮŽĚ

ĹĽĄŸŹĎ

2 Et quand le roi vit la reine Esther debout

dans la cour, elle trouva grâce à ses yeux,

et le roi tendit à Esther le sceptre d’or

qu’il avait à la main ; et Esther

s’approcha et toucha le bout du sceptre.

ŸŽŚĂ ŁŇ-ĎŐ ŁŇŐĎ ĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŰĞ-Č{ ŁŽŹŮĄ-ĎŐĚ ĎŃŇŐĎ
ŁŇ ŔŽŘĽĚ ŽĚŃŇŐĎ

3 Et le roi lui dit : Qu’y a-t-il, reine Esther,

et que désires-tu? Serait-ce jusqu’à la

moitié de mon royaume, cela te sera

donné.

ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ ŸŽŚĂ ŸŐĂŽĚ
ŊĚĽĎ ŔŐĎĚ ŁŇŐĎ ĂĚĄĽ
ĚŇ ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ĎŽŹŐĎ-ŇĂ

4 Et Esther dit : Si le roi le trouve bon, que

le roi vienne aujourd’hui avec Haman au

festin que je lui ai préparé.

ŔŐĎ-ŽĂ ĚŸĎŐ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĂĄĽĚ ŸŽŚĂ ŸĄČ-ŽĂ ŽĚŹ{Ň
ĎŽŹ{-ŸŹĂ ĎŽŹŐĎ-ŇĂ ŔŐĎĚ ŁŇŐĎ

ŸŽŚĂ

5 Et le roi dit : Faites vite venir Haman

pour faire ce qu’Esther a dit. Et le roi et

Haman vinrent au festin qu’Esther avait

préparé.
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ĎŽŹŐĄ ŸŽŚĂŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ ŔŽŘĽĚ ŁŽŇĂŹ-ĎŐ ŔĽĽĎ
ŽĚŃŇŐĎ ĽŰĞ-Č{ ŁŽŹŮĄ-ĎŐĚ

Ź{ŽĚ

6 Et le roi dit à Esther, quand on en fut à

boire le vin : Quelle est ta demande? Elle

te sera accordée. Et que désires-tu?

Serait-ce jusqu’à la moitié de mon

royaume, cela sera fait.

ĽŽŇĂŹ ŸŐĂŽĚ ŸŽŚĂ Ŕ{ŽĚ
ĽŽŹŮĄĚ

7 Et Esther répondit et dit : Ma demande et

mon désir,

ŁŇŐĎ ĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ŊĂ
ĽŽŇĂŹ-ŽĂ ŽŽŇ ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂĚ
ŁŇŐĎ ĂĚĄĽ ĽŽŹŮĄ-ŽĂ ŽĚŹ{ŇĚ
ŊĎŇ ĎŹ{Ă ŸŹĂ ĎŽŹŐĎ-ŇĂ ŔŐĎĚ
ŁŇŐĎ ŸĄČŃ ĎŹ{Ă ŸĞŐĚ

8 si j’ai trouvé grâce aux yeux du roi et si le

roi trouve bon de m’accorder ma

demande et d’accéder à mon désir, que le

roi vienne avec Haman au festin que je

leur préparerai, et demain je ferai ce que

le roi me demande.

ĞŐŹ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŔŐĎ ĂŰĽĚ
ŔŐĎ ŽĚĂŸŃĚ ĄŇ ĄĚĹĚ

ŊŮ-ĂŇĚ ŁŇŐĎ Ÿ{ŹĄ ĽŃČŸŐ-ŽĂ
ŔŐĎ ĂŇŐĽĚ ĚŘŐŐ {Ę-ĂŇĚ
ĎŐĞ ĽŃČŸŐ-Ň{

9 Et Haman sortit ce jour-là joyeux et le

coeur content. Et lorsque Haman vit à la

porte du roi Mardochée qui ne se levait

ni ne se dérangeait pour lui, Haman fut

rempli de colère contre Mardochée.

ĚŽĽĄ-ŇĂ ĂĚĄĽĚ ŔŐĎ ŮŤĂŽĽĚ
ŹŸĘ-ŽĂĚ ĚĽĄĎĂ-ŽĂ ĂĄĽĚ ĞŇŹĽĚ

ĚŽŹĂ

10 Et Haman se contint et il rentra dans sa

maison et fit appeler ses amis et Zéresch,

sa femme.

ĚŸŹ{ ČĚĄŃ-ŽĂ ŔŐĎ ŊĎŇ ŸŤŚĽĚ
ĚŇČĆ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ĚĽŘĄ ĄŸĚ
ŊĽŸŹĎ-Ň{ ĚĂŹŘ ŸŹĂ ŽĂĚ ŁŇŐĎ

ŁŇŐĎ ĽČĄ{Ě

11 Et Haman leur énuméra la grandeur de

ses richesses et le nombre de ses fils, et à

quel point le roi l’avait élevé, et la

position qu’il lui avait donnée au-dessus

des princes et des serviteurs du roi.
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ŸŽŚĂ ĎĂĽĄĎ-ĂŇ ŞĂ ŔŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŽŹŐĎ-ŇĂ ŁŇŐĎ-Ŋ{ ĎŃŇŐĎ
ŸĞŐŇ-ŊĆĚ ĽŽĚĂ-ŊĂ ĽŃ ĎŽŹ{-ŸŹĂ
ŁŇŐĎ-Ŋ{ ĎŇ-ĂĚŸŮ ĽŘĂ

12 Bien plus, dit-il, la reine Esther n’a invité

personne que moi avec le roi à un festin

qu’elle a préparé, et pour demain encore

je suis invité chez elle avec le roi ;

Ž{-ŇŃĄ ĽŇ Ď ĚŹ ĚŘŘĽĂ ĎĘ-ŇŃĚ
ĽŃČŸŐ-ŽĂ ĎĂŸ ĽŘĂ ŸŹĂ
ŁŇŐĎ Ÿ{ŹĄ ĄŹĚĽ ĽČĚĎĽĎ

13 mais tout cela ne me suffit pas, aussi

longtemps que je vois le Juif Mardochée

assis à la porte du roi.

ĚŽŹĂ ŹŸĘ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ŊĽŹŐĞ ĎĄĆ Ţ{-ĚŹ{Ľ ĚĽĄĎĂ-ŇŃĚ
ĚŇŽĽĚ ŁŇŐŇ ŸŐĂ ŸŮĄĄĚ ĎŐĂ
ŁŇŐĎ-Ŋ{-ĂĄĚ ĚĽŇ{ ĽŃČŸŐ-ŽĂ
ŸĄČĎ ĄĹĽĽĚ ĞŐŹ ĎŽŹŐĎ-ŇĂ
Ţ{Ď Ź{ĽĚ ŔŐĎ ĽŘŤŇ

14 Et Zéresch, sa femme, et tous ses amis lui

dirent : Qu’on prépare un bois de

cinquante coudées de haut, et demain

matin dis au roi qu’on y pende

Mardochée ; et va joyeusement avec le

roi au festin. Ce conseil parut bon à

Haman et il fit préparer le bois.
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Chapitre 6

ŁŇŐĎ ŽŘŹ ĎČČŘ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĄ
ŽĚŘŸŃĘĎ ŸŤŚ-ŽĂ ĂĽĄĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĂŸŮŘ ĚĽĎĽĚ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ

1 Cette nuit-là le sommeil fuyait le roi ; et il

ordonna d’apporter le livre des

chroniques et on en fit lecture devant le

roi.

ĽŃČŸŐ ČĽĆĎ ŸŹĂ ĄĚŽŃ ĂŰŐĽĚ
ĽŚĽŸŚ ĽŘŹ ŹŸŽĚ ĂŘŽĆĄ-Ň{
ĚŹŮĄ ŸŹĂ ŞŚĎ ĽŸŐŹŐ ŁŇŐĎ
ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĄ ČĽ ĞŇŹŇ

2 Et on trouva écrit ce qu’avait fait

connaître Mardochée au sujet de

Bigthana et de Théresch, deux eunuques

du roi d’entre les gardes du seuil, qui

avaient tenté de porter la main sur le roi

Assuérus.

ŸŮĽ ĎŹ{Ř-ĎŐ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ĎĘ-Ň{ ĽŃČŸŐŇ ĎŇĚČĆĚ
ĎŹ{Ř-ĂŇ ĚĽŽŸŹŐ ŁŇŐĎ ĽŸ{Ř

ŸĄČ ĚŐ{

3 Et le roi dit : Quel honneur et quelle

distinction Mardochée a-t-il reçus pour

cela? Et les gens du roi, ses serviteurs,

répondirent : On n’a rien fait pour lui.

ŔŐĎĚ ŸŰĞĄ ĽŐ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĚŰĽĞĎ ŁŇŐĎ-ŽĽĄ ŸŰĞŇ ĂĄ
ĽŃČŸŐ-ŽĂ ŽĚŇŽŇ ŁŇŐŇ ŸŐĂŇ
ĚŇ ŔĽŃĎ-ŸŹĂ Ţ{Ď-Ň{

4 Et le roi dit : Qui est dans la cour? Et

Haman entrait dans la cour extérieure de

la maison du roi pour dire au roi de faire

pendre Mardochée au bois qu’il avait

préparé pour lui.

ĎŘĎ ĚĽŇĂ ŁŇŐĎ ĽŸ{Ř ĚŸŐĂĽĚ
ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ŸŰĞĄ ČŐ{ ŔŐĎ

ĂĚĄĽ

5 Et les gens du roi lui dirent : Voici

Haman qui se tient dans la cour. Et le roi

dit : Qu’il vienne !
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ŁŇŐĎ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŔŐĎ ĂĚĄĽĚ
ŢŤĞ ŁŇŐĎ ŸŹĂ ŹĽĂĄ ŽĚŹ{Ň-ĎŐ
ĽŐŇ ĚĄŇĄ ŔŐĎ ŸŐĂĽĚ ĚŸŮĽĄ
ŸŽĚĽ ŸŮĽ ŽĚŹ{Ň ŁŇŐĎ ŢŤĞĽ

ĽŘŐŐ

6 Et Haman vint et le roi lui dit : Que

faut-il faire à un homme que le roi désire

honorer? Et Haman se dit en lui-même :

A qui le roi veut-il faire honneur, si ce

n’est à moi?

ŸŹĂ ŹĽĂ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŔŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĚŸŮĽĄ ŢŤĞ ŁŇŐĎ

7 Et Haman dit au roi : L’homme que le roi

veut honorer :

ŸŹĂ ŽĚŃŇŐ ŹĚĄŇ ĚĂĽĄĽ
ĄŃŸ ŸŹĂ ŚĚŚĚ ŁŇŐĎ ĚĄ-ŹĄŇ
ŸŽŃ ŔŽŘ ŸŹĂĚ ŁŇŐĎ ĚĽŇ{
ĚŹĂŸĄ ŽĚŃŇŐ

8 qu’on prenne un vêtement royal que le

roi a porté et un cheval que le roi a

monté et sur la tête duquel a été posée la

couronne royale ;

ŹĽĂ-ČĽ-Ň{ ŚĚŚĎĚ ŹĚĄŇĎ ŔĚŽŘĚ
ĚŹĽĄŇĎĚ ŊĽŐŽŸŤĎ ŁŇŐĎ ĽŸŹŐ
ĚŸŮĽĄ ŢŤĞ ŁŇŐĎ ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ŽĂ
ĄĚĞŸĄ ŚĚŚĎ-Ň{ ĚĎĄĽŃŸĎĚ
ĎŹ{Ľ ĎŃŃ ĚĽŘŤŇ ĚĂŸŮĚ ŸĽ{Ď
ĚŸŮĽĄ ŢŤĞ ŁŇŐĎ ŸŹĂ ŹĽĂŇ

9 qu’on remette le vêtement et le cheval à

l’un des princes du roi, l’un des grands

seigneurs et que l’on revête l’homme que

le roi veut honorer et qu’on le promène

sur le cheval par les rues de la ville et

qu’on crie devant lui : C’est ainsi que l’on

traite l’homme que le roi veut honorer !

ĞŮ ŸĎŐ ŔŐĎŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŽŸĄČ ŸŹĂŃ ŚĚŚĎ-ŽĂĚ ŹĚĄŇĎ-ŽĂ
ĽČĚĎĽĎ ĽŃČŸŐŇ ŔŃ-ĎŹ{Ě

ŸĄČ ŇŤŽ-ŇĂ ŁŇŐĎ Ÿ{ŹĄ ĄŹĚĽĎ
ŽŸĄČ ŸŹĂ ŇŃŐ

10 Et le roi dit à Haman : Hâte-toi de

prendre le vêtement et le cheval, comme

tu l’as dit, et fais cela à Mardochée, le

Juif, qui est assis à la porte du roi ; et ne

néglige rien de ce que tu as dit.

ŚĚŚĎ-ŽĂĚ ŹĚĄŇĎ-ŽĂ ŔŐĎ ĞŮĽĚ
ĚĎĄĽŃŸĽĚ ĽŃČŸŐ-ŽĂ ŹĄŇĽĚ
ĚĽŘŤŇ ĂŸŮĽĚ ŸĽ{Ď ĄĚĞŸĄ
ŁŇŐĎ ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĎŹ{Ľ ĎŃŃ

ĚŸŮĽĄ ŢŤĞ

11 Et Haman prit le vêtement et le cheval, il

revêtit Mardochée, lui fit parcourir à

cheval les places de la ville et cria devant

lui : C’est ainsi que l’on traite l’homme

que le roi veut honorer !
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ŁŇŐĎ Ÿ{Ź-ŇĂ ĽŃČŸŐ ĄŹĽĚ
ŇĄĂ ĚŽĽĄ-ŇĂ ŞĞČŘ ŔŐĎĚ

ŹĂŸ ĽĚŤĞĚ

12 Et Mardochée revint à la porte du roi, et

Haman se rendit en hâte chez lui, triste

et la tête voilée.

ĚŽŹĂ ŹŸĘŇ ŔŐĎ ŸŤŚĽĚ
ĚĎŸŮ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚĽĄĎĂ-ŇŃŇĚ
ĚŽŹĂ ŹŸĘĚ ĚĽŐŃĞ ĚŇ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ĽŃČŸŐ ŊĽČĚĎĽĎ {ŸĘŐ ŊĂ
ŇŃĚŽ-ĂŇ ĚĽŘŤŇ ŇŤŘŇ ŽĚŇĞĎ
ĚĽŘŤŇ ŇĚŤŽ ŇĚŤŘ-ĽŃ ĚŇ

13 Et Haman raconta à Zéresch, sa femme,

et à tous ses amis tout ce qui lui était

arrivé, et ses sages lui dirent, ainsi que

Zéresch, sa femme : Si Mardochée,

devant lequel tu as commencé de

tomber, est de la race des Juifs, tu ne

pourras rien contre lui, mais tu tomberas

certainement devant lui.

ĽŚĽŸŚĚ ĚŐ{ ŊĽŸĄČŐ ŊČĚ{
ĂĽĄĎŇ ĚŇĎĄĽĚ Ě{ĽĆĎ ŁŇŐĎ
ĎŽŹ{-ŸŹĂ ĎŽŹŐĎ-ŇĂ ŔŐĎ-ŽĂ

ŸŽŚĂ

14 Pendant qu’ils parlaient avec lui,

survinrent les eunuques du roi, qui

s’empressèrent d’emmener Haman au

festin qu’Esther avait préparé.
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Chapitre 7

ŽĚŽŹŇ ŔŐĎĚ ŁŇŐĎ ĂĄĽĚ
ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂ-Ŋ{

1 Et le roi et Haman vinrent au festin de la

reine Esther.

ŊĚĽĄ ŊĆ ŸŽŚĂŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŁŽŇĂŹ-ĎŐ ŔĽĽĎ ĎŽŹŐĄ ĽŘŹĎ
ŁŇ ŔŽŘŽĚ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂ
ŽĚŃŇŐĎ ĽŰĞ-Č{ ŁŽŹŮĄ-ĎŐĚ

Ź{ŽĚ

2 Et le roi dit à Esther, le second jour

encore, quand on en fut à boire : Quelle

est ta demande, reine Esther? Elle te sera

accordée. Et que désires-tu? Serait-ce

jusqu’à la moitié du royaume, cela sera

fait.

ŸŐĂŽĚ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂ Ŕ{ŽĚ
ŁŇŐĎ ŁĽŘĽ{Ą ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ŊĂ
ĽŹŤŘ ĽŇ-ŔŽŘŽ ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂĚ
ĽŽŹŮĄĄ ĽŐ{Ě ĽŽŇĂŹĄ

3 Et la reine Esther répondit et dit : Si j’ai

trouvé grâce à tes yeux, ô roi, et si cela

paraît bon au roi, donne-moi la vie selon

ma demande, et mon peuple selon mon

désir.

ČĽŐŹĎŇ ĽŐ{Ě ĽŘĂ ĚŘŸŃŐŘ ĽŃ
ŊĽČĄ{Ň ĚŇĂĚ ČĄĂŇĚ ĆĚŸĎŇ
ĽŃ ĽŽŹŸĞĎ ĚŘŸŃŐŘ ŽĚĞŤŹŇĚ
ŁŇŐĎ ŮĘŘĄ Ď ĚŹ ŸŰĎ ŔĽĂ

4 Car nous avons été vendus, moi et mon

peuple, pour être exterminés, égorgés et

détruits. Si nous étions vendus pour

devenir serviteurs et servantes, je me

serais tue, mais l’oppresseur ne saurait

compenser le dommage fait au roi.

ŸŐĂĽĚ ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎĘ ĂĚĎ ĽŐ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂŇ
ĚĄŇ ĚĂŇŐ-ŸŹĂ ĂĚĎ ĎĘ-ĽĂĚ

ŔŃ ŽĚŹ{Ň

5 Et le roi Assuérus dit à la reine Esther :

Qui est-il et où est-il, celui que son cœur

pousse à de tels actes?
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ĄĽĚĂĚ ŸŰ ŹĽĂ ŸŽŚĂ-ŸŐĂŽĚ
Ž{ĄŘ ŔŐĎĚ ĎĘĎ {ŸĎ ŔŐĎ
ĎŃŇŐĎĚ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇŐ

6 Et Esther dit : L’oppresseur, l’ennemi,

c’est ce méchant Haman. Et Haman fut

saisi d’effroi en présence du roi et de la

reine.

ŔĽĽĎ ĎŽŹŐŐ ĚŽŐĞĄ ŊŮ ŁŇŐĎĚ
ŹŮĄŇ ČŐ{ ŔŐĎĚ ŔŽĽĄĎ ŽŘĆ-ŇĂ
ĎĂŸ ĽŃ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂŐ ĚŹŤŘ-Ň{
ŁŇŐĎ ŽĂŐ Ď{ŸĎ ĚĽŇĂ ĎŽŇŃ-ĽŃ

7 Et le roi dans sa fureur se leva du festin

pour aller dans le jardin du palais, et

Haman resta pour implorer sa grâce de

la reine Esther, car il voyait que sa perte

était arrêtée dans l’esprit du roi.

ŽĽĄ-ŇĂ ŔŽĽĄĎ ŽŘĆŐ ĄŹ ŁŇŐĎĚ
ĎĹŐĎ-Ň{ ŇŤŘ ŔŐĎĚ ŔĽĽĎ ĎŽŹŐ
ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ĎĽŇ{ ŸŽŚĂ ŸŹĂ
ĽŐ{ ĎŃŇŐĎ-ŽĂ ŹĚĄŃŇ ŊĆĎ
ŁŇŐĎ ĽŤŐ ĂŰĽ ŸĄČĎ ŽĽĄĄ

ĚŤĞ ŔŐĎ ĽŘŤĚ

8 Et le roi revint du jardin du palais dans

la salle du festin ; et Haman s’était jeté

sur le divan sur lequel était Esther. Et le

roi dit : Va-t-il même faire violence à la

reine, près de moi, dans le palais? La

parole était à peine sortie de la bouche

du roi, qu’on voila le visage d’Haman.

ČĞĂ ĎŘĚĄŸĞ ŸŐĂĽĚ
ŊĆ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŊĽŚĽŸŚĎ-ŔŐ
ĽŃČŸŐŇ ŔŐĎ ĎŹ{-ŸŹĂ Ţ{Ď-ĎŘĎ
ČŐ{ ŁŇŐĎ-Ň{ ĄĚĹ-ŸĄČ ŸŹĂ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĎĄĆ ŔŐĎ ŽĽĄĄ
ĚĽŇ{ ĚĎŇŽ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ

9 Et Harbona, un des eunuques, dit en

présence du roi : Voici même, le bois

qu’Haman avait fait élever pour

Mardochée, qui a parlé pour le bien du

roi, est dressé chez Haman, haut de

cinquante coudées. Le roi dit : Qu’on l’y

pende !

ŔĽŃĎ-ŸŹĂ Ţ{Ď-Ň{ ŔŐĎ-ŽĂ ĚŇŽĽĚ
ĎŃŃŹ ŁŇŐĎ ŽŐĞĚ ĽŃČŸŐŇ

10 Et l’on pendit Haman au bois qu’il avait

fait élever pour Mardochée, et la colère

du roi s’apaisa.
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Chapitre 8

ŁŇŐĎ ŔŽŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŽĽĄ-ŽĂ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂŇ ŹĚŸĚŹĞĂ
ŊĽČĚĎĽĎ ŊĽĽĽČĚĎĽĎ ŸŸŰ ŔŐĎ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĂĄ ĽŃČŸŐĚ
ĎŇ-ĂĚĎ ĎŐ ŸŽŚĂ ĎČĽĆĎ-ĽŃ

1 Ce jour-là le roi Assuérus donna à la

reine Esther la maison d’Haman,

l’oppresseur des Juifs, et Mardochée se

présenta devant le roi, car Esther avait

révélé ce qu’il lui était.

ŸŹĂ ĚŽ{ĄĹ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŸŚĽĚ
ĽŃČŸŐŇ ĎŘŽĽĚ ŔŐĎŐ ŸĽĄ{Ď
ŽĽĄ-Ň{ ĽŃČŸŐ-ŽĂ ŸŽŚĂ ŊŹŽĚ

ŔŐĎ

2 Et le roi ôta l’anneau qu’il avait repris à

Haman et le donna à Mardochée. Et

Esther établit Mardochée sur la maison

d’Haman.

ĽŘŤŇ ŸĄČŽĚ ŸŽŚĂ ŞŚĚŽĚ
ŁĄŽĚ ĚĽŇĆŸ ĽŘŤŇ ŇŤŽĚ ŁŇŐĎ
ŔŐĎ Ž{Ÿ-ŽĂ ŸĽĄ{ĎŇ ĚŇ-ŔŘĞŽŽĚ
ĄŹĞ ŸŹĂ ĚŽĄŹĞŐ ŽĂĚ ĽĆĆĂĎ

ŊĽČĚĎĽĎ-Ň{

3 Et Esther parla de nouveau en présence

du roi ; elle se jeta à ses pieds, pleura et le

supplia de mettre à néant la méchanceté

d’Haman, l’Agaguite, et ses

machinations contre les Juifs.

ĹĄŸŹ ŽĂ ŸŽŚĂŇ ŁŇŐĎ ĹŹĚĽĚ
ĽŘŤŇ ČŐ{ŽĚ ŸŽŚĂ ŊŮŽĚ ĄĎĘĎ

ŁŇŐĎ

4 Et le roi tendit à Esther le sceptre d’or, et

Esther se leva et se tint debout devant le

roi.
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ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ ŸŐĂŽĚ
ŸŹŃĚ ĚĽŘŤŇ ŔĞ ĽŽĂŰŐ-ŊĂĚ
ĽŘĂ ĎĄĚĹĚ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ŸĄČĎ
ĄĽŹĎŇ ĄŽŃĽ ĚĽŘĽ{Ą
ŔŐĎ ŽĄŹĞŐ ŊĽŸŤŚĎ-ŽĂ
ĄŽŃ ŸŹĂ ĽĆĆĂĎ ĂŽČŐĎ-ŔĄ
ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽĎ-ŽĂ ČĄĂŇ
ŁŇŐĎ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃĄ

5 Et elle dit : Si le roi le trouve bon, si j’ai

trouvé grâce à ses yeux, si la chose paraît

convenable au roi, si je suis agréable à

ses yeux, qu’on écrive pour révoquer les

lettres du complot d’Haman, fils

d’Hammédatha, l’Agaguite, qu’il a

écrites pour faire périr les Juifs qui sont

dans toutes les provinces du roi.

Ď{ŸĄ ĽŽĽĂŸĚ ŇŃĚĂ ĎŃŃĽĂ ĽŃ
ŇŃĚĂ ĎŃŃĽĂĚ ĽŐ{-ŽĂ ĂŰŐĽ-ŸŹĂ
ĽŽČŇĚŐ ŔČĄĂĄ ĽŽĽĂŸĚ

6 Car comment pourrais-je voir la calamité

qui atteindrait mon peuple, et comment

pourrais-je voir la destruction de ma

parenté?

ŸŽŚĂŇ ŹŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ ĽČĚĎĽĎ ĽŃČŸŐŇĚ ĎŃŇŐĎ
ĚŽĂĚ ŸŽŚĂŇ ĽŽŽŘ ŔŐĎ-ŽĽĄ
ĚČĽ ĞŇŹ-ŸŹĂ Ň{ Ţ{Ď-Ň{ ĚŇŽ

ŊĽČĚĎĽĄ ŊĽĽĽČĚĎĽĄ

7 Et le roi Assuérus dit à la reine Esther et

à Mardochée, le Juif : Voici, j’ai donné la

maison d’Haman à Esther, et lui, on l’a

pendu au bois, parce qu’il avait porté la

main contre les Juifs.

ĄĚĹŃ ŊĽČĚĎĽĎ-Ň{ ĚĄŽŃ ŊŽĂĚ
ĚŐŽĞĚ ŁŇŐĎ ŊŹĄ ŊŃĽŘĽ{Ą

ĄŽŃŘ-ŸŹĂ ĄŽŃ-ĽŃ ŁŇŐĎ Ž{ĄĹĄ
ŁŇŐĎ Ž{ĄĹĄ ŊĚŽĞŘĚ ŁŇŐĎ-ŊŹĄ

ĄĽŹĎŇ ŔĽĂ

8 Vous donc, écrivez au sujet des Juifs

comme il vous semblera bon et au nom

du roi, en scellant avec l’anneau du roi,

car un ordre écrit au nom du roi et scellé

avec l’anneau du roi est irrévocable.
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ĂĽĎĎ-Ž{Ą ŁŇŐĎ-ĽŸŤŚ ĚĂŸŮĽĚ
ŔĚĽŚ ŹČĞ-ĂĚĎ ĽŹĽŇŹĎ ŹČĞĄ
ĄŽŃĽĚ ĚĄ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹĚŇŹĄ

ŊĽČĚĎĽĎ-ŇĂ ĽŃČŸŐ ĎĚŰ-ŸŹĂ-ŇŃŁ
ĽŸŹĚ ŽĚĞŤĎĚ-ŊĽŘŤŸČŹĞĂĎ ŇĂĚ
ŹĚŃ-Č{Ě ĚČĎŐ ŸŹĂ ŽĚŘĽČŐĎ
ĎŘĽČŐ ĎĂŐĚ ŊĽŸŹ{Ě {ĄŹ
Ŋ{Ě ĎĄŽŃŃ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ
ŊĽČĚĎĽĎ-ŇĂĚ ĚŘŹŇŃ Ŋ{Ě
ŊŘĚŹŇŃĚ ŊĄŽŃŃ

9 AIors les secrétaires du roi furent

appelés, le vingt-trois du troisième mois,

qui est le mois de Sivan, et on écrivit,

suivant tout ce qu’avait ordonné

Mardochée, aux Juifs, aux satrapes, aux

gouverneurs et aux chefs de provinces,

de l’Inde jusqu’à l’Ethiopie, cent

vingt-sept provinces, à chaque province

dans son écriture, à chaque peuple dans

sa langue, ainsi qu’aux Juifs dans leur

écriture et dans leur langue.

ŹŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ŊŹĄ ĄŽŃĽĚ
ĞŇŹĽĚ ŁŇŐĎ Ž{ĄĹĄ ŊŽĞĽĚ
ŊĽŚĚŚĄ ŊĽŰŸĎ ČĽĄ ŊĽŸŤŚ
ĽŘĄ ŊĽŘŸŽŹĞĂĎ ŹŃŸĎ ĽĄŃŸ

ŊĽŃŐŸĎ

10 On écrivit au nom du roi Assuérus et on

scella avec l’anneau du roi. On envoya

les lettres par les courriers à cheval,

montés sur des chevaux tirés des haras

du roi.

ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽŇ ŁŇŐĎ ŔŽŘ ŸŹĂ
ČŐ{ŇĚ ŇĎŮĎŇ ŸĽ{Ě-ŸĽ{-ŇŃĄ
ČĄĂŇĚ ĆŸĎŇĚ ČĽŐŹĎŇ ŊŹŤŘ-Ň{
ŊĽŸŰĎ ĎŘĽČŐĚ Ŋ{ ŇĽĞ-ŇŃ-ŽĂ
ĘĚĄŇ ŊŇŇŹĚ ŊĽŹŘĚ ŞĹ ŊŽĂ

11 Par ces lettres le roi accordait aux Juifs de

toutes les villes de se rassembler et de

défendre leur vie, d’exterminer,

d’égorger et de détruire tous gens armés

de tout peuple et de toute province qui

les attaqueraient, y compris enfants et

femmes, et de piller leurs biens,

ŁŇŐĎ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃĄ ČĞĂ ŊĚĽĄ
ŹČĞŇ ŸŹ{ ĎŹĚŇŹĄ ŹĚŸĚŹĞĂ
ŸČĂ ŹČĞ-ĂĚĎ ŸŹ{-ŊĽŘŹ

12 et cela en un seul jour dans toutes les

provinces du roi Assuérus, le treize du

douzième mois, qui est le mois d’Adar.
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ŽČ ŔŽŘĎŇ ĄŽŃĎ ŔĆŹŽŤ
ĽĚŇĆ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ-ŇŃĄ
ŊĽĽĽČĚĎĽĎ ŽĚĽĎŇĚ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ
ŊĽČĽŽ{ ŊĽČĚŽ{ ŊĽČĚĎĽĎ
ŊĎĽĄĽĂŐ ŊŮŘĎŇ ĎĘĎ ŊĚĽŇ

13 Le texte du rescrit portait qu’un décret

fût promulgué en toute province, notifié

à tous les peuples, et que les Juifs se

tinssent prêts pour ce jour-là à se venger

de leurs ennemis.

ŊĽŘŸŽŹĞĂĎ ŹŃŸĎ ĽĄŃŸ ŊĽŰŸĎ
ŸĄČĄ ŊĽŤĚĞČĚ ŊĽŇĎĄŐ ĚĂŰĽ
ŔŹĚŹĄ ĎŘŽŘ ŽČĎĚ ŁŇŐĎ

ĎŸĽĄĎ

14 Les courriers montés sur les chevaux du

roi partirent en toute hâte par l’ordre du

roi, et l’édit fut publié à Suse, la

forteresse.

ŁŇŐĎ ĽŘŤŇŐ ĂŰĽ ĽŃČŸŐĚ
ŸĚĞĚ ŽŇŃŽ ŽĚŃŇŐ ŹĚĄŇĄ
ŁĽŸŃŽĚ ĎŇĚČĆ ĄĎĘ ŽŸĹ{Ě
ŔŹĚŹ ŸĽ{ĎĚ ŔŐĆŸĂĚ ŢĚĄ
ĎĞŐŹĚ ĎŇĎŰ

15 Et Mardochée sortit de devant le roi dans

un vêtement royal, bleu et blanc, avec

une grande couronne d’or et un manteau

de lin blanc et pourpre. Et la ville de

Suse était dans la joie et l’allégresse.

ĎĞŐŹĚ ĎŸĚĂ ĎŽĽĎ ŊĽČĚĎĽŇ
ŸŮĽĚ ŔŹŹĚ

16 Les Juifs étaient rayonnants de joie,

d’allégresse et de gloire.

ŸĽ{-ŇŃĄĚ ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ-ŇŃĄĚ
ŁŇŐĎ-ŸĄČ ŸŹĂ ŊĚŮŐ ŸĽ{Ě
ŔĚŹŹĚ ĎĞŐŹ {ĽĆŐ ĚŽČĚ
ĄĚĹ ŊĚĽĚ ĎŽŹŐ ŊĽČĚĎĽŇ
ŊĽČĎĽŽŐ ŢŸĂĎ ĽŐ{Ő ŊĽĄŸĚ
ŊĎĽŇ{ ŊĽČĚĎĽĎ-ČĞŤ ŇŤŘ-ĽŃ

17 Dans chaque province et dans chaque

ville où arrivaient la parole du roi et son

édit, il y avait pour les Juifs de la joie et

de l’allégresse, des festins et des jours

heureux. Beaucoup de gens des peuples

du pays se firent Juifs, parce que la

crainte des Juifs s’était emparée d’eux.
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Chapitre 9

ŸČĂ ŹČĞ-ĂĚĎ ŹČĞ ŸŹ{ ŊĽŘŹĄĚ
ŸŹĂ ĚĄ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹĚŇŹĄ
ŽĚŹ{ĎŇ ĚŽČĚ ŁŇŐĎ-ŸĄČ {ĽĆĎ
ĽĄĽĂ ĚŸĄŹ ŸŹĂ ŊĚĽĄ

ŁĚŤĎŘĚ ŊĎĄ ĹĚŇŹŇ ŊĽČĚĎĽĎ
ĎŐĎ ŊĽČĚĎĽĎ ĚĹŇŹĽ ŸŹĂ ĂĚĎ

ŊĎĽĂŘŹĄ

1 Au douzième mois, qui est le mois

d’Adar, le treizième jour du mois, jour

où l’ordre du roi et son édit devaient

s’exécuter, où les ennemis des Juifs

avaient espéré se rendre maîtres d’eux et

où les choses changèrent en ce que ce

furent les Juifs qui se rendirent maîtres

de leurs ennemis,

ŊĎĽŸ{Ą ŊĽČĚĎĽĎ ĚŇĎŮŘ
ŹĚŸĚŹĞĂ ŁŇŐĎ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃĄ
ŹĽĂĚ ŊŽ{Ÿ ĽŹŮĄŐĄ ČĽ ĞŇŹŇ
ŊČĞŤ ŇŤŘ-ĽŃ ŊĎĽŘŤŇ ČŐ{-ĂŇ

ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-Ň{

2 les Juifs se rassemblèrent dans leurs

villes, dans toutes les provinces du roi

Assuérus, pour mettre la main sur ceux

qui cherchaient leur perte. Personne ne

s’opposa à eux, car la terreur qu’ils

inspirèrent s’empara de tous les peuples.

ŽĚŘĽČŐĎ ĽŸŹ-ŇŃĚ
ĽŹ{Ě ŽĚĞŤĎĚ ŊĽŘŤŸČŹĞĂĎĚ
ŊĽĂŹŘŐ ŁŇŐŇ ŸŹĂ ĎŃĂŇŐĎ
ĽŃČŸŐ-ČĞŤ ŇŤŘ-ĽŃ ŊĽČĚĎĽĎ-ŽĂ

ŊĎĽŇ{

3 Et tous les princes des provinces et les

satrapes et les gouverneurs et les

intendants du roi soutenaient les Juifs,

car la crainte de Mardochée s’était

emparée d’eux.

ŁŇŐĎ ŽĽĄĄ ĽŃČŸŐ ŇĚČĆ-ĽŃ
ŽĚŘĽČŐĎ-ŇŃĄ ŁŇĚĎ Ě{ŐŹĚ
ŇĚČĆĚ ŁŇĚĎ ĽŃČŸŐ ŹĽĂĎ-ĽŃ

4 Car Mardochée était grand dans la

maison du roi et sa réputation se

répandait dans toutes les provinces ; car

cet homme, Mardochée, allait

grandissant.
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ŊĎĽĄĽĂ-ŇŃĄ ŊĽČĚĎĽĎ ĚŃĽĚ
ĚŹ{ĽĚ ŔČĄĂĚ ĆŸĎĚ ĄŸĞ-ŽŃŐ
ŊŘĚŰŸŃ ŊĎĽĂŘŹĄ

5 Et les Juifs frappèrent tous leurs ennemis

à coups d’épée, les égorgeant et les

détruisant, et ils traitèrent leurs ennemis

selon leur bon plaisir.

ŊĽČĚĎĽĎ ĚĆŸĎ ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄĚ
ŹĽĂ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ČĄĂĚ

6 A Suse, la forteresse, les Juifs tuèrent et

firent périr cinq cents hommes,

ŽĂĚ ŔĚŤŇČ ŽĂĚ ĂŽČŘŹŸŤ ŽĂĚ
ĂŽŤŚĂ

7 ainsi que Parschandatha, Dalphon,

Aspatha,

ŽĂĚ ĂĽŇČĂ ŽĂĚ ĂŽŸĚŤ ŽĂĚ
ĂŽČĽŸĂ

8 Poratha, Adalia, Aridatha,

ŽĂĚ ĽŚĽŸĂ ŽĂĚ ĂŽŹŐŸŤ ŽĂĚ
ĂŽĘĽĚ ŽĂĚ ĽČŸĂ

9 Parmaschtha, Arisaï, Aridaï et

Vayezatha,

ŸŸŰ ĂŽČŐĎ-ŔĄ ŔŐĎ ĽŘĄ ŽŸŹ{
ĂŇ ĎĘĄĄĚ ĚĆŸĎ ŊĽČĚĎĽĎ
ŊČĽ-ŽĂ ĚĞŇŹ

10 les dix fils d’Haman, fils d’Hammédatha,

l’ennemi des Juifs. Mais ils ne touchèrent

pas au butin.

ŊĽĆĚŸĎĎ ŸŤŚŐ ĂĄ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄ

11 Ce jour-là le nombre des tués à Suse, la

forteresse, vint à la connaissance du roi,

ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĽČĚĎĽĎ ĚĆŸĎ ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄ
ŽĂĚ ŹĽĂ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ČĄĂĚ
ŽĚŘĽČŐ ŸĂŹĄ ŔŐĎ-ĽŘĄ ŽŸŹ{
ŁŽŇĂŹ-ĎŐĚ ĚŹ{ ĎŐ ŁŇŐĎ
ČĚ{ ŁŽŹŮĄ-ĎŐĚ ŁŇ ŔŽŘĽĚ

Ź{ŽĚ

12 et le roi dit à la reine Esther : A Suse, la

forteresse, les Juifs ont tué et fait périr

cinq cents hommes et les dix fils

d’Haman ; qu’auront-ils fait dans le reste

des provinces du roi? Quelle est la

demande? Elle te sera accordée. Et que

désires-tu encore? Cela sera fait.
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ĄĚĹ ŁŇŐĎ-Ň{-ŊĂ ŸŽŚĂ ŸŐĂŽĚ
ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽŇ ŸĞŐ-ŊĆ ŔŽŘĽ
ŽĂĚ ŊĚĽĎ ŽČŃ ŽĚŹ{Ň ŔŹĚŹĄ
Ţ{Ď-Ň{ ĚŇŽĽ ŔŐĎ-ĽŘĄ ŽŸŹ{

13 Esther répondit : Si le roi le trouve bon,

qu’il soit permis, encore demain, aux

Juifs qui sont à Suse de faire ce qui avait

été décrété pour aujourd’hui, et qu’on

pende au bois les dix fils d’Haman.

ŔŃ ŽĚŹ{ĎŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŽŸŹ{ ŽĂĚ ŔŹĚŹĄ ŽČ ŔŽŘŽĚ

ĚŇŽ ŔŐĎ-ĽŘĄ

14 Le roi ordonna qu’il fût fait ainsi et l’édit

fut publié à Suse, et les dix fils d’Haman

furent pendus.

ŊĽČĚĎĽĎ ŊĽĽĽČĚĎĽĎ ĚŇĎŮĽĚ
Ď{ĄŸĂ ŊĚĽĄ ŊĆ ŔŹĚŹĄ-ŸŹĂ
ŔŹĚŹĄ ĚĆŸĎĽĚ ŸČĂ ŹČĞŇ ŸŹ{
ĂŇ ĎĘĄĄĚ ŹĽĂ ŽĚĂŐ ŹŇŹ
ŊČĽ-ŽĂ ĚĞŇŹ

15 Les Juifs qui étaient à Suse se

rassemblèrent encore le quatorzième jour

du mois d’Adar, et ils tuèrent à Suse trois

cents hommes, mais ils ne touchèrent pas

au butin.

ŽĚŘĽČŐĄ ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽĎ ŸĂŹĚ
ŊŹŤŘ-Ň{ ČŐ{Ě ĚŇĎŮŘ ŁŇŐĎ
ŊĎĽĂŘŹĄ ĆŸĎĚ ŊĎĽĄĽĂŐ ĞĚŘĚ
ĂŇ ĎĘĄĄĚ ŞŇĂ ŊĽ{ĄŹĚ ĎŹŐĞ

ŊČĽ-ŽĂ ĚĞŇŹ

16 Et les autres Juifs dans les provinces du

roi s’étant assemblés défendirent leur

vie, se délivrèrent de leurs ennemis et

tuèrent soixante quinze mille d’entre

ceux qui les haïssaient, mais ils ne

touchèrent pas au butin.

ŸČĂ ŹČĞŇ ŸŹ{ ĎŹŇŹ-ŊĚĽĄ
ĎŹ{Ě ĚĄ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ĞĚŘĚ
ĎĞŐŹĚ ĎŽŹŐ ŊĚĽ ĚŽĂ

17 C’était le treizième jour du mois d’Adar ;

on se reposa le quatorze, dont on fit un

jour de festin et de joie,

ŊĽČĚĎĽĎĚ ŊĽĽĽČĚĎĽĎĚ
ŸŹ{ ĎŹŇŹĄ ĚŇĎŮŘ ŔŹĚŹĄ-ŸŹĂ
ĞĚŘĚ ĚĄ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄĚ ĚĄ
ŊĚĽ ĚŽĂ ĎŹ{Ě ĚĄ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ

ĎĞŐŹĚ ĎŽŹŐ

18 tandis que les Juifs qui étaient à Suse

s’étaient rassemblés le treize et le

quatorze, et se reposèrent le quinze, dont

ils firent un jour de festin et de joie.
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ŊĽĘĚŸŤĎ ŊĽČĚĎĽĎ ŔŃ-Ň{
ŽĚĘŸŤĎ ĽŸ{Ą ŊĽĄŹĽĎ ŊĽĘŸŤĎ
ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ŊĚĽ ŽĂ ŊĽŹ{
ŊĚĽĚ ĎŽŹŐĚ ĎĞŐŹ ŸČĂ ŹČĞŇ
ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂ ŽĚŘŐ ĞĚŇŹŐĚ ĄĚĹ

19 C’est pourquoi les Juifs de la campagne

qui habitent des villes ouvertes font du

quatorzième jour du mois d’Adar un

jour de festin et de joie, où chacun envoie

des présents à son ami.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĽŃČŸŐ ĄŽŃĽĚ
ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ-ŇĂ ŊĽŸŤŚ ĞŇŹĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĚŘĽČŐ-ŇŃĄ ŸŹĂ
ŊĽŮĚĞŸĎĚ ŊĽĄĚŸŮĎ ŹĚŸĚŹĞĂ

20 Et Mardochée écrivit toutes ces choses et

il envoya des lettres à tous les Juifs qui

étaient dans toutes les provinces du roi

Assuérus, à ceux qui étaient près et à

ceux qui étaient éloignés,

ŽĂ ŊĽŹ{ ŽĚĽĎŇ ŊĎĽŇ{ ŊĽŮŇ
ŸČĂ ŹČĞŇ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ŊĚĽ
ĎŘŹ-ŇŃĄ ĚĄ ŸŹ{ ĎŹŐĞ-ŊĚĽ ŽĂĚ

ĎŘŹĚ

21 leur prescrivant de célébrer chaque

année le quatorzième et le quinzième

jour du mois d’Adar,

ŊĽČĚĎĽĎ ŊĎĄ ĚĞŘ-ŸŹĂ ŊĽŐĽŃ
ŁŤĎŘ ŸŹĂ ŹČĞĎĚ ŊĎĽĄĽĚĂŐ
ŇĄĂŐĚ ĎĞŐŹŇ ŔĚĆĽĽŐ ŊĎŇ
ĽŐĽ ŊŽĚĂ ŽĚŹ{Ň ĄĚĹ ŊĚĽŇ
ŽĚŘŐ ĞĚŇŹŐĚ ĎĞŐŹĚ ĎŽŹŐ
ŊĽŘĚĽĄĂŇ ŽĚŘŽŐĚ ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂ

22 comme étant les jours où les Juifs

s’étaient délivrés de leurs ennemis, et le

mois où leur tristesse avait été changée

en joie et leur détresse en jour de fête ; et

de faire de ces jours des jours de festin et

de joie où l’on s’enverrait des présents

les uns aux autres et où l’on ferait des

dons aux pauvres.

ĚŇĞĎ-ŸŹĂ ŽĂ ŊĽČĚĎĽĎ ŇĄŮĚ
ĽŃČŸŐ ĄŽŃ-ŸŹĂ ŽĂĚ ŽĚŹ{Ň

ŊĎĽŇĂ

23 Et les Juifs ont adopté comme règle ce

qu’ils avaient fait une première fois et ce

que Mardochée leur avait prescrit.



ESTHER 9 2237

ŸŸŰ ĽĆĆĂĎ ĂŽČŐĎ-ŔĄ ŔŐĎ ĽŃ
ŊĽČĚĎĽĎ-Ň{ ĄŹĞ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ
ŇŸĚĆĎ ĂĚĎ ŸĚŤ ŇĽŤĎĚ ŊČĄĂŇ

ŊČĄĂŇĚ ŊŐĎŇ

24 Car Haman, fils d’Hammédatha,

l’Agaguite, l’ennemi de tous les Juifs,

avait comploté contre les Juifs pour les

faire périr et avait jeté le Pur, c’est-à-dire

le sort, pour les attaquer et les faire périr.

ŸŐĂ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĎĂĄĄĚ
Ď{ŸĎ ĚŽĄŹĞŐ ĄĚŹĽ ŸŤŚĎ-Ŋ{
ĚŹĂŸ-Ň{ ŊĽČĚĎĽĎ-Ň{ ĄŹĞ-ŸŹĂ
Ţ{Ď-Ň{ ĚĽŘĄ-ŽĂĚ ĚŽĂ ĚŇŽĚ

25 Et quand [Esther] vint auprès du roi

celui-ci ordonna par écrit que le funeste

complot d’Haman contre les Juifs

retombât sur sa tête et que lui et ses fils

fussent pendus au bois.

ĎŇĂĎ ŊĽŐĽŇ ĚĂŸŮ ŔŃ-Ň{
ŔŃ-Ň{ ŸĚŤĎ ŊŹ-Ň{ ŊĽŸĚŤ
ŽĂĘĎ ŽŸĆĂĎ ĽŸĄČ-ŇŃ-Ň{
{ĽĆĎ ĎŐĚ ĎŃŃ-Ň{ ĚĂŸ-ĎŐĚ

ŊĎĽŇĂ

26 C’est pourquoi on a appelé ces jours

Purim, du nom de Pur. C’est pourquoi,

d’après toutes les paroles de cette lettre,

d’après ce qu’ils ont vu à ce sujet et ce

qui leur est arrivé,

ŊĽČĚĎĽĎ ĚŇĄŮĚ ŇĄŮĚ ĚŐĽĽŮ
Ň{Ě Ŋ{ŸĘ-Ň{Ě ŊĎĽŇ{

ŸĚĄ{Ľ ĂŇĚ ŊĎĽŇ{ ŊĽĚŇŘĎ-ŇŃ
ŊĽŐĽĎ ĽŘŹ ŽĂ ŊĽŹ{ ŽĚĽĎŇ
ĎŘŹ-ŇŃĄ ŊŘŐĘŃĚ ŊĄŽŃŃ ĎŇĂĎ

ĎŘŹĚ

27 les Juifs ont institué et transmis comme

règle inviolable pour eux, pour leurs

descendants et pour tous ceux qui

s’attacheraient à eux, de célébrer chaque

année ces deux jours selon le mode et le

temps prescrits.

ŊĽŹ{ŘĚ ŊĽŸŃĘŘ ĎŇĂĎ ŊĽŐĽĎĚ
ĎĞŤŹŐĚ ĎĞŤŹŐ ŸĚČĚ ŸĚČ-ŇŃĄ
ŸĽ{Ě ŸĽ{Ě ĎŘĽČŐĚ ĎŘĽČŐ
ĚŸĄ{Ľ ĂŇ ĎŇĂĎ ŊĽŸĚŤĎ ĽŐĽĚ
ŞĚŚĽ-ĂŇ ŊŸŃĘĚ ŊĽČĚĎĽĎ ŁĚŽŐ

Ŋ{ŸĘŐ

28 Et ces jours-là sont commémorés et

célébrés de génération en génération,

dans chaque famille, dans chaque

province et dans chaque ville ; et ces

jours de Purim ne cesseront point d’être

célébrés chez les Juifs et le souvenir ne

s’en éteindra pas chez leurs descendants.
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ŇĽĞĽĄĂ-ŽĄ ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂ ĄŽŃŽĚ
ŞŮŽ-ŇŃ-ŽĂ ĽČĚĎĽĎ ĽŃČŸŐĚ
ŽĂĘĎ ŊĽŸĚŤĎ ŽŸĆĂ ŽĂ ŊĽŮŇ

ŽĽŘŹĎ

29 Et la reine Esther, fille d’Abihaïl, et le Juif

Mardochée écrivirent avec insistance

pour donner autorité à cette seconde

lettre relative aux Purim.

ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ-ŇĂ ŊĽŸŤŚ ĞŇŹĽĚ
ĎŘĽČŐ ĎĂŐĚ ŊĽŸŹ{Ě {ĄŹ-ŇĂ
ŊĚŇŹ ĽŸĄČ ŹĚŸĚŹĞĂ ŽĚŃŇŐ

ŽŐĂĚ

30 Et des lettres furent envoyées à tous les

Juifs des cent vingt-sept provinces du

royaume d’Assuérus, paroles de paix et

de fidélité

ĎŇĂĎ ŊĽŸŤĎ ĽŐĽ-ŽĂ ŊĽŮŇ
ŊĎĽŇ{ ŊĽĽŮ ŸŹĂŃ ŊĎĽŘŐĘĄ
ĎŃŇŐĎ ŸŽŚĂĚ ĽČĚĎĽĎ ĽŃČŸŐ
Ŋ{ŸĘ-Ň{Ě ŊŹŤŘ-Ň{ ĚŐĽĽŮ ŸŹĂŃĚ
ŊŽŮ{ĘĚ ŽĚŐŰĎ ĽŸĄČ

31 pour confirmer ces jours de Purim à leur

date précise, comme le Juif Mardochée et

la reine Esther les avaient établis, et

comme ils avaient établi pour eux et leur

postérité des ordonnances de jeûne et de

lamentations.

ŊĽŸŤĎ ĽŸĄČ ŊĽĽŮ ŸŽŚĂ ŸŐĂŐĚ
ŸŤŚĄ ĄŽŃŘĚ ĎŇĂĎ

32 Et l’ordre d’Esther confirma

l’établissement des Purim, et cela fut mis

par écrit.
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Chapitre 10

ŹĚŸĚŹĞĂ ŹŸŹĞĂ ŁŇŐĎ ŊŹĽĚ
ŊĽĎ ĽĽĽĂĚ ŢŸĂĎ-Ň{ ŚŐ

1 Et le roi Assuérus mit un tribut sur le

pays et les îles de la mer.

ĚŽŸĚĄĆĚ ĚŤŮŽ ĎŹ{Ő-ŇŃĚ
ĚŇČĆ ŸŹĂ ĽŃČŸŐ ŽŇČĆ ŽŹŸŤĚ
ŸŤŚ-Ň{ ŊĽĄĚŽŃ ŊĎ-ĂĚŇĎ ŁŇŐĎ
ŚŸŤĚ ĽČŐ ĽŃŇŐŇ ŊĽŐĽĎ ĽŸĄČ

2 Et tous les faits de sa puissance et de sa

force, tout ce qui concerne la grandeur

de Mardochée, à laquelle le roi l’éleva,

tout cela n’est-il pas écrit dans le livre

des chroniques des rois des Mèdes et des

Perses?

ŁŇŐŇ ĎŘŹŐ ĽČĚĎĽĎ ĽŃČŸŐ ĽŃ
ŊĽČĚĎĽŇ ŇĚČĆĚ ŹĚŸĚŹĞĂ
ĄĚĹ ŹŸČ ĚĽĞĂ ĄŸŇ ĽĚŰŸĚ
Ě{ŸĘ-ŇŃŇ ŊĚŇŹ ŸĄČĚ ĚŐ{Ň

3 Car Mardochée le Juif était le premier

après le roi Assuérus ; il fut grand parmi

les Juifs, aimé de la multitude de ses

frères, et rechercha le bien de son peuple

et parla pour la paix de toute sa race.
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Chapitre 1

ĚŐŹ ĄĚĽĽĂ ŢĚ{-ŢŸĂĄ ĎĽĎ ŹĽĂ
ŸŹĽĚ ŊŽ ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ ĎĽĎĚ
{ŸŐ ŸŚĚ ŊĽĎŇĂ ĂŸĽĚ

1 Il y avait dans le pays de Uts un homme

qui s’appelait Job. Cet homme était

intègre et droit ; il craignait Dieu et

s’écartait du mal.

ŹĚŇŹĚ ŊĽŘĄ Ď{ĄŹ ĚŇ ĚČŇĚĽĚ
ŽĚŘĄ

2 Il lui naquit sept fils et trois filles.

ŔĂŰ-ĽŤŇĂ Ž{ĄŹ ĚĎŘŮŐ ĽĎĽĚ
ŹŐĞĚ ŊĽŇŐĆ ĽŤŇĂ ŽŹŇŹĚ
ŽĚĂŐ ŹŐĞĚ ŸŮĄ-ČŐŰ ŽĚĂŐ
ĽĎĽĚ ČĂŐ ĎĄŸ ĎČĄ{Ě ŽĚŘĚŽĂ
ŊČŮ-ĽŘĄ-ŇŃŐ ŇĚČĆ ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ

3 Il possédait sept mille brebis, trois mille

chameaux, cinq cents paires de bœufs,

cinq cents ânesses et des serviteurs en

très grand nombre. Cet homme-là était le

plus grand de tous les fils de l’Orient.

ŽĽĄ ĎŽŹŐ ĚŹ{Ě ĚĽŘĄ ĚŃŇĎĚ
ĚĂŸŮĚ ĚĞŇŹĚ ĚŐĚĽ ŹĽĂ
ŊĎĽŽĚĽĞĂ ŊĎĽŽĽĞĂ ŽŹŇŹŇ
ŊĎŐ{ ŽĚŽŹŇĚ ŇŃĂŇ

4 Ses fils allaient faire un festin chez

chacun d’eux à tour de rôle, et ils

invitaient leurs trois sœurs à manger et à

boire avec eux.

ĎŽŹŐĎ ĽŐĽ ĚŤĽŮĎ ĽŃ ĽĎĽĚ
ŊĽŃŹĎĚ ŊŹČŮĽĚ ĄĚĽĽĂ ĞŇŹĽĚ
ŊŇŃ ŸŤŚŐ ŽĚŇ{ ĎŇ{ĎĚ ŸŮĄĄ
ĽŘĄ ĚĂĹĞ ĽŇĚĂ ĄĚĽĽĂ ŸŐĂ ĽŃ
ĎŃŃ ŊĄĄŇĄ ŊĽĎŇĂ ĚŃŸĄĚ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĄĚĽĽĂ ĎŹ{Ľ

5 Et, quand ils avaient achevé le tour des

festins, Job les faisait venir pour les

sanctifier ; et le lendemain, dès le matin,

il offrait pour chacun d’eux un

holocauste ; car Job se disait : Peut-être

mes fils ont-ils péché et ont-ils renié Dieu

dans leurs cœurs. C’est ainsi que Job

agissait toujours.
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ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ-Ň{ ĄŰĽŽĎŇ ŊĽĎŇĂĎ
ŊŃĚŽĄ ŔĹŹĎ-ŊĆ ĂĚĄĽĚ

6 Il arriva, un jour où les fils de Dieu

vinrent se présenter devant l’Eternel, que

Satan aussi vint au milieu d’eux.

ŔĽĂŐ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŔĹŹĎ Ŕ{ĽĚ ĂĄŽ
ŁŇĎŽĎŐĚ ŢŸĂĄ ĹĚŹŐ ŸŐĂĽĚ

ĎĄ

7 Et l’Eternel dit à Satan : D’où viens-tu?

Et Satan répondit à l’Eternel : De

parcourir la terre et de m’y promener.

ŽŐŹĎ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĂ ĽŃ ĄĚĽĽĂ ĽČĄ{-Ň{ ŁĄŇ
ĂŸĽ ŸŹĽĚ ŊŽ ŹĽĂ ŢŸĂĄ ĚĎŐŃ

{ŸŐ ŸŚĚ ŊĽĎŇĂ

8 L’Eternel dit à Satan : As-tu remarqué

mon serviteur Job? Car il n’y a personne

comme lui sur la terre, intègre et droit,

craignant Dieu et s’écartant du mal.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŔĹŹĎ Ŕ{ĽĚ
ŊĽĎŇĂ ĄĚĽĽĂ ĂŸĽ ŊŘĞĎ

9 Satan répondit à l’Eternel : Est-ce

gratuitement que Job craint Dieu?

ĚČ{Ą ŽŃŹ ĎŽĂ ŽĂ -ĂŇĎ
ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ Č{ĄĚ ĚŽĽĄ-Č{ĄĚ
ŽŃŸĄ ĚĽČĽ ĎŹ{Ő ĄĽĄŚŐ
ŢŸĂĄ ŢŸŤ ĚĎŘŮŐĚ

10 N’est-ce pas toi qui l’as entouré d’une

haie, lui, sa maison et tout ce qui est à

lui? Tu as béni le travail de ses mains, et

ses troupeaux couvrent le pays.

{ĆĚ ŁČĽ ĂŘ-ĞŇŹ ŊŇĚĂĚ
ŁĽŘŤ-Ň{ ĂŇ-ŊĂ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃĄ

ŁŃŸĄĽ

11 Mais étends donc la main et frappe tout

ce qui lui appartient ; on verra s’il ne te

renie pas en face !

ĎŘĎ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĂ ŮŸ ŁČĽĄ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃ
Ŋ{Ő ŔĹŹĎ ĂŰĽĚ ŁČĽ ĞŇŹŽ-ŇĂ

ĎĚĎĽ ĽŘŤ

12 L’Eternel dit à Satan : Voici, je te livre

tout ce qui lui appartient, mais n’étends

pas la main sur lui. Et Satan sortit de la

présence de l’Eternel.
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ĚĽŽŘĄĚ ĚĽŘĄĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ŽĽĄĄ ŔĽĽ ŊĽŽŹĚ ŊĽŇŃĂ
ŸĚŃĄĎ ŊĎĽĞĂ

13 Il arriva, un jour où ses fils et ses filles

mangeaient et buvaient chez leur frère

aîné,

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ-ŇĂ ĂĄ ŁĂŇŐĚ
ŽĚŘŽĂĎĚ ŽĚŹŸĞ ĚĽĎ ŸŮĄĎ
ŊĎĽČĽ-Ň{ ŽĚ{Ÿ

14 qu’un messager vint vers Job et dit : Les

bœufs labouraient et les ânesses

paissaient près d’eux,

ŊĽŸ{ŘĎ-ŽĂĚ ŊĞŮŽĚ ĂĄŹ ŇŤŽĚ
ĽŘĂ-ŮŸ ĎĹŇŐĂĚ ĄŸĞ-ĽŤŇ ĚŃĎ

ŁŇ ČĽĆĎŇ ĽČĄŇ

15 quand les Sabéens ont fondu sur eux et

les ont enlevés ; ils ont passé les

serviteurs au fil de l’épée ; et je me suis

échappé moi seul pour te l’annoncer.

ŸŐĂĽĚ ĂĄ ĎĘĚ ŸĄČŐ ĎĘ ČĚ{
ŊĽŐŹĎ-ŔŐ ĎŇŤŘ ŊĽĎŇĂ ŹĂ
ŊŇŃĂŽĚ ŊĽŸ{ŘĄĚ ŔĂŰĄ Ÿ{ĄŽĚ
ČĽĆĎŇ ĽČĄŇ ĽŘĂ-ŮŸ ĎĹŇŐĂĚ

ŁŇ

16 Il parlait encore qu’un autre vint et dit :

Le feu de Dieu est tombé du ciel ; il a

frappé les brebis et les serviteurs et les a

dévorés ; et je me suis échappé moi seul

pour te l’annoncer.

ŸŐĂĽĚ ĂĄ ĎĘĚ ŸĄČŐ ĎĘ ČĚ{
ŊĽŹĂŸ ĎŹŇŹ ĚŐŹ ŊĽČŹŃ
ŊĚĞŮĽĚ ŊĽŇŐĆĎ-Ň{ ĚĹŹŤĽĚ
ĄŸĞ-ĽŤŇ ĚŃĎ ŊĽŸ{ŘĎ-ŽĂĚ
ČĽĆĎŇ ĽČĄŇ ĽŘĂ-ŮŸ ĎĹŇŐĂĚ

ŁŇ

17 Il parlait encore qu’un autre vint et dit :

Les Chaldéens, formés en trois bandes,

se sont jetés sur les chameaux et les ont

enlevés ; ils ont passé les serviteurs au fil

de l’épée ; et je me suis échappé moi seul

pour te l’annoncer.

ŸŐĂĽĚ ĂĄ ĎĘĚ ŸĄČŐ ĎĘ Č{
ŊĽŽŹĚ ŊĽŇŃĂ ŁĽŽĚŘĄĚ ŁĽŘĄ
ŸĚŃĄĎ ŊĎĽĞĂ ŽĽĄĄ ŔĽĽ

18 Il parlait encore qu’un autre vint et dit :

Tes fils et tes filles mangeaient et

buvaient chez leur frère aîné,
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ŸĄ{Ő ĎĂĄ ĎŇĚČĆ ĞĚŸ ĎŘĎĚ
ŽĚŘŤ {ĄŸĂĄ {ĆĽĚ ŸĄČŐĎ
ĚŽĚŐĽĚ ŊĽŸ{ŘĎ-Ň{ ŇŤĽĚ ŽĽĄĎ
ČĽĆĎŇ ĽČĄŇ ĽŘĂ-ŮŸ ĎĹŇŐĂĚ

ŁŇ

19 quand vint d’au-delà du désert un vent

violent qui a donné contre les quatre

coins de la maison ; elle est tombée sur

les jeunes gens et ils sont morts ; et je me

suis échappé moi seul pour te l’annoncer.

ĚŇ{Ő-ŽĂ {ŸŮĽĚ ĄĚĽĽĂ ŊŮĽĚ
ĎŰŸĂ ŇŤĽĚ ĚŹĂŸ-ŽĂ ĘĆĽĚ

ĚĞŽŹĽĚ

20 Et Job se leva et déchira son manteau ; il

se rasa la tête, se jeta à terre et se

prosterna.

ŔĹĄŐ ĽŽĂŰĽ ĽŽŰĽ ŊŸ{ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ĎŐŹ ĄĚŹĂ ŊŸ{Ě ĽŐĂ
ĎĚĎĽ ŊŹ ĽĎĽ ĞŮŇ ĎĚĎĽĚ ŔŽŘ

ŁŸĄŐ

21 Et il dit : Nu je suis sorti du sein de ma

mère, nu j’y retournerai ; l’Eternel a

donné, l’Eternel a repris ; que le nom de

l’Eternel soit béni !

ŔŽŘ-ĂŇĚ ĄĚĽĽĂ ĂĹĞ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ
ŊĽĎŇĂŇ ĎŇŤŽ

22 En tout cela, Job ne pécha point et

n’attribua rien de malséant à Dieu.
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Chapitre 2

ĽŘĄ ĚĂĄĽĚ ŊĚĽĎ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ-Ň{ ĄŰĽŽĎŇ ŊĽĎŇĂĎ
ĄŰĽŽĎŇ ŊŃŽĄ ŔĹŹĎ-ŊĆ ĂĚĄĽĚ

ĎĚĎĽ-Ň{

1 Il arriva, un jour où les fils de Dieu

vinrent se présenter devant l’Eternel, que

Satan aussi vint au milieu d’eux se

présenter devant l’Eternel.

ĎĘŐ ĽĂ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŔĹŹĎ Ŕ{ĽĚ ĂĄŽ

ĎĄ ŁŇĎŽĎŐĚ ŢŸĂĄ ĹŹŐ ŸŐĂĽĚ

2 Et l’Eternel dit à Satan : D’où viens-tu?

Satan répondit à l’Eternel : De parcourir

la terre et de m’y promener.

ŽŐŹĎ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŔĽĂ ĽŃ ĄĚĽĽĂ ĽČĄ{-ŇĂ ŁĄŇ
ĂŸĽ ŸŹĽĚ ŊŽ ŹĽĂ ŢŸĂĄ ĚĎŐŃ
ŮĽĘĞŐ ĚŘČ{Ě {ŸŐ ŸŚĚ ŊĽĎŇĂ
Ě{ŇĄŇ ĚĄ ĽŘŽĽŚŽĚ ĚŽŐŽĄ

ŊŘĞ

3 L’Eternel dit à Satan : As-tu remarqué

mon serviteur Job? Car il n’y a personne

comme lui sur la terre, intègre et droit,

craignant Dieu et s’écartant du mal ; il

persévère toujours dans son intégrité, et

tu m’as excité, contre lui pour que je le

perde sans motif.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŔĹŹĎ Ŕ{ĽĚ
ŹĽĂŇ ŸŹĂ ŇŃĚ ŸĚ{-Č{Ą ŸĚ{

ĚŹŤŘ Č{Ą ŔŽĽ

4 Satan répondit à l’Eternel et dit : Peau

pour peau ; un homme donnera pour sa

vie tout ce qui lui appartient.

ĚŐŰ{-ŇĂ {ĆĚ ŁČĽ ĂŘ-ĞŇŹ ŊŇĚĂ
ŁŃŸĄĽ ŁĽŘŤ-ŇĂ ĂŇ-ŊĂ ĚŸŹĄ-ŇĂĚ

5 Mais étends donc la main, frappe ses os

et sa chair ; on verra s’il ne te renie pas en

face !

ĚŘĎ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐŹ ĚŹŤŘ-ŽĂ ŁĂ ŁČĽĄ

6 L’Eternel dit à Satan : Voici, il est en ton

pouvoir ; seulement respecte sa vie.
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ĎĚĎĽ ĽŘŤ ŽĂŐ ŔĹŹĎ ĂŰĽĚ
ŞŃŐ {Ÿ ŔĽĞŹĄ ĄĚĽĽĂ-ŽĂ ŁĽĚ
ĚČŮČŮ Č{Ě Č{ ĚŇĆŸ

7 Satan sortit de la présence de l’Eternel ; il

frappa Job d’un ulcère malin, de la plante

des pieds jusqu’au sommet de la tête.

ĂĚĎĚ ĚĄ ČŸĆŽĎŇ ŹŸĞ ĚŇ-ĞŮĽĚ
ŸŤĂĎ-ŁĚŽĄ ĄŹĽ

8 Job prit un tesson pour se gratter, et il

était assis sur la cendre.

ŮĽĘĞŐ ŁČ{ ĚŽŹĂ ĚŇ ŸŐĂŽĚ
ŽŐĚ ŊĽĎŇĂ ŁŸĄ ŁŽŐŽĄ

9 Et sa femme lui dit : Tu persévères encore

dans ton intégrité? Renie Dieu et meurs !

ŽĞĂ ŸĄČŃ ĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄĚĹĎ-ŽĂ ŊĆ ĽŸĄČŽ ŽĚŇĄŘĎ
ĂŇ {ŸĎ-ŽĂĚ ŊĽĎŇĂĎ ŽĂŐ ŇĄŮŘ
ĄĚĽĽĂ ĂĹĞ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ ŇĄŮŘ

ĚĽŽŤŹĄ

10 Et il lui dit : Tu parles comme parle une

femme insensée. Quoi ! Nous recevrions

les biens de la main de Dieu, et nous n’en

recevrions pas les maux?

En tout cela, Job ne pécha point par ses

lèvres.

ŽĂ ĄĚĽĽĂ Ľ{Ÿ ŽŹŇŹ Ě{ŐŹĽĚ
ĚĽŇ{ ĎĂĄĎ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ŇŃ
ĘŤĽŇĂ ĚŐŮŐŐ ŹĽĂ ĚĂĄĽĚ
ŸŤĚŰĚ ĽĞĚŹĎ ČČŇĄĚ ĽŘŐĽŽĎ
ĂĚĄŇ ĚČĞĽ ĚČ{ĚĽĚ ĽŽŐ{ŘĎ
ĚŐĞŘŇĚ ĚŇ-ČĚŘŇ

11 Trois amis de Job apprirent tous ces

malheurs qui lui étaient arrivés. Ils

vinrent, chacun de son pays, Eliphaz de

Théman, Bildad de Suach et Tsophar de

Naama, et se concertèrent pour aller le

plaindre et le consoler.

ĂŇĚ ŮĚĞŸŐ ŊĎĽŘĽ{-ŽĂ ĚĂŹĽĚ
ĚŃĄĽĚ ŊŇĚŮ ĚĂŹĽĚ ĚĎŸĽŃĎ
ĚŮŸĘĽĚ ĚŇ{Ő ŹĽĂ Ě{ŸŮĽĚ
ĎŐĽŐŹĎ ŊĎĽŹĂŸ-Ň{ ŸŤ{

12 Ayant levé les yeux de loin, ils ne le

reconnurent pas ; et ils élevèrent la voix

et pleurèrent ; ils déchirèrent chacun leur

manteau et jetèrent vers le ciel de la

poussière pour qu’elle retombât sur leurs

têtes.
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ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ŢŸĂŇ ĚŽĂ ĚĄŹĽĚ
ĚĽŇĂ ŸĄČ-ŔĽĂĚ ŽĚŇĽŇ Ž{ĄŹĚ
ČĂŐ ĄĂŃĎ ŇČĆ-ĽŃ ĚĂŸ ĽŃ ŸĄČ

13 Ils restèrent assis sur la terre près de lui,

sept jours et sept nuits ; aucun d’eux ne

lui disait une parole, parce qu’ils

voyaient que sa douleur était très

grande.
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Chapitre 3

ĚĎĽŤ-ŽĂ ĄĚĽĽĂ ĞŽŤ ŔŃ-ĽŸĞĂ
ĚŐĚĽ-ŽĂ ŇŇŮĽĚ

1 Après cela Job ouvrit la bouche et

maudit le jour de sa naissance.

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 2 Et Job prit la parole et dit :

ĎŇĽŇĎĚ ĚĄ ČŇĚĂ ŊĚĽ ČĄĂĽ
ŸĄĆ ĎŸĎ ŸŐĂ

3 Périsse le jour où je suis né,

Et la nuit qui a dit : Un homme est

conçu !

ŁŹĞ ĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ
Ň{ŐŐ ĎĚŇĂ ĚĎŹŸČĽ-ŇĂ
ĎŸĎŘ ĚĽŇ{ {ŤĚŽ-ŇĂĚ

4 Ce jour-là, qu’il soit ténèbres,

Que Dieu, d’en-haut, ne s’en informe

pas,

Que la lumière ne resplendisse pas sur

lui !

ŽĚŐŇŰĚ ŁŹĞ ĚĎŇĂĆĽ
ĚĎŽ{ĄĽ ĎŘŘ{ ĚĽŇ{-ŔŃŹŽ
ŊĚĽ ĽŸĽŸŐŃ

5 Que les ténèbres et l’obscurité le

réclament,

Qu’une nuée repose sur lui,

Que des éclipses l’épouvantent !

ŇŤĂ ĚĎĞŮĽ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĎ
ŸŤŚŐĄ ĎŘŹ ĽŐĽĄ ČĞĽ-ŇĂ
ĂĄĽ-ŇĂ ŊĽĞŸĽ

6 Cette nuit-là, qu’une sombre brume s’en

empare,

Qu’elle ne compte pas dans les jours de

l’année,

Qu’elle n’entre pas au nombre des mois !

ČĚŐŇĆ ĽĎĽ ĂĚĎĎ ĎŇĽŇĎ ĎŘĎ
ĚĄ ĎŘŘŸ ĂĄŽ-ŇĂ

7 Voici, que cette nuit-là soit stérile,

Que l’allégresse en soit bannie !
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ŸŸ{ ŊĽČĽŽ{Ď ŊĚĽ-ĽŸŸĂ ĚĎĄŮĽ
ŔŽĽĚŇ

8 Qu’ils la marquent d’un signe, ceux qui

maudissent les jours,

Ceux qui sont experts à exciter le

Léviathan !

ŸĚĂŇ-ĚŮĽ ĚŤŹŘ ĽĄŃĚŃ ĚŃŹĞĽ
ŸĞŹ-ĽŤ{Ť{Ą ĎĂŸĽ-ŇĂĚ ŔĽĂĚ

9 Que les astres de son matin

s’obscurcissent,

Qu’elle s’attende à la lumière et qu’il

n’en vienne pas,

Et qu’elle ne voie pas les paupières de

l’aurore,

ŸŽŚĽĚ ĽŘĹĄ ĽŽŇČ ŸĆŚ ĂŇ ĽŃ
ĽŘĽ{Ő ŇŐ{

10 Puisqu’elle n’a pas fermé les portes du

sein qui m’a porté,

Et qu’elle n’a pas dérobé le malheur à

mes yeux.

ŔĹĄŐ ŽĚŐĂ ŊĞŸŐ ĂŇ ĎŐŇ
{ĚĆĂĚ ĽŽĂŰĽ

11 Pourquoi ne suis-je pas mort dès les

entrailles de ma mère?

Pourquoi n’ai-je pas expiré en sortant de

son sein?

ŊĽČ-ŹĎŐĚ ŊĽŃŸĄ ĽŘĚŐČŮ {ĚČŐ
ŮŘĽĂ ĽŃ

12 Pourquoi des genoux m’ont-ils reçu?

Pourquoi des mamelles, pour m’allaiter?

ĽŽŘŹĽ ĹĚŮŹĂĚ ĽŽĄŃŹ ĎŽ{-ĽŃ
ĽŇ ĞĚŘĽ ĘĂ

13 Car maintenant, je serais couché et je

serais tranquille ;

Je dormirais, et alors j’aurais du repos,

ŊĽŘĄĎ ŢŸĂ ĽŰ{ĽĚ ŊĽŃŇŐ-Ŋ{
ĚŐŇ ŽĚĄŸĞ

14 Avec les rois et les arbitres du monde,

Qui se sont bâti des ruines ;
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ŊĽĂŇŐŐĎ ŊĎŇ ĄĎĘ ŊĽŸ-ŹŐ{ ĚĂ
ŞŚŃ ŊĎĽŽĄ

15 Ou avec les princes à qui l’or

appartenait,

Qui remplissaient leurs maisons

d’argent ;

ĎĽĎĂ ĂŇ ŔĚŐĹ ŇŤŘŃ ĚĂ
ŸĚĂ ĚĂŸ-ĂŇ ŊĽŇŇ{Ń

16 Ou bien, comme l’avorton caché, je

n’aurais pas vécu,

Comme les petits enfants qui n’ont pas

vu la lumière.

ŊŹĚ ĘĆŸ ĚŇČĞ ŊĽ{ŹŸ ŊŹ
ĞŃ Ľ{ĽĆĽ ĚĞĚŘĽ

17 Là, les méchants cessent de tourmenter,

Là se reposent ceux qui sont privés de

force ;

Ě{Ő ĂŇ ĚŘŘĂŹ ŊĽŸĽŚĂ ČĞĽ
ŹĆŘ ŇĚŮ

18 Les captifs sont réunis en sécurité ;

Ils n’entendent pas la voix de l’exacteur.

ČĄ{Ě ĂĚĎ ŊŹ ŇĚČĆĚ ŔĹŮ
ĚĽŘČĂŐ ĽŹŤĞ

19 Petits et grands s’y confondent,

L’esclave y est libre de son maître.

ŊĽĽĞĚ ŸĚĂ ŇŐ{Ň ŔŽĽ ĎŐŇ
ŹŤŘ ĽŸŐŇ

20 Pourquoi donner la lumière aux

malheureux,

Et la vie à ceux qui ont l’amertume dans

l’âme ;

ĚŘŘĽĂĚ ŽĚŐŇ ŊĽŃĞŐĎ
ŊĽŘĚŐĹŐŐ ĚĎŸŤĞĽĚ

21 Qui souhaitent la mort, et elle ne vient

pas,

Et qui la recherchent plus ardemment

que des trésors ;

ĽŃ ĚŹĽŹĽ ŇĽĆ-ĽŇĂ ŊĽĞŐŹĎ
ŸĄŮ-ĚĂŰŐĽ

22 Qui se réjouiraient jusqu’à l’allégresse,

Tressailleraient de joie, s’ils trouvaient le

tombeau ;
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ŁŚĽĚ ĎŸŽŚŘ ĚŃŸČ-ŸŹĂ ŸĄĆŇ
ĚČ{Ą ĎĚŇĂ

23 A l’homme dont la route est obscure,

Et que Dieu enferme de toutes parts?

ĂĄŽ ĽŽĞŘĂ ĽŐĞŇ ĽŘŤŇ-ĽŃ
ĽŽĆĂŹ ŊĽŐŃ ĚŃŽĽĚ

24 Car mes gémissements me tiennent lieu

de pain,

Mes rugissements se répandent comme

les eaux ;

ŸŹĂĚ ĽŘĽŽĂĽĚ ĽŽČĞŤ ČĞŤ ĽŃ
ĽŇ ĂĄĽ ĽŽŸĆĽ

25 Car, dès que je crains un mal, il m’atteint,

Et ce que je redoute m’arrive.

ĽŽĹŮŹ ĂŇĚ ĽŽĚŇŹ ĂŇ
ĘĆŸ ĂĄĽĚ ĽŽĞŘ-ĂŇĚ

26 Avant que j’aie pu trouver trêve, paix et

repos,

Viennent de nouveaux tourments !
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Chapitre 4

ŸŐĂĽĚ ĽŘŐĽŽĎ ĘŤĽŇĂ Ŕ{ĽĚ 1 Eliphaz de Théman prit la parole et dit :

ŸŰ{Ě ĎĂŇŽ ŁĽŇĂ ŸĄČ ĎŚŘĎ
ŇŃĚĽ ĽŐ ŔĽŇŐĄ

2 Si l’on se hasarde à t’adresser la parole,

seras-tu fâché?

Mais qui pourrait garder le silence?

ŽĚŤŸ ŊĽČĽĚ ŊĽĄŸ ŽŸŚĽ ĎŘĎ
ŮĘĞŽ

3 Voici, tu en as redressé plusieurs,

Et tu as fortifié les mains débiles ;

ŊĽŃŸĄĚ ŁĽŇŐ ŔĚŐĽŮĽ ŇŹĚŃ
ŢŐĂŽ ŽĚ{ŸŃ

4 Tes paroles ont relevé celui qui bronchait,

Tu as affermi les genoux chancelants.

{ĆŽ ĂŇŽĚ ŁĽŇĂ ĂĚĄŽ ĎŽ{ ĽŃ
ŇĎĄŽĚ ŁĽČ{

5 Mais maintenant que c’est toi qui es

atteint, tu es fâché ;

Parce que tu es frappé, tu es éperdu !

ŊŽĚ ŁŽĚŮŽ ŁŽŇŚŃ ŁŽĂŸĽ ĂŇĎ
ŁĽŃŸČ

6 Ta piété n’est-elle pas ta force,

Et l’intégrité de tes voies, ta confiance?

ČĄĂ ĽŮŘ ĂĚĎ ĽŐ ĂŘ-ŸŃĘ
ĚČĞŃŘ ŊĽŸŹĽ ĎŤĽĂĚ

7 Rappelle-toi si jamais innocent a péri ;

Si quelque part les hommes droits ont

été détruits.

Ľ{ŸĘĚ ŔĚĂ ĽŹŸĞ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂŃ
ĚĎŸŰŮĽ ŇŐ{

8 A ce que j’ai vu, ceux qui labourent

l’iniquité

Et qui sèment le malheur, le récoltent.
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ĞĚŸŐĚ ĚČĄĂĽ ĎĚŇĂ ŽŐŹŘŐ
ĚŇŃĽ ĚŤĂ

9 Au souffle de Dieu, ils périssent ;

Ils sont consumés par le vent de sa

colère.

ĽŘŹĚ ŇĞŹ ŇĚŮĚ ĎĽŸĂ ŽĆĂŹ
Ě{ŽŘ ŊĽŸĽŤŃ

10 Les rugissements du lion, les

grondements de sa voix sont étouffés ;

Les dents des lionceaux sont arrachées.

ĂĽĄŇ ĽŘĄĚ ŞŸĹ-ĽŇĄŐ ČĄĂ ŹĽŇ
ĚČŸŤŽĽ

11 Le lion périt, faute de proie,

Et les petits de la lionne sont dispersés.

ĽŘĘĂ ĞŮŽĚ ĄŘĆĽ ŸĄČ ĽŇĂĚ
ĚĎŘŐ ŢŐŹ

12 Une parole s’est glissée jusqu’à moi,

Et mon oreille en a perçu le murmure,

ŇŤŘĄ ĎŇĽŇ ŽĚŘĽĘĞŐ ŊĽŤ{ŹĄ
ŊĽŹŘĂ-Ň{ ĎŐČŸŽ

13 Comme j’étais livré aux pensées

qu’inspirent les visions de la nuit,

A l’heure où un profond sommeil s’abat

sur les hommes.

ĄŸĚ ĎČ{ŸĚ ĽŘĂŸŮ ČĞŤ
ČĽĞŤĎ ĽŽĚŐŰ{

14 Une frayeur me surprit avec un

tremblement,

Et secoua tous mes os.

ŽŸ{Ź ŸŐŚŽ ŞŇĞĽ ĽŘŤ-Ň{ ĞĚŸĚ
ĽŸŹĄ

15 Un souffle passa sur mon visage,

Les poils de ma chair se dressèrent.

ĎŘĚŐŽ ĚĎĂŸŐ ŸĽŃĂ-ĂŇĚ ČŐ{Ľ
{ŐŹĂ ŇĚŮĚ ĎŐŐČ ĽŘĽ{ ČĆŘŇ

16 Un être était là, dont je ne reconnaissais

pas les traits ;

Une figure, devant mes yeux.

J’entendis un murmure, puis une voix :

ĚĎŹ{Ő ŊĂ ŮČŰĽ ĎĚŇĂŐ ŹĚŘĂĎ
ŸĄĆ-ŸĎĹĽ

17 Le mortel serait-il juste devant Dieu?

L’homme sera-t-il pur devant son

Créateur?
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ŔĽŐĂĽ ĂŇ ĚĽČĄ{Ą ŔĎ
ĎŇĎŽ ŊĽŹĽ ĚĽŃĂŇŐĄĚ

18 Voici, il ne se fie pas à ses serviteurs,

Et dans ses anges il trouve du péché !

ŸŤ{Ą-ŸŹĂ ŸŐĞ-ĽŽĄ ĽŘŃŹ ŞĂ
Ź{-ĽŘŤŇ ŊĚĂŃČĽ ŊČĚŚĽ

19 Que sera-ce donc de ceux qui habitent

des maisons d’argile, fondées sur la

poussière,

Et qu’on écrase comme la teigne !

ŊĽŹŐ ĽŇĄŐ ĚŽŃĽ ĄŸ{Ň ŸŮĄŐ
ĚČĄĂĽ ĞŰŘŇ

20 Entre le matin et le soir ils sont détruits ;

Sans qu’on y prenne garde, ils périssent

à toujours.

ĂŇĚ ĚŽĚŐĽ ŊĄ ŊŸŽĽ {ŚŘ-ĂŇĎ
ĎŐŃĞĄ

21 Leur corde n’est-elle pas arrachée?

Ils meurent sans posséder la sagesse.
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Chapitre 5

ĽŐ-ŇĂĚ ŁŘĚ{ ŹĽĎ ĂŘ-ĂŸŮ
ĎŘŤŽ ŊĽŹČŮŐ

1 Appelle donc ! Quelqu’un te

répondra-t-il?

Et auquel des saints t’adresseras-tu?

ŽĽŐŽ ĎŽŤĚ Ź{Ń-ĆŸĎĽ ŇĽĚĂŇ-ĽŃ
ĎĂŘŮ

2 Car le dépit tue l’insensé,

L’irritation fait mourir l’ignorant.

ĄĚŮĂĚ ŹĽŸŹŐ ŇĽĚĂ ĽŽĽĂŸ-ĽŘĂ
ŊĂŽŤ ĚĎĚŘ

3 J’ai vu un insensé étendre au loin ses

racines,

Et soudain j’ai vu sa maison maudite.

ĚĂŃČĽĚ {ŹĽĽŐ ĚĽŘĄ ĚŮĞŸĽ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ Ÿ{ŹĄ

4 Ses fils sont éloignés du salut,

On les foule au tribunal et personne ne

les délivre.

ŇŃĂĽ Ą{Ÿ ĚŸĽŰŮ ŸŹĂ
ŊĽŐŰ ŞĂŹĚ ĚĎĞŮĽ ŊĽŘŰŐ-ŇĂĚ

ŊŇĽĞ

5 Sa récolte, un affamé la mange,

Il la prend même entre les épines,

Et le filet guette ses biens.

ĎŐČĂŐĚ ŔĚĂ ŸŤ{Ő ĂŰĽ-ĂŇ ĽŃ
ŇŐ{ ĞŐŰĽ-ĂŇ

6 Car le malheur ne sort pas de la

poussière,

Et la souffrance ne germe pas de la terre ;

ŞŹŸ-ĽŘĄĚ ČŇĚĽ ŇŐ{Ň ŊČĂ-ĽŃ
ŞĚ{ ĚĎĽĄĆĽ

7 Mais l’homme naît pour la souffrance,

Comme l’étincelle pour s’élever en l’air.
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ŇĂ-ŇĂ ŹŸČĂ ĽŘĂ ŊŇĚĂ
ĽŽŸĄČ ŊĽŹĂ ŊĽĎŇĂ-ŇĂĚ

8 Pour moi, je m’adresserais au

Tout-Puissant ;

J’exposerais ma cause à Dieu :

ŽĚĂŇŤŘ ŸŮĞ ŔĽĂĚ ŽĚŇČĆ ĎŹ{
ŸŤŚŐ ŔĽĂ-Č{

9 Il fait des choses grandes, insondables ;

Des merveilles qu’on ne saurait compter ;

ĞŇŹĚ ŢŸĂ-ĽŘŤ-Ň{ ŸĹŐ ŔŽŘĎ
ŽĚŰĚĞ ĽŘŤ-Ň{ ŊĽŐ

10 Il répand la pluie sur la terre,

Il envoie les eaux sur la campagne ;

ŊĽŸČŮĚ ŊĚŸŐŇ ŊĽŇŤŹ ŊĚŹŇ
{ŹĽ ĚĄĆŹ

11 Il relève, ceux qui sont abaissés,

Et les affligés arrivent à la délivrance.

ŊĽŐĚŸ{ ŽĚĄŹĞŐ ŸŤŐ
ĎĽĽŹĚŽ ŊĎĽČĽ ĎŘĽŹ{Ž-ĂŇĚ

12 Il anéantit les projets des fourbes,

Et leurs mains ne font rien de sensé.

ŽŰ{Ě ŊŐŸ{Ą ŊĽŐŃĞ ČŃŇ
ĎŸĎŐŘ ŊĽŇŽŤŘ

13 Il prend les habiles dans leur ruse,

Et le conseil des fourbes est déjoué.

ĎŇĽŇŃĚ ŁŹĞ-ĚŹĆŤĽ ŊŐĚĽ
ŊĽŸĎŰĄ ĚŹŹŐĽ

14 De jour ils se heurtent contre les

ténèbres,

Ils tâtonnent en plein midi comme de

nuit.

ŮĘĞ ČĽĽŐĚ ŊĎĽŤŐ ĄŸĞŐ {ŹĽĚ
ŔĚĽĄĂ

15 Ainsi Dieu délivre le pauvre de l’épée de

leur bouche

Et de la main du puissant ;

ĎŰŤŮ ĎŽŇ{Ě ĎĚŮŽ ŇČŇ ĽĎŽĚ
ĎĽŤ

16 Le faible reprend confiance,

Et l’iniquité a la bouche fermée.
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ĎĚŇĂ ĚŘĞŃĚĽ ŹĚŘĂ ĽŸŹĂ ĎŘĎ
ŚĂŐŽ-ŇĂ ĽČ ŸŚĚŐĚ

17 Voici, heureux est l’homme que Dieu

châtie !

Ne méprise pas la correction du

Puissant !

ŢĞŐĽ ŹĄĞĽĚ ĄĽĂŃĽ ĂĚĎ ĽŃ
ĎŘĽŤŸŽ ĚĽČĽĚ ĚČĽĚ

18 Car il fait la blessure, et il la panse ;

Il frappe et ses mains guérissent.

{ĄŹĄĚ ŁŇĽŰĽ ŽĚŸŰ ŹŹĄ
{Ÿ ŁĄ {ĆĽ-ĂŇ

19 Dans six afflictions il te délivrera,

A la septième encore le mal ne te

touchera pas.

ĎŐĞŇŐĄĚ ŽĚŐŐ ŁČŤ Ą{ŸĄ
ĄŸĞ ĽČĽŐ

20 Dans la famine il te rachètera de la mort ;

Dans la guerre, de la puissance de l’épée.

ĂŸĽŽ-ĂŇĚ ĂĄĞŽ ŔĚŹŇ ĹĚŹĄ
ĂĚĄĽ ĽŃ ČŹŐ

21 Tu seras à l’abri du fouet de la langue,

Tu ne craindras pas la dévastation quand

elle arrivera ;

ŢŸĂĎ ŽĽĞŐĚ ŮĞŹŽ ŔŤŃŇĚ ČŹŇ
ĂŸĽŽ-ŇĂ

22 Tu te riras de la dévastation et de la

disette,

Tu n’auras pas peur des bêtes sauvages.

ŽĽĞĚ ŁŽĽŸĄ ĎČŹĎ ĽŘĄĂ-Ŋ{ ĽŃ
ŁŇ-ĎŐŇŹĎ ĎČŹĎ

23 Car tu as un pacte avec les pierres des

champs,

Et les bêtes des champs sont en paix avec

toi.

ŽČŮŤĚ ŁŇĎĂ ŊĚŇŹ-ĽŃ Ž{ČĽĚ
ĂĹĞŽ ĂŇĚ ŁĚŘ

24 Tu verras ta tente en sûreté ;

Et quand tu visiteras tes pâturages, rien

n’y manquera.

ŁĽĂŰĂŰĚ Ł{ŸĘ ĄŸ-ĽŃ Ž{ČĽĚ
ŢŸĂĎ ĄŹ{Ń

25 Tu verras ta postérité nombreuse,

Et tes descendants comme l’herbe de la

terre ;
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ŽĚŇ{Ń ŸĄŮ-ĽŇĂ ĞŇŃĄ ĂĚĄŽ
ĚŽ{Ą ŹĽČĆ

26 Tu entreras mûr dans le sépulcre,

Comme une gerbe qu’on enlève en sa

saison.

ĎŘ{Ő ĂĽĎ-ŔŃ ĎĚŘŸŮĞ ŽĂĘ-ĎŘĎ
ŁŇ-{Č ĎŽĂĚ

27 Voilà ce que nous avons trouvé dans nos

méditations. Il en est ainsi ;

Ecoute-le, et fais-en ton profit !
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Chapitre 6

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ĽŽĽĎĚ ĽŹ{Ń ŇŮŹĽ ŇĚŮŹ ĚŇ
ČĞĽ-ĚĂŹĽ ŊĽŘĘĂŐĄ ĽŽĚĎĚ

2 Ah ! si l’on pesait ma plainte,

Et que l’on mit en même temps mon

malheur dans la balance !

ŔŃ-Ň{ ČĄŃĽ ŊĽŐĽ ŇĚĞŐ ĎŽ{-ĽŃ
Ě{Ň ĽŸĄČ

3 Vraiment, il est plus lourd que le sable

des mers ;

Voilà pourquoi mes discours s’égarent.

ŊŽŐĞ ŸŹĂ ĽČŐ{ ĽČŹ ĽŰĞ ĽŃ
ĎĚŇĂ ĽŽĚ{Ą ĽĞĚŸ ĎŽŹ

ĽŘĚŃŸ{Ľ

4 Car les flèches du Tout-Puissant m’ont

atteint.

Mon esprit en boit le venin,

Les terreurs de Dieu m’assaillent.

ŊĂ ĂŹČ-ĽŇ{ ĂŸŤ-ŮĎŘĽĎ
ĚŇĽŇĄ-Ň{ ŸĚ-ŹĎ{ĆĽ

5 L’onagre se met-il à braire devant

l’herbe?

Le bœuf mugit-il devant son fourrage?

Ŋ{Ĺ-ŹĽ-ŊĂ ĞŇŐ-ĽŇĄŐ ŇŤŽ ŇŃĂĽĎ
ŽĚŐŇĞ ŸĽŸĄ

6 Peut-on manger ce qui est fade et sans

sel?

Le blanc de l’œuf a-t-il de la saveur?

ĽĚČŃ ĎŐĎ ĽŹŤŘ {ĚĆŘŇ ĎŘĂŐ
ĽŐĞŇ

7 Mon âme refuse d’y toucher ;

C’est pour moi un aliment dégoûtant.

ĽŽĚŮŽĚ ĽŽŇĂŹ ĂĚĄŽ ŔŽĽ-ĽŐ
ĎĚŇĂ ŔŽĽ

8 Qui fera que ma prière soit entendue,

Que Dieu réponde à mon attente?
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ĚČĽ ŸŽĽ ĽŘĂŃČĽĚ ĎĚŇĂ ŇĂĽĚ
ĽŘ{ŰĄĽĚ

9 Qu’il plaise à Dieu de m’écraser,

Qu’il étende sa main et me retranche !

ĎČŇŚĂĚ ĽŽŐĞŘ ČĚ{ ĽĎŽĚ
ĽŽČĞŃ ĂŇ-ĽŃ ŇĚŐĞĽ ĂŇ ĎŇĽĞĄ

ŹĚČŮ ĽŸŐĂ

10 Il me resterait encore cette consolation,

Et j’en tressaillerais de joie dans les maux

qu’il ne m’épargne pas :

C’est que je n’ai pas renié les paroles du

Saint.

ĽŰŮ-ĎŐĚ ŇĞĽĂ-ĽŃ ĽĞŃ-ĎŐ
ĽŹŤŘ ŁĽŸĂĂ-ĽŃ

11 Quelle est ma force, pour que j’espère

encore,

Et la fin qui m’est réservée, pour que je

prenne patience?

ĽŸŹĄ-ŊĂ ĽĞŃ ŊĽŘĄĂ ĞŃ-ŊĂ
ŹĚĞŘ

12 Ma force est-elle une force de pierre?

Ma chair est-elle d’airain?

ĎĽĽŹŽĚ ĽĄ ĽŽŸĘ{ ŔĽĂ ŊĂĎ
ĽŘŐŐ ĎĞČŘ

13 Tout secours ne m’est-il pas refusé?

Toute délivrance n’est-elle pas refoulée

loin de moi?

ĽČŹ ŽĂŸĽĚ ČŚĞ ĚĎ{ŸŐ ŚŐŇ
ĄĚĘ{Ľ

14 L’homme désespéré a droit à la pitié de

son ami,

Quand même il aurait abandonné la

crainte du Puissant ;

ŮĽŤĂŃ ŇĞŘ-ĚŐŃ ĚČĆĄ ĽĞĂ
ĚŸĄ{Ľ ŊĽŇĞŘ

15 Mes frères ont été perfides comme un

torrent,

Comme le lit de torrents qui débordent,

ĚŐĽŇ{ ĞŸŮ-ĽŘŐ ŊĽŸČŮĎ
ĆŇŹ-ŊŇ{ŽĽ

16 Qui sont troublés par la glace,

Et dans lesquels s’enfonce la neige.
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ĚŐĞĄ ĚŽŐŰŘ ĚĄŸĘĽ Ž{Ą
ŊŐĚŮŐŐ ĚŃ{ČŘ

17 Quand le soleil les brûle, ils tarissent ;

Quand viennent les chaleurs, ils

disparaissent de leur lieu.

ĚŇ{Ľ ŊŃŸČ ŽĚĞŸĂ ĚŽŤŇĽ
ĚČĄĂĽĚ ĚĎŽĄ

18 Les caravanes se détournent de leur

chemin ;

Elles montent dans le désert et périssent,

ĂĄ ŽŃĽŇĎ ĂŐŽ ŽĚĞŸĂ ĚĹĽĄĎ
ĚŐŇ-ĚĚŮ

19 Les caravanes de Théma les ont cherchés

du regard ;

Des troupes de Scbéba ont espéré en eux.

ĚŸŤĞĽĚ ĎĽČ{ ĚĂĄ ĞĹĄ-ĽŃ ĚŹĄ 20 Ils ont été trompés dans leur attente ;

Ils sont venus jusque-là et ont été confus.

ĚĂŸŽ ĚŇ ĂŇ ŊŽĽĽĎ ĎŽ{-ĽŃ
ĚĂŸĽŽĚ ŽŽĞ

21 En effet, vous n’êtes rien ;

Vous voyez un objet d’effroi, et vous

vous effrayez.

ŊŃĞŃŐĚ ĽŇ ĚĄĎ ĽŽŸŐĂ-ĽŃĎ
ĽČ{Ą ĚČĞŹ

22 Est-ce que j’ai dit : Donnez-moi,

Faites-moi part de vos biens,

ŊĽŰĽŸ{ ČĽĽŐĚ ŸŰ-ČĽĽŐ ĽŘĚĹŇŐĚ
ĽŘĚČŤŽ

23 Sauvez-moi de la main de l’oppresseur,

Délivrez-moi de la main des violents?

ŹĽŸĞĂ ĽŘĂĚ ĽŘĚŸĚĎ
ĽŇ ĚŘĽĄĎ ĽŽĽĆ-ŹĎŐĚ

24 Instruisez- moi, je me tairai ;

Montrez-moi en quoi j’ai erré.

ĞĽŃĚĽ-ĎŐĚ ŸŹĽ-ĽŸŐĂ ĚŰŸŐŘ-ĎŐ
ŊŃŐ ĞŃĚĎ

25 Qu’elles sont puissantes, les paroles de

droiture !

Mais à quoi servent tes exhortations?
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ĞĚŸŇĚ ĚĄŹĞŽ ŊĽŇŐ ĞŃĚĎŇĎ
ŹĂŘ ĽŸŐĂ

26 Voulez-vous donc blâmer des mots?

Mais on livre au vent les paroles du

désespéré !

ĚŸŃŽĚ ĚŇĽŤŽ ŊĚŽĽ-Ň{-ŞĂ
ŊŃ{ĽŸ-Ň{

27 Vous jetteriez le sort même sur un

orphelin,

Et vous trafiqueriez de votre ami !

ĽĄ-ĚŘŤ ĚŇĽĂĚĎ ĎŽ{Ě
ĄĘŃĂ-ŊĂ ŊŃĽŘŤ-Ň{Ě

28 Et maintenant veuillez vous tourner vers

moi ;

Je ne vous mentirai pas en face.

ĽĄŹĚ ĎŇĚ{ ĽĎŽ-ŇĂ ĂŘ-ĚĄŹ
ĎĄ-ĽŮČŰ ČĚ{ ĚĄĚŹĚ

29 Revenez donc ! Ne vous montrez pas

injustes !

Revenez ! Je suis encore innocent.

ĽŃĞ-ŊĂ ĎŇĚ{ ĽŘĚŹŇĄ-ŹĽĎ
ŽĚĚĎ ŔĽĄĽ-ĂŇ

30 Y a-t-il de l’injustice sur ma langue?

Mon palais ne discerne-t-il pas le mal?
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Chapitre 7

ŢŸĂ-ĽŇ{ -Ň{ ŹĚŘĂŇ ĂĄŰ-ĂŇĎ
ĚĽŐĽ ŸĽŃŹ ĽŐĽŃĚ

1 L’homme n’a-t-il pas une rude corvée sur

la terre?

Ses jours ne sont-ils pas comme ceux

d’un mercenaire?

ĎĚŮĽ ŸĽŃŹŃĚ ŇŰ-ŞĂŹĽ ČĄ{Ń
ĚŇ{Ť

2 Comme un esclave soupire après de

l’ombre,

Comme un mercenaire attend son

salaire,

ĂĚŹ-ĽĞŸĽ ĽŇ ĽŽŇĞŘĎ ŔŃ
ĽŇ-ĚŘŐ ŇŐ{ ŽĚŇĽŇĚ

3 Ainsi j’ai eu en partage des mois de

malheur,

Et l’on m’a assigné des nuits de

souffrance.

ŊĚŮĂ ĽŽŐ ĽŽŸŐĂĚ ĽŽĄŃŹ-ŊĂ
ŊĽČČŘ ĽŽ{ĄŹĚ ĄŸ{-ČČŐĚ

ŞŹŘ-ĽČ{

4 A peine suis-je couché que je dis :

Quand me lèverai-je? Et l’obscurité se

prolonge,

Et je suis rassasié d’inquiétudes jusqu’à

l’aube.

ŹĚĆĚ ŹĽĆĚ ĎŐŸ ĽŸŹĄ ŹĄŇ
ŚĂŐĽĚ {ĆŸ ĽŸĚ{ ŸŤ{

5 Ma chair est revêtue de vermine et d’une

croûte terreuse ;

Ma peau se cicatrise, puis de nouveau

suppure.

ŚŤĂĄ ĚŇŃĽĚ ĆŸĂ-ĽŘŐ ĚŇŮ ĽŐĽ
ĎĚŮŽ

6 Mes jours s’en vont plus vite que la

navette,

Ils se consument sans espérance.
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ĽŘĽ{ ĄĚŹŽ-ĂŇ ĽĽĞ ĞĚŸ-ĽŃ ŸŃĘ
ĄĚĹ ŽĚĂŸŇ

7 Souviens-toi que ma vie n’est qu’un

souffle ;

Mon œil ne reverra plus le bonheur.

ĽĄ ŁĽŘĽ{ ĽĂŸ ŔĽ{ ĽŘŸĚŹŽ-ĂŇ
ĽŘŘĽĂĚ

8 L’œil de celui qui voudra me voir ne

m’apercevra pas ;

Tes yeux me chercheront, et je ne serai

plus.

ŇĚĂ ČŸĚĽ ŔŃ ŁŇĽĚ ŔŘ{ ĎŇŃ
ĎŇ{Ľ ĂŇ

9 Le nuage s’évanouit et passe ;

Ainsi, qui descend au sépulcre n’en

remonte pas ;

ĚŽĽĄŇ ČĚ{ ĄĚŹĽ-ĂŇ
ĚŐŮŐ ČĚ{ ĚŘŸĽŃĽ-ĂŇĚ

10 Il ne rentre pas dans sa maison ;

Son lieu ne le revoit plus.

ĎŸĄČĂ ĽŤ ŁŹĞĂ ĂŇ ĽŘĂ-ŊĆ
ĽŹŤŘ ŸŐĄ ĎĞĽŹĂ ĽĞĚŸ ŸŰĄ

11 Aussi je ne retiendrai pas ma bouche ;

Je parlerai dans l’angoisse de mon cœur ;

Je soupirerai dans l’amertume de mon

âme.

ĽŇ{ ŊĽŹŽ-ĽŃ ŔĽŘŽ-ŊĂ ĽŘĂ-ŊĽĎ
ŸŐŹŐ

12 Suis-je la mer, suis-je un monstre marin,

Que tu places une garde contre moi?

ĂŹĽ ĽŹŸ{ ĽŘŐĞŘŽ ĽŽŸŐĂ-ĽŃ
ĽĄŃŹŐ ĽĞĽŹĄ

13 Si je dis : Mon lit me consolera,

Ma couche m’aidera à porter ma douleur,

ŽĚŘĽĘĞŐĚ ŽĚŐŇĞĄ ĽŘŽŽĞĚ
ĽŘŽ{ĄŽ

14 Tu m’effraies par des songes,

Tu m’épouvantes par des visions ;

ŽĚŐ ĽŹŤŘ ŮŘĞŐ ŸĞĄŽĚ
ĽŽĚŐŰ{Ő

15 C’est pourquoi mon âme aimerait mieux

étouffer ;

Je préférerais la mort à ces os.
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ŇČĞ ĎĽĞĂ ŊŇ{Ň-ĂŇ ĽŽŚĂŐ
ĽŐĽ ŇĄĎ-ĽŃ ĽŘŐŐ

16 J’en ai assez ! Je ne vivrai pas

éternellement ;

Laisse-moi, car mes jours ne sont qu’un

souffle.

ŽĽŹŽ-ĽŃĚ ĚŘŇČĆŽ ĽŃ ŹĚŘĂ-ĎŐ
ŁĄŇ ĚĽŇĂ

17 Qu’est-ce que l’homme, que tu l’estimes

si haut,

Que tu fasses attention à lui,

ŊĽ{ĆŸŇ ŊĽŸŮĄŇ ĚŘČŮŤŽĚ
ĚŘŘĞĄŽ

18 Que tu le visites tous les matins,

Que tu l’éprouves à tous les instants?

ĽŘŤŸŽ-ĂŇ ĽŘŐŐ Ď{ŹŽ-ĂŇ ĎŐŃ
ĽŮŸ Ľ{ŇĄ-Č{

19 Quand enfin cesseras-tu de me regarder,

Et me donneras-tu du relâche, ne fût-ce

que le temps d’avaler ma salive?

ŊČĂĎ ŸŰŘ ŁŇ Ň{ŤĂ ĎŐ ĽŽĂĹĞ
ĎĽĎĂĚ ŁŇ {ĆŤŐŇ ĽŘŽŐŹ ĎŐŇ

ĂŹŐŇ ĽŇ{

20 Si j’ai péché, que t’ai-je pu faire, ô

gardien des hommes?

Pourquoi as-tu fait de moi l’objet de tes

attaques,

Tellement que je suis à charge à

moi-même?

ŸĽĄ{ŽĚ Ľ{ŹŤ ĂŹŽ-ĂŇ ĎŐĚ
ĄŃŹĂ ŸŤ{Ň ĎŽ{-ĽŃ ĽŘĚ{-ŽĂ

ĽŘŘĽĂĚ ĽŘŽŸĞŹĚ

21 Pourquoi ne pardonnes-tu pas mon

offense,

Et n’effaces-tu pas ma faute?

Car bientôt je me coucherai dans la

poussière ;

Tu me chercheras, et je ne serai plus.
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Chapitre 8

ŸŐĂĽĚ ĽĞĚŹĎ ČČŇĄ Ŕ{ĽĚ 1 Bildad de Suach prit la parole et dit :

ŸĽĄŃ ĞĚŸĚ ĎŇĂ-ŇŇŐŽ ŔĂ-Č{
ŁĽŤ-ĽŸŐĂ

2 Jusqu’à quand tiendras-tu ce langage,

Et les paroles de ta bouche seront-elles

une violente tempête?

ĽČ-ŹŐĂĚ ĹŤŹŐ ŽĚ{Ľ ŇĂĎ
ŮČŰ-ŽĚ{Ľ

3 Dieu fera-t-il plier le droit,

Et le Puissant la justice?

ŊĞŇŹĽĚ ĚŇ-ĚĂĹĞ ŁĽŘĄ-ŊĂ
Ŋ{ŹŤ-ČĽĄ

4 Si tes fils ont péché contre lui,

Il les a livrés au pouvoir de leurs fautes.

ĽČ-ŹŇĂĚ ŇĂ-ŇĂ ŸĞŹŽ ĎŽĂ-ŊĂ
ŔŘĞŽŽ

5 Mais si toi, tu te tournes vers Dieu,

Et que tu implores le Puissant,

ŸĽ{Ľ ĎŽ{-ĽŃ ĎŽĂ ŸŹĽĚ ŁĘ-ŊĂ
ŁŮČŰ ŽĚŘ ŊŇŹĚ ŁĽŇ{

6 Si tu es pur et droit,

Alors certes il s’éveillera en ta faveur,

Il rétablira la demeure de ta justice ;

ŁŽĽŸĞĂĚ Ÿ{ŰŐ ŁŽĽŹĂŸ ĎĽĎĚ
ČĂŐ ĎĆŹĽ

7 Ton commencement aura été petit,

Ta fin sera fort grande.

ŔŘĚŃĚ ŔĚŹĽŸ ŸČŇ ĂŘ-ŇĂŹ-ĽŃ
ŊŽĚĄĂ ŸŮĞŇ

8 En effet, informe-toi auprès des

générations anciennes,

Applique ton cœur à la sagesse des

pères ;
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ĽŃ {ČŘ ĂŇĚ ĚŘĞŘĂ ŇĚŐŽ-ĽŃ
ŢŸĂ-ĽŇ{ ĚŘĽŐĽ ŇŰ

9 Car nous, nous sommes d’hier et nous ne

savons rien,

Car nos jours sont une ombre sur la terre.

ŁŇ ĚŸŐĂĽ ŁĚŸĚĽ ŊĎ-ĂŇĎ
ŊĽŇŐ ĚĂŰĚĽ ŊĄŇŐĚ

10 Ne t’instruiront-ils pas, ne te

parleront-ils pas,

Et ne feront-ils pas sortir de leur cœur

ces paroles :

ĚĞĂ-ĎĆŹĽ ĎŰĄ ĂŇĄ ĂŐĆ-ĎĂĆĽĎ
ŊĽŐ-ĽŇĄ

11 Le papyrus croît-il où il n’y a pas de

marais?

Le jonc s’élève-t-il où il n’y a pas d’eau?

ĽŘŤŇĚ ŞĹŮĽ ĂŇ ĚĄĂĄ ĚŘČ{
ŹĄĽĽ ŸĽŰĞ-ŇŃ

12 Quand il en est encore à son premier jet

et qu’il n’est pas mûr pour la faux,

Il sèche avant toute autre herbe.

ŽĚŮŽĚ ŇĂ ĽĞŃŹ-ŇŃ ŽĚĞŸĂ ŔŃ
ČĄĂŽ ŞŘĞ

13 Tels sont les sentiers de tous ceux qui

oublient Dieu ;

Et l’espérance de l’impie périra.

ŹĽĄŃ{ ŽĽĄĚ ĚŇŚŃ ĹĚŮĽ-ŸŹĂ
ĚĞĹĄŐ

14 Son assurance se brise,

Sa confiance est une toile d’araignée.

ČŐ{Ľ ĂŇĚ ĚŽĽĄ-Ň{ Ŕ{ŹĽ
ŊĚŮĽ ĂŇĚ ĚĄ ŮĽĘĞĽ

15 Il s’appuie sur sa maison, elle ne tient

pas ;

Il s’y cramponne, elle ne reste pas

debout.

ĚŽŘĆ Ň{Ě ŹŐŹ-ĽŘŤŇ ĂĚĎ ĄĹŸ
ĂŰŽ ĚŽŮŘĽ

16 Il verdoie en plein soleil,

Ses rejetons s’étendent sur tout son

jardin ;

ŽĽĄ ĚŃĄŚĽ ĚĽŹŸŹ ŇĆ-Ň{
ĎĘĞĽ ŊĽŘĄĂ

17 Ses racines s’entrelacent dans les pierres,

Il pénètre jusqu’au roc ;
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ĚĄ ŹĞŃĚ ĚŐĚŮŐŐ ĚŘ{ŇĄĽ-ŊĂ
ŁĽŽĽĂŸ ĂŇ

18 Mais qu’on l’arrache de sa place,

Elle le renie : Je ne t’ai jamais vu !

ŸĞĂ ŸŤ{ŐĚ ĚŃŸČ ŹĚŹŐ ĂĚĎ-ŔĎ
ĚĞŐŰĽ

19 Telle est la joie de sa vie,

Et de la poussière d’autres germeront.

ŮĽĘĞĽ-ĂŇĚ ŊŽ-ŚĂŐĽ ĂŇ ŇĂ-ŔĎ
ŊĽ{ŸŐ-ČĽĄ

20 Dieu ne rejette donc pas l’homme

intègre ;

Mais il ne prend pas les méchants par la

main.

ŁĽŽŤŹĚ ŁĽŤ ŮĚĞŹ ĎŇŐĽ-Č{
Ď{ĚŸŽ

21 Il remplira encore ta bouche de rire,

Et tes lèvres de jubilation.

ŊĽ{ŹŸ ŇĎĂĚ ŽŹĄ-ĚŹĄŇĽ ŁĽĂŘŹ
ĚŘŘĽĂ

22 Ceux qui te haïssent seront revêtus de

honte,

La tente des méchants disparaîtra.
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Chapitre 9

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ŮČŰĽ-ĎŐĚ ŔŃ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ ŊŘŐĂ
ŇĂ-Ŋ{ ŹĚŘĂ

2 Assurément, je sais qu’il en est ainsi ;

Et comment un homme serait-il juste

devant Dieu?

ĚŘŘ{Ľ-ĂŇ ĚŐ{ ĄĽŸŇ ŢŤĞĽ-ŊĂ
ŞŇĂ-ĽŘŐ ŽĞĂ

3 S’il lui plaisait de plaider contre Dieu,

Il ne lui répondrait pas sur un point

entre mille.

ĎŹŮĎ-ĽŐ ĞŃ ŢĽŐĂĚ ĄĄŇ ŊŃĞ
ŊŇŹĽĚ ĚĽŇĂ

4 Il est sage en son entendement et

puissant en force ;

Qui l’a bravé et s’en est retiré sain et

sauf?

ŸŹĂ Ě{ČĽ ĂŇĚ ŊĽŸĎ ŮĽŽ{ŐĎ
ĚŤĂĄ ŊŃŤĎ

5 Il bouleverse les montagnes à

l’improviste ;

Il les renverse dans sa colère.

ĎĽČĚŐ{Ě ĎŐĚŮŐŐ ŢŸĂ ĘĽĆŸŐĎ
ŔĚŰŇŤŽĽ

6 Il ébranle la terre sur ses bases,

Et ses colonnes tremblent.

Č{ĄĚ ĞŸĘĽ ĂŇĚ ŚŸĞŇ ŸŐĂĎ
ŊŽĞĽ ŊĽĄŃĚŃ

7 Il parle au soleil, et il ne se lève pas,

Il met un sceau sur les étoiles.

ŁŸĚČĚ ĚČĄŇ ŊĽŐŹ ĎĹŘ
ŊĽ ĽŽŐĄ-Ň{

8 Il étend les cieux, lui seul,

Il marche sur les hauteurs de la mer.
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ĽŸČĞĚ ĎŐĽŃĚ ŇĽŚŃ Ź{-ĎŹ{
ŔŐŽ

9 Il crée la Grande Ourse, Orion, les

Pléiades,

Et les régions reculées du Midi.

ŸŮĞ ŔĽĂ-Č{ ŽĚŇČĆ ĎŹ{
ŸŤŚŐ ŔĽĂ-Č{ ŽĚĂŇŤŘĚ

10 Il fait des merveilles insondables,

Des prodiges sans nombre.

ĎĂŸĂ ĂŇĚ ĽŇ{ ŸĄ{Ľ ŔĎ
ĚŇ ŔĽĄĂ-ĂŇĚ ŞŇĞĽĚ

11 Voici, il passe devant moi sans que je le

voie ;

Près de moi, sans que je l’aperçoive.

ŸŐĂĽ-ĽŐ ĚŘĄĽŹĽ ĽŐ ŞŽĞĽ ŔĎ
ĎŹ{Ž-ĎŐ ĚĽŇĂ

12 Voici, il emporte une proie ; qui le fera

revenir?

Qui lui dira : Que fais-tu?

ĚŽĞŽ ĚŤĂ ĄĽŹĽ-ĂŇ ĎĚŇĂ
ĄĎŸ ĽŸĘ{ ĚĞĞ ĚĽŽĞŽ

13 Dieu ne retire pas sa colère ;

Sous lui se sont courbés les auxiliaires de

Rahab ;

ĎŸĞĄĂ ĚŘŘ{Ă ĽŃŘĂ-ĽŃ ŞĂ
ĚŐ{ ĽŸĄČ

14 Et moi, j’oserais lui répondre?

Je choisirais mes paroles en sa présence?

ĎŘ{Ă ĂŇ ĽŽŮČŰ-ŊĂ ŸŹĂ
ŔŘĞŽĂ ĽĹŤŹŐŇ

15 Si même j’avais raison, je ne répondrais

pas,

J’implorerais la clémence de mon juge.

ŔĽŐĂĂ-ĂŇ ĽŘŘ{ĽĚ ĽŽĂŸŮ-ŊĂ
ĽŇĚŮ ŔĽĘĂĽ-ĽŃ

16 Si même je l’appelais et qu’il me

répondit,

Je ne croirais pas qu’il voulût entendre

ma voix,

ĎĄŸĎĚ ĽŘŤĚŹĽ ĎŸ{ŹĄ-ŸŹĂ
ŊŘĞ Ľ{ŰŤ

17 Lui qui fond sur moi dans un tourbillon,

Et multiplie mes blessures sans cause ;
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ĽŃ ĽĞĚŸ ĄŹĎ ĽŘŘŽĽ-ĂŇ
ŊĽŸŸŐŐ ĽŘ{ĄŹĽ

18 Qui ne me laisse pas reprendre haleine,

Tant il me rassasie d’amertume !

ĹŤŹŐŇ-ŊĂĚ ĎŘĎ ŢĽŐĂ ĞŃŇ-ŊĂ
ĽŘČĽ{ĚĽ ĽŐ

19 S’il s’agit de force, me voici !

S’il s’agit de droit, qui m’assignera?

ĽŘĂ-ŊŽ ĽŘ{ĽŹŸĽ ĽŤ ŮČŰĂ-ŊĂ
ĽŘŹŮ{ĽĚ

20 Si même j’avais raison, ma bouche me

condamnerait ;

Si même j’étais innocent, il me ferait

passer pour coupable.

ĽĽĞ ŚĂŐĂ ĽŹŤŘ {ČĂ-ĂŇ ĽŘĂ-ŊŽ 21 Innocent, je le suis ! Je ne fais nul cas de

ma vie ;

Je méprise l’existence.

ŊŽ ĽŽŸŐĂ ŔŃ-Ň{ ĂĽĎ ŽĞĂ
ĎŇŃŐ ĂĚĎ {ŹŸĚ

22 C’est tout un ! C’est pourquoi je le dis :

Il fait périr, également l’innocent et le

coupable.

ŊĽĽŮŘ ŽŚŐŇ ŊĂŽŤ ŽĽŐĽ ĹĚ-ŹŐĂ
Ć{ŇĽ

23 Si un fléau produit une mortalité

soudaine,

Il se rit du désespoir, des innocents.

ĎĽĹŤŹ-ĽŘŤ {ŹŸ-ČĽĄ ĎŘŽŘ ŢŸĂ
ĂĚĎ-ĽŐ ĂĚŤĂ ĂŇ-ŊĂ ĎŚŃĽ

24 La terre est livrée au pouvoir des

méchants ;

Il voile la face de ceux qui la jugent.

Si ce n’est pas lui, qui est-ce donc?

ĚĂŸ-ĂŇ ĚĞŸĄ ŢŸ-ĽŘŐ ĚŇŮ ĽŐĽĚ
ĎĄĚĹ

25 Mes jours se sont enfuis plus vite qu’un

courrier ;

Ils ont passé sans voir le bonheur.

ŸŹŘŃ ĎĄĂ ŽĚĽĽŘĂ-Ŋ{ ĚŤŇĞ
ŇŃĂ-ĽŇ{ ŹĚĹĽ

26 Ils ont glissé comme des nacelles de jonc,

Comme un aigle qui fond sur sa proie.



JOB 9 2272

ĎĄĘ{Ă ĽĞĽŹ ĎĞŃŹĂ ĽŸŐĂ-ŊĂ
ĎĆĽŇĄĂĚ ĽŘŤ

27 Si je dis : Je veux oublier ma plainte,

Je veux laisser là ma figure triste et

paraître joyeux,

ĂŇ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĽŽĄŰ{-ŇŃ ĽŽŸĆĽ
ĽŘŮŘŽ

28 Je tremble devant toutes mes douleurs ;

Je sais que tu ne m’acquitteras pas.

{ĆĽĂ ŇĄĎ ĎĘ-ĎŐŇ {ŹŸĂ ĽŃŘĂ 29 Je suis condamné d’avance ;

Pourquoi donc me tourmenterais-je en

vain?

ĆŇŹ-ĽŐĄ ĚŐĄ ĽŽŰĞŸŽĎ-ŊĂ
ĽŤŃ ŸĄĄ ĽŽĚŃĘĎĚ

30 Quand je me laverais avec de la neige,

Que je nettoierais mes mains avec du

savon,

ĽŘĚĄ{ŽĚ ĽŘŇĄĹŽ ŽĞŹĄ ĘĂ
ĽŽĚŐŇŹ

31 Alors même tu me plongerais dans la

fange,

Et mes habits me prendraient en horreur.

ĂĚĄŘ ĚŘŘ{Ă ĽŘŐŃ ŹĽĂ-ĂŇ-ĽŃ
ĹŤŹŐĄ ĚČĞĽ

32 Car il n’est pas un homme comme moi,

que je puisse lui répondre,

Et que nous puissions aller ensemble en

jugement.

ĚČĽ ŽŹĽ ĞĽŃĚŐ ĚŘĽŘĽĄ-ŹĽ ĂŇ
ĚŘĽŘŹ-Ň{

33 Il n’y a pas entre nous d’arbitre

Qui pose sa main sur nous deux.

ĚŽŐĂĚ ĚĹĄŹ ĽŇ{Ő ŸŚĽ
ĽŘŽ{ĄŽ-ŇĂ

34 Qu’il retire sa verge de dessus moi,

Que sa terreur ne m’épouvante plus !

ŔŃ-ĂŇ ĽŃ ĚŘĂŸĽĂ ĂŇĚ ĎŸĄČĂ
ĽČŐ{ ĽŃŘĂ

35 Alors je parlerai sans le craindre,

Car je ne me sens pas coupable.
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Chapitre 10

ĽŇ{ ĎĄĘ{Ă ĽĽĞĄ ĽŹŤŘ ĎĹŮŘ
ĽŹŤŘ ŸŐĄ ĎŸĄČĂ ĽĞĽŹ

1 Mon âme est dégoûtée de la vie ;

Je veux donner libre cours à ma plainte,

ĽŘ{ĽŹŸŽ-ŇĂ ĎĚŇĂ-ŇĂ ŸŐĂ
ĽŘĄĽŸŽ-ĎŐ Ň{ ĽŘ{ĽČĚĎ

2 Je veux parler dans l’amertume de mon

âme.

ŚĂŐŽ-ĽŃ ŮŹ{Ž-ĽŃ ŁŇ ĄĚĹĎ
ŊĽ{ŹŸ ŽŰ{-Ň{Ě ŁĽŤŃ {ĽĆĽ

Ž{ŤĚĎ

3 Je dirai à Dieu : Ne me condamne pas,

Fais-moi savoir pour quel sujet tu

plaides contre moi.

ŹĚŘĂ ŽĚĂŸŃ-ŊĂ ŁŇ ŸŹĄ ĽŘĽ{Ď
ĎĂŸŽ

4 As-tu des yeux de chair?

Vois-tu comme voient les mortels?

ŁĽŽĚŘ-ŹŐĂ ŁĽŐĽ ŹĚŘĂ ĽŐĽŃĎ
ŸĄĆ ĽŐĽŃ

5 Tes jours sont-ils comme ceux d’un

mortel,

Tes années comme les jours d’un homme,

ĽŽĂĹĞŇĚ ĽŘĚ{Ň ŹŮĄŽ-ĽŃ
ŹĚŸČŽ

6 Pour que tu recherches mon iniquité,

Que tu t’informes avec soin de mon

péché,

ŔĽĂĚ {ŹŸĂ ĂŇ-ĽŃ ŁŽ{Č-Ň{
ŇĽŰŐ ŁČĽĽŐ

7 Quoique tu saches que je ne suis pas

coupable,

Et que personne ne peut délivrer de ta

main !
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ČĞĽ ĽŘĚŹ{ĽĚ ĽŘĚĄŰ{ ŁĽČĽ
ĽŘ{ŇĄŽĚ ĄĽĄŚ

8 Tes mains m’ont formé et façonné

De toutes parts, et tu veux me détruire !

ĽŘŽĽŹ{ ŸŐĞŃ-ĽŃ ĂŘ-ŸŃĘ
ĽŘĄĽŹŽ ŸŤ{-ŇĂĚ

9 Souviens-toi que tu m’as façonné comme

de l’argile ;

Et tu veux me faire retourner à la

poussière !

ĎŘĄĆŃĚ ĽŘŃĽŽŽ ĄŇĞŃ ĂŇĎ
ĽŘĂĽŤŮŽ

10 Ne m’as-tu, pas fait couler comme du

lait,

Ne m’as-tu pas rendu solide comme du

laitage pressé?

ŽĚŐŰ{ĄĚ ĽŘŹĽĄŇŽ ŸŹĄĚ ŸĚ{
ĽŘŃŃŚŽ ŊĽČĽĆĚ

11 Tu m’as revêtu de peau et de chair,

Tu m’as entrelacé d’os et de nerfs ;

ĽČŐ{ ŽĽŹ{ ČŚĞĚ ŊĽĽĞ
ĽĞĚŸ ĎŸŐŹ ŁŽČŮŤĚ

12 Tu m’as donné vie et faveur,

Ta providence a veillé sur mon souffle.

ĽŽ{ČĽ ŁĄĄŇĄ ŽŘŤŰ ĎŇĂĚ
ŁŐ{ ŽĂĘ-ĽŃ

13 Et cependant, voici ce que tu as caché

dans ton cœur,

Et je sais que c’étaient là tes pensées :

ĂŇ ĽŘĚ{ŐĚ ĽŘŽŸŐŹĚ ĽŽĂĹĞ-ŊĂ
ĽŘŮŘŽ

14 Quand je pécherais, tu voudrais t’en

souvenir,

Et ne pas m’acquitter de mon iniquité.

ĽŽŮČŰĚ ĽŇ ĽŇŇĂ ĽŽ{ŹŸ-ŊĂ
ĎĂŸĚ ŔĚŇŮ {ĄŹ ĽŹĂŸ ĂŹĂ-ĂŇ

ĽĽŘ{

15 Quand j’aurais tort, malheur à moi !

Innocent, je ne pourrais lever la tête ;

Rassasié de honte, témoin de ma propre

misère,
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ĄŹŽĚ ĽŘČĚŰŽ ŇĞŹŃ ĎĂĆĽĚ
ĽĄ-ĂŇŤŽŽ

16 Si je levais la tête, tu me poursuivrais

comme un lion,

Tu te glorifierais de nouveau contre moi.

ŁŹ{Ń ĄŸŽĚ ĽČĆŘ ŁĽČ{ ŹČĞŽ
ĽŐ{ ĂĄŰĚ ŽĚŤĽŇĞ ĽČŐ{

17 Tu produirais d’autres témoins contre

moi,

Tu augmenterais ton irritation ;

Des troupes de renfort

m’environneraient.

{ĚĆĂ ĽŘŽĂŰĎ ŊĞŸŐ ĎŐŇĚ
ĽŘĂŸŽ-ĂŇ ŔĽ{Ě

18 Pourquoi donc m’as-tu fait sortir du sein

de ma mère?

J’aurais expiré et aucun œil ne m’aurait

vu.

ŔĹĄŐ ĎĽĎĂ ĽŽĽĽĎ-ĂŇ ŸŹĂŃ
ŇĄĚĂ ŸĄŮŇ

19 Je serais comme si je n’eusse pas été ;

On m’aurait porté du sein maternel au

tombeau.

ŽĽŹĽ ŇČĞĚ ŇČĞĽ ĽŐĽ Ĺ{Ő-ĂŇĎ
Ĺ{Ő ĎĆĽŇĄĂĚ ĽŘŐŐ ŽĽŹĚ

20 Ma durée n’est-elle pas peu de chose?

Qu’il cesse donc !

Qu’il me laisse, pour que je puisse un

peu me réjouir,

ŢŸĂ-ŇĂ ĄĚŹĂ ĂŇĚ ŁŇĂ ŊŸĹĄ
ŽĚŐŇŰĚ ŁŹĞ

21 Avant que je m’en aille, pour ne plus

revenir,

Dans le pays des ténèbres et de l’ombre

de la mort,

ŽĚŐŇŰ ŇŤĂ ĚŐŃ ĎŽŤĽ{ ŢŸĂ
ŇŤĂ-ĚŐŃ {ŤŽĚ ŊĽŸČŚ ĂŇĚ

22 Pays d’obscurité comme la nuit,

Pays d’ombre de mort et de désordre,

Où le jour est comme la nuit.
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Chapitre 11

ŸŐĂĽĚ ĽŽŐ{ŘĎ ŸŤŰ Ŕ{ĽĚ 1 Tsophar de Naama prit la parole et dit :

ŹĽĂ-ŊĂĚ ĎŘ{Ľ ĂŇ ŊĽŸĄČ ĄŸĎ
ŮČŰĽ ŊĽŽŤŹ

2 Cette abondance de paroles restera-t-elle

sans réponse?

Et suffira-t-il de beaucoup parler pour

avoir raison?

Ć{ŇŽĚ ĚŹĽŸĞĽ ŊĽŽŐ ŁĽČĄ
ŊŇŃŐ ŔĽĂĚ

3 Ton babil fera-t-il taire les gens?

Railleras-tu sans que personne te fasse

honte,

ĽŽĽĽĎ ŸĄĚ ĽĞŮŇ ŁĘ ŸŐĂŽĚ
ŁĽŘĽ{Ą

4 Que tu dises : Ma doctrine est pure,

Je suis net à tes yeux !

ŸĄČ ĎĚŇĂ ŔŽĽ-ĽŐ ŊŇĚĂĚ
ŁŐ{ ĚĽŽŤŹ ĞŽŤĽĚ

5 Ah ! si seulement Dieu voulait parler,

Ouvrir ses lèvres pour te répondre !

ĎŐŃĞ ŽĚŐŇ{Ž ŁŇ-ČĆĽĚ
ĎŹĽ-ĽŃ {ČĚ ĎĽĽŹĚŽŇ ŊĽŇŤŃ-ĽŃ

ŁŘĚ{Ő ĎĚŇĂ ŁŇ

6 Il te révélerait les mystères de sa sagesse

qui sont doubles en science ;

Et tu saurais que Dieu oublie une partie

de ton iniquité.

ŽĽŇŃŽ-Č{ ŊĂ ĂŰŐŽ ĎĚŇĂ ŸŮĞĎ
ĂŰŐŽ ĽČŹ

7 Peux-tu toucher les profondeurs de Dieu,

Atteindre les bornes du Puissant?
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ĎŮŐ{ Ň{ŤŽ-ĎŐ ŊĽŐ ĽĎĄĆ
{ČŽ-ĎŐ ŇĚĂŹŐ

8 Ce sont les hauteurs des cieux... Que

ferais-tu?

Ce sont des profondeurs plus grandes

que celles du sépulcre... Que saurais-tu?

ŊĽ-ĽŘŐ ĎĄĞŸĚ ĎČŐ ŢŸĂŐ ĎŃŸĂ 9 La mesure en est plus longue que la

terre,

Plus large que la mer.

ĽŐĚ ŇĽĎŮĽĚ ŸĽĆŚĽĚ ŞŇĞĽ-ŊĂ
ĚŘĄĽŹĽ

10 S’il survient et emprisonne

Et qu’il fasse comparaître, qui le fera

revenir en arrière?

ŔĚĂ-ĂŸĽĚ ĂĚŹ-ĽŽŐ {ČĽ ĂĚĎ-ĽŃ
ŔŘĚĄŽĽ ĂŇĚ

11 Car lui connaît les hommes de rien,

Il voit le mal sans effort d’attention.

ĂŸŤ ŸĽ{Ě ĄĄŇĽ ĄĚĄŘ ŹĽĂĚ
ČŇĚĽ ŊČĂ

12 Ainsi l’homme insensé prend de la

raison,

Et le poulain de l’onagre devient un être

raisonnable,

ŽŹŸŤĚ ŁĄŇ ŽĚŘĽŃĎ ĎŽĂ-ŊĂ
ŁŤŃ ĚĽŇĂ

13 Si tu disposes ton cœur

Et que tu étendes les mains vers lui,

ĚĎŮĽĞŸĎ ŁČĽĄ ŔĚĂ-ŊĂ
ĎŇĚ{ ŁĽŇĎĂĄ ŔŃŹŽ-ŇĂĚ

14 Si tu éloignes le mal qui se trouve entre

tes mains,

Et que tu ne fasses pas habiter l’iniquité

dans tes tentes,

ŽĽĽĎĚ ŊĚŐŐ ŁĽŘŤ ĂŹŽ ĘĂ-ĽŃ
ĂŸĽŽ ĂŇĚ ŮŰŐ

15 Alors tu lèveras un front sans tache,

Tu seras solide et tu ne craindras pas.
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ĚŸĄ{ ŊĽŐŃ ĞŃŹŽ ŇŐ{ ĎŽĂ-ĽŃ
ŸŃĘŽ

16 Oui, toi, tu oublieras ton malheur,

Tu t’en souviendras comme d’eaux qui

se sont écoulées.

ĎŤ{Ž ČŇĞ ŊĚŮĽ ŊĽŸĎŰŐĚ
ĎĽĎŽ ŸŮĄŃ

17 La vie se lèvera pour toi plus brillante

que le plein midi ;

Qu’il fasse sombre, ce sera comme le

matin.

ŽŸŤĞĚ ĎĚŮŽ ŹĽ-ĽŃ ŽĞĹĄĚ
ĄŃŹŽ ĞĹĄŇ

18 Tu seras plein de confiance, car il y aura

espérance ;

Tu regarderas autour de toi et tu

reposeras en paix,

ĚŇĞĚ ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ŽŰĄŸĚ
ŊĽĄŸ ŁĽŘŤ

19 Dans ton repos, personne ne t’effraiera ;

Beaucoup rechercheront ta faveur.

ŚĚŘŐĚ ĎŘĽŇŃŽ ŊĽ{ŹŸ ĽŘĽ{Ě
ŹŤŘ-ĞŤŐ ŊŽĚŮŽĚ ŊĎŘŐ ČĄĂ

20 Mais les yeux des méchants se

consumeront,

Plus de refuge pour eux !

Et leur espérance sera de rendre le

dernier souffle.
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Chapitre 12

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ŽĚŐŽ ŊŃŐ{Ě Ŋ{-ŊŽĂ ĽŃ ŊŘŐĂ
ĎŐŃĞ

2 Assurément vous êtes seuls des hommes,

Et avec vous mourra la sagesse !

ĽŃŘĂ ŇŤŘ-ĂŇ ŊŃĚŐŁ ĄĄŇ ĽŇ-ŊĆ
ĎŇĂ-ĚŐŃ ŔĽĂ-ĽŐ-ŽĂĚ ŊŃŐ

3 Moi aussi, j’ai une raison comme vous,

Je ne vous suis pas inférieur...

Qui ne sait tout ce que vous dites là?

ĎĚŇĂŇ ĂŸŮ ĎĽĎĂ ĚĎ{ŸŇ ŮĞŹ
ŊĽŐŽ ŮĽČŰ ŮĚĞ ĚĎŘ{ĽĚ

4 Je suis devenu un homme qui est la risée

de ses amis,

Moi qui invoquais Dieu et il me

répondait ;

La risée !... moi juste et intègre !

ŔĚŃŘ ŔŘĂŹ ŽĚŽŹ{Ň ĘĚĄ ČĽŤŇ
ŇĆŸ ĽČ{ĚŐŇ

5 Mépris au malheur ! voilà les pensées

des heureux ;

On frappe ceux dont le pied chancelle,

ŽĚĞĹĄĚ ŊĽČČŹŇ ŊĽŇĎĂ ĚĽŇŹĽ
ĎĚŇĂ ĂĽĄĎ ŸŹĂŇ ŇĂ ĽĘĽĆŸŐŇ

ĚČĽĄ

6 Tandis que les tentes des brigands sont

en paix,

Que les contempteurs de Dieu vivent en

pleine sécurité,

Eux qui ont leur dieu à la main !

ŁŸŽĚ ŽĚŐĎĄ ĂŘ-ŇĂŹ ŊŇĚĂĚ
ŁŇ-ČĆĽĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ě

7 Cependant, interroge les bêtes, et elles

t’instruiront ;

Les oiseaux des cieux, et ils t’en

remontreront.
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ĚŸŤŚĽĚ ŁŸŽĚ ŢŸĂŇ ĞĽŹ ĚĂ
ŊĽĎ ĽĆČ ŁŇ

8 Adresse tes méditations à la terre, et elle

t’instruira ;

Les poissons de la mer te feront leurs

récits.

ĎĚĎĽ-ČĽ ĽŃ ĎŇĂ-ŇŃĄ {ČĽ-ĂŇ ĽŐ
ŽĂĘ ĎŽŹ{

9 Parmi eux tous, qui ne sait

Que c’est la main de l’Eternel qui a fait

toutes ces choses,

ĞĚŸĚ ĽĞ-ŇŃ ŹŤŘ ĚČĽĄ ŸŹĂ
ŹĽĂ-ŸŹĄ-ŇŃ

10 Lui qui tient dans sa main la vie de tous

les êtres,

Et l’âme de toute créature humaine.

ŇŃĂ ŁĞĚ ŔĞĄŽ ŔĽŇŐ ŔĘĂ-ĂŇĎ
ĚŇ-Ŋ{ĹĽ

11 L’oreille ne discerne-t-elle pas les

paroles,

Comme le palais distingue les aliments?

ŊĽŐĽ ŁŸĂĚ ĎŐŃĞ ŊĽŹĽŹĽĄ
ĎŘĚĄŽ

12 Les cheveux blancs possèdent la sagesse ;

Une longue vie donne l’intelligence.

ĎŰ{ ĚŇ ĎŸĚĄĆĚ ĎŐŃĞ ĚŐ{
ĎŘĚĄŽĚ

13 Auprès de lui se trouvent sagesse et

puissance,

A lui sont conseil et intelligence.

ŸĆŚĽ ĎŘĄĽ ĂŇĚ ŚĚŸĎĽ ŔĎ
ĞŽŤĽ ĂŇĚ ŹĽĂ-Ň{

14 Il renverse, et l’on ne rebâtit pas ;

Il enferme quelqu’un, et l’on n’ouvre

pas ;

ŊĞŇŹĽĚ ĚŹĄĽĚ ŊĽŐĄ ŸŰ{Ľ ŔĎ
ŢŸĂ ĚŃŤĎĽĚ

15 Il arrête les eaux, et elles tarissent ;

Il les lâche, et elles bouleversent la terre.

ĆĆŹ ĚŇ ĎĽĽŹĚŽĚ Ę{ ĚŐ{
ĎĆŹŐĚ

16 Auprès de lui il y a force et prudence ;

Il dispose du trompeur et du trompé,
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ŊĽĹŤŹĚ ŇŇĚŹ ŊĽŰ{ĚĽ ŁĽŇĚŐ
ŇŇĚĎĽ

17 Il emmène en exil les conseillers,

Il fait délirer les juges.

ŸĚĘĂ ŸŚĂĽĚ ĞŽŤ ŊĽŃŇŐ ŸŚĚŐ
ŊĎĽŘŽŐĄ

18 Il relâche l’autorité des rois,

Il ceint leurs reins d’une corde.

ŊĽŘŽĂĚ ŇŇĚŹ ŊĽŘĎŃ ŁĽŇĚŐ
ŞŇŚĽ

19 Il emmène les sacrificateurs en exil,

Il renverse les autorités établies.

Ŋ{ĹĚ ŊĽŘŐĂŘŇ ĎŤ ŸĽŚŐ
ĞŮĽ ŊĽŘŮĘ

20 Il enlève la parole aux hommes les plus

sûrs,

Il ôte le discernement aux vieillards.

ĞĽĘŐĚ ŊĽĄĽČŘ-Ň{ ĘĚĄ ŁŤĚŹ
ĎŤŸ ŊĽŮĽŤĂ

21 Il verse le mépris sur les nobles,

Il détache la ceinture des puissants.

ĂŰĽĚ ŁŹĞ-ĽŘŐ ŽĚŮŐ{ ĎŇĆŐ
ŽĚŐŇŰ ŸĚĂŇ

22 Il fait sortir de l’obscurité les choses

profondes,

Il fait sortir à la lumière l’ombre de la

mort.

ĞĹŹ ŊČĄĂĽĚ ŊĽĚĆŇ ĂĽĆŹŐ
ŊĞŘĽĚ ŊĽĚĆŇ

23 Il fait prospérer les peuples et il les

détruit,

Il étend les nations et les emmène.

Ŋ{ŽĽĚ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĽŹĂŸ ĄŇ ŸĽŚŐ
ŁŸČ-ĂŇ ĚĎŽĄ

24 Il enlève la raison aux chefs des

multitudes,

Et les fait errer dans un désert sans

chemin.

Ŋ{ŽĽĚ ŸĚĂ-ĂŇĚ ŁŹĞ-ĚŹŹŐĽ
ŸĚŃŹŃ

25 Ils tâtonnent dans les ténèbres, sans

trouver la lumière,

Et il les fait errer comme un homme ivre.
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Chapitre 13

ĽŘĘĂ Ď{ŐŹ ĽŘĽ{ ĎŽĂŸ ŇŃ-ŔĎ
ĎŇ ŔĄŽĚ

1 Tout cela, mon œil l’a vu,

Mon oreille l’a entendu et l’a saisi.

ŇŤŘ-ĂŇ ĽŘĂ-ŊĆ ĽŽ{ČĽ ŊŃŽ{ČŁ
ŊŃŐ ĽŃŘĂ

2 Ce que vous savez, je le sais, moi aussi :

Je ne vous suis pas inférieur.

ĞŃĚĎĚ ŸĄČĂ ĽČŹ-ŇĂ ĽŘĂ ŊŇĚĂ
ŢŤĞĂ ŇĂ-ŇĂ

3 Non ! Mais c’est au Puissant que je veux

parler ;

Il me plaît d’entrer en cause avec Dieu.

ĽĂŤŸ ŸŮŹ-ĽŇŤĹ ŊŽĂ ŊŇĚĂĚ
ŊŃŇŃ ŇŇĂ

4 Vous, vous n’employez qu’un vernis

trompeur,

Vous êtes tous des médecins de néant !

ĽĎŽĚ ŔĚŹĽŸĞŽ ŹŸĞĎ ŔŽĽ-ĽŐ
ĎŐŃĞŇ ŊŃŇ

5 Que ne gardez-vous le silence !

Cela vous serait imputé à sagesse.

ĽŽŤŹ ŽĚĄŸĚ ĽŽĞŃĚŽ ĂŘ-Ě{ŐŹ
ĚĄĽŹŮĎ

6 Ecoutez donc ma réprimande,

Soyez attentifs aux réclamations de mes

lèvres.

ĚŸĄČŽ ĚŇĚ ĎŇĚ{ ĚŸĄČŽ ŇĂŇĎ
ĎĽĽŐŸ

7 Voulez-vous défendre Dieu par des

discours iniques,

Prononcer pour lui des mensonges?

ŔĚĄĽŸŽ ŇĂŇ-ŊĂ ŔĚĂŹŽ ĚĽŘŤĎ 8 Voulez-vous faire acception de

personnes en sa faveur,

Ou vous faire ses avocats?
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ŇŽĎŃ-ŊĂ ŊŃŽĂ ŸŮĞĽ-ĽŃ ĄĚĹĎ
ĚĄ ĚŇŽĎŽ ŹĚŘĂĄ

9 Vous en trouverez-vous bien, quand il

sondera vos cœurs?

Le tromperez-vous comme on trompe un

homme?

ŸŽŚĄ-ŊĂ ŊŃŽĂ ĞĽŃĚĽ ĞŃĚĎ
ŔĚĂŹŽ ŊĽŘŤ

10 Il ne manquera pas de vous châtier,

Si en secret vous faites acception de

personnes.

ĚČĞŤĚ ŊŃŽĂ Ž{ĄŽ ĚŽĂ ĂŇĎ
ŊŃĽŇ{ ŇŤĽ

11 Sa majesté ne vous épouvantera-t-elle

pas,

Sa terreur ne tombera-t-elle pas sur

vous?

ŸŐĞ-ĽĄĆŇ ŸŤĂ-ĽŇŹŐ ŊŃĽŘŸŃĘ
ŊŃĽĄĆ

12 Vos mémorables sentences sont des

sentences de cendre ;

Vos forteresses seront des forteresses

d’argile.

ĽŘĂ-ĎŸĄČĂĚ ĽŘŐŐ ĚŹĽŸĞĎ
ĎŐ ĽŇ{ ŸĄ{ĽĚ

13 Taisez-vous, et je parlerai, moi,

Et qu’il m’arrive ce qu’il pourra !

ĽŹŤŘĚ ĽŘŹĄ ĽŸŹĄ ĂŹĂ ĎŐ-Ň{
ĽŤŃĄ ŊĽŹĂ

14 Je veux prendre ma chair entre mes

dents,

Et mettre ma vie dans mes mains.

ŇĞĽĂ ĚŇ ĂŇ ĽŘŇĹŮĽ ŔĎ
ĞĽŃĚĂ ĚĽŘŤ-ŇĂ ĽŃŸČ-ŁĂ

15 Sans doute, il me tuera ; je n’espère plus

rien ;

Je veux lui prouver en face mon

innocence.

ĚĽŘŤŇ ĂŇ-ĽŃ Ď{ĚŹĽŇ ĽŇ-ĂĚĎ-ŊĆ
ĂĚĄĽ ŞŘĞ

16 Cela même servira à ma délivrance,

Car un impie ne subsiste pas devant lui.
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ĽŽĚĞĂĚ ĽŽŇŐ {ĚŐ Ě{ŐŹ
ŊŃĽŘĘĂĄ

17 Ecoutez bien mon discours ;

Que mon explication pénètre dans vos

oreilles.

ĽŽ{ČĽ ĹŤŹŐ ĽŽŃŸ{ ĂŘ-ĎŘĎ
ŮČŰĂ ĽŘĂ-ĽŃ

18 Voici, j’ai disposé mes arguments,

Je sais que j’ai raison.

ĎŽ{-ĽŃ ĽČŐ{ ĄĽŸĽ ĂĚĎ-ĽŐ
{ĚĆĂĚ ŹĽŸĞĂ

19 Qui donc plaidera contre moi?

Je me tairais aussitôt et je mourrais.

ĘĂ ĽČŐ{ Ź{Ž-ŇĂ ŊĽŽ-•ŹŃĂ
ŸŽŚĂ ĂŇ ŁĽŘŤŐ

20 Seulement, ne me refuse pas ces deux

choses,

Et je ne chercherai pas à me cacher loin

de toi :

ŁŽŐĂĚ ŮĞŸĎ ĽŇ{Ő ŁŤŃ
ĽŘŽ{ĄŽ-ŇĂ

21 Eloigne de dessus moi ta main,

Et que tes terreurs ne m’effraient plus !

ŸĄČĂ-ĚĂ ĎŘ{Ă ĽŃŘĂĚ ĂŸŮĚ
ĽŘĄĽŹĎĚ

22 Alors, produis ta plainte et je répondrai,

Ou bien je parlerai et tu répliqueras.

Ľ{ŹŤ ŽĚĂĹĞĚ ŽĚŘĚ{ ĽŇ ĎŐŃ
ĽŘ{ĽČĎ ĽŽĂĹĞĚ

23 Combien ai-je commis de fautes et de

péchés? Fais-moi connaître mon offense

et mon péché !

ĽŘĄŹĞŽĚ ŸĽŽŚŽ ŁĽŘŤ-ĎŐŇ
ŁŇ ĄĽĚĂŇ

24 Pourquoi caches-tu ta face

Et me regardes-tu comme ton ennemi?

ŹĄĽ ŹŮ-ŽĂĚ ŢĚŸ{Ž ŞČŘ ĎŇ{Ď
ŞČŸŽ

25 Veux-tu épouvanter une feuille qui vole,

Poursuivre une paille desséchée,
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ĽŘŹĽŸĚŽĚ ŽĚŸŸŐ ĽŇ{ ĄŽŃŽ-ĽŃ
ĽŸĚ{Ř ŽĚŘĚ{

26 Que tu écrives contre moi des choses

amères,

Que tu me tiennes compte des fautes de

ma jeunesse,

ŸĚŐŹŽĚ ĽŇĆŸ ČŚĄ ŊŹŽĚ
ĽŇĆŸ ĽŹŸŹ-Ň{ ĽŽĚĞŸĂ-ŇŃ

ĎŮĞŽŽ

27 Que tu mettes mes pieds dans des

entraves,

Que tu surveilles tous mes sentiers,

Que tu traces une limite à mes pas?

ĚŇŃĂ ČĆĄŃ ĎŇĄĽ ĄŮŸŃ ĂĚĎĚ
Ź{

28 Et lui, il tombe en poussière comme un

bois pourri,

Comme un habit que la teigne a dévoré.
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Chapitre 14

ŊĽŐĽ ŸŰŮ ĎŹĂ ČĚŇĽ ŊČĂ
ĘĆŸ-{ĄŹĚ

1 L’homme, né de la femme,

Vit peu de jours et il est rassasié de

tracas.

ŇŰŃ ĞŸĄĽĚ ŇŐĽĚ ĂŰĽ ŢĽŰŃ
ČĚŐ{Ľ ĂŇĚ

2 Comme une fleur, il germe, on le coupe ;

Il fuit comme une ombre et n’a point de

consistance.

ĽŽĂĚ ŁŘĽ{ ŽĞŮŤ ĎĘ-Ň{-ŞĂ
ŁŐ{ ĹŤŹŐĄ ĂĽĄŽ

3 Et c’est sur un tel homme que tu as l’œil

ouvert,

C’est moi que tu appelles en justice

contre toi !

ČĞĂ ĂŇ ĂŐĹŐ ŸĚĎĹ ŔŽĽ-ĽŐ 4 Quel être pur est sorti d’un être impur,

Pas un seul !

ĚĽŹČĞ-ŸŤŚŐ ĚĽŐĽ ŊĽŰĚŸĞ ŊĂ
ĂŇĚ ŽĽŹ{ ĚĽŮĞ ĚŮĞ ŁŽĂ

ŸĚĄ{Ľ

5 Puisque ses jours sont comptés,

Que tu connais le nombre de ses mois,

Que tu lui as posé un terme qu’il ne peut

franchir,

ĎŰŸĽ-Č{ ŇČĞĽĚ ĚĽŇ{Ő Ď{Ź
ĚŐĚĽ ŸĽŃŹŃ

6 Détourne de lui tes regards, et qu’il

puisse respirer,

Qu’il jouisse du moins comme un

mercenaire de la fin de sa journée ;

ŽŸŃĽ-ŊĂ ĎĚŮŽ Ţ{Ň ŹĽ ĽŃ
ŇČĞŽ ĂŇ ĚŽŮŘĽĚ ŞĽŇĞĽ ČĚ{Ě

7 Car pour un arbre il reste de l’espoir ;

Coupé, il verdira encore,

Il ne laisse pas de produire des rejetons.
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ŸŤ{ĄĚ ĚŹŸŹ ŢŸĂĄ ŔĽŮĘĽ-ŊĂ
Ě{ĘĆ ŽĚŐĽ

8 Si sa racine vieillit dans la terre,

Et que son tronc meure dans la

poussière,

ŸĽŰŮ ĎŹ{Ě ĞŸŤĽ ŊĽŐ ĞĽŸŐ
{ĹŘ-ĚŐŃ

9 A peine il sent l’eau, qu’il germe,

Qu’il pousse des branches comme une

jeune plante.

ŊČĂ {ĚĆĽĚ ŹŇĞĽĚ ŽĚŐĽ ŸĄĆĚ
ĚĽĂĚ

10 Mais l’homme, quand il meurt, le voilà

étendu ;

Et quand le mortel expire, où est-il?

ĄŸĞĽ ŸĎŘĚ ŊĽ-ĽŘŐ ŊĽŐ-ĚŇĘĂ
ŹĄĽĚ

11 Les eaux d’un lac s’écoulent,

Un fleuve tarit et se dessèche.

ĽŽŇĄ-Č{ ŊĚŮĽ-ĂŇĚ ĄŃŹ ŹĽĂĚ
ĚŸ{Ľ-ĂŇĚ ĚŰĽŮĽ ĂŇ ŊĽŐ

ŊŽŘŹŐ

12 Ainsi l’homme se couche pour ne plus se

relever ;

Jusqu’à ce que les cieux disparaissent, il

ne se réveillera plus,

Il ne sortira pas de son sommeil.

ĽŘŘŤŰŽ ŇĚĂŹĄ ŔŽĽ ĽŐ
ĽŇ ŽĽŹŽ ŁŤĂ ĄĚŹ-Č{ ĽŘŸĽŽŚŽ

ĽŘŸŃĘŽĚ ŮĞ

13 Ah ! si lu voulais me cacher dans le

séjour des morts,

Me mettre à l’abri jusqu’à ce que ta

colère soit passée,

Me fixer un terme après lequel tu te

souviendrais de moi !

ĽŐĽ-ŇŃ ĎĽĞĽĎ ŸĄĆ ŽĚŐĽ-ŊĂ
ĽŽŤĽŇĞ ĂĚĄ-Č{ ŇĞĽĂ ĽĂĄŰ

14 Quand l’homme meurt, revit-il?...

Tout le temps de ma corvée, j’attendrais,

Jusqu’à ce qu’on me relevât de mon

poste.

ĎŹ{ŐŇ ŁŘ{Ă ĽŃŘĂĚ ĂŸŮŽ
ŞŚŃŽ ŁĽČĽ

15 Tu appellerais, et moi je te répondrais ;

Tu languirais après l’œuvre de tes mains.
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ŸĚŐŹŽ-ĂŇ ŸĚŤŚŽ ĽČ{Ű ĎŽ{-ĽŃ
ĽŽĂĹĞ-Ň{

16 Alors tu compterais mes pas,

Tu ne ferais plus attention à mon péché.

ŇŤĹŽĚ Ľ{ŹŤ ŸĚŸŰĄ ŊŽĞ
ĽŘĚ{-Ň{

17 Mon offense serait scellée dans un sac,

Tu blanchirais mon iniquité.

ŸĚŰĚ ŇĚĄĽ ŇŤĚŘ-ŸĎ ŊŇĚĂĚ
ĚŐŮŐŐ ŮŽ{Ľ

18 Mais la montagne même tombe et

s’écroule,

Le rocher est transporté hors de sa place,

ĎĽĞĽŤŚ-ŞĹŹŽ ŊĽŐ ĚŮĞŹ ŊĽŘĄĂ
ŽČĄĂĎ ŹĚŘĂ ŽĚŮŽĚ ŢŸĂ-ŸŤ{

19 Les eaux creusent la pierre,

Leurs flots débordés entraînent la

poussière de la terre...

Ainsi tu détruis l’espoir de l’homme.

ĎŘŹŐ ŁŇĎĽĚ ĞŰŘŇ ĚĎŤŮŽŽ
ĚĎĞŇŹŽĚ ĚĽŘŤ

20 Tu le subjugues pour toujours, et il s’en

va ;

Tu flétris son visage, et tu le fais

disparaître.

ĚŸ{ŰĽĚ {ČĽ ĂŇĚ ĚĽŘĄ ĚČĄŃĽ
ĚŐŇ ŔĽĄĽ-ĂŇĚ

21 Que ses enfants soient honorés, il n’en

sait rien ;

Qu’ils soient dans la détresse, il ne s’en

aperçoit pas.

ĚŹŤŘĚ ĄĂŃĽ ĚĽŇ{ ĚŸŹĄ-ŁĂ
ŇĄĂŽ ĚĽŇ{

22 Sa chair ne souffre que pour lui

Et son âme n’est dans le deuil que pour

lui.
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Chapitre 15

ŸŐĂĽĚ ĽŘŐĽŽĎ ĘŤĽŇĂ Ŕ{ĽĚ 1 Eliphaz de Théman prit la parole et dit :

ĂŇŐĽĚ ĞĚŸ-Ž{Č ĎŘ{Ľ ŊŃĞĎ
ĚŘĹĄ ŊĽČŮ

2 Un sage répond-il par des paroles en

l’air?

Gonfle-t-il sa poitrine de vent,

ŊĽŇŐĚ ŔĚŃŚĽ ĂŇ ŸĄČĄ ĞŃĚĎ
ŊĄ ŇĽ{ĚĽ-ĂŇ

3 En disputant par des paroles inutiles,

Par des mots qui ne lui servent de rien?

ĎĞĽ {ŸĆŽĚ ĎĂŸĽ ŸŤŽ ĎŽĂ-ŞĂ
ŇĂ-ĽŘŤŇ

4 Bien plus, tu anéantis la piété,

Tu diminues le respect envers Dieu !

ŸĞĄŽĚ ŁĽŤ ŁŘĚ{ ŞŇĂĽ ĽŃ
ŊĽŐĚŸ{ ŔĚŹŇ

5 Car ton iniquité enseigne ta bouche,

Et tu as recours au langage des fourbes.

ŁĽŽŤŹĚ ĽŘĂ-ĂŇĚ ŁĽŤ Ł{ĽŹŸĽ
ŁĄ-ĚŘ{Ľ

6 Ta bouche te condamne et non pas moi,

Tes lèvres témoignent contre toi,

ĽŘŤŇĚ ČŇĚŽ ŊČĂ ŔĚŹĽĂŸĎ
ŽŇŇĚĞ ŽĚ{ĄĆ

7 Es-tu né le premier des hommes?

As-tu été enfanté avant les collines?

{ŸĆŽĚ {ŐŹŽ ĎĚŇĂ ČĚŚĄĎ
ĎŐŃĞ ŁĽŇĂ

8 Entends-tu ce qui se dit dans le conseil

de Dieu?

Attires-tu à toi la sagesse?
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ŔĽĄŽ {ČŘ ĂŇĚ Ž{ČĽ-ĎŐ
ĂĚĎ ĚŘŐ{-ĂŇĚ

9 Que sais-tu que nous ne sachions pas?

Que comprends-tu, qui ne nous soit

familier?

ŸĽĄŃ ĚŘĄ ŹĽŹĽ-ŊĆ ĄŹ-ŊĆ
ŊĽŐĽ ŁĽĄĂŐ

10 Parmi nous aussi se trouvent des têtes

grises, des vieillards,

Plus chargés de jours que ton père.

ŸĄČĚ ŇĂ ŽĚŐĞŘŽ ŁŐŐ Ĺ{ŐĎ
ŁŐ{ ĹĂŇ

11 Est-ce trop peu de chose pour toi que les

consolations de Dieu,

Et que les paroles douces qu’on

t’adresse?

ŔĚŐĘŸĽ-ĎŐĚ ŁĄŇ ŁĞŮĽ-ĎŐ
ŁĽŘĽ{

12 Où t’emporte ton cœur?

Que veulent dire ces roulements d’yeux,

ŽĂŰĎĚ ŁĞĚŸ ŇĂ-ŇĂ ĄĽŹŽ-ĽŃ
ŔĽŇŐ ŁĽŤŐ

13 Que tu tournes ta colère contre Dieu,

Et que tu fasses sortir de ta bouche de

telles paroles?

ŮČŰĽ-ĽŃĚ ĎŃĘĽ-ĽŃ ŹĚŘĂ-ĎŐ
ĎŹĂ ČĚŇĽ

14 Qu’est-ce que l’homme pour qu’il soit

pur,

Et le fils de la femme, pour qu’il soit

juste?

ŔĽŐĂĽ ĂŇ ĚĽŹČŮĄ ĚŹČŮĄ ŔĎ
ĚĽŘĽ{Ą ĚŃĘ-ĂŇ ŊĽŐŹĚ

15 Voici, il ne se fie pas à ses saints,

Et le ciel n’est pas pur à ses yeux ;

ĎŽŹ-ŹĽĂ ĞŇĂŘĚ Ą{ŽŘ-ĽŃ ŞĂ
ĎŇĚ{ ŊĽŐŃ

16 Combien moins l’abominable et le

pervers,

L’homme qui boit l’iniquité comme

l’eau !
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ĽŽĽĘĞ-ĎĘĚ ĽŇ-{ŐŹ ŁĚĞĂ
ĎŸŤŚĂĚ

17 Je veux t’instruire ; écoute-moi ;

Je te rapporterai ce que j’ai vu,

ĚČĞŃ ĂŇĚ ĚČĽĆĽ ŊĽŐŃĞ-ŸŹĂ
ŊŽĚĄĂŐ

18 Ce que les sages ont enseigné,

Sans rien cacher de ce qui venait de leurs

pères.

ŸĄ{-ĂŇĚ ŢŸĂĎ ĎŘŽŘ ŊČĄŇ ŊĎŇ
ŊŃĚŽĄ ŸĘ

19 A eux seuls le pays avait été donné,

Aucun étranger ne passait au milieu

d’eux.

ŇŇĚĞŽŐ ĂĚĎ {ŹŸ ĽŐĽ-ŇŃ
ŢĽŸ{Ň ĚŘŤŰŘ ŊĽŘ ŸŤŚŐĚ

20 Tous les jours de sa vie le méchant est

dans les tourments,

Pendant le nombre d’années réservées à

l’impie.

ŊĚŇŹĄ ĚĽŘĘĂĄ ŊĽČĞŤ-ŇĚŮ
ĚŘĂĚĄĽ ČČĚŹ

21 Des sons effrayants frappent ses oreilles ;

En pleine paix, le destructeur le

surprend.

ĚŤŰĚ ŁŹĞ-ĽŘŐ ĄĚ ŔĽŐĂĽ-ĂŇ
ĄŸĞ-ĽŇĂ ĂĚĎ ĽĚŤŰĚ

22 Il désespère de jamais sortir de

l’obscurité,

Il se sent guetté par l’épée.

{ČĽ ĎĽĂ ŊĞŇŇ ĂĚĎ ČČŘ
ŁŹĞ-ŊĚĽ ĚČĽĄ ŔĚŃŘ-ĽŃ

23 Il erre à la recherche de son pain : Où le

trouver?

Il sait qu’un jour d’obscurité l’attend.

ĚĎŤŮŽŽ ĎŮĚŰŐĚ ŸŰ ĚĎŽ{ĄĽ
ŸĚČĽŃŇ ČĽŽ{ ŁŇŐŃ

24 L’angoisse et le tourment l’épouvantent,

Ils l’assaillent comme un roi prêt à

combattre.

ĽČ-ŹŇĂĚ ĚČĽ ŇĂ-ŇĂ ĎĹŘ-ĽŃ
ŸĄĆŽĽ

25 Car il a étendu la main contre Dieu,

Il s’est élevé contre le Puissant,
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ĽĄĆ ĽĄ{Ą ŸĂĚŰĄ ĚĽŇĂ ŢĚŸĽ
ĚĽŘĆŐ

26 Il a couru contre lui le cou tendu,

Sous le dos épais de ses boucliers ;

Ź{ĽĚ ĚĄŇĞĄ ĚĽŘŤ ĎŚŃ-ĽŃ
ŇŚŃ-ĽŇ{ ĎŐĽŤ

27 Il a le visage couvert de graisse,

Les reins chargé d’embonpoint ;

ŊĽŽĄ ŽĚČĞŃŘ ŊĽŸ{ ŔĚŃŹĽĚ
ĚČŽ{ŽĎ ŸŹĂ ĚŐŇ ĚĄŹĽ-ĂŇ

ŊĽŇĆŇ

28 Et il habite des villes détruites,

Des maisons où l’on ne doit pas

demeurer,

Qui sont destinées à devenir des

monceaux de pierres.

ĚŇĽĞ ŊĚŮĽ-ĂŇĚ ŸŹ{Ľ-ĂŇ
ŊŇŘŐ ŢŸĂŇ ĎĹĽ-ĂŇĚ

29 Il ne s’enrichira pas, sa fortune ne

subsistera pas,

Ses gerbes ne s’inclineront pas vers la

terre.

ŹĄĽŽ ĚŽŮŘĽ ŁŹĞ-ĽŘŐ ŸĚŚĽ-ĂŇ
ĚĽŤ ĞĚŸĄ ŸĚŚĽĚ ŽĄĎŇŹ

30 Il n’échappera pas aux ténèbres ;

La chaleur desséchera ses rejetons,

Il disparaîtra par le souffle de sa bouche.

Ď{ŽŘ ĚĽŹĄ ĚŹĄ ŔŐĂĽ-ŇĂ
ĚŽŸĚŐŽ ĎĽĎŽ ĂĚ-ŹĽŃ

31 Qu’il ne s’appuie pas sur la vanité ; c’est

une illusion,

Car la vanité sera sa récompense.

ĂŇ ĚŽŤŃĚ ĂŇŐŽ ĚŐĚĽ-ĂŇĄ
ĎŘŘ{Ÿ

32 Et celle-ci se présentera avant l’heure ;

Son rameau ne verdira pas.

ŽĽĘŃ ŁŇŹĽĚ ĚŸŚĄ ŔŤĆŃ ŚŐĞĽ
ĚŽŰŘ

33 Il est comme la vigne dont on arracherait

le raisin trop tôt,

Comme un olivier dont on ferait tomber

les fleurs.
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ĎŇŃĂ ŹĂĚ ČĚŐŇĆ ŞŘĞ ŽČ{-ĽŃ
ČĞŹ-ĽŇĎĂ

34 En effet, la troupe des impies est stérile ;

Le feu dévore les tentes de l’homme

vénal.

ŊŘĹĄĚ ŔĚĂ ČŇĽĚ ŇŐ{ ĎŸĎ
ĎŐŸŐ ŔĽŃŽ

35 Il conçoit le mal, et enfante le néant ;

Et son sein n’engendre que déception.
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Chapitre 16

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ŇŐ{ ĽŐĞŘŐ ŽĚĄŸ ĎŇĂŃ ĽŽ{ŐŹ
ŊŃŇŃ

2 J’ai entendu bien des choses pareilles ;

Vous êtes tous des consolateurs fâcheux.

ŁŰĽŸŐĽ-ĎŐ ĚĂ ĞĚŸ-ĽŸĄČŇ ŢŮĎ
ĎŘ{Ž ĽŃ

3 Y aura-t-il une fin à ces paroles en l’air?

Qu’est-ce qui t’excite à répondre?

ŹĽ-ĚŇ ĎŸĄČĂ ŊŃŃ ĽŃŘĂ ŊĆ
ĎŸĽĄĞĂ ĽŹŤŘ ŽĞŽ ŊŃŹŤŘ
ŊŃĽŇ{ Ď{ĽŘĂĚ ŊĽŇŐĄ ŊŃĽŇ{

ĽŹĂŸ ĚŐĄ

4 Moi aussi, je pourrais parler comme

vous.

Si seulement vous étiez à ma place,

J’arrangerais des discours contre vous,

Je secouerais la tête à votre sujet.

ĽŽŤŹ ČĽŘĚ ĽŤ-ĚŐĄ ŊŃŰŐĂĂ
ŁŹĞĽ

5 Je vous encouragerais... de ma bouche,

Je vous calmerais par la pitié... de mes

lèvres !

ĽĄĂŃ ŁŹĞĽ-ĂŇ ĎŸĄČĂ-ŊĂ
ŁŇĎĽ ĽŘŐ-ĎŐ ĎŇČĞĂĚ

6 Si je parle, ma douleur ne se calme pas,

Si je me tais, en quoi suis-je soulagé?

ĽŽČ{-ŇŃ ŽĚŐŹĎ ĽŘĂŇĎ ĎŽ{-ŁĂ 7 Mais, maintenant, tu m’as tout épuisé,

Tu as dispersé tout mon entourage,

ĽĄ ŊŮĽĚ ĎĽĎ Č{Ň ĽŘĹŐŮŽĚ
ĎŘ{Ľ ĽŘŤĄ ĽŹĞŃ

8 Tu m’as terrassé ; témoignage contre

moi !

Mes souffrances imméritées s’élèvent

contre moi ! et m’accusent en face !
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ĽŇ{ ŮŸĞ ĽŘŐĹŹĽĚ ŞŸĹ ĚŤĂ
ĽŇ ĚĽŘĽ{ ŹĚĹŇĽ ĽŸŰ ĚĽŘŹĄ

9 Sa colère m’a déchiré et me poursuit ;

Il a grincé les dents contre moi,

Mon adversaire me transperce des yeux.

ĚŃĎ ĎŤŸĞĄ ŊĎĽŤĄ ĽŇ{ ĚŸ{Ť
ŔĚĂŇŐŽĽ ĽŇ{ ČĞĽ ĽĽĞŇ

10 Ils ont ouvert la bouche toute grande

contre moi,

Ils m’ont frappé la joue

ignominieusement,

Tous ensemble ils serrent les rangs contre

moi.

ĽČĽ-Ň{Ě ŇĽĚ{ ŇĂ ŇĂ ĽŘŸĽĆŚĽ
ĽŘĹŸĽ ŊĽ{ŹŸ

11 Dieu me livre à l’homme inique,

Il me jette entre les mains des méchants.

ĘĞĂĚ ĽŘŸŤŸŤĽĚ ĽŽĽĽĎ ĚŇŹ
ĚŇ ĽŘŐĽŮĽĚ ĽŘŰŤŰŤĽĚ ĽŤŸ{Ą

ĎŸĹŐŇ

12 J’étais en paix : il m’a accablé,

Il m’a saisi à la nuque, et m’a écrasé,

Et m’a posé devant lui comme cible.

ĽŽĚĽŇŃ ĞŇŤĽ ĚĽĄŸ ĽŇ{ ĚĄŚĽ
ĽŽŸŸŐ ŢŸĂŇ ŁŤŹĽ ŇĚŐĞĽ ĂŇĚ

13 Ses flèches m’environnent ;

Il me perce les reins sans pitié,

Il répand ma bile à terre.

ŢŸĽ ŢŸŤ-ĽŘŤ-Ň{ ŢŸŤ ĽŘŰŸŤĽ
ŸĚĄĆŃ ĽŇ{

14 Il me fait blessure sur blessure,

Il court contre moi comme un puissant

guerrier.

ĽŽŇŇ{Ě ĽČŇĆ ĽŇ{ ĽŽŸŤŽ ŮŹ
ĽŘŸŮ ŸŤ{Ą

15 J’ai attaché un sac sur ma peau,

J’ai enfoncé ma corne dans la poussière.

ĽŃĄ-ĽŘŐ ĚŸŐŸŐĞ ĎŸŐŸŐĞ ĽŘŤ
ŽĚŐŇŰ ĽŤ{Ť{ Ň{Ě

16 Mon visage est tout rouge de pleurs,

Une ombre de la mort repose sur mes

paupières,



JOB 16 2296

ĎŃĘ ĽŽŇŤŽĚ ĽŤŃĄ ŚŐĞ-ĂŇ Ň{ 17 Bien qu’il n’y ait pas de violence dans

mes mains,

Et que ma prière soit pure !

ĽĎĽ-ŇĂĚ ĽŐČ ĽŚŃŽ-ŇĂ ŢŸĂ
ĽŽŮ{ĘŇ ŊĚŮŐ

18 Terre, ne couvre pas mon sang !

Que mon cri ne s’arrête nulle part !

ĽČĎŹĚ ĽČ{ ŊĽŐŹĄ-ĎŘĎ ĎŽ{-ŊĆ
ŊĽŐĚŸŐĄ

19 Maintenant déjà, voici, mon témoin est

dans le ciel,

Et mon garant dans les hauts lieux.

ĎŤŇČ ĎĚŇĂ-ŇĂ Ľ{Ÿ ĽŰĽŇŐ
ĽŘĽ{

20 Mes amis sont des moqueurs !

C’est vers Dieu que se tournent mes

yeux en pleurs.

ŊČĂ-ŔĄĚ ĎĚŇĂ-Ŋ{ ŸĄĆŇ ĞŃĚĽĚ
ĚĎ{ŸŇ

21 Afin qu’Il donne raison à l’homme

contre Dieu,

Au fils de l’homme contre ses amis.

ĞŸĂĚ ĚĽŽĂĽ ŸŤŚŐ ŽĚŘŹ-ĽŃ
ŁŇĎĂ ĄĚŹĂ-ĂŇ

22 Car les ans qui me sont comptés

s’avancent :

Je marche sur un sentier d’où je ne

reviendrai pas.
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Chapitre 17

ŊĽŸĄŮ ĚŃ{ĘŘ ĽŐĽ ĎŇĄĞ ĽĞĚŸ
ĽŇ

1 Mon souffle s’en va, mes jours sont

éteints,

La tombe seule est à moi.

ŊŽĚŸŐĎĄĚ ĽČŐ{ ŊĽŇŽĎ ĂŇ-ŊĂ
ĽŘĽ{ ŔŇŽ

2 Si seulement je n’étais pas entouré de

railleries,

Et que mon œil ne dût pas contempler

leurs attaques !

ĂĚĎ ĽŐ ŁŐ{ ĽŘĄŸ{ ĂŘ-ĎŐĽŹ
{ŮŽĽ ĽČĽŇ

3 Dépose, je te prie, [un gage] ; sois

toi-même garant pour moi auprès de toi !

Qui d’autre voudrait me frapper dans la

main?

ĂŇ ŔŃ-Ň{ ŇŃŹŐ ŽŘŤŰ ŊĄŇ-ĽŃ
ŊŐŸŽ

4 Car tu as fermé leurs cœurs à la sagesse,

C’est pourquoi tu ne les laisseras pas

triompher !

ĚĽŘĄ ĽŘĽ{Ě ŊĽ{Ÿ ČĽĆĽ ŮŇĞŇ
ĎŘŇŃŽ

5 On invite les amis à partager,

Et les yeux des enfants se consument.

ŽŤŽĚ ŊĽŐ{ ŇŹŐŇ ĽŘĆŰĎĚ
ĎĽĎĂ ŊĽŘŤŇ

6 Il m’a fait passer en proverbe chez les

peuples,

Et je suis devenu quelqu’un à qui l’on

crache au visage,
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ŇŰŃ ĽŸŰĽĚ ĽŘĽ{ Ź{ŃŐ ĎŃŽĚ
ŊŇŃ

7 Tellement que mes yeux sont éteints par

le chagrin,

Et que mes traits sont tous comme de

l’ombre.

ĽŮŘĚ ŽĂĘ-Ň{ ŊĽŸŹĽ ĚŐŹĽ
ŸŸ{ŽĽ ŞŘĞ-Ň{

8 Les hommes droits en sont stupéfaits,

Et l’innocent s’indigne contre l’impie.

ŊĽČĽ-ŸĎĹĚ ĚŃŸČ ŮĽČŰ ĘĞĂĽĚ
ŢŐĂ ŞĽŚĽ

9 Mais le juste poursuit son chemin avec

fermeté,

Et celui dont les mains sont pures prend

une force nouvelle.

ĂŘ ĚĂĄĚ ĚĄŹŽ ŊŇŃ ŊŇĚĂĚ
ŊŃĞ ŊŃĄ ĂŰŐĂ-ĂŇĚ

10 Mais vous tous, vous avez beau revenir :

je ne trouverai pas un sage parmi vous.

ĽŹŸĚŐ ĚŮŽŘ ĽŽŐĘ ĚŸĄ{ ĽŐĽ
ĽĄĄŇ

11 Mes jours ont passé, mes projets sont

détruits,

Ces trésors de mon cœur !

ĄĚŸŮ ŸĚĂ ĚŐĽŹĽ ŊĚĽŇ ĎŇĽŇ
ŁŹĞ-ĽŘŤŐ

12 Ils font de la nuit le jour ;

En pleine obscurité ils prétendent que le

jour est proch,.

ŁŹĞĄ ĽŽĽĄ ŇĚĂŹ ĎĚŮĂ-ŊĂ
Ľ{ĚŰĽ ĽŽČŤŸ

13 Quand je compte sur le sépulcre pour ma

demeure,

Que j’ai préparé ma couche dans les

ténèbres,

ĽŐĂ ĎŽĂ ĽĄĂ ĽŽĂŸŮ ŽĞŹŇ
ĎŐŸŇ ĽŽĞĂĚ

14 Que j’ai dit au tombeau : Tu es mon père !

A la corruption : Ma mère, ma sœur !

ĽŐ ĽŽĚŮŽĚ ĽŽĚŮŽ ĚŤĂ ĎĽĂĚ
ĎŘŸĚŹĽ

15 Où est donc mon espérance,

Et mon espérance, qui pourrait la voir?
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ŸŤ{-Ň{ ČĞĽ-ŊĂ ĎŘČŸŽ ŇĂŹ ĽČĄ
ŽĞŘ

16 Elle descend vers les portes du sépulcre,

Et peut-être alors aurons-nous, elle et

moi, du repos dans la poussière.
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Chapitre 18

ŸŐĂĽĚ ĽĞŹĎ ČČŇĄ Ŕ{ĽĚ 1 Bildad de Suach prit la parole et dit :

ŔĽŇŐŇ ĽŰŘŮ ŔĚŐĽŹŽ ĎŘĂ-Č{
ŸĄČŘ ŸĞĂĚ ĚŘĽĄŽ

2 Jusqu’à quand ferez-vous la chasse aux

mots?

Soyez raisonnables, ensuite nous

parlerons.

ĚŘĽŐĹŘ ĎŐĎĄŃ ĚŘĄŹĞŘ {ĚČŐ
ŊŃĽŘĽ{Ą

3 Pourquoi nous considère-t-on comme

des bêtes?

Pourquoi sommes-nous stupides, à vos

yeux?

ĄĘ{Ž ŁŘ{ŐŇĎ ĚŤĂĄ ĚŹŤŘ ŞŸĹ
ĚŐŮŐŐ ŸĚŰ-ŮŽ{ĽĚ ŢŸĂ

4 Il se déchire lui-même dans sa colère !

Est-ce qu’à cause de toi la terre sera

abandonnée,

Et le rocher transporté hors de sa place?

ĎĆĽ-ĂŇĚ Ł{ČĽ ŊĽ{ŹŸ ŸĚĂ ŊĆ
ĚŹĂ ĄĽĄŹ

5 Oui, la lumière des méchants s’éteindra,

La flamme de son feu ne brillera pas.

ĚĽŇ{ ĚŸŘĚ ĚŇĎĂĄ ŁŹĞ ŸĚĂ
Ł{ČĽ

6 La lumière s’est obscurcie dans sa tente,

Et sa lampe s’éteindra au-dessus de lui.

ĚĎŃĽŇŹŽĚ ĚŘĚĂ ĽČ{Ű ĚŸŰĽ
ĚŽŰ{

7 Son allure si ferme devient embarrassée,

Son propre conseil le fait tomber.
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ĎŃĄ-ŹŇ{Ě ĚĽŇĆŸĄ ŽŹŸĄ ĞŇŹ-ĽŃ
ŁŇĎŽĽ

8 Car ses pieds s’engagent dans un filet,

Il marche sur des rets.

ĚĽŇ{ ŮĘĞĽ ĞŤ ĄŮ{Ą ĘĞĂĽ
ŊĽŐŰ

9 Le piège le prend au talon,

Le filet s’empare de lui.

ĚŽČŃŇŐĚ ĚŇĄĞ ŢŸĂĄ ŔĚŐĹ
ĄĽŽŘ ĽŇ{

10 Une corde est cachée pour lui dans la

terre,

Une trappe sur le sentier.

ĚĎŰĽŤĎĚ ŽĚĎŇĄ ĚĎŽ{Ą ĄĽĄŚ
ĚĽŇĆŸŇ

11 De toutes parts des terreurs

l’épouvantent

Et le poursuivent pas à pas.

ŔĚŃŘ ČĽĂĚ ĚŘĂ Ą{Ÿ-ĽĎĽ
Ě{ŇŰŇ

12 Ses forces sont détruites par la faim,

Et la ruine veille à son côté !

ĚĽČĄ ŇŃĂĽ ĚŸĚ{ ĽČĄ ŇŃĂĽ
ŽĚŐ ŸĚŃĄ

13 Sa chair est dévorée morceau après

morceau,

Ses membres sont dévorés par le

premier-né de la mort.

ĚĎČ{ŰŽĚ ĚĞĹĄŐ ĚŇĎĂŐ ŮŽŘĽ
ŽĚĎŇĄ ŁŇŐŇ

14 Il est arraché de sa tente en laquelle il se

confiait,

Et traîné vers le roi des épouvantements.

ĎŸĘĽ ĚŇ-ĽŇĄŐ ĚŇĎĂĄ ŔĚŃŹŽ
ŽĽŸŤĆ ĚĎĚŘ-Ň{

15 Dans sa tente habiteront d’autres que les

siens,

Du soufre sera semé sur sa demeure.

ŇŐĽ Ň{ŐŐĚ ĚŹĄĽ ĚĽŹŸŹ ŽĞŽŐ
ĚŸĽŰŮ

16 En bas, ses racines se dessèchent ;

En haut, ses branches se fanent.
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ĚŇ ŊŹ-ĂŇĚ ŢŸĂ-ĽŘŐ ČĄĂ-ĚŸŃĘ
ŢĚĞ-ĽŘŤ-Ň{

17 Sa mémoire a disparu de la terre,

On ne parle plus de lui nulle part ;

ŇĄŽŐĚ ŁŹĞ-ŇĂ ŸĚĂŐ ĚĎŤČĎĽ
ĚĎČŘĽ

18 On le repousse de la lumière dans les

ténèbres,

On l’expulse loin du monde.

ĚŐ{Ą ČŃŘ-ĂŇĚ ĚŇ ŔĽŘ ĂŇ
ĚĽŸĚĆŐĄ ČĽŸ ŔĽĂĚ

19 Il n’a, parmi son peuple, ni rejeton, ni

descendant,

Ni survivant dans ses campements.

ŊĽŘŸĞĂ ĚŐŹŘ ĚŐĚĽ-Ň{
Ÿ{Ź ĚĘĞĂ ŊĽŘŐČŮĚ

20 Son jour remplit d’effroi les habitants de

l’occident

Et fait frissonner ceux de l’orient.

ŊĚŮŐ ĎĘĚ ŇĚ{ ŽĚŘŃŹŐ ĎŇĂ-ŁĂ
ŇĂ-{ČĽ-ĂŇ

21 Il n’en va pas autrement aux demeures

de l’impie,

Au séjour de celui qui ne connaît pas

Dieu.
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Chapitre 19

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ĽŹŤŘ ŔĚĽĆĚŽ ĎŘĂ-Č{
ŊĽŇŐĄ ĽŘŘĚĂŃČŽĚ

2 Jusqu’à quand affligerez-vous mon âme,

Et m’écraserez-vous de vos paroles?

ĽŘĚŐĽŇŃŽ ŊĽŐ{Ť ŸŹ{ ĎĘ
ĽŇ-ĚŸŃĎŽ ĚŹĄŽ-ĂŇ

3 Voici dix fois que vous m’injuriez,

Que vous n’avez pas honte de me

malmener.

ŔĽŇŽ ĽŽĂ ĽŽĽĆŹ ŊŘŐĂ-ŞĂĚ
ĽŽĆĚŹŐ

4 Si vraiment j’ai manqué,

Mon manquement ne concerne que moi.

ĚĞĽŃĚŽĚ ĚŇĽČĆŽ ĽŇ{ ŊŘŐĂ-ŊĂ
ĽŽŤŸĞ ĽŇ{

5 Ou bien chercheriez-vous vraiment à

vous glorifier à mes dépens

Et à me convaincre d’ignominie?

ĽŘŽĚ{ ĎĚŇĂ-ĽŃ ĚŤĂ-Ě{Č
ŞĽŮĎ ĽŇ{ ĚČĚŰŐĚ

6 Sachez donc que Dieu m’a fait tort,

M’enveloppant de son filet.

{ĚŹĂ ĎŘ{Ă ĂŇĚ ŚŐĞ Ů{ŰĂ ŔĎ
ĹŤŹŐ ŔĽĂĚ

7 Voici, je crie : Violence ! et on ne me

répond pas ;

Je me lamente, et il n’y a pas de justice.

Ň{Ě ŸĚĄ{Ă ĂŇĚ ŸČĆ ĽĞŸĂ
ŊĽŹĽ ŁŹĞ ĽŽĚĄĽŽŘ

8 Il ferme mon chemin, je ne puis passer ;

Il place l’obscurité sur mes sentiers.
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ŸŚĽĚ ĹĽŹŤĎ ĽŇ{Ő ĽČĚĄŃ
ĽŹĂŸ ŽŸĹ{

9 Il m’a dépouillé de mon honneur,

Il a enlevé la couronne de ma tête.

Ţ{Ń {ŚĽĚ ŁŇĂĚ ĄĽĄŚ ĽŘŰŽĽ
ĽŽĚŮŽ

10 Il me brise de tous côtés, c’en est fait de

moi !

Il arrache mon espérance comme un

arbre.

ĚŇ ĽŘĄŹĞĽĚ ĚŤĂ ĽŇ{ ŸĞĽĚ
ĚĽŸŰŃ

11 Sa colère s’embrase contre moi,

Il me met au nombre de ses ennemis ;

ĽŇ{ ĚŇŚĽĚ ĚĽČĚČĆ ĚĂĄĽ ČĞĽ
ĽŇĎĂŇ ĄĽĄŚ ĚŘĞĽĚ ŊŃŸČ

12 Ses troupes s’avancent ensemble,

Elles se fraient un chemin contre moi,

Elles campent tout autour, de ma tente.

Ľ{ČĽĚ ŮĽĞŸĎ ĽŇ{Ő ĽĞĂ
ĽŘŐŐ ĚŸĘ-ŁĂ

13 Il a éloigné de moi mes frères,

Mes amis se sont tous détournés de moi.

ĽŘĚĞŃŹ Ľ{ČĽŐĚ ĽĄĚŸŮ ĚŇČĞ 14 Mes proches ne se montrent plus,

Mes intimes m’ont oublié.

ŸĘŇ ĽŽĎŐĂĚ ĽŽĽĄ ĽŸĆ
ŊĎĽŘĽ{Ą ĽŽĽĽĎ ĽŸŃŘ ĽŘĄŹĞŽ

15 Mes domestiques et mes servantes me

considèrent comme un étranger,

Je suis devenu à leurs yeux un inconnu.

ĎŘ{Ľ ĂŇĚ ĽŽĂŸŮ ĽČĄ{Ň
ĚŇ-ŔŘĞŽĂ ĽŤ-ĚŐĄ

16 J’appelle mon serviteur, il ne répond pas ;

Il faut que je l’implore de ma bouche ;

ĽŘĄŇ ĽŽŘĞĚ ĽŽŹĂŇ ĎŸĘ ĽĞĚŸ
ĽŘĹĄ

17 Mon haleine est devenue odieuse à ma

femme,

Mon odeur à mes propres enfants.
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ĎŐĚŮĂ ĽĄ ĚŚĂŐ ŊĽŇĽĚ{-ŊĆ
ĽĄ-ĚŸĄČĽĚ

18 Les enfants mêmes me méprisent ;

Quand je me lève, ils se moquent de moi.

ĽČĚŚ ĽŽŐ-ŇŃ ĽŘĚĄ{Ž
ĽĄ-ĚŃŤĎŘ ĽŽĄĎĂ-ĎĘĚ

19 Mes familiers m’ont tous en horreur ;

Ceux que j’aimais m’ont tourné le dos.

ĽŐŰ{ ĎŮĄČ ĽŸŹĄĄĚ ĽŸĚ{Ą
ĽŘŹ ŸĚ{Ą ĎĹŇŐŽĂĚ

20 Mes os sont collés à ma peau et à ma

chair,

C’est à peine si je m’échappe avec la

peau de mes dents.

ĽŃ Ľ{Ÿ ŊŽĂ ĽŘŘĞ ĽŘŘĞ
ĽĄ Ď{ĆŘ ĎĚŇĂ-ČĽ

21 Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi,

vous, mes amis,

Car la main de Dieu m’a frappé.

ĽŸŹĄŐĚ ŇĂ-ĚŐŃ ĽŘŤČŸŽ ĎŐŇ
Ě{ĄŹŽ ĂŇ

22 Pourquoi me poursuivez-vous comme

Dieu,

Et êtes-vous insatiables de ma chair.

ĽŇŐ ŔĚĄŽŃĽĚ ĚŤĂ ŔŽĽ-ĽŐ
ĚŮĞĽĚ ŸŤŚĄ ŔŽĽ-ĽŐ

23 Si seulement mes paroles étaient écrites,

Si elles pouvaient être consignées dans

un livre et gravées,

ŸĚŰĄ Č{Ň ŽŸŤ{Ě ŇĘŸĄ-Ĺ{Ą
ŔĚĄŰĞĽ

24 Avec un burin de fer et du plomb

Sculptées pour toujours sur le roc !

ŔĚŸĞĂĚ ĽĞ ĽŇĂĆ ĽŽ{ČĽ ĽŘĂĚ
ŊĚŮĽ ŸŤ{-Ň{

25 Et moi, je sais que mon vengeur est

vivant ;

Et qu’il s’élèvera le dernier sur la

poussière.

ĽŸŹĄŐĚ ŽĂĘ-ĚŤŮŘ ĽŸĚ{ ŸĞĂĚ
ĎĚŇĂ ĎĘĞĂ

26 Et quand après ma peau ce reste aura été

détruit,

Sans ma chair, je verrai Dieu !
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ĚĂŸ ĽŘĽ{Ě ĽŇ-ĎĘĞĂ ĽŘĂ ŸŹĂ
ĽŮĞĄ ĽŽĽŇŃ ĚŇŃ ŸĘ-ĂŇĚ

27 Oui, moi, je le verrai propice,

Mes yeux le verront, et non pas comme

un étranger !

Mes reins se consument d’attente

au-dedans de moi.

ŹŸŹĚ ĚŇ-ŞČŸŘ-ĎŐ ĚŸŐĂŽ ĽŃ
ĽĄ-ĂŰŐŘ ŸĄČ

28 Vous qui dites : Poursuivons-le avec

ardeur !

Et qui trouvez en moi la racine de tout le

mal,

ĎŐĞ-ĽŃ ĄŸĞ-ĽŘŤŐ ŊŃŇ ĚŸĚĆ
ŔĽČŹ ŔĚ{ČŽ Ŕ{ŐŇ ĄŸĞ ŽĚŘĚ{

ŔĚČŹ

29 Craignez pour vous le glaive !

Car la colère est un péché qui mérite le

glaive,

Afin que vous sachiez qu’il y a une

justice.
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Chapitre 20

ŸŐĂĽĚ ĽŽŐ{ŘĎ ŸŤŰ Ŕ{ĽĚ 1 Tsophar de Naama prit la parole et dit :

ŸĚĄ{ĄĚ ĽŘĚĄĽŹĽ ĽŤ{Ź ŔŃŇ
ĽĄ ĽŹĚĞ

2 A cause de cela, mes pensées me

pressent de répliquer ;

Je suis indigné.

ĞĚŸĚ {ŐŹĂ ĽŽŐŇŃ ŸŚĚŐ
ĽŘŘ{Ľ ĽŽŘĽĄŐ

3 Je viens d’entendre une leçon injurieuse ;

L’esprit, du fond de mon intelligence, va

tirer une réponse.

ŊĽŹ ĽŘŐ Č{-ĽŘŐ Ž{ČĽ ŽĂĘĎ
ŢŸĂ-ĽŇ{ ŊČĂ

4 Comprends-tu bien que, de tout temps,

Depuis que l’homme a été placé sur la

terre,

ŽĞŐŹĚ ĄĚŸŮŐ ŊĽ{ŹŸ ŽŘŘŸ ĽŃ
{ĆŸ-ĽČ{ ŞŘĞ

5 Le triomphe des méchants ne va pas loin,

La joie de l’impie ne dure qu’un instant?

ĚŹĂŸĚ ĚĂĽŹ ŊĽŐŹŇ ĎŇ{Ľ-ŊĂ
{ĽĆĽ Ą{Ň

6 Quand il s’élèverait jusqu’aux cieux,

Que sa tête toucherait aux nues,

ĚĽĂŸ ČĄĂĽ ĞŰŘŇ ĚŇŇĆŁ
ĚĽĂ ĚŸŐĂĽ

7 Il périra à toujours comme ses

excréments ;

Ceux qui le voyaient diront : Où est-il?

ĚĎĚĂŰŐĽ ĂŇĚ ŞĚ{Ľ ŊĚŇĞŃ
ĎŇĽŇ ŔĚĽĘĞŃ ČČĽĚ

8 Il s’envolera comme un songe, sans

qu’on puisse le retrouver ;

Il s’évanouira comme une vision de la

nuit.



JOB 20 2308

ČĚ{-ĂŇĚ ŞĽŚĚŽ ĂŇĚ ĚŽŤĘ ŔĽ{
ĚŐĚŮŐ ĚŘŸĚŹŽ

9 L’œil qui le regardait, ne le verra plus ;

Son lieu ne le contemplera plus.

ĚĽČĽĚ ŊĽŇČ ĚŰŸĽ ĚĽŘĄ
ĚŘĚĂ ĎŘĄŹŽ

10 Ses fils devront apaiser les pauvres,

Et ses propres mains restituer sa fortune.

ĚĽŐĚŇ{ ĚŐĚŇ{ ĚĂŇŐ ĚĽŽĚŐŰ{
ĄŃŹŽ ŸŤ{-Ň{ ĚŐ{Ě

11 Ses os étaient pleins d’une vigueur

juvénile ;

Avec lui elle se couchera dans la

poussière.

ĎŘČĽĞŃĽ Ď{Ÿ ĚĽŤĄ ŮĽŽŐŽ-ŊĂ
ĚŘĚŹŇ ŽĞŽ

12 Quand même le mal est doux à sa

bouche

, Qu’il le cache sous sa langue,

ĎŘĄĘ{Ľ ĂŇĚ ĎĽŇ{ ŇŐĞĽ
ĚŃĞ ŁĚŽĄ ĎŘ{ŘŐĽĚ

13 Qu’il le ménage et ne le laisse pas aller,

Qu’il le retienne collé à son palais ;

ŽŸĚŸŐ ŁŤĎŘ ĚĽ{ŐĄ ĚŐĞŇ
ĚĄŸŮĄ ŊĽŘŽŤ

14 Cette nourriture se transforme dans ses

entrailles,

C’est un venin d’aspic au-dedans de lui.

ĚŘĹĄŐ ĚŘĂŮĽĚ {ŇĄ ŇĽĞ
ŇĂ ĚŘŹŸĚĽ

15 Il a avalé des richesses, il les vomira,

Dieu les chassera de son ventre.

ŔĚŹŇ ĚĎĆŸĎŽ ŮŘĽĽ ŊĽŘŽŤ-ŹĂŸ
Ď{ŤĂ

16 Il suce du venin d’aspic,

La langue de la vipère le tuera.

ĽŇĞŘ ĽŸĎŘ ŽĚĆŇŤĄ ĂŸĽ-ŇĂ
ĎĂŐĞĚ ŹĄČ

17 Il ne pourra pas jouir des ruisseaux,

Des rivières, des torrents de miel et de

lait.
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ŇĽĞŃ {ŇĄĽ ĂŇĚ {ĆĽ ĄĽŹŐ
ŚŇ{Ľ ĂŇĚ ĚŽŸĚŐŽ

18 Il rendra ce qu’il a gagné et ne l’avalera

pas ;

Tous ses biens, il les restituera

Et ne pourra en jouir.

ŇĘĆ ŽĽĄ ŊĽŇČ ĄĘ{ ŢŰŸ-ĽŃ
ĚĎŘĄĽ ĂŇĚ

19 Il a écrasé, abandonné les misérables ;

Il a démoli des maisons : il ne les relèvera

pas.

ĚČĚŐĞĄ ĚŘĹĄĄ ĚŇŹ {ČĽ-ĂŇ ĽŃ
ĹŇŐĽ ĂŇ

20 Son ventre n’a pas connu de repos ;

Il ne se sauvera pas avec ce qu’il a de

précieux.

ŇĽĞĽ-ĂŇ ŔŃ-Ň{ ĚŇŃĂŇ ČĽŸŹ-ŔĽĂ
ĚĄĚĹ

21 Rien n’échappait à sa voracité ;

C’est pourquoi son bonheur ne durera

pas.

ČĽ-ŇŃ ĚŇ ŸŰĽ ĚŮŤ ŽĚĂŇŐĄ
ĚŘĂĚĄŽ ŇŐ{

22 En pleine abondance il sera à l’étroit,

La main de tous les malheureux sera sur

lui.

ŔĚŸĞ ĚĄ-ĞŇŹĽ ĚŘĹĄ ĂŇŐŇ ĽĎĽ
ĚŐĚĞŇĄ ĚŐĽŇ{ ŸĹŐĽĚ ĚŤĂ

23 Au moment où il se remplit le ventre,

Dieu enverra contre lui l’ardeur de sa

colère,

Et fera pleuvoir sur lui dans ses

entrailles.

ŽŹŮ ĚĎŤŇĞŽ ŇĘŸĄ ŮŹŘŐ ĞŸĄĽ
ĎŹĚĞŘ

24 S’il échappe à la cuirasse de fer,

L’arc d’airain le transpercera.

ĚŽŸŸŐŐ ŮŸĄĚ ĎĚĆŐ ĂŰĽĚ ŞŇŹ
ŊĽŐĂ ĚĽŇ{ ŁŇĎĽ

25 Il arrache la flèche, elle sort de son dos ;

Le trait étincelant sort de son foie ;

Les terreurs de la mort sont sur lui.
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ĚĎŇŃĂŽ ĚĽŘĚŤŰŇ ŔĚŐĹ ŁŹĞ-ŇŃ
ĚŇĎĂĄ ČĽŸŹ {ŸĽ ĞŤŘ-ĂŇ ŹĂ

26 Toute obscurité est réservée à ses trésors,

Un feu que personne n’a allumé les

dévore

Et en consume les restes jusque dans sa

tente.

ŢŸĂĚ ĚŘĚ{ ŊĽŐŹ ĚŇĆĽ
ĚŇ ĎŐŐĚŮŽŐ

27 Les cieux dévoilent son iniquité,

La terre se soulève contre lui.

ŊĚĽĄ ŽĚŸĆŘ ĚŽĽĄ ŇĚĄĽ ŇĆĽ
ĚŤĂ

28 Les revenus de sa maison seront

dispersés,

Emportés au jour de la colère de Dieu.

ŊĽĎŇĂŐ {ŹŸ ŊČĂ-ŮŇĞ ĎĘ
ŇĂŐ ĚŸŐĂ ŽŇĞŘĚ

29 Tel est le sort que Dieu réserve à

l’homme méchant,

L’héritage que le Dieu fort lui assigne.
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Chapitre 21

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ŽĂĘ-ĽĎŽĚ ĽŽŇŐ {ĚŐ Ě{ŐŹ
ŊŃĽŽŐĚĞŘŽ

2 Ecoutez, écoutez mon discours,

Et donnez-moi cette consolation !

ĽŸĄČ ŸĞĂĚ ŸĄČĂ ĽŃŘĂĚ ĽŘĚĂ
ĆĽ{ŇŽ

3 Supportez-moi ; que je parle à mon tour ;

Quand j’aurai parlé, tu pourras te

moquer.

{ĚČŐ-ŊĂĚ ĽĞĽŹ ŊČĂŇ ĽŃŘĂĎ
ĽĞĚŸ ŸŰŮŽ-ĂŇ

4 Est-ce des hommes que je me plains?

Pourquoi donc la patience ne

m’échapperait-elle pas?

ČĽ ĚŐĽŹĚ ĚŐŹĎĚ ĽŇĂ-ĚŘŤ
ĎŤ-Ň{

5 Tournez-vous vers moi et soyez

stupéfaits ;

Mettez la main sur la bouche.

ĘĞĂĚ ĽŽŇĎĄŘĚ ĽŽŸŃĘ-ŊĂĚ
ŽĚŰŇŤ ĽŸŹĄ

6 Quand j’y pense, je suis épouvanté ;

Et un tremblement saisit ma chair.

ĚŮŽ{ ĚĽĞĽ ŊĽ{ŹŸ {ĚČŐ
ŇĽĞ ĚŸĄĆ-ŊĆ

7 Comment se fait-il que les méchants

vivent,

Arrivent à un âge avancé et croissent

même en puissance?

ŊŐ{ ŊĎĽŘŤŇ ŔĚŃŘ Ŋ{ŸĘ
ŊĎĽŘĽ{Ň ŊĎĽĂŰĂŰĚ

8 Leur postérité est établie devant eux,

auprès d’eux,

Et leurs descendants sous leurs yeux.
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ĹĄŹ ĂŇĚ ČĞŤŐ ŊĚŇŹ ŊĎĽŽĄ
ŊĎĽŇ{ ĎĚŇĂ

9 Leurs maisons sont en paix, à l’abri de la

crainte,

La verge de Dieu n’est pas sur eux ;

ĹŇŤŽ Ň{ĆĽ ĂŇĚ ŸĄ{ ĚŸĚŹ
ŇŃŹŽ ĂŇĚ ĚŽŸŤ

10 Leurs taureaux sont toujours féconds,

Leurs vaches mettent bas et n’avortent

pas.

ŊĎĽŇĽĚ{ ŔĂŰŃ ĚĞŇŹĽ
ŔĚČŮŸĽ ŊĎĽČŇĽĚ

11 Comme un troupeau, leurs enfants

sortent de chez eux

Et prennent leurs ébats.

ĚĞŐŹĽĚ ŸĚŘŃĚ ŞŽŃ ĚĂŹĽ
ĄĆĚ{ ŇĚŮŇ

12 Ils chantent au son de la cymbale et de la

harpe,

Ils se réjouissent au son de la flûte.

ŊĎĽŐĽ ĄĚĹĄ ĚŇŃĽ ĚŇĄĽ
ĚŽĞĽ ŇĚĂŹ {ĆŸĄĚ

13 Ils passent leurs jours dans le bonheur ;

Ils descendent en un clin d’œil au séjour

des morts.

Ž{ČĚ ĚŘŐŐ ŸĚŚ ŇĂŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŰŤĞ ĂŇ ŁĽŃŸČ

14 Et cependant ils disaient à Dieu :

Retire-toi de nous ;

Nous ne nous soucions pas de connaître

tes voies.

ŇĽ{ĚŘ-ĎŐĚ ĚŘČĄ{Ř-ĽŃ ĽČŹ-ĎŐ
ĚĄ-{ĆŤŘ ĽŃ

15 Qu’est-ce que le Puissant, que nous le

servions?

Que gagnerions-nous à nous approcher

de lui?

ŊĽ{ŹŸ ŽŰ{ ŊĄĚĹ ŊČĽĄ ĂŇ ŔĎ
ĽŘŐ ĎŮĞŸ

16 Pourtant ce n’est pas eux qui faisaient

leur bonheur...

Loin de moi le conseil des méchants !
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ĂĄĽĚ Ł{ČĽ ŊĽ{ŹŸ-ŸŘ ĎŐŃ
ŮŇĞĽ ŊĽŇĄĞ ŊČĽĂ ĚŐĽŇ{

ĚŤĂĄ

17 Arrive-t-il souvent que la lampe des

méchants s’éteigne,

Que le malheur fonde sur eux,

Que Dieu leur donne leur lot dans sa

colère,

ŢŐŃĚ ĞĚŸ-ĽŘŤŇ ŔĄŽŃ ĚĽĎĽ
ĎŤĚŚ ĚŽĄŘĆ

18 Qu’ils soient comme la paille que chasse

le vent,

Comme la balle qu’emporte la tempête?

ŊŇŹĽ ĚŘĚĂ ĚĽŘĄŇ-ŔŤŰĽ ĎĚŇĂ
{ČĽĚ ĚĽŇĂ

19 Dieu réserve le malheur pour ses fils !...

C’est lui-même qu’il devrait punir, pour

qu’il le sentit,

ĚČĽŃ ĚĽŘĽ{ ĚŘĽ{ ĚĂŸĽ
ĎŽŹĽ ĽČŹ ŽŐĞŐĚ

20 Que ses propres yeux vissent sa ruine,

Et qu’il fût abreuvé de la colère du

Puissant !

ĚĽŸĞĂ ĚŽĽĄĄ ĚŰŤĞ-ĎŐ ĽŃ
ĚŰŰĞ ĚĽŹČĞ ŸŤŚŐĚ

21 Car que lui importe le sort de sa maison

après lui,

Quand le nombre de ses mois est

accompli?

ŊĽŐŸ ĂĚĎĚ Ž{Č-ČŐŇĽ ŇĂŇĎ
ĹĚŤŹĽ

22 Enseignera-t-on la science à Dieu,

Lui qui juge les esprits célestes?

ĚŇŃ ĚŐŽ ŊŰ{Ą ŽĚŐĽ ĎĘ
ĚĽŇŹĚ ŔŘĂŇŹ

23 Tel meurt en pleine prospérité,

Parfaitement calme et tranquille.

ĞŐĚ ĄŇĞ ĚĂŇŐ ĚĽŘĽĹ{
ĎŮŹĽ ĚĽŽĚŐŰ{

24 Ses seaux sont pleins de lait,

La moelle de ses os est remplie de sève.

ŇŃĂ-ĂŇĚ ĎŸŐ ŹŤŘĄ ŽĚŐĽ ĎĘĚ
ĎĄĚĹĄ

25 Tel autre meurt l’âme affligée,

Sans avoir goûté le bonheur.
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ĎŚŃŽ ĎŐŸĚ ĚĄŃŹĽ ŸŤ{-Ň{ ČĞĽ
ŊĎĽŇ{

26 L’un comme l’autre s’étend sur la

poussière,

Les vers les recouvrent.

ŽĚŐĘŐĚ ŊŃĽŽĚĄŹĞŐ ĽŽ{ČĽ ŔĎ
ĚŚŐĞŽ ĽŇ{

27 Voyez ! Je connais vos pensées,

Les jugements que vous portez

méchamment sur moi ;

ĎĽĂĚ ĄĽČŘ-ŽĽĄ ĎĽĂ ĚŸŐĂŽ ĽŃ
ŊĽ{ŹŸ ŽĚŘŃŹŐ ŇĎĂ

28 Car vous dites : Où est la maison de

l’homme violent?

Où est la tente qu’habitent les méchants?

ŊŽŽĂĚ ŁŸČ ĽŸĄĚ{ ŊŽŇĂ ĂŇĎ
ĚŸŃŘŽ ĂŇ

29 N’avez-vous pas consulté les voyageurs?

N’en croirez-vous pas leurs récits,

ŊĚĽŇ {Ÿ ŁŹĞĽ ČĽĂ ŊĚĽŇ ĽŃ
ĚŇĄĚĽ ŽĚŸĄ{

30 Qu’au jour du malheur, le méchant est

épargné,

Et qu’au jour de la colère, il échappe?

ĚŃŸČ ĚĽŘŤ-Ň{ ČĽĆĽ-ĽŐ
ĚŇ-ŊŇŹĽ ĽŐ ĎŹ{-ĂĚĎĚ

31 Qui est ce qui lui reproche en face sa

conduite?

Qui est-ce qui lui rend selon ce qu’il a

fait?

ŹĽČĆ-Ň{Ě ŇĄĚĽ ŽĚŸĄŮŇ ĂĚĎĚ
ČĚŮŹĽ

32 On l’accompagne au sépulcre,

Il veille encore sur sa tombe.

ĚĽŸĞĂĚ ŇĞŘ ĽĄĆŸ ĚŇ-ĚŮŽŐ
ŔĽĂ ĚĽŘŤŇĚ ŁĚŹŐĽ ŊČĂ-ŇŃ

ŸŤŚŐ

33 Les mottes de la vallée lui sont légères ;

Tous les hommes suivent ses traces,

Et il a eu de nombreux devanciers.

ŇĄĎ ĽŘĚŐĞŘŽ ŁĽĂĚ
Ň{Ő-ŸĂŹŘ ŊŃĽŽĄĚŹŽĚ

34 Comment donc m’offrez-vous d’aussi

vaines consolations?

Il ne reste de vos réponses que fausseté.
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Chapitre 22

ŸŐĂĽĚ ĽŘŐŽĎ ĘŤĽŇĂ Ŕ{ĽĚ 1 Eliphaz de Théman prit la parole et dit :

ĚŐĽŇ{ ŔŃŚĽ-ĽŃ ŸĄĆ-ŔŃŚĽ ŇĂŇĎ
ŇĽŃŹŐ

2 L’homme serait-il utile à Dieu?

Non, c’est à lui-même que le sage est

utile.

{ŰĄ-ŊĂĚ ŮČŰŽ ĽŃ ĽČŹŇ ŢŤĞĎ
ŁĽŃŸČ ŊŽŽ-ĽŃ

3 Est-ce un avantage pour le Puissant, que

tu sois juste?

Ou y a-t-il pour lui du profit, quand tu

vis dans l’intégrité?

ŁŐ{ ĂĚĄĽ ŁĞĽŃĽ ŁŽĂŸĽĽŐĎ
ĹŤŹŐĄ

4 Est-ce à cause de ta piété qu’il te châtie?

Qu’il entre en jugement avec toi?

ŢŮ-ŔĽĂĚ ĎĄŸ ŁŽ{Ÿ ĂŇĎ
ŁĽŽŘĚ{Ň

5 N’est-ce pas parce que ta méchanceté est

grande,

Et qu’il n’y a pas de fin à tes iniquités?

ĽČĆĄĚ ŊŘĞ ŁĽĞĂ ŇĄĞŽ-ĽŃ
ĹĽŹŤŽ ŊĽŐĚŸ{

6 Tu exigeais sans cause des gages de ton

frère,

Tu dépouillais les pauvres de leurs

habits.

Ą{ŸŐĚ ĎŮŹŽ ŞĽ{ ŊĽŐ-ĂŇ
ŊĞŇ-{ŘŐŽ

7 Tu ne donnais pas de l’eau à boire à

l’homme altéré,

Tu refusais du pain à l’affamé.
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ĂĚŹŘĚ ŢŸĂĎ ĚŇ {ĚŸĘ ŹĽĂĚ
ĎĄ ĄŹĽ ŊĽŘŤ

8 C’est à l’homme violent qu’appartenait

le pays

L’homme considéré en était le maître.

ŽĚ{ŸĘĚ ŊŮĽŸ ŽĞŇŹ ŽĚŘŐŇĂ
ĂŃČĽ ŊĽŐŽĽ

9 Tu renvoyais des veuves à vide,

Tu laissais briser les bras des orphelins.

ŁŇĎĄĽĚ ŊĽĞŤ ŁĽŽĚĄĽĄŚ ŔŃ-Ň{
ŊĂŽŤ ČĞŤ

10 Voilà pourquoi des pièges t’environnent,

La terreur te fait trembler soudain.

ŊĽŐ-Ž{ŤŹĚ ĎĂŸŽ-ĂŇ ŁŹĞ-ĚĂ
ŁŚŃŽ

11 Ou bien, ne vois-tu pas l’obscurité

Et les torrents d’eau qui te couvrent?

ŹĂŸ ĎĂŸĚ ŊĽŐŹ ĎĄĆ ĎĚŇĂ-ĂŇĎ
ĚŐŸ-ĽŃ ŊĽĄŃĚŃ

12 Dieu n’est-il pas aussi haut que les

cieux?

Vois combien sont élevées les plus hautes

des étoiles !

ŇŤŸ{ Č{ĄĎ ŇĂ {ČĽ-ĎŐ ŽŸŐĂĚ
ĹĚŤŹĽ

13 Et tu as dis : Qu’est-ce que Dieu sait?

Peut-il juger à travers l’obscurité?

ĆĚĞĚ ĎĂŸĽ ĂŇĚ ĚŇ-ŸŽŚ ŊĽĄ{
ŁŇĎŽĽ ŊĽŐ

14 Les nuées le cachent et l’empêchent de

voir,

Il se promène dans les espaces du ciel.

ĚŃŸČ ŸŹĂ ŸŐŹŽ ŊŇĚ{ ĞŸĂĎ
ŔĚĂ-ĽŽŐ

15 Tu veux donc rester sur le chemin

d’autrefois,

Où ont marché les hommes iniques,

ŮŰĚĽ ŸĎŘ Ž{-ĂŇĚ ĚĹŐŮ-ŸŹĂ
ŊČĚŚĽ

16 Qui ont été engloutis avant le temps,

Et dont les fondements ont été comme

un torrent qui s’écoule ;
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ĚŘŐŐ ŸĚŚ ŇĂŇ ŊĽŸŐĂĎ
ĚŐŇ ĽČŹ Ň{ŤĽ-ĎŐĚ

17 Qui disaient à Dieu : Retire-toi de nous !

Et : Que nous fera le Puissant?

ŽŰ{Ě ĄĚĹ ŊĎĽŽĄ ĂŇŐ ĂĚĎĚ
ĽŘŐ ĎŮĞŸ ŊĽ{ŹŸ

18 Et cependant, il avait rempli leurs

maisons de biens...

Loin de moi le conseil des méchants !

ĽŮŘĚ ĚĞŐŹĽĚ ŊĽŮĽČŰ ĚĂŸĽ
ĚŐŇ-Ć{ŇĽ

19 Les justes voient cela et s’en réjouissent,

L’innocent se moque d’eux, en disant :

ŊŸŽĽĚ ĚŘŐĽŮ ČĞŃŘ ĂŇ-ŊĂ
ŹĂ ĎŇŃĂ

20 Voilà nos adversaires anéantis,

Le feu a dévoré leur abondance !

ŊĎĄ ŊŇŹĚ ĚŐ{ ĂŘ-ŔŃŚĎ
ĎĄĚĹ ŁŽĂĚĄŽ

21 Accorde-toi donc avec lui et fais la paix ;

C’est par là que le bonheur te reviendra.

ĚĽŸŐĂ ŊĽŹĚ ĎŸĚŽ ĚĽŤŐ ĂŘ-ĞŮ
ŁĄĄŇĄ

22 Reçois donc de sa bouche

l’enseignement,

Mets ses paroles dans ton cœur !

ŮĽĞŸŽ ĎŘĄŽ ĽČ-ŹČ{ ĄĚŹŽ-ŊĂ
ŁŇĎĂŐ ĎŇĚ{

23 Si tu retournes jusqu’au Puissant, tu

seras rétabli.

Si tu éloignes l’iniquité de ta tente,

ŊĽŇĞŘ ŸĚŰĄĚ ŸŰĄ ŸŤ{-Ň{-ŽĽŹĚ
ŸĽŤĚĂ

24 Si tu jettes l’or dans la poussière,

L’or d’Ophir parmi les cailloux des

torrents,

ŞŚŃĚ ŁĽŸŰĄ ĽČŹ ĎĽĎĚ
ŁŇ ŽĚŤ{ĚŽ

25 Le Puissant sera ton or,

Il sera pour toi des monceaux d’argent.
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ĂŹŽĚ ĆŘ{ŽŽ ĽČŹ-Ň{ ĘĂ-ĽŃ
ŁĽŘŤ ĎĚŇĂ-ŇĂ

26 Oui, alors tu feras du Puissant tes

délices,

Tu élèveras ton visage vers Dieu.

ŁĽŸČŘĚ Ł{ŐŹĽĚ ĚĽŇĂ ŸĽŽ{Ž
ŊŇŹŽ

27 Tu le prieras et il t’entendra,

Tu accompliras tes vœux.

ŁŇ ŊŮĽĚ ŸŐĚĂ-ŸĘĆŽĚ
ŸĚĂ ĎĆŘ ŁĽŃŸČ-Ň{Ě

28 Si tu décides quelque chose, cela te

réussira ;

La lumière resplendira sur ton chemin.

ĞŹĚ ĎĚĆ ŸŐĂŽĚ ĚŇĽŤŹĎ-ĽŃ
{ŹĚĽ ŊĽŘĽ{

29 Humilié, tu diras : Relèvement !

Il sauve celui dont les yeux sont baissés ;

ŁĽŤŃ ŸĄĄ ĹŇŐŘĚ ĽŮŘ-ĽĂ ĹŇŐĽ 30 Il délivre même le coupable,

Qui sera délivré par la pureté de tes

mains.
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Chapitre 23

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

ĎČĄŃ ĽČĽ ĽĞŹ ĽŸŐ ŊĚĽĎ-ŊĆ
ĽŽĞŘĂ-Ň{

2 Aujourd’hui encore mon discours [vous

paraîtra] une révolte ;

[Et cependant] ma main cherche à

étouffer mes soupirs.

ĂĚĄĂ ĚĎĂŰŐĂĚ ĽŽ{ČĽ ŔŽĽ-ĽŐ
ĚŽŘĚŃŽ-Č{

3 Oh ! si je savais où le trouver !

J’irais jusqu’à son tribunal,

ĂŇŐĂ ĽŤĚ ĹŤŹŐ ĚĽŘŤŇ ĎŃŸ{Ă
ŽĚĞŃĚŽ

4 J’exposerais ma cause devant lui,

Je remplirais ma bouche d’arguments.

ĎŘĽĄĂĚ ĽŘŘ{Ľ ŊĽŇŐ Ď{ČĂ
ĽŇ ŸŐĂĽ-ĎŐ

5 Je saurais les raisons qu’il peut

m’opposer,

Je verrais ce qu’il a à me dire.

ĂĚĎ-ŁĂ ĂŇ ĽČŐ{ ĄĽŸĽ ĞŃ-ĄŸĄĎ
ĽĄ ŊŹĽ

6 Plaiderait-il contre moi dans la plénitude

de sa force?

Non ! seulement il ferait attention à moi !

ĎĹŇŤĂĚ ĚŐ{ ĞŃĚŘ ŸŹĽ ŊŹ
ĽĹŤŹŐ ĞŰŘŇ

7 Alors ce serait un juste qui plaiderait

contre lui,

Je serais délivré à toujours de mon juge.

ŸĚĞĂĚ ĚŘŘĽĂĚ ŁŇĎĂ ŊČŮ ŔĎ
ĚŇ ŔĽĄĂ-ĂŇĚ

8 Mais maintenant, que j’aille devant moi,

il n’y est pas ;

Derrière, je ne l’aperçois pas.
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ŞĹ{Ľ ĘĞĂ-ĂŇĚ ĚŽŹ{Ą ŇĚĂŐŹ
ĎĂŸĂ ĂŇĚ ŔĽŐĽ

9 Il exerce son pouvoir à ma gauche, et je

ne puis le trouver ;

Il se tourne vers la droite, et je ne le vois

pas.

ĄĎĘŃ ĽŘŘĞĄ ĽČŐ{ ŁŸČ {ČĽ-ĽŃ
ĂŰĂ

10 Car il connaît le chemin que je suis ;

S’il voulait me mettre à l’épreuve, j’en

sortirais pur comme de l’or.

ĚŃŸČ ĽŇĆŸ ĎĘĞĂ ĚŸŹĂĄ
ĹĂ-ĂŇĚ ĽŽŸŐŹ

11 Mon pied s’en est tenu à ses pas,

J’ai observé sa voie sans m’en écarter.

ĽŮĞŐ ŹĽŐĂ ĂŇĚ ĚĽŽŤ ŽĚŰŐ
ĚĽŤ-ĽŸŐĂ ĽŽŘŤŰ

12 Le commandement de ses lèvres, je ne

m’en éloignais pas ;

Plus que ma propre volonté, j’ai gardé

avec soin les paroles de sa bouche.

ĚŘĄĽŹĽ ĽŐĚ ČĞĂĄ ĂĚĎĚ
Ź{ĽĚ ĎŽĚĂ ĚŹŤŘĚ

13 Mais il a pris une résolution ; qui l’en

fera revenir?

Ce que son âme a souhaité, il le fait.

ŽĚĄŸ ĎŘĎŃĚ ĽŮĞ ŊĽŇŹĽ ĽŃ
ĚŐ{

14 Car il accomplira ce qu’il a décidé contre

moi,

Et il a bien des projets semblables.

ŔŘĚĄŽĂ ŇĎĄĂ ĚĽŘŤŐ ŔŃ-Ň{
ĚŘŐŐ ČĞŤĂĚ

15 C’est pourquoi je suis épouvanté en sa

présence ;

Quand j’y pense, je tremble devant lui.

ĽŘŇĽĎĄĎ ĽČŹĚ ĽĄŇ ŁŸĎ ŇĂĚ 16 Dieu a rendu craintif mon cœur,

Le Tout-Puissant m’a épouvanté.
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ĽŘŤŐĚ ŁŹĞ-ĽŘŤŐ ĽŽŐŰŘ ĂŇ-ĽŃ
ŇŤĂ-ĎŚŃ

17 Car ce n’est pas à cause de l’obscurité

que je suis anéanti,

Ni à cause de moi, qui suis recouvert de

ténèbres.
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Chapitre 24

ŊĽŽ{ ĚŘŤŰŘ-ĂŇ ĽČŹŐ {ĚČŐ
ĚĽŐĽ ĚĘĞ-ĂŇ ĚĽ{ČĽĚ Ě{ČĽĚ

1 Pourquoi n’y a-t-il pas des temps

réservés de la part du Puissant?

Pourquoi ses amis ne voient-ils par les

jours de sa justice?

ĚŇĘĆ ŸČ{ ĚĆĽŹĽ ŽĚŇĄĆ
Ě{ŸĽĚ

2 On déplace les bornes,

On vole un troupeau et on le fait paître ;

ĚŇĄĞĽ ĚĆĎŘĽ ŊĽŐĚŽĽ ŸĚŐĞ
ĎŘŐŇĂ ŸĚŹ

3 On enlève l’âne des orphelins,

On prend pour gage le bœuf de la veuve.

ĚĂĄĞ ČĞĽ ŁŸČŐ ŊĽŘĚĽĄĂ ĚĹĽ
ŢŸĂ-ĽĽĽŘ{

4 On chasse les pauvres du chemin ;

Tous les misérables du pays se cachent.

ŊŇ{ŤĄ ĚĂŰĽ ŸĄČŐĄ ŊĽĂŸŤ ŔĎ
ŊĞŇ ĚŇ ĎĄŸ{ ŞŸĹŇ ĽŸĞŹŐ

ŊĽŸ{ŘŇ

5 Voici, pareils aux onagres du désert,

Ils sortent pour leur, travail cherchant

leur proie ;

Le désert doit leur fournir le pain pour

leurs enfants.

ĚŸĚŰŮĽ ĚŸĽŰŮĽ ĚŇĽŇĄ ĎČŹĄ
ĚŹŮŇĽ {ŹŸ ŊŸŃĚ

6 Ils recueillent leur pâture dans les

champs,

Ils grappillent dans la vigne du méchant.

ŔĽĂĚ ŹĚĄŇ ĽŇĄŐ ĚŘĽŇĽ ŊĚŸ{
ĎŸŮĄ ŽĚŚŃ

7 Nus ils passent la nuit, faute de

manteau ;

Ils n’ont point de couverture contre le

froid.
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ĽŇĄŐĚ ĚĄĹŸĽ ŊĽŸĎ ŊŸĘŐ
ŸĚŰ-ĚŮĄĞ ĎŚĞŐ

8 Ils sont percés par la pluie des

montagnes ;

N’ayant pas de refuge, ils se blottissent

contre le rocher,

ĽŘ{-Ň{Ě ŊĚŽĽ ČŹŐ ĚŇĘĆĽ
ĚŇĄĞĽ

9 On arrache l’orphelin à la mamelle ;

On prend des gages sur les malheureux.

ŊĽĄ{ŸĚ ŹĚĄŇ ĽŇĄ ĚŃŇĎ ŊĚŸ{
ŸŐ{ ĚĂŹŘ

10 Ceux-ci s’en vont nus, faute d’habits ;

Affamés, ils portent des gerbes.

ŊĽĄŮĽ ĚŸĽĎŰĽ ŊŽŸĚŹ-ŔĽĄ
ĚĂŐŰĽĚ ĚŃŸČ

11 Dans les enclos [des méchants] ils font

de l’huile,

Ils foulent au pressoir et ont soif.

ŊĽŇŇĞ-ŹŤŘĚ ĚŮĂŘĽ ŊĽŽŐ ŸĽ{Ő
ĎŇŤŽ ŊĽŹĽ-ĂŇ ĎĚŇĂĚ {ĚŹŽ

12 De la ville s’élèvent les soupirs des

mourants ;

L’âme des blessés crie vengeance,

Et Dieu ne prend pas garde à ces

infamies !

ĚŸĽŃĎ-ĂŇ ŸĚĂ-ĽČŸŐĄ ĚĽĎ ĎŐĎ
ĚĽŽĄĽŽŘĄ ĚĄŹĽ ĂŇĚ ĚĽŃŸČ

13 D’autres sont devenus ennemis de la

lumière,

Ils n’en connaissent pas les voies,

Ils ne restent pas dans ses sentiers.

ĽŘ{-ŇĹŮĽ ĞŰĚŸ ŊĚŮĽ ŸĚĂŇ
ĄŘĆŃ ĽĎĽ ĎŇĽŇĄĚ ŔĚĽĄĂĚ

14 A l’aube le meurtrier se lève,

Il tue le malheureux et le pauvre,

Et la nuit il rôde comme un voleur.

ŸŐĂŇ ŞŹŘ ĎŸŐŹ ŞĂŘ ŔĽ{Ě
ŊĽŘŤ ŸŽŚĚ ŔĽ{ ĽŘŸĚŹŽ-ĂŇ

ŊĽŹĽ

15 L’œil de l’adultère épie le crépuscule ;

Il dit : Nul œil ne me verra !

Il met un voile sur sa figure.
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ŊŐĚĽ ŊĽŽĄ ŁŹĞĄ ŸŽĞ
ŸĚĂ Ě{ČĽ-ĂŇ ĚŐŇ-ĚŐŽĞ

16 On fait effraction la nuit ;

De jour on s’enferme,

On ne connait pas la lumière.

ŽĚŐŇŰ ĚŐŇ ŸŮĄ ĚČĞĽ ĽŃ
ŽĚŐŇŰ ŽĚĎŇĄ ŸĽŃĽ-ĽŃ

17 Le matin est pour eux tous l’ombre de la

mort :

Dès qu’ils le voient, ils éprouvent les

terreurs de la mort.

ŊŽŮŇĞ ŇŇŮŽ ŊĽŐ-ĽŘŤ-Ň{ ĂĚĎ-ŇŮ
ŊĽŐŸŃ ŁŸČ ĎŘŤĽ-ĂŇ ŢŸĂĄ

18 Il est emporté rapidement sur la face des

eaux,

Sa part sur la terre est maudite...

Il n’ira plus visiter ses vignes !

ĆŇŹ-ĽŐĽŐ ĚŇĘĆĽ ŊĞ-ŊĆ ĎĽĽŰ
ĚĂĹĞ ŇĚĂŹ

19 La sécheresse et la chaleur enlèvent les

eaux de neige :

Le sépulcre, ceux qui ont péché.

ČĚ{ ĎŐŸ ĚŮŽŐ ŊĞŸ ĚĎĞŃŹĽ
ĎŇĚ{ Ţ{Ń ŸĄŹŽĚ ŸŃĘĽ-ĂŇ

20 Le sein maternel les oublie,

Les vers font d’eux leurs délices.

On ne pense plus à eux ;

Le crime est brisé comme un arbre.

ĂŇ ĎŘŐŇĂĚ ČŇŽ ĂŇ ĎŸŮ{ Ď{Ÿ
ĄĽĹĽĽ

21 C’est qu’ils dévoraient la femme stérile

qui n’avait pas d’enfants,

Et ne faisaient pas de bien à la veuve.

ŊĚŮĽ ĚĞŃĄ ŊĽŸĽĄĂ ŁŹŐĚ
ŔĽĽĞĄ ŔĽŐĂĽ-ĂŇĚ

22 Mais [Dieu] prolonge par sa force

l’existence des violents ;

Il les relève quand ils désespéraient de la

vie.

ĚĎĽŘĽ{Ě Ŕ{ŹĽĚ ĞĹĄŇ ĚŇ-ŔŽĽ
ŊĎĽŃŸČ-Ň{

23 Il leur donne la paix, tellement qu’ils

sont affermis ;

Ses yeux reposent sur leurs voies.



JOB 24 2325

ŇŃŃ ĚŃŐĎĚ ĚŘŘĽĂĚ Ĺ{Ő ĚŐĚŸ
ĚŇŐĽ ŽŇĄŹ ŹĂŸŃĚ ŔĚŰŤŮĽ

24 Ils se sont élevés ; en un instant ils ont

disparu ;

Ils tombent, ils s’affaissent comme tous

les hommes,

Ils sont coupés comme le haut des épis.

ŊŹĽĚ ĽŘĄĽĘŃĽ ĽŐ ĚŤĂ ĂŇ-ŊĂĚ
ĽŽŇŐ ŇĂŇ

25 N’en est-il pas ainsi? Qui me convaincra

de mensonge?

Qui réduira ma parole à néant?



JOB 25 2326

Chapitre 25

ŸŐĂĽĚ ĽĞŹĎ ČČŇĄ Ŕ{ĽĚ 1 Bildad de Suach prit la parole et dit :

ŊĚŇ ĎŹ{ ĚŐ{ ČĞŤĚ ŇŹŐĎ
ĚĽŐĚŸŐĄ

2 Puissance et terreur lui appartiennent,

A lui qui fait régner la paix dans ses

lieux élevés.

ĽŐ-Ň{Ě ĚĽČĚČĆŇ ŸŤŚŐ ŹĽĎ
ĚĎŸĚĂ ŊĚŮĽ-ĂŇ

3 Peut-on compter ses troupes?

Sur qui ne se lève pas sa lumière?

ĎŃĘĽ-ĎŐĚ ŇĂ-Ŋ{ ŹĚŘĂ ŮČŰĽ-ĎŐĚ
ĎŹĂ ČĚŇĽ

4 Comment un homme serait-il juste

devant Dieu?

Comment celui qui est né de la femme

serait-il pur?

ŇĽĎĂĽ ĂŇĚ ĞŸĽ-Č{ ŔĎ
ĚĽŘĽ{Ą ĚŃĘ-ĂŇ ŊĽĄŃĚŃĚ

5 Voici, la lune elle-même n’est pas claire,

Les étoiles ne sont pas pures à ses yeux ;

ŊČĂ-ŔĄĚ ĎŐŸ ŹĚŘĂ-ĽŃ ŞĂ
Ď{ŇĚŽ

6 Combien moins l’homme, qui n’est

qu’un ver,

Le mortel, qui n’est qu’un vermisseau !
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Chapitre 26

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job prit la parole et dit :

{ĚŸĘ Ž{ŹĚĎ ĞŃ-ĂŇŇ ŽŸĘ{-ĎŐ
Ę{-ĂŇ

2 Quel secours tu as donné à l’impuissant !

Comme tu as aidé le bras sans force !

ĎĽĽŹĚŽĚ ĎŐŃĞ ĂŇŇ ŽŰ{Ľ-ĎŐ
Ž{ČĚĎ ĄŸŇ

3 Quels conseils tu as donnés à celui qui

est privé de sagesse !

Que de savoir tu as montré !

ĽŐ-ŽŐŹŘĚ ŔĽŇŐ ŽČĆĎ ĽŐ-ŽĂ
ŁŐŐ ĎĂŰĽ

4 A qui as-tu adressé tes paroles?

De qui vient l’esprit qui a parlé par toi?

ŊĽŐ ŽĞŽŐ ĚŇŇĚĞĽ ŊĽĂŤŸĎ
ŊĎĽŘŃŹĚ

5 Les trépassés tremblent

Au-dessous des eaux et de leurs

habitants.

ŽĚŚŃ ŔĽĂĚ ĚČĆŘ ŇĚĂŹ ŊĚŸ{
ŔĚČĄĂŇ

6 Devant lui, le sépulcre est à nu

Et l’abîme sans voile.

ŢŸĂ ĎŇŽ ĚĎŽ-Ň{ ŔĚŤŰ ĎĹŘ
ĎŐ-ĽŇĄ-Ň{

7 Il étend le septentrion sur le vide,

Il suspend la terre sur le néant.

ŔŘ{ {ŮĄŘ-ĂŇĚ ĚĽĄ{Ą ŊĽŐ-ŸŸŰ
ŊŽĞŽ

8 Il resserre les eaux dans ses nuages,

Et la nuée ne crève pas sous leur poids.
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ĚĽŇ{ ĘŹŸŤ ĎŚŃ-ĽŘŤ ĘĞĂŐ
ĚŘŘ{

9 Il voile la face de son trône,

Il le couvre de ses nuages.

ŸĚĂ ŽĽŇŃŽ-Č{ ŊĽŐ-ĽŘŤ-Ň{ ĆĞ-ŮĞ
ŁŹĞ-Ŋ{

10 Il a tracé un cercle sur la surface des

eaux,

Là où la lumière confine aux ténèbres.

ĚĎŐŽĽĚ ĚŤŤĚŸĽ ŊĽŐŹ ĽČĚŐ{
ĚŽŸ{ĆŐ

11 Les colonnes des cieux sont ébranlées

Et tremblent quand il gronde.

ĚŽŘĄĚŽĄĚ ŊĽĎ {ĆŸ ĚĞŃĄ
ĄĎŸ ŢĞŐ ĚŽŘĚĄŽĄĚ

12 Par sa force, il épouvante la mer ;

Par son intelligence, il brise Rahab.

ĚČĽ ĎŇŇĞ ĎŸŤŹ ŊĽŐŹ ĚĞĚŸĄ
ĞĽŸĄ ŹĞŘ

13 Par son souffle, le ciel devient serein ;

Sa main perce le serpent fuyard.

ĚĽŃŸČ ĚŃŸČ ŽĚŰŮ ĎŇĂ-ŔĎ
Ŋ{ŸĚ ĚĄ-{ŐŹŘ ŸĄČ ŢŐŹ-ĎŐĚ
ŔŘĚĄŽĽ ĽŐ ĚĽŽĚŸĚĄĆ ĚŽŸĚĄĆ

14 Ce sont là les bords de ses voies,

Et nous n’en percevons qu’un faible

bruit.

Le tonnerre de ses exploits, qui pourrait

l’entendre?
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Chapitre 27

ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ŽĂŹ ĄĚĽĽĂ ŞŚĽĚ 1 Job continua son discours sentencieux et

dit :

ŸŐĎ ĽČŹĚ ĽĹŤŹŐ ŸĽŚĎ ŇĂ-ĽĞ
ĽŹŤŘ

2 Par le Dieu vivant, qui a écarté mon

droit,

Et par le Puissant, qui a rempli mon âme

d’amertume,

ĞĚŸĚ ĽĄ ĽŽŐŹŘ ČĚ{-ŇŃ-ĽŃ
ĽŤĂĄ ĎĚŇĂ

3 Tant que ma respiration sera encore en

moi,

Et le souffle de Dieu dans mes narines,

ĽŘĚŹŇĚ ĎŇĚ{ ĽŽŤŹ ĎŘŸĄČŽ-ŊĂ
ĎĽĽŐŸ ĎĆĎĽ-ŊĂ

4 Certainement mes lèvres ne

prononceront pas d’injustice,

Ma langue ne dira pas de fausseté.

ŊŃŽĂ ŮĽČŰĂ-ŊĂ ĽŇ ĎŇĽŇĞ
ĽŘŐŐ ĽŽŐŽ ŸĽŚĂ-ĂŇ {ĚĆĂ-Č{

5 Loin de moi la pensée de vous donner

raison !

Jusqu’à ce que j’expire, je ne renoncerai

pas à maintenir mon innocence !

ĎŤŸĂ ĂŇĚ ĽŽŮĘĞĎ ĽŽŮČŰĄ
ĽŐĽĽŐ ĽĄĄŇ ŞŸĞĽ-ĂŇ

6 J’ai tenu ferme à ma justice, je ne la

lâcherai pas ;

Ma conscience ne me reproche aucun de

mes jours.

ĽŐŐĚŮŽŐĚ ĽĄĽĂ {ŹŸŃ ĽĎĽ
ŇĚ{Ń

7 Que mon ennemi soit traité comme le

méchant,

Mon adversaire comme le coupable !
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ĽŃ {ŰĄĽ ĽŃ ŞŘĞ ŽĚŮŽ-ĎŐ ĽŃ
ĚŹŤŘ ĎĚŇĂ ŇŹĽ

8 Car quelle est l’espérance de l’impie

quand Dieu tranche,

Quand il lui arrache sa vie?

ĂĚĄŽ-ĽŃ ŇĂ {ŐŹĽ ĚŽŮ{ŰĎ
ĎŸŰ ĚĽŇ{

9 Dieu entendra-t-il son cri,

Quand l’angoisse l’atteindra?

ĎĚŇĂ ĂŸŮĽ ĆŘ{ŽĽ ĽČŹ-Ň{-ŊĂ
Ž{-ŇŃĄ

10 Ou peut-il se réjouir dans le Puissant,

Invoquer Dieu en tout temps?

ĽČ-ŹŐ{ ŸŹĂ ŇĂ-ČĽĄ ŊŃŽĂ ĎŸĚĂ
ČĞŃĂ ĂŇ

11 Je vais vous instruire des voies de Dieu,

Je ne vous cacherai pas les conseils du

Puissant.

ĎĘ-ĎŐŇĚ ŊŽĽĘĞ ŊŃŇŃ ŊŽĂ-ŔĎ
ĚŇĄĎŽ ŇĄĎ

12 Mais tous, vous les avez contemplées :

Pourquoi donc avez-vous de si vaines

pensées?

ŽŇĞŘĚ ŇĂ-Ŋ{ {ŹŸ ŊČĂ-ŮŇĞ ĎĘ
ĚĞŮĽ ĽČŹŐ ŊĽŰĽŸ{

13 Voici le sort que Dieu réserve à l’homme

injuste,

L’héritage que les violents reçoivent du

Puissant :

ĄŸĞ-ĚŐŇ ĚĽŘĄ ĚĄŸĽ-ŊĂ
ŊĞŇ-Ě{ĄŹĽ ĂŇ ĚĽĂŰĂŰĚ

14 Si ses enfants se multiplient, c’est pour

l’épée,

Ses descendants ne se rassasieront pas de

pain.

ĚŸĄŮĽ ŽĚŐĄ ĚĽČĽŸ ĚČĽŸŹ
ĎŘĽŃĄŽ ĂŇ ĚĽŽŘŐŇĂĚ

15 Ses survivants sont enterrés à peine

décédés,

Ses veuves ne [les] pleurent pas.
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ŸŐĞŃĚ ŞŚŃ ŸŤ{Ń ŸĄŰĽ-ŊĂ
ŹĚĄŇŐ ŔĽŃĽ

16 S’il amasse de l’argent comme de la

poussière,

Qu’il entasse des habits comme de la

boue :

ĽŮŘ ŞŚŃĚ ŹĄŇĽ ŮĽČŰĚ ŔĽŃĽ
ŮŇĞĽ

17 Il entasse, mais c’est un juste qui s’en

vêtira,

Un innocent aura son argent en partage.

ĎŹ{ ĎŃŚŃĚ ĚŽĽĄ Ź{Ń ĎŘĄ
ŸŰŘ

18 La maison qu’il a bâtie est comme celle

de la teigne,

Comme la cabane que fait un gardien [de

vignes].

ĚĽŘĽ{ ŞŚĂĽ ĂŇĚ ĄŃŹĽ ŸĽŹ{
ĚŘŘĽĂĚ ĞŮŤ

19 Riche, il se couche ; il ne se relèvera pas ;

Il ouvre les yeux et n’est plus.

ĎŇĽŇ ŽĚĎŇĄ ŊĽŐŃ ĚĎĆĽŹŽ
ĎŤĚŚ ĚŽĄŘĆ

20 Les angoisses l’atteignent comme les

flots ;

La nuit, la tempête l’enlève.

ĚĎŸ{ŹĽĚ ŁŇĽĚ ŊĽČŮ ĚĎĂŹĽ
ĚŐŮŐŐ

21 Le vent d’Orient l’emporte, il s’en va ;

Le vent l’arrache loin de son lien.

ĚČĽĽŐ ŇŐĞĽ ĂŇĚ ĚĽŇ{ ŁŇŹĽĚ
ĞŸĄĽ ĞĚŸĄ

22 Dieu lance [ses flèches] contre lui sans

pitié ;

Il s’efforce de fuir loin de sa main.

ŮŸŹĽĚ ĚŐĽŤŃ ĚŐĽŇ{ ŮŤŹĽ
ĚŐŮŐŐ ĚĽŇ{

23 On bat des mains à son sujet,

Et de sa demeure on siffle après lui.
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Chapitre 28

ŊĚŮŐĚ ĂŰĚŐ ŞŚŃŇ ŹĽ ĽŃ
ĚŮĘĽ ĄĎĘŇ

1 Il y a pour l’argent des lieux

d’extraction ;

Il y en a pour l’or qu’on affine.

ŮĚŰĽ ŔĄĂĚ ĞŮĽ ŸŤ{Ő ŇĘŸĄ
ĎŹĚĞŘ

2 Le fer se tire de la poussière,

Et de la pierre fondue sort l’airain.

ĂĚĎ ŽĽŇŃŽ-ŇŃŇĚ ŁŹĞŇ ŊŹ ŢŮ
ŽĚŐŇŰĚ ŇŤĂ ŔĄĂ ŸŮĚĞ

3 L’homme a mis fin à l’obscurité ;

Il explore, jusqu’aux dernières

profondeurs,

Les pierres cachées dans la plus sombre

nuit.

ŊĽĞŃŹŘĎ ŸĆ-Ŋ{Ő ŇĞŘ ŢŸŤ
Ě{Ř ŹĚŘĂŐ ĚŇČ ŇĆŸ-ĽŘŐ

4 Il creuse un puits loin des habitations ;

Il est ignoré des passants,

Il est suspendu, balancé loin des mortels.

ĎĽŽĞŽĚ ŊĞŇ-ĂŰĽ ĎŘŐŐ ŢŸĂ
ŹĂ-ĚŐŃ ŁŤĎŘ

5 La terre d’où sort le pain,

On la bouleverse dans ses profondeurs

comme par le feu.

ĄĎĘ ŽŸŤ{Ě ĎĽŘĄĂ ŸĽŤŚ-ŊĚŮŐ
ĚŇ

6 Ces pierres fournissent le saphir,

On y trouve de la poussière d’or.

ĚŽŤĘ ĂŇĚ ĹĽ{ Ě{ČĽ-ĂŇ ĄĽŽŘ
ĎĽĂ ŔĽ{

7 C’est un chemin que l’aigle ne connaît

pas,

L’œil du faucon ne l’a pas discerné,
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ĎČ{-ĂŇ ŢĞŹ-ĽŘĄ ĚĎŃĽŸČĎ-ĂŇ
ŇĞŹ ĚĽŇ{

8 Les fauves orgueilleux ne l’ont jamais

foulé ;

Le lion n’y passe pas.

ŹŸŹŐ ŁŤĎ ĚČĽ ĞŇŹ ŹĽŐŇĞĄ
ŊĽŸĎ

9 L’homme porte la main sur le roc même,

Il remue les montagnes de fond en

comble ;

ŸŮĽ-ŇŃĚ {ŮĄ ŊĽŸĂĽ ŽĚŸĚŰĄ
ĚŘĽ{ ĎŽĂŸ

10 Il taille des tranchées dans les rochers ;

Son œil aperçoit toutes sortes de choses

précieuses.

ĂŰĽ ĎŐŇ{ŽĚ ŹĄĞ ŽĚŸĎŘ ĽŃĄŐ
ŸĚĂ

11 Il arrête le suintement des eaux,

Et il sort à la lumière les choses cachées.

ĎĘ ĽĂĚ ĂŰŐŽ ŔĽĂŐ ĎŐŃĞĎĚ
ĎŘĽĄ ŊĚŮŐ

12 Mais la sagesse, où la trouver?

Où est le lieu de l’intelligence?

ĂŰŐŽ ĂŇĚ ĎŃŸ{ ŹĚŘĂ {ČĽ-ĂŇ
ŊĽĽĞĎ ŢŸĂĄ

13 L’homme ne connaît rien qui la vaille ;

Elle ne se trouve pas dans le monde des

vivants.

ŸŐĂ ŊĽĚ ĂĽĎ-ĽĄ ĂŇ ŸŐĂ ŊĚĎŽ
ĽČŐ{ ŔĽĂ

14 L’abîme dit : Elle n’est point en moi !

La mer dit : Elle n’est point chez moi !

ŇŮŹĽ ĂŇĚ ĎĽŽĞŽ ŸĚĆŚ ŔŽĽ-ĂŇ
ĎŸĽĞŐ ŞŚŃ

15 On ne l’obtient pas contre de l’or pur,

Et pour la payer on ne pèse pas d’argent.

ŊĎŹĄ ŸĽŤĚĂ ŊŽŃĄ ĎŇŚŽ-ĂŇ
ŸĽŤŚĚ ŸŮĽ

16 On ne la met pas dans la balance avec

l’or d’Ophir,

Avec l’onyx précieux et le saphir.
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ŽĽŃĚŃĘĚ ĄĎĘ ĎŘŃŸ{Ľ-ĂŇ
ĘŤ-ĽŇŃ ĎŽŸĚŐŽĚ

17 On ne peut lui comparer l’or ni le verre ;

On ne l’échange pas contre des vases

d’or fin.

ŁŹŐĚ ŸŃĘĽ ĂŇ ŹĽĄĆĚ ŽĚŐĂŸ
ŊĽŘĽŘŤŐ ĎŐŃĞ

18 Le corail et le cristal ne sont rien auprès

d’elle ;

Acquérir la sagesse vaut mieux que les

perles.

ŊŽŃĄ ŹĚŃ-ŽČĹŤ ĎŘŃŸ{Ľ-ĂŇ
ĎŇŚŽ ĂŇ ŸĚĎĹ

19 On ne peut lui comparer la topaze

d’Ethiopie,

On ne la met pas dans la balance avec

l’or pur.

ĎĘ ĽĂĚ ĂĚĄŽ ŔĽĂŐ ĎŐŃĞĎĚ
ĎŘĽĄ ŊĚŮŐ

20 Mais la sagesse, d’où vient-elle?

Où est le lieu de l’intelligence?

ŞĚ{ŐĚ ĽĞ-ŇŃ ĽŘĽ{Ő ĎŐŇ{ŘĚ
ĎŸŽŚŘ ŊĽŐŹĎ

21 Elle est voilée aux yeux de tout vivant,

Elle est cachée aux oiseaux des cieux.

ĚŘĽŘĘĂĄ ĚŸŐĂ ŽĚŐĚ ŔĚČĄĂ
Ď{ŐŹ ĚŘ{ŐŹ

22 Le lieu de destruction et la mort disent :

Nous en avons entendu parler.

{ČĽ ĂĚĎĚ ĎŃŸČ ŔĽĄĎ ŊĽĎŇĂ
ĎŐĚŮŐ-ŽĂ

23 C’est Dieu qui en discerne le chemin,

C’est lui qui connaît son lieu ;

ŽĞŽ ĹĽĄĽ ŢŸĂĎ-ŽĚŰŮŇ ĂĚĎ-ĽŃ
ĎĂŸĽ ŊĽŐŹĎ-ŇŃ

24 Car lui regarde jusqu’aux bouts de la

terre :

Il voit tout ce qui se passe sous les cieux.

ŔŃŽ ŊĽŐĚ ŇŮŹŐ ĞĚŸŇ ŽĚŹ{Ň
ĎČŐĄ

25 Quand il réglait le poids du vent,

Qu’il fixait la mesure des eaux,
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ĘĽĘĞŇ ŁŸČĚ ŮĞ ŸĹŐŇ ĚŽŹ{Ą
ŽĚŇŮ

26 Quand il donnait à la pluie ses lois,

Qu’il traçait la route aux éclairs,

ĎŘĽŃĎ ĎŸŤŚĽĚ ĎĂŸ ĘĂ
ĎŸŮĞ-ŊĆĚ

27 Alors il vit la sagesse et la manifesta ;

Il l’établit et même il la sonda.

ĽŘČĂ ŽĂŸĽ ŔĎ ŊČĂŇ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĽĄ {ŸŐ ŸĚŚĚ ĎŐŃĞ ĂĽĎ

28 Il dit à l’homme : La crainte du Seigneur,

c’est là la sagesse ;

S’écarter du mal, c’est là l’intelligence.
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Chapitre 29

ŸŐĂĽĚ ĚŇŹŐ ŽĂŹ ĄĚĽĽĂ ŞŚĽĚ 1 Job continua son discours sentencieux et

dit :

ĽŐĽŃ ŊČŮ-ĽĞŸĽŃ ĽŘŘŽĽ-ĽŐ
ĽŘŸŐŹĽ ĎĚŇĂ

2 Qui me rendra les mois d’autrefois,

Les jours où Dieu me gardait,

ĚŸĚĂŇ ĽŹĂŸ ĽŇ{ ĚŸŘ ĚŇĎĄ
ŁŹĞ ŁŇĂ

3 Alors que, sa lampe brillant sur ma tête,

En pleines ténèbres, je marchais à sa

lumière?

ČĚŚĄ ĽŤŸĞ ĽŐĽĄ ĽŽĽĽĎ ŸŹĂŃ
ĽŇĎĂ ĽŇ{ ĎĚŇĂ

4 Que ne suis-je de nouveau aux jours de

mon automne,

Quand Dieu veillait en ami sur ma tente,

ĽŸ{Ř ĽŽĚĄĽĄŚ ĽČŐ{ ĽČ ČĚ{Ą 5 Quand le Puissant était encore avec moi,

Que mes enfants m’entouraient ;

ŮĚŰĽ ŸĚŰĚ ĎŐĞĄ ĽŃĽŇĎ ŢĞŸĄ
ŔŐŹ-ĽĆŇŤ ĽČŐ{

6 Quand mes pieds baignaient dans la

crème,

Que près de moi le rocher distillait des

ruisseaux d’huile,

ĄĚĞŸĄ ŽŸŮ-ĽŇ{ Ÿ{Ź ĽŽĂŰĄ
ĽĄŹĚŐ ŔĽŃĂ

7 Quand, montant vers la ville, je me

rendais à la porte,

Que je me préparais à m’asseoir sur la

place publique !
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ĚĂĄĞŘĚ ŊĽŸ{Ř ĽŘĚĂŸ
ĚČŐ{ ĚŐŮ ŊĽŹĽŹĽĚ

8 A ma vue, les jeunes gens se cachaient,

Les vieillards se levaient et restaient

debout,

ĚŐĽŹĽ ŞŃĚ ŊĽŇŐĄ ĚŸŰ{ ŊĽŸ
ŊĎĽŤŇ

9 Les princes retenaient leurs discours

Et mettaient la main sur leur bouche.

ŊŘĚŹŇĚ ĚĂĄĞŘ ŊĽČĽĆŘ-ŇĚŮ
ĎŮĄČ ŊŃĞŇ

10 La voix des chefs restait muette,

Leur langue était collée à leur palais.

ŔĽ{Ě ĽŘŸŹĂŽĚ Ď{Ő ŔĘĂ ĽŃ
ĽŘČĽ{ŽĚ ĎŽĂŸ

11 Car l’oreille qui m’entendait me disait

heureux ;

L’œil qui me voyait me rendait

témoignage,

ŊĚŽĽĚ {ĚŹŐ ĽŘ{ ĹŇŐĂ-ĽŃ
ĚŇ ŸĘ{-ĂŇĚ

12 Parce que je sauvais le pauvre qui

poussait des cris,

L’orphelin et l’homme privé de secours.

ĄŇĚ ĂĄŽ ĽŇ{ ČĄĂ ŽŃŸĄ
ŔŘŸĂ ĎŘŐŇĂ

13 La bénédiction de celui qui allait périr

était sur moi ;

Je faisais tressaillir de joie le cœur de la

veuve.

ŇĽ{ŐŃ ĽŘŹĄŇĽĚ ĽŽŹĄŇ ŮČŰ
ĽĹŤŹŐ ŞĽŘŰĚ

14 Je m’étais revêtu de la justice et elle

s’était vêtue de moi ;

Ma droiture me servait de manteau et de

turban.

ŊĽŇĆŸĚ ŸĚ{Ň ĽŽĽĽĎ ŊĽŘĽ{
ĽŘĂ ĞŚŤŇ

15 J’étais les yeux de l’aveugle,

Les pieds du boiteux.
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ĄŸĚ ŊĽŘĚĽĄĂŇ ĽŃŘĂ ĄĂ
ĚĎŸŮĞĂ ĽŽ{ČĽ-ĂŇ

16 Je servais de père aux pauvres,

J’examinais avec soin la cause de celui

qui m’était inconnu.

ĚĽŘŹŐĚ ŇĚ{ ŽĚ{ŇŽŐ ĎŸĄŹĂĚ
ŞŸĹ ŁĽŇŹĂ

17 Je brisais la mâchoire du violent,

Et de ses dents j’arrachais la proie.

ŇĚĞŃĚ {ĚĆĂ ĽŘŮ-Ŋ{ ŸŐĂĚ
ŊĽŐĽ ĎĄŸĂ

18 Aussi je me disais : Je mourrai dans mon

nid,

Mes jours seront aussi nombreux que le

sable.

ŔĽŇĽ ŇĹĚ ŊĽŐ-ĽŇĂ ĞĚŽŤ ĽŹŸŹ
ĽŸĽŰŮĄ

19 Ma racine sera ouverte à l’eau,

La rosée passera la nuit dans mon

branchage.

ĽČĽĄ ĽŽŹŮĚ ĽČŐ{ ŹČĞ ĽČĚĄŃ
ŞĽŇĞŽ

20 Ma gloire me restera toujours jeune ;

Mon arc se renouvellera dans ma main.

ĚŐŇ ĚŐČĽĚ ĚŇĞĽĚ Ě{ŐŹ-ĽŇ
ĽŽŰ{

21 On m’écoutait et on attendait ;

On faisait silence pour [entendre] mon

conseil.

ĚŐĽŇ{Ě ĚŘŹĽ ĂŇ ĽŸĄČ ĽŸĞĂ
ĽŽŇŐ ŞĹŽ

22 Quand j’avais parlé, on n’ajoutait rien,

Ma parole descendait sur eux comme

une rosée.

ĚŸ{Ť ŊĎĽŤĚ ĽŇ ŸĹŐŃ ĚŇĞĽĚ
ŹĚŮŇŐŇ

23 On s’attendait à moi comme à la pluie,

Ils ouvraient la bouche comme pour une

pluie de printemps.

ŸĚĂĚ ĚŘĽŐĂĽ ĂŇ ŊĎŇĂ ŮĞŹĂ
ŔĚŇĽŤĽ ĂŇ ĽŘŤ

24 Je leur souriais, quand ils étaient

découragés ;

Et ils recueillaient les rayons de mon

visage.
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ŔĚŃŹĂĚ ŹĂŸ ĄŹĂĚ ŊŃŸČ ŸĞĄĂ
ŊĽŇĄĂ ŸŹĂŃ ČĚČĆĄ ŁŇŐŃ

ŊĞŘĽ

25 Quand j’allais chez eux, je m’asseyais à

leur tête ;

Je trônais comme un roi au milieu de sa

troupe,

Comme quelqu’un qui console des

affligés.
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Chapitre 30

ĽŘŐŐ ŊĽŸĽ{Ű ĽŇ{ ĚŮĞŹ ĎŽ{Ě
ŽĽŹŇ ŊŽĚĄĂ ĽŽŚĂŐ-ŸŹĂ ŊĽŐĽŇ

ĽŘĂŰ ĽĄŇŃ-Ŋ{

1 Et maintenant de plus jeunes que moi se

moquent de moi :

Gens dont j’aurais dédaigné de placer les

pères

Parmi les chiens de mon troupeau !

ĚŐĽŇ{ ĽŇ ĎŐŇ ŊĎĽČĽ ĞŃ-ŊĆ
ĞŇŃ ČĄĂ

2 A quoi m’aurait servi la force de leurs

mains?

Ils étaient incapables de parvenir à

maturité.

ŊĽŮŸ{Ď ČĚŐŇĆ ŔŤŃĄĚ ŸŚĞĄ
ĎĂŹŐĚ ĎĂĚŹ ŹŐĂ ĎĽĽŰ

3 Amaigris par la misère et la faim,

Ils rongent les lieux arides,

Dès longtemps dévastés et désolés.

ŹŸŹĚ ĞĽŹ-ĽŇ{ ĞĚŇŐ ŊĽŤĹŮĎ
ŊŐĞŇ ŊĽŐŽŸ

4 Ils arrachent l’herbe salée au bord des

buissons,

La racine des genêts est leur pain.

ĚŐĽŇ{ Ě{ĽŸĽ ĚŹŸĆĽ ĚĆ-ŔŐ
ĄŘĆŃ

5 On les chasse de la société,

On crie après eux comme après le voleur.

ŸŤ{ ĽŸĞ ŔŃŹŇ ŊĽŇĞŘ ŢĚŸ{Ą
ŊĽŤŃĚ

6 Ils habitent des gorges affreuses,

Des trous dans la terre et dans les

rochers.

ŇĚŸĞ ŽĞŽ ĚŮĎŘĽ ŊĽĞĽŹ-ŔĽĄ
ĚĞŤŚĽ

7 Parmi les buissons, on les entend braire ;

Ils se rassemblent sous les épines ;
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ĚĂŃŘ ŊŹ-ĽŇĄ ĽŘĄ-ŊĆ ŇĄŘ-ĽŘĄ
ŢŸĂĎ-ŔŐ

8 Fils d’insensés, oui, fils de gens sans

nom,

Ils ont été chassés du pays à coups de

fouet.

ĽĎĂĚ ĽŽĽĽĎ ŊŽŘĽĆŘ ĎŽ{Ě
ĎŇŐŇ ŊĎŇ

9 Et maintenant je suis devenu leur

chanson,

Le sujet de leurs propos.

ĽŘŤŐĚ ĽŘŐ ĚŮĞŸ ĽŘĚĄ{Ž
ŮŸ ĚŃŹĞ-ĂŇ

10 Ils me détestent, ils se détournent de

moi,

Ils ne craignent pas de me cracher au

visage.

ĽŘŘ{ĽĚ ĞŽŤ ĽŸŽĽ ĚŸŽĽ -ĽŃ
ĚĞŇŹ ĽŘŤŐ ŔŚŸĚ

11 Car il a délié sa corde et m’a humilié,

Tellement qu’eux rejettent tout frein

devant moi.

ĽŇĆŸ ĚŐĚŮĽ ĞĞŸŤ ŔĽŐĽ-Ň{
ŊČĽĂ ŽĚĞŸĂ ĽŇ{ ĚŇŚĽĚ ĚĞŇŹ

12 Cette engeance se lève à ma droite,

Ils me poussent les pieds,

Ils fraient contre moi leurs chemins de

malheur.

ĚŇĽ{Ľ ĽŽĚĎŇ ĽŽĄĽŽŔ ĚŚŽŘ
ĚŐŇ ŸĘ{ ĂŇ

13 Ils ont détruit mon sentier,

Ils travaillent à ma perte,

Eux que personne ne soutient.

ĎĂ ŽĞŽ ĚĽŽĂĽ ĄĞŸ ŢŸŤŃ
ĚŇĆŇĆŽĎ

14 Ils approchent comme par une large

brèche,

Ils se précipitent en avant au milieu des

ruines.

ĞĚŸŃ ŞČŸŽ ŽĚĎŇĄ ĽŇ{ ŁŤĎĎ
ĽŽ{ŹĽ ĎŸĄ{ Ą{ŃĚ ĽŽĄČŘ

15 Des terreurs se tournent contre moi ;

Elles emportent ma dignité comme le

vent ;

Mon bonheur a passé comme un nuage.
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ĽŹŤŘ ŁŤŽŹŽ ĽŇ{ ĎŽ{Ě
ĽŘ{-ĽŐĽ ĽŘĚĘĞĂĽ

16 Et maintenant mon âme se répand en

moi,

Des jours de malheur me saisissent.

ĽŮŸ{Ě ĽŇ{Ő ŸŮŘ ĽŐŰ{ ĎŇĽŇ
ŔĚĄŃŹĽ ĂŇ

17 La nuit transperce et détache mes os ;

Les douleurs qui me rongent n’ont pas

de repos.

ĽŤŃ ĽŹĚĄŇ ŹŤĞŽĽ ĞŃ-ĄŸĄ
ĽŘŸĘĂĽ ĽŽŘŽŃ

18 Par la grande puissance [de Dieu], mon

manteau se transforme,

Et n’est plus que comme la tunique qui

m’enserre.

ŸŤ{Ń ŇŹŐŽĂĚ ŸŐĞŇ ĽŘŸĎ
ŸŤĂĚ

19 Il m’a jeté dans la boue ;

Je suis devenu semblable à la poussière

et à la cendre.

ĽŽČŐ{ ĽŘŘ{Ž ĂŇĚ ŁĽŇĂ {ĚŹĂ
ĽĄ ŔŘĄŽŽĚ

20 Je crie vers toi et tu ne me réponds pas,

Je me tiens debout et tu me regardes

fixement.

ŁČĽ ŊŰ{Ą ĽŇ ŸĘŃĂŇ ŁŤĎŽ
ĽŘŐĹŹŽ

21 Tu deviens cruel envers moi,

Tu me fais la guerre avec toute la force

de ta main.

ĽŘĄĽŃŸŽ ĞĚŸ-ŇĂ ĽŘĂŹŽ
ĎĽĽŹĚŽ ĎĚŹŽ ĽŘĆĆŐŽĚ

22 Tu m’enlèves sur le vent, tu m’emportes ;

Tu me fais disparaître dans la tempête.

ŽĽĄĚ ĽŘĄĽŹŽ ŽĚŐ ĽŽ{ČĽ-ĽŃ
ĽĞ-ŇŃŇ Č{ĚŐ

23 Car je le sais : tu me ramènes à la mort,

Au rendez-vous de tout ce qui vit.

ĚČĽŤĄ-ŊĂ ČĽ-ĞŇŹĽ Ľ{Ą-ĂŇ ŁĂ
{ĚŹ ŔĎŇ

24 Mais en tombant n’étend-on pas la

main?

Ne crie-t-on pas quand on périt?
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ĎŐĆ{ ŊĚĽ-ĎŹŮŇ ĽŽĽŃĄ ĂŇ-ŊĂ
ŔĚĽĄĂŇ ĽŹŤŘ

25 N’ai-je pas pleuré sur l’opprimé,

Mon âme ne s’est-elle pas affligée pour le

pauvre?...

{Ÿ ĂĄĽĚ ĽŽĽĚŮ ĄĚĹ ĽŃ
ŇŤĂ ĂĄĽĚ ŸĚĂŇ ĎŇĞĽĂĚ

26 Car j’espérais le bonheur, et le malheur

est venu ;

Je m’attendais à la lumière, et les

ténèbres sont venues.

ĽŘŐČŮ ĚŐČ-ĂŇĚ ĚĞŽŸ Ľ{Ő
ĽŘ{-ĽŐĽ

27 Mes entrailles bouillonnent sans cesse,

Des jours de souffrance m’ont surpris.

ĽŽŐŮ ĎŐĞ ĂŇĄ ĽŽŃŇĎ ŸČŮ
{ĚŹĂ ŇĎŮĄ

28 Je m’avance tout noirci, mais non par le

soleil ;

Je me lève dans l’assemblée, et je crie.

ŽĚŘĄŇ {ŸĚ ŊĽŘŽŇ ĽŽĽĽĎ ĞĂ
ĎŘ{Ľ

29 Je suis devenu le frère des chacals,

Le compagnon des autruches.

ĎŸĞ-ĽŐŰ{Ě ĽŇ{Ő ŸĞŹ ĽŸĚ{
ĄŸĞ-ĽŘŐ

30 Ma peau noircie tombe de dessus moi,

Mes os brûlent, tant ils sont secs.

ŇĚŮŇ ĽĄĆ{Ě ĽŸŘŃ ŇĄĂŇ ĽĎĽĚ
ŊĽŃĄ

31 Ma harpe est devenue un instrument de

deuil,

Mon chalumeau ne rend que ses sons

plaintifs.
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Chapitre 31

ĎŐĚ ĽŘĽ{Ň ĽŽŸŃ ŽĽŸĄ
ĎŇĚŽĄ-Ň{ ŔŘĚĄŽĂ

1 J’avais fait un pacte avec mes yeux ;

Comment aurais-je fait attention à une

vierge !

ŽŇĞŘĚ Ň{ŐŐ ĎĚŇĂ ŮŇĞ ĎŐĚ
ŊĽŐŸŐŐ ĽČ

2 Quelle part Dieu [m’] aurait-il envoyée

d’en-haut, Et quel lot le Puissant, du

haut des cieux?

ĽŇ{ŤŇ ŸŃŘĚ ŇĚ{Ň ČĽĂ-ĂŇĎ
ŔĚĂ

3 La ruine n’est-elle pas pour le méchant,

Et le malheur pour ceux qui pratiquent

l’iniquité?

ĽČ{Ű-ŇŃĚ ĽŃŸČ ĎĂŸĽ ĂĚĎ-ĂŇĎ
ŸĚŤŚĽ

4 Dieu ne voit-il pas ma conduite,

Ne compte-t-il pas tous mes pas?

ĎŐŸŐ-Ň{ ŹĞŽĚ ĂĚŹ-Ŋ{ ĽŽŃŇĎ-ŊĂ
ĽŇĆŸ

5 Si j’ai marché dans le mensonge,

Si mon pied a couru après la fausseté !...

{ČĽĚ ŮČŰ-ĽŘĘĂŐĄ ĽŘŇŮŹĽ
ĽŽŐŽ ĎĚŇĂ

6 Que Dieu me pèse dans une balance

exacte,

Il reconnaîtra mon intégrité.

ŸĞĂĚ ŁŸČĎ ĽŘŐ ĽŸŹĂ ĎĹŽ ŊĂ
ŮĄČ ĽŤŃĄĚ ĽĄŇ ŁŇĎ ĽŘĽ{

ŊĚĂŐ

7 Si mon pied s’est détourné du chemin,

Si mon cœur a suivi mes yeux,

Si quelque souillure s’est attachée à mes

mains,
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ĽĂŰĂŰĚ ŇŃĂĽ ŸĞĂĚ Ď{ŸĘĂ
ĚŹŸŹĽ

8 Que je sème, et qu’un autre mange,

Et que mes plants soient déracinés !

ĞŽŤ-Ň{Ě ĎŹĂ-Ň{ ĽĄŇ ĎŽŤŘ-ŊĂ
ĽŽĄŸĂ Ľ{Ÿ

9 Si mon cœur s’est laissé séduire pour une

femme,

Si j’ai fait le guet à la porte de mon

prochain,

ĎĽŇ{Ě ĽŽŹĂ ŸĞĂŇ ŔĞĹŽ
ŔĽŸĞĂ ŔĚ{ŸŃĽ

10 Que ma femme tourne la meule pour un

autre,

Que d’autres abusent d’elle.

ĂĚĎĚ ĂĽĎĚ ĎŐĘ ĂĽĎ ĂĚĎ -ĽŃ
ŊĽŇĽŇŤ ŔĚ{

11 Car c’est là un crime,

C’est une iniquité punie par les juges.

ŇŃĂŽ ŔĚČĄĂ-Č{ ĂĽĎ ŹĂ ĽŃ
ŹŸŹŽ ĽŽĂĚĄŽ-ŇŃĄĚ

12 C’est un feu qui dévore jusqu’au lieu de

perdition

Et qui aurait déraciné tout mon bien.

ĽŽŐĂĚ ĽČĄ{ ĹŤŹŐ ŚĂŐĂ-ŊĂ
ĽČŐ{ ŊĄŸĄ

13 Si j’ai méprisé le droit de mon serviteur

et de ma servante,

Quand ils contestaient avec moi,

ŇĂ ŊĚŮĽ-ĽŃ ĎŹ{Ă ĎŐĚ
ĚŘĄĽŹĂ ĎŐ ČŮŤĽ-ĽŃĚ

14 Que ferais-je quand Dieu se lèvera?

Quand il m’examinera, que

répondrais-je?

ĚŘŘŃĽĚ ĚĎŹ{ ĽŘŹ{ ŔĹĄĄ-ĂŇĎ
ČĞĂ ŊĞŸĄ

15 Celui qui m’a formé dans le sein de ma

mère, ne l’a-t-il pas formé de même?

N’est-ce pas un même Dieu qui nous a

créés dans le sein maternel?

ĽŘĽ{Ě ŊĽŇČ ŢŤĞŐ {ŘŐĂ-ŊĂ
ĎŇŃĂ ĎŘŐŇĂ

16 Si j’ai refusé aux pauvres leur désir,

Si j’ai fait languir les yeux de la veuve ;
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ŊĚŽĽ ŇŃĂ-ĂŇĚ ĽČĄŇ ĽŽŤ ŇŃĂĚ
ĎŘŐŐ

17 Si j’ai mangé mon pain seul,

Sans que l’orphelin en ait goûté,

ŔĹĄŐĚ ĄĂŃ ĽŘŇČĆ ĽŸĚ{ŘŐ ĽŃ
ĎŘĞŘĂ ĽŐĂ

18 Lui qui m’a eu pour père dès ma

jeunesse ;

Elle, je l’ai dirigée dès le sein de ma mère,

ŹĚĄŇ ĽŇĄŐ ČĄĚĂ ĎĂŸĂ-ŊĂ
ŔĚĽĄĂŇ ŽĚŚŃ ŔĽĂĚ

19 Si j’ai vu quelqu’un périr faute de

vêtement,

Et le pauvre sans couverture ;

ĚĽŰŇĞ ĚŰŇĞ ĽŘĚŃŸĄ ĂŇ-ŊĂ
ŊŐĞŽĽ ĽŹĄŃ ĘĆŐĚ

20 Si ses reins ne m’ont pas béni,

Et s’il n’a pas été réchauffé par la toison

de mes brebis ;

ĽČĽ ŊĚŽĽ-Ň{ ĽŽĚŤĽŘĎ-ŊĂ
ĽŽŸĘ{ Ÿ{ŹĄ ĎĂŸĂ-ĽŃ

21 Si j’ai menacé de ma main l’orphelin,

Parce que je me savais soutenu par les

juges,

Ľ{ŸĘĂĚ ŇĚŤŽ ĎŐŃŹŐ ĽŤŽŃ
ŸĄŹŽ ĎŘŮŐ

22 Que mon épaule se détache de mon dos,

Que mon bras soit brisé hors de sa

jointure !

ĚŽĂŹŐĚ ŇĂ ČĽĂ ĽŇĂ ČĞŤ ĽŃ
ŇŃĚĂ ĂŇ

23 En effet je redoutais le châtiment de

Dieu,

Je me sentais impuissant devant sa

majesté.

ŊŽŃŇĚ ĽŇŚŃ ĄĎĘ ĽŽŐŹ-ŊĂ
ĽĞĹĄŐ ĽŽŸŐĂ

24 Si j’ai fait de l’or mon assurance,

Si j’ai appelé l’or pur ma confiance ;

ŸĽĄŃ-ĽŃĚ ĽŇĽĞ ĄŸ-ĽŃ ĞŐŹĂ-ŊĂ
ĽČĽ ĎĂŰŐ

25 Si je me suis réjoui de ce que mes biens

étaient grands,

Et de ce que ma main avait beaucoup

amassé ;
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ĞŸĽĚ ŇĎĽ ĽŃ ŸĚĂ ĎĂŸĂ-ŊĂ
ŁŇĎ ŸŮĽ

26 Si j’ai regardé la lumière du soleil quand

elle brillait,

Et la lune s’avançant dans sa splendeur ;

ĽČĽ ŮŹŽĚ ĽĄŇ ŸŽŚĄ ŽŤĽĚ
ĽŤŇ

27 Si mon cœur s’est laissé séduire en secret,

Si ma main s’est portée à ma bouche...

ĽŽŹĞŃ-ĽŃ ĽŇĽŇŤ ŔĚ{ ĂĚĎ-ŊĆ
Ň{ŐŐ ŇĂŇ

28 Cela encore est un crime puni par les

juges,

Car j’aurais, renié le Dieu d’en-haut !

ĽĂŘŹŐ ČĽŤĄ ĞŐŹĂ-ŊĂ
{Ÿ ĚĂŰŐ-ĽŃ ĽŽŸŸ{ŽĎĚ

29 Si je me suis réjoui de la ruine de celui

qui me haïssait,

Si j’ai tressailli de joie quand le malheur

l’atteignait !...

ŇĂŹŇ ĽŃĞ ĂĹĞŇ ĽŽŽŘ-ĂŇĚ
ĚŹŤŘ ĎŇĂĄ

30 Mais non, je n’ai pas permis à ma langue

de pécher,

De réclamer sa vie par une imprécation.

ŔŽĽ-ĽŐ ĽŇĎĂ ĽŽŐ ĚŸŐĂ ĂŇ-ŊĂ
{ĄŹŘ ĂŇ ĚŸŹĄŐ

31 Si les gens de ma maison ne disaient pas :

Où trouver quelqu’un qui ne se soit pas

rassasié de sa table !

ĞŸĂŇ ĽŽŇČ ŸĆ ŔĽŇĽ-ĂŇ ŢĚĞĄ
ĞŽŤĂ

32 L’étranger ne passait pas la nuit dehors,

J’ouvrais mes portes au voyageur.

ŔĚŐĹŇ Ľ{ŹŤ ŊČĂŃ ĽŽĽŚŃ-ŊĂ
ĽŘĚ{ ĽĄĞĄ

33 Si, à la manière des hommes, j’ai caché

mes fautes,

Renfermant mon iniquité dans mon sein,
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ĎĄŸ ŔĚŐĎ ŢĚŸ{Ă ĽŃ
ŊČĂĚ ĽŘŽĞĽ ŽĚĞŤŹŐ-ĘĚĄĚ
ĞŽŤ ĂŰĂ-ĂŇ

34 Parce que j’avais peur de la grande

multitude,

Que le mépris des tribus m’effrayait,

Et que je me tenais coi, sans sortir de ma

porte !...

ĽČŹ ĽĚŽ-ŔĎ ĽŇ {ŐŹ ĽŇ-ŔŽĽ ĽŐ
ĽĄĽŸ ŹĽĂ ĄŽŃ ŸŤŚĚ ĽŘŘ{Ľ

35 Ah ! si j’avais quelqu’un qui voulût

m’écouter !

Voici ma signature ; que le Puissant me

réponde !

Ah ! si j’avais l’acte d’accusation écrit par

mon adversaire !

ĚŘČŘ{Ă ĚŘĂŹĂ ĽŐŃ-ŹŇ{ ĂŇ-ŊĂ
ĽŇ ŽĚŸĹ{

36 Certes, je le porterais sur mon épaule,

Je m’en ceindrais comme d’une

couronne ;

ČĽĆŘ-ĚŐŃ ĚŘČĽĆĂ ĽČ{Ű ŸŤŚŐ
ĚŘĄŸŮĂ

37 Je lui rendrais compte du nombre de mes

pas,

Je m’approcherais de lui comme un

prince.

ČĞĽĚ Ů{ĘŽ ĽŽŐČĂ ĽŇ{-ŊĂ
ŔĚĽŃĄĽ ĎĽŐŇŽ

38 Si ma terre crie contre moi,

Et que tous ses sillons pleurent ;

ŹŤŘĚ ŞŚŃ-ĽŇĄ ĽŽŇŃĂ ĎĞŃ-ŊĂ
ĽŽĞŤĎ ĎĽŇ{Ą

39 Si j’en ai mangé les récoltes sans l’avoir

payée,

Et si j’ai arraché l’âme à ses [anciens]

propriétaires,

ĎŸ{Ź-ŽĞŽĚ ĞĚĞ ĂŰĽ ĎĹĞ ŽĞŽ
ĄĚĽĽĂ ĽŸĄČ ĚŐŽ ĎŹĂĄ

40 Qu’au lieu de froment elle produise des

épines,

Et au lieu d’orge, des herbes fétides !

Fin des discours de Job.



JOB 32 2349

Chapitre 32

ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŇŹ ĚŽĄŹĽĚ
ŮĽČŰ ĂĚĎ ĽŃ ĄĚĽĽĂ-ŽĂ ŽĚŘ{Ő

ĚĽŘĽ{Ą

1 Ces trois hommes s’abstinrent de

répondre à Job, parce qu’il était juste à

ses propres yeux.

ŇĂŃŸĄ-ŔĄ ĂĚĎĽŇĂ ŞĂ ŸĞĽĚ
ĎŸĞ ĄĚĽĽĂĄ ŊŸ ŽĞŤŹŐŐ ĽĘĚĄĎ
ŊĽĎŇĂŐ ĚŹŤŘ ĚŮČŰ-Ň{ ĚŤĂ

2 Alors s’enflamma la colère d’Elihu, fils

de Barakéel de Buz, de la famille de

Ram ; sa colère s’enflamma contre Job,

parce qu’il se déclarait juste plutôt que

Dieu.

Ň{ ĚŤĂ ĎŸĞ ĚĽ{Ÿ ŽŹŇŹĄĚ
Ě{ĽŹŸĽĚ ĎŘ{Ő ĚĂŰŐ-ĂŇ ŸŹĂ

ĄĚĽĽĂ-ŽĂ

3 Sa colère s’enflamma aussi contre ses

trois amis, parce qu’ils n’avaient pas

trouvé de quoi répondre et que

[néanmoins] ils condamnaient Job.

ŊĽŸĄČĄ ĄĚĽĽĂ-ŽĂ ĎŃĞ ĚĎĽŇĂĚ
ŊĽŐĽŇ ĚŘŐŐ ĎŐĎ-ŊĽŘŮĘ ĽŃ

4 Elihu avait attendu de répondre à Job,

parce que ces hommes-là étaient plus

âgés que lui.

ĎŘ{Ő ŔĽĂ ĽŃ ĂĚĎĽŇĂ ĂŸĽĚ
ĚŤĂ ŸĞĽĚ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŇŹ ĽŤĄ

5 Mais, voyant qu’il n’y avait point de

réponse dans la bouche de ces trois

hommes, Elihu s’enflamma de colère.

ĽĘĚĄĎ ŇĂŃŸĄ-ŔĄ ĂĚĎĽŇĂ Ŕ{ĽĚ
ŊŽĂĚ ŊĽŐĽŇ ĽŘĂ ŸĽ{Ű ŸŐĂĽĚ
ĂŸĽĂĚ ĽŽŇĞĘ ŔŃ-Ň{ ŊĽŹĽŹĽ
ŊŃŽĂ Ľ{Č ŽĚĞŐ

6 Et Elihu, fils de Barakéel de Buz, prit la

parole et dit :

Je suis jeune et vous êtes des vieillards,

C’est pourquoi je me suis tenir en arrière

et j’ai craint

De vous exposer ma science.
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ŊĽŘ ĄŸĚ ĚŸĄČĽ ŊĽŐĽ ĽŽŸŐĂ
ĎŐŃĞ Ě{ĽČĽ

7 Je pensais : Les jours parleront,

Le nombre des années fera connaître la

sagesse ;

ŽŐŹŘĚ ŹĚŘĂĄ ĂĽĎ-ĞĚŸ ŔŃĂ
ŊŘĽĄŽ ĽČŹ

8 Mais c’est l’esprit dans l’homme,

C’est le souffle du Puissant qui rend

intelligent.

ĚŘĽĄĽ ŊĽŘŮĘĚ ĚŐŃĞĽ ŊĽĄŸ-ĂŇ
ĹŤŹŐ

9 Ce n’est pas l’âge qui donne la sagesse,

Et les vieillards ne discernent pas

[toujours] ce qui est droit.

Ľ{Č ĎĚĞĂ ĽŇ-Ď{ŐŹ ĽŽŸŐĂ ŔŃŇ
ĽŘĂ-ŞĂ

10 C’est pourquoi je dis : Ecoute-moi !

J’exposerai ma science, moi aussi.

ŔĽĘĂ ŊŃĽŸĄČŇ ĽŽŇĞĚĎ ŔĎ
ŔĽŇŐ ŔĚŸŮĞŽ-Č{ ŊŃĽŽŘĚĄŽ-Č{

11 Voici, j’attendais [quelque chose] de vos

discours,

Je prêtais l’oreille à vos raisonnements,

Pendant que vous cherchiez des paroles.

ŔĽĂ ĎŘĎĚ ŔŘĚĄŽĂ ŊŃĽČ{Ě
ĚĽŸŐĂ ĎŘĚ{ ĞĽŃĚŐ ĄĚĽĽĂŇ

ŊŃŐ

12 Je vous ai écoutés attentivement,

Et voici, personne n’a réfuté Job ;

Aucun de vous n’a répondu à ses

paroles.

ŇĂ ĎŐŃĞ ĚŘĂŰŐ ĚŸŐĂŽ-ŔŤ
ŹĽĂ-ĂŇ ĚŘŤČĽ

13 Mais ne dites pas : Nous avons rencontré

la sagesse ;

Dieu lui ferait lâcher pied, et non pas un

homme.

ŊŃĽŸŐĂĄĚ ŔĽŇŐ ĽŇĂ ŁŸ{-ĂŇĚ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ

14 Il ne m’a pas adressé ses discours ;

Et je lui répondrai avec d’autres paroles

que les vôtres.
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ŊĎŐ ĚŮĽŽ{Ď ČĚ{ ĚŘ{-ĂŇ ĚŽĞ
ŊĽŇŐ

15 Ils sont effrayés, ils ne répondent plus ;

Les paroles leur font défaut !

ĽŃ ĚŸĄČĽ ĂŇ-ĽŃ ĽŽŇĞĚĎĚ
ČĚ{ ĚŘ{-ĂŇ ĚČŐ{

16 J’ai attendu qu’ils ne parlassent plus,

Qu’ils s’arrêtassent et ne répondissent

plus.

Ľ{Č ĎĚĞĂ ĽŮŇĞ ĽŘĂ-ŞĂ ĎŘ{Ă
ĽŘĂ-ŞĂ

17 Je vais répondre, moi aussi, pour ma

part ;

J’exposerai ma science, moi aussi.

ĞĚŸ ĽŘŽŮĽŰĎ ŊĽŇŐ ĽŽŇŐ ĽŃ
ĽŘĹĄ

18 Car je suis plein de paroles,

L’esprit me presse au-dedans de moi.

ŽĚĄĂŃ ĞŽŤĽ-ĂŇ ŔĽĽŃ ĽŘĹĄ-ĎŘĎ
{ŮĄĽ ŊĽŹČĞ

19 Voici, mon intérieur est comme un vin

qui n’est pas ouvert,

Comme des outres de vin nouveau qui

vont se fendre.

ĽŽŤŹ ĞŽŤĂ ĽŇ-ĞĚŸĽĚ ĎŸĄČĂ
ĎŘ{ĂĚ

20 Je veux parler pour me donner de l’air,

J’ouvrirai mes lèvres et je répondrai.

ĂŇ ŊČĂ-ŇĂĚ ŹĽĂ-ĽŘŤ ĂŹĂ ĂŘ-ŇĂ
ĎŘŃĂ

21 Je ne ferai point acception de personnes,

Je ne flatterai nul homme.

Ĺ{ŐŃ ĎŘŃĂ ĽŽ{ČĽ ĂŇ ĽŃ
ĽŘŹ{ ĽŘĂŹĽ

22 Car je ne sais pas flatter ;

Bientôt mon Créateur m’emporterait !
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Chapitre 33

ĽŇŐ ĄĚĽĽĂ ĂŘ-{ŐŹ ŊŇĚĂĚ
ĎŘĽĘĂĎ ĽŸĄČ-ŇŃĚ

1 Mais maintenant, Job, écoute mes

discours,

Prête l’oreille à toutes mes paroles.

ĽŘĚŹŇ ĎŸĄČ ĽŤ ĽŽĞŽŤ ĂŘ-ĎŘĎ
ĽŃĞĄ

2 Voici, j’ai ouvert la bouche,

Ma langue s’est mise à parler dans mon

palais.

ŸĚŸĄ ĽŽŤ Ž{ČĚ ĽŸŐĂ ĽĄŇ-ŸŹĽ
ĚŇŇŐ

3 Je parlerai d’un cœur droit ;

Mes lèvres diront fidèlement ce que je

sais.

ĽČŹ ŽŐŹŘĚ ĽŘŽŹ{ ŇĂ-ĞĚŸ
ĽŘĽĞŽ

4 C’est l’Esprit de Dieu qui m’a fait ;

Le souffle du Puissant m’a donné la vie.

ĽŘŤŇ ĎŃŸ{ ĽŘĄĽŹĎ ŇŃĚŽ-ŊĂ
ĎĄŰĽŽĎ

5 Réponds-moi, si tu le peux,

Prépare tes arguments ; prends position !

ĽŽŰŸŮ ŸŐĞŐ ŇĂŇ ŁĽŤŃ ĽŘĂ-ŔĎ
ĽŘĂ-ŊĆ

6 Voici, je suis égal à toi devant Dieu ;

Moi aussi, j’ai été formé d’argile.

ĽŤŃĂĚ ŁŽ{ĄŽ ĂŇ ĽŽŐĂ ĎŘĎ
ČĄŃĽ-ĂŇ ŁĽŇ{

7 Voici, ma terreur ne te troublera pas,

Mon poids ne t’accablera pas.

ŔĽŇŐ ŇĚŮĚ ĽŘĘĂĄ ŽŸŐĂ ŁĂ
{ŐŹĂ

8 Or donc, tu as dit devant moi,

Et j’ai entendu le son de tes paroles :
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ĽŃŘĂ ŞĞ {ŹŤ ĽŇĄ ĽŘĂ ŁĘ
ĽŇ ŔĚ{ ĂŇĚ

9 Je suis pur, sans faute,

Je suis net, et il n’y a point d’iniquité en

moi.

ĽŘĄŹĞĽ ĂŰŐĽ ĽŇ{ ŽĚĂĚŘŽ ŔĎ
ĚŇ ĄĽĚĂŇ

10 Voici, Dieu trouve contre moi des griefs ;

Il me regarde comme son ennemi.

ĽŽĞŸĂ-ŇŃ ŸŐŹĽ ĽŇĆŸ ČŚĄ ŊŹĽ 11 Il met mes pieds dans des ceps,

Il surveille toutes mes voies.

ĎĄŸĽ-ĽŃ ŁŘ{Ă ŽŮČŰ-ĂŇ ŽĂĘ-ŔĎ
ŹĚŘĂŐ ĎĚŇĂ

12 Voici, tu n’as pas raison en cela, je te le

dis ;

Car Dieu est plus grand que l’homme.

ĽŃ ŽĚĄĽŸ ĚĽŇĂ {ĚČŐ
ĎŘ{Ľ-ĂŇ ĚĽŸĄČ-ŇŃ

13 Pourquoi as-tu contesté contre lui

De ce qu’il ne répond à aucune parole?

ĂŇ ŊĽŽŹĄĚ ŇĂ-ŸĄČĽ ŽĞĂĄ-ĽŃ
ĎŘŸĚŹĽ

14 Et pourtant Dieu parle une fois,

Même deux, mais on n’y prend pas

garde.

ŇŤŘĄ ĎŇĽŇ ŔĚĽĘĞ ŊĚŇĞĄ
ĽŇ{ ŽĚŐĚŘŽĄ ŊĽŹŘĂ-Ň{ ĎŐČŸŽ

ĄŃŹŐ

15 En songe, en visions nocturnes,

Quand un profond sommeil tombe sur

les hommes

Et qu’ils sont assoupis sur leurs couches,

ŊŸŚŐĄĚ ŊĽŹŘĂ ŔĘĂ ĎŇĆĽ ĘĂ
ŊŽĞĽ

16 Alors il ouvre l’oreille des mortels

Et y scelle les avertissements qu’il leur

donne,

ŸĄĆŐ ĎĚĆĚ ĎŹ{Ő ŊČĂ ŸĽŚĎŇ
ĎŚŃĽ

17 Pour détourner l’homme de sa manière

d’agir,

Pour empêcher qu’il ne se livre à

l’orgueil,
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ĚŽĽĞĚ ŽĞŹ-ĽŘŐ ĚŹŤŘ ŁŹĞĽ
ĞŇŹĄ ŸĄ{Ő

18 Pour préserver son âme de la fosse,

Et sa vie du trait qui la menace.

ĄĽŸĚ ĚĄŃŹŐ-Ň{ ĄĚĂŃŐĄ ĞŃĚĎĚ
ŔŽĂ ĚĽŐŰ{ ĄĚŸĚ

19 Il est repris aussi par la douleur sur sa

couche,

Une lutte continuelle se livre dans ses os ;

ĚŹŤŘĚ ŊĞŇ ĚŽĽĞ ĚŽŐĎĘĚ
ĎĚĂŽ ŇŃĂŐ

20 Sa vie lui fait prendre en dégoût le pain,

Et son âme la nourriture la plus

désirable.

ĚŤŹĚ ĽŤŹĚ ĽĂŸŐ ĚŸŹĄ ŇŃĽ
ĚĂŸ ĂŇ ĚĽŽĚŐŰ{

21 Sa chair se consume et disparaît,

Ses os, qu’on ne voyait pas, sont mis à

nu.

ĚŽĽĞĚ ĚŹŤŘ ŽĞŹŇ ĄŸŮŽĚ
ŊĽŽŐŐŇ

22 Son âme s’approche de la fosse,

Sa vie, de ceux qui donnent la mort.

ČĞĂ ŢĽŇŐ ŁĂŇŐ ĚĽŇ{ ŹĽ-ŊĂ
ĚŸŹĽ ŊČĂŇ ČĽĆĎŇ ŞŇĂ-ĽŘŐ

23 S’il y a pour lui un ange médiateur,

Un entre mille,

Qui lui annonce ce qu’il doit faire,

ŽČŸŐ ĚĎ{ČŤ ŸŐĂĽĚ ĚŘŘĞĽĚ
ŸŤŃ ĽŽĂŰŐ ŽĞŹ

24 Dieu a compassion de lui et dit :

Rachète-le, qu’il ne descende pas dans la

fosse ;

J’ai trouvé une rançon !

ĽŐĽŇ ĄĚŹĽ Ÿ{ŘŐ ĚŸŹĄ ŹŤĹŸ
ĚĽŐĚŇ{

25 Sa chair [alors] prend plus de fraîcheur

que dans sa jeunesse,

Il revient aux jours de son adolescence.

ĂŸĽĚ ĚĎŰŸĽĚ ĎĚŇĂ-ŇĂ ŸŽ{Ľ
ŹĚŘĂŇ ĄŹĽĚ Ď{ĚŸŽĄ ĚĽŘŤ

ĚŽŮČŰ

26 Il prie Dieu, et Dieu lui est propice

Et lui fait voir sa face avec allégresse ;

Il rend à l’homme sa justice.
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ĽŽĂĹĞ ŸŐĂĽĚ ŊĽŹŘĂ-Ň{ ŸŹĽ
ĽŇ ĎĚŹ-ĂŇĚ ĽŽĽĚ{Ď ŸŹĽĚ

27 Il se tourne vers les hommes et dit :

J’avais péché, j’avais enfreint la justice,

Et je n’ai pas été traité comme je l’avais

mérité.

ŽĞŹĄ ŸĄ{Ő ĚŹŤŘ ĽŹŤŘ ĎČŤ
ĎĂŸŽ ŸĚĂĄ ĚŽĽĞĚ ĽŽĽĞĚ

28 Il a racheté mon âme, pour qu’elle ne

descendit pas dans la fosse.

Je vis, et me repais de lumière.

ŹĚŇŹ ŊĽŐ{Ť ŇĂ-Ň{ŤĽ ĎŇĂ-ŇŃ-ŔĎ
ŸĄĆ-Ŋ{

29 Voilà, toutes ces choses, Dieu les fait

Deux fois, même trois, à l’homme,

ŸĚĂŇ ŽĞŹ-ĽŘŐ ĚŹŤŘ ĄĽŹĎŇ
ŊĽĽĞĎ ŸĚĂĄ

30 Pour ramener son âme de la fosse,

Pour l’éclairer de la lumière de la vie.

ŹŸĞĎ ĽŇ-{ŐŹ ĄĚĽĽĂ ĄŹŮĎ
ŸĄČĂ ĽŃŘĂĚ

31 Sois attentif, Job, écoute-moi,

Garde le silence, et moi je parlerai.

ŸĄČ ĽŘĄĽŹĎ ŔĽŇŐ-ŹĽ-ŊĂ
ŁŮČŰ ĽŽŰŤĞ-ĽŃ

32 Si tu as des paroles, réponds-moi,

Parle, car je désire ta justification.

ŹŸĞĎ ĽŇ-{ŐŹ ĎŽĂ ŔĽĂ-ŊĂ
ĎŐŃĞ ŁŤŇĂĂĚ

33 Si tu n’as rien à dire, écoute-moi,

Garde le silence, et je t’enseignerai la

sagesse.
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Chapitre 34

ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĽŇĂ Ŕ{ĽĚ 1 Elihu reprit la parole et dit :

ŊĽ{ČĽĚ ĽŇŐ ŊĽŐŃĞ Ě{ŐŹ
ĽŇ ĚŘĽĘĂĎ

2 Sages, écoutez mes discours,

Et vous, gens d’expérience, prêtez-moi

l’oreille.

Ŋ{ĹĽ ŁĞĚ ŔĞĄŽ ŔĽŇŐ ŔĘĂ-ĽŃ
ŇŃĂŇ

3 Car l’oreille éprouve les discours,

Comme le palais goûte les aliments.

ĚŘĽŘĽĄ Ď{ČŘ ĚŘŇ-ĎŸĞĄŘ ĹŤŹŐ
ĄĚĹ-ĎŐ

4 Choisissons la justice,

Examinons entre nous ce qui est bien.

ŸĽŚĎ ŇĂĚ ĽŽŮČŰ ĄĚĽĽĂ ŸŐĂ-ĽŃ
ĽĹŤŹŐ

5 Car Job a dit : Je suis juste,

Dieu a mis de côté mon droit.

ĽŰĞ ŹĚŘĂ ĄĘŃĂ ĽĹŤŹŐ-Ň{
{ŹŤ-ĽŇĄ

6 J’ai raison, et je passe pour menteur ;

Ma blessure est douloureuse, et je suis

sans péché.

ŊĽŐŃ Ć{Ň-ĎŽŹĽ ĄĚĽĽĂŃ ŸĄĆ-ĽŐ 7 Quel est l’homme qui, semblable à Job,

Boit le blasphème comme de l’eau?

ŔĚĂ ĽŇ{Ť-Ŋ{ ĎŸĄĞŇ ĞŸĂĚ
{ŹŸ-ĽŹŘĂ-Ŋ{ ŽŃŇŇĚ

8 Il marche dans la société des ouvriers

d’iniquité,

Et de compagnie avec les malfaiteurs.
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ĚŽŰŸĄ ŸĄĆ-ŔŃŚĽ ĂŇ ŸŐĂ-ĽŃ
ŊĽĎŇĂ-Ŋ{

9 Car il a dit : Il ne sert de rien à l’homme

De prendre plaisir à être avec Dieu.

ĎŇŇĞ ĽŇ Ě{ŐŹ ĄĄŇ ĽŹŘĂ ŔŃŇ
ŇĚ{Ő ĽČŹĚ {ŹŸŐ ŇĂŇ

10 Ecoutez-moi donc, hommes de sens !

Loin de Dieu le mal,

Et du Puissant l’iniquité !

ĞŸĂŃĚ ĚŇ-ŊŇŹĽ ŊČĂ Ň{Ť ĽŃ
ĚŘĂŰŐĽ ŹĽĂ

11 Car il rend à chacun selon ses œuvres,

Il fait trouver à chacun le salaire de sa

conduite.

ĽČŹĚ {ĽŹŸĽ-ĂŇ ŇĂ ŊŘŐĂ-ŞĂ
ĹŤŹŐ ŽĚ{Ľ-ĂŇ

12 Non, assurément, Dieu ne fait pas le mal,

Et le Puissant ne tord pas le droit.

ŇĄŽ Ŋ ĽŐĚ ĎŰŸĂ ĚĽŇ{ ČŮŤ-ĽŐ
ĎŇŃ

13 Qui lui a remis le soin de la terre?

Qui a établi tout l’univers?

ĚĞĚŸ ĚĄŇ ĚĽŇĂ ŊĽŹĽ-ŊĂ
ŞŚĂĽ ĚĽŇĂ ĚŽŐŹŘĚ

14 S’il reportait sur lui seul son attention,

S’il retirait son esprit et son souffle,

ŸŤ{-Ň{ ŊČĂĚ ČĞĽ ŸŹĄ-ŇŃ {ĚĆĽ
ĄĚŹĽ

15 Toute chair expirerait à la fois ;

L’homme retournerait à la poussière.

ĎŘĽĘĂĎ ŽĂĘ-Ď{ŐŹ ĎŘĽĄ-ŊĂĚ
ĽŇŐ ŇĚŮŇ

16 Si tu as de l’intelligence, écoute ceci ;

Prête l’oreille à mes paroles :

ŹĚĄĞĽ ĹŤŹŐ ĂŘĚŹ ŞĂĎ
{ĽŹŸŽ ŸĽĄŃ ŮĽČŰ-ŊĂĚ

17 Celui qui haïrait le droit pourrait-il

dominer?

Ou bien oses-tu condamner le juste

suprême?

{ŹŸ Ň{ĽĽŇĄ ŁŇŐŇ ŸŐĂĎ
ŊĽĄĽČŘ-ŇĂ

18 Dit-on à un roi : Mécréant !

A des princes : Scélérats?
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ĂŇĚ ŊĽŸŹ ĽŘŤ ĂŹŘ-ĂŇ ŸŹĂ
ĚĽČĽ ĎŹ{Ő-ĽŃ ŇČ-ĽŘŤŇ {ĚŹ-ŸŃŘ

ŊŇŃ

19 Dieu ne fait point acception de la

personne des chefs,

Et ne considère pas le riche plus que le

pauvre :

Car tous sont l’ouvrage de ses mains.

ĚŹ{ĆĽ ĎŇĽŇ ŽĚŰĞĚ ĚŽŐĽ {ĆŸ
ĂŇ ŸĽĄĂ ĚŸĽŚĽĚ ĚŸĄ{ĽĚ Ŋ{

ČĽĄ

20 En un instant ils meurent au milieu de la

nuit,

Un peuple est ébranlé et disparaît ;

Les puissants sont écartés, mais non par

une main [d’homme].

ŹĽĂ-ĽŃŸČ-Ň{ ĚĽŘĽ{-ĽŃ
ĎĂŸĽ ĚĽČ{Ű-ŇŃĚ

21 Car ses yeux sont sur les voies de

l’homme,

Il voit tous ses pas ;

Ŋ ŸŽŚĎŇ ŽĚŐŇŰ ŔĽĂĚ ŁŹĞ-ŔĽĂ
ŔĚĂ ĽŇ{Ť

22 Il n’y a ni obscurité ni ténèbres

Où puissent se cacher les ouvriers

d’iniquité.

ŁŇĎŇ ČĚ{ ŊĽŹĽ ŹĽĂ-Ň{ ĂŇ ĽŃ
ĹŤŹŐĄ ŇĂ-ŇĂ

23 Car Dieu n’a pas besoin d’observer

longtemps un homme

Pour le faire entrer en justice avec lui.

ČŐ{ĽĚ ŸŮĞ-ĂŇ ŊĽŸĽĄŃ {ŸĽ
ŊŽĞŽ ŊĽŸĞĂ

24 Il brise des puissants sans information,

Et il en met d’autres à leur place.

ŁŤĎĚ ŊĎĽČĄ{Ő ŸĽŃĽ ŔŃŇ
ĚĂŃČĽĚ ĎŇĽŇ

25 C’est qu’il connaît leurs œuvres ;

Il les renverse de nuit et ils sont écrasés.

ŊĽĂŸ ŊĚŮŐĄ ŊŮŤŚ ŊĽ{ŹŸ-ŽĞŽ 26 Il les frappe, comme des malfaiteurs,

A la vue de tout le monde.
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ĚĽŸĞĂŐ ĚŸŚ ŔŃ-Ň{ ŸŹĂ
ĚŇĽŃŹĎ ĂŇ ĚĽŃŸČ-ŇŃĚ

27 Car en s’éloignant de lui

Et en méconnaissant toutes ses voies,

ŽŮ{ŰĚ ŇČ-ŽŮ{Ű ĚĽŇ{ ĂĽĄĎŇ
{ŐŹĽ ŊĽĽĽŘ{

28 Ils ont fait monter vers lui le cri du

misérable,

Et l’ont forcé d’entendre le cri des

malheureux.

ŸŽŚĽĚ {ŹŸĽ ĽŐĚ ĹŮŹĽ ĂĚĎĚ
ĽĚĆ-Ň{Ě ĚŘŸĚŹĽ ĽŐĚ ŊĽŘŤ
ČĞĽ ŊČĂ-Ň{Ě

29 S’il donne du repos, qui l’en blâmera?

S’il cache sa face, qui le verra?

[Il agit ainsi] à l’égard des nations et des

particuliers,

Ŋ{ ĽŹŮŐŐ ŞŘĞ ŊČĂ ŁŇŐŐ 30 Pour que l’impie ne domine pas

Et ne soit pas un piège pour les peuples.

ŇĄĞĂ ĂŇ ĽŽĂŹŘ ŸŐĂĎ ŇĂ-ŇĂ-ĽŃ 31 Car a-t-il jamais dit à Dieu :

Je porte la peine de mes péchés, je ne

pécherai plus.

ŇĚ{-ŊĂ ĽŘŸĎ ĎŽĂ ĎĘĞĂ ĽČ{ŇĄ
ŞĽŚĂ ĂŇ ĽŽŇ{Ť

32 Ce que je ne vois pas, enseigne-le moi ;

Si j’ai fait mal, je ne continuerai pas?

ĎŽĂ-ĽŃ ŽŚĂŐ-ĽŃ ĎŘŐŇŹĽ ŁŐ{ŐĎ
ŸĄČ Ž{ČĽ-ĎŐĚ ĽŘĂ-ĂŇĚ ŸĞĄŽ

33 Dieu prendra-t-il ton avis pour rendre la

justice, puisque tu l’as critiqué,

Et que c’est toi qui choisis, et non pas

moi?

Ce que tu sais, dis-le !

ŸĄĆĚ ĽŇ ĚŸŐĂĽ ĄĄŇ ĽŹŘĂ
ĽŇ {ŐŹ ŊŃĞ

34 Les hommes de sens me diront,

Ainsi que l’homme sage qui m’écoute :

ĚĽŸĄČĚ ŸĄČĽ Ž{ČĄ-ĂŇ ĄĚĽĽĂ
ŇĽŃŹĎĄ ĂŇ

35 Job parle sans connaissance,

Ses paroles sont sans intelligence.
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ĞŰŘ-Č{ ĄĚĽĽĂ ŔĞĄĽ ĽĄĂ
ŔĚĂ-ĽŹŘĂĄ ŽĄŹŽ-Ň{

36 Ah ! que Job soit éprouvé à toujours,

Puisqu’il répond comme les méchants.

{ŹŤ ĚŽĂĹĞ-Ň{ ŞĽŚĽ ĽŃ
ĚĽŸŐĂ ĄŸĽĚ ŮĚŤŚĽ ĚŘĽŘĽĄ

ŇĂŇ

37 Car il ajoute péché à péché ;

Il bat des mains au milieu de nous,

Il multiplie ses paroles contre Dieu.
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Chapitre 35

ŸŐĂĽĚ ĚĎĽŇĂ Ŕ{ĽĚ 1 Elihu reprit la parole et dit :

ĽŮČŰ ŽŸŐĂ ĹŤŹŐŇ ŽĄŹĞ ŽĂĘĎ
ŇĂŐ

2 Est-ce juste, ce que tu as pensé,

Ce que tu as dit : Ma justice est éloignée

de Dieu?

ŇĽ{Ă-ĎŐ ŁŇ-ŔŃŚĽ-ĎŐ ŸŐĂŽ-ĽŃ
ĽŽĂĹĞŐ

3 Car tu demandes quel profit tu en as :

Quel avantage ai-je de plus que si j’avais

péché?

ŁĽ{Ÿ-ŽĂĚ ŔĽŇŐ ŁĄĽŹĂ ĽŘĂ
ŁŐ{

4 Moi, je te répliquerai,

Et à tes amis avec toi :

ŊĽŮĞ ŸĚŹĚ ĎĂŸĚ ŊĽŐŹ ĹĄĎ
ŁŐŐ ĚĎĄĆ

5 Vois les cieux, et regarde !

Contemple les nuées, qui sont bien plus

hautes que toi.

ĚĄŸĚ ĚĄ-Ň{ŤŽ-ĎŐ ŽĂĹĞ-ŊĂ
ĚŇ-ĎŹ{Ž-ĎŐ ŁĽ{ŹŤ

6 Si tu pèches, quel tort, lui fais-tu?

Si tes fautes se multiplient, quel

dommage lui causes-tu?

ŁČĽĽŐ-ĎŐ ĚĂ ĚŇ-ŔŽŽ-ĎŐ ŽŮČŰ-ŊĂ
ĞŮĽ

7 Si tu es juste, que lui donnes-tu?

Que reçoit-il de ta main?

ŊČĂ-ŔĄŇĚ Ł{ŹŸ ŁĚŐŃ-ŹĽĂŇ
ŁŽŮČŰ

8 Ce n’est qu’un homme, comme tu l’es,

que ton péché affecte ;

Ta justice ne profite qu’à un fils

d’homme.
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Ě{ĚŹĽ ĚŮĽ{ĘĽ ŊĽŮĚŹ{ ĄŸŐ
ŊĽĄŸ {ĚŸĘŐ

9 On crie à cause du grand nombre des

oppresseurs,

On se plaint de la violence des grands.

ŔŽŘ ĽŹ{ ĎĚŇĂ ĎĽĂ ŸŐĂ-ĂŇĚ
ĎŇĽŇĄ ŽĚŸŐĘ

10 Mais on ne dit pas : Où est Dieu, mon

Créateur,

Qui donne de quoi chanter de joie

pendant la nuit,

ŞĚ{ŐĚ ŢŸĂ ŽĚŐĎĄŐ ĚŘŤŇŐ
ĚŘŐŃĞĽ ŊĽŐŹĎ

11 Qui nous instruit plus que les animaux

sauvages,

Qui nous rend plus sages que les oiseaux

du ciel?

ĽŘŤŐ ĎŘ{Ľ ĂŇĚ ĚŮ{ŰĽ ŊŹ
ŊĽ{Ÿ ŔĚĂĆ

12 Alors on crie, mais il ne répond pas,

A cause de l’orgueil des méchants.

ĂŇ ĽČŹĚ ŇĂ {ŐŹĽ-ĂŇ ĂĚ-ĂŹŃĂ
ĎŘŸĚŹĽ

13 Les plaintes vaines, Dieu ne les écoute

pas,

Le Puissant ne les considère pas.

ŔĽČ ĚŘŸĚŹŽ ĂŇ ŸŐĂŽ-ĽŃ ŞĂ
ĚŇ ŇŇĚĞŽĚ ĚĽŘŤŇ

14 Même quand tu dis que tu ne le vois pas,

La cause est devant lui, attends-le !

{ČĽ-ĂŇĚ ĚŤĂ ČŮŤ ŔĽĂ-ĽŃ ĎŽ{Ě
ČĂŐ ŹŤĄ

15 Mais maintenant, parce que sa colère ne

punit pas

Et qu’il ne se préoccupe guère de la folie,

ĚĎĽŤ-ĎŰŤĽ ŇĄĎ ĄĚĽĽĂĚ
ŸĄŃĽ ŔĽŇŐ Ž{Č-ĽŇĄĄ

16 Job ouvre la bouche en vains propos ;

Il multiplie ses discours sans intelligence.
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Chapitre 36

ŸŐĂĽĚ ĂĚĎĽŇĂ ŞŚĽĚ 1 Elihu continua et dit :

ČĚ{ ĽŃ ŁĚĞĂĚ ŸĽ{Ę ĽŇ-ŸŽŃ
ŊĽŇŐ ĎĚŇĂŇ

2 Attends un peu, et je t’instruirai,

Car il y a encore quelque chose à dire

pour Dieu.

ĽŇ{ŤŇĚ ŮĚĞŸŐŇ Ľ{Č ĂŹĂ
ŮČŰ-ŔŽĂ

3 Je tirerai mon savoir de loin,

Je justifierai mon Créateur.

ŊĽŐŽ ĽŇŐ ŸŮŹ-ĂŇ ŊŘŐĂ-ĽŃ
ŁŐ{ ŽĚ{Č

4 Car, certainement, mes paroles ne sont

pas des mensonges,

Un homme de parfait savoir est devant

toi.

ŸĽĄŃ ŚĂŐĽ ĂŇĚ ŸĽĄŃ ŇĂ-ŔĎ
ĄŇ ĞŃ

5 Voici, Dieu est puissant, mais il ne

méprise personne ;

Il est puissant par la force de son

intelligence.

ŊĽĽĽŘ{ ĹŤŹŐĚ {ŹŸ ĎĽĞĽ-ĂŇ
ŔŽĽ

6 Il ne laisse pas vivre le méchant ;

Il fait droit aux malheureux,

ĚĽŘĽ{ ŮĽČŰŐ {ŸĆĽ-ĂŇ
ĞŰŘŇ ŊĄĽŹĽĚ ĂŚŃŇ ŊĽŃŇŐ-ŽĂĚ

ĚĎĄĆĽĚ

7 Il ne détourne pas les yeux loin des

justes ;

Et avec des rois sur le trône

Il les fait asseoir à toujours, afin qu’ils

soient élevés.
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ŔĚČŃŇĽ ŊĽŮĘĄ ŊĽŸĚŚĂ-ŊĂĚ
ĽŘ{-ĽŇĄĞĄ

8 S’ils sont enserrés dans des chaînes,

Pris dans les liens du malheur,

ĽŃ ŊĎĽ{ŹŤĚ ŊŇ{Ť ŊĎŇ ČĆĽĚ
ĚŸĄĆŽĽ

9 Il leur fait connaître leur conduite,

Leurs fautes, car ils se sont enorgueillis.

ŸŐĂĽĚ ŸŚĚŐŇ ŊŘĘĂ ŇĆĽĚ
ŔĚĂŐ ŔĚĄŹĽ-ĽŃ

10 Il leur ouvre l’oreille aux avertissements,

Il leur dit de renoncer à l’iniquité.

ŊĎĽŐĽ ĚŇŃĽ ĚČĄ{ĽĚ Ě{ŐŹĽ-ŊĂ
ŊĽŐĽ{ŘĄ ŊĎĽŘŹĚ ĄĚĹĄ

11 S’ils écoutent et qu’ils obéissent,

Ils achèvent leurs jours dans le bonheur

Et leurs années dans le bien-être.

ĚŸĄ{Ľ ĞŇŹĄ Ě{ŐŹĽ ĂŇ-ŊĂĚ
Ž{Č-ĽŇĄŃ Ě{ĚĆĽĚ

12 S’ils n’écoutent pas, ils meurent

transpercés,

Ils expirent dans leur inintelligence.

Ě{ĚŹĽ ĂŇ ŞĂ ĚŐĽŹĽ ĄŇ-ĽŤŘĞĚ
ŊŸŚĂ ĽŃ

13 Ceux dont le cœur est impie se mettent

en colère ;

Ils ne prient pas, quand Dieu les

enchaîne.

ŊŽĽĞĚ ŊŹŤŘ Ÿ{ŘĄ ŽŐŽ
ŊĽŹČŮĄ

14 Ils meurent dans leur jeunesse,

Leur vie s’en va comme celle des

débauchés.

ŢĞŇĄ ŇĆĽĚ ĚĽŘ{Ą ĽŘ{ ŢŇĞĽ
ŊŘĘĂ

15 Mais il sauve le malheureux par son

malheur même,

Il lui ouvre l’oreille par l’adversité.
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ĄĞŸ ŸŰ-ĽŤŐ ŁŽĽŚĎ ŞĂĚ
ŁŘĞŇ ŽĞŘĚ ĎĽŽĞŽ ŮŰĚŐ-ĂŇ

ŔŹČ ĂŇŐ

16 Toi aussi, il t’aurait retiré de la détresse,

Pour te mettre au large, et non plus à

l’étroit ;

Ta table aurait été chargée de choses

grasses.

ĹŤŹŐĚ ŔĽČ ŽĂŇŐ {ŹŸ-ŔĽČĚ
ĚŃŐŽĽ

17 Mais tu es plein de jugements mauvais,

Aussi seras-tu jugé irrévocablement.

ŸŤŃ-ĄŸĚ ŮŤŚĄ ŁŽĽŚĽ-ŔŤ ĎŐĞ-ĽŃ
ŁĹĽ-ŇĂ

18 Que la colère ne t’entraîne donc pas au

blasphème ;

Que la grandeur de la rançon ne te

détourne pas [du vrai chemin] !

ŇŃĚ ŸŰĄ ĂŇ Ł{ĚŹ ŁŸ{ĽĎ
ĞŃ-ĽŰŐĂŐ

19 Seras-tu tiré de détresse par tes cris,

Par toutes les forces que tu déploierais?

ŊĽŐ{ ŽĚŇ{Ň ĎŇĽŇĎ ŞĂŹŽ-ŇĂ
ŊŽĞŽ

20 Ne soupire pas après la nuit,

Qui enlèverait des peuples de leur place.

ĎĘ-Ň{-ĽŃ ŔĚĂ-ŇĂ ŔŤŽ-ŇĂ ŸŐŹĎ
ĽŘ{Ő ŽŸĞĄ

21 Garde-toi de te tourner vers l’iniquité,

Car à cause de ton malheur c’est à cela

que tu es disposé ;

ĚĎŐŃ ĽŐ ĚĞŃĄ ĄĽĆŹĽ ŇĂ-ŔĎ
ĎŸĚŐ

22 Vois, Dieu est grand par sa force ;

Qui peut enseigner comme lui?

ŸŐĂ-ĽŐĚ ĚŃŸČ ĚĽŇ{ ČŮŤ-ĽŐ
ĎŇĚ{ ŽŇ{Ť

23 Qui lui dicte sa conduite?

Qui lui a jamais dit : Tu as fait le mal?

ĚŸŸŹ ŸŹĂ ĚŇ{Ť ĂĽĆŹŽ-ĽŃ ŸŃĘ
ŊĽŹŘĂ

24 Songe à exalter ses œuvres

Que célèbrent les hommes.
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ĹĽĄĽ ŹĚŘĂ ĚĄ-ĚĘĞ ŊČĂ-ŇŃ
ŮĚĞŸŐ

25 Tout homme les admire,

Quoique le mortel ne les contemple que

de loin.

ŸŤŚŐ {ČŘ ĂŇĚ ĂĽĆ ŇĂ-ŔĎ
ŸŮĞ-ĂŇĚ ĚĽŘŹ

26 Voici, la grandeur de Dieu, nous ne la

connaissons pas ;

Le nombre de ses années est incalculable.

ŸĹŐ ĚŮĘĽ ŊĽŐ-ĽŤĹŘ {ŸĆĽ ĽŃ
ĚČĂŇ

27 Il fait monter les gouttes d’eau ;

Des nuages qu’il a formés la pluie tombe.

ĽŇ{ ĚŤ{ŸĽ ŊĽŮĞŹ ĚŇĘĽ-ŸŹĂ
ĄŸ ŊČĂ

28 Les nuées la distillent

Et la font couler sur la multitude des

humains.

ŽĚĂŹŽ Ą{-ĽŹŸŤŐ ŔĽĄĽ-ŊĂ ŞĂ
ĚŽŃŚ

29 Et qui comprendra le déploiement des

nues,

Le fracas de son pavillon?

ŊĽĎ ĽŹŸŹĚ ĚŸĚĂ ĚĽŇ{ ŹŸŤ-ŔĎ
ĎŚŃ

30 Voici, il déploie autour de lui sa lumière,

Il se couvre des profondeurs de la mer.

ŇŃĂ-ŔŽĽ ŊĽŐ{ ŔĽČĽ ŊĄ-ĽŃ
ŸĽĄŃŐŇ

31 C’est par là qu’il juge les peuples

Et qu’il leur donne la nourriture en

abondance.

ĎĽŇ{ ĚŰĽĚ ŸĚĂ-ĎŚŃ ŊĽŤŃ-Ň{
{ĽĆŤŐĄ

32 Il remplit ses mains d’éclairs

Et les envoie contre ses ennemis ;

ŞĂ ĎŘŮŐ Ě{Ÿ ĚĽŇ{ ČĽĆĽ
ĎŇĚ{-Ň{

33 Son grondement l’annonce,

Les bestiaux mêmes pressentent son

approche.
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Chapitre 37

ŸŽĽĚ ĽĄŇ ČŸĞĽ ŽĂĘŇ-ŞĂ
ĚŐĚŮŐŐ

1 Ah ! mon cœur en tremble,

Il tressaute hors de sa place !

ĎĆĎĚ ĚŇŮ ĘĆŸĄ {ĚŐŹ Ě{ŐŹ
ĂŰĽ ĚĽŤŐ

2 Ecoutez donc le fracas de sa voix,

Le grondement qui sort de sa bouche !

ĚŸĚĂĚ ĚĎŸŹĽ ŊĽŐŹĎ-ŇŃ-ŽĞŽ
ŢŸĂĎ ŽĚŤŘŃ-Ň{

3 Il le fait retentir sous tous les cieux,

Et ses éclairs vont jusqu’aux extrémités

de la terre.

ŇĚŮĄ Ŋ{ŸĽ ŇĚŮ-ĆĂŹĽ ĚĽŸĞĂ
{ŐŹĽ-ĽŃ ŊĄŮ{Ľ ĂŇĚ ĚŘĚĂĆ

ĚŇĚŮ

4 Aussitôt sa voix mugit,

Il tonne de sa voix majestueuse ;

Quand sa voix se fait entendre, ses

foudres ne sont plus dans sa main.

ĎŹ{ ŽĚĂŇŤŘ ĚŇĚŮĄ ŇĂ Ŋ{ŸĽ
{ČŘ ĂŇĚ ŽĚŇČĆ

5 Dieu tonne merveilleusement de sa voix ;

Il fait de grandes choses, que nous ne

connaissons pas.

ŊŹĆĚ ŢŸĂ ĂĚĎ ŸŐĂĽ ĆŇŹŇ ĽŃ
ĚĘ{ ŽĚŸĹŐ ŊŹĆĚ ŸĹŐ

6 Car à la neige il dit : Tombe sur la terre ;

Il le dit à la pluie, aux pluies torrentielles

les plus fortes.

Ž{ČŇ ŊĚŽĞĽ ŊČĂ-ŇŃ-ČĽĄ
ĚĎŹ{Ő ĽŹŘĂ-ŇŃ

7 Il met les scellés sur la main de tout

homme,

Afin que tous ceux qu’il a créés

comprennent.
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ĎĽŽŘĚ{ŐĄĚ ĄŸĂ-ĚŐĄ ĎĽĞ ĂĄŽĚ
ŔŃŹŽ

8 L’animal entre dans son gîte,

Et demeure dans sa tanière.

ŊĽŸĘŐŐĚ ĎŤĚŚ ĂĚĄŽ ŸČĞĎ-ŔŐ
ĎŸŮ

9 La tempête sort de sa retraite,

Et les vents violents amènent la froidure.

ŊĽŐ ĄĞŸĚ ĞŸŮ-ŔŽĽ ŇĂ-ŽŐŹŘŐ
ŮŰĚŐĄ

10 Au souffle de Dieu se produit la glace,

Et l’étendue des eaux est à l’étroit.

ŔŘ{ ŢĽŤĽ Ą{ ĞĽŸĹĽ ĽŸĄ-ŞĂ
ĚŸĚĂ

11 Il charge d’humidité les nuages ;

Il étend au loin ses nuées lumineuses.

ĚŽŇĚĄĞŽĄ ŁŤĎŽŐ ŽĚĄŚŐ ĂĚĎĚ
ŸŹĂ ŇŃ ŊŇ{ŤŇ ĚĽŽŇĚĄĞŽĄ
ĎŰŸĂ ŇĄŽ ĽŘŤ-Ň{ ŊĚŰĽ

12 Celles-ci se tournent de côté et d’autre

selon ses desseins,

Pour faire tout ce qu’il leur ordonne,

En descendant sur la surface de la terre.

ČŚĞŇ-ŊĂ ĚŰŸĂŇ-ŊĂ ĹĄŹŇ-ŊĂ
ĚĎĂŰŐĽ

13 Il les envoie, soit pour châtier, si sa terre

en a besoin,

Soit en témoignage de bonté.

ČŐ{ ĄĚĽĽĂ ŽĂĘ ĎŘĽĘĂĎ
ŇĂ ŽĚĂŇŤŘ ŔŘĚĄŽĎĚ

14 Prête l’oreille à ceci, ô Job ;

Arrête-toi et considère les merveilles du

Dieu fort.

ŊĎĽŇ{ ĎĚŇĂ-ŊĚŹĄ {ČŽĎ
ĚŘŘ{ ŸĚĂ {ĽŤĚĎĚ

15 Sais-tu comment Dieu les dispose,

Et comment il fait éclater la lumière de

ses nues?

ŽĚĂŇŤŐ Ą{-ĽŹŇŤŐ-Ň{ {ČŽĎ
ŊĽ{Č ŊĽŐŽ

16 Comprends-tu le balancement des

nuages,

Les merveilles de celui qui est

parfaitement sage?



JOB 37 2369

ŢŸĂ ĹŮŹĎĄ ŊĽŐĞ ŁĽČĆĄ-ŸŹĂ
ŊĚŸČŐ

17 Toi dont les habits deviennent brûlants

Quand la terre est immobile sous le vent

du midi,

ŊĽŮĘĞ ŊĽŮĞŹŇ ĚŐ{ {ĽŮŸŽ
ŮŰĚŐ ĽĂŸŃ

18 Peux-tu, comme lui, étendre les cieux ;

Les rendre solides comme un miroir de

fonte?

ŁŸ{Ř-ĂŇ ĚŇ ŸŐĂŘ-ĎŐ ĚŘ{ĽČĚĎ
ŁŹĞ-ĽŘŤŐ

19 Fais-nous savoir ce que nous devons lui

dire.

Nous ne pouvons rien avancer à cause

de [nos] ténèbres.

ŹĽĂ ŸŐĂ-ŊĂ ŸĄČĂ ĽŃ ĚŇ-ŸŤŚĽĎ
{ŇĄĽ ĽŃ

20 Lui annoncera-t-on que je veux parler?

Quelqu’un a-t-il jamais désiré être

englouti?

ĂĚĎ ŸĽĎĄ ŸĚĂ ĚĂŸ ĂŇ ĎŽ{Ě
ŊŸĎĹŽĚ ĎŸĄ{ ĞĚŸĚ ŊĽŮĞŹĄ

21 Et maintenant on n’a jamais pu regarder

la lumière,

Quand elle brille entre les nuages

Après qu’un vent a passé et les a

dissipés.

ĎĚŇĂ-Ň{ ĎŽĂĽ ĄĎĘ ŔĚŤŰŐ
ČĚĎ ĂŸĚŘ

22 L’or vient du septentrion ;

Mais Dieu est entouré d’un éclat

redoutable ;

ĹŤŹŐĚ ĞŃ-ĂĽĆŹ ĚĎŘĂŰŐ-ĂŇ ĽČŹ
ĎŘ{Ľ ĂŇ ĎŮČŰ-ĄŸĚ

23 Le Puissant, nous ne saurions l’atteindre,

Lui qui est grand en force et en jugement

Et qui ne fait pas fléchir la pleine justice.

ĎĂŸĽ-ĂŇ ŊĽŹŘĂ ĚĎĚĂŸĽ ŔŃŇ
ĄŇ-ĽŐŃĞ-ŇŃ

24 Que les hommes donc le craignent !

Il ne prend point garde à ceux qui se

croient sages.
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Chapitre 38

ĎŸ{ŚĎ ŔŐ ĄĚĽĽĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ-Ŕ{ĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŸ{ŚĎ ŔŐ

1 L’Eternel répondit à Job du milieu du

tourbillon et dit :

ŔĽŇŐĄ ĎŰ{ ŁĽŹĞŐ ĎĘ ĽŐ
Ž{Č-ĽŇĄ

2 Qui donc obscurcit le conseil

Par des discours sans connaissance?

ŁŇĂŹĂĚ ŁĽŰŇĞ ŸĄĆŃ ĂŘ-ŸĘĂ
ĽŘ{ĽČĚĎĚ

3 Voyons, ceins tes reins comme un

homme ;

Je t’interrogerai, et tu m’instruiras.

ČĆĎ ŢŸĂ-ĽČŚĽĄ ŽĽĽĎ ĎŤĽĂ
ĎŘĽĄ Ž{ČĽ-ŊĂ

4 Où étais-tu quand j’ai fondé la terre?

Parle, si tu possèdes l’intelligence.

ĚĂ {ČŽ ĽŃ ĎĽČŐŐ ŊŹ-ĽŐ
ĚŮ ĎĽŇ{ ĎĹŘ-ĽŐ

5 Qui en a fixé les mesures, si tu le sais,

Ou qui a étendu sur elle le cordeau?

ĎŸĽ-ĽŐ ĚĂ Ě{ĄĹĎ ĎĽŘČĂ ĎŐ-Ň{
ĎŽŘŤ ŔĄĂ

6 Sur quoi ses piliers ont-ils été fondés,

Ou qui en a posé la pierre angulaire,

Ě{ĽŸĽĚ ŸŮĄ ĽĄŃĚŃ ČĞĽ-ŔŸĄ
ŊĽĎŇĂ ĽŘĄ-ŇŃ

7 Alors que les étoiles du matin chantaient

en chœur,

Que tous les fils de Dieu poussaient des

cris de joie !

ŊĞŸŐ ĚĞĽĆĄ ŊĽ ŊĽŽŇČĄ ŁŚĽĚ
ĂŰĽ

8 Qui a fermé la mer avec des portes,

Quand elle sortit avec force du sein

maternel ;
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ŇŤŸ{Ě ĚŹĄŇ ŔŘ{ ĽŐĚŹĄ
ĚŽŇŽĞ

9 Quand je lui donnai les nuages pour

vêtements,

Les sombres vapeurs pour langes ;

ĞĽŸĄ ŊĽŹĂĚ ĽŮĞ ĚĽŇ{ ŸĄŹĂĚ
ŊĽŽŇČĚ

10 Quand je lui donnai pour limites des

berges abruptes,

Que je lui mis des barres et des portes ;

ŞĽŚŽ ĂŇĚ ĂĚĄŽ ĎŤ-Č{ ŸŐĂĚ
ŁĽŇĆ ŔĚĂĆĄ ŽĽŹĽ-ĂŤĚ

11 Et que je dis : Jusqu’ici tu viendras, et pas

plus loin ;

Ici s’arrêtera l’orgueil de tes flots !

ŸĞŹ ĎŽ{ČĽ ŸŮĄ ŽĽĚŰ ŁĽŐĽĽŐĎ
ĚŐŮŐ ŸĞŹĎ Ž{ČĽ

12 As-tu, de ta vie, commandé au matin,

As-tu assigné sa place à l’aurore,

ĚŸ{ŘĽĚ ŢŸĂĎ ŽĚŤŘŃĄ ĘĞĂŇ
ĎŘŐŐ ŊĽ{ŹŸ

13 Pour qu’elle saisisse les extrémités de la

terre,

Et qu’elle en secoue les méchants?

ĚĄŰĽŽĽĚ ŊŽĚĞ ŸŐĞŃ ŁŤĎŽŽ
ŹĚĄŇ ĚŐŃ

14 La terre est transformée comme l’argile

qui reçoit une empreinte ;

Toutes choses se présentent comme un

[riche] vêtement ;

{ĚŸĘĚ ŊŸĚĂ ŊĽ{ŹŸŐ {ŘŐĽĚ
ŸĄŹŽ ĎŐŸ

15 Les méchants sont privés de leur

lumière,

Le bras qui se levait [déjà] est brisé.

ŊĚĎŽ ŸŮĞĄĚ ŊĽ-ĽŃĄŘ-Č{ ŽĂĄĎ
ŽŃŇĎŽĎ

16 Es-tu entré jusqu’aux sources de la mer?

T’es-tu promené au fond de l’abîme?

ĽŸ{ŹĚ ŽĚŐ-ĽŸ{Ź ŁŇ ĚŇĆŘĎ
ĎĂŸŽ ŽĚŐŇŰ

17 Les portes de la mort se sont-elles

montrées à toi?

As-tu vu les portes de l’ombre de la

mort?
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ČĆĎ ŢŸĂ-ĽĄĞŸ-Č{ ŽŘŘĄŽĎ
ĎŇŃ Ž{ČĽ-ŊĂ

18 As-tu embrassé du regard les vastes

espaces de la terre?

Parle, si tu connais tout cela !

ŁŹĞĚ ŸĚĂ-ŔŃŹĽ ŁŸČĎ ĎĘ-ĽĂ
ĚŐŮŐ ĎĘ-ĽĂ

19 Quel est le chemin qui conduit au séjour

de la lumière?

Et les ténèbres, sais-tu où est leur

résidence,

ŔĽĄŽ-ĽŃĚ ĚŇĚĄĆ-ŇĂ ĚŘĞŮŽ ĽŃ
ĚŽĽĄ ŽĚĄĽŽŘ

20 Pour aller les chercher dans leur

domaine

Et pour distinguer les sentiers de leur

demeure?

ŁĽŐĽ ŸŤŚŐĚ ČŇĚŽ ĘĂ-ĽŃ Ž{ČĽ
ŊĽĄŸ

21 Tu le sais, car alors tu étais né,

Le nombre de tes jours est grand !

ŽĚŸŰĂĚ ĆŇŹ ŽĚŸŰĂ-ŇĂ ŽĂĄĎ
ĎĂŸŽ ČŸĄ

22 Es-tu entré jusqu’aux trésors de la neige?

As-tu vu les trésors de la grêle,

ĄŸŮ ŊĚĽŇ ŸŰ-Ž{Ň ĽŽŃŹĞ-ŸŹĂ
ĎŐĞŇŐĚ

23 Que j’ai réservés pour le temps de la

détresse,

Pour le jour de la bataille et de la guerre?

ŢŤĽ ŸĚĂ ŮŇĞĽ ŁŸČĎ ĎĘ-ĽĂ
ŢŸĂ-ĽŇ{ ŊĽČŮ

24 Par quel chemin la lumière se

répand-elle,

Et le vent d’orient souffle-t-il sur la terre?

ŁŸČĚ ĎŇ{Ž ŞĹŹŇ ĆŇŤ-ĽŐ
ŽĚŇŮ ĘĽĘĞŇ

25 Qui a ouvert des canaux à la pluie,

Tracé la route aux éclairs,

ŸĄČŐ ŹĽĂ-ĂŇ ŢŸĂ-Ň{ ŸĽĹŐĎŇ
ĚĄ ŊČĂ-ĂŇ

26 Pour qu’il pleuve sur un pays sans

habitants,

Sur un désert où il n’y a point d’hommes,
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ĞĽŐŰĎŇĚ ĎĂŹŐĚ ĎĂŹ {ĽĄŹĎŇ
ĂŹČ ĂŰŐ

27 Pour rassasier les solitudes désolées,

Et pour faire germer une fraîche

verdure !

ČĽŇĚĎ-ĽŐ ĚĂ ĄĂ ŸĹŐŇ-ŹĽĎ
ŇĹ-ĽŇĆĂ

28 La pluie a-t-elle un père,

Ou qui a engendré les gouttes de rosée?

ŊĽŐ ŸŤŃĚ ĞŸŮĎ ĂŰĽ ĽŐ ŔĹĄŐ
ĚČŇĽ ĽŐ

29 Du sein de qui est sortie la glace,

Et le givre du ciel, qui l’a enfanté?

ŊĚĎŽ ĽŘŤĚ ĚĂĄĞŽĽ ŊĽŐ ŔĄĂŃ
ĚČŃŇŽĽ

30 Les eaux se durcissent comme de la

pierre,

Et la surface de l’abîme devient solide.

ŽĚŃŹŐ-ĚĂ ĎŐĽŃ ŽĚŘČ{Ő ŸŹŮŽĎ
ĞŽŤŽ ŇĽŚŃ

31 Est-ce toi qui noues les liens des Pléiades,

Ou qui détaches les cordes d’Orion?

ŹĽ{Ě ĚŽ{Ą ŽĚŸĘŐ ĂĽŰŽĎ
ŊĞŘŽ ĎĽŘĄ-Ň{

32 Fais-tu sortir les Hyades en leur temps?

Conduis-tu la Grande Ourse avec ses

petits?

ŊĽŹŽ-ŊĂ ŊĽŐŹ ŽĚŮĞ Ž{ČĽĎ
ŢŸĂĄ ĚŸĹŹŐ

33 Connais-tu les lois du ciel?

Règles-tu son influence sur la terre?

ŊĽŐ-Ž{ŤŹĚ ŁŇĚŮ Ą{Ň ŊĽŸŽĎ
ŁŚŃŽ

34 Elèves-tu la voix jusqu’aux nues,

Tellement que des torrents d’eau te

couvrent?

ĚŸŐĂĽĚ ĚŃŇĽĚ ŊĽŮŸĄ ĞŇŹŽĎ
ĚŘŘĎ ŁŇ

35 Les éclairs partent-ils à ton

commandement,

Et te disent-ils : Nous voici?
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ŔŽŘ-ĽŐ ĚĂ ĎŐŃĞ ŽĚĞĹĄ Ž-ŹĽŐ
ĎŘĽĄ ĽĚŃŹŇ

36 Qui a donné de la sagesse aux sombres

nuages,

Ou qui a donné de l’intelligence aux

nuées?

ĽŇĄŘĚ ĎŐŃĞĄ ŊĽŮĞŹ ŸŤŚĽ-ĽŐ
ĄĽŃŹĽ ĽŐ ŊĽŐ

37 Qui compte avec sagesse les nues,

Et les outres du ciel, qui les incline,

ŊĽĄĆŸĚ ŮŰĚŐŇ ŸŤ{ ŽŮŰĄ
ĚŮĄČĽ

38 Quand la poussière coule, puis se durcit,

Et que les mottes de terre se soudent

entre elles?
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Chapitre 39

ŽĽĞĚ ŞŸĹ ĂĽĄŇŇ ČĚŰŽĎ
ĂŇŐŽ ŊĽŸĽŤŃ

1 Chasses-tu la proie pour la lionne?

Assouvis-tu la faim des lionceaux

ĎŃŚĄ ĚĄŹĽ ŽĚŘĚ{ŐĄ ĚĞŹĽ-ĽŃ
ĄŸĂ-ĚŐŇ

2 Quand ils se courbent dans les cavernes,

Qu’ils se tiennent en embuscade dans les

taillis?

ĚČŇĽ -ĽŃ ĚČĽŰ ĄŸ{Ň ŔĽŃĽ ĽŐ
Ě{ŽĽ Ě{ĚŹĽ ŇĂ-ŇĂ ĚĽČŇĽ

ŇŃĂ-ĽŇĄŇ

3 Qui prépare au corbeau sa pâture,

Quand ses petits crient à Dieu,

Qu’ils errent sans nourriture?

ŇŇĞ {ŇŚ-ĽŇ{Ľ ŽČŇ Ž{ Ž{ČĽĎ
ŸŐŹŽ ŽĚŇĽĂ

4 Sais-tu le temps où les chèvres des

rochers mettent bas?

As-tu observé quand les biches sont dans

les douleurs?

Ž{ČĽĚ ĎŘĂŇŐŽ ŊĽĞŸĽ ŸŤŚŽ
ĎŘŽČŇ Ž{

5 Comptes-tu les mois de leur gestation,

Sais-tu le temps où elles font leurs petits?

ĎŘĞŇŤŽ ŔĎĽČŇĽ ĎŘ{ŸŃŽ
ĎŘĞŇŹŽ ŊĎĽŇĄĞ

6 Elles se courbent, elles mettent bas leur

portée,

Elles se délivrent de leurs douleurs.

ĚĂŰĽ ŸĄĄ ĚĄŸĽ ŊĎĽŘĄ ĚŐŇĞĽ
ĚŐŇ ĚĄŹ-ĂŇĚ

7 Leurs petits deviennent forts, ils

grandissent en pleine campagne ;

Les voilà partis pour ne plus revenir vers

elles !
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ŽĚŸŚŐĚ ĽŹŤĞ ĂŸŤ ĞŇŹ-ĽŐ
ĞŽŤ ĽŐ ČĚŸ{

8 Qui a donné la liberté à l’onagre?

Qui a délié les liens de l’âne sauvage?

ĚŽĽĄ ĎĄŸ{ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ
ĎĞŇŐ ĚĽŽĚŘŃŹŐĚ

9 J’ai fait de la steppe sa demeure,

De la terre salée son habitation.

ŽĚĂŹŽ ĎĽŸŮ ŔĚŐĎŇ ŮĞŹĽ
{ŐŹĽ ĂŇ ŹĆĚŘ

10 Il se rit du tumulte des villes,

Il n’entend pas les cris d’un cocher.

ŸĞĂĚ ĚĎ{ŸŐ ŊĽŸĎ ŸĚŽĽ
ŹĚŸČĽ ŮĚŸĽ-ŇŃ

11 Il erre sur les montagnes pour trouver sa

pâture,

Il est à la recherche de tout ce qui

verdoie.

ŔĽŇĽ-ŊĂ ŁČĄ{ ŊĽŸ ĎĄĂĽĎ
ŁŚĚĄĂ-Ň{

12 Le buffle voudra-t-il te servir,

Passera-t-il la nuit près de ta crèche?

ČČŹĽ-ŊĂ ĚŽĄ{ ŊŇŽĄ ŊĽŸ-ŸŹŮŽĎ
ŁĽŸĞĂ ŊĽŮŐ{

13 Attacheras-tu le buffle avec une corde

pour le faire labourer?

Te suivra-t-il pour herser les vallées !

ĄĘ{ŽĚ ĚĞŃ ĄŸ-ĽŃ ĚĄ-ĞĹĄŽĎ
Ł{ĽĆĽ ĚĽŇĂ

14 Te fieras-tu à lui parce que sa force est

grande?

Lui remettras-tu tes travaux?

ĄĽŹĽ ĄĚŹĽ -ĽŃ ĚĄ ŔĽŐĂŽĎ
ŞŚĂĽ ŁŘŸĆĚ Ł{ŸĘ

15 Compteras-tu sur lui pour amasser tes

semailles

Et amasser [le blé] sur ton aire?

ĎŸĄĂ-ŊĂ ĎŚŇ{Ř ŊĽŘŘŸ-ŞŘŃ
ĎŰŘĚ ĎČĽŚĞ

16 L’aile de l’autruche s’agite joyeuse ;

Est-ce l’aile et le duvet de la cigogne?
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ŸŤ{-Ň{Ě ĎĽŰĄ ŢŸĂŇ ĄĘ{Ž-ĽŃ
ŊŐĞŽ

17 Non, elle abandonne ses œufs à la terre,

Elle les fait chauffer sur la poussière.

ŽĽĞĚ ĎŸĚĘŽ ŇĆŸ-ĽŃ ĞŃŹŽĚ
ĎŹĚČŽ ĎČŹĎ

18 Elle oublie qu’un pied peut les écraser,

Que les bêtes sauvages peuvent les

fouler.

ŮĽŸŇ ĎŇ-ĂŇŇ ĎĽŘĄ ĞĽŹŮĎ
ČĞŤ-ĽŇĄ Ď{ĽĆĽ

19 Elle traite durement ses petits, comme

s’ils n’étaient pas à elle ;

Son travail sera vain, elle ne s’en émeut

point.

ĎŇ ŮŇĞ-ĂŇĚ ĎŐŃĞ ĎĚŇĂ ĎŹĎ-ĽŃ
ĎŘĽĄĄ

20 Car Dieu lui a refusé la sagesse,

Il ne lui a pas départi d’intelligence.

ŚĚŚŇ ŮĞŹŽ ĂĽŸŐŽ ŊĚŸŐĄ Ž{Ń
ĚĄŃŸŇĚ

21 Quand elle prend son essor,

Elle se rit du cheval et de son cavalier.

ŹĽĄŇŽĎ ĎŸĚĄĆ ŚĚŚŇ ŔŽŽĎ
ĎŐ{Ÿ ĚŸĂĚŰ

22 Est-ce toi qui donnes au cheval la force,

Qui revêts son cou d’une crinière

frémissante?

ĚŸĞŘ ČĚĎ ĎĄŸĂŃ ĚŘŹĽ{ŸŽĎ
ĎŐĽĂ

23 Le fais-tu bondir comme la sauterelle?

Quand il hennit fièrement, c’est la

terreur !

ĂŰĽ ĞŃĄ ŹĽŹĽĚ ŮŐ{Ą ĚŸŤĞĽ
ŮŹŘ-ŽĂŸŮŇ

24 Il creuse le sol dans la vallée, et se réjouit

de sa force,

Il s’élance au-devant des armes.

ĄĚŹĽ-ĂŇĚ ŽĞĽ ĂŇĚ ČĞŤŇ ŮĞŹĽ
ĄŸĞ-ĽŘŤŐ

25 Il se rit de la frayeur, il ne tremble pas,

Il ne recule pas devant l’épée.
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ŽĽŘĞ ĄĎŇ ĎŤŹĂ ĎŘŸŽ ĚĽŇ{
ŔĚČĽŃĚ

26 Sur lui résonne le carquois,

Brillent la lance et le javelot.

ŢŸĂ-ĂŐĆĽ ĘĆŸĚ Ź{ŸĄ
ŸŤĚŹ ŇĚŮ-ĽŃ ŔĽŐĂĽ-ĂŇĚ

27 Bondissant, frémissant, il dévore le sol,

Il ne se contient plus quand résonne la

trompette.

ŮĚĞŸŐĚ ĞĂĎ ŸŐĂĽ ŸŤŹ ĽČĄ
Ď{ĚŸŽĚ ŊĽŸ Ŋ{Ÿ ĎŐĞŇŐ ĞĽŸĽ

28 A, l’ouïe de la trompette, il dit : Hourra !

De loin il flaire la guerre,

Les cris des chefs et le tumulte.

ĚŤŘŃ ŹŸŤĽ ŢŘ-ŸĄĂĽ ŁŽŘĽĄŐĎ
ŔŐĽŽŇ ĚĽŤŘŃ

29 Est-ce grâce à ton intelligence que

l’épervier prend son vol,

Et qu’il déploie ses ailes vers le sud?

ĽŃĚ ŸŹŘ ĎĽĄĆĽ ŁĽŤ-Ň{-ŊĂ
ĚŘŮ ŊĽŸĽ

30 Est-ce à ton commandement que l’aigle

s’élève,

Et qu’il place si haut son nid?

{ŇŚ-ŔŹ-Ň{ ŔŘŇŽĽĚ ŔŃŹĽ {ŇŚ
ĎČĚŰŐĚ

31 Il habite et niche dans les rochers,

Sur les dents des rochers et les lieux forts.

ĚĽŘĽ{ ŮĚĞŸŐŇ ŇŃĂ-ŸŤĞ ŊŹŐ
ĚĹĽĄĽ

32 De là il épie sa nourriture,

Ses yeux l’aperçoivent de loin.

ŊČ-Ě{Ň{Ľ ĚĽĞŸŤĂĚ ĚĞŸŤĂĚ
ĂĚĎ ŊŹ ŊĽŇŇĞ ŸŹĂĄĚ

33 Ses petits [déjà] se gorgent de sang ;

Là où il y a des tués, il s’y trouve.

ŸŐĂĽĚ ĄĚĽĽĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ Ŕ{ĽĚ 34 L’Eternel répondit à Job et dit :

ĎĚŇĂ ĞĽŃĚŐ ŸĚŚĽ ĽČŹ-Ŋ{ ĄŸĎ
ĎŘŘ{Ľ

35 Le censeur disputera-t-il avec le

Puissant?

Que celui qui fait la leçon à Dieu

réponde !
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ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 36 Job répondit à l’Eternel et dit :

ĽŽŐŹ ĽČĽ ŁĄĽŹĂ ĎŐ ĽŽŇŮ ŔĎ
ĽŤ-ĚŐŇ

37 Ah ! je suis trop peu de chose ! que te

répondrai-je?

J’ai mis la main sur ma bouche.

ŊĽŽŹĚ ĎŘ{Ă ĂŇĚ ĽŽŸĄČ ŽĞĂ
ŞĽŚĚĂ ĂŇĚ

38 J’ai parlé une fois, et je ne répliquerai

plus,

Deux fois, et je ne continuerai pas.
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Chapitre 40

ĎŸ{Ś ŔŐ ĄĚĽĽĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ-Ŕ{ĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŸ{Ś ŔŐ

1 L’Eternel adressa la parole à Job du

milieu du tourbillon, et dit :

ŁŇĂŹĂ ŁĽŰŇĞ ŸĄĆŃ ĂŘ-ŸĘĂ
ĽŘ{ĽČĚĎĚ

2 Voyons, ceins tes reins comme un

homme ;

Je t’interrogerai, et tu m’instruiras.

ĽŘ{ĽŹŸŽ ĽĹŤŹŐ ŸŤŽ ŞĂĎ
ŮČŰŽ Ŕ{ŐŇ

3 Veux-tu donc anéantir mon droit,

Me condamner pour te justifier !

ĚĎŐŃ ŇĚŮĄĚ ŁŇ ŇĂŃ {ĚŸĘ-ŊĂĚ
Ŋ{ŸŽ

4 As-tu un bras pareil à celui de Dieu?

Peux-tu, comme lui, faire tonner ta voix?

ČĚĎĚ ĎĄĆĚ ŔĚĂĆ ĂŘ ĎČ{
ŹĄŇŽ ŸČĎĚ

5 Orne-toi de majesté et de grandeur ;

Revêts-toi de splendeur et de

magnificence !

ĎĂĆ-ŇŃ ĎĂŸĚ ŁŤĂ ŽĚŸĄ{ ŢŤĎ
ĚĎŇĽŤŹĎĚ

6 Donne un libre cours aux accès de ta

colère,

Regarde tous les hautains et abaisse-les !

ŁČĎĚ ĚĎ{ĽŘŃĎ ĎĂĆ-ŇŃ ĎĂŸ
ŊŽĞŽ ŊĽ{ŹŸ

7 Regarde tous les hautains, humilie-les ;

Ecrase sur place les méchants.

ŹĄĞ ŊĎĽŘŤ ČĞĽ ŸŤ{Ą ŊŘŐĹ
ŔĚŐĹĄ

8 Cache-les tous dans la poussière,

Cache leurs visages dans l’obscurité.
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ŁŇ {ŹĚŽ-ĽŃ ŁČĚĂ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŁŘĽŐĽ

9 Alors, moi aussi, je te louerai

De ce que ta droite te procure du secours.

ŁŐ{ ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ŽĚŐĎĄ ĂŘ-ĎŘĎ
ŇŃĂĽ ŸŮĄŃ ŸĽŰĞ

10 Voici l’hippopotame, que j’ai fait en

même temps que toi ;

Il mange de l’herbe comme le bœuf.

ĚŘĂĚ ĚĽŘŽŐĄ ĚĞŃ ĂŘ-ĎŘĎ
ĚŘĹĄ ĽŸĽŸŹĄ

11 Voici, sa force est dans ses reins,

Sa vigueur dans les muscles de son

ventre.

ĽČĽĆ ĘŸĂ-ĚŐŃ ĚĄŘĘ ŢŤĞĽ
ĚĆŸŹĽ ĚĽČĞŤ ĚČĞŤ

12 Il raidit sa queue comme un cèdre,

Les nerfs de ses cuisses sont entrelacés.

ĚĽŐŸĆ ĎŹĚĞŘ ĽŮĽŤĂ ĚĽŐŰ{
ŇĘŸĄ ŇĽĹŐŃ

13 Ses os sont des tubes d’airain,

Ses côtes comme des barres de fer.

ŹĆĽ ĚŹ{Ď ŇĂ-ĽŃŸČ ŽĽŹĂŸ ĂĚĎ
ĚĄŸĞ

14 C’est le chef-d’œuvre de Dieu ;

Son créateur lui a fourni sa faux,

ŽĽĞ-ŇŃĚ ĚŇ-ĚĂŹĽ ŊĽŸĎ ŇĚĄ-ĽŃ
ŊŹ-ĚŮĞŹĽ ĎČŹĎ

15 Car des montagnes [entières] produisent

son fourrage,

Tandis que tous les animaux des champs

se jouent près de lui.

ĎŘŮ ŸŽŚĄ ĄŃŹĽ ŊĽŇĂŰ-ŽĞŽ
ĎŰĄĚ

16 Il se couche sous les lotus,

Dans la retraite des roseaux et des

marais.

ĚĎĚĄŚĽ ĚŇŇŰ ŊĽŇĂŰ ĚĎŃŚĽ
ŇĞŘ-ĽĄŸ{

17 Les lotus le couvrent de leur ombre,

Les saules de là rivière l’environnent.
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ĞĹĄĽ ĘĚŤĞĽ ĂŇ ŸĎŘ ŮŹ{Ľ ŔĎ
ĚĎĽŤ-ŇĂ ŔČŸĽ ĞĽĆĽ-ĽŃ

18 Si un fleuve s’emporte, il ne s’effraie pas,

Il reste calme, quand un Jourdain monte

jusqu’à sa gueule.

ŊĽŹŮĚŐĄ ĚŘĞŮĽ ĚĽŘĽ{Ą
ŞĂ-ĄŮŘĽ

19 Peut-on l’attaquer face à face,

Le prendre dans des filets pour lui percer

le nez?

ŇĄĞĄĚ ĎŃĞĄ ŔŽĽĚŇ ŁŹŐŽ
ĚŘŹŇ {ĽŮŹŽ

20 Tireras-tu le crocodile à l’hameçon?

Lui presseras-tu la langue avec ta ligne?

ĞĚĞĄĚ ĚŤĂĄ ŔĚŐĆĂ ŊĽŹŽĎ
ĚĽĞŇ ĄĚŮŽ

21 Lui mettras-tu un jonc dans le nez?

Lui perceras-tu la joue avec un crochet?

ŸĄČĽ-ŊĂ ŊĽŘĚŘĞŽ ŁĽŇĂ ĎĄŸĽĎ
ŽĚŃŸ ŁĽŇĂ

22 T’adressera-t-il de nombreuses

supplications?

Te dira-t-il de douces paroles?

ČĄ{Ň ĚŘĞŮŽ ŁŐ{ ŽĽŸĄ ŽŸŃĽĎ
ŊŇĚ{

23 Fera-t-il alliance avec toi?

Le prendras-tu pour esclave à toujours?

ĚŘŸŹŮŽĚ ŸĚŤŰŃ ĚĄ-ŮĞŹŽĎ
ŁĽŽĚŸ{ŘŇ

24 Joueras-tu avec lui comme avec un

oiseau?

Le mettras-tu à l’attache pour tes jeunes

filles?

ĚĎĚŰĞĽ ŊĽŸĄĞ ĚĽŇ{ ĚŸŃĽ
ŊĽŘ{ŘŁ ŔĽĄ

25 Des associés en feront-ils commerce?

Le partageront-ils entre les Cananéens?

ŇŰŇŰĄĚ ĚŸĚ{ ŽĚŃŹĄ ĂŇŐŽĎ
ĚŹĂŸ ŊĽĆČ

26 Couvriras-tu sa peau de dards,

Sa tête de harpons?
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ĎŐĞŇŐ ŸŃĘ ŁŤŃ ĚĽŇ{-ŊĽŹ
ŞŚĚŽ-ŇĂ

27 Porte ta main sur lui !

Si tu songes à l’attaquer, tu ne

recommenceras pas.

ĚĽĂŸŐ-ŇĂ ŊĆĎ ĎĄĘŃŘ ĚŽŇĞŽ-ŔĎ
ŇĹĽ

28 Voici, on est trompé dans son attente;

N’est-on pas atterré à son seul aspect?
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Chapitre 41

ĂĚĎ ĽŐĚ ĚŘŸĚ{Ľ ĽŃ ŸĘŃĂ-ĂŇ
ĄŰĽŽĽ ĽŘŤŇ

1 Nul n’est assez téméraire pour l’exciter ;

Qui donc me résisterait en face !

ŽĞŽ ŊŇŹĂĚ ĽŘŐĽČŮĎ ĽŐ
ĂĚĎ-ĽŇ ŊĽŐŹĎ-ŇŃ

2 Qui m’a prévenu, pour que je doive

m’acquitter envers lui?

Ce qui est sous tous les cieux, est à moi !

ĚĽČĄ ŹĽŸĞĂ-ĚŇ -ĂŇ
ĚŃŸ{ ŔĽĞĚ ŽĚŸĚĄĆ-ŸĄČĚ

3 Je veux encore parler de ses membres,

Louer sa force et la beauté de sa

structure.

ĚŘŚŸ ŇŤŃĄ ĚŹĚĄŇ ĽŘŤ ĎŇĆ-ĽŐ
ĂĚĄĽ ĽŐ

4 Qui a soulevé le dessus de son

vêtement?

Qui pénétrera entre ses deux mâchoires?

ŽĚĄĽĄŚ ĞŽŤ ĽŐ ĚĽŘŤ ĽŽŇČ
ĎŐĽĂ ĚĽŘŹ

5 Qui ouvrira les portes de sa face?

Autour de ses dents habite la terreur.

ŸĚĆŚ ŊĽŘĆŐ ĽŮĽŤĂ ĎĚĂĆ
ŸŰ ŊŽĚĞ

6 Magnifiques sont les rangées de ses

boucliers,

Etroitement unis comme par un sceau :

ĂĚĄĽ-ĂŇ ĞĚŸĚ ĚŹĆĽ ČĞĂĄ ČĞĂ
ŊĎĽŘĽĄ

7 L’un touche à l’autre,

Et l’air ne pénètre pas entre eux.

ĚČŃŇŽĽ ĚŮĄČĽ ĚĎĽĞĂĄ-ŹĽĂ
ĚČŸŤŽĽ ĂŇĚ

8 Ils sont soudés ensemble,

Ils se tiennent et ne se laissent point

séparer.
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ĚĽŘĽ{Ě ŸĚĂ ŇĎŽ ĚĽŽŹĽĹ{
ŸĞŹ-ĽŤ{Ť{Ń

9 Ses éternuements produisent un jet de

lumière,

Et ses yeux sont comme les paupières de

l’aurore.

ĽČĚČĽŃ ĚŃŇĎĽ ŊĽČĽŤŇ ĚĽŤŐ
ĚĹŇŐŽĽ ŹĂ

10 Des brandons sortent de sa gueule ;

Des étincelles de feu s’en échappent.

ĞĚŤŘ ČĚČŃ ŔŹ{ ĂŰĽ ĚĽŸĽĞŘŐ
ŔŐĆĂĚ

11 De ses naseaux sort de la fumée,

Comme d’un pot bouillonnant et d’une

chaudière.

ĚĽŤŐ ĄĎŇĚ ĹĎŇŽ ŊĽŇĞĆ ĚŹŤŘ
ĂŰĽ

12 Son souffle allumerait des charbons,

Et une flamme part de sa gueule.

ĚĽŘŤŇĚ Ę{ ŔĽŇĽ ĚŸĂĚŰĄ
ĎĄĂČ ŢĚČŽ

13 Dans son cou réside la force,

Et devant lui bondit la frayeur.

ĚĽŇ{ ŮĚŰĽ ĚŮĄČ ĚŸŹĄ ĽŇŤŐ
ĹĚŐĽ-ŇĄ

14 Les fanons de sa chair sont fermes ;

Coulés sur lui, ils ne branlent pas.

ŮĚŰĽĚ ŔĄĂ-ĚŐŃ ŮĚŰĽ ĚĄŇ
ŽĽŽĞŽ ĞŇŤŃ

15 Son cœur est dur comme la pierre,

Dur comme la meule de dessous.

ŊĽŸĄŹŐ ŊĽŇĂ ĚŸĚĆĽ ĚŽŹŐ
ĚĂĹĞŽĽ

16 Quand il se lève, les forts ont peur ;

Ils s’enfuient éperdus.

ŽĽŘĞ ŊĚŮŽ ĽŇĄ ĄŸĞ ĚĎĆĽŹŐ
ĎĽŸŹĚ {ŚŐ

17 Quand on l’atteint de l’épée, elle n’a

aucun effet,

Non plus que la lance, le dard et la

cuirasse.
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ŔĚĄŮŸ Ţ{Ň ŇĘŸĄ ŔĄŽŇ ĄŹĞĽ
ĎŹĚĞŘ

18 Il estime le fer comme de la paille,

L’airain comme du bois pourri.

ŹŮŇ ŽŹŮ-ŔĄ ĚŘĞĽŸĄĽ-ĂŇ
{ŇŮ-ĽŘĄĂ ĚŇ-ĚŃŤĎŘ

19 La fille de l’arc ne le met pas en fuite ;

Les pierres de la fronde se changent pour

lui en chaume.

Ź{ŸŇ ŮĞŹĽĚ ĞŽĚŽ ĚĄŹĞŘ ŹŮŃ
ŔĚČĽŃ

20 Il ne fait pas plus de cas de la hache

d’armes que du chaume

Et il se rit du frémissement du javelot.

ŢĚŸĞ ČŤŸĽ ŹŸĞ ĽČĚČĞ ĚĽŽĞŽ
ĹĽĹ-ĽŇ{

21 Son ventre est garni de tessons pointus ;

Il laisse sur le limon l’empreinte d’une

herse.

ŊĽŹĽ ŊĽ ĎŇĚŰŐ ŸĽŚŃ ĞĽŽŸĽ
ĎĞŮŸŐŃ

22 Il fait bouillonner le gouffre comme une

chaudière ;

Il rend la mer semblable à un vase de

parfumeur.

ŊĚĎŽ ĄŹĞĽ ĄĽŽŘ ŸĽĂĽ ĚĽŸĞĂ
ĎĄĽŹŇ

23 Il laisse après lui un sillage lumineux ;

On prendrait l’abîme pour une chevelure

blanche.

ŽĞ-ĽŇĄŇ ĚŹ{Ď ĚŇŹŐ ŸŤ{-Ň{-ŔĽĂ 24 Il n’a pas son semblable sur la terre ;

Il a été fait pour être sans peur.

ŁŇŐ ĂĚĎ ĎĂŸĽ ĎĄĆ-ŇŃ-ŽĂ
ŢĞŹ-ĽŘĄ-ŇŃ-Ň{

25 Il regarde en face tout ce qui est élevé ;

Il est le roi de tous les fauves orgueilleux.
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Chapitre 42

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĄĚĽĽĂ Ŕ{ĽĚ 1 Job répondit à l’Eternel et dit :

ŇŃĚŽ ŇŃ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ Ž{ČĽ
ĎŐĘŐ ŁŐŐ ŸŰĄĽ-ĂŇĚ

2 Je reconnais que tu peux tout

Et qu’aucun dessein n’est trop difficile

pour toi.

Ž{Č ĽŇĄ ĎŰ{ ŊĽŇ{Ő ĎĘ ĽŐ
ŽĚĂŇŤŘ ŔĽĄĂ ĂŇĚ ĽŽČĆĎ ŔŃŇ

{ČĂ ĂŇĚ ĽŘŐŐ

3 Qui donc, privé de connaissance, voile la

sagesse?

Oui, j’ai parlé sans comprendre ;

Ce sont choses trop élevées pour moi et

que je ne connaissais pas.

ŁŇĂŹĂ ŸĄČĂ ĽŃŘĂĚ ĂŘ-{ŐŹ
ĽŘ{ĽČĚĎĚ

4 Ecoute, je te prie, et je parlerai ;

Je t’interrogerai, et tu m’instruiras.

ĽŘĽ{ ĎŽ{Ě ŁĽŽ{ŐŹ ŔĘĂ-{ŐŹŇ
ŁŽĂŸ

5 Mon oreille avait entendu parler de toi ;

Maintenant mon œil t’a vu.

ŸŤ{-Ň{ ĽŽŐĞŘĚ ŚĂŐĂ ŔŃ-Ň{
ŸŤĂĚ

6 C’est pourquoi je me rétracte et je me

repens

Sur la poussière et sur la cendre.
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ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĄĚĽĽĂ-ŇĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ
ĽŘŐĽŽĎ ĘŤĽŇĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŁĽ{Ÿ ĽŘŹĄĚ ŁĄ ĽŤĂ ĎŸĞ
ĽČĄ{Ń ĎŘĚŃŘ ĽŇĂ ŊŽŸĄČ ĂŇ

ĄĚĽĽĂ

7 Après avoir adressé ces paroles à Job,

l’Eternel dit à Eliphaz de Théman : Ma

colère s’est embrasée contre toi et contre

tes deux amis, car vous n’avez pas parlé

selon la vérité à mon égard, comme mon

serviteur Job.

ŊĽŸŤ-Ď{ĄŹ ŊŃŇ-ĚĞŮ ĎŽ{Ě
ĽČĄ{-ŇĂ ĚŃŇĚ ŊĽŇĽĂ Ď{ĄŹĚ
ŊŃČ{Ą ĎŇĚ{ ŊŽĽŇ{ĎĚ ĄĚĽĽĂ
ĽŃ ŊŃĽŇ{ ŇŇŤŽĽ ĽČĄ{ ĄĚĽĽĂĚ
ŽĚŹ{ ĽŽŇĄŇ ĂŹĂ ĚĽŘŤ-ŊĂ
ĽŇĂ ŊŽŸĄČ ĂŇ ĽŃ ĎŇĄŘ ŊŃŐ{

ĄĚĽĽĂ ĽČĄ{Ń ĎŘĚŃŘ

8 Et maintenant prenez sept taureaux et

sept béliers et allez vers mon serviteur

Job et offrez-les en holocauste pour vous,

et mon serviteur Job priera pour vous ;

j’aurai égard à lui et ne vous traiterai pas

selon votre folie, car vous n’avez pas

parlé selon la vérité à mon égard, comme

mon serviteur Job.

ČČŇĄĚ ĽŘŐĽŽĎ ĘŤĽŇĂ ĚŃŇĽĚ
ĚŹ{ĽĚ ĽŽŐ{ŘĎ ŸŤŰ ĽĞĚŹĎ
ĂŹĽĚ ĎĚĎĽ ŊĎĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ
ĄĚĽĽĂ ĽŘŤ-ŽĂ ĎĚĎĽ

9 Et Eliphaz de Théman et Bildad de Suach

et Tsophar de Naama allèrent et firent

comme l’Eternel leur avait dit, et

l’Eternel eut égard à Job.

ĄĚĽĽĂ ŽĚĄŹ ŽĽĄŹ -ŽĂ Ą ĎĚĎĽĚ
ŞŚĽĚ ĚĎ{Ÿ Č{Ą ĚŇŇŤŽĎĄ
ĎŘŹŐŇ ĄĚĽĽĂŇ ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ

10 Et comme Job priait pour ses amis,

l’Eternel le rétablit dans son ancien état,

et l’Eternel donna à Job le double de tout

ce qu’il avait eu.

-ŇŃĚ ĚĽĞĂ-ŇŃ ĚĽŇĂ ĚĂĄĽĚ
ĚĽ{ČĽ-ŇŃĚ ĚĽŽĚĽĞĂ ĚĽŽĽĞĂ
ŊĞŇ ĚŐ{ ĚŇŃĂĽĚ ŊĽŘŤŇ
ĚŽĂ ĚŐĞŘĽĚ ĚŇ ĚČŘĽĚ ĚŽĽĄĄ
ĎĚĎĽ ĂĽĄĎ-ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ Ň{
ĎĹĽŹŮ ŹĽĂ ĚŇ-ĚŘŽĽĚ ĚĽŇ{
Ś ČĞĂ ĄĎĘ ŊĘŘ ŹĽĂĚ ŽĞĂ

11 Tous ses frères et toutes ses sœurs et tous

ses amis d’autrefois vinrent vers lui et

mangèrent avec lui dans sa maison ; ils

sympathisèrent avec lui et le consolèrent

au sujet de tous les maux que l’Eternel

avait fait venir sur lui, et lui donnèrent

chacun une késita et un anneau d’or.
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ĄĚĽĽĂ ŽĽŸĞĂ-ŽĂ ŁŸĄ ĎĚĎĽĚ
ŸŹ{ Ď{ĄŸĂ ĚŇ-ĽĎĽĚ ĚŽŹĂŸŐ
ŊĽŇŐĆ ŊĽŤŇĂ ŽŹŹĚ ŔĂŰ ŞŇĂ
ŽĚŘĚŽĂ ŞŇĂĚ ŸŮĄ ČŐŰ-ŞŇĂĚ

12 L’Eternel bénit la fin de Job plus que son

commencement, et il eut quatorze mille

brebis, six mille chameaux, mille couples

de bœufs et mille ânesses.

ŹĚŇŹĚ ŊĽŘĄ ĎŘ{ĄŹ ĚŇ-ĽĎĽĚ
ŽĚŘĄ

13 Il eut sept fils et trois filles.

ŊŹĚ ĎŐĽŐĽ ŽĞĂĎ-ŊŹ ĂŸŮĽĚ
ŽĽŹĽŇŹĎ ŊŹĚ Ď{ĽŰŮ ŽĽŘŹĎ

ŁĚŤĎ ŔŸŮ

14 Il appela la première Jémima, la seconde

Ketsia et la troisième Kéren-Happuc.

ŽĚŘĄŃ ŽĚŤĽ ŊĽŹŘ ĂŰŐŘ ĂŇĚ
ŊĎŇ ŔŽĽĚ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĄĚĽĽĂ
ŊĎĽĞĂ ŁĚŽĄ ĎŇĞŘ ŊĎĽĄĂ

15 Il ne se trouva pas dans tout le pays de

femmes aussi belles que les filles de Job,

et leur père leur donna un héritage

parmi leurs frères.

ĎĂŐ ŽĂĘ-ĽŸĞĂ ĄĚĽĽĂ ĽĞĽĚ
ĎĂŸĽĚ ĂŸĽĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂĚ
Ď{ĄŸĂ ĚĽŘĄ ĽŘĄ-ŽĂĚ ĚĽŘĄ-ŽĂ

ŽĚŸČ

16 Après cela Job vécut cent quarante ans,

et il vit ses fils et les fils de ses fils,

jusqu’à la quatrième génération.

ŊĽŐĽ {ĄŹĚ ŔŮĘ ĄĚĽĽĂ ŽŐĽĚ 17 Et Job mourut âgé et rassasié de jours.
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Chapitre 1

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ČĚČ-ŔĄ ĎŐŇŹ ĽŇŹŐ 1 Proverbes de Salomon, fils de David, roi

d’Israël,

ŔĽĄĎŇ ŸŚĚŐĚ ĎŐŃĞ Ž{ČŇ
ĎŘĽĄ ĽŸŐĂ

2 Pour faire connaître la sagesse et

l’instruction,

Et comprendre les paroles sensées ;

ĹŤŹŐĚ ŮČŰ ŇŃŹĎ ŸŚĚŐ ŽĞŮŇ
ŊĽŸŹĽŐĚ

3 Pour procurer une instruction

intelligente,

Le jugement, la justice et la droiture ;

Ž{Č Ÿ{ŘŇ ĎŐŸ{ ŊĽĂŽŤŇ ŽŽŇ
ĎŐĘŐĚ

4 Pour donner aux simples de la raison,

Et au jeune homme de la connaissance et

de la réflexion.

ŔĚĄŘĚ ĞŮŇ ŞŚĚĽĚ ŊŃĞ {ŐŹĽ
ĎŘŮĽ ŽĚŇĄĞŽ

5 Le sage écoutera et en deviendra plus

instruit,

L’homme sensé en retirera de sages

règles de conduite,

ĽŸĄČ ĎŰĽŇŐĚ ŇŹŐ ŔĽĄĎŇ
ŊŽČĽĞĚ ŊĽŐŃĞ

6 Pour comprendre les proverbes, les

allégories,

Les paroles des sages et leurs énigmes.

ĎŐŃĞ Ž{Č ŽĽŹĂŸ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
ĚĘĄ ŊĽŇĽĚĂ ŸŚĚŐĚ

7 La crainte de l’Eternel est le principe de

toute connaissance,

Les insensés méprisent la sagesse et

l’instruction.
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ŹĹŽ-ŇĂĚ ŁĽĄĂ ŸŚĚŐ ĽŘĄ {ŐŹ
ŁŐĂ ŽŸĚŽ

8 Ecoute, mon fils, l’instruction de ton

père, Et ne repousse pas les leçons de ta

mère.

ŁŹĂŸŇ ŊĎ ŔĞ ŽĽĚŇ ĽŃ
ŁĽŽŸĆŸĆŇ ŊĽŮŘ{Ě

9 Car elles sont, sur ta tête, une couronne

gracieuse

Et un riche collier à ton cou.

ĂĄŽ-ŇĂ ŊĽĂĹĞ ŁĚŽŤĽ-ŊĂ ĽŘĄ 10 Mon fils, si les pécheurs veulent te

séduire,

N’y consens point !

ĎĄŸĂŘ ĚŘŽĂ ĎŃŇ ĚŸŐĂĽ-ŊĂ
ŊŘĞ ĽŮŘŇ ĎŘŤŰŘ ŊČŇ

11 S’ils disent : Viens avec nous ;

mettons-nous en embuscade pour tuer ;

Tendons sans raison des pièges à

l’innocent !

ŊĽŐĽŐŽĚ ŊĽĽĞ ŇĚĂŹŃ Ŋ{ŇĄŘ
ŸĚĄ ĽČŸĚĽŃ

12 Nous les engloutirons vivants, comme le

sépulcre ;

En pleine prospérité, comme ceux qui

descendent dans la fosse !

ĚŘĽŽĄ ĂŇŐŘ ĂŰŐŘ ŸŮĽ ŔĚĎ-ŇŃ
ŇŇŹ

13 Nous trouverons les biens les plus

précieux,

Nous remplirons nos maisons de butin.

ČĞĂ ŚĽŃ ĚŘŃĚŽĄ ŇĽŤŽ ŁŇŸĚĆ
ĚŘŇŃŇ ĎĽĎĽ

14 Tu tireras au sort ta part au milieu de

nous,

Nous ferons tous bourse commune !

{ŘŐ ŊŽĂ ŁŸČĄ ŁŇŽ-ŇĂ ĽŘĄ
ŊŽĄĽŽŘŐ ŁŇĆŸ

15 Mon fils, ne te mets pas en chemin avec

eux ;

Garde ton pied de leur sentier !
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ĚŰĚŸĽ {ŸŇ ŊĎĽŇĆŸ ĽŃ
ŊČ-ŁŤŹŇ ĚŸĎŐĽĚ

16 Car leurs pieds courent au mal,

Ils se hâtent pour répandre le sang.

ĽŘĽ{Ą ŽŹŸĎ ĎŸĘŐ ŊŘĞ-ĽŃ
ŞŘŃ Ň{Ą-ŇŃ

17 Car c’est en vain que le filet est tendu

Sous les yeux de la gent ailée.

ĚŘŤŰĽ ĚĄŸĂĽ ŊŐČŇ ŊĎĚ
ŊŽŹŤŘŇ

18 C’est à leur propre sang qu’ils dressent

des embûches,

A leur vie même qu’ils tendent un piège.

ŹŤŘ-ŽĂ {ŰĄ {ŰĄ-ŇŃ ŽĚĞŸĂ ŔŃ
ĞŮĽ ĚĽŇ{Ą

19 Tels sont les sentiers de quiconque

recherche le gain déshonnête,

Lequel ôte la vie à qui l’acquiert.

ŽĚĄĞŸĄ ĎŘŸŽ ŢĚĞĄ ŽĚŐŃĞ
ĎŇĚŮ ŔŽŽ

20 La Sagesse crie bien haut dans les rues ;

Sur les places elle fait entendre sa voix.

ĽĞŽŤĄ ĂŸŮŽ ŽĚĽĽŐĎ ŹĂŸĄ
ŸŐĂŽ ĎĽŸŐĂ ŸĽ{Ą ŊĽŸ{Ź

21 En plein carrefour elle appelle ;

A l’entrée des portes, dans la ville, elle

profère ses discours :

ĽŽŤ ĚĄĎĂŽ ŊĽŽŤ ĽŽŐ-Č{
ŊĎŇ ĚČŐĞ ŔĚŰŇ ŊĽŰŇĚ
Ž{Č-ĚĂŘŹĽ ŊĽŇĽŚŃĚ

22 Simples, jusques à quand aimerez-vous

la sottise?

Jusques à quand les moqueurs se

plairont-ils à la moquerie,

Et les insensés auront-ils en haine la

connaissance?

Ď{ĽĄĂ ĎŘĎ ĽŽĞŃĚŽŇ ĚĄĚŹŽ
ŊŃŽĂ ĽŸĄČ Ď{ĽČĚĂ ĽĞĚŸ ŊŃŇ

23 Revenez à mes remontrances !

Voici, je vais faire jaillir sur vous mon

esprit ;

Je vous ferai connaître mes paroles.
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ĽŽĽĹŘ ĚŘĂŐŽĚ ĽŽĂŸŮ Ŕ{Ľ
ĄĽŹŮŐ ŔĽĂĚ ĽČĽ

24 Puisque, quand j’appelais, vous avez

refusé d’entendre,

Que, lorsque je tendais la main, personne

n’y a fait attention,

ĂŇ ĽŽĞŃĚŽĚ ĽŽŰ{-ŇŃ Ě{ŸŤŽĚ
ŊŽĽĄĂ

25 Mais que vous avez repoussé tous mes

avis,

Et que vous n’avez pas voulu de mes

remontrances,

Ć{ŇĂ ŮĞŹĂ ŊŃČĽĂĄ ĽŘĂ-ŊĆ
ŊŃČĞŤ ĂĄĄ

26 Moi aussi, dans vos malheurs, je rirai ;

Je me moquerai, quand viendra sur vous

l’épouvante ;

ŊŃČĞŤ ĎĂĚŹŃ ĎĚĂŹŃ ĂĄĄ
ĂĄĄ ĎŽĂĽ ĎŤĚŚŃ ŊŃČĽĂĚ
ĎŮĚŰĚ ĎŸŰ ŊŃĽŇ{

27 Quand l’épouvante viendra sur vous

comme une tempête,

Que le malheur fondra sur vous comme

un ouragan,

Et que la détresse et l’angoisse

tomberont sur vous.

ĎŘ{Ă ĂŇĚ ĽŘŘĂŸŮĽ ĘĂ
ĽŘŘĂŰŐĽ ĂŇĚ ĽŘŘŸĞŹĽ

28 Alors on m’appellera, et je ne répondrai

pas ;

On me cherchera, et on ne me trouvera

pas.

Ď ĚĎĽ ŽĂŸĽĚ Ž{Č ĚĂŘŹ-ĽŃ ŽĞŽ
ĚŸĞĄ ĂŇ

29 Puisqu’ils ont haï la connaissance,

Et qu’ils n’ont pas fait choix de la crainte

de l’Eternel,

ĽŽĞŃĚŽ-ŇŃ ĚŰĂŘ ĽŽŰ{Ň ĚĄĂ-ĂŇ 30 Qu’ils n’ont pas voulu de mes conseils

Et qu’ils ont dédaigné toutes mes

remontrances,
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ŊŃŸČ ĽŸŤŐ ĚŇŃĂĽĚ
Ě{ĄŹĽ ŊĎĽŽŰ{ŐŐĚ

31 Ils se repaîtront du fruit de leur conduite,

Et seront rassasiés de leurs propres

conseils.

ŽĚŇŹĚ ŊĆŸĎŽ ŊĽŽŤ ŽĄĚŹŐ ĽŃ
ŊČĄĂŽ ŊĽŇĽŚŃ

32 Car la défection des sots les tuera,

Et la sécurité des insensés les perdra.

ŔŘĂŹĚ ĞĹĄ-ŔŃŹĽ ĽŇ {ŐŹĚ
Ď{Ÿ ČĞŤŐ

33 Mais celui qui m’écoute habitera en

sûreté ;

Il sera tranquille, à l’abri des épouvantes

du malheur.



PROVERBES 2 2396

Chapitre 2

ĽŽĚŰŐĚ ĽŸŐĂ ĞŮŽ-ŊĂ ĽŘĄ
ŁŽĂ ŔŤŰŽ

1 Mon fils, si tu accueilles mes paroles,

Si tu gardes soigneusement mes

préceptes,

ŁĄŇ ĎĹŽ ŁŘĘĂ ĎŐŃĞŇ ĄĽŹŮĎŇ
ĎŘĚĄŽŇ

2 Prêtant l’oreille à la sagesse,

Inclinant ton cœur à l’intelligence ;

ĎŘĚĄŽŇ ĂŸŮŽ ĎŘĽĄŇ ŊĂ ĽŃ
ŁŇĚŮ ŔŽŽ

3 Oui, si tu invoques le discernement,

Si tu adresses tes appels à l’intelligence ;

ŊĽŘĚŐĹŐŃĚ ŞŚŃŃ ĎŘŹŮĄŽ-ŊĂ
ĎŘŹŤĞŽ

4 Si tu la cherches comme de l’argent,

Si tu la recherches comme des trésors

cachés,

Ž{ČĚ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ ŔĽĄŽ ĘĂ
ĂŰŐŽ ŊĽĎŇĂ

5 Alors tu comprendras la crainte de

l’Eternel,

Et tu trouveras la connaissance de Dieu.

Ž{Č ĚĽŤŐ ĎŐŃĞ ŔŽĽ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ĎŘĚĄŽĚ

6 Car l’Eternel donne la sagesse ;

De sa bouche viennent la connaissance et

l’intelligence.

ĎĽĽŹĚŽ ŊĽŸŹĽŇ ŔŤŰĽ ŔŤŰĚ
ŊŽ ĽŃŇĎŇ ŔĆŐ

7 Il réserve le salut aux hommes droits ;

Il est un bouclier pour ceux qui marchent

dans l’intégrité,

ŁŸČĚ ĹŤŹŐ ŽĚĞŸĂ ŸŰŘŇ
ŸŐŹĽ ĚĽČĽŚĞ ĚČĽŚĞ

8 Protégeant les sentiers de la droiture,

Veillant sur la voie de ses bien-aimés.
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ŊĽŸŹĽŐĚ ĹŤŹŐĚ ŮČŰ ŔĽĄŽ ĘĂ
ĄĚĹ-ŇĆ{Ő-ŇŃ

9 Alors tu discerneras la justice et la

droiture

Et la probité, toute voie qui mène au

bien.

Ž{ČĚ ŁĄŇĄ ĎŐŃĞ ĂĚĄŽ-ĽŃ
Ŋ{ŘĽ ŁŹŤŘŇ

10 Car la sagesse entrera dans ton cœur,

Et la connaissance sera agréable à ton

âme.

ĎŘĚĄŽ ŁĽŇ{ ŸŐŹŽ ĎŐĘŐ
ĎŃŸŰŘŽ

11 La réflexion veillera sur toi,

L’intelligence te gardera ;

ŸĄČŐ ŹĽĂŐ {Ÿ ŁŸČŐ ŁŇĽŰĎŇ
ŽĚŃŤĎŽ

12 Pour te préserver de la mauvaise voie,

Des hommes aux paroles perverses,

ŽŃŇŇ ŸŹĽ ŽĚĞŸĂ ŊĽĄĘ{Ď
ŁŹĞ-ĽŃŸČĄ

13 Qui abandonnent les sentiers de la

droiture

Pour marcher dans les voies ténébreuses ;

ĚŇĽĆĽ {Ÿ ŽĚŹ{Ň ŊĽĞŐŹĎ
{Ÿ ŽĚŃŤĎŽĄ

14 Qui trouvent leur plaisir à faire le mal,

Qui se réjouissent dans la perversité du

méchant.

ŊĽĘĚŇŘĚ ŊĽŹŮ{ ŊĎĽŽĞŸĂ ŸŹĂ
ŊŽĚŇĆ{ŐĄ

15 Dont les sentiers sont détournés

Et les voies tortueuses ;

ĎĽĽŸŃŘŐ ĎŸĘ ĎŹĂŐ ŁŇĽŰĎŇ
ĎŮĽŇĞĎ ĎĽŸŐĂ

16 Pour te délivrer de la femme d’autrui,

De l’étrangère aux paroles flatteuses,

ŽĽŸĄ-ŽĂĚ ĎĽŸĚ{Ř ŞĚŇĂ ŽĄĘ{Ď
ĎĞŃŹ ĎĽĎŇĂ

17 Qui abandonne l’ami de sa jeunesse

Et qui oublie l’alliance de son Dieu.
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ĎŽĽĄ ŽĚŐ-ŇĂ ĎĞŹ ĽŃ
ĎĽŽŇĆ{Ő ŊĽĂŤŸ-ŇĂĚ

18 Car sa maison penche vers la mort,

Et son sentier conduit chez les ombres.

ĚĆĽŹĽ-ĂŇĚ ŔĚĄĚŹĽ ĂŇ ĎĽĂĄ-ŇŃ
ŊĽĽĞ ŽĚĞŸĂ

19 Aucun de ceux qui vont à elle n’en

reviendra

Et ne retrouvera les sentiers de la vie ;

ŊĽĄĚĹ ŁŸČĄ ŁŇŽ Ŕ{ŐŇ
ŸŐŹŽ ŊĽŮĽČŰ ŽĚĞŸĂĚ

20 Pour que tu marches dans la voie des

gens de bien

Et que tu gardes les sentiers des justes ;

ŊĽŐĽŐŽĚ ŢŸĂ-ĚŘŃŹĽ ŊĽŸŹĽ-ĽŃ
ĎĄ ĚŸŽĚĽ

21 Car les hommes droits habiteront le

pays,

Et les justes y subsisteront.

ŊĽČĆĚĄĚ ĚŽŸŃĽ ŢŸĂŐ ŊĽ{ŹŸĚ
ĎŘŐŐ ĚĞŚĽ

22 Mais les méchants seront retranchés du

pays,

Et les perfides en seront arrachés.
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Chapitre 3

ĽŽĚŰŐĚ ĞŃŹŽ-ŇĂ ĽŽŸĚŽ ĽŘĄ
ŁĄŇ ŸŰĽ

1 Mon fils, n’oublie pas mes leçons,

Et que ton cœur garde mes préceptes.

ŊĽĽĞ ŽĚŘŹĚ ŊĽŐĽ ŁŸĂ ĽŃ
ŁŇ ĚŤĽŚĚĽ ŊĚŇŹĚ

2 Car ils te procureront de longs jours et

des années de vie,

Et ils te donneront le bonheur.

ŊŸŹŮ ŁĄĘ{Ľ-ŇĂ ŽŐĂĚ ČŚĞ
ŁĄŇ ĞĚŇ-Ň{ ŊĄŽŃ ŁĽŽĚŸĆŸĆ-Ň{

3 Que l’amour et la fidélité ne te quittent

pas

Attache-les à ton cou,

Inscris-les sur la table de ton cœur !

ĽŘĽ{Ą ĄĚĹ-ŇŃŹĚ ŔĞ-ĂŰŐĚ
ŊČĂĚ ŊĽĎŇĂ

4 Et tu obtiendras grâce et saine

intelligence

Aux yeux de Dieu et des hommes.

ŁĄŇ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĞĹĄ
Ŕ{ŹŽ-ŇĂ ŁŽŘĽĄ-ŇĂĚ

5 Confie-toi en l’Eternel de tout ton cœur,

Et ne t’appuie pas sur ton propre sens.

ŸŹĽĽ ĂĚĎĚ ĚĎ{Č ŁĽŃŸČ-ŇŃĄ
ŁĽŽĞŸĂ

6 Dans toutes tes voies regarde à lui,

Et il aplanira tes sentiers.

ĂŸĽ ŁĽŘĽ{Ą ŊŃĞ ĽĎŽ-ŇĂ
{ŸŐ ŸĚŚĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ

7 Ne sois point sage à tes propres yeux ;

Crains l’Eternel et garde-toi du mal.

ĽĚŮŹĚ ŁŸŹŇ ĽĎŽ ŽĚĂŤŸ
ŁĽŽĚŐŰ{Ň

8 Ce sera la santé de ton corps

Et le rafraîchissement de tes os.
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ŽĽŹĂŸŐĚ ŁŘĚĎŐ ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĄŃ
ŁŽĂĚĄŽ-ŇŃ

9 Honore l’Eternel de tes biens

Et des prémices de tout ton revenu ;

ŹĚŸĽŽĚ {ĄŹ ŁĽŐŚĂ ĚĂŇŐĽĚ
ĚŰŸŤĽ ŁĽĄŮĽ

10 Et tes greniers se rempliront

d’abondance,

Tes cuves déborderont de moût.

ŚĂŐŽ-ŇĂ ĽŘĄ ĎĚĎĽ ŸŚĚŐ
ĚŽĞŃĚŽĄ ŢŮŽ-ŇĂĚ

11 Ne repousse pas, ô mon fils, la correction

de l’Eternel,

Et ne te rebute pas de sa réprimande.

ĞĽŃĚĽ ĎĚĎĽ ĄĎĂĽ ŸŹĂ ŽĂ ĽŃ
ĎŰŸĽ ŔĄ-ŽĂ ĄĂŃĚ

12 Car l’Eternel reprend celui qu’il aime,

Comme un père l’enfant qu’il chérit.

ŊČĂĚ ĎŐŃĞ ĂŰŐ ŊČĂ ĽŸŹĂ
ĎŘĚĄŽ ŮĽŤĽ

13 Heureux l’homme qui a trouvé la

sagesse,

L’homme qui arrive à posséder

l’intelligence !

ŞŚŃ-ŸĞŚŐ ĎŸĞŚ ĄĚĹ ĽŃ
ĎŽĂĚĄŽ ŢĚŸĞŐĚ

14 Car le trafic en est préférable au trafic de

l’argent ;

Ce qu’elle rapporte est meilleur que l’or

fin.

ŊĽŘĽŘŤŐ ŊĽĽĽŘŤŐ ĂĽĎ ĎŸŮĽ
ĎĄ-ĚĚŹĽ ĂŇ ŁĽŰŤĞ-ŇŃĚ

15 Elle a plus de prix que le corail,

Et tout ce que tu as de précieux ne la

vaut pas.

ĎŇĚĂŐŹĄ ĎŘĽŐĽĄ ŊĽŐĽ ŁŸĂ
ČĚĄŃĚ ŸŹ{

16 Dans sa main droite il y a de longs jours,

Dans sa gauche, richesse et honneur.

ĎĽŽĚĄĽŽŘ-ŇŃĚ Ŋ{Ř-ĽŃŸČ ĎĽŃŸČ
ŊĚŇŹ

17 Ses voies sont des voies agréables,

Tous ses sentiers mènent au bonheur.
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ĎĄ ŊĽŮĽĘĞŐŇ ĂĽĎ ŊĽĽĞ-Ţ{
ŸŹĂŐ ĎĽŃŐŽĚ

18 Elle est un arbre de vie pour ceux qui la

saisissent ;

Qui la tient ferme est rendu bienheureux.

ŔŘĚŃ ŢŸĂ-ČŚĽ ĎŐŃĞĄ ĎĚĎĽ
ĎŘĚĄŽĄ ŊĽŐ

19 Par la sagesse l’Eternel a fondé la terre ;

Il a établi les cieux par l’intelligence.

ŊĽŮĞŹĚ Ě{ŮĄŘ ŽĚŐĚĎŽ ĚŽ{ČĄ
ŇĹ-ĚŤ{ŸĽ

20 Par sa science les abîmes se sont fendus

Et les nuages ont distillé la rosée.

ŸŰŘ ŁĽŘĽ{Ő ĚĘŇĽ-ŇĂ ĽŘĄ
ĎŐĘŐĚ ĎĽĽŹŽ

21 Mon fils, ne les perds pas de vue !

Garde la prudence et la réflexion !

ŔĞĚ ŁŹŤŘŇ ŊĽĽĞ ĚĽĎĽĚ
ŁĽŽŸĆŸĆŇ

22 Elles seront la vie de ton âme,

Une parure à ton cou.

ĂŇ ŁŇĆŸĚ ŁŃŸČ ĞĹĄŇ ŁŇŽ ĘĂ
ŞĚĆŽ

23 Alors tu iras ton chemin en sécurité,

Et ton pied ne bronchera pas.

ĎĄŸ{Ě ŽĄŃŹĚ ČĞŤŽ-ĂŇ ĄŃŹŽ-ŊĂ
ŁŽŘŹ

24 Quand tu te coucheras, tu n’auras pas de

frayeur ;

Couché, tu auras un sommeil agréable.

ŽĂŹŐĚ ŊĂŽŤ ČĞŤŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ĂĄŽ ĽŃ ŊĽ{ŹŸ

25 Tu n’auras pas à craindre les terreurs

soudaines,

Ni l’orage qui fondra sur les méchants.

ŸŐŹĚ ŁŇŚŃĄ ĎĽĎĽ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ČŃŇŐ ŁŇĆŸ

26 Car l’Eternel sera ton assurance ;

Il préservera ton pied de tout piège.

ŽĚĽĎĄ ĚĽŇ{ĄŐ ĄĚĹ-{ŘŐŽ-ŇĂ
ŽĚŹ{Ň ŁČĽ ŁĽČĽ ŇĂŇ

27 Ne refuse pas un bienfait à celui qui y a

droit,

Quand tu as le pouvoir de l’accorder.
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ĄĚŹĚ ŁŇ Ł{ŸŇ ŁĽ{ŸŇ ŸŐĂŽ-ŇĂ
ŁŽĂ ŹĽĚ ŔŽĂ ŸĞŐĚ

28 Ne dis pas à ton prochain : Va, et

reviens ! Demain je donnerai,

Quand tu as de quoi donner.

ĄŹĚĽ-ĂĚĎĚ Ď{Ÿ Ł{Ÿ-Ň{ ŹŸĞŽ-ŇĂ
ŁŽĂ ĞĹĄŇ

29 Ne machine pas du mal contre ton

prochain,

Quand il demeure en sécurité près de toi.

ŊŘĞ ŊČĂ-Ŋ{ ĄĽŸŽ ĄĚŸŽ -ŇĂ
Ď{Ÿ ŁŇŐĆ ĂŇ-ŊĂ

30 N’entre pas sans cause en procès avec

quelqu’un,

Quand il n’a eu aucun tort envers toi.

ŸĞĄŽ-ŇĂĚ ŚŐĞ ŹĽĂĄ ĂŘŮŽ-ŇĂ
ĚĽŃŸČ-ŇŃĄ

31 Ne porte pas envie à l’homme violent

Et ne choisis aucune de ses voies.

ĘĚŇŘ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ĽŃ
ĚČĚŚ ŊĽŸŹĽ-ŽĂĚ

32 Car le pervers est en abomination à

l’Eternel,

Mais [il accorde] son intimité aux

hommes droits.

ĎĚŘĚ {ŹŸ ŽĽĄĄ ĎĚĎĽ ŽŸĂŐ
ŁŸĄĽ ŊĽŮĽČŰ

33 La malédiction de l’Eternel est sur la

maison du méchant ;

Il bénit la demeure des justes.

ŊĽĽĽŘ{ŇĚ ŢĽŇĽ-ĂĚĎ ŊĽŰŇŇ-ŊĂ
ŔĞ-ŔŽĽ ŊĽĚŘ{ŇĚ

34 S’il se moque des moqueurs,

Il accorde sa faveur aux humbles.

ŊĽŇĽŚŃĚ ĚŇĞŘĽ ŊĽŐŃĞ ČĚĄŃ
ŔĚŇŮ ŊĽŸŐ

35 Les sages hériteront la gloire ;

L’opprobre emportera les insensés.
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Chapitre 4

ĚĄĽŹŮĎĚ ĄĂ ŸŚĚŐ ŊĽŘĄ Ě{ŐŹ
ĎŘĽĄ Ž{ČŇ

1 Ecoutez, mes fils, l’instruction d’un père ;

Soyez attentifs, pour acquérir du

discernement.

ĽŽŸĚŽ ŊŃŇ ĽŽŽŘ ĄĚĹ ĞŮŇ ĽŃ
ĚĄĘ{Ž-ŇĂ

2 Car je vous donne une bonne doctrine ;

N’abandonnez point mes enseignements.

ČĽĞĽĚ ŁŸ ĽĄĂŇ ĽŽĽĽĎ ŔĄ-ĽŃ
ĽŐĂ ĽŘŤŇ

3 Car j’ai été, moi aussi, un fils devant mon

père,

Un enfant tendre et unique auprès de ma

mère.

ĽŸĄČ-ŁŐŽĽ ĽŇ ŸŐĂĽĚ ĽŘŸĽĚ
ĎĽĞĚ ĽŽĚŰŐ ŸŐŹ ŁĄŇ

4 Il m’a instruit et m’a dit :

Que ton cœur retienne mes paroles !

Observe mes préceptes, et tu vivras.

ĞŃŹŽ-ŇĂ ĎŘĽĄ ĎŘŮ ĎŐŃĞ ĎŘŮ
ĽŤ-ĽŸŐĂŐ ĹŽ-ŇĂĚ

5 Acquiers la sagesse ; acquiers

l’intelligence !

Ne l’oublie pas et ne t’écarte pas des

paroles de ma bouche.

ŁŸŰŽĚ ĎĄĎĂ ŁŸŐŹŽĚ ĎĄĘ{Ž-ŇĂ 6 Ne l’abandonne pas, et elle te gardera ;

Aime-la, et elle te protégera.

ĎŐŃĞ ĎŘŮ ĎŐŃĞ ŽĽŹĂŸ
ĎŘĽĄ ĎŘŮ ŁŘĽŘŮ-ŇŃĄĚ

7 Le commencement de la sagesse, c’est :

Acquiers la sagesse !

Acquiers l’intelligence au prix de tout

ton avoir.



PROVERBES 4 2404

ĽŃ ŁČĄŃŽ ŁŐŐĚŸŽĚ ĎŇŚŇŚ
ĎŘŮĄĞŽ

8 Exalte-la, et elle t’élèvera ;

Elle fera ta gloire, si tu l’embrasses.

ŽŸĹ{ ŔĞ-ŽĽĚŇ ŁŹĂŸŇ ŔŽŽ
ŁŘĆŐŽ ŽŸĂŤŽ

9 Elle placera sur ta tête une couronne

gracieuse

Elle te fera don d’un diadème

magnifique.

ŁŇ ĚĄŸĽĚ ĽŸŐĂ ĞŮĚ ĽŘĄ {ŐŹ
ŊĽĽĞ ŽĚŘŹ

10 Ecoute, mon fils, et reçois mes paroles ;

Les années de ta vie en seront

multipliées.

ŁĽŽŃŸČĎ ŁĽŽŸĎ ĎŐŃĞ ŁŸČĄ
ŸŹĽ-ĽŇĆ{ŐĄ

11 C’est la voie de la sagesse que je te

montre ;

Je te fais marcher dans les sentiers de la

droiture

ŢĚŸŽ-ŊĂĚ ŁČ{Ű ŸŰĽ-ĂŇ ŁŽŃŇĄ
ŇŹŃŽ ĂŇ

12 Quand tu marcheras, tes pas ne seront

pas gênés ;

Si tu cours, tu ne trébucheras pas.

ĎŸŰŘ ŞŸŽ-ŇĂ ŸŚĚŐĄ ŮĘĞĎ
ŁĽĽĞ ĂĽĎ-ĽŃ

13 Saisis l’instruction, ne la lâche pas !

Garde-la, car elle est ta vie.

ŸŹĂŽ-ŇĂĚ ĂĄŽ-ŇĂ ŊĽ{ŹŸ ĞŸĂĄ
ŊĽ{Ÿ ŁŸČĄ

14 Ne marche pas dans la voie des

méchants ;

Ne t’avance pas sur le chemin des

hommes mauvais.

ĚĽŇ{Ő ĎĹŹ ĚĄ-ŸĄ{Ž-ŇĂ ĚĎ{ŸŤ
ŸĚĄ{Ě

15 Evite-le ! N’y passe pas !

Eloigne-t-en et passe outre !
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Ě{ŸĽ ĂŇ-ŊĂ ĚŘŹĽ ĂŇ ĽŃ
ĚŇĚŹŃĽ ĂŇ-ŊĂ ŊŽŘ ĎŇĘĆŘĚ

ĚŇĽŹŃĽ

16 Car ils ne dormiraient pas, s’ils n’avaient

fait du mal ;

Le sommeil leur serait ravi, s’ils

n’avaient fait tomber quelqu’un.

ŔĽĽĚ {ŹŸ ŊĞŇ ĚŐĞŇ ĽŃ
ĚŽŹĽ ŊĽŚŐĞ

17 Car ils se nourrissent du pain de la

perversité,

Ils boivent le vin de la violence.

ŁŇĚĎ ĎĆŘ ŸĚĂŃ ŊĽŮĽČŰ ĞŸĂĚ
ŊĚĽĎ ŔĚŃŘ-Č{ ŸĚĂĚ

18 Le sentier des justes est comme la

lumière resplendissante,

Qui va grandissant jusqu’au plein jour.

Ě{ČĽ ĂŇ ĎŇŤĂŃ ŊĽ{ŹŸ ŁŸČ
ĚŇŹŃĽ ĎŐĄ

19 La voie des méchants est comme

l’obscurité ;

Ils ne voient pas ce qui les fera trébucher.

ĽŸŐĂŇ ĎĄĽŹŮĎ ĽŸĄČŇ ĽŘĄ
ŁŘĘĂ-ĹĎ

20 Mon fils, sois attentif à mes paroles,

Incline tes oreilles à mes discours.

ŁĚŽĄ ŊŸŐ ŁĽŘĽ{Ő ĚĘĽŇĽ-ŇĂ
ŁĄĄŇ

21 Qu’ils ne s’éloignent pas de tes yeux ;

Garde-les au fond de ton cœur.

ŊĎĽĂŰŐŇ ŊĎ ŊĽĽĞ-ĽŃ
ĂŤŸŐ ĚŸŹĄ-ŇŃŇĚ

22 Car ils sont la vie de ceux qui les

trouvent

Et la santé de leur corps tout entier.

ĚŘŐŐ-ĽŃ ŁĄŇ ŸŰŘ ŸŐŹŐ-ŇŃŐ
ŊĽĽĞ ŽĚĂŰĚŽ

23 Garde ton cœur plus que tout ce qui se

garde,

Car c’est de lui que procèdent les sources

de la vie.

ŽĚĘŇĚ ĎŤ ŽĚŹŮ{ ŁŐŐ ŸŚĎ
ŁŐŐ ŮĞŸĎ ŊĽŽŤ

24 Ecarte de toi la fausseté de la bouche ;

Eloigne de toi la fourberie des lèvres !
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ŁĽŤ{Ť{Ě ĚĹĽĄĽ ĞŃŘŇ ŁĽŘĽ{
ŁČĆŘ ĚŸŹĽĽ

25 Que tes yeux regardent droit devant toi,

Et que tes paupières se dirigent droit en

avant !

ŁĽŃŸČ-ŇŃĚ ŁŇĆŸ ŇĆ{Ő ŚŇŤ
ĚŘŃĽ

26 Aplanis le sentier de ton pied ;

Et que toutes tes voies soient assurées !

ŁŇĆŸ ŸŚĎ ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ-ĹŽ-ŇĂ
{ŸŐ

27 Ne t’écarte ni à droite, ni à gauche ;

Détourne ton pied du mal !



PROVERBES 5 2407

Chapitre 5

ĽŽŘĚĄŽŇ ĎĄĽŹŮĎ ĽŽŐŃĞŇ ĽŘĄ
ŁŘĘĂ-ĹĎ

1 Mon fils, sois attentif à ma sagesse,

Incline ton oreille à mon intelligence,

ŁĽŽŤŹ Ž{ČĚ ŽĚŐĘŐ ŸŐŹŇ
ĚŸŰŘĽ

2 Pour que tu gardes les avis sensés

Et que tes lèvres retiennent la

connaissance.

ĎŸĘ ĽŽŤŹ ĎŘŤĹŽ ŽŤŘ ĽŃ
ĎŃĞ ŔŐŹŐ ŮŇĞĚ

3 Car les lèvres de l’étrangère distillent du

miel,

Son gosier est plus onctueux que l’huile.

ĎČĞ ĎŘ{ŇŃ ĎŸŐ ĎŽĽŸĞĂĚ
ŽĚĽĽŤ ĄŸĞŃ

4 Mais la fin qu’elle prépare est amère

comme l’absinthe,

Cruelle comme une épée à deux

tranchants.

ĎĽČ{Ű ŇĚĂ ŽĚŐ ŽĚČŸĽ ĎĽŇĆŸ
ĚŃŐŽĽ

5 Ses pieds descendent vers la mort ;

Au sépulcre tendent ses pas.

Ě{Ř ŚŇŤŽ-ŔŤ ŊĽĽĞ ĞŸĂ
{ČŽ ĂŇ ĎĽŽŇĆ{Ő

6 Pour qu’elle ne prenne pas le sentier de

la vie,

Ses voies s’égarent elle ne sait où.

ĚŸĚŚŽ-ŇĂĚ ĽŇ-Ě{ŐŹ ŊĽŘĄ ĎŽ{Ě
ĽŤ-ĽŸŐĂŐ

7 Maintenant donc, mes fils, écoutez-moi ;

Ne vous détournez pas des paroles de

ma bouche !
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ĄŸŮŽ-ŇĂĚ ŁŃŸČ ĎĽŇ{Ő ŮĞŸĎ
ĎŽĽĄ ĞŽŤ-ŇĂ

8 Eloigne d’elle ton chemin

Et ne t’approche pas des portes de sa

maison,

ŁĽŽŘŹĚ ŁČĚĎ ŊĽŸĞĂŇ ŔŽŽ-ŔŤ
ĽŸĘŃĂŇ

9 De peur que tu ne livres ta vigueur à

d’autres

Et tes années à un homme cruel ;

ŁĽĄŰ{Ě ŁĞŃ ŊĽŸĘ Ě{ĄŹĽ-ŔŤ
ĽŸŃŘ ŽĽĄĄ

10 De peur que des étrangers ne se

rassasient de ton bien,

Et que le fruit de tes peines ne passe

dans la maison d’autrui ;

ŁŸŹĄ ŽĚŇŃĄ ŁŽĽŸĞĂĄ ŽŐĎŘĚ
ŁŸĂŹĚ

11 Que tu ne te lamentes, près de ta fin,

Quand ton corps et ta chair se

consumeront,

ŸŚĚŐ ĽŽĂŘŹ ŁĽĂ ŽŸŐĂĚ
ĽĄŇ ŢĂŘ ŽĞŃĚŽĚ

12 Et que tu ne dises : Comment ai-je pu

haïr la discipline?

Comment mon cœur a-t-il dédaigné la

répréhension,

ĽŸĚŐ ŇĚŮĄ ĽŽ{Ő-ŹĂŇĚ
ĽŘĘĂ ĽŽĽĹĎ-ĂŇ ĽČŐŇŐŇĚ

13 Et n’ai-je point écouté la voix de mes

maîtres,

Ni incliné l’oreille vers ceux qui

m’enseignaient?

ŇĎŮ ŁĚŽĄ {Ÿ-ŇŃĄ ĽŽĽĽĎ Ĺ{ŐŃ
ĎČ{Ě

14 Peu s’en est fallu que je ne sois tombé

dans tous les maux,

Au milieu du peuple et de l’assemblée !

ŁĚŽŐ ŊĽŇĘŘĚ ŁŸĚĄŐ ŊĽŐ-ĎŽŹ
ŁŸĂĄ

15 Bois les eaux de ta citerne

Et celles qui jaillissent de ton puits.
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ŽĚĄĞŸĄ ĎŰĚĞ ŁĽŽŘĽ{Ő ĚŰĚŤĽ
ŊĽŐ-ĽĆŇŤ

16 Tes sources doivent-elles se répandre au

dehors,

Tes ruisseaux à travers les rues?

ŊĽŸĘŇ ŔĽĂĚ ŁČĄŇ ŁŇ-ĚĽĎĽ
ŁŽĂ

17 Qu’ils soient pour toi seul,

Et non pour des étrangers avec toi !

ŽŹĂŐ ĞŐŹĚ ŁĚŸĄ ŁŸĚŮŐ-ĽĎĽ
ŁŸĚ{Ř

18 Que ta source soit bénie !

Fais ta joie de la femme de ta jeunesse.

ĎĽČČ ŔĞ-ŽŇ{ĽĚ ŊĽĄĎĂ ŽŇĽĂ
ĎĆŹŽ ĎŽĄĎĂĄ Ž{-ŇŃĄ ŁĚŸĽ

ČĽŐŽ

19 Biche aimable, gracieuse gazelle, que ses

charmes t’enivrent toujours !

Sois sans cesse épris de son amour.

ŮĄĞŽĚ ĎŸĘĄ ĽŘĄ ĎĆŹŽ ĎŐŇĚ
ĎĽĽŸŃŘ ŮĞ

20 Pourquoi, mon fils, t’éprendrais-tu d’une

étrangère,

Embrasserais-tu le sein d’une inconnue?

ŹĽĂ-ĽŃŸČ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{ ĞŃŘ ĽŃ
ŚŇŤŐ ĚĽŽŇĆ{Ő-ŇŃĚ

21 Car les voies de l’homme sont devant les

yeux de l’Eternel ;

Il considère tous ses sentiers.

{ŹŸĎ-ŽĂ ĚŘČŃŇĽ ĚĽŽĚŘĚĚ{
ŁŐŽĽ ĚŽĂĹĞ ĽŇĄĞĄĚ

22 Le méchant sera saisi par ses iniquités,

Il sera pris par le filet de son péché.

ĄŸĄĚ ŸŚĚŐ ŔĽĂĄ ŽĚŐĽ ĂĚĎ
ĎĆŹĽ ĚŽŇĚĂ

23 Il mourra pour n’avoir pas voulu de

discipline,

Il ira errant par l’excès de sa folie.
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Chapitre 6

ŸĘŇ Ž{ŮŽ Ł{ŸŇ ŽĄŸ{-ŊĂ ĽŘĄ
ŁĽŤŃ

1 Mon fils, si tu as cautionné ton prochain,

Si tu t’es engagé pour un autre,

ŽČŃŇŘ ŁĽŤ-ĽŸŐĂĄ ŽŹŮĚŘ
ŁĽŤ-ĽŸŐĂĄ

2 Si tu es enlacé par les paroles de ta

bouche,

Et que tu sois pris par les paroles de ta

bouche,

ĽŃ ŇŰŘĎĚ ĽŘĄ ĂĚŤĂ ŽĂĘ ĎŹ{
ĄĎŸĚ ŚŤŸŽĎ ŁŇ Ł{Ÿ-ŞŃĄ ŽĂĄ

ŁĽ{Ÿ

3 Ah ! fais ceci, mon fils ! dégage-toi,

Car tu es tombé entre les mains de ton

prochain.

Va, prosterne-toi ; presse-le instamment.

ĎŐĚŘŽĚ ŁĽŘĽ{Ň ĎŘŹ ŔŽŽ-ŇĂ
ŁĽŤ{Ť{Ň

4 Ne donne ni sommeil à tes yeux,

Ni repos à tes paupières ;

ČĽĽŐ ŸĚŤŰŃĚ ČĽĽŐ ĽĄŰŃ ŇŰŘĎ
ŹĚŮĽ

5 Dégage-toi comme la gazelle de la main

[du chasseur],

Comme l’oiseau de celle de l’oiseleur.

ĎĽŃŸČ ĎĂŸ ŇŰ{ ĎŇŐŘ-ŇĂ-ŁŇ
ŊŃĞĚ

6 Va vers la fourmi, paresseux !

Observe ses allures, et deviens sage.

ŇŹŐĚ ŸĹŹ ŔĽŰŮ ĎŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ 7 Elle n’a ni juge,

Ni contremaître, ni chef.
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ŸĽŰŮĄ ĎŸĆĂ ĎŐĞŇ ŢĽŮĄ ŔĽŃŽ
ĎŇŃĂŐ

8 En été elle prépare sa nourriture ;

Pendant la moisson, elle amasse de quoi

manger.

ŊĚŮŽ ĽŽŐ ĄŃŹŽ ŇŰ{ ĽŽŐ-Č{
ŁŽŘŹŐ

9 Jusques à quand, paresseux, resteras-tu

couché?

Quand te lèveras-tu de ton sommeil?

Ĺ{Ő ŽĚŐĚŘŽ Ĺ{Ő ŽĚŘ Ĺ{Ő
ĄŃŹŇ ŊĽČĽ ŮĄĞ

10 Un peu de sommeil, un peu

d’assoupissement,

Un peu croiser les bras au lit !

ŹĽĂŃ ŁŸŚĞŐĚ ŁŹĂŸ ŁŇĎŐŃ-ĂĄĚ
ŔĆŐ

11 Et la pauvreté fondra sur toi comme un

rôdeur,

Et la misère, comme un homme armé.

ŁŇĚĎ ŔĚĂ ŹĽĂ Ň{ĽĽŇĄ ŊČĂ
ĎŤ ŽĚŹŮ{

12 C’est un homme de rien, un scélérat,

Celui qui marche la fourberie dans la

bouche,

ĎŸŐ ĚŇĆŸĄ ŇŇŐ ĚĽŘĽ{Ą ŢŸŮ
ĚĽŽ{ĄŰĂĄ

13 Clignant des yeux, parlant des pieds,

Faisant signe des doigts.

Ž{-ŇŃĄ {Ÿ ŹŸĞ ĚĄŇĄ ŽĚŃŤĎŽ
ĞŇŹĽ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŘČŐ

14 La perversité est dans son cœur, il

fomente le mal sans cesse,

Il déchaîne les disputes.

{ŽŤ ĚČĽĂ ĂĚĄĽ ŊĂŽŤ ŔŃ-Ň{
ĂŤŸŐ ŔĽĂĚ ŸĄŹĽ

15 C’est pourquoi sa ruine surviendra

soudain,

Il sera tout à coup brisé sans espoir de

guérison.

{ĄŹĚ ĎĚĎĽ ĂŘŹ ĎŘĎ-ŹŹ
ĚŹŤŘ ŽĄ{ĚŽ ŽĚĄ{ĚŽ

16 Il y a six choses que hait l’Eternel,

Et sept qui lui sont en abomination :
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ŊĽČĽĚ ŸŮŹ ŔĚŹŇ ŽĚŐŸ ŊĽŘĽ{
ĽŮŘ-ŊČ ŽĚŃŤŹ

17 Les yeux hautains, la langue

mensongère,

Les mains qui répandent le sang

innocent,

ŊĽŇĆŸ ŔĚĂ ŽĚĄŹĞŐ ŹŸĞ ĄŇ
Ď{ŸŇ ŢĚŸŇ ŽĚŸĎŐŐ

18 Le cœur qui fomente des projets iniques,

Les pieds qui se hâtent de courir au mal,

ĞŇŹŐĚ ŸŮŹ Č{ ŊĽĄĘŃ ĞĽŤĽ
ŊĽĞĂ ŔĽĄ ŊĽŘČŐ

19 Celui qui, faux témoin, profère des

mensonges,

Et celui qui déchaîne les disputes parmi

les frères.

ŹĹŽ-ŇĂĚ ŁĽĄĂ ŽĚŰŐ ĽŘĄ ŸŰŘ
ŁŐĂ ŽŸĚŽ

20 Garde, mon fils, les préceptes de ton

père,

Et ne repousse pas les leçons de ta mère.

ŊČŘ{ ČĽŐŽ ŁĄŇ-Ň{ ŊŸŹŮ
ŁŽŸĆŸĆ-Ň{

21 Tiens-les toujours liés sur ton cœur,

Attache-les à ton cou !

ŁĄŃŹĄ ŁŽĂ ĎĞŘŽ ŁŃŇĎŽĎĄ
ĂĽĎ ŽĚŰĽŮĎĚ ŁĽŇ{ ŸŐŹŽ

ŁĞĽŹŽ

22 Quand tu marcheras, ils te guideront

Quand tu t’éveilleras, ils converseront

avec toi.

ŁŸČĚ ŸĚĂ ĎŸĚŽĚ ĎĚŰŐ ŸŘ ĽŃ
ŸŚĚŐ ŽĚĞŃĚŽ ŊĽĽĞ

23 Car le précepte est une lampe,

l’instruction une lumière ;

Les remontrances de la sagesse sont le

chemin de la vie,

ŔĚŹŇ ŽŮŇĞŐ {Ÿ ŽŹĂŐ ŁŸŐŹŇ
ĎĽĽŸŃŘ

24 Pour te garder de la femme perverse,

De la langue doucereuse de l’étrangère.
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ŁĞŮŽ-ŇĂĚ ŁĄĄŇĄ ĎĽŤĽ ČŐĞŽ-ŇĂ
ĎĽŤ{Ť{Ą

25 Ne convoite pas sa beauté dans ton cœur,

Qu’elle ne te captive pas par ses

paupières !

ŊĞŇ ŸŃŃ-Č{ ĎŘĚĘ ĎŹĂ-Č{Ą ĽŃ
ČĚŰŽ ĎŸŮĽ ŹŤŘ ŹĽĂ ŽŹĂĚ

26 Car, à cause d’une débauchée, on est

réduit à un morceau de pain,

Et la femme d’autrui tend un piège à une

vie précieuse.

ĚĽČĆĄĚ ĚŮĽĞĄ ŹĂ ŹĽĂ ĎŽĞĽĎ
ĎŘŤŸŹŽ ĂŇ

27 Quelqu’un peut-il prendre du feu dans

son sein,

Sans que ses habits soient consumés?

ŊĽŇĞĆĎ-Ň{ ŹĽĂ ŁŇĎĽ-ŊĂ
ĎŘĽĚŃŽ ĂŇ ĚĽŇĆŸĚ

28 Quelqu’un peut-il marcher sur des

charbons ardents,

Sans que ses pieds en soient brûlés?

ĎŮŘĽ ĂŇ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŇĂ ĂĄĎ ŔŃ
ĎĄ {ĆŘĎ-ŇŃ

29 Il en est de même pour celui qui va vers

la femme d’autrui ;

Quiconque la touche ne reste pas

impuni.

ĄĚŘĆĽ ĽŃ ĄŘĆŇ ĚĘĚĄĽ-ĂŇ
Ą{ŸĽ ĽŃ ĚŹŤŘ ĂŇŐŇ

30 On ne laisse pas impuni le voleur,

lorsqu’il vole

Pour se rassasier, parce qu’il a faim.

ŔĚĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊĽŽ{ĄŹ ŊŇŹĽ ĂŰŐŘĚ
ŔŽĽ ĚŽĽĄ

31 S’il est pris, il restituera le septuple ;

Il donnera tous les biens de sa maison.

ĚŹŤŘ ŽĽĞŹŐ ĄŇ-ŸŚĞ ĎŹĂ ŞĂŘ
ĎŘŹ{Ľ ĂĚĎ

32 Celui qui commet adultère est dépourvu

de sens ;

Qui veut se perdre lui-même, fera cela.

ĂŇ ĚŽŤŸĞĚ ĂŰŐĽ ŔĚŇŮĚ-{ĆŘ
ĎĞŐŽ

33 Il trouvera des coups et de l’ignominie,

Sa honte ne s’effacera jamais.
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ŇĚŐĞĽ-ĂŇĚ ŸĄĆ-ŽŐĞ ĎĂŘŮ-ĽŃ
ŊŮŘ ŊĚĽĄ

34 Car la jalousie rend un mari furieux ;

Il sera sans pitié au jour de la vengeance

ĎĄĂĽ-ĂŇĚ ŸŤŃ-ŇŃ ĽŘŤ ĂŹĽ-ĂŇ
ČĞŹ-ĎĄŸŽ ĽŃ

35 Il n’aura égard à aucune rançon,

Il ne consentira à rien, quand tu

multiplierais les présents.
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Chapitre 7

ŔŤŰŽ ĽŽĚŰŐĚ ĽŸŐĂ ŸŐŹ ĽŘĄ
ŁŽĂ

1 Mon fils, garde mes paroles

Et serre mes préceptes au-dedans de toi.

ĽŽŸĚŽĚ ĎĽĞĚ ĽŽĚŰŐ ŸŐŹ
ŁĽŘĽ{ ŔĚŹĽĂŃ

2 Garde mes préceptes, et tu auras la vie.

Garde mes leçons comme la prunelle de

tes yeux.

ĞĚŇ-Ň{ ŊĄŽŃ ŁĽŽ{ĄŰĂ-Ň{ ŊŸŹŮ
ŁĄŇ

3 Attache-les à tes doigts ;

Inscris-les sur la table de ton cœur.

{ČŐĚ ŽĂ ĽŽĞĂ ĎŐŃĞŇ ŸŐĂ
ĂŸŮŽ ĎŘĽĄŇ

4 Dis à la sagesse : Tu es ma sœur !

Et appelle l’intelligence ton amie ;

ĎĽĽŸŃŘŐ ĎŸĘ ĎŹĂŐ ŁŸŐŹŇ
ĎŮĽŇĞĎ ĎĽŸŐĂ

5 Pour te mettre en garde contre la femme

d’autrui,

Contre l’étrangère aux paroles flatteuses.

ĽĄŘŹĂ Č{Ą ĽŽĽĄ ŔĚŇĞĄ ĽŃ
ĽŽŤŮŹŘ

6 Car, à la fenêtre de ma maison,

A travers mon treillis, je regardais ;

ŊĽŘĄĄ ĎŘĽĄĂ ŊĽĂŽŤĄ ĂŸĂĚ
ĄŇ-ŸŚĞ Ÿ{Ř

7 Je vis parmi les simples,

J’aperçus parmi les jeunes gens un jeune

homme dépourvu de sens.

ŁŸČĚ ĎŘŤ ŇŰĂ ŮĚŹĄ ŸĄ{
Č{ŰĽ ĎŽĽĄ

8 Il passait dans la rue, près de son coin ;

Il marchait dans la direction de sa

maison.
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ĎŇĽŇ ŔĚŹĽĂĄ ŊĚĽ ĄŸ{Ą-ŞŹŘĄ
ĎŇŤĂĚ

9 C’était au crépuscule, au déclin du jour,

Au sein de la nuit, dans l’obscurité.

ĎŘĚĘ ŽĽŹ ĚŽĂŸŮŇ ĎŹĂ ĎŘĎĚ
ĄŇ ŽŸŰŘĚ

10 Et voici une femme vint au-devant de lui,

Avec la mise d’une courtisane et au cœur

astucieux.

ĎŽĽĄĄ ŽŸŸŚĚ ĂĽĎ ĎĽĽŐĎ
ĎĽŇĆŸ ĚŘŃŹĽ-ĂŇ

11 Elle était bruyante, sans retenue,

Et ses pieds ne se tenaient pas dans sa

maison.

ŇŰĂĚ ŽĚĄĞŸĄ Ŋ{Ť ŢĚĞĄ Ŋ{Ť
ĄŸĂŽ ĎŘŤ-ŇŃ

12 Tantôt dans la rue, tantôt sur les places,

Elle était aux aguets à chaque coin.

ĎĘ{Ď ĚŇ-ĎŮŹŘĚ ĚĄ ĎŮĽĘĞĎĚ
ĚŇ ŸŐĂŽĚ ĎĽŘŤ

13 Elle le saisit et l’embrassa,

Et d’un visage effronté, lui dit :

ĽŽŐŇŹ ŊĚĽĎ ĽŇ{ ŊĽŐŇŹ ĽĞĄĘ
ĽŸČŘ

14 Je devais un sacrifice d’actions de grâces ;

Aujourd’hui je me suis acquittée de mes

vœux.

ŸĞŹŇ ŁŽĂŸŮŇ ĽŽĂŰĽ ŔŃ-Ň{
ŁĂŰŐĂĚ ŁĽŘŤ

15 Voilà pourquoi je suis sortie à ta

rencontre,

Pour chercher ton visage, et je t’ai trouvé.

ŽĚĄĹĞ ĽŹŸ{ ĽŽČĄŸ ŊĽČĄŸŐ
ŊĽŸŰŐ ŔĚĹĂ

16 J’ai garni ma couche de coussins,

De tapis bigarrés de fil d’Egypte ;

ŊĽŇĎĂ ŸŐ ĽĄŃŹŐ ĽŽŤŘ
ŔĚŐŘŮĚ

17 J’ai parfumé mon lit

De myrrhe, d’aloès et de cinnamone.
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ŸŮĄĎ-Č{ ŊĽČČ ĎĚŸŘ ĎŃŇ
ŊĽĄĎĂĄ ĎŚŇ{ŽŘ

18 Viens, rassasions-nous de délices

jusqu’au matin !

Livrons-nous joyeusement à l’amour.

ŁŇĎ ĚŽĽĄĄ ŹĽĂĎ ŔĽĂ ĽŃ
ŮĚĞŸŐ ŁŸČĄ

19 Car mon mari n’est pas à la maison ;

Il est parti pour un long voyage,

ŊĚĽŇ ĚČĽĄ ĞŮŇ ŞŚŃĎ-ŸĚŸŢ
ĚŽĽĄ ĂĄĽ ĂŚŃĎ

20 Il a emporté avec lui le sac d’argent.

Il ne reviendra chez lui qu’à la pleine

lune.

ĎĽŽŤ ŮŇĞĄ ĎĞŮŇ ĄŸĄ ĚŽĹĎ
ĚŘĞĽČŽ

21 Elle le séduisit par son éloquence ;

Elle l’entraîna par ses paroles

doucereuses.

ŸĚŹŃ ŊĂŽŤ ĎĽŸĞĂ ŁŇĚĎ
ŸŚĚŐ-ŇĂ ŚŃ{ŃĚ ĂĚĄĽ ĞĄĹ-ŇĂ

ŇĽĚĂ

22 Il se mit tout à coup à la suivre,

Comme le bœuf qui va à la boucherie,

Et comme un homme garrotté [qui

s’avance] vers le châtiment de l’insensé,

ŸĚŤŰ ŸĎŐŃ ĚČĄŁ ŢĞ ĞŇŤĽ Č{
ĂĚĎ ĚŹŤŘĄ-ĽŃ {ČĽ-ĂŇĚ ĞŤ-ŇĂ

23 Jusqu’à ce qu’une flèche lui transperce le

foie ;

Comme l’oiseau qui se précipite vers le

filet,

Sans savoir qu’il y va de sa vie.

ĚĄĽŹŮĎĚ ĽŇ-Ě{ŐŹ ŊĽŘĄ ĎŽ{Ě
ĽŤ-ĽŸŐĂŇ

24 Et maintenant, enfants, écoutez-moi ;

Prêtez l’oreille aux paroles de ma

bouche !

{ŽŽ-ŇĂ ŁĄŇ ĎĽŃŸČ-ŇĂ ĹŹĽ-ŇĂ
ĎĽŽĚĄĽŽŘĄ

25 Que votre cœur ne s’écarte pas vers les

voies d’une telle femme !

Ne va pas t’égarer dans ses sentiers !
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ŊĽŐŰ{Ě ĎŇĽŤĎ ŊĽŇŇĞ ŊĽĄŸ-ĽŃ
ĎĽĆŸĎ-ŇŃ

26 Car elle en a fait tomber beaucoup,

blessés à mort ;

Ils sont nombreux, ceux qu’elle a tués.

ŽĚČŸĽ ĎŽĽĄ ŇĚĂŹ ĽŃŸČ
ŽĚŐ-ĽŸČĞ-ŇĂ

27 Sa maison est le chemin du sépulcre ;

Il descend aux demeures de la mort.
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Chapitre 8

ŔŽŽ ĎŘĚĄŽĚ ĂŸŮŽ ĎŐŃĞ-ĂŇĎ
ĎŇĚŮ

1 La Sagesse ne crie-t-elle pas?

L’intelligence ne fait-elle pas entendre sa

voix?

ŽĽĄ ŁŸČ-ĽŇ{ ŊĽŐĚŸŐ-ŹĂŸĄ
ĎĄŰŘ ŽĚĄĽŽŘ

2 Elle se tient au sommet des éminences,

auprès des routes,

A l’endroit où se croisent les chemins.

ĂĚĄŐ ŽŸŮ-ĽŤŇ ŊĽŸ{Ź-ČĽŇ
ĎŘŸŽ ŊĽĞŽŤ

3 A côté des portes, devant la ville,

Près des entrées, elle s’écrie

ĽŇĚŮĚ ĂŸŮĂ ŊĽŹĽĂ ŊŃĽŇĂ
ŊČĂ ĽŘĄ-ŇĂ

4 C’est à vous, hommes, que je parle ;

Ma voix s’adresse aux fils des hommes.

ŊĽŇĽŚŃĚ ĎŐŸ{ ŊĽĂŽŤ ĚŘĽĄĎ
ĄŇ ĚŘĽĄĎ

5 Vous, simples, apprenez la prudence !

Et vous, insensés, apprenez le bon sens.

ĞŽŤŐĚ ŸĄČĂ ŊĽČĽĆŘ-ĽŃ Ě{Ő
ŊĽŸŹĽŐ ĽŽŤ

6 Ecoutez ! Je dirai des choses excellentes ;

Ce qui sortira de mes lèvres est la

droiture même.

ŽĄ{ĚŽĚ ĽŃĞ ĎĆĎĽ ŽŐĂ-ĽŃ
{ŹŸ ĽŽŤŹ

7 Car mon palais profère ce qui est vrai,

Mes lèvres ont en abomination l’iniquité.

ŊĎĄ ŔĽĂ ĽŤ-ĽŸŐĂ-ŇŃ ŮČŰĄ
ŹŮ{Ě ŇŽŤŘ

8 Tous les discours de ma bouche sont

selon la justice ;

Il n’y a rien en eux de tortueux, ni de

détourné.
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ŊĽŸŹĽĚ ŔĽĄŐŇ ŊĽĞŃŘ ŊŇŃ
Ž{Č ĽĂŰŐŇ

9 Tous ils sont clairs pour l’homme

intelligent ;

Ils sont droits pour ceux qui possèdent la

connaissance.

Ž{ČĚ ŞŚŃ-ŇĂĚ ĽŸŚĚŐ-ĚĞŮ
ŸĞĄŘ ŢĚŸĞŐ

10 Préférez ma discipline à l’argent,

Et la sagesse à l’or fin.

ŊĽŘĽŘŤŐ ĎŐŃĞ ĎĄĚĹ-ĽŃ
ĎĄ-ĚĚŹĽ ĂŇ ŊĽŰŤĞ-ŇŃĚ

11 Car la sagesse vaut mieux que le corail,

Et aucun trésor ne saurait l’égaler.

Ž{ČĚ ĎŐŸ{ ĽŽŘŃŹ ĎŐŃĞ-ĽŘĂ
ĂŰŐĂ ŽĚŐĘŐ

12 Moi, la Sagesse, j’habite avec la

prudence,

Et je possède la science des avis sensés.

ĎĂĆ {Ÿ ŽĂŘŹ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
ŽĚŃŤĎŽ ĽŤĚ {Ÿ ŁŸČĚ ŔĚĂĆĚ

ĽŽĂŘŹ

13 La crainte de l’Eternel, c’est de haïr le

mal ;

L’orgueil, l’arrogance, la voie du mal

Et la bouche perverse, voilà ce que je

hais.

ĽŇ ĎŘĽĄ ĽŘĂ ĎĽĽŹĚŽĚ ĎŰ{-ĽŇ
ĎŸĚĄĆ

14 A moi le conseil et le succès !

Je suis l’intelligence ; à moi la force !

ŊĽŘĘĚŸĚ ĚŃŇŐĽ ŊĽŃŇŐ ĽĄ
ŮČŰ ĚŮŮĞĽ

15 C’est par moi que règnent les rois

Et que les princes décrètent ce qui est

juste.

ŊĽĄĽČŘĚ ĚŸŹĽ ŊĽŸŹ ĽĄ
ŮČŰ ĽĹŤŹ-ŇŃ

16 Par moi gouvernent les chefs,

Les grands, tous les juges de la terre.

ĽŸĞŹŐĚ ĄĎĂ ĽĄĎĂ ĎĽĄĎĂ ĽŘĂ
ĽŘŘĂŰŐĽ

17 J’aime ceux qui m’aiment ;

Ceux qui me cherchent me trouveront.
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ŮŽ{ ŔĚĎ ĽŽĂ ČĚĄŃĚ-ŸŹ{
ĎŮČŰĚ

18 La richesse et l’honneur sont auprès de

moi,

Les biens durables et la justice.

ĘŤŐĚ ŢĚŸĞŐ ĽĽŸŤ ĄĚĹ
ŸĞĄŘ ŞŚŃŐ ĽŽĂĚĄŽĚ

19 Mon fruit vaut mieux que l’or, que l’or

pur ;

Ce que je rapporte est préférable à

l’argent de choix.

ŽĚĄĽŽŘ ŁĚŽĄ ŁŇĎĂ ĎŮČŰ-ĞŸĂĄ
ĹŤŹŐ

20 Je marche dans les voies de la justice,

Au milieu des sentiers du droit,

ŊĎĽŽŸŰĂĚ ŹĽ ĽĄĎĂ ŇĽĞŘĎŇ
ĂŇŐĂ

21 Pour mettre ceux qui m’aiment en

possession de biens réels,

Et je remplis leurs trésors.

ŊČŮ ĚŃŸČ ŽĽŹĂŸ ĽŘŘŮ ĎĚĎĽ
ĘĂŐ ĚĽŇ{ŤŐ

22 L’Eternel m’a possédée comme prémices

de ses voies,

Comme première de ses œuvres, dès les

temps anciens.

ŢŸĂ-ĽŐČŮŐ ŹĂŸŐ ĽŽŃŚŘ ŊŇĚ{Ő 23 J’ai été établie dès les temps éternels,

Dès le commencement, avant la création

de la terre.

ŔĽĂĄ ĽŽŇŇĚĞ ŽĚŐĎŽ-ŔĽĂĄ
ŊĽŐ-ĽČĄŃŘ ŽĚŘĽ{Ő

24 Quand il n’y avait point encore

d’abîmes, j’ai été enfantée,

Avant les sources aux eaux abondantes.

ĽŘŤŇ Ě{ĄĹĎ ŊĽŸĎ ŊŸĹĄ
ĽŽŇŇĚĞ ŽĚ{ĄĆ

25 Avant que les montagnes fussent

fondées,

Avant les collines, j’ai été enfantée,
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ŹĂŸĚ ŽĚŰĚĞĚ ŢŸĂ ĎŹ{ ĂŇ-Č{
ŇĄŽ ŽĚŸŤ{

26 Avant qu’il eût créé la terre et les

campagnes,

Et l’ensemble de la poussière du monde.

ĚŮĚĞĄ ĽŘĂ ŊŹ ŊĽŐ ĚŘĽŃĎĄ
ŊĚĎŽ ĽŘŤ-Ň{ ĆĚĞ

27 J’étais là quand il disposa les cieux,

Quand il traça un cercle sur la surface de

l’abîme.

ĘĚĘ{Ą Ň{ŐŐ ŊĽŮĞŹ ĚŰŐĂĄ
ŊĚĎŽ ŽĚŘĽ{

28 Quand il fixa les nuages en haut,

Quand les sources de l’abîme jaillirent,

ĂŇ ŊĽŐĚ ĚŮĞ ŊĽŇ ĚŐĚŹĄ
ŢŸĂ ĽČŚĚŐ ĚŮĚĞĄ ĚĽŤ-ĚŸĄ{Ľ

29 Quand il assigna à la mer une limite

Que ses eaux ne devaient pas franchir,

Quand il traça les fondements de la terre,

ĎĽĎĂĚ ŔĚŐĂ ĚŇŰĂ ĎĽĎĂĚ
ĚĽŘŤŇ ŽŮĞŹŐ ŊĚĽ ŊĚĽ ŊĽ{Ź{

Ž{-ŇŃĄ

30 J’étais à ses côtés, son ouvrière,

J’étais toute allégresse, jour après jour,

M’égayant devant lui sans cesse,

Ľ{Ź{ŹĚ ĚŰŸĂ ŇĄŽĄ ŽŮĞŹŐ
ŊČĂ ĽŘĄ-ŽĂ

31 M’égayant sur le sol fertile de sa terre,

Trouvant ma joie dans les fils des

hommes.

ĽŸŹĂĚ ĽŇ-Ě{ŐŹ ŊĽŘĄ ĎŽ{Ě
ĚŸŐŹĽ ĽŃŸČ

32 Maintenant, mes fils, écoutez-moi !

Heureux qui garde mes sentiers !

Ě{ŸŤŽ-ŇĂĚ ĚŐŃĞĚ ŸŚĚŐ Ě{ŐŹ 33 Ecoutez la répréhension et devenez

sages,

Et ne la repoussez pas !

ČŮŹŇ ĽŇ {ŐŹ ŊČĂ ĽŸŹĂ
ŸŐŹŇ ŊĚĽ ŊĚĽ ĽŽŽŇČ-Ň{

ĽĞŽŤ ŽĘĚĘŐ

34 Heureux l’homme qui m’écoute,

Qui veille à ma porte chaque jour,

Et qui garde le seuil de ma maison !
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ŊĽĽĞ ĂŰŐ ĽĂŰŐ ĽĂŰŐ ĽŃ
ĎĚĎĽŐ ŔĚŰŸ ŮŤĽĚ

35 Car qui me trouve, a trouvé la vie

Et obtient la faveur de l’Eternel.

ĽĂŘŹŐ-ŇŃ ĚŹŤŘ ŚŐĞ ĽĂĹĞĚ
ŽĚŐ ĚĄĎĂ

36 Mais qui me manque, se fait tort à

soi-même ;

Tous ceux qui me haïssent aiment la

mort.
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Chapitre 9

ĎĄŰĞ ĎŽĽĄ ĎŽŘĄ ŽĚŐŃĞ
Ď{ĄŹ ĎĽČĚŐ{

1 La Sagesse a bâti sa maison,

Elle s’est taillé ses colonnes, au nombre

de sept ;

ŞĂ ĎŘĽĽ ĎŃŚŐ ĎĞĄĹ ĎĞĄĹ
ĎŘĞŇŹ ĎŃŸ{

2 Elle a apprêté ses viandes, préparé son

vin ;

Déjà elle a dressé sa table.

ĽŤĆ-Ň{ ĂŸŮŽ ĎĽŽŸ{Ř ĎĞŇŹ
ŽŸŮ ĽŐŸŐ

3 Elle a envoyé ses servantes ;

Elle appelle du sommet des hauteurs de

la ville :

ĎŸŐĂ ĄŇ-ŸŚĞ ĎŘĎ ŸŚĽ ĽŽŤ-ĽŐ
ĚŇ

4 Que le simple se retire ici !

A qui manque de sens elle dit :

ŔĽĽĄ ĚŽŹĚ ĽŐĞŇĄ ĚŐĞŇ ĚŃŇ
ĽŽŃŚŐ

5 Venez ! mangez de mon pain

Et buvez du vin que j’ai préparé !

ĚŸŹĂĚ ĚĽĞĚ ŊĽĂŽŤ ĚĄĘ{
ĎŘĽĄ ŁŸČĄ

6 Simples, renoncez [à la sottise], et vous

vivrez.

Marchez droit dans la voie de

l’intelligence !

ĞĽŃĚŐĚ ŔĚŇŮ ĚŇ ĞŮŇ ŢŇ ŸŚĽ
ĚŐĚŐ {ŹŸŇ

7 Qui reprend un moqueur s’attire un

affront ;

Qui censure un méchant en retire un

outrage.
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ĞŃĚĎ ŁĂŘŹĽ-ŔŤ ŢŇ ĞŃĚŽ-ŇĂ
ŁĄĎĂĽĚ ŊŃĞŇ

8 Ne reprends pas le moqueur, car il te

haïra ;

Reprends le sage, et il t’aimera.

{ČĚĎ ČĚ{-ŊŃĞĽĚ ŊŃĞŇ ŔŽ
ĞŮŇ ŞŚĚĽĚ ŮĽČŰŇ

9 Donne au sage, et il sera plus sage

encore ;

Instruis le juste, il en augmentera son

savoir.

Ž{ČĚ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ ĎŐŃĞ ŽŇĞŽ
ĎŘĽĄ ŊĽŹČŮ

10 Le commencement de la sagesse, c’est la

crainte de l’Eternel,

La connaissance du Très-Saint, voilà

l’intelligence.

ŁŇ ĚŤĽŚĚĽĚ ŁĽŐĽ ĚĄŸĽ ĽĄ-ĽŃ
ŊĽĽĞ ŽĚŘŹ

11 Car, par moi, tes jours seront multipliés,

Et les années de ta vie seront

augmentées.

ŁČĄŇ ŽŰŇĚ ŁŇ ŽŐŃĞ ŽŐŃĞ-ŊĂ
ĂŹŽ

12 Si tu es sage, c’est pour toi que tu es

sage ;

Mais si tu es moqueur, tu en porteras

seul la peine.

ŽĚĽŽŤ ĎĽĽŐĎ ŽĚŇĽŚŃ ŽŹĂ
ĎŐ Ď{ČĽ-ŇĄĚ

13 La femme folle est turbulente ;

[Elle est] stupide, et ne sait rien.

ĂŚŃ-Ň{ ĎŽĽĄ ĞŽŤŇ ĎĄŹĽĚ
ŽŸŮ ĽŐŸŐ

14 Elle se place à la porte de sa demeure,

Sur un siège, au plus haut de la ville,

ŊĽŸŹĽŐĎ ŁŸČ-ĽŸĄ{Ň ĂŸŮŇ
ŊŽĚĞŸĂ

15 Pour appeler ceux qui passent,

Qui vont droit leur chemin :

ĄŇ-ŸŚĞĚ ĎŘĎ ŸŚĽ ĽŽŤ-ĽŐ
ĚŇ ĎŸŐĂĚ

16 Que le simple se retire ici !

Et à qui manque de sens elle dit :
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ŊĞŇĚ ĚŮŽŐĽ ŊĽĄĚŘĆ-ŊĽŐ
Ŋ{ŘĽ ŊĽŸŽŚ

17 Les eaux dérobées sont douces ;

Le pain mangé en cachette est délicieux !

ĽŮŐ{Ą ŊŹ ŊĽĂŤŸ-ĽŃ {ČĽ-ĂŇĚ
ĎĽĂŸŮ ŇĚĂŹ

18 Et il ne sait pas que c’est le lieu des

ombres,

Et que ses conviés sont dans le séjour des

morts.
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Chapitre 10

ĄĂ-ĞŐŹĽ ŊŃĞ ŔĄ ĎŐŇŹ ĽŇŹŐ
ĚŐĂ ŽĆĚŽ ŇĽŚŃ ŔĄĚ

1 Un fils sage fait la joie de son père,

Mais un fils insensé, le chagrin de sa

mère.

ĎŮČŰĚ {ŹŸ ŽĚŸŰĚĂ ĚŇĽ{ĚĽ-ĂŇ
ŽĚŐŐ ŇĽŰŽ

2 Les trésors mal acquis ne profitent point,

Mais la justice sauve de la mort.

ŮĽČŰ ŹŤŘ ĎĚĎĽ ĄĽ{ŸĽ-ĂŇ
ŞČĎĽ ŊĽ{ŹŸ ŽĚĎĚ

3 L’Eternel ne permet pas que le juste ait

faim,

Mais il repousse l’avidité des méchants.

ŊĽŰĚŸĞ ČĽĚ ĎĽĽŐŸ-ŞŃ ĎŹ{ ŹĂŸ
ŸĽŹ{Ž

4 Celui qui travaille d’une main

paresseuse devient pauvre,

Mais la main des diligents enrichit.

ŊČŸŘ ŇĽŃŹŐ ŔĄ ŢĽŮĄ ŸĆĂ
ŹĽĄŐ ŔĄ ŸĽŰŮĄ

5 Qui amasse en été est un fils avisé,

Qui dort pendant la moisson est un fils

qui fait honte.

ŊĽ{ŹŸ ĽŤĚ ŮĽČŰ ŹĂŸŇ ŽĚŃŸĄ
ŚŐĞ ĎŚŃĽ

6 Il y a des bénédictions sur la tête du

juste,

Mais la bouche des méchants recouvre la

violence.

ŊĽ{ŹŸ ŊŹĚ ĎŃŸĄŇ ŮĽČŰ ŸŃĘ
ĄŮŸĽ

7 La mémoire du juste est en bénédiction,

Mais le nom des méchants tombe en

poussière.
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ŊĽŽŤ ŇĽĚĂĚ ŽĚŰŐ ĞŮĽ ĄŇ-ŊŃĞ
ĹĄŇĽ

8 Le cœur sage accepte les préceptes,

Mais l’homme aux lèvres insensées court

à sa perte.

ŹŮ{ŐĚ ĞĹĄ ŁŇĽ ŊŽĄ ŁŇĚĎ
{ČĚĽ ĚĽŃŸČ

9 Qui marche dans l’intégrité, marche en

sûreté ;

Qui suit des chemins tortueux, sera

découvert.

ŇĽĚĂĚ ŽĄŰ{ ŔŽĽ ŔĽ{ ŢŸŮ
ĹĄŇĽ ŊĽŽŤ

10 Qui cligne de l’œil cause du chagrin,

Et l’homme aux lèvres insensées court à

sa perte.

ĽŤĚ ŮĽČŰ ĽŤ ŊĽĽĞ ŸĚŮŐ
ŚŐĞ ĎŚŃĽ ŊĽ{ŹŸ

11 La bouche du juste est une source de vie,

Mais la bouche des méchants recouvre la

violence.

Ň{Ě ŊĽŘČŐ ŸŸĚ{Ž ĎĂŘ
ĎĄĎĂ ĎŚŃŽ ŊĽ{ŹŤ-ŇŃ

12 La haine excite des disputes,

Mais l’amour couvre tous les péchés.

ĹĄŹĚ ĎŐŃĞ ĂŰŐŽ ŔĚĄŘ ĽŽŤŹĄ
ĄŇ-ŸŚĞ ĚĆŇ

13 La sagesse se trouve sur les lèvres de

l’homme sensé,

Et la verge sur le dos de celui qui

manque de sens.

ŇĽĚĂ-ĽŤĚ Ž{Č-ĚŘŤŰĽ ŊĽŐŃĞ
ĎĄŸŮ ĎŽĞŐ

14 Les sages tiennent en réserve leur savoir,

Mais la bouche du sot est une ruine

imminente.

ŽŽĞŐ ĚĘ{ ŽĽŸŮ ŸĽŹ{ ŔĚĎ
ŊŹĽŸ ŊĽŇČ

15 Les biens du riche sont sa ville forte ;

La ruine des misérables, c’est leur

pauvreté.
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{ŹŸ ŽĂĚĄŽ ŊĽĽĞŇ ŮĽČŰ ŽŇ{Ť
ŽĂĹĞŇ

16 Le salaire du juste est une source de vie,

Le revenu du méchant une source de

péché.

ĄĘĚ{Ě ŸŚĚŐ ŸŐĚŹ ŊĽĽĞŇ ĞŸĂ
Ď{ŽŐ ŽĞŃĚŽ

17 Qui tient compte de la discipline suit le

chemin de la vie,

Mais qui néglige la réprimande s’égare.

ĂŰĚŐĚ ŸŮŹ-ĽŽŤŹ ĎĂŘ ĎŚŃŐ
ŇĽŚŃ ĂĚĎ ĎĄČ

18 Qui dissimule la haine a des lèvres

menteuses,

Et qui répand la calomnie est un sot.

ŁŹĞĚ {ŹŤ-ŇČĞĽ ĂŇ ŊĽŸĄČ ĄŸĄ
ŇĽŃŹŐ ĚĽŽŤŹ

19 Qui parle beaucoup ne manque pas de

pécher,

Mais qui retient ses lèvres est un homme

avisé.

ĄŇ ŮĽČŰ ŔĚŹŇ ŸĞĄŘ ŞŚŃ
Ĺ{ŐŃ ŊĽ{ŹŸ

20 La langue du juste est un argent de

choix ;

Le cœur des méchants vaut peu de chose.

ŊĽĄŸ Ě{ŸĽ ŮĽČŰ ĽŽŤŹ
ĚŽĚŐĽ ĄŇ-ŸŚĞĄ ŊĽŇĽĚĂĚ

21 Les lèvres du juste en repaissent

beaucoup,

Mais les sots meurent faute de bon sens.

ŸĽŹ{Ž ĂĽĎ ĎĚĎĽ ŽŃŸĄ
ĎŐ{ ĄŰ{ ŞŚĚĽ-ĂŇĚ

22 C’est la bénédiction de l’Eternel qui

enrichit,

Et la peine qu’on se donne n’y ajoute

rien.

ĎŐĘ ŽĚŹ{ ŇĽŚŃŇ ŮĚĞŹŃ
ĎŘĚĄŽ ŹĽĂŇ ĎŐŃĞĚ

23 Commettre le crime, c’est le plaisir de

l’insensé ;

La sagesse est celui de l’homme avisé.
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ĚŘĂĚĄŽ ĂĽĎ {ŹŸ ŽŸĚĆŐ
ŔŽĽ ŊĽŮĽČŰ ŽĚĂŽĚ

24 Ce que craint le méchant, c’est là ce qui

lui arrive ;

Mais [Dieu] accorde aux justes leurs

désirs.

ŮĽČŰĚ {ŹŸ ŔĽĂĚ ĎŤĚŚ ŸĚĄ{Ń
ŊŇĚ{ ČĚŚĽ

25 Quand la tempête a passé, le méchant

n’est plus,

Mais le juste possède un fondement

éternel.

ŊĽŘĽ{Ň ŔŹ{ŃĚ ŊĽŘŹŇ ŢŐĞŃ
ĚĽĞŇŹŇ ŇŰ{Ď ŔŃ

26 Tel le vinaigre aux dents et la fumée aux

yeux,

Tel est le paresseux pour qui l’envoie.

ŊĽŐĽ ŞĽŚĚŽ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
ĎŘŸŰŮŽ ŊĽ{ŹŸ ŽĚŘŹĚ

27 La crainte de l’Eternel prolonge les jours,

Mais les années des méchants sont

abrégées.

ŽĚŮŽĚ ĎĞŐŹ ŊĽŮĽČŰ ŽŇĞĚŽ
ČĄĂŽ ŊĽ{ŹŸ

28 L’attente du juste devient une joie,

Mais l’espoir des méchants périt.

ĎŽĞŐĚ ĎĚĎĽ ŁŸČ ŊŽŇ ĘĚ{Ő
ŔĚĂ ĽŇ{ŤŇ

29 La voie de l’Eternel, pour l’innocent, est

une forteresse,

Mais une ruine pour les ouvriers

d’iniquité.

ŊĽ{ŹŸĚ ĹĚŐĽ-ŇĄ ŊŇĚ{Ň ŮĽČŰ
ŢŸĂ-ĚŘŃŹĽ ĂŇ

30 Le juste ne sera jamais ébranlé,

Mais les méchants n’habiteront pas le

pays.

ŔĚŹŇĚ ĎŐŃĞ ĄĚŘĽ ŮĽČŰ-ĽŤ
ŽŸŃŽ ŽĚŃŤĎŽ

31 La bouche du juste produit la sagesse,

Mais la langue perverse sera retranchée.
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ĽŤĚ ŔĚŰŸ ŔĚ{ČĽ ŮĽČŰ ĽŽŤŹ
ŽĚŃŤĎŽ ŊĽ{ŹŸ

32 Les lèvres du juste connaissent ce qui est

agréable,

Mais la bouche des méchants [ne procure

que] perversité.
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Chapitre 11

ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ĎŐŸŐ ĽŘĘĂŐ
ĚŘĚŰŸ ĎŐŇŹ ŔĄĂĚ

1 La fausse balance est en abomination à

l’Eternel,

Mais le poids juste lui est agréable.

ŔĚŇŮ ĂĄĽĚ ŔĚČĘ-ĂĄ
ĎŐŃĞ ŊĽ{ĚŘŰ-ŽĂĚ

2 Vienne l’orgueil, vient aussi l’ignominie,

Mais la sagesse est avec les humbles.

ŞŇŚĚ ŊĞŘŽ ŊĽŸŹĽ ŽŐŽ
ŊČŹĽ ŊČŹĚ ŊĽČĆĚĄ

3 L’intégrité des hommes droits les

conduit,

Mais la perversité des perfides les

détruit.

ĎŸĄ{ ŊĚĽĄ ŔĚĎ ŇĽ{ĚĽ-ĂŇ
ŽĚŐŐ ŇĽŰŽ ĎŮČŰĚ

4 La richesse ne sert de rien au jour de la

colère,

Mais la justice délivre de la mort.

ĚŃŸČ ŸŹĽŽ ŊĽŐŽ ŽŮČŰ
{ŹŸ ŇŤĽ ĚŽ{ŹŸĄĚ

5 La justice de l’homme intègre aplanit son

sentier,

Mais par sa méchanceté tombe le

méchant.

ŽĚĎĄĚ ŊŇĽŰŽ ŊĽŸŹĽ ŽŮČŰ
ĚČŃŇĽ ŊĽČĆĄ

6 La justice de l’homme droit le délivre,

Mais les perfides sont pris par leur

avidité.

ĎĚŮŽ ČĄĂŽ {ŹŸ ŊČĂ ŽĚŐĄ
ĎČĄĂ ŊĽŘĚĂ ŽŇĞĚŽĚ

7 Quand meurt l’homme méchant, son

attente périt,

Et l’espoir des iniques est anéanti.
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{ŹŸ ĂĄĽĚ ŢŇĞŘ ĎŸŰŐ ŮĽČŰ
ĚĽŽĞŽ

8 Le juste échappe à la détresse,

Et le méchant prend sa place.

Ž{ČĄĚ ĚĎ{Ÿ ŽĞŹĽ ŞŘĞ ĎŤĄ
ĚŰŇĞĽ ŊĽŮĽČŰ

9 Par sa bouche l’impie ruine son prochain,

Et par leur sagesse les justes échappent.

ĎĽŸŮ ŢŇ{Ž ŊĽŮĽČŰ ĄĚĹĄ
ĎŘŸ ŊĽ{ŹŸ ČĄĂĄĚ

10 Du bonheur des justes la cité se réjouit,

Et quand périssent les méchants, il y a de

l’allégresse.

ĽŤĄĚ ŽŸŮ ŊĚŸŽ ŊĽŸŹĽ ŽŃŸĄĄ
ŚŸĎŽ ŊĽ{ŹŸ

11 Par la bénédiction des justes une cité

s’élève,

Mais par les paroles des méchants elle

est détruite.

ŽĚŘĚĄŽ ŹĽĂĚ ĄŇ-ŸŚĞ ĚĎ{ŸŇ-ĘĄ
ŹĽŸĞĽ

12 Qui méprise son prochain est dépourvu

de sens,

Mais l’homme avisé garde le silence.

ČĚŚ-ĎŇĆŐ ŇĽŃŸ ŁŇĚĎ
ŸĄČ ĎŚŃŐ ĞĚŸ-ŔŐĂŘĚ

13 Qui s’en va détractant, dévoile les

secrets,

Mais l’homme au cœur fidèle tient la

chose cachée.

Ď{ĚŹŽĚ Ŋ{-ŇŤĽ ŽĚŇĄĞŽ ŔĽĂĄ
Ţ{ĚĽ ĄŸĄ

14 Faute de direction une nation déchoit,

Mais le salut est dans la multitude des

conseillers.

ĂŘŹĚ ŸĘ ĄŸ{-ĽŃ {ĚŸĽ-{Ÿ
ĞĹĚĄ ŊĽ{ŮŽ

15 Il se fait un grand tort, celui qui

cautionne autrui,

Mais qui hait ceux qui frappent dans la

main, est en sûreté.
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ŊĽŰĽŸ{Ě ČĚĄŃ ŁŐŽŽ ŔĞ-ŽŹĂ
ŸŹ{-ĚŃŐŽĽ

16 La femme gracieuse obtient l’honneur,

Et les violents obtiennent les richesses.

ĚŸĂ ŸŃ{Ě ČŚĞ ŹĽĂ ĚŹŤŘ ŇŐĆ
ĽŸĘŃĂ

17 L’homme bienfaisant se fait du bien à

lui-même,

Mais le cruel trouble sa propre chair.

ĎŮČŰ {ŸĘĚ ŸŮŹ-ŽŇ{Ť ĎŹ{ {ŹŸ
ŽŐĂ ŸŃŹ

18 Le méchant fait un profit trompeur,

Mais qui sème la justice a une

récompense assurée.

Ď{Ÿ ŞČŸŐĚ ŊĽĽĞŇ ĎŮČŰ-ŔŃ
ĚŽĚŐŇ

19 La vraie justice mène à la vie,

Mais qui poursuit le mal court à sa mort.

ĚŘĚŰŸĚ ĄŇ-ĽŹŮ{ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ
ŁŸČ ĽŐĽŐŽ

20 Les cœurs tortueux sont en abomination

à l’Eternel,

Mais ceux qui marchent dans l’intégrité

lui sont agréables.

{ŸĘĚ {Ÿ ĎŮŘĽ-ĂŇ ČĽŇ ČĽ
ĹŇŐŘ ŊĽŮĽČŰ

21 Certainement le méchant ne restera pas

impuni,

Et la race des justes sera délivrée.

ĎŤĽ ĎŹĂ ŸĽĘĞ ŞĂĄ ĄĎĘ ŊĘŘ
Ŋ{Ĺ ŽŸŚĚ

22 Un anneau d’or au groin d’un

pourceau...

Une femme belle et dépourvue de sens.

ŽĚŮŽ ĄĚĹ-ŁĂ ŊĽŮĽČŰ ŽĚĂŽ
ĎŸĄ{ ŊĽ{ŹŸ

23 Le souhait des justes ne tend qu’à ce qui

est bon,

Mais l’attente des méchants, c’est la

colère.
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ŁŹĚĞĚ ČĚ{ ŞŚĚŘĚ ŸĘŤŐ ŹĽ
ŸĚŚĞŐŇ-ŁĂ ŸŹĽĽŐ

24 Tel dépense son bien, qui l’accroît

davantage ;

Mais qui se prive de ce qui est juste,

n’aboutit qu’à la misère.

ĂĚĎ-ŊĆ ĎĚŸŐĚ ŔŹČŽ ĎŃŸĄ-ŹŤŘ
ĂŸĚĽ

25 L’âme bienfaisante sera dans

l’abondance,

Et qui arrose sera arrosé.

ĎŃŸĄĚ ŊĚĂŇ ĚĎĄŮĽ ŸĄ {ŘŐ
ŸĽĄŹŐ ŹĂŸŇ

26 Le peuple maudit celui qui retient le blé,

Mais la bénédiction est sur la tête de

celui qui le vend.

ŹŸČĚ ŔĚŰŸ ŹŮĄĽ ĄĚĹ ŸĞŹ
ĚŘĂĚĄŽ Ď{Ÿ

27 Qui recherche le bien, cherche la faveur ;

Mais le mal advient à qui le poursuit.

ĎŇ{ŃĚ ŇŤĽ ĂĚĎ ĚŸŹ{Ą ĞĹĚĄ
ĚĞŸŤĽ ŊĽŮĽČŰ

28 Qui se confie en sa richesse tombera,

Mais les justes pousseront comme le

feuillage.

ČĄ{Ě ĞĚŸ-ŇĞŘĽ ĚŽĽĄ ŸŃĚ{
ĄŇ-ŊŃĞŇ ŇĽĚĂ

29 Qui trouble sa maison a le vent pour

héritage,

Et l’insensé devient l’esclave du sage.

ĞŮŇĚ ŊĽĽĞ Ţ{ ŮĽČŰ-ĽŸŞ
ŊŃĞ ŽĚŹŤŘ

30 Le fruit du juste est un arbre de vie,

Et le sage gagne les cœurs.

ŞĂ ŊŇŹĽ ŢŸĂĄ ŮĽČŰ ŔĎ
ĂĹĚĞĚ {ŹŸ-ĽŃ

31 Voici, le juste a sa rétribution sur la terre ;

Combien plus le méchant et le pécheur !
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Chapitre 12

ĂŘŹĚ Ž{Č ĄĎĂ ŸŚĚŐ ĄĎĂ
Ÿ{Ą ŽĞŃĚŽ

1 Qui aime la discipline, aime la

connaissance

Mais qui hait la réprimande, est stupide.

ŹĽĂĚ ĎĚĎĽŐ ŔĚŰŸ ŮĽŤĽ ĄĚĹ
{ĽŹŸĽ ŽĚŐĘŐ

2 L’homme de bien obtient la faveur de

l’Eternel,

Mais Dieu condamne l’homme aux

desseins coupables.

ŹŸŹĚ {ŹŸĄ ŊČĂ ŔĚŃĽ-ĂŇ
ĹĚŐĽ-ŇĄ ŊĽŮĽČŰ

3 L’homme ne s’affermit pas par la

méchanceté,

Mais la racine des justes n’est jamais

ébranlée.

ĄŮŸŃĚ ĎŇ{Ą ŽŸĹ{ ŇĽĞ-ŽŹĂ
ĎŹĽĄŐ ĚĽŽĚŐŰ{Ą

4 La femme vaillante est la couronne de

son mari,

Mais l’éhontée est comme la carie dans

ses os.

ŽĚŇĄĞŽ ĹŤŹŐ ŊĽŮĽČŰ ŽĚĄŹĞŐ
ĎŐŸŐ ŊĽ{ŹŸ

5 Les pensées des justes ne sont que

droiture,

Les desseins des méchants, que

tromperie.

ĽŤĚ ŊČ-ĄŸĂ ŊĽ{ŹŸ ĽŸĄČ
ŊŇĽŰĽ ŊĽŸŹĽ

6 Les paroles des méchants sont des

embûches meurtrières,

Mais la bouche des justes les délivrera.
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ŽĽĄĚ ŊŘĽĂĚ ŊĽ{ŹŸ ŁĚŤĎ
ČŐ{Ľ ŊĽŮĽČŰ

7 Qu’on renverse les méchants, ils ne sont

plus ;

Mais la maison des justes subsistera.

ĄŇ-ĎĚ{ŘĚ ŹĽĂ-ŇŇĎĽ ĚŇŃ-ŹĽŤŇ
ĘĚĄŇ ĎĽĎĽ

8 On est loué d’après la mesure de son

esprit,

Mais le cœur dépravé sera méprisé.

ČĄŃŽŐŐ ĚŇ ČĄ{Ě ĎŇŮŘ ĄĚĹ
ŊĞŇ-ŸŚĞĚ

9 Mieux vaut être humble et avoir un

esclave,

Que de faire le glorieux et de manquer

de pain.

ĽŐĞŸĚ ĚŽŐĎĄ ŹŤŘ ŮĽČŰ {ČĚĽ
ĽŸĘŃĂ ŊĽ{ŹŸ

10 Le juste connaît les besoins de son bétail,

Mais les entrailles des méchants sont

cruelles.

ŞČŸŐĚ ŊĞŇ-{ĄŹĽ ĚŽŐČĂ ČĄ{
ĄŇ-ŸŚĞ ŊĽŮĽŸ

11 Qui cultive son champ a du pain en

abondance ;

Mais qui poursuit des choses vaines n’a

pas de sens.

ŹŸŹĚ ŊĽ{Ÿ ČĚŰŐ {ŹŸ ČŐĞ
ŔŽĽ ŊĽŮĽČŰ

12 Le méchant convoite la proie des

pervers,

Mais la racine des justes est féconde.

ĂŰĽĚ {Ÿ ŹŮĚŐ ŊĽŽŤ {ŹŤĄ
ŮĽČŰ ĎŸŰŐ

13 Dans le péché des lèvres, il y a un piège

dangereux ;

Mais le juste se tire de la détresse.

ŇĚŐĆĚ ĄĚĹ-{ĄŹĽ ŹĽĂ-ĽŤ ĽŸŤŐ
ĚŇ ĄĽŹĽ ĄĚŹĽ ŊČĂ-ĽČĽ

14 Par le fruit de sa bouche, l’homme se

rassasie de bien,

Et chacun reçoit le salaire de l’œuvre de

ses mains.
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{ŐŹĚ ĚĽŘĽ{Ą ŸŹĽ ŇĽĚĂ ŁŸČ
ŊŃĞ ĎŰ{Ň

15 La voie de l’insensé paraît droite à ses

yeux,

Mais qui écoute les avis est un sage.

ĎŚŃĚ ĚŚ{Ń {ČĚĽ ŊĚĽĄ ŇĽĚĂ
ŊĚŸ{ ŔĚŇŮ

16 L’insensé laisse voir son dépit à l’instant,

Mais qui dissimule l’injure, est prudent.

Č{Ě ŮČŰ ČĽĆĽ ĎŘĚŐĂ ĞĽŤĽ
ĎŐŸŐ ŊĽŸŮŹ

17 Qui profère la vérité, exprime ce qui est

juste,

Mais le témoin mensonger, la tromperie.

ŔĚŹŇĚ ĄŸĞ ŽĚŸŮČŐŃ ĎĹĚĄ ŹĽ
ĂŤŸŐ ŊĽŐŃĞ

18 Il est tel homme dont les paroles blessent

comme des pointes d’épée,

Mais la langue des sages guérit.

Ď{ĽĆŸĂ-Č{Ě Č{Ň ŔĚŃŽ ŽŐĂ-ŽŤŹ
ŸŮŹ ŔĚŹŇ

19 Les lèvres véridiques subsistent à

toujours,

Mais la langue fausse un instant.

ĽŰ{ĽŇĚ {Ÿ ĽŹŸĞ-ĄŇĄ ĎŐŸŐ
ĎĞŐŹ ŊĚŇŹ

20 La tromperie est dans le cœur de qui

machine le mal,

Mais il y a joie pour ceux qui ont des

pensées de paix.

ŊĽ{ŹŸĚ ŔĚĂ-ŇŃ ŮĽČŰŇ ĎŘĂĽ-ĂŇ
{Ÿ ĚĂŇŐ

21 Au juste il n’arrive aucun mal,

Mais les méchants en sont accablés.

ĽŹ{Ě ŸŮŹ-ĽŽŤŹ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ
ĚŘĚŰŸ ĎŘĚŐĂ

22 Les lèvres menteuses sont en

abomination à l’Eternel,

Mais ceux qui agissent loyalement, lui

sont agréables.

ĄŇĚ Ž{Č ĎŚŃ ŊĚŸ{ ŊČĂ
ŽŇĚĂ ĂŸŮĽ ŊĽŇĽŚŃ

23 L’homme avisé cache ce qu’il sait,

Mais le cœur des sots proclame sa sottise.
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ĎĽĎŽ ĎĽĽŐŸĚ ŇĚŹŐŽ ŊĽŰĚŸĞ-ČĽ
ŚŐŇ

24 La main des diligents aura le

commandement,

Mais la [main] paresseuse sera asservie.

ŸĄČĚ ĎŘĞŹĽ ŹĽĂ-ĄŇĄ ĎĆĂČ
ĎŘĞŐŹĽ ĄĚĹ

25 La tristesse dans le cœur de quelqu’un

l’oppresse,

Mais une bonne parole le réjouit.

ŊĽ{ŹŸ ŁŸČĚ ŮĽČŰ ĚĎ{ŸŐ ŸŽĽ
Ŋ{ŽŽ

26 Le juste indique le chemin à son

compagnon,

Mais la voie des méchants les égare.

ŊČĂ-ŔĚĎĚ ĚČĽŰ ĎĽĽŐŸ ŁŸĞĽ-ĂŇ
ŢĚŸĞ ŸŮĽ

27 Le paresseux ne fait pas lever son gibier,

Mais l’activité est le plus précieux des

biens.

ĎĄĽŽŘ ŁŸČĚ ŊĽĽĞ ĎŮČŰ-ĞŸĂĄ
ŽĚŐ-ŇĂ

28 Sur le chemin de la justice est la vie ;

En le suivant, pas de mort !
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Chapitre 13

{ŐŹ-ĂŇ ŢŇĚ ĄĂ ŸŚĚŐ ŊŃĞ ŔĄ
ĎŸ{Ć

1 Le fils sage [est le produit] des

corrections de son père,

Mais le moqueur n’écoute pas la

réprimande.

ŹŤŘĚ ĄĚĹ ŇŃĂĽ ŹĽĂ-ĽŤ ĽŸŤŐ
ŚŐĞ ŊĽČĆĄ

2 Par le fruit de sa bouche, un homme jouit

du bien,

Mais le désir des perfides, c’est la

violence.

ĚĽŽŤ ŮŹŤ ĚŹŤŘ ŸŐŹ ĚĽŤ ŸŰŘ
ĚŇ-ĎŽĞŐ

3 Qui veille sur sa bouche, garde son âme ;

Mais qui ouvre [trop] ses lèvres, court à

sa ruine.

ŹŤŘĚ ŇŰ{ ĚŹŤŘ ŔĽĂĚ ĎĚĂŽŐ
ŔŹČŽ ŊĽŰŸĞ

4 L’âme des paresseux a des désirs et

n’obtient rien,

Mais l’âme des diligents sera rassasiée.

{ŹŸĚ ŮĽČŰ ĂŘŹĽ ŸŮ-ŹŸĄČ
ŸĽŤĞĽĚ ŹĽĂĄĽ

5 Le juste hait tout ce qui est trompeur,

Mais le méchant diffame et outrage.

ŞŇŚŽ Ď{ŹŸĚ ŁŸČ-ŊŽ ŸŰŽ ĎŮČŰ
ŽĂĹĞ

6 La justice protège l’homme intègre en ses

voies,

Mais la méchanceté abat le pécheur.

ŹŹĚŸŽŐ ŇŃ ŔĽĂĚ ŸŹ{ŽŐ ŹĽ
ĄŸ ŔĚĎĚ

7 Tel fait le riche, qui n’a rien du tout ;

Tel fait le pauvre, qui a de grands biens.
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{ŐŹ-ĂŇ ŹŸĚ ĚŸŹ{ ŹĽĂ-ŹŤŘ ŸŤŃ
ĎŸ{Ć

8 La richesse d’un homme est la rançon de

sa vie,

Mais le pauvre n’entend jamais de

menaces.

ŊĽ{ŹŸ ŸŘĚ ĞŐŹĽ ŊĽŮĽČŰ-ŸĚĂ
Ł{ČĽ

9 La lumière des justes est joyeuse,

Mais le flambeau des méchants s’éteint.

ŊĽŰ{ĚŘ-ŽĂĚ ĎŰŐ ŔŽĽ ŔĚČĘĄ-ŮŸ
ĎŐŃĞ

10 De l’orgueil ne sort que disputes,

Mais la sagesse est avec ceux qui

reçoivent les conseils.

ČĽ-Ň{ ŢĄŮĚ Ĺ{ŐĽ ŇĄĎŐ ŔĚĎ
ĎĄŸĽ

11 Mal acquise, la richesse diminue ;

Mais qui amasse peu à peu, l’augmente.

Ţ{Ě ĄŇ-ĎŇĞŐ ĎŃŹŐŐ ŽŇĞĚŽ
ĎĂĄ ĎĚĂŽ ŊĽĽĞ

12 Espoir différé rend le cœur malade,

Mais désir réalisé est un arbre de vie.

ĎĚŰŐ ĂŸĽĚ ĚŇ ŇĄĞĽ ŸĄČŇ ĘĄ
ŊŇŹĽ ĂĚĎ

13 Qui méprise la parole, en devient le

débiteur ;

Mais qui respecte le précepte, en est

récompensé.

ŸĚŚŇ ŊĽĽĞ ŸĚŮŐ ŊŃĞ ŽŸĚŽ
ŽĚŐ ĽŹŮŐŐ

14 L’enseignement du sage est une source

de vie,

Qui détourne des pièges de la mort.

ŊĽČĆĄ ŁŸČĚ ŔĞ-ŔŽĽ ĄĚĹ-ŇŃŹ
ŔŽĽĂ

15 Une raison saine procure la faveur,

Mais la voie des perfides est rude.

ŇĽŚŃĚ Ž{ČĄ ĎŹ{Ľ ŊĚŸ{-ŇŃ
ŽŇĚĂ ŹŸŤĽ

16 Tout homme avisé agit avec intelligence,

Mais l’insensé étale sa sottise.
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ŸĽŰĚ {ŸĄ ŇŤĽ {ŹŸ ŁĂŇŐ
ĂŤŸŐ ŊĽŘĚŐĂ

17 Le messager méchant tombe dans le

malheur,

Mais l’envoyé fidèle apporte la guérison.

ŸŐĚŹĚ ŸŚĚŐ {ŸĚŤ ŔĚŇŮĚ ŹĽŸ
ČĄŃĽ ŽĞŃĚŽ

18 Misère et honte à qui repousse

l’instruction !

Mais qui reçoit la réprimande est honoré.

ŹŤŘŇ ĄŸ{Ž ĎĽĎŘ ĎĚĂŽ
{ŸŐ ŸĚŚ ŊĽŇĽŚŃ ŽĄ{ĚŽĚ

19 Un désir réalisé est doux à l’âme,

Et l’horreur de l’insensé, c’est de

s’éloigner du mal.

ŊŃĞĚ ŊĽŐŃĞ-ŽĂ ŁŇĚĎ ŁĚŇĎ
{ĚŸĽ ŊĽŇĽŚŃ Ď{ŸĚ ŊŃĞĽ

20 Qui fréquente les sages devient sage,

Et qui fraie avec les insensés s’en trouve

mal.

ŊĽŮĽČŰ-ŽĂĚ Ď{Ÿ ŞČŸŽ ŊĽĂĹĞ
ĄĚĹ-ŊŇŹĽ

21 Le malheur poursuit les pécheurs,

Mais le bonheur est la récompense des

justes.

ŔĚŤŰĚ ŊĽŘĄ-ĽŘĄ ŇĽĞŘĽ ĄĚĹ
ĂĹĚĞ ŇĽĞ ŮĽČŰŇ

22 L’homme de bien laisse un héritage aux

enfants de ses enfants,

Mais les biens du pécheur sont réservés

au juste.

ĎŤŚŘ ŹĽĚ ŊĽŹĂŸ ŸĽŘ ŇŃĂ-ĄŸ
ĹŤŹŐ ĂŇĄ

23 Le champ défriché par le pauvre produit

en abondance,

Mais tel homme est emporté, faute de

justice.

ĚĄĎĂĚ ĚŘĄ ĂŘĚŹ ĚĹĄ ŁŹĚĞ
ŸŚĚŐ ĚŸĞŹ

24 Qui épargne la verge, hait son fils ;

Qui l’aime, le corrige de bonne heure.
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ŔĹĄĚ ĚŹŤŘ {ĄŹŇ ŇŃĂ ŮĽČŰ
ŸŚĞŽ ŊĽ{ŹŸ

25 Le juste mange et se rassasie,

Mais le ventre des méchants éprouve la

disette.
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Chapitre 14

ĎŽĽĄ ĎŽŘĄ ŊĽŹŘ ŽĚŐŃĞ
ĚŘŚŸĎŽ ĎĽČĽĄ ŽŇĚĂĚ

1 La femme sage bâtit sa maison,

Mais la sottise la détruit de ses mains.

ĘĚŇŘĚ ĎĚĎĽ ĂŸĽ ĚŸŹĽĄ ŁŇĚĎ
ĚĎĘĚĄ ĚĽŃŸČ

2 Qui marche dans la droiture craint

l’Eternel,

Mais celui qui est perverti dans ses voies,

la méprise.

ĽŽŤŹĚ ĎĚĂĆ ŸĹĞ ŇĽĚĂ-ĽŤĄ
ŊŸĚŐŹŽ ŊĽŐŃĞ

3 Dans la bouche du sot est la verge de son

orgueil,

Mais les lèvres des sages les gardent.

ŸĄ ŚĚĄĂ ŊĽŤŇĂ ŔĽĂĄ
ŸĚŹ ĞŃĄ ŽĚĂĚĄŽ-ĄŸĚ

4 Où les bœufs manquent, la crèche est

vide ;

Mais dans la vigueur du bétail il y a

abondance de récoltes.

ĞĽŤĽĚ ĄĘŃĽ ĂŇ ŊĽŘĚŐĂ Č{
ŸŮŹ Č{ ŊĽĄĘŃ

5 Le témoin sûr ne trompe point,

Mais le faux témoin profère le mensonge.

Ž{ČĚ ŔĽĂĚ ĎŐŃĞ ŢŇ-ŹŮĄ
ŇŮŘ ŔĚĄŘŇ

6 Le moqueur cherche la sagesse et [ne la

trouve] point ;

Mais pour l’homme sensé, la science est

chose facile.

Ž{ČĽ-ŇĄĚ ŇĽŚŃ ŹĽĂŇ ČĆŘŐ ŁŇ
Ž{Č-ĽŽŤŹ

7 Eloigne-toi de l’insensé,

Et tu n’auras pas reconnu en lui de

discours sages.
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ŽŇĚĂĚ ĚŃŸČ ŔĽĄĎ ŊĚŸ{ ŽŐŃĞ
ĎŐŸŐ ŊĽŇĽŚŃ

8 La sagesse de l’homme avisé, c’est de

discerner son sentier,

Mais la folie des insensés est tromperie.

ŊĽŸŹĽ ŔĽĄĚ ŊŹĂ ŢĽŇĽ ŊĽŇĚĂ
ŔĚŰŸ

9 Le sacrifice de réparation se raille des

sots,

Mais parmi les hommes droits, il y a de

la bienveillance.

ĚŽĞŐŹĄĚ ĚŹŤŘ ŽŸŐ {ČĚĽ ĄŇ
ŸĘ ĄŸ{ŽĽ-ĂŇ

10 Le cœur [seul] connaît l’amertume de

l’âme,

Et nul ne peut se mêler à sa joie.

ŊĽŸŹĽ ŇĎĂĚ ČŐŹĽ ŊĽ{ŹŸ ŽĽĄ
ĞĽŸŤĽ

11 La maison des méchants sera détruite,

Mais la tente des hommes droits est

florissante.

ŹĽĂ-ĽŘŤŇ ŸŹĽ ŁŸČ ŹĽ
ŽĚŐ-ĽŃŸČ ĎŽĽŸĞĂĚ

12 Tel chemin semble droit à l’homme,

Dont l’issue aboutit à la mort.

ĎŽĽŸĞĂĚ ĄŇ-ĄĂŃĽ ŮĚĞŹĄ-ŊĆ
ĎĆĚŽ ĎĞŐŹ

13 En plein rire le cœur peut être triste,

Et la joie aboutit au chagrin.

ĚĽŇ{ŐĚ ĄŇ ĆĚŚ {ĄŹĽ ĚĽŃŸČŐ
ĄĚĹ ŹĽĂ

14 L’homme au cœur pervers aura la

récompense de ses voies,

Et l’homme de bien, celle de ses œuvres.

ŊĚŸ{Ě ŸĄČ-ŇŃŇ ŔĽŐĂĽ ĽŽŤ
ĚŸŹĂŇ ŔĽĄĽ

15 Le niais croit tout ce qu’on dit,

Mais l’homme avisé prend garde à ses

pas.

ŇĽŚŃĚ {ŸŐ ŸŚĚ ĂŸĽ ŊŃĞ
ĞĹĚĄĚ ŸĄ{ŽŐ

16 Le sage craint et évite le mal,

Mais le sot est emporté et présomptueux.
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ŹĽĂĚ ŽŇĚĂ ĎŹ{Ľ ŊĽŤĂ-ŸŰŮ
ĂŘŹĽ ŽĚŐĘŐ

17 L’homme prompt à la colère fait des

sottises,

Et l’homme aux coupables pensées se

fait haïr.

ŊĽŐĚŸ{Ě ŽŇĚĂ ŊĽĂŽŤ ĚŇĞŘ
Ž{Č ĚŸŽŃĽ

18 Les simples héritent la folie,

Mais les prudents ont la sagesse pour

couronne.

ŊĽĄĚĹ ĽŘŤŇ ŊĽ{Ÿ ĚĞŹ
ŮĽČŰ ĽŸ{Ź-Ň{ ŊĽ{ŹŸĚ

19 Les méchants s’inclinent devant les bons,

Et les pervers aux portes du juste.

ĽĄĎĂĚ ŹŸ ĂŘŹĽ ĚĎ{ŸŇ-ŊĆ
ŊĽĄŸ ŸĽŹ{

20 Le pauvre est haï même de son

compagnon,

Mais les amis du riche sont nombreux.

ŊĽĽŘ{ ŔŘĚĞŐĚ ĂĹĚĞ ĚĎ{ŸŇ-ĘĄ
ĚĽŸŹĂ ŊĽĚŘ{

21 Qui méprise soir prochain commet un

péché,

Mais heureux qui a pitié des

malheureux !

ČŚĞĚ {Ÿ ĽŹŸĞ Ě{ŽĽ-ĂĚŇĎ
ĄĚĹ ĽŹŸĞ ŽŐĂĚ

22 Ceux qui méditent le mal ne s’égarent-ils

pas?

Mais ceux qui méditent le bien trouvent

grâce et fidélité.

ŸŽĚŐ ĎĽĎĽ ĄŰ{-ŇŃĄ
ŸĚŚĞŐŇ-ŁĂ ŊĽŽŤ-ŹŸĄČĚ

23 En tout labeur il y a profit,

Mais les paroles des lèvres ne [mènent]

qu’à la disette.

ŽŇĚĂ ŊŸŹ{ ŊĽŐŃĞ ŽŸĹ{
ŽŇĚĂ ŊĽŇĽŚŃ

24 La couronne des sages, c’est leur

richesse ;

La folie des insensés [reste] folie.
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ĞŤĽĚ ŽŐĂ Č{ ŽĚŹŤŘ ŇĽŰŐ
ĎŐŸŐ ŊĽĄĘŃ

25 Le témoin véridique délivre les âmes,

Mais qui profère le mensonge, n’est que

tromperie.

ĚĽŘĄŇĚ Ę{-ĞĹĄŐ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽĄ
ĎŚĞŐ ĎĽĎĽ

26 Pour qui craint l’Eternel, il y a un ferme

appui,

Et ses fils auront un sûr refuge.

ŸĚŚŇ ŊĽĽĞ ŸĚŮŐ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
ŽĚŐ ĽŹŮŐŐ

27 La crainte de l’Eternel est une source de

vie,

Qui détourne des pièges de la mort.

ŊĂŇ ŚŤĂĄĚ ŁŇŐ-ŽŸČĎ Ŋ{-ĄŸĄ
ŔĚĘŸ ŽŽĞŐ

28 Un peuple nombreux fait la gloire du roi,

Mais quand les sujets manquent, c’est la

ruine du prince.

ĞĚŸ-ŸŰŮĚ ĎŘĚĄŽ-ĄŸ ŊĽŤĂ ŁŸĂ
ŽŇĚĂ ŊĽŸŐ

29 L’homme lent à la colère est riche en

intelligence,

Mais qui est prompt à s’emporter, récolte

la folie.

ĄŮŸĚ ĂŤŸŐ ĄŇ ŊĽŸŹĄ ĽĽĞ
ĎĂŘŮ ŽĚŐŰ{

30 Un cœur paisible est la vie du corps,

Mais la jalousie est la carie des os.

ŔŘĞ ĚČĄŃŐĚ ĚĎŹ{ ŞŸĞ ŇČ-ŮŹ{
ŔĚĽĄĂ

31 Opprimer le pauvre, c’est outrager celui

qui l’a fait,

Mais avoir pitié du misérable, c’est

l’honorer.

ĚŽĚŐĄ ĎŚĞĚ {ŹŸ ĎĞČĽ ĚŽ{ŸĄ
ŮĽČŰ

32 Dans son malheur le méchant est

renversé,

Mais le juste, dans sa mort, reste en

sécurité.
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ĄŸŮĄĚ ĎŐŃĞ ĞĚŘŽ ŔĚĄŘ ĄŇĄ
{ČĚŽ ŊĽŇĽŚŃ

33 Dans un cœur intelligent repose la

sagesse,

Mais au milieu des sots elle se fait

connaître.

ŊĽŐĂŇ ČŚĞĚ ĽĚĆ-ŊŐĚŸŽ ĎŮČŰ
ŽĂĹĞ

34 La justice élève une nation,

Mais le péché est l’opprobre des peuples.

ĚŽŸĄ{Ě ŇĽŃŹŐ ČĄ{Ň ŁŇŐ-ŔĚŰŸ
ŹĽĄŐ ĎĽĎŽ

35 La faveur du roi est pour le serviteur

avisé,

Mais sa colère, pour celui qui fait honte.
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Chapitre 15

ĄŰ{-ŸĄČĚ ĎŐĞ ĄĽŹĽ ŁŸ-ĎŘ{Ő
ŞĂ-ĎŇ{Ľ

1 Une réponse douce apaise la fureur,

Mais une parole blessante excite la

colère.

ĽŤĚ Ž{Č ĄĽĹĽŽ ŊĽŐŃĞ ŔĚŹŇ
ŽŇĚĂ {ĽĄĽ ŊĽŇĽŚŃ

2 La langue des sages montre une science

solide,

Mais la bouche des sots ne profère que

folie.

ŽĚŤŰ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{ ŊĚŮŐ-ŇŃĄ
ŊĽĄĚĹĚ ŊĽ{Ÿ

3 Les yeux de l’Eternel sont en tout lieu,

Observant les méchants et les bons.

ĎĄ ŞŇŚĚ ŊĽĽĞ Ţ{ ŔĚŹŇ ĂŤŸŐ
ĞĚŸĄ ŸĄŹ

4 La langue paisible est un arbre de vie,

Mais la langue perverse blesse l’esprit.

ŸŐŹĚ ĚĽĄĂ ŸŚĚŐ ŢĂŘĽ ŇĽĚĂ
ŊŸ{Ľ ŽĞŃĚŽ

5 L’insensé dédaigne l’instruction de son

père,

Mais qui prend garde à la répréhension,

devient avisé.

ŽĂĚĄŽĄĚ ĄŸ ŔŚĞ ŮĽČŰ ŽĽĄ
ŽŸŃ{Ř {ŹŸ

6 Dans la maison du juste il y a grande

abondance,

Mais dans les profits du méchant il y a

trouble.

ĄŇĚ Ž{Č ĚŸĘĽ ŊĽŐŃĞ ĽŽŤŹ
ŔŃ-ĂŇ ŊĽŇĽŚŃ

7 Les lèvres des sages répandent la science,

Mais le cœur des insensés n’est pas sûr.
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ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ ŊĽ{ŹŸ ĞĄĘ
ĚŘĚŰŸ ŊĽŸŹĽ ŽŇŤŽĚ

8 Le sacrifice des méchants est en

abomination à l’Eternel,

Mais la prière des hommes droits lui est

agréable.

ŞČŸŐĚ {ŹŸ ŁŸČ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ
ĄĎĂĽ ĎŮČŰ

9 La voie du méchant est en abomination à

l’Eternel,

Mais il aime celui qui poursuit la justice.

ĂŘĚŹ ĞŸĂ ĄĘ{Ň {Ÿ ŸŚĚŐ
ŽĚŐĽ ŽĞŃĚŽ

10 Une dure leçon attend celui qui

abandonne la [bonne] voie !

Qui hait la correction mourra.

ŞĂ ĎĚĎĽ ČĆŘ ŔĚČĄĂĚ ŇĚĂŹ
ŊČĂ-ĽŘĄ ŽĚĄŇ-ĽŃ

11 Le sépulcre et l’abîme sont [découverts]

devant l’Eternel ;

A plus forte raison, les cœurs des

hommes !

ŊĽŐŃĞ-ŇĂ ĚŇ ĞŃĚĎ ŢŇ-ĄĎĂĽ ĂŇ
ŁŇĽ ĂŇ

12 Le moqueur n’aime pas qu’on le

reprenne ;

Il ne va pas vers les sages.

ĄŇ-ŽĄŰ{ĄĚ ŊĽŘŤ ĄĹĽĽ ĞŐ ĄŇ
ĎĂŃŘ ĞĚŸ

13 Un cœur joyeux rend le visage serein,

Mais quand le cœur est triste, l’esprit est

abattu.

ĽŤĚ ĽŘŤĚ Ž{Č-ŹŮĄĽ ŔĚĄŘ ĄŇ
ŽŇĚĂ Ď{ŸĽ ŊĽŇĽŚŃ

14 Le cœur de l’homme sensé recherche la

science,

Mais la bouche des sots se repaît de folie.

ĄŇ-ĄĚĹĚ ŊĽ{Ÿ ĽŘ{ ĽŐĽ-ŇŃ
ČĽŐŽ ĎŽŹŐ

15 Tous les jours de l’affligé sont mauvais,

Mais le cœur content est un festin

perpétuel.
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ŸŰĚĂŐ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽĄ Ĺ{Ő-ĄĚĹ
ĚĄ ĎŐĚĎŐĚ ĄŸ

16 Mieux vaut peu avec la crainte de Dieu,

Que de grands biens avec le trouble.

ŸĚŹŐ ŊŹ-ĎĄĎĂĚ ŮŸĽ ŽĞŸĂ ĄĚĹ
ĚĄ-ĎĂŘŹĚ ŚĚĄĂ

17 Mieux vaut une ration de légume avec

l’amour,

Qu’un bœuf gras avec la haine.

ŁŸĂĚ ŔĚČŐ ĎŸĆĽ ĎŐĞ ŹĽĂ
ĄĽŸ ĹĽŮŹĽ ŊĽŤĂ

18 L’homme violent excite les querelles,

Mais l’homme patient apaise les

disputes.

ĞŸĂĚ ŮČĞ ŽŃŹŐŃ ŇŰ{ ŁŸČ
ĎŇŇŚ ŊĽŸŹĽ

19 La voie des paresseux est comme une

haie d’épines,

Mais le chemin des hommes droits est

aplani.

ŊČĂ ŇĽŚŃĚ ĄĂ-ĞŐŹĽ ŊŃĞ ŔĄ
ĚŐĂ ĎĘĚĄ

20 Un fils sage fait la joie de son père,

Mais un homme insensé méprise sa

mère.

ŹĽĂĚ ĄŇ-ŸŚĞŇ ĎĞŐŹ ŽŇĚĂ
ŽŃŇ-ŸŹĽĽ ĎŘĚĄŽ

21 La folie fait la joie de qui manque de

sens,

Mais l’homme intelligent va droit son

chemin.

ĄŸĄĚ ČĚŚ ŔĽĂĄ ŽĚĄŹĞŐ ŸŤĎ
ŊĚŮŽ ŊĽŰ{ĚĽ

22 Les projets échouent où manquent les

conseils,

Mais ils se réalisent, lorsqu’il y a

beaucoup de conseillers.

ŸĄČĚ ĚĽŤ-ĎŘ{ŐĄ ŹĽĂŇ ĎĞŐŹ
ĄĚĹ-ĎŐ ĚŽ{Ą

23 Il y a de la joie pour l’homme dans la

réponse de sa bouche,

Et combien est utile une parole dite à

propos !
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ŇĽŃŹŐŇ ĎŇ{ŐŇ ŊĽĽĞ ĞŸĂ
ĎĹŐ ŇĚĂŹŐ ŸĚŚ Ŕ{ŐŇ

24 Le sentier de la vie mène en haut ; c’est

celui du sage,

Afin qu’il se détourne du sépulcre, en

bas.

ĄŰĽĚ ĎĚĎĽ ĞŚĽ ŊĽĂĆ ŽĽĄ
ĎŘŐŇĂ ŇĚĄĆ

25 L’Eternel démolit la maison des

orgueilleux,

Mais il affermit les bornes de la veuve.

{Ÿ ŽĚĄŹĞŐ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ
Ŋ{Ř-ĽŸŐĂ ŊĽŸĎĹĚ

26 Les desseins du méchant sont en

abomination à l’Eternel,

Mais les paroles bienveillantes sont

pures [à ses yeux].

ĂŘĚŹĚ {ŰĄ {ŰĚĄ ĚŽĽĄ ŸŃ{
ĎĽĞĽ ŽŘŽŐ

27 L’homme avide de gain trouble sa

maison,

Mais qui hait les présents, vivra.

ĽŤĚ ŽĚŘ{Ň ĎĆĎĽ ŮĽČŰ ĄŇ
ŽĚ{Ÿ {ĽĄĽ ŊĽ{ŹŸ

28 Le cœur du juste médite sa réponse,

Mais la bouche des méchants fait jaillir

des choses mauvaises.

ŽŇŤŽĚ ŊĽ{ŹŸŐ ĎĚĎĽ ŮĚĞŸ
{ŐŹĽ ŊĽŮĽČŰ

29 L’Eternel est loin des méchants,

Mais il écoute la prière des justes.

Ď{ĚŐŹ ĄŇ-ĞŐŹĽ ŊĽŘĽ{-ŸĚĂŊ
ŊŰ{-ŔŹČŽ ĎĄĚĹ

30 Un œil brillant réjouit le cœur ;

Une bonne nouvelle donne de la moëlle

aux os.

ĄŸŮĄ ŊĽĽĞ ŽĞŃĚŽ Ž{ŐŹ ŔĘĂ
ŔĽŇŽ ŊĽŐŃĞ

31 L’oreille attentive aux remontrances qui

mènent à la vie

Fait sa demeure parmi les sages.
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{ŐĚŹĚ ĚŹŤŘ ŚĂĚŐ ŸŚĚŐ {ŸĚŤ
ĄŇ ĎŘĚŮ ŽĞŃĚŽ

32 Qui repousse l’instruction, méprise sa

vie ;

Mais qui écoute la réprimande, acquiert

du sens.

ĽŘŤŇĚ ĎŐŃĞ ŸŚĚŐ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
ĎĚŘ{ ČĚĄŃ

33 La crainte de Dieu est l’école de la

sagesse,

Et devant la gloire [marche] l’humilité.
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Chapitre 16

ĎŘ{Ő ĎĚĎĽŐĚ ĄŇ-ĽŃŸ{Ő ŊČĂŇ
ŔĚŹŇ

1 A l’homme les projets du cœur,

Mais de l’Eternel la réponse de la langue.

ŔŃŽĚ ĚĽŘĽ{Ą ŁĘ ŹĽĂ-ĽŃŸČ-ŇŃ
ĎĚĎĽ ŽĚĞĚŸ

2 Toutes les voies d’un homme sont pures

à ses yeux,

Mais l’Eternel pèse les cœurs.

ĚŘŃĽĚ ŁĽŹ{Ő ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĆ
ŁĽŽĄŹĞŐ

3 Remets tes affaires à l’Eternel,

Et tes desseins seront affermis.

{ŹŸ-ŊĆĚ ĚĎŘ{ŐŇ ĎĚĎĽ Ň{Ť ŇŃ
Ď{Ÿ ŊĚĽŇ

4 L’Eternel a fait toute chose en vue d’un

but ;

Ainsi le méchant pour le jour du

malheur.

ČĽŇ ČĽ ĄŇ-ĎĄĆ-ŇŃ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ
ĎŮŘĽ ĂŇ

5 Tout cœur hautain est en abomination à

l’Eternel.

Certainement il ne demeurera point

impuni.

ŽĂŸĽĄĚ ŔĚ{ ŸŤŃĽ ŽŐĂĚ ČŚĞĄ
{ŸŐ ŸĚŚ ĎĚĎĽ

6 Par la miséricorde et la fidélité la faute

est expiée,

Et par la crainte de l’Eternel on se

détourne du mal

ŹĽĂ-ĽŃŸČ ĎĚĎĽ ŽĚŰŸĄ
ĚŽĂ ŊŇŹĽ ĚĽĄĽĚĂ-ŊĆ

7 Quand l’Eternel prend plaisir aux voies

d’un homme,

Il fait que ses ennemis mêmes ont la paix

avec lui.
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ŽĚĂĚĄŽ ĄŸŐ ĎŮČŰĄ Ĺ{Ő-ĄĚĹ
ĹŤŹŐ ĂŇĄ

8 Mieux vaut peu, avec la justice,

Que de grands revenus sans bon droit.

ĎĚĎĽĚ ĚŃŸČ ĄŹĞĽ ŊČĂ ĄŇ
ĚČ{Ű ŔĽŃĽ

9 Le cœur de l’homme médite sa voie,

Mais c’est l’Eternel qui dirige ses pas.

ĂŇ ĹŤŹŐĄ ŁŇŐ-ĽŽŤŹ-Ň{ ŊŚŮ
ĚĽŤ-Ň{ŐĽ

10 L’oracle est sur les lèvres du roi ;

Quand il juge, que sa bouche ne soit pas

infidèle !

ĎĚĎĽŇ ĹŤŹŐ ĽŘĘĂŐĚ ŚŇŤ
ŚĽŃ-ĽŘĄĂ-ŇŃ ĚĎŹ{Ő

11 Une balance et des plateaux justes sont à

l’Eternel ;

Tous les poids du sac sont son œuvre.

ĽŃ {ŹŸ ŽĚŹ{ ŊĽŃŇŐ ŽĄ{ĚŽ
ĂŚŃ ŔĚŃĽ ĎŮČŰĄ

12 Les rois ont en abomination de faire le

mal,

Car c’est par la justice que le trône est

affermi.

ŸĄČĚ ŮČŰ-ĽŽŤŹ ŊĽŃŇŐ ŔĚŰŸ
ĄĎĂĽ ŊĽŸŹĽ

13 Les rois prennent plaisir aux lèvres justes

Et aiment qui profère la droiture.

ŊŃĞ ŹĽĂĚ ŽĚŐ-ĽŃĂŇŐ ŁŇŐ-ŽŐĞ
ĎŘŸŤŃĽ

14 La fureur du roi est un messager de

mort,

Mais l’homme sage l’apaisera.

ĚŘĚŰŸĚ ŊĽĽĞ ŁŇŐ-ĽŘŤ-ŸĚĂĄ
ŹĚŮŇŐ Ą{Ń

15 Quand brille le visage du roi, c’est la vie ;

Sa faveur est comme une pluie de

printemps.

ŽĚŘŮĚ ŢĚŸĞŐ ĄĚĹ-ĎŐ ĎŐŃĞ-ĎŘŮ
ŞŚŃŐ ŸĞĄŘ ĎŘĽĄ

16 Acquérir la sagesse, combien c’est

meilleur que l’or pur,

Et acquérir l’intelligence, meilleur que

l’argent !
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ŸŐŹ {ŸŐ ŸĚŚ ŊĽŸŹĽ ŽŇŚŐ
ĚŃŸČ ŸŰŘ ĚŹŤŘ

17 La route des hommes droits, c’est de se

détourner du mal ;

Il garde son âme, celui qui prend garde à

sa voie.

ŔĚŇŹŃ ĽŘŤŇĚ ŔĚĂĆ ŸĄŹ-ĽŘŤŇ
ĞĚŸ ĎĄĆ

18 L’orgueil va devant l’écrasement,

Et la fierté d’esprit devant la chute.

ŊĽĚŘ{ ŊĽĽĽŘ{ -ŽĂ ĞĚŸ-ŇŤŹ ĄĚĹ
ŊĽĂĆ-ŽĂ ŇŇ ŮŇĞŐ

19 Mieux vaut être humble avec les

débonnaires,

Que de partager le butin avec les

orgueilleux.

ĞĹĚĄĚ ĄĚĹ-ĂŰŐĽ ŸĄČ-Ň{ ŇĽŃŹŐ
ĚĽŸŹĂ ĎĚĎĽĄ

20 Qui fait attention à la parole trouve le

bonheur ;

Heureux qui se confie en l’Eternel !

ŮŽŐĚ ŔĚĄŘ ĂŸŮĽ ĄŇ-ŊŃĞŇ
ĞŮŇ ŞĽŚĽ ŊĽŽŤ

21 On appelle intelligent l’homme sage de

cœur,

Et la douceur du langage augmente

l’instruction.

ŸŚĚŐĚ ĚĽŇ{Ą ŇŃŹ ŊĽĽĞ ŸĚŮŐ
ŽŇĚĂ ŊĽŇĚĂ

22 Le bon sens est, pour qui le possède, une

source de vie,

Mais le châtiment des sots, c’est la

sottise.

ĚĎĽŤ ŇĽŃŹĽ ŊŃĞ ĄŇ
ĞŮŇ ŞĽŚĽ ĚĽŽŤ-ŹŇ{Ě

23 Le cœur du sage rend sa bouche sensée

Et, sur ses lèvres, accroît l’instruction.

ŹŤŘŇ ŮĚŽŐ Ŋ{Ř-ĽŸŐĂ ŹĄČ-ŞĚŰ
ŊŰ{Ň ĂŤŸŐĚ

24 Les paroles bienveillantes sont un rayon

de miel,

Douces à l’âme, salutaires aux os.
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ŹĽĂ-ĽŘŤŇ ŸŹĽ ŁŸČ ŹĽ
ŽĚŐ-ĽŃŸČ ĎŽĽŸĞĂĚ

25 Tel chemin semble droit à l’homme,

Dont l’issue aboutit à la mort.

ŞŃĂ-ĽŃ ĚŇ ĎŇŐ{ ŇŐ{ ŹŤŘ
ĚĎĽŤ ĚĽŇ{

26 La faim du travailleur travaille pour lui,

Car sa bouche l’y contraint.

-Ň{Ě Ď{Ÿ ĎŸŃ Ň{ĽĽŇĄ ŹĽĂ
ŽĄŸŰ ŹĂŃ ĚŽŤ ĚĽŽŤŹ

27 L’homme inique prépare le malheur,

Et, sur ses lèvres, il y a comme un feu

dévorant.

ŔĚČŐ ĞŇŹĽ ŽĚŃŤĎŽ ŹĽĂ
ŞĚŇĂ ČĽŸŤŐ ŔĆŸŘĚ

28 L’homme pervers sème les querelles,

Et le rapporteur divise les amis.

ĚŃĽŇĚĎĚ ĚĎ{Ÿ ĎŽŤĽ ŚŐĞ ŹĽĂ
ĄĚĹ-ĂŇ ŁŸČĄ

29 L’homme violent séduit son prochain

Et lui fait prendre un chemin qui n’est

pas bon.

ŢŸŮ ŽĚŃŤĎŽ ĄŹĞŇ ĚĽŘĽ{ ĎŰ{
Ď{Ÿ ĎŇŃ ĚĽŽŤ

30 Celui qui ferme les yeux pour méditer la

perversité,

Celui qui serre les lèvres, a [déjà]

consommé le mal.

ĎŮČŰ ŁŸČĄ ĎĄĽŹ ŽŸĂŤŽ ŽŸĹ{
ĂŰŐŽ

31 Les cheveux blancs sont une couronne

d’honneur ;

Elle se trouve sur la voie de la justice.

ŇŹŐĚ ŸĚĄĆŐ ŊĽŤĂ ŁŸĂ ĄĚĹ
ŸĽ{ ČŃŇŐ ĚĞĚŸĄ

32 L’homme lent à la colère vaut mieux que

l’homme vaillant,

Et celui qui commande à son cœur,

mieux que celui qui prend des villes.

ĎĚĎĽŐĚ ŇŸĚĆĎ-ŽĂ ŇĹĚĽ ŮĽĞĄ
ĚĹŤŹŐ-ŇŃ

33 On jette le sort dans les replis de la robe,

Mais de l’Eternel vient toute décision.
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Chapitre 17

ŽĽĄŐ ĎĄ-ĎĚŇŹĚ ĎĄŸĞ ŽŤ ĄĚĹ
ĄĽŸ-ĽĞĄĘ ĂŇŐ

1 Mieux vaut un morceau de pain sec avec

la paix,

Qu’une maison pleine de viandes avec

des disputes.

ŹĽĄŐ ŔĄĄ ŇŹŐĽ ŇĽŃŹŐ-ČĄ{
ĎŇĞŘ ŮŇĞĽ ŊĽĞĂ ŁĚŽĄĚ

2 Le serviteur intelligent dominera sur le

fils qui fait honte,

Et il partagera l’héritage entre les frères.

ŔĞĄĚ ĄĎĘŇ ŸĚŃĚ ŞŚŃŇ ŞŸŰŐ
ĎĚĎĽ ŽĚĄŇ

3 Le creuset est pour l’argent et le

fourneau pour l’or,

Mais c’est l’Eternel qui éprouve les

cœurs.

ŸŮŹ ŔĚĂ-ŽŤŹ-Ň{ ĄĽŹŮŐ {ŸŐ
ŽĚĎ ŔĚŹŇ-Ň{ ŔĽĘŐ

4 Le méchant est attentif à la lèvre inique ;

Le menteur prête l’oreille à la langue

pernicieuse.

ČĽĂŇ ĞŐŹ ĚĎŹ{ ŞŸĞ ŹŸŇ Ć{Ň
ĎŮŘĽ ĂŇ

5 Qui se moque du pauvre outrage celui

qui l’a fait ;

Qui se réjouit du malheur ne restera

point impuni.

ŊĽŘĄ ĽŘĄ ŊĽŘŮĘ ŽŸĹ{
ŊŽĚĄĂ ŊĽŘĄ ŽŸĂŤŽĚ

6 La couronne des vieillards, ce sont les fils

des fils,

Et la gloire des fils, ce sont leurs pères.
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ŞĂ ŸŽĽ-ŽŤŹ ŇĄŘŇ ĎĚĂŘ-ĂŇ
ŸŮŹ-ŽŤŹ ĄĽČŘŇ-ĽŃ

7 Un langage présomptueux ne sied pas à

l’insensé ;

Combien moins à l’homme de qualité le

mensonge

ĚĽŇ{Ą ĽŘĽ{Ą ČĞŹĎ ŔĞ-ŔĄĂ
ŇĽŃŹĽ ĎŘŤĽ ŸŹĂ-ŇŃ-ŇĂ

8 Un présent est un joyau aux yeux de qui

le reçoit ;

Où qu’il se tourne, il réussira.

ĎŘŹĚ ĎĄĎĂ ŹŮĄŐ {ŹŤ-ĎŚŃŊ
ŞĚŇĂ ČĽŸŤŐ ŸĄČĄ

9 Il voile la faute, celui qui recherche

l’amour ;

Mais qui la rappelle, divise les amis.

ŇĽŚŃ ŽĚŃĎŐ ŔĽĄŐĄ ĎŸ{Ć ŽĞŽ
ĎĂŐ

10 Une censure fait plus d’effet sur

l’homme avisé

Que cent coups sur l’insensé.

ĽŸĘŃĂ ŁĂŇŐĚ {Ÿ-ŹŮĄĽ ĽŸŐ-ŁĂ
ĚĄ-ĞŇŹĽ

11 Le rebelle ne recherche que le mal ;

Un messager cruel sera envoyé contre

lui.

ŇĽŚŃ-ŇĂĚ ŹĽĂĄ ŇĚŃŹ ĄČ ŹĚĆŤ
ĚŽŇĚĂĄ

12 Rencontre une ourse privée de ses petits,

Plutôt qu’un fou pendant sa folie.

ŹĽŐŽ -ĂŇ ĎĄĚĹ ŽĞŽ Ď{Ÿ ĄĽŹŐ
ĚŽĽĄŐ Ď{Ÿ ŹĚŐŽ

13 De celui qui rend le mal pour le bien

Le mal ne quittera pas la maison.

ĽŘŤŇĚ ŔĚČŐ ŽĽŹĂŸ ŊĽŐ ŸĹĚŤ
ŹĚĹŘ ĄĽŸĎ {ŇĆŽĎ

14 Le commencement d’une querelle, c’est

une brèche à une digue ;

Avant qu’on ne se montre les dents,

cède !
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ŮĽČŰ {ĽŹŸŐĚ {ŹŸ ŮĽČŰŐ
ŊĎĽŘŹ-ŊĆ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ

15 Celui qui absout le coupable et celui qui

condamne l’innocent,

Sont tous deux en abomination à

l’Eternel.

ŽĚŘŮŇ ŇĽŚŃ-ČĽĄ ŸĽĞŐ ĎĘ-ĎŐŇ
ŔĽĂ-ĄŇĚ ĎŐŃĞ

16 A quoi bon l’argent dans la main du sot?

Pour acquérir la sagesse? mais il n’a pas

de sens.

ĎŸŰŇ ĞĂĚ {ŸĎ ĄĎĂ Ž{-ŇŃĄ
ČŇĚĽ

17 L’ami aime en tout temps,

Et il est suscité comme un frère dans le

malheur.

ĄŸ{ ŞŃ {ŮĚŽ ĄŇ-ŸŚĞ ŊČĂ
ĚĎ{Ÿ ĽŘŤŇ ĎĄŸ{

18 Il est dépourvu de sens, l’homme qui

frappe dans la main,

Se portant caution devant autrui.

ĎĽĄĆŐ ĎŰŐ ĄĎĂ {ŹŤ ĄĎĂ
ŸĄŹ-ŹŮĄŐ ĚĞŽŤ

19 Qui aime les querelles, aime le péché ;

Qui élève sa porte, cherche la ruine.

ŁŤĎŘĚ ĄĚĹ-ĂŰŐĽ ĂŇ ĄŇ-ŹŮ{
Ď{ŸĄ ŇĚŤĽ ĚŘĚŹŇĄ

20 Le cœur fourbe ne trouve pas le bonheur,

Et la langue perverse tombe dans le

malheur.

ĞŐŹĽ-ĂŇĚ ĚŇ ĎĆĚŽŇ ŇĽŚŃ ČŇĽ
ŇĄŘ ĽĄĂ

21 Qui donne naissance à un fils insensé en

aura du chagrin,

Et le père d’un fou n’a pas de joie.

ĎĂŃŘ ĞĚŸĚ ĎĎĆ ĄĹĽĽ ĞŐ ĄŇ
ŊŸĆ-ŹĄĽŽ

22 Le cœur joyeux est un bon remède,

Mais l’esprit abattu dessèche les os.

ŽĚĹĎŇ ĞŮĽ {ŹŸ ŮĽĞŐ ČĞŹ
ĹŤŹŐ ŽĚĞŸĂ

23 Le méchant accepte des présents faits en

secret,

Pour faire fléchir les voies de la justice.
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ĽŘĽ{Ě ĎŐŃĞ ŔĽĄŐ ĽŘŤ-ŽĂ
ŢŸĂ-ĎŰŮĄ ŇĽŚŃ

24 La sagesse est devant l’homme avisé,

Mais les yeux de l’insensé sont au bout

du monde.

ŸŐŐĚ ŇĽŚŃ ŔĄ ĚĽĄĂŇ Ś{Ń
ĚŽČŇĚĽŇ

25 Un fils insensé fait le chagrin de son père,

Et l’amertume de celle qui l’a enfanté.

ŽĚŃĎŇ ĄĚĹ-ĂŇ ŮĽČŰŇ ŹĚŘ{ ŊĆ
ŸŹĽ-Ň{ ŊĽĄĽČŘ

26 Ce n’est pas bien de condamner aussi le

juste à une amende,

Et de frapper les hommes nobles à cause

de leur droiture.

-ŸŮĚ Ž{Č {ČĚĽ ĚĽŸŐĂ ŁŹĚĞ
ĎŘĚĄŽ ŹĽĂ ĞĚŸ-ŸŮĽ

27 Qui retient ses paroles possède la

science,

Et l’homme de sang-froid est homme de

bon sens.

ĄŹĞĽ ŊŃĞ ŹĽŸĞŐ ŇĽĚĂ ŊĆ
ŔĚĄŘ ĚĽŽŤŹ ŊĹĂ

28 Même le sot, quand il se tait, passe pour

sage ;

Qui tient sa bouche est prudent.
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Chapitre 18

ĎĽĽŹĚŽ-ŇŃĄ ČŸŤŘ ŹŮĄĽ ĎĚĂŽŇ
{ŇĆŽĽ

1 Qui se tient à l’écart suit son caprice ;

A tout ce qui réussit, il montre les dents.

ĽŃ ĎŘĚĄŽĄ ŇĽŚŃ ŢŤĞĽ-ĂŇ
ĚĄŇ ŽĚŇĆŽĎĄ-ŊĂ

2 Le sot ne prend pas plaisir à

l’intelligence,

Mais bien à étaler ce qu’il a dans le cœur.

ŔĚŇŮ-Ŋ{Ě ĘĚĄ-ŊĆ ĂĄ {ŹŸ-ĂĚĄĄ
ĎŤŸĞ

3 Vienne le méchant, vient aussi le mépris ;

Et avec la honte, l’outrage.

ŇĞŘ ŹĽĂ-ĽŤ ĽŸĄČ ŊĽŮŐ{ ŊĽŐ
ĎŐŃĞ ŸĚŮŐ {ĄŘ

4 Les paroles de la bouche d’un homme

sont des eaux profondes ;

La source de la sagesse est un torrent qui

jaillit.

ŽĚĹĎŇ ĄĚĹ-ĂŇ {ŹŸ-ĽŘŤ ŽĂŹ
ĹŤŹŐĄ ŮĽČŰ

5 Ce n’est pas bien d’avoir égard à la

personne du méchant

En faisant fléchir le droit du juste.

ĚĽŤĚ ĄĽŸĄ ĚĂĄĽ ŇĽŚŃ ĽŽŤŹ
ĂŸŮĽ ŽĚŐŇĎŐŇ

6 Les lèvres de l’insensé amènent les

querelles,

Et sa bouche appelle les coups.

ŹŮĚŐ ĚĽŽŤŹĚ ĚŇ-ĎŽĞŐ ŇĽŚŃ-ĽŤ
ĚŹŤŘ

7 La bouche de l’insensé lui est une [cause

de] ruine,

Et ses lèvres sont un piège pour son âme.
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ŊĎĚ ŊĽŐĎŇŽŐŃ ŔĆŸŘ ĽŸĄČ
ŔĹĄ-ĽŸČĞ ĚČŸĽ

8 Les propos du rapporteur sont comme

des friandises :

Ils descendent jusqu’au fond des

entrailles.

ĂĚĎ ĞĂ ĚŽŃĂŇŐĄ ĎŤŸŽŐ ŊĆ
ŽĽĞŹŐ Ň{ĄŇ

9 Celui-là aussi qui est lâche dans son

travail

Est frère du dissipateur.

ŢĚŸĽ-ĚĄ ĎĚĎĽ ŊŹ Ę{-ŇČĆŐ
ĄĆŹŘĚ ŮĽČŰ

10 Le nom de l’Eternel est une forte tour ;

Le juste y court et y est en une haute

retraite.

ĎŐĚĞŃĚ ĚĘ{ ŽĽŸŮ ŸĽŹ{ ŔĚĎ
ĚŽĽŃŹŐĄ ĎĄĆŹŘ

11 Les biens du riche sont sa ville forte,

Et comme un haut rempart... dans son

imagination.

ĽŘŤŇĚ ŹĽĂ-ĄŇ ĎĄĆĽ ŸĄ-ŹĽŘŤŇ
ĎĚŘ{ ČĚĄŃ

12 Avant la ruine le cœur de l’homme

s’élève,

Mais devant la gloire marche l’humilité.

ŽŇĚĂ {ŐŹĽ ŊŸĹĄ ŸĄČ ĄĽŹŐ
ĎŐŇŃĚ ĚŇ-ĂĽĎ

13 Qui répond avant d’avoir écouté,

Fait une sottise et en retire de la

confusion.

ĞĚŸĚ ĚĎŇĞŐ ŇŃŇŃĽ ŹĽĂ-ĞĚŸ
ĎŘĂŹĽ ĽŐ ĎĂŃŘ

14 L’esprit de l’homme le soutient dans sa

maladie ;

Mais si l’esprit est abattu, qui le

soutiendra?

ŔĘĂĚ Ž{Č-ĎŘŮĽ ŔĚĄŘ ĄŇ
Ž{Č-ŹŮĄŽ ŊĽŐŃĞ

15 Le cœur de l’homme intelligent acquiert

la connaissance,

Et l’oreille des sages cherche la

connaissance.
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ĽŘŤŇĚ ĚŇ ĄĽĞŸĽ ŊČĂ ŔŽŐ
ĚŘĞŘĽ ŊĽŇČĆ

16 Un présent vous fait faire large place

Et vous donne accès auprès des grands.

-ĂĄĽ ĚĄĽŸĄ ŔĚŹĂŸĎ ŮĽČŰ
ĚŸŮĞĚ ĚĎ{Ÿ-ĂĄĚ

17 Le premier qui plaide paraît avoir raison,

Mais vient sa partie adverse, qui le

scrutera.

ŔĽĄĚ ŇŸĚĆĎ ŽĽĄŹĽ ŊĽŘĽČŐ
ČĽŸŤĽ ŊĽŐĚŰ{

18 Le sort met fin aux disputes,

Et fait le partage entre les puissants.

ŊĽŘĚČŐĚ Ę{-ŽĽŸŮŐ {ŹŤŘ ĞĂ
ŔĚŐŸĂ ĞĽŸĄŃ ŊĽŘĽČŐĚ

19 Un frère que l’on a offensé est pire

qu’une ville forte ;

Il est comme les verrous d’un château.

ĚŘĹĄ {ĄŹŽ ŹĽĂ-ĽŤ ĽŸŤŐ
{ĄŹĽ ĚĽŽŤŹ ŽĂĚĄŽ

20 Du fruit de sa bouche, l’homme sera

rassasié ;

Du produit de ses lèvres il se rassasiera.

ĎĽĄĎĂĚ ŔĚŹŇ-ČĽĄ ŊĽĽĞĚ ŽĚŐ
ĎĽŸŤ ŇŃĂĽ

21 La mort et la vie sont au pouvoir de la

langue ;

Qui l’aime en mangera le fruit.

ŔĚŰŸ ŮŤĽĚ ĄĚĹ ĂŰŐ ĎŹĂ ĂŰŐ
ĎĚĎĽŐ

22 Qui a trouvé une femme, a trouvé le

bonheur

Et obtenu la faveur de l’Eternel.

ĎŘ{Ľ ŸĽŹ{Ě ŹŸ-ŸĄČĽ ŊĽŘĚŘĞŽ
ŽĚĘ{

23 Le pauvre parle en suppliant,

Et le riche répond durement.

ĄĎĂ ŹĽĚ {{ŸŽĎŇ ŊĽ{Ÿ ŹĽĂ
ĞĂŐ ŮĄČ

24 Qui a beaucoup de compagnons, les a

pour son malheur ;

Mais il y a tel ami qui est plus attaché

qu’un frère.
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Chapitre 19

ĚĽŽŤ ŹŮ{Ő ĚŐŽĄ ŁŇĚĎ ŹŸ-ĄĚĹ
ŇĽŚŃ ĂĚĎĚ

1 Mieux vaut un pauvre qui marche dans

son intégrité,

Qu’un homme aux lèvres perverses et

qui est un insensé.

ŢĂĚ ĄĚĹ-ĂŇ ŹŤŘ Ž{Č-ĂŇĄ ŊĆ
ĂĹĚĞ ŊĽŇĆŸĄ

2 Le zèle même, sans connaissance, n’est

pas bon,

Et qui hâte ses pas manque le but.

ĚŃŸČ ŞŇŚŽ ŊČĂ ŽŇĚĂ
ĚĄŇ Ş{ĘĽ ĎĚĎĽ-Ň{Ě

3 La folie de l’homme pervertit sa voie,

Mais son cœur s’emporte contre

l’Eternel.

ŇČĚ ŊĽĄŸ ŊĽ{Ÿ ŞĽŚĽ ŔĚĎ
ČŸŤĽ ĚĎ{ŸŐ

4 La fortune augmente le nombre des

amis,

Mais le pauvre est délaissé de son ami.

ĞĽŤĽĚ ĎŮŘĽ ĂŇ ŊĽŸŮ Č{
ĹŇŐĽ ĂŇ ŊĽĄĘŃ

5 Le faux témoin ne restera point impuni,

Et qui répand le mensonge n’échappera

point.

{ŸĎ-ŇŃĚ ĄĽČŘ-ĽŘŤ ĚŇĞĽ ŊĽĄŸ
ŔŽŐ ŹĽĂŇ

6 Beaucoup de gens flattent l’homme

généreux,

Et tout le monde est ami de qui fait des

présents.
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ĽŃ ŞĂ ĚĎĂŘŹ ŹŸ-ĽĞĂ ŇŃ
ŞČŸŐ ĚŘŐŐ ĚŮĞŸ ĚĎ{ŸŐ
ĎŐĎ-ĚŇ -ĂŇ ŊĽŸŐĂ

7 Tous les frères du pauvre le haïssent ;

A plus forte raison ses amis

s’éloignent-ils de lui.

Il court après des paroles qui se sont rien.

ĎŘĚĄŽ ŸŐŹ ĚŹŤŘ ĄĎĂ ĄŇ-ĎŘŮ
ĄĚĹ-ĂŰŐŇ

8 Qui acquiert du sens, aime son âme ;

Qui garde l’intelligence, trouve le

bonheur.

ĞĽŤĽĚ ĎŮŘĽ ĂŇ ŊĽŸŮ Č{
ČĄĂĽ ŊĽĄĘŃ

9 Le faux témoin ne restera point impuni,

Et qui répand le mensonge périra.

ŞĂ ĆĚŘ{Ž ŇĽŚŃŇ ĎĚĂŘ-ĂŇ
ŊĽŸŹĄ ŇŹŐ ČĄ{Ň-ĽŃ

10 Il ne sied pas à un sot de vivre dans les

délices ;

Combien moins à un esclave de

commander aux princes !

ĚŽŸĂŤŽĚ ĚŤĂ ŁĽŸĂĎ ŊČĂ ŇŃŹ
{ŹŤ-Ň{ ŸĄ{

11 La raison de l’homme le rend lent à la

colère,

Et sa gloire est de passer par dessus

l’offense.

ŇĹŃĚ ŁŇŐ Ş{Ę ŸĽŤŃŃ ŊĎŘ
ĚŘĚŰŸ ĄŹ{-Ň{

12 La colère du roi est comme le

rugissement du lion,

Mais sa faveur est comme la rosée sur

l’herbe.

ŞŇČĚ ŇĽŚŃ ŔĄ ĚĽĄĂŇ ŽĚĎ
ĎŹĂ ĽŘĽČŐ ČŸĹ

13 Un fils insensé est une calamité pour son

père,

Et les querelles d’une femme sont une

gouttière continuelle.

ĎĚĎĽŐĚ ŽĚĄĂ ŽŇĞŘ ŔĚĎĚ ŽĽĄ
ŽŇŃŹŐ ĎŹĂ

14 Maison et richesses sont un héritage des

pères,

Mais une femme sensée est un don de

l’Eternel.
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ĎĽĽŐŸ ŹŤŘĚ ĎŐČŸŽ ŇĽŤŽ ĎŇŰ{
Ą{ŸŽ

15 La paresse fait tomber dans la torpeur,

Et l’âme nonchalante aura faim.

ĎĘĚĄ ĚŹŤŘ ŸŐŹ ĎĚŰŐ ŸŐŹ
ŽĚŐĽ ŽŐĚĽ ĚĽŃŸČ

16 Qui garde le précepte, garde son âme ;

Qui néglige sa conduite, mourra.

ĚŇŐĆĚ ŇČ ŔŘĚĞ ĎĚĎĽ ĎĚŇŐ
ĚŇ-ŊŇŹĽ

17 Celui qui a pitié du pauvre prête à

l’Eternel,

Qui lui rendra son bienfait.

ĎĚŮŽ ŹĽ-ĽŃ ŁŘĄ ŸŚĽ
ŁŹŤŘ ĂŹŽ-ŇĂ ĚŽĽŐĎ-ŇĂĚ

18 Châtie ton fils, car il y a de l’espoir ;

Mais ne désire pas de le faire mourir.

ĽŃ ŹŘ{ ĂŹŘ ĎŐĞ-ŇČĆ -ŇŸĆ
ŞŚĚŽ ČĚ{Ě ŇĽŰŽ-ŊĂ

19 L’homme enclin à la colère en paiera

l’amende ;

Si tu cherches à [le] délivrer, tu devras y

revenir.

Ŕ{ŐŇ ŸŚĚŐ ŇĄŮĚ ĎŰ{ {ŐŹ
ŁŽĽŸĞĂĄ ŊŃĞŽ

20 Ecoute les conseils et reçois l’instruction,

Afin que tu sois sage à l’avenir.

ŽŰ{Ě ŹĽĂ-ĄŇĄ ŽĚĄŹĞŐ ŽĚĄŸ
ŊĚŮŽ ĂĽĎ ĎĚĎĽ

21 Nombreuses sont les pensées dans le

cœur de l’homme,

Mais c’est le conseil de l’Eternel qui

s’accomplit.

ŹĽĂŐ ŹŸ-ĄĚĹĚ ĚČŚĞ ŊČĂ ŽĚĂŽ
ĄĘŃ

22 C’est la bonne volonté de l’homme qui

constitue sa miséricorde ;

Mieux vaut un pauvre qu’un menteur.

ŔĽŇĽ {ĄŹĚ ŊĽĽĞŇ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
{Ÿ ČŮŤĽ-ŇĄ

23 La crainte de l’Eternel mène à la vie ;

On y demeure rassasié, sans être visité

d’aucun mal.
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ŽĞŇŰĄ ĚČĽ ŇŰ{ ŔŐĹ
ĎŘĄĽŹĽ ĂŇ ĚĎĽŤ-ŇĂ-ŊĆ

24 Le paresseux plonge sa main dans le plat

Et ne la ramène pas même à sa bouche.

ĞĽŃĚĎĚ ŊŸ{Ľ ĽŽŤĚ ĎŃŽ ŢŇ
Ž{Č ŔĽĄĽ ŔĚĄŘŇ

25 Frappe le moqueur, et le simple en

deviendra sage ;

Reprends l’homme intelligent, et il

entendra raison.

ŹĽĄŐ ŔĄ ŊĂ ĞĽŸĄĽ ĄĂ-ČČŹŊ
ŸĽŤĞŐĚ

26 Celui qui ruine son père et qui fait fuir sa

mère,

Est un fils éhonté et dont on rougit.

ŽĚĆŹŇ ŸŚĚŐ {ŐŹŇ ĽŘĄ-ŇČĞ
Ž{Č-ĽŸŐĂŐ

27 Cesse, mon fils, d’écouter la réprimande,

Si c’est pour te détourner des paroles de

la sagesse.

ĽŤĚ ĹŤŹŐ ŢĽŇĽ Ň{ĽĽŇĄ Č{
ŔĚĂ-{ŇĄĽ ŊĽ{ŹŸ

28 Le témoin pervers se moque du droit,

Et la bouche des méchants dévore

l’iniquité. <tr valign="top"><td

bgcolor="azure" width="20"><div

class="num">29

ŽĚŐŇĎŐĚ ŊĽĹŤŹ ŊĽŰŇŇ ĚŘĚŃŘ
ŊĽŇĽŚŃ ĚĆŇ

29 Les jugements sont prêts pour les

moqueurs,

Et les coups pour le dos des sots.
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Chapitre 20

ĚĄ ĎĆŹ-ŇŃĚ ŸŃŹ ĎŐĎ ŔĽĽĎ ŢŇ
ŊŃĞĽ ĂŇ

1 Le vin est moqueur, la cervoise est

turbulente,

Et quiconque s’y livre n’est pas sage.

ĚŸĄ{ŽŐ ŁŇŐ ŽŐĽĂ ŸĽŤŃŃ ŊĎŘ
ĚŹŤŘ ĂĹĚĞ

2 La terreur qu’inspire le roi est comme le

rugissement du lion ;

Qui l’irrite, expose sa vie.

ĄĽŸŐ ŽĄŹ ŹĽĂŇ ČĚĄŃ
{ŇĆŽĽ ŇĽĚĂ-ŇŃĚ

3 Rester loin des querelles fait honneur à

l’homme,

Mais tout insensé montrera les dents.

ŇĂŹĚ ŇĂŹĽ ŹŸĞĽ-ĂŇ ŇŰ{ ŞŸĞŐ
ŔĽĂĚ ŸĽŰŮĄ

4 En automne, le paresseux ne laboure

pas ;

Au temps de la récolte, il demandera et il

n’aura rien.

ŹĽĂĚ ŹĽĂ-ĄŇĄ ĎŰ{ ŊĽŮŐ{ ŊĽŐ
ĎŘŇČĽ ĎŘĚĄŽ

5 C’est une eau profonde que la pensée

dans le cœur de l’homme ;

Mais l’homme avisé sait y puiser.

ŹĽĂĚ ĚČŚĞ ŹĽĂ ĂŸŮĽ ŊČĂ-ĄŸ
ĂŰŐĽ ĽŐ ŊĽŘĚŐĂ

6 Beaucoup de gens proclament leur

bonté ;

Mais un homme fidèle, qui le trouvera?

ĚĽŘĄ ĽŸŹĂ ŮĽČŰ ĚŐŽĄ ŁŇĎŽŐ
ĚĽŸĞĂ

7 Celui qui marche dans son intégrité, le

juste,

Heureux ses enfants après lui !
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ĎŸĘŐ ŔĽČ-ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĚĽ ŁŇŐ
{Ÿ-ŇŃ ĚĽŘĽ{Ą

8 Le roi, assis sur le trône de la justice,

Dissipe par son regard tout ce qui est

mal.

ĽŽŸĎĹ ĽĄŇ ĽŽĽŃĘ ŸŐĂĽ-ĽŐ
ĽŽĂĹĞŐ

9 Qui peut dire : J’ai purifié mon cœur,

Je suis net de mon péché?

ŽĄ{ĚŽ ĎŤĽĂĚ ĎŤĽĂ ŔĄĂĚ ŔĄĂ
ŊĎĽŘŹ-ŊĆ ĎĚĎĽ

10 Double poids et double mesure

Sont l’un et l’autre en abomination à

l’Eternel.

ŁĘ-ŊĂ Ÿ{Ř-ŸŃŘŽĽ ĚĽŇŇ{ŐĄ ŊĆ
ĚŇ{Ť ŸŹĽ-ŊĂĚ

11 Déjà l’enfant fait connaître par ses

actions

Si sa conduite sera pure et droite.

ĎŹ{ ĎĚĎĽ ĎĂŸ ŔĽ{Ě Ž{Ő ŔĘĂ
ŊĎĽŘŹ-ŊĆ

12 L’oreille qui entend et l’œil qui voit,

L’Eternel les a faits tous deux.

ĞŮŤ ŹŸĚŽ-ŔŤ ĎŘ ĄĎĂŽ-ŇĂ
ŊĞŇ-{ĄŹ ŁĽŘĽ{

13 N’aime point le sommeil, de peur de

devenir pauvre ;

Ouvre les yeux et tu auras du pain en

abondance.

ĚŇ ŇĘĂĚ ĎŘĚŮĎ ŸŐĂĽ {Ÿ {Ÿ
ŇŇĎŽĽ ĘĂ

14 Mauvais ! mauvais ! dit l’acquéreur ;

Puis, s’en allant, il se félicite.

ŸŮĽ ĽŇŃĚ ŊĽŘĽŘŤ-ĄŸĚ ĄĎĘ ŹĽ
Ž{Č-ĽŽŤŹ

15 Il y a de l’or et du corail en abondance,

Mais les lèvres sensées sont un objet

précieux.

Č{ĄĚ ŸĘ ĄŸ{-ĽŃ ĚČĆĄ-ĞŮŇ
ĚĎŇĄĞ ĎĽĽŸŃŘ ŊĽŸŃŘ

16 Prends son vêtement, car il a cautionné

autrui,

Et, à cause des étrangers, prends-lui des

gages.
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ŸĞĂĚ ŸŮŹ ŊĞŇ ŹĽĂŇ ĄŸ{
ŢŰĞ ĚĎĽŤ-ĂŇŐĽ

17 Le pain de tromperie est agréable à

l’homme,

Mais ensuite on se trouve avoir la

bouche pleine de gravier.

ŽĚŇĄĞŽĄĚ ŔĚŃŽ ĎŰ{Ą ŽĚĄŹĞŐ
ĎŐĞŇŐ ĎŹ{

18 Les desseins bien médités réussissent ;

Fais donc la guerre avec prudence.

ĎŽŤŇĚ ŇĽŃŸ ŁŇĚĎ ČĚŚ-ĎŇĚĆ
ĄŸ{ŽŽ ĂŇ ĚĽŽŤ

19 Qui s’en va calomniant, dévoile les

secrets ;

Ne fraie donc pas avec celui qui a les

lèvres [trop] ouvertes.

ĚŸŘ Ł{ČĽ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ŇŇŮŐ
ŁŹĞ ŔĚŹĂĄ ŔĚŹĽĂĄ

20 Celui qui maudit son père ou sa mère,

Sa lampe s’éteindra dans les ténèbres les

plus noires.

ĎŘŹĂŸĄ ŽŇĎĄŐ ŽŇĞĄŐ ĎŇĞŘ
ŁŸĄŽ ĂŇ ĎŽĽŸĞĂĚ

21 Un héritage mal acquis au

commencement

Ne sera pas béni dans la suite.

ĎĚĎĽŇ ĎĚŮ {Ÿ-ĎŐŇŹĂ ŸŐĂŽ-ŇĂ
ŁŇ {ŹĽĚ

22 Ne dis pas : Je rendrai le mal !

Attends-toi à l’Eternel, et il te délivrera.

ŔĄĂĚ ŔĄĂ ĎĚĎĽ ŽĄ{ĚŽ
ĄĚĹ-ĂŇ ĎŐŸŐ ĽŘĘĂŐĚ

23 Le double poids est en abomination à

l’Eternel,

Et la balance fausse n’est pas une bonne

chose.

ŊČĂĚ ŸĄĆ-ĽČ{ŰŐ ĎĚĎĽŐ
ĚŃŸČ ŔĽĄĽ-ĎŐ

24 C’est l’Eternel qui dirige les pas de

l’homme.

Comment le mortel connaîtrait-il soit

chemin?
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ŸĞĂĚ ŹČŮ {ŇĽ ŊČĂ ŹŮĚŐ
ŸŮĄŇ ŊĽŸČŘ

25 Il y a danger pour l’homme à prendre à

la légère un engagement sacré,

Et, après avoir fait son vœu, à réfléchir.

ĄŹĽĚ ŊŃĞ ŁŇŐ ŊĽ{ŹŸ ĎŸĘŐ
ŔŤĚĂ ŊĎĽŇ{

26 Un roi sage disperse les méchants

Et fait passer sur eux la roue.

ŹŤĞ ŊČĂ ŽŐŹŘ ĎĚĎĽ ŸŘ
ŔĹĄ-ĽŸČĞ-ŇŃ

27 L’âme de l’homme est une lampe de

l’Eternel,

Qui scrute les profondeurs de l’être.

Č{ŚĚ ŁŇŐ-ĚŸŰĽ ŽŐĂĚ ČŚĞ
ĚĂŚŃ ČŚĞĄ

28 La bonté et la fidélité sont la garde du

roi,

Et par la bonté il affermit son trône.

ŸČĎĚ ŊĞŃ ŊĽŸĚĞĄ ŽŸĂŤŽ
ĎĄĽŹ ŊĽŘŮĘ

29 L’ornement des jeunes gens, c’est leur

force ;

La parure des vieillards, ce sont leurs

cheveux blancs.

{ŸĄ ŮĚŸŐŽ ŮĽŸŐŽ {ŰŤ ŽĚŸĄĞ
ŔĹĄ-ĽŸČĞ ŽĚŃŐĚ

30 Les meurtrissures sont un remède contre

le mal,

Ainsi que les coups qui vont jusqu’aux

entrailles.
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Chapitre 21

ĎĚĎĽ-ČĽĄ ŁŇŐ-ĄŇ ŊĽŐ-ĽĆŇŤ
ĚŘĹĽ ŢŤĞĽ ŸŹĂ-ŇŃ-Ň{

1 Le cœur du roi est dans la main de

l’Eternel, comme les courants d’eau ;

Il le dirige partout où il veut.

ŔŃŽĚ ĚĽŘĽ{Ą ŸŹĽ ŹĽĂ-ŁŸČ-ŇŃ
ĎĚĎĽ ŽĚĄŇ

2 Toutes les voies de l’homme sont droites

à ses yeux,

Mais l’Eternel est celui qui pèse les

cœurs.

ĎĚĎĽŇ ŸĞĄŘ ĹŤŹŐĚ ĎŮČŰ ĎŹ{
ĞĄĘŐ

3 Pratiquer la justice et le droit

Est chose plus agréable à l’Eternel que

les sacrifices.

ŊĽ{ŹŸ ŸŘ ĄŇ-ĄĞŸĚ ŊĽŘĽ{-ŊĚŸ
ŽĂĹĞ

4 Des yeux hautains et un cœur qui

s’enfle...

La lampe des méchants n’est que péché.

ŢĂ-ŇŃĚ ŸŽĚŐŇ-ŁĂ ŢĚŸĞ ŽĚĄŹĞŐ
ŸĚŚĞŐŇ-ŁĂ

5 Les desseins de l’homme diligent ne

donnent que profit,

Mais quiconque se hâte trop n’arrive

qu’à la disette.

ŇĄĎ ŸŮŹ ŔĚŹŇĄ ŽĚŸŰĚĂ Ň{Ť
ŽĚŐ-ĽŹŮĄŐ ŞČŘ

6 Les trésors acquis par une langue

trompeuse

Sont un souffle qui s’évanouit et font

trouver la mort.
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ĚŘĂŐ ĽŃ ŊŸĚĆĽ ŊĽ{ŹŸ-ČŹ
ĹŤŹŐ ŽĚŹ{Ň

7 La violence des méchants les emporte,

Parce qu’ils refusent de faire ce qui est

droit.

ŸŹĽ ŁĘĚ ŸĘĚ ŹĽĂ ŁŸČ ŁŤŃŤĎ
ĚŇ{Ť

8 Le chemin de l’homme chargé de crimes

est tortueux,

Mais l’innocent agit avec droiture.

ŽŹĂŐ ĆĆ-ŽŘŤ-Ň{ ŽĄŹŇ ĄĚĹ
ŸĄĞ ŽĽĄĚ ŊĽŘĽČŐ

9 Mieux vaut habiter à l’angle d’un toit

Que de partager sa demeure avec une

femme querelleuse.

ŔĞĽ-ĂŇ {Ÿ-ĎŽĚĂ {ŹŸ ŹŤŘ
ĚĎ{Ÿ ĚĽŘĽ{Ą

10 L’âme du méchant aspire au mal ;

Son ami ne trouve pas grâce à ses yeux.

ŇĽŃŹĎĄĚ ĽŽŤ-ŊŃĞĽ ŢŇ-ŹŘ{Ą
Ž{Č-ĞŮĽ ŊŃĞŇ

11 Quand on punit le moqueur, le simple en

devient sage,

Et quand on avertit le sage, il accueille la

science.

ŞŇŚŐ {ŹŸ ŽĽĄŇ ŮĽČŰ ŇĽŃŹŐ
{ŸŇ ŊĽ{ŹŸ

12 Il est un juste qui observe la demeure des

méchants

Et qui précipite le pervers dans le

malheur.

ĂĚĎ-ŊĆ ŇČ-ŽŮ{ĘŐ ĚŘĘĂ ŊĹĂ
ĎŘ{Ľ ĂŇĚ ĂŸŮĽ

13 Celui qui ferme son oreille aux cris du

misérable

Criera lui aussi, et on ne répondra pas.

ŮĞĄ ČĞŹĚ ŞĂ-ĎŤŃĽ ŸŽŚĄ ŔŽŐ
ĎĘ{ ĎŐĞ

14 Un don fait en cachette fléchit la colère,

Et un présent fait en secret, le plus

violent courroux.
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ĹŤŹŐ ŽĚŹ{ ŮĽČŰŇ ĎĞŐŹ
ŔĚĂ ĽŇ{ŤŇ ĎŽĞŐĚ

15 C’est une joie pour le juste de faire ce qui

est droit,

Mais c’est la terreur de ceux qui

pratiquent l’iniquité.

ŇĎŮĄ ŇŃŹĎ ŁŸČŐ Ď{ĚŽ ŊČĂ
ĞĚŘĽ ŊĽĂŤŸ

16 L’homme qui s’écarte des voies de la

prudence

Ira reposer dans l’assemblée des

trépassés.

ĄĎĂ ĎĞŐŹ ĄĎĂ ŸĚŚĞŐ ŹĽĂ
ŸĽŹ{Ľ ĂŇ ŔŐŹĚ-ŔĽĽ

17 Qui aime le plaisir en vient à l’indigence ;

Qui aime le vin et l’huile ne s’enrichit

pas.

ŊĽŸŹĽ ŽĞŽĚ {ŹŸ ŮĽČŰŇ ŸŤŃ
ČĆĚĄ

18 Le méchant est la rançon du juste,

Et le perfide celle des hommes droits.

ŽŹĂŐ ŸĄČŐ-ŢŸĂĄ ŽĄŹ ĄĚĹ
Ś{ŃĚ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŘĚČŐ

19 Mieux vaut vivre dans une terre déserte

Qu’avec une femme querelleuse et

acariâtre.

ŊŃĞ ĎĚŘĄ ŔŐŹĚ ČŐĞŘ ŸŰĚĂ
ĚŘ{ŇĄĽ ŊČĂ ŇĽŚŃĚ

20 Des trésors désirables et de l’huile sont

dans la demeure du juste ;

Un homme insensé les dévorera.

ŊĽĽĞ ĂŰŐĽ ČŚĞĚ ĎŮČŰ ŞČŸ
ČĚĄŃĚ ĎŮČŰ

21 Qui poursuit la justice et la miséricorde

Trouvera la vie, la justice et la gloire.

Ę{ ČŸĽĚ ŊŃĞ ĎŇ{ ŊĽŸĄĆ ŸĽ{
ĎĞĹĄŐ

22 Le sage emporte d’assaut la ville des

héros

Et abat le rempart en lequel elle se

confiait.
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ŽĚŸŰŐ ŸŐŹ ĚŘĚŹŇĚ ĚĽŤ ŸŐŹ
ĚŹŤŘ

23 Qui garde sa bouche et sa langue,

Garde son âme des détresses.

ŽŸĄ{Ą ĎŹĚ{ ĚŐŹ ŢŇ ŸĽĎĽ ČĘ
ŔĚČĘ

24 Le nom de l’homme hautain [et]

arrogant, c’est moqueur ;

Il agit dans le débordement de son

orgueil.

ĚŘĂŐ-ĽŃ ĚŘŽĽŐŽ ŇŰ{ ŽĚĂŽ
ŽĚŹ{Ň ĚĽČĽ

25 Les désirs du paresseux le font mourir,

Car ses mains se refusent à agir.

ŮĽČŰĚ ĎĚĂŽ ĎĚĂŽĎ ŊĚĽĎ-ŇŃ
ŁŹĞĽ ĂŇĚ ŔŽĽ

26 Il y a des gens qui ne font que désirer

avec avidité,

Et le juste donne sans jamais refuser.

ĎŐĘĄ-ĽŃ ŞĂ ĎĄ{ĚŽ ŊĽ{ŹŸ ĞĄĘ
ĚŘĂĽĄĽ

27 Le sacrifice des méchants est une

abomination ;

Combien plus, quand il l’offre pour une

action infâme !

{ŐĚ ŹĽĂĚ ČĄĂĽ ŊĽĄĘŃ-Č{
ŸĄČĽ ĞŰŘŇ

28 Le témoin mensonger périra ;

L’homme qui écoute, pourra toujours

parler.

ŸŹĽĚ ĚĽŘŤĄ {ŹŸ ŹĽĂ Ę{Ď
ĚŃŸČ ĚĽŃŸČ ŔĽĄĽ ŔĽŃĽ ĂĚĎ

29 Le méchant endurcit son visage ;

L’homme droit affermit ses pas.

ŔĽĂĚ ĎŘĚĄŽ ŔĽĂĚ ĎŐŃĞ ŔĽĂ
ĎĚĎĽ ČĆŘŇ ĎŰ{

30 Il n’y a point de sagesse, il n’y a point

d’intelligence,

Il n’y a point de conseil devant l’Eternel.

ĎŐĞŇŐ ŊĚĽŇ ŔŃĚŐ ŚĚŚ
Ď{ĚŹŽĎ ĎĚĎĽŇĚ

31 Le cheval est tenu prêt pour le jour du

combat,

Mais la victoire vient de l’Eternel.
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Chapitre 22

ĄĎĘŐĚ ŞŚŃŐ ĄŸ ŸŹ{Ő Ŋ ŸĞĄŘ
ĄĚĹ ŔĞ

1 La bonne réputation vaut mieux que de

grandes richesses,

Et la grâce est meilleure que l’or et que

l’argent.

ŊŇŃ ĎŹ{ ĚŹĆŤŘ ŹŸĚ ŸĽŹ{
ĎĚĎĽ

2 Riche et pauvre se rencontrent ;

C’est l’Eternel qui les a faits tous deux.

ŸŽŚŘĚ ŸŽŚĽĚ Ď{Ÿ ĎĂŸ ŊĚŸ{
ĚŹŘ{ŘĚ ĚŸĄ{ ŊĽĽŽŤĚ

3 L’homme avisé voit venir le mal et se

cache ;

Les simples passent outre et en portent la

peine.

ŸŹ{ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ ĎĚŘ{ ĄŮ{
ŊĽĽĞĚ ČĚĄŃĚ

4 La récompense de l’humilité [et] de la

crainte de l’Eternel,

C’est la richesse, l’honneur et la vie.

ŸŐĚŹ ŹŮ{ ŁŸČĄ ŊĽĞŤ ŊĽŘŰ
ŊĎŐ ŮĞŸĽ ĚŹŤŘ

5 Des épines, des filets sont sur la voie du

pervers ;

Qui garde son âme s’en tiendra éloigné.

ŊĆ ĚŃŸČ ĽŤ-Ň{ Ÿ{ŘŇ ŁŘĞ
ĎŘŐŐ ŸĚŚĽ-ĂŇ ŔĽŮĘĽ-ĽŃ

6 Forme le jeune enfant selon la voie qu’il

doit suivre ;

Même quand il sera devenu vieux, il

n’en déviera pas.

Ď ĚŇ ČĄ{Ě ŇĚŹŐĽ ŊĽŹŸĄ ŸĽŹ{
ĎĚŇŐ ŹĽĂŇ

7 Le riche domine sur les pauvres ;

Qui emprunte est esclave de qui prête.
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ŔĚĂ-ŸŰŮĽ -ŸĚŰŮĽ ĎŇĚ{ {ŸĚĘ
ĎŇŃĽ ĚŽŸĄ{ ĹĄŹĚ

8 Qui sème le mal moissonnera la ruine,

Et la verge de sa fureur prendra fin.

ŔŽŘ-ĽŃ ŁŸĄĽ ĂĚĎ ŔĽ{-ĄĚĹ
ŇČŇ ĚŐĞŇŐ

9 L’homme bienveillant sera béni,

Parce qu’il a donné de son pain au

pauvre.

ŽĄŹĽĚ ŔĚČŐ ĂŰĽĚ ŢŇ ŹŸĆ
ŔĚŇŮĚ ŔĽČ

10 Chasse le moqueur, et la querelle

prendra fin ;

Les contestations et les opprobres

cesseront.

ĚĽŽŤ ŔĞ ĄŇ-ŸĎĹ -ŸĚĎĹ ĄĎĂ
ŁŇŐ ĚĎ{Ÿ

11 Celui qui aime la pureté du cœur,

Celui qui parle avec grâce, a le roi pour

ami.

ŞŇŚĽĚ Ž{Č ĚŸŰŘ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{
ČĆĄ ĽŸĄČ

12 Les yeux de l’Eternel protègent l’homme

intelligent,

Mais il déjoue les propos du perfide.

ŁĚŽĄ ŢĚĞĄ ĽŸĂ ŇŰ{ ŸŐĂ
ĞŰŸĂ ŽĚĄĞŸ

13 Le paresseux dit : Il y a un lion là dehors !

Je serais tué dans les rues !

ŊĚ{Ę ŽĚŸĘ ĽŤ ĎŮŐ{ ĎĞĚŹ
ŊŹ-ŇŤĽ -ŇĚŤĽ ĎĚĎĽ

14 La bouche des étrangères est une fosse

profonde ;

Celui contre qui l’Eternel est courroucé y

tombera.

ĹĄŹ Ÿ{Ř-ĄŇĄ ĎŸĚŹŮ ŽŇĚĂ
ĚŘŐŐ ĎŘŮĽĞŸĽ ŸŚĚŐ

15 La sottise est attachée au cœur de

l’enfant ;

La verge de la correction l’en éloignera.

ŔŽŘ ĚŇ ŽĚĄŸĎŇ ŇČ ŮŹ{
ŸĚŚĞŐŇ-ŁĂ ŸĽŹ{Ň

16 Qui opprime le pauvre l’enrichit,

Mais qui donne au riche l’appauvrit.
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ŊĽŐŃĞ ĽŸĄČ {ŐŹĚ ŁŘĘĂ ĹĎ
ĽŽ{ČŇ ŽĽŹŽ ŁĄŇĚ

17 Incline ton oreille et écoute les paroles

des sages ;

Applique ton cœur à ma science,

ĚŘŃĽ ŁŘĹĄĄ ŊŸŐŹŽ-ĽŃ ŊĽ{Ř-ĽŃ
ŁĽŽŤŹ-Ň{ ĚČĞĽ

18 Car il est bon que tu les gardes dans ton

sein,

Et qu’elles demeurent toutes

continuellement sur tes lèvres.

ŁĽŽ{ČĚĎ ŁĞĹĄŐ ĎĚĎĽĄ ŽĚĽĎŇ
ĎŽĂ-ŞĂ ŊĚĽĎ

19 Pour que ta confiance soit en l’Eternel,

Je vais t’instruire aujourd’hui, toi aussi.

ŊĽŹĽŇŹ ŊĚŹŇŹ ŁŇ ĽŽĄŽŃ ĂŇĎ
Ž{ČĚ ŽŰ{ĚŐĄ

20 N’ai-je pas, dès longtemps, mis par écrit

pour toi

Des conseils et [des paroles de] science,

ŽŐĂ ĽŸŐĂ ĹŹŮ Ł{ĽČĚĎŇ
ŁĽĞŇŹŇ ŽŐĂ ŊĽŸŐĂ ĄĽŹĎŇ

21 Pour t’instruire dans la vérité et la

fidélité

Afin que tu puisses rendre un compte

juste à ceux qui t’envoient.

ĂŃČŽ-ŇĂĚ ĂĚĎ-ŇČ ĽŃ ŇČ-ŇĘĆŽ-ŇĂ
Ÿ{ŹĄ ĽŘ{

22 Ne pille pas le pauvre parce qu’il est

pauvre ;

N’opprime pas le malheureux à la porte,

{ĄŮĚ ŊĄĽŸ ĄĽŸĽ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ŹŤŘ ŊĎĽ{ĄŮ-ŽĂ

23 Car l’Eternel prendra leur cause en main

Et il dépouillera de la vie ceux qui les

dépouillent.

ŹĽĂ-ŽĂĚ ŞĂ Ň{Ą-ŽĂ {ŸŽŽ-ŇĂ
ĂĚĄŽ ĂŇ ŽĚŐĞ

24 Ne fraie pas avec l’homme colère

Et ne va pas avec l’homme emporté,
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ŽĞŮŇĚ ĚĽŽĞŸĂ ĚŽĞŸĂ ŞŇĂŽ-ŔŤ
ŁŹŤŘŇ ŹŮĚŐ

25 De crainte que tu ne t’habitues à ses

voies

Et que tu n’y trouves un piège pour ton

âme.

ŊĽĄŸ{Ą ŞŃ-Ľ{ŮŽĄ ĽĎŽ-ŇĂ
ŽĚĂŹŐ

26 Ne sois pas de ceux qui se portent

garants,

Qui cautionnent pour des dettes.

ĞŮĽ ĎŐŇ ŊŇŹŇ ŁŇ-ŔĽĂ-ŊĂ
ŁĽŽĞŽŐ ŁĄŃŹŐ

27 Si tu n’as pas de quoi payer,

Voudrais-tu qu’on t’enlevât ton lit?

ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŇĚ{ ŇĚĄĆ ĆŚŽ-ŇĂ
ŁĽŽĚĄĂ

28 Ne déplace pas la borne ancienne

Que tes pères ont posée.

ĚŽŃĂŇŐĄ ŸĽĎŐ ŹĽĂ ŽĽĘĞ
ĄŰĽŽĽ-ŇĄ ĄŰĽŽĽ ŊĽŃŇŐ-ĽŘŤŇ

ŊĽŃŹĞ ĽŘŤŇ

29 As-tu vu un homme habile en son état?

Il se tient auprès des rois ;

Il ne se tient pas auprès des gens obscurs.
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Chapitre 23

ŔĽĄ ŇŹĚŐ-ŽĂ ŊĚĞŇŇ ĄŹŽ-ĽŃ
ŁĽŘŤŇ ŸŹĂ-ŽĂ ŔĽĄŽ

1 Si tu t’assieds à table avec un grand,

Considère bien qui tu as devant toi !

ŹŤŘ Ň{Ą-ŊĂ Ł{ŇĄ ŔĽŃŹ ŽŐŹĚ
ĎŽĂ

2 Mets un couteau à ta gorge,

Si tu as un trop grand appétit.

ŊĞŇ ĂĚĎĚ ĚĽŽĚŐ{ĹŐŇ ĚĂŽŽ-ŇĂ
ŊĽĄĘŃ

3 Ne convoite pas ses friandises ;

C’est une nourriture trompeuse.

ŇČĞ ŁŽŘĽĄŐ ŸĽŹ{ĎŇ {ĆĽŽ-ŇĂ 4 Ne te fatigue pas à acquérir de la

richesse ;

Cesse d’y appliquer ton intelligence :

ĚĄ ŁĽŘĽ{ ŞĽ{ŽĎ ŞĚ{ŽĎ
ĚŇ-ĎŹ{Ľ ĎŹ{ ĽŃ ĚŘŘĽĂĚ
ŞĚ{Ľ ŞĽ{Ě ŸŹŘŃ ŊĽŤŘŃ

ŊĽŐŹĎ

5 Tu portes tes regards sur elle, et déjà elle

n’est plus ;

Car elle se fait des ailes

Comme l’aigle qui s’envole vers les

cieux.

-ŇĂĚ ŔĽ{ {Ÿ ŊĞŇ-ŽĂ ŊĞŇŽ-ŇĂ
ĚĽŽŐ{ĹŐŇ ĚĽĂŽŽ ĚĂŽŽ

6 Ne mange pas le pain de l’envieux

Et ne convoite pas ses friandises,

ŇŃĂ ĂĚĎ-ŔŃ ĚŹŤŘĄ Ÿ{Ź-ĚŐŃ ĽŃ
ŁŐ{-ŇĄ ĚĄŇĚ ŁŇ ŸŐĂĽ ĎŽŹĚ

7 Car au fond de son âme il est calculateur.

Mange et bois, te dira-t-il,

Mais son cœur n’est pas avec toi.
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ŁĽŸĄČ ŽĞŹĚ ĎŘĂĽŮŽ ŽŇŃĂ-ŁŽŤ
ŊĽŐĽ{ŘĎ

8 Le morceau que tu auras mangé, tu le

rejetteras

Et tu auras en pure perte tenu des

propos agréables.

ĘĚĄĽ-ĽŃ ŸĄČŽ-ŇĂ ŇĽŚŃ ĽŘĘĂĄ
ŁĽŇŐ ŇŃŹŇ

9 Ne parle pas aux oreilles du sot,

Car il dédaignerait le bon sens de tes

paroles.

ĽČŹĄĚ ŊŇĚ{ ŇĚĄĆ ĆŚŽ-ŇĂ
ĂĄŽ-ŇĂ ŊĽŐĚŽĽ

10 Ne déplace pas la borne ancienne,

Et n’empiète pas sur le champ des

orphelins,

ŊĄĽŸ-ŽĂ ĄĽŸĽ-ĂĚĎ ŮĘĞ ŊŇĂĆ-ĽŃ
ŁŽĂ

11 Car leur vengeur est puissant ;

Il défendra leur cause contre toi.

ŁŘĘĂĚ ŁĄŇ ŸŚĚŐŇ ĎĂĽĄĎ
Ž{Č-ĽŸŐĂŇ

12 Applique ton cœur à l’instruction

Et ton oreille aux paroles de sagesse.

ĚŘŃŽ-ĽŃ ŸŚĚŐ Ÿ{ŘŐ {ŘŐŽ-ŇĂ
ŽĚŐĽ ĂŇ ĹĄŹĄ

13 N’épargne pas la correction à l’enfant ;

Si tu le frappes de la verge, il n’en

mourra pas.

ŇĚĂŹŐ ĚŹŤŘĚ ĚŘŃŽ ĹĄŹĄ ĎŽĂ
ŇĽŰŽ

14 Tu le frapperas de la verge,

Mais tu délivreras son âme du sépulcre.

ĽĄŇ ĞŐŹĽ ŁĄŇ ŊŃĞ-ŊĂ ĽŘĄ
ĽŘĂ-ŊĆ

15 Mon fils, si ton cœur est sage,

Le mien aussi se réjouit.

ŁĽŽŤ ŸĄČĄ ĽŽĚĽŇŃ ĎŘĘŇ{ŽĚ
ŊĽŸŹĽŐ

16 Mes entrailles tressaillent de joie

Quand tes lèvres profèrent ce qui est

droit.
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ĽŃ ŊĽĂĹĞĄ ŁĄŇ ĂŘŮĽ-ŇĂ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂŸĽĄ-ŊĂ

17 Que ton cœur ne soit pas jaloux des

pécheurs,

Mais [jaloux] d’avoir toujours la crainte

de l’Eternel.

ĂŇ ŁŽĚŮŽĚ ŽĽŸĞĂ ŹĽ-ŊĂ ĽŃ
ŽŸŃŽ

18 Oui, il y a un avenir,

Et ton espérance ne sera point

retranchée.

ŁŸČĄ ŸŹĂĚ ŊŃĞĚ ĽŘĄ ĎŽĂ-{ŐŹ
ŁĄŇ

19 Ecoute, toi mon fils, et deviens sage,

Et dirige ton cœur dans le [droit] chemin.

ŸŹĄ ĽŇŇĘĄ ŔĽĽ-ĽĂĄŚĄ ĽĎŽ-ŇĂ
ĚŐŇ

20 Ne sois point avec les buveurs de vin,

Ni avec ceux qui s’adonnent à la bonne

chère.

ŊĽ{ŸŮĚ ŹŸĚĽ ŇŇĚĘĚ ĂĄŚ-ĽŃ
ĎŐĚŘ ŹĽĄŇŽ

21 Car le buveur et le gourmand tombent

dans la pauvreté,

Et la somnolence fait porter des haillons.

ĘĚĄŽ-ŇĂĚ ŁČŇĽ ĎĘ ŁĽĄĂŇ {ŐŹ
ŁŐĂ ĎŘŮĘ-ĽŃ

22 Ecoute ton père, lui qui t’a engendré,

Et ne méprise pas ta mère devenue

vieille.

ĎŐŃĞ ŸŃŐŽ-ŇĂĚ ĎŘŮ ŽŐĂ
ĎŘĽĄĚ ŸŚĚŐĚ

23 Acquiers la vérité et ne la revends pas,

Et [tu acquerras] sagesse, instruction et

intelligence.

ĽĄĂ ŇĽĆĽ ŇĚĆĽ ŇĽĆ ŇĚĆ
-ĞŐŹĽĚ ŊŃĞ ČŇĚĽĚ ČŇĚĽ ŮĽČŰ

ĚĄ-ĞŐŹĽ

24 Le père d’un juste est dans l’allégresse ;

Qui a donné le jour à un fils sage a de la

joie.

ŁŽČŇĚĽ ŇĆŽĚ ŁŐĂĚ ŁĽĄĂ-ĞŐŹĽ 25 Puissent ton père et ta mère se réjouir !

Puisse celle qui t’a enfanté tressaillir de

joie !
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ĽŃŸČ ŁĽŘĽ{Ě ĽŇ ŁĄŇ ĽŘĄ-ĎŘŽ
ĎŘŸŰŽ ĎŘŰŸŽ

26 Mon fils, donne-moi ton cœur,

Et que tes yeux prennent plaisir à mes

voies ;

ĎŸŰ ŸĂĄĚ ĎŘĚĘ ĎŮŐ{ ĎĞĚŹ-ĽŃ
ĎĽĽŸŃŘ

27 Car c’est une fosse profonde que la

prostituée,

Et l’étrangère est un puits étroit.

ŊĽČĆĚĄĚ ĄŸĂŽ ŞŽĞŃ ĂĽĎ-ŞĂ
ŞŚĚŽ ŊČĂĄ

28 Elle aussi, comme un larron, est aux

aguets,

Et elle accroît parmi les hommes le

nombre des perfides.

ĽŐŇ ĽĚĄĂ ĽŐŇ ĽĚĂ ĽŐŇ
ĽŐŇ ĞĽŹ ĽŐŇ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŘĚČŐ
ŽĚŇŇŃĞ ĽŐŇ ŊŘĞ ŊĽ{ŰŤ

ŊĽŘĽ{

29 Pour qui les Ah? Pour qui les Hélas?

Pour qui les querelles? Pour qui les

plaintes?

Pour qui les blessures sans cause? Pour

qui les yeux troubles?

ŸŮĞŇ ŊĽĂĄŇ ŔĽĽĎ-Ň{ ŊĽŸĞĂŐŇ
ŁŚŐŐ

30 Pour ceux qui s’attardent autour du vin,

Pour ceux qui vont déguster le vin

mixtionné.

ŔŽĽ-ĽŃ ŊČĂŽĽ ĽŃ ŔĽĽ ĂŸŽ-ŇĂ
ŁŇĎŽĽ ĚŘĽ{ ŚĚŃĄ ŚĽŃĄ

ŊĽŸŹĽŐĄ

31 Ne regarde pas le vin, quand il est

vermeil

Et qu’il brille dans la coupe.

Il descend agréablement...

ĽŘ{ŤŰŃĚ ŁŹĽ ŹĞŘŃ ĚŽĽŸĞĂ
ŹŸŤĽ

32 Il finit par mordre comme un serpent,

Par piquer comme un basilic.

ŸĄČĽ ŁĄŇĚ ŽĚŸĘ ĚĂŸĽ ŁĽŘĽ{
ŽĚŃŤĎŽ

33 Tes yeux verront des choses étranges,

Ton cœur proférera des choses déréglées ;
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ĄŃŹŃĚ ŊĽ-ĄŇĄ ĄŃŹŃ ŽĽĽĎĚ
ŇĄĞ ŹĂŸĄ

34 Et tu seras comme si tu dormais en

pleine mer,

Comme si tu étais couché au sommet

d’un mât :

ĽŘĚŐŇĎ ĽŽĽŇĞ-ŇĄ ĽŘĚŃĎ
ŞĽŚĚĂ ŢĽŮĂ ĽŽŐ ĽŽ{ČĽ-ŇĄ

ČĚ{ ĚŘŹŮĄĂ

35 On m’a frappé... je n’ai point de mal !

On m’a battu... je ne sens rien.

Quand je me réveillerai, j’en irai chercher

encore !
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Chapitre 24

ĚĂŽŽ -ŇĂĚ Ď{Ÿ ĽŹŘĂĄ ĂŘŮŽ-ŇĂ
ŊŽĂ ŽĚĽĎŇ ĚĽĂŽŽ

1 Ne sois pas jaloux des hommes méchants

Et ne désire pas leur société,

ŊĎĽŽŤŹ ŇŐ{Ě ŊĄŇ ĎĆĎĽ ČŹ-ĽŃ
ĎŘŸĄČŽ

2 Car leur cœur médite la ruine

Et leurs lèvres ne parlent que de nuire.

ĎŘĚĄŽĄĚ ŽĽĄ ĎŘĄĽ ĎŐŃĞĄ
ŔŘĚŃŽĽ

3 C’est par la sagesse que la maison se bâtit

Et par l’intelligence qu’elle s’affermit.

ŔĚĎ-ŇŃ ĚĂŇŐĽ ŊĽŸČĞ Ž{ČĄĚ
ŊĽ{ŘĚ ŸŮĽ

4 C’est par la science que les chambres se

remplissent

De toutes sortes de biens précieux et

agréables.

Ž{Č-ŹĽĂĚ ĘĚ{Ą ŊŃĞ-ŸĄĆ
ĞŃ-ŢŐĂŐ

5 L’homme sage possède la force

Et l’homme intelligent augmente sa

vigueur.

ĎŐĞŇŐ ŁŇ-ĎŹ{Ž ŽĚŇĄĞŽĄ ĽŃ
Ţ{ĚĽ ĄŸĄ Ď{ĚŹŽĚ

6 En effet, c’est grâce à la prudence que tu

feras heureusement la guerre,

Et c’est du grand nombre des conseillers

que dépend la victoire.

ĂŇ Ÿ{ŹĄ ŽĚŐŃĞ ŇĽĚĂŇ ŽĚŐĂŸ
ĚĎĽŤ-ĞŽŤĽ

7 La sagesse est trop haute pour le sot ;

A la porte il n’ouvre pas la bouche.
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ŽĚŐĘŐ-Ň{Ą ĚŇ {ŸĎŇ ĄŹĞŐ
ĚĂŸŮĽ

8 Celui qui médite de faire le mal,

On l’appelle un maître en malice.

ŊČĂŇ ŽĄ{ĚŽĚ ŽĂĹĞ ŽŇĚĂ ŽŐĘ
ŢŇ

9 Le péché est une pensée de folie,

Et le moqueur est en abomination aux

hommes.

ĎŃĞŃ ŸŰ ĎŸŰ ŊĚĽĄ ŽĽŤŸŽĎ 10 Si tu faiblis au jour de la détresse,

Ta force est bien peu de chose.

ĆŸĎŇ ŊĽĹŐĚ ŽĚŐŇ ŊĽĞŮŇ ŇŰĎ
ŁĚŹĞŽ-ŊĂ

11 Délivre ceux qui sont traînés à la mort,

Et ceux qui vont en chancelant au

supplice, sauve-les !

ĎĘ ĚŘ{ČĽ-ĂŇ ŔĎ ŸŐĂŽ-ĽŃ
ŸŰŘĚ ŔĽĄĽ-ĂĚĎ ŽĚĄŇ ŔŃŽ-ĂŇĎ
ŊČĂŇ ĄĽŹĎĚ {ČĽ ĂĚĎ ŁŹŤŘ

ĚŇ{ŤŃ

12 Car si tu dis : Voici, nous n’en savions

rien !

Celui qui pèse les cœurs ne sait-il pas,

lui?

Celui qui observe ton âme ne connaît-il

pas?

Il rendra à chacun selon son œuvre.

ŽŤŘĚ ĄĚĹ-ĽŃ ŹĄČ ĽŘĄ-ŇŃĂ
ŁŃĞ-Ň{ ŮĚŽŐ

13 Mon fils, mange du miel, car il est bon ;

Ce qui coule des rayons est doux à ton

palais.

ŽĂŰŐ-ŊĂ ŁŹŤŘŇ ĎŐŃĞ Ď{Č ŔŃ
ŽŸŃŽ ĂŇ ŁŽĚŮŽĚ ŽĽŸĞĂ ŹĽĚ

14 De même pour le bien de ton âme

connais la sagesse.

Si tu la trouves, il y a un avenir,

Et ton espérance ne sera pas déçue.

ŮĽČŰ ĎĚŘŇ {ŹŸ ĄŸĂŽ-ŇĂ
ĚŰĄŸ ČČŹŽ-ŇĂ

15 Méchant, ne dresse pas d’embûches à la

demeure du juste,

Et ne ruine pas son gîte ;



PROVERBES 24 2488

ŊŮĚ ŮĽČŰ ŇĚŤĽ {ĄŹ ĽŃ
Ď{ŸĄ ĚŇŹŃĽ ŊĽ{ŹŸĚ

16 Car sept fois le juste tombe, et il se relève,

Mais les méchants dans le malheur

trébuchent.

ĞŐŹŽ-ŇĂ ŁĄĽĚĂ ŁĽĄĽĚĂ ŇŤŘĄ
ŁĄŇ ŇĆĽ-ŇĂ ĚŇŹŃĄĚ

17 Quand ton ennemi tombe, ne t’en réjouis

pas ;

Quand il trébuche, que ton cœur ne soit

pas dans l’allégresse,

ĚĽŘĽ{Ą {ŸĚ ĎĚĎĽ ĎĂŸĽ-ŔŤ
ĚŤĂ ĚĽŇ{Ő ĄĽŹĎĚ

18 De peur que l’Eternel ne le voie, que cela

ne lui déplaise

Et que sa colère ne se détourne de lui.

ĂŘŮŽ-ŇĂ ŊĽ{ŸŐĄ ŸĞŽŽ-ŇĂ
ŊĽ{ŹŸĄ

19 Ne t’irrite pas contre les pervers

Et ne sois point jaloux des méchants.

ŸŘ {ŸŇ ŽĽŸĞĂ ĎĽĎŽ-ĂŇ ĽŃ
Ł{ČĽ ŊĽ{ŹŸ

20 Car il n’y a pas d’avenir pour le

méchant ;

La lampe des pervers s’éteint.

ŁŇŐĚ ĽŘĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ-ĂŸĽ
ĄŸ{ŽŽ-ŇĂ ŊĽŘĚ-ŹŐ{

21 Crains Dieu, mon fils, et le roi,

Et ne fraie pas avec les novateurs,

ČĽŤĚ ŊČĽĂ ŊĚŮĽ ŊĂŽŤ-ĽŃ
{ČĚĽ ĽŐ ŊĎĽŘ

22 Car leur ruine surgira soudain,

Et qui connaît la triste issue de leurs

années?

ŊĽŘŤ-ŸŃĎ ŊĽŐŃĞŇ ĎŇĂ-ŊĆ
ĄĚĹ-ŇĄ ĹŤŹŐĄ

23 Ceci encore vient des sages.

Il n’est pas bon de faire acception de

personnes en justice.

ĚĎĄŮĽ ĎŽĂ ŮĽČŰ {ŹŸŇ ŸŐĂ
ŊĽŐĂŇ ĚĎĚŐ{ĘĽ ŊĽŐ{

24 Celui qui dit au méchant : Tu es innocent,

Les hommes le maudissent,

Les gens l’exècrent.
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ŊĎĽŇ{Ě Ŋ{ŘĽ ŊĽĞĽŃĚŐŇĚ
ĄĚĹ-ŽŃŸĄ ĂĚĄŽ

25 Mais ceux qui osent punir s’en trouvent

bien

Et ils obtiendront bénédiction et

bonheur.

ŊĽŸĄČ ĄĽŹŐ ŮŹĽ ŊĽŽŤŹ
ŊĽĞŃŘ

26 Il baise les lèvres,

Celui qui donne une réponse juste.

ĎČŽ{Ě ŁŽŃĂŇŐ ŢĚĞĄ ŔŃĎ
ŁŽĽĄ ŽĽŘĄĚ ŸĞĂ ŁŇ ĎČŹĄ

27 Soigne tes affaires,

Mets en bon état tes champs ;

Après, tu bâtiras ta maison.

ŽĽŽŤĎĚ Ł{ŸĄ ŊŘĞ-Č{ ĽĎŽ-ŇĂ
ŁĽŽŤŹĄ

28 Ne sois pas sans raison témoin contre ton

prochain ;

Voudrais-tu tromper par tes lèvres?

ŔŃ ĽŇ-ĎŹ{ ŸŹĂŃ ŸŐĂŽ-ŇĂ
ĚŇ{ŤŃ ŹĽĂŇ ĄĽŹĂ ĚŇ-ĎŹ{Ă

29 Ne dis pas : Comme il m’a fait je lui ferai ;

Je rendrai à cet homme selon son œuvre.

ŊŸŃ-Ň{Ě ĽŽŸĄ{ ŇŰ{-ŹĽĂ ĎČŹ-Ň{
ĄŇ-ŸŚĞ ŊČĂ

30 J’ai passé auprès du champ du paresseux

Et auprès de la vigne de l’homme dénué

de sens.

ĚŚŃ ŊĽŘŹŐŮ ĚŇŃ ĎŇ{ ĎŘĎĚ
ĚĽŘĄĂ ŸČĆĚ ŊĽŇŸĞ ĚĽŘŤ

ĎŚŸĎŘ

31 Voilà que les chardons y croissaient de

toutes parts ;

Les ronces en couvraient le sol,

Et sa clôture de pierre était ruinée.

ĽŽĽĂŸ ĽĄŇ ŽĽŹĂ ĽŃŘĂ ĎĘĞĂĚ
ŸŚĚŐ ĽŽĞŮŇ

32 J’ai contemplé, j’ai fait attention,

J’ai vu, j’ai reçu instruction :

Ĺ{Ő ŽĚŐĚŘŽ Ĺ{Ő ŽĚŘ Ĺ{Ő
ĄŃŹŇ ŊĽČĽ ŮĄĞ

33 Un peu de sommeil, un peu

d’assoupissement,

Un peu croiser les bras au lit,
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ŁĽŸŚĞŐĚ ŁŹĽŸ ŁŇĎŽŐ-ĂĄĚ
ŔĆŐ ŹĽĂŃ

34 Et la pauvreté arrivera à grands pas

Et la misère comme un homme armé.
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Chapitre 25

ŸŹĂ ĎŐŇŹ ĽŇŹŐ ĎŇĂ-ŊĆ
ĎĽĽŮĘĞ ĽŹŘĂ ĚŮĽŽ{Ď
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ

1 Voici encore des proverbes de Salomon,

qu’ont transcrits les gens d’Ezéchias, roi

de Juda.

ČĄŃĚ ŸĄČ ŸŽŚĎ ŊĽĎŇĂ ČĄŃ
ŸĄČ ŸŮĞ ŊĽŃŇŐ

2 La gloire de Dieu, c’est de cacher, les

choses ;

La gloire des rois, c’est de sonder les

choses.

ĄŇĚ ŮŐ{Ň ŢŸĂĚ ŊĚŸŇ ŊĽŐŹ
ŸŮĞ ŔĽĂ ŊĽŃŇŐ

3 Les cieux en hauteur et la terre en

profondeur

Et le cœur des rois, on ne les peut sonder.

ŞŸŰŇ ĂŰĽĚ ŞŚŃŐ ŊĽĆĽŚ ĚĆĎ
ĽŇŃ

4 Eloigne de l’argent ses scories,

Et il en sortira un vase pour l’orfèvre ;

ŔĚŃĽĚ ŁŇŐ-ĽŘŤŇ {ŹŸ ĚĆĎ
ĚĂŚŃ ŮČŰĄ

5 Eloigne le méchant d’auprès du roi,

Et son trône sera affermi par la justice.

ŊĚŮŐĄĚ ŁŇŐ-ĽŘŤŇ ŸČĎŽŽ-ŇĂ
ČŐ{Ž-ŇĂ ŊĽŇČĆ

6 Ne fais pas le glorieux devant le roi,

Et ne te tiens pas à la place des grands ;

ĎŘĎ ĎŇ{ ŁŇ-ŸŐĂ ĄĚĹ ĽŃ
ĚĂŸ ŸŹĂ ĄĽČŘ ĽŘŤŇ ŁŇĽŤŹĎŐ

ŁĽŘĽ{

7 Car mieux vaut qu’on te dise : Monte ici !

Que si l’on t’abaissait devant les nobles

Que tes yeux avaient vus.
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ĎŹ{Ž-ĎŐ ŔŤ ŸĎŐ ĄŸŇ ĂŰŽ-ŇĂ
Ł{Ÿ ŁŽĂ ŊĽŇŃĎĄ ĎŽĽŸĞĂĄ

8 Ne te hâte pas d’engager un procès,

De peur que plus tard tu ne saches que

faire,

Lorsque ton prochain t’aura confondu.

ŸĞĂ ČĚŚĚ Ł{Ÿ-ŽĂ ĄĽŸ ŁĄĽŸ
ŇĆŽ-ŇĂ

9 Plaide ta cause contre ton prochain,

Mais ne révèle pas le secret d’autrui ;

ĄĚŹŽ ĂŇ ŁŽĄČĚ {ŐŹ ŁČŚĞĽ-ŔŤ 10 De peur que celui qui t’entend ne

t’insulte,

Et que tu ne sois diffamé sans retour.

ŸĄČ ŞŚŃ ŽĚĽĽŃŹŐĄ ĄĎĘ ĽĞĚŤŽ
ĚĽŘŤĂ-Ň{ ŸĄČ

11 Des pommes d’or dans un vase d’argent

ciselé,

Telles des paroles dites à propos.

ŊŃĞ ĞĽŃĚŐ ŊŽŃ-ĽŇĞĚ ĄĎĘ ŊĘŘ
Ž{ŐŹ ŔĘĂ-Ň{

12 Un anneau d’or et un joyau d’or fin,

Tel le sage qui réprimande une oreille

attentive.

ŸĽŰ ŸĽŰŮ ŊĚĽĄ ĆŇŹ-ŽŘŰŃ
ĚĽŘČĂ ŹŤŘĚ ĚĽĞŇŹŇ ŔŐĂŘ

ĄĽŹĽ

13 Ce qu’est la fraîcheur de la neige au

temps de la moisson,

Le messager fidèle l’est à qui l’envoie ;

Il restaure l’âme de son maître.

ŹĽĂ ŔĽĂ ŊŹĆĚ ĞĚŸĚ ŊĽĂĽŹŘ
ŸŮŹ-ŽŽŐĄ ŇŇĎŽŐ

14 Des nuages et du vent, mais pas de pluie,

Tel celui qui vante sa libéralité sans rien

donner.

ŔĚŹŇĚ ŔĽŰŮ ĎŽŤĽ ŊĽŤĂ ŁŸĂĄ
ŊŸĆ-ŸĄŹŽ ĎŃŸ

15 Le juge est gagné par la patience

Et la langue douce brise les os.
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ĚŘ{ĄŹŽ-ŔŤ ŁĽČ ŇŃĂ ŽĂŰŐ ŹĄČ
ĚŽĂŮĎĚ

16 Si tu trouves du miel, manges-en ce qui

te suffit,

De peur que tu n’en aies à satiété et que

tu ne le rejettes.

Ł{ĄŹĽ-ŔŤ Ł{Ÿ ŽĽĄŐ ŁŇĆŸ ŸŮĎ
ŁĂŘŹĚ

17 Mets rarement le pied dans la maison de

ton prochain,

De peur qu’il n’ait assez de toi et qu’il ne

te haïsse.

ŹĽĂ ŔĚŘŹ ŢĞĚ ĄŸĞĚ ŢĽŤŐ
ŸŮŹ Č{ ĚĎ{ŸĄ ĎŘ{

18 Massue, épée, flèche acérée,

Tel l’homme qui porte un faux

témoignage contre son prochain.

ĞĹĄŐ ŽČ{ĚŐ ŇĆŸĚ Ď{Ÿ ŔŹ
ĎŸŰ ŊĚĽĄ ČĆĚĄ

19 Dent ébréchée, pied chancelant,

Telle au jour de la détresse la confiance

en un perfide.

ŢŐĞ ĎŸŮ ŊĚĽĄ ČĆĄ ĎČ{Ő
{Ÿ-ĄŇ Ň{ ŊĽŸŹĄ ŸŹĚ ŸŽŘ-Ň{

20 Oter son habit quand il fait froid,

[Verser] du vinaigre sur du nitre,

Et chanter des chansons à son cœur

affligé.

ŊĞŇ ĚĎŇŃĂĎ ŁĂŘ Ą{Ÿ-ŊĂ
ŊĽŐ ĚĎŮŹĎ ĂŐŰ-ŊĂĚ

21 Si ton ennemi a faim, donne-lui à

manger ;

S’il a soif, donne-lui à boire,

ĚŹĂŸ-Ň{ ĎŽĞ ĎŽĂ ŊĽŇĞĆ ĽŃ
ŁŇ-ŊŇŹĽ ĎĚĎĽĚ

22 Car ce sont des charbons ardents que tu

amasses sur sa tête,

Et l’Eternel te récompensera.

ŊĽŘŤĚ ŊŹĆ ŇŇĚĞŽ ŔĚŤŰ ĞĚŸ
ŸŽŚ ŔĚŹŇ ŊĽŐ{ĘŘ

23 Le vent du nord produit la pluie,

Et la langue [qui médit] en secret, des

visages assombris.
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ŽŹĂŐ ĆĆ-ŽŘŤ-Ň{ ŽĄŹ ĄĚĹ
ŸĄĞ ŽĽĄĚ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŘĚČŐ

24 Mieux vaut habiter à l’angle d’un toit

Que de partager sa demeure avec une

femme querelleuse.

ĎŤĽ{ ŹŤŘ-Ň{ ŊĽŸŮ ŊĽŐ
ŮĞŸŐ ŢŸĂŐ ĎĄĚĹ Ď{ĚŐŹĚ

25 De l’eau fraîche pour un homme fatigué,

Telle une bonne nouvelle venant d’un

pays lointain.

ŮĽČŰ ŽĞŹŐ ŸĚŮŐĚ ŹŤŸŘ ŔĽ{Ő
{ŹŸ-ĽŘŤŇ ĹŐ

26 Une fontaine troublée, une source

corrompue,

Tel le juste qui cède devant le méchant.

ŸŮĞĚ ĄĚĹ-ĂŇ ŽĚĄŸĎ ŹĄČ ŇŃĂ
ČĚĄŃ ŊČĄŃ

27 Il n’est pas bon de manger trop de miel,

Mais il y a de l’honneur à scruter les

choses graves.

ŹĽĂ ĎŐĚĞ ŔĽĂ ĎŰĚŸŤ ŸĽ{
ĚĞĚŸŇ ŸŰ{Ő ŔĽĂ ŸŹĂ

28 Une ville démantelée, sans murailles,

Tel l’homme qui n’a pas d’empire sur

lui-même.
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Chapitre 26

ŔŃ ŸĽŰŮĄ ŸĹŐŃĚ ŢĽŮĄ ĆŇŹŃ
ČĚĄŃ ŇĽŚŃŇ ĎĚĂŘ-ĂŇ

1 Comme la neige en été et la pluie

pendant la moisson,

Ainsi la gloire ne convient point au sot.

ŔŃ ŞĚ{Ň ŸĚŸČŃ ČĚŘŇ ŸĚŤŰŃ
ĂĄŽ ĚŇ ĂŇ ŊŘĞ ŽŇŇŮ

2 Comme le passereau est fait pour

voltiger et l’hirondelle pour voler,

Ainsi la malédiction non méritée est sans

effet.

ĹĄŹĚ ŸĚŐĞŇ ĆŽŐ ŚĚŚŇ ĹĚŹ
ŊĽŇĽŚŃ ĚĆŇ

3 Le fouet pour le cheval, le mors pour

l’âne,

Et le bâton pour le dos des sots.

ĚŽŇĚĂŃ ŇĽŚŃ Ŕ{Ž-ŇĂ
ĎŽĂ-ŊĆ ĚŇ-ĎĚŹŽ-ŔŤ

4 Ne réponds pas au sot selon sa sottise,

De peur que tu ne lui ressembles

toi-même.

ĎĽĎĽ-ŔŤ ĚŽŇĚĂŃ ŇĽŚŃ ĎŘ{
ĚĽŘĽ{Ą ŊŃĞ

5 Réponds au sot selon sa sottise,

De peur qu’il ne se prenne pour un sage.

ĞŇŹ ĎŽŹ ŚŐĞ ŊĽŇĆŸ ĎŰŮŐ
ŇĽŚŃ-ČĽĄ ŊĽŸĄČ

6 Il se coupe les pieds, il s’abreuve de

peines,

Celui qui confie des messages à un sot.

ĽŤĄ ŇŹŐĚ ĞŚŤŐ ŊĽŮ ĚĽŇČ
ŊĽŇĽŚŃ

7 Les jambes du boiteux sont sans force ;

Telle une maxime dans la bouche des

sots.
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ŔŽĚŘ-ŔŃ ĎŐĆŸŐĄ ŔĄĂ ŸĚŸŰŃ
ČĚĄŃ ŇĽŚŃŇ

8 C’est serrer une pierre dans une fronde

Que de faire honneur à un sot.

ĽŤĄ ŇŹŐĚ ŸĚŃŹ-ČĽĄ ĎŇ{ ĞĚĞ
ŊĽŇĽŚŃ

9 Telle une branche d’épine dans la main

d’un ivrogne,

Telle une maxime dans la bouche des

sots.

ŸŃŹĚ ŇĽŚŃ ŸŃŹĚ ŇŃ-ŇŇĚĞŐ ĄŸ
ŊĽŸĄ{

10 Un archer qui blesse chacun,

Tel est celui qui prend à gage un sot et

qui prend à gage des passants.

ĎŘĚŹ ŇĽŚŃ ĚĂŮ-Ň{ ĄŹ ĄŇŃŃ
ĚŽŇĚĂĄ

11 Comme le chien retourne à ce qu’il a

vomi,

Ainsi le sot réitère sa sottise.

ĎĚŮŽ ĚĽŘĽ{Ą ŊŃĞ ŹĽĂ ŽĽĂŸ
ĚŘŐŐ ŇĽŚŃŇ

12 As-tu vu un homme qui se croit sage?

Il y a plus à espérer d’un sot que de lui.

ŔĽĄ ĽŸĂ ŁŸČĄ ŇĞŹ ŇŰ{ ŸŐĂ
ŽĚĄĞŸĎ

13 Le paresseux dit : Il y a un lion qui rugit

sur le chemin,

Un lion dans les rues !

ŇŰ{Ě ĎŸĽŰ-Ň{ ĄĚŚŽ ŽŇČĎ
ĚŽĹŐ-Ň{

14 La porte tourne sur ses gonds,

Et le paresseux sur son lit.

ĎĂŇŘ ŽĞŇŰĄ ĚČĽ ŇŰ{ ŔŐĹ
ĚĽŤ-ŇĂ ĎĄĽŹĎŇ

15 Le paresseux plonge sa main dans le

plat ;

Il est trop las pour la ramener à sa

bouche.

Ď{ĄŹŐ ĚĽŘĽ{Ą ŇŰ{ ŊŃĞ
Ŋ{Ĺ ĽĄĽŹŐ

16 Le paresseux se croit plus sage

Que sept hommes qui répondent avec

sens.
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ŸĄ{ŽŐ ŸĄ{ ĄŇŃ-ĽŘĘĂĄ ŮĽĘĞŐ
ĚŇ-ĂŇ ĄĽŸ-Ň{

17 Il saisit un chien par les oreilles,

Le passant qui s’emporte pour une

querelle qui ne le concerne pas.

ŊĽŰĞ ŊĽŮĘ ĎŸĽĎ ĎŇĎŇŽŐŁ
ŽĚŐĚ

18 Tel un furieux qui lance des traits,

Des flèches et la mort,

ŸŐĂĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ĎŐŸ ŹĽĂ-ŔŃ
ĽŘĂ ŮĞŹŐ-ĂŇĎ

19 Tel est l’homme qui trompe son ami,

Et qui dit : C’était pour plaisanter !

ŔĽĂĄĚ ŹĂ-ĎĄŃŽ ŊĽŰ{ ŚŤĂĄ
ŔĚČŐ ŮŽŹĽ ŔĆŸŘ

20 Faute de bois, le feu s’éteint ;

Plus de rapporteur, la querelle s’apaise.

ŹĽĂĚ ŹĂŇ ŊĽŰ{Ě ŊĽŇĞĆŇ ŊĞŤ
ĄĽŸ-ŸĞŸĞŇ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŘĚČŐ

21 Des charbons sur la braise, du bois sur le

feu,

Ainsi est un homme querelleur pour

envenimer la dispute.

ŊĎĚ ŊĽŐĎŇŽŐŃ ŔĆŸŘ ĽŸĄČ
ŔĹĄ-ĽŸČĞ ĚČŸĽ

22 Les propos du rapporteur sont comme

des friandises ;

Ils descendent jusqu’au fond des

entrailles.

ŹŸĞ-Ň{ ĎŤŰŐ ŊĽĆĽŚ ŞŚŃ
{Ÿ-ĄŇĚ ŊĽŮŇČ ŊĽŽŤŹ

23 Un vase d’argile enduit d’écume

d’argent

Tel un cœur haineux et des paroles

chaleureuses.

ĂŘĚŹ ŸŃŘĽ ĚĽŽŤŹĄ ĚŽŤŹĄ
ĎŐŸŐ ŽĽŹĽ ĚĄŸŮĄĚ

24 Par ses paroles l’homme qui hait se

déguise ;

Au-dedans de lui il met la tromperie.
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ĽŃ ĚĄ-ŔŐĂŽ-ŇĂ ĚŇĚŮ ŔŘĞĽ-ĽŃ
ĚĄŇĄ ŽĚĄ{ĚŽ {ĄŹ

25 Lorsqu’il prend une voix gracieuse, ne te

fie pas à lui,

Car il a sept abominations dans son

cœur.

ĚŽ{Ÿ ĎŇĆŽ ŔĚĂŹŐĄ ĎĂŘ ĎŚŃŽ
ŇĎŮĄ

26 Que sa haine se dissimule sous de faux

semblants,

Sa méchanceté se révélera dans

l’assemblée.

ŔĄĂ ŇŇĆĚ ŇŤĽ ĎĄ ŽĞ-ŹĎŸŃ
ĄĚŹŽ ĚĽŇĂ

27 Qui creuse une fosse y tombera ;

La pierre revient sur celui qui la roule.

ŮŇĞ ĎŤĚ ĚĽŃČ ĂŘŹĽ ŸŮ-ŹŘĚŹŇ
ĎĞČŐ ĎŹ{Ľ

28 La langue menteuse hait ceux qu’elle

écrase,

Et la bouche flatteuse amène la ruine.
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Chapitre 27

{ČŽ-ĂŇ ĽŃ ŸĞŐ ŊĚĽĄ ŇŇĎŽŽ-ŇĂ
ŊĚĽ ČŇĽ-ĎŐ

1 Ne te vante point du jour de demain,

Car tu ne sais pas ce qu’un jour peut

enfanter.

ĽŸŃŘ ŁĽŤ-ĂŇĚ ŸĘ ŁŇŇĎĽ
ŁĽŽŤŹ-ŇĂĚ

2 Que ce soit un autre qui te vante, et non

ta bouche ;

Un étranger, et non tes lèvres.

Ś{ŃĚ ŇĚĞĎ ŇĹŘĚ ŔĄĂ-ČĄŃ
ŊĎĽŘŹŐ ČĄŃ ŇĽĚĂ

3 La pierre est lourde et le sable pesant,

Mais la mauvaise humeur du sot pèse

plus que tous deux.

ĽŐĚ ŞĂ ŞĹŹĚ ĎŐĞ ŽĚĽĽŸĘŃĂ
ĎĂŘŮ ĽŘŤŇ ČŐ{Ľ

4 La fureur est cruelle et la colère

impétueuse,

Mais qui résistera à la jalousie?

ĎĄĎĂŐ ĎŇĆŐ ŽĞŃĚŽ ĎĄĚĹ
ŽŸŽŚŐ

5 Mieux vaut une réprimande ouverte

Qu’une amitié qui se cache.

ŽĚŸŽ{ŘĚ ĄĎĚĂ Ľ{ŰŤ ŊĽŘŐĂŘ
ĂŘĚŹ ŽĚŮĽŹŘ

6 Les coups de celui qui aime sont fidèles ;

Les baisers de celui qui hait sont

nombreux.

ŹŤŘĚ ŽŤŘ ŚĚĄŽ Ď{Ą ŹŤŘ
ŮĚŽŐ ŸŐ-ŇŃ ĎĄ{Ÿ

7 L’homme rassasié dédaigne le miel ;

Pour l’affamé, l’amer même devient

doux.
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ŹĽĂ-ŔŃ ĎŘŮ-ŔŐ ŽČČĚŘ ŸĚŤŰŃ
ĚŐĚŮŐŐ ČČĚŘ

8 Tel le passereau qui erre loin de son nid,

Tel l’homme qui erre loin de son pays.

ŮŽŐĚ ĄŇ-ĞŐŹĽ ŽŸĹŮĚ ŔŐŹ
ŹŤŘ-ŽŰ{Ő ĚĎ{Ÿ

9 L’huile et le parfum réjouissent le cœur ;

Ainsi fait la douceur d’un ami, par un

conseil cordial.

ĄĘ{Ž-ŇĂ ŁĽĄĂ {ŸĚ Ď{ŸĚ Ł{Ÿ
ŊĚĽĄ ĂĚĄŽ-ŇĂ ŁĽĞĂ ŽĽĄĚ
ĞĂŐ ĄĚŸŮ ŔŃŹ ĄĚĹ ŁČĽĂ

ŮĚĞŸ

10 Ne délaisse pas ton ami, ni l’ami de ton

père ;

Au jour de ton malheur, ne va pas chez

ton frère :

Un voisin rapproché vaut mieux qu’un

frère éloigné !

ĎĄĽŹĂĚ ĽĄŇ ĞŐŹĚ ĽŘĄ ŊŃĞ
ŸĄČ ĽŤŸĞ

11 Deviens sage, mon fils, et réjouis mon

cœur,

Et je pourrai répondre à qui m’insulte.

ŊĽĂŽŤ ŸŽŚŘ Ď{Ÿ ĎĂŸ ŊĚŸ{
ĚŹŘ{Ř ĚŸĄ{

12 L’homme avisé voit le mal et se cache ;

Les simples passent outre et en portent la

peine.

Č{ĄĚ ŸĘ ĄŸ{-ĽŃ ĚČĆĄ-ĞŮ
ĚĎŇĄĞ ĎĽĽŸŃŘ

13 Prends son vêtement, car il a cautionné

autrui,

Et, pour une [affaire] étrangère,

prends-lui des gages !

ŸŮĄĄ ŇĚČĆ ŇĚŮĄ ĚĎ{Ÿ ŁŸĄŐ
ĚŇ ĄŹĞŽ ĎŇŇŮ ŊĽŃŹĎ

14 Celui qui bénit son prochain à haute voix

de grand matin,

Sera considéré comme l’ayant maudit.

ŽŹĂĚ ŸĽŸĆŚ ŊĚĽĄ ČŸĚĹ ŞŇČ
ĎĚŽŹŘ ŊĽŘĽČŐ ŊĽŘĚČŐ

15 Une gouttière continuelle en un jour de

pluie

Et une femme querelleuse se

ressemblent.



PROVERBES 27 2501

ĚŘĽŐĽ ŔŐŹĚ ĞĚŸ-ŔŤŰ ĎĽŘŤŰ
ĂŸŮĽ

16 Qui voudrait la retenir retiendrait le

vent,

Sa main saisirait de l’huile.

ČĞĽ ŹĽĂĚ ČĞĽ ŇĘŸĄĄ ŇĘŸĄ
ĚĎ{Ÿ-ĽŘŤ

17 Le fer aiguise le fer ;

Un homme en aiguise un autre.

ŸŐŹĚ ĎĽŸŤ ŇŃĂĽ ĎŘĂŽ ŸŰŘ
ČĄŃĽ ĚĽŘČĂ

18 Celui qui soigne un figuier en mangera

le fruit ;

Celui qui veille sur son maître en sera

honoré.

ŔŃ ŊĽŘŤŇ ŊĽŘŤĎ ŊĽŐŃ
ŊČĂŇ ŊČĂĎ-ĄŇ

19 Comme, dans l’eau, le visage répond au

visage,

Ainsi le cœur d’un homme répond au

cœur d’un autre.

ĂŇ ĚČĄĂĚ ĎČĄĂĚ ŇĚĂŹ
ĂŇ ŊČĂĎ ĽŘĽ{Ě ĎŘ{ĄŹŽ

ĎŘ{ĄŹŽ

20 Le sépulcre et l’abîme ne sont jamais

rassasiés,

Et les yeux de l’homme ne sont jamais

rassasiés.

ŹĽĂĚ ĄĎĘŇ ŸĚŃĚ ŞŚŃŇ ŞŸŰŐ
ĚŇŇĎŐ ĽŤŇ

21 Le fourneau pour l’argent, le creuset

pour l’or,

Et pour l’homme les choses dans

lesquelles il place sa louange.

ŹŽŃŐĄ ŇĽĚĂĎ-ŽĂ-ŹĚŽŃŽ ŊĂ
ŸĚŚŽ-ĂŇ ĽŇ{Ą ŽĚŤĽŸĎ ŁĚŽĄ

ĚŽŇĚĂ ĚĽŇ{Ő

22 Quand tu pilerais le sot dans un mortier,

Parmi le gruau, avec un pilon,

Sa sottise ne le quitterait pas.

ŁĄŇ ŽĽŹ ŁŘĂŰ ĽŘŤ {ČŽ {ČĽ
ŊĽŸČ{Ň

23 Applique-toi à bien connaître l’état de

ton menu bétail ;

Sois attentif à tes troupeaux,
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ŸĘŘ-ŊĂĚ ŔŚĞ ŊŇĚ{Ň ĂŇ ĽŃ
ŸĚČĚ ŸĚČ ŸĚČŇ

24 Car l’opulence n’est pas éternelle,

Et la couronne ne subsiste pas à toujours.

ĚŤŚĂŘĚ ĂŹČ-ĎĂŸŘĚ ŸĽŰĞ ĎŇĆ
ŊĽŸĎ ŽĚĄŹ{

25 Le foin a-t-il été récolté, la verdure se

montre [de nouveau] ;

L’herbe des montagnes est recueillie.

ĎČ ŸĽĞŐĚ ŁŹĚĄŇŇ ŊĽŹĄŃ
ŊĽČĚŽ{

26 Les brebis servent à te vêtir,

Les boucs, à t’acheter un champ.

ŊĞŇŇ ŁŐĞŇŇ ŊĽĘ{ ĄŇĞ ĽČĚ
ŁĽŽĚŸ{ŘŇ ŊĽĽĞĚ ŁŽĽĄ

27 Le lait des chèvres suffira à ta nourriture

et à celle de ta maison,

Et à l’entretien de tes servantes.
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Chapitre 28

ŊĽŮĽČŰĚ {ŹŸ ŞČŸ-ŔĽĂĚ ĚŚŘ
ĞĹĄĽ ŸĽŤŃŃ

1 Les méchants fuient sans que personne

les poursuive ;

Les justes ont de l’assurance, comme le

lionceau.

ŊČĂĄĚ ĎĽŸŹ ŊĽĄŸ ŢŸĂ {ŹŤĄ
ŁĽŸĂĽ ŔŃ {ČĽ ŔĽĄŐ

2 Quand un pays est en révolte, les chefs

deviennent nombreux ;

Grâce à un homme intelligent et

entendu, l’ordre est de longue durée.

ŞĞŚ ŸĹŐ ŊĽŇČ ŮŹ{Ě ŹŸ ŸĄĆ
ŊĞŇ ŔĽĂĚ

3 Un homme pauvre qui opprime des

misérables

Est une pluie qui ravage et ne donne

point de pain.

ĽŸŐŹĚ {ŹŸ ĚŇŇĎĽ ĎŸĚŽ ĽĄĘ{
ŊĄ ĚŸĆŽĽ ĎŸĚŽ

4 Ceux qui délaissent la loi vantent le

méchant,

Mais ceux qui observent la loi s’irritent

contre eux.

ĹŤŹŐ ĚŘĽĄĽ-ĂŇ {Ÿ-ĽŹŘĂ
ŇŃ ĚŘĽĄĽ ĎĚĎĽ ĽŹŮĄŐĚ

5 Les gens adonnés au mal ne

comprennent pas ce qui est droit,

Mais ceux qui recherchent l’Eternel

comprennent tout.

ŹŮ{Ő ĚŐŽĄ ŁŇĚĎ ŹŸ-ĄĚĹ
ŸĽŹ{ ĂĚĎĚ ŊĽŃŸČ

6 Mieux vaut un pauvre qui marche dans

son intégrité,

Qu’un pervers qui suit deux chemins et

qui est riche.
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Ď{ŸĚ ŔĽĄŐ ŔĄ ĎŸĚŽ ŸŰĚŘ
ĚĽĄĂ ŊĽŇŃĽ ŊĽŇŇĚĘ

7 Qui observe la loi est un fils sage ;

Qui fréquente les libertins fait honte à

son père.

ŽĽĄŸŽĄĚ ŁŹŘĄ ĚŘĚĎ ĎĄŸŐ
ĚŘŰĄŮĽ ŊĽŇČ ŔŘĚĞŇ ŽĽĄŸŽĚ

8 Celui qui accroît son bien par l’intérêt et

l’usure,

L’amasse pour celui qui a pitié des

pauvres.

ĎŸĚŽ {ŐŹŐ ĚŘĘĂ ŸĽŚŐ
ĎĄ{ĚŽ ĚŽŇŤŽ-ŊĆ

9 Qui détourne son oreille pour ne pas

entendre la loi,

Sa prière même est une abomination.

ĚŽĚĞŹĄ {Ÿ ŁŸČĄ ŊĽŸŹĽ ĎĆŹŐ
ĄĚĹ-ĚŇĞŘĽ ŊĽŐĽŐŽĚ ŇĚŤĽ-ĂĚĎ

10 Qui égare les justes dans une voie

mauvaise

Tombe dans la fosse qu’il a creusée ;

Mais les hommes intègres ont le bonheur

en partage.

ŇČĚ ŸĽŹ{ ŹĽĂ ĚĽŘĽ{Ą ŊŃĞ
ĚŘŸŮĞĽ ŔĽĄŐ

11 L’homme riche est sage à ses yeux,

Mais un pauvre intelligent le sonde.

ŽŸĂŤŽ ĎĄŸ ŊĽŮĽČŰ ŢŇ{Ą
ŊČĂ ŹŤĞĽ ŊĽ{ŹŸ ŊĚŮĄĚ

12 Quand les justes triomphent, la gloire est

grande ;

Mais quand les méchants s’élèvent, les

gens se cachent.

ĎČĚŐĚ ĞĽŇŰĽ ĂŇ ĚĽ{ŹŤ ĎŚŃŐ
ŊĞŸĽ ĄĘ{Ě

13 Qui cache ses fautes ne réussit pas ;

Mais qui les confesse et les délaisse

obtient miséricorde.

ĎŹŮŐĚ ČĽŐŽ ČĞŤŐ ŊČĂ ĽŸŹĂ
Ď{ŸĄ ŇĚŤĽ ĚĄŇ

14 Heureux l’homme qui est sans cesse

dans la crainte !

Mais celui qui endurcit son cœur tombe

dans le malheur.
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{ŹŸ ŇŹŐ ŮŮĚŹ ĄČĚ ŊĎŘ-ĽŸĂ
ŇČ-Ŋ{ Ň{

15 Un lion rugissant et un ours affamé,

Tel un méchant qui domine sur un

peuple pauvre.

ĄŸĚ ŽĚŘĚĄŽ ŸŚĞ ČĽĆŘ
ŁĽŸĂĽ {ŰĄ ĂŘŹ ĽĂŘŹ ŽĚŮŹ{Ő

ŊĽŐĽ

16 Un prince pauvre en intelligence est

riche en exactions ;

Celui qui hait les gains coupables

prolongera ses jours.

ŚĚŘĽ ŸĚĄ-Č{ ŹŤŘ-ŊČĄ ŮŹ{ ŊČĂ
ĚĄ-ĚŃŐŽĽ-ŇĂ

17 Quand un homme est chargé du sang

d’un autre,

Il fuit jusqu’à la fosse. Qu’on ne le

retienne pas !

ŹŮ{ŘĚ {ŹĚĽ ŊĽŐŽ ŁŇĚĎ
ŽĞĂĄ ŇĚŤĽ ŊĽŃŸČ

18 Celui qui marche dans l’intégrité sera

secouru ;

Le pervers qui suit deux chemins

tombera dans l’un d’eux.

ŞČŸŐĚ ŊĞŇ-{ĄŹĽ ĚŽŐČĂ ČĄ{
ŹĽŸ-{ĄŹĽ ŊĽŮŸ

19 Qui travaille la terre sera rassasié de

pain ;

Mais qui poursuit des choses vaines sera

rassasié de misère.

ŢĂĚ ŽĚŃŸĄ-ĄŸ ŽĚŘĚŐĂ ŹĽĂ
ĎŮŘĽ ĂŇ ŸĽŹ{ĎŇ

20 L’homme fidèle est comblé de

bénédictions ;

Celui qui a hâte de s’enrichir ne restera

pas impuni.

ŊĞŇ-ŽŤ-Ň{Ě ĄĚĹ-ĂŇ ŊĽŘŤ-ŸŃĎ
ŸĄĆ-{ŹŤĽ

21 Il n’est pas bon de faire acception de

personnes,

Et [cependant] pour un morceau de pain

on commet le forfait.
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ŔĽ{ {Ÿ ŹĽĂ ŔĚĎŇ ŇĎĄŘ
ĚŘĂĄĽ ŸŚĞ-ĽŃ {ČĽ-ĂŇĚ

22 L’homme envieux se hâte de s’enrichir,

Et il ne sait pas que la misère lui

surviendra.

ĂŰŐĽ ŔĞ ĽŸĞĂ ŊČĂ ĞĽŃĚŐ
ŔĚŹŇ ŮĽŇĞŐŐ

23 Celui qui reprend un homme trouvera

faveur dans la suite

Plutôt que celui qui flatte.

ŸŐĂĚ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ŇĘĚĆ
ŽĽĞŹŐ ŹĽĂŇ ĂĚĎ ŸĄĞ {ŹŤ-ŔĽĂ

24 Celui qui dépouille son père et sa mère et

qui dit que ce n’est point un crime,

Est compagnon du destructeur.

ĞĹĚĄĚ ŔĚČŐ ĎŸĆĽ ŹŤŘ-ĄĞŸ
ŔŹČĽ ĎĚĎĽ-Ň{

25 L’homme avide excite les querelles ;

Mais celui qui se confie en l’Eternel sera

rassasié.

ŁŇĚĎĚ ŇĽŚŃ ĂĚĎ ĚĄŇĄ ĞĹĚĄ
ĹŇŐĽ ĂĚĎ ĎŐŃĞĄ

26 Qui se confie en son propre cœur est un

sot,

Mais qui marche dans la sagesse

échappera.

ŊĽŇ{ŐĚ ŸĚŚĞŐ ŔĽĂ ŹŸŇ ŔŽĚŘ
ŽĚŸĂŐ-ĄŸ ĚĽŘĽ{

27 Qui donne au pauvre n’aura pas de

disette,

Mais qui ferme les yeux sera chargé de

malédictions.

ŊČĂ ŸŽŚĽ ŊĽ{ŹŸ ŊĚŮĄ
ŊĽŮĽČŰ ĚĄŸĽ ŊČĄĂĄĚ

28 Quand les méchants s’élèvent, les

hommes se cachent ;

Mais quand ils périssent, les justes se

multiplient.
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Chapitre 29

{ŽŤ ŞŸ{-ĎŹŮŐ ŽĚĞŃĚŽ ŹĽĂ
ĂŤŸŐ ŔĽĂĚ ŸĄŹĽ

1 L’homme répréhensible qui raidit son

cou,

Sera tout à coup brisé sans espoir de

guérison.

Ŋ{Ď ĞŐŹĽ ŊĽŮĽČŰ ŽĚĄŸĄ
Ŋ{ ĞŘĂĽ {ŹŸ ŇŹŐĄĚ

2 Quand les justes sont nombreux, le

peuple se réjouit ;

Mais quand le méchant domine, le

peuple gémit.

ĚĽĄĂ ĞŐŹĽ ĎŐŃĞ ĄĎĂ-ŹĽĂ
ŔĚĎ-ČĄĂĽ ŽĚŘĚĘ Ď{ŸĚ

3 Qui aime la sagesse, réjouit son père,

Mais qui fréquente les prostituées,

dissipe [son] bien.

ŹĽĂĚ ŢŸĂ ČĽŐ{Ľ ĹŤŹŐĄ ŁŇŐ
ĎŘŚŸĎĽ ŽĚŐĚŸŽ

4 Par la justice le roi affermit le pays,

Mais celui qui multiplie les impôts le

ruine.

ŹŸĚŤ ŽŹŸ ĚĎ{Ÿ-Ň{ ŮĽŇĞŐ ŸĄĆ
ĚĽŐ{Ť-Ň{

5 Celui qui flatte son prochain

Tend un filet sous ses pas.

ŮĽČŰĚ ŹŮĚŐ {Ÿ ŹĽĂ {ŹŤĄ
ĞŐŹĚ ŔĚŸĽ

6 Dans le péché du méchant il y a un piège,

Mais le juste chante et se réjouit.

{ŹŸ ŊĽŇČ ŔĽČ ŮĽČŰ {ČĽ
Ž{Č ŔĽĄĽ-ĂŇ

7 Le juste prend connaissance de la cause

du pauvre ;

Le méchant ne comprend pas la science.
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ĎĽŸŮ ĚĞĽŤĽ ŔĚŰŇ ĽŹŘĂ
ŞĂ ĚĄĽŹĽ ŊĽŐŃĞĚ

8 Les moqueurs soufflent [le feu] dans la

ville,

Mais les sages apaisent la colère.

ŇĽĚĂ ŹĽĂ-ŽĂ ĹŤŹŘ ŊŃĞ-ŹĽĂ
ŽĞŘ ŔĽĂĚ ŮĞŹĚ ĘĆŸĚ

9 Quand l’homme sage conteste avec le

sot,

Celui-ci se fâche ou rit, et l’on n’en finit

pas.

ŊĽŸŹĽĚ ŊŽ-ĚĂŘŹĽ ŊĽŐČ ĽŹŘĂ
ĚŹŤŘ ĚŹŮĄĽ

10 Les gens sanguinaires haïssent l’homme

innocent,

Et en veulent à la vie des hommes droits.

ŊŃĞĚ ŇĽŚŃ ĂĽŰĚĽ ĚĞĚŸ-ŇŃ
ĎŘĞĄŹĽ ŸĚĞĂĄ

11 Le sot exhale toute sa fureur,

Mais le sage la refoule.

ŸŮŹ-ŸĄČ-Ň{ ĄĽŹŮŐ ŇŹŐ
ŊĽ{ŹŸ ĚĽŽŸŹŐ-ŇŃ

12 Quand un souverain prête l’oreille aux

propos mensongers,

Tous ses serviteurs sont des méchants.

ĚŹĆŤŘ ŊĽŃŃŽ ŹĽĂĚ ŹŸ
ĎĚĎĽ ŊĎĽŘŹ ĽŘĽ{-ŸĽĂŐ

13 Le pauvre et l’oppresseur se rencontrent ;

Celui qui éclaire les yeux de tous deux,

c’est l’Eternel.

ĚĂŚŃ ŊĽŇČ ŽŐĂĄ ĹŤĚŹ ŁŇŐ
ŔĚŃĽ Č{Ň

14 Quand un roi juge les pauvres selon la

vérité,

Son trône est affermi à toujours.

Ÿ{ŘĚ ĎŐŃĞ ŔŽĽ ŽĞŃĚŽĚ ĹĄŹ
ĚŐĂ ŹĽĄŐ ĞŇŹŐ

15 La verge et la répréhension donnent la

sagesse,

Mais un fils livré à lui-même fait honte à

sa mère.
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{ŹŤ-ĎĄŸĽ ŊĽ{ŹŸ ŽĚĄŸĄ
ĚĂŸĽ ŊŽŇŤŐĄ ŊĽŮĽČŰĚ

16 Les méchants abondent-ils, le péché

abonde ;

Mais leur ruine réjouira les yeux des

justes.

ŔŽĽĚ ŁĞĽŘĽĚ ŁŘĄ ŸŚĽ
ŁŹŤŘŇ ŊĽŘČ{Ő

17 Corrige ton fils, il te donnera du repos

Et fera les délices de ton âme.

ŸŐŹĚ Ŋ{ {ŸŤĽ ŔĚĘĞ ŔĽĂĄ
ĚĎŸŹĂ ĎŸĚŽ

18 Quand il n’y a pas de visions, le peuple

est sans frein ;

Heureux qui garde la loi !

ŔĽĄĽ-ĽŃ ČĄ{ ŸŚĚĽ-ĂŇ ŊĽŸĄČĄ
ĎŘ{Ő ŔĽĂĚ

19 Ce n’est pas par des paroles qu’on

corrige un esclave,

Car il comprend, mais n’obéit pas.

ĎĚŮŽ ĚĽŸĄČĄ ŢĂ ŹĽĂ ŽĽĘĞ
ĚŘŐŐ ŇĽŚŃŇ

20 As-tu vu un homme prompt à parler?

Il y a plus à espérer d’un sot que de lui.

ĚŽĽŸĞĂĚ ĚČĄ{ Ÿ{ŘŐ ŮŘŤŐ
ŔĚŘŐ ĎĽĎĽ

21 Si tu traites avec trop de ménagements

un esclave dès sa jeunesse,

Il finira par vouloir être fils.

ĎŐĞ Ň{ĄĚ ŔĚČŐ ĎŸĆĽ ŞĂ-ŹĽĂ
{ŹŤ-ĄŸ

22 L’homme emporté excite les querelles,

Et l’homme adonné à la colère abonde en

péchés.

ĞĚŸ-ŇŤŹĚ ĚŘŇĽŤŹŽ ŊČĂ ŽĚĂĆ
ČĚĄŃ ŁŐŽĽ

23 L’orgueil de l’homme l’abaisse,

Mais l’humble d’esprit obtient la gloire.

ĎŇĂ ĚŹŤŘ ĂŘĚŹ ĄŘĆ-Ŋ{ ŮŇĚĞ
ČĽĆĽ ĂŇĚ {ŐŹĽ

24 Celui qui partage avec un larron hait son

âme ;

Il entend l’adjuration et n’avoue pas.
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ĞĹĚĄĚ ŹŮĚŐ ŔŽĽ ŊČĂ ŽČŸĞ
ĄĆŹĽ ĎĚĎĽĄ

25 La crainte de l’homme tend un piège,

Mais qui se confie en l’Eternel est à l’abri.

ŇŹĚŐ-ĽŘŤ ŊĽŹŮĄŐ ŊĽĄŸ
ŹĽĂ-ĹŤŹŐ ĎĚĎĽŐĚ

26 Beaucoup de gens recherchent la faveur

du souverain,

Mais c’est l’Eternel qui fixe le droit de

chacun.

ŇĚ{ ŹĽĂ ŊĽŮĽČŰ ŽĄ{ĚŽ
ŁŸČ-ŸŹĽ {ŹŸ ŽĄ{ĚŽĚ

27 L’abomination des justes, c’est le

pervers ;

L’abomination des méchants, c’est

l’homme droit.
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Chapitre 30

ŊĂŘ ĂŹŐĎ ĎŮĽ-ŔĄ ŸĚĆĂ ĽŸĄČ
ŇŃĂĚ ŇĂĽŽĽĂŇ ŇĂĽŽĽĂŇ ŸĄĆĎ

1 Paroles d’Agur, fils de Jaké. La sentence.

Déclarations de l’homme à Ithiel, à Ithiel

et Ukal ;

ŽŘĽĄ-ĂŇĚ ŹĽĂŐ ĽŃŘĂ Ÿ{Ą ĽŃ
ĽŇ ŊČĂ

2 Car je suis plus stupide que personne

Et je n’ai pas l’intelligence d’un homme ;

ŊĽŹČŮ Ž{ČĚ ĎŐŃĞ ĽŽČŐŇ-ĂŇĚ
{ČĂ

3 Et je n’ai pas appris la sagesse

De manière à posséder la connaissance

du Très-Saint.

ĞĚŸ-ŞŚĂ ĽŐ ČŸĽĚ ŊĽŐŹ-ĎŇ{ ĽŐ
ĽŐ ĎŇŐŹĄ ŊĽŐ-ŸŸŰ ĽŐ ĚĽŘŤĞĄ
ĚŐŹ-ĎŐ ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-ŇŃ ŊĽŮĎ
{ČŽ ĽŃ ĚŘĄ-ŊŹ-ĎŐĚ

4 Qui est monté aux cieux et en est

descendu?

Qui a recueilli le vent dans ses mains?

Qui a serré l’eau d’ans son vêtement?

Qui a fixé toutes les extrémités de la

terre?

Quel est son nom et le nom de son fils, si

tu le sais?

ĂĚĎ ŔĆŐ ĎŤĚŸŰ ĎĚŇĂ ŽŸŐĂ-ŇŃ
ĚĄ ŊĽŚĞŇ

5 Toute parole de Dieu est éprouvée au

feu.

Il est un bouclier pour ceux qui se

confient en lui :

ŁĄ ĞĽŃĚĽ-ŔŤ ĚĽŸĄČ-Ň{ ŞŚĚŽ-ŇĂ
ŽĄĘŃŘĚ

6 N’ajoute rien à ses paroles,

De peur qu’il ne te châtie et que tu ne

sois trouvé menteur.
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{ŘŐŽ-ŇĂ ŁŽĂŐ ĽŽŇĂŹ ŊĽŽ
ŽĚŐĂ ŊŸĹĄ ĽŘŐŐ

7 Il y a deux choses que je t’ai demandées ;

Ne me les refuse pas avant que je meure :

ŹĂŸ ĽŘŐŐ ŮĞŸĎ ĄĘŃ-ŸĄČĚ ĂĚŹ
ŊĞŇ ĽŘŤĽŸĹĎ ĽŇ-ŔŽŽ-ŇĂ ŸŹ{Ě

ĽŮĞ

8 Eloigne de moi fausseté et paroles

mensongères !

Ne me donne ni pauvreté, ni richesses !

Dispense-moi le pain de mon ordinaire,

ĽŐ ĽŽŸŐĂĚ ĽŽŹĞŃĚ {ĄŹĂ ŔŤ
ĽŽĄŘĆĚ ŹŸĚĂ-ŔŤĚ ĎĚĎĽ
ĽĎŇĂ ŊŹ ĽŽŹŤŽĚ

9 De peur qu’étant rassasié je ne te renie

Et ne dise : Qui est l’Eternel?

Ou qu’étant devenu pauvre, je ne dérobe

Et ne porte atteinte au nom de mon Dieu.

ĚĽŘČĂ ĚŘČĂ -ŇĂ ČĄ{ ŔŹŇŽ-ŇĂ
ŽŐŹĂĚ ŁŇŇŮĽ-ŔŤ

10 Ne calomnie pas un serviteur auprès de

son maître,

De peur qu’il ne te maudisse et que tu

n’en portes la peine.

ĂŇ ĚŐĂ-ŽĂĚ ŇŇŮĽ ĚĽĄĂ ŸĚČ
ŁŸĄĽ

11 Il est une race qui maudit son père,

Et qui ne bénit pas sa mère.

ĂŇ ĚŽĂŰŐĚ ĚĽŘĽ{Ą ŸĚĎĹ ŸĚČ
ŢĞŸ

12 Il est une race qui est pure à ses propres

yeux,

Et qui n’est point lavée de sa souillure.

ĚĽŤ{Ť{Ě ĚĽŘĽ{ ĚŐŸ-ĎŐ ŸĚČ
ĚĂŹŘĽ

13 Il est une race... Que ses yeux sont altiers,

Et ses paupières hautaines !

ŽĚŇŃĂŐĚ ĚĽŘŹ ŽĚĄŸĞ ŸĚČ
ŢŸĂŐ ŊĽĽĽŘ{ ŇŃĂŇ ĚĽŽ{ŇŽŊ

ŊČĂŐ ŊĽŘĚĽĄĂĚ

14 Il est une race dont les dents sont des

épées

Et les molaires des couteaux,

Pour dévorer les petits et les faire

disparaître de la terre,

Et les pauvres du milieu des hommes.
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ĄĎ ĄĎ ŽĚŘĄ ĽŽŹ ĎŮĚŇ{Ň
{ĄŸĂ ĎŘ{ĄŹŽ ĂŇ ĎŘĎ ŹĚŇŹ

ŔĚĎ ĚŸŐĂ-ĂŇ

15 La sangsue a deux filles :

Donne ! Donne !

Ce sont là trois choses qui ne sont jamais

rassasiées,

Quatre ne disent jamais : Assez !

Ď{ĄŹ-ĂŇ ŢŸĂ ŊĞŸ ŸŰ{Ě ŇĚĂŹ
ŔĚĎ ĎŸŐĂ-ĂŇ ŹĂĚ ŊĽŐ

16 Le sépulcre, le ventre stérile,

Le sol, qui n’a jamais trop d’eau,

Et le feu, qui ne dit jamais : Assez !

ĘĚĄŽĚ ĄĂŇ Ć{ŇŽ ŔĽ{
ŇĞŘ-ĽĄŸ{ ĎĚŸŮĽ ŊĂ-ŽĎŮĽŇ
ŸŹŘ-ĽŘĄ ĎĚŇŃĂĽĚ

17 L’œil qui se moque d’un père

Et qui dédaigne d’obéir à une mère,

Les corbeaux de la vallée le crèveront,

Et les petits de l’aigle le dévoreront.

{ĄŸĂĚ ĽŘŐŐ ĚĂŇŤŘ ĎŐĎ ĎŹŇŹ
ŊĽŽ{ČĽ ĂŇ Ď{ĄŸĂĚ

18 Il est trois choses qui sont, trop

merveilleuses pour moi,

Et quatre que je ne comprends pas :

ŹĞŘ ŁŸČ ŊĽŐŹĄ ŸŹŘĎ ŁŸČ
ŊĽ-ĄŇĄ ĎĽĽŘĂ-ŁŸČ ŸĚŰ ĽŇ{
ĎŐŇ{Ą ŸĄĆ ŁŸČĚ

19 Le chemin de l’aigle dans les cieux,

Le chemin du serpent sur le rocher,

Le chemin du navire au milieu de la mer

Et le chemin de l’homme dans la femme.

ĎŇŃĂ ŽŤĂŘŐ ĎŹĂ ŁŸČ ŔŃ
ĽŽŇ{Ť-ĂŇ ĎŸŐĂĚ ĎĽŤ ĎŽĞŐĚ

ŔĚĂ

20 Voici la conduite de la femme adultère

Elle mange, s’essuie la bouche

Et dit : Je n’ai pas fait de mal !

ŽĞŽĚ ŢŸĂ ĎĘĆŸ ŹĚŇ ŽĞŽ
ŽĂŹ ŇŃĚŽ-ĂŇ {ĄŸĂ

21 Il est trois choses sous lesquelles la terre

tremble,

Et quatre qu’elle ne peut supporter :

ĽŃ ŇĄŘĚ ŁĚŇŐĽ ĽŃ ČĄ{-ŽĞŽ
ŊĞŇ-{ĄŹĽ

22 Un esclave qui devient roi,

Un insensé qui est rassasié de nourriture,
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ĎĞŤŹĚ Ň{ĄŽ ĽŃ ĎĂĚŘ ŽĞŽ
ĎŽŸĄĆ ŹŸĽŽ-ĽŃ

23 Une femme dédaignée qui devient

l’épouse,

Une servante qui supplante sa maîtresse.

ĎŐĎĚ ŢŸĂ-ĽŘĹŮ ŊĎ Ď{ĄŸĂ
ŊĽŐŃĞŐ ŊĽŐŃĞ

24 Il est quatre animaux très petits sur la

terre,

Et cependant remplis de sagesse :

ĚŘĽŃĽĚ Ę{-ĂŇ Ŋ{ ŊĽŇŐŘĎ
ŊŐĞŇ ŢĽŮĄ

25 Les fourmis, peuple sans force,

Qui préparent pendant l’été leur

nourriture ;

ĚŐĽŹĽĚ ŊĚŰ{-ĂŇ Ŋ{ ŊĽŘŤ
ŊŽĽĄ {ŇŚĄ

26 Les gerboises, peuple peu vigoureux,

Qui placent leur demeure dans le rocher ;

ŢŰĞ ĂŰĽĚ ĎĄŸĂŇ ŔĽĂ ŁŇŐ
ĚŇŃ

27 Les sauterelles qui, sans avoir de roi,

S’avancent en bataillons rangés ;

ĂĽĎĚ ŹŤŽŽ ŊĽČĽĄ ŽĽŐŐ
ŁŇŐ ĽŇŃĽĎĄ

28 Le lézard, que tu prends avec la main

Et qui pénètre dans les palais des rois.

Č{Ű ĽĄĽĹĽŐ ĎŐĎ ĎŹŇŹ
ŽŃŇ ĽĄĹĽŐ Ď{ĄŸĂĚ

29 Il en est trois qui ont une belle démarche,

Et quatre qui ont une superbe allure :

ĄĚŹĽ-ĂŇĚ ĎŐĎĄĄ ŸĚĄĆ ŹĽŇ
ŇŃ-ĽŘŤŐ

30 Le lion, un héros parmi les animaux,

Qui ne recule devant personne,

ŁŇŐĚ ŹĽŽ-ĚĂ ŊĽŘŽŐ ŸĽĘŸĘ
ĚŐ{ ŊĚŮŇĂ

31 [Le cheval] aux reins bien troussés, ou le

bouc,

Et le roi à la tête de ses troupes.
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ČĽ ŽĚŐĘ-ŊĂĚ ĂŹŘŽĎĄ ŽŇĄŘ-ŊĂ
ĎŤŇ

32 Que tu aies par folie cherché à t’élever,

Ou que tu l’aies fait avec réflexion,

[Mets] la main sur la bouche !

ĎĂŐĞ ĂĽŰĚĽ ĄŇĞ ŢĽŐ ĽŃ
ŊĽŤĂ ŢĽŐĚ ŊČ ĂĽŰĚĽ ŞĂ-ŢĽŐĚ

ĄĽŸ ĂĽŰĚĽ

33 Car la pression du lait produit la crème,

La pression du nez produit du sang

Et la pression de la colère produit des

disputes.
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Chapitre 31

ĂŹŐ ŁŇŐ ŇĂĚŐŇ ĽŸĄČ
ĚŐĂ ĚŽŸŚĽ-ŸŹĂ

1 Paroles du roi Lémuel. Sentence que sa

mère lui a enseignée.

ĎŐĚ ĽŘĹĄ-ŸĄ-ĎŐĚ ĽŸĄ-ĎŐ
ĽŸČŘ-ŸĄ

2 Que te dirai-je, mon fils? Que te dirai-je,

fils de mes entrailles?

Que te dirai-je, fils de mes vœux?

ŁĽŃŸČĚ ŁŇĽĞ ŊĽŹŘŇ ŔŽŽ-ŇĂ
ŔĽŃŇŐ ŽĚĞŐŇ

3 Ne donne pas ta vigueur aux femmes !

Ne suis pas celles qui perdent les rois !

ŊĽŃŇŐŇ ŇĂ ŇĂĚŐŇ ŊĽŃŇŐŇ ŇĂ
ŸŃŹ ĽĂ ĚĂ ŊĽŘĘĚŸŇĚ ŔĽĽ-ĚŽŹ

4 Ce n’est pas aux rois, Lémuel,

Ce n’est pas aux rois de boire du vin,

Ni aux princes [de boire] de la cervoise ;

ĎŘŹĽĚ ŮŮĞŐ ĞŃŹĽĚ ĎŽŹĽ-ŔŤ
ĽŘ{-ĽŘĄ-ŇŃ ŔĽČ

5 De peur qu’en buvant ils n’oublient la loi

Et qu’ils ne faussent le droit de tous les

misérables.

ĽŸŐŇ ŔĽĽĚ ČĄĚĂŇ ŸŃŹ-ĚŘŽ
ŹŤŘ

6 Donnez de la cervoise à qui va périr,

Du vin à qui a l’amertume dans l’âme.

ĂŇ ĚŇŐ{Ě ĚŹĽŸ ĞŃŹĽĚ ĎŽŹĽ
ČĚ{-ŸŃĘĽ

7 Qu’il boive et qu’il oublie sa pauvreté,

Qu’il ne se souvienne plus de ses peines !

ĽŘĄ-ŇŃ ŔĽČ-ŇĂ ŊŇĂŇ ŁĽŤ-ĞŽŤ
ŞĚŇĞ

8 Ouvre la bouche en faveur du muet

Et pour faire droit à tous ceux qui

risquent de disparaître.
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ĽŘ{ ŔĽČĚ ŮČŰ-ĹŤŹ ŁĽŤ-ĞŽŤ
ŔĚĽĄĂĚ

9 Ouvre la bouche, juge avec justice,

Fais droit au malheureux et à l’indigent.

ŮĞŸĚ ĂŰŐĽ ĽŐ ŇĽĞ-ŽŹĂ
ĎŸŃŐ ŊĽŘĽŘŤŐ

10 Aleph

Une femme vaillante, qui la trouvera?

Sa valeur surpasse de beaucoup celle du

corail.

ĂŇ ŇŇŹĚ ĎŇ{Ą ĄŇ ĎĄ ĞĹĄ
ŸŚĞĽ

11 Beth

Le cœur de son mari s’assure en elle,

Et il ne manquera pas de butin.

ĽŐĽ ŇŃ {Ÿ-ĂŇĚ ĄĚĹ ĚĎŽŇŐĆ
ĎĽĽĞ

12 Guimel

Elle lui fait du bien et non du mal,

Tous les jours de sa vie.

ŢŤĞĄ Ź{ŽĚ ŊĽŽŹŤĚ ŸŐŰ ĎŹŸČ
ĎĽŤŃ

13 Daleth

Elle se pourvoit de laine et de lin

Et travaille d’une main joyeuse.

ŮĞŸŐŐ ŸĞĚŚ ŽĚĽĽŘĂŃ ĎŽĽĎ
ĎŐĞŇ ĂĽĄŽ

14 Hé

Elle est comme les navires marchands ;

Elle fait venir sa subsistance de loin.

ŞŸĹ ŔŽŽĚ ĎŇĽŇ ČĚ{Ą ŊŮŽĚ
ĎĽŽŸ{ŘŇ ŮĞĚ ĎŽĽĄŇ

15 Vav

Elle se lève quand il fait encore nuit ;

Elle distribue la nourriture à sa maison et

la tâche à ses servantes.

ĎĽŤŃ ĽŸŤŐ ĚĎĞŮŽĚ ĎČ ĎŐŐĘ
ŊŸŃ Ď{ĹŘ {ĹŘ

16 Zaïn

Elle songe à un champ et elle l’acquiert ;

Avec le produit de son travail elle plante

une vigne.
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ŢŐĂŽĚ ĎĽŘŽŐ ĘĚ{Ą ĎŸĆĞ
ĎĽŽĚ{ŸĘ

17 Heth

Elle ceint ses reins de force

Et elle exerce la vigueur de ses bras.

ĎĄŃĽ-ĂŇ ĎŸĞŚ ĄĚĹ-ĽŃ ĎŐ{Ĺ
ĎŸŘ ĎŇĽŇĄ ŇĽŇĄ

18 Teth

Elle voit que ce qu’elle gagne est bon ;

Sa lampe ne s’éteint point durant la nuit.

ĎĽŤŃĚ ŸĚŹĽŃĄ ĎĞŇŹ ĎĽČĽ
ŁŇŤ ĚŃŐŽ

19 Iod

Elle met la main à la quenouille,

Et ses doigts manient le fuseau.

ĎĞŇŹ ĎĽČĽĚ ĽŘ{Ň ĎŹŸŤ ĎŤŃ
ŔĚĽĄĂŇ

20 Caph

Elle ouvre ses mains au malheureux

Et les tend à l’indigent.

ĽŃ ĆŇŹŐ ĎŽĽĄŇ ĂŸĽŽ-ĂŇ
ŊĽŘŹ ŹĄŇ ĎŽĽĄ-ŇŃ

21 Lamed

Elle ne craint point la neige pour sa

maison,

Car tous les siens sont vêtus de cramoisi.

ŔŐĆŸĂĚ ŹŹ ĎŇ-ĎŽŹ{ ŊĽČĄŸŐ
ĎŹĚĄŇ

22 Mem

Elle se fait des coussins,

Elle a des vêtements de fin lin et de

pourpre.

ĚŽĄŹĄ ĎŇ{Ą ŊĽŸ{ŹĄ {ČĚŘ
ŢŸĂ-ĽŘŮĘ-Ŋ{

23 Nun

Son mari est considéré aux portes,

Lorsqu’il siège parmi les Anciens du

pays.

ŸĚĆĞĚ ŸŃŐŽĚ ĎŽŹ{ ŔĽČŚ
ĽŘ{ŘŃŇ ĎŘŽŘ

24 Samech

Elle fait des tuniques et les vend ;

Elle livre des ceintures au Cananéen.
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ŊĚĽŇ ŮĞŹŽĚ ĎŹĚĄŇ ŸČĎĚ-Ę{
ŔĚŸĞĂ

25 Aïn

La force et la splendeur, voilà son

vêtement,

Et elle se rit du lendemain.

ČŚĞ-ŽŸĚŽĚ ĎŐŃĞĄ ĎĞŽŤ ĎĽŤ
ĎŘĚŹŇ-Ň{

26 Pé

Elle ouvre sa bouche avec sagesse,

Et une instruction aimable est sur ses

lèvres.

ŊĞŇĚ ĎŽĽĄ ŽĚŃĽŇĎ ĎĽĽŤĚŰ
ŇŃĂŽ ĂŇ ŽĚŇŰ{

27 Tdsadé

Elle surveille la marche de sa maison

Et ne mange pas le pain de la paresse.

ĎŇ{Ą ĎĚŸŹĂĽĚ ĎĽŘĄ ĚŐŮ
ĎŇŇĎĽĚ

28 Koph

Ses fils se lèvent et la disent heureuse ;

Son mari aussi, et il la loue :

ŽĂĚ ŇĽĞ ĚŹ{ ŽĚŘĄ ŽĚĄŸ
ĎŘŇŃ-Ň{ ŽĽŇ{

29 Resch

Des filles en grand nombre ont été

vaillantes ;

Mais toi, tu les surpasses toutes !

ĎŹĂ ĽŤĽĎ ŇĄĎĚ ŔĞĎ ŸŮŹ
ŇŇĎŽŽ ĂĽĎ ĎĚĎĽ-ŽĂŸĽ

30 Schin

La grâce est trompeuse, et la beauté,

vaine ;

La femme qui craint l’Eternel est celle

qui sera louée !

ĎĚŇŇĎĽĚ ĎĽČĽ ĽŸŤŐ ĎŇ-ĚŘŽ
ĎĽŹ{Ő ŊĽŸ{ŹĄ

31 Thav

Donnez-lui du fruit de ses mains,

Et qu’aux portes, ses œuvres la louent !
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Chapitre 1

ŁŇŐ ČĚČ-ŔĄ ŽŇĎŮ ĽŸĄČ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

1 Paroles de l’Ecclésiaste, fils de David et

roi de Jérusalem.

ŇĄĎ ŽŇĎŮ ŸŐĂ ŊĽŇĄĎ ŇĄĎ
ŇĄĎ ŇŃĎ ŊĽŇĄĎ

2 Vanité des vanités ! dit l’Ecclésiaste ;

vanité des vanités ! tout est vanité !

ĚŇŐ{-ŇŃĄ ŊČĂŇ ŔĚŸŽĽ-ĎŐ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ŇŐ{ĽŹ

3 Quel profit l’homme retire-t-il de tout le

labeur dont il se fatigue sous le soleil?

ŢŸĂĎĚ ĂĄ ŸĚČĚ ŁŇĎ ŸĚČ
ŽČŐ{ ŊŇĚ{Ň

4 Une génération s’en va, une génération

arrive, mais la terre subsiste toujours.

ŹŐŹĎ ĂĄĚ ŹŐŹĎ ĞŸĘĚ
ŊŹ ĂĚĎ ĞŸĚĘ ŞĂĚŹ ĚŐĚŮŐ-ŇĂĚ

5 Le soleil se lève, le soleil se couche, et il

se hâte vers son lieu, d’où il se lève de

nouveau.

ŔĚŤŰ-ŇĂ ĄĄĚŚĚ ŊĚŸČ-ŇĂ ŁŇĚĎ
ĞĚŸĎ ŁŇĚĎ ĄĄŚ ĄĄĚŚ
ĞĚŸĎ ĄŹ ĚĽŽĄĽĄŚ-Ň{Ě

6 Le vent souffle vers le sud et tourne au

nord ; il tourne, tourne sans cesse, et il

recommence ses mêmes circuits.

ŊĽĎĚ ŊĽĎ-ŇĂ ŊĽŃŇĎ ŊĽŇĞŘĎ-ŇŃ
ŊĽŇĞŘĎŹ ŊĚŮŐ-ŇĂ ĂŇŐ ĚŘŘĽĂ
ŽŃŇŇ ŊĽĄŹ ŊĎ ŊŹ ŊĽŃŇĎ

7 Tous les fleuves vont à la mer, et la mer

ne se remplit point ; au lieu où les fleuves

se rendent, ils s’y rendent toujours de

nouveau.
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ŹĽĂ ŇŃĚĽ-ĂŇ ŊĽ{ĆĽ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ
ŽĚĂŸŇ ŔĽ{ {ĄŹŽ-ĂŇ ŸĄČŇ
{ŐŹŐ ŔĘĂ ĂŇŐŽ-ĂŇĚ

8 Toutes choses peinent au-delà de ce que

l’homme peut dire ; l’œil regarde et n’est

jamais rassasié, l’oreille écoute et n’est

jamais remplie.

ĎŹ{ŘŹ-ĎŐĚ ĎĽĎĽŹ ĂĚĎ ĎĽĎŹ-ĎŐ
ŽĞŽ ŹČĞ-ŇŃ ŔĽĂĚ ĎŹ{ĽŹ ĂĚĎ

ŹŐŹĎ

9 Ce qui a été, c’est ce qui sera, et ce qui

s’est fait, c’est ce qui se fera : rien de

nouveau sous le soleil !

ŹČĞ ĎĘ-ĎĂŸ ŸŐĂĽŹ ŸĄČ ŹĽ
ŸŹĂ ŊĽŐŇ{Ň ĎĽĎ ŸĄŃ ĂĚĎ

ĚŘŘŤŇŐ ĎĽĎ

10 Est-il une chose dont on dise : Voici, ceci

est nouveau?... Elle a été il y a longtemps

dans les siècles qui nous ont précédés.

ŊĆĚ ŊĽŘŹĂŸŇ ŔĚŸŃĘ ŔĽĂ
ŊĎŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ ĚĽĎĽŹ ŊĽŘŸĞĂŇ
ĎŘŸĞĂŇ ĚĽĎĽŹ Ŋ{ ŔĚŸŃĘ

11 Point de souvenir des hommes

d’autrefois, et de même ceux qui

viendront ne demeureront pas dans le

souvenir de ceux qui suivront.

ŁŇŐ ĽŽĽĽĎ ŽŇĎŮ ĽŘĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŇĂŸŹĽ-Ň{

12 Moi, l’Ecclésiaste, j’ai été roi sur Israël à

Jérusalem,

ŸĚŽŇĚ ŹĚŸČŇ ĽĄŇ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŽĞŽ ĎŹ{Ř ŸŹĂ-ŇŃ Ň{ ĎŐŃĞĄ
ŔŽŘ {Ÿ ŔĽŘ{ ĂĚĎ ŊĽŐŹĎ
ĚĄ ŽĚŘ{Ň ŊČĂĎ ĽŘĄŇ ŊĽĎŇĂ

13 et j’ai appliqué mon cœur à sonder et

explorer avec sagesse tout ce qui se fait

sous le ciel. C’est là une fâcheuse

occupation que Dieu donne aux fils des

hommes pour qu’ils s’y lassent.

ĚŹ{ŘŹ ŊĽŹ{ŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ŇĄĎ ŇŃĎ ĎŘĎĚ ŹŐŹĎ ŽĞŽ

ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ

14 J’ai regardé tous les actes qui se font sous

le soleil, et voici, tout est vanité et

poursuite du vent.

ŔĚŸŚĞĚ ŔŮŽŇ ŇŃĚĽ-ĂŇ ŽĚ{Ő
ŽĚŘŐĎŇ ŇŃĚĽ-ĂŇ

15 Ce qui est courbé ne peut être redressé,

et ce qui fait défaut ne peut être compté.
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ĽŘĂ ŸŐĂŇ ĽĄŇ-Ŋ{ ĽŘĂ ĽŽŸĄČ
ĎŐŃĞ ĽŽŤŚĚĎĚ ĽŽŇČĆĎ ĎŘĎ

Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĽŘŤŇ ĎĽĎ-ŸŹĂ-ŇŃ Ň{
Ž{ČĚ ĎŐŃĞ ĎĄŸĎ ĎĂŸ ĽĄŇĚ

16 M’entretenant avec mon cœur, je disais :

Voici, j’ai acquis une grande, une

toujours plus grande sagesse, plus que

tous ceux qui ont régné avant moi à

Jérusalem, et mon cœur a vu sagesse et

science en abondance.

Ž{ČĚ ĎŐŃĞ Ž{ČŇ ĽĄŇ ĎŘŽĂĚ
ĎĘ-ŊĆŹ ĽŽ{ČĽ ŽĚŇŃŹĚ ŽĚŇŇĚĎ

ĞĚŸ ŔĚĽ{Ÿ ĂĚĎ

17 Et j’ai appliqué mon cœur à connaître ce

qui en est de la sagesse, et à connaître ce

qui en est de la folie et de la sottise. J’ai

reconnu que, cela aussi, c’est poursuivre

le vent ;

ŞĽŚĚĽĚ Ś{Ń-ĄŸ ĎŐŃĞ ĄŸĄ ĽŃ
ĄĚĂŃŐ ŞĽŚĚĽ Ž{Č

18 car avec beaucoup de sagesse on a

beaucoup de chagrin, et qui augmente sa

science, augmente sa souffrance.
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Chapitre 2

ĂŘ-ĎŃŇ ĽĄŇĄ ĽŘĂ ĽŽŸŐĂ
ĄĚĹĄ ĎĂŸĚ ĎĞŐŹĄ ĎŃŚŘĂ
ŇĄĎ ĂĚĎ-ŊĆ ĎŘĎĚ

1 J’ai dit en mon cœur : Voyons, je veux te

faire essayer de la joie. Jouis de ce qui est

bon ! Et voilà, cela aussi est vanité.

ĎĞŐŹŇĚ ŇŇĚĎŐ ĽŽŸŐĂ ŮĚĞŹŇ
ĎŹ{ ĎĘ-ĎŐ

2 J’ai dit du rire : Folie ! et de la joie : Que

produit-elle?

ŔĽĽĄ ŁĚŹŐŇ ĽĄŇĄ ĽŽŸŽ
ĎŐŃĞĄ ĆĎŘ ĽĄŇĚ ĽŸŹĄ-ŽĂ
ĎĂŸĂ-ŸŹĂ Č{ ŽĚŇŃŚĄ ĘĞĂŇĚ
ŸŹĂ ŊČĂĎ ĽŘĄŇ ĄĚĹ ĎĘ-ĽĂ
ĽŐĽ ŸŤŚŐ ŊĽŐŹĎ ŽĞŽ ĚŹ{Ľ

ŊĎĽĽĞ

3 Je résolus en mon cœur de bien traiter

mon corps avec du vin, mon cœur

toutefois me dirigeant avec sagesse, et

[en même temps] de ne pas abandonner

la folie, jusqu’à ce que je visse ce qu’il est

bon pour les fils des hommes de faire

sous le ciel durant les jours qu’ils ont à

vivre.

ŊĽŽĄ ĽŇ ĽŽĽŘĄ ĽŹ{Ő ĽŽŇČĆĎ
ŊĽŐŸŃ ĽŇ ĽŽ{ĹŘ

4 J’exécutai de grands travaux ; je me bâtis

des maisons, je me plantai des vignes,

ŊĽŚČŸŤĚ ŽĚŘĆ ĽŇ ĽŽĽŹ{
ĽŸŤ-ŇŃ Ţ{ ŊĎĄ ĽŽ{ĹŘĚ

5 je me fis des jardins et des parcs ; j’y

plantai des arbres fruitiers de toute

espèce ;

ŽĚŮŹĎŇ ŊĽŐ ŽĚŃŸĄ ĽŇ ĽŽĽŹ{
ŊĽŰ{ ĞŐĚŰ Ÿ{Ľ ŊĎŐ

6 je me construisis des réservoirs pour

arroser et faire croître une forêt.
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ŽĚĞŤŹĚ ŊĽČĄ{ ĽŽĽŘŮ
ĎŘŮŐ ŊĆ ĽŇ ĎĽĎ ŽĽĄ-ĽŘĄĚ
ŇŃŐ ĽŇ ĎĽĎ ĎĄŸĎ ŔĂŰĚ ŸŮĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĽŘŤŇ ĚĽĎŹ

7 J’achetai des serviteurs et des servantes,

et j’eus des domestiques nés dans ma

maison ; j’eus aussi des troupeaux de

gros et de menu bétail, plus que tous

ceux qui ont été avant moi à Jérusalem.

ŽŇĆŚĚ ĄĎĘĚ ŞŚŃ-ŊĆ ĽŇ ĽŽŚŘŃ
ĽŇ ĽŽĽŹ{ ŽĚŘĽČŐĎĚ ŊĽŃŇŐ
ĽŘĄ ŽĆĚŘ{ŽĚ ŽĚŸŹĚ ŊĽŸŹ
ŽĚČŹĚ ĎČŹ ŊČĂĎ

8 Je m’amassai de l’argent et de l’or et les

trésors des rois et des provinces. Je me

procurai des chanteurs et des chanteuses

et les délices des fils des hommes ; des

princesses en grand nombre.

ĎĽĎŹ ŇŃŐ ĽŽŤŚĚĎĚ ĽŽŇČĆĚ
ĽŽŐŃĞ ŞĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĽŘŤŇ

ĽŇ ĎČŐ{

9 Et je devins grand, toujours plus grand,

plus que tous ceux qui ont été avant moi

à Jérusalem, ma sagesse me demeurant

toujours.

ĂŇ ĽŘĽ{ ĚŇĂŹ ŸŹĂ ŇŃĚ
ĽĄŇ-ŽĂ ĽŽ{ŘŐ-ĂŇ ŊĎŐ ĽŽŇŰĂ
ĽŇŐ{-ŇŃŐ ĞŐŹ ĽĄŇ-ĽŃ ĎĞŐŹ-ŇŃŐ
ĽŇŐ{-ŇŃŐ ĽŮŇĞ ĎĽĎ-ĎĘĚ

10 Tout ce que mes yeux désiraient, je ne

leur en refusai rien ; je ne privai mon

cœur d’aucune joie, car mon cœur retirait

de la joie de tout mon travail, et c’était la

part qui me revenait de tout mon travail.

ĚŹ{Ź ĽŹ{Ő-ŇŃĄ ĽŘĂ ĽŽĽŘŤĚ
ŽĚŹ{Ň ĽŽŇŐ{Ź ŇŐ{ĄĚ ĽČĽ
ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ ŇĄĎ ŇŃĎ ĎŘĎĚ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ŔĚŸŽĽ ŔĽĂĚ

11 Puis je considérai tous les ouvrages que

mes mains avaient faits et la peine que je

m’étais donnée en les exécutant ; voici,

tout était vanité et poursuite du vent ;

nul profit sous le soleil !

ĎŐŃĞ ŽĚĂŸŇ ĽŘĂ ĽŽĽŘŤĚ
ŊČĂĎ ĎŐ ĽŃ ŽĚŇŃŚĚ ŽĚŇŇĚĎĚ
ŸĄŃ-ŸŹĂ ŽĂ ŁŇŐĎ ĽŸĞĂ ĂĚĄĽŹ

ĚĎĚŹ{

12 Et je mis à examiner sagesse, folie et

sottise (car que fera celui qui viendra

après le roi? Ce qu’on a fait dès

longtemps).
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ŔĚŸŽĽ ŹĽŹ ĽŘĂ ĽŽĽĂŸĚ
ŔĚŸŽĽŃ ŽĚŇŃŚĎ-ŔŐ ĎŐŃĞŇ
ŁŹĞĎ-ŔŐ ŸĚĂĎ

13 Et je vis que la sagesse a sur la sottise le

même avantage que la lumière sur les

ténèbres.

ŇĽŚŃĎĚ ĚŹĂŸĄ ĚĽŘĽ{ ŊŃĞĎ
ĽŘĂ-ŊĆ ĽŽ{ČĽĚ ŁŇĚĎ ŁŹĞĄ
ŊŇŃ-ŽĂ ĎŸŮĽ ČĞĂ ĎŸŮŐŹ

14 Le sage a ses yeux à la bonne place, et

l’insensé marche dans les ténèbres. Mais

j’ai reconnu aussi qu’un même sort les

atteint tous.

ĎŸŮŐŃ ĽĄŇĄ ĽŘĂ ĽŽŸŐĂĚ
ĎŐŇĚ ĽŘŸŮĽ ĽŘĂ-ŊĆ ŇĽŚŃĎ
ĽŽŸĄČĚ ŸŽĚĽ ĘĂ ĽŘĂ ĽŽŐŃĞ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆŹ ĽĄŇĄ

15 Et j’ai dit dans mon cœur : Le sort de

l’insensé m’atteindra, moi aussi.

Pourquoi alors avoir été si sage? Et j’ai

dit dans mon cœur : Cela aussi est vanité.

ŇĽŚŃĎ-Ŋ{ ŊŃĞŇ ŔĚŸŃĘ ŔĽĂ ĽŃ
ŊĽĂĄĎ ŊĽŐĽĎ ŸĄŃŹĄ ŊŇĚ{Ň
ŊŃĞĎ ŽĚŐĽ ŁĽĂĚ ĞŃŹŘ ŇŃĎ

ŇĽŚŃĎ-Ŋ{

16 Car pas plus du sage que de l’insensé il

n’y a souvenir éternel ; car, dans la suite

des jours, ils seront, l’un comme l’autre,

oubliés depuis longtemps. Comment

donc le sage meurt-il ainsi que l’insensé?

ĽŇ{ {Ÿ ĽŃ ŊĽĽĞĎ-ŽĂ ĽŽĂŘŹĚ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĎŹ{ŘŹ ĎŹ{ŐĎ
ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ ŇĄĎ ŇŃĎ-ĽŃ

17 Aussi j’ai haï la vie, car tout ce qui se fait

sous le soleil me devint odieux. Tout est

vanité et poursuite du vent.

ĽŘĂŹ ĽŇŐ{-ŇŃ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽĂŘŹĚ
ŊČĂŇ ĚŘĞĽŘĂŹ ŹŐŹĎ ŽĞŽ ŇŐ{

ĽŸĞĂ ĎĽĎĽŹ

18 J’ai haï tout le travail dont je me suis

fatigué sous le soleil et que je dois laisser

à l’homme qui viendra après moi.

ŇŃŚ ĚĂ ĎĽĎĽ ŊŃĞĎ {ČĚĽ ĽŐĚ
ĽŽŇŐ{Ź ĽŇŐ{-ŇŃĄ ĹŇŹĽĚ

ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĽŽŐŃĞŹĚ

19 Et qui sait s’il sera sage ou insensé? Et il

sera maître de tout mon travail, que j’ai

accompli avec labeur et sagesse sous le

soleil. Cela aussi est vanité.
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Ň{ ĽĄŇ-ŽĂ ŹĂĽŇ ĽŘĂ ĽŽĚĄŚĚ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĽŽŇŐ{Ź ŇŐ{Ď-ŇŃ

20 Alors j’en vins à livrer mon cœur au

désespoir, à cause de toute la peine que

je m’étais donnée sous le soleil.

ĎŐŃĞĄ ĚŇŐ{Ź ŊČĂ ŹĽ-ĽŃ
ĂŇŹ ŊČĂŇĚ ŔĚŸŹŃĄĚ Ž{ČĄĚ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ ĚŮŇĞ ĚŘŘŽĽ ĚĄ-ŇŐ{

ĎĄŸ Ď{ŸĚ

21 Car voici, un homme a travaillé avec

sagesse, intelligence, habileté, et c’est à

un homme qui n’a point travaillé qu’il

laisse tout pour être sa part. Cela aussi

est une vanité et un grand mal.

ĚŇŐ{-ŇŃĄ ŊČĂŇ Ď ĚĎ-ĎŐ ĽŃ
ŽĞŽ ŇŐ{ ĂĚĎŹ ĚĄŇ ŔĚĽ{ŸĄĚ

ŹŐŹĎ

22 Que retire en effet l’homme de toutes ses

peines et de toutes les préoccupations de

son cœur, travail pénible sous le soleil?

Ś{ŃĚ ŊĽĄĂŃŐ ĚĽŐĽ-ŇŃ ĽŃ
ĚĄŇ ĄŃŹ-ĂŇ ĎŇĽŇĄ-ŊĆ ĚŘĽŘ{

ĂĚĎ ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ

23 Tous ses jours ne sont que douleur. Son

occupation n’est que chagrin ; la nuit

même son cœur est sans repos. Cela

aussi est vanité.

ĎŽŹĚ ŇŃĂĽŹ ŊČĂĄ ĄĚĹ-ŔĽĂ
ĚŇŐ{Ą ĄĚĹ ĚŹŤŘ-ŽĂ ĎĂŸĎĚ
ČĽĽŐ ĽŃ ĽŘĂ ĽŽĽĂŸ ĎĘ-ŊĆ
ĂĽĎ ŊĽĎŇĂĎ

24 Ce n’est point un bien qui dépende de

l’homme que de manger, de boire et de

réjouir son âme du fruit de ses peines.

J’ai vu que cela aussi dépend de Dieu.

ŢĚĞ ŹĚĞĽ ĽŐĚ ŇŃĂĽ ĽŐ ĽŃ
ĽŘŐŐ

25 Qui en effet peut manger et qui peut

jouir plus que moi?

ŔŽŘ ĚĽŘŤŇ ĄĚĹŹ ŊČĂŇ ĽŃ
ĂĹĚĞŇĚ ĎĞŐŹĚ Ž{ČĚ ĎŐŃĞ
ŽŽŇ ŚĚŘŃŇĚ ŞĚŚĂŇ ŔĽŘ{ ŔŽŘ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ ĄĚĹŇ

ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ

26 Car c’est à l’homme qui lui plaît qu’il

donne sagesse, connaissance et joie ;

mais au pécheur il donne la lâche

d’amasser et d’accumuler pour donner à

celui qui plaît à Dieu. Cela aussi est

vanité et poursuite du vent.
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Chapitre 3

ŽĞŽ ŢŤĞ-ŇŃŇ Ž{Ě ŔŐĘ ŇŃŇ
ŊĽŐŹĎ

1 Il y a un moment pour tout et un temps

pour toute affaire sous les cieux ;

Ž{ĹŇ Ž{ ŽĚŐŇ Ž{Ě ŽČŇŇ Ž{
{ĚĹŘ ŸĚŮ{Ň Ž{Ě

2 un temps pour naître et un temps pour

mourir ; un temps pour planter et un

temps pour arracher ce qui est planté ;

Ž{ ĂĚŤŸŇ Ž{Ě ĆĚŸĎŇ Ž{
ŽĚŘĄŇ Ž{Ě ŢĚŸŤŇ

3 un temps pour tuer et un temps pour

guérir ; un temps pour démolir et un

temps pour bâtir ;

Ž{ ŮĚĞŹŇ Ž{Ě ŽĚŃĄŇ Ž{
ČĚŮŸ Ž{Ě ČĚŤŚ

4 un temps pour pleurer et un temps pour

rire ; un temps pour se lamenter et un

temps pour danser ;

ŚĚŘŃ Ž{Ě ŊĽŘĄĂ ŁĽŇŹĎŇ Ž{
ŮĞŸŇ Ž{Ě ŮĚĄĞŇ Ž{ ŊĽŘĄĂ

ŮĄĞŐ

5 un temps pour jeter des pierres et un

temps pour ramasser des pierres ; un

temps pour embrasser et un temps pour

s’éloigner des embrassements ;

ŸĚŐŹŇ Ž{ ČĄĂŇ Ž{Ě ŹŮĄŇ Ž{
ŁĽŇŹĎŇ Ž{Ě

6 un temps pour chercher et un temps

pour laisser perdre ; un temps pour

garder et un temps pour dissiper ;

Ž{ ŸĚŤŽŇ Ž{Ě {ĚŸŮŇ Ž{
ŸĄČŇ Ž{Ě ŽĚŹĞŇ

7 Un temps pour déchirer et un temps

pour coudre ; un temps pour se taire et

un temps pour parler ;
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ĎŐĞŇŐ Ž{ ĂŘŹŇ Ž{Ě ĄĎĂŇ Ž{
ŊĚŇŹ Ž{Ě

8 un temps pour aimer et un temps pour

haïr ; un temps pour la guerre et un

temps pour la paix.

ĂĚĎ ŸŹĂĄ ĎŹĚ{Ď ŔĚŸŽĽ-ĎŐ
ŇŐ{

9 Quel profit celui qui agit retire-t-il de son

labeur?

ŔŽŘ ŸŹĂ ŔĽŘ{Ď-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ĚĄ ŽĚŘ{Ň ŊČĂĎ ĽŘĄŇ ŊĽĎŇĂ

10 J’ai vu la tâche que Dieu a donnée aux

fils des hommes pour qu’ils s’y

fatiguent :

ŊĆ ĚŽ{Ą ĎŤĽ ĎŹ{ ŇŃĎ-ŽĂ
ŸŹĂ ĽŇĄŐ ŊĄŇĄ ŔŽŘ ŊŇ{Ď-ŽĂ
ĎŹ{ŐĎ-ŽĂ ŊČĂĎ ĂŰŐĽ-ĂŇ
ŞĚŚ-Č{Ě ŹĂŸŐ ŊĽĎŇĂĎ ĎŹ{-ŸŹĂ

11 Il a fait toute chose belle en son temps ;

même il a mis l’éternité dans le cœur de

l’homme, sans que cependant personne

puisse comprendre du commencement à

la fin l’œuvre que Dieu a faite.

ĽŃ ŊĄ ĄĚĹ ŔĽĂ ĽŃ ĽŽ{ČĽ
ĚĽĽĞĄ ĄĚĹ ŽĚŹ{ŇĚ ĞĚŐŹŇ-ŊĂ

12 J’ai donc reconnu qu’il n’y a de bonheur

pour l’homme que de se réjouir et de

s’accorder du bien-être pendant sa vie.

ĎŽŹĚ ŇŃĂĽŹ ŊČĂĎ-ŇŃ ŊĆĚ
ŽŽŐ ĚŇŐ{-ŇŃĄ ĄĚĹ ĎĂŸĚ

ĂĽĎ ŊĽĎŇĂ

13 Et même, qu’un homme mange bien et

jouisse du bien-être au milieu de tout son

labeur, cela aussi est un don de Dieu.

ĎŹ{Ľ ŸŹĂ-ŇŃ ĽŃ ĽŽ{ČĽ
ŊŇĚ{Ň ĎĽĎĽ ĂĚĎ ŊĽĎŇĂĎ
ŔĽĂ ĚŘŐŐĚ ŞĽŚĚĎŇ ŔĽĂ ĚĽŇ{
ĚĂŸĽŹ ĎŹ{ ŊĽĎŇĂĎĚ {ŸĆŇ

ĚĽŘŤŇŐ

14 J’ai reconnu que tout ce que Dieu fait est

pour toujours. Il n’y a rien à y ajouter, et

rien à en retrancher. Et Dieu agit [ainsi],

afin que devant lui on soit dans la

crainte.

ŽĚĽĎŇ ŸŹĂĚ ĂĚĎ ŸĄŃ ĎĽĎŹ-ĎŐ
ŹŮĄĽ ŊĽĎŇĂĎĚ ĎĽĎ ŸĄŃ

ŞČŸŘ-ŽĂ

15 Ce qui est, est dès longtemps ; et ce qui

sera, a été dès longtemps. Dieu ramènera

ce qui est passé.
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ŊĚŮŐ ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĽŽĽĂŸ ČĚ{Ě
ŮČŰĎ ŊĚŮŐĚ {ŹŸĎ ĎŐŹ ĹŤŹŐĎ

{ŹŸĎ ĎŐŹ

16 J’ai encore considéré sous le soleil qu’au

siège du jugement il y avait iniquité, et

au siège de la justice, iniquité.

ŮĽČŰĎ-ŽĂ ĽĄŇĄ ĽŘĂ ĽŽŸŐĂ
Ž{-ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĹŤŹĽ {ŹŸĎ-ŽĂĚ
ŊŹ ĎŹ{ŐĎ-ŇŃ Ň{Ě ŢŤĞ-ŇŃŇ

17 Et j’ai dit en mon cœur : Dieu jugera le

juste et le méchant, car pour toute affaire

il y a un temps, et sur toute œuvre il sera

prononcé alors.

ĽŘĄ ŽŸĄČ-Ň{ ĽĄŇĄ ĽŘĂ ĽŽŸŐĂ
ŽĚĂŸŇĚ ŊĽĎŇĂĎ ŊŸĄŇ ŊČĂĎ
ŊĎŇ ĎŐĎ ĎŐĎĄ-ŊĎŹ

18 J’ai dit en mon cœur : Il en est ainsi à

cause des fils des hommes, pour que

Dieu les éprouve et qu’ils voient qu’en

eux-mêmes ils sont comme la bête.

ĎŸŮŐĚ ŊČĂĎ-ĽŘĄ ĎŸŮŐ ĽŃ
ŽĚŐŃ ŊĎŇ ČĞĂ ĎŸŮŐĚ ĎŐĎĄĎ
ŇŃŇ ČĞĂ ĞĚŸĚ ĎĘ ŽĚŐ ŔŃ ĎĘ
ĽŃ ŔĽĂ ĎŐĎĄĎ-ŔŐ ŊČĂĎ ŸŽĚŐĚ

ŇĄĎ ŇŃĎ

19 Car le sort des fils des hommes et le sort

de la bête est un même sort. Comme

meurt l’un, ainsi meurt l’autre. Tous ont

un même souffle, et l’avantage de

l’homme sur la bête est nul. Car tout est

vanité.

ŇŃĎ ČĞĂ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŁŇĚĎ ŇŃĎ
ŸŤ{Ď-ŇĂ ĄŹ ŇŃĎĚ ŸŤ{Ď-ŔŐ ĎĽĎ

20 Tout va en un même lieu ; tout est sorti

de la poussière et retourne en poussière.

ĎŇ{Ď ŊČĂĎ ĽŘĄ ĞĚŸ {ČĚĽ ĽŐ
ĎŐĎĄĎ ĞĚŸĚ ĎŇ{ŐŇ ĂĽĎ
ŢŸĂŇ ĎĹŐŇ ĂĽĎ ŽČŸĽĎ

21 Qui connaît le souffle de l’homme, qui

monte en haut, et le souffle de l’animal,

qui descend en bas dans la terre?

ŸŹĂŐ ĄĚĹ ŔĽĂ ĽŃ ĽŽĽĂŸĚ
ĂĚĎ-ĽŃ ĚĽŹ{ŐĄ ŊČĂĎ ĞŐŹĽ
ŽĚĂŸŇ ĚŘĂĽĄĽ ĽŐ ĽŃ ĚŮŇĞ
ĚĽŸĞĂ ĎĽĎĽŹ ĎŐĄ

22 J’ai donc vu qu’il n’y a point de bonheur

pour l’homme que de mettre sa joie à ce

qu’il fait. C’est là sa part, car qui le fera

revenir pour jouir de ce qui sera après

lui?
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Chapitre 4

ĎĂŸĂĚ ĽŘĂ ĽŽĄŹĚ
ŽĞŽ ŊĽŹ{Ř ŸŹĂ ŊĽŮŹ{Ď-ŇŃ-ŽĂ
ŊĽŮŹ{Ď Ž{ŐČ ĎŘĎĚ ŹŐŹĎ
ŊĎĽŮŹ{ ČĽĽŐĚ ŊĞŘŐ ŊĎŇ ŔĽĂĚ
ŊĞŘŐ ŊĎŇ ŔĽĂĚ ĞŃ

1 Et je me remis à considérer toutes les

oppressions qui se commettent sous le

soleil. Et voici, les opprimés sont dans les

larmes et n’ont point de consolateurs.

Leurs oppresseurs usent de violence, et

ils n’ont point de consolateurs.

ĚŽŐ ŸĄŃŹ ŊĽŽŐĎ-ŽĂ ĽŘĂ ĞĄŹĚ
ĎŘČ{ ŊĽĽĞ ĎŐĎ ŸŹĂ ŊĽĽĞĎ-ŔŐ

2 Et j’estime plus heureux les morts qui

sont déjà morts que les vivants qui sont

demeurés en vie jusqu’à présent,

ĂŇ ŔČ{-ŸŹĂ ŽĂ ŊĎĽŘŹŐ ĄĚĹĚ
{ŸĎ ĎŹ{ŐĎ-ŽĂ ĎĂŸ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĽĎ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĎŹ{Ř ŸŹĂ

3 et plus heureux que les uns et les autres,

celui qui n’a point encore existé, qui n’a

pas vu les méchantes actions qui se font

sous le soleil.

ŽĂĚ ŇŐ{-ŇŃ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽĽĂŸĚ
ĂĽĎ ĽŃ ĎŹ{ŐĎ ŔĚŸŹŃ-ŇŃ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ ĚĎ{ŸŐ ŹĽĂ-ŽĂŘŮ

ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ

4 Et j’ai vu que tout labeur et toute habileté

dans les affaires n’est que jalousie de l’un

contre l’autre. Cela aussi est vanité et

poursuite du vent.

ŇŃĂĚ ĚĽČĽ-ŽĂ ŮĄĞ ŇĽŚŃĎ
ĚŸŹĄ-ŽĂ

5 L’insensé se croise les mains et mange sa

propre chair.

ŊĽŘŤĞ ĂŇŐŐ ŽĞŘ ŞŃ ĂŇŐ ĄĚĹ
ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ ŇŐ{

6 Mieux vaut une main pleine de repos

que deux mains pleines de labeur et de

poursuite du vent.
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ŽĞŽ ŇĄĎ ĎĂŸĂĚ ĽŘĂ ĽŽĄŹĚ
ŹŐŹĎ

7 Et je vis encore une autre vanité sous le

soleil :

ĞĂĚ ŔĄ ŊĆ ĽŘŹ ŔĽĂĚ ČĞĂ ŹĽ
-ŊĆ ĚŇŐ{-ŇŃŇ ŢŮ ŔĽĂĚ ĚŇ-ŔĽĂ
ŸŹ{ {ĄŹŽ-ĂŇ ĚŘĽ{ ĚĽŘĽ{
ĽŹŤŘ-ŽĂ ŸŚĞŐĚ ŇŐ{ ĽŘĂ ĽŐŇĚ
{Ÿ ŔĽŘ{Ě ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ ĎĄĚĹŐ

ĂĚĎ

8 tel homme est seul, sans personne, ni fils,

ni frère ; cependant il n’y a pas de fin à

tout son travail et ses yeux ne sont

jamais rassasiés de richesses... Pour qui

donc est-ce que je travaille et prive mon

âme de jouissances? Cela aussi est vanité

et occupation fâcheuse.

ŸŹĂ ČĞĂĎ-ŔŐ ŊĽŘŹĎ ŊĽĄĚĹ
ŊŇŐ{Ą ĄĚĹ ŸŃŹ ŊĎŇ-ŹĽ

9 Deux valent mieux qu’un : car ils

retireront un bon profit de leur labeur.

ŊĽŮĽ ČĞĂĎ ĚŇŤĽ-ŊĂ ĽŃ
ŇĚŤĽŹ ČĞĂĎ ĚŇĽĂĚ ĚŸĄĞ-ŽĂ
ĚŐĽŮĎŇ ĽŘŹ ŔĽĂĚ

10 S’ils tombent, l’un peut relever son

compagnon ; mais malheur à celui qui

est seul ; s’il tombe, il n’a pas de second

pour le relever.

ŊĎŇ ŊĞĚ ŊĽŘŹ ĚĄŃŹĽ-ŊĂ ŊĆ
ŊĞĽ ŁĽĂ ČĞĂŇĚ

11 De même, si deux sont couchés

ensemble, ils ont chaud ; mais celui qui

est seul, comment aurait-il chaud?

ĚČŐ{Ľ ŊĽŘŹĎ ČĞĂĎ ĚŤŮŽĽ-ŊĂĚ
ĎŸĎŐĄ ĂŇ ŹŇŹŐĎ ĹĚĞĎĚ ĚČĆŘ

ŮŽŘĽ

12 Et si un assaillant l’emporte sur un seul,

deux lui tiendront tête. Le cordon triple

ne se rompt pas de sitôt.

ŁŇŐŐ ŊŃĞĚ ŔŃŚŐ ČŇĽ ĄĚĹ
ŸĎĘĎŇ {ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŇĽŚŃĚ ŔŮĘ

ČĚ{

13 Mieux vaut un jeune homme pauvre et

sage qu’un roi vieux et insensé, qui ne

sait plus se laisser éclairer.

ĽŃ ŁŇŐŇ ĂŰĽ ŊĽŸĚŚĎ ŽĽĄŐ-ĽŃ
ŹŸ ČŇĚŘ ĚŽĚŃŇŐĄ ŊĆ

14 Il est sorti de prison pour être roi, lui qui

était né pauvre dans son [futur]

royaume.
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ŊĽŃŇĎŐĎ ŊĽĽĞĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ŸŹĂ ĽŘŹĎ ČŇĽĎ Ŋ{ ŹŐŹĎ ŽĞŽ

ĚĽŽĞŽ ČŐ{Ľ

15 J’ai vu tous les vivants, tous ceux qui

vont et viennent sous le soleil, se joindre

à ce jeune homme, le second, qui devait

remplacer l’autre [roi].

ĎĽĎ-ŸŹĂ ŇŃŇ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŢŮ-ŔĽĂ
ĂŇ ŊĽŘĚŸĞĂĎ ŊĆ ŊĎĽŘŤŇ
ŔĚĽ{ŸĚ ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ-ĽŃ ĚĄ-ĚĞŐŹĽ

ĞĚŸ

16 Il n’y avait point de fin à tout le peuple, à

tous ceux à la tête desquels il se trouvait.

Et toutefois les après-venants ne se

réjouiront point à son sujet. Car ceci

encore est vanité et poursuite du vent.
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Chapitre 5

ŁŇŽ ŸŹĂŃ ŁŇĆŸ ŁĽŇĆŸ ŸŐŹ
{ŐŹŇ ĄĚŸŮĚ ŊĽĎŇĂĎ ŽĽĄ-ŇĂ
ŊŘĽĂ-ĽŃ ĞĄĘ ŊĽŇĽŚŃĎ ŽŽŐ
{Ÿ ŽĚŹ{Ň ŊĽ{ČĚĽ

1 Prends garde à tes pieds quand tu te

rends à la maison de Dieu. S’en

approcher pour écouter vaut mieux que

d’offrir le sacrifice des insensés, qui ne

savent pas qu’ils font mal.

ŸĎŐĽ-ŇĂ ŁĄŇĚ ŁĽŤ-Ň{ ŇĎĄŽ-ŇĂ
ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĽŘŤŇ ŸĄČ ĂĽŰĚĎŇ
ŢŸĂĎ-Ň{ ĎŽĂĚ ŊĽŐŹĄ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĽĹ{Ő ŁĽŸĄČ ĚĽĎĽ ŔŃ-Ň{

2 Ne te hâte pas d’ouvrir la bouche et que

ton cœur ne se presse pas de proférer des

paroles devant Dieu, car Dieu est au ciel,

et toi sur la terre. Que tes paroles soient

donc peu nombreuses.

ŇĚŮĚ ŔĽŘ{ ĄŸĄ ŊĚŇĞĎ ĂĄ ĽŃ
ŊĽŸĄČ ĄŸĄ ŇĽŚŃ

3 Car de la multitude des occupations

viennent les rêves, et de la multitude des

paroles les propos insensés.

ŊĽĎŇĂŇ ŸČŘ ŸČŽ ŸŹĂŃ
ŢŤĞ ŔĽĂ ĽŃ ĚŐŇŹŇ ŸĞĂŽ-ŇĂ
ŊŇŹ ŸČŽ-ŸŹĂ ŽĂ ŊĽŇĽŚŃĄ

4 Quand tu fais un vœu à Dieu, ne diffère

pas de l’accomplir, car il ne prend point

plaisir aux insensés. Le vœu que tu as

prononcé, accomplis-le !

ĂŇĚ ŸĚČŽŹŐ ŸČŽ-ĂŇ ŸŹĂ ĄĚĹ
ŊŇŹŽ

5 Il vaut mieux que tu ne fasses pas de

vœux, que d’en faire et de ne pas les

accomplir.
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ŁŸŹĄ-ŽĂ ĂĽĹĞŇ ŁĽŤ-ŽĂ ŔŽŽ-ŇĂ
ĽŃ ŁĂŇŐĎ ĽŘŤŇ ŸŐĂŽ-ŇĂĚ
ŊĽĎŇĂĎ ŞŰŮĽ ĎŐŇ ĂĽĎ ĎĆĆŹ
ŁĽČĽ ĎŹ{Ő-ŽĂ ŇĄĞĚ ŁŇĚŮ-Ň{

6 Ne permets pas à ta bouche d’attirer des

châtiments sur ta chair, et ne dis pas

devant l’envoyé [de Dieu] : C’était une

erreur ! Pourquoi Dieu devrait-il s’irriter

pour un propos de ta part, et détruire

l’œuvre de tes mains?

ŊĽŇĄĎĚ ŽĚŐŇĞ ĄŸĄ ĽŃ
ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ ĽŃ ĎĄŸĎ ŊĽŸĄČĚ

ĂŸĽ

7 Car si dans le grand nombre des rêves il

y a des vanités, il y en a aussi dans le

grand nombre des paroles. C’est

pourquoi crains Dieu !

ŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŇĘĆĚ ŹŸ ŮŹ{-ŊĂ
ŢŤĞĎ-Ň{ ĎŐŽŽ-ŇĂ ĎŘĽČŐĄ ĎĂŸŽ
ŊĽĎĄĆĚ ŸŐŹ ĎĄĆ Ň{Ő ĎĄĆ ĽŃ

ŊĎĽŇ{

8 Si tu vois dans la province l’oppression

du pauvre et la violation du droit et de la

justice, n’en sois point effrayé, car sur un

homme élevé veille un homme plus

élevé, et sur eux un plus élevé encore.

ĂĚĎ ĂĽĎ ŇŃĄ ŢŸĂ ŔĚŸŽĽĚ
ČĄ{Ř ĎČŹŇ ŁŇŐ

9 Et c’est l’avantage d’un pays à tous

égards qu’un roi protecteur des champs.

ĄĎĂ-ĽŐĚ ŞŚŃ {ĄŹĽ-ĂŇ ŞŚŃ ĄĎĂ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ ĎĂĚĄŽ ĂŇ ŔĚŐĎĄ

10 Celui qui aime l’argent n’est jamais

rassasié d’argent, et celui qui aime les

richesses n’en retire pas de profit. Ceci

aussi est une vanité.

ĎĽŇŃĚĂ ĚĄŸ ĎĄĚĹĎ ŽĚĄŸĄ
-ŊĂ ĽŃ ĎĽŇ{ĄŇ ŔĚŸŹŃ-ĎŐĚ
ĚĽŘĽ{ ŽĚĂŸ ŽĽĽĂŸ

11 Quand le bien abonde, abondent aussi

ceux qui le mangent, et quel autre

avantage en a le possesseur que de voir

cela de ses yeux?

Ĺ{Ő-ŊĂ ČĄ{Ď ŽŘŹ ĎŮĚŽŐ
ŸĽŹ{Ň {ĄŹĎĚ ŇŃĂĽ ĎĄŸĎ-ŊĂĚ
ŔĚŹĽŇ ĚŇ ĞĽŘŐ ĚŘŘĽĂ

12 Doux est le sommeil du travailleur, qu’il

ait peu ou beaucoup mangé ; mais la

satiété du riche ne lui permet pas de

dormir.
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ŽĞŽ ĽŽĽĂŸ ĎŇĚĞ Ď{Ÿ ŹĽ
ĚĽŇ{ĄŇ ŸĚŐŹ ŸŹ{ ŹŐŹĎ

ĚŽ{ŸŇ

13 Il est un mal fâcheux que j’ai vu sous le

soleil : des richesses gardées par leur

possesseur pour son malheur.

{Ÿ ŔĽŘ{Ą ĂĚĎĎ ŸŹ{Ď ČĄĂĚ
ĎŐĚĂŐ ĚČĽĄ ŔĽĂĚ ŔĄ ČĽŇĚĎĚ

14 Cette richesse se perd par quelque

événement funeste, et le fils qu’il aura

engendré n’en aura rien.

ŊĚŸ{ ĚŐĂ ŔĹĄŐ ĂŰĽ ŸŹĂŃ
ĎŐĚĂŐĚ ĂĄŹŃ ŽŃŇŇ ĄĚŹĽ
ĚČĽĄ ŁŇĽŹ ĚŇŐ{Ą ĂŹĽ-ĂŇ

15 Sorti nu du sein de sa mère, il s’en

retourne comme il était venu, et de tout

son travail il n’est rien qu’il puisse

emporter avec lui.

ĂĄŹ ŽŐ{-ŇŃ ĎŇĚĞ Ď{Ÿ ĎĘ-ŊĆĚ
ŇŐ{ĽŹ ĚŇ ŔĚŸŽĽ-ĎŐĚ ŁŇĽ ŔŃ

ĞĚŸŇ

16 C’est là aussi un mal fâcheux, qu’il s’en

aille tout comme il était venu ; et quel

profit lui revient-il d’avoir travaillé pour

le vent?

Ś{ŃĚ ŇŃĂĽ ŁŹĞĄ ĚĽŐĽ-ŇŃ ŊĆ
ŞŰŮĚ ĚĽŇĞĚ ĎĄŸĎ

17 Avec cela toute sa vie il mange dans les

ténèbres, plein de chagrin, de malaise et

d’aigreur.

ĄĚĹ ĽŘĂ ĽŽĽĂŸ-ŸŹĂ ĎŘĎ
ŽĚĂŸŇĚ ŽĚŽŹŇĚ-ŇĚŃĂŇ ĎŤĽ-ŸŹĂ
ŇŐ{ĽŹ ĚŇŐ{-ŇŃĄ ĎĄĚĹ

ĚĽĽĞ ĚĽĞ -ĽŐĽ ŸŤŚŐ ŹŐŹĎ-ŽĞŽ
ĂĚĎ-ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĚŇ-ŔŽŘ-ŸŹĂ

ĚŮŇĞ

18 Voici ce que j’ai reconnu : il est bon et

convenable de manger et de boire et de

jouir du bien-être, au milieu de tout le

labeur auquel l’homme se livre sous le

soleil, durant le nombre des jours que

Dieu lui donne. Car c’est là sa part.

ĚŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ ŊČĂĎ-ŇŃ ŊĆ
ĚĹĽŇŹĎĚ ŊĽŚŃŘĚ ŸŹ{ ŊĽĎŇĂĎ
ĚŮŇĞ-ŽĂ ŽĂŹŇĚ ĚŘŐŐ ŇŃĂŇ
ŊĽĎŇĂ ŽŽŐ ĎĘ ĚŇŐ{Ą ĞŐŹŇĚ

ĂĽĎ

19 De même, toutes les fois que Dieu donne

à un homme des richesses et des trésors,

et lui permet d’en goûter, d’en prendre

sa part et de se réjouir de son labeur,

c’est là un don de Dieu.
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ĽŐĽ-ŽĂ ŸŃĘĽ ĎĄŸĎ ĂŇ ĽŃ
ŽĞŐŹĄ ĎŘ{Ő ŊĽĎŇĂĎ ĽŃ ĚĽĽĞ

ĚĄŇ

20 Car l’homme ne se préoccupe pas trop

des jours de sa vie, parce que Dieu lui

répond en réjouissant son cœur.
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Chapitre 6

ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ Ď{Ÿ ŹĽ
ŊČĂĎ-Ň{ ĂĽĎ ĎĄŸĚ

1 Il est un mal que j’ai vu sous le soleil et

qui pèse lourdement sur l’homme :

ŸŹ{ ŊĽĎŇĂĎ ĚŇ-ŔŽĽ ŸŹĂ ŹĽĂ
ŸŚĞ ĚŘŘĽĂĚ ČĚĄŃĚ ŊĽŚŃŘĚ
ĎĚĂŽĽ-ŸŹĂ ŇŃŐ ĚŹŤŘŇ
ŇŃĂŇ ŊĽĎŇĂĎ ĚŘĹĽŇŹĽ-ĂŇĚ
ĚŘŇŃĂĽ ĽŸŃŘ ŹĽĂ ĽŃ ĚŘŐŐ
ĂĚĎ {Ÿ ĽŇĞĚ ŇĄĎ ĎĘ

2 voilà un homme à qui Dieu donne

richesses, trésors et gloire ; il ne manque

de rien de ce qu’il désire. Mais Dieu ne

lui permet pas d’en jouir ; c’est un

étranger qui en jouit. C’est là une vanité

et un mal fâcheux.

ŊĽŘŹĚ ĎĂŐ ŹĽĂ ČĽŇĚĽ-ŊĂ
ĚĽĎĽŹ ĄŸĚ ĎĽĞĽ ŽĚĄŸ
{ĄŹŽ-ĂŇ ĚŹŤŘĚ ĚĽŘŹ-ĽŐĽ

ĎŽĽĎ-ĂŇ ĎŸĚĄŮ-ŊĆĚ ĎĄĚĹĎ-ŔŐ
ŇŤŘĎ ĚŘŐŐ ĄĚĹ ĽŽŸŐĂ ĚŇ

3 Quand un homme aurait cent fils, qu’il

vivrait un grand nombre d’années et que

les jours de ses années se

multiplieraient ; si son âme ne se rassasie

pas de biens et que même il n’ait pas de

sépulture, je dirai : Plus heureux que lui

est un avorton.

ŁŹĞĄĚ ŁŇĽ ŁŹĞĄĚ ĂĄ ŇĄĎĄ-ĽŃ
ĎŚŃĽ ĚŐŹ

4 Car l’avorton naît en vain, il s’en va dans

les ténèbres, et les ténèbres recouvriront

son nom.

ŽĞŘ {ČĽ ĂŇĚ ĎĂŸ-ĂŇ ŹŐŹ-ŊĆ
ĎĘŐ ĎĘŇ

5 Même il n’a ni vu, ni connu le soleil. Il y

a plus de repos pour lui que pour cet

homme.
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ŊĽŐ{Ť ŊĽŘŹ ŞŇĂ ĎĽĞ ĚŇĂĚ
ŊĚŮŐ-ŇĂ ĂŇĎ ĎĂŸ ĂŇ ĎĄĚĹĚ

ŁŇĚĎ ŇŃĎ ČĞĂ

6 Dût-il vivre deux fois mille ans sans voir

le bonheur... tout ne va-t-il pas dans un

même lieu?

ŹŤŘĎ-ŊĆĚ ĚĎĽŤŇ ŊČĂĎ ŇŐ{-ŇŃ
ĂŇŐŽ ĂŇ

7 Tout le travail de l’homme est pour sa

bouche ; et pourtant son âme n’est jamais

rassasiée.

ŇĽŚŃĎ-ŔŐ ŊŃĞŇ ŸŽĚĽ-ĎŐ ĽŃ
ČĆŘ ŁŇĎŇ {ČĚĽ ĽŘ{Ň-ĎŐ

ŊĽĽĞĎ

8 Car quel avantage le sage a-t-il sur

l’insensé? Quel avantage a le pauvre qui

sait se conduire en présence des vivants?

ŹŤŘ-ŁŇĎŐ ŊĽŘĽ{ ĎĂŸŐ ĄĚĹ
ĞĚŸ ŽĚ{ŸĚ ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ

9 Il vaut mieux voir de ses yeux que de

laisser errer ses désirs. Cela aussi est

vanité et poursuite du vent.

{ČĚŘĚ ĚŐŹ ĂŸŮŘ ŸĄŃ ĎĽĎŹ-ĎŐ
ŔĽČŇ ŇŃĚĽ-ĂŇĚ ŊČĂ ĂĚĎ-ŸŹĂ
ĚŘŐŐ ŞĽŮŽŹ ŞĽŮŽĎŹ Ŋ{

10 Ce qui existe a dès longtemps été appelé

par son nom, et ce qu’un homme sera est

déterminé, et il ne peut contester avec

Celui qui est plus fort que lui.

ŇĄĎ ŊĽĄŸŐ ĎĄŸĎ ŊĽŸĄČ-ŹĽ ĽŃ
ŊČĂŇ ŸŽĽ-ĎŐ

11 Multiplier les paroles, c’est multiplier la

vanité. Quel avantage en revient-il à

l’homme?

ŊČĂŇ ĄĚĹ-ĎŐ {ČĚĽ-ĽŐ ĽŃ
ĚŇĄĎ ĽĽĞ-ĽŐĽ ŸŤŚŐ ŊĽĽĞĄ
ŊČĂŇ ČĽĆĽ-ĽŐ ŸŹĂ ŇŰŃ ŊŹ{ĽĚ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĚĽŸĞĂ ĎĽĎĽ-ĎŐ

12 Qui sait en effet ce qui est bon pour

l’homme dans la vie, pendant les jours

de sa vie de vanité qu’il traverse comme

une ombre? Car qui peut indiquer à

l’homme ce qui sera après lui sous le

soleil?
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Chapitre 7

ŽĚŐĎ ŊĚĽĚ ĄĚĹ ŔŐŹŐ ŊŹ ĄĚĹ
ĚČŇĚĎ ŊĚĽĽŐ

1 Mieux vaut bon renom que bon parfum,

et le jour de la mort vaut mieux que le

jour de la naissance.

ŽŃŇŐ ŇĄĂ-ŽĽĄ-ŇĂ ŽŃŇŇ ĄĚĹ
ŞĚŚ ĂĚĎ ŸŹĂĄ ĎŽŹŐ ŽĽĄ-ŇĂ
ĚĄŇ-ŇĂ ŔŽĽ ĽĞĎĚ ŊČĂĎ-ŇŃ

2 Mieux vaut aller à la maison de deuil

que d’aller à la maison de festin, parce

que là [on voit] la fin de tout homme et

que le vivant y fait attention.

ŊĽŘŤ {ŸĄ-ĽŃ ŮĞŹŐ Ś{Ń ĄĚĹ
ĄŇ ĄĹĽĽ

3 Mieux vaut le chagrin que le rire, car

quand le visage est triste, le cœur est en

bon état.

ĄŇĚ ŇĄĂ ŽĽĄĄ ŊĽŐŃĞ ĄŇ
ĎĞŐŹ ŽĽĄĄ ŊĽŇĽŚŃ

4 Le cœur des sages est dans la maison de

deuil et le cœur des fous dans la maison

de joie.

ŹĽĂŐ ŊŃĞ ŽŸ{Ć {ŐŹŇ ĄĚĹ
ŊĽŇĽŚŃ ŸĽŹ {ŐŹ

5 Mieux vaut écouter la censure du sage

que d’écouter la chanson des insensés ;

ŸĽŚĎ ŽĞŽ ŊĽŸĽŚĎ ŇĚŮŃ ĽŃ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆĚ ŇĽŚŃĎ ŮĞŹ ŔŃ

6 car tel le pétillement des épines sous la

chaudière, tel le rire de l’insensé. Cela

aussi est vanité.

ČĄĂĽĚ ŊŃĞ ŇŇĚĎĽ ŮŹ{Ď ĽŃ
ĎŘŽŐ ĄŇ-ŽĂ

7 Car l’exaction rend le sage insensé, et les

présents corrompent le cœur.
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ĄĚĹ ĚŽĽŹĂŸŐ ŸĄČ ŽĽŸĞĂ ĄĚĹ
ĞĚŸ-ĎĄĆŐ ĞĚŸ-ŁŸĂ

8 Mieux vaut la fin d’une chose que son

commencement, et mieux vaut l’esprit

patient que l’esprit présomptueux.

Ś{Ń ĽŃ ŚĚ{ŃŇ ŁĞĚŸĄ ŇĎĄŽ-ŇĂ
ĞĚŘĽ ŊĽŇĽŚŃ ŮĽĞĄ

9 Ne te hâte pas dans ton esprit de t’irriter,

car l’irritation habite dans le sein des

insensés.

ŊĽŐĽĎŹ ĎĽĎ ĎŐ ŸŐĂŽ-ŇĂ
ĽŃ ĎŇĂŐ ŊĽĄĚĹ ĚĽĎ ŊĽŘŹĂŸĎ
ĎĘ-Ň{ ŽŇĂŹ ĎŐŃĞŐ ĂŇ

10 Ne dis pas : Comment se fait-il que les

jours d’autrefois étaient meilleurs que

ceux-ci? car ce n’est point par sagesse

que tu demandes cela.

ŸŽĽĚ ĎŇĞŘ-Ŋ{ ĎŐŃĞ ĎĄĚĹ
ŹŐŹĎ ĽĂŸŇ

11 La sagesse est aussi bonne qu’un

héritage ; elle est un avantage pour ceux

qui voient le soleil ;

ŞŚŃĎ ŇŰĄ ĎŐŃĞĎ ŇŰĄ ĽŃ
ĎĽĞŽ ĎŐŃĞĎ Ž{Č ŔĚŸŽĽĚ

ĎĽŇ{Ą

12 car la sagesse offre un abri, l’argent offre

un abri, mais l’avantage de la

connaissance, c’est que la sagesse fait

vivre qui la possède.

ĽŐ ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĎŹ{Ő-ŽĂ ĎĂŸ
ĚŽĚ{ ŸŹĂ ŽĂ ŔŮŽŇ ŇŃĚĽ

13 Considère l’œuvre de Dieu ! Car qui peut

redresser ce qu’il a fait courbé?

ŊĚĽĄĚ ĄĚĹĄ ĎĽĎ ĎĄĚĹ ŊĚĽĄ
ĎĘ-ŽŐ{Ň ĎĘ-ŽĂ ŊĆ ĎĂŸ Ď{Ÿ
ĂŇŹ ŽŸĄČ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ ĎŹ{
ĎŐĚĂŐ ĚĽŸĞĂ ŊČĂĎ ĂŰŐĽ

14 Au jour du bonheur, jouis du bonheur ;

et au jour du malheur, considère. Dieu a

fait l’un à l’opposite de l’autre, afin que

l’homme ne trouve rien [à redire] après

lui.

ŹĽ ĽŇĄĎ ĽŐĽĄ ĽŽĽĂŸ ŇŃĎ-ŽĂ
{ŹŸ ŹĽĚ ĚŮČŰĄ ČĄĂ ŮĽČŰ

ĚŽ{ŸĄ ŁĽŸĂŐ

15 J’ai tout vu dans les jours de ma vanité :

tel juste périt dans sa justice, et tel

méchant prolonge ses jours dans sa

méchanceté.
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ŊŃĞŽŽ-ŇĂĚ ĎĄŸĎ ŮĽČŰ ĽĎŽ-ŇĂ
ŊŐĚŹŽ ĎŐŇ ŸŽĚĽ

16 Ne sois pas juste à l’excès et ne te montre

pas sage outre mesure : pourquoi te

perdrais-tu?

ŇŃŚ ĽĎŽ-ŇĂĚ ĎĄŸĎ {ŹŸŽ-ŇĂ
ŁŽ{ ĂŇĄ ŽĚŐŽ ĎŐŇ

17 Ne sois pas méchant à l’excès et ne sois

pas insensé : pourquoi mourrais-tu avant

ton heure?

ĎĘŐ-ŊĆĚ ĎĘĄ ĘĞĂŽ ŸŹĂ ĄĚĹ
ŊĽĎŇĂ ĂŸĽ-ĽŃ ŁČĽ-ŽĂ ĞŘŽ-ŇĂ

ŊŇŃ-ŽĂ ĂŰĽ

18 Il est bon que tu tiennes ferme ceci, et

que tu ne lâches pas cela. Car qui craint

Dieu échappe à tout danger.

ĎŸŹ{Ő ŊŃĞŇ Ę{Ž ĎŐŃĞĎ
ŸĽ{Ą ĚĽĎ ŸŹĂ ŊĽĹĽŇŹ

19 La sagesse donne plus de force au sage

que dix capitaines à une ville,

ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŮĽČŰ ŔĽĂ ŊČĂ ĽŃ
ĂĹĞĽ ĂŇĚ ĄĚĹ-ĎŹ{Ľ

20 car il n’est pas sur la terre un homme

juste, qui fasse le bien et qui ne pèche

pas.

ĚŸĄČĽ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŇ ŊĆ
{ŐŹŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŁĄŇ ŔŽŽ-ŇĂ
ŁŇŇŮŐ ŁČĄ{-ŽĂ

21 Ne fais donc pas attention à toutes les

paroles que l’on dit, afin de ne pas

t’entendre maudire par ton serviteur.

ŁĄŇ {ČĽ ŽĚĄŸ ŊĽŐ{Ť-ŊĆ ĽŃ
ŊĽŸĞĂ ŽŇŇŮ ĎŽĂ ŽĂ -ŊĆ ŸŹĂ

22 Car ton cœur sait que, bien souvent, toi

aussi, tu as maudit les autres.

ĽŽŸŐĂ ĎŐŃĞĄ ĽŽĽŚŘ ĎĘ-ŇŃ
ĽŘŐŐ ĎŮĚĞŸ ĂĽĎĚ ĎŐŃĞĂ

23 Tout cela, je l’ai examiné avec sagesse.

J’ai dit : Plus de sagesse encore ! Mais la

sagesse est restée loin de moi.

ĽŐ ŮŐ{ ŮŐ{Ě ĎĽĎŹ-ĎŐ ŮĚĞŸ
ĚŘĂŰŐĽ

24 Ce qui est, est lointain, profond,

profond ! Qui l’atteindra?
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ŸĚŽŇĚ Ž{ČŇ ĽĄŇĚ ĽŘĂ ĽŽĚĄŚ
Ž{ČŇĚ ŔĚĄŹĞĚ ĎŐŃĞ ŹŮĄĚ
ŽĚŇŇĚĎ ŽĚŇŃŚĎĚ ŇŚŃ {ŹŸ

25 Je me mis, moi et mon cœur, à réfléchir et

à examiner, et à rechercher la sagesse et

la raison des choses, et à constater que la

méchanceté est une folie, et la déraison

du délire.

ĎŹĂĎ-ŽĂ ŽĚŐŐ ŸŐ ĽŘĂ ĂŰĚŐĚ
ĎĄŇ ŊĽŐŸĞĚ ŊĽČĚŰŐ ĂĽĎ-ŸŹĂ
ĽŘŤŇ ĄĚĹ ĎĽČĽ ŊĽŸĚŚĂ
ĂĹĚĞĚ ĎŘŐŐ ĹŇŐĽ ŊĽĎŇĂĎ

ĎĄ ČŃŇĽ

26 Et j’ai trouvé plus amère que la mort la

femme qui n’est que piège, dont le cœur

est un filet et les mains des chaînes. Celui

qui plaît à Dieu, lui échappe ; mais le

pécheur est pris par elle.

ŽŇĎŮ ĎŸŐĂ ĽŽĂŰŐ ĎĘ ĎĂŸ
ŔĚĄŹĞ ĂŰŐŇ ŽĞĂŇ ŽĞĂ

27 Voici, dit l’Ecclésiaste, ce que j’ai trouvé

en examinant une chose après l’autre

pour en découvrir la valeur.

ĂŇĚ ĽŹŤŘ ĎŹŮĄ-ČĚ{ ŸŹĂ
ĽŽĂŰŐ ŞŇĂŐ ČĞĂ ŊČĂ ĽŽĂŰŐ
ĽŽĂŰŐ ĂŇ ĎŇĂ-ŇŃĄ ĎŹĂĚ

28 Voici [dis-je] ce que mon âme a

longtemps cherché et que je n’ai pas

trouvé : j’ai bien trouvé un homme entre

mille, mais pas une femme entre elles

toutes.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĽŽĂŰŐ ĎĘ-ĎĂŸ ČĄŇ
ĎŐĎĚ ŸŹĽ ŊČĂĎ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĽĄŸ ŽĚŘĄŹĞ ĚŹŮĄ

29 Voici la seule chose que j’ai trouvée : c’est

que Dieu a créé l’homme droit, mais les

hommes ont cherché beaucoup de

subterfuges.
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Chapitre 8

ŸĄČ ŸŹŤ {ČĚĽ ĽŐĚ ŊŃĞĎŃ ĽŐ
Ę{Ě ĚĽŘŤ ŸĽĂŽ ŊČĂ ŽŐŃĞ

ĂŘŹĽ ĚĽŘŤ

1 Qui est comme le sage, et qui comprend

l’explication des choses? La sagesse de

l’homme illumine sa face et lui enlève

son air farouche.

ŽŸĄČ Ň{Ě ŸĚŐŹ ŁŇŐ-ĽŤ ĽŘĂ
ŊĽĎŇĂ Ž{ĚĄŹ

2 Je [dis] : Observe les ordres du roi, et cela

à raison du serment fait devant Dieu.

ČŐ{Ž-ŇĂ ŁŇŽ ĚĽŘŤŐ ŇĎĄŽ-ŇĂ
ŢŤĞĽ ŸŹĂ-ŇŃ ĽŃ {Ÿ ŸĄČĄ

ĎŹ{Ľ

3 Ne te hâte pas de le quitter et ne t’arrête

pas à une chose mauvaise, car il peut

faire tout ce qu’il lui plaît.

ĽŐĚ ŔĚĹŇŹ ŁŇŐ-ŸĄČ ŸŹĂĄ
ĎŹ{Ž-ĎŐ ĚŇ-ŸŐĂĽ

4 En effet la parole du roi est puissante, et

qui lui dira : Que fais-tu?

{Ÿ ŸĄČ {ČĽ ĂŇ ĎĚŰŐ ŸŐĚŹ
ŊŃĞ ĄŇ {ČĽ ĹŤŹŐĚ Ž{Ě

5 Qui observe le commandement

n’éprouve rien de funeste. Le cœur du

sage sait qu’il y a un temps et un

jugement,

ĹŤŹŐĚ Ž{ ŹĽ ŢŤĞ-ŇŃŇ ĽŃ
ĚĽŇ{ ĎĄŸ ŊČĂĎ Ž{Ÿ-ĽŃ

6 car il y a pour chaque chose un temps et

un jugement ; l’iniquité de l’homme pèse

lourdement sur lui.

ĽŃ ĎĽĎĽŹ-ĎŐ {ČĽ ĚŘŘĽĂ-ĽŃ
ĚŇ ČĽĆĽ ĽŐ ĎĽĎĽ ŸŹĂŃ

7 Il ne sait ce qui adviendra. Qui lui dira

comment les choses se passeront?
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ĂĚŇŃŇ ĞĚŸĄ ĹĽŇŹ ŊČĂ ŔĽĂ
ŊĚĽĄ ŔĚĹŇŹ ŔĽĂĚ ĞĚŸĎ-ŽĂ
ĎŐĞŇŐĄ ŽĞŇŹŐ ŔĽĂĚ ŽĚŐĎ
ĚĽŇ{Ą-ŽĂ {ŹŸ ĹŇŐĽ-ĂŇĚ

8 Nul homme n’est maître du vent et ne le

peut enfermer ; nul n’a pouvoir sur le

jour de la mort ; il n’y a point de

dispense en temps de guerre, et le crime

ne sauve pas qui le commet.

ĽĄŇ-ŽĂ ŔĚŽŘĚ ĽŽĽĂŸ ĎĘ-ŇŃ-ŽĂ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĎŹ{Ř ŸŹĂ ĎŹ{Ő-ŇŃŇ
{ŸŇ ŊČĂĄ ŊČĂĎ ĹŇŹ ŸŹĂ Ž{

ĚŇ

9 Tout cela, je l’ai vu en appliquant mon

cœur à tout ce qui se passe sous le soleil,

quand l’homme domine sur les hommes

pour leur malheur.

ŊĽŸĄŮ ŊĽ{ŹŸ ĽŽĽĂŸ ŔŃĄĚ
ĚŃŇĎĽ ŹĚČŮ ŊĚŮŐŐĚ ĚĂĄĚ
ĚŹ{-ŔŃ ŸŹĂ ŸĽ{Ą ĚĞŃŽŹĽĚ

ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆ

10 Ainsi j’ai vu des méchants recevoir la

sépulture et s’en aller [en paix] ; et ceux

qui avaient fait le bien doivent s’éloigner

du lieu saint et sont oubliés dans la ville.

Cela aussi est une vanité.

ĎŹ{Ő ŊĆŽŤ ĎŹ{Ř-ŔĽĂ ŸŹĂ
ĄŇ ĂŇŐ ŔŃ-Ň{ ĎŸĎŐ Ď{ŸĎ
{Ÿ ŽĚŹ{Ň ŊĎĄ ŊČĂĎ-ĽŘĄ

11 Parce que la sentence contre les

mauvaises actions ne s’exécute pas

promptement, le cœur des fils des

hommes se remplit du désir de mal faire.

ŁĽŸĂŐĚ ŽĂŐ {Ÿ ĎŹ{ ĂĹĞ ŸŹĂ
ŸŹĂ ĽŘĂ {ČĚĽ-ŊĆ ĽŃ ĚŇ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ĽĂŸĽŇ ĄĚĹ-ĎĽĎĽ

ĚĽŘŤŇŐ ĚĂŸĽĽ

12 Quoique le pécheur fasse cent fois le mal

et que ses jours soient prolongés, je sais

cependant que les fidèles se trouveront

bien d’avoir craint devant la face de

Dieu.

ŁĽŸĂĽ-ĂŇĚ {ŹŸŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ ĄĚĹĚ
ĂŸĽ ĚŘŘĽĂ ŸŹĂ ŇŰŃ ŊĽŐĽ
ŊĽĎŇĂ ĽŘŤŇŐ

13 Mais le bonheur n’est pas pour le

méchant ; il ne prolongera pas ses jours ;

il sera comme l’ombre, parce qu’il n’a

pas craint devant la face de Dieu.
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ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ĎŹ{Ř ŸŹĂ ŇĄĎ-ŹĽ
ŊĎŇĂ {ĽĆŐ ŸŹĂ ŊĽŮĽČŰ ŹĽ
ŊĽ{ŹŸ ŹĽĚ ŊĽ{ŹŸĎ ĎŹ{ŐŃ
ŊĽŮĽČŰĎ ĎŹ{ŐŃ ŊĎŇĂ {ĽĆŐŹ
ŇĄĎ ĎĘ-ŊĆŹ ĽŽŸŐĂ

14 C’est une vanité qui se produit sur la

terre, qu’il y a des justes qui sont traités

selon l’œuvre des méchants, et des

méchants qui sont traités selon l’œuvre

des justes. J’ai dit que cela aussi est une

vanité.

ŸŹĂ ĎĞŐŹĎ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽĞĄŹĚ
ĽŃ ŹŐŹĎ ŽĞŽ ŊČĂŇ ĄĚĹ-ŔĽĂ
ĞĚŐŹŇĚ ŽĚŽŹŇĚ ŇĚŃĂŇ-ŊĂ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ ĚŇŐ{Ą ĚŘĚŇĽ ĂĚĎĚ

ŹŐŹĎ ŽĞŽ ŊĽĎŇĂĎ ĚŇ-ŔŽŘ-ŸŹĂ

15 Alors j’ai vanté la joie, puisqu’il n’y a

d’autre bien pour l’homme sous le soleil

que de manger, de boire et de se réjouir,

et que c’est là ce qui lui reste dans son

labeur pendant les jours de vie que Dieu

lui accorde sous le soleil.

ĎŐŃĞ Ž{ČŇ ĽĄŇ-ŽĂ ĽŽŽŘ ŸŹĂŃ
ĎŹ{Ř ŸŹĂ ŔĽŘ{Ď-ŽĂ ŽĚĂŸŇĚ
ĎŇĽŇĄĚ ŊĚĽĄ ŊĆ ĽŃ ŢŸĂĎ-Ň{
ĎĂŸ ĚŘŘĽĂ ĚĽŘĽ{Ą ĎŘŹ

16 Lorsque j’ai appliqué mon cœur à

connaître la sagesse et à me livrer à

l’occupation à laquelle on se fatigue sur

la terre, car ni jour ni nuit l’homme ne

jouit du sommeil,

ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĎŹ{Ő-ŇŃ-ŽĂ ĽŽĽĂŸĚ
ĂĚŰŐŇ ŊČĂĎ ŇŃĚĽ ĂŇ

ŹŐŹĎ-ŽĞŽ ĎŹ{Ř ŸŹĂ ĎŹ{ŐĎ-ŽĂ
ŹŮĄŇ ŊČĂĎ ŇŐ{Ľ ŸŹĂ ŇŹĄ
ŊŃĞĎ ŸŐĂĽ-ŊĂ ŊĆĚ ĂŰŐĽ ĂŇĚ
ĂŰŐŇ ŇŃĚĽ ĂŇ Ž{ČŇ

17 alors j’ai vu à l’égard de toute l’œuvre de

Dieu l’impuissance de l’homme à saisir

ce qui se fait sous le soleil ; quelque peine

qu’il se donne pour chercher, il ne trouve

pas ; même quand le sage prétend arriver

à savoir, il ne peut y parvenir.
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Chapitre 9

ĽĄŇ-ŇĂ ĽŽŽŘ ĎĘ-ŇŃ-ŽĂ ĽŃ
ŊĽŮĽČŰĎ ŸŹĂ ĎĘ-ŇŃ-ŽĂ ŸĚĄŇĚ
ČĽĄ ŊĎĽČĄ{Ě ŊĽŐŃĞĎĚ

ŔĽĂ ĎĂŘŹ-ŊĆ ĎĄĎĂ-ŊĆ ŊĽĎŇĂĎ
ŊĎĽŘŤŇ ŇŃĎ ŊČĂĎ {ČĚĽ

1 En effet, tout ceci, je l’ai pris à cœur, et

j’ai cherché à me le rendre clair ; à savoir

que les justes et les sages et leurs actes

sont dans la main de Dieu ; l’homme ne

sait pas s’il aimera ou s’il haïra ; tout est

possible ;

ČĞĂ ĎŸŮŐ ŇŃŇ ŸŹĂŃ ŇŃĎ
ŸĚĎĹŇĚ ĄĚĹŇ {ŹŸŇĚ ŮĽČŰŇ
ĚŘŘĽĂ ŸŹĂŇĚ ĞĄĘŇĚ ĂŐĹŇĚ
ŸŹĂŃ {ĄŹŘĎ ĂĹĞŃ ĄĚĹŃ ĞĄĘ

ĂŸĽ Ď{ĚĄŹ

2 tout peut arriver à tous : même sort pour

le juste et pour le méchant ; pour

l’homme bon et pur, et pour celui qui est

souillé ; pour celui qui fait des sacrifices,

et pour celui qui n’en fait pas ; il en est de

l’homme de bien comme du pécheur, de

celui qui jure comme de celui qui craint

de jurer.

ŽĞŽ ĎŹ{Ř-ŸŹĂ ŇŃĄ {Ÿ ĎĘ
ŊĆĚ ŇŃŇ ČĞĂ ĎŸŮŐ-ĽŃ ŹŐŹĎ
ŽĚŇŇĚĎĚ {Ÿ-ĂŇŐ ŊČĂĎ-ĽŘĄ ĄŇ
ĚĽŸĞĂĚ ŊĎĽĽĞĄ ŊĄĄŇĄ
ŊĽŽŐĎ-ŇĂ

3 C’est là une chose lâcheuse dans tout ce

qui a lieu sous le soleil, qu’un même sort

soit pour tous. Aussi le cœur des fils des

hommes est-il plein de méchanceté ; la

folie est dans leur cœur tant qu’ils

vivent ; et, après cela, chez les morts !

ŇĂ ŸĄĞĽ ŸĞĄĽ ŸŹĂ ĽŐ-ĽŃ
ĄŇŃŇ-ĽŃ ŔĚĞĹĄ ŹĽ ŊĽĽĞĎ-ŇŃ
ŽŐĎ ĎĽŸĂĎ-ŔŐ ĄĚĹ ĂĚĎ ĽĞ

4 Quelque exemple qu’on choisisse, pour

tous les vivants il y a espérance ; en effet,

un chien vivant vaut mieux qu’un lion

mort.
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ĚŽŐĽŹ ŊĽ{ČĚĽ ŊĽĽĞĎ ĽŃ
ĎŐĚĂŐ ŊĽ{ČĚĽ ŊŘĽĂ ŊĽŽŐĎĚ
ĞŃŹŘ ĽŃ ŸŃŹ ŊĎŇ ČĚ{-ŔĽĂĚ

ŊŸŃĘ

5 Car les vivants savent qu’ils mourront ;

mais les morts ne savent absolument

rien. Pour eux, plus de salaire. Leur

mémoire même est oubliée ;

ŊŽĂŘŮ-ŊĆ ŊŽĂŘŹ-ŊĆ ŊŽĄĎĂ ŊĆ
ČĚ{ ŊĎŇ-ŔĽĂ ŮŇĞĚ ĎČĄĂ ŸĄŃ
ŽĞŽ ĎŹ{Ř-ŸŹĂ ŇŃĄ ŊŇĚ{Ň

ŹŐŹĎ

6 leur amour, leur haine, leur jalousie ont

péri depuis longtemps ; il n’y a plus

désormais de part pour eux en tout ce

qui se fait sous le soleil.

ĎŽŹĚ ŁŐĞŇ ĎĞŐŹĄ ŇŃĂ ŁŇ
ĎŰŸ ŸĄŃ ĽŃ ŁŘĽĽ ĄĚĹ-ĄŇĄ
ŁĽŹ{Ő-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ

7 Va, mange ton pain avec joie et bois

gaiement ton vin, car dès longtemps

Dieu prend plaisir à ce que tu fais.

ŊĽŘĄŇ ŁĽČĆĄ ĚĽĎĽ Ž{-ŇŃĄ
ŸŚĞĽ-ŇĂ ŁŹĂŸ-Ň{ ŔŐŹĚ

8 Qu’en tout temps tes vêtements soient

blancs et que l’huile ne manque point sur

ta tête.

ŽĄĎĂ-ŸŹĂ ĎŹĂ-Ŋ{ ŊĽĽĞ ĎĂŸ
ŁŇ-ŔŽŘ ŸŹĂ ŁŇĄĎ ĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ
ĽŃ ŁŇĄĎ ĽŐĽ ŇŃ ŹŐŹĎ ŽĞŽ
ŁŇŐ{ĄĚ ŊĽĽĞĄ ŁŮŇĞ ĂĚĎ
ŹŐŹĎ ŽĞŽ ŇŐ{ ĎŽĂ-ŸŹĂ

9 Jouis de la vie avec la femme que tu

aimes, tous les jours de la vie de vanité

qui t’est donnée sous le soleil, toute ta

vie de vanité. Car c’est ta part dans la vie

et dans le labeur dont tu te fatigues sous

le soleil.

ŽĚŹ{Ň ŁČĽ ĂŰŐŽ ŸŹĂ ŇŃ
ĎŹ{Ő ŔĽĂ ĽŃ ĎŹ{ ŁĞŃĄ
ŇĚĂŹĄ ĎŐŃĞĚ Ž{ČĚ ŔĚĄŹĞĚ
ĎŐŹ ŁŇĎ ĎŽĂ ŸŹĂ

10 Tout ce que ta main trouve à faire avec ta

force, fais-le ! Car il n’y a plus ni œuvres,

ni calculs, ni science, ni sagesse, dans le

séjour des morts où tu vas.
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ĂŇ ĽŃ ŹŐŹĎ-ŽĞŽ ĎĂŸĚ ĽŽĄŹ
ŊĽŸĚĄĆŇ ĂŇĚ ŢĚŸŐĎ ŊĽŇŮŇ
ŊĞŇ ŊĽŐŃĞŇ ĂŇ ŊĆĚ ĎŐĞŇŐĎ
ĂŇ ŊĆĚ ŸŹ{ ŊĽŘĄŘŇ ĂŇ ŊĆĚ
ĎŸŮĽ {ĆŤĚ Ž{-ĽŃ ŔĞ ŊĽ{ČĽŇ

ŊŇŃ-ŽĂ

11 Je me remis à considérer que sous le

soleil la course n’est pas aux agiles, ni la

guerre aux vaillants, ni le pain aux sages,

ni la richesse aux habiles, ni la faveur

aux intelligents, car tous dépendent du

temps et des circonstances.

ĚŽ{-ŽĂ ŊČĂĎ {ČĽ-ĂŇ ŊĆ ĽŃ
Ď{Ÿ ĎČĚŰŐĄ ŊĽĘĞĂŘŹ ŊĽĆČŃ
ŊĎŃ ĞŤĄ ŽĚĘĞĂĎ ŊĽŸŤŰŃĚ
Ď{Ÿ Ž{Ň ŊČĂĎ ĽŘĄ ŊĽŹŮĚĽ
ŊĂŽŤ ŊĎĽŇ{ ŇĚŤŽŹŃ

12 Car l’homme ne connaît pas plus son

heure que les poissons pris au filet

funeste, ou que les oiseaux pris au piège ;

comme eux, les fils des hommes sont

enlevés à l’heure funeste quand elle

tombe sur eux tout à coup.

ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĎŐŃĞ ĽŽĽĂŸ ĎĘ-ŊĆ
ĽŇĂ ĂĽĎ ĎŇĚČĆĚ

13 J’ai aussi vu sous le soleil ce trait de

sagesse qui m’a paru frappant :

Ĺ{Ő ĎĄ ŊĽŹŘĂĚ ĎŘĹŮ ŸĽ{
ĎŽĂ ĄĄŚĚ ŇĚČĆ ŁŇŐ ĎĽŇĂ-ĂĄĚ
ŊĽŇČĆ ŊĽČĚŰŐ ĎĽŇ{ ĎŘĄĚ

14 Il y avait une petite ville, peu populeuse.

Un grand roi marcha contre elle ; il

l’investit et éleva contre elle de grands

ouvrages,

ŊŃĞ ŔŃŚŐ ŹĽĂ ĎĄ ĂŰŐĚ
ĚŽŐŃĞĄ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĂĚĎ-ĹŇŐĚ
ŔŃŚŐĎ ŹĽĂĎ-ŽĂ ŸŃĘ ĂŇ ŊČĂĚ

ĂĚĎĎ

15 et il s’y trouva un homme pauvre qui

était sage et il sauva la ville par sa

sagesse ; et personne ne garda le

souvenir de cet homme qui était pauvre.

ĎŐŃĞ ĎĄĚĹ ĽŘĂ ĽŽŸŐĂĚ
ĎĽĚĘĄ ŔŃŚŐĎ ŽŐŃĞĚ ĎŸĚĄĆŐ
ŊĽ{ŐŹŘ ŊŘĽĂ ĚĽŸĄČĚ

16 Et j’ai dit : Mieux vaut sagesse que force,

mais la sagesse du pauvre est méprisée

et ses paroles ne sont pas écoutées.
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ŊĽ{ŐŹŘ ŽĞŘĄ ŊĽŐŃĞ ĽŸĄČ
ŊĽŇĽŚŃĄ ŇŹĚŐ ŽŮ{ĘŐ

17 Les paroles du sage écoutées avec calme

valent mieux que les clameurs de celui

qui domine parmi les insensés.

ĂĹĚĞĚ ĄŸŮ ĽŇŃŐ ĎŐŃĞ ĎĄĚĹ
ĎĄŸĎ ĎĄĚĹ ČĄĂĽ ČĞĂ

18 Mieux vaut la sagesse que les engins de

guerre ; mais un seul pécheur anéantit

beaucoup de bien.
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Chapitre 10

ŔŐŹ {ĽĄĽ ŹĽĂĄĽ ŽĚŐ ĽĄĚĄĘ
ČĚĄŃŐ ĎŐŃĞŐ ŸŮĽ ĞŮĚŸ

Ĺ{Ő ŽĚŇŃŚ

1 Une mouche morte rend infecte et gâte

l’huile des parfumeurs ; un peu de folie

l’emporte sur la sagesse et l’honneur.

ŇĽŚŃ ĄŇĚ ĚŘĽŐĽŇ ŊŃĞ ĄŇ
ĚŇĂŐŹŇ

2 Le cœur du sage est à sa droite et le cœur

du fou à sa gauche.

ŁŇĎ ŇŃŚŹŃ ŇŃŚĎŹŃ ŁŸČĄ-ŊĆĚ
ĂĚĎ ŇŃŚ ŇŃŇ ŸŐĂĚ ŸŚĞ ĚĄŇ

3 Et quelque chemin que suive le fou, il

manque de sens et il montre à tous qu’il

est un fou.

ŁĽŇ{ ĎŇ{Ž ŇŹĚŐĎ ĞĚŸ-ŊĂ
ĞĽŘĽ ĂŤŸŐ ĽŃ ĞŘŽ-ŇĂ ŁŐĚŮŐ

ŊĽŇĚČĆ ŊĽĂĹĞ

4 Si la colère du souverain s’élève contre

toi, ne déserte pas ton poste, car le calme

prévient de grands péchés.

ŹŐŹĎ ŽĞŽ ĽŽĽĂŸ Ď{Ÿ ŹĽ
ĹĽŇŹĎ ĽŘŤŇŐ ĂŰĽŹ ĎĆĆŹŃ

5 Il est un mal que j’ai vu sous le soleil, une

erreur provenant de celui qui gouverne :

ŊĽĄŸ ŊĽŐĚŸŐĄ ŇŃŚĎ ŔŽŘ
ĚĄŹĽ ŇŤŹĄ ŊĽŸĽŹ{Ě

6 la folie occupe un poste très élevé, et des

riches demeurent dans l’abaissement.

ŊĽŸŹĚ ŊĽŚĚŚ-Ň{ ŊĽČĄ{ ĽŽĽĂŸ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽČĄ{Ń ŊĽŃŇĎ

7 J’ai vu des esclaves sur des chevaux et

des princes allant à pied comme des

esclaves.
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ŸČĆ ŢŸŤĚ ŇĚŤĽ ĚĄ ŢŐĚĆ ŸŤĞ
ŹĞŘ ĚŘŃŹĽ

8 Tel qui creuse un fossé y tombe, qui

démolit un mur est mordu par un

serpent,

{ŮĚĄ ŊĎĄ ĄŰ{Ľ ŊĽŘĄĂ {ĽŚŐ
ŊĄ ŔŃŚĽ ŊĽŰ{

9 qui arrache des pierres se blesse, qui

fend du bois est en danger.

ŊĽŘŤ-ĂŇ ĂĚĎĚ ŇĘŸĄĎ ĎĎŮ-ŊĂ
ŔĚŸŽĽĚ ŸĄĆĽ ŊĽŇĽĞĚ ŇŮŇŮ
ĎŐŃĞ ŸĽŹŃĎ

10 Si le fer est émoussé et qu’on n’en ait pas

aiguisé le tranchant, il faut redoubler

d’efforts, mais la sagesse a l’avantage de

la réussite.

ŔĽĂĚ ŹĞŇ-ĂĚŇĄ ŹĞŘĎ ŁŹĽ-ŊĂ
ŔĚŹŇĎ Ň{ĄŇ ŔĚŸŽĽ

11 Si le serpent mord parce qu’il n’a pas été

charmé, l’enchanteur devient inutile.

ŇĽŚŃ ŽĚŽŤŹĚ ŔĞ ŊŃĞ-ĽŤ ĽŸĄČ
ĚŘ{ŇĄŽ

12 Les paroles de la bouche du sage sont

pleines de grâce, mais les lèvres de

l’insensé le perdent ;

ŽĚŇŃŚ ĚĎĽŤ-ĽŸĄČ ŽŇĞŽ
Ď{Ÿ ŽĚŇŇĚĎ ĚĎĽŤ ŽĽŸĞĂĚ

13 le début des paroles de sa bouche est

folie, et le terme de ce qu’il dit est une

extravagance funeste.

{ČĽ-ĂŇ ŊĽŸĄČ ĎĄŸĽ ŇŃŚĎĚ
ĎĽĎĽ ŸŹĂĚ ĎĽĎĽŹ-ĎŐ ŊČĂĎ
ĚŇ ČĽĆĽ ĽŐ ĚĽŸĞĂŐ

14 L’insensé multiplie les paroles, alors que

nul homme ne sait ce qui adviendra ; et

qui lui dira ce qui sera après lui?

ŸŹĂ ĚŘ{ĆĽŽ ŊĽŇĽŚŃĎ ŇŐ{
ŸĽ{-ŇĂ ŽŃŇŇ {ČĽ-ĂŇ

15 C’est un travail d’insensé que celui dont

il se fatigue, lui qui ne sait pas [même] le

chemin de la ville.

ŁĽŸŹĚ Ÿ{Ř ŁŃŇŐŹ ŢŸĂ ŁŇ-ĽĂ
ĚŇŃĂĽ ŸŮĄĄ

16 Malheur à toi, pays dont le roi est un

enfant et dont les princes festoient dès le

matin !
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ŊĽŸĚĞ-ŔĄ ŁŃŇŐŹ ŢŸĂ ŁĽŸŹĂ
ĎŸĚĄĆĄ ĚŇŃĂĽ Ž{Ą ŁĽŸŹĚ

ĽŽŹĄ ĂŇĚ

17 Heureux es-tu, pays dont le roi est de

noble race et dont les princes se jettent à

table en temps convenable, en hommes,

et non en buveurs.

ŽĚŇŤŹĄĚ ĎŸŮŐĎ ŁŐĽ ŊĽŽŇŰ{Ą
ŽĽĄĎ ŞŇČĽ ŊĽČĽ

18 Quand il y a paresse, la charpente se

disloque, quand les mains sont lâches, la

maison a des gouttières.

ĞŐŹĽ ŔĽĽĚ ŊĞŇ ŊĽŹ{ ŮĚĞŹŇ
ŇŃĎ-ŽĂ ĎŘ{Ľ ŞŚŃĎĚ ŊĽĽĞ

19 On fait des repas pour se divertir ; le vin

égaie la vie, et l’argent répond à tout.

ŇŇŮŽ-ŇĂ ŁŇŐ Ł{ČŐĄ ŊĆ
ŸĽŹ{ ŇŇŮŽ-ŇĂ ŁĄŃŹŐ ĽŸČĞĄĚ
ŇĚŮĎ-ŽĂ ŁĽŇĚĽ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{ ĽŃ
ČĽĆĽ ŊĽŤŘŃ ŊĽŤŘŃĎ Ň{ĄĚ

ŸĄČ

20 Ne maudis pas le roi, même en pensée ;

et ne maudis pas le riche, même dans ta

chambre à coucher, car l’oiseau du ciel

transporterait tes propos et la gent ailée

publierait tes discours.
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Chapitre 11

ĄŸĄ-ĽŃ ŊĽŐĎ ĽŘŤ-Ň{ ŁŐĞŇ ĞŇŹ
ĚŘĂŰŐŽ ŊĽŐĽĎ

1 Jette ton pain sur la surface des eaux, car

longtemps après tu le retrouveras.

ĽŃ ĎŘĚŐŹŇ ŊĆĚ Ď{ĄŹŇ ŮŇĞ-ŔŽ
ŢŸĂĎ-Ň{ Ď{Ÿ ĎĽĎĽ-ĎŐ {ČŽ ĂŇ

2 Fais-en part à sept et même à huit, car tu

ne sais pas quel malheur peut arriver sur

la terre.

ŢŸĂĎ-Ň{ ŊŹĆ ŊĽĄ{Ď ĚĂŇŐĽ-ŊĂ
ŊĚŸČĄ Ţ{ ŇĚŤĽ-ŊĂĚ ĚŮĽŸĽ
Ţ{Ď ŇĚŤĽŹ ŊĚŮŐ ŔĚŤŰĄ ŊĂĚ

ĂĚĎĽ ŊŹ

3 Quand les nuées sont gonflées de pluie,

elles la déversent sur la terre, et quand

un arbre tombe, que ce soit vers le sud

ou vers le nord, il reste là où il est.

ĎĂŸĚ {ŸĘĽ ĂŇ ĞĚŸ ŸŐŹ
ŸĚŰŮĽ ĂŇ ŊĽĄ{Ą

4 Qui observe le vent ne sèmera pas ; qui

regarde les nuages ne moissonnera pas.

ĞĚŸĎ ŁŸČ-ĎŐ {ČĚĽ ŁŘĽĂ ŸŹĂŃ
ĂŇ ĎŃŃ ĎĂŇŐĎ ŔĹĄĄ ŊĽŐŰ{Ń
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ ĎŹ{Ő-ŽĂ {ČŽ

ŇŃĎ-ŽĂ ĎŹ{Ľ

5 De même que tu ne connais nullement le

chemin du vent, ni comment les os se

forment dans le sein de la femme

enceinte, de même tu ignores l’œuvre de

Dieu, qui fait toutes choses.

ĄŸ{ŇĚ Ł{ŸĘ-ŽĂ {ŸĘ ŸŮĄĄ
ĽĂ {ČĚĽ ŁŘĽĂ ĽŃ ŁČĽ ĞŘŽ-ŇĂ
ŊĎĽŘŹ-ŊĂĚ ĎĘ-ĚĂ ĎĘĎ ŸŹŃĽ ĎĘ

ŊĽĄĚĹ ČĞĂŃ

6 Dès le matin sème ta semence, et le soir

ne laisse pas reposer ta main, car tu ne

sais lequel [de ces deux travaux]

réussira, celui-ci ou celui-là, ou si tous

deux ne seront pas également bons.
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ŊĽŘĽ{Ň ĄĚĹĚ ŸĚĂĎ ŮĚŽŐĚ
ŹŐŹĎ-ŽĂ ŽĚĂŸŇ

7 Oui, la lumière est douce, et il est

agréable aux yeux de voir le soleil.

ŊČĂĎ ĎĽĞĽ ĎĄŸĎ ŊĽŘŹ-ŊĂ ĽŃ
ĽŐĽ-ŽĂ ŸŃĘĽĚ ĞŐŹĽ ŊŇŃĄ
ĂĄŹ-ŇŃ ĚĽĎĽ ĎĄŸĎ-ĽŃ ŁŹĞĎ

ŇĄĎ

8 Si un homme vit beaucoup d’années,

qu’il se réjouisse pendant toutes ces

années ! Et qu’il pense aux jours de

ténèbres, qui seront nombreux. Tout ce

qui arrivera est vanité !
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Chapitre 12

ŁĄĽĹĽĚ ŁĽŽĚČŇĽĄ ŸĚĞĄ ĞŐŹ
ŁŇĎĚ ŁŽĚŸĚĞĄ ĽŐĽĄ ŁĄŇ
ŁĽŘĽ{ ĽĂŸŐĄĚ ŁĄŇ ĽŃŸČĄ
ŁĂĽĄĽ ĎŇĂ-ŇŃ-Ň{ ĽŃ {ČĚ
ĹŤŹŐĄ ŊĽĎŇĂĎ

1 Jeune homme, réjouis-toi dans ton jeune

âge, et que ton cœur te rende content aux

jours de ta jeunesse ; marche comme ton

cœur te mène et selon le regard de tes

yeux. Mais sache que pour toutes ces

choses Dieu te fera venir en jugement.

Ď{Ÿ ŸĄ{ĎĚ ŁĄŇŐ Ś{Ń ŸŚĎĚ
ŽĚŸĞŹĎĚ ŽĚČŇĽĎ-ĽŃ ŁŸŹĄŐ

ŇĄĎ

2 Bannis le chagrin de ton cœur et éloigne

de ta chair la souffrance, car la jeunesse

et l’aurore sont vanité.

ĽŐĽĄ ŁĽĂŸĚĄ-ŽĂ ŸŃĘĚ
ĽŐĽ ĚĂĄĽ-ĂŇ ŸŹĂ Č{ ŁĽŽŸĚĞĄ
ŸŐĂŽ ŸŹĂ ŊĽŘŹ Ě{ĽĆĎĚ Ď{ŸĎ

ŢŤĞ ŊĎĄ ĽŇ-ŔĽĂ

3 Souviens-toi de ton Créateur pendant les

jours de ta jeunesse, avant que viennent

les jours mauvais et qu’arrivent les

années dont tu diras : Je n’y prends point

de plaisir !

ŸĚĂĎĚ ŹŐŹĎ ŁŹĞŽ-ĂŇ ŸŹĂ Č{
ŊĽĄ{Ď ĚĄŹĚ ŊĽĄŃĚŃĎĚ ĞŸĽĎĚ

ŊŹĆĎ ŸĞĂ

4 avant que s’obscurcissent le soleil et la

lumière, la lune et les étoiles, et que les

nuages reviennent après la pluie ;

ŽĽĄĎ ĽŸŐŹ Ě{ĘĽŹ ŊĚĽĄ
ĚŇĹĄĚ ŇĽĞĎ ĽŹŘĂ ĚŽĚ{ŽĎĚ
ĚŃŹĞĚ ĚĹ{Ő ĽŃ ŽĚŘĞĹĎ
ŽĚĄŸĂĄ ŽĚĂŸĎ

5 alors que les gardiens de la maison

tremblent, que les hommes forts

fléchissent ; avant que les meunières

soient oisives, parce que leur nombre est

réduit ; que celles qui regardent par les

fenêtres se voilent,
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ŇĚŮ ŇŤŹĄ ŮĚŹĄ ŊĽŽŇČ ĚŸĆŚĚ
ŸĚŤŰĎ ŇĚŮŇ ŊĚŮĽĚ ĎŘĞĹĎ
ŸĽŹĎ ŽĚŘĄ-ŇŃ ĚĞŹĽĚ

6 que les deux battants de la porte se

ferment sur la rue ; quand le bruit de la

meule baisse et devient comme la voix

d’un petit oiseau, et que toutes les filles

du chant s’affaiblissent ;

ŁŸČĄ ŊĽŽĞŽĞĚ ĚĂŸĽ ĎĄĆŐ ŊĆ
ĄĆĞĎ ŇĄŽŚĽĚ ČŮŹĎ ŢĂŘĽĚ
ŊČĂĎ ŁŇĎ-ĽŃ ĎŘĚĽĽĄĂĎ ŸŤŽĚ
ŮĚŹĄ ĚĄĄŚĚ ĚŐŇĚ{ ŽĽĄ-ŇĂ

ŊĽČŤŚĎ

7 alors aussi on s’effraie des hauteurs et

l’on a peur en marchant ; l’amandier

pousse ses fleurs, la sauterelle devient

pesante et la câpre est sans effet, car

l’homme s’en va vers sa demeure

éternelle, et les pleureuses parcourent les

rues ;

ŇĄĞ ŮŽŸĽ ŮĞŸĽ -ĂŇ ŸŹĂ Č{
ŸĄŹŽĚ ĄĎĘĎ ŽŇĆ ŢŸŽĚ ŞŚŃĎ
ŇĆŇĆĎ ŢŸŘĚ {ĚĄŐĎ-Ň{ ČŃ

ŸĚĄĎ-ŇĂ

8 avant que le cordon d’argent se détache

et que le vase d’or se rompe, que le seau

se casse sur la fontaine et que la roue

brisée tombe dans le puits,

ĎĽĎŹŃ ŢŸĂĎ-Ň{ ŸŤ{Ď ĄŹĽĚ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĄĚŹŽ ĞĚŸĎĚ

ĎŘŽŘ

9 et que la poussière retourne dans la terre,

comme elle y avait été, et que l’esprit

retourne à Dieu qui l’a donné !

ŇŃĎ ŽŇĎĚŮĎ ŸŐĂ ŊĽŇĄĎ ŇĄĎ
ŇĄĎ

10 Vanité des vanités, dit l’Ecclésiaste, tout

est vanité !

ČĚ{ ŊŃĞ ŽŇĎŮ ĎĽĎŹ ŸŽĽĚ
ŸŮĞĚ ŔĘĂĚ Ŋ{Ď-ŽĂ Ž{Č-ČŐŇ
ĎĄŸĎ ŊĽŇŹŐ ŔŮŽ

11 Comme d’ailleurs l’Ecclésiaste était sage,

il a enseigné aussi la science au peuple ;

il a médité et scruté, et il a composé de

nombreuses maximes.

ŢŤĞ-ĽŸĄČ ĂŰŐŇ ŽŇĎŮ ŹŮĄ
ŽŐĂ ĽŸĄČ ŸŹĽ ĄĚŽŃĚ

12 L’Ecclésiaste s’est appliqué à trouver des

paroles agréables ; elles ont été écrites

avec droiture, ce sont des paroles de

vérité.
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ŽĚŘĄŸČŃ ŊĽŐŃĞ ĽŸĄČ
ĽŇ{Ą ŊĽ{ĚĹŘ ŽĚŸŐŹŐŃĚ
ČĞĂ Ď{ŸŐ ĚŘŽŘ ŽĚŤŚĂ

13 Les paroles des sages sont comme des

aiguillons et les collections de sentences

sont comme des clous bien plantés ; ils

sont donnés par un seul berger.

ŽĚŹ{ ŸĎĘĎ ĽŘĄ ĎŐĎŐ ŸŽĽĚ
ĆĎŇĚ ŢŮ ŔĽĂ ĎĄŸĎ ŊĽŸŤŚ
ŸŹĄ Ž{ĆĽ ĎĄŸĎ

14 Au reste, mon fils, sois sur tes gardes !

On fait des livres à n’en pas finir, et trop

étudier fatigue le corps.

ŊĽĎŇĂĎ-ŽĂ {ŐŹŘ ŇŃĎ ŸĄČ ŞĚŚ
ĎĘ-ĽŃ ŸĚŐŹ ĚĽŽĚŰŐ-ŽĂĚ ĂŸĽ

ŊČĂĎ-ŇŃ

15 Ecoutons donc le résumé de tout le

discours : Crains Dieu et garde ses

commandements, car c’est là le tout pour

l’homme.

ĂĄĽ ŊĽĎŇĂĎ ĎŹ{Ő-ŇŃ-ŽĂ ĽŃ
ĄĚĹ-ŊĂ ŊŇ{Ř-ŇŃ Ň{ ĹŤŹŐĄ

{Ÿ-ŊĂĚ

16 Car Dieu fera venir en jugement toute

œuvre, tout ce qui est caché, soit bien,

soit mal.
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Chapitre 1

ĎŐŇŹŇ ŸŹĂ ŊĽŸĽŹĎ ŸĽŹ 1 Le Cantique des cantiques, lequel est de

Salomon.

ĚĎĽŤ ŽĚŮĽŹŘŐ ĽŘŮŹĽ
ŔĽĽĽŐ ŁĽČČ ŊĽĄĚĹ-ĽŃ

2 L’une des jeunes filles :

Qu’il m’embrasse des baisers de sa

bouche, car tes amours sont meilleures

que le vin.

ŮŸĚŽ ŔŐŹ ŊĽĄĚĹ ŁĽŘŐŹ ĞĽŸŇ
ŁĚĄĎĂ ŽĚŐŇ{ ŔŃ-Ň{ ŁŐŹ

3 Tes parfums sont une senteur délicieuse.

Ton nom est un parfum qui se répand ;

c’est pourquoi les jeunes filles t’aiment.

ĽŘĂĽĄĎ ĎŰĚŸŘ ŁĽŸĞĂ ĽŘŃŹŐ
ĎĞŐŹŘĚ ĎŇĽĆŘ ĚĽŸČĞ ŁŇŐĎ
ŔĽĽĽŐ ŁĽČČ ĎŸĽŃĘŘ ŁĄ
ŁĚĄĎĂ ŊĽŸŹĽŐ

4 Les jeunes filles :

Entraîne-moi ! Nous courrons.

Sulammith :

Le roi m’a fait venir dans ses

appartements !

Les jeunes filles :

Nous serons dans l’allégresse et nous

nous réjouirons à cause de toi. Nous

célébrerons ton amour plus que le vin ;

c’est avec raison qu’elles t’aiment.

ŽĚŘĄ ĎĚĂŘĚ ĽŘĂ ĎŸĚĞŹ
ŽĚ{ĽŸĽŃ ŸČŮ ĽŇĎĂŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ĎŐŇŹ

5 Sulammith :

Je suis noire, et pourtant je suis belle,

filles de Jérusalem, comme les tentes de

Kédar, comme les tentures de Salomon.
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ŽŸĞŸĞŹ ĽŘĂŹ ĽŘĚĂŸŽ-ŇĂ
ĽŐĂ ĽŘĄ ŹŐŹĎ ĽŘŽŤĘŹŹ

ŊĽŐŸŃĎ-ŽĂ ĎŸĹŘ ĽŘŐŹ ĽĄ-ĚŸĞŘ
ĽŽŸĹŘ ĂŇ ĽŇŹ ĽŐŸŃ

6 Ne vous étonnez pas de ce que je suis

noire, de ce que le soleil m’a brûlée : les

fils de ma mère se sont irrités contre moi,

ils m’ont faite gardienne des vignes. Ma

vigne, à moi, je ne l’ai pas gardée !...

ĎŃĽĂ ĽŹŤŘ ĎĄĎĂŹ ĽŇ ĎČĽĆĎ
ŊĽŸĎŰĄ ŢĽĄŸŽ ĎŃĽĂ Ď{ŸŽ
ĽŸČ{ Ň{ ĎĽĹ{Ń ĎĽĎĂ ĎŐŇŹ

ŁĽŸĄĞ

7 Dis-moi, toi que mon âme aime, où tu

fais paître [ton troupeau], où tu le fais

reposer à midi ; car pourquoi serais-je

comme une femme qui se voile près des

troupeaux de tes compagnons?

ŊĽŹŘĄ ĎŤĽĎ ŁŇ Ľ{ČŽ ĂŇ-ŊĂ
Ľ{ŸĚ ŔĂŰĎ ĽĄŮ{Ą ŁŇ-ĽĂŢ
ŊĽ{ŸĎ ŽĚŘŃŹŐ Ň{ ŁĽŽĽĽČĆ-ŽĂ

8 Les jeunes filles :

Si tu l’ignores, ô la plus belle des

femmes, sors et suis les traces du

troupeau, et fais paître tes chevrettes

près des demeures des bergers !

ŁĽŽĽŐČ Ď{ŸŤ ĽĄŃŸĄ ĽŽŚŚŇ
ĽŽĽ{Ÿ

9 Salomon :

A ma cavale dans l’attelage de Pharaon

je te compare, ô mon amie !

ŁŸĂĚŰ ŊĽŸŽĄ ŁĽĽĞŇ ĚĚĂŘ
ŊĽĘĚŸĞĄ

10 Tes joues sont belles entre les chaînettes,

ton cou au milieu des colliers.

ŽĚČŮŘ Ŋ{ ŁŇ-ĎŹ{Ř ĄĎĘ ĽŸĚŽ
ŞŚŃĎ

11 Nous te ferons des chaînettes d’or

semées de points d’argent.

ŔŽŘ ĽČŸŘ ĚĄŚŐĄ ŁŇŐĎŹ-Č{
ĚĞĽŸ

12 Sulammith :

Tandis que le roi est en son divan, mon

nard a exhalé son parfum.

ĽČŹ ŔĽĄ ĽŇ ĽČĚČ ŸŐĎ ŸĚŸŰ
ŔĽŇĽ

13 Mon bien-aimé est pour moi le sachet de

myrrhe qui repose entre mes seins.
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ĽŐŸŃĄ ĽŇ ĽČĚČ ŸŤŃĎ ŇŃŹĂ
ĽČĆ ŔĽ{

14 Mon bien-aimé est pour moi la grappe

de henné dans les vignes d’En-Guédi.

ĎŤĽ ŁŘĎ ĽŽĽ{Ÿ ĎŤĽ ŁŘĎ
ŊĽŘĚĽ ŁĽŘĽ{

15 Salomon :

Te voilà belle, mon amie, te voilà belle !

Tes yeux sont des colombes.

ŊĽ{Ř ŞĂ ĽČĚČ ĎŤĽ ŁŘĎ
ĎŘŘ{Ÿ ĚŘŹŸ{-ŞĂ

16 Sulammith :

Te voilà beau, mon bien-aimé, et

agréable ! Notre couche est verdoyante.

ĚŘĹĽĞŸ ŊĽĘŸĂ ĚŘĽŽĄ ŽĚŸŮ
ŊĽŽĚŸĄ ĚŘĹĽĎŸ

17 Les poutres de nos maisons sont des

cèdres, nos lambris sont des cyprès.
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Chapitre 2

ŽŘŹĚŹ ŔĚŸŹĎ ŽŇŰĄĞ ĽŘĂ
ŊĽŮŐ{Ď

1 Je suis le narcisse de Saron, le lis des

vallées.

ŔŃ ŊĽĞĚĞĎ ŔĽĄ ĎŘŹĚŹŃ
ŽĚŘĄĎ ŔĽĄ ĽŽĽ{Ÿ

2 Salomon :

Comme un lis au milieu des épines, telle

est mon amie parmi les jeunes filles.

ĽČĚČ ŔŃ Ÿ{ĽĎ ĽŰ{Ą ĞĚŤŽŃ
ĽŽČŐĞ ĚŇŰĄ ŊĽŘĄĎ ŔĽĄ
ĽŃĞŇ ŮĚŽŐ ĚĽŸŤĚ ĽŽĄŹĽĚ

3 Sulammith :

Comme un pommier au milieu des

arbres de la forêt, tel est mon bien-aimé

parmi les jeunes hommes. J’ai pris plaisir

sous son ombre, et son fruit est doux à

mon palais.

ĚŇĆČĚ ŔĽĽĎ ŽĽĄ-ŇĂ ĽŘĂĽĄĎ
ĎĄĎĂ ĽŇ{

4 Il m’a fait entrer dans la maison du vin,

et sa bannière sur moi est amour.

ĽŘĚČŤŸ ŽĚŹĽŹĂĄ ĽŘĚŃŐŚ
ĽŘĂ ĎĄĎĂ ŽŇĚĞ-ĽŃ ŊĽĞĚŤŽĄ

5 Soutenez-moi avec des gâteaux de

raisins, réconfortez-moi avec des

pommes, car je suis malade d’amour.

ĚŘĽŐĽĚ ĽŹĂŸŇ ŽĞŽ ĚŇĂŐŹ
ĽŘŮĄĞŽ

6 Que sa main gauche soit sous ma tête et

que sa droite m’embrasse !
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Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄ ŊŃŽĂ ĽŽ{ĄŹĎ
ĎČŹĎ ŽĚŇĽĂĄ ĚĂ ŽĚĂĄŰĄ

ĎĄĎĂĎ-ŽĂ ĚŸŸĚ{Ž-ŊĂĚ ĚŸĽ{Ž-ŊĂ
ŢŤĞŽŹ Č{

7 Je vous en conjure, filles de Jérusalem,

par les gazelles ou par les biches des

champs, n’éveillez pas, oh ! ne réveillez

pas l’amour jusqu’à ce qu’il le veuille...

ĆŇČŐ ĂĄ ĎĘ-ĎŘĎ ĽČĚČ ŇĚŮ
ŽĚ{ĄĆĎ-Ň{ ŢŤŮŐ ŊĽŸĎĎ-Ň{

8 Voix de mon bien-aimé ! Le voici, il vient,

sautant sur les montagnes, bondissant

sur les colllines.

ŸŤ{Ň ĚĂ ĽĄŰŇ ĽČĚČ ĎŐĚČ
ŸĞĂ ČŐĚ{ ĎĘ-ĎŘĎ ŊĽŇĽĂĎ
ŢĽŰŐ ŽĚŘŇĞĎ-ŔŐ ĞĽĆŹŐ ĚŘŇŽŃ

ŊĽŃŸĞĎ-ŔŐ

9 Mon bien-aimé est semblable à une

gazelle ou au faon des biches. Le voici, il

est là, derrière notre mur, regardant par

les fenêtres, brillant à travers les treillis.

ŁŇ ĽŐĚŮ ĽŇ ŸŐĂĚ ĽČĚČ ĎŘ{
ŁŇ-ĽŃŇĚ ĽŽŤĽ ĽŽĽ{Ÿ

10 Mon bien-aimé m’a répondu et m’a dit :

Lève-toi, mon amie, ma belle, et t’en

viens !

ŊŹĆĎ ŸĄ{ ĚĽŽŚĎ ĚŽŚĎ ĎŘĎ-ĽŃ
ĚŇ ŁŇĎ ŞŇĞ

11 Car voici, l’hiver est passé, les pluies ont

cessé, elles s’en sont allées.

ŸĽŐĘĎ Ž{ ŢŸĂĄ ĚĂŸŘ ŊĽŘŰŘĎ
{ŐŹŘ ŸĚŽĎ ŇĚŮĚ {ĽĆĎ

ĚŘŰŸĂĄ

12 Les fleurs se montrent sur la terre, le

moment de tailler [la vigne] est arrivé, et

la voix de la tourterelle s’est fait entendre

dans notre contrée.

ŊĽŘŤĆĎĚ ĎĽĆŤ ĎĹŘĞ ĎŘĂŽĎ
ŁŇ ĽŃŇ ĽŐĚŮ ĞĽŸ ĚŘŽŘ ŸČŐŚ
ŁŇ-ĽŃŇĚ ĽŽŤĽ ĽŽĽ{Ÿ

13 Le figuier rougit ses jeunes figues, et les

vignes en fleur exhalent leur parfum.

Lève-toi, mon amie, ma belle, et t’en

viens !
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ŸŽŚĄ {ŇŚĎ ĽĚĆĞĄ ĽŽŘĚĽ
ŁĽĂŸŐ-ŽĂ ĽŘĽĂŸĎ ĎĆŸČŐĎ
ŁŇĚŮ-ĽŃ ŁŇĚŮ-ŽĂ ĽŘĽ{ĽŐŹĎ
ĎĚĂŘ ŁĽĂŸŐĚ ĄŸ{

14 Ma colombe, [qui te tiens] dans les fentes

des rochers, dans les cachettes des rocs

escarpés, fais-moi voir ta figure, fais-moi

entendre ta voix ; car ta voix est douce, et

ta figure agréable.

ŊĽŇ{ĚŹ ŊĽŇ{ĚŹ ĚŘŇ-ĚĘĞĂ
ŊĽŐŸŃ ŊĽŇĄĞŐ ŊĽŘĹŮ
ŸČŐŚ ĚŘĽŐŸŃĚ

15 Prenez-nous les renards, les petits

renards qui ravagent les vignes, car nos

vignes sont en fleur !

Ď{ŸĎ ĚŇ ĽŘĂĚ ĽŇ ĽČĚČ
ŊĽŘŹĚŹĄ

16 Mon bien-aimé est à moi, et je suis à lui,

[à lui] qui paît parmi les lis.

ŊĽŇŇŰĎ ĚŚŘĚ ŊĚĽĎ ĞĚŤĽŹ Č{
ĚĂ ĽĄŰŇ ĽČĚČ ŁŇ-ĎŐČ ĄŚ
ŸŽĄ ĽŸĎ-Ň{ ŊĽŇĽĂĎ ŸŤ{Ň

17 Jusqu’à ce que fraîchisse le jour et que

fuient les ombres, reviens ! mon

bien-aimé, semblable à une gazelle ou au

faon des biches sur les montagnes de

séparation...
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Chapitre 3

ŽĂ ĽŽŹŮĄ ŽĚŇĽŇĄ ĽĄŃŹŐ-Ň{
ĂŇĚ ĚĽŽŹŮĄ ĽŹŤŘ ĎĄĎĂŹ

ĚĽŽĂŰŐ

1 Sur ma couche, dans les nuits, j’ai

cherché celui que mon âme aime ; je l’ai

cherché et ne l’ai pas trouvé.

ŸĽ{Ą ĎĄĄĚŚĂĚ ĂŘ ĎŐĚŮĂ
ŽĂ ĎŹŮĄĂ ŽĚĄĞŸĄĚ ŊĽŮĚŹĄ
ĂŇĚ ĚĽŽŹŮĄ ĽŹŤŘ ĎĄĎĂŹ

ĚĽŽĂŰŐ

2 Je me lèverai donc et je parcourrai la

ville ; dans les rues et sur les places, je

chercherai celui que mon âme aime... Je

l’ai cherché et ne l’ai pas trouvé.

ŸĽ{Ą ŊĽĄĄŚĎ ŊĽŸŐŹĎ ĽŘĚĂŰŐ
ŊŽĽĂŸ ĽŹŤŘ ĎĄĎĂŹ ŽĂ

3 Les guets m’ont rencontrée, ceux qui font

la ronde dans la ville : L’avez-vous vu,

celui qu’aime mon âme?

ĽŽĂŰŐŹ Č{ ŊĎŐ ĽŽŸĄ{Ź Ĺ{ŐŃ
ĂŇĚ ĚĽŽĘĞĂ ĽŹŤŘ ĎĄĎĂŹ ŽĂ
ŽĽĄ-ŇĂ ĚĽŽĂĽĄĎŹ-Č{ ĚŘŤŸĂ
ĽŽŸĚĎ ŸČĞ-ŇĂĚ ĽŐĂ

4 A peine les avais-je dépassés, que j’ai

trouvé celui qu’aime mon âme. Je l’ai

saisi et je ne l’ai pas lâché que je ne l’aie

amené dans la maison de ma mère, et

dans la chambre de celle qui m’a

conçue...

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄ ŊŃŽĂ ĽŽ{ĄŹĎ
ĎČŹĎ ŽĚŇĽĂĄ ĚĂ ŽĚĂĄŰĄ

ĎĄĎĂĎ-ŽĂ ĚŸŸĚ{Ž-ŊĂĚ ĚŸĽ{Ž-ŊĂ
ŢŤĞŽŹ Č{

5 Je vous en conjure, filles de Jérusalem,

par les gazelles ou par les biches des

champs, n’éveillez pas, oh ! ne réveillez

pas l’amour jusqu’à ce qu’il le veuille.
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ŸĄČŐĎ-ŔŐ ĎŇ{ ŽĂĘ ĽŐ
ŸĚŐ ŽŸĹŮŐ ŔŹ{ ŽĚŸŐĽŽŃ
ŇŃĚŸ ŽŮĄĂ ŇŃŐ ĎŘĚĄŇĚ

6 Le peuple :

Qui est celle-là, qui monte du désert,

comme. des palmiers de fumée, entourée

d’un nuage de myrrhe et d’encens, de

toute poudre odorante de marchands?

ŊĽŹŹ ĎŐŇŹŇŹ ĚŽĹŐ ĎŘĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĄĆŐ ĎŇ ĄĽĄŚ ŊĽŸĄĆ

7 Voici la litière de Salomon ! Soixante

hommes vaillants l’entourent, d’entre les

hommes vaillants d’Israël ;

ĎŐĞŇŐ ĽČŐŇŐ ĄŸĞ ĽĘĞĂ ŊŇŃ
ČĞŤŐ ĚŃŸĽ-Ň{ ĚĄŸĞ ŹĽĂ

ŽĚŇĽŇĄ

8 tous maniant l’épée, exercés au combat ;

chacun son épée sur la hanche, à cause

des frayeurs dans les nuits.

ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĚŇ ĎŹ{ ŔĚĽŸŤĂ
ŔĚŘĄŇĎ ĽŰ{Ő

9 Le roi Salomon s’est fait faire un

palanquin de bois du Liban.

ĄĎĘ ĚŽČĽŤŸ ŞŚŃ ĎŹ{ ĚĽČĚŐ{
ŞĚŰŸ ĚŃĚŽ ŔŐĆŸĂ ĚĄŃŸŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄŐ ĎĄĎĂ

10 Il en a fait les colonnes d’argent, le

dossier, d’or, le siège, de pourpre ;

l’intérieur en a été brodé par l’amour des

filles de Jérusalem.

ŔĚĽĽŰ ŽĚŘĄ ĎŘĽĂŸĚ ĎŘĽĂŰ
ĚŇ-ĎŸĹ{Ź ĎŸĹ{Ą ĎŐŇŹ ŁŇŐĄ
ŽĞŐŹ ŊĚĽĄĚ ĚŽŘŽĞ ŊĚĽĄ ĚŐĂ

ĚĄŇ

11 Sortez, filles de Sion, et regardez le roi

Salomon avec la couronne dont sa mère

l’a couronné le jour de ses noces et le jour

de la joie de son cœur !
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Chapitre 4

ĎŤĽ ŁŘĎ ĽŽĽ{Ÿ ĎŤĽ ŁŘĎ
ŁŽŐŰŇ Č{ĄŐ ŊĽŘĚĽ ŁĽŘĽ{

ŸĎŐ ĚŹŇĆŹ ŊĽĘ{Ď ŸČ{Ń ŁŸ{Ź
Č{ŇĆ

1 Salomon :

Te voilà belle, mon amie ! Te voilà belle !

Tes yeux sont des colombes derrière ton

voile. Tes cheveux sont comme un

troupeau de chèvres suspendues à la

montagne de Galaad.

ĚŇ{Ź ŽĚĄĚŰŮĎ ŸČ{Ń ŁĽŘŹ
ŽĚŐĽĂŽŐ ŊŇŃŹ ĎŰĞŸĎ-ŔŐ
ŊĎĄ ŔĽĂ ĎŇŃŹĚ

2 Tes dents sont comme un troupeau de

[brebis] fraîchement tondues qui

remontent du lavoir : toutes portent des

jumeaux, et aucune n’est stérile.

ŁĽŸĄČŐĚ ŁĽŽŽŤŹ ĽŘŹĎ ĹĚĞŃ
Č{ĄŐ ŁŽŮŸ ŔĚŐŸĎ ĞŇŤŃ ĎĚĂŘ

ŁŽŐŰŇ

3 Tes lèvres sont comme un fil d’écarlate et

ta bouche est charmante. Ta joue est

comme une moitié de grenade, derrière

ton voile.

ĽĚŘĄ ŁŸĂĚŰ ČĽĚČ ŇČĆŐŃ
ĽĚŇŽ ŔĆŐĎ ŞŇĂ ŽĚĽĽŤŇŽŇ
ŊĽŸĚĄĆĎ ĽĹŇŹ ŇŃ ĚĽŇ{

4 Ton cou est comme la tour de David,

bâtie pour les armures. Mille boucliers y

sont suspendus, tous armes d’hommes

forts.

ĽŐĚĂŽ ŊĽŸŤ{ ĽŘŹŃ ŁĽČŹ ĽŘŹ
ŊĽŘŹĚŹĄ ŊĽ{ĚŸĎ ĎĽĽĄŰ

5 Tes deux, seins sont comme deux faons

jumeaux de gazelle, qui paissent parmi

les lis.
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ŊĽŇŇŰĎ ĚŚŘĚ ŊĚĽĎ ĞĚŤĽŹ Č{
Ž{ĄĆ-ŇĂĚ ŸĚŐĎ ŸĎ-ŇĂ ĽŇ ŁŇĂ

ĎŘĚĄŇĎ

6 Sulammith :

Jusqu’à ce que fraîchisse le jour et que

fuient les ombres, je m’en irai à la

montagne de la myrrhe et à la colline de

l’encens.

ŁĄ ŔĽĂ ŊĚŐĚ ĽŽĽ{Ÿ ĎŤĽ ŁŇŃ 7 Salomon :

Tu es toute belle, mon amie, et il n’y a

point en toi de défaut.

ŔĚŘĄŇŐ ĽŽĂ ĎŇŃ ŔĚŘĄŇŐ ĽŽĂ
ĎŘŐĂ ŹĂŸŐ ĽŸĚŹŽ ĽĂĚĄŽ
ŽĚŘ{ŐŐ ŔĚŐŸĞĚ ŸĽŘŹ ŹĂŸŐ
ŊĽŸŐŘ ĽŸŸĎŐ ŽĚĽŸĂ

8 Avec moi, viens du Liban, ô fiancée, avec

moi [viens] du Liban ! Descends du

sommet de l’Amana, du sommet du

Sénir et du Hermon, des antres des lions,

des montagnes des panthères.

ĽŘĽŽĄĄŇ ĎŇŃ ĽŽĞĂ ĽŘŽĄĄŇ
ŮŘ{ ČĞĂĄ ŁĽŘĽ{Ő ŽĞĂĄ ČĞĂĄ

ŁĽŘŸĚŰŐ

9 Tu m’as ravi le cœur, ô ma sœur, [ma]

fiancée, tu m’as ravi le cœur par un seul

[regard] de tes yeux, par une seule

chaînette de ton collier.

ĚĄĹ-ĎŐ ĎŇŃ ĽŽĞĂ ŁĽČČ ĚŤĽ-ĎŐ
ŁĽŘŐŹ ĞĽŸĚ ŔĽĽĽŐ ŁĽČČ
ŊĽŐŹĄ-ŇŃŐ

10 Que de charme dans ton amour, ma

sœur, [ma] fiancée ! Combien ton amour

est meilleur que le vin, et l’odeur de tes

parfums [plus suave] que tous les

aromates !

ŹĄČ ĎŇŃ ŁĽŽĚŽŤŹ ĎŘŤĹŽ ŽŤŘ
ĞĽŸĚ ŁŘĚŹŇ ŽĞŽ ĄŇĞĚ
ŔĚŘĄŇ ĞĽŸŃ ŁĽŽŐŇŹ

11 Tes lèvres distillent du miel, ô [ma]

fiancée ; il y a sous ta langue du miel et

du lait, et l’odeur de tes vêtements est

comme l’odeur du Liban.

ŇĚ{Ř ŇĆ ĎŇŃ ĽŽĞĂ ŇĚ{Ř ŔĆ
ŊĚŽĞ ŔĽ{Ő

12 [Tu es] un jardin fermé, ô ma sœur, [ma]

fiancée, une source fermée, une fontaine

scellée,
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ĽŸŤ Ŋ{ ŊĽŘĚŐŸ ŚČŸŤ ŁĽĞŇŹ
ŊĽČŸŘ-Ŋ{ ŊĽŸŤŃ ŊĽČĆŐ

13 tes jets [sont] un paradis de grenadiers

aux fruits excellents : le henné avec le

nard ;

Ŋ{ ŔĚŐŘŮĚ ĎŘŮ ŊŃŸŃĚ ČŸŘ
Ŋ{ ŽĚŇĎĂĚ ŸŐ ĎŘĚĄŇ ĽŰ{-ŇŃ

ŊĽŐŹĄ ĽŹĂŸ-ŇŃ

14 le nard et le safran, le roseau odorant et

le cinnamome, avec tous les arbres qui

donnent de l’encens ; la myrrhe et l’aloès,

avec tous les plus excellents aromates ;

ŊĽĽĞ ŊĽŐ ŸĂĄ ŊĽŘĆ ŔĽ{Ő
ŔĚŘĄŇ-ŔŐ ŊĽŇĘŘĚ

15 tu es une source de jardin, une source

d’eaux vives, des ruisseaux du Liban.

ŔŐĽŽ ĽĂĚĄĚ ŔĚŤŰ ĽŸĚ{
ĂĄĽ ĚĽŐŹĄ ĚŇĘĽ ĽŘĆ ĽĞĽŤĎ
ĚĽČĆŐ ĽŸŤ ŇŃĂĽĚ ĚŘĆŇ ĽČĚČ

16 Lève-toi, aquilon ! et viens, autan !

Souffle sur mon jardin, [et] que ses

parfums se répandent !

Sulammith :

Que mon bien-aimé vienne à son jardin,

et qu’il mange de ses fruits excellents !
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Chapitre 5

ĽŽĽŸĂ ĎŇŃ ĽŽĞĂ ĽŘĆŇ ĽŽĂĄ
ĽŸ{Ľ ĽŽŇŃĂ ĽŐŹĄ-Ŋ{ ĽŸĚŐ
ĽĄŇĞ-Ŋ{ ĽŘĽĽ ĽŽĽŽŹ ĽŹĄČ-Ŋ{
ŊĽČĚČ ĚŸŃŹĚ ĚŽŹ ŊĽ{Ÿ ĚŇŃĂ

1 Salomon :

Je suis venu à mon jardin, ô ma sœur,

[ma] fiancée ; je cueille ma myrrhe avec

mon baume, je mange mon rayon de

miel, je bois mon vin avec mon lait :

mangez, amis ; buvez et enivrez-vous

d’amour !

ĽČĚČ ŇĚŮ Ÿ{ ĽĄŇĚ ĎŘŹĽ ĽŘĂ
ĽŽĽ{Ÿ ĽŽĞĂ ĽŇ-ĽĞŽŤ ŮŤĚČ
ŇĹ-ĂŇŐŘ ĽŹĂŸŹ ĽŽŐŽ ĽŽŘĚĽ
ĎŇĽŇ ĽŚĽŚŸ ĽŽĚŰĚŮ

2 Sulammith :

Je suis endormie, mais mon cœur veille...

Voix de mon bien-aimé qui frappe :

Ouvre-moi, ma sœur, mon amie, ma

colombe, ma parfaite ! Car ma tête est

pleine de rosée, et mes boucles des

gouttes de la nuit.

ĎŃŃĽĂ ĽŽŘŽŃ-ŽĂ ĽŽĹŹŤ
ĎŃŃĽĂ ĽŇĆŸ-ŽĂ ĽŽŰĞŸ ĎŘŹĄŇĂ

ŊŤŘĹĂ

3 J’ai enlevé ma tunique ; comment la

remettrais-je? J’ai lavé mes pieds ;

comment les salirais-je?...

Ľ{ŐĚ ŸĞĎ-ŔŐ ĚČĽ ĞŇŹ ĽČĚČ
ĚĽŇ{ ĚŐĎ

4 Mon bien-aimé a passé sa main par une

ouverture, et mes entrailles se sont

émues pour lui.

ĽČĽĚ ĽČĚČŇ ĞŽŤŇ ĽŘĂ ĽŽŐŮ
ŸĄ{ ŸĚŐ ĽŽ{ĄŰĂĚ ŸĚŐ-ĚŤĹŘ
ŇĚ{ŘŐĎ ŽĚŤŃ Ň{

5 Je me suis levée pour ouvrir à mon

bien-aimé, et de mes mains dégouttait la

myrrhe, de mes doigts la myrrhe liquide

sur la poignée du verrou.
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ŮŐĞ ĽČĚČĚ ĽČĚČŇ ĽŘĂ ĽŽĞŽŤ
ĚŸĄČĄ ĎĂŰĽ ĽŹŤŘ ŸĄ{
ĚĎĽŽĂŰŐ ĂŇĚ ĚĎĽŽŹŮĄ
ĽŘŘ{ ĂŇĚ ĚĽŽĂŸŮ

6 J’ai ouvert à mon bien-aimé ; mais mon

bien-aimé était parti, avait disparu. Mon

âme était sortie pendant qu’il me parlait.

Je l’ai cherché et ne l’ai pas trouvé ; je l’ai

appelé, et il ne m’a point répondu.

ŸĽ{Ą ŊĽĄĄŚĎ ŊĽŸŐŹĎ ĽŘĂŰŐ
ĽČĽČŸ-ŽĂ ĚĂŹŘ ĽŘĚ{ŰŤ ĽŘĚŃĎ
ŽĚŐĞĎ ĽŸŐŹ ĽŇ{Ő

7 Les gardes qui font la ronde dans la ville

m’ont rencontrée ; ils m’ont frappée, ils

m’ont blessée, ils m’ont enlevé ma

mantille, les gardes des murs !

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄ ŊŃŽĂ ĽŽ{ĄŹĎ
ĚŇ ĚČĽĆŽ-ĎŐ ĽČĚČ-ŽĂ ĚĂŰŐŽ-ŊĂ

ĽŘĂ ĎĄĎĂ ŽŇĚĞŹ

8 Je vous en conjure, filles de Jérusalem, si

vous trouvez mon bien-aimé, que lui

annoncerez-vous? Que je suis malade

d’amour.

ŊĽŹŘĄ ĎŤĽĎ ČĚČŐ ŁČĚČ-ĎŐ
ĚŘŽ{ĄŹĎ ĎŃŃŹ ČĚČŐ ŁČĚČ-ĎŐ

9 Les jeunes filles :

Qu’a donc ton bien-aimé de plus qu’un

autre, ô la plus belle des femmes? Qu’a

donc ton bien-aimé de plus qu’un autre,

pour que tu nous conjures ainsi?

ĎĄĄŸŐ ŇĚĆČ ŊĚČĂĚ ĞŰ ĽČĚČ 10 Sulammith :

Mon bien-aimé est brillant et vermeil, il

se distingue entre dix mille.

ĚĽŽĚŰĚŮ ĘŤ ŊŽŃ ĚŹĂŸ
ĄŸĚ{Ń ŽĚŸĞŹ ŊĽŇŽŇŽ

11 Sa tête est de l’or pur ; ses boucles sont

des rameaux pendants, noires comme le

corbeau.

ŊĽŐ ĽŮĽŤĂ-Ň{ ŊĽŘĚĽŃ ĚĽŘĽ{
ŽĂŇŐ-Ň{ ŽĚĄŹĽ ĄŇĞĄ ŽĚŰĞŸ

12 Ses yeux sont comme des colombes au

bord de ruisseaux d’eau, se baignant

dans le lait, bien enchâssés.
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ŽĚŇČĆŐ ŊŹĄĎ ŽĆĚŸ{Ń ĚĽĞŇ
ŊĽŘŹĚŹ ĚĽŽĚŽŤŹ ŊĽĞŮŸŐ
ŸĄ{ ŸĚŐ ŽĚŤĹŘ

13 Ses joues sont comme un parterre

d’aromates, des terrasses de plantes

odorantes. Ses lèvres sont des lis qui

distillent de la myrrhe liquide.

ŊĽĂŇŐŐ ĄĎĘ ĽŇĽŇĆ ĚĽČĽ
ŽŤŇ{Ő ŔŹ ŽŹ{ ĚĽ{Ő ŹĽŹŸŽĄ

ŊĽŸĽŤŚ

14 Ses mains sont des cylindres d’or garnis

de tharsis ; son corps est un ouvrage

d’ivoire, émaillé de saphirs.

ŊĽČŚĽŐ ŹŹ ĽČĚŐ{ ĚĽŮĚŹ
ŔĚŘĄŇŃ ĚĎĂŸŐ ĘŤ-ĽŘČĂ-Ň{
ŊĽĘŸĂŃ ŸĚĞĄ

15 Ses jambes sont des colonnes de marbre

blanc reposant sur des bases d’or. Son

aspect est comme le Liban, distingué

comme les cèdres.

ĎĘ ŊĽČŐĞŐ ĚŇŃĚ ŊĽŮŽŐŐ ĚŃĞ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄ Ľ{Ÿ ĎĘĚ ĽČĚČ

16 Sa bouche respire la douceur, et toute sa

personne est pleine de charme. Tel est

mon bien-aimé, et tel est mon ami, filles

de Jérusalem !
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Chapitre 6

ŊĽŹŘĄ ĎŤĽĎ ŁČĚČ ŁŇĎ ĎŘĂ
ŁŐ{ ĚŘŹŮĄŘĚ ŁČĚČ ĎŘŤ ĎŘĂ

1 Les jeunes filles :

Où est allé ton bien-aimé, ô la plus belle

des femmes? De quel côté ton bien-aimé

s’est-il dirigé, que nous le cherchions

avec toi?

ŽĚĆĚŸ{Ň ĚŘĆŇ ČŸĽ ĽČĚČ
ĹŮŇŇĚ ŊĽŘĆĄ ŽĚ{ŸŇ ŊŹĄĎ

ŊĽŘŹĚŹ

2 Sulammith :

Mon bien-aimé est descendu à son

jardin, aux parterres d’aromates, pour se

repaître dans les jardins et pour cueillir

des lis.

Ď{ŸĎ ĽŇ ĽČĚČĚ ĽČĚČŇ ĽŘĂ
ŊĽŘŹĚŹĄ

3 Je suis à mon bien-aimé, et mon

bien-aimé est à moi, lui qui paît parmi

les lis.

ĎĚĂŘ ĎŰŸŽŃ ĽŽĽ{Ÿ ŽĂ ĎŤĽ
ŽĚŇĆČŘŃ ĎŐĽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽŃ

4 Salomon :

Tu es belle, mon amie, comme Thirtsa,

agréable comme Jérusalem, redoutable

comme des bataillons sous leurs

bannières.

ŊĎŹ ĽČĆŘŐ ŁĽŘĽ{ ĽĄŚĎ
ŊĽĘ{Ď ŸČ{Ń ŁŸ{Ź ĽŘĄĽĎŸĎ
Č{ŇĆĎ-ŔŐ ĚŹŇĆŹ

5 Détourne de moi tes yeux, car ils me

troublent. Tes cheveux sont comme un

troupeau de chèvres qui descendent de

Galaad.
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ĚŇ{Ź ŊĽŇĞŸĎ ŸČ{Ń ŁĽŘŹ
ŽĚŐĽĂŽŐ ŊŇŃŹ ĎŰĞŸĎ-ŔŐ
ŊĎĄ ŔĽĂ ĎŇŃŹĚ

6 Tes dents sont comme un troupeau de

brebis qui remontent du lavoir : toutes

portent des jumeaux, et aucune n’est

stérile.

Č{ĄŐ ŁŽŮŸ ŔĚŐŸĎ ĞŇŤŃ
ŁŽŐŰŇ

7 Ta joue est comme une moitié de

grenade, derrière ton voile.

ŊĽŘŐŹĚ ŽĚŃŇŐ ĎŐĎ ŊĽŹŹ
ŸŤŚŐ ŔĽĂ ŽĚŐŇ{Ě ŊĽŹĆŇĽŤ

8 Il y a là soixante reines et quatre-vingts

concubines et des jeunes filles sans

nombre.

ŽĞĂ ĽŽŐŽ ĽŽŘĚĽ ĂĽĎ ŽĞĂ
ĎŽČŇĚĽŇ ĂĽĎ ĎŸĄ ĎŐĂŇ ĂĽĎ
ŽĚŃŇŐ ĎĚŸŹĂĽĚ ŽĚŘĄ ĎĚĂŸ
ĎĚŇŇĎĽĚ ŊĽŹĆŇĽŤĚ

9 Une seule est ma colombe, ma parfaite,

elle, l’unique de sa mère, la préférée de

celle qui lui donna le jour. Les filles l’ont

vue et l’ont dite heureuse ; les reines et

les concubines [aussi], et elles l’ont louée.

ĎŤĽ ŸĞŹ-ĚŐŃ ĎŤŮŹŘĎ ŽĂĘ-ĽŐ
ĎŐĽĂ ĎŐĞŃ ĎŸĄ ĎŘĄŇŃ

ŽĚŇĆČŘŃ

10 Qui est celle-ci, qui apparaît comme

l’aurore, belle comme la lune, pure

comme le soleil, redoutable comme des

bataillons sous leurs bannières?

ŽĚĂŸŇ ĽŽČŸĽ ĘĚĆĂ ŽŘĆ-ŇĂ
ĎĞŸŤĎ ŽĚĂŸŇ ŇĞŘĎ ĽĄĂĄ
ŊĽŘŐŸĎ ĚŰŘĎ ŔŤĆĎ

11 Sulammith :

J’étais descendue au jardin des noyers

pour voir les jeunes pousses de la vallée,

pour voir si la vigne bourgeonnait, si les

grenadiers fleurissaient.

ĽŘŽŐŹ ĽŹŤŘ ĽŽ{ČĽ ĂŇ
ĄĽČŘ-ĽŐ{ ŽĚĄŃŸŐ

12 Je ne sais pas comment mon âme m’a

poussée vers les chariots d’un peuple de

prince.
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ĽĄĚŹ ŽĽŐŇĚŹĎ ĽĄĚŹ ĽĄĚŹ
ĚĘĞŽ-ĎŐ ŁĄ-ĎĘĞŘĚ ĽĄĚŹ
ŊĽŘĞŐĎ ŽŇĞŐŃ ŽĽŐŇĚŹĄ

13 Les jeunes filles :

Reviens, reviens, ô la Sulammith !

Reviens, reviens, que nous te regardions !

Sulammith :

Que regardez-vous en la Sulammith?

Les jeunes filles :

Comme une danse de Mahanaïm.
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Chapitre 7

ĄĽČŘ-ŽĄ ŊĽŇ{ŘĄ ŁĽŐ{Ť ĚŤĽ-ĎŐ
ŊĽĂŇĞ ĚŐŃ ŁĽŃŸĽ ĽŮĚŐĞ
ŔŐĂ ĽČĽ ĎŹ{Ő

1 Que tes pas sont gracieux dans ta

chaussure, fille de prince ! Les contours

de tes hanches sont comme des colliers,

œuvre de mains d’artiste.

ĆĘŐĎ ŸŚĞĽ-ŇĂ ŸĎŚĎ ŔĆĂ ŁŸŸŹ
ĎĆĚŚ ŊĽĹĞ ŽŐŸ{ ŁŘĹĄ

ŊĽŘŹĚŹĄ

2 Ton nombril est une coupe arrondie où le

vin mixtionné ne doit pas manquer. Ton

ventre est un tas de froment entouré de

lis.

ĽŐĂŽ ŊĽŸŤ{ ĽŘŹŃ ŁĽČŹ ĽŘŹ
ĎĽĽĄŰ

3 Tes deux seins sont comme deux faons

jumeaux de gazelle.

ŁĽŘĽ{ ŔŹĎ ŇČĆŐŃ ŁŸĂĚŰ
ŊĽĄŸ-ŽĄ Ÿ{Ź-Ň{ ŔĚĄŹĞĄ ŽĚŃŸĄ
ĽŘŤ ĎŤĚŰ ŔĚŘĄŇĎ ŇČĆŐŃ ŁŤĂ

ŮŹŐČ

4 Ton cou est comme une tour d’ivoire ; tes

yeux, comme des étangs à Hesbon, près

de la porte de Bath-Rabbim ; ton nez,

comme la tour du Liban qui regarde du

côté de Damas.

ŁŹĂŸ ŽŇČĚ ŇŐŸŃŃ ŁĽŇ{ ŁŹĂŸ
ŊĽĹĎŸĄ ŸĚŚĂ ŁŇŐ ŔŐĆŸĂŃ

5 Ta tête est sur toi comme le Carmel, et la

chevelure qui retombe de ta tête, comme

le pourpre : un roi est enchaîné par tes

boucles !

ĎĄĎĂ ŽŐ{Ř-ĎŐĚ ŽĽŤĽ-ĎŐ
ŊĽĆĚŘ{ŽĄ

6 Salomon :

Que tu es belle et que tu es agréable, ô

mon amour, au milieu des délices !
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ŁĽČŹĚ ŸŐŽŇ ĎŽŐČ ŁŽŐĚŮ ŽĂĘ
ŽĚŇŃŹĂŇ

7 Ta taille est semblable à un palmier, et tes

seins à des grappes.

ĎĘĞĂ ŸŐŽĄ ĎŇ{Ă ĽŽŸŐĂ
ŁĽČŹ ĂŘ-ĚĽĎĽĚ ĚĽŘŚŘŚĄ
ŁŤĂ ĞĽŸĚ ŔŤĆĎ ŽĚŇŃŹĂŃ

ŊĽĞĚŤŽŃ

8 J’ai dit : Je monterai sur le palmier, j’en

saisirai les branches ! Et que tes

mamelles [me] soient comme les grappes

de la vigne, et le souffle de tes narines,

comme [le parfum des] pommes,

ĽČĚČŇ ŁŇĚĎ ĄĚĹĎ ŔĽĽŃ ŁŃĞĚ
ŊĽŘŹĽ ĽŽŤŹ ĄĄĚČ ŊĽŸŹĽŐŇ

9 et ton palais comme le meilleur vin...

Sulammith :

Qui coule droit à mon bien-aimé, qui

glisse sur les lèvres de ceux qui

s’endorment.

ĚŽŮĚŹŽ ĽŇ{Ě ĽČĚČŇ ĽŘĂ 10 Je suis à mon bien-aimé, et son désir se

porte vers moi.

ĎŘĽŇŘ ĎČŹĎ ĂŰŘ ĽČĚČ ĎŃŇ
ŊĽŸŤŃĄ

11 Viens, mon bien-aimé, nous sortirons

dans la campagne, nous passerons la

nuit au milieu des plantes de henné.

ŊĂ ĎĂŸŘ ŊĽŐŸŃŇ ĎŐĽŃŹŘ
ĚŰŘĎ ŸČŐŚĎ ĞŽŤ ŔŤĆĎ ĎĞŸŤ
ŁŇ ĽČČ-ŽĂ ŔŽĂ ŊŹ ŊĽŘĚŐŸĎ

12 Dès le matin nous irons aux vignes, nous

verrons si la vigne bourgeonne, si les

fleurs s’ouvrent, si les grenadiers

fleurissent. Là, je te donnerai mon

amour.

ĚŘĽĞŽŤ-Ň{Ě ĞĽŸ-ĚŘŽŘ ŊĽĂČĚČĎ
ŊĽŘŹĽ-ŊĆ ŊĽŹČĞ ŊĽČĆŐ-ŇŃ
ŁŇ ĽŽŘŤŰ ĽČĚČ

13 Les mandragores répandent leur

parfum, et [nous avons] à nos portes

toute sorte de fruits excellents, des

nouveaux et aussi des anciens ; mon

bien-aimé, je les ai réservés pour toi !
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Chapitre 8

ĽČŹ ŮŘĚĽ ĽŇ ĞĂŃ ŁŘŽĽ ĽŐ
ŊĆ ŁŮŹĂ ŢĚĞĄ ŁĂŰŐĂ ĽŐĂ

ĽŇ ĚĘĚĄĽ-ĂŇ

1 Oh ! que n’es-tu mon frère, allaité des

mamelles de ma mère ! Lorsque je te

rencontrerais dehors, je pourrais

t’embrasser sans qu’on me méprisât.

ĽŐĂ ŽĽĄ-ŇĂ ŁĂĽĄĂ ŁĆĎŘĂ
ĞŮŸĎ ŔĽĽĽŐ ŁŮŹĂ ĽŘČŐŇŽ

ĽŘŐŸ ŚĽŚ{Ő

2 Je te conduirais, je t’amènerais à la

maison de ma mère ; tu m’instruirais, et

je te ferais boire du vin aromatisé, du

moût de mes grenades...

ĚŘĽŐĽĚ ĽŹĂŸ ŽĞŽ ĚŇĂŐŹ
ĽŘŮĄĞŽ

3 Que sa main gauche soit sous ma tête et

que sa droite m’embrasse !

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄ ŊŃŽĂ ĽŽ{ĄŹĎ
ĎĄĎĂĎ-ŽĂ ĚŸŸ{Ž-ĎŐĚ ĚŸĽ{Ž-ĎŐ

ŢŤĞŽŹ Č{

4 Je vous en conjure, filles de Jérusalem,

n’éveillez pas, oh ! ne réveillez pas

l’amour jusqu’à ce qu’il le veuille.

ŽŮŤŸŽŐ ŸĄČŐĎ-ŔŐ ĎŇ{ ŽĂĘ ĽŐ
ŁĽŽŸŸĚ{ ĞĚŤŽĎ ŽĞŽ ĎČĚČ-Ň{
ĎŇĄĞ ĎŐŹ ŁŐĂ ŁŽŇĄĞ ĎŐ

ŁŽČŇĽ

5 Les villageois :

Qui est celle-ci, qui monte du désert,

appuyée sur son bien-aimé?

Sulammith :

Sous le pommier je t’ai réveillé, là où ta

mère t’a enfanté avec douleur, là où a

souffert celle qui t’a donné le jour.
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ŊŽĚĞŃ ŁĄŇ-Ň{ ŊŽĚĞŃ ĽŘŐĽŹ
ĎĄĎĂ ŽĚŐŃ ĎĘ{-ĽŃ Ł{ĚŸĘ-Ň{
ĽŤŹŸ ĎĽŤŹŸ ĎĂŘŮ ŇĚĂŹŃ ĎŹŮ

ĎĽŽĄĎŇŹ ŹĂ

6 Place-moi comme un sceau sur ton cœur,

comme un sceau sur ton bras ; car

l’amour est fort comme la mort ; la

jalousie est inflexible comme le sépulcre.

Ses ardeurs sont des ardeurs de feu, une

flamme de Jah.

ŽĚĄŃŇ ĚŇŃĚĽ ĂŇ ŊĽĄŸ ŊĽŐ
ĎĚŤĹŹĽ ĂŇ ŽĚŸĎŘĚ ĎĄĎĂĎ-ŽĂ
ĚŽĽĄ ŔĚĎ-ŇŃ-ŽĂ ŹĽĂ ŔŽĽ-ŊĂ
ĚŇ ĚĘĚĄĽ ĘĚĄ ĎĄĎĂĄ

7 De grandes eaux ne sauraient éteindre

l’amour, ni les fleuves le submerger ;

quand un homme offrirait tous les biens

de sa maison en échange de l’amour, on

le repousserait avec mépris.

ŔĽĂ ŊĽČŹĚ ĎŘĹŮ ĚŘŇ ŽĚĞĂ
ŊĚĽĄ ĚŘŽĞĂŇ ĎŹ{Ř-ĎŐ ĎŇ

ĎĄ-ŸĄČĽŹ

8 Nous avons une petite sœur, qui n’a pas

encore de mamelles. Que ferons-nous de

notre sœur le jour où on parlera d’elle?

ŽŸĽĹ ĎĽŇ{ ĎŘĄŘ ĂĽĎ ĎŐĚĞ-ŊĂ
ĎĽŇ{ ŸĚŰŘ ĂĽĎ ŽŇČ-ŊĂĚ ŞŚŃ

ĘŸĂ ĞĚŇ

9 Si elle est une muraille, nous bâtirons sur

elle un couronnement d’argent ; et si elle

est une porte, nous la fermerons d’une

planche de cèdre.

ĘĂ ŽĚŇČĆŐŃ ĽČŹĚ ĎŐĚĞ ĽŘĂ
ŊĚŇŹ ŽĂŰĚŐŃ ĚĽŘĽ{Ą ĽŽĽĽĎ

10 Je suis une muraille, et mes seins sont

comme des tours. Aussi ai-je été à ses

yeux comme celle qui a trouvé la paix.

ŔĚŐĎ Ň{ĄĄ ĎŐŇŹŇ ĎĽĎ ŊŸŃ
ĂĄĽ ŹĽĂ ŊĽŸĹŘŇ ŊŸŃĎ-ŽĂ ŔŽŘ

ŞŚŃ ŞŇĂ ĚĽŸŤĄ

11 A Salomon est advenue une vigne en

Baal-Hamon ; il a remis la vigne aux

gardiens ; chacun doit apporter pour son

fruit mille [sicles] d’argent.

ŁŇ ŞŇĂĎ ĽŘŤŇ ĽŇŹ ĽŐŸŃ
ĚĽŸŤ-ŽĂ ŊĽŸĹŘŇ ŊĽŽĂŐĚ ĎŐŇŹ

12 Ma vigne, à moi, est devant moi. A toi,

Salomon, les mille [sicles], et deux cents

aux gardiens de son fruit !
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ŊĽŸĄĞ ŊĽŘĆĄ ŽĄŹĚĽĎ
ĽŘĽ{ĽŐŹĎ ŁŇĚŮŇ ŊĽĄĽŹŮŐ

13 Le bien-aimé :

Habitante des jardins, mes compagnons

sont avides d’entendre ta voix ; fais-la

moi entendre !

ĚĂ ĽĄŰŇ ŁŇ-ĎŐČĚ ĽČĚČ ĞŸĄ
ŊĽŐŹĄ ĽŸĎ Ň{ ŊĽŇĽĂĎ ŸŤ{Ň

14 Sulammith :

Fuis, mon bien-aimé ! Sois semblable à

une gazelle ou au faon des biches sur les

montagnes des aromates !
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Psaume 1

ŽŰ{Ą ŁŇĎ ĂŇ ŸŹĂ ŹĽĂĎ-ĽŸŹĂ
ČŐ{ ĂŇ ŊĽĂĹĞ ŁŸČĄĚ ŊĽ{ŹŸ
ĄŹĽ ĂŇ ŊĽŰŇ ĄŹĚŐĄĚ

1 Heureux l’homme qui ne marche pas

selon le conseil des méchants,

Ne s’arrête pas dans la voie des pécheurs

Et ne s’assied pas dans le cercle des

moqueurs,

ĚŰŤĞ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĄ ŊĂ ĽŃ
ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĎĆĎĽ ĚŽŸĚŽĄĚ

2 Mais qui prend son plaisir dans la loi de

l’Eternel

Et médite sa loi jour et nuit.

ŊĽŐ ĽĆŇŤ-Ň{ ŇĚŽŹ Ţ{Ń ĎĽĎĚ
ĚĎŇ{Ě ĚŽ{Ą ŔŽĽ ĚĽŸŤ ŸŹĂ
ĞĽŇŰĽ ĎŹ{Ľ-ŸŹĂ ŇŃĚ ŇĚĄĽ-ĂŇ

3 Il est comme un arbre planté près des

eaux courantes,

Qui donne son fruit en sa saison

Et dont le feuillage ne se flétrit point ;

Tout ce qu’il fait, il le mène à bien.

ŢŐŃ-ŊĂ ĽŃ ŊĽ{ŹŸĎ ŔŃ-ĂŇ
ĞĚŸ ĚŘŤČŽ-ŸŹĂ

4 Tels ne sont pas les méchants,

Mais ils sont comme la balle que le vent

emporte ;

ĹŤŹŐĄ ŊĽ{ŹŸ ĚŐŮĽ-ĂŇ ŔŃ-Ň{
ŊĽŮĽČŰ ŽČ{Ą ŊĽĂĹĞĚ

5 Aussi les méchants ne subsisteront-ils

pas dans le jugement,

Ni les pécheurs dans l’assemblée des

justes.

ŊĽŮĽČŰ ŁŸČ ĎĚĎĽ {ČĚĽ-ĽŃ
ČĄĂŽ ŊĽ{ŹŸ ŁŸČĚ

6 Car l’Eternel connaît la voie des justes,

Et la voie des méchants aboutit à la

ruine.
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Psaume 2

ŊĽŐĂŇĚ ŊĽĚĆ ĚŹĆŸ ĎŐŇ
ŮĽŸ-ĚĆĎĽ

1 Pourquoi cette rumeur parmi les nations

Et chez les peuples ces vains complots,

ŊĽŘĘĚŸĚ ŢŸĂ-ĽŃŇŐ ĚĄŰĽŽĽ
ĚĞĽŹŐ-Ň{Ě ĎĚĎĽ-Ň{ ČĞĽ-ĚČŚĚŘ

2 Ce soulèvement des rois de la terre

Et ces princes assemblés pour délibérer

Contre l’Eternel et contre son Oint?

ĎŃĽŇŹŘĚ ĚŐĽŽĚŸŚĚŐ-ŽĂ ĎŮŽŘŔ
ĚŐĽŽĄ{ ĚŘŐŐ

3 Rompons leurs liens

Et jetons loin de nous leurs cordes !

ĽŘČĂ ŮĞŹĽ ŊĽŐŹĄ ĄŹĚĽ
ĚŐŇ-Ć{ŇĽ

4 Celui qui est assis dans les cieux se rit,

Le Seigneur se raille d’eux.

ĚŤĂĄ ĚŐĽŇĂ ŸĄČĽ ĘĂ
ĚŐŇĎĄĽ ĚŘĚŸĞĄĚ

5 Puis il leur parlera dans sa colère,

Et par son courroux les épouvantera :

ŔĚĽĽŰ-Ň{ ĽŃŇŐ ĽŽŃŚŘ ĽŘĂĚ
ĽŹČŮ-ŸĎ

6 Et moi, j’ai établi mon roi

Sur Sion, ma montagne sainte !

ĽŇĂ ŸŐĂ ĎĚĎĽ ŮĞ ŇĂ ĎŸŤŚĂ
ŁĽŽČŇĽ ŊĚĽĎ ĽŘĂ ĎŽĂ ĽŘĄ

7 Que je redise le décret !

L’Eternel m’a dit : Tu es mon Fils ;

Moi-même, je t’ai engendré aujourd’hui.

ŁŽŇĞŘ ŊĽĚĆ ĎŘŽĂĚ ĽŘŐŐ ŇĂŹ
ŢŸĂ-ĽŚŤĂ ŁŽĘĞĂĚ

8 Demande-moi : je te donnerai les nations

en héritage

Et en propriété les extrémités de la terre.



PSAUMES 2 2585

ŸŰĚĽ ĽŇŃŃ ŇĘŸĄ ĹĄŹĄ Ŋ{ŸŽ
ŊŰŤŘŽ

9 Tu les briseras avec un sceptre de fer,

Comme un vase de potier tu les mettras

en pièces.

ĚŸŚĚĎ ĚŇĽŃŹĎ ŊĽŃŇŐ ĎŽ{Ě
ŢŸĂ ĽĹŤŹ

10 Et maintenant, ô rois, devenez sages ;

Recevez l’avertissement, juges de la

terre !

ĚŇĽĆĚ ĎĂŸĽĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{
ĎČ{ŸĄ

11 Servez l’Eternel avec crainte,

Et réjouissez-vous en tremblant ;

ŁŸČ ĚČĄĂŽĚ ŞŘĂĽ-ŔŤ ŸĄ-ĚŮŹŘ
ĽŸŹĂ ĚŤĂ Ĺ{ŐŃ Ÿ{ĄĽ-ĽŃ

ĚĄ ĽŚĚĞ-ŇŃ

12 Embrassez le Fils, de peur qu’il ne s’irrite

Et que vous ne périssiez dans votre voie !

Car un instant encore, et sa colère

s’allume.

Heureux tous ceux qui se réfugient vers

lui !
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Psaume 3

ĽŘŤŐ ĚĞŸĄĄ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
ĚŘĄ ŊĚŇŹĄĂ

1 Psaume de David, quand il fuyait devant

Absalom, son fils.

ŊĽŐŮ ŊĽĄŸ ĽŸŰ ĚĄŸ-ĎŐ ĎĚĎĽ
ĽŇ{

2 Eternel! que mes ennemis sont

nombreux !

Nombreux ceux qui s’élèvent contre moi,

ŔĽĂ ĽŹŤŘŇ ŊĽŸŐĂ ŊĽĄŸ
ĎŇŚ ŊĽĎŇĂĄ ĚŇ ĎŽ{ĚŹĽ

3 Nombreux ceux qui disent à mon âme :

Point de délivrance pour lui auprès de

Dieu !

(Jeu d’instruments.)

ĽČĚĄŃ ĽČ{Ą ŔĆŐ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ĽŹĂŸ ŊĽŸŐĚ

4 Mais toi, Eternel, tu es un bouclier tout

autour de moi,

Tu es ma gloire et celui qui me fait lever

la tête.

ĽŘŘ{ĽĚ ĂŸŮĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŇĚŮ
ĎŇŚ ĚŹČŮ ŸĎŐ

5 De ma voix j’invoque l’Eternel,

Et il me répond de la montagne de sa

sainteté.

(Jeu d’instruments.)

ĽŽĚŰĽŮĎ ĎŘŹĽĂĚ ĽŽĄŃŹ ĽŘĂ
ĽŘŃŐŚĽ ĎĚĎĽ ĽŃ

6 Pour moi, je me suis couché, je me suis

endormi, je me suis réveillé,

Car l’Eternel me soutient.

ĄĽĄŚ ŸŹĂ Ŋ{ ŽĚĄĄŸŐ ĂŸĽĂ-ĂŇ
ĽŇ{ ĚŽŹ

7 Je ne craindrai pas le peuple qui par

milliers

Se range de toutes parts contre moi.
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ĽĎŇĂ ĽŘ{ĽŹĚĎ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
ĽŘŹ ĽĞŇ ĽĄĽĂ-ŇŃ-ŽĂ ŽĽŃĎ-ĽŃ

ŽŸĄŹ ŊĽ{ŹŸ

8 Lève-toi, Eternel, sauve-moi, mon Dieu !

Car tu as frappé à la joue tous mes

ennemis,

Tu as brisé les dents des méchants.

ŁŽŃŸĄ ŁŐ{-Ň{ Ď{ĚŹĽĎ ĎĚĎĽŇ
ĎŇŚ

9 Le salut vient de l’Eternel.

Que ta bénédiction soit sur ton peuple !

(Jeu d’instruments.)
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Psaume 4

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ŽĚŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Avec instruments à

cordes. Psaume de David.

ŸŰĄ ĽŮČŰ ĽĎŇĂ ĽŘŘ{ ĽĂŸŮĄ
ĽŽŇŤŽ {ŐŹĚ ĽŘŘĞ ĽŇ ŽĄĞŸĎ

2 Quand je crie, réponds-moi, Dieu de ma

justice,

Toi qui, dans l’angoisse, m’as mis au

large.

Sois-moi propice, écoute ma prière !

ĎŐŇŃŇ ĽČĚĄŃ ĎŐ-Č{ ŹĽĂ ĽŘĄ
ĎŇŚ ĄĘŃ ĚŹŮĄŽ ŮĽŸ ŔĚĄĎĂŽ

3 Fils de nobles, jusques à quand ma gloire

sera-t-elle changée en opprobre?

Jusques à quand aimerez-vous la vanité

et poursuivrez vous le mensonge?

(Jeu d’instruments.)

ĚŇ ČĽŚĞ ĎĚĎĽ ĎŇŤĎ-ĽŃ Ě{ČĚ
ĚĽŇĂ ĽĂŸŮĄ {ŐŹĽ ĎĚĎĽ

4 Sachez que l’Eternel s’est mis à part celui

qu’il aime.

L’Eternel écoute, quand je crie à lui.

ŊŃĄĄŇĄ ĚŸŐĂ ĚĂĹĞŽ-ŇĂĚ ĚĘĆŸ
ĎŇŚ ĚŐČĚ ŊŃĄŃŹŐ-Ň{

5 Irritez-vous, mais ne péchez point ;

Parlez en vos cœurs sur vos couches, et

faites silence !

(Jeu d’instruments.)

ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĞĹĄĚ ŮČŰ-ĽĞĄĘ ĚĞĄĘ 6 Offrez des sacrifices de justice,

Et confiez-vous en l’Eternel.
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ĄĚĹ ĚŘĂŸĽ-ĽŐ ŊĽŸŐĂ ŊĽĄŸ
ĎĚĎĽ ŁĽŘŤ ŸĚĂ ĚŘĽŇ{-ĎŚŔ

7 Nombreux sont ceux qui disent : Qui

nous fera voir des biens?...

Fais lever sur nous la clarté de ta face, ô

Eternel !

ŊŘĆČ Ž{Ő ĽĄŇĄ ĎĞŐŹ ĎŽŽŘ
ĚĄŸ ŊŹĚŸĽŽĚ

8 Tu donnés à mon cœur plus de joie qu’ils

n’en ont,

Quand abondent leur froment et leur

moût.

ŔŹĽĂĚ ĎĄŃŹĂ ĚČĞĽ ŊĚŇŹĄ
ĞĹĄŇ ČČĄŇ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ

ĽŘĄĽŹĚŽ

9 Je me coucherai en paix et m’endormirai

aussitôt,

Car, dans ma solitude, ô Eternel, tu me

fais habiter en assurance.
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Psaume 5

ŸĚŐĘŐ ŽĚŇĽĞŘĎ-ŇĂ ĞŰŘŐŇ
ČĚČŇ

1 Au maître chantre. Avec les flûtes.

Psaume de David.

ĎŘĽĄ ĎĚĎĽ ĎŘĽĘĂĎ ĽŸŐĂ
ĽĆĽĆĎ

2 Prête l’oreille à mes paroles, ô Eternel !

Comprends mon soupir !

ĽŃŇŐ Ľ{ĚŹ ŇĚŮŇ ĎĄĽŹŮĎ
ŇŇŤŽĂ ŁĽŇĂ-ĽŃ ĽĎŇĂĚ

3 Sois attentif à la voix de mon appel, mon

roi et mon Dieu !

Car c’est à toi que j’adresse ma prière.

ŸŮĄ ĽŇĚŮ {ŐŹŽ ŸŮĄ ĎĚĎĽ
ĎŤŰĂĚ ŁŇ-ŁŸ{Ă

4 Eternel ! dès le matin daigne entendre

ma voix ;

Dès le matin je place devant toi ma

requête, et j’attends.

ĂŇ ĎŽĂ {ŹŸ ŢŤĞ-ŇĂ ĂŇ ĽŃ
{Ÿ ŁŸĆĽ

5 Car tu n’es pas un Dieu qui prenne

plaisir au mal ;

Le méchant n’est pas l’hôte que tu

accueilles,

ČĆŘŇ ŊĽŇŇĚĎ ĚĄŰĽŽĽ-ĂŇ
ŔĚĂ ĽŇ{Ť-ŇŃ ŽĂŘ ŁĽŘĽ{

6 Les orgueilleux ne peuvent se présenter

à tes regards ;

Tu hais tous les ouvriers d’iniquité,

ŊĽŐČ-ŹĽĂ ĄĘŃ ĽŸĄČ ČĄĂŽ
ĎĚĎĽ Ą{ŽĽ ĎŐŸŐĚ

7 Tu fais périr ceux qui disent le

mensonge ;

L’Eternel a en abomination l’homme de

sang et de fraude.
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ŁŽĽĄ ĂĚĄĂ ŁČŚĞ ĄŸĄ ĽŘĂĚ
ŁŽĂŸĽĄ ŁŹČŮ-ŇŃĽĎ-ŇĂ ĎĚĞŽŹĂ

8 Et moi, dans l’abondance de ta faveur,

j’entrerai dans ta maison,

Je me prosternerai devant le palais de ta

sainteté avec la crainte qui t’appartient.

Ŕ{ŐŇ ŁŽŮČŰĄ ĽŘĞŘ ĎĚĎĽ
ŁŃŸČ ĽŘŤŇ ŸŹĽĎ ŸŹĚĎ ĽŸŸĚŹ

9 Eternel, conduis-moi par ta justice, à

cause de ceux qui m’épient ;

Aplanis ta voie devant moi !

ŊĄŸŮ ĎŘĚŃŘ ĚĎĽŤĄ ŔĽĂ ĽŃ
ŊŘĚŹŇ ŊŘĚŸĆ ĞĚŽŤ-ŸĄŮ ŽĚĚĎ

ŔĚŮĽŇĞĽ

10 Car il n’y a aucune droiture dans leur

bouche ;

Leur cœur est un gouffre de perdition,

Leur gosier est un sépulcre ouvert,

Ils flattent de leur langue.

ĚŇŤĽ ŊĽĎŇĂ ŊŐĽŹĂĎ
ŊĎĽ{ŹŤ ĄŸĄ ŊĎĽŽĚŰ{ŐŐ
ŁĄ ĚŸŐ-ĽŃ ĚŐĞĽČĎ

11 Traite-les en coupables, ô Dieu ! qu’ils

échouent dans leurs projets !

Au milieu de leurs nombreux crimes,

précipite-les...

Car ils se sont dressés contre toi.

ŊŇĚ{Ň ŁĄ ĽŚĚĞ-ŇŃ ĚĞŐŹĽĚ
ĚŰŇ{ĽĚ ĚŐĽŇ{ ŁŚŽĚ ĚŘŘŸĽ
ŁŐŹ ĽĄĎĂ ŁĄ

12 Alors ceux qui se réfugient en toi se

réjouiront ;

Ils pousseront des cris de joie à toujours.

Tu étendras sur eux ta protection,

Et ils triompheront en toi, ceux qui

aiment ton nom.

ĎŘŰŃ ĎĚĎĽ ŮĽČŰ ŁŸĄŽ ĎŽĂ-ĽŃ
ĚŘŸĹ{Ž ŔĚŰŸ

13 Car tu béniras le juste, ô Eternel !

Tu l’environneras de bienveillance

comme d’un bouclier.



PSAUMES 6 2592

Psaume 6

ŽĽŘĽŐŹĎ-Ň{ ŽĚŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ
ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ

1 Au maître chantre. Avec instruments à

cordes. Sur l’octave. Psaume de David.

ĽŘĞĽŃĚŽ ŁŤĂĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŘŸŚĽŽ ŁŽŐĞĄ-ŇĂĚ

2 Eternel, ne me reprends pas dans ta

colère

Et ne me châtie pas dans ton courroux !

ĽŘĂ ŇŇŐĂ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŘĞ
ĽŐŰ{ ĚŇĎĄŘ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘĂŤŸ

3 Fais-moi grâce, ô Eternel ! car je suis

défaillant ;

Guéris-moi, Eternel ! car mes os sont

tremblants.

ĎŽĂĚ ŽĂĚ ČĂŐ ĎŇĎĄŘ ĽŹŤŘĚ
ĽŽŐ-Č{ ĎĚĎĽ

4 Mon âme aussi est toute tremblante ;

Et toi, Eternel ! jusques à quand?...

ĽŹŤŘ ĎŰŇĞ ĎĚĎĽ ĎĄĚŹ
ŁČŚĞ Ŕ{ŐŇ ĽŘ{ĽŹĚĎ

5 Reviens, Eternel, délivre mon âme ;

Sauve-moi, à cause de ta grâce ;

ĽŐ ŇĚĂŹĄ ŁŸŃĘ ŽĚŐĄ ŔĽĂ ĽŃ
ŁŇ-ĎČĚĽ

6 Car il n’est plus fait mention de toi dans

la mort :

Qui te louera dans le séjour des morts?

ĎŇĽŇ-ŇŃĄ ĎĞŹĂ ĽŽĞŘĂĄ ĽŽ{ĆĽ
ĎŚŐĂ ĽŹŸ{ ĽŽ{ŐČĄ ĽŽĹŐ

7 Je m’épuise à gémir ; je baigne chaque

nuit ma couche de pleurs,

J’arrose mon lit de larmes ;

ĎŮŽ{ ĽŘĽ{ Ś{ŃŐ ĎŹŹ{
ĽŸŸĚŰ-ŇŃĄ

8 Mon œil s’éteint dans le chagrin,

Il vieillit, à cause de mes persécuteurs.
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ŔĚĂ ĽŇ{Ť-ŇŃ ĽŘŐŐ ĚŸĚŚ
ĽĽŃĄ ŇĚŮ ĎĚĎĽ {ŐŹ-ĽŃ

9 Retirez-vous de moi, vous tous, ouvriers

d’iniquité !

Car l’Eternel a entendu la voix de mes

pleurs,

ĽŽŇŤŽ ĎĚĎĽ ĽŽŘĞŽ ĎĚĎĽ {ŐŹ
ĞŮĽ

10 L’Eternel a entendu ma supplication ;

L’Eternel accueillera ma prière.

ĽĄĽĂ-ŇŃ ČĂŐ ĚŇĎĄĽĚ ĚŹĄĽ
{ĆŸ ĚŹĄĽ ĚĄŹĽ

11 Tous mes ennemis seront confus et

tremblants d’épouvante ;

Ils reculeront, saisis soudain de

confusion.
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Psaume 7

ĎĚĎĽŇ ŸŹ-ŸŹĂ ČĚČŇ ŔĚĽĆŹ
ĽŘĽŐĽ-ŔĄ ŹĚŃ-ĽŸĄČ-Ň{

1 Dithyrambe de David, qu’il chanta à

l’Eternel au sujet des paroles de Cusch,

Benjamite.

ĽŽĽŚĞ ŁĄ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŘŇĽŰĎĚ ĽŤČŸ-ŇŃŐ ĽŘ{ĽŹĚĎ

2 Eternel, mon Dieu, je me réfugie vers toi ;

Sauve-moi de tous ceux qui me

persécutent, et délivre-moi,

ŮŸŤ ĽŹŤŘ ĎĽŸĂŃ ŞŸĹĽ-ŔŤ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ

3 De peur qu’il ne déchire mon âme

comme un lion

Qui met en pièces, sans que personne

délivre !

ŽĂĘ ĽŽĽŹ{-ŊĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŤŃĄ ŇĚ{-ŹĽ-ŊĂ

4 Eternel, mon Dieu, si j’ai fait cela...

S’il y a de l’iniquité dans mes mains,

ĎŰŇĞĂĚ {Ÿ ĽŐŇĚŹ ĽŽŇŐĆ-ŊĂ
ŊŮĽŸ ĽŸŸĚŰ

5 Si j’ai rendu le mal à celui qui était en

paix avec moi...

Au contraire, j’ai délivré celui qui me

persécutait sans cause ;

ŚŐŸĽĚ ĆŹĽĚ ĽŹŤŘ ĄĽĚĂ ŞČŸĽ
ŔŃŹĽ ŸŤ{Ň ĽČĚĄŃĚ ĽĽĞ ŢŸĂŇ

ĎŇŚ

6 Que l’ennemi poursuive mon âme et

l’atteigne ; qu’il foule à terre ma vie,

Et qu’il couche ma gloire dans la

poussière !

(Jeu d’instruments.)
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ĂŹŘĎ ŁŤĂĄ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
ĽŇĂ ĎŸĚ{Ě ĽŸŸĚŰ ŽĚŸĄ{Ą

ŽĽĚŰ ĹŤŹŐ

7 Lève-toi, Eternel ! dans ta colère élève-toi

contre les fureurs de mes ennemis.

Réveille-toi en ma faveur, toi qui as

ordonné le jugement.

ĎĽŇ{Ě ŁĄĄĚŚŽ ŊĽŐĂŇ ŽČ{Ě
ĎĄĚŹ ŊĚŸŐŇ

8 Que l’assemblée des peuples

t’environne ;

Reprends ta place au-dessus d’elle dans

les hauts lieux.

ĎĚĎĽ ĽŘĹŤŹ ŊĽŐ{ ŔĽČĽ ĎĚĎĽ
ĽŇ{ ĽŐŽŃĚ ĽŮČŰŃ

9 L’Eternel juge les peuples. Fais-moi

justice, ô Eternel !

Qu’il me soit fait selon ma justice et mon

intégrité !

ŔŘĚŃŽĚ ŊĽ{ŹŸ {Ÿ ĂŘ-ŸŐĆĽ
ŽĚĽŇŃĚ ŽĚĄŇ ŔĞĄĚ ŮĽČŰ
ŮĽČŰ ŊĽĎŇĂ

10 Que la méchanceté des méchants prenne

fin, que tu soutiennes le juste,

Toi qui sondes les cœurs et les reins,

Dieu juste !

ĄŇ-ĽŸŹĽ {ĽŹĚŐ ŊĽĎŇĂ-Ň{ ĽŘĆŐ 11 Mon bouclier est en Dieu ;

Il sauve ceux dont le cœur est droit.

Ŋ{Ę ŇĂĚ ŮĽČŰ ĹŤĚŹ ŊĽĎŇĂ
ŊĚĽ-ŇŃĄ

12 Dieu est un juste juge,

Un Dieu qui s’irrite chaque jour...

ĚŽŹŮ ŹĚĹŇĽ ĚĄŸĞ ĄĚŹĽ ĂŇ-ŊĂ
ĎŘŘĚŃĽĚ ŁŸČ

13 Si le méchant ne revient pas en arrière, il

aiguisera son épée;

Il a bandé son arc et l’ajuste ;

ĚĽŰĞ ŽĚŐ-ĽŇŃ ŔĽŃĎ ĚŇĚ
Ň{ŤĽ ŊĽŮŇČŇ

14 Il dirige sur lui des traits mortels,

Ses flèches, qu’il rendra enflammées.
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ČŇĽĚ ŇŐ{ ĎŸĎĚ ŔĚĂ-ŇĄĞĽ ĎŘĎ
ŸŮŹ

15 Voici, il est dans les douleurs pour néant ;

Il a conçu la malice et il a enfanté le

mensonge ;

ŽĞŹĄ ŇŤĽĚ ĚĎŸŤĞĽĚ ĎŸŃ ŸĚĄ
Ň{ŤĽ

16 Il a fait une fosse et l’a creusée,

Et il tombe dans le creux qu’il a fait.

ĚČŮČŮ Ň{Ě ĚŹĂŸĄ ĚŇŐ{ ĄĚŹĽ
ČŸĽ ĚŚŐĞ

17 Son travail inique retombe sur sa tête,

Et sur son front redescend sa violence.

ĎŸŐĘĂĚ ĚŮČŰŃ ĎĚĎĽ ĎČĚĂ
ŔĚĽŇ{ ĎĚĎĽ-ŊŹ

18 Je louerai l’Eternel pour sa justice,

Et je chanterai le nom de l’Eternel, le

Très-Haut !
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Psaume 8

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ŽĽŽĆĎ-Ň{ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Sur Guitthith.

Psaume de David.

ŁŐŹ ŸĽČĂ-ĎŐ ĚŘĽŘČĂ ĎĚĎĽ
ŁČĚĎ ĎŘŽ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ

ŊĽŐŹĎ-Ň{

2 Eternel, notre Seigneur !

Que ton nom est magnifique sur toute la

terre,

Toi, dont la majesté s’élève par dessus les

cieux !

Ę{ ŽČŚĽ ŊĽŮŘĽĚ ŊĽŇŇĚ{ ĽŤŐ
ĄĽĚĂ ŽĽĄŹĎŇ ŁĽŸŸĚŰ Ŕ{ŐŇ

ŊŮŘŽŐĚ

3 Par la bouche des enfants et de ceux

qu’on allaite,

Tu établis ta force, en face de tes

adversaires,

Pour faire taire celui qui te hait et qui se

rebelle contre toi.

ŁĽŽ{ĄŰĂ ĽŹ{Ő ŁĽŐ ĎĂŸĂ-ĽŃ
ĎŽŘŘĚŃ ŸŹĂ ŊĽĄŃĚŃĚ ĞŸĽ

4 Quand je contemple tes cieux, ouvrage

de tes doigts,

La lune et les étoiles que tu as agencées,

ĽŃ ŊČĂ-ŔĄĚ ĚŘŸŃĘŽ-ĽŃ ŹĚŘĂ-ĎŐ
ĚŘČŮŤŽ

5 [Je dis :] Qu’est-ce que l’homme mortel,

que tu te souviennes de lui?

Et le fils de l’homme, que tu prennes

garde à lui?

ČĚĄŃĚ ŊĽĎŇĂŐ Ĺ{Ő ĚĎŸŚĞŽĚ
ĚĎŸĹ{Ž ŸČĎĚ

6 Et il s’en faut peu que tu n’aies fait de lui

un dieu !

Tu l’as couronné d’honneur et de

magnificence,
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ĎŽŹ ŇŃ ŁĽČĽ ĽŹ{ŐĄ ĚĎŇĽŹŐŽ
ĚĽŇĆŸ-ŽĞŽ

7 Tu l’as établi dominateur sur les œuvres

de tes mains,

Tu as mis toutes choses sous ses pieds,

ŽĚŐĎĄ ŊĆĚ ŊŇŃ ŊĽŤŇĂĚ ĎŘŰ
ĽČŹ

8 Brebis et bœufs, tous ensemble,

Ainsi que bêtes des champs,

ŸĄ{ ŊĽĎ ĽĆČĚ ŊĽŐŹ ŸĚŤŰ
ŊĽŐĽ ŽĚĞŸĂ

9 Oiseaux des cieux et poissons de la mer,

Tout ce qui parcourt les sentiers des

mers.

ŁŐŹ ŸĽČĂ-ĎŐ ĚŘĽŘČĂ ĎĚĎĽ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ

10 Eternel, notre Seigneur !

Que ton nom est magnifique sur toute la

terre !



PSAUMES 9 2599

Psaume 9

ŸĚŐĘŐ ŔĄŇ ŽĚŐŇ{ ĞŰŘŐŇ
ČĚČŇ

1 Au maître chantre. Sur Meurs pour le fils.

Psaume de David.

ĎŸŤŚĂ ĽĄŇ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ĎČĚĂ
ŁĽŽĚĂŇŤŘ-ŇŃ

2 Je veux louer l’Eternel de tout mon cœur.

Je raconterai toutes tes merveilles,

ŁŐŹ ĎŸŐĘĂ ŁĄ ĎŰŇ{ĂĚ ĎĞŐŹĂ
ŔĚĽŇ{

3 Je me réjouirai et m’égaierai en toi,

Je chanterai ton nom, ô Très-Haut !

ĚŇŹŃĽ ŸĚĞĂ ĽĄĽĚĂ-ĄĚŹĄ
ŁĽŘŤŐ ĚČĄĂĽĚ

4 Car mes ennemis reculent,

Ils trébuchent et périssent devant ta face.

ŽĄŹĽ ĽŘĽČĚ ĽĹŤŹŐ ŽĽŹ{-ĽŃ
ŮČŰ ĹŤĚŹ ĂŚŃŇ

5 Car tu as pris en mains mon droit et ma

cause,

Tu t’es assis sur ton trône en juste juge.

ŊŐŹ {ŹŸ ŽČĄĂ ŊĽĚĆ ŽŸ{Ć
Č{Ě ŊŇĚ{Ň ŽĽĞŐ

6 Tu as tancé les nations, tu as fait périr le

méchant,

Tu as effacé leur nom à toujours et à

perpétuité.

ĞŰŘŇ ŽĚĄŸĞ ĚŐŽ ĄĽĚĂĎ
ĎŐĎ ŊŸŃĘ ČĄĂ ŽŹŽŘ ŊĽŸ{Ě

7 C’en est fait de mes ennemis ! Ruines

éternelles !

Tu as extirpé leurs villes ; leur souvenir a

péri avec eux.
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ŔŘĚŃ ĄŹĽ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽĚ
ĚĂŚŃ ĹŤŹŐŇ

8 Mais l’Eternel !... il siégera à toujours.

Il a dressé son trône pour le jugement,

ŔĽČĽ ŮČŰĄ ŇĄŽ-ĹŤŹĽ ĂĚĎĚ
ŊĽŸŹĽŐĄ ŊĽŐĂŇ

9 Il jugera le monde avec justice ;

Il rendra la sentence des peuples avec

droiture.

ĄĆŹŐ ŁČŇ ĄĆŹŐ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ĎŸŰĄ ŽĚŽ{Ň

10 Et l’Eternel sera une haute retraite pour

l’opprimé,

Une haute retraite dans les temps de

détresse.

ĽŃ ŁŐŹ Ľ{ČĚĽ ŁĄ ĚĞĹĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŁĽŹŸČ ŽĄĘ{-ĂŇ

11 Ceux qui connaissent ton nom se

confieront en toi,

Car tu n’abandonnes pas ceux qui te

cherchent, ô Eternel !

ĚČĽĆĎ ŔĚĽĽŰ ĄŹĽ ĎĚĎĽŇ ĚŸŐĘ
ĚĽŽĚŇĽŇ{ ŊĽŐ{Ą

12 Chantez à l’Eternel, qui habite en Sion ;

Publiez parmi les peuples ses hauts faits ;

ĞŃ-ŹĂŇ ŸŃĘ ŊŽĚĂ ŊĽŐČ ŹŸČ-ĽŃ
ŊĽĚŘ{ ŊĽĽĽŘ{ ŽŮ{Ű

13 Car le vengeur du sang versé s’est

souvenu d’eux,

Il n’oublie pas le cri des affligés.

ĽĂŘŹŐ ĽĽŘ{ ĎĂŸ ĎĚĎĽ ĽŘŘŘĞ
ŽĚŐ ĽŸ{ŹŐ ĽŐŐĚŸŐ

14 Fais-moi grâce, Eternel ; vois le misérable

état où m’ont réduit ceux qui me

haïssent,

Toi, qui me fais remonter des portes de la

mort,

ĽŸ{ŹĄ ŁĽŽŇĎŽ-ŇŃ ĎŸŤŚĂ Ŕ{ŐŇ
ŁŽ{ĚŹĽĄ ĎŇĽĆĂ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ

15 Afin que je publie toutes tes louanges

dans les portes de la fille de Sion,

Et que je me réjouisse de ton salut.
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ĚĘ-ŽŹŸĄ ĚŹ{ ŽĞŹĄ ŊĽĚĆ Ě{ĄĹ
ŊŇĆŸ ĎČŃŇŘ ĚŘŐĹ

16 Les nations se sont enfoncées dans la

fosse qu’elles avaient faite ;

Ce filet qu’elles avaient caché, leur pied

s’y prend.

Ň{ŤĄ ĎŹ{ ĹŤŹŐ ĎĚĎĽ {ČĚŘ
ĎŇŚ ŔĚĽĆĎ {ŹŸ ŹŮĚŘ ĚĽŤŃ

17 L’Eternel s’est fait connaître, il a fait

justice,

En enlaçant le méchant dans l’œuvre de

ses mains.

(Harpes ; jeu d’instruments.)

ŊĽĚĆ-ŇŃ ĎŇĚĂŹŇ ŊĽ{ŹŸ ĚĄĚŹĽ
ŊĽĎŇĂ ĽĞŃŹ

18 Les méchants s’en retourneront dans le

séjour des morts,

Toutes les nations oublieuses de Dieu ;

ŔĚĽĄĂ ĞŃŹĽ ĞŰŘŇ ĂŇ ĽŃ
Č{Ň ČĄĂŽ ŊĽĽĽŘ{ ŊĽĚŘ{ ŽĚŮŽ

19 Car ce n’est pas pour toujours qu’est

oublié le pauvre,

L’espoir des affligés ne périra pas à

toujours.

ŹĚŘĂ Ę{Ľ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
ŁĽŘŤ-Ň{ ŊĽĚĆ ĚĹŤŹĽ

20 Lève-toi, Eternel, que le mortel ne soit

pas le plus fort !

Que les nations soient jugées devant ta

face !

Ě{ČĽ ŊĎŇ ĎŸĚŐ ĎĚĎĽ ĎŽĽŹ
ĎŇŚ ĎŐĎ ŹĚŘĂ ŊĽĚĆ

21 Jette, ô Eternel, l’épouvante sur elles ;

Qu’elles reconnaissent qu’elles ne sont

que des hommes !

(Jeu d’instruments.)
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Psaume 10

ŊĽŇ{Ž ŮĚĞŸĄ ČŐ{Ž ĎĚĎĽ ĎŐŇ
ĎŸŰĄ ŽĚŽ{Ň

1 Pourquoi, ô Eternel, te tiens-tu éloigné,

Cachant ta face dans les temps de

détresse?

ĚŹŤŽĽ ĽŘ{ ŮŇČĽ {ŹŸ ŽĚĂĆĄ
ĚĄŹĞ ĚĘ ŽĚŐĘŐĄ

2 L’orgueil du méchant met l’affligé dans

la fournaise ;

On est pris dans les machinations qu’ils

inventent.

ĚŹŤŘ ŽĚĂŽ-Ň{ {ŹŸ ŇŇĎ-ĽŃ
ĎĚĎĽ ŢĂŘ ŁŸĄ {ŰĄĚ

3 Car le méchant se glorifie de la

convoitise de son âme ;

Ravisseur, il tourne le dos avec mépris à

l’Eternel.

ŔĽĂ ŹŸČĽ-ŇĄ ĚŤĂ ĎĄĆŃ {ŹŸ
ĚĽŽĚŐĘŐ-ŇŃ ŊĽĎŇĂ

4 Le méchant, au visage hautain, se dit :

Point d’enquête,

Point de Dieu ! Ce sont là toutes ses

pensées.

Ž{-ŇŃĄ ĚĽŃŸČ ĚŃŸČ ĚŇĽĞĽ
ĚČĆŘŐ ŁĽĹŤŹŐ ŊĚŸŐ
ŊĎĄ ĞĽŤĽ ĚĽŸŸĚŰ-ŇŃ

5 Ses voies prospèrent en tout temps.

Tes jugements si élevés sont hors de la

portée de sa vue.

Ceux qui s’opposent à lui, il souffle sur

eux !

ŸČĚ ŸČŇ ĹĚŐĂ-ŇĄ ĚĄŇĄ ŸŐĂ
{ŸĄ-ĂŇ ŸŹĂ

6 Il dit en son cœur : Non, je ne serai point

ébranlé ;

D’âge en âge je suis, moi, à l’abri du mal.
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ŁŽĚ ŽĚŐŸŐĚ ĂŇŐ ĚĎĽŤ ĎŇĂ
ŔĚĂĚ ŇŐ{ ĚŘĚŹŇ ŽĞŽ

7 Sa bouche est pleine d’imprécations, de

fraude et de violence ;

Sous sa langue sont la méchanceté et

l’iniquité.

ŊĽŸŽŚŐĄ ŊĽŸŰĞ ĄŸĂŐĄ ĄŹĽ
ĎŃŇĞŇ ĚĽŘĽ{ ĽŮŘ ĆŸĎĽ

ĚŘŤŰĽ

8 Assis en embuscade près des hameaux,

Il tue l’innocent dans les lieux cachés ;

Ses yeux épient le malheureux.

ĎŃŚĄ ĎĽŸĂŃ ŸŽŚŐĄ ĄŸĂĽ
ĽŘ{ ŞĹĞĽ ĽŘ{ ŞĚĹĞŇ ĄŸĂĽ
ĚŽŹŸĄ ĚŃŹŐĄ

9 Il s’embusque dans le lieu caché comme

un lion,

Il s’embusque pour enlever l’affligé dans

son fourré,

Il enlève l’affligé, l’attirant dans son filet.

ŇŤŘĚ ĞŹĽ ĎŃČĽ ĎŃČĚ
ŊĽĂŃ ŇĽĞ ŊĽĂŃŇĞ ĚĽŐĚŰ{Ą

10 Il se courbe, il se baisse,

Et entre ses griffes tombent les

infortunés.

ŸĽŽŚĎ ŇĂ ĞŃŹ ĚĄŇĄ ŸŐĂ
ĞŰŘŇ ĎĂŸ-ŇĄ ĚĽŘŤ

11 Il dit en son cœur : Dieu oublie !

Il cache sa face, il ne regarde jamais.

ŁČĽ ĂŹŘ ŇĂ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
ŊĽĚŘ{ ŊĽĽĽŘ{ ĞŃŹŽ-ŇĂ

12 Lève-toi, Eternel ! ô Dieu, élève ta main,

N’oublie pas les malheureux !

ŸŐĂ ŊĽĎŇĂ {ŹŸ ŢĂŘ ĎŐ-Ň{
ŹŸČŽ ĂŇ ĚĄŇĄ

13 Pourquoi le méchant méprise-t-il Dieu

Et dit-il en son cœur : Tu ne fais pas

d’enquête !

ĹĽĄŽ Ś{ŃĚ ŇŐ{ ĎŽĂ-ĽŃ ĎŽĂŸ
ĎŃŇĞ ĄĘ{Ľ ŁĽŇ{ ŁČĽĄ ŽŽŇ
ŸĘĚ{ ŽĽĽĎ ĎŽĂ ŊĚŽĽ

14 Tu as vu pourtant, car toi, tu regardes les

tourments et les afflictions,

Pour prendre toutes choses en ta main.

L’infortuné s’en remet à toi,

Tu viens en aide à l’orphelin.



PSAUMES 10 2604

Ě{ŹŸ-ŹĚŸČŽ {ŸĚ {ŹŸ {ĚŸĘ ŸĄ
ĂŰŐŽ-ŇĄ

15 Brise le bras du méchant,

Recherche le crime de l’injuste, jusqu’à

ce que tu ne le retrouves plus !

ĚČĄĂ Č{Ě ŊŇĚ{ ŁŇŐ ĎĚĎĽ
ĚŰŸĂŐ ŊĽĚĆ

16 L’Eternel est roi à toujours et à

perpétuité ;

Les nations ont péri de dessus son pays.

ŔĽŃŽ ĎĚĎĽ Ž{ŐŹ ŊĽĚŘ{ ŽĚĂŽ
ŁŘĘĂ ĄĽŹŮŽ ŊĄŇ

17 Tu as entendu le vœu des misérables, ô

Eternel,

Tu as affermi leur cœur, tu as incliné ton

oreille,

ČĚ{ ŞĽŚĚĽ-ŇĄ ŁČĚ ŊĚŽĽ ĹŤŹŇ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŹĚŘĂ ŢŸ{Ň

18 Pour rendre justice à l’orphelin et à

l’opprimé,

Afin qu’il cesse de terrifier..., le mortel

qui n’est que terre !
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Psaume 11

ĽŽĽŚĞ ĎĚĎĽĄ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ
ĽČĚŘ ĚČĚŘ ĽŹŤŘŇ ĚŸŐĂŽ ŁĽĂ

ŸĚŤŰ ŊŃŸĎ

1 Au maître chantre. De David.

Je me suis réfugié vers l’Eternel.

Comment pouvez-vous dire à mon âme :

Fuyez dans vos montagnes, comme

l’oiseau,

ŽŹŮ ŔĚŃŸČĽ ŊĽ{ŹŸĎ ĎŘĎ ĽŃ
ŽĚŸĽŇ ŸŽĽ-Ň{ ŊŰĞ ĚŘŘĚŃ
ĄŇ-ĽŸŹĽŇ ŇŤĂ-ĚŐĄ

2 Car voici, les méchants bandent l’arc,

Ils ajustent leur flèche sur la corde,

Pour tirer dans l’ombre sur ceux dont le

cœur est droit.

ŮĽČŰ ŔĚŚŸĎĽ ŽĚŽŹĎ ĽŃ
Ň{Ť-ĎŐ

3 Quand les fondements sont renversés,

Que ferait le juste?

ĎĚĎĽ ĚŹČŮ ŇŃĽĎĄ ĎĚĎĽ
ĚĘĞĽ ĚĽŘĽ{ ĚĂŚŃ ŊĽŐŹĄ
ŊČĂ ĽŘĄ ĚŘĞĄĽ ĚĽŤ{Ť{

4 L’Eternel est dans le palais de sa sainteté,

L’Eternel a son trône dans les cieux.

Ses yeux regardent ;

Ses paupières sondent les fils de

l’homme.

ĄĎĂĚ {ŹŸĚ ŔĞĄĽ ŮĽČŰ ĎĚĎĽ
ĚŹŤŘ ĎĂŘŹ ŚŐĞ

5 L’Eternel sonde le juste.

Quant au méchant et à celui qui aime la

violence, son âme les hait.

ŹĂ ŊĽĞŤ ŊĽ{ŹŸ-Ň{ ŸĹŐĽ
ŽŘŐ ŽĚŤ{ŇĘ ĞĚŸĚ ŽĽŸŤĆĚ

ŊŚĚŃ

6 Il fera tomber sur les méchants, comme

un filet, une pluie de feu et de soufre ;

Un vent brûlant de tempête est le

breuvage qui leur est assigné.



PSAUMES 11 2606

ŸŹĽ ĄĎĂ ŽĚŮČŰ ĎĚĎĽ ŮĽČŰ-ĽŃ
ĚŐĽŘŤ ĚĘĞĽ

7 Car l’Eternel est juste ; il aime la justice.

Le regard de sa face est sur l’homme

droit.
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Psaume 12

ŸĚŐĘŐ ŽĽŘĽŐŹĎ-Ň{ ĞŰŘŐŇ
ČĚČŇ

1 Au maître chantre. Sur l’octave. Psaume

de David.

ČĽŚĞ ŸŐĆ-ĽŃ ĎĚĎĽ Ď{ĽŹĚĎ
ŊČĂ ĽŘĄŐ ŊĽŘĚŐĂ ĚŚŤ-ĽŃ

2 Sauve, ô Eternel, car les hommes pieux

ne sont plus ;

Les gens de bonne foi ont disparu

d’entre les fils des hommes.

ŽŤŹ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ ĚŸĄČĽ ĂĚŹ
ĚŸĄČĽ ĄŇĚ ĄŇĄ ŽĚŮŇĞ

3 Chacun parle faussement à son prochain,

avec des lèvres flatteuses,

Ils parlent avec un cœur double.

ŽĚŮŇĞ ĽŽŤŹ-ŇŃ ĎĚĎĽ ŽŸŃĽ
ŽĚŇČĆ ŽŸĄČŐ ŔĚŹŇ

4 Que l’Eternel retranche toutes les lèvres

flatteuses,

La langue qui discourt avec arrogance,

ŸĽĄĆŘ ĚŘŘŹŇŇ ĚŸŐĂ ŸŹĂ
ĚŘŇ ŔĚČĂ ĽŐ ĚŘŽĂ ĚŘĽŽŤŹ

5 Ceux qui disent : Nous faisons de nos

langues une force,

Nous avons nos lèvres pour alliées ; qui

dominera sur nous?

ŊĽŘĚĽĄĂ ŽŮŘĂŐ ŊĽĽĽŘ{ ČŹŐ
ŽĽŹĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ŊĚŮĂ ĎŽ{

ĚŇ ĞĽŤĽ {ŹĽĄ

6 A cause de la violence faite aux affligés, à

cause du gémissement des pauvres,

Maintenant je me lève, dit l’Eternel,

Je vais mettre en sûreté celui qui soupire

après le salut.
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ŽĚŸĎĹ ŽĚŸŐĂ ĎĚĎĽ ŽĚŸŐĂ
ŮŮĘŐ ŢŸĂŇ ŇĽŇ{Ą ŞĚŸŰ ŞŚŃ

ŊĽŽ{ĄŹ

7 Les paroles de l’Eternel sont des paroles

pures,

Un argent éprouvé qui du creuset coule

sur le sol,

Purifié sept fois.

ĚŘŸŰŽ ŊŸŐŹŽ ĎĚĎĽ-ĎŽĂ
ŊŇĚ{Ň ĚĘ ŸĚČĎ-ŔŐ

8 Toi, ô Eternel, tu les garderas,

Tu les protégeras contre cette génération

à toujours,

ŊŸŃ ŔĚŃŇĎŽĽ ŊĽ{ŹŸ ĄĽĄŚ
ŊČĂ ĽŘĄŇ ŽĚŇĘ

9 Pendant que les méchants se démènent

autour d’eux,

Alors que règne la bassesse parmi les fils

de l’homme.
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Psaume 13

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ĞŰŘ ĽŘĞŃŹŽ ĎĚĎĽ ĎŘĂ-Č{
ĽŘŐŐ ŁĽŘŤ-ŽĂ ŸĽŽŚŽ ĎŘĂ-Č{

2 Jusques à quand, ô Eternel,

m’oublieras-tu à toujours?

Jusques à quand me cacheras-tu ta face?

ĽŹŤŘĄ ŽĚŰ{ ŽĽŹĂ ĎŘĂ-Č{
ĎŘĂ-Č{ ŊŐĚĽ ĽĄĄŇĄ ŔĚĆĽ
ĽŇ{ ĽĄĽĂ ŊĚŸĽ

3 Jusques à quand agiterai-je des projets

dans mon âme,

Et, tout le jour, du chagrin dans mon

cœur?

Jusques à quand mon ennemi

s’élèvera-t-il au-dessus de moi?

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŘ{ ĎĹĽĄĎ
ŽĚŐĎ ŔŹĽĂ-ŔŤ ĽŘĽ{ ĎŸĽĂĎ

4 Ah ! regarde, réponds-moi, Eternel, mon

Dieu !

Illumine mes yeux, de peur que je ne

m’endorme du sommeil de la mort,

ĽŸŰ ĚĽŽŇŃĽ ĽĄĽĂ ŸŐĂĽ-ŔŤ
ĹĚŐĂ ĽŃ ĚŇĽĆĽ

5 De peur que mon ennemi ne dise : Je l’ai

emporté sur lui,

Et que ceux qui m’oppriment ne

tressaillent de joie, si je chancelais !

ĽĄŇ ŇĆĽ ĽŽĞĹĄ ŁČŚĞĄ ĽŘĂĚ
ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĎŸĽŹĂ ŁŽ{ĚŹĽĄ

ĽŇ{ ŇŐĆ

6 Pour moi, je me confie en ta grâce ;

Mon cœur tressaille à cause de ton salut.

Je veux chanter à l’Eternel, parce qu’il

m’a fait du bien !
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Psaume 14

ĚĄŇĄ ŇĄŘ ŸŐĂ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ
ĚĄĽ{ŽĎ ĚŽĽĞŹĎ ŊĽĎŇĂ ŔĽĂ
ĄĚĹ-ĎŹ{ ŔĽĂ ĎŇĽŇ{

1 Au maître chantre. De David.

L’insensé dit en son cœur : Il n’y a point

de Dieu.

Ils sont corrompus, abominables dans

leurs actions,

Il n’y en a point qui fassent le bien.

ŊČĂ-ĽŘĄ-Ň{ ŞĽŮŹĎ ŊĽŐŹŐ ĎĚĎĽ
ŹŸČ ŇĽŃŹŐ ŹĽĎ ŽĚĂŸŇ

ŊĽĎŇĂ-ŽĂ

2 L’Eternel, du haut des cieux, regarde les

fils de l’homme,

Pour voir s’il y a quelqu’un qui soit

intelligent,

Qui cherche Dieu.

ŔĽĂ ĚĞŇĂŘ ĚČĞĽ ŸŚ ŇŃĎ
ČĞĂ-ŊĆ ŔĽĂ ĄĚĹ-ĎŹ{

3 Tous se sont détournés, pervertis tous

ensemble ;

Il n’y en a point qui fassent le bien,

Pas même un seul.

ĽŇŃĂ ŔĚĂ ĽŇ{Ť-ŇŃ Ě{ČĽ ĂŇĎ
ĚĂŸŮ ĂŇ ĎĚĎĽ ŊĞŇ ĚŇŃĂ ĽŐ{

4 N’ont-ils donc point de connaissance,

tous ces ouvriers d’iniquité,

Qui mangent mon peuple comme ils

mangent le pain,

Et n’invoquent pas l’Eternel?

ŸĚČĄ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ČĞŤ ĚČĞŤ ŊŹ
ŮĽČŰ

5 Les voilà qui vont trembler de terreur,

Car Dieu est au milieu de la race juste.

ĎĚĎĽ ĽŃ ĚŹĽĄŽ ĽŘ{-ŽŰ{
ĚĎŚĞŐ

6 Réduisez à néant les projets de l’affligé...

L’Eternel est son refuge !
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ŇĂŸŹĽ Ž{ĚŹĽ ŔĚĽĽŰŐ ŔŽĽ ĽŐ
ŇĆĽ ĚŐ{ ŽĚĄŹ ĎĚĎĽ ĄĚŹĄ
ŇĂŸŹĽ ĞŐŹĽ ĄŮ{Ľ

7 Qui donnera de Sion le salut à Israël?

Quand l’Eternel ramènera les captifs de

son peuple,

Jacob sera dans l’allégresse, Israël se

réjouira !
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Psaume 15

ŸĚĆĽ-ĽŐ Ď ĚĎĽ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
ŁŹČŮ ŸĎĄ ŔŃŹĽ-ĽŐ ŁŇĎĂĄ

1 Psaume de David.

Eternel, qui sera reçu dans ton

tabernacle?

Qui habitera sur la montagne de ta

sainteté?

ŸĄČĚ ŮČŰ Ň{ŤĚ ŊĽŐŽ ŁŇĚĎ
ĚĄĄŇĄ ŽŐĂ

2 C’est celui qui marche dans l’intégrité,

qui fait ce qui est juste,

Et qui dit la vérité telle qu’elle est dans

son cœur.

ĚĎ{ŸŇ ĎŹ{-ĂŇ ĚŘŹŇ-Ň{ ŇĆŸ-ĂŇ
ĚĄŸŮ-Ň{ ĂŹŘ-ĂŇ ĎŤŸĞĚ Ď{Ÿ

3 Il ne porte point la calomnie sur sa

langue,

Il ne fait pas de mal à son semblable,

Et il ne profère point d’outrages contre

son prochain.

ĽĂŸĽ-ŽĂĚ ŚĂŐŘ ĚĽŘĽ{Ą ĎĘĄŘ
ĂŇĚ {ŸĎŇ {ĄŹŘ ČĄŃĽ ĎĚĎĽ

ŸŐĽ

4 A ses yeux, le réprouvé est digne de

mépris,

Mais il honore ceux qui craignent

l’Eternel.

S’il a juré, fût-ce à son dommage, il n’y

changera rien.

ČĞŹĚ ŁŹŘĄ ŔŽŘ-ĂŇ ĚŤŚŃ
ĂŇ ĎŇĂ-ĎŹ{ ĞŮŇ ĂŇ ĽŮŘ-Ň{

ŊŇĚ{Ň ĹĚŐĽ

5 Il ne donne point son argent à usure,

Il ne prend point de présents contre

l’innocent.

Celui qui agit ainsi ne sera jamais

ébranlé.
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Psaume 16

ŇĂ ĽŘŸŐŹ ČĚČŇ ŊŽŃŐ
ŁĄ ĽŽĽŚĞ-ĽŃ

1 Ecrit de David.

Garde-moi, ô Dieu fort, car je me suis

réfugié vers toi.

ĽŽĄĚĹ ĎŽĂ ĽŘČĂ ĎĚĎĽŇ ŽŸŐĂ
ŁĽŇ{-ŇĄ

2 J’ai dit à l’Eternel : C’est toi qui es mon

Seigneur,

Mon bonheur n’est nulle part qu’en toi !

ĎŐĎ ŢŸĂĄ-ŸŹĂ ŊĽŹĚČŮŇ
ŊĄ-ĽŰŤĞ-ŇŃ ĽŸĽČĂĚ

3 Et [j’ai dit] aux saints qui sont dans le

pays :

C’est vous qui êtes les nobles en qui est

tout mon plaisir.

ĚŸĎŐ ŸĞĂ ŊŽĚĄŰ{ ĚĄŸĽ
ĂŹĂ-ŇĄĚ ŊČŐ ŊĎĽŃŚŘ ŁĽŚĂ-ŇĄ
ĽŽŤŹ-Ň{ ŊŽĚŐ-ŹŽĂ

4 Nombreux seront les tourments de ceux

qui se sont tournés vers un autre.

Non, je ne répandrai pas leurs libations

de sang,

Non, je n’aurai pas sur mes lèvres les

noms qu’ils invoquent !

ĎŽĂ ĽŚĚŃĚ ĽŮŇĞ-ŽŘŐ ĎĚĎĽ
ĽŇŸĚĆ ŁĽŐĚŽ

5 L’Eternel est ma part d’héritage et mon

breuvage ;

C’est toi qui gardes mon lot.

ŊĽŐ{ŘĄ ĽŇ-ĚŇŤŘ ŊĽŇĄĞ
ĽŇ{ ĎŸŤŹ ŽŇĞŘ-ŞĂ

6 Les cordeaux me sont échus dans des

lieux agréables ;

Oui, je vois que mon héritage est beau,
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ĽŘŰ{Ľ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŁŸĄĂ
ĽŽĚĽŇŃ ĽŘĚŸŚĽ ŽĚŇĽŇ-ŞĂ

7 Je bénirai l’Eternel, qui a été mon

conseil ;

Les nuits même, mes reins m’incitent à le

faire.

ĽŃ ČĽŐŽ ĽČĆŘŇ ĎĚĎĽ ĽŽĽĚŹ
ĹĚŐĂ-ŇĄ ĽŘĽŐĽŐ

8 Je me suis toujours proposé l’Eternel

devant moi ;

Parce qu’il est à ma droite, je ne serai

point ébranlé.

ĽČĚĄŃ ŇĆĽĚ ĽĄŇ ĞŐŹ ŔŃŇ
ĞĹĄŇ ŔŃŹĽ ĽŸŹĄ-ŞĂ

9 C’est pourquoi, mon cœur s’est réjoui, et

mon âme tressaille de joie ;

Même ma chair reposera en assurance,

ŇĚĂŹŇ ĽŹŤŘ ĄĘ{Ž-ĂŇ ĽŃ
ŽĞŹ ŽĚĂŸŇ ŁČĽŚĞ ŔŽŽ-ĂŇ

10 Car tu ne livreras pas mon âme au séjour

des morts,

Tu ne permettras pas que celui que tu

aimes voie le sépulcre.

ŽĚĞŐ {ĄŹ ŊĽĽĞ ĞŸĂ ĽŘ{ĽČĚŽ
ĞŰŘ ŁŘĽŐĽĄ ŽĚŐ{Ř ŁĽŘŤ-ŽĂ

11 Tu me feras connaître le chemin de la

vie ;

Il y a des rassasiements de joie devant ta

face,

Des délices à ta droite pour jamais.
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Psaume 17

ŮČŰ ĎĚĎĽ Ď{ŐŹ ČĚČŇ ĎŇŤŽ
ĽŽŇŤŽ ĎŘĽĘĂĎ ĽŽŘŸ ĎĄĽŹŮĎ
ĎŐŸŐ ĽŽŤŹ ĂŇĄ

1 Prière de David.

Ecoute, ô Eternel, la voix de la justice ;

sois attentif à mon cri,

Prête l’oreille à ma prière, qui ne sort pas

de lèvres trompeuses.

ŁĽŘĽ{ ĂŰĽ ĽĹŤŹŐ ŁĽŘŤŇŐ
ŊĽŸŹĽŐ ĎŘĽĘĞŽ

2 Qu’en présence de ta face, mon droit

devienne manifeste !

Tes yeux discernent la droiture.

ĽŘŽŤŸŰ ĎŇĽŇ ŽČŮŤ ĽĄŇ ŽŘĞĄ
ĽŤ-ŸĄ{Ľ-ŇĄ ĽŽŐĘ ĂŰŐŽ-ŇĄ

3 Tu as sondé mon cœur, tu l’as examiné

pendant la nuit,

Tu m’as fait passer par le creuset ;

Tu ne trouves point de mauvaises

pensées.

Elles ne passent point par ma bouche.

ĽŘĂ ŁĽŽŤŹ ŸĄČĄ ŊČĂ ŽĚŇ{ŤŇ
ŢĽŸŤ ŽĚĞŸĂ ĽŽŸŐ

4 En face des agissements des hommes,

fidèle à la parole de tes lèvres,

J’ai eu soin d’éviter les voies de l’homme

violent,

ŁĽŽĚŇĆ{ŐĄ ĽŸŹĂ ŁŐŽ
ĽŐ{Ť ĚĹĚŐŘ-ŇĄ

5 J’ai affermi mes pas dans tes sentiers,

Mes pieds n’ont pas bronché.

ŇĂ ĽŘŘ{Ž-ĽŃ ŁĽŽĂŸŮ-ĽŘĂ
ĽŽŸŐĂ {ŐŹ ĽŇ ŁŘĘĂ-ĹĎ

6 Je t’invoque, car tu m’exauceras, ô Dieu !

Incline ton oreille vers moi, écoute ma

parole !
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ŊĽŚĚĞ {ĽŹĚŐ ŁĽČŚĞ ĎŇŤĎ
ŁŘĽŐĽĄ ŊĽŐŐĚŮŽŐŐ

7 Rends admirables tes gratuités, toi qui

sauves ceux qui se réfugient sous ta

main,

Quand l’ennemi s’élève contre eux.

ŇŰĄ ŔĽ{-ŽĄ ŔĚŹĽĂŃ ĽŘŸŐ
ĽŘŸĽŽŚŽ ŁĽŤŘŃ

8 Garde-moi comme la prunelle, fille de

l’œil,

Garde-moi à l’ombre de tes ailes

ĽĄĽĂ ĽŘĚČŹ ĚĘ ŊĽ{ŹŸ ĽŘŤŐ
ĽŇ{ ĚŤĽŮĽ ŹŤŘĄ

9 Contre les méchants qui veulent me

détruire,

Contre les ennemis acharnés qui

m’enveloppent.

ĚŸĄČ ĚŐĽŤ ĚŸĆŚ ĚŐĄŇĞ
ŽĚĂĆĄ

10 Leur cœur, qui n’est que graisse, se

ferme,

Leur bouche parle avec arrogance.

ĚŘĚĄĄŚ ĽŘĚĄĄŚ ĎŽ{ ĚŘĽŸŹĂ
ŢŸĂĄ ŽĚĹŘŇ ĚŽĽŹĽ ŊĎĽŘĽ{

11 Les voilà sur nos pas, ils nous ont

enveloppés,

Ils nous épient pour nous terrasser.

ŞĚŸĹŇ ŞĚŚŃĽ ĎĽŸĂŃ ĚŘĽŐČ
ŊĽŸŽŚŐĄ ĄŹĽ ŸĽŤŃŃĚ

12 On dirait un lion avide de déchirer,

Un jeune lion tapi en embuscade.

ĚĽŘŤ ĎŐČŮ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
{ŹŸŐ ĽŹŤŘ ĎĹŇŤ ĚĎ{ĽŸŃĎ

ŁĄŸĞ

13 Lève-toi, Eternel, avance-toi contre lui,

étends-le sur le sol ;

Délivre mon âme des méchants par ton

épée ;

ČŇĞŐ ŊĽŽŐŐ ĎĚĎĽ ŁČĽ ŊĽŽŐŐ
ŁŘĚŤŰĚ ŁŘĽŤŰĚ ŊĽĽĞĄ ŊŮŇĞ
ŊĽŘĄ Ě{ĄŹĽ ŊŘĹĄ ĂŇŐŽ
ŊĎĽŇŇĚ{Ň ŊŸŽĽ ĚĞĽŘĎĚ

14 Délivre-moi des hommes par ta main, ô

Eternel, des hommes de ce monde.

Leur part est dans cette vie, ils se gorgent

des biens dont tu les combles ;

Ils ont de nombreux fils, et ils laissent

leur superflu à leurs petits-enfants.
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Ď{ĄŹĂ ŁĽŘŤ ĎĘĞĂ ŮČŰĄ ĽŘĂ
ŁŽŘĚŐŽ ŢĽŮĎĄ

15 Pour moi, dans la justice, je verrai ta

face ;

A mon réveil, je me rassasierai de la vue

de la beauté.
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Psaume 18

ŸŹĂ ČĚČŇ ĎĚĎĽ ČĄ{Ň ĞŰŘŐŇ
ĎŸĽŹĎ ĽŸĄČ-ŽĂ ĎĚĎĽŇ ŸĄČ
ĚŽĚĂ ĎĚĎĽ-ŇĽŰĎ ŊĚĽĄ ŽĂĘĎ
ŇĚĂŹ ČĽĽŐĚ ĚĽĄĽĂ-ŇŃ ŞŃŐ

1 Au maître chantre. Du serviteur de

l’Eternel, de David, qui adressa à

l’Eternel les paroles de ce cantique,

lorsque l’Eternel l’eut délivré de la main

de tous ses ennemis et de la main de

Saül.

ĽŮĘĞ ĎĚĎĽ ŁŐĞŸĂ ŸŐĂĽĚ 2 Il dit :

Je veux t’aimer de tout mon cœur, ô

Eternel, qui es ma force !

ĽĹŇŤŐĚ ĽŽČĚŰŐĚ Ľ{ŇŚ ĎĚĎĽ
ĽŘĆŐ ĚĄ-ĎŚĞĂ ĽŸĚŰ ĽŇĂ
ĽĄĆŹŐ Ľ{ŹĽ-ŔŸŮĚ

3 Eternel, mon rocher, ma forteresse et

mon libérateur !

Mon Dieu ! le roc où je me réfugie !

Mon bouclier, la corne de mon salut, ma

haute retraite !

ĽĄĽĂ-ŔŐĚ ĎĚĎĽ ĂŸŮĂ ŇŇĎŐ
{ŹĚĂ

4 Je m’écrie : Loué soit l’Eternel !

Et je suis délivré de mes ennemis.

ĽŇĞŘĚ ŽĚŐ-ĽŇĄĞ ĽŘĚŤŤĂ
ĽŘĚŽ{ĄĽ Ň{ĽĽŇĄ

5 Les liens de la mort m’entouraient,

Les torrents de la perversité

m’épouvantaient ;

ĽŘĚŐČŮ ĽŘĚĄĄŚ ŇĚĂŹ ĽŇĄĞ
ŽĚŐ ĽŹŮĚŐ

6 Les liens du sépulcre m’enlaçaient,

Les filets de la mort m’avaient surpris.
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ĽĎŇĂ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ ĂŸŮĂ ĽŇ-ŸŰĄ
ĽŇĚŮ ĚŇŃĽĎŐ {ŐŹĽ {ĚŹĂ
ĚĽŘĘĂĄ ĂĚĄŽ ĚĽŘŤŇ ĽŽ{ĚŹĚ

7 Dans mon angoisse, j’invoquai l’Eternel,

Et je criai à mon Dieu.

De son palais il entendit ma voix,

Et le cri que je poussai devant lui parvint

à ses oreilles.

ĽČŚĚŐĚ ŢŸĂĎ Ź{ŸŽĚ Ź{ĆŽĚ
ĎŸĞ-ĽŃ ĚŹ{ĆŽĽĚ ĚĘĆŸĽ ŊĽŸĎ

ĚŇ

8 Et la terre fut ébranlée et trembla ;

Les fondements des montagnes

chancelèrent

Et furent ébranlés, parce qu’il était

courroucé.

ŇŃĂŽ ĚĽŤŐ-ŹĂĚ ĚŤĂĄ ŔŹ{ ĎŇ{
ĚŘŐŐ ĚŸ{Ą ŊĽŇĞĆ

9 Une fumée montait de ses narines,

Un feu dévorant sortait de sa bouche ;

Des charbons embrasés en jaillissaient.

ŽĞŽ ŇŤŸ{Ě ČŸĽĚ ŊĽŐ ĹĽĚ
ĚĽŇĆŸ

10 Il abaissa les cieux et descendit ;

Une sombre nuée était sous ses pieds.

ĂČĽĚ Ş{ĽĚ ĄĚŸŃ-Ň{ ĄŃŸĽĚ
ĞĚŸ-ĽŤŘŃ-Ň{

11 Il était monté sur un chérubin et volait,

Planant sur les ailes du vent.

ĚĽŽĚĄĽĄŚ ĚŸŽŚ ŁŹĞ ŽŹĽ
ŊĽŮĞŹ ĽĄ{ ŊĽŐ-ŽŃŹĞ ĚŽŃŚ

12 Il mit tout autour de lui, comme une

tente, le voile des ténèbres,

L’obscurité des eaux et les sombres

nuages.

ČŸĄ ĚŸĄ{ ĚĽĄ{ ĚČĆŘ ĎĆŘŐ
ŹĂ-ĽŇĞĆĚ

13 De l’éclat qui le précédait sortaient les

nuées,

Lançant la grêle et les charbons de feu.

ŔĚĽŇ{Ě ĎĚĎĽ ŊĽŐŹĄ Ŋ{ŸĽĚ
ŹĂ-ĽŇĞĆĚ ČŸĄ ĚŇŮ ŔŽĽ

14 Et l’Eternel tonna dans les cieux.

Le Très-Haut fit entendre sa voix

Au milieu de la grêle et des charbons de

feu.
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ŊĽŮŸĄĚ ŊŰĽŤĽĚ ĚĽŰĞ ĞŇŹĽĚ
ŊŐĎĽĚ ĄŸ

15 Il lança ses flèches et dispersa [les

ennemis],

Il jeta ses foudres et les mit en déroute.

ĚŇĆĽĚ ŊĽŐ ĽŮĽŤĂ ĚĂŸĽĚ
ĎĚĎĽ ŁŽŸ{ĆŐ ŇĄŽ ŽĚČŚĚŐ
ŁŤĂ ĞĚŸ ŽŐŹŘŐ

16 Alors le fond des eaux apparut,

Les fondements du monde furent mis à

nu,

A ta menace, ô Eternel,

Au souffle du vent de ta colère.

ĽŘŹŐĽ ĽŘĞŮĽ ŊĚŸŐŐ ĞŇŹĽ
ŊĽĄŸ ŊĽŐŐ

17 Il étendit [sa main] d’en haut, me saisit,

Me tira des grosses eaux ;

ĽĂŘŹŐĚ Ę{ ĽĄĽĂŐ ĽŘŇĽŰĽ
ĽŘŐŐ ĚŰŐĂ-ĽŃ

18 Il m’arracha à mon ennemi puissant,

A mes adversaires, parce qu’ils étaient

trop forts pour moi.

ĎĚĎĽ-ĽĎĽĚ ĽČĽĂ-ŊĚĽĄ ĽŘĚŐČŮĽ
ĽŇ Ŕ{ŹŐŇ

19 Ils m’avaient surpris au jour de ma

calamité,

Mais l’Eternel fut mon appui.

ĽŃ ĽŘŰŇĞĽ ĄĞŸŐŇ ĽŘĂĽŰĚĽĚ
ĽĄ ŢŤĞ

20 Il m’a tiré au large,

Il m’a délivré, parce qu’il a mis son

plaisir en moi.

ĽČĽ ŸĄŃ ĽŮČŰŃ ĎĚĎĽ ĽŘŇŐĆĽ
ĽŇ ĄĽŹĽ

21 L’Eternel m’a traité selon ma justice ;

Il m’a rendu selon la pureté de mes

mains,

ĎĚĎĽ ĽŃŸČ ĽŽŸŐ-ŹĽŃ
ĽĎŇĂŐ ĽŽ{ŹŸ-ĂŇĚ

22 Car j’ai gardé les voies de l’Eternel,

Et je n’ai pas été infidèle à mon Dieu ;
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ĚĽŽŮĞĚ ĽČĆŘŇ ĚĽĹŤŹŐ-ŇŃ ĽŃ
ĽŘŐ ŸĽŚĂ-ĂŇ

23 Car tous ses jugements ont été devant

moi,

Et je n’ai point éloigné de moi ses statuts.

ŸŐŽŹĂĚ ĚŐ{ ŊĽŐŽ ĽĎĂĚ
ĽŘĚ{Ő

24 J’ai été intègre avec lui,

Et je me suis tenu en garde contre mon

iniquité.

ĽČĽ ŸĄŃ ĽŮČŰŃ ĽŇ ĎĚĎĽ-ĄŹĽĚ
ĚĽŘĽ{ ČĆŘŇ

25 Aussi l’Eternel m’a-t-il rendu selon ma

justice,

Selon la pureté de mes mains devant ses

yeux.

ŊĽŐŽ ŸĄĆ-Ŋ{ ČŚĞŽŽ ČĽŚĞ-Ŋ{
ŊŐŽŽ

26 Avec celui qui est bon, tu te montres bon,

Avec l’homme intègre, tu te montres

intègre ;

ŇŽŤŽŽ ŹŮ{-Ŋ{Ě ŸŸĄŽŽ ŸĄŘ-Ŋ{
27 Avec celui qui se purifie, tu te montres

pur,

Et tu te joues du trompeur.

ŊĽŘĽ{Ě {ĽŹĚŽ ĽŘ{-Ŋ{ ĎŽĂ-ĽŃ
ŇĽŤŹŽ ŽĚŐŸ

28 Oui, tu sauves le peuple affligé,

Et tu abaisses les yeux hautains.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŸŘ ŸĽĂŽ ĎŽĂ-ĽŃ
ĽŃŹĞ ĎĽĆĽ

29 Oui, tu as fais briller ma lampe ;

L’Eternel mon Dieu a éclairé mes

ténèbres.

ĽĎŇĂĄĚ ČĚČĆ ŢŸĂ ŁĄ-ĽŃ
ŸĚŹ-ĆŇČĂ

30 Oui, avec toi, je me jette sur une troupe

en armes ;

Avec mon Dieu, je franchis la muraille.
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ĎĚĎĽ-ŽŸŐĂ ĚŃŸČ ŊĽŐŽ ŇĂĎ
ŊĽŚĞĎ ŇŃŇ ĂĚĎ ŔĆŐ ĎŤĚŸŰ

ĚĄ

31 Les voies de Dieu sont parfaites,

La parole de l’Eternel est éprouvée au

feu ;

Il est un bouclier pour tous ceux qui se

réfugient auprès de lui.

ĎĚĎĽ ĽČ{ŇĄŐ ĎĚŇĂ ĽŐ ĽŃ
ĚŘĽĎŇĂ ĽŽŇĚĘ ŸĚŰ ĽŐĚ

32 Car qui est Dieu, hormis l’Eternel?

Qui est un rocher, si ce n’est notre Dieu,

ŊĽŐŽ ŔŽĽĚ ŇĽĞ ĽŘŸĘĂŐĎ ŇĂĎ
ĽŃŸČ

33 Le Dieu qui m’a ceint de force

Et qui a rendu parfaite ma voie?

ĽŽŐĄ Ň{Ě ŽĚŇĽĂŃ ĽŇĆŸ ĎĚŹŐ
ĽŘČĽŐ{Ľ

34 Il a rendu mes pieds semblables à ceux

des biches,

Et il m’a fait tenir debout sur mes

hauteurs.

ĎŽĞŘĚ ĎŐĞŇŐŇ ĽČĽ ČŐŇŐ
ĽŽ{ĚŸĘ ĎŹĚĞŘ-ŽŹŮ

35 Il a formé mes mains au combat,

Et mes bras ont tendu l’arc d’airain.

ŁŘĽŐĽĚ Ł{ŹĽ ŔĆŐ ĽŇ-ŔŽŽĚ
ĽŘĄŸŽ ŁŽĚŘ{Ě ĽŘČ{ŚŽ

36 Tu m’as donné le bouclier de ton salut,

Ta droite m’a soutenu,

Et ta condescendance daigna m’agrandir.

ĚČ{Ő ĂŇĚ ĽŽĞŽ ĽČ{Ű ĄĽĞŸŽ
ĽŇŚŸŮ

37 Tu as élargi le chemin sous mes pas,

Et les chevilles de mes pieds n’ont pas

vacillé.

ŊĆĽŹĂĚ ĽĄĽĚĂ ŞĚČŸĂ
ŊŽĚŇŃ-Č{ ĄĚŹĂ-ĂŇĚ

38 Je poursuis mes ennemis, et je les détruis,

Et je ne reviens pas que je ne les aie

achevés.
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ĚŇŤĽ ŊĚŮ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ ŊŰĞŐĂ
ĽŇĆŸ ŽĞŽ

39 Je les mets en pièces, et ils ne peuvent se

relever ;

Ils tombent sous mes pieds.

{ĽŸŃŽ ĎŐĞŇŐŇ ŇĽĞ ĽŘŸĘĂŽĚ
ĽŽĞŽ ĽŐŮ

40 Tu m’as ceint de force pour le combat,

Tu as fait plier sous moi mes adversaires,

ĽĂŘŹŐĚ ŞŸ{ ĽŇ ĎŽŽŘ ĽĄĽĂĚ
ŊŽĽŐŰĂ

41 Tu m’as fait voir le dos de mes ennemis,

Et j’ai anéanti ceux qui me haïssaient.

ĎĚĎĽ-Ň{ {ĽŹĚŐ-ŔĽĂĚ Ě{ĚŹĽ
ŊŘ{ ĂŇĚ

42 Ils crient... personne pour les sauver !...

A l’Eternel ; il ne leur répond pas.

ĹĽĹŃ ĞĚŸ-ĽŘŤ-Ň{ ŸŤ{Ń ŊŮĞŹĂĚ
ŊŮĽŸĂ ŽĚŰĚĞ

43 Je les réduis en poudre, comme la

poussière que le vent emporte ;

Je les balaie comme la boue des rues.

ĽŘŐĽŹŽ Ŋ{ ĽĄĽŸŐ ĽŘĹŇŤŽ
ĽŽ{ČĽ-ĂŇ Ŋ{ ŊĽĚĆ ŹĂŸŇ

ĽŘĚČĄ{Ľ

44 Tu m’as délivré des querelles de mon

peuple,

Tu m’as placé à la tête des nations ;

Des peuples que je ne connaissais pas

m’ont été soumis.

ŸŃŘ-ĽŘĄ ĽŇ Ě{ŐŹĽ ŔĘĂ {ŐŹŇ
ĽŇ-ĚŹĞŃĽ

45 Pour avoir entendu parler de moi, ils

m’ont obéi ;

Les fils de l’étranger me flattent.

ĚĆŸĞĽĚ ĚŇĄĽ ŸŃŘ-ĽŘĄ
ŊĎĽŽĚŸĆŚŐŐ

46 Les fils de l’étranger défaillent,

Et ils sortent tremblants de leurs

remparts.

ŊĚŸĽĚ ĽŸĚŰ ŁĚŸĄĚ ĎĚĎĽ-ĽĞ
Ľ{ŹĽ ĽĎĚŇĂ

47 Que l’Eternel vive, et que béni soit mon

Rocher !

Que le Dieu de mon salut soit exalté !
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ŸĄČĽĚ ĽŇ ŽĚŐŮŘ ŔŽĚŘĎ ŇĂĎ
ĽŽĞŽ ŊĽŐ{

48 Le Dieu qui m’accorde des vengeances

Et qui m’assujettit les peuples !

ĽŐŮ-ŔŐ ŞĂ ĽĄĽĂŐ ĽĹŇŤŐ
ĽŘŇĽŰŽ ŚŐĞ ŹĽĂŐ ĽŘŐŐĚŸŽ

49 Après m’avoir sauvé de mes ennemis,

Tu m’as même élevé au-dessus de mes

adversaires,

Tu m’as délivré de l’homme violent.

ĎĚĎĽ ŊĽĚĆĄ ŁČĚĂ ŔŃ-Ň{
ĎŸŐĘĂ ŁŐŹŇĚ

50 C’est pourquoi je veux te célébrer parmi

les nations, ô Eternel,

Et je chanterai ton nom !

ĚŃŇŐ ŽĚ{ĚŹĽ ŇĽČĆŐ ŇČĆŐ
ČĚČŇ ĚĞĽŹŐŇ ČŚĞ ĎŹ{Ě
ŊŇĚ{-Č{ Ě{ŸĘŇĚ

51 Il accorde de grandes délivrances à son

roi,

Et il use de bonté envers son oint,

Envers David et sa postérité à toujours.
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Psaume 19

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ĎŹ{ŐĚ ŇĂ-ČĚĄŃ ŊĽŸŤŚŊ ŊĽŐŹĎ
{ĽŮŸĎ ČĽĆŐ ĚĽČĽ

2 Les cieux racontent la gloire du Dieu fort,

Et l’étendue donne à connaître l’ouvrage

de ses mains.

ĎŇĽŇĚ ŸŐĂ {ĽĄĽ ŊĚĽŇ ŊĚĽ
Ž{Č-ĎĚĞĽ ĎŇĽŇŇ

3 Un jour en transmet le récit à un autre

jour,

Et une nuit en instruit une autre nuit.

ĽŇĄ ŊĽŸĄČ ŔĽĂĚ ŸŐĂ-ŔĽĂ
ŊŇĚŮ {ŐŹŘ

4 Ce n’est pas un langage, ce ne sont pas

des paroles,

Leur voix ne s’entend point...

ŇĄŽ ĎŰŮĄĚ ŊĚŮ ĂŰĽ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ
ŊĎĄ ŇĎĂ-ŊŹ ŹŐŹŇ ŊĎĽŇŐ

5 Leur voix atteint jusqu’au bout de la

terre,

Et leurs accents parviennent aux

extrémités du monde.

Il a mis en eux une tente pour le soleil.

ŹĽŹĽ ĚŽŤĞŐ ĂŰĽ ŔŽĞŃ ĂĚĎĚ
ĞŸĂ ŢĚŸŇ ŸĚĄĆŃ

6 Celui-ci, semblable à un époux qui sort

de sa chambre nuptiale,

S’élance dans la carrière avec la joie d’un

héros.

ĚŽŤĚŮŽĚ ĚĂŰĚŐ ŊĽŐŹĎ ĎŰŮŐ
ĚŽŐĞŐ ŸŽŚŘ ŔĽĂĚ ŊŽĚŰŮ-Ň{

7 Il part de l’une des extrémités du ciel,

Et sa course s’achève à l’autre extrémité,

Et rien ne se dérobe à sa chaleur.
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ŹŤŘ ŽĄĽŹŐ ĎŐĽŐŽ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ
ŽŐĽŃĞŐ ĎŘŐĂŘ ĎĚĎĽ ŽĚČ{

ĽŽŤ

8 La loi de l’Eternel est parfaite ; elle

restaure l’âme ;

Le témoignage de l’Eternel est sûr ; il

donne la sagesse au simple ;

ĄŇ-ĽĞŐŹŐ ŊĽŸŹĽ ĎĚĎĽ ĽČĚŮŤ
ŊĽŘĽ{ ŽŸĽĂŐ ĎŸĄ ĎĚĎĽ ŽĚŰŐ

9 Les ordonnances de l’Eternel sont droites

elles réjouissent le cœur ;

Le commandement de l’Eternel est pur ;

il éclaire les yeux ;

Č{Ň ŽČŐĚ{ ĎŸĚĎĹ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ
ĚČĞĽ ĚŮČŰ ŽŐĂ ĎĚĎĽ-ĽĹŤŹŐ

10 La crainte de l’Eternel est pure ; elle

subsiste à toujours ;

Les jugements de l’Eternel ne sont que

vérité ; ils sont justes, les uns comme les

autres.

ĄŸ ĘŤŐĚ ĄĎĘŐ ŊĽČŐĞŘĎ
ŊĽŤĚŰ ŽŤŘĚ ŹĄČŐ ŊĽŮĚŽŐĚ

11 Ils sont plus désirables que l’or, que

beaucoup d’or fin,

Et plus doux que le miel et que ce qui

découle des rayons de miel.

ĄŮ{ ŊŸŐŹĄ ŊĎĄ ŸĎĘŘ ŁČĄ{-ŊĆ
ĄŸ

12 Aussi ton serviteur en est-il éclairé ;

Il y a, à les garder, une grande

récompense.

ŽĚŸŽŚŘŐ ŔĽĄĽ-ĽŐ ŽĚĂĽĆŹ
ĽŘŮŘ

13 Qui est-ce qui connaît ses fautes

commises par erreur?

Pardonne-moi celles que j’ignore !

ŁČĄ{ ŁŹĞ ŊĽČĘŐ ŊĆ
ĽŽĽŮŘĚ ŊŽĽĂ ĘĂ ĽĄ-ĚŇŹŐĽ-ŇĂ

ĄŸ {ŹŤŐ

14 Préserve aussi ton serviteur des péchés

volontaires.

Qu’ils ne dominent point sur moi !

Alors je serai sans reproche, innocent de

grands péchés.
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ŔĚĽĆĎĚ ĽŤ-ĽŸŐĂ ŔĚŰŸŇ ĚĽĎĽ
ĽŇĂĆĚ ĽŸĚŰ ĎĚĎĽ ŁĽŘŤŇ ĽĄŇ

15 Que les paroles de ma bouche et les

méditations de mon cœur soient agréées

de toi,

Eternel, mon Rocher et mon

Rédempteur !
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Psaume 20

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ŁĄĆŹĽ ĎŸŰ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ŁŘ{Ľ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ ŊŹ

2 Que l’Eternel te réponde au jour de la

détresse !

Que le nom du Dieu de Jacob te mette en

un lieu élevé !

ŔĚĽĽŰŐĚ ŹČŮŐ ŁŸĘ{-ĞŇŹĽ
ŁČ{ŚĽ

3 Qu’il t’envoie du secours de son

sanctuaire,

Et que de Sion il soit ton appui.

ĎŘŹČĽ ŁŽŇĚ{Ě ŁŽĞŘŐ-ŇŃ ŸŃĘĽ
ĎŇŚ

4 Qu’il se souvienne de toutes tes

offrandes,

Et qu’il accepte comme agréables tes

holocaustes.

(Jeux d’instruments.)

ĂŇŐĽ ŁŽŰ{-ŇŃĚ ŁĄĄŇŃ ŁŇ-ŔŽĽ 5 Qu’il te donne ce que ton cœur désire

Et qu’il accomplisse tous tes desseins !

ĚŘĽĎŇĂ-ŊŹĄĚ ŁŽ{ĚŹĽĄ ĎŘŘŸŘ
ŁĽŽĚŇĂŹŐ-ŇŃ ĎĚĎĽ ĂŇŐĽ ŇĆČŘ

6 Puissions-nous célébrer avec cris de joie

ta délivrance

Et lever l’étendard au nom de notre

Dieu !

Que l’Eternel accomplisse toutes tes

demandes.
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ĎĚĎĽ {ĽŹĚĎ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĎŽ{
ĚŹČŮ ĽŐŹŐ ĚĎŘ{Ľ ĚĞĽŹŐ
ĚŘĽŐĽ {ŹĽ ŽĚŸĄĆĄ

7 Maintenant je sais que l’Eternel a délivré

son oint,

Qu’il lui répondra des cieux de sa

sainteté

Par les éclatantes délivrances de sa

droite.

ŊĽŚĚŚĄ ĎŇĂĚ ĄŃŸĄ ĎŇĂ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊŹĄ ĚŘĞŘĂĚ

ŸĽŃĘŘ

8 Ceux-ci se glorifient de leurs chars de

guerre, ceux-là de leurs chevaux,

Mais nous, nous nous glorifions du nom

de l’Eternel notre Dieu.

ĚŘĞŘĂĚ ĚŇŤŘĚ Ě{ŸŃ ĎŐĎ
ČČĚ{ŽŘĚ ĚŘŐŮ

9 Eux, ils plient, et ils tombent,

Nous, au contraire, nous nous levons et

nous demeurons debout.

ĚŘŘ{Ľ ŁŇŐĎ Ď{ĽŹĚĎ ĎĚĎĽ
ĚŘĂŸŮ-ŊĚĽĄ

10 O Eternel, délivre !

Que le Roi nous exauce au jour où nous

l’invoquons !
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Psaume 21

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ŁŇŐ-ĞŐŹĽ ŁĘ{Ą ĎĚĎĽ
ČĂŐ ŇĽĆĽ-ĎŐ ŁŽ{ĚŹĽĄĚ

2 Eternel ! le roi se réjouit en ta force.

Combien la délivrance le remplit

d’allégresse !

ŽŹŸĂĚ ĚŇ ĎŽŽŘ ĚĄŇ ŽĚĂŽ
ĎŇŚ Ž{ŘŐ-ŇĄ ĚĽŽŤ

3 Tu lui as accordé le désir de son cœur ;

Tu ne lui as point refusé la demande de

ses lèvres.

(Jeux d’instruments.)

ŽĽŹŽ ĄĚĹ ŽĚŃŸĄ ĚŘŐČŮŽ-ĽŃ
ĘŤ ŽŸĹ{ ĚŹĂŸŇ

4 Car tu es venu au-devant de lui avec des

bénédictions excellentes,

Tu as mis sur sa tête une couronne d’or.

ŁŸĂ ĚŇ ĎŽŽŘ ŁŐŐ ŇĂŹ ŊĽĽĞ
Č{Ě ŊŇĚ{ ŊĽŐĽ

5 Il t’a demandé la vie, tu la lui as donnée,

Une vie longue, permanente, pour

toujours.

ČĚĎ ŁŽ{ĚŹĽĄ ĚČĚĄŃ ŇĚČĆ
ĚĽŇ{ ĎĚŹŽ ŸČĎĚ

6 Grande est sa gloire par ta délivrance ;

Tu as posé sur lui la splendeur et la

magnificence.

ĚĎČĞŽ Č{Ň ŽĚŃŸĄ ĚĎŽĽŹŽ-ĽŃ
ŁĽŘŤ-ŽĂ ĎĞŐŹĄ

7 Car tu l’as placé pour être bénédiction à

toujours ;

Tu le combles de joie en ta présence.
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ČŚĞĄĚ ĎĚĎĽĄ ĞĹĄ ŁŇŐĎ-ĽŃ
ĹĚŐĽ-ŇĄ ŔĚĽŇ{

8 Car le roi se confie en l’Eternel,

Et par la grâce du Très-Haut il ne sera

point ébranlé.

ŁŘĽŐĽ ŁĽĄĽĂ-ŇŃŇ ŁČĽ ĂŰŐŽ
ŁĽĂŘŹ ĂŰŐŽ

9 Ta main atteindra tous tes ennemis,

Ta droite atteindra ceux qui te haïssent.

ŁĽŘŤ Ž{Ň ŹĂ ŸĚŘŽŃ ĚŐŽĽŹŽ
ŹĂ ŊŇŃĂŽĚ Ŋ{ŇĄĽ ĚŤĂĄ ĎĚĎĽ

10 Tu les rendras pareils à une fournaise

ardente, quand se montrera ta face,

L’Eternel les engloutira en sa colère, et le

feu les dévorera.

Ŋ{ŸĘĚ ČĄĂŽ ŢŸĂŐ ĚŐĽŸŤ
ŊČĂ ĽŘĄŐ

11 Tu feras périr leur fruit de dessus la terre,

Et leur postérité d’entre les fils des

hommes.

ĎŐĘŐ ĚĄŹĞ Ď{Ÿ ŁĽŇ{ ĚĹŘ-ĽŃ
ĚŇŃĚĽ-ŇĄ

12 Car ils ont projeté du mal contre toi,

Ils ont médité de mauvais desseins ; ils

seront impuissants.

ŁĽŸŽĽŐĄ ŊŃŹ ĚŐŽĽŹŽ ĽŃ
ŊĎĽŘŤ-Ň{ ŔŘĚŃŽ

13 Car tu leur feras tourner le dos,

Tu dirigeras ton arc contre leurs faces.

ĎŸĽŹŘ ŁĘ{Ą ĎĚĎĽ ĎŐĚŸ
ŁŽŸĚĄĆ ĎŸŐĘŘĚ

14 Lève-toi, Eternel, dans ta force !

Nous voulons chanter et célébrer tes

hauts faits.
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Psaume 22

ŸĚŐĘŐ ŸĞŹĎ ŽŇĽĂ-Ň{ ĞŰŘŐŇ
ČĚČŇ

1 Au maître chantre. Sur Biche de l’aurore.

Psaume de David.

ŮĚĞŸ ĽŘŽĄĘ{ ĎŐŇ ĽŇĂ ĽŇĂ
ĽŽĆĂŹ ĽŸĄČ ĽŽ{ĚŹĽŐ

2 Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu

abandonné,

Te tenant éloigné, sans me délivrer,

[Sourd aux] paroles de mon

rugissement?

ĎŘ{Ž ĂŇĚ ŊŐĚĽ ĂŸŮĂ ĽĎŇĂ
ĽŇ ĎĽĽŐĚČ-ĂŇĚ ĎŇĽŇĚ

3 Mon Dieu ! je crie le jour, sans que tu

répondes,

Et la nuit, sans trouver de repos.

ŽĚŇĎŽ ĄŹĚĽ ŹĚČŮ ĎŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ

4 Et pourtant tu es le Saint,

Tu sièges, entouré des louanges d’Israël.

ĚĞĹĄ ĚŘĽŽĄĂ ĚĞĹĄ ŁĄ
ĚŐĹŇŤŽĚ

5 Nos pères se sont confiés en toi ;

Ils se sont confiés, et tu les as délivrés,

ĚĞĹĄ ŁĄ ĚĹŇŐŘĚ ĚŮ{Ę ŁĽŇĂ
ĚŹĚĄ-ĂŇĚ

6 Ils ont crié à toi, et ils ont échappé,

Ils se sont confiés en toi, et ils n’ont point

été confus.

ŽŤŸĞ ŹĽĂ-ĂŇĚ Ž{ŇĚŽ ĽŃŘĂĚ
Ŋ{ ĽĚĘĄĚ ŊČĂ

7 Mais moi, je suis un ver et non point un

homme,

L’opprobre des hommes et le méprisé du

peuple.
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ĚŸĽĹŤĽ ĽŇ ĚĆ{ŇĽ ĽĂŸ-ŇŃ
ŹĂŸ Ě{ĽŘĽ ĎŤŹĄ

8 Tous ceux qui me voient se raillent de

moi,

Ils grimacent des lèvres, hochent la tête.

ĚĎŇĽŰĽ ĚĎĹŇŤĽ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĆ
ĚĄ ŢŤĞ ĽŃ

9 Il s’en remet à l’Eternel ! Qu’il le délivre,

Qu’il le sauve, puisqu’il met son plaisir

en lui !

ĽĞĽĹĄŐ ŔĹĄŐ ĽĞĆ ĎŽĂ-ĽŃ
ĽŐĂ ĽČŹ-Ň{

10 Oui, c’est bien toi qui m’as fait sortir du

sein maternel,

Qui m’as fait reposer avec confiance sur

les mamelles de ma mère ;

ĽŐĂ ŔĹĄŐ ŊĞŸŐ ĽŽŃŇŹĎ ŁĽŇ{
ĎŽĂ ĽŇĂ

11 J’ai été remis à tes soins dès ma

naissance,

Dès le sein de ma mère tu es mon Dieu.

ĎĄĚŸŮ ĎŸŰ-ĽŃ ĽŘŐŐ ŮĞŸŽ-ŇĂ
ŸĘĚ{ ŔĽĂ-ĽŃ

12 Ne t’éloigne pas de moi, quand la

détresse est proche,

Quand il n’y a personne pour me

secourir !

ĽŸĽĄĂ ŊĽĄŸ ŊĽŸŤ ĽŘĚĄĄŚ
ĽŘĚŸŽŃ ŔŹĄ

13 De nombreux taureaux m’ont entouré,

Les puissants de Basan m’ont environné.

ŞŸĹ ĎĽŸĂ ŊĎĽŤ ĽŇ{ ĚŰŤ
ĆĂŹĚ

14 Ils ouvrent leur gueule contre moi,

Comme un lion déchirant et rugissant.

ĚČŸŤŽĎĚ ĽŽŃŤŹŘ ŊĽŐŃ
ĆŘĚČŃ ĽĄŇ ĎĽĎ ĽŽĚŐŰ{-ŇŃ
Ľ{Ő ŁĚŽĄ ŚŐŘ

15 Je suis comme de l’eau qui s’écoule,

Et tous mes os se sont déjoints ;

Mon cœur est comme de la cire,

Il se fond dans mes entrailles.
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ŮĄČŐ ĽŘĚŹŇĚ ĽĞŃ ŹŸĞŃ ŹĄĽ
ĽŘŽŤŹŽ ŽĚŐ-ŸŤ{ŇĚ ĽĞĚŮŇŐ

16 Ma vigueur est desséchée comme la

brique,

Ma langue s’attache à mon palais,

Et tu m’as couché dans la poussière de la

mort.

ŊĽ{ŸŐ ŽČ{ ŊĽĄŇŃ ĽŘĚĄĄŚ ĽŃ
ĽŇĆŸĚ ĽČĽ ĽŸĂŃ ĽŘĚŤĽŮĎ

17 Car des chiens m’environnent,

Une bande de malfaiteurs m’entourent ;

Ils ont percé mes mains et mes pieds.

ĚĹĽĄĽ ĎŐĎ ĽŽĚŐŰ{-ŇŃ ŸŤŚĂ
ĽĄ-ĚĂŸĽ

18 Je compterais tous mes os ;

Eux, ils me considèrent, ils me regardent ;

ĽŹĚĄŇ-Ň{Ě ŊĎŇ ĽČĆĄ ĚŮŇĞĽ
ŇŸĚĆ ĚŇĽŤĽ

19 Ils partagent entre eux mes vêtements,

Et ils jettent le sort pour ma robe.

ĽŽĚŇĽĂ ŮĞŸŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ĎŹĚĞ ĽŽŸĘ{Ň

20 Mais toi, Eternel, ne reste pas éloigné,

Toi qui es ma force, hâte-toi de venir à

mon secours.

ĄŇŃ-ČĽĽŐ ĽŹŤŘ ĄŸĞŐ ĎŇĽŰĎ
ĽŽČĽĞĽ

21 Délivre mon âme de l’épée,

Mon unique de la patte des chiens.

ĽŘŸŮŐĚ ĎĽŸĂ ĽŤŐ ĽŘ{ĽŹĚĎ
ĽŘŽĽŘ{ ŊĽŐŸ

22 Sauve-moi de la gueule du lion,

Et des cornes des buffles ; tu m’en as

retiré !

ŇĎŮ ŁĚŽĄ ĽĞĂŇ ŁŐŹ ĎŸŤŚĂ
ŁŇŇĎĂ

23 J’annoncerai ton nom à mes frères,

Je te célébrerai au milieu de l’assemblée.

{ŸĘ-ŇŃ ĚĎĚŇŇĎ ĎĚĎĽ ĽĂŸĽ
ĚŘŐŐ ĚŸĚĆĚ ĚĎĚČĄŃ ĄŮ{Ľ
ŇĂŸŹĽ {ŸĘ-ŇŃ

24 Vous qui craignez l’Eternel, célébrez-le ;

Vous, toute la race de Jacob, glorifiez-le ;

Redoutez-le, vous, toute la race d’Israël !
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ĽŘ{ ŽĚŘ{ ŢŮŹ ĂŇĚ ĎĘĄ-ĂŇ ĽŃ
Ě{ĚŹĄĚ ĚŘŐŐ ĚĽŘŤ ŸĽŽŚĎ-ĂŇĚ

{ŐŹ ĚĽŇĂ

25 Car il n’a pas méprisé, et il n’a pas

dédaigné l’affliction de l’affligé ;

Il ne lui a point caché sa face,

Mais il l’a exaucé, quand il criait à lui.

ĽŸČŘ ĄŸ ŇĎŮĄ ĽŽŇĎŽ ŁŽĂŐ
ĚĽĂŸĽ ČĆŘ ŊŇŹĂ

26 Tu seras le sujet de ma louange dans une

grande assemblée ;

J’accomplirai mes vœux en présence de

ceux qui te craignent.

ĚŇŇĎĽ Ě{ĄŹĽĚ ŊĽĚŘ{ ĚŇŃĂĽ
Č{Ň ŊŃĄĄŇ ĽĞĽ ĚĽŹŸČ ĎĚĎĽ

27 Les humbles mangeront et seront

rassasiés ;

Ceux qui cherchent l’Eternel le loueront.

Que votre cœur vive à toujours !

ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĄŹĽĚ ĚŸŃĘĽ
ŁĽŘŤŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-ŇŃ
ŊĽĚĆ ŽĚĞŤŹŐ-ŇŃ

28 Toutes les extrémités de la terre se

souviendront et reviendront à l’Eternel,

Et toutes les familles des nations se

prosterneront en ta présence,

ŇŹŐĚ ĎŃĚŇŐĎ ĎĚĎĽŇ ĽŃ
ŊĽĚĆĄ

29 Car le règne appartient à l’Eternel,

Et il domine sur les nations.

ŢŸĂ-ĽŘŹČ-ŇŃ ĚĚĞŽŹĽĚ ĚŇŃĂ
ŸŤ{ ĽČŸĚĽ-ŇŃ Ě{ŸŃĽ ĚĽŘŤŇ
ĎĽĽĞ ĂŇ ĚŹŤŘĚ

30 Ils mangeront et se prosterneront aussi

en sa présence, tous les opulents de la

terre,

Ils s’inclineront devant lui, tous ceux qui

descendent vers la poussière

Et ne peuvent conserver leur vie.

ĽŘČĂŇ ŸŤŚĽ ĚŘČĄ{Ľ {ŸĘ
ŸĚČŇ

31 La postérité le servira ;

On parlera du Seigneur à la génération

future.
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Ŋ{Ň ĚŽŮČŰ ĚČĽĆĽĚ ĚĂĄĽ
ĎŹ{ ĽŃ ČŇĚŘ

32 Ils viendront et raconteront sa justice au

peuple qui naîtra,

Car il a agi.
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Psaume 23

ĂŇ Ľ{Ÿ ĎĚĎĽ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
ŸŚĞĂ

1 Psaume de David.

L’Eternel est mon berger ; je ne manque

de rien.

ĽŐ-Ň{ ĽŘŰĽĄŸĽ ĂŹČ ŽĚĂŘĄ
ĽŘŇĎŘĽ ŽĚĞŘŐ

2 Il me fait reposer dans des parcs herbeux,

Il me mène le long des eaux tranquilles ;

ĽŘĞŘĽ ĄĄĚŹĽ ĽŹŤŘ
ĚŐŹ Ŕ{ŐŇ ŮČŰ-ĽŇĆ{ŐĄ

3 Il restaure mon âme,

Il me conduit par des sentiers unis,

A cause de son nom.

ŽĚŐŇŰ ĂĽĆĄ ŁŇĂ-ĽŃ ŊĆ
ŁĹĄŹ ĽČŐ{ ĎŽĂ-ĽŃ {Ÿ ĂŸĽĂ-ĂŇ

ĽŘŐĞŘĽ ĎŐĎ ŁŽŘ{ŹŐĚ

4 Même quand je marcherais par la vallée

de l’ombre de la mort,

Je ne craindrais aucun mal, car tu es avec

moi.

Ta houlette et ton bâton, voilà ce qui me

console.

ĽŸŸŰ ČĆŘ ŔĞŇŹ ĽŘŤŇ ŁŸ{Ž
ĎĽĚŸ ĽŚĚŃ ĽŹĂŸ ŔŐŹĄ ŽŘŹČ

5 Tu dresses la table devant moi à la vue

de ceux qui me persécutent ;

Tu oins ma tête d’huile,

Ma coupe déborde.

ĽŐĽ-ŇŃ ĽŘĚŤČŸĽ ČŚĞĚ ĄĚĹ ŁĂ
ŁŸĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ĽŽĄŹĚ ĽĽĞ

ŊĽŐĽ

6 Il n’y aura que biens et gratuités à mes

côtés,

Tous les jours de ma vie,

Et j’habiterai dans la maison de l’Eternel

Pour une longue durée de jours.
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Psaume 24

ŢŸĂĎ ĎĚĎĽŇ ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ
ĎĄ ĽĄŹĽĚ ŇĄŽ ĎĂĚŇŐĚ

1 Psaume de David.

La terre est à l’Eternel, et tout ce qu’elle

contient,

La terre habitable et ceux qui la peuplent.

ĎČŚĽ ŊĽŐĽ-Ň{ ĂĚĎ-ĽŃ
ĎŘŘĚŃĽ ŽĚŸĎŘ-Ň{Ě

2 Car c’est lui qui l’a fondée sur les mers,

Et qui l’a affermie sur les courants

d’eaux.

ŊĚŮĽ-ĽŐĚ ĎĚĎĽ-ŸĎĄ ĎŇ{Ľ-ĽŐ
ĚŹČŮ ŊĚŮŐĄ

3 Qui pourra monter à la montagne de

l’Eternel?

Et qui subsistera dans le lieu de sa

sainteté?

ĂŹŘ-ĂŇ ŸŹĂ ĄĄŇ-ŸĄĚ ŊĽŤŃ ĽŮŘ
ĎŐŸŐŇ {ĄŹŘ ĂŇĚ ĽŹŤŘ ĂĚŹŇ

4 Celui qui a les mains nettes et le cœur

pur,

Qui ne porte pas son âme vers la vanité

Et ne jure pas pour tromper.

ĎŮČŰĚ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĎŃŸĄ ĂŹĽ
Ě{ŹĽ ĽĎŇĂŐ

5 Il emportera la bénédiction d’auprès de

l’Eternel

Et la justice de la part du Dieu de son

salut.

ĽŹŮĄŐ ĚĽŹŸČ ĚŹŸČ ŸĚČ ĎĘ
ĎŇŚ ĄŮ{Ľ ŁĽŘŤ

6 Telle est la race de ceux qui le cherchent,

De ceux qui recherchent ta face ; [tel est]

Jacob !

(Jeu d’instruments.)
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ĚĂŹŘĎĚ ŊŃĽŹĂŸ ŊĽŸ{Ź ĚĂŹ
ČĚĄŃĎ ŁŇŐ ĂĚĄĽĚ ŊŇĚ{ ĽĞŽŤ

7 Portes, élevez vos têtes,

Haussez-vous, portes éternelles !

Et le Roi de gloire entrera.

ĘĚĘ{ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĎ ŁŇŐ ĎĘ ĽŐ
ĎŐĞŇŐ ŸĚĄĆ ĎĚĎĽ ŸĚĄĆĚ

8 Qui est-il, ce Roi de gloire?

C’est l’Eternel, le fort et le puissant,

L’Eternel, puissant dans les combats.

ĚĂŹĚ ŊŃĽŹĂŸ ŊĽŸ{Ź ĚĂŹ
ČĚĄŃĎ ŁŇŐ ĂĄĽĚ ŊŇĚ{ ĽĞŽŤ

9 Portes, élevez vos têtes,

Elevez-les, portes éternelles !

Et le Roi de gloire entrera.

ĎĚĎĽ ČĚĄŃĎ ŁŇŐ ĎĘ ĂĚĎ ĽŐ
ĎŇŚ ČĚĄŃĎ ŁŇŐ ĂĚĎ ŽĚĂĄŰ

10 Qui est-il, ce Roi de gloire?

C’est l’Eternel des armées,

C’est lui, le Roi de gloire.

(Jeu d’instruments.)
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Psaume 25

ĂŹĂ ĽŹŤŘ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ ČĚČŇ 1 De David.

Aleph.

A toi, ô Eternel ! j’élève mon âme,

ĎŹĚĄĂ-ŇĂ ĽŽĞĹĄ ŁĄ ĽĎŇĂ
ĽŇ ĽĄĽĂ ĚŰŇ{Ľ-ŇĂ

2 Beth.

Mon Dieu, je me confie en toi.

Que je ne sois point confus,

Que mes ennemis ne triomphent pas à

mon sujet !

ĚŹĄĽ ĚŹĄĽ ĂŇ ŁĽ ĚŮ-ŇŃ ŊĆ
ŊŮĽŸ ŊĽČĆĚĄĎ

3 Guimel.

Quiconque s’attend à toi ne sera pas

confus.

Ceux-là seront confus, qui agissent

perfidement, sans cause.

ĽŘ{ĽČĚĎ ĎĚĎĽ ŁĽŃŸČ
ĽŘČŐŇ ŁĽŽĚĞŸĂ

4 Daleth.

Eternel ! fais-moi connaître tes voies,

Enseigne-moi tes sentiers !

ĽŘČŐŇĚ ŁŽŐĂĄ ĽŘŃĽŸČĎ
ŁŽĚĂ Ľ{ŹĽ ĽĎŇĂ ĎŽĂ-ĽŃ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ĽŽĽĚŮ

5 Hé, Vav

Fais-moi marcher dans ta vérité, et

m’enseigne,

Car tu es le Dieu de mon salut,

Je m’attends à toi tout le jour.

ĽŃ ŁĽČŚĞĚ ĎĚĎĽ ŁĽŐĞŸ-ŸŃĘ
ĎŐĎ ŊŇĚ{Ő

6 Zaïn.

Souviens-toi de tes compassions, ô

Eternel, et de tes gratuités,

Car elles sont dès l’éternité.
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ŸŃĘŽ-ŇĂ Ľ{ŹŤĚ ĽŸĚ{Ř ŽĚĂĹĞ
ŁĄĚĹ Ŕ{ŐŇ ĎŽĂ-ĽŇ-ŸŃĘ ŁČŚĞŃ

ĎĚĎĽ

7 Heth.

Ne te souviens pas des fautes de ma

jeunesse,

Ni de mes transgressions.

Souviens-toi de moi selon ta miséricorde,

A cause de ta bonté, ô Eternel !

ĎŸĚĽ ŔŃ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŹĽĚ-ĄĚĹ
ŁŸČĄ ŊĽĂĹĞ

8 Teth.

L’Eternel est bon et juste ;

C’est pourquoi il montre aux pécheurs le

chemin ;

ČŐŇĽĚ ĹŤŹŐĄ ŊĽĚŘ{ ŁŸČĽ
ĚŃŸČ ŊĽĚŘ{

9 Iod.

Il fait marcher les humbles dans la

justice,

Et il enseigne aux humbles sa voie.

ŽŐĂĚ ČŚĞ ĎĚĎĽ ŽĚĞŸĂ-ŇŃ
ĚĽŽČ{Ě ĚŽĽŸĄ ĽŸŰŘŇ

10 Kaph.

Tous les sentiers de l’Eternel sont

miséricorde et fidélité,

Pour ceux qui gardent son alliance et ses

témoignages.

ĽŘĚ{Ň ŽĞŇŚĚ ĎĚĎĽ ŁŐŹ-Ŕ{ŐŇ
ĂĚĎ-ĄŸ ĽŃ

11 Lamed.

A cause de ton nom, ô Eternel, tu

pardonneras mon iniquité,

Car elle est grande.

ĚŘŸĚĽ ĎĚĎĽ ĂŸĽ ŹĽĂĎ ĎĘ-ĽŐ
ŸĞĄĽ ŁŸČĄ

12 Mem.

Qui est l’homme qui craint l’Eternel?

Il lui montrera la voie qu’il doit choisir.

ŹŸĽĽ Ě{ŸĘĚ ŔĽŇŽ ĄĚĹĄ ĚŹŤŘ
ŢŸĂ

13 Nun.

Son âme reposera dans le bonheur,

Et sa postérité héritera la terre.
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ĚŽĽŸĄĚ ĚĽĂŸĽŇ ĎĚĎĽ ČĚŚ
Ŋ{ĽČĚĎŇ

14 Samech.

Le secret de l’Eternel est pour ceux qui le

craignent,

Et son alliance pour les instruire.

ĽŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ ČĽŐŽ ĽŘĽ{
ĽŇĆŸ ŽŹŸŐ ĂĽŰĚĽ-ĂĚĎ

15 Aïn.

Mes yeux sont continuellement fixés sur

l’Eternel,

Car c’est lui qui tirera mes pieds du filet.

ĽŘ{Ě ČĽĞĽ-ĽŃ ĽŘŘĞĚ ĽŇĂ-ĎŘŤ
ĽŘĂ

16 Pé.

Tourne-toi vers moi, et aie pitié de moi,

Car je suis seul et misérable.

ĽŽĚŮĚŰŐŐ ĚĄĽĞŸĎ ĽĄĄŇ ŽĚŸŰ
ĽŘĂĽŰĚĎ

17 Tsadé.

Les angoisses de mon cœur ont

augmenté,

Fais-moi sortir de mes détresses !

ĂŹĚ ĽŇŐ{Ě ĽĽŘ{ ĎĂŸ
ĽŽĚĂĹĞ-ŇŃŇ

18 Resch.

Regarde mon triste état et mon tourment,

Et enlève tous mes péchés.

ŚŐĞ ŽĂŘŹĚ ĚĄŸ-ĽŃ ĽĄĽĚĂ-ĎĂŸ
ĽŘĚĂŘŹ

19 Resch.

Regarde combien mes ennemis sont

nombreux

Et de quelle haine violente ils me

haïssent.

ŹĚĄĂ-ŇĂ ĽŘŇĽŰĎĚ ĽŹŤŘ ĎŸŐŹ
ŁĄ ĽŽĽŚĞ-ĽŃ

20 Schin.

Garde mon âme et délivre-moi.

Que je ne sois pas confus, car je me suis

réfugié auprès de toi.
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ŁĽŽĽĚŮ ĽŃ ĽŘĚŸŰĽ ŸŹĽĚ-ŊŽ 21 Thav.

Que l’intégrité et la droiture me

protègent,

Car je me suis attendu à toi.

ŇŃŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ĎČŤ
ĚĽŽĚŸŰ

22 Pé.

O Dieu ! rachète Israël de toutes ses

détresses !
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Psaume 26

ĽŘĂ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘĹŤŹ ČĚČŇ
ĽŽĞĹĄ ĎĚĎĽĄĚ ĽŽŃŇĎ ĽŐŽĄ

Č{ŐĂ ĂŇ

1 De David.

Rends-moi justice, Eternel, car j’ai

marché dans mon intégrité,

Et je me suis confié en l’Eternel, sans

chanceler.

ĎŤĚŸŰ ĽŘŚŘĚ ĎĚĎĽ ĽŘŘĞĄ
ĽĄŇĚ ĽŽĚĽŇŃ ĎŤŸŰ

2 Sonde-moi, Eternel ! éprouve-moi,

Passe au creuset mes reins et mon cœur.

ĽŽŃŇĎŽĎĚ ĽŘĽ{ ČĆŘŇ ŁČŚĞ-ĽŃ
ŁŽŐĂĄ

3 Car ta grâce est devant mes yeux,

Et je marche dans ta vérité.

Ŋ{Ě ĂĚŹ-ĽŽŐ-Ŋ{ ĽŽĄŹĽ-ĂŇ
ĂĚĄĂ ĂŇ ŊĽŐŇ{Ř

4 Je ne m’assieds pas avec les hommes

faux,

Et je ne vais pas avec les gens

dissimulés ;

ŊĽ{ŹŸ-Ŋ{Ě ŊĽ{ŸŐ ŇĎŮ ĽŽĂŘ
ĄŹĂ ĂŇ

5 Je hais l’assemblée de ceux qui font le

mal,

Et je ne m’assieds point avec les

méchants.

ĎĄĄŚĂĚ ĽŤŃ ŔĚĽŮŘĄ ŢĞŸĂ
ĎĚĎĽ ŁĞĄĘŐ-ŽĂ

6 Je lave mes mains dans l’innocence,

Et je me tiendrai près de ton autel, ô

Eternel !

ŸŤŚŇĚ ĎČĚŽ ŇĚŮĄ {ŐŹŇ
ŁĽŽĚĂŇŤŘ-ŇŃ

7 Pour entonner un chant de louange

Et pour raconter toutes tes merveilles.
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ŁŽĽĄ ŔĚ{Ő ĽŽĄĎĂ ĎĚĎĽ
ŁČĚĄŃ ŔŃŹŐ ŊĚŮŐĚ

8 Eternel, j’aime le séjour de ta maison

Et le lieu où réside ta gloire.

ĽŹŤŘ ŊĽĂĹĞ-Ŋ{ ŞŚĂŽ-ŇĂ
ĽĽĞ ŊĽŐČ ĽŹŘĂ-Ŋ{Ě

9 Ne permets pas que mon âme soit

entraînée dans la ruine des pécheurs

Et que ma vie soit emportée avec celle

des hommes de sang,

ĎĂŇŐ ŊŘĽŐĽĚ ĎŐĘ ŊĎĽČĽĄ-ŸŹĂ
ČĞŹ

10 Qui portent le crime dans leurs mains

Et dont la droite est pleine de présents.

ĽŘŘĞĚ ĽŘČŤ ŁŇĂ ĽŐŽĄ ĽŘĂĚ 11 Pour moi, je marcherai dans mon

intégrité ;

Rachète-moi et prends pitié de moi.

ŊĽŇĎŮŐĄ ŸĚŹĽŐĄ ĎČŐ{ ĽŇĆŸ
ĎĚĎĽ ŁŸĄĂ

12 Mon pied s’affermit dans un chemin

aplani ;

Je bénirai l’Eternel dans les assemblées.
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Psaume 27

ĽŐŐ Ľ{ŹĽĚ ĽŸĚĂ ĎĚĎĽ ČĚČŇ
ĽŐŐ ĽĽĞ-ĘĚ{Ő ĎĚĎĽ ĂŸĽĂ

ČĞŤĂ

1 De David.

L’Eternel est ma lumière et ma

délivrance ;

De qui aurais-je peur?

L’Eternel est le rempart de ma vie ;

De qui aurais-je frayeur?

ŇŃĂŇ ŊĽ{ŸŐ ĽŇ{ ĄŸŮĄ
ĎŐĎ ĽŇ ĽĄĽĂĚ ĽŸŰ ĽŸŹĄ-ŽĂ

ĚŇŤŘĚ ĚŇŹŃ

2 Quand les méchants marchent contre

moi,

Pour dévorer ma chair,

Mes ennemis et ceux qui me haïssent,

Ce sont eux qui bronchent et qui

tombent.

ĂŸĽĽ-ĂŇ ĎŘĞŐ ĽŇ{ ĎŘĞŽ-ŊĂ
ŽĂĘĄ ĎŐĞŇŐ ĽŇ{ ŊĚŮŽ-ŊĂ ĽĄŇ

ĞĹĚĄ ĽŘĂ

3 Si une armée dresse son camp contre

moi,

Mon cœur ne craindra pas.

Si la guerre s’élève contre moi,

Même alors mon cœur aura confiance.

ĎŽĚĂ ĎĚĎĽ-ŽĂŐ ĽŽŇĂŹ ŽĞĂ
ĽŐĽ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ĽŽĄŹ ŹŮĄĂ
ŸŮĄŇĚ ĎĚĎĽ-Ŋ{ŘĄ ŽĚĘĞŇ ĽĽĞ

ĚŇŃĽĎĄ

4 La chose que j’ai demandée à l’Eternel,

Que je désire ardemment,

C’est que j’habite dans la maison de

l’Eternel, tous les jours de ma vie,

Pour contempler la beauté de l’Eternel

Et pour visiter soigneusement son palais.
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Ď{Ÿ ŊĚĽĄ ĎŃŚĄ ĽŘŘŤŰĽ ĽŃ
ŸĚŰĄ ĚŇĎĂ ŸŽŚĄ ĽŘŸŽŚĽ

ĽŘŐŐĚŸĽ

5 Car il me cachera dans son asile au jour

du malheur,

Il me tiendra caché dans la retraite

secrète de son tabernacle,

Il m’élèvera sur un rocher.

ĽĄĽĂ Ň{ ĽŹĂŸ ŊĚŸĽ ĎŽ{Ě
ĽĞĄĘ ĚŇĎĂĄ ĎĞĄĘĂĚ ĽŽĚĄĽĄŚ
ĎĚĎĽŇ ĎŸŐĘĂĚ ĎŸĽŹĂ Ď{ĚŸŽ

6 Aussi ma tête s’élèvera au-dessus des

ennemis qui m’entourent,

Et je sacrifierai dans son tabernacle des

sacrifices de réjouissance ;

Je chanterai et je psalmodierai à l’Eternel.

ĽŘŘĞĚ ĂŸŮĂ ĽŇĚŮ ĎĚĎĽ-{ŐŹ
ĽŘŘ{Ě

7 Ecoute, Eternel, ma voix qui t’appelle,

Fais-moi grâce et réponds-moi.

ĽŘŤ ĚŹŮĄ ĽĄŇ ŸŐĂ ŁŇ
ŹŮĄĂ ĎĚĎĽ ŁĽŘŤ-ŽĂ

8 Mon cœur me dit de ta part : Cherchez

ma face !

Je chercherai ta face, ô Eternel.

ŞĂĄ-ĹŽ-ŇĂ ĽŘŐŐ ŁĽŘŤ ŸŽŚŽ-ŇĂ
ĽŘŹĹŽ-ŇĂ ŽĽĽĎ ĽŽŸĘ{ ŁČĄ{
Ľ{ŹĽ ĽĎŇĂ ĽŘĄĘ{Ž-ŇĂĚ

9 Ne me cache pas ta face,

Ne rejette pas avec colère ton serviteur.

Tu as été mon aide !

Ne me repousse pas et ne m’abandonne

pas,

Dieu de ma délivrance ;

ĎĚĎĽĚ ĽŘĚĄĘ{ ĽŐĂĚ ĽĄĂ-ĽŃ
ĽŘŤŚĂĽ

10 Car mon père et ma mère peuvent

m’abandonner,

Mais l’Eternel me recueillera.

ĽŘĞŘĚ ŁŃŸČ ĎĚĎĽ ĽŘŸĚĎ
ĽŸŸĚŹ Ŕ{ŐŇ ŸĚŹĽŐ ĞŸĂĄ

11 Eternel ! enseigne-moi ta voie

Et me conduis par un sentier uni

A cause de mes ennemis.
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ĽĄ-ĚŐŮ ĽŃ ĽŸŰ ŹŤŘĄ ĽŘŘŽŽ-ŇĂ
ŚŐĞ ĞŤĽĚ ŸŮ-ŹĽČ{

12 Ne me livre point au désir de mes

adversaires,

Car de faux témoins se lèvent contre moi,

Et des gens qui ne respirent que violence.

ŽĚĂŸŇ ĽŽŘŐĂĎ ĂŇĚŇ
ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ ĎĚĎĽ-ĄĚĹĄ

13 Si je ne croyais pas que je verrai la bonté

de l’Eternel

Sur la terre des vivants...

ŁĄŇ ŢŐĂĽĚ ŮĘĞ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎĚŮ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎĚŮĚ

14 Attends-toi à l’Eternel ! Demeure ferme,

Et que ton cœur se fortifie !

Attends-toi à l’Eternel !
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Psaume 28

ĽŸĚŰ ĂŸŮĂ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ ČĚČŇ
ĽŘŐŐ ĎŹĞŽ-ŔŤ ĽŘŐŐ ŹŸĞŽ-ŇĂ
ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-Ŋ{ ĽŽŇŹŐŘĚ

1 De David.

Je crie à toi, Eternel !

Mon Rocher ! ne sois pas muet, te

détournant de moi,

De peur que, si tu t’éloignes, sans me

répondre,

Je ne sois semblable à ceux qui

descendent dans la fosse ;

ŁĽŇĂ Ľ{ĚŹĄ ĽŘĚŘĞŽ ŇĚŮ {ŐŹ
ŁŹČŮ ŸĽĄČ-ŇĂ ĽČĽ ĽĂŹŘĄ

2 Ecoute la voix de ma supplication,

quand je crie à toi,

Quand j’élève mes mains vers le

sanctuaire de ta sainteté.

ĽŇ{Ť-Ŋ{Ě ŊĽ{ŹŸ-Ŋ{ ĽŘŃŹŐŽ-ŇĂ
Ď{ŸĚ ŊĎĽ{Ÿ-Ŋ{ ŊĚŇ ĽŸĄČ ŔĚĂ

ŊĄĄŇĄ

3 Ne m’entraîne pas dans la ruine des

méchants

Et avec les ouvriers d’iniquité,

Qui parlent de paix à leur prochain

Et qui ont de mauvais projets dans leur

cœur.

ŊĎĽŇŇ{Ő {ŸŃĚ ŊŇ{ŤŃ ŊĎŇ-ŔŽ
ĄŹĎ ŊĎŇ ŔŽ ŊĎĽČĽ ĎŹ{ŐŃ

ŊĎŇ ŊŇĚŐĆ

4 Rends-leur selon leurs œuvres

Et selon la méchanceté de leurs actions ;

Rends-leur selon l’ouvrage de leurs

mains ;

Fais retomber sur eux ce qu’ils font à

d’autres.
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ĎĚĎĽ ŽŇ{Ť-ŇĂ ĚŘĽĄĽ ĂŇ ĽŃ
ĂŇĚ ŊŚŸĎĽ ĚĽČĽ ĎŹ{Ő-ŇĂĚ

ŊŘĄĽ

5 Car ils ne prennent pas garde aux

œuvres de l’Eternel,

Ni à l’ouvrage de ses mains.

Il les renversera et ne les relèvera pas.

ŇĚŮ {Ő-ŹĽŃ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ĽŘĚŘĞŽ

6 Béni soit l’Eternel,

Car il a entendu la voix de ma

supplication.

ĽĄŇ ĞĹĄ ĚĄ ĽŘĆŐĚ ĽĘ{ ĎĚĎĽ
ĽŸĽŹŐĚ ĽĄŇ ĘŇ{ĽĚ ĽŽŸĘ{ŘĚ

ĚŘČĚĎĂ

7 L’Eternel est ma force et mon bouclier.

Mon cœur s’est confié, et j’ai été secouru,

Et mon cœur se réjouit, et je le loue par

mes chants.

ŽĚ{ĚŹĽ ĘĚ{ŐĚ ĚŐŇ-Ę{ ĎĚĎĽ
ĂĚĎ ĚĞĽŹŐ

8 L’Eternel est la force de son peuple,

Il est le rempart des délivrances de son

Oint.

ŁŽŇĞŘ-ŽĂ ŁŸĄĚ ŁŐ{-ŽĂ Ď{ĽŹĚĎ
ŊŇĚ{Ď-Č{ ŊĂŹŘĚ Ŋ{ŸĚ

9 Sauve ton peuple et bénis ton héritage,

Sois leur berger et porte-les à perpétuité.
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Psaume 29

ĽŘĄ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
Ę{Ě ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ ŊĽŇĂ

1 Psaume de David.

Rendez à l’Eternel, vous, fils de Dieu,

Rendez à l’Eternel la gloire et la force !

ĚĚĞŽŹĎ ĚŐŹ ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ
ŹČŮ-ŽŸČĎĄ ĎĚĎĽŇ

2 Rendez à l’Eternel la gloire due à son

nom,

Prosternez-vous devant l’Eternel dans

une sainte magnificence !

ČĚĄŃĎ-ŇĂ ŊĽŐĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŇĚŮ
ŊĽĄŸ ŊĽŐ-Ň{ ĎĚĎĽ ŊĽ{ŸĎ

3 La voix de l’Eternel retentit sur les eaux,

Le Dieu de gloire fait gronder le

tonnerre,

L’Eternel est sur les grandes eaux.

ŸČĎĄ ĎĚĎĽ ŇĚŮ ĞŃĄ ĎĚĎĽ-ŇĚŮ 4 La voix de l’Eternel est puissante,

La voix de l’Eternel est majestueuse,

ŸĄŹĽĚ ŊĽĘŸĂ ŸĄŹ ĎĚĎĽ ŇĚŮ
ŔĚŘĄŇĎ ĽĘŸĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ

5 La voix de l’Eternel brise les cèdres,

L’Eternel brise les cèdres du Liban ;

ŔĚŘĄŇ ŇĆ{-ĚŐŃ ŊČĽŮŸĽĚ
ŊĽŐĂŸ-ŔĄ ĚŐŃ ŔĽŸŹĚ

6 Il les fait bondir comme les jeunes

taureaux,

Le Liban et le Sirion, comme les jeunes

buffles.

ŹĂ ŽĚĄĎŇ ĄŰĞ ĎĚĎĽ-ŇĚŮ 7 La voix de l’Eternel jette des éclats de

flammes de feu,
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ŇĽĞĽ ŸĄČŐ ŇĽĞĽ ĎĚĎĽ ŇĚŮ
ŹČŮ ŸĄČŐ ĎĚĎĽ

8 La voix de l’Eternel fait trembler le

désert,

L’Eternel fait trembler le désert de Kadès,

ŽĚŇĽĂ ŇŇĚĞĽ ĎĚĎĽ ŇĚŮ
ĚŇŃ ĚŇŃĽĎĄĚ ŽĚŸ{Ľ ŞŹĞĽĚ

ČĚĄŃ ŸŐĂ

9 La voix de l’Eternel fait avorter les

biches,

Elle dépouille les forêts,

Et dans son palais, tout s’écrie : Gloire !

ĎĚĎĽ ĄŹĽĚ ĄŹĽ ŇĚĄŐŇ ĎĚĎĽ
ŊŇĚ{Ň ŁŇŐ

10 L’Eternel a présidé au déluge,

L’Eternel présidera comme roi à

toujours ;

ĎĚĎĽ ŔŽĽ ĚŐ{Ň Ę{ ĎĚĎĽ
ŊĚŇŹĄ ĚŐ{-ŽĂ ŁŸĄĽ

11 L’Eternel donnera de la force à son

peuple,

L’Eternel bénira son peuple par la paix.
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Psaume 30

ČĚČŇ ŽĽĄĎ ŽŃŘĞ-ŸĽŹ ŸĚŐĘŐ 1 Psaume. Cantique de dédicace de la

maison. De David.

ĽŘŽĽŇČ ĽŃ ĎĚĎĽ ŁŐŐĚŸĂ
ĽŇ ĽĄĽĂ ŽĞŐŹ-ĂŇĚ

2 Je t’exalte, ô Eternel ! parce que tu m’as

relevé.

Tu n’as pas permis que mes ennemis se

réjouissent à mon sujet.

ŁĽŇĂ ĽŽ{ĚŹ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŘĂŤŸŽĚ

3 Eternel, mon Dieu ! j’ai crié à toi, et tu

m’as guéri.

ĽŹŤŘ ŇĚĂŹ-ŔŐ ŽĽŇ{Ď ĎĚĎĽ
ŸĚĄ-ĽČŸĽĽŐ -ĽČŸĚĽĽŐ ĽŘŽĽĽĽĞ

4 Eternel ! tu as fait remonter mon âme du

séjour des morts,

Tu m’as fait revivre, pour que je ne

descendisse pas dans la fosse.

ĚČĚĎĚ ĚĽČĽŚĞ ĎĚĎĽŇ ĚŸŐĘ
ĚŹČŮ ŸŃĘŇ

5 Psalmodiez à l’Eternel, vous, ses

bien-aimés,

Et célébrez la mémoire de sa sainteté,

ĚŘĚŰŸĄ ŊĽĽĞ ĚŤĂĄ {ĆŸ ĽŃ
ĎŘŸ ŸŮĄŇĚ ĽŃĄ ŔĽŇĽ ĄŸ{Ą

6 Car sa colère dure un moment,

Mais sa bienveillance toute une vie.

Les pleurs viennent loger le soir ;

Au matin, c’est un chant de triomphe.

ĹĚŐĂ-ŇĄ ĽĚŇŹĄ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ
ŊŇĚ{Ň

7 Pour moi, je disais dans ma sécurité :

Je ne serai jamais ébranlé.
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ĽŸŸĎŇ ĎŽČŐ{Ď ŁŘĚŰŸĄ ĎĚĎĽ
ŇĎĄŘ ĽŽĽĽĎ ŁĽŘŤ ŽŸŽŚĎ Ę{

8 Eternel ! dans ta faveur, tu avais affermi

ma montagne.

Tu cachas ta face ; je fus éperdu.

ĽŘČĂ-ŇĂĚ ĂŸŮĂ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ
ŔŘĞŽĂ

9 Je criai à toi, Eternel ! j’adressai ma

supplication à l’Eternel :

ŽĞŹ-ŇĂ ĽŽČŸĄ ĽŐČĄ {ŰĄ-ĎŐ
ŁŽŐĂ ČĽĆĽĎ ŸŤ{ ŁČĚĽĎ

10 Quel profit y aura-t-il en mon sang, si je

descends dans la fosse?

La poussière te loue-t-elle? Raconte-t-elle

ta fidélité?

ŸĘ{-ĎĽĎ ĎĚĎĽ ĽŘŘĞĚ ĎĚĎĽ-{ŐŹ
ĽŇ

11 Ecoute, ô Eternel ! et prends pitié de moi ;

Eternel ! sois-moi en aide !

ŽĞŽŤ ĽŇ ŇĚĞŐŇ ĽČŤŚŐ ŽŃŤĎ
ĎĞŐŹ ĽŘŸĘĂŽĚ ĽŮŹ

12 Tu as changé ma lamentation en

allégresse,

Tu as détaché le sac dont j’étais couvert,

Et tu m’as donné la joie pour ceinture,

ŊČĽ ĂŇĚ ČĚĄŃ ŁŸŐĘĽ Ŕ{ŐŇ
ŁČĚĂ ŊŇĚ{Ň ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

13 Afin que ma gloire psalmodie en ton

honneur, et que je ne reste point muet ;

Eternel, mon Dieu, je veux te louer à

jamais.
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Psaume 31

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ĎŹĚĄĂ-ŇĂ ĽŽĽŚĞ ĎĚĎĽ ŁĄ
ĽŘĹŇŤ ŁŽŮČŰĄ ŊŇĚ{Ň

2 Eternel ! je me réfugie vers toi.

Que je ne sois jamais confus !

Délivre-moi par ta justice !

ĽŘŇĽŰĎ ĎŸĎŐ ŁŘĘĂ ĽŇĂ ĎĹĎ
ŽĽĄŇ ĘĚ{Ő-ŸĚŰŇ ĽŇ ĎĽĎ
ĽŘ{ĽŹĚĎŇ ŽĚČĚŰŐ

3 Incline vers moi ton oreille, hâte-toi de

me délivrer !

Sois pour moi un rocher où je me réfugie,

Un lieu fort où je puisse me sauver !

Ŕ{ŐŇĚ ĎŽĂ ĽŽČĚŰŐĚ Ľ{ŇŚ-ĽŃ
ĽŘŇĎŘŽĚ ĽŘĞŘŽ ŁŐ

4 Car tu es mon rocher et ma forteresse,

Et à cause de ton nom, tu me guideras et

me conduiras.

ĽŇ ĚŘŐĹ ĚĘ ŽŹŸŐ ĽŘĂĽŰĚŽ
ĽĘĚ{Ő ĎŽĂ-ĽŃ

5 Tu me tireras du piège caché qu’ils ont

tendu pour moi,

Car tu es mon asile.

ĎŽĽČŤ ĽĞĚŸ ČĽŮŤĂ ŁČĽĄ
ŽŐĂ ŇĂ ĎĚĎĽ ĽŽĚĂ

6 Je remets mon esprit entre tes mains ;

Tu m’as racheté, Eternel, Dieu de vérité !

ĽŘĂĚ ĂĚŹ-ĽŇĄĎ ŊĽŸŐŹĎ ĽŽĂŘŹ
ĽŽĞĹĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ

7 Je hais ceux qui s’attachent aux vanités

trompeuses.

Pour moi, c’est en l’Eternel que je me

confie.
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ŸŹĂ ŁČŚĞĄ ĎĞŐŹĂĚ ĎŇĽĆĂ
ŽĚŸŰĄ Ž{ČĽ ĽĽŘ{-ŽĂ ŽĽĂŸ

ĽŹŤŘ

8 Je veux m’égayer et me réjouir en ta

bonté,

Parce que tu as regardé mon affliction ;

Tu as pris connaissance des détresses de

mon âme,

ŽČŐ{Ď ĄĽĚĂ-ČĽĄ ĽŘŽŸĆŚĎ ĂŇĚ
ĽŇĆŸ ĄĞŸŐĄ

9 Et tu ne m’as pas livré à la main de mon

ennemi,

Mais tu as mis mes pieds au large.

ĎŹŹ{ ĽŇ-ŸŰ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŘĞ
ĽŘĹĄĚ ĽŹŤŘ ĽŘĽ{ Ś{ŃĄ

10 Aie pitié de moi, ô Eternel ! car je suis

dans la détresse.

Le chagrin ronge mes yeux, mon âme et

mes entrailles.

ĽŽĚŘŹĚ ĽĽĞ ŔĚĆĽĄ ĚŇŃ ĽŃ
ĽŐŰ{Ě ĽĞŃ ĽŘĚ{Ą ŇŹŃ ĎĞŘĂĄ

ĚŹŹ{

11 Ma vie se consume dans la tristesse

Et mes années dans les soupirs.

Ma force est consumée à cause de mon

péché,

Et mes os dépérissent.

ĽŘŃŹŇĚ ĎŤŸĞ ĽŽĽĽĎ ĽŸŸŰ-ŇŃŐ
ŢĚĞĄ ĽĂŸ Ľ{ČĽŐŇ ČĞŤĚ ČĂŐ

ĽŘŐŐ ĚČČŘ

12 Mes nombreux ennemis ont fait de moi

un opprobre,

Un grand opprobre pour mes voisins,

La terreur de mes amis.

Ceux qui me voient sur les places

s’enfuient loin de moi.

ĽŇŃŃ ĽŽĽĽĎ ĄŇŐ ŽŐŃ ĽŽĞŃŹŘ
ČĄĂ

13 Je suis oublié comme un mort, banni des

cœurs ;

Je suis comme un vase au rebut,
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ŸĚĆŐ ŊĽĄŸ ŽĄČ ĽŽ{ŐŹ ĽŃ
ŽĞŮŇ ĽŇ{ ČĞĽ ŊČŚĚĎĄ ĄĽĄŚŐ

ĚŐŐĘ ĽŹŤŘ

14 Car j’ai entendu les mauvais propos de

plusieurs ;

L’effroi m’enveloppe de toutes parts,

Quand ils se concertent ensemble contre

moi,

Complotant de m’ôter la vie.

ĎĚĎĽ ĽŽĞĹĄ ŁĽŇ{ ĽŘĂĚ
ĎŽĂ ĽĎŇĂ ĽŽŸŐĂ

15 Mais moi, je me confie en toi, ô Eternel !

Je dis : Tu es mon Dieu !

ĽĄĽĚĂ-ČĽĽŐ ĽŘŇĽŰĎ ĽŽŽ{ ŁČĽĄ
ĽŤČŸŐĚ

16 Mes temps sont dans ta main ;

Retire-moi des mains de ceux qui me

haïssent

Et de ceux qui me persécutent.

ĽŘ{ĽŹĚĎ ŁČĄ{-Ň{ ŁĽŘŤ ĎŸĽĂĎ
ŁČŚĞĄ

17 Fais luire ta face sur ton serviteur,

Sauve-moi par ta grâce !

ŁĽŽĂŸŮ ĽŃ ĎŹĚĄĂ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ŇĚĂŹŇ ĚŐČĽ ŊĽ{ŹŸ ĚŹĄĽ

18 Eternel ! que je ne sois pas confus, car je

t’invoque.

Les méchants seront confus, réduits au

silence dans les enfers !

ŽĚŸĄČĎ ŸŮŹ ĽŽŤŹ ĎŘŐŇĂŽ
ĘĚĄĚ ĎĚĂĆĄ ŮŽ{ ŮĽČŰ-Ň{

19 Elles deviendront muettes, les lèvres

menteuses,

Qui jettent l’injure contre le juste, avec

arrogance et mépris.

ŁĽĂŸĽŇ ŽŘŤŰ-ŸŹĂ ŁĄĚĹ-ĄŸ ĎŐ
ŊČĂ ĽŘĄ ČĆŘ ŁĄ ŊĽŚĞŇ ŽŇ{Ť

20 Combien grande est ta bonté,

Que tu tiens en réserve pour ceux qui te

craignent,

Et que tu témoignes, à la vue des fils des

hommes,

A ceux qui cherchent en toi leur refuge !
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ĽŚŃŸŐ ŁĽŘŤ ŸŽŚĄ ŊŸĽŽŚŽ
ŽĚŘŹŇ ĄĽŸŐ ĎŃŚĄ ŊŘŤŰŽ ŹĽĂ

21 Tu les mets à l’abri sous la protection de

ta face

Contre les soulèvements des hommes.

Tu les mets à couvert

Contre les langues qui les attaquent.

ĚČŚĞ ĂĽŇŤĎ ĽŃ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ŸĚŰŐ ŸĽ{Ą ĽŇ

22 Béni soit l’Eternel, car il a signalé sa

bonté envers moi

[Et m’a mis] dans une ville forte.

ĽŽĘŸĆŘ ĽĘŤĞĄ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ
ŇĚŮ Ž{Ő ŔŃĂ ŁĽŘĽ{ ČĆŘŐ
ŁĽŇĂ Ľ{ĚŹĄ ĽŘĚŘĞŽ

23 J’avais dit dans ma précipitation :

Je suis retranché de devant tes yeux.

Mais tu as entendu la voix de ma

supplication,

Quand j’ai crié à toi.

ĚĽČĽŚĞ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĎĂ
ŊŇŹŐĚ ĎĚĎĽ ŸŰŘ ŊĽŘĚŐĂ
ĎĚĂĆ ĎŹ{ ŸŽĽ-Ň{

24 Aimez l’Eternel, vous tous ses

bien-aimés !

L’Eternel garde les fidèles

Et il rétribue avec surabondance celui

qui agit avec orgueil.

ŊŃĄĄŇ ŢŐĂĽĚ ĚŮĘĞ
ĎĚĎĽŇ ŊĽŇĞĽŐĎ-ŇŃ

25 Fortifiez-vous, et que votre cœur

s’affermisse,

Vous tous qui vous attendez à l’Eternel.
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Psaume 32

{ŹŤ-ĽĚŹŔ ĽŸŹĂ ŇĽŃŹŐ ČĚČŇ
ĎĂĹĞ ĽĚŚŃ

1 De David. Méditation.

Heureux celui dont la transgression est

pardonnée

Et dont le péché est couvert !

ĚŇ ĎĚĎĽ ĄŹĞĽ ĂŇ ŊČĂ ĽŸŹĂ
ĎĽĽŐŸ ĚĞĚŸĄ ŔĽĂĚ ŔĚ{

2 Heureux l’homme auquel l’Eternel

n’impute point l’iniquité

Et dans l’esprit duquel il n’y a pas de

fraude !

ĽŽĆĂŹĄ ĽŐŰ{ ĚŇĄ ĽŽŹŸĞĎ-ĽŃ
ŊĚĽĎ-ŇŃ

3 Tant que je me suis tu, mes os se sont

consumés,

Pendant que je gémissais tout le jour.

ĽŇ{ ČĄŃŽ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĽŃ
ŢĽŮ ĽŘĄŸĞĄ ĽČŹŇ ŁŤĎŘ ŁČĽ

ĎŇŚ

4 Car jour et nuit ta main s’appesantissait

sur moi,

Ma vigueur était changée en une

sécheresse d’été.

(Jeu d’instruments.)

ĽŘĚ{Ě Ł{ĽČĚĂ ĽŽĂĹĞ
ĽŇ{ ĎČĚĂ ĽŽŸŐĂ ĽŽĽŚŃ-ĂŇ
ŔĚ{ ŽĂŹŘ ĎŽĂĚ ĎĚĎĽŇ Ľ{ŹŤ

ĎŇŚ ĽŽĂĹĞ

5 Je t’ai fait connaître mon péché,

Je n’ai pas caché mon iniquité.

J’ai dit : Je confesserai mes transgressions

à l’Eternel !

Et toi, tu as enlevé l’iniquité de mon

péché.

(Jeu d’instruments.)
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ŁĽŇĂ ČĽŚĞ-ŇŃ ŇŇŤŽĽ ŽĂĘ-Ň{
ŊĽĄŸ ŊĽŐ ŞĹŹŇ ŮŸ ĂŰŐ Ž{Ň

Ě{ĽĆĽ ĂŇ ĚĽŇĂ

6 Qu’ainsi tout homme pieux te prie, au

temps où l’on te trouve :

Certes, quand de grandes eaux

déborderaient, elles ne l’atteindraient

point.

ĽŘŸ ĽŘŸŰŽ ŸŰŐ ĽŇ ŸŽŚ ĎŽĂ
ĎŇŚ ĽŘĄĄĚŚŽ ĹŇŤ

7 Tu es pour moi un asile, tu me garantis

de la détresse,

Tu m’entoures de chants de délivrance.

(Jeu d’instruments)

ŁŇŽ ĚĘ-ŁŸČĄ ŁŸĚĂĚ ŁŇĽŃŹĂ
ĽŘĽ{ ŁĽŇ{ ĎŰ{ĽĂ

8 Je te rendrai intelligent, et je te montrerai

le chemin où tu dois marcher ;

Mon œil te guidera.

ŔĽĄĎ ŔĽĂ ČŸŤŃ ŚĚŚŃ ĚĽĎŽ-ŇĂ
ŇĄ ŊĚŇĄŇ ĚĽČ{ ŔŚŸĚ-ĆŽŐĄ

ŁĽŇĂ ĄŸŮ

9 Ne soyez pas comme le cheval, comme le

mulet,

Qui n’a point d’intelligence,

Que l’on bride avec un frein et un mors,

pour le dompter,

Sans quoi il n’approcherait pas de toi.

ĞĹĚĄĎĚ {ŹŸŇ ŊĽĄĚĂŃŐ ŊĽĄŸ
ĚŘĄĄĚŚĽ ČŚĞ ĎĚĎĽĄ

10 Bien des douleurs sont la part du

méchant,

Mais celui qui se confie en l’Eternel sera

environné de miséricorde.

ŊĽŮĽČŰ ĚŇĽĆĚ ĎĚĎĽĄ ĚĞŐŹ
ĄŇ-ĽŸŹĽ-ŇŃ ĚŘĽŘŸĎĚ

11 Justes, réjouissez-vous et soyez dans

l’allégresse ;

Poussez des cris de joie, vous tous qui

êtes droits de cœur !
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Psaume 33

ŊĽŸŹĽŇ ĎĚĎĽĄ ŊĽŮĽČŰ ĚŘŘŸ
ĎŇĎŽ ĎĚĂŘ

1 Justes, chantez, vous réjouissant en

l’Eternel !

La louange sied aux hommes droits.

ŇĄŘĄ ŸĚŘŃĄ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚŇ-ĚŸŐĘ ŸĚŹ{

2 Célébrez l’Eternel avec la harpe ;

Sur la lyre à dix cordes, psalmodiez-lui.

ŔĆŘ ĚĄĽĹĽĎ ŹČĞ ŸĽŹ ĚŇ-ĚŸĽŹ
Ď{ĚŸŽĄ

3 Chantez-lui un cantique nouveau,

Touchez habilement les cordes avec un

chant d’allégresse.

ĚĎŹ{Ő-ŇŃĚ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŸŹĽ-ĽŃ
ĎŘĚŐĂĄ

4 Car la parole de l’Eternel est droite,

Il est fidèle dans tout ce qu’il fait,

ĎĚĎĽ ČŚĞ ĹŤŹŐĚ ĎŮČŰ ĄĎĂ
ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ

5 Il aime la justice et le droit ;

La terre est remplie de la bonté de

l’Eternel.

ĞĚŸĄĚ ĚŹ{Ř ŊĽŐŹ ĎĚĎĽ ŸĄČĄ
ŊĂĄŰ-ŇŃ ĚĽŤ

6 Les cieux ont été faits par la parole de

l’Eternel,

Et toute leur armée par le souffle de sa

bouche.

ŽĚŸŰĂĄ ŔŽŘ ŊĽĎ ĽŐ ČŘŃ ŚŘŃ
ŽĚŐĚĎŽ

7 Il rassemble en une masse les eaux de la

mer,

Il met les trésors des abîmes dans des

réservoirs.
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ĚŘŐŐ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĚĎĽŐ ĚĂŸĽĽ
ŇĄŽ ĽĄŹĽ-ŇŃ ĚŸĚĆĽ

8 Que toute la terre craigne l’Eternel,

Que tous les habitants du monde

tremblent devant lui !

ĎĚŰ-ĂĚĎ ĽĎĽĚ ŸŐĂ ĂĚĎ ĽŃ
ČŐ{ĽĚ

9 Car il parle, et la chose est ;

Il commande, et elle est là.

ĂĽŘĎ ŊĽĚĆ-ŽŰ{ ŸĽŤĎ ĎĚĎĽ
ŊĽŐ{ ŽĚĄŹĞŐ

10 L’Eternel anéantit le dessein des nations,

Il déjoue les projets des peuples.

ČŐ{Ž ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ ŽŰ{
ŸČĚ ŸČŇ ĚĄŇ ŽĚĄŹĞŐ

11 Le dessein de l’Eternel subsiste

éternellement,

Les projets de son cœur subsistent d’âge

en âge.

ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ĽĚĆĎ ĽŸŹĂ
ĚŇ ĎŇĞŘŇ ŸĞĄ Ŋ{Ď

12 Heureuse est la nation dont l’Eternel est

le Dieu,

Le peuple qu’il s’est choisi pour héritage.

ĎĂŸ ĎĚĎĽ ĹĽĄĎ ŊĽŐŹŐ
ŊČĂĎ ĽŘĄ-ŇŃ-ŽĂ

13 L’Eternel regarde des cieux,

Il voit tous les enfants des hommes.

ĽĄŹĽ-ŇŃ ŇĂ ĞĽĆŹĎ ĚŽĄŹ-ŔĚŃŐŐ
ŢŸĂĎ

14 Du lieu de sa demeure, il observe

Tous les habitants de la terre ;

ŔĽĄŐĎ ŊĄŇ ČĞĽ ŸŰĽĎ
ŊĎĽŹ{Ő-ŇŃ-ŇĂ

15 C’est lui qui a formé le cœur de chacun

d’eux,

Il est attentif à toutes leurs actions.

ŸĚĄĆ ŇĽĞ-ĄŸĄ {ŹĚŘ ŁŇŐĎ-ŔĽĂ
ĞŃ-ĄŸĄ ŇŰŘĽ-ĂŇ

16 Le roi n’est pas sauvé par une grande

armée,

Le vaillant guerrier n’est pas délivré par

sa grande force ;
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ĚŇĽĞ ĄŸĄĚ Ď{ĚŹŽŇ ŚĚŚĎ ŸŮŹ
ĹŇŐĽ ĂŇ

17 Trompeur est le secours du cheval pour

sauver, Et ce n’est pas par la grandeur de

sa force que l’on échappe.

ĚĽĂŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŔĽ{ ĎŘĎ
ĚČŚĞŇ ŊĽŇĞĽŐŇ

18 Voici, l’œil de l’Eternel est sur ceux qui le

craignent,

Sur ceux qui s’attendent à sa gratuité,

ŊŽĚĽĞŇĚ ŊŹŤŘ ŽĚŐŐ ŇĽŰĎŇ
Ą{ŸĄ

19 Pour retirer leur âme de la mort

Et les faire vivre pendant la famine.

ĚŘŸĘ{ ĎĚĎĽŇ ĎŽŃĞ ĚŘŹŤŘ
ĂĚĎ ĚŘŘĆŐĚ

20 Notre âme s’est attendue à l’Eternel.

Il est notre aide et notre bouclier ;

ŊŹĄ ĽŃ ĚŘĄŇ ĞŐŹĽ ĚĄ-ĽŃ
ĚŘĞĹĄ ĚŹČŮ

21 Car notre cœur se réjouit en lui,

Parce que nous avons mis notre

confiance en son saint nom.

ŸŹĂŃ ĚŘĽŇ{ ĎĚĎĽ ŁČŚĞ-ĽĎĽ
ŁŇ ĚŘŇĞĽ

22 Que ta grâce, ô Eternel, soit sur nous,

Comme nous espérons en toi !
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Psaume 34

ĽŘŤŇ ĚŐ{Ĺ-ŽĂ ĚŽĚŘŹĄ ČĚČŇ
ŁŇĽĚ ĚĎŹŸĆĽĚ ŁŇŐĽĄĂ

1 De David, lorsqu’il contrefit l’insensé en

présence d’Abimélec, qui le chassa, et il

s’en alla.

ČĽŐŽ Ž{-ŇŃĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĎŃŸĄĂ
ĽŤĄ ĚŽŇĎŽ

2 Aleph.

Je bénirai l’Eternel en tout temps,

Sa louange sera continuellement dans

ma bouche.

Ě{ŐŹĽ ĽŹŤŘ ŇŇĎŽŽ ĎĚĎĽĄ
ĚĞŐŹĽĚ ŊĽĚŘ{

3 Beth.

Mon âme se glorifiera en l’Eternel ;

Les malheureux l’entendront et s’en

réjouiront.

ĎŐŐĚŸŘĚ ĽŽĂ ĎĚĎĽŇ ĚŇČĆ
ĚČĞĽ ĚŐŹ

4 Guimel.

Magnifiez l’Eternel avec moi,

Exaltons son nom tous ensemble.

ĽŘŘ{Ě ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŽŹŸČ
ĽŘŇĽŰĎ ĽŽĚŸĚĆŐ-ŇŃŐĚ

5 Daleth.

J’ai cherché l’Eternel, et il m’a répondu,

Et il m’a délivré de toutes mes frayeurs.

ŊĎĽŘŤĚ ĚŸĎŘĚ ĚĽŇĂ ĚĹĽĄĎ
ĚŸŤĞĽ-ŇĂ

6 Hé. Vav.

L’a-t-on regardé? On en est illuminé,

Et la honte ne couvre pas le visage.
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{ŐŹ ĎĚĎĽĚ ĂŸŮ ĽŘ{ ĎĘ
Ě{ĽŹĚĎ ĚĽŽĚŸŰ-ŇŃŐĚ

7 Zaïn.

Ce malheureux a crié, et l’Eternel l’a

entendu

Et l’a délivré de toutes ses détresses.

ĚĽĂŸĽŇ ĄĽĄŚ ĎĚĎĽ-ŁĂŇŐ ĎŘĞ
ŊŰŇĞĽĚ

8 Heth.

L’ange de l’Eternel campe autour de

ceux qui le craignent,

Et les délivre.

ĽŸŹĂ ĎĚĎĽ ĄĚĹ-ĽŃ ĚĂŸĚ ĚŐ{Ĺ
ĚĄ-ĎŚĞĽ ŸĄĆĎ

9 Teth.

Goûtez et voyez combien l’Eternel est

bon.

Heureux l’homme qui cherche en lui son

refuge !

ŔĽĂ-ĽŃ ĚĽŹČŮ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĂŸĽ
ĚĽĂŸĽŇ ŸĚŚĞŐ

10 Iod.

Craignez l’Eternel, vous ses saints,

Car rien ne manque à ceux qui le

craignent.

ĽŹŸČĚ ĚĄ{ŸĚ ĚŹŸ ŊĽŸĽŤŃ
ĄĚĹ-ŇŃ ĚŸŚĞĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ

11 Kaph.

Les lionceaux ont disette et ont faim,

Mais ceux qui cherchent l’Eternel ne sont

privés d’aucun bien.

ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ ĽŇ-Ě{ŐŹ ŊĽŘĄ-ĚŃŇ
ŊŃČŐŇĂ

12 Lamed.

Venez, enfants, écoutez-moi :

Je vous enseignerai la crainte de

l’Eternel.

ŊĽŐĽ ĄĎĂ ŊĽĽĞ ŢŤĞĎ ŹĽĂĎ-ĽŐ
ĄĚĹ ŽĚĂŸŇ

13 Mem.

Qui est l’homme qui prend plaisir à la

vie,

Qui souhaite des jours pour goûter le

bonheur?
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ŸĄČŐ ŁĽŽŤŹĚ {ŸŐ ŁŘĚŹŇ ŸŰŘ
ĎŐŸŐ

14 Nun.

Garde ta langue du mal,

Et tes lèvres de paroles trompeuses ;

ŊĚŇŹ ŹŮĄ ĄĚĹ-ĎŹ{Ě {ŸŐ ŸĚŚ
ĚĎŤČŸĚ

15 Samech.

Détourne-toi du mal et fais le bien ;

Recherche la paix et la poursuis.

ĚĽŘĘĂĚ ŊĽŮĽČŰ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{
ŊŽ{ĚŹ-ŇĂ

16 Aïn.

Les yeux de l’Eternel sont sur les justes,

Et ses oreilles sont attentives à leur cri.

ŽĽŸŃĎŇ {Ÿ ĽŹ{Ą ĎĚĎĽ ĽŘŤ
ŊŸŃĘ ŢŸĂŐ

17 Pé.

La face de l’Eternel est contre ceux qui

font le mal,

Pour retrancher de la terre leur souvenir.

ŊŽĚŸŰ-ŇŃŐĚ {ŐŹ ĎĚĎĽĚ ĚŮ{Ű
ŊŇĽŰĎ

18 Tsadé.

Ils crient..., l’Eternel les entend

Et les délivre de toutes leurs détresses.

ĄŇ-ĽŸĄŹŘŇ ĎĚĎĽ ĄĚŸŮ
{ĽŹĚĽ ĞĚŸ-ĽĂŃČ-ŽĂĚ

19 Koph.

L’Eternel est près de ceux qui ont le cœur

brisé,

Et il sauve ceux qui ont l’esprit froissé.

ŊŇŃŐĚ ŮĽČŰ ŽĚ{Ÿ ŽĚĄŸ
ĎĚĎĽ ĚŘŇĽŰĽ

20 Hesch.

Nombreux sont les maux du juste,

Mais de tous l’Eternel le délivre.

ĂŇ ĎŘĎŐ ŽĞĂ ĚĽŽĚŐŰ{-ŇŃ ŸŐŹ
ĎŸĄŹŘ

21 Schin.

Il garde tous ses os,

Aucun d’eux ne sera brisé.
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ŮĽČŰ ĽĂŘŹĚ Ď{Ÿ {ŹŸ ŽŽĚŐŽ
ĚŐŹĂĽ

22 Thav.

Le mal fait mourir le méchant,

Et ceux qui haïssent le juste sont sous la

condamnation.

ĂŇĚ ĚĽČĄ{ ŹŤŘ ĎĚĎĽ ĎČĚŤ
ĚĄ ŊĽŚĞĎ-ŇŃ ĚŐŹĂĽ

23 Pé.

L’Eternel rachète l’âme de ses serviteurs,

Et aucun de ceux qui l’ont pour refuge

ne sera condamné.
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Psaume 35

ĽĄĽŸĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĄĽŸ ČĚČŇ
ĽŐĞŇ-ŽĂ ŊĞŇ

1 De David.

O Eternel ! sois l’adversaire de mes

adversaires,

Combats ceux qui me combattent ;

ĎŐĚŮĚ ĎŘŰĚ ŔĆŐ ŮĘĞĎ
ĽŽŸĘ{Ą

2 Saisis le petit et le grand bouclier,

Et lève-toi pour me secourir !

ĽŤČŸ ŽĂŸŮŇ ŸĆŚĚ ŽĽŘĞ ŮŸĎĚ
ĽŘĂ ŁŽ{ŹĽ ĽŹŤŘŇ ŸŐĂ

3 Tire la lance et ferme le passage à ceux

qui me poursuivent,

Dis à mon âme : Je suis ta délivrance.

ĽŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ĚŐŇŃĽĚ ĚŹĄĽ
ĽĄŹĞ ĚŸŤĞĽĚ ŸĚĞĂ ĚĆŚĽ

ĽŽ{Ÿ

4 Qu’ils soient confus et couverts de honte,

Ceux qui en veulent à ma vie ;

Qu’ils reculent confondus,

Ceux qui méditent ma ruine ;

ŁĂŇŐĚ ĞĚŸ-ĽŘŤŇ ŢŐŃ ĚĽĎĽ
ĎĞĚČ ĎĚĎĽ

5 Qu’ils soient comme la balle au vent,

Et que l’ange de l’Eternel les chasse.

ŽĚŮŇŮŇĞĚ ŁŹĞ ŊŃŸČ-ĽĎĽ
ŊŤČŸ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ

6 Que leur chemin soit ténébreux et

glissant,

Et que l’ange de l’Eternel les poursuive.

ŊŘĞ ŊŽŹŸ ŽĞŹ ĽŇ-ĚŘŐĹ ŊŘĞ-ĽŃ
ĽŹŤŘŇ ĚŸŤĞ

7 Car ils ont caché sans cause la fosse et le

filet sous mes pas,

Sans cause ils ont creusé, pour m’ôter la

vie.
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ĚŽŹŸĚ {ČĽ-ĂŇ ĎĂĚŹ ĚĎĂĚĄŽ
ĎĄ-ŇŤĽ ĎĂĚŹĄ ĚČŃŇŽ ŔŐĹ-ŸŹĂ

8 Que la ruine surprenne [l’ennemi] à

l’improviste,

Que le filet qu’il a caché le retienne,

Qu’il y tombe pour sa ruine !

ŹĽŹŽ ĎĚĎĽĄ ŇĽĆŽ ĽŹŤŘĚ
ĚŽ{ĚŹĽĄ

9 Et mon âme tressaillira de joie en

l’Eternel,

Elle se réjouira en sa délivrance ;

ĽŐ ĎĚĎĽ ĎŘŸŐĂŽ ĽŽĚŐŰ{ ŇŃ
ĚŘŐŐ ŮĘĞŐ ĽŘ{ ŇĽŰŐ ŁĚŐŃ
ĚŇĘĆŐ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{Ě

10 Tous mes os diront : Eternel ! qui est

semblable à toi,

Qui délivres le malheureux d’un plus

fort que lui,

Le malheureux et le pauvre de celui qui

le dépouille?

ŸŹĂ ŚŐĞ ĽČ{ ŔĚŐĚŮĽ
ĽŘĚŇĂŹĽ ĽŽ{ČĽ-ĂŇ

11 Des témoins iniques s’élèvent,

Ils me demandent des choses dont je ne

sais rien ;

ŇĚŃŹ ĎĄĚĹ ŽĞŽ Ď{Ÿ ĽŘĚŐŇŹĽ
ĽŹŤŘŇ

12 Ils me rendent le mal pour le bien,

Mon âme est dans l’abandon.

ŮŹ ĽŹĚĄŇ ŊŽĚŇĞĄ ĽŘĂĚ
ĽŽŇŤŽĚ ĽŹŤŘ ŊĚŰĄ ĽŽĽŘ{
ĄĚŹŽ ĽŮĽĞ-Ň{

13 Et moi, quand ils étaient malades, je

prenais le sac,

J’humiliais mon âme par le jeûne,

Je priais, la tête penchée sur mon sein,

ŊĂ-ŇĄĂŃ ĽŽŃŇĎŽĎ ĽŇ ĞĂŃ-{ŸŃ
ĽŽĚĞŹ ŸČŮ

14 Je me traînais, comme s’il s’agissait d’un

ami, d’un frère,

J’étais courbé dans le deuil, comme pour

la mort d’une mère.
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ĚŤŚĂŘ ĚŤŚĂŘĚ ĚĞŐŹ Ľ{ŇŰĄĚ
Ě{ŸŮ ĽŽ{ČĽ ĂŇĚ ŊĽŃŘ ĽŇ{

ĚŐČ-ĂŇĚ

15 Puis, quand je chancelle, ils se

réjouissent et s’assemblent ;

Ils s’assemblent contre moi,

Me calomniant, sans que je le sache ;

Ils déchirent sans relâche.

ĽŇ{ ŮŸĞ ĆĚ{Ő ĽĆ{Ň ĽŤŘĞĄ
ĚŐĽŘŹ

16 Avec les bouffons de table les plus

grossiers,

Ils grincent des dents contre moi.

ĽŹŤŘ ĎĄĽŹĎ ĎĂŸŽ ĎŐŃ ĽŘČĂ
ĽŽČĽĞĽ ŊĽŸĽŤŃŐ ŊĎĽĂŹŐ

17 Seigneur ! jusques à quand le verras-tu?

Retire mon âme de la ruine qu’ils me

préparent,

Mon unique d’entre les lionceaux !

ŊĚŰ{ Ŋ{Ą ĄŸ ŇĎŮĄ ŁČĚĂ
ŁŇŇĎĂ

18 Je te louerai dans une grande assemblée ;

Je te célébrerai au milieu d’un peuple

nombreux.

ĽĂŘŹ ŸŮŹ ĽĄĽĂ ĽŇ-ĚĞŐŹĽ-ŇĂ
ŔĽ{-ĚŰŸŮĽ ŊŘĞ

19 Qu’ils ne se réjouissent pas à mon sujet,

Ceux qui sont à tort mes ennemis.

Que ceux qui m’ont haï sans cause ne

clignent pas de l’œil...

Ň{Ě ĚŸĄČĽ ŊĚŇŹ ĂŇ ĽŃ
ŔĚĄŹĞĽ ŽĚŐŸŐ ĽŸĄČ ŢŸĂ-Ľ{ĆŸ

20 Car ils parlent un langage qui n’est pas

celui de la paix,

Et ils inventent des fourberies contre les

gens paisibles du pays.

ĞĂĎ ĚŸŐĂ ŊĎĽŤ ĽŇ{ ĚĄĽĞŸĽĚ
ĚŘĽŘĽ{ ĎŽĂŸ ĞĂĎ

21 Ils ouvrent toute grande leur bouche

contre moi,

Ils disent : Ah ! ah ! nos yeux ont vu !

ĽŘČĂ ŹŸĞŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽĽĂŸ
ĽŘŐŐ ŮĞŸŽ-ŇĂ

22 Tu as vu, ô Eternel ne reste pas

silencieux,

Seigneur, ne t’éloigne pas de moi.
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ĽĎŇĂ ĽĹŤŹŐŇ ĎŰĽŮĎĚ ĎŸĽ{Ď
ĽĄĽŸŇ ĽŘČĂĚ

23 Eveille-toi, réveille-toi pour mon droit,

Mon Dieu et mon Seigneur ! pour ma

cause.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁŮČŰŃ ĽŘĹŤŹ
ĽŇ-ĚĞŐŹĽ-ŇĂĚ

24 Juge-moi selon ta justice, Eternel, mon

Dieu !

Et qu’ils ne se réjouissent point à mon

sujet ;

ĚŘŹŤŘ ĞĂĎ ŊĄŇĄ ĚŸŐĂĽ-ŇĂ
ĚĎĚŘ{ŇĄ ĚŸŐĂĽ-ŇĂ

25 Qu’ils ne disent point en leur cœur : Ah !

voilà ce que nous désirions !

Qu’ils ne disent pas : Nous l’avons

englouti !

ĽĞŐŹ ĚČĞĽ ĚŸŤĞĽĚ ĚŹĄĽ
ĎŐŇŃĚ ŽŹĄ-ĚŹĄŇĽ ĽŽ{Ÿ
ĽŇ{ ŊĽŇĽČĆŐĎ

26 Que tous ensemble ils soient honteux et

confus,

Ceux qui se réjouissent de mon malheur !

Qu’ils soient couverts de honte et de

confusion

Ceux qui s’élèvent orgueilleusement

contre moi !

ĽŮČŰ ĽŰŤĞ ĚĞŐŹĽĚ ĚŘŸĽ
ĎĚĎĽ ŇČĆĽ ČĽŐŽ ĚŸŐĂĽĚ
ĚČĄ{ ŊĚŇŹ ŢŤĞĎ

27 Qu’ils se réjouissent avec un chant de

triomphe,

Ceux qui prennent plaisir à mon

innocence,

Et qu’ils disent continuellement : Exalté

soit l’Eternel,

Qui prend plaisir à ce que son serviteur

jouisse de la paix !

ŊĚĽĎ-ŇŃ ŁŮČŰ ĎĆĎŽ ĽŘĚŹŇĚ
ŁŽŇĎŽ

28 Ma langue aussi racontera ta justice,

Elle dira tous les jours ta louange.
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Psaume 36

ČĚČŇ ĎĚĎĽ-ČĄ{Ň ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Du serviteur de

l’Eternel, de David.

ĽĄŇ ĄŸŮĄ {ŹŸŇ {ŹŤ-ŊĂŘ
ĚĽŘĽ{ ČĆŘŇ ŊĽĎŇĂ ČĞŤ-ŔĽĂ

2 Un souffle de l’esprit de rébellion

pénètre le cœur du méchant.

Point de crainte de Dieu devant ses

yeux !...

ĂŰŐŇ ĚĽŘĽ{Ą ĚĽŇĂ ŮĽŇĞĎ-ĽŃ
ĂŘŹŇ ĚŘĚ{

3 Car il se flatte lui-même à ses propres

yeux,

Jusqu’à ce que soit trouvée son iniquité,

Jusqu’à ce qu’elle apparaisse haïssable.

ŇČĞ ĎŐŸŐĚ ŔĚĂ ĚĽŤ-ĽŸĄČ
ĄĽĹĽĎŇ ŇĽŃŹĎŇ

4 Les paroles de sa bouche sont fausseté et

mensonge,

Il a rompu avec la sagesse et le bien.

ĄŰĽŽĽ ĚĄŃŹŐ-Ň{ ĄŹĞĽ ŔĚĂ
ŚĂŐĽ ĂŇ {Ÿ ĄĚĹ-ĂŇ ŁŸČ-Ň{

5 Il médite l’injustice sur sa couche,

Il se tient sur un chemin qui n’est pas

bon,

Il n’a pas le mal en horreur.

ŁŽŘĚŐĂ ŁČŚĞ ŊĽŐŹĎĄ ĎĚĎĽ
ŊĽŮĞŹ-Č{

6 Eternel, ta bonté atteint jusqu’aux cieux,

Et ta fidélité jusqu’aux nues.



PSAUMES 36 2673

ŊĚĎŽ ŁĹŤŹŐ ŇĂ-ĽŸŸĎŁ ŁŽŮČŰ
ĎĚĎĽ {ĽŹĚŽ ĎŐĎĄĚ-ŊČĂ ĎĄŸ

7 Ta justice est comme les montagnes de

Dieu,

Tes jugements sont un abîme profond,

Tu conserves, ô Eternel, les hommes et

les bêtes.

ŊČĂ ĽŘĄĚ ŊĽĎŇĂ ŁČŚĞ ŸŮĽ-ĎŐ
ŔĚĽŚĞĽ ŁĽŤŘŃ ŇŰĄ

8 Combien est précieuse ta bonté, Ô Dieu !

Aussi les fils des hommes cherchent-ils

leur refuge à l’ombre de tes ailes.

ŇĞŘĚ ŁŽĽĄ ŔŹČŐ ŔĽĚŸĽ
ŊŮŹŽ ŁĽŘČ{

9 Ils se rassasient de la graisse de ta

maison,

Et tu les abreuves au fleuve de tes

délices ;

ŁŸĚĂĄ ŊĽĽĞ ŸĚŮŐ ŁŐ{-ĽŃ
ŸĚĂ-ĎĂŸŘ

10 Car la source de la vie est auprès de toi,

Et c’est dans ta lumière que nous voyons

la lumière.

ŁŽŮČŰĚ ŁĽ{ČĽŇ ŁČŚĞ ŁŹŐ
ĄŇ-ĽŸŹĽŇ

11 Conserve ta bonté à ceux qui te

connaissent,

Et ta justice à ceux qui sont droits de

cœur.

ĎĚĂĆ ŇĆŸ ĽŘĂĚĄŽ-ŇĂ
ĽŘČŘŽ-ŇĂ ŊĽ{ŹŸ-ČĽĚ

12 Que le pied de l’orgueilleux ne s’avance

par sur moi,

Et que la main des méchants ne me

chasse pas !

ĚĞČ ŔĚĂ ĽŇ{Ť ĚŇŤŘ ŊŹ
ŊĚŮ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ

13 Voilà les ouvriers d’iniquité qui tombent !

Ils sont renversés et ne peuvent pas se

relever.
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Psaume 37

ĂŘŮŽ-ŇĂ ŊĽ{ŸŐĄ ŸĞŽŽ-ŇĂ ČĚČŇ
ĎŇĚ{ ĽŹ{Ą

1 De David.

Aleph.

Ne t’irrite pas à cause des méchants,

Ne sois point jaloux de ceux qui

s’adonnent à l’injustice ;

ŮŸĽŃĚ ĚŇŐĽ ĎŸĎŐ ŸĽŰĞŃ ĽŃ
ŔĚŇĚĄĽ ĂŹČ

2 Car ils seront bientôt fauchés comme

l’herbe,

Et ils se faneront comme le gazon vert.

ŢŸĂ-ŔŃŹ ĄĚĹ-ĎŹ{Ě ĎĚĎĽĄ ĞĹĄ
ĎŘĚŐĂ Ď{ŸĚ

3 Beth.

Assure-toi en l’Eternel et fais ce qui est

bien,

Habite le pays et repais-toi de fidélité ;

ŁŇ-ŔŽĽĚ ĎĚĎĽ-Ň{ ĆŘ{ŽĎĚ
ŁĄŇ ŽŇĂŹŐ

4 Fais de l’Eternel tes délices,

Et il t’accordera les demandes de ton

cœur.

ĚĽŇ{ ĞĹĄĚ ŁŃŸČ ĎĚĎĽ-Ň{ ŇĚĆ
ĎŹ{Ľ ĂĚĎĚ

5 Guimel.

Remets ta voie sur l’Eternel et t’assure en

lui,

Et il agira !

ŁĹŤŹŐĚ ŁŮČŰ ŸĚĂŃ ĂĽŰĚĎĚ
ŊĽŸĎŰŃ

6 Il manifestera ta justice comme la

lumière

Et ton bon droit comme l’éclat du midi.
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ĚŇ ŇŇĚĞŽĎĚ ĎĚĎĽŇ ŊĚČ
ŹĽĂĄ ĚŃŸČ ĞĽŇŰŐĄ ŸĞŽŽ-ŇĂ

ŽĚŐĘŐ ĎŹ{

7 Daleth.

Garde le silence devant l’Eternel et

attends-le.

Ne t’irrite pas à cause de celui qui réussit

dans sa voie,

A cause de l’homme qui vient à bout de

ses entreprises.

ŸĞŽŽ-ŇĂ ĎŐĞ ĄĘ{Ě ŞĂŐ ŞŸĎ
{ŸĎŇ-ŁĂ

8 Hé.

Laisse-là la colère et renonce à

l’emportement ;

Ne t’irrite pas ; ce ne serait que pour mal

faire.

ĎĚĎĽ Ľ ĚŮĚ ŔĚŽŸŃĽ ŊĽ{ŸŐ-ĽŃ
ŢŸĂ-ĚŹŸĽĽ ĎŐĎ

9 Car les méchants seront retranchés,

Mais ceux qui s’attendent à l’Eternel

posséderont la terre.

{ŹŸ ŔĽĂĚ Ĺ{Ő ČĚ{Ě
ĚŘŘĽĂĚ ĚŐĚŮŐ-Ň{ ŽŘŘĚĄŽĎĚ

10 Vav.

Encore un peu de temps, et le méchant

ne sera plus.

Tu considéreras le lieu où il était ; il ne

sera plus.

ĚĆŘ{ŽĎĚ ŢŸĂ-ĚŹŸĽĽ ŊĽĚŘ{Ě
ŊĚŇŹ ĄŸ-Ň{

11 Mais les débonnaires hériteront la terre,

Et ils jouiront d’une paix abondante.

ĚĽŇ{ ŮŸĞĚ ŮĽČŰŇ {ŹŸ ŊŐĘ
ĚĽŘŹ

12 Zaïn.

Le méchant machine contre le juste

Et grince des dents contre lui.

ĂĄĽ-ĽŃ ĎĂŸ-ĽŃ ĚŇ-ŮĞŹĽ ĽŘČĂ
ĚŐĚĽ

13 Le Seigneur se rit de lui,

Car il voit que son jour vient.
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ŊŽŹŮ ĚŃŸČĚ ŊĽ{ŹŸ ĚĞŽŤ ĄŸĞ
ĞĚĄĹŇ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{ ŇĽŤĎŇ

ŁŸČ-ĽŸŹĽ

14 Heth.

Les méchants tirent l’épée, ils bandent

leur arc,

Pour abattre l’affligé et le pauvre,

Pour égorger ceux qui suivent le droit

chemin.

ŊŽĚŽŹŮĚ ŊĄŇĄ ĂĚĄŽ ŊĄŸĞ
ĎŘŸĄŹŽ

15 Leur épée entrera dans leur propre cœur,

Et leurs arcs seront brisés.

ŊĽ{ŹŸ ŔĚŐĎŐ ŮĽČŰŇ Ĺ{Ő-ĄĚĹ
ŊĽĄŸ

16 Teth.

Mieux vaut le peu du juste

Que l’opulence de beaucoup de

méchants,

ĎŘŸĄŹŽ ŊĽ{ŹŸ ŽĚ{ĚŸĘ ĽŃ
ĎĚĎĽ ŊĽŮĽČŰ ŁŐĚŚĚ

17 Car les bras des méchants seront brisés,

Mais l’Eternel soutient les justes.

ŊŐĽŐŽ ĽŐĽ ĎĚĎĽ {ČĚĽ
ĎĽĎŽ ŊŇĚ{Ň ŊŽŇĞŘĚ

18 Iod.

L’Eternel connaît les jours de ceux qui

sont intègres,

Et leur héritage subsistera à toujours.

ĽŐĽĄĚ Ď{Ÿ Ž{Ą ĚŹĄĽ-ĂŇ
Ě{ĄŹĽ ŔĚĄ{Ÿ

19 Ils ne seront pas confus dans les temps

mauvais,

Et dans les jours de famine ils seront

rassasiés.

ĎĚĎĽ ĽĄĽĂĚ ĚČĄĂĽ ŊĽ{ŹŸ ĽŃ
ĚŇŃ ŔŹ{Ą ĚŇŃ ŊĽŸŃ ŸŮĽŃ

20 Kaph.

Car les méchants périront,

Et les ennemis de l’Eternel, comme

l’éclat des prairies,

S’évanouiront, ils s’évanouiront en

fumée.
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ŮĽČŰĚ ŊŇŹĽ ĂŇĚ {ŹŸ Ď ĚŇ
ŔŽĚŘĚ ŔŘĚĞ

21 Lamed.

Le méchant emprunte et ne rend pas ;

Le juste a compassion, et il donne.

ŢŸĂ ĚŹŸĽĽ ĚĽŃŸĄŐ ĽŃ
ĚŽŸŃĽ ĚĽŇŇŮŐĚ

22 Car ceux que bénit l’Eternel hériteront la

terre,

Et ceux qu’il maudit seront retranchés.

ĚŘŘĚŃ ŸĄĆ-ĽČ{ŰŐ ĎĚĎĽŐ
ŢŤĞĽ ĚŃŸČĚ

23 Mem.

L’Eternel affermit les pas de l’homme de

bien,

Et il prend plaisir à ses voies.

ŁŐĚŚ ĎĚĎĽ-ĽŃ ŇĹĚĽ-ĂŇ ŇŤĽ-ĽŃ
ĚČĽ

24 S’il tombe, il n’est pas entièrement

abattu,

Car l’Eternel lui prend la main.

ĽŽŘŮĘ-ŊĆ ĽŽĽĽĎ Ÿ{Ř
Ě{ŸĘĚ ĄĘ{Ř ŮĽČŰ ĽŽĽĂŸ-ĂŇĚ

ŊĞŇ-ŹŮĄŐ

25 Nun.

J’ai été jeune, je suis aussi devenu vieux,

Mais je n’ai pas vu le juste abandonné,

Ni sa postérité mendiant son pain.

Ě{ŸĘĚ ĎĚŇŐĚ ŔŘĚĞ ŊĚĽĎ-ŇŃ
ĎŃŸĄŇ

26 Toujours il est compatissant et il prête,

Et sa postérité est bénie.

ŔŃŹĚ ĄĚĹ-ĎŹ{Ě {ŸŐ ŸĚŚ
ŊŇĚ{Ň

27 Samech.

Retire-toi du mal et fais le bien,

Et tu demeureras [dans le pays] à jamais.

ĄĘ{Ľ-ĂŇĚ ĹŤŹŐ ĄĎĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
{ŸĘĚ ĚŸŐŹŘ ŊŇĚ{Ň ĚĽČĽŚĞ-ŽĂ

ŽŸŃŘ ŊĽ{ŹŸ

28 Car l’Eternel aime la droiture,

Et il n’abandonne pas ses bien-aimés.

Ils sont gardés à toujours,

Mais la race des méchants est retranchée.
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ĚŘŃŹĽĚ ŢŸĂ-ĚŹŸĽĽ ŊĽŮĽČŰ
ĎĽŇ{ Č{Ň

29 Les justes hériteront la terre

Et y habiteront à perpétuité.

ĚŘĚŹŇĚ ĎŐŃĞ ĎĆĎĽ ŮĽČŰ-ĽŤ
ĹŤŹŐ ŸĄČŽ

30 Pé.

La bouche du juste profère la sagesse,

Et sa langue proclame ce qui est droit.

Č{ŐŽ ĂŇ ĚĄŇĄ ĚĽĎŇĂ ŽŸĚŽ
ĚĽŸŹĂ

31 La loi de son Dieu est dans son cœur,

Ses pas ne sont pas chancelants.

ŹŮĄŐĚ ŮĽČŰŇ {ŹŸ ĎŤĚŰ
ĚŽĽŐĎŇ

32 Tsadé.

Le méchant épie le juste

Et cherche à lui donner la mort.

ĂŇĚ ĚČĽĄ ĚŘĄĘ{Ľ-ĂŇ ĎĚĎĽ
ĚĹŤŹĎĄ ĚŘ{ĽŹŸĽ

33 L’Eternel ne le livrera pas entre ses mains

Et ne le condamnera pas, quand il sera

jugé !

ĚŃŸČ ŸŐŹĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎĚŮ
ŽŸŃĎĄ ŢŸĂ ŽŹŸŇ ŁŐŐĚŸĽĚ

ĎĂŸŽ ŊĽ{ŹŸ

34 Koph.

Assure-toi en l’Eternel et garde ses voies,

Et il t’élèvera, pour que tu possèdes le

pays.

Tu verras les méchants retranchés.

ĎŸ{ŽŐĚ ŢĽŸ{ {ŹŸ ĽŽĽĂŸ
ŔŘ{Ÿ ĞŸĘĂŃ

35 Resch.

J’ai vu le méchant terrible

Et s’étalant comme un arbre plein de

sève,

Croissant dans le sol où il a pris

naissance.

ĚĎŹŮĄĂĚ ĚŘŘĽĂ ĎŘĎĚ ŸĄ{ĽĚ
ĂŰŐŘ ĂŇĚ

36 J’ai passé, et il n’était plus ;

Je l’ai cherché, et il ne s’est plus trouvé.
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ŽĽŸĞĂ-ĽŃ ŸŹĽ ĎĂŸĚ ŊŽ-ŸŐŹ
ŊĚŇŹ ŹĽĂŇ

37 Schin.

Observe l’homme intègre

Et considère le juste,

Car il y aura postérité pour l’homme de

paix ;

ŽĽŸĞĂ ĚČĞĽ ĚČŐŹŘ ŊĽ{ŹŤĚ
ĎŽŸŃŘ ŊĽ{ŹŸ

38 Mais les rebelles seront tous détruits,

La postérité des méchants sera

retranchée.

ŊĘĚ{Ő ĎĚĎĽŐ ŊĽŮĽČŰ Ž{ĚŹŽĚ
ĎŸŰ Ž{Ą

39 Thav.

La délivrance des justes vient de

l’Eternel ;

Il est leur rempart au temps de la

détresse.

ŊĹŇŤĽ ŊĹŇŤĽĚ ĎĚĎĽ ŊŸĘ{ĽĚ
ĚĄ ĚŚĞ-ĽŃ Ŋ{ĽŹĚĽĚ ŊĽ{ŹŸŐ

40 L’Eternel les aide et les délivre,

Il les délivre des méchants et les sauve,

Parce qu’ils ont cherché refuge auprès de

lui.
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Psaume 38

ŸĽŃĘĎŇ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ 1 Psaume de David. Pour mémorial.

ĽŘĞĽŃĚŽ ŁŤŰŮĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŘŸŚĽŽ ŁŽŐĞĄĚ

2 Eternel, ne me reprends pas dans ton

indignation,

Et ne me châtie pas dans ton courroux !

ĽŇ{ ŽĞŘŽĚ ĽĄ ĚŽĞŘ ŁĽŰĞ-ĽŃ
ŁČĽ

3 Car tes flèches m’ont atteint,

Et ta main s’est abaissée sur moi.

ŁŐ{Ę ĽŘŤŐ ĽŸŹĄĄ ŊŽŐ-ŔĽĂ
ĽŽĂĹĞ ĽŘŤŐ ĽŐŰ{Ą ŊĚŇŹ-ŔĽĂ

4 Rien n’est intact dans ma chair, à cause

de ta colère ;

Rien n’est sain dans mes os, à cause de

mon péché.

ĂŹŐŃ ĽŹĂŸ ĚŸĄ{ ĽŽŘĚ{ ĽŃ
ĽŘŐŐ ĚČĄŃĽ ČĄŃ

5 Car mes iniquités s’élèvent au-dessus de

ma tête ;

Comme un lourd fardeau, elles sont trop

pesantes pour moi.

ĽŘŤŐ ĽŽŸĚĄĞ ĚŮŐŘ ĚŹĽĂĄĎ
ĽŽŇĚĂ

6 Mes plaies sont infectes et purulentes,

A cause de ma folie ;

ŊĚĽĎ-ŇŃ ČĂŐ-Č{ ĽŽĞŹ ĽŽĽĚ{Ř
ĽŽŃŇĎ ŸČŮ

7 Je suis extrêmement courbé et abattu,

Tout le jour je vais et viens dans le deuil,

ŊŽŐ ŔĽĂĚ ĎŇŮŘ ĚĂŇŐ ĽŇŚŃ-ĽŃ
ĽŸŹĄĄ

8 Car mes reins sont remplis

d’inflammation,

Et rien n’est intact dans ma chair.
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ČĂŐ-Č{ ĽŽĽŃČŘĚ ĽŽĚĆĚŤŘ
ĽĄŇ ŽŐĎŘŐ ĽŽĆĂ

9 Je suis sans force, brisé au dernier point,

Je rugis, dans le tourment de mon cœur.

ĽŽĞŘĂĚ ĽŽĚĂŽ-ŇŃ ŁČĆŘ ĽŘČĂ
ĎŸŽŚŘ-ĂŇ ŁŐŐ

10 Seigneur, tout mon désir est devant toi,

Et mon gémissement ne t’est point

caché ;

ĽĞŃ ĽŘĄĘ{ ŸĞŸĞŚ ĽĄŇ
ĽŽĂ ŔĽĂ ŊĎ-ŊĆ ĽŘĽ{-ŸĚĂĚ

11 Mon cœur bat précipitamment, ma force

m’a abandonné,

Ainsi que la clarté de mes yeux ; même je

ne les ai plus.

ĚČŐ{Ľ Ľ{ĆŘ ČĆŘŐ Ľ{ŸĚ ĽĄĎĂ
ĚČŐ{ ŮĞŸŐ ĽĄĚŸŮĚ

12 Mes amis et mes proches se tiennent loin

de ma plaie,

Mes plus proches se tiennent éloignés.

ĽŹŸČĚ ĽŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ĚŹŮŘĽĚ
ŽĚŐŸŐĚ ŽĚĚĎ ĚŸĄČ ĽŽ{Ÿ
ĚĆĎĽ ŊĚĽĎ-ŇŃ

13 Ceux qui en veulent à ma vie m’ont

tendu des pièges,

El ceux qui cherchent ma perte profèrent

des paroles de destruction

Et méditent tout le jour des tromperies.

ŊŇĂŃĚ {ŐŹĂ ĂŇ ŹŸĞŃ ĽŘĂĚ
ĚĽŤ-ĞŽŤĽ ĂŇ

14 Et moi, comme un sourd, je n’entends

pas ;

Comme un muet, je n’ouvre pas la

bouche.

ŔĽĂĚ {ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ ŹĽĂŃ ĽĎĂĚ
ŽĚĞŃĚŽ ĚĽŤĄ

15 Je suis comme un homme qui n’entend

pas,

Et dans la bouche duquel il n’y a point

de réplique.

ĎŘ{Ž ĎŽĂ ĽŽŇĞĚĎ ĎĚĎĽ ŁŇ-ĽŃ
ĽĎŇĂ ĽŘČĂ

16 Car c’est à toi que je m’attends, ô

Eternel !

C’est toi qui répondras, Seigneur, mon

Dieu.
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ĹĚŐĄ ĽŇ-ĚĞŐŹĽ-ŔŤ ĽŽŸŐĂ-ĽŃ
ĚŇĽČĆĎ ĽŇ{ ĽŇĆŸ

17 Car j’ai dit : Qu’ils ne se réjouissent pas à

mon sujet !

Dès que mon pied chancelle, ils s’élèvent

orgueilleusement contre moi.

ĽĄĚĂŃŐĚ ŔĚŃŘ {ŇŰŇ ĽŘĂ-ĽŃ
ČĽŐŽ ĽČĆŘ

18 Car je suis près de tomber,

Et ma douleur est continuellement

devant moi.

ĽŽĂĹĞŐ ĆĂČĂ ČĽĆĂ ĽŘĚ{-ĽŃ 19 Je confesse mon iniquité,

Je suis en peine à cause de mon péché,

ĽĂŘŹ ĚĄŸĚ ĚŐŰ{ ŊĽĽĞ ĽĄĽĂĚ
ŸŮŹ

20 Et mes ennemis vivent et se fortifient.

Nombreux sont ceux qui me haïssent

sans cause,

ĎĄĚĹ ŽĞŽ Ď{Ÿ ĽŐŇŹŐĚ
ĄĚĹ-ĽŤČŸ -ĽŤĚČŸ ŽĞŽ ĽŘĚŘĹŹĽ

21 Ceux qui me rendent le mal pour le bien,

S’opposant à moi, parce que je recherche

le bien.

ŮĞŸŽ-ŇĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĄĘ{Ž-ŇĂ
ĽŘŐŐ

22 Ne m’abandonne pas, ô Eternel !

Mon Dieu ! ne t’éloigne pas de moi.

ĽŽ{ĚŹŽ ĽŘČĂ ĽŽŸĘ{Ň ĎŹĚĞ 23 Hâte-toi de venir à mon aide,

Seigneur, qui es mon salut !
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Psaume 39

ŔĚŽĚČĽŇ ŔĚŽĽČĽŇ ĞŰŘŐŇ
ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ

1 Au maître chantre, à Jéduthun. Psaume

de David.

ĂĚĹĞŐ ĽŃŸČ ĎŸŐŹĂ ĽŽŸŐĂ
ŊĚŚĞŐ ĽŤŇ ĎŸŐŹĂ ĽŘĚŹŇĄ
ĽČĆŘŇ {ŹŸ Č{Ą

2 J’avais dit : Je prendrai garde à mes voies,

De peur de pécher par ma langue ;

Je garderai sur ma bouche un baillon,

Tant que le méchant sera en ma présence.

ĄĚĹŐ ĽŽĽŹĞĎ ĎĽĽŐĚČ ĽŽŐŇĂŘ
ŸŃ{Ř ĽĄĂŃĚ

3 Je restai muet, dans le silence ;

Je me tus, sans m’en trouver bien,

Et ma douleur ne fit que s’irriter.

ŹĂ-Ÿ{ĄŽ ĽĆĽĆĎĄ ĽĄŸŮĄ ĽĄŇ-ŊĞ
ĽŘĚŹŇĄ ĽŽŸĄČ

4 Mon cœur s’échauffa au-dedans de moi ;

De ma méditation jaillit un feu,

Et la parole vint sur ma langue...

ĽŐĽ ŽČŐĚ ĽŰŮ ĎĚĎĽ ĽŘ{ĽČĚĎ
ĽŘĂ ŇČĞ-ĎŐ Ď{ČĂ ĂĽĎ-ĎŐ

5 Eternel ! fais-moi connaître ma fin

Et quelle est la mesure de mes jours.

Que je sache combien je suis fragile !

ĽČŇĞĚ ĽŐĽ ĎŽŽŘ ŽĚĞŤĹ ĎŘĎ
ŊČĂ-ŇŃ ŇĄĎ-ŇŃ ŁĂ ŁČĆŘ ŔĽĂŃ

ĎŇŚ ĄŰŘ

6 Voici, tu as donné à mes jours la largeur

de la main,

Et ma durée est comme néant devant toi ;

Oui, tout homme, si bien affermi qu’il

soit, n’est qu’un souffle.

(Jeu d’instruments.)
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ŇĄĎ-ŁĂ ŹĽĂ-ŁŇĎŽĽ ŊŇŰĄ-ŁĂ
ŊŤŚĂ-ĽŐ {ČĽ-ĂŇĚ ŸĄŰĽ ŔĚĽŐĎĽ

7 Oui, l’homme se promène comme une

ombre,

Tout le bruit qu’il fait n’est qu’un souffle.

Il amasse, et il ne sait qui recueillera.

ĽŽŇĞĚŽ ĽŘČĂ ĽŽĽĚŮ-ĎŐ ĎŽ{Ě
ĂĽĎ ŁŇ

8 Et maintenant, que puis-je espérer,

Seigneur?

Mon attente est en toi !

ŇĄŘ ŽŤŸĞ ĽŘŇĽŰĎ Ľ{ŹŤ-ŇŃŐ
ĽŘŐĽŹŽ-ŇĂ

9 Délivre-moi de toutes mes

transgressions,

Ne m’expose pas à l’outrage de l’insensé.

ĎŽĂ ĽŃ ĽŤ-ĞŽŤĂ ĂŇ ĽŽŐŇĂŘ
ŽĽŹ{

10 Je suis muet, je n’ouvrirai pas la bouche,

Car c’est toi qui agis.

ŁČĽ ŽŸĆŽŐ Ł{ĆŘ ĽŇ{Ő ŸŚĎ
ĽŽĽŇŃ ĽŘĂ

11 Détourne de moi tes coups !

Sous la rigueur de ta main, c’en est fait

de moi.

ŹĽĂ ŽŸŚĽ ŔĚ{-Ň{ ŽĚĞŃĚŽĄ
ŇĄĎ ŁĂ ĚČĚŐĞ Ź{Ń ŚŐŽĚ
ĎŇŚ ŊČĂ-ŇŃ

12 Quand tu reprends un homme pour son

iniquité,

Tu détruis comme la teigne ce qu’il a de

plus précieux.

Oui ! tout homme n’est qu’un souffle.

(Jeu d’instruments.)

ĽŽ{ĚŹĚ ĎĚĎĽ ĽŽŇŤŽ-Ď{ŐŹ
ĽŃ ŹŸĞŽ-ŇĂ ĽŽ{ŐČ-ŇĂ ĎŘĽĘĂĎ
ĽŽĚĄĂ-ŇŃŃ ĄŹĚŽ ŁŐ{ ĽŃŘĂ ŸĆ

13 Ecoute ma prière, Eternel, et prête

l’oreille à mon cri,

Ne reste pas sans rien dire, en présence

de mes larmes ;

Car je suis en passage chez toi,

En séjour, comme tous mes pères.
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ŁŇĂ ŊŸĹĄ ĎĆĽŇĄĂĚ ĽŘŐŐ {ŹĎ
ĽŘŘĽĂĚ

14 Détourne ton regard de moi, et que je

reprenne ma sérénité,

Avant que je m’en aille et que je ne sois

plus.
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Psaume 40

ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. De David. Psaume.

ĽŇĂ ĹĽĚ ĎĚĎĽ ĽŽĽĚŮ ĎĚŮ
ĽŽ{ĚŹ {ŐŹĽĚ

2 J’ai patiemment attendu l’Eternel,

Et il s’est penché vers moi et a ouï mon

cri.

ĹĽĹŐ ŔĚĂŹ ŸĚĄŐ ĽŘŇ{ĽĚ
ŔŘĚŃ ĽŇĆŸ {ŇŚ-Ň{ ŊŮĽĚ ŔĚĽĎ

ĽŸŹĂ

3 Il m’a fait remonter de la fosse

meurtrière

Et d’un bourbier fangeux.

Il a assuré mes pieds sur le roc, et il a

affermi mes pas.

ĎŇĎŽ ŹČĞ ŸĽŹ ĽŤĄ ŔŽĽĚ
ĚĂŸĽĽĚ ŊĽĄŸ ĚĂŸĽ ĚŘĽĎŇĂŇ
ĎĚĎĽĄ ĚĞĹĄĽĚ

4 Il a mis dans ma bouche un cantique

nouveau,

Une louange à notre Dieu.

Voyant cela, plusieurs craindront

l’Eternel

Et auront confiance en lui.

Ď ĚĎĽ ŊŹ-ŸŹĂ ŸĄĆĎ ĽŸŹĂ
ĽĹŹĚ ŊĽĄĎŸ-ŇĂ ĎŘŤ-ĂŇĚ ĚĞĹĄŐ

ĄĘŃ

5 Heureux l’homme qui prend l’Eternel

pour son assurance,

Et qui ne regarde pas aux orgueilleux,

Ni à ceux qui se détournent vers le

mensonge.
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ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽĂ ŽĽŹ{ ŽĚĄŸ
ĚŘĽŇĂ ŁĽŽĄŹĞŐĚ ŁĽŽĂŇŤŘ
ĎŸĄČĂĚ ĎČĽĆĂ ŁĽŇĂ ŁŸ{ ŔĽĂ

ŸŤŚŐ ĚŐŰ{

6 Eternel, mon Dieu ! tu as multiplié tes

merveilles

Et tes pensées en notre faveur.

Il n’est pas possible de les dénombrer

devant toi.

Si je veux les réciter et les dire,

Leur nombre est trop grand pour que je

les raconte.

ŊĽŘĘĂ ŽŰŤĞ-ĂŇ ĎĞŘŐĚ ĞĄĘ
ĂŇ ĎĂĹĞĚ ĎŇĚ{ ĽŇ ŽĽŸŃ

ŽŇĂŹ

7 Le sacrifice et l’offrande ne sont pas les

choses que tu désires ;

Tu m’as percé les oreilles.

L’holocauste et le sacrifice pour le péché

ne sont pas les choses que tu demandes.

ŸŤŚ-ŽŇĆŐĄ ĽŽĂĄ-ĎŘĎ ĽŽŸŐĂ ĘĂ
ĽŇ{ ĄĚŽŃ

8 Alors j’ai dit : Voici, je viens,

C’est ce que me prescrit le livre.

ĽŽŰŤĞ ĽĎŇĂ ŁŘĚŰŸ-ŽĚŹ{Ň
Ľ{Ő ŁĚŽĄ ŁŽŸĚŽĚ

9 J’ai pris plaisir, ô mon Dieu, à faire ta

volonté,

Et ta loi est au-dedans de mes entrailles.

ĽŽŤ ĎŘĎ ĄŸ ŇĎŮĄ ŮČŰ ĽŽŸŹĄ
Ž{ČĽ ĎŽĂ ĎĚĎĽ ĂŇŃĂ ĂŇ

10 J’ai annoncé la justice dans une grande

assemblée ;

Voici, je n’ai pas fermé mes lèvres,

Eternel, tu le sais !

ĽĄŇ ŁĚŽĄ ĽŽĽŚŃ-ĂŇ ŁŽŮČŰ
ĽŽŸŐĂ ŁŽ{ĚŹŽĚ ŁŽŘĚŐĂ

ŇĎŮŇ ŁŽŐĂĚ ŁČŚĞ ĽŽČĞŃ-ĂŇ
ĄŸ

11 Je n’ai pas retenu ta justice au fond de

mon cœur.

J’ai raconté ta fidélité et ta délivrance,

Je n’ai point caché ta grâce et ta vérité

dans la grande assemblée.
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ŁĽŐĞŸ ĂŇŃŽ-ĂŇ ĎĚĎĽ ĎŽĂ
ČĽŐŽ ŁŽŐĂĚ ŁČŚĞ ĽŘŐŐ

ĽŘĚŸŰĽ

12 Et toi, Eternel, tu ne retiendras pas tes

compassions à mon égard ;

Ta grâce et ta vérité me garderont

toujours,

ŔĽĂ-Č{ ŽĚ{Ÿ ĽŇ{-ĚŤŤĂ ĽŃ
ĽŽŘĚ{ ĽŘĚĆĽŹĎ ŸŤŚŐ
ĚŐŰ{ ŽĚĂŸŇ ĽŽŇŃĽ-ĂŇĚ
ĽŘĄĘ{ ĽĄŇĚ ĽŹĂŸ ŽĚŸ{ŹŐ

13 Car je suis environné de maux que l’on

ne saurait compter ;

Mes iniquités m’ont atteint ; je ne les puis

voir.

Elles sont plus nombreuses que les

cheveux de ma tête,

Et le cœur me manque !

ĎĚĎĽ ĽŘŇĽŰĎŇ ĎĚĎĽ ĎŰŸ
ĎŹĚĞ ĽŽŸĘ{Ň

14 Qu’il te plaise, ô Eternel, de me délivrer

Eternel, accours à mon aide !

ĽŹŮĄŐ ČĞĽ ĚŸŤĞĽĚ ĚŹĄĽ
ŸĚĞĂ ĚĆŚĽ ĎŽĚŤŚŇ ĽŹŤŘ
ĽŽ{Ÿ ĽŰŤĞ ĚŐŇŃĽĚ

15 Qu’ils soient confus et rougissent tous

ensemble,

Ceux qui cherchent ma vie pour me

l’ôter ;

Qu’ils reculent confus, ceux qui désirent

ma perte ;

ĽŇ ŊĽŸŐĂĎ ŊŽŹĄ ĄŮ{-Ň{ ĚŐŹĽ
ĞĂĎ ĞĂĎ

16 Qu’ils soient dans la stupeur,

Devant le salaire de leur honteuse

conduite,

Ceux qui disent à mon sujet : Ha ! Ha !

ŁĽŹŮĄŐ-ŇŃ ŁĄ ĚĞŐŹĽĚ ĚŹĽŹĽ
ĽĄĎĂ ĎĚĎĽ ŇČĆĽ ČĽŐŽ ĚŸŐĂĽ

ŁŽ{ĚŹŽ

17 Que tous ceux qui te cherchent

Soient dans l’allégresse et se réjouissent

en toi ;

Que ceux qui aiment ta délivrance disent

continuellement :

L’Eternel est grand !
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ĄŹĞĽ ĽŘČĂ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{ ĽŘĂĚ
ĽĎŇĂ ĎŽĂ ĽĹŇŤŐĚ ĽŽŸĘ{ ĽŇ

ŸĞĂŽ-ŇĂ

18 Je suis affligé et indigent...

Le Seigneur pense à moi :

Tu es mon aide et mon libérateur.

Mon Dieu, ne tarde point !
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Psaume 41

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

Ď{Ÿ ŊĚĽĄ ŇČ-ŇĂ ŇĽŃŹŐ ĽŸŹĂ
ĎĚĎĽ ĚĎĹŇŐĽ

2 Heureux celui qui se conduit sagement

envers l’affligé ;

Au jour du malheur, l’Eternel le

délivrera.

ŸŹĂĽ ĚĎĽĞĽĚ ĚĎŸŐŹĽ ĎĚĎĽ
ŹŤŘĄ ĚĎŘŽŽ-ŇĂĚ ŢŸĂĄ ŸŹĂĚ

ĚĽĄĽĂ

3 L’Eternel le gardera et le conservera en

vie ;

Il sera heureux sur la terre,

Et tu ne le livreras pas aux désirs de ses

ennemis.

ĽĚČ ŹŸ{-Ň{ ĚŘČ{ŚĽ ĎĚĎĽ
ĚĽŇĞĄ ŽŃŤĎ ĚĄŃŹŐ-ŇŃ

4 L’Eternel le soutiendra, quand il sera sur

un lit de souffrance ;

Tu transformeras entièrement sa couche,

quand il sera malade.

ĎĂŤŸ ĽŘŘĞ ĎĚĎĽ ĽŽŸŐĂ-ĽŘĂ
ŁŇ ĽŽĂĹĞ-ĽŃ ĽŹŤŘ

5 Pour moi, je dis : Eternel, aie pitié de moi,

Guéris mon âme, car j’ai péché contre toi.

ĽŽŐ ĽŇ {Ÿ ĚŸŐĂĽ ĽĄĽĚĂ
ĚŐŹ ČĄĂĚ ŽĚŐĽ

6 Mes ennemis disent méchamment à mon

sujet :

Quand mourra-t-il? Quand périra son

nom?
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ĚĄŇ ŸĄČĽ ĂĚŹ ŽĚĂŸŇ ĂĄ-ŊĂĚ
ŸĄČĽ ŢĚĞŇ ĂŰĽ ĚŇ ŔĚĂ-ŢĄŮĽ

7 L’un d’eux vient-il me voir? il parle

faussement,

Son cœur amasse de mauvaises pensées.

Il sort, et il se met à parler.

ĽŇ{ ĽĂŘŹ-ŇŃ ĚŹĞŇŽĽ ĽŇ{ ČĞĽ
ĽŇ Ď{Ÿ ĚĄŹĞĽ

8 Réunis, tous ceux qui me haïssent

chuchotent contre moi,

Contre moi ils se livrent à de mauvaises

pensées.

ĄŃ ŸŹĂĚ ĚĄ ŮĚŰĽ Ň{ĽĽŇĄ-ŸĄČ
ŊĚŮŇ ŞĽŚĚĽ-ĂŇ

9 Un mal pernicieux s’est emparé de lui.

Gisant comme il l’est, il ne se relèvera

pas.

ĚĄ ĽŽĞĹĄ-ŸŹĂ ĽŐĚŇŹ ŹĽĂ-ŊĆ
ĄŮ{ ĽŇ{ ŇĽČĆĎ ĽŐĞŇ ŇŃĚĂ

10 Même mon ami, à qui je me fiais, qui

mangeait mon pain,

A levé le talon contre moi.

ĽŘŐĽŮĎĚ ĽŘŘĞ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŊĎŇ ĎŐŇŹĂĚ

11 Mais, toi, Eternel, aie pitié de moi, et

relève-moi,

Et que je leur paie leur salaire !

ĽŃ ĽĄ ŽŰŤĞ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ ŽĂĘĄ
ĽŇ{ ĽĄĽĂ {ĽŸĽ-ĂŇ

12 A ceci je reconnaîtrai que tu prends

plaisir en moi,

Si mon ennemi n’a pas lieu de triompher

de joie à mon sujet.

ĽŘĄĽŰŽĚ ĽĄ ŽŃŐŽ ĽŐŽĄ ĽŘĂĚ
ŊŇĚ{Ň ŁĽŘŤŇ

13 Pour moi, tu m’as soutenu dans mon

intégrité,

Et tu m’as établi en ta présence pour

toujours.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ŔŐĂĚ ŔŐĂ ŊŇĚ{Ď Č{Ě ŊŇĚ{ĎŐ

14 Béni soit l’Eternel, le dieu d’Israël,

d’éternité en éternité !

Amen, amen.
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Psaume 42

ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ŇĽŃŹŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Méditation des fils de

Koré.

ŔŃ ŊĽŐ-ĽŮĽŤĂ-Ň{ ĆŸ{Ž ŇĽĂŃ
ŊĽĎŇĂ ŁĽŇĂ ĆŸ{Ž ĽŹŤŘ

2 Comme une biche brame après les eaux

courantes,

Ainsi mon âme soupire après toi, ô Dieu !

ĽĞ ŇĂŇ ŊĽĎŇĂŇ ĽŹŤŘ ĎĂŐŰ
ŊĽĎŇĂ ĽŘŤ ĎĂŸĂĚ ĂĚĄĂ ĽŽŐ

3 Mon âme a soif de Dieu, du Dieu vivant.

Oh ! quand irai-je me présenter devant la

face de Dieu?

ŊŐĚĽ ŊĞŇ ĽŽ{ŐČ ĽŇ-ĎŽĽĎ
ĎĽĂ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĽŇĂ ŸŐĂĄ ĎŇĽŇĚ

ŁĽĎŇĂ

4 Jour et nuit je me nourris de mes larmes,

Parce que sans cesse on me dit : Où est

ton Dieu?

ĽŹŤŘ ĽŇ{ ĎŃŤŹĂĚ ĎŸŃĘĂ ĎŇĂ
ŽĽĄ-Č{ ŊČČĂ ŁŚĄ ŸĄ{Ă ĽŃ
ŔĚŐĎ ĎČĚŽĚ ĎŘŸ-ŇĚŮĄ ŊĽĎŇĂ

ĆĆĚĞ

5 Il m’en souvient, et je fonds en pleurs,

Je m’avançais avec la foule,

Je conduisais le cortège à la maison de

Dieu,

Aux cris joyeux et au chant des cantiques

D’une multitude en fête.

ĽŇ{ ĽŐĎŽĚ ĽŹŤŘ ĽĞĞĚŽŹŽ-ĎŐ
ĚŘČĚĂ ČĚ{-ĽŃ ŊĽĎŇĂŇ ĽŇĽĞĚĎ

ĚĽŘŤ ŽĚ{ĚŹĽ

6 Pourquoi, mon âme, t’abattre et

pourquoi gémir?

Espère en Dieu ! Oui, je le louerai encore :

Il est mon salut et mon Dieu.
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ŔŃ-Ň{ ĞĞĚŽŹŽ ĽŹŤŘ ĽŇ{ ĽĎŇĂ
ŊĽŘĚŐŸĞĚ ŔČŸĽ ŢŸĂŐ ŁŸŃĘĂ

Ÿ{ŰŐ ŸĎŐ

7 Dans l’abattement de mon âme, il me

souvient de toi,

Dans ce pays du Jourdain et des

Hermons,

Dans cette montagne de Mitsar.

ŇĚŮŇ ĂŸĚŮ ŊĚĎŽ-ŇĂ-ŊĚĎŽ
ĽŇ{ ŁĽŇĆĚ ŁĽŸĄŹŐ-ŇŃ ŁĽŸĚŘŰ

ĚŸĄ{

8 Au milieu des gouffres retentissants qui

s’entre-répondent,

Au grondement de tes cataractes,

Tous tes flots, tous tes torrents ont passé

sur moi.

ĚČŚĞ ĎĚĎĽ ĎĚŰĽ ŊŐĚĽ
ĎŇŤŽ ĽŐ{ ĚŸĽŹ ĎŸĽŹ ĎŇĽŇĄĚ

ĽĽĞ ŇĂŇ

9 [Pourtant], le jour, l’Eternel me dispense

sa grâce,

Et, la nuit, un cantique est dans mon

cœur.

Ma prière monte au Dieu qui est ma vie.

ĽŘŽĞŃŹ ĎŐŇ Ľ{ŇŚ ŇĂŇ ĎŸŐĚĂ
ĄĽĚĂ ŢĞŇĄ ŁŇĂ ŸČŮ-ĎŐŇ

10 Je dirai donc au Dieu qui est mon rocher :

Pourquoi m’as-tu oublié?

ĽŸŸĚŰ ĽŘĚŤŸĞ ĽŽĚŐŰ{Ą ĞŰŸĄ
ĎĽĂ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĽŇĂ ŊŸŐĂĄ

ŁĽĎŇĂ

11 Pourquoi dois-je marcher, menant deuil,

devant l’ennemi qui me presse?

C’est comme si tout se brisait dans mes

membres,

Quand mes oppresseurs m’outragent

Et me disent sans cesse : Où est ton

Dieu?

ĽŐĎŽ-ĎŐĚ ĽŹŤŘ ĽĞĞĚŽŹŽ-ĎŐ
ČĚ{-ĽŃ ŊĽĎŇĂŇ ĽŇĽĞĚĎ ĽŇ{
ĽĎŇĂĚ ĽŘŤ Ž{ĚŹĽ ĚŘČĚĂ

12 Pourquoi, mon âme, t’abattre et

pourquoi gémir?

Espère en Dieu ! Oui, je le louerai encore :

Il est mon salut et mon Dieu.
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Psaume 43

ĽĄĽŸ ĎĄĽŸĚ ŊĽĎŇĂ ĽŘĹŤŹ
ĎŐŸŐ-ŹĽĂŐ ČĽŚĞ-ĂŇ ĽĚĆŐ
ĽŘĹŇŤŽ ĎŇĚ{Ě

1 Fais-moi droit, ô Dieu, et défends ma

cause

Contre une race sans piété ni pitié ;

Délivre-moi de l’homme menteur et

fourbe.

ĎŐŇ ĽĘĚ{Ő ĽĎŇĂ ĎŽĂ-ĽŃ
ŢĞŇĄ ŁŇĎŽĂ ŸČŮ-ĎŐŇ ĽŘŽĞŘĘ

ĄĽĚĂ

2 Tu es mon Dieu protecteur ; pourquoi

m’as-tu rejeté?

Pourquoi vais-je toujours menant deuil

devant l’ennemi qui me presse?

ĽŘĚĞŘĽ ĎŐĎ ŁŽŐĂĚ ŁŸĚĂ-ĞŇŹ
ŁŹČŮ-ŸĎ-ŇĂ ĽŘĚĂĽĄĽ
ŁĽŽĚŘŃŹŐ-ŇĂĚ

3 Envoie ta lumière et ta vérité ; qu’elles

me conduisent

Et m’introduisent sur la montagne de ta

sainteté,

Dans tes tabernacles !

ŇĂ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ĞĄĘŐ-ŇĂ ĎĂĚĄĂĚ
ŸĚŘŃĄ ŁČĚĂĚ ĽŇĽĆ ŽĞŐŹ
ĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ

4 Que je m’approche de l’autel de Dieu,

Du Dieu qui est ma joie et mon

allégresse,

Et que je puisse te célébrer sur la harpe, ô

Dieu, mon Dieu !

ĽŐĎŽ-ĎŐĚ ĽŹŤŘ ĽĞĞĚŽŹŽ-ĎŐ
ČĚ{-ĽŃ ŊĽĎŇĂŇ ĽŇĽĞĚĎ ĽŇ{
ĽĎŇĂĚ ĽŘŤ Ž{ĚŹĽ ĚŘČĚĂ

5 Pourquoi, mon âme, t’abattre et

pourquoi gémir?

Espère en Dieu ! Oui, je le louerai encore :

Il est mon salut et mon Dieu.
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Psaume 44

ŇĽŃŹŐ ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Des fils de Koré.

Méditation.

ĚŘ{ŐŹ ĚŘĽŘĘĂĄ ŊĽĎŇĂ
ŽŇ{Ť Ň{Ť ĚŘŇ-ĚŸŤŚ ĚŘĽŽĚĄĂ
ŊČŮ ĽŐĽĄ ŊĎĽŐĽĄ

2 O Dieu, de nos oreilles nous l’avons

entendu,

Nos pères nous l’ont raconté :

Tu as accompli une œuvre en leurs jours,

Aux jours d’autrefois.

Ŋ{ĹŽĚ ŽŹŸĚĎ ŊĽĚĆ ŁČĽ ĎŽĂ
ŊĞŇŹŽĚ ŊĽŐĂŇ {ŸŽ

3 De ta main, tu chassas des nations, et

eux, tu les as plantés ;

Tu détruisis des peuples pour leur faire

place,

ŢŸĂ ĚŹŸĽ ŊĄŸĞĄ ĂŇ ĽŃ
ĚŐŇ Ď{ĽŹĚĎ-ĂŇ Ŋ{ĚŸĘĚ
ŁĽŘŤ ŸĚĂĚ Ł{ĚŸĘĚ ŁŘĽŐĽ-ĽŃ

ŊŽĽŰŸ ĽŃ

4 Car ce n’est pas avec leur épée qu’ils se

sont emparés du pays ;

Leur bras ne les a point sauvés ;

Non, c’est ta droite, c’est ton bras, c’est la

lumière de ta face,

Parce que tu les aimais.

ĎĚŰ ŊĽĎŇĂ ĽŃŇŐ ĂĚĎ-ĎŽĂ
ĄŮ{Ľ ŽĚ{ĚŹĽ

5 Toi, ô Dieu, tu es mon roi :

Ordonne la délivrance de Jacob !

ŚĚĄŘ ŁŐŹĄ ĞĆŘŘ ĚŘĽŸŰ ŁĄ
ĚŘĽŐŮ

6 Par toi nous renverserons nos ennemis,

Avec ton nom nous écraserons ceux qui

s’élèvent contre nous.



PSAUMES 44 2696

ĂŇ ĽĄŸĞĚ ĞĹĄĂ ĽŽŹŮĄ ĂŇ ĽŃ
ĽŘ{ĽŹĚŽ

7 Car ce n’est point en mon arc que je me

confie,

Ce n’est point mon épée qui me sauvera ;

ĚŘĽŸŰŐ ĚŘŽ{ŹĚĎ ĽŃ
ŽĚŹĽĄĎ ĚŘĽĂŘŹŐĚ

8 Mais c’est toi qui nous sauves de nos

ennemis,

Et qui couvres de confusion ceux qui

nous haïssent.

ŁŐŹĚ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĚŘŇŇĎ ŊĽĎŇĂĄ
ĎŇŚ ĎČĚŘ ŊŇĚ{Ň

9 En Dieu nous nous glorifierons sans

cesse,

Et nous célébrerons à jamais ton nom.

(Jeu d’instruments.)

ĂŰŽ-ĂŇĚ ĚŘŐĽŇŃŽĚ ŽĞŘĘ-ŞĂ
ĚŘĽŽĚĂĄŰĄ

10 Cependant tu nous as repoussés, tu nous

as couverts de honte,

Tu as cessé de sortir avec nos armées,

ŸŰ-ĽŘŐ ŸĚĞĂ ĚŘĄĽŹŽ
ĚŐŇ ĚŚŹ ĚŘĽĂŘŹŐĚ

11 Tu nous as fait reculer devant l’ennemi,

Et ceux qui nous haïssent emportent leur

butin.

ŊĽĚĆĄĚ ŇŃĂŐ ŔĂŰŃ ĚŘŘŽŽ
ĚŘŽĽŸĘ

12 Tu nous a livrés comme des brebis à

dévorer,

Et parmi les nations tu nous as

dispersés ;

ŽĽĄŸ-ĂŇĚ ŔĚĎ-ĂŇĄ ŁŐ{-ŸŃŐŽ
ŊĎĽŸĽĞŐĄ

13 Tu vends ton peuple pour rien,

Tu le mets à vil prix.

Ć{Ň ĚŘĽŘŃŹŇ ĎŤŸĞ ĚŘŐĽŹŽ
ĚŘĽŽĚĄĽĄŚŇ ŚŇŮĚ

14 Tu fais de nous un proverbe pour nos

voisins,

La risée et le jouet de nos alentours ;
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ŹĂŸ-ČĚŘŐ ŊĽĚĆĄ ŇŹŐ ĚŘŐĽŹŽ
ŊĽŐĂ-ŇĄ

15 Tu fais de nous la fable des nations ;

A notre nom, les peuples hochent la tête.

ŽŹĄĚ ĽČĆŘ ĽŽŐŇŃ ŊĚĽĎ-ŇŃ
ĽŘŽŚŃ ĽŘŤ

16 Mon opprobre est toujours devant moi,

Et la confusion me couvre le visage,

ĄĽĚĂ ĽŘŤŐ ŞČĆŐĚ ŞŸĞŐ ŇĚŮŐ
ŊŮŘŽŐĚ

17 A la voix de celui qui m’insulte et

m’outrage,

A la vue de l’ennemi et du vindicatif.

ŁĚŘĞŃŹ ĂŇĚ ĚŘŽĂĄ ŽĂĘ-ŇŃ
ŁŽĽŸĄĄ ĚŘŸŮ-ŹĂŇĚ

18 Tout cela nous arrive sans que nous

t’ayons oublié,

Sans que nous ayons violé ton alliance.

ĹŽĚ ĚŘĄŇ ŸĚĞĂ ĆĚŚŘ-ĂŇ
ŁĞŸĂ ĽŘŐ ĚŘĽŸŹĂ

19 Notre cœur ne s’est point détourné,

Nos pas ne se sont point écartés de ton

sentier,

ŚŃŽĚ ŊĽŘŽ ŊĚŮŐĄ ĚŘŽĽŃČ ĽŃ
ŽĚŐŇŰĄ ĚŘĽŇ{

20 Pour que tu nous aies refoulés là où

demeurent les chacals

Et couverts de l’ombre de la mort.

ŹŸŤŘĚ ĚŘĽĎŇĂ ŊŹ ĚŘĞŃ-ŹŐĂ
ŸĘ ŇĂŇ ĚŘĽŤŃ

21 Si nous avions oublié le nom de notre

Dieu,

Et étendu nos mains vers un Dieu

étranger,

ĂĚĎ-ĽŃ ŽĂĘ-ŸŮĞĽ ŊĽĎŇĂ ĂŇĎ
ĄŇ ŽĚŐŇ{Ž {ČĽ

22 Dieu n’en serait-il pas informé,

Lui qui connaît les secrets du cœur?

ŊĚĽĎ-ŇŃ ĚŘĆŸĎ ŁĽŇ{-ĽŃ
ĎĞĄĹ ŔĂŰŃ ĚŘĄŹĞŘ

23 Mais c’est à cause de toi que nous

sommes égorgés tous les jours,

Qu’on nous regarde comme des brebis

de boucherie.
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ĎŰĽŮĎ ĽŘČĂ ŔŹĽŽ ĎŐŇ ĎŸĚ{
ĞŰŘŇ ĞŘĘŽ-ŇĂ

24 Réveille-toi ! Pourquoi dors-tu,

Seigneur?

Réveille-toi ! Ne nous repousse pas à

jamais !

ĚŘĽŘ{ ĞŃŹŽ ŸĽŽŚŽ ŁĽŘŤ-ĎŐŇ
ĚŘŰĞŇĚ

25 Pourquoi caches-tu ta face?

Pourquoi oublies-tu notre misère et notre

oppression?

ĎŮĄČ ĚŘŹŤŘ ŸŤ{Ň ĎĞŹ ĽŃ
ĚŘŘĹĄ ŢŸĂŇ

26 Car notre âme est abattue dans la

poussière,

Notre corps est attaché à la terre.

Ŕ{ŐŇ ĚŘČŤĚ ĚŘŇ ĎŽŸĘ{ ĎŐĚŮ
ŁČŚĞ

27 Lève-toi ! Viens-nous en aide !

Délivre nous à cause de ta bonté !
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Psaume 45

ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ŊĽŘŹ-ŹŇ{ ĞŰŘŐŇ
ŽČĽČĽ ŸĽŹ ŇĽŃŹŐ

1 Au maître chantre. Sur les lis. Des fils de

Koré. Méditation. Chant nuptial.

ĽŘĂ ŸŐĂ ĄĚĹ ŸĄČ ĽĄŇ ŹĞŸ
ŸŤĚŚ Ĺ{ ĽŘĚŹŇ ŁŇŐŇ ĽŹ{Ő

ŸĽĎŐ

2 Des paroles pleines de charme

bouillonnent dans mon cœur.

Je dis : Mon œuvre est pour le roi !

Que ma langue soit la plume d’un habile

écrivain !

ŔĞ ŮŰĚĎ ŊČĂ ĽŘĄŐ ŽĽŤĽŤĽ
ŊĽĎŇĂ ŁŃŸĄ ŔŃ-Ň{ ŁĽŽĚŽŤŹĄ

ŊŇĚ{Ň

3 Tu es plus beau que les fils des hommes,

La grâce est répandue sur tes lèvres ;

C’est pourquoi Dieu t’a béni à toujours.

ŁČĚĎ ŸĚĄĆ ŁŸĽ-Ň{ ŁĄŸĞ-ŸĚĆĞ
ŁŸČĎĚ

4 Ceins sur ta hanche ton épée, vaillant,

guerrier.

Ta splendeur et ta magnificence ;

ŽŐĂ-ŸĄČ-Ň{ ĄŃŸ ĞŇŰ ŁŸČĎĚ
ŽĚĂŸĚŘ ŁŸĚŽĚ ŮČŰ-ĎĚŘ{Ě

ŁŘĽŐĽ

5 Monte ton coursier en vainqueur, en

faveur de la vérité,

De l’humilité, de la justice,

Et ta droite t’enseignera des choses

terribles.

ŁĽŽĞŽ ŊĽŐ{ ŊĽŘĚŘŹ ŁĽŰĞ
ŁŇŐĎ ĽĄĽĚĂ ĄŇĄ ĚŇŤĽ

6 Tes flèches sont aiguës, des peuples

tomberont sous toi,

Elles pénètreront dans le cœur des

ennemis du roi !
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ĹĄŹ Č{Ě ŊŇĚ{ ŊĽĎŇĂ ŁĂŚŃ
ŁŽĚŃŇŐ ĹĄŹ ŸŹĽŐ

7 Ton trône, ô dieu ! est à toujours et à

perpétuité ;

Le sceptre de ta royauté est un sceptre de

justice,

ŔŃ-Ň{ {ŹŸ ĂŘŹŽĚ ŮČŰ ŽĄĎĂ
ŔĚŹŹ ŔŐŹ ŁĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ŁĞŹŐ

ŁĽŸĄĞŐ

8 Tu aimes la justice, et tu hais l’iniquité ;

C’est pourquoi, ô dieu, ton Dieu, t’a oint

d’une huile de joie,

Plus que tous tes semblables.

ŁĽŽČĆĄ-ŇŃ ŽĚ{ĽŰŮ ŽĚŇĎĂĚ-ŸŐ
ŁĚĞŐŹ ĽŘŐ Ŕ ĽŇŃĽĎ-ŔŐ

9 Tes vêtements ne sont que myrrhe, aloès

et casse ;

Des palais d’ivoire, les sons de la harpe

te réjouissent.

ĎĄŰŘ ŁĽŽĚŸŮĽĄ ŊĽŃŇŐ ŽĚŘĄ
ŸĽŤĚĂ ŊŽŃĄ ŁŘĽŐĽŇ ŇĆŹ

10 Des filles de rois sont parmi tes amies ;

La reine se tient à ta droite, parée d’or

d’Ophir.

ŁŘĘĂ ĽĹĎĚ ĽĂŸĚ ŽĄ-Ľ{ŐŹ
ŁĽĄĂ ŽĽĄĚ ŁŐ{ ĽĞŃŹĚ

11 Ecoute, ma fille, regarde et prête l’oreille,

Oublie ton peuple et la maison de ton

père ;

ĂĚĎ-ĽŃ ŁĽŤĽ ŁŇŐĎ ĚĂŽĽĚ
ĚŇ-ĽĚĞŽŹĎĚ ŁĽŘČĂ

12 Laisse le roi désirer ta beauté,

Car il est ton seigneur ; prosterne-toi

devant lui.

ĚŇĞĽ ŁĽŘŤ ĎĞŘŐĄ ŸŰ-ŽĄĚ
Ŋ{ ĽŸĽŹ{

13 Et la fille de Tyr, les plus riches des

peuples,

Te flatteront par des présents.

ĎŐĽŘŤ ŁŇŐ-ŽĄ ĎČĚĄŃ-ŇŃ
ĎŹĚĄŇ ĄĎĘ ŽĚŰĄŹŐŐ

14 Elle est toute magnificence, la fille du roi,

au milieu du palais ;

Son vêtement est tissu d’or.
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ŽĚŇĚŽĄ ŁŇŐŇ ŇĄĚŽ ŽĚŐŮŸŇ
ŁŇ ŽĚĂĄĚŐ ĎĽŽĚ{Ÿ ĎĽŸĞĂ

15 Elle est conduite au roi, vêtue d’habits

diaprés ;

A sa suite, des vierges, ses compagnes, te

sont présentées ;

ĎŘĽĂĄŽ ŇĽĆĚ ŽĞŐŹĄ ĎŘŇĄĚŽ
ŁŇŐ ŇŃĽĎĄ

16 Elles sont conduites au milieu des

réjouissances et de l’allégresse,

Elles viennent dans le palais du roi.

ŁĽŘĄ ĚĽĎĽ ŁĽŽĄĂ ŽĞŽ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŊĽŸŹŇ ĚŐŽĽŹŽ

17 Tes fils prendront la place de tes pères,

Tu les établiras comme chefs de toute la

terre.

ŔŃ-Ň{ ŸČĚ ŸČ-ŇŃĄ ŁŐ ĎŸĽŃĘĂ
Č{Ě ŊŇ{Ň ŁČĚĎĽ ŊĽŐ{

18 Je rendrai ton nom mémorable de

génération en génération ;

C’est pourquoi les peuples te célèbreront

éternellement et à jamais !
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Psaume 46

ŸĽŹ ŽĚŐŇ{-Ň{ ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre Des fils de Koré. Pour

voix de soprano. Cantique.

ĎŸĘ{ Ę{Ě ĎŚĞŐ ĚŘŇ ŊĽĎŇĂ
ČĂŐ ĂŰŐŘ ŽĚŸŰĄ

2 Dieu est pour nous refuge et force,

Dans la détresse un secours toujours

prêt.

ŢŸĂ ŸĽŐĎĄ ĂŸĽŘ-ĂŇ ŔŃ-Ň{
ŊĽŐĽ ĄŇĄ ŊĽŸĎ ĹĚŐĄĚ

3 C’est pourquoi nous ne craindrons point,

Quand même la terre serait bouleversée,

Et que les montagnes chancelleraient au

cœur des mers.

ĚĽŐĽŐ ĚŸŐĞĽ ĚŐĎĽ
ĎŇŚ ĚŽĚĂĆĄ ŊĽŸĎ-ĚŹ{ŸĽ

4 Que les flots mugissent et jettent leur

écume,

Que les montagnes soient ébranlées par

le soulèvement des vagues...

[L’Eternel des armées est avec nous,

Le Dieu de Jacob est notre haute retraite.]

(Jeu d’instruments.)

ŊĽĎŇĂ-ŸĽ{ ĚĞŐŹĽ ĚĽĆŇŤ ŸĎŘ
ŔĚĽŇ{ ĽŘŃŹŐ ŹČŮ

5 Il est un fleuve dont les bras réjouissent

la cité de Dieu,

Ce lieu saint des demeures du Très-Haut.

ĎŸĘ{Ľ ĹĚŐŽ-ŇĄ ĎĄŸŮĄ ŊĽĎŇĂ
ŸŮĄ ŽĚŘŤŇ ŊĽĎŇĂ

6 Dieu est au milieu d’elle : elle n’est point

ébranlée,

Dieu lui donne secours dès le retour du

matin.
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ŔŽŘ ŽĚŃŇŐŐ ĚĹŐ ŊĽĚĆ ĚŐĎ
ŢŸĂ ĆĚŐŽ ĚŇĚŮĄ

7 Les nations s’agitent, les royaumes

s’ébranlent...

Qu’il fasse entendre sa voix, la terre se

fondra.

ĚŘŇ-ĄĆŹŐ ĚŘŐ{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ĎŇŚ ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ

8 L’Eternel des armées est avec nous,

Le Dieu de Jacob est notre haute retraite.

(Jeu d’instruments.)

ŊŹ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĚŇ{ŤŐ ĚĘĞ-ĚŃŇ
ŢŸĂĄ ŽĚŐŹ

9 Venez, contemplez les exploits de

l’Eternel,

Les ravages qu’il a faits sur la terre.

ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{ ŽĚŐĞŇŐ ŽĽĄŹŐ
ŽĚŇĆ{ ŽĽŘĞ ŢŰŮĚ ŸĄŹĽ ŽŹŮ

ŹĂĄ ŞŸŹĽ

10 C’est lui qui a mis fin aux combats

jusqu’au bout de la terre ;

L’arc, il l’a rompu ; la lance, il l’a brisée ;

Les chars, il les a brûlés au feu.

ŊĽĎŇĂ ĽŃŘĂ-ĽŃ Ě{ČĚ ĚŤŸĎ
ŢŸĂĄ ŊĚŸĂ ŊĽĚĆĄ ŊĚŸĂ

11 Arrêtez, dit-il, et sachez que je suis Dieu !

Je suis haut élevé sur les nations,

Haut élevé sur la terre.

ĚŘŇ-ĄĆŹŐ ĚŘŐ{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ĎŇŚ ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ

12 L’Eternel des armées est avec nous,

Le Dieu de Jacob est notre haute retraite.

(Jeu d’instruments.)
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Psaume 47

ŸĚŐĘŐ ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Des fils de Koré.

Psaume.

Ě{ĽŸĎ ŞŃ-Ě{ŮŽ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ
ĎŘŸ ŇĚŮĄ ŊĽĎŇĂŇ

2 Vous, tous les peuples, battez des mains,

Poussez vers Dieu des cris de joie.

ŁŇŐ ĂŸĚŘ ŔĚĽŇ{ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{ ŇĚČĆ

3 Car l’Eternel, le Très-Haut, est

redoutable,

Il est le grand roi de toute la terre.

ŊĽŐĂŇĚ ĚŘĽŽĞŽ ŊĽŐ{ ŸĄČĽ
ĚŘĽŇĆŸ ŽĞŽ

4 Il range des peuples sous nos lois,

Il met des nations sous nos pieds,

ŔĚĂĆ ŽĂ ĚŘŽŇĞŘ-ŽĂ ĚŘŇ-ŸĞĄĽ
ĎŇŚ ĄĎĂ-ŸŹĂ ĄŮ{Ľ

5 Il nous choisit notre héritage,

Gloire de Jacob, qu’il a aimé.

(Jeu d’instruments.)

Ď ĚĎĽ Ď{ĚŸŽĄ ŊĽĎŇĂ ĎŇ{
ŸŤĚŹ ŇĚŮĄ

6 Dieu est monté au milieu des cris de joie,

L’Eternel, au son de la trompette.

ĚŸŐĘ ĚŸŐĘ ŊĽĎŇĂ ĚŸŐĘ
ĚŸŐĘ ĚŘŃŇŐŇ

7 Psalmodiez à Dieu, psalmodiez ;

Psalmodiez à notre Roi, psalmodiez ;

ĚŸŐĘ ŊĽĎŇĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ ŁŇŐ ĽŃ
ŇĽŃŹŐ

8 Car Dieu est le roi de toute la terre.

Psalmodiez un cantique !
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ŊĽĎŇĂ ŊĽĚĆ-Ň{ ŊĽĎŇĂ ŁŇŐ
ĚŹČŮ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ

9 Dieu est devenu roi des nations,

Dieu s’est assis sur son saint trône.

ĽĎŇĂ Ŋ{ ĚŤŚĂŘ ŊĽŐ{ ĽĄĽČŘ
ŢŸĂ-ĽŘĆŐ ŊĽĎŇĂŇ ĽŃ ŊĎŸĄĂ

ĎŇ{Ř ČĂŐ

10 Les chefs des peuples se sont assemblés

Comme peuple du Dieu d’Abraham,

Car à Dieu appartiennent les boucliers

de la terre ;

Il est infiniment élevé.
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Psaume 48

ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ŸĚŐĘŐ ŸĽŹ 1 Cantique. Psaume des fils de Koré.

ŸĽ{Ą ČĂŐ ŇŇĎŐĚ ĎĚĎĽ ŇĚČĆ
ĚŹČŮ-ŸĎ ĚŘĽĎŇĂ

2 Grand est l’Eternel, il est digne de toutes

les louanges,

En la cité de notre Dieu, sur sa montagne

sainte.

ŢŸĂĎ-ŇŃ ŹĚŹŐ ŞĚŘ ĎŤĽ
ŽĽŸŮ ŔĚŤŰ ĽŽŃŸĽ ŔĚĽĽŰ-ŸĎ

ĄŸ ŁŇŐ

3 Belle est la montagne de Sion ;

Elle s’élève, faisant la joie de toute la

terre,

A l’horizon, au septentrion,

La ville du Grand Roi.

{ČĚŘ ĎĽŽĚŘŐŸĂĄ ŊĽĎŇĂ
ĄĆŹŐŇ

4 Dieu, dans ses palais, s’est fait connaître

Comme une haute retraite.

ĚŸĄ{ ĚČ{ĚŘ ŊĽŃŇŐĎ ĎŘĎ-ĽŃ
ĚČĞĽ

5 Car voici, les rois s’étaient coalisés,

Ils s’étaient avancés ensemble.

ĚŇĎĄŘ ĚĎŐŽ ŔŃ ĚĂŸ ĎŐĎ
ĚĘŤĞŘ

6 L’ont-ils vue? Frappés de stupeur,

Eperdus, ils se sont enfuis à la hâte.

ĎČŇĚĽŃ ŇĽĞ ŊŹ ŊŽĘĞĂ ĎČ{Ÿ 7 Un tremblement les a saisis,

Une angoisse comme celle de la femme

qui enfante.
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ŽĚĽĽŘĂ ŸĄŹŽ ŊĽČŮ ĞĚŸĄ
ŹĽŹŸŽ

8 Par le vent d’Orient, tu as brisé les

navires de Tharsis !

ĚŘĽĂŸ ŔŃ ĚŘ{ŐŹ ŸŹĂŃ
ŸĽ{Ą ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŸĽ{Ą
ĎŘŘĚŃĽ ŊĽĎŇĂ ĚŘĽĎŇĂ
ĎŇŚ ŊŇĚ{-Č{

9 Ce que nous avions entendu dire, nous

l’avons vu

En la ville de l’Eternel des armées,

En la ville de notre Dieu :

Dieu la fera subsister à toujours !

(Jeu d’instruments.)

ĄŸŮĄ ŁČŚĞ ŊĽĎŇĂ ĚŘĽŐČ
ŁŇŃĽĎ

10 O Dieu ! nous pensons à ta bonté

Au milieu de ton temple.

ŁŽŇĎŽ ŔŃ ŊĽĎŇĂ ŁŐŹŃ
ŁŘĽŐĽ ĎĂŇŐ ŮČŰ ŢŸĂ-ĽĚŰŮ-Ň{

11 Tel qu’est ton nom, ô Dieu !

Telle doit être ta louange, jusqu’aux

extrémités de la terre ;

Ta droite est pleine de justice.

ŽĚŘĄ ĎŘŇĆŽ ŔĚĽĽŰ-ŸĎ ĞŐŹĽ
ŁĽĹŤŹŐ Ŕ{ŐŇ ĎČĚĎĽ

12 Qu’elle se réjouisse, la montagne de

Sion ; Qu’elles soient dans l’allégresse,

les filles de Juda,

A cause de tes jugements !

ĚŸŤŚ ĎĚŤĽŮĎĚ ŔĚĽĽŰ ĚĄŚ
ĎĽŇČĆŐ

13 Parcourez Sion, faites le tour de son

enceinte,

Comptez ses tours,

ĚĆŚŤ ĎŇĽĞŇ ŊŃĄŇ ĚŽĽŹ
ŸĚČŇ ĚŸŤŚŽ Ŕ{ŐŇ ĎĽŽĚŘŐŸĂ

ŔĚŸĞĂ

14 Observez son rempart,

Examinez ses palais,

Pour le raconter à la génération future.

ŊŇĚ{ ĚŘĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ĎĘ ĽŃ
ŽĚŐ-Ň{ ĚŘĆĎŘĽ ĂĚĎ Č{Ě

15 Car ce Dieu-là est notre Dieu,

A toujours et à perpétuité ;

Il nous fera surmonter la mort.
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Psaume 49

ŸĚŐĘŐ ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Des fils de Koré.

Psaume.

ĚŘĽĘĂĎ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ ŽĂĘ-Ě{ŐŹ
ČŇĞ ĽĄŹĽ-ŇŃ

2 Ecoutez ceci, vous, tous les peuples,

Prêtez l’oreille, vous tous, habitants de la

terre,

ČĞĽ ŹĽĂ-ĽŘĄ-ŊĆ ŊČĂ ĽŘĄ-ŊĆ
ŔĚĽĄĂĚ ŸĽŹ{

3 Petits et grands,

Riches et pauvres, tous ensemble !

ĽĄŇ ŽĚĆĎĚ ŽĚŐŃĞ ŸĄČĽ ĽŤ
ŽĚŘĚĄŽ

4 Ma bouche dira des choses sages,

Les méditations de mon cœur, des

pensées pleines de sens.

ŸĚŘŃĄ ĞŽŤĂ ĽŘĘĂ ŇŹŐŇ ĎĹĂ
ĽŽČĽĞ

5 Je veux prêter l’oreille à la sentence,

Révéler mon énigme au son de la harpe.

ĽĄŮ{ ŔĚ{ {Ÿ ĽŐĽĄ ĂŸĽĂ ĎŐŇ
ĽŘĄĚŚĽ

6 Pourquoi craindrais-je, aux jours du

malheur,

Quand l’iniquité m’enveloppe et

s’attache à mes pas?

ŊŸŹ{ ĄŸĄĚ ŊŇĽĞ-Ň{ ŊĽĞĹĄĎ
ĚŇŇĎŽĽ

7 Ils se confient en leur puissance

Et se glorifient de leurs grandes

richesses...

ŔŽĽ-ĂŇ ŹĽĂ ĎČŤĽ ĎČŤ-ĂŇ ĞĂ
ĚŸŤŃ ŊĽĎŇĂŇ

8 L’homme ne peut racheter son frère,

Ni payer à Dieu sa rançon,
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ŇČĞĚ ŊŹŤŘ ŔĚĽČŤ ŸŮĽĚ
ŊŇĚ{Ň

9 Le rachat de l’âme est trop cher,

Il faut qu’il y renonce à toujours,

ŽĞŹĎ ĎĂŸĽ ĂŇ ĞŰŘŇ ČĚ{-ĽĞĽĚ 10 Afin qu’il continue à vivre éternellement,

Qu’il ne voie pas la fosse.

ČĞĽ ĚŽĚŐĽ ŊĽŐŃĞ ĎĂŸĽ ĽŃ
ĚĄĘ{Ě ĚČĄĂĽ Ÿ{ĄĚ ŇĽŚŃ
ŊŇĽĞ ŊĽŸĞĂŇ

11 Il la verra ! Les sages meurent,

Et avec eux le fou et l’insensé périssent

Et laissent leurs biens à d’autres.

ŊŽŘŃŹŐ ŊŇĚ{Ň ĚŐĽŽĄ ŊĄŸŮ
ĽŇ{ ŊŽĚŐŹĄ ĚĂŸŮ ŸČĚ ŸČŇ

ŽĚŐČĂ

12 Ils croient que leurs maisons subsistent à

toujours,

Et leurs demeures de génération en

génération ;

Ils donnent leurs noms à des terres.

ŇŹŐŘ ŔĽŇĽ-ŇĄ ŸŮĽĄ ŊČĂĚ
ĚŐČŘ ŽĚŐĎĄŃ

13 Mais l’homme dans sa splendeur ne

subsistera pas,

Il est semblable aux bêtes qui périssent.

ŊĎĽŸĞĂĚ ĚŐŇ ŇŚŃ ŊŃŸČ ĎĘ
ĎŇŚ ĚŰŸĽ ŊĎĽŤĄ

14 Tel est le sort de ceux qui vivent dans

une folle sécurité

Et de ceux qui, suivant leur exemple,

Prennent plaisir à leurs paroles.

(Jeu d’instruments).

Ŋ{ŸĽ ŽĚŐ ĚŽŹ ŇĚĂŹŇ ŔĂŰŃ
ŊŸĽŰĚ ŸŮĄŇ ŊĽŸŹĽ ŊĄ ĚČŸĽĚ
ĚŇ ŇĄĘŐ ŇĚĂŹ ŽĚŇĄŇ ŊŸĚŰĚ

15 Comme un troupeau, ils descendent

dans le Schéol ;

La mort devient leur berger,

Et les justes, au matin, les foulent aux

pieds.

Leur beauté, que dévore le Schéol, n’a

plus de demeure !
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ŇĚĂŹ-ČĽĽŐ ĽŹŤŘ ĎČŤĽ ŊĽĎŇĂ-ŁĂ
ĎŇŚ ĽŘĞŮĽ ĽŃ

16 Mais Dieu rachètera mon âme de la

puissance du Schéol,

Car il me prendra !

(Jeu d’instruments.)

ĎĄŸĽ-ĽŃ ŹĽĂ ŸŹ{Ľ-ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ĚŽĽĄ ČĚĄŃ

17 Ne crains point, quand un homme

s’enrichit,

Quand la gloire de sa maison

s’augmente,

ČŸĽ-ĂŇ ŇŃĎ ĞŮĽ ĚŽĚŐĄ ĂŇ ĽŃ
ĚČĚĄŃ ĚĽŸĞĂ

18 Car à sa mort il n’emportera pas tout

cela,

Sa magnificence ne descendra pas après

lui.

ŁČĚĽĚ ŁŸĄĽ ĚĽĽĞĄ ĚŹŤŘ-ĽŃ
ŁŇ ĄĽĹĽŽ-ĽŃ

19 Bien qu’il félicite son âme pendant sa vie

Et qu’on te loue parce que tu te traites

bien,

ĞŰŘ-Č{ ĚĽŽĚĄĂ ŸĚČ-Č{ ĂĚĄŽ
ŸĚĂ-ĚĂŸĽ ĂŇ

20 Elle descendra vers la génération de tes

pères,

Qui à jamais ne reverront plus la lumière.

ŇŹŐŘ ŔĽĄĽ ĂŇĚ ŸŮĽĄ ŊČĂ
ĚŐČŘ ŽĚŐĎĄŃ

21 L’homme dans sa splendeur, mais sans

intelligence,

Est semblable aux bêtes qui périssent.
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Psaume 50

ĎĚĎĽ ŊĽĎŇĂ ŇĂ ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ
ŹŐ-ŹĞŸĘŐŐ ŢŸĂ-ĂŸŮĽĚ ŸĄČ

ĚĂĄŐ-Č{

1 Psaume d’Asaph.

Dieu, le Dieu redoutable, l’Eternel parle ;

Il convoque la terre,

Depuis le soleil levant jusqu’au soleil

couchant.

{ĽŤĚĎ ŊĽĎŇĂ ĽŤĽ-ŇŇŃŐ ŔĚĽĽŰŐ 2 De Sion, parfaite en beauté, Dieu

resplendit.

ŹŸĞĽ-ŇĂĚ ĚŘĽĎŇĂ ĂĄĽ
ĚĽĄĽĄŚĚ ŇŃĂŽ ĚĽŘŤŇ-ŹĂ
ČĂŐ ĎŸ{ŹŘ

3 Il vient, notre Dieu, et il ne gardera pas le

silence.

Devant lui est un feu dévorant,

Autour de lui une violente tempête.

ŢŸĂĎ-ŇĂĚ Ň{Ő ŊĽŐŹĎ-ŇĂ ĂŸŮĽ
ĚŐ{ ŔĽČŇ

4 Il crie vers les cieux en haut

Et vers la terre, pour juger son peuple.

ĽŽĽŸĄ ĽŽŸŃ ĽČĽŚĞ ĽŇ-ĚŤŚĂ
ĞĄĘ-ĽŇ{

5 Assemblez-moi mes fidèles,

Qui ont fait alliance avec moi par le

sacrifice.

ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĚŮČŰ ŊĽŐŹ ĚČĽĆĽĚ
ĎŇŚ ĂĚĎ ĹŤŹ

6 Et les cieux proclament sa justice,

Car c’est Dieu lui-même qui vient juger.

(Jeu d’instruments.)

ŇĂŸŹĽ ĎŸĄČĂĚ ĽŐ{ Ď{ŐŹ
ŁĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ŁĄ ĎČĽ{ĂĚ

ĽŃŘĂ

7 Ecoute, mon peuple, et je parlerai,

Et je t’avertirai, ô Israël !

Je suis Dieu, ton Dieu !
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ŁĽŽŇĚ{Ě ŁĞĽŃĚĂ ŁĽĞĄĘ-Ň{ ĂŇ
ČĽŐŽ ĽČĆŘŇ

8 Ce n’est pas pour tes sacrifices que j’ai à

te reprendre ;

Tes holocaustes sont devant moi

toujours.

ŁĽŽĂŇŃŐŐ ŸŤ ŁŽĽĄŐ ĞŮĂ-ĂŇ
ŊĽČĚŽ{

9 Je ne prendrai ni taureau dans ta maison,

Ni boucs dans ta bergerie.

ŽĚŐĎĄ Ÿ{Ľ-ĚŽĽĞ-ŇŃ ĽŇ-ĽŃ
ŞŇĂ-ĽŸŸĎĄ

10 Car à moi sont tous les animaux des

forêts,

Toutes les bêtes des montagnes, par

milliers.

ĽČ ĘĽĘĚ ŊĽŸĎ ŞĚ{-ŇŃ ĽŽ{ČĽ
ĽČŐ{

11 Je connais tous les oiseaux des

montagnes,

Et tout ce qui se meut dans les champs

m’appartient.

ŇĄŽ ĽŇ-ĽŃ ŁŇ ŸŐĂ-ĂŇ Ą{ŸĂ-ŊĂ
ĎĂŇŐĚ

12 Si j’avais faim, je ne t’en dirais rien,

Car c’est à moi qu’est le monde, et tout

ce qu’il renferme.

ŊČĚ ŊĽŸĽĄĂ ŸŹĄ ŇŃĚĂĎ
ĎŽŹĂ ŊĽČĚŽ{

13 Est-ce que je mangerais la chair des

taureaux gras?

Et le sang des boucs, le boirais-je?

ŊŇŹĚ ĎČĚŽ ŊĽĎŇĂŇ ĞĄĘ
ŁĽŸČŘ ŔĚĽŇ{Ň

14 Offre à Dieu la louange en sacrifice

Et accomplis tes vœux envers le

Très-Haut,

ŁŰŇĞĂ ĎŸŰ ŊĚĽĄ ĽŘĂŸŮĚ
ĽŘČĄŃŽĚ

15 Et invoque-moi au jour de ta détresse ;

Je te délivrerai, et tu me glorifieras.
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ŸŤŚŇ ŁŇ-ĎŐ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂ {ŹŸŇĚ
ŁĽŤ-ĽŇ{ ĽŽĽŸĄ ĂŹŽĚ ĽŮĞ

16 Quant au méchant, Dieu lui dit :

Est-ce à toi d’énumérer mes

commandements

Et d’avoir mon alliance en ta bouche,

ĽŸĄČ ŁŇŹŽĚ ŸŚĚŐ ŽĂŘŹ ĎŽĂĚ
ŁĽŸĞĂ

17 Toi qui hais la répréhension

Et qui jettes mes paroles derrière toi !

Ŋ{Ě ĚŐ{ ŢŸŽĚ ĄŘĆ ŽĽĂŸ-ŊĂ
ŁŮŇĞ ŊĽŤĂŘŐ

18 Si tu vois un voleur, tu te plais avec lui,

Et ta part est avec les adultères.

ŁŘĚŹŇĚ Ď{ŸĄ ŽĞŇŹ ŁĽŤ
ĎŐŸŐ ČĽŐŰŽ

19 Tu livres ta bouche au mal,

Et ta langue ne fait que tramer la fraude.

ŁŐĂ-ŔĄĄ ŸĄČŽ ŁĽĞĂĄ ĄŹŽ
ĽŤČ-ŔŽŽ

20 Tu t’assieds, et tu parles contre ton frère ;

Tu jettes le déshonneur contre le fils de ta

mère.

ŽĽŐČ ĽŽŹŸĞĎĚ ŽĽŹ{ ĎŇĂ
ŁĞĽŃĚĂ ŁĚŐŃ ĎĽĎĂ-ŽĚĽĎ
ŁĽŘĽ{Ň ĎŃŸ{ĂĚ

21 Voilà ce que tu as fait, et je me suis tu :

Tu as cru que j’étais comme toi.

Je vais te reprendre, et tout mettre sous

tes yeux.

ĎĚŇĂ ĽĞŃŹ ŽĂĘ ĂŘ-ĚŘĽĄ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ ŞŸĹĂ-ŔŤ

22 Prenez-y donc garde, vous qui oubliez

Dieu,

De peur que je ne déchire, sans que

personne délivre !

ŁŸČ ŊŹĚ ĽŘŘČĄŃĽ ĎČĚŽ ĞĄĘ
ŊĽĎŇĂ {ŹĽĄ ĚŘĂŸĂ

23 Celui qui pour sacrifice offre la louange

me glorifie,

Et il trace un chemin

Sur lequel je lui ferai voir le salut de

Dieu.
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Psaume 51

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ĂĄ-ŸŹĂŃ ĂĽĄŘĎ ŔŽŘ ĚĽŇĂ-ĂĚĄĄ
{ĄŹ-ŽĄ-ŇĂ

2 Lorsque Nathan, le prophète, vint à lui,

après qu’il fut allé vers Bathséba.

ĄŸŃ ŁČŚĞŃ ŊĽĎŇĂ ĽŘŘĞ
Ľ{ŹŤ ĎĞŐ ŁĽŐĞŸ

3 Fais-moi grâce, ô Dieu, selon ta

miséricorde ;

Selon la grandeur de tes compassions,

Efface mes forfaits.

ĽŘĚ{Ő ĽŘŚĄŃ ĄŸĎ ĎĄŸĎ
ĽŘŸĎĹ ĽŽĂĹĞŐĚ

4 Lave, lave encore, enlève mon iniquité,

Et purifie-moi de mon péché.

ĽŽĂĹĞĚ {ČĂ ĽŘĂ Ľ{ŹŤ-ĽŃ
ČĽŐŽ ĽČĆŘ

5 Car je connais mes forfaits,

Et mon péché est continuellement

devant moi.

ŁĽŘĽ{Ą {ŸĎĚ ĽŽĂĹĞ ŁČĄŇ ŁŇ
ŁŸĄČĄ ŮČŰŽ Ŕ{ŐŇ ĽŽĽŹ{

ŁĹŤŹĄ ĎŃĘŽ

6 C’est contre toi, contre toi seul que j’ai

péché ;

J’ai fait ce qui est mal à tes yeux,

Afin que tu sois reconnu juste, quand tu

parleras,

Pur, quand tu jugeras.

ĂĹĞĄĚ ĽŽŇŇĚĞ ŔĚĚ{Ą-ŔĎ
ĽŐĂ ĽŘŽŐĞĽ

7 Voilà ! je suis né dans l’iniquité,

Et ma mère m’a conçu dans le péché ;
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ŊŽŚĄĚ ŽĚĞĹĄ ŽŰŤĞ ŽŐĂ-ŔĎ
ĽŘ{ĽČĚŽ ĎŐŃĞ

8 Voilà ! tu aimes la vérité dans l’intérieur,

Et tu m’as enseigné la sagesse dans le

secret de mon âme !...

ĽŘŚĄŃŽ ŸĎĹĂĚ ĄĚĘĂĄ ĽŘĂĹĞŽ
ŔĽĄŇĂ ĆŇŹŐĚ

9 Purifie-moi avec l’hysope, et je serai pur ;

Lave-moi, et je serai plus blanc que la

neige.

ĎŘŇĆŽ ĎĞŐŹĚ ŔĚŹŹ ĽŘ{ĽŐŹŽ
ŽĽŃČ ŽĚŐŰ{

10 Fais-moi entendre l’allégresse et la joie,

Que les os que tu as brisés se réjouissent !

ĽŽŘĚ{-ŇŃĚ ĽĂĹĞŐ ŁĽŘŤ ŸŽŚĎ
ĎĞŐ

11 Détourne ton regard de mes péchés,

Efface toutes mes iniquités ;

ĞĚŸĚ ŊĽĎŇĂ ĽŇ-ĂŸĄ ŸĚĎĹ ĄŇ
ĽĄŸŮĄ ŹČĞ ŔĚŃŘ

12 O Dieu ! crée en moi un cœur pur,

Et renouvelle un esprit ferme au-dedans

de moi ;

ĞĚŸĚ ŁĽŘŤŇŐ ĽŘŃĽŇŹŽ-ŇĂ
ĽŘŐŐ ĞŮŽ-ŇĂ ŁŹČŮ

13 Ne me rejette pas de devant ta face,

Et ne me retire pas ton esprit saint.

ĞĚŸĚ Ł{ŹĽ ŔĚŹŹ ĽŇ ĎĄĽŹĎ
ĽŘŃŐŚŽ ĎĄĽČŘ

14 Rends-moi la joie de ton salut,

Et soutiens-moi par un esprit de franche

volonté.

ŊĽĂĹĞĚ ŁĽŃŸČ ŊĽ{ŹŤ ĎČŐŇĂ
ĚĄĚŹĽ ŁĽŇĂ

15 J’enseignerai tes voies aux méchants,

Et les pécheurs se convertiront à toi.

ĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ŊĽŐČŐ ĽŘŇĽŰĎ
ŁŽŮČŰ ĽŘĚŹŇ ŔŘŸŽ ĽŽ{ĚŹŽ

16 Délivre-moi du sang versé, ô Dieu, Dieu

de mon salut !

Ma langue chantera hautement ta justice.
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ČĽĆĽ ĽŤĚ ĞŽŤŽ ĽŽŤŹ ĽŘČĂ
ŁŽŇĎŽ

17 Seigneur, ouvre mes lèvres,

Et ma bouche publiera ta louange.

ĎŇĚ{ ĎŘŽĂĚ ĞĄĘ ŢŤĞŽ-ĂŇ ĽŃ
ĎŰŸŽ ĂŇ

18 Car tu ne prends point plaisir aux

sacrifices,

Pour que j’en donne ;

Tu n’aimes pas les holocaustes.

ĎŸĄŹŘ ĞĚŸ ŊĽĎŇĂ ĽĞĄĘ
ĂŇ ŊĽĎŇĂ ĎŃČŘĚ ŸĄŹŘ-ĄŇ

ĎĘĄŽ

19 Les sacrifices de Dieu sont un esprit

brisé ;

Tu ne méprises pas, ô Dieu, un cœur

brisé et contrit.

ĎŘĄŽ ŔĚĽĽŰ-ŽĂ ŁŘĚŰŸĄ ĎĄĽĹĽĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŐĚĞ

20 Répands dans ta faveur tes bienfaits sur

Sion,

Edifie les murs de Jérusalem.

ĎŇĚ{ ŮČŰ-ĽĞĄĘ ŢŤĞŽ ĘĂ
ŁĞĄĘŐ-Ň{ ĚŇ{Ľ ĘĂ ŇĽŇŃĚ

ŊĽŸŤ

21 Alors tu agréeras des sacrifices de justice,

Des holocaustes et des victimes entières ;

Alors on offrira des taureaux sur ton

autel.
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Psaume 52

ČĚČŇ ŇĽŃŹŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Méditation de David.

ČĆĽĚ ĽŐČĂĎ ĆĂĚČ ĂĚĄĄ
ČĚČ ĂĄ ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŇĚĂŹŇ
ŁŇŐĽĞĂ ŽĽĄ-ŇĂ

2 A l’occasion du rapport que Doëg,

l’Edomite, vint faire à Saül, en lui disant :

David s’est rendu dans la maison

d’Ahimélec.

ŇĂ ČŚĞ ŸĚĄĆĎ Ď{ŸĄ ŇŇĎŽŽ-ĎŐ
ŊĚĽĎ-ŇŃ

3 Pourquoi te glorifies-tu de ta

méchanceté, homme puissant?

La bonté de Dieu dure à toujours.

ŹĹŇŐ Ÿ{ŽŃ ŁŘĚŹŇ ĄŹĞŽ ŽĚĚĎ
ĎĽĽŐŸ ĎŹ{

4 Ta langue n’invente que ruine,

C’est un rasoir affilé, elle ne dit que

fourberie.

ŮČŰ ŸĄČŐ ŸŮŹ ĄĚĹŐ {Ÿ ŽĄĎĂ
ĎŇŚ

5 Tu aimes le mal plus que le bien,

Le mensonge plus que la droiture.

(Jeu d’instruments.)

ĎŐŸŐ ŔĚŹŇ {ŇĄ-ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĄĎĂ 6 Tu aimes toutes les paroles de

destruction,

Langue trompeuse !

ŁĞŚĽĚ ŁŽĞĽ ĞŰŘŇ ŁŰŽĽ ŇĂ-ŊĆ
ĎŇŚ ŊĽĽĞ ŢŸĂŐ ŁŹŸŹĚ ŇĎĂŐ

7 Aussi Dieu te détruira pour toujours,

Il te saisira et t’arrachera de ta tente,

Il te déracinera de la terre des vivants.

(Jeu d’instruments.)
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ĚĽŇ{Ě ĚĂŸĽĽĚ ŊĽŮĽČŰ ĚĂŸĽĚ
ĚŮĞŹĽ

8 Les justes le verront, et ils craindront,

Et ils riront à son sujet :

ŊĽĎŇĂ ŊĽŹĽ ĂŇ ŸĄĆĎ ĎŘĎ
Ę{Ľ ĚŸŹ{ ĄŸĄ ĞĹĄĽĚ ĚĘĚ{Ő

ĚŽĚĎĄ

9 Le voilà, l’homme qui n’avait point pris

Dieu pour asile,

Qui se confiait en ses grandes richesses

Et mettait sa force en sa méchanceté.

ŊĽĎŇĂ ŽĽĄĄ ŔŘ{Ÿ ŽĽĘŃ ĽŘĂĚ
Č{Ě ŊŇĚ{ ŊĽĎŇĂ-ČŚĞĄ ĽŽĞĹĄ

10 Mais moi, je suis comme un olivier

verdoyant

Dans la maison de Dieu,

Je me confie en la bonté de Dieu

A toujours et à perpétuité.

ĎĚŮĂĚ ŽĽŹ{ ĽŃ ŊŇĚ{Ň ŁČĚĂ
ŁĽČĽŚĞ ČĆŘ ĄĚĹ-ĽŃ ŁŐŹ

11 Je te louerai toujours, parce que tu as fait

cela ;

Et je veux espérer en ton nom, car il est

propice,

En présence de tes fidèles.
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Psaume 53

ČĚČŇ ŇĽŃŹŐ ŽŇĞŐ-Ň{ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Sur un mode triste.

Méditation de David.

ŊĽĎŇĂ ŔĽĂ ĚĄŇĄ ŇĄŘ ŸŐĂ
ŔĽĂ ŇĚ{ ĚĄĽ{ŽĎĚ ĚŽĽĞŹĎ

ĄĚĹ-ĎŹ{

2 L’insensé dit en son cœur : Il n’y a point

de Dieu !

Ils sont corrompus, abominables par leur

iniquité ;

Il n’y en a point qui fasse le bien.

ĽŘĄ-Ň{ ŞĽŮŹĎ ŊĽŐŹŐ ŊĽĎŇĂ
ŹŸČ ŇĽŃŹŐ ŹĽĎ ŽĚĂŸŇ ŊČĂ

ŊĽĎŇĂ-ŽĂ

3 Dieu, du haut des cieux, regarde les fils

de l’homme,

Pour voir s’il y a quelqu’un qui soit

intelligent,

Qui cherche Dieu.

ŔĽĂ ĚĞŇĂŘ ĚČĞĽ ĆŚ ĚŇŃ
ČĞĂ-ŊĆ ŔĽĂ ĄĚĹ-ĎŹ{

4 Tous se sont détournés, pervertis tous

ensemble.

Il n’y en a point qui fasse le bien,

Pas même un seul.

ĽŇŃĂ ŔĚĂ ĽŇ{Ť Ě{ČĽ ĂŇĎ
ĂŇ ŊĽĎŇĂ ŊĞŇ ĚŇŃĂ ĽŐ{

ĚĂŸŮ

5 N’ont-ils point de connaissance, ces

ouvriers d’iniquité,

Qui mangent mon peuple, comme ils

mangent le pain,

Et n’invoquent pas Dieu?
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ČĞŤ ĎĽĎ-ĂŇ ČĞŤ-ĚČĞŤ ŊŹ
ŁŘĞ ŽĚŐŰ{ ŸĘŤ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ
ŊŚĂŐ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĎŽŹĄĎ

6 Les voilà qui vont trembler de terreur,

Là où il n’y a pas sujet de terreur,

Car Dieu a dispersé les os de ceux qui

ont campé contre toi ;

Tu les couvriras de confusion, car Dieu

les a rejetés.

ŇĂŸŹĽ ŽĚ{ŹĽ ŔĚĽĽŰŐ ŔŽĽ ĽŐ
ŇĆĽ ĚŐ{ ŽĚĄŹ ŊĽĎŇĂ ĄĚŹĄ
ŇĂŸŹĽ ĞŐŹĽ ĄŮ{Ľ

7 Qui donnera de Sion les délivrances

d’Israël?

Quand Dieu ramènera les captifs de son

peuple,

Jacob sera dans l’allégresse, Israël se

réjouira.
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Psaume 54

ČĚČŇ ŇĽŃŹŐ ŽŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Avec instruments à

cordes. Méditation de David.

ŇĚĂŹŇ ĚŸŐĂĽĚ ŊĽŤĽĘĎ ĂĚĄĄ
ĚŘŐ{ ŸŽŽŚŐ ČĚČ ĂŇĎ

2 Lorsque les Ziphiens allèrent dire à Saül :

David ne se tient-il pas caché parmi

nous?

ĽŘ{ĽŹĚĎ ŁŐŹĄ ŊĽĎŇĂ
ĽŘŘĽČŽ ŁŽŸĚĄĆĄĚ

3 O Dieu ! par ton nom sauve-moi,

Et par ta force fais-moi justice !

ĎŘĽĘĂĎ ĽŽŇŤŽ {ŐŹ ŊĽĎŇĂ
ĽŤ-ĽŸŐĂŇ

4 O Dieu ! écoute ma prière,

Prête l’oreille aux paroles de ma bouche !

ŊĽŰĽŸ{Ě ĽŇ{ ĚŐŮ ŊĽŸĘ ĽŃ
ŊĽĎŇĂ ĚŐŹ ĂŇ ĽŹŤŘ ĚŹŮĄ

ĎŇŚ ŊČĆŘŇ

5 Car des étrangers se sont levés contre

moi ;

Des hommes violents en veulent à ma

vie,

Ils n’ont point mis Dieu devant leurs

yeux.

(Jeu d’instruments.)

ĽŘČĂ ĽŇ ŸĘ{ ŊĽĎŇĂ ĎŘĎ
ĽŹŤŘ ĽŃŐŚĄ

6 Voici, Dieu est mon secours,

Le Seigneur est de ceux qui soutiennent

mon âme ;

ŁŽŐĂĄ ĽŸŸŹŇ {ŸĎ ĄĽŹĽ ĄĚŹĽ
ŊŽĽŐŰĎ

7 Il fera retomber le mal sur ceux qui

m’épient.

Selon ta fidélité, extirpe-les !
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ŁŐŹ ĎČĚĂ ŁŇ-ĎĞĄĘĂ ĎĄČŘĄ
ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽ

8 Je t’offrirai des sacrifices volontaires ;

Je célébrerai ton nom, ô Eternel, car il est

bon,

ĽĄĽĂĄĚ ĽŘŇĽŰĎ ĎŸŰ-ŇŃŐ ĽŃ
ĽŘĽ{ ĎŽĂŸ

9 Car il m’a délivré de toute détresse,

Et mes yeux se réjouissent à la vue de

mes ennemis.
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Psaume 55

ČĚČŇ ŇĽŃŹŐ ŽŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Avec instruments à

cordes. Méditation de David.

ĽŽŇŤŽ ŊĽĎŇĂ ĎŘĽĘĂĎ
ĽŽŘĞŽŐ ŊŇ{ŽŽ-ŇĂĚ

2 O Dieu ! prête l’oreille à ma prière,

Et ne te dérobe point à ma supplication !

ČĽŸĂ ĽŘŘ{Ě ĽŇ ĎĄĽŹŮĎ
ĎŐĽĎĂĚ ĽĞĽŹĄ

3 Ecoute-moi et réponds-moi !

Mon esprit m’emporte çà et là dans mon

chagrin, et je m’agite,

{ŹŸ ŽŮ{ ĽŘŤŐ ĄĽĚĂ ŇĚŮŐ
ŞĂĄĚ ŔĚĂ ĽŇ{ ĚĹĽŐĽ-ĽŃ

ĽŘĚŐĹŹĽ

4 A la voix de l’ennemi et devant

l’oppression du méchant.

Car ils m’accablent de maux et me

poursuivent avec colère.

ŽĚŐ ŽĚŐĽĂĚ ĽĄŸŮĄ ŇĽĞĽ ĽĄŇ
ĽŇ{ ĚŇŤŘ

5 Mon cœur est tout tremblant au-dedans

de moi,

Et les terreurs de la mort sont tombées

sur moi ;

ĽŘŚŃŽĚ ĽĄ ĂĄĽ Č{ŸĚ ĎĂŸĽ
ŽĚŰŇŤ

6 La crainte et l’épouvante m’assaillent,

Et le frisson me saisit tout entier.

ĎŘĚĽŃ ŸĄĂ ĽŇ-ŔŽĽ-ĽŐ ŸŐĂĚ
ĎŘŃŹĂĚ ĎŤĚ{Ă

7 Aussi ai-je dit : Oh ! qui me donnera l’aile

de la colombe?

Je m’envolerais et me poserais en lieu

sûr.
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ŸĄČŐĄ ŔĽŇĂ ČČŘ ŮĽĞŸĂ ĎŘĎ
ĎŇŚ

8 Voilà ! Je m’enfuirais au loin,

Je chercherais asile au désert.

(Jeu d’instruments.)

Ď{Ś ĞĚŸŐ ĽŇ ĹŇŤŐ ĎŹĽĞĂ
Ÿ{ŚŐ

9 A la hâte je m’échapperais,

Plus rapide que le vent impétueux, que

la tempête.

ŊŘĚŹŇ ĆŇŤ ĽŘČĂ {ŇĄ
ŸĽ{Ą ĄĽŸĚ ŚŐĞ ĽŽĽĂŸ-ĽŃ

10 Engloutis[-les], Seigneur, confonds leurs

langues,

Car je ne vois que violence et querelles

dans la ville.

ĎĄĄĚŚĽ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ
ĎĄŸŮĄ ŇŐ{Ě ŔĚĂĚ ĎĽŽŐĚĞ-Ň{

11 Jour et nuit ils font la ronde sur ses

murailles ;

L’iniquité et le tourment sont dans son

enceinte,

ĎĄĞŸŐ ŹĽŐĽ-ĂŇĚ ĎĄŸŮĄ ŽĚĚĎ
ĎŐŸŐĚ ŁŽ

12 La perversité, est au milieu d’elle,

L’oppression et la fraude ne quittent

point ses places.

ĂŹĂĚ ĽŘŤŸĞĽ ĄĽĚĂ-ĂŇ ĽŃ
ŸŽŚĂĚ ŇĽČĆĎ ĽŇ{ ĽĂŘŹŐ-ĂŇ

ĚŘŐŐ

13 Car ce n’est pas un ennemi qui

m’outrage :

Je le supporterais ;

Ce n’est pas celui qui me haïssait qui

s’élève contre moi :

Je pourrais me cacher loin de lui ;

ĽŤĚŇĂ ĽŃŸ{Ń ŹĚŘĂ ĎŽĂĚ
Ľ{ČĽŐĚ

14 Mais c’est toi, un homme de mon rang,

Mon compagnon et mon ami !

ŽĽĄĄ ČĚŚ ŮĽŽŐŘ ĚČĞĽ ŸŹĂ
ŹĆŸĄ ŁŇĎŘ ŊĽĎŇĂ

15 Nous, qui rendions si doux nos

entretiens intimes,

Qui allions avec la foule à la maison de

Dieu !



PSAUMES 55 2725

ĚČŸĽ ĚŐĽŇ{ ŽĚŐ ĽŹĽ ŽĚŐĽŹĽ
ŊŸĚĆŐĄ ŽĚ{Ÿ-ĽŃ ŊĽĽĞ ŇĚĂŹ

ŊĄŸŮĄ

16 Que la mort les surprenne,

Qu’ils descendent vivants dans le

sépulcre,

Car la méchanceté est dans leurs

demeures,

[Elle habite] au milieu d’eux.

ĎĚĎĽĚ ĂŸŮĂ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ ĽŘĂ
ĽŘ{ĽŹĚĽ

17 Pour moi, je crie à Dieu,

Et l’Eternel me sauvera.

ĎĞĽŹĂ ŊĽŸĎŰĚ ŸŮĄĚ ĄŸ{
ĽŇĚŮ {ŐŹĽĚ ĎŐĎĂĚ

18 Le soir, le matin et à midi, je soupire et je

gémis ;

Il entendra ma voix.

ĽŇ-ĄŸŮŐ ĽŹŤŘ ŊĚŇŹĄ ĎČŤ
ĽČŐ{ ĚĽĎ ŊĽĄŸĄ-ĽŃ

19 Il me tire sain et sauf du combat qu’on

me livre,

Car j’ai affaire à beaucoup de gens.

ŊČŮ ĄŹĽĚ ŊŘ{ĽĚ ŇĂ {ŐŹĽ
ĚŐŇ ŽĚŤĽŇĞ ŔĽĂ ŸŹĂ ĎŇŚ
ŊĽĎŇĂ ĚĂŸĽ ĂŇĚ

20 Dieu entendra et leur répondra,

Lui qui trône de toute éternité.

(Jeu d’instruments.)

Car il n’y a point en eux de changement,

Et ils ne craignent point Dieu.

ĚŽĽŸĄ ŇŇĞ ĚĽŐŇŹĄ ĚĽČĽ ĞŇŹ 21 Il jette la main sur ceux qui vivaient en

paix avec lui,

Il viole son alliance !

ĚĄŇ-ĄŸŮĚ ĚĽŤ ŽĂŐĞŐ ĚŮŇĞ
ŽĚĞŽŤ ĎŐĎĚ ŔŐŹŐ ĚĽŸĄČ ĚŃŸ

22 Sa bouche est plus douce que la crème,

Mais la guerre est dans son cœur ;

Ses paroles sont plus onctueuses que

l’huile,

Mais ce sont des épées nues.
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ĂĚĎĚ ŁĄĎĽ ĎĚĎĽ-Ň{ ŁŇŹĎ
ĹĚŐ ŊŇĚ{Ň ŔŽĽ-ĂŇ ŁŇŃŇŃĽ

ŮĽČŰŇ

23 Remets ton sort à l’Eternel, et il te

soutiendra ;

Il ne permettra pas à toujours que le juste

soit ébranlé.

ŽĞŹ ŸĂĄŇ ŊČŸĚŽ ŊĽĎŇĂ ĎŽĂĚ
ĚŰĞĽ-ĂŇ ĎŐŸŐĚ ŊĽŐČ ĽŹŘĂ
ŁĄ-ĞĹĄĂ ĽŘĂĚ ŊĎĽŐĽ

24 Et toi, ô Dieu, tu les précipiteras au fond

de la fosse,

Ces hommes de sang et de fraude !

Ils n’atteindront pas la moitié de leurs

jours.

Mais moi, je me confierai en toi.
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Psaume 56

ŊĽŮĞŸ ŊŇĂ ŽŘĚĽ-Ň{ ĞŰŘŐŇ
ŊĽŽŹŇŤ ĚŽĂ ĘĞĂĄ ŊŽŃŐ ČĚČŇ

ŽĆĄ

1 Au maître chantre. Sur Colombe des

térébinthes lointains. Ecrit de David,

lorsque les Philistins le saisirent à Gath.

ŹĚŘĂ ĽŘŤĂŹ-ĽŃ ŊĽĎŇĂ ĽŘŘĞ
ĽŘŰĞŇĽ ŊĞŇ ŊĚĽĎ-ŇŃ

2 Aie pitié de moi, ô Dieu, car l’homme

mortel m’engloutit,

Tout le jour il me harcèle, il me

tourmente.

ŊĽĄŸ-ĽŃ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĽŸŸĚ ĚŤĂŹ
ŊĚŸŐ ĽŇ ŊĽŐĞŇ

3 Mes adversaires m’engloutissent tout le

jour ;

Nombreux sont ceux qui me harcèlent

avec insolence.

ĞĹĄĂ ŁĽŇĂ ĽŘĂ ĂŸĽĂ ŊĚĽ 4 Dans mes jours d’alarmes, je mets en toi

ma confiance ;

En Dieu je trouve sujet d’exalter sa

parole,

ŊĽĎŇĂĄ ĚŸĄČ ŇŇĎĂ ŊĽĎŇĂĄ
ŸŹĄ ĎŹ{Ľ-ĎŐ ĂŸĽĂ ĂŇ ĽŽĞĹĄ

ĽŇ

5 En Dieu je mets ma confiance, je ne

crains rien.

Que me ferait celui qui n’est que chair?

ĽŇ{ ĚĄŰ{Ľ ĽŸĄČ ŊĚĽĎ-ŇŃ
{ŸŇ ŊŽĄŹĞŐ-ŇŃ

6 Tout le jour ils tordent mes paroles.

S’ils pensent à moi, ce n’est que pour me

nuire.
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ĎŐĎ ĚŘĚŤŰĽ ĚŘĽŤŰĽ ĚŸĚĆĽ
ĽŹŤŘ ĚĚŮ ŸŹĂŃ ĚŸŐŹĽ ĽĄŮ{

7 Ils s’assemblent, ils se tiennent cachés ;

Ces gens-là observent mes démarches,

Parce qu’ils en veulent à ma vie.

ŊĽŐ{ ŞĂĄ ĚŐŇ-ĹŇŤ ŔĚĂ-Ň{
ŊĽĎŇĂ ČŸĚĎ

8 Avec une telle iniquité, pourraient-ils

échapper?

Dans ta colère, ô Dieu, renverse les

peuples !

ĽŽ{ŐČ ĎŐĽŹ ĎŽĂ ĎŽŸŤŚ ĽČŘ
ŁŽŸŤŚĄ ĂŇĎ ŁČĂŘĄ

9 Tu sais combien de fois j’ai dû fuir ;

Mes larmes sont recueillies dans tes

vaisseaux ;

Ne sont-elles pas inscrites dans ton livre?

ŊĚĽĄ ŸĚĞĂ ĽĄĽĚĂ ĚĄĚŹĽ ĘĂ
ĽŇ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ-ĎĘ ĂŸŮĂ

10 C’est pourquoi mes ennemis reculeront,

le jour où je crierai.

Je le sais ! Dieu est pour moi.

ĎĚĎĽĄ ŸĄČ ŇŇĎĂ ŊĽĎŇĂĄ
ŸĄČ ŇŇĎĂ

11 En Dieu je trouve sujet d’exalter sa

parole,

En l’Eternel j’ai de quoi exalter sa parole,

ĂŸĽĂ ĂŇ ĽŽĞĹĄ ŊĽĎŇĂĄ
ĽŇ ŊČĂ ĎŹ{Ľ-ĎŐ

12 En Dieu je mets ma confiance, je ne

crains rien ;

Que me ferait l’homme?

ŽČĚŽ ŊŇŹĂ ŁĽŸČŘ ŊĽĎŇĂ ĽŇ{
ŁŇ

13 J’ai à cœur, ô Dieu, d’accomplir les vœux

que je t’ai faits ;

Je t’offrirai des sacrifices de louange,

ĂŇĎ ŽĚŐŐ ĽŹŤŘ ŽŇŰĎ ĽŃ
ĽŘŤŇ ŁŇĎŽĎŇ ĽĞČŐ ĽŇĆŸ
ŊĽĽĞĎ ŸĚĂĄ ŊĽĎŇĂ

14 Car tu as délivré mon âme de la mort,

Tu as même préservé mes pieds de chute,

Afin que je marche en présence de Dieu

A la lumière des vivants.
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Psaume 57

ŊŽŃŐ ČĚČŇ ŽĞŹŽ-ŇĂ ĞŰŘŐŇ
ĎŸ{ŐĄ ŇĚĂ-ŹĽŘŤŐ ĚĞŸĄĄ

1 Au maître chantre. Ne détruis pas. Ecrit

de David, quand il s’enfuit de devant

Saül dans la caverne.

ŁĄ ĽŃ ĽŘŘĞ ŊĽĎŇĂ ĽŘŘĞ
ĎŚĞĂ ŁĽŤŘŃ-ŇŰĄĚ ĽŹŤŘ ĎĽŚĞ

ŽĚĚĎ ŸĄ{Ľ Č{

2 Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi,

Car mon âme s’est réfugiée vers toi,

Et c’est à l’ombre de tes ailes que je

prendrai mon refuge,

Jusqu’à ce que les calamités soient

passées.

ŸŐĆ ŇĂŇ ŔĚĽŇ{ ŊĽĎŇĂŇ ĂŸŮĂ
ĽŇ{

3 Je crierai au Dieu Très-Haut,

Au Dieu qui agit en ma faveur.

ŞŸĞ ĽŘ{ĽŹĚĽĚ ŊĽŐŹŐ ĞŇŹĽ
ĚČŚĞ ŊĽĎŇĂ ĞŇŹĽ ĎŇŚ ĽŤĂŹ

ĚŽŐĂĚ

4 Il enverra du ciel et me sauvera,

En dépit des blasphèmes de celui qui

cherche à m’engloutir.

(Jeu d’instruments.)

ĎĄŃŹĂ ŊĂĄŇ ŁĚŽĄ ĽŹŤŘ
ŽĽŘĞ ŊĎĽŘ ŊČĂ-ĽŘĄ ŊĽĹĎŇ
ĎČĞ ĄŸĞ ŊŘĚŹŇĚ ŊĽŰĞĚ

5 Dieu enverra sa grâce et sa fidélité.

Mon âme est au milieu des lions ;

Je suis couché au milieu d’ennemis

dévorants,

D’hommes dont les dents sont des lances

et des flèches,

Et dont la langue est un glaive tranchant.

Ň{ ŊĽĎŇĂ ŊĽŐŹĎ-Ň{ ĎŐĚŸ
ŁČĚĄŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ

6 Elève-toi au-dessus des cieux, ô Dieu !

Que ta gloire soit sur toute la terre !
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ĽŹŤŘ ŞŤŃ ĽŐ{ŤŇ ĚŘĽŃĎ ŽŹŸ
ĎŃĚŽĄ ĚŇŤŘ ĎĞĽŹ ĽŘŤŇ ĚŸŃ

ĎŇŚ

7 Ils avaient tendu un filet sous mes pas,

Mon âme succombait ;

Ils avaient creusé une fosse devant moi,

Ils y sont tombés !

(Jeu d’instruments.)

ĽĄŇ ŔĚŃŘ ŊĽĎŇĂ ĽĄŇ ŔĚŃŘ
ĎŸŐĘĂĚ ĎŸĽŹĂ

8 Mon cœur est rassuré, ô Dieu, mon cœur

est rassuré ;

Je veux chanter et psalmodier.

ŇĄŘĎ ĎŸĚ{ ĽČĚĄŃ ĎŸĚ{
ŸĞŹ ĎŸĽ{Ă ŸĚŘŃĚ

9 Réveille-toi, ma gloire, réveille-toi, luth

et harpe !

J’éveillerai l’aurore.

ŁŸŐĘĂ ĽŘČĂ ŊĽŐ{Ą ŁČĚĂ
ŊĽŐĂ-ŇĄ

10 Je te louerai parmi les peuples, ô

Seigneur !

Je te psalmodierai parmi les nations,

ŁČŚĞ ŊĽŐŹ-Č{ ŇČĆ-ĽŃ
ŁŽŐĂ ŊĽŮĞŹ-Č{Ě

11 Car ta grâce atteint jusqu’aux cieux

Et ta fidélité jusqu’aux nues.

Ň{ ŊĽĎŇĂ ŊĽŐŹ-Ň{ ĎŐĚŸ
ŁČĚĄŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ

12 Elève-toi au-dessus des cieux, ô Dieu !

Que ta gloire soit sur toute la terre !
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Psaume 58

ŊŽŃŐ ČĚČŇ ŽĞŹŽ-ŇĂ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Ne détruis pas. Ecrit

de David.

ŔĚŸĄČŽ ŮČŰ ŊŇĂ ŊŘŐĂĎ
ŊČĂ ĽŘĄ ĚĹŤŹŽ ŊĽŸŹĽŐ

2 Est-ce vraiment en restant muets que

vous rendez la justice?

Est-ce avec droiture que vous jugez les

fils des hommes?

ŢŸĂĄ ŔĚŇ{ŤŽ ŽŇĚ{ ĄŇĄ-ŞĂ
ŔĚŚŇŤŽ ŊŃĽČĽ ŚŐĞ

3 Loin de là ! Dans votre cœur vous

commettez des iniquités ;

Dans le pays, ce sont vos actes de

violence

Que vous jetez dans la balance.

ŔĹĄŐ Ě{Ž ŊĞŸŐ ŊĽ{ŹŸ ĚŸĘ
ĄĘŃ ĽŸĄČ

4 Les méchants sont prévaricateurs dès le

sein maternel,

Les menteurs sortent du droit chemin

dès le ventre de leur mère.

ŹĞŘ-ŽŐĞ ŽĚŐČŃ ĚŐŇ-ŽŐĞ
ĚŘĘĂ ŊĹĂĽ ŹŸĞ ŔŽŤ-ĚŐŃ

5 Ils ont un venin pareil au venin du

serpent,

Ils sont comme l’aspic sourd, qui ferme

l’oreille,

ŊĽŹĞŇŐ ŇĚŮŇ {ŐŹĽ-ĂŇ ŸŹĂ
ŊŃĞŐ ŊĽŸĄĞ ŸĄĚĞ

6 Qui n’entend pas la voix des

enchanteurs,

La voix du charmeur le plus expert.
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ĚŐĽŤĄ ĚŐĽŘŹ-ŚŸĎ ŊĽĎŇĂ
ĎĚĎĽ ŢŽŘ ŊĽŸĽŤŃ ŽĚ{ŽŇŐ

7 O Dieu ! brise-leur les dents dans la

bouche,

Fracasse, ô Eternel, les mâchoires des

lionceaux !

ĚŐŇ-ĚŃŇĎŽĽ ŊĽŐ-ĚŐŃ ĚŚĂŐĽ
ĚŇŇŐŽĽ ĚŐŃ ĚĽŰĞ ĚŰĞ ŁŸČĽ

8 Qu’ils disparaissent comme les eaux qui

s’écoulent !

S’ils tendent l’arc, que ce soit

Comme si leurs traits étaient émoussés.

ŽŹĂ ŇŤŘ ŁŇĎĽ ŚŐŽ ŇĚŇĄ ĚŐŃ
ŹŐŹ ĚĘĞ-ŇĄ

9 Qu’ils soient comme la limace qui se

fond en marchant,

Comme l’avorton d’une femme, qui ne

voit pas le soleil !

ČĹĂ ŊŃĽŽŸĽŚ ĚŘĽĄĽ ŊŸĹĄ
ĚŘŸ{ŹĽ ŔĚŸĞ-ĚŐŃ ĽĞ-ĚŐŃ

10 Avant que vos chaudières aient senti le

feu des épines,

Vertes ou enflammées, le tourbillon les

emportera.

ĚĽŐ{Ť ŊŮŘ ĎĘĞ-ĽŃ ŮĽČŰ ĞŐŹĽ
{ŹŸĎ ŊČĄ ŢĞŸĽ

11 Le juste se réjouira à la vue de la

vengeance,

Il baignera ses pieds dans le sang des

méchants,

ŁĂ ŮĽČŰŇ ĽŸŤ-ŁĂ ŊČĂ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĄ ŊĽĹŤŹ ŊĽĎŇĂ-ŹĽ

12 Et l’on dira : Oui, il y a une récompense

pour le juste,

Oui, il y a un Dieu qui fait justice sur la

terre !
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Psaume 59

ŊŽŃŐ ČĚČŇ ŽĞŹŽ-ŇĂ ĞŰŘŐŇ
ŽĽĄĎ-ŽĂ ĚŸŐŹĽĚ ŇĚĂŹ ĞŇŹĄ

ĚŽĽŐĎŇ

1 Au maître chantre. Ne détruis pas. Ecrit

de David, lorsque Saül envoya garder la

maison, pour le faire mourir.

ĽĎŇĂ ĽĄĽĂŐ ĽŘŇĽŰĎ
ĽŘĄĆŹŽ ĽŐŐĚŮŽŐŐ

2 Délivre-moi de ceux qui me haïssent, ô

mon Dieu ! Mets-moi hors de l’atteinte

de mes ennemis.

ĽŹŘĂŐĚ ŔĚĂ ĽŇ{ŤŐ ĽŘŇĽŰĎ
ĽŘ{ĽŹĚĎ ŊĽŐČ

3 Délivre-moi des ouvriers d’iniquité

Et sauve-moi des hommes de sang.

ĚŸĚĆĽ ĽŹŤŘŇ ĚĄŸĂ ĎŘĎ ĽŃ
ĽŽĂĹĞ-ĂŇĚ Ľ{ŹŤ-ĂŇ ŊĽĘ{ ĽŇ{

ĎĚĎĽ

4 Car voici, ils tendent des embûches à

mon âme ;

Des hommes violents s’assemblent

contre moi,

Sans que j’aie commis ni forfait, ni péché,

ô Eternel !

ĚŘŘĚŃĽĚ ŔĚŰĚŸĽ ŔĚ{-ĽŇĄ
ĎĂŸĚ ĽŽĂŸŮŇ ĎŸĚ{

5 Sans que je sois coupable, ils courent, ils

se tiennent prêts.

Réveille-toi, viens à moi et regarde !

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ŊĽĎŇĂ-ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ČŮŤŇ ĎŰĽŮĎ ŇĂŸŹĽ
ĎŇŚ ŔĚĂ ĽČĆĄ-ŇŃ ŔĞŽ-ŇĂ

6 Toi, Eternel, Dieu des armées, Dieu

d’Israël,

Lève-toi, pour visiter toutes les nations,

Ne fais grâce à aucun infidèle inique.

(Jeu d’instruments.)
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ĄŇŃŃ ĚŐĎĽ ĄŸ{Ň ĚĄĚŹĽ
ŸĽ{ ĚĄĄĚŚĽĚ

7 Ils reviennent le soir, ils grondent comme

des chiens,

Ils font le tour de la ville.

ŽĚĄŸĞ ŊĎĽŤĄ ŔĚ{ĽĄĽ ĎŘĎ
{ŐŹ ĽŐ-ĽŃ ŊĎĽŽĚŽŤŹĄ

8 Voici, leurs bouches répandent à flots [le

crime] ;

Sur leurs lèvres sont des glaives.

Car [pensent-ils] qui est là pour

entendre?

Ć{ŇŽ ĚŐŇ-ŮĞŹŽ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŊĽĚĆ-ŇŃŇ

9 Mais toi, Eternel, tu te ris d’eux,

Tu te moques de toutes les nations.

ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĎŸŐŹĂ ŁĽŇĂ ĚĘ{
ĽĄĆŹŐ

10 O toi qui es ma force, c’est à toi que je

veux regarder,

Car Dieu est ma haute retraite,

ĽŘŐČŮĽ ĽČŚĞ ĚČŚĞ ĽĎŇĂ
ĽŸŸŹĄ ĽŘĂŸĽ ŊĽĎŇĂ

11 Mon Dieu viendra au-devant de moi

avec toute sa bonté,

Il me donnera lieu de me réjouir à la vue

de mes ennemis.

ĽŐ{ ĚĞŃŹĽ-ŔŤ ŊĆŸĎŽ-ŇĂ
ĚŐČĽŸĚĎĚ ŁŇĽĞĄ ĚŐ{ĽŘĎ
ĽŘČĂ ĚŘŘĆŐ

12 Ne les tue pas, de peur que mon peuple

ne l’oublie ;

Rends-les errants par ta puissance, et

renverse-les,

Toi qui es notre bouclier, Seigneur !

ĚČŃŇĽĚ ĚŐĽŽŤŹ-ŸĄČ ĚŐĽŤ-ŽĂĹĞ
ĚŸŤŚĽ ŹĞŃŐĚ ĎŇĂŐĚ ŊŘĚĂĆĄ

13 Autant de paroles de leurs lèvres, autant

de péchés de leur bouche.

Aussi seront-ils pris dans leur orgueil,

A cause des imprécations et des

mensonges qu’ils profèrent.
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Ě{ČĽĚ ĚŐŘĽĂĚ ĎŇŃ ĎŐĞĄ ĎŇŃ
ĽŚŤĂŇ ĄŮ{ĽĄ ŇŹŐ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ

ĎŇŚ ŢŸĂĎ

14 Détruis, dans ton courroux, détruis-les,

et qu’ils ne soient plus !

Et que l’on sache que Dieu domine sur

Jacob,

Jusqu’aux extrémités de la terre.

(Jeu d’instruments.)

ĄŇŃŃ ĚŐĎĽ ĄŸ{Ň ĚĄĚŹĽĚ
ŸĽ{ ĚĄĄĚŚĽĚ

15 Ils reviennent le soir, ils grondent comme

des chiens,

Ils font le tour de la ville.

ŇŃĂŇ ŔĚ{ĽŘĽ ŔĚ{ĚŘĽ ĎŐĎ
ĚŘĽŇĽĚ Ě{ĄŹĽ ĂŇ-ŊĂ

16 Eh bien ! ils erreront çà et là, cherchant

leur nourriture,

Et ils passeront la nuit sans être rassasiés.

ŸŮĄŇ ŔŘŸĂĚ ŁĘ{ ŸĽŹĂ ĽŘĂĚ
ŚĚŘŐĚ ĽŇ ĄĆŹŐ ŽĽĽĎ-ĽŃ ŁČŚĞ

ĽŇ-ŸŰ ŊĚĽĄ

17 Et moi, je chanterai ta force,

Je ferai retentir dès le matin la louange

de ta bonté,

Car tu as été pour moi une haute retraite,

Un refuge, au jour de ma détresse.

ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĎŸŐĘĂ ŁĽŇĂ ĽĘ{
ĽČŚĞ ĽĎŇĂ ĽĄĆŹŐ

18 O ma force ! c’est à toi que je

psalmodierai,

Car Dieu est ma haute retraite, le Dieu

qui me fait grâce !



PSAUMES 60 2736

Psaume 60

ŊŽŃŐ ŽĚČ{ ŔŹĚŹ-Ň{ ĞŰŘŐŇ
ČŐŇŇ ČĚČŇ

1 Au maître chantre. Sur le lis du

témoignage. Ecrit de David, destiné à être

enseigné.

ŊĽŸĎŘ ŊŸĂ ŽĂ ĚŽĚŰĎĄ
ŁĽĚ ĄĂĚĽ ĄŹĽĚ ĎĄĚŰ ŊŸĂ-ŽĂĚ
ŸŹ{ ŊĽŘŹ ĞŇŐ-ĂĽĆĄ ŊĚČĂ-ŽĂ

ŞŇĂ

2 Lorsqu’il fit la guerre contre les Syriens

de Mésopotamie et contre les Syriens de

Tsoba, et que Joab revint et battit les

Edomites dans la vallée du Sel, au

nombre de douze mille.

ŽŤŘĂ ĚŘŽŰŸŤ ĚŘŽĞŘĘ ŊĽĎŇĂ
ĚŘŇ ĄĄĚŹŽ

3 O Dieu, tu nous as rejetés, dispersés,

Tu t’es mis en colère : relève-nous !

ĎŤŸ ĎŽŐŰŤ ŢŸĂ ĎŽŹ{ŸĎ
ĎĹŐ-ĽŃ ĎĽŸĄŹ

4 Tu as ébranlé la terre, tu l’as déchirée :

Guéris ses blessures, car elle est

chancelante !

ĚŘŽĽŮŹĎ ĎŹŮ ŁŐ{ ĎŽĽĂŸĎ
ĎŇ{ŸŽ ŔĽĽ

5 Tu as fait voir à ton peuple des choses

dures,

Tu nous as fait boire un vin

d’étourdissement.

ŚŚĚŘŽĎŇ ŚŘ ŁĽĂŸĽŇ ĎŽŽŘ
ĎŇŚ ĹŹŮ ĽŘŤŐ

6 Tu as donné à ceux qui te craignent un

étendard,

Pour qu’ils se lèvent au nom de la vérité.

(Jeu d’instruments.)

Ď{ĽŹĚĎ ŁĽČĽČĽ ŔĚŰŇĞĽ Ŕ{ŐŇ
ĽŘŘ{Ě ĚŘŘ{Ě ŁŘĽŐĽ

7 Afin que tes bien-aimés soient délivrés,

Sauve par ta droite, et réponds-nous !
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ĎĘŇ{Ă ĚŹČŮĄ ŸĄČ ŊĽĎŇĂ
ČČŐĂ ŽĚŃŚ ŮŐ{Ě ŊŃŹ ĎŮŇĞĂ

8 Dieu a parlé dans sa sainteté ; je

triompherai.

Je partagerai Sichem, et je mesurerai la

vallée de Succoth.

ŊĽŸŤĂĚ ĎŹŘŐ ĽŇĚ Č{ŇĆ ĽŇ
ĽŮŮĞŐ ĎČĚĎĽ ĽŹĂŸ ĘĚ{Ő

9 A moi Galaad, à moi Manassé, Ephraïm

est le rempart de ma tête,

Juda, mon sceptre royal.

ŊĚČĂ-Ň{ ĽŰĞŸ ŸĽŚ ĄĂĚŐ
ŽŹŇŤ ĽŇ{ ĽŇ{Ř ŁĽŇŹĂ

Ľ{{ŸŽĎ

10 Moab est le bassin où je me baigne ;

Sur Edom je jette ma chaussure ;

Terre des Philistins, pousse des

acclamations en mon honneur !

ĽŘĞŘ ĽŐ ŸĚŰŐ ŸĽ{ ĽŘŇĄĽ ĽŐ
ŊĚČĂ-Č{

11 Qui est-ce qui me conduira dans la ville

forte?

Qui est-ce qui me mènera jusqu’en

Edom?

ĚŘŽĞŘĘ ŊĽĎŇĂ ĎŽĂ-ĂŇĎ
ĚŘĽŽĚĂĄŰĄ ŊĽĎŇĂ ĂŰŽ-ĂŇĚ

12 N’est-ce pas toi, ô Dieu, qui nous avais

rejetés,

Qui ne sortais plus, ô Dieu, avec nos

armées?

ĂĚŹĚ ŸŰŐ ŽŸĘ{ ĚŘŇ-ĎĄĎ
ŊČĂ Ž{ĚŹŽ

13 Donne-nous du secours, pour sortir de

détresse,

Car vaine est la délivrance qui vient de

l’homme !

ŚĚĄĽ ĂĚĎĚ ŇĽĞ-ĎŹ{Ř ŊĽĎŇĂĄ
ĚŘĽŸŰ

14 En Dieu nous ferons des exploits,

Et c’est lui qui foulera nos ennemis.
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Psaume 61

ČĚČŇ ŽŘĽĆŘ-Ň{ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Sur instruments à

cordes. De David.

ĎĄĽŹŮĎ ĽŽŘŸ ŊĽĎŇĂ Ď{ŐŹ
ĽŽŇŤŽ

2 O Dieu ! écoute mon cri,

Sois attentif à ma prière !

ŞĹ{Ą ĂŸŮĂ ŁĽŇĂ ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ
ĽŘĞŘŽ ĽŘŐŐ ŊĚŸĽ-ŸĚŰĄ ĽĄŇ

3 Du bout de la terre, je crie à toi, dans

l’abattement de mon cœur ;

Conduis-moi sur le rocher trop élevé

pour moi !

Ę{-ŇČĆŐ ĽŇ ĎŚĞŐ ŽĽĽĎ-ĽŃ
ĄĽĚĂ ĽŘŤŐ

4 Car tu es pour moi un refuge,

Une forte tour, en face de l’ennemi.

ĎŚĞĂ ŊĽŐŇĚ{ ŁŇĎĂĄ ĎŸĚĆĂ
ĎŇŚ ŁĽŤŘŃ ŸŽŚĄ

5 Que je sois reçu pour toujours dans ton

tabernacle,

Que je me réfugie à l’ombre de tes ailes !

(Jeu d’instruments.)

ĽŸČŘŇ Ž{ŐŹ ŊĽĎŇĂ ĎŽĂ-ĽŃ
ŁŐŹ ĽĂŸĽ ŽŹŸĽ ŽŽŘ

6 Car toi, ô Dieu, tu as exaucé mes vœux,

Tu m’as donné l’héritage de ceux qui

craignent ton nom.

ĚĽŽĚŘ ŞĽŚĚŽ ŁŇŐ-ĽŐĽ-Ň{ ŊĽŐĽ
ŸČĚ ŸČ-ĚŐŃ

7 Ajoute des jours aux jours du roi ;

Que ses années durent de génération en

génération,
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ČŚĞ ŊĽĎŇĂ ĽŘŤŇ ŊŇĚ{ ĄŹĽ
ĚĎŸŰŘĽ ŔŐ ŽŐĂĚ

8 Qu’il reste éternellement en présence de

Dieu !

Ordonne que la grâce et la vérité veillent

sur lui.

ĽŐŇŹŇ Č{Ň ŁŐŹ ĎŸŐĘĂ ŔŃ
ŊĚĽ ŊĚĽ ĽŸČŘ

9 Alors, je psalmodierai sans cesse à ton

nom,

En accomplissant mes vœux jour après

jour.
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Psaume 62

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ŔĚŽĚČĽ-Ň{ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Selon Jéduthun.

Psaume de David.

ĽŹŤŘ ĎĽĽŐĚČ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ ŁĂ
ĽŽ{ĚŹĽ ĚŘŐŐ

2 Oui, mon âme reste en paix, regardant à

Dieu.

De lui vient ma délivrance !

ĽĄĆŹŐ ĽŽ{ĚŹĽĚ ĽŸĚŰ ĂĚĎ-ŁĂ
ĎĄŸ ĹĚŐĂ-ĂŇ

3 Oui, c’est lui qui est mon rocher et mon

salut,

Ma haute retraite ; je ne serai pas

fortement ébranlé.

ĚĞŰŸŽ ŹĽĂ Ň{ ĚŽŽĚĎŽ ĎŘĂ-Č{
ĎĽĚĞČĎ ŸČĆ ĽĚĹŘ ŸĽŮŃ ŊŃŇŃ

4 Jusques à quand vous jetterez-vous sur

un homme,

Chercherez-vous tous à l’abattre,

Comme une muraille qui penche,

Comme une clôture qu’on jette bas?

ĚŰŸĽ ĞĽČĎŇ ĚŰ{Ľ ĚŽĂŹŐ ŁĂ
ŊĄŸŮĄĚ ĚŃŸĄĽ ĚĽŤĄ ĄĘŃ

ĎŇŚ-ĚŇŇŮĽ

5 Oui, ils n’ont de pensées que pour le

précipiter de son poste élevé,

Se plaisant au mensonge,

Bénissant de la bouche

Et maudissant en leur cœur.

(Jeu d’instruments.)

ĽŹŤŘ ĽŐĚČ ŊĽĎŇĂŇ ŁĂ
ĽŽĚŮŽ ĚŘŐŐ-ĽŃ

6 Oui, reste en paix, mon âme, regardant à

Dieu ;

Car de lui vient mon espérance.
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ĽĄĆŹŐ ĽŽ{ĚŹĽĚ ĽŸĚŰ ĂĚĎ-ŁĂ
ĹĚŐĂ ĂŇ

7 Oui, c’est lui qui est mon rocher et mon

salut,

Ma haute retraite ; je ne serai point

ébranlé.

ĽČĚĄŃĚ Ľ{ŹĽ ŊĽĎŇĂ-Ň{
ŊĽĎŇĂĄ ĽŚĞŐ ĽĘ{-ŸĚŰ

8 Sur Dieu reposent mon salut et ma

gloire ;

Le rocher de ma force, mon refuge est en

Dieu.

Ŋ{ Ž{-ŇŃĄ ĚĄ ĚĞĹĄ
ŊĽĎŇĂ ŊŃĄĄŇ ĚĽŘŤŇ-ĚŃŤŹ
ĎŇŚ ĚŘŇ-ĎŚĞŐ

9 Confiez-vous en Dieu, vous, mes gens,

en tout temps ;

Répandez vos cœurs devant lui ;

Dieu est pour nous un refuge.

(Jeu d’instruments.)

ŹĽĂ ĽŘĄ ĄĘŃ ŊČĂ-ĽŘĄ ŇĄĎ ŁĂ
ŇĄĎŐ ĎŐĎ ŽĚŇ{Ň ŊĽŘĘĂŐĄ

ČĞĽ

10 Pure vanité sont les fils du peuple,

Mensonge, les fils des grands ;

Sur la balance, ils montent !

Tous ensemble, ils ne sont que vanité.

ŇĘĆĄĚ ŮŹ{Ą ĚĞĹĄŽ-ŇĂ
ĄĚŘĽ-ĽŃ ŇĽĞ ĚŇĄĎŽ-ŇĂ
ĄŇ ĚŽĽŹŽ-ŇĂ

11 Ne vous confiez pas dans la violence,

Et ne tirez pas vanité de la rapine ;

Si la richesse abonde, n’y mettez pas

votre cœur.

ĚĘ-ŊĽŽŹ ŊĽĎŇĂ ŸĄČ ŽĞĂ
ŊĽĎŇĂŇ Ę{ ĽŃ ĽŽ{ŐŹ

12 Dieu a parlé une fois ;

Deux fois, j’ai entendu ceci :

La force est à Dieu !

ŊŇŹŽ ĎŽĂ-ĽŃ ČŚĞ ĽŘČĂ-ŁŇĚ
ĚĎŹ{ŐŁ ŹĽĂŇ

13 A toi aussi, Seigneur, la miséricorde,

Car c’est toi qui rends à chacun selon ses

œuvres !
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Psaume 63

ŸĄČŐĄ ĚŽĚĽĎĄ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
ĎČĚĎĽ

1 Psaume de David. Lorsqu’il était dans le

désert de Juda.

ĎĂŐŰ ŁŸĞŹĂ ĎŽĂ ĽŇĂ ŊĽĎŇĂ
ĽŸŹĄ ŁŇ ĎŐŃ ĽŹŤŘ ŁŇ
ŊĽŐ-ĽŇĄ ŞĽ{Ě ĎĽĽŰ-ŢŸĂĄ

2 O Dieu ! tu es mon Dieu, je te cherche au

point du jour ;

Mon âme a soif de toi, ma chair languit

après toi,

Dans cette terre aride, desséchée, sans

eau.

ŁĘ{ ŽĚĂŸŇ ŁĽŽĽĘĞ ŹČŮĄ ŔŃ
ŁČĚĄŃĚ

3 Pour voir ta force et ta gloire,

Ainsi que je t’ai contemplé dans le

sanctuaire ;

ĽŽŤŹ ŊĽĽĞŐ ŁČŚĞ ĄĚĹ-ĽŃ
ŁŘĚĞĄŹĽ

4 Car ta grâce est meilleure que la vie ;

Mes lèvres te loueront !

ĂŹĂ ŁŐŹĄ ĽĽĞĄ ŁŃŸĄĂ ŔŃ
ĽŤŃ

5 C’est ainsi que je te bénirai durant ma

vie,

J’élèverai mes mains en ton nom.

ĽŹŤŘ {ĄŹŽ ŔŹČĚ ĄŇĞ ĚŐŃ
ĽŤ-ŇŇĎĽ ŽĚŘŘŸ ĽŽŤŹĚ

6 Mon âme est rassasiée comme de moëlle

et de graisse,

Et, la jubilation sur les lèvres, ma bouche

te célèbre,
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ŽĚŸŐŹĂĄ Ľ{ĚŰĽ-Ň{ ŁĽŽŸŃĘ-ŊĂ
ŁĄ-ĎĆĎĂ

7 Lorsqu’il me souvient de toi sur ma

couche,

Je médite sur toi pendant les veilles de la

nuit ;

ŇŰĄĚ ĽŇ ĎŽŸĘ{ ŽĽĽĎ-ĽŃ
ŔŘŸĂ ŁĽŤŘŃ

8 Car tu as été mon secours,

Et je suis dans l’allégresse à l’ombre de

tes ailes.

ĎŃŐŽ ĽĄ ŁĽŸĞĂ ĽŹŤŘ ĎŮĄČ
ŁŘĽŐĽ

9 Mon âme s’est attachée à toi, pour te

suivre,

Ta droite me soutient.

ĽŹŤŘ ĚŹŮĄĽ ĎĂĚŹŇ ĎŐĎĚ
ŢŸĂĎ ŽĚĽĽŽĞŽĄ ĚĂĄĽ

10 Mais ceux-là se perdent, qui cherchent

ma vie.

Ils s’en iront dans les profondeurs de la

terre ;

ŊĽŇ{Ź ŽŘŐ ĄŸĞ-ĽČĽ-Ň{ ĚĎŸĽĆĽ
ĚĽĎĽ

11 Ils seront livrés au tranchant de l’épée,

Ils seront la proie des chacals.

ŇŇĎŽĽ ŊĽĎŇĂĄ ĞŐŹĽ ŁŇŐĎĚ
ĽŤ ŸŃŚĽ ĽŃ ĚĄ {ĄŹŘĎ-ŇŃ

ŸŮŹ-ĽŸĄĚČ

12 Et le roi se réjouira en Dieu.

Quiconque jure par lui se glorifiera,

Car la bouche des menteurs sera fermée.
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Psaume 64

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ČĞŤŐ ĽĞĽŹĄ ĽŇĚŮ ŊĽĎŇĂ-{ŐŹ
ĽĽĞ ŸŰŽ ĄĽĚĂ

2 Ecoute, ô Dieu, ma voix, quand je gémis ;

Garantis ma vie contre l’ennemi qui

m’épouvante !

ŽŹĆŸŐ ŊĽ{ŸŐ ČĚŚŐ ĽŘŸĽŽŚŽ
ŔĚĂ ĽŇ{Ť

3 Mets-moi à couvert contre les méchants

qui complotent,

Contre la troupe bruyante des ouvriers

d’iniquité.

ĚŃŸČ ŊŘĚŹŇ ĄŸĞŃ ĚŘŘŹ ŸŹĂ
ŸŐ ŸĄČ ŊŰĞ

4 Ils aiguisent comme une épée leurs

langues,

Ils ajustent comme une flèche leur parole

amère,

ŊĂŽŤ ŊŽ ŊĽŸŽŚŐĄ ŽĚŸĽŇ
ĚĂŸĽĽ ĂŇĚ ĚĎŸĽ

5 Pour tirer en cachette sur l’innocent.

Soudain ils tirent sur lui et n’ont point de

crainte ;

ĚŸŤŚĽ {Ÿ ŸĄČ ĚŐŇ-ĚŮĘĞĽ
ĽŐ ĚŸŐĂ ŊĽŹŮĚŐ ŔĚŐĹŇ

ĚŐŇ-ĎĂŸĽ

6 Ils s’affermissent dans leur mauvais

dessein,

Ils ne parlent que de cacher des pièges,

Ils disent : Qui le verra?

ŹŤĞŐ ŹŤĞ ĚŘŐŽ ŽŇĚ{-ĚŹŞĞĽ
ŮŐ{ ĄŇĚ ŹĽĂ ĄŸŮĚ

7 Ils inventent de criminelles intrigues :

Ils achèvent leurs combinaisons secrètes.

La pensée intime, le cœur de l’homme

est insondable.
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ĚĽĎ ŊĚĂŽŤ ŢĞ ŊĽĎŇĂ ŊŸĽĚ
ŊŽĚŃŐ

8 Mais Dieu soudain les atteint de sa

flèche ;

Les voilà frappés.

ŊŘĚŹŇ ĚŐĽŇ{ ĚĎĚŇĽŹŃĽĚ
ŊĄ ĎĂŸ-ŇŃ ĚČČŘŽĽ

9 Ils bronchent : sur eux retombe la

menace de leur langue ;

Tous ceux qui voient cela hochent la tête.

Ň{Ť ĚČĽĆĽĚ ŊČĂ-ŇŃ ĚĂŸĽĽĚ
ĚŇĽŃŹĎ ĚĎŹ{ŐĚ ŊĽĎŇĂ

10 Les hommes sont tous saisis de crainte,

Ils publient l’œuvre de Dieu

Et méditent sur ce qu’il a fait.

ĚĄ ĎŚĞĚ ĎĚĎĽĄ ŮĽČŰ ĞŐŹĽ
ĄŇ-ĽŸŹĽ-ŇŃ ĚŇŇĎŽĽĚ

11 Le juste se réjouit en l’Eternel et se retire

vers lui,

Et tous ceux qui ont le cœur droit se

glorifient.
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Psaume 65

ŸĽŹ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

Cantique.

ŔĚĽĽŰĄ ŊĽĎŇĂ ĎŇĎŽ ĎĽĽŐČ ŁŇ
ŸČŘ-ŊŇŹĽ ŁŇĚ

2 Vers toi, ô Dieu, monte en silence dans

Sion la louange ;

A toi les vœux seront rendus.

ĚĂĄĽ ŸŹĄ-ŇŃ ŁĽČ{ ĎŇŤŽ {ŐŹ 3 Tu entends les prières :

A toi viendra toute chair !

ĚŘĽ{ŹŤ ĽŘŐ ĚŸĄĆ ŽŘĚ{ ĽŸĄČ
ŊŸŤŃŽ ĎŽĂ

4 Les iniquités ont prévalu sur moi,

Mais toi, tu fais la propitiation de nos

transgressions.

ŔŃŹĽ ĄŸŮŽĚ ŸĞĄŽ ĽŸŹĂ
ŹČŮ ŁŽĽĄ ĄĚĹĄ Ď{ĄŹŘ ŁĽŸŰĞ

ŁŇŃĽĎ

5 Heureux celui que tu choisis et que tu

fais approcher de toi,

Pour qu’il habite en tes parvis !

Nous serons rassasiés des biens de ta

maison,

Du sanctuaire de ton palais.

ĽĎŇĂ ĚŘŘ{Ž ŮČŰĄ ŽĚĂŸĚŘ
ŊĽĚ ŢŸĂ-ĽĚŰŮ-ŇŃ ĞĹĄŐ ĚŘ{ŹĽ

ŊĽŮĞŸ

6 Tu nous réponds par les œuvres terribles

de ta justice,

O Dieu de notre délivrance,

Toi qui es la confiance de toutes les

extrémités de la terre

Et des mers les plus lointaines !
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ŸĘĂŘ ĚĞŃĄ ŊĽŸĎ ŔĽŃŐ
ĎŸĚĄĆĄ

7 Il rend fermes les montagnes par sa

force,

Environné qu’il est de puissance ;

ŔĚĂŹ ŊĽŐĽ ŔĚĂŹ ĞĽĄŹŐ
ŊĽŐĂŇ ŔĚŐĎĚ ŊĎĽŇĆ

8 Il apaise le bruit de la mer, le bruit des

vagues

Et l’émotion des peuples.

ŁĽŽŽĚĂŐ ŽĚŰŮ ĽĄŹĽ ĚĂŸĽĽĚ
ŔĽŘŸŽ ĄŸ{Ě ŸŮĄ-ĽĂŰĚŐ

9 Ceux qui habitent aux extrémités de la

terre

Craignent, à la vue de tes prodiges ;

Tu fais chanter de joie les lieux

D’où sortent l’aube et le crépuscule.

ŽĄŸ ĎŮŮŹŽĚ ŢŸĂĎ ŽČŮŤ
ŊĽŐ ĂŇŐ ŊĽĎŇĂ ĆŇŤ ĎŘŸŹ{Ž
ĎŘĽŃŽ ŔŃ-ĽŃ ŊŘĆČ ŔĽŃŽ

10 Tu visites la terre, et tu l’arroses

abondamment,

Tu la combles de ta richesse ;

Le ruisseau de Dieu déborde d’eau ;

Tu fais pousser le froment, après l’avoir

ainsi préparée.

ĎĽČĚČĆ ŽĞŘ ĎĚŸ ĎĽŐŇŽ
ŁŸĄŽ ĎĞŐŰ ĎŘĆĆŐŽ ŊĽĄĽĄŸĄ

11 Inondant ses sillons, aplanissant ses

rayons,

Tu l’amollis par la pluie menue, et tu

bénis son germe.

ŁĽŇĆ{ŐĚ ŁŽĄĚĹ ŽŘŹ ŽŸĹ{
ŔŹČ ŔĚŤ{ŸĽ

12 Tu couronnes l’année de tes biens,

Et la graisse distille sur les traces de ton

char ;

ŇĽĆĚ ŸĄČŐ ŽĚĂŘ ĚŤ{ŸĽ
ĎŘŸĆĞŽ ŽĚ{ĄĆ

13 Elle distille dans les pâturages du désert,

Et les coteaux sont parés de joie.
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ŊĽŮŐ{Ě ŔĂŰĎ ŊĽŸŃ ĚŹĄŇ
ĚŸĽŹĽ-ŞĂ Ě{{ĚŸŽĽ ŸĄ-ĚŤĹ{Ľ

14 Les campagnes sont revêtues de

troupeaux,

Et les vallées sont couvertes de froment.

Elles en triomphent, et elles en chantent.
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Psaume 66

Ě{ĽŸĎ ŸĚŐĘŐ ŸĽŹ ĞŰŘŐŇ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŊĽĎŇĂŇ

1 Au maître chantre. Cantique. Psaume.

Poussez vers Dieu des cris de joie, toute

la terre !

ČĚĄŃ ĚŐĽŹ ĚŐŹ-ČĚĄŃ ĚŸŐĘ
ĚŽŇĎŽ

2 Chantez la gloire de son nom,

Rendez-lui gloire, en proclamant sa

louange.

ŁĽŹ{Ő ĂŸĚŘ-ĎŐ ŊĽĎŇĂŇ ĚŸŐĂ
ŁĽĄĽĂ ŁŇ ĚŹĞŃĽ ŁĘ{ ĄŸĄ

3 Dites à Dieu : Que tes œuvres sont

redoutables !

A cause de la grandeur de ta force, tes

ennemis te flattent.

ŁŇ-ĚŸŐĘĽĚ ŁŇ ĚĚĞŽŹĽ ŢŸĂĎ-ŇŃ
ĎŇŚ ŁŐŹ ĚŸŐĘĽ

4 Toute la terre se prosternera devant toi ;

Elle chantera à ton honneur ; elle

chantera ton nom.

(Jeu d’instruments.)

ŊĽĎŇĂ ŽĚŇ{ŤŐ ĚĂŸĚ ĚŃŇ
ŊČĂ ĽŘĄ-Ň{ ĎŇĽŇ{ ĂŸĚŘ

5 Venez et voyez les exploits de Dieu ;

Il est redoutable dans ses hauts faits

envers les fils des hommes.

ĚŸĄ{Ľ ŸĎŘĄ ĎŹĄĽŇ ŊĽ ŁŤĎ
ĚĄ-ĎĞŐŹŘ Ŋ ŇĆŸĄ

6 Il a changé la mer en terre sèche ;

On passa le fleuve à pied :

Alors nous nous réjouîmes en lui.
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ĚĽŘĽ{ ŊŇĚ{ ĚŽŸĚĄĆĄ ŇŹŐ
-ŇĂ ŊĽŸŸĚŚĎ ĎŘĽŤŰŽ ŊĽĚĆĄ
ĎŇŚ ĚŐŇ ĚŐĚŸĽ ĚŐĽŸĽ

7 Il domine par sa puissance

éternellement ;

Ses yeux surveillent les nations :

Que les rebelles ne s’élèvent pas !

(Jeu d’instruments.)

Ě{ĽŐŹĎĚ ĚŘĽĎŇĂ ŊĽŐ{ ĚŃŸĄ
ĚŽŇĎŽ ŇĚŮ

8 Peuples, bénissez notre Dieu !

Et faites entendre la voix de sa louange !

ŔŽŘ-ĂŇĚ ŊĽĽĞĄ ĚŘŹŤŘ ŊŹĎ
ĚŘŇĆŸ ĹĚŐŇ

9 Il a rendu la vie à notre âme,

Et il n’a point permis que notre pied

bronchât.

ĚŘŽŤŸŰ ŊĽĎŇĂ ĚŘŽŘĞĄ-ĽŃ
ŞŚŃ-ŞŸŰŃ

10 Car tu nous as mis à l’épreuve, ô Dieu !

Tu nous as fait passer au creuset, comme

l’argent.

ĎŮ{ĚŐ ŽŐŹ ĎČĚŰŐĄ ĚŘŽĂĄĎ
ĚŘĽŘŽŐĄ

11 Tu nous as amenés dans le filet,

Tu nous as mis sur les reins un pesant

fardeau.

ŹĂĄ-ĚŘĂĄ ĚŘŹĂŸŇ ŹĚŘĂ ŽĄŃŸĎ
ĎĽĚŸŇ ĚŘĂĽŰĚŽĚ ŊĽŐĄĚ

12 Tu as fait monter l’homme mortel sur

nos têtes ;

Nous avons passé par le feu et par l’eau ;

Mais tu nous as mis au large et dans

l’abondance.

ŁŇ ŊŇŹĂ ŽĚŇĚ{Ą ŁŽĽĄ ĂĚĄĂ
ĽŸČŘ

13 Je veux entrer dans ta maison avec des

holocaustes,

Je veux m’acquitter envers toi des vœux

ĽŇ-ŸŰĄ ĽŤ-ŸĄČĚ ĽŽŤŹ ĚŰŤ-ŸŹĂ 14 Que mes lèvres ont prononcés,

Et que ma bouche a proférés dans ma

détresse.
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ŽŸĹŮ-Ŋ{ ŁŇ-ĎŇ{Ă ŊĽĞŐ ŽĚŇ{
ŊĽČĚŽ{-Ŋ{ ŸŮĄ ĎŹ{Ă ŊĽŇĽĂ

ĎŇŚ

15 Je t’offrirai en holocauste des agneaux

gras,

Avec les béliers fumant sur l’autel ;

Je sacrifierai des taureaux avec des

boucs.

(Jeu d’instruments.)

ĽĂŸĽ-ŇŃ ĎŸŤŚĂĚ Ě{ŐŹ-ĚŃŇ
ĽŹŤŘŇ ĎŹ{ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ

16 Venez, écoutez, que je vous raconte,

O vous qui craignez Dieu,

Ce qu’il a fait à mon âme.

ŽĞŽ ŊŐĚŸĚ ĽŽĂŸŮ-ĽŤ ĚĽŇĂ
ĽŘĚŹŇ

17 Je l’ai invoqué de ma bouche,

Je l’ai glorifié de ma langue.

{ŐŹĽ ĂŇ ĽĄŇĄ ĽŽĽĂŸ-ŊĂ ŔĚĂ
ĽŘČĂ

18 Si dans mon cœur j’avais eu en vue

quelque iniquité,

Le Seigneur n’aurait pas écouté.

ŇĚŮĄ ĄĽŹŮĎ ŊĽĎŇĂ {ŐŹ ŔŃĂ
ĽŽŇŤŽ

19 Mais vraiment Dieu a entendu ;

Il a prêté l’oreille à la voix de ma prière.

ŸĽŚĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽĎŇĂ ŁĚŸĄ
ĽŽĂŐ ĚČŚĞĚ ĽŽŇŤŽ

20 Béni soit Dieu, qui n’a point rejeté ma

prière,

Ni retiré de moi sa bonté !
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Psaume 67

ŸĽŹ ŸĚŐĘŐ ŽŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ 1 Au, maître chantre. Avec instruments à

cordes. Psaume. Cantique.

ŸĂĽ ĚŘŃŸĄĽĚ ĚŘŘĞĽ ŊĽĎŇĂ
ĎŇŚ ĚŘŽĂ ĚĽŘŤ

2 Que Dieu nous fasse grâce et nous

bénisse,

Qu’il fasse luire sa face au milieu de

nous,

(Jeu d’instruments.)

ŊĽĚĆ-ŇŃĄ ŁŃŸČ ŢŸĂĄ Ž{ČŇ
ŁŽ{ĚŹĽ

3 Afin que l’on connaisse ta voie sur la

terre

Et parmi les nations ton salut !

ŁĚČĚĽ ŊĽĎŇĂ ŊĽŐ{ ŁĚČĚĽ
ŊŇŃ ŊĽŐ{

4 Les peuples te loueront, ô Dieu,

Tous les peuples te loueront.

ĹŤŹŽ-ĽŃ ŊĽŐĂŇ ĚŘŘŸĽĚ ĚĞŐŹĽ
ŢŸĂĄ ŊĽŐĂŇĚ ŸĚŹĽŐ ŊĽŐ{

ĎŇŚ ŊĞŘŽ

5 Les nations se réjouiront et seront dans

l’allégresse,

Car tu jugeras les peuples avec droiture

Et tu conduiras les nations sur la terre.

(Jeu d’instruments.)

ŁĚČĚĽ ŊĽĎŇĂ ŊĽŐ{ ŁĚČĚĽ
ŊŇŃ ŊĽŐ{

6 Les peuples te loueront, ô Dieu,

Tous les peuples te loueront.

ĚŘŃŸĄĽ ĎŇĚĄĽ ĎŘŽŘ ŢŸĂ
ĚŘĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ

7 La terre a donné son fruit :

Dieu, notre Dieu, nous bénira.
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ĚŽĂ ĚĂŸĽĽĚ ŊĽĎŇĂ ĚŘŃŸĄĽ
ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-ŇŃ

8 Dieu nous bénira,

Et toutes les extrémités de la terre le

craindront.
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Psaume 68

ŸĽŹ ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. De David. Psaume.

Cantique.

ĚĽĄĽĚĂ ĚŰĚŤĽ ŊĽĎŇĂ ŊĚŮĽ
ĚĽŘŤŐ ĚĽĂŘŹŐ ĚŚĚŘĽĚ

2 Que Dieu se lève, ses ennemis sont

dispersés,

Et ceux qui le haïssent s’enfuient de

devant sa face.

ĆŘĚČ ŚŐĎŃ ŞČŘŽ ŔŹ{ ŞČŘĎŃ
ĽŘŤŐ ŊĽ{ŹŸ ĚČĄĂĽ ŹĂ-ĽŘŤŐ

ŊĽĎŇĂ

3 Comme la fumée se dissipe, tu les

dissipes ;

Comme la cire fond au feu,

Les méchants périssent devant Dieu.

ĽŘŤŇ ĚŰŇ{Ľ ĚĞŐŹĽ ŊĽŮĽČŰĚ
ĎĞŐŹĄ ĚŹĽŹĽĚ ŊĽĎŇĂ

4 Mais les justes se réjouissent,

Ils sont dans l’allégresse devant Dieu

Et tressaillent de joie.

ĚŇŚ ĚŐŹ ĚŸŐĘ ŊĽĎŇĂŇ ĚŸĽŹ
ĚĘŇ{Ě ĚŐŹ ĎĽĄ ŽĚĄŸ{Ą ĄŃŸŇ

ĚĽŘŤŇ

5 Chantez à Dieu, psalmodiez à son nom,

Frayez le chemin à Celui qui s’avance à

travers les déserts ;

L’Eternel est son nom ; soyez joyeux en

sa présence !

ŽĚŘŐŇĂ ŔĽČĚ ŊĽŐĚŽĽ ĽĄĂ
ĚŹČŮ ŔĚ{ŐĄ ŊĽĎŇĂ

6 Père des orphelins, et défenseur des

veuves,

Voilà ce qu’est Dieu, en la demeure de sa

sainteté.
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ĎŽĽĄ ŊĽČĽĞĽ ĄĽŹĚŐ ŊĽĎŇĂ
ŁĂ ŽĚŸŹĚŃĄ ŊĽŸĽŚĂ ĂĽŰĚŐ
ĎĞĽĞŰ ĚŘŃŹ ŊĽŸŸĚŚ

7 Dieu donne aux délaissés une habitation,

Il met les captifs, au large dans le

bien-être ;

Seuls les rebelles demeurent en des lieux

arides.

ŁŐ{ ĽŘŤŇ ŁŽĂŰĄ ŊĽĎŇĂ
ĎŇŚ ŔĚŐĽŹĽĄ ŁČ{ŰĄ

8 O Dieu ! quand tu sortis à la tête de ton

peuple,

Quand tu t’avançais dans la solitude,

(Jeu d’instruments.)

ĽŘŤŐ ĚŤĹŘ ŊĽŐŹ-ŞĂ ĎŹ{Ÿ ŢŸĂ
ŊĽĎŇĂ ĽŘŤŐ ĽŘĽŚ ĎĘ ŊĽĎŇĂ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

9 La terre trembla ; même les cieux se

fondirent devant Dieu,

Ce Sinaï [chancela] devant Dieu, le Dieu

d’Israël.

ŊĽĎŇĂ ŞĽŘŽ ŽĚĄČŘ ŊŹĆ
ĎŽŘŘĚŃ ĎŽĂ ĎĂŇŘĚ ŁŽŇĞŘ

10 Tu as fait tomber abondamment une

pluie bienfaisante

Sur ton héritage, ô Dieu,

Et quand il était épuisé, tu l’as ranimé.

ŁŽĄĚĹĄ ŔĽŃŽ ĎĄ-ĚĄŹĽ ŁŽĽĞ
ŊĽĎŇĂ ĽŘ{Ň

11 Ton troupeau l’a habité,

Tu fournis de tes biens l’affligé, ô Dieu !

ĂĄŰ ŽĚŸŹĄŐĎ ŸŐĂ-ŔŽĽ ĽŘČĂ
ĄŸ

12 Le Seigneur donne un ordre...

Les messagères de bonnes nouvelles sont

une grande armée.

ŔĚČČĽ ŔĚČČĽ ŽĚĂĄŰ ĽŃŇŐ
ŇŇŹ ŮŇĞŽ ŽĽĄ ŽĚŘĚ

13 Les rois des armées s’enfuient,

s’enfuient,

Et celle qui garde la maison partage le

butin.
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ĽŤŘŃ ŊĽŽŤŹ ŔĽĄ ŔĚĄŃŹŽ-ŊĂ
ĎĽŽĚŸĄĂĚ ŞŚŃĄ ĎŤĞŘ ĎŘĚĽ
ŢĚŸĞ ŮŸŮŸĽĄ

14 Tandis que vous reposez dans les enclos,

Les ailes de la colombe se sont couvertes

d’argent,

Et ses plumes ont pris l’éclat de l’or.

ĆŇŹŽ ĎĄ ŊĽŃŇŐ ĽČŹ ŹŸŤĄ
ŔĚŐŇŰĄ

15 Quand le Tout-Puissant dispersa les rois

dans le pays,

Il y eut de la neige sur le Tsalmon.

ŊĽŘŘĄĆ ŸĎ ŔŹĄ-ŸĎ ŊĽĎŇĂ-ŸĎ
ŔŹĄ-ŸĎ

16 C’est une montagne de Dieu que le mont

de Basan,

C’est une montagne aux nombreuses

cimes que le mont de Basan.

ŊĽŘŘĄĆ ŊĽŸĎ ŔĚČŰŸŽ ĎŐŇ
ĚŽĄŹŇ ŊĽĎŇĂ ČŐĞ ŸĎĎ
ĞŰŘŇ ŔŃŹĽ ĎĚĎĽ-ŞĂ

17 Pourquoi, montagnes aux nombreuses

cimes, ces regards d’envie

Contre la montagne que Dieu a choisie

pour sa demeure?

Aussi bien, l’Eternel l’habitera à

perpétuité.

ŔĂŘŹ ĽŤŇĂ ŊĽŽĄŸ ŊĽĎŇĂ ĄŃŸ
ŹČŮĄ ĽŘĽŚ ŊĄ ĽŘČĂ

18 Les chars de Dieu se comptent par

myriades redoublées,

Par milliers de milliers.

Le Seigneur est au milieu d’eux ;

C’est un Sinaï en sainteté.

ŽĞŮŇ ĽĄŹ ŽĽĄŹ ŊĚŸŐŇ ŽĽŇ{
ŊĽŸŸĚŚ ŞĂĚ ŊČĂĄ ŽĚŘŽŐ
ŊĽĎŇĂ ĎĽ ŔŃŹŇ

19 Tu es monté sur la hauteur, tu as

emmené des captifs,

Tu as pris des dons parmi les hommes

Et [parmi] les rebelles eux-mêmes,

Afin d’avoir là ta demeure, Eternel Dieu !
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ĚŘŇ-ŚŐ{Ľ ŊĚĽ ŊĚĽ ĽŘČĂ ŁĚŸĄ
ĎŇŚ ĚŘŽ{ĚŹĽ ŇĂĎ

20 Béni soit le Seigneur !

Jour après jour, il porte nos fardeaux.

Le Dieu fort de notre délivrance.

(Jeu d’instruments.)

ĎĚĎĽŇĚ ŽĚ{ŹĚŐŇ ŇĂ ĚŘŇ ŇĂĎ
ŽĚĂŰĚŽ ŽĚŐŇ ĽŘČĂ

21 Lui, le Dieu fort, est un Dieu fort pour

nous sauver,

Et c’est à l’Eternel, notre Dieu,

qu’appartiennent les issues de la mort.

ĚĽĄĽĂ ŹĂŸ ŢĞŐĽ ŊĽĎŇĂ-ŁĂ
ĚĽŐŹĂĄ ŁŇĎŽŐ Ÿ{Ź ČŮČŮ

22 Oui, Dieu brisera la tête de ses ennemis,

Le crâne chevelu de celui qui marche

dans ses mauvaises actions.

ĄĽŹĂ ĄĽŹĂ ŔŹĄŐ ĽŘČĂ ŸŐĂ
ŊĽ ŽĚŇŰŐŐ

23 Le Seigneur a dit : De Basan je les ferai

revenir ;

Des profondeurs de la mer, je les ferai

revenir,

ŔĚŹŇ ŊČĄ ŁŇĆŸ ŢĞŐŽ Ŕ{ŐŇ
ĚĎŘŐ ŊĽĄĽĂŐ ŁĽĄŇŃ

24 Afin que tu plonges ton pied dans le

sang,

Et que la langue de tes chiens ait sa part

de l’ennemi.

ŽĚŃĽŇĎ ŊĽĎŇĂ ŁĽŽĚŃĽŇĎ ĚĂŸ
ŹČŮĄ ĽŃŇŐ ĽŇĂ

25 On a vu ta marche, ô Dieu !

La marche de mon Dieu, de mon Roi,

dans le sanctuaire.

ŁĚŽĄ ŊĽŘĆŘ ŸĞĂ ŊĽŸ ĚŐČŮ
ŽĚŤŤĚŽ ŽĚŐŇ{

26 En avant sont les chanteurs ;

En arrière, les joueurs d’instruments ;

Au milieu, des jeunes filles jouant du

tambourin.

ĎĚĎĽ ŊĽĎŇĂ ĚŃŸĄ ŽĚŇĎŮŐĄ
ŇĂŸŹĽ ŸĚŮŐŐ

27 Bénissez Dieu dans les assemblées,

Bénissez le Seigneur, vous, descendants

d’Israël !
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ĽŸŹ ŊČŸ ŸĽ{Ű ŔŐĽŘĄ ŊŹ
ĽŸŹ ŔĚŇĄĘ ĽŸŹ ŊŽŐĆŸ ĎČĚĎĽ

ĽŇŽŤŘ

28 C’est là que sont Benjamin, le petit, qui

domine sur eux,

Les chefs de Juda et leur troupe,

Les chefs de Zabulon, les chefs de

Nephthali.

ŊĽĎŇĂ ĎĘĚ{ ŁĘ{ ŁĽĎŇĂ ĎĚŰ
ĚŘŇ ŽŇ{Ť ĚĘ

29 Ton Dieu a décrété ta force.

Donne force, ô Dieu, à l’œuvre que tu as

accomplie pour nous !

ĚŇĽĄĚĽ ŁŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ŁŇŃĽĎŐ
ĽŹ ŊĽŃŇŐ

30 De ton palais, qui domine Jérusalem,

Tu recevras les présents que

t’apporteront les rois.

ŊĽŸĽĄĂ ŽČ{ ĎŘŮ ŽĽĞ Ÿ{Ć
ŞŚŃ-ĽŰŸĄ ŚŤŸŽŐ ŊĽŐ{ ĽŇĆ{Ą
ĚŰŤĞĽ ŽĚĄŸŮ ŊĽŐ{ ŸĘĄ

31 Tance la bête des roseaux,

La troupe des taureaux avec les veaux

des peuples.

Qu’ils se prosternent avec des lingots

d’argent !

Il a dispersé les peuples qui se plaisent

aux combats.

ŊĽŸŰŐ ĽŘŐ ŊĽŘŐŹĞ ĚĽŽĂĽ
ŊĽĎŇĂŇ ĚĽČĽ ŢĽŸŽ ŹĚŃ

32 De grands seigneurs viennent d’Egypte ;

L’Ethiopie s’empresse d’étendre ses

mains vers Dieu.

ŊĽĎŇĂŇ ĚŸĽŹ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ
ĎŇŚ ĽŘČĂ ĚŸŐĘ

33 Royaumes de la terre, chantez à Dieu ;

Psalmodiez au Seigneur,

(Jeu d’instruments.)

ŔŽĽ ŔĎ ŊČŮ-ĽŐŹ ĽŐŹĄ ĄŃŸŇ
Ę{ ŇĚŮ ĚŇĚŮĄ

34 A Celui qui s’avance sur les cieux, les

cieux éternels !

Voici, il fait retentir sa voix avec force.
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ŇĂŸŹĽ-Ň{ ŊĽĎŇĂŇ Ę{ ĚŘŽ
ŊĽŮĞŹĄ ĚĘ{Ě ĚŽĚĂĆ

35 Donnez la force à Dieu !

Sa majesté est sur Israël, et sa force dans

les nuées.

ŇĂ ŁĽŹČŮŐŐ ŊĽĎŇĂ ĂŸĚŘ
ŽĚŐŰ{ŽĚ Ę{ ŔŽŘ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ
ŊĽĎŇĂ ŁĚŸĄ Ŋ{Ň

36 Tu es redouté, ô Dieu, du milieu de tes

sanctuaires ;

Le Dieu d’Israël est celui qui donne force

et puissance à son peuple.

Béni soit Dieu !
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Psaume 69

ČĚČŇ ŊĽŘŹĚŹ-Ň{ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Sur les lis. De David.

ŊĽŐ ĚĂĄ ĽŃ ŊĽĎŇĂ ĽŘ{ĽŹĚĎ
ŹŤŘ-Č{

2 Sauve-moi, ô Dieu !

Car les eaux me viennent jusqu’à l’âme.

ŔĽĂĚ ĎŇĚŰŐ ŔĚĽĄ ĽŽ{ĄĹ
ŽŇĄŹĚ ŊĽŐ-ĽŮŐ{ŐĄ ĽŽĂĄ ČŐ{Ő

ĽŘŽŤĹŹ

3 J’enfonce dans un bourbier épais, sans

pouvoir prendre pied ;

Je suis entré dans les eaux profondes, et

les eaux me recouvrent.

ĚŇŃ ĽŘĚŸĆ ŸĞŘ ĽĂŸŮĄ ĽŽ{ĆĽ
ĽĎŇĂŇ ŇĞĽŐ ĽŘĽ{

4 Je m’épuise à crier, mon gosier est

desséché ;

Mes yeux se consument, à force

d’attendre mon Dieu.

ŊŘĞ ĽĂŘŹ ĽŹĂŸ ŽĚŸ{ŹŐ ĚĄŸ
ŸŹĂ ŸŮŹ ĽĄĽĂ ĽŽĽŐŰŐ ĚŐŰ{
ĄĽŹĂ ĘĂ ĽŽŇĘĆ-ĂŇ

5 Ils sont plus nombreux que les cheveux

de ma tête,

Ceux qui me haïssent sans cause.

Ils sont puissants, ceux qui veulent me

détruire,

Qui sont à tort mes ennemis.

Il faut que je restitue ce que je n’ai pas

dérobé.

ĽŽŇĚĂŇ Ž{ČĽ ĎŽĂ ŊĽĎŇĂ
ĚČĞŃŘ-ĂŇ ŁŐŐ ĽŽĚŐŹĂĚ

6 O Dieu, tu connais, toi, ma folie,

Et mes fautes ne te sont point cachées.
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ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŁĽ ĚŮ ĽĄ ĚŹĄĽ-ŇĂ
ŁĽŹŮĄŐ ĽĄ ĚŐŇŃĽ-ŇĂ ŽĚĂĄŰ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

7 Que ceux qui s’attendent à toi, Seigneur,

Eternel des armées !

Ne soient pas confus à cause de moi ;

Que ceux qui te cherchent, Dieu d’Israël,

Ne soient pas dans la honte à cause de

moi !

ĎŽŚŃ ĎŤŸĞ ĽŽĂŹŘ ŁĽŇ{-ĽŃ
ĽŘŤ ĎŐŇŃ

8 Car c’est pour toi que je porte l’opprobre,

Que la honte couvre mon visage.

ĽŸŃŘĚ ĽĞĂŇ ĽŽĽĽĎ ŸĘĚŐ
ĽŐĂ ĽŘĄŇ

9 Je suis devenu étranger à mes frères,

Un inconnu pour les fils de ma mère,

ŽĚŤŸĞĚ ĽŘŽŇŃĂ ŁŽĽĄ ŽĂŘŮ-ĽŃ
ĽŇ{ ĚŇŤŘ ŁĽŤŸĚĞ

10 Car le zèle de ta maison m’a dévoré,

Et les outrages de ceux qui t’outragent

sont tombés sur moi.

ĽĎŽĚ ĽŹŤŘ ŊĚŰĄ ĎŃĄĂĚ
ĽŇ ŽĚŤŸĞŇ

11 J’ai pleuré, mon âme a pleuré avec jeûne,

Et cela même m’a été en opprobre.

ŊĎŇ ĽĎĂĚ ŮŹ ĽŹĚĄŇ ĎŘŽĂĚ
ŇŹŐŇ

12 J’ai pris pour vêtement un sac,

Et ils m’ont tourné en proverbe.

ŽĚŘĽĆŘĚ Ÿ{Ź ĽĄŹĽ ĽĄ ĚĞĽŹĽ
ŸŃŹ ĽŽĚŹ

13 Ceux qui sont assis à la porte discourent

à mon sujet,

Et ceux qui boivent la cervoise font de

moi leur chanson.

ŔĚŰŸ Ž{ ĎĚĎĽ ŁŇ-ĽŽŇŤŽ ĽŘĂĚ
ŽŐĂĄ ĽŘŘ{ ŁČŚĞ-ĄŸĄ ŊĽĎŇĂ

Ł{ŹĽ

14 Pour moi ma prière monte à toi, ô

Eternel !

C’est le temps de ta faveur !

O Dieu ! selon la grandeur de ta grâce,

Réponds-moi, selon la vérité de ton

salut !
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Ď{ĄĹĂ-ŇĂĚ ĹĽĹŐ ĽŘŇĽŰĎ
ŊĽŐ-ĽŮŐ{ŐŐĚ ĽĂŘŹŐ ĎŇŰŘĂ

15 Retire-moi du bourbier, et que je n’y

enfonce point !

Que je sois retiré des mains de ceux qui

me haïssent

Et des eaux profondes !

ŊĽŐ ŽŇĄŹ ĽŘŤĹŹŽ-ŇĂ
ĎŇĚŰŐ ĽŘ{ŇĄŽ-ŇĂĚ
ĎĽŤ ŸĂĄ ĽŇ{-ŸĹĂŽ-ŇĂĚ

16 Que le courant des eaux ne me recouvre

pas,

Que le gouffre ne m’engloutisse pas,

Et que le puits ne ferme pas sa gueule

sur moi !

ĄŸŃ ŁČŚĞ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŘ{
ĽŇĂ ĎŘŤ ŁĽŐĞŸ

17 Réponds-moi, Eternel, car ta grâce est

bonne.

Selon la grandeur de tes compassions,

tourne ta face vers moi !

ĽŇ-ŸŰ-ĽŃ ŁČĄ{Ő ŁĽŘŤ ŸŽŚŽ-ŇĂĚ
ĽŘŘ{ ŸĎŐ

18 Ne cache pas ta face à ton serviteur,

Car je suis en détresse ; hâte-toi de me

répondre !

Ŕ{ŐŇ ĎŇĂĆ ĽŹŤŘ-ŇĂ ĎĄŸŮ
ĽŘČŤ ĽĄĽĂ

19 Approche-toi de mon âme, rachète-la,

Délivre-moi à cause de mes ennemis !

ĽŽŹĄĚ ĽŽŤŸĞ Ž{ČĽ ĎŽĂ
ĽŸŸĚŰ-ŇŃ ŁČĆŘ ĽŽŐŇŃĚ

20 Tu connais mon opprobre, ma honte,

mon ignominie ;

Tous ceux qui m’oppriment sont devant

toi.

ĎŹĚŘĂĚ ĽĄŇ ĎŸĄŹ ĎŤŸĞ
ŊĽŐĞŘŐŇĚ ŔĽĂĚ ČĚŘŇ ĎĚŮĂĚ

ĽŽĂŰŐ ĂŇĚ

21 L’opprobre m’a brisé le cœur, et je suis

malade.

J’attends de la pitié, et il n’y en a point ;

Des consolateurs, et il ne s’en trouve

point.
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ĽĂŐŰŇĚ ŹĂŸ ĽŽĚŸĄĄ ĚŘŽĽĚ
ŢŐĞ ĽŘĚŮŹĽ

22 Ils me donnent du fiel pour ma

nourriture,

Et, pour apaiser ma soif, ils m’abreuvent

de vinaigre,

ĞŤŇ ŊĎĽŘŤŇ ŊŘĞŇŹ-ĽĎĽ
ŹŮĚŐŇ ŊĽŐĚŇŹŇĚ

23 Que leur table soit un piège tendu

devant eux

Et un filet dans leur sécurité.

ŽĚĂŸŐ ŊĎĽŘĽ{ ĎŘŃŹĞŽ
Č{ŐĎ ČĽŐŽ ŊĎĽŘŽŐĚ

24 Que leurs yeux obscurcis cessent de voir,

Et fais continuellement chanceler leurs

reins.

ŁŤĂ ŔĚŸĞĚ ŁŐ{Ę ŊĎĽŇ{-ŁŤŹ
ŊĆĽŹĽ

25 Verse sur eux ton indignation,

Et que l’ardeur de ta colère les atteigne !

ŊĎĽŇĎĂĄ ĎŐŹŘ ŊŽŸĽĹ-ĽĎŽ
ĄŹĽ ĽĎĽ-ŇĂ

26 Que leur demeure devienne déserte,

Et que dans leurs tentes il n’y ait plus

d’habitants !

ĚŤČŸ ŽĽŃĎ-ŸŹĂ ĎŽĂ-ĽŃ
ĚŸŤŚĽ ŁĽŇŇĞ ĄĚĂŃŐ-ŇĂĚ

27 Car ils persécutent celui que tu as frappé,

Et ils aiment à parler de la douleur de

ceux que tu as transpercés.

ĚĂĄĽ-ŇĂĚ ŊŘĚ{-Ň{ ŔĚ{-ĎŘŽ
ŁŽŮČŰĄ

28 Ajoute l’iniquité à leur iniquité,

Et qu’ils n’arrivent pas à la justice.

ŊĽŮĽČŰ Ŋ{Ě ŊĽĽĞ ŸŤŚŐ ĚĞŐĽ
ĚĄŽŃĽ-ŇĂ

29 Qu’ils soient effacés du livre de vie,

Et qu’ils ne soient pas inscrits avec les

justes.

ŁŽ{ĚŹĽ ĄĂĚŃĚ ĽŘ{ ĽŘĂĚ
ĽŘĄĆŹŽ ŊĽĎŇĂ

30 Pour moi, qui suis affligé et dans la

douleur,

Que ton secours, ô Dieu, me relève !
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ŸĽŹĄ ŊĽĎŇĂ-ŊŹ ĎŇŇĎĂ
ĎČĚŽĄ ĚŘŇČĆĂĚ

31 Je célébrerai le nom de Dieu par des

cantiques,

Je l’exalterai par des louanges.

ŔŸŮŐ ŸŤ ŸĚŹŐ ĎĚĎĽŇ ĄĹĽŽĚ
ŚĽŸŤŐ

32 Cela plaira à l’Eternel plus qu’un jeune

taureau

Ayant cornes et sabots.

ĽŹŸČ ĚĞŐŹĽ ŊĽĚŘ{ ĚĂŸ
ŊŃĄĄŇ ĽĞĽĚ ŊĽĎŇĂ

33 Les malheureux qui le verront s’en

réjouiront.

Vous qui cherchez Dieu, que votre cœur

vive !

ĎĚĎĽ ŊĽŘĚĽĄĂ-ŇĂ {ŐŹ-ĽŃ
ĎĘĄ ĂŇ ĚĽŸĽŚĂ-ŽĂĚ

34 Car l’Eternel écoute les pauvres,

Et il ne méprise point ses captifs.

ŊĽŐĽ ŢŸĂĚ ŊĽŐŹ ĚĎĚŇŇĎĽ
ŊĄ ŹŐŸ-ŇŃĚ

35 Que les cieux et la terre le célèbrent,

Les mers et tout ce qui s’y meut !

ĎŘĄĽĚ ŔĚĽĽŰ {ĽŹĚĽ ŊĽĎŇĂ ĽŃ
ĎĚŹŸĽĚ Ŋ ĚĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{

36 Car Dieu sauvera Sion et bâtira les villes

de Juda.

On y habitera, et l’on en prendra

possession.

ĽĄĎĂĚ ĎĚŇĞŘĽ ĚĽČĄ{ {ŸĘĚ
ĎĄ-ĚŘŃŹĽ ĚŐ

37 La postérité de ses serviteurs en fera son

héritage,

Et ceux qui aiment son nom y auront

leur demeure.



PSAUMES 70 2765

Psaume 70

ŸĽŃĘĎŇ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. De David. Pour

mémorial.

ĽŽŸĘ{Ň ĎĚĎĽ ĽŘŇĽŰĎŇ ŊĽĎŇĂ
ĎŹĚĞ

2 O Dieu ! [viens] me délivrer !

Eternel, accours à mon aide !

ĽŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ĚŸŤĞĽĚ ĚŹĄĽ
ĽŰŤĞ ĚŐŇŃĽĚ ŸĚĞĂ ĚĆŚĽ

ĽŽ{Ÿ

3 Qu’ils soient confus et rougissent, ceux

qui cherchent ma vie;

Qu’ils reculent confus, ceux qui désirent

ma perte !

ŊĽŸŐĂĎ ŊŽŹĄ ĄŮ{-Ň{ ĚĄĚŹĽ
ĞĂĎ ĞĂĎ

4 Qu’ils retournent en arrière, à force de

honte,

Ceux qui disent : Ha ! ha !

ŁĽŹŮĄŐ-ŇŃ ŁĄ ĚĞŐŹĽĚ ĚŹĽŹĽ
ŊĽĎŇĂ ŇČĆĽ ČĽŐŽ ĚŸŐĂĽĚ
ŁŽ{ĚŹĽ ĽĄĎĂ

5 Que tous ceux qui te cherchent

Soient dans l’allégresse et se réjouissent

en toi ;

Que ceux qui aiment ta délivrance disent

continuellement :

Magnifié soit Dieu !

ŊĽĎŇĂ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{ ĽŘĂĚ
ĎŽĂ ĽĹŇŤŐĚ ĽŸĘ{ ĽŇ-ĎŹĚĞ
ŸĞĂŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ

6 Je suis affligé et indigent ;

O Dieu, hâte-toi de venir à moi !

Tu es mon aide et mon libérateur.

Eternel, ne tarde point !
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Psaume 71

ĎŹĚĄĂ-ŇĂ ĽŽĽŚĞ ĎĚĎĽ-ŁĄ
ŊŇĚ{Ň

1 O Eternel, je me réfugie vers toi.

Que je ne sois jamais confus !

ĽŘĹŇŤŽĚ ĽŘŇĽŰŽ ŁŽŮČŰĄ
ĽŘ{ĽŹĚĎĚ ŁŘĘĂ ĽŇĂ-ĎĹĎ

2 Délivre-moi et fais-moi échapper par ta

justice,

Incline vers moi ton oreille et sauve-moi,

ĂĚĄŇ ŔĚ{Ő ŸĚŰŇ ĽŇ ĎĽĎ
Ľ{ŇŚ-ĽŃ ĽŘ{ĽŹĚĎŇ ŽĽĚŰ ČĽŐŽ

ĎŽĂ ĽŽČĚŰŐĚ

3 Sois pour moi un rocher où je me réfugie,

Où je puisse aller continuellement !

Tu as donné l’ordre que je fusse sauvé,

Car tu es mon rocher et ma forteresse.

ŞŃŐ {ŹŸ ČĽĽŐ ĽŘĹŇŤ ĽĎŇĂ
ŢŐĚĞĚ ŇĚ{Ő

4 Mon Dieu ! fais-moi échapper à la main

du méchant,

A la main de l’homme inique et violent ;

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŽĚŮŽ ĎŽĂ-ĽŃ
ĽŸĚ{ŘŐ ĽĞĹĄŐ

5 Car tu es mon espérance, Seigneur

Eternel,

Ma confiance dès ma jeunesse.

ĽŐĂ Ľ{ŐŐ ŔĹĄŐ ĽŽŃŐŚŘ ŁĽŇ{
ČĽŐŽ ĽŽŇĎŽ ŁĄ ĽĘĚĆ ĎŽĂ

6 C’est sur toi que j’ai reposé dès le sein

maternel,

C’est toi qui m’as tiré des entrailles de

ma mère,

Tu es sans cesse le sujet de mes louanges.

ĎŽĂĚ ŊĽĄŸŇ ĽŽĽĽĎ ŽŤĚŐŃ
Ę{-ĽŚĞŐ

7 Je suis pour beaucoup de gens comme

un prodige.

Mais le lieu fort de mon refuge, c’est toi !
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ŊĚĽĎ-ŇŃ ŁŽŇĎŽ ĽŤ ĂŇŐĽ
ŁŽŸĂŤŽ

8 Que ma bouche soit remplie de ta

louange

Et de ta magnificence, chaque jour.

ŽĚŇŃŃ ĎŘŮĘ Ž{Ň ĽŘŃĽŇŹŽ-ŇĂ
ĽŘĄĘ{Ž-ŇĂ ĽĞŃ

9 Ne me rejette pas au temps de la

vieillesse ;

Maintenant que ma force s’épuise, ne

m’abandonne pas

ĽŸŐŹĚ ĽŇ ĽĄĽĚĂ ĚŸŐĂ-ĽŃ
ĚČĞĽ ĚŰ{ĚŘ ĽŹŤŘ

10 Car mes ennemis parlent de moi

Et ceux qui épient ma vie se concertent

ensemble,

ĚŤČŸ ĚĄĘ{ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂŇ
ŇĽŰŐ ŔĽĂ-ĽŃ ĚĎĚŹŤŽĚ

11 Disant : Dieu l’a abandonné,

Poursuivez, saisissez-le ; il n’y a

personne pour le délivrer !

ĽĎŇĂ ĽŘŐŐ ŮĞŸŽ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ
ĎŹĚĞ ĎŹĽĞ ĽŽŸĘ{Ň

12 O Dieu, ne t’éloigne pas de moi ;

Mon Dieu, hâte-toi de venir à mon

secours !

ĚĹ{Ľ ĽŹŤŘ ĽŘĹŹ ĚŇŃĽ ĚŹĄĽ
ĽŽ{Ÿ ĽŹŮĄŐ ĎŐŇŃĚ ĎŤŸĞ

13 Qu’ils soient confus, anéantis, les

ennemis de mon âme ;

Qu’ils soient couverts de honte et

d’opprobre,

Ceux qui cherchent ma perte !

ĽŽŤŚĚĎĚ ŇĞĽĂ ČĽŐŽ ĽŘĂĚ
ŁŽŇĎŽ-ŇŃ-Ň{

14 Mais moi, j’espérerai toujours,

Et je te louerai de plus en plus ;

ŊĚĽĎ-ŇŃ ŁŽŮČŰ ŸŤŚĽ ĽŤ
ŽĚŸŤŚ ĽŽ{ČĽ ĂŇ ĽŃ ŁŽ{ĚŹŽ

15 Ma bouche racontera ta justice, ta

délivrance chaque jour,

Car je n’en connais pas les bornes.
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ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŽĚŸĄĆĄ ĂĚĄĂ
ŁČĄŇ ŁŽŮČŰ ŸĽŃĘĂ

16 Je parlerai des hauts faits du Seigneur,

l’Eternel !

Je rappellerai ta justice, la tienne seule.

ĽŸĚ{ŘŐ ĽŘŽČŐŇ ŊĽĎŇĂ
ŁĽŽĚĂŇŤŘ ČĽĆĂ ĎŘĎ-Č{Ě

17 O Dieu, tu m’as enseigné dès ma

jeunesse,

Et jusqu’à présent j’annonce tes

merveilles.

ŊĽĎŇĂ ĎĄĽŹĚ ĎŘŮĘ-Č{ ŊĆĚ
Ł{ĚŸĘ ČĽĆĂ-Č{ ĽŘĄĘ{Ž-ŇĂ
ŁŽŸĚĄĆ ĂĚĄĽ-ŇŃŇ ŸĚČŇ

18 Qu’ainsi, ô Dieu, jusqu’à la vieillesse,

A la blanche vieillesse, tu ne

m’abandonnes pas,

Afin que j’annonce la force de ton bras à

cette génération,

Tes hauts faits à tous ceux qui naîtront !

ŊĚŸŐ-Č{ ŊĽĎŇĂ ŁŽŮČŰĚ
ĽŐ ŊĽĎŇĂ ŽĚŇČĆ ŽĽŹ{-ŸŹĂ

ŁĚŐŃ

19 Ta justice, ô Dieu, atteint jusqu’au ciel ;

Tu as fait de grandes choses, ô Dieu ! Qui

est semblable à toi?

ŽĚŸŰ ĽŘŽĽĂŸĎ ĚŘŽĽĂŸĎ ŸŹĂ
ĚŘĽĽĞŽ ĄĚŹŽ ŽĚ{ŸĚ ŽĚĄŸ
ĄĚŹŽ ŢŸĂĎ ŽĚŐĎŽŐĚ ĽŘĽĽĞŽ

ĽŘŇ{Ž

20 Après nous avoir fait voir des détresses

Et des maux en grand nombre,

Tu nous feras revenir à la vie

Et remonter des abîmes de la terre.

ĽŘŐĞŘŽ ĄŚŽĚ ĽŽŇČĆ ĄŸŽ 21 Tu accroîtras ma grandeur,

Et tu te tourneras vers moi, pour me

consoler.

ŁŽŐĂ ŇĄŘ-ĽŇŃĄ ŁČĚĂ ĽŘĂ-ŊĆ
ŹĚČŮ ŸĚŘŃĄ ŁŇ ĎŸŐĘĂ ĽĎŇĂ

ŇĂŸŹĽ

22 Et moi, je te louerai au son du luth ;

O Dieu, je chanterai sur la harpe ta

fidélité,

O Saint d’Israël !
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ŁŇ-ĎŸŐĘĂ ĽŃ ĽŽŤ ĎŘŘŸŽ
ŽĽČŤ ŸŹĂ ĽŹŤŘĚ

23 La joie sera sur mes lèvres,

Car je veux psalmodier à ton honneur,

Et dans mon âme, que tu as rachetée.

ŁŽŮČŰ ĎĆĎŽ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĽŘĚŹŇ-ŊĆ
ĽŽ{Ÿ ĽŹŮĄŐ ĚŸŤĞ-ĽŃ ĚŹĄ-ĽŃ

24 Ma langue aussi racontera chaque jour ta

justice,

Car ils seront honteux, car ils rougiront,

Ceux qui cherchent ma perte.
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Psaume 72

ŁŇŐŇ ŁĽĹŤŹŐ ŊĽĎŇĂ ĎŐŇŹŇ
ŁŇŐ-ŔĄŇ ŁŽŮČŰĚ ŔŽ

1 De Salomon.

O Dieu, donne tes jugements au roi

Et au fils du roi ta justice !

ŁĽĽĽŘ{Ě ŮČŰĄ ŁŐ{ ŔĽČĽ
ĹŤŹŐĄ

2 Qu’il juge ton peuple avec justice

Et selon le droit les affligés ;

ŽĚ{ĄĆĚ Ŋ{Ň ŊĚŇŹ ŊĽŸĎ ĚĂŹĽ
ĎŮČŰĄ

3 Que les montagnes portent pour le

peuple [le fruit de] paix,

Et les collines aussi, sous un règne de

justice.

ĽŘĄŇ {ĽŹĚĽ Ŋ{-ĽĽĽŘ{ ĹŤŹĽ
ŮŹĚ{ ĂŃČĽĚ ŔĚĽĄĂ

4 Qu’il fasse droit aux affligés du peuple,

Qu’il délivre les enfants du pauvre

Et qu’il humilie l’oppresseur !

ĞŸĽ ĽŘŤŇĚ ŹŐŹ-Ŋ{ ŁĚĂŸĽĽ
ŊĽŸĚČ ŸĚČ

5 Que l’on te craigne, tant que durera le

soleil

Et que luira la lune, d’âge en âge.

ŊĽĄĽĄŸŃ ĘĆ-Ň{ ŸĹŐŃ ČŸĽ
ŢŸĂ ŞĽĘŸĘ

6 Qu’il soit comme la pluie qui descend

sur un pré fauché,

Comme les averses qui arrosent la terre.

ŊĚŇ ĄŸĚ ŮĽČŰ ĚĽŐĽĄ-ĞŸŤĽ
ĞŸĽ ĽŇĄ-Č{

7 Qu’en ses jours le juste fleurisse,

Et que la paix abonde jusqu’à ce qu’il n’y

ait plus de lune.
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ŸĎŘŐĚ ŊĽ-Č{ ŊĽĽŐ ČŸĽĚ
ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-Č{

8 Qu’il domine d’une mer à l’autre mer,

Depuis le fleuve jusqu’aux extrémités de

la terre.

ĚĽĄĽĂĚ ŊĽĽĽŰ Ě{ŸŃĽ ĚĽŘŤŇ
ĚŃĞŇĽ ŸŤ{

9 Que les habitants du désert se

prosternent devant lui,

Et que ses ennemis lèchent la poussière.

ĎĞŘŐ ŊĽĽĽĂĚ ŹĽŹŸŽ ĽŃŇŐ
ŸŃŹĂ ĂĄŚĚ ĂĄŹ ĽŃŇŐ ĚĄĽŹĽ

ĚĄĽŸŮĽ

10 Les rois de Tharsis et des îles

apporteront des dons,

Les rois de Schéba et de Séba offriront

des présents ;

ŊĽĚĆ-ŇŃ ŊĽŃŇŐ-ŇŃ ĚŇ-ĚĚĞŽŹĽĚ
ĚĎĚČĄ{Ľ

11 Tous les rois se prosterneront devant lui,

Toutes les nations le serviront.

ĽŘ{Ě {ĚŹŐ ŔĚĽĄĂ ŇĽŰĽ-ĽŃ
ĚŇ ŸĘ{-ŔĽĂĚ

12 Car il délivrera le pauvre qui crie à lui

Et l’affligé qui n’a personne pour l’aider.

ŽĚŹŤŘĚ ŔĚĽĄĂĚ ŇČ-Ň{ ŚĞĽ
{ĽŹĚĽ ŊĽŘĚĽĄĂ

13 Il aura pitié des malheureux et de

l’indigent,

Et il sauvera la vie des pauvres.

ŊŹŤŘ ŇĂĆĽ ŚŐĞŐĚ ŁĚŽŐ
ĚĽŘĽ{Ą ŊŐČ ŸŮĽĽĚ

14 Il rachètera leur âme de la violence et de

la fraude,

Et leur sang sera précieux devant ses

yeux.

ĂĄŹ ĄĎĘŐ ĚŇ-ŔŽĽĚ ĽĞĽĚ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ČĽŐŽ ĚČ{Ą ŇŇŤŽĽĚ

ĚĎŘŃŸĄĽ

15 Et il vivra, et il lui donnera de l’or de

Schéba ;

On priera pour lui continuellement,

Chaque jour on le bénira.
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ŊĽŸĎ ŹĂŸĄ ŢŸĂĄ ŸĄ-ŽŚŤ ĽĎĽ
ĚŰĽŰĽĚ ĚĽŸŤ ŔĚŘĄŇŃ Ź{ŸĽ
ŢŸĂĎ ĄŹ{Ń ŸĽ{Ő

16 Que les blés abondent dans le pays

jusqu’au sommet des montagnes,

Que leurs épis ondoient comme les

cèdres du Liban,

Et que les hommes fleurissent dans les

villes comme l’herbe de la terre.

ŹŐŹ-ĽŘŤŇ ŊŇĚ{Ň ĚŐŹ ĽĎĽ
ĚĄ ĚŃŸĄŽĽĚ ĚŐŹ ŔĚŘĽ ŔĽŘĽ
ĚĎĚŸŹĂĽ ŊĽĚĆ-ŇŃ

17 Que son nom subsiste à toujours ;

Tant que durera le soleil, que son nom se

perpétue ;

Que l’on se bénisse en lui,

Et que toutes les nations le proclament

heureux !

ĽĎŇĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ĚČĄŇ ŽĚĂŇŤŘ ĎŹ{ ŇĂŸŹĽ

18 Béni soit l’Eternel Dieu, le Dieu d’Israël,

Qui seul fait des choses merveilleuses !

ŊŇĚ{Ň ĚČĚĄŃ ŊŹ ŁĚŸĄĚ
ŔŐĂ ŢŸĂĎ ŇŃ-ŽĂ ĚČĚĄŃ ĂŇŐĽĚ

ŔŐĂĚ

19 Béni soit à jamais le nom de sa gloire,

Et que toute la terre soit remplie de sa

gloire !

Amen, amen.

ĽŹĽ-ŔĄ ČĚČ ŽĚŇŤŽ ĚŇŃ 20 Fin des prières de David, fils d’Isaï.
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Psaume 73

ŇĂŸŹĽŇ ĄĚĹ ŁĂ ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ
ĄĄŇ ĽŸĄŇ ŊĽĎŇĂ

1 Psaume d’Asaph.

Certainement Dieu est bon pour Israël,

Pour ceux qui sont nets de cœur.

ĽŇĆŸ ĚĽĹŘ ĽĚĹŘ Ĺ{ŐŃ ĽŘĂĚ
ĽŸŹĂ ĚŃŤŹ ĎŃŤŹ ŔĽĂŃ

2 Pourtant, peu s’en est fallu que mes

pieds n’aient bronché ;

Pour un rien mes pas auraient glissé.

ŊĚŇŹ ŊĽŇŇĚĎĄ ĽŽĂŘŮ-ĽŃ
ĎĂŸĂ ŊĽ{ŹŸ

3 Car j’ai porté envie aux orgueilleux,

En voyant la prospérité des méchants.

ĂĽŸĄĚ ŊŽĚŐŇ ŽĚĄŰŸĞ ŔĽĂ ĽŃ
ŊŇĚĂ

4 En effet, ils sont exempts de tourments ;

Intact et replet est leur corps,

ĂŇ ŊČĂ-Ŋ{Ě ĚŐŘĽĂ ŹĚŘĂ ŇŐ{Ą
Ě{ĆŘĽ

5 Ils n’ont aucune part aux souffrances des

mortels,

Et ils ne sont point frappés avec les

humains.

ŽĽ-ŹŤĹ{Ľ ĎĚĂĆ ĚŐŽŮŘ{ ŔŃŇ
ĚŐŇ ŚŐĞ

6 Aussi l’orgueil leur sert de collier ;

Comme un vêtement, la violence les

enveloppe.

ĚŸĄ{ ĚŐŘĽ{ ĄŇĞŐ ĂŰĽ
ĄĄŇ ŽĚĽĽŃŹŐ

7 L’iniquité sort de leur cœur engraissé ;

Ils laissent déborder les imaginations de

leur cœur,
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ŮŹ{ {ŸĄ ĚŸĄČĽĚ ĚŮĽŐĽ
ĚŸĄČĽ ŊĚŸŐŐ

8 Ils raillent et parlent méchamment

d’opprimer ;

Leurs paroles descendent de haut,

ŊŘĚŹŇĚ ŊĎĽŤ ŊĽŐŹĄ ĚŽŹ
ŢŸĂĄ ŁŇĎŽ

9 Ils élèvent leur bouche jusqu’aux cieux,

Et leur langue se promène sur la terre.

ĽŐĚ ŊŇĎ ĚŐ{ ĄĚŹĽ ĄĽŹĽ ŔŃŇ
ĚŐŇ ĚŰŐĽ ĂŇŐ

10 Aussi leur peuple se tourne-t-il vers eux

Et l’on boit copieusement à leur source.

Ď{Č ŹĽĚ ŇĂ-{ČĽ ĎŃĽĂ ĚŸŐĂĚ
ŔĚĽŇ{Ą

11 Et l’on dit : Comment Dieu saurait-il?...

Comment le Très-Haut connaîtrait-il?

ŊŇĚ{ ĽĚŇŹĚ ŊĽ{ŹŸ ĎŇĂ-ĎŘĎ
ŇĽĞ-ĚĆŹĎ

12 Voici, tels sont les méchants :

Toujours heureux, ils amassent des

richesses.

ŢĞŸĂĚ ĽĄĄŇ ĽŽĽŃĘ ŮĽŸ-ŁĂ
ĽŤŃ ŔĚĽŮŘĄ

13 C’est en pure perte que j’ai purifié mon

cœur

Et que j’ai lavé mes mains dans

l’innocence :

ĽŽĞŃĚŽĚ ŊĚĽĎ-ŇŃ {ĚĆŘ ĽĎĂĚ
ŊĽŸŮĄŇ

14 Je n’en ai pas moins été frappé tout le

jour,

Et tous les matins mon châtiment

revient !...

ŸĚČ ĎŘĎ ĚŐŃ ĎŸŤŚĂ ĽŽŸŐĂ-ŊĂ
ĽŽČĆĄ ŁĽŘĄ

15 Si j’avais dit : Je parlerai ainsi,

Voici, j’aurais été infidèle à la race de tes

fils ;

ĂĽĎ ŇŐ{ ŽĂĘ Ž{ČŇ ĎĄŹĞĂĚ
ĽŘĽ{Ą ĂĚĎ

16 Mais quand je réfléchis à ces choses, afin

de les comprendre,

Cela me parut fort difficile,
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ĎŘĽĄĂ ŇĂ-ĽŹČŮŐ-ŇĂ ĂĚĄĂ-Č{
ŊŽĽŸĞĂŇ

17 Jusqu’à ce que je fusse entré dans les

sanctuaires de Dieu,

Et que j’eusse pris garde à leur fin.

ŊŽŇŤĎ ĚŐŇ ŽĽŹŽ ŽĚŮŇĞĄ ŁĂ
ŽĚĂĚŹŐŇ

18 Certainement tu les places sur un terrain

glissant,

Tu les fais tomber en ruines.

ĚŐŽ ĚŤŚ {ĆŸŃ ĎŐŹŇ ĚĽĎ ŁĽĂ
ŽĚĎŇĄ-ŔŐ

19 Ah ! comme les voilà détruits en un clin

d’œil,

Enlevés, anéantis d’épouvante !

ŸĽ{Ą ĽŘČĂ ŢĽŮĎŐ ŊĚŇĞŃ
ĎĘĄŽ ŊŐŇŰ

20 Tel un songe au réveil,

Ainsi, Seigneur, quand tu t’éveilles, tu

mets en mépris leur vaine apparence.

ĽŽĚĽŇŃĚ ĽĄĄŇ ŢŐĞŽĽ ĽŃ
ŔŘĚŽŹĂ

21 Lorsque mon cœur s’aigrissait,

Et que je sentais dans mes reins un

aiguillon,

ŽĚŐĎĄ {ČĂ ĂŇĚ Ÿ{Ą-ĽŘĂĚ
ŁŐ{ ĽŽĽĽĎ

22 J’étais stupide et sans aucune

intelligence,

J’étais à ton égard comme les bêtes.

ŽĘĞĂ ŁŐ{ ČĽŐŽ ĽŘĂĚ
ĽŘĽŐĽ-ČĽĄ

23 Et pourtant je suis toujours avec toi,

Tu m’as saisi par la main droite,

ČĚĄŃ ŸĞĂĚ ĽŘĞŘŽ ŁŽŰ{Ą
ĽŘĞŮŽ

24 Tu me conduiras par ton conseil,

Puis, tu me prendras dans la gloire.

ĽŽŰŤĞ-ĂŇ ŁŐ{Ě ŊĽŐŹĄ ĽŇ-ĽŐ
ŢŸĂĄ

25 Quel autre ai-je au ciel que toi?

Je n’ai pris plaisir sur la terre qu’en toi.



PSAUMES 73 2776

ĽĄĄŇ-ŸĚŰ ĽĄĄŇĚ ĽŸĂŹ ĎŇŃ
ŊŇĚ{Ň ŊĽĎŇĂ ĽŮŇĞĚ

26 Ma chair et mon cœur peuvent se

consumer,

Dieu est le rocher de mon cœur et mon

partage à toujours.

ĎŽŐŰĎ ĚČĄĂĽ ŁĽŮĞŸ ĎŘĎ-ĽŃ
ŁŐŐ ĎŘĚĘ-ŇŃ

27 Car voici, ceux qui s’éloignent de toi

périront ;

Tu anéantis tous ceux qui te sont

infidèles.

ĽŽŹ ĄĚĹ-ĽŇ ŊĽĎŇĂ ŽĄŸŮ ĽŘĂĚ
ŸŤŚŇ ĽŚĞŐ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂĄ
ŁĽŽĚŃĂŇŐ-ŇŃ

28 Pour moi, m’approcher de Dieu, c’est

tout mon bien.

J’ai assis ma retraite sur le Seigneur,

l’Eternel,

Afin de raconter toutes tes œuvres.
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Psaume 74

ŽĞŘĘ ŊĽĎŇĂ ĎŐŇ ŞŚĂŇ ŇĽŃŹŐ
ŁŽĽ{ŸŐ ŔĂŰĄ ŁŤĂ ŔŹ{Ľ ĞŰŘŇ

1 Méditation d’Asaph.

Pourquoi, ô Dieu, nous as-tu rejetés à

jamais?

Pourquoi ta colère fume-t-elle contre le

troupeau que tu pais?

ŽŇĂĆ ŊČŮ ŽĽŘŮ ŁŽČ{ ŸŃĘ
ŽŘŃŹ ĎĘ ŔĚĽĽŰ-ŸĎ ŁŽŇĞŘ ĹĄŹ

ĚĄ

2 Souviens-toi de ton assemblée, que tu

t’es acquise jadis,

Que tu t’es rachetée comme la tribu de

ton héritage !

Souviens-toi de cette montagne de Sion,

Où tu as fait ta demeure.

ĞŰŘ ŽĚĂŹŐŇ ŁĽŐ{Ť ĎŐĽŸĎ
ŹČŮĄ ĄĽĚĂ {ŸĎ-ŇŃ

3 Porte tes pas vers ces lieux toujours en

ruines :

L’ennemi a tout mis en pièces dans le

sanctuaire !

ĚŐŹ ŁČ{ĚŐ ĄŸŮĄ ŁĽŸŸŰ ĚĆĂŹ
ŽĚŽĂ ŊŽŽĚĂ

4 Tes adversaires ont rugi au milieu même

de tes parvis ;

Ils y ont mis pour signes leurs propres

signes.

Ţ{-ŁĄŚĄ ĎŇ{ŐŇ ĂĽĄŐŃ {ČĚĽ
ŽĚŐČŸŮ

5 On croyait voir des hommes levant la

cognée,

Dans l’épaisseur d’un bois.

ŇĽŹŃĄ ČĞĽ ĎĽĞĚŽŤ ĎŽ{Ě Ž{Ě
ŔĚŐŇĎĽ ŽŤŇĽŃĚ

6 Et maintenant ils en brisent toutes les

sculptures,

A coups de haches et de marteaux.
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ĚŇŇĞ ŢŸĂŇ ŁŹČŮŐ ŹĂĄ ĚĞŇŹ
ŁŐŹ-ŔŃŹŐ

7 Ils ont livré au feu ton sanctuaire,

Ils ont profané, jeté à terre la demeure de

ton nom !

ĚŤŸŹ ČĞĽ ŊŘĽŘ ŊĄŇĄ ĚŸŐĂ
ŢŸĂĄ ŇĂ-ĽČ{ĚŐ-ŇŃ

8 Ils ont dit en leur cœur : Saccageons tout

à la fois !

Ils ont brûlé dans le pays toutes les

synagogues de Dieu.

ČĚ{-ŔĽĂ ĚŘĽĂŸ ĂŇ ĚŘĽŽŽĚĂ
ĎŐ-Č{ {ČĽ ĚŘŽĂ-ĂŇĚ ĂĽĄŘ

9 Nous ne voyons plus nos signes ;

Il n’y a plus de prophètes,

Ni personne avec nous qui sache jusques

à quand...

ŢĂŘĽ ŸŰ ŞŸĞĽ ŊĽĎŇĂ ĽŽŐ-Č{
ĞŰŘŇ ŁŐŹ ĄĽĚĂ

10 Jusques à quand, ô Dieu, l’adversaire

outragera-t-il,

L’ennemi méprisera-t-il sans cesse ton

nom?

ĄŸŮŐ ŁŘĽŐĽĚ ŁČĽ ĄĽŹŽ ĎŐŇ
ĎŇŃ ŁŮĽĞ ŁŮĚĞ

11 Pourquoi retires-tu ta main, ta main

droite?

Tire-la de ton sein et détruis !

Ň{Ť ŊČŮŐ ĽŃŇŐ ŊĽĎŇĂĚ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ŽĚ{ĚŹĽ

12 Pourtant Dieu est mon roi dès les jours

anciens,

Lui qui opère des délivrances au milieu

de la terre.

ŽŸĄŹ ŊĽ ŁĘ{Ą ŽŸŸĚŤ ĎŽĂ
ŊĽŐĎ-Ň{ ŊĽŘĽŘŽ ĽŹĂŸ

13 C’est toi qui par ta force fendis la mer,

Qui brisas les têtes des monstres dans les

flots.

ĚŘŘŽŽ ŔŽĽĚŇ ĽŹĂŸ ŽŰŰŸ ĎŽĂ
ŊĽĽĽŰŇ Ŋ{Ň ŇŃĂŐ

14 C’est toi qui écrasas les têtes du

Léviathan,

Qui le donnas en pâture au peuple du

désert.
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ĎŽĂ ŇĞŘĚ ŔĽ{Ő Ž{ŮĄ ĎŽĂ
ŔŽĽĂ ŽĚŸĎŘ ŽŹĄĚĎ

15 C’est toi qui fis jaillir des sources et des

ruisseaux,

Toi qui mis à sec des fleuves

intarissables.

ĎŽĂ ĎŇĽŇ ŁŇ-ŞĂ ŊĚĽ ŁŇ
ŹŐŹĚ ŸĚĂŐ ŽĚŘĽŃĎ

16 A toi le jour, à toi aussi la nuit ;

Tu as créé les luminaires et le soleil.

ŢĽŮ ŢŸĂ ŽĚŇĚĄĆ-ŇŃ ŽĄŰĎ ĎŽĂ
ŊŽŸŰĽ ĎŽĂ ŞŸĞĚ

17 C’est toi qui as fixé toutes les bornes de

la terre ;

L’été et l’hiver, c’est toi qui les as formés.

Ŋ{Ě ĎĚĎĽ ŞŸĞ ĄĽĚĂ ŽĂĘ-ŸŃĘ
ŁŐŹ ĚŰĂŘ ŇĄŘ

18 Souviens-t’en : l’ennemi outrage, ô

Eternel !

Un peuple insensé méprise ton nom.

ŽĽĞ ŁŸĚŽ ŹŤŘ ŽĽĞŇ ŔŽŽ-ŇĂ
ĞŰŘŇ ĞŃŹŽ-ŇĂ ŁĽĽĽŘ{

19 Ne livre pas aux bêtes l’âme de ta

tourterelle,

N’oublie pas à toujours le troupeau de

tes affligés !

ĚĂŇŐ ĽŃ ŽĽŸĄŇ ĹĄĎ
ŚŐĞ ŽĚĂŘ ŢŸĂ-ĽŃŹĞŐ

20 Regarde à ton alliance,

Car les lieux retirés du pays, sont pleins

de repaires de crimes.

ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{ ŊŇŃŘ ŁČ ĄŹĽ-ŇĂ
ŁŐŹ ĚŇŇĎĽ

21 Que l’opprimé ne s’en retourne pas

confus ;

Que l’affligé et le pauvre aient lieu de

louer ton nom !

ŸŃĘ ŁĄĽŸ ĎĄĽŸ ŊĽĎŇĂ ĎŐĚŮ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ŇĄŘ-ĽŘŐ ŁŽŤŸĞ

22 Lève-toi, ô Dieu, plaide ta cause !

Souviens-toi des affronts que l’insensé te

fait tous les jours.
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ŔĚĂŹ ŁĽŸŸŰ ŇĚŮ ĞŃŹŽ-ŇĂ
ČĽŐŽ ĎŇ{ ŁĽŐŮ

23 N’oublie pas la clameur de tes

adversaires,

Le bruit toujours grandissant de ceux qui

s’élèvent contre toi !
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Psaume 75

ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ ŽĞŹŽ-ŇĂ ĞŰŘŐŇ
ŸĽŹ

1 Au maître chantre. Ne détruis pas.

Psaume d’Asaph. Cantique.

ĚŘĽČĚĎ ŊĽĎŇĂ ŁŇ ĚŘĽČĚĎ
ŁĽŽĚĂŇŤŘ ĚŸŤŚ ŁŐŹ ĄĚŸŮĚ

2 Nous te louons, ô Dieu, nous te louons,

Et ceux qui invoquent ton nom publient

tes merveilles.

ŊĽŸŹĽŐ ĽŘĂ Č{ĚŐ ĞŮĂ ĽŃ
ĹŤŹĂ

3 Au temps que j’ai fixé,

Je juge avec droiture.

ĽŃŘĂ ĎĽĄŹĽ-ŇŃĚ ŢŸĂ ŊĽĆŐŔ
ĎŇŚ ĎĽČĚŐ{ ĽŽŘŃŽ

4 Si la terre chancelle avec tous ceux qui

l’habitent,

Moi, j’affermis ses colonnes.

(Jeu d’instruments.)

ĚŇĎŽ-ŇĂ ŊĽŇŇĚĎŇ ĽŽŸŐĂ
ŔŸŮ ĚŐĽŸŽ-ŇĂ ŊĽ{ŹŸŇĚ

5 Je dis aux orgueilleux : Ne faites pas les

orgueilleux !

Et aux méchants : N’élevez pas la corne !

ĚŸĄČŽ ŊŃŘŸŮ ŊĚŸŐŇ ĚŐĽŸŽ-ŇĂ
ŮŽ{ ŸĂĚŰĄ

6 N’élevez pas votre corne contre la

Hauteur,

Ne parlez pas avec arrogance contre le

Rocher !

ĂŇĚ ĄŸ{ŐŐĚ ĂŰĚŐŐ ĂŇ ĽŃ
ŊĽŸĎ ŸĄČŐŐ

7 Car cela ne vient ni de l’orient, ni de

l’occident,

Ni du désert montagneux...
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ĎĘĚ ŇĽŤŹĽ ĎĘ ĹŤŹ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ
ŊĽŸĽ

8 Non, c’est Dieu qui juge.

Il abaisse l’un, il élève l’autre.

ŸŐĞ ŔĽĽĚ ĎĚĎĽ-ČĽĄ ŚĚŃ ĽŃ
ĎĽŸŐ-•ŹŃĂ ĎĘŐ ŸĆĽĚ ŁŚŐ ĂŇŐ
ŢŸĂ-Ľ{ŹŸ ŇŃ ĚŽŹĽ ĚŰŐĽ

9 Car il y a dans la main de l’Eternel une

coupe

Où écume un vin plein de mélange,

Et il en verse ; oui, ils suceront, ils

boiront sa lie,

Tous les méchants de la terre.

ĎŸŐĘĂ ŊŇ{Ň ČĽĆĂ ĽŘĂĚ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂŇ

10 Et moi, je le publierai à toujours,

Je chanterai au Dieu de Jacob,

{ČĆĂ ŊĽ{ŹŸ ĽŘŸŮ-ŇŃĚ
ŮĽČŰ ŽĚŘŸŮ ĎŘŐŐĚŸŽ

11 Et j’abattrai toutes les cornes des

méchants.

Haut élevées seront les cornes des justes !
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Psaume 76

ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ ŽŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ
ŸĽŹ

1 Au maître chantre. Avec instruments à

cordes. Psaume d’Asaph. Cantique.

ŇĂŸŹĽĄ ŊĽĎŇĂ ĎČĚĎĽĄ {ČĚŘ
ĚŐŹ ŇĚČĆ

2 Dieu est connu en Juda ;

Son nom est grand en Israël.

ĚŽŘĚ{ŐĚ ĚŃŚ ŊŇŹĄ ĽĎĽĚ
ŔĚĽĽŰĄ

3 Son tabernacle est en Salem

Et sa demeure en Sion.

ĄŸĞĚ ŔĆŐ ŽŹŮ-ĽŤŹŸ ŸĄŹ ĎŐ
ĎŇŚ ĎŐĞŇŐĚ

4 Là il a brisé les foudres de l’arc,

Le bouclier, l’épée et les armes de guerre.

(Jeu d’instruments.)

ŞŸĹ-ĽŸŸĎŐ ŸĽČĂ ĎŽĂ ŸĚĂŘ 5 Tu es brillant et magnifique

Plus que les montagnes des ravisseurs !

ŊŽŘŹ ĚŐŘ ĄŇ ĽŸĽĄĂ ĚŇŇĚŽŹĂ
ŊĎĽČĽ ŇĽĞ-ĽŹŘĂ-ŇŃ ĚĂŰŐ-ĂŇĚ

6 Ils ont été dépouillés, ces hommes au

cœur fort,

Ils ont dormi leur sommeil,

Et ils n’ont plus trouvé leurs mains,

Tous ces vaillants hommes !

ŊČŸŘ ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ ŁŽŸ{ĆŐ
ŚĚŚĚ ĄŃŸĚ

7 A ta menace, Dieu de Jacob,

Ils s’assoupirent profondément, chars et

chevaux !
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ČŐ{Ľ-ĽŐĚ ĎŽĂ ĂŸĚŘ ĎŽĂ
ŁŤĂ ĘĂŐ ŁĽŘŤŇ

8 Tu es redoutable, toi !

Et qui peut subsister devant toi,

Dès que s’élève ta colère?

ĎĂŸĽ ŢŸĂ ŔĽČ Ž{ŐŹĎ ŊĽŐŹŐ
ĎĹŮŹĚ

9 Des cieux tu fis entendre ton jugement ;

La terre fut effrayée et se tut,

{ĽŹĚĎŇ ŊĽĎŇĂ ĹŤŹŐŇ-ŊĚŮĄ
ĎŇŚ ŢŸĂ-ĽĚŘ{-ŇŃ

10 Quand tu te levas, ô Dieu, pour juger,

Pour sauver tous les malheureux de la

terre.

(Jeu d’instruments.)

ŽŐĞ ŽĽŸĂŹ ŁČĚŽ ŊČĂ ŽŐĞ-ĽŃ
ŸĆĞŽ

11 Oui, la fureur de l’homme tourne à ta

louange,

Et tu te pares des débris de son courroux.

ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĚŐŇŹĚ ĚŸČŘ
ĂŸĚŐŇ Ľ ĚŇĽĄĚĽ ĚĽĄĽĄŚ-ŇŃ

12 Faites des vœux à l’Eternel, votre Dieu,

et accomplissez-les !

Que tous les [peuples] voisins apportent

des présents

Au redoutable !

ĂŸĚŘ ŊĽČĽĆŘ ĞĚŸ ŸŰĄĽ
ŢŸĂ-ĽŃŇŐŇ

13 Il abat l’orgueil des princes,

Il est redoutable aux rois de la terre !
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Psaume 77

ŔĚŽĚČĽ ŔĚŽĽČĽ -Ň{ ĞŰŘŐŇ
ŸĚŐĘŐ ŞŚĂŇ

1 Au maître chantre. Selon Jeduthun.

D’Asaph. Psaume.

ĽŇĚŮ ĎŮ{ŰĂĚ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ ĽŇĚŮ
ĽŇĂ ŔĽĘĂĎĚ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ

2 Ma voix s’élève à Dieu, et je crie ;

Ma voix s’élève à Dieu, afin qu’il

m’écoute.

ĽČĽ ĽŽŹŸČ ĽŘČĂ ĽŽŸŰ ŊĚĽĄ
ĎŘĂŐ ĆĚŤŽ ĂŇĚ ĎŸĆŘ ĎŇĽŇ

ĽŹŤŘ ŊĞŘĎ

3 Au jour de ma détresse, je cherche le

Seigneur,

Ma main est étendue pendant la nuit,

sans se lasser ;

Mon âme refuse d’être consolée.

ĎĞĽŹĂ ĎĽŐĎĂĚ ŊĽĎŇĂ ĎŸŃĘĂ
ĎŇŚ ĽĞĚŸ ŞĹ{ŽŽĚ

4 Quand je cherche à me souvenir de Dieu,

je soupire ;

Quand je m’efforce de méditer, mon

esprit est tout abattu !

(Jeu d’instruments.)

ĽŽŐ{ŤŘ ĽŘĽ{ ŽĚŸŐŹ ŽĘĞĂ
ŸĄČĂ ĂŇĚ

5 Tu tiens mes paupières [en éveil] ;

Je suis tout troublé, et je ne puis parler.

ŽĚŘ ŊČŮŐ ŊĽŐĽ ĽŽĄŹĞ
ŊĽŐŇĚ{

6 Je pense aux jours anciens,

Aux années d’autrefois.
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ĽĄĄŇ-Ŋ{ ĎŇĽŇĄ ĽŽŘĽĆŘ ĎŸŃĘĂ
ĽĞĚŸ ŹŤĞĽĚ ĎĞĽŹĂ

7 Je cherche à me rappeler mon cantique

dans la nuit,

Je fais des réflexions au-dedans de mon

cœur,

Et mon esprit médite :

ĽŘČĂ ĞŘĘĽ ŊĽŐŇĚ{ŇĎ
ČĚ{ ŽĚŰŸŇ ŞĽŚĽ-ĂŇĚ

8 Est-ce donc pour toujours que le

Seigneur rejettera?

A-t-il renoncé à faire grâce?

ŸŐĂ ŸŐĆ ĚČŚĞ ĞŰŘŇ ŚŤĂĎ
ŸČĚ ŸČŇ

9 Sa bonté est-elle à jamais épuisée?

Sa parole a-t-elle cessé pour toutes les

générations?

ŞĂĄ ŢŤŮ-ŊĂ ŇĂ ŽĚŘĞ ĞŃŹĎ
ĎŇŚ ĚĽŐĞŸ

10 Dieu a-t-il oublié d’avoir pitié?

Ou bien, dans sa colère, a-t-il fermé la

source de ses compassions?

(Jeu d’instruments.)

ŔĽŐĽ ŽĚŘ ĂĽĎ ĽŽĚŇĞ ŸŐĂĚ
ŔĚĽŇ{

11 Puis j’ai dit : Ce qui fait ma souffrance,

C’est que la droite du Très-Haut n’est

plus la même...

ĎĽ-ĽŇŇ{Ő ŸĚŃĘĂ ŸĽŃĘĂ
ŁĂŇŤ ŊČŮŐ ĎŸŃĘĂ-ĽŃ

12 Je rappellerai les œuvres de l’Eternel,

Oui, je veux me souvenir de tes

merveilles d’autrefois

ŁĽŽĚŇĽŇ{ĄĚ ŁŇ{Ť-ŇŃĄ ĽŽĽĆĎĚ
ĎĞĽŹĂ

13 Et je veux réfléchir à toute ton œuvre

Et méditer tes hauts faits.

ŇĚČĆ ŇĂ-ĽŐ ŁŃŸČ ŹČŮĄ ŊĽĎŇĂ
ŊĽĎŇĂŃ

14 O Dieu ! ta voie est sainte !

Quel Dieu est grand comme Dieu?
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Ž{ČĚĎ ĂŇŤ ĎŹ{ ŇĂĎ ĎŽĂ
ŁĘ{ ŊĽŐ{Ą

15 C’est toi qui es Dieu ; tu fais des

prodiges ;

Tu as manifesté parmi les peuples ta

puissance.

ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ ŁŐ{ {ĚŸĘĄ ŽŇĂĆ
ĎŇŚ ŞŚĚĽĚ

16 Par ton bras, tu as racheté ton peuple,

Les fils de Jacob et de Joseph.

(Jeu d’instruments.)

ŊĽŐ ŁĚĂŸ ŊĽĎŇĂ ŊĽŐ ŁĚĂŸ
ŽĚŐĎŽ ĚĘĆŸĽ ŞĂ ĚŇĽĞĽ

17 Les eaux t’ont vu, ô Dieu !

Les eaux t’ont vu, elles ont tremblé,

Et les abîmes ont frémi.

ĚŘŽŘ ŇĚŮ ŽĚĄ{ ŊĽŐ ĚŐŸĘ
ĚŃŇĎŽĽ ŁĽŰŰĞ-ŞĂ ŊĽŮĞŹ

18 Les nuages précipitèrent des torrents

d’eau,

Les nues firent entendre leur voix,

Et tes flèches volèrent de toutes parts.

ĚŸĽĂĎ ŇĆŇĆĄ ŁŐ{Ÿ ŇĚŮ
ŢŸĂĎ Ź{ŸŽĚ ĎĘĆŸ ŇĄŽ ŊĽŮŸĄ

19 Ton tonnerre éclata dans le tourbillon,

Les éclairs illuminèrent le monde ;

La terre frémit et trembla.

ŁŇĽĄŹĚ ŁĽŇĽĄŹĚ ŁŃŸČ ŊĽĄ
ĂŇ ŁĽŽĚĄŮ{Ě ŊĽĄŸ ŊĽŐĄ

Ě{ČŘ

20 A travers la mer passa ton chemin,

Et tes sentiers à travers les grandes eaux ;

Et tes traces ne furent point reconnues.

ĎŹŐ-ČĽĄ ŁŐ{ ŔĂŰŃ ŽĽĞŘ
ŔŸĎĂĚ

21 Tu as conduit ton peuple comme un

troupeau

Par la main de Moïse et d’Aaron.
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Psaume 78

ĽŐ{ ĎŘĽĘĂĎ ŞŚĂŇ ŇĽŃŹŐ
ĽŤ-ĽŸŐĂŇ ŊŃŘĘĂ ĚĹĎ ĽŽŸĚŽ

1 Méditation d’Asaph.

Ecoute, ô mon peuple, mes instructions ;

Prêtez l’oreille aux paroles de ma

bouche.

ŽĚČĽĞ Ď{ĽĄĂ ĽŤ ŇŹŐĄ ĎĞŽŤĂ
ŊČŮ-ĽŘŐ

2 J’ouvrirai la bouche pour des sentences,

Je publierai les choses cachées des temps

anciens.

ĚŘĽŽĚĄĂĚ Ŋ{ČŘĚ ĚŘ{Ő ŸŹĂ
ĚŘŇ-ĚŸŤŚ

3 Ce que nous avons entendu et que nous

savons,

Ce que nos pères nous ont raconté,

ŔĚŸĞĂ ŸĚČŇ ŊĎĽŘĄŐ ČĞŃŘ ĂŇ
ĚĘĚĘ{Ě ĎĚĎĽ ŽĚŇĎŽ ŊĽŸŤŚŊ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ

4 Nous ne le cacherons point à leurs

enfants ;

Nous dirons à la génération future les

louanges de l’Eternel

Et sa puissance et les miracles qu’il a

faits.

ŊŹ ĎŸĚŽĚ ĄŮ{ĽĄ ŽĚČ{ ŊŮĽĚ
ĚŘĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĎĚŰ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽĄ

ŊĎĽŘĄŇ Ŋ{ĽČĚĎŇ

5 Il a établi un témoignage en Jacob,

Il a mis une loi en Israël,

Qu’il a ordonné à nos pères d’enseigner

à leurs enfants,

ŊĽŘĄ ŔĚŸĞĂ ŸĚČ Ě{ČĽ Ŕ{ŐŇ
ŊĎĽŘĄŇ ĚŸŤŚĽĚ ĚŐŮĽ ĚČŇĚĽ

6 Pour qu’elle fût connue de la génération

future,

Des enfants qui naîtraient

Et grandiraient pour la redire à leurs

enfants,
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ĂŇĚ ŊŇŚŃ ŊĽĎŇĂĄ ĚŐĽŹĽĚ
ĚĽŽĚŰŐĚ ŇĂ-ĽŇŇ{Ő ĚĞŃŹĽ

ĚŸŰŘĽ

7 Afin qu’ils missent en Dieu leur

confiance,

Qu’ils n’oubliassent pas les œuvres de

Dieu

Et qu’ils observassent ses

commandements,

ŸŸĚŚ ŸĚČ ŊŽĚĄĂŃ ĚĽĎĽ ĂŇĚ
ĚĄŇ ŔĽŃĎ-ĂŇ ŸĚČ ĎŸŐĚ
ĚĞĚŸ ŇĂ-ŽĂ ĎŘŐĂŘ-ĂŇĚ

8 Et ne fussent pas, comme leurs pères,

Une race indocile et rebelle,

Une race au cœur inconstant

Et dont l’esprit n’a pas été fidèle à Dieu.

ŽŹŮ-ĽŐĚŸ ĽŮŹĚŘ ŊĽŸŤĂ-ĽŘĄ
ĄŸŮ ŊĚĽĄ ĚŃŤĎ

9 Les fils d’Ephraïm, tireurs armés de l’arc,

Tournèrent le dos au jour du combat.

ĚŽŸĚŽĄĚ ŊĽĎŇĂ ŽĽŸĄ ĚŸŐ ĂŇ
ŽŃŇŇ ĚŘĂŐ

10 Ils ne gardèrent pas l’alliance de Dieu

Et refusèrent de marcher selon sa loi.

ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ ĚĽŽĚŇĽŇ{ ĚĞŃŹĽĚ
ŊĂŸĎ ŸŹĂ

11 Ils oublièrent ses hauts faits

Et ses miracles qu’il leur avait fait voir.

ŢŸĂĄ ĂŇŤ ĎŹ{ ŊŽĚĄĂ ČĆŘ
Ŕ{Ű-ĎČŹ ŊĽŸŰŐ

12 Devant leurs pères, il avait fait des

prodiges,

Au pays d’Egypte, dans, les campagnes

de Tsoan.

ŊĽŐ-ĄŰĽĚ ŊŸĽĄ{ĽĚ ŊĽ {ŮĄ
ČŘ-ĚŐŃ

13 Il entr’ouvrit la mer et les fit passer,

Il plaça les eaux comme une digue.

ĎŇĽŇĎ-ŇŃĚ ŊŐĚĽ ŔŘ{Ą ŊĞŘĽĚ
ŹĂ ŸĚĂĄ

14 Il les conduisit le jour par une nuée

Et toute la nuit par la clarté du feu.
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ŮŹĽĚ ŸĄČŐĄ ŊĽŸŰ {ŮĄĽ
ĎĄŸ ŽĚŐĎŽŃ

15 Il fendit des rochers dans le désert

Et les abreuva abondamment,

Comme aux abîmes [de la mer].

ČŸĚĽĚ {ŇŚŐ ŊĽŇĘĚŘ ĂŰĚĽĚ
ŊĽŐ ŽĚŸĎŘŃ

16 De la pierre il fit sortir des ruisseaux,

Et il en fit jaillir les eaux comme des

fleuves.

ŽĚŸŐŇ ĚŇ-ĂĹĞŇ ČĚ{ ĚŤĽŚĚĽĚ
ĎĽĽŰĄ ŔĚĽŇ{

17 Mais ils continuèrent à pécher contre lui,

A se rebeller contre le Très-Haut dans la

terre aride ;

ŇŃĂ-ŇĂŹŇ ŊĄĄŇĄ ŇĂ-ĚŚŘĽĚ
ŊŹŤŘŇ

18 Ils tentèrent Dieu dans leur cœur,

Demandant une nourriture selon leur

désir.

ŇŃĚĽĎ ĚŸŐĂ ŊĽĎŇĂĄ ĚŸĄČĽĚ
ŸĄČŐĄ ŔĞŇ ŁŸ{Ň ŇĂ

19 Ils parlèrent contre Dieu, disant :

Dieu pourrait-il dresser une table au

désert?

ŊĽŐ ĚĄĚĘĽĚ ŸĚŰ-ĎŃĎ ŔĎ
ŇŃĚĽ ŊĞŇ-ŊĆĎ ĚŤĹŹĽ ŊĽŇĞŘĚ
ĚŐ{Ň ŸĂŹ ŔĽŃĽ-ŊĂ ŽŽ

20 Voici, il a frappé le rocher, et des eaux

ont coulé,

Et des torrents se sont répandus ;

Pourra-t-il aussi donner du pain,

Préparer de la viande pour son peuple?

ŹĂĚ ŸĄ{ŽĽĚ ĎĚĎĽ {ŐŹ ŔŃŇ
ĎŇ{ ŞĂ-ŊĆĚ ĄŮ{ĽĄ ĎŮŹŘ

ŇĂŸŹĽĄ

21 C’est pourquoi l’Eternel, entendant cela,

fut indigné,

Et un feu s’alluma contre Jacob,

La colère s’éleva contre Israël,

ĂŇĚ ŊĽĎŇĂĄ ĚŘĽŐĂĎ ĂŇ ĽŃ
ĚŽ{ĚŹĽĄ ĚĞĹĄ

22 Parce qu’ils n’avaient pas cru en Dieu

Et n’avaient pas eu confiance en son

secours.
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ĽŽŇČĚ Ň{ŐŐ ŊĽŮĞŹ ĚŰĽĚ
ĞŽŤ ŊĽŐŹ

23 Il commanda aux nuées d’en haut,

Et il ouvrit les portes des cieux ;

ŇŃĂŇ ŔŐ ŊĎĽŇ{ ŸĹŐĽĚ
ĚŐŇ ŔŽŘ ŊĽŐ-ŹŘĆČĚ

24 Il fit pleuvoir sur eux la manne, comme

nourriture,

Et leur donna le froment du ciel.

ĎČĽŰ ŹĽĂ ŇŃĂ ŊĽŸĽĄĂ ŊĞŇ
{ĄŹŇ ŊĎŇ ĞŇŹ

25 L’homme mangea le pain des Puissants,

Il leur envoya de la nourriture à satiété.

ĚĘ{Ą ĆĎŘĽĚ ŊĽŐŹĄ ŊĽČŮ {ŚĽ
ŔŐĽŽ

26 Il fit lever le vent d’orient dans les cieux

Et amena par sa force le vent du midi ;

ŸĂŹ ŸŤ{Ń ŊĎĽŇ{ ŸĹŐĽĚ
ŞŘŃ ŞĚ{ ŊĽŐĽ ŇĚĞŃĚ

27 Et il fit pleuvoir sur eux de la viande,

comme de la poussière,

Et, comme le sable des mers, les oiseaux

ailés ;

ĄĽĄŚ ĚĎŘĞŐ ĄŸŮĄ ŇŤĽĚ
ĚĽŽŘŃŹŐŇ

28 Il les fit tomber au milieu de leur camp,

Tout autour de leurs demeures.

ŊŽĚĂŽĚ ČĂŐ Ě{ĄŹĽĚ ĚŇŃĂĽĚ
ŊĎŇ ĂĄĽ

29 Ils mangèrent et se rassasièrent

abondamment :

Il leur avait envoyé ce qu’ils avaient

convoité.

ŊŇŃĂ ČĚ{ ŊŽĚĂŽŐ ĚŸĘ-ĂŇ
ŊĎĽŤĄ

30 Ils n’avaient point encore satisfait leur

convoitise,

La nourriture était encore dans leurs

bouches,
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ĆŸĎĽĚ ŊĎĄ ĎŇ{ ŊĽĎŇĂ ŞĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĚĞĄĚ ŊĎĽŘŐŹŐĄ

{ĽŸŃĎ

31 Que la colère de Dieu s’éleva contre eux ;

Il frappa à mort leurs hommes forts,

Il abattit les jeunes hommes d’Israël.

ĚŘĽŐĂĎ-ĂŇĚ ČĚ{-ĚĂĹĞ ŽĂĘ-ŇŃĄ
ĚĽŽĚĂŇŤŘĄ

32 Malgré tout cela, ils continuèrent à

pécher,

Et ils ne crurent pas à ses miracles.

ŊŽĚŘŹĚ ŊĎĽŐĽ ŇĄĎĄ-ŇŃĽĚ
ĎŇĎĄĄ

33 Il laissa se consumer leurs jours dans la

vanité

Et leurs années par une fin soudaine.

ĚĄŹĚ ĚĎĚŹŸČĚ ŊĆŸĎ-ŊĂ
ŇĂ-ĚŸĞŹĚ

34 Quand il les frappait de mort, ils le

cherchaient,

Ils revenaient et se hâtaient de chercher

Dieu ;

ŇĂĚ ŊŸĚŰ ŊĽĎŇĂ-ĽŃ ĚŸŃĘĽĚ
ŊŇĂĆ ŔĚĽŇ{

35 Ils se souvenaient que Dieu était leur

Rocher,

Et le Dieu Très-Haut leur Rédempteur.

ŊŘĚŹŇĄĚ ŊĎĽŤĄ ĚĎĚŽŤĽĚ
ĚŇ-ĚĄĘŃĽ

36 Mais ils le trompaient de la bouche

Et lui mentaient de la langue ;

ĚŘŐĂŘ ĂŇĚ ĚŐ{ ŔĚŃŘ-ĂŇ ŊĄŇĚ
ĚŽĽŸĄĄ

37 Leur cœur n’était pas droit envers lui,

Et ils n’étaient pas fidèles à son alliance.

ŔĚ{ ŸŤŃĽ ŊĚĞŸ ĂĚĎĚ
ĚŤĂ ĄĽŹĎŇ ĎĄŸĎĚ ŽĽĞŹĽ-ĂŇĚ
ĚŽŐĞ-ŇŃ ŸĽ{Ľ-ĂŇĚ

38 Mais lui, miséricordieux, pardonnait

l’iniquité

Et ne détruisait pas.

Souvent il revint de sa colère

Et ne laissa pas s’éveiller toute sa fureur.
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ŁŇĚĎ ĞĚŸ ĎŐĎ ŸŹĄ-ĽŃ ŸŃĘĽĚ
ĄĚŹĽ ĂŇĚ

39 Il se souvint qu’ils n’étaient que chair,

Un souffle qui s’en va et ne revient pas.

ĚĎĚĄĽŰ{Ľ ŸĄČŐĄ ĚĎĚŸŐĽ ĎŐŃ
ŔĚŐĽŹĽĄ

40 Que de fois ils lui furent rebelles au

désert

Et l’irritèrent dans la solitude !

ŹĚČŮĚ ŇĂ ĚŚŘĽĚ ĚĄĚŹĽĚ
ĚĚŽĎ ŇĂŸŹĽ

41 Ils ne cessèrent de tenter Dieu

Et de provoquer le Saint d’Israël.

ŊČŤ-ŸŹĂ ŊĚĽ ĚČĽ-ŽĂ ĚŸŃĘ-ĂŇ
ŸŰ-ĽŘŐ

42 Ils ne se souvinrent plus de sa main,

Du jour où il les délivra de l’oppresseur,

ĚĽŽĚŽĂ ŊĽŸŰŐĄ ŊŹ-ŸŹĂ
Ŕ{Ű-ĎČŹĄ ĚĽŽŤĚŐĚ

43 Alors qu’il fit ses prodiges en Egypte

Et ses miracles dans les campagnes de

Tsoan.

ŊĎĽŇĘŘĚ ŊĎĽŸĂĽ ŊČŇ ŁŤĎĽĚ
ŔĚĽŽŹĽ-ŇĄ

44 Il changea leurs fleuves en sang,

Et ils n’en purent boire les eaux ;

ŊŇŃĂĽĚ ĄŸ{ ŊĎĄ ĞŇŹĽ
ŊŽĽĞŹŽĚ {ČŸŤŰĚ

45 Il envoya sur eux des scarabées qui les

dévoraient

Et des grenouilles qui les infestaient ;

Ŋ{ĽĆĽĚ ŊŇĚĄĽ ŇĽŚĞŇ ŔŽĽĚ
ĎĄŸĂŇ

46 Il livra leurs récoltes à l’insecte dévorant

Et le fruit de leur travail à la sauterelle ;

ŊŽĚŐŮŹĚ ŊŘŤĆ ČŸĄĄ ĆŸĎĽ
ŇŐŘĞĄ

47 Il fit périr leurs vignes par la grêle

Et leurs sycomores par de lourds

grêlons ;

ŊĎĽŘŮŐĚ ŊŸĽ{Ą ČŸĄŇ ŸĆŚĽĚ
ŊĽŤŹŸŇ

48 Il livra leur bétail à la grêle

Et leurs troupeaux à la foudre ;
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Ŋ{ĘĚ ĎŸĄ{ ĚŤĂ ŔĚŸĞ ŊĄ-ĞŇŹĽ
ŊĽ{Ÿ ĽŃĂŇŐ ŽĞŇŹŐ ĎŸŰĚ

49 Il jeta sur eux l’ardeur de sa colère,

Le courroux, la fureur et l’angoisse,

Une troupe d’anges de malheur ;

ŽĚŐŐ ŁŹĞ-ĂŇ ĚŤĂŇ ĄĽŽŘ ŚŇŤĽ
ŸĽĆŚĎ ŸĄČŇ ŊŽĽĞĚ ŊŹŤŘ

50 Il donna libre cours à sa colère,

Il ne refusa point leurs âmes à la mort,

Et il livra leurs vies à la mortalité,

ŽĽŹĂŸ ŊĽŸŰŐĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ŁĽĚ
ŊĞ-ĽŇĎĂĄ ŊĽŘĚĂ

51 Et il frappa tous les premiers-nés en

Egypte,

Les prémices de la force dans les tentes

de Cham.

ŸČ{Ń ŊĆĎŘĽĚ ĚŐ{ ŔĂŰŃ {ŚĽĚ
ŸĄČŐĄ

52 Il fit partir son peuple comme des brebis

Et les conduisit comme un troupeau

dans le désert.

ĚČĞŤ ĂŇĚ ĞĹĄŇ ŊĞŘĽĚ
ŊĽĎ ĎŚŃ ŊĎĽĄĽĚĂ-ŽĂĚ

53 Il les mena en sûreté, et ils n’eurent rien à

craindre,

Mais la mer recouvrit leurs ennemis.

ĎĘ-ŸĎ ĚŹČŮ ŇĚĄĆ-ŇĂ ŊĂĽĄĽĚ
ĚŘĽŐĽ ĎŽŘŮ

54 Il les fit arriver à sa sainte frontière,

A cette montagne que sa droite a

conquise.

ŊŇĽŤĽĚ ŊĽĚĆ ŊĎĽŘŤŐ ŹŸĆĽĚ
ŊĎĽŇĎĂĄ ŔŃŹĽĚ ĎŇĞŘ ŇĄĞĄ

ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

55 Il chassa des nations devant eux,

Il leur en partagea le pays au cordeau

comme héritage,

Et il fit habiter dans leurs tentes les

tribus d’Israël.

ŔĚĽŇ{ ŊĽĎŇĂ-ŽĂ ĚŸŐĽĚ ĚŚŘĽĚ
ĚŸŐŹ ĂŇ ĚĽŽĚČ{Ě

56 Mais ils tentèrent le Dieu Trés-Haut

Et furent rebelles contre lui,

Et ils ne gardèrent pas ses témoignages.



PSAUMES 78 2795

ĚŃŤĎŘ ŊŽĚĄĂŃ ĚČĆĄĽĚ ĚĆŚĽĚ
ĎĽĽŐŸ ŽŹŮŃ

57 Ils s’éloignèrent et furent infidèles

comme leurs pères ;

Ils tournèrent, comme un arc qui trompe,

ŊŽĚŐĄĄ ĚĎĚŚĽ{ŃĽĚ
ĚĎĚĂĽŘŮĽ ŊĎĽŇĽŚŤĄĚ

58 Ils excitèrent son indignation par leurs

hauts-lieux

Et sa jalousie par leurs idoles.

ŚĂŐĽĚ ŸĄ{ŽĽĚ ŊĽĎŇĂ {ŐŹ
ŇĂŸŹĽĄ ČĂŐ

59 Dieu entendit et fut irrité,

Il prit Israël en aversion ;

ŔŃŹ ŇĎĂ ĚŇŹ ŔŃŹŐ ŹĹĽĚ
ŊČĂĄ

60 Il abandonna la demeure de Silo,

La tente qu’il avait dressée parmi les

hommes ;

ĚŽŸĂŤŽĚ ĚĘ{ ĽĄŹŇ ŔŽĽĚ
ŸŰ-ČĽĄ

61 Il laissa sa Force s’en aller captive

Et sa Gloire tomber entre les mains des

ennemis.

ĚŽŇĞŘĄĚ ĚŐ{ ĄŸĞŇ ŸĆŚĽĚ
ŸĄ{ŽĎ

62 Il livra son peuple au glaive

Et se courrouça contre son héritage.

ĂŇ ĚĽŽŇĚŽĄĚ ŹĂ-ĎŇŃĂ ĚĽŸĚĞĄ
ĚŇŇĚĎ

63 Le feu dévora ses jeunes hommes,

Et ses vierges ne furent pas chantées ;

ĚĽŽŘŐŇĂĚ ĚŇŤŘ ĄŸĞĄ ĚĽŘĎŃ
ĎŘĽŃĄŽ ĂŇ

64 Ses sacrificateurs tombèrent par l’épée

Et ses veuves ne pleurèrent pas.

ŸĚĄĆŃ ĽŘČĂ ŔŹĽŃ ŢŮĽĚ
ŔĽĽĽŐ ŔŘĚŸŽŐ

65 Alors le Seigneur s’éveilla comme un

homme qui dort,

Comme un héros qui pousse des cris,

animé par le vin.
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ŊŇĚ{ ŽŤŸĞ ŸĚĞĂ ĚĽŸŰ-ŁĽĚ
ĚŐŇ ŔŽŘ

66 Il frappa au dos ses ennemis,

Il les chargea d’un opprobre éternel.

ĹĄŹĄĚ ŞŚĚĽ ŇĎĂĄ ŚĂŐĽĚ
ŸĞĄ ĂŇ ŊĽŸŤĂ

67 Cependant il répudia la tente de Joseph

Et ne choisit point la tribu d’Ephraïm.

ŸĎ-ŽĂ ĎČĚĎĽ ĹĄŹ-ŽĂ ŸĞĄĽĚ
ĄĎĂ ŸŹĂ ŔĚĽĽŰ

68 Il choisit la tribu de Juda,

La montagne de Sion qu’il aime.

ŢŸĂŃ ĚŹČŮŐ ŊĽŐŸ-ĚŐŃ ŔĄĽĚ
ŊŇĚ{Ň ĎČŚĽ

69 Il bâtit son sanctuaire comme les lieux

très hauts,

Comme la terre, qu’il a fondée pour

toujours.

ĚĎĞŮĽĚ ĚČĄ{ ČĚČĄ ŸĞĄĽĚ
ŔĂŰ ŽĂŇŃŐŐ

70 Il choisit David, son serviteur,

Il le tira des parcs de brebis,

ŽĚ{ŸŇ ĚĂĽĄĎ ŽĚŇ{ ŸĞĂŐ
ĚŽŇĞŘ ŇĂŸŹĽĄĚ ĚŐ{ ĄŮ{ĽĄ

71 Il l’emmena d’auprès de celles qui

allaitent,

Pour paître Jacob, son peuple,

Et Israël, son héritage.

ŽĚŘĚĄŽĄĚ ĚĄĄŇ ŊŽŃ Ŋ{ŸĽĚ
ŊĞŘĽ ĚĽŤŃ

72 Et il les fit paître selon l’intégrité de son

cœur,

Et les conduisit d’une main sage.
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Psaume 79

ŊĽĚĆ ĚĂĄ ŊĽĎŇĂ ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ
ŁŹČŮ ŇŃĽĎ-ŽĂ ĚĂŐĹ ŁŽŇĞŘĄ
ŊĽĽĽ{Ň Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĚŐŹ

1 Psaume d’Asaph.

O Dieu ! les nations sont entrées dans ton

héritage ;

Elles ont profané le temple de ta sainteté,

Elles ont fait de Jérusalem un monceau

de pierres.

ŇŃĂŐ ŁĽČĄ{ ŽŇĄŘ-ŽĂ ĚŘŽŘ
ŁĽČĽŚĞ ŸŹĄ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ň

ŢŸĂ-ĚŽĽĞŇ

2 Elles ont donné les cadavres de tes

serviteurs

En pâture aux oiseaux du ciel,

La chair de tes fidèles aux bêtes de la

terre ;

ŽĚĄĽĄŚ ŊĽŐŃ ŊŐČ ĚŃŤŹ
ŸĄĚŮ ŔĽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ

3 Elles ont répandu leur sang comme de

l’eau

Tout autour de Jérusalem,

Et personne pour les enterrer !

Ć{Ň ĚŘĽŘŃŹŇ ĎŤŸĞ ĚŘĽĽĎ
ĚŘĽŽĚĄĽĄŚŇ ŚŇŮĚ

4 Nous sommes en opprobre chez nos

voisins,

La risée et le jouet de nos alentours.

Ÿ{ĄŽ ĞŰŘŇ ŞŘĂŽ ĎĚĎĽ ĎŐ-Č{
ŁŽĂŘŮ ŹĂ-ĚŐŃ

5 Jusques à quand, Eternel ! t’irriteras-tu

sans cesse,

Et ta jalousie brûlera-t-elle comme le

feu?
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ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇĂ ŁŽŐĞ ŁŤŹ
ŸŹĂ ŽĚŃŇŐŐ Ň{Ě ŁĚ{ČĽ-ĂŇ
ĚĂŸŮ ĂŇ ŁŐŹĄ

6 Répands ta fureur sur les nations qui ne

te connaissent pas

Et sur les royaumes qui n’invoquent pas

ton nom !

ĚĎĚŘ-ŽĂĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ŇŃĂ ĽŃ
ĚŐŹĎ

7 Car ils ont dévoré Jacob

Et dévasté sa demeure.

ŸĎŐ ŊĽŘŹĂŸ ŽŘĚ{ ĚŘŇ-ŸŃĘŽ-ŇĂ
ĚŘĚŇČ ĽŃ ŁĽŐĞŸ ĚŘĚŐČŮĽ

ČĂŐ

8 Ne nous impute pas les fautes de nos

ancêtres !

Hâte-toi ! Que tes compassions viennent

au-devant de nous,

Car nous sommes extrêmement

misérables !

ŸĄČ-Ň{ ĚŘ{ŹĽ ĽĎŇĂ ĚŘŸĘ{
ŸŤŃĚ ĚŘŇĽŰĎĚ ŁŐŹ-ČĚĄŃ
ŁŐŹ Ŕ{ŐŇ ĚŘĽŽĂĹĞ-Ň{

9 Secours-nous, ô Dieu de notre salut,

Par égard pour la gloire de ton nom !

Délivre-nous et pardonne nos péchés,

A cause de ton nom !

ĎĽĂ ŊĽĚĆĎ ĚŸŐĂĽ ĎŐŇ
ŊĽĚĆĄ ŊĽĽĽĆĄ {ČĚĽ ŊĎĽĎŇĂ
ŁĽČĄ{-ŊČ ŽŐŮŘ ĚŘĽŘĽ{Ň

ŁĚŤŹĎ

10 Pourquoi les nations diraient-elles : Où

est leur Dieu?

Qu’il devienne manifeste à nos yeux

parmi les nations

Que tu venges le sang de tes serviteurs,

le sang répandu !

ŇČĆŃ ŸĽŚĂ ŽŮŘĂ ŁĽŘŤŇ ĂĚĄŽ
ĎŽĚŐŽ ĽŘĄ ŸŽĚĎ Ł{ĚŸĘ

11 Que le gémissement des captifs

parvienne jusqu’à toi !

Par le pouvoir de ton bras, sauve ceux

qui sont voués à la mort !
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ŊŮĽĞ-ŇĂ ŊĽŽ{Ą ĚŘĽŘŃŹŇ ĄŹĎĚ
ĽŘČĂ ŁĚŤŸĞ ŸŹĂ ŊŽŤŸĞ

12 Et rends à nos voisins sept fois dans leur

sein

L’outrage par lequel ils t’ont outragé,

Seigneur !

ŁŽĽ{ŸŐ ŔĂŰĚ ŁŐ{ ĚŘĞŘĂĚ
ŸČĚ ŸČŇ ŊŇĚ{Ň ŁŇ ĎČĚŘ
ŁŽŇĎŽ ŸŤŚŘ

13 Et nous, ton peuple, le troupeau que tu

pais,

Nous te célébrerons éternellement ;

De génération en génération nous

publierons ta louange.
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Psaume 80

ŞŚĂŇ ŽĚČ{ ŊĽŘŹŹ-ŇĂ ĞŰŘŐŇ
ŸĚŐĘŐ

1 Au maître chantre. Psaume d’Asaph, Sur

les lis du témoignage.

ŔĂŰŃ ĆĎŘ ĎŘĽĘĂĎ ŇĂŸŹĽ Ď{Ÿ
Ď{ĽŤĚĎ ŊĽĄĚŸŃĎ ĄŹĽ ŞŚĚĽ

2 Pasteur d’Israël, prête l’oreille ;

Toi qui mènes Joseph comme un

troupeau,

Toi dont le trône est entre les chérubins,

Apparais dans ta splendeur !

ĎŹŘŐĚ ŔŐĽŘĄĚ ŊĽŸŤĂ ĽŘŤŇ
ĎŃŇĚ ŁŽŸĚĄĆ-ŽĂ ĎŸŸĚ{
ĚŘŇ ĎŽ{ŹĽŇ

3 Devant Ephraïm, Benjamin et Manassé

déploie ta force

Et viens à notre secours !

ŁĽŘŤ ŸĂĎĚ ĚŘĄĽŹĎ ŊĽĎŇĂ
Ď{ŹĚŘĚ

4 O Dieu ! rétablis-nous ;

Fais luire ta face, et que nous soyons

sauvés !

ĽŽŐ-Č{ ŽĚĂĄŰ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŐ{ ŽŇŤŽĄ ŽŘŹ{

5 Eternel, Dieu des armées !

Jusques à quand sera-ce la fumée de ta

colère

Qui répondra à la prière de ton peuple?

ĚŐŮŹŽĚ Ď{ŐČ ŊĞŇ ŊŽŇŃĂĎ
ŹĽŇŹ ŽĚ{ŐČĄ

6 Tu les nourris d’un pain de larmes,

Tu les abreuves de larmes à pleine

mesure.
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ĚŘĽŘŃŹŇ ŔĚČŐ ĚŘŐĽŹŽ
ĚŐŇ-ĚĆ{ŇĽ ĚŘĽĄĽĂĚ

7 Tu fais de nous le but des attaques de

nos voisins,

Et nos ennemis se rient de nous entre

eux.

ŸĂĎĚ ĚŘĄĽŹĎ ŽĚĂĄŰ ŊĽĎŇĂ
Ď{ŹĚŘĚ ŁĽŘŤ

8 Dieu des armées, relève-nous !

Fais luire ta face, et que nous soyons

sauvés !

ŊĽĚĆ ŹŸĆŽ {ĽŚŽ ŊĽŸŰŐŐ ŔŤĆ
Ď{ĹŽĚ

9 Tu avais enlevé d’Egypte une vigne ;

Tu avais chassé des nations, et tu l’avais

plantée,

ĎĽŹŸ ŹŸŹŽĚ ĎĽŘŤŇ ŽĽŘŤ
ŢŸĂ-ĂŇŐŽĚ

10 Tu avais fait place nette devant elle,

Elle avait jeté ses racines et rempli la

terre ;

ĎĽŤŘ{Ě ĎŇŰ ŊĽŸĎ ĚŚŃ
ŇĂ-ĽĘŸĂ

11 Les montagnes se couvraient de son

ombre,

Et ses sarments [étaient comme] des

cèdres de Dieu.

ŸĎŘ-ŇĂĚ ŊĽ-Č{ ĎŸĽŰŮ ĞŇŹŽ
ĎĽŽĚŮŘĚĽ

12 Elle étendait ses pampres jusqu’à la mer

Et ses rejetons jusqu’au fleuve.

ĎĚŸĂĚ ĎĽŸČĆ ŽŰŸŤ ĎŐŇ
ŁŸČ ĽŸĄ{-ŇŃ

13 Pourquoi as-tu rompu ses clôtures,

De sorte que tous les passants la

dépouillent,

ĘĽĘĚ Ÿ{ĽĽŐ ŸĽĘĞ ĎŘŐŚŸŃĽ
ĎŘ{ŸĽ ĽČŹ

14 Que le sanglier de la forêt la ravage,

Et que les bêtes des champs s’en

repaissent?
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ĹĄĎ ĂŘ-ĄĚŹ ŽĚĂĄŰ ŊĽĎŇĂ
ŽĂĘ ŔŤĆ ČŮŤĚ ĎĂŸĚ ŊĽŐŹŐ

15 Dieu des armées, reviens !

Regarde des cieux, et vois ! Et visite cette

vigne !

ŔĄ-Ň{Ě ŁŘĽŐĽ Ď{ĹŘ-ŸŹĂ ĎŘŃĚ
ŁŇ ĎŽŰŐĂ

16 Protège ce que ta droite a planté

Et le fils que tu as fortifié pour toi !

ŁĽŘŤ ŽŸ{ĆŐ ĎĞĚŚŃ ŹĂĄ ĎŤŸŹ
ĚČĄĂĽ

17 Elle est la proie du feu, elle est coupée,

Ils périssent devant le courroux de ta

face.

ŁŘĽŐĽ ŹĽĂ-Ň{ ŁČĽ-ĽĎŽ
ŁŇ ŽŰŐĂ ŊČĂ-ŔĄ-Ň{

18 Que ta main soit sur l’homme de ta

droite,

Sur le fils de l’homme que tu t’es choisi !

ŁŐŹĄĚ ĚŘĽĞŽ ŁŐŐ ĆĚŚŘ-ĂŇĚ
ĂŸŮŘ

19 Et nous ne nous détournerons point de

toi ;

Fais-nous revivre, et nous invoquerons

ton nom !

ĚŘĄĽŹĎ ŽĚĂĄŰ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
Ď{ŹĚŘĚ ŁĽŘŤ ŸĂĎ

20 Eternel, Dieu des armées, rétablis-nous !

Fais luire ta face, et que nous soyons

sauvés !
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Psaume 81

ŞŚĂŇ ŽĽŽĆĎ-Ň{ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Sur Guitthith.

D’Asaph.

Ě{ĽŸĎ ĚŘĘĚ{ ŊĽĎŇĂŇ ĚŘĽŘŸĎ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂŇ

2 Chantez avec allégresse à Dieu, notre

force !

Poussez des cris de joie vers le Dieu de

Jacob !

ŊĽ{Ř ŸĚŘŃ ŞŽ-ĚŘŽĚ ĎŸŐĘ-ĚĂŹ
ŇĄŘ-Ŋ{

3 Entonnez un chant et faites résonner le

tambourin,

La harpe mélodieuse et le luth !

ŊĚĽŇ ĎŚŃĄ ŸŤĚŹ ŹČĞĄ Ě{ŮŽ
ĚŘĆĞ

4 Sonnez de la trompe à la nouvelle lune,

A la pleine lune, pour le jour de notre

fête !

ĹŤŹŐ ĂĚĎ ŇĂŸŹĽŇ ŮĞ ĽŃ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂŇ

5 Car c’est un statut pour Israël,

Une ordonnance du Dieu de Jacob,

ĚŽĂŰĄ ĚŐŹ ŞŚĚĎĽĄ ŽĚČ{
ĽŽ{ČĽ-ĂŇ ŽŤŹ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-Ň{

{ŐŹĂ

6 Un témoignage qu’il a établi en Joseph,

Quand il sortit contre le pays d’Egypte.

J’entendais [alors] un langage qui m’était

inconnu :

ĚĽŤŃ ĚŐŃŹ ŇĄŚŐ ĽŽĚŸĽŚĎ
ĎŘŸĄ{Ž ČĚČŐ

7 J’ai déchargé son épaule du fardeau ;

Ses mains ont lâché la corbeille.
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ŁŘ{Ă ŁŰŇĞĂĚ ŽĂŸŮ ĎŸŰĄ
ĎĄĽŸŐ ĽŐ-Ň{ ŁŘĞĄĂ Ŋ{Ÿ ŸŽŚĄ

ĎŇŚ

8 Tu as crié dans la détresse, et je t’ai

délivré ;

Je t’ai répondu, caché dans le tonnerre ;

Je t’ai éprouvé près des eaux de Mériba.

(Jeu d’instruments.)

ŇĂŸŹĽ ŁĄ ĎČĽ{ĂĚ ĽŐ{ {ŐŹ
ĽŇ-{ŐŹŽ-ŊĂ

9 Ecoute, mon peuple, et je t’avertirai ;

Israël, oh ! puisses-tu m’écouter !

ĂŇĚ ŸĘ ŇĂ ŁĄ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ŸŃŘ ŇĂŇ ĎĚĞŽŹŽ

10 Qu’il n’y ait au milieu de toi aucun autre

Dieu,

Et ne te prosterne pas devant un Dieu

étranger !

ŁŇ{ŐĎ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ
ŁĽŤ-ĄĞŸĎ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ

ĚĎĂŇŐĂĚ

11 Je suis l’Eternel, ton Dieu, qui t’ai fait

monter du pays d’Egypte ;

Ouvre ta bouche, et je la remplirai !

ŇĂŸŹĽĚ ĽŇĚŮŇ ĽŐ{ {ŐŹ-ĂŇĚ
ĽŇ ĎĄĂ-ĂŇ

12 Mais mon peuple n’a point écouté ma

voix,

Et Israël n’a point voulu de moi.

ĚŃŇĽ ŊĄŇ ŽĚŸĽŸŹĄ ĚĎĞŇŹĂĚ
ŊĎĽŽĚŰ{ĚŐĄ

13 Alors je les ai abandonnés à la dureté de

leur cœur ;

Ils marchèrent selon leurs propres

conseils...

ĽŃŸČĄ ŇĂŸŹĽ ĽŇ {ŐŹ ĽŐ{ ĚŇ
ĚŃŇĎĽ

14 Oh ! si mon peuple m’écoutait,

Si Israël marchait dans mes voies !

Ň{Ě {ĽŘŃĂ ŊĎĽĄĽĚĂ Ĺ{ŐŃ
ĽČĽ ĄĽŹĂ ŊĎĽŸŰ

15 J’aurais bientôt humilié leurs ennemis,

Et je tournerais ma main contre leurs

oppresseurs ;
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ĽĎĽĚ ĚŇ-ĚŹĞŃĽ ĎĚĎĽ ĽĂŘŹŐ
ŊŇĚ{Ň ŊŽ{

16 Ceux qui haïssent l’Eternel le

flatteraient ;

Le temps de leur prospérité durerait

éternellement.

ŸĚŰŐĚ ĎĹĞ ĄŇĞŐ ĚĎŇĽŃĂĽĚ
Ł{ĽĄŹĂ ŹĄČ

17 Je les nourrirais de la moëlle du froment,

Je te rassasierais du miel du rocher.
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Psaume 82

ĄŰŘ ŊĽĎŇĂ ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ
ĹŤŹĽ ŊĽĎŇĂ ĄŸŮĄ ŇĂ-ŽČ{Ą

1 Psaume d’Asaph.

Dieu se tient dans l’assemblée de Dieu,

Il juge au milieu des dieux.

ŊĽ{ŹŸ ĽŘŤĚ ŇĚ{-ĚĹŤŹŽ ĽŽŐ-Č{
ĎŇŚ-ĚĂŹŽ

2 Jusques à quand jugerez-vous avec

perversité

Et aurez-vous égard à la personne des

méchants?

(Jeu d’instruments.)

ŹŸĚ ĽŘ{ ŊĚŽĽĚ ŇČ-ĚĹŤŹ
ĚŮĽČŰĎ

3 Faites droit au petit et à l’orphelin ;

Rendez la justice au misérable et au

pauvre.

ŊĽ{ŹŸ ČĽĽŐ ŔĚĽĄĂĚ ŇČ-ĚĹŇŤ
ĚŇĽŰĎ

4 Délivrez le petit et l’indigent,

Sauvez-le de la main des méchants !

ĎŃŹĞĄ ĚŘĽĄĽ ĂŇĚ Ě{ČĽ ĂŇ
ŢŸĂ ĽČŚĚŐ-ŇŃ ĚĹĚŐĽ ĚŃŇĎŽĽ

5 Ils n’ont ni connaissance, ni intelligence,

Ils marchent dans les ténèbres ;

Tous les fondements de la terre sont

ébranlés...

ĽŘĄĚ ŊŽĂ ŊĽĎŇĂ ĽŽŸŐĂ-ĽŘĂ
ŊŃŇŃ ŔĚĽŇ{

6 J’avais dit : Vous êtes des dieux,

Vous êtes tous fils du Très-Haut...

ČĞĂŃĚ ŔĚŽĚŐŽ ŊČĂŃ ŔŃĂ
ĚŇŤŽ ŊĽŸŹĎ

7 Néanmoins vous mourrez comme des

hommes,

Vous tomberez comme tout autre chef !
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ŢŸĂĎ ĎĹŤŹ ŊĽĎŇĂ ĎŐĚŮ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ ŇĞŘŽ ĎŽĂ-ĽŃ

8 Lève-toi, ô Dieu, juge la terre !

Car c’est toi qui dois avoir en partage

toutes les nations.
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Psaume 83

ŞŚĂŇ ŸĚŐĘŐ ŸĽŹ 1 Cantique. Psaume d’Asaph.

ŹŸĞŽ-ŇĂ ŁŇ-ĽŐČ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ
ŇĂ ĹŮŹŽ-ŇĂĚ

2 O Dieu ! ne demeure pas dans le silence ;

Ne sois pas muet, ne reste pas en repos, ô

Dieu fort !

ŔĚĽŐĎĽ ŁĽĄĽĚĂ ĎŘĎ-ĽŃ
ŹĂŸ ĚĂŹŘ ŁĽĂŘŹŐĚ

3 Car voici, tes ennemis s’agitent,

Et ceux qui te haïssent lèvent la tête.

ĚŰ{ĽŽĽĚ ČĚŚ ĚŐĽŸ{Ľ ŁŐ{-Ň{
ŁĽŘĚŤŰ-Ň{

4 Ils trament contre ton peuple de perfides

complots

Et se concertent contre ceux que tu

protèges.

ĽĚĆŐ ŊČĽĞŃŘĚ ĚŃŇ ĚŸŐĂ
ČĚ{ ŇĂŸŹĽ-ŊŹ ŸŃĘĽ-ĂŇĚ

5 Venez, disent-ils, faisons-les disparaître

d’entre les nations,

Et que l’on ne se souvienne plus du nom

d’Israël !

ŁĽŇ{ ĚČĞĽ ĄŇ ĚŰ{ĚŘ ĽŃ
ĚŽŸŃĽ ŽĽŸĄ

6 Car ils ont conspiré d’un même cœur,

Ils forment une alliance contre toi :

ĄĂĚŐ ŊĽŇĂ{ŐŹĽĚ ŊĚČĂ ĽŇĎĂ
ŊĽŸĆĎĚ

7 Les tentes d’Edom et les Ismaélites,

Moab et les Hagaréniens,

ŽŹŇŤ ŮŇŐ{Ě ŔĚŐ{Ě ŇĄĆ
ŸĚŰ ĽĄŹĽ-Ŋ{

8 Guébal, Ammon et Amalek,

Les Philistins avec les habitants de Tyr ;
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{ĚŸĘ ĚĽĎ ŊŐ{ ĎĚŇŘ ŸĚŹĂ-ŊĆ
ĎŇŚ ĹĚŇ-ĽŘĄŇ

9 Assur aussi se joint à eux ;

Ils prêtent leurs bras aux fils de Lot.

(Jeu d’instruments.)

ŔĽĄĽŃ ĂŸŚĽŚŁ ŔĽČŐŃ ŊĎŇ-ĎŹ{
ŔĚŹĽŮ ŇĞŘĄ

10 Traite-les comme Madian,

Comme Sisera, comme Jabin, au torrent

de Kison ;

ŔŐČ ĚĽĎ ŸĂČ-ŔĽ{Ą ĚČŐŹŘ
ĎŐČĂŇ

11 Ils furent défaits à En-Dor

Et servirent de fumier à la terre.

ĄĂĘŃĚ ĄŸ{Ń ĚŐĄĽČŘ ĚŐŽĽŹ
ĚŐŃĽŚŘ-ŇŃ {ŘŐŇŰŃĚ ĞĄĘŃĚ

12 Rends-les, rends leurs chefs semblables à

Oreb et Zéeb,

Et tous leurs princes à Zébach et à

Tsalmunna,

ŽĂ ĚŘŇ ĎŹŸĽŘ ĚŸŐĂ ŸŹĂ
ŊĽĎŇĂ ŽĚĂŘ

13 Eux qui disent : Rendons-nous maîtres

Des demeures de Dieu !

ŹŮŃ ŇĆŇĆŃ ĚŐŽĽŹ ĽĎŇĂ
ĞĚŸ-ĽŘŤŇ

14 Mon Dieu ! rends-les semblables au

tourbillon,

Au chaume emporté par le vent !

ĹĎŇŽ ĎĄĎŇŃĚ Ÿ{Ľ-Ÿ{ĄŽ ŹĂŃ
ŊĽŸĎ

15 Comme le feu dévore la forêt,

Comme la flamme embrase les

montagnes,

ŁŽŤĚŚĄĚ ŁŸ{ŚĄ ŊŤČŸŽ ŔŃ
ŊŇĎĄŽ

16 Ainsi, poursuis-les de ta tempête,

Epouvante-les par ton ouragan.

ŁŐŹ ĚŹŮĄĽĚ ŔĚŇŮ ŊĎĽŘŤ ĂŇŐ
ĎĚĎĽ

17 Couvre leur face d’ignominie,

Et qu’ils cherchent ton nom, ô Eternel !
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ĚŸŤĞĽĚ Č{-ĽČ{ ĚŇĎĄĽĚ ĚŹĄĽ
ĚČĄĂĽĚ

18 Qu’ils rougissent, qu’ils soient

consternés à jamais,

Qu’ils soient couverts de honte et qu’ils

périssent !

ŁČĄŇ ĎĚĎĽ ŁŐŹ ĎŽĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{ ŔĚĽŇ{

19 Et qu’ils sachent que toi, que ton nom, ô

Eternel, que toi seul,

Tu es le Très-Haut sur toute la terre !
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Psaume 84

ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ŽĽŽĆĎ-Ň{ ĞŰŘŐŇ
ŸĚŐĘŐ

1 Au maître chantre. Sur Guitthith.

Psaume des fils de Koré.

ĎĚĎĽ ŁĽŽĚŘŃŹŐ ŽĚČĽČĽ-ĎŐ
ŽĚĂĄŰ

2 Que tes tabernacles sont aimables,

Eternel des armées !

ŽĚŸŰĞŇ ĽŹŤŘ ĎŽŇŃ-ŊĆĚ ĎŤŚŃŘ
ŇĂ ĚŘŘŸĽ ĽŸŹĄĚ ĽĄŇ ĎĚĎĽ

ĽĞ-ŇĂ

3 Mon âme se consume et languit après les

parvis de l’Eternel ;

Mon cœur et ma chair crient vers le Dieu

vivant.

ŔŮ ŸĚŸČĚ ŽĽĄ ĎĂŰŐ ŸĚŤŰ-ŊĆ
ĎĽĞŸŤĂ ĎŽŹ-ŸŹĂ ĎŇ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁĽŽĚĞĄĘŐ-ŽĂ

ĽĎŇĂĚ ĽŃŇŐ

4 Le passereau même a trouvé une

demeure,

Et l’hirondelle un nid, où mettre ses

petits...

Tes autels, ô Eternel des armées !

Mon Roi et mon Dieu !

ČĚ{ ŁŽĽĄ ĽĄŹĚĽ ĽŸŹĂ
ĎŇŚ ŁĚŇŇĎĽ

5 Heureux les habitants de ta maison !

Ils peuvent te célébrer toujours.

(Jeu d’instruments.)

ŽĚŇŚŐ ŁĄ ĚŇ-ĘĚ{ ŊČĂ ĽŸŹĂ
ŊĄĄŇĄ

6 Heureux l’homme dont la force est en

toi !

Ils trouvent dans leur cœur des chemins

tout tracés.
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ŔĽ{Ő ĂŃĄĎ ŮŐ{Ą ĽŸĄ{
ĎŸĚŐ ĎĹ{Ľ ŽĚŃŸĄ-ŊĆ ĚĎĚŽĽŹĽ

7 Passant par la vallée de Baca, ils la

changent en fontaines,

Et la pluie d’automne la couvre de

bénédictions.

ĎĂŸĽ ŇĽĞ-ŇĂ ŇĽĞŐ ĚŃŇĽ
ŔĚĽĽŰĄ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ

8 Ils vont de force en force,

Pour se présenter devant Dieu en Sion.

Ď{ŐŹ ŽĚĂĄŰ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ ĎŘĽĘĂĎ ĽŽŇŤŽ

ĎŇŚ

9 Eternel, Dieu des armées ! écoute ma

prière ;

Prête l’oreille, Dieu de Jacob !

(Jeu d’instruments.)

ĽŘŤ ĹĄĎĚ ŊĽĎŇĂ ĎĂŸ ĚŘŘĆŐ
ŁĞĽŹŐ

10 Toi qui es notre bouclier, vois, ô Dieu !

Et regarde la face de ton oint !

ŞŇĂŐ ŁĽŸŰĞĄ ŊĚĽ-ĄĚĹ ĽŃ
ĽĎŇĂ ŽĽĄĄ ŞŤĚŽŚĎ ĽŽŸĞĄ
{ŹŸ-ĽŇĎĂĄ ŸĚČŐ

11 Car mieux vaut un jour dans tes parvis

que mille ailleurs.

J’aime mieux me tenir sur le seuil de la

maison de mon Dieu

Que d’habiter dans les tentes des

méchants.

ŔĞ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔĆŐĚ ŹŐŹ ĽŃ
ĄĚĹ-{ŘŐĽ ĂŇ ĎĚĎĽ ŔŽĽ ČĚĄŃĚ

ŊĽŐŽĄ ŊĽŃŇĎŇ

12 Car l’Eternel Dieu est un soleil et un

bouclier,

L’Eternel donne la grâce et la gloire,

Il ne prive d’aucun bien ceux qui

marchent dans l’intégrité.

ĞĹĄ ŊČĂ ĽŸŹĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŁĄ

13 Eternel des armées ! heureux l’homme

qui se confie en toi !
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Psaume 85

ŸĚŐĘŐ ĞŸŮ-ĽŘĄŇ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume des fils de

Koré.

ŽĚĄŹ ŽĄ ŁŰŸĂ ĎĚĎĽ ŽĽŰŸ
ĄŮ{Ľ ŽĽĄŹ

2 Tu avais montré, ô Eternel, ton bon

plaisir envers ton pays ;

Tu avais ramené les captifs de Jacob ;

ŊŽĂĹĞ-ŇŃ ŽĽŚŃ ŁŐ{ ŔĚ{ ŽĂŹŘ
ĎŇŚ

3 Tu avais ôté l’iniquité de ton peuple ;

Tu avais couvert tout leur péché.

(Jeu d’instruments.)

ŔĚŸĞŐ ŽĚĄĽŹĎ ŁŽŸĄ{-ŇŃ ŽŤŚĂ
ŁŤĂ

4 Tu avais retiré tout ton courroux,

Tu étais revenu de l’ardeur de ta colère...

ŁŚ{Ń ŸŤĎĚ ĚŘ{ŹĽ ĽĎŇĂ ĚŘĄĚ
ĚŘŐ{

5 Rétablis-nous, Dieu de notre salut !

Et mets fin à ton indignation contre

nous !

ŁŤĂ ŁŹŐŽ ĚŘĄ-ŞŘĂŽ ŊŇĚ{ŇĎ
ŸČĚ ŸČŇ

6 Seras-tu éternellement courroucé contre

nous?

Feras-tu durer ta colère d’âge en âge?

ŁŐ{Ě ĚŘĽĞŽ ĄĚŹŽ ĎŽĂ-ĂŇĎ
ŁĄ-ĚĞŐŹĽ

7 Ne reviendras-tu pas nous rendre la vie,

Afin que ton peuple se réjouisse en toi?

Ł{ŹĽĚ ŁČŚĞ ĎĚĎĽ ĚŘĂŸĎ
ĚŘŇ-ŔŽŽ

8 Fais-nous voir ta bonté, ô Eternel,

Et nous accorde ton salut !
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ĽŃ ĎĚĎĽ ŇĂĎ ŸĄČĽ-ĎŐ Ď{ŐŹĂ
ĚĽČĽŚĞ-ŇĂĚ ĚŐ{-ŇĂ ŊĚŇŹ ŸĄČĽ

ĎŇŚŃŇ ĚĄĚŹĽ-ŇĂĚ

9 J’écouterai comment parle le Dieu fort,

l’Eternel ;

Car il parlera de paix à son peuple et à

ses fidèles.

Mais qu’ils ne retournent pas à leur folie !

ŔŃŹŇ Ě{ŹĽ ĚĽĂŸĽŇ ĄĚŸŮ ŁĂ
ĚŘŰŸĂĄ ČĚĄŃ

10 Oui, son salut est près de ceux qui le

craignent,

Afin que la gloire habite dans notre pays.

ŊĚŇŹĚ ŮČŰ ĚŹĆŤŘ ŽŐĂĚ-ČŚĞ
ĚŮŹŘ

11 La bonté et la vérité se sont rencontrées ;

La justice et la paix se sont embrassées.

ŊĽŐŹŐ ŮČŰĚ ĞŐŰŽ ŢŸĂŐ ŽŐĂ
ŞŮŹŘ

12 La fidélité germera de la terre,

Et la justice regardera des cieux.

ĚŘŰŸĂĚ ĄĚĹĎ ŔŽĽ ĎĚĎĽ-ŊĆ
ĎŇĚĄĽ ŔŽŽ

13 L’Eternel aussi donnera ses biens,

Et notre terre donnera ses fruits.

ŁŸČŇ ŊŹĽĚ ŁŇĎĽ ĚĽŘŤŇ ŮČŰ
ĚĽŐ{Ť

14 La justice marchera devant lui

Et prendra garde au chemin de ses pas.
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Psaume 86

ŁŘĘĂ ĎĚĎĽ-ĎĹĎ ČĚČŇ ĎŇŤŽ
ĽŘĂ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{-ĽŃ ĽŘŘ{

1 Prière de David.

Incline ton oreille, ô Eternel, exauce-moi !

Car je suis affligé et misérable.

{ŹĚĎ ĽŘĂ ČĽŚĞ-ĽŃ ĽŹŤŘ ĎŸŐŹ
ŁĽŇĂ ĞĹĚĄĎ ĽĎŇĂ ĎŽĂ ŁČĄ{

2 Garde mon âme, car je suis ton

bien-aimé ;

Toi, mon Dieu, sauve ton serviteur, qui

se confie en toi !

ĂŸŮĂ ŁĽŇĂ ĽŃ ĽŘČĂ ĽŘŘĞ
ŊĚĽĎ-ŇŃ

3 Aie pitié de moi, Seigneur !

Car je crie à toi tout le jour.

ĽŘČĂ ŁĽŇĂ ĽŃ ŁČĄ{ ŹŤŘ ĞŐ
ĂŹĂ ĽŹŤŘ

4 Réjouis l’âme de ton serviteur,

Car à toi, Seigneur, j’élève mon âme.

ĞŇŚĚ ĄĚĹ ĽŘČĂ ĎŽĂ-ĽŃ
ŁĽĂŸŮ-ŇŃŇ ČŚĞ-ĄŸĚ

5 Car tu es bon, Seigneur, prompt à

pardonner,

Et riche en grâce pour tous ceux qui

t’invoquent.

ĎĄĽŹŮĎĚ ĽŽŇŤŽ ĎĚĎĽ ĎŘĽĘĂĎ
ĽŽĚŘĚŘĞŽ ŇĚŮĄ

6 Prête l’oreille, ô Eternel, à ma prière,

Et sois attentif à la voix de mes

supplications !

ĽŘŘ{Ž ĽŃ ŁĂŸŮĂ ĽŽŸŰ ŊĚĽĄ 7 Je t’invoque au jour de ma détresse,

Parce que tu m’exauces.
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ŔĽĂĚ ĽŘČĂ ŊĽĎŇĂĄ ŁĚŐŃ-ŔĽĂ
ŁĽŹ{ŐŁ

8 Nul entre les dieux n’est tel que toi,

Seigneur,

Et il n’est pas d’œuvres telles que les

tiennes.

ĚĂĚĄĽ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ŊĽĚĆ-ŇŃ
ĚČĄŃĽĚ ĽŘČĂ ŁĽŘŤŇ ĚĚĞŽŹĽĚ

ŁŐŹŇ

9 Toutes les nations que tu as faites

viendront

Et se prosterneront devant toi, Seigneur ;

Elles glorifieront ton nom.

ŽĚĂŇŤŘ ĎŹ{Ě ĎŽĂ ŇĚČĆ-ĽŃ
ŁČĄŇ ŊĽĎŇĂ ĎŽĂ

10 Car tu es grand, et tu opères des choses

merveilleuses ;

Tu es Dieu, toi seul.

ŁŇĎĂ ŁŃŸČ ĎĚĎĽ ĽŘŸĚĎ
ŁŐŹ ĎĂŸĽŇ ĽĄĄŇ ČĞĽ ŁŽŐĂĄ

11 Eternel, enseigne-moi ta voie,

Je marcherai dans ta vérité ;

Range mon cœur à la crainte de ton nom.

ĽĄĄŇ-ŇŃĄ ĽĎŇĂ ĽŘČĂ ŁČĚĂ
ŊŇĚ{Ň ŁŐŹ ĎČĄŃĂĚ

12 Je te louerai de tout mon cœur, Seigneur

mon Dieu,

Et je glorifierai ton nom à perpétuité,

ŽŇŰĎĚ ĽŇ{ ŇĚČĆ ŁČŚĞ-ĽŃ
ĎĽĽŽĞŽ ŇĚĂŹŐ ĽŹŤŘ

13 Car ta bonté est grande envers moi,

Et tu as retiré mon âme du fond du

séjour des morts.

ŽČ{Ě ĽŇ{-ĚŐŮ ŊĽČĘ ŊĽĎŇĂ
ŁĚŐŹ ĂŇĚ ĽŹŤŘ ĚŹŮĄ ŊĽŰĽŸ{

ŊČĆŘŇ

14 O Dieu ! des orgueilleux se sont levés

contre moi,

Et une troupe de gens violents cherche

ma vie.

Ils ne l’ont point devant les yeux.

ŔĚŘĞĚ ŊĚĞŸ-ŇĂ ĽŘČĂ ĎŽĂĚ
ŽŐĂĚ ČŚĞ-ĄŸĚ ŊĽŤĂ ŁŸĂ

15 Mais toi, Seigneur, tu es un Dieu

compatissant et miséricordieux,

Lent à la colère et abondant en grâce et

en vérité.
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ŁĘ{-ĎŘŽ ĽŘŘĞĚ ĽŇĂ ĎŘŤ
ŁŽŐĂ-ŔĄŇ Ď{ĽŹĚĎĚ ŁČĄ{Ň

16 Tourne-toi vers moi et aie pitié de moi ;

Donne ta force à ton serviteur,

Délivre le fils de ta servante.

ĚĂŸĽĚ ĎĄĚĹŇ ŽĚĂ ĽŐ{-ĎŹ{
ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ ĚŹĄĽĚ ĽĂŘŹ
ĽŘŽŐĞŘĚ ĽŘŽŸĘ{

17 Accorde-moi un signe de ta faveur,

Et que ceux qui me haïssent le voient et

soient confus,

Parce que toi, ô Eternel, tu m’auras

secouru et consolé.
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Psaume 87

ĚŽČĚŚĽ ŸĽŹ ŸĚŐĘŐ ĞŸŮ-ĽŘĄŇ
ŹČŮ-ĽŸŸĎĄ

1 Des fils de Koré. Psaume. Cantique.

Il l’a fondée sur les saintes montagnes...

ŇŃŐ ŔĚĽĽŰ ĽŸ{Ź ĎĚĎĽ ĄĎĂ
ĄŮ{Ľ ŽĚŘŃŹŐ

2 L’Eternel aime les portes de Sion

Plus que toutes les demeures de Jacob.

ŊĽĎŇĂĎ ŸĽ{ ŁĄ ŸĄČŐ ŽĚČĄŃŘ
ĎŇŚ

3 Des choses glorieuses sont dites à ton

sujet,

Cité de Dieu !

(Jeu d’instruments.)

ĎŘĎ Ľ{ČĽŇ ŇĄĄĚ ĄĎŸ ŸĽŃĘĂ
ŊŹ-ČŇĽ ĎĘ ŹĚŃ-Ŋ{ ŸĚŰĚ ŽŹŇŤ

4 Je nomme l’Egypte et Babylone parmi

ceux qui me connaissent ;

Voici les Philistins et Tyr, avec l’Ethiopie :

Celui-ci est né là !

ŹĽĂĚ ŹĽĂ ŸŐĂĽ ŔĚĽĽŰŇĚ
ŔĚĽŇ{ ĎŘŘĚŃĽ ĂĚĎĚ ĎĄ-ČŇĽ

5 Et de Sion il est dit :

Chacun d’eux y est né,

Et le Très-Haut lui-même la fait subsister.

ĎĘ ŊĽŐ{ ĄĚŽŃĄ ŸŤŚĽ ĎĚĎĽ
ĎŇŚ ŊŹ-ČŇĽ

6 L’Eternel compte, en inscrivant les

peuples :

Celui-ci est né là.

(Jeu d’instruments.)

ŁĄ ĽŘĽ{Ő-ŇŃ ŊĽŇŇĞŃ ŊĽŸŹĚ 7 Et [l’on s’écrie], en chantant, comme en

dansant :

Toutes mes sources [sont] en toi.
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Psaume 88

ĞŰŘŐŇ ĞŸŮ ĽŘĄŇ ŸĚŐĘŐ ŸĽŹ
ŔŐĽĎŇ ŇĽŃŹŐ ŽĚŘ{Ň ŽŇĞŐ-Ň{

ĽĞŸĘĂĎ

1 Cantique. Psaume des fils de Koré. Au

maître chantre. Sur un mode triste ; pour

des temps d’accablement. Méditation de

Héman, l’Ezrachite.

ĽŽŮ{Ű-ŊĚĽ ĽŽ{ĚŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁČĆŘ ĎŇĽŇĄ

2 Eternel, Dieu de mon salut,

Je crie jour et nuit devant toi.

ŁŘĘĂ-ĎĹĎ ĽŽŇŤŽ ŁĽŘŤŇ ĂĚĄŽ
ĽŽŘŸŇ

3 Que ma prière parvienne en ta présence ;

Incline ton oreille à mon cri.

ĽĽĞĚ ĽŹŤŘ ŽĚ{ŸĄ Ď{ĄŹ-ĽŃ
Ě{ĽĆĎ ŇĚĂŹŇ

4 Car mon âme est rassasiée de maux,

Et ma vie touche au séjour des morts.

ĽŽĽĽĎ ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-Ŋ{ ĽŽĄŹĞŘ
ŇĽĂ-ŔĽĂ ŸĄĆŃ

5 On me compte parmi ceux qui

descendent dans la fosse ;

Je suis comme un homme sans force.

ĽĄŃŹ ŊĽŇŇĞ ĚŐŃ ĽŹŤĞ ŊĽŽŐĄ
ĎŐĎĚ ČĚ{ ŊŽŸŃĘ ĂŇ ŸŹĂ ŸĄŮ

ĚŸĘĆŘ ŁČĽĽŐ

6 Je suis abandonné parmi les morts,

Comme ceux qui, frappés à mort, sont

couchés au tombeau,

Desquels tu n’as plus aucun souvenir,

Et qui ne sont plus à portée de ta main.

ŊĽŃŹĞŐĄ ŽĚĽĽŽĞŽ ŸĚĄĄ ĽŘŽ
ŽĚŇŰŐĄ

7 Tu m’as jeté dans la fosse la plus basse,

Dans les lieux ténébreux, aux abîmes.
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ŁĽŸĄŹŐ-ŇŃĚ ŁŽŐĞ ĎŃŐŚ ĽŇ{
ĎŇŚ ŽĽŘ{

8 Ta colère s’est jetée sur moi,

Et tu m’as accablé de tous tes flots.

(Jeu d’instruments.)

ĽŘŽŹ ĽŘŐŐ Ľ{ČĽŐ ŽŮĞŸĎ
ĂŰĂ ĂŇĚ ĂŇŃ ĚŐŇ ŽĚĄ{ĚŽ

9 Tu as éloigné de moi mes amis,

Tu m’as rendu pour eux un objet

d’horreur ;

Je suis enfermé, et je ne puis sortir.

ŁĽŽĂŸŮ ĽŘ{ ĽŘŐ ĎĄĂČ ĽŘĽ{
ŁĽŇĂ ĽŽĞĹŹ ŊĚĽ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ

ĽŤŃ

10 Mon œil se consurne dans l’affliction ;

Je t’invoque, ô Eternel, chaque jour ;

J’étends vers toi les mains.

ŊĽĂŤŸ-ŊĂ ĂŇŤ-ĎŹ{Ž ŊĽŽŐŇĎ
ĎŇŚ ŁĚČĚĽ ĚŐĚŮĽ

11 Feras-tu quelque miracle pour les morts?

Ou bien les ombres se lèveront-elles pour

te louer?

ŁŽŘĚŐĂ ŁČŚĞ ŸĄŮĄ ŸŤŚĽĎ
ŔĚČĄĂĄ

12 Annoncera-t-on ta bonté dans le

tombeau,

Et ta fidélité dans l’abîme?

ŁŽŮČŰĚ ŁĂŇŤ ŁŹĞĄ {ČĚĽĎ
ĎĽĽŹŘ ŢŸĂĄ

13 Connaîtra-t-on tes prodiges dans les

ténèbres,

Et ta justice en la terre d’oubli?

ĽŽ{ĚŹ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ ĽŘĂĚ
ŁŐČŮŽ ĽŽŇŤŽ ŸŮĄĄĚ

14 Et moi, Eternel, je crie à toi ;

Ma prière te prévient dès le matin...

ŸĽŽŚŽ ĽŹŤŘ ĞŘĘŽ ĎĚĎĽ ĎŐŇ
ĽŘŐŐ ŁĽŘŤ

15 Pourquoi, Eternel, rejettes-tu mon âme,

Et me caches-tu ta face?
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ĽŽĂŹŘ Ÿ{ŘŐ { ĚĆĚ ĽŘĂ ĽŘ{
ĎŘĚŤĂ ŁĽŐĂ

16 Je suis affligé et comme expirant dès ma

jeunesse ;

Je suis chargé de tes terreurs, je suis

éperdu.

ŁĽŽĚ{Ą ŁĽŘĚŸĞ ĚŸĄ{ ĽŇ{
ĽŘŽĚŽŐŰ

17 Les ardeurs de ta colère ont passé sur

moi,

Tes épouvantes me tuent.

ĚŤĽŮĎ ŊĚĽĎ-ŇŃ ŊĽŐŃ ĽŘĚĄŚ
ČĞĽ ĽŇ{

18 Elles m’environnent comme des eaux

tout le jour ;

Elles m’enveloppent toutes à la fois.

Ľ{ČĽŊ {ŸĚ ĄĎĂ ĽŘŐŐ ŽŮĞŸĎ
ŁŹĞŐ

19 Tu as éloigné de moi amis et

compagnons ;

Ma société... ce sont les ténèbres !
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Psaume 89

ĽĞŸĘĂĎ ŔŽĽĂŇ ŇĽŃŹŐ 1 Méditation d’Ethan, l’Ezrachite.

ŸČŇ ĎŸĽŹĂ ŊŇĚ{ ĎĚĎĽ ĽČŚĞ
ĽŤĄ ŁŽŘĚŐĂ {ĽČĚĂ ŸČĚ

2 Je chanterai toujours les bontés de

l’Eternel ;

D’âge en âge ma bouche publiera ta

fidélité.

ĎŘĄĽ ČŚĞ ŊŇĚ{ ĽŽŸŐĂ-ĽŃ
ŊĎĄ ŁŽŘĚŐĂ ŔŃŽ ŊĽŐŹ

3 Car je dis : Ta grâce s’élève à toujours,

Tu as établi ta fidélité dans les cieux.

ĽŽ{ĄŹŘ ĽŸĽĞĄŇ ŽĽŸĄ ĽŽŸŃ
ĽČĄ{ ČĚČŇ

4 J’ai traité alliance avec mon élu,

J’ai fait ce serment à David, mon

serviteur :

ĽŽĽŘĄĚ Ł{ŸĘ ŔĽŃĂ ŊŇĚ{-Č{
ĎŇŚ ŁĂŚŃ ŸĚČĚ-ŸČŇ

5 J’affermirai ta postérité pour toujours,

Et j’établirai ton trône pour tous les âges.

(Jeu d’instruments.)

ĎĚĎĽ ŁĂŇŤ ŊĽŐŹ ĚČĚĽĚ
ŊĽŹČŮ ŇĎŮĄ ŁŽŘĚŐĂ-ŞĂ

6 Les cieux célèbrent tes merveilles, ô

Eternel,

Et ta fidélité dans l’assemblée des saints.

ĎĚĎĽŇ ŁŸ{Ľ ŮĞŹĄ ĽŐ ĽŃ
ŊĽŇĂ ĽŘĄĄ ĎĚĎĽŇ ĎŐČĽ

7 Car qui, dans le ciel, est comparable à

l’Eternel?

Qui est pareil à l’Eternel parmi les fils de

Dieu?
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ĎĄŸ ŊĽŹČŮ-ČĚŚĄ ŢŸ{Ř ŇĂ
ĚĽĄĽĄŚ-ŇŃ-Ň{ ĂŸĚŘĚ

8 Dieu est très redoutable dans l’assemblée

des saints,

Terrible, plus que tous ceux qui

l’entourent.

ŁĚŐŃ-ĽŐ ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁĽŽĚĄĽĄŚ ŁŽŘĚŐĂĚ ĎĽ ŔĽŚĞ

9 Eternel, Dieu des armées ! qui est

puissant comme toi, ô Eternel?

Ta fidélité t’environne de toutes parts.

ĂĚŹĄ ŊĽĎ ŽĚĂĆĄ ŇŹĚŐ ĎŽĂ
ŊĞĄŹŽ ĎŽĂ ĚĽŇĆ

10 Tu domptes l’orgueil de la mer ;

Quand ses flots se soulèvent, toi, tu les

apaises.

{ĚŸĘĄ ĄĎŸ ŇŇĞŃ ŽĂŃČ ĎŽĂ
ŁĽĄĽĚĂ ŽŸĘŤ ŁĘ{

11 Tu abattis l’Egypte comme un blessé à

mort ;

Par la force de ton bras, tu dissipas tes

ennemis.

ĎĂŇŐĚ ŇĄŽ ŢŸĂ ŁŇ-ŞĂ ŊĽŐ ŁŇ
ŊŽČŚĽ ĎŽĂ

12 A toi sont les cieux, à toi aussi la terre,

Tu as fondé le monde et tout ce qu’il

contient.

ŸĚĄŽ ŊŽĂŸĄ ĎŽĂ ŔĽŐĽĚ ŔĚŤŰ
ĚŘŘŸĽ ŁŐŹĄ ŔĚŐŸĞĚ

13 Tu as créé le nord et le midi ;

Le Thabor et l’Hermon sont dans

l’allégresse à cause de ton nom.

ŁČĽ Ę{Ž ĎŸĚĄĆ-Ŋ{ {ĚŸĘ ŁŇ
ŁŘĽŐĽ ŊĚŸŽ

14 Ton bras est armé de puissance,

Ta main est forte, ta droite élevée

ČŚĞ ŁĂŚŃ ŔĚŃŐ ĹŤŹŐĚ ŮČŰ
ŁĽŘŤ ĚŐČŮĽ ŽŐĂĚ

15 La justice et le jugement sont la base de

ton trône,

La miséricorde et la vérité vont

au-devant de ta face.
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ĎĚĎĽ Ď{ĚŸŽ Ľ{ČĚĽ Ŋ{Ď ĽŸŹĂ
ŔĚŃŇĎĽ ŁĽŘŤ-ŸĚĂĄ

16 Heureux le peuple qui connaît le cri

d’allégresse !

Il marche, ô Eternel, à la clarté de ta face.

ŊĚĽĎ-ŇŃ ŔĚŇĽĆĽ ŁŐŹĄ
ĚŐĚŸĽ ŁŽŮČŰĄĚ

17 Il se réjouit sans cesse, à cause de ton

nom,

Et ta justice le tient haut élevé ;

ŁŘŰŸĄĚ ĎŽĂ ĚŐĘ{ ŽŸĂŤŽ-ĽŃ
ĚŘŘŸŮ ŊĚŸŽ ŊĽŸŽ

18 Car c’est toi qui es la splendeur de sa

puissance,

Et par ta faveur tu élèves la corne de

notre force.

ŹĚČŮŇĚ ĚŘŘĆŐ ĎĚĎĽŇ ĽŃ
ĚŘŃŇŐ ŇĂŸŹĽ

19 Car à l’Eternel appartient notre bouclier ;

Au Saint d’Israël est notre roi.

ŁĽČĽŚĞŇ ŔĚĘĞĄ-ŽŸĄČ ĘĂ
ŸĚĄĆ-Ň{ ŸĘ{ ĽŽĽĚŹ ŸŐĂŽĚ
Ŋ{Ő ŸĚĞĄ ĽŽĚŐĽŸĎ

20 Tu parlas jadis en vision à ton bien-aimé,

Et tu dis : J’ai prêté secours à un héros,

J’ai élevé du sein du peuple un jeune

homme ;

ĽŹČŮ ŔŐŹĄ ĽČĄ{ ČĚČ ĽŽĂŰŐ
ĚĽŽĞŹŐ

21 J’ai trouvé David, mon serviteur,

Je l’ai oint de mon huile sainte.

Ľ{ĚŸĘ-ŞĂ ĚŐ{ ŔĚŃŽ ĽČĽ ŸŹĂ
ĚŘŰŐĂŽ

22 Ma main le soutiendra ;

Oui, mon bras le fortifiera.

ĂŇ ĎŇĚ{-ŔĄĚ ĚĄ ĄĽĚĂ ĂŹĽ-ĂŇ
ĚŘŘ{Ľ

23 L’ennemi ne pourra pas le surprendre,

Et le fils d’iniquité ne l’opprimera pas.

ĚĽĂŘŹŐĚ ĚĽŸŰ ĚĽŘŤŐ ĽŽĚŽŃĚ
ŞĚĆĂ

24 Je mettrai en pièces devant lui ses

adversaires,

Et je frapperai ceux qui le haïssent.
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ĽŐŹĄĚ ĚŐ{ ĽČŚĞĚ ĽŽŘĚŐĂĚ
ĚŘŸŮ ŊĚŸŽ

25 Ma fidélité et ma bonté seront avec lui,

Et la corne de sa force s’élèvera par mon

nom.

ŽĚŸĎŘĄĚ ĚČĽ ŊĽĄ ĽŽŐŹĚ
ĚŘĽŐĽ

26 Je poserai sa main sur la mer

Et sa droite sur les fleuves.

ĽŇĂ ĎŽĂ ĽĄĂ ĽŘĂŸŮĽ ĂĚĎ
ĽŽ{ĚŹĽ ŸĚŰĚ

27 Il m’invoquera, disant : Tu es mon Père,

Mon Dieu et le rocher de mon salut !

ŔĚĽŇ{ ĚĎŘŽĂ ŸĚŃĄ ĽŘĂ-ŞĂ
ŢŸĂ-ĽŃŇŐŇ

28 Et moi, je ferai de lui le premier-né,

Le souverain des rois de la terre.

ĽČŚĞ ĚŇ-ŸŐŹĂ -ŸĚŐŹĂ ŊŇĚ{Ň
ĚŇ ŽŘŐĂŘ ĽŽĽŸĄĚ

29 Je lui conserverai à toujours ma bonté,

Et mon alliance lui demeure assurée.

ĽŐĽŃ ĚĂŚŃĚ Ě{ŸĘ Č{Ň ĽŽŐŹĚ
ŊĽŐŹ

30 Je rendrai sa postérité éternelle,

Et son trône comme les jours des cieux.

ĽŽŸĚŽ ĚĽŘĄ ĚĄĘ{Ľ-ŊĂ
ŔĚŃŇĽ ĂŇ ĽĹŤŹŐĄĚ

31 Si ses fils abandonnent ma loi

Et ne marchent pas selon mes

ordonnances,

ĂŇ ĽŽĚŰŐĚ ĚŇŇĞĽ ĽŽŮĞ-ŊĂ
ĚŸŐŹĽ

32 S’ils violent mes statuts

Et n’observent pas mes

commandements,

ŊĽ{ĆŘĄĚ Ŋ{ŹŤ ĹĄŹĄ ĽŽČŮŤĚ
ŊŘĚ{

33 Je punirai de la verge leurs

transgressions

Et par des coups leur iniquité ;

ŸŮŹĂ-ĂŇĚ ĚŐ{Ő ŸĽŤĂ-ĂŇ ĽČŚĞĚ
ĽŽŘĚŐĂĄ

34 Mais je ne lui retirerai pas ma grâce,

Et je ne démentirai point ma fidélité ;
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ĂŇ ĽŽŤ ĂŰĚŐĚ ĽŽĽŸĄ ŇŇĞĂ-ĂŇ
ĎŘŹĂ

35 Je ne violerai point mon alliance,

Et je ne changerai pas ce qui est sorti de

mes lèvres.

ČĚČŇ-ŊĂ ĽŹČŮĄ ĽŽ{ĄŹŘ ŽĞĂ
ĄĘŃĂ

36 J’ai juré une fois par ma sainteté

Mentirais-je à David?

ĚĂŚŃĚ ĎĽĎĽ ŊŇĚ{Ň Ě{ŸĘ
ĽČĆŘ ŹŐŹŃ

37 Sa postérité subsistera à toujours,

Et son trône sera devant moi comme le

soleil.

ŮĞŹĄ Č{Ě ŊŇĚ{ ŔĚŃĽ ĞŸĽŃ
ĎŇŚ ŔŐĂŘ

38 Comme la lune, il sera affermi à jamais.

Le témoin qui est dans les cieux est

fidèle.

(Jeu d’instruments.)

ŽŸĄ{ŽĎ ŚĂŐŽĚ ŽĞŘĘ ĎŽĂĚ
ŁĞĽŹŐ-Ŋ{

39 Et pourtant tu as rejeté, tu as repoussé

avec mépris,

Tu t’es irrité contre ton oint.

ŢŸĂŇ ŽŇŇĞ ŁČĄ{ ŽĽŸĄ ĎŽŸĂŘ
ĚŸĘŘ

40 Tu as dédaigné l’alliance faite avec ton

serviteur,

Tu as jeté à terre, profané sa couronne.

ĚĽŸŰĄŐ ŽŐŹ ĚĽŽŸČĆ-ŇŃ ŽŰŸŤ
ĎŽĞŐ

41 Tu as renversé toutes ses murailles,

Tu as mis en ruines ses forteresses.

ĎŤŸĞ ĎĽĎ ŁŸČ ĽŸĄ{-ŇŃ ĚĎŚ
ĚĽŘŃŹŇ

42 Tous les passants l’ont mis au pillage,

Il est un objet d’opprobre pour ses

voisins.

ŽĞŐŹĎ ĚĽŸŰ ŔĽŐĽ ŽĚŐĽŸĎ
ĚĽĄĽĚĂ-ŇŃ

43 Tu as élevé la droite de ses adversaires,

Tu as réjoui tous ses ennemis ;
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ĂŇĚ ĚĄŸĞ ŸĚŰ ĄĽŹŽ-ŞĂ
ĎŐĞŇŐĄ ĚŽŐĽŮĎ

44 Tu as fait plier la pointe de son épée,

Et tu ne l’as pas soutenu dans la bataille.

ŢŸĂŇ ĚĂŚŃĚ ĚŸĎĹŐ ŽĄŹĎ
ĎŽŸĆŐ

45 Tu as mis fin à son éclat,

Et tu as jeté son trône à terre.

ŽĽĹ{Ď ĚĽŐĚŇ{ ĽŐĽ ŽŸŰŮĎ
ĎŇŚ ĎŹĚĄ ĚĽŇ{

46 Tu as abrégé les jours de sa jeunesse,

Tu l’as couvert de honte.

(Jeu d’instruments.)

Ÿ{ĄŽ ĞŰŘŇ ŸŽŚŽ ĎĚĎĽ ĎŐ-Č{
ŁŽŐĞ ŹĂ-ĚŐŃ

47 Jusques à quand, Eternel, te cacheras-tu

sans cesse,

Et ta fureur s’enflammera-t-elle comme

un feu?

ŽĂŸĄ ĂĚ-ŹĎŐ-Ň{ ČŇĞ-ĎŐ ĽŘĂ-ŸŃĘ
ŊČĂ-ĽŘĄ-ŇŃ

48 Rappelle-toi ce qu’est la durée de ma vie,

Pour quel néant tu as créé tous les fils

des hommes.

ŽĚŐ-ĎĂŸĽ ĂŇĚ ĎĽĞĽ ŸĄĆ ĽŐ
ĎŇŚ ŇĚĂŹ-ČĽĽŐ ĚŹŤŘ ĹŇŐĽ

49 Quel est l’homme qui demeurera en vie

et ne verra pas la mort,

Qui sauvera sa vie de la puissance du

sépulcre?

(Jeu d’instruments.)

ĽŘČĂ ŊĽŘŹĂŸĎ ŁĽČŚĞ ĎĽĂ
ŁŽŘĚŐĂĄ ČĚČŇ Ž{ĄŹŘ

50 Où sont, Seigneur, tes bontés premières,

Que tu juras à David dans ta fidélité?

ĽŽĂŹ ŁĽČĄ{ ŽŤŸĞ ĽŘČĂ ŸŃĘ
ŊĽŐ{ ŊĽĄŸ-ŇŃ ĽŮĽĞĄ

51 Souviens-toi, Seigneur, de l’opprobre de

tes serviteurs ;

Je porte en mon sein [l’injure de] tant de

peuples nombreux,
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ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŁĽĄĽĚĂ ĚŤŸĞ ŸŹĂ
ŁĞĽŹŐ ŽĚĄŮ{ ĚŤŸĞ

52 L’outrage que profèrent tes ennemis, ô

Eternel,

L’outrage qu’ils jettent sur les pas de ton

oint !

ŔŐĂĚ ŔŐĂ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ 53 Béni soit l’Eternel à toujours !

Amen, amen.
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Psaume 90

ĽŘČĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŹĽĂ ĎŹŐŇ ĎŇŤŽ
ŸČĚ ŸČĄ ĚŘŇ ŽĽĽĎ ĎŽĂ ŔĚ{Ő

1 Prière de Moïse, homme de Dieu.

Seigneur, tu nous as été une retraite

d’âge en âge !

ŢŸĂ ŇŇĚĞŽĚ ĚČŇĽ ŊĽŸĎ ŊŸĹĄ
ŇĂ ĎŽĂ ŊŇĚ{-Č{ ŊŇĚ{ŐĚ ŇĄŽĚ

2 Avant que les montagnes fussent nées,

Et que tu eusses formé la terre, la terre

habitable,

D’éternité en éternité, tu es le Dieu fort.

ĚĄĚŹ ŸŐĂŽĚ ĂŃČ-Č{ ŹĚŘĂ ĄŹŽ
ŊČĂ-ĽŘĄ

3 Tu réduis l’homme mortel en poussière,

Et tu dis : Fils d’hommes, retournez !

ŊĚĽŃ ŁĽŘĽ{Ą ŊĽŘŹ ŞŇĂ ĽŃ
ĎŸĚŐŹĂĚ ŸĄ{Ľ ĽŃ ŇĚŐŽĂ

ĎŇĽŇĄ

4 Car mille ans sont à tes yeux

Comme le jour d’hier, quand il n’est plus,

Et comme une veille dans la nuit.

ŸĽŰĞŃ ŸŮĄĄ ĚĽĎĽ ĎŘŹ ŊŽŐŸĘ
ŞŇĞĽ

5 Tu les emportes comme par un torrent,

ils sont un songe ;

Au matin, ils se renouvellent comme

l’herbe ;

ŇŇĚŐĽ ĄŸ{Ň ŞŇĞĚ ŢĽŰĽ ŸŮĄĄ
ŹĄĽĚ

6 Au matin, elle fleurit et se renouvelle ;

Le soir, on la coupe, et elle sèche.

ŁŽŐĞĄĚ ŁŤĂĄ ĚŘĽŇŃ-ĽŃ
ĚŘŇĎĄŘ

7 Car nous sommes consumés par ta

colère,

Epouvantés par ton courroux.
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ŁČĆŘŇ ĚŘĽŽŘĚ{ ĎŽŹ ŽŹ
ŁĽŘŤ ŸĚĂŐŇ ĚŘŐŇ{

8 Tu as mis devant toi nos iniquités

Et devant la lumière de ta face nos fautes

cachées.

ŁŽŸĄ{Ą ĚŘŤ ĚŘĽŐĽ-ŇŃ ĽŃ
ĎĆĎ-ĚŐŃ ĚŘĽŘŹ ĚŘĽŇŃ

9 Car tous nos jours s’en vont par ton

courroux,

Et nous exhalons nos années comme un

souffle.

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŊĎĄ ĚŘĽŽĚŘŹ-ĽŐĽ
ĎŘŹ ŊĽŘĚŐŹ ŽŸĚĄĆĄ ŊĂĚ
ŹĽĞ ĘĆ-ĽŃ ŔĚĂĚ ŇŐ{ ŊĄĎŸĚ

ĎŤ{ŘĚ

10 Les jours de nos années : c’est

soixante-dix ans,

Et pour les plus robustes, quatre-vingts

ans,

Et ce qui en fait l’orgueil n’est que

tourment et vanité,

Car il s’en va soudain, et nous nous

envolons.

ŁŽĂŸĽŃĚ ŁŤĂ Ę{ {ČĚĽ-ĽŐ
ŁŽŸĄ{

11 Qui prend garde à la force de ta colère

Et à ton courroux, selon la crainte qui

t’est due?

ĂĄŘĚ {ČĚĎ ŔŃ ĚŘĽŐĽ ŽĚŘŐŇ
ĎŐŃĞ ĄĄŇ

12 Enseigne-nous si bien à compter nos

jours,

Que nous en ayons un cœur sage !

ŊĞŘĎĚ ĽŽŐ-Č{ ĎĚĎĽ ĎĄĚŹ
ŁĽČĄ{-Ň{

13 Reviens, ô Eternel ! Jusques à quand...?

Et repens-toi en faveur de tes serviteurs !

ĎŘŘŸŘĚ ŁČŚĞ ŸŮĄĄ ĚŘ{ĄŹ
ĚŘĽŐĽ-ŇŃĄ ĎĞŐŹŘĚ

14 Rassasie-nous dès le matin de ta bonté,

Et nous chanterons d’allégresse ;

Nous nous réjouirons tout le long de nos

jours.
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ŽĚŘ ĚŘŽĽŘ{ ŽĚŐĽŃ ĚŘĞŐ
Ď{Ÿ ĚŘĽĂŸ

15 Réjouis-nous à proportion des jours que

tu nous as affligés

Et des années où nous avons connu le

malheur.

ŁŸČĎĚ ŁŇ{Ť ŁĽČĄ{-ŇĂ ĎĂŸĽ
ŊĎĽŘĄ-Ň{

16 Que ton œuvre apparaisse en faveur de

tes serviteurs

Et ta gloire sur leurs fils,

ĚŘĽĎŇĂ ĽŘČĂ Ŋ{Ř ĽĎĽĚ
ĎŘŘĚŃ ĚŘĽČĽ ĎŹ{ŐĚ ĚŘĽŇ{
ĚĎŘŘĚŃ ĚŘĽČĽ ĎŹ{ŐĚ ĚŘĽŇ{

17 Et que la bienveillance du Seigneur notre

Dieu soit sur nous !

Affermis pour nous l’œuvre de nos

mains,

Oui, affermis l’œuvre de nos mains !
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Psaume 91

ĽČ ŇŰĄ ŔĚĽŇ{ ŸŽŚĄ ĄŹĽ
ŔŘĚŇŽĽ

1 Celui qui habite dans la retraite secrète

du Très-Haut

Est logé à l’ombre du Tout-Puissant.

ĽŽČĚŰŐĚ ĽŚĞŐ ĎĚĎĽŇ ŸŐĂ
ĚĄ-ĞĹĄĂ ĽĎŇĂ

2 Je dis à l’Eternel : Mon refuge et ma

forteresse,

Mon Dieu en qui je m’assure !

ŹĚŮĽ ĞŤŐ ŁŇĽŰĽ ĂĚĎ ĽŃ
ŽĚĚĎ ŸĄČŐ

3 Certes, il te délivrera du filet de

l’oiseleur,

De la peste pernicieuse.

ĚĽŤŘŃ-ŽĞŽĚ ŁŇ ŁŚĽ ĚŽŸĄĂĄ
ĚŽŐĂ ĎŸĞŚĚ ĎŘŰ ĎŚĞŽ

4 Il te couvrira de ses plumes,

Et tu trouveras sous ses ailes un refuge.

Sa vérité est un bouclier et une armure.

ŞĚ{Ľ ŢĞŐ ĎŇĽŇ ČĞŤŐ ĂŸĽŽ-ĂŇ
ŊŐĚĽ

5 Tu ne craindras ni les terreurs de la nuit,

Ni la flèche qui vole de jour,

ČĚŹĽ ĄĹŮŐ ŁŇĎĽ ŇŤĂĄ ŸĄČŐ
ŊĽŸĎŰ

6 Ni la peste qui marche dans les ténèbres,

Ni la contagion qui frappe en plein midi.

ŁŘĽŐĽŐ ĎĄĄŸĚ ŞŇĂ ŁČŰŐ ŇŤĽ
ŹĆĽ ĂŇ ŁĽŇĂ

7 Qu’il en tombe mille à ton côté

Et dix mille à ta droite,

Tu n’en seras point atteint.

ŽŐŇŹĚ ĹĽĄŽ ŁĽŘĽ{Ą ŮŸ
ĎĂŸŽ ŊĽ{ŹŸ

8 Tu regarderas seulement de tes yeux,

Et tu verras la rétribution des méchants.
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ŽŐŹ ŔĚĽŇ{ ĽŚĞŐ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ
ŁŘĚ{Ő

9 Car tu es mon refuge, ô Eternel !...

Tu as pris le Très-Haut pour ta retraite :

{ĆŘĚ Ď{Ÿ ŁĽŇĂ ĎŘĂŽ-ĂŇ
ŁŇĎĂĄ ĄŸŮĽ-ĂŇ

10 Aucun mal ne t’arrivera,

Et aucune plaie n’approchera de ta tente.

ŁŸŐŹŇ ŁŇ-ĎĚŰĽ ĚĽŃĂŇŐ ĽŃ
ŁĽŃŸČ-ŇŃĄ

11 Car il donnera charge de toi à ses anges,

Pour te garder dans toutes tes voies.

ŔĄĂĄ ŞĆŽ-ŔŤ ŁŘĚĂŹĽ ŊĽŤŃ-Ň{
ŁŇĆŸ

12 Ils te porteront dans leurs mains,

De peur que ton pied ne heurte contre la

pierre.

ŸĽŤŃ ŚŐŸŽ ŁŸČŽ ŔŽŤĚ ŇĞŹ-Ň{
ŔĽŘŽĚ

13 Tu marcheras sur le lion et sur l’aspic,

Tu fouleras le lionceau et le dragon.

ĚĎĄĆŹĂ ĚĎĹŇŤĂĚ ŮŹĞ ĽĄ ĽŃ
ĽŐŹ {ČĽ-ĽŃ

14 Puisqu’il s’est attaché à moi, je le

délivrerai,

Je l’élèverai en un lieu sûr, puisqu’il

connaît mon nom,

ĽŃŘĂ-ĚŐ{ ĚĎŘ{ĂĚ ĽŘĂŸŮĽ
ĚĎČĄŃĂĚ ĚĎŰŇĞĂ ĎŸŰĄ

15 Il m’invoquera, et je l’exaucerai ;

Je serai avec lui dans la détresse,

Je l’en retirerai et le glorifierai.

ĚĎĂŸĂĚ ĚĎ{ĽĄŹĂ ŊĽŐĽ ŁŸĂ
ĽŽ{ĚŹĽĄ

16 Je le rassasierai d’une longue durée de

jours

Et lui ferai voir ma délivrance.
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Psaume 92

ŽĄŹĎ ŊĚĽŇ ŸĽŹ ŸĚŐĘŐ 1 Psaume. Cantique pour le jour du sabbat.

ŸŐĘŇĚ ĎĚĎĽŇ ŽĚČĎŇ ĄĚĹ
ŔĚĽŇ{ ŁŐŹŇ

2 C’est une belle chose que de louer

l’Eternel

Et de psalmodier à ton nom, ô

Très-Haut !

ŁŽŘĚŐĂĚ ŁČŚĞ ŸŮĄĄ ČĽĆĎŇ
ŽĚŇĽŇĄ

3 D’annoncer le matin ta bonté

Et ta fidélité durant les nuits,

ŔĚĽĆĎ ĽŇ{ ŇĄŘ-ĽŇ{Ě ŸĚŹ{-ĽŇ{
ŸĚŘŃĄ

4 Sur l’instrument à dix cordes et sur la

lyre,

Aux accords de la harpe.

ŁŇ{ŤĄ ĎĚĎĽ ĽŘŽĞŐŹ ĽŃ
ŔŘŸĂ ŁĽČĽ ĽŹ{ŐĄ

5 Car tu me réjouis, ô Eternel, par tes

œuvres,

Et je célèbre avec transports les ouvrages

de tes mains.

ČĂŐ ĎĚĎĽ ŁĽŹ{Ő ĚŇČĆ-ĎŐ
ŁĽŽĄŹĞŐ ĚŮŐ{

6 Que tes œuvres sont grandes, ô Eternel !

Et combien sont profondes tes pensées !

ŇĽŚŃĚ {ČĽ ĂŇ Ÿ{Ą-ŹĽĂ
ŽĂĘ-ŽĂ ŔĽĄĽ-ĂŇ

7 L’homme stupide n’y connaît rien,

L’insensé n’y prend point garde :
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ĚŰĽŰĽĚ ĄŹ{ ĚŐŃ ŊĽ{ŹŸ ĞŸŤĄ
Č{-ĽČ{ ŊČŐŹĎŇ ŔĚĂ ĽŇ{Ť-ŇŃ

8 Quand les méchants poussent comme

l’herbe,

Et que fleurissent tous les ouvriers

d’iniquité,

C’est pour être détruits à jamais.

ĎĚĎĽ ŊŇ{Ň ŊĚŸŐ ĎŽĂĚ 9 Mais toi, tu es haut élevé à toujours, ô

Eternel,

ĎŘĎ-ĽŃ ĎĚĎĽ ŁĽĄĽĂ ĎŘĎ ĽŃ
ĽŇ{Ť-ŇŃ ĚČŸŤŽĽ ĚČĄĂĽ ŁĽĄĽĂ

ŔĚĂ

10 Car voici, tes ennemis, ô Eternel,

Car voici, tes ennemis périront ;

Ils seront dispersés, tous les ouvriers

d’iniquité.

ŔŐŹĄ ĽŽŇĄ ĽŘŸŮ ŊĽĂŸŃ ŊŸŽĚ
ŔŘ{Ÿ

11 Et tu élèves ma corne comme celle du

buffle,

Je suis oint d’une huile toute fraîche,

ĽŇ{ ŊĽŐŮĄ ĽŸĚŹĄ ĽŘĽ{ ĹĄŽĚ
ĽŘĘĂ ĎŘ{ŐŹŽ ŊĽ{ŸŐ

12 Et mon œil aime à regarder ceux qui

m’épient,

Mon oreille à entendre ceux qui s’élèvent

méchamment contre moi.

ĘŸĂŃ ĞŸŤĽ ŸŐŽŃ ŮĽČŰ
ĎĆŹĽ ŔĚŘĄŇĄ

13 Le juste poussera son jet comme la

palme,

Il s’élèvera comme le cèdre du Liban.

ŽĚŸŰĞĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŊĽŇĚŽ
ĚĞĽŸŤĽ ĚŘĽĎŇĂ

14 Plantés dans la maison de l’Eternel,

Ils fleuriront dans les parvis de notre

Dieu.

ŊĽŘŹČ ĎĄĽŹĄ ŔĚĄĚŘĽ ČĚ{
ĚĽĎĽ ŊĽŘŘ{ŸĚ

15 Ils porteront encore des fruits dans la

blanche vieillesse,

Ils seront pleins de sève et verdoyants,
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-ĂŇĚ ĽŸĚŰ ĎĚĎĽ ŸŹĽ-ĽŃ ČĽĆĎŇ
ĚĄ ĎŽŇĚ{ ĎŽŇ{

16 Pour annoncer que l’Eternel est droit.

Il est mon Rocher, et il n’y a point en lui

d’iniquité.
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Psaume 93

ŹĄŇ ŹĄŇ ŽĚĂĆ ŁŇŐ ĎĚĎĽ
ŇĄŽ ŔĚŃŽ-ŞĂ ŸĘĂŽĎ Ę{ ĎĚĎĽ

ĹĚŐŽ-ŇĄ

1 L’Eternel règne ; il s’est revêtu de

majesté,

L’Eternel s’est revêtu, il s’est ceint de

force :

Aussi la terre est-elle affermie, elle ne

chancellera pas.

ĎŽĂ ŊŇĚ{Ő ĘĂŐ ŁĂŚŃ ŔĚŃŘ 2 Ferme est ton trône dès longtemps,

De toute éternité tu es !

ĚĂŹŘ ĎĚĎĽ ŽĚŸĎŘ ĚĂŹŘ
ŽĚŸĎŘ ĚĂŹĽ ŊŇĚŮ ŽĚŸĎŘ

ŊĽŃČ

3 Les fleuves ont élevé, ô Eternel !

Les fleuves ont élevé leur voix ;

Les fleuves élèvent le bruit de leurs flots.

ŊĽŸĽČĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐ ŽĚŇŮŐ
ĎĚĎĽ ŊĚŸŐĄ ŸĽČĂ ŊĽ-ĽŸĄŹŐ

4 Plus que la voix des grandes, des

puissantes eaux,

Que le choc des vagues de la mer,

L’Eternel est puissant dans les lieux

très-hauts.

ŁŽĽĄŇ ČĂŐ ĚŘŐĂŘ ŁĽŽČ{
ŊĽŐĽ ŁŸĂŇ ĎĚĎĽ ŹČŮ-ĎĚĂŘ

5 Tes témoignages sont la vérité même ;

La sainteté sied à ta maison,

O Eternel, pour toute la durée des temps.
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Psaume 94

ŽĚŐŮŘ ŇĂ ĎĚĎĽ ŽĚŐŮŘ-ŇĂ
{ĽŤĚĎ

1 Dieu des vengeances, Eternel,

Dieu des vengeances, parais dans ta

splendeur !

ŇĚŐĆ ĄŹĎ ŢŸĂĎ ĹŤŹ ĂŹŘĎ
ŊĽĂĆ-Ň{

2 Lève-toi, juge de la terre,

Rends la pareille aux orgueilleux !

ĽŽŐ-Č{ ĎĚĎĽ ŊĽ{ŹŸ ĽŽŐ-Č{
ĚĘŇ{Ľ ŊĽ{ŹŸ

3 Jusques à quand les méchants, Eternel,

Jusques à quand les méchants

triompheront-ils?

ĚŸŐĂŽĽ ŮŽ{ ĚŸĄČĽ Ě{ĽĄĽ
ŔĚĂ ĽŇ{Ť-ŇŃ

4 Ils répandent à flots des propos

arrogants,

Ils se glorifient, eux tous, ouvriers

d’iniquité.

ŁŽŇĞŘĚ ĚĂŃČĽ ĎĚĎĽ ŁŐ{
ĚŘ{Ľ

5 Ils écrasent ton peuple, ô Eternel,

Ils oppriment ton héritage ;

ŊĽŐĚŽĽĚ ĚĆŸĎĽ ŸĆĚ ĎŘŐŇĂ
ĚĞŰŸĽ

6 Ils tuent la veuve et l’étranger,

Ils mettent à mort les orphelins,

ŔĽĄĽ-ĂŇĚ ĎĽ-ĎĂŸĽ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ

7 Et ils disent : L’Eternel ne le voit pas,

Le Dieu de Jacob n’y prend pas garde.
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ŊĽŇĽŚŃĚ Ŋ{Ą ŊĽŸ{Ą ĚŘĽĄ
ĚŇĽŃŹŽ ĽŽŐ

8 Prenez-y garde, hommes stupides du

peuple !

Et vous, insensés, quand aurez-vous du

sens?

ŸŰĽ-ŊĂ {ŐŹĽ ĂŇĎ ŔĘĂ {ĹŘĎ
ĹĽĄĽ ĂŇĎ ŔĽ{

9 Celui qui a planté l’oreille,

n’entendrait-il pas?

Celui qui a formé l’œil, ne verrait-il pas?

ČŐŇŐĎ ĞĽŃĚĽ ĂŇĎ ŊĽĚĆ ŸŚĽĎ
Ž{Č ŊČĂ

10 Celui qui reprend les nations, ne

punirait-il pas?

Lui qui donne aux hommes

l’intelligence !

ĎŐĎ-ĽŃ ŊČĂ ŽĚĄŹĞŐ {ČĽ ĎĚĎĽ
ŇĄĎ

11 L’Eternel connaît les pensées des

hommes,

[Il sait] qu’ils ne sont que vanité.

ĎĽ ĚŘŸŚĽŽ-ŸŹĂ ŸĄĆĎ ĽŸŹĂ
ĚŘČŐŇŽ ŁŽŸĚŽŐĚ

12 Heureux l’homme que tu reprends,

Eternel,

Et que tu enseignes par ta loi,

ĎŸŃĽ Č{ {Ÿ ĽŐĽŐ ĚŇ ĹĽŮŹĎŇ
ŽĞŹ {ŹŸŇ

13 Pour lui donner du repos aux mauvais

jours,

Jusqu’à ce que la fosse soit creusée pour

le méchant.

ĚŽŇĞŘĚ ĚŐ{ ĎĚĎĽ ŹĹĽ-ĂŇ ĽŃ
ĄĘ{Ľ ĂŇ

14 Car l’Eternel ne rejette point son peuple

Et n’abandonne point son héritage,

ĚĽŸĞĂĚ ĹŤŹŐ ĄĚŹĽ ŮČŰ-Č{-ĽŃ
ĄŇ-ĽŸŹĽ-ŇŃ

15 Car le jugement se conformera au droit ;

Et à sa suite marcheront tous ceux qui

sont droits de cœur.
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ĄŰĽŽĽ-ĽŐ ŊĽ{ŸŐ-Ŋ{ ĽŇ ŊĚŮĽ-ĽŐ
ŔĚĂ ĽŇ{Ť-Ŋ{ ĽŇ

16 Qui se lèvera pour moi contre les

méchants?

Qui tiendra pour moi contre les ouvriers

d’iniquité?

Ĺ{ŐŃ ĽŇ ĎŽŸĘ{ ĎĚĎĽ ĽŇĚŇ
ĽŹŤŘ ĎŐĚČ ĎŘŃŹ

17 Si l’Eternel ne m’avait secouru,

Il s’en eût peu fallu que mon âme

n’habitât le séjour du silence !

ŁČŚĞ ĽŇĆŸ ĎĹŐ ĽŽŸŐĂ-ŊĂ
ĽŘČ{ŚĽ ĎĚĎĽ

18 Quand je disais : Mon pied glisse !

Ta bonté, ô Eternel, m’a soutenu.

ŁĽŐĚĞŘŽ ĽĄŸŮĄ ĽŤ{ŸŹ ĄŸĄ
ĽŹŤŘ Ě{Ź{ŹĽ

19 Quand j’avais beaucoup d’anxiétés en

mon cœur,

Tes consolations ont réjoui mon âme.

ŇŐ{ ŸŰĽ ŽĚĚĎ ĂŚŃ ŁŸĄĞĽĎ
ŮĞ-ĽŇ{

20 Pourrait-il t’avoir pour allié, le trône de

méchanceté,

Qui forge des injustices au nom de la loi?

ĽŮŘ ŊČĚ ŮĽČŰ ŹŤŘ-Ň{ ĚČĚĆĽ
Ě{ĽŹŸĽ

21 Ils se jettent sur l’âme du juste

Et déclarent coupable le sang innocent.

ĽĎŇĂĚ ĄĆŹŐŇ ĽŇ ĎĚĎĽ ĽĎĽĚ
ĽŚĞŐ ŸĚŰŇ

22 Mais l’Eternel est ma haute retraite,

Et mon Dieu le rocher de mon refuge.

ŊŽ{ŸĄĚ ŊŘĚĂ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ ĄŹĽĚ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŽĽŐŰĽ ŊŽĽŐŰĽ

23 Il fera retomber sur eux leur iniquité,

Et par leur méchanceté, il les détruira.

Il les détruira, l’Eternel notre Dieu.
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Psaume 95

Ď{ĽŸŘ ĎĚĎĽŇ ĎŘŘŸŘ ĚŃŇ
ĚŘ{ŹĽ ŸĚŰŇ

1 Venez, chantons à l’Eternel,

Jetons des cris de réjouissance au rocher

de notre salut.

ŽĚŸŐĘĄ ĎČĚŽĄ ĚĽŘŤ ĎŐČŮŘ
ĚŇ {ĽŸŘ

2 Allons au-devant de lui avec la louange,

Par des psaumes célébrons-le.

ŇĚČĆ ŁŇŐĚ ĎĚĎĽ ŇĚČĆ ŇĂ ĽŃ
ŊĽĎŇĂ-ŇŃ-Ň{

3 Car l’Eternel est un grand Dieu

Et un grand roi par dessus tous les

dieux !

ŽĚŤ{ĚŽĚ ŢŸĂ-ĽŸŮĞŐ ĚČĽĄ ŸŹĂ
ĚŇ ŊĽŸĎ

4 Dans sa main sont les lieux profonds de

la terre,

Et les sommets des montagnes sont à lui.

ŽŹĄĽĚ ĚĎŹ{ ĂĚĎĚ ŊĽĎ ĚŇ-ŸŹĂ
ĚŸŰĽ ĚĽČĽ

5 A lui la mer, c’est lui qui l’a faite ;

La terre aussi, ses mains l’ont formée.

ĎŃŸĄŘ Ď{ŸŃŘĚ ĎĚĞŽŹŘ ĚĂĄ
ĚŘŹ{ ĎĚĎĽ-ĽŘŤŇ

6 Venez, prosternons- nous,

inclinons-nous,

Ployons les genoux devant l’Eternel qui

nous a faits !

Ŋ{ ĚŘĞŘĂĚ ĚŘĽĎŇĂ ĂĚĎ ĽŃ
ŊĚĽĎ ĚČĽ ŔĂŰĚ ĚŽĽ{ŸŐ
Ě{ŐŹŽ ĚŇŮĄ-ŊĂ

7 Car il est notre Dieu,

Et nous, le peuple qu’il paît, le troupeau

que sa main conduit...

Si aujourd’hui vous écoutiez sa voix !
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ŊĚĽŃ ĎĄĽŸŐŃ ŊŃĄĄŇ ĚŹŮŽ-ŇĂ
ŸĄČŐĄ ĎŚŐ

8 N’endurcissez pas votre cœur, comme à

Mériba,

Comme aux jours de Massa, au désert,

ĽŘĚŘĞĄ ŊŃĽŽĚĄĂ ĽŘĚŚŘ ŸŹĂ
ĽŇ{Ť ĚĂŸ-ŊĆ

9 Où vos pères m’ont tenté

Et m’ont éprouvé, quoiqu’ils vissent mes

œuvres.

ŸŐĂĚ ŸĚČĄ ĹĚŮĂ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ
Ě{ČĽ-ĂŇ ŊĎĚ ŊĎ ĄĄŇ Ľ{Ž Ŋ{

ĽŃŸČ

10 Quarante ans j’ai eu en dégoût une telle

génération !

Et j’ai dit : C’est un peuple dont le cœur

s’égare,

Et ils n’ont point connu mes voies.

ŔĚĂĄĽ-ŊĂ ĽŤĂĄ ĽŽ{ĄŹŘ-ŸŹĂ
ĽŽĞĚŘŐ-ŇĂ

11 Aussi ai-je juré dans ma colère :

S’ils entrent dans mon repos !...
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Psaume 96

ĚŸĽŹ ŹČĞ ŸĽŹ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĚĎĽŇ

1 Chantez à l’Eternel un cantique

nouveau ;

Chantez à l’Eternel, toute la terre ;

ĚŸŹĄ ĚŐŹ ĚŃŸĄ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ
ĚŽ{ĚŹĽ ŊĚĽŇ-ŊĚĽĽŐ

2 Chantez à l’Eternel, bénissez son nom,

Annoncez de jour en jour son salut,

ŊĽŐ{Ď-ŇŃĄ ĚČĚĄŃ ŊĽĚĆĄ ĚŸŤŚ
ĚĽŽĚĂŇŤŘ

3 Racontez parmi les nations sa gloire,

Parmi tous les peuples ses prodiges !

ČĂŐ ŇŇĎŐĚ ĎĚĎĽ ŇĚČĆ ĽŃ
ŊĽĎŇĂ-ŇŃ-Ň{ ĂĚĎ ĂŸĚŘ

4 Car l’Eternel est grand et très digne de

louange,

Redoutable par dessus tous les dieux.

ŊĽŇĽŇĂ ŊĽŐ{Ď ĽĎŇĂ-ŇŃ ĽŃ
ĎŹ{ ŊĽŐŹ ĎĚĎĽĚ

5 Car tous les dieux des peuples ne sont

que des idoles,

Mais l’Eternel a fait les cieux.

ŽŸĂŤŽĚ Ę{ ĚĽŘŤŇ ŸČĎĚ-ČĚĎ
ĚŹČŮŐĄ

6 Gloire et majesté marchent devant lui,

Force et magnificence sont dans son

sanctuaire.

ĚĄĎ ŊĽŐ{ ŽĚĞŤŹŐ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ
Ę{Ě ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ

7 Rendez à l’Eternel, familles des peuples,

Rendez à l’Eternel gloire et puissance !
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ĚŐŹ ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚĄĎ
ĚĽŽĚŸŰĞŇ ĚĂĄĚ ĎĞŘŐ-ĚĂŹ

8 Rendez à l’Eternel la gloire due à son

nom ;

Apportez l’offrande et venez dans ses

parvis,

ŹČŮ-ŽŸČĎĄ ĎĚĎĽŇ ĚĚĞŽŹĎ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĚĽŘŤŐ ĚŇĽĞ

9 Prosternez-vous devant l’Eternel

Dans une sainte magnificence ;

Tremblez devant sa face, toute la terre ;

ŁŇŐ ĎĚĎĽ ŊĽĚĆĄ ĚŸŐĂ
ŔĽČĽ ĹĚŐŽ-ŇĄ ŇĄŽ ŔĚŃŽ-ŞĂ
ŊĽŸŹĽŐĄ ŊĽŐ{

10 Dites parmi les nations : L’Eternel règne !

Aussi la terre est-elle affermie ; elle ne

chancellera pas ;

Il jugera les peuples avec droiture.

ŢŸĂĎ ŇĆŽĚ ŊĽŐŹĎ ĚĞŐŹĽ
ĚĂŇŐĚ ŊĽĎ Ŋ{ŸĽ

11 Que les cieux se réjouissent,

Et que la terre soit dans l’allégresse ;

Que la mer s’émeuve,

Et ce qu’elle contient ;

ĚŘŘŸĽ ĘĂ ĚĄ-ŸŹĂ-ŇŃĚ ĽČ ĘŇ{Ľ
Ÿ{Ľ-ĽŰ{-ŇŃ

12 Que les champs tressaillent de joie,

Et tout ce qui est en eux !

Alors tous les arbres de la forêt

chanteront de joie

ĂĄ ĽŃ ĂĄ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ
ŮČŰĄ ŇĄŽ-ĹŤŹĽ ŢŸĂĎ ĹŤŹŇ

ĚŽŘĚŐĂĄ ŊĽŐ{Ě

13 En présence de l’Eternel. Car il vient !

Car il vient, pour juger la terre ;
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Psaume 97

ĚĞŐŹĽ ŢŸĂĎ ŇĆŽ ŁŇŐ ĎĚĎĽ
ŊĽĄŸ ŊĽĽĽĂ

1 L’Eternel règne que la terre tressaille de

joie,

Que toutes les îles se réjouissent !

ŮČŰ ĚĽĄĽĄŚ ŇŤŸ{Ě ŔŘ{
ĚĂŚŃ ŔĚŃŐ ĹŤŹŐĚ

2 La nuée et l’obscurité l’environnent,

La justice et le jugement sont la base de

son trône,

ĄĽĄŚ ĹĎŇŽĚ ŁŇŽ ĚĽŘŤŇ ŹĂ
ĚĽŸŰ

3 Le feu marche devant lui

Et consume ses ennemis tout à l’entour.

ŇĞŽĚ ĎŽĂŸ ŇĄŽ ĚĽŮŸĄ ĚŸĽĂĎ
ŢŸĂĎ

4 Ses éclairs illuminent le monde ;

La terre le voit et tremble ;

ĽŘŤŇŐ ĚŚŐŘ ĆŘĚČŃ ŊĽŸĎ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŔĚČĂ ĽŘŤŇŐ ĎĚĎĽ

5 Les montagnes se fondent comme de la

cire devant l’Eternel,

Devant le Seigneur de toute la terre.

ĚĂŸĚ ĚŮČŰ ŊĽŐŹĎ ĚČĽĆĎ
ĚČĚĄŃ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ

6 Les cieux annoncent sa justice,

Et tous les peuples voient sa gloire.

ŊĽŇŇĎŽŐĎ ŇŚŤ ĽČĄ{-ŇŃ ĚŹĄĽ
ŊĽĎŇĂ-ŇŃ ĚŇ-ĚĚĞŽŹĎ ŊĽŇĽŇĂĄ

7 Ils sont confus, tous ceux qui servent les

images,

Qui se font gloire des idoles.

Adorez-le, tous les dieux !
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ĎŘŇĆŽĚ ŔĚĽĽŰ ĞŐŹŽĚ Ď{ŐŹ
ŁĽĹŤŹŐ Ŕ{ŐŇ ĎČĚĎĽ ŽĚŘĄ

ĎĚĎĽ

8 Sion l’entend et se réjouit,

Les filles de Juda tressaillent d’allégresse,

A cause de tes jugements, ô Eternel !

ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{ ŔĚĽŇ{ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ
ŊĽĎŇĂ-ŇŃ-Ň{ ŽĽŇ{Ř ČĂŐ

9 Car toi, Eternel, tu es le Très-Haut sur

toute la terre,

Haut élevé par dessus tous les dieux.

ŸŐ {Ÿ ĚĂŘŹ ĎĚĎĽ ĽĄĎĂ
ŊĽ{ŹŸ ČĽĽŐ ĚĽČĽŚĞ ŽĚŹŤŘ

ŊŇĽŰĽ

10 Vous qui aimez l’Eternel, haïssez le mal !

Il garde les âmes de ses bien-aimés,

Il les délivre de la main des méchants.

ĄŇ-ĽŸŹĽŇĚ ŮĽČŰŇ {ŸĘ ŸĚĂ
ĎĞŐŹ

11 La lumière est semée pour le juste

Et la joie pour ceux qui ont le cœur droit.

ĚČĚĎĚ ĎĚĎĽĄ ŊĽŮĽČŰ ĚĞŐŹ
ĚŹČŮ ŸŃĘŇ

12 Justes, réjouissez-vous en l’Eternel,

Et célébrez la mémoire de sa sainteté.
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Psaume 98

ŹČĞ ŸĽŹ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ ŸĚŐĘŐ
ĚŇ-Ď{ĽŹĚĎ ĎŹ{ ŽĚĂŇŤŘ-ĽŃ
ĚŹČŮ {ĚŸĘĚ ĚŘĽŐĽ

1 Psaume.

Chantez à l’Eternel un cantique nouveau,

Car il a fait des choses merveilleuses :

Sa droite et le bras de sa sainteté l’ont

délivré.

ĽŘĽ{Ň ĚŽ{ĚŹĽ ĎĚĎĽ {ĽČĚĎ
ĚŽŮČŰ ĎŇĆ ŊĽĚĆĎ

2 L’Eternel a fait connaître sa délivrance,

Aux yeux des nations il a révélé sa

justice.

ŽĽĄŇ ĚŽŘĚŐĂĚ ĚČŚĞ ŸŃĘ
ŽĂ ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-ŇŃ ĚĂŸ ŇĂŸŹĽ

ĚŘĽĎŇĂ Ž{ĚŹĽ

3 Il s’est souvenu de sa miséricorde

Et de sa fidélité envers la maison d’Israël.

Tous les bouts de la terre ont vu le salut

de notre Dieu.

ĚĞŰŤ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĚĎĽŇ Ě{ĽŸĎ
ĚŸŐĘĚ ĚŘŘŸĚ

4 Jetez des cris de réjouissance à l’Eternel,

toute la terre ;

Eclatez, criez de joie, psalmodiez ;

ŸĚŘŃĄ ŸĚŘŃĄ ĎĚĎĽŇ ĚŸŐĘ
ĎŸŐĘ ŇĚŮĚ

5 Psalmodiez à l’Eternel avec la harpe,

Avec la harpe et la voix des cantiques,

Ě{ĽŸĎ ŸŤĚŹ ŇĚŮĚ ŽĚŸŰŰĞĄ
ĎĚĎĽ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ

6 Avec les trompettes et le son du cor ;

Jetez des cris de réjouissance devant le

Roi, l’Eternel !

ĽĄŹĽĚ ŇĄŽ ĚĂŇŐĚ ŊĽĎ Ŋ{ŸĽ
ĎĄ

7 Que la mer s’émeuve, et ce qu’elle

contient,

Le monde, et ceux qui l’habitent ;
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ŊĽŸĎ ČĞĽ ŞŃ-ĚĂĞŐĽ ŽĚŸĎŘ
ĚŘŘŸĽ

8 Que les fleuves battent des mains,

Que toutes les montagnes chantent de

joie

ŢŸĂĎ ĹŤŹŇ ĂĄ ĽŃ ĎĚĎĽ-ĽŘŞŇ
ŊĽŐ{Ě ŮČŰĄ ŇĄŽ-ĹŤŹĽ

ŊĽŸŹĽŐĄ

9 Au-devant de l’Eternel, car il vient, pour

juger la terre.

Il jugera le monde avec justice

Et les peuples avec droiture.
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Psaume 99

ĄŹĽ ŊĽŐ{ ĚĘĆŸĽ ŁŇŐ ĎĚĎĽ
ŢŸĂĎ ĹĚŘŽ ŊĽĄĚŸŃ

1 L’Eternel règne ; les peuples tremblent.

Lui, dont le trône est entre les chérubins ;

la terre est ébranlée.

ĂĚĎ ŊŸĚ ŇĚČĆ ŔĚĽĽŰĄ ĎĚĎĽ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-Ň{

2 L’Eternel est grand en Sion,

Elevé au-dessus de tous les peuples.

ŹĚČŮ ĂŸĚŘĚ ŇĚČĆ ŁŐ ĚČĚĽ
ĂĚĎ

3 Ils loueront ton nom grand et redoutable,

Il est saint !

ĎŽĂ ĄĎĂ ĹŤŹŐ ŁŇŐ Ę{Ě
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŊĽŸŹĽŐ ŽŘŘĚŃ
ŽĽŹ{ ĎŽĂ ĄŮ{ĽĄ

4 [Ils loueront] la force du Roi qui aime la

justice.

C’est toi qui as fondé le droit,

Créé en Jacob le jugement et la justice.

ĚĚĞŽŹĎĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŐŐĚŸ
ĂĚĎ ŹĚČŮ ĚĽŇĆŸ ŊČĎŇ

5 Exaltez l’Eternel, notre Dieu,

Et prosternez-vous devant le marchepied

de ses pieds :

Il est saint !

ŇĂĚŐŹĚ ĚĽŘĎŃĄ ŔŸĎĂĚ ĎŹŐ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊĽĂŸŮ ĚŐŹ ĽĂŸŮĄ

ŊŘ{Ľ ĂĚĎĚ

6 Moïse et Aaron furent parmi ses

sacrificateurs

Et Samuel parmi ceux qui invoquaient

son nom.

Ils invoquaient l’Eternel, et il leur

répondait.
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ĚŸŐŹ ŊĎĽŇĂ ŸĄČĽ ŔŘ{ ČĚŐ{Ą
ĚŐŇ-ŔŽŘ ŮĞĚ ĚĽŽČ{

7 De la colonne de nuée il leur parlait,

Ils gardaient ses témoignages

Et la loi qu’il leur avait donnée.

ŇĂ ŊŽĽŘ{ ĎŽĂ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊŮŘĚ ŊĎŇ ŽĽĽĎ ĂŹŘ
ŊŽĚŇĽŇ{-Ň{

8 Eternel, notre Dieu, tu les exauças,

Tu fus pour eux un Dieu qui pardonne

Et un vengeur de leurs actions.

ĚĚĞŽŹĎĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŐŐĚŸ
ĎĚĎĽ ŹĚČŮ-ĽŃ ĚŹČŮ ŸĎŇ

ĚŘĽĎŇĂ

9 Exaltez l’Eternel, notre Dieu,

Et prosternez-vous en la montagne de sa

sainteté,

Car il est saint, l’Eternel, notre Dieu !
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Psaume 100

ĎĚĎĽŇ Ě{ĽŸĎ ĎČĚŽŇ ŸĚŐĘŐ
ŢŸĂĎ-ŇŃ

1 Psaume pour le sacrifice de louange.

Jetez des cris de réjouissance à l’Eternel,

Toute la terre !

ĚĂĄ ĎĞŐŹĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĄ{
ĎŘŘŸĄ ĚĽŘŤŇ

2 Servez l’Eternel avec joie,

Venez devant lui avec des cris

d’allégresse.

ŊĽĎŇĂ ĂĚĎ ĎĚĎĽ-ĽŃ Ě{Č
ĚŐ{ ĚŘĞŘĂ ĚŇĚ ĂŇĚ ĚŘŹ{-ĂĚĎ

ĚŽĽ{ŸŐ ŔĂŰĚ

3 Reconnaissez que c’est lui, l’Eternel, qui

est Dieu.

C’est lui qui nous a faits, et non pas

nous ;

Nous sommes son peuple et le troupeau

qu’il paît.

ĚĽŽŸŰĞ ĎČĚŽĄ ĚĽŸ{Ź ĚĂĄ
ĚŐŹ ĚŃŸĄ ĚŇ-ĚČĚĎ ĎŇĎŽĄ

4 Entrez dans ses portes avec des actions

de grâces,

Dans ses parvis avec la louange ;

Célébrez-le, bénissez son nom !

ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň Ď ĚĎĽ ĄĚĹ-ĽŃ
ĚŽŘĚŐĂ ŸČĚ ŸČ-Č{Ě

5 Car l’Eternel est bon ;

Sa grâce est à toujours,

Et d’âge en âge sa fidélité.
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Psaume 101

ĎŸĽŹĂ ĹŤŹŐĚ-ČŚĞ ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ
ĎŸŐĘĂ ĎĚĎĽ ŁŇ

1 Psaume de David.

Je chanterai la bonté et la justice ;

A toi, Eternel, je psalmodierai ;

ĂĚĄŽ ĽŽŐ ŊĽŐŽ ŁŸČĄ ĎŇĽŃŹĂ
ĄŸŮĄ ĽĄĄŇ-ŊŽĄ ŁŇĎŽĂ ĽŇĂ

ĽŽĽĄ

2 Je m’appliquerai à suivre la voie de

l’intégrité ;

Quand viendras-tu à moi?

Je marcherai dans l’intégrité de mon

cœur

Au milieu de ma maison.

Ň{ĽĽŇĄ-ŸĄČ ĽŘĽ{ ČĆŘŇ ŽĽŹĂ-ĂŇ
ĽĄ ŮĄČĽ ĂŇ ĽŽĂŘŹ ŊĽĹŚ-ĎŹ{

3 Je ne mettrai devant mes yeux rien de

mauvais.

J’ai en horreur de faire l’iniquité ;

Rien ne s’en attachera à moi.

ĂŇ {Ÿ ĽŘŐŐ ŸĚŚĽ ŹŮ{ ĄĄŇ
{ČĂ

4 Loin de moi un cœur faux ;

Le mal, je ne le connais pas.

ĚĎ{Ÿ ŸŽŚĄ ĽŘŹŇŐ ĽŘŹĚŇŐ
ĄĞŸĚ ŊĽŘĽ{-ĎĄĆ ŽĽŐŰĂ ĚŽĚĂ
ŇŃĚĂ ĂŇ ĚŽĂ ĄĄŇ

5 Celui qui calomnie en secret son

prochain,

Je le retranche ;

Celui qui a des regards hautains et un

cœur enflé,

Je ne puis le souffrir.
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ĽČŐ{ ŽĄŹŇ ŢŸĂ-ĽŘŐĂŘĄ ĽŘĽ{
ĽŘŽŸŹĽ ĂĚĎ ŊĽŐŽ ŁŸČĄ ŁŇĎ

6 Mes yeux se portent sur les gens de

bonne foi du pays,

Pour qu’ils habitent avec moi.

Celui marche dans la voie de l’intégrité,

Celui-là me servira.

ĎĽĽŐŸ ĎŹ{ ĽŽĽĄ ĄŸŮĄ ĄŹĽ-ĂŇ
ČĆŘŇ ŔĚŃĽ-ĂŇ ŊĽŸŮŹ ŸĄČ

ĽŘĽ{

7 Il n’habitera point dans ma maison,

Celui qui use de tromperie.

Qui prononce le mensonge

Ne subsistera point devant moi.

ŢŸĂ-Ľ{ŹŸ-ŇŃ ŽĽŐŰĂ ŊĽŸŮĄŇ
ĽŇ{Ť-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŸĽ{Ő ŽĽŸŃĎŇ

ŔĚĂ

8 Chaque matin je retrancherai

Tous les méchants du pays,

Pour extirper de la ville de l’Eternel

Tous les ouvriers d’iniquité.



PSAUMES 102 2854

Psaume 102

ĽŘŤŇĚ ŞĹ{Ľ-ĽŃ ĽŘ{Ň ĎŇŤŽ
ĚĞĽŹ ŁŤŹĽ ĎĚĎĽ

1 Prière d’un affligé, lorsque, près de

défaillir, il répand sa plainte devant

l’Eternel.

ĽŽ{ĚŹĚ ĽŽŇŤŽ Ď{ŐŹ ĎĚĎĽ
ĂĚĄŽ ŁĽŇĂ

2 Eternel, écoute ma prière,

Et que mon cri parvienne jusqu’à toi.

ŸŰ ŊĚĽĄ ĽŘŐŐ ŁĽŘŤ ŸŽŚŽ-ŇĂ
ĂŸŮĂ ŊĚĽĄ ŁŘĘĂ ĽŇĂ-ĎĹĎ ĽŇ

ĽŘŘ{ ŸĎŐ

3 Ne me cache pas ta face, au jour de ma

détresse,

Incline vers moi ton oreille !

Au jour où je crie, hâte-toi de me

répondre !

ĽŽĚŐŰ{Ě ĽŐĽ ŔŹ{Ą ĚŇŃ-ĽŃ
ĚŸĞŘ ČŮ-ĚŐŃ

4 Car mes jours se sont dissipés en fumée,

Et mes os sont calcinés comme les pierres

d’un foyer ;

ĽŽĞŃ-ŹĽŃ ĽĄŇ ŹĄĽĚ ĄŹ{Ń-ĎŃĚĎ
ĽŐĞŇ ŇŃĂŐ

5 Mon cœur est comme l’herbe, frappé et

desséché,

Car je n’ai plus pensé à manger mon

pain.

ĽŐŰ{ ĎŮĄČ ĽŽĞŘĂ ŇĚŮŐ
ĽŸŹĄŇ

6 A force de gémir,

Mes os s’attachent à ma chair.

ĽŽĽĽĎ ŸĄČŐ ŽĂŮŇ ĽŽĽŐČ
ŽĚĄŸĞ ŚĚŃŃ

7 Je ressemble au pélican du désert,

Je suis comme le chat-huant des lieux

désolés ;
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ČČĚĄ ŸĚŤŰŃ ĎĽĎĂĚ ĽŽČŮŹ
ĆĆ-Ň{

8 Je reste sans sommeil,

Et je suis comme un passereau solitaire

sur un toit.

ĽĄĽĚĂ ĽŘĚŤŸĞ ŊĚĽĎ-ŇŃ
Ě{ĄŹŘ ĽĄ ĽŇŇĚĎŐ

9 Chaque jour mes ennemis m’outragent.

Follement animés contre moi,

Ils se servent de mon nom comme

d’imprécation ;

ĽĚŮŹĚ ĽŽŇŃĂ ŊĞŇŃ ŸŤĂ-ĽŃ
ĽŽŃŚŐ ĽŃĄĄ

10 Car je mange la cendre au lieu de pain,

Et je mêle ma boisson de larmes,

ĽŘŽĂŹŘ ĽŃ ŁŤŰŮĚ ŁŐ{Ę-ĽŘŤŐ
ĽŘŃĽŇŹŽĚ

11 A cause de ta colère et de ton courroux ;

Car tu m’as emporté, et jeté au loin.

ĄŹ{Ń ĽŘĂĚ ĽĚĹŘ ŇŰŃ ĽŐĽ
ŹĄĽĂ

12 Mes jours sont comme l’ombre qui

s’allonge,

Et moi, je me dessèche comme l’herbe.

ŁŸŃĘĚ ĄŹŽ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŸČĚ ŸČŇ

13 Mais toi, Eternel, tu trônes à toujours,

Et ta mémoire dure d’âge en âge.

Ž{-ĽŃ ŔĚĽĽŰ ŊĞŸŽ ŊĚŮŽ ĎŽĂ
Č{ĚŐ ĂĄ-ĽŃ ĎŘŘĞŇ

14 Tu te lèveras, tu auras compassion de

Sion,

Car il est temps de lui faire grâce,

Le temps fixé est là.

ĎĽŘĄĂ-ŽĂ ŁĽČĄ{ ĚŰŸ-ĽŃ
ĚŘŘĞĽ ĎŸŤ{-ŽĂĚ

15 Car tes serviteurs sont affectionnés à ses

pierres

Et ont pitié de sa poussière.

ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ŊĽĚĆ ĚĂŸĽĽĚ
ŁČĚĄŃ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĽŃŇŐ-ŇŃĚ

16 Alors toutes les nations craindront le

nom de l’Eternel,

Et tous les rois de la terre, ta gloire,
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ĎĂŸŘ ŔĚĽĽŰ ĎĚĎĽ ĎŘĄ-ĽŃ
ĚČĚĄŃĄ

17 Parce que l’Eternel aura rebâti Sion ;

Il se sera fait voir dans sa gloire,

ĎĘĄ-ĂŇĚ Ÿ{Ÿ{Ď ŽŇŤŽ-ŇĂ ĎŘŤ
ŊŽŇŤŽ-ŽĂ

18 Il aura eu égard à la prière des délaissés,

Et n’aura point méprisé leur

supplication.

Ŋ{Ě ŔĚŸĞĂ ŸĚČŇ ŽĂĘ ĄŽŃŽ
ĎĽ-ŇŇĎĽ ĂŸĄŘ

19 Cela sera écrit pour la génération future,

Et le peuple qui sera créé louera

l’Eternel ;

ĎĚĎĽ ĚŹČŮ ŊĚŸŐŐ ŞĽŮŹĎ-ĽŃ
ĹĽĄĎ ŢŸĂ-ŇĂ ŊĽŐŹŐ

20 Car il aura regardé du lieu élevé de sa

sainteté,

Des cieux l’Eternel aura abaissé sa vue

sur la terre,

ĽŘĄ ĞŽŤŇ ŸĽŚĂ ŽŮŘĂ {ŐŹŇ
ĎŽĚŐŽ

21 Pour entendre le gémissement du captif,

Pour délivrer ceux qui étaient voués à la

mort ;

ĚŽŇĎŽĚ ĎĚĎĽ ŊŹ ŔĚĽĽŰĄ ŸŤŚŇ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

22 Afin qu’ils publient en Sion le nom de

l’Eternel

Et sa louange à Jérusalem,

ŽĚŃŇŐŐĚ ĚČĞĽ ŊĽŐ{ ŢĄŮĎĄ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ČĄ{Ň

23 Quand les peuples se rassembleront

tous,

Et les royaumes, pour servir l’Eternel.

ĽŐĽ ŸŰŮ ĽĞŃ ĚĞŃ ŁŸČĄ ĎŘ{ 24 Il a abattu ma force au milieu de ma

course,

Il a abrégé mes jours.

ĽŐĽ ĽŰĞĄ ĽŘŇ{Ž-ŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂ
ŁĽŽĚŘŹ ŊĽŸĚČ ŸĚČĄ

25 J’ai dit : Mon Dieu, ne m’enlève pas au

milieu de mes jours !

Tes années durent d’âge en âge.
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ĎŹ{ŐĚ ŽČŚĽ ŢŸĂĎ ŊĽŘŤŇ
ŊĽŐŹ ŁĽČĽ

26 Jadis tu as fondé la terre,

Et les cieux sont l’ouvrage de tes mains.

ŊŇŃĚ ČŐ{Ž ĎŽĂĚ ĚČĄĂĽ ĎŐĎ
ŊŤĽŇĞŽ ŹĚĄŇŃ ĚŇĄĽ ČĆĄŃ

ĚŤŇĞĽĚ

27 Ils périront ; mais toi, tu subsisteras,

Ils s’useront tous comme un vêtement.

Comme un habit, tu les changeras, et ils

seront changés,

ĚŐŽĽ ĂŇ ŁĽŽĚŘŹĚ ĂĚĎ-ĎŽĂĚ 28 Mais toi, tu restes le même,

Et tes années n’auront point de fin.

Ŋ{ŸĘĚ ĚŘĚŃŹĽ ŁĽČĄ{-ĽŘĄ
ŔĚŃĽ ŁĽŘŤŇ

29 Les fils de tes serviteurs auront une

demeure,

Et leur postérité sera affermie devant toi.
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Psaume 103

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŹŤŘ ĽŃŸĄ ČĚČŇ
ĚŹČŮ ŊŹ-ŽĂ ĽĄŸŮ-ŇŃĚ

1 De David.

Mon âme, bénis l’Eternel,

Et que tout ce qui est en moi bénisse le

nom de sa sainteté !

ĽĞŃŹŽ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŹŤŘ ĽŃŸĄ
ĚĽŇĚŐĆ-ŇŃ

2 Mon âme, bénis l’Eternel,

Et n’oublie aucun de ses bienfaits !

ĂŤŸĎ ĽŃŘĚ{-ŇŃŇ ĞŇŚĎ
ĽŃĽĂŇĞŽ-ŇŃŇ

3 C’est lui qui pardonne toutes tes

iniquités,

Qui guérit toutes tes infirmités,

ĽŃŸĹ{ŐĎ ĽŃĽĽĞ ŽĞŹŐ ŇĂĚĆĎ
ŊĽŐĞŸĚ ČŚĞ

4 Qui retire ta vie de la fosse,

Qui te couronne de bonté et de

compassion,

ŹČĞŽŽ ŁĽČ{ ĄĚĹĄ {ĽĄŹŐĎ
ĽŃĽŸĚ{Ř ŸŹŘŃ

5 Qui rassasie ta bouche de biens ;

Ta jeunesse se renouvelle comme l’aigle.

ŊĽĹŤŹŐĚ ĎĚĎĽ ŽĚŮČŰ ĎŹ{
ŊĽŮĚŹ{-ŇŃŇ

6 L’Eternel fait justice ;

Il fait droit à tous ceux à qui l’on fait tort.

ĽŘĄŇ ĎŹŐŇ ĚĽŃŸČ {ĽČĚĽ
ĚĽŽĚŇĽŇ{ ŇĂŸŹĽ

7 Il a fait connaître ses voies à Moise,

Aux enfants d’Israël ses hauts faits.

ŊĽŤĂ ŁŸĂ ĎĚĎĽ ŔĚŘĞĚ ŊĚĞŸ
ČŚĞ-ĄŸĚ

8 L’Eternel est compatissant et

miséricordieux,

Lent à la colère et abondant en grâce.
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ŊŇĚ{Ň ĂŇĚ ĄĽŸĽ ĞŰŘŇ-ĂŇ
ŸĚĹĽ

9 Il ne conteste pas à perpétuité

Et ne garde pas sa colère à toujours.

ĂŇĚ ĚŘŇ ĎŹ{ ĚŘĽĂĹĞŃ ĂŇ
ĚŘĽŇ{ ŇŐĆ ĚŘĽŽŘĚ{Ń

10 Il ne nous a pas fait selon nos péchés

Et ne nous a pas rendu selon nos

iniquités.

ŸĄĆ ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŐ ĎĄĆŃ ĽŃ
ĚĽĂŸĽ-Ň{ ĚČŚĞ

11 Car autant les cieux sont élevés

au-dessus de la terre,

Autant est grande sa bonté sur ceux qui

le craignent.

ŮĽĞŸĎ ĄŸ{ŐŐ ĞŸĘŐ ŮĞŸŃ
ĚŘĽ{ŹŤ-ŽĂ ĚŘŐŐ

12 Autant, l’orient est éloigné de l’occident,

Autant il a éloigné de nous nos

transgressions.

ĎĚĎĽ ŊĞŸ ŊĽŘĄ-Ň{ ĄĂ ŊĞŸŃ
ĚĽĂŸĽ-Ň{

13 Comme un père est ému de compassion

envers ses enfants,

L’Eternel est ému de compassion envers

ceux qui le craignent ;

ŸĚŃĘ ĚŘŸŰĽ {ČĽ ĂĚĎ-ĽŃ
ĚŘĞŘĂ ŸŤ{-ĽŃ

14 Car il sait de quoi nous sommes faits,

Il se souvient que nous ne sommes que

poudre.

ĎČŹĎ ŢĽŰŃ ĚĽŐĽ ŸĽŰĞŃ ŹĚŘĂ
ŢĽŰĽ ŔŃ

15 L’homme mortel ! ses jours sont comme

l’herbe ;

Comme une fleur des champs, il fleurit...

ĚŘŘĽĂĚ ĚĄ-ĎŸĄ{ ĞĚŸ ĽŃ
ĚŐĚŮŐ ČĚ{ ĚŘŸĽŃĽ-ĂŇĚ

16 Un souffle passe sur lui, il n’est plus,

Et son lieu ne le reconnaît plus.
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ŊŇĚ{-Č{Ě ŊŇĚ{Ő ĎĚĎĽ ČŚĞĚ
ŊĽŘĄ ĽŘĄŇ ĚŽŮČŰĚ ĚĽĂŸĽ-Ň{

17 Mais la grâce de l’Eternel est d’éternité

en éternité

Sur ceux qui le craignent ;

Et sa justice sur les enfants de leurs

enfants,

ĚĽČŮŤ ĽŸŃĘŇĚ ĚŽĽŸĄ ĽŸŐŹŇ
ŊŽĚŹ{Ň

18 Pour ceux qui gardent son alliance

Et qui se souviennent de ses

commandements

Pour les accomplir.

ĚĂŚŃ ŔĽŃĎ ŊĽŐŹĄ ĎĚĎĽ
ĎŇŹŐ ŇŃĄ ĚŽĚŃŇŐĚ

19 L’Eternel a établi son trône dans les

cieux,

Et son règne domine sur toutes choses.

ĞŃ ĽŸĄĆ ĚĽŃĂŇŐ ĎĚĎĽ ĚŃŸĄ
ĚŸĄČ ŇĚŮĄ {ŐŹŇ ĚŸĄČ ĽŹ{

20 Bénissez l’Eternel, vous ses anges,

puissants en force,

Qui exécutez sa parole,

En obéissant à la voix de sa parole !

ĚĽŽŸŹŐ ĚĽĂĄŰ-ŇŃ ĎĚĎĽ ĚŃŸĄ
ĚŘĚŰŸ ĽŹ{

21 Bénissez l’Eternel, vous toutes ses

armées,

Qui êtes ses ministres, et qui faites sa

volonté !

ĚĽŹ{Ő-ŇŃ ĎĚĎĽ ĚŃŸĄ
ĽŹŤŘ ĽŃŸĄ ĚŽŇŹŐŐ ŽĚŐŮŐ-ŇŃĄ

ĎĚĎĽ-ŽĂ

22 Bénissez l’Eternel, vous toutes ses

œuvres,

Dans tous les lieux de son empire !

Mon âme, bénis l’Eternel !



PSAUMES 104 2861

Psaume 104

ĎĚĎĽ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŹŤŘ ĽŃŸĄ
ŸČĎĚ ČĚĎ ČĂŐ ŽŇČĆ ĽĎŇĂ

ŽŹĄŇ

1 Mon âme, bénis l’Eternel !

Eternel, mon Dieu, tu es

merveilleusement grand !

Tu t’es revêtu de majesté et de

magnificence.

ŊĽŐ ĎĹĚŘ ĎŐŇŹŃ ŸĚĂ-ĎĹ{
Ď{ĽŸĽŃ

2 Il s’enveloppe de lumière comme d’un

vêtement,

Il déploie les cieux comme une tente ;

ĚĽŽĚĽĽŇ{ ŊĽŐĄ ĎŸŮŐĎ
ŁŇĎŐĎ ĚĄĚŃŸ ŊĽĄ{-ŊŹĎ
ĞĚŸ-ĽŤŘŃ-Ň{

3 Il lambrisse entre les eaux ses chambres

hautes,

Il fait des nuées ses chariots,

Il s’avance sur les ailes du vent.

ĚĽŽŸŹŐ ŽĚĞĚŸ ĚĽŃĂŇŐ ĎŹ{
ĹĎŇ ŹĂ

4 Il fait des vents ses anges,

Des flammes de feu ses serviteurs.

ĹĚŐŽ-ŇĄ ĎĽŘĚŃŐ-Ň{ ŢŸĂ-ČŚĽ
Č{Ě ŊŇĚ{

5 Il a fondé la terre sur ses bases,

Elle est à jamais inébranlable.

ŊĽŸĎ-Ň{ ĚŽĽŚŃ ŹĚĄŇŃ ŊĚĎŽ
ŊĽŐ-ĚČŐ{Ľ

6 Tu l’avais couverte de l’abîme comme

d’un vêtement ;

Les eaux se tenaient sur les montagnes.

ŁŐ{Ÿ ŇĚŮ-ŔŐ ŔĚŚĚŘĽ ŁŽŸ{Ć-ŔŐ
ŔĚĘŤĞĽ

7 A ta menace, elles s’enfuirent ;

A la voix de ton tonnerre, elles se

précipitèrent épouvantées,
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ŽĚ{ŮĄ ĚČŸĽ ŊĽŸĎ ĚŇ{Ľ
ŊĎŇ ŽČŚĽ ĎĘ ŊĚŮŐ-ŇĂ

8 Les montagnes s’élevèrent, les vallées

s’abaissèrent,

Au lieu que tu leur, avais assigné.

ŔĚĄĚŹĽ-ŇĄ ŔĚŸĄ{Ľ-ŇĄ ŽŐ-ŹŇĚĄĆ
ŢŸĂĎ ŽĚŚŃŇ

9 Tu leur a mis une borne qu’elles ne

passeront point,

Elles ne reviendront plus couvrir la terre.

ŔĽĄ ŊĽŇĞŘĄ ŊĽŘĽ{Ő ĞŇŹŐĎ
ŔĚŃŇĎĽ ŊĽŸĎ

10 C’est lui qui conduit les fontaines par les

vallées ;

Elles suivent leur cours entre les

montagnes ;

ĚŸĄŹĽ ĽČŹ ĚŽĽĞ-ŇŃ ĚŮŹĽ
ŊĂŐŰ ŊĽĂŸŤ

11 Elles abreuvent toutes les bêtes des

champs ;

Les ânes sauvages y étanchent leur soif.

ŔĽĄŐ ŔĚŃŹĽ ŊĽŐŹĎ-ŞĚ{ ŊĎĽŇ{
ŇĚŮ-ĚŘŽĽ ŊĽĂŤ{

12 Sur leurs bords nichent les oiseaux du

ciel,

Ils font résonner leur voix du milieu du

feuillage.

ĽŸŤŐ ĚĽŽĚĽĽŇ{Ő ŊĽŸĎ ĎŮŹŐ
ŢŸĂĎ {ĄŹŽ ŁĽŹ{Ő

13 Il abreuve les montagnes de ses

chambres hautes :

La terre est rassasiée du fruit de tes

œuvres.

ĄŹ{Ě ĎŐĎĄŇ ŸĽŰĞ ĞĽŐŰŐ
ŊĞŇ ĂĽŰĚĎŇ ŊČĂĎ ŽČĄ{Ň

ŢŸĂĎ-ŔŐ

14 Il fait germer l’herbe pour le bétail

Et, les plantes pour le service de

l’homme,

Tirant de la terre la nourriture,

ŇĽĎŰĎŇ ŹĚŘĂ-ĄĄŇ ĞŐŹĽ ŔĽĽĚ
ŹĚŘĂ-ĄĄŇ ŊĞŇĚ ŔŐŹŐ ŊĽŘŤ

Č{ŚĽ

15 Et le vin qui réjouit le cœur de l’homme,

L’huile, pour faire resplendir son visage,

Et le pain, qui soutient le cœur de

l’homme.
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ŔĚŘĄŇ ĽĘŸĂ ĎĚĎĽ ĽŰ{ Ě{ĄŹĽ
{ĹŘ ŸŹĂ

16 Les arbres de l’Eternel sont rassasiés ;

Les cèdres du Liban, qu’il a plantés.

ĎČĽŚĞ ĚŘŘŮĽ ŊĽŸŤŰ Ŋ-ŹŸŹĂ
ĎŽĽĄ ŊĽŹĚŸĄ

17 Les oiseaux y font leurs nids,

La cigogne prend les cyprès pour sa

demeure ;

ŊĽ{ŇŚ ŊĽŇ{ĽŇ ŊĽĎĄĆĎ ŊĽŸĎ
ŊĽŘŤŹŇ ĎŚĞŐ

18 Les hautes montagnes sont pour les

chamois ;

Les rochers sont la retraite des gerboises.

{ČĽ ŹŐ ŊĽČ{ĚŐŇ ĞŸĽ ĎŹ{
ĚĂĚĄŐ

19 Il a fait la lune pour marquer les temps ;

Le soleil connaît son coucher.

ŹŐŸŽ-ĚĄ ĎŇĽŇ ĽĎĽĚ ŁŹĞ-ŽŹŽ
Ÿ{Ľ-ĚŽĽĞ-ŇŃ

20 Amènes-tu les ténèbres, la nuit vient,

Dans laquelle toutes les bêtes des forêts

sont en mouvement ;

ŹŮĄŇĚ ŞŸĹŇ ŊĽĆĂŹ ŊĽŸĽŤŃĎ
ŊŇŃĂ ŇĂŐ

21 Les lionceaux rugissent après leur proie

Et pour demander à Dieu leur pâture.

ŔĚŤŚĂĽ ŹŐŹĎ ĞŸĘŽ
ŔĚŰĄŸĽ ŊŽŘĚ{Ő-ŇĂĚ

22 Le soleil se lève, ils se retirent

Et se couchent en leurs tanières.

ĚŽČĄ{ŇĚ ĚŇ{ŤŇ ŊČĂ ĂŰĽ
ĄŸ{-ĽČ{

23 Alors l’homme sort pour son ouvrage

Et pour son travail jusqu’au soir.

ŊŇŃ ĎĚĎĽ ŁĽŹ{Ő ĚĄŸ-ĎŐ
ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ ŽĽŹ{ ĎŐŃĞĄ

ŁŘĽŘŮ

24 O Eternel ! que tes œuvres sont en grand

nombre !

Tu les as toutes faites avec sagesse ;

La terre est pleine de tes richesses.
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ŊĽČĽ ĄĞŸĚ ŇĚČĆ ŊĽĎ ĎĘ
ŽĚĽĞ ŸŤŚŐ ŔĽĂĚ ŹŐŸ-ŊŹ
ŽĚŇČĆ-Ŋ{ ŽĚŘĹŮ

25 Et cette mer, grande et spacieuse,

Où se meuvent, sans qu’on puisse les

compter,

Tant d’animaux petits et grands !

ŔŽĽĚŇ ŔĚŃŇĎĽ ŽĚĽĽŘĂ Ŋ
ĚĄ-ŮĞŹŇ ŽŸŰĽ-ĎĘ

26 Là voguent les navires,

Le léviathan, que tu as formé pour s’y

jouer.

ŊŇŃĂ ŽŽŇ ŔĚŸĄŹĽ ŁĽŇĂ ŊŇŃ
ĚŽ{Ą

27 Tous s’attendent à toi,

Pour que tu leur donnes leur nourriture

en son temps.

ŁČĽ ĞŽŤŽ ŔĚĹŮŇĽ ŊĎŇ ŔŽŽ
ĄĚĹ ŔĚ{ĄŹĽ

28 Tu la leur donnes, ils la recueillent ;

Tu ouvres la main, ils sont rassasiés de

biens.

ŞŚŽ ŔĚŇĎĄĽ ŁĽŘŤ ŸĽŽŚŽ
ŊŸŤ{-ŇĂĚ ŔĚ{ĚĆĽ ŊĞĚŸ

ŔĚĄĚŹĽ

29 Caches-tu ta face, ils sont éperdus.

Retires-tu leur souffle, ils expirent

Et rentrent en leur poudre.

ŹČĞŽĚ ŔĚĂŸĄĽ ŁĞĚŸ ĞŇŹŽ
ĎŐČĂ ĽŘŤ

30 Tu envoies ton esprit, ils sont créés,

Et tu renouvelles la face de la terre.

ĞŐŹĽ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ ČĚĄŃ ĽĎĽ
ĚĽŹ{ŐĄ ĎĚĎĽ

31 Que la gloire de l’Eternel soit à toujours !

Que l’Eternel se réjouisse en ses œuvres,

{ĆĽ Č{ŸŽĚ ŢŸĂŇ ĹĽĄŐĎ
ĚŘŹ{ĽĚ ŊĽŸĎĄ

32 Lui qui regarde la terre, et elle tremble ;

Il touche les montagnes, et elles fument !

ĎŸŐĘĂ ĽĽĞĄ ĎĚĎĽŇ ĎŸĽŹĂ
ĽČĚ{Ą ĽĎŇĂŇ

33 Je chanterai à l’Eternel, tant que je vivrai ;

Je psalmodierai à mon Dieu, tant que

j’existerai.



PSAUMES 104 2865

ĞŐŹĂ ĽŃŘĂ ĽĞĽŹ ĚĽŇ{ ĄŸ{Ľ
ĎĚĎĽĄ

34 Que mes paroles lui soient agréables !

Pour moi, je me réjouirai en l’Eternel.

ŊĽ{ŹŸĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ŊĽĂĹĞ ĚŐŽĽ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŹŤŘ ĽŃŸĄ ŊŘĽĂ ČĚ{

ĎĽ-ĚŇŇĎ

35 Que les pécheurs soient retranchés de la

terre,

Et qu’il n’y ait plus de méchants !

Mon âme, bénis l’Eternel ! Louez

l’Eternel !
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Psaume 105

ĚŐŹĄ ĚĂŸŮ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚĽŽĚŇĽŇ{ ŊĽŐ{Ą Ě{ĽČĚĎ

1 Célébrez l’Eternel, invoquez son nom,

Faites connaître parmi les peuples ses

hauts faits !

ĚĞĽ ĚŇ-ĚŸŐĘ ĚŇ-ĚŸĽŹ
ĚĽŽĚĂŇŤŘ-ŇŃĄ

2 Chantez-lui, psalmodiez-lui,

Parlez de toutes ses merveilles !

ĄŇ ĞŐŹĽ ĚŹČŮ ŊŹĄ ĚŇŇĎŽĎ
ĎĚĎĽ ĽŹŮĄŐ

3 Glorifiez-vous du nom de sa sainteté,

Que le cœur de ceux qui cherchent

l’Eternel se réjouisse !

ĚĽŘŤ ĚŹŮĄ ĚĘ{Ě ĎĚĎĽ ĚŹŸČ
ČĽŐŽ

4 Recherchez l’Eternel et sa force ;

Cherchez continuellement, sa face !

ĎŹ{-ŸŹĂ ĚĽŽĚĂŇŤŘ ĚŸŃĘ
ĚĽŤ-ĽĹŤŹŐĚ ĚĽŽŤŐ

5 Souvenez-vous des choses merveilleuses

qu’il a faites,

De ses miracles et des jugements de sa

bouche,

ĄŮ{Ľ ĽŘĄ ĚČĄ{ ŊĎŸĄĂ {ŸĘ
ĚĽŸĽĞĄ

6 Race d’Abraham, son serviteur,

Fils de Jacob, ses élus !

ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂĚĎ
ĚĽĹŤŹŐ

7 Lui, l’Eternel, est notre Dieu ;

Ses jugements s’exercent sur toute la

terre.
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ĎĚŰ ŸĄČ ĚŽĽŸĄ ŊŇĚ{Ň ŸŃĘ
ŸĚČ ŞŇĂŇ

8 Il se souvient à toujours de son alliance,

De l’ordre qu’il a donné pour mille

générations,

ĚŽ{ĚĄŹĚ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ŽŸŃ ŸŹĂ
ŮĞŹĽŇ

9 Du traité qu’il fit avec Abraham

Et du serment qu’il fit à Isaac.

ŇĂŸŹĽŇ ŮĞŇ ĄŮ{ĽŇ ĎČĽŐ{ĽĚ
ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ

10 Il l’a confirmé à Jacob comme statut,

A Israël, comme alliance éternelle,

ŇĄĞ Ŕ{ŘŃ-ŢŸĂ-ŽĂ ŔŽĂ ŁŇ ŸŐĂŇ
ŊŃŽŇĞŘ

11 Disant : Je te donnerai le pays de

Canaan ;

C’est votre part d’héritage.

Ĺ{ŐŃ ŸŤŚŐ ĽŽŐ ŊŽĚĽĎĄ
ĎĄ ŊĽŸĆĚ

12 Ils n’étaient alors qu’en petit nombre,

Peu nombreux et étrangers dans le pays,

ĎŃŇŐŐŐ ĽĚĆ-ŇĂ ĽĚĆŐ ĚŃŇĎŽĽĚ
ŸĞĂ Ŋ{-ŇĂ

13 Allant de nation en nation

Et d’un royaume vers un autre.

ĞŃĚĽĚ ŊŮŹ{Ň ŊČĂ ĞĽŘĎ-ĂŇ
ŊĽŃŇŐ ŊĎĽŇ{

14 Il ne permit à personne de les opprimer,

Et il châtia des rois à cause d’eux.

ĽĂĽĄŘŇĚ ĽĞĽŹŐĄ Ě{ĆŽ-ŇĂ
Ě{ŸŽ-ŇĂ

15 Ne touchez pas à mes oints,

Et ne faites pas de mal à mes prophètes !

ŊĞŇ-ĎĹŐ-ŇŃ ŢŸĂĎ-Ň{ Ą{Ÿ ĂŸŮĽĚ
ŸĄŹ

16 Il appela la famine sur la terre,

Et leur retrancha le pain, leur soutien.

ŸŃŐŘ ČĄ{Ň ŹĽĂ ŊĎĽŘŤŇ ĞŇŹ
ŞŚĚĽ

17 Il envoya devant eux un homme :

Joseph fut vendu comme esclave.
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ŇĘŸĄ ĚŇĆŸ ĚĽŇĆŸ ŇĄŃĄ ĚŘ{
ĚŹŤŘ ĎĂĄ

18 On lui serra les pieds dans des entraves,

Il se vit chargé de fers,

ĎĚĎĽ ŽŸŐĂ ĚŸĄČ-ĂĄ Ž{-Č{
ĚĎŽŤŸŰ

19 Jusqu’au temps où arriva ce qu’il avait

dit,

Où la parole de l’Eternel le justifia.

ŊĽŐ{ ŇŹŐ ĚĎŸĽŽĽĚ ŁŇŐ ĞŇŹ
ĚĎĞŽŤĽĚ

20 Le roi l’envoya délivrer ;

Le dominateur des peuples le fit relâcher.

ŇŹŐĚ ĚŽĽĄŇ ŔĚČĂ ĚŐŹ
ĚŘĽŘŮ-ŇŃĄ

21 Il l’établit seigneur sur sa maison

Et gouverneur sur tous ses biens,

ĚĽŘŮĘĚ ĚŹŤŘĄ ĚĽŸŹ ŸŚĂŇ
ŊŃĞĽ

22 Pour enchaîner à son gré ses princes,

Et enseigner à ses anciens la sagesse.

ŸĆ ĄŮ{ĽĚ ŊĽŸŰŐ ŇĂŸŹĽ ĂĄĽĚ
ŊĞ-ŢŸĂĄ

23 Alors Israël vint en Egypte,

Et Jacob séjourna comme étranger dans

la terre de Cham.

ĚĎŐŰ{ĽĚ ČĂŐ ĚŐ{-ŽĂ ŸŤĽĚ
ĚĽŸŰŐ

24 Et il fit multiplier son peuple

abondamment

Et le rendit plus puissant que ses

oppresseurs.

ŇŃŘŽĎŇ ĚŐ{ ĂŘŹŇ ŊĄŇ ŁŤĎ
ĚĽČĄ{Ą

25 Et il changea leur cœur, pour qu’ils

haïssent son peuple

Et agissent perfidement envers lui.

ŸŹĂ ŔŸĎĂ ĚČĄ{ ĎŹŐ ĞŇ
ĚĄ-ŸĞĄ

26 Il envoya Moïse, son serviteur,

Aaron, qu’il avait élu.
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ŊĽŽŤŐĚ ĚĽŽĚŽĂ ĽŸĄČ ŊĄ-ĚŐŹ
ŊĞ ŢŸĂĄ

27 Ils accomplirent au milieu d’eux les

signes qu’il leur avait dit,

Et des miracles dans le pays de Cham.

-ŽĂ ĚŸŐ-ĂŇĚ ŁŹĞĽĚ ŁŹĞ ĞŇŹ
ĚŸĄČ ĚŸĄČ

28 Il envoya les ténèbres et fit l’obscurité,

Et ils ne furent point rebelles à ses

paroles.

ŽŐĽĚ ŊČŇ ŊĎĽŐĽŐ-ŽĂ ŁŤĎ
ŊŽĆČ-ŽĂ

29 Il changea leur eau en sang

Et fit périr leurs poissons.

ĽŸČĞĄ ŊĽ{ČŸŤŰ ŊŰŸĂ ŢŸŹ
ŊĎĽŃŇŐ

30 Leur terre fourmilla de grenouilles,

Jusque dans les chambres de leurs rois.

ŊĽŘŃ ĄŸ{ ĂĄĽĚ ŸŐĂ
ŊŇĚĄĆ-ŇŃĄ

31 Il dit, et vinrent les scarabées,

Les moustiques, dans tout leur territoire.

ŽĚĄĎŇ ŹĂ ČŸĄ ŊĎĽŐŹĆ ŔŽŘ
ŊŰŸĂĄ

32 Il leur donna pour pluie la grêle,

Des flammes de feu dans leur pays,

Ţ{ ŸĄŹĽĚ ŊŽŘĂŽĚ ŊŘŤĆ ŁĽĚ
ŊŇĚĄĆ

33 Et il frappa leurs vignes et leurs figuiers,

Et brisa les arbres de leur territoire.

ŔĽĂĚ ŮŇĽĚ ĎĄŸĂ ĂĄĽĚ ŸŐĂ
ŸŤŚŐ

34 Il dit, et vinrent les sauterelles,

Les sauterelles, sans nombre,

ŇŃĂĽĚ ŊŰŸĂĄ ĄŹ{-ŇŃ ŇŃĂĽĚ
ŊŽŐČĂ ĽŸŤ

35 Qui dévorèrent toute plante dans leur

pays,

Qui dévorèrent tout fruit de leur sol ;

ŽĽŹĂŸ ŊŰŸĂĄ ŸĚŃĄ-ŇŃ ŁĽĚ
ŊŘĚĂ-ŇŃŇ

36 Et il frappa tout premier-né dans leur

pays,

Toutes les prémices de leur vigueur.
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ŔĽĂĚ ĄĎĘĚ ŞŚŃĄ ŊĂĽŰĚĽĚ
ŇŹĚŃ ĚĽĹĄŹĄ

37 Et il les fit sortir avec argent et or,

Sans qu’il y eût dans leurs tribus

personne qui faiblit.

ŇŤŘ-ĽŃ ŊŽĂŰĄ ŊĽŸŰŐ ĞŐŹ
ŊĎĽŇ{ ŊČĞŤ

38 L’Egypte se réjouit de leur départ,

Car la peur d’Israël les avait saisis.

ŸĽĂĎŇ ŹĂĚ ŁŚŐŇ ŔŘ{ ŹŸŤ
ĎŇĽŇ

39 Il étendit une nuée pour les couvrir,

Et le feu pour les éclairer la nuit.

ŊĽŐ ŊĞŇĚ ĚŇŹ ĂĄĽĚ ŇĂŹ
Ŋ{ĽĄŹĽ

40 A leur demande, il fit venir des cailles,

Et il les rassasia du pain des cieux.

ĚŃŇĎ ŊĽŐ ĚĄĚĘĽĚ ŸĚŰ ĞŽŤ
ŸĎŘ ŽĚĽĽŰĄ

41 Il ouvrit le rocher, et les eaux coulèrent

Et se répandirent comme un fleuve dans

les lieux arides.

ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĚŹČŮ ŸĄČ-ŽĂ ŸŃĘ-ĽŃ
ĚČĄ{

42 Car il se souvenait de sa parole sainte,

D’Abraham, son serviteur.

ĎŘŸĄ ŔĚŹŹĄ ĚŐ{ ĂŰĚĽĚ
ĚĽŸĽĞĄ-ŽĂ

43 Et il fit sortir son peuple avec allégresse,

Ses élus avec un cri de joie,

ŇŐ{Ě ŊĽĚĆ ŽĚŰŸĂ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ĚŹŸĽĽ ŊĽŐĂŇ

44 Et il leur donna les terres des nations ;

Ils héritèrent du fruit du travail des

peuples,

ĚĽŽŸĚŽĚ ĚĽŮĞ ĚŸŐŹĽ ŸĚĄ{Ą
ĎĽ-ĚŇŇĎ ĚŸŰŘĽ

45 Pour qu’ils gardassent ses ordonnances

Et observassent ses lois.

Louez l’Eternel !
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Psaume 106

ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ ĎĽĚŇŇĎ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň ĽŃ

1 Louez l’Eternel !

Célébrez l’Eternel, car il est bon,

Car sa miséricorde dure éternellement !

{ĽŐŹĽ ĎĚĎĽ ŽĚŸĚĄĆ ŇŇŐĽ ĽŐ
ĚŽŇĎŽ-ŇŃ

2 Qui dira les hauts faits de l’Eternel,

Qui publiera toute sa louange?

ĎŮČŰ ĎŹ{ ĹŤŹŐ ĽŸŐŹ ĽŸŹĂ
Ž{-ŇŃĄ

3 Heureux ceux qui observent le droit,

Celui qui pratique la justice en tout

temps.

ŁŐ{ ŔĚŰŸĄ ĎĚĎĽ ĽŘŸŃĘ
ŁŽ{ĚŹĽĄ ĽŘČŮŤ

4 Souviens-toi de moi, Eternel, dans ta

bienveillance pour ton peuple,

Visite-moi par ton salut,

ĞŐŹŇ ŁĽŸĽĞĄ ŽĄĚĹĄ ŽĚĂŸŇ
ŁŽŇĞŘ-Ŋ{ ŇŇĎŽĎŇ ŁĽĚĆ ŽĞŐŹĄ

5 Pour que je voie le bien de tes élus,

Que je me réjouisse de la joie de ton

peuple,

Et que je me glorifie avec ton héritage.

ĚŘĽĚ{Ď ĚŘĽŽĚĄĂ-Ŋ{ ĚŘĂĹĞ
ĚŘ{ŹŸĎ

6 Nous avons péché, nous et nos pères,

Nous avons commis l’iniquité,

Nous avons agi méchamment.
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ĚŇĽŃŹĎ-ĂŇ ŊĽŸŰŐĄ ĚŘĽŽĚĄĂ
ĄŸ-ŽĂ ĚŸŃĘ ĂŇ ŁĽŽĚĂŇŤŘ
ŞĚŚ-ŊĽĄ ŊĽ-Ň{ ĚŸŐĽĚ ŁĽČŚĞ

7 Nos pères en Egypte ne furent point

attentifs à tes miracles,

Ils ne se souvinrent point de la multitude

de tes bontés,

Et ils furent rebelles près de la mer, de la

mer Rouge.

{ĽČĚĎŇ ĚŐŹ Ŕ{ŐŇ Ŋ{ĽŹĚĽĚ
ĚŽŸĚĄĆ-ŽĂ

8 Mais il les sauva, pour l’amour de son

nom,

Pour donner à connaître sa force,

ĄŸĞĽĚ ŞĚŚ-ŊĽĄ Ÿ{ĆĽĚ
ŸĄČŐŃ ŽĚŐĎŽĄ ŊŃĽŇĚĽĚ

9 Et il tança la mer Rouge, et elle fut mise à

sec,

Et il les conduisit par les abîmes, comme

par un lieu sec.

ŊŇĂĆĽĚ ĂŘĚŹ ČĽĽŐ Ŋ{ĽŹĚĽĚ
ĄĽĚĂ ČĽĽŐ

10 Il les sauva de la main de ceux qui les

haïssaient

Et les racheta de la main de l’ennemi,

ĂŇ ŊĎŐ ČĞĂ ŊĎĽŸŰ ŊĽŐ-ĚŚŃĽĚ
ŸŽĚŘ

11 Et les eaux couvrirent leurs oppresseurs,

Il n’en resta pas un seul.

ĚŸĽŹĽ ĚĽŸĄČĄ ĚŘĽŐĂĽĚ
ĚŽŇĎŽ

12 Alors ils crurent à ses paroles,

Ils chantèrent sa louange.

ĚŃĞ-ĂŇ ĚĽŹ{Ő ĚĞŃŹ ĚŸĎŐ
ĚŽŰ{Ň

13 Ils eurent bientôt oublié ses œuvres

Et ne s’attendirent point à son conseil,

ŇĂ-ĚŚŘĽĚ ŸĄČŐĄ ĎĚĂŽ ĚĚĂŽĽĚ
ŔĚŐĽŹĽĄ

14 Et ils furent pris de convoitise dans le

désert

Et tentèrent Dieu dans la solitude.
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ŔĚĘŸ ĞŇŹĽĚ ŊŽŇĂŹ ŊĎŇ ŔŽĽĚ
ŊŹŤŘĄ

15 Alors il leur donna ce qu’ils

demandaient,

Mais il envoya sur eux la consomption.

ŔŸĎĂŇ ĎŘĞŐĄ ĎŹŐŇ ĚĂŘŮĽĚ
ĎĚĎĽ ŹĚČŮ

16 Ils portèrent envie à Moïse, dans le camp,

A Aaron, le saint de l’Eternel.

ŚŃŽĚ ŔŽČ {ŇĄŽĚ ŢŸĂ-ĞŽŤŽ
ŊŸĽĄĂ ŽČ{-Ň{

17 La terre s’ouvrit et engloutit Dathan,

Et recouvrit la bande d’Abiram.

ĹĎŇŽ ĎĄĎŇ ŊŽČ{Ą ŹĂ-Ÿ{ĄŽĚ
ŊĽ{ŹŸ

18 Le feu s’alluma dans leur assemblée ;

La flamme consuma les méchants.

ĚĚĞŽŹĽĚ ĄŸĞĄ ŇĆ{-ĚŹ{Ľ
ĎŃŚŐŇ

19 Ils firent un veau en Horeb

Et se prosternèrent devant une image de

fonte,

ŸĚ ŽĽŘĄŽĄ ŊČĚĄŃ-ŽĂ ĚŸĽŐĽĚ
ĄŹ{ ŇŃĂ

20 Et ils échangèrent leur gloire

Contre la figure d’un bœuf qui broute

l’herbe.

ŽĚŇČĆ ĎŹ{ Ŋ{ĽŹĚŐ ŇĂ ĚĞŃ
ŊĽŸŰŐĄ

21 Ils oublièrent Dieu, leur Sauveur,

Qui avait fait de grandes choses en

Egypte,

ŽĚĂŸĚŘ ŊĞ ŢŸĂĄ ŽĚĂŇŤŘ
ŞĚŚ-ŊĽ-Ň{

22 Des choses merveilleuses dans la terre de

Cham,

Des choses terribles sur la mer Rouge.

ĎŹŐ ĽŇĚŇ ŊČĽŐŹĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŘŤŇ ŢŸŤĄ ČŐ{ ĚŸĽĞĄ
ŽĽĞŹĎŐ ĚŽŐĞ ĄĽŹĎŇ

23 Et il parlait de les détruire,

Si Moïse, son élu, ne se fût tenu à la

brèche devant lui,

Pour détourner son courroux et

l’empêcher de détruire.
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ĚŘĽŐĂĎ-ĂŇ ĎČŐĞ ŢŸĂĄ ĚŚĂŐĽĚ
ĚŸĄČŇ

24 Ils méprisèrent la terre de délices

Et ne crurent point à sa parole,

Ě{Ő ĂŇ ŊĎĽŇĎĂĄ ĚŘĆŸĽĚ
ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ

25 Et ils murmurèrent dans leurs tentes

Et n’obéirent point à la voix de l’Eternel.

ŊŽĚĂ ŇĽŤĎŇ ŊĎŇ ĚČĽ ĂŹĽĚ
ŸĄČŐĄ

26 Alors il leva la main contre eux,

Déclarant qu’il les ferait tomber dans le

désert,

ŊŽĚŸĘŇĚ ŊĽĚĆĄ Ŋ{ŸĘ ŇĽŤĎŇĚ
ŽĚŰŸĂĄ

27 Et qu’il ferait tomber leur postérité

parmi les nations

Et les disperserait dans tous les pays.

ĚŇŃĂĽĚ ŸĚ{Ť Ň{ĄŇ ĚČŐŰĽĚ
ŊĽŽŐ ĽĞĄĘ

28 Ils s’attachèrent à Baal-Péor

Et mangèrent des sacrifices des morts.

ŊĄ-ŢŸŤŽĚ ŊĎĽŇŇ{ŐĄ ĚŚĽ{ŃĽĚ
ĎŤĆŐ

29 Ils irritèrent Dieu par leurs actions,

Et une plaie fit brèche parmi eux ;

ŸŰ{ŽĚ ŇŇŤĽĚ ŚĞŘĽŤ ČŐ{ĽĚ
ĎŤĆŐĎ

30 Mais Phinées se leva et fit justice,

Et la plaie s’arrêta.

ŸČĚ ŸČŇ ĎŮČŰŇ ĚŇ ĄŹĞŽĚ
ŊŇĚ{-Č{

31 Et cela lui fut imputé à justice,

D’âge en âge, à toujours.

{ŸĽĚ ĎĄĽŸŐ ĽŐ-Ň{ ĚŤĽŰŮĽĚ
ŊŸĚĄ{Ą ĎŹŐŇ

32 Et ils le provoquèrent près des eaux de

Mériba,

Et il en arriva du mal à Moïse à cause

d’eux ;

ĂĹĄĽĚ ĚĞĚŸ-ŽĂ ĚŸŐĎ-ĽŃ
ĚĽŽŤŹĄ

33 Car ils furent rebelles à son Esprit,

Et il parla inconsidérément de ses lèvres.
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ŸŐĂ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŽĂ ĚČĽŐŹĎ-ĂŇ
ŊĎŇ ĎĚĎĽ

34 Ils ne détruisirent point les peuples

Que l’Eternel leur avait dit de détruire,

ĚČŐŇĽĚ ŊĽĚĆĄ ĚĄŸ{ŽĽĚ
ŊĎĽŹ{Ő

35 Mais ils se mêlèrent à ces nations

Et apprirent à faire comme elles,

ŊĎŇ ĚĽĎĽĚ ŊĎĽĄŰ{-ŽĂ ĚČĄ{ĽĚ
ŹŮĚŐŇ

36 Et ils servirent leurs faux dieux,

Qui leur furent un piège.

ŊĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ĚĞĄĘĽĚ
ŊĽČŹŇ

37 Et ils sacrifièrent leurs fils et leurs filles

aux démons,

ŊĎĽŘĄ-ŊČ ĽŮŘ ŊČ ĚŃŤŹĽĚ
ĽĄŰ{Ň ĚĞĄĘ ŸŹĂ ŊĎĽŽĚŘĄĚ
ŊĽŐČĄ ŢŸĂĎ ŞŘĞŽĚ Ŕ{ŘŃ

38 Et ils versèrent le sang innocent,

Le sang de leurs fils et de leurs filles,

Qu’ils immolèrent aux idoles de Canaan,

Et la terre fut souillée de sang.

ĚŘĘĽĚ ŊĎĽŹ{ŐĄ ĚĂŐĹĽĚ
ŊĎĽŇŇ{ŐĄ

39 Et ils se souillèrent par leurs œuvres

Et se prostituèrent par leurs actions ;

Ą{ŽĽĚ ĚŐ{Ą ĎĚĎĽ ŞĂ-ŸĞĽĚ
ĚŽŇĞŘ-ŽĂ

40 Et la colère de l’Eternel s’enflamma

contre son peuple,

Et il prit en dégoût son héritage,

ŊĎĄ ĚŇŹŐĽĚ ŊĽĚĆ-ČĽĄ ŊŘŽĽĚ
ŊĎĽĂŘŹ

41 Et il les livra aux mains des nations,

Et ceux qui les haïssaient dominèrent sur

eux ;

Ě{ŘŃĽĚ ŊĎĽĄĽĚĂ ŊĚŰĞŇĽĚ
ŊČĽ ŽĞŽ

42 Et leurs ennemis les opprimèrent,

Et ils furent humiliés sous leur main.
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ĎŐĎĚ ŊŇĽŰĽ ŽĚĄŸ ŊĽŐ{Ť
ŊŘĚ{Ą ĚŃŐĽĚ ŊŽŰ{Ą ĚŸŐĽ

43 Maintes fois il les délivra,

Mais eux étaient rebelles dans leur

obstination,

Et se perdaient par leur iniquité.

ŊŽŘŸ-ŽĂ Ě{ŐŹĄ ŊĎŇ ŸŰĄ ĂŸĽĚ 44 Toutefois il les regarda dans leur

détresse,

Quand il entendit leurs cris,

ĄŸŃ ŊĞŘĽĚ ĚŽĽŸĄ ŊĎŇ ŸŃĘĽĚ
ĚĽČŚĞ ĚČŚĞ

45 Et il se souvint en leur faveur de son

alliance

Et eut compassion, selon la grandeur de

sa miséricorde.

ĽŘŤŇ ŊĽŐĞŸŇ ŊŽĚĂ ŔŽĽĚ
ŊĎĽĄĚŹ-ŇŃ

46 Et il leur fit trouver compassion

Auprès de tous ceux qui les avaient

emmenés captifs.

ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘ{ĽŹĚĎ
ŊŹŇ ŽĚČĎŇ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ ĚŘŰĄŮĚ
ŁŽŇĎŽĄ ĞĄŽŹĎŇ ŁŹČŮ

47 Sauve-nous, Eternel, notre Dieu,

Et rassemble-nous d’entre les nations,

Afin que nous célébrions le nom de ta

sainteté

Et que nous mettions notre gloire à te

louer.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŁĚŸĄ
ŸŐĂĚ ŊŇĚ{Ď Č{Ě ŊŇĚ{Ď-ŔŐ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ŔŐĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

48 Béni soit l’Eternel, le dieu d’Israël,

D’éternité en éternité,

Et que tout le peuple dise : Amen ! Louez

l’Eternel !
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Psaume 107

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĎ
ĚČŚĞ

1 Célébrez l’Eternel, car il est bon,

Car sa miséricorde dure éternellement !

ŊŇĂĆ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŇĚĂĆ ĚŸŐĂĽ
ŸŰ-ČĽĽŐ

2 Qu’ainsi parlent les rachetés de l’Eternel,

Qu’il a rachetés de la main de

l’oppresseur,

ĄŸ{ŐŐĚ ĞŸĘŐŐ ŊŰĄŮ ŽĚŰŸĂŐĚ
ŊĽĽŐĚ ŔĚŤŰŐ

3 Et qu’il a rassemblés de tous pays,

D’orient et d’occident, du nord et du

midi.

ŸĽ{ ŁŸČ ŔĚŐĽŹĽĄ ŸĄČŐĄ Ě{Ž
ĚĂŰŐ ĂŇ ĄŹĚŐ

4 Ils étaient errants dans le désert,

Dans la solitude, sans chemin ;

Ils ne trouvaient point de ville où habiter.

ŊĎĄ ŊŹŤŘ ŊĽĂŐŰ-ŊĆ ŊĽĄ{Ÿ
ŞĹ{ŽŽ

5 Affamés et altérés,

Leur âme en eux défaillait,

ŊĎŇ ŸŰĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ŰĽĚ
ŊŇĽŰĽ ŊĎĽŽĚŮĚŰŐŐ

6 Et ils crièrent à l’Eternel dans leur

détresse.

Il les délivra de leurs angoisses,

ŽŃŇŇ ĎŸŹĽ ŁŸČĄ ŊŃĽŸČĽĚ
ĄŹĚŐ ŸĽ{-ŇĂ

7 Et il les conduisit par le droit chemin,

Pour atteindre une ville habitable.

ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ ĚČŚĞ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĽ
ŊČĂ ĽŘĄŇ

8 Qu’ils célèbrent l’Eternel pour sa bonté

Et pour ses merveilles envers les fils des

hommes !
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ŹŤŘĚ ĎŮŮŹ ŹŤŘ {ĽĄŹĎ-ĽŃ
ĄĚĹ-ĂŇŐ ĎĄ{Ÿ

9 Car il a rassasié l’âme altérée

Et rempli de biens l’âme affamée.

ĽŘ{ ĽŸĽŚĂ ŽĚŐŇŰĚ ŁŹĞ ĽĄŹĽ
ŇĘŸĄĚ

10 Ceux qui habitaient les ténèbres et

l’ombre de là mort,

Garottés dans l’affliction et les fers,

ŔĚĽŇ{ ŽŰ{Ě ŇĂ-ĽŸŐĂ ĚŸŐĎ-ĽŃ
ĚŰĂŘ

11 Pour avoir été rebelles aux paroles de

Dieu

Et avoir méprisé le conseil du Très-Haut,

ŔĽĂĚ ĚŇŹŃ ŊĄŇ ŇŐ{Ą {ŘŃĽĚ
ŸĘ{

12 Il humilia leurs cœurs par la souffrance,

Ils défaillirent, et personne pour leur

venir en aide,

ŊĎŇ ŸŰĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ĘĽĚ
Ŋ{ĽŹĚĽ ŊĎĽŽĚŮŰŐŐ

13 Et ils crièrent à l’Eternel dans leur

détresse ;

Il les délivra de leurs angoisses ;

ŽĚŐŇŰĚ ŁŹĞŐ ŊĂĽŰĚĽ
ŮŽŘĽ ŊĎĽŽĚŸŚĚŐĚ

14 Il les tira des ténèbres et de l’ombre de la

mort,

Et rompit leurs liens ;

ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ ĚČŚĞ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĽ
ŊČĂ ĽŘĄŇ

15 Qu’ils célèbrent l’Eternel pour sa bonté

Et pour ses merveilles envers les fils des

hommes !

ĽĞĽŸĄĚ ŽŹĞŘ ŽĚŽŇČ ŸĄ-ŹĽŃ
{ČĆ ŇĘŸĄ

16 Car il a brisé les portes d’airain

Et rompu les barres de fer.

ŊĎĽŽŘĚ{ŐĚ Ŋ{ŹŤ ŁŸČŐ ŊĽŇĚĂ
ĚŘ{ŽĽ

17 Les insensés, qui, pour leur conduite

rebelle

Et leurs iniquités, étaient affligés ;
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Ě{ĽĆĽĚ ŊŹŤŘ Ą{ŽŽ ŇŃĂ-ŇŃ
ŽĚŐ ĽŸ{Ź-Č{

18 Toute nourriture répugnait à leur âme,

Et ils touchaient aux portes de la mort ;

ŊĎŇ ŸŰĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ĘĽĚ
Ŋ{ĽŹĚĽ ŊĎĽŽĚŮŰŐŐ

19 Et ils crièrent à l’Eternel dans leur

détresse...

Il les délivra de leurs angoisses !

ĹŇŐĽĚ ŊĂŤŸĽĚ ĚŸĄČ ĞŇŹĽ
ŊŽĚŽĽĞŹŐ

20 Il envoya sa parole et les guérit,

Et il les retira de leurs tombeaux ;

ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ ĚČŚĞ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĽ
ŊČĂ ĽŘĄŇ

21 Qu’ils célèbrent l’Eternel pour sa bonté

Et ses merveilles envers les fils des

hommes,

ĚŸŤŚĽĚ ĎČĚŽ ĽĞĄĘ ĚĞĄĘĽĚ
ĎŘŸĄ ĚĽŹ{Ő

22 Et qu’ils offrent des sacrifices de louange

Et racontent ses œuvres avec chants de

triomphe !

ĽŹ{ ŽĚĽĽŘĂĄ ŊĽĎ ĽČŸĚĽ
ŊĽĄŸ ŊĽŐĄ ĎŃĂŇŐ

23 Ceux qui descendent sur la mer dans des

navires,

Trafiquant sur les grandes eaux,

ĎĚĎĽ ĽŹ{Ő ĚĂŸ ĎŐĎ
ĎŇĚŰŐĄ ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ

24 Ceux-là ont vu les œuvres de l’Eternel

Et ses merveilles dans les lieux profonds !

ĎŸ{Ś ĞĚŸ ČŐ{ĽĚ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĆ ŊŐĚŸŽĚ

25 Il dit, et fit lever un vent de tempête,

Qui souleva les vagues de la mer.

ŊŹŤŘ ŽĚŐĚĎŽ ĚČŸĽ ŊĽŐ ĚŇ{Ľ
ĆĆĚŐŽŽ Ď{ŸĄ

26 Ils montaient aux cieux, ils descendaient

aux abîmes ;

Leur âme se fondait d’angoisse.



PSAUMES 107 2880

ŸĚŃŹŃ Ě{ĚŘĽĚ ĚĆĚĞĽ
{ŇĄŽŽ ŊŽŐŃĞ-ŇŃĚ

27 Ils tournaient et chancelaient comme un

homme ivre,

Et toute leur sagesse leur manquait ;

ŊĎŇ ŸŰĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ŰĽĚ
ŊĂĽŰĚĽ ŊĎĽŽŮĚŰŐŐĚ

28 Et ils crièrent à l’Eternel dans leur

détresse,

Et il les retira de leurs angoisses !

ĚŹĞĽĚ ĎŐŐČŇ ĎŸ{Ś ŊŮĽ
ŊĎĽŇĆ

29 Il changea la tempête en calme,

Et les vagues s’apaisèrent,

ŊĞŘĽĚ ĚŮŽŹĽ-ĽŃ ĚĞŐŹĽĚ
ŊŰŤĞ ĘĚĞŐ-ŇĂ

30 Et ils se réjouirent de ce qu’elles avaient

fait silence,

Et il les conduisit au port désiré.

ĚĽŽĚĂŇŤŘĚ ĚČŚĞ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĽ
ŊČĂ ĽŘĄŇ

31 Qu’ils célèbrent l’Eternel pour sa bonté

Et ses merveilles envers les fils des

hommes !

ĄŹĚŐĄĚ Ŋ{-ŇĎŮĄ ĚĎĚŐŐŸĽĚ
ĚĎĚŇŇĎĽ ŊĽŘŮĘ

32 Et qu’ils l’exaltent dans l’assemblée du

peuple

Et le louent dans le conseil des Anciens !

ŊĽŐ ĽĂŰŐĚ ŸĄČŐŇ ŽĚŸĎŘ ŊŹĽ
ŔĚĂŐŰŇ

33 Il a changé les fleuves en désert

Et les sources d’eau en lieux arides,

ĽĄŹĽ Ž{ŸŐ ĎĞŇŐŇ ĽŸŤ ŢŸĂ
ĎĄ

34 La terre fertile en lande salée,

A cause de la méchanceté de ses

habitants.

ĎĽĽŰ ŢŸĂĚ ŊĽŐ-ŊĆĂŇ ŸĄČŐ ŊŹĽ
ŊĽŐ ĽĂŰŐŇ

35 Il a changé le désert en étangs

Et la terre aride en sources d’eau,
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ĚŘŘĚŃĽĚ ŊĽĄ{Ÿ ŊŹ ĄŹĚĽĚ
ĄŹĚŐ ŸĽ{

36 Et il y a fait habiter ceux qui étaient

affamés ;

Ils y fondèrent une ville, pour l’habiter ;

ŊĽŐŸŃ Ě{ĹĽĚ ŽĚČ Ě{ŸĘĽĚ
ĎĂĚĄŽ ĽŸŤ ĚŹ{ĽĚ

37 Ils ensemencèrent des champs,

plantèrent des vignes

Et en recueillirent les produits ;

ŊŽŐĎĄĚ ČĂŐ ĚĄŸĽĚ ŊŃŸĄĽĚ
ĹĽ{ŐĽ ĂŇ

38 Il les bénit, et ils multiplièrent

extrêmement ;

Il ne laissa pas diminuer leur bétail.

Ď{Ÿ ŸŰ{Ő ĚĞŹĽĚ ĚĹ{ŐĽĚ
ŔĚĆĽĚ

39 Ont-ils été diminues et humiliés

Par l’oppression, le malheur et le

chagrin?

Ŋ{ŽĽĚ ŊĽĄĽČŘ-Ň{ ĘĚĄ ŁŤŹ
ŁŸČ-ĂŇ ĚĎŽĄ

40 Il a versé le mépris sur les grands

Et les a fait errer dans un désert sans

chemin,

ŊŹĽĚ ĽŘĚ{Ő ŔĚĽĄĂ ĄĆŹĽĚ
ŽĚĞŤŹŐ ŔĂŰŃ

41 Et il a relevé le pauvre de l’affliction

Et rendu les familles nombreuses comme

des troupeaux.

ĎŇĚ{-ŇŃĚ ĚĞŐŹĽĚ ŊĽŸŹĽ ĚĂŸĽ
ĎĽŤ ĎŰŤŮ

42 Les hommes droits le voient et s’en

réjouissent ;

Et tout homme inique a la bouche

fermée.

ĚŘŘĚĄŽĽĚ ĎŇĂ-ŸŐŹĽĚ ŊŃĞ-ĽŐ
ĎĚĎĽ ĽČŚĞ

43 Qui est sage? qu’il prenne garde à ces

choses,

Et qu’on soit attentif aux bontés de

l’Eternel !
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Psaume 108

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ŸĽŹ 1 Cantique. Psaume de David.

ĎŸĽŹĂ ŊĽĎŇĂ ĽĄŇ ŔĚŃŘ
ĽČĚĄŃ-ŞĂ ĎŸŐĘĂĚ

2 Mon cœur est rassuré, ô Dieu !

Je veux chanter et psalmodier,

Et ma gloire aussi.

ŸĞŹ ĎŸĽ{Ă ŸĚŘŃĚ ŇĄŘĎ ĎŸĚ{ 3 Réveille-toi, luth et harpe,

J’éveillerai l’aurore !

ŁŸŐĘĂĚ ĎĚĎĽ ŊĽŐ{Ą ŁČĚĂ
ŊĽŐĂ-ŇĄ

4 Je te louerai parmi les peuples, ô Eternel,

Et je te psalmodierai parmi les nations,

ŁČŚĞ ŊĽŐŹ-Ň{Ő ŇĚČĆ-ĽŃ
ŁŽŐĂ ŊĽŮĞŹ-Č{Ě

5 Car ta grâce s’élève au-dessus des cieux,

Et ta fidélité jusqu’aux nues.

Ň{Ě ŊĽĎŇĂ ŊĽŐŹ-Ň{ ĎŐĚŸ
ŁČĚĄŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ

6 Elève-toi au-dessus des cieux, ô Dieu !

Et que ta gloire soit sur toute la terre !

Ď{ĽŹĚĎ ŁĽČĽČĽ ŔĚŰŇĞĽ Ŕ{ŐŇ
ĽŘŘ{Ě ŁŘĽŐĽ

7 Afin que tes bien-aimés soient délivrés,

Sauve par ta droite, et réponds-nous !

ĎĘŇ{Ă ĚŹČŮĄ ŸĄČ ŊĽĎŇĂ
ČČŐĂ ŽĚŃŚ ŮŐ{Ě ŊŃŹ ĎŮŇĞĂ

8 Dieu a parlé dans sa sainteté ; je

triompherai,

Je partagerai Sichem,

Et je mesurerai la vallée de Succoth.
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ŊĽŸŤĂĚ ĎŹŘŐ ĽŇ Č{ŇĆ ĽŇ
ĽŮŮĞŐ ĎČĚĎĽ ĽŹĂŸ ĘĚ{Ő

9 A moi Galaad, à moi Manassé ;

Ephraïm est le rempart de ma tête,

Juda, mon sceptre royal.

ŊĚČĂ-Ň{ ĽŰĞŸ ŸĽŚ ĄĂĚŐ
{{ĚŸŽĂ ŽŹŇŤ-ĽŇ{ ĽŇ{Ř ŁĽŇŹĂ

10 Moab est le bassin où je me baigne ;

Sur Edom, je jette ma chaussure ;

Sur la terre des Philistins, je pousse des

cris de joie.

ĽŘĞŘ ĽŐ ŸŰĄŐ ŸĽ{ ĽŘŇĄĽ ĽŐ
ŊĚČĂ-Č{

11 Qui est-ce qui me conduira dans la ville

forte?

Qui est-ce qui me mènera jusqu’en

Edom?

ĂŰŽ-ĂŇĚ ĚŘŽĞŘĘ ŊĽĎŇĂ-ĂŇĎ
ĚŘĽŽĂĄŰĄ ŊĽĎŇĂ

12 N’est-ce pas toi, ô Dieu, qui nous avais

rejetés,

Qui ne sortais plus, ô Dieu, avec nos

armées?

ĂĚŹĚ ŸŰŐ ŽŸĘ{ ĚŘŇ-ĎĄĎ
ŊČĂ Ž{ĚŹŽ

13 Donne-nous du secours pour sortir de

détresse,

Car vaine est la délivrance qui vient de

l’homme !

ŚĚĄĽ ĂĚĎĚ ŇĽĞ-ĎŹ{Ř ŊĽĎŇĂĄ
ĚŘĽŸŰ

14 En Dieu, nous ferons des exploits,

Et c’est lui qui foulera aux pieds nos

ennemis.
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Psaume 109

ĽĎŇĂ ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ
ŹŸĞŽ-ŇĂ ĽŽŇĎŽ

1 Au maître chantre. Psaume de David.

Dieu de ma louange, ne garde pas le

silence !

ĽŇ{ ĎŐŸŐ-ĽŤĚ {ŹŸ ĽŤ ĽŃ
ŸŮŹ ŔĚŹŇ ĽŽĂ ĚŸĄČ ĚĞŽŤ

2 Car ils ouvrent contre moi une bouche

méchante,

Une bouche perfide ;

Ils me parlent avec une langue

mensongère,

ĽŘĚĄĄŚ ĎĂŘŹ ĽŸĄČĚ
ŊŘĞ ĽŘĚŐĞŇĽĚ

3 Il m’environnent de discours haineux,

Ils me font la guerre sans cause.

ĽŘĂĚ ĽŘĚŘĹŹĽ ĽŽĄĎĂ-ŽĞŽ
ĎŇŤŽ

4 En réponse à mon affection, ils s’élèvent

comme partie adverse ;

Et moi, je prie.

ĎĄĚĹ ŽĞŽ Ď{Ÿ ĽŇ{ ĚŐĽŹĽĚ
ĽŽĄĎĂ ŽĞŽ ĎĂŘŹĚ

5 Ils m’ont rendu le mal pour le bien,

Et la haine pour mon amour.

ČŐ{Ľ ŔĹŹĚ {ŹŸ ĚĽŇ{ ČŮŤĎ
ĚŘĽŐĽ-Ň{

6 Fais-le poursuivre par un méchant,

Et qu’une partie adverse se tienne à sa

droite !

ĚŽŇŤŽĚ {ŹŸ ĂŰĽ ĚĹŤŹĎĄ
ĎĂĹĞŇ ĎĽĎŽ

7 Que du jugement il sorte coupable,

Et que sa prière lui soit imputée à péché !
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ĞŮĽ ĚŽČŮŤ ŊĽĹ{Ő ĚĽŐĽ-ĚĽĎĽ
ŸĞĂ

8 Que ses jours soient peu nombreux,

Et qu’un autre prenne sa charge.

ĚŽŹĂĚ ŊĽŐĚŽĽ ĚĽŘĄ-ĚĽĎĽ
ĎŘŐŇĂ

9 Que ses enfants soient orphelins,

Et sa femme veuve,

ĚŇĂŹĚ ĚĽŘĄ Ě{ĚŘĽ {ĚŘĚ
ŊĎĽŽĚĄŸĞŐ ĚŹŸČĚ

10 Et que ses enfants aillent errants et

mendient,

Quêtant loin de leur demeure en ruines.

ĚĘĄĽĚ ĚŇ-ŸŹĂ-ŇŃŇ ĎŹĚŘ ŹŮŘĽ
Ě{ĽĆĽ ŊĽŸĘ

11 Que le créancier se saisisse de tout ce qui

est à lui,

Et que le fruit de son travail soit la proie

d’étrangers !

ĽĎĽ-ŇĂĚ ČŚĞ ŁŹŐ ĚŇ-ĽĎĽ-ŇĂ
ĚĽŐĚŽĽŇ ŔŘĚĞ

12 Que nul ne lui accorde une prolongation

de faveur,

Et que nul n’ait pitié de ses orphelins !

ŸĞĂ ŸĚČĄ ŽĽŸŃĎŇ ĚŽĽŸĞĂ-ĽĎĽ
ŊŐŹ ĞŐĽ

13 Que sa postérité soit vouée à la

destruction,

Et que dès l’âge suivant leur nom soit

effacé.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĽŽĄĂ ŔĚ{ ŸŃĘĽ
ĞŐŽ-ŇĂ ĚŐĂ ŽĂĹĞĚ

14 Qu’on rappelle devant l’Eternel l’iniquité

de ses pères,

Et que le péché de sa mère ne soit point

effacé,

ŽŸŃĽĚ ČĽŐŽ ĎĚĎĽ-ČĆŘ ĚĽĎĽ
ŊŸŃĘ ŢŸĂŐ

15 Qu’ils soient toujours devant l’Eternel ;

Et qu’il retranche leur mémoire de la

terre !



PSAUMES 109 2886

ČŚĞ ŽĚŹ{ ŸŃĘ ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ĎĂŃŘĚ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{-ŹĽĂ ŞČŸĽĚ

ŽŽĚŐŇ ĄĄŇ

16 Car aussi il ne s’est pas souvenu d’user

de miséricorde,

Et il a poursuivi l’homme affligé et

indigent,

L’homme au cœur brisé, pour le faire

mourir !

ŢŤĞ-ĂŇĚ ĚĎĂĚĄŽĚ ĎŇŇŮ ĄĎĂĽĚ
ĚŘŐŐ ŮĞŸŽĚ ĎŃŸĄĄ

17 Il a aimé la malédiction,

Elle le recherche ;

Il n’a point pris plaisir à la bénédiction,

Elle s’éloigne de lui !

ŊĽŐŃ ĂĄŽĚ ĚČŐŃ ĎŇŇŮ ŹĄŇĽĚ
ĚĽŽĚŐŰ{Ą ŔŐŹŃĚ ĚĄŸŮĄ

18 Il a revêtu la malédiction comme son

vêtement,

Elle pénètre au-dedans de lui comme de

l’eau

Et dans ses os comme de l’huile.

ĞĘŐŇĚ ĎĹ{Ľ ČĆĄŃ ĚŇ-ĽĎŽ
ĎŸĆĞĽ ČĽŐŽ

19 Qu’elle soit pour lui comme l’habit dont

il se couvre,

Comme une ceinture dont il soit toujours

ceint !

ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĽŘĹ ŽŇ{Ť ŽĂĘ
ĽŹŤŘ-Ň{ {Ÿ ŊĽŸĄČĎĚ

20 Tel sera, de par l’Eternel, le salaire de

mes adversaires,

Et de ceux qui profèrent du mal contre

mon âme.

ĽŽĂ-ĎŹ{ ĽŘČĂ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŁČŚĞ ĄĚĹ-ĽŃ ŁŐŹ Ŕ{ŐŇ

ĽŘŇĽŰĎ

21 Mais toi, Eternel, Seigneur,

Agis en ma faveur à cause de ton nom,

Car ta miséricorde est bonne ;

délivre-moi !

ĽĄŇĚ ĽŃŘĂ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{-ĽŃ
ĽĄŸŮĄ ŇŇĞ

22 Car je suis affligé et indigent,

Et mon cœur est transpercé au-dedans

de moi.
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ĽŽŸ{ŘŘ ĽŽŃŇĎŘ ĚŽĚĹŘŃ-ŇŰŃ
ĎĄŸĂŃ

23 Comme l’ombre qui s’allonge..., je m’en

vais,

Je suis emporté comme la sauterelle.

ŹĞŃ ĽŸŹĄĚ ŊĚŰŐ ĚŇŹŃ ĽŃŸĄ
ŔŐŹŐ

24 Mes genoux sont affaiblis par le jeûne,

Et ma chair dépérit de maigreur.

ŊĎŇ ĎŤŸĞ ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ
ŊŹĂŸ ŔĚ{ĽŘĽ ĽŘĚĂŸĽ

25 Je suis pour eux un objet d’opprobre ;

En me voyant, ils hochent la tête.

ĽŘ{ĽŹĚĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘŸĘ{
ŁČŚĞŃ

26 Sois-moi en aide, Eternel, mon Dieu !

Sauve-moi, selon ta miséricorde,

ĎĚĎĽ ĎŽĂ ŽĂĘ ŁČĽ-ĽŃ Ě{ČĽĚ
ĎŽĽŹ{

27 Et qu’ils sachent que c’est ta main,

Que c’est toi, Eternel, qui l’as fait !

ĚŐŮ ŁŸĄŽ ĎŽĂĚ ĎŐĎ-ĚŇŇŮĽ
ĞŐŹĽ ŁČĄ{Ě ĚŹĄĽĚ

28 S’ils maudissent, toi tu béniras ;

S’ils se lèvent, ils seront honteux,

Et ton serviteur se réjouira.

ĚĹ{ĽĚ ĎŐŇŃ ĽŘĹĚŹ ĚŹĄŇĽ
ŊŽŹĄ ŇĽ{ŐŃ

29 Mes adversaires seront revêtus de

confusion

Et couverts de leur honte comme d’un

manteau.

ŁĚŽĄĚ ĽŤĄ ČĂŐ ĎĚĎĽ ĎČĚĂ
ĚŘŇŇĎĂ ŊĽĄŸ

30 Ma bouche louera hautement l’Eternel,

Et je le célébrerai au milieu de la

multitude,

{ĽŹĚĎŇ ŔĚĽĄĂ ŔĽŐĽŇ ČŐ{Ľ-ĽŃ
ĚŹŤŘ ĽĹŤŹŐ

31 Car il se tient à la droite du pauvre,

Pour le délivrer de ceux qui condamnent

son âme !
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Psaume 110

ĽŘČĂŇ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ
ŁĽĄĽĂ ŽĽŹĂ-Č{ ĽŘĽŐĽŇ ĄŹ

ŁĽŇĆŸŇ ŊČĎ

1 Psaume de David.

L’Eternel dit à mon Seigneur :

Assieds-toi à ma droite,

Jusqu’à ce que j’aie fait de tes ennemis

Le marche-pied de tes pieds !

ŔĚĽĽŰŐ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽ ŁĘ{-ĎĹŐ
ŁĽĄĽĂ ĄŸŮĄ ĎČŸ

2 L’Eternel étendra de Sion

Le sceptre de ta force.

Domine au milieu de tes ennemis !

ŁŇĽĞ ŊĚĽĄ ŽĄČŘ ŁŐ{
ŇĹ ŁŇ ŸĞŹŐ ŊĞŸŐ ŹČŮ-ĽŸČĎĄ

ŁĽŽČŇĽ

3 Ton peuple est un peuple de franche

volonté,

Au jour où tu assembles ton armée.

Dans une sainte magnificence, du sein de

l’aurore

Te naîtra la rosée de ta jeune milice.

ŔĎŃ-ĎŽĂ ŊĞŘĽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ
ŮČŰ-ĽŃŇŐ ĽŽŸĄČ-Ň{ ŊŇĚ{Ň

4 L’Eternel l’a juré, et il ne s’en repentira

point :

Tu es sacrificateur à toujours,

A la manière de Melchisédek.

ĚŤĂ-ŊĚĽĄ ŢĞŐ ŁŘĽŐĽ-Ň{ ĽŘČĂ
ŊĽŃŇŐ

5 Le Seigneur, à ta droite,

Met en pièces des rois, au jour de sa

colère.

ŢĞŐ ŽĚĽĽĚĆ ĂŇŐ ŊĽĚĆĄ ŔĽČĽ
ĎĄŸ ŢŸĂ-Ň{ ŹĂŸ

6 Il exerce le jugement parmi les nations,

Ce ne sont que corps morts.

Il met en pièces le chef d’un grand pays,
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ŊĽŸĽ ŔŃ-Ň{ ĎŽŹĽ ŁŸČĄ ŇĞŘŐ
ŹĂŸ

7 Il boit au torrent, en chemin ;

Aussi lève-t-il haut la tête.
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Psaume 111

ĄĄŇ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ĎČĚĂ ĎĽ ĚŇŇĎ
ĎČ{Ě ŊĽŸŹĽ ČĚŚĄ

1 Louez l’Eternel !

Aleph.

Je louerai l’Eternel de tout mon cœur

Beth.

Dans la société des hommes droits et

dans l’assemblée.

ŊĽŹĚŸČ ĎĚĎĽ ĽŹ{Ő ŊĽŇČĆ
ŊĎĽŰŤĞ-ŇŃŇ

2 Guimel.

Grandes sont les œuvres de l’Eternel !

Daleth.

Elles font l’étude de tous ceux qui les

aiment.

ŽČŐ{ ĚŽŮČŰĚ ĚŇ{Ť ŸČĎĚ-ČĚĎ
Č{Ň

3 Hé.

Ses œuvres ne sont que splendeur et

magnificence,

Vav.

Et sa justice demeure à toujours.

ŔĚŘĞ ĚĽŽĂŇŤŘŇ ĎŹ{ ŸŃĘ
ĎĚĎĽ ŊĚĞŸĚ

4 Zaïn.

Il a voulu que l’on se souvint de ses

merveilles ;

Heth.

L’Eternel est miséricordieux et plein de

compassion.
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ŊŇĚ{Ň ŸŃĘĽ ĚĽĂŸĽŇ ŔŽŘ ŞŸĹ
ĚŽĽŸĄ

5 Teth.

Il a donné de la nourriture à ceux qui le

craignent,

Iod.

Il se souvient éternellement de son

alliance ;

ŽŽŇ ĚŐ{Ň ČĽĆĎ ĚĽŹ{Ő ĞŃ
ŊĽĚĆ ŽŇĞŘ ŊĎŇ

6 Kaph.

Il a fait connaître à son peuple la force de

ses œuvres,

Lamed.

En lui donnant l’héritage des nations.

ĹŤŹŐĚ ŽŐĂ ĚĽČĽ ĽŹ{Ő
ĚĽČĚŮŤ-ŇŃ ŊĽŘŐĂŘ

7 Mem.

Les œuvres de ses mains sont vérité et

justice ;

Nun.

Toutes ses ordonnances sont sûres,

ŊĽĚŹ{ ŊŇĚ{Ň Č{Ň ŊĽŃĚŐŚ
ŸŹĽĚ ŽŐĂĄ

8 Samech.

Stables à toujours, à perpétuité,

Aïn.

Etablies en vérité et droiture.

ŊŇĚ{Ň-ĎĚŰ ĚŐ{Ň ĞŇŹ ŽĚČŤ
ĚŐŹ ĂŸĚŘĚ ŹĚČŮ ĚŽĽŸĄ

9 Pé.

Il a envoyé la rédemption à son peuple,

Tsadé.

Il a établi son alliance pour toujours ;

Koph.

Saint et redoutable est son nom.
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ŇŃŹ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ ĎŐŃĞ ŽĽŹĂŸ
ŽČŐ{ ĚŽŇĎŽ ŊĎĽŹ{-ŇŃŇ ĄĚĹ

Č{Ň

10 Resch.

Le commencement de la sagesse, c’est la

crainte de l’Eternel.

Schin.

Elle donne une saine intelligence

A tous ceux qui pratiquent [ses

commandements].

Thav.

Sa louange demeure à toujours.
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Psaume 112

ĂŸĽ ŹĽĂ-ĽŸŹĂ ĎĽ ĚŇŇĎ
ČĂŐ ŢŤĞ ĚĽŽĚŰŐĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ

1 Louez l’Eternel !

Aleph.

Heureux l’homme qui craint l’Eternel,

Beth.

Qui trouve un grand plaisir à ses

commandements !

ŸĚČ Ě{ŸĘ ĎĽĎĽ ŢŸĂĄ ŸĚĄĆ
ŁŸĄĽ ŊĽŸŹĽ

2 Guimel.

Sa race sera puissante sur la terre,

Daleth.

La génération des hommes droits sera

bénie.

ŽČŐ{ ĚŽŮČŰĚ ĚŽĽĄĄ ŸŹ{Ě-ŔĚĎ
Č{Ň

3 Hé.

Bien-être et richesse sont dans sa maison,

Vav.

Et sa justice demeure à toujours.

ŔĚŘĞ ŊĽŸŹĽŇ ŸĚĂ ŁŹĞĄ ĞŸĘ
ŮĽČŰĚ ŊĚĞŸĚ

4 Zaïn.

La lumière se lève dans les ténèbres

Pour ceux qui sont droits.

Heth.

[Il est] miséricordieux, compatissant et

juste.
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ŇŃŇŃĽ ĎĚŇŐĚ ŔŘĚĞ ŹĽĂ-ĄĚĹ
ĹŤŹŐĄ ĚĽŸĄČ

5 Teth.

Heureux l’homme qui a compassion et

qui prête !

Iod.

Il gagnera sa cause en jugement,

ŊŇĚ{ ŸŃĘŇ ĹĚŐĽ-ĂŇ ŊŇĚ{Ň-ĽŃ
ŮĽČŰ ĎĽĎĽ

6 Kaph.

Car il ne sera jamais ébranlé.

Lamed.

La mémoire du juste demeure à toujours.

ŔĚŃŘ ĂŸĽĽ ĂŇ Ď{Ÿ Ď{ĚŐŹŐ
ĎĚĎĽĄ ĞĹĄ ĚĄŇ

7 Mem.

Il n’aura frayeur d’aucun mauvais bruit ;

Nun.

Ferme, son cœur se confie en l’Eternel.

Č{ ĂŸĽĽ ĂŇ ĚĄŇ ŁĚŐŚ
ĚĽŸŰĄ ĎĂŸĽ-ŸŹĂ

8 Samech.

Son cœur, bien assuré, n’a point de

crainte,

Aïn.

Jusqu’à ce qu’il voie en ses ennemis [ce

qu’il attend].

ĚŽŮČŰ ŊĽŘĚĽĄĂŇ ŔŽŘ ŸĘŤ
ČĚĄŃĄ ŊĚŸŽ ĚŘŸŮ Č{Ň ŽČŐ{

9 Pé.

Il a répandu, il a donné aux pauvres ;

Tsadé.

Sa justice demeure à toujours,

Koph.

Sa corne s’élèvera en gloire.

ŮŸĞĽ ĚĽŘŹ Ś{ŃĚ ĎĂŸĽ {ŹŸ
ČĄĂŽ ŊĽ{ŹŸ ŽĚĂŽ ŚŐŘĚ

10 Resch.

Le méchant le verra et en aura du dépit :

Schin.

Il grince des dents et se consume ;

Thav.

Le désir des méchants périra.
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Psaume 113

ĎĚĎĽ ĽČĄ{ ĚŇŇĎ ĎĽ ĚŇŇĎ
ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ĚŇŇĎ

1 Louez l’Eternel !

Louez, serviteurs de l’Eternel,

Louez le nom de l’Eternel !

ĎŽ{Ő ŁŸĄŐ ĎĚĎĽ ŊŹ ĽĎĽ
ŊŇĚ{-Č{Ě

2 Que le nom de l’Eternel soit béni

Dès maintenant et à toujours !

ŊŹ ŇŇĎŐ ĚĂĚĄŐ-Č{ ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐ
ĎĚĎĽ

3 Du soleil levant au soleil couchant,

Le nom de l’Eternel est digne d’être loué.

ŊĽŐŹĎ Ň{ ĎĚĎĽ ŊĽĚĆ-ŇŃ-Ň{ ŊŸ
ĚČĚĄŃ

4 L’Eternel est élevé au-dessus de toutes

les nations,

Sa gloire est plus haute que les cieux.

ĽĎĽĄĆŐĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŃ ĽŐ
ŽĄŹŇ

5 Qui est comme l’Eternel notre Dieu,

Qui habite dans les lieux très hauts,

ŢŸĂĄĚ ŊĽŐŹĄ ŽĚĂŸŇ ĽŇĽŤŹŐĎ 6 Qui s’abaisse, pour regarder

Dans les cieux et sur la terre?

ŊĽŸĽ ŽŤŹĂŐ ŇČ ŸŤ{Ő ĽŐĽŮŐ
ŔĚĽĄĂ

7 Il relève le petit de la poussière,

Il retire le pauvre du fumier,

ĽĄĽČŘ Ŋ{ ŊĽĄĽČŘ-Ŋ{ ĽĄĽŹĚĎŇ
ĚŐ{

8 Pour le faire asseoir avec les princes,

Avec les princes de son peuple.
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ŊĽŘĄĎ-ŊĂ ŽĽĄĎ ŽŸŮ{ ĽĄĽŹĚŐ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ĎĞŐŹ

9 Celle qui était stérile en sa maison,

Il fait d’elle la mère joyeuse de

[plusieurs] enfants.

Louez l’Eternel !
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Psaume 114

ŽĽĄ ŊĽŸŰŐŐ ŇĂŸŹĽ ŽĂŰĄ
Ę{Ň Ŋ{Ő ĄŮ{Ľ

1 Quand Israël sortit d’Egypte,

La maison de Jacob du milieu d’un

peuple au langage étranger,

ŇĂŸŹĽ ĚŹČŮŇ ĎČĚĎĽ ĎŽĽĎ
ĚĽŽĚŇŹŐŐ

2 Juda devint son sanctuaire,

Israël son empire.

ĄŚĽ ŔČŸĽĎ ŚŘĽĚ ĎĂŸ ŊĽĎ
ŸĚĞĂŇ

3 La mer le vit et s’enfuit,

Le Jourdain retourna en arrière.

ŽĚ{ĄĆ ŊĽŇĽĂŃ ĚČŮŸ ŊĽŸĎĎ
ŔĂŰ-ĽŘĄŃ

4 Les montagnes sautèrent comme des

béliers,

Les collines comme des agneaux.

ŔČŸĽĎ ŚĚŘŽ ĽŃ ŊĽĎ ŁŇ-ĎŐ
ŸĚĞĂŇ ĄŚŽ

5 Qu’as-tu, mer, pour t’enfuir,

Jourdain, pour retourner en arrière,

ŽĚ{ĄĆ ŊĽŇĽĂŃ ĚČŮŸŽ ŊĽŸĎĎ
ŔĂŰ-ĽŘĄŃ

6 Vous, montagnes, pour sauter comme

des béliers,

Et vous, collines, comme des agneaux?

ĽŘŤŇŐ ŢŸĂ ĽŇĚĞ ŔĚČĂ ĽŘŤŇŐ
ĄŮ{Ľ ĎĚŇĂ

7 Tremble, ô terre, devant le Seigneur,

Devant le Dieu de Jacob,

ŹĽŐŇĞ ŊĽŐ-ŊĆĂ ŸĚŰĎ ĽŃŤĎĎ
ŊĽŐ-ĚŘĽ{ŐŇ

8 Qui change le rocher en étangs d’eau,

La pierre la plus dure en sources d’eau !
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Psaume 115

ŁŐŹŇ-ĽŃ ĚŘŇ ĂŇ ĎĚĎĽ ĚŘŇ ĂŇ
ŁŽŐĂ-Ň{ ŁČŚĞ-Ň{ ČĚĄŃ ŔŽ

1 Non point à nous, Eternel, non point à

nous,

Mais à ton nom donne gloire,

A cause de ta bonté, à cause de ta vérité !

ĂŘ-ĎĽĂ ŊĽĚĆĎ ĚŸŐĂĽ ĎŐŇ
ŊĎĽĎŇĂ

2 Pourquoi les nations diraient-elles :

Où donc est leur Dieu?

ŢŤĞ-ŸŹĂ ŇŃ ŊĽŐŹĄ ĚŘĽĎŇĂĚ
ĎŹ{

3 Notre Dieu est dans les cieux !

Tout ce qu’il veut, il le fait.

ĽČĽ ĎŹ{Ő ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŊĎĽĄŰ{
ŊČĂ

4 Leurs idoles sont de l’argent et de l’or,

Un ouvrage de mains d’hommes.

ŊĎŇ ŊĽŘĽ{ ĚŸĄČĽ ĂŇĚ ŊĎŇ-ĎŤ
ĚĂŸĽ ĂŇĚ

5 Elles ont une bouche et ne parlent pas,

Elles ont des yeux et ne voient pas,

ŞĂ Ě{ŐŹĽ ĂŇĚ ŊĎŇ ŊĽŘĘĂ
ŔĚĞĽŸĽ ĂŇĚ ŊĎŇ

6 Elles ont des oreilles et n’entendent pas,

Elles ont un nez et ne sentent pas ;

ŊĎĽŇĆŸ ŔĚŹĽŐĽ ĂŇĚ ŊĎĽČĽ
ŊŘĚŸĆĄ ĚĆĎĽ-ĂŇ ĚŃŇĎĽ ĂŇĚ

7 Leurs mains..., elles ne peuvent saisir ;

Leurs pieds..., ils ne marchent pas ;

Elles ne rendent aucun son de leur

gosier.
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ŇŃ ŊĎĽŹ{ ĚĽĎĽ ŊĎĚŐŃ
ŊĎĄ ĞĹĄ-ŸŹĂ

8 Ils leur ressemblent, ceux qui les font,

Tous ceux qui mettent en elles leur

confiance.

ŊŸĘ{ ĎĚĎĽĄ ĞĹĄ ŇĂŸŹĽ
ĂĚĎ ŊŘĆŐĚ

9 Israël, confie-toi en l’Eternel !

Il est leur aide et leur bouclier.

ŊŸĘ{ ĎĚĎĽĄ ĚĞĹĄ ŔŸĎĂ ŽĽĄ
ĂĚĎ ŊŘĆŐĚ

10 Maison d’Aaron, confiez-vous en

l’Eternel !

Il est leur aide et leur bouclier.

ŊŸĘ{ ĎĚĎĽĄ ĚĞĹĄ ĎĚĎĽ ĽĂŸĽ
ĂĚĎ ŊŘĆŐĚ

11 Vous qui craignez l’Eternel, confiez-vous

en l’Eternel !

Il est leur aide et leur bouclier.

ŁŸĄĽ ŁŸĄĽ ĚŘŸŃĘ ĎĚĎĽ
ŽĽĄ-ŽĂ ŁŸĄĽ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ

ŔŸĎĂ

12 L’Eternel s’est souvenu de nous, il

bénira ;

Il bénira la maison d’Israël,

Il bénira la maison d’Aaron,

ŊĽŘĹŮĎ ĎĚĎĽ ĽĂŸĽ ŁŸĄĽ
ŊĽŇČĆĎ-Ŋ{

13 Il bénira ceux qui craignent l’Eternel,

Tant les petits que les grands.

ŊŃĽŇ{ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ ŞŚĽ
ŊŃĽŘĄ-Ň{Ě

14 L’Eternel vous fera prospérer,

Vous et vos enfants.

ŊĽŐŹ ĎŹ{ ĎĚĎĽŇ ŊŽĂ ŊĽŃĚŸĄ
ŢŸĂĚ

15 Vous êtes bénis de l’Eternel,

Qui a fait les cieux et la terre.

ŔŽŘ ŢŸĂĎĚ ĎĚĎĽŇ ŊĽŐ ŊĽŐŹĎ
ŊČĂ-ĽŘĄŇ

16 Les cieux sont à l’Eternel,

Et il a donné la terre aux fils des

hommes.
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ĂŇĚ ĎĽ-ĚŇŇĎĽ ŊĽŽŐĎ ĂŇ
ĎŐĚČ ĽČŸĽ-ŇŃ

17 Ce ne sont pas les morts qui loueront

l’Eternel,

Aucun de ceux qui descendent au lieu

du silence ;

ĎŽ{Ő ĎĽ ŁŸĄŘ ĚŘĞŘĂĚ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ŊŇĚ{-Č{Ě

18 Mais nous, nous bénirons l’Eternel,

Dès maintenant et à jamais.

Louez l’Eternel !
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Psaume 116

ĽŇĚŮ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽ-ĽŃ ĽŽĄĎĂ
ĽŘĚŘĞŽ

1 J’aime l’Eternel,

Car il entend ma voix, mes supplications,

ĂŸŮĂ ĽŐĽĄĚ ĽŇ ĚŘĘĂ ĎĹĎ-ĽŃ 2 Car il a incliné son oreille vers moi,

Aussi, je l’invoquerai durant mes jours.

ŇĚĂŹ ĽŸŰŐĚ ŽĚŐ-ĽŇĄĞ ĽŘĚŤŤĂ
ĂŰŐĂ ŔĚĆĽĚ ĎŸŰ ĽŘĚĂŰŐ

3 Les liens de la mort m’avaient

enveloppé,

Et les détresses du sépulcre m’avaient

rencontré ;

J’avais rencontré la détresse et la

douleur ;

ĎĚĎĽ ĎŘĂ ĂŸŮĂ ĎĚĎĽ-ŊŹĄĚ
ĽŹŤŘ ĎĹŇŐ

4 Et j’invoquai le nom de l’Eternel :

Je te prie, Eternel, délivre mon âme !

ĚŘĽĎŇĂĚ ŮĽČŰĚ Ď ĚĎĽ ŔĚŘĞ
ŊĞŸŐ

5 L’Eternel est miséricordieux et juste,

Et notre Dieu est riche en compassions.

ĽŇĚ ĽŽĚŇČ Ď ĚĎĽ ŊĽĂŽŤ ŸŐŹ
{ĽŹĚĎĽ

6 L’Eternel garde les simples.

J’étais devenu misérable, et il m’a sauvé.

ĎĚĎĽ-ĽŃ ĽŃĽĞĚŘŐŇ ĽŹŤŘ ĽĄĚŹ
ĽŃĽŇ{ ŇŐĆ

7 Retourne, mon âme, en ton repos,

Car l’Eternel t’a fait du bien.

ĽŘĽ{-ŽĂ ŽĚŐŐ ĽŹŤŘ ŽŰŇĞ ĽŃ
ĽĞČŐ ĽŇĆŸ-ŽĂ Ď{ŐČ-ŔŐ

8 Oui, tu as délivré mon âme de la mort,

Mes yeux de pleurs, mes pieds de chute.
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ŽĚŰŸĂĄ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŁŇĎŽĂ
ŊĽĽĞĎ

9 Je marcherai en présence de l’Eternel,

Sur la terre des vivants.

ĽŽĽŘ{ ĽŘĂ ŸĄČĂ ĽŃ ĽŽŘŐĂĎ
ČĂŐ

10 J’ai cru, car j’ai parlé.

J’étais extrêmement affligé.

ŊČĂĎ-ŇŃ ĽĘŤĞĄ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂ
ĄĘŃ

11 Je disais, dans ma précipitation :

Tout homme est menteur.

ĽĎĚŇĚŐĆŽ-ŇŃ ĎĚĎĽŇ ĄĽŹĂ-ĎŐ
ĽŇ{

12 Que rendrai-je à l’Eternel?

Tous ses bienfaits sont sur moi.

ĎĚĎĽ ŊŹĄĚ ĂŹĂ ŽĚ{ĚŹĽ-ŚĚŃ
ĂŸŮĂ

13 J’élèverai la coupe des délivrances,

Et j’invoquerai le nom de l’Eternel.

ĂŘ-ĎČĆŘ ŊŇŹĂ ĎĚĎĽŇ ĽŸČŘ
ĚŐ{-ŇŃŇ

14 Je m’acquitterai de mes vœux envers

l’Eternel

En présence de tout son peuple.

ĎŽĚŐĎ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ŸŮĽ
ĚĽČĽŚĞŇ

15 Elle coûte à l’Eternel,

La mort de ses bien-aimés.

ŁČĄ{ ĽŘĂ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĎŘĂ
ŽĞŽŤ ŁŽŐĂ-ŔĄ ŁČĄ{-ĽŘĂ

ĽŸŚĚŐŇ

16 Oui, ô Eternel ! je suis ton serviteur,

Je suis ton serviteur, le fils de ta servante ;

Tu as délié mes liens.

ĎĚĎĽ ŊŹĄĚ ĎČĚŽ ĞĄĘ ĞĄĘĂ-ŁŇ
ĂŸŮĂ

17 Je te sacrifierai un sacrifice de louange,

Et j’invoquerai le nom de l’Eternel.

ĂŘ-ĎČĆŘ ŊŇŹĂ ĎĚĎĽŇ ĽŸČŘ
ĚŐ{-ŇŃŇ

18 Je m’acquitterai de mes vœux envers

l’Eternel

En présence de tout son peuple,
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ĽŃŃĚŽĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŽĚŸŰĞĄ
ĎĽ-ĚŇŇĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ

19 Dans les parvis de la maison de l’Eternel,

Au milieu de toi, Jérusalem !

Louez l’Eternel !
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Psaume 117

ĚĎĚĞĄ ŊĽĚĆ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŇŇĎ
ŊĽŐĂĎ-ŇŃ

1 Louez l’Eternel, vous toutes les nations ;

Célébrez-le, vous tous les peuples !

ĚČŚĞ ĚŘĽŇ{ ŸĄĆ ĽŃ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ-ŽŐĂĚ

2 Car sa grâce est puissante en notre

faveur,

Et la fidélité de l’Eternel est à toujours.

Louez l’Eternel !
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Psaume 118

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ

1 Célébrez l’Eternel, car il est bon !

Oui, sa miséricorde dure éternellement !

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĂŘ-ŸŐĂĽ
ĚČŚĞ

2 Qu’Israël dise :

Oui, sa miséricorde dure éternellement !

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŔŸĎĂ-ŽĽĄ ĂŘ-ĚŸŐĂĽ
ĚČŚĞ

3 Que la maison d’Aaron dise :

Oui, sa miséricorde dure éternellement !

ĽŃ ĎĚĎĽ ĽĂŸĽ ĂŘ-ĚŸŐĂĽ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

4 Que ceux qui craignent l’Eternel disent :

Oui, sa miséricorde dure éternellement !

ĽŘŘ{ ĎĽ ĽŽĂŸŮ ŸŰŐĎ-ŔŐ
ĎĽ ĄĞŸŐĄ

5 Du sein de la détresse, j’ai invoqué

l’Eternel ;

L’Eternel m’a exaucé, en me mettant au

large.

ĽŇ ĎŹ{Ľ-ĎŐ ĂŸĽĂ ĂŇ ĽŇ ĎĚĎĽ
ŊČĂ

6 L’Eternel est pour moi, je ne craindrai

point ;

Que me ferait l’homme?

ĎĂŸĂ ĽŘĂĚ ĽŸĘ{Ą ĽŇ ĎĚĎĽ
ĽĂŘŹĄ

7 L’Eternel est pour moi, il est de ceux qui

m’aident,

Et moi, je me réjouis à la vue de ceux qui

me haïssent !

ŊČĂĄ ĞĹĄŐ ĎĚĎĽĄ ŽĚŚĞŇ ĄĚĹ 8 Mieux vaut se réfugier vers l’Eternel

Que de se confier en l’homme ;
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ĞĹĄŐ ĎĚĎĽĄ ŽĚŚĞŇ ĄĚĹ
ŊĽĄĽČŘĄ

9 Mieux vaut se réfugier vers l’Eternel

Que de se confier dans les grands !

ĽŃ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĽŘĚĄĄŚ ŊĽĚĆ-ŇŃ
ŊŇĽŐĂ

10 Toutes les nations m’ont environné.

Au nom de l’Eternel, oui, je les détruirai !

ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĽŘĚĄĄŚ-ŊĆ ĽŘĚĄŚ
ŊŇĽŐĂ ĽŃ

11 Elles m’ont enveloppé, enveloppé...

Au nom de l’Eternel, oui, je les détruirai !

ŹĂŃ ĚŃ{Č ŊĽŸĚĄČŃ ĽŘĚĄŚ
ŊŇĽŐĂ ĽŃ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŊĽŰĚŮ

12 Elles m’ont enveloppé comme des

abeilles,

Elles se sont éteintes comme un feu

d’épines.

Au nom de l’Eternel, oui, je les détruirai !

ĎĚĎĽĚ ŇŤŘŇ ĽŘŽĽĞČ ĎĞČ
ĽŘŸĘ{

13 Tu m’avais poussé, poussé, pour me faire

tomber,

Mais l’Eternel m’a secouru.

ĽŇ-ĽĎĽĚ ĎĽ ŽŸŐĘĚ ĽĘ{
Ď{ĚŹĽŇ

14 L’Eternel est ma force et mon chant de

louange,

Il a été mon salut !

ĽŇĎĂĄ Ď{ĚŹĽĚ ĎŘŸ ŇĚŮ
ŇĽĞ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŔĽŐĽ ŊĽŮĽČŰ

15 Une voix de triomphe et de délivrance

Retentit dans les tentes des justes :

La droite de l’Eternel fait des exploits,

ĎĚĎĽ ŔĽŐĽ ĎŐŐĚŸ ĎĚĎĽ ŔĽŐĽ
ŇĽĞ ĎŹ{

16 La droite de l’Eternel est haut élevée,

La droite de l’Eternel fait des exploits !

ĽŹ{Ő ŸŤŚĂĚ ĎĽĞĂ-ĽŃ ŽĚŐĂ ĂŇ
ĎĽ

17 Je ne mourrai pas, mais je vivrai,

Et je raconterai les œuvres de l’Eternel.
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ĂŇ ŽĚŐŇĚ ĎĽ ĽŘŸŚĽ ŸŚĽ
ĽŘŘŽŘ

18 L’Eternel m’a sévèrement châtié,

Mais il ne m’a point livré à la mort.

ĎČĚĂ ŊĄ-ĂĄĂ ŮČŰ-ĽŸ{Ź ĽŇ-ĚĞŽŤ
ĎĽ

19 Ouvrez-moi les portes de la justice ;

J’y entrerai, et je célèbrerai l’Eternel !

ĚĂĄĽ ŊĽŮĽČŰ ĎĚĎĽŇ Ÿ{ŹĎ-ĎĘ
ĚĄ

20 Voici la porte de l’Eternel ;

Les justes y entreront.

ĽŇ-ĽĎŽĚ ĽŘŽĽŘ{ ĽŃ ŁČĚĂ
Ď{ĚŹĽŇ

21 Je te célébrerai, car tu m’as exaucé,

Et tu as été mon salut.

ŹĂŸŇ ĎŽĽĎ ŊĽŘĚĄĎ ĚŚĂŐ ŔĄĂ
ĎŘŤ

22 La pierre qu’avaient rejetée ceux qui

bâtissaient

Est devenue la maîtresse pierre de

l’angle.

ĂĽĎ ŽĂĘ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ ŽĂŐ
ĚŘĽŘĽ{Ą ŽĂŇŤŘ

23 C’est par l’Eternel que cela a été fait ;

C’est une chose merveilleuse devant nos

yeux.

ĎŇĽĆŘ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ŊĚĽĎ-ĎĘ
ĚĄ ĎĞŐŹŘĚ

24 C’est ici la journée que l’Eternel a faite ;

Egayons-nous et nous réjouissons en

elle !

ĂŘĂ ĂŘ Ď{ĽŹĚĎ ĎĚĎĽ ĂŘĂ
ĂŘ ĎĞĽŇŰĎ ĎĚĎĽ

25 Je te prie, ô Eternel, délivre !...

Je te prie, ô Eternel, donne la prospérité !

ŊŃĚŘŃŸĄ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂĄĎ ŁĚŸĄ
ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ

26 Béni soit celui qui vient au nom de

l’Eternel ;

Nous vous bénissons de la maison de

l’Eternel.
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ĆĞ-ĚŸŚĂ ĚŘŇ ŸĂĽĚ ĎĚĎĽ ŇĂ
ĞĄĘŐĎ ŽĚŘŸŮ-Č{ ŊĽŽĄ{Ą

27 L’Eternel est Dieu, et il nous a éclairés.

Liez avec des cordes la victime de fête,

Et l’amenez jusqu’aux cornes de l’autel.

ŁŐŐĚŸĂ ĽĎŇĂ ŁČĚĂĚ ĎŽĂ ĽŇĂ 28 Tu es mon Dieu, et je te célébrerai ;

Mon Dieu ! je t’exalterai.

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ

29 Célébrez l’Eternel, car il est bon !

Oui, sa miséricorde dure éternellement !
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Psaume 119

ŊĽŃŇĎĎ ŁŸČ-ĽŐĽŐŽ ĽŸŹĂ
ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĄ

1 Aleph.

Heureux ceux qui sont intègres dans leur

voie,

Qui marchent selon la loi de l’Eternel !

ĄŇ-ŇŃĄ ĚĽŽČ{ ĽŸŰŘ ĽŸŹĂ
ĚĎĚŹŸČĽ

2 Heureux ceux qui gardent ses

témoignages,

Et le cherchent de tout leur cœur ;

ĚĽŃŸČĄ ĎŇĚ{ ĚŇ{Ť-ĂŇ ŞĂ
ĚŃŇĎ

3 Qui ne commettent pas d’iniquité,

Mais marchent dans ses voies !

ČĂŐ ŸŐŹŇ ŁĽČŮŤ ĎŽĽĚŰ ĎŽĂ 4 Tu as donné tes commandements

Pour qu’on les garde soigneusement.

ŁĽŮĞ ŸŐŹŇ ĽŃŸČ ĚŘŃĽ ĽŇĞĂ 5 Oh ! que mes voies soient réglées

De manière à ce que j’observe tes statuts !

ĽĹĽĄĎĄ ŹĚĄĂ-ĂŇ ĘĂ
ŁĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŇĂ

6 Alors, je n’aurai point à rougir,

Si je regarde à tous tes commandements.

ĽĹŤŹŐ ĽČŐŇĄ ĄĄŇ ŸŹĽĄ ŁČĚĂ
ŁŮČŰ

7 Je te louerai dans la droiture de mon

cœur,

En apprenant les décrets de ta justice.

ĽŘĄĘ{Ž-ŇĂ ŸŐŹĂ ŁĽŮĞ-ŽĂ
ČĂŐ-Č{

8 Je veux garder tes statuts,

Ne m’abandonne pas entièrement.
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ŸŐŹŇ ĚĞŸĂ-ŽĂ Ÿ{Ř-ĎŃĘĽ ĎŐĄ
ŁŸĄČŃ

9 Beth

Comment le jeune homme rendra-t-il

pure sa conduite?

C’est en y prenant garde selon ta parole.

ĽŘĆŹŽ-ŇĂ ŁĽŽŹŸČ ĽĄŇ-ŇŃĄ
ŁĽŽĚŰŐŐ

10 Je te cherche de tout mon cœur ;

Ne permets pas que je m’égare

Loin de tes commandements !

ĂŇ Ŕ{ŐŇ ŁŽŸŐĂ ĽŽŘŤŰ ĽĄŇĄ
ŁŇ-ĂĹĞĂ

11 J’ai serré ta parole dans mon cœur,

Afin de ne pas pécher contre toi.

ŁĽŮĞ ĽŘČŐŇ ĎĚĎĽ ĎŽĂ ŁĚŸĄ 12 Béni sois-tu, Eternel !

Enseigne-moi tes statuts.

ŁĽŤ-ĽĹŤŹŐ ŇŃ ĽŽŸŤŚ ĽŽŤŹĄ 13 Je répète de mes lèvres

Tous les jugements de ta bouche.

Ň{Ń ĽŽŹŹ ŁĽŽĚČ{ ŁŸČĄ
ŔĚĎ-ŇŃ

14 Je me réjouis dans la voie de tes

témoignages,

Comme si j’avais tous les trésors du

monde.

ĎĹĽĄĂĚ ĎĞĽŹĂ ŁĽČŮŤĄ
ŁĽŽĞŸĂ

15 Je veux méditer tes commandements.

Et regarder à tes sentiers.

ĞŃŹĂ ĂŇ {Ź{ŽŹĂ ŁĽŽŮĞĄ
ŁŸĄČ

16 Je prendrai plaisir à tes statuts,

Et je n’oublierai point tes paroles.

ĎŸŐŹĂĚ ĎĽĞĂ ŁČĄ{-Ň{ ŇŐĆ
ŁŸĄČ

17 Guimel.

Fais ce bien à ton serviteur que je vive,

Et que je garde ta parole.
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ŽĚĂŇŤŘ ĎĹĽĄĂĚ ĽŘĽ{-ŇĆ
ŁŽŸĚŽŐ

18 Dessille mes yeux,

Afin que je voie les merveilles de ta loi.

ĽŘŐŐ ŸŽŚŽ-ŇĂ ŢŸĂĄ ĽŃŘĂ ŸĆ
ŁĽŽĚŰŐ

19 Je suis étranger sur la terre ;

Ne me cache pas tes commandements !

ŁĽĹŤŹŐ-ŇĂ ĎĄĂŽŇ ĽŹŤŘ ĎŚŸĆ
Ž{-ŇŃĄ

20 Mon âme se consume à désirer

Les sentences de ta justice, en tout temps.

ŊĽĆŹĎ ŊĽŸĚŸĂ ŊĽČĘ ŽŸ{Ć
ŁĽŽĚŰŐŐ

21 Tu as tancé les orgueilleux,

Gens maudits, qui s’égarent loin de tes

commandements.

ĽŃ ĘĚĄĚ ĎŤŸĞ ĽŇ{Ő ŇĆ
ĽŽŸŰŘ ŁĽŽČ{

22 Ote de dessus moi l’opprobre et le

mépris,

Car je garde tes témoignages.

ŁČĄ{ ĚŸĄČŘ ĽĄ ŊĽŸ ĚĄŹĽ ŊĆ
ŁĽŮĞĄ ĞĽŹĽ

23 Des princes ont beau s’asseoir et parler

contre moi,

Ton serviteur médite tes statuts,

ĽŽŰ{ ĽŹŘĂ Ľ{Ź{Ź ŁĽŽČ{-ŊĆ 24 Tes témoignaces n’en sont pas moins

mes délices,

Les gens de mon conseil.

ŁŸĄČŃ ĽŘĽĞ ĽŹŤŘ ŸŤ{Ň ĎŮĄČ 25 Daleth

Mon âme est attachée à la poudre ;

Fais-moi revivre, selon ta parole !

ĽŘČŐŇ ĽŘŘ{ŽĚ ĽŽŸŤŚ ĽŃŸČ
ŁĽŮĞ

26 J’ai raconté mes voies, et tu m’as

répondu ;

Enseigne-moi tes statuts.
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ĎĞĽŹĂĚ ĽŘŘĽĄĎ ŁĽČĚŮŤ-ŁŸČ
ŁĽŽĚĂŇŤŘĄ

27 Fais-moi connaitre la voie de tes

commandements,

Et je méditerai tes merveilles.

ĽŘŐĽŮ ĎĆĚŽŐ ĽŹŤŘ ĎŤŇČ
ŁŸĄČŃ

28 Mon âme pleure de chagrin ;

Relève-moi selon ta parole.

ŁŽŸĚŽĚ ĽŘŐŐ ŸŚĎ ŸŮŹ-ŁŸČ
ĽŘŘĞ

29 Eloigne-moi de la voie du mensonge

Et accorde-moi la grâce d’observer ta loi.

ŁĽĹŤŹŐ ĽŽŸĞĄ ĎŘĚŐĂ-ŁŸČ
ĽŽĽĚŹ

30 J’ai choisi la voie de la fidélité ;

J’ai placé tes décrets sous mes yeux.

ĎĚĎĽ ŁĽŽĚČ{Ą ĽŽŮĄČ
ĽŘŹĽĄŽ-ŇĂ

31 Je me tiens attaché à tes témoignages ;

Eternel, ne me rends pas confus !

ĄĽĞŸŽ ĽŃ ŢĚŸĂ ŁĽŽĚŰŐ-ŁŸČ
ĽĄŇ

32 Je courrai dans la voie de tes

commandements,

Quand tu auras mis mon cœur au large.

ŁĽŮĞ ŁŸČ ĎĚĎĽ ĽŘŸĚĎ
ĄŮ{ ĎŘŸŰĂĚ

33 Hé.

Enseigne-moi, Eternel, la voie de tes

statuts,

Et je la suivrai jusqu’à la fin.

ŁŽŸĚŽ ĎŸŰĂĚ ĽŘŘĽĄĎ
ĄŇ-ŇŃĄ ĎŘŸŐŹĂĚ

34 Donne-moi l’intelligence, pour que je

garde ta loi,

Et l’observe de tout mon cœur.

ĚĄ-ĽŃ ŁĽŽĚŰŐ ĄĽŽŘĄ ĽŘŃĽŸČĎ
ĽŽŰŤĞ

35 Fais-moi marcher dans le sentier de tes

commandements,

Car j’y prends plaisir.
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{ŰĄ-ŇĂ ŇĂĚ ŁĽŽĚČ{-ŇĂ ĽĄŇ-ĹĎ 36 Incline mon cœur vers tes témoignages,

Et non vers le gain.

ŁŃŸČĄ ĂĚŹ ŽĚĂŸŐ ĽŘĽ{ ŸĄ{Ď
ĽŘĽĞ

37 Détourne mes yeux de regarder à la

vanité ;

Fais-moi vivre dans ta voie !

ŸŹĂ ŁŽŸŐĂ ŁČĄ{Ň ŊŮĎ
ŁŽĂŸĽŇ

38 Confirme à ton serviteur ta parole,

Que tu as donnée pour que l’on te

craigne.

ĽŃ ĽŽŸĆĽ ŸŹĂ ĽŽŤŸĞ ŸĄ{Ď
ŊĽĄĚĹ ŁĽĹŤŹŐ

39 Détourne de moi l’opprobre que je

redoute,

Car tes jugements sont bons.

ŁŽŮČŰĄ ŁĽČŮŤŇ ĽŽĄĂŽ ĎŘĎ
ĽŘĽĞ

40 Voici, je soupire après tes ordonnances !

Fais-moi vivre par ta justice !

ŁŽ{ĚŹŽ ĎĚĎĽ ŁČŚĞ ĽŘĂĄĽĚ
ŁŽŸŐĂŃ

41 Vav.

Et que ta grâce soit sur moi, ô Eternel !

Et ton salut, selon ta parole ;

ĽŽĞĹĄ-ĽŃ ŸĄČ ĽŤŸĞ ĎŘ{ĂĚ
ŁŸĄČĄ

42 Et j’aurai de quoi répondre à celui qui

m’outrage,

Car je me confie en ta parole.

ČĂŐ-Č{ ŽŐĂ-ŸĄČ ĽŤŐ ŇŰŽ-ŇĂĚ
ĽŽŇĞĽ ŁĹŤŹŐŇ ĽŃ

43 N’ôte pas entièrement de ma bouche la

parole de vérité,

Car je m’attends à tes décrets,

ŊŇĚ{Ň ČĽŐŽ ŁŽŸĚŽ ĎŸŐŹĂĚ
Č{Ě

44 Et je garderai ta loi constamment,

A toujours et à perpétuité.
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ŁĽČŮŤ ĽŃ ĎĄĞŸĄ ĎŃŇĎŽĂĚ
ĽŽŹŸČ

45 Je marcherai au large

Parce que j’ai recherché tes ordonnances.

ŊĽŃŇŐ ČĆŘ ŁĽŽČ{Ą ĎŸĄČĂĚ
ŹĚĄĂ ĂŇĚ

46 Je parlerai de tes témoignages devant les

rois,

Et je n’aurai point de honte.

ĽŽĄĎĂ ŸŹĂ ŁĽŽĚŰŐĄ {Ź{ŽŹĂĚ 47 Je ferai mes délices de tes

commandements,

Que j’aime ;

ŸŹĂ ŁĽŽĚŰŐ-ŇĂ ĽŤŃ-ĂŹĂĚ
ŁĽŮĞĄ ĎĞĽŹĂĚ ĽŽĄĎĂ

48 J’élèverai mes mains vers tes

commandements,

Que j’aime,

Et je méditerai tes statuts.

ŸŹĂ Ň{ ŁČĄ{Ň ŸĄČ-ŸŃĘ
ĽŘŽŇĞĽ

49 Zaïn.

Souviens-toi de la parole donnée à ton

serviteur,

Sur laquelle tu as fondé mon espérance.

ŁŽŸŐĂ ĽŃ ĽĽŘ{Ą ĽŽŐĞŘ ŽĂĘ
ĽŘŽĽĽĞ

50 C’est ici ma consolation dans mon

affliction,

Que ta parole me rend la vie.

ŁŽŸĚŽŐ ČĂŐ-Č{ ĽŘŰĽŇĎ ŊĽČĘ
ĽŽĽĹŘ ĂŇ

51 Des orgueilleux me couvrent de

railleries ;

Je ne me détourne point de ta loi.

ĎĚĎĽ ŊŇĚ{Ő ŁĽĹŤŹŐ ĽŽŸŃĘ
ŊĞŘŽĂĚ

52 Je me souviens de tes jugements

d’autrefois, Eternel,

Et j’en suis consolé.
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ĽĄĘ{ ŊĽ{ŹŸŐ ĽŘŽĘĞĂ ĎŤ{ŇĘ
ŁŽŸĚŽ

53 Une colère ardente me saisit à la vue des

méchants,

Qui abandonnent ta loi.

ŽĽĄĄ ŁĽŮĞ ĽŇ-ĚĽĎ ŽĚŸŐĘ
ĽŸĚĆŐ

54 Tes statuts sont mes cantiques

Dans la maison où je séjourne comme un

passant.

ĎĚĎĽ ŁŐŹ ĎŇĽŇĄ ĽŽŸŃĘ
ŁŽŸĚŽ ĎŸŐŹĂĚ

55 Je me souviens la nuit de ton nom, ô

Eternel,

Et je garde ta loi.

ĽŽŸŰŘ ŁĽČŮŤ ĽŃ ĽŇ-ĎŽĽĎ ŽĂĘ 56 C’est là ma part,

D’observer tes commandements.

ŸŐŹŇ ĽŽŸŐĂ ĎĚĎĽ ĽŮŇĞ
ŁĽŸĄČ

57 Heth.

Tu es ma part, ô Eternel !

Je l’ai déclaré : je garderai ta parole.

ĽŘŘĞ ĄŇ-ŇŃĄ ŁĽŘŤ ĽŽĽŇĞ
ŁŽŸŐĂŃ

58 Je t’ai imploré de tout mon cœur :

Aie pitié de moi, selon ta parole !

ĽŇĆŸ ĎĄĽŹĂĚ ĽŃŸČ ĽŽĄŹĞ
ŁĽŽČ{-ŇĂ

59 J’ai fait le compte de mes voies,

Et j’ai tourné mes pas vers tes

témoignages.

ŸŐŹŇ ĽŽĎŐĎŐŽĎ ĂŇĚ ĽŽŹĞ
ŁĽŽĚŰŐ

60 Je me suis hâté, je n’ai point différé

De garder tes commandements.

ĂŇ ŁŽŸĚŽ ĽŘČĚ{ ŊĽ{ŹŸ ĽŇĄĞ
ĽŽĞŃŹ

61 Les pièges des méchants m’ont

environné,

Je n’ai point oublié ta loi.
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ŁŇ ŽĚČĚĎŇ ŊĚŮĂ ĎŇĽŇ-ŽĚŰĞ
ŁŮČŰ ĽĹŤŹŐ Ň{

62 Au milieu de la nuit, je me lève pour te

louer

Des arrêts de ta justice.

ŁĚĂŸĽ ŸŹĂ-ŇŃŇ ĽŘĂ ŸĄĞ
ŁĽČĚŮŤ ĽŸŐŹŇĚ

63 Je m’associe à tous ceux qui te craignent

Et qui gardent tes commandements.

ŁĽŮĞ ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ ĎĚĎĽ ŁČŚĞ
ĽŘČŐŇ

64 Ta bonté, ô Eternel, remplit la terre ;

Enseigne-moi tes statuts.

ĎĚĎĽ ŁČĄ{-Ŋ{ ŽĽŹ{ ĄĚĹ
ŁŸĄČŃ

65 Teth.

Tu as agi avec bonté envers ton serviteur,

O Eternel ! selon ta parole.

ĽŃ ĽŘČŐŇ Ž{ČĚ Ŋ{Ĺ ĄĚĹ
ĽŽŘŐĂĎ ŁĽŽĚŰŐĄ

66 Enseigne-moi à juger avec sens et

intelligence,

Car j’ai foi à tes commandements.

ĎŽ{Ě ĆĆŹ ĽŘĂ ĎŘ{Ă ŊŸĹ
ĽŽŸŐŹ ŁŽŸŐĂ

67 Avant d’avoir été humilié, je m’égarais,

Mais maintenant j’observe ta parole.

ŁĽŮĞ ĽŘČŐŇ ĄĽĹŐĚ ĎŽĂ-ĄĚĹ 68 Tu es bon et bienfaisant ;

Enseigne-moi tes statuts !

ĽŘĂ ŊĽČĘ ŸŮŹ ĽŇ{ ĚŇŤĹ
ŁĽČĚŮŤ ŸŰĂ ĄŇ-ŇŃĄ

69 Des orgueilleux ont forgé contre moi des

mensonges ;

Moi, de tout mon cœur, je garde tes

commandements.

ŁŽŸĚŽ ĽŘĂ ŊĄŇ ĄŇĞŃ ŹŤĹ
ĽŽ{Ź{Ź

70 Leur cœur est figé comme de la graisse ;

Moi, je fais mes délices de ta loi.
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ČŐŇĂ Ŕ{ŐŇ ĽŽĽŘ{-ĽŃ ĽŇ-ĄĚĹ
ŁĽŮĞ

71 Il m’est bon d’avoir été humilié,

Afin d’apprendre tes statuts.

ĄĎĘ ĽŤŇĂŐ ŁĽŤ-ŽŸĚŽ ĽŇ-ĄĚĹ
ŞŚŃĚ

72 Mieux vaut pour moi la loi de ta bouche

Que des milliers de pièces d’or et

d’argent.

ĽŘĚŘŘĚŃĽĚ ĽŘĚŹ{ ŁĽČĽ
ŁĽŽĚŰŐ ĎČŐŇĂĚ ĽŘŘĽĄĎ

73 Iod.

Tes mains m’ont fait et m’ont formé ;

Rends-moi intelligent pour apprendre

tes ordonnances !

ĽŃ ĚĞŐŹĽĚ ĽŘĚĂŸĽ ŁĽĂŸĽ
ĽŽŇĞĽ ŁŸĄČŇ

74 Ceux qui te craignent me verront et se

réjouiront,

Car je m’attends à ta parole.

ŁĽĹŤŹŐ ŮČŰ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŽ{ČĽ
ĽŘŽĽŘ{ ĎŘĚŐĂĚ

75 Je sais, ô Eternel, que tes décrets ne sont

que justice,

Et que c’est en ta fidélité que tu m’as

humilié.

ŁŽŸŐĂŃ ĽŘŐĞŘŇ ŁČŚĞ ĂŘ-ĽĎĽ
ŁČĄ{Ň

76 Oh !que ta bonté soit ma consolation,

Comme tu l’as promis à ton serviteur.

ĎĽĞĂĚ ŁĽŐĞŸ ĽŘĚĂĄĽ
Ľ{Ź{Ź ŁŽŸĚŽ-ĽŃ

77 Que tes compassions viennent sur moi,

pour que je vive ;

Car ta loi fait mon plaisir.

ĽŘĚŽĚ{ ŸŮŹ-ĽŃ ŊĽČĘ ĚŹĄĽ
ŁĽČĚŮŤĄ ĞĽŹĂ ĽŘĂ

78 Que les orgueilleux soient confus

De ce qu’ils m’oppriment sans cause.

Pour moi, je méditerai tes

commandements.
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Ě{ČĽĚ ŁĽĂŸĽ ĽŇ ĚĄĚŹĽ
ŁĽŽČ{ Ľ{ČĽĚ

79 Que ceux qui te craignent reviennent à

moi,

Et qu’ils connaissent tes témoignages !

ĂŇ Ŕ{ŐŇ ŁĽŮĞĄ ŊĽŐŽ ĽĄŇ-ĽĎĽ
ŹĚĄĂ

80 Que mon cœur soit intègre dans tes

statuts,

Afin que je ne sois pas confus.

ŁŸĄČŇ ĽŹŤŘ ŁŽ{ĚŹŽŇ ĎŽŇŃ
ĽŽŇĞĽ

81 Kaph.

Mon âme languit après ta délivrance ;

Je m’attends à ta parole.

ĽŽŐ ŸŐĂŇ ŁŽŸŐĂŇ ĽŘĽ{ ĚŇŃ
ĽŘŐĞŘŽ

82 Mes yeux languissent après ta promesse ;

Je dis : Quand me consoleras-tu?

ŁĽŮĞ ŸĚĹĽŮĄ ČĂŘŃ ĽŽĽĽĎ-ĽŃ
ĽŽĞŃŹ ĂŇ

83 Car je suis comme une outre enfumée,

Bien que je n’aie pas oublié tes statuts.

ĎŹ{Ž ĽŽŐ ŁČĄ{-ĽŐĽ ĎŐŃ
ĹŤŹŐ ĽŤČŸĄ

84 Que sont les jours de ton serviteur?

Quand feras-tu justice de ceux qui me

poursuivent?

ĂŇ ŸŹĂ ŽĚĞĽŹ ŊĽČĘ ĽŇ-ĚŸŃ
ŁŽŸĚŽŃ

85 Les orgueilleux m’ont creusé des fosses,

Eux qui n’agissent point selon ta loi.

ĽŘĚŤČŸ ŸŮŹ ĎŘĚŐĂ ŁĽŽĚŰŐ-ŇŃ
ĽŘŸĘ{

86 Tous tes commandements ne sont que

fidélité.

On me persécute sans cause ; aide-moi !

ĽŘĂĚ ŢŸĂĄ ĽŘĚŇŃ Ĺ{ŐŃ
ŁĽČĚŮŤ ĽŽĄĘ{-ĂŇ

87 Encore un peu, ils m’auraient fait

disparaître du pays !

Mais moi, je n’ai pas abandonné tes

commandements.
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ŽĚČ{ ĎŸŐŹĂĚ ĽŘĽĞ ŁČŚĞŃ
ŁĽŤ

88 Fais-moi vivre, dans ta bonté,

Et je garderai les témoignages de ta

bouche.

ŊĽŐŹĄ ĄŰŘ ŁŸĄČ ĎĚĎĽ ŊŇĚ{Ň 89 Lamed.

Pour toujours, ô Eternel,

Ta parole subsiste dans les cieux.

ŢŸĂ ŽŘŘĚŃ ŁŽŘĚŐĂ ŸČĚ ŸČŇ
ČŐ{ŽĚ

90 De génération en génération dure ta

fidélité.

Tu as fondé la terre, et elle demeure

ferme.

ŇŃĎ ĽŃ ŊĚĽĎ ĚČŐ{ ŁĽĹŤŹŐŇ
ŁĽČĄ{

91 C’est par tes décrets que tout subsiste

aujourd’hui,

Car toutes choses te servent.

ĽŽČĄĂ ĘĂ Ľ{Ź{Ź ŁŽŸĚŽ ĽŇĚŇ
ĽĽŘ{Ą

92 Si ta loi n’eût fait mes délices,

J’eusse péri dans mon affliction.

ŊĄ ĽŃ ŁĽČĚŮŤ ĞŃŹĂ-ĂŇ ŊŇĚ{Ň
ĽŘŽĽĽĽĞ

93 Jamais je n’oublierai tes

commandements,

Car c’est par eux que tu me fais vivre.

ŁĽČĚŮŤ ĽŃ ĽŘ{ĽŹĚĎ ĽŘĂ-ŁŇ
ĽŽŹŸČ

94 Je suis à toi ; sauve-moi,

Car j’ai recherché tes ordonnances.

ŁĽŽČ{ ĽŘČĄĂŇ ŊĽ{ŹŸ ĚĚŮ ĽŇ
ŔŘĚĄŽĂ

95 Les méchants m’ont épié pour me faire

périr,

Je suis attentif à tes témoignages.

ĎĄĞŸ ŢŮ ĽŽĽĂŸ ĎŇŃŽ ŇŃŇ
ČĂŐ ŁŽĚŰŐ

96 A tout ce qui est parfait j’ai vu une fin ;

Ton commandement est d’une immense

étendue !
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ĂĽĎ ŊĚĽĎ-ŇŃ ŁŽŸĚŽ ĽŽĄĎĂ-ĎŐ
ĽŽĞĽŹ

97 Mem.

Oh ! combien j’aime ta loi !

Tout le jour je la médite.

ĽŃ ŁŽĚŰŐ ĽŘŐŃĞŽ ĽĄĽĂŐ
ĽŇ-ĂĽĎ ŊŇĚ{Ň

98 Tu me rends plus sage que mes ennemis

Par tes commandements,

Car pour toujours ils sont mon partage.

ŁĽŽĚČ{ ĽŃ ĽŽŇŃŹĎ ĽČŐŇŐ-ŇŃŐ
ĽŇ ĎĞĽŹ

99 Je suis plus éclairé que tous ceux qui

m’enseignent,

Car tes témoignages sont l’objet de ma

méditation.

ŁĽČĚŮŤ ĽŃ ŔŘĚĄŽĂ ŊĽŘŮĘŐ
ĽŽŸŰŘ

100
Je suis plus intelligent que les anciens,

Parce que j’ai gardé tes commandements.

Ŕ{ŐŇ ĽŇĆŸ ĽŽĂŇŃ {Ÿ ĞŸĂ-ŇŃŐ
ŁŸĄČ ŸŐŹĂ

101
J’ai détourné mes pas de tout mauvais

chemin,

Afin de garder ta parole.

ĎŽĂ-ĽŃ ĽŽŸŚ-ĂŇ ŁĽĹŤŹŐŐ
ĽŘŽŸĚĎ

102
Je ne me suis point écarté de tes lois,

Car c’est toi qui m’enseignes.

ŹĄČŐ ŁŽŸŐĂ ĽŃĞŇ ĚŰŇŐŘ-ĎŐ
ĽŤŇ

103
Que tes paroles sont douces à mon

palais !

Plus douces que le miel à ma bouche.

ĽŽĂŘŹ ŔŃ-Ň{ ŔŘĚĄŽĂ ŁĽČĚŮŤŐ
ŸŮŹ ĞŸĂ-ŇŃ

104
Par tes commandements je deviens

intelligent,

C’est pourquoi je hais toute voie de

mensonge.

ĽŽĄĽŽŘŇ ŸĚĂĚ ŁŸĄČ ĽŇĆŸŇ-ŸŘ
105

Nun.

Ta parole est une lampe à mes pieds,

Et une, lumière sur mon sentier.
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ĽĹŤŹŐ ŸŐŹŇ ĎŐĽŮĂĚ ĽŽ{ĄŹŘ
ŁŮČŰ

106
J’ai juré, et je le tiendrai,

D’observer les ordonnances de ta justice.

ĽŘĽĞ ĎĚĎĽ ČĂŐ-Č{ ĽŽĽŘ{Ř
ŁŸĄČŃ

107
Je suis extrêmement affligé.

Eternel, fais-moi vivre selon ta parole

ĎĚĎĽ ĂŘ-ĎŰŸ ĽŤ ŽĚĄČŘ
ĽŘČŐŇ ŁĽĹŤŹŐĚ

108
Agrée, je te prie, ô Eternel,

Les offrandes volontaires de ma bouche,

Et m’enseigne tes ordonnances !

ĂŇ ŁŽŸĚŽĚ ČĽŐŽ ĽŤŃĄ ĽŹŤŘ
ĽŽĞŃŹ

109
Ma vie est continuellement en danger,

Mais je n’oublie point ta loi.

ŁĽČĚŮŤŐĚ ĽŇ ĞŤ ŊĽ{ŹŸ ĚŘŽŘ
ĽŽĽ{Ž ĂŇ

110
Les méchants m’ont tendu des pièges,

Mais je ne me suis point écarté de tes

commandements.

ŔĚŹŹ-ĽŃ ŊŇĚ{Ň ŁĽŽĚČ{ ĽŽŇĞŘ
ĎŐĎ ĽĄŇ

111
Tes témoignages sont mon héritage à

toujours,

Car ils sont la joie de mon cœur.

ŁĽŮĞ ŽĚŹ{Ň ĽĄŇ ĽŽĽĹŘ
ĄŮ{ ŊŇĚ{Ň

112
J’ai incliné mon cœur à pratiquer tes

statuts,

A toujours, jusqu’à la fin.

ĽŽĄĎĂ ŁŽŸĚŽĚ ĽŽĂŘŹ ŊĽŤ{Ś
113

Samech.

J’ai en haine ceux qui sont doubles de

cœur,

Et j’aime ta loi.

ŁŸĄČŇ ĎŽĂ ĽŘĆŐĚ ĽŸŽŚ
ĽŽŇĞĽ

114
Tu es mon refuge et mon bouclier ;

Je m’attends à ta parole.
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ŽĚŰŐ ĎŸŰĂĚ ŊĽ{ŸŐ ĽŘŐŐ-ĚŸĚŚ
ĽĎŇĂ

115
Retirez-vous de moi, méchants,

Que je garde les commandements de

mon Dieu.

ĎĽĞĂĚ ŁŽŸŐĂŃ ĽŘŃŐŚ
ĽŸĄŹŐ ĽŘŹĽĄŽ-ŇĂĚ

116
Soutiens-moi, selon ta parole, afin que je

vive,

Et ne confonds pas mon attente !

ŁĽŮĞĄ Ď{ŹĂĚ Ď{ŹĚĂĚ ĽŘČ{Ś
ČĽŐŽ

117
Sois mon appui, pour que je sois sauvé,

Et que j’aie toujours les yeux sur tes

statuts !

ŸŮ-ŹĽŃ ŁĽŮĞŐ ŊĽĆĚŹ-ŇŃ ŽĽŇŚ
ŊŽĽŐŸŽ

118
Tu rejettes tous ceux qui s’écartent de tes

statuts,

Car leurs séductions ne sont que

mensonge.

ŔŃŇ ŢŸĂ-Ľ{ŹŸ-ŇŃ ŽĄŹĎ ŊĽĆŚ
ŁĽŽČ{ ĽŽĄĎĂ

119
Tu fais disparaître comme des scories

Tous les méchants de la terre,

C’est pourquoi j’aime tes témoignages.

ŁĽĹŤŹŐŐĚ ĽŸŹĄ ŁČĞŤŐ ŸŐŚ
ĽŽĂŸĽ

120
Ma chair frissonne de frayeur devant toi,

Et je crains tes jugements.

ĽŘĞĽŘŽ-ŇĄ ŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĽŽĽŹ{
ĽŮŹ{Ň

121
Aïn.

J’ai pratiqué le droit et la justice ;

Ne m’abandonne pas à mes oppresseurs !

ĽŘŮŹ{Ľ-ŇĂ ĄĚĹŇ ŁČĄ{ ĄŸ{
ŊĽČĘ

122
Prends sous ta garantie le bien de ton

serviteur ;

Que les orgueilleux ne m’oppriment pas !

ŽŸŐĂŇĚ ŁŽ{ĚŹĽŇ ĚŇŃ ĽŘĽ{
ŁŮČŰ

123
Mes yeux languissent après ta

délivrance,

Après la parole de ta justice.
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ŁĽŮĞĚ ŁČŚĞŃ ŁČĄ{-Ŋ{ ĎŹ{
ĽŘČŐŇ

124
Agis envers ton serviteur selon ta bonté,

Et m’enseigne tes statuts.

Ď{ČĂĚ ĽŘŘĽĄĎ ĽŘĂ-ŁČĄ{
ŁĽŽČ{

125
Je suis ton serviteur ; rends-moi

intelligent,

Pour que je connaisse tes témoignages.

ŁŽŸĚŽ ĚŸŤĎ ĎĚĎĽŇ ŽĚŹ{Ň Ž{
126

Il est temps que l’Eternel agisse ; Ils ont

renversé ta loi.

ĄĎĘŐ ŁĽŽĚŰŐ ĽŽĄĎĂ ŔŃ-Ň{
ĘŤŐĚ

127
C’est pourquoi j’aime tes

commandements

Plus que l’or, même que l’or fin.

ĽŽŸŹĽ ŇŃ ĽČĚŮŤ-ŇŃ ŔŃ-Ň{
ĽŽĂŘŹ ŸŮŹ ĞŸĂ-ŇŃ

128
C’est pourquoi j’estime droits tous tes

commandements,

Et je hais toute voie de mensonge.

ŊŽŸŰŘ ŔŃ-Ň{ ŁĽŽĚČ{ ŽĚĂŇŤ
ĽŹŤŘ

129
Pé.

Tes témoignages sont admirables ;

C’est pourquoi mon âme les a gardés.

ŊĽĽŽŤ ŔĽĄŐ ŸĽĂĽ ŁĽŸĄČ ĞŽŤ
130

La révélation de tes paroles illumine ;

Elle donne de l’intelligence aux simples.

ŁĽŽĚŰŐŇ ĽŃ ĎŤĂŹĂĚ ĽŽŸ{Ť-ĽŤ
ĽŽĄĂĽ

131
J’ai ouvert la bouche et j’ai soupiré,

Car j’étais avide de tes commandements.

ĽĄĎĂŇ ĹŤŹŐŃ ĽŘŘĞĚ ĽŇĂ-ĎŘŤ
ŁŐŹ

132
Tourne vers moi ta face et aie pitié de

moi,

Comme cela est juste à l’égard de ceux

qui aiment ton nom.
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ĽĄ-ĹŇŹŽ-ŇĂĚ ŁŽŸŐĂĄ ŔŃĎ ĽŐ{Ť
ŔĚĂ-ŇŃ

133
Affermis mes pas dans ta parole,

Et ne laisse aucune iniquité dominer sur

moi !

ĎŸŐŹĂĚ ŊČĂ ŮŹ{Ő ĽŘČŤ
ŁĽČĚŮŤ

134
Délivre-moi de l’oppression des

hommes,

Afin que je garde tes commandements.

ĽŘČŐŇĚ ŁČĄ{Ą ŸĂĎ ŁĽŘŤ
ŁĽŮĞ-ŽĂ

135
Fais luire ta face sur ton serviteur,

Et m’enseigne tes statuts !

Ň{ ĽŘĽ{ ĚČŸĽ ŊĽŐ-ĽĆŇŤ
ŁŽŸĚŽ ĚŸŐŹ-ĂŇ

136
Mes yeux se fondent en ruisseaux d’eau,

Parce qu’on n’observe pas ta loi.

ŁĽĹŤŹŐ ŸŹĽĚ ĎĚĎĽ ĎŽĂ ŮĽČŰ
137

Tsadé.

Tu es juste, ô Eternel !

Et droit dans tes jugements.

ČĂŐ ĎŘĚŐĂĚ ŁĽŽČ{ ŮČŰ ŽĽĚŰ
138

Tu as prescrit tes témoignages avec

justice

Et en toute vérité.

ŁĽŸĄČ ĚĞŃŹ-ĽŃ ĽŽĂŘŮ ĽŘŽŽŐŰ
ĽŸŰ

139
Mon zèle m’a consumé,

Parce que mes ennemis ont oublié tes

paroles.

ŁČĄ{Ě ČĂŐ ŁŽŸŐĂ ĎŤĚŸŰ
ĎĄĎĂ

140
Ta parole est pure de tout alliage ;

Aussi ton serviteur l’aime.

ĂŇ ŁĽČŮŤ ĎĘĄŘĚ ĽŃŘĂ ŸĽ{Ű
ĽŽĞŃŹ

141
Je suis petit et méprisé ;

Mais je n’oublie pas tes ordonnances.
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ŁŽŸĚŽĚ ŊŇĚ{Ň ŮČŰ ŁŽŮČŰ
ŽŐĂ

142
Ta justice est une justice éternelle,

Et ta loi n’est que vérité.

ŁĽŽĚŰŐ ĽŘĚĂŰŐ ŮĚŰŐĚ-ŸŰ
Ľ{Ź{Ź

143
La détresse et l’angoisse m’ont atteint,

Mais tes commandements font mes

délices.

ĽŘŘĽĄĎ ŊŇĚ{Ň ŁĽŽĚČ{ ŮČŰ
ĎĽĞĂĚ

144
Tes témoignages ne sont que justice à

toujours ;

Rends-moi intelligent, afin que je vive !

ĎĚĎĽ ĽŘŘ{ ĄŇ-ŇŃĄ ĽŽĂŸŮ
ĎŸŰĂ ŁĽŮĞ

145
Koph.

Je crie du fond du cœur ; réponds-moi,

Eternel !

Je garderai tes statuts.

ĎŸŐŹĂĚ ĽŘ{ĽŹĚĎ ŁĽŽĂŸŮ
ŁĽŽČ{

146
Je crie à toi, sauve-moi !

Et je garderai tes témoignages.

ŁĽŸĄČŇ Ď{ĚŹĂĚ ŞŹŘĄ ĽŽŐČŮ
ĽŽŇĞĽ ŁŸĄČŇ

147
Je devance l’aurore et je crie ;

Je m’attends à tes paroles.

ĞĽŹŇ ŽĚŸŐŹĂ ĽŘĽ{ ĚŐČŮ
ŁŽŸŐĂĄ

148
Mes yeux devancent les veilles de la nuit,

Pour méditer ta parole.

ĎĚĎĽ ŁČŚĞŃ Ď{ŐŹ ĽŇĚŮ
ĽŘĽĞ ŁĹŤŹŐŁ

149
Ecoute ma voix, selon ta bonté ;

Eternel, selon les promesses de ta justice,

fais-moi vivre !

ĚŮĞŸ ŁŽŸĚŽŐ ĎŐĘ ĽŤČŸ ĚĄŸŮ
150

Ils approchent, ceux qui courent au

crime ;

Ils se tiennent loin de ta loi.
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ŁĽŽĚŰŐ-ŇŃĚ ĎĚĎĽ ĎŽĂ ĄĚŸŮ
ŽŐĂ

151
Tu es proche, ô Eternel !

Et tous tes commandements ne sont que

vérité.

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŁĽŽČ{Ő ĽŽ{ČĽ ŊČŮ
ŊŽČŚĽ

152
Dès longtemps je sais par tes

témoignages

Que tu les as établis pour toujours.

ĂŇ ŁŽŸĚŽ-ĽŃ ĽŘŰŇĞĚ ĽĽŘ{-ĎĂŸ
ĽŽĞŃŹ

153
Resch.

Regarde mon affliction et me délivre ;

Car je n’ai point oublié ta loi.

ŁŽŸŐĂŇ ĽŘŇĂĆĚ ĽĄĽŸ ĎĄĽŸ
ĽŘĽĞ

154
Défends ma cause et me rachète ;

Fais-moi vivre, selon ta parole !

ŁĽŮĞ-ĽŃ Ď{ĚŹĽ ŊĽ{ŹŸŐ ŮĚĞŸ
ĚŹŸČ ĂŇ

155
Le salut est loin des méchants,

Parce qu’ils ne recherchent point tes

statuts.

ŁĽĹŤŹŐŁ ĎĚĎĽ ŊĽĄŸ ŁĽŐĞŸ
ĽŘĽĞ

156
Tes compassions sont en grand nombre,

ô Eternel !

Fais-moi vivre, selon tes décrets.

ĂŇ ŁĽŽĚČ{Ő ĽŸŰĚ ĽŤČŸ ŊĽĄŸ
ĽŽĽĹŘ

157
Nombreux sont mes persécuteurs et mes

adversaires ;

Mais je ne m’écarte pas de tes

témoignages.

ŸŹĂ ĎĹĹĚŮŽĂĚ ŊĽČĆĄ ĽŽĽĂŸ
ĚŸŐŹ ĂŇ ŁŽŸŐĂ

158
J’ai vu les infidèles, et j’en ai horreur ;

Ils n’observent pas ta parole !

ĎĚĎĽ ĽŽĄĎĂ ŁĽČĚŮŤ-ĽŃ ĎĂŸ
ĽŘĽĞ ŁČŚĞŁ

159
Considère que j’aime tes

commandements ;

Eternel, fais-moi vivre, par ta bonté.
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ĹŤŹŐ-ŇŃ ŊŇĚ{ŇĚ ŽŐĂ ŁŸĄČ-ŹĂŸ
ŁŮČŰ

160
Toute ta parole est vérité,

Et tous les décrets de ta justice sont

éternels

ŁĽŸĄČŐĚ ŊŘĞ ĽŘĚŤČŸ ŊĽŸ
ĽĄŇ ČĞŤ ŁŸĄČŐĚ

161
Schin.

Les grands m’ont persécuté sans cause ;

Mais mon cœur n’a craint que tes

paroles.

ŇŇŹ ĂŰĚŐŃ ŁŽŸŐĂ-Ň{ ĽŃŘĂ ŹŹ
ĄŸ

162
Je me réjouis de ta parole

Comme celui qui a trouvé un grand

butin.

ŁŽŸĚŽ ĎĄ{ŽĂĚ ĽŽĂŘ ŸŮŹ
ĽŽĄĎĂ

163
Je hais le mensonge, je l’ai en

abomination ;

C’est ta loi que j’aime.

ĽĹŤŹŐ Ň{ ŁĽŽŇŇĎ ŊĚĽĄ {ĄŹ
ŁŮČŰ

164
Je te loue sept fois le jour,

Pour les décrets de ta justice.

ŁŽŸĚŽ ĽĄĎĂŇ ĄŸ ŊĚŇŹ
ŇĚŹŃŐ ĚŐŇ-ŔĽĂĚ

165
Grande est la paix de ceux qui aiment ta

loi ;

Rien ne peut les renverser.

ĎĚĎĽ ŁŽ{ĚŹĽŇ ĽŽŸĄŹ
ĽŽĽŹ{ ŁĽŽĚŰŐĚ

166
J’ai attendu ta délivrance, ô Eternel !

Et pratiqué tes commandements.

ČĂŐ ŊĄĎĂĚ ŁĽŽČ{ ĽŹŤŘ ĎŸŐŹ
167

Mon âme a gardé tes témoignages,

Et j’ai pour eux un grand amour.

ĽŃ ŁĽŽČ{Ě ŁĽČĚŮŤ ĽŽŸŐŹ
ŁČĆŘ ĽŃŸČ-ŇŃ

168
J’ai gardé tes commandements et tes

témoignages,

Car toutes mes voies sont devant toi.
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ĎĚĎĽ ŁĽŘŤŇ ĽŽŘŸ ĄŸŮŽ
ĽŘŘĽĄĎ ŁŸĄČŃ

169
Thav.

Que mon cri parvienne jusqu’à toi, ô

Eternel ! Rends-moi intelligent, selon ta

parole.

ŁŽŸŐĂŃ ŁĽŘŤŇ ĽŽŘĞŽ ĂĚĄŽ
ĽŘŇĽŰĎ

170
Que ma supplication arrive en ta

présence ;

Délivre-moi, selon ta parole !

ĽŘČŐŇŽ ĽŃ ĎŇĎŽ ĽŽŤŹ ĎŘ{ĄŽ
ŁĽŮĞ

171
Mes lèvres répandront ta louange,

Quand tu m’auras enseigné tes statuts.

ĽŃ ŁŽŸŐĂ ĽŘĚŹŇ Ŕ{Ž
ŮČŰ ŁĽŽĚŰŐ-ŇŃ

172
Ma langue célèbrera ta parole,

Car tous tes commandements sont justes.

ŁĽČĚŮŤ ĽŃ ĽŘŸĘ{Ň ŁČĽ-ĽĎŽ
ĽŽŸĞĄ

173
Que ta main me soit en aide !

Car j’ai fait choix de tes

commandements.

ŁŽŸĚŽĚ ĎĚĎĽ ŁŽ{ĚŹĽŇ ĽŽĄĂŽ
Ľ{Ź{Ź

174
Je soupire après ton salut, ô Eternel,

Et ta loi est tout mon plaisir.

ŁĹŤŹŐĚ ŁŇŇĎŽĚ ĽŹŤŘ-ĽĞŽ
ĽŘŸĘ{Ľ

175
Que mon âme vive, afin qu’elle te loue,

Et que les décrets de ta justice me soient

en aide !

ĽŃ ŁČĄ{ ŹŮĄ ČĄĂ ĎŹŃ ĽŽĽ{Ž
ĽŽĞŃŹ ĂŇ ŁĽŽĚŰŐ

176
Je suis errant comme une brebis perdue :

Cherche ton serviteur,

Car je n’ai pas oublié tes

commandements.
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ĎŽŸŰĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĽŘŘ{ĽĚ ĽŽĂŸŮ ĽŇ

1 Cantique des pèlerinages.

A l’Eternel, dans la détresse où j’étais,

J’ai crié, et il m’a répondu.

ŸŮŹ-ŽŤŹŐ ĽŹŤŘ ĎŇĽŰĎ ĎĚĎĽ
ĎĽĽŐŸ ŔĚŹŇŐ

2 Eternel, arrache mon âme à la lèvre

menteuse,

A la langue perfide !

ŔĚŹŇ ŁŇ ŞĽŚĽ-ĎŐĚ ŁŇ ŔŽĽ-ĎŐ
ĎĽĽŐŸ

3 Que te donnera-t-il et qu’y ajoutera-t-il,

Langue perfide?

ĽŇĞĆ Ŋ{ ŊĽŘĚŘŹ ŸĚĄĆ ĽŰĞ
ŊĽŐŽŸ

4 Les flèches du guerrier, flèches acérées,

Avec les charbons ardents du genêt.

ĽŽŘŃ ŁŹŐ ĽŽŸĆ-ĽŃ ĽŇ-ĎĽĚĂ
ŸČŮ ĽŇĎĂ-Ŋ{

5 Que je suis malheureux de séjourner en

Mésec,

D’habiter parmi les tentes de Kédar !

ĂŘĚŹ Ŋ{ ĽŹŤŘ ĎŇ-ĎŘŃŹ ŽĄŸ
ŊĚŇŹ

6 Mon âme en a assez d’habiter

Avec qui hait la paix !

ĎŐĎ ŸĄČĂ ĽŃĚ ŊĚŇ-ŹĽŘĂ
ĎŐĞŇŐŇ

7 Je suis homme de paix, et, dès que je

parle,

Les voilà à la guerre.
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Psaume 121

ĽŘĽ{ ĂŹĂ ŽĚŇ{ŐŇ ŸĽŹ
ĽŸĘ{ ĂĄĽ ŔĽĂŐ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ

1 Cantique pour les pèlerinages.

Je lève mes veux vers les montagnes...

D’où me viendra le secours?

ŊĽŐŹ ĎŹ{ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ĽŸĘ{
ŢŸĂĚ

2 Mon secours vient de l’Eternel,

Qui a fait les cieux et la terre.

ŊĚŘĽ-ŇĂ ŁŇĆŸ ĹĚŐŇ ŔŽĽ-ŇĂ
ŁŸŐŹ

3 Qu’il ne laisse pas broncher ton pied,

Qu’il ne sommeille pas, celui qui te

garde !

ŸŐĚ ŔŹĽĽ ĂŇĚ ŊĚŘĽ-ĂŇ ĎŘĎ
ŇĂŸŹĽ

4 Non, il ne sommeillera pas et ne dormira

pas,

Celui qui garde Israël.

ČĽ-Ň{ ŁŇŰ ĎĚĎĽ ŁŸŐŹ ĎĚĎĽ
ŁŘĽŐĽ

5 L’Eternel est celui qui te garde ;

L’Eternel est ton ombre ; il est à ta main

droite.

ĞŸĽĚ ĎŃŃĽ-ĂŇ ŹŐŹĎ ŊŐĚĽ
ĎŇĽŇĄ

6 De jour, le soleil ne te frappera point,

Ni la lune de nuit.

ŸŐŹĽ {Ÿ-ŇŃŐ ŁŸŐŹĽ ĎĚĎĽ
ŁŹŤŘ-ŽĂ

7 L’Eternel te gardera de tout mal,

Il gardera ton âme.

ĎŽ{Ő ŁĂĚĄĚ ŁŽĂŰ-ŸŐŹĽ ĎĚĎĽ
ŊŇĚ{-Č{Ě

8 L’Eternel gardera ta sortie et ton entrée

Dès maintenant et à jamais.
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Psaume 122

ĽŽĞŐ ČĚČŇ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ŁŇŘ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĽŇ ŊĽŸŐĂĄ

1 Cantique pour les pèlerinages. De David.

Je me suis réjoui de ce qu’on m’a dit :

Allons à la maison de l’Eternel.

ŁĽŸ{ŹĄ ĚŘĽŇĆŸ ĚĽĎ ŽĚČŐ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ

2 Nos pieds se sont arrêtés

Dans tes portes, Jérusalem !

ŸĽ{Ń ĎĽĚŘĄĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĚČĞĽ ĎŇ-ĎŸĄĞŹ

3 Jérusalem, [cité] rebâtie,

Ville où tout est bien joint,

ŽĚČ{ ĎĽ-ĽĹĄŹ ŊĽĹĄŹ ĚŇ{ ŊŹŹ
ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŽĚČĎŇ ŇĂŸŹĽŇ

4 Où montaient les tribus, les tribus de

l’Eternel ;

C’était un commandement pour Israël ;

Pour célébrer le nom de l’Eternel ;

ĹŤŹŐŇ ŽĚĂŚŃ ĚĄŹĽ ĎŐŹ ĽŃ
ČĽĚČ ŽĽĄŇ ŽĚĂŚŃ

5 Car c’est là qu’étaient établis des trônes

pour la justice,

Des trônes pour la maison de David.

ĚĽŇŹĽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊĚŇŹ ĚŇĂ
ŁĽĄĎĂ

6 Priez pour la paix de Jérusalem !

Que ceux qui t’aiment vivent tranquilles !

ĎĚŇ ŁŇĽĞĄ ŊĚŇŹ-ĽĎĽ
ŁĽŽĚŘŐŸĂĄ

7 Que la paix soit dans tes murs

Et la sûreté dans tes tours !

ĂŘ-ĎŸĄČĂ Ľ{ŸĚ ĽĞĂ Ŕ{ŐŇ
ŁĄ ŊĚŇŹ

8 Pour l’amour de mes frères et de mes

amis,

Oui, je te souhaiterai la paix.
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ĎŹŮĄĂ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ŕ{ŐŇ
ŁŇ ĄĚĹ

9 Pour l’amour de la maison de l’Eternel,

notre Dieu,

Je veux rechercher ton bien.
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Psaume 123

ĽŽĂŹŘ ŁĽŇĂ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ŊĽŐŹĄ ĽĄŹĽĎ ĽŘĽ{-ŽĂ

1 Cantique pour les pèlerinages.

Vers toi j’ai levé les yeux,

O toi qui trônes dans les cieux !

ČĽ-ŇĂ ŊĽČĄ{ ĽŘĽ{Ń ĎŘĎ
ČĽ-ŇĂ ĎĞŤŹ ĽŘĽ{Ń ŊĎĽŘĚČĂ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŘĽŘĽ{ ŔŃ ĎŽŸĄĆ
ĚŘŘĞĽŹ Č{ ĚŘĽĎŇĂ

2 Voici, comme les yeux des serviteurs

Vers la main de leurs maîtres,

Comme les yeux de la servante

Vers la main de sa maîtresse,

Ainsi nos yeux sont tournés vers

l’Eternel notre Dieu,

Jusqu’à ce qu’il ait pitié de nous.

ĚŘ{ĄŹ ĄŸ-ĽŃ ĚŘŘĞ ĎĚĎĽ ĚŘŘĞ
ĘĚĄ

3 Aie pitié de nous, Eternel, aie pitié de

nous,

Car nous sommes rassasiés de mépris.

Ć{ŇĎ ĚŘŹŤŘ ĎŇ-Ď{ĄŹ ŽĄŸ
ŊĽŘĚĽĂĆŇ ĘĚĄĎ ŊĽŘŘĂŹĎ

4 Notre âme en a assez

De la raillerie des heureux, du mépris

des orgueilleux.
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Psaume 124

ĎĚĎĽ ĽŇĚŇ ČĚČŇ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ŇĂŸŹĽ ĂŘ-ŸŐĂĽ ĚŘŇ ĎĽĎŹ

1 Cantique des pèlerinages. De David.

Sans l’Eternel, qui a été pour nous...

ŊĚŮĄ ĚŘŇ ĎĽĎŹ ĎĚĎĽ ĽŇĚŇ
ŊČĂ ĚŘĽŇ{

2 Qu’Israël le dise :

Sans l’Eternel, qui a été pour nous,

Quand les hommes s’élevèrent contre

nous,

ŊŤĂ ŽĚŸĞĄ ĚŘĚ{ŇĄ ŊĽĽĞ ĽĘĂ
ĚŘĄ

3 Alors ils nous eussent engloutis vivants,

Quand leur colère s’enflamma contre

nous ;

ŸĄ{ ĎŇĞŘ ĚŘĚŤĹŹ ŊĽŐĎ ĽĘĂ
ĚŘŹŤŘ-Ň{

4 Alors les eaux nous eussent submergés,

Un torrent eût passé sur notre âme ;

ŊĽŐĎ ĚŘŹŤŘ-Ň{ ŸĄ{ ĽĘĂ
ŊĽŘĚČĽĘĎ

5 Alors elles eussent passé sur notre âme,

Les eaux orgueilleuses.

ŞŸĹ ĚŘŘŽŘ ĂŇŹ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ŊĎĽŘŹŇ

6 Béni soit l’Eternel,

Qui ne nous a pas donnés en proie à

leurs dents !

ĞŤŐ ĎĹŇŐŘ ŸĚŤŰŃ ĚŘŹŤŘ
ĚŘĞŘĂĚ ŸĄŹŘ ĞŤĎ ŊĽŹŮĚĽ

ĚŘĹŇŐŘ

7 Notre âme est comme un passereau

Echappé du filet des oiseleurs :

Le filet a été rompu,

Et nous !... nous voilà échappés !
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ŊĽŐŹ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĚŘŸĘ{
ŢŸĂĚ

8 Notre secours est dans le nom de

l’Eternel,

Qui a fait les cieux et la terre.
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ĎĚĎĽĄ ŊĽĞĹĄĎ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĄŹĽ ŊŇĚ{Ň ĹĚŐĽ-ĂŇ ŔĚĽĽŰ-ŸĎŁ

1 Cantique des pèlerinages.

Ceux qui se confient en l’Eternel

Sont comme la montagne de Sion :

Elle ne chancellera point,

Elle sera stable à jamais.

ĎĚĎĽĚ ĎŇ ĄĽĄŚ ŊĽŸĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŊŇĚ{-Č{Ě ĎŽ{Ő ĚŐ{Ň ĄĽĄŚ

2 Jérusalem ! des montagnes l’entourent,

Et l’Eternel entoure son peuple

Dès maintenant et à jamais.

Ň{ {ŹŸĎ ĹĄŹ ĞĚŘĽ ĂŇ ĽŃ
ĚĞŇŹĽ-ĂŇ Ŕ{ŐŇ ŊĽŮĽČŰĎ ŇŸĚĆ
ŊĎĽČĽ ĎŽŇĚ{Ą ŊĽŮĽČŰĎ

3 Car le sceptre de méchanceté ne

demeurera pas

Sur le lot des justes,

Afin que les justes ne mettent pas la

main à l’iniquité.

ŊĽĄĚĹŇ ĎĚĎĽ ĎĄĽĹĽĎ
ŊŽĚĄŇĄ ŊĽŸŹĽŇĚ

4 Fais du bien, ô Eternel ! à ceux qui font le

bien

Et à ceux qui sont droits en leur cœur ;

ŊŃĽŇĚĽ ŊŽĚŇŮŇŮ{ ŊĽĹŐĎĚ
ŊĚŇ ŔĚĂĎ ĽŇ{Ť-ŽĂ ĎĚĎĽ

ŇĂŸŹĽ-Ň{

5 Et que ceux qui se font des sentiers

tortueux,

L’Eternel les fasse aller avec les ouvriers

d’iniquité.

Paix sur Israël !
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Psaume 126

ĎĚĎĽ ĄĚŹĄ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ŊĽŐŇĞŃ ĚŘĽĽĎ ŔĚĽĽŰ ŽĄĽŹ-ŽĂ

1 Cantique des pèlerinages.

Quand l’Eternel ramena ceux qui

revinrent à Sion,

Nous étions comme des gens qui

songent.

ĚŘŘĚŹŇĚ ĚŘĽŤ ŮĚĞŹ ĂŇŐĽ ĘĂ
ŇĽČĆĎ ŊĽĚĆĄ ĚŸŐĂĽ ĘĂ ĎŘŸ
ĎŇĂ-Ŋ{ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ

2 Alors notre bouche était pleine de rires,

Et notre langue de cris de joie.

Alors on disait chez les Gentils :

L’Eternel a fait pour eux de grandes

choses !

ĚŘŐ{ ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ŇĽČĆĎ
ŊĽĞŐŹ ĚŘĽĽĎ

3 Oui, l’Eternel a fait pour nous de

grandes choses,

Nous avons été dans l’allégresse.

ĚŘŽĚĄŹ -ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĄĚŹ
ĄĆŘĄ ŊĽŮĽŤĂŃ ĚŘŽĽĄŹ

4 Ramène, ô Eternel, nos captifs,

Comme des courants d’eau dans le Midi.

ĚŸŰŮĽ ĎŘŸĄ Ď{ŐČĄ ŊĽ{ŸĘĎ 5 Ceux qui sèment avec larmes

Moissonneront avec chant de triomphe.

{ŸĘĎ-ŁŹŐ ĂŹŘ ĎŃĄĚ ŁŇĽ ŁĚŇĎ
ĚĽŽŐŇĂ ĂŹŘ ĎŘŸĄ ĂĚĄĽ-ĂĄ

6 On va, on va en pleurant,

Quand on porte la semence que l’on

jette ;

On s’en revient avec cris de triomphe,

Quand on rapporte ses gerbes.
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Psaume 127

ĎĚĎĽ-ŊĂ ĎŐŇŹŇ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĚĽŘĚĄ ĚŇŐ{ ĂĚŹ ŽĽĄ ĎŘĄĽ-ĂŇ
ĂĚŹ ŸĽ{-ŸŐŹĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ-ŊĂ ĚĄ

ŸŐĚŹ ČŮŹ

1 Cantique des pèlerinages. De Salomon.

Si l’Eternel ne bâtit la maison,

Ceux qui la bâtissent se fatiguent en

vain ;

Si l’Eternel ne garde la ville,

La garde veille en vain.

ŊĚŮ ĽŐĽŃŹŐ ŊŃŇ ĂĚŹ
ŊĽĄŰ{Ď ŊĞŇ ĽŇŃĂ ŽĄŹ-ĽŸĞĂŐ

ĂŘŹ ĚČĽČĽŇ ŔŽĽ ŔŃ

2 En vain vous vous levez matin,

Vous vous couchez tard,

Vous mangez un pain de labeur !

Il en donne tout autant à son bien-aimé

pendant son sommeil !

ĽŸŤ ŸŃ ŊĽŘĄ ĎĚĎĽ ŽŇĞŘ ĎŘĎ
ŔĹĄĎ

3 Voici, des fils sont un héritage de

l’Eternel,

Le fruit du sein maternel est une

récompense.

ĽŘĄ ŔŃ ŸĚĄĆ-ČĽĄ ŊĽŰĞŃ
ŊĽŸĚ{ŘĎ

4 Comme des flèches dans la main d’un

homme fort,

Tels sont les fils de la jeunesse ;

ĚŽŤŹĂ-ŽĂ ĂŇŐ ŸŹĂ ŸĄĆĎ ĽŸŹĂ
ĚŸĄČĽ-ĽŃ ĚŹĄĽ-ĂŇ ŊĎŐ
Ÿ{ŹĄ ŊĽĄĽĚĂ-ŽĂ

5 Heureux l’homme qui en a plein son

carquois !

Ils ne seront pas confus,

Quand ils parleront avec des ennemis à

la porte.
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ĂŸĽ-ŇŃ ĽŸŹĂ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĚĽŃŸČĄ ŁŇĎĎ ĎĚĎĽ

1 Heureux quiconque craint l’Eternel

Et marche dans ses voies !

ŁĽŸŹĂ ŇŃĂŽ ĽŃ ŁĽŤŃ {ĽĆĽ
ŁŇ ĄĚĹĚ

2 Oui, tu mangeras le fruit du travail de

tes mains,

Tu es heureux et prospère.

ĽŽŃŸĽĄ ĎĽĽŸŤ ŔŤĆŃ ŁŽŹĂ
ŊĽŽĽĘ ĽŇŽŹŃ ŁĽŘĄ ŁŽĽĄ
ŁŘĞŇŹŇ ĄĽĄŚ

3 Ta femme est comme une vigne féconde

Dans l’intérieur de ta maison,

Tes fils comme des plants d’olivier

Autour de ta table.

ĂŸĽ ŸĄĆ ŁŸĄĽ ŔŃ-ĽŃ ĎŘĎ
ĎĚĎĽ

4 Oui, voilà comment sera béni

Un homme craignant l’Eternel.

ĎĂŸĚ ŔĚĽĽŰŐ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ
ŁĽĽĞ ĽŐĽ ŇŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄĚĹĄ

5 Que l’Eternel te bénisse de Sion,

Et puisses-tu voir le bien de Jérusalem

Tous les jours de ta vie

ŊĚŇ ŁĽŘĄŇ ŊĽŘĄ-ĎĂŸĚ
ŇĂŸŹĽ-Ň{

6 Et voir des fils à tes fils !

Paix sur Israël !
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ĽŘĚŸŸŰ ŽĄŸ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ŇĂŸŹĽ ĂŘ-ŸŐĂĽ ĽŸĚ{ŘŐ

1 Cantique des pèlerinages.

Ils m’ont assez tourmenté dès ma

jeunesse ;

Qu’Israël le dise :

ŊĆ ĽŸĚ{ŘŐ ĽŘĚŸŸŰ ŽĄŸ
ĽŇ ĚŇŃĽ-ĂŇ

2 Ils m’ont assez tourmenté dès ma

jeunesse ;

Pourtant ils ne m’ont rien pu !

ĚŃĽŸĂĎ ŊĽŹŸĞ ĚŹŸĞ ĽĄĆ-Ň{
ŊŽĽŘ{ŐŇ ŊŽĚŘ{ŐŇ

3 Sur mon dos ont labouré des laboureurs,

Ils y ont tracé leurs longs sillons.

ŊĽ{ŹŸ ŽĚĄ{ ŢŰŮ ŮĽČŰ ĎĚĎĽ 4 L’Eternel est juste :

Il a coupé les cordes des méchants.

ĽĂŘŹ ŇŃ ŸĚĞĂ ĚĆŚĽĚ ĚŹĄĽ
ŔĚĽĽŰ

5 Qu’ils soient confus et reculent,

Tous ceux qui haïssent Sion !

ŞŇŹ ŽŐČŮŹ ŽĚĆĆ ŸĽŰĞŃ ĚĽĎĽ
ŹĄĽ

6 Qu’ils soient comme l’herbe des toits,

Qui, avant d’éclore, a séché !

ĚŘŰĞĚ ŸŰĚŮ ĚŤŃ ĂŇŐ ĂŇŹ
ŸŐ{Ő

7 Le moissonneur n’en remplit point sa

main,

Celui qui lie les gerbes n’en charge point

son bras,
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ĎĚĎĽ-ŽŃŸĄ ŊĽŸĄ{Ď ĚŸŐĂ ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŊŃŽĂ ĚŘŃŸĄ ŊŃĽŇĂ

8 Et les passants ne disent point :

Que la bénédiction de l’Eternel soit sur

vous !

Nous vous bénissons au nom de

l’Eternel.
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ŁĽŽĂŸŮ ŊĽŮŐ{ŐŐ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĎĚĎĽ

1 Cantique des pèlerinages.

Eternel, je t’invoque des lieux profonds !

ĎŘĽĽĎŽ ĽŇĚŮĄ Ď{ŐŹ ĽŘČĂ
ĽŘĚŘĞŽ ŇĚŮŇ ŽĚĄŹŮ ŁĽŘĘĂ

2 Seigneur, écoute ma voix !

Que tes oreilles soient attentives

A mes cris, qui implorent ta pitié !

ĽŐ ĽŘČĂ ĎĽ-ŸŐŹŽ ŽĚŘĚ{-ŊĂ
ČŐ{Ľ

3 Si tu gardes les iniquités, ô Eternel !...

Seigneur, qui subsistera?

ĂŸĚŽ Ŕ{ŐŇ ĎĞĽŇŚĎ ŁŐ{-ĽŃ 4 Car le pardon est auprès de toi,

Afin que l’on te craigne...

ĽŹŤŘ ĎŽĚŮ ĎĚĎĽ ĽŽĽĚŮ
ĽŽŇĞĚĎ ĚŸĄČŇĚ

5 J’ai attendu l’Eternel ; mon âme l’a

attendu,

Et j’ai compté sur sa parole.

ŸŮĄŇ ŊĽŸŐŹŐ ĽŘČĂŇ ĽŹŤŘ
ŸŮĄŇ ŊĽŸŐŹ

6 Mon âme désire le Seigneur,

Plus que les guets ne désirent le matin,

Que les guets ne désirent le matin.

ĎĚĎĽ-Ŋ{-ĽŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŇĞĽ
ŽĚČŤ ĚŐ{ ĎĄŸĎĚ ČŚĞĎ

7 Compte sur l’Eternel, ô Israël !

Car auprès de l’Eternel est la grâce,

Et la rédemption est auprès de lui en

abondance :

ŇŃŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎČŤĽ ĂĚĎĚ
ĚĽŽŘĚ{

8 Et lui-même rachètera Israël

De toutes ses iniquités.



PSAUMES 131 2943

Psaume 131

ĎĚĎĽ ČĚČŇ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĽŘĽ{ ĚŐŸ-ĂŇĚ ĽĄŇ ĎĄĆ-ĂŇ
ŽĚĂŇŤŘĄĚ ŽĚŇČĆĄ ĽŽŃŇĎ-ĂŇĚ

ĽŘŐŐ

1 Cantique des pèlerinages. De David.

Eternel, mon cœur ne s’est point enflé,

Et mes yeux ne se sont point élevés,

Et je n’ai point recherché des choses trop

grandes

Et trop hautes pour moi.

ĽŹŤŘ ĽŽŐŐĚČĚ ĽŽĽĚŹ ĂŇ-ŊĂ
ĽŇ{ ŇŐĆŃ ĚŐĂ ĽŇ{ ŇŐĆŃ

ĽŹŤŘ

2 Oui, j’ai apaisé et fait taire mon âme ;

Comme un enfant sevré, sur le sein de sa

mère ;

Comme un enfant sevré, telle est en moi

mon âme.

ĎŽ{Ő ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŇĞĽ
ŊŇĚ{-Č{Ě

3 Attends-toi, Israël, à l’Eternel,

Dès maintenant et à jamais !
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ČĚČŇ ĎĚĎĽ-ŸĚŃĘ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ĚŽĚŘ{-ŇŃ ŽĂ

1 Cantique des pèlerinages.

Souviens-toi, ô Eternel, en faveur de

David

De toute sa peine !

ŸĽĄĂŇ ŸČŘ ĎĚĎĽŇ {ĄŹŘ ŸŹĂ
ĄŮ{Ľ

2 Il l’a juré à l’Eternel,

Il en a fait vœu au Puissant de Jacob :

ĎŇ{Ă-ŊĂ ĽŽĽĄ ŇĎĂĄ ĂĄĂ-ŊĂ
Ľ{ĚŰĽ ŹŸ{-Ň{

3 Non, je n’entrerai pas dans la tente où

j’habite,

Je ne monterai pas sur le lit où je repose,

ĽŤ{Ť{Ň ĽŘĽ{Ň ŽŘŹ ŔŽĂ-ŊĂ
ĎŐĚŘŽ

4 Je ne donnerai pas de sommeil à mes

yeux,

De repos à mes paupières,

ŽĚŘŃŹŐ ĎĚĎĽŇ ŊĚŮŐ ĂŰŐĂ-Č{
ĄŮ{Ľ ŸĽĄĂŇ

5 Jusqu’à ce que j’aie trouvé un lieu pour

l’Eternel,

Une demeure pour le Puissant de Jacob.

ĎĚŘĂŰŐ ĎŽŸŤĂĄ ĎĚŘ{ŐŹ-ĎŘĎ
Ÿ{Ľ-ĽČŹĄ

6 Voici, nous avons entendu dire qu’elle

était à Ephratha,

Nous l’avons trouvée dans les champs

de Jaar !...

ĎĚĞŽŹŘ ĚĽŽĚŘŃŹŐŇ ĎĂĚĄŘ
ĚĽŇĆŸ ŊČĎŇ

7 Nous irons à Sa demeure,

Nous nous prosternerons devant Son

marchepied.



PSAUMES 132 2945

ĎŽĂ ŁŽĞĚŘŐŇ ĎĚĎĽ ĎŐĚŮ
ŁĘ{ ŔĚŸĂĚ

8 Lève-toi, Eternel ! viens à ton lieu de

repos,

Toi et l’arche de ta force !

ŁĽČĽŚĞĚ ŮČŰ-ĚŹĄŇĽ ŁĽŘĎŃ
ĚŘŘŸĽ

9 Tes sacrificateurs se revêtiront de justice,

Et tes fidèles pousseront des cris de joie.

ĽŘŤ ĄŹŽ-ŇĂ ŁČĄ{ ČĚČ ŸĚĄ{Ą
ŁĞĽŹŐ

10 Pour l’amour de David, ton serviteur !...

Ne rejette pas la face de ton Oint !

ĄĚŹĽ-ĂŇ ŽŐĂ ČĚČŇ ĎĚĎĽ-{ĄŹŘ
ŽĽŹĂ ŁŘĹĄ ĽŸŤŐ ĎŘŐŐ

ŁŇ-ĂŚŃŇ

11 L’Eternel l’a juré à David,

C’est une chose certaine qu’il ne

rétractera pas :

Je mettrai sur ton trône

Un homme né de toi.

ĽŽČ{Ě ĽŽĽŸĄ ŁĽŘĄ ĚŸŐŹĽ-ŊĂ
Č{-ĽČ{ ŊĎĽŘĄ-ŊĆ ŊČŐŇĂ ĚĘ

ŁŇ-ĂŚŃŇ ĚĄŹĽ

12 Si tes fils gardent mon alliance

Et mon témoignage que je leur

enseignerai,

Leurs fils aussi, à jamais,

Seront assis sur ton trône.

ĎĚĂ ŔĚĽĽŰĄ ĎĚĎĽ ŸĞĄ-ĽŃ
ĚŇ ĄŹĚŐŇ

13 Car l’Eternel a fait choix de Sion ;

Il l’a désirée pour sa résidence :

ĽŃ ĄŹĂ-ĎŤ Č{-ĽČ{ ĽŽĞĚŘŐ-ŽĂĘ
ĎĽŽĚĂ

14 C’est là qu’est le lieu de mon repos à

jamais,

C’est elle que j’habiterai, car je l’ai

désirée.

ĎĽŘĚĽĄĂ ŁŸĄĂ ŁŸĄ ĎČĽŰ
ŊĞŇ {ĽĄŹĂ

15 Je bénirai, oui, je bénirai ses vivres,

Je rassasierai de pain ses indigents.
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ĎĽČĽŚĞĚ {ŹĽ ŹĽĄŇĂ ĎĽŘĎŃĚ
ĚŘŘŸĽ ŔŘŸ

16 Je revêtirai ses sacrificateurs du salut,

Et ses fidèles chanteront, oui, chanteront

de joie.

ĽŽŃŸ{ ČĚČŇ ŔŸŮ ĞĽŐŰĂ ŊŹ
ĽĞĽŹŐŇ ŸŘ

17 Là je ferai germer une corne à David,

J’ai préparé un flambeau pour mon Oint.

ĚĽŇ{Ě ŽŹĄ ŹĽĄŇĂ ĚĽĄĽĚĂ
ĚŸĘŘ ŢĽŰĽ

18 Je revêtirai ses ennemis de confusion,

Et sur lui fleurira son diadème.
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ĄĚĹ-ĎŐ ĎŘĎ ČĚČŇ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ČĞĽ-ŊĆ ŊĽĞĂ ŽĄŹ ŊĽ{Ř-ĎŐĚ

1 Cantique des pèlerinages, De David.

Voici ! combien il est beau, combien il est

doux

Que des frères demeurent ensemble !

ČŸĽ ŹĂŸĎ-Ň{ ĄĚĹĎ ŔŐŹŃ
ĽŤ-Ň{ ČŸĽ ŔŸĎĂ-ŔŮĘ ŔŮĘĎ-Ň{

ĚĽŽĚČŐ

2 C’est comme l’huile excellente répandue

sur la tête,

Descendant sur la barbe, la barbe

d’Aaron,

Qui descend sur le bord de ses

vêtements ;

ŔĚĽĽŰ ĽŸŸĎ-Ň{ ČŸĽŹ ŔĚŐŸĞ-ŇĹŃ
ĎŃŸĄĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ŊŹ ĽŃ
ŊŇĚ{Ď-Č{ ŊĽĽĞ

3 C’est comme une rosée de l’Hermon,

Qui descend sur les montagnes de Sion !

Car c’est là que l’Eternel a mis la

bénédiction,

La vie à jamais !



PSAUMES 134 2948

Psaume 134

ĚŃŸĄ ĎŘĎ ŽĚŇ{ŐĎ ŸĽŹ
ŊĽČŐ{Ď ĎĚĎĽ ĽČĄ{-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ŽĚŇĽŇĄ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ

1 Cantique des pèlerinages.

Oui, bénissez l’Eternel,

Vous tous les serviteurs de l’Eternel,

Qui vous tenez dans la maison de

l’Eternel

Pendant les nuits !

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŃŸĄĚ ŹČŮ ŊŃČĽ-ĚĂŹ 2 Elevez vos mains saintement,

Et bénissez l’Eternel.

ŊĽŐŹ ĎŹ{ ŔĚĽĽŰŐ ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ
ŢŸĂĚ

3 Que l’Eternel te bénisse de Sion,

Lui qui a fait les cieux et la terre !



PSAUMES 135 2949

Psaume 135

ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ĚŇŇĎ ĎĽ ĚŇŇĎ
ĎĚĎĽ ĽČĄ{ ĚŇŇĎ

1 Louez l’Eternel !

Louez le nom de l’Eternel !

Louez-le, serviteurs de l’Eternel,

ŽĚŸŰĞĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŊĽČŐ{
ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄ

2 Qui vous tenez dans la maison de

l’Eternel,

Dans les parvis de la maison de notre

Dieu.

ĚŸŐĘ ĎĚĎĽ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĽ-ĚŇŇĎ
ŊĽ{Ř ĽŃ ĚŐŹŇ

3 Louez l’Eternel, car l’Eternel est bon ;

Psalmodiez à son nom, car il est aimable.

ŇĂŸŹĽ ĎĽ ĚŇ ŸĞĄ ĄŮ{Ľ-ĽŃ
ĚŽŇĆŚŇ

4 Car l’Eternel s’est choisi Jacob,

Israël, pour son peuple particulier.

ĎĚĎĽ ŇĚČĆ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĽŘĂ ĽŃ
ŊĽĎŇĂ-ŇŃŐ ĚŘĽŘČĂĚ

5 Car je sais que l’Eternel est grand

Et que notre Seigneur est au-dessus de

tous les dieux.

ŊĽŐŹĄ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŢŤĞ-ŸŹĂ ŇŃ
ŽĚŐĚĎŽ-ŇŃĚ ŊĽŐĽĄ ŢŸĂĄĚ

6 Tout ce que l’Eternel veut, il le fait

Dans les cieux et sur la terre,

Dans les mers et tous les abîmes,

ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ ŊĽĂŹŘ ĎŇ{Ő
ĞĚŸ-ĂŰĚŐ ĎŹ{ ŸĹŐŇ ŊĽŮŸĄ

ĚĽŽĚŸŰĚĂŐ

7 Lui qui fait monter les nuées des

extrémités de la terre,

Qui produit les éclairs précédant la pluie,

Qui fait sortir le vent de ses arsenaux.
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ŊČĂŐ ŊĽŸŰŐ ĽŸĚŃĄ ĎŃĎ
ĎŐĎĄ-Č{

8 C’est lui qui frappa les premiers-nés de

l’Egypte,

Depuis les hommes jusqu’au bétail.

ĽŃŃĚŽĄ ŊĽŽŤŐĚ ŽĚŽĂ ĞŇŹ
ĚĽČĄ{-ŇŃĄĚ Ď{ŸŤĄ ŊĽŸŰŐ

9 Il lança au milieu de toi, ô Egypte, des

signes et des prodiges

Sur Pharaon et tous ses serviteurs.

ŊĽŃŇŐ ĆŸĎĚ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĎŃĎ
ŊĽŐĚŰ{

10 C’est lui qui frappa de grandes nations

Et mit à mort des rois puissants :

ĆĚ{ŇĚ ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚŇ
Ŕ{ŘŃ ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇĚ ŔŹĄĎ ŁŇŐ

11 Sihon, roi des Amorrhéens, et Og, roi de

Basan,

Et tous les royaumes de Canaan.

ĎŇĞŘ ĎŇĞŘ ŊŰŸĂ ŔŽŘĚ
ĚŐ{ ŇĂŸŹĽŇ

12 Et il donna leur pays en héritage,

En héritage à Israël, son peuple.

ŁŸŃĘ ĎĚĎĽ ŊŇĚ{Ň ŁŐŹ ĎĚĎĽ
ŸČĚ-ŸČŇ

13 Eternel, ton nom est à toujours ;

Eternel, ta mémoire est d’âge en âge.

ĚĽČĄ{-Ň{Ě ĚŐ{ ĎĚĎĽ ŔĽČĽ-ĽŃ
ŊĞŘŽĽ

14 Car l’Eternel fera droit à son peuple

Et il se repentira en faveur de ses

serviteurs.

ĎŹ{Ő ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŊĽĚĆĎ ĽĄŰ{
ŊČĂ ĽČĽ

15 Les idoles des nations sont de l’argent et

de l’or,

Un ouvrage de mains d’hommes.

ŊĎŇ ŊĽŘĽ{ ĚŸĄČĽ ĂŇĚ ŊĎŇ-ĎŤ
ĚĂŸĽ ĂŇĚ

16 Elles ont une bouche et ne parlent pas,

Elles ont des yeux et ne voient pas,
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ŞĂ ĚŘĽĘĂĽ ĂŇĚ ŊĎŇ ŊĽŘĘĂ
ŊĎĽŤĄ ĞĚŸ-ŹĽ-ŔĽĂ

17 Elles ont des oreilles et n’entendent pas ;

Il n’y a point non plus de souffle dans

leur bouche.

ŇŃ ŊĎĽŹ{ ĚĽĎĽ ŊĎĚŐŃ
ŊĎĄ ĞĹĄ-ŸŹĂ

18 Ils leur ressemblent, ceux qui les font,

Tous ceux qui mettent leur confiance en

elles.

ŽĽĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŃŸĄ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŃŸĄ ŔŸĎĂ

19 Maison d’Israël, bénissez l’Eternel !

Maison d’Aaron, bénissez l’Eternel !

ĽĂŸĽ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŃŸĄ ĽĚŇĎ ŽĽĄ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŃŸĄ ĎĚĎĽ

20 Maison de Lévi, bénissez l’Eternel !

Vous qui craignez l’Eternel, bénissez

l’Eternel !

ŔŃŹ ŔĚĽĽŰŐ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ
ĎĽ-ĚŇŇĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ

21 Béni soit de Sion l’Eternel,

Qui habite Jérusalem !

Louez l’Eternel !
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Psaume 136

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĚĎĽŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ

1 Célébrez l’Eternel, car il est bon,

Car sa miséricorde dure éternellement.

ĽŃ ŊĽĎŇĂĎ ĽĎŇĂŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

2 Célébrez le Dieu des dieux,

Car sa miséricorde dure éternellement.

ŊŇ{Ň ĽŃ ŊĽŘČĂĎ ĽŘČĂŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ

3 Célébrez le Seigneur des seigneurs,

Car sa miséricorde dure éternellement !

ĽŃ ĚČĄŇ ŽĚŇČĆ ŽĚĂŇŤŘ ĎŹ{Ň
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

4 Lui qui seul fait de grands prodiges,

Car sa miséricorde dure éternellement ;

ĽŃ ĎŘĚĄŽĄ ŊĽŐŹĎ ĎŹ{Ň
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

5 Lui qui a fait les cieux par son

intelligence,

Car sa miséricorde dure éternellement

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŊĽŐĎ-Ň{ ŢŸĂĎ {ŮŸŇ
ĚČŚĞ

6 Qui a étendu la terre sur les eaux,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŊĽŇČĆ ŊĽŸĚĂ ĎŹ{Ň
ĚČŚĞ

7 Qui a fait les grands luminaires,

Car sa miséricorde dure éternellement ;

ĽŃ ŊĚĽĄ ŽŇŹŐŐŇ ŹŐŹĎ-ŽĂ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

8 Le soleil, pour dominer sur le jour,

Car sa miséricorde dure éternellement,
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ŽĚŇŹŐŐŇ ŊĽĄŃĚŃĚ ĞŸĽĎ-ŽĂ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĎŇĽŇĄ

9 La lune et les étoiles, pour dominer sur

la nuit,

Car sa miséricorde dure éternellement ;

ĽŃ ŊĎĽŸĚŃĄĄ ŊĽŸŰŐ ĎŃŐŇ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

10 Lui qui a frappé l’Egypte en ses

premiers-nés,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ĽŃ ŊŃĚŽŐ ŇĂŸŹĽ ĂŰĚĽĚ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

11 Qui a fait sortir Israël du milieu d’eux,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ĽŃ ĎĽĚĹŘ {ĚŸĘĄĚ ĎŮĘĞ ČĽĄ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

12 A main forte et à bras étendu,

Car sa miséricorde dure éternellement ;

ĽŃ ŊĽŸĘĆŇ ŞĚŚ-ŊĽ ŸĘĆŇ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

13 Lui qui a coupé en deux la mer Rouge,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ĽŃ ĚŃĚŽĄ ŇĂŸŹĽ ŸĽĄ{ĎĚ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

14 Et fait passer Israël au milieu d’elle,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ĽŃ ŞĚŚ-ŊĽĄ ĚŇĽĞĚ Ď{ŸŤ Ÿ{ŘĚ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

15 Qui a précipité Pharaon et son armée

dans la mer Rouge,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŸĄČŐĄ ĚŐ{ ŁĽŇĚŐŇ
ĚČŚĞ

16 Qui a conduit son peuple dans le désert,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŊĽŇČĆ ŊĽŃŇŐ ĎŃŐŇ
ĚČŚĞ

17 Qui a frappé de grands rois,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ĽŃ ŊĽŸĽČĂ ŊĽŃŇŐ ĆŸĎĽĚ
ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň

18 Et qui a tué des rois puissants,

Car sa miséricorde dure éternellement,
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ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĽŸŐĂĎ ŁŇŐ ŔĚĞĽŚŇ
ĚČŚĞ

19 Sihon, roi des Amorrhéens,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŔŹĄĎ ŁŇŐ ĆĚ{ŇĚ
ĚČŚĞ

20 Et Og, roi de Basan,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĎŇĞŘŇ ŊŰŸĂ ŔŽŘĚ
ĚČŚĞ

21 Et a donné leur pays en héritage,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĚČĄ{ ŇĂŸŹĽŇ ĎŇĞŘ
ĚČŚĞ

22 En héritage à Israël, son serviteur,

Car sa miséricorde dure éternellement ;

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĚŘŇ ŸŃĘ ĚŘŇŤŹĄ
ĚČŚĞ

23 Lui qui s’est souvenu de nous, lorsque

nous étions abaissés,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ĚŘĽŸŰŐ ĚŘŮŸŤĽĚ
ĚČŚĞ

24 Et nous a délivrés de nos oppresseurs,

Car sa miséricorde dure éternellement,

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŸŹĄ-ŇŃŇ ŊĞŇ ŔŽŘ
ĚČŚĞ

25 Qui donne de la nourriture à toute chair,

Car sa miséricorde dure éternellement.

ŊŇĚ{Ň ĽŃ ŊĽŐŹĎ ŇĂŇ ĚČĚĎ
ĚČŚĞ

26 Célébrez le Dieu des cieux,

Car sa miséricorde dure éternellement !
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Psaume 137

ĚŘĄŹĽ ŊŹ ŇĄĄ ŽĚŸĎŘ Ň{
ŔĚĽĽŰ-ŽĂ ĚŘŸŃĘĄ ĚŘĽŃĄ-ŊĆ

1 Sur le bord des fleuves de Babylone

Nous nous sommes assis,

Et là nous avons pleuré,

Nous souvenant de Sion.

ĚŘĽŇŽ ĎŃĚŽĄ ŊĽĄŸ{-Ň{
ĚŘĽŽĚŸŘŃ

2 Aux saules du rivage

Nous avons suspendu nos harpes,

ĚŘĽĄĚŹ ĚŘĚŇĂŹ ŊŹ ĽŃ
ĎĞŐŹ ĚŘĽŇŇĚŽĚ ŸĽ-ŹĽŸĄČ
ŔĚĽĽŰ ŸĽŹŐ ĚŘŇ ĚŸĽŹ

3 Car ceux qui nous avaient emmenés

captifs

Nous demandaient des paroles de

cantiques,

Et ceux qui nous faisaient souffrir,

Des chants de joie !

Chantez-nous quelque chose

Des chants de Sion !

Ň{ ĎĚĎĽ-ŸĽŹ-ŽĂ ŸĽŹŘ ŁĽĂ
ŸŃŘ ŽŐČĂ

4 Comment chanterions-nous les cantiques

de l’Eternel

Sur une terre étrangère?

ĽŘĽŐĽ ĞŃŹŽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĞŃŹĂ-ŊĂ 5 Si je t’oublie, Jérusalem,

Que ma droite s’oublie !

ĂŇ-ŊĂ ĽŃĞŇ ĽŘĚŹŇ-ŮĄČŽ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĎŇ{Ă ĂŇ-ŊĂ ĽŃŸŃĘĂ

ĽŽĞŐŹ ŹĂŸ Ň{

6 Que ma langue s’attache à mon palais,

Si je ne me souviens de toi,

Si je n’élève Jérusalem

Au-dessus de toutes mes joies !
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ŊĚĽ ŽĂ ŊĚČĂ ĽŘĄŇ ĎĚĎĽ ŸŃĘ
Č{ ĚŸ{ ĚŸ{ ŊĽŸŐĂĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ĎĄ ČĚŚĽĎ

7 Garde, Eternel, aux fils d’Edom

Le souvenir de la journée de Jérusalem,

Alors qu’ils disaient : Démolissez,

démolissez,

Jusqu’à ses fondements !

ŁŇ-ŊŇŹĽŹ ĽŸŹĂ ĎČĚČŹĎ ŇĄĄ-ŽĄ
ĚŘŇ ŽŇŐĆŹ ŁŇĚŐĆ-ŽĂ

8 Fille de Babylone, la dévastée,

Heureux qui te rendra ce que tu nous as

fait ;

ŁĽŇŇ{-ŽĂ ŢŤŘĚ ĘĞĂĽŹ ĽŸŹĂ
{ŇŚĎ-ŇĂ

9 Heureux qui saisira tes petits enfants

Et les écrasera contre la pierre !
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Psaume 138

ČĆŘ ĽĄŇ-ŇŃĄ ŁČĚĂ ČĚČŇ
ŁŸŐĘĂ ŊĽĎŇĂ

1 De David.

Je veux te célébrer de tout mon cœur,

Te psalmodier devant les dieux ;

ĎČĚĂĚ ŁŹČŮ ŇŃĽĎ-ŇĂ ĎĚĞŽŹĂ
ŁŽŐĂ-Ň{Ě ŁČŚĞ-Ň{ ŁŐŹ-ŽĂ
ŁŽŸŐĂ ŁŐ-ŹŇŃ-Ň{ ŽŇČĆĎ-ĽŃ

2 Je veux me prosterner dans le palais de

ta sainteté

Et célébrer ton nom à cause de ta grâce et

de ta vérité ;

Car tu as magnifié ta parole

Au-dessus de toute ta renommée.

ĽŘĄĎŸŽ ĽŘŘ{ŽĚ ĽŽĂŸŮ ŊĚĽĄ
Ę{ ĽŹŤŘĄ

3 Au jour où j’ai crié, tu m’as répondu ;

Tu m’as enhardi, donnant force à mon

âme.

ĽŃ ŢŸĂ-ĽŃŇŐ-ŇŃ ĎĚĎĽ ŁĚČĚĽ
ŁĽŤ-ĽŸŐĂ Ě{Ő

4 Tous les rois de la terre te célébreront, ô

Eternel,

Quand ils auront entendu les paroles de

ta bouche ;

ŇĚČĆ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŃŸČĄ ĚŸĽŹĽĚ
ĎĚĎĽ ČĚĄŃ

5 Ils chanteront les voies de l’Eternel,

Car grande est la gloire de l’Eternel.

ĎĄĆĚ ĎĂŸĽ ŇŤŹĚ ĎĚĎĽ ŊŸ-ĽŃ
{ČĽĽ ŮĞŸŐŐ

6 Car l’Eternel est élevé, et il voit les

humbles,

Et de loin il connaît l’orgueilleux.
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Ň{ ĽŘĽĞŽ ĎŸŰ ĄŸŮĄ ŁŇĂ-ŊĂ
ĽŘ{ĽŹĚŽĚ ŁČĽ ĞŇŹŽ ĽĄĽĂ ŞĂ

ŁŘĽŐĽ

7 Si je marche au milieu de l’adversité, tu

me vivifies,

Tu avances ta main contre la fureur de

mes ennemis,

Et ta droite me délivre.

ŁČŚĞ ĎĚĎĽ ĽČ{Ą ŸŐĆĽ ĎĚĎĽ
ŞŸŽ-ŇĂ ŁĽČĽ ĽŹ{Ő ŊŇĚ{Ň

8 L’Eternel achèvera en ma faveur [ce qu’il

a commencé].

Eternel ! ta grâce est à toujours ;

N’abandonne pas l’œuvre de tes mains !
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Psaume 139

ĎĚĎĽ ŸĚŐĘŐ ČĚČŇ ĞŰŘŐŇ
{ČŽĚ ĽŘŽŸŮĞ

1 Au maître chantre. Psaume de David.

Eternel, tu m’as sondé et tu m’as connu.

ĎŽŘĄ ĽŐĚŮĚ ĽŽĄŹ Ž{ČĽ ĎŽĂ
ŮĚĞŸŐ Ľ{ŸŇ

2 Que je sois assis ou debout, tu en as

connaissance ;

Tu découvres de loin ma pensée,

ĽŃŸČ-ŇŃĚ ŽĽŸĘ Ľ{ĄŸĚ ĽĞŸĂ
ĎŽŘŃŚĎ

3 Tu me vois marcher et me reposer

Et tu as une parfaite connaissance de

toutes mes voies.

ĎĚĎĽ ŔĎ ĽŘĚŹŇĄ ĎŇŐ ŔĽĂ ĽŃ
ĎŇŃ Ž{ČĽ

4 Car la parole n’est pas sur ma langue,

Que voici, Eternel, tu connais déjà tout.

ĽŇ{ ŽŹŽĚ ĽŘŽŸŰ ŊČŮĚ ŸĚĞĂ
ĎŃŤŃ

5 Devant, derrière, tu m’enserres,

Et tu mets ta main sur moi...

ĽŘŐŐ Ž{Č ĎĂĽŇŤ ĎĽĽĂŇŤ
ĎŇ ŇŃĚĂ-ĂŇ ĎĄĆŹŘ

6 Science trop merveilleuse pour moi !

Et si élevée que je ne puis y atteindre.

ŁĽŘŤŐ ĎŘĂĚ ŁĞĚŸŐ ŁŇĂ ĎŘĂ
ĞŸĄĂ

7 Où irais-je loin de ton Esprit

Et où fuirais-je loin de ta face?

Ď{ĽŰĂĚ ĎŽĂ ŊŹ ŊĽŐ ŮŚĂ-ŊĂ
ŁŘĎ ŇĚĂŹ

8 Si je monte aux cieux, tu y es ;

Si je me couche au sépulcre, t’y voilà.
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ŽĽŸĞĂĄ ĎŘŃŹĂ ŸĞŹ-ĽŤŘŃ ĂŹĂ
ŊĽ

9 Si je prends les ailes de l’aube du jour

Et que j’aille habiter à l’extrémité de la

mer,

ĽŘĘĞĂŽĚ ĽŘĞŘŽ ŁČĽ Ŋ-ŹŐĆ
ŁŘĽŐĽ

10 Là même ta main me conduira

Et ta droite me saisira.

ĎŇĽŇĚ ĽŘŤĚŹĽ ŁŹĞ-ŁĂ ŸŐĂĚ
ĽŘČ{Ą ŸĚĂ

11 Si je dis : Qu’il n’y ait que ténèbres

autour de moi,

Et que la clarté qui m’entoure se change

en nuit,

ĎŇĽŇĚ ŁŐŐ ŁĽŹĞĽ-ĂŇ ŁŹĞ-ŊĆ
ĎŸĚĂŃ ĎŃĽŹĞŃ ŸĽĂĽ ŊĚĽŃ

12 Les ténèbres mêmes ne sont plus

ténèbres devant toi,

Et la nuit resplendit comme le jour ;

Ténèbres ou lumière, c’est tout un.

ĽŘŃŚŽ ĽŽĽŇŃ ŽĽŘŮ ĎŽĂ-ĽŃ
ĽŐĂ ŔĹĄĄ

13 Car c’est toi qui as formé mes reins,

Qui m’as tissé dans le sein de ma mère.

ĽŽĽŇŤŘ ŽĚĂŸĚŘ ĽŃ Ň{ ŁČĚĂ
Ž{ČĽ ĽŹŤŘĚ ŁĽŹ{Ő ŊĽĂŇŤŘ

ČĂŐ

14 Je te loue de ce que j’ai été fait

D’une manière étonnante et

merveilleuse ;

ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ŁŐŐ ĽŐŰ{ ČĞŃŘ-ĂŇ
ŢŸĂ ŽĚĽĽŽĞŽĄ ĽŽŐŮŸ ŸŽŚĄ

15 Merveilleuses sont tes œuvres !

Mon âme ne se lasse pas de le

reconnaître.

ŁŸŤŚ-Ň{Ě ŁĽŘĽ{ ĚĂŸ ĽŐŇĆ
ĂŇĚ ĚŸŰĽ ŊĽŐĽ ĚĄŽŃĽ ŊŇŃ
ŊĎĄ ČĞĂ ĚŇĚ

16 Quand j’étais là en germe, tes yeux me

voyaient,

Et sur ton livre ils étaient tous inscrits,

Les jours qui m’étaient destinés,

Avant qu’aucun d’eux existât.
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ĎŐ ŇĂ ŁĽ{Ÿ ĚŸŮĽ-ĎŐ ĽŇĚ
ŊĎĽŹĂŸ ĚŐŰ{

17 Que tes pensées, ô Dieu, me sont

précieuses,

Que le nombre en est grand !

ĽŽŰĽŮĎ ŔĚĄŸĽ ŇĚĞŐ ŊŸŤŚĂ
ŁŐ{ ĽČĚ{Ě

18 Veux-je les compter? Elles sont plus

nombreuses que le sable.

Quand je m’éveille, je suis encore avec

toi !

ĽŹŘĂĚ {ŹŸ ĎĚŇĂ ŇĹŮŽ-ŊĂ
ĽŘŐ ĚŸĚŚ ŊĽŐČ

19 O Dieu ! si tu faisais mourir le méchant !

Hommes de sang, éloignez-vous de moi !

ĂĚŹŇ ĂŹŘ ĎŐĘŐŇ ŁŸŐĂĽ ŸŹĂ
ŁĽŸ{

20 Ils se servent de ton nom pour

commettre le crime,

Ils l’invoquent pour mentir, eux, tes

ennemis.

ĂŘŹĂ ĎĚĎĽ ŁĽĂŘŹŐ-ĂĚŇĎ
ĹĹĚŮŽĂ ŁĽŐŐĚŮŽĄĚ

21 Ne haïrais-je pas, Eternel, ceux qui te

haïssent?

Et n’aurais-je pas horreur de ceux qui

s’élèvent contre toi?

ŊĽĄĽĚĂŇ ŊĽŽĂŘŹ ĎĂŘŹ ŽĽŇŃŽ
ĽŇ ĚĽĎ

22 Je les hais d’une parfaite haine,

Je les tiens pour mes ennemis !

ĽŘŘĞĄ ĽĄĄŇ {ČĚ ŇĂ ĽŘŸŮĞ
ĽŤ{ŸŹ {ČĚ

23 Sonde-moi, ô Dieu, et connais mon

cœur ;

Eprouve-moi, et connais mes pensées !

ĽŘĞŘĚ ĽĄ ĄŰ{-ŁŸČ-ŊĂ ĎĂŸĚ
ŊŇĚ{ ŁŸČĄ

24 Et vois si je suis une voie de perdition,

Et conduis-moi sur la voie de l’éternité !
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Psaume 140

ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ ĞŰŘŐŇ 1 Au maître chantre. Psaume de David.

ŹĽĂŐ {Ÿ ŊČĂŐ ĎĚĎĽ ĽŘŰŇĞ
ĽŘŸŰŘŽ ŊĽŚŐĞ

2 Sauve-moi, ô Eternel, des hommes

méchants ;

Préserve-moi des hommes violents,

ŊĚĽ-ŇŃ ĄŇĄ ŽĚ{Ÿ ĚĄŹĞ ŸŹĂ
ŽĚŐĞŇŐ ĚŸĚĆĽ

3 Qui méditent de mauvais desseins dans

leur cœur ;

Chaque jour ils suscitent des combats ;

ŽŐĞ ŹĞŘ-ĚŐŁ ŊŘĚŹŇ ĚŘŘŹ
ĎŇŚ ĚŐĽŽŤŹ ŽĞŽ ĄĚŹŃ{

4 Ils affilent leur langue comme le serpent,

Un venin d’aspic est sous leurs lèvres.

(Jeu d’instruments.)

ŹĽĂŐ {ŹŸ ĽČĽŐ ĎĚĎĽ ĽŘŸŐŹ
ĚĄŹĞ ŸŹĂ ĽŘŸŰŘŽ ŊĽŚŐĞ

ĽŐ{Ť ŽĚĞČŇ

5 Garde-moi, Eternel, des mains des

méchants ;

Préserve-moi des hommes violents,

Qui méditent de faire trébucher mes pas.

ŊĽŇĄĞĚ ĽŇ ĞŤ ŊĽĂĆ-ĚŘŐĹ
ŊĽŹŮŐ ŇĆ{Ő-ČĽŇ ŽŹŸ ĚŹŸŤ

ĎŇŚ ĽŇ-ĚŽŹ

6 Des orgueilleux m’ont dressé pièges et

filets,

Ils ont tendu des rêts sur le bord du

chemin,

Ils m’ont dressé des embûches.

(Jeu d’instruments.)

ĎŽĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽŇ ĽŽŸŐĂ
ĽŘĚŘĞŽ ŇĚŮ ĎĚĎĽ ĎŘĽĘĂĎ

7 J’ai dit à l’Eternel : Tu es mon Dieu !

Prête l’oreille, ô Eternel, à la voix de mes

supplications.
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ĎŽŃŚ ĽŽ{ĚŹĽ Ę{ ĽŘČĂ Ď ĚĎĽ
ŮŹŘ ŊĚĽĄ ĽŹĂŸŇ

8 Eternel, Seigneur, force de mon salut,

Tu couvres ma tête au jour de la bataille.

ĚŐŐĘ {ŹŸ ĽĽĚĂŐ ĎĚĎĽ ŔŽŽ-ŇĂ
ĎŇŚ ĚŐĚŸĽ ŮŤŽ-ŇĂ

9 N’accorde pas, ô Eternel, au méchant ce

qu’il désire,

Ne laisse pas réussir ses desseins : Ils

s’élèveraient !

(Jeu d’instruments.)

ĚŐĽŽŤŹ ŇŐ{ ĽĄŚŐ ŹĂŸ
ĚŐŚŃĽ ĚŐĚŚŃĽ

10 Que sur la tête de ceux qui m’assiègent

Retombe l’iniquité de leurs lèvres !

ŊĽŇĞĆ ŊĎĽŇ{ ĚĹĚŐĽ ĚĹĽŐĽ
ĚŐĚŮĽ-ŇĄ ŽĚŸŐĎŐĄ ŊŇŤĽ ŹĂĄ

11 Que l’on jette sur eux des charbons

ardents,

Qu’on les précipite dans le feu,

Dans des gouffres d’eau d’où ils ne se

relèvent pas !

ŢŸĂĄ ŔĚŃĽ-ŇĄ ŔĚŹŇ ŹĽĂ
ŽŤĞČŐŇ ĚŘČĚŰĽ {Ÿ ŚŐĞ-ŹĽĂ

12 La langue méchante ne subsistera pas

sur la terre.

Quant à l’homme violent,

Le mal s’attachera sans relâche à sa

poursuite.

ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ-ĽŃ ĽŽ{ČĽ Ž{ČĽ
ŊĽŘĽĄĂ ĹŤŹŐ ĽŘ{ ŔĽČ

13 Je sais que l’Eternel fera justice à l’affligé

Et droit au misérable ;

ĚĄŹĽ ŁŐŹŇ ĚČĚĽ ŊĽŮĽČŰ ŁĂ
ŁĽŘŤ-ŽĂ ŊĽŸŹĽ

14 Certainement les justes loueront ton

nom,

Les hommes droits habiteront devant ta

face.
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Psaume 141

ŁĽŽĂŸŮ ĎĚĎĽ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
ĽŇĚŮ ĎŘĽĘĂĎ ĽŇ ĎŹĚĞ
ŁŇ-ĽĂŸŮĄ

1 Psaume de David.

Eternel, je t’ai invoqué, hâte-toi de venir

à moi ;

Prête l’oreille à ma voix, quand je crie à

toi !

ŁĽŘŤŇ ŽŸĹŮ ĽŽŇŤŽ ŔĚŃŽ
ĄŸ{-ŽĞŘŐ ĽŤŃ ŽĂŹŐ

2 Que ma requête soit devant ta face

comme l’encens,

L’élévation de mes mains, comme

l’oblation du soir !

ĎŸŰŘ ĽŤŇ ĎŸŐŹ ĎĚĎĽ ĎŽĽŹ
ĽŽŤŹ ŇČ-Ň{

3 Mets, ô Eternel, une garde à ma bouche,

Une garde à la porte de mes lèvres ;

ŇŇĚ{ŽĎŇ {Ÿ ŸĄČŇ ĽĄŇ-ĹŽ-ŇĂ
ŊĽŹĽĂ-ŽĂ {ŹŸĄ ŽĚŇŇ{

ŊĎĽŐ{ŘŐĄ ŊĞŇĂ-ŇĄĚ ŔĚĂ-ĽŇ{Ť

4 N’incline pas mon cœur à des choses

mauvaises,

Pour commettre par méchanceté de

mauvaises actions

Avec les ouvriers d’iniquité ;

Que je ne goûte pas leurs délices !

ĽŘĞĽŃĚĽĚ ČŚĞ ŮĽČŰ-ĽŘŐŇĎĽ
ČĚ{-ĽŃ ĽŹĂŸ ĽŘĽ-ŇĂ ŹĂŸ ŔŐŹ
ŊĎĽŽĚ{ŸĄ ĽŽŇŤŽĚ

5 Que le juste me frappe, c’est une faveur ;

Qu’il me reprenne, c’est de l’huile sur ma

tête ;

Ma tête ne s’y refusera pas...

Car même en face de leurs méchancetés,

je ne sais que prier !



PSAUMES 141 2965

ŊĎĽĹŤŹ {ŇŚ-ĽČĽĄ ĚĹŐŹŘ
ĚŐ{Ř ĽŃ ĽŸŐĂ Ě{ŐŹĚ

6 Que leurs chefs soient précipités

Dans les fentes des rochers !...

Et l’on écoutera mes paroles comme

agréables.

ĚŸĘŤŘ ŢŸĂĄ {ŮĄĚ ĞŇŤ ĚŐŃ
ŇĚĂŹ ĽŤŇ ĚŘĽŐŰ{

7 Comme si on labourait et remuait la

terre,

Ainsi nos os sont dispersés à l’entrée du

Schéol.

ĽŘĽ{ ĽŘČĂ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ ĽŃ
ĽŹŤŘ Ÿ{Ž-ŇĂ ĽŽĽŚĞ ĎŃĄ

8 Car mes yeux, Eternel, Seigneur ! se

tournent vers toi ;

Je me réfugie vers toi, ne livre pas mon

âme !...

ĽŇ ĚŹŮĽ ĞŤ ĽČĽŐ ĽŘŸŐŹ
ŔĚĂ ĽŇ{Ť ŽĚŹŮŐĚ

9 Garde-moi du piège qu’ils m’ont tendu

Et des embûches des ouvriers d’iniquité !

ČĞĽ ŊĽ{ŹŸ ĚĽŸŐŃŐĄ ĚŇŤĽ
ŸĚĄ{Ă-Č{ ĽŃŘĂ

10 Que les méchants tombent dans leurs

filets,

Tandis que moi, j’échapperai.
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Psaume 142

ĎŸ{ŐĄ ĚŽĚĽĎĄ ČĚČŇ ŇĽŃŹŐ
ĎŇŤŽ

1 Méditation de David, quand il était dans la

caverne ; prière.

ĽŇĚŮ Ů{ĘĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŇĚŮ
ŔŘĞŽĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ

2 De ma voix je crie à l’Eternel,

De ma voix j’implore l’Eternel.

ĽŽŸŰ ĽĞĽŹ ĚĽŘŤŇ ŁŤŹĂ
ČĽĆĂ ĚĽŘŤŇ

3 Je répands ma plainte devant lui,

Je lui raconte ma détresse.

Ž{ČĽ ĎŽĂĚ ĽĞĚŸ ĽŇ{ ŞĹ{ŽĎĄ
ĚŘŐĹ ŁŇĎĂ ĚĘ-ĞŸĂĄ ĽŽĄĽŽŔ

ĽŇ ĞŤ

4 Quand mon esprit défaille en moi,

Toi, tu connais mon sentier.

Sur la route où je marche, ils m’ont tendu

un piège.

ĽŇ-ŔĽĂĚ ĎĂŸĚ ŔĽŐĽ ĹĽĄĎ
ŔĽĂ ĽŘŐŐ ŚĚŘŐ ČĄĂ ŸĽŃŐ
ĽŹŤŘŇ ŹŸĚČ

5 Regarde à ma droite, et vois ! Personne

n’a soin de moi.

Tout refuge est perdu pour moi,

Personne ne s’inquiète de mon âme !

ĎŽĂ ĽŽŸŐĂ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ ĽŽŮ{Ę
ŊĽĽĞĎ ŢŸĂĄ ĽŮŇĞ ĽŚĞŐ

6 Eternel ! je crie à toi !

Je dis : Tu es mon refuge,

Mon partage sur la terre des vivants.

ČĂŐ ĽŽĚŇČ-ĽŃ ĽŽŘŸ-ŇĂ ĎĄĽŹŮĎ
ĽŘŐŐ ĚŰŐĂ ĽŃ ĽŤČŸŐ ĽŘŇĽŰĎ

7 Sois attentif à mon cri,

Car je suis extrêmement misérable ;

Délivre-moi de ceux qui me persécutent,

Car ils sont plus forts que moi.



PSAUMES 142 2967

ŽĚČĚĎŇ ĽŹŤŘ ŸĆŚŐŐ ĎĂĽŰĚĎ
ĽŃ ŊĽŮĽČŰ ĚŸŽŃĽ ĽĄ ŁŐŹ-ŽĂ

ĽŇ{ ŇŐĆŽ

8 Tire de prison mon âme, pour que je

célèbre ton nom !

Les justes m’entoureront, quand tu

m’auras fait du bien.
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Psaume 143

ĽŽŇŤŽ {ŐŹ ĎĚĎĽ ČĚČŇ ŸĚŐĘŐ
ŁŽŘŐĂĄ ĽŘĚŘĞŽ-ŇĂ ĎŘĽĘĂĎ
ŁŽŮČŰĄ ĽŘŘ{

1 Psaume de David.

Eternel, entends ma prière,

Prête l’oreille à mes supplications ;

Réponds-moi dans ta fidélité, dans ta

justice !

ĽŃ ŁČĄ{-ŽĂ ĹŤŹŐĄ ĂĚĄŽ-ŇĂĚ
ĽĞ-ŇŃ ŁĽŘŤŇ ŮČŰĽ-ĂŇ

2 Et n’entre pas en jugement avec ton

serviteur,

Car nul vivant ne sera trouvé juste

devant toi.

ŢŸĂŇ ĂŃČ ĽŹŤŘ ĄĽĚĂ ŞČŸ ĽŃ
ĽŽŐŃ ŊĽŃŹĞŐĄ ĽŘĄĽŹĚĎ ĽŽĽĞ

ŊŇĚ{

3 Car l’ennemi poursuit mon âme ;

Il foule à terre ma vie,

Il me fait habiter dans les ténèbres,

Comme ceux qui sont morts dès

longtemps ;

ĽŃĚŽĄ ĽĞĚŸ ĽŇ{ ŞĹ{ŽŽĚ
ĽĄŇ ŊŐĚŽŹĽ

4 Et mon esprit défaille en moi,

Mon cœur est troublé au-dedans de moi.

ĽŽĽĆĎ ŊČŮŐ ŊĽŐĽ ĽŽŸŃĘ
ĞĞĚŹĂ ŁĽČĽ ĎŹ{ŐĄ ŁŇ{Ť-ŇŃĄ

5 Je me souviens des jours d’autrefois,

Je médite toutes tes œuvres,

Et je me rappelle l’œuvre de tes mains.

ĽŹŤŘ ŁĽŇĂ ĽČĽ ĽŽŹŸŤ
ĎŇŚ ŁŇ ĎŤĽ{-ŢŸĂŃ

6 Je tends mes mains vers toi ;

Mon âme, comme une terre altérée, a soif

de toi !

(Jeu d’instruments.)
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ĽĞĚŸ ĎŽŇŃ ĎĚĎĽ ĽŘŘ{ ŸĎŐ
ĽŽŇŹŐŘĚ ĽŘŐŐ ŁĽŘŤ ŸŽŚŽ-ŇĂ

ŸĚĄ ĽČŸĽ-Ŋ{

7 Hâte-toi de me répondre, Eternel !

Mon esprit se consume.

Ne cache pas ta face de moi,

Car je deviendrais semblable

A ceux qui descendent dans la fosse.

ŁĄ-ĽŃ ŁČŚĞ ŸŮĄĄ ĽŘ{ĽŐŹĎ
ŁŇĂ ĚĘ-ŁŸČ ĽŘ{ĽČĚĎ ĽŽĞĹĄ
ĽŹŤŘ ĽŽĂŹŘ ŁĽŇĂ-ĽŃ

8 Fais-moi entendre dès le matin ta bonté,

Car je me confie en toi.

Fais-moi connaître le chemin où je dois

marcher,

Car j’élève mon âme à toi.

ŁĽŇĂ ĎĚĎĽ ĽĄĽĂŐ ĽŘŇĽŰĎ
ĽŽŚŃ

9 Délivre-moi de mes ennemis, Eternel !

Je [me] mets à couvert auprès de toi.

ĎŽĂ-ĽŃ ŁŘĚŰŸ ŽĚŹ{Ň ĽŘČŐŇ
ĽŘĞŘŽ ĎĄĚĹ ŁĞĚŸ ĽĎĚŇĂ
ŸĚŹĽŐ ŢŸĂĄ

10 Enseigne-moi à faire ta volonté, car tu es

mon Dieu.

Que ton bon Esprit me conduise sur une

voie unie.

ŁŽŮČŰĄ ĽŘĽĞŽ ĎĚĎĽ ŁŐŹ-Ŕ{ŐŇ
ĽŹŤŘ ĎŸŰŐ ĂĽŰĚŽ

11 A cause de ton nom, Eternel, rends-moi

la vie !

Dans ta justice, retire mon âme de la

détresse ;

ŽČĄĂĎĚ ĽĄĽĂ ŽĽŐŰŽ ŁČŚĞĄĚ
ŁČĄ{ ĽŘĂ ĽŃ ĽŹŤŘ ĽŸŸŰ-ŇŃ

12 Et dans ta miséricorde, retranche mes

ennemis,

Et fais périr tous ceux qui oppriment

mon âme,

Car je suis ton serviteur.
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Psaume 144

ČŐŇŐĎ ĽŸĚŰ ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ČĚČŇ
ĎŐĞŇŐŇ ĽŽĚ{ĄŰĂ ĄŸŮŇ ĽČĽ

1 De David.

Béni soit l’Eternel, mon rocher,

Qui forme mes mains pour le combat

Et mes doigts pour la bataille,

ĽĹŇŤŐĚ ĽĄĆŹŐ ĽŽČĚŰŐĚ ĽČŚĞ
ČČĚŸĎ ĽŽĽŚĞ ĚĄĚ ĽŘĆŐ ĽŇ

ĽŽĞŽ ĽŐ{

2 Mon bienfaiteur et ma forteresse,

Ma haute retraite et mon libérateur,

Mon bouclier et celui vers qui je me

réfugie,

Celui qui range mon peuple sous moi !

ŹĚŘĂ-ŔĄ ĚĎ{ČŽĚ ŊČĂ-ĎŐ ĎĚĎĽ
ĚĎĄŹĞŽĚ

3 Eternel ! qu’est-ce que l’homme, que tu le

connaisses?

Le fils de l’homme mortel, que tu en

tiennes compte?

ŇŰŃ ĚĽŐĽ ĎŐČ ŇĄĎŇ ŊČĂ
ŸĄĚ{

4 L’homme est semblable à un souffle ;

Ses jours sont comme l’ombre qui passe.

ŊĽŸĎĄ {Ć ČŸŽĚ ŁĽŐŹ-ĹĎ ĎĚĎĽ
ĚŘŹ{ĽĚ

5 Eternel ! abaisse les cieux et descends,

Touche les montagnes et qu’elles

fument !

ŁĽŰĞ ĞŇŹ ŊŰĽŤŽĚ ŮŸĄ ŮĚŸĄ
ŊŐĎŽĚ

6 Fais briller ton éclair et les disperse,

Lance tes flèches et les mets en déroute !
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ĽŘŰŤ ŊĚŸŐŐ ŁĽČĽ ĞŇŹ
ĽŘĄ ČĽĽŐ ŊĽĄŸ ŊĽŐŐ ĽŘŇĽŰĎĚ

ŸŃŘ

7 Etends tes mains d’en haut, sauve-moi,

Et me retire des eaux profondes,

De la main des fils de l’étranger,

ŊŘĽŐĽĚ ĂĚŹ-ŸĄČ ŊĎĽŤ ŸŹĂ
ŸŮŹ ŔĽŐĽ

8 Dont la bouche profère le mensonge

Et dont la droite est une droite

trompeuse.

ŁŇ ĎŸĽŹĂ ŹČĞ ŸĽŹ ŊĽĎŇĂ
ŁŇ-ĎŸŐĘĂ ŸĚŹ{ ŇĄŘĄ

9 O Dieu, je veux te chanter un cantique

nouveau ;

Sur la lyre à dix cordes, je veux te

célébrer,

ĎŰĚŤĎ ŊĽŃŇŐŇ Ď{ĚŹŽ ŔŽĚŘĎ
Ď{Ÿ ĄŸĞŐ ĚČĄ{ ČĚČ-ŽĂ

10 Toi qui donnes le salut aux rois,

Qui délivres David, ton serviteur, du

glaive meurtrier.

ŸŃŘ-ĽŘĄ ČĽĽŐ ĽŘŇĽŰĎĚ ĽŘŰŤ
ŊŘĽŐĽĚ ĂĚŹ-ŸĄČ ŊĎĽŤ ŸŹĂ

ŸŮŹ ŔĽŐĽ

11 Sauve-moi, et me retire de la main des

fils de l’étranger,

Dont la bouche profère le mensonge

Et dont la droite est une droite

trompeuse.

ŊĽŇČĆŐ ŊĽ{ĹŘŃ ĚŘĽŘĄ ŸŹĂ
ŽĽĽĚĘŃ ĚŘĽŽĚŘĄ ŊĎĽŸĚ{ŘĄ
ŇŃĽĎ ŽĽŘĄŽ ŽĚĄĹĞŐ

12 Que nos fils soient comme des plantes

Croissant en leur jeunesse,

Nos filles comme des colonnes d’angle

bien taillées,

Ainsi qu’on en voit dans les palais,

ŔĘŐ ŊĽŮĽŤŐ ŊĽĂŇŐ ĚŘĽĚĘŐ
ŽĚŤĽŇĂŐ ĚŘŘĚĂŰ ŔĘ-ŇĂ
ĚŘĽŽĚŰĚĞĄ ŽĚĄĄŸŐ

13 Nos celliers remplis, fournissant toute

espèce de biens,

Nos troupeaux se multipliant par

milliers,

Par dix milliers dans nos champs,
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ŢŸŤ-ŔĽĂ ŊĽŇĄŚŊ ĚŘĽŤĚŇĂ
ĎĞĚŰ ŔĽĂĚ ŽĂŰĚĽ ŔĽĂĚ
ĚŘĽŽĄĞŸĄ

14 Nos génisses fécondes ;

Qu’il n’y ait ni brèches, ni fuites,

Ni clameurs dans nos rues !

Ŋ{Ď ĽŸŹĂ ĚŇ ĎŃŃŹ Ŋ{Ď ĽŸŹĂ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽŹ

15 Heureux le peuple pour lequel il en est

ainsi ;

Heureux le peuple dont l’Eternel est le

Dieu !
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Psaume 145

ĽĎĚŇĂ ŁŐŐĚŸĂ ČĚČŇ ĎŇĎŽ
Č{Ě ŊŇĚ{Ň ŁŐ ĎŃŸĄĂĚ ŁŇŐĎ

1 Louange. De David.

Aleph.

Je t’exalterai, mon Dieu, ô Roi !

Et je bénirai ton nom à toujours et à

perpétuité.

ŁŐ ĎŇŇĎĂĚ ŁŃŸĄĂ ŊĚĽ-ŇŃĄ
Č{Ě ŊŇĚ{Ň

2 Beth.

Chaque jour je te bénirai,

Et je célébrerai ton nom à toujours et à

perpétuité !

ČĂŐ ŇŇĎŐĚ ĎĚĎĽ ŇĚČĆ
ŸŮĞ ŔĽĂ ĚŽŇČĆŇĚ

3 Guimel.

Grand est l’Eternel ; il est digne de toutes

les louanges,

Et sa grandeur est insondable.

ŁĽŹ{Ő ĞĄŹĽ ŸĚČŇ ŸĚČ
ĚČĽĆĽ ŁĽŽŸĚĄĆĚ

4 Daleth.

Un âge à l’autre âge dira la louange de

tes œuvres

Et publiera tes hauts faits.

ĽŸĄČĚ ŁČĚĎ ČĚĄŃ ŸČĎ
ĎĞĽŹĂ ŁĽŽĚĂŇŤŘ

5 Hé.

La splendeur de la gloire de ta majesté

Et les récits de tes œuvres merveilleuses,

Voilà ce dont j’occuperai ma pensée.

ĚŸŐĂĽ ŁĽŽĂŸĚŘ ĘĚĘ{Ě
ĎŘŸŤŚĂ ŁŽŇĚČĆĚ ŁĽŽŇĚČĆĚ

6 Vav.

On dira la puissance de tes actes

redoutables,

Et je raconterai tes grands exploits.
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ŁŽŮČŰĚ Ě{ĽĄĽ ŁĄĚĹ-ĄŸ ŸŃĘ
ĚŘŘŸĽ

7 Zaïn.

On répandra le souvenir de ta grande

bonté,

Et l’on fera de ta justice un chant de joie !

ŊĽŤĂ ŁŸĂ ĎĚĎĽ ŊĚĞŸĚ ŔĚŘĞ
ČŚĞ-ŇČĆĚ

8 Heth.

L’Eternel est compatissant et

miséricordieux,

Lent à la colère et grand en bonté.

ĚĽŐĞŸĚ ŇŃŇ ĎĚĎĽ-ĄĚĹ
ĚĽŹ{Ő-ŇŃ-Ň{

9 Teth.

L’Eternel est bon envers tous,

Et ses compassions s’étendent sur toutes

ses œuvres.

ŁĽŹ{Ő-ŇŃ ĎĚĎĽ ŁĚČĚĽ
ĎŃĚŃŸĄĽ ŁĽČĽŚĞĚ

10 Iod.

Eternel ! toutes tes œuvres te loueront,

Et tes fidèles te béniront.

ŁŽŸĚĄĆĚ ĚŸŐĂĽ ŁŽĚŃŇŐ ČĚĄŃ
ĚŸĄČĽ

11 Kaph.

Ils diront la gloire de ton règne

Et parleront de ta force

ĚĽŽŸĚĄĆ ŊČĂĎ ĽŘĄŇ {ĽČĚĎŇ
ĚŽĚŃŇŐ ŸČĎ ČĚĄŃĚ

12 Lamed.

Pour faire connaître aux fils des hommes

tes hauts faits

Et la gloire de la splendeur de ton règne.

ŊĽŐŇ{-ŇŃ ŽĚŃŇŐ ŁŽĚŃŇŐ
ŸĚČĚ ŸĚČ-ŇŃĄ ŁŽŇŹŐŐĚ

13 Mem.

Ton règne est un règne de tous les siècles

Et ta domination est d’âge en âge.

ŞŮĚĘĚ ŊĽŇŤŘĎ-ŇŃŇ ĎĚĎĽ ŁŐĚŚ
ŊĽŤĚŤŃĎ-ŇŃŇ

14 Samech.

L’Eternel soutient tous ceux qui tombent,

Et il redresse tous ceux qui sont courbés.



PSAUMES 145 2975

ĎŽĂĚ ĚŸĄŹĽ ŁĽŇĂ ŇŃ-ĽŘĽ{
ĚŽ{Ą ŊŇŃĂ-ŽĂ ŊĎŇ-ŔŽĚŘ

15 Aïn.

Les yeux de tous s’attendent à toi,

Et tu leur donnes la nourriture en son

temps.

ĽĞ-ŇŃŇ {ĽĄŹŐĚ ŁČĽ-ŽĂ ĞŽĚŤ
ŔĚŰŸ

16 Pé.

Tu ouvres ta main,

Et tu rassasies à souhait tout ce qui vit.

ČĽŚĞĚ ĚĽŃŸČ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ŮĽČŰ
ĚĽŹ{Ő-ŇŃĄ

17 Tsadé.

L’Eternel est juste dans toutes ses voies

Et plein de bonté dans toutes ses œuvres.

ŇŃŇ ĚĽĂŸŮ-ŇŃŇ ĎĚĎĽ ĄĚŸŮ
ŽŐĂĄ ĚĎĂŸŮĽ ŸŹĂ

18 Koph.

L’Eternel est près de tous ceux qui

l’invoquent,

De tous ceux qui l’invoquent en vérité.

ŊŽ{ĚŹ-ŽĂĚ ĎŹ{Ľ ĚĽĂŸĽ-ŔĚŰŸ
Ŋ{ĽŹĚĽĚ {ŐŹĽ

19 Resch.

Il accomplit le souhait de ceux qui le

craignent,

Il entend leur cri et les délivre.

ŽĂĚ ĚĽĄĎĂ-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĚŹ
ČĽŐŹĽ ŊĽ{ŹŸĎ-ŇŃ

20 Schin.

L’Eternel garde tous ceux qui l’aiment,

Et il détruira tous les méchants !

ŁŸĄĽĚ ĽŤ-ŸĄČĽ ĎĚĎĽ ŽŇĎŽ
Č{Ě ŊŇĚ{Ň ĚŹČŮ ŊŹ ŸŹĄ-ŇŃ

21 Thav.

Ma bouche publiera la louange de

l’Eternel,

Et toute chair bénira le nom de sa

sainteté

A toujours et à perpétuité.
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Psaume 146

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŹŤŘ ĽŇŇĎ ĎĽ-ĚŇŇĎ 1 Louez l’Eternel !

Loue l’Eternel, ô mon âme !

ĎŸŐĘĂ ĽĽĞĄ ĎĚĎĽ ĎŇŇĎĂ
ĽČĚ{Ą ĽĎŇĂŇ

2 Oui, je louerai l’Eternel tant que je vivrai,

Je psalmodierai à mon Dieu, tant que

j’existerai.

ŊČĂ-ŔĄĄ ŊĽĄĽČŘĄ ĚĞĹĄŽ-ŇĂ
Ď{ĚŹŽ ĚŇ ŔĽĂŹ

3 Ne mettez pas votre confiance dans les

princes,

Dans un fils d’homme qui ne peut

sauver.

ŊĚĽĄ ĚŽŐČĂŇ ĄŹĽ ĚĞĚŸ ĂŰŽ
ĚĽŽŘŽŹ{ ĚČĄĂ ĂĚĎĎ

4 Son souffle s’exhale, il retourne en sa

poudre,

En ce jour-là ses desseins périssent.

ĚŸĄ ĚŸĘ{Ą ĄŮ{Ľ ŇĂŹ ĽŸŹĂ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ň{

5 Heureux celui à qui le Dieu fort de Jacob

est en aide,

Et dont l’attente est en l’Eternel, son

Dieu !

ŊĽĎ-ŽĂ ŢŸĂĚ ŊĽŐŹ ĎŹ{
ŊŇĚ{Ň ŽŐĂ ŸŐŹĎ ŊĄ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂĚ

6 Il a fait les cieux et la terre,

La mer et tout ce qu’elle contient.

Il garde la fidélité à toujours.

ŊĞŇ ŔŽŘ ŊĽŮĚŹ{Ň ĹŤŹŐ ĎŹ{
ŊĽŸĚŚĂ ŸĽŽŐ ĎĚĎĽ ŊĽĄ{ŸŇ

7 Il fait droit aux opprimés,

Il donne du pain à ceux qui ont faim.

L’Eternel délie les captifs,
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ŞŮĘ ĎĚĎĽ ŊĽŸĚ{ ĞŮŤ ĎĚĎĽ
ŊĽŮĽČŰ ĄĎĂ ĎĚĎĽ ŊĽŤĚŤŃ

8 L’Eternel ouvre les yeux des aveugles ;

L’Eternel redresse ceux qui sont courbés,

L’Eternel aime les justes ;

ŊĚŽĽ ŊĽŸĆ-ŽĂ ŸŐŹ ĎĚĎĽ
ŊĽ{ŹŸ ŁŸČĚ ČČĚ{Ľ ĎŘŐŇĂĚ

ŽĚ{Ľ

9 L’Eternel garde les étrangers,

Il soutient l’orphelin et la veuve,

Et il fait dévier la voie des méchants.

ŁĽĎŇĂ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ ŁŇŐĽ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ŸČĚ ŸČŇ ŔĚĽĽŰ

10 L’Eternel règnera éternellement.

Ton Dieu, ô Sion, règne d’âge en âge !

Louez l’Eternel !
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Psaume 147

ĚŘĽĎŇĂ ĎŸŐĘ ĄĚĹ-ĽŃ ĎĽ ĚŇŇĎ
ĎŇĎŽ ĎĚĂŘ ŊĽ{Ř-ĽŃ

1 Louez l’Eternel,

Car il est bon de psalmodier à notre

Dieu,

Car il est doux, il est beau de proclamer

sa louange !

ĽĞČŘ ĎĚĎĽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŘĚĄ
ŚŘŃĽ ŇĂŸŹĽ

2 L’Eternel rebâtit Jérusalem

Et rassemble les bannis d’Israël,

ŹĄĞŐĚ ĄŇ ĽŸĚĄŹŇ ĂŤŸĎ
ŊŽĚĄŰ{Ň

3 Il guérit ceux qui ont le cœur brisé

Et bande leurs plaies.

ŊŇŃŇ ŊĽĄŃĚŃŇ ŸŤŚŐ ĎŘĚŐ
ĂŸŮĽ ŽĚŐŹ

4 Il fixe le nombre des étoiles,

Il les appelle toutes par leur nom.

ĞŃ-ĄŸĚ ĚŘĽŘĚČĂ ŇĚČĆ
ŸŤŚŐ ŔĽĂ ĚŽŘĚĄŽŇ

5 Grand est notre Seigneur, et puissant en

force !

Il n’est point de limite à son intelligence.

ŇĽŤŹŐ ĎĚĎĽ ŊĽĚŘ{ ČČĚ{Ő
ŢŸĂ-ĽČ{ ŊĽ{ŹŸ

6 L’Eternel soutient les humbles,

Il abaisse les méchants jusqu’à terre.

ĚŸŐĘ ĎČĚŽĄ ĎĚĎĽŇ ĚŘ{
ŸĚŘŃĄ ĚŘĽĎŇĂŇ

7 Chantez à l’Eternel avec louange,

Psalmodiez à notre Dieu sur la harpe !
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ŔĽŃŐĎ ŊĽĄ{Ą ŊĽŐŹ ĎŚŃŐĎ
ŸĽŰĞ ŊĽŸĎ ĞĽŐŰŐĎ ŸĹŐ ŢŸĂŇ

8 Il couvre les cieux de nuées,

Il prépare la pluie pour la terre,

Il fait germer l’herbe sur les montagnes ;

ĄŸ{ ĽŘĄŇ ĎŐĞŇ ĎŐĎĄŇ ŔŽĚŘ
ĚĂŸŮĽ ŸŹĂ

9 Il donne au bétail sa pâture,

Aux petits du corbeau qui crient.

ŢŤĞĽ ŚĚŚĎ ŽŸĚĄĆĄ ĂŇ
ĎŰŸĽ ŹĽĂĎ ĽŮĚŹĄ-ĂŇ

10 Ce n’est point en la vigueur du cheval

qu’il se complaît,

Ni aux jarrets de l’homme qu’il a égard.

ĚĽĂŸĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŰĚŸ
ĚČŚĞŇ ŊĽŇĞĽŐĎ-ŽĂ

11 L’Eternel prend plaisir en ceux qui le

craignent,

En ceux qui espèrent en sa bonté.

ĽŇŇĎ ĎĚĎĽ-ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĞĄŹ
ŔĚĽĽŰ ŁĽĎŇĂ

12 Jérusalem, rends gloire à l’Eternel,

Sion, loue ton Dieu !

ŁŸĄ ŁĽŸ{Ź ĽĞĽŸĄ ŮĘĞ-ĽŃ
ŁĄŸŮĄ ŁĽŘĄ

13 Car il a affermi les barres de tes portes,

Il a béni tes fils au milieu de toi,

ŊĽĹĞ ĄŇĞ ŊĚŇŹ ŁŇĚĄĆ-ŊŹĎ
Ł{ĽĄŹĽ

14 Lui qui a rendu la paix à ton territoire

Et te rassasie de la moëlle du froment.

ĎŸĎŐ-Č{ ŢŸĂ ĚŽŸŐĂ ĞŇŹĎ
ĚŸĄČ ŢĚŸĽ

15 Il envoie ses ordres sur la terre,

Sa parole court avec rapidité ;

ŸŤĂŃ ŸĚŤŃ ŸŐŰŃ ĆŇŹ ŔŽŘĎ
ŸĘŤĽ

16 Il donne la neige comme de la laine,

Il répand le givre comme de la cendre ;

ĽŘŤŇ ŊĽŽŤŃ ĚĞŸŮ ŁĽŇŹŐ
ČŐ{Ľ ĽŐ ĚŽŸŮ

17 Il jette ses glaçons comme par morceaux ;

Qui peut résister à ses frimas?
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ĚĞĚŸ ĄŹĽ ŊŚŐĽĚ ĚŸĄČ ĞŇŹĽ
ŊĽŐ-ĚŇĘĽ

18 Il envoie sa parole et les fait fondre ;

Il fait souffler son vent, les eaux

s’écoulent.

ĄŮ{ĽŇ ĚĽŸĄČ ĚŸĄČ ČĽĆŐ
ŇĂŸŹĽŇ ĚĽĹŤŹŐĚ ĚĽŮĞ

19 Il a fait connaître sa parole à Jacob,

Ses statuts et ses ordonnances à Israël.

ŊĽĹŤŹŐĚ ĽĚĆ-ŇŃŇ ŔŃ ĎŹ{ ĂŇ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ŊĚ{ČĽ-ŇĄ

20 Il n’a point agi de même envers aucune

des nations,

Elles ne connaissent point ses

ordonnances.

Louez l’Eternel !
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Psaume 148

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŇŇĎ ĎĽ ĚŇŇĎ
ŊĽŐĚŸŐĄ ĚĎĚŇŇĎ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ

1 Louez l’Eternel !

Louez des cieux l’Eternel !

Louez-le dans les lieux très-hauts.

-ŇŃ ĚĎĚŇŇĎ ĚĽŃĂŇŐ-ŇŃ ĚĎĚŇŇĎ
ĚĽĂĄŰ ĚĂĄŰ

2 Louez-le, vous tous ses anges,

Louez-le, toutes ses armées.

ĚĎĚŇŇĎ ĞŸĽĚ ŹŐŹ ĚĎĚŇŇĎ
ŸĚĂ ĽĄŃĚŃ-ŇŃ

3 Louez-le, soleil et lune,

Louez-le, vous toutes, étoiles de lumière,

ŊĽŐĎĚ ŊĽŐŹĎ ĽŐŹ ĚĎĚŇŇĎ
ŊĽŐŹĎ Ň{Ő ŸŹĂ

4 Louez-le, cieux des cieux,

Et vous, eaux qui êtes au-dessus des

cieux !

ĂĚĎ ĽŃ ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ĚŇŇĎĽ
ĚĂŸĄŘĚ ĎĚŰ

5 Qu’ils louent le nom de l’Eternel,

Car il a commandé, et ils ont été créés,

ŔŽŘ-ŮĞ ŊŇĚ{Ň Č{Ň ŊČĽŐ{ĽĚ
ŸĚĄ{Ľ ĂŇĚ

6 Et il les a affermis à toujours et à

perpétuité ;

Il a donné une loi qu’ils ne

transgresseront point.

ŊĽŘĽŘŽ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŇŇĎ
ŽĚŐĎŽ-ŇŃĚ

7 Louez de la terre l’Eternel,

Monstres marins, et vous tous les

abîmes,

ĞĚŸ ŸĚĹĽŮĚ ĆŇŹ ČŸĄĚ ŹĂ
ĚŸĄČ ĎŹ{ ĎŸ{Ś

8 Feu et grêle, neige et vapeurs,

Vent de tempête, qui exécutez sa parole ;
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ĽŸŤ Ţ{ ŽĚ{ĄĆ-ŇŃĚ ŊĽŸĎĎ
ŊĽĘŸĂ-ŇŃĚ

9 Montagnes et toutes les collines,

Arbres fruitiers et tous les cèdres,

ŸĚŤŰĚ ŹŐŸ ĎŐĎĄ-ŇŃĚ ĎĽĞĎ
ŞŘŃ

10 Bêtes sauvages et tout le bétail,

Reptiles et oiseaux ailés ;

ŊĽŸ ŊĽŐĂŇ-ŇŃĚ ŢŸĂ-ĽŃŇŐ
ŢŸĂ ĽĹŤŹ-ŇŃĚ

11 Rois de la terre et tous les peuples,

Princes et tous les juges de la terre,

ŊĽŘŮĘ ŽĚŇĚŽĄ-ŊĆĚ ŊĽŸĚĞĄ
ŊĽŸ{Ř-Ŋ{

12 Jeunes hommes et vous aussi, vierges,

Vieillards avec les enfants !

ĄĆŹŘ-ĽŃ ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ĚŇŇĎĽ
ŊĽŐŹĚ ŢŸĂ-Ň{ ĚČĚĎ ĚČĄŇ ĚŐŹ

13 Qu’ils louent le nom de l’Eternel,

Car son nom seul est élevé,

Sa majesté est au-dessus de la terre et des

cieux !

ĎŇĎŽ ĚŐ{Ň ŔŸŮ ŊŸĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĚĽČĽŚĞ-ŇŃŇ
ĎĽ-ĚŇŇĎ ĚĄŸŮ-Ŋ{

14 Et il a fait lever une corne à son peuple,

Sujet de louange pour tous ses fidèles,

Pour les fils d’Israël, le peuple qui lui est

proche.

Louez l’Eternel !
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Psaume 149

ŸĽŹ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ ĎĽ ĚŇŇĎ
ŊĽČĽŚĞ ŇĎŮĄ ĚŽŇĎŽ ŹČĞ

1 Louez l’Eternel !

Chantez à l’Eternel un cantique nouveau,

Sa louange dans l’assemblée de ses

fidèles.

ŔĚĽĽŰ-ĽŘĄ ĚĽŹ{Ą ŇĂŸŹĽ ĞŐŹĽ
ŊŃŇŐĄ ĚŇĽĆĽ

2 Qu’Israël se réjouisse en celui qui l’a fait,

Que les fils de Sion soient dans

l’allégresse

A cause de leur Roi !

ŸĚŘŃĚ ŞŽĄ ŇĚĞŐĄ ĚŐŹ ĚŇŇĎĽ
ĚŇ-ĚŸŐĘĽ

3 Qu’ils louent son nom avec des danses,

Qu’ils lui psalmodient avec le tambourin

et la harpe !

ŸĂŤĽ ĚŐ{Ą ĎĚĎĽ ĎŰĚŸ-ĽŃ
Ď{ĚŹĽĄ ŊĽĚŘ{

4 Car l’Eternel prend plaisir en son peuple,

Il pare les humbles de son salut.

ĚŘŘŸĽ ČĚĄŃĄ ŊĽČĽŚĞ ĚĘŇ{Ľ
ŊŽĚĄŃŹŐ-Ň{

5 Que les fidèles triomphent avec gloire,

Qu’ils poussent des cris de joie sur leur

couche.

ĄŸĞĚ ŊŘĚŸĆĄ ŇĂ ŽĚŐŐĚŸ
ŊČĽĄ ŽĚĽĽŤĽŤ

6 Les louanges du Dieu fort sont dans leur

bouche

Et l’épée à deux tranchants dans leur

main,

ŽĞŃĚŽ ŊĽĚĆĄ ĎŐŮŘ ŽĚŹ{Ň
ŊĽŐĂ-ŇĄ

7 Pour exercer la vengeance parmi les

nations,

Pour châtier les peuples,
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ŊĽŮĘĄ ŊĎĽŃŇŐ ŸŚĂŇ
ŇĘŸĄ ĽŇĄŃĄ ŊĎĽČĄŃŘĚ

8 Pour lier leurs rois de chaînes

Et leurs grands de ceps de fer,

ŸČĎ ĄĚŽŃ ĹŤŹŐ ŊĎĄ ŽĚŹ{Ň
ĎĽ-ĚŇŇĎ ĚĽČĽŚĞ-ŇŃŇ ĂĚĎ

9 Pour exécuter sur eux le jugement qui est

écrit.

C’est là la gloire de tous ses fidèles !

Louez l’Eternel !
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Psaume 150

ĚŹČŮĄ ŇĂ-ĚŇŇĎ ĎĽ ĚŇŇĎ
ĚĘ{ {ĽŮŸĄ ĚĎĚŇŇĎ

1 Louez l’Eternel !

Louez le Dieu fort dans son sanctuaire !

Louez-le dans l’étendue, où éclate sa

puissance !

ĚĎĚŇŇĎ ĚĽŽŸĚĄĆĄ ĚĎĚŇŇĎ
ĚŇČĆ ĄŸŃ

2 Louez-le pour ses hauts faits !

Louez-le selon l’immensité de sa

grandeur !

ĚĎĚŇŇĎ ŸŤĚŹ {ŮŽĄ ĚĎĚŇŇĎ
ŸĚŘŃĚ ŇĄŘĄ

3 Louez-le au son de la trompe !

Louez-le avec la lyre et la harpe !

ĚĎĚŇŇĎ ŇĚĞŐĚ ŞŽĄ ĚĎĚŇŇĎ
ĄĆĚ{Ě ŊĽŘŐĄ

4 Louez-le avec le tambourin et les danses !

Louez-le avec les instruments à cordes et

le chalumeau !

ĚĎĚŇŇĎ {ŐŹ-ĽŇŰŇŰĄ ĚĎĚŇŇĎ
Ď{ĚŸŽ ĽŇŰŇŰĄ

5 Louez-le avec les cymbales résonnantes !

Louez-le avec les cymbales

retentissantes !

ĎĽ-ĚŇŇĎ ĎĽ ŇŇĎŽ ĎŐŹŘĎ ŇŃ 6 Que tout ce qui respire loue l’Eternel !

Louez l’Eternel !
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Chapitre 1

ŸŹĂ ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ ŔĚĘĞ
ĽŐĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-Ň{ ĎĘĞ
ĚĎĽĽŮĘĞĽ ĘĞĂ ŊŽĚĽ ĚĎĽĽĘ{
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ

1 Vision d’Esaïe, fils d’Amots, qu’il a vue

touchant Juda et Jérusalem, au temps

d’Ozias, de Jotham, d’Achaz, et

d’Ezéchias, rois de Juda.

ĽŃ ŢŸĂ ĽŘĽĘĂĎĚ ŊĽŐŹ Ě{ŐŹ
ĽŽŇČĆ ŊĽŘĄ ŸĄČ ĎĚĎĽ
ĽĄ Ě{ŹŤ ŊĎĚ ĽŽŐŐĚŸĚ

2 Cieux, écoutez, et toi, terre, prête

l’oreille! Car l’Eternel parle :

J’ai nourri des enfants, et je les ai élevés ;

mais ils se sont révoltés contre moi !

ŚĚĄĂ ŸĚŐĞĚ ĚĎŘŮ ŸĚŹ {ČĽ
ĂŇ ĽŐ{ {ČĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĚĽŇ{Ą

ŔŘĚĄŽĎ

3 Le bœuf connaît son possesseur, et l’âne

la crèche de son maître ; Israël n’a point

de connaissance, mon peuple n’a point

d’intelligence !

ŔĚ{ ČĄŃ Ŋ{ ĂĹĞ ĽĚĆ ĽĚĎ
ŊĽŽĽĞŹŐ ŊĽŘĄ ŊĽ{ŸŐ {ŸĘ
ŹĚČŮ-ŽĂ ĚŰĂŘ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚĄĘ{
ŸĚĞĂ ĚŸĘŘ ŇĂŸŹĽ

4 Ha ! nation pécheresse, peuple chargé

d’iniquité, race de méchants, fils

criminels ! Ils ont abandonné l’Eternel, ils

ont outragé le Saint d’Israël, ils se sont

retirés en arrière.

ĎŸŚ ĚŤĽŚĚŽ ČĚ{ ĚŃŽ ĎŐ Ň{
ĽĚČ ĄĄŇ-ŇŃĚ ĽŇĞŇ ŹĂŸ-ŇŃ

5 Où vous frapper encore, si vous

continuez vos révoltes? Toute la tête est

malade, et tout le cœur est languissant.
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ŊŽŐ ĚĄ-ŔĽĂ ŹĂŸ-Č{Ě ŇĆŸ-ŞŃŐ
ĎĽĽŸĹ ĎŃŐĚ ĎŸĚĄĞĚ {ŰŤ
ĎŃŃŸ ĂŇĚ ĚŹĄĞ ĂŇĚ ĚŸĘ-ĂŇ

ŔŐŹĄ

6 De la plante du pied à la tête, rien n’est

entier : ce n’est que blessures,

meurtrissures, plaies purulentes, qui

n’ont point été nettoyées, ni bandées, ni

adoucies avec l’huile.

ŹĂ ŽĚŤŸŹ ŊŃĽŸ{ ĎŐŐŹ ŊŃŰŸĂ
ŊĽŇŃĂ ŊĽŸĘ ŊŃČĆŘŇ ŊŃŽŐČĂ
ŊĽŸĘ ŽŃŤĎŐŃ ĎŐŐŹĚ ĎŽĂ

7 Votre pays est un désert, vos villes

consumées par le feu ; votre sol, des

étrangers le dévorent sous vos yeux, et la

dévastation est comme un dégât fait par

des étrangers.

ŊŸŃĄ ĎŃŚŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĎŸŽĚŘĚ
ĎŸĚŰŘ ŸĽ{Ń ĎŹŮŐĄ ĎŘĚŇŐŃ

8 Et la fille de Sion est restée comme une

cabane dans une vigne, comme une loge

dans un champ de concombres, comme

une tour de garde.

ĚŘŇ ŸĽŽĚĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŇĚŇ
ĚŘĽĽĎ ŊČŚŃ Ĺ{ŐŃ ČĽŸŹ
ĚŘĽŐČ ĎŸŐ{Ň

9 Si l’Eternel des armées ne nous eût

réservé un faible reste, nous serions

comme Sodome, nous ressemblerions à

Gomorrhe !

ŊČŚ ĽŘĽŰŮ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ
Ŋ{ ĚŘĽĎŇĂ ŽŸĚŽ ĚŘĽĘĂĎ

ĎŸŐ{

10 Ecoutez la parole de l’Eternel, juges de

Sodome ; prêtez l’oreille à la loi de notre

Dieu, peuple de Gomorrhe !

ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ŊŃĽĞĄĘ-ĄŸ ĽŇ-ĎŐŇ
ĄŇĞĚ ŊĽŇĽĂ ŽĚŇ{ ĽŽ{ĄŹ
ŊĽŹĄŃĚ ŊĽŸŤ ŊČĚ ŊĽĂĽŸŐ
ĽŽŰŤĞ ĂŇ ŊĽČĚŽ{Ě

11 Qu’ai-je à faire de la multitude de vos

sacrifices? dit l’Eternel. Je suis rassasié

des holocaustes de béliers et de la graisse

des veaux ; je ne prends point de plaisir

au sang des taureaux, des brebis et des

boucs.

ŹŮĄ-ĽŐ ĽŘŤ ŽĚĂŸŇ ĚĂĄŽ ĽŃ
ĽŸŰĞ ŚŐŸ ŊŃČĽĽŐ ŽĂĘ

12 Quand vous venez vous présenter

devant ma face, qui vous a demandé de

fouler mes parvis?
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ĂĚŹ-ŽĞŘŐ ĂĽĄĎ ĚŤĽŚĚŽ ĂŇ
ŹČĞ ĽŇ ĂĽĎ ĎĄ{ĚŽ ŽŸĹŮ
ŔĚĂ ŇŃĚĂ-ĂŇ ĂŸŮŐ ĂŸŮ ŽĄŹĚ

ĎŸŰ{Ě

13 Ne continuez pas de m’apporter des

oblations de mensonge ; l’encens m’est

en abomination ! Quant aux nouvelles

lunes, et aux sabbats, et aux

convocations, je ne puis voir ensemble le

crime et l’assemblée solennelle !

ĽŹŤŘ ĎĂŘŹ ŊŃĽČ{ĚŐĚ ŊŃĽŹČĞ
ĂŹŘ ĽŽĽĂŇŘ ĞŸĹŇ ĽŇ{ ĚĽĎ

14 Mon âme hait vos nouvelles lunes et vos

fêtes ; elles me sont à charge, je suis las

de les supporter.

ĽŘĽ{ ŊĽŇ{Ă ŊŃĽŤŃ ŊŃŹŸŤĄĚ
ĽŘŘĽĂ ĎŇŤŽ ĚĄŸŽ-ĽŃ ŊĆ ŊŃŐ
ĚĂŇŐ ŊĽŐČ ŊŃĽČĽ {ŐŹ

15 Quand vous étendez vos mains, je voile

mes yeux devant vous, même quand

vous multipliez les prières, je n’écoute

pas ; vos mains sont pleines de sang !

{Ÿ ĚŸĽŚĎ ĚŃĘĎ ĚŰĞŸ
ĚŇČĞ ĽŘĽ{ ČĆŘŐ ŊŃĽŇŇ{Ő

{ŸĎ

16 Lavez-vous, nettoyez-vous, ôtez de

devant mes yeux la malice de vos

actions ; cessez de mal faire ;

ĚŸŹĂ ĹŤŹŐ ĚŹŸČ ĄĹĽĎ ĚČŐŇ
ĎŘŐŇĂ ĚĄĽŸ ŊĚŽĽ ĚĹŤŹ ŢĚŐĞ

17 apprenez à bien faire, recherchez la

droiture, redressez l’oppresseur ; faites

droit à l’orphelin, défendez la cause de la

veuve.

ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ĎĞŃĚŘĚ ĂŘ-ĚŃŇ
ĆŇŹŃ ŊĽŘŹŃ ŊŃĽĂĹĞ ĚĽĎĽ-ŊĂ
{ŇĚŽŃ ĚŐĽČĂĽ-ŊĂ ĚŘĽĄŇĽ

ĚĽĎĽ ŸŐŰŃ

18 Oh ! venez, et débattons nos droits, dit

l’Eternel. Si vos péchés sont comme

l’écarlate, ils seront blancs comme la

neige ; s’ils sont rouges comme le

cramoisi, ils deviendront comme la laine.

ŢŸĂĎ ĄĚĹ ŊŽ{ŐŹĚ ĚĄĂŽ-ŊĂ
ĚŇŃĂŽ

19 Si vous obéissez de bon cœur, vous

mangerez les biens du pays.
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ĚŇŃĂŽ ĄŸĞ ŊŽĽŸŐĚ ĚŘĂŐŽ-ŊĂĚ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŤ ĽŃ

20 Mais si vous résistez, et si vous êtes

rebelles, vous serez dévorés par l’épée ;

car la bouche de l’Eternel a parlé !

ĎĽŸŮ ĎŘĚĘŇ ĎŽĽĎ ĎŃĽĂ
ŔĽŇĽ ŮČŰ ĹŤŹŐ ĽŽĂŇŐ ĎŘŐĂŘ
ŊĽĞŰŸŐ ĎŽ{Ě ĎĄ

21 Comment est-elle devenue une

prostituée, la cité fidèle ; elle, pleine de

droiture, dans laquelle la justice habitait,

et maintenant... des meurtriers !

ŇĚĎŐ ŁĂĄŚ ŊĽĆĽŚŇ ĎĽĎ ŁŤŚŃ
ŊĽŐĄ

22 Ton argent s’est changé en scories, ton

breuvage a été coupé d’eau.

ŊĽĄŘĆ ĽŸĄĞĚ ŊĽŸŸĚŚ ŁĽŸŹ
ŊĽŘŐŇŹ ŞČŸĚ ČĞŹ ĄĎĂ ĚŇŃ
ĎŘŐŇĂ ĄĽŸĚ ĚĹŤŹĽ ĂŇ ŊĚŽĽ
ŊĎĽŇĂ ĂĚĄĽ-ĂŇ

23 Tes princes sont des rebelles et des

compagnons de voleurs, chacun d’eux

aime les présents et court après les

récompenses ; ils ne font point droit à

l’orphelin, et la cause de la veuve ne

vient pas devant eux.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŔĚČĂĎ ŊĂŘ ŔŃŇ
ĽŸŰŐ ŊĞŘĂ ĽĚĎ ŇĂŸŹĽ ŸĽĄĂ

ĽĄĽĚĂŐ ĎŐŮŘĂĚ

24 C’est pourquoi ainsi parle le Seigneur,

l’Eternel. des armées, le Puissant

d’Israël : Ha ! je tirerai satisfaction de mes

adversaires, et je me vengerai de mes

ennemis !

ŸĄŃ ŞŸŰĂĚ ŁĽŇ{ ĽČĽ ĎĄĽŹĂĚ
ŁĽŇĽČĄ-ŇŃ ĎŸĽŚĂĚ ŁĽĆĽŚ

25 Et je remettrai ma main sur toi, et je

fondrai tes scories comme avec de la

potasse, et j’ôterai toutes tes parcelles de

plomb.

ĎŘŹĂŸĄŃ ŁĽĹŤŹ ĎĄĽŹĂĚ
ĂŸŮĽ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĎŇĞŽĄŃ ŁĽŰ{ĽĚ
ĎŘŐĂŘ ĎĽŸŮ ŮČŰĎ ŸĽ{ ŁŇ

26 Je te rendrai des juges comme ceux

d’autrefois et des conseillers comme aux

premiers temps ; après cela on t’appellera

la ville de justice, la cité fidèle.
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ĎĽĄŹĚ ĎČŤŽ ĹŤŹŐĄ ŔĚĽĽŰ
ĎŮČŰĄ

27 Sion sera rachetée par la droiture, et ceux

qui s’y convertiront, par la justice.

ĚČĞĽ ŊĽĂĹĞĚ ŊĽ{ŹŤ ŸĄŹĚ
ĚŇŃĽ ĎĚĎĽ ĽĄĘ{Ě

28 Mais les rebelles et les pécheurs seront

foulés ensemble, et ceux qui

abandonnent l’Eternel, périront.

ŊŽČŐĞ ŸŹĂ ŊĽŇĽĂŐ ĚŹĄĽ ĽŃ
ŊŽŸĞĄ ŸŹĂ ŽĚŘĆĎŐ ĚŸŤĞŽĚ

29 Car vous aurez honte à cause des

térébinthes que vous avez désirés, et

vous rougirez à cause des jardins dont

vous faites vos délices.

ĎŇ{ ŽŇĄŘ ĎŇĂŃ ĚĽĎŽ ĽŃ
ĎŇ ŔĽĂ ŊĽŐ-ŸŹĂ ĎŘĆŃĚ

30 Car vous serez comme un térébinthe à la

feuille flétrie, et comme un jardin sans

eau.

ĚŇ{ŤĚ ŽŸ{ŘŇ ŔŚĞĎ ĎĽĎĚ
ĚČĞĽ ŊĎĽŘŹ ĚŸ{ĄĚ ŢĚŰĽŘŇ

ĎĄŃŐ ŔĽĂĚ

31 Et l’homme fort sera l’étoupe, et son

œuvre l’étincelle ; ils brûleront tous deux

ensemble, et personne n’éteindra !
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Chapitre 2

ĚĎĽ{ŹĽ ĎĘĞ ŸŹĂ ŸĄČĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ-Ň{ ŢĚŐĂ-ŔĄ

1 La parole qu’Esaïe, fils d’Amots, a reçue

touchant Juda et Jérusalem.

ŔĚŃŘ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ĎĽĎĚ
ŹĂŸĄ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸĎ ĎĽĎĽ
ĚŸĎŘĚ ŽĚ{ĄĆŐ ĂŹŘĚ ŊĽŸĎĎ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĚĽŇĂ

2 Il arrivera, à la fin des jours, que la

montagne de la maison de l’Eternel sera

établie au sommet des montagnes et

élevée au-dessus des collines, et toutes

les nations y afflueront.

ĚŃŇ ĚŸŐĂĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ĚŃŇĎĚ
ĽĎŇĂ ŽĽĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĎ-ŇĂ ĎŇ{ŘĚ
ĎŃŇŘĚ ĚĽŃŸČŐ ĚŘŸĽĚ ĄŮ{Ľ
ĎŸĚŽ ĂŰŽ ŔĚĽĽŰŐ ĽŃ ĚĽŽĞŸĂĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ

3 Et des peuples nombreux viendront et

diront : Venez et montons à la montagne

de l’Eternel, à la maison du Dieu de

Jacob ; il nous instruira de ses voies, et

nous marcherons dans ses sentiers ! Car

de Sion sortira la loi, et la parole de

l’Eternel de Jérusalem.

ĞĽŃĚĎĚ ŊĽĚĆĎ ŔĽĄ ĹŤŹĚ
ŊŽĚĄŸĞ ĚŽŽŃĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{Ň
ŽĚŸŐĘŐŇ ŊĎĽŽĚŽĽŘĞĚ ŊĽŽĂŇ
ĄŸĞ ĽĚĆ-ŇĂ ĽĚĆ ĂŹĽ-ĂŇ
ĎŐĞŇŐ ČĚ{ ĚČŐŇĽ-ĂŇĚ

4 Il sera l’arbitre des nations et le juge de

peuples nombreux ; ils forgeront leurs

épées en socs de charrues et leurs lances

en serpettes ; une nation ne lèvera plus

l’épée contre l’autre, et on n’apprendra

plus la guerre.

ŸĚĂĄ ĎŃŇŘĚ ĚŃŇ ĄŮ{Ľ ŽĽĄ
ĎĚĎĽ

5 Maison de Jacob, venez et marchons à la

lumière de l’Eternel !
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ĽŃ ĄŮ{Ľ ŽĽĄ ŁŐ{ ĎŽŹĹŘ ĽŃ
ŊĽŽŹŇŤŃ ŊĽŘŘ{Ě ŊČŮŐ ĚĂŇŐ
ĚŮĽŤŹĽ ŊĽŸŃŘ ĽČŇĽĄĚ

6 Car tu as abandonné ton peuple, la

maison de Jacob, parce qu’ils sont pleins

de l’Orient et magiciens, comme les

Philistins, et ils donnent la main aux

enfants des étrangers.

ŔĽĂĚ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ĚŰŸĂ ĂŇŐŽĚ
ĚŰŸĂ ĂŇŐŽĚ ĚĽŽŸŰĂŇ ĎŰŮ
ĚĽŽĄŃŸŐŇ ĎŰŮ ŔĽĂĚ ŊĽŚĚŚ

7 Son pays est rempli d’argent et d’or, et il

n’y a point de fin à ses trésors ; son pays

est rempli de chevaux, et il n’y a point de

fin à ses chars ;

ĎŹ{ŐŇ ŊĽŇĽŇĂ ĚŰŸĂ ĂŇŐŽĚ
ĚŹ{ ŸŹĂŇ ĚĚĞŽŹĽ ĚĽČĽ

ĚĽŽ{ĄŰĂ

8 son pays est rempli d’idoles ; ils se

prosternent devant l’ouvrage de leurs

mains, devant ce que leurs doigts ont

fabriqué.

ĂŹŽ-ŇĂĚ ŹĽĂ-ŇŤŹĽĚ ŊČĂ ĞŹĽĚ
ŊĎŇ

9 Et le mortel est humilié, l’homme fort

abaissé, et tu ne leur pardonnes point !

ĽŘŤŐ ŸŤ{Ą ŔŐĹĎĚ ŸĚŰĄ ĂĚĄ
ĚŘĂĆ ŸČĎŐĚ ĎĚĎĽ ČĞŤ

10 Entre dans la roche, cache-toi dans la

poussière, devant la terreur de l’Eternel

et l’éclat de sa majesté !

ĞŹĚ ŇŤŹ ŊČĂ ŽĚĎĄĆ ĽŘĽ{
ĚČĄŇ ĎĚĎĽ ĄĆŹŘĚ ŊĽŹŘĂ ŊĚŸ

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

11 Les yeux hautains du mortel sont

abaissés, et l’orgueil des hommes forts

est humilié, et l’Eternel seul est élevé en

ce jour-là !

Ň{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽŇ ŊĚĽ ĽŃ
ŇŤŹĚ ĂŹŘ-ŇŃ Ň{Ě ŊŸĚ ĎĂĆ-ŇŃ

12 Car l’Eternel des armées a un jour contre

toute élévation et toute hauteur, et contre

tout ce qui s’élève, pour l’abaisser ;

ŊĽŐŸĎ ŔĚŘĄŇĎ ĽĘŸĂ-ŇŃ Ň{Ě
ŔŹĄĎ ĽŘĚŇĂ-ŇŃ Ň{Ě ŊĽĂŹŘĎĚ

13 contre tous les cèdres du Liban hauts et

élevés, et contre tous les chênes de

Basan ;
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Ň{Ě ŊĽŐŸĎ ŊĽŸĎĎ-ŇŃ Ň{Ě
ŽĚĂŹŘĎ ŽĚ{ĄĆĎ-ŇŃ

14 contre toutes les hautes montagnes et

contre toutes les collines élevées ;

ĎŐĚĞ-ŇŃ Ň{Ě ĎĄĆ ŇČĆŐ-ŇŃ Ň{Ě
ĎŸĚŰĄ

15 contre toute tour superbe et contre toute

muraille forte ;

Ň{Ě ŹĽŹŸŽ ŽĚĽĽŘĂ-ŇŃ Ň{Ě
ĎČŐĞĎ ŽĚĽĽŃŹ-ŇŃ

16 contre tous les vaisseaux de Tarsis et

contre tout ce qui charme les yeux.

ŊĚŸ ŇŤŹĚ ŊČĂĎ ŽĚĎĄĆ ĞŹĚ
ĚČĄŇ ĎĚĎĽ ĄĆŹŘĚ ŊĽŹŘĂ

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

17 L’arrogance du mortel est humiliée, et

l’orgueil des hommes forts est abaissé, et

l’Eternel seul est élevé en ce jour-là !

ŞŇĞĽ ŇĽŇŃ ŊĽŇĽŇĂĎĚ 18 Toutes les idoles disparaîtront.

ŽĚŇĞŐĄĚ ŊĽŸŰ ŽĚŸ{ŐĄ ĚĂĄĚ
ŸČĎŐĚ ĎĚĎĽ ČĞŤ ĽŘŤŐ ŸŤ{
ŢŸĂĎ ŢŸ{Ň ĚŐĚŮĄ ĚŘĚĂĆ

19 Et ils se sauveront dans les cavernes des

rochers et dans les antres de la terre,

devant la terreur de l’Eternel et l’éclat de

sa majesté, quand il se lèvera pour

effrayer la terre !

ŽĂ ŊČĂĎ ŁĽŇŹĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĚĄĎĘ ĽŇĽŇĂ ŽĂĚ ĚŤŚŃ ĽŇĽŇĂ
ŸŤĞŇ ŽĚĞŽŹĎŇ ĚŇ-ĚŹ{ ŸŹĂ

ŊĽŤŇĹ{ŇĚ ŽĚŸŤ

20 En ce jour-là l’homme jettera ses idoles

d’or et ses idoles d’argent, qu’il s’était

faites pour les adorer, aux rats et aux

chauves-souris,

ĽŤ{ŚĄĚ ŊĽŸŰĎ ŽĚŸŮŘĄ ĂĚĄŇ
ĎĚĎĽ ČĞŤ ĽŘŤŐ ŊĽ{ŇŚĎ
ŢŸ{Ň ĚŐĚŮĄ ĚŘĚĂĆ ŸČĎŐĚ

ŢŸĂĎ

21 pour se sauver dans les trous des rochers

et dans les fentes des montagnes, devant

la terreur de l’Eternel et l’éclat de sa

majesté, quand il se lèvera pour effrayer

la terre !
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ĎŐŹŘ ŸŹĂ ŊČĂĎ-ŔŐ ŊŃŇ ĚŇČĞ
ĂĚĎ ĄŹĞŘ ĎŐĄ-ĽŃ ĚŤĂĄ

22 Cessez donc de vous confier en l’homme,

dans les narines duquel il n’y a qu’un

souffle ; car de quelle valeur est-il?
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Chapitre 3

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŔĚČĂĎ ĎŘĎ ĽŃ
Ŕ{ŹŐ ĎČĚĎĽŐĚ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŸĽŚŐ
ŇŃĚ ŊĞŇ-Ŕ{ŹŐ ŇŃ ĎŘ{ŹŐĚ

ŊĽŐ-Ŕ{ŹŐ

1 Car voici, le Seigneur, l’Eternel des

armées, va retirer de Jérusalem et de

Juda toute ressource et tout appui, toute

ressource de pain et toute ressource

d’eau,

ĹŤĚŹ ĎŐĞŇŐ ŹĽĂĚ ŸĚĄĆ
ŔŮĘĚ ŊŚŮĚ ĂĽĄŘĚ

2 héros et homme de guerre, juge et

prophète, devin et ancien,

Ţ{ĚĽĚ ŊĽŘŤ ĂĚŹŘĚ ŊĽŹŐĞ-ŸŹ
ŹĞŇ ŔĚĄŘĚ ŊĽŹŸĞ ŊŃĞĚ

3 capitaine et notable, conseiller, artiste

intelligent et habile enchanteur.

ŊĎĽŸŹ ŊĽŸ{Ř ĽŽŽŘĚ
ŊĄ-ĚŇŹŐĽ ŊĽŇĚŇ{ŽĚ

4 Et je leur donnerai pour princes des

jeunes gens, et des enfants régneront sur

eux.

ŹĽĂĚ ŹĽĂĄ ŹĽĂ Ŋ{Ď ŹĆŘĚ
ŔŮĘĄ Ÿ{ŘĎ ĚĄĎŸĽ ĚĎ{ŸĄ
ČĄŃŘĄ ĎŇŮŘĎĚ

5 Et le peuple se ruera homme contre

homme, voisin contre voisin ; ils se

précipiteront le jeune homme contre le

vieillard et l’homme de rien contre

l’homme considéré.

ĚĽĄĂ ŽĽĄ ĚĽĞĂĄ ŹĽĂ ŹŤŽĽ-ĽŃ
ĚŘŇ-ĎĽĎŽ ŔĽŰŮ ĎŃŇ ĎŇŐŹ
ŁČĽ ŽĞŽ ŽĂĘĎ ĎŇŹŃŐĎĚ

6 Lorsqu’un homme prendra son frère

dans la maison de son père : Tu as un

manteau, sois notre chef, et que cette

ruine soit sous ta garde !
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ĎĽĎĂ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĂŹĽ
ŔĽĂĚ ŊĞŇ ŔĽĂ ĽŽĽĄĄĚ ŹĄĞ
Ŋ{ ŔĽŰŮ ĽŘŐĽŹŽ ĂŇ ĎŇŐŹ

7 il répondra en ce jour-là disant : Je ne

veux point être le médecin ! je n’ai dans

ma maison ni pain, ni manteau ; ne me

faites pas chef du peuple !

ŇŤŘ ĎČĚĎĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŇŹŃ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊĎĽŇŇ{ŐĚ ŊŘĚŹŇ-ĽŃ
ĚČĚĄŃ ĽŘ{ ŽĚŸŐŇ

8 Car Jérusalem chancelle, et Juda tombe,

parce que leur langue et leurs actions

sont contre l’Eternel, pour braver les

regards de sa majesté.

ŊŽĂĹĞĚ ŊĄ ĎŽŘ{ ŊĎĽŘŤ ŽŸŃĎ
ĽĚĂ ĚČĞŃ ĂŇ ĚČĽĆĎ ŊČŚŃ
Ď{Ÿ ŊĎŇ ĚŇŐĆ-ĽŃ ŊŹŤŘŇ

9 L’air de leur visage témoigne contre eux ;

ils ont publié leur péché comme Sodome,

ils ne s’en sont point caché ; malheur à

leur âme, car ils sont eux-mêmes les

auteurs de leur perte.

ĽŸŤ-ĽŃ ĄĚĹ-ĽŃ ŮĽČŰ ĚŸŐĂ
ĚŇŃĂĽ ŊĎĽŇŇ{Ő

10 Dites du juste que bien lui sera, car il

mangera le fruit de ses œuvres.

ĚĽČĽ ŇĚŐĆ-ĽŃ {Ÿ {ŹŸŇ ĽĚĂ
ĚŇ ĎŹ{Ľ

11 Malheur au méchant, mal lui arrivera !

car ce que ses mains ont fait lui sera

rendu.

ŊĽŹŘĚ ŇŇĚ{Ő ĚĽŹĆŘ ĽŐ{
ŊĽ{ŽŐ ŁĽŸŹĂŐ ĽŐ{ ĚĄ ĚŇŹŐ
Ě{ŇĄ ŁĽŽĞŸĂ ŁŸČĚ

12 Mon peuple est opprimé par des enfants,

et des femmes le gouvernent. Mon

peuple, ceux qui te dirigent t’égarent, et

ils ruinent le chemin où tu dois passer !

ŔĽČŇ ČŐ{Ě ĎĚĎĽ ĄĽŸŇ ĄŰŘ
ŊĽŐ{

13 L’Eternel s’est levé pour plaider, et il est

debout pour juger les peuples.

ĽŘŮĘ-Ŋ{ ĂĚĄĽ ĹŤŹŐĄ ĎĚĎĽ
ŊŸŃĎ ŊŽŸ{Ą ŊŽĂĚ ĚĽŸŹĚ ĚŐ{
ŊŃĽŽĄĄ ĽŘ{Ď ŽŇĘĆ

14 L’Eternel entre en jugement avec les

anciens de son peuple et ses princes :

Vous avez brouté la vigne, et la dépouille

du pauvre est dans vos maisons !
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ĽŘŤĚ ĽŐ{ ĚĂŃČŽ ŊŃŇ-ĎŐ ŊŃŇŐ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŊĂŘ ĚŘĞĹŽ ŊĽĽĽŘ{

ŽĚĂĄŰ

15 De quel droit foulez-vous mon peuple, et

écrasez-vous les malheureux?

Ainsi parle le Seigneur, l’Eternel des

armées.

ĚĎĄĆ ĽŃ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĚĹŘ ĎŘŃŇŽĚ ŔĚĽĽŰ ŽĚŘĄ
ŊĽŘĽ{ ŽĚŸŮŹŐĚ ŔĚŸĆ ŽĚĽĚĹŘ
ŊĎĽŇĆŸĄĚ ĎŘŃŇŽ ŞŤĹĚ ŁĚŇĎ

ĎŘŚŃ{Ž

16 L’Eternel a dit : Parce que les filles de

Sion sont devenues orgueilleuses et

marchent la tête haute, lançant des

regards, et vont à petits pas, et font

sonner les anneaux de leurs pieds,

ŔĚĽĽŰ ŽĚŘĄ ČŮČŮ ĽŘČĂ ĞŤŹĚ
ĎŸ{Ľ ŔĎŽŤ ĎĚĎĽĚ

17 le Seigneur rendra chauve le crâne des

filles de Sion, et l’Eternel découvrira leur

nudité.

ŽĂ ĽŘČĂ ŸĽŚĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŊĽŚĽĄŹĎĚ ŊĽŚŃ{Ď ŽŸĂŤŽ

ŊĽŘŸĎŹĎĚ

18 En ce jour-là le Seigneur enlèvera le luxe

des anneaux, des soleils et des

croissants ;

ŽĚŇ{ŸĎĚ ŽĚŸĽŹĎĚ ŽĚŤĽĹŘĎ 19 les boucles d’oreille, les bracelets et les

voiles ;

ŊĽŸŹŮĎĚ ŽĚČ{ŰĎĚ ŊĽŸĂŤĎ
ŊĽŹĞŇĎĚ ŹŤŘĎ ĽŽĄĚ

20 les diadèmes, les chaînettes des pieds et

les ceintures ;

ŞĂĎ ĽŐĘŘĚ ŽĚ{ĄĹĎ 21 les boîtes à parfum et les amulettes, les

bagues et les anneaux du nez ;

ŽĚĞŤĹŐĎĚ ŽĚŤĹ{ŐĎĚ ŽĚŰŇĞŐĎ
ŊĽĹĽŸĞĎĚ

22 les robes de fête et les tuniques, les

manteaux et les bourses ;

ŊĽŘĽČŚĎĚ ŊĽŘĽŇĆĎĚ
ŊĽČĽČŸĎĚ ŽĚŤĽŘŰĎĚ

23 les miroirs et les mousselines, les turbans

et les mantilles.
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ŽĞŽĚ ĎĽĎĽ ŮŐ ŊŹĄ ŽĞŽ ĎĽĎĚ
ĎŹŮŐ ĎŹ{Ő ŽĞŽĚ ĎŤŮŘ ĎŸĚĆĞ
ŮŹ ŽŸĆĞŐ ŇĽĆĽŽŤ ŽĞŽĚ ĎĞŸŮ

ĽŤĽ ŽĞŽ-ĽŃ

24 Et au lieu de parfum, il y aura la

pourriture ; au lieu de ceinture, une

corde ; au lieu de cheveux frisés, une tête

chauve ; au lieu d’une ample robe, un

sac ; au lieu de beauté, la marque faite au

feu.

ŁŽŸĚĄĆĚ ĚŇŤĽ ĄŸĞĄ ŁĽŽŐ
ĎŐĞŇŐĄ

25 Tes guerriers tomberont par l’épée, et tes

hommes forts dans la bataille.

ĎŽŮŘĚ ĎĽĞŽŤ ĚŇĄĂĚ ĚŘĂĚ
ĄŹŽ ŢŸĂŇ

26 Les portes de Sion gémiront et seront

dans le deuil, et désolée elle sera assise à

terre.
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Chapitre 4

ČĞĂ ŹĽĂĄ ŊĽŹŘ {ĄŹ ĚŮĽĘĞĎĚ
ŇŃĂŘ ĚŘŐĞŇ ŸŐĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŁŐŹ ĂŸŮĽ ŮŸ ŹĄŇŘ ĚŘŽŇŐŹĚ
ĚŘŽŤŸĞ ŞŚĂ ĚŘĽŇ{

1 En ce jour sept femmes saisiront un seul

homme, et diront : Nous mangerons

notre pain, et nous nous vêtirons de nos

habits ; seulement que nous portions ton

nom ; ôte notre opprobre !

ĎĚĎĽ ĞŐŰ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŢŸĂĎ ĽŸŤĚ ČĚĄŃŇĚ ĽĄŰŇ
ŽĹĽŇŤŇ ŽŸĂŤŽŇĚ ŔĚĂĆŇ

ŇĂŸŹĽ

2 En ce jour-là, le germe de l’Eternel fera

l’ornement et la gloire des réchappés

d’Israël, et le fruit de la terre, leur orgueil

et leur parure.

ŸŽĚŘĎĚ ŔĚĽĽŰĄ ŸĂŹŘĎ ĎĽĎĚ
ĚŇ ŸŐĂĽ ŹĚČŮ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĽĽĞŇ ĄĚŽŃĎ-ŇŃ

3 Et il arrivera que ce qui sera resté dans

Sion et ce qui aura été épargné dans

Jérusalem, sera appelé saint, tous ceux

qui sont inscrits pour la vie dans

Jérusalem.

ŽĂŰ ŽĂ ĽŘČĂ ŢĞŸ ŊĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŐČ-ŽĂĚ ŔĚĽĽŰ-ŽĚŘĄ
ĹŤŹŐ ĞĚŸĄ ĎĄŸŮŐ ĞĽČĽ

Ÿ{Ą ĞĚŸĄĚ

4 Quand le Seigneur aura lavé la souillure

des filles de Sion, et nettoyé Jérusalem

du sang qui est au milieu d’elle, par

l’esprit de jugement et par l’esprit

d’extermination,

ŔĚŃŐ-ŇŃ Ň{ ĎĚĎĽ ĂŸĄĚ
ŊŐĚĽ ŔŘ{ ĎĂŸŮŐ-Ň{Ě ŔĚĽĽŰ-ŸĎ
ĽŃ ĎŇĽŇ ĎĄĎŇ ŹĂ ĎĆŘĚ ŔŹ{Ě
ĎŤĞ ČĚĄŃ-ŇŃ-Ň{

5 alors l’Eternel créera, sur toute l’étendue

de la montagne de Sion et sur son

assemblée, une nuée durant le jour et

une fumée, et l’éclat d’une flamme

ardente pendant la nuit. Car sur toute sa

gloire il y aura un dais :
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ĄŸĞŐ ŊŐĚĽ-ŇŰŇ ĎĽĎŽ ĎŃŚĚ
ŸĹŐŐĚ ŊŸĘŐ ŸĚŽŚŐŇĚ ĎŚĞŐŇĚ

6 une tente pour donner de l’ombrage, de

jour, contre la chaleur, et pour servir de

refuge et d’abri contre l’orage et la pluie.
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Chapitre 5

ĽČĚČ ŽŸĽŹ ĽČĽČĽŇ ĂŘ ĎŸĽŹĂ
ŔŸŮĄ ĽČĽČĽŇ ĎĽĎ ŊŸŃ ĚŐŸŃŇ

ŔŐŹ-ŔĄ

1 Je veux chanter pour mon ami le

cantique de mon ami sur sa vigne. Mon

ami avait une vigne sur un coteau fertile.

ĚĎ{ĹĽĚ ĚĎŇŮŚĽĚ ĚĎŮĘ{ĽĚ
ĚŃĚŽĄ ŇČĆŐ ŔĄĽĚ ŮŸŹ
ŽĚŹ{Ň ĚŮĽĚ ĚĄ ĄŰĞ ĄŮĽ-ŊĆĚ
ŊĽŹĂĄ Ź{ĽĚ ŊĽĄŘ{

2 Il en remua le sol, il en ôta les pierres, et

il la planta de ceps exquis ; il bâtit une

tour au milieu, et il y creusa aussi une

cuve. Et il s’attendait à ce qu’elle

produirait des raisins ; mais elle a

produit du verjus.

ŹĽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹĚĽ ĎŽ{Ě
ŔĽĄĚ ĽŘĽĄ ĂŘ-ĚĹŤŹ ĎČĚĎĽ

ĽŐŸŃ

3 Et maintenant, habitants de Jérusalem et

hommes de Juda, jugez, je vous prie,

entre moi et ma vigne !

ĂŇĚ ĽŐŸŃŇ ČĚ{ ŽĚŹ{Ň-ĎŐ
ŽĚŹ{Ň ĽŽĽĚŮ {ĚČŐ ĚĄ ĽŽĽŹ{
ŊĽŹĂĄ Ź{ĽĚ ŊĽĄŘ{

4 Qu’y avait-il à faire de plus à ma vigne,

que je ne lui aie fait? Pourquoi, quand

j’attendais qu’elle produirait des raisins,

a-t-elle produit du verjus?

ŽĂ ŊŃŽĂ ĂŘ-Ď{ĽČĚĂ ĎŽ{Ě
ŸŚĎ ĽŐŸŃŇ ĎŹ{ ĽŘĂ-ŸŹĂ
ĚŸČĆ ŢŸŤ Ÿ{ĄŇ ĎĽĎĚ ĚŽŃĚŹŐ

ŚŐŸŐŇ ĎĽĎĚ

5 Maintenant donc, je vous ferai entendre

ce que je m’en vais faire à ma vigne :

j’ôterai sa haie, et elle sera broutée ;

j’abattrai sa clôture, et elle sera foulée ;
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ĂŇĚ ŸŐĘĽ ĂŇ ĎŽĄ ĚĎŽĽŹĂĚ
Ň{Ě ŽĽŹĚ ŸĽŐŹ ĎŇ{Ě ŸČ{Ľ
ĚĽŇ{ ŸĽĹŐĎŐ ĎĚŰĂ ŊĽĄ{Ď

ŸĹŐ

6 j’en ferai un désert ; elle ne sera plus

taillée, ni cultivée, les ronces et les épines

y croîtront ; et je commanderai aux nuées

de ne plus laisser tomber de pluie sur

elle.

ŽĽĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊŸŃ ĽŃ
{ĹŘ ĎČĚĎĽ ŹĽĂĚ ŇĂŸŹĽ
ĎŘĎĚ ĹŤŹŐŇ ĚŮĽĚ ĚĽ{ĚŹ{Ź
ĎŮ{Ű ĎŘĎĚ ĎŮČŰŇ ĞŤŹŐ

7 Car la maison d’Israël est la vigne de

l’Eternel des armées, et les hommes de

Juda sont le plant auquel il prenait

plaisir : il en attendait la droiture, et voici

du sang versé ; la justice, et voici le cri de

détresse !

ĎČŹ ŽĽĄĄ ŽĽĄ Ľ{ĽĆŐ ĽĚĎ
ŊĚŮŐ ŚŤĂ Č{ ĚĄĽŸŮĽ ĎČŹĄ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ŊŃČĄŇ ŊŽĄŹĚĎĚ

8 Malheur à ceux qui ajoutent maison à

maison, qui joignent champ à champ,

jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de place, et

que vous habitiez seuls au milieu du

pays !

ĂŇ-ŊĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘĘĂĄ
ŊĽŇČĆ ĚĽĎĽ ĎŐŹŇ ŊĽĄŸ ŊĽŽĄ
ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ ŊĽĄĚĹĚ

9 L’Eternel des armées m’a parlé et m’a

dit : Oui, ces nombreuses maisons seront

désertes, ces maisons grandes et belles

seront privées d’habitants.

ŽĄ ĚŹ{Ľ ŊŸŃ-ĽČŐŰ ŽŸŹ{ ĽŃ
ĎŤĽĂ ĎŹ{Ľ ŸŐĞ {ŸĘĚ ŽĞĂ

10 Car dix journaux de vigne ne produiront

qu’un bath, un homer de semence ne

produira qu’un épha.

ĚŤČŸĽ ŸŃŹ ŸŮĄĄ ĽŐĽŃŹŐ ĽĚĎ
ŊŮĽŇČĽ ŔĽĽ ŞŹŘĄ ĽŸĞĂŐ

11 Malheur à ceux qui se lèvent de bon

matin pour courir après les boissons

enivrantes, et qui s’attardent le soir,

échauffés par le vin !
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ŇĽŇĞĚ ŞŽ ŇĄŘĚ ŸĚŘŃ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ Ň{Ť ŽĂĚ ŊĎĽŽŹŐ ŔĽĽĚ
ĂŇ ĚĽČĽ ĎŹ{ŐĚ ĚĹĽĄĽ ĂŇ

ĚĂŸ

12 La harpe et le luth, le tambourin, la flûte

et le vin, voilà leurs festins ; mais ils n’ont

point égard à l’œuvre de l’Eternel, et ils

ne voient point l’ouvrage de ses mains.

Ž{Č-ĽŇĄŐ ĽŐ{ ĎŇĆ ŔŃŇ
ĎĞŰ ĚŘĚŐĎĚ Ą{Ÿ ĽŽŐ ĚČĚĄŃĚ

ĂŐŰ

13 C’est pourquoi mon peuple s’en va en

exil sans s’en douter ; sa noblesse est une

troupe affamée, et sa multitude sèche de

soif.

ĎŹŤŘ ŇĚĂŹ ĎĄĽĞŸĎ ŔŃŇ
ČŸĽĚ ŮĞ-ĽŇĄŇ ĎĽŤ ĎŸ{ŤĚ
ĘŇ{Ě ĎŘĚĂŹĚ ĎŘĚŐĎĚ ĎŸČĎ

ĎĄ

14 C’est pour cela que le sépulcre élargit son

gouffre, et ouvre sa gueule sans mesure ;

elle y descend, la magnificence de Sion,

sa multitude bruyante et joyeuse !

ĽŘĽ{Ě ŹĽĂ-ŇŤŹĽĚ ŊČĂ ĞŹĽĚ
ĎŘŇŤŹŽ ŊĽĎĄĆ

15 Le mortel est humilié, l’homme fort est

abaissé, et les yeux des superbes sont

abaissés.

ĹŤŹŐĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĎĄĆĽĚ
ĎŮČŰĄ ŹČŮŘ ŹĚČŮĎ ŇĂĎĚ

16 Et l’Eternel des armées est grand dans le

jugement, et le Dieu saint est sanctifié

dans la justice.

ŽĚĄŸĞĚ ŊŸĄČŃ ŊĽŹĄŃ Ě{ŸĚ
ĚŇŃĂĽ ŊĽŸĆ ŊĽĞŐ

17 Des brebis paîtront comme sur leur

pâturage, et des étrangers dévoreront les

champs dévastés des riches !

ĂĚŹĎ ĽŇĄĞĄ ŔĚ{Ď ĽŃŹŐ ĽĚĎ
ĎĂĹĞ ĎŇĆ{Ď ŽĚĄ{ŃĚ

18 Malheur à ceux qui tirent l’iniquité avec

des cordes de vanité, et le péché comme

avec les traits d’un chariot ;
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ĚĎŹ{Ő ĎŹĽĞĽ ŸĎŐĽ ŊĽŸŐĂĎ
ĎĂĚĄŽĚ ĄŸŮŽĚ ĎĂŸŘ Ŕ{ŐŇ
Ď{ČŘĚ ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ŽŰ{

19 qui disent : Qu’il se dépêche, qu’il hâte

son œuvre, afin que nous la voyions !

Que le décret du Saint d’Israël

s’approche et s’exécute, et nous saurons

ce que c’est !

ĄĚĹŇĚ ĄĚĹ {ŸŇ ŊĽŸŐĂĎ ĽĚĎ
ŸĚĂĚ ŸĚĂŇ ŁŹĞ ŊĽŐŹ {Ÿ
ŮĚŽŐĚ ŮĚŽŐŇ ŸŐ ŊĽŐŹ ŁŹĞŇ

ŸŐŇ

20 Malheur à ceux qui appellent le mal bien

et le bien mal, qui font des ténèbres la

lumière et de la lumière les ténèbres, qui

font l’amer doux et le doux amer !

ČĆŘĚ ŊĎĽŘĽ{Ą ŊĽŐŃĞ ĽĚĎ
ŊĽŘĄŘ ŊĎĽŘŤ

21 Malheur à ceux qui sont sages à leurs

propres yeux et intelligents dans leur

propre opinion !

ŔĽĽ ŽĚŽŹŇ ŊĽŸĚĄĆ ĽĚĎ
ŸŃŹ ŁŚŐŇ ŇĽĞ-ĽŹŘĂĚ

22 Malheur à ceux qui sont des héros pour

boire le vin et vaillants à mêler les

liqueurs fortes ;

ŽŮČŰĚ ČĞŹ ĄŮ{ {ŹŸ ĽŮĽČŰŐ
ĚŘŐŐ ĚŸĽŚĽ ŊĽŮĽČŰ

23 qui justifient le méchant pour un présent

et qui privent les justes de leur droit !

ŹŹĞĚ ŹĂ ŔĚŹŇ ŹŮ ŇŃĂŃ ŔŃŇ
ĎĽĎĽ ŮŐŃ ŊŹŸŹ ĎŤŸĽ ĎĄĎŇ
ĚŚĂŐ ĽŃ ĎŇ{Ľ ŮĄĂŃ ŊĞŸŤĚ
ŽĂĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ ŽĂ
ĚŰĂŘ ŇĂŸŹĽ-ŹĚČŮ ŽŸŐĂ

24 C’est pourquoi, comme la langue du feu

dévore le chaume et comme l’herbe

sèche s’affaisse dans la flamme, leur

racine sera semblable à la vermoulure, et

leur fleur sera emportée comme la

poussière ; car ils ont rejeté la loi de

l’Eternel des armées, et ils ont méprisé la

parole du Saint d’Israël.
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ĹĽĚ ĚŐ{Ą ĎĚĎĽ-ŞĂ ĎŸĞ ŔŃ-Ň{
ĚĘĆŸĽĚ ĚĎŃĽĚ ĚĽŇ{ ĚČĽ

ĎĞĚŚŃ ŊŽŇĄŘ ĽĎŽĚ ŊĽŸĎĎ
ĄŹ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ ŽĚŰĚĞ ĄŸŮĄ
ĎĽĚĹŘ ĚČĽ ČĚ{Ě ĚŤĂ

25 C’est pourquoi la colère de l’Eternel s’est

embrasée contre son peuple, et il a

étendu sa main contre lui, et il l’a frappé ;

les montagnes en sont ébranlées ; leurs

cadavres encombrent les rues comme de

l’ordure. Avec tout cela, sa colère ne s’est

point détournée, et sa main reste

étendue !

ŮŸŹĚ ŮĚĞŸŐ ŊĽĚĆŇ ŚŘ-ĂŹŘĚ
ŇŮ ĎŸĎŐ ĎŘĎĚ ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ ĚŇ

ĂĚĄĽ

26 Il dresse un signal pour les nations

éloignées ; il les siffle des bouts de la

terre, et les voici qui arrivent

promptement et légèrement.

ĂŇ ĚĄ ŇŹĚŃ-ŔĽĂĚ ŞĽ{-ŔĽĂ
ĞŽŤŘ ĂŇĚ ŔŹĽĽ ĂŇĚ ŊĚŘĽ
ŁĚŸŹ ŮŽŘ ĂŇĚ ĚĽŰŇĞ ŸĚĘĂ

ĚĽŇ{Ř

27 Il n’y en a pas un qui soit las, ni qui

chancelle, qui sommeille, ni qui dorme ;

la ceinture de leurs reins ne se défait

point, et la courroie de leurs sandales ne

se délie point.

ĚĽŽŽŹŮ-ŇŃĚ ŊĽŘĚŘŹ ĚĽŰĞ ŸŹĂ
ŸŰŃ ĚĽŚĚŚ ŽĚŚŸŤ ŽĚŃŸČ
ĎŤĚŚŃ ĚĽŇĆŇĆĚ ĚĄŹĞŘ

28 Leurs flèches sont aiguisées, leurs arcs

sont tous tendus ; les sabots de leurs

chevaux sont comme le caillou, les roues

de leurs chars pareilles à l’ouragan.

ĆĂŹĽ ĆĂŹĚ ĂĽĄŇŃ ĚŇ ĎĆĂŹ
ŞŸĹ ĘĞĂĽĚ ŊĎŘĽĚ ŊĽŸĽŤŃŃ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ ĹĽŇŤĽĚ

29 Leur rugissement est celui de la lionne ;

ils rugissent comme le lionceau : il

gronde, saisit sa proie, l’emporte, et

personne ne la lui arrache.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĚĽŇ{ ŊĎŘĽĚ
ŁŹĞ-ĎŘĎĚ ŢŸĂŇ ĹĄŘĚ ŊĽ-ŽŐĎŘŃ
ĎĽŤĽŸ{Ą ŁŹĞ ŸĚĂĚ ŸŰ

30 En ce jour-là, il y aura sur le peuple un

tumulte semblable au bruit de la mer ; on

regardera le pays, et voilà les ténèbres de

l’angoisse, et la lumière sera voilée par

les ténèbres.
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Chapitre 6

ĎĂŸĂĚ ĚĎĽĽĘ{ ŁŇŐĎ ŽĚŐ-ŽŘŹĄ
ĂŹŘĚ ŊŸ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ĽŘČĂ-ŽĂ
ŇŃĽĎĎ-ŽĂ ŊĽĂŇŐ ĚĽŇĚŹĚ

1 L’année de la mort du roi Ozias, je vis le

Seigneur assis sur un trône haut et élevé ;

et les pans de sa robe remplissaient le

temple.

ŹŹ ĚŇ Ň{ŐŐ ŊĽČŐ{ ŊĽŤŸŹ
ŊĽŽŹĄ ČĞĂŇ ŊĽŤŘŃ ŹŹ ŊĽŤŘŃ
ĎŚŃĽ ŊĽŽŹĄĚ ĚĽŘŤ ĎŚŃĽ
ŞŤĚ{Ľ ŊĽŽŹĄĚ ĚĽŇĆŸ

2 Des séraphins se tenaient au-dessus de

lui ; ils avaient chacun six ailes : de deux

ils se couvraient la face, de deux ils se

couvraient les pieds, et de deux ils

volaient.

ŹĚČŮ ŸŐĂĚ ĎĘ-ŇĂ ĎĘ ĂŸŮĚ
ĂŇŐ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŹĚČŮ ŹĚČŮ

ĚČĚĄŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ

3 Et ils criaient l’un à l’autre et disaient :

Saint, saint, saint est l’Eternel des

armées ! toute la terre est pleine de sa

gloire !

ŇĚŮŐ ŊĽŤŚĎ ŽĚŐĂ Ě{ŘĽĚ
ŔŹ{ ĂŇŐĽ ŽĽĄĎĚ ĂŸĚŮĎ

4 Les fondements des seuils étaient

ébranlés par la voix de celui qui criait, et

la maison se remplit de fumée.

ĽŃ ĽŽĽŐČŘ-ĽŃ ĽŇ-ĽĚĂ ŸŐĂĚ
ŁĚŽĄĚ ĽŃŘĂ ŊĽŽŤŹ-ĂŐĹ ŹĽĂ
ĽŃ ĄŹĚĽ ĽŃŘĂ ŊĽŽŤŹ ĂŐĹ-Ŋ{
ĚĂŸ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁŇŐĎ-ŽĂ

ĽŘĽ{

5 Alors je dis : Malheur à moi! je suis

perdu ! Car je suis un homme aux lèvres

souillées, et j’habite au milieu d’un

peuple aux lèvres souillées, et mes yeux

ont vu le Roi, l’Eternel des armées !
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ŊĽŤŸŹĎ-ŔŐ ČĞĂ ĽŇĂ Ş{ĽĚ
ĞŮŇ ŊĽĞŮŇŐĄ ĎŤŰŸ ĚČĽĄĚ

ĞĄĘŐĎ Ň{Ő

6 Mais l’un des séraphins vola vers moi,

tenant à la main un charbon ardent, qu’il

avait pris sur l’autel avec des pincettes.

{ĆŘ ĎŘĎ ŸŐĂĽĚ ĽŤ-Ň{ {ĆĽĚ
ŁŘĚ{ ŸŚĚ ŁĽŽŤŹ-Ň{ ĎĘ
ŸŤŃŽ ŁŽĂĹĞĚ

7 Il en toucha ma bouche, et dit : Voici, ceci

a touché tes lèvres ; ton iniquité est

enlevée, et ton péché est expié.

ĽŐ-ŽĂ ŸŐĂ ĽŘČĂ ŇĚŮ-ŽĂ {ŐŹĂĚ
ĽŘŘĎ ŸŐĂĚ ĚŘŇ-ŁŇĽ ĽŐĚ ĞŇŹĂ

ĽŘĞŇŹ

8 Et j’entendis la voix du Seigneur disant :

Qui enverrai-je, et qui ira pour nous? Et

je dis : Me voici, envoie-moi.

ĎĘĎ Ŋ{Ň ŽŸŐĂĚ ŁŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŸĚ ĚŘĽĄŽ-ŇĂĚ {ĚŐŹ Ě{ŐŹ
Ě{ČŽ-ŇĂĚ ĚĂŸ

9 Et il dit : Va, et dis à ce peuple : Entendez,

et vous ne comprendrez point ! Voyez, et

vous ne discernerez point !

ĚĽŘĘĂĚ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ĄŇ ŔŐŹĎ
ĎĂŸĽ-ŔŤ {ŹĎ ĚĽŘĽ{Ě ČĄŃĎ
ĚĄĄŇĚ {ŐŹĽ ĚĽŘĘĂĄĚ ĚĽŘĽ{Ą
ĚŇ ĂŤŸĚ ĄŹĚ ŔĽĄĽ

10 Appesantis le cœur de ce peuple, et

rends ses oreilles dures, et bouche-lui les

yeux, en sorte qu’il ne voie point de ses

yeux et n’entende point de ses oreilles, et

ne comprenne point avec son cœur, et

qu’il ne se convertisse point et ne soit

point guéri !

Č{ ŸŐĂĽĚ ĽŘČĂ ĽŽŐ-Č{ ŸŐĂĚ
ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ ŊĽŸ{ ĚĂŹ-ŊĂ ŸŹĂ
ĎŐČĂĎĚ ŊČĂ ŔĽĂŐ ŊĽŽĄĚ
ĎŐŐŹ ĎĂŹŽ

11 Et je dis : Jusques à quand, Seigneur? Et

il répondit : Jusqu’à ce que les villes

soient dévastées et sans habitants, et

qu’il n’y ait plus personne dans les

maisons, et que la terre soit ravagée et

déserte,

ĎĄŸĚ ŊČĂĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŮĞŸĚ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ĎĄĚĘ{Ď

12 et que l’Eternel ait éloigné les hommes, et

que la solitude soit grande dans le pays.
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ĎŽĽĎĚ ĎĄŹĚ ĎĽĽŸŹ{ ĎĄ ČĚ{Ě
ŸŹĂ ŔĚŇĂŃĚ ĎŇĂŃ Ÿ{ĄŇ
ŹČŮ {ŸĘ ŊĄ ŽĄŰŐ ŽŃŇŹĄ

ĎŽĄŰŐ

13 Et s’il y reste encore une dixième partie,

elle sera détruite à son tour. Mais comme

du térébinthe et du chêne subsiste le

tronc quand ils sont abattus, leur tronc

sera une semence sainte.
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Chapitre 7

ŊŽĚĽ-ŔĄ ĘĞĂ ĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ĎŇ{ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽĘ{-ŔĄ
ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ ĞŮŤĚ ŊŸĂ-ŁŇŐ ŔĽŰŸ
ĎŐĞŇŐŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ĎĽŇ{ ŊĞŇĎŇ ŇŃĽ ĂŇĚ ĎĽŇ{

1 Il arriva du temps d’Achaz, fils de

Jotham, fils d’Ozias, roi de Juda, que

Retsin, roi de Syrie, monta avec Pékach,

fils de Rémalia, roi d’Israël, contre

Jérusalem pour l’attaquer ; mais il ne put

l’attaquer.

ĎĞŘ ŸŐĂŇ ČĚČ ŽĽĄŇ ČĆĽĚ
ĚĄĄŇ {ŘĽĚ ŊĽŸŤĂ-Ň{ ŊŸĂ
Ÿ{Ľ-ĽŰ{ {ĚŘŃ ĚŐ{ ĄĄŇĚ

ĞĚŸ-ĽŘŤŐ

2 Et on apporta à la maison de David cette

nouvelle : La Syrie s’est appuyée sur

Ephraïm. Alors le cœur du roi et le cœur

de son peuple fut agité comme les arbres

de la forêt sont agités par le vent.

ĂŘ-ĂŰ ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĄĚŹĽ ŸĂŹĚ ĎŽĂ ĘĞĂ ŽĂŸŮŇ
ĎŃŸĄĎ ŽŇ{Ž ĎŰŮ-ŇĂ ŁŘĄ
ŚĄĚŃ ĎČŹ ŽŇŚŐ-ŇĂ ĎŘĚĽŇ{Ď

3 Et l’Eternel dit à Esaïe : Sors à la

rencontre d’Achaz, toi et Schéarjaschub,

ton fils, vers l’extrémité de l’aqueduc de

l’étang supérieur, sur le chemin du

champ des blanchisseurs ;

ĹŮŹĎĚ ŸŐŹĎ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĽŘŹŐ ŁŸĽ-ŇĂ ŁĄĄŇĚ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŘŹ{Ď ŊĽČĚĂĎ ŽĚĄŘĘ
ŊŸĂĚ ŔĽŰŸ ŞĂ-ĽŸĞĄ
ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄĚ

4 et dis-lui : Prends garde, tiens-toi

tranquille ; ne crains point, et que ton

cœur ne défaille point, à cause de ces

deux bouts de tisons fumants, à cause de

la fureur de Retsin et de la Syrie et du fils

de Rémalia,

Ď{Ÿ ŊŸĂ ŁĽŇ{ Ţ{Ľ-ĽŃ Ŕ{Ľ
ŸŐĂŇ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄĚ ŊĽŸŤĂ

5 parce que la Syrie, Ephraïm et le fils de

Rémalia se sont concertés pour te perdre,

disant :
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ĎŘŰĽŮŘĚ ĎČĚĎĽĄ ĎŇ{Ř
ŁŇŐ ŁĽŇŐŘĚ ĚŘĽŇĂ ĎŘ{ŮĄŘĚ
ŇĂĄĹ-ŔĄ ŽĂ ĎŃĚŽĄ

6 Montons contre Juda, surprenons-le,

envahissons-le, et établissons-y pour roi

le fils de Tabéal !

ŊĚŮŽ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĽĎŽ ĂŇĚ

7 Ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel : Cela

n’aura point d’effet, cela ne sera pas !

ŮŹŐČ ŹĂŸĚ ŮŹŐČ ŊŸĂ ŹĂŸ ĽŃ
ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŹŹ ČĚ{ĄĚ ŔĽŰŸ
Ŋ{Ő ŊĽŸŤĂ ŽĞĽ

8 Car la tête de la Syrie, c’est Damas, et la

tête de Damas, c’est Retsin ; et encore

soixante-cinq ans, Ephraïm sera rayé du

nombre des peuples ;

ŹĂŸĚ ŔĚŸŐŹ ŊĽŸŤĂ ŹĂŸĚ
ĂŇ ŊĂ ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄ ŔĚŸŐŹ
ĚŘŐĂŽ ĂŇ ĽŃ ĚŘĽŐĂŽ

9 et la tête d’Ephraïm, c’est Samarie, et la

tête de Samarie, c’est le fils de Rémalia.

Si vous ne croyez pas, vous ne

subsisterez pas !

ŸŐĂŇ ĘĞĂ-ŇĂ ŸĄČ ĎĚĎĽ ŞŚĚĽĚ 10 Et l’Eternel parla encore à Achaz, en

disant :

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ŽĚĂ ŁŇ-ŇĂŹ
ĎŇ{ŐŇ ĎĄĆĎ ĚĂ ĎŇĂŹ ŮŐ{Ď

11 Demande un signe à l’Eternel ton Dieu ;

demande-le du fond du lieu des morts,

ou du haut des cieux.

ĎŚŘĂ-ĂŇĚ ŇĂŹĂ-ĂŇ ĘĞĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ

12 Mais Achaz dit : Je ne demanderai rien,

et je ne tenterai point l’Eternel.

Ĺ{ŐĎ ČĚČ ŽĽĄ ĂŘ-Ě{ŐŹ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŇŽ ĽŃ ŊĽŹŘĂ ŽĚĂŇĎ ŊŃŐ

ĽĎŇĂ-ŽĂ ŊĆ

13 Esaïe dit : Ecoutez, maison de David !

Est-ce trop peu pour vous de fatiguer les

hommes, que vous fatiguiez aussi mon

Dieu?
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ŽĚĂ ŊŃŇ ĂĚĎ ĽŘČĂ ŔŽĽ ŔŃŇ
ŔĄ ŽČŇĽĚ ĎŸĎ ĎŐŇ{Ď ĎŘĎ
ŇĂ ĚŘŐ{ ĚŐŹ ŽĂŸŮĚ

14 C’est pourquoi le Seigneur lui-même

vous donnera un signe : Voici, la jeune

fille a conçu, et elle enfante un fils, et elle

appelle son nom Emmanuel !

ŚĚĂŐ ĚŽ{ČŇ ŇŃĂĽ ŹĄČĚ ĎĂŐĞ
ĄĚĹĄ ŸĚĞĄĚ {ŸĄ

15 Il mangera de la crème et du miel jusqu’à

ce qu’il sache rejeter le mal et choisir le

bien ;

{ŸĄ ŚĂŐ Ÿ{ŘĎ {ČĽ ŊŸĹĄ ĽŃ
ŸŹĂ ĎŐČĂĎ ĄĘ{Ž ĄĚĹĄ ŸĞĄĚ
ĎĽŃŇŐ ĽŘŹ ĽŘŤŐ ŢŮ ĎŽĂ

16 car avant que l’enfant sache rejeter le mal

et choisir le bien, le pays dont les deux

rois te font peur sera dévasté.

ŁŐ{-Ň{Ě ŁĽŇ{ ĎĚĎĽ ĂĽĄĽ
ŸŹĂ ŊĽŐĽ ŁĽĄĂ ŽĽĄ-Ň{Ě

Ň{Ő ŊĽŸŤĂ-ŸĚŚ ŊĚĽĽŐŇ ĚĂĄ-ĂŇ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŽĂ ĎČĚĎĽ

17 L’Eternel fera venir sur toi et sur ton

peuple, et sur la maison de ton père, des

jours tels qu’il n’y en a point eu depuis le

jour qu’Ephraïm s’est séparé de Juda, le

roi d’Assyrie.

ĎĚĎĽ ŮŸŹĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽŸŰŐ ĽŸĂĽ ĎŰŮĄ ŸŹĂ ĄĚĄĘŇ
ŸĚŹĂ ŢŸĂĄ ŸŹĂ ĎŸĚĄČŇĚ

18 Et il arrivera en ce jour-là que l’Eternel

sifflera les mouches des bouts des

fleuves d’Egypte et les abeilles du pays

d’Assyrie ;

ŽĚŽĄĎ ĽŇĞŘĄ ŊŇŃ ĚĞŘĚ ĚĂĄĚ
ŇŃĄĚ ŊĽ{ŇŚĎ ĽŮĽŮŘĄĚ
ŊĽŇŇĎŘĎ ŇŃĄĚ ŊĽŰĚŰ{ŘĎ

19 et elles viendront toutes et se poseront

dans les vallées escarpées et dans les

fentes des rochers, et sur tous les

buissons et sur tous les halliers.

Ÿ{ŽĄ ĽŘČĂ ĞŇĆĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŁŇŐĄ ŸĎŘ ĽŸĄ{Ą ĎŸĽŃŹĎ
ŊĽŇĆŸĎ Ÿ{ŹĚ ŹĂŸĎ-ŽĂ ŸĚŹĂ
ĎŤŚŽ ŔŮĘĎ-ŽĂ ŊĆĚ

20 En ce jour-là, le Seigneur rasera avec un

rasoir qu’il aura loué au-delà du fleuve,

avec le roi d’Assyrie, la tête et les poils

des pieds, et il enlèvera aussi la barbe.
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ŹĽĂ-ĎĽĞĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŔĂŰ-ĽŽŹĚ ŸŮĄ ŽŇĆ{

21 Et il arrivera en ce jour-là qu’un homme

nourrira une vache et deux brebis ;

ŇŃĂĽ ĄŇĞ ŽĚŹ{ ĄŸŐ ĎĽĎĚ
ŇŃĂĽ ŹĄČĚ ĎĂŐĞ-ĽŃ ĎĂŐĞ
ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ŸŽĚŘĎ-ŇŃ

22 et à cause de l’abondance du lait, on ne

mangera que de la crème, car tous ceux

qui seront restés dans le pays se

nourriront de crème et de miel.

ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŔŤĆ ŞŇĂ ŊŹ-ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŊĚŮŐ-ŇŃ
ĎĽĎĽ ŽĽŹŇĚ ŸĽŐŹŇ ŞŚŃ ŞŇĂĄ

23 Et il arrivera en ce jour-là que tout

endroit où il y avait mille ceps de vigne

valant mille pièces d’argent, sera couvert

de ronces et d’épines ;

ĎŐŹ ĂĚĄĽ ŽŹŮĄĚ ŊĽŰĞĄ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĽĎŽ ŽĽŹĚ ŸĽŐŹ-ĽŃ

24 on y entrera avec des flèches et avec

l’arc, car tout le pays ne sera que ronces

et épines.

ŸČ{ŐĄ ŸŹĂ ŊĽŸĎĎ ŇŃĚ
ŽĂŸĽ ĎŐŹ ĂĚĄŽ-ĂŇ ŔĚŸČ{Ľ
ŸĚŹ ĞŇŹŐŇ ĎĽĎĚ ŽĽŹĚ ŸĽŐŹ

ĎŹ ŚŐŸŐŇĚ

25 Et toutes les montagnes cultivées avec le

sarcloir, tu n’y viendras plus, par crainte

des ronces et des épines ; elles seront le

pâturage des bœufs et un sol foulé par

les moutons.
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Chapitre 8

ŔĚĽŇĆ ŁŇ-ĞŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŹĚŘĂ ĹŸĞĄ ĚĽŇ{ ĄŽŃĚ ŇĚČĆ
ĘĄ ŹĞ ŇŇŹ ŸĎŐŇ

1 Et l’Eternel me dit : Prends un grand

tableau et écris-y en caractères lisibles :

Hâtez le pillage ! Butinez vite !

ŽĂ ŊĽŘŐĂŘ ŊĽČ{ ĽŇ ĎČĽ{ĂĚ
ŔĄ ĚĎĽŸŃĘ-ŽĂĚ ŔĎŃĎ ĎĽĽŸĚĂ

ĚĎĽŃŸĄĽ

2 Et je pris avec moi des témoins dignes de

foi, Urie, le sacrificateur, et Zacharie, fils

de Jebéréchia.

ČŇŽĚ ŸĎŽĚ ĎĂĽĄŘĎ-ŇĂ ĄŸŮĂĚ
ĚŐŹ ĂŸŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŔĄ
ĘĄ ŹĞ ŇŇŹ ŸĎŐ

3 Et je m’approchai de la prophétesse, et

elle conçut et enfanta un fils. Et l’Eternel

me dit : Appelle-le

Maherschalal-Chaschbaz.

ĽĄĂ ĂŸŮ Ÿ{ŘĎ {ČĽ ŊŸĹĄ ĽŃ
ŽĂĚ ŮŹŐČ ŇĽĞ-ŽĂ ĂŹĽ ĽŐĂĚ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĽŘŤŇ ŔĚŸŐŹ ŇŇŹ

4 Car avant que l’enfant sache crier : Mon

père, ma mère ! on portera les richesses

de Damas et le butin de Samarie devant

le roi d’Assyrie.

ČĚ{ ĽŇĂ ŸĄČ ĎĚĎĽ ŞŚĽĚ
ŸŐĂŇ

5 Et l’Eternel me parla encore disant :

ĽŐ ŽĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŚĂŐ ĽŃ Ŕ{Ľ
ŹĚŹŐĚ ĹĂŇ ŊĽŃŇĎĎ ĞŇŹĎ
ĚĎĽŇŐŸ-ŔĄĚ ŔĽŰŸ-ŽĂ

6 Puisque ce peuple a méprisé les eaux de

Siloé qui coulent doucement, et qu’il se

réjouit au sujet de Retsin et du fils de

Rémalia,
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ŊĎĽŇ{ ĎŇ{Ő ĽŘČĂ ĎŘĎ ŔŃŇĚ
ŊĽĄŸĎĚ ŊĽŐĚŰ{Ď ŸĎŘĎ ĽŐ-ŽĂ
ĚČĚĄŃ-ŇŃ-ŽĂĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ-ŽĂ
ŁŇĎĚ ĚĽŮĽŤĂ-ŇŃ-Ň{ ĎŇ{Ě
ĚĽŽĚČĆ-ŇŃ-Ň{

7 à cause de cela, voici, le Seigneur va faire

venir sur eux les eaux du fleuve, fortes et

grandes, le roi d’Assyrie et toute sa

puissance ; et il s’élèvera partout

au-dessus de son lit et se répandra par

dessus tous ses bords,

ŸĄ{Ě ŞĹŹ ĎČĚĎĽĄ ŞŇĞĚ
ŽĚĹŐ ĎĽĎĚ {ĽĆĽ ŸĂĚŰ-Č{

ŇĂ ĚŘŐ{ ŁŰŸĂ-ĄĞŸ ĂŇŐ ĚĽŤŘŃ

8 et il pénétrera en Juda, il débordera, il

inondera, il montera jusqu’au cou ; et le

déploiement de ses ailes couvrira toute

la largeur de ton pays, ô Emmanuel !

ŇŃ ĚŘĽĘĂĎĚ ĚŽĞĚ ŊĽŐ{ Ě{Ÿ
ĚŽĞĚ ĚŸĘĂŽĎ ŢŸĂ-ĽŮĞŸŐ
ĚŽĞĚ ĚŸĘĂŽĎ

9 Poussez des cris de guerre, peuples, et

soyez défaits ! Prêtez l’oreille, vous

toutes les extrémités de la terre !

Equipez-vous, et soyez défaits !

Equipez-vous, et soyez défaits !

ĂŇĚ ŸĄČ ĚŸĄČ ŸŤŽĚ ĎŰ{ ĚŰ{
ŇĂ ĚŘŐ{ ĽŃ ŊĚŮĽ

10 Formez un projet, et il sera anéanti ;

prononcez une parole, et elle n’aura

point d’effet ; car Dieu est avec nous !

ŽŮĘĞŃ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŁŸČĄ ŽŃŇŐ ĽŘŸŚĽĚ ČĽĎ
ŸŐĂŇ ĎĘĎ-Ŋ{Ď

11 Car ainsi m’a parlé l’Eternel quand sa

main me saisit et qu’il m’apprit à ne

suivre point la voie de ce peuple, en

disant :

ŸŐĂĽ-ŸŹĂ ŇŃŇ ŸŹŮ ŔĚŸŐĂŽ-ĂŇ
ĚĂŸĚŐ-ŽĂĚ ŸŹŮ ĎĘĎ Ŋ{Ď
ĚŰĽŸ{Ž ĂŇĚ ĚĂŸĽŽ-ĂŇ

12 N’appelez pas conjuration tout ce que ce

peuple appelle conjuration ; ne craignez

point ce qu’il craint, et ne vous effrayez

pas.

ĚŹĽČŮŽ ĚŽĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŊŃŰŸ{Ő ĂĚĎĚ ŊŃĂŸĚŐ ĂĚĎĚ

13 L’Eternel des armées, c’est lui que vous

sanctifierez ; c’est lui qui sera votre

crainte et votre frayeur !
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ŞĆŘ ŔĄĂŇĚ ŹČŮŐŇ ĎĽĎĚ
ĽŽĄ ĽŘŹŇ ŇĚŹŃŐ ŸĚŰŇĚ
ĄŹĚĽŇ ŹŮĚŐŇĚ ĞŤŇ ŇĂŸŹĽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

14 Et il sera un sanctuaire, une pierre

d’achoppement, un rocher de scandale

pour les deux maisons d’Israël, un filet et

un piège pour les habitants de Jérusalem.

ĚŇŤŘĚ ŊĽĄŸ ŊĄ ĚŇŹŃĚ
ĚČŃŇŘĚ ĚŹŮĚŘĚ ĚŸĄŹŘĚ

15 Et beaucoup parmi eux trébucheront et

tomberont et se briseront ; ils seront

enlacés et seront pris.

ĽČŐŇĄ ĎŸĚŽ ŊĚŽĞ ĎČĚ{Ž ŸĚŰ 16 Serre le témoignage, scelle la loi dans

mes disciples !

ĚĽŘŤ ŸĽŽŚŐĎ ĎĚĎĽŇ ĽŽĽŃĞĚ
ĚŇ-ĽŽĽĚŮĚ ĄŮ{Ľ ŽĽĄŐ

17 Je m’attends à l’Eternel, qui cache sa face

à la maison de Jacob, et j’espère en lui.

ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎĚ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ŊĽŽŤĚŐŇĚ ŽĚŽĂŇ ĎĚĎĽ ĽŇ-ŔŽŘ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ŇĂŸŹĽĄ
ŔĚĽĽŰ ŸĎĄ ŔŃŹĎ

18 Voici, moi et les enfants que l’Eternel m’a

donnés, nous sommes signes et présages

en Israël, de la part de l’Eternel des

armées, qui habite sur la montagne de

Sion.

ĚŹŸČ ŊŃĽŇĂ ĚŸŐĂĽ-ĽŃĚ
ŊĽŘ{ČĽĎ-ŇĂĚ ŽĚĄĂĎ-ŇĂ
Ŋ{-ĂĚŇĎ ŊĽĆĎŐĎĚ ŊĽŤŰŤŰŐĎ
ŊĽĽĞĎ Č{Ą ŹŸČĽ ĚĽĎŇĂ-ŇĂ

ŊĽŽŐĎ-ŇĂ

19 Quand ils vous diront : Consultez ceux

qui évoquent les morts, et les devins, qui

marmottent et qui chuchotent : un

peuple ne consultera-t-il pas son Dieu?

S’adressera-t-il aux morts pour les

vivants?

ĚŸŐĂĽ ĂŇ-ŊĂ ĎČĚ{ŽŇĚ ĎŸĚŽŇ
ŸĞŹ ĚŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČŃ

20 A la loi et au témoignage ! S’ils ne

parlent point ainsi, eux pour lesquels il

n’y a point d’aurore,
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ĎĽĎĚ Ą{ŸĚ ĎŹŮŘ ĎĄ ŸĄ{Ě
ĚŃŇŐĄ ŇŇŮĚ ŞŰŮŽĎĚ Ą{ŸĽ-ĽŃ
ĎŇ{ŐŇ ĎŘŤĚ ĚĽĎŇĂĄĚ

21 il errera dans le pays, pressé et affamé ; et

il arrivera, quand il aura faim, qu’il

s’irritera ; il maudira son roi et son Dieu ;

et il regardera en haut,

ĎŸŰ ĎŘĎĚ ĹĽĄĽ ŢŸĂ-ŇĂĚ
ĎŇŤĂĚ ĎŮĚŰ ŞĚ{Ő ĎŃŹĞĚ

ĞČŘŐ

22 et il regardera vers la terre ; et voici, il n’y

aura que détresse, obscurité, sombre

angoisse ; il sera rejeté dans les ténèbres.

ĎŇ ŮŰĚŐ ŸŹĂŇ Ş{ĚŐ ĂŇ ĽŃ
ŔĚŇĄĘ ĎŰŸĂ ŇŮĎ ŔĚŹĂŸĎ Ž{Ń
ČĽĄŃĎ ŔĚŸĞĂĎĚ ĽŇŽŤŘ ĎŰŸĂĚ
ŇĽŇĆ ŔČŸĽĎ ŸĄ{ ŊĽĎ ŁŸČ

ŊĽĚĆĎ

23 Car il n’y a plus de ténèbres pour la terre

qui a été dans l’angoisse ; comme le

premier temps a couvert d’opprobre le

pays de Zabulon et le pays de Nephthali,

le dernier temps remplira de gloire le

chemin de la mer, la contrée d’au-delà

du Jourdain, le district des Gentils.
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Chapitre 9

ŸĚĂ ĚĂŸ ŁŹĞĄ ŊĽŃŇĎĎ Ŋ{Ď
ŸĚĂ ŽĚŐŇŰ ŢŸĂĄ ĽĄŹĽ ŇĚČĆ

ŊĎĽŇ{ ĎĆŘ

1 Le peuple qui marchait dans les ténèbres

voit une grande lumière, et la lumière

resplendit sur ceux qui habitaient le pays

de l’ombre de la mort.

ŽŇČĆĎ ĚŇ ĂŇ ĽĚĆĎ ŽĽĄŸĎ
ŽĞŐŹŃ ŁĽŘŤŇ ĚĞŐŹ ĎĞŐŹĎ
ŊŮŇĞĄ ĚŇĽĆĽ ŸŹĂŃ ŸĽŰŮĄ

ŇŇŹ

2 Tu multiplies la nation, tu lui accordes

une grande joie ! Ils se réjouissent devant

toi comme on se réjouit à la moisson,

comme on pousse des cris de joie en

partageant le butin.

ĚŐŃŹ ĎĹŐ ŽĂĚ ĚŇĄŚ Ň{-ŽĂ ĽŃ
ŊĚĽŃ ŽŽĞĎ ĚĄ ŹĆŘĎ ĹĄŹ

ŔĽČŐ

3 Car le joug qui pesait sur lui, la verge qui

frappait son épaule, le bâton de son

exacteur, tu les as brisés comme à la

journée de Madian.

ĎŇŐŹĚ Ź{ŸĄ ŔĂŚ ŔĚĂŚ-ŇŃ ĽŃ
ĎŤŸŹŇ ĎŽĽĎĚ ŊĽŐČĄ ĎŇŇĚĆŐ

ŹĂ ŽŇŃĂŐ

4 Car toute armure du guerrier qui

s’avance avec bruit, tout manteau roulé

dans le sang, est brûlé, le feu le dévore.

ĚŘŇ-ŔŽŘ ŔĄ ĚŘŇ-ČŇĽ ČŇĽ-ĽŃ
ĂŸŮĽĚ ĚŐŃŹ-Ň{ ĎŸŹŐĎ ĽĎŽĚ
ŸĚĄĆ ŇĂ Ţ{ĚĽ ĂŇŤ ĚŐŹ
ŊĚŇŹ-ŸŹ Č{ĽĄĂ

5 Car un enfant nous est né, un fils nous a

été donné ; l’empire a été posé sur son

épaule, et on le nomme Conseiller

admirable, Dieu fort, Père à toujours,

Prince de paix ;
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ŊĚŇŹŇĚ ĎŸŹŐĎ ĎĄŸŐŇ ĎĄŸŐŇ
ĚŽŃŇŐŐ-Ň{Ě ČĚČ ĂŚŃ-Ň{ ŢŮ-ŔĽĂ
ĹŤŹŐĄ ĎČ{ŚŇĚ ĎŽĂ ŔĽŃĎŇ
ŽĂŘŮ ŊŇĚ{-Č{Ě ĎŽ{Ő ĎŮČŰĄĚ
ŽĂĘ-ĎŹ{Ž ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

6 pour augmenter l’empire et donner une

paix sans fin au trône de David et à son

royaume, pour l’affermir et l’établir par

le droit et par la justice, dès maintenant

et à toujours ; le zèle de l’Eternel des

armées fera cela !

ŇŤŘĚ ĄŮ{ĽĄ ĽŘČĂ ĞŇŹ ŸĄČ
ŇĂŸŹĽĄ

7 Le Seigneur a envoyé une parole en

Jacob, et elle est tombée en Israël :

ĄŹĚĽĚ ŊĽŸŤĂ ĚŇŃ Ŋ{Ď Ě{ČĽĚ
ĄĄŇ ŇČĆĄĚ ĎĚĂĆĄ ŔĚŸŐŹ

ŸŐĂŇ

8 tout le peuple l’entendra, Ephraïm et les

habitants de Samarie, qui disent dans

leur orgueil et dans la fierté de leur

cœur :

ĎŘĄŘ ŽĽĘĆĚ ĚŇŤŘ ŊĽŘĄŇ
ŞĽŇĞŘ ŊĽĘŸĂĚ Ě{ČĆ ŊĽŐŮŹ

9 Les briques sont tombées, nous bâtirons

en pierres de taille ; les sycomores ont été

coupés, nous les remplacerons par des

cèdres !

ŔĽŰŸ ĽŸŰ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĄĆŹĽĚ
ŁŚŃŚĽ ĚĽĄĽĂ-ŽĂĚ ĚĽŇ{

10 L’Eternel fait lever contre eux les

adversaires de Retsin, et il amène

pêle-mêle leurs ennemis,

ŸĚĞĂŐ ŊĽŽŹŇŤĚ ŊČŮŐ ŊŸĂ
ĎŤ-ŇŃĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĚŇŃĂĽĚ
ĚČĽ ČĚ{Ě ĚŤĂ ĄŹ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ

ĎĽĚĹŘ

11 la Syrie de l’Orient, les Philistins de

l’Occident ; et ils dévorent Israël à pleine

bouche. Avec tout cela, sa colère ne s’est

point détournée, et sa main reste

étendue !

ĎĚĎĽ-ŽĂĚ ĚĎŃŐĎ-Č{ ĄŹ-ĂŇ Ŋ{ĎĚ
ĚŹŸČ ĂŇ ŽĚĂĄŰ

12 Car, le peuple n’est point revenu à celui

qui le frappait, et ils n’ont point

recherché l’Eternel des armées.
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ŹĂŸ ŇĂŸŹĽĽŐ ĎĚĎĽ ŽŸŃĽĚ
ČĞĂ ŊĚĽ ŔĚŐĆĂĚ ĎŤŃ ĄŘĘĚ

13 L’Eternel va donc retrancher d’Israël la

tête et la queue, la palme et le jonc, en un

seul jour.

ŹĂŸĎ ĂĚĎ ŊĽŘŤ-ĂĚŹŘĚ ŔŮĘ
ĄŘĘĎ ĂĚĎ ŸŮŹ-ĎŸĚŐ ĂĽĄŘĚ

14 [L’ancien et le notable, c’est la tête ; et le

prophète qui enseigne le mensonge, c’est

la queue.]

ŊĽ{ŽŐ ĎĘĎ-Ŋ{Ď ĽŸŹĂŐ ĚĽĎĽĚ
ŊĽ{ŇĄŐ ĚĽŸŹĂŐĚ

15 Ceux qui guident ce peuple l’égarent, et

ceux qui se laissent guider sont perdus.

ĽŘČĂ ĞŐŹĽ-ĂŇ ĚĽŸĚĞĄ-Ň{ ŔŃ-Ň{
ĂŇ ĚĽŽŘŐŇĂ-ŽĂĚ ĚĽŐŽĽ-ŽĂĚ
{ŸŐĚ ŞŘĞ ĚŇŃ ĽŃ ŊĞŸĽ
ŽĂĘ-ŇŃĄ ĎŇĄŘ ŸĄČ ĎŤ-ŇŃĚ
ĎĽĚĹŘ ĚČĽ ČĚ{Ě ĚŤĂ ĄŹ-ĂŇ

16 C’est pourquoi le Seigneur ne prendra

point plaisir en ses jeunes hommes, et il

n’aura point compassion de ses

orphelins et de ses veuves. Car ils sont

tous des pervers et des méchants, et

toute langue profère l’impiété. Avec tout

cela, sa colère ne s’est point détournée, et

sa main reste étendue !

ŽĽŹĚ ŸĽŐŹ Ď{ŹŸ ŹĂŃ ĎŸ{Ą-ĽŃ
Ÿ{ĽĎ ĽŃĄŚĄ ŽŰŽĚ ŇŃĂŽ
ŔŹ{ ŽĚĂĆ ĚŃĄĂŽĽĚ

17 Car la méchanceté s’est allumée comme

un feu ; elle dévore ronces et épines ; elle

embrase l’épaisseur de la forêt, qui

s’élève en colonnes de fumée.

ŢŸĂ ŊŽ{Ř ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŽŸĄ{Ą
ŹĽĂ ŹĂ ŽŇŃĂŐŃ Ŋ{Ď ĽĎĽĚ
ĚŇŐĞĽ ĂŇ ĚĽĞĂ-ŇĂ

18 Par le courroux de l’Eternel des armées,

le pays est embrasé ; le peuple est

devenu la proie des flammes ; nul n’aura

pitié de son frère.

ŇŃĂĽĚ Ą{ŸĚ ŔĽŐĽ-Ň{ ŸĘĆĽĚ
ŹĽĂ Ě{ĄŹ ĂŇĚ ŇĚĂŐŹ-Ň{
ĚŇŃĂĽ Ě{ŸĘ-ŸŹĄ

19 On pille à droite, et l’on a faim ; on

dévore à gauche, et l’on n’est point

rassasié ; chacun mange la chair de son

bras ;
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ŊĽŸŤĂĚ ŊĽŸŤĂ-ŽĂ ĎŹŘŐ
ĎČĚĎĽ-Ň{ ĎŐĎ ĚČĞĽ ĎŹŘŐ-ŽĂ
ĚČĽ ČĚ{Ě ĚŤĂ ĄŹ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ

ĎĽĚĹŘ

20 Manassé contre Ephraïm, Ephraïm

contre Manassé, tous deux contre Juda !

Avec tout cela, sa colère ne s’est point

détournée, et sa main reste étendue !
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Chapitre 10

ŔĚĂ-ĽŮŮĞ ŊĽŮŮĞĎ ĽĚĎ
ĚĄŽŃ ŇŐ{ ŊĽĄŽŃŐĚ

1 Malheur à ceux qui décrètent des décrets

iniques, aux scribes qui écrivent des

sentences injustes,

ŇĘĆŇĚ ŊĽŇČ ŔĽČŐ ŽĚĹĎŇ
ŽĚĽĎŇ ĽŐ{ ĽĽĽŘ{ ĹŤŹŐ
ŊĽŐĚŽĽ-ŽĂĚ ŊŇŇŹ ŽĚŘŐŇĂ

ĚĘĄĽ

2 refusant la justice aux misérables et

dépouillant de leur droit les affligés de

mon peuple, pour faire des veuves leur

proie et des orphelins leur butin !

ĎĂĚŹŇĚ ĎČŮŤ ŊĚĽŇ ĚŹ{Ž-ĎŐĚ
ĚŚĚŘŽ ĽŐ-Ň{ ĂĚĄŽ ŮĞŸŐŐ
ŊŃČĚĄŃ ĚĄĘ{Ž ĎŘĂĚ ĎŸĘ{Ň

3 Et que ferez-vous au jour de la visitation

et dans la catastrophe qui arrivera de

loin? Vers qui fuirez-vous pour avoir du

secours, et où cacherez-vous vos trésors?

ŽĞŽĚ ŸĽŚĂ ŽĞŽ {ŸŃ ĽŽŇĄ
ĄŹ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ ĚŇŤĽ ŊĽĆĚŸĎ
ĎĽĚĹŘ ĚČĽ ČĚ{Ě ĚŤĂ

4 Il ne reste qu’à se courber comme

prisonnier ou à tomber parmi les tués !

Avec tout cela, sa colère ne s’est point

détournée, et sa main reste étendue !

ĂĚĎ-ĎĹŐĚ ĽŤĂ ĹĄŹ ŸĚŹĂ ĽĚĎ
ĽŐ{Ę ŊČĽĄ

5 Malheur à Assur, verge de ma colère ! Le

bâton qui est dans sa main est

l’instrument de ma vengeance.

Ŋ{-Ň{Ě ĚŘĞŇŹĂ ŞŘĞ ĽĚĆĄ
ĘĄŇĚ ŇŇŹ ŇŇŹŇ ĚŘĚŰĂ ĽŽŸĄ{
ŚŐŸŐ ĚŐĚŹŇĚ ĚŐĽŹŇĚ ĘĄ
ŽĚŰĚĞ ŸŐĞŃ

6 Je l’envoie contre une nation impie, je le

dépêche contre le peuple de mon

courroux, pour le mettre au pillage et

faire du butin, et pour le fouler aux pieds

comme la boue des rues.
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ŔŃ-ĂŇ ĚĄĄŇĚ ĎŐČĽ ŔŃ-ĂŇ ĂĚĎĚ
ĚĄĄŇĄ ČĽŐŹĎŇ ĽŃ ĄŹĞĽ
Ĺ{Ő ĂŇ ŊĽĚĆ ŽĽŸŃĎŇĚ

7 Mais lui, ce n’est pas ainsi qu’il l’entend,

et son cœur ne pense point ainsi, car il ne

songe qu’à détruire et à exterminer des

nations en grand nombre.

ĚČĞĽ ĽŸŹ ĂŇĎ ŸŐĂĽ ĽŃ
ŊĽŃŇŐ

8 car il dit : Mes princes ne sont-ils pas

autant de rois?

ĂŇ-ŊĂ ĚŘŇŃ ŹĽŐŃŸŃŃ ĂŇĎ
ŮŹŐČŃ ĂŇ-ŊĂ ŽŐĞ ČŤŸĂŃ

ŔĚŸŐŹ

9 N’en a-t-il pas été de Calno comme de

Carkémis, et de Hamath comme

d’Arpad, et de Samarie comme de

Damas?

ŽŃŇŐŐŇ ĽČĽ ĎĂŰŐ ŸŹĂŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŊĎĽŇĽŚŤĚ ŇĽŇĂĎ

ŔĚŸŐŹŐĚ

10 Comme ma main a atteint les royaumes

des dieux, et pourtant leurs idoles

valaient mieux que celles de Jérusalem et

de Samarie,

ŔĚŸŐŹŇ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ĂŇĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĎŹ{Ă ŔŃ ĎĽŇĽŇĂŇĚ

ĎĽĄŰ{ŇĚ

11 ne ferai-je pas à Jérusalem et à ses images

ce que j’ai fait à Samarie et à ses dieux?

ĽŘČĂ {ŰĄĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŔĚĽĽŰ ŸĎĄ ĚĎŹ{Ő-ŇŃ-ŽĂ
ŇČĆ-ĽŸŤ-Ň{ ČŮŤĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ
ŊĚŸ ŽŸĂŤŽ-Ň{Ě ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄĄŇ

ĚĽŘĽ{

12 Mais il arrivera, quand le Seigneur aura

achevé toute son œuvre sur la montagne

de Sion et à Jérusalem, que je visiterai le

fruit du cœur hautain du roi d’Assyrie et

l’arrogance de ses regards altiers ;

ĽŽĽŹ{ ĽČĽ ĞŃĄ ŸŐĂ ĽŃ
ŸĽŚĂĚ ĽŽĚŘĄŘ ĽŃ ĽŽŐŃĞĄĚ
ŊĎĽŽČĽŽ{Ě ŊĽŐ{ ŽŇĚĄĆ
ČĽŸĚĂĚ ĽŽŹĚŹ ŊĎĽŽĚČĚŽ{Ě
ŊĽĄŹĚĽ ŸĽĄĂŃ

13 parce qu’il a dit : C’est par la force de ma

main que j’ai fait cela, et par ma sagesse,

car je suis intelligent ! J’ai déplacé les

bornes des peuples et pillé leurs trésors,

et comme un héros, j’ai détrôné les rois !
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ŊĽŐ{Ď ŇĽĞŇ ĽČĽ ŔŮŃ ĂŰŐŽĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŽĚĄĘ{ ŊĽŰĽĄ ŞŚĂŃĚ
ŞŘŃ ČČŘ ĎĽĎ ĂŇĚ ĽŽŤŚĂ ĽŘĂ
ŞŰŤŰŐĚ ĎŤ ĎŰŤĚ

14 Ma main a saisi, comme un nid, les

richesses des peuples, et comme on

ramasse des œufs abandonnés, j’ai

ramassé toute la terre, sans que nul ait

remué l’aile, ouvert le bec, ou poussé un

cri !

ĚĄ ĄŰĞĎ Ň{ ŔĘŸĆĎ ŸĂŤŽĽĎ
ĚŤĽŘŐ-Ň{ ŸĚŹŐĎ ŇČĆŽĽ-ŊĂ
ŊĽŸĎŃ ĚĽŐĽŸŐ-ŽĂĚ ĹĄŹ ŞĽŘĎŃ

Ţ{-ĂŇ ĎĹŐ

15 La hache se glorifie-t-elle contre celui qui

la manie? La scie s’élève-t-elle contre

celui qui la meut? Comme si la verge

faisait mouvoir celui qui la lève, comme

si le bâton soulevait ce qui n’est pas du

bois !

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŔĚČĂĎ ĞŇŹĽ ŔŃŇ
ĚČĄŃ ŽĞŽĚ ŔĚĘŸ ĚĽŘŐŹŐĄ
ŹĂ ČĚŮĽŃ ČŮĽ ČŮĽ

16 C’est pourquoi le Seigneur, l’Eternel des

armées, enverra la maigreur sur ses

hommes forts, et sous sa magnificence

s’allumera un feu comme le feu d’un

incendie !

ĚŹĚČŮĚ ŹĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŸĚĂ ĎĽĎĚ
ĚŽĽŹ ĎŇŃĂĚ ĎŸ{ĄĚ ĎĄĎŇŇ
ČĞĂ ŊĚĽĄ ĚŸĽŐŹĚ

17 La lumière d’Israël sera un feu et son

Saint une flamme qui embrasera et

dévorera ses épines et ses ronces en un

seul jour.

ŹŤŘŐ ĚŇŐŸŃĚ ĚŸ{Ľ ČĚĄŃĚ
ŚŚŘ ŚŚŐŃ ĎĽĎĚ ĎŇŃĽ ŸŹĄ-Č{Ě

18 Et il anéantira la gloire de sa forêt et de

son verger, corps et âme ; ce sera comme

le dépérissement d’un homme en

langueur.

ĚĽĎĽ ŸŤŚŐ ĚŸ{Ľ Ţ{ ŸĂŹĚ
ŊĄŽŃĽ Ÿ{ŘĚ

19 Le reste des arbres de sa forêt pourra être

compté ; un enfant les inscrirait !



ESAÏE 10 3025

ŞĽŚĚĽ-ĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŽĹĽŇŤĚ ŇĂŸŹĽ ŸĂŹ ČĚ{
ĚĎŃŐ-Ň{ Ŕ{ŹĎŇ ĄŮ{Ľ-ŽĽĄ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ĎĚĎĽ-Ň{ Ŕ{ŹŘĚ

ŽŐĂĄ

20 Et il arrivera en ce jour-là que le reste

d’Israël et les réchappés de la maison de

Jacob ne s’appuieront plus sur celui qui

les frappait, mais ils s’appuieront avec

vérité sur l’Eternel, le Saint d’Israël.

ŇĂ-ŇĂ ĄŮ{Ľ ŸĂŹ ĄĚŹĽ ŸĂŹ
ŸĚĄĆ

21 Le reste, le reste de Jacob se convertira

au Dieu fort !

ŇĚĞŃ ŇĂŸŹĽ ŁŐ{ ĎĽĎĽ-ŊĂ ĽŃ
ŔĚĽŇŃ ĚĄ ĄĚŹĽ ŸĂŹ ŊĽĎ
ĎŮČŰ ŞĹĚŹ ŢĚŸĞ

22 Car, quand ton peuple, ô Israël, serait

comme le sable de la mer, c’est un reste

qui reviendra ; la destruction est résolue,

elle fera déborder la justice.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎŰŸĞŘĚ ĎŇŃ ĽŃ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĄŸŮĄ ĎŹ{ ŽĚĂĄŰ

23 Car la destruction qu’il a décrétée, le

Seigneur, l’Eternel des armées,

l’accomplit dans toute la terre.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŸĚŹĂŐ ŔĚĽĽŰ ĄŹĽ ĽŐ{ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ŁĽŇ{-ĂŹĽ ĚĎĹŐĚ ĎŃŃĽ ĹĄŹĄ

ŊĽŸŰŐ ŁŸČĄ

24 C’est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur,

l’Eternel des armées : Ne crains rien

d’Assur, ô mon peuple, habitant de Sion,

quand il te frappera avec la verge et qu’il

lèvera son bâton sur toi, comme autrefois

l’Egypte.

Ŋ{Ę ĎŇŃĚ Ÿ{ĘŐ Ĺ{Ő ČĚ{-ĽŃ
ŊŽĽŇĄŽ-Ň{ ĽŤĂĚ

25 Car encore bien peu de temps, et mon

courroux cessera, et ma colère se

tournera contre eux pour les détruire.

ĹĚŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĚĽŇ{ ŸŸĚ{Ě
ĚĎĹŐĚ ĄŸĚ{ ŸĚŰĄ ŔĽČŐ ŽŃŐŃ
ŊĽŸŰŐ ŁŸČĄ ĚĂŹŘĚ ŊĽĎ-Ň{

26 Et l’Eternel des armées lèvera contre lui

le fouet, comme il frappa Madian au

rocher d’Oreb ; son bâton est sur la mer,

et il le lève comme autrefois en Egypte !
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ĚŇĄŚ ŸĚŚĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŁŸĂĚŰ Ň{Ő ĚŇ{Ě ŁŐŃŹ Ň{Ő
ŔŐŹ-ĽŘŤŐ Ň{ ŇĄĞĚ

27 Et il arrivera en ce jour-là que son

fardeau sera ôté de dessus ton épaule et

son joug de dessus ton cou, et le joug

sera secoué par la graisse.

ŹŐŃŐŇ ŔĚŸĆŐĄ ŸĄ{ ŽĽ{-Ň{ ĂĄ
ĚĽŇŃ ČĽŮŤĽ

28 Il est venu à Ajath, il a passé à Migron, il

laissé son bagage à Micmas.

ĚŘŇ ŔĚŇŐ {ĄĆ ĎŸĄ{Ő ĚŸĄ{
ĎŚŘ ŇĚĂŹ Ž{ĄĆ ĎŐŸĎ ĎČŸĞ

29 Ils ont passé le défilé ; ils bivouaquent à

Guéba ; Rama tremble, Guibéa de Saül

prend la fuite.

ĽĄĽŹŮĎ ŊĽŇĆ-ŽĄ ŁŇĚŮ ĽŇĎŰ
ŽĚŽŘ{ ĎĽĽŘ{ ĎŹĽŇ

30 Elève ta voix, fille de Gallim ! Aie l’oreille

au guet, Laïs ! Pauvre Anathoth !

ŊĽĄĆĎ ĽĄŹĽ ĎŘŐČŐ ĎČČŘ
ĚĘĽ{Ď

31 Madména se disperse, les habitants de

Guébim sont en fuite.

ŞŤŘĽ ČŐ{Ň ĄŘĄ ŊĚĽĎ ČĚ{
Ž{ĄĆ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ -ŽĽĄ ŸĎ ĚČĽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

32 Encore un jour, et il sera à Nob, il lèvera

sa main contre la montagne de la fille de

Sion, contre le coteau de Jérusalem !

Ş{ŚŐ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŔĚČĂĎ ĎŘĎ
ĎŐĚŮĎ ĽŐŸĚ ĎŰŸ{ŐĄ ĎŸĂŤ
ĚŇŤŹĽ ŊĽĎĄĆĎĚ ŊĽ{ĚČĆ

33 Voici, le Seigneur, l’Eternel des armées,

abat avec fracas la couronne des arbres ;

les plus hauts sont coupés, et les plus

altiers sont jetés par terre ;

ŇĘŸĄĄ Ÿ{ĽĎ ĽŃĄŚ ŞŮŘĚ
ŇĚŤĽ ŸĽČĂĄ ŔĚŘĄŇĎĚ

34 il taille avec le fer les fourrés de la forêt,

et le Liban tombe sous les coups d’un

Puissant !
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Chapitre 11

ŸŰŘĚ ĽŹĽ {ĘĆŐ ŸĹĞ ĂŰĽĚ
ĎŸŤĽ ĚĽŹŸŹŐ

1 Et un rameau sortira du tronc d’Isaï, et

un rejeton de ses racines portera du fruit.

ĞĚŸ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĚĽŇ{ ĎĞŘĚ
ĎŸĚĄĆĚ ĎŰ{ ĞĚŸ ĎŘĽĄĚ ĎŐŃĞ
ĎĚĎĽ ŽĂŸĽĚ Ž{Č ĞĚŸ

2 L’Esprit de l’Eternel reposera sur lui,

esprit de sagesse et d’intelligence, esprit

de conseil et de force, esprit de

connaissance et de crainte de l’Eternel.

ĎĚĎĽ ŽĂŸĽĄ ĚĞĽŸĎĚ
ĹĚŤŹĽ ĚĽŘĽ{ ĎĂŸŐŇ-ĂŇĚ
ĞĽŃĚĽ ĚĽŘĘĂ {ŐŹŐŇ-ĂŇĚ

3 Il prendra son plaisir dans la crainte de

l’Eternel ; il ne jugera point sur ce qui

paraîtra à ses yeux, et il ne prononcera

point d’après ce qui frappera ses oreilles.

ĞĽŃĚĎĚ ŊĽŇČ ŮČŰĄ ĹŤŹĚ
ŢŸĂ-ĎŃĎĚ ŢŸĂ-ĽĚŘ{Ň ŸĚŹĽŐĄ
ŽĽŐĽ ĚĽŽŤŹ ĞĚŸĄĚ ĚĽŤ ĹĄŹĄ

{ŹŸ

4 Il jugera avec justice les petits, et il fera

droit aux humbles de la terre ; il frappera

la terre de la verge de sa bouche, et par le

souffle de ses lèvres il fera mourir le

méchant.

ĚĽŘŽŐ ŸĚĘĂ ŮČŰ ĎĽĎĚ
ĚĽŰŇĞ ŸĚĘĂ ĎŘĚŐĂĎĚ

5 La justice sera la ceinture de ses reins, et

la fidélité la ceinture de ses flancs.

ĽČĆ-Ŋ{ ŸŐŘĚ ŹĄŃ-Ŋ{ ĄĂĘ ŸĆĚ
ĂĽŸŐĚ ŸĽŤŃĚ ŇĆ{Ě ŢĄŸĽ
ŊĄ ĆĎŘ ŔĹŮ Ÿ{ŘĚ ĚČĞĽ

6 Le loup habitera avec l’agneau, et la

panthère gîtera avec le chevreau ; le

veau, le lionceau et le bœuf gras seront

ensemble, et un petit garçon les

conduira.
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ĚČĞĽ ĎŘĽ{ŸŽ ĄČĚ ĎŸŤĚ
ŸŮĄŃ ĎĽŸĂĚ ŔĎĽČŇĽ ĚŰĄŸĽ

ŔĄŽ-ŇŃĂĽ

7 La vache paîtra avec l’ourse, leurs petits

gîteront ensemble ; et le lion mangera du

fourrage comme le bœuf.

Ň{Ě ŔŽŤ ŸĞ-Ň{ ŮŘĚĽ {Ź{ŹĚ
ĎČĎ ĚČĽ ŇĚŐĆ ĽŘĚ{ŤŰ ŽŸĚĂŐ

8 Le nourrisson s’ébattra sur le trou de la

vipère, et l’enfant sevré mettra sa main

sur la prunelle du basilic.

ŸĎ-ŇŃĄ ĚŽĽĞŹĽ-ĂŇĚ Ě{ŸĽ-ĂŇ
Ď{Č ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ-ĽŃ ĽŹČŮ
ŊĽŚŃŐ ŊĽŇ ŊĽŐŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ

9 On ne fera point de mal ni de dégât sur

toute ma montagne sainte ; car la terre

sera remplie de la connaissance de

l’Eternel, comme le fond de la mer des

eaux qui le couvrent.

ĽŹĽ ŹŸŹ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĚĽŇĂ ŊĽŐ{ ŚŘŇ ČŐ{ ŸŹĂ
ĚŽĞŘŐ ĎŽĽĎĚ ĚŹŸČĽ ŊĽĚĆ

ČĚĄŃ

10 Et il arrivera en ce jour-là que la racine

d’Isaï, élevée comme étendard pour les

peuples, sera recherchée par les nations,

et son séjour ne sera que gloire.

ĽŘČĂ ŞĽŚĚĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĚŐ{ ŸĂŹ-ŽĂ ŽĚŘŮŇ ĚČĽ ŽĽŘŹ
ŊĽŸŰŐŐĚ ŸĚŹĂŐ ŸĂŹĽ ŸŹĂ
ŊŇĽ{ŐĚ ŹĚŃŐĚ ŚĚŸŽŤŐĚ
ŊĽĎ ĽĽĽĂŐĚ ŽŐĞŐĚ Ÿ{ŘŹŐĚ

11 Il arrivera en ce jour-là que le Seigneur

étendra une seconde fois sa main pour

acquérir le reste de son peuple, qui sera

demeuré en Assyrie, en Egypte, en

Pathros, en Cus, en Elam, en Sinéar, à

Hamath et dans les îles de la mer ;

ĽĞČŘ ŞŚĂĚ ŊĽĚĆŇ ŚŘ ĂŹŘĚ
ŢĄŮĽ ĎČĚĎĽ ŽĚŰŤŘĚ ŇĂŸŹĽ
ŢŸĂĎ ŽĚŤŘŃ {ĄŸĂŐ

12 il élèvera un étendard pour les nations, il

rassemblera les bannis d’Israël, et il

recueillera les dispersés de Juda des

quatre bouts de la terre.
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ĽŸŸŰĚ ŊĽŸŤĂ ŽĂŘŮ ĎŸŚĚ
ĂŘŮĽ-ĂŇ ŊĽŸŤĂ ĚŽŸŃĽ ĎČĚĎĽ
ŸŰĽ-ĂŇ ĎČĚĎĽĚ ĎČĚĎĽ-ŽĂ

ŊĽŸŤĂ-ŽĂ

13 La jalousie d’Ephraïm prendra fin, et les

attaques de Juda cesseront ; Ephraïm ne

sera plus jaloux de Juda, et Juda

n’attaquera plus Ephraïm.

ĚČĞĽ ĎŐĽ ŊĽŽŹŇŤ ŞŽŃĄ ĚŤ{Ě
ĄĂĚŐĚ ŊĚČĂ ŊČŮ-ĽŘĄ-ŽĂ ĚĘĄĽ
ŔĚŐ{ ĽŘĄĚ ŊČĽ ĞĚŇŹŐ
ŊŽ{ŐŹŐ

14 Ils voleront sur l’épaule des Philistins à

l’Occident, ils pilleront de concert les fils

de l’Orient ; ils mettront leurs mains sur

Edom et Moab, et les fils d’Ammon leur

seront soumis.

ŔĚŹŇ ŽĂ ĎĚĎĽ ŊĽŸĞĎĚ
ŸĎŘĎ-Ň{ ĚČĽ ŞĽŘĎĚ ŊĽŸŰŐ-ŊĽ
Ď{ĄŹŇ ĚĎŃĎĚ ĚĞĚŸ ŊĽ{Ą
ŊĽŇ{ŘĄ ŁĽŸČĎĚ ŊĽŇĞŘ

15 L’Eternel frappera d’interdit la langue de

la mer d’Egypte, et il lèvera sa main

contre le fleuve, dans l’ardeur de son

souffle, et il le partagera en sept

ruisseaux, et il fera qu’on y marche en

sandales.

ŸŹĂ ĚŐ{ ŸĂŹŇ ĎŇŚŐ ĎŽĽĎĚ
ĎŽĽĎ ŸŹĂŃ ŸĚŹĂŐ ŸĂŹĽ
ŢŸĂŐ ĚŽŇ{ ŊĚĽĄ ŇĂŸŹĽŇ

ŊĽŸŰŐ

16 Et il y aura une route pour le reste de son

peuple, qui sera demeuré en Assyrie,

comme il y en eut une pour Israël au jour

qu’il monta du pays d’Egypte.
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Chapitre 12

ĎĚĎĽ ŁČĚĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŽŸŐĂĚ
ŁŤĂ ĄŹĽ ĽĄ ŽŤŘĂ ĽŃ

ĽŘŐĞŘŽĚ

1 Et tu diras en ce jour-là : Je te loue, ô

Eternel, car tu étais irrité contre moi, ta

colère s’est détournée, et tu me consoles.

ĂŇĚ ĞĹĄĂ ĽŽ{ĚŹĽ ŇĂ ĎŘĎ
ĎĚĎĽ ĎĽ ŽŸŐĘĚ ĽĘ{-ĽŃ ČĞŤĂ

Ď{ĚŹĽŇ ĽŇ-ĽĎĽĚ

2 Voici, Dieu est ma délivrance, j’aurai

confiance et je ne craindrai point ; car

l’Eternel, l’Eternel est ma force et mon

cantique, il a été mon salut !

ĽŘĽ{ŐŐ ŔĚŹŹĄ ŊĽŐ-ŊŽĄĂŹĚ
Ď{ĚŹĽĎ

3 Vous puiserez des eaux avec allégresse

aux sources du salut,

ĚČĚĎ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊŽŸŐĂĚ
Ě{ĽČĚĎ ĚŐŹĄ ĚĂŸŮ ĎĚĎĽŇ
ĽŃ ĚŸĽŃĘĎ ĚĽŽŇĽŇ{ ŊĽŐ{Ą

ĚŐŹ ĄĆŹŘ

4 et vous direz en ce jour-là : Louez

l’Eternel, invoquez son nom, publiez

parmi les peuples ses exploits ;

proclamez que son nom est haut élevé !

ĎŹ{ ŽĚĂĆ ĽŃ ĎĚĎĽ ĚŸŐĘ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŽĂĘ Ž{ČĚŐ Ž{ČĽŐ

5 Chantez l’Eternel, car il a fait des choses

magnifiques ; cela est connu de toute la

terre !

ŔĚĽĽŰ ŽĄŹĚĽ ĽŘŸĚ ĽŇĎŰ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ŁĄŸŮĄ ŇĚČĆ-ĽŃ

6 Pousse des cris, éclate de joie, habitante

de Sion ; car le Saint d’Israël est grand au

milieu de toi !
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Chapitre 13

ĚĎĽ{ŹĽ ĎĘĞ ŸŹĂ ŇĄĄ ĂŹŐ
ŢĚŐĂ-ŔĄ

1 Sentence de Babel, révélée à Esaïe, fils

d’Amots.

ŇĚŮ ĚŐĽŸĎ ŚŘ-ĚĂŹ ĎŤŹŘ-ŸĎ Ň{
ĽĞŽŤ ĚĂĄĽĚ ČĽ ĚŤĽŘĎ ŊĎŇ

ŊĽĄĽČŘ

2 Sur une montagne nue élevez un

étendard ; appelez-les à haute voix, faites

signe de la main, et qu’ils entrent dans

les portes des princes !

ĽŽĂŸŮ ŊĆ ĽŹČŮŐŇ ĽŽĽĚŰ ĽŘĂ
ĽŽĚĂĆ ĽĘĽŇ{ ĽŤĂŇ ĽŸĚĄĆ

3 Moi-même j’ai donné ordre à ceux qui

me sont consacrés, et pour mes

vengeances j’ai appelé mes héros, ceux

qui se glorifient en ma grandeur.

ĄŸ-Ŋ{ ŽĚŐČ ŊĽŸĎĄ ŔĚŐĎ ŇĚŮ
ŊĽĚĆ ŽĚŃŇŐŐ ŔĚĂŹ ŇĚŮ
ČŮŤŐ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĽŤŚĂŘ

ĎŐĞŇŐ ĂĄŰ

4 On entend sur les montagnes une

rumeur : on dirait un grand peuple ; on

entend un tumulte de royaumes de

nations assemblées : c’est l’Eternel des

armées qui passe en revue son armée

pour le combat.

ŊĽŐŹĎ ĎŰŮŐ ŮĞŸŐ ŢŸĂŐ ŊĽĂĄ
ŇĄĞŇ ĚŐ{Ę ĽŇŃĚ ĎĚĎĽ
ŢŸĂĎ-ŇŃ

5 Ils viennent d’un pays lointain, de

l’extrémité des cieux, l’Eternel et les

instruments de son courroux, pour

dévaster toute la terre.

ĎĚĎĽ ŊĚĽ ĄĚŸŮ ĽŃ ĚŇĽŇĽĎ
ĂĚĄĽ ĽČŹŐ ČŹŃ

6 Poussez des hurlements, car le jour de

l’Eternel approche : il vient tel qu’un

ravage fait par le Tout Puissant.
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ĄĄŇ-ŇŃĚ ĎŘĽŤŸŽ ŊĽČĽ-ŇŃ ŔŃ-Ň{
ŚŐĽ ŹĚŘĂ

7 C’est pourquoi toutes les mains

deviendront lâches, et tout cœur

d’homme se fondra.

ŊĽŇĄĞĚ ŊĽŸĽŰ ĚŇĎĄŘĚ
ŹĽĂ ŔĚŇĽĞĽ ĎČŇĚĽŃ ŔĚĘĞĂĽ
ŊĽĄĎŇ ĽŘŤ ĚĎŐŽĽ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ

ŊĎĽŘŤ

8 Ils seront frappés d’épouvante ; les

transes et les tourments les saisiront ; ils

se tordent, comme une femme qui

enfante ; ils se regardent les uns les

autres avec stupeur ; leurs visages sont

enflammés.

ĽŸĘŃĂ ĂĄ ĎĚĎĽ-ŊĚĽ ĎŘĎ
ŢŸĂĎ ŊĚŹŇ ŞĂ ŔĚŸĞĚ ĎŸĄ{Ě
ĎŘŐŐ ČĽŐŹĽ ĎĽĂĹĞĚ ĎŐŹŇ

9 Voici, le jour de l’Eternel arrive, jour

cruel, de fureur et d’ardente colère, pour

réduire la terre en désert, et en

exterminer les pécheurs.

ĂŇ ŊĎĽŇĽŚŃĚ ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃ-ĽŃ
ĚŽĂŰĄ ŹŐŹĎ ŁŹĞ ŊŸĚĂ ĚŇĎĽ
ĚŸĚĂ ĎĽĆĽ-ĂŇ ĞŸĽĚ

10 Car les astres du ciel et les étoiles

d’Orion ne donneront point leur clarté ;

le soleil s’est obscurci à son lever, et la

lune ne fera point luire sa clarté.

ŊĽ{ŹŸ-Ň{Ě Ď{Ÿ ŇĄŽ-Ň{ ĽŽČŮŤĚ
ŊĽČĘ ŔĚĂĆ ĽŽĄŹĎĚ ŊŘĚ{
ŇĽŤŹĂ ŊĽŰĽŸ{ ŽĚĂĆĚ

11 Je punirai le monde pour sa malice et les

méchants pour leur iniquité ; je ferai

cesser l’arrogance des superbes, et

j’abaisserai l’orgueil des tyrans.

ŊŽŃŐ ŊČĂĚ ĘŤŐ ŹĚŘĂ ŸĽŮĚĂ
ŸĽŤĚĂ

12 Je rendrai les hommes plus rares que l’or

fin, plus rares que l’or d’Ophir.

Ź{ŸŽĚ ĘĽĆŸĂ ŊĽŐŹ ŔŃ-Ň{
ĎĚĎĽ ŽŸĄ{Ą ĎŐĚŮŐŐ ŢŸĂĎ
ĚŤĂ ŔĚŸĞ ŊĚĽĄĚ ŽĚĂĄŰ

13 C’est pourquoi je ferai trembler les cieux,

et la terre sera ébranlée de sa place par la

fureur de l’Eternel des armées, au jour de

son ardente colère.
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ŔĽĂĚ ŔĂŰŃĚ ĞČŐ ĽĄŰŃ ĎĽĎĚ
ŹĽĂĚ ĚŘŤĽ ĚŐ{-ŇĂ ŹĽĂ ŢĄŮŐ

ĚŚĚŘĽ ĚŰŸĂ-ŇĂ

14 Ils seront comme la gazelle que l’on

poursuit, comme la brebis que personne

ne recueille : chacun se tournera vers son

peuple et s’enfuira dans son pays.

ĎŤŚŘĎ-ŇŃĚ ŸŮČĽ ĂŰŐŘĎ-ŇŃ
ĄŸĞĄ ŇĚŤĽ

15 Quiconque sera trouvé, sera transpercé ;

et quiconque sera pris, tombera par

l’épée.

ŊĎĽŘĽ{Ň ĚŹĹŸĽ ŊĎĽŇŇ{Ě
ĎŘŇĆŹŽ ŊĎĽŹŘĚ ŊĎĽŽĄ ĚŚŹĽ

ĎŘĄŃŹŽ

16 Leurs petits enfants seront écrasés sous

leurs yeux, leurs maisons pillées et leurs

femmes violées.

ĽČŐ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ ŸĽ{Ő ĽŘŘĎ
ĂŇ ĄĎĘĚ ĚĄŹĞĽ ĂŇ ŞŚŃ-ŸŹĂ

ĚĄ-ĚŰŤĞĽ

17 Voici, je vais susciter contre eux les

Mèdes, qui n’estiment point l’argent et

n’aiment point l’or.

ĎŘŹĹŸŽ ŊĽŸ{Ř ŽĚŽŹŮĚ
ŊĽŘĄ-Ň{ ĚŐĞŸĽ ĂŇ ŔĹĄ-ĽŸŤĚ

ŊŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇ

18 Leurs arcs écraseront les jeunes garçons,

et ils ne feront point grâce au fruit des

entrailles ; leur œil n’aura pas pitié des

fils.

ŽĚŃŇŐŐ ĽĄŰ ŇĄĄ ĎŽĽĎĚ
ŽŃŤĎŐŃ ŊĽČŹŃ ŔĚĂĆ ŽŸĂŤŽ
ĎŸŐ{-ŽĂĚ ŊČŚ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ

19 Et Babel, l’ornement des royaumes, la

parure de l’orgueil des Chaldéens, sera

semblable à Sodome et à Gomorrhe, que

Dieu a détruites.

ŸĚČ-Č{ ŔŃŹŽ ĂŇĚ ĞŰŘŇ ĄŹŽ-ĂŇ
ŊĽ{ŸĚ ĽĄŸ{ ŊŹ ŇĎĽ-ĂŇĚ ŸĚČĚ

ŊŹ ĚŰĄŸĽ-ĂŇ

20 Elle ne sera plus jamais habitée, elle ne

sera plus peuplée en aucun temps ;

l’Arabe n’y dressera point sa tente, et les

bergers n’y parqueront point leurs

troupeaux.
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ŊĎĽŽĄ ĚĂŇŐĚ ŊĽĽĽŰ ŊŹ-ĚŰĄŸĚ
ĎŘ{Ľ ŽĚŘĄ ŊŹ ĚŘŃŹĚ ŊĽĞĂ
ŊŹ-ĚČŮŸĽ ŊĽŸĽ{ŹĚ

21 Les animaux du désert y feront leur gîte ;

les hibous rempliront ses maisons ; les

autruches y habiteront, et les satyres y

sauteront ;

ŊĽŘŽĚ ĚĽŽĚŘŐŇĂĄ ŊĽĽĽĂ ĎŘ{Ě
ĎŽ{ ĂĚĄŇ ĄĚŸŮĚ ĆŘ{ ĽŇŃĽĎĄ

ĚŃŹŐĽ ĂŇ ĎĽŐĽĚ

22 les chacals feront entendre leur cri dans

ses châteaux, et les chiens sauvages dans

ses palais de plaisance. Son temps est

près d’arriver, et ses jours ne seront point

prolongés.
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Chapitre 14

ŸĞĄĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŊĞŸĽ ĽŃ
ŊŽŐČĂ-Ň{ ŊĞĽŘĎĚ ŇĂŸŹĽĄ ČĚ{
ĚĞŤŚŘĚ ŊĎĽŇ{ ŸĆĎ ĎĚŇŘĚ
ĄŮ{Ľ ŽĽĄ-Ň{

1 Car l’Eternel aura compassion de Jacob,

et il choisira encore Israël ; il les rétablira

dans leur pays, et les étrangers se

joindront à eux et s’attacheront à la

maison de Jacob.

ŊĚĂĽĄĎĚ ŊĽŐ{ ŊĚĞŮŇĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŊĚŇĞŘŽĎĚ ŊŐĚŮŐ-ŇĂ
ŊĽČĄ{Ň ĎĚĎĽ ŽŐČĂ Ň{
ŊĎĽĄŹŇ ŊĽĄŹ ĚĽĎĚ ŽĚĞŤŹŇĚ

ŊĎĽŹĆŘĄ ĚČŸĚ

2 Les peuples les prendront et les

ramèneront chez eux ; et la maison

d’Israël se les appropriera, comme

serviteurs et servantes, dans la terre de

l’Eternel ; et ils feront captifs ceux qui les

avaient faits captifs, et ils domineront sur

leurs exacteurs.

ŁŇ ĎĚĎĽ ĞĽŘĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĎČĄ{Ď-ŔŐĚ ŁĘĆŸŐĚ ŁĄŰ{Ő
ŁĄ-ČĄ{ ŸŹĂ ĎŹŮĎ

3 Et il arrivera, au jour où l’Eternel te fera

reposer de ton travail et de ton trouble,

et de la dure servitude que l’on t’avait

imposée,

ŇĄĄ ŁŇŐ-Ň{ ĎĘĎ ŇŹŐĎ ŽĂŹŘĚ
ĎŽĄŹ ŹĆŘ ŽĄŹ ŁĽĂ ŽŸŐĂĚ

ĎĄĎČŐ

4 que tu entonneras ce chant sur le roi de

Babel, et tu diras :

Comment a fini le tyran, a cessé

l’oppression?

ĹĄŹ ŊĽ{ŹŸ ĎĹŐ ĎĚĎĽ ŸĄŹ
ŊĽŇŹŐ

5 L’Eternel a brisé le bâton des méchants,

le sceptre des dominateurs,
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ĽŽŇĄ ŽŃŐ ĎŸĄ{Ą ŊĽŐ{ ĎŃŐ
ĽŇĄ ŞČŸŐ ŊĽĚĆ ŞĂĄ ĎČŸ ĎŸŚ

ŁŹĞ

6 qui frappaient avec fureur les peuples de

coups sans relâche, qui tyrannisaient

dans leur colère les nations d’une

persécution sans répit !

ĎŘŸ ĚĞŰŤ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĹŮŹ ĎĞŘ 7 Toute la terre est en repos, elle est

tranquille, elle éclate en cris de joie ;

ĽĘŸĂ ŁŇ ĚĞŐŹ ŊĽŹĚŸĄ-ŊĆ
ĎŇ{Ľ-ĂŇ ŽĄŃŹ ĘĂŐ ŔĚŘĄŇ

ĚŘĽŇ{ ŽŸŃĎ

8 les cyprès mêmes et les cèdres du Liban

se réjouissent à cause de toi :

Depuis que tu es couché là, le coupeur

ne monte plus contre nous !

ŽĂŸŮŇ ŁŇ ĎĘĆŸ ŽĞŽŐ ŇĚĂŹ
ŊĽĂŤŸ ŁŇ ŸŸĚ{ ŁĂĚĄ

ŊŽĚĂŚŃŐ ŊĽŮĎ ŢŸĂ ĽČĚŽ{-ŇŃ
ŊĽĚĆ ĽŃŇŐ ŇŃ

9 L’enfer là-bas s’est ému pour venir à ta

rencontre ; il réveille pour toi les ombres,

tous les monarques de la terre ; il a fait

lever de leurs trônes tous les rois des

nations.

ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ ĚŘ{Ľ ŊŇŃ
ĚŘĽŇĂ ĚŘĚŐŃ ŽĽŇĞ ĎŽĂ-ŊĆ

ŽŇŹŐŘ

10 Tous ils prennent la parole et te disent :

Toi aussi, tu es déchu comme nous, et te

voilà semblable à nous !

ŽĽŐĎ ŁŘĚĂĆ ŇĚĂŹ ČŸĚĎ
ĎŐŸ {ŰĽ ŁĽŽĞŽ ŁĽŇĄŘ
Ď{ŇĚŽ ŁĽŚŃŐĚ

11 On a fait descendre dans les enfers ton

faste et le son de tes instruments ; les

vers sont ta couche, et la vermine ta

couverture !

ŸĞŹ-ŔĄ ŇŇĽĎ ŊĽŐŹŐ ŽŇŤŘ ŁĽĂ
ŊĽĚĆ-Ň{ ŹŇĚĞ ŢŸĂŇ Ž{ČĆŘ

12 Comment es-tu tombé du ciel, astre

brillant, fils de l’aurore? Comment es-tu

renversé en terre, toi qui foulais les

nations?
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ŊĽŐŹĎ ŁĄĄŇĄ ŽŸŐĂ ĎŽĂĚ
ŊĽŸĂ ŇĂ-ĽĄŃĚŃŇ Ň{ŐŐ ĎŇ{Ă
ĽŽŃŸĽĄ Č{ĚŐ-ŸĎĄ ĄŹĂĚ ĽĂŚŃ

ŔĚŤŰ

13 Toi qui disais en ton cœur :

Je monterai au ciel, j’élèverai mon trône

au-dessus des étoiles de Dieu ; je

m’assiérai sur la montagne de

l’assemblée, dans les profondeurs du

septentrion ;

ĎŐČĂ Ą{ ĽŽŐĄ-Ň{ ĎŇ{Ă
ŔĚĽŇ{Ň

14 je monterai sur les sommets des nues, je

serai semblable au Très-Haut !

ŸĚĄ-ĽŽŃŸĽ-ŇĂ ČŸĚŽ ŇĚĂŹ-ŇĂ ŁĂ 15 te voilà pourtant descendu aux enfers,

dans les profondeurs de la fosse !

ŁĽŇĂ ĚĞĽĆŹĽ ŁĽŇĂ ŁĽĂŸ
ĘĽĆŸŐ ŹĽĂĎ ĎĘĎ ĚŘŘĚĄŽĽ
ŽĚŃŇŐŐ ŹĽ{ŸŐ ŢŸĂĎ

16 Ceux qui te verront, fixeront sur toi leurs

regards, te considéreront avec attention :

Est-ce là l’homme qui troublait la terre,

qui ébranlait les royaumes,

ŚŸĎ ĚĽŸ{Ě ŸĄČŐŃ ŇĄŽ ŊŹ
ĎŽĽĄ ĞŽŤ-ĂŇ ĚĽŸĽŚĂ

17 qui réduisait le monde en désert,

détruisait les villes et ne relâchait pas ses

captifs?

ĚĄŃŹ ŊŇŃ ŊĽĚĆ ĽŃŇŐ-ŇŃ
ĚŽĽĄĄ ŹĽĂ ČĚĄŃĄ

18 Tous les rois des nations, tous, reposent

avec gloire, chacun en sa maison ;

ŸŰŘŃ ŁŸĄŮŐ ŽŃŇŹĎ ĎŽĂĚ
ĄŸĞ ĽŘ{ĹŐ ŊĽĆŸĎ ŹĚĄŇ Ą{ŽŘ
ŚĄĚŐ ŸĆŤŃ ŸĚĄ-ĽŘĄĂ-ŇĂ ĽČŸĚĽ

19 mais toi, on t’a jeté loin de ton sépulcre

comme un rameau qu’on méprise ;

couvert de morts égorgés par l’épée,

précipités parmi les pierres de la fosse,

comme un cadavre qu’on foule aux

pieds !
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ŁŰŸĂ-ĽŃ ĎŸĚĄŮĄ ŊŽĂ ČĞŽ-ĂŇ
ŊŇĚ{Ň ĂŸŮĽ-ĂŇ ŽĆŸĎ ŁŐ{ ŽĞŹ

ŊĽ{ŸŐ {ŸĘ

20 Tu ne seras pas réuni avec eux dans la

tombe ; car tu as ruiné ton pays, tu as tué

ton peuple ! On ne nommera plus jamais

la race des méchants !

ŔĚ{Ą ĞĄĹŐ ĚĽŘĄŇ ĚŘĽŃĎ
ŢŸĂ ĚŹŸĽĚ ĚŐŮĽ-ŇĄ ŊŽĚĄĂ
ŊĽŸ{ ŇĄŽ-ĽŘŤ ĚĂŇŐĚ

21 Disposez pour ses fils une tuerie pour le

crime de leurs pères, de peur qu’ils ne se

relèvent, et ne conquièrent la terre, et ne

couvrent de cités la face du monde !

ĎĚĎĽ ŊĂŘ ŊĎĽŇ{ ĽŽŐŮĚ
ŸĂŹĚ ŊŹ ŇĄĄŇ ĽŽŸŃĎĚ ŽĚĂĄŰ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ČŃŘĚ ŔĽŘĚ

22 Je me lèverai contre eux, dit l’Eternel des

armées, et j’anéantirai de Babel le nom et

le reste, la race et le rejeton, dit l’Eternel,

ŊĽŐ-ĽŐĆĂĚ ČŤŮ ŹŸĚŐŇ ĎĽŽŐŹĚ
ŊĂŘ ČŐŹĎ ĂĹĂĹŐĄ ĎĽŽĂĹĂĹĚ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

23 et je la changerai en un nid de hérissons

et en étangs d’eaux, et je la balaierai avec

le balai de la destruction, dit l’Eternel

des armées !

ĂŇ-ŊĂ ŸŐĂŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ
ŸŹĂŃĚ ĎŽĽĎ ŔŃ ĽŽĽŐČ ŸŹĂŃ
ŊĚŮŽ ĂĽĎ ĽŽŰ{Ľ

24 L’Eternel des armées a juré, disant : Si

cela n’arrive pas comme je l’ai pensé, et

si cela ne se fait pas comme je l’ai décidé :

ĽŸĎ-Ň{Ě ĽŰŸĂĄ ŸĚŹĂ ŸĄŹŇ
ĚŇ{ ŊĎĽŇ{Ő ŸŚĚ ĚŘŚĚĄĂ
ŸĚŚĽ ĚŐŃŹ Ň{Ő ĚŇĄŚĚ

25 que je briserai Assur dans ma terre, et

que je le foulerai sur mes montagnes !

Alors son joug sera ôté de dessus eux, et

son fardeau sera ôté de leur épaule.

ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{ ĎŰĚ{ĽĎ ĎŰ{Ď ŽĂĘ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{ ĎĽĚĹŘĎ ČĽĎ ŽĂĘĚ

26 C’est là le dessein qui est arrêté contre

toute la terre, et c’est là la main qui est

étendue contre toutes les nations !

ŸŤĽ ĽŐĚ Ţ{Ľ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ĎŘĄĽŹĽ ĽŐĚ ĎĽĚĹŘĎ ĚČĽĚ

27 Car l’Eternel des armées a décidé, et qui

l’empêcherait? Sa main est étendue, et

qui la détournerait?
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ĂŹŐĎ ĎĽĎ ĘĞĂ ŁŇŐĎ ŽĚŐ-ŽŘŹĄ
ĎĘĎ

28 L’année de la mort du roi Achaz, cette

sentence fut prononcée :

ŸĄŹŘ ĽŃ ŁŇŃ ŽŹŇŤ ĽĞŐŹŽ-ŇĂ
ĂŰĽ ŹĞŘ ŹŸŹŐ-ĽŃ ŁŃŐ ĹĄŹ
ŞŤĚ{Ő ŞŸŹ ĚĽŸŤĚ {ŤŰ

29 Ne te réjouis point, toi, toute la Philistie,

de ce que la verge qui te frappait a été

brisée ; car de la racine du serpent sortira

un basilic, et son fruit sera un dragon

volant.

ŊĽŘĚĽĄĂĚ ŊĽŇČ ĽŸĚŃĄ Ě{ŸĚ
Ą{ŸĄ ĽŽŐĎĚ ĚŰĄŸĽ ĞĹĄŇ
ĆŸĎĽ ŁŽĽŸĂŹĚ ŁŹŸŹ

30 Les plus misérables trouveront de la

pâture, et les pauvres reposeront en

sécurité ; mais je ferai périr de faim ta

race, et ce qui restera de toi sera

exterminé.

ĆĚŐŘ ŸĽ{-ĽŮ{Ę Ÿ{Ź ĽŇĽŇĽĎ
ĂĄ ŔŹ{ ŔĚŤŰŐ ĽŃ ŁŇŃ ŽŹŇŤ
ĚĽČ{ĚŐĄ ČČĚĄ ŔĽĂĚ

31 Hurle, ô porte ! Crie, ô ville ! Pâme-toi,

toute la Philistie ! Car du septentrion

vient une fumée, et nul ne se débande

dans ses bataillons !

ĎĚĎĽ ĽŃ ĽĚĆ-ĽŃĂŇŐ ĎŘ{Ľ-ĎŐĚ
ĽĽĽŘ{ ĚŚĞĽ ĎĄĚ ŔĚĽĽŰ ČŚĽ

ĚŐ{

32 Que répondra-t-on aux envoyés du

peuple? Que l’Eternel a fondé Sion, et

que les affligés de son peuple y trouvent

un refuge.
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Chapitre 15

Ÿ{ ČČŹ ŇĽŇĄ ĽŃ ĄĂĚŐ ĂŹŐ
ČČŹ ŇĽŇĄ ĽŃ ĎŐČŘ ĄĂĚŐ
ĎŐČŘ ĄĂĚŐ-ŸĽŮ

1 Sentence de Moab.

Car dans la nuit où Ar-Moab a été

saccagée, c’en est fait ! Car dans la nuit

où Kir-Moab a été saccagée, c’en est fait !

ĽŃĄŇ ŽĚŐĄĎ ŔĄĽČĚ ŽĽĄĎ ĎŇ{
ĄĂĚŐ ĂĄČĽŐ Ň{Ě ĚĄŘ-Ň{
ŔŮĘ-ŇŃ ĎĞŸŮ ĚĽŹĂŸ-ŇŃĄ ŇĽŇĽĽ

Ď{ĚŸĆ

2 On monte au temple et à Dibon, aux

hauts-lieux, pour pleurer ; Moab hurle à

Nébo et à Médeba ; toute tête est rasée,

toute barbe est coupée.

ĎĽŽĚĆĆ Ň{ ŮŹ ĚŸĆĞ ĚĽŽŰĚĞĄ
ČŸĽ ŇĽŇĽĽ ĎŇŃ ĎĽŽĄĞŸĄĚ

ĽŃĄĄ

3 Dans les rues ils se ceignent de sac ; sur

les toits et dans les places, tous hurlent,

fondent en larmes.

ŢĎĽ-Č{ ĎŇ{ŇĂĚ ŔĚĄŹĞ Ů{ĘŽĚ
ĄĂĚŐ ĽŰŇĞ ŔŃ-Ň{ ŊŇĚŮ {ŐŹŘ
ĚŇ Ď{ŸĽ ĚŹŤŘ Ě{ĽŸĽ

4 Hesbon et Elealé poussent des cris ; leur

voix est entendue jusqu’à Jahats ; c’est

pourquoi les vaillants hommes, de Moab

se lamentent et leur âme est tremblante.

ĎĞĽŸĄ Ů{ĘĽ ĄĂĚŐŇ ĽĄŇ
ĎŇ{Ő ĽŃ ĎĽĽŹŇŹ ŽŇĆ{ Ÿ{Ű-Č{
ŁŸČ ĽŃ ĚĄ-ĎŇ{Ľ ĽŃĄĄ ŽĽĞĚŇĎ
ĚŸ{{Ľ ŸĄŹ-ŽŮ{Ę ŊĽŘŸĚĞ

5 Mon cœur gémit sur Moab ; ses fugitifs

sont déjà à Tsoar, à Eglath-Schelischia ;

car on monte, en pleurant, la montée de

Luchith, et sur le chemin de Horonaïm

on pousse des cris de détresse ;

ĚĽĎĽ ŽĚŐŹŐ ŊĽŸŐŘ ĽŐ-ĽŃ
ĂŇ ŮŸĽ ĂŹČ ĎŇŃ ŸĽŰĞ ŹĄĽ-ĽŃ

ĎĽĎ

6 car les eaux de Nimrim sont desséchées ;

car l’herbe est consumée, le gazon est

détruit, il n’y a plus de verdure.
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Ň{ ŊŽČŮŤĚ ĎŹ{ ĎŸŽĽ ŔŃ-Ň{
ŊĚĂŹĽ ŊĽĄŸ{Ď ŇĞŘ

7 C’est pourquoi ce qu’ils ont pu sauver et

leurs provisions, ils les portent au-delà

du torrent des Saules.

ĄĂĚŐ ŇĚĄĆ-ŽĂ ĎŮ{ĘĎ ĎŤĽŮĎ-ĽŃ
ŊĽŇĽĂ ŸĂĄĚ ĎŽŇŇĽ ŊĽŇĆĂ-Č{

ĎŽŇŇĽ

8 Car les cris ont fait le tour du territoire

de Moab ; leur hurlement retentit jusqu’à

Eglaïm, leur hurlement jusqu’à

Béer-Elim.

ŊČ ĚĂŇŐ ŔĚŐĽČ ĽŐ ĽŃ
ŽĚŤŚĚŘ ŔĚŐĽČ-Ň{ ŽĽŹĂ-ĽŃ
ŽĽŸĂŹŇĚ ĎĽŸĂ ĄĂĚŐ ŽĹĽŇŤŇ

ĎŐČĂ

9 Car les eaux de Dimon sont pleines de

sang ; car j’infligerai à Dimon un surcroît

de malheur, un lion aux réchappés de

Moab, à ce qui sera resté dans le pays.
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Chapitre 16

ĎŸĄČŐ {ŇŚŐ ŢŸĂ-ŇŹŐ ŸŃ-ĚĞŇŹ
ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŸĎ-ŇĂ

1 Envoyez l’agneau du dominateur du

pays, de Séla par le désert à la montagne

de la fille de Sion !

ĞŇŹŐ ŔŮ ČČĚŘ-ŞĚ{Ń ĎĽĎĚ
ŽŸĄ{Ő ĄĂĚŐ ŽĚŘĄ ĎŘĽĽĎŽ

ŔĚŘŸĂŇ

2 Comme des oiseaux fugitifs, comme une

nichée chassée de son nid, telles seront

les filles de Moab aux passages de

l’Arnon.

ĎŇĽŇŤ ĚŹ{ ĎŰ{ ĽĂĽĄĎ ĚĂĽĄĎ
ŊĽŸĎŰ ŁĚŽĄ ŁŇŰ ŇĽŇŃ ĽŽĽŹ
ĽŇĆŽ-ŇĂ ČČŘ ŊĽĞČŘ ĽŸŽŚ

3 Conseille-nous, sois l’arbitre,

donne-nous en plein midi l’ombre de la

nuit ; cache les exilés, ne trahis point les

fugitifs !

ŸŽŚ-ĽĚĎ ĄĂĚŐ ĽĞČŘ ŁĄ ĚŸĚĆĽ
ŢŐĎ ŚŤĂ-ĽŃ ČČĚŹ ĽŘŤŐ ĚŐŇ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŚŐŸ ĚŐŽ ČŹ ĎŇŃ

4 Que les fugitifs de Moab demeurent chez

toi ; sois-leur une retraite contre le

dévastateur ; car l’invasion a cessé, la

dévastation a pris fin, les oppresseurs

ont disparu du pays ;

ĚĽŇ{ ĄŹĽĚ ĂŚŃ ČŚĞĄ ŔŃĚĎĚ
ŹŸČĚ ĹŤŹ ČĚČ ŇĎĂĄ ŽŐĂĄ
ŮČŰ ŸĎŐĚ ĹŤŹŐ

5 le trône est affermi par la miséricorde, et

sur ce trône est assis fermement dans la

tente de David un juge ami du droit et

prompt à faire justice.

ČĂŐ ĂĆ ĄĂĚŐ-ŔĚĂĆ ĚŘ{ŐŹ
ŔŃ-ĂŇ ĚŽŸĄ{Ě ĚŘĚĂĆĚ ĚŽĚĂĆ

ĚĽČĄ

6 Nous connaissons l’orgueil de Moab, le

très orgueilleux, sa fierté et son orgueil,

son insolence et son bavardage

trompeur.
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ĎŇŃ ĄĂĚŐŇ ĄĂĚŐ ŇĽŇĽĽ ŔŃŇ
ĚĆĎŽ ŽŹŸĞ-ŸĽŮ ĽŹĽŹĂŇ ŇĽŇĽĽ

ŊĽĂŃŘ-ŁĂ

7 Que Moab se lamente donc sur Moab ;

que tous se lamentent ! Pleurez, tout

consternés, sur les gâteaux de raisins de

Kir-Haréseth !

ŔŤĆ ŇŇŐĂ ŔĚĄŹĞ ŽĚŐČŹ ĽŃ
ĚŐŇĎ ŊĽĚĆ ĽŇ{Ą ĎŐĄŹ
Ě{Ž Ě{ĆŘ ŸĘ{Ľ-Č{ ĎĽŮĚŸŹ
ŊĽ ĚŸĄ{ ĚŹĹŘ ĎĽŽĚĞŇŹ ŸĄČŐ

8 Car les campagnes de Hesbon sont

désolées, les vignes de Sibma, dont les

treilles domptaient les maîtres des

nations, s’étendaient jusqu’à Jaézer,

allaient se perdre dans le désert,

poussaient au loin leurs provins,

passaient par delà la mer !

ŔŤĆ ŸĘ{Ľ ĽŃĄĄ ĎŃĄĂ ŔŃ-Ň{
ŔĚĄŹĞ ĽŽ{ŐČ ŁĚĽŸĂ ĎŐĄŹ
ŁŸĽŰŮ-Ň{Ě ŁŰĽŮ-Ň{ ĽŃ ĎŇ{ŇĂĚ

ŇŤŘ ČČĽĎ

9 Je pleure donc, comme pleure Jaézer, les

vignes de Sibma ; je t’arrose de mes

larmes, Hesbon, Elealé ; car le cri du

pressureur est venu fondre sur tes fruits

et sur ta moisson ;

ŇŐŸŃĎ-ŔŐ ŇĽĆĚ ĎĞŐŹ ŞŚĂŘĚ
{{ŸĽ ĂŇ ŔŘŸĽ-ĂŇ ŊĽŐŸŃĄĚ
ŁŸČĎ ŁŸČĽ-ĂŇ ŊĽĄŮĽĄ ŔĽĽ

ĽŽĄŹĎ ČČĽĎ

10 la joie et l’allégresse ont disparu des

vergers, et dans les vignes plus de

chants, plus de cris de joie le vendangeur

ne presse plus le vin dans les cuves, j’ai

fait cesser le cri du pressureur !

ĚŐĎĽ ŸĚŘŃŃ ĄĂĚŐŇ Ľ{Ő ŔŃ-Ň{
ŹŸĞ ŸĽŮŇ ĽĄŸŮĚ

11 C’est pourquoi mes entrailles frémissent

sur Moab comme la harpe, et mon cœur

sur Kir-Harès !

ĄĂĚŐ ĎĂŇŘ-ĽŃ ĎĂŸŘ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ŇŇŤŽĎŇ ĚŹČŮŐ-ŇĂ ĂĄĚ ĎŐĄĎ-Ň{

ŇŃĚĽ ĂŇĚ

12 Et il arrivera, lorsqu’on verra Moab se

fatiguer au haut-lieu, et qu’il entrera

dans son sanctuaire pour prier, qu’il

n’obtiendra rien !

ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ
ĘĂŐ ĄĂĚŐ-ŇĂ

13 C’est là la parole que l’Eternel a

prononcée sur Moab dès longtemps.
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ŹŇŹĄ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ŸĄČ ĎŽ{Ě
ČĚĄŃ ĎŇŮŘĚ ŸĽŃŹ ĽŘŹŃ ŊĽŘŹ
ŸĂŹĚ ĄŸĎ ŔĚŐĎĎ ŇŃĄ ĄĂĚŐ
ŸĽĄŃ ĂĚŇ Ÿ{ĘŐ Ĺ{Ő

14 Et maintenant l’Eternel parle, disant :

Dans trois ans, comptés comme ceux

d’un journalier, Moab, avec toute sa

grande multitude, sera privé de sa

gloire ; et le reste sera peu de chose, petit,

sans force.
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Chapitre 17

ŸŚĚŐ ŮŹŐČ ĎŘĎ ŮŹŐČ ĂŹŐ
ĎŇŤŐ Ľ{Ő ĎŽĽĎĚ ŸĽ{Ő

1 Sentence de Damas.

Voici, Damas va cesser d’être au nombre

des villes, et ne sera plus qu’un monceau

de ruines !

ŊĽŸČ{Ň Ÿ{Ÿ{ ĽŸ{ ŽĚĄĘ{
ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ĚŰĄŸĚ ĎŘĽĽĎŽ

2 Les villes d’Aroër sont abandonnées ;

elles sont livrées aux troupeaux, et ils y

coucheront sans que personne les en

chasse.

ĎŃŇŐŐĚ ŊĽŸŤĂŐ ŸŰĄŐ ŽĄŹŘĚ
ČĚĄŃŃ ŊŸĂ ŸĂŹĚ ŮŹŐČŐ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĚĽĎĽ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŽĚĂĄŰ

3 La forteresse sera ôtée à Ephraïm, et la

royauté à Damas ; il en sera du reste de la

Syrie comme de la gloire des fils d’Israël,

dit l’Eternel des armées.

ČĚĄŃ ŇČĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĎĘŸĽ ĚŸŹĄ ŔŐŹŐĚ ĄŮ{Ľ

4 Il arrivera en ce jour-là que la gloire de

Jacob sera diminuée, et la graisse de son

corps sera amaigrie.

Ě{ŸĘĚ ĎŐŮ ŸĽŰŮ ŞŚĂŃ ĎĽĎĚ
ĹŮŇŐŃ ĎĽĎĚ ŸĚŰŮĽ ŊĽŇĄŹ
ŊĽĂŤŸ ŮŐ{Ą ŊĽŇĄŹ

5 Il en sera comme lorsque le moissonneur

rassemble les tiges et que son bras coupe

les épis, comme lorsqu’on ramasse les

épis dans la vallée des Réphaïm.

ŽĽĘ ŞŮŘŃ ŽŇŇĚ{ ĚĄ-ŸĂŹŘĚ
ŹĂŸĄ ŊĽŸĆŸĆ ĎŹŇŹ ŊĽŘŹ
ĎĽŤ{ŚĄ ĎŹŐĞ Ď{ĄŸĂ ŸĽŐĂ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĽĽŸŤ

6 Il restera un grappillage, comme

lorsqu’on secoue l’olivier, deux, trois

olives au haut de la cime, quatre, cinq

aux branches des meilleurs arbres, dit

l’Eternel, le Dieu d’Israël.
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ŊČĂĎ Ď{ŹĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŹĚČŮ-ŇĂ ĚĽŘĽ{Ě ĚĎŹ{-Ň{
ĎŘĽĂŸŽ ŇĂŸŹĽ

7 En ce jour-là, l’homme regardera vers

son Créateur, et ses yeux se tourneront

vers le Saint d’Israël.

ĎŹ{Ő ŽĚĞĄĘŐĎ-ŇĂ Ď{ŹĽ ĂŇĚ
ĂŇ ĚĽŽ{ĄŰĂ ĚŹ{ ŸŹĂĚ ĚĽČĽ
ŊĽŘŐĞĎĚ ŊĽŸŹĂĎĚ ĎĂŸĽ

8 Il ne regardera plus vers les autels,

œuvre de ses mains ; il ne se tournera

plus vers ce que ses doigts ont façonné,

les idoles d’Astarté et du Soleil.

ĚĘ{Ő ĽŸ{ ĚĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŸŹĂ ŸĽŐĂĎĚ ŹŸĞĎ ŽĄĚĘ{Ń
ĎŽĽĎĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘŤŐ ĚĄĘ{

ĎŐŐŹ

9 En ce jour-là, ses villes fortes seront

comme les ruines dans les bois et les

montagnes, qui furent abandonnées

devant les enfants d’Israël : ce sera un

désert.

ŸĚŰĚ Ł{ŹĽ ĽĎŇĂ ŽĞŃŹ ĽŃ
Ľ{ĹŽ ŔŃ-Ň{ ŽŸŃĘ ĂŇ ŁĘ{Ő
ŸĘ ŽŸŐĘĚ ŊĽŘŐ{Ř Ľ{ĹŘ

ĚŘ{ŸĘŽ

10 Car tu as oublié le Dieu de ton salut, et

tu ne t’es point souvenue du rocher de ta

force ; c’est pourquoi tu plantais des

plantations agréables, et tu y mettais des

ceps étrangers ;

ŸŮĄĄĚ ĽĆŹĆŹŽ Ł{ĹŘ ŊĚĽĄ
ŊĚĽĄ ŸĽŰŮ ČŘ ĽĞĽŸŤŽ Ł{ŸĘ
ŹĚŘĂ ĄĂŃĚ ĎŇĞŘ

11 au jour où tu les plantais, tu y mettais

une clôture, et le matin tu faisais fleurir

tes semences ; la moisson t’échappe au

jour de la maladie et de la douleur

mortelle !

ŽĚŐĎŃ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ŔĚŐĎ ĽĚĎ
ŊĽŐĂŇ ŔĚĂŹĚ ŔĚĽŐĎĽ ŊĽŐĽ
ŔĚĂŹĽ ŊĽŸĽĄŃ ŊĽŐ ŔĚĂŹŃ

12 Ha ! Mugissement de peuples

nombreux ! Ils mugissent comme

mugissent les mers. Grondement de

nations ! Elles grondent comme grondent

les grandes eaux.
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ŊĽĄŸ ŊĽŐ ŔĚĂŹŃ ŊĽŐĂŇ
ŮĞŸŐŐ ŚŘĚ ĚĄ Ÿ{ĆĚ ŔĚĂŹĽ
ĞĚŸ-ĽŘŤŇ ŊĽŸĎ ŢŐŃ ŞČŸĚ
ĎŤĚŚ ĽŘŤŇ ŇĆŇĆŃĚ

13 Les nations grondent comme grondent

les grosses eaux ! Il les tance ; elles fuient

au loin ; elles sont dispersées comme la

balle sur les hauteurs au souffle du vent,

comme un tourbillon de poussière

devant l’ouragan.

ŊŸĹĄ ĎĎŇĄ ĎŘĎĚ ĄŸ{ Ž{Ň
ĚŘĽŚĚŹ ŮŇĞ ĎĘ ĚŘŘĽĂ ŸŮĄ
ĚŘĽĘĘĄŇ ŇŸĚĆĚ

14 Au soir, voici l’épouvante ; avant le

matin, ils ne, sont plus. Voilà la part de

ceux qui nous dépouillent, et le sort de

ceux qui nous pillent !



ESAÏE 18 3048

Chapitre 18

ŸŹĂ ŊĽŤŘŃ ŇŰŇŰ ŢŸĂ ĽĚĎ
ŹĚŃ-ĽŸĎŘŇ ŸĄ{Ő

1 Ha ! Terre où retentit le bruissement des

ailes, au-delà des fleuves de Cus ;

ĂŐĆ-ĽŇŃĄĚ ŊĽŸĽŰ ŊĽĄ ĞŇŹĎ
ŊĽŇŮ ŊĽŃĂŇŐ ĚŃŇ ŊĽŐ-ĽŘŤ-Ň{
Ŋ{-ŇĂ ĹŸĚŐĚ ŁŹŐŐ ĽĚĆ-ŇĂ
ĚŮ-ĚŮ ĽĚĆ ĎĂŇĎĚ ĂĚĎ-ŔŐ ĂŸĚŘ
ĚŰŸĂ ŊĽŸĎŘ ĚĂĘĄ-ŸŹĂ ĎŚĚĄŐĚ

2 toi qui envoies par mer des messagers

dans des nacelles de jonc sur la face des

eaux ! Allez, messagers rapides, vers la

nation à la taille élancée, à la peau rasée,

vers le peuple redouté au loin, nation qui

nivelle et qui écrase, et dont la terre est

sillonnée de fleuves.

ŢŸĂ ĽŘŃŹĚ ŇĄŽ ĽĄŹĽ-ŇŃ
{ŮŽŃĚ ĚĂŸŽ ŊĽŸĎ ŚŘ-ĂŹŘŃ

Ě{ŐŹŽ ŸŤĚŹ

3 Vous tous, habitants du monde, et vous

qui demeurez sur la terre, quand

l’étendard sera élevé sur les montagnes,

regardez ! et quand la trompette sonnera,

soyez attentifs !

ĎĹĚŮŹĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŊĞŃ ĽŘĚŃŐĄ ĎĹĽĄĂĚ ĎĹŮŹĂ
ŸĽŰŮ ŊĞĄ ŇĹ Ą{Ń ŸĚĂ-ĽŇ{ ĞŰ

4 Car ainsi m’a dit l’Eternel : Je serai

tranquille et je regarderai de ma

demeure, comme une chaleur sereine en

un beau jour, comme un nuage de rosée

dans la chaleur de la moisson.

ŸŚĄĚ ĞŸŤ-ŊŽŃ ŸĽŰŮ ĽŘŤŇ-ĽŃ
ŊĽŇĘŇĘĎ ŽŸŃĚ ĎŰŘ ĎĽĎĽ ŇŐĆ
ŸĽŚĎ ŽĚŹĽĹŘĎ-ŽĂĚ ŽĚŸŐĘŐĄ

ĘŽĎ

5 Car avant la moisson, quand la floraison

sera achevée et que la fleur deviendra

une grappe mûrissante, il coupera les

sarments à coups de serpette ; il ôtera,

retranchera les rameaux.
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ŊĽŸĎ ĹĽ{Ň ĚČĞĽ ĚĄĘ{Ľ
ĹĽ{Ď ĚĽŇ{ ŢŮĚ ŢŸĂĎ ŽŐĎĄŇĚ
ŞŸĞŽ ĚĽŇ{ ŢŸĂĎ ŽŐĎĄ-ŇŃĚ

6 Ils seront livrés tous ensemble aux

vautours des montagnes et aux bêtes de

la terre : les vautours en feront leur

pâture pendant l’été, et les bêtes de la

terre pendant l’hiver.

ĎĚĎĽŇ ĽŹ-ŇĄĚĽ ĂĽĎĎ Ž{Ą
Ŋ{ŐĚ ĹŸĚŐĚ ŁŹŐŐ Ŋ{ ŽĚĂĄŰ
ĚŮ-ĚŮ ĽĚĆ ĎĂŇĎĚ ĂĚĎ-ŔŐ ĂŸĚŘ
ŊĽŸĎŘ ĚĂĘĄ ŸŹĂ ĎŚĚĄŐĚ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŊŹ ŊĚŮŐ-ŇĂ ĚŰŸĂ
ŔĚĽĽŰ-ŸĎ

7 En ce temps-là, une offrande sera

apportée à l’Eternel des armées par le

peuple à la taille élancée, à la peau rasée,

par le peuple redouté au loin, nation qui

nivelle et qui écrase, et dont la terre est

sillonnée de fleuves, au lieu où l’on

invoque l’Eternel des armées, sur la

montagne de Sion !
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Chapitre 19

ĄŃŸ ĎĚĎĽ ĎŘĎ ŊĽŸŰŐ ĂŹŐ
Ě{ŘĚ ŊĽŸŰŐ ĂĄĚ ŇŮ Ą{-Ň{
ĄĄŇĚ ĚĽŘŤŐ ŊĽŸŰŐ ĽŇĽŇĂ
ĚĄŸŮĄ ŚŐĽ ŊĽŸŰŐ

1 Sentence de l’Egypte.

Voici, l’Eternel est porté sur un nuage

léger ; il entre en Egypte ; les idoles de

l’Egypte tremblent à son approche, et le

cœur de l’Egypte se fond au-dedans

d’elle.

ŊĽŸŰŐĄ ŊĽŸŰŐ ĽŽŃŚŃŚĚ
ŹĽĂĚ ĚĽĞĂĄ-ŹĽĂ ĚŐĞŇŘĚ
ĎŃŇŐŐ ŸĽ{Ą ŸĽ{ ĚĎ{ŸĄ

ĎŃŇŐŐĄ

2 Je pousserai l’Egypte contre l’Egypte,

afin qu’ils se battent frère contre frère,

ami contre ami, ville contre ville,

royaume contre royaume.

ĚĄŸŮĄ ŊĽŸŰŐ-ĞĚŸ ĎŮĄŘĚ
ĚŹŸČĚ {ŇĄĂ ĚŽŰ{Ě
ŊĽĹĂĎ-ŇĂĚ ŊĽŇĽŇĂĎ-ŇĂ
ŊĽŘ{ČĽĎ-ŇĂĚ ŽĚĄĂĎ-ŇĂĚ

3 L’âme de l’Egypte s’évanouira en elle, et

j’anéantirai son conseil ; ils iront

consulter les idoles et les enchanteurs,

ceux qui évoquent les morts et les

devins.

ŊĽŘČĂ ČĽĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĽŽŸŃŚĚ
ŊĂŘ ŊĄ-ŇŹŐĽ Ę{ ŁŇŐĚ ĎŹŮ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŔĚČĂĎ

4 Je livrerai l’Egypte entre les mains d’un

maître dur, et un roi redoutable

dominera sur eux, dit le Seigneur,

l’Eternel des armées.

ĄŸĞĽ ŸĎŘĚ ŊĽĎŐ ŊĽŐ-ĚŽŹŘĚ
ŹĄĽĚ

5 Les eaux de la mer tariront ; le fleuve

s’épuisera et se desséchera ;

ĚĄŸĞĚ ĚŇŇČ ŽĚŸĎŘ ĚĞĽŘĘĂĎĚ
ĚŇŐŮ ŞĚŚĚ ĎŘŮ ŸĚŰŐ ĽŸĂĽ

6 les fleuves sentiront mauvais ; les canaux

d’Egypte se videront et se dessécheront ;

les joncs et les roseaux se flétriront.
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ŇŃĚ ŸĚĂĽ ĽŤ-Ň{ ŸĚĂĽ-Ň{ ŽĚŸ{
ĚŘŘĽĂĚ ŞČŘ ŹĄĽĽ ŸĚĂĽ {ŸĘŐ

7 Les prairies sur le fleuve, le long du

fleuve, toute culture près du fleuve

séchera, tombera en poussière,

disparaîtra.

ĚŇĄĂĚ ŊĽĆĽČĎ ĚŘĂĚ
ĽŹŸŤĚ ĎŃĞ ŸĚĂĽĄ ĽŃĽŇŹŐ-ŇŃ
ĚŇŇŐĂ ŊĽŐ-ĽŘŤ-Ň{ ŽŸŐŃŐ

8 Les pêcheurs gémiront ; tous ceux qui

jettent l’hameçon dans le fleuve seront

dans le deuil ; ceux qui étendent le filet

sur la face des eaux seront dans la

tristesse.

ŽĚŮĽŸŹ ŊĽŽŹŤ ĽČĄ{ ĚŹĄĚ
ĽŸĚĞ ŊĽĆŸĂĚ

9 Ceux qui travaillent le lin peigné et ceux

qui tissent le coton seront dans la

consternation.

ĽŹ{-ŇŃ ŊĽĂŃČŐ ĎĽŽŽŹ ĚĽĎĚ
ŹŤŘ-ĽŐĆĂ ŸŃŹ

10 Les colonnes du pays seront brisées ;

tous les ouvriers seront dans la stupeur.

ĽŰ{Ľ ĽŐŃĞ Ŕ{Ű ĽŸŹ ŊĽŇĚĂ-ŁĂ
ĚŸŐĂŽ ŁĽĂ ĎŸ{ĄŘ ĎŰ{ Ď{ŸŤ
ĽŘĂ ŊĽŐŃĞ-ŔĄ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ŊČŮ-ĽŃŇŐ-ŔĄ

11 Les princes de Tsoan ne sont que des

fous ; les plus sages conseillers de

Pharaon n’ont que des conseils imbéciles.

Comment osez-vous dire à Pharaon : Je

suis fils des sages, fils des rois antiques?

ĂŘ ĚČĽĆĽĚ ŁĽŐŃĞ ĂĚŤĂ ŊĽĂ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ Ţ{Ľ-ĎŐ Ě{ČĽĚ ŁŇ

ŊĽŸŰŐ-Ň{

12 Où sont-ils donc tes sages? Qu’ils

t’annoncent un peu, et qu’ils sachent ce

que l’Eternel des armées a décrété contre

l’Egypte !

ŞŘ ĽŸŹ ĚĂŹŘ Ŕ{Ű ĽŸŹ ĚŇĂĚŘ
ĎĽĹĄŹ ŽŘŤ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ Ě{ŽĎ

13 Les princes de Tsoan ont perdu le sens,

les princes de Noph sont égarés ; ils

fourvoient l’Egypte, eux, pierre

angulaire de ses castes.
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ŊĽ{Ě{ ĞĚŸ ĎĄŸŮĄ ŁŚŐ ĎĚĎĽ
ĚĎŹ{Ő-ŇŃĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ Ě{ŽĎĚ
ĚĂĽŮĄ ŸĚŃŹ ŽĚ{ŽĎŃ

14 L’Eternel a répandu au milieu d’elle un

esprit de vertige, et ils font chanceler

l’Egypte dans tout ce qu’elle fait, comme

chancelle l’homme ivre dans son

vomissement.

ŸŹĂ ĎŹ{Ő ŊĽŸŰŐŇ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ
ŔĚŐĆĂĚ ĎŤŃ ĄŘĘĚ ŹĂŸ ĎŹ{Ľ

15 Et il n’y aura rien qui serve à l’Egypte, de

tout ce que pourra faire la tête ou la

queue, la palme ou le jonc !

ŊĽŸŰŐ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĽŘŤŐ ČĞŤĚ ČŸĞĚ ŊĽŹŘŃ

ĂĚĎ-ŸŹĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ČĽ ŽŤĚŘŽ
ĚĽŇ{ ŞĽŘŐ

16 En ce jour-là, l’Egypte sera comme les

femmes : elle tremblera et s’épouvantera

à un signe de la main de l’Eternel des

armées, qu’il lève contre elle.

ŊĽŸŰŐŇ ĎČĚĎĽ ŽŐČĂ ĎŽĽĎĚ
ĎŽĂ ŸĽŃĘĽ ŸŹĂ ŇŃ ĂĆĞŇ
ĎĚĎĽ ŽŰ{ ĽŘŤŐ ČĞŤĽ ĚĽŇĂ
ĚĽŇ{ Ţ{ĚĽ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŽĚĂĄŰ

17 Et le pays de Juda sera la terreur de

l’Egypte ; toutes les fois qu’on lui en fera

mention, elle tremblera, à cause du

décret de l’Eternel des armées, qu’il a

décrété contre elle !

ŊĽŸ{ ŹŐĞ ĚĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŽŤŹ ŽĚŸĄČŐ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽŇ ŽĚ{ĄŹŘĚ Ŕ{ŘŃ
ŽĞĂŇ ŸŐĂĽ ŚŸĎĎ ŸĽ{

18 En ce jour-là, il y aura au pays d’Egypte

cinq villes parlant la langue de Canaan et

prêtant serment à l’Eternel des armées ;

l’une d’elles sera appelée Ir-ha-Hérès.

ĎĚĎĽŇ ĞĄĘŐ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎĄŰŐĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ ŁĚŽĄ
ĎĚĎĽŇ ĎŇĚĄĆ-ŇŰĂ

19 En ce jour-là, l’Eternel aura un autel au

milieu de la terre d’Egypte, et près de la

frontière un obélisque sera consacré à

l’Eternel.
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ĎĚĎĽŇ Č{ŇĚ ŽĚĂŇ ĎĽĎĚ
ĚŮ{ŰĽ-ĽŃ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŽĚĂĄŰ
ĞŇŹĽĚ ŊĽŰĞŇ ĽŘŤŐ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŊŇĽŰĎĚ ĄŸĚ {ĽŹĚŐ ŊĎŇ

20 Et ce sera un signe et un témoignage

pour l’Eternel des armées dans la terre

d’Egypte ; quand ils crieront à l’Eternel à

cause de leurs oppresseurs, il leur

enverra un sauveur et un champion, et

les délivrera.

Ě{ČĽĚ ŊĽŸŰŐŇ ĎĚĎĽ {ČĚŘĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊĽŸŰŐ
ŸČŘ-ĚŸČŘĚ ĎĞŘŐĚ ĞĄĘ ĚČĄ{Ě

ĚŐŇŹĚ ĎĚĎĽŇ

21 L’Eternel se fera connaître à l’Egypte, et

les Egyptiens connaîtront l’Eternel en ce

jour-là et le serviront avec des sacrifices

et des offrandes ; et ils feront des vœux à

l’Eternel et les acquitteront.

ŞĆŘ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŞĆŘĚ
ŸŽ{ŘĚ ĎĚĎĽ-Č{ ĚĄŹĚ ĂĚŤŸĚ

ŊĂŤŸĚ ŊĎŇ

22 L’Eternel frappera les Egyptiens, il les

frappera et les guérira ; ils se

convertiront à l’Eternel, et il se laissera

fléchir par eux et les guérira.

ĎŇŚŐ ĎĽĎŽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŸĚŹĂ-ĂĄĚ ĎŸĚŹĂ ŊĽŸŰŐŐ
ĚČĄ{Ě ŸĚŹĂĄ ŊĽŸŰŐĚ ŊĽŸŰŐĄ

ŸĚŹĂ-ŽĂ ŊĽŸŰŐ

23 En ce jour-là, il y aura une route

d’Egypte en Assyrie, et Assur viendra en

Egypte, et l’Egypte ira en Assyrie, et

l’Egypte adorera avec Assur.

ŇĂŸŹĽ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎŃŸĄ ŸĚŹĂŇĚ ŊĽŸŰŐŇ ĎĽĽŹĽŇŹ

ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ

24 En ce jour-là, Israël se joindra, lui

troisième, à l’Egypte et à l’Assyrie, pour

être en bénédiction au milieu de la terre,

ŸŐĂŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĚŃŸĄ ŸŹĂ
ĽČĽ ĎŹ{ŐĚ ŊĽŸŰŐ ĽŐ{ ŁĚŸĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŽŇĞŘĚ ŸĚŹĂ

25 lorsque l’Eternel des armées les bénira,

disant : Bénis soient l’Egypte, mon

peuple, et Assur, l’ouvrage de mes

mains, et Israël, mon héritage !
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Chapitre 20

ĞŇŹĄ ĎČĚČŹĂ ŔŽŸŽ ĂĄ ŽŘŹĄ
ŊĞŇĽĚ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŔĚĆŸŚ ĚŽĂ
ĎČŃŇĽĚ ČĚČŹĂĄ

1 L’année où Tharthan, envoyé par Sargon,

roi d’Assyrie, vint contre Asdod et

assiégea Asdod et la prit,

ČĽĄ ĎĚĎĽ ŸĄČ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŁŇ ŸŐĂŇ ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ
ŁŇ{ŘĚ ŁĽŘŽŐ Ň{Ő ŮŹĎ ŽĞŽŤĚ
ŔŃ Ź{ĽĚ ŁĽŇĆŸ Ň{Ő ŢŇĞŽ
ŞĞĽĚ ŊĚŸ{ ŁŇĎ

2 en ce temps-là l’Eternel parla par Esaïe,

fils d’Amots, en lui disant : Va, détache le

sac qui est sur tes reins, et ôte les

sandales de tes pieds. Et il fit ainsi,

marchant nu et déchaussé.

ĽČĄ{ ŁŇĎ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŘŹ ŹŇŹ ŞĞĽĚ ŊĚŸ{ ĚĎĽ{ŹĽ
ŹĚŃ-Ň{Ě ŊĽŸŰŐ-Ň{ ŽŤĚŐĚ ŽĚĂ

3 Et l’Eternel dit : De même que mon

serviteur Esaïe a marché nu et déchaussé

pendant trois ans, comme signe et

présage pour l’Egypte et pour l’Ethiopie,

ĽĄŹ-ŽĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĆĎŘĽ ŔŃ
ŊĽŸ{Ř ŹĚŃ ŽĚŇĆ-ŽĂĚ ŊĽŸŰŐ
ĽŤĚŹĞĚ ŞĞĽĚ ŊĚŸ{ ŊĽŘŮĘĚ
ŊĽŸŰŐ ŽĚŸ{ ŽŹ

4 ainsi le roi d’Assyrie emmènera les

captifs de l’Egypte et les prisonniers de

l’Ethiopie, jeunes gens et vieillards, nus

et déchaussés et les reins découverts, à la

honte de l’Egypte.

ŊĹĄŐ ŹĚŃŐ ĚŹĄĚ ĚŽĞĚ
ŊŽŸĂŤŽ ŊĽŸŰŐ-ŔŐĚ

5 Et ils trembleront et seront confus à

cause de l’Ethiopie, leur espoir, et de

l’Egypte, dont ils se glorifiaient ;
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ŊĚĽĄ ĎĘĎ ĽĂĎ ĄŹĽ ŸŐĂĚ
ĚŘŚŘ-ŸŹĂ ĚŘĹĄŐ ĎŃ-ĎŘĎ ĂĚĎĎ
ŁŇŐ ĽŘŤŐ ŇŰŘĎŇ ĎŸĘ{Ň ŊŹ
ĚŘĞŘĂ ĹŇŐŘ ŁĽĂĚ ŸĚŹĂ

6 et l’habitant de cette île dira en ce

jour-là : Voilà où en est réduit celui en

qui nous espérions, auprès de qui nous

avions fui pour être secourus, pour être

délivrés des mains du roi d’Assyrie ! Et

nous, comment échapperons-nous?
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Chapitre 21

ĄĆŘĄ ŽĚŤĚŚŃ ŊĽ-ŸĄČŐ ĂŹŐ
ĎĂŸĚŘ ŢŸĂŐ ĂĄ ŸĄČŐŐ ŞŇĞŇ

1 Sentence du désert de la mer.

Comme les ouragans qui, dans le midi,

se précipitent du désert, il vient d’une

terre redoutable.

ČĆĚĄ ČĆĚĄĎ ĽŇ-ČĆĎ ĎŹŮ ŽĚĘĞ
ĽŸĚŰ ŊŇĽ{ ĽŇ{ ČČĚŹ ČČĚŹĎĚ
ĽŽĄŹĎ ĎŽĞŘĂ-ŇŃ ĽČŐ

2 Un spectacle cruel m’est apparu le

perfide agit en perfide, et le ravageur

ravage. Monte, Elam ! Assiège, Mède ! Je

fais cesser tous les gémissements !

ĎŇĞŇĞ ĽŘŽŐ ĚĂŇŐ ŔŃ-Ň{
ĎČŇĚĽ ĽŸĽŰŃ ĽŘĚĘĞĂ ŊĽŸĽŰ
ŽĚĂŸŐ ĽŽŇĎĄŘ {ŐŹŐ ĽŽĽĚ{Ř

3 C’est pourquoi mes reins sont pleins de

douleur ; des maux me saisissent comme

des maux d’enfantement ; je me tords à

l’entendre, je m’épouvante à le voir !

ŽĂ ĽŘŽŽ{Ą ŽĚŰŇŤ ĽĄĄŇ Ď{Ž
ĎČŸĞŇ ĽŇ ŊŹ ĽŮŹĞ ŞŹŘ

4 Mon cœur s’égare, l’effroi me saisit ; le

crépuscule que je désirais est devenu

pour moi plein de terreurs.

ŇĚŃĂ ŽĽŤŰĎ ĎŤŰ ŔĞŇŹĎ ŁŸ{
ŔĆŐ ĚĞŹŐ ŊĽŸŹĎ ĚŐĚŮ ĎŽŹ

5 On dresse la table, on fait le guet, on

mange, on boit...

Debout, capitaines ! Oignez le bouclier !

ŁŇ ĽŘČĂ ĽŇĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ČĽĆĽ ĎĂŸĽ ŸŹĂ ĎŤŰŐĎ ČŐ{Ď

6 Car ainsi m’a dit le Seigneur : Va, pose

une sentinelle ; qu’elle dise ce qu’elle

verra.
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ĄŃŸ ŊĽŹŸŤ ČŐŰ ĄŃŸ ĎĂŸĚ
ĄŹŮ ĄĽŹŮĎĚ ŇŐĆ ĄŃŸ ŸĚŐĞ

ĄŹŮ-ĄŸ

7 Et elle vit des cavaliers deux à deux sur

des chevaux, des cavaliers sur des ânes,

des cavaliers sur des chameaux. Et elle fit

attention, grande attention.

ĽŘČĂ ĎŤŰŐ-Ň{ ĎĽŸĂ ĂŸŮĽĚ
ŊŐĚĽ ČĽŐŽ ČŐ{ ĽŃŘĂ
ĄŰŘ ĽŃŘĂ ĽŽŸŐŹŐ-Ň{Ě
ŽĚŇĽŇĎ-ŇŃ

8 Et elle cria : Comme un lion, Seigneur, je

me tiens au guet tout le jour, je reste en

vedette toutes les nuits :

ČŐŰ ŹĽĂ ĄŃŸ ĂĄ ĎĘ-ĎŘĎĚ
ĎŇŤŘ ŸŐĂĽĚ Ŕ{ĽĚ ŊĽŹŸŤ
ĎĽĎŇĂ ĽŇĽŚŤ-ŇŃĚ ŇĄĄ ĎŇŤŘ

ŢŸĂŇ ŸĄŹ

9 voici venir de la cavalerie, des cavaliers

deux à deux !

Et elle reprit et dit : Elle est tombée, elle

est tombée, Babylone, et toutes les

statues de ses dieux, on les a brisées

contre terre !

ĽŽ{ŐŹ ŸŹĂ ĽŘŸĆ-ŔĄĚ ĽŽŹČŐ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŽĂŐ

ŊŃŇ ĽŽČĆĎ

10 O mon peuple qu’on foule, mon grain

qui est sur l’aire, ce que j’ai entendu de

l’Eternel des armées, du Dieu d’Israël, je

vous l’ai déclaré !

ŸĽ{ŹŐ ĂŸŮ ĽŇĂ ĎŐĚČ ĂŹŐ
ŇĽŇŐ-ĎŐ ŸŐŹ ĎŇĽŇŐ-ĎŐ ŸŐŹ

11 Sentence de Duma.

On me crie de Séir : Sentinelle, où en est

la nuit? Sentinelle, où en est la nuit?

ĎŇĽŇ-ŊĆĚ ŸŮĄ ĎŽĂ ŸŐŹ ŸŐĂ
ĚĽŽĂ ĚĄŹ ĚĽ{Ą ŔĚĽ{ĄŽ-ŊĂ

12 La sentinelle répond : Le matin vient, et

la nuit aussi. Faites des questions, si vous

en voulez faire ; revenez une autre fois !

ĚŘĽŇŽ ĄŸ{Ą Ÿ{ĽĄ ĄŸ{Ą ĂŹŐ
ŊĽŘČČ ŽĚĞŸĂ

13 Sentence en Arabie.

Vous bivouaquerez dans la forêt en

Arabie, caravanes de Dédan !
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ĽĄŹĽ ŊĽŐ ĚĽŽĎ ĂŐŰ ŽĂŸŮŇ
ČČŘ ĚŐČŮ ĚŐĞŇĄ ĂŐĽŽ ŢŸĂ

14 Venez avec de l’eau à la rencontre de

celui qui a soif, habitants du pays de

Théma ; offrez du pain au fugitif !

ĽŘŤŐ ĚČČŘ ŽĚĄŸĞ ĽŘŤŐ-ĽŃ
ĎŃĚŸČ ŽŹŮ ĽŘŤŐĚ ĎŹĚĹŘ ĄŸĞ
ĎŐĞŇŐ ČĄŃ ĽŘŤŐĚ

15 Car ils ont fui devant l’épée, devant

l’épée nue, devant l’arc bandé, devant le

fort de la bataille.

ČĚ{Ą ĽŇĂ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ČĚĄŃ-ŇŃ ĎŇŃĚ ŸĽŃŹ ĽŘŹŃ ĎŘŹ

ŸČŮ

16 Car ainsi m’a dit le Seigneur : Encore une

année, comptée comme celles d’un

journalier, et c’en est fait de toute la

gloire de Kédar !

ŸČŮ-ĽŘĄ ĽŸĚĄĆ ŽŹŮ-ŸŤŚŐ ŸĂŹĚ
ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ ĚĹ{ŐĽ

ŸĄČ

17 Et des nombreux arcs des vaillants fils de

Kédar, il ne restera que peu de chose ; car

l’Eternel, le Dieu d’Israël, a parlé.
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Chapitre 22

ĂĚŤĂ ŁŇ-ĎŐ ŔĚĽĘĞ ĂĽĆ ĂŹŐ
ŽĚĆĆŇ ŁŇŃ ŽĽŇ{-ĽŃ

1 Sentence de la vallée de vision.

Qu’as-tu donc, que tu sois tout entière

montée sur les toits,

ĎĽŸŮ ĎĽĽŐĚĎ ŸĽ{ ĎĂŇŐ ŽĚĂŹŽ
ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ĂŇ ŁĽŇŇĞ ĎĘĽŇ{
ĎŐĞŇŐ ĽŽŐ ĂŇĚ

2 ville bruyante, pleine de tumulte, cité

joyeuse? Tes morts n’ont pas été tués par

l’épée et ne sont pas tombés dans le

combat ;

ŽŹŮŐ ČĞĽ-ĚČČŘ ŁĽŘĽŰŮ-ŇŃ
ĚČĞĽ ĚŸŚĂ ŁĽĂŰŐŘ-ŇŃ ĚŸŚĂ

ĚĞŸĄ ŮĚĞŸŐ

3 tes chefs ont fui tous ensemble ; ils ont

été pris sans qu’on ait tiré de l’arc ; tous

tes gens ont été pris ensemble, comme ils

fuyaient au loin.

ŸŸŐĂ ĽŘŐ Ě{Ź ĽŽŸŐĂ ŔŃ-Ň{
ČŹ-Ň{ ĽŘŐĞŘŇ ĚŰĽĂŽ-ŇĂ ĽŃĄĄ

ĽŐ{-ŽĄ

4 C’est pourquoi j’ai dit : Détournez de moi

vos regards, je veux pleurer amèrement !

Ne vous empressez point à me consoler

sur la ruine de la fille de mon peuple !

ĎŚĚĄŐĚ ĎŐĚĎŐ ŊĚĽ ĽŃ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂŇ ĎŃĚĄŐĚ
{ĚŹĚ ŸŮ ŸŮŸŮŐ ŔĚĽĘĞ ĂĽĆĄ

ŸĎĎ-ŇĂ

5 Car c’est un jour d’anxiété, de calamité,

de perplexité, le jour du Seigneur, de

l’Eternel des armées, dans la vallée de

vision ; on démolit le mur, et le cri de

détresse va jusqu’à la montagne.

ŊČĂ ĄŃŸĄ ĎŤŹĂ ĂŹŘ ŊŇĽ{Ě
ŔĆŐ ĎŸ{ ŸĽŮĚ ŊĽŹŸŤ

6 Elam a porté le carquois dans ses

escadrons d’hommes à cheval, et Kir a

sorti son bouclier.
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ĄŃŸ ĚĂŇŐ ŁĽŮŐ{-ŸĞĄŐ ĽĎĽĚ
ĎŸ{ŹĎ ĚŽŹ ŽŹ ŊĽŹŸŤĎĚ

7 Tes plus belles vallées ont été remplies

de chevaux, et les cavaliers ont pris

position devant tes portes.

ĹĄŽĚ ĎČĚĎĽ ŁŚŐ ŽĂ ŇĆĽĚ
Ÿ{ĽĎ ŽĽĄ ŮŹŘ-ŇĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

8 On a ôté le voile à Juda ; et il a regardé en

ce jour-là à l’arsenal du palais de la forêt.

ŊŽĽĂŸ ČĚČ-ŸĽ{ Ľ{ĽŮĄ ŽĂĚ
ĎŃŸĄĎ ĽŐ-ŽĂ ĚŰĄŮŽĚ ĚĄŸ-ĽŃ

ĎŘĚŽĞŽĎ

9 Vous avez vu que les brèches de la cité de

David étaient nombreuses, et vous avez

recueilli les eaux de l’étang intérieur ;

ĚŰŽŽĚ ŊŽŸŤŚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŽĄ-ŽĂĚ
ĎŐĚĞĎ ŸŰĄŇ ŊĽŽĄĎ

10 vous avez compté les maisons de

Jérusalem, et vous en avez démoli pour

réparer la muraille ;

ŊĽŽŐĞĎ ŔĽĄ ŊŽĽŹ{ ĎĚŮŐĚ
ŊŽĹĄĎ ĂŇĚ ĎŘŹĽĎ ĎŃŸĄĎ ĽŐŇ
ĂŇ ŮĚĞŸŐ ĎŸŰĽĚ ĎĽŹ{-ŇĂ

ŊŽĽĂŸ

11 vous avez fait un réservoir entre les deux

murs pour les eaux du vieil étang ; mais

vous n’avez pas regardé à celui qui a fait

ces choses, et vous n’avez pas vu celui

qui les a préparées dès longtemps !

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĂŸŮĽĚ
ČŤŚŐŇĚ ĽŃĄŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŮŹ ŸĆĞŇĚ ĎĞŸŮŇĚ

12 Le Seigneur, l’Eternel des armées, vous

criait en ce jour de pleurer et de mener

deuil, de raser votre tête et de ceindre le

sac,

ŸŮĄ ĆŸĎ ĎĞŐŹĚ ŔĚŹŹ ĎŘĎĚ
ŽĚŽŹĚ ŸŹĄ ŇŃĂ ŔĂŰ ĹĞŹĚ
ŽĚŐŘ ŸĞŐ ĽŃ ĚŽŹĚ ŇĚŃĂ ŔĽĽ

13 et voici, tout est fête et réjouissance : on

tue des boeufs, on égorge des moutons,

on mange de la chair et on boit du vin.

Mangeons et buvons, car demain nous

mourrons !
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ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘĘĂĄ ĎŇĆŘĚ
ŊŃŇ ĎĘĎ ŔĚ{Ď ŸŤŃĽ-ŊĂ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ŔĚŽŐŽ-Č{

ŽĚĂĄŰ

14 L’Eternel des armées me l’a déclaré :

Vous ne pourrez jamais expier cette

iniquité, jusqu’à ce que vous mouriez ! a

dit le Seigneur, l’Eternel des armées.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĂŘĄŹ-Ň{ ĎĘĎ ŔŃŚĎ-ŇĂ ĂĄ-ŁŇ

ŽĽĄĎ-Ň{ ŸŹĂ

15 Ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel des

armées : Va trouver cet intendant, Sebna,

le préfet du palais :

ŽĄŰĞ-ĽŃ ĎŤ ŁŇ ĽŐĚ ĎŤ ŁŇ-ĎŐ
ĚŸĄŮ ŊĚŸŐ ĽĄŰĞ ŸĄŮ ĎŤ ŁŇ
ĚŇ ŔŃŹŐ {ŇŚĄ ĽŮŮĞ

16 Qu’as-tu ici, et qui appartient ici, que tu

te creuses un sépulcre, que tu te creuses

un sépulcre en un lieu élevé, que tu te

tailles dans le roc une demeure?

ŸĄĆ ĎŇĹŇĹ ŁŇĹŇĹŐ ĎĚĎĽ ĎŘĎ
ĎĹ{ ŁĹ{Ě

17 Voici l’Eternel va te lancer, te lancer

d’une main virile, te faire tourner,

tourner ;

ŸĚČŃ ĎŤŘŰ ŁŤŘŰĽ ŞĚŘŰ
ŽĚŐŽ ĎŐŹ ŊĽČĽ ŽĄĞŸ ŢŸĂ-ŇĂ
ŔĚŇŮ ŁČĚĄŃ ŽĚĄŃŸŐ ĎŐŹĚ

ŁĽŘČĂ ŽĽĄ

18 il te fera rouler, rouler, rouler comme une

boule sur la vaste plaine. C’est là que tu

iras mourir, c’est là qu’iront tes chars

superbes, ô toi, la honte de la maison de

ton seigneur !

ŁČŐ{ŐŐĚ ŁĄŰŐŐ ŁĽŽŤČĎĚ
ŁŚŸĎĽ

19 Je te chasserai de ton poste, et tu seras

arraché de ta place !

ĽŽĂŸŮĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĚĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ŊĽŮĽŇĂŇ ĽČĄ{Ň

20 Et il arrivera en ce jour-là que j’appellerai

mon serviteur Eliakim, fils de Hilkija ;
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ŁĹŘĄĂĚ ŁŽŘŽŃ ĚĽŽŹĄŇĎĚ
ĚČĽĄ ŔŽĂ ŁŽŇŹŐŐĚ ĚŘŮĘĞĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹĚĽŇ ĄĂŇ ĎĽĎĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄŇĚ

21 je le revêtirai de ton habit, et je le

ceindrai de ton écharpe ; je mettrai ton

autorité en ses mains, et il sera un père

pour les habitants de Jérusalem et pour

la maison de Juda.

ĚŐŃŹ-Ň{ ČĚČ-ŽĽĄ ĞŽŤŐ ĽŽŽŘĚ
ŔĽĂĚ ŸĆŚĚ ŸĆŚ ŔĽĂĚ ĞŽŤĚ

ĞŽŤ

22 Je mettrai la clef de la maison de David

sur son épaule, et il ouvrira sans que

personne ne ferme, et il fermera sans que

personne n’ouvre.

ŔŐĂŘ ŊĚŮŐĄ ČŽĽ ĚĽŽ{ŮŽĚ
ĚĽĄĂ ŽĽĄŇ ČĚĄŃ ĂŚŃŇ ĎĽĎĚ

23 Je le planterai comme un clou en un lieu

solide ; et il deviendra un trône de gloire

pour la maison de son père,

ĚĽĄĂ-ŽĽĄ ČĚĄŃ ŇŃ ĚĽŇ{ ĚŇŽĚ
ĽŇŃ ŇŃ ŽĚ{ŤŰĎĚ ŊĽĂŰĂŰĎ
Č{Ě ŽĚŘĆĂĎ ĽŇŃŐ ŔĹŮĎ
ŊĽŇĄŘĎ ĽŇŃ-ŇŃ

24 et à lui sera suspendue toute la gloire de

la maison de son père, sa race et sa

descendance, tous les plus petits vases,

depuis les coupes jusqu’aux outres !

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŊĚŮŐĄ Ď{ĚŮŽĎ ČŽĽĎ ŹĚŐŽ
ŽŸŃŘĚ ĎŇŤŘĚ Ď{ČĆŘĚ ŔŐĂŘ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŃ ĎĽŇ{-ŸŹĂ ĂŹŐĎ

25 En ce jour-là, dit l’Eternel des armées, le

clou planté en un lieu solide sera ôté ; il

sera arraché et tombera ; et tout ce qui y

était suspendu sera détruit ; car l’Eternel

a parlé.
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Chapitre 23

ŹĽŹŸŽ ŽĚĽĽŘĂ ĚŇĽŇĽĎ ŸŰ ĂŹŐ
ŊĽŽŃ ŢŸĂŐ ĂĚĄŐ ŽĽĄŐ ČČŹ-ĽŃ

ĚŐŇ-ĎŇĆŘ

1 Sentence de Tyr.

Hurlez, navires de Tarsis ; car elle est

détruite ! Plus de maisons, on n’y entre

plus ! C’est du pays de Kittim qu’ils en

reçoivent la nouvelle.

ŸĄ{ ŔĚČĽŰ ŸĞŚ ĽĂ ĽĄŹĽ ĚŐČ
ŁĚĂŇŐ ŊĽ

2 Soyez muets, habitants de l’île, que

remplissaient les marchands de Sidon,

parcourant la mer.

ŸĽŰŮ ŸĞŹ {ŸĘ ŊĽĄŸ ŊĽŐĄĚ
ŊĽĚĆ ŸĞŚ ĽĎŽĚ ĎŽĂĚĄŽ ŸĚĂĽ

3 A travers les grandes eaux, le blé du Nil,

les moissons du fleuve étaient son

revenu ; elle était le marché des nations.

ĘĚ{Ő ŊĽ ŸŐĂ-ĽŃ ŔĚČĽŰ ĽŹĚĄ
ĽŽČŇĽ-ĂŇĚ ĽŽŇĞ-ĂŇ ŸŐĂŇ ŊĽĎ
ĽŽŐŐĚŸ ŊĽŸĚĞĄ ĽŽŇČĆ ĂŇĚ

ŽĚŇĚŽĄ

4 Sois confuse, Sidon ; car la mer, la

citadelle de la mer a parlé disant : Je n’ai

point été en travail, je n’ai point enfanté ;

je n’ai point nourri de jeunes hommes, je

n’ai point élevé de vierges !

{ŐŹŃ ĚŇĽĞĽ ŊĽŸŰŐŇ {ŐŹ-ŸŹĂŃ
ŸŰ

5 Quand l’Fgypte en apprendra la

nouvelle, elle tremblera, quand elle

apprendra la nouvelle de Tyr.

ĽĄŹĽ ĚŇĽŇĽĎ ĎŹĽŹŸŽ ĚŸĄ{
ĽĂ

6 Passez à Tarsis, poussez des hurlements,

habitants de l’île !
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ŊČŮ-ĽŐĽŐ ĎĘĽŇ{ ŊŃŇ ŽĂĘĎ
ŮĚĞŸŐ ĎĽŇĆŸ ĎĚŇĄĽ ĎŽŐČŮ

ŸĚĆŇ

7 Est-ce là le sort de votre cité joyeuse,

dont l’origine remontait aux jours

anciens et que ses pieds portaient au loin

pour y habiter?

ĎŸĽĹ{ŐĎ ŸŰ-Ň{ ŽĂĘ Ţ{Ľ ĽŐ
ĎĽŘ{ŘŃ ŊĽŸŹ ĎĽŸĞŚ ŸŹĂ

ŢŸĂ-ĽČĄŃŘ

8 Qui a décrété cela contre Tyr, elle qui

donnait des couronnes, elle dont les

marchands étaient des princes, et les

trafiquants des grands de la terre?

ŔĚĂĆ ŇŇĞŇ ĎŰ{Ľ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŢŸĂ-ĽČĄŃŘ-ŇŃ ŇŮĎŇ ĽĄŰ-ŇŃ

9 C’est l’Eternel des armées qui l’a décrété,

pour flétrir l’orgueil de tout ce qui brille,

pour humilier tous les grands de la terre.

ŹĽŹŸŽ-ŽĄ ŸĂĽŃ ŁŰŸĂ ĽŸĄ{
ČĚ{ ĞĘŐ ŔĽĂ

10 Répands-toi dans ton pays, comme le

Nil, fille de Tarsis ; tu n’as plus de

chaînes !

ĘĽĆŸĎ ŊĽĎ-Ň{ ĎĹŘ ĚČĽ
Ŕ{ŘŃ-ŇĂ ĎĚŰ ĎĚĎĽ ŽĚŃŇŐŐ

ĎĽŘĘ{Ő ČŐŹŇ

11 Il a étendu sa main sur la mer, il a fait

trembler les royaumes ; l’Eternel a

ordonné contre Canaan la destruction de

ses forteresses,

ĘĚŇ{Ň ČĚ{ ĽŤĽŚĚŽ-ĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŔĚČĽŰ-ŽĄ ŽŇĚŽĄ ĎŮŹ{ŐĎ
ŊŹ-ŊĆ ĽŸĄ{ ĽŐĚŮ ŊĽŽŃ ŊĽĽĽŽŃ

ŁŇ ĞĚŘĽ-ĂŇ

12 et il a dit : Tu ne feras plus éclater ta joie,

vierge déshonorée, fille de Sidon !

Lève-toi, passe à Kittim ; là même il n’y

aura pas de repos pour toi.

ĂŇ Ŋ{Ď ĎĘ ŊĽČŹŃ ŢŸĂ ŔĎ
ĚŐĽŮĎ ŊĽĽĽŰŇ ĎČŚĽ ŸĚŹĂ ĎĽĎ
ĚŸŸ{ ĚĽŘĚĞĄ ĚĽŘĽĞĄ
ĎŇŤŐŇ ĎŐŹ ĎĽŽĚŘŐŸĂ

13 Vois le pays des Chaldéens, de ce peuple

qui n’était pas ; Assur, il l’a livré aux

bêtes du désert ; ils ont élevé leurs tours

de siège, ils ont détruit ses palais, ils en

font un monceau de ruines.
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ČČŹ ĽŃ ŹĽŹŸŽ ŽĚĽĽŘĂ ĚŇĽŇĽĎ
ŔŃĘ{Ő

14 Hurlez, navires de Tarsis, car on a détruit

votre forteresse !

ŸŰ ŽĞŃŹŘĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ČĞĂ ŁŇŐ ĽŐĽŃ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ
ŸŰŇ ĎĽĎĽ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŢŮŐ

ĎŘĚĘĎ ŽŸĽŹŃ

15 Et il arrivera, en ce jour-là, que Tyr sera

oubliée soixante-dix ans, la durée des

jours d’un roi. Et au bout des

soixante-dix ans, il en sera de Tyr comme

dans la chanson de la courtisane :

ĎŘĚĘ ŸĽ{ ĽĄŚ ŸĚŘŃ ĽĞŮ
ŸĽŹ-ĽĄŸĎ ŔĆŘ ĽĄĽĹĽĎ ĎĞŃŹŘ

ĽŸŃĘŽ Ŕ{ŐŇ

16 Prends la harpe, fais le tour de la ville,

courtisane oubliée ! Joue avec art,

multiplie tes chants, pour que l’on se

souvienne de toi !

ČŮŤĽ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŢŮŐ ĎĽĎĚ
ĎŘŘŽĂŇ ĎĄŹĚ ŸŰ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ-ŽĂ ĎŽŘĘĚ

ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{

17 Il arrivera, au bout de soixante-dix ans,

que l’Eternel visitera Tyr, et elle recevra

de nouveau son salaire, et elle se

prostituera à tous les royaumes du

monde sur la face de la terre.

ŹČŮ ĎŘŘŽĂĚ ĎŸĞŚ ĎĽĎĚ
ĽŃ ŔŚĞĽ ĂŇĚ ŸŰĂĽ ĂŇ ĎĚĎĽŇ
ĎĽĎĽ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĽĄŹĽŇ

ĎŚŃŐŇĚ Ď{ĄŹŇ ŇŃĂŇ ĎŸĞŚ
ŮĽŽ{

18 Et ses gains et son salaire seront

consacrés à l’Eternel ; ils ne seront ni

amassés ni mis en réserve car ses gains

appartiendront à ceux qui habitent

devant l’Eternel, afin qu’ils mangent et

se rassasient et soient vêtus

magnifiquement.
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Chapitre 24

ĎŮŇĚĄĚ ŢŸĂĎ ŮŮĚĄ ĎĚĎĽ ĎŘĎ
ĎĽĄŹĽ ŢĽŤĎĚ ĎĽŘŤ ĎĚ{Ě

1 Voici, l’Eternel va dépeupler la terre et la

vider ; il en bouleversera la face et en

dispersera les habitants.

ĚĽŘČĂŃ ČĄ{Ń ŔĎŃŃ Ŋ{Ń ĎĽĎĚ
ŸŃĚŐŃ ĎŘĚŮŃ ĎŽŸĄĆŃ ĎĞŤŹŃ
ĂŹŘ ŸŹĂŃ ĎŹŘŃ Ď ĚŇŃ ĎĚŇŐŃ

ĚĄ

2 Et il en sera du prêtre comme du peuple,

du maître comme du serviteur, de la

maîtresse comme de la servante, du

vendeur comme de l’acheteur, de

l’emprunteur comme du prêteur, du

débiteur comme du créancier.

ĘĚĄŽ ĘĚĄĎĚ ŢŸĂĎ ŮĚĄŽ ŮĚĄĎ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŃ

3 Vidée, vidée sera la terre, pillée, pillée !

Car c’est l’Eternel qui a prononcé cette

parole.

ĎŇĄŘ ĎŇŇŐĂ ŢŸĂĎ ĎŇĄŘ ĎŇĄĂ
ŢŸĂĎ-Ŋ{ ŊĚŸŐ ĚŇŇŐĂ ŇĄŽ

4 La terre est en deuil et abattue ; le monde

est languissant et abattu ; l’élite des

habitants de la terre est languissante.

ĎĽĄŹĽ ŽĞŽ ĎŤŘĞ ŢŸĂĎĚ
ĚŸŤĎ ŮĞ ĚŤŇĞ ŽŸĚŽ ĚŸĄ{-ĽŃ

ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ

5 La terre a été profanée sous ses

habitants ; car ils ont transgressé les lois,

violé le commandement, rompu

l’alliance éternelle.

ĚŐŹĂĽĚ ŢŸĂ ĎŇŃĂ ĎŇĂ ŔŃ-Ň{
ŢŸĂ ĽĄŹĽ ĚŸĞ ŔŃ-Ň{ ĎĄ ĽĄŹĽ
Ÿ{ĘŐ ŹĚŘĂ ŸĂŹŘĚ

6 C’est pourquoi la malédiction a dévoré la

terre, et ses habitants ont été condamnés ;

c’est pourquoi les habitants de la terre

sont consumés, et ce qui reste d’hommes

est un petit nombre.
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ĚĞŘĂŘ ŔŤĆ-ĎŇŇŐĂ ŹĚŸĽŽ ŇĄĂ
ĄŇ-ĽĞŐŹ-ŇŃ

7 Le moût est en deuil ; la vigne languit ;

tous ceux qui avaient la joie au cœur

gémissent ;

ŔĚĂŹ ŇČĞ ŊĽŤŽ ŹĚŹŐ ŽĄŹ
ŸĚŘŃ ŹĚŹŐ ŽĄŹ ŊĽĘĽŇ{

8 la joie des tambourins a cessé, le tumulte

des fêtes a pris fin, les sons joyeux de la

harpe ont cessé ;

ŸŃŹ ŸŐĽ ŔĽĽ-ĚŽŹĽ ĂŇ ŸĽŹĄ
ĚĽŽŹŇ

9 on ne boit plus de vin au bruit des

chansons ; la cervoise est amère à ceux

qui la boivent.

ŽĽĄ-ŇŃ ŸĆŚ ĚĎŽ-ŽĽŸŮ ĎŸĄŹŘ
ĂĚĄŐ

10 Elle est renversée, la ville de chaos ; toute

maison est fermée, on n’y peut entrer.

ĎĄŸ{ ŽĚŰĚĞĄ ŔĽĽĎ-Ň{ ĎĞĚŰ
ŢŸĂĎ ŹĚŹŐ ĎŇĆ ĎĞŐŹ-ŇŃ

11 On pousse des cris dans les rues parce

que le vin manque ; toute joie a disparu ;

l’allégresse est bannie de la terre !

ĎĽĽĂŹĚ ĎŐŹ ŸĽ{Ą ŸĂŹŘ
Ÿ{Ź-ŽŃĽ

12 Il ne reste dans la ville que décombres, et

la porte brisée n’est qu’une ruine.

ŁĚŽĄ ŢŸĂĎ ĄŸŮĄ ĎĽĎĽ ĎŃ ĽŃ
ŽŇŇĚ{Ń ŽĽĘ ŞŮŘŃ ŊĽŐ{Ď
ŸĽŰĄ ĎŇŃ-ŊĂ

13 Or, il en sera au milieu de la terre, parmi

les peuples, comme quand on abat les

olives, comme quand on grappille après

la vendange.

ŔĚĂĆĄ ĚŘŸĽ ŊŇĚŮ ĚĂŹĽ ĎŐĎ
ŊĽĽŐ ĚŇĎŰ ĎĚĎĽ

14 Ceux-là élèveront leur voix ; ils

pousseront des cris de joie ; ils

acclameront des bords de la mer la

majesté de l’Eternel :

ĽĽĽĂĄ ĎĚĎĽ ĚČĄŃ ŊĽŸĂĄ ŔŃ-Ň{
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹ ŊĽĎ

15 Louez donc l’Eternel dans les régions de

l’aurore, le nom de l’Eternel, du Dieu

d’Israël, dans les îles du couchant.
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ĽĄŰ ĚŘ{ŐŹ ŽŸŐĘ ŢŸĂĎ ŞŘŃŐ
ĽŇ-ĽĘŸ ĽŇ-ĽĘŸ ŸŐĂĚ ŮĽČŰŇ
ČĆĄĚ ĚČĆĄ ŊĽČĆĄ ĽŇ ĽĚĂ
ĚČĆĄ ŊĽČĆĚĄ

16 Du bout de la terre nous avons entendu

des cantiques : Splendeur au juste !

Mais j’ai dit : Je suis anéanti ! je suis

anéanti ! Malheur à moi ! Les traîtres

trahissent, les traîtres trahissent

traîtreusement !

ĄŹĚĽ ŁĽŇ{ ĞŤĚ ŽĞŤĚ ČĞŤ
ŢŸĂĎ

17 Frayeur, fosse et filet sont sur toi,

habitant de la terre !

ŇŤĽ ČĞŤĎ ŇĚŮŐ ŚŘĎ ĎĽĎĚ
ŽĞŤĎ ŁĚŽŐ ĎŇĚ{ĎĚ ŽĞŤĎ-ŇĂ
ŊĚŸŐŐ ŽĚĄŸĂ-ĽŃ ĞŤĄ ČŃŇĽ
ŢŸĂ ĽČŚĚŐ ĚŹ{ŸĽĚ ĚĞŽŤŘ

18 Et il arrivera que celui qui fuira devant le

cri qui l’effraie, tombera dans la fosse ; et

celui qui remontera de la fosse, sera pris

au filet ; car les écluses d’en-haut sont

ouvertes, et les fondements de la terre

sont ébranlés.

ŸĚŤ ŢŸĂĎ Ď{{ŸŽĎ Ď{Ÿ
ĎĹĹĚŐŽĎ ĹĚŐ ŢŸĂ ĎŸŸĚŤŽĎ

ŢŸĂ

19 La terre se brise avec violence, la terre se

fend avec fracas, la terre s’ébranle avec

force.

ŸĚŃŹŃ ŢŸĂ {ĚŘŽ {ĚŘ
ĎĽŇ{ ČĄŃĚ ĎŘĚŇŐŃ ĎČČĚŘŽĎĚ
ŊĚŮ ŞĽŚŽ-ĂŇĚ ĎŇŤŘĚ Ď{ŹŤ

20 La terre chancelle comme un homme

ivre, elle vacille comme une cabane ; son

péché pèse sur elle ; elle s’écroule et ne se

relèvera plus.

ĎĚĎĽ ČŮŤĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĽŃŇŐ-Ň{Ě ŊĚŸŐĄ ŊĚŸŐĎ ĂĄŰ-Ň{

ĎŐČĂĎ-Ň{ ĎŐČĂĎ

21 Il arrivera, en ce jour-là, que l’Eternel

visitera là-haut l’armée d’en-haut et les

rois de la terre sur la terre.

ŸĚĄ-Ň{ ŸĽŚĂ ĎŤŚĂ ĚŤŚĂĚ
ŊĽŐĽ ĄŸŐĚ ŸĆŚŐ-Ň{ ĚŸĆŚĚ

ĚČŮŤĽ

22 Et ils seront réunis captifs dans la fosse,

et ils seront enfermés dans la prison ;

après un si longtemps ils seront visités.
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ĎŐĞĎ ĎŹĚĄĚ ĎŘĄŇĎ ĎŸŤĞĚ
ŔĚĽĽŰ ŸĎĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁŇŐ-ĽŃ
ČĚĄŃ ĚĽŘŮĘ ČĆŘĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ

23 Et la lune rougira et le soleil pâlira, parce

que l’Eternel des armées sera roi sur la

montagne de Sion et à Jérusalem ; et ses

anciens verront sa gloire.
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Chapitre 25

ĎČĚĂ ŁŐŐĚŸĂ ĎŽĂ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŽĚŰ{ ĂŇŤ ŽĽŹ{ ĽŃ ŁŐŹ
ŔŐĂ ĎŘĚŐĂ ŮĚĞŸŐ

1 Eternel, tu es mon Dieu, je t’exalterai, je

louerai ton nom, car tu as fait des choses

merveilleuses ; tes desseins formés de

loin sont fidèles et fermes.

ĎĽŸŮ ŇĆŇ ŸĽ{Ő ŽŐŹ ĽŃ
ŊĽŸĘ ŔĚŐŸĂ ĎŇŤŐŇ ĎŸĚŰĄ
ĎŘĄĽ ĂŇ ŊŇĚ{Ň ŸĽ{Ő

2 Car tu as fait de la ville un monceau de

pierres et de la cité fortifiée une ruine ;

les palais des barbares ne sont plus une

ville : ils ne seront jamais rebâtis.

ŽĽŸŮ Ę{-Ŋ{ ŁĚČĄŃĽ ŔŃ-Ň{
ŁĚĂŸĽĽ ŊĽŰĽŸ{ ŊĽĚĆ

3 C’est pourquoi des peuples puissants te

glorifieront ; les cités des nations terribles

te craindront.

ĘĚ{Ő ŇČŇ ĘĚ{Ő ŽĽĽĎ-ĽŃ
ŇŰ ŊŸĘŐ ĎŚĞŐ ĚŇ-ŸŰĄ ŔĚĽĄĂŇ
ŊŸĘŃ ŊĽŰĽŸ{ ĞĚŸ ĽŃ ĄŸĞŐ

ŸĽŮ

4 Car tu as été une forteresse pour le

misérable, une forteresse pour le pauvre

en sa détresse, un refuge contre l’orage,

un ombrage contre la chaleur ; car le

souffle des tyrans était pareil à l’averse

qui bat une muraille.

ŊĽŸĘ ŔĚĂŹ ŔĚĽŰĄ ĄŸĞŃ
ŸĽŐĘ Ą{ ŇŰĄ ĄŸĞ {ĽŘŃŽ

ĎŘ{Ľ ŊĽŰĽŸ{

5 Comme la chaleur dans une terre aride

est abattue, tu humilies l’insolence des

barbares ; comme la chaleur par l’ombre

d’un nuage, le chant des tyrans est

rabaissé.
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ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ě
ĎŽŹŐ ŊĽŘŐŹ ĎŽŹŐ ĎĘĎ ŸĎĄ
ŊĽŸŐŹ ŊĽĞŐŐ ŊĽŘŐŹ ŊĽŸŐŹ

ŊĽŮŮĘŐ

6 Et l’Eternel des armées préparera pour

tous les peuples, sur cette montagne, un

festin de viandes grasses, un festin de

vins pris sur la lie, de viandes grasses et

de moëlle, de vins pris sur la lie et

clarifiés.

ĹĚŇĎ ĹĚŇĎ-ĽŘŤ ĎĘĎ ŸĎĄ {ŇĄĚ
ĎŃĚŚŘĎ ĎŃŚŐĎĚ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-Ň{

ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{

7 Et il déchirera, sur cette montagne, le

voile qui enveloppe tous les peuples et la

couverture qui couvre toutes les nations ;

ĽŘČĂ ĎĞŐĚ ĞŰŘŇ ŽĚŐĎ {ŇĄ
ŊĽŘŤ-ŇŃ Ň{Ő Ď{ŐČ ĎĚĎĽ

ŢŸĂĎ-ŇŃ Ň{Ő ŸĽŚĽ ĚŐ{ ŽŤŸĞĚ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŃ

8 il détruira la mort pour jamais ; le

Seigneur, l’Eternel, essuiera les larmes de

tous les visages, et il effacera l’opprobre

de son peuple de dessus toute la terre ;

car l’Eternel a parlé !

ĚŘĽĎŇĂ ĎŘĎ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŸŐĂĚ
ĎĘ ĚŘ{ĽŹĚĽĚ ĚŇ ĚŘĽĚŮ ĎĘ
ĎŇĽĆŘ ĚŇ ĚŘĽĚŮ ĎĚĎĽ
ĚŽ{ĚŹĽĄ ĎĞŐŹŘĚ

9 Et on dira en ce jour-là : Voici, c’est notre

Dieu ; nous avons espéré en lui, et il nous

a sauvés ! C’est l’Eternel, en qui nous

avons espéré ; égayons-nous et nous

réjouissons en son salut !

ĎĘĎ ŸĎĄ ĎĚĎĽ-ČĽ ĞĚŘŽ-ĽŃ
ŹĚČĎŃ ĚĽŽĞŽ ĄĂĚŐ ŹĚČŘĚ
ĎŘŐČŐ ĚŐĄ ĽŐĄ ŔĄŽŐ

10 Car la main de l’Eternel reposera sur

cette montagne ; mais Moab sera foulé

sur place, comme la paille est foulée

dans la mare à fumier ;

ŹŸŤĽ ŸŹĂŃ ĚĄŸŮĄ ĚĽČĽ ŹŸŤĚ
ĚŽĚĂĆ ŇĽŤŹĎĚ ŽĚĞŹŇ ĎĞŹĎ
ĚĽČĽ ŽĚĄŸĂ Ŋ{

11 là, il étendra les mains comme le nageur

les étend pour nager ; mais on rabaissera

son orgueil, malgré tout l’effort de ses

mains.

ĞŹĎ ŁĽŽŐĚĞ ĄĆŹŐ ŸŰĄŐĚ
ŸŤ{-Č{ ŢŸĂŇ {ĽĆĎ ŇĽŤŹĎ

12 Et l’Eternel abattra le rempart élevé de

tes murs ; il le renversera, le jettera à

terre, dans la poussière.
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Chapitre 26

ĎĘĎ-ŸĽŹĎ ŸŹĚĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĚŘŇ-Ę{ ŸĽ{ ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ
ŇĞĚ ŽĚŐĚĞ ŽĽŹĽ Ď{ĚŹĽ

1 En ce jour-là, ce cantique sera chanté

dans la terre de Juda : Nous avons une

ville forte ! Il mettra le salut dans ses

murs et ses avant-murs.

ŮĽČŰ-ĽĚĆ ĂĄĽĚ ŊĽŸ{Ź ĚĞŽŤ
ŊĽŘŐĂ ŸŐŹ

2 Ouvrez les portes ; laissez entrer la

nation juste et qui garde la fidélité !

ĽŃ ŊĚŇŹ ŊĚŇŹ ŸŰŽ ŁĚŐŚ ŸŰĽ
ĞĚĹĄ ŁĄ

3 Au cœur constant tu assures la paix, la

paix, parce qu’il se confie en toi.

ĎĽĄ ĽŃ Č{-ĽČ{ ĎĚĎĽĄ ĚĞĹĄ
ŊĽŐŇĚ{ ŸĚŰ ĎĚĎĽ

4 Confiez-vous en l’Eternel à perpétuité ;

car l’Eternel, l’Eternel, est le rocher des

siècles !

ĎĽŸŮ ŊĚŸŐ ĽĄŹĽ ĞŹĎ ĽŃ
ĎŇĽŤŹĽ ĎŘŇĽŤŹĽ ĎĄĆŹŘ
ŸŤ{-Č{ ĎŘ{ĽĆĽ ŢŸĂ-Č{

5 Car il a humilié ceux qui trônaient bien

haut ; il abaisse la ville élevée, il l’abaisse

jusqu’en terre, il lui fait toucher la

poussière ;

ĽŐ{Ť ĽŘ{ ĽŇĆŸ ŇĆŸ ĎŘŚŐŸŽ
ŊĽŇČ

6 elle est foulée aux pieds, sous les pieds

des humbles, sous les pas des

misérables !

ŇĆ{Ő ŸŹĽ ŊĽŸŹĽŐ ŮĽČŰŇ ĞŸĂ
ŚŇŤŽ ŮĽČŰ

7 Le chemin du juste est uni ; tu aplanis

parfaitement la voie du juste.
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ŁĚŘĽĚŮ ĎĚĎĽ ŁĽĹŤŹŐ ĞŸĂ ŞĂ
ŹŤŘ-ŽĚĂŽ ŁŸŃĘŇĚ ŁŐŹŇ

8 Aussi t’avons-nous attendu, ô Eternel,

sur le sentier de tes jugements ; ton nom

et ton souvenir étaient tout le désir de

nos âmes.

ĽĞĚŸ-ŞĂ ĎŇĽŇĄ ŁĽŽĽĚĂ ĽŹŤŘ
ŸŹĂŃ ĽŃ ŁŸĞŹĂ ĽĄŸŮĄ

ĽĄŹĽ ĚČŐŇ ŮČŰ ŢŸĂŇ ŁĽĹŤŹŐ
ŇĄŽ

9 Mon âme t’a désiré pendant la nuit, et

mon esprit en moi te recherche ; car

lorsque tes jugements frappent la terre,

les habitants du monde apprennent la

justice.

ŢŸĂĄ ŮČŰ ČŐŇ-ŇĄ {ŹŸ ŔĞĽ
ŽĚĂĆ ĎĂŸĽ-ŇĄĚ ŇĚ{Ľ ŽĚĞŃŘ

ĎĚĎĽ

10 Fait-on grâce au méchant, il n’apprend

pas la justice ; au pays de la droiture il

agira en pervers, et il ne verra pas la

majesté de l’Eternel.

ŔĚĽĘĞĽ-ŇĄ ŁČĽ ĎŐŸ ĎĚĎĽ
ŹĂ-ŞĂ Ŋ{-ŽĂŘŮ ĚŹĄĽĚ ĚĘĞĽ

ŊŇŃĂŽ ŁĽŸŰ

11 Eternel, ta main est levée ; ils ne la voient

point... Ils verront, avec confusion, ton

zèle pour ton peuple ; le feu dévorera tes

adversaires.

ŊĆ ĽŃ ĚŘŇ ŊĚŇŹ ŽŤŹŽ ĎĚĎĽ
ĚŘŇ ŽŇ{Ť ĚŘĽŹ{Ő-ŇŃ

12 Eternel, tu nous accorderas la paix ; car

même toute notre œuvre, c’est toi qui l’as

faite pour nous.

ŊĽŘČĂ ĚŘĚŇ{Ą ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŐŹ ŸĽŃĘŘ ŁĄ-ČĄŇ ŁŽŇĚĘ

13 Eternel, notre Dieu, d’autres seigneurs

que toi ont dominé sur nous. C’est par

toi seul que nous célébrons ton nom.

ĚŐŮĽ-ŇĄ ŊĽĂŤŸ ĚĽĞĽ-ŇĄ ŊĽŽŐ
ČĄĂŽĚ ŊČĽŐŹŽĚ ŽČŮŤ ŔŃŇ

ĚŐŇ ŸŃĘ-ŇŃ

14 Morts, ils ne vivront plus ; ombres, ils ne

se relèveront point. C’est pourquoi tu les

as visités et exterminés, et tu as anéanti

tout souvenir d’eux.
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ĽĚĆŇ ŽŤŚĽ ĎĚĎĽ ĽĚĆŇ ŽŤŚĽ
ŢŸĂ-ĽĚŰŮ-ŇŃ ŽŮĞŸ ŽČĄŃŘ

15 Tu as accru la nation, Eternel ; tu as accru

la nation ; tu t’es glorifié ; tu as étendu

toutes les limites du pays !

ŹĞŇ ŔĚŮŰ ŁĚČŮŤ ŸŰĄ ĎĚĎĽ
ĚŐŇ ŁŸŚĚŐ

16 Eternel, dans la détresse ils t’ont

recherché ; ils ont répandu leur plainte,

quand tu les frappais.

ŇĽĞŽ ŽČŇŇ ĄĽŸŮŽ ĎŸĎ ĚŐŃ
ĚŘĽĽĎ ŔŃ ĎĽŇĄĞĄ Ů{ĘŽ
ĎĚĎĽ ŁĽŘŤŐ

17 Comme une femme enceinte et prête à

enfanter se tord et crie dans ses douleurs,

ainsi nous avons tremblé devant ta face,

ô Eternel !

ĞĚŸ ĚŘČŇĽ ĚŐŃ ĚŘŇĞ ĚŘĽŸĎ
ĚŇŤĽ-ŇĄĚ ŢŸĂ ĎŹ{Ř-ŇĄ Ž{ĚŹĽ

ŇĄŽ ĽĄŹĽ

18 Nous avons conçu, nous avons été en

travail ; quand nous avons enfanté,

c’était du vent ; nous ne donnerons pas le

salut à la terre, et il ne naîtra pas

d’habitants du monde.

ŔĚŐĚŮĽ ĽŽŇĄŘ ŁĽŽŐ ĚĽĞĽ
ĽŃ ŸŤ{ ĽŘŃŹ ĚŘŘŸĚ ĚŰĽŮĎ
ŊĽĂŤŸ ŢŸĂĚ ŁŇĹ ŽŸĚĂ ŇĹ

ŇĽŤŽ

19 Que tes morts revivent ; que mes

cadavres se relèvent ! Réveillez-vous,

éclatez de joie, vous qui êtes couchés

dans la poussière ; car ta rosée est une

rosée de l’aurore, et la terre mettra au

jour les trépassés !

ŸĆŚĚ ŁĽŸČĞĄ ĂĄ ĽŐ{ ŁŇ
ĽĄĞ ŁČ{Ą ŁŽŇČ ŁĽŽŇČ

Ŋ{Ę-ŸĄ{Ľ ŸĚĄ{Ľ -Č{ {ĆŸ-Ĺ{ŐŃ

20 Va, mon peuple, entre dans tes

chambres, et ferme tes portes sur toi ;

cache-toi pour un instant jusqu’à ce que

la colère ait passé.

ĚŐĚŮŐŐ ĂŰĽ ĎĚĎĽ ĎŘĎ-ĽŃ
ĚĽŇ{ ŢŸĂĎ-ĄŹĽ ŔĚ{ ČŮŤŇ

ĎŚŃŽ-ĂŇĚ ĎĽŐČ-ŽĂ ŢŸĂĎ ĎŽŇĆĚ
ĎĽĆĚŸĎ-Ň{ ČĚ{

21 Car voici, l’Eternel sort de sa résidence

pour visiter l’iniquité des habitants de la

terre, et la terre découvrira le sang

qu’elle a bu et ne cachera plus ses tués !
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Chapitre 27

ĚĄŸĞĄ ĎĚĎĽ ČŮŤĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
Ň{ ĎŮĘĞĎĚ ĎŇĚČĆĎĚ ĎŹŮĎ
ŔŽĽĚŇ Ň{Ě ĞŸĄ ŹĞŘ ŔŽĽĚŇ
ŔĽŘŽĎ-ŽĂ ĆŸĎĚ ŔĚŽŇŮ{ ŹĞŘ

ŊĽĄ ŸŹĂ

1 En ce jour-là, l’Eternel visitera de son

épée, de sa lourde, grande et forte épée,

Léviathan, le serpent agile, et Léviathan,

le serpent tortueux ; et il tuera le monstre

qui est dans la mer.

ĎŇ-ĚŘ{ ČŐĞ ŊŸŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ 2 En ce jour-là on dira : Une vigne de

choix, célébrez-la !

ŊĽ{ĆŸŇ ĎŸŰŘ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĎŇĽŇ ĎĽŇ{ ČŮŤĽ ŔŤ ĎŘŮŹĂ

ĎŘŸŰĂ ŊĚĽĚ

3 C’est moi, l’Eternel, qui la garde ; je

l’arroserai en tout temps ; de peur qu’on

n’y pénètre, nuit et jour je la garderai.

ŸĽŐŹ ĽŘŘŽĽ-ĽŐ ĽŇ ŔĽĂ ĎŐĞ
ĎĄ Ď{ŹŤĂ ĎŐĞŇŐĄ ŽĽŹ

ČĞĽ ĎŘŽĽŰĂ

4 Je n’ai plus de colère. Qui m’y donnera

des ronces et des épines à combattre? Je

marcherai contre elles ; je les brûlerai

toutes à la fois !

ŊĚŇŹ ĎŹ{Ľ ĽĘĚ{ŐĄ ŮĘĞĽ ĚĂ
ĽŇ-ĎŹ{Ľ ŊĚŇŹ ĽŇ

5 A moins qu’on n’ait recours à ma

protection, qu’on ne fasse la paix avec

moi, qu’on ne fasse avec moi la paix !

ĞŸŤĚ ŢĽŰĽ ĄŮ{Ľ ŹŸŹĽ ŊĽĂĄĎ
ĎĄĚŘŽ ŇĄŽ-ĽŘŤ ĚĂŇŐĚ ŇĂŸŹĽ

6 Dans les jours à venir, Jacob poussera

des racines ; Israël fleurira et éclora ; et ils

couvriront de fruits la face du monde.
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ĆŸĎŃ-ŊĂ ĚĎŃĎ ĚĎŃŐ ŽŃŐŃĎ
ĆŸĎ ĚĽĆŸĎ

7 L’a-t-il frappé comme il a frappé ceux

qui le frappaient? ou a-t-il été tué

comme furent tués ceux qui le tuaient?

ĎĆĎ ĎŘĄĽŸŽ ĎĞŇŹĄ ĎĂŚĂŚĄ
ŊĽČŮ ŊĚĽĄ ĎŹŮĎ ĚĞĚŸĄ

8 Par la dispersion, par l’exil, tu le châties ;

il l’a emporté, par son souffle violent, en

un jour de vent d’orient.

ĎĘĚ ĄŮ{Ľ-ŔĚ{ ŸŤŃĽ ŽĂĘĄ ŔŃŇ
ĚŐĚŹĄ ĚŽĂĹĞ ŸŚĎ ĽŸŤ-ŇŃ
ŸĆ-ĽŘĄĂŃ ĞĄĘŐ ĽŘĄĂ-ŇŃ
ŊĽŸŹĂ ĚŐŮĽ-ĂŇ ŽĚŰŤŘŐ

ŊĽŘŐĞĚ

9 C’est pourquoi, voici comment s’expiera

l’iniquité de Jacob, et voici quel sera le

fruit : il abandonnera son péché ; quand

il aura pulvérisé les pierres des autels

comme des pierres à chaux, les Astartés

et les colonnes solaires ne se relèveront

plus.

ĞŇŹŐ ĎĚŘ ČČĄ ĎŸĚŰĄ ŸĽ{ ĽŃ
ŇĆ{ Ď{ŸĽ ŊŹ ŸĄČŐŃ ĄĘ{ŘĚ
ĎĽŤ{Ś ĎŇŃĚ ŢĄŸĽ ŊŹĚ

10 Car la ville forte est devenue une

solitude, une demeure délaissée et

abandonnée, comme le désert ; les veaux

y paissent et s’y couchent, et ils y

broutent les rameaux ;

ŊĽŹŘ ĎŘŸĄŹŽ ĎŸĽŰŮ ŹĄĽĄ
ĂŇ ĽŃ ĎŽĚĂ ŽĚŸĽĂŐ ŽĚĂĄ
ĚŘŐĞŸĽ-ĂŇ ŔŃ-Ň{ ĂĚĎ ŽĚŘĽĄ-Ŋ{
ĚŘŘĞĽ ĂŇ ĚŸŰĽĚ ĚĎŹ{

11 quand les branches en sont sèches, on les

brise ; des femmes viennent les allumer.

Car ce n’est pas un peuple sage ; c’est

pourquoi son Créateur n’en aura point

compassion, et celui qui l’a formé ne lui

fera point grâce.

ĎĚĎĽ ĹĄĞĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽŸŰŐ ŇĞŘ-Č{ ŸĎŘĎ ŽŇĄŹŐ
ĽŘĄ ČĞĂ ČĞĂŇ ĚĹŮŇŽ ŊŽĂĚ

ŇĂŸŹĽ

12 Et il arrivera, en ce jour-là, que l’Eternel

secouera les épis, depuis les épis du

fleuve jusqu’à ceux du torrent d’Egypte ;

et vous serez recueillis un a un, ô fils

d’Israël !



ESAÏE 27 3078

ŸŤĚŹĄ {ŮŽĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŢŸĂĄ ŊĽČĄĂĎ ĚĂĄĚ ŇĚČĆ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊĽĞČŘĎĚ ŸĚŹĂ
ŹČŮĎ ŸĎĄ ĎĚĎĽŇ ĚĚĞŽŹĎĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

13 Et il arrivera, en ce jour-là, que la grande

trompette sonnera, et ceux qui étaient

perdus au pays d’Assyrie, et ceux qui

étaient bannis au pays d’Egypte,

viendront et se prosterneront devant

l’Eternel, sur la sainte montagne, à

Jérusalem.
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Chapitre 28

ŊĽŸŤĂ ĽŸŃŹ ŽĚĂĆ ŽŸĹ{ ĽĚĎ
ŸŹĂ ĚŽŸĂŤŽ ĽĄŰ ŇĄŘ ŢĽŰĚ
ŔĽĽ ĽŐĚŇĎ ŊĽŘŐŹ-ĂĽĆ ŹĂŸ-Ň{

1 Malheur à l’orgueilleux diadème des

buveurs d’Ephraïm, à la fleur qui se fane,

ornement de leur parure, qui couronne la

grasse vallée des hommes ivres de vin !

ŊŸĘŃ ĽŘČĂŇ ŢŐĂĚ ŮĘĞ ĎŘĎ
ŊĽŐ ŊŸĘŃ ĄĹŮ Ÿ{Ź ČŸĄ
ŢŸĂŇ ĞĽŘĎ ŊĽŤĹŹ ŊĽŸĽĄŃ

ČĽĄ

2 Voici, un ennemi fort et puissant vient de

la part du Seigneur, comme un orage de

grêle, comme un ouragan destructeur ;

pareil à une averse de grosses eaux qui

débordent, il la jettera par terre de la

main.

ŽĚĂĆ ŽŸĹ{ ĎŘŚŐŸŽ ŊĽŇĆŸĄ
ŊĽŸŤĂ ĽŸĚŃŹ

3 On foulera aux pieds l’orgueilleux

diadème des buveurs d’Ephraïm ;

ĚŽŸĂŤŽ ĽĄŰ ŇĄŘ ŽŰĽŰ ĎŽĽĎĚ
ŊĽŘŐŹ ĂĽĆ ŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ
ĎĂŸĽ ŸŹĂ ŢĽŮ ŊŸĹĄ ĎŸĚŃĄŃ
ĚŤŃĄ ĎČĚ{Ą ĎŽĚĂ ĎĂŸĎ

ĎŘ{ŇĄĽ

4 et il en sera de la fleur qui se fane,

ornement de leur parure, qui couronne la

grasse vallée, comme d’une figue mûrie

avant l’été ; on la voit, et à peine l’a-t-on

dans la main, qu’on l’avale.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎŸĂŤŽ ŽŸĽŤŰŇĚ ĽĄŰ ŽŸĹ{Ň

ĚŐ{ ŸĂŹŇ

5 En ce jour-là, l’Eternel des armées sera

un diadème de gloire et une couronne

d’honneur pour le reste de son peuple ;
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ĹŤŹŐĎ-Ň{ ĄŹĚĽŇ ĹŤŹŐ ĞĚŸŇĚ
ĎŸ{Ź ĎŐĞŇŐ ĽĄĽŹŐ ĎŸĚĄĆŇĚ

6 il sera un esprit de droiture pour celui

qui siège rendant justice et de vaillance

pour ceux qui repoussent l’ennemi

jusqu’à ses portes.

Ě{Ž ŸŃŹĄĚ ĚĆŹ ŔĽĽĄ ĎŇĂ-ŊĆĚ
Ě{ŇĄŘ ŸŃŹĄ ĚĆŹ ĂĽĄŘĚ ŔĎŃ
ĚĆŹ ŸŃŹĎ-ŔŐ Ě{Ž ŔĽĽĎ-ŔŐ
ĎĽĽŇĽŇŤ ĚŮŤ ĎĂŸĄ

7 Ceux-ci aussi chancellent dans le vin et

sont troublés par la cervoise ; prêtre et

prophète chancellent par la cervoise ; ils

sont noyés dans le vin, troublés par la

cervoise ; ils chancellent en prophétisant ;

ils vacillent en jugeant.

ĎĂŰ ĂĽŮ ĚĂŇŐ ŽĚŘĞŇŹ-ŇŃ ĽŃ
ŊĚŮŐ ĽŇĄ

8 Car toutes les tables sont couvertes de

vomissements dégoûtants ; il n’y a plus

de place.

ŔĽĄĽ ĽŐ-ŽĂĚ Ď{Č ĎŸĚĽ ĽŐ-ŽĂ
ĽŮĽŽ{ ĄŇĞŐ ĽŇĚŐĆ Ď{ĚŐŹ

ŊĽČŹŐ

9 A qui veut-il enseigner la sagesse, et à

qui faire la leçon? A des enfants à peine

sevrés, arrachés à la mamelle?

ĚŮŇ ĚŮ ĚŰŇ ĚŰ ĚŰŇ ĚŰ ĽŃ
ŊŹ ŸĽ{Ę ŊŹ ŸĽ{Ę ĚŮŇ ĚŮ

10 Car c’est ordre sur ordre, ordre sur ordre,

règle sur règle, règle sur règle, tantôt

ceci, tantôt cela !

ŽŸĞĂ ŔĚŹŇĄĚ ĎŤŹ ĽĆ{ŇĄ ĽŃ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂ ŸĄČĽ

11 Aussi est-ce par des gens qui bégaient et

dans une langue étrangère qu’il parlera à

ce peuple,

ĎĞĚŘŐĎ ŽĂĘ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂ ŸŹĂ
Ď{ĆŸŐĎ ŽĂĘĚ ŞĽ{Ň ĚĞĽŘĎ
{ĚŐŹ ĂĚĄĂ ĂŇĚ

12 auquel il avait dit : Voici le lieu du repos ;

laissez reposer celui qui est las ; voici le

soulagement !

Mais ils n’ont pas voulu écouter.
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ĚŰŇ ĚŰ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŊĎŇ ĎĽĎĚ
ŸĽ{Ę ĚŮŇ ĚŮ ĚŮŇ ĚŮ ĚŰŇ ĚŰ
ĚŃŇĽ Ŕ{ŐŇ ŊŹ ŸĽ{Ę ŊŹ
ĚŹŮĚŘĚ ĚŸĄŹŘĚ ŸĚĞĂ ĚŇŹŃĚ

ĚČŃŇŘĚ

13 La parole de l’Eternel sera donc pour eux

ordre sur ordre, ordre sur ordre, règle

sur règle, règle sur règle, tantôt ceci,

tantôt cela, afin qu’ils aillent et qu’ils

tombent à la renverse et se brisent et

soient enlacés et soient pris !

ĽŹŘĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŔŃŇ
ŸŹĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď ĽŇŹŐ ŔĚŰŇ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

14 C’est pourquoi, écoutez la parole de

l’Eternel, hommes moqueurs, chefs de ce

peuple qui est à Jérusalem !

ŽĚŐ-ŽĂ ŽĽŸĄ ĚŘŽŸŃ ŊŽŸŐĂ ĽŃ
ĹĚŹ ĹĽŹ ĎĘĞ ĚŘĽŹ{ ŇĚĂŹ-Ŋ{Ě
ĂŇ ŸĄ{Ľ ŸĄ{ -ĽŃ ŞĹĚŹ
ĚŘŚĞŐ ĄĘŃ ĚŘŐŹ ĽŃ ĚŘĂĚĄĽ
ĚŘŸŽŚŘ ŸŮŹĄĚ

15 Car vous dites : Nous avons fait un pacte

avec la mort, et nous avons conclu une

alliance avec le sépulcre ; quand le fléau

débordant passera, il ne nous atteindra

pas ; car nous avons fait du mensonge

notre refuge et de la fraude notre abri !

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŽŘŤ ŔĞĄ ŔĄĂ ŔĄĂ ŔĚĽĽŰĄ ČŚĽ
ĂŇ ŔĽŐĂŐĎ ČŚĚŐ ČŚĚŐ ŽŸŮĽ

ŹĽĞĽ

16 C’est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur,

l’Eternel : Voici, c’est moi qui ai mis pour

fondement en Sion une pierre, pierre

éprouvée, angulaire, de prix, solidement

fondée ; celui qui s’y appuiera, n’aura

pas à fuir.

ĎŮČŰĚ ĚŮŇ ĹŤŹŐ ĽŽŐŹĚ
ĄĘŃ ĎŚĞŐ ČŸĄ Ď{ĽĚ ŽŇŮŹŐŇ

ĚŤĹŹĽ ŊĽŐ ŸŽŚĚ

17 Et je prendrai le droit pour règle et la

justice pour niveau ; et la grêle balayera

le refuge de mensonge, et les eaux

emporteront votre abri.

ŊŃŽĚĘĞĚ ŽĚŐ-ŽĂ ŊŃŽĽŸĄ ŸŤŃĚ
ŞĹĚŹ ĹĚŹ ŊĚŮŽ ĂŇ ŇĚĂŹ-ŽĂ
ŚŐŸŐŇ ĚŇ ŊŽĽĽĎĚ ŸĄ{Ľ ĽŃ

18 Votre pacte avec la mort sera annulé, et

votre alliance avec le sépulcre ne

subsistera pas ; quand le fléau débordant

passera, il vous foulera ;
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ŸŮĄĄ-ĽŃ ŊŃŽĂ ĞŮĽ ĚŸĄ{ ĽČŐ
ĎŇĽŇĄĚ ŊĚĽĄ ŸĄ{Ľ ŸŮĄĄ
Ď{ĚŐŹ ŔĽĄĎ Ď{ĚĘ-ŮŸ ĎĽĎĚ

19 aussi souvent qu’il passera, il vous

saisira ; car demain et demain encore il

passera, de jour et de nuit ; la terreur

seule fera la leçon !

ĎŃŚŐĎĚ {ŸŽŹĎŐ {ŰŐĎ ŸŰŮ-ĽŃ
ŚŘŃŽĎŃ ĎŸŰ

20 Car le lit est trop court pour s’y étendre,

et la couverture trop étroite pour s’en

envelopper.

ĎĚĎĽ ŊĚŮĽ ŊĽŰŸŤ-ŸĎŃ ĽŃ
ŽĚŹ{Ň ĘĆŸĽ ŔĚ{ĄĆĄ ŮŐ{Ń
ČĄ{ŇĚ ĚĎŹ{Ő ŸĘ ĚĎŹ{Ő
ĚŽČĄ{ ĎĽĽŸŃŘ ĚŽČĄ{

21 Car l’Eternel se lèvera comme à la

montagne de Pératsim ; il grondera

comme dans la vallée de Gabaon, pour

faire son œuvre, œuvre singulière, et

pour faire sa besogne, besogne étrange !

ĚŮĘĞĽ-ŔŤ ĚŰŰĚŇŽŽ-ŇĂ ĎŽ{Ě
ĎŰŸĞŘĚ ĎŇŃ-ĽŃ ŊŃĽŸŚĚŐ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŽĂŐ ĽŽ{ŐŹ

ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{

22 Maintenant donc, cessez de vous

moquer, de peur que vos liens ne se

resserrent ; car j’ai entendu que la

destruction est résolue par le Seigneur

l’Eternel des armées contre toute la terre.

ĚĄĽŹŮĎ ĽŇĚŮ Ě{ŐŹĚ ĚŘĽĘĂĎ
ĽŽŸŐĂ Ě{ŐŹĚ

23 Prêtez l’oreille, et écoutez ma voix ;

soyez attentifs, et écoutez ma parole :

{ŸĘŇ ŹŸĞĎ ŹŸĞĽ ŊĚĽĎ ŇŃĎ
ĚŽŐČĂ ČČŹĽĚ ĞŽŤĽ

24 Le laboureur est-il toujours à labourer

pour semer, à ouvrir et à herser le sol?

ĞŰŮ ŢĽŤĎĚ ĎĽŘŤ ĎĚŹ-ŊĂ ĂĚŇĎ
ĎŸĚŹ ĎĹĞ ŊŹĚ ŮŸĘĽ ŔŐŃĚ
ĚŽŇĄĆ ŽŐŚŃĚ ŔŐŚŘ ĎŸ{ŹĚ

25 Quand il en a aplani la surface, n’y

jette-t-il pas l’aneth ; n’y sème-t-il pas le

cumin ; ne met-il pas le froment en

lignes, l’orge à une place réservée, et

l’épeautre sur les bords?

ĚŘŸĚĽ ĚĽĎŇĂ ĹŤŹŐŇ ĚŸŚĽĚ 26 C’est son Dieu qui l’instruit de ces règles

et qui l’enseigne.
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ĞŰŮ ŹČĚĽ ŢĚŸĞĄ ĂŇ ĽŃ
ĽŃ ĄŚĚĽ ŔŐŃ-Ň{ ĎŇĆ{ ŔŤĚĂĚ
ĹĄŹĄ ŔŐŃĚ ĞŰŮ ĹĄĞĽ ĎĹŐĄ

27 Car ce n’est pas avec le rouleau qu’on

foule l’aneth, et la roue du chariot ne

passe point sur le cumin ; mais on bat

l’aneth avec le bâton et le cumin avec la

verge.

ŹĚČĂ ĞŰŘŇ ĂŇ ĽŃ ŮČĚĽ ŊĞŇ
ĚŽŇĆ{ ŇĆŇĆ ŊŐĎĚ ĚŘŹĚČĽ
ĚŘŮČĽ-ĂŇ ĚĽŹŸŤĚ

28 On broie le grain ; pourtant, ce n’est pas

indéfiniment qu’on le foule et qu’on y

pousse la roue du chariot, et le pied des

chevaux ne l’écrase pas.

ĎĂŰĽ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő ŽĂĘ-ŊĆ
ĎĽĽŹĚŽ ŇĽČĆĎ ĎŰ{ ĂĽŇŤĎ

29 Cela aussi vient de l’Eternel des armées,

qui est admirable en conseil, magnifique

en moyens.
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Chapitre 29

ĎŘĞ ŽĽŸŮ ŇĂĽŸĂ ŇĂĽŸĂ ĽĚĎ
ŊĽĆĞ ĎŘŹ-Ň{ ĎŘŹ ĚŤŚ ČĚČ

ĚŤŮŘĽ

1 Malheur à Ariel, à Ariel, à la cité où

David a dressé sa tente ! Ajoutez année à

année ; laissez revenir les solennités,

ĎŽĽĎĚ ŇĂĽŸĂŇ ĽŽĚŮĽŰĎĚ
ĽŇ ĎŽĽĎĚ ĎĽĽŘĂĚ ĎĽĽŘĂŽ

ŇĂĽŸĂŃ

2 et je serrerai de près Ariel ; et elle ne sera

que plaintes et gémissements ; mais elle

sera pour moi comme Ariel !

ĽŽŸŰĚ ŁĽŇ{ ŸĚČŃ ĽŽĽŘĞĚ
ŁĽŇ{ ĽŽŐĽŮĎĚ ĄŰŐ ŁĽŇ{

ŽŸŰŐ

3 Je camperai tout autour de toi ; je

t’enserrerai d’assiégeants et j’établirai

contre toi des retranchements.

ŸŤ{ŐĚ ĽŸĄČŽ ŢŸĂŐ ŽŇŤŹĚ
ŢŸĂŐ ĄĚĂŃ ĎĽĎĚ ŁŽŸŐĂ ĞŹŽ
ŞŰŤŰŽ ŁŽŸŐĂ ŸŤ{ŐĚ ŁŇĚŮ

4 Tu seras abaissée ; c’est de terre que

s’élèvera ta voix, et de la poussière que

s’échappera ta parole ; ta voix sortira de

la terre comme celle d’un spectre, et ta

parole montera de la poussière comme

un chuchotement.

ŁĽŸĘ ŔĚŐĎ ŮČ ŮĄĂŃ ĎĽĎĚ
ĎĽĎĚ ŊĽŰĽŸ{ ŔĚŐĎ ŸĄ{ ŢŐŃĚ

ŊĂŽŤ {ŽŤŇ

5 Mais la multitude de tes ennemis sera

comme la poudre menue, et la multitude

des violents comme la paille qui

s’envole ; et soudain, en un instant, c’en

sera fait.
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Ŋ{ŸĄ ČŮŤŽ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ Ŋ{Ő
ĎŤĚŚ ŇĚČĆ ŇĚŮĚ Ź{ŸĄĚ
ĎŇŃĚĂ ŹĂ ĄĎŇĚ ĎŸ{ŚĚ

6 Tu seras visitée par l’Eternel des armées

avec fracas, tonnerre et grand bruit,

tempête, tourbillon et flamme de feu

dévorant.

ŔĚŐĎ ĎŇĽŇ ŔĚĘĞ ŊĚŇĞŃ ĎĽĎĚ
ŇĂĽŸĂ-Ň{ ŊĽĂĄŰĎ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ
ŊĽŮĽŰŐĎĚ ĎŽČŰŐĚ ĎĽĄŰ-ŇŃĚ

ĎŇ

7 Et comme il en est d’un songe, d’une

vision de la nuit, ainsi il en sera de toute

la multitude des nations qui marchent

contre Ariel et de tous ceux qui marchent

contre elle et contre sa forteresse et qui la

serrent de près ;

ĎŘĎĚ Ą{ŸĎ ŊŇĞĽ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ĚŹŤŘ ĎŮĽŸĚ ŢĽŮĎĚ ŇŃĚĂ

ĎŽŹ ĎŘĎĚ ĂŐŰĎ ŊŇĞĽ ŸŹĂŃĚ
ĚŹŤŘĚ ŞĽ{ ĎŘĎĚ ŢĽŮĎĚ
ŔĚŐĎ ĎĽĎĽ ŔŃ ĎŮŮĚŹ

ŔĚĽĽŰ ŸĎ-Ň{ ŊĽĂĄŰĎ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ

8 et comme un homme affamé ; songe qu’il

mange ; et il se réveille, et son âme est

vide ; et comme un homme qui a soif

songe qu’il boit ; et il se réveille, et voici

il est las, et son âme est altérée ; telle sera

toute la multitude des nations qui

marchent contre la montagne de Sion.

Ě{Ź{ŽŹĎ ĚĎŐŽĚ ĚĎŐĎŐŽĎ
ĂŇĚ Ě{Ř ŔĽĽ-ĂŇĚ ĚŸŃŹ Ě{ŹĚ

ŸŃŹ

9 Etonnez-,vous..., vous serez dans la

stupeur ! Aveuglez-vous... vous serez

aveuglés ! Ils sont ivres, mais non pas de

vin ; ils chancellent, mais non pas de

cervoise !

ĞĚŸ ĎĚĎĽ ŊŃĽŇ{ ŁŚŘ-ĽŃ
ŊŃĽŘĽ{-ŽĂ ŊŰ{ĽĚ ĎŐČŸŽ
ŊĽĘĞĎ ŊŃĽŹĂŸ-ŽĂĚ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŽĂ

ĎŚŃ

10 Car l’Eternel a répandu sur vous un

esprit de léthargie ; il a bouché vos yeux,

les prophètes ; il a jeté un voile sur vos

têtes, les voyants.
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ĽŸĄČŃ ŇŃĎ ŽĚĘĞ ŊŃŇ ĽĎŽĚ
ĚŽĂ ĚŘŽĽ-ŸŹĂ ŊĚŽĞĎ ŸŤŚĎ
ĂŸŮ ŸŐĂŇ ŸŤŚ ŸŤŚĎ {ČĚĽ-ŇĂ
ŊĚŽĞ ĽŃ ŇŃĚĂ ĂŇ ŸŐĂĚ ĎĘ-ĂŘ

ĂĚĎ

11 Et toutes les visions sont devenues pour

vous comme les paroles d’un-livre

scellé ; on le donne à un homme qui sait

lire, en disant : Lis donc cela ! et il dit : Je

ne puis, car cela est scellé.

{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ň{ ŸŤŚĎ ŔŽŘĚ
ĂŇ ŸŐĂĚ ĎĘ-ĂŘ ĂŸŮ ŸŐĂŇ ŸŤŚ

ŸŤŚ ĽŽ{ČĽ

12 Et on donne le livre à un homme qui ne

sait pas lire, en disant : Lis donc cela ! et il

dit : Je ne sais pas lire.

Ŋ{Ď ŹĆŘ ĽŃ Ŕ{Ľ ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĚČĄŃ ĚĽŽŤŹĄĚ ĚĽŤĄ ĎĘĎ
ŊŽĂŸĽ ĽĎŽĚ ĽŘŐŐ ŮĞŸ ĚĄŇĚ
ĎČŐŇŐ ŊĽŹŘĂ ŽĚŰŐ ĽŽĂ

13 Le Seigneur dit : Puisque ce peuple

s’approche de moi en paroles et

m’honore des lèvres, tandis qu’il éloigne

son cœur de moi, et que le culte qu’ils

me rendent n’est qu’une leçon apprise

des hommes ;

ĂĽŇŤĎŇ ŞŚĚĽ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ĎČĄĂĚ ĂŇŤĚ ĂŇŤĎ ĎĘĎ-Ŋ{Ď-ŽĂ
ĚĽŘĄŘ ŽŘĽĄĚ ĚĽŐŃĞ ŽŐŃĞ

ŸŽŽŚŽ

14 à cause de cela, voici, je continuerai à

user de prodiges avec ce peuple, de

prodiges étranges ; et la sagesse de ses

sages périra, et l’intelligence de ses

intelligents disparaîtra.

ŸŽŚŇ ĎĚĎĽŐ ŊĽŮĽŐ{ŐĎ ĽĚĎ
ŊĎĽŹ{Ő ŁŹĞŐĄ ĎĽĎĚ ĎŰ{
ĚŘ{ČĚĽ ĽŐĚ ĚŘĂŸ ĽŐ ĚŸŐĂĽĚ

15 Malheur à ceux qui cachent leurs

desseins bien loin de l’Eternel, et dont

l’œuvre se fait dans les ténèbres, et qui

disent : Qui nous voit, et qui nous

connaît?

ĄŹĞĽ ŸŰĽĎ ŸŐĞŃ-ŊĂ ŊŃŃŤĎ
ĽŘŹ{ ĂŇ ĚĎŹ{Ň ĎŹ{Ő ŸŐĂĽ-ĽŃ
ŔĽĄĎ ĂŇ ĚŸŰĚĽŇ ŸŐĂ ŸŰĽĚ

16 O folie ! Le potier compte-t-il donc pour

de l’argile, que l’œuvre dise de l’ouvrier :

Il ne m’a point fait ! et le pot du potier : Il

n’y entend rien !
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ĄŹĚ Ÿ{ĘŐ Ĺ{Ő ČĚ{-ĂĚŇĎ
Ÿ{ĽŇ ŇŐŸŃĎĚ ŇŐŸŃŇ ŔĚŘĄŇ

ĄŹĞĽ

17 Dans bien peu de temps, le Liban ne

sera-t-il pas changé en verger, et le verger

ne sera-t-il pas compté comme forêt?

ŊĽŹŸĞĎ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ Ě{ŐŹĚ
ĽŘĽ{ ŁŹĞŐĚ ŇŤĂŐĚ ŸŤŚ-ĽŸĄČ

ĎŘĽĂŸŽ ŊĽŸĚ{

18 En ce jour-là, les sourds entendront les

paroles du livre, et, sortant des ténèbres

et de l’obscurité, les yeux des aveugles

verront ;

ĎĞŐŹ ĎĚĎĽĄ ŊĽĚŘ{ ĚŤŚĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮĄ ŊČĂ ĽŘĚĽĄĂĚ

ĚŇĽĆĽ

19 les débonnaires auront joie sur joie en

l’Eternel, et les pauvres parmi les

hommes tressailleront d’allégresse dans

le Saint d’Israël.

ĚŽŸŃŘĚ ŢŇ ĎŇŃĚ ŢĽŸ{ ŚŤĂ-ĽŃ
ŔĚĂ ĽČŮŹ-ŇŃ

20 Car le violent aura disparu, et le

moqueur ne sera plus, et tous ceux qui

méditent l’iniquité seront exterminés,

ĞĽŃĚŐŇĚ ŸĄČĄ ŊČĂ ĽĂĽĹĞŐ
ŮĽČŰ ĚĎŽĄ ĚĹĽĚ ŔĚŹŮĽ Ÿ{ŹĄ

21 ceux qui condamnent un homme pour

un mot, qui tendent des piéges à celui

qui les confond à la porte, et qui perdent

le juste par leurs faussetés.

ĄŮ{Ľ ŽĽĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎŽ{-ĂŇ ŊĎŸĄĂ-ŽĂ ĎČŤ ŸŹĂ
ĚĽŘŤ ĎŽ{ ĂŇĚ ĄŮ{Ľ ŹĚĄĽ

ĚŸĚĞĽ

22 C’est pourquoi, ainsi a dit à la maison de

Jacob l’Eternel, qui racheta Abraham :

Jacob n’aura plus à rougir, et sa face ne

pâlira plus ;

ĽČĽ ĎŹ{Ő ĚĽČŇĽ ĚŽĂŸĄ ĽŃ
ĚŹĽČŮĎĚ ĽŐŹ ĚŹĽČŮĽ ĚĄŸŮĄ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ-ŽĂĚ ĄŮ{Ľ ŹĚČŮ-ŽĂ

ĚŰĽŸ{Ľ

23 car quand lui, quand ses fils verront

l’œuvre de mes mains au milieu d’eux,

ils sanctifieront mon nom ; ils

sanctifieront le Saint de Jacob, et ils

redouteront le Dieu d’Israël ;
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ŊĽŘĆĚŸĚ ĎŘĽĄ ĞĚŸ-Ľ{Ž Ě{ČĽĚ
ĞŮŇ-ĚČŐŇĽ

24 ceux qui avaient l’esprit égaré

apprendront la sagesse, et ceux qui

murmuraient recevront l’instruction.
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Chapitre 30

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŸŸĚŚ ŊĽŘĄ ĽĚĎ
ŁŚŘŇĚ ĽŘŐ ĂŇĚ ĎŰ{ ŽĚŹ{Ň
ŽĚŤŚ Ŕ{ŐŇ ĽĞĚŸ ĂŇĚ ĎŃŚŐ
ŽĂĹĞ-Ň{ ŽĂĹĞ

1 Malheur aux fils rebelles, dit l’Eternel,

qui font des projets, mais sans moi, qui

contractent des alliances, mais sans mon

Esprit, pour ajouter péché à péché ;

ĂŇ ĽŤĚ ŊĽŸŰŐ ŽČŸŇ ŊĽŃŇĎĎ
Ď{ŸŤ ĘĚ{ŐĄ ĘĚ{Ň ĚŇĂŹ
ŊĽŸŰŐ ŇŰĄ ŽĚŚĞŇĚ

2 qui descendent en Egypte sans avoir

consulté ma bouche, pour s’abriter sous

la protection de Pharaon et pour se

réfugier à l’ombre de l’Egypte !

ŽŹĄŇ Ď{ŸŤ ĘĚ{Ő ŊŃŇ ĎĽĎĚ
ĎŐŇŃŇ ŊĽŸŰŐ-ŇŰĄ ŽĚŚĞĎĚ

3 La protection de Pharaon tournera à

votre confusion, et le refuge à l’ombre de

l’Egypte à votre honte.

ĚĽŃĂŇŐĚ ĚĽŸŹ Ŕ{ŰĄ ĚĽĎ-ĽŃ
Ě{ĽĆĽ ŚŘĞ

4 Que ses princes soient à Tsoan, et que ses

envoyés parviennent à Hanès,

Ŋ{-Ň{ ŹĽĄĎ ŹĽĂĄĎ ŇŃ
ĂŇĚ ŸĘ{Ň ĂŇ ĚŐŇ ĚŇĽ{ĚĽ-ĂŇ
ĎŤŸĞŇ-ŊĆĚ ŽŹĄŇ ĽŃ ŇĽ{ĚĎŇ

5 tous seront honteux à cause de ce peuple

qui ne leur servira de rien, qui ne leur

donnera ni secours ni profit, mais

confusion et même ignominie.

ĎŸŰ ŢŸĂĄ ĄĆŘ ŽĚŐĎĄ ĂŹŐ
Ď{ŤĂ ŊĎŐ ŹĽŇĚ ĂĽĄŇ ĎŮĚŰĚ
ŞŽŃ-Ň{ ĚĂŹĽ ŞŤĚ{Ő ŞŸŹĚ
ŊĽŇŐĆ ŽŹĄČ-Ň{Ě ŊĎŇĽĞ ŊĽŸĽ{
ĚŇĽ{ĚĽ ĂŇ Ŋ{-Ň{ ŊŽŸŰĚĂ

6 Sentence des bêtes du midi. A travers

une contrée de détresse et d’angoisse, où

vivent le lion et la lionne, la vipère et le

dragon volant, ils portent leurs richesses

sur le dos des ânons et leurs trésors sur

la bosse des chameaux, vers le peuple

qui ne sert à rien.
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ŔŃŇ ĚŸĘ{Ľ ŮĽŸĚ ŇĄĎ ŊĽŸŰŐĚ
ŽĄŹ ŊĎ ĄĎŸ ŽĂĘŇ ĽŽĂŸŮ

7 Le secours de l’Egypte sera vanité et

néant ; c’est pourquoi je la nomme :

Grand bruit pour rien.

ŊŽĂ ĞĚŇ-Ň{ ĎĄŽŃ ĂĚĄ ĎŽ{
ŊĚĽŇ ĽĎŽĚ ĎŮĞ ŸŤŚ-Ň{Ě
ŊŇĚ{-Č{ Č{Ň ŔĚŸĞĂ

8 Va maintenant, grave cela sur un tableau

en leur présence, et écris-le dans un livre,

afin que cela reste comme un témoignage

pour les jours à venir, à perpétuité.

ŊĽŹĞŃ ŊĽŘĄ ĂĚĎ ĽŸŐ Ŋ{ ĽŃ
ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ {ĚŐŹ ĚĄĂ-ĂŇ ŊĽŘĄ

9 Car c’est un peuple récalcitrant ; ce sont

des fils qui me renient, qui refusent

d’écouter la loi de l’Eternel,

ĚĂŸŽ ĂŇ ŊĽĂŸŇ ĚŸŐĂ ŸŹĂ
ŽĚĞŃŘ ĚŘŇ-ĚĘĞŽ ĂŇ ŊĽĘĞŇĚ
ŽĚŇŽĎŐ ĚĘĞ ŽĚŮŇĞ ĚŘŇ-ĚŸĄČ

10 qui disent aux voyants : Ne voyez point !

et aux prophètes : Ne nous prophétisez

pas la vérité ; dites-nous des choses

agréables ; prophétisez des illusions ;

ĞŸĂ-ĽŘŐ ĚĹĎ ŁŸČ-ĽŘŐ ĚŸĚŚ
ŹĚČŮ-ŽĂ ĚŘĽŘŤŐ ĚŽĽĄŹĎ

ŇĂŸŹĽ

11 sortez de la voie, quittez le droit chemin,

ôtez-nous des yeux le Saint d’Israël !

Ŕ{Ľ ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĚĞĹĄŽĚ ĎĘĎ ŸĄČĄ ŊŃŚĂŐ
ĚĽŇ{ ĚŘ{ŹŽĚ ĘĚŇŘĚ ŮŹ{Ą

12 C’est pourquoi, ainsi a dit le Saint

d’Israël : Puisque vous méprisez cette

parole, et que vous vous fiez à la

violence et à l’artifice, et que vous vous y

appuyez,

ĎĘĎ ŔĚ{Ď ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŔŃŇ
ĎĄĆŹŘ ĎŐĚĞĄ Ď{ĄŘ ŇŤŘ ŢŸŤŃ
ĎŸĄŹ ĂĚĄĽ {ŽŤŇ ŊĂŽŤ-ŸŹĂ

13 à cause de cela cette iniquité sera pour

vous comme une lézarde qui menace

ruine et fait ventre dans un mur élevé

qui s’écroule tout à coup, en un instant ;
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ŊĽŸŰĚĽ ŇĄŘ ŸĄŹŃ ĎŸĄŹĚ
ĂŰŐĽ-ĂŇĚ ŇŐĞĽ ĂŇ ŽĚŽŃ

ČĚŮĽĽŐ ŹĂ ŽĚŽĞŇ ŹŸĞ ĚŽŽŃŐĄ
ĂĄĆŐ ŊĽŐ ŞŹĞŇĚ

14 il se brise comme se brise un vase

d’argile que l’on fracasse sans pitié, et

dans les débris duquel on ne trouverait

pas un morceau pour prendre du feu à

l’âtre ou pour puiser de l’eau à la citerne.

ŹĚČŮ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĽŃ
ŔĚ{ŹĚŽ ŽĞŘĚ ĎĄĚŹĄ ŇĂŸŹĽ
ŊŃŽŸĚĄĆ ĎĽĎŽ ĎĞĹĄĄĚ ĹŮŹĎĄ

ŊŽĽĄĂ ĂŇĚ

15 Car ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel, le

Saint d’Israël : C’est en revenant au repos

que vous serez sauvés ; c’est dans la paix

et la confiance que sera votre force. Mais

vous ne l’avez pas voulu !

ŚĚŘŘ ŚĚŚ-Ň{ ĽŃ-ĂŇ ĚŸŐĂŽĚ
ĄŃŸŘ ŇŮ-Ň{Ě ŔĚŚĚŘŽ ŔŃ-Ň{
ŊŃĽŤČŸ ĚŇŮĽ ŔŃ-Ň{

16 Et vous avez dit : Non, mais nous

courrons sur nos coursiers ! C’est

pourquoi vous courrez en fuyant !

Nous volerons sur nos chevaux ! C’est

pourquoi ils voleront, ceux qui vous

poursuivent !

ČĞĂ ŽŸ{Ć ĽŘŤŐ ČĞĂ ŞŇĂ
Č{ ĚŚŘŽ ĎŹŐĞ ŽŸ{Ć ĽŘŤŐ
ŸĎĎ ŹĂŸ-Ň{ ŔŸŽŃ ŊŽŸŽĚŘ-ŊĂ

Ď{ĄĆĎ-Ň{ ŚŘŃĚ

17 Mille fuiront à la menace d’un seul, et à

la menace de cinq vous fuirez, jusqu’à ce

que vous ne soyez plus qu’un reste

semblable à un pin sur le sommet de la

montagne, à un signal sur la hauteur.

ŊŃŘŘĞŇ ĎĚĎĽ ĎŃĞĽ ŔŃŇĚ
ĽĎŇĂ-ĽŃ ŊŃŐĞŸŇ ŊĚŸĽ ŔŃŇĚ
ĚŇ ĽŃĚĞ-ŇŃ ĽŸŹĂ ĎĚĎĽ ĹŤŹŐ

18 C’est pourquoi l’Eternel attend pour

vous faire grâce, et il se lèvera pour vous

faire miséricorde ; car l’Eternel est un

Dieu juste. Heureux tous ceux qui

s’attendent à lui !

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĄŹĽ ŔĚĽĽŰĄ Ŋ{-ĽŃ
ŇĚŮŇ ŁŘĞĽ ŔĚŘĞ ĎŃĄŽ-ĂŇ ĚŃĄ
ŁŘ{ ĚŽ{ŐŹŃ ŁŮ{Ę

19 Car, ô peuple qui habites en Sion, à

Jérusalem, tu ne pleureras plus ; il te fera

grâce quand tu crieras ; dès qu’il

t’entendra, il t’exaucera.
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ŊĽŐĚ ŸŰ ŊĞŇ ĽŘČĂ ŊŃŇ ŔŽŘĚ
ŁĽŸĚŐ ČĚ{ ŞŘŃĽ-ĂŇĚ ŢĞŇ
ŁĽŸĚŐ-ŽĂ ŽĚĂŸ ŁĽŘĽ{ ĚĽĎĚ

20 Le Seigneur vous donnera du pain dans

l’angoisse et de l’eau dans la détresse ;

ceux qui t’enseignent ne se cacheront

plus, et tes yeux verront ceux qui

t’enseignent ;

ŁĽŸĞĂŐ ŸĄČ ĎŘ{ŐŹŽ ŁĽŘĘĂĚ
ĽŃ ĚĄ ĚŃŇ ŁŸČĎ ĎĘ ŸŐĂŇ
ĚŇĽĂŐŹŽ ĽŃĚ ĚŘĽŐĂŽ

21 et tes oreilles entendront derrière toi la

parole de celui qui te dira : Voilà le

chemin ; suivez-le ! quand vous vous

détournerez à droite ou à gauche.

ŁŤŚŃ ĽŇĽŚŤ ĽĚŤŰ-ŽĂ ŊŽĂŐĹĚ
ŊŸĘŽ ŁĄĎĘ ŽŃŚŐ ŽČŤĂ-ŽĂĚ
ĚŇ ŸŐĂŽ ĂŰ ĎĚČ ĚŐŃ

22 Vous souillerez l’argent qui recouvre vos

idoles, et l’or dont sont revêtues vos

statues ; vous les jetterez comme une

chose impure : hors d’ici ! leur

direz-vous.

{ŸĘŽ-ŸŹĂ Ł{ŸĘ ŸĹŐ ŔŽŘĚ
ĎŐČĂĎ ŽĂĚĄŽ ŊĞŇĚ ĎŐČĂĎ-ŽĂ
ŁĽŘŮŐ Ď{ŸĽ ŔŐŹĚ ŔŹČ ĎĽĎĚ
ĄĞŸŘ ŸŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

23 Il enverra la pluie sur la semence que tu

auras semée en terre, et le pain que te

donnera la terre sera succulent et

abondant ; ton bétail en ce jour-là paîtra

en de vastes pâturages ;

ĽČĄ{ ŊĽŸĽ{ĎĚ ŊĽŤŇĂĎĚ
ĚŇŃĂĽ ŢĽŐĞ ŇĽŇĄ ĎŐČĂĎ
ĎŸĘŐĄĚ ŽĞŸĄ ĎŸĘ-ŸŹĂ

24 les bœufs et les ânes qui travaillent la

terre mangeront un fourrage savoureux,

que l’on aura vanné avec la pelle et le

van.

Ň{Ě ĎĄĆ ŸĎ-ŇŃ-Ň{ ĎĽĎĚ
ŊĽŐ-ĽŇĄĽ ŊĽĆŇŤ ĎĂŹŘ Ď{ĄĆ-ŇŃ
ŊĽŇČĆŐ ŇŤŘĄ ĄŸ ĆŸĎ ŊĚĽĄ

25 Et sur toute haute montagne, et sur toute

colline élevée, il y aura des ruisseaux,

des courants d’eau, au jour de la grande

tuerie, quand les tours tomberont.
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ĎŐĞĎ ŸĚĂŃ ĎŘĄŇĎ-ŸĚĂ ĎĽĎĚ
ŊĽŽ{ĄŹ ĎĽĎĽ ĎŐĞĎ ŸĚĂĚ
ŹĄĞ ŊĚĽĄ ŊĽŐĽĎ Ž{ĄŹ ŸĚĂŃ
ĚŽŃŐ ŢĞŐĚ ĚŐ{ ŸĄŹ-ŽĂ ĎĚĎĽ

ĂŤŸĽ

26 Et la lumière de la lune sera comme la

lumière du soleil, et la lumière du soleil

sera septuplée, pareille à la lumière de

sept jours, au jour où l’Eternel bandera la

blessure de son peuple et guérira les

plaies qu’il lui avait faites.

Ÿ{Ą ŮĞŸŐŐ ĂĄ ĎĚĎĽ-ŊŹ ĎŘĎ
ĚĂŇŐ ĚĽŽŤŹ ĎĂŹŐ ČĄŃĚ ĚŤĂ
ŽŇŃĂ ŹĂŃ ĚŘĚŹŇĚ Ŋ{Ę

27 Voici, le nom de l’Eternel vient de loin ;

sa colère brûle, et l’ardeur en est

accablante ; ses lèvres sont pleines de

fureur, et sa langue est comme un feu

dévorant ;

ŸĂĚŰ-Č{ ŞĹĚŹ ŇĞŘŃ ĚĞĚŸĚ
ĂĚŹ ŽŤŘĄ ŊĽĚĆ ĎŤŘĎŇ ĎŰĞĽ
ŊĽŐ{ ĽĽĞŇ Ň{ Ď{ŽŐ ŔŚŸĚ

28 son souffle est comme un torrent

débordé, qui monte jusqu’au cou, pour

vanner les nations avec le van de la

destruction et mettre aux mâchoires des

peuples un frein qui les égare.

ŇĽŇŃ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŸĽŹĎ
ŁŇĚĎŃ ĄĄŇ ŽĞŐŹĚ ĆĞ-ŹČŮŽĎ
ŸĚŰ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĎĄ ĂĚĄŇ ŇĽŇĞĄ

ŇĂŸŹĽ

29 Vous entonnerez des cantiques comme

dans la nuit où l’on célèbre la fête, et

vous aurez l’allégresse au cœur comme

celui qui monte, au son de la flûte, à la

montagne de l’Eternel, vers le rocher

d’Israël.

ĚŇĚŮ ČĚĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ĽŐŹĎĚ
ŞĂ Ş{ĘĄ ĎĂŸĽ Ě{ĚŸĘ ŽĞŘĚ
ŊŸĘĚ ŢŤŘ ĎŇŃĚĂ ŹĂ ĄĎŇĚ

ČŸĄ ŔĄĂĚ

30 Et l’Eternel fera éclater la majesté de sa

voix, et il fera voir son bras qui s’abaisse,

dans l’ardeur de la colère, dans la

flamme d’un feu dévorant, dans la

tempête, l’averse et la grêle.

ĹĄŹĄ ŸĚŹĂ ŽĞĽ ĎĚĎĽ ŇĚŮŐ-ĽŃ
ĎŃĽ

31 Car Assur tremblera à la voix de

l’Eternel. Il frappera de sa verge ;
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ĎČŚĚŐ ĎĹŐ ŸĄ{Ő ŇŃ ĎĽĎĚ
ŊĽŤŽĄ ĚĽŇ{ ĎĚĎĽ ĞĽŘĽ ŸŹĂ
ĎŤĚŘŽ ŽĚŐĞŇŐĄĚ ŽĚŸŘŃĄĚ
ŊĄ ĎĄ -ŊĞŇŘ

32 et à chaque fois que passera la verge qui

lui est destinée et que l’Eternel abaissera

sur lui, on fera retentir les tambourins et

les harpes ; et il combattra contre lui à

coups redoublés.

ĂĚĎ -ŊĆ ĎŽŤŽ ŇĚŐŽĂŐ ŁĚŸ{-ĽŃ
ĄĞŸĎ ŮĽŐ{Ď ŔŃĚĎ ŁŇŐŇ ĂĽĎ
ŽŐŹŘ ĎĄŸĎ ŊĽŰ{Ě ŹĂ ĎŽŸČŐ
ĎĄ ĎŸ{Ą ŽĽŸŤĆ ŇĞŘŃ ĎĚĎĽ

33 Car Thopheth est dès longtemps

préparé ; il est tout prêt pour le roi ; il l’a

fait profond et large ; il y a sur son

bûcher feu et bois en abondance; le

souffle de l’Eternel comme un torrent de

soufre l’embrase.
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Chapitre 31

ĎŸĘ{Ň ŊĽŸŰŐ ŊĽČŸĽĎ ĽĚĎ
ĚĞĹĄĽĚ ĚŘ{ŹĽ ŊĽŚĚŚ-Ň{
ŊĽŹŸŤ Ň{Ě ĄŸ ĽŃ ĄŃŸ-Ň{
ŹĚČŮ-Ň{ Ě{Ź ĂŇĚ ČĂŐ ĚŐŰ{-ĽŃ
ĚŹŸČ ĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ

1 Malheur à ceux qui descendent en

Egypte pour avoir du secours, qui

s’appuient sur les chevaux et qui mettent

leur confiance dans les chars, parce qu’ils

sont en nombre, et dans les cavaliers,

parce qu’ils sont une grande multitude ;

mais ils ne regardent point vers le Saint

d’Israël, et ils ne recherchent point

l’Eternel !

{Ÿ ĂĄĽĚ ŊŃĞ ĂĚĎ-ŊĆĚ
ŊŮĚ ŸĽŚĎ ĂŇ ĚĽŸĄČ-ŽĂĚ
ĽŇ{Ť ŽŸĘ{-Ň{Ě ŊĽ{ŸŐ ŽĽĄ-Ň{

ŔĚĂ

2 Cependant lui aussi est sage ; il fait venir

le mal, et il ne révoque pas ses paroles ; il

s’élèvera contre la maison des méchants

et contre le secours des ouvriers

d’iniquité.

ŊĎĽŚĚŚĚ ŇĂ-ĂŇĚ ŊČĂ ŊĽŸŰŐĚ
ĚČĽ ĎĹĽ ĎĚĎĽĚ ĞĚŸ-ĂŇĚ ŸŹĄ
ĚČĞĽĚ ŸĘ{ ŇŤŘĚ ŸĘĚ{ ŇŹŃĚ

ŔĚĽŇŃĽ ŊŇŃ

3 Car l’Egyptien n’est qu’un homme, et

non un Dieu ; ses chevaux sont chair, et

non pas esprit ; et l’Eternel étendra sa

main, et le protecteur trébuchera, et le

protégé tombera, et ils périront tous

ensemble.
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ŸŹĂŃ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĚŤŸĹ-Ň{ ŸĽŤŃĎĚ ĎĽŸĂĎ ĎĆĎĽ
ŊĽ{Ÿ ĂŇŐ ĚĽŇ{ ĂŸŮĽ ŸŹĂ
ĂŇ ŊŘĚŐĎŐĚ ŽĞĽ ĂŇ ŊŇĚŮŐ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ČŸĽ ŔŃ ĎŘ{Ľ
ĎŽ{ĄĆ-Ň{Ě ŔĚĽĽŰ-ŸĎ-Ň{ ĂĄŰŇ

4 Car ainsi m’a dit l’Eternel : Comme le

lion, le jeune lion, gronde sur sa proie ;

on rassemble contre lui la foule des

bergers ; il n’est point épouvanté par

leurs cris, et il ne se laisse pas troubler

par leur nombre ; ainsi l’Eternel des

armées descendra pour combattre sur la

montagne de Sion et sur son coteau.

ĎĚĎĽ ŔĆĽ ŔŃ ŽĚŤ{ ŊĽŸŤŰŃ
ŇĽŰĎĚ ŔĚŘĆ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ŽĚĂĄŰ

ĹĽŇŐĎĚ ĞŚŤ

5 Comme des oiseaux déployant leurs

ailes, ainsi l’Eternel des armées couvrira

Jérusalem ; il la couvrira et la sauvera ; il

passera et la délivrera.

ĽŘĄ ĎŸŚ ĚŮĽŐ{Ď ŸŹĂŇ ĚĄĚŹ
ŇĂŸŹĽ

6 Revenez donc à celui dont vous vous

êtes tant éloignés, fils d’Israël !

ŹĽĂ ŔĚŚĂŐĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĽŃ
ĚĄĎĘ ĽŇĽŇĂĚ ĚŤŚŃ ĽŇĽŇĂ
ĂĹĞ ŊŃĽČĽ ŊŃŇ ĚŹ{ ŸŹĂ

7 Car en ce jour-là chacun rejettera ses

dieux d’argent et ses dieux d’or, que

vous avez faits de vos mains pour

pécher.

ĄŸĞĚ ŹĽĂ-ĂŇ ĄŸĞĄ ŸĚŹĂ ŇŤŘĚ
ĚŇ ŚŘĚ ĚŘŇŃĂŽ ŊČĂ-ĂŇ
ĚĽĎĽ ŚŐŇ ĚĽŸĚĞĄĚ ĄŸĞ-ĽŘŤŐ

8 Et Assur tombera, mais non sous l’épée

d’un homme ; une épée qui n’est pas de

l’homme le dévorera ; il fuira devant

l’épée, et ses jeunes hommes seront

rendus tributaires.

ĚŽĞĚ ŸĚĄ{Ľ ŸĚĆŐŐ Ě{ŇŚĚ
ŸĚĂ-ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚĽŸŹ ŚŘŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĚŇ ŸĚŘŽĚ ŔĚĽĽŰĄ ĚŇ

9 Son rocher fuira d’épouvante, et ses

princes déserteront l’étendard, dit

l’Eternel, qui a son feu dans Sion et sa

fournaise dans Jérusalem.
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Chapitre 32

ŊĽŸŹŇĚ ŁŇŐ-ŁŇŐĽ ŮČŰŇ ŔĎ
ĚŸŹĽ ĹŤŹŐŇ

1 Voici, un roi régnera avec justice, et

quant aux princes, ils gouverneront avec

droiture ;

ŊŸĘ ŸŽŚĚ ĞĚŸ-ĂĄĞŐŃ ŹĽĂ-ĎĽĎĚ
ČĄŃ-{ŇŚ ŇŰŃ ŔĚĽŰĄ ŊĽŐ-ĽĆŇŤŃ

ĎŤĽ{ ŢŸĂĄ

2 et chacun d’eux sera comme un abri

contre le vent et un couvert contre la

pluie, comme des ruisseaux d’eau dans

une terre aride, comme l’ombre d’un

grand rocher dans un pays désolé.

ŊĽĂŸ ĽŘĽ{ ĎŘĽ{ŹŽ ĂŇĚ
ĎŘĄŹŮŽ ŊĽ{ŐŹ ĽŘĘĂĚ

3 Les yeux de ceux qui voient ne seront

plus aveuglés, et les oreilles de ceux qui

entendent seront attentives.

Ž{ČŇ ŔĽĄĽ ŊĽŸĎŐŘ ĄĄŇĚ
ŸĄČŇ ŸĎŐŽ ŊĽĆŇ{ ŔĚŹŇĚ

ŽĚĞŰ

4 Le cœur des étourdis sera habile à

comprendre, et la langue des bègues

adroite à parler nettement.

ĄĽČŘ ŇĄŘŇ ČĚ{ ĂŸŮĽ-ĂŇ
{ĚŹ ŸŐĂĽ ĂŇ ĽŇĽŃŇĚ

5 L’impie ne sera plus appelé noble, et on

ne dira plus du fourbe qu’il est

magnifique.

ĚĄŇĚ ŸĄČĽ ĎŇĄŘ ŇĄŘ ĽŃ
ŸĄČŇĚ ŞŘĞ ŽĚŹ{Ň ŔĚĂ-ĎŹ{Ľ
Ą{Ÿ ŹŤŘ ŮĽŸĎŇ Ď{ĚŽ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŸĽŚĞĽ ĂŐŰ ĎŮŹŐĚ

6 Car l’impie profère l’impiété, et son cœur

médite l’iniquité, pour faire des

profanations et pour prononcer des

choses insensées contre l’Eternel, pour

priver de nourriture l’âme de l’affamé et

ôter le breuvage à celui qui a soif.
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ŽĚŐĘ ĂĚĎ ŊĽ{Ÿ ĚĽŇŃ ĽŇŃĚ
ŊĽĽĽŘ{ ŊĽĚŘ{ ŇĄĞŇ Ţ{Ľ

ĹŤŹŐ ŔĚĽĄĂ ŸĄČĄĚ ŸŮŹ-ĽŸŐĂĄ

7 Les armes du fourbe sont déloyales ; il

forge des complots pour perdre les

débonnaires par des mensonges, et le

pauvre, alors qu’il défend son droit.

ĂĚĎĚ Ţ{Ľ ŽĚĄĽČŘ ĄĽČŘĚ
ŊĚŮĽ ŽĚĄĽČŘ-Ň{

8 Mais le noble a de nobles desseins, et il

se lèvera pour agir noblement.

ĎŘ{ŐŹ ĎŘŐŮ ŽĚŘŘĂŹ ŊĽŹŘ
ĎŘĘĂĎ ŽĚĞĹĄ ŽĚŘĄ ĽŇĚŮ

ĽŽŸŐĂ

9 Femmes nonchalantes, levez-vous et

écoutez ma voix ; filles sans souci, prêtez

l’oreille à ma parole !

ŽĚĞĹĄ ĎŘĘĆŸŽ ĎŘŹ-Ň{ ŊĽŐĽ
ĂĚĄĽ ĽŇĄ ŞŚĂ ŸĽŰĄ ĎŇŃ ĽŃ

10 Un an et quelques jours, et vous

tremblerez, insouciantes ! Car il n’y a pas

de vendange ; la récolte des fruits ne se

fera pas.

ŽĚĞĹĄ ĎĘĆŸ ŽĚŘŘĂŹ ĚČŸĞ
ŊĽŰŇĞ-Ň{ ĎŸĚĆĞĚ ĎŸ{Ě ĎĹŹŤ

11 Troublez-vous, nonchalantes ! tremblez,

insouciantes ! déshabillez-vous,

dépouillez-vous, et ceignez vos reins !

ČŐĞ-ĽČŹ-Ň{ ŊĽČŤŚ ŊĽČŹ-Ň{
ĎĽĽŸŤ ŔŤĆ-Ň{

12 On pleure, en se frappant le sein, sur les

belles campagnes, sur les vignes

fécondes ;

ĎŇ{Ž ŸĽŐŹ ŢĚŮ ĽŐ{ ŽŐČĂ Ň{
ĎĽŸŮ ŹĚŹŐ ĽŽĄ-ŇŃ-Ň{ ĽŃ

ĎĘĽŇ{

13 les épines et les ronces pousseront sur la

terre de mon peuple, même sur toutes les

maisons de plaisir de la cité joyeuse.

ĄĘ{ ŸĽ{ ŔĚŐĎ ŹĹŘ ŔĚŐŸĂ-ĽŃ
ŽĚŸ{Ő Č{Ą ĎĽĎ ŔĞĄĚ ŇŤ{
Ď{ŸŐ ŊĽĂŸŤ ŹĚŹŐ ŊŇĚ{-Č{

ŊĽŸČ{

14 Car le palais est abandonné, le bruit de la

ville a cessé ; Ophel et la Tour servent à

toujours de repaires, de lieux d’ébats aux

ânes sauvages et de pâturage aux

troupeaux,
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ŊĚŸŐŐ ĞĚŸ ĚŘĽŇ{ ĎŸ{Ľ-Č{
ŇŐŸŃĚ ŇŐŸŃŇ ŸĄČŐ ĎĽĎĚ
ĄŹĞĽ Ÿ{ĽŇ ŇŐŸŃĎĚ

15 jusqu’à ce que sur nous soit répandu un

Esprit d’en-haut, et que le désert

devienne un verger, et que le verger soit

compté comme forêt.

ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŸĄČŐĄ ŔŃŹĚ
ĄŹŽ ŇŐŸŃĄ

16 La droiture habitera dans le désert, et la

justice demeurera dans le verger;

ŊĚŇŹ ĎŮČŰĎ ĎŹ{Ő ĎĽĎĚ
ĞĹĄĚ ĹŮŹĎ ĎŮČŰĎ ŽČĄ{Ě

ŊŇĚ{-Č{

17 et le fruit de la justice sera la paix, et le

salaire de la justice le repos et la sécurité

à toujours.

ŊĚŇŹ ĎĚŘĄ ĽŐ{ ĄŹĽĚ
ŽĞĚŘŐĄĚ ŊĽĞĹĄŐ ŽĚŘŃŹŐĄĚ

ŽĚŘŘĂŹ

18 Mon peuple habitera dans un séjour de

paix, dans des habitations sûres, dans

des demeures sans souci.

ĎŇŤŹĄĚ Ÿ{ĽĎ ŽČŸĄ ČŸĄĚ
ŸĽ{Ď ŇŤŹŽ

19 Et la forêt tombera sous la grêle, et la

ville sera profondément abaissée.

ĽĞŇŹŐ ŊĽŐ-ŇŃ-Ň{ Ľ{ŸĘ ŊŃĽŸŹĂ
ŸĚŐĞĎĚ ŸĚŹĎ-ŇĆŸ

20 Heureux, vous qui semez près de toutes

les eaux et qui laissez en liberté le pied

du bœuf et de l’âne !
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Chapitre 33

ČĚČŹ ĂŇ ĎŽĂĚ ČČĚŹ ĽĚĎ
ŁŐŽĎŃ ĚĄ ĚČĆĄ-ĂŇĚ ČĆĚĄĚ
ČĆĄŇ ŁŽŇŘŃ ČŹĚŽ ČČĚŹ

ŁĄ-ĚČĆĄĽ

1 Malheur à toi, dévastateur, qui n’as pas

encore été dévasté ; perfide, qui n’as pas

encore été traité perfidement ! Sitôt que

tu auras fini de dévaster, tu seras

dévasté ; sitôt que tu auras achevé tes

perfidies, on te traitera avec perfidie.

ĎĽĎ ĚŘĽĚŮ ŁŇ ĚŘŘĞ ĎĚĎĽ
Ž{Ą ĚŘŽ{ĚŹĽ-ŞĂ ŊĽŸŮĄŇ Ŋ{ŸĘ

ĎŸŰ

2 Eternel, fais-nous grâce ; c’est à toi que

nous nous attendons ! Sois leur bras

chaque matin, et notre délivrance au

temps de la détresse.

ŊĽŐ{ ĚČČŘ ŔĚŐĎ ŇĚŮŐ
ŊĽĚĆ ĚŰŤŘ ŁŽŐŐĚŸŐ

3 A ta voix tonnante les peuples ont fui ;

quand tu t’es levé, les nations se sont

dispersées.

ŮŹŐŃ ŇĽŚĞĎ ŞŚĂ ŊŃŇŇŹ ŞŚĂĚ
ĚĄ ŮŮĚŹ ŊĽĄĆ

4 Votre butin sera ramassé comme ramasse

la sauterelle ; on se précipitera dessus

comme se précipite un essaim de

sauterelles.

ĂŇŐ ŊĚŸŐ ŔŃŹ ĽŃ ĎĚĎĽ ĄĆŹŘ
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŔĚĽĽŰ

5 L’Eternel s’est élevé ; car il habite

en-haut ; il a rempli Sion d’équité et de

justice.

Ž{ĚŹĽ ŔŚĞ ŁĽŽ{ ŽŘĚŐĂ ĎĽĎĚ
ĂĽĎ ĎĚĎĽ ŽĂŸĽ Ž{ČĚ ŽŐŃĞ

ĚŸŰĚĂ

6 Tes jours seront assurés ; tu auras en

abondance salut, sagesse et

connaissance, la crainte de l’Eternel, c’est

là le trésor de Juda.



ESAÏE 33 3101

ĽŃĂŇŐ ĎŰĞ ĚŮ{Ű ŊŇĂŸĂ ŔĎ
ŔĚĽŃĄĽ ŸŐ ŊĚŇŹ

7 Voici, leurs héros crient dans les rues ; les

messagers de paix pleurent amèrement ;

ĞŸĂ ŸĄ{ ŽĄŹ ŽĚŇŚŐ ĚŐŹŘ
ĄŹĞ ĂŇ ŊĽŸ{ ŚĂŐ ŽĽŸĄ ŸŤĎ

ŹĚŘĂ

8 les routes sont désertes ; il n’y a plus de

passants sur les chemins ; il a rompu le

traité, méprisé les villes, dédaigné les

hommes ;

ŔĚŘĄŇ ŸĽŤĞĎ ŢŸĂ ĎŇŇŐĂ ŇĄĂ
Ÿ{ŘĚ ĎĄŸ{Ń ŔĚŸŹĎ ĎĽĎ ŇŐŮ

ŇŐŸŃĚ ŔŹĄ

9 le pays est en deuil et languit ; le Liban

est confus et flétri ; Saron est devenu

comme une steppe ; Basan et Carmel

perdent leur feuillage.

ĎŽ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ŊĚŮĂ ĎŽ{
ĂŹŘĂ ĎŽ{ ŊŐĚŸĂ

10 Maintenant je me lèverai, dit l’Eternel ;

maintenant je me redresserai ;

maintenant je serai haut élevé !

ŹĂ ŊŃĞĚŸ ŹŮ ĚČŇŽ ŹŹĞ ĚŸĎŽ
ŊŃŇŃĂŽ

11 Vous concevrez de la balle, et vous

enfanterez du chaume ; votre souffle est

le feu qui vous dévorera !

ČĽŹ ŽĚŤŸŹŐ ŊĽŐ{ ĚĽĎĚ
ĚŽŰĽ ŹĂĄ ŊĽĞĚŚŃ ŊĽŰĚŮ

12 Et les peuples seront des brasiers à

chaux, des épines coupées, que l’on brûle

au feu.

ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ŊĽŮĚĞŸ Ě{ŐŹ
ĽŽŸĄĆ ŊĽĄĚŸŮ Ě{ČĚ

13 Vous qui êtes éloignés, écoutez ce que j’ai

fait ; et vous qui êtes près, connaissez ma

force !

ĎĘĞĂ ŊĽĂĹĞ ŔĚĽĽŰĄ ĚČĞŤ
ŹĂ ĚŘŇ ŸĚĆĽ ĽŐ ŊĽŤŘĞ ĎČ{Ÿ
ĽČŮĚŐ ĚŘŇ ŸĚĆĽ-ĽŐ ĎŇŃĚĂ

ŊŇĚ{

14 Les pécheurs ont tremblé en Sion, et

l’effroi a saisi les profanateurs : Qui de

nous séjournera dans le feu dévorant?

qui de nous séjournera dans les flammes

éternelles?
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ŚĂŐ ŊĽŸŹĽŐ ŸĄČĚ ŽĚŮČŰ ŁŇĎ
ŁŐŽŐ ĚĽŤŃ Ÿ{Ř ŽĚŮŹ{Ő {ŰĄĄ
ŊĽŐČ {ŐŹŐ ĚŘĘĂ ŊĹĂ ČĞŹĄ
{ŸĄ ŽĚĂŸŐ ĚĽŘĽ{ ŊŰ{Ě

15 Celui qui marche dans la justice et qui

parle avec droiture ; qui rejette les gains

extorqués, qui secoue ses mains pour ne

point prendre de présent ; qui ferme son

oreille aux propos de sang et qui bouche

ses yeux pour ne point voir le mal.

ŽĚČŰŐ ŔŃŹĽ ŊĽŐĚŸŐ ĂĚĎ
ŔŽŘ ĚŐĞŇ ĚĄĆŹŐ ŊĽ{ŇŚ
ŊĽŘŐĂŘ ĚĽŐĽŐ

16 Celui-là habitera dans des lieux élevés ;

la forteresse du rocher est sa retraite ; son

pain lui est donné, et ses eaux lui sont

assurées.

ŁĽŘĽ{ ĎŘĽĘĞŽ ĚĽŤĽĄ ŁŇŐ
ŊĽŮĞŸŐ ŢŸĂ ĎŘĽĂŸŽ

17 Tes yeux contempleront le roi dans sa

beauté ; ils verront une terre ouverte au

loin.

ĎĽĂ ŸŤŚ ĎĽĂ ĎŐĽĂ ĎĆĎĽ ŁĄŇ
ŊĽŇČĆŐĎ-ŽĂ ŸŤŚ ĎĽĂ ŇŮŹ

18 Ton cœur se rappellera ses terreurs : Où

est celui qui nous taxait? où celui qui

tenait la balance? où celui qui comptait

les tours?

ĽŮŐ{ Ŋ{ ĎĂŸŽ ĂŇ Ę{ĚŘ Ŋ{-ŽĂ
ŔĽĂ ŔĚŹŇ Ć{ŇŘ {ĚŐŹŐ ĎŤŹ

ĎŘĽĄ

19 Tu ne verras plus le peuple insolent, le

peuple au langage obscur et qu’on

n’entend pas, qui bégaie une langue

qu’on ne comprend point.

ĚŘČ{ĚŐ ŽĽŸŮ ŔĚĽĽŰ ĎĘĞ
ĎĚŘ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŘĽĂŸŽ ŁĽŘĽ{
{ŚĽ-ŇĄ Ŕ{ŰĽ-ŇĄ ŇĎĂ ŔŘĂŹ
ĚĽŇĄĞ-ŇŃĚ ĞŰŘŇ ĚĽŽČŽĽ

ĚŮŽŘĽ-ŇĄ

20 Regarde Sion, la ville de nos assemblées ;

que tes yeux voient Jérusalem, séjour

assuré, tente qui ne sera point

transportée, dont les pieux ne seront

jamais arrachés, et dont aucun des

cordages ne sera enlevé.
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ĚŘŇ ĎĚĎĽ ŸĽČĂ ŊŹ-ŊĂ ĽŃ
ŊĽČĽ ĽĄĞŸ ŊĽŸĂĽ ŊĽŸĎŘ-ŊĚŮŐ
ŸĽČĂ ĽŰĚ ĹĽŹ-ĽŘĂ ĚĄ ŁŇŽ-ŇĄ

ĚŘŸĄ{Ľ ĂŇ

21 Car c’est là que l’Eternel est puissant en

notre faveur ; il nous tient lieu de

rivières, de larges fleuves ; aucun navire

à rames ne s’y risquera, et les vaisseaux

de guerre n’y pénétreront point.

ĚŘŮŮĞŐ ĎĚĎĽ ĚŘĹŤŹ ĎĚĎĽ ĽŃ
ĚŘ{ĽŹĚĽ ĂĚĎ ĚŘŃŇŐ ĎĚĎĽ

22 Car l’Eternel est notre juge ; l’Eternel est

notre législateur ; l’Eternel est notre roi ;

c’est lui qui nous sauvera !

ŊŘŸŽ-ŔŃ ĚŮĘĞĽ-ŇĄ ŁĽŇĄĞ ĚŹĹŘ
ŇŇŹ-Č{ ŮŇĞ ĘĂ ŚŘ ĚŹŸŤ-ŇĄ
ĘĄ ĚĘĘĄ ŊĽĞŚŤ ĎĄŸŐ

23 Tes cordages sont relâchés ; ils ne

tiendront plus le mât ferme sur sa base et

le pavillon déployé, on partage alors les

dépouilles d’un grand butin ; les boiteux

mêmes prennent part au pillage ;

Ŋ{Ď ĽŽĽŇĞ ŔŃŹ ŸŐĂĽ-ŇĄĚ
ŔĚ{ ĂŹŘ ĎĄ ĄŹĽĎ

24 et aucun des habitants ne dira : Je suis

malade ! Au peuple qui demeure en Sion

son iniquité est pardonnée !
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Chapitre 34

ŊĽŐĂŇĚ {ŐŹŇ ŊĽĚĆ ĚĄŸŮ
ĎĂŇŐĚ ŢŸĂĎ {ŐŹŽ ĚĄĽŹŮĎ
ĎĽĂŰĂŰ-ŇŃĚ ŇĄŽ

1 Approchez, nations, pour écouter ;

peuples, soyez attentifs ! Que la terre

écoute et tout ce qu’elle renferme, le

monde et tout ce qu’il produit.

ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{ ĎĚĎĽŇ ŞŰŮ ĽŃ
ŊŘŽŘ ŊŐĽŸĞĎ ŊĂĄŰ-ŇŃ-Ň{ ĎŐĞĚ

ĞĄĹŇ

2 Car le courroux de l’Eternel est sur

toutes les nations et sa fureur contre

toute leur armée ; il les a mises à

l’interdit, livrées à la tuerie.

ŊĎĽŸĆŤĚ ĚŃŇŹĽ ŊĎĽŇŇĞĚ
ŊŐČŐ ŊĽŸĎ ĚŚŐŘĚ ŊŹĂĄ ĎŇ{Ľ

3 Leurs blessés resteront étendus ; leurs

cadavres exhaleront l’infection ; et les

montagnes découleront de leur sang.

ĚŇĆŘĚ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-ŇŃ ĚŮŐŘĚ
ŇĚĄĽ ŊĂĄŰ-ŇŃĚ ŊĽŐŹĎ ŸŤŚŃ
ŽŇĄŘŃĚ ŔŤĆŐ ĎŇ{ ŇĄŘŃ

ĎŘĂŽŐ

4 Toute l’armée des cieux sera réduite en

poussière ; les cieux seront roulés comme

un livre ; toute leur armée tombera,

comme tombe du cep la feuille morte et

du figuier la feuille flétrie.

ĎŘĎ ĽĄŸĞ ŊĽŐŹĄ ĎŽĚŸ-ĽŃ
ĽŐŸĞ Ŋ{-Ň{Ě ČŸŽ ŊĚČĂ-Ň{

ĹŤŹŐŇ

5 Car mon épée s’est enivrée dans les

cieux ; voici, elle descend sur Edom, sur

le peuple que j’ai mis à l’interdit, pour le

juger.
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ĎŘŹČĎ ŊČ ĎĂŇŐ ĎĚĎĽŇ ĄŸĞ
ŊĽČĚŽ{Ě ŊĽŸŃ ŊČŐ ĄŇĞŐ
ĞĄĘ ĽŃ ŊĽŇĽĂ ŽĚĽŇŃ ĄŇĞŐ
ŇĚČĆ ĞĄĹĚ ĎŸŰĄĄ ĎĚĎĽŇ

ŊĚČĂ ŢŸĂĄ

6 L’épée de l’Eternel est pleine de sang,

ruisselante de graisse, du sang des

agneaux et des boucs, de la graisse des

reins des béliers ; car l’Eternel fait un

sacrifice en Botsra et une grande tuerie

au pays d’Edom.

ŊĽŸŤĚ ŊŐ{ ŊĽŐĂŸ ĚČŸĽĚ
ŊČŐ ŊŰŸĂ ĎŽĚŸĚ ŊĽŸĽĄĂ-Ŋ{
ŔŹČĽ ĄŇĞŐ ŊŸŤ{Ě

7 Avec eux tombent les buffles, et les

bœufs avec les taureaux ; la terre est

enivrée de sang, et la poussière ruisselle

de graisse.

ŽŘŹ ĎĚĎĽŇ ŊŮŘ ŊĚĽ ĽŃ
ŔĚĽĽŰ ĄĽŸŇ ŊĽŐĚŇŹ

8 Car il y a un jour de vengeance pour

l’Eternel, une année de revanche pour la

cause de Sion.

ĎŸŤ{Ě ŽŤĘŇ ĎĽŇĞŘ ĚŃŤĎŘĚ
ŽŤĘŇ ĎŰŸĂ ĎŽĽĎĚ ŽĽŸŤĆŇ

ĎŸ{Ą

9 Les torrents d’Edom seront changés en

poix et sa poussière en soufre ; et sa terre

deviendra de la poix brûlante ;

ŊŇĚ{Ň ĎĄŃŽ ĂŇ ŊŐĚĽĚ ĎŇĽŇ
ĄŸĞŽ ŸĚČŇ ŸĚČŐ ĎŘŹ{ ĎŇ{Ľ
ĎĄ ŸĄ{ ŔĽĂ ŊĽĞŰŘ ĞŰŘŇ

10 ni la nuit ni le jour elle ne s’éteindra ; sa

fumée montera éternellement ; d’âge en

âge elle restera déserte ; à tout jamais

personne n’y passera.

ŞĚŹŘĽĚ ČĚŤŮĚ ŽĂŮ ĎĚŹŸĽĚ
ĎĽŇ{ ĎĹŘĚ ĎĄ-ĚŘŃŹĽ ĄŸ{Ě
ĚĎĄ-ĽŘĄĂĚ ĚĎŽ-ĚŮ

11 Le pélican et le hérisson en prendront

possession ; le hibou et le corbeau y

habiteront ; et on y étendra un cordeau

de destruction et un niveau de

désolation.

ĚĂŸŮĽ ĎŃĚŇŐ ŊŹ-ŔĽĂĚ ĎĽŸĞ
ŚŤĂ ĚĽĎĽ ĎĽŸŹ-ŇŃĚ

12 Ses nobles, il n’y en a plus pour

proclamer un roi ; et c’en est fait de tous

ses princes.
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ŹĚŐŮ ŊĽŸĽŚ ĎĽŽŘŐŸĂ ĎŽŇ{Ě
ĎĚŘ ĎŽĽĎĚ ĎĽŸŰĄŐĄ ĞĚĞĚ
ĎŘ{Ľ ŽĚŘĄŇ ŸĽŰĞ ŊĽŘŽ

13 Les épines pousseront dans ses palais,

les orties et les ronces dans ses

forteresses ; ce sera un repaire de chacals,

un parc pour les autruches,

ŸĽ{ŹĚ ŊĽĽĽĂ-ŽĂ ŊĽĽĽŰ ĚŹĆŤĚ
Ď{ĽĆŸĎ ŊŹ-ŁĂ ĂŸŮĽ ĚĎ{Ÿ-Ň{
ĞĚŘŐ ĎŇ ĎĂŰŐĚ ŽĽŇĽŇ

14 un rendez-vous de chats et de chiens

sauvages ; les satyres s’y rencontreront ;

c’est là que le spectre des nuits fera sa

demeure et trouvera son lieu de repos ;

Ď{ŮĄĚ ĹŇŐŽĚ ĘĚŤŮ ĎŘŘŮ ĎŐŹ
ĚŰĄŮŘ ŊŹ-ŁĂ ĎŇŰĄ ĎŸĆČĚ
ĎŽĚ{Ÿ ĎŹĂ ŽĚĽČ

15 là le serpent-dard viendra faire son nid,

pondra ses œufs, les fera éclore et réunira

ses petits sous son ombre ; c’est là que les

vautours se rassembleront tous.

ĚĂŸŮĚ ĎĚĎĽ ŸŤŚ-Ň{Ő ĚŹŸČ
ĎŹĂ ĎŸČ{Ř ĂŇ ĎŘĎŐ ŽĞĂ
ĂĚĎ ĽŤ-ĽŃ ĚČŮŤ ĂŇ ĎŽĚ{Ÿ
ŔŰĄŮ ĂĚĎ ĚĞĚŸĚ ĎĚŰ

16 Cherchez dans le livre de l’Eternel, et

lisez : pas un d’eux ne manque ; ni l’un ni

l’autre ne fait défaut ; car c’est sa bouche

qui l’a ordonné et son souffle qui les a

rassemblés ;

ĚČĽĚ ŇŸĚĆ ŔĎŇ ŇĽŤĎ-ĂĚĎĚ
ŊŇĚ{-Č{ ĚŮĄ ŊĎŇ ĎŽŮŇĞ
ĎĄ-ĚŘŃŹĽ ŸĚČĚ ŸĚČŇ ĎĚŹŸĽĽ

17 c’est lui qui a jeté le sort pour eux, et

c’est sa main qui leur a partagé le pays

au cordeau ; ils le posséderont à

toujours ; ils y habiteront d’âge en âge.
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Chapitre 35

ĎĄŸ{ ŇĆŽĚ ĎĽĽŰĚ ŸĄČŐ ŊĚŹŹĽ
ŽŇŰĄĞŃ ĞŸŤŽĚ

1 Que le désert et la terre aride se

réjouissent ! Que la steppe soit dans

l’allégresse et fleurisse comme le

narcisse ;

ŽŇĽĆ ŞĂ ŇĆŽĚ ĞŸŤŽ ĞŸŤ
ĎŇ-ŔŽŘ ŔĚŘĄŇĎ ČĚĄŃ ŔŘŸĚ
ĚĂŸĽ ĎŐĎ ŔĚŸŹĎĚ ŇŐŸŃĎ ŸČĎ
ĚŘĽĎŇĂ ŸČĎ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ

2 qu’elle fleurisse et s’épanouisse ; qu’elle

tressaille d’allégresse et pousse des cris

de joie ! La gloire du Liban, la

magnificence du Carmel et de Saron, lui

est donnée, ils verront la gloire de

l’Eternel, la magnificence du Carmel de

notre Dieu.

ŊĽŃŸĄĚ ŽĚŤŸ ŊĽČĽ ĚŮĘĞ
ĚŰŐĂ ŽĚŇŹŃ

3 Fortifiez les mains défaillantes, et

affermissez les genoux chancelants !

ĚŮĘĞ ĄŇ-ĽŸĎŐŘŇ ĚŸŐĂ
ŊŮŘ ŊŃĽĎŇĂ ĎŘĎ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ĂĚĄĽ ĂĚĎ ŊĽĎŇĂ ŇĚŐĆ ĂĚĄĽ

ŊŃ{ŹĽĚ

4 Dites à ceux qui ont le cœur troublé :

Prenez courage, ne craignez point ! Voici

votre Dieu ; une vengeance viendra, une

revanche divine ; Il viendra lui-même et

vous sauvera.

ŊĽŸĚ{ ĽŘĽ{ ĎŘĞŮŤŽ ĘĂ
ĎŘĞŽŤŽ ŊĽŹŸĞ ĽŘĘĂĚ

5 Alors s’ouvriront les yeux des aveugles,

et les oreilles des sourds s’ouvriront ;

ŔŸŽĚ ĞŚŤ ŇĽĂŃ ĆŇČĽ ĘĂ
ŸĄČŐĄ Ě{ŮĄŘ-ĽŃ ŊŇĂ ŔĚŹŇ
ĎĄŸ{Ą ŊĽŇĞŘĚ ŊĽŐ

6 alors le boiteux bondira comme un cerf,

et la langue du muet éclatera de joie ; car

des eaux jaillissent dans le désert et des

ruisseaux dans la steppe ;
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ŔĚĂŐŰĚ ŊĆĂŇ ĄŸŹĎ ĎĽĎĚ
ĎŰĄŸ ŊĽŘŽ ĎĚŘĄ ŊĽŐ Ľ{ĚĄŐŇ
ĂŐĆĚ ĎŘŮŇ ŸĽŰĞ

7 le mirage se change en un lac et la terre

altérée en sources d’eaux ; le repaire où

gîtaient les chacals devient un parc de

roseaux et de joncs.

ŁŸČĚ ŁŸČĚ ŇĚŇŚŐ ŊŹ-ĎĽĎĚ
ĂŐĹ ĚŘŸĄ{Ľ-ĂŇ ĎŇ ĂŸŮĽ ŹČŮĎ
ŊĽŇĽĚĂĚ ŁŸČ ŁŇĎ ĚŐŇ-ĂĚĎĚ

Ě{ŽĽ ĂŇ

8 Et il y a là une route, une voie, qu’on

appellera la voie sainte ; aucun impur n’y

passera ; elle n’est que pour eux seuls ;

quiconque suivra ce chemin, les simples

mêmes, ne s’égareront pas.

ŽĚĽĞ ŢĽŸŤĚ ĎĽŸĂ ŊŹ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ĚŃŇĎĚ ŊŹ ĂŰŐŽ ĂŇ ĎŘŇ{Ľ-ŇĄ

ŊĽŇĚĂĆ

9 Il n’y aura point là de lion ; aucune bête

féroce n’y mettra le pied ni ne s’y

montrera ; les rachetés y marcheront ;

ĚĂĄĚ ŔĚĄŹĽ ĎĚĎĽ ĽĽĚČŤĚ
ŊŇĚ{ ŽĞŐŹĚ ĎŘŸĄ ŔĚĽĽŰ
ĚĆĽŹĽ ĎĞŐŹĚ ŔĚŹŹ ŊŹĂŸ-Ň{

ĎĞŘĂĚ ŔĚĆĽ ĚŚŘĚ

10 et ceux dont l’Eternel aura payé la

rançon reviendront et entreront en Sion

avec des cris de joie ; une allégresse

éternelle couronnera leur tête ; la joie et

l’allégresse seront leur part ; la douleur et

le gémissement s’enfuiront.
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Chapitre 36

ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ {ĄŸĂĄ ĽĎĽĚ
ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĄĽŸĞŘŚ ĎŇ{ ĚĎĽĽŮĘĞ
ŽĚŸŰĄĎ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃ Ň{

ŊŹŤŽĽĚ

1 Il arriva, la quatorzième année du règne

d’Ezéchias, que Sanchérib, roi d’Assyrie,

monta contre toutes les villes fortifiées

de Juda et les prit.

ĎŮŹ-ĄŸ-ŽĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ĞŇŹĽĚ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ĎŐ ŇŹĚŸĽ ŹĽŃŇŐ
ČŐ{ĽĚ ČĄŃ ŇĽĞĄ ĚĎĽĽŮĘĞ

ŽŇŚŐĄ ĎŘĚĽŇ{Ď ĎŃŸĄĎ ŽŇ{ŽĄ
ŚĄĚŃ ĎČŹ

2 Et le roi d’Assyrie envoya Rabsaké de

Lakis à Jérusalem vers le roi Ezéchias,

avec de grandes forces ; et il se tint près

de l’aqueduc de l’étang supérieur, sur le

chemin du champ des blanchisseurs.

ĚĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ŊĽŮĽŇĂ ĚĽŇĂ ĂŰĽĚ
ŸŤŚĎ ĂŘĄŹĚ ŽĽĄĎ-Ň{ ŸŹĂ
ŸĽŃĘŐĎ ŞŚĂ-ŔĄ ĞĂĚĽĚ

3 Alors Eliakim, fils de Hilkija, préfet du

palais, Sebna, le secrétaire, et Joah, fils

d’Asaph, l’historiographe, se rendirent

auprès de lui.

ĂŘ-ĚŸŐĂ ĎŮŹ-ĄŸ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĚČĆĎ ŁŇŐĎ ŸŐĂ-ĎŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ
ĎĘĎ ŔĚĞĹĄĎ ĎŐ ŸĚŹĂ ŁŇŐ

ŽĞĹĄ ŸŹĂ

4 Et Rabsaké leur dit : Dites, je vous prie, à

Ezéchias : Ainsi a dit le grand roi, le roi

d’Assyrie : D’où te vient tant

d’assurance?

ĎŰ{ ŊĽŽŤŹ-ŸĄČ-ŁĂ ĽŽŸŐĂ
ĽŐ-Ň{ ĎŽ{ ĎŐĞŇŐŇ ĎŸĚĄĆĚ
ĽĄ ŽČŸŐ ĽŃ ŽĞĹĄ

5 J’avais dit : Ses résolutions et ses

démonstrations guerrières ne sont que

de vaines paroles. Maintenant sur qui

t’appuies-tu donc pour t’être révolté

contre moi?
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ĎŘŮĎ ŽŘ{ŹŐ-Ň{ ŽĞĹĄ ĎŘĎ
ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ-Ň{ ĎĘĎ ŢĚŰŸĎ
ĚŤŃĄ ĂĄĚ ĚĽŇ{ ŹĽĂ ŁŐŚĽ
ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ ŔŃ ĎĄŮŘĚ
ĚĽŇ{ ŊĽĞĹĄĎ-ŇŃŇ

6 Voici, tu t’es confié dans l’appui de

l’Egypte, de ce roseau cassé, qui entre

dans la main de celui qui s’appuie

dessus, et la lui perce, tel est Pharaon, roi

d’Egypte, pour tous ceux qui se confient

en lui !

ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂŽ-ĽŃĚ
ŸĽŚĎ ŸŹĂ ĂĚĎ-ĂĚŇĎ ĚŘĞĹĄ
ĚĽŽĞĄĘŐ-ŽĂĚ ĚĽŽŐĄ-ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ ĎČĚĎĽŇ ŸŐĂĽĚ
ĚĚĞŽŹŽ ĎĘĎ ĞĄĘŐĎ ĽŘŤŇ

7 Que si tu me dis : C’est en l’Eternel, notre

Dieu, que nous nous confions, n’est-ce

pas lui dont Ezéchias a aboli les

hauts-lieux et les autels, en disant à Juda

et à Jérusalem : C’est devant cet autel-ci

que vous vous prosternerez?

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŽĂ ĂŘ ĄŸ{ŽĎ ĎŽ{Ě
ŊĽŚĚŚ ŊĽŤŇĂ ŁŇ ĎŘŽĂĚ ŸĚŹĂ
ŊĎĽŇ{ ŊĽĄŃŸ ŁŇ ŽŽŇ ŇŃĚŽ-ŊĂ

8 Fais donc maintenant une gageure avec

mon maître, le roi d’Assyrie : je te

donnerai deux mille chevaux, si tu peux,

toi, fournir autant d’hommes pour les

monter !

ČĞĂ ŽĞŤ ĽŘŤ ŽĂ ĄĽŹŽ ŁĽĂĚ
ŁŇ ĞĹĄŽĚ ŊĽŘĹŮĎ ĽŘČĂ ĽČĄ{
ŊĽŹŸŤŇĚ ĄŃŸŇ ŊĽŸŰŐ-Ň{

9 Comment ferais-tu tourner le dos à un

seul capitaine d’entre les moindres

serviteurs de mon maître? Tu te confies

dans l’Egypte à cause de ses chars et de

ses chevaux.

ĽŽĽŇ{ ĎĚĎĽ ĽČ{ŇĄŐĎ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ĎŽĽĞŹĎŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-Ň{
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĎŇ{ ĽŇĂ ŸŐĂ

ĎŽĽĞŹĎĚ

10 Et maintenant, n’est-ce pas du gré de

l’Eternel que je suis monté contre ce pays

pour le détruire? L’Eternel m’a dit :

Monte contre ce pays, et détruis-le !
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ĞĂĚĽĚ ĂŘĄŹĚ ŊĽŮĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĽČĄ{-ŇĂ ĂŘ-ŸĄČ ĎŮŹ-ĄŸ-ŇĂ
ĚŘĞŘĂ ŊĽ{ŐŹ ĽŃ ŽĽŐŸĂ
ŽĽČĚĎĽ ĚŘĽŇĂ ŸĄČŽ-ŇĂĚ
ĎŐĚĞĎ-Ň{ ŸŹĂ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ

11 Alors Eliakim, Sebna et Joah dirent à

Rabsaké : Parle, je te prie, à tes serviteurs

en syriaque ; car nous le comprenons ; et

ne nous parle pas en langue judaïque,

aux oreilles du peuple qui est là sur la

muraille.

ŁĽŘČĂ ŇĂĎ ĎŮŹ-ĄŸ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČŇ ĽŘČĂ ĽŘĞŇŹ ŁĽŇĂĚ
ĂŇĎ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ

ĎŐĚĞĎ-Ň{ ŊĽĄŹĽĎ ŊĽŹŘĂĎ-Ň{
ŊŽĂĚŰ ŊĎĽĂŸĞ -ŽĂ ŇŃĂŇ
ĽŐĽŐ ŊĎĽŘĽŹ -ŽĂ ŽĚŽŹŇĚ
ŊŃŐ{ ŊĎĽŇĆŸ

12 Rabsaké répondit : Est-ce à ton maître et

à toi que mon maître m’a envoyé porter

ce message? n’est-ce pas à ces hommes

qui sont assis sur la muraille et qui

bientôt en seront à manger leurs

excréments et à boire leur urine avec

vous?

ĂŸŮĽĚ ĎŮŹ-ĄŸ ČŐ{ĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŽĽČĚĎĽ ŇĚČĆ-ŇĚŮĄ
ŇĚČĆĎ ŁŇŐĎ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹ

ŸĚŹĂ ŁŇŐ

13 Et Rabsaké se tint debout et cria d’une

voix forte, en langue judaïque, et dit :

Ecoutez le message du grand roi, du roi

d’Assyrie :

ŊŃŇ ĂŹĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĽŰĎŇ ŇŃĚĽ-ĂŇ ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞ

ŊŃŽĂ

14 Ainsi a dit le roi : Ne vous laissez pas

abuser par Ezéchias ; car il ne pourra

vous délivrer.

ĚĎĽĽŮĘĞ ŊŃŽĂ ĞĹĄĽ-ŇĂĚ
ĚŘŇĽŰĽ ŇŰĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ŔŽŘŽ ĂŇ ĎĚĎĽ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ ČĽĄ

15 Et qu’Ezéchias ne vous engage point à

vous confier en l’Eternel, en vous disant :

L’Eternel certainement nous délivrera ;

cette ville ne sera pas livrée aux mains

du roi d’Assyrie !
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ĎŃ ĽŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂ
ĎŃŸĄ ĽŽĂ-ĚŹ{ ŸĚŹĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂ
ĚŘŤĆ-ŹĽĂ ĚŇŃĂĚ ĽŇĂ ĚĂŰĚ
ŹĽĂ ĚŽŹĚ ĚŽŘĂŽ ŹĽĂĚ

ĚŸĚĄ-ĽŐ

16 N’écoutez point Ezéchias ; car ainsi a dit

le roi d’Assyrie : Faites la paix avec moi,

et venez vous rendre à moi ; et chacun de

vous mangera de sa vigne et de son

figuier et boira l’eau de sa citerne,

ŢŸĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĽŽĞŮŇĚ ĽĂĄ-Č{
ŢŸĂ ŹĚŸĽŽĚ ŔĆČ ŢŸĂ ŊŃŰŸĂŃ

ŊĽŐŸŃĚ ŊĞŇ

17 jusqu’à ce que je vienne et que je vous

emmène dans un pays comme le vôtre,

un pays de blé et de vin, un pays de pain

et de vignes !

ŸŐĂŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ŊŃŽĂ ŽĽŚĽ-ŔŤ
ĽĎŇĂ ĚŇĽŰĎĎ ĚŘŇĽŰĽ ĎĚĎĽ
ŁŇŐ ČĽĽŐ ĚŰŸĂ-ŽĂ ŹĽĂ ŊĽĚĆĎ

ŸĚŹĂ

18 Qu’Ezéchias ne vous entraîne point

disant : L’Eternel nous délivrera ! Les

dieux des nations ont-ils délivré chacun

leur pays de la main du roi d’Assyrie?

ĎĽĂ ČŤŸĂĚ ŽŐĞ ĽĎŇĂ ĎĽĂ
ĚŇĽŰĎ-ĽŃĚ ŊĽĚŸŤŚ ĽĎŇĂ
ĽČĽĽŐ ŔĚŸŐŹ-ŽĂ

19 Où sont les dieux de Hamath et

d’Arpad? où les dieux de Sépharvaïm?

et Samarie a-t-elle donc été délivrée de

ma main?

ĎŇĂĎ ŽĚŰŸĂĎ ĽĎŇĂ-ŇŃĄ ĽŐ
ĽČĽĽŐ ŊŰŸĂ-ŽĂ ĚŇĽŰĎ-ŸŹĂ
ĽČĽĽŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŇĽŰĽ-ĽŃ

20 Quels sont, parmi tous les dieux de ces

pays, ceux qui ont délivré leur pays de

ma main, pour que l’Eternel délivre

Jérusalem de ma main?

ŸĄČ ĚŽĂ ĚŘ{-ĂŇĚ ĚŹĽŸĞĽĚ
ĂŇ ŸŐĂŇ ĂĽĎ ŁŇŐĎ ŽĚŰŐ-ĽŃ

ĚĎŘ{Ž

21 Et ils se turent et ne lui répondirent mot ;

car le roi avait donné cet ordre : Vous ne

lui répondrez pas.
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ĚĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ŊĽŮĽŇĂ ĂĄĽĚ
ŸŤĚŚĎ ĂŘĄŹĚ ŽĽĄĎ-Ň{-ŸŹĂ
ŸĽŃĘŐĎ ŞŚĂ-ŔĄ ĞĂĚĽĚ
ŊĽČĆĄ Ľ{ĚŸŮ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ
ĎŮŹ-ĄŸ ĽŸĄČ ŽĂ ĚŇ ĚČĽĆĽĚ

22 Et Eliakim, fils de Hilkija, préfet du

palais, Sebna, le secrétaire, et Joah, fils

d’Asaph, l’historiographe, revinrent

auprès d’Ezéchias les vêtements

déchirés, et lui rapportèrent les paroles

de Rabsaké.
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Chapitre 37

ĚĎĽĽŮĘĞ ŁŇŐĎ {ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ŮŹĄ ŚŃŽĽĚ ĚĽČĆĄ-ŽĂ {ŸŮĽĚ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂĄĽĚ

1 Lorsque le roi Ezéchias eut entendu cela,

il déchira ses vêtements, se couvrit d’un

sac et se rendit à la maison de l’Eternel.

ŽĽĄĎ-Ň{-ŸŹĂ ŊĽŮĽŇĂ-ŽĂ ĞŇŹĽĚ
ĽŘŮĘ ŽĂĚ ŸŤĚŚĎ ĂŘĄŹ ŽĂĚ
ŊĽŮŹĄ ŊĽŚŃŽŐ ŊĽŘĎŃĎ
ĂĽĄŘĎ ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ

2 Et il envoya Eliakim, préfet du palais,

Sebna, le secrétaire, et les anciens des

prêtres, couverts de sacs, vers le

prophète Esaïe, fils d’Amots.

ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĚĽĎ ĎŰĂŘĚ ĎĞŃĚŽĚ ĎŸŰ-ŊĚĽ
ŸĄŹŐ-Č{ ŊĽŘĄ ĚĂĄ ĽŃ ĎĘĎ

ĎČŇŇ ŔĽĂ ĞŃĚ

3 Et ils lui dirent : Ainsi a dit Ezéchias : Ce

jour est un jour d’angoisse, de châtiment

et d’opprobre ; car l’enfant est prêt à

sortir du sein, mais la force manque pour

enfanter.

ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ {ŐŹĽ ĽŇĚĂ
ĚĞŇŹ ŸŹĂ ĎŮŹ-ĄŸ ĽŸĄČ
ŊĽĎŇĂ ŞŸĞŇ ĚĽŘČĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ
{ŐŹ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĄ ĞĽŃĚĎĚ ĽĞ
Č{Ą ĎŇŤŽ ŽĂŹŘĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĎĂŰŐŘĎ ŽĽŸĂŹĎ

4 Peut-être l’Eternel, ton Dieu,

entendra-t-il les paroles de Rabsaké, que

le roi d’Assyrie, son maître, a envoyé

pour outrager le Dieu vivant, et l’Eternel,

ton Dieu, punira-t-il les paroles qu’il a

entendues ; et tu offriras une prière pour

le reste du peuple qui subsiste encore !

ĚĎĽĽŮĘĞ ŁŇŐĎ ĽČĄ{ ĚĂĄĽĚ
ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ

5 Les serviteurs du roi Ezéchias vinrent

donc vers Esaïe,
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ĎŃ ĚĎĽ{ŹĽ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂ ĎŃ ŊŃĽŘČĂ-ŇĂ ŔĚŸŐĂŽ
ŊĽŸĄČĎ ĽŘŤŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĽŸ{Ř ĚŤČĆ ŸŹĂ Ž{ŐŹ ŸŹĂ
ĽŽĚĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ

6 et Esaïe leur dit : Vous direz ceci à votre

maître : Ainsi a dit l’Eternel : Ne t’effraie

point des paroles que tu as entendues et

par lesquelles les valets du roi d’Assyrie

m’ont blasphémé.

{ŐŹĚ ĞĚŸ ĚĄ ŔŽĚŘ ĽŘŘĎ
ĚĽŽŇŤĎĚ ĚŰŸĂ-ŇĂ ĄŹĚ Ď{ĚŐŹ

ĚŰŸĂĄ ĄŸĞĄ

7 Voici, je vais mettre en lui un esprit, de

sorte qu’en recevant une certaine

nouvelle, il retournera dans son pays ; et

je le ferai tomber par l’épée dans son

pays.

ŁŇŐ-ŽĂ ĂŰŐĽĚ ĎŮŹ-ĄŸ ĄŹĽĚ
{ŐŹ ĽŃ ĎŘĄŇ-Ň{ ŊĞŇŘ ŸĚŹĂ

ŹĽŃŇŐ {ŚŘ ĽŃ

8 Rabsaké s’en retourna et trouva le roi

d’Assyrie assiégeant Libna ; car il avait

appris qu’il était parti de Lakis.

ŸŐĂŇ ŹĚŃ-ŁŇŐ ĎŮĎŸŽ-Ň{ {ŐŹĽĚ
ĞŇŹĽĚ {ŐŹĽĚ ŁŽĂ ŊĞŇĎŇ ĂŰĽ
ŸŐĂŇ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ŊĽŃĂŇŐ

9 Or, Sanchérib reçut la nouvelle que

Tirliaka, roi d’Ethiopie, s’était mis en

campagne pour l’attaquer ; apprenant

cela, il envoya des ambassadeurs à

Ezéchias en disant :

ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ŔĚŸŐĂŽ ĎŃ
ŁĂŹĽ-ŇĂ ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĚĄ ĞĹĚĄ ĎŽĂ ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ
ČĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŔŽŘŽ ĂŇ ŸŐĂŇ

ŸĚŹĂ ŁŇŐ

10 Vous parlerez ainsi à Ezéchias, roi de

Juda, et lui direz : Ne te laisse pas abuser

par ton Dieu, en qui tu te confies, disant

Jérusalem ne sera point livrée aux mains

du roi d’Assyrie.

ĽŃŇŐ ĚŹ{ ŸŹĂ Ž{ŐŹ ĎŽĂ ĎŘĎ
ŊŐĽŸĞĎŇ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŇ ŸĚŹĂ

ŇŰŘŽ ĎŽĂĚ

11 Voici, tu as entendu ce que les rois

d’Assyrie ont fait à tous les pays,

comment ils les ont exterminés ; et toi, tu

serais délivré !
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ŊĽĚĆĎ ĽĎŇĂ ŊŽĚĂ ĚŇĽŰĎĎ
ŔĘĚĆ-ŽĂ ĽŽĚĄĂ ĚŽĽĞŹĎ ŸŹĂ
ŸŹĂ ŔČ{-ĽŘĄĚ ŞŰŸĚ ŔŸĞ-ŽĂĚ

ŸŹŇŽĄ

12 Les ont-ils délivrées, les dieux des

nations que mes pères ont détruites :

Gozan, Haran, Retseph, et les fils d’Eden,

qui sont à Télassar?

ŁŇŐĚ ČŤŸĂ ŁŇŐĚ ŽŐĞ-ŁŇŐ ĎĽĂ
ĎĚ{Ě {ŘĎ ŊĽĚŸŤŚ ŸĽ{Ň

13 Où sont le roi de Hamath, le roi d’Arpad

et le roi de la ville de Sépharvaïm,

d’Héna et d’Ivva?

ČĽĽŐ ŊĽŸŤŚĎ-ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ĞŮĽĚ
ŽĽĄ Ň{ĽĚ ĚĎĂŸŮĽĚ ŊĽŃĂŇŐĎ
ĽŘŤŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ĚĎŹŸŤĽĚ ĎĚĎĽ

ĎĚĎĽ

14 Et Ezéchias prit la lettre de la main des

envoyés et la lut ; puis il monta à la

maison de l’Eternel. Et Ezéchias la

déploya devant l’Eternel ;

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ŇŇŤŽĽĚ 15 et Ezéchias fit cette prière à l’Eternel :

ĄŹĽ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŁČĄŇ ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ-ĎŽĂ ŊĽĄŸŃĎ
ŽĽŹ{ ĎŽĂ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇ
ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ

16 Eternel des armées, Dieu d’Israël, qui

trônes sur les chérubins ! Toi seul es le

Dieu de tous les royaumes de la terre ;

c’est toi qui as fait les cieux et la terre.

ĞŮŤ {ŐŹĚ ŁŘĘĂ ĎĚĎĽ ĎĹĎ
ŽĂ {ŐŹĚ ĎĂŸĚ ŁŘĽ{ ĎĚĎĽ
ĞŇŹ ŸŹĂ ĄĽŸĞŘŚ ĽŸĄČ-ŇŃ
ĽĞ ŊĽĎŇĂ ŞŸĞŇ

17 Incline l’oreille, ô Eternel, et entends ;

ouvre les yeux, ô Eternel, et vois !

Entends toutes les paroles de Sanchérib,

qu’il a envoyées pour outrager le Dieu

vivant.

ĽŃŇŐ ĚĄĽŸĞĎ ĎĚĎĽ ŊŘŐĂ
ŊŰŸĂ-ŽĂĚ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŸĚŹĂ

18 Il est vrai, ô Eternel, que les rois

d’Assyrie ont exterminé tous les pays et

leur pays,



ESAÏE 37 3117

ĂŇ ĽŃ ŹĂĄ ŊĎĽĎŇĂ-ŽĂ ŔŽŘĚ
ĎŹ{Ő-ŊĂ ĽŃ ĎŐĎ ŊĽĎŇĂ
ŊĚČĄĂĽĚ ŔĄĂĚ Ţ{ ŊČĂ-ĽČĽ

19 et qu’ils ont jeté au feu leurs dieux ; car

ce n’étaient point des dieux, mais des

ouvrages de main d’homme, du bois, de

la pierre, et ils les ont détruits.

ĚŘ{ĽŹĚĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃ Ě{ČĽĚ ĚČĽŐ
ŁČĄŇ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ

20 Et maintenant, Eternel, notre Dieu,

sauve-nous de la main de Sanchérib et

que tous les royaumes de la terre sachent

que toi seul es l’Eternel !

ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ ĞŇŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂŇ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ
ĽŇĂ ŽŇŇŤŽĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŸĚŹĂ ŁŇŐ ĄĽŸĞŘŚ-ŇĂ

21 Alors Esaïe, fils d’Amots, envoya dire à

Ezéchias : Ainsi a dit l’Eternel, moi, le

Dieu d’Israël, que tu as invoqué au sujet

de Sanchérib, roi d’Assyrie :

ĚĽŇ{ ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŸŹĂ ŸĄČĎ ĎĘ
ŽŇĚŽĄ ŁŇ ĎĆ{Ň ŁŇ ĎĘĄ

ŽĄ Ď{ĽŘĎ ŹĂŸ ŁĽŸĞĂ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ

22 Voici la parole que l’Eternel a prononcée

sur lui :

La vierge, fille de Sion, te méprise, elle se

moque de toi ; la fille de Jérusalem hoche

la tête derrière toi !

ĽŐ-Ň{Ě ŽŤČĆĚ ŽŤŸĞ ĽŐ-ŽĂ
ŊĚŸŐ ĂŹŽĚ ŇĚŮ ĎŽĚŐĽŸĎ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ-ŇĂ ŁĽŘĽ{

23 Qui as-tu outragé et blasphémé? contre

qui as-tu élevé la voix et porté les yeux

en-haut? Contre le Saint d’Israël.

ŸŐĂŽĚ ĽŘČĂ ŽŤŸĞ ŁĽČĄ{ ČĽĄ
ŊĚŸŐ ĽŽĽŇ{ ĽŘĂ ĽĄŃŸ ĄŸĄ
ŽŸŃĂĚ ŔĚŘĄŇ ĽŽŃŸĽ ŊĽŸĎ
ĚĽŹŸĄ ŸĞĄŐ ĚĽĘŸĂ ŽŐĚŮ
ĚŇŐŸŃ Ÿ{Ľ ĚŰŮ ŊĚŸŐ ĂĚĄĂĚ

24 Par tes serviteurs, tu as outragé le

Seigneur, et tu as dit : Avec la multitude

de mes chars, moi, j’ai gravi le sommet

des montagnes, j’ai pénétré dans les

profondeurs du Liban ; je couperai ses

plus hauts cèdres et ses plus beaux

cyprès ; j’atteindrai sa dernière cime, sa

forêt la plus belle !
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ĄŸĞĂĚ ŊĽŐ ĽŽĽŽŹĚ ĽŽŸŮ ĽŘĂ
ŸĚŰŐ ĽŸĂĽ ŇŃ ĽŐ{Ť-ŞŃĄ

25 Je creuse, et les eaux jaillissent pour moi ;

je dessèche, avec la plante de mes pieds,

tous les fleuves d’Egypte !

ĎŽĚĂ ŮĚĞŸŐŇ Ž{ŐŹ-ĂĚŇĎ
ĎĽŽŸŰĽĚ ŊČŮ ĽŐĽŐ ĽŽĽŹ{
ŽĚĂŹĎŇ ĽĎŽĚ ĎĽŽĂĄĎ ĎŽ{
ŽĚŸŰĄ ŊĽŸ{ ŊĽŰŘ ŊĽŇĆ

26 N’as-tu pas appris comment j’ai préparé

toutes ces choses et les ai formées dès

longtemps, dès les jours d’autrefois?

Maintenant je les fais arriver, en sorte

que tu réduises les villes fortifiées en

monceaux de ruines ;

ĚŹĄĚ ĚŽĞ ČĽ-ĽŸŰŮ ŔĎĽĄŹĽĚ
ŸĽŰĞ ĂŹČ ŮŸĽĚ ĎČŹ ĄŹ{ ĚĽĎ
ĎŐŮ ĽŘŤŇ ĎŐČŹĚ ŽĚĆĆ

27 et leurs habitants, les mains tremblantes,

ont été épouvantés et confus ; ils sont

devenus semblables au gazon des

champs, à la verdure des prés, à l’herbe

des toits, à un blé encore sans tige.

ĽŽ{ČĽ ŁĂĚĄĚ ŁŽĂŰĚ ŁŽĄŹĚ
ĽŇĂ ŁĘĆŸŽĎ ŽĂĚ

28 Mais je connais quand tu t’assieds et

quand tu sors et quand tu entres, et

comment tu es en fureur contre moi ;

ĎŇ{ ŁŘŘĂŹĚ ĽŇĂ ŁĘĆŸŽĎ Ŕ{Ľ
ŁŤĂĄ ĽĞĞ ĽŽŐŹĚ ĽŘĘĂĄ
ŁĽŽĄĽŹĎĚ ŁĽŽŤŹĄ ĽĆŽŐĚ
ĎĄ ŽĂĄ-ŸŹĂ ŁŸČĄ

29 parce que ta fureur et ton arrogance sont

montées à mes oreilles, je mettrai mon

anneau dans ta narine et mon mors dans

ta bouche, et je te ferai retourner par le

chemin par lequel tu es venu !

ĞĽŤŚ ĎŘŹĎ ŇĚŃĂ ŽĚĂĎ ŁŇ-ĎĘĚ
ĎŘŹĄĚ ŚĽĞŹ ŽĽŘŹĎ ĎŘŹĄĚ
Ě{ĹŘĚ ĚŸŰŮĚ Ě{ŸĘ ŽĽŹĽŇŹĎ
ŊĽŸŤ ĚŇŃĂĚ ŇĚŃĂĚ ŊĽŐŸŃ

30 Et ceci te servira de signe : on mange

cette année le fruit du grain tombé, et la

seconde année ce qui a cru de soi-même ;

mais la troisième année vous sèmerez et

vous moissonnerez ; vous cultiverez vos

vignes et vous en mangerez le fruit.
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ĎČĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĹĽŇŤ ĎŤŚĽĚ
ĽŸŤ ĎŹ{Ě ĎĹŐŇ ŹŸŹ ĎŸĂŹŘĎ

ĎŇ{ŐŇ

31 Et le reste de la maison de Juda, qui sera

réchappé, poussera de nouveau des

racines en bas et portera du fruit en haut ;

ŽĽŸĂŹ ĂŰŽ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĽŃ
ĎĚĎĽ ŽĂŘŮ ŔĚĽĽŰ ŸĎŐ ĎĹĽŇŤĚ
ŽĂĘ-ĎŹ{Ž ŽĚĂĄŰ

32 car de Jérusalem il sortira un reste, et des

réchappés de la montagne de Sion. Le

zèle de l’Eternel des armées fera cela !

ŸĚŹĂ ŁŇŐ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ ĂĚĄĽ ĂŇ
ĎŘŐČŮĽ-ĂŇĚ ŢĞ ŊŹ ĎŸĚĽ-ĂŇĚ
ĎŇŇŚ ĎĽŇ{ ŁŤŹĽ-ĂŇĚ ŔĆŐ

33 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel au

sujet du roi d’Assyrie : Il n’entrera point

dans cette ville ; il n’y lancera pas de

flèche ; il ne tournera pas contre elle de

bouclier ; et il n’élèvera pas de terrasse

contre elle ;

ĄĚŹĽ ĎĄ ĂĄ-ŸŹĂ ŁŸČĄ
ĂĚĄĽ ĂŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

34 il s’en retournera par le chemin par

lequel il est venu, et il n’entrera point

dans cette ville, a dit l’Eternel ;

ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-Ň{ ĽŽĚŘĆĚ
ČĚČ Ŕ{ŐŇĚ ĽŘ{ŐŇ Ď{ĽŹĚĎŇ

ĽČĄ{

35 je protège cette ville pour la sauver, à

cause de moi et à cause de David, mon

serviteur.

ĎŘĞŐĄ ĎŃĽĚ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĂŰĽĚ
ŞŇĂ ĎŹŐĞĚ ŊĽŘŐŹĚ ĎĂŐ ŸĚŹĂ
ŊŇŃ ĎŘĎĚ ŸŮĄĄ ĚŐĽŃŹĽĚ
ŊĽŽŐ ŊĽŸĆŤ

36 Et l’ange de l’Eternel sortit et frappa,

dans le camp des Assyriens, cent

quatre-vingt-cinq mille hommes ; et

quand on se leva le matin, voilà, c’étaient

tous des corps morts.

ĄĽŸĞŘŚ ĄŹĽĚ ŁŇĽĚ {ŚĽĚ
ĎĚŘĽŘĄ ĄŹĽĚ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ

37 Et Sanchérib, roi d’Assyrie, leva son

camp et partit et s’en retourna et

demeura à Ninive.
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ŁŸŚŘ ŽĽĄ ĎĚĞŽŹŐ ĂĚĎ ĽĎĽĚ
ĚĽŘĄ ŸŰĂŸŹĚ ŁŇŐŸČĂĚ ĚĽĎŇĂ
ŢŸĂ ĚĹŇŐŘ ĎŐĎĚ ĄŸĞĄ ĚĎŃĎ
ĚŘĄ ŔČĞ-ŸŚĂ ŁŇŐĽĚ ĹŸŸĂ

ĚĽŽĞŽ

38 Et il arriva, comme il était prosterné dans

la maison de Nisroc, son dieu,

qu’Adrammélec et Sareetser, ses fils, le

tuèrent avec l’épée ; et ils s’enfuirent au

pays d’Ararat ; et Asarhaddon, son fils,

devint roi à sa place.
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Chapitre 38

ŽĚŐŇ ĚĎĽĽŮĘĞ ĎŇĞ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŢĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽ{ŹĽ ĚĽŇĂ ĂĚĄĽĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĂĽĄŘĎ
ĎŽĂ ŽŐ ĽŃ ŁŽĽĄŇ ĚŰ ĎĚĎĽ

ĎĽĞŽ ĂŇĚ

1 En ces jours-là, Ezéchias fut malade à la

mort ; et le prophète Esaïe, fils d’Amots,

vint vers lui et lui dit : Ainsi a dit

l’Eternel : Donne tes ordres à ta maison ;

car tu vas mourir, et tu ne te relèveras

pas.

ŸĽŮĎ-ŇĂ ĚĽŘŤ ĚĎĽĽŮĘĞ ĄŚĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĽĚ

2 Alors Ezéchias tourna sa face contre la

muraille et fit sa prière à l’Eternel,

ŽĂ ĂŘ-ŸŃĘ ĎĚĎĽ ĎŘĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŐĂĄ ŁĽŘŤŇ ĽŽŃŇĎŽĎ ŸŹĂ
ŁĽŘĽ{Ą ĄĚĹĎĚ ŊŇŹ ĄŇĄĚ
ĽŃĄ ĚĎĽĽŮĘĞ ŁĄĽĚ ĽŽĽŹ{

ŇĚČĆ

3 et dit : Ah ! Eternel, souviens-toi, je te

prie, que j’ai marché devant toi avec

fidélité et d’un cœur intègre, et que j’ai

fait ce qui était bien devant tes yeux ! Et

Ezéchias pleura beaucoup.

ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

4 Alors la parole de l’Eternel fut adressée à

Esaïe en ces mots :

ŸŐĂ-ĎŃ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ŁĚŇĎ
ĽŽ{ŐŹ ŁĽĄĂ ČĚČ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŁŽ{ŐČ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ ŁŽŇŤŽ-ŽĂ
ĎŸŹ{ ŹŐĞ ŁĽŐĽ-Ň{ ŞŚĚĽ ĽŘŘĎ

ĎŘŹ

5 Va et dis à Ezéchias : Ainsi a dit l’Eternel,

le Dieu de David, ton père : J’ai entendu

ta prière, j’ai vu tes larmes ; voici, j’ajoute

à tes jours quinze années ;
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ŽĂĚ ŁŇĽŰĂ ŸĚŹĂ-ŁŇŐ ŞŃŐĚ
ŸĽ{Ď-Ň{ ĽŽĚŘĆĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď

ŽĂĘĎ

6 je te délivrerai de la main du roi

d’Assyrie, toi et cette ville ; je protégerai

cette ville.

ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ŽĚĂĎ ŁŇ-ĎĘĚ
ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ

ŸĄČ

7 Et voici le signe que l’Eternel accomplira

cette parole qu’il a prononcée :

ŸŹĂ ŽĚŇ{ŐĎ ŇŰ-ŽĂ ĄĽŹŐ ĽŘŘĎ
ŹŐŹĄ ĘĞĂ ŽĚŇ{ŐĄ ĎČŸĽ
ĄŹŽĚ ŽĚŇ{Ő ŸŹ{ ŽĽŘŸĞĂ

ŸŹĂ ŽĚŇ{ŐĄ ŽĚŇ{Ő ŸŹ{ ŹŐŹĎ
ĎČŸĽ

8 Je vais faire reculer de dix degrés l’ombre

des degrés qui est descendue par l’effet

du soleil sur les degrés d’Achaz.

Et le soleil recula de dix degrés sur les

degrés qu’il avait déjà parcourus.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞŇ ĄŽŃŐ
ĚĽŇĞŐ ĽĞĽĚ ĚŽŇĞĄ

9 Ecrit composé par Ezéchias, roi de Juda,

lorsqu’il fut malade et q’il fut guéri de sa

maladie :

ĎŃŇĂ ĽŐĽ ĽŐČĄ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂ
ŸŽĽ ĽŽČŮŤ ŇĚĂŹ ĽŸ{ŹĄ

ĽŽĚŘŹ

10 Je disais : Ainsi dans la paix de mes jours

je vais descendre aux portes du sépulcre ;

je suis privé du reste de mes années !

ŢŸĂĄ ĎĽ ĎĽ ĎĂŸĂ-ĂŇ ĽŽŸŐĂ
ČĚ{ ŊČĂ ĹĽĄĂ-ĂŇ ŊĽĽĞĎ
ŇČĞ ĽĄŹĚĽ-Ŋ{

11 Je disais : Je ne verrai plus l’Eternel,

l’Eternel, sur la terre des vivants ; je ne

verrai plus les hommes, je serai avec les

habitants de la mort ;

ŇĎĂŃ ĽŘŐ ĎŇĆŘĚ {ŚŘ ĽŸĚČ
ĎŇČŐ ĽĽĞ ĆŸĂŃ ĽŽČŤŮ Ľ{Ÿ
ĎŇĽŇ-Č{ ŊĚĽĽŐ ĽŘ{ŰĄĽ

ĽŘŐĽŇŹŽ

12 ma demeure est enlevée, emportée loin

de moi comme une tente de berger ;

comme un tisserand, j’ai tissé le fil de ma

vie ; il me retranche de la trame ; du jour

à la nuit tu en auras fini avec moi !
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ŸĄŹĽ ŔŃ ĽŸĂŃ ŸŮĄ-Č{ ĽŽĽĚŹ
ĎŇĽŇ-Č{ ŊĚĽĽŐ ĽŽĚŐŰ{-ŇŃ

ĽŘŐĽŇŹŽ

13 Je me suis tu jusqu’au matin ; pareil àun

lion, il brisait tous mes os. Du jour à la

nuit tu en auras fini avec moi !

ĎĆĎĂ ŞŰŤŰĂ ŔŃ ŸĚĆ{ ŚĚŚŃ
ĽŘČĂ ŊĚŸŐŇ ĽŘĽ{ ĚŇČ ĎŘĚĽŃ
ĽŘĄŸ{ ĽŇ-ĎŮŹ{

14 Comme l’hirondelle, comme la grue, j’ai

crié ; j’ai gémi comme la colombe ; mes

yeux se sont lassés à regarder en-haut :

Eternel, on me fait violence ; sois mon

garant !

ĎŹ{ ĂĚĎĚ ĽŇ-ŸŐĂĚ ŸĄČĂ-ĎŐ
ĽŹŤŘ ŸŐ-Ň{ ĽŽĚŘŹ-ŇŃ ĎČČĂ

15 Que dirai-je? Il m’a promis, il l’a fait ! Je

me joindrai au cortège sacré tout le

temps de ma vie, à cause de l’amertume

de mon âme !

ŔĎĄ-ŇŃŇĚ ĚĽĞĽ ŊĎĽŇ{ ĽŘČĂ
ĽŘĽĞĎĚ ĽŘŐĽŇĞŽĚ ĽĞĚŸ ĽĽĞ

16 Seigneur, c’est en cela qu’est la vie ; c’est

dans toutes ces choses que mon esprit

trouve la vie ; tu me fortifieras, tu me

feras revivre.

ĎŽĂĚ ŸŐ ĽŇ-ŸŐ ŊĚŇŹŇ ĎŘĎ
ĽŃ ĽŇĄ ŽĞŹŐ ĽŹŤŘ ŽŮŹĞ
ĽĂĹĞ-ŇŃ ŁĚĆ ĽŸĞĂ ŽŃŇŹĎ

17 Voilà, l’amertume, l’amertume, a été

mon salut ; ton amour a retiré mon âme

de la fosse du néant ; car tu as jeté tous

mes péchés derrière ton dos.

ŁŇŇĎĽ ŽĚŐ ŁČĚŽ ŇĚĂŹ ĂŇ ĽŃ
ŁŽŐĂ-ŇĂ ŸĚĄ-ĽČŸĚĽ ĚŸĄŹĽ-ĂŇ

18 Car ce n’est pas le séjour des morts qui te

célébrera, ni la mort qui te louera ; ceux

qui sont descendus dans la fosse

n’espèrent plus en ta fidélité.

ŊĚĽĎ ĽŘĚŐŃ ŁČĚĽ ĂĚĎ ĽĞ ĽĞ
ŁŽŐĂ-ŇĂ {ĽČĚĽ ŊĽŘĄŇ ĄĂ

19 Le vivant, le vivant, c’est lui qui te

célébrera, comme moi en ce jour ; le père

fera connaître aux fils ta fidélité.
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ĽŽĚŘĆŘĚ ĽŘ{ĽŹĚĎŇ ĎĚĎĽ
ŽĽĄ-Ň{ ĚŘĽĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ ŔĆŘŘ

ĎĚĎĽ

20 L’Eternel est là pour me sauver ; nous

ferons résonner les cordes de ma lyre

tous les jours de notre vie dans la maison

de l’Eternel !

ŽŇĄČ ĚĂŹĽ ĚĎĽ{ŹĽ ŸŐĂĽĚ
ĽĞĽĚ ŔĽĞŹĎ-Ň{ ĚĞŸŐĽĚ ŊĽŘĂŽ

21 Et Esaïe dit : Qu’on apporte un gâteau de

figues, et qu’on l’applique sur la tumeur,

et il guérira.

ĽŃ ŽĚĂ ĎŐ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎŇ{Ă

22 Et Ezéchias dit : Quel signe aurai-je que

je monterai encore à la maison de

l’Eternel?
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Chapitre 39

ŔČĂŇĄ ŁČŸŐ ĞŇŹ ĂĚĎĎ Ž{Ą
ŊĽŸŤŚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŔČĂŇĄ-ŔĄ
ĽŃ {ŐŹĽĚ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ĎĞŘŐĚ

ŮĘĞĽĚ ĎŇĞ

1 En ce temps-là, Mérodac-Baladan, fils de

Baladan, roi de Babylone, envoya une

lettre et un présent à Ezéchias ; car il

avait appris qu’il avait été malade et

s’était rétabli.

ŊĂŸĽĚ ĚĎĽĽŮĘĞ ŊĎĽŇ{ ĞŐŹĽĚ
ŞŚŃĎ-ŽĂ ĚŽŃŘ ĎŽŃŘ ŽĽĄ-ŽĂ
ŽĂĚ ŊĽŐŹĄĎ-ŽĂĚ ĄĎĘĎ-ŽĂĚ
ĚĽŇŃ ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ĄĚĹĎ ŔŐŹĎ
ĚĽŽŸŰĂĄ ĂŰŐŘ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ
ŊĂŸĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČ ĎĽĎ-ĂŇ
ĚŽŇŹŐŐ-ŇŃĄĚ ĚŽĽĄĄ ĚĎĽĽŮĘĞ

2 Et Ezéchias en eut de la joie ; et il montra

aux envoyés son garde-meuble, l’argent

et l’or, les parfums et l’huile fine, tout

son arsenal et tout ce qui se trouvait dans

ses trésors ; il n’y eut rien qu’Ezéchias ne

leur fit voir dans son palais et dans tout

son royaume.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽ{ŹĽ ĂĄĽĚ
ĚŸŐĂ ĎŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĎĽĽŮĘĞ
ĚĂĄĽ ŔĽĂŐĚ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ
ŢŸĂŐ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ ŁĽŇĂ
ŇĄĄŐ ĽŇĂ ĚĂĄ ĎŮĚĞŸ

3 Alors le prophète Esaïe vint auprès du

roi Ezéchias et lui dit : Qu’ont dit ces

hommes, et d’où sont-ils venus vers toi?

Ezéchias répondit : Ils sont venus vers

moi d’un pays éloigné, de Babylone.

ŸŐĂĽĚ ŁŽĽĄĄ ĚĂŸ ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŸ ĽŽĽĄĄ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚĎĽĽŮĘĞ
ŊĽŽĽĂŸĎ-ĂŇ ŸŹĂ ŸĄČ ĎĽĎ-ĂŇ

ĽŽŸŰĚĂĄ

4 Et Esaïe dit : Qu’ont-ils vu dans ta

maison? Ezéchias répondit : ils ont vu

tout ce qui est dans ma maison ; il n’y a

rien dans mes trésors que je ne leur aie

montré.
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{ŐŹ ĚĎĽĽŮĘĞ-ŇĂ ĚĎĽ{ŹĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

5 Alors Esaïe dit à Ezéchias : Ecoute la

parole de l’Eternel des armées :

ŸŹĂ-ŇŃ ĂŹŘĚ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŁĽŽĄĂ ĚŸŰĂ ŸŹĂĚ ŁŽĽĄĄ
ŸĄČ ŸŽĚĽ-ĂŇ ŇĄĄ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{

ĎĚĎĽ ŸŐĂ

6 Voici, des jours viennent, où tout ce qui

est dans ta maison, et tout ce que tes

pères ont amassé jusqu’à ce jour, sera

emporté à Babylone ; il n’en restera rien,

dit l’Eternel ;

ŸŹĂ ŁŐŐ ĚĂŰĽ ŸŹĂ ŁĽŘĄŐĚ
ŊĽŚĽŸŚ ĚĽĎĚ ĚĞŮĽ ČĽŇĚŽ
ŇĄĄ ŁŇŐ ŇŃĽĎĄ

7 et parmi tes fils qui sortiront de toi, que

tu engendreras, on en prendra pour en

faire des eunuques dans le palais du roi

de Babylone.

ĄĚĹ ĚĎĽ{ŹĽ-ŇĂ ĚĎĽĽŮĘĞ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŸŐĂĽĚ ŽŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĽŐĽĄ ŽŐĂĚ ŊĚŇŹ ĎĽĎĽ

8 Et Ezéchias dit à Esaïe : La parole de

l’Eternel que tu as prononcée est bonne ;

car, dit-il, il y aura paix et sûreté pendant

ma vie.
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Chapitre 40

ŊŃĽĎŇĂ ŸŐĂĽ ĽŐ{ ĚŐĞŘ ĚŐĞŘ 1 Consolez, consolez mon peuple, dit votre

Dieu.

ĚĂŸŮĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŇ-Ň{ ĚŸĄČ
ĎŰŸŘ ĽŃ ĎĂĄŰ ĎĂŇŐ ĽŃ ĎĽŇĂ
ĎĚĎĽ ČĽĽŐ ĎĞŮŇ ĽŃ ĎŘĚ{
ĎĽŽĂĹĞ-ŇŃĄ ŊĽŇŤŃ

2 Parlez au cœur de Jérusalem, et criez-lui

que son service est achevé, que son

iniquité est acquittée, qu’elle a reçu de la

main de l’Eternel le double pour tous ses

péchés !

ŁŸČ ĚŘŤ ŸĄČŐĄ ĂŸĚŮ ŇĚŮ
ĎŇŚŐ ĎĄŸ{Ą ĚŸŹĽ ĎĚĎĽ

ĚŘĽĎŇĂŇ

3 Une voix crie : Par le désert frayez le

chemin de l’Eternel ; aplanissez dans la

steppe une route pour notre Dieu !

Ď{ĄĆĚ ŸĎ-ŇŃĚ ĂŹŘĽ ĂĽĆ-ŇŃ
ŸĚŹĽŐŇ ĄŮ{Ď ĎĽĎĚ ĚŇŤŹĽ
Ď{ŮĄŇ ŊĽŚŃŸĎĚ

4 Tout vallon sera relevé, toute montagne

et toute hauteur abaissée ; la colline

deviendra une plaine et les rochers

escarpés une vallée.

ĚĂŸĚ ĎĚĎĽ ČĚĄŃ ĎŇĆŘĚ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŤ ĽŃ ĚČĞĽ ŸŹĄ-ŇŃ

5 Alors la gloire de l’Eternel apparaîtra, et

toute chair ensemble la verra ; car la

bouche de l’Eternel a parlé.

ĂŸŮĂ ĎŐ ŸŐĂĚ ĂŸŮ ŸŐĂ ŇĚŮ
ŢĽŰŃ ĚČŚĞ-ŇŃĚ ŸĽŰĞ ŸŹĄĎ-ŇŃ

ĎČŹĎ

6 Une voix dit : Crie ! Et on répond : Que

crierai-je?

Toute chair est comme l’herbe, et toute sa

grâce comme la fleur des champs :
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ĞĚŸ ĽŃ ŢĽŰ ŇĄŘ ŸĽŰĞ ŹĄĽ
Ŋ{Ď ŸĽŰĞ ŔŃĂ ĚĄ ĎĄŹŘ ĎĚĎĽ

7 l’herbe se dessèche, la fleur se flétrit,

quand le souffle de l’Eternel a passé sur

elle ; véritablement les hommes sont

comme l’herbe :

ŢĽŰ ŇĄŘ ŸĽŰĞ ŹĄĽ
ŊŇĚ{Ň ŊĚŮĽ ĚŘĽĎŇĂ-ŸĄČĚ

8 l’herbe se dessèche, la fleur se flétrit ;

mais la parole de notre Dieu subsistera à

toujours !

ŔĚĽĽŰ ŽŸŹĄŐ ŁŇ-ĽŇ{ ĎĄĆ-ŸĎ Ň{
ŽŸŹĄŐ ŁŇĚŮ ĞŃĄ ĽŐĽŸĎ
ĽŸŐĂ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ ĽŐĽŸĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŊŃĽĎŇĂ ĎŘĎ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ň

9 Montez sur une haute montagne, vous

qui apportez à Sion la bonne nouvelle ;

élevez la voix avec force, vous qui

apportez à Jérusalem la bonne nouvelle ;

élevez-la, ne craignez point ; dites aux

villes de Juda : Voici votre Dieu !

ĂĚĄĽ ŮĘĞĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎŘĎ
ĚŸŃŹ ĎŘĎ ĚŇ ĎŇŹŐ Ě{ŸĘĚ
ĚĽŘŤŇ ĚŽŇ{ŤĚ ĚŽĂ

10 Voici, le Seigneur, l’Eternel, vient avec

puissance ; de son bras il domine ; voici,

sa récompense est avec lui, et son salaire

devant lui.

ŢĄŮĽ Ě{ŸĘĄ Ď{ŸĽ ĚŸČ{ Ď{ŸŃ
ŽĚŇ{ ĂŹĽ ĚŮĽĞĄĚ ŊĽĂŇĹ

ŇĎŘĽ

11 Comme un berger, il paîtra son

troupeau ; il recueillera les agneaux dans

ses bras et les portera dans son sein ; il

conduira doucement celles qui allaitent.

ŊĽŐŹĚ ŊĽŐ ĚŇ{ŹĄ ČČŐ-ĽŐ
ŸŤ{ ŹŇŹĄ ŇŃĚ ŔŃŽ ŽŸĘĄ
ŊĽŸĎ ŚŇŤĄ ŇŮŹĚ ŢŸĂĎ
ŊĽŘĘĂŐĄ ŽĚ{ĄĆĚ

12 Qui a mesuré l’océan dans le creux de sa

main et toisé les cieux à l’empan? Qui a

mesuré au boisseau toute la poussière de

la terre et pesé les montagnes au crochet

et les collines à la balance?

ŹĽĂĚ ĎĚĎĽ ĞĚŸ-ŽĂ ŔŃŽ-ĽŐ
ĚŘ{ĽČĚĽ ĚŽŰ{

13 Qui a mesuré l’esprit de l’Eternel? Qui a

été son conseiller et lui a appris quelque

chose?
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ĚĎČŐŇĽĚ ĚĎŘĽĄĽĚ Ţ{ĚŘ ĽŐ-ŽĂ
Ž{Č ĚĎČŐŇĽĚ ĹŤŹŐ ĞŸĂĄ
ĚŘ{ĽČĚĽ ŽĚŘĚĄŽ ŁŸČĚ

14 De qui a-t-il pris conseil et s’est-il fait

instruire? Qui lui a enseigné le sentier de

la justice? Qui lui a enseigné la science et

lui a fait connaître le chemin de

l’intelligence?

ŮĞŹŃĚ ĽŇČŐ ŸŐŃ ŊĽĚĆ ŔĎ
ŮČŃ ŊĽĽĽĂ ŔĎ ĚĄŹĞŘ ŊĽŘĘĂŐ

ŇĚĹĽ

15 Voici, les nations sont à ses yeux comme

la goutte qui pend à un seau, comme la

poussière dans la balance ; voici, les îles

sont pour lui comme la poudre menue

qui est dans l’air.

ĚŽĽĞĚ Ÿ{Ą ĽČ ŔĽĂ ŔĚŘĄŇĚ
ĎŇĚ{ ĽČ ŔĽĂ

16 Et le Liban ne suffirait pas pour le feu, et

ses bêtes ne suffiraient pas pour

l’holocauste.

ŚŤĂŐ ĚČĆŘ ŔĽĂŃ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ
ĚŇ-ĚĄŹĞŘ ĚĎŽĚ

17 Toutes les nations sont devant lui comme

rien ; il les compte pour moins que le

néant et le vide.

ŽĚŐČ-ĎŐĚ ŇĂ ŔĚĽŐČŽ ĽŐ-ŇĂĚ
ĚŇ ĚŃŸ{Ž

18 A qui donc comparerez-vous Dieu, et

quelle image feriez-vous de lui?

ĄĎĘĄ ŞŸŰĚ ŹŸĞ ŁŚŘ ŇŚŤĎ
ŞŸĚŰ ŞŚŃ ŽĚŮŽŸĚ ĚŘ{ŮŸĽ

19 Quand l’ouvrier a coulé l’idole, l’orfèvre

la recouvre d’or, et il lui fond des

chaînettes d’argent.

ĄŮŸĽ-ĂŇ Ţ{ ĎŐĚŸŽ ŔŃŚŐĎ
ŔĽŃĎŇ ĚŇ-ŹŮĄĽ ŊŃĞ ŹŸĞ ŸĞĄĽ

ĹĚŐĽ ĂŇ ŇŚŤ

20 Celui qui fait une moindre offrande

choisit un bois qui ne pourrisse point et

va chercher un ouvrier habile pour en

fabriquer une idole qui ne branle point.
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ĂĚŇĎ Ě{ŐŹŽ ĂĚŇĎ Ě{ČŽ ĂĚŇĎ
ŊŽŘĽĄĎ ĂĚŇĎ ŊŃŇ ŹĂŸŐ ČĆĎ

ŢŸĂĎ ŽĚČŚĚŐ

21 Ne comprendrez-vous pas?

n’écouterez-vous pas? ne vous l’a-t-on

pas appris dès le commencement?

n’avez-vous pas compris la fondation de

la terre?

ĎĽĄŹĽĚ ŢŸĂĎ ĆĚĞ-Ň{ ĄŹĽĎ
ŊĽŐŹ ŮČŃ ĎĹĚŘĎ ŊĽĄĆĞŃ
ŽĄŹŇ ŇĎĂŃ ŊĞŽŐĽĚ

22 Celui qui trône sur le disque de la terre,

et ses habitants sont pour lui comme des

sauterelles, qui a étendu les cieux comme

un voile et qui les a déroulés comme une

tente pour y habiter ;

ĽĹŤŹ ŔĽĂŇ ŊĽŘĘĚŸ ŔŽĚŘĎ
ĎŹ{ ĚĎŽŃ ŢŸĂ

23 c’est lui qui livre au néant les puissants

et qui réduit à rien les juges de la terre ;

ŞĂ Ě{ŸĘ-ŇĄ ŞĂ Ě{ĹŘ-ŇĄ ŞĂ
ŞŹŘ-ŊĆĚ Ŋ{ĘĆ ŢŸĂĄ ŹŸŹ-ŇĄ
ŊĂŹŽ ŹŮŃ ĎŸ{ŚĚ ĚŹĄĽĚ ŊĎĄ

24 à peine sont-ils plantés, à peine sont-ils

semés, à peine leur tronc a-t-il pris racine

en terre, qu’il souffle sur eux, et ils

sèchent, et l’ouragan les emporte comme

le chaume.

ŸŐĂĽ ĎĚŹĂĚ ĽŘĚĽŐČŽ ĽŐ-ŇĂĚ
ŹĚČŮ

25 A qui donc me comparerez-vous, que je

lui sois pareil? dit le Saint.

ĂŸĄ-ĽŐ ĚĂŸĚ ŊŃĽŘĽ{ ŊĚŸŐ-ĚĂŹ
ŊĂĄŰ ŸŤŚŐĄ ĂĽŰĚŐĎ ĎŇĂ
ŊĽŘĚĂ ĄŸŐ ĂŸŮĽ ŊŹĄ ŊŇŃŇ
ŸČ{Ř ĂŇ ŹĽĂ ĞŃ ŢĽŐĂĚ

26 Levez les yeux en haut, et regardez : qui

a créé ces choses? Celui qui fait marcher

en ordre leur armée et qui les appelle

toutes par leur nom ; et pas une ne

manque, à cause de la grandeur de sa

puissance et de l’énergie de sa force.

ŇĂŸŹĽ ŸĄČŽĚ ĄŮ{Ľ ŸŐĂŽ ĎŐŇ
ĽĎŇĂŐĚ ĎĚĎĽŐ ĽŃŸČ ĎŸŽŚŘ

ŸĚĄ{Ľ ĽĹŤŹŐ

27 Pourquoi dirais-tu, ô Jacob, et

parlerais-tu ainsi, ô Israël : Ma voie est

cachée à l’Eternel, et mon Dieu ne prend

point garde à mon droit !
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ĽĎŇĂ Ž{ŐŹ ĂŇ-ŊĂ Ž{ČĽ ĂĚŇĎ
ŢŸĂĎ ŽĚŰŮ ĂŸĚĄ ĎĚĎĽ ŊŇĚ{
ŸŮĞ ŔĽĂ {ĆĽĽ ĂŇĚ Ş{ĽĽ ĂŇ

ĚŽŘĚĄŽŇ

28 Ne le sais-tu pas, ne l’as-tu pas entendu :

Jéhova est un Dieu éternel, qui a créé les

extrémités de la terre, qui ne se fatigue,

ni ne se lasse, et dont la sagesse est

insondable ;

ŊĽŘĚĂ ŔĽĂŇĚ ĞŃ Ş{ĽŇ ŔŽŘ
ĎĄŸĽ ĎŐŰ{

29 qui donne de la force à celui qui est

fatigué et redouble la vigueur de celui

qui est défaillant.

ŊĽŸĚĞĄĚ Ě{ĆĽĚ ŊĽŸ{Ř ĚŤ{ĽĚ
ĚŇŹŃĽ ŇĚŹŃ

30 Les jeunes gens se fatiguent et se lassent,

et les hommes forts chancellent et

tombent ;

ĚŇ{Ľ ĞŃ ĚŤĽŇĞĽ ĎĚĎĽ ĽĚŮĚ
ĂŇĚ ĚŰĚŸĽ ŊĽŸŹŘŃ ŸĄĂ
ĚŤ{ĽĽ ĂŇĚ ĚŃŇĽ Ě{ĆĽĽ

31 mais ceux qui s’attendent à l’Eternel

prennent de nouvelles forces : ils

élèveront leur vol comme les aigles ; ils

courront et ne se fatigueront point ; ils

marcheront et ne se lasseront point !
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Chapitre 41

ŊĽŐĂŇĚ ŊĽĽĽĂ ĽŇĂ ĚŹĽŸĞĎ
ĚŸĄČĽ ĘĂ ĚŹĆĽ ĞŃ ĚŤĽŇĞĽ
ĎĄŸŮŘ ĹŤŹŐŇ ĚČĞĽ

1 Iles, faites silence pour m’écouter, et que

les peuples prennent de nouvelles

forces ; qu’ils approchent, puis qu’ils

parlent ! Allons ensemble en jugement !

ĚĎĂŸŮĽ ŮČŰ ĞŸĘŐŐ ŸĽ{Ď ĽŐ
ŊĽĚĆ ĚĽŘŤŇ ŔŽĽ ĚŇĆŸŇ

ĚĄŸĞ ŸŤ{Ń ŔŽĽ ČŸĽ ŊĽŃŇŐĚ
ĚŽŹŮ ŞČŘ ŹŮŃ

2 Qui a fait lever de l’Orient celui dont la

justice rencontre les pas? Qui lui a livré

les nations et lui a soumis les rois? Il

réduit leur glaive en poussière ; il rend

leur arc semblable à la paille qu’emporte

le vent ;

ĞŸĂ ŊĚŇŹ ŸĚĄ{Ľ ŊŤČŸĽ
ĂĚĄĽ ĂŇ ĚĽŇĆŸĄ

3 il les poursuit et passe en paix par un

chemin où son pied n’avait point

marché.

ŹĂŸŐ ŽĚŸČĎ ĂŸŮ ĎŹ{Ě Ň{Ť-ĽŐ
ŊĽŘŸĞĂ-ŽĂĚ ŔĚŹĂŸ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

ĂĚĎ-ĽŘĂ

4 Qui a accompli cela? qui l’a fait? Celui

qui appelle les générations depuis le

commencement, moi, l’Eternel, qui suis

le premier ; et je suis, moi aussi, avec les

derniers.

ŢŸĂĎ ŽĚŰŮ ĚĂŸĽĽĚ ŊĽĽĽĂ ĚĂŸ
ŔĚĽŽĂĽĚ ĚĄŸŮ ĚČŸĞĽ

5 Les îles le voient et sont saisies de

crainte ; les bouts de la terre tremblent ;

ils approchent et viennent ;

ĚĽĞĂŇĚ ĚŸĘ{Ľ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ
ŮĘĞ ŸŐĂĽ

6 chacun aide son voisin et dit à son frère :

Prends courage !
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ŮĽŇĞŐ ŞŸŰ-ŽĂ ŹŸĞ ŮĘĞĽĚ
ŮĄČŇ ŸŐĂ Ŋ{Ť ŊŇĚĎ-ŽĂ ŹĽĹŤ
ŊĽŸŐŚŐĄ ĚĎŮĘĞĽĚ ĂĚĎ ĄĚĹ

ĹĚŐĽ ĂŇ

7 Le forgeron encourage le fondeur, le

polisseur au marteau celui qui frappe

l’enclume ; il dit de la soudure : elle est

bonne, puis il le fixe avec des clous, pour

qu’il ne branle pas.

ŸŹĂ ĄŮ{Ľ ĽČĄ{ ŇĂŸŹĽ ĎŽĂĚ
ĽĄĎĂ ŊĎŸĄĂ {ŸĘ ŁĽŽŸĞĄ

8 Mais toi, Israël, mon serviteur, Jacob, que

j’ai choisi, race d’Abraham mon ami ;

ŢŸĂĎ ŽĚŰŮŐ ŁĽŽŮĘĞĎ ŸŹĂ
ŁŇ ŸŐĂĚ ŁĽŽĂŸŮ ĎĽŇĽŰĂŐĚ
ŁĽŽŚĂŐ ĂŇĚ ŁĽŽŸĞĄ ĎŽĂ-ĽČĄ{

9 toi que j’ai été prendre aux bouts de la

terre et que j’ai appelé de ses extrémités ;

toi à qui j’ai dit : Tu es mon serviteur ; je

t’ai choisi, et ne t’ai point rejeté,

{ŽŹŽ-ŇĂ ĽŘĂ-ŁŐ{ ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ŁĽŽŰŐĂ ŁĽĎŇĂ ĽŘĂ-ĽŃ

ŔĽŐĽĄ ŁĽŽŃŐŽ-ŞĂ ŁĽŽŸĘ{-ŞĂ
ĽŮČŰ

10 ne crains point, car je suis avec toi ; ne

t’effraye point, car je suis ton Dieu ; je t’ai

pris à moi ; je t’aide aussi, et je te

soutiens par la droite de ma justice.

ŊĽŸĞŘĎ ŇŃ ĚŐŇŃĽĚ ĚŹĄĽ ŔĎ
ĽŹŘĂ ĚČĄĂĽĚ ŔĽĂŃ ĚĽĎĽ ŁĄ

ŁĄĽŸ

11 Voici, ils seront confondus et couverts de

honte, tous ceux qui sont enflammés

contre toi ; ils seront semblables au

néant, ils périront, ceux qui disputent

contre toi ;

ŁŽŰŐ ĽŹŘĂ ŊĂŰŐŽ ĂŇĚ ŊŹŮĄŽ
ĽŹŘĂ ŚŤĂŃĚ ŔĽĂŃ ĚĽĎĽ
ŁŽŐĞŇŐ

12 tu les chercheras, et tu ne les trouveras

plus, ceux qui te querellent ; ils seront

semblables au néant, réduits à rien, ceux

qui te font la guerre !

ŮĽĘĞŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ĽŘĂ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŁŇ ŸŐĂĎ ŁŘĽŐĽ

ŁĽŽŸĘ{

13 Car moi, l’Eternel, je suis ton Dieu, qui te

prends par la main droite, qui te dis : Ne

crains point ; c’est moi qui t’aide !
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ĽŽŐ ĄŮ{Ľ Ž{ŇĚŽ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁĽŽŸĘ{ ĽŘĂ ŇĂŸŹĽ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ŁŇĂĆĚ

14 Ne crains point, vermisseau de Jacob,

restes d’Israël ; c’est moi qui t’aide, a dit

l’Eternel ; et ton Rédempteur est le Saint

d’Israël.

ŹČĞ ŢĚŸĞ ĆŸĚŐŇ ŁĽŽŐŹ ĎŘĎ
ŮČŽĚ ŊĽŸĎ ŹĚČŽ ŽĚĽĽŤĽŤ Ň{Ą
ŊĽŹŽ ŢŐŃ ŽĚ{ĄĆĚ

15 Voici, je fais de toi une herse pointue,

neuve, à deux tranchants ; tu fouleras les

montagnes et tu les broieras, et tu

rendras les collines semblables à de la

balle ;

ŢĽŤŽ ĎŸ{ŚĚ ŊĂŹŽ ĞĚŸĚ ŊŸĘŽ
ĎĚĎĽĄ ŇĽĆŽ ĎŽĂĚ ŊŽĚĂ
ŇŇĎŽŽ ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮĄ

16 tu les vanneras, et le vent les emportera,

et l’ouragan les dispersera ; mais toi, tu

tressailleras de joie en l’Eternel ; tu te

glorifieras dans le Saint d’Israël.

ŊĽŹŮĄŐ ŊĽŘĚĽĄĂĎĚ ŊĽĽĽŘ{Ď
ĎŽŹŘ ĂŐŰĄ ŊŘĚŹŇ ŔĽĂĚ ŊĽŐ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŊŘ{Ă ĎĚĎĽ ĽŘĂ

ŊĄĘ{Ă ĂŇ

17 Les malheureux et les pauvres, qui

cherchent des eaux et n’en trouvent

point, et leur langue est dévorée par la

soif, moi, l’Eternel, je les exaucerai ; moi,

le Dieu d’Israël, je ne les abandonnerai

point.

ŁĚŽĄĚ ŽĚŸĎŘ ŊĽĽŤŹ-Ň{ ĞŽŤĂ
ŸĄČŐ ŊĽŹĂ ŽĚŘĽ{Ő ŽĚ{ŮĄ
ĽĂŰĚŐŇ ĎĽĽŰ ŢŸĂĚ ŊĽŐ-ŊĆĂŇ

ŊĽŐ

18 Je ferai jaillir des fleuves sur les sommets

dépouillés et des sources au milieu des

vallées ; je changerai le désert en un lac et

la terre aride en fontaines d’eau ;

ŚČĎĚ ĎĹŹ ĘŸĂ ŸĄČŐĄ ŔŽĂ
ŹĚŸĄ ĎĄŸ{Ą ŊĽŹĂ ŔŐŹ Ţ{Ě
ĚČĞĽ ŸĚŹĂŽĚ ŸĎČŽ

19 je mettrai dans le désert le cèdre, l’acacia,

le myrte et l’olivier ; je mettrai ensemble

dans la steppe le cyprès, le platane et le

buis ;
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ĚŐĽŹĽĚ Ě{ČĽĚ ĚĂŸĽ Ŕ{ŐŇ
ĎĚĎĽ-ČĽ ĽŃ ĚČĞĽ ĚŇĽŃŹĽĚ

ĎĂŸĄ ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮĚ ŽĂĘ ĎŽŹ{

20 afin que tous voient et sachent et

remarquent et comprennent que c’est la

main de l’Eternel qui a fait cela, et le

Saint d’Israël qui l’a créé.

ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ŊŃĄĽŸ ĚĄŸŮ
ŁŇŐ ŸŐĂĽ ŊŃĽŽĚŐŰ{ ĚŹĽĆĎ

ĄŮ{Ľ

21 Présentez votre cause, dit l’Eternel ;

produisez vos raisons, dit le Roi de

Jacob.

ŸŹĂ ŽĂ ĚŘŇ ĚČĽĆĽĚ ĚŹĽĆĽ
ĎŘĎ ĎŐ ŽĚŘŹĂŸĎ ĎŘĽŸŮŽ
Ď{ČŘĚ ĚŘĄŇ ĎŐĽŹŘĚ ĚČĽĆĎ
ĚŘ{ĽŐŹĎ ŽĚĂĄĎ ĚĂ ŔŽĽŸĞĂ

22 Qu’ils les produisent et nous déclarent ce

qui doit arriver ! Déclarez-nous quelles

sont les choses anciennes que vous avez

prédites, et nous y appliquerons notre

cœur pour en connaître l’issue ; ou bien

faites-nous entendre les choses à venir !

Ď{ČŘĚ ŸĚĞĂŇ ŽĚĽĽŽĂĎ ĚČĽĆĎ
ĚĄĽĹĽŽ-ŞĂ ŊŽĂ ŊĽĎŇĂ ĽŃ
ĎĂŸŘĚ ĂŸŘĚ Ď{ŽŹŘĚ Ě{ŸŽĚ

ĚČĞĽ

23 Annoncez les choses qui doivent arriver

plus tard, et nous saurons que vous êtes

des dieux ; faites du bien ou du mal, afin

que nous le voyons et nous en étonnions

ensemble !

{ŤĂŐ ŊŃŇ{ŤĚ ŔĽĂŐ ŊŽĂ-ŔĎ
ŊŃĄ ŸĞĄĽ ĎĄ{ĚŽ

24 Voilà, vous n’êtes rien ; et vos œuvres ne

sont que néant ; abominable est celui qui

vous choisit !

ŽĂĽĚ ŔĚŤŰŐ ĽŽĚŸĽ{Ď
ĂĄĽĚ ĽŐŹĄ ĂŸŮĽ ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐ
ŸŰĚĽ ĚŐŃĚ ŸŐĞ-ĚŐŃ ŊĽŘĆŚ

ĹĽĹ-ŚŐŸĽ

25 Je l’ai suscité du septentrion, et il est

venu du soleil levant, celui qui invoque

mon nom ; il marche sur les princes

comme sur la boue, comme le potier

foule l’argile.
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ŊĽŘŤŇŐĚ Ď{ČŘĚ ŹĂŸŐ ČĽĆĎ-ĽŐ
ŞĂ ČĽĆŐ-ŔĽĂ ŞĂ ŮĽČŰ ŸŐĂŘĚ
{ŐŹ-ŔĽĂ ŞĂ {ĽŐŹŐ ŔĽĂ

ŊŃĽŸŐĂ

26 Qui a déclaré cela dès le commencement,

pour que nous le sachions ; bien à

l’avance, pour que nous disions : C’est

vrai ! Non, personne ne l’a annoncé ;

personne ne l’a fait entendre ; personne

n’a entendu vos paroles !

ŊŘĎ ĎŘĎ ŔĚĽĽŰŇ ŔĚŹĂŸ
ŔŽĂ ŸŹĄŐ Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ

27 Le premier, je dis à Sion : Les voici ! Les

voici ! et j’envoie à Jérusalem un

messager de bonnes nouvelles.

ŔĽĂĚ ĎŇĂŐĚ ŹĽĂ ŔĽĂĚ ĂŸĂĚ
ŸĄČ ĚĄĽŹĽĚ ŊŇĂŹĂĚ Ţ{ĚĽ

28 Et je regarde, et il n’y a personne ; et

parmi eux pas un conseiller, que je

puisse consulter et qui me réponde.

ĞĚŸ ŊĎĽŹ{Ő ŚŤĂ ŔĚĂ ŊŇŃ ŔĎ
ŊĎĽŃŚŘ ĚĎŽĚ

29 Voilà, ils ne sont tous que vanité ; leurs

œuvres sont néant ; leurs idoles, du vent

et du vide !
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Chapitre 42

ĎŽŰŸ ĽŸĽĞĄ ĚĄ-ŁŐŽĂ ĽČĄ{ ŔĎ
ĹŤŹŐ ĚĽŇ{ ĽĞĚŸ ĽŽŽŘ ĽŹŤŘ

ĂĽŰĚĽ ŊĽĚĆŇ

1 Voici mon serviteur, que je soutiendrai,

mon élu, en qui mon âme prend plaisir ;

j’ai mis mon Esprit sur lui ; il fera régner

le droit parmi les nations.

{ĽŐŹĽ-ĂŇĚ ĂŹĽ ĂŇĚ Ů{ŰĽ ĂŇ
ĚŇĚŮ ŢĚĞĄ

2 Il ne criera point, il n’élèvera point sa

voix et ne la fera point entendre dans les

rues ;

ĎŽŹŤĚ ŸĚĄŹĽ ĂŇ ŢĚŰŸ ĎŘŮ
ĂĽŰĚĽ ŽŐĂŇ ĎŘĄŃĽ ĂŇ ĎĎŃ

ĹŤŹŐ

3 il ne brisera pas le roseau froissé et

n’éteindra pas le lumignon prêt à

mourir ; il fera régner le droit en vérité.

ŊĽŹĽ-Č{ ŢĚŸĽ ĂŇĚ ĎĎŃĽ ĂŇ
ŊĽĽĽĂ ĚŽŸĚŽŇĚ ĹŤŹŐ ŢŸĂĄ

ĚŇĽĞĽĽ

4 Il ne faiblira, ni ne sera abattu, jusqu’à ce

qu’il ait établi le droit sur la terre ; et les

îles se confieront en sa loi.

ŊĽŐŹĎ ĂŸĚĄ ĎĚĎĽ ŇĂĎ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĽĂŰĂŰĚ ŢŸĂĎ {ŮŸ ŊĎĽĹĚŘĚ
ĞĚŸĚ ĎĽŇ{ Ŋ{Ň ĎŐŹŘ ŔŽŘ

ĎĄ ŊĽŃŇĎŇ

5 Ainsi parle Dieu, l’Eternel, qui a créé les,

cieux et les a déployés, qui a étendu la

terre et ses productions, qui donne la

respiration au peuple qui l’habite et le

souffle à ceux qui y marchent :

ŮČŰĄ ŁĽŽĂŸŮ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŁŘŽĂĚ ŁŸŰĂĚ ŁČĽĄ ŮĘĞĂĚ
ŊĽĚĆ ŸĚĂŇ Ŋ{ ŽĽŸĄŇ

6 Moi, l’Eternel, je t’ai appelé avec justice,

et je t’ai pris par la main ; je t’ai gardé, et

j’ai fait de toi l’alliance du peuple, la

lumière des nations,
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ĂĽŰĚĎŇ ŽĚŸĚ{ ŊĽŘĽ{ ĞŮŤŇ
ĽĄŹĽ ĂŇŃ ŽĽĄŐ ŸĽŚĂ ŸĆŚŐŐ

ŁŹĞ

7 pour ouvrir les yeux des aveugles, pour

faire sortir de la prison les captifs, du

cachot ceux qui sont assis dans les

ténèbres.

ĽČĚĄŃĚ ĽŐŹ ĂĚĎ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŊĽŇĽŚŤŇ ĽŽŇĎŽĚ ŔŽĂ-ĂŇ ŸĞĂŇ

8 Je suis l’Eternel, c’est là mon nom ; et je

ne donnerai ma gloire à nul autre, ni

l’honneur qui m’appartient, aux idoles.

ĽŘĂ ŽĚŹČĞĚ ĚĂĄ-ĎŘĎ ŽĚŘŹĂŸĎ
{ĽŐŹĂ ĎŘĞŐŰŽ ŊŸĹĄ ČĽĆŐ

ŊŃŽĂ

9 Voilà, les premières choses sont arrivées,

et je vous en annonce de nouvelles ;

avant qu’elles éclosent je vous les ferai

entendre.

ĚŽŇĎŽ ŹČĞ ŸĽŹ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽŹ
ĚĂŇŐĚ ŊĽĎ ĽČŸĚĽ ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ

ŊĎĽĄŹĽĚ ŊĽĽĽĂ

10 Chantez à l’Eternel un cantique

nouveau, sa louange au bout de la terre,

vous qui naviguez sur la mer, et vous,

tous les êtres qui la peuplez, vous, îles et

vos habitants !

ĄŹŽ ŊĽŸŰĞ ĚĽŸ{Ě ŸĄČŐ ĚĂŹĽ
ŹĂŸŐ {ŇŚ ĽĄŹĽ ĚŘŸĽ ŸČŮ

ĚĞĚŰĽ ŊĽŸĎ

11 Que le désert et ses villes, que les

campements habités par Kédar, élèvent

leur voix ; que les habitants de Séla

éclatent de joie ; que du sommet des

montagnes ils poussent des cris !

ĚŽŇĎŽĚ ČĚĄŃ ĎĚĎĽŇ ĚŐĽŹĽ
ĚČĽĆĽ ŊĽĽĽĂĄ

12 Qu’ils rendent gloire à l’Eternel, et qu’ils

publient sa louange dans les îles !

ŹĽĂŃ ĂŰĽ ŸĚĄĆŃ ĎĚĎĽ
{ĽŸĽ ĎĂŘŮ ŸĽ{Ľ ŽĚŐĞŇŐ
ŸĄĆŽĽ ĚĽĄĽĂ-Ň{ ĞĽŸŰĽ-ŞĂ

13 L’Eternel sortira comme un héros ;

comme un guerrier, il réveillera son

ardeur ; il poussera des cris, des cris

éclatants ; il déploiera sa force contre ses

ennemis.
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ŮŤĂŽĂ ŹĽŸĞĂ ŊŇĚ{Ő ĽŽĽŹĞĎ
ČĞĽ ŞĂŹĂĚ ŊŹĂ Ď{ŤĂ ĎČŇĚĽŃ

14 Je me suis tu dès longtemps ; j’ai gardé le

silence, je me suis contenu ; comme la

femme qui enfante, je pousse des

gémissements, je ne respire qu’en

haletant.

ŊĄŹ{-ŇŃĚ ŽĚ{ĄĆĚ ŊĽŸĎ ĄĽŸĞĂ
ŊĽĽĽĂŇ ŽĚŸĎŘ ĽŽŐŹĚ ŹĽĄĚĂ

ŹĽĄĚĂ ŊĽŐĆĂĚ

15 Je désolerai les montagnes et les collines ;

je dessécherai toute leur verdure ; je

changerai les fleuves en îles, et je mettrai

les lacs à sec ;

ĂŇ ŁŸČĄ ŊĽŸĚ{ ĽŽŃŇĚĎĚ
Ě{ČĽ-ĂŇ ŽĚĄĽŽŘĄ Ě{ČĽ

ŊĎĽŘŤŇ ŁŹĞŐ ŊĽŹĂ ŊŃĽŸČĂ
ĎŇĂ ŸĚŹĽŐŇ ŊĽŹŮ{ŐĚ ŸĚĂŇ
ŊĽŽĄĘ{ ĂŇĚ ŊŽĽŹ{ ŊĽŸĄČĎ

16 je ferai marcher les aveugles par un

chemin qu’ils ne connaissaient point, je

les conduirai par des sentiers inconnus ;

je changerai devant eux les ténèbres en

lumière et les lieux montueux en plaine ;

ces paroles, je les accomplis, et je n’y

manque point !

ŊĽĞĹĄĎ ŽŹĄ ĚŹĄĽ ŸĚĞĂ ĚĆŚŘ
ŊŽĂ ĎŃŚŐŇ ŊĽŸŐĂĎ ŇŚŤĄ

ĚŘĽĎŇĂ

17 Ils reculeront, ils seront couverts de

honte, ceux qui se confient dans les

idoles, qui disent aux images : Vous êtes

nos dieux !

ĚĹĽĄĎ ŊĽŸĚ{ĎĚ Ě{ŐŹ ŊĽŹŸĞĎ
ŽĚĂŸŇ

18 Sourds, entendez ; et vous, aveugles,

ouvrez les yeux pour voir !

ŹŸĞĚ ĽČĄ{-ŊĂ ĽŃ ŸĚ{ ĽŐ
ŊŇŹŐŃ ŸĚ{ ĽŐ ĞŇŹĂ ĽŃĂŇŐŃ

ĎĚĎĽ ČĄ{Ń ŸĚ{Ě

19 Qui est aveugle, sinon mon serviteur, et

sourd comme mon messager que

j’envoie? Qui est aveugle comme celui

qui a été comblé de biens, aveugle

comme le serviteur de l’Eternel?

ŸŐŹŽ ĂŇĚ ŽĚĄŸ ŽĚĂŸ ŽĽĂŸ
{ŐŹĽ ĂŇĚ ŊĽŘĘĂ ĞĚŮŤ

20 Tu as vu beaucoup de choses, mais tu

n’as rien retenu ; les oreilles étaient

ouvertes, mais on n’a rien entendu.
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ŇĽČĆĽ ĚŮČŰ Ŕ{ŐŇ ŢŤĞ ĎĚĎĽ
ŸĽČĂĽĚ ĎŸĚŽ

21 L’Eternel a pris plaisir, à cause de sa

justice, à donner une loi grande et

magnifique.

ĞŤĎ ĽĚŚŹĚ ĘĚĘĄ-Ŋ{ ĂĚĎĚ
ŊĽĂŇŃ ĽŽĄĄĚ ŊŇŃ ŊĽŸĚĞĄ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ ĘĄŇ ĚĽĎ ĚĂĄĞĎ
ĄŹĎ ŸŐĂ-ŔĽĂĚ ĎŚŹŐ

22 Et voilà ce peuple pillé et dépouillé ! Ils

sont tous enchaînés dans les cavernes,

enfermés dans les cachots ; on les a pillés,

et il n’y a point eu de libérateur ;

dépouillés, et personne n’a dit : Restitue !

ĄŹŮĽ ŽĂĘ ŔĽĘĂĽ ŊŃĄ ĽŐ
ŸĚĞĂŇ {ŐŹĽĚ

23 Lequel d’entre vous sera attentif,

prendra garde à ces choses et écoutera

désormais?

ĄŮ{Ľ ĎŚŹŐŇ ĎŚĚŹŐŇ ŔŽŘ-ĽŐ
ĎĚĎĽ ĂĚŇĎ ŊĽĘĘĄŇ ŇĂŸŹĽĚ
ĚĽŃŸČĄ ĚĄĂ-ĂŇĚ ĚŇ ĚŘĂĹĞ ĚĘ
ĚŽŸĚŽĄ Ě{ŐŹ ĂŇĚ ŁĚŇĎ

24 Qui a livré Jacob au pillage et Israël à

ceux qui l’ont dépouillé? N’est-ce pas

l’Eternel, lui contre qui nous avons

péché, lui dont ils n’ont pas voulu suivre

les voies et dont ils n’ont point écouté la

loi?

ĘĚĘ{Ě ĚŤĂ ĎŐĞ ĚĽŇ{ ŁŤŹĽĚ
ĂŇĚ ĄĽĄŚŐ ĚĎĹĎŇŽĚ ĎŐĞŇŐ
ĄŇ-Ň{ ŊĽŹĽ-ĂŇĚ ĚĄ-Ÿ{ĄŽĚ {ČĽ

25 Il a versé sur lui l’ardeur de son

courroux et les fureurs de la guerre ; elle

s’est allumée tout autour de lui, et il n’a

pas compris ; elle l’a consumé, et il n’y a

point pris garde !
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Chapitre 43

ĄŮ{Ľ ŁĂŸĄ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĎŽ{Ě
ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŁŸŰĽĚ
ĎŽĂ-ĽŇ ŁŐŹĄ ĽŽĂŸŮ ŁĽŽŇĂĆ

1 Et maintenant, ainsi parle l’Eternel, ton

Créateur, ô Jacob, celui qui t’a formé, ô

Israël ! Ne crains point, car je t’ai racheté ;

je t’ai appelé par ton nom ; tu es à moi !

ĽŘĂ-ŁŽĂ ŊĽŐĄ ŸĄ{Ž-ĽŃ
ŁŇŽ-ĽŃ ŁĚŤĹŹĽ ĂŇ ŽĚŸĎŘĄĚ
ĂŇ ĎĄĎŇĚ ĎĚŃŽ ĂŇ ŹĂ-ĚŐĄ

ŁĄ-Ÿ{ĄŽ

2 Quand tu passeras par les eaux, je serai

avec toi ; quand tu traverseras les

fleuves, ils ne t’engloutiront point ;

quand tu marcheras au milieu du feu, tu

ne seras point brûlé, et la flamme ne

t’embrasera pas.

ŹĚČŮ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ŁŸŤŃ ĽŽŽŘ Ł{ĽŹĚŐ ŇĂŸŹĽ
ŁĽŽĞŽ ĂĄŚĚ ŹĚŃ ŊĽŸŰŐ

3 Car moi, l’Eternel, je suis ton Dieu ; le

Saint d’Israël est ton Sauveur ; j’ai donné

l’Egypte pour ta rançon, Cus et Séba en

échange de toi ;

ŽČĄŃŘ ĽŘĽ{Ą ŽŸŮĽ ŸŹĂŐ
ŊČĂ ŔŽĂĚ ŁĽŽĄĎĂ ĽŘĂĚ
ŁŹŤŘ ŽĞŽ ŊĽŐĂŇĚ ŁĽŽĞŽ

4 parce que tu es précieux et cher à mes

yeux, et que moi je t’aime, je donnerai

des hommes en échange de toi, et des

peuples pour racheter ta vie.

ĞŸĘŐŐ ĽŘĂ-ŁŽĂ ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ŁŰĄŮĂ ĄŸ{ŐŐĚ Ł{ŸĘ ĂĽĄĂ

5 Ne crains point, car je suis avec toi ; je

ramènerai ta postérité de l’Orient, et je te

rassemblerai de l’Occident ;

ŔŐĽŽŇĚ ĽŘŽ ŔĚŤŰŇ ŸŐĂ
ŮĚĞŸŐ ĽŘĄ ĽĂĽĄĎ ĽĂŇŃŽ-ŇĂ
ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ ĽŽĚŘĄĚ

6 je dirai au Septentrion : Donne ! et au

Midi : Ne les retiens pas ; ramène mes fils

de loin et mes filles de l’extrémité de la

terre,
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ĽČĚĄŃŇĚ ĽŐŹĄ ĂŸŮŘĎ ŇŃ
ĚĽŽĽŹ{-ŞĂ ĚĽŽŸŰĽ ĚĽŽĂŸĄ

7 tous ceux qui portent mon nom, que j’ai

créés pour ma gloire, que j’ai formés et

que j’ai faits !

ŹĽ ŊĽŘĽ{Ě ŸĚ{-Ŋ{ ĂĽŰĚĎ
ĚŐŇ ŊĽŘĘĂĚ ŊĽŹŸĞĚ

8 Fais sortir le peuple aveugle, qui a des

yeux, et les sourds, qui ont des oreilles !

ĚŤŚĂĽĚ ĚČĞĽ ĚŰĄŮŘ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ
ŽĂĘ ČĽĆĽ ŊĎĄ ĽŐ ŊĽŐĂŇ
ĚŘŽĽ ĚŘ{ĽŐŹĽ ŽĚŘŹĂŸĚ
Ě{ŐŹĽĚ ĚŮČŰĽĚ ŊĎĽČ{
ŽŐĂ ĚŸŐĂĽĚ

9 Nations, assemblez-vous toutes, et que

les peuples se réunissent ! Qui parmi eux

peut annoncer cela, et nous faire

entendre des prédictions anciennes?

Qu’ils produisent leurs témoins, et qu’ils

se justifient ! Qu’on les écoute, et qu’on

dise : C’est vrai !

ŸŹĂ ĽČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽČ{ ŊŽĂ
ĚŘĽŐĂŽĚ Ě{ČŽ Ŕ{ŐŇ ĽŽŸĞĄ
ĽŘŤŇ ĂĚĎ ĽŘĂ-ĽŃ ĚŘĽĄŽĚ ĽŇ
ĎĽĎĽ ĂŇ ĽŸĞĂĚ ŇĂ ŸŰĚŘ-ĂŇ

10 Vous êtes mes témoins, dit l’Eternel, et

mon serviteur que j’ai choisi, afin que

vous connaissiez et que vous me croyiez,

et que vous compreniez que c’est moi !

Avant moi aucun Dieu n’a été formé, et il

n’y en aura point après moi.

ŔĽĂĚ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ ĽŃŘĂ
{ĽŹĚŐ ĽČ{ŇĄŐ

11 C’est moi, c’est moi, l’Eternel, qui suis

Sauveur, et il n’y en a pas d’autre que

moi !

ĽŽ{ŹĚĎĚ ĽŽČĆĎ ĽŃŘĂ
ŊŽĂĚ ŸĘ ŊŃĄ ŔĽĂĚ ĽŽ{ŐŹĎĚ
ŇĂ-ĽŘĂĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽČ{

12 C’est moi qui ai annoncé, qui ai sauvé,

qui ai parlé ; ce n’est pas un dieu étranger

parmi vous ; vous êtes mes témoins, dit

l’Eternel : c’est moi qui suis Dieu !

ĽČĽĽŐ ŔĽĂĚ ĂĚĎ ĽŘĂ ŊĚĽĽŐ-ŊĆ
ĎŘĄĽŹĽ ĽŐĚ Ň{ŤĂ ŇĽŰŐ

13 Désormais aussi je le suis, et il n’y a

personne qui délivre de ma main ;

j’agirai, et qui l’empêchera?
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ŹĚČŮ ŊŃŇĂĆ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎŇĄĄ ĽŽĞŇŹ ŊŃŘ{ŐŇ ŇĂŸŹĽ
ŊĽČŹŃĚ ŊŇŃ ŊĽĞĽŸĄ ĽŽČŸĚĎĚ

ŊŽŘŸ ŽĚĽĽŘĂĄ

14 Ainsi a dit l’Eternel, votre Rédempteur,

le Saint d’Israël : A cause de vous j’ai

envoyé contre Babylone, et je les mettrai

tous en fuite, même les Chaldéens sur les

navires d’où montaient leurs cris de joie ;

ĂŸĚĄ ŊŃŹĚČŮ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŊŃŃŇŐ ŇĂŸŹĽ

15 moi l’Eternel, votre Saint, le Créateur

d’Israël, votre roi !

ŁŸČ ŊĽĄ ŔŽĚŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĄĽŽŘ ŊĽĘ{ ŊĽŐĄĚ

16 Ainsi a dit l’Eternel, qui ouvrit dans la

mer un chemin et dans les grosses eaux

un sentier,

ĘĚĘ{Ě ŇĽĞ ŚĚŚĚ-ĄŃŸ ĂĽŰĚŐĎ
ĚŃ{Č ĚŐĚŮĽ-ŇĄ ĚĄŃŹĽ ĚČĞĽ

ĚĄŃ ĎŽŹŤŃ

17 qui fit sortir chars et chevaux, armée et

guerriers ; tous ensemble ils se sont

couchés, ils ne se relèvent plus ; ils ont

été étouffés, ils se sont éteints comme

une lampe :

ŽĚĽĽŘŐČŮĚ ŽĚŘŹĂŸ ĚŸŃĘŽ-ŇĂ
ĚŘŘĄŽŽ-ŇĂ

18 Ne vous souvenez plus des choses

anciennes, et ne considérez plus les

choses d’autrefois ;

ĞŐŰŽ ĎŽ{ ĎŹČĞ ĎŹ{ ĽŘŘĎ
ŸĄČŐĄ ŊĽŹĂ ŞĂ ĎĚ{ČŽ ĂĚŇĎ
ŽĚŸĎŘ ŔĚŐŹĽĄ ŁŸČ

19 voici, je vais en faire une nouvelle ; elle

est près d’éclore ; ne la reconnaîtrez-vous

pas? Je mettrai un chemin dans le désert,

des fleuves dans la terre aride ;

ŊĽŘŽ ĎČŹĎ ŽĽĞ ĽŘČĄŃŽ
ŸĄČŐĄ ĽŽŽŘ-ĽŃ ĎŘ{Ľ ŽĚŘĄĚ
ŽĚŮŹĎŇ ŔŐĽŹĽĄ ŽĚŸĎŘ ŊĽŐ

ĽŸĽĞĄ ĽŐ{

20 les bêtes des champs, les chacals et les

autruches, me célébreront, parce que je

mettrai des eaux dans le désert, des

fleuves dans la terre aride, pour abreuver

mon peuple, mon élu.

ĚŸŤŚĽ ĽŽŇĎŽ ĽŇ ĽŽŸŰĽ ĚĘ-Ŋ{ 21 J’ai formé pour moi ce peuple : ils

raconteront ma louange !
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Ž{ĆĽ-ĽŃ ĄŮ{Ľ ŽĂŸŮ ĽŽĂ-ĂŇĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĄ

22 Mais tu ne m’as pas invoqué, ô Jacob ;

car tu t’es lassé de moi, ô Israël !

ŁĽŽŇ{ ĎŹ ĽŇ ŽĂĽĄĎ-ĂŇ
ĂŇ ĽŘŽČĄŃ ĂŇ ŁĽĞĄĘĚ

ŁĽŽ{ĆĚĎ ĂŇĚ ĎĞŘŐĄ ŁĽŽČĄ{Ď
ĎŘĚĄŇĄ

23 Tu ne m’as pas offert les brebis de tes

holocaustes, et tu ne m’as pas honoré par

tes sacrifices ; je ne t’ai pas tourmenté

pour des offrandes, ni fatigué pour de

l’encens ;

ĄŇĞĚ ĎŘŮ ŞŚŃĄ ĽŇ ŽĽŘŮ-ĂŇ
ŁĂ ĽŘŽĽĚŸĎ ĂŇ ŁĽĞĄĘ
ĽŘŽ{ĆĚĎ ŁĽŽĚĂĹĞĄ ĽŘŽČĄ{Ď

ŁĽŽŘĚ{Ą

24 tu ne m’as point à prix d’argent acheté

de roseau odoriférant, et tu ne m’as pas

rassasié de la graisse de tes sacrifices ;

non, tu m’as tourmenté par tes péchés,

fatigué par tes iniquités !

ŁĽ{ŹŤ ĎĞŐ ĂĚĎ ĽŃŘĂ ĽŃŘĂ
ŸŃĘĂ ĂŇ ŁĽŽĂĹĞĚ ĽŘ{ŐŇ

25 C’est moi, moi, qui efface tes infidélités

pour l’amour de moi, et je ne me

souviendrai plus de tes péchés.

ĎŽĂ ŸŤŚ ČĞĽ ĎĹŤŹŘ ĽŘŸĽŃĘĎ
ŮČŰŽ Ŕ{ŐŇ

26 Fais-moi souvenir, plaidons ensemble ;

parle toi-même pour te justifier !

ŁĽŰĽŇŐĚ ĂĹĞ ŔĚŹĂŸĎ ŁĽĄĂ
ĽĄ Ě{ŹŤ

27 Ton premier père a péché, et tes

interprètes m’ont été infidèles ;

ŊŸĞŇ ĎŘŽĂĚ ŹČŮ ĽŸŹ ŇŇĞĂĚ
ŊĽŤĚČĆŇ ŇĂŸŹĽĚ ĄŮ{Ľ

28 aussi ai-je déshonoré les princes du

sanctuaire, et j’ai livré Jacob à l’interdit et

Israël aux outrages !
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Chapitre 44

ŇĂŸŹĽĚ ĽČĄ{ ĄŮ{Ľ {ŐŹ ĎŽ{Ě
ĚĄ ĽŽŸĞĄ

1 Et maintenant, écoute, Jacob, mon

serviteur Israël, que j’ai choisi !

ŔĹĄŐ ŁŸŰĽĚ ŁŹ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĄŮ{Ľ ĽČĄ{ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŁŸĘ{Ľ
ĚĄ ĽŽŸĞĄ ŔĚŸŹĽĚ

2 Ainsi a dit l’Eternel, qui t’a fait et formé

dès le sein de ta mère, et qui t’aide : Ne

crains point, Jacob, mon serviteur,

Jésurun, que j’ai choisi !

ŊĽŇĘŘĚ ĂŐŰ-Ň{ ŊĽŐ-ŮŰĂ ĽŃ
Ł{ŸĘ-Ň{ ĽĞĚŸ ŮŰĂ ĎŹĄĽ-Ň{
ŁĽĂŰĂŰ-Ň{ ĽŽŃŸĄĚ

3 Car je répandrai des eaux sur le sol altéré

et des ruisseaux sur la terre desséchée ; je

répandrai mon Esprit sur ta postérité et

ma bénédiction sur tes rejetons ;

ŊĽĄŸ{Ń ŸĽŰĞ ŔĽĄĄ ĚĞŐŰĚ
ŊĽŐ-ĽŇĄĽ-Ň{

4 et ils germeront parmi la verdure,

comme les saules le long des eaux

courantes.

ĎĘĚ ĽŘĂ ĎĚĎĽŇ ŸŐĂĽ ĎĘ
ĚČĽ ĄŽŃĽ ĎĘĚ ĄŮ{Ľ-ŊŹĄ ĂŸŮĽ
ĎŘŃĽ ŇĂŸŹĽ ŊŹĄĚ ĎĚĎĽŇ

5 Celui-ci dira : Moi, je suis à l’Eternel !

Celui-là se réclamera du nom de Jacob ;

un autre prendra sur sa main la marque

de l’Eternel, et il célèbrera le nom

d’Israël.

ĚŇĂĆĚ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĽŘĂĚ ŔĚŹĂŸ ĽŘĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŊĽĎŇĂ ŔĽĂ ĽČ{ŇĄŐĚ ŔĚŸĞĂ

6 Ainsi a dit l’Eternel, le Roi d’Israël et son

Rédempteur, l’Eternel des armées : C’est

moi qui suis le premier, et moi qui suis le

dernier, et il n’y a pas d’autre Dieu que

moi !
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ĎČĽĆĽĚ ĂŸŮĽ ĽŘĚŐŃ-ĽŐĚ
ŊŇĚ{-Ŋ{ ĽŐĚŹŐ ĽŇ ĎŃŸ{ĽĚ
ĚČĽĆĽ ĎŘĂĄŽ ŸŹĂĚ ŽĚĽĽŽĂĚ

ĚŐŇ

7 Et qui a parlé, comme moi depuis que je

fondai un peuple éternel? Qu’il le

déclare, qu’il me le montre ! Qu’ils

annoncent un peu l’avenir et ce qui doit

arriver !

ĘĂŐ ĂŇĎ ĚĎŸŽ-ŇĂĚ ĚČĞŤŽ-ŇĂ
ĽČ{ ŊŽĂĚ ĽŽČĆĎĚ ŁĽŽ{ŐŹĎ
ŸĚŰ ŔĽĂĚ ĽČ{ŇĄŐ ĎĚŇĂ ŹĽĎ

ĽŽ{ČĽ-ŇĄ

8 Ne soyez point effrayés et ne craignez

point ! Ne te l’ai-je pas fait connaître et

annoncé dès longtemps? Ne m’en

êtes-vous pas témoins? Y a-t-il un autre

Dieu que moi? Il n’y a point d’autre

Rocher ! je n’en connais point !

ŊĎĽČĚŐĞĚ ĚĎŽ ŊŇŃ ŇŚŤ-ĽŸŰĽ
ĎŐĎ ŊĎĽČ{Ě ĚŇĽ{ĚĽ-ŇĄ
ĚŹĄĽ Ŕ{ŐŇ Ě{ČĽ-ŇĄĚ ĚĂŸĽ-ŇĄ

9 Les faiseurs d’idoles ne sont tous que

néant, et leurs chefs-d’œuvre ne servent

à rien ; et leurs témoins, ils ne voient

rien, ni ne comprennent rien, afin qu’ils

soient couverts de honte !

ĽŽŇĄŇ ŁŚŘ ŇŚŤĚ ŇĂ ŸŰĽ-ĽŐ
ŇĽ{ĚĎ

10 Qui a formé un dieu, qui a fondu une

idole, pour ne servir à rien?

ŊĽŹŸĞĚ ĚŹĄĽ ĚĽŸĄĞ-ŇŃ ŔĎ
ĚČŐ{Ľ ŊŇŃ ĚŰĄŮŽĽ ŊČĂŐ ĎŐĎ

ČĞĽ ĚŹĄĽ ĚČĞŤĽ

11 Voici, tous ses aides seront confus, et les

ouvriers, ce ne sont que des hommes !

Qu’ils s’assemblent tous, qu’ils se

présentent... ! Ils trembleront, ils seront

confus tous ensemble !

ŊĞŤĄ Ň{ŤĚ ČŰ{Ő ŇĘŸĄ ŹŸĞ
ĚĎŇ{ŤĽĚ ĚĎŸŰĽ ŽĚĄŮŐĄĚ
ĞŃ ŔĽĂĚ Ą{Ÿ-ŊĆ ĚĞŃ {ĚŸĘĄ
Ş{ĽĽĚ ŊĽŐ ĎŽŹ-ĂŇ

12 Le forgeron travaille le fer avec la lime ; il

le passe au feu et le façonne avec le

marteau ; il le travaille de toute la force

de son bras ; cependant il a faim, et la

force lui manque ; il ne boit pas d’eau, et

il est las.
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ĚĎŸĂŽĽ ĚŮ ĎĹŘ ŊĽŰ{ ŹŸĞ
ŽĚ{ŰŮŐĄ ĚĎŹ{Ľ ČŸŹĄ
ĚĎŹ{ĽĚ ĚĎŸĂŽĽ ĎĆĚĞŐĄĚ
ŊČĂ ŽŸĂŤŽŃ ŹĽĂ ŽĽŘĄŽŃ

ŽĽĄ ŽĄŹŇ

13 Le sculpteur étend la règle, trace la forme

au crayon, la façonne avec le ciseau, la

mesure au compas et en fait une figure

pareille à un homme, à un homme

superbe, pour la loger dans une maison.

ĎĘŸŽ ĞŮĽĚ ŊĽĘŸĂ ĚŇ-ŽŸŃŇ
{ĹŘ Ÿ{Ľ-ĽŰ{Ą ĚŇ-ŢŐĂĽĚ ŔĚŇĂĚ

ŇČĆĽ ŊŹĆĚ ŔŸĂ

14 Un homme va couper des cèdres ; il

prend des chênes et des rouvres ; il

choisit parmi les arbres de la forêt ; il

plante des pins, et la pluie les fait croître.

ŊĎŐ ĞŮĽĚ Ÿ{ĄŇ ŊČĂŇ ĎĽĎĚ
ŊĞŇ ĎŤĂĚ ŮĽŹĽ-ŞĂ ŊĞĽĚ

ŇŚŤ ĚĎŹ{ ĚĞŽŹĽĚ ŇĂ-Ň{ŤĽ-ŞĂ
ĚŐŇ-ČĆŚĽĚ

15 Puis cela sert à l’homme pour brûler ; il

en prend et s’en chauffe ; il allume aussi

le four et cuit son pain ; il en fait aussi un

dieu et il l’adore ; il en fabrique une idole

et se prosterne devant elle.

ŸŹĄ ĚĽŰĞ-Ň{ ŹĂ-ĚŐĄ ŞŸŹ ĚĽŰĞ
ŊĞĽ-ŞĂ {ĄŹĽĚ ĽŇŰ ĎŇŰĽ ŇŃĂĽ
ŸĚĂ ĽŽĽĂŸ ĽŽĚŐĞ ĞĂĎ ŸŐĂĽĚ

16 Il en a brûlé la moitié au feu ; avec l’autre

moitié il apprête sa viande ; il cuit son

rôti et se rassasie ; il se chauffe aussi, et il

dit : Ah, ah ! je me réchauffe ; je sens la

flamme !

ĚŇŚŤŇ ĎŹ{ ŇĂŇ ĚŽĽŸĂŹĚ
ĚĞŽŹĽĚ ĚŇ-ČĆŚĽ -ČĚĆŚĽ
ĽŘŇĽŰĎ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇĂ ŇŇŤŽĽĚ

ĎŽĂ ĽŇĂ ĽŃ

17 Et s’il en reste, il en fait un dieu, son

idole ; il se prosterne devant elle et

l’adore ; il lui adresse sa prière et dit :

Délivre-moi, car tu es mon dieu !

ĞĹ ĽŃ ĚŘĽĄĽ ĂŇĚ Ě{ČĽ ĂŇ
ŊŽĄŇ ŇĽŃŹĎŐ ŊĎĽŘĽ{ ŽĚĂŸŐ

18 Ils ne savent rien, ni n’entendent rien ;

car leurs yeux sont bouchés pour ne

point voir, et leurs cœurs pour ne point

comprendre.
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Ž{Č ĂŇĚ ĚĄŇ-ŇĂ ĄĽŹĽ-ĂŇĚ
ĽŽŤŸŹ ĚĽŰĞ ŸŐĂŇ ĎŘĚĄŽ-ĂŇĚ
ĚĽŇĞĆ-Ň{ ĽŽĽŤĂ ŞĂĚ ŹĂ-ĚŐĄ
ĚŸŽĽĚ ŇŃĂĚ ŸŹĄ ĎŇŰĂ ŊĞŇ
ČĚĆŚĂ Ţ{ ŇĚĄŇ ĎŹ{Ă ĎĄ{ĚŽŇ

19 Nul ne rentre en soi-même, nul n’a

connaissance et intelligence pour se dire :

J’en ai brûlé la moitié au feu ; j’ai aussi

cuit du pain sur les braises ; j’ai rôti de la

viande et je l’ai mangée ; et du reste je

ferais une abomination ! je me

prosternerais devant un tronc d’arbre !

ĚĎĹĎ ŇŽĚĎ ĄŇ ŸŤĂ Ď{Ÿ
ŸŐĂĽ ĂŇĚ ĚŹŤŘ-ŽĂ ŇĽŰĽ-ĂŇĚ
ĽŘĽŐĽĄ ŸŮŹ ĂĚŇĎ

20 Il se repaît de cendres ; son cœur abusé

l’égare ; il ne délivrera point son âme et

ne dira point : Ce que je tiens dans ma

main n’est-il pas mensonge?

ĽŃ ŇĂŸŹĽĚ ĄŮ{Ľ ĎŇĂ-ŸŃĘ
ĎŽĂ ĽŇ-ČĄ{ ŁĽŽŸŰĽ ĎŽĂ-ĽČĄ{

ĽŘŹŘŽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ

21 Souviens-toi de ces choses, ô Jacob, ô

Israël ! car tu es mon serviteur ; je t’ai

formé ; tu es mon serviteur, ô Israël ; tu

ne seras pas oublié de moi !

ŔŘ{ŃĚ ŁĽ{ŹŤ Ą{Ń ĽŽĽĞŐ
ĽŃ ĽŇĂ ĎĄĚŹ ŁĽŽĚĂĹĞ

ŁĽŽŇĂĆ

22 J’ai effacé tes transgressions comme un

nuage et tes péchés comme une nuée ;

reviens à moi, car je t’ai racheté !

Ě{ĽŸĎ ĎĚĎĽ ĎŹ{-ĽŃ ŊĽŐŹ ĚŘŸ
ĎŘŸ ŊĽŸĎ ĚĞŰŤ ŢŸĂ ŽĚĽĽŽĞŽ
ĎĚĎĽ ŇĂĆ-ĽŃ ĚĄ Ţ{-ŇŃĚ Ÿ{Ľ
ŸĂŤŽĽ ŇĂŸŹĽĄĚ ĄŮ{Ľ

23 Cieux, poussez des cris de joie ; car

l’Eternel a fait cela ! Poussez des cris,

profondeurs de la terre ; éclatez de joie,

montagnes, forêts, avec tous vos arbres !

Car l’Eternel a racheté Jacob, et il se

glorifie en Israël !

ŁŸŰĽĚ ŁŇĂĆ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĹŘ ŇŃ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂ ŔĹĄŐ
ĽŽĂ ĽŐ ŢŸĂĎ {ŮŸ ĽČĄŇ ŊĽŐŹ

ĽŽĂŐ

24 Ainsi a dit l’Eternel, ton Rédempteur,

celui qui t’a formé dès le sein de ta mère :

C’est moi, l’Eternel, qui ai fait toutes

choses ; moi qui seul ai déployé les cieux,

étendu la terre ; qui a été avec moi?
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ŊĽŐŚŮĚ ŊĽČĄ ŽĚŽĂ ŸŤŐ
ŸĚĞĂ ŊĽŐŃĞ ĄĽŹŐ ŇŇĚĎĽ
ŇŃŹĽ ŊŽ{ČĚ

25 Moi qui déjoue les présages des

charlatans et fais délirer les devins ; qui

fais reculer les sages et change leur

science en folie ;

ĚĽŃĂŇŐ ŽŰ{Ě ĚČĄ{ ŸĄČ ŊĽŮŐ
ĄŹĚŽ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŸŐĂĎ ŊĽŇŹĽ
ĎŘĽŘĄŽ ĎČĚĎĽ ĽŸ{ŇĚ
ŊŐĚŮĂ ĎĽŽĚĄŸĞĚ

26 qui accomplis la parole de mon serviteur

et exécute le conseil de mes envoyés ; qui

dis de Jérusalem : Qu’elle soit habitée ! et

des villes de Juda : Qu’elles soient

rebâties ; je relèverai leurs ruines !

ŁĽŽŸĎŘĚ ĽĄŸĞ ĎŇĚŰŇ ŸŐĂĎ
ŹĽĄĚĂ

27 qui dis à l’abîme : Taris ! je dessécherai

tes fleuves !

ĽŰŤĞ-ŇŃĚ Ľ{Ÿ ŹŸĚŃŇ ŸŐĂĎ
ĎŘĄŽ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŸŐĂŇĚ ŊŇŹĽ

ČŚĚŽ ŇŃĽĎĚ

28 qui dis de Cyrus : C’est mon berger ; il

accomplira toute ma volonté en disant à

Jérusalem : Sois rebâtie ! et au temple :

Sois fondé !
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Chapitre 45

ŹŸĚŃŇ ĚĞĽŹŐŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚĽŘŤŇ-ČŸŇ ĚŘĽŐĽĄ ĽŽŮĘĞĎ-ŸŹĂ
ĞŽŤĂ ŊĽŃŇŐ ĽŘŽŐĚ ŊĽĚĆ
ŊĽŸ{ŹĚ ŊĽŽŇČ ĚĽŘŤŇ ĞŽŤŇ

ĚŸĆŚĽ ĂŇ

1 Ainsi a dit l’Eternel à son oint, à Cyrus,

que j’ai pris par la main droite, pour

renverser devant lui les nations et délier

la ceinture des rois, pour ouvrir devant

lui les verrous et afin que les portes ne

lui soient pas fermées :

ŊĽŸĚČĎĚ ŁŇĂ ŁĽŘŤŇ ĽŘĂ
ĎŹĚĞŘ ŽĚŽŇČ ŸŹĽĂ ŸŹĚĂ
{ČĆĂ ŇĘŸĄ ĽĞĽŸĄĚ ŸĄŹĂ

2 C’est moi qui marcherai devant toi :

j’aplanirai les coteaux ; je briserai les

portes d’airain, et je ferai tomber les

barres de fer ;

ŁŹĞ ŽĚŸŰĚĂ ŁŇ ĽŽŽŘĚ
{ČŽ Ŕ{ŐŇ ŊĽŸŽŚŐ ĽŘŐĹŐĚ
ŁŐŹĄ ĂŸĚŮĎ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ

3 je te donnerai les richesses cachées et les

trésors secrets, afin que tu saches que

c’est moi, l’Eternel, le Dieu d’Israël, qui

t’ai appelé par ton nom !

ŇĂŸŹĽĚ ĄŮ{Ľ ĽČĄ{ Ŕ{ŐŇ
ŁŘŃĂ ŁŐŹĄ ŁŇ ĂŸŮĂĚ ĽŸĽĞĄ

ĽŘŽ{ČĽ ĂŇĚ

4 Pour l’amour de mon serviteur, Jacob, et

d’Israël, mon élu, je t’ai appelé par ton

nom ; je t’ai désigné, quand tu ne me

connaissais pas.

ĽŽŇĚĘ ČĚ{ ŔĽĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĂŇĚ ŁŸĘĂĂ ŊĽĎŇĂ ŔĽĂ

ĽŘŽ{ČĽ

5 C’est moi, l’Eternel, et il n’y en a point

d’autre ; hors moi il n’y a point de Dieu !

Je t’ai ceint quand tu ne me connaissais

pas,
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ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐ Ě{ČĽ Ŕ{ŐŇ
ĽŘĂ ĽČ{ŇĄ ŚŤĂ-ĽŃ ĎĄŸ{ŐŐĚ

ČĚ{ ŔĽĂĚ ĎĚĎĽ

6 afin que du soleil levant au soleil

couchant on sache qu’il n’y en a point

d’autre que moi ; moi, l’Eternel, et nul

autre ;

ĎŹ{ ŁŹĞ ĂŸĚĄĚ ŸĚĂ ŸŰĚĽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ {Ÿ ĂŸĚĄĚ ŊĚŇŹ
ĎŇĂ-ŇŃ ĎŹ{

7 moi qui ai formé la lumière et créé les

ténèbres ; qui ai fait le bonheur et créé le

malheur ; c’est moi, l’Eternel, qui ai fait

toutes ces choses.

ŊĽŮĞŹĚ Ň{ŐŐ ŊĽŐŹ ĚŤĽ{ŸĎ
{ŹĽ-ĚŸŤĽĚ ŢŸĂ-ĞŽŤŽ ŮČŰ-ĚŇĘĽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ČĞĽ ĞĽŐŰŽ ĎŮČŰĚ

ĚĽŽĂŸĄ

8 Cieux, répandez d’en-haut votre rosée, et

que les nuées fassent pleuvoir la justice ;

que la terre s’ouvre et produise le salut et

fasse germer la justice en même temps !

Moi, l’Eternel, je crée cela !

ĽŹŸĞ-ŽĂ ŹŸĞ ĚŸŰĽ-ŽĂ ĄŸ ĽĚĎ
ĚŸŰĽŇ ŸŐĞ ŸŐĂĽĎ ĎŐČĂ
ĚŇ ŊĽČĽ-ŔĽĂ ŁŇ{ŤĚ ĎŹ{Ž-ĎŐ

9 Malheur à qui dispute avec celui qui l’a

formé, vase parmi des vases de terre !

L’argile dira-t-elle à celui qui la forme :

Que fais-tu? Ton œuvre dira-t-elle : Il n’a

pas de mains !

ĎŹĂŇĚ ČĽŇĚŽ-ĎŐ ĄĂŇ ŸŐĂ ĽĚĎ
ŔĽŇĽĞŽ-ĎŐ

10 Malheur à qui dit à son père :

Qu’engendres-tu? et à sa mère : Que

mets-tu au monde?

ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĽŘĄ-Ň{ ĽŘĚŇĂŹ ŽĚĽĽŽĂĎ ĚŸŰĽĚ
ĽŘĚŰŽ ĽČĽ Ň{Ť-Ň{Ě

11 Ainsi a dit l’Eternel, le Saint d’Israël et

son Créateur : M’interrogerez-vous sur

l’avenir? Me donnerez-vous des ordres

pour mes enfants et pour l’œuvre de mes

mains?

ĎĽŇ{ ŊČĂĚ ŢŸĂ ĽŽĽŹ{ ĽŃŘĂ
ŊĽŐŹ ĚĹŘ ĽČĽ ĽŘĂ ĽŽĂŸĄ
ĽŽĽĚŰ ŊĂĄŰ-ŇŃĚ

12 C’est moi qui ai fait la terre et qui ai créé

l’homme qui est sur elle ; c’est moi dont

la main a étendu les cieux, et qui

commande à toute leur armée.
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ŮČŰĄ ĚĎŽŸĽ{Ď ĽŃŘĂ
ĎŘĄĽ-ĂĚĎ ŸŹĽĂ ĚĽŃŸČ-ŇŃĚ
ŸĽĞŐĄ ĂŇ ĞŇŹĽ ĽŽĚŇĆĚ ĽŸĽ{
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ČĞŹĄ ĂŇĚ

13 C’est moi qui l’ai suscité dans ma justice,

et j’aplanirai toutes ses voies ; c’est lui

qui rebâtira ma ville et qui renverra mes

captifs sans rançon ni présent, a dit

l’Eternel des armées !

ŊĽŸŰŐ {ĽĆĽ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎČŐ ĽŹŘĂ ŊĽĂĄŚĚ ŹĚŃ-ŸĞŚĚ
ŁĽŸĞĂ ĚĽĎĽ ŁŇĚ ĚŸĄ{Ľ ŁĽŇ{
ŁĽŇĂĚ ĚŸĄ{Ľ ŊĽŮĘĄ ĚŃŇĽ
ŁĄ ŁĂ ĚŇŇŤŽĽ ŁĽŇĂ ĚĚĞŽŹĽ
ŊĽĎŇĂ ŚŤĂ ČĚ{ ŔĽĂĚ ŇĂ

14 Ainsi a dit l’Eternel : Les gains de

l’Egypte et le revenu de l’Ethiopie et les

Sabéens à la haute taille, viendront à toi

et seront à toi ; ils te suivront ; ils

viendront enchaînés ; ils se prosterneront

devant toi ; ils te supplieront : Il n’y a de

Dieu que chez toi, et il n’y en a pas

d’autre, point absolument !

ĽĎŇĂ ŸŽŽŚŐ ŇĂ ĎŽĂ ŔŃĂ
{ĽŹĚŐ ŇĂŸŹĽ

15 En vérité, tu es un Dieu qui te caches,

Dieu d’Israël, ô Sauveur !

ĚČĞĽ ŊŇŃ ĚŐŇŃŘ-ŊĆĚ ĚŹĚĄ
ŊĽŸĽŰ ĽŹŸĞ ĎŐŇŃĄ ĚŃŇĎ

16 Ils ont tous été honteux et confus ; ils s’en

retournent couverts de honte, les

fabricants d’images.

Ž{ĚŹŽ ĎĚĎĽĄ {ŹĚŘ ŇĂŸŹĽ
ĚŐŇŃŽ-ĂŇĚ ĚŹĄŽ-ĂŇ ŊĽŐŇĚ{

Č{ ĽŐŇĚ{-Č{

17 Israël a été sauvé par l’Eternel d’un salut

éternel ; vous ne serez plus jamais

honteux ni confus.

ŊĽŐŹĎ ĂŸĚĄ ĎĚĎĽ-ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĎŹ{Ě ŢŸĂĎ ŸŰĽ ŊĽĎŇĂĎ ĂĚĎ
ŽĄŹŇ ĎĂŸĄ ĚĎŽ-ĂŇ ĎŘŘĚŃ ĂĚĎ
ČĚ{ ŔĽĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĎŸŰĽ

18 Car ainsi a dit l’Eternel, qui a créé les

cieux, lui, le Dieu qui a formé la terre et

qui l’a créée, qui l’a fondée lui-même, et

qui n’en a pas fait un chaos, mais l’a

formée pour être habitée : C’est moi,

l’Eternel, et il n’y en a point d’autre !
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ŢŸĂ ŊĚŮŐĄ ĽŽŸĄČ ŸŽŚĄ ĂŇ
ĄŮ{Ľ {ŸĘŇ ĽŽŸŐĂ ĂŇ ŁŹĞ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŘĚŹŮĄ ĚĎŽ
ŊĽŸŹĽŐ ČĽĆŐ ŮČŰ

19 Je n’ai point parlé en cachette, dans un

endroit obscur de la terre ; et ce n’est pas

dans la confusion du chaos que j’ai dit à

la race de Jacob : Cherchez-moi ! Moi,

l’Eternel, je déclare ce qui est juste ;

j’annonce la vérité !

ĚČĞĽ ĚŹĆŘŽĎ ĚĂĄĚ ĚŰĄŮĎ
Ě{ČĽ ĂŇ ŊĽĚĆĎ ĽĹĽŇŤ

ŊĽŇŇŤŽŐĚ ŊŇŚŤ Ţ{-ŽĂ ŊĽĂŹŘĎ
{ĽŹĚĽ ĂŇ ŇĂ-ŇĂ

20 Assemblez-vous, et venez ; approchez

tous ensemble, restes des Gentils ! Ils

n’ont pas de connaissance, ceux qui

portent le bois, leur idole, et invoquent

un Dieu qui ne peut sauver.

ĚŰ{ĚĽ ŞĂ ĚŹĽĆĎĚ ĚČĽĆĎ
ŊČŮŐ ŽĂĘ {ĽŐŹĎ ĽŐ ĚČĞĽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĂĚŇĎ ĎČĽĆĎ ĘĂŐ
ĽČ{ŇĄŐ ŊĽĎŇĂ ČĚ{-ŔĽĂĚ
ĽŽŇĚĘ ŔĽĂ {ĽŹĚŐĚ ŮĽČŰ-ŇĂ

21 Appelez-les, faites-les approcher, et

qu’ils consultent ensemble ! Qui a fait

entendre ces choses dès le

commencement, et qui dès longtemps les

a annoncées? N’est-ce pas moi, l’Eternel,

et il n’y a pas d’autre Dieu que moi ; moi,

le Dieu juste, et il n’y a pas d’autre

Sauveur que moi !

ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-ŇŃ Ě{ŹĚĎĚ ĽŇĂ-ĚŘŤ
ČĚ{ ŔĽĂĚ ŇĂ-ĽŘĂ ĽŃ

22 Tournez-vous vers moi, et soyez sauvés,

vous, tous les bouts de la terre ! Car je

suis Dieu, et il n’y en a point d’autre.

ĎŮČŰ ĽŤŐ ĂŰĽ ĽŽ{ĄŹŘ ĽĄ
{ŸŃŽ ĽŇ-ĽŃ ĄĚŹĽ ĂŇĚ ŸĄČ
ŔĚŹŇ-ŇŃ {ĄŹŽ ŁŸĄ-ŇŃ

23 Je l’ai juré par moi-même ; de ma bouche

est sortie la justice, une parole qui ne

sera point révoquée, c’est que tout genou

fléchira devant moi, et que toute langue

me prêtera serment.

Ę{Ě ŽĚŮČŰ ŸŐĂ ĽŇ ĎĚĎĽĄ ŁĂ
ŊĽŸĞŘĎ ŇŃ ĚŹĄĽĚ ĂĚĄĽ ĚĽČ{

ĚĄ

24 En l’Eternel seul, dira-t-on de moi, se

trouvent justice et force ! On viendra à

lui ; mais ils seront confus, tous ceux qui

étaient enflammés contre lui.
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{ŸĘ-ŇŃ ĚŇŇĎŽĽĚ ĚŮČŰĽ ĎĚĎĽĄ
ŇĂŸŹĽ

25 C’est en l’Eternel que sera justifiée et que

se glorifiera toute la race d’Israël.
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Chapitre 46

ŊĎĽĄŰ{ ĚĽĎ ĚĄŘ ŚŸŮ ŇĄ {ŸŃ
ŊŃĽŽĂŹŘ ĎŐĎĄŇĚ ĎĽĞŇ
ĎŤĽ{Ň ĂŹŐ ŽĚŚĚŐ{

1 Bel est tombé, Nébo chancelle ; les

animaux et les bêtes de somme

emportent leurs images ; ces idoles, que

vous portiez, chargent de leur poids les

bêtes fatiguées.

ĚŇŃĽ ĂŇ ĚČĞĽ Ě{ŸŃ ĚŚŸŮ
ĎŃŇĎ ĽĄŹĄ ŊŹŤŘĚ ĂŹŐ ĹŇŐ

2 Ils ont chancelé, ils sont tombés

ensemble ; ils n’ont pu sauver le fardeau,

et eux-mêmes s’en vont en captivité.

ĄŮ{Ľ ŽĽĄ ĽŇĂ Ě{ŐŹ
ŊĽŚŐ{Ď ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŽĽŸĂŹ-ŇŃĚ
ŊĞŸ-ĽŘŐ ŊĽĂŹŘĎ ŔĹĄ-ĽŘŐ

3 Ecoutez-moi, maison de Jacob, et vous,

tous les restes de la maison d’Israël, vous

dont je me suis chargé dès votre

naissance, que j’ai portés dès le sein de

votre mère !

ĎĄĽŹ-Č{Ě ĂĚĎ ĽŘĂ ĎŘŮĘ-Č{Ě
ĽŘĂĚ ĽŽĽŹ{ ĽŘĂ ŇĄŚĂ ĽŘĂ
ĹŇŐĂĚ ŇĄŚĂ ĽŘĂĚ ĂŹĂ

4 Je serai le même jusqu’à votre vieillesse ;

jusqu’à vos cheveux blancs je vous

porterai ! C’est moi qui l’ai fait, et c’est

moi qui soutiendrai, et c’est moi qui

porterai et qui délivrerai !

ĚĚŹŽĚ ĽŘĚĽŐČŽ ĽŐŇ
ĎŐČŘĚ ĽŘĚŇŹŐŽĚ

5 A qui me comparerez-vous, et de qui me

ferez-vous l’égal? A côté de qui me

mettrez-vous, que nous soyons pareils?

ĎŘŮĄ ŞŚŃĚ ŚĽŃŐ ĄĎĘ ŊĽŇĘĎ
ĚĎŹ{ĽĚ ŞŸĚŰ ĚŸŃŹĽ ĚŇŮŹĽ
ĚĚĞŽŹĽ-ŞĂ ĚČĆŚĽ ŇĂ

6 Ils tirent l’or de leur bourse et pèsent

l’argent à la balance ; ils engagent un

fondeur afin qu’il en fasse un dieu pour

se prosterner et l’adorer.
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ĚĎŇĄŚĽ ŞŽŃ-Ň{ ĚĎĂŹĽ
ČŐ{ĽĚ ĚĽŽĞŽ ĚĎĞĽŘĽĚ

Ů{ŰĽ-ŞĂ ŹĽŐĽ ĂŇ ĚŐĚŮŐŐ
ĂŇ ĚŽŸŰŐ ĎŘ{Ľ ĂŇĚ ĚĽŇĂ

ĚŘ{ĽŹĚĽ

7 Ils le lèvent, ils le portent sur l’épaule et

le posent en son lieu ; et il s’y tient sans

bouger de sa place ; on criera même à lui,

et il ne répondra pas ; il ne sauvera

personne de la détresse.

ĚĄĽŹĎ ĚŹŹĂŽĎĚ ŽĂĘ-ĚŸŃĘ
ĄŇ-Ň{ ŊĽ{ŹĚŤ

8 Réfléchissez-y, et montrez-vous

hommes ; rebelles, rentrez

en-vous-mêmes !

ĽŃŘĂ ĽŃ ŊŇĚ{Ő ŽĚŘŹĂŸ ĚŸŃĘ
ŚŤĂĚ ŊĽĎŇĂ ČĚ{ ŔĽĂĚ ŇĂ

ĽŘĚŐŃ

9 Rappelez-vous les choses passées, les

jours d’autrefois ; que c’est moi qui suis

Dieu, et qu’il n’y en a point d’autre ; que

je suis Dieu, et que nul n’est semblable à

moi !

ŊČŮŐĚ ŽĽŸĞĂ ŽĽŹĂŸŐ ČĽĆŐ
ŊĚŮŽ ĽŽŰ{ ŸŐĂ ĚŹ{Ř-ĂŇ ŸŹĂ

ĎŹ{Ă ĽŰŤĞ-ŇŃĚ

10 Moi qui dès le commencement annonce

la fin, et longtemps à l’avance ce qui

n’est pas encore ; qui dis : Mon dessein

subsistera, et je ferai toute ma volonté !

ŮĞŸŐ ŢŸĂŐ ĹĽ{ ĞŸĘŐŐ ĂŸŮ
ĽŽŸĄČ-ŞĂ ĽŽŰ{ ĚŽŰ{ ŹĽĂ
ĎŘŹ{Ă-ŞĂ ĽŽŸŰĽ ĎŘĂĽĄĂ-ŞĂ

11 Qui appelle d’Orient l’aigle, d’un pays

éloigné l’homme de mon dessein ; j’ai

parlé, j’accomplirai ! j’ai résolu,

j’exécuterai !

ŊĽŮĚĞŸĎ ĄŇ ĽŸĽĄĂ ĽŇĂ Ě{ŐŹ
ĎŮČŰŐ

12 Ecoutez-moi, hommes au cœur fier, qui

êtes loin de la justice !

ŮĞŸŽ ĂŇ ĽŽŮČŰ ĽŽĄŸŮ
ĽŽŽŘĚ ŸĞĂŽ ĂŇ ĽŽ{ĚŹŽĚ
ĽŽŸĂŤŽ ŇĂŸŹĽŇ Ď{ĚŹŽ ŔĚĽĽŰĄ

13 Je fais approcher ma justice ; elle n’est

pas loin, et mon salut ne tardera pas ; je

donnerai le salut à Sion, ma gloire à

Israël.
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Chapitre 47

ŽŇĚŽĄ ŸŤ{-Ň{ ĽĄŹĚ ĽČŸ
ĂŚŃ-ŔĽĂ ŢŸĂŇ-ĽĄŹ ŇĄĄ-ŽĄ
ĽŤĽŚĚŽ ĂŇ ĽŃ ŊĽČŹŃ-ŽĄ
ĎĆŘ{Ě ĎŃŸ ŁŇ-ĚĂŸŮĽ

1 Descends, assieds-toi dans la poussière,

vierge, fille de Babylone ; assieds-toi à

terre, sans trône, fille des Chaldéens ! Car

on ne t’appellera plus la délicate, la

voluptueuse.

ĽŇĆ ĞŐŮ ĽŘĞĹĚ ŊĽĞŸ ĽĞŮ
ĽŸĄ{ ŮĚŹ-ĽŇĆ ŇĄŹ-ĽŤŹĞ ŁŽŐŰ

ŽĚŸĎŘ

2 Prends la meule, et mouds la farine ; ôte

ton voile ; relève ta traîne ; découvre tes

jambes pour passer les fleuves !

ŁŽŤŸĞ ĎĂŸŽ ŊĆ ŁŽĚŸ{ ŇĆŽ
ŊČĂ {ĆŤĂ ĂŇĚ ĞŮĂ ŊŮŘ

3 Que ta nudité soit découverte ; qu’on

voie ta honte ! Je veux me venger ; je

n’épargnerai personne !

ŹĚČŮ ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĚŘŇĂĆ
ŇĂŸŹĽ

4 Notre Rédempteur se nomme l’Eternel

des armées, le Saint d’Israël !

ŁŹĞĄ ĽĂĄĚ ŊŐĚČ ĽĄŹ
ĽŤĽŚĚŽ ĂŇ ĽŃ ŊĽČŹŃ-ŽĄ
ŽĚŃŇŐŐ ŽŸĄĆ ŁŇ-ĚĂŸŮĽ

5 Assieds-toi en silence, entre dans les

ténèbres, fille des Chaldéens ! Car on ne

t’appellera plus la souveraine des

royaumes.

ĽŽŇĞŘ ĽŽŇŇĞ ĽŐ{-Ň{ ĽŽŤŰŮ
ŊĎŇ ŽŐŹ-ĂŇ ŁČĽĄ ŊŘŽĂĚ
ČĂŐ ŁŇ{ ŽČĄŃĎ ŔŮĘ-Ň{ ŊĽŐĞŸ

6 J’ai été courroucé contre mon peuple ; j’ai

profané mon héritage, et je les ai livrés

entre tes mains... Tu ne leur fis point de

miséricorde ; tu as fais peser lourdement

ton joug sur le vieillard ;
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Č{ ŽŸĄĆ ĎĽĎĂ ŊŇĚ{Ň ĽŸŐĂŽĚ
ŽŸŃĘ ĂŇ ŁĄŇ-Ň{ ĎŇĂ ŽŐŹ-ĂŇ

ĎŽĽŸĞĂ

7 et tu as dit : Je serai souveraine à

toujours ! de sorte que tu n’as point pris

ces choses à cœur ; tu n’as point songé à

la fin de tout cela !

ŽĄŹĚĽĎ ĎŘĽČ{ ŽĂĘ-Ľ{ŐŹ ĎŽ{Ě
ĽŘĂ ĎĄĄŇĄ ĎŸŐĂĎ ĞĹĄŇ
ĎŘŐŇĂ ĄŹĂ ĂŇ ČĚ{ ĽŚŤĂĚ
ŇĚŃŹ {ČĂ ĂŇĚ

8 Et maintenant, écoute ceci, voluptueuse,

toi qui trônes en sécurité et qui dis en ton

cœur : Moi, et rien que moi ! je ne serai

jamais veuve, et je ne serai pas privée de

mes enfants !

ŊĚĽĄ {ĆŸ ĎŇĂ-ĽŽŹ ŁŇ ĎŘĂĄŽĚ
ĚĂĄ ŊŐŽŃ ŔŐŇĂĚ ŇĚŃŹ ČĞĂ
ŽŐŰ{Ą ŁĽŤŹŃ ĄŸĄ ŁĽŇ{

ČĂŐ ŁĽŸĄĞ

9 Ces deux choses-là, la perte de tes

enfants et le veuvage, fondront sur toi

soudain, en un même jour ; elles

viendront sur toi dans toute leur horreur,

malgré la multitude de tes

enchantements, malgré la puissance de

tes sortiléges !

ŔĽĂ ŽŸŐĂ ŁŽ{ŸĄ ĽĞĹĄŽĚ
ĂĽĎ ŁŽ{ČĚ ŁŽŐŃĞ ĽŘĂŸ
ĽŘĂ ŁĄŇĄ ĽŸŐĂŽĚ ŁŽĄĄĚŹ

ČĚ{ ĽŚŤĂĚ

10 Tu te confiais dans ta malice ; tu disais :

Nul ne me voit ! Ta sagesse et ta science

te séduisaient, et tu disais en ton cœur :

Moi, et rien que moi !

ĎŸĞŹ Ľ{ČŽ ĂŇ Ď{Ÿ ŁĽŇ{ ĂĄĚ
ĽŇŃĚŽ ĂŇ Ď ĚĎ ŁĽŇ{ ŇŤŽĚ
ĎĂĚŹ ŊĂŽŤ ŁĽŇ{ ĂĄŽĚ ĎŸŤŃ

Ľ{ČŽ ĂŇ

11 Mais le mal viendra sur toi, tu ne sauras

le conjurer, la calamité fondra sur toi, tu

ne pourras la détourner ; et la ruine

viendra sur toi soudain, sans que tu t’en

doutes !

ŁĽŤŹŃ ĄŸĄĚ ŁĽŸĄĞĄ ĂŘ-ĽČŐ{
ĽŇĚĂ ŁĽŸĚ{ŘŐ Ž{ĆĽ ŸŹĂĄ
ĽŰĚŸ{Ž ĽŇĚĂ ŇĽ{ĚĎ ĽŇŃĚŽ

12 Viens donc, avec tes sortilèges et avec la

multitude de tes enchantements,

auxquels tu t’es appliquée dès ta

jeunesse..., peut-être en pourras-tu tirer

profit, peut-être te rendras-tu

redoutable !
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ĂŘ-ĚČŐ{Ľ ŁĽŽŰ{ ĄŸĄ ŽĽĂŇŘ
ŊĽŐŹ ĽŸĄĎ ĚŸĄĎ Ł{ĽŹĚĽĚ
Ŋ{ĽČĚŐ ŊĽĄŃĚŃĄ ŊĽĘĞĎ
ŁĽŇ{ ĚĂĄĽ ŸŹĂŐ ŊĽŹČĞŇ

13 Tu t’es fatiguée à force de consultations...

Qu’ils se présentent donc et qu’ils te

sauvent, ceux qui mesurent le ciel, qui

observent les étoiles, qui, aux nouvelles

lunes, te font connaître ce qui doit

t’arriver !

ŊŽŤŸŹ ŹĂ ŹŮŃ ĚĽĎ ĎŘĎ
ĎĄĎŇ ČĽĽŐ ŊŹŤŘ-ŽĂ ĚŇĽŰĽ-ĂŇ
ŽĄŹŇ ŸĚĂ ŊŐĞŇ ŽŇĞĆ-ŔĽĂ

ĚČĆŘ

14 Voici, ils sont devenus comme le

chaume ; le feu les a consumés ; ils ne

sauveront pas leur vie de la violence de

la flamme ; ce n’est point une braise pour

cuire leur pain, ni un feu pour s’asseoir

devant.

ŁĽŸĞŚ Ž{ĆĽ ŸŹĂ ŁŇ-ĚĽĎ ŔŃ
ŔĽĂ Ě{Ž ĚŸĄ{Ň ŹĽĂ ŁĽŸĚ{ŘŐ

Ł{ĽŹĚŐ

15 Tels sont pour toi ceux avec lesquels tu

t’es fatiguée ; ceux avec qui tu trafiquas

dès ta jeunesse fuient chacun de son

côté ; il n’y a personne qui te sauve !
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Chapitre 48

ŊĽĂŸŮŘĎ ĄŮ{Ľ-ŽĽĄ ŽĂĘ-Ě{ŐŹ
ĚĂŰĽ ĎČĚĎĽ ĽŐŐĚ ŇĂŸŹĽ ŊŹĄ
ĽĎŇĂĄĚ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŊĽ{ĄŹŘĎ
ĂŇĚ ŽŐĂĄ ĂŇ ĚŸĽŃĘĽ ŇĂŸŹĽ

ĎŮČŰĄ

1 Ecoutez ceci, maison de Jacob, vous qui

êtes appelés du nom d’Israël et qui êtes

sortis de la source de Juda ; vous qui

jurez par le nom de l’Eternel et qui

célébrez le Dieu d’Israël, sans sincérité ni

justice ;

ĽĎŇĂ-Ň{Ě ĚĂŸŮŘ ŹČŮĎ ŸĽ{Ő-ĽŃ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĚŃŐŚŘ ŇĂŸŹĽ

ĚŐŹ

2 car ils tirent leur nom de la ville sainte, et

ils s’appuient sur le Dieu d’Israël, dont le

nom est l’Eternel des armées !

ĽŤŐĚ ĽŽČĆĎ ĘĂŐ ŽĚŘŹĂŸĎ
ĽŽĽŹ{ ŊĂŽŤ Ŋ{ĽŐŹĂĚ ĚĂŰĽ

ĎŘĂĄŽĚ

3 J’annonçai dès longtemps les premières

choses ; elles sortirent de ma bouche ; je

les proclamai : soudain je les accomplis,

et elles arrivèrent !

ČĽĆĚ ĎŽĂ ĎŹŮ ĽŃ ĽŽ{ČŐ
ĎŹĚĞŘ ŁĞŰŐĚ ŁŤŸ{ ŇĘŸĄ

4 Parce que je savais que tu es dur et que

ton cou est une barre de fer et que ton

front est d’airain,

ĂĚĄŽ ŊŸĹĄ ĘĂŐ ŁŇ ČĽĆĂĚ
ŊŹ{ ĽĄŰ{ ŸŐĂŽ-ŔŤ ŁĽŽ{ŐŹĎ

ŊĚŰ ĽŃŚŘĚ ĽŇŚŤĚ

5 je te l’ai annoncé dès longtemps ; je te l’ai

fait connaître avant que cela arrivât, de

peur que tu ne disses : C’est mon idole

qui l’a fait ! c’est mon dieu de bois ou de

fonte qui l’a ordonné !
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ĂĚŇĎ ŊŽĂĚ ĎŇŃ ĎĘĞ Ž{ŐŹ
ĎŽ{Ő ŽĚŹČĞ ŁĽŽ{ŐŹĎ ĚČĽĆŽ
ŊŽ{ČĽ ĂŇĚ ŽĚŸŰŘĚ

6 Tu l’as entendu ; vois, tout s’est

accompli !... Mais vous, ne le

déclarerez-vous pas? Je te fais entendre

dès maintenant des choses nouvelles,

cachées, que tu ne connais point !

ĘĂŐ ĂŇĚ ĚĂŸĄŘ ĎŽ{
ŸŐĂŽ-ŔŤ ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ŊĚĽ-ĽŘŤŇĚ

ŔĽŽ{ČĽ ĎŘĎ

7 C’est maintenant qu’elles naissent, et

non auparavant, tu n’en avais point

entendu parler jusqu’à ce jour, de peur

que tu ne disses : Voilà, je le savais !

ŊĆ Ž{ČĽ ĂŇ ŊĆ Ž{ŐŹ-ĂŇ ŊĆ
ĽŽ{ČĽ ĽŃ ŁŘĘĂ ĎĞŽŤ-ĂŇ ĘĂŐ
ĂŸŮ ŔĹĄŐ {ŹŤĚ ČĚĆĄŽ ČĚĆĄ

ŁŇ

8 Tu n’as rien entendu, tu n’en as rien su,

rien n’en est jamais venu à tes oreilles,

parce que je savais que tu es toujours

perfide et que dès le sein de ta mère ton

nom est Rebelle.

ĽŽŇĎŽĚ ĽŤĂ ŁĽŸĂĂ ĽŐŹ Ŕ{ŐŇ
ŁŽĽŸŃĎ ĽŽŇĄŇ ŁŇ-ŊĹĞĂ

9 A cause de mon nom, je retiens ma

colère, et à cause de ma renommée, je

patiente avec toi, pour ne pas

t’exterminer !

ŞŚŃĄ ĂŇĚ ŁĽŽŤŸŰ ĎŘĎ
ĽŘ{ ŸĚŃĄ ŁĽŽŸĞĄ

10 Voici, je t’ai fondu, mais sans obtenir

d’argent ; je t’ai éprouvé au creuset de

l’affliction ;

ŁĽĂ ĽŃ ĎŹ{Ă ĽŘ{ŐŇ ĽŘ{ŐŇ
ŔŽĂ-ĂŇ ŸĞĂŇ ĽČĚĄŃĚ ŇĞĽ

11 c’est pour l’amour de moi, de moi, que je

le ferai ; car comment laisserais-je

profaner mon nom? Je ne veux point

céder ma gloire à un autre.

ĽĂŸŮŐ ŇĂŸŹĽĚ ĄŮ{Ľ ĽŇĂ {ŐŹ
ĽŘĂ ŞĂ ŔĚŹĂŸ ĽŘĂ ĂĚĎ-ĽŘĂ

ŔĚŸĞĂ

12 Ecoute-moi, Jacob, et toi, Israël, que j’ai

appelé : c’est moi, moi qui suis le

premier, moi aussi qui suis le dernier !
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ĽŘĽŐĽĚ ŢŸĂ ĎČŚĽ ĽČĽ-ŞĂ
ŊĎĽŇĂ ĽŘĂ ĂŸŮ ŊĽŐŹ ĎĞŤĹ

ĚČĞĽ ĚČŐ{Ľ

13 C’est aussi ma main qui a fondé la terre

et ma droite qui a étendu les cieux ; je les

appelle, ils paraissent aussitôt.

ŊĎĄ ĽŐ Ě{ŐŹĚ ŊŃŇŃ ĚŰĄŮĎ
ĎŹ{Ľ ĚĄĎĂ ĎĚĎĽ ĎŇĂ-ŽĂ ČĽĆĎ
ŊĽČŹŃ Ě{ŸĘĚ ŇĄĄĄ ĚŰŤĞ

14 Assemblez-vous tous, et écoutez : Qui

d’entre eux a annoncé ces choses? Celui

qu’aime l’Eternel accomplira sa volonté

dans Babel, et son bras sera contre les

Chaldéens.

ĚĽŽĂŸŮ-ŞĂ ĽŽŸĄČ ĽŘĂ ĽŘĂ
ĚŃŸČ ĞĽŇŰĎĚ ĚĽŽĂĽĄĎ

15 Moi, moi, j’ai parlé, je l’ai moi-même

appelé ; je l’ai fait venir ; il réussira dans

sa voie.

ŹĂŸŐ ĂŇ ŽĂĘ-Ě{ŐŹ ĽŇĂ ĚĄŸŮ
ŊŹ ĎŽĚĽĎ Ž{Ő ĽŽŸĄČ ŸŽŚĄ
ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎŽ{Ě ĽŘĂ

ĚĞĚŸĚ

16 Approchez-vous de moi, écoutez ceci !

Dès l’origine je n’ai point parlé en

cachette ; quand ces choses arrivaient,

j’étais là ; et maintenant le Seigneur,

l’Eternel, m’envoie avec son Esprit :

ŹĚČŮ ŁŇĂĆ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŇĂŸŹĽ

ŁŸČĄ ŁŃĽŸČŐ ŇĽ{ĚĎŇ ŁČŐŇŐ
ŁŇŽ

17 Ainsi parle l’Eternel, ton Rédempteur, le

Saint d’Israël : C’est moi, l’Eternel, ton

Dieu, qui t’enseigne pour ton bien, qui te

guide dans le chemin que tu dois suivre.

ĽĎĽĚ ĽŽĚŰŐŇ ŽĄŹŮĎ ĂĚŇ
ĽŇĆŃ ŁŽŮČŰĚ ŁŐĚŇŹ ŸĎŘŃ

ŊĽĎ

18 Oh ! que tu sois attentif à mes

commandements ! et ta paix sera comme

un fleuve, ta justice comme les flots de la

mer ;

ĽĂŰĂŰĚ Ł{ŸĘ ŇĚĞŃ ĽĎĽĚ
ŽŸŃĽ-ĂŇ ĚĽŽ{ŐŃ ŁĽ{Ő
ĽŘŤŇŐ ĚŐŹ ČŐŹĽ-ĂŇĚ

19 ta postérité sera comme le sable, et le

fruit de tes entrailles comme les grains

de sable ; son nom ne sera ni retranché ni

effacé devant moi.
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ŇĚŮĄ ŊĽČŹŃŐ ĚĞŸĄ ŇĄĄŐ ĚĂŰ
ŽĂĘ Ě{ĽŐŹĎ ĚČĽĆĎ ĎŘŸ

ĚŸŐĂ ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{ ĎĚĂĽŰĚĎ
ĄŮ{Ľ ĚČĄ{ ĎĚĎĽ ŇĂĆ

20 Sortez de Babel ! fuyez loin des

Chaldéens avec des cris de joie !

Publiez-le, proclamez-le, faites-le savoir

jusqu’au bout de la terre ! Dites :

L’Eternel a racheté Jacob, son serviteur ;

ŊŃĽŇĚĎ ŽĚĄŸĞĄ ĚĂŐŰ ĂŇĚ
ĚŐŇ ŇĽĘĎ ŸĚŰŐ ŊĽŐ
ŊĽŐ ĚĄĘĽĚ ŸĚŰ-{ŮĄĽĚ

21 ceux qu’il a conduits par le désert n’ont

point eu soif ; il a fait couler pour eux les

eaux du rocher ; il a fendu le roc, et les

eaux ont jailli !

ŊĽ{ŹŸŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊĚŇŹ ŔĽĂ 22 Il n’y a point de paix pour les méchants,

a dit l’Eternel.
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Chapitre 49

ĚĄĽŹŮĎĚ ĽŇĂ ŊĽĽĽĂ Ě{ŐŹ
ŔĹĄŐ ĎĚĎĽ ŮĚĞŸŐ ŊĽŐĂŇ
ĽŐŹ ŸĽŃĘĎ ĽŐĂ Ľ{ŐŐ ĽŘĂŸŮ

1 Iles, écoutez-moi, et vous, peuples

éloignés, soyez attentifs ! L’Eternel m’a

appelé dès le sein maternel ; dès les

entrailles de ma mère il m’a donné mon

nom !

ĚČĽ ŇŰĄ ĎČĞ ĄŸĞŃ ĽŤ ŊŹĽĚ
ŸĚŸĄ ŢĞŇ ĽŘŐĽŹĽĚ ĽŘĂĽĄĞĎ
ĽŘŸĽŽŚĎ ĚŽŤŹĂĄ

2 Il a rendu ma bouche semblable à une

épée tranchante ; il m’a abrité sous

l’ombre de sa main ; il a fait de moi une

flèche aiguisée ; il m’a caché dans son

carquois ;

ŇĂŸŹĽ ĎŽĂ-ĽČĄ{ ĽŇ ŸŐĂĽĚ
ŸĂŤŽĂ ŁĄ-ŸŹĂ

3 et il m’a dit : Tu es mon serviteur, Israël,

en qui je me glorifierai.

ĽŽ{ĆĽ ŮĽŸŇ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ
ŔŃĂ ĽŽĽŇŃ ĽĞŃ ŇĄĎĚ ĚĎŽŇ
ĽŽŇ{ŤĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽĹŤŹŐ

ĽĎŇĂ-ŽĂ

4 Mais moi, j’ai dit : C’est en vain que je me

suis fatigué ; c’est inutilement, c’est pour

rien que j’ai consumé ma force ; mais

mon droit est auprès de l’Eternel, et ma

récompense auprès de mon Dieu.

ŔĹĄŐ ĽŸŰĽ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŽ{Ě
ĚĽŇĂ ĄŮ{Ľ ĄĄĚŹŇ ĚŇ ČĄ{Ň
ČĄŃĂĚ ŞŚĂĽ ĚŇ ĂŇ ŇĂŸŹĽĚ
ĽĘ{ ĎĽĎ ĽĎŇĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą

5 Et maintenant l’Eternel parle, lui qui m’a

formé dès le sein de ma mère pour être

son serviteur, pour ramener à lui Jacob et

pour qu’Israël soit rassemblé et je suis

honoré aux yeux de l’Eternel, et mon

Dieu est ma force,
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ČĄ{ ĽŇ ŁŽĚĽĎŐ ŇŮŘ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĽŰŘĚ ĄŮ{Ľ ĽĹĄŹ-ŽĂ ŊĽŮĎŇ
ŁĽŽŽŘĚ ĄĽŹĎŇ ŇĂŸŹĽ ĽŸĚŰŘĚ
ĽŽ{ĚŹĽ ŽĚĽĎŇ ŊĽĚĆ ŸĚĂŇ
ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{

6 il dit : C’est trop peu, que tu sois mon

serviteur pour rétablir les tribus de Jacob

et pour ramener les réchappés d’Israël :

je ferai de toi la lumière des nations, afin

que mon salut parvienne jusqu’aux

extrémités de la terre !

ŇĂŸŹĽ ŇĂĆ ĎĚĎĽ-ŸŐĂ ĎŃ
ĽĚĆ Ą{ŽŐŇ ŹŤŘ-ĎĘĄŇ ĚŹĚČŮ
ĚĂŸĽ ŊĽŃŇŐ ŊĽŇŹŐ ČĄ{Ň
Ŕ{ŐŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ŊĽŸŹ ĚŐŮĚ
ŇĂŸŹĽ ŹČŮ ŔŐĂŘ ŸŹĂ ĎĚĎĽ

ŁŸĞĄĽĚ

7 Ainsi parle l’Eternel, le Rédempteur et le

Saint d’Israël, à celui qui est méprisé des

hommes, détesté du peuple, esclave des

puissants : Des rois le verront et se

lèveront, des princes, et ils se

prosterneront, à cause de l’Eternel qui est

fidèle, et du Saint d’Israël qui t’a choisi.

ŔĚŰŸ Ž{Ą ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŁĽŽŸĘ{ Ď{ĚŹĽ ŊĚĽĄĚ ŁĽŽĽŘ{
Ŋ{ ŽĽŸĄŇ ŁŘŽĂĚ ŁŸŰĂĚ
ŽĚŇĞŘ ŇĽĞŘĎŇ ŢŸĂ ŊĽŮĎŇ

ŽĚŐŐŹ

8 Ainsi a dit l’Eternel : Au temps de la

grâce je t’ai exaucé, et au jour du salut je

t’ai aidé ; je t’ai formé et établi pour être

l’alliance du peuple, pour relever le pays,

pour partager les héritages dévastés,

ŸŹĂŇ ĚĂŰ ŊĽŸĚŚĂŇ ŸŐĂŇ
Ě{ŸĽ ŊĽŃŸČ-Ň{ ĚŇĆĎ ŁŹĞĄ
ŊŽĽ{ŸŐ ŊĽĽŤŹ-ŇŃĄĚ

9 pour dire aux captifs : Sortez ! à ceux qui

sont dans les ténèbres : Venez au jour ! Ils

paîtront le long des chemins, et sur toute

hauteur ils trouveront leur pâture ;

ŊŃĽ-ĂŇĚ ĚĂŐŰĽ ĂŇĚ ĚĄ{ŸĽ ĂŇ
ŊĆĎŘĽ ŊŐĞŸŐ-ĽŃ ŹŐŹĚ ĄŸŹ
ŊŇĎŘĽ ŊĽŐ Ľ{ĚĄŐ-Ň{Ě

10 ils n’auront pas faim ; ils n’auront pas

soif ; ni mirage ni soleil ne les éblouira ;

car celui qui a pitié d’eux les conduira et

les mènera aux eaux jaillissantes.

ĽŽŇŚŐĚ ŁŸČŇ ĽŸĎ-ŇŃ ĽŽŐŹĚ
ŔĚŐŸĽ

11 Je ferai de toutes mes montagnes des

chemins frayés, et mes routes seront

rétablies.
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ĎŇĂ-ĎŘĎĚ ĚĂĄĽ ŮĚĞŸŐ ĎŇĂ-ĎŘĎ
ŢŸĂŐ ĎŇĂĚ ŊĽĽŐĚ ŔĚŤŰŐ

ŊĽŘĽŚ

12 En voici qui viennent de loin ! En voici

qui viennent du septentrion et du

couchant ! Et ceux-ci du pays des

Siniens !

ĚĞŰŤĽ ŢŸĂ ĽŇĽĆĚ ŊĽŐŹ ĚŘŸ
ĎĚĎĽ ŊĞŘ-ĽŃ ĎŘŸ ŊĽŸĎ ĚĞŰŤĚ

ŊĞŸĽ ĚĽĽŘ{Ě ĚŐ{

13 Cieux, poussez des cris de joie ! terre,

tressaille d’allégresse ! montagnes,

éclatez de joie ! car l’Eternel a consolé son

peuple, et il a compassion de ses affligés !

ĎĚĎĽ ĽŘĄĘ{ ŔĚĽĽŰ ŸŐĂŽĚ
ĽŘĞŃŹ ĽŘČĂĚ

14 Sion dit : L’Eternel m’a abandonnée, le

Seigneur m’a oubliée !

ŊĞŸŐ ĎŇĚ{ ĎŹĂ ĞŃŹŽĎ
ĽŃŘĂĚ ĎŘĞŃŹŽ ĎŇĂ-ŊĆ ĎŘĹĄ-ŔĄ

ŁĞŃŹĂ ĂŇ

15 Une femme oubliera-t-elle son

nourrisson, qu’elle n’ait pas pitié du fils

de ses entrailles? Quand les mères

oublieraient, moi, je ne t’oublierai pas !

ŁĽŽŐĚĞ ŁĽŽŮĞ ŊĽŤŃ-Ň{ ŔĎ
ČĽŐŽ ĽČĆŘ

16 Voici, je t’ai gravée sur la paume de mes

mains ; tes murs sont sans cesse devant

mes yeux.

ŁĽĄŸĞŐĚ ŁĽŚŸĎŐ ŁĽŘĄ ĚŸĎŐ
ĚĂŰĽ ŁŐŐ

17 Tes fils accourent, tes destructeurs et tes

dévastateurs s’éloignent de toi.

ŊŇŃ ĽĂŸĚ ŁĽŘĽ{ ĄĽĄŚ-ĽĂŹ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŁŇ-ĚĂĄ ĚŰĄŮŘ
ŊĽŸŹŮŽĚ ĽŹĄŇŽ ĽČ{Ń ŊŇŃ ĽŃ

ĎŇŃŃ

18 Porte tes yeux tout autour de toi, et

regarde : ils se rassemblent tous, ils

viennent à toi ! Aussi vrai que je vis, dit

l’Eternel, tu te revêtiras d’eux tous

comme d’un ornement ; tu te ceindras

d’eux comme d’une ceinture de fiancée.
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ŢŸĂĚ ŁĽŽŐŐŹĚ ŁĽŽĄŸĞ ĽŃ
ĄŹĚĽĽŐ ĽŸŰŽ ĎŽ{ ĽŃ ŁĽŽŚŸĎ

ŁĽ{ŇĄŐ ĚŮĞŸĚ

19 Car tes ruines, tes déserts, ton pays

dévasté, tout cela sera trop étroit pour

tes habitants ; ceux qui te dévoraient se

sont éloignés.

ĽŘĄ ŁĽŘĘĂĄ ĚŸŐĂĽ ČĚ{
ĽŇ-ĎŹĆ ŊĚŮŐĎ ĽŇ-ŸŰ ŁĽŇŃŹ

ĎĄŹĂĚ

20 Alors tes fils, dont tu étais privée, te

diront : L’espace est trop étroit pour moi ;

fais-moi de la place, pour que je puisse

habiter !

ĽŇ-ČŇĽ ĽŐ ŁĄĄŇĄ ŽŸŐĂĚ
ĎČĚŐŇĆĚ ĎŇĚŃŹ ĽŘĂĚ ĎŇĂ-ŽĂ
ŔĎ ŇČĆ ĽŐ ĎŇĂĚ ĎŸĚŚĚ ĎŇĆ
ĎŤĽĂ ĎŇĂ ĽČĄŇ ĽŽŸĂŹŘ ĽŘĂ

ŊĎ

21 Et tu diras en ton cœur : Qui m’a enfanté

ceux-ci? J’étais privée d’enfants, stérile,

bannie et répudiée ; et ceux-ci, qui les a

élevés? Voici, j’étais restée seule ; ceux-ci,

où étaient-ils?

ĂŹĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊĽŸĂ ŊĽŐ{-ŇĂĚ ĽČĽ ŊĽĚĆ-ŇĂ
ŔŰĞĄ ŁĽŘĄ ĚĂĽĄĎĚ ĽŚŘ
ĎŘĂŹŘŽ ŞŽŃ-Ň{ ŁĽŽŘĄĚ

22 Ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel : Voici, je

lèverai ma main vers les nations ; je

dresserai mon étendard vers les peuples,

et ils rapporteront tes fils dans leurs bras,

et tes filles sur leur épaule.

ŊĎĽŽĚŸŹĚ ŁĽŘŐĂ ŊĽŃŇŐ ĚĽĎĚ
ĚĚĞŽŹĽ ŢŸĂ ŊĽŤĂ ŁĽŽŮĽŘĽŐ
Ž{ČĽĚ ĚŃĞŇĽ ŁĽŇĆŸ ŸŤ{Ě ŁŇ
Ľ ĚŮ ĚŹĄĽ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

23 Des rois seront tes nourriciers, et leurs

princesses tes nourrices ; ils se

prosterneront devant toi, la face en terre,

et ils lècheront la poudre de tes pieds ; et

tu sauras que je suis l’Eternel, et que

ceux qui s’attendent à moi ne seront pas

confus.

ĽĄŹ-ŊĂĚ ĞĚŮŇŐ ŸĚĄĆŐ ĞŮĽĎ
ĹŇŐĽ ŮĽČŰ

24 Arrachera-t-on au puissant sa proie, et

les justes qu’on a faits captifs seront-ils

délivrés?
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ŸĚĄĆ ĽĄŹ-ŊĆ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ĹŇŐĽ ŢĽŸ{ ĞĚŮŇŐĚ ĞŮĽ
ĄĽŸĂ ĽŃŘĂ ŁĄĽŸĽ-ŽĂĚ
{ĽŹĚĂ ĽŃŘĂ ŁĽŘĄ-ŽĂĚ

25 Oui, dit l’Eternel, même la capture du

puissant sera délivrée, et la proie du

violent lui sera arrachée ! Je combattrai,

moi, tes adversaires, et je sauverai, moi,

tes fils !

ŊŸŹĄ-ŽĂ ŁĽŘĚŐ-ŽĂ ĽŽŇŃĂĎĚ
Ě{ČĽĚ ŔĚŸŃŹĽ ŊŐČ ŚĽŚ{ŃĚ
Ł{ĽŹĚŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŸŹĄ-ŇŃ
ĄŮ{Ľ ŸĽĄĂ ŁŇĂĆĚ

26 Je ferai manger à tes oppresseurs leur

propre chair, et ils s’enivreront de leur

propre sang comme de vin nouveau ; et

toute chair saura que moi, l’Eternel, je

suis ton Sauveur, et que ton Rédempteur

est le Puissant de Jacob !
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Chapitre 50

ŸŤŚ ĎĘ ĽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚĂ ĎĽŽĞŇŹ ŸŹĂ ŊŃŐĂ ŽĚŽĽŸŃ
ĚŇ ŊŃŽĂ ĽŽŸŃŐ-ŸŹĂ ĽŹĚŘŐ ĽŐ
ŊŽŸŃŐŘ ŊŃĽŽŘĚ{Ą ŔĎ
ŊŃŐĂ ĎĞŇŹ ŊŃĽ{ŹŤĄĚ

1 Ainsi a dit l’Eternel : Où est la lettre de

divorce de votre mère, par laquelle je l’ai

répudiée? ou auquel de mes créanciers

vous ai-je vendus? Voilà, vous avez été

vendus à cause de vos iniquités, et votre

mère a été renvoyée à cause de vos

péchés !

ĽŽĂŸŮ ŹĽĂ ŔĽĂĚ ĽŽĂĄ {ĚČŐ
ĽČĽ ĎŸŰŮ ŸĚŰŮĎ ĎŘĚ{ ŔĽĂĚ
ŇĽŰĎŇ ĞŃ ĽĄ-ŔĽĂ-ŊĂĚ ŽĚČŤŐ
ŊĽŹĂ ŊĽ ĄĽŸĞĂ ĽŽŸ{ĆĄ ŔĎ
ŔĽĂŐ ŊŽĆČ ŹĂĄŽ ŸĄČŐ ŽĚŸĎŘ

ĂŐŰĄ ŽŐŽĚ ŊĽŐ

2 Pourquoi suis-je venu, et il n’y a eu

personne? ai-je crié, et personne n’a

répondu? Ma main a-t-elle été trop

courte pour pouvoir délivrer, ou n’y a-t-il

pas eu en moi de force pour sauver?

Voici, en la menaçant, je dessécherai la

mer ; je changerai les fleuves en désert ;

leurs poissons pourriront faute d’eau et

périront de soif ;

ŊĽŹĂ ŮŹĚ ŽĚŸČŮ ŊĽŐŹ ŹĽĄŇĂ
ŊŽĚŚŃ

3 je vêtirai les cieux de noir, et je les

couvrirai d’un sac !

ŔĚŹŇ ĽŇ ŔŽŘ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ
Ş{Ľ-ŽĂ ŽĚ{Ň Ž{ČŇ ŊĽČĚŐŇ
ŸĽ{Ľ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ŸĽ{Ľ ŸĄČ
ŊĽČĚŐŇŃ {ŐŹŇ ŔĘĂ ĽŇ

4 Le Seigneur, l’Eternel, m’a donné une

langue de disciple, pour que je sache

fortifier par ma parole celui qui est

abattu ; il éveille chaque matin, il éveille

mon oreille pour l’écouter comme

écoutent les disciples.
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ĽŃŘĂĚ ŔĘĂ ĽŇ-ĞŽŤ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ĽŽĆĚŚŘ ĂŇ ŸĚĞĂ ĽŽĽŸŐ ĂŇ

5 Le Seigneur, l’Eternel, m’a ouvert

l’oreille, et moi, je n’ai point résisté, je ne

me suis pas retiré en arrière ;

ĽĽĞŇĚ ŊĽŃŐŇ ĽŽŽŘ ĽĚĆ
ĽŽŸŽŚĎ ĂŇ ĽŘŤ ŊĽĹŸŐŇ
ŮŸĚ ŽĚŐŇŃŐ

6 j’ai livré mon dos à ceux qui me

frappaient et mes joues à ceux qui

m’arrachaient la barbe ; je n’ai point

dérobé mon visage aux outrages et aux

crachats.

ĂŇ ŔŃ-Ň{ ĽŇ-ŸĘ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂĚ
ĽŘŤ ĽŽŐŹ ŔŃ-Ň{ ĽŽŐŇŃŘ
ŹĚĄĂ ĂŇ-ĽŃ {ČĂĚ ŹĽŐŇĞŃ

7 Le Seigneur, l’Eternel, m’aidera ; c’est

pourquoi l’outrage ne m’a point abattu ;

c’est pourquoi j’ai rendu ma face

semblable à un caillou, et je sais que je ne

serai pas confondu.

ĽŽĂ ĄĽŸĽ-ĽŐ ĽŮĽČŰŐ ĄĚŸŮ
ŹĆĽ ĽĹŤŹŐ Ň{Ą-ĽŐ ČĞĽ ĎČŐ{Ř

ĽŇĂ

8 Il est proche, celui qui me justifie ; qui

veut plaider contre moi? Comparaissons

ensemble ! Qui est mon adversaire? Qu’il

s’approche de moi !

ĂĚĎ-ĽŐ ĽŇ-ŸĘ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŔĎ
ĚŇĄĽ ČĆĄŃ ŊŇŃ ŔĎ ĽŘ{ĽŹŸĽ

ŊŇŃĂĽ Ź{

9 Voilà, le Seigneur, l’Eternel, m’aidera ;

qui est celui qui me condamnerait? Voici,

ils tomberont tous en lambeaux comme

un vêtement ; la teigne les dévorera !

ŇĚŮĄ {ŐŹ ĎĚĎĽ ĂŸĽ ŊŃĄ ĽŐ
ŔĽĂĚ ŊĽŃŹĞ ŁŇĎ ŸŹĂ ĚČĄ{
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĞĹĄĽ ĚŇ ĎĆŘ
ĚĽĎŇĂĄ Ŕ{ŹĽĚ

10 Qui d’entre vous craint l’Eternel et

écoute la voix de son serviteur?

Quiconque marche dans les ténèbres,

privé de toute lumière, qu’il se confie

dans le nom de l’Eternel, et qu’il

s’appuie sur son Dieu !



ESAÏE 50 3171

ĽŸĘĂŐ ŹĂ ĽĞČŮ ŊŃŇŃ ŔĎ
ŊŃŹĂ ŸĚĂĄ ĚŃŇ ŽĚŮĽĘ
ĽČĽĽŐ ŊŽŸ{Ą ŽĚŮĽĘĄĚ

ŔĚĄŃŹŽ ĎĄŰ{ŐŇ ŊŃŇ ŽĂĘ-ĎŽĽĎ

11 Voici, vous tous qui allumez un feu et

qui vous entourez de flèches embrasées,

allez dans les flammes de votre feu et

contre les flèches que vous avez

allumées ! C’est de par ma main que cela

vous viendra ; vous serez couchés dans

la douleur !
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Chapitre 51

ĽŹŮĄŐ ŮČŰ ĽŤČŸ ĽŇĂ Ě{ŐŹ
ŊŽĄŰĞ ŸĚŰ-ŇĂ ĚĹĽĄĎ ĎĚĎĽ
ŊŽŸŮŘ ŸĚĄ ŽĄŮŐ-ŇĂĚ

1 Ecoutez-moi, vous qui suivez la justice,

qui cherchez l’Eternel ! Regardez au

rocher d’où vous avez été taillés, à la

carrière d’où vous avez été tirés !

ŊŃĽĄĂ ŊĎŸĄĂ-ŇĂ ĚĹĽĄĎ
ČĞĂ-ĽŃ ŊŃŇŇĚĞŽ ĎŸŹ-ŇĂĚ
ĚĎĄŸĂĚ ĚĎŃŸĄĂĚ ĚĽŽĂŸŮ

2 Regardez à Abraham, votre père, et à

Sara, qui vous a enfantés ; car je l’appelai

quand il était seul, et je l’ai béni et

multiplié.

ŊĞŘ ŔĚĽĽŰ ĎĚĎĽ ŊĞŘ-ĽŃ
ŔČ{Ń ĎŸĄČŐ ŊŹĽĚ ĎĽŽĄŸĞ-ŇŃ
ĎĞŐŹĚ ŔĚŹŹ ĎĚĎĽ-ŔĆŃ ĎŽĄŸ{Ě
ĎŸŐĘ ŇĚŮĚ ĎČĚŽ ĎĄ ĂŰŐĽ

3 Car l’Eternel a consolé Sion ; il a consolé

toutes ses ruines, et il a fait de son désert

un Eden et de sa solitude un jardin de

l’Eternel. On y trouvera la joie et

l’allégresse, les chants de louange et le

son de la musique.

ĽŇĂ ĽŐĚĂŇĚ ĽŐ{ ĽŇĂ ĚĄĽŹŮĎ
ĂŰŽ ĽŽĂŐ ĎŸĚŽ ĽŃ ĚŘĽĘĂĎ
{ĽĆŸĂ ŊĽŐ{ ŸĚĂŇ ĽĹŤŹŐĚ

4 Sois attentif, ô mon peuple ; vous qui

êtes miens, prêtez-moi l’oreille ! Car la loi

sortira de moi, et j’établirai mon

commandement pour éclairer les

peuples.

Ľ{ŸĘĚ Ľ{ŹĽ ĂŰĽ ĽŮČŰ ĄĚŸŮ
ĚĚŮĽ ŊĽĽĽĂ ĽŇĂ ĚĹŤŹĽ ŊĽŐ{
ŔĚŇĞĽĽ Ľ{ŸĘ-ŇĂĚ

5 Ma justice est proche ; mon salut va

paraître, et mon bras jugera les peuples ;

les îles s’attendront à moi, et elles se

confieront en mon bras.
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ĚĹĽĄĎĚ ŊŃĽŘĽ{ ŊĽŐŹŇ ĚĂŹ
ŔŹ{Ń ŊĽŐŹ-ĽŃ ŽĞŽŐ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ĎŇĄŽ ČĆĄŃ ŢŸĂĎĚ ĚĞŇŐŘ
ŔĚŽĚŐĽ ŔŃ-ĚŐŃ ĎĽĄŹĽĚ

ĽŽŮČŰĚ ĎĽĎŽ ŊŇĚ{Ň ĽŽ{ĚŹĽĚ
ŽĞŽ ĂŇ

6 Levez les yeux au ciel, et abaissez-les sur

la terre ; car les cieux se dissiperont

comme la fumée, et la terre tombera en

lambeaux comme un vêtement ; et ses

habitants mourront comme des

mouches ; mais mon salut durera à

toujours, et ma justice ne périra pas.

Ŋ{ ŮČŰ Ľ{ČĽ ĽŇĂ Ě{ŐŹ
ŽŤŸĞ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ŊĄŇĄ ĽŽŸĚŽ
ĚŽĞŽ-ŇĂ ŊŽŤČĆŐĚ ŹĚŘĂ

7 Ecoutez-moi, vous qui connaissez la

justice, peuple qui as ma loi dans ton

cœur ! Ne craignez pas les injures des

hommes, et ne vous effrayez pas de leurs

outrages ;

ŸŐŰŃĚ Ź{ ŊŇŃĂĽ ČĆĄŃ ĽŃ
ŊŇĚ{Ň ĽŽŮČŰĚ ŚŚ ŊŇŃĂĽ
ŊĽŸĚČ ŸĚČŇ ĽŽ{ĚŹĽĚ ĎĽĎŽ

8 car la teigne les dévorera comme un

vêtement, et la gerce les rongera comme

la laine ; mais ma justice durera à

toujours, et mon salut jusqu’aux siècles

des siècles !

{ĚŸĘ Ę{-ĽŹĄŇ ĽŸĚ{ ĽŸĚ{
ŽĚŸČ ŊČŮ ĽŐĽŃ ĽŸĚ{ ĎĚĎĽ
ŽĄŰĞŐĎ ĂĽĎ-ŽĂ ĂĚŇĎ ŊĽŐŇĚ{

ŔĽŘŽ ŽŇŇĚĞŐ ĄĎŸ

9 Réveille-toi, réveille-toi, revêts-toi de

force, bras de l’Eternel ! Réveille-toi

comme aux jours anciens, comme aux

siècles antiques ! N’est-ce pas toi qui

taillas en pièces Rahab, qui transperças le

monstre?

ĽŐ ŊĽ ŽĄŸĞŐĎ ĂĽĎ-ŽĂ ĂĚŇĎ
ŁŸČ ŊĽ-ĽŮŐ{Ő ĎŐŹĎ ĎĄŸ ŊĚĎŽ

ŊĽŇĚĂĆ ŸĄ{Ň

10 N’est-ce pas toi qui desséchas la mer, les

eaux du grand abîme? qui fis des

profondeurs de la mer un chemin pour le

passage des rachetés?
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ĚĂĄĚ ŔĚĄĚŹĽ ĎĚĎĽ ĽĽĚČŤĚ
ŊŇĚ{ ŽĞŐŹĚ ĎŘŸĄ ŔĚĽĽŰ
ŔĚĆĽŹĽ ĎĞŐŹĚ ŔĚŹŹ ŊŹĂŸ-Ň{

ĎĞŘĂĚ ŔĚĆĽ ĚŚŘ

11 Et ceux dont l’Eternel aura payé la

rançon, reviendront et entreront en Sion

avec des cris de joie ; une allégresse

éternelle couronnera leur tête ; la joie et

l’allégresse seront leur part ; la douleur et

le gémissement se sont enfuis.

ŽĂ-ĽŐ ŊŃŐĞŘŐ ĂĚĎ ĽŃŘĂ ĽŃŘĂ
ŊČĂ-ŔĄŐĚ ŽĚŐĽ ŹĚŘĂŐ ĽĂŸĽŽĚ

ŔŽŘĽ ŸĽŰĞ

12 C’est moi, c’est moi qui vous console.

Qui es-tu, pour avoir peur d’hommes

qui doivent mourir, de fils d’homme qui

passeront comme l’herbe,

ŊĽŐŹ ĎĹĚŘ ŁŹ{ ĎĚĎĽ ĞŃŹŽĚ
ČĽŐŽ ČĞŤŽĚ ŢŸĂ ČŚĽĚ
ŮĽŰŐĎ ŽŐĞ ĽŘŤŐ ŊĚĽĎ-ŇŃ
ŽŐĞ ĎĽĂĚ ŽĽĞŹĎŇ ŔŘĚŃ ŸŹĂŃ

ŮĽŰŐĎ

13 et pour oublier l’Eternel, ton Créateur,

qui a étendu les cieux et fondé la terre, et

pour trembler sans cesse, tout le jour,

devant la furie de l’oppresseur, lorsqu’il

se prépare à te détruire? Et où est-elle,

cette furie de l’oppresseur?

ŽĚŐĽ-ĂŇĚ ĞŽŤĎŇ Ď{Ű ŸĎŐ
ĚŐĞŇ ŸŚĞĽ ĂŇĚ ŽĞŹŇ

14 Bientôt celui qui est courbé sera délié ; il

ne mourra point dans la fosse, et son

pain ne lui manquera pas.

ŊĽĎ {ĆŸ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂĚ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĚĽŇĆ ĚŐĎĽĚ

15 Moi, l’Eternel, je suis ton Dieu, qui

soulève la mer, et ses flots mugissent ;

l’Eternel des armées est son nom.

ĽČĽ ŇŰĄĚ ŁĽŤĄ ĽŸĄČ ŊĽŹĂĚ
ČŚĽŇĚ ŊĽŐŹ {ĹŘŇ ŁĽŽĽŚŃ
ĎŽĂ-ĽŐ{ ŔĚĽĽŰŇ ŸŐĂŇĚ ŢŸĂ

16 Et j’ai mis mes paroles dans ta bouche, et

je t’ai couvert de l’ombre de ma main,

pour planter des cieux et fonder une

terre, et pour dire à Sion : Tu es mon

peuple !
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ĽŐĚŮ ĽŸŸĚ{ŽĎ ĽŸŸĚ{ŽĎ
ĎĚĎĽ ČĽĽŐ ŽĽŽŹ ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŚĚŃ Ž{ĄŮ-ŽĂ ĚŽŐĞ ŚĚŃ-ŽĂ
ŽĽŰŐ ŽĽŽŹ ĎŇ{ŸŽĎ

17 Réveille-toi, réveille-toi, lève-toi,

Jérusalem, qui as bu de la main de

l’Eternel la coupe de sa fureur, qui as bu,

qui as vidé le calice, la coupe

d’étourdissement !

ĎČŇĽ ŊĽŘĄ-ŇŃŐ ĎŇ ŇĎŘŐ-ŔĽĂ
ŊĽŘĄ-ŇŃŐ ĎČĽĄ ŮĽĘĞŐ ŔĽĂĚ

ĎŇČĆ

18 De tous les fils qu’elle avait enfantés, il

n’y en a pas un qui l’ait guidée ; de tous

les fils qu’elle avait élevés, pas un qui

l’ait prise par la main.

ČĚŘĽ ĽŐ ŁĽŽĂŸŮ ĎŘĎ ŊĽŽŹ
ĄŸĞĎĚ Ą{ŸĎĚ ŸĄŹĎĚ ČŹĎ ŁŇ

ŁŐĞŘĂ ĽŐ

19 Deux maux t’ont frappée, qui te

plaindra? : la désolation et la ruine, la

famine et l’épée ; comment te

consolerais-je?

ŹĂŸĄ ĚĄŃŹ ĚŤŇ{ ŁĽŘĄ
ŊĽĂŇŐĎ ŸŐŃŐ ĂĚŽŃ ŽĚŰĚĞ-ŇŃ
ŁĽĎŇĂ ŽŸ{Ć ĎĚĎĽ-ŽŐĞ

20 Tes fils ont défailli, ils ont été gisants au

coin de toutes les rues, comme un cerf

dans le filet, ivres de la fureur de

l’Eternel, de la menace de ton Dieu.

ŽŸŃŹĚ ĎĽĽŘ{ ŽĂĘ ĂŘ-Ľ{ŐŹ ŔŃŇ
ŔĽĽĽŐ ĂŇĚ

21 C’est pourquoi, écoute ceci,

malheureuse, enivrée, mais non de vin :

ŁĽĎŇĂĚ ĎĚĎĽ ŁĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁČĽĽŐ ĽŽĞŮŇ ĎŘĎ ĚŐ{ ĄĽŸĽ
ŚĚŃ Ž{ĄŮ-ŽĂ ĎŇ{ŸŽĎ ŚĚŃ-ŽĂ
ČĚ{ ĎŽĚŽŹŇ ĽŤĽŚĚŽ-ĂŇ ĽŽŐĞ

22 Ainsi a dit ton Seigneur, l’Eternel, ton

Dieu, qui défend son peuple : Voici, j’ai

ôté de ta main la coupe

d’étourdissement ; tu ne boiras plus

désormais le calice, la coupe de ma

fureur ;

ĚŸŐĂ-ŸŹĂ ŁĽĆĚŐ-ČĽĄ ĎĽŽŐŹĚ
ĽŐĽŹŽĚ ĎŸĄ{ŘĚ ĽĞŹ ŁŹŤŘŇ
ŊĽŸĄ{Ň ŢĚĞŃĚ ŁĚĆ ŢŸĂŃ

23 je la mettrai dans la main de tes

persécuteurs, de ceux qui te disaient :

Baisse-toi, que nous passions !... et tu as

fait de ton dos un sol, une rue pour les

passants !
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Chapitre 52

ŔĚĽĽŰ ŁĘ{ ĽŹĄŇ ĽŸĚ{ ĽŸĚ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŽŸĂŤŽ ĽČĆĄ ĽŹĄŇ
ŞĽŚĚĽ ĂŇ ĽŃ ŹČŮĎ ŸĽ{
ĂŐĹĚ ŇŸ{ ČĚ{ ŁĄ-ĂĄĽ

1 Réveille-toi, réveille-toi, revêts ta force,

Sion ! Revêts tes habits de fête,

Jérusalem, ville sainte ! Car désormais

l’incirconcis et l’impur n’entreront plus

chez toi.

ĽĄŹ ĽŐĚŮ ŸŤ{Ő ĽŸ{ŘŽĎ
ĽĞŽŤŽĎ ĚĞŽŤŽĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĎĽĽĄŹ ŁŸĂĚŰ ĽŸŚĚŐ

2 Secoue ta poussière, relève-toi,

assieds-toi, Jérusalem ; détache les

chaînes de ton cou, captive, fille de Sion !

ŊŽŸŃŐŘ ŊŘĞ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ĚŇĂĆŽ ŞŚŃĄ ĂŇĚ

3 Car ainsi a dit l’Eternel : Vous avez été

vendus pour rien, et ce n’est pas à prix

d’argent que vous serez rachetés.

ŊĽŸŰŐ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŊŹ ŸĚĆŇ ĎŘŹĂŸĄ ĽŐ{-ČŸĽ
ĚŮŹ{ ŚŤĂĄ ŸĚŹĂĚ

4 Car ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel : Mon

peuple descendit autrefois en Egypte

pour y séjourner, puis Assur l’opprima

sans cause ;

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŤ-ĽŇ-ĎŐ -ĽŇ-ĽŐ ĎŽ{Ě
ĚĽŇŹŐ ĚŇŹŐ ŊŘĞ ĽŐ{ ĞŮŇ-ĽŃ
ČĽŐŽĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŇĽŇĽĎĽ
ŢĂŘŐ ĽŐŹ ŊĚĽĎ-ŇŃ

5 et maintenant, que m’a-t-on fait là, dit

l’Eternel, que mon peuple ait été enlevé

pour rien? Ses tyrans poussent des

hurlements, dit l’Eternel, et sans cesse,

tout le jour, mon nom est outragé !

ŊĚĽĄ ŔŃŇ ĽŐŹ ĽŐ{ {ČĽ ŔŃŇ
ĽŘŘĎ ŸĄČŐĎ ĂĚĎ-ĽŘĂ-ĽŃ ĂĚĎĎ

6 C’est pourquoi mon peuple connaîtra

mon nom ; oui, en ce jour même il saura

que c’est moi qui dis : Me voici !
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ŸŹĄŐ ĽŇĆŸ ŊĽŸĎĎ-Ň{ ĚĚĂŘ-ĎŐ
{ĽŐŹŐ ĄĚĹ ŸŹĄŐ ŊĚŇŹ {ĽŐŹŐ
ŁĽĎŇĂ ŁŇŐ ŔĚĽĽŰŇ ŸŐĂ Ď{ĚŹĽ

7 Qu’ils sont beaux sur les montagnes, les

pieds de celui qui apporte de bonnes

nouvelles, qui publie la paix, de celui qui

annonce le bonheur, qui publie le salut,

qui dit à Sion : Ton Dieu règne !

ĚČĞĽ ŇĚŮ ĚĂŹŘ ŁĽŤŰ ŇĚŮ
ĚĂŸĽ ŔĽ{Ą ŔĽ{ ĽŃ ĚŘŘŸĽ
ŔĚĽĽŰ ĎĚĎĽ ĄĚŹĄ

8 Ecoute tes sentinelles ! Elles élèvent la

voix, elles poussent ensemble des cris de

joie ; car de leurs propres yeux elles

voient le retour de l’Eternel en Sion :

ŽĚĄŸĞ ĚČĞĽ ĚŘŘŸ ĚĞŰŤ
ŇĂĆ ĚŐ{ ĎĚĎĽ ŊĞŘ-ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

9 Eclatez en cris de joie toutes ensemble,

ruines de Jérusalem ; car l’Eternel a

consolé son peuple, il a racheté

Jérusalem !

ĚŹČŮ {ĚŸĘ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŞŹĞ
ĚĂŸĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň

ĚŘĽĎŇĂ Ž{ĚŹĽ ŽĂ ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-ŇŃ

10 L’Eternel a découvert le bras de sa

sainteté aux yeux de toutes les nations, et

tous les bouts de la terre verront le salut

de notre Dieu !

ĂŐĹ ŊŹŐ ĚĂŰ ĚŸĚŚ ĚŸĚŚ
ĚŸĄĎ ĎŃĚŽŐ ĚĂŰ Ě{ĆŽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ĽŇŃ ĽĂŹŘ

11 Partez, partez ! Sortez de là ! Ne touchez

rien d’impur ; sortez du milieu d’elle ;

purifiez-vous, vous qui portez les vases

de l’Eternel !

ĎŚĚŘŐĄĚ ĚĂŰŽ ŔĚĘŤĞĄ ĂŇ ĽŃ
ŊŃĽŘŤŇ ŁŇĎ-ĽŃ ŔĚŃŇŽ ĂŇ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŊŃŤŚĂŐĚ ĎĚĎĽ

12 Car vous ne sortirez pas avec

précipitation, et vous ne vous en irez pas

en fuyant ; car devant vous marche

l’Eternel, et le Dieu d’Israël est votre

arrière-garde !

ĂŹŘĚ ŊĚŸĽ ĽČĄ{ ŇĽŃŹĽ ĎŘĎ
ČĂŐ ĎĄĆĚ

13 Voici, mon serviteur prospèrera ; il

grandira, il sera exalté, il sera haut élevé.
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ŊĽĄŸ ŁĽŇ{ ĚŐŐŹ ŸŹĂŃ
ĚŸĂŽĚ ĚĎĂŸŐ ŹĽĂŐ ŽĞŹŐ-ŔŃ

ŊČĂ ĽŘĄŐ

14 De même que beaucoup ont été interdits

en te voyant, tant il était défait de visage

plus qu’aucun homme, et défiguré plus

qu’aucun fils d’homme,

ĚĽŇ{ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĎĘĽ ŔŃ
ŸŹĂ ĽŃ ŊĎĽŤ ŊĽŃŇŐ ĚŰŤŮĽ
Ě{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂĚ ĚĂŸ ŊĎŇ ŸŤŚ-ĂŇ

ĚŘŘĚĄŽĎ

15 ainsi il fera tressaillir des peuples

nombreux ; les rois fermeront la bouche

devant lui ; car ils verront ce qui ne leur

avait point été raconté, et ils apprendront

ce qu’ils n’avaient point entendu.
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Chapitre 53

{ĚŸĘĚ ĚŘŽ{ŐŹŇ ŔĽŐĂĎ ĽŐ
ĎŽŇĆŘ ĽŐ-Ň{ ĎĚĎĽ

1 Qui a cru à ce qui nous était annoncé, et

à qui le bras de l’Eternel a-t-il été révélé?

ŹŸŹŃĚ ĚĽŘŤŇ ŮŘĚĽŃ Ň{ĽĚ
ŸČĎ ĂŇĚ ĚŇ ŸĂŽ-ĂŇ ĎĽĽŰ ŢŸĂŐ
ĚĎČŐĞŘĚ ĎĂŸŐ-ĂŇĚ ĚĎĂŸŘĚ

2 Il a poussé devant lui comme un rejeton,

comme une racine sortant d’une terre

desséchée ; il n’avait ni forme ni beauté

pour fixer nos regards, ni apparence

pour exciter nos désirs.

ŹĽĂ ŊĽŹĽĂ ŇČĞĚ ĎĘĄŘ
ŸŽŚŐŃĚ ĽŇĞ {ĚČĽĚ ŽĚĄĂŃŐ
ĚĎŘĄŹĞ ĂŇĚ ĎĘĄŘ ĚŘŐŐ ŊĽŘŤ

3 Il était méprisé et abandonné des

hommes, homme de douleurs et

connaissant la maladie, méprisé comme

un objet devant lequel on se cache le

visage ; et nous n’avons fait de lui aucun

cas.

ĂŹŘ ĂĚĎ ĚŘĽŇĞ ŔŃĂ
ĚŘĞŘĂĚ ŊŇĄŚ ĚŘĽĄĂŃŐĚ
ŊĽĎŇĂ ĎŃŐ {ĚĆŘ ĚĎŘĄŹĞ

ĎŘ{ŐĚ

4 Véritablement, c’étaient nos maladies

qu’il portait, et nos douleurs dont il

s’était chargé ; et nous, nous le croyions

puni, frappé de Dieu et humilié !

ĂŃČŐ ĚŘ{ŹŤŐ ŇŇĞŐ ĂĚĎĚ
ĚĽŇ{ ĚŘŐĚŇŹ ŸŚĚŐ ĚŘĽŽŘĚ{Ő
ĚŘŇ-ĂŤŸŘ ĚŽŸĄĞĄĚ

5 Mais lui, il a été percé à cause de nos

péchés, brisé à cause de nos iniquités ; le

châtiment qui nous donne la paix a été

sur lui, et c’est par ses meurtrissures que

nous sommes guéris.
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ĚŃŸČŇ ŹĽĂ ĚŘĽ{Ž ŔĂŰŃ ĚŘŇŃ
ŽĂ ĚĄ {ĽĆŤĎ ĎĚĎĽĚ ĚŘĽŘŤ

ĚŘŇŃ ŔĚ{

6 Nous étions tous errants comme des

brebis, nous suivions chacun son propre

chemin ; et l’Eternel a fait retomber sur

lui l’iniquité de nous tous.

ĚĽŤ-ĞŽŤĽ ĂŇĚ ĎŘ{Ř ĂĚĎĚ ŹĆŘ
ĽŘŤŇ ŇĞŸŃĚ ŇĄĚĽ ĞĄĹŇ ĎŹŃ
ĚĽŤ ĞŽŤĽ ĂŇĚ ĎŐŇĂŘ ĎĽĘĘĆ

7 On le maltraite, et lui s’humilie et

n’ouvre point la bouche, pareil à

l’agneau conduit à la tuerie, et à la brebis

muette devant les tondeurs ; il n’ouvre

point la bouche.

ĚŸĚČ-ŽĂĚ ĞŮŇ ĹŤŹŐŐĚ ŸŰ{Ő
ŢŸĂŐ ŸĘĆŘ ĽŃ ĞĞĚŹĽ ĽŐ
ĚŐŇ {ĆŘ ĽŐ{ {ŹŤŐ ŊĽĽĞ

8 Il a été enlevé par l’oppression et le

jugement ; et parmi ses contemporains,

qui eût pensé qu’il était retranché de la

terre des vivants et que la plaie le

frappait à cause du péché de mon

peuple?

ŸĽŹ{-ŽĂĚ ĚŸĄŮ ŊĽ{ŹŸ-ŽĂ ŔŽĽĚ
ĂŇĚ ĎŹ{ ŚŐĞ-ĂŇ Ň{ ĚĽŽŐĄ

ĚĽŤĄ ĎŐŸŐ

9 On lui a donné son sépulcre avec les

méchants, et dans sa mort il est avec le

riche, parce qu’il n’avait pas commis

d’injustice, et qu’il n’y avait pas de

fraude dans sa bouche.

ĽŇĞĎ ĚĂŃČ ŢŤĞ ĎĚĎĽĚ
{ŸĘ ĎĂŸĽ ĚŹŤŘ ŊŹĂ ŊĽŹŽ-ŊĂ
ĚČĽĄ ĎĚĎĽ ŢŤĞĚ ŊĽŐĽ ŁĽŸĂĽ

ĞŇŰĽ

10 Il a plu à l’Eternel de le briser par la

maladie : quand son âme aura offert le

sacrifice expiatoire, il aura une postérité,

il verra de longs jours, et l’œuvre de

l’Eternel prospérera dans ses mains.

ĚŽ{ČĄ {ĄŹĽ ĎĂŸĽ ĚŹŤŘ ŇŐ{Ő
ŊĽĄŸŇ ĽČĄ{ ŮĽČŰ ŮĽČŰĽ
ŇĄŚĽ ĂĚĎ ŊŽŘĚ{Ě

11 A cause du travail de son âme, il jouira,

il se rassasiera ; par sa connaissance le

juste, mon serviteur, justifiera beaucoup

d’hommes, et lui-même se chargera de

leurs iniquités.
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ŊĽĄŸĄ ĚŇ-ŮŇĞĂ ŔŃŇ
ŽĞŽ ŇŇŹ ŮŇĞĽ ŊĽŐĚŰ{-ŽĂĚ
ĚŹŤŘ ŽĚŐŇ ĎŸ{Ď ŸŹĂ
ĂĚĎĚ ĎŘŐŘ ŊĽ{ŹŤ-ŽĂĚ

{ĽĆŤĽ ŊĽ{ŹŤŇĚ ĂŹŘ ŊĽĄŸ-ĂĹĞ

12 C’est pourquoi je lui donnerai sa part

parmi les grands, et il partagera le butin

avec les forts, parce qu’il a livré son âme

à la mort et qu’il a été compté parmi les

malfaiteurs ; et lui-même a porté la faute

de beaucoup, et il intercédera pour les

pécheurs.
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Chapitre 54

ĎŘŸ ĽĞŰŤ ĎČŇĽ ĂŇ ĎŸŮ{ ĽŘŸ
ŊĽĄŸ-ĽŃ ĎŇĞ-ĂŇ ĽŇĎŰĚ
ŸŐĂ ĎŇĚ{Ą ĽŘĄŐ ĎŐŐĚŹ-ĽŘĄ

ĎĚĎĽ

1 Pousse des cris de joie, stérile, toi qui

n’enfantais pas ! Eclate de joie, tressaille

d’allégresse, toi qui n’as pas été en

travail ! Car les fils de la délaissée sont

plus nombreux que les fils de celle qui

était mariée, dit l’Eternel.

ŽĚ{ĽŸĽĚ ŁŇĎĂ ŊĚŮŐ ĽĄĽĞŸĎ
ĽŃŹĞŽ-ŇĂ ĚĹĽ ŁĽŽĚŘŃŹŐ
ŁĽŽČŽĽĚ ŁĽŸŽĽŐ ĽŃĽŸĂĎ

ĽŮĘĞ

2 Elargis l’espace de ta tente, et qu’on

étende les rideaux de ta demeure ; ne

l’empêche point ; allonge tes cordages et

affermis tes pieux !

Ł{ŸĘĚ ĽŰŸŤŽ ŇĚĂŐŹĚ ŔĽŐĽ-ĽŃ
ŽĚŐŹŘ ŊĽŸ{Ě ŹŸĽĽ ŊĽĚĆ

ĚĄĽŹĚĽ

3 Car tu te répandras à droite et à gauche,

et ta postérité conquerra les nations et

peuplera les villes désertes.

ĽŹĚĄŽ ĂŇ-ĽŃ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ
ĽŃ ĽŸĽŤĞŽ ĂŇ ĽŃ ĽŐŇŃŽ-ŇĂĚ
ŽŤŸĞĚ ĽĞŃŹŽ ŁĽŐĚŇ{ ŽŹĄ
ČĚ{-ĽŸŃĘŽ ĂŇ ŁĽŽĚŘŐŇĂ

4 Ne crains point, car tu ne seras pas

confuse ; n’aie point honte, car tu n’auras

pas à rougir ; car tu oublieras la honte de

ta jeunesse, et tu ne te souviendras plus

de l’opprobre de ton veuvage.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁĽŹ{ ŁĽŇ{Ą ĽŃ
ĽĎŇĂ ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ŁŇĂĆĚ ĚŐŹ

ĂŸŮĽ ŢŸĂĎ-ŇŃ

5 Car ton époux, c’est celui qui t’a formée ;

son nom est l’Eternel des armées ; et ton

Rédempteur est le Saint d’Israël ; il

s’appelle le Dieu de toute la terre.
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ĞĚŸ ŽĄĚŰ{Ě ĎĄĚĘ{ ĎŹĂŃ-ĽŃ
ĽŃ ŊĽŸĚ{Ř ŽŹĂĚ ĎĚĎĽ ŁĂŸŮ
ŁĽĎŇĂ ŸŐĂ ŚĂŐŽ

6 Car l’Eternel te rappelle, comme une

femme abandonnée et affligée, comme

une épouse de la jeunesse qui a été

répudiée, a dit ton Dieu.

ŊĽŐĞŸĄĚ ŁĽŽĄĘ{ ŔĹŮ {ĆŸĄ
ŁŰĄŮĂ ŊĽŇČĆ

7 Pour un instant je t’ai abandonnée, mais

dans mes grandes compassions je te

rassemblerai.

{ĆŸ ĽŘŤ ĽŽŸŽŚĎ ŞŰŮ ŞŰŹĄ
ŸŐĂ ŁĽŽŐĞŸ ŊŇĚ{ ČŚĞĄĚ ŁŐŐ

ĎĚĎĽ ŁŇĂĆ

8 Dans le débordement de mon courroux,

je t’ai caché ma face un moment, mais

par une miséricorde éternelle j’ai eu

compassion de toi, dit ton Rédempteur,

l’Eternel.

ĽŽ{ĄŹŘ ŸŹĂ ĽŇ ŽĂĘ ĞŘ ĽŐ-ĽŃ
ŔŃ ŢŸĂĎ-Ň{ ČĚ{ ĞŘ-ĽŐ ŸĄ{Ő
ŁĄ-Ÿ{ĆŐĚ ŁĽŇ{ ŞŰŮŐ ĽŽ{ĄŹŘ

9 Car il en sera pour moi comme des eaux

de Noé, lorsque je jurai que les eaux de

Noé ne se répandraient plus sur la terre :

ainsi j’ai juré de ne plus me courroucer

contre toi et de ne plus te menacer.

ŽĚ{ĄĆĎĚ ĚŹĚŐĽ ŊĽŸĎĎ ĽŃ
ŹĚŐĽ-ĂŇ ŁŽĂŐ ĽČŚĞĚ ĎŘĹĚŐŽ
ŸŐĂ ĹĚŐŽ ĂŇ ĽŐĚŇŹ ŽĽŸĄĚ

ĎĚĎĽ ŁŐĞŸŐ

10 Quand les montagnes se retireraient et

que les collines s’ébranleraient, ma grâce

ne se retirera point d’avec toi, et mon

alliance de paix ne sera point ébranlée,

dit celui qui a compassion de toi,

l’Eternel.

ĎŘĎ ĎŐĞŘ ĂŇ ĎŸ{Ś ĎĽĽŘ{
ŁĽŘĄĂ ŁĚŤĄ ŢĽĄŸŐ ĽŃŘĂ
ŊĽŸĽŤŚĄ ŁĽŽČŚĽĚ

11 Malheureuse, battue de la tempête,

privée de consolation, voici j’enchâsserai

tes pierres dans l’antimoine et je te

fonderai sur des saphirs ;

ŁĽŸ{ŹĚ ŁĽŽŹŐŹ ČŃČŃ ĽŽŐŹĚ
ŁŇĚĄĆ-ŇŃĚ ĞČŮĂ ĽŘĄĂŇ
ŢŤĞ-ĽŘĄĂŇ

12 je ferai tes créneaux de rubis, tes portes

d’escarboucles, et toute ton enceinte de

pierres précieuses.
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ĄŸĚ ĎĚĎĽ ĽČĚŐŇ ŁĽŘĄ-ŇŃĚ
ŁĽŘĄ ŊĚŇŹ

13 Tous tes fils seront disciples de l’Eternel,

et la paix de tes fils sera grande.

ŮŹ{Ő ĽŮĞŸ ĽŘŘĚŃŽ ĎŮČŰĄ
ĽŃ ĎŽĞŐŐĚ ĽĂŸĽŽ ĂŇ-ĽŃ
ŁĽŇĂ ĄŸŮŽ-ĂŇ

14 Tu seras affermie par la justice : éloigne

de toi l’angoisse, car tu n’as rien à

craindre, et la frayeur, car elle ne

t’approchera pas !

ĽŽĚĂŐ ŚŤĂ ŸĚĆĽ ŸĚĆ ŔĎ
ŇĚŤĽ ŁĽŇ{ ŁŽĂ ŸĆ-ĽŐ

15 Si l’on forme une ligue, cela ne viendra

pas de moi ; qui s’est ligué contre toi? Il

tombera devant toi !

ĞŤŘ ŹŸĞ ĽŽĂŸĄ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ŔĎ
ĚĎŹ{ŐŇ ĽŇŃ ĂĽŰĚŐĚ ŊĞŤ ŹĂĄ
ŇĄĞŇ ŽĽĞŹŐ ĽŽĂŸĄ ĽŃŘĂĚ

16 Voici, c’est moi qui ai créé le forgeron qui

souffle sur les charbons ardents et qui en

fait sortir l’arme qu’il doit fabriquer, et

c’est moi qui ai créé le dévastateur pour

détruire :

ĞŇŰĽ ĂŇ ŁĽŇ{ ŸŰĚĽ ĽŇŃ-ŇŃ
ĹŤŹŐŇ ŁŽĂ-ŊĚŮŽ ŔĚŹŇ-ŇŃĚ
ĎĚĎĽ ĽČĄ{ ŽŇĞŘ ŽĂĘ Ľ{ĽŹŸŽ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĂŐ ŊŽŮČŰĚ

17 toute arme forgée contre toi sera sans

effet, et toute langue qui s’élèvera pour

contester avec toi, tu la condamneras ;

c’est là l’héritage des serviteurs de

l’Eternel, et la justice que je leur

donnerai, dit l’Eternel.
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Chapitre 55

ŸŹĂĚ ŊĽŐŇ ĚŃŇ ĂŐŰ-ŇŃ ĽĚĎ
ĚŇŃĂĚ ĚŸĄŹ ĚŃŇ ŞŚŃ ĚŇ-ŔĽĂ
ĂĚŇĄĚ ŞŚŃ-ĂĚŇĄ ĚŸĄŹ ĚŃŇĚ

ĄŇĞĚ ŔĽĽ ŸĽĞŐ

1 Vous tous qui avez soif, venez aux eaux !

et vous qui n’avez pas d’argent, venez,

achetez et mangez ! venez, achetez, sans

argent, sans rien payer, du vin et du lait !

ŊĞŇ-ĂĚŇĄ ŞŚŃ-ĚŇŮŹŽ ĎŐŇ
Ě{ŐŹ Ď{ĄŹŇ ĂĚŇĄ ŊŃ{ĽĆĽĚ
ĆŘ{ŽŽĚ ĄĚĹ-ĚŇŃĂĚ ĽŇĂ {ĚŐŹ

ŊŃŹŤŘ ŔŹČĄ

2 Pourquoi dépensez-vous de l’argent

pour ce qui n’est pas du pain, votre

travail pour ce qui ne rassasie point?

Ecoutez, écoutez-moi, et mangez ce qui

est bon, et que votre âme se délecte dans

l’abondance ;

Ě{ŐŹ ĽŇĂ ĚŃŇĚ ŊŃŘĘĂ ĚĹĎ
ŊŃŇ ĎŽŸŃĂĚ ŊŃŹŤŘ ĽĞŽĚ
ČĚČ ĽČŚĞ ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ

ŊĽŘŐĂŘĎ

3 prêtez l’oreille, et venez à moi ; écoutez,

et que votre âme vive ; et que je vous

accorde une alliance éternelle, les grâces

permanentes de David.

ČĽĆŘ ĚĽŽŽŘ ŊĽŐĚĂŇ Č{ ŔĎ
ŊĽŐĂŇ ĎĚŰŐĚ

4 Voici, je l’ai fait législateur des peuples,

prince et conducteur des peuples.

ĽĚĆĚ ĂŸŮŽ {ČŽ-ĂŇ ĽĚĆ ŔĎ
Ŕ{ŐŇ ĚŰĚŸĽ ŁĽŇĂ ŁĚ{ČĽ-ĂŇ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮŇĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŁŸĂŤ ĽŃ

5 Voici, tu appelleras la nation que tu ne

connaissais pas, et les nations qui ne te

connaissaient pas accourront à toi, à

cause de l’Eternel, ton Dieu, et du Saint

d’Israël, parce qu’il t’aura glorifié.
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ĚĎĂŸŮ ĚĂŰŐĎĄ ĎĚĎĽ ĚŹŸČ
ĄĚŸŮ ĚŽĚĽĎĄ

6 Cherchez l’Eternel, pendant qu’il se

trouve ; invoquez-le, tandis qu’il est

près !

ŔĚĂ ŹĽĂĚ ĚŃŸČ {ŹŸ ĄĘ{Ľ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĄŹĽĚ ĚĽŽĄŹĞŐ
ĎĄŸĽ-ĽŃ ĚŘĽĎŇĂ-ŇĂĚ ĚĎŐĞŸĽĚ

ĞĚŇŚŇ

7 Que le méchant abandonne sa voie, et le

criminel ses pensées ; qu’il se convertisse

à l’Eternel, et il lui fera grâce ; et à notre

Dieu, car il pardonne abondamment.

ŊŃĽŽĚĄŹĞŐ ĽŽĚĄŹĞŐ ĂŇ ĽŃ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĽŃŸČ ŊŃĽŃŸČ ĂŇĚ

8 Car mes pensées ne sont pas vos

pensées, et vos voies ne sont pas mes

voies, dit l’Eternel ;

ĚĎĄĆ ŔŃ ŢŸĂŐ ŊĽŐŹ ĚĎĄĆ-ĽŃ
ĽŽĄŹĞŐĚ ŊŃĽŃŸČŐ ĽŃŸČ
ŊŃĽŽĄŹĞŐŐ

9 car autant les cieux sont élevés

par-dessus la terre, autant mes voies sont

élevées au-dessus de vos voies, et mes

pensées au-dessus de vos pensées.

ĆŇŹĎĚ ŊŹĆĎ ČŸĽ ŸŹĂŃ ĽŃ
ĽŃ ĄĚŹĽ ĂŇ ĎŐŹĚ ŊĽŐŹĎ-ŔŐ
ĎČĽŇĚĎĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎĚŸĎ-ŊĂ
{ŸĘŇ {ŸĘ ŔŽŘĚ ĎĞĽŐŰĎĚ
ŇŃĂŇ ŊĞŇĚ

10 Car, comme la pluie et la neige

descendent des cieux et n’y retournent

pas, qu’elles n’aient abreuvé et fécondé

et fait verdir la terre, et n’aient donné la

semence au semeur et le pain à celui qui

mange,

ĽŤŐ ĂŰĽ ŸŹĂ ĽŸĄČ ĎĽĎĽ ŔŃ
ĎŹ{-ŊĂ ĽŃ ŊŮĽŸ ĽŇĂ ĄĚŹĽ-ĂŇ
ŸŹĂ ĞĽŇŰĎĚ ĽŽŰŤĞ ŸŹĂ-ŽĂ

ĚĽŽĞŇŹ

11 il en sera de même de ma parole, qui sort

de ma bouche ; elle ne reviendra pas à

moi sans effet, sans avoir exécuté ce que

j’ai voulu et accompli ce pourquoi je l’ai

envoyée.

ŊĚŇŹĄĚ ĚĂŰŽ ĎĞŐŹĄ-ĽŃ
ŽĚ{ĄĆĎĚ ŊĽŸĎĎ ŔĚŇĄĚŽ
ĽŰ{-ŇŃĚ ĎŘŸ ŊŃĽŘŤŇ ĚĞŰŤĽ
ŞŃ-ĚĂĞŐĽ ĎČŹĎ

12 Car vous sortirez pleins de joie, et vous

serez conduits en paix ; les montagnes et

les collines éclateront en cris de joie à

votre vue, et tous les arbres de la

campagne battront des mains.



ESAÏE 55 3188

ŽĞŽ ŹĚŸĄ ĎŇ{Ľ ŢĚŰ{ŘĎ ŽĞŽ
ĎĽĎĚ ŚČĎ ĎŇ{Ľ ČŤŸŚĎ ŽĞŽĚ
ĂŇ ŊŇĚ{ ŽĚĂŇ ŊŹŇ ĎĚĎĽŇ

ŽŸŃĽ

13 Au lieu de l’épine croîtra le cyprès, et au

lieu de la bruyère croîtra le myrte ; ce

sera pour l’Eternel un honneur, un

monument éternel, qui ne sera point

détruit.
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Chapitre 56

ĹŤŹŐ ĚŸŐŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŽ{ĚŹĽ ĎĄĚŸŮ-ĽŃ ĎŮČŰ ĚŹ{Ě
ŽĚŇĆĎŇ ĽŽŮČŰĚ ĂĚĄŇ

1 Ainsi a dit l’Eternel : Observez le droit, et

faites ce qui est juste ; car mon salut est

près d’arriver et ma justice de se

manifester.

ŊČĂ-ŔĄĚ ŽĂĘ-ĎŹ{Ľ ŹĚŘĂ ĽŸŹĂ
ĚŇŇĞŐ ŽĄŹ ŸŐŹ ĎĄ ŮĽĘĞĽ
{Ÿ-ŇŃ ŽĚŹ{Ő ĚČĽ ŸŐŹĚ

2 Heureux l’homme qui fera cela et le fils

de l’homme qui s’y attachera, gardant le

sabbat pour ne le point profaner, et

gardant sa main de faire aucun mal !

ĎĚŇŘĎ ŸŃŘĎ-ŔĄ ŸŐĂĽ-ŇĂĚ
ĽŘŇĽČĄĽ ŇČĄĎ ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŸŐĂĽ-ŇĂĚ ĚŐ{ Ň{Ő ĎĚĎĽ
ŹĄĽ Ţ{ ĽŘĂ ŔĎ ŚĽŸŚĎ

3 Que le fils de l’étranger qui s’est attaché

à l’Eternel ne dise pas : L’Eternel

m’exclura de son peuple ! Et que

l’eunuque ne dise pas : Voilà, je suis un

arbre sec !

ŸŹĂ ŊĽŚĽŸŚŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŸŹĂĄ ĚŸĞĄĚ ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂ ĚŸŐŹĽ
ĽŽĽŸĄĄ ŊĽŮĽĘĞŐĚ ĽŽŰŤĞ

4 Car voici ce que l’Eternel dit aux

eunuques : Ceux qui garderont mes

sabbats et qui aimeront ce qui m’est

agréable, et qui s’attacheront à mon

alliance,

ĽŽŐĚĞĄĚ ĽŽĽĄĄ ŊĎŇ ĽŽŽŘĚ
ŽĚŘĄŐĚ ŊĽŘĄŐ ĄĚĹ ŊŹĚ ČĽ
ŽŸŃĽ ĂŇ ŸŹĂ ĚŇ-ŔŽĂ ŊŇĚ{ ŊŹ

5 je leur donnerai dans ma maison et dans

mes murs un monument et un nom qui

vaudra mieux que des fils et des filles : je

leur donnerai un nom éternel, qui ne

sera point retranché.
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ĎĚĎĽ-Ň{ ŊĽĚŇŘĎ ŸŃŘĎ ĽŘĄĚ
ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ĎĄĎĂŇĚ ĚŽŸŹŇ
ŽĄŹ ŸŐŹ-ŇŃ ŊĽČĄ{Ň ĚŇ ŽĚĽĎŇ
ĽŽĽŸĄĄ ŊĽŮĽĘĞŐĚ ĚŇŇĞŐ

6 Et les fils de l’étranger, qui se sont

attachés à l’Eternel pour le servir et pour

aimer le nom de l’Eternel, afin d’être ses

serviteurs, qui gardent le sabbat, pour ne

le point profaner, et qui s’attachent à

mon alliance,

ĽŹČŮ ŸĎ-ŇĂ ŊĽŽĚĂĽĄĎĚ
ĽŽŇŤŽ ŽĽĄĄ ŊĽŽĞŐŹĚ
ŔĚŰŸŇ ŊĎĽĞĄĘĚ ŊĎĽŽŇĚ{
ĎŇŤŽ-ŽĽĄ ĽŽĽĄ ĽŃ ĽĞĄĘŐ-Ň{
ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ ĂŸŮĽ

7 je les ferai venir à ma montagne sainte, et

je les réjouirai dans la maison où l’on me

prie ; leurs holocaustes et leurs sacrifices

seront agréés sur mon autel ; car ma

maison sera appelée une maison de

prière pour tous les peuples,

ĽĞČŘ ŢĄŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ
ĚĽŇ{ ŢĄŮĂ ČĚ{ ŇĂŸŹĽ

ĚĽŰĄŮŘŇ

8 dit le Seigneur, l’Eternel, qui rassemble

les bannis d’Israël : j’en recueillerai

encore d’autres vers lui avec ceux qui

sont déjà rassemblés.

ŇŃĂŇ ĚĽŽĂ ĽČŹ ĚŽĽĞ ŇŃ
Ÿ{ĽĄ ĚŽĽĞ-ŇŃ

9 Animaux des champs, approchez tous !

Venez tous pour manger, animaux de la

forêt !

ĂŇ ŊŇŃ ŊĽŸĚ{ ĚĽŤŰ ĚŤŰ
ĂŇ ŊĽŐŇĂ ŊĽĄŇŃ ŊŇŃ Ě{ČĽ
ŊĽĄŃŹ ŊĽĘĎ ĞĄŘŇ ĚŇŃĚĽ

ŊĚŘŇ ĽĄĎĂ

10 Ses gardiens sont tous aveugles, sans

intelligence ; ce sont tous des chiens

muets, qui ne savent pas aboyer, qui

rêvent couchés, qui aiment à dormir ;

Ě{ČĽ ĂŇ ŹŤŘ-ĽĘ{ ŊĽĄŇŃĎĚ
Ě{ČĽ ĂŇ ŊĽ{Ÿ ĎŐĎĚ Ď{ĄŹ
ŹĽĂ ĚŘŤ ŊŃŸČŇ ŊŇŃ ŔĽĄĎ
ĚĎŰŮŐ Ě{ŰĄŇ

11 et ces chiens sont avides, insatiables ; ce

sont des bergers qui ne savent pas

comprendre ; ils vont tous leur chemin à

eux, chacun après son profit, du premier

au dernier :
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ŸŃŹ ĎĂĄŚŘĚ ŔĽĽ-ĎĞŮĂ ĚĽŽĂ
ŸŽĽ ŇĚČĆ ŸĞŐ ŊĚĽ ĎĘŃ ĎĽĎĚ

ČĂŐ

12 Venez, j’irai chercher du vin, et nous

nous remplirons de cervoise ; et demain

comme aujourd’hui nous ferons très

grande chère !
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Chapitre 57

ŊŹ ŹĽĂ ŔĽĂĚ ČĄĂ ŮĽČŰĎ
ŔĽĂĄ ŊĽŤŚĂŘ ČŚĞ-ĽŹŘĂĚ ĄŇ-Ň{
ŞŚĂŘ Ď{ŸĎ ĽŘŤŐ-ĽŃ ŔĽĄŐ

ŮĽČŰĎ

1 Le juste a disparu, et personne ne l’a pris

à cœur ; les hommes pieux sont retirés, et

nul ne prend garde que le juste a été

retiré de devant le mal.

ŊŽĚĄŃŹŐ-Ň{ ĚĞĚŘĽ ŊĚŇŹ ĂĚĄĽ
ĚĞŃŘ ŁŇĎ

2 Qu’il s’en aille en paix, qu’ils reposent

sur leurs couches, ceux qui ont suivi le

droit chemin !

{ŸĘ ĎŘŘ{ ĽŘĄ ĎŘĎ-ĚĄŸŮ ŊŽĂĚ
ĎŘĘŽĚ ŞĂŘŐ

3 Mais vous, approchez ici, fils de

l’enchanteresse, race de l’homme

adultère et de la prostituée !

ĚĄĽĞŸŽ ĽŐ-Ň{ ĚĆŘ{ŽŽ ĽŐ-Ň{
ŊŽĂ-ĂĚŇĎ ŔĚŹŇ ĚŃĽŸĂŽ ĎŤ
ŸŮŹ {ŸĘ {ŹŤ-ĽČŇĽ

4 De qui vous moquez-vous? Contre qui

ouvrez-vous la bouche et tirez-vous la

langue? N’êtes-vous pas des enfants de

rébellion, une race de menteurs ;

Ţ{-ŇŃ ŽĞŽ ŊĽŇĂĄ ŊĽŐĞŘĎ
ŊĽŇĞŘĄ ŊĽČŇĽĎ ĽĹĞŹ ŔŘ{Ÿ
ŊĽ{ŇŚĎ ĽŤ{Ś ŽĞŽ

5 vous qui vous échauffez près des

térébinthes, sous tout arbre verdoyant,

qui égorgez les enfants dans les ravins,

sous les grottes des rochers?

ŁŇŸĚĆ ŊĎ ŊĎ ŁŮŇĞ ŇĞŘ-ĽŮŇĞĄ
ĎĞŘŐ ŽĽŇ{Ď ŁŚŘ ŽŃŤŹ ŊĎŇ-ŊĆ

ŊĞŘĂ ĎŇĂ Ň{Ď

6 Ta part est dans les cailloux du torrent ;

voilà, voilà ton lot ; c’est même à eux que

tu as versé des libations, que tu as

présenté des offrandes ! Puis-je laisser

passer cela?
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ŁĄŃŹŐ ŽŐŹ ĂŹŘĚ ĎĄĆ-ŸĎ Ň{
ĞĄĘ ĞĄĘŇ ŽĽŇ{ ŊŹ-ŊĆ

7 Tu as placé ta couche sur une montagne

haute et élevée ; et c’est là que tu es

montée pour faire des sacrifices ;

ŽŐŹ ĎĘĚĘŐĎĚ ŽŇČĎ ŸĞĂĚ
ĽŇ{ŽĚ ŽĽŇĆ ĽŽĂŐ ĽŃ ŁŘĚŸŃĘ
ŊĎŐ ŁŇ-ŽŸŃŽĚ ŁĄŃŹŐ ŽĄĞŸĎ
ŽĽĘĞ ČĽ ŊĄŃŹŐ ŽĄĎĂ

8 tu as mis ton mémorial derrière la porte

et le poteau ; car loin de moi tu as

découvert ta couche et tu y es montée ; tu

as élargi ton lit, et tu leur as stipulé ton

salaire ; tu as aimé leurs embrassements,

tu as souillé tes regards !

ĽĄŸŽĚ ŔŐŹĄ ŁŇŐŇ ĽŸŹŽĚ
ŮĞŸŐ-Č{ ŁĽŸŰ ĽĞŇŹŽĚ ŁĽĞŮŸ

ŇĚĂŹ-Č{ ĽŇĽŤŹŽĚ

9 Tu t’es présentée devant le roi avec de

l’huile ; tu as multiplié tes parfums ; tu as

envoyé tes messagers au loin ; tu t’es

abaissée jusqu’aux enfers ;

ŽŸŐĂ ĂŇ Ž{ĆĽ ŁŃŸČ ĄŸĄ
ĂŇ ŔŃ-Ň{ ŽĂŰŐ ŁČĽ ŽĽĞ ŹĂĚŘ

ŽĽŇĞ

10 tu t’es fatiguée à force de marcher ; tu

n’as pas dit : C’est en vain !

Tu as trouvé encore de la vigueur dans ta

main ; c’est pourquoi tu ne t’es point

sentie malade.

ĽŃ ĽĂŸĽŽĚ ŽĆĂČ ĽŐ-ŽĂĚ
ŽŐŹ-ĂŇ ŽŸŃĘ ĂŇ ĽŽĚĂĚ ĽĄĘŃŽ
ŊŇ{ŐĚ ĎŹĞŐ ĽŘĂ ĂŇĎ ŁĄŇ-Ň{

ĽĂŸĽŽ ĂŇ ĽŽĚĂĚ

11 Et qui donc craignais-tu, de qui avais-tu

peur, que tu m’aies renié, que tu ne te

sois plus souvenue de moi, que tu ne t’en

sois point souciée? Ne suis-je pas

demeuré en silence, et depuis longtemps,

tandis que tu ne me craignais pas?

ŁĽŹ{Ő-ŽĂĚ ŁŽŮČŰ ČĽĆĂ ĽŘĂ
ŁĚŇĽ{ĚĽ ĂŇĚ

12 C’est moi qui publierai ta justice ; et ce

que tu as fabriqué ne te servira de rien !
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ŊŇŃ-ŽĂĚ ŁĽŰĚĄŮ ŁŇĽŰĽ ŁŮ{ĘĄ
ĽĄ ĎŚĚĞĎĚ ŇĄĎ-ĞŮĽ ĞĚŸ-ĂŹĽ
ĽŹČŮ-ŸĎ ŹŸĽĽĚ ŢŸĂ-ŇĞŘĽ

13 Qu’ils te délivrent, quand tu cries, tous

ces dieux que tu as amassés ! Le vent les

emportera tous, un souffle les enlèvera ;

mais celui qui se confie en moi héritera le

pays et possédera ma sainte montagne.

ĚŐĽŸĎ ŁŸČ-ĚŘŤ ĚŇŚ-ĚŇŚ ŸŐĂĚ
ĽŐ{ ŁŸČŐ ŇĚŹŃŐ

14 Et l’on dira : Frayez, frayez la voie ;

aplanissez-là ! Enlevez tout obstacle de la

voie de mon peuple !

Č{ ŔŃŹ ĂŹŘĚ ŊŸ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŹĚČŮĚ ŊĚŸŐ ĚŐŹ ŹĚČŮĚ
ĞĚŸ-ŇŤŹĚ ĂŃČ-ŽĂĚ ŔĚŃŹĂ
ŽĚĽĞĎŇĚ ŊĽŇŤŹ ĞĚŸ ŽĚĽĞĎŇ

ŊĽĂŃČŘ ĄŇ

15 Car ainsi a dit le Très-Haut, dont le trône

est éternel, qui s’appelle le Saint : J’habite

en un lieu haut et saint, et avec celui qui

est contrit et humble d’esprit, pour

rendre la vie à l’esprit des humbles et

pour rendre la vie aux cœurs contrits ;

ĞŰŘŇ ĂŇĚ ĄĽŸĂ ŊŇĚ{Ň ĂŇ ĽŃ
ŞĚĹ{Ľ ĽŘŤŇŐ ĞĚŸ-ĽŃ ŞĚŰŮĂ
ĽŽĽŹ{ ĽŘĂ ŽĚŐŹŘĚ

16 car ce n’est pas à toujours que je

contesterai, ni éternellement que je serai

courroucé ; de peur que devant moi ne

défaillent l’esprit et les âmes que

moi-même j’ai faites.

ĚĎŃĂĚ ĽŽŤŰŮ Ě{ŰĄ ŔĚ{Ą
ŁŸČĄ ĄĄĚŹ ŁŇĽĚ ŞŰŮĂĚ ŸŽŚĎ

ĚĄŇ

17 Pour sa cupidité criminelle, j’ai été

courroucé et je l’ai frappé ; je me suis

caché dans mon courroux ; et, rebelle, il a

suivi la voie de son propre cœur.

ĚĎĂŤŸĂĚ ĽŽĽĂŸ ĚĽŃŸČ
ĚŇ ŊĽŐĞŘ ŊŇŹĂĚ ĚĎĞŘĂĚ

ĚĽŇĄĂŇĚ

18 J’ai vu ses voies, et je le guérirai ; je le

conduirai, et je lui rendrai mes

consolations, à lui et à ses affligés.

ŊĚŇŹ ŊĽŽŤŹ ĄĽŘ ĄĚŘ ĂŸĚĄ
ŸŐĂ ĄĚŸŮŇĚ ŮĚĞŸŇ ŊĚŇŹ
ĚĽŽĂŤŸĚ ĎĚĎĽ

19 Celui qui crée sur les lèvres la louange,

l’Eternel, dit :

Paix, paix à celui qui est loin et à celui

qui est près ; je le guérirai !
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ĹŮŹĎ ĽŃ ŹŸĆŘ ŊĽŃ ŊĽ{ŹŸĎĚ
ŹŤŸ ĚĽŐĽŐ ĚŹŸĆĽĚ ŇŃĚĽ ĂŇ

ĹĽĹĚ

20 Mais les méchants sont comme la mer en

tourmente : elle ne peut trouver le repos,

et ses flots roulent de la vase et de la

fange ;

ŊĽ{ŹŸŇ ĽĎŇĂ ŸŐĂ ŊĚŇŹ ŔĽĂ 21 il n’y a point de paix pour les méchants,

a dit mon Dieu.
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Chapitre 58

ŸŤĚŹŃ ŁŹĞŽ-ŇĂ ŔĚŸĆĄ ĂŸŮ
Ŋ{ŹŤ ĽŐ{Ň ČĆĎĚ ŁŇĚŮ ŊŸĎ
ŊŽĂĹĞ ĄŮ{Ľ ŽĽĄŇĚ

1 Crie à plein gosier, ne te retiens pas ; fais

retentir ta voix comme la trompette,

pour dénoncer à mon peuple leur péché,

et à la maison de Jacob leurs iniquités !

Ž{ČĚ ŔĚŹŸČĽ ŊĚĽ ŊĚĽ ĽŽĚĂĚ
ĎŮČŰ-ŸŹĂ ĽĚĆŃ ŔĚŰŤĞĽ ĽŃŸČ
ĄĘ{ ĂŇ ĚĽĎŇĂ ĹŤŹŐĚ ĎŹ{
ŽĄŸŮ ŮČŰ-ĽĹŤŹŐ ĽŘĚŇĂŹĽ

ŔĚŰŤĞĽ ŊĽĎŇĂ

2 Ils me cherchent chaque jour, et ils

veulent connaître mes voies ; comme une

nation qui aurait pratiqué la justice et

n’aurait point abandonné le

commandement de son Dieu, ils me

demandent des jugements justes, ils

veulent que Dieu s’approche :

ĚŘĽŘ{ ŽĽĂŸ ĂŇĚ ĚŘŐŰ ĎŐŇ
ŊĚĽĄ ŔĎ {ČŽ ĂŇĚ ĚŘŹŤŘ

ŊŃĽĄŰ{-ŇŃĚ ŢŤĞ-ĚĂŰŐŽ ŊŃŐŰ
ĚŹĆŘŽ

3 Pourquoi avons-nous jeûné, et tu ne l’as

pas vu? avons-nous humilié nos âmes, et

tu n’y prends pas garde?

Voici, au jour de votre jeûne, vous faites

vos affaires et vous poursuivez tous vos

travaux !

ŽĚŃĎŇĚ ĚŐĚŰŽ ĎŰŐĚ ĄĽŸŇ ŔĎ
ŊĚĽŃ ĚŐĚŰŽ-ĂŇ {ŹŸ ŞŸĆĂĄ
ŊŃŇĚŮ ŊĚŸŐĄ {ĽŐŹĎŇ

4 Voici, c’est pour vous disputer et vous

quereller que vous jeûnez, et pour

frapper du poing méchamment ; vous ne

jeûnez pas, en ce jour, de manière à faire

écouter votre voix d’en-haut.
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ŊĚĽ ĚĎŸĞĄĂ ŊĚŰ ĎĽĎĽ ĎĘŃĎ
ŔŐĆĂŃ ŞŃŇĎ ĚŹŤŘ ŊČĂ ŽĚŘ{
ĎĘŇĎ {ĽŰĽ ŸŤĂĚ ŮŹĚ ĚŹĂŸ
ĎĚĎĽŇ ŔĚŰŸ ŊĚĽĚ ŊĚŰ-ĂŸŮŽ

5 Est-ce là un jeûne qui puisse me plaire,

un jour où l’homme humilie son âme?

Courber la tête comme un jonc, se

coucher sur le sac et la cendre, est-ce là

ce que tu appelles un jeûne, un jour

agréable à l’Eternel?

ĞŽŤ ĚĎŸĞĄĂ ŊĚŰ ĎĘ ĂĚŇĎ
ĎĹĚŐ ŽĚČĆĂ ŸŽĎ {ŹŸ ŽĚĄŰŸĞ
ĎĹĚŐ-ŇŃĚ ŊĽŹŤĞ ŊĽŰĚŰŸ ĞŇŹĚ

ĚŮŽŘŽ

6 N’est-ce pas ici le jeûne qui me plaît :

qu’on détache les chaînes injustes, qu’on

délie les nœuds du joug, qu’on renvoie

libres les opprimés et que vous brisiez

toute sorte de joug?

ŊĽĽĽŘ{Ě ŁŐĞŇ Ą{ŸŇ ŚŸŤ ĂĚŇĎ
ĎĂŸŽ-ĽŃ ŽĽĄ ĂĽĄŽ ŊĽČĚŸŐ
ĂŇ ŁŸŹĄŐĚ ĚŽĽŚŃĚ ŊŸ{

ŊŇ{ŽŽ

7 N’est-ce pas que tu rompes ton pain à

celui qui a faim, et que tu fasses entrer

chez toi les malheureux sans asile ; si tu

vois un homme nu, que tu le couvres, et

que tu ne te détournes point de celui qui

est ta propre chair?

ŁŽŃŸĂĚ ŁŸĚĂ ŸĞŹŃ {ŮĄĽ ĘĂ
ŁŮČŰ ŁĽŘŤŇ ŁŇĎĚ ĞŐŰŽ ĎŸĎŐ

ŁŤŚĂĽ ĎĚĎĽ ČĚĄŃ

8 Alors ta lumière éclora comme l’aurore,

et ta guérison germera promptement ; ta

justice marchera devant toi ; la gloire de

l’Eternel sera ton arrière-garde ;

{ĚŹŽ ĎŘ{Ľ ĎĚĎĽĚ ĂŸŮŽ ĘĂ
ŁŃĚŽŐ ŸĽŚŽ-ŊĂ ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ
ŔĚĂ-ŸĄČĚ {ĄŰĂ ĞŇŹ ĎĹĚŐ

9 alors tu appelleras, et l’Eternel répondra ;

tu crieras, et il dira : Me voici !

Si tu bannis du milieu de toi le joug, si tu

cesses de montrer au doigt et de

calomnier ;

ĎŘ{Ř ŹŤŘĚ ŁŹŤŘ Ą{ŸŇ ŮŤŽĚ
ŁŸĚĂ ŁŹĞĄ ĞŸĘĚ {ĽĄŹŽ
ŊĽŸĎŰŃ ŁŽŇŤĂĚ

10 si tu donnes ta nourriture à l’affamé, et si

tu rassasies l’âme défaillante, ta lumière

se lèvera dans l’obscurité, et tes ténèbres

brilleront comme le midi ;
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{ĽĄŹĎĚ ČĽŐŽ ĎĚĎĽ ŁĞŘĚ
ŁĽŽŐŰ{Ě ŁŹŤŘ ŽĚĞŰĞŰĄ
ĎĚŸ ŔĆŃ ŽĽĽĎĚ ŢĽŇĞĽ

ĚĄĘŃĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŐ ĂŰĚŐŃĚ
ĚĽŐĽŐ

11 et l’Eternel te guidera continuellement ; il

rassasiera ton âme dans les déserts

brûlants, et il donnera de la vigueur à tes

os ; tu seras comme un jardin bien arrosé,

comme une source dont les eaux ne font

jamais défaut ;

ĽČŚĚŐ ŊŇĚ{ ŽĚĄŸĞ ŁŐŐ ĚŘĄĚ
ŸČĆ ŁŇ ĂŸŮĚ ŊŐĚŮŽ ŸĚČĚ-ŸĚČ
ŽĄŹŇ ŽĚĄĽŽŘ ĄĄŹŐ ŢŸŤ

12 on rebâtira tes ruines antiques ; tu

relèveras les fondements posés aux

anciens âges ; et on t’appellera le

réparateur des brèches, celui qui rétablit

les sentiers pour peupler le pays.

ŽĚŹ{ ŁŇĆŸ ŽĄŹŐ ĄĽŹŽ-ŊĂ
ŽĂŸŮĚ ĽŹČŮ ŊĚĽĄ ŁĽŰŤĞ
ČĄŃŐ ĎĚĎĽ ŹĚČŮŇ ĆŘ{ ŽĄŹŇ
ĂĚŰŐŐ ŁĽŃŸČ ŽĚŹ{Ő ĚŽČĄŃĚ
ŸĄČ ŸĄČĚ ŁŰŤĞ

13 Si tu retiens ton pied de violer le sabbat

en t’occupant de tes affaires dans mon

saint jour, et que tu appelles le sabbat tes

délices, et vénérable ce qui est saint à

l’Eternel, et que tu l’honores en ne

poursuivant point tes intérêts, en n’allant

point à tes affaires et en ne plaidant point

de procès,

ŁĽŽĄŃŸĎĚ ĎĚĎĽ-Ň{ ĆŘ{ŽŽ ĘĂ
ŢŸĂ ĽŽŐĄ ĽŽĚŐĄ -Ň{
ŁĽĄĂ ĄŮ{Ľ ŽŇĞŘ ŁĽŽŇŃĂĎĚ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŤ ĽŃ

14 alors tu trouveras tes délices en

l’Eternel ; je te transporterai comme sur

un char par dessus les hauteurs du pays,

et je te donnerai à manger l’héritage de

Jacob, ton père ; car la bouche de

l’Eternel a parlé !
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Chapitre 59

{ĽŹĚĎŐ ĎĚĎĽ-ČĽ ĎŸŰŮ-ĂŇ ŔĎ
{ĚŐŹŐ ĚŘĘĂ ĎČĄŃ-ĂŇĚ

1 Voici, la main de l’Eternel n’est pas trop

courte pour sauver, ni son oreille trop

pesante pour entendre.

ŊĽŇČĄŐ ĚĽĎ ŊŃĽŽŘĚ{-ŊĂ ĽŃ
ŊŃĽĎŇĂ ŔĽĄŇ ŊŃŘĽĄ

ŊŃŐ ŊĽŘŤ ĚŸĽŽŚĎ ŊŃĽŽĚĂĹĞĚ
{ĚŐŹŐ

2 Mais ce sont vos iniquités qui ont mis

une séparation entre vous et votre Dieu ;

ce sont vos péchés qui vous ont caché sa

face pour qu’il ne vous entendit pas.

ŊČĄ ĚŇĂĆŘ ŊŃĽŤŃ ĽŃ
ŊŃĽŽĚŽŤŹ ŔĚ{Ą ŊŃĽŽĚ{ĄŰĂĚ
ĎĆĎŽ ĎŇĚ{ ŊŃŘĚŹŇ ŸŮŹ-ĚŸĄČ

3 Car vos mains sont souillées de sang et

vos doigts d’iniquité ; vos lèvres

profèrent le mensonge, votre langue tient

des discours pervers.

ĹŤŹŘ ŔĽĂĚ ŮČŰĄ ĂŸŮ-ŔĽĂ
ĂĚŹ-ŸĄČĚ ĚĎŽ-Ň{ ĞĚĹĄ ĎŘĚŐĂĄ
ŔĚĂ ČĽŇĚĎĚ ŇŐ{ ĚŸĎ

4 Personne qui se plaigne avec justice, et

personne qui plaide selon la vérité ! On

s’appuie sur des faussetés, et l’on allègue

des mensonges ; on conçoit la malice, et

on enfante le crime.

ĽŸĚŮĚ Ě{ŮĄ ĽŘĚ{ŤŰ ĽŰĽĄ
ŊĎĽŰĽĄŐ ŇŃĂĎ ĚĆŸĂĽ ŹĽĄŃ{
Ď{ŤĂ {ŮĄŽ ĎŸĚĘĎĚ ŽĚŐĽ

5 Ils couvent des œufs de basilic, et ils

tissent des toiles d’araignée ; celui qui

mange de ces œufs mourra, et si l’on en

écrase un, il en sortira une vipère ;
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ĂŇĚ ČĆĄŇ ĚĽĎĽ-ĂŇ ŊĎĽŸĚŮ
ŊĎĽŹ{Ő ŊĎĽŹ{ŐĄ ĚŚŃŽĽ
ŊĎĽŤŃĄ ŚŐĞ Ň{ŤĚ ŔĚĂ-ĽŹ{Ő

6 leurs toiles ne sauraient servir de

vêtement, et on ne peut se couvrir de

leur ouvrage ; leurs œuvres sont des

œuvres criminelles, et des actes de

violence occupent leurs mains ;

ĚŸĎŐĽĚ ĚŰŸĽ {ŸŇ ŊĎĽŇĆŸ
ŊĎĽŽĚĄŹĞŐ ĽŮŘ ŊČ ŁŤŹŇ
ŸĄŹĚ ČŹ ŔĚĂ ŽĚĄŹĞŐ
ŊŽĚŇŚŐĄ

7 leurs pieds courent au mal et se hâtent

pour verser le sang innocent ; leurs

pensées sont des pensées de crime ; le

dégât et la ruine sont sur leur route ;

ŔĽĂĚ Ě{ČĽ ĂŇ ŊĚŇŹ ŁŸČ
ŊĎĽŽĚĄĽŽŘ ŊŽĚŇĆ{ŐĄ ĹŤŹŐ
{ČĽ ĂŇ ĎĄ ŁŸČ ŇŃ ŊĎŇ ĚŹŮ{

ŊĚŇŹ

8 ils ne connaissent pas le chemin de la

paix, et il n’y a pas de droiture dans leurs

voies ; ils se font des sentiers tortueux ;

quiconque y marche ne connaît pas la

paix.

ĂŇĚ ĚŘŐŐ ĹŤŹŐ ŮĞŸ ŔŃ-Ň{
ŸĚĂŇ ĎĚŮŘ ĎŮČŰ ĚŘĆĽŹŽ
ŽĚŇŤĂĄ ŽĚĎĆŘŇ ŁŹĞ-ĎŘĎĚ

ŁŇĎŘ

9 C’est pourquoi le droit s’est éloigné de

nous, et la justice ne vient point jusqu’à

nous ; nous attendons la lumière, et voici

l’obscurité ; la clarté du jour, et nous

marchons dans les ténèbres ;

ŔĽĂŃĚ ŸĽŮ ŊĽŸĚ{Ń ĎŹŹĆŘ
ŊĽŸĎŰĄ ĚŘŇŹŃ ĎŹŹĆŘ ŊĽŘĽ{
ŊĽŽŐŃ ŊĽŘŐŹĂĄ ŞŹŘŃ

10 nous tâtonnons comme des aveugles le

long d’un mur ; nous allons à tâtons

comme si nous n’avions point d’yeux ;

nous trébuchons en plein midi comme

dans le crépuscule ; au milieu de

l’abondance nous sommes semblables à

des morts ;

ŊĽŘĚĽŃĚ ĚŘŇŃ ŊĽĄČŃ ĎŐĎŘ
ŔĽĂĚ ĹŤŹŐŇ ĎĚŮŘ ĎĆĎŘ ĎĆĎ
ĚŘŐŐ ĎŮĞŸ Ď{ĚŹĽŇ

11 nous grondons tous comme des ours ;

comme des colombes, nous ne cessons

de gémir ; nous attendons le droit, et il

n’y en a pas ; le salut, et il nous fuit !
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ŁČĆŘ ĚŘĽ{ŹŤ ĚĄŸ-ĽŃ
ĚŘĄ ĎŽŘ{ ĚŘĽŽĚĂĹĞĚ
ĚŘĽŽŘĚ{Ě ĚŘŽĂ ĚŘĽ{ŹŤ-ĽŃ

ŊĚŘ{ČĽ

12 Car nos transgressions sont nombreuses

devant toi, et nos péchés témoignent

contre nous ; car nos transgressions sont

devant nos yeux, et nous connaissons

nos iniquités :

ŸĞĂŐ ĆĚŚŘĚ ĎĚĎĽĄ ŹĞŃĚ {ŹŤ
ĚŸĎ ĎŸŚĚ ŮŹ{-ŸĄČ ĚŘĽĎŇĂ
ŸŮŹ-ĽŸĄČ ĄŇŐ ĚĆĎĚ

13 être rebelles et renier l’Eternel, se

détourner de notre Dieu, parler

d’oppression et de révolte, concevoir et

méditer dans son cœur des paroles de

mensonge...

ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŸĚĞĂ ĆŚĎĚ
ĄĚĞŸĄ ĎŇŹŃ-ĽŃ ČŐ{Ž ŮĚĞŸŐ
ĂĚĄŇ ŇŃĚŽ-ĂŇ ĎĞŃŘĚ ŽŐĂ

14 Et le droit s’est retiré, et la justice s’est

tenue loin de nous ; car la vérité trébuche

sur la place publique, la droiture n’y

peut avoir accès ;

{ŸŐ ŸŚĚ ŽŸČ{Ř ŽŐĂĎ ĽĎŽĚ
{ŸĽĚ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ ŇŇĚŽŹŐ
ĹŤŹŐ ŔĽĂ-ĽŃ ĚĽŘĽ{Ą

15 et la vérité a disparu, et celui qui

s’éloigne du mal doit se laisser

dépouiller. L’Eternel l’a vu, et cela a

déplu à ses yeux qu’il n’y ait plus de

droit.

ĽŃ ŊŐĚŽŹĽĚ ŹĽĂ ŔĽĂ-ĽŃ ĂŸĽĚ
Ě{ŸĘ ĚŇ {ŹĚŽĚ {ĽĆŤŐ ŔĽĂ
ĚĎŽŃŐŚ ĂĽĎ ĚŽŮČŰĚ

16 Il a vu qu’il n’y avait là personne et s’est

étonné que nul n’intervint ; alors son

bras lui est venu en aide, et c’est sa

justice qui l’a soutenu.

{ĄĚŃĚ ŔĽŸŹŃ ĎŮČŰ ŹĄŇĽĚ
ĽČĆĄ ŹĄŇĽĚ ĚŹĂŸĄ Ď{ĚŹĽ
ĎĂŘŮ ŇĽ{ŐŃ Ĺ{ĽĚ ŽŹĄŇŽ ŊŮŘ

17 Il s’est vêtu de justice comme d’une

cuirasse, et il a mis sur sa tête le casque

du salut ; il a pris des habits de

vengeance pour vêtement, et il s’est

enveloppé de jalousie comme d’un

manteau.
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ĎŐĞ ŊŇŹĽ Ň{Ń ŽĚŇŐĆ Ň{Ń
ŊĽĽĽĂŇ ĚĽĄĽĂŇ ŇĚŐĆ ĚĽŸŰŇ

ŊŇŹĽ ŇĚŐĆ

18 Telles sont les actions, telles il les

rétribuera : la fureur à ses adversaires, la

pareille à ses ennemis ; il rendra la

pareille aux îles.

ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ ĄŸ{ŐŐ ĚĂŸĽĽĚ
ĂĚĄĽ-ĽŃ ĚČĚĄŃ-ŽĂ ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐĚ
ĚĄ ĎŚŚŘ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ŸŰ ŸĎŘŃ

19 Et ils craindront le nom de l’Eternel

depuis l’Occident et sa gloire depuis le

soleil levant ; car il viendra comme un

fleuve resserré que précipite le souffle de

l’Eternel ;

{ŹŤ ĽĄŹŇĚ ŇĂĚĆ ŔĚĽĽŰŇ ĂĄĚ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĄŮ{ĽĄ

20 il viendra comme Rédempteur pour

Sion, pour ceux de Jacob qui se

convertiront de leur révolte a dit

l’Eternel.

ŸŐĂ ŊŽĚĂ ĽŽĽŸĄ ŽĂĘ ĽŘĂĚ
ĽŸĄČĚ ŁĽŇ{ ŸŹĂ ĽĞĚŸ ĎĚĎĽ
ŁĽŤŐ ĚŹĚŐĽ-ĂŇ ŁĽŤĄ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ
Ł{ŸĘ {ŸĘ ĽŤŐĚ Ł{ŸĘ ĽŤŐĚ
ŊŇĚ{-Č{Ě ĎŽ{Ő ĎĚĎĽ ŸŐĂ

21 Mais moi, voici mon alliance avec eux,

dit l’Eternel : Mon Esprit, qui est sur toi,

et mes paroles, que j’ai mises dans ta

bouche, ne cesseront point d’être dans ta

bouche et dans la bouche de tes enfants

et dans la bouche des enfants de tes

enfants, dit l’Eternel, dès maintenant à

jamais !
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Chapitre 60

ŁŸĚĂ ĂĄ ĽŃ ĽŸĚĂ ĽŐĚŮ
ĞŸĘ ŁĽŇ{ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ

1 Lève-toi, et resplendis ! Car ta lumière

paraît, et la gloire de l’Eternel s’est levée

sur toi !

ŇŤŸ{Ě ŢŸĂ-ĎŚŃĽ ŁŹĞĎ ĎŘĎ-ĽŃ
ĎĚĎĽ ĞŸĘĽ ŁĽŇ{Ě ŊĽŐĂŇ
ĎĂŸĽ ŁĽŇ{ ĚČĚĄŃĚ

2 Car voici, l’obscurité couvrira la terre, et

une nuée sombre les peuples ; mais sur

toi se lèvera l’Eternel, et sa gloire

resplendira sur toi ;

ŊĽŃŇŐĚ ŁŸĚĂŇ ŊĽĚĆ ĚŃŇĎĚ
ŁĞŸĘ ĎĆŘŇ

3 les nations marcheront vers ta lumière, et

les rois vers la clarté de ton lever.

ŊŇŃ ĽĂŸĚ ŁĽŘĽ{ ĄĽĄŚ-ĽĂŹ
ŮĚĞŸŐ ŁĽŘĄ ŁŇ-ĚĂĄ ĚŰĄŮŘ
ĎŘŐĂŽ ČŰ-Ň{ ŁĽŽŘĄĚ ĚĂĄĽ

4 Porte tes regards tout autour de toi, et

vois : ils se rassemblent tous, ils viennent

à toi ; tes fils viennent de loin, et tes filles

sont portées sur le côté.

ĄĞŸĚ ČĞŤĚ ŽŸĎŘĚ ĽĂŸŽ ĘĂ
ŊĽ ŔĚŐĎ ŁĽŇ{ ŁŤĎĽ-ĽŃ ŁĄĄŇ
ŁŇ ĚĂĄĽ ŊĽĚĆ ŇĽĞ

5 Tu le verras alors, et tu seras radieuse ;

ton cœur battra et s’épanouira ; car la

richesse de la mer se dirigera vers toi ; les

trésors des nations viendront à toi.

ŔĽČŐ ĽŸŃĄ ŁŚŃŽ ŊĽŇŐĆ Ž{ŤŹ
ĄĎĘ ĚĂĄĽ ĂĄŹŐ ŊŇŃ ĎŤĽ{Ě
ĎĚĎĽ ŽŇĎŽĚ ĚĂŹĽ ĎŘĚĄŇĚ

ĚŸŹĄĽ

6 Des dromadaires en foule, les jeunes

chameaux de Madian et d’Epha, te

couvriront ; tous ceux de Schéba

viendront, apportant de l’or et de

l’encens et publiant les louanges de

l’Eternel ;
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ĽŇĽĂ ŁŇ ĚŰĄŮĽ ŸČŮ ŔĂŰ-ŇŃ
ŔĚŰŸ-Ň{ ĚŇ{Ľ ŁŘĚŽŸŹĽ ŽĚĽĄŘ
ŸĂŤĂ ĽŽŸĂŤŽ ŽĽĄĚ ĽĞĄĘŐ

7 tous les troupeaux de Kédar

s’assembleront vers toi ; les béliers, de

Nébajoth te serviront ; ils monteront sur

mon autel comme une offrande agréable ;

et je glorifierai la maison de ma gloire.

ŊĽŘĚĽŃĚ ĎŘĽŤĚ{Ž Ą{Ń ĎŇĂ-ĽŐ
ŊĎĽŽĄŸĂ-ŇĂ

8 Qui sont ceux-là qui volent par nuées,

comme des pigeons vers leur colombier?

ŽĚĽĽŘĂĚ ĚĚŮĽ ŊĽĽĽĂ ĽŇ-ĽŃ
ŁĽŘĄ ĂĽĄĎŇ ĎŘŹĂŸĄ ŹĽŹŸŽ
ŊŹŇ ŊŽĂ ŊĄĎĘĚ ŊŤŚŃ ŮĚĞŸŐ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮŇĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ŁŸĂŤ ĽŃ

9 Car les îles s’attendront à moi, et les

navires de Tarsis viendront les premiers

pour ramener tes fils de loin, avec leur

argent et leur or, au nom de l’Eternel, ton

Dieu, et vers le Saint d’Israël, parce qu’il

t’a glorifié !

ŊĎĽŃŇŐĚ ŁĽŽŐĞ ŸŃŘ-ĽŘĄ ĚŘĄĚ
ŁĽŽĽŃĎ ĽŤŰŮĄ ĽŃ ŁŘĚŽŸŹĽ
ŁĽŽŐĞŸ ĽŘĚŰŸĄĚ

10 Les fils de l’étranger bâtiront tes

murailles, et leurs rois te serviront ; car

dans mon courroux je t’ai frappée, mais

dans ma bienveillance j’ai eu compassion

de toi.

ŊŐĚĽ ČĽŐŽ ŁĽŸ{Ź ĚĞŽŤĚ
ŁĽŇĂ ĂĽĄĎŇ ĚŸĆŚĽ ĂŇ ĎŇĽŇĚ
ŊĽĆĚĎŘ ŊĎĽŃŇŐĚ ŊĽĚĆ ŇĽĞ

11 Tes portes seront continuellement

ouvertes, jour et nuit ; elles ne se

fermeront point, pour laisser entrer les

trésors des nations et leurs rois en

cortège.

ŸŹĂ ĎŃŇŐŐĎĚ ĽĚĆĎ-ĽŃ
ĄŸĞ ŊĽĚĆĎĚ ĚČĄĂĽ ŁĚČĄ{Ľ-ĂŇ

ĚĄŸĞĽ

12 Car la nation et le royaume qui ne te

serviront point périront ; ces nations-là

seront entièrement détruites.
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ĂĚĄĽ ŁĽŇĂ ŔĚŘĄŇĎ ČĚĄŃ
ĚČĞĽ ŸĚŹĂŽĚ ŸĎČŽ ŹĚŸĄ
ŊĚŮŐĚ ĽŹČŮŐ ŊĚŮŐ ŸĂŤŇ

ČĄŃĂ ĽŇĆŸ

13 La gloire du Liban, le cyprès, le platane

et le buis, viendront ensemble à toi, pour

orner le lieu de mon sanctuaire ; et

j’honorerai le lieu où reposent mes pieds.

ŁĽŘ{Ő ĽŘĄ ĞĚĞŹ ŁĽŇĂ ĚŃŇĎĚ
ŁĽŇĆŸ ŽĚŤŃ-Ň{ ĚĚĞŽŹĎĚ
ŸĽ{ ŁŇ ĚĂŸŮĚ ŁĽŰĂŘŐ-ŇŃ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ ŔĚĽĽŰ ĎĚĎĽ

14 Les fils de tes persécuteurs viendront à

toi en se courbant, et tous ceux qui t’ont

méprisée se prosterneront à tes pieds ; et

l’on t’appellera la ville de l’Eternel, la

Sion du Saint d’Israël !

ĎĂĚŘŹĚ ĎĄĚĘ{ ŁŽĚĽĎ ŽĞŽ
ŔĚĂĆŇ ŁĽŽŐŹĚ ŸĄĚ{ ŔĽĂĚ
ŸĚČĚ ŸĚČ ŹĚŹŐ ŊŇĚ{

15 Tandis que tu étais abandonnée, haïe et

solitaire, je ferai de toi l’orgueil des

siècles, la joie de toutes les générations ;

ŊĽŃŇŐ ČŹĚ ŊĽĚĆ ĄŇĞ ŽŮŘĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ Ž{ČĽĚ ĽŮŘĽŽ
ĄŮ{Ľ ŸĽĄĂ ŁŇĂĆĚ Ł{ĽŹĚŐ

16 tu suceras le lait des nations ; tu suceras

la mamelle des rois ; et tu sauras que

moi, l’Eternel, je suis ton sauveur, et que

le Puissant de Jacob est ton Rédempteur !

ŽĞŽĚ ĄĎĘ ĂĽĄĂ ŽŹĞŘĎ ŽĞŽ
ŊĽŰ{Ď ŽĞŽĚ ŞŚŃ ĂĽĄĂ ŇĘŸĄĎ
ŇĘŸĄ ŊĽŘĄĂĎ ŽĞŽĚ ŽŹĞŘ
ŁĽŹĆŘĚ ŊĚŇŹ ŁŽČŮŤ ĽŽŐŹĚ

ĎŮČŰ

17 Au lieu de l’airain, je donnerai de l’or ;

au lieu du fer, je donnerai de l’argent ; au

lieu du bois, de l’airain, et au lieu des

pierres, du fer ; et je te donnerai pour

magistrats la paix et pour gouverneurs la

justice.

ČŹ ŁŰŸĂĄ ŚŐĞ ČĚ{ {ŐŹĽ-ĂŇ
Ď{ĚŹĽ ŽĂŸŮĚ ŁĽŇĚĄĆĄ ŸĄŹĚ
ĎŇĎŽ ŁĽŸ{ŹĚ ŁĽŽŐĚĞ

18 On n’entendra plus parler de violence

dans ton pays, de dégât ni de ruine dans

tes frontières ; tu appelleras tes murailles

Salut et tes portes Louange.



ESAÏE 60 3206

ŸĚĂŇ ŹŐŹĎ ČĚ{ ŁŇ-ĎĽĎĽ-ĂŇ
ŁŇ ŸĽĂĽ-ĂŇ ĞŸĽĎ ĎĆŘŇĚ ŊŐĚĽ
ŊŇĚ{ ŸĚĂŇ ĎĚĎĽ ŁŇ-ĎĽĎĚ
ŁŽŸĂŤŽŇ ŁĽĎŇĂĚ

19 Le soleil ne sera plus ta lumière pendant

le jour, et la lune ne fera plus luire pour

toi sa clarté ; l’Eternel sera pour toi une

lumière éternelle, et ton Dieu sera ta

gloire ;

ĂŇ ŁĞŸĽĚ ŁŹŐŹ ČĚ{ ĂĚĄĽ-ĂŇ
ŸĚĂŇ ŁŇ-ĎĽĎĽ ĎĚĎĽ ĽŃ ŞŚĂĽ
ŁŇĄĂ ĽŐĽ ĚŐŇŹĚ ŊŇĚ{

20 ton soleil ne se couchera plus, et ta lune

ne décroîtra plus ; car l’Eternel sera pour

toi une lumière éternelle, et les jours de

ton deuil auront pris fin.

ŊŇĚ{Ň ŊĽŮĽČŰ ŊŇŃ ŁŐ{Ě
Ľ{ĹŐ Ě{ĹŐ ŸŰŘ ŢŸĂ ĚŹŸĽĽ
ŸĂŤŽĎŇ ĽČĽ ĎŹ{Ő

21 Ton peuple ne comptera que des justes,

et ils posséderont le pays pour toujours,

eux le rejeton que j’ai planté, l’ouvrage

que mes mains ont créé pour ma gloire.

ŸĽ{ŰĎĚ ŞŇĂŇ ĎĽĎĽ ŔĹŮĎ
ĎŽ{Ą ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĚŰ{ ĽĚĆŇ

ĎŘŹĽĞĂ

22 Le plus petit deviendra un millier, et le

moindre une nation puissante. Moi,

l’Eternel, je hâterai ces choses en leur

temps.
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Chapitre 61

ĞŹŐ Ŕ{Ľ ĽŇ{ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĞĚŸ
ĽŘĞŇŹ ŊĽĚŘ{ ŸŹĄŇ ĽŽĂ ĎĚĎĽ
ŊĽĚĄŹŇ ĂŸŮŇ ĄŇ-ĽŸĄŹŘŇ ŹĄĞŇ
ĞĚŮ-ĞŮŤ ŊĽŸĚŚĂŇĚ ŸĚŸČ

1 L’Esprit du Seigneur, l’Eternel, est sur

moi, parce que l’Eternel m’a oint pour

porter la bonne nouvelle aux

débonnaires ; il m’a envoyé pour panser

ceux qui ont le cœur brisé, pour

annoncer aux captifs la liberté et aux

prisonniers le retour à la lumière ;

ŊĚĽĚ ĎĚĎĽŇ ŔĚŰŸ-ŽŘŹ ĂŸŮŇ
ŊĽŇĄĂ-ŇŃ ŊĞŘŇ ĚŘĽĎŇĂŇ ŊŮŘ

2 pour annoncer une année de grâce de

l’Eternel et un jour de vengeance de

notre Dieu ; pour consoler tous les

affligés ;

ŊĎŇ ŽŽŇ ŔĚĽĽŰ ĽŇĄĂŇ ŊĚŹŇ
ŽĞŽ ŔĚŹŹ ŔŐŹ ŸŤĂ ŽĞŽ ŸĂŤ
ĎĎŃ ĞĚŸ ŽĞŽ ĎŇĎŽ ĎĹ{Ő ŇĄĂ
{ĹŐ ŮČŰĎ ĽŇĽĂ ŊĎŇ ĂŸŮĚ

ŸĂŤŽĎŇ ĎĚĎĽ

3 pour apporter aux affligés de Sion et leur

mettre un diadème au lieu de cendre,

l’huile de joie au lieu du deuil, un

manteau de fête au lieu d’un esprit

abattu, afin qu’on les appelle les chênes

de justice, que l’Eternel a plantés pour sa

gloire.

ŽĚŐŐŹ ŊŇĚ{ ŽĚĄŸĞ ĚŘĄĚ
ĽŸ{ ĚŹČĞĚ ĚŐŐĚŮĽ ŊĽŘŹĂŸ
ŸĚČĚ ŸĚČ ŽĚŐŐŹ ĄŸĞ

4 Ils rebâtiront les ruines antiques ; ils

relèveront les décombres d’autrefois ; ils

restaureront les villes détruites, les

décombres des plus anciens âges ;

ŊŃŘĂŰ Ě{ŸĚ ŊĽŸĘ ĚČŐ{Ě
ŊŃĽŐŸŃĚ ŊŃĽŸŃĂ ŸŃŘ ĽŘĄĚ

5 les étrangers y demeureront et paîtront

vos troupeaux ; les fils de l’étranger

seront vos laboureurs et vos vignerons.
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ĚĂŸŮŽ ĎĚĎĽ ĽŘĎŃ ŊŽĂĚ
ŇĽĞ ŊŃŇ ŸŐĂĽ ĚŘĽĎŇĂ ĽŽŸŹŐ
ĚŸŐĽŽŽ ŊČĚĄŃĄĚ ĚŇŃĂŽ ŊĽĚĆ

6 Mais vous, on vous appellera les

sacrificateurs de l’Eternel ; on vous

nommera les ministres de notre Dieu ;

vous mangerez les richesses des nations,

et vous vous parerez de leur gloire.

ĚŘŸĽ ĎŐŇŃĚ ĎŘŹŐ ŊŃŽŹĄ ŽĞŽ
ĚŹŸĽĽ ĎŘŹŐ ŊŰŸĂĄ ŔŃŇ ŊŮŇĞ
ŊĎŇ ĎĽĎŽ ŊŇĚ{ ŽĞŐŹ

7 Au lieu de votre honte, vous aurez

double part ; au lieu d’opprobre..., ils se

réjouiront de leur sort ; ils posséderont

ainsi double part dans le pays ; il y aura

pour eux une joie éternelle.

ĂŘŹ ĹŤŹŐ ĄĎĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ŊŽŇ{Ť ĽŽŽŘĚ ĎŇĚ{Ą ŇĘĆ

ŊĎŇ ŽĚŸŃĂ ŊŇĚ{ ŽĽŸĄĚ ŽŐĂĄ

8 Car moi, l’Eternel, j’aime la droiture ; je

hais le pillage fait avec perfidie ; je leur

donnerai fidèlement leur salaire, et je

traiterai avec eux une alliance éternelle.

ŊĎĽĂŰĂŰĚ Ŋ{ŸĘ ŊĽĚĆĄ {ČĚŘĚ
ŊĚŸĽŃĽ ŊĎĽĂŸ-ŇŃ ŊĽŐ{Ď ŁĚŽĄ
ĎĚĎĽ ŁŸĄ {ŸĘ ŊĎ ĽŃ

9 Leur race sera renommée parmi les

nations, et leur postérité au milieu des

peuples ; tous ceux qui les verront

reconnaîtront qu’ils sont une race bénie

de l’Eternel.

ĽŹŤŘ ŇĆŽ ĎĚĎĽĄ ŹĽŹĂ ŹĚŹ
{ŹĽ-ĽČĆĄ ĽŘŹĽĄŇĎ ĽŃ ĽĎŇĂĄ
ŔĎŃĽ ŔŽĞŃ ĽŘĹ{Ľ ĎŮČŰ ŇĽ{Ő
ĎĽŇŃ ĎČ{Ž ĎŇŃŃĚ ŸĂŤ

10 Je me réjouirai en l’Eternel ; mon âme

s’égaiera en mon Dieu, parce qu’il m’a

revêtu des vêtements du salut et m’a

couvert du manteau de la justice, comme

le fiancé se pare d’un diadème, comme la

mariée s’orne de sa parure.

ĎŘĆŃĚ ĎĞŐŰ ĂĽŰĚŽ ŢŸĂŃ ĽŃ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŔŃ ĞĽŐŰŽ ĎĽ{ĚŸĘ
ČĆŘ ĎŇĎŽĚ ĎŮČŰ ĞĽŐŰĽ

ŊĽĚĆĎ-ŇŃ

11 Car comme la terre fait pousser ses

germes et comme un jardin fait germer

ses semences, ainsi le Seigneur, l’Eternel,

fera germer la justice et la louange à la

vue de toutes les nations.
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Chapitre 62

Ŕ{ŐŇĚ ĎŹĞĂ ĂŇ ŔĚĽĽŰ Ŕ{ŐŇ
ĂŰĽ-Č{ ĹĚŮŹĂ ĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ČĽŤŇŃ ĎŽ{ĚŹĽĚ ĎŮČŰ ĎĆŘŃ

Ÿ{ĄĽ

1 A cause de Sion je ne me tairai point, et à

cause de Jérusalem je ne prendrai point

de repos, jusqu’à ce que sa justice

resplendisse comme l’aurore et que son

salut brille comme un flambeau.

ŊĽŃŇŐ-ŇŃĚ ŁŮČŰ ŊĽĚĆ ĚĂŸĚ
ŸŹĂ ŹČĞ ŊŹ ŁŇ ĂŸŮĚ ŁČĚĄŃ

ĚŘĄŮĽ ĎĚĎĽ ĽŤ

2 Les nations verront ta justice et tous les

rois ta gloire ; et on t’appellera d’un nom

nouveau, que la bouche de l’Eternel

choisira.

ĎĚĎĽ-ČĽĄ ŽŸĂŤŽ ŽŸĹ{ ŽĽĽĎĚ
ĎŃĚŇŐ ŞĽŘŰĚ ŞĚŘŰĚ
ŁĽĎŇĂ-ŞŃĄ

3 Tu seras une couronne d’honneur dans la

main de l’Eternel, une tiare royale dans

la main de ton Dieu.

ĎĄĚĘ{ ČĚ{ ŁŇ ŸŐĂĽ-ĂŇ
ĽŃ ĎŐŐŹ ČĚ{ ŸŐĂĽ-ĂŇ ŁŰŸĂŇĚ
ŁŰŸĂŇĚ ĎĄ-ĽŰŤĞ ĂŸŮĽ ŁŇ
ŁŰŸĂĚ ŁĄ ĎĚĎĽ ŢŤĞ-ĽŃ ĎŇĚ{Ą

Ň{ĄŽ

4 On ne te nommera plus Délaissée, et on

ne nommera plus ta terre Désolation ; car

on t’appellera Mon plaisir en elle, et ta

terre Mariée ; parce que l’Eternel prendra

son plaisir en toi, et ta terre aura un mari.

ŁĚŇ{ĄĽ ĎŇĚŽĄ ŸĚĞĄ Ň{ĄĽ-ĽŃ
ŹĽŹĽ ĎŇŃ-Ň{ ŔŽĞ ŹĚŹŐĚ ŁĽŘĄ

ŁĽĎŇĂ ŁĽŇ{

5 Comme un jeune homme se marie à une

vierge, tes fils se marieront à toi ; et

comme la fiancée fait la joie de l’époux,

tu seras la joie de ton Dieu.
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ĽŽČŮŤĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĽŽŐĚĞ-Ň{
ĎŇĽŇĎ-ŇŃĚ ŊĚĽĎ-ŇŃ ŊĽŸŐŹ
ŊĽŸŃĘŐĎ ĚŹĞĽ ĂŇ ČĽŐŽ
ŊŃŇ ĽŐČ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

6 Sur tes murs, Jérusalem, j’ai placé des

sentinelles ; elles ne se tairont jamais, ni

le jour ni la nuit. O vous qui faites

souvenir l’Eternel, ne vous donnez point

de repos,

ŔŘĚŃĽ-Č{ ĚŇ ĽŐČ ĚŘŽŽ-ŇĂĚ
ĎŇĎŽ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ŊĽŹĽ-Č{Ě

ŢŸĂĄ

7 et ne lui laissez point de repos, jusqu’à ce

qu’il rétablisse Jérusalem et qu’il fasse

d’elle la louange de toute la terre !

{ĚŸĘĄĚ ĚŘĽŐĽĄ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ
ŇŃĂŐ ČĚ{ ŁŘĆČ-ŽĂ ŔŽĂ-ŊĂ ĚĘ{
ŸŃŘ-ĽŘĄ ĚŽŹĽ-ŊĂĚ ŁĽĄĽĂŇ
ĚĄ Ž{ĆĽ ŸŹĂ ŁŹĚŸĽŽ

8 L’Eternel l’a juré par sa droite et par le

bras de sa force : Je ne donnerai plus

jamais ton froment à manger à tes

ennemis, et les fils de l’étranger ne

boiront plus ton vin, fruit de tes labeurs ;

ĚŇŇĎĚ ĚĎŇŃĂĽ ĚĽŤŚĂŐ ĽŃ
ĚĎŽŹĽ ĚĽŰĄŮŐĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĽŹČŮ ŽĚŸŰĞĄ

9 car ceux qui auront moissonné

mangeront et loueront l’Eternel, et ceux

qui auront vendangé boiront dans les

parvis de mon sanctuaire.

ŁŸČ ĚŘŤ ŊĽŸ{ŹĄ ĚŸĄ{ ĚŸĄ{
ĚŇŮŚ ĎŇŚŐĎ ĚŇŚ ĚŇŚ Ŋ{Ď
ŊĽŐ{Ď-Ň{ ŚŘ ĚŐĽŸĎ ŔĄĂŐ

10 Passez, passez par les portes ; aplanissez

le chemin du peuple ; frayez, frayez la

route, ôtez-en les pierres ; élevez un

étendard sur les peuples !

ŢŸĂĎ ĎŰŮ-ŇĂ {ĽŐŹĎ ĎĚĎĽ ĎŘĎ
ĂĄ Ł{ŹĽ ĎŘĎ ŔĚĽĽŰ-ŽĄŇ ĚŸŐĂ
ĚĽŘŤŇ ĚŽŇ{ŤĚ ĚŽĂ ĚŸŃŹ ĎŘĎ

11 Voici, l’Eternel a publié jusqu’au bout de

la terre : Dites à la fille de Sion : Voici, ton

Sauveur vient ; voici, sa récompense est

avec lui, et son salaire devant lui.

ĽŇĚĂĆ ŹČŮĎ-Ŋ{ ŊĎŇ ĚĂŸŮĚ
ŸĽ{ ĎŹĚŸČ ĂŸŮĽ ŁŇĚ ĎĚĎĽ

ĎĄĘ{Ř ĂŇ

12 Et on les appellera le peuple saint, les

rachetés de l’Eternel ; et on t’appellera

Recherchée, ville non délaissée.
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Chapitre 63

ŊĽČĆĄ ŢĚŐĞ ŊĚČĂŐ ĂĄ ĎĘ-ĽŐ
Ď{Ű ĚŹĚĄŇĄ ŸĚČĎ ĎĘ ĎŸŰĄŐ
ĄŸ ĎŮČŰĄ ŸĄČŐ ĽŘĂ ĚĞŃ ĄŸĄ

{ĽŹĚĎŇ

1 Qui est celui-là qui vient d’Edom, qui

vient de Botsra en habits éclatants,

magnifique dans son vêtement, se

redressant dans la grandeur de sa force?

C’est moi, qui parle avec justice, qui suis

puissant pour sauver.

ŁĽČĆĄĚ ŁŹĚĄŇŇ ŊČĂ {ĚČŐ
ŽĆĄ ŁŸČŃ

2 Pourquoi y a-t-il du rouge à ton

vêtement et tes habits sont-ils comme

quand on foule au pressoir?

ŊĽŐ{ŐĚ ĽČĄŇ ĽŽŃŸČ ĎŸĚŤ
ĽŤĂĄ ŊŃŸČĂĚ ĽŽĂ ŹĽĂ-ŔĽĂ
ŊĞŰŘ ĘĽĚ ĽŽŐĞĄ ŊŚŐŸĂĚ
ĽŽŇĂĆĂ ĽŹĚĄŇŐ-ŇŃĚ ĽČĆĄ-Ň{

3 J’ai été seul à fouler au pressoir ; parmi

les peuples, personne n’a été avec moi ;

et je les ai foulés dans ma colère, piétinés

dans ma fureur ; le jus a jailli sur mes

habits, et j’ai souillé tout mon vêtement ;

ŽŘŹĚ ĽĄŇĄ ŊŮŘ ŊĚĽ ĽŃ
ĎĂĄ ĽŇĚĂĆ

4 car un jour de vengeance était dans mon

cœur, et l’année de ma rédemption était

venue.

ŊŐĚŽŹĂĚ ŸĘ{ ŔĽĂĚ ĹĽĄĂĚ
Ľ{ŸĘ ĽŇ {ŹĚŽĚ ŁŐĚŚ ŔĽĂĚ
ĽŘŽŃŐŚ ĂĽĎ ĽŽŐĞĚ

5 Et j’ai regardé : personne pour m’aider !

Je me suis étonné : personne pour me

soutenir ! Mais mon bras m’a sauvé, et

c’est ma fureur qui m’a soutenu.

ŊŸŃŹĂĚ ĽŤĂĄ ŊĽŐ{ ŚĚĄĂĚ
ŊĞŰŘ ŢŸĂŇ ČĽŸĚĂĚ ĽŽŐĞĄ

6 J’ai écrasé les peuples dans ma colère, et

je les ai enivrés de ma fureur, et j’ai fait

couler leur sang à terre !
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ĎĚĎĽ ŽŇĎŽ ŸĽŃĘĂ ĎĚĎĽ ĽČŚĞ
ĎĚĎĽ ĚŘŇŐĆ-ŸŹĂ ŇŃ Ň{Ń

ŊŇŐĆ-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ ĄĚĹ-ĄŸĚ
ĚĽČŚĞ ĄŸŃĚ ĚĽŐĞŸŁ

7 Je célèbrerai les miséricordes de

l’Eternel, les louanges de l’Eternel

comme il convient pour tout ce que

l’Eternel a fait pour nous, et sa grande

bonté envers la maison d’Israël, qu’il

leur a témoignée selon ses compassions

et selon la grandeur de ses miséricordes.

ĂŇ ŊĽŘĄ ĎŐĎ ĽŐ{-ŁĂ ŸŐĂĽĚ
{ĽŹĚŐŇ ŊĎŇ ĽĎĽĚ ĚŸŮŹĽ

8 Il a dit : Certainement ils sont mon

peuple, des fils qui ne me tromperont

pas ! Et il a été leur Sauveur.

ŁĂŇŐĚ ŸŰ ĚŇ ĂŇ ŊŽŸŰ-ŇŃĄ
ĚŽĄĎĂĄ Ŋ{ĽŹĚĎ ĚĽŘŤ
ŊŇĹŘĽĚ ŊŇĂĆ ĂĚĎ ĚŽŇŐĞĄĚ
ŊŇĚ{ ĽŐĽ-ŇŃ ŊĂŹŘĽĚ

9 Dans toute leur angoisse il a été en

angoisse ; et l’ange de sa face les a

sauvés ; dans son amour et son support,

il les a rachetés lui-même ; il les a

soutenus et les a portés pendant tous les

jours d’autrefois.

ĚŹČŮ ĞĚŸ-ŽĂ ĚĄŰ{Ě ĚŸŐ ĎŐĎĚ
ĂĚĎ ĄĽĚĂŇ ŊĎŇ ŁŤĎĽĚ
ŊĄ-ŊĞŇŘ

10 Mais eux furent rebelles et offensèrent

son Esprit saint ; et il se changea pour

eux en ennemi ; lui-même leur fit la

guerre.

ĎĽĂ ĚŐ{ ĎŹŐ ŊŇĚ{-ĽŐĽ ŸŃĘĽĚ
ĎĽĂ ĚŘĂŰ Ľ{Ÿ ŽĂ ŊĽĽŐ ŊŇ{ŐĎ
ĚŹČŮ ĞĚŸ-ŽĂ ĚĄŸŮĄ ŊŹĎ

11 Alors son peuple se souvint des anciens

jours de Moïse : Où est celui qui les fit

sortir de la mer avec le berger de son

troupeau? Où est celui qui mit au milieu

d’eux son Esprit saint,

{ĚŸĘ ĎŹŐ ŔĽŐĽŇ ŁĽŇĚŐ
ŊĎĽŘŤŐ ŊĽŐ {ŮĚĄ ĚŽŸĂŤŽ
ŊŇĚ{ ŊŹ ĚŇ ŽĚŹ{Ň

12 qui fit marcher son bras glorieux à la

droite de Moïse, qui fendit les eaux

devant eux, pour se faire un nom

éternel?
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ŸĄČŐĄ ŚĚŚŃ ŽĚŐĎŽĄ ŊŃĽŇĚŐ
ĚŇŹŃĽ ĂŇ

13 qui les fit marcher à travers les abîmes

sans trébucher, comme un cheval dans la

plaine?

ĎĚĎĽ ĞĚŸ ČŸŽ Ď{ŮĄĄ ĎŐĎĄŃ
ŽĚŹ{Ň ŁŐ{ ŽĆĎŘ ŔŃ ĚŘĞĽŘŽ
ŽŸĂŤŽ ŊŹ ŁŇ

14 Semblables au bétail qui descend dans la

vallée, l’Esprit de l’Eternel les conduisit

au repos. Ainsi tu guidas ton peuple,

pour te faire un nom glorieux.

ŁŹČŮ ŇĄĘŐ ĎĂŸĚ ŊĽŐŹŐ ĹĄĎ
ŁŽŸĚĄĆĚ ŁŽĂŘŮ ĎĽĂ ŁŽŸĂŤŽĚ
ĽŇĂ ŁĽŐĞŸĚ ŁĽ{Ő ŔĚŐĎ

ĚŮŤĂŽĎ

15 Regarde des cieux, et vois, de ta demeure

sainte et magnifique ! Où sont ton zèle et

ta puissance? Le frémissement de tes

entrailles et tes compassions envers moi

se sont arrêtés !

ĂŇ ŊĎŸĄĂ ĽŃ ĚŘĽĄĂ ĎŽĂ-ĽŃ
ĚŘŸĽŃĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽĚ ĚŘ{ČĽ
ĚŘŇĂĆ ĚŘĽĄĂ ĎĚĎĽ ĎŽĂ
ŁŐŹ ŊŇĚ{Ő

16 Car tu es notre père ; car Abraham ne sait

rien de nous, et Israël ne nous reconnaît

pas, toi, Eternel, tu es notre père ; ton

nom est : Notre Rédempteur de tout

temps !

ŁĽŃŸČŐ ĎĚĎĽ ĚŘ{ŽŽ ĎŐŇ
Ŕ{ŐŇ ĄĚ ŁŽĂŸĽĽŐ ĚŘĄŇ ĞĽŹŮŽ
ŁŽŇĞŘ ĽĹĄŹ ŁĽČĄ{

17 Pourquoi, ô Eternel, nous ferais-tu égarer

loin de tes voies, endurcirais-tu notre

cœur pour qu’il ne te craigne pas?

Reviens, pour l’amour de tes serviteurs

et des tribus de ton héritage !

ĚŘĽŸŰ ŁŹČŮ-Ŋ{ ĚŹŸĽ Ÿ{ŰŐŇ
ŁŹČŮŐ ĚŚŚĚĄ

18 Ton peuple saint a possédé le pays bien

peu de temps ; nos ennemis ont foulé aux

pieds ton sanctuaire.

ŊĄ ŽŇŹŐ-ĂŇ ŊŇĚ{Ő ĚŘĽĽĎ
Ž{ŸŮ-ĂĚŇ ŊĎĽŇ{ ŁŐŹ ĂŸŮŘ-ĂŇ
ĚŇĘŘ ŊĽŸĎ ŁĽŘŤŐ ŽČŸĽ ŊĽŐŹ

19 Nous sommes depuis longtemps un

peuple que tu ne gouvernes pas, qui ne

porte point ton nom !
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Chapitre 64

ŹĂ-Ď{ĄŽ ŊĽŐ ŊĽŚŐĎ ŹĂ ĞČŮŃ
ŁĽŘŤŐ ŁĽŸŰŇ ŁŐŹ {ĽČĚĎŇ

ĚĘĆŸĽ ŊĽĚĆ

1 O si tu déchirais les cieux, si tu

descendais, que les montagnes fussent

ébranlées devant toi,

ĎĚŮŘ ĂŇ ŽĚĂŸĚŘ ŁŽĚŹ{Ą
ĚŇĘŘ ŊĽŸĎ ŁĽŘŤŐ ŽČŸĽ

2 comme le feu allume le bois mort,

comme le feu fait bouillir l’eau, pour

faire connaître ton nom à tes adversaires,

de sorte que les nations tremblent devant

toi,

ĚŘĽĘĂĎ ĂŇ Ě{ŐŹ-ĂŇ ŊŇĚ{ŐĚ
ŁŽŇĚĘ ŊĽĎŇĂ ĎŽĂŸ-ĂŇ ŔĽ{
ĚŇ-ĎŃĞŐŇ ĎŹ{Ľ

3 en faisant des choses terribles,

inattendues ; si tu descendais, que les

montagnes fussent ébranlées devant toi !

ŁĽŃŸČĄ ŮČŰ ĎŹ{Ě ŹŹ-ŽĂ Ž{ĆŤ
ĂĹĞŘĚ ŽŤŰŮ ĎŽĂ-ŔĎ ŁĚŸŃĘĽ
{ŹĚŘĚ ŊŇĚ{ ŊĎĄ

4 Jamais on n’a ouï ni entendu, jamais œil

n’a vu un Dieu autre que toi, qui agisse

en faveur de ceux qui s’attendent à lui !

ŊĽČ{ ČĆĄŃĚ ĚŘŇŃ ĂŐĹŃ ĽĎŘĚ
ĚŘŇŃ ĎŇ{Ń ŇĄŘĚ ĚŘĽŽŮČŰ-ŇŃ
ĚŘĂŹĽ ĞĚŸŃ ĚŘŘĚ{Ě

5 Tu es venu au-devant de celui qui fait

avec joie ce qui est juste, de ceux qui se

souviennent de toi en suivant tes voies.

Voici, tu t’es courroucé, et nous étions

coupables ; il en est ainsi dès

longtemps..., serions-nous sauvés?
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ŸŸĚ{ŽŐ ŁŐŹĄ ĂŸĚŮ-ŔĽĂĚ
ŁĽŘŤ ŽŸŽŚĎ-ĽŃ ŁĄ ŮĽĘĞĎŇ
ĚŘŘĚ{-ČĽĄ ĚŘĆĚŐŽĚ ĚŘŐŐ

6 Nous étions tous semblables à l’impur, et

toutes nos justices pareilles à un

vêtement souillé ; nous étions tous flétris

comme la feuille, et nos iniquités nous

emportaient comme le vent.

ĚŘĞŘĂ ĎŽĂ ĚŘĽĄĂ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ŁČĽ ĎŹ{ŐĚ ĚŘŸŰĽ ĎŽĂĚ ŸŐĞĎ

ĚŘŇŃ

7 Il n’y avait personne qui invoquât ton

nom, qui se réveillât pour se tenir ferme

à toi ; car tu nous avais caché ta face, et

tu nous laissais périr par nos iniquités.

Č{Ň-ŇĂĚ ČĂŐ-Č{ ĎĚĎĽ ŞŰŮŽ-ŇĂ
ŁŐ{ ĂŘ-ĹĄĎ ŔĎ ŔĚ{ ŸŃĘŽ

ĚŘŇŃ

8 Mais maintenant, ô Eternel, tu es notre

père ; nous sommes l’argile, et toi, celui

qui nous a formés ; nous sommes tous

l’ouvrage de ta main.

ŔĚĽĽŰ ŸĄČŐ ĚĽĎ ŁŹČŮ ĽŸ{
ĎŐŐŹ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŽĽĎ ŸĄČŐ

9 Ne sois pas courroucé, ô Eternel, à

l’excès ; et ne te souviens pas à toujours

de l’iniquité ! Vois, daigne regarder :

nous sommes tous ton peuple !

ŸŹĂ ĚŘŽŸĂŤŽĚ ĚŘŹČŮ ŽĽĄ
ŹĂ ŽŤŸŹŇ ĎĽĎ ĚŘĽŽĄĂ ŁĚŇŇĎ
ĎĄŸĞŇ ĎĽĎ ĚŘĽČŐĞŐ-ŇŃĚ

10 Tes villes saintes sont devenues un

désert ; Sion est devenue un désert,

Jérusalem une solitude ;

ĎŹĞŽ ĎĚĎĽ ŮŤĂŽŽ ĎŇĂ-Ň{Ď
ČĂŐ-Č{ ĚŘŘ{ŽĚ

11 notre maison sainte et magnifique, où

nos pères t’ont loué, est devenue la proie

du feu, et tout ce qui nous était cher a été

dévasté.
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Chapitre 65

ĽŽĂŰŐŘ ĚŇĂŹ ĂĚŇŇ ĽŽŹŸČŘ
ĽŘŘĎ ĽŘŘĎ ĽŽŸŐĂ ĽŘŹŮĄ ĂŇŇ
ĽŐŹĄ ĂŸŮ-ĂŇ ĽĚĆ-ŇĂ

1 Je suis recherché de ceux qui ne me

réclamaient pas ; je me laisse trouver de

ceux qui ne me cherchaient pas ; j’ai dit :

Me voici ! me voici ! à une nation qui ne

portait point mon nom.

Ŋ{-ŇĂ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĽČĽ ĽŽŹŸŤ
ĄĚĹ-ĂŇ ŁŸČĎ ŊĽŃŇĎĎ ŸŸĚŚ
ŊĎĽŽĄŹĞŐ ŸĞĂ

2 J’ai étendu mes mains tout le jour vers le

peuple rebelle, vers ceux qui marchent

dans le mauvais chemin, en suivant leurs

pensées ;

ĽŘŤ-Ň{ ĽŽĚĂ ŊĽŚĽ{ŃŐĎ Ŋ{Ď
ŊĽŸĹŮŐĚ ŽĚŘĆĄ ŊĽĞĄĘ ČĽŐŽ

ŊĽŘĄŇĎ-Ň{

3 vers un peuple qui ne cesse de me

provoquer en face, sacrifiant dans les

jardins et offrant de l’encens sur les

briques,

ŊĽŸĚŰŘĄĚ ŊĽŸĄŮĄ ŊĽĄŹĽĎ
ŸĽĘĞĎ ŸŹĄ ŊĽŇŃĂĎ ĚŘĽŇĽ
ŊĎĽŇŃ ŊĽŇĆŤ ŮŸŐĚ ŮŸŤĚ

4 se tenant dans les sépulcres et passant la

nuit dans des cachettes, mangeant de la

chair de porc et des mets impurs dans

leurs plats,

ĽĄ-ŹĆŽ-ŇĂ ŁĽŇĂ ĄŸŮ ŊĽŸŐĂĎ
ŹĂ ĽŤĂĄ ŔŹ{ ĎŇĂ ŁĽŽŹČŮ ĽŃ

ŊĚĽĎ-ŇŃ ŽČŮĽ

5 disant : Retire-toi, ne m’approche pas, car

je suis saint pour toi !

Ceux-là sont une fumée dans mes

narines, un feu qui brûle toujours !

ĽŃ ĎŹĞĂ ĂŇ ĽŘŤŇ ĎĄĚŽŃ ĎŘĎ
ŊŮĽĞ-Ň{ ĽŽŐŇŹĚ ĽŽŐŇŹ-ŊĂ

6 Voici, cela est écrit devant moi ; je ne me

tairai point, que je n’aie rétribué, rétribué

dans leur sein
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ŊŃĽŽĚĄĂ ŽŘĚ{Ě ŊŃĽŽŘĚ{
ĚŸĹŮ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĚČĞĽ
ĽŘĚŤŸĞ ŽĚ{ĄĆĎ-Ň{Ě ŊĽŸĎĎ-Ň{
-Ň{ ĎŘŹĂŸ ŊŽŇ{Ť ĽŽČŐĚ

ŊŮĽĞ-ŇĂ

7 vos iniquités, dit l’Eternel, aussi bien que

les iniquités de vos pères, qui ont offert

l’encens sur les montagnes et m’ont

outragé sur les collines ! Je leur

mesurerai dans le sein le salaire de leur

conduite passée.

ĂŰŐĽ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŸŐĂĚ ŇĚŃŹĂĄ ŹĚŸĽŽĎ

ŔŃ ĚĄ ĎŃŸĄ ĽŃ ĚĎŽĽĞŹŽ-ŇĂ
ĽŽŇĄŇ ĽČĄ{ Ŕ{ŐŇ ĎŹ{Ă

ŇŃĎ ŽĽĞŹĎ

8 Ainsi a dit l’Eternel : Comme on dit,

quand il se trouve du jus dans la grappe :

Ne la détruis pas, car il y a là une

bénédiction !

J’en ferai de même pour l’amour de mes

serviteurs, afin de ne pas détruire tout ;

ĎČĚĎĽŐĚ {ŸĘ ĄŮ{ĽĽŐ ĽŽĂŰĚĎĚ
ĽŸĽĞĄ ĎĚŹŸĽĚ ĽŸĎ ŹŸĚĽ
ĎŐŹ-ĚŘŃŹĽ ĽČĄ{Ě

9 je ferai sortir de Jacob une postérité et de

Juda un héritier de mes montagnes ; mes

élus les posséderont et mes serviteurs y

habiteront.

ŮŐ{Ě ŔĂŰ-ĎĚŘŇ ŔĚŸŹĎ ĎĽĎĚ
ŸŹĂ ĽŐ{Ň ŸŮĄ ŢĄŸŇ ŸĚŃ{

ĽŘĚŹŸČ

10 Saron servira de parc aux brebis et la

vallée d’Acor de pâturage aux bœufs,

pour mon peuple qui me recherche.

ŊĽĞŃŹĎ ĎĚĎĽ ĽĄĘ{ ŊŽĂĚ
ŔĞŇŹ ČĆŇ ŊĽŃŸ{Ď ĽŹČŮ ŸĎ-ŽĂ
ŁŚŐŐ ĽŘŐŇ ŊĽĂŇŐŐĎĚ

11 Mais vous, qui avez abandonné l’Eternel,

oublié ma sainte montagne, qui dressez

la table à Gad et remplissez la coupe

pour le Destin,

ŊŃŇŃĚ ĄŸĞŇ ŊŃŽĂ ĽŽĽŘŐĚ
ĂŇĚ ĽŽĂŸŮ Ŕ{Ľ Ě{ŸŃŽ ĞĄĹŇ
ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ĽŽŸĄČ ŊŽĽŘ{
ŸŹĂĄĚ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĚŹ{ŽĚ
ŊŽŸĞĄ ĽŽŰŤĞ-ĂŇ

12 je vous destine au glaive, et vous vous

courberez tous pour être égorgés ; parce

que j’ai appelé, et vous n’avez pas

répondu ; j’ai parlé, et vous n’avez point

écouté ; mais vous avez fait ce qui est

mal à mes yeux, et vous vous êtes

complu dans ce que je n’aime pas !
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ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎŘĎ ĚĄ{ŸŽ ŊŽĂĚ ĚŇŃĂĽ ĽČĄ{
ĎŘĎ ĚĂŐŰŽ ŊŽĂĚ ĚŽŹĽ ĽČĄ{
ĚŹĄŽ ŊŽĂĚ ĚĞŐŹĽ ĽČĄ{

13 C’est pourquoi ainsi a dit le Seigneur,

l’Eternel : Voici, mes serviteurs

mangeront, et vous, vous aurez faim ;

voici, mes serviteurs boiront, et vous,

vous aurez soif ; voici, mes serviteurs

seront dans l’allégresse, et vous, vous

serez dans la confusion ;

ĄŇ ĄĚĹŐ ĚŘŸĽ ĽČĄ{ ĎŘĎ
ŸĄŹŐĚ ĄŇ ĄĂŃŐ ĚŮ{ŰŽ ŊŽĂĚ

ĚŇĽŇĽŽ ĞĚŸ

14 voici, mes serviteurs pousseront des cris

dans la joie de leur cœur, et vous, vous

crierez dans l’angoisse de votre cœur et

vous hurlerez de désespoir !

ĽŸĽĞĄŇ Ď{ĚĄŹŇ ŊŃŐŹ ŊŽĞŘĎĚ
ĚĽČĄ{ŇĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŁŽĽŐĎĚ
ŸĞĂ ŊŹ ĂŸŮĽ

15 Et votre nom restera comme une

imprécation parmi mes élus ; et le

Seigneur, l’Eternel, te fera mourir. Mais il

appellera ses élus d’un autre nom.

ŁŸĄŽĽ ŢŸĂĄ ŁŸĄŽŐĎ ŸŹĂ
ŢŸĂĄ {ĄŹŘĎĚ ŔŐĂ ĽĎŇĂĄ
ĚĞŃŹŘ ĽŃ ŔŐĂ ĽĎŇĂĄ {ĄŹĽ
ĚŸŽŚŘ ĽŃĚ ŽĚŘŹĂŸĎ ŽĚŸŰĎ

ĽŘĽ{Ő

16 Quiconque souhaitera d’être béni sur la

terre, se bénira par le Dieu de vérité ; et

quiconque jurera sur la terre, jurera par

le Dieu de vérité ; parce que les

afflictions précédentes seront oubliées et

qu’elles seront disparues à mes yeux.

ŊĽŹČĞ ŊĽŐŹ ĂŸĚĄ ĽŘŘĎ-ĽŃ
ĎŘŸŃĘŽ ĂŇĚ ĎŹČĞ ŢŸĂĚ
ĄŇ-Ň{ ĎŘĽŇ{Ž ĂŇĚ ŽĚŘŹĂŸĎ

17 Car voici, je crée de nouveaux cieux et

une nouvelle terre ; on ne rappellera plus

les choses passées, et elles ne reviendront

plus à l’esprit.

ŸŹĂ Č{-ĽČ{ ĚŇĽĆĚ ĚŹĽŹ-ŊĂ-ĽŃ
ĂŸĚĄ ĽŘŘĎ ĽŃ ĂŸĚĄ ĽŘĂ
ŹĚŹŐ ĎŐ{Ě ĎŇĽĆ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ

18 Mais, à cause de ce que je vais créer,

réjouissez-vous et éclatez de joie à

toujours : car je crée Jérusalem pour la

joie et son peuple pour l’allégresse ;
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ĽŐ{Ą ĽŽŹŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĽŽŇĆĚ
ĽŃĄ ŇĚŮ ČĚ{ ĎĄ {ŐŹĽ-ĂŇĚ

ĎŮ{Ę ŇĚŮĚ

19 et je me réjouirai de Jérusalem, je

m’égaierai au sujet de mon peuple ; et

l’on n’y entendra plus la voix des pleurs

ni le cri de détresse.

ŊĽŐĽ ŇĚ{ ČĚ{ ŊŹŐ ĎĽĎĽ-ĂŇ
ĽŃ ĚĽŐĽ-ŽĂ ĂŇŐĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŔŮĘĚ
ŽĚŐĽ ĎŘŹ ĎĂŐ-ŔĄ Ÿ{ŘĎ
ŇŇŮĽ ĎŘŹ ĎĂŐ-ŔĄ ĂĹĚĞĎĚ

20 Il n’y aura plus là de nourrisson né pour

peu de jours, ni de vieillard qui

n’accomplisse pas le nombre de ses

jours ; car on mourra jeune en mourant

centenaire, et la malédiction frappera le

pécheur à l’âge de cent ans ;

Ě{ĹŘĚ ĚĄŹĽĚ ŊĽŽĄ ĚŘĄĚ
ŊĽŸŤ ĚŇŃĂĚ ŊĽŐŸŃ

21 ils bâtiront des maisons et ils les

habiteront ; ils planteront des vignes et

ils en mangeront le fruit ;

Ě{ĹĽ ĂŇ ĄŹĽ ŸĞĂĚ ĚŘĄĽ ĂŇ
ĽŐĽ Ţ{Ď ĽŐĽŃ-ĽŃ ŇŃĂĽ ŸĞĂĚ
ĚŇĄĽ ŊĎĽČĽ ĎŹ{ŐĚ ĽŐ{

ĽŸĽĞĄ

22 ils ne bâtiront pas pour qu’un autre

habite ; ils ne planteront pas pour qu’un

autre mange ; car les jours de mon

peuple égaleront les jours des arbres, et

mes élus useront l’ouvrage de leurs

mains.

ĚČŇĽ ĂŇĚ ŮĽŸŇ Ě{ĆĽĽ ĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŃĚŸĄ {ŸĘ ĽŃ ĎŇĎĄŇ
ŊŽĂ ŊĎĽĂŰĂŰĚ ĎŐĎ

23 Ils ne se fatigueront plus en vain, et ils

n’enfanteront pas pour une mort subite ;

car ils seront la race des bénis de

l’Eternel, et leurs rejetons avec eux.

ĎŘ{Ă ĽŘĂĚ ĚĂŸŮĽ-ŊŸĹ ĎĽĎĚ
{ŐŹĂ ĽŘĂĚ ŊĽŸĄČŐ ŊĎ ČĚ{

24 Et il arrivera qu’avant qu’ils crient, je

répondrai ; ils parleront encore, que je les

exaucerai.
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ĎĽŸĂĚ ČĞĂŃ Ě{ŸĽ ĎŇĹĚ ĄĂĘ
ŸŤ{ ŹĞŘĚ ŔĄŽ-ŇŃĂĽ ŸŮĄŃ
ĚŽĽĞŹĽ-ĂŇĚ Ě{ŸĽ-ĂŇ ĚŐĞŇ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĽŹČŮ ŸĎ-ŇŃĄ

25 Le loup et l’agneau paîtront ensemble ; le

lion mangera du fourrage comme le

bœuf ; le serpent se nourrira de la

poussière ; on ne fera point de mal ni de

dégât sur toute ma montagne sainte, dit

l’Eternel.
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Chapitre 66

ĽĂŚŃ ŊĽŐŹĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĽĄ ĎĘ-ĽĂ ĽŇĆŸ ŊČĎ ŢŸĂĎĚ
ŊĚŮŐ ĎĘ-ĽĂĚ ĽŇ-ĚŘĄŽ ŸŹĂ

ĽŽĞĚŘŐ

1 Ainsi a dit l’Eternel : Les cieux sont mon

trône, et la terre est mon marchepied ;

quelle est la maison que vous me

bâtiriez, et quel serait le lieu de mon

repos?

ĚĽĎĽĚ ĎŽŹ{ ĽČĽ ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĹĽĄĂ ĎĘ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŇĂ-ŇŃ
ĽŸĄČ-Ň{ ČŸĞĚ ĞĚŸ-ĎŃŘĚ ĽŘ{-ŇĂ

2 Toutes ces choses, ma main les a faites, et

ainsi tout cela a existé, dit l’Eternel. Voici

sur qui je jetterai les yeux : sur celui qui

est humble, qui a l’esprit contrit et qui

tremble à ma parole.

ĎŹĎ ĞĄĚĘ ŹĽĂ-ĎŃŐ ŸĚŹĎ ĹĞĚŹ
ŸĽĘĞ-ŊČ ĎĞŘŐ ĎŇ{Ő ĄŇŃ ŞŸ{
ĎŐĎ-ŊĆ ŔĚĂ ŁŸĄŐ ĎŘĄŇ ŸĽŃĘŐ
ŊĎĽŰĚŮŹĄĚ ŊĎĽŃŸČĄ ĚŸĞĄ

ĎŰŤĞ ŊŹŤŘ

3 Qui immole un bœuf, tue un homme ;

qui sacrifie une brebis, égorge un chien ;

qui présente une offrande, offre du sang

de porc ; qui fait brûler l’encens, bénit

une idole. Comme ils ont choisi leurs

voies et que leur âme s’est complu dans

leurs abominations,

ŊĎĽŇŇ{ŽĄ ŸĞĄĂ ĽŘĂ-ŊĆ
Ŕ{Ľ ŊĎŇ ĂĽĄĂ ŊŽŸĚĆŐĚ
ĂŇĚ ĽŽŸĄČ ĎŘĚ{ ŔĽĂĚ ĽŽĂŸŮ
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĚŹ{ĽĚ Ě{ŐŹ
ĚŸĞĄ ĽŽŰŤĞ-ĂŇ ŸŹĂĄĚ

4 moi aussi je choisirai leur ruine, et je ferai

venir sur eux ce qu’ils craignent ; parce

que j’ai appelé, et personne n’a répondu ;

j’ai parlé, et ils n’ont pas écouté ; ils ont

fait ce qui est mal à mes yeux, et ils se

sont complu dans ce que je n’aime pas.
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ŊĽČŸĞĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ
ŊŃĽĂŘŹ ŊŃĽĞĂ ĚŸŐĂ ĚŸĄČ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ČĄŃĽ ĽŐŹ Ŕ{ŐŇ ŊŃĽČŘŐ
ĚŹĄĽ ŊĎĚ ŊŃŽĞŐŹĄ ĎĂŸŘĚ

5 Ecoutez la parole de l’Eternel, vous qui

tremblez à sa parole ! Vos frères, qui vous

haïssent et vous repoussent à cause de

mon nom, ont dit : Que l’Eternel se

montre dans sa gloire, afin que nous

voyions votre joie !

Mais ils seront confondus !

ŇŃĽĎŐ ŇĚŮ ŸĽ{Ő ŔĚĂŹ ŇĚŮ
ĚĽĄĽĂŇ ŇĚŐĆ ŊŇŹŐ ĎĚĎĽ ŇĚŮ

6 On entend un fracas dans la ville, une

clameur dans le temple : c’est le bruit de

l’Eternel qui rend la pareille à ses

ennemis.

ĂĚĄĽ ŊŸĹĄ ĎČŇĽ ŇĽĞŽ ŊŸĹĄ
ŸŃĘ ĎĹĽŇŐĎĚ ĎŇ ŇĄĞ

7 Avant d’être en travail, elle a enfanté ;

avant que les maux lui vinssent, elle a

mis au jour un enfant mâle.

ĎŇĂŃ ĎĂŸ ĽŐ ŽĂĘŃ {ŐŹ-ĽŐ
ČŇĚĽ-ŊĂ ČĞĂ ŊĚĽĄ ŢŸĂ ŇĞĚĽĎ
ĎČŇĽ-ŊĆ ĎŇĞ-ĽŃ ŽĞĂ Ŋ{Ť ĽĚĆ

ĎĽŘĄ-ŽĂ ŔĚĽĽŰ

8 Qui a jamais entendu rien de pareil? qui

a jamais vu rien de semblable? Un pays

naît-il en un jour? une nation est-elle

enfantée d’un seul coup, que Sion, à

peine en travail, ait mis au monde ses

fils?

ŸŐĂĽ ČĽŇĚĂ ĂŇĚ ŸĽĄŹĂ ĽŘĂĎ
ĽŽŸŰ{Ě ČĽŇĚŐĎ ĽŘĂ-ŊĂ ĎĚĎĽ

ŁĽĎŇĂ ŸŐĂ

9 Ouvrirais-je le sein, et ne ferais-je pas

enfanter? dit l’Eternel ; ferais-je enfanter,

et empêcherais-je de naître? a dit ton

Dieu.

ĎĄ ĚŇĽĆĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĚĞŐŹ
ŹĚŹŐ ĎŽĂ ĚŹĽŹ ĎĽĄĎĂ-ŇŃ
ĎĽŇ{ ŊĽŇĄĂŽŐĎ-ŇŃ

10 Réjouissez-vous au sujet de Jérusalem, et

soyez dans l’allégresse à cause d’elle,

vous tous qui l’aimez ! Tressaillez de joie

avec elle, vous tous qui menez deuil sur

elle,
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ČŹŐ ŊŽ{ĄŹĚ ĚŮŘĽŽ Ŕ{ŐŇ
ŊŽĆŘ{ŽĎĚ ĚŰŐŽ Ŕ{ŐŇ ĎĽŐĞŘŽ

ĎČĚĄŃ ĘĽĘŐ

11 afin que vous soyez allaités et rassasiés à

la mamelle de ses consolations ; afin que

vous vous abreuviez avec délices à son

sein glorieux !

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŇĞŘŃĚ ŊĚŇŹ ŸĎŘŃ ĎĽŇĂ-ĎĹŘ
ŊŽŮŘĽĚ ŊĽĚĆ ČĚĄŃ ŞĹĚŹ
ŊĽŃŸĄ-Ň{Ě ĚĂŹŘŽ ČŰ-Ň{

Ě{Ź{ŹŽ

12 Car ainsi a dit l’Eternel : Voici, je vais

répandre sur elle la paix comme un

fleuve, et la gloire des nations comme un

torrent qui déborde ; et vous serez

allaités, portés sur le côté, caressés sur

les genoux.

ŔŃ ĚŘŐĞŘŽ ĚŐĂ ŸŹĂ ŹĽĂŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŊŃŐĞŘĂ ĽŃŘĂ

ĚŐĞŘŽ

13 Comme un homme que sa mère console,

ainsi je vous consolerai, et vous serez

consolés dans Jérusalem.

ŊŃĽŽĚŐŰ{Ě ŊŃĄŇ ŹŹĚ ŊŽĽĂŸĚ
ĎĚĎĽ-ČĽ Ď{ČĚŘĚ ĎŘĞŸŤŽ ĂŹČŃ
ĚĽĄĽĂ-ŽĂ Ŋ{ĘĚ ĚĽČĄ{-ŽĂ

14 Et vous verrez, et votre cœur en sera

joyeux, et vos os reprendront vigueur

comme l’herbe, la main de l’Eternel se

manifester en faveur de ses serviteurs et

son indignation contre ses ennemis.

ĂĚĄĽ ŹĂĄ ĎĚĎĽ ĎŘĎ-ĽŃ
ĎŐĞĄ ĄĽŹĎŇ ĚĽŽĄŃŸŐ ĎŤĚŚŃĚ
ŹĂ-ĽĄĎŇĄ ĚŽŸ{ĆĚ ĚŤĂ

15 Car voici, l’Eternel viendra dans le feu et

son char comme l’ouragan, pour

déverser sa colère en embrasement et ses

menaces en flammes de feu.

ĚĄŸĞĄĚ ĹŤŹŘ ĎĚĎĽ ŹĂĄ ĽŃ
ĎĚĎĽ ĽŇŇĞ ĚĄŸĚ ŸŹĄ-ŇŃ-ŽĂ

16 Car l’Eternel soutient son droit par le feu

et par son épée contre toute chair ; et

grand sera le nombre de ceux que

l’Eternel aura percés.
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ŽĚŘĆĎ-ŇĂ ŊĽŸĎĹŐĎĚ ŊĽŹČŮŽŐĎ
ŸŹĄ ĽŇŃĂ ŁĚŽĄ ŽĞĂ ČĞĂ ŸĞĂ
ĚČĞĽ ŸĄŃ{ĎĚ ŢŮŹĎĚ ŸĽĘĞĎ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŤŚĽ

17 Ceux qui se sanctifient et se purifient

pour aller dans les jardins, en imitant

celui qui les conduit, qui mangent de la

chair de porc, des choses abominables et

des souris, seront emportés tous

ensemble, dit l’Eternel.

ŊĎĽŽĄŹĞŐĚ ŊĎĽŹ{Ő ĽŃŘĂĚ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ ŢĄŮŇ ĎĂĄ
ĽČĚĄŃ-ŽĂ ĚĂŸĚ ĚĂĄĚ ŽĚŘŹŇĎĚ

18 Mais moi... leurs œuvres et leurs

pensées !... Le temps est venu de

rassembler toutes les nations et toutes les

langues, et elles viendront et verront ma

gloire.

ŊĎŐ ĽŽĞŇŹĚ ŽĚĂ ŊĎĄ ĽŽŐŹĚ
ŇĚŤ ŹĽŹŸŽ ŊĽĚĆĎ-ŇĂ ŊĽĹĽŇŤ
ŔĚĽĚ ŇĄŽ ŽŹŮ ĽŃŹŐ ČĚŇĚ
Ě{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŮĞŸĎ ŊĽĽĽĂĎ
ĽČĚĄŃ-ŽĂ ĚĂŸ-ĂŇĚ Ľ{ŐŹ-ŽĂ
ŊĽĚĆĄ ĽČĚĄŃ-ŽĂ ĚČĽĆĎĚ

19 Et je ferai un prodige au milieu d’eux, et

j’enverrai de leurs réchappés vers les

nations, à Tarsis, à Pul et à Lud, qui tirent

de l’arc, à Tubal et à Javan, vers les îles

lointaines, qui n’ont jamais entendu

parler de moi et qui n’ont point vu ma

gloire ; et ils publieront ma gloire parmi

les nations ;

ŊĽĚĆĎ-ŇŃŐ ŊŃĽĞĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚĂĽĄĎĚ
ĄŃŸĄĚ ŊĽŚĚŚĄ ĎĚĎĽŇ ĎĞŘŐ
ŽĚŸŃŸŃĄĚ ŊĽČŸŤĄĚ ŊĽĄŰĄĚ
ŸŐĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŹČŮ ŸĎ Ň{
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚĂĽĄĽ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ
ŽĽĄ ŸĚĎĹ ĽŇŃĄ ĎĞŘŐĎ-ŽĂ

ĎĚĎĽ

20 et ils ramèneront tous vos frères, du

milieu de toutes les nations, sur des

chevaux, sur des chars, en litière, sur des

mulets, sur des dromadaires, pour les

offrir à l’Eternel, sur ma sainte

montagne, à Jérusalem, dit l’Eternel,

comme quand les fils d’Israël apportent

l’offrande dans un vase pur à la maison

de l’Eternel ;

ŊĽĽĚŇŇ ŊĽŘĎŃŇ ĞŮĂ ŊĎŐ-ŊĆĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ

21 et même j’en prendrai d’entre eux pour

prêtres et pour lévites, a dit l’Eternel.
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ŊĽŹČĞĎ ŊĽŐŹĎ ŸŹĂŃ ĽŃ
ĎŹ{ ĽŘĂ ŸŹĂ ĎŹČĞĎ ŢŸĂĎĚ
ŔŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘŤŇ ŊĽČŐ{
ŊŃŐŹĚ ŊŃ{ŸĘ ČŐ{Ľ

22 Car comme les nouveaux cieux et la

nouvelle terre que je vais créer

subsisteront devant moi, dit l’Eternel,

ainsi subsistera votre postérité et votre

nom.

ĽČŐĚ ĚŹČĞĄ ŹČĞ-ĽČŐ ĎĽĎĚ
ŸŹĄ-ŇŃ ĂĚĄĽ ĚŽĄŹĄ ŽĄŹ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĽŘŤŇ ŽĚĞŽŹĎŇ

23 Et il arrivera que, de nouvelle lune en

nouvelle lune et de sabbat en sabbat,

toute chair viendra se prosterner devant

moi, a dit l’Eternel.

ŊĽŹŘĂĎ ĽŸĆŤĄ ĚĂŸĚ ĚĂŰĽĚ
ĂŇ ŊŽ{ŇĚŽ ĽŃ ĽĄ ŊĽ{ŹŤĎ
ĚĽĎĚ ĎĄŃŽ ĂŇ ŊŹĂĚ ŽĚŐŽ
ŸŹĄ-ŇŃŇ ŔĚĂŸČ

24 Et quand ils sortiront, ils verront les

cadavres des hommes qui se sont

rebellés contre moi ; car leur ver ne

mourra point, et leur feu ne s’éteindra

point, et ils seront en horreur à toute

chair.
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Chapitre 1

ĚĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ ĚĎĽŐŸĽ ĽŸĄČ
ŢŸĂĄ ŽĚŽŘ{Ą ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎ-ŔŐ

ŔŐĽŘĄ

1 Paroles de Jérémie, fils de Hilkija, un des

sacrificateurs habitant à Anathoth, au

pays de Benjamin.

ĽŐĽĄ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŔĚŐĂ-ŔĄ ĚĎĽĽŹĂĽ
ĚŃŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ŹŇŹĄ

2 La parole de l’Eternel lui fut adressée au

temps de Josias, fils d’Amon, roi de Juda,

la treizième année de son règne ;

ŊĽŮĽĚĎĽ ĽŐĽĄ ĽĎĽĚ
ŊŽ-Č{ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ĚĎĽĽŮČŰŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĽŽŹ{
ŽĚŇĆ-Č{ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ

3 puis au temps de Jéhojakim, fils de

Josias, roi de Juda, jusqu’à la fin de la

onzième année de Sédécias, fils de Josias,

roi de Juda, jusqu’à la déportation de

Jérusalem au cinquième mois.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 4 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŔĹĄĄ ŁŸŰĂ ŁŸĚŰĂ ŊŸĹĄ
ŊĞŸŐ ĂŰŽ ŊŸĹĄĚ ŁĽŽ{ČĽ
ŁĽŽŽŘ ŊĽĚĆŇ ĂĽĄŘ ŁĽŽŹČŮĎ

5 Avant de te former dans les flancs de ta

mère, je te connaissais ; et avant que tu

sortisses de son sein, je t’ai consacré, je

t’ai établi prophète des nations.

ĎŘĎ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ ŸŐĂĚ
ĽŃŘĂ Ÿ{Ř-ĽŃ ŸĄČ ĽŽ{ČĽ-ĂŇ

6 Et je dis : Ah ! Seigneur Eternel, voici, je

ne sais point parler, car je suis un enfant.
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Ÿ{Ř ŸŐĂŽ-ŇĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇŽ ŁĞŇŹĂ ŸŹĂ-ŇŃ-Ň{ ĽŃ ĽŃŘĂ
ŸĄČŽ ŁĚŰĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ

7 Et l’Eternel me répondit : Ne dis pas : Je

suis un enfant ! car tu iras vers tous ceux

à qui je t’enverrai, et tu diras tout ce que

je t’ordonnerai.

ĽŘĂ ŁŽĂ-ĽŃ ŊĎĽŘŤŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁŇŰĎŇ

8 Sois sans peur devant eux, car je suis

avec toi pour te délivrer, dit l’Eternel.

{ĆĽĚ ĚČĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĽĚ
ĎŘĎ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĽŤ-Ň{
ŁĽŤĄ ĽŸĄČ ĽŽŽŘ

9 Puis l’Eternel avança la main, et toucha

ma bouche, et l’Eternel me dit : Voici, je

mets mes paroles dans ta bouche ;

ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŁĽŽČŮŤĎ ĎĂŸ
ŹĚŽŘŇ ŽĚŃŇŐŐĎ-Ň{Ě ŊĽĚĆĎ-Ň{
ŚĚŸĎŇĚ ČĽĄĂĎŇĚ ŢĚŽŘŇĚ
{ĚĹŘŇĚ ŽĚŘĄŇ

10 vois, je t’établis en ce jour sur les nations

et sur les royaumes, pour arracher et

pour abattre, pour ruiner et pour

détruire, pour bâtir et pour planter.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŇŮŐ ŸŐĂĚ ĚĎĽŐŸĽ ĎĂŸ ĎŽĂ-ĎŐ

ĎĂŸ ĽŘĂ ČŮŹ

11 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots : Que vois-tu, Jérémie? Et je

répondis : Je vois une branche

d’amandier.

ŽĄĹĽĎ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĄČ-Ň{ ĽŘĂ ČŮŹ-ĽŃ ŽĚĂŸŇ

ĚŽŹ{Ň

12 Et l’Eternel me dit : Tu as bien vu, car je

veille sur ma parole pour l’accomplir.

ŽĽŘŹ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸĽŚ ŸŐĂĚ ĎĂŸ ĎŽĂ ĎŐ ŸŐĂŇ
ĽŘŤŐ ĚĽŘŤĚ ĎĂŸ ĽŘĂ ĞĚŤŘ

ĎŘĚŤŰ

13 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

pour la seconde fois en ces mots : Que

vois-tu? Et je répondis : Je vois une

chaudière qui bout, et elle est du côté du

septentrion.
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ĞŽŤŽ ŔĚŤŰŐ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ Ň{ Ď{ŸĎ

14 Et l’Eternel me dit : C’est du septentrion

que le malheur éclatera sur tous les

habitants du pays.

ŽĚĞŤŹŐ-ŇŃŇ ĂŸŮ ĽŘŘĎ ĽŃ
ĚĂĄĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŘĚŤŰ ŽĚŃŇŐŐ
ĽŸ{Ź ĞŽŤ ĚĂŚŃ ŹĽĂ ĚŘŽŘĚ
ĄĽĄŚ ĎĽŽŐĚĞ-ŇŃ Ň{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃ Ň{Ě

15 Car je vais appeler toutes les familles des

royaumes du septentrion, dit l’Eternel, et

elles viendront et placeront chacune leur

siège à l’entrée des portes de Jérusalem

et contre toutes ses murailles à l’entour

et contre toutes les villes de Juda.

Ň{ ŊŽĚĂ ĽĹŤŹŐ ĽŽŸĄČĚ
ĚŸĹŮĽĚ ĽŘĚĄĘ{ ŸŹĂ ŊŽ{Ÿ-ŇŃ
ĚĚĞŽŹĽĚ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ
ŊĎĽČĽ ĽŹ{ŐŇ

16 Et je prononcerai mes sentences contre

eux pour toute leur méchanceté, parce

qu’ils m’ont abandonné et ont encensé

d’autres dieux et adoré l’ouvrage de

leurs mains.

ŽŐŮĚ ŁĽŘŽŐ ŸĘĂŽ ĎŽĂĚ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ŊĎĽŇĂ ŽŸĄČĚ
ŁŽĞĂ-ŔŤ ŊĎĽŘŤŐ ŽĞŽ-ŇĂ ŁĚŰĂ

ŊĎĽŘŤŇ

17 Et toi, ceins tes reins et lève-toi, et

dis-leur tout ce que je t’ordonnerai ; ne

t’abats pas à cause d’eux, de peur que je

ne t’abatte devant eux ;

ŸĽ{Ň ŊĚĽĎ ŁĽŽŽŘ ĎŘĎ ĽŘĂĚ
ŽĚŐĞŇĚ ŇĘŸĄ ČĚŐ{ŇĚ ŸŰĄŐ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐŇ ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{ ŽŹĞŘ
ŢŸĂĎ Ŋ{ŇĚ ĎĽŘĎŃŇ ĎĽŸŹŇ

18 et voici, moi je t’établis en ce jour comme

une ville forte et une colonne de fer et

une muraille d’airain contre tout le pays,

contre les rois du pays de Juda, contre

ses princes, contre ses sacrificateurs et

contre le peuple.

ŁŇ ĚŇŃĚĽ-ĂŇĚ ŁĽŇĂ ĚŐĞŇŘĚ
ŁŇĽŰĎŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ ŁŽĂ-ĽŃ

19 Et ils te feront la guerre, mais ils ne te

pourront rien ; car je suis avec toi, dit

l’Eternel, pour te délivrer.
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Chapitre 2

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŘĘĂĄ ŽĂŸŮĚ ŁŇĎ
ŁŇ ĽŽŸŃĘ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ
ŁĽŽŇĚŇŃ ŽĄĎĂ ŁĽŸĚ{Ř ČŚĞ
ĂŇ ŢŸĂĄ ŸĄČŐĄ ĽŸĞĂ ŁŽŃŇ

Ď{ĚŸĘ

2 Va, et crie aux oreilles de Jérusalem ces

paroles : Ainsi a dit l’Eternel : Je me suis

souvenu de la piété de ta jeunesse, de

ton amour au temps de tes fiançailles,

alors que tu me suivais au désert, au

pays qu’on n’ensemence pas.

ŽĽŹĂŸ ĎĚĎĽŇ ŇĂŸŹĽ ŹČŮ
Ď{Ÿ ĚŐŹĂĽ ĚĽŇŃĂ-ŇŃ ĎŽĂĚĄŽ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĎĽŇĂ ĂĄŽ

3 Israël était consacré à l’Eternel ; c’étaient

les prémices de son revenu ; quiconque

en mangeait se rendait coupable ; le

malheur fondait sur lui, dit l’Eternel.

ĄŮ{Ľ ŽĽĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŽĚĞŤŹŐ-ŇŃĚ

4 Ecoutez la parole de l’Eternel, maison de

Jacob, et vous, toutes les familles de la

maison d’Israël.

ĚĂŰŐ-ĎŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŮĞŸ ĽŃ ŇĚ{ ĽĄ ŊŃĽŽĚĄĂ
ŇĄĎĎ ĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ ĽŇ{Ő

ĚŇĄĎĽĚ

5 Ainsi a dit l’Eternel : Qu’est-ce que vos

pères ont trouvé d’injuste en moi, pour

s’éloigner de moi, suivre la vanité et

devenir eux-mêmes vanité?
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ĎŇ{ŐĎ ĎĚĎĽ ĎĽĂ ĚŸŐĂ ĂŇĚ
ŁĽŇĚŐĎ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ĚŘŽĂ
ĎĄŸ{ ŢŸĂĄ ŸĄČŐĄ ĚŘŽĂ
ŽĚŐŇŰĚ ĎĽĽŰ ŢŸĂĄ ĎĞĚŹĚ

ĄŹĽ-ĂŇĚ ŹĽĂ ĎĄ ŸĄ{-ĂŇ ŢŸĂĄ
ŊŹ ŊČĂ

6 Ils n’ont pas dit : Où est l’Eternel, qui

nous a fait monter du pays d’Egypte, qui

nous a guidés dans le désert, dans le

pays aride et crevassé, dans le pays de

sécheresse et d’ombre de mort, dans le

pays où il ne passe pas d’hommes et où

personne n’habite?

ŇŐŸŃĎ ŢŸĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĂĽĄĂĚ
ĚĂĄŽĚ ĎĄĚĹĚ ĎĽŸŤ ŇŃĂŇ
ŊŽŐŹ ĽŽŇĞŘĚ ĽŰŸĂ-ŽĂ ĚĂŐĹŽĚ

ĎĄ{ĚŽŇ

7 Et je vous ai fait venir au pays des

vergers, pour en manger les fruits et les

biens ; et vous êtes venus, et vous avez

souillé mon pays et fait de mon héritage

une abomination.

ĎĚĎĽ ĎĽĂ ĚŸŐĂ ĂŇ ŊĽŘĎŃĎ
ĽŘĚ{ČĽ ĂŇ ĎŸĚŽĎ ĽŹŤŽĚ
ŊĽĂĽĄŘĎĚ ĽĄ Ě{ŹŤ ŊĽ{ŸĎĚ
ĚŇ{ĚĽ-ĂŇ ĽŸĞĂĚ Ň{ĄĄ ĚĂĄŘ

ĚŃŇĎ

8 Les sacrificateurs n’ont pas dit : Où est

l’Eternel? et les dépositaires de la Loi ne

m’ont pas connu, et les pasteurs ont

rompu avec moi, et les prophètes ont

prophétisé par Baal ; et ils ont suivi ceux

qui ne sont d’aucun secours.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃŽĂ ĄĽŸĂ Č{ ŔŃŇ
ĄĽŸĂ ŊŃĽŘĄ ĽŘĄ-ŽĂĚ

9 Aussi vais-je encore plaider contre vous,

dit l’Eternel, et contre les fils de vos fils.

ĚĂŸĚ ŊĽĽĽŽŃ ĽĽĽĂ ĚŸĄ{ ĽŃ
ČĂŐ ĚŘŘĚĄŽĎĚ ĚĞŇŹ ŸČŮĚ
ŽĂĘŃ ĎŽĽĎ ŔĎ ĚĂŸĚ

10 Passez donc aux îles de Kittim et

regardez ; envoyez à Kédar et observez

bien, et voyez s’il s’y passe rien de

semblable :

ĂŇ ĎŐĎĚ ŊĽĎŇĂ ĽĚĆ ŸĽŐĽĎĎ
ĚČĚĄŃ ŸĽŐĎ ĽŐ{Ě ŊĽĎŇĂ

ŇĽ{ĚĽ ĂĚŇĄ

11 une nation change-t-elle de dieux? et

encore ces dieux n’en sont-ils pas ! Mais

mon peuple change sa gloire contre ce

qui ne sert à rien.
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ĚĄŸĞ ĚŸ{ŹĚ ŽĂĘ-Ň{ ŊĽŐŹ ĚŐŹ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ČĂŐ

12 Cieux, étonnez-vous en, frémissez et

soyez stupéfaits, dit l’Eternel ;

ĽŽĂ ĽŐ{ ĎŹ{ ŽĚ{Ÿ ŊĽŽŹ-ĽŃ
ĄŰĞŇ ŊĽĽĞ ŊĽŐ ŸĚŮŐ ĚĄĘ{
ŸŹĂ ŊĽŸĄŹŘ ŽŸĂĄ ŽĚŸĂĄ ŊĎŇ

ŊĽŐĎ ĚŇŃĽ-ĂŇ

13 car mon peuple a fait double mal : ils

m’ont abandonné, moi, la source des

eaux vives, pour se creuser des citernes,

des citernes crevassées qui ne retiennent

pas l’eau.

ĂĚĎ ŽĽĄ ČĽŇĽ-ŊĂ ŇĂŸŹĽ ČĄ{Ď
ĘĄŇ ĎĽĎ {ĚČŐ

14 Israël est-il un esclave, un serf né dans la

maison? pourquoi est-il traité comme un

butin?

ĚŘŽŘ ŊĽŸŤŃ ĚĆĂŹĽ ĚĽŇ{
ĎŐŹŇ ĚŰŸĂ ĚŽĽŹĽĚ ŊŇĚŮ
ĄŹĽ ĽŇĄŐ ĚŽŰŘ ĎŽŰŘ ĚĽŸ{

15 Les lionceaux rugissent contre lui,

poussent leur cri et mettent son pays en

désolation ; ses villes sont incendiées et il

n’y a plus d’habitants !

ŚĞŘŤĞŽĚ ŚŘŤĞŽĚ ŞŘ-ĽŘĄ-ŊĆ
ČŮČŮ ŁĚ{ŸĽ

16 Même les fils de Noph et de Tachpanès

te brouteront le crâne.

ŁĄĘ{ ŁŇ-ĎŹ{Ž ŽĂĘ-ĂĚŇĎ
ŁŃĽŇĚŐ Ž{Ą ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ŁŸČĄ

17 D’où te vient cela, sinon de ce que tu as

abandonné l’Eternel ton Dieu au temps

où il te faisait marcher dans la voie?

ŊĽŸŰŐ ŁŸČŇ ŁŇ-ĎŐ ĎŽ{Ě
ŁŸČŇ ŁŇ-ĎŐĚ ŸĚĞŹ ĽŐ ŽĚŽŹŇ
ŸĎŘ ĽŐ ŽĚŽŹŇ ŸĚŹĂ

18 Et maintenant, qu’as-tu à faire sur la

route d’Egypte pour aller boire l’eau du

Nil ; et qu’as-tu à faire sur la route

d’Assyrie pour aller boire l’eau du

fleuve?
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ŁĞŃĚŽ ŁĽŽĚĄŹŐĚ ŁŽ{Ÿ ŁŸŚĽŽ
ŁĄĘ{ ŸŐĚ {Ÿ-ĽŃ ĽĂŸĚ Ľ{ČĚ
ĽŽČĞŤ ĂŇĚ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŊĂŘ ŁĽŇĂ

19 Que ta méchanceté te redresse et que tes

rébellions te châtient, et sache et vois

combien il est mauvais et amer d’avoir

abandonné l’Eternel ton Dieu, et de

n’avoir pas eu crainte de moi, dit le

Seigneur, l’Eternel des armées.

ĽŽŮŽŘ ŁŇ{ ĽŽŸĄŹ ŊŇĚ{Ő ĽŃ
ČĄ{Ă ĂŇ ĽŸŐĂŽĚ ŁĽŽŸŚĚŐ
ĎĎĄĆ Ď{ĄĆ-ŇŃ-Ň{ ĽŃ ŸĚĄ{Ă
ĎŘĘ Ď{Ű ŽĂ ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ

20 Car dès longtemps tu as brisé ton joug,

rompu tes liens et dit : Je ne servirai pas !

Car sur toute colline élevée et sous tout

arbre vert tu t’es étendue comme une

courtisane.

{ŸĘ ĎŇŃ ŮŸŹ ŁĽŽ{ĹŘ ĽŃŘĂĚ
ĽŸĚŚ ĽŇ ŽŃŤĎŘ ŁĽĂĚ ŽŐĂ

ĎĽĽŸŃŘ ŔŤĆĎ

21 Et moi, je t’avais plantée comme une

vigne excellente, tout entière d’une

souche franche. Comment t’es-tu

changée pour moi en sarments bâtards

d’une vigne étrangère?

ŁŇ-ĽĄŸŽĚ ŸŽŘĄ ĽŚĄŃŽ-ŊĂ ĽŃ
ŊĂŘ ĽŘŤŇ ŁŘĚ{ ŊŽŃŘ ŽĽŸĄ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

22 Oui, quand tu te laverais à la soude et

que tu emploierais beaucoup de potasse,

ton péché ferait tache devant moi, dit le

Seigneur, l’Eternel.

ĽŸĞĂ ĽŽĂŐĹŘ ĂŇ ĽŸŐĂŽ ŁĽĂ
ŁŃŸČ ĽĂŸ ĽŽŃŇĎ ĂŇ ŊĽŇ{ĄĎ
ĎŇŮ ĎŸŃĄ ŽĽŹ{ ĎŐ Ľ{Č ĂĽĆĄ

ĎĽŃŸČ ŽŃŸŹŐ

23 Comment dis-tu : Je ne me suis point

souillée ; les Baals, je ne les ai pas suivis?

Vois tes traces dans la vallée ; reconnais

ce que tu as fait, chamelle légère, croisant

tes pas en tous sens !

ĚŹŤŘ ŽĚĂĄ ŸĄČŐ ČŐŇ ĎŸŤ
ĽŐ ĎŽŘĂŽ ĞĚŸ ĎŤĂŹ ĎŹŤŘ
ĚŤ{ĽĽ ĂŇ ĎĽŹŮĄŐ-ŇŃ ĎŘĄĽŹĽ
ĎŘĚĂŰŐĽ ĎŹČĞĄ

24 Onagre habituée au désert..., dans

l’ardeur de sa passion, elle aspire l’air ;

ses instincts... qui les arrêtera? Nul de

ceux qui la recherchent ne se fatigue ; ils

la trouvent en son mois.



JÉRÉMIE 2 3234

ŁŘŸĚĆĚ ŞĞĽĽŐ ŁŇĆŸ Ľ{ŘŐ
ŹĂĚŘ ĽŸŐĂŽĚ ĎĂŐŰŐ ŁŘĚŸĆĚ
ŊĎĽŸĞĂĚ ŊĽŸĘ ĽŽĄĎĂ-ĽŃ ĂĚŇ

ŁŇĂ

25 Prends garde que ton pied ne se

déchausse et que ton gosier ne se

dessèche ! Mais tu réponds : Inutile !

Non ! Car j’aime les étrangers et je les

suivrai.

ĚŹĽĄĎ ŔŃ ĂŰŐĽ ĽŃ ĄŘĆ ŽŹĄŃ
ŊĎĽŃŇŐ ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ŊĎĽĂĽĄŘĚ ŊĎĽŘĎŃĚ ŊĎĽŸŹ

26 Telle la honte du voleur pris sur le fait,

ainsi ont été confondus la maison

d’Israël, leurs rois, leurs chefs, leurs

sacrificateurs et leurs prophètes,

ŔĄĂŇĚ ĎŽĂ ĽĄĂ Ţ{Ň ŊĽŸŐĂ
ĚŘŤ-ĽŃ ĚŘŽČŇĽ ĽŘŽČŇĽ ŽĂ
Ž{ĄĚ ŊĽŘŤ ĂŇĚ ŞŸ{ ĽŇĂ
ĚŘ{ĽŹĚĎĚ ĎŐĚŮ ĚŸŐĂĽ ŊŽ{Ÿ

27 qui disent au bois : Tu es mon père ; et à

la pierre : Tu m’as mis au monde.

Car ils m’ont tourné le dos et non la face,

et au temps de leur malheur ils diront :

Lève-toi et sauve-nous !

ŁŇ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ŁĽĎŇĂ ĎĽĂĚ
ŁŽ{Ÿ Ž{Ą ŁĚ{ĽŹĚĽ-ŊĂ ĚŐĚŮĽ
ŁĽĎŇĂ ĚĽĎ ŁĽŸ{ ŸŤŚŐ ĽŃ

ĎČĚĎĽ

28 Et où sont les dieux que tu t’es faits?

Qu’ils se lèvent, s’ils peuvent te délivrer

au temps de ton malheur ; car autant tu

as de villes, autant tu as de dieux, ô

Juda !

ŊŽ{ŹŤ ŊŃŇŃ ĽŇĂ ĚĄĽŸŽ ĎŐŇ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽĄ

29 Pourquoi plaidez-vous contre moi? Vous

vous êtes tous rebellés contre moi, dit

l’Eternel.

ŸŚĚŐ ŊŃĽŘĄ-ŽĂ ĽŽĽŃĎ ĂĚŹŇ
ŊŃĄŸĞ ĎŇŃĂ ĚĞŮŇ ĂŇ
ŽĽĞŹŐ ĎĽŸĂŃ ŊŃĽĂĽĄŘ

30 C’est en vain que j’ai frappé vos fils, ils

n’en ont pas pris instruction ; votre épée

a dévoré vos prophètes comme un lion

destructeur.
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ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĚĂŸ ŊŽĂ ŸĚČĎ
ŢŸĂ ŊĂ ŇĂŸŹĽŇ ĽŽĽĽĎ ŸĄČŐĎ
ĚŘČŸ ĽŐ{ ĚŸŐĂ {ĚČŐ ĎĽŇŤĂŐ
ŁĽŇĂ ČĚ{ ĂĚĄŘ-ĂĚŇ

31 Quelle race que la vôtre ! Voyez ce que

dit l’Eternel : Ai-je été pour Israël un

désert, un pays de noires ténèbres?

Pourquoi mon peuple a-t-il dit : Nous

sommes libres ; nous ne reviendrons plus

à toi !

ĎŇŃ ĎĽČ{ ĎŇĚŽĄ ĞŃŹŽĎ
ŊĽŐĽ ĽŘĚĞŃŹ ĽŐ{Ě ĎĽŸŹŮ

ŸŤŚŐ ŔĽĂ

32 Une vierge oublie-t-elle sa parure, une

fiancée sa ceinture? Et mon peuple m’a

oublié depuis des jours sans nombre.

ĎĄĎĂ ŹŮĄŇ ŁŃŸČ ĽĄĹĽŽ-ĎŐ
ŽČŐŇ ĽŽČŐŇ ŽĚ{ŸĎ-ŽĂ ŊĆ ŔŃŇ

ŁĽŃŸČ-ŽĂ

33 Que tu sais bien trouver ta route pour

courir après des amours ! Tu n’as pas

même reculé devant le crime.

ŽĚŹŤŘ ŊČ ĚĂŰŐŘ ŁĽŤŘŃĄ ŊĆ
ŽŸŽĞŐĄ-ĂŇ ŊĽĽĽŮŘ ŊĽŘĚĽĄĂ
ĎŇĂ-ŇŃ-Ň{ ĽŃ ŊĽŽĂŰŐ

34 Jusque sur les pans de tes vêtements, on

aperçoit le sang de pauvres innocents

que tu n’avais point surpris en délit

d’effraction, mais que tu as tués pour

toutes ces choses...

ĚŤĂ ĄŹ ŁĂ ĽŽĽŮŘ ĽŃ ĽŸŐĂŽĚ
ŁŽĚĂ ĹŤŹŘ ĽŘŘĎ ĽŘŐŐ
ĽŽĂĹĞ ĂŇ ŁŸŐĂ-Ň{

35 Et tu dis : Je suis innocente ; sa colère

s’est bien détournée de moi.

Me voici pour te faire le procès sur ce

que tu dis : Je n’ai pas péché !

ŁŃŸČ-ŽĂ ŽĚŘŹŇ ČĂŐ ĽŇĘŽ-ĎŐ
ŽŹĄ-ŸŹĂŃ ĽŹĚĄŽ ŊĽŸŰŐŐ ŊĆ

ŸĚŹĂŐ

36 Pourquoi tant de hâte à changer ta route?

Tu seras rendue confuse par l’Egypte

aussi bien que tu l’as été par l’Assyrie ;

ŁĽČĽĚ ĽĂŰŽ ĎĘ ŽĂŐ ŊĆ
ŁĽĞĹĄŐĄ Ď ĚĎĽ ŚĂŐ-ĽŃ ŁŹĂŸ-Ň{

ŊĎŇ ĽĞĽŇŰŽ ĂŇĚ

37 tu reviendras de là aussi les mains sur la

tête, car l’Eternel a rejeté ceux en qui tu

mettais ta confiance, et tu ne réussiras

point par leur moyen.
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Chapitre 3

ĚŽŹĂ-ŽĂ ŹĽĂ ĞŇŹĽ ŔĎ ŸŐĂŇ
ŸĞĂ-ŹĽĂŇ ĎŽĽĎĚ ĚŽĂŐ ĎŃŇĎĚ
ŞĚŘĞ ĂĚŇĎ ČĚ{ ĎĽŇĂ ĄĚŹĽĎ
ŽĽŘĘ ŽĂĚ ĂĽĎĎ ŢŸĂĎ ŞŘĞŽ
ĽŇĂ ĄĚŹĚ ŊĽĄŸ ŊĽ{Ÿ
Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ

1 Il est dit : Quand un homme répudie sa

femme, et qu’après l’avoir quitté, elle

devient la femme d’un autre,

retournera-t-il encore vers elle? Ce pays

n’en serait-il point profané? Et toi, tu t’es

livrée à beaucoup d’amants, et tu

reviendrais vers moi ! dit l’Eternel.

ĎŤĽĂ ĽĂŸĚ ŊĽŤŹ-Ň{ ŁĽŘĽ{-ĽĂŹ
ŽĄŹĽ ŊĽŃŸČ-Ň{ ŽĄŃŹ ŽŇĆŹ ĂŇ
ĽŤĽŘĞŽĚ ŸĄČŐĄ ĽĄŸ{Ń ŊĎŇ
ŁŽ{ŸĄĚ ŁĽŽĚŘĘĄ ŢŸĂ

2 Lève les yeux vers les hauteurs nues et

regarde : où n’as-tu pas été souillée? Tu

les attendais sur les routes, pareille à

l’Arabe dans le désert, et tu as profané le

pays par tes prostitutions et par ta

méchanceté.

ĂĚŇ ŹĚŮŇŐĚ ŊĽĄĄŸ Ě{ŘŐĽĚ
ŁŇ ĎĽĎ ĎŘĚĘ ĎŹĂ ĞŰŐĚ ĎĽĎ

ŊŇŃĎ ŽŘĂŐ

3 Les grandes pluies ont été retenues, les

pluies du printemps ont manqué ; mais

tu as eu un front de courtisane, tu as

refusé de rougir.

ĽŇ ŽĂŸŮ ĽŽĂŸŮ ĎŽ{Ő ĂĚŇĎ
ĎŽĂ ĽŸ{Ř ŞĚŇĂ ĽĄĂ

4 Et maintenant, n’est-ce pas? tu me dis :

Mon père, tu es l’ami de ma jeunesse !

Sera-t-il toujours irrité? Demandes-tu.

ĞŰŘŇ ŸŐŹĽ-ŊĂ ŊŇĚ{Ň ŸĹŘĽĎ
ĽŹ{ŽĚ ŽŸĄČ ĽŽŸĄČ ĎŘĎ
ŇŃĚŽĚ ŽĚ{ŸĎ

5 Gardera-t-il à jamais sa colère? Voilà ce

que tu dis, et tu commets les crimes et les

achèves.
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ĽŐĽĄ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŽĽĂŸĎ ŁŇŐĎ ĚĎĽĽŹĂĽ
ĂĽĎ ĎŃŇĎ ŇĂŸŹĽ ĎĄŹŐ ĎŽŹ{
Ţ{-ŇŃ ŽĞŽ-ŇĂĚ ĎĄĆ ŸĎ-ŇŃ-Ň{

ŊŹ-ĽŘĘŽĚ ŔŘ{Ÿ

6 Et l’Eternel me dit aux jours du roi

Josias : As-tu vu ce qu’a fait Israël

l’infidèle? Elle est allée sur toute

montagne élevée et sous tout arbre vert,

et s’y est prostituée.

ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĎŽĚŹ{ ĽŸĞĂ ŸŐĂĚ
ĎĂŸŽĚ ĎĄŹ-ĂŇĚ ĄĚŹŽ ĽŇĂ
ĎČĚĎĽ ĎŽĚĞĂ ĎČĚĆĄ ĂŸŽĚ

7 Et je disais : Après avoir fait toutes ces

choses, elle reviendra à moi ; mais elle

n’est pas revenue, et sa sœur, Juda la

perfide, l’a vu.

ĎŤĂŘ ŸŹĂ ŽĚČĂ-ŇŃ-Ň{ ĽŃ ĂŸĂĚ
ŔŽĂĚ ĎĽŽĞŇŹ ŇĂŸŹĽ ĎĄŹŐ
ĂŇĚ ĎĽŇĂ ĎĽŽŽĽŸŃ ŸŤŚ-ŽĂ
ĎŽĚĞĂ ĎČĚĎĽ ĎČĆĄ ĎĂŸĽ
ĂĽĎ-ŊĆ ŔĘŽĚ ŁŇŽĚ

8 A cause de tous les adultères d’Israël

l’infidèle, je l’avais répudiée et lui avais

donné sa lettre de divorce ; mais j’ai vu

que sa sœur, Juda la perfide, n’a pas eu

de crainte ; elle est partie et s’est

prostituée, elle aussi.

ŞŘĞŽĚ ĎŽĚŘĘ ŇŮŐ ĎĽĎĚ
ŔĄĂĎ-ŽĂ ŞĂŘŽĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ

Ţ{Ď-ŽĂĚ

9 Par la clameur de ses prostitutions le

pays avait été profané, et elle avait

commis l’impureté avec le bois et la

pierre ;

ĎČĚĆĄ ĽŇĂ ĎĄŹ-ĂŇ ŽĂĘ-ŇŃĄ-ŊĆĚ
ĽŃ ĎĄŇ-ŇŃĄ ĎČĚĎĽ ĎŽĚĞĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŸŮŹĄ-ŊĂ

10 mais pour tout cela, sa sœur, Juda la

perfide, n’est pas revenue à moi de tout

soit cœur, mais avec mensonge, dit

l’Eternel.

ĎŹŤŘ ĎŮČŰ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎČĚĎĽ ĎČĆĄŐ ŇĂŸŹĽ ĎĄŹŐ

11 Et l’Eternel me dit : Israël l’infidèle s’est

montrée juste au prix de Juda la perfide.
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ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŽĂŸŮĚ ŁŇĎ
ĎĄŹŐ ĎĄĚŹ ŽŸŐĂĚ ĎŘĚŤŰ
ĽŘŤ ŇĽŤĂ-ĂĚŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ
ĂŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ ČĽŚĞ-ĽŃ ŊŃĄ

ŊŇĚ{Ň ŸĚĹĂ

12 Va, et crie ces paroles du côté du nord, et

dis : Reviens, infidèle Israël, dit l’Eternel ;

je n’assombrirai pas pour vous mon

visage, car je suis clément, dit l’Eternel,

et je ne garde point à toujours ma colère.

ĎĚĎĽĄ ĽŃ ŁŘĚ{ Ľ{Č ŁĂ
ŁĽŃŸČ-ŽĂ ĽŸĘŤŽĚ Ž{ŹŤ ŁĽĎŇĂ
ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽ ŊĽŸĘŇ
Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŽ{ŐŹ-ĂŇ ĽŇĚŮĄĚ

13 Seulement reconnais ta faute ; car tu t’es

détachée de l’Eternel ton Dieu, et tu as

prodigué tes pas vers les étrangers sous

tout, arbre vert, et vous n’avez point

écouté ma voix, dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĄĄĚŹ ŊĽŘĄ ĚĄĚŹ
ĽŽĞŮŇĚ ŊŃĄ ĽŽŇ{Ą ĽŃŘĂ ĽŃ
ŊĽŘŹĚ ŸĽ{Ő ČĞĂ ŊŃŽĂ
ŔĚĽĽŰ ŊŃŽĂ ĽŽĂĄĎĚ ĎĞŤŹŐŐ

14 Revenez, fils infidèles, dit l’Eternel, car je

suis votre maître, et je vous prendrai, un

d’une ville et deux d’une famille, et vous

amènerai dans Sion ;

Ě{ŸĚ ĽĄŇŃ ŊĽ{Ÿ ŊŃŇ ĽŽŽŘĚ
ŇĽŃŹĎĚ Ď{Č ŊŃŽĂ

15 et je vous donnerai des pasteurs selon

mon cœur, qui vous paîtront avec

intelligence et sagesse.

ŢŸĂĄ ŊŽĽŸŤĚ ĚĄŸŽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĄ

ĎĚĎĽ-ŽĽŸĄ ŔĚŸĂ ČĚ{ ĚŸŐĂĽ-ĂŇ
ĚĄ-ĚŸŃĘĽ ĂŇĚ ĄŇ-Ň{ ĎŇ{Ľ ĂŇĚ
ČĚ{ ĎŹ{Ľ ĂŇĚ ĚČŮŤĽ ĂŇĚ

16 Et quand vous aurez multiplié et fructifié

dans le pays, il arrivera en ces jours-là,

dit l’Eternel, qu’on ne dira plus : L’arche

de l’alliance de l’Eternel !

Elle ne reviendra plus au cœur ; on ne

s’en souviendra plus ; on ne la regrettera

plus, et on n’en fera pas une autre.

Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĚĂŸŮĽ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ĎĽŇĂ ĚĚŮŘĚ ĎĚĎĽ ĂŚŃ

Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĎĚĎĽ ŊŹŇ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ
ŽĚŸŸŹ ĽŸĞĂ ČĚ{ ĚŃŇĽ-ĂŇĚ

{ŸĎ ŊĄŇ

17 En ce temps-là, on appellera Jérusalem le

trône de l’Eternel, et toutes les nations

s’y assembleront, à cause du nom de

l’Eternel en Jérusalem, et elles ne

suivront plus l’obstination de leur

mauvais cœur.
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ĎČĚĎĽ-ŽĽĄ ĚŃŇĽ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĚČĞĽ ĚĂĄĽĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-Ň{
ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ŔĚŤŰ ŢŸĂŐ
ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽŇĞŘĎ

18 En ces jours-là, la maison de Juda

marchera avec la maison d’Israël, et elles

viendront ensemble du pays du nord au

pays que j’ai fait hériter à vos pères.

ŁŽĽŹĂ ŁĽĂ ĽŽŸŐĂ ĽŃŘĂĚ
ĎČŐĞ ŢŸĂ ŁŇ-ŔŽĂĚ ŊĽŘĄĄ
ŸŐĂĚ ŊĽĚĆ ŽĚĂĄŰ ĽĄŰ ŽŇĞŘ
ĽŸĞĂŐĚ ĽŇ-ĽĂŸŮŽ -ĚĂŸŮŽ ĽĄĂ

ĽĄĚŹŽ ĚĄĚŹŽ ĂŇ

19 Et moi, je disais : Où te placerai-je parmi

mes fils? Je te donnerai un pays de

délices, le joyau des joyaux des nations

pour héritage ; et j’ai dit : Vous

m’appellerez : Mon père ; et vous ne

cesserez point de me suivre.

ŔŃ Ď{ŸŐ ĎŹĂ ĎČĆĄ ŔŃĂ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽĄ ŊŽČĆĄ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

20 Mais comme une femme trahit son

amant, ainsi vous m’avez trahi, maison

d’Israël, dit l’Eternel.

ĽŃĄ {ŐŹŘ ŊĽĽŤŹ-Ň{ ŇĚŮ
ĚĚ{Ď ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŘĚŘĞŽ

ŊĎĽĎŇĂ Ď ĚĎĽ-ŽĂ ĚĞŃŹ ŊŃŸČ-ŽĂ

21 Une clameur se fait entendre sur les

hauteurs, les pleurs des enfants d’Israël

demandant grâce, parce qu’ils ont faussé

leur voie, oublié l’Eternel leur Dieu.

ĎŤŸĂ ŊĽĄĄĚŹ ŊĽŘĄ ĚĄĚ
ĽŃ ŁŇ ĚŘŽĂ ĚŘŘĎ ŊŃĽŽĄĚŹŐ
ĚŘĽĎŇĂ Ď ĚĎĽ ĎŽĂ

22 Revenez, fils infidèles, je guérirai vos

infidélités !

Voici, nous venons à toi parce que tu es

l’Eternel notre Dieu.

ŊĽŸĎ ŔĚŐĎ ŽĚ{ĄĆŐ ŸŮŹŇ ŔŃĂ
Ž{ĚŹŽ ĚŘĽĎŇĂ Ď ĚĎĽĄ ŔŃĂ

ŇĂŸŹĽ

23 Oui, c’est en vain que vient des hauteurs

le tumulte des fêtes sur les montagnes.

Oui, c’est en l’Eternel notre Dieu qu’est

le salut d’Israël.

ĚŘĽŽĚĄĂ {ĽĆĽ-ŽĂ ĎŇŃĂ ŽŹĄĎĚ
ŊŸŮĄ-ŽĂĚ ŊŘĂŰ-ŽĂ ĚŘĽŸĚ{ŘŐ
ŊĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ ŊĎĽŘĄ-ŽĂ

24 L’infamie a dévoré dès notre jeunesse le

bien gagné par nos pères, leurs brebis et

leurs bœufs, leurs fils et leurs filles.
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ĚŘŚŃŽĚ ĚŘŽŹĄĄ ĎĄŃŹŘ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĽŃ ĚŘŽŐŇŃ
ĚŘĽŽĚĄĂĚ ĚŘĞŘĂ ĚŘĂĹĞ
ĂŇĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{Ě ĚŘĽŸĚ{ŘŐ
ĚŘĽĎŇĂ Ď ĚĎĽ ŇĚŮĄ ĚŘ{ŐŹ

25 Couchons-nous dans notre infamie, et

que notre honte nous couvre ! Car c’est

contre l’Eternel notre Dieu que nous

avons péché, nous et nos pères, dès notre

jeunesse et jusqu’à ce jour-ci, et nous

n’avons pas écouté la voix de l’Eternel

notre Dieu.
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Chapitre 4

ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ĄĚŹŽ-ŊĂ
ĽŘŤŐ ŁĽŰĚŮŹ ŸĽŚŽ-ŊĂĚ ĄĚŹŽ

ČĚŘŽ ĂŇĚ

1 Si tu te convertis, Israël, dit l’Eternel, si

tu te convertis à moi, et si tu ôtes de

devant moi tes abominations, tu ne seras

plus vagabond ;

ĹŤŹŐĄ ŽŐĂĄ ĎĚĎĽ-ĽĞ Ž{ĄŹŘĚ
ŊĽĚĆ ĚĄ ĚŃŸĄŽĎĚ ĎŮČŰĄĚ

ĚŇŇĎŽĽ ĚĄĚ

2 et si tu jures : L’Eternel est vivant !

avec vérité, avec droiture et avec justice,

les nations se diront bénies en lui et se

gloriferont en lui.

ĎČĚĎĽ ŹĽĂŇ Ď ĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŸĽŘ ŊŃŇ ĚŸĽŘ Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ
ŊĽŰĚŮ-ŇĂ Ě{ŸĘŽ-ŇĂĚ

3 Car ainsi parle l’Eternel aux hommes de

Juda et à Jérusalem : Défrichez vos

jachères et ne semez pas dans les épines !

ŽĚŇŸ{ ĚŸŚĎĚ Ď ĚĎĽŇ ĚŇŐĎ
ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ ŊŃĄĄŇ
ĽŽŐĞ ŹĂŃ ĂŰŽ-ŔŤ Ŋ ŇŹĚŸĽ
{Ÿ ĽŘŤŐ ĎĄŃŐ ŔĽĂĚ ĎŸ{ĄĚ

ŊŃĽŇŇ{Ő

4 Circoncisez-vous pour l’Eternel et

enlevez les prépuces de votre cœur,

hommes de Juda et habitants de

Jérusalem ; de peur que ma colère

n’éclate comme un feu et ne consume

sans que personne éteigne, à cause de la

méchanceté de vos actions.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ĎČĚĎĽĄ ĚČĽĆĎ
Ě{ŮŽ Ě{ŮŽĚ ĚŸŐĂĚ Ě{ĽŐŹĎ
ĚŸŐĂĚ ĚĂŇŐ ĚĂŸŮ ŢŸĂĄ ŸŤĚŹ
ŸŰĄŐĎ ĽŸ{-ŇĂ ĎĂĚĄŘĚ ĚŤŚĂĎ

5 Publiez dans Juda et annoncez dans

Jérusalem, et parlez ; et sonnez de la

trompette dans le pays ; criez à pleine

voix et dites : Rassemblez-vous, et allons

dans les villes fortes.
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ĚČŐ{Ž-ŇĂ ĚĘĽ{Ď ĎŘĚĽĽŰ ŚŘ-ĚĂŹ
ŔĚŤŰŐ ĂĽĄŐ ĽŃŘĂ Ď{Ÿ ĽŃ

ŇĚČĆ ŸĄŹĚ

6 Elevez un étendard du côté de Sion,

sauvez-vous, ne vous arrêtez pas, car

j’amène du septentrion malheur et grand

désastre.

ŽĽĞŹŐĚ ĚŃĄŚŐ ĎĽŸĂ ĎŇ{
ŊĚŹŇ ĚŐŮŐŐ ĂŰĽ {ŚŘ ŊĽĚĆ
ŔĽĂŐ ĎŘĽŰŽ ŁĽŸ{ ĎŐŹŇ ŁŰŸĂ

ĄŹĚĽ

7 Un lion sort de son fourré, et un

destructeur des nations lève sa tente, sort

de son lieu pour réduire ton pays en

désert ; vos villes seront désolées au

point qu’il n’y aura plus d’habitant.

ĚČŤŚ ŊĽŮŹ ĚŸĆĞ ŽĂĘ-Ň{
ŔĚŸĞ ĄŹ-ĂŇ ĽŃ ĚŇĽŇĽĎĚ
ĚŘŐŐ Ď ĚĎĽ-ŞĂ

8 C’est pourquoi ceignez le cilice,

frappez-vous et lamentez-vous, car

l’ardeur de la colère de l’Eternel ne s’est

pas détournée de nous.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽŸŹĎ ĄŇĚ ŁŇŐĎ-ĄŇ ČĄĂĽ
ŊĽĂĽĄŘĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚŐŹŘĚ

ĚĎŐŽĽ

9 Et il arrivera en ces jours-là, dit l’Eternel,

que le cœur manquera au roi et aux

princes ; les sacrificateurs seront

consternés et les prophètes stupéfaits.

ŔŃĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ ŸŐĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ ĎĘĎ Ŋ{Ň ŽĂŹĎ ĂŹĎ
Ď{ĆŘĚ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŊĚŇŹ ŸŐĂŇ

ŹŤŘĎ-Č{ ĄŸĞ

10 Et je dis : Ah ! Seigneur Eternel, en vérité,

tu as trompé ce peuple et Jérusalem en

disant : Vous aurez la paix !... et l’épée

atteint jusqu’à l’âme !

ĎĘĎ-Ŋ{Ň ŸŐĂĽ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŊĽĽŤŹ ĞŰ ĞĚŸ Ŋ ŇŹĚŸĽŇĚ

ŽĚŸĘŇ ĂĚŇ ĽŐ{-ŽĄ ŁŸČ ŸĄČŐĄ
ŸĄĎŇ ĂĚŇĚ

11 En ce temps-là, on dira à ce peuple et à

Jérusalem : Un vent brûlant vient des

collines du désert sur le chemin qui

mène à la fille de mon peuple ; non point

pour vanner ni pour nettoyer ;

ĎŽ{ ĽŇ ĂĚĄĽ ĎŇĂŐ ĂŇŐ ĞĚŸ
ŊŽĚĂ ŊĽĹŤŹŐ ŸĄČĂ ĽŘĂ-ŊĆ

12 c’est un vent plus fort que pour cela, qui

vient à mes ordres ; maintenant, à mon

tour, je vais prononcer leur sentence.
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ĎŤĚŚŃĚ ĎŇ{Ľ ŊĽŘŘ{Ń ĎŘĎ
ĚĽŚĚŚ ŊĽŸŹŘŐ ĚŇŮ ĚĽŽĚĄŃŸŐ
ĚŘČČŹ ĽŃ ĚŘŇ ĽĚĂ

13 Voici, il monte comme les nuées ; comme

l’ouragan sont ses chars ; plus rapides

que les aigles, ses chevaux ; malheur à

nous, car nous sommes dévastés !

Ŕ{ŐŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĄŇ Ď{ŸŐ ĽŚĄŃ
ŁĄŸŮĄ ŔĽŇŽ ĽŽŐ-Č{ Ľ{ŹĚŽ

ŁŘĚĂ ŽĚĄŹĞŐ

14 Détache ton cœur de la méchanceté,

Jérusalem, pour que tu sois sauvée ;

jusques à quand demeureront-elles dans

ton cœur, tes pensées de ruine?

{ĽŐŹŐĚ ŔČŐ ČĽĆŐ ŇĚŮ ĽŃ
ŊĽŸŤĂ ŸĎŐ ŔĚĂ

15 Car une voix publie depuis Dan et

annonce des ruines depuis la montagne

d’Ephraïm ;

Ě{ĽŐŹĎ ĎŘĎ ŊĽĚĆŇ ĚŸĽŃĘĎ
ŢŸĂŐ ŊĽĂĄ ŊĽŸŰŘ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
ĎČĚĎĽ ĽŸ{-Ň{ ĚŘŽĽĚ ŮĞŸŐĎ

ŊŇĚŮ

16 faites-le savoir aux nations ; holà !

faites-leur dire : A Jérusalem ! Des

assiégeants arrivent d’une terre lointaine

et poussent leurs cris contre les villes de

Juda ;

ĄĽĄŚŐ ĎĽŇ{ ĚĽĎ ĽČŹ ĽŸŐŹŃ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŽŸŐ ĽŽĂ-ĽŃ

17 comme des gardes des champs, ils sont à

l’entour de Jérusalem ; car elle s’est

rebellée contre moi, dit l’Eternel.

ŁŇ ĎŇĂ ĚŹ{ ŁĽŇŇ{ŐĚ ŁŃŸČ
{ĆŘ ĽŃ ŸŐ ĽŃ ŁŽ{Ÿ ŽĂĘ

ŁĄŇ-Č{

18 Voilà ce que te vaudront ta conduite et

tes actes ; voilà l’effet de ta méchanceté ;

oui, cela est amer ; oui, cela atteint

jusqu’à ton cœur !

ĎŇĽĞĚĂ ĎŇĚĞĂ Ľ{Ő Ľ{Ő
ĂŇ ĽĄŇ ĽŇ-ĎŐĎ ĽĄŇ ŽĚŸĽŮ
ĽŽ{ŐŹ ŸŤĚŹ ŇĚŮ ĽŃ ŹĽŸĞĂ
ĎŐĞŇŐ Ž{ĚŸŽ ĽŹŤŘ Ž{ŐŹ

19 Mes entrailles, mes entrailles ! Le cœur

me fait mal ; le cœur me palpite ; je ne

puis me taire, car tu entends, ô mon âme,

le son de la trompette, le cri de guerre.
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ĎČČŹ ĽŃ ĂŸŮŘ ŸĄŹ-Ň{ ŸĄŹ
{ĆŸ ĽŇĎĂ ĚČČŹ ŊĂŽŤ ŢŸĂĎ-ŇŃ

ĽŽ{ĽŸĽ

20 On annonce brèche sur brèche car tout le

pays est ravagé ; tout d’un coup on

détruit mes tentes ; en un instant, mes

pavillons.

ŇĚŮ Ď{ŐŹĂ ŚŘ-ĎĂŸĂ ĽŽŐ-Č{
ŸŤĚŹ

21 Jusques à quand verrai-je l’étendard?

entendrai-je le son de la trompette?

Ě{ČĽ ĂŇ ĽŽĚĂ ĽŐ{ ŇĽĚĂ ĽŃ
ŊĽŘĚĄŘ ĂŇĚ ĎŐĎ ŊĽŇŃŚ ŊĽŘĄ
{ŸĎŇ ĎŐĎ ŊĽŐŃĞ ĎŐĎ
Ě{ČĽ ĂŇ ĄĽĹĽĎŇĚ

22 C’est que mon peuple est fou ; ils ne me

connaissent pas ; ce sont des fils

insensés ; ils n’ont pas d’intelligence ; ils

sont habiles à faire le mal, et ils ne savent

pas faire le bien.

ĚĎĄĚ ĚĎŽ-ĎŘĎĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ŊŸĚĂ ŔĽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŇĂĚ

23 Je regarde la terre, et voici elle est sans

forme et vide ; les cieux, et leur lumière

n’est plus.

ŊĽŹ{Ÿ ĎŘĎĚ ŊĽŸĎĎ ĽŽĽĂŸ
ĚŇŮŇŮŽĎ ŽĚ{ĄĆĎ-ŇŃĚ

24 Je regarde les montagnes, et voici elles

tremblent, et toutes les collines

chancellent.

ŊČĂĎ ŔĽĂ ĎŘĎĚ ĽŽĽĂŸ
ĚČČŘ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{-ŇŃĚ

25 Je regarde, et voici, il n’y a personne, et

tous les oiseaux du ciel ont fui.

ŸĄČŐĎ ŇŐŸŃĎ ĎŘĎĚ ĽŽĽĂŸ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŐ ĚŰŽŘ ĚĽŸ{-ŇŃĚ
ĚŤĂ ŔĚŸĞ ĽŘŤŐ

26 Je regarde, et voici le verger est devenu

le désert, et toutes ses villes sont

détruites devant l’Eternel, devant

l’ardeur de sa colère.

ĎĽĎŽ ĎŐŐŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ĎŹ{Ă ĂŇ ĎŇŃĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ

27 Car ainsi a dit l’Eternel : Tout le pays ne

sera que désolation ; cependant je ne le

détruirai pas entièrement.
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ĚŸČŮĚ ŢŸĂĎ ŇĄĂŽ ŽĂĘ-Ň{
ĽŽŸĄČ-ĽŃ Ň{ Ň{ŐŐ ŊĽŐŹĎ
ĄĚŹĂ-ĂŇĚ ĽŽŐĞŘ ĂŇĚ ĽŽŐĘ

ĎŘŐŐ

28 Pour cela, la terre est en deuil, et les cieux

sont obscurcis en-haut, parce que je l’ai

dit, parce que je l’ai résolu, et je ne m’en

repens pas, et je n’en reviendrai pas.

ŽĞŸĄ ŽŹŮ ĎŐŸĚ ŹŸŤ ŇĚŮŐ
ŊĽŤŃĄĚ ŊĽĄ{Ą ĚĂĄ ŸĽ{Ď-ŇŃ
ĄŹĚĽ-ŔĽĂĚ ĎĄĚĘ{ ŸĽ{Ď-ŇŃ ĚŇ{

ŹĽĂ ŔĎĄ

29 A la voix du cavalier et de l’archer, toute

ville est en fuite ; on entre dans les forêts ;

on monte sur les rochers ; toute ville est

abandonnée ; il n’y reste personne.

ĽŹ{Ž-ĎŐ ČĚČŹ ŽĂĚ ĽŽĂĚ
ĄĎĘ-ĽČ{ ĽČ{Ž-ĽŃ ĽŘŹ ĽŹĄŇŽ-ĽŃ
ĂĚŹŇ ŁĽŘĽ{ ŁĚŤĄ Ľ{ŸŮŽ-ĽŃ
ŁŹŤŘ ŊĽĄĆ{ ŁĄ-ĚŚĂŐ ĽŤĽŽŽ

ĚŹŮĄĽ

30 Et toi, dévastée, que fais-tu de te vêtir de

pourpre, de te parer d’ornements d’or,

de border tes yeux de fard? C’est en vain

que tu te fais belle ; tes amants te

dédaignent ; c’est ta vie qu’ils veulent.

ĎŸŰ ĽŽ{ŐŹ ĎŇĚĞŃ ŇĚŮ ĽŃ
ĞŤĽŽŽ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŇĚŮ ĎŸĽŃĄŐŃ
ĎŤĽ{-ĽŃ ĽŇ ĂŘ-ĽĚĂ ĎĽŤŃ ŹŸŤŽ

ŊĽĆŸĎŇ ĽŹŤŘ

31 Car j’entends une voix comme celle

d’une femme en travail ; un cri

d’angoisse, comme de celle qui enfante

une première fois ; c’est la voix de la fille

de Sion ; elle est haletante, elle étend les

mains : Malheur à moi ! car mon âme

succombe aux coups des meurtriers.
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Chapitre 5

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĚĞĄ ĚĹĹĚŹ
ĚŹŮĄĚ Ě{ČĚ ĂŘ-ĚĂŸĚ

ŹĽĂ ĚĂŰŐŽ-ŊĂ ĎĽŽĚĄĚĞŸĄ
ĎŘĚŐĂ ŹŮĄŐ ĹŤŹŐ ĎŹ{ ŹĽ-ŊĂ

ĎŇ ĞŇŚĂĚ

1 Parcourez les rues de Jérusalem et

regardez ; informez-vous et cherchez

dans ses places si vous y trouvez un

homme ; s’il en est un qui pratique la

justice, qui recherche la fidélité, et je ferai

grâce à la ville.

ŸŮŹŇ ŔŃŇ ĚŸŐĂĽ Ď ĚĎĽ-ĽĞ ŊĂĚ
Ě{ĄŹĽ

2 Même quand ils disent : L’Eternel est

vivant ! ils jurent en mentant.

ĎŘĚŐĂŇ ĂĚŇĎ ŁĽŘĽ{ Ď ĚĎĽ
ŊŽĽŇŃ ĚŇĞ-ĂŇĚ ŊŽĂ ĎŽĽŃĎ
ŊĎĽŘŤ ĚŮĘĞ ŸŚĚŐ ŽĞŮ ĚŘĂŐ
ĄĚŹŇ ĚŘĂŐ {ŇŚŐ

3 Eternel, tes yeux ne cherchent-ils pas la

fidélité? Tu les as frappés, et ils n’en ont

pas tremblé ; tu les as achevés, et ils ont

refusé d’en prendre instruction ; ils ont

endurci leur face plus que le roc ; ils ont

refusé de se convertir.

ŊĎ ŊĽŇČ-ŁĂ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ
ĎĚĎĽ ŁŸČ Ě{ČĽ ĂŇ ĽŃ ĚŇĂĚŘ
ŊĎĽĎŇĂ ĹŤŹŐ

4 Et moi, je disais : Ce ne sont que les

petits, ils sont fous, parce qu’ils ne

connaissent pas la voie de l’Eternel, le

droit de leur Dieu ;

ĎŸĄČĂĚ ŊĽŇČĆĎ-ŇĂ ĽŇ-ĎŃŇĂ
ĎĚĎĽ ŁŸČ Ě{ČĽ ĎŐĎ ĽŃ ŊŽĚĂ
ĚČĞĽ ĎŐĎ ŁĂ ŊĎĽĎŇĂ ĹŤŹŐ
ŽĚŸŚĚŐ ĚŮŽŘ Ň{ ĚŸĄŹ

5 je m’en irai vers les grands et leur

parlerai, car eux, ils connaissent la voie

de l’Eternel, le droit de leur Dieu. Eh

bien ! eux tous ensemble ont brisé le

joug, rompu les liens.
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ĄĂĘ Ÿ{ĽĽŐ ĎĽŸĂ ŊŃĎ ŔŃ-Ň{
ČŮŹ ŸŐŘ ŊČČŹĽ ŽĚĄŸ{

ŞŸĹĽ ĎŘĎŐ ĂŰĚĽĎ-ŇŃ ŊĎĽŸ{-Ň{
ĚŐŰ{ ŊĎĽ{ŹŤ ĚĄŸ ĽŃ
ŊĎĽŽĚĄĚŹŐ ŊĎĽŽĚĄŹŐ

6 C’est pourquoi le lion de la forêt les a

frappés ; le loup des déserts les désole ; la

panthère est aux aguets devant leurs

villes ; tout homme qui en sort est

déchiré ; car leurs infidélités se sont

multipliées, et leurs révoltes se sont

accrues.

ŁĽŘĄ ŁŇ-ĞŇŚĂ -ĞĚŇŚĂ ŽĂĘŇ ĽĂ
ŊĽĎŇĂ ĂŇĄ Ě{ĄŹĽĚ ĽŘĚĄĘ{
ŽĽĄĚ ĚŤĂŘĽĚ ŊŽĚĂ {ĄŹĂĚ

ĚČČĆŽĽ ĎŘĚĘ

7 Pourquoi te ferais-je grâce? Tes fils m’ont

abandonné, et ils jurent par ce qui n’est

pas Dieu ; j’ai reçu leurs serments, et ils

ont été adultères ; ils s’attroupent dans la

maison de la prostituée.

ĚĽĎ ŊĽŃŹŐ ŊĽŘĘĽŐ ŊĽŚĚŚ
ĚŇĎŰĽ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŇĂ ŹĽĂ

8 Ce sont des étalons bien repus,

vagabonds ; chacun d’eux hennit après la

femme de l’autre.

Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ČŮŤĂ-ĂĚŇ ĎŇĂ-Ň{Ď
ŊŮŘŽŽ ĂŇ ĎĘŃ-ŸŹĂ ĽĚĆĄ ŊĂĚ

ĽŹŤŘ

9 Et je ne punirais pas ces choses ! dit

l’Eternel, et je ne me vengerais pas d’une

nation comme celle-là !

ĎŇŃĚ ĚŽĞŹĚ ĎĽŽĚŸŹĄ ĚŇ{
ĽŃ ĎĽŽĚŹĽĹŘ ĚŸĽŚĎ ĚŹ{Ž-ŇĂ
ĎŐĎ ĎĚĎĽŇ ĂĚŇ

10 Escaladez ses murs et détruisez, mais

n’achevez pas ; enlevez ses sarments, car

ils ne sont pas à l’Eternel ;

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽĄ ĚČĆĄ ČĚĆĄ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎČĚĎĽ ŽĽĄĚ

11 car la maison d’Israël et la maison de

Juda m’ont trahi, dit l’Eternel ;

ĂĚĎ-ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽĄ ĚŹĞŃ
ĄŸĞĚ Ď{Ÿ ĚŘĽŇ{ ĂĚĄŽ-ĂŇĚ
ĎĂŸŘ ĂĚŇ Ą{ŸĚ

12 ils ont renié l’Eternel et dit : Il n’est pas,

et le malheur n’arrivera pas jusqu’à

nous ; nous ne verrons ni l’épée, ni la

famine ;
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ŸĄČĎĚ ĞĚŸŇ ĚĽĎĽ ŊĽĂĽĄŘĎĚ
ŊĎŇ ĎŹ{Ľ ĎŃ ŊĎĄ ŔĽĂ

13 les prophètes sont du vent, et personne

n’a parlé en eux. Ainsi leur soit fait à

eux-mêmes !

ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĽŘŘĎ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊŃŸĄČ Ŕ{Ľ
Ŋ{ĎĚ ŹĂŇ ŁĽŤĄ ĽŸĄČ ŔŽŘ
ŊŽŇŃĂĚ ŊĽŰ{ ĎĘĎ

14 C’est pourquoi, ainsi parle l’Eternel, le

Dieu des armées : Parce que vous dites

ces paroles-là, voici je fais de mes paroles

dans ta bouche un feu, et de ce peuple

du bois, et ce feu les dévore.

ŮĞŸŐŐ ĽĚĆ ŊŃĽŇ{ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ
ĽĚĆ Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ĂĚĎ ŊŇĚ{Ő ĽĚĆ ĂĚĎ ŔŽĽĂ
{ŐŹŽ ĂŇĚ ĚŘŹŇ {ČŽ-ĂŇ ĽĚĆ

ŸĄČĽ-ĎŐ

15 Voici j’amène sur vous une nation de

loin, maison d’Israël, dit l’Eternel ; C’est

une nation inépuisable ; c’est une nation

d’ancienneté ; une nation dont tu ne

connais pas la langue, et tu n’entends

pas ce qu’elle dit ;

ŊŇŃ ĞĚŽŤ ŸĄŮŃ ĚŽŤŹĂ
ŊĽŸĚĄĆ

16 son carquois est comme un sépulcre

ouvert ; tous ils sont des héros.

ĚŇŃĂĽ ŁŐĞŇĚ ŁŸĽŰŮ ŇŃĂĚ
ŁŘĂŰ ŇŃĂĽ ŁĽŽĚŘĄĚ ŁĽŘĄ
ŁŽŘĂŽĚ ŁŘŤĆ ŇŃĂĽ ŁŸŮĄĚ
ĎŽĂ ŸŹĂ ŁĽŸŰĄŐ ĽŸ{ ŹŹŸĽ
ĄŸĞĄ ĎŘĎĄ ĞĹĚĄ

17 Et elle dévorera ta moisson et ton pain ;

ils dévoreront tes fils et tes filles ; elle

dévorera tes brebis et tes bœufs ; elle

dévorera ta vigne et ton figuier ; elle

détruira tes villes fortes dans lesquelles

tu te confies, par l’épée.

Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĄ ŊĆĚ
ĎŇŃ ŊŃŽĂ ĎŹ{Ă-ĂŇ

18 Et même en ces jours-là, dit l’Eternel, je

ne vous détruirai pas entièrement.
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ĎŹ{ ĎŐ ŽĞŽ ĚŸŐĂŽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĚŘŇ ĚŘĽĎŇĂ Ď ĚĎĽ
ŊŽĄĘ{ ŸŹĂŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŸŃŘ ĽĎŇĂ ĚČĄ{ŽĚ ĽŽĚĂ

ŢŸĂĄ ŊĽŸĘ ĚČĄ{Ž ŔŃ ŊŃŰŸĂĄ
ŊŃŇ ĂŇ

19 Et quand vous direz : Pour quelle raison

l’Eternel nous a-t-il fait tout cela? tu leur

diras : Comme vous m’avez abandonné,

et avez servi dans votre pays des dieux

étrangers, ainsi vous servirez des

étrangers dans un pays qui n’est pas à

vous.

ĄŮ{Ľ ŽĽĄĄ ŽĂĘ ĚČĽĆĎ
ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽĄ ĎĚ{ĽŐŹĎĚ

20 Publiez ceci dans la maison de Jacob, et

annoncez-le en ces termes dans Juda.

ĄŇ ŔĽĂĚ ŇŃŚ Ŋ{ ŽĂĘ ĂŘ-Ě{ŐŹ
ŊĽŘĘĂ ĚĂŸĽ ĂŇĚ ŊĎŇ ŊĽŘĽ{
Ě{ŐŹĽ ĂŇĚ ŊĎŇ

21 Ecoutez ceci, peuple stupide et sans

cœur : ils ont des yeux et ne voient point ;

des oreilles, et ils n’entendent point.

ŊĂ Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ĚĂŸĽŽ-ĂŇ ĽŽĚĂĎ
ŇĚĞ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ ĚŇĽĞŽ ĂŇ ĽŘŤŐ
ĂŇĚ ŊŇĚ{-ŮĞ ŊĽŇ ŇĚĄĆ
ĚŇŃĚĽ ĂŇĚ ĚŹ{ĆŽĽĚ ĚĎŘŸĄ{Ľ
ĚĎŘŸĄ{Ľ ĂŇĚ ĚĽŇĆ ĚŐĎĚ

22 Ne me craindrez-vous pas? dit l’Eternel ;

ne tremblerez-vous pas devant moi, qui

ai mis le sable pour limite à la mer, borne

éternelle qu’elle ne franchira pas? Ses

flots s’agitent et n’y peuvent rien ; ils

bouillonnent et ne la dépassent pas ;

ŸŸĚŚ ĄŇ ĎĽĎ ĎĘĎ Ŋ{ŇĚ
ĚŃŇĽĚ ĚŸŚ ĎŸĚŐĚ

23 mais ce peuple a un cœur indocile et

rebelle ; ils se retirent et s’en vont ;

ĂŘ ĂŸĽŘ ŊĄĄŇĄ ĚŸŐĂ-ĂŇĚ
ŊŹĆ ŔŽŘĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĚŽ{Ą ŹĚŮŇŐĚ ĎŸĚĽ ĎŸĽĚ
ĚŘŇ-ŸŐŹĽ ŸĽŰŮ ŽĚŮĞ ŽĚ{ĄŹ

24 et ils ne disent pas dans leur cœur :

Craignons donc l’Eternel notre Dieu, lui

qui donne les pluies, la pluie de la

première saison et la pluie de

l’arrière-saison, en leur temps ; qui nous

maintient les semaines destinées à la

moisson.
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ŊŃĽŽĚĂĹĞĚ ĎŇĂ-ĚĹĎ ŊŃĽŽĚŘĚ{
ŊŃŐ ĄĚĹĎ Ě{ŘŐ

25 Ce sont vos iniquités qui ont dérangé

tout cela ; ce sont vos péchés qui vous

ont privés de ces biens,

ŸĚŹĽ ŊĽ{ŹŸ ĽŐ{Ą ĚĂŰŐŘ-ĽŃ
ŽĽĞŹŐ ĚĄĽŰĎ ŊĽŹĚŮĽ ŁŹŃ

ĚČŃŇĽ ŊĽŹŘĂ

26 parce que dans mon peuple il se trouve

des pervers ; ils épient comme l’oiseleur

qui se baisse ; ils dressent des piéges,

prennent des hommes.

ŊĎĽŽĄ ŔŃ ŞĚ{ ĂŇŐ ĄĚŇŃŃ
ĚŇČĆ ŔŃ-Ň{ ĎŐŸŐ ŊĽĂŇŐ

ĚŸĽŹ{ĽĚ

27 Comme une cage est pleine d’oiseaux,

ainsi leurs maisons sont pleines de

fraude ; c’est ainsi qu’ils croissent et

s’enrichissent.

{Ÿ-ĽŸĄČ ĚŸĄ{ ŊĆ ĚŽŹ{ ĚŘŐŹ
ŊĚŽĽ ŔĽČ ĚŘČ-ĂŇ ŔĽČ

ĂŇ ŊĽŘĚĽĄĂ ĹŤŹŐĚ ĚĞĽŇŰĽĚ
ĚĹŤŹ

28 Ils s’engraissent, ils reluisent, ils

dépassent même la mesure du mal ; ils

ne font pas justice, justice à l’orphelin, et

ils prospèrent ; ils ne font pas droit à la

cause des malheureux.

ŊĂ Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ČŮŤĂ-ĂŇ ĎŇĂ-Ň{Ď
ĽŹŤŘ ŊŮŘŽŽ ĂŇ ĎĘŃ-ŸŹĂ ĽĚĆĄ

29 Ces choses, ne les punirai-je pas, dit

l’Eternel ; ne me vengerai-je pas d’une

nation comme celle-là?

ŢŸĂĄ ĎŽĽĎŘ ĎŸĚŸ{ŹĚ ĎŐŹ 30 Il se fait dans le pays des abominations

et des horreurs.

ŊĽŘĎŃĎĚ ŸŮŹĄ-ĚĂĄŘ ŊĽĂĽĄŘĎ
ŔŃ ĚĄĎĂ ĽŐ{Ě ŊĎĽČĽ-Ň{ ĚČŸĽ
ĎŽĽŸĞĂŇ ĚŹ{Ž-ĎŐĚ

31 Les prophètes prophétisent en mentant ;

les sacrificateurs gouvernent au gré des

prophètes, et mon peuple l’aime ainsi. Et

que ferez-vous au terme de tout cela?
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Chapitre 6

ĄŸŮŐ ŔŐĽŘĄ ĽŘĄ ĚĘ{Ď
ŸŤĚŹ Ě{ŮŽ {ĚŮŽĄĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĽŃ ŽĂŹŐ ĚĂŹ ŊŸŃĎ ŽĽĄ-Ň{Ě
ŇĚČĆ ŸĄŹĚ ŔĚŤŰŐ ĎŤŮŹŘ Ď{Ÿ

1 Fuyez, enfants de Benjamin, du milieu

de Jérusalem ; sonnez de la trompette à

Thékoa, et élevez des signaux à

Bethkérem, car un malheur s’avance du

nord, et un grand désastre.

ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĽŽĽŐČ ĎĆŘ{ŐĎĚ ĎĚŘĎ 2 La belle et la voluptueuse, je la détruis, la

fille de Sion !

ŊĎĽŸČ{Ě ŊĽ{Ÿ ĚĂĄĽ ĎĽŇĂ
Ě{Ÿ ĄĽĄŚ ŊĽŇĎĂ ĎĽŇ{ Ě{ŮŽ

ĚČĽ-ŽĂ ŹĽĂ

3 Il viendra vers elle des bergers avec leurs

troupeaux ; ils planteront autour d’elle

leurs tentes, ils pâtureront chacun son

quartier.

ĚŐĚŮ ĎŐĞŇŐ ĎĽŇ{ ĚŹČŮ
ĚŘŇ ĽĚĂ ŊĽŸĎŰĄ ĎŇ{ŘĚ
ĚĹŘĽ ĽŃ ŊĚĽĎ ĎŘŤ-ĽŃ
ĄŸ{-ĽŇŇŰ

4 Inaugurez le combat contre elle ;

levez-vous, montons à l’assaut en plein

midi ! Malheur à nous, car le jour baisse,

les ombres du soir s’allongent...

ĎŽĽĞŹŘĚ ĎŇĽŇĄ ĎŇ{ŘĚ ĚŐĚŮ
ĎĽŽĚŘŐŸĂ

5 Levez-vous ! escaladons de nuit et

détruisons ses palais !

ĚŽŸŃ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĎŇŇŚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĚŃŤŹĚ ĎŰ{
ŮŹ{ ĎŇŃ ČŮŤĎ ŸĽ{Ď ĂĽĎ

ĎĄŸŮĄ

6 Car ainsi parle l’Eternel des armées :

Abattez ses arbres, dressez des terrasses

contre Jérusalem ; c’est la ville à punir ;

elle est toute pleine d’injustice.
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ŔŃ ĎĽŐĽŐ ŸĽĄ ŸĚĄ ŸĽŮĎŃ
ĎĄ {ŐŹĽ ČŹĚ ŚŐĞ ĎŽ{Ÿ ĎŸŮĎ
ĎŃŐĚ ĽŇĞ ČĽŐŽ ĽŘŤ-Ň{

7 Comme un puits fait sourdre ses eaux,

ainsi elle fait jaillir sa méchanceté. On y

entend violence et ruine ; plaies et

blessures y sont constamment devant ma

face.

ĽŹŤŘ {ŮŽ-ŔŤ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸŚĚĎ
ĂĚŇ ŢŸĂ ĎŐŐŹ ŁŐĽŹĂ-ŔŤ ŁŐŐ

ĎĄŹĚŘ

8 Amende-toi, Jérusalem, de peur que

mon âme ne se détache de toi, que je ne

te réduise en désert, en pays inhabité.

ŇŇĚ{ ŽĚĂĄŰ Ď ĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ ŔŤĆŃ ĚŇŇĚ{Ľ
ŽĚŇŚŇŚ-Ň{ ŸŰĚĄŃ ŁČĽ ĄŹĎ

9 Ainsi parle l’Eternel des armées : On

grappillera comme une vigne les restes

d’Israël ; mets et remets la main, comme

le vendangeur aux sarments.

Ě{ŐŹĽĚ ĎČĽ{ĂĚ ĎŸĄČĂ ĽŐ-Ň{
ĚŇŃĚĽ ĂŇĚ ŊŘĘĂ ĎŇŸ{ ĎŘĎ
ĎĽĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎŘĎ ĄĽŹŮĎŇ
ĚĄ-ĚŰŤĞĽ ĂŇ ĎŤŸĞŇ ŊĎŇ

10 A qui parlerai-je, et qui sommerai-je

pour qu’ils entendent? Voici leur oreille

est incirconcise, et ils ne sont pas

capables de faire attention ; voici la

parole de l’Eternel s’est changée pour

eux en opprobre ; ils n’y prennent pas

plaisir.

ĽŽĽĂŇŘ ĽŽĂŇŐ ĎĚĎĽ ŽŐĞ ŽĂĚ
Ň{Ě ŢĚĞĄ ŇŇĚ{-Ň{ ŁŤŹ ŇĽŃĎ
ŹĽĂ-ŊĆ-ĽŃ ĚČĞĽ ŊĽŸĚĞĄ ČĚŚ
ĂŇŐ-Ŋ{ ŔŮĘ ĚČŃŇĽ ĎŹĂ-Ŋ{

ŊĽŐĽ

11 Mais je suis rempli de la colère de

l’Eternel, je suis las de la contenir !

Verse-la tout ensemble sur l’enfant dans

la rue et sur le cercle des jeunes gens ; car

le mari et la femme, le vieillard et

l’homme chargé de jours, tous seront

pris.

ŽĚČŹ ŊĽŸĞĂŇ ŊĎĽŽĄ ĚĄŚŘĚ
ĽČĽ-ŽĂ ĎĹĂ-ĽŃ ĚČĞĽ ŊĽŹŘĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-Ň{

12 Leurs maisons passeront à d’autres, leurs

champs et leurs femmes tout ensemble.

Car j’étendrai ma main sur les habitants

du pays, dit l’Eternel.
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ĚŇŃ ŊŇĚČĆ-Č{Ě ŊŘĹŮŐ ĽŃ
ŔĎŃ-Č{Ě ĂĽĄŘŐĚ {ŰĄ {ŰĚĄ
ŸŮŹ ĎŹ{ ĚŇŃ

13 Car, chez eux, du plus petit au plus

grand, tous ne font que rapiner ; et du

prophète au sacrificateur, tous

pratiquent le mensonge ;

ĎŇŮŘ-Ň{ ĽŐ{ ŸĄŹ-ŽĂ ĚĂŤŸĽĚ
ŊĚŇŹ ŔĽĂĚ ŊĚŇŹ ŊĚŇŹ ŸŐĂŇ

14 et ils traitent la plaie de la fille de mon

peuple à la légère, en disant : Paix, paix !

et il n’y a point de paix.

ŹĚĄ-ŊĆ ĚŹ{ ĎĄ{ĚŽ ĽŃ ĚŹĽĄĎ
Ě{ČĽ ĂŇ ŊĽŇŃĎ-ŊĆ ĚŹĚĄĽ-ĂŇ
ŊĽŽČŮŤ-Ž{Ą ŊĽŇŤŘĄ ĚŇŤĽ ŔŃŇ

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĚŇŹŃĽ

15 Ils ont été confondus. Car ils ont commis

l’abomination ; ils ne rougissent même

plus et ne savent plus avoir honte. Aussi

tomberont-ils parmi ceux qui tombent ;

ils s’affaisseront au jour où je les

visiterai, dit l’Eternel.

ŊĽŃŸČ-Ň{ ĚČŐ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊŇĚ{ ŽĚĄŽŘŇ ĚŇĂŹĚ ĚĂŸĚ
ĎĄ-ĚŃŇĚ ĄĚĹĎ ŁŸČ ĎĘ-ĽĂ
ĚŸŐĂĽĚ ŊŃŹŤŘŇ {ĚĆŸŐ ĚĂŰŐĚ

ŁŇŘ ĂŇ

16 Ainsi dit l’Eternel : Tenez-vous sur les

routes, regardez et informez-vous des

sentiers d’autrefois, quelle est la bonne

voie pour y marcher et trouver du repos

pour vos âmes. Mais ils ont répondu :

Nous n’y marcherons pas !

ĚĄĽŹŮĎ ŊĽŤŰ ŊŃĽŇ{ ĽŽŐŮĎĚ
ĄĽŹŮŘ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ŸŤĚŹ ŇĚŮŇ

17 J’ai placé au-dessus de vous des

sentinelles ; soyez attentifs au son de la

trompette ! Mais ils ont répondu : Nous

n’y ferons pas attention !

ĎČ{ Ľ{ČĚ ŊĽĚĆĎ Ě{ŐŹ ŔŃŇ
ŊĄ-ŸŹĂ-ŽĂ

18 Aussi, écoutez, nations ; sache, assemblée

des peuples, ce qui leur arrive ;

ĂĽĄŐ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ŢŸĂĎ Ľ{ŐŹ
ŊŽĚĄŹĞŐ ĽŸŤ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂ Ď{Ÿ
ĚĄĽŹŮĎ ĂŇ ĽŸĄČ-Ň{ ĽŃ
ĎĄ-ĚŚĂŐĽĚ ĽŽŸĚŽĚ

19 terre, écoute : Voici, j’amène sur ce

peuple un malheur, fruit de leurs

pensées, parce qu’ils n’ont pas été

attentifs à mes paroles, et que ma loi, ils

l’ont rejetée.
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ĂĚĄŽ ĂĄŹŐ ĎŘĚĄŇ ĽŇ ĎĘ-ĎŐŇ
ŮĞŸŐ ŢŸĂŐ ĄĚĹĎ ĎŘŮĚ
ŊŃĽĞĄĘĚ ŔĚŰŸŇ ĂŇ ŊŃĽŽĚŇ{

ĽŇ ĚĄŸ{-ĂŇ

20 Que me fait cet encens venu de Séba ce

roseau précieux d’un pays lointain? Vos

holocaustes ne me plaisent point ; vos

sacrifices ne m’agréent point.

ŔŽŘ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŊĄ ĚŇŹŃĚ ŊĽŇŹŃŐ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂ
Ě{ŸĚ ŔŃŹ ĚČĞĽ ŊĽŘĄĚ ŽĚĄĂ

ĚČĄĂĚ ĚČĄĂĽ

21 C’est pourquoi l’Eternel a dit : Voici je

mets devant ce peuple des

achoppements ; pères et fils s’y

achopperont ; l’habitant et son voisin y

périront ensemble.

ĂĄ Ŋ{ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŸĚ{Ľ ŇĚČĆ ĽĚĆĚ ŔĚŤŰ ŢŸĂŐ
ŢŸĂ-ĽŽŃŸĽĽŐ

22 Ainsi parle l’Eternel : Voici, un peuple

arrive de la région du nord ; une grande

nation surgit des extrémités de la terre ;

ĽŸĘŃĂ ĚŮĽĘĞĽ ŔĚČĽŃĚ ŽŹŮ
ŊĽŃ ŊŇĚŮ ĚŐĞŸĽ ĂŇĚ ĂĚĎ
ŁĚŸ{ ĚĄŃŸĽ ŊĽŚĚŚ-Ň{Ě ĎŐĎĽ
ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŁĽŇ{ ĎŐĞŇŐŇ ŹĽĂŃ

23 ils manient l’arc et le javelot ; gens cruels

et indomptables, leur voix gronde

comme la mer ; ils sont montés sur des

chevaux, rangés comme un seul homme

pour la bataille contre toi, fille de Sion !

ĚŘĽČĽ ĚŤŸ Ě{ŐŹ-ŽĂ ĚŘ{ŐŹ
ĎČŇĚĽŃ ŇĽĞ ĚŘŽŮĽĘĞĎ ĎŸŰ

24 Nous en avons appris la nouvelle ; nos

mains ont défailli ; l’angoisse nous a

saisis, les douleurs d’une femme qui

enfante.

ŁŸČĄĚ ĎČŹĎ ĚĂŰŽ ĽĂŰŽ -ŇĂ
ĄĽĂŇ ĄŸĞ ĽŃ ĚŃŇŽ ĽŃŇŽ -ŇĂ

ĄĽĄŚŐ ŸĚĆŐ

25 Ne sors point aux champs ; ne va pas sur

les chemins, car le glaive de l’ennemi, la

terreur est tout autour.
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ŸŤĂĄ ĽŹŇŤŽĎĚ ŮŹ-ĽŸĆĞ ĽŐ{-ŽĄ
ČŤŚŐ ŁŇ ĽŹ{ ČĽĞĽ ŇĄĂ
ČČŹĎ ĂĄĽ ŊĂŽŤ ĽŃ ŊĽŸĚŸŐŽ

ĚŘĽŇ{

26 Fille de mon peuple, ceins le cilice,

roule-toi dans la cendre, prends le deuil

comme pour un fils unique, fais des

lamentations amères, car en un instant le

dévastateur est venu sur nous.

{ČŽĚ ŸŰĄŐ ĽŐ{Ą ŁĽŽŽŘ ŔĚĞĄ
ŊŃŸČ-ŽĂ ŽŘĞĄĚ

27 je t’ai placé au milieu de mon peuple

comme un essayeur, comme une

muraille forte, pour que tu connaisses et

éprouves leurs voies.

ŇĽŃŸ ĽŃŇĎ ŊĽŸŸĚŚ ĽŸŚ ŊŇŃ
ŊĽŽĽĞŹŐ ŊŇŃ ŇĘŸĄĚ ŽŹĞŘ

ĎŐĎ

28 Ils sont tous des rebelles entre les

rebelles, ils vont calomniant ; c’est du

cuivre et du fer, tous des destructeurs.

ŽŸŤ{ ŊŽ ŹĂŐ ŊŽŹĂŐ ĞŤŐ ŸĞŘ
ĂŇ ŊĽ{ŸĚ ŞĚŸŰ ŞŸŰ ĂĚŹŇ

ĚŮŽŘ

29 Le soufflet brûle au feu, le plomb est à

bout ; on épure, on épure en vain : les

méchants ne se détachent pas.

ŚĂŐ-ĽŃ ŊĎŇ ĚĂŸŮ ŚĂŐŘ ŞŚŃ
ŊĎĄ ĎĚĎĽ

30 Argent de rebut ! leur dira-t-on, car

l’Eternel les rejette.
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Chapitre 7

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie de la

part de l’Eternel en ces mots :

ŽĂŸŮĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ Ÿ{ŹĄ ČŐ{
Ě{ŐŹ ŽŸŐĂĚ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊŹ
ŊĽĂĄĎ ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĎĚĎĽŇ ŽĚĞŽŹĎŇ ĎŇĂĎ ŊĽŸ{ŹĄ

2 Tiens-toi dans la porte de la maison de

l’Eternel ; prononce là cette parole, et dis :

Ecoutez la parole de l’Eternel, vous, tout

Juda, qui entrez par ces portes pour

adorer l’Eternel.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŃĽŃŸČ ĚĄĽĹĽĎ ŇĂŸŹĽ
ŊŃŽĂ ĎŘŃŹĂĚ ŊŃĽŇŇ{ŐĚ

ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ

3 Ainsi parle l’Eternel des armées, le Dieu

d’Israël : Réformez vos voies et vos

actions, et je vous ferai habiter dans ce

lieu ;

ŸŮŹĎ ĽŸĄČ-ŇĂ ŊŃŇ ĚĞĹĄŽ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ ŸŐĂŇ
ĎŐĎ ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ

4 ne vous fiez pas aux paroles de

mensonge de ceux qui disent : C’est ici le

temple de l’Eternel, le temple de

l’Eternel, le temple de l’Eternel !

ĚĄĽĹĽŽ ĄĽĹĽĎ-ŊĂ ĽŃ
ĚŹ{-ŊĂ ŊŃĽŇŇ{Ő-ŽĂĚ ŊŃĽŃŸČ-ŽĂ
ŔĽĄĚ ŹĽĂ ŔĽĄ ĹŤŹŐ ĚŹ{Ž

ĚĎ{Ÿ

5 Car si vous réformez véritablement vos

voies et vos actions, si vous jugez

justement entre un homme et son

prochain,
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ĚŮŹ{Ž ĂŇ ĎŘŐŇĂĚ ŊĚŽĽ ŸĆ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ĚŃŤŹŽ-ŇĂ ĽŮŘ ŊČĚ
ĚŃŇŽ ĂŇ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂĚ

ŊŃŇ {ŸŇ

6 si vous n’opprimez point l’étranger,

l’orphelin et la veuve ; que vous ne

répandiez pas le sang innocent dans ce

lieu ; que vous n’alliez point après

d’autres dieux pour votre malheur ;

ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ŊŃŽĂ ĽŽŘŃŹĚ
ŊŃĽŽĚĄĂŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ŊŇĚ{-Č{Ě ŊŇĚ{-ŔŐŇ

7 alors je vous ferai habiter dans ce lieu, au

pays que j’ai donné à vos pères,

d’éternité en éternité.

ĽŸĄČ-Ň{ ŊŃŇ ŊĽĞĹĄ ŊŽĂ ĎŘĎ
ŇĽ{ĚĎ ĽŽŇĄŇ ŸŮŹĎ

8 Mais voici, vous vous fiez à des paroles

de mensonge qui ne vous aident en rien.

ŸŮŹŇ {ĄŹĎĚ ŞĂŘĚ ĞŰŸ ĄŘĆĎ
ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ŁŇĎĚ Ň{ĄŇ ŸĹŮĚ
ŊŽ{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ

9 Quoi ! voler ! tuer ! commettre adultère !

juger faussement ! encenser Baal et aller

après d’autres dieux que vous ne

connaissez pas !...

ŽĽĄĄ ĽŘŤŇ ŊŽČŐ{Ě ŊŽĂĄĚ
ĚĽŇ{ ĽŐŹ-ĂŸŮŘ ŸŹĂ ĎĘĎ
ŽĂ ŽĚŹ{ Ŕ{ŐŇ ĚŘŇŰŘ ŊŽŸŐĂĚ
ĎŇĂĎ ŽĚĄ{ĚŽĎ-ŇŃ

10 et vous venez, vous vous présentez

devant ma face dans cette maison sur

laquelle mon nom a été invoqué, et vous

dites : Nous échapperons ! et c’est dans le

but de commettre toutes ces

abominations !

ĎĘĎ ŽĽĄĎ ĎĽĎ ŊĽŰŸŤ ŽŸ{ŐĎ
ŊŃĽŘĽ{Ą ĚĽŇ{ ĽŐŹ-ĂŸŮŘ-ŸŹĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĽĂŸ ĎŘĎ ĽŃŘĂ ŊĆ

11 Est-ce à vos yeux une caverne de

brigands, que cette maison sur laquelle

mon nom a été invoqué? Eh bien ! moi

aussi, je l’ai vu, dit l’Eternel.

ŸŹĂ ĽŐĚŮŐ-ŇĂ ĂŘ-ĚŃŇ ĽŃ
ŊŹ ĽŐŹ ĽŽŘŃŹ ŸŹĂ ĚŇĽŹĄ
ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ ŽĂ ĚĂŸĚ ĎŘĚŹĂŸĄ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ Ž{Ÿ ĽŘŤŐ ĚŇ

12 Allez à ma demeure qui était à Silo, où

j’avais fait habiter mon nom dans les

premiers temps, et voyez ce que j’en ai

fait à cause de la méchanceté de mon

peuple d’Israël !
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ŊŃŽĚŹ{ Ŕ{Ľ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŇĂĎ ŊĽŹ{ŐĎ-ŇŃ-ŽĂ
ĂŇĚ ŸĄČĚ ŊŃŹĎ ŊŃĽŇĂ ŸĄČĂĚ
ĂŇĚ ŊŃŽĂ ĂŸŮĂĚ ŊŽ{ŐŹ

ŊŽĽŘ{

13 Et maintenant, puisque vous avez fait

toutes ces actions, dit l’Eternel, et que je

vous ai parlé, vous parlant dès le matin,

et vous n’avez point écouté, et que je

vous ai appelés, et vous n’avez point

répondu,

ĽŐŹ-ĂŸŮŘ ŸŹĂ ŽĽĄŇ ĽŽĽŹ{Ě
ĚĄ ŊĽĞĹĄ ŊŽĂ ŸŹĂ ĚĽŇ{
ŊŃŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ ŊĚŮŐŇĚ

ĚŇŹŇ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŊŃĽŽĚĄĂŇĚ

14 je ferai de cette maison, sur laquelle mon

nom a été invoqué, dans laquelle vous

vous confiez, et de ce lieu que j’avais

donné à vous et à vos pères, ce que j’ai

fait de Silo,

ŸŹĂŃ ĽŘŤ Ň{Ő ŊŃŽĂ ĽŽŃŇŹĎĚ
{ŸĘ-ŇŃ ŽĂ ŊŃĽĞĂ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŃŇŹĎ

ŊĽŸŤĂ

15 et je vous rejetterai de devant ma face,

comme j’ai rejeté tous vos frères, toute la

race d’Ephraïm.

ĎĘĎ Ŋ{Ď-Č{Ą ŇŇŤŽŽ-ŇĂ ĎŽĂĚ
ĎŇŤŽĚ ĎŘŸ ŊČ{Ą ĂŹŽ-ŇĂĚ
ŁŽĂ {ŐŹ ĽŘŘĽĂ-ĽŃ ĽĄ-{ĆŤŽ-ŇĂĚ

16 Et toi, n’intercède point en faveur de ce

peuple ; n’élève pour lui ni plainte ni

prière, et n’insiste point auprès de moi,

car je ne n’écouterai pas.

ŊĽŹ{ ĎŐĎ ĎŐ ĎĂŸ ŁŘĽĂĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą

17 Ne vois-tu pas ce qu’ils font dans les

villes de Juda et dans les rues de

Jérusalem?

ŽĚĄĂĎĚ ŊĽŰ{ ŊĽĹŮŇŐ ŊĽŘĄĎ
ŽĚŹŇ ŊĽŹŘĎĚ ŹĂĎ-ŽĂ ŊĽŸ{ĄŐ
ŽŃŇŐŇ ŊĽŘĚŃ ŽĚŹ{Ň ŮŰĄ
ŊĽĎŇĂŇ ŊĽŃŚŘ ŁŚĎĚ ŊĽŐŹĎ
ĽŘŚ{ŃĎ Ŕ{ŐŇ ŊĽŸĞĂ

18 Les fils ramassent du bois, les pères

allument le feu, les femmes pétrissent de

la pâte pour faire des gâteaux à la Reine

du ciel, et l’on verse des libations à

d’autres dieux pour m’offenser.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŚ{ŃŐ ŊĎ ĽŽĂĎ
ŊĎĽŘŤ ŽŹĄ Ŕ{ŐŇ ŊŽĂ ĂĚŇĎ

19 Est-ce moi qu’ils offensent? dit l’Eternel ;

n’est-ce pas eux-mêmes, à la honte de

leurs faces?
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ĎŘĎ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŽŃŽŘ ĽŽŐĞĚ ĽŤĂ
Ţ{-Ň{Ě ĎŐĎĄĎ-Ň{Ě ŊČĂĎ-Ň{ ĎĘĎ
ĎŸ{ĄĚ ĎŐČĂĎ ĽŸŤ-Ň{Ě ĎČŹĎ

ĎĄŃŽ ĂŇĚ

20 C’est pourquoi ainsi parle le Seigneur,

l’Eternel : Voici, ma colère et ma fureur

vont se déverser sur ce lieu, sur les

hommes et sur les bêtes, sur l’arbre des

champs et le fruit du sol ; elle brûlera et

ne s’éteindra point.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŤŚ ŊŃĽŽĚŇ{ ŇĂŸŹĽ
ŸŹĄ ĚŇŃĂĚ ŊŃĽĞĄĘ-Ň{

21 Ainsi parle l’Eternel, Dieu des armées, le

Dieu d’Israël : Ajoutez vos holocaustes à

vos sacrifices, et mangez-en la chair ;

ĂŇĚ ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽŸĄČ-ĂŇ ĽŃ
ĽĂĽŰĚĎ ĂĽŰĚĎ ŊĚĽĄ ŊĽŽĽĚŰ
ĽŸĄČ-Ň{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ

ĞĄĘĚ ĎŇĚ{

22 car je n’ai pas parlé à vos pères et je ne

leur ai pas donné de commandements en

matière d’holocaustes et de sacrifices au

jour où je les ai fait sortir du pays

d’Egypte ;

ĽŽĽĚŰ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ-ŊĂ ĽŃ
ĽŇĚŮĄ Ě{ŐŹ ŸŐĂŇ ŊŽĚĂ
ŊŽĂĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ ĽŽĽĽĎĚ

ŁŸČĎ-ŇŃĄ ŊŽŃŇĎĚ Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎŽ
ĄĹĽĽ Ŕ{ŐŇ ŊŃŽĂ ĎĚŰĂ ŸŹĂ

ŊŃŇ

23 mais voici le commandement que je leur

ai donné : je leur ai dit : Obéissez à ma

voix ; je serai votre Dieu, et vous serez

mon peuple, et vous marcherez dans

toute la voie que je vous prescrirai, afin

que vous soyez heureux.

ŊŘĘĂ-ŽĂ ĚĹĎ-ĂŇĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
ŊĄŇ ŽĚŸŸŹĄ ŽĚŰ{ŐĄ ĚŃŇĽĚ
ŊĽŘŤŇ ĂŇĚ ŸĚĞĂŇ ĚĽĎĽĚ {ŸĎ

24 Mais ils n’ont point écouté, point tendu

l’oreille, et ils ont marché selon les

conseils, selon l’endurcissement de leur

mauvais cœur ; ils sont allés en arrière et

non en avant.

ŊŃĽŽĚĄĂ ĚĂŰĽ ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ĽČĄ{-ŇŃ-ŽĂ ŊŃĽŇĂ ĞŇŹĂĚ
ĞŇŹĚ ŊŃŹĎ ŊĚĽ ŊĽĂĽĄŘĎ

25 Depuis le jour où vos pères sont sortis

d’Egypte jusqu’à ce jour, je vous ai

envoyé tous mes serviteurs les

prophètes, chaque jour les envoyant dès

le matin ;
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ĚĹĎ ĂŇĚ ĽŇĂ Ě{ŐŹ ĂĚŇĚ
Ě{ŸĎ ŊŤŸ{-ŽĂ ĚŹŮĽĚ ŊŘĘĂ-ŽĂ

ŊŽĚĄĂŐ

26 mais ils ne m’ont point obéi, et ils n’ont

point tendu l’oreille ; ils ont roidi leur

cou ; ils ont fait pis que leurs pères.

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊĎĽŇĂ ŽŸĄČĚ
ŽĂŸŮĚ ŁĽŇĂ Ě{ŐŹĽ ĂŇĚ ĎŇĂĎ
ĎŃĚŘ{Ľ ĂŇĚ ŊĎĽŇĂ

27 Dis-leur toutes ces choses, ils ne

t’écouteront pas ; crie-leur, ils ne te

répondront pas.

ŸŹĂ ĽĚĆĎ ĎĘ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ě{ŐŹ-ĂĚŇ
ĎŘĚŐĂĎ ĎČĄĂ ŸŚĚŐ ĚĞŮŇ ĂŇĚ

ŊĎĽŤŐ ĎŽŸŃŘĚ

28 Alors tu diras d’eux : C’est là la nation

qui n’a pas obéi à l’Eternel son Dieu et ne

s’est pas laissé instruire ; la fidélité a

péri ; elle a été retranchée de leur bouche.

ĽĂŹĚ ĽŃĽŇŹĎĚ ŁŸĘŘ ĽĘĆ
ĎĚĎĽ ŚĂŐ ĽŃ ĎŘĽŮ ŊĽŤŹ-Ň{
ĚŽŸĄ{ ŸĚČ-ŽĂ ŹĹĽĚ

29 Rase ta chevelure [Jérusalem], jette-la, et

entonne sur les collines un chant de

deuil ; car l’Eternel a rejeté, il a abattu la

race de sa colère ;

ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚŹ{-ĽŃ
ŽĽĄĄ ŊĎĽŰĚŮŹ ĚŐŹ ĎĚĎĽ-ŊĚĂŘ
ĚĂŐĹŇ ĚĽŇ{ ĽŐŹ-ĂŸŮŘ-ŸŹĂ

30 parce que les fils de Juda ont fait ce qui

est mal à mes yeux, dit l’Eternel ; ils ont

placé leurs abominations dans la maison

sur laquelle mon nom a été invoqué,

pour la souiller ;

ĂĽĆĄ ŸŹĂ ŽŤŽĎ ŽĚŐĄ ĚŘĄĚ
ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ŞŸŹŇ ŊŘĎ-ŔĄ
ĂŇ ŸŹĂ ŹĂĄ ŊĎĽŽŘĄ-ŽĂĚ
ĽĄŇ-Ň{ ĎŽŇ{ ĂŇĚ ĽŽĽĚŰ

31 et ils ont construit les hauts-lieux de

Thopheth dans la vallée du fils de

Hinnom, pour brûler leurs fils et leurs

filles au feu, ce que je n’avais point

commandé et qui ne m’était point venu à

la pensée.
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ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ-ĎŘĎ ŔŃŇ
ĂĽĆĚ ŽŤŽĎ ČĚ{ ŸŐĂĽ-ĂŇĚ
ĎĆŸĎĎ ĂĽĆ-ŊĂ ĽŃ ŊŘĎ-ŔĄ
ŊĚŮŐ ŔĽĂŐ ŽŤŽĄ ĚŸĄŮĚ

32 Aussi, voici des jours viennent, dit

l’Eternel, où l’on ne dira plus : Thopheth,

ni : vallée du fils de Hinnom, mais bien :

vallée de la tuerie, et où l’on enterrera à

Thopheth, faute de place ;

ŇŃĂŐŇ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŽŇĄŘ ĎŽĽĎĚ
ŢŸĂĎ ŽŐĎĄŇĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ň

ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ

33 et les cadavres de ce peuple serviront de

pâture aux oiseaux des cieux et aux bêtes

de la terre, et personne ne les chassera ;

ŽĚŰĞŐĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ő ĽŽĄŹĎĚ
ĎĞŐŹ ŇĚŮĚ ŔĚŹŹ ŇĚŮ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĎĄŸĞŇ ĽŃ ĎŇŃ ŇĚŮĚ ŔŽĞ ŇĚŮ

ŢŸĂĎ ĎĽĎŽ

34 et je ferai cesser, dans les villes de Juda et

dans les rues de Jérusalem, la voix de

réjouissance et la voix d’allégresse, la

voix de l’époux et la voix de l’épouse ;

car le pays sera devenu un désert.
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Chapitre 8

ĚĂĽŰĽĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ĎČĚĎĽ-ĽŃŇŐ ŽĚŐŰ{-ŽĂ ĚĂĽŰĚĽ
ŽĚŐŰ{-ŽĂĚ ĚĽŸŹ-ŽĚŐŰ{-ŽĂĚ
ŊĽĂĽĄŘĎ ŽĚŐŰ{ ŽĂĚ ŊĽŘĎŃĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ĽĄŹĚĽ ŽĚŐŰ{ ŽĂĚ

ŊĎĽŸĄŮŐ

1 En ce même temps, dit l’Eternel, on

sortira de leurs sépulcres les os des rois

de Juda, les os de ses princes, les os des

sacrificateurs, les os des prophètes et les

os des habitants de Jérusalem ;

ŇŃŇĚ ĞŸĽŇĚ ŹŐŹŇ ŊĚĞĹŹĚ
ŸŹĂĚ ŊĚĄĎĂ ŸŹĂ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ
ŊĎĽŸĞĂ ĚŃŇĎ ŸŹĂĚ ŊĚČĄ{
ĚĚĞŽŹĎ ŸŹĂĚ ŊĚŹŸČ ŸŹĂĚ
ĚŸĄŮĽ ĂŇĚ ĚŤŚĂĽ ĂŇ ŊĎŇ
ĚĽĎĽ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŔŐČŇ

2 on les étendra devant le soleil, la lune et

toute l’armée des cieux qu’ils ont aimés,

qu’ils ont servis, qu’ils ont suivis, qu’ils

ont consultés et devant lesquels ils se

sont prosternés ; ces os ne seront pas

recueillis, ne seront pas enterrés ; ils

deviendront un engrais sur le sol ;

ŇŃŇ ŊĽĽĞŐ ŽĚŐ ŸĞĄŘĚ
ĎĞŤŹŐĎ-ŔŐ ŊĽŸĂŹŘĎ ŽĽŸĂŹĎ
ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃĄ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ
ŊĂŘ ŊŹ ŊĽŽĞČĎ ŸŹĂ ŊĽŸĂŹŘĎ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

3 et la mort sera préférée à la vie par tout

ce qui restera de cette méchante race,

dans tous les lieux où j’aurai chassé ces

restes, dit l’Eternel des armées.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĄĚŹĽ-ŊĂ ĚŐĚŮĽ ĂŇĚ ĚŇŤĽĎ

ĄĚŹĽ ĂŇĚ

4 Tu leur diras : Ainsi parle l’Eternel :

Ceux qui tombent ne se relèveront-ils

pas? Celui qui s’égare ne reviendra-t-il

pas?
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Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎĘĎ Ŋ{Ď ĎĄĄĚŹ {ĚČŐ
ŽĽŐŸŽĄ ĚŮĽĘĞĎ ŽĞŰŘ ĎĄŹŐ

ĄĚŹŇ ĚŘĂŐ

5 Pourquoi ce peuple, Jérusalem,

s’égare-t-il d’un égarement continuel? Ils

se renforcent dans la mauvaise foi ; ils

refusent de revenir.

ĚŸĄČĽ ŔŃ-ĂĚŇ {ŐŹĂĚ ĽŽĄŹŮĎ
ŸŐĂŇ ĚŽ{Ÿ-Ň{ ŊĞŘ ŹĽĂ ŔĽĂ
ŊŽĚŰŸŐĄ Ą ĎŇŃ ĽŽĽŹ{ ĎŐ
ĎŐĞŇŐĄ ŞĹĚŹ ŚĚŚŃ ŊŽŰĚŸŐĄ

6 J’ai fait attention et j’ai écouté ; ils ne

parlent pas comme il faut ; nul ne se

repent de sa méchanceté en disant :

Qu’ai-je fait? Tous reprennent leur

course comme un cheval lancé dans la

bataille.

ĎĽČ{ĚŐ Ď{ČĽ ŊĽŐŹĄ ĎČĽŚĞ-ŊĆ
ĚŸŐŹ ŸĚĆ{Ě ŚĽŚĚ ŚĚŚĚ ŸŽĚ
ŽĂ Ě{ČĽ ĂŇ ĽŐ{Ě ĎŘĂĄ Ž{-ŽĂ

ĎĚĎĽ ĹŤŹŐ

7 Même la cigogne dans les airs connaît sa

saison ; la tourterelle, l’hirondelle et la

grue observent le temps de leur retour ;

mon peuple ne connaît pas le droit de

l’Eternel.

ĚŘĞŘĂ ŊĽŐŃĞ ĚŸŐĂŽ ĎŃĽĂ
ĎŘĎ ŔŃĂ ĚŘŽĂ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽĚ
ŊĽŸŤŚ ŸŮŹ Ĺ{ ĎŹ{ ŸŮŹŇ

8 Comment pouvez-vous dire : Nous

sommes sages, et la loi de l’Eternel est

avec nous? Voici, le style de mensonge

des scribes a travaillé pour le mensonge.

ĚČŃŇĽĚ ĚŽĞ ŊĽŐŃĞ ĚŹĽĄĎ
ĎŐ-ŽŐŃĞĚ ĚŚĂŐ ĎĚĎĽ-ŸĄČĄ ĎŘĎ

ŊĎŇ

9 Les sages ont été confondus, brisés et

pris ; ils ont rejeté la parole de l’Eternel ;

de quoi ont-ils l’intelligence?

ŊĽŸĞĂŇ ŊĎĽŹŘ-ŽĂ ŔŽĂ ŔŃŇ
ŔĹŮŐ ĽŃ ŊĽŹŸĚĽŇ ŊĎĽŽĚČŹ
ĂĽĄŘŐ {ŰĄ {ŰĄ ĎŇŃ ŇĚČĆ-Č{Ě
ŸŮŹ ĎŹ{ ĎŇŃ ŔĎŃ-Č{Ě

10 Aussi je donnerai leurs femmes à

d’autres, leurs champs à de nouveaux

possesseurs ; car du plus petit au plus

grand, tous ne font que rapiner ; du

prophète au sacrificateur, tous

pratiquent le mensonge ;
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ĎŇŮŘ-Ň{ ĽŐ{-ŽĄ ŸĄŹ-ŽĂ ĚŤŸĽĚ
ŊĚŇŹ ŔĽĂĚ ŊĚŇŹ ŊĚŇŹ ŸŐĂŇ

11 et ils traitent la plaie de la fille de mon

peuple à la légère, en disant : Paix, paix !

et il n’y a pas de paix.

ŹĚĄ-ŊĆ ĚŹ{ ĎĄ{ĚŽ ĽŃ ĚŹĄĎ
ŔŃŇ Ě{ČĽ ĂŇ ŊŇŃĎĚ ĚŹĄĽ-ĂŇ
ŊŽČŮŤ Ž{Ą ŊĽŇŤŘĄ ĚŇŤĽ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĚŇŹŃĽ

12 Ils ont été confondus. Car ils ont commis

l’abomination ; ils ne rougissent même

plus, et ils ne savent plus avoir honte ;

aussi tomberont-ils parmi ceux qui

tombent ; au temps de leur visitation, ils

s’affaisseront, dit l’Eternel.

ŔĽĂ Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŤĽŚĂ ŞŚĂ
ŊĽŘĂŽ ŔĽĂĚ ŔŤĆĄ ŊĽĄŘ{

ŊĎŇ ŔŽĂĚ ŇĄŘ ĎŇ{ĎĚ ĎŘĂŽĄ
ŊĚŸĄ{Ľ

13 Je vais les ramasser, les emporter, dit

l’Eternel ; plus de raisins au cep, ni de

figues au figuier ! La feuille même est

flétrie ; et je leur ai envoyé des gens qui

passeront sur eux.

ĚŤŚĂĎ ŊĽĄŹĽ ĚŘĞŘĂ ĎŐ-Ň{
ŊŹ-ĎŐČŘĚ ŸŰĄŐĎ ĽŸ{-ŇĂ ĂĚĄŘĚ
ĚŘŐČĎ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃ
ĚŘĂĹĞ ĽŃ ŹĂŸ-ĽŐ ĚŘŮŹĽĚ

ĎĚĎĽŇ

14 Pourquoi restons-nous assis?

Rassemblez-vous et allons dans les villes

fortes et périssons-y, puisque l’Eternel

notre Dieu nous fait périr et nous fait

boire des eaux empoisonnées, parce que

nous avons péché, contre l’Eternel !

Ž{Ň ĄĚĹ ŔĽĂĚ ŊĚŇŹŇ ĎĚŮ
ĎŽ{Ą ĎŘĎĚ ĎŤŸŐ

15 Attendre la paix... ! et il n’y a rien de

bon ; le temps de la guérison... ! et la

terreur est là.

ŇĚŮŐ ĚĽŚĚŚ ŽŸĞŘ {ŐŹŘ ŔČŐ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎŹ{Ÿ ĚĽŸĽĄĂ ŽĚŇĎŰŐ
ĎĂĚŇŐĚ ŢŸĂ ĚŇŃĂĽĚ ĚĂĚĄĽĚ
ĎĄ ĽĄŹĽĚ ŸĽ{

16 L’on entend depuis Dan le ronflement de

ses chevaux et la voix du hennissement

de ses coursiers ; toute la terre tremble ;

ils arrivent ; ils dévorent le pays et tout ce

qu’il renferme, la ville et ses habitants ;
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ŊĽŹĞŘ ŊŃĄ ĞŇŹŐ ĽŘŘĎ ĽŃ
ŹĞŇ ŊĎŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŊĽŘ{ŤŰ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃŽĂ ĚŃŹŘĚ

17 car voici, j’envoie chez vous des

serpents, des aspics, contre lesquels il n’y

a pas d’enchantement, et ils vous

mordront, dit l’Eternel.

ĽĄŇ ĽŇ{ ŔĚĆĽ ĽŇ{ ĽŽĽĆĽŇĄŐ
ĽĚČ

18 O ma consolation dans la douleur ! Mon

cœur languit au-dedans de moi.

ŢŸĂŐ ĽŐ{-ŽĄ Ž{ĚŹ ŇĚŮ-ĎŘĎ
ŔĚĽĽŰĄ ŔĽĂ ĎĚĎĽĎ ŊĽŮĞŸŐ
{ĚČŐ ĎĄ ŔĽĂ ĎŃŇŐ-ŊĂ

ŸŃŘ ĽŇĄĎĄ ŊĎĽŇŚŤĄ ĽŘĚŚ{ŃĎ

19 Voici le cri de détresse de la fille de mon

peuple arrive d’une terre lointaine :

L’Eternel n’est-il plus en Sion? Son roi

n’est-il plus au milieu d’elle?

Pourquoi m’ont -ils irrité par leurs

idoles, par les vanités de l’étranger?

ĚŘĞŘĂĚ ŢĽŮ ĎŇŃ ŸĽŰŮ ŸĄ{
ĚŘ{ŹĚŘ ĂĚŇ

20 La moisson est passée, l’été est fini, et

nous, nous ne sommes pas délivrés !

ĽŽŸČŮ ĽŽŸĄŹĎ ĽŐ{-ŽĄ ŸĄŹ-Ň{
ĽŘŽŮĘĞĎ ĎŐŹ

21 Je suis meurtri de la meurtrissure de la

fille de mon peuple ; je mène deuil ; la

désolation m’a gagné.

ŔĽĂ ĂŤŸ-ŊĂ Č{ŇĆĄ ŔĽĂ ĽŸŰĎ
ŽŃŸĂ ĎŽŇ{ ĂŇ {ĚČŐ ĽŃ ŊŹ

ĽŐ{-ŽĄ

22 N’y a-t-il pas de baume en Galaad? N’y

a-t-il plus là de médecin? Pourquoi

n’a-t-on pas mis un bandage à la fille de

mon peuple?
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Chapitre 9

ŸĚŮŐ ĽŘĽ{Ě ŊĽŐ ĽŹĂŸ ŔŽĽ-ĽŐ
ŽĂ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ĎŃĄĂĚ Ď{ŐČ

ĽŐ{-ŽĄ ĽŇŇĞ

1 Qui changera ma tête en eaux et mes

yeux en source de larmes, pour que je

pleure nuit et jour les blessés de la fille

de mon peuple !

ŊĽĞŸĂ ŔĚŇŐ ŸĄČŐĄ ĽŘŘŽĽ-ĽŐ
ŊŽĂŐ ĎŃŇĂĚ ĽŐ{-ŽĂ ĎĄĘ{ĂĚ
ŊĽČĆĄ ŽŸŰ{ ŊĽŤĂŘŐ ŊŇŃ ĽŃ

2 Qui me donnera au désert une cabane de

voyageurs ! J’abandonnerais mon peuple

et je m’en irais d’avec eux ; car ils sont,

eux, tous des adultères ; c’est une

assemblée d’infidèles ;

ŸŮŹ ŊŽŹŮ ŊŘĚŹŇ-ŽĂ ĚŃŸČĽĚ
ĽŃ ŢŸĂĄ ĚŸĄĆ ĎŘĚŐĂŇ ĂŇĚ
ĽŽĂĚ ĚĂŰĽ Ď{Ÿ-ŇĂ Ď{ŸŐ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ Ě{ČĽ-ĂŇ

3 ils bandent leur langue comme leur arc,

pour mentir ; ce n’est pas par la vérité

qu’ils règnent dans le pays, car ils vont

de mal en mal et ne me connaissent pas,

dit l’Eternel.

ĞĂ-ŇŃ-Ň{Ě ĚŸŐŹĎ ĚĎ{ŸŐ ŹĽĂ
ĄŮ{Ľ ĄĚŮ{ ĞĂ-ŇŃ ĽŃ ĚĞĹĄŽ-ŇĂ

ŁŇĎĽ ŇĽŃŸ {Ÿ-ŇŃĚ

4 Gardez-vous chacun de son ami, et ne

vous fiez à aucun frère ; car tout frère ne

fait que supplanter, et tout ami va

calomniant.

ĂŇ ŽŐĂĚ ĚŇŽĎĽ ĚĎ{ŸĄ ŹĽĂĚ
ŸŮŹ-ŸĄČ ŊŘĚŹŇ ĚČŐŇ ĚŸĄČĽ

ĚĂŇŘ ĎĚ{Ď

5 Chacun dupe l’autre ; ils ne disent pas la

vérité ; ils exercent leur langue à mentir ;

ils se travaillent à mal faire.

ĚŘĂŐ ĎŐŸŐĄ ĎŐŸŐ ŁĚŽĄ ŁŽĄŹ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĚĂ-Ž{Č

6 Tu habites au milieu de la mauvaise foi ;

c’est par mauvaise foi qu’ils refusent de

me connaître, dit l’Eternel.
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ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŁĽĂ-ĽŃ ŊĽŽŘĞĄĚ ŊŤŸĚŰ ĽŘŘĎ
ĽŐ{-ŽĄ ĽŘŤŐ ĎŹ{Ă

7 C’est pourquoi l’Eternel des armées

parle ainsi : Voici, je vais les fondre au

creuset pour les éprouver ; car que faire

avec la fille de mon peuple?

ĎŐŸŐ ŊŘĚŹŇ ĹĚĞŹ ĹĞĚŹ ŢĞ
ŸĄČĽ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŊĚŇŹ ĚĽŤĄ ŸĄČ

ĚĄŸĂ ŊĽŹĽ ĚĄŸŮĄĚ

8 C’est un dard meurtrier que leur langue ;

elle ne dit que mensonge ; de la bouche

on dit : Paix, à son prochain, et dans le

cœur on lui dresse des embûches.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĄ-ČŮŤĂ-ĂŇ ĎŇĂ-Ň{Ď
ŊŮŘŽŽ ĂŇ ĎĘŃ-ŸŹĂ ĽĚĆĄ ŊĂ

ĽŹŤŘ

9 Et pour toutes ces choses je ne les

punirais pas, dit l’Eternel ; et je ne me

vengerais pas d’une nation comme

celle-là !

ĽĎŘĚ ĽŃĄ ĂŹĂ ŊĽŸĎĎ-Ň{
ĚŽŰŘ ĽŃ ĎŘĽŮ ŸĄČŐ ŽĚĂŘ-Ň{Ě
ŇĚŮ Ě{ŐŹ ĂŇĚ ŸĄ{ ŹĽĂ-ĽŇĄŐ
ĎŐĎĄ-Č{Ě ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ő ĎŘŮŐ

ĚŃŇĎ ĚČČŘ

10 Sur les montagnes j’élèverai une

complainte et des lamentations ; sur les

pâturages du désert, un chant de deuil ;

car ils sont brûlés au point que personne

n’y passe ; on n’y entend plus la voix des

troupeaux ; depuis l’oiseau des cieux

jusqu’au bétail, tous ont fui, s’en sont

allés ;

ŔĚ{Ő ŊĽŇĆŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŔŽĂ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŽĂĚ ŊĽŘŽ
ĄŹĚĽ ĽŇĄŐ ĎŐŐŹ

11 et je ferai de Jérusalem des tas de pierres,

un repaire de chacals ; et je ferai des

villes de Juda une solitude où personne

n’habite.

ŽĂĘ-ŽĂ ŔĄĽĚ ŊŃĞĎ ŹĽĂĎ-ĽŐ
ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ-ĽŤ ŸĄČ ŸŹĂĚ

ĎŽŰŘ ŢŸĂĎ ĎČĄĂ ĎŐ-Ň{ ĎČĆĽĚ
ŸĄ{ ĽŇĄŐ ŸĄČŐŃ

12 Quel est l’homme sage, qui comprenne

ces choses? Et celui à qui la bouche de

l’Eternel a parlé, qu’il les fasse connaître !

Pourquoi le pays est-il détruit, brûlé

comme le désert, où personne ne passe.
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ĽŽŸĚŽ-ŽĂ ŊĄĘ{-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ě{ŐŹ-ĂŇĚ ŊĎĽŘŤŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ
ĎĄ ĚŃŇĎ-ĂŇĚ ĽŇĚŮĄ

13 Et l’Eternel a dit : C’est qu’ils ont

abandonné ma loi que j’avais mise

devant eux ; qu’ils n’ont point écouté ma

voix, et ne l’ont point suivie ;

ŊĄŇ ŽĚŸŸŹ ĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ
ŊĚČŐŇ ŸŹĂ ŊĽŇ{ĄĎ ĽŸĞĂĚ

ŊŽĚĄĂ

14 mais ils ont marché selon

l’endurcissement de leur cœur ; ils ont

suivi les Baals que leurs pères leur ont

enseignés.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
Ŋ{Ď-ŽĂ ŊŇĽŃĂŐ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ
ŹĂŸ-ĽŐ ŊĽŽĽŮŹĎĚ ĎŘ{Ň ĎĘĎ

15 C’est pourquoi l’Eternel des armées, le

Dieu d’Israël, parle ainsi : Voici, je vais

nourrir ce peuple d’absinthe et je

l’abreuverai d’eaux empoisonnées ;

ĂŇ ŸŹĂ ŊĽĚĆĄ ŊĽŽĚŰŤĎĚ
ĽŽĞŇŹĚ ŊŽĚĄĂĚ ĎŐĎ Ě{ČĽ
ĽŽĚŇŃ Č{ ĄŸĞĎ-ŽĂ ŊĎĽŸĞĂ

ŊŽĚĂ

16 et je les disperserai parmi des nations

que ni eux, ni leurs pères n’ont connues,

et j’enverrai l’épée après eux jusqu’à ce

que je les aie exterminés.

ĚŘŘĚĄŽĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎŘĽĂĚĄŽĚ ŽĚŘŘĚŮŐŇ ĚĂŸŮĚ
ĎŘĂĚĄŽĚ ĚĞŇŹ ŽĚŐŃĞĎ-ŇĂĚ

17 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Pensez à

commander les pleureuses, et qu’elles

viennent ! Envoyez chez celles qui

savent, et qu’elles viennent ;

ĽĎŘ ĚŘĽŇ{ ĎŘŹŽĚ ĎŘŸĎŐŽĚ
Ď{ŐČ ĚŘĽŘĽ{ ĎŘČŸŽĚ
ŊĽŐ-ĚŇĘĽ ĚŘĽŤ{Ť{Ě

18 qu’elles se hâtent et élèvent sur nous des

lamentations ; que nos yeux fondent en

larmes et que nos paupières ruissellent

d’eau !

ŁĽĂ ŔĚĽĽŰŐ {ŐŹŘ ĽĎŘ ŇĚŮ ĽŃ
ĚŘĄĘ{-ĽŃ ČĂŐ ĚŘŹĄ ĚŘČČŹ
ĚŘĽŽĚŘŃŹŐ ĚŃĽŇŹĎ ĽŃ ŢŸĂ

19 Car une voix de lamentations a été

entendue de Sion : Comment

sommes-nous maltraités, confondus à ce

point que nous abandonnions le pays,

parce qu’on a renversé nos demeures?
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ĞŮŽĚ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŊĽŹŘ ĎŘ{ŐŹ-ĽŃ
ĎŘČŐŇĚ ĚĽŤ-ŸĄČ ŊŃŘĘĂ
ĎŽĚ{Ÿ ĎŹĂĚ ĽĎŘ ŊŃĽŽĚŘĄ

ĎŘĽŮ

20 Femmes, écoutez la parole de l’Eternel,

et que votre oreille reçoive la parole de

sa bouche : enseignez à vos filles une

lamentation et chacune à sa compagne

un chant de deuil ;

ĂĄ ĚŘĽŘĚŇĞĄ ŽĚŐ ĎŇ{-ĽŃ
ŇŇĚ{ ŽĽŸŃĎŇ ĚŘĽŽĚŘŐŸĂĄ
ŽĚĄĞŸŐ ŊĽŸĚĞĄ ŢĚĞŐ

21 car la mort est montée par nos fenêtres,

elle est entrée dans nos palais pour

retrancher l’enfant de la rue et les jeunes

gens des places publiques.

ŽŇĄŘ ĎŇŤŘĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŃ ŸĄČ
ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{ ŔŐČŃ ŊČĂĎ
ŔĽĂĚ ŸŰŮĎ ĽŸĞĂŐ ŸĽŐ{ŃĚ

ŞŚĂŐ

22 Parle : Ainsi a dit l’Eternel : Le cadavre

de l’homme est tombé comme du fumier

sur la surface d’un champ, et comme la

javelle derrière les moissonneurs, sans

que personne la ramasse.

ŊŃĞ ŇŇĎŽĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŸĚĄĆĎ ŇŇĎŽĽ-ŇĂĚ ĚŽŐŃĞĄ
ŸĽŹ{ ŇŇĎŽĽ-ŇĂ ĚŽŸĚĄĆĄ

ĚŸŹ{Ą

23 Ainsi a dit l’Eternel : Que le sage ne se

glorifie pas de sa sagesse, et que le fort

ne se glorifie pas de sa force ; que le riche

ne se glorifie pas de sa richesse ;

ŇŇĎŽŐĎ ŇŇĎŽĽ ŽĂĘĄ-ŊĂ ĽŃ
ĽŘĂ ĽŃ ĽŽĚĂ {ČĽĚ ŇŃŹĎ
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ČŚĞ ĎŹ{ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽŰŤĞ ĎŇĂĄ-ĽŃ ŢŸĂĄ

24 mais que celui qui se glorifie se glorifie

en ceci : d’avoir du bon sens et de me

connaître, parce que je suis l’Eternel qui

fais miséricorde, droit et justice sur la

terre ; car c’est à cela que je prends

plaisir, dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ĎŇŸ{Ą ŇĚŐ-ŇŃ-Ň{ ĽŽČŮŤĚ

25 Voici, des jours viennent, dit l’Eternel, où

je châtierai tout circoncis incirconcis,
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ŊĚČĂ-Ň{Ě ĎČĚĎĽ-Ň{Ě ŊĽŸŰŐ-Ň{
Ň{Ě ĄĂĚŐ-Ň{Ě ŔĚŐ{ ĽŘĄ-Ň{Ě
ŸĄČŐĄ ŊĽĄŹĽĎ ĎĂŤ ĽŰĚŰŮ-ŇŃ
ŽĽĄ-ŇŃĚ ŊĽŇŸ{ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĽŃ
ĄŇ-ĽŇŸ{ ŇĂŸŹĽ

26 l’Egypte, Juda, Edom, les fils d’Ammon,

Moab et tous ceux qui se rasent les

tempes, les habitants du désert ; car

toutes les nations sont incirconcises, et

toute la maison d’Israël est incirconcise

de cœur.
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Chapitre 10

ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ Ě{ŐŹ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊŃĽŇ{

1 Ecoutez la parole que vous adresse

l’Eternel, maison d’Israël.

ŊĽĚĆĎ ŁŸČ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŐŹĎ ŽĚŽĂŐĚ ĚČŐŇŽ-ŇĂ
ĎŐĎŐ ŊĽĚĆĎ ĚŽĞĽ-ĽŃ ĚŽĞŽ-ŇĂ

2 Ainsi a dit l’Eternel : Ne suivez pas la

voie des nations, et ne vous laissez pas

épouvanter par les signes du ciel, parce

que les nations s’en épouvantent.

Ţ{-ĽŃ ĂĚĎ ŇĄĎ ŊĽŐ{Ď ŽĚŮĞ-ĽŃ
ŹŸĞ-ĽČĽ ĎŹ{Ő ĚŽŸŃ Ÿ{ĽĽŐ

ČŰ{ŐĄ

3 Car les statuts des nations sont une

vanité. Ce n’est que du bois qu’on coupe

à la forêt, un ouvrage que le sculpteur

façonne avec la hache.

ŽĚŸŐŚŐĄ ĚĎŤĽĽ ĄĎĘĄĚ ŞŚŃĄ
ŮĽŤĽ ĂĚŇĚ ŊĚŮĘĞĽ ŽĚĄŮŐĄĚ

4 On le décore avec l’argent et l’or, on le

fixe avec des clous et un marteau pour

qu’il ne branle pas.

ĚŸĄČĽ ĂŇĚ ĎŐĎ ĎŹŮŐ ŸŐŽŃ
ĚČ{ŰĽ ĂŇ ĽŃ ĂĚŹŘĽ ĂĚŹŘ
Ě{ŸĽ ĂŇ-ĽŃ ŊĎŐ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ŊŽĚĂ ŔĽĂ ĄĽĹĽĎ-ŊĆĚ

5 Ces dieux-là sont comme un poteau dans

un champ de concombres ; ils ne parlent

point ; il faut qu’on les porte, parce qu’ils

ne marchent pas. Ne les craignez point :

ils ne font point de mal ; ils n’ont pas non

plus le pouvoir de faire du bien.

ĎŽĂ ŇĚČĆ ĎĚĎĽ ŁĚŐŃ ŔĽĂŐ
ĎŸĚĄĆĄ ŁŐŹ ŇĚČĆĚ

6 Nul n’est pareil à toi, Eternel ! Tu es

grand, et ton nom est grand en

puissance.
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ĽŃ ŊĽĚĆĎ ŁŇŐ ŁĂŸĽ ĂŇ ĽŐ
ŊĽĚĆĎ ĽŐŃĞ-ŇŃĄ ĽŃ ĎŽĂĽ ŁŇ
ŁĚŐŃ ŔĽĂŐ ŊŽĚŃŇŐ-ŇŃĄĚ

7 Qui ne te craindrait, Roi des nations?

Car c’est à toi que cela est dû, parce que

parmi tous les sages des nations et dans

tous leurs royaumes nul n’est pareil à toi.

ŸŚĚŐ ĚŇŚŃĽĚ ĚŸ{ĄĽ ŽĞĂĄĚ
ĂĚĎ Ţ{ ŊĽŇĄĎ

8 Tous ensemble ils sont stupides et fous ;

l’enseignement de leurs idoles n’est que

du bois,

ĄĎĘĚ ĂĄĚĽ ŹĽŹŸŽŐ {ŮŸŐ ŞŚŃ
ŞŸĚŰ ĽČĽĚ ŹŸĞ ĎŹ{Ő ĘŤĚĂŐ
ĎŹ{Ő ŊŹĚĄŇ ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ

ŊŇŃ ŊĽŐŃĞ

9 de l’argent battu amené de Tharsis, de

l’or venu d’Uphaz, une œuvre de

sculpteur et de mains d’orfèvre ; on revêt

ces dieux de pourpre violette et rouge ;

ŊĽĎŇĂ-ĂĚĎ ŽŐĂ ŊĽĎŇĂ ĎĚĎĽĚ
Ź{ŸŽ ĚŤŰŮŐ ŊŇĚ{ ŁŇŐĚ ŊĽĽĞ
ĚŐ{Ę ŊĽĚĆ ĚŇŃĽ-ĂŇĚ ŢŸĂĎ

10 ils sont tous l’œuvre d’ouvriers habiles.

Mais l’Eternel est Dieu en vérité. Lui, il

est un Dieu vivant et un Roi éternel ; à sa

colère la terre tremble, et les nations ne

soutiennent pas son courroux.

ĂĽĎŇĂ ŊĚĎŇ ŔĚŸŐĂŽ ĎŘČŃ
ĚČĄ{ ĂŇ ĂŮŸĂĚ ĂĽŐŹ-ĽČ
ĂĽŐŹ ŽĚĞŽ-ŔŐĚ Ă{ŸĂŐ ĚČĄĂĽ

ĎŇĂ

11 Voici comme vous leur parlerez : Les

dieux qui n’ont pas fait le ciel et la terre

seront exterminés de la terre et de

dessous le ciel

ŇĄŽ ŔĽŃŐ ĚĞŃĄ ŢŸĂ ĎŹ{
ŊĽŐŹ ĎĹŘ ĚŽŘĚĄŽĄĚ ĚŽŐŃĞĄ

12 Il a fait la terre par sa force, affermi le

monde par sa sagesse, et par son

intelligence il a étendu les cieux.

ŊĽŐŹĄ ŊĽŐ ŔĚŐĎ ĚŽŽ ŇĚŮŇ
ŢŸĂĎ ŢŸĂ ĎŰŮŐ ŊĽĂŹŘ ĎŇ{ĽĚ
ĞĚŸ ĂŰĚĽĚ ĎŹ{ ŸĹŐŇ ŊĽŮŸĄ

ĚĽŽŸŰĂŐ

13 Au son de sa voix les eaux s’amassent

dans les cieux ; il fait monter les nuages

du bout de la terre ; il fait sortir des

éclairs l’averse et tire le vent de ses

réservoirs.
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ŹĽĄĎ Ž{ČŐ ŊČĂ-ŇŃ Ÿ{ĄŘ
ĚŃŚŘ ŸŮŹ ĽŃ ŇŚŤŐ ŞŸĚŰ-ŇŃ

ŊĄ ĞĚŸ-ĂŇĚ

14 Tout homme est abruti, hors de sens ;

tout fondeur a honte de son idole, car ses

idoles sont un mensonge ; il n’y a point

de souffle en elles.

Ž{Ą ŊĽ{Ž{Ž ĎŹ{Ő ĎŐĎ ŇĄĎ
ĚČĄĂĽ ŊŽČŮŤ

15 Elles sont une vanité, une œuvre de

tromperie ; au jour de leur visitation elles

périront.

ŸŰĚĽ-ĽŃ ĄŮ{Ľ ŮŇĞ ĎŇĂŃ-ĂŇ
ĚŽŇĞŘ ĹĄŹ ŇĂŸŹĽĚ ĂĚĎ ŇŃĎ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

16 Telle n’est point la part de Jacob : car, Lui,

il a formé l’univers, et Israël est la tribu

de son héritage ; son nom est l’Eternel

des armées.

ĽŽĄŹĽ ŁŽ{ŘŃ ŢŸĂŐ ĽŤŚĂ
ŸĚŰŐĄ ŽĄŹĽ

17 Ramasse à terre ton bagage, assiégée !

{ŇĚŮ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŽĂĘĎ Ŋ{ŤĄ ŢŸĂĎ ĽĄŹĚĽ-ŽĂ
ĚĂŰŐĽ Ŕ{ŐŇ ŊĎŇ ĽŽĚŸŰĎĚ

18 Car ainsi a dit l’Eternel : Voici, cette fois

je vais lancer à la fronde les habitants du

pays et je les serrerai de près pour qu’on

les atteigne.

ĽŽŃŐ ĎŇĞŘ ĽŸĄŹ-Ň{ ĽŇ ĽĚĂ
ĽŇĞ ĎĘ ŁĂ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ

ĚŘĂŹĂĚ

19 Malheur à moi, à cause de ma

meurtrissure ; ma plaie est douloureuse,

mais j’ai dit : Oui ! C’est là mon mal ; je le

supporterai.

ĚŮŽŘ ĽŸŽĽŐ-ŇŃĚ ČČŹ ĽŇĎĂ
ĎĹŘ-ŔĽĂ ŊŘĽĂĚ ĽŘĂŰĽ ĽŘĄ
ĽŽĚ{ĽŸĽ ŊĽŮŐĚ ĽŇĎĂ ČĚ{

20 Ma tente est dévastée, tous mes cordeaux

sont rompus ; mes fils m’ont quittée ; ils

ne sont plus ; plus personne pour dresser

ma tente, relever mes pavillons !

ĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĂĚ ŊĽ{ŸĎ ĚŸ{ĄŘ ĽŃ
ĚŇĽŃŹĎ ĂŇ ŔŃ-Ň{ ĚŹŸČ
ĎŰĚŤŘ ŊŽĽ{ŸŐ-ŇŃĚ

21 C’est que les pasteurs sont abrutis ; ils

n’ont point cherché l’Eternel ; aussi

n’ont-ils pas agi habilement, et tout leur

troupeau a été dispersé.
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Ź{ŸĚ ĎĂĄ ĎŘĎ Ď{ĚŐŹ ŇĚŮ
ĽŸ{-ŽĂ ŊĚŹŇ ŔĚŤŰ ŢŸĂŐ ŇĚČĆ
ŊĽŘŽ ŔĚ{Ő ĎŐŐŹ ĎČĚĎĽ

22 Voici une voix se fait entendre, un grand

tumulte arrive de la région du nord pour

faire des villes de Juda un désert, un

séjour de chacals.

ŊČĂŇ ĂŇ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŽ{ČĽ
ŔĽŃĎĚ ŁŇĎ ŹĽĂŇ-ĂŇ ĚŃŸČ

ĚČ{Ű-ŽĂ

23 Je sais, ô Eternel, que ce n’est pas à

l’homme qu’appartient sa voie, que ce

n’est pas à l’homme qui marche, de

diriger ses pas.

ŁŤĂĄ-ŇĂ ĹŤŹŐĄ-ŁĂ ĎĚĎĽ ĽŘŸŚĽ
ĽŘĹ{ŐŽ-ŔŤ

24 Châtie-moi, Eternel, mais selon le droit et

non dans ta colère, pour ne pas me

réduire à rien.

ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-Ň{ ŁŽŐĞ ŁŤŹ
ŸŹĂ ŽĚĞŤŹŐ Ň{Ě ŁĚ{ČĽ-ĂŇ
ĚŇŃĂ-ĽŃ ĚĂŸŮ ĂŇ ŁŐŹĄ
ĚĎŇŃĽĚ ĚĎŇŃĂĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ
ĚŐŹĎ ĚĎĚŘ-ŽĂĚ

25 Verse ta fureur sur les peuples qui ne te

connaissent pas, sur les familles qui

n’invoquent pas ton nom. Car ils ont

dévoré Jacob, ils l’ont dévoré et ils

l’achèvent et ils désolent sa demeure.
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Chapitre 11

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie de la

part de l’Eternel en ces mots :

ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹ
ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŇĂ ŊŽŸĄČĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ-Ň{Ě

2 Ecoutez les paroles de cette alliance, et

parlez aux hommes de Juda et aux

habitants de Jérusalem !

ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŸĚŸĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ ĽŸĄČ-ŽĂ {ŐŹĽ ĂŇ

3 Et tu leur diras : Ainsi parle l’Eternel,

Dieu d’Israël : Maudit soit l’homme qui

n’écoute pas les commandements de

cette alliance,

ŊĚĽĄ ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ
ŸĚŃŐ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ-ĽĂĽŰĚĎ
ĽŇĚŮĄ Ě{ŐŹ ŸŐĂŇ ŇĘŸĄĎ
ĎĚŰĂ-ŸŹĂ ŇŃŃ ŊŽĚĂ ŊŽĽŹ{Ě
ĽŃŘĂĚ Ŋ{Ň ĽŇ ŊŽĽĽĎĚ ŊŃŽĂ
ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ ĎĽĎĂ

4 que j’ai donnés à vos pères au jour où je

les fis sortir du pays d’Egypte, du

fourneau à fer, en leur disant : Ecoutez

ma voix et faites tout ce que je vous

commanderai, et vous serez mon peuple,

et je serai votre Dieu,

Ď{ĚĄŹĎ-ŽĂ ŊĽŮĎ Ŕ{ŐŇ
ŽŽŇ ŊŃĽŽĚĄĂŇ ĽŽ{ĄŹŘ-ŸŹĂ
ŊĚĽŃ ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ ŊĎŇ
ĎĚĎĽ ŔŐĂ ŸŐĂĚ Ŕ{ĂĚ ĎĘĎ

5 afin que je maintienne le serment que j’ai

fait à vos pères, de leur donner un pays

découlant de lait et de miel, comme cela

se voit aujourd’hui. Et je répondis et dis :

Amen, Eternel !
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ĂŸŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŸ{Ą ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ
ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄĚ ĎČĚĎĽ
ŽĂĘĎ ŽĽŸĄĎ ĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹ

ŊŽĚĂ ŊŽĽŹ{Ě

6 Et l’Eternel me dit : Crie toutes ces

paroles dans les villes de Juda et dans les

rues de Jérusalem, disant : Ecoutez les

paroles de cette alliance et mettez-les en

pratique.

ŊŃĽŽĚĄĂĄ ĽŽČ{Ď Č{Ď ĽŃ
ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ ĽŽĚŇ{Ď ŊĚĽĄ
ŊŃŹĎ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{Ě ŊĽŸŰŐ
ĽŇĚŮĄ Ě{ŐŹ ŸŐĂŇ Č{ĎĚ

7 Car j’ai sommé vos pères depuis le jour

où je les fis monter du pays d’Egypte

jusqu’à ce jour ; je les ai sommés dès le

matin, disant : Ecoutez ma voix.

ŊŘĘĂ-ŽĂ ĚĹĎ-ĂŇĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
{ŸĎ ŊĄŇ ŽĚŸĽŸŹĄ ŹĽĂ ĚŃŇĽĚ
ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ ĂĽĄĂĚ
ŽĚŹ{Ň ĽŽĽĚŰ-ŸŹĂ ŽĂĘĎ-ŽĽŸĄĎ

ĚŹ{ ĂŇĚ

8 Et ils n’ont point écouté, point tendu

l’oreille ; chacun d’eux a marché suivant

l’endurcissement de son mauvais cœur,

et j’ai exécuté sur eux toutes les paroles

de cette alliance que je leur avais

commandé de pratiquer et qu’ils n’ont

point pratiquées.

ŸŹŮ-ĂŰŐŘ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĄĚ ĎČĚĎĽ ŹĽĂĄ

9 Et l’Eternel me dit : Il s’est fait une

conjuration chez les hommes de Juda et

chez les habitants de Jérusalem.

ŊĽŘŹĂŸĎ ŊŽĚĄĂ ŽŘĚ{-Ň{ ĚĄŹ
ĽŸĄČ-ŽĂ {ĚŐŹŇ ĚŘĂŐ ŸŹĂ
ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇĎ ĎŐĎĚ

ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĚŸŤĎ ŊČĄ{Ň ŊĽŸĞĂ
ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄĚ
ŊŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽŸŃ

10 Ils sont retournés aux péchés de leurs

premiers pères qui ont refusé d’écouter

mes paroles, et ils ont suivi d’autres

dieux pour les servir ; la maison d’Israël

et la maison de Juda ont rompu mon

alliance que j’avais traitée avec leurs

pères.
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ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĚŇŃĚĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ď{Ÿ ŊĎĽŇĂ
ĂŇĚ ĽŇĂ ĚŮ{ĘĚ ĎŘŐŐ ŽĂŰŇ

ŊĎĽŇĂ {ŐŹĂ

11 C’est pourquoi l’Eternel parle ainsi.

Voici, j’amène sur eux un mal dont ils ne

pourront sortir ; s’ils crient vers moi, je

ne les écouterai pas ;

ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{ ĚŃŇĎĚ
ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ-ŇĂ ĚŮ{ĘĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
{ŹĚĎĚ ŊĎŇ ŊĽŸĹŮŐ ŊĎ
ŊŽ{Ÿ Ž{Ą ŊĎŇ Ě{ĽŹĚĽ-ĂŇ

12 et les villes de Juda et les habitants de

Jérusalem iront invoquer les dieux qu’ils

encensent, et ces dieux ne les sauveront

pas au temps de leur malheur.

ŁĽĎŇĂ ĚĽĎ ŁĽŸ{ ŸŤŚŐ ĽŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞ ŸŤŚŐĚ ĎČĚĎĽ
ŽĚĞĄĘŐ ŽŹĄŇ ŽĚĞĄĘŐ ŊŽŐŹ

Ň{ĄŇ ŸĹŮŇ

13 Car, autant tu as de villes, autant tu as de

dieux, Juda, et autant il y a de rues à

Jérusalem, autant vous avez dressé

d’autels à l’infamie, d’autels pour

encenser Baal.

ĎĘĎ Ŋ{Ď-Č{Ą ŇŇŤŽŽ-ŇĂ ĎŽĂĚ
ĽŃ ĎŇŤŽĚ ĎŘŸ ŊČ{Ą ĂŹŽ-ŇĂĚ
ĽŇĂ ŊĂŸŮ Ž{Ą {ŐŹ ĽŘŘĽĂ

ŊŽ{Ÿ Č{Ą

14 Et toi, n’intercède pas pour ce peuple, et

n’élève point en sa faveur de

supplication et de prière, car je n’écoute

point lorsqu’ils m’invoquent au temps

de leur malheur.

ĎŽĚŹ{ ĽŽĽĄĄ ĽČĽČĽŇ ĎŐ
ŹČŮ-ŸŹĄĚ ŊĽĄŸĎ ĎŽŐĘŐĎ
ĘĂ ĽŃŽ{Ÿ ĽŃ ŁĽŇ{Ő ĚŸĄ{Ľ

ĽĘŇ{Ž

15 Qu’est-ce que ma bien-aimée a à faire

dans ma maison? Des machinations !

Est-ce que les vœux et la chair sacrée

enlèveront de dessus toi le malheur, que

tu puisses te féliciter?

ĂŸŮ ŸĂŽ-ĽŸŤ ĎŤĽ ŔŘ{Ÿ ŽĽĘ
ĎŇČĆ ĎŇĚŐĎ ŇĚŮŇ ŁŐŹ ĎĚĎĽ
ĚĽŽĚĽĽŇČ Ě{ŸĚ ĎĽŇ{ ŹĂ ŽĽŰĎ

16 Olivier verdoyant, orné de beaux fruits :

c’est le nom que l’Eternel t’avait donné.

Au bruit d’un grand fracas, il y met le

feu, et ses rameaux sont brisés.
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ŁŽĚĂ {ĹĚŘĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽĚ
Ž{Ÿ ŇŇĆĄ Ď{Ÿ ŁĽŇ{ ŸĄČ
ŸŹĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ
Ň{ĄŇ ŸĹŮŇ ĽŘŚ{ŃĎŇ ŊĎŇ ĚŹ{

17 L’Eternel des armées, celui qui t’avait

planté, a annoncé le mal contre toi, à

cause du mal qu’ont fait la maison

d’Israël et la maison de Juda pour

m’irriter en encensant Baal.

ĘĂ Ď{ČĂĚ ĽŘ{ĽČĚĎ ĎĚĎĽĚ
ŊĎĽŇŇ{Ő ĽŘŽĽĂŸĎ

18 Et l’Eternel m’a informé, et j’ai su,... alors

tu m’as fais voir leurs œuvres !

ĞĚĄĹŇ ŇĄĚĽ ŞĚŇĂ ŹĄŃŃ ĽŘĂĚ
ĚĄŹĞ ĽŇ{-ĽŃ ĽŽ{ČĽ-ĂŇĚ
ĚŐĞŇĄ Ţ{ ĎŽĽĞŹŘ ŽĚĄŹĞŐ
ĚŐŹĚ ŊĽĽĞ ŢŸĂŐ ĚŘŽŸŃŘĚ
ČĚ{ ŸŃĘĽ-ĂŇ

19 Moi, j’étais comme un agneau familier

qu’on mène tuer ; et je ne savais pas

qu’ils formaient des desseins contre moi :

Détruisons l’arbre avec son fruit !

retranchons-le de la terre des vivants, et

qu’on ne se rappelle plus son nom !

ŔĞĄ ŮČŰ ĹŤŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽĚ
ŊĎŐ ŁŽŐŮŘ ĎĂŸĂ ĄŇĚ ŽĚĽŇŃ
ĽĄĽŸ-ŽĂ ĽŽĽŇĆ ŁĽŇĂ ĽŃ

20 Mais l’Eternel des armées juge avec

justice. Il sonde les reins et le cœur ; je

verrai la vengeance que tu tireras d’eux,

car c’est à toi que j’ai remis ma cause.

ĽŹŘĂ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŸŐĂŇ ŁŹŤŘ-ŽĂ ŊĽŹŮĄŐĎ ŽĚŽŘ{
ŽĚŐŽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂĄŘŽ ĂŇ

ĚŘČĽĄ

21 C’est pourquoi l’Eternel a parlé ainsi au

sujet des hommes d’Anathoth qui en

veulent à ta vie et disent : Ne prophétise

pas au nom de l’Eternel, si tu ne veux

mourir de notre main !

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŊĽŸĚĞĄĎ ŊĎĽŇ{ ČŮŤ ĽŘŘĎ
ŊĎĽŽĚŘĄĚ ŊĎĽŘĄ ĄŸĞĄ ĚŽŐĽ

Ą{ŸĄ ĚŽŐĽ

22 C’est pourquoi l’Eternel des armées a

parlé ainsi : Voici, je vais les punir ; les

hommes d’élite mourront par l’épée ;

leurs fils et leurs filles mourront de faim ;

ĂĽĄĂ-ĽŃ ŊĎŇ ĎĽĎŽ ĂŇ ŽĽŸĂŹĚ
ŽŘŹ ŽĚŽŘ{ ĽŹŘĂ-ŇĂ Ď{Ÿ

ŊŽČŮŤ

23 rien ne restera d’eux, car j’amènerai le

malheur sur les hommes d’Anathoth,

l’année de leur visitation.
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Chapitre 12

ĄĽŸĂ ĽŃ ĎĚĎĽ ĎŽĂ ŮĽČŰ
ŁŽĚĂ ŸĄČĂ ŊĽĹŤŹŐ ŁĂ ŁĽŇĂ
ĚŇŹ ĎĞŇŰ ŊĽ{ŹŸ ŁŸČ {ĚČŐ

ČĆĄ ĽČĆĄ-ŇŃ

1 Tu es juste, ô Eternel, lorsque je plaide

contre toi ; je veux seulement parler

justice avec toi. Pourquoi la voie des

méchants est-elle prospère? pourquoi les

infidèles vivent-ils en paix?

ĚŹ{-ŊĆ ĚŃŇĽ ĚŹŸŹ-ŊĆ ŊŽ{ĹŘ
ŮĚĞŸĚ ŊĎĽŤĄ ĎŽĂ ĄĚŸŮ ĽŸŤ

ŊĎĽŽĚĽŇŃŐ

2 Tu les as plantés ; même ils ont pris

racine ; ils croissent, même ils portent du

fruit ; tu es près de leur bouche et loin de

leur âme ;

ĽŘĂŸŽ ĽŘŽ{ČĽ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŔĂŰŃ ŊŮŽĎ ŁŽĂ ĽĄŇ ŽŘĞĄĚ
ĎĆŸĎ ŊĚĽŇ ŊŹČŮĎĚ ĎĞĄĹŇ

3 et toi, Eternel ! tu me connais, tu me vois

et tu sondes ce que mon cœur est pour

toi. Entraîne-les comme des brebis à la

boucherie ; voue-les à la journée du

massacre !

ĄŹ{Ě ŢŸĂĎ ŇĄĂŽ ĽŽŐ-Č{
ĎĄ-ĽĄŹĽ Ž{ŸŐ ŹĄĽĽ ĎČŹĎ-ŇŃ
ĚŸŐĂ ĽŃ ŞĚ{Ě ŽĚŐĎĄ ĎŽŤŚ
ĚŘŽĽŸĞĂ-ŽĂ ĎĂŸĽ ĂŇ

4 Jusques à quand le pays sera-t-il en

deuil, et l’herbe de tous les champs

desséchée à cause de la méchanceté de

ceux qui y habitent? Bétail et oiseaux ont

disparu ; car ils disent : Il ne verra pas

notre fin.

ŁĚĂŇĽĚ ĎŽŰŸ ŊĽŇĆŸ-ŽĂ ĽŃ
ŢŸĂĄĚ ŊĽŚĚŚĎ-ŽĂ ĎŸĞŽŽ ŁĽĂĚ
ĎŹ{Ž ŁĽĂĚ ĞĹĚĄ ĎŽĂ ŊĚŇŹ

ŔČŸĽĎ ŔĚĂĆĄ

5 Si tu cours avec des piétons et qu’ils te

fatiguent, comment lutteras-tu avec des

cavaliers? S’il te faut une terre de paix

pour te donner confiance, que feras-tu

dans les halliers du Jourdain?
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ĎŐĎ-ŊĆ ŁĽĄĂ-ŽĽĄĚ ŁĽĞĂ-ŊĆ ĽŃ
ŁĽŸĞĂ ĚĂŸŮ ĎŐĎ-ŊĆ ŁĄ ĚČĆĄ
ĚŸĄČĽ-ĽŃ ŊĄ ŔŐĂŽ-ŇĂ ĂŇŐ

ŽĚĄĚĹ ŁĽŇĂ

6 Car même tes frères et la maison de ton

père te haïssent ; eux-mêmes crient

derrière toi à pleine voix ; ne les crois pas

quand ils te disent de bonnes paroles !

ĽŽŹĹŘ ĽŽĽĄ-ŽĂ ĽŽĄĘ{
ĽŹŤŘ ŽĚČČĽ-ŽĂ ĽŽŽŘ ĽŽŇĞŘ-ŽĂ

ĎĽĄĽĂ ŞŃĄ

7 J’ai quitté ma maison ; j’ai arraché mon

héritage ; j’ai livré ce qu’aime mon âme

aux mains de ceux qui le haïssent.

Ÿ{ĽĄ ĎĽŸĂŃ ĽŽŇĞŘ ĽŇ-ĎŽĽĎ
ŔŃ-Ň{ ĎŇĚŮĄ ĽŇ{ ĎŘŽŘ

ĎĽŽĂŘŹ

8 Mon héritage est devenu pour moi

comme un lion dans la forêt ; il a rugi

contre moi ; aussi l’ai-je pris en haine ;

ĹĽ{Ď ĽŇ ĽŽŇĞŘ {ĚĄŰ ĹĽ{Ď
ŽĽĞ-ŇŃ ĚŤŚĂ ĚŃŇ ĎĽŇ{ ĄĽĄŚ
ĎŇŃĂŇ ĚĽŽĎ ĎČŹĎ

9 mon héritage a été devant moi le vautour

bigarré ; les vautours sont venus tout

autour de lui ; venez, rassemblez toutes

les bêtes des champs, amenez-les à la

curée !

ĚŚŚĄ ĽŐŸŃ ĚŽĞŹ ŊĽĄŸ ŊĽ{Ÿ
ĽŽČŐĞ ŽŮŇĞ-ŽĂ ĚŘŽŘ ĽŽŮŇĞ-ŽĂ

ĎŐŐŹ ŸĄČŐŇ

10 De nombreux bergers ont détruit ma

vigne, foulé mon domaine, changé le lot

de mes délices en désert, en dévastation ;

ĎŐŐŹ ĽŇ{ ĎŇĄĂ ĎŐŐŹŇ ĎŐŹ
ŊŹ ŹĽĂ ŔĽĂ ĽŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎŐŹŘ

ĄŇ-Ň{

11 on en a fait une dévastation ; dévasté, il

mène deuil devant moi ; tout le pays est

dévasté, car personne ne l’a pris à cœur.

ŊĽČČŹ ĚĂĄ ŸĄČŐĄ ŊĽŤŹ-ŇŃ-Ň{
ŢŸĂ-ĎŰŮŐ ĎŇŃĂ ĎĚĎĽŇ ĄŸĞ ĽŃ
ŊĚŇŹ ŔĽĂ ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{Ě

ŸŹĄ-ŇŃŇ

12 Sur toutes les hauteurs du désert arrivent

les dévastateurs, car l’épée de l’Eternel

dévore d’un bout du pays à l’autre bout

du pays ; il n’y a de salut pour personne !
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ĚŇĞŘ ĚŸŰŮ ŊĽŰŮĚ ŊĽĹĞ Ě{ŸĘ
ŊŃĽŽĂĚĄŽŐ ĚŹĄĚ ĚŇ{ĚĽ ĂŇ
ĎĚĎĽ-ŞĂ ŔĚŸĞŐ

13 Ils avaient semé du froment, ils

moissonnent des épines ; ils se sont

fatigués, mais sans profit ; soyez confus

de ce que vous récoltez par l’effet de

l’ardeur de la colère de l’Eternel.

ĽŘŃŹ-ŇŃ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎŇĞŘĄ ŊĽ{ĆŘĎ ŊĽ{ŸĎ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŐ{-ŽĂ ĽŽŇĞŘĎ-ŸŹĂ
ŊŽŐČĂ Ň{Ő ŊŹŽŘ ĽŘŘĎ
ŊŃĚŽŐ ŹĚŽĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂĚ

14 Ainsi parle I’Eternel sur tous mes

mauvais voisins qui s’attaquent à

l’héritage que j’ai donné en possession à

mon peuple d’Israël : Voici, je vais les

arracher de leur sol ; j’arracherai du

milieu d’eux la maison de Juda. Il

ĄĚŹĂ ŊŽĚĂ ĽŹŽŘ ĽŸĞĂ ĎĽĎĚ
ŹĽĂ ŊĽŽĄŹĎĚ ŊĽŽŐĞŸĚ
ĚŰŸĂŇ ŹĽĂĚ ĚŽŇĞŘŇ

15 Mais après que je les aurai arrachés,

j’aurai de nouveau pitié d’eux, et je les

ramènerai chacun dans son héritage et

chacun dans son pays.

ĽŃŸČ-ŽĂ ĚČŐŇĽ ČŐŇ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ-ĽĞ ĽŐŹĄ {ĄŹĎŇ ĽŐ{
{ĄŹĎŇ ĽŐ{-ŽĂ ĚČŐŇ ŸŹĂŃ
ĽŐ{ ŁĚŽĄ ĚŘĄŘĚ Ň{ĄĄ

16 Et s’ils apprennent les voies de mon

peuple de telle sorte qu’ils jurent par

mon nom en disant : L’Eternel est vivant !

comme ils ont appris à mon peuple à

jurer par Baal, ils seront affermis au

milieu de mon peuple.

ĽŽŹŽŘĚ Ě{ŐŹĽ ĂŇ ŊĂĚ
ČĄĂĚ ŹĚŽŘ ĂĚĎĎ ĽĚĆĎ-ŽĂ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

17 Et, s’ils n’écoutent pas, j’arracherai cette

nation ; je l’arracherai et la détruirai, dit

l’Eternel.
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Chapitre 13

ŽĽŘŮĚ ŁĚŇĎ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚŽŐŹĚ ŊĽŽŹŤ ŸĚĘĂ ŁŇ
ĚĎĂĄŽ ĂŇ ŊĽŐĄĚ ŁĽŘŽŐ-Ň{

1 Ainsi a dit l’Eternel : Va t’acheter une

ceinture de lin, et mets-la sur tes reins,

mais ne la mets pas dans l’eau.

ĎĚĎĽ ŸĄČŃ ŸĚĘĂĎ-ŽĂ ĎŘŮĂĚ
ĽŘŽŐ-Ň{ ŊŹĂĚ

2 Et je m’achetai la ceinture, selon la parole

de l’Eternel, et je la mis sur mes reins.

ŽĽŘŹ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

3 Puis la parole de l’Eternel me fut

adressée une seconde fois, disant :

ŸŹĂ ŽĽŘŮ ŸŹĂ ŸĚĘĂĎ-ŽĂ ĞŮ
ĎŽŸŤ ŁŇ ŊĚŮĚ ŁĽŘŽŐ-Ň{
{ŇŚĎ ŮĽŮŘĄ ŊŹ ĚĎŘŐĹĚ

4 Prends la ceinture que tu as achetée, qui

est sur tes reins, et lève-toi ; va vers

l’Euphrate et l’y cache dans une fente de

rocher.

ŸŹĂŃ ŽŸŤĄ ĚĎŘŐĹĂĚ ŁŇĂĚ
ĽŽĚĂ ĎĚĎĽ ĎĚŰ

5 Et j’allai et je la cachai dans l’Euphrate,

comme l’Eternel me l’avait ordonné.

ŸŐĂĽĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĞŮĚ ĎŽŸŤ ŁŇ ŊĚŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ
ŁĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ŸĚĘĂĎ-ŽĂ ŊŹŐ

ŊŹ-ĚŘŐĹŇ

6 Et il arriva au bout d’un grand nombre

de jours que l’Eternel me dit : Lève-toi,

va vers l’Euphrate, et reprends la

ceinture que je t’avais commandé d’y

cacher.
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ĞŮĂĚ ŸŤĞĂĚ ĎŽŸŤ ŁŇĂĚ
ĚĽŽŘŐĹ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ŸĚĘĂĎ-ŽĂ
ĂŇ ŸĚĘĂĎ ŽĞŹŘ ĎŘĎĚ ĎŐŹ

ŇŃŇ ĞŇŰĽ

7 Et j’allai vers l’Euphrate, je creusai, je

repris la ceinture au lieu où je l’avais

cachée, et voici, la ceinture était gâtée ;

elle n’était plus bonne à rien.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 8 Et la parole de l’Eternel me fut adressée,

disant :

ŽĽĞŹĂ ĎŃŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŔĚĂĆ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ ŔĚĂĆ-ŽĂ
ĄŸĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ

9 Ainsi parle l’Eternel : C’est ainsi que je

détruirai l’orgueil de Juda et le grand

orgueil de Jérusalem.

{ĚŐŹŇ ŊĽŘĂŐĎ {ŸĎ ĎĘĎ Ŋ{Ď
ŊĄŇ ŽĚŸŸŹĄ ŊĽŃŇĎĎ ĽŸĄČ-ŽĂ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ
ĽĎĽĚ ŊĎŇ ŽĚĞŽŹĎŇĚ ŊČĄ{Ň
ŇŃŇ ĞŇŰĽ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĚĘĂŃ

10 Ce peuple mauvais qui refuse d’écouter

mes paroles, qui marche suivant

l’endurcissement de son cœur et court

après d’autres dieux pour les servir et les

adorer, il sera comme cette ceinture qui

n’est plus bonne à rien ;

ŸĚĘĂĎ ŮĄČĽ ŸŹĂŃ ĽŃ
ĽŇĂ ĽŽŮĄČĎ ŔŃ ŹĽĂ-ĽŘŽŐ-ŇĂ
ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂ
ĽŇ ŽĚĽĎŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎČĚĎĽ
ŽŸĂŤŽŇĚ ĎŇĎŽŇĚ ŊŹŇĚ Ŋ{Ň

Ě{ŐŹ ĂŇĚ

11 car, comme la ceinture est attachée aux

reins d’un homme, ainsi je m’étais

attaché toute la maison d’Israël et toute

la maison de Juda, dit l’Eternel, afin

qu’elles fussent pour-moi un peuple, un

nom, un honneur et une gloire ; mais ils

n’ont pas obéi.

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĚ ŔĽĽ ĂŇŐĽ ŇĄŘ-ŇŃ
ĂŇŐĽ ŇĄŘ-ŇŃ ĽŃ {ČŘ ĂŇ {ČĽĎ

ŔĽĽ

12 Dis-leur ces paroles : Ainsi a dit l’Eternel,

Dieu d’Israël : Toute cruche sera remplie

de vin. Ils te répondront : Ne

savons-nous pas bien que que toute

cruche sera remplie de vin?
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ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ-ŽĂ ĂŇŐŐ ĽŘŘĎ
ŊĽĄŹĽĎ ŊĽŃŇŐĎ-ŽĂĚ ŽĂĘĎ
ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂĚ ĚĂŚŃ-Ň{ ČĚČŇ
ĽĄŹĽ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŽĂĚ
ŔĚŸŃŹ Ŋ ŇŹĚŸĽ

13 Et tu leur diras : Ainsi a parlé l’Eternel :

Voici, je vais remplir tous les habitants de

ce pays et les rois assis sur le trône de

David, les sacrificateurs et les prophètes

et tous les habitants de Jérusalem,

d’ivresse.

ŽĚĄĂĎĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĽŽŰŤŘĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚČĞĽ ŊĽŘĄĎĚ

ŊĞŸĂ ĂŇĚ ŚĚĞĂ-ĂŇĚ ŇĚŐĞĂ-ĂŇ
ŊŽĽĞŹĎŐ

14 Et je les briserai les uns contre les autres,

les pères et les fils ensemble, a dit

l’Eternel ; je n’épargnerai pas ; je n’aurai

pas de compassion ; je n’aurai pas de

pitié pour ne pas les détruire.

ĽŃ ĚĎĄĆŽ-ŇĂ ĚŘĽĘĂĎĚ Ě{ŐŹ
ŸĄČ ĎĚĎĽ

15 Ecoutez et prêtez l’oreille : ne soyez point

orgueilleux, car l’Eternel a parlé.

ČĚĄŃ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĚŘŽ
ĚŤĆŘŽĽ ŊŸĹĄĚ ŁŹĞĽ ŊŸĹĄ
ŊŽĽĚŮĚ ŞŹŘ ĽŸĎ-Ň{ ŊŃĽŇĆŸ
ŽĽŹĽ ŽĚŐŇŰŇ ĎŐŹĚ ŸĚĂŇ
ŇŤŸ{Ň ŽĽŹĚ

16 Rendez gloire à l’Eternel votre Dieu,

avant qu’il n’amène les ténèbres ; que

vos pieds ne se heurtent aux montagnes

de la nuit ; qu’il ne fasse de la lumière

que vous attendez une ombre de mort ;

qu’il ne la change en obscurité noire.

ŊĽŸŽŚŐĄ ĎĚ{ŐŹŽ ĂŇ ŊĂĚ
{ŐČĚ ĎĚĆ ĽŘŤŐ ĽŹŤŘ-ĎŃĄŽ
ĽŃ Ď{ŐČ ĽŘĽ{ ČŸŽĚ {ŐČŽ
ĎĚĎĽ ŸČ{ ĎĄŹŘ

17 Et si vous n’écoutez pas ces choses, mon

âme pleurera en secret votre orgueil,

mon œil versera des larmes et se fondra,

parce que le troupeau de l’Eternel aura

été emmené captif.

ĚŇĽŤŹĎ ĎŸĽĄĆŇĚ ŁŇŐŇ ŸŐĂ
ŽŸĹ{ ŊŃĽŽĚŹĂŸŐ ČŸĽ ĽŃ ĚĄŹ

ŊŃŽŸĂŤŽ

18 Dis au roi et à la reine : Abaissez-vous,

asseyez-vous à terre, car votre couronne

de gloire tombe de votre tête.
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ĞŽŤ ŔĽĂĚ ĚŸĆŚ ĄĆŘĎ ĽŸ{
ŽŇĆĎ ĎŇŃ ĎČĚĎĽ ŽŇĆĎ

ŊĽŐĚŇŹ

19 Les villes du midi sont fermées, et nul ne

les ouvre ; Juda tout entier est déporté, la

déportation est complète.

ĚĂŸĚ ĽĂŸĚ ŊŃĽŘĽ{ ĚĂŹ ĽĂŹ
ŸČ{Ď ĎĽĂ ŔĚŤŰŐ ŊĽĂĄĎ
ŁŽŸĂŤŽ ŔĂŰ ŁŇ-ŔŽŘ

20 Elève tes yeux et vois ceux qui viennent

du nord : où est le troupeau qui t’avait

été donné, les brebis qui faisaient ta

gloire?

ŽĂĚ ŁĽŇ{ ČŮŤĽ-ĽŃ ĽŸŐĂŽ-ĎŐ
ŹĂŸŇ ŊĽŤŇĂ ŁĽŇ{ ŊŽĂ ŽČŐŇ
ŽŹĂ ĚŐŃ ŁĚĘĞĂĽ ŊĽŇĄĞ ĂĚŇĎ

ĎČŇ

21 Que diras-tu, quand l’Eternel t’imposera

pour maîtres ceux auxquels tu avais

appris tes amours? Les douleurs ne te

saisiront-elles pas comme une femme

qui enfante?

{ĚČŐ ŁĄĄŇĄ ĽŸŐĂŽ ĽŃĚ
ĚŇĆŘ ŁŘĚ{ ĄŸĄ ĎŇĂ ĽŘĂŸŮ
ŁĽĄŮ{ ĚŚŐĞŘ ŁĽŇĚŹ

22 Et si tu dis dans ton cœur : Pourquoi ces

choses m’arrivent-elles? C’est pour la

multitude de tes péchés que les pans de

ta robe ont été relevés, que tes talons ont

été meurtris.

ŸŐŘĚ ĚŸĚ{ ĽŹĚŃ ŁŤĎĽĎ
ĚŇŃĚŽ ŊŽĂ-ŊĆ ĚĽŽŸĄŸĄĞ
{ŸĎ ĽČŐŇ ĄĽĹĽĎŇ

23 Un Maure changera-t-il sa peau, un

léopard ses taches? Alors vous pourrez

aussi faire le bien, vous qui êtes appris à

mal faire.

ŸĄČŐ ĞĚŸŇ ŸĄĚ{-ŹŮŃ ŊŰĽŤĂĚ 24 Aussi les disperserai-je, comme la balle

emportée par le vent du désert.

ĽŽĂŐ ŁĽČŐ-ŽŘŐ ŁŇŸĚĆ ĎĘ
ĽŽĚĂ ŽĞŃŹ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŸŮŹĄ ĽĞĹĄŽĚ

25 Tel est ton sort, ta portion mesurée par

moi, dit l’Eternel, parce que tu m’as

oublié, que tu t’es confiée au mensonge.
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ŁĽŘŤ-Ň{ ŁĽŇĚŹ ĽŽŤŹĞ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŁŘĚŇŮ ĎĂŸŘĚ

26 Et moi aussi je retrousserai les pans de ta

robe sur ton visage, et l’on verra ta honte,

ŁŽĚŘĘ ŽŐĘ ŁĽŽĚŇĎŰŐĚ ŁĽŤĂŘ
ŁĽŰĚŮŹ ĽŽĽĂŸ ĎČŹĄ ŽĚ{ĄĆ-Ň{
ĽŸĎĹŽ ĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŇ ĽĚĂ
Č{ ĽŽŐ ĽŸĞĂ

27 tes adultères, tes hennissements,

l’horreur de tes impudicités, sur toutes

les hauteurs de la campagne. J’ai vu tes

abominations. Malheur à toi, Jérusalem !

Tu ne seras pas purifiée, après combien

de temps encore?
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Chapitre 14

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ
ŽĚŸŰĄĎ ĽŸĄČ-Ň{

1 Parole de l’Eternel qui fut adressée à

Jérémie à l’occasion des sécheresses.

ĚŇŇŐĂ ĎĽŸ{ŹĚ ĎČĚĎĽ ĎŇĄĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĞĚŰĚ ŢŸĂŇ ĚŸČŮ

ĎŽŇ{

2 Juda est en deuil ; ses portes languissent ;

elles gisent en vêtements noirs sur la

terre, et le cri de Jérusalem s’élève.

ŊĎĽŸĚ{Ű ĚĞŇŹ ŊĎĽŸČĂĚ
ŊĽĄĆ-Ň{ ĚĂĄ ŊĽŐŇ ŊĎĽŸĽ{Ű
ŊŮĽŸ ŊĎĽŇŃ ĚĄŹ ŊĽŐ ĚĂŰŐ-ĂŇ
ŊŹĂŸ ĚŤĞĚ ĚŐŇŃĎĚ ĚŹĄ

3 Les grands parmi eux envoient les petits

chercher de l’eau ; ils vont aux citernes,

ne trouvent pas d’eau, reviennent avec

des vases vides ; ils sont confus, honteux,

et ils se couvrent la tête.

ĎĽĎ-ĂŇ ĽŃ ĎŽĞ ĎŐČĂĎ ŸĚĄ{Ą
ĚŤĞ ŊĽŸŃĂ ĚŹĄ ŢŸĂĄ ŊŹĆ

ŊŹĂŸ

4 A cause du sol crevassé, parce qu’il n’y a

pas eu de pluie sur la terre, les

laboureurs sont confondus, ils se

couvrent la tête.

ĄĚĘ{Ě ĎČŇĽ ĎČŹĄ ŽŇĽĂ-ŊĆ ĽŃ
ĂŹČ ĎĽĎ-ĂŇ ĽŃ

5 Car même la biche dans la campagne

met bas et abandonne ses petits, parce

qu’il n’y a pas d’herbe ;

ĚŤĂŹ ŊĽŤŹ-Ň{ ĚČŐ{ ŊĽĂŸŤĚ
ŊĎĽŘĽ{ ĚŇŃ ŊĽŘŽŃ ĞĚŸ
ĄŹ{ ŔĽĂ-ĽŃ

6 les onagres se tiennent sur les hauteurs,

ils aspirent l’air comme des dauphins ;

leurs yeux s’éteignent, parce qu’il n’y a

pas de verdure.
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ĎŹ{ ĎĚĎĽ ĚŘĄ ĚŘ{ ĚŘĽŘĚ{-ŊĂ
ĚŘĽŽĄĚŹŐ ĚĄŸ-ĽŃ ŁŐŹ Ŕ{ŐŇ

ĚŘĂĹĞ ŁŇ

7 Si nos péchés témoignent contre nous, ô

Eternel, agis pour l’amour de ton nom !

Car nos révoltes se sont multipliées ;

nous avons péché contre toi.

ĎŸŰ Ž{Ą Ě{ĽŹĚŐ ŇĂŸŹĽ ĎĚŮŐ
ĞŸĂŃĚ ŢŸĂĄ ŸĆŃ ĎĽĎŽ ĎŐŇ

ŔĚŇŇ ĎĹŘ

8 O toi, l’espoir d’Israël, son libérateur au

temps de la détresse, pourquoi serais-tu

comme un étranger dans le pays, comme

un voyageur qui y dresse sa tente pour la

nuit?

ŸĚĄĆŃ ŊĎČŘ ŹĽĂŃ ĎĽĎŽ ĎŐŇ
ĚŘĄŸŮĄ ĎŽĂĚ {ĽŹĚĎŇ ŇŃĚĽ-ĂŇ
ĂŸŮŘ ĚŘĽŇ{ ŁŐŹĚ ĎĚĎĽ

ĚŘĞŘŽ-ŇĂ

9 Pourquoi serais-tu comme un homme

éperdu, comme un héros impuissant

pour délivrer? Et pourtant tu habites au

milieu de nous, ô Eternel ; ton nom est

invoqué sur nous, ne nous délaisse pas !

ŔŃ ĎĘĎ Ŋ{Ň ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚŃŹĞ ĂŇ ŊĎĽŇĆŸ {ĚŘŇ ĚĄĎĂ
ŸŃĘĽ ĎŽ{ ŊŰŸ ĂŇ ĎĚĎĽĚ
ŊŽĂĹĞ ČŮŤĽĚ ŊŘĚ{

10 Voici ce que dit l’Eternel à ce peuple :

C’est ainsi qu’ils aiment à courir çà et là

sans retenir leurs pieds ; or, l’Eternel ne

met plus son plaisir en eux ; maintenant

il va se souvenir de leurs iniquités, et

châtier leurs péchés.

ŇŇŤŽŽ-ŇĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĄĚĹŇ ĎĘĎ Ŋ{Ď-Č{Ą

11 Et l’Eternel me dit : N’intercède pas en

faveur de ce peuple ;

ŊŽŘŸ-ŇĂ {ŐŹ ĽŘŘĽĂ ĚŐŰĽ ĽŃ
ĽŘŘĽĂ ĎĞŘŐĚ ĎŇ{ ĚŇ{Ľ ĽŃĚ
ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄĚ ĄŸĞĄ ĽŃ ŊŰŸ
ŊŽĚĂ ĎŇŃŐ ĽŃŘĂ

12 quand ils jeûneront, je n’écouterai pas

leurs supplications ; quand ils m’offriront

des holocaustes et des offrandes, je ne les

agréerai pas ; je vais les détruire par

l’épée, la famine et la peste.



JÉRÉMIE 14 3290

ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ ŸŐĂĚ
ĚĂŸŽ-ĂŇ ŊĎŇ ŊĽŸŐĂ ŊĽĂĄŘĎ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ Ą{ŸĚ ĄŸĞ
ŊĚŮŐĄ ŊŃŇ ŔŽĂ ŽŐĂ ŊĚŇŹ-ĽŃ

ĎĘĎ

13 Et je dis : Ah ! Seigneur, Eternel, voici : ce

sont les prophètes qui leur disent : Vous

ne verrez pas d’épée, et vous n’aurez pas

la famine, car je vous donnerai dans ce

lieu-ci une paix assurée.

ŊĽĂĄŘĎ ŸŮ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĂŇĚ ŊĽŽĞŇŹ ĂŇ ĽŐŹĄ ŊĽĂĄŘ
ŊĎĽŇĂ ĽŽŸĄČ ĂŇĚ ŊĽŽĽĚŰ
ŇĽŇĂĚ ŇĚŇĂĚ ŊŚŮĚ ŸŮŹ ŔĚĘĞ
ĎŐĎ ŊĄŇ ŽĽŐŸŽĚ ŽĚŐŸŽĚ
ŊŃŇ ŊĽĂĄŘŽŐ

14 Et l’Eternel me répondit : C’est le

mensonge que ces prophètes

prophétisent en mon nom. Je ne les ai

pas envoyés, je ne leur ai rien

commandé, et je ne leur ai point parlé ;

visions de mensonge, divinations,

vanité, imposture de leurs propres

cœurs, voilà leurs prophéties.

ŊĽĂĄŘĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŊĽŽĞŇŹ-ĂŇ ĽŘĂĚ ĽŐŹĄ ŊĽĂĄŘĎ
ĂŇ Ą{ŸĚ ĄŸĞ ŊĽŸŐĂ ĎŐĎĚ
Ą{ŸĄĚ ĄŸĞĄ ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ĎĽĎĽ
ĎŐĎĎ ŊĽĂĄŘĎ ĚŐŽĽ

15 C’est pourquoi l’Eternel parle ainsi au

sujet des prophètes qui prophétisent en

mon nom sans que je les aie envoyés et

qui disent : L’épée et la famine ne seront

pas dans ce pays. C’est par l’épée et la

famine qu’ils périront, ces prophètes-là,

ŊĎŇ ŊĽĂĄŘ ĎŐĎ-ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄ ŊĽŃŇŹŐ ĚĽĎĽ
ŸĄŮŐ ŔĽĂĚ ĄŸĞĎĚ Ą{ŸĎ ĽŘŤŐ
ŊĎĽŘĄĚ ŊĎĽŹŘ ĎŐĎ ĎŐĎŇ
ŊĎĽŇ{ ĽŽŃŤŹĚ ŊĎĽŽŘĄĚ

ŊŽ{Ÿ-ŽĂ

16 et les gens auxquels ils prophétisent

seront jetés dans les rues de Jérusalem

par la famine et par l’épée, et personne

ne leur donnera la sépulture, à eux, à

leurs femmes, à leurs fils et à leurs filles,

et je verserai sur eux leur méchanceté.

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĎŇĽŇ Ď{ŐČ ĽŘĽ{ ĎŘČŸŽ
ŸĄŹ ĽŃ ĎŘĽŐČŽ-ŇĂĚ ŊŐĚĽĚ
ĽŐ{-ŽĄ ŽŇĚŽĄ ĎŸĄŹŘ ŇĚČĆ
ČĂŐ ĎŇĞŘ ĎŃŐ

17 Et tu leur diras cette parole : Mes yeux se

fondront en larmes nuit et jour et ne

cesseront point. Car un grand désastre

va frapper la vierge, fille de mon peuple ;

c’est une plaie très douloureuse.
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ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ĎŘĎĚ ĎČŹĎ ĽŽĂŰĽ-ŊĂ
ĽĂĚŇĞŽ ĎŘĎĚ ŸĽ{Ď ĽŽĂĄ ŊĂĚ
ĚŸĞŚ ŔĎŃ-ŊĆ ĂĽĄŘ-ŊĆ-ĽŃ Ą{Ÿ
Ě{ČĽ ĂŇĚ ŢŸĂ-ŇĂ

18 Si je vais dans les champs, voici des

hommes percés par l’épée ; si j’entre dans

la ville, voilà des gens malades de faim.

Car même le prophète, même le

sacrificateur, vont mendier dans un pays,

et ils ne savent pas lequel.

ŔĚĽĽŰĄ-ŊĂ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ŽŚĂŐ ŚĂŐĎ
ĚŘŽĽŃĎ {ĚČŐ ŁŹŤŘ ĎŇ{Ć
ŊĚŇŹŇ ĎĚŮ ĂŤŸŐ ĚŘŇ ŔĽĂĚ
ĎŘĎĚ ĂŤŸŐ Ž{ŇĚ ĄĚĹ ŔĽĂĚ

ĎŽ{Ą

19 As-tu décidément rejeté Juda? ton âme

a-t-elle pris Sion en dégoût? Pourquoi

nous as-tu frappés sans qu’il y ait pour

nous de remède? Nous attendons la

paix, et rien de bon ne vient, le temps de

la guérison, et voici l’épouvante.

ŔĚ{ ĚŘ{ŹŸ ĎĚĎĽ ĚŘ{ČĽ
ŁŇ ĚŘĂĹĞ ĽŃ ĚŘĽŽĚĄĂ

20 O Eternel, nous connaissons notre

méchanceté, le péché de nos pères ; car

nous avons péché contre toi.

ŇĄŘŽ-ŇĂ ŁŐŹ Ŕ{ŐŇ ŢĂŘŽ-ŇĂ
ŁŽĽŸĄ ŸŤŽ-ŇĂ ŸŃĘ ŁČĚĄŃ ĂŚŃ

ĚŘŽĂ

21 Pour l’amour de ton nom, ne dédaigne

pas, ne profane pas le trône de ta gloire ;

souviens-toi, ne brise pas ton alliance

avec nous !

ŊĽŐŹĆŐ ŊĽĚĆĎ ĽŇĄĎĄ ŹĽĎ
ĂŇĎ ŊĽĄĄŸ ĚŘŽĽ ŊĽŐŹĎ-ŊĂĚ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂĚĎ-ĎŽĂ
ŽĽŹ{ ĎŽĂ-ĽŃ ŁŇ-ĎĚŮŘĚ
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ

22 Parmi les vaines idoles des nations, en

est-il qui fassent pleuvoir? Est-ce le ciel

qui donnera les pluies? N’est-ce pas toi,

ô Eternel, notre Dieu? Et nous espérons

en toi, car c’est toi qui as fait toutes ces

choses.
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Chapitre 15

ĎŹŐ ČŐ{Ľ-ŊĂ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŹŤŘ ŔĽĂ ĽŘŤŇ ŇĂĚŐŹĚ
ĽŘŤ-Ň{Ő ĞŇŹ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂ

ĚĂŰĽĚ

1 Et l’Eternel me dit : Quand Moïse et

Samuel se tiendraient devant moi, mon

âme ne reviendrait pas vers ce peuple ;

chasse-les de devant ma face et qu’ils

partent !

ĂŰŘ ĎŘĂ ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĄŸĞŇ ŸŹĂĚ ŽĚŐŇ ŽĚŐŇ ŸŹĂ
ŸŹĂĚ Ą{ŸŇ Ą{ŸŇ ŸŹĂĚ ĄŸĞŇ

ĽĄŹŇ ĽĄŹŇ

2 Et s’ils te disent : Où irons-nous? tu leur

diras : Ainsi parle l’Eternel : Celui qui est

pour la mort, à la mort ; celui qui est

pour l’épée, à l’épée ; celui qui est pour la

famine, à la famine, et celui qui est pour

la captivité, à la captivité.

ŽĚĞŤŹŐ {ĄŸĂ ŊĎĽŇ{ ĽŽČŮŤĚ
ĆŸĎŇ ĄŸĞĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŞĚ{-ŽĂĚ ĄĞŚŇ ŊĽĄŇŃĎ-ŽĂĚ
ŇŃĂŇ ŢŸĂĎ ŽŐĎĄ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ

ŽĽĞŹĎŇĚ

3 Et j’enverrai sur eux quatre familles, dit

l’Eternel : l’épée pour tuer, les chiens

pour déchirer, les oiseaux des cieux et les

bêtes de la terre pour dévorer et pour

détruire.

ŇŃŇ ĎĚ{ĘŇ Ď{ĚĘŇ ŊĽŽŽŘĚ
ĎŹŘŐ ŇŇĆĄ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ
Ň{ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞĽ-ŔĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎŹ{-ŸŹĂ

4 Et je les livrerai aux outrages de tous les

royaumes de la terre, à cause de

Manassé, fils d’Ezéchias, roi de Juda,

pour tout ce qu’il a fait dans Jérusalem.

ĽŐĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĽŇ{ ŇŐĞĽ-ĽŐ ĽŃ
ŇĂŹŇ ŸĚŚĽ ĽŐĚ ŁŇ ČĚŘĽ

ŁŇ ŊŇŹŇ

5 Qui donc aura pitié de toi, Jérusalem?

qui s’émouvra pour toi qui se détournera

de sa route pour s’informer de ton état?
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ŸĚĞĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĂ ŽŹĹŘ ŽĂ
ŁĽŇ{ ĽČĽ-ŽĂ ĹĂĚ ĽŃŇŽ
ŊĞŘĎ ĽŽĽĂŇŘ ŁŽĽĞŹĂĚ

6 Tu m’as repoussé, dit l’Eternel, pour te

retirer en arrière, et j’ai étendu ma main

sur toi pour te faire périr ; je suis las de

me repentir.

ŢŸĂĎ ĽŸ{ŹĄ ĎŸĘŐĄ ŊŸĘĂĚ
ŊĎĽŃŸČŐ ĽŐ{-ŽĂ ĽŽČĄĂ ĽŽŇŃŹ

ĚĄŹ-ĂĚŇ

7 Je les vannerai avec le van aux portes de

la terre, je les priverai d’enfants, je ferai

périr mon peuple ; ils ne reviennent pas

de leurs voies !

ŊĽŐĽ ŇĚĞŐ ĚŽŘŐŇĂ ĽŇ-ĚŐŰ{
ČČŹ ŸĚĞĄ ŊĂ-Ň{ ŊĎŇ ĽŽĂĄĎ
ŊĂŽŤ ĎĽŇ{ ĽŽŇŤĎ ŊĽŸĎŰĄ

ŽĚŇĎĄĚ ŸĽ{

8 Ses veuves seront plus nombreuses

devant moi que le sable de la mer. Je

susciterai contre eux, sur la mère du

jeune homme, le dévastateur en plein

midi ; je ferai fondre subitement sur elle

l’angoisse et l’épouvante.

ĎĞŤŘ Ď{ĄŹĎ ŽČŇĽ ĎŇŇŐĂ
ŊŐĚĽ Č{Ą ĎŹŐŹ ĂĄ ĎĂĄ ĎŹŤŘ
ĄŸĞŇ ŊŽĽŸĂŹĚ ĎŸŤĞĚ ĎŹĚĄ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĎĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ŔŽĂ

9 La mère de sept fils s’affaisse ; elle rend

l’âme ; son soleil se couche pendant qu’il

est jour encore ; elle est confuse, couverte

de honte. Et leurs restes, je les livrerai à

l’épée de leurs ennemis, dit l’Eternel.

ŹĽĂ ĽŘŽČŇĽ ĽŃ ĽŐĂ ĽŇ-ĽĚĂ
ŢŸĂĎ-ŇŃŇ ŔĚČŐ ŹĽĂĚ ĄĽŸ
ĎŇŃ ĽĄ-ĚŹŘ-ĂŇĚ ĽŽĽŹŘ-ĂŇ

ĽŘĚŇŇŮŐ

10 Malheur à moi, ô ma mère, parce que tu

m’as enfanté, moi, homme de

contestations, homme de querelles pour

tout le pays ! Je n’ai rien prêté et ils ne

m’ont rien prêté, et tous me maudissent !

ŁŽĚŸŹ ĂŇ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ĽŽ{ĆŤĎ ĂĚŇ-ŊĂ ĄĚĹŇ ŁĽŽĽŸŹ
ĄĽĂĎ-ŽĂ ĎŸŰ Ž{ĄĚ Ď{Ÿ-Ž{Ą ŁĄ

11 L’Eternel a dit : Si je ne t’affermis pas

pour ton bien ; si je ne t’amène ton

ennemi en suppliant au temps du

malheur et au temps de la détresse... !

ŔĚŤŰŐ ŇĘŸĄ ŇĘŸĄ {ŸĽĎ
ŽŹĞŘĚ

12 Le fer brisera-t-il le fer du nord et

l’airain?
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ĂŇ ŔŽĂ ĘĄŇ ŁĽŽĚŸŰĚĂĚ ŁŇĽĞ
ŁĽŽĚĂĹĞ-ŇŃĄĚ ŸĽĞŐĄ
ŁĽŇĚĄĆ-ŇŃĄĚ

13 Je livrerai tes biens et tes trésors au

pillage, sans paiement, et pour tous tes

péchés et dans toutes tes frontières ;

ĂŇ ŢŸĂĄ ŁĽĄĽĂ-ŽĂ ĽŽŸĄ{ĎĚ
ŊŃĽŇ{ ĽŤĂĄ ĎĞČŮ ŹĂ-ĽŃ Ž{ČĽ

ČŮĚŽ

14 et je les ferai passer avec tes ennemis

dans un pays que tu ne connais pas ; car

un feu s’est allumé dans mes narines ; il

brûlera sur vous.

ĽŘŸŃĘ ĎĚĎĽ Ž{ČĽ ĎŽĂ
ĽŤČŸŐ ĽŇ ŊŮŘĎĚ ĽŘČŮŤĚ

ĽŽĂŹ {Č ĽŘĞŮŽ ŁŤĂ ŁŸĂŇ-ŇĂ
ĎŤŸĞ ŁĽŇ{

15 Tu le sais, ô Eternel ! Souviens-toi de moi,

visite-moi et venge-moi de mes

persécuteurs ; à force de modérer ton

courroux, ne m’emporte pas ; sache que

c’est pour toi que je porte l’opprobre !

ĽĎĽĚ ŊŇŃĂĚ ŁĽŸĄČ ĚĂŰŐŘ
ŔĚŹŹŇ ĽŇ ŁŸĄČ ŁĽŸĄČ
ŁŐŹ ĂŸŮŘ-ĽŃ ĽĄĄŇ ŽĞŐŹŇĚ
ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŇ{

16 Dès que tes paroles se sont trouvées, je

les ai mangées : tes paroles sont

devenues ma joie et l’allégresse de mon

cœur, parce que ton nom a été invoqué

sur moi, Eternel, Dieu des armées !

ĘŇ{ĂĚ ŊĽŮĞŹŐ-ČĚŚĄ ĽŽĄŹĽ-ĂŇ
Ŋ{Ę-ĽŃ ĽŽĄŹĽ ČČĄ ŁČĽ ĽŘŤŐ

ĽŘŽĂŇŐ

17 Je ne me suis pas assis dans le cercle des

rieurs et je ne m’y suis point égayé ; sous

ta main, je me suis assis solitaire, car tu

m’avais rempli de courroux.

ĽŽŃŐĚ ĞŰŘ ĽĄĂŃ ĎĽĎ ĎŐŇ
ĎĽĎŽ ĚĽĎ ĂŤŸĎ ĎŘĂŐ ĎŹĚŘĂ
ĚŘŐĂŘ ĂŇ ŊĽŐ ĄĘŃĂ ĚŐŃ ĽŇ

18 Pourquoi ma souffrance est-elle

continuelle, ma plaie douloureuse? Elle

refuse de guérir. Tu es donc pour moi

comme une source tarie, comme des

eaux qui trompent.
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ĄĚŹŽ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĂĽŰĚŽ-ŊĂĚ ČŐ{Ž ĽŘŤŇ ŁĄĽŹĂĚ
ĚĄŹĽ ĎĽĎŽ ĽŤŃ ŇŇĚĘŐ ŸŮĽ
ĄĚŹŽ-ĂŇ ĎŽĂĚ ŁĽŇĂ ĎŐĎ

ŊĎĽŇĂ

19 C’est pourquoi l’Eternel parle ainsi : Si tu

reviens à moi, je te ramènerai, tu te

tiendras devant ma face ; et si tu sépares

ce qui est précieux de ce qui est vil, tu

seras comme ma bouche ; ils reviendront

à toi et tu ne retourneras pas vers eux.

ŽŹĞŘ ŽŐĚĞŇ ĎĘĎ Ŋ{Ň ŁĽŽŽŘĚ
ŁĽŇĂ ĚŐĞŇŘĚ ĎŸĚŰĄ
ĽŘĂ ŁŽĂ-ĽŃ ŁŇ ĚŇŃĚĽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁŇĽŰĎŇĚ Ł{ĽŹĚĎŇ

20 Et je ferai de toi, pour ce peuple, une

muraille d’airain, fortifiée ; ils te feront la

guerre et ils ne pourront rien sur toi, car

je serai avec toi pour te secourir et te

délivrer, a dit l’Eternel.

ŁĽŽČŤĚ ŊĽ{Ÿ ČĽĽŐ ŁĽŽŇŰĎĚ
ŊĽŰŸ{ ŞŃŐ

21 Je te délivrerai de la main des méchants,

et je te rachèterai de la main des violents.
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Chapitre 16

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŁŇ ĚĽĎĽ-ĂŇĚ ĎŹĂ ŁŇ ĞŮŽ-ĂŇ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ

2 Ne prends point de femme et n’aie point

de fils ni de filles en ce lieu.

ŊĽŘĄĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŊĚŮŐĄ ŊĽČĚŇĽĎ ŽĚŘĄĎ-Ň{Ě
ŊŽĚĂ ŽĚČŇĽĎ ŊŽŐĂ-Ň{Ě ĎĘĎ
ŊŽĚĂ ŊĽČŇĚŐĎ ŊŽĚĄĂ-Ň{Ě

ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ

3 Car ainsi parle l’Eternel touchant les fils

et les filles qui naissent en ce lieu, les

mères qui les enfantent et les pères qui

les engendrent en ce pays.

ĂŇ ĚŽŐĽ ŊĽĂŇĞŽ ĽŽĚŐŐ
ŔŐČŇ ĚŸĄŮĽ ĂŇĚ ĚČŤŚĽ
ĄŸĞĄĚ ĚĽĎĽ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{
ŊŽŇĄŘ ĎŽĽĎĚ ĚŇŃĽ Ą{ŸĄĚ
ŽŐĎĄŇĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ň ŇŃĂŐŇ

ŢŸĂĎ

4 Ils mourront de maladies mortelles ; ils

ne seront pas pleurés ; ils ne seront pas

enterrés ; ils seront du fumier sur le sol.

Ils finiront par l’épée et la famine, et

leurs cadavres seront la pâture des

oiseaux du ciel et des bêtes de la terre.

ŽĽĄ ĂĚĄŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ČŘŽ-ŇĂĚ ČĚŤŚŇ ŁŇŽ-ŇĂĚ ĞĘŸŐ
ŽĂŐ ĽŐĚŇŹ-ŽĂ ĽŽŤŚĂ-ĽŃ ŊĎŇ
ČŚĞĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĘĎ-Ŋ{Ď

ŊĽŐĞŸĎ-ŽĂĚ

5 Car ainsi dit l’Eternel : N’entre point

dans la maison de deuil ; ne va point

pleurer ni t’affliger avec eux ; car j’ai

retiré à ce peuple ma paix, dit l’Eternel,

ma grâce et mes compassions.
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ŢŸĂĄ ŊĽŘĹŮĚ ŊĽŇČĆ ĚŽŐĚ
ĚČŤŚĽ-ĂŇĚ ĚŸĄŮĽ ĂŇ ŽĂĘĎ
ĞŸŮĽ ĂŇĚ ČČĆŽĽ ĂŇĚ ŊĎŇ

ŊĎŇ

6 Les grands et les petits mourront en ce

pays ; ils ne seront point enterrés ; ils ne

seront point pleurés ; on ne se fera point

d’incisions, on ne se rasera point pour

eux.

ĚŐĞŘŇ ŇĄĂ-Ň{ ŊĎŇ ĚŚŸŤĽ-ĂŇĚ
ŚĚŃ ŊŽĚĂ ĚŮŹĽ-ĂŇĚ ŽŐ-Ň{
ĚŐĂ-Ň{Ě ĚĽĄĂ-Ň{ ŊĽŐĚĞŘŽ

7 On ne leur rompra pas le pain du deuil

pour les consoler pour un mort ; on ne

leur fera pas boire la coupe des

consolations pour un père et pour une

mère.

ŊŽĚĂ ŽĄŹŇ ĂĚĄŽ-ĂŇ ĎŽŹŐ-ŽĽĄĚ
ŽĚŽŹŇĚ ŇŃĂŇ

8 Ne va pas dans la maison du festin pour

t’asseoir avec eux, pour manger et pour

boire.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ŽĽĄŹŐ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ
ŇĚŮ ŊŃĽŐĽĄĚ ŊŃĽŘĽ{Ň ĎĘĎ
ŔŽĞ ŇĚŮ ĎĞŐŹ ŇĚŮĚ ŔĚŹŹ

ĎŇŃ ŇĚŮĚ

9 Car ainsi a dit l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : Voici, je vais faire cesser en ce

lieu, sous vos yeux et en vos jours, le cri

de joie et le cri d’allégresse, la voix de

l’époux et la voix de l’épouse.

ŽĂ ĎĘĎ Ŋ{Ň ČĽĆŽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ
ŽĂ ĚŘĽŇ{ ĎĚĎĽ ŸĄČ ĎŐ-Ň{
ĎŐĚ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ Ď{ŸĎ-ŇŃ
ŸŹĂ ĚŘŽĂĹĞ ĎŐĚ ĚŘŘĚ{
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĚŘĂĹĞ

10 Et il arrivera, lorsque tu annonceras

toutes ces choses à ce peuple, qu’ils te

diront : Pourquoi l’Eternel a-t-il amené

sur nous tout ce grand malheur? Quelle

est notre iniquité, et quel est le péché que

nous avons commis contre l’Eternel

notre Dieu?

ĚĄĘ{-ŸŹĂ Ň{ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĚĂ ŊŃĽŽĚĄĂ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇĽĚ
ĽŽĂĚ ŊĎŇ ĚĚĞŽŹĽĚ ŊĚČĄ{ĽĚ
ĚŸŐŹ ĂŇ ĽŽŸĚŽ-ŽĂĚ ĚĄĘ{

11 Et tu leur diras : C’est que vos pères

m’ont abandonné, dit l’Eternel ; ils sont

allés après d’autres dieux, ils les ont

servis, ils les ont adorés, et ils m’ont

abandonné, moi, et n’ont pas gardé ma

loi.
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ŊŃĽŽĚĄĂŐ ŽĚŹ{Ň ŊŽ{ŸĎ ŊŽĂĚ
ĽŸĞĂ ŹĽĂ ŊĽŃŇĎ ŊŃŘĎĚ
{ŐŹ ĽŽŇĄŇ {ŸĎ-ĚĄŇ ŽĚŸŸŹ

ĽŇĂ

12 Et vous, vous avez fait pis que vos pères,

et vous voilà marchant chacun suivant

l’endurcissement de son mauvais cœur

pour ne point m’écouter.

ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊŃŽĂ ĽŽŇĹĎĚ
ŊŽĂ ŊŽ{ČĽ ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{
ŊĽĎŇĂ-ŽĂ ŊŹ-ŊŽČĄ{Ě ŊŃĽŽĚĄĂĚ
ŸŹĂ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ ŊĽŸĞĂ
ĎŘĽŘĞ ŊŃŇ ŔŽĂ-ĂŇ

13 Je vous rejetterai de ce pays dans un

pays que vous n’aurez point connu, ni

vous ni,vos pères ; et là vous servirez les

dieux étrangers jour et nuit, car je ne

vous ferai point grâce.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ-ĎŘĎ ŔŃŇ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ČĚ{ ŸŐĂĽ-ĂŇĚ
ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎŇ{Ď

ŊĽŸŰŐ

14 C’est pourquoi voici, des jours viennent,

dit l’Eternel, où l’on ne dira plus :

L’Eternel est vivant qui a fait monter les

enfants d’Israël du pays d’Egypte ;

ĎŇ{Ď ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ-ŊĂ ĽŃ
ŔĚŤŰ ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ
ĎŐŹ ŊĞĽČĎ ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ ŇŃŐĚ
ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŊŽŐČĂ-Ň{ ŊĽŽĄŹĎĚ

ŊŽĚĄĂŇ

15 mais : L’Eternel est vivant qui a fait

monter les enfants d’Israël du pays du

nord et de tous les pays où il les avait

chassés ; et je les ramènerai dans leur

pays que j’avais donné à leurs pères.

ŊĽĆĽČŇ ŊĽĆĚČŇ ĞŇŹ ĽŘŘĎ
ŊĚĆĽČĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĄŸ

ŊĽČĽŰ ŊĽĄŸŇ ĞŇŹĂ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
Ň{ŐĚ ŸĎ-ŇŃ Ň{Ő ŊĚČŰĚ
ŊĽ{ŇŚĎ ĽŮĽŮŘŐĚ Ď{ĄĆ-ŇŃ

16 Voici, j’appelle en foule des pêcheurs

pour les pêcher, dit l’Eternel, et, après

cela, j’appellerai en foule des chasseurs

qui leur donneront la chasse sur toutes

les montagnes et sur toutes les collines et

dans les fentes des rochers.

ĂŇ ŊĎĽŃŸČ-ŇŃ-Ň{ ĽŘĽ{ ĽŃ
ŊŘĚ{ ŔŤŰŘ-ĂŇĚ ĽŘŤŇŐ ĚŸŽŚŘ

ĽŘĽ{ ČĆŘŐ

17 Car mes yeux sont sur toutes leurs voies ;

elles ne sont point cachées devant ma

face, et leur iniquité ne se dérobe pas à

mes yeux.
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ŊŘĚ{ ĎŘŹŐ ĎŘĚŹĂŸ ĽŽŐŇŹĚ
ĽŰŸĂ-ŽĂ ŊŇŇĞ Ň{ ŊŽĂĹĞĚ
ŊĎĽŽĚĄ{ĚŽĚ ŊĎĽŰĚŮŹ ŽŇĄŘĄ
ĽŽŇĞŘ-ŽĂ ĚĂŇŐ

18 Et je leur paierai tout d’abord au double

le salaire de leur iniquité et de leurs

péchés, parce qu’ils ont profané mon

pays par les cadavres de leurs dieux

infâmes, et ils ont rempli mon héritage

de leurs abominations.

ĽŚĚŘŐĚ ĽĘ{ŐĚ ĽĘ{ ĎĚĎĽ
ĚĂĄĽ ŊĽĚĆ ŁĽŇĂ ĎŸŰ ŊĚĽĄ
ŸŮŹ-ŁĂ ĚŸŐĂĽĚ ŢŸĂ-ĽŚŤĂŐ
ŊĄ-ŔĽĂĚ ŇĄĎ ĚŘĽŽĚĄĂ ĚŇĞŘ

ŇĽ{ĚŐ

19 Eternel, ma force, mon rempart et mon

refuge au jour de la détresse, les nations

viendront à toi des bouts de la terre et

diront : Nos pères n’ont eu que le

mensonge en héritage ; des vanités qui

ne profitent point.

ĂŇ ĎŐĎĚ ŊĽĎŇĂ ŊČĂ ĚŇ-ĎŹ{ĽĎ
ŊĽĎŇĂ

20 Un homme se fera-t-il des dieux? et ce ne

sont pas des dieux !

ŽĂĘĎ Ŋ{ŤĄ Ŋ{ĽČĚŐ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ĽŽŸĚĄĆ-ŽĂĚ ĽČĽ-ŽĂ Ŋ{ĽČĚĂ
ĎĚĎĽ ĽŐŹ-ĽŃ Ě{ČĽĚ

21 C’est pourquoi, voici, je vais leur faire

connaître ma main et ma puissance, et ils

sauront que mon nom est l’Eternel.
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Chapitre 17

ŇĘŸĄ Ĺ{Ą ĎĄĚŽŃ ĎČĚĎĽ ŽĂĹĞ
ĞĚŇ-Ň{ ĎŹĚŸĞ ŸĽŐŹ ŔŸŤŰĄ
ŊŃĽŽĚĞĄĘŐ ŽĚŘŸŮŇĚ ŊĄŇ

1 Le péché de Juda est écrit avec un style

de fer, avec une pointe de diamant ; il est

gravé sur la table de leurs cœurs et aux

cornes de leurs autels,

ŊŽĚĞĄĘŐ ŊĎĽŘĄ ŸŃĘŃ
Ň{ ŔŘ{Ÿ Ţ{-Ň{ ŊĎĽŸŹĂĚ
ŽĚĎĄĆĎ ŽĚ{ĄĆ

2 pendant que leurs enfants se

souviennent de leurs autels, de leurs

aschères, près des arbres verts sur les

collines élevées.

ŁĽŽĚŸŰĚĂ-ŇŃ ŁŇĽĞ ĎČŹĄ ĽŸŸĎ
ŽĂĹĞĄ ŁĽŽŐĄ ŔŽĂ ĘĄŇ
ŁĽŇĚĄĆ-ŇŃĄ

3 O ma montagne qui es dans le champ, je

livrerai au pillage tes biens, tous tes

trésors, tes hauts-lieux, à cause de tes

péchés dans toutes tes frontières ;

ŸŹĂ ŁŽŇĞŘŐ ŁĄĚ ĎŽĹŐŹĚ
ŁĽĄĽĂ-ŽĂ ŁĽŽČĄ{ĎĚ ŁŇ ĽŽŽŘ
ŹĂ-ĽŃ Ž{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂĄ
ČŮĚŽ ŊŇĚ{-Č{ ĽŤĂĄ ŊŽĞČŮ

4 tu laisseras en friche, et par ta faute, ton

héritage que je t’avais donné ; je

t’assujettirai à tes ennemis dans un pays

que tu ne connais pas ; car vous avez

allumé dans mes narines un feu, et il

brûle pour jamais.

ŸŹĂ ŸĄĆĎ ŸĚŸĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
Ě{ŸĘ ŸŹĄ ŊŹĚ ŊČĂĄ ĞĹĄĽ
ĚĄŇ ŸĚŚĽ ĎĚĎĽ-ŔŐĚ

5 Ainsi dit l’Eternel : Maudit soit l’homme

qui se confie en l’homme, qui fait de la

chair son bras, et dont le cœur se retire

de l’Eternel !
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ĎĂŸĽ ĂŇĚ ĎĄŸ{Ą Ÿ{Ÿ{Ń ĎĽĎĚ
ŊĽŸŸĞ ŔŃŹĚ ĄĚĹ ĂĚĄĽ-ĽŃ
ĄŹŽ ĂŇĚ ĎĞŇŐ ŢŸĂ ŸĄČŐĄ

6 Il sera comme un banni dans une lande,

il ne verra point venir le bonheur, il

occupera des lieux brûlés au désert, une

terre salée et inhabitée.

ĎĚĎĽĄ ĞĹĄĽ ŸŹĂ ŸĄĆĎ ŁĚŸĄ
ĚĞĹĄŐ ĎĚĎĽ ĎĽĎĚ

7 Béni soit l’homme qui se confie en

l’Eternel et dont l’Eternel est la

confiance !

ŊĽŐ-Ň{ ŇĚŽŹ Ţ{Ń ĎĽĎĚ
ĂŇĚ ĚĽŹŸŹ ĞŇŹĽ ŇĄĚĽ-Ň{Ě
ĎĽĎĚ ŊĞ ĂĄĽ-ĽŃ ĎĂŸĽ ĂŸĽ
ĂŇ ŽŸŰĄ ŽŘŹĄĚ ŔŘ{Ÿ ĚĎŇ{
ĽŸŤ ŽĚŹ{Ő ŹĽŐĽ ĂŇĚ ĆĂČĽ

8 Il est comme un arbre planté au bord des

eaux : il pousse ses racines vers l’eau

courante, il ne craint pas quand vient la

chaleur ; sa feuille reste verte ; il ne

s’inquiète point dans l’année de la

sécheresse et ne cesse pas de porter des

fruits.

ĽŐ ĂĚĎ ŹŘĂĚ ŇŃŐ ĄŇĎ ĄŮ{
ĚŘ{ČĽ

9 Le cœur est rusé plus que toute chose et

très corrompu : qui le connaîtra?

ŽĚĽŇŃ ŔĞĄ ĄŇ ŸŮĞ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĚĽŃŸČŃ ĚŃŸČŃ ŹĽĂŇ ŽŽŇĚ

ĚĽŇŇ{Ő ĽŸŤŃ

10 Moi, l’Eternel, qui sonde les cœurs et qui

éprouve les reins, et cela pour rendre à

chacun selon ses voies, selon le fruit de

ses actions.

ŸŹ{ ĎŹ{ ČŇĽ ĂŇĚ ŸĆČ ĂŸŮ
ĚĽŐĽ ĚŐĽ ĽŰĞĄ ĹŤŹŐĄ ĂŇĚ
ŇĄŘ ĎĽĎĽ ĚŽĽŸĞĂĄĚ ĚŘĄĘ{Ľ

11 Une perdrix couve des œufs qu’elle n’a

point pondus ; tel est l’homme qui se fait

des richesses injustement ; au milieu de

ses jours elles le quittent, et à sa fin il

n’est plus qu’un fou.

ŊĚŮŐ ŔĚŹĂŸŐ ŊĚŸŐ ČĚĄŃ ĂŚŃ
ĚŘŹČŮŐ

12 Trône de gloire, éminent dès l’origine !

Lieu de notre sanctuaire !
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ŁĽĄĘ{-ŇŃ ĎĚĎĽ ŇĂŸŹĽ ĎĚŮŐ
ŢŸĂĄ ĽŸĚŚĚ ĽŸĚŚĽ ĚŹĄĽ
ŸĚŮŐ ĚĄĘ{ ĽŃ ĚĄŽŃĽ
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŊĽĽĞ-ŊĽŐ

13 Espoir d’Israël, Eternel, tous ceux qui

t’abandonnent seront confondus ; ceux

qui se détournent de moi seront inscrits

sur la terre ; car ils ont abandonné la

source des eaux vives, l’Eternel !

ĽŘ{ĽŹĚĎ ĂŤŸĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂŤŸ
ĎŽĂ ĽŽŇĎŽ ĽŃ Ď{ŹĚĂĚ

14 Guéris-moi, Eternel, et je serai guéri ;

sauve-moi, et je serai sauvé ; car tu es ma

louange !

ĎĽĂ ĽŇĂ ŊĽŸŐĂ ĎŐĎ-ĎŘĎ
ĂŘ ĂĚĄĽ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

15 Voici, ils me disent : Où est la parole de

l’Eternel? Qu’elle s’accomplisse donc !

ŁĽŸĞĂ Ď{ŸŐ ĽŽŰĂ-ĂŇ ĽŘĂĚ
ĎŽĂ ĽŽĽĚĂŽĎ ĂŇ ŹĚŘĂ ŊĚĽĚ
ŁĽŘŤ ĞŃŘ ĽŽŤŹ ĂŰĚŐ Ž{ČĽ

ĎĽĎ

16 Et moi, je ne me suis pas refusé à être

pasteur à ta suite ; je n’ai pas désiré le

jour du malheur, tu le sais ; ce qui est

sorti de mes lèvres est présent devant ta

face.

ĎŽĂ-ĽŚĞŐ ĎŽĞŐŇ ĽŇ-ĎĽĎŽ-ŇĂ
Ď{Ÿ ŊĚĽĄ

17 Ne deviens pas ma confusion ; tu es mon

refuge au jour du malheur.

ĽŘĂ ĎŹĄĂ-ŇĂĚ ĽŤČŸ ĚŹĄĽ
ĂĽĄĎ ĽŘĂ ĎŽĞĂ-ŇĂĚ ĎŐĎ ĚŽĞĽ
ŔĚŸĄŹ ĎŘŹŐĚ Ď{Ÿ ŊĚĽ ŊĎĽŇ{

ŊŸĄŹ

18 Que mes persécuteurs soient confondus,

et que je ne sois pas confondu ; qu’eux

soient brisés, et que je ne sois point

brisé ; amène sur eux le jour du malheur,

et brise-les d’une double brèche.

ŽČŐ{Ě ŁŇĎ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚĂĄĽ ŸŹĂ Ŋ{Ď Ŋ{ -ĽŘĄ Ÿ{ŹĄ
ĚĂŰĽ ŸŹĂĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ ĚĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸ{Ź ŇŃĄĚ ĚĄ

19 Ainsi m’a dit l’Eternel : Va, et place-toi à

la porte des fils du peuple par où entrent

et sortent les rois de Juda, et dans toutes

les portes de Jérusalem,
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ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŇŃĚ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ
ŊĽŸ{ŹĄ ŊĽĂĄĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ

ĎŇĂĎ

20 et dis-leur : Ecoutez la parole de

l’Eternel, vous, rois de Juda, tout Juda, et

vous tous, les habitants de Jérusalem, qui

passez par ces portes !

ĚŸŐŹĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĂŹŐ ĚĂŹŽ-ŇĂĚ ŊŃĽŽĚŹŤŘĄ
ĽŸ{ŹĄ ŊŽĂĄĎĚ ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

21 Ainsi parle l’Eternel : Prenez garde sur

vos âmes à ne pas porter des fardeaux le

jour du sabbat et à ne pas les faire passer

par les portes de Jérusalem ;

ŊĚĽĄ ŊŃĽŽĄŐ ĂŹŐ ĚĂĽŰĚŽ-ĂŇĚ
ĚŹ{Ž ĂŇ ĎŃĂŇŐ-ŇŃĚ ŽĄŹĎ
ŸŹĂŃ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ ŊŽŹČŮĚ
ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽĽĚŰ

22 ne faites non plus sortir de vos maisons

aucun fardeau le jour du sabbat ; ne

faites aucune œuvre, et sanctifiez le jour

du sabbat comme je l’ai ordonné à vos

pères.

ŊŘĘĂ-ŽĂ ĚĹĎ ĂŇĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
{ŐĚŹ ĽŽŇĄŇ ŊŤŸ{-ŽĂ ĚŹŮĽĚ
ŸŚĚŐ ŽĞŮ ĽŽŇĄŇĚ {ĚŐŹ

23 Ils n’ont point écouté ni prêté l’oreille, ils

ont roidi leur cou pour ne point écouter

et ne point recevoir instruction.

ĽŇĂ ŔĚ{ŐŹŽ {ŐŹ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĂŹŐ ĂĽĄĎ ĽŽŇĄŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ĽŸ{ŹĄ
ĽŽŇĄŇ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ ŹČŮŇĚ
ĎŃĂŇŐ-ŇŃ ĚĄ ĎĄ -ŽĚŹ{

24 Mais si vous m’écoutez bien, dit

l’Eternel, en ne faisant point passer de

fardeau par les portes de cette ville au

jour du sabbat, et si vous sanctifiez le

jour du sabbat en ne faisant aucune

œuvre ce jour-là,

ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ĽŸ{ŹĄ ĚĂĄĚ
ĂŚŃ-Ň{ ŊĽĄŹĽ ŊĽŸŹĚ ŊĽŃŇŐ
ŊĽŚĚŚĄĚ ĄŃŸĄ ŊĽĄŃŸ ČĚČ
ĎČĚĎĽ ŹĽĂ ŊĎĽŸŹĚ ĎŐĎ
ĎĄŹĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ
ŊŇĚ{Ň ŽĂĘĎ-ŸĽ{Ď

25 alors par les portes de cette ville

passeront des rois et des princes assis sur

le trône de David, montés sur des chars

et des chevaux, eux et leurs princes, les

hommes de Juda et les habitants de

Jérusalem, et cette ville sera habitée à

jamais.
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ŽĚĄĽĄŚŐĚ ĎČĚĎĽ-ĽŸ{Ő ĚĂĄĚ
ŔŐĽŘĄ ŢŸĂŐĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ĄĆŘĎ-ŔŐĚ ŸĎĎ-ŔŐĚ ĎŇŤŹĎ-ŔŐĚ
ĎĞŘŐĚ ĞĄĘĚ ĎŇĚ{ ŊĽĂĄŐ
ŽĽĄ ĎČĚŽ ĽĂĄŐĚ ĎŘĚĄŇĚ

ĎĚĎĽ

26 Et l’on viendra des villes de Juda et des

environs de Jérusalem, du pays de

Benjamin et de Séphéla, de la montagne

et du midi, amener des holocaustes et

des sacrifices, des offrandes et de

l’encens, apporter des actions de grâces

dans la maison de l’Eternel.

ŹČŮŇ ĽŇĂ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ
ĂŹŐ ŽĂŹ ĽŽŇĄŇĚ ŽĄŹĎ ŊĚĽ-ŽĂ
ŊĚĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸ{ŹĄ ĂĄĚ
ĎĽŸ{ŹĄ ŹĂ ĽŽŰĎĚ ŽĄŹĎ
ĂŇĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘŐŸĂ ĎŇŃĂĚ

ĎĄŃŽ

27 Mais si vous ne m’écoutez pas en

sanctifiant le jour du sabbat, en ne

portant point de fardeaux le jour du

sabbat par les portes de Jérusalem, alors

je mettrai le feu aux portes de la ville ; il

dévorera les palais de Jérusalem et ne

s’éteindra pas.
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Chapitre 18

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

1 Parole qui fut adressée à, Jérémie de la

part de l’Eternel, en ces mots :

ĎŐŹĚ ŸŰĚĽĎ ŽĽĄ ŽČŸĽĚ ŊĚŮ
ĽŸĄČ-ŽĂ Ł{ĽŐŹĂ

2 Lève-toi et descends à la maison du

potier, et là je te ferai entendre mes

paroles.

ĚĎŘĎĚ ŸŰĚĽĎ ŽĽĄ ČŸĂĚ
ĎŃĂŇŐ ĎŹ{ ĂĚĎ-ĎŘĎĚ
ŊĽŘĄĂĎ-Ň{

3 Et je descendis à la maison du potier ; or

il faisait son ouvrage sur les roues ;

ĎŹ{ ĂĚĎ ŸŹĂ ĽŇŃĎ ŽĞŹŘĚ
ĚĎŹ{ĽĚ ĄŹĚ ŸŰĚĽĎ ČĽĄ ŸŐĞĄ
ĽŘĽ{Ą ŸŹĽ ŸŹĂŃ ŸĞĂ ĽŇŃ

ŽĚŹ{Ň ŸŰĚĽĎ

4 et le vase qu’il faisait manqua, comme il

arrive à l’argile dans la main du potier ;

et il refit un autre vase, comme il plut au

potier de le faire.

ŸĚŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 5 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŽĚŹ{Ň ŇŃĚĂ-ĂŇ ĎĘĎ ŸŰĚĽŃĎ
ĎŘĎ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊŃŇ
ĽČĽĄ ŊŽĂ-ŔŃ ŸŰĚĽĎ ČĽĄ ŸŐĞŃ

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

6 Est-ce que je ne puis pas vous faire

comme a fait ce potier, maison d’Israël?

dit l’Eternel ; voici, ce que l’argile est

dans la main du potier, vous l’êtes dans

ma main, maison d’Israël.

ĎŃŇŐŐ-Ň{Ě ĽĚĆ-Ň{ ŸĄČĂ {ĆŸ
ČĽĄĂĎŇĚ ŢĚŽŘŇĚ ŹĚŽŘŇ

7 Tantôt je parle, touchant une nation et un

royaume, d’arracher, d’abattre et de

détruire ;
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ŸŹĂ ĚŽ{ŸŐ ĂĚĎĎ ĽĚĆĎ ĄŹĚ
Ď{ŸĎ-Ň{ ĽŽŐĞŘĚ ĚĽŇ{ ĽŽŸĄČ
ĚŇ ŽĚŹ{Ň ĽŽĄŹĞ ŸŹĂ

8 mais cette nation, contre laquelle j’ai

parlé, revient de sa méchanceté ; alors je

me repens du mal que j’avais voulu lui

faire.

ĎŃŇŐŐ-Ň{Ě ĽĚĆ-Ň{ ŸĄČĂ {ĆŸĚ
{ĹŘŇĚ ŽŘĄŇ

9 Tantôt je parle, touchant une nation et un

royaume, de bâtir et de planter ;

ĽŽŇĄŇ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ď{ŸĎ ĎŹ{Ě
ĎĄĚĹĎ-Ň{ ĽŽŐĞŘĚ ĽŇĚŮĄ {ŐŹ
ĚŽĚĂ ĄĽĹĽĎŇ ĽŽŸŐĂ ŸŹĂ

10 mais elle fait ce qui est mal à mes yeux

en n’écoutant point ma voix ; alors je me

repens du bien que j’avais dit que je lui

ferais.

ĎČĚĎĽ-ŹĽĂ-ŇĂ ĂŘ-ŸŐĂ ĎŽ{Ě
ĎŃ ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽ-Ň{Ě
ŸŰĚĽ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ŊŃĽŇ{ ĄŹĞĚ Ď{Ÿ ŊŃĽŇ{
ĚŃŸČŐ ŹĽĂ ĂŘ ĚĄĚŹ ĎĄŹĞŐ
ŊŃĽŃŸČ ĚĄĽĹĽĎĚ Ď{ŸĎ
ŊŃĽŇŇ{ŐĚ

11 Et maintenant, parle aux hommes de

Juda et aux habitants de Jérusalem, et

dis-leur : Ainsi a dit l’Eternel : Voici, je

façonne pour vous un malheur, et je

médite des projets contre vous ; revenez

chacun de sa mauvaise voie, et réformez

vos voies et vos œuvres.

ĽŸĞĂ-ĽŃ ŹĂĚŘ ĚŸŐĂĚ
ŽĚŸŸŹ ŹĽĂĚ ŁŇŘ ĚŘĽŽĚĄŹĞŐ
ĎŹ{Ř {ŸĎ-ĚĄŇ

12 Mais ils disent : Inutile ! Nous suivrons

nos pensées, nous agirons chacun

suivant l’endurcissement de son

mauvais cœur.

ĂŘ-ĚŇĂŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŽŸŸ{Ź ĎŇĂŃ {ŐŹ ĽŐ ŊĽĚĆĄ
ŇĂŸŹĽ ŽŇĚŽĄ ČĂŐ ĎŽŹ{

13 C’est pourquoi, ainsi parle l’Eternel :

Informez-vous parmi les nations : qui a

jamais entendu pareille chose? La vierge

d’Israël a commis des abominations en

grand nombre !
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ŔĚŘĄŇ ĆŇŹ ĽČŹ ŸĚŰŐ ĄĘ{ĽĎ
ŊĽŸŮ ŊĽŸĘ ŊĽŐ ĚŹŽŘĽ-ŊĂ

ŊĽŇĘĚŘ

14 La neige du Liban quitte-t-elle le rocher

du champ? Les eaux qui-viennent de

loin, fraîches, ruisselantes,

tarissent-elles?

ĚŸĹŮĽ ĂĚŹŇ ĽŐ{ ĽŘĞŃŹ-ĽŃ
ĽŇĽĄŹ ŊĎĽŃŸČĄ ŊĚŇŹŃĽĚ
ĂŇ ŁŸČ ŽĚĄĽŽŘ ŽŃŇŇ ŊŇĚ{

ĎŇĚŇŚ

15 Or, mon peuple m’a oublié ; ils encensent

les idoles, elles les font chanceler dans

leurs voies, les chemins d’autrefois, pour

suivre des sentiers, une route qui n’est

pas frayée ;

ŽŮĚŸŹ ĎŐŹŇ ŊŰŸĂ ŊĚŹŇ
ĎĽŇ{ ŸĄĚ{ ŇŃ ŊŇĚ{ ŽĚŮĽŸŹ
ĚŹĂŸĄ ČĽŘĽĚ ŊŹĽ

16 pour faire de leur pays une désolation,

un objet de dérision éternelle ; tous ceux

qui y passeront seront stupéfaits,

hocheront la tête.

ĄĽĚĂ ĽŘŤŇ ŊŰĽŤĂ ŊĽČŮ-ĞĚŸŃ
ŊĚĽĄ ŊĂŸĂ ŊĽŘŤ-ĂŇĚ ŞŸ{

ŊČĽĂ

17 Je les disperserai devant l’ennemi, à la

manière du vent d’orient ; au jour de leur

ruine je les verrai par derrière et non en

face.

ĎĄŹĞŘĚ ĚŃŇ ĚŸŐĂĽĚ
ČĄĂŽ-ĂŇ ĽŃ ŽĚĄŹĞŐ ĚĎĽŐŸĽ-Ň{
ŸĄČĚ ŊŃĞŐ ĎŰ{Ě ŔĎŃŐ ĎŸĚŽ
ŔĚŹŇĄ ĚĎŃŘĚ ĚŃŇ ĂĽĄŘŐ
ĚĽŸĄČ-ŇŃ-ŇĂ ĎĄĽŹŮŘ-ŇĂĚ

18 Mais ils ont dit : Venez, formons un

complot contre Jérémie ; car la loi n’a pas

péri chez le sacrificateur, ni le conseil

chez le sage, ni la parole chez le

prophète : venez, frappons-le de nos

langues, et ne prenons pas garde à tous

ses discours.

ŇĚŮŇ {ŐŹĚ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ĎĄĽŹŮĎ
ĽĄĽŸĽ

19 Prends garde à moi, ô Eternel, et écoute

la voix de mes adversaires !
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ĚŸŃ-ĽŃ Ď{Ÿ ĎĄĚĹ-ŽĞŽ ŊŇŹĽĎ
ŁĽŘŤŇ ĽČŐ{ ŸŃĘ ĽŹŤŘŇ ĎĞĚŹ
ĄĽŹĎŇ ĎĄĚĹ ŊĎĽŇ{ ŸĄČŇ
ŊĎŐ ŁŽŐĞ-ŽĂ

20 Rend-on le mal pour le bien? Car ils

creusent une fosse pour mon âme.

Rappelle-toi comment je me suis tenu

devant toi, pour te parler en leur faveur,

pour détourner d’eux ta colère !

ŊŸĆĎĚ Ą{ŸŇ ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ŔŽ ŔŃŇ
ŊĎĽŹŘ ĎŘĽĎŽĚ ĄŸĞ-ĽČĽ-Ň{
ŊĎĽŹŘĂĚ ŽĚŘŐŇĂĚ ŽĚŇŃŹ
ŊĎĽŸĚĞĄ ŽĚŐ ĽĆŸĎ ĚĽĎĽ
ĎŐĞŇŐĄ ĄŸĞ-ĽŃŐ

21 C’est pourquoi, livre leurs fils à la famine

et abandonne-les au glaive ; que leurs

femmes perdent leurs enfants et

deviennent veuves ; que leurs hommes

soient tués par la peste et leurs jeunes

gens frappé, par l’épée dans le combat !

ĂĽĄŽ-ĽŃ ŊĎĽŽĄŐ ĎŮ{Ę {ŐŹŽ
ĚŸŃ-ĽŃ ŊĂŽŤ ČĚČĆ ŊĎĽŇ{
ŊĽĞŤĚ ĽŘČŃŇŇ ĎĞĚŹ ĎĞĽŹ

ĽŇĆŸŇ ĚŘŐĹ

22 Que leur cri se fasse entendre de leurs

maisons, quand tu feras venir

subitement sur eux des bandes

ennemies, parce qu’ils ont creusé une

fosse pour me prendre et caché des filets

devant mes pieds !

ŊŽŰ{-ŇŃ-ŽĂ Ž{ČĽ ĎĚĎĽ ĎŽĂĚ
ŊŘĚ{-Ň{ ŸŤŃŽ-ŇĂ ŽĚŐŇ ĽŇ{
ĚĽĎĚ ĽĞŐŽ-ŇĂ ŁĽŘŤŇŐ ŊŽĂĹĞĚ
Ž{Ą ŁĽŘŤŇ ŊĽŇŹŃŐ ĚĽĎĽĚ
ŊĎĄ ĎŹ{ ŁŤĂ

23 Et toi, Eternel, tu sais tous leurs complots

pour me faire mourir. Ne couvre pas leur

iniquité, n’efface pas leur péché devant

toi ; qu’ils s’affaissent en ta présence ;

agis contre eux au jour de ta colère !
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Chapitre 19

ŽĽŘŮĚ ŁĚŇĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
Ŋ{Ď ĽŘŮĘŐĚ ŹŸĞ ŸŰĚĽ ŮĄŮĄ

ŊĽŘĎŃĎ ĽŘŮĘŐĚ

1 Ainsi a dit l’Eternel : Va, achète-toi une

cruche de potier ; [prends avec toi] des

anciens du peuple et des anciens d’entre

les sacrificateurs ;

ĞŽŤ ŸŹĂ ŊŘĎ-ŔĄ ĂĽĆ-ŇĂ ŽĂŰĽĚ
ŽĂŸŮĚ ŽĽŚŸĞĎ ŽĚŚŸĞĎ Ÿ{Ź
ŁĽŇĂ ŸĄČĂ-ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ŊŹ

2 sors vers la vallée du fils de Hinnom, qui

est à l’entrée de la porte Harsouth, et là,

crie les paroles que je te dirai.

ĽŃŇŐ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŽŸŐĂĚ
ŸŐĂ-ĎŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-Ň{ Ď{Ÿ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ
ĚĽŘĘĂ ĎŘŇŰŽ Ď{ŐŹ-ŇŃ ŸŹĂ

3 Tu diras : Ecoutez la parole de l’Eternel,

rois de Juda et habitants de Jérusalem !

Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël. Voici, j’amène sur ce lieu un

malheur tel, que les oreilles tinteront à

quiconque en entendra parler,

ĚŸŃŘĽĚ ĽŘĄĘ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ĚĄ-ĚŸĹŮĽĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŽĂ
ŊĚ{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ
ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐĚ ŊĎĽŽĚĄĂĚ ĎŐĎ
ŊĽĽŮŘ ŊČ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŽĂ ĚĂŇŐĚ

4 parce qu’ils m’ont abandonné, ils ont

aliéné ce lieu, ils y ont encensé des dieux

étrangers qu’ils ne connaissaient point,

eux, leurs pères et les rois de Juda ; et ils

ont rempli ce lieu du sang des innocents ;

ŞŸŹŇ Ň{ĄĎ ŽĚŐĄ-ŽĂ ĚŘĄĚ
ŸŹĂ Ň{ĄŇ ŽĚŇ{ ŹĂĄ ŊĎĽŘĄ-ŽĂ
ĂŇĚ ĽŽŸĄČ ĂŇĚ ĽŽĽĚŰ-ĂŇ
ĽĄŇ-Ň{ ĎŽŇ{

5 ils ont élevé les hauts lieux de Baal pour

brûler leurs fils au feu en holocauste à

Baal, choses que je n’avais point

commandées ni dites, et qui n’étaient

point montées dans ma pensée.
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ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ-ĎŘĎ ŔŃŇ
ČĚ{ ĎĘĎ ŊĚŮŐŇ ĂŸŮĽ-ĂŇĚ
ĂĽĆ-ŊĂ ĽŃ ŊŘĎ-ŔĄ ĂĽĆĚ ŽŤŽĎ

ĎĆŸĎĎ

6 C’est pourquoi, voici, des jours viennent,

dit l’Eternel, où l’on n’appellera plus ce

lieu-ci Thopheth, ni vallée du fils de

Hinnom, mais vallée de la tuerie.

Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ ŽŰ{-ŽĂ ĽŽŮĄĚ
ĄŸĞĄ ŊĽŽŇŤĎĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ
ĽŹŮĄŐ ČĽĄĚ ŊĎĽĄĽĂ ĽŘŤŇ
ŇŃĂŐŇ ŊŽŇĄŘ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ ŊŹŤŘ
ŢŸĂĎ ŽŐĎĄŇĚ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ň

7 Je viderai le conseil de Juda et de

Jérusalem en ce lieu-ci ; je les ferai

tomber par l’épée devant leurs ennemis,

et par la main de ceux qui recherchent

leur vie, et je donnerai leurs cadavres en

pâture aux oiseaux des cieux et aux bêtes

de la terre,

ĎŐŹŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĽŽŐŹĚ
ŊŹĽ ĎĽŇ{ ŸĄ{ ŇŃ ĎŮŸŹŇĚ
ĎŽŃŐ-ŇŃ-Ň{ ŮŸŹĽĚ

8 et je ferai de cette ville un objet de

stupeur et de dérision ; tout passant sera

stupéfait et rira de toutes ses

meurtrissures ;

ŽĂĚ ŊĎĽŘĄ ŸŹĄ-ŽĂ ŊĽŽŇŃĂĎĚ
ĚĎ{Ÿ-ŸŹĄ ŹĽĂĚ ŊĎĽŽŘĄ ŸŹĄ
ŸŹĂ ŮĚŰŐĄĚ ŸĚŰŐĄ ĚŇŃĂĽ
ĽŹŮĄŐĚ ŊĎĽĄĽĂ ŊĎŇ ĚŮĽŰĽ

ŊŹŤŘ

9 et je leur ferai manger la chair de leurs

fils et la chair de leurs filles ; ils

mangeront la chair l’un de l’autre, dans

la détresse et dans les étreintes dont les

étreindront leurs ennemis et ceux qui en

veulent à leur vie.

ŊĽŹŘĂĎ ĽŘĽ{Ň ŮĄŮĄĎ ŽŸĄŹĚ
ŁŽĚĂ ŊĽŃŇĎĎ

10 Puis tu briseras la cruche sous les yeux

des hommes venus avec toi,

ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŸĄŹĂ ĎŃŃ ŽĚĂĄŰ
ŸĄŹĽ ŸŹĂŃ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂĚ
ŇŃĚĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŸŰĚĽĎ ĽŇŃ-ŽĂ
ĚŸĄŮĽ ŽŤŽĄĚ ČĚ{ ĎŤŸĎŇ
ŸĚĄŮŇ ŊĚŮŐ ŔĽĂŐ

11 et tu leur diras : Ainsi parle l’Eternel des

armées : Je briserai ce peuple et cette

ville, comme on brise le vase de potier,

qui ne peut plus être réparé ; et l’on

enterrera à Thopheth faute de place pour

enterrer ;
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ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĘĎ ŊĚŮŐŇ ĎŹ{Ă-ŔŃ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ŽŽŇĚ ĚĽĄŹĚĽŇĚ

ŽŤŽŃ

12 voilà ce que je ferai à ce lieu, dit l’Eternel,

et à ses habitants, en rendant cette ville

telle que Thopheth.

ĽŃŇŐ ĽŽĄĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŽĄ ĚĽĎĚ
ŊĽĂŐĹĎ ŽŤŽĎ ŊĚŮŐŃ ĎČĚĎĽ
ĚŸĹŮ ŸŹĂ ŊĽŽĄĎ ŇŃŇ
ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ ŇŃŇ ŊĎĽŽĆĆ-Ň{
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ ŊĽŃŚŘ ŁŚĎĚ

13 Les maisons de Jérusalem et les maisons

des rois de Juda seront telles que cet

endroit de Thopheth, souillées ; oui,

toutes les maisons sur les toits desquelles

on a offert de l’encens à toute l’armée des

cieux et versé des libations à des dieux

étrangers.

ŸŹĂ ŽŤŽĎŐ ĚĎĽŐŸĽ ĂĄĽĚ
ČŐ{ĽĚ ĂĄŘĎŇ ŊŹ ĎĚĎĽ ĚĞŇŹ
ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸŰĞĄ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ

14 Jérémie revint de Thopheth, où l’Eternel

l’avait envoyé pour prophétiser, et il se

plaça dans le parvis de la maison de

l’Eternel et dit à tout le peuple :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĂĽĄŐ ĽĄŐ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ

ŽĂ ĎĽŸ{-ŇŃ-Ň{Ě ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ
ĽŃ ĎĽŇ{ ĽŽŸĄČ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ
{ĚŐŹ ĽŽŇĄŇ ŊŤŸ{-ŽĂ ĚŹŮĎ

ĽŸĄČ-ŽĂ

15 Ainsi a dit l’Eternel des armées, le Dieu

d’Israël : Voici, j’amène contre cette ville

et sur toutes les villes de son ressort tous

les malheurs que j’ai annoncés contre

elle ; car ils ont roidi leur cou pour ne

point obéir à mes paroles.
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Chapitre 20

ŔĎŃĎ ŸŐĂ-ŔĄ ŸĚĞŹŤ {ŐŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ČĽĆŘ ČĽŮŤ-ĂĚĎĚ
ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĂĄŘ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ

ĎŇĂĎ

1 Alors le sacrificateur Paschur, fils

d’Immer, qui était surveillant en chef de

la maison de l’Eternel, entendit Jérémie

prononcer ces prophéties ;

ĚĎĽŐŸĽ ŽĂ ŸĚĞŹŤ ĎŃĽĚ
ŽŃŤĎŐĎ-Ň{ ĚŽĂ ŔŽĽĚ ĂĽĄŘĎ
ŸŹĂ ŔĚĽŇ{Ď ŔŐĽŘĄ Ÿ{ŹĄ ŸŹĂ

ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ

2 et Paschur frappa Jérémie le prophète et

le fit mettre aux fers dans la porte haute

de Benjamin, qui est dans la maison de

l’Eternel.

ŸĚĞŹŤ ĂŰĽĚ ŽŸĞŐŐ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŽŃŤĎŐĎ-ŔŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ
ĂŸŮ ŸĚĞŹŤ ĂŇ ĚĎĽŐŸĽ ĚĽŇĂ
ĄĽĄŚŐ ŸĚĆŐ-ŊĂ ĽŃ ŁŐŹ ĎĚĎĽ

3 Le lendemain, Paschur fit sortir Jérémie

des fers, et Jérémie lui dit : L’Eternel ne

t’appelle plus Paschur, mais

Magor-Missabib !

ŁŘŽŘ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĚŇŤŘĚ ŁĽĄĎĂ-ŇŃŇĚ ŁŇ ŸĚĆŐŇ
ŽĚĂŸ ŁĽŘĽ{Ě ŊĎĽĄĽĂ ĄŸĞĄ

ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽĄ ŔŽĂ ĎČĚĎĽ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĄŸĞĄ ŊŃĎĚ ĎŇĄĄ ŊŇĆĎĚ

4 Car ainsi parle l’Eternel : Voici, je fais de

toi un objet de terreur pour toi-même et

pour tous tes amis ; ils tomberont sous

l’épée de leurs ennemis, tes yeux le

verront, et je livrerai tout Juda aux mains

du roi de Babylone, qui les emmènera à

Babylone et les frappera de l’épée.
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ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ŔŚĞ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŽĂĚ ĎŸŮĽ-ŇŃ-ŽĂĚ Ď{ĽĆĽ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŔŽĂ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ ŽĚŸŰĚĂ-ŇŃ
ŊĚĞŮŇĚ ŊĚĘĘĄĚ ŊĎĽĄĽĂ ČĽĄ
ĎŇĄĄ ŊĚĂĽĄĎĚ

5 Et je livrerai toutes les richesses de cette

ville, tous ses produits, tous ses objets

précieux et tous les trésors des rois de

Juda, je les livrerai aux mains de leurs

ennemis, et ils les pilleront et ils les

prendront et les emmèneront à Babylone.

ŁŽĽĄ ĽĄŹĽ ŇŃĚ ŸĚĞŹŤ ĎŽĂĚ
ŊŹĚ ĂĚĄŽ ŇĄĄĚ ĽĄŹĄ ĚŃŇŽ
ĎŽĂ ŸĄŮŽ ŊŹĚ ŽĚŐŽ

ŸŮŹĄ ŊĎŇ ŽĂĄŘ-ŸŹĂ ŁĽĄĎĂ-ŇŃĚ

6 Et toi, Paschur, et tous les habitants de ta

maison, vous irez en captivité ; et tu iras

à Babylone, et là tu mourras et tu seras

enterré, toi et tous tes amis auxquels tu

as prophétisé le mensonge.

ĽŘŽŮĘĞ ŽŤĂĚ ĎĚĎĽ ĽŘŽĽŽŤ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ŮĚĞŹŇ ĽŽĽĽĎ ŇŃĚŽĚ

ĽŇ Ć{Ň ĎŇŃ

7 Tu m’as séduit, Eternel, et j’ai été séduit ;

tu m’as saisi et tu m’as vaincu ; j’ai été

chaque jour un objet de risée ; tous se

sont moqués de moi.

ČŹĚ ŚŐĞ Ů{ĘĂ ŸĄČĂ ĽČŐ-ĽŃ
ĽŇ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ-ĽŃ ĂŸŮĂ
ŊĚĽĎ-ŇŃ ŚŇŮŇĚ ĎŤŸĞŇ

8 A chaque fois que je parle, je crie, je crie

violence et oppression. Et la parole de

l’Eternel est pour moi un sujet

d’opprobre et de risée chaque jour.

ŸĄČĂ-ĂŇĚ ĚŘŸŃĘĂ-ĂŇ ĽŽŸŐĂĚ
ŹĂŃ ĽĄŇĄ ĎĽĎĚ ĚŐŹĄ ČĚ{
ĽŽĽĂŇŘĚ ĽŽŐŰ{Ą ŸŰ{ ŽŸ{Ą
ŇŃĚĂ ĂŇĚ ŇŃŇŃ

9 Et quand j’ai dit : Je ne ferai pas mention

de lui et je ne parlerai plus en son nom...

il y a eu dans mon cœur comme un feu

dévorant enfermé dans mes os, et je me

suis efforcé de le contenir, et je n’ai pas

pu.
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ŸĚĆŐ ŊĽĄŸ ŽĄČ ĽŽ{ŐŹ ĽŃ
ŇŃ ĚŘČĽĆŘĚ ĚČĽĆĎ ĄĽĄŚŐ
ĽŇĚĂ Ľ{ŇŰ ĽŸŐŹ ĽŐĚŇŹ ŹĚŘĂ
ĎĞŮŘĚ ĚŇ ĎŇŃĚŘĚ ĎŽŤĽ
ĚŘŐŐ ĚŘŽŐŮŘ

10 Car j’entendais les propos de la

multitude ; la terreur m’environnait ! :

Dénoncez... nous le dénoncerons !

L’homme avec qui j’étais en paix épie

mes pas : S’il se laisse entraîner, nous le

tiendrons et nous tirerons vengeance de

lui !

ŢĽŸ{ ŸĚĄĆŃ ĽŽĚĂ ĎĚĎĽĚ
ĚŇŃĽ ĂŇĚ ĚŇŹŃĽ ĽŤČŸ ŔŃ-Ň{
ŽŐŇŃ ĚŇĽŃŹĎ ĂŇ-ĽŃ ČĂŐ ĚŹĄ

ĞŃŹŽ ĂŇ ŊŇĚ{

11 Mais l’Eternel est avec moi comme un

héros puissant ; c’est pourquoi mes

persécuteurs s’affaisseront et ne

prévaudront pas : ils seront confondus,

parce qu’ils n’auront pas été habiles,

d’un opprobre éternel qui ne sera point

oublié.

ĎĂŸ ŮĽČŰ ŔĞĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽĚ
ŊĎŐ ŁŽŐŮŘ ĎĂŸĂ ĄŇĚ ŽĚĽŇŃ
ĽĄĽŸ-ŽĂ ĽŽĽŇĆ ŁĽŇĂ ĽŃ

12 L’Eternel des armées éprouve avec

justice. Il voit les reins et les cœurs : je

verrai la vengeance que tu tireras d’eux,

car c’est à toi, Eternel, que j’ai exposé ma

cause.

ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŇŇĎ ĎĚĎĽŇ ĚŸĽ
ČĽĽŐ ŔĚĽĄĂ ŹŤŘ-ŽĂ ŇĽŰĎ

ŊĽ{ŸŐ

13 Chantez à l’Eternel, louez l’Eternel, car il

a tiré de la main des méchants l’âme du

malheureux !

ĚĄ ĽŽČŇĽ ŸŹĂ ŊĚĽĎ ŸĚŸĂ
ĽĎĽ-ŇĂ ĽŐĂ ĽŘŽČŇĽ-ŸŹĂ ŊĚĽ

ŁĚŸĄ

14 Maudit soit le jour où je suis né ! Que le

jour où ma mère m’a enfanté ne soit

point béni !

ĽĄĂ-ŽĂ ŸŹĄ ŸŹĂ ŹĽĂĎ ŸĚŸĂ
ĞŐŹ ŸŃĘ ŔĄ ŁŇ-ČŇĽ ŸŐĂŇ

ĚĎĞŐŹ

15 Maudit soit l’homme qui porta la

nouvelle à mon père, en lui disant : Un

fils t’est né ; et qui le combla de joie !
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ŊĽŸ{Ń ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ ĎĽĎĚ
{ŐŹĚ ŊĞŘ ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŁŤĎ-ŸŹĂ
Ž{Ą Ď{ĚŸŽĚ ŸŮĄĄ ĎŮ{Ę

ŊĽŸĎŰ

16 Que cet homme devienne pareil aux

villes que l’Eternel a renversées sans s’en

repentir ; qu’il entende le cri le matin et

le tumulte à midi,

ĽŇ-ĽĎŽĚ ŊĞŸŐ ĽŘŽŽĚŐ-ĂŇ ŸŹĂ
ŊŇĚ{ ŽŸĎ ĎŐĞŸĚ ĽŸĄŮ ĽŐĂ

17 parce qu’il ne m’a pas tué dès le sein

maternel, afin que ma mère fût mon

tombeau, ou que sa grossesse fût sans

fin !

ŽĚĂŸŇ ĽŽĂŰĽ ŊĞŸŐ ĎĘ ĎŐŇ
ĽŐĽ ŽŹĄĄ ĚŇŃĽĚ ŔĚĆĽĚ ŇŐ{

18 Pourquoi suis-je sorti de ses entrailles

pour voir la peine et la douleur? Car mes

jours se consument dans l’ignominie !
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Chapitre 21

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŁŇŐĎ ĚĽŇĂ ĞŇŹĄ ĎĚĎĽ

ĎĽĽŃŇŐ-ŔĄ ŸĚĞŹŤ-ŽĂ ĚĎĽĽŮČŰ
ŔĎŃĎ ĎĽŹ{Ő-ŔĄ ĎĽŘŤŰ-ŽĂĚ

ŸŐĂŇ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie, de

la part de l’Eternel, quand le roi Sédécias

envoya vers lui Paschur, fils de Malkija,

et le sacrificateur Sophonie, fils de

Maaséja, pour lui dire :

ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŘČ{Ą ĂŘ-ŹŸČ
ŊĞŇŘ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ ĽŇĚĂ ĚŘĽŇ{
ĎŇ{ĽĚ ĚĽŽĂŇŤŘ-ŇŃŃ ĚŘŽĚĂ

ĚŘĽŇ{Ő

2 Veuille consulter l’Eternel pour nous,

puisque Nébucadretsar, roi de Babylone,

nous fait la guerre ; peut-être que

l’Eternel fera encore pour nous un de ses

grands miracles, et qu’il l’éloignera de

nous.

ĎŃ ŊĎĽŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂ ŔŸŐĂŽ

3 Et Jérémie leur répondit : Voici ce que

vous direz à Sédécias :

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸŹĂ ĎŐĞŇŐĎ ĽŇŃ-ŽĂ ĄŚŐ ĽŘŘĎ
ŊĄ ŊĽŐĞŇŘ ŊŽĂ ŸŹĂ ŊŃČĽĄ
ŊĽŸŰĎ ŊĽČŹŃĎ-ŽĂĚ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŽĂ
ĽŽŤŚĂĚ ĎŐĚĞŇ ŢĚĞŐ ŊŃĽŇ{
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ŁĚŽ-ŇĂ ŊŽĚĂ

4 Ainsi parle l’Eternel, Dieu d’Israël : Voici,

je vais faire rentrer les armes de guerre

dont vous vous servez hors des murs

pour combattre le roi de Babylone et les

Chaldéens qui vous assiègent, et je les

rassemblerai au milieu de cette ville ;

ČĽĄ ŊŃŽĂ ĽŘĂ ĽŽŐĞŇŘĚ
ŞĂĄĚ ĎŮĘĞ {ĚŸĘĄĚ ĎĽĚĹŘ
ŇĚČĆ ŞŰŮĄĚ ĎŐĞĄĚ

5 et je vous ferai la guerre, moi, à main

étendue et d’un bras puissant, avec

colère, fureur et grande indignation ;
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ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ĽĄŹĚĽ-ŽĂ ĽŽĽŃĎĚ
ŸĄČĄ ĎŐĎĄĎ-ŽĂĚ ŊČĂĎ-ŽĂĚ

ĚŽŐĽ ŇĚČĆ

6 et je frapperai les habitants de cette ville,

les hommes et le bétail d’une grande

peste, dont ils mourront ;

ŔŽĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ
Ŋ{Ď-ŽĂĚ ĚĽČĄ{-ŽĂĚ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą ŊĽŸĂŹŘĎ-ŽĂĚ

ČĽĄ Ą{ŸĎ-ŔŐĚ ĄŸĞĎ-ŔŐ ŸĄČĎ-ŔŐ
ČĽĄĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ŊŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ČĽĄĚ ŊĎĽĄĽĂ
ŊĎĽŇ{ ŚĚĞĽ-ĂŇ ĄŸĞ-ĽŤŇ ŊŃĎĚ
ŊĞŸĽ ĂŇĚ ŇŐĞĽ ĂŇĚ

7 et après cela, dit l’Eternel, je livrerai aux

mains de Nébucadnetsar, roi de

Babylone, aux mains de leurs ennemis et

de ceux qui recherchent leur vie,

Sédécias, roi de Juda, ses serviteurs, le

peuple, tous ceux qui dans cette ville

auront échappé à la peste, à l’épée et à la

famine ; et il les passera au fil de l’épée ;

il n’aura point pitié d’eux ; il ne les

épargnera point ; il n’aura point

d’entrailles.

ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŽ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂĚ
ŊŃĽŘŤŇ ŔŽŘ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ

ŽĚŐĎ ŁŸČ-ŽĂĚ ŊĽĽĞĎ ŁŸČ-ŽĂ

8 Puis, tu diras à ce peuple : Ainsi parle

l’Eternel : Voici, je mets devant vous le

chemin de la vie et le chemin de la mort.

ĄŸĞĄ ŽĚŐĽ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą ĄŹĽĎ
ŇŤŘĚ ĂŰĚĽĎĚ ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄĚ
ĎĽĞĽ ŊŃĽŇ{ ŊĽŸŰĎ ŊĽČŹŃĎ-Ň{
ŇŇŹŇ ĚŹŤŘ ĚŇ-ĎŽĽĎĚ ĎĽĞĚ

9 Celui qui reste dans cette ville mourra

par l’épée, la famine et la peste ; celui qui

en sort et qui se rend aux Chaldéens qui

vous assiégent, vivra et aura sa vie pour

butin.

ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą ĽŘŤ ĽŽŐŹ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĄĚĹŇ ĂŇĚ Ď{ŸŇ
ŹĂĄ ĎŤŸŹĚ ŔŽŘŽ ŇĄĄ ŁŇŐ-ČĽĄ

10 Car j’ai arrêté ma face sur cette ville pour

lui faire du mal et non pas du bien, dit

l’Eternel ; elle sera livrée aux mains du

roi de Babylone, et il la consumera par le

feu.

Ě{ŐŹ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŽĽĄŇĚ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ

11 Et à la maison du roi de Juda : Ecoutez la

parole de l’Eternel,
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ĚŘĽČ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ČĚČ ŽĽĄ
ČĽĽŐ ŇĚĘĆ ĚŇĽŰĎĚ ĹŤŹŐ ŸŮĄŇ
ĎŸ{ĄĚ ĽŽŐĞ ŹĂŃ ĂŰŽ-ŔŤ ŮŹĚ{
ŊĎĽŇŇ{Ő {Ÿ ĽŘŤŐ ĎĄŃŐ ŔĽĂĚ

ŊŃĽŇŇ{Ő

12 maison de David ! Ainsi parle l’Eternel :

Rendez la justice dès le matin ; arrachez

le misérable aux mains de celui qui

l’opprime, de peur que ma colère

n’éclate comme un feu et ne brûle sans

qu’on l’éteigne, à cause de la méchanceté

de vos actions,

ŸĚŰ ŮŐ{Ď ŽĄŹĽ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ
ŊĽŸŐĂĎ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŸŹĽŐĎ
ĂĚĄĽ ĽŐĚ ĚŘĽŇ{ ŽĞĽ-ĽŐ
ĚŘĽŽĚŘĚ{ŐĄ

13 Me voici ! A toi, habitante de la vallée,

rocher de la plaine, dit l’Eternel ! Vous

qui dites : Qui descendra sur nous? et

qui entrera dans nos retraites?

ŊŃĽŇŇ{Ő ĽŸŤŃ ŊŃĽŇ{ ĽŽČŮŤĚ
ĎŸ{ĽĄ ŹĂ ĽŽŰĎĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĎĽĄĽĄŚ-ŇŃ ĎŇŃĂĚ

14 Je vous traiterai selon le fruit de vos

œuvres, a dit l’Eternel ; je mettrai le feu à

la forêt de Jérusalem, et il en dévorera

tous les alentours.
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Chapitre 22

ŁŇŐ-ŽĽĄ ČŸ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ŊŹ ŽŸĄČĚ ĎČĚĎĽ

1 Ainsi a dit l’Eternel. : Descends à la

maison du roi de Juda, et là tu

prononceras ces paroles,

ŁŇŐ ĎĚĎĽ-ŸĄČ {ŐŹ ŽŸŐĂĚ
ĎŽĂ ČĚČ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽĎ ĎČĚĎĽ
ŊĽŸ{ŹĄ ŊĽĂĄĎ ŁŐ{Ě ŁĽČĄ{Ě

ĎŇĂĎ

2 et tu diras : Ecoute la parole de l’Eternel,

roi de Juda, assis sur le trône de David,

toi et tes serviteurs et ton peuple qui

passe par ces portes ;

ĹŤŹŐ ĚŹ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ČĽĽŐ ŇĚĘĆ ĚŇĽŰĎĚ ĎŮČŰĚ
ĎŘŐŇĂĚ ŊĚŽĽ ŸĆĚ ŮĚŹ{
ĽŮŘ ŊČĚ ĚŚŐĞŽ-ŇĂ ĚŘŽ-ŇĂ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ĚŃŤŹŽ-ŇĂ

3 ainsi parle l’Eternel : Faites droit et

justice ; arrachez le misérable aux mains

de celui qui l’opprime ; n’accablez pas,

ne violentez pas l’étranger, l’orphelin ni

la veuve, et ne versez pas le sang

innocent dans ce lieu.

ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĚŹ{Ž ĚŹ{-ŊĂ ĽŃ
ŊĽŃŇŐ ĎĘĎ ŽĽĄĎ ĽŸ{ŹĄ ĚĂĄĚ
ŊĽĄŃŸ ĚĂŚŃ-Ň{ ČĚČŇ ŊĽĄŹĽ
ĚČĄ{Ě ĂĚĎ ŊĽŚĚŚĄĚ ĄŃŸĄ

ĚŐ{Ě ĚĽČĄ{Ě

4 Car, si vous faites bien ce que je vous dis,

il entrera par les portes de cette maison

des rois assis sur le trône de David,

montés sur des chars et des chevaux,

chacun d’eux avec ses serviteurs et son

peuple.

ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ Ě{ŐŹŽ ĂŇ ŊĂĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽ{ĄŹŘ ĽĄ ĎŇĂĎ
ĎĘĎ ŽĽĄĎ ĎĽĎĽ ĎĄŸĞŇ-ĽŃ

5 Mais si vous n’écoutez point ces paroles,

je jure par moi-même, dit l’Eternel, que

cette maison deviendra une ruine.
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ŁŇŐ ŽĽĄ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŹĂŸ ĽŇ ĎŽĂ Č{ŇĆ ĎČĚĎĽ
ŸĄČŐ ŁŽĽŹĂ ĂŇ-ŊĂ ŔĚŘĄŇĎ
ĚĄŹĚŘ ĎĄŹĚŘ ĂŇ ŊĽŸ{

6 Car ainsi parle l’Eternel touchant la

maison du roi de Juda : Tu es pour moi

un Galaad, le sommet du Liban. Si je ne

fais de toi un désert, des villes

inhabitées !

ŹĽĂ ŊĽŽĞŹŐ ŁĽŇ{ ĽŽŹČŮĚ
ŁĽĘŸĂ ŸĞĄŐ ĚŽŸŃĚ ĚĽŇŃĚ
ŹĂĎ-Ň{ ĚŇĽŤĎĚ

7 Je sacre tes destructeurs, chacun avec ses

outils ; ils couperont tes cèdres de choix

et les jetteront au feu ;

ŸĽ{Ď Ň{ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĚŸĄ{Ě
ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĚ ŽĂĘĎ
ŸĽ{Ň ĎŃŃ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ĎŐ-Ň{

ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ

8 et de nombreuses nations passeront sur

cette ville et se diront l’une à l’autre :

Pourquoi l’Eternel a-t-il fait cela à cette

grande ville?

ŽĽŸĄ-ŽĂ ĚĄĘ{ ŸŹĂ Ň{ ĚŸŐĂĚ
ĚĚĞŽŹĽĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ŊĚČĄ{ĽĚ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ

9 Et on dira : Parce qu’ils ont abandonné

l’alliance de l’Eternel, leur Dieu ; ils se

sont prosternés devant d’autres dieux et

ils les ont servis.

ĚŃĄ ĚŇ ĚČŘŽ-ŇĂĚ ŽŐŇ ĚŃĄŽ-ŇĂ
ČĚ{ ĄĚŹĽ ĂŇ ĽŃ ŁŇĎŇ ĚŃĄ
ĚŽČŇĚŐ ŢŸĂ-ŽĂ ĎĂŸĚ

10 Ne pleurez point celui qui est mort, et ne

vous affligez pas à cause de lui ; pleurez,

pleurez celui qui s’en est allé, car il ne

reviendra plus et ne reverra pas le pays

de sa naissance !

ŊŇŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŁŇŐĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ĂŰĽ ŸŹĂ ĚĽĄĂ ĚĎĽĽŹĂĽ ŽĞŽ
ČĚ{ ŊŹ ĄĚŹĽ-ĂŇ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ

11 Car ainsi parle l’Eternel touchant Sallum,

fils de Josias, roi de Juda, qui a régné à la

place de Josias, son père, et qui est sorti

de ce lieu : Il n’y reviendra plus.

ŊŹ ĚŽĂ ĚŇĆĎ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ĽŃ
ĎĂŸĽ-ĂŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŽĚŐĽ

ČĚ{

12 Au lieu où on l’a emmené il mourra, et il

ne reverra plus ce pays-ci.
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ŮČŰ-ĂŇĄ ĚŽĽĄ ĎŘĄ ĽĚĎ
ĚĎ{ŸĄ ĹŤŹŐ ĂŇĄ ĚĽŽĚĽĽŇ{Ě
ĚŇ-ŔŽĽ ĂŇ ĚŇ{ŤĚ ŊŘĞ ČĄ{Ľ

13 Malheur à celui qui bâtit sa maison sans

justice et ses étages sans droit, qui fait

travailler son prochain pour rien et ne lui

paie pas son ouvrage ;

ŽĚČŐ ŽĽĄ ĽŇ-ĎŘĄĂ ŸŐĂĎ
ĚŇ {ŸŮĚ ŊĽĞĚŸŐ ŽĚĽĽŇ{Ě
ĞĚŹŐĚ ĘŸĂĄ ŔĚŤŚĚ ĽŘĚŇĞ

ŸŹŹĄ

14 qui dit : Je me bâtirai une maison vaste et

des chambres spacieuses ; j’y perce

beaucoup de fenêtres, je la couvre de

cèdre et je la peins au vermillon !

ĘŸĂĄ ĎŸĞŽŐ ĎŽĂ ĽŃ ŁŇŐŽĎ
ĎŹ{Ě ĎŽŹĚ ŇŃĂ ĂĚŇĎ ŁĽĄĂ
ĚŇ ĄĚĹ ĘĂ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ

15 Es-tu roi, parce que tu as la passion du

cèdre? Ton père n’a-t-il pas mangé et bu?

Il faisait droit et justice, et tout allait bien

pour lui ;

ĄĚĹ ĘĂ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{-ŔĽČ ŔČ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĂ Ž{ČĎ ĂĽĎ-ĂĚŇĎ

16 il jugeait la cause du malheureux et du

pauvre, et tout allait bien ; n’est-ce pas là

me connaître, dit l’Eternel?

ĽŃ ŁĄŇĚ ŁĽŘĽ{ ŔĽĂ ĽŃ
ŁĚŤŹŇ ĽŮŘĎ-ŊČ Ň{Ě Ł{ŰĄ-Ň{-ŊĂ
ŽĚŹ{Ň ĎŰĚŸŐĎ-Ň{Ě ŮŹ{Ď-Ň{Ě

17 Mais tes yeux et ton cœur ne visent qu’à

la rapine, au sang innocent pour le

répandre, à l’oppression et aux pillages

pour les commettre.

ŊĽŮĽĚĎĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ĽĚĎĚ ĽĞĂ ĽĚĎ ĚŇ ĚČŤŚĽ-ĂŇ
ŔĚČĂ ĽĚĎ ĚŇ ĚČŤŚĽ-ĂŇ ŽĚĞĂ

ĎČĎ ĽĚĎĚ

18 C’est pourquoi, ainsi parle l’Eternel

touchant Jéhojakim, fils de Josias, roi de

Juda : On ne le pleurera pas : Hélas, mon

frère ! hélas, ma sœur !

On ne pleurera pas sur lui en disant :

Hélas, seigneur ! hélas, majesté !

ĄĚĞŚ ŸĄŮĽ ŸĚŐĞ ŽŸĚĄŮ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸ{ŹŇ ĎĂŇĎŐ ŁŇŹĎĚ

19 Il sera enterré comme on enterre un âne,

traîné et jeté en dehors des portes de

Jérusalem.
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ŔŹĄĄĚ ĽŮ{ŰĚ ŔĚŘĄŇĎ ĽŇ{
ĽŃ ŊĽŸĄ{Ő ĽŮ{ŰĚ ŁŇĚŮ ĽŘŽ
ŁĽĄĎĂŐ-ŇŃ ĚŸĄŹŘ

20 Monte au Liban et crie ; élève ta voix en

Basan et crie du haut d’Abarim, car tous

tes amants sont brisés !

ŽŸŐĂ ŁĽŽĚŇŹĄ ŁĽŇĂ ĽŽŸĄČ
ŁĽŸĚ{ŘŐ ŁŃŸČ ĎĘ {ŐŹĂ ĂŇ
ĽŇĚŮĄ Ž{ŐŹ-ĂŇ ĽŃ

21 Je t’ai parlé pendant tes prospérités ; tu

as dit : Je n’écouterai pas. C’est là ta

conduite dès ta jeunesse ; tu n’as point

écouté ma voix !

ŁĽĄĎĂŐĚ ĞĚŸ-Ď{ŸŽ ŁĽ{Ÿ-ŇŃ
ĽŹĄŽ ĘĂ ĽŃ ĚŃŇĽ ĽĄŹĄ
ŁŽ{Ÿ ŇŃŐ ŽŐŇŃŘĚ

22 Car le vent emportera tes pasteurs et tes

amants s’en iront en captivité ; alors tu

seras couverte de honte et d’ignominie

pour toute ta méchanceté.

ĽŽŘŘŮŐ ŔĚŘĄŇĄ ŽĄŹĽ ĽŽĄŹĽ
ŁŇ-ĂĄĄ ŽŘĞŘ-ĎŐ ŊĽĘŸĂĄ ŽŘŘŮŐ

ĎČŇĽŃ ŇĽĞ ŊĽŇĄĞ

23 Toi qui habites au Liban, qui as placé ton

aire dans les cèdres, comme tu gémiras,

quand surviendront pour toi des

douleurs, des maux tels que ceux d’une

femme en travail !

ĎĽĎĽ-ŊĂ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŊĽŮĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘŃ
ŊŹŐ ĽŃ ĽŘĽŐĽ ČĽ-Ň{ ŊŽĚĞ

ŁŘŮŽĂ

24 Je suis vivant, dit l’Eternel, quand Conia,

fils de Jéhojakim, roi de Juda, serait un

anneau à ma main droite, je t’arracherais

de là !

ŁŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ČĽĄ ŁĽŽŽŘĚ
ŊĎĽŘŤŐ ŸĚĆĽ ĎŽĂ-ŸŹĂ ČĽĄĚ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ČĽĄĚ

ŊĽČŹŃĎ ČĽĄĚ

25 Je te livrerai aux mains de ceux qui en

veulent à ta vie, aux mains de ceux dont

tu as peur, aux mains de Nébucadretsar,

roi de Babylone, et aux mains des

Chaldéens ;

ŸŹĂ ŁŐĂ-ŽĂĚ ŁŽĂ ĽŽŇĹĎĚ
ŸŹĂ ŽŸĞĂ ŢŸĂĎ Ň{ ŁŽČŇĽ
ĚŽĚŐŽ ŊŹĚ ŊŹ ŊŽČŇĽ-ĂŇ

26 et je te jetterai, toi et ta mère qui t’a mis

au monde, dans un autre pays où vous

n’êtes pas nés, et où vous mourrez.
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ŊĽĂŹŘŐ ŊĎ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{Ě
ĂŇ ĎŐŹ ŊŹ ĄĚŹŇ ŊŹŤŘ-ŽĂ

ĚĄĚŹĽ

27 Et au pays où de toute leur âme ils

désireront revenir, ils n’y reviendront

pas.

ĎĘĎ ŹĽĂĎ ŢĚŤŘ ĎĘĄŘ ĄŰ{Ď
ĚĄ ŢŤĞ ŔĽĂ ĽŇŃ-ŊĂ ĚĎĽŘŃ
Ě{ŸĘĚ ĂĚĎ ĚŇĹĚĎ {ĚČŐ

Ě{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŃŇŹĎĚ

28 Est-ce un vase méprisé et brisé, que cet

homme-là, Conia, ou un ustensile de

rebut, qu’on les ait jetés, lui et sa race, et

relégués dans une terre qu’ils ne

connaissaient point?

ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ľ{ŐŹ ŢŸĂ ŢŸĂ ŢŸĂ 29 Terre, terre, terre, écoute la parole de

l’Eternel !

ŹĽĂĎ-ŽĂ ĚĄŽŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĞŇŰĽ-ĂŇ ŸĄĆ ĽŸĽŸ{ ĎĘĎ
Ě{ŸĘŐ ĞŇŰĽ ĂŇ ĽŃ ĚĽŐĽĄ
ŇŹŐĚ ČĚČ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ŹĽĂ

ĎČĚĎĽĄ ČĚ{

30 Ainsi a dit l’Eternel : Inscrivez cet

homme comme stérile, tel qu’un homme

qui ne réussit pas dans ses jours, car nul

de sa race ne réussira à s’asseoir sur le

trône de David pour régner encore sur

Juda !
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Chapitre 23

ŊĽŰŤŐĚ ŊĽČĄĂŐ ŊĽ{Ÿ ĽĚĎ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĽ{ŸŐ ŔĂŰ-ŽĂ

1 Malheur aux pasteurs qui perdent et

dispersent les brebis de mon pâturage,

dit l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŊŽĂ ĽŐ{-ŽĂ ŊĽ{ŸĎ ŊĽ{ŸĎ-Ň{
ĂŇĚ ŊĚĞČŽĚ ĽŘĂŰ-ŽĂ ŊŽŰŤĎ
ŊŃĽŇ{ ČŮŤ ĽŘŘĎ ŊŽĂ ŊŽČŮŤ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃĽŇŇ{Ő {Ÿ-ŽĂ

2 C’est pourquoi l’Eternel, Dieu d’Israël,

parle ainsi touchant les pasteurs qui

paissent mon peuple : Vous avez dispersé

mes brebis, vous les avez chassées et

vous n’avez point veillé sur elles ; voici,

je vais veiller sur vous pour [punir] la

méchanceté de vos actions, dit l’Eternel.

ĽŘĂŰ ŽĽŸĂŹ-ŽĂ ŢĄŮĂ ĽŘĂĚ
ŊŽĂ ĽŽĞČĎ-ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ ŇŃŐ
ŔĎĚŘ-Ň{ ŔĎŽĂ ĽŽĄŹĎĚ ŊŹ

ĚĄŸĚ ĚŸŤĚ

3 Et moi, je rassemblerai le reste de mes

brebis de tous les pays où je les aurai

chassées et je les ramènerai dans leur

pâturage ; elles croîtront et se

multiplieront.

ŊĚ{ŸĚ ŊĽ{Ÿ ŊĎĽŇ{ ĽŽŐŮĎĚ
ĂŇĚ ĚŽĞĽ-ĂŇĚ ČĚ{ ĚĂŸĽĽ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚČŮŤĽ

4 Et je susciterai sur elles des pasteurs qui

les paîtront ; elles ne craindront plus

rien ; elles ne seront plus battues, et il

n’en manquera plus aucune, dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŁŇŐĚ ŮĽČŰ ĞŐŰ ČĚČŇ ĽŽŐŮĎĚ
ĹŤŹŐ ĎŹ{Ě ŇĽŃŹĎĚ ŁŇŐ
ŢŸĂĄ ĎŮČŰĚ

5 Voici, les jours viennent, dit l’Eternel, où

je susciterai à David un germe juste ; il

règnera en roi, il sera sage et il fera droit

et justice dans le pays.
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ŇĂŸŹĽĚ ĎČĚĎĽ {ŹĚŽ ĚĽŐĽĄ
ĚĂŸŮĽ-ŸŹĂ ĚŐŹ-ĎĘĚ ĞĹĄŇ ŔŃŹĽ

ĚŘŮČŰ ĎĚĎĽ

6 Dans ses jours, Juda sera sauvé, Israël

habitera en assurance, et voici le nom

dont on l’appellera : l’Eternel notre

justice.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ-ĎŘĎ ŔŃŇ
ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ ČĚ{ ĚŸŐĂĽ-ĂŇĚ
ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎŇ{Ď

ŊĽŸŰŐ

7 C’est pourquoi, voici, des jours viennent,

dit l’Eternel, où l’on ne dira plus :

L’Eternel est vivant qui a fait monter les

enfants d’Israël du pays d’Egypte,

ŸŹĂĚ ĎŇ{Ď ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ĽĞ-ŊĂ ĽŃ
ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ {ŸĘ-ŽĂ ĂĽĄĎ
ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ ŇŃŐĚ ĎŘĚŤŰ
ŊŽŐČĂ-Ň{ ĚĄŹĽĚ ŊŹ ŊĽŽĞČĎ

8 mais : L’Eternel est vivant qui a fait

monter et a ramené la semence de la

maison d’Israël du pays du nord et de

tous les pays où je les avais chassés, et ils

habiteront sur leur sol.

ĽĄŸŮĄ ĽĄŇ ŸĄŹŘ ŊĽĂĄŘŇ
ŹĽĂŃ ĽŽĽĽĎ ĽŽĚŐŰ{-ŇŃ ĚŤĞŸ
ĽŘŤŐ ŔĽĽ ĚŸĄ{ ŸĄĆŃĚ ŸĚŃŹ
ĚŹČŮ ĽŸĄČ ĽŘŤŐĚ ĎĚĎĽ

9 Aux prophètes. Mon cœur est brisé

au-dedans de moi, tous mes os

tremblent : en présence de l’Eternel et

des paroles de sa sainteté, je suis comme

un homme ivre, comme un homme fort

vaincu par le vin.

ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ ŊĽŤĂŘŐ ĽŃ
ĚŹĄĽ ŢŸĂĎ ĎŇĄĂ ĎŇĂ ĽŘŤŐ-ĽŃ
Ď{Ÿ ŊŽŰĚŸŐ ĽĎŽĚ ŸĄČŐ ŽĚĂŘ

ŔŃ-ĂŇ ŊŽŸĚĄĆĚ

10 Car le pays est rempli d’adultères ; car, à

cause de la malédiction, le pays est en

deuil, les pâturages du désert sont

desséchés. La course de ces hommes va

au mal, leur force ne tend pas au bien.

ĚŤŘĞ ŔĎŃ-ŊĆ ĂĽĄŘ-ŊĆ-ĽŃ
ŊŽ{Ÿ ĽŽĂŰŐ ĽŽĽĄĄ-ŊĆ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

11 Car prophète et sacrificateur sont des

profanes ; et dans ma maison même, j’ai

trouvé leur méchanceté, dit l’Eternel.
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ŊĎŇ ŊŃŸČ ĎĽĎĽ ŔŃŇ
ĚŇŤŘĚ ĚĞČĽ ĎŇŤĂĄ ŽĚŮŇŮŇĞŃ
ŽŘŹ Ď{Ÿ ŊĎĽŇ{ ĂĽĄĂ-ĽŃ ĎĄ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŽČŮŤ

12 Aussi leur route sera pour eux telle que

des lieux glissants dans l’obscurité ; ils y

seront poussés, ils y tomberont. Car

j’amènerai sur eux du mal, l’année de

leur visitation, dit l’Eternel.

ĎŇŤŽ ĽŽĽĂŸ ŔĚŸŐŹ ĽĂĽĄŘĄĚ
ĽŐ{-ŽĂ Ě{ŽĽĚ Ň{ĄĄ ĚĂĄŘĎ

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

13 Dans les prophètes de Samarie j’avais vu

de la sottise : ils prophétisaient par Baal

et ils égaraient mon peuple d’Israël ;

ĽŽĽĂŸ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĂĄŘĄĚ
ŸŮŹĄ ŁŇĎĚ ŞĚĂŘ ĎŸĚŸ{Ź
ĚĄŹ-ĽŽŇĄŇ ŊĽ{ŸŐ ĽČĽ ĚŮĘĞĚ
ŊČŚŃ ŊŇŃ ĽŇ-ĚĽĎ ĚŽ{ŸŐ ŹĽĂ

ĎŸŐ{Ń ĎĽĄŹĽĚ

14 mais dans les prophètes de Jérusalem j’ai

vu des horreurs : on commet adultère ;

on marche dans le mensonge ; ils

fortifient les mains des méchants pour

qu’aucun d’eux ne revienne de sa

méchanceté ; ils sont tous pour moi

comme Sodome, et les habitants [de

Jérusalem] comme Gomorrhe.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŊŽĚĂ ŇĽŃĂŐ ĽŘŘĎ ŊĽĂĄŘĎ-Ň{
ŽĂŐ ĽŃ ŹĂŸ-ĽŐ ŊĽŽŮŹĎĚ ĎŘ{Ň
ĎŤŘĞ ĎĂŰĽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĂĽĄŘ

ŢŸĂĎ-ŇŃŇ

15 C’est pourquoi, ainsi parle l’Eternel des

armées touchant les prophètes : Voici, je

vais leur faire manger de l’absinthe et

leur faire boire des eaux empoisonnées ;

car c’est des prophètes de Jérusalem que

la profanation est venue dans tout ce

pays.

Ě{ŐŹŽ-ŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŃŇ ŊĽĂĄŘĎ ŊĽĂĄŘĎ ĽŸĄČ-Ň{
ŊĄŇ ŔĚĘĞ ŊŃŽĂ ĎŐĎ ŊĽŇĄĎŐ
ĎĚĎĽ ĽŤŐ ĂŇ ĚŸĄČĽ

16 Ainsi parle l’Eternel des armées :

N’écoutez pas les paroles des prophètes

qui vous prophétisent, qui vous dupent ;

ils vous disent les visions de leurs

propres cœurs, et non pas ce qui sort de

la bouche de l’Eternel.
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ŸĄČ ĽŰĂŘŐŇ ŸĚŐĂ ŊĽŸŐĂ
ŇŃĚ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŊĚŇŹ ĎĚĎĽ
ĚŸŐĂ ĚĄŇ ŽĚŸŸŹĄ ŁŇĎ
Ď{Ÿ ŊŃĽŇ{ ĂĚĄŽ-ĂŇ

17 Ils répètent à ceux qui me méprisent :

L’Eternel a dit : Vous aurez la paix ; et à

tout homme qui marche selon

l’endurcissement de son cœur, ils disent :

Il nee vous arrivera pas de mal.

ĂŸĽĚ ĎĚĎĽ ČĚŚĄ ČŐ{ ĽŐ ĽŃ
ĽŸĄČ ĄĽŹŮĎ-ĽŐ ĚŸĄČ-ŽĂ {ŐŹĽĚ

{ŐŹĽĚ ĚŸĄČ

18 Car qui a assisté au conseil de l’Eternel

pour voir et ouïr sa parole? Qui a été

attentif à ma parole et l’a entendue?

ĎĂŰĽ ĎŐĞ ĎĚĎĽ ŽŸ{Ś ĎŘĎ
ŊĽ{ŹŸ ŹĂŸ Ň{ ŇŇĚĞŽŐ Ÿ{ŚĚ

ŇĚĞĽ

19 Voici, la tempête de l’Eternel, la fureur a

éclaté, l’orage tourbillonne ; il tourne sur

la tête des impies.

ĚŽŹ{-Č{ ĎĚĎĽ-ŞĂ ĄĚŹĽ ĂŇ
ŽĽŸĞĂĄ ĚĄŇ ŽĚŐĘŐ ĚŐĽŮĎ-Č{Ě
ĎŘĽĄ ĎĄ ĚŘŘĚĄŽŽ ŊĽŐĽĎ

20 La colère de l’Eternel ne se retirera pas

qu’elle n’ait agi et réalisé les desseins de

son cœur ; à la fin des temps vous le

comprendrez pleinement, de manière à

en devenir sages.

ĚŰŸ ŊĎĚ ŊĽĂĄŘĎ-ŽĂ ĽŽĞŇŹ-ĂŇ
ĚĂĄŘ ŊĎĚ ŊĎĽŇĂ ĽŽŸĄČ-ĂŇ

21 Je n’ai pas envoyé ces prophètes, et ils

courent ! Je ne leur ai point parlé, et ils

prophétisent !

ĽŸĄČ Ě{ŐŹĽĚ ĽČĚŚĄ ĚČŐ{-ŊĂĚ
{ŸĎ ŊŃŸČŐ ŊĚĄŹĽĚ ĽŐ{-ŽĂ

ŊĎĽŇŇ{Ő {ŸŐĚ

22 S’ils avaient assisté à mon conseil, ils

feraient entendre mes paroles à mon

peuple ; ils les ramèneraient de leur

mauvaise voie, de la méchanceté de leurs

actions.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ ĄŸŮŐ ĽĎŇĂĎ
ŮĞŸŐ ĽĎŇĂ ĂŇĚ

23 Ne suis-je un Dieu que de près, dit

l’Eternel, et non pas aussi un Dieu de

loin?
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ĽŘĂĚ ŊĽŸŽŚŐĄ ŹĽĂ ŸŽŚĽ-ŊĂ
ĂĚŇĎ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŘĂŸĂ-ĂŇ
ĂŇŐ ĽŘĂ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

24 Un homme se cachera-t-il dans une

cachette sans que je le voie? dit l’Eternel.

Est-ce que je ne remplis pas, moi, les

cieux et la terre? dit l’Eternel.

ŊĽĂĄŘĎ ĚŸŐĂ-ŸŹĂ ŽĂ ĽŽ{ŐŹ
ŸŐĂŇ ŸŮŹ ĽŐŹĄ ŊĽĂĄŘĎ
ĽŽŐŇĞ ĽŽŐŇĞ

25 J’ai entendu ce que disent ces prophètes

qui prophétisent en mon nom des

mensonges en disant : J’ai eu un songe ;

j’ai eu un songe !

ĽĂĄŘ ŊĽĂĄŘĎ ĄŇĄ ŹĽĎ ĽŽŐ-Č{
ŊĄŇ ŽŐŸŽ ĽĂĽĄŘĚ ŸŮŹĎ

26 Jusques à quand?... Veulent-ils ces

prophètes, prophètes de mensonge,

prophètes de l’imposture de leur cœur...,

ĽŐŹ ĽŐ{-ŽĂ ĞĽŃŹĎŇ ŊĽĄŹĞĎ
ŹĽĂ ĚŸŤŚĽ ŸŹĂ ŊŽŐĚŇĞĄ
ŊŽĚĄĂ ĚĞŃŹ ŸŹĂŃ ĚĎ{ŸŇ
Ň{ĄĄ ĽŐŹ-ŽĂ

27 pensent-ils faire oublier mon nom à mon

peuple pour les rêves qu’ils se racontent

les uns aux autres, comme leurs pères

ont oublié mon nom pour Baal?

ŸŤŚĽ ŊĚŇĞ ĚŽĂ-ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ
ŸĄČĽ ĚŽĂ ĽŸĄČ ŸŹĂĚ ŊĚŇĞ
ŸĄĎ-ŽĂ ŔĄŽŇ-ĎŐ ŽŐĂ ĽŸĄČ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

28 Que le prophète qui a eu un songe,

raconte un songe ; que celui qui a ma

parole, dise ma parole en vérité.

Qu’est-ce que la paille fait parmi le

froment? dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŹĂŃ ĽŸĄČ ĎŃ ĂĚŇĎ
{ŇŚ ŢŰŤĽ ŹĽĹŤŃĚ

29 Ma parole n’est-elle pas comme un feu,

dit l’Eternel, comme un marteau qui

brise le roc?

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄŘĎ-Ň{ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ĚĎ{Ÿ ŽĂŐ ŹĽĂ ĽŸĄČ ĽĄŘĆŐ

30 Aussi, je viens à ces prophètes, dit

l’Eternel, qui dérobent mes paroles les

uns aux autres.
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ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĂĽĄŘĎ-Ň{ ĽŘŘĎ
ŊĂŘ ĚŐĂŘĽĚ ŊŘĚŹŇ ŊĽĞŮŇĎ

31 Je viens à ces prophètes, dit l’Eternel, qui

remuent leur langue et qui disent : Il a

dit.

ŸŮŹ ŽĚŐŇĞ ĽĂĄŘ-Ň{ ĽŘŘĎ
Ě{ŽĽĚ ŊĚŸŤŚĽĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŊŽĚĘĞŤĄĚ ŊĎĽŸŮŹĄ ĽŐ{-ŽĂ
ŊĽŽĽĚŰ ĂŇĚ ŊĽŽĞŇŹ-ĂŇ ĽŃŘĂĚ
ĎĘĎ-Ŋ{Ň ĚŇĽ{ĚĽ-ĂŇ ŇĽ{ĚĎĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

32 Je viens à ces prophètes de songes

menteurs, dit l’Eternel, qui les racontent,

qui égarent mon peuple par leurs

mensonges et par leur légèreté, et je ne

les avais pas envoyés et je ne leur avais

rien commandé ; ils ne servent de rien à

ce peuple, dit l’Eternel.

ĂĽĄŘĎ-ĚĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŁŇĂŹĽ-ĽŃĚ
ĎĚĎĽ ĂŹŐ-ĎŐ ŸŐĂŇ ŔĎŃ-ĚĂ
ĂŹŐ-ĎŐ-ŽĂ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃŽĂ ĽŽŹĹŘĚ

33 Et quand ce peuple ou les prophètes ou

un sacrificateur te demanderont : Quelle

charge de l’Eternel y a-t-il? tu leur

répondras : Quelle charge? C’est que je

vous rejetterai, dit l’Eternel.

ŸŹĂ Ŋ{ĎĚ ŔĎŃĎĚ ĂĽĄŘĎĚ
ĽŽČŮŤĚ ĎĚĎĽ ĂŹŐ ŸŐĂĽ
ĚŽĽĄ-Ň{Ě ĂĚĎĎ ŹĽĂĎ-Ň{

34 Et le prophète, le sacrificateur et

l’homme du peuple qui dira : Charge de

l’Eternel, je le visiterai, lui et sa maison.

ŹĽĂĚ ĚĎ{Ÿ-Ň{ ŹĽĂ ĚŸŐĂŽ ĎŃ
ŸĄČ-ĎŐĚ ĎĚĎĽ ĎŘ{-ĎŐ ĚĽĞĂ-ŇĂ

ĎĚĎĽ

35 Voici comment vous parlerez l’un à

l’autre et chacun à son frère : Qu’a

répondu l’Eternel et qu’a dit l’Eternel?

ĽŃ ČĚ{-ĚŸŃĘŽ ĂŇ ĎĚĎĽ ĂŹŐĚ
ĚŸĄČ ŹĽĂŇ ĎĽĎĽ ĂŹŐĎ

ŊĽĽĞ ŊĽĎŇĂ ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŽŃŤĎĚ
ĚŘĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

36 Mais Charge de l’Eternel, vous ne le

répéterez plus ; car la charge de chacun

sera sa parole, parce que, vous avez

tordu les paroles du Dieu vivant, de

l’Eternel des armées, notre Dieu.

ŁŘ{-ĎŐ ĂĽĄŘĎ-ŇĂ ŸŐĂŽ ĎŃ
ĎĚĎĽ ŸĄČ-ĎŐĚ ĎĚĎĽ

37 Tu diras au prophète : Que t’a répondu

l’Eternel et qu’a dit l’Eternel?
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ĎŃ ŔŃŇ ĚŸŐĂŽ ĎĚĎĽ ĂŹŐ-ŊĂĚ
ŸĄČĎ-ŽĂ ŊŃŸŐĂ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ŊŃĽŇĂ ĞŇŹĂĚ ĎĚĎĽ ĂŹŐ ĎĘĎ
ĎĚĎĽ ĂŹŐ ĚŸŐĂŽ ĂŇ ŸŐĂŇ

38 Mais, si vous dites : Charge de l’Eternel,

alors l’Eternel parle ainsi : Parce que

vous dites ce mot : Charge de l’Eternel,

après que j’ai envoyé vers vous pour

vous dire : Ne dites plus : Charge de

l’Eternel,

ĂŹŘ ŊŃŽĂ ĽŽĽŹŘĚ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŸŹĂ ŸĽ{Ď-ŽĂĚ ŊŃŽĂ ĽŽŹĹŘĚ
Ň{Ő ŊŃĽŽĚĄĂŇĚ ŊŃŇ ĽŽŽŘ

ĽŘŤ

39 à cause de cela, voici, je vous oublierai

totalement et vous rejetterai de devant

ma face, vous et la ville que j’avais

donnée à vous et à vos pères,

ŊŇĚ{ ŽŤŸĞ ŊŃĽŇ{ ĽŽŽŘĚ
ĞŃŹŽ ĂŇ ŸŹĂ ŊŇĚ{ ŽĚŐŇŃĚ

40 et je ferai venir sur vous un opprobre

éternel, une honte éternelle, qui ne

s’oublieront jamais.
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Chapitre 24

ĽĂČĚČ ĽŘŹ ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂŸĎ
ŇŃĽĎ ĽŘŤŇ ŊĽČ{ĚŐ ŊĽŘĂŽ
ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŽĚŇĆĎ ĽŸĞĂ ĎĚĎĽ
ŊĽŮĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘŃĽ-ŽĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ĎČĚĎĽ ĽŸŹ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŸĆŚŐĎ-ŽĂĚ ŹŸĞĎ-ŽĂĚ

ŇĄĄ ŊĂĄĽĚ

1 L’Eternel me donna une vision, c’étaient

deux paniers de figues, placés devant le

temple de l’Eternel, après que

Nébucadretsar, roi de Babylone, eut

emmené de Jérusalem et transporté à

Babylone Jéchonias, fils de Jéhojakim, roi

de Juda, les chefs de Juda, les

charpentiers et les serruriers.

ČĂŐ ŽĚĄĹ ŊĽŘĂŽ ČĞĂ ČĚČĎ
ČĞĂ ČĚČĎĚ ŽĚŸŃĄĎ ĽŘĂŽŃ
ŸŹĂ ČĂŐ ŽĚ{Ÿ ŊĽŘĂŽ
{ŸŐ ĎŘŇŃĂŽ-ĂŇ

2 L’un de ces paniers contenait de très

bonnes figues, comme le sont les figues

de la première récolte ; l’autre, des figues

très mauvaises, immangeables, tant elles

étaient mauvaises.

ĎĂŸ ĎŽĂ-ĎŐ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŘĂŽĎ ŊĽŘĂŽ ŸŐĂĚ ĚĎĽŐŸĽ
ŽĚ{ŸĎĚ ČĂŐ ŽĚĄĹ ŽĚĄĹĎ

{ŸŐ ĎŘŇŃĂŽ-ĂŇ ŸŹĂ ČĂŐ ŽĚ{Ÿ

3 Et l’Eternel me dit : Que vois-tu,

Jérémie? Et je répondis : Des figues : les

bonnes figues, très bonnes ; les

mauvaises, très mauvaises,

immangeables, tant elles sont mauvaises.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 4 Et la parole de l’Eternel me fut adressée,

disant :

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸĽŃĂ-ŔŃ ĎŇĂĎ ŽĚĄĹĎ ŊĽŘĂŽŃ
ĽŽĞŇŹ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ ŽĚŇĆ-ŽĂ
ŊĽČŹŃ ŢŸĂ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ

ĎĄĚĹŇ

5 Ainsi parle l’Eternel, Dieu d’Israël : Tels

que ces bonnes figues, tels seront les

captifs de Juda que j’ai envoyés de ce

lieu-ci au pays des Chaldéens : je les

regarderai avec faveur.
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ĎĄĚĹŇ ŊĎĽŇ{ ĽŘĽ{ ĽŽŐŹĚ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŽĄŹĎĚ
ŊĽŽ{ĹŘĚ ŚŸĎĂ ĂŇĚ ŊĽŽĽŘĄĚ

ŹĚŽĂ ĂŇĚ

6 J’abaisserai les yeux sur eux avec faveur ;

je les ramènerai dans ce pays ; je les

établirai pour ne plus les détruire ; je les

planterai pour ne plus les arracher,

ĽŃ ĽŽĂ Ž{ČŇ ĄŇ ŊĎŇ ĽŽŽŘĚ
ĽŃŘĂĚ Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĚĄŹĽ-ĽŃ ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĎĽĎĂ

ŊĄŇ-ŇŃĄ ĽŇĂ

7 et je leur donnerai un cœur pour me

connaître, moi qui suis l’Eternel ; ils

seront mon peuple, je serai leur Dieu ; car

ils reviendront à moi de tout leur cœur.

ŸŹĂ ŽĚ{ŸĎ ŊĽŘĂŽŃĚ
ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ {ŸŐ ĎŘŇŃĂŽ-ĂŇ
ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ ŔŽĂ ŔŃ ĎĚĎĽ
ŽĂĚ ĚĽŸŹ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŢŸĂĄ ŊĽŸĂŹŘĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĽŸĂŹ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊĽĄŹĽĎĚ ŽĂĘĎ

8 Et comme on traite ces mauvaises figues,

qu’on ne mange pas, tant elles sont

mauvaises, c’est ainsi, dit l’Eternel, que

je traiterai Sédécias, roi de Juda, ses

princes et le reste de Jérusalem, ceux qui

sont demeurés en ce pays et ceux qui

habitent au pays d’Egypte.

Ď{ŸŇ ĎĚ{ĘŇ Ď{ĚĘŇ ŊĽŽŽŘĚ
ĎŤŸĞŇ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇ
ĎŇŇŮŇĚ ĎŘĽŘŹŇ ŇŹŐŇĚ

ŊŹ ŊĞĽČĂ-ŸŹĂ ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃĄ

9 Je les livrerai, pour être tourmentés et

malheureux dans tous les royaumes de

la terre, pour être un sujet d’opprobre,

une fable, une risée, une malédiction

dans tous les lieux où je les chasserai ;

Ą{ŸĎ-ŽĂ ĄŸĞĎ-ŽĂ ŊĄ ĽŽĞŇŹĚ
ĎŐČĂĎ Ň{Ő ŊŐŽ-Č{ ŸĄČĎ-ŽĂĚ
ŊĎĽŽĚĄĂŇĚ ŊĎŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ

10 et j’enverrai sur eux l’épée, la famine et

la peste, jusqu’à ce qu’ils aient disparu

du sol que j’avais donné à eux et à leurs

pères.
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Chapitre 25

ĚĎĽŐŸĽ-Ň{ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŽĽ{ĄŸĎ ĎŘŹĄ ĎČĚĎĽ Ŋ{-ŇŃ-Ň{
ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ ŊĽŮĽĚĎĽŇ
ŽĽŘŹĂŸĎ ĎŘŹĎ ĂĽĎ ĎČĚĎĽ
ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘŇ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie

touchant tout le peuple de Juda, en la

quatrième année de Jébojakim, fils de

Josias, roi de Juda, qui fut la première de

Nébucadretsar, roi de Babylone ;

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ŸĄČ ŸŹĂ
ĽĄŹĽ-ŇŃ ŇĂĚ ĎČĚĎĽ Ŋ{-ŇŃ-Ň{

ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ

2 parole que Jérémie le prophète prononça

sur tout le peuple de Juda et pour tous

les habitants de Jérusalem, en ces termes :

ĚĎĽĽŹĂĽŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŹŇŹ-ŔŐ
ŊĚĽĎ Č{Ě ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŔĚŐĂ-ŔĄ
ĎĽĎ ĎŘŹ ŊĽŸŹ{Ě ŹŇŹ ĎĘ ĎĘĎ
ŊŃĽŇĂ ŸĄČĂĚ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ŸĄČĚ ŊĽŃŹĂ

3 Depuis la treizième année de Josias, fils

d’Amon, roi de Juda, jusqu’à ce jour,

voici vingt-trois ans que la parole de

l’Eternel m’a été adressée et que je vous

ai parlé, me levant matin pour vous

parler, sans que vous ayez écouté.

ĚĽČĄ{-ŇŃ-ŽĂ ŊŃĽŇĂ ĎĚĎĽ ĞŇŹĚ
ĂŇĚ ĞŇŹĚ ŊŃŹĎ ŊĽĂĄŘĎ
ŊŃŘĘĂ-ŽĂ ŊŽĽĹĎ-ĂŇĚ ŊŽ{ŐŹ

{ŐŹŇ

4 Et l’Eternel vous a envoyé tous ses

serviteurs les prophètes, en les envoyant

dès le matin, et vous n’avez pas prêté

l’oreille pour écouter.

ĚŃŸČŐ ŹĽĂ ĂŘ-ĚĄĚŹ ŸŐĂŇ
ĚĄŹĚ ŊŃĽŇŇ{Ő {ŸŐĚ Ď{ŸĎ
ŊŃŇ ĎĚĎĽ ŔŽŘ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-Ň{
ŊŇĚ{-Č{Ě ŊŇĚ{-ŔŐŇ ŊŃĽŽĚĄĂŇĚ

5 Ils disaient : Retirez-vous donc chacun

de votre mauvaise voie et de la

méchanceté de vos actions, et habitez de

siècle en siècle dans le pays que l’Eternel

a donné à vous et à vos pères.
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ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇŽ-ŇĂĚ
ŊĎŇ ŽĚĞŽŹĎŇĚ ŊČĄ{Ň
ĎŹ{ŐĄ ĽŽĚĂ ĚŚĽ{ŃŽ-ĂŇĚ
ŊŃŇ {ŸĂ ĂŇĚ ŊŃĽČĽ

6 Ne suivez pas d’autres dieux pour les

servir et les adorer, et ne m’irritez pas

par l’œuvre de vos mains, et je ne vous

ferai point de mal.

Ŕ{ŐŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŇĂ ŊŽ{ŐŹ-ĂŇĚ
ĎŹ{ŐĄ ĽŘŚĽ{ŃĎ ĽŘĚŚ{ŃĎ
ŊŃŇ {ŸŇ ŊŃĽČĽ

7 Mais vous ne m’avez pas écouté, dit

l’Eternel, afin de m’irriter par l’œuvre de

vos mains, pour votre malheur.

Ŕ{Ľ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŽ{ŐŹ-ĂŇ ŸŹĂ

8 C’est pourquoi l’Eternel des armées

parle ainsi : Parce que vous n’avez point

écouté mes paroles,

ĽŽĞŮŇĚ ĞŇŹ ĽŘŘĎ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŔĚŤŰ ŽĚĞŤŹŐ-ŇŃ-ŽĂ
ĽČĄ{ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ-ŇĂĚ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-Ň{ ŊĽŽĂĄĎĚ
ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ Ň{Ě ĎĽĄŹĽ-Ň{Ě
ĎŐŹŇ ŊĽŽŐŹĚ ŊĽŽŐŸĞĎĚ ĄĽĄŚ
ŊŇĚ{ ŽĚĄŸĞŇĚ ĎŮŸŹŇĚ

9 voici, j’envoie et je prends toutes les

tribus du septentrion, et je les amène à

Nébucadretsar, roi de Babylone, mon

serviteur ; je les fais venir contre ce pays

et contre ses habitants et contre toutes les

nations d’alentour, que je mettrai à

l’interdit et que je réduirai en désolation,

en objet de dérision, en dévastation

éternelle.

ŇĚŮĚ ŔĚŹŹ ŇĚŮ ŊĎŐ ĽŽČĄĂĎĚ
ŇĚŮ ĎŇŃ ŇĚŮĚ ŔŽĞ ŇĚŮ ĎĞŐŹ

ŸŘ ŸĚĂĚ ŊĽĞŸ

10 Je ferai disparaître de chez eux la voix de

la joie et la voix de l’allégresse, la voix du

marié et la voix de la mariée, le bruit de

la meule et la lumière de la lampe ;

ĎĄŸĞŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎŽĽĎĚ
ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ ĚČĄ{Ě ĎŐŹŇ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŽĂ

11 et tout ce pays sera mis en dévastation et

en désolation, et ces nations seront

asservies au roi de Babylone pendant

soixante-dix ans.
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ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŽĚĂŇŐŃ ĎĽĎĚ
ĽĚĆĎ-Ň{Ě ŇĄĄ-ŁŇŐ-Ň{ ČŮŤĂ
ŊŘĚ{-ŽĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ
ĚŽĂ ĽŽŐŹĚ ŊĽČŹŃ ŢŸĂ-Ň{Ě

ŊŇĚ{ ŽĚŐŐŹŇ

12 Et lorsque les soixante-dix ans seront

accomplis, je demanderai compte de leur

péché au roi de Babylone et à cette

nation-là, dit l’Eternel, et au pays des

Chaldéens ; et j’en ferai des solitudes

éternelles ;

ŢŸĂĎ-Ň{ ĽŽĂĄĎĚ ĽŽĽĂĄĎĚ
ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ĂĽĎĎ
ĎĘĎ ŸŤŚĄ ĄĚŽŃĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĽŇ{
ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{ ĚĎĽŐŸĽ ĂĄŘ-ŸŹĂ

13 et je ferai venir sur ce pays toutes les

paroles que j’ai prononcées contre lui,

tout ce qui est écrit dans ce livre, ce que

Jérémie a prophétisé sur toutes les

nations.

ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĎŐĎ-ŊĆ ŊĄ-ĚČĄ{ ĽŃ
ŊĎŇ ĽŽŐŇŹĚ ŊĽŇĚČĆ ŊĽŃŇŐĚ
ŊĎĽČĽ ĎŹ{ŐŃĚ ŊŇ{ŤŃ

14 Car des nations nombreuses et de grands

rois les assujettiront, eux aussi, et je leur

rendrai selon leurs actes et selon l’œuvre

de leurs mains.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĎŐĞĎ ŔĽĽĎ ŚĚŃ-ŽĂ ĞŮ ĽŇĂ
ĚŽĂ ĎŽĽŮŹĎĚ ĽČĽĽŐ ŽĂĘĎ
ĞŇŹ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ

ŊĎĽŇĂ ŁŽĚĂ

15 Car ainsi m’a dit l’Eternel, Dieu d’Israël :

Prends de ma main cette coupe du vin

de la colère, et fais-la boire à toutes les

nations vers lesquelles je t’enverrai.

ĽŘŤŐ ĚŇŇĎŽĎĚ ĚŹ{ĆŽĎĚ ĚŽŹĚ
ŊŽŘĽĄ ĞŇŹ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĄŸĞĎ

16 Elles en boiront ; elles chancelleront ;

elles seront prises de délire devant l’épée

que je jette au milieu d’elles.

ĎĚĎĽ ČĽĽŐ ŚĚŃĎ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ĽŘĞŇŹ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎŮŹĂĚ

ŊĎĽŇĂ ĎĚĎĽ

17 Et je pris la coupe de la main de l’Eternel

et je la fis boire à toutes les nations vers

lesquelles l’Eternel m’envoyait :
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ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ
ŊŽĂ ŽŽŇ ĎĽŸŹ-ŽĂ ĎĽŃŇŐ-ŽĂĚ
ĎŇŇŮŇĚ ĎŮŸŹŇ ĎŐŹŇ ĎĄŸĞŇ

ĎĘĎ ŊĚĽŃ

18 à Jérusalem et aux villes de Juda, à ses

rois, à ses princes, pour en faire une

dévastation, une désolation, un objet de

risée et de malédiction, comme ils le sont

aujourd’hui ;

ĚĽČĄ{-ŽĂĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ-ŽĂ
ĚŐ{-ŇŃ-ŽĂĚ ĚĽŸŹ-ŽĂĚ

19 à Pharaon, roi d’Egypte, à ses serviteurs,

à ses princes et à tout son peuple ;

ŢŸĂ ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ ĄŸ{Ď-ŇŃ ŽĂĚ
ŢŸĂ ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ ŢĚ{Ď
ĎĘ{-ŽĂĚ ŔĚŇŮŹĂ-ŽĂĚ ŊĽŽŹŇŤ
ČĚČŹĂ ŽĽŸĂŹ ŽĂĚ ŔĚŸŮ{-ŽĂĚ

20 à tout le mélange de peuples, et à tous

les rois du pays de Uts, à tous les rois du

pays des Philistins, à Askalon, Gaza,

Ekron et aux restes d’Asdod ;

ĽŘĄ-ŽĂĚ ĄĂĚŐ-ŽĂĚ ŊĚČĂ-ŽĂ
ŔĚŐ{

21 à Edom, à Moab et aux fils d’Ammon ;

ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ ŸŰ-ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ
ŸŹĂ ĽĂĎ ĽŃŇŐ ŽĂĚ ŔĚČĽŰ

ŊĽĎ ŸĄ{Ą

22 à tous les rois de Tyr, à tous les rois de

Sidon et aux rois des îles qui sont

par-delà la mer ;

ŽĂĚ ĘĚĄ-ŽĂĚ ĂŐĽŽ-ŽĂĚ ŔČČ-ŽĂĚ
ĎĂŤ ĽŰĚŰŮ-ŇŃ

23 à Dédan, à Théma, à Buz et à tous ceux

qui se rasent les tempes ;

ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ ĄŸ{ ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ
ŸĄČŐĄ ŊĽŘŃŹĎ ĄŸ{Ď

24 à tous les rois d’Arabie, à tous les rois des

peuples mélangés qui habitent le désert ;

ŽĂĚ ĽŸŐĘ ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ
ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ ŊŇĽ{ ĽŃŇŐ-ŇŃ

ĽČŐ

25 à tous les rois de Zimri, à tous les rois

d’Elarn et à tous les rois de Médie ;
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ŊĽĄŸŮĎ ŔĚŤŰĎ ĽŃŇŐ-ŇŃ ŽĂĚ
ŽĂĚ ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ ŊĽŮĞŸĎĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐĎ-ŇŃ
ĎŽŹĽ ŁŹŹ ŁŇŐĚ ĎŐČĂĎ

ŊĎĽŸĞĂ

26 et à tous les rois du septentrion,

rapprochés et éloignés, à l’un comme à

l’autre, et à tous les royaumes du monde

qui sont sur la face de la terre ; et le roi de

Sésac boira après eux.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĚŽŹ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ
ĂŇĚ ĚŇŤŘĚ ĚĽŮĚ ĚŸŃŹĚ

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĄŸĞĎ ĽŘŤŐ ĚŐĚŮŽ
ŊŃĽŘĽĄ ĞŇŹ

27 Et tu leur diras : Ainsi parle l’Eternel des

armées, Dieu d’Israël : Buvez,

enivrez-vous, vomissez et tombez pour

ne plus vous relever, devant l’épée que je

jette parmi vous !

ŚĚŃĎ-ŽĞŮŇ ĚŘĂŐĽ ĽŃ ĎĽĎĚ
ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŽĚŽŹŇ ŁČĽĽŐ
ĚŽŹŽ ĚŽŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

28 Et s’ils refusent de prendre la coupe de ta

main pour boire, tu leur diras : Ainsi

parle l’Eternel des armées : Vous boirez !

ĽŐŹ-ĂŸŮŘ ŸŹĂ ŸĽ{Ą ĎŘĎ ĽŃ
ŊŽĂĚ {ŸĎŇ ŇĞŐ ĽŃŘĂ ĎĽŇ{
ĄŸĞ ĽŃ ĚŮŘŽ ĂŇ ĚŮŘŽ ĎŮŘĎ
ŊĂŘ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ-Ň{ ĂŸŮ ĽŘĂ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

29 Car, voici, c’est dans la ville sur laquelle

mon nom est invoqué que je commence à

sévir, et vous, vous échapperiez? Vous

n’échapperez pas ; car j’appelle l’épée sur

tous les habitants de la terre, dit l’Eternel

des armées.

ŽĂ ŊĎĽŇĂ ĂĄŘŽ ĎŽĂĚ
ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ
ŔĚ{ŐŐĚ ĆĂŹĽ ŊĚŸŐŐ ĎĚĎĽ
ĆĂŹĽ ĆĂŹ ĚŇĚŮ ŔŽĽ ĚŹČŮ
ĎŘ{Ľ ŊĽŃŸČŃ ČČĽĎ ĚĎĚŘ-Ň{
ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ ŇĂ

30 Et toi, tu leur prophétiseras toutes ces

choses, et tu leur diras : L’Eternel rugit

d’un lieu élevé ; de la demeure de sa

sainteté il fait entendre sa voix, il rugit

contre son domaine ; il répond à tous les

habitants de la terre en criant comme les

pressureurs qui foulent le raisin.
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ĄĽŸ ĽŃ ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{ ŔĚĂŹ ĂĄ
ĂĚĎ ĹŤŹŘ ŊĽĚĆĄ ĎĚĎĽŇ

ĄŸĞŇ ŊŘŽŘ ŊĽ{ŹŸĎ ŸŹĄ-ŇŃŇ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

31 Le bruit en est arrivé jusqu’au bout de la

terre, car l’Eternel plaide contre toutes les

nations ; il fait le procès à toute chair ; il

livre les méchants au glaive, dit l’Eternel.

Ď{Ÿ ĎŘĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĚČĆ Ÿ{ŚĚ ĽĚĆ-ŇĂ ĽĚĆŐ ŽĂŰĽ
ŢŸĂ-ĽŽŃŸĽĽŐ ŸĚ{Ľ

32 Ainsi parle l’Eterriel des armées : Voici,

le malheur passe de nation à nation ; une

grande tempête s’élève des extrémités de

la terre ;

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ĽŇŇĞ ĚĽĎĚ
ĂŇ ŢŸĂĎ ĎŰŮ-Č{Ě ŢŸĂĎ ĎŰŮŐ
ĚŸĄŮĽ ĂŇĚ ĚŤŚĂĽ ĂŇĚ ĚČŤŚĽ
ĚĽĎĽ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŔŐČŇ

33 et il y aura des blessés de l’Eternel en ce

jour-là d’un bout de la terre jusqu’à

l’autre bout ; ils ne seront ni pleurés, ni

ramassés, ni enterrés ; ils seront du

fumier sur le sol.

ĚŮ{ĘĚ ŊĽ{ŸĎ ĚŇĽŇĽĎ
ĚĂŇŐ-ĽŃ ŔĂŰĎ ĽŸĽČĂ ĚŹŇŤŽĎĚ
ŊŃĽŽĚŰĚŤŽĚ ĞĚĄĹŇ ŊŃĽŐĽ
ĎČŐĞ ĽŇŃŃ ŊŽŇŤŘĚ

34 Hurlez, pasteurs ; criez et roulez-vous

dans la poussière, chefs du troupeau ; car

le temps est venu pour vous d’être

égorgés, je vous disperserai, et vous

tomberez comme des vases de prix.

ĎĹĽŇŤĚ ŊĽ{ŸĎ-ŔŐ ŚĚŘŐ ČĄĂĚ
ŔĂŰĎ ĽŸĽČĂŐ

35 Plus de retraite pour les bergers ; plus de

refuge pour les chefs du troupeau !

ŽŇŇĽĚ ŊĽ{ŸĎ ŽŮ{Ű ŇĚŮ
ĎĚĎĽ ČČŹ-ĽŃ ŔĂŰĎ ĽŸĽČĂ

ŊŽĽ{ŸŐ-ŽĂ

36 On entend les cris des bergers et les

hurlements des chefs du troupeau ; car

l’Eternel dévaste leur pâturage.

ĽŘŤŐ ŊĚŇŹĎ ŽĚĂŘ ĚŐČŘĚ
ĎĚĎĽ-ŞĂ ŔĚŸĞ

37 Les champs de la paix sont désolés par

l’ardeur de la colère de l’Eternel ;
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ŊŰŸĂ ĎŽĽĎ-ĽŃ ĚŃŚ ŸĽŤŃŃ ĄĘ{
ĎŘĚĽĎ ŔĚŸĞ ĽŘŤŐ ĎŐŹŇ
ĚŤĂ ŔĚŸĞ ĽŘŤŐĚ

38 il quitte sa retraite, comme un lionceau

son fourré ; car leur pays va être désolé

par l’ardeur du destructeur, par l’ardeur

de sa colère.
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Chapitre 26

ŊĽŮĽĚĎĽ ŽĚŃŇŐŐ ŽĽŹĂŸĄ
ĎĽĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĎĘĎ ŸĄČĎ

1 Au commencement du règne de

Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda, cette

parole-ci fut adressée de la part de

l’Eternel :

ŸŰĞĄ ČŐ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŸ{-ŇŃ-Ň{ ŽŸĄČĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŽĚĞŽŹĎŇ ŊĽĂĄĎ ĎČĚĎĽ

ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
{ŸĆŽ-ŇĂ ŊĎĽŇĂ ŸĄČŇ ŁĽŽĽĚŰ

ŸĄČ

2 Ainsi parle l’Eternel : Tiens-toi dans le

parvis de la maison de l’Eternel, et dis à

ceux de toutes les villes de Juda qui

viennent adorer dans la maison de

l’Eternel toutes les paroles que je te

commande de leur dire ; n’en retranche

pas un mot.

ŹĽĂ ĚĄŹĽĚ Ě{ŐŹĽ ĽŇĚĂ
Ď{ŸĎ-ŇĂ ĽŽŐĞŘĚ Ď{ŸĎ ĚŃŸČŐ
ŊĎŇ ŽĚŹ{Ň ĄŹĞ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ŊĎĽŇŇ{Ő {Ÿ ĽŘŤŐ

3 Peut-être écouteront-ils et reviendront-ils

chacun de sa mauvaise voie, et je me

repentirai du mal que j’ai dessein de leur

faire à cause de la méchanceté de leurs

actions.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŽŃŇŇ ĽŇĂ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂ
ŊŃĽŘŤŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĽŽŸĚŽĄ

4 Tu leur diras : Ainsi parle l’Eternel : Si

vous ne m’obéissez pas, en suivant ma

loi que j’ai mise devant vous,

ŊĽĂĄŘĎ ĽČĄ{ ĽŸĄČ-Ň{ {ŐŹŇ
ŊŃŹĎĚ ŊŃĽŇĂ ĞŇŹ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ĞŇŹĚ

5 en écoutant les paroles de mes serviteurs

les prophètes, que j’envoie vers vous,

que j’ai envoyés dès le matin et que vous

n’avez point écoutés,
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ĎŇŹŃ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŔŽĂ ŽĂĘĎ ĎŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂĚ
ŢŸĂĎ ĽĽĚĆ ŇŃŇ ĎŇŇŮŇ

6 je réduirai cette maison à l’état de Silo, et

je ferai de cette ville un objet de

malédiction pour toutes les nations de la

terre.

ŊĽĂĄŘĎĚ ŊĽŘĎŃĎ Ě{ŐŹĽĚ
ŸĄČŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ Ŋ{Ď-ŇŃĚ
ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ

7 Les sacrificateurs, les prophètes et tout le

peuple entendirent Jérémie prononcer

ces paroles dans la maison de l’Eternel ;

ŽĂ ŸĄČŇ ĚĎĽŐŸĽ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ŸĄČŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ-ŇŃ

ŊĽŘĎŃĎ ĚŽĂ ĚŹŤŽĽĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ
ŽĚŐ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽĂĄŘĎĚ

ŽĚŐŽ

8 et quand Jérémie eut achevé de dire tout

ce que l’Eternel lui avait commandé de

dire à tout le peuple, les sacrificateurs,

les prophètes et tout le peuple le saisirent

en disant : Tu mourras !

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ-ŊŹĄ ŽĽĄŘ {ĚČŐ
ŸĽ{ĎĚ ĎĘĎ ŽĽĄĎ ĎĽĎĽ ĚŇŹŃ
ŇĎŮĽĚ ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ ĄŸĞŽ ŽĂĘĎ
ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ Ŋ{Ď-ŇŃ

9 Pourquoi prophétises-tu au nom de

l’Eternel en disant : Cette maison sera

comme Silo, et cette ville sera dévastée

au point qu’il n’y restera plus

d’habitants? Et tout le peuple s’assembla

vers Jérémie dans la maison de l’Eternel.

ŽĂ ĎČĚĎĽ ĽŸŹ Ě{ŐŹĽĚ
ĚŇ{ĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ

ĚĄŹĽĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŁŇŐĎ-ŽĽĄŐ
ŹČĞĎ ĎĚĎĽ-Ÿ{Ź ĞŽŤĄ

10 Les princes de Juda apprirent ces choses ;

ils montèrent du palais royal à la maison

de l’Eternel et s’assirent à l’entrée de la

porte neuve de l’Eternel.

ŊĽĂĄŘĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ ŊĽŸŹĎ-ŇĂ
ĂĄŘ ĽŃ ĎĘĎ ŹĽĂŇ ŽĚŐ-ĹŤŹŐ
ŊŽ{ŐŹ ŸŹĂŃ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ

ŊŃĽŘĘĂĄ

11 Alors les sacrificateurs et les prophètes

dirent aux princes et à tout le peuple :

Cet homme mérite la mort, car il a

prophétisé contre cette ville, comme

vous l’avez entendu de vos oreilles.
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ŊĽŸŹĎ-ŇŃ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĞŇŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂŇ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ
ŸĽ{Ď-ŇĂĚ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĂĄŘĎŇ
ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŽĂĘĎ

ŊŽ{ŐŹ

12 Et Jérémie parla à tous les princes et à

tout le peuple et dit : C’est l’Eternel qui

m’a envoyé prophétiser contre cette

maison et contre cette ville toutes les

choses que vous avez entendues.

ŊŃĽŃŸČ ĚĄĽĹĽĎ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ě{ŐŹĚ ŊŃĽŇŇ{ŐĚ
Ď{ŸĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŊĞŘĽĚ ŊŃĽĎŇĂ
ŊŃĽŇ{ ŸĄČ ŸŹĂ

13 Maintenant, corrigez vos voies et vos

œuvres, et écoutez la voix de l’Eternel

votre Dieu, et l’Eternel se repentira du

mal qu’il a prononcé sur vous.

ĽŇ-ĚŹ{ ŊŃČĽĄ ĽŘŘĎ ĽŘĂĚ
ŊŃĽŘĽ{Ą ŸŹĽŃĚ ĄĚĹŃ

14 Et moi, me voici dans vos mains ; faites

de moi ce qui vous paraîtra bon et juste ;

ŊĽŽŐŐ-ŊĂ ĽŃ Ě{ČŽ {ČĽ ŁĂ
ŊŽĂ ĽŮŘ ŊČ-ĽŃ ĽŽĂ ŊŽĂ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂĚ ŊŃĽŇ{ ŊĽŘŽŘ
ĽŘĞŇŹ ŽŐĂĄ ĽŃ ĎĽĄŹĽ-ŇĂĚ
ŊŃĽŘĘĂĄ ŸĄČŇ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ

15 seulement, sachez que si vous me faites

mourir, vous mettez un sang innocent

sur vous, sur cette ville et ses habitants ;

car il est certainement vrai que l’Eternel

m’a envoyé vers vous pour faire

entendre à vos oreilles toutes ces paroles.

Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŸŹĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇĂĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ
ĽŃ ŽĚŐ-ĹŤŹŐ ĎĘĎ ŹĽĂŇ-ŔĽĂ
ĚŘĽŇĂ ŸĄČ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹĄ

16 Alors les princes et tout le peuple dirent

aux sacrificateurs et aux prophètes : Cet

homme n’a pas mérité la mort, car c’est

au nom de l’Eternel notre Dieu, qu’il

nous a parlé.

ŢŸĂĎ ĽŘŮĘŐ ŊĽŹŘĂ ĚŐŮĽĚ
ŸŐĂŇ Ŋ{Ď ŇĎŮ-ŇŃ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ

17 Et des hommes d’entre les anciens du

pays se levèrent et dirent à toute

l’assemblée du peuple :
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ĎĽĎ ĽŽŹŸĚŐĎ ĎŃĽŐ ĎĽŃĽŐ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮĘĞ ĽŐĽĄ ĂĄŘ
ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ Ŋ{-ŇŃ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎČŹ ŔĚĽĽŰ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĽĎŽ ŊĽĽĽ{ ŊĽŇŹĚŸĽĚ ŹŸĞŽ
Ÿ{Ľ ŽĚŐĄŇ ŽĽĄĎ ŸĎĚ

18 Michée de Moréseth prophétisait au

temps d’Ezéchias, roi de Juda, et il parla

à tout le peuple de Juda en ces termes :

Ainsi a dit l’Eternel des armées : Sion

sera labourée comme un champ ;

Jérusalem deviendra un monceau de

ruines, et la montagne du temple une

colline boisée.

ĚĎĽĽŮĘĞ ĚĎŽŐĎ ŽŐĎĎ
ĂŸĽ ĂŇĎ ĎČĚĎĽ-ŇŃĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ŇĞĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ŸĄČ-ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŊĞŘĽĚ
Ď{Ÿ ŊĽŹ{ ĚŘĞŘĂĚ ŊĎĽŇ{
ĚŘĽŽĚŹŤŘ-Ň{ ĎŇĚČĆ

19 Ezéchias, roi de Juda, et tout Juda

l’ont-ils fait mourir? N’a-t-il pas craint

l’Eternel? Il a supplié l’Eternel, et

l’Eternel s’est repenti de ce qu’il avait

prononcé contre eux. Et nous, nous

faisons un grand mal à nos âmes.

ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂĄŘŽŐ ĎĽĎ ŹĽĂ-ŊĆĚ
ŽĽŸŮŐ ĚĎĽ{ŐŹ-ŔĄ ĚĎĽĽŸĚĂ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-Ň{ ĂĄŘĽĚ ŊĽŸ{ĽĎ
ĽŸĄČ ŇŃŃ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-Ň{Ě

ĚĎĽŐŸĽ

20 Il y eut aussi un homme qui prophétisait

au nom de l’Eternel, Urie, fils de Sémaïa,

de Kiriath-Jéarim ; il prophétisa contre

cette ville et contre ce pays, de tout point

comme Jérémie.

ŊĽŮĽĚĎĽ-ŁŇŐĎ {ŐŹĽĚ
ŊĽŸŹĎ-ŇŃĚ ĚĽŸĚĄĆ-ŇŃĚ

ĚŽĽŐĎ ŁŇŐĎ ŹŮĄĽĚ ĚĽŸĄČ-ŽĂ
ĞŸĄĽĚ ĂŸĽĚ ĚĎĽĽŸĚĂ {ŐŹĽĚ

ŊĽŸŰŐ ĂĄĽĚ

21 Le roi Jéhojakim et tous ses hommes

vaillants et tous ses princes entendirent

ses paroles, et le roi chercha à le faire

mourir. Urie l’apprit, il eut peur et se

sauva en Egypte ;

ŊĽŹŘĂ ŊĽŮĽĚĎĽ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŸĚĄŃ{-ŔĄ ŔŽŘŇĂ ŽĂ ŊĽŸŰŐ
ŊĽŸŰŐ-ŇĂ ĚŽĂ ŊĽŹŘĂĚ

22 mais le roi Jéhojakim, envoya des

hommes en Egypte, Elnathan, fils

d’Achor, et d’autres avec lui en Egypte.
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ŊĽŸŰŐŐ ĚĎĽĽŸĚĂ-ŽĂ ĚĂĽŰĚĽĚ
ŊĽŮĽĚĎĽ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĎĂĄĽĚ
ĚŽŇĄŘ-ŽĂ ŁŇŹĽĚ ĄŸĞĄ ĚĎŃĽĚ
Ŋ{Ď ĽŘĄ ĽŸĄŮ-ŇĂ

23 Ils firent sortir Urie d’Egypte et

l’amenèrent au roi Jéhojakim, qui le fit

périr par l’épée et jeta son cadavre dans

la fosse du commun peuple.

ĎŽĽĎ ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ ČĽ ŁĂ
ĚŽĂ-ŽŽ ĽŽŇĄŇ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ
ĚŽĽŐĎŇ Ŋ{Ď-ČĽĄ

24 Mais la main d’Achikam, fils de Saphan,

soutint Jérémie, en sorte qu’il ne fut pas

livré au peuple pour être mis à mort.
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Chapitre 27

ŊŮĽĚĎĽ ŽŃŇŐŐ ŽĽŹĂŸĄ
ĎĽĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĚĂĽ-ŔĄ
ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ

ŸŐĂŇ

1 Au commencement du règne de

Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda, cette

parole-ci fut adressée à Jérémie de la part

de l’Eternel.

ŁŇ ĎŹ{ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŽŽŘĚ ŽĚĹŐĚ ŽĚŸŚĚŐ
ŁŸĂĚŰ-Ň{

2 Ainsi m’a dit l’Eternel : Fais-toi des liens

et des jougs, et mets-les sur ton cou.

ŁŇŐ-ŇĂĚ ŊĚČĂ ŁŇŐ-ŇĂ ŊŽĞŇŹĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŁŇŐ-ŇĂĚ ĄĂĚŐ
ŔĚČĽŰ ŁŇŐ-ŇĂĚ ŸŰ ŁŇŐ-ŇĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊĽĂĄĎ ŊĽŃĂŇŐ ČĽĄ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂ

3 Puis envoie-les au roi d’Edom, au roi de

Moab, au roi des fils d’Ammon, au roi de

Tyr et au roi de Sidon, par les

ambassadeurs venus à Jérusalem vers

Sédécias, roi de Juda ;

ŸŐĂŇ ŊĎĽŘČĂ-ŇĂ ŊŽĂ ŽĽĚŰĚ
ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŃĽŘČĂ-ŇĂ ĚŸŐĂŽ ĎŃ ŇĂŸŹĽ

4 et commande-leur de dire à leurs

maîtres : Ainsi parle l’Eternel des armées,

Dieu d’Israël : Voici comment vous

parlerez à vos maîtres :

ŊČĂĎ-ŽĂ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽĽŹ{ ĽŃŘĂ
ŢŸĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŽĂĚ
ĎĽĚĹŘĎ Ľ{ĚŸĘĄĚ ŇĚČĆĎ ĽĞŃĄ
ĽŘĽ{Ą ŸŹĽ ŸŹĂŇ ĎĽŽŽŘĚ

5 C’est moi qui par ma grande puissance

et par mon bras étendu ai fait la terre,

l’homme et les bêtes qui sont sur la face

de la terre, et je la donne à qui il me plaît.
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ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŽŘ ĽŃŘĂ ĎŽ{Ě
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ČĽĄ ĎŇĂĎ
ĽŽŽŘ ĎČŹĎ ŽĽĞ-ŽĂ ŊĆĚ ĽČĄ{

ĚČĄ{Ň ĚŇ

6 Maintenant, c’est moi qui ai donné

toutes ces contrées aux mains de

Nébucadnetsar, roi de Babylone, mon

serviteur ; je lui ai donné même les

animaux des champs pour le servir.

ĚŘĄ-ŽĂĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĚŽĂ ĚČĄ{Ě
ĚŰŸĂ Ž{-ĂĄ Č{ ĚŘĄ-ŔĄ-ŽĂĚ
ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĚĄ ĚČĄ{Ě ĂĚĎ-ŊĆ

ŊĽŇČĆ ŊĽŃŇŐĚ

7 Et toutes les nations lui seront assujetties,

à lui, à son fils et au fils de son fils,

jusqu’à ce que vienne le temps de son

pays, à lui aussi, et que de nombreuses

nations et de grands rois l’assujettissent.

ŸŹĂ ĎŃŇŐŐĎĚ ĽĚĆĎ ĎĽĎĚ
ŸŰĂŘČŃĚĄŘ-ŽĂ ĚŽĂ ĚČĄ{Ľ-ĂŇ
ŔŽĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĂĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ĄŸĞĄ ŇĄĄ ŁŇŐ Ň{Ą ĚŸĂĚŰ-ŽĂ
ĽĚĆĎ-Ň{ ČŮŤĂ ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄĚ
ŊŽĂ ĽŐŽ-Č{ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ

ĚČĽĄ

8 Et le peuple et le royaume qui ne se

soumettront pas à lui, Nébucadnetsar, roi

de Babylone, et celui qui ne mettra pas

son cou sous le joug du roi de Babylone,

ce peuple-là, je le visiterai par l’épée, par

la famine et par la peste, dit l’Eternel,

jusqu’à ce que je l’achève par sa main.

ŊŃĽĂĽĄŘ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂ ŊŽĂĚ
ŊŃĽŽŐŇĞ ŇĂĚ ŊŃĽŐŚŮ-ŇĂĚ

ŊĎ-ŸŹĂ ŊŃĽŤŹŃ-ŇĂĚ ŊŃĽŘŘ{-ŇĂĚ
ĚČĄ{Ž ĂŇ ŸŐĂŇ ŊŃĽŇĂ ŊĽŸŐĂ

ŇĄĄ ŁŇŐ-ŽĂ

9 Et vous, n’écoutez pas vos prophètes, ni

vos devins, ni vos songes, ni vos

augures, ni vos magiciens, qui vous

disent : Vous ne serez point assujettis au

roi de Babylone,

Ŕ{ŐŇ ŊŃŇ ŊĽĂĄŘ ŊĎ ŸŮŹ ĽŃ
ŊŃŽŐČĂ Ň{Ő ŊŃŽĂ ŮĽĞŸĎ
ŊŽČĄĂĚ ŊŃŽĂ ĽŽĞČĎĚ

10 C’est un mensonge qu’ils vous

prophétisent pour vous é1oigner de

votre pays, pour que je vous chasse et

que vous périssiez.
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ĚŸĂĚŰ-ŽĂ ĂĽĄĽ ŸŹĂ ĽĚĆĎĚ
ĚĽŽĞŘĎĚ ĚČĄ{Ě ŇĄĄ-ŁŇŐ Ň{Ą
ĎČĄ{Ě ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŽŐČĂ-Ň{

ĎĄ ĄŹĽĚ

11 Et la nation qui mettra son cou sous le

joug du roi de Babylone pour le servir, je

la laisserai en repos dans son pays, dit

l’Eternel ; elle le cultivera et y demeurera.

ĽŽŸĄČ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĽŮČŰ-ŇĂĚ
ĚĂĽĄĎ ŸŐĂŇ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŃ
ŇĄĄ-ŁŇŐ Ň{Ą ŊŃĽŸĂĚŰ-ŽĂ
ĚĽĞĚ ĚŐ{Ě ĚŽĂ ĚČĄ{Ě

12 Puis je tins le même langage à Sédécias,

roi de Juda, lui disant. Mettez vos cous

sous le joug du roi de Babylone et

servez-le, lui et son peuple, et vivez !

ĄŸĞĄ ŁŐ{Ě ĎŽĂ ĚŽĚŐŽ ĎŐŇ
ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂŃ ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄ
ŁŇŐ-ŽĂ ČĄ{Ľ-ĂŇ ŸŹĂ ĽĚĆĎ-ŇĂ

ŇĄĄ

13 Pourquoi mourriez-vous, toi et ton

peuple, par l’épée, par la famine et par la

peste, comme l’Eternel l’a dit au peuple

qui ne voudra pas servir le roi de

Babylone?

ŊĽĂĄŘĎ ĽŸĄČ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂĚ
ĂŇ ŸŐĂŇ ŊŃĽŇĂ ŊĽŸŐĂĎ

ŊĎ ŸŮŹ ĽŃ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŽĂ ĚČĄ{Ž
ŊŃŇ ŊĽĂĄŘ

14 N’écoutez pas les paroles des prophètes

qui vous disent : Vous ne serez point

assujettis au roi de Babylone. Car c’est

un mensonge qu’ils vous prophétisent ;

ŊĎĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŽĞŇŹ ĂŇ ĽŃ
Ŕ{ŐŇ ŸŮŹŇ ĽŐŹĄ ŊĽĂĄŘ
ŊŽĂ ŊŽČĄĂĚ ŊŃŽĂ ĽĞĽČĎ
ŊŃŇ ŊĽĂĄŘĎ ŊĽĂĄŘĎĚ

15 car je ne les ai point envoyés, dit

l’Eternel, et ils prophétisent en mon nom

faussement, afin que je vous chasse et

que vous périssiez, vous et les prophètes

qui vous prophétisent.
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ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĽŽŸĄČ
ŊŃĽĂĽĄŘ ĽŸĄČ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂ
ĽŇŃ ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŊŃŇ ŊĽĂĄŘĎ
ĎŽ{ ĎŇĄĄŐ ŊĽĄŹĚŐ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŊŃŇ ŊĽĂĄŘ ĎŐĎ ŸŮŹ ĽŃ ĎŸĎŐ

16 Je parlai aussi aux sacrificateurs et à tout

ce peuple, et je leur dis : Ainsi parle

l’Eternel : N’écoutez point les paroles de

vos prophètes, qui vous prophétisent en

disant : Voici, les meubles de la maison

de l’Eternel vont être ramenés bientôt de

Babylone. C’est un mensonge qu’il vous

prophétisent.

ĚČĄ{ ŊĎĽŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂ
ĎĽĎŽ ĎŐŇ ĚĽĞĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ-ŽĂ
ĎĄŸĞ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď

17 Ne les écoutez point ; soumettez-vous au

roi de Babylone, et vivez : pourquoi cette

ville serait-elle réduite en dévastation?

ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŹĽ-ŊĂĚ ŊĎ ŊĽĂĄŘ-ŊĂĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽĄ ĂŘ-Ě{ĆŤĽ ŊŽĂ
ŊĽŸŽĚŘĎ ŊĽŇŃĎ ĚĂĄ-ĽŽŇĄŇ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŽĽĄĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ
ĎŇĄĄ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ

18 S’ils sont prophètes, si la parole de

l’Eternel est avec eux, eh bien ! qu’ils

intercèdent auprès de l’Eternel des

armées pour que les meubles qui sont

restés dans la maison de l’Eternel, dans

celle du roi de Juda et à Jérusalem, ne

s’en aillent pas à Babylone !

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŽĚŘŃŐĎ-Ň{Ě ŊĽĎ-Ň{Ě ŊĽČŐ{Ď-ŇĂ
ŊĽŸŽĚŘĎ ŊĽŇŃĎ ŸŽĽ Ň{Ě

ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą

19 Car ainsi parle l’Eternel des armées au

sujet des colonnes et de la mer et des

porte-bassins et du reste des meubles

laissés dans cette ville,

ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ŊĞŮŇ-ĂŇ ŸŹĂ
ĎĽŘĚŃĽ -ŽĂ ĚŽĚŇĆĄ ŇĄĄ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŊĽŮĽĚĎĽ-ŔĄ ĎĽŘŃĽ
ĽŸĞ-ŇŃ ŽĂĚ ĎŇĄĄ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ

Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ

20 que Nébucadnetsar, roi de Babylone, n’a

point pris, quand il emmena de

Jérusalem à Babylone Jéchonias, fils de

Jéhojakim, roi de Juda, et tous les

notables de Juda et de Jérusalem ;
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ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŽĽĄ ŊĽŸŽĚŘĎ ŊĽŇŃĎ-Ň{ ŇĂŸŹĽ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŽĽĄĚ ĎĚĎĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ

21 ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël, au sujet des meubles restés dans

la maison de l’Eternel et dans celle du roi

de Juda et à Jérusalem :

Č{ ĚĽĎĽ ĎŐŹĚ ĚĂĄĚĽ ĎŇĄĄ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŽĂ ĽČŮŤ ŊĚĽ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŊĽŽĄĽŹĎĚ ŊĽŽĽŇ{ĎĚ

ĎĘĎ

22 Ils seront emmenés à Babylone et ils y

resteront jusqu’au jour où je les visiterai,

dit l’Eternel, et où je les ferai remonter et

revenir dans ce lieu-ci.
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Chapitre 28

ŽĽŹĂŸĄ ĂĽĎĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŽŘŹĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĽŮČŰ ŽŃŇŐŐ
ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞĄ ŽĽ{ĄŸĎ ĎŘŹĄ
ŸĚĘ{-ŔĄ ĎĽŘŘĞ ĽŇĂ ŸŐĂ
ŽĽĄĄ ŔĚ{ĄĆŐ ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘĽ{Ň ĎĚĎĽ

ŸŐĂŇ

1 Cette même année, au commencement

du règne de Sédécias, roi de Juda, la

quatrième année, le cinquième mois, le

prophète Hanania, fils d’Azzur, de

Gabaon, me dit dans la maison de

l’Eternel, en présence des sacrificateurs

et de tout le peuple :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁŇŐ Ň{-ŽĂ ĽŽŸĄŹ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ

ŇĄĄ

2 Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : J’ai rompu le joug du roi de

Babylone.

ĄĽŹŐ ĽŘĂ ŊĽŐĽ ŊĽŽŘŹ ČĚ{Ą
ŽĽĄ ĽŇŃ-ŇŃ-ŽĂ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ĞŮŇ ŸŹĂ ĎĚĎĽ
ŊĂĽĄĽĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ ŇĄĄ-ŁŇŐ

ŇĄĄ

3 Encore deux ans, et je ramène dans ce

lieu tous les meubles de la maison de

l’Eternel que Nébucadnelsar, roi de

Babylone, a enlevés de ce lieu et qu’il a

emportés à Babylone.

ŊĽŮĽĚĎĽ-ŔĄ ĎĽŘŃĽ-ŽĂĚ
ĎČĚĎĽ ŽĚŇĆ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĄĽŹŐ ĽŘĂ ĎŇĄĄ ŊĽĂĄĎ
ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ŇĄĄ ŁŇŐ Ň{-ŽĂ ŸĄŹĂ

4 Je ramènerai aussi dans ce lieu-ci

Jéchonias, fils de Jéhojakim, roi de Juda,

et tous les captifs de Juda qui sont allés à

Babylone, dit l’Eternel ; car je romprai le

joug du roi de Babylone.
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ĎĽŘŘĞ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽ{ŇĚ ŊĽŘĎŃĎ ĽŘĽ{Ň ĂĽĄŘĎ
ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŊĽČŐ{Ď Ŋ{Ď-ŇŃ

5 Et Jérémie le prophète répondit à

Hanania le prophète en présence des

sacrificateurs et en présence de tous ceux

qui se tenaient clans la maison de

l’Eternel ;

ŔŃ ŔŐĂ ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŊŮĽ ĎĚĎĽ ĎŹ{Ľ

ĄĽŹĎŇ ŽĂĄŘ ŸŹĂ ŁĽŸĄČ-ŽĂ
ŇĄĄŐ ĎŇĚĆĎ-ŇŃĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ĽŇŃ

ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ

6 Jérémie le prophète dit : Amen ! Ainsi

fasse l’Eternel ! Que l’Eternel

accomplisse les paroles que tu viens de

prophétiser, en ramenant de Babylone

dans ce lieu les meubles de la maison de

l’Eternel et tous les captifs !

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ ĂŘ-{ŐŹ-ŁĂ
Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘĘĂĄĚ ŁĽŘĘĂĄ ŸĄČ

7 Toutefois, entends cette parole que je

prononce à tes oreilles et aux oreilles de

tout le peuple :

ĽŘŤŇ ĚĽĎ ŸŹĂ ŊĽĂĽĄŘĎ
ĚĂĄŘĽĚ ŊŇĚ{Ď-ŔŐ ŁĽŘŤŇĚ
ŽĚŃŇŐŐ-Ň{Ě ŽĚĄŸ ŽĚŰŸĂ-ŇĂ
ŸĄČŇĚ Ď{ŸŇĚ ĎŐĞŇŐŇ ŽĚŇČĆ

8 Les prophètes qui ont été avant moi et

avant toi, dès les temps anciens, ont

prophétisé à de nombreux pays et à de

grands royaumes la guerre, le malheur et

la peste.

ĂĄĄ ŊĚŇŹŇ ĂĄŘĽ ŸŹĂ ĂĽĄŘĎ
ĂĽĄŘĎ {ČĚĽ ĂĽĄŘĎ ŸĄČ
ŽŐĂĄ ĎĚĎĽ ĚĞŇŹ-ŸŹĂ

9 Mais le prophète qui prophétisera du

bien, ce sera quand sa parole

s’accomplira que ce prophète sera connu

avoir été véritablement envoyé par

l’Eternel.

ĎĹĚŐĎ-ŽĂ ĂĽĄŘĎ ĎĽŘŘĞ ĞŮĽĚ
ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ ŸĂĚŰ Ň{Ő

ĚĎŸĄŹĽĚ

10 Alors Hanania le prophète prit le joug de

dessus le cou de Jérémie le prophète et le

rompit ;
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Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘĽ{Ň ĎĽŘŘĞ ŸŐĂĽĚ
ŸĄŹĂ ĎŃŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ
ČĚ{Ą ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĄŘ Ň{-ŽĂ
ŸĂĚŰ-Ň{Ő ŊĽŐĽ ŊĽŽŘŹ
ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ ŁŇĽĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ

ĚŃŸČŇ

11 et Hanania dit devant tout le peuple ces

mots : Ainsi parle l’Eternel. C’est ainsi

que dans deux ans je romprai de dessus

le cou de toutes les nations le joug de

Nébucadnetsar, roi de Babylone.

Et Jérémie le prophète s’en alla.

ĽŸĞĂ ĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ĎĹĚŐĎ-ŽĂ ĂĽĄŘĎ ĎĽŘŘĞ ŸĚĄŹ
ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ ŸĂĚŰ Ň{Ő

12 Mais la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie après qu’Hanania le prophète

eut rompu le joug de dessus le cou de

Jérémie, le prophète, en disant :

ŸŐĂŇ ĎĽŘŘĞ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ŁĚŇĎ
ŽŸĄŹ Ţ{ ŽĹĚŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĘŸĄ ŽĚĹŐ ŔĎĽŽĞŽ ŽĽŹ{Ě

13 Va, parle à Hanania en ces mots : Ainsi

parle l’Eternel : C’est un joug de bois que

tu as rompu, et tu as fait à sa place un

joug de fer.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĽŃ
ŸĂĚŰ-Ň{ ĽŽŽŘ ŇĘŸĄ Ň{ ŇĂŸŹĽ
ČĄ{Ň ĎŇĂĎ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ

ĚĎČĄ{Ě ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĄŘ-ŽĂ
ĚŇ ĽŽŽŘ ĎČŹĎ ŽĽĞ-ŽĂ ŊĆĚ

14 Car ainsi parle l’Eternel des armées,

Dieu. d’Israël : C’est un joug de fer que je

mets sur le cou de toutes ces nations,

pour qu’elles soient assujetties à

Nébucadnetsar, roi de Babylone, et elles

lui sont assujetties ; et je lui ai donné

même les animaux des champs.

ĎĽŘŘĞ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŁĞŇŹ-ĂŇ ĎĽŘŘĞ ĂŘ-{ŐŹ ĂĽĄŘĎ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŽĂ ŽĞĹĄĎ ĎŽĂĚ ĎĚĎĽ

ŸŮŹ-Ň{

15 Puis Jérémie le prophète dit à Hanania le

prophète : Ecoute, Hanania ! L’Eternel ne

t’a pas envoyé, et tu as fait que ce peuple

se confie au mensonge.

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĎŘŹĎ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ŁĞŇŹŐ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŽŸĄČ ĎŸŚ-ĽŃ ŽŐ ĎŽĂ

16 C’est pourquoi l’Eternel a dit : Voici, je te

renvoie de dessus la face de la terre.

Cette année même tu mourras, car ta

parole a été une révolte contre l’Eternel.
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ĎŘŹĄ ĂĽĄŘĎ ĎĽŘŘĞ ŽŐĽĚ
Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄ ĂĽĎĎ

17 Et Hanania le prophète mourut cette

même année, au septième mois.
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Chapitre 29

ĞŇŹ ŸŹĂ ŸŤŚĎ ĽŸĄČ ĎŇĂĚ
ŸŽĽ-ŇĂ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĂĽĄŘĎ ĎĽŐŸĽ
ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂĚ ĎŇĚĆĎ ĽŘŮĘ

ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ĎŇĆĎ

ĎŇĄĄ

1 Voici le texte de l’écrit que Jérémie le

prophète envoya de Jérusalem au reste

des anciens de la captivité, aux

sacrificateurs, aux prophètes et à tout le

peuple que Nébucadnetsar avait déporté

de Jérusalem à Babylone,

ŁŇŐĎ-ĎĽŘŃĽ ŽĂŰ ĽŸĞĂ
ĽŸŹ ŊĽŚĽŸŚĎĚ ĎŸĽĄĆĎĚ
ŹŸĞĎĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎČĚĎĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŸĆŚŐĎĚ

2 après que furent sortis de Jérusalem le

roi Jéchonias, la reine-mère, les hommes

de la cour, princes de Juda et de

Jérusalem, les charpentiers et les

serruriers.

ĎĽŸŐĆĚ ŔŤŹ-ŔĄ ĎŹ{ŇĂ ČĽĄ
ĎĽĽŮČŰ ĞŇŹ ŸŹĂ ĎĽĽŮŇĞ-ŔĄ
ŁŇŐ ŸŰĂŘČŃĚĄŘ-ŇĂ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ

ŸŐĂŇ ĎŇĄĄ ŇĄĄ

3 Il le leur envoya par Eléasa, fils de

Saphan, et Guémaria, fils de Hilkija, que

Sédécias, roi de Juda, avait envoyés à

Babylone vers Nébucadnetsar, roi de

Babylone. Cet écrit disait :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŽĽŇĆĎ-ŸŹĂ ĎŇĚĆĎ-ŇŃŇ ŇĂŸŹĽ

ĎŇĄĄ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ

4 Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël, à tous les captifs que j’ai exilés

de Jérusalem à Babylone :

ŽĚŘĆ Ě{ĹŘĚ ĚĄŹĚ ŊĽŽĄ ĚŘĄ
ŔĽŸŤ-ŽĂ ĚŇŃĂĚ

5 Bâtissez des maisons et habitez-les ;

plantez des jardins et mangez-en le fruit ;
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ŊĽŘĄ ĚČĽŇĚĎĚ ŊĽŹŘ ĚĞŮ
ŊĽŹŘ ŊŃĽŘĄŇ ĚĞŮĚ ŽĚŘĄĚ
ŊĽŹŘĂŇ ĚŘŽ ŊŃĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ŊŹ-ĚĄŸĚ ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ĎŘČŇŽĚ

ĚĹ{ŐŽ-ŇĂĚ

6 prenez des femmes et ayez des fils et des

filles ; prenez des femmes pour vos fils et

donnez des maris à vos filles, et qu’elles

enfantent des fils et des filles ;

multipliez-vous là et ne diminuez pas ;

ŸŹĂ ŸĽ{Ď ŊĚŇŹ-ŽĂ ĚŹŸČĚ
ĚŇŇŤŽĎĚ ĎŐŹ ŊŃŽĂ ĽŽĽŇĆĎ
ĎŐĚŇŹĄ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎČ{Ą
ŊĚŇŹ ŊŃŇ ĎĽĎĽ

7 et recherchez le bien de la ville où je vous

ai exilés et priez l’Eternel pour elle, car

son bien sera votre bien.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŊŃĽĂĽĄŘ ŊŃŇ ĚĂĽŹĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ
ŊŃĽŐŚŮĚ ŊŃĄŸŮĄ-ŸŹĂ

ŸŹĂ ŊŃĽŽŐŇĞ-ŇĂ Ě{ŐŹŽ-ŇĂĚ
ŊĽŐŇĞŐ ŊŽĂ

8 Car ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : Ne vous laissez pas séduire par

vos prophètes qui sont au milieu de

vous, ni par vos devins, et n’écoutez pas

les songes que vous vous donnez.

ĽŐŹĄ ŊŃŇ ŊĽĂĄŘ ŊĎ ŸŮŹĄ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŽĞŇŹ ĂŇ

9 Car c’est en mentant qu’ils, vous

prophétisent en mon nom ; je ne les ai

point envoyés, dit l’Eternel.

ŽĂŇŐ ĽŤŇ ĽŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŊŃŽĂ ČŮŤĂ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ŇĄĄŇ
ĄĚĹĎ ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŃĽŇ{ ĽŽŐŮĎĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĄĽŹĎŇ

10 Car voici ce que dit l’Eternel : Lorsque

soixante-dix ans seront accomplis pour

Babylone, je vous visiterai et j’exécuterai

pour vous ma bonne parole en vous

ramenant en ce lieu.

ŽĄŹĞŐĎ-ŽĂ ĽŽ{ČĽ ĽŃŘĂ ĽŃ
ŊŃĽŇ{ ĄŹĞ ĽŃŘĂ ŸŹĂ
ĂŇĚ ŊĚŇŹ ŽĚĄŹĞŐ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĎĚŮŽĚ ŽĽŸĞĂ ŊŃŇ ŽŽŇ Ď{ŸŇ

11 Car je connais, moi, les pensées que j’ai

pour vous, dit l’Eternel, pensées de paix

et non de malheur, afin de vous donner

un avenir et une espérance.
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ŊŽŃŇĎĚ ĽŽĂ ŊŽĂŸŮĚ
ŊŃĽŇĂ ĽŽ{ŐŹĚ ĽŇĂ ŊŽŇŇŤŽĎĚ

12 Et vous m’appellerez, et vous viendrez,

et vous me prierez, et je vous écouterai.

ĽŃ ŊŽĂŰŐĚ ĽŽĂ ŊŽŹŮĄĚ
ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ ĽŘŹŸČŽ

13 Vous me chercherez et vous me

trouverez, parce que vous me chercherez

de tout votre cœur,

ĽŽĄŹĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃŇ ĽŽĂŰŐŘĚ
ĽŽŰĄŮĚ ŊŃŽĚĄŹ ŊŃŽĽĄŹ -ŽĂ
ŽĚŐĚŮŐĎ-ŇŃŐĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃŐ ŊŃŽĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŹ ŊŃŽĂ ĽŽĞČĎ ŸŹĂ
ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĽŽĄŹĎĚ
ŊŹŐ ŊŃŽĂ ĽŽĽŇĆĎ-ŸŹĂ

14 et je me laisserai trouver par vous, dit

l’Eternel ; je ramènerai vos captifs, et je

vous rassemblerai d’entre toutes les

nations et de tous les lieux où je vous ai

chassés, dit l’Eternel, et je vous

ramènerai au lieu d’où je vous ai exilés.

ĎĚĎĽ ĚŘŇ ŊĽŮĎ ŊŽŸŐĂ ĽŃ
ĎŇĄĄ ŊĽĂĄŘ

15 Vous dites : L’Eternel nous a suscité des

prophètes jusqu’à Babylone.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ ČĚČ ĂŚŃ-ŇĂ ĄŹĚĽĎ
ŸŹĂ ŊŃĽĞĂ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą ĄŹĚĽĎ
ĎŇĚĆĄ ŊŃŽĂ ĚĂŰĽ-ĂŇ

16 Ainsi a dit l’Eternel au sujet du roi qui

est assis sur le trône de David, et de tout

le peuple qui habite dans cette ville, de

vos frères qui ne sont point allés avec

vous en exil ;

ĽŘŘĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
Ą{ŸĎ-ŽĂ ĄŸĞĎ-ŽĂ ŊĄ ĞŇŹŐ
ŊĽŘĂŽŃ ŊŽĚĂ ĽŽŽŘĚ ŸĄČĎ-ŽĂĚ
{ŸŐ ĎŘŇŃĂŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸ{ŹĎ

17 ainsi a dit l’Eternel des armées : Voici,

j’envoie contre eux l’épée, la famine et la

peste, et je les traite comme les figues

détestables qu’on ne mange pas, tant

elles sont mauvaises ;
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Ą{ŸĄ ĄŸĞĄ ŊĎĽŸĞĂ ĽŽŤČŸĚ
ĎĚ{ĘŇ Ď{ĚĘŇ ŊĽŽŽŘĚ ŸĄČĄĚ
ĎŇĂŇ ŢŸĂĎ ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇ
ĎŤŸĞŇĚ ĎŮŸŹŇĚ ĎŐŹŇĚ
ŊŹ ŊĽŽĞČĎ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ

18 et je les poursuis avec l’épée, la famine et

la peste, et je les livre à l’agitation dans

tous les royaumes de la terre, à la

malédiction, à la désolation, à la risée, à

l’outrage chez toutes les nations où je les

aurai chassés,

ĽŸĄČ-ŇĂ Ě{ŐŹ-ĂŇ-ŸŹĂ ŽĞŽ
ŊĎĽŇĂ ĽŽĞŇŹ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĞŇŹĚ ŊŃŹĎ ŊĽĂĄŘĎ ĽČĄ{-ŽĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ

19 en punition de ce qu’ils n’ont pas écouté

mes paroles, dit l’Eternel, moi qui leur ai

envoyé mes serviteurs les prophètes, me

levant matin pour les envoyer ; et vous

n’avez point écouté, dit l’Eternel.

ĎŇĚĆĎ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŊŽĂĚ
ĎŇĄĄ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĽŽĞŇŹ-ŸŹĂ

20 Et vous, écoutez la parole de l’Eternel,

tous les captifs que j’ai envoyés de

Jérusalem à Babylone !

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĽŇĚŮ-ŔĄ ĄĂĞĂ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ
ŊĽĂĄŘĎ ĎĽŹ{Ő-ŔĄ ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂĚ
ŊŽĂ ŔŽŘ ĽŘŘĎ ŸŮŹ ĽŐŹĄ ŊŃŇ
ŊŃĎĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ČĽĄ

ŊŃĽŘĽ{Ň

21 Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël, au sujet d’Achab, fils de Kolaïa,

et de Sédécias, fils de Maaséia, qui vous

prophétisent en mon nom des

mensonges : Voici, je les livre aux mains

de Nébucadretsar, roi de Babylone ; et il

les frappera sous vos yeux ;

ŽĚŇĆ ŇŃŇ ĎŇŇŮ ŊĎŐ ĞŮŇĚ
ŁŐŹĽ ŸŐĂŇ ŇĄĄĄ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ
ŊŇŮ-ŸŹĂ ĄĞĂŃĚ ĚĎĽĽŮČŰŃ ĎĚĎĽ

ŹĂĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ

22 on tirera d’eux une formule de

malédiction, chez tous les captifs de Juda

qui sont à Babylone, en disant : Que

l’Eternel te traite comme Sédécias et

comme Achab, que le roi de Babylone a

fait rôtir au feu !
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ŇĂŸŹĽĄ ĎŇĄŘ ĚŹ{ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ĚŸĄČĽĚ ŊĎĽ{Ÿ ĽŹŘ-ŽĂ ĚŤĂŘĽĚ
ĂĚŇ ŸŹĂ ŸŮŹ ĽŐŹĄ ŸĄČ
{ČĚĽĎ {ČĽĚĎ ĽŃŘĂĚ ŊŽĽĚŰ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ Č{Ě

23 parce qu’ils ont fait une infamie en Israël,

et commis adultère avec les femmes de

leurs prochains, et prophétisé en mon

nom des choses fausses que je ne leur

avais pas commandées ; et moi, je suis

celui qui sait et qui voit, dit l’Eternel.

ŸŐĂŽ ĽŐŇĞŘĎ ĚĎĽ{ŐŹ-ŇĂĚ
ŸŐĂŇ

24 Tu parleras aussi à Sémaïa, le

Néhélamite, en ces termes :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎŽĂ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ŊĽŸŤŚ ĎŃŐŹĄ ŽĞŇŹ
ĎĽŘŤŰ-ŇĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹĂ
ŊĽŘĎŃĎ-ŇŃ ŇĂĚ ŔĎŃĎ ĎĽŹ{Ő-ŔĄ

ŸŐĂŇ

25 Ainsi a dit l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : Tu as donc envoyé en ton

propre nom des écrits à tout le peuple de

Jérusalem, au sacrificateur Sophonie, fils

de Maaséia, et à tous tes sacrificateurs,

pour dire :

{ČĽĚĎĽ ŽĞŽ ŔĎŃ ŁŘŽŘ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŊĽČŮŤ ŽĚĽĎŇ ŔĎŃĎ
ĎŽŽŘĚ ĂĄŘŽŐĚ {ĆŹŐ ŹĽĂ-ŇŃŇ
ŮŘĽŰĎ-ŇĂĚ ŽŃŤĎŐĎ-ŇĂ ĚŽĂ

26 L’Eternel t’a établi sacrificateur à la place

du sacrificateur Jéhojada, afin qu’il y ait

des surveillants dans la maison de

l’Eternel, pour tout homme qui fait

l’inspiré et le prophète, afin de le mettre

aux ceps et au carcan.

ĚĎĽŐŸĽĄ ŽŸ{Ć ĂŇ ĎŐŇ ĎŽ{Ě
ŊŃŇ ĂĄŘŽŐĎ ĽŽŽŘ{Ď

27 Et maintenant, pourquoi n’as-tu pas

réprimé Jérémie d’Anathoth qui vous

prophétise?

ŇĄĄ ĚŘĽŇĂ ĞŇŹ ŔŃ-Ň{ ĽŃ
ŊĽŽĄ ĚŘĄ ĂĽĎ ĎŃŸĂ ŸŐĂŇ
ĚŇŃĂĚ ŽĚŘĆ Ě{ĹŘĚ ĚĄŹĚ
ŔĎĽŸŤ-ŽĂ

28 Car il nous a fait dire à Babylone : Ce

sera long ! bâtissez des maisons et

habitez-les ; plantez des jardins et

mangez-en le fruit !
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ŸŤŚĎ-ŽĂ ŔĎŃĎ ĎĽŘŤŰ ĂŸŮĽĚ
ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ĽŘĘĂĄ ĎĘĎ

29 Et Sophonie le sacrificateur lut cet écrit

aux oreilles de Jérémie le prophète ;

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

30 et la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie en ces mots :

ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĎŇĚĆĎ-ŇŃ-Ň{ ĞŇŹ
Ŕ{Ľ ĽŐŇĞŘĎ ĎĽ{ŐŹ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĂŇ ĽŘĂĚ ĎĽ{ŐŹ ŊŃŇ ĂĄŘ ŸŹĂ
ŸŮŹ-Ň{ ŊŃŽĂ ĞĹĄĽĚ ĚĽŽĞŇŹ

31 Envoie à tous les exilés ces paroles : Ainsi

a parlé l’Eternel au sujet de Sémaïa, le

Néhélamite : Parce que Sémaïa vous a

prophétisé sans que je l’eusse envoyé, et

vous a fait croire un mensonge,

ČŮŤ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
Ě{ŸĘ-Ň{Ě ĽŐŇĞŘĎ ĎĽ{ŐŹ-Ň{
ĄŹĚĽ ŹĽĂ ĚŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ

ĄĚĹĄ ĎĂŸĽ-ĂŇĚ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŁĚŽĄ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŐ{Ň-ĎŹ{ ĽŘĂ-ŸŹĂ
ĎĚĎĽ-Ň{ ŸĄČ ĎŸŚ-ĽŃ

32 à cause de cela l’Eternel parle ainsi :

Voici, je vais visiter Sémaïa, le

Néhélamite, et sa postérité ; il n’aura

personne des siens qui habite au milieu

de ce peuple, et il ne verra pas le bien

que je vais faire à mon peuple, dit

l’Eternel ; car sa parole a été une révolte

contre l’Eternel.
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Chapitre 30

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie de la

part de l’Eternel en ces termes :

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŁŇ-ĄŽŃ ŸŐĂŇ
ŸŤŚ-ŇĂ ŁĽŇĂ ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ

2 Ainsi parle l’Eternel, Dieu d’Israël :

Consigne dans un écrit toutes les paroles

que je t’ai dites.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ ŽĚĄŹ-ŽĂ ĽŽĄŹĚ
ŊĽŽĄŹĎĚ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎČĚĎĽĚ
ŊŽĚĄĂŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ

ĎĚŹŸĽĚ

3 Car, voici, des jours viennent, dit

l’Eternel, où je ramènerai les captifs de

mon peuple d’Israël et de Juda, dit

l’Eternel, et je les ferai rentrer dans le

pays que j’ai donné à leurs pères, et ils le

possèderont.

ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ ĎŇĂĚ
ĎČĚĎĽ-ŇĂĚ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ

4 Et voici les paroles que l’Eternel a

prononcées sur Israël et sur Juda :

ĎČŸĞ ŇĚŮ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŊĚŇŹ ŔĽĂĚ ČĞŤ ĚŘ{ŐŹ

5 Ainsi parle l’Eternel : Nous avons

entendu une voix de terreur c’est

l’épouvante, et il n’y a point de paix !

ŸŃĘ ČŇĽ-ŊĂ ĚĂŸĚ ĂŘ-ĚŇĂŹ
ĚĽČĽ ŸĄĆ-ŇŃ ĽŽĽĂŸ {ĚČŐ
ĚŃŤĎŘĚ ĎČŇĚĽŃ ĚĽŰŇĞ-Ň{
ŔĚŮŸĽŇ ŊĽŘŤ-ŇŃ

6 Demandez et voyez si un mâle enfante.

Pourquoi vois-je tout homme avec les

mains sur les reins, comme la femme en

travail, et pourquoi tous les visages

sont-ils devenus livides?
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ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ ŇĚČĆ ĽŃ ĽĚĎ
ĂĽĎ ĎŸŰ-Ž{Ě ĚĎŐŃ ŔĽĂŐ
{ŹĚĽ ĎŘŐŐĚ ĄŮ{ĽŇ

7 Malheur ! car grande est cette journée-là.

Elle n’a pas sa pareille. C’est un temps

d’angoisse pour Jacob ; mais il en sera

tiré.

ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŁŸĂĚŰ Ň{Ő ĚŇ{ ŸĄŹĂ ŽĚĂĄŰ
ĚĄ-ĚČĄ{Ľ-ĂŇĚ ŮŽŘĂ ŁĽŽĚŸŚĚŐĚ

ŊĽŸĘ ČĚ{

8 En ce jour-là, dit l’Eternel des armées, je

romprai son joug de dessus ton cou et

j’arracherai tes liens ; les étrangers ne

l’asserviront plus.

ŽĂĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŽĂ ĚČĄ{Ě
ŊĎŇ ŊĽŮĂ ŸŹĂ ŊŃŇŐ ČĚČ

9 Mais ils seront assujettis à l’Eternel leur

Dieu et à David leur roi, que je susciterai

pour eux.

ĄŮ{Ľ ĽČĄ{ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŽĂĚ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŽĞŽ-ŇĂĚ Ď ĚĎĽ-ŊĂŘ
Ł{ŸĘ-ŽĂĚ ŮĚĞŸŐ Ł{ĽŹĚŐ ĽŘŘĎ
ĹŮŹĚ ĄŮ{Ľ ĄŹĚ ŊĽĄŹ ŢŸĂŐ
ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ŔŘĂŹĚ

10 Toi donc, ne crains point, mon serviteur

Jacob, dit l’Eternel ; ne te laisse point

abattre, Israël. Car, voici, je vais te tirer

de la terre lointaine, et ta postérité du

pays de leur exil ; et Jacob reviendra, il

sera tranquille, en sécurité, sans que

personne l’épouvante.

Ł{ĽŹĚĎŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘĂ ŁŽĂ-ĽŃ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ ĎŇŃ ĎŹ{Ă ĽŃ
ĎŹ{Ă-ĂŇ ŁŽĂ ŁĂ ŊŹ ŁĽŽĚŰŤĎ
ĂŇ ĎŮŘĚ ĹŤŹŐŇ ŁĽŽŸŚĽĚ ĎŇŃ

ŁŮŘĂ

11 Car je suis avec toi, dit l’Eternel, pour te

sauver. Car je ferai une extermination de

tous les peuples chez qui je t’ai dispersé.

Mais je ne t’exterminerai pas. Je te

châtierai selon le droit, et je ne te

laisserai point impuni.

ŁŸĄŹŇ ŹĚŘĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŁŽŃŐ ĎŇĞŘ

12 Car ainsi parle l’Eternel : Ta blessure est

mortelle, ta plaie est ouverte ;

ŽĚĂŤŸ ŸĚĘŐŇ ŁŘĽČ ŔČ-ŔĽĂ
ŁŇ ŔĽĂ ĎŇ{Ž

13 personne qui plaide pour qu’on te

panse ; il n’y a point pour toi de bandage

adoucissant.
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ĂŇ ŁŽĚĂ ŁĚĞŃŹ ŁĽĄĎĂŐ-ŇŃ
ŁĽŽĽŃĎ ĄĽĚĂ ŽŃŐ ĽŃ ĚŹŸČĽ
ŁŘĚ{ ĄŸ Ň{ ĽŸĘŃĂ ŸŚĚŐ
ŁĽŽĂĹĞ ĚŐŰ{

14 Tous tes amants t’ont oubliée, ils ne se

soucient point de toi ; car je t’ai frappée

comme frappe un ennemi, d’un

châtiment cruel, à cause de la multitude

de tes iniquités, parce que tes péchés se

sont augmentés.

ŁĄĂŃŐ ŹĚŘĂ ŁŸĄŹ-Ň{ Ů{ĘŽ-ĎŐ
ŁĽŽĂĹĞ ĚŐŰ{ ŁŘĚ{ ĄŸ Ň{
ŁŇ ĎŇĂ ĽŽĽŹ{

15 Pourquoi crier à cause de ta blessure? Ta

douleur est sans remède ; c’est à cause du

nombre de tes iniquités, de la grandeur

de tes péchés, que je t’ai fait ces choses ;

ŁĽŸŰ-ŇŃĚ ĚŇŃĂĽ ŁĽŇŃĂ-ŇŃ ŔŃŇ
ŁĽŚĂŹ ĚĽĎĚ ĚŃŇĽ ĽĄŹĄ ŊŇŃ
ĘĄŇ ŔŽĂ ŁĽĘĘĄ-ŇŃĚ ĎŚŹŐŇ

16 aussi, tous ceux qui te dévorent seront

dévorés, tous tes oppresseurs iront en

captivité ; ceux qui te dépouillent seront

dépouillés, et tous ceux qui te pillent, je

les livrerai au pillage.

ŁĽŽĚŃŐŐĚ ŁŇ ĎŃŸĂ ĎŇ{Ă ĽŃ
ĎĞČŘ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁĂŤŸĂ
ŔĽĂ ŹŸČ ĂĽĎ ŔĚĽĽŰ ŁŇ ĚĂŸŮ

ĎŇ

17 Car je te panserai et je guérirai tes plaies,

dit l’Eternel, puisqu’on t’appelle la

repoussée, la Sion dont personne ne se

soucie.

ŽĚĄŹ ĄŹ-ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĞŸĂ ĚĽŽŘŃŹŐĚ ĄĚŮ{Ľ ĽŇĎĂ
ŔĚŐŸĂĚ ĎŇŽ-Ň{ ŸĽ{ ĎŽŘĄŘĚ
ĄŹĽ ĚĹŤŹŐ-Ň{

18 Ainsi a dit l’Eternel : Voici, je vais

ramener de captivité les tentes de Jacob

et j’aurai compassion de ses demeures ;

les villes seront rebâties sur leurs

décombres, et les palais assis en leurs

places.

ŊĽŮĞŹŐ ŇĚŮĚ ĎČĚŽ ŊĎŐ ĂŰĽĚ
ĚĹ{ŐĽ ĂŇĚ ŊĽŽĄŸĎĚ
ĚŸ{ŰĽ ĂŇĚ ŊĽŽČĄŃĎĚ

19 Il en sortira des chants de louange, des

voix d’allégresse. Je les multiplierai, et ils

ne seront plus en petit nombre ; je les

rendrai honorables, et ils ne seront plus

chétifs ;
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ĽŘŤŇ ĚŽČ{Ě ŊČŮŃ ĚĽŘĄ ĚĽĎĚ
ĚĽŰĞŇ-ŇŃ Ň{ ĽŽČŮŤĚ ŔĚŃŽ

20 ses fils seront comme autrefois, son

assemblée sera affermie en ma présence,

et je punirai tous ses oppresseurs.

ĚŇŹŐĚ ĚŘŐŐ ĚŸĽČĂ ĎĽĎĚ
ŹĆŘĚ ĚĽŽĄŸŮĎĚ ĂŰĽ ĚĄŸŮŐ
ĚĄŇ-ŽĂ ĄŸ{ ĎĘ-ĂĚĎ ĽŐ ĽŃ ĽŇĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŇĂ ŽŹĆŇ

21 Son chef sera l’un des siens ; son

dominateur sortira de son sein ; je le ferai

venir et il s’approchera de moi. Car quel

est l’homme qui disposerait son cœur de

manière à s’approcher de moi? dit

l’Eternel.

ĎĽĎĂ ĽŃŘĂĚ Ŋ{Ň ĽŇ ŊŽĽĽĎĚ
ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ

22 Et vous serez mon peuple, et je serai

votre Dieu.

ĎĂŰĽ ĎŐĞ ĎĚĎĽ ŽŸ{Ś ĎŘĎ
ŊĽ{ŹŸ ŹĂŸ Ň{ ŸŸĚĆŽŐ Ÿ{Ś

ŇĚĞĽ

23 Voici la tempête de l’Eternel ! La fureur a

éclaté ; la tempête tourbillonne ; elle

fondra sur la tête des impies.

ĎĚĎĽ-ŞĂ ŔĚŸĞ ĄĚŹĽ ĂŇ
ĚĄŇ ŽĚŐĘŐ ĚŐĽŮĎ-Č{Ě ĚŽŹ{-Č{
ĎĄ ĚŘŘĚĄŽŽ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ

24 L’ardeur de la colère de l’Eternel ne

cessera pas, qu’il n’ait agi et exécuté les

desseins de son cœur. Dans l’avenir vous

le comprendrez.
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Chapitre 31

ĎĽĎĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŇĂŸŹĽ ŽĚĞŤŹŐ ŇŃŇ ŊĽĎŇĂŇ
Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎĽ ĎŐĎĚ

1 En ce temps-là, dit l’Eternel, je serai le

Dieu de toutes les familles d’Israël, et ils

seront mon peuple.

ŸĄČŐĄ ŔĞ ĂŰŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
Ě{ĽĆŸĎŇ ŁĚŇĎ ĄŸĞ ĽČĽŸŹ Ŋ{

ŇĂŸŹĽ

2 Ainsi a dit l’Eternel : Le peuple réchappé

de l’épée a trouvé grâce dans le désert ;

Israël va être mis en repos.

ŽĄĎĂĚ ĽŇ ĎĂŸŘ ĎĚĎĽ ŮĚĞŸŐ
ŁĽŽŃŹŐ ŔŃ-Ň{ ŁĽŽĄĎĂ ŊŇĚ{

ČŚĞ

3 L’Eternel m’est apparu de loin. Je t’ai

aimée d’un amour éternel, c’est pourquoi

j’ai prolongé pour toi la miséricorde.

ŽŇĚŽĄ ŽĽŘĄŘĚ ŁŘĄĂ ČĚ{
ŽĂŰĽĚ ŁĽŤŽ ĽČ{Ž ČĚ{ ŇĂŸŹĽ

ŊĽŮĞŹŐ ŇĚĞŐĄ

4 Je te bâtirai encore, et tu seras rebâtie,

vierge d’Israël ! Tu paraîtras encore avec

tes tambourins, et tu t’avanceras en

dansant au son des instruments.

ŔĚŸŐŹ ĽŸĎĄ ŊĽŐŸŃ Ľ{ĹŽ ČĚ{
ĚŇŇĞĚ ŊĽ{ĹŘ Ě{ĹŘ

5 Tu planteras encore des vignes sur les

montagnes de Samarie ; ceux qui

plantent planteront et ils recueilleront.

ŸĎĄ ŊĽŸŰŘ ĚĂŸŮ ŊĚĽ-ŹĽ ĽŃ
ŔĚĽĽŰ ĎŇ{ŘĚ ĚŐĚŮ ŊĽŸŤĂ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ

6 Car il y a un jour auquel les gardes

crieront sur la montagne d’Ephraïm :

Levez-vous, et montons en Sion vers

l’Eternel notre Dieu !
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ĄŮ{ĽŇ ĚŘŸ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŊĽĚĆĎ ŹĂŸĄ ĚŇĎŰĚ ĎĞŐŹ
{ŹĚĎ ĚŸŐĂĚ ĚŇŇĎ Ě{ĽŐŹĎ

ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ ŽĂ ŁŐ{-ŽĂ ĎĚĎĽ

7 Car ainsi a dit l’Eternel : Poussez des cris

de joie sur Jacob, et éclatez d’allégresse

pour celui qui est la tête des nations ;

faites-vous entendre ; chantez des

louanges, et dites : Eternel, sauve ton

peuple, le reste d’Israël !

ŔĚŤŰ ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ
ŸĚ{ ŊĄ ŢŸĂ-ĽŽŃŸĽĽŐ ŊĽŽŰĄŮĚ
ŇĎŮ ĚČĞĽ ŽČŇĽĚ ĎŸĎ ĞŚŤĚ
ĎŘĎ ĚĄĚŹĽ ŇĚČĆ

8 Voici, je vais les faire venir du pays du

septentrion et je les rassemblerai des

bouts de la terre ; l’aveugle et le boiteux,

la femme enceinte et celle qui enfante

seront ensemble parmi eux ; ils

reviendront ici en grande troupe.

ŊĽŘĚŘĞŽĄĚ ĚĂĄĽ ĽŃĄĄ
ŊĽŐ ĽŇĞŘ-ŇĂ ŊŃĽŇĚĂ ŊŇĽĄĚĂ
ĎĄ ĚŇŹŃĽ ĂŇ ŸŹĽ ŁŸČĄ
ŊĽŸŤĂĚ ĄĂŇ ŇĂŸŹĽŇ ĽŽĽĽĎ-ĽŃ

ĂĚĎ ĽŸŃĄ

9 Ils reviendront en pleurant, et je les

ramènerai demandant grâce ; je les

conduirai aux courants des eaux, par un

droit chemin ; ils n’y broncheront point ;

car j’ai été un père à Israël, et Ephraïm

est mon premier-né.

ĚČĽĆĎĚ ŊĽĚĆ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ
ĎŸĘŐ ĚŸŐĂĚ ŮĞŸŐŐ ŊĽĽĽĂĄ
Ď{ŸŃ ĚŸŐŹĚ ĚŘŰĄŮĽ ŇĂŸŹĽ

ĚŸČ{

10 Nations, écoutez la parole de l’Eternel, et

l’annoncez aux îles éloignées, et dites :

Celui qui a dispersé Israël le rassemblera

et le gardera comme un berger son

troupeau.

ĚŇĂĆĚ ĄŮ{Ľ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎČŤ-ĽŃ
ĚŘŐŐ ŮĘĞ ČĽĽŐ

11 Car l’Eternel a délivré Jacob et l’a arraché

de la main d’un plus fort que lui.
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ŔĚĽĽŰ-ŊĚŸŐĄ ĚŘŘŸĚ ĚĂĄĚ
ŔĆČ-Ň{ ĎĚĎĽ ĄĚĹ-ŇĂ ĚŸĎŘĚ

ŔĂŰ-ĽŘĄ-Ň{Ě ŸĎŰĽ-Ň{Ě ŹŸĽŽ-Ň{Ě
ĎĚŸ ŔĆŃ ŊŹŤŘ ĎŽĽĎĚ ŸŮĄĚ
ČĚ{ ĎĄĂČŇ ĚŤĽŚĚĽ-ĂŇĚ

12 Ils viennent donc et chantent en

triomphe sur les hauteurs de Sion ; et ils

affluent vers les biens de l’Eternel, le

froment, le moût, l’huile et les produits

du menu et du gros bétail ; leur âme est

comme un jardin arrosé, et ils ne sont

plus dans la langueur.

ŇĚĞŐĄ ĎŇĚŽĄ ĞŐŹŽ ĘĂ
ĽŽŃŤĎĚ ĚČĞĽ ŊĽŘŮĘĚ ŊĽŸĞĄĚ
ŊĽŽŐĞŘĚ ŔĚŹŹŇ ŊŇĄĂ
ŊŘĚĆĽŐ ŊĽŽĞŐŹĚ

13 Alors la vierge s’égaiera à la danse, et les

jeunes hommes et les vieillards

ensemble ; je changerai leur deuil en joie,

et je les consolerai ; je les réjouirai en leur

ôtant leur peine.

ŔŹČ ŊĽŘĎŃĎ ŹŤŘ ĽŽĽĚŸĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ Ě{ĄŹĽ ĽĄĚĹ-ŽĂ ĽŐ{Ě

14 Et je rassasierai de graisse l’âme des

sacrificateurs, et mon peuple sera

rassasié de mes biens, dit l’Eternel.

{ŐŹŘ ĎŐŸĄ ŇĚŮ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎŃĄŐ ŇĞŸ ŊĽŸĚŸŐŽ ĽŃĄ ĽĎŘ
ĎĽŘĄ-Ň{ ŊĞŘĎŇ ĎŘĂŐ ĎĽŘĄ-Ň{

ĚŘŘĽĂ ĽŃ

15 Ainsi a dit l’Eternel : Une voix a été ouïe

à Rama, des gémissements et des pleurs

amers : Rachel pleurant ses enfants ; elle

a refusé d’être consolée, parce que ses

enfants ne sont plus.

ŁŇĚŮ Ľ{ŘŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŹĽ ĽŃ Ď{ŐČŐ ŁĽŘĽ{Ě ĽŃĄŐ
ĚĄŹĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁŽŇ{ŤŇ ŸŃŹ

ĄĽĚĂ ŢŸĂŐ

16 Ainsi a dit l’Eternel : Retiens ta voix de

pleurer, et tes yeux de verser des larmes ;

car ton œuvre aura sa récompense, dit

l’Eternel, et on reviendra du pays de

l’ennemi.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁŽĽŸĞĂŇ ĎĚŮŽ-ŹĽĚ
ŊŇĚĄĆŇ ŊĽŘĄ ĚĄŹĚ

17 Il y a de l’espérance pour tes derniers

jours, dit l’Eternel, et tes enfants

retourneront dans leurs frontières.
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ČČĚŘŽŐ ŊĽŸŤĂ ĽŽ{ŐŹ {ĚŐŹ
ČŐŇ ĂŇ ŇĆ{Ń ŸŚĚĂĚ ĽŘŽŸŚĽ
ĎĚĎĽ ĎŽĂ ĽŃ ĎĄĚŹĂĚ ĽŘĄĽŹĎ

ĽĎŇĂ

18 J’ai entendu, j’ai entendu Ephraïm qui

gémit : Tu m’as châtié et j’ai été châtié

comme un veau indompté ; ramène-moi

et je reviendrai, car tu es l’Eternel mon

Dieu.

ĽŸĞĂĚ ĽŽŐĞŘ ĽĄĚŹ ĽŸĞĂ-ĽŃ
ĽŽŹĄ ŁŸĽ-Ň{ ĽŽŮŤŚ Ľ{ČĚĎ
ŽŤŸĞ ĽŽĂŹŘ ĽŃ ĽŽŐŇŃŘ-ŊĆĚ

ĽŸĚ{Ř

19 Car après m’être retourné, je me suis

repenti, et après m’être reconnu, j’ai

frappé sur ma cuisse ; j’ai été honteux et

confondu, parce que j’ai porté l’opprobre

de ma jeunesse.

ČŇĽ ŊĂ ŊĽŸŤĂ ĽŇ ŸĽŮĽ ŔĄĎ
ŸŃĘ ĚĄ ĽŸĄČ ĽČŐ-ĽŃ ŊĽ{Ź{Ź
Ľ{Ő ĚŐĎ ŔŃ-Ň{ ČĚ{ ĚŘŸŃĘĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŘŐĞŸĂ ŊĞŸ ĚŇ

20 Ephraïm est-il donc pour moi un fils si

cher, un enfant favori? Car à mesure que

je parle contre lui, je me ressouviens de

lui ; aussi mes entrailles se sont émues à

cause de lui ; j’aurai certainement pitié

de lui, dit l’Eternel.

ŁŇ ĽŐŹ ŊĽŘĽĽŰ ŁŇ ĽĄĽŰĎ
ŁŸČ ĎŇŚŐŇ ŁĄŇ ĽŽŹ ŊĽŸĚŸŐŽ
ŽŇĚŽĄ ĽĄĚ ŽŃŇĎ ĽŽŃŇĎ
ĎŇĂ ŁĽŸ{-ŇĂ ĽĄŹ ŇĂŸŹĽ

21 Dresse-toi des signaux ; pose-toi des

jalons ; fais attention à la route, au

chemin par lequel tu as marché...

Reviens, vierge d’Israël, reviens dans tes

villes.

ĎĄĄĚŹĎ ŽĄĎ ŔĽŮŐĞŽŽ ĽŽŐ-Č{
ĎĄŮŘ ŢŸĂĄ ĎŹČĞ ĎĚĎĽ ĂŸĄ-ĽŃ

ŸĄĆ ĄĄĚŚŽ

22 Jusques à quand iras-tu errante, fille

rebelle? Car l’Eternel a créé une chose

nouvelle sur la terre : la femme entourera

l’homme.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸĄČĎ-ŽĂ ĚŸŐĂĽ ČĚ{ ŇĂŸŹĽ
ĚĽŸ{ĄĚ ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ ĎĘĎ
ĎĚĎĽ ŁŃŸĄĽ ŊŽĚĄŹ-ŽĂ ĽĄĚŹĄ
ŹČŮĎ ŸĎ ŮČŰ-ĎĚŘ

23 Ainsi a dit l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : On dira encore cette parole

dans le pays de Juda et dans ses villes,

quand je ramènerai leurs captifs : Que

l’Eternel te bénisse, demeure de justice,

montagne de sainteté !
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ĚĽŸ{-ŇŃĚ ĎČĚĎĽ ĎĄ ĚĄŹĽĚ
ŸČ{Ą Ě{ŚŘĚ ŊĽŸŃĂ ĚČĞĽ

24 Et Juda et toutes ses villes ensemble, les

laboureurs et ceux qui conduisent les

troupeaux habiteront en elle.

ŹŤŘ-ŇŃĚ ĎŤĽ{ ŹŤŘ ĽŽĽĚŸĎ ĽŃ
ĽŽĂŇŐ ĎĄĂČ

25 Car j’ai abreuvé l’âme altérée, et j’ai

rassasié toute âme languissante.

ĽŽŘŹĚ ĎĂŸĂĚ ĽŽŰĽŮĎ ŽĂĘ-Ň{
ĽŇ ĎĄŸ{

26 Sur cela je me réveillai et je vis que mon

sommeil m’avait été doux.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŽĽĄ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĽŽ{ŸĘĚ
ĎŐĎĄ {ŸĘĚ ŊČĂ {ŸĘ ĎČĚĎĽ

27 Voici, des jours viennent, dit l’Eternel, où

je repeuplerai la maison d’Israël et la

maison de Juda de races d’hommes et de

races de bêtes.

ŊĎĽŇ{ ĽŽČŮŹ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ŚŸĎŇĚ ŢĚŽŘŇĚ ŹĚŽŘŇ
ČŮŹĂ ŔŃ {ŸĎŇĚ ČĽĄĂĎŇĚ
{ĚĹŘŇĚ ŽĚŘĄŇ ŊĎĽŇ{
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

28 Et comme j’ai veillé sur eux pour

arracher et pour abattre, pour ruiner et

pour détruire, pour faire du mal, de

même je veillerai sur eux pour bâtir et

pour planter, dit l’Eternel.

ČĚ{ ĚŸŐĂĽ-ĂŇ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŊĽŘĄ ĽŘŹĚ ŸŚĄ ĚŇŃĂ ŽĚĄĂ

ĎŘĽĎŮŽ

29 En ces jours-là on ne dira plus : Les pères

ont mangé le verjus, et les dents des fils

en sont agacées.

ŽĚŐĽ ĚŘĚ{Ą ŹĽĂ-ŊĂ ĽŃ
ĎŘĽĎŮŽ ŸŚĄĎ ŇŃĂĎ ŊČĂĎ-ŇŃ

ĚĽŘŹ

30 Mais chacun mourra pour son iniquité ;

tout homme qui mangera du verjus, ses

dents en seront agacées.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŽĽĄ-ŽĂĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĽŽŸŃĚ
ĎŹČĞ ŽĽŸĄ ĎČĚĎĽ

31 Voici, des jours viennent, dit l’Eternel, où

je traiterai une alliance nouvelle avec la

maison d’Israël et avec la maison de

Juda.
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ŊŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽŸŃ ŸŹĂ ŽĽŸĄŃ ĂŇ
ŊĂĽŰĚĎŇ ŊČĽĄ ĽŮĽĘĞĎ ŊĚĽĄ
ĚŸŤĎ ĎŐĎ-ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ŊĄ ĽŽŇ{Ą ĽŃŘĂĚ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

32 Non pas une alliance telle que celle que

je traitai avec leurs pères, au jour que je

les ai pris par la main pour les faire sortir

du pays d’Egypte, alliance qu’eux ont

rompue, et moi, je les avais épousés, dit

l’Eternel.

ŽŸŃĂ ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ ŽĂĘ ĽŃ
ŊĽŐĽĎ ĽŸĞĂ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ
ĽŽŸĚŽ-ŽĂ ĽŽŽŘ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĎĎ
ĎŘĄŽŃĂ ŊĄŇ-Ň{Ě ŊĄŸŮĄ
ĎŐĎĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĽŽĽĽĎĚ

Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎĽ

33 Car voici l’alliance que je traiterai avec la

maison d’Israël, après ces jours-là, dit

l’Eternel : Je mettrai ma loi au-dedans

d’eux et je l’écrirai sur leur cœur, et je

serai leur Dieu et ils seront mon peuple.

ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ ČĚ{ ĚČŐŇĽ ĂŇĚ
Ě{Č ŸŐĂŇ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŹĽĂĚ
ĽŽĚĂ Ě{ČĽ ŊŇĚŃ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŇĚČĆ-Č{Ě ŊŘĹŮŐŇ
ĂŇ ŊŽĂĹĞŇĚ ŊŘĚ{Ň ĞŇŚĂ ĽŃ

ČĚ{-ŸŃĘĂ

34 Aucun d’eux n’enseignera plus son

prochain, ni aucun son frère, en disant :

Connaissez l’Eternel ; car ils me

connaîtront tous, depuis le plus petit

d’entre eux jusqu’au plus grand, dit

l’Eternel, parce que je pardonnerai leur

iniquité, et je ne me souviendrai plus de

leur péché.

ŸĚĂŇ ŹŐŹ ŔŽŘ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŸĚĂŇ ŊĽĄŃĚŃĚ ĞŸĽ ŽŮĞ ŊŐĚĽ
ĚĽŇĆ ĚŐĎĽĚ ŊĽĎ {ĆŸ ĎŇĽŇ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

35 Ainsi a dit l’Eternel, qui donne le soleil

pour éclairer pendant le jour, qui donne

des lois à la lune et aux étoiles pour

éclairer pendant la nuit, qui secoue la

mer et ses flots bruient, dont le nom est

l’Eternel des armées :

ĽŘŤŇŐ ĎŇĂĎ ŊĽŮĞĎ ĚŹŐĽ-ŊĂ
ŇĂŸŹĽ {ŸĘ ŊĆ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĽŘŤŇ ĽĚĆ ŽĚĽĎŐ ĚŽĄŹĽ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

36 Si jamais ces lois sont suspendues pour

moi, dit l’Eternel, alors aussi la race

d’Israël cessera d’être devant moi une

nation pour toujours.
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ŊĽŐŹ ĚČŐĽ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŢŸĂ-ĽČŚĚŐ ĚŸŮĞĽĚ ĎŇ{ŐŇŐ
{ŸĘ-ŇŃĄ ŚĂŐĂ ĽŘĂ-ŊĆ ĎĹŐŇ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ-Ň{ ŇĂŸŹĽ

37 Ainsi a dit l’Eternel : Si les cieux se

peuvent mesurer en-haut, si les

fondements de la terre se peuvent

sonder en-bas, alors aussi je rejetterai

toute la race d’Israël, à cause de tout ce

qu’ils ont fait, dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŇČĆŐŐ ĎĚĎĽŇ ŸĽ{Ď ĎŽŘĄŘĚ
ĎŘŤĎ Ÿ{Ź ŇĂŘŘĞ

38 Voici, des jours viennent, dit l’Eternel, où

cette ville sera rebâtie à l’Eternel, depuis

la tour de Hananéel jusqu’à la porte de

l’angle.

ĚČĆŘ ĎČŐĎ ĚŮ ĎĚŮ ČĚ{ ĂŰĽĚ
ĎŽ{Ć ĄŚŘĚ ĄŸĆ Ž{ĄĆ Ň{

39 Et le cordeau à mesurer sera tiré tout

droit sur la colline de Gareb et fera le

tour de Goa.

-ŇŃĚ ŔŹČĎĚ ŊĽŸĆŤĎ ŮŐ{Ď-ŇŃĚ
ŔĚŸČŮ ŇĞŘ-Č{ ŽĚŐČŹĎ ŽĚŐŸŹĎ
ĎĞŸĘŐ ŊĽŚĚŚĎ Ÿ{Ź ŽŘŤ-Č{
ŚŸĎĽ-ĂŇĚ ŹŽŘĽ-ĂŇ ĎĚĎĽŇ ŹČŮ

ŊŇĚ{Ň ČĚ{

40 Et toute la vallée de la voirie et des

cendres et tous les champs jusqu’au

torrent de Cédron et jusqu’à l’angle de la

porte des chevaux, vers l’orient, seront

des lieux saints à l’Eternel et ne seront

jamais plus arrachés, ni ruinés.
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Chapitre 32

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŽĽŸŹ{Ď ĎŘŹĄ ŽŘŹĄ ĎĚĎĽ
ĂĽĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰŇ
ĎŘŹ ĎŸŹ{-ĎŘŐŹ ĎŘŹĎ
ŸŰĂŸČŃĚĄŘŇ

1 La parole qui fut adressée de la part de

l’Eternel à Jérémie, la dixième année de

Sédécias, roi de Juda, qui était la

dix-huitième de Nébucadretsar.

ŊĽŸŰ ŇĄĄ ŁŇŐ ŇĽĞ ĘĂĚ
ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
ŸŹĂ ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ ĂĚŇŃ ĎĽĎ

ĎČĚĎĽ ŁŇŐ-ŽĽĄ

2 C’était lorsque l’armée du roi de

Babylone assiégeait Jérusalem, et Jérémie

le prophète était enfermé dans la cour du

corps de garde qui était dans la maison

du roi de Juda.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ ĚĂŇŃ ŸŹĂ
ĎŃ ŸŐĂŇ ĂĄŘ ĎŽĂ {ĚČŐ ŸŐĂŇ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ŔŽŘ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ĎČŃŇĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽĄ ŽĂĘĎ

3 Car Sédécias, roi de Juda, l’avait fait

enfermer, en lui disant : Pourquoi

prophétises-tu, en disant : Ainsi a dit

l’Eternel : Voici, je vais livrer cette ville

au roi de Babylone, et il la prendra ;

ĹŇŐĽ ĂŇ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰĚ
ŔŽŘĽ ŔŽŘĎ ĽŃ ŊĽČŹŃĎ ČĽĽŐ
ĚĽŤ-Ŋ{ ĚĽŤ-ŸĄČĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽĄ
ĚĽŘĽ{ ĚŘĽ{ -ŽĂ ĚĽŘĽ{Ě
ĎŘĽĂŸŽ

4 et Sédécias, roi de Juda, n’échappera

point aux Chaldéens ; il sera

certainement livré au roi de Babylone, et

il lui parlera bouche à bouche et ses yeux

verront ses yeux.
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ŊŹĚ ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ ŁŇĚĽ ŇĄĄĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŽĂ ĽČŮŤ-Č{ ĎĽĎĽ
ĂŇ ŊĽČŹŃĎ-ŽĂ ĚŐĞŇŽ ĽŃ

ĚĞĽŇŰŽ

5 Et il emmènera Sédécias à Babylone ; il y

sera jusqu’à ce que je le visite, dit

l’Eternel ; si vous combattez contre les

Chaldéens, vous ne réussirez point.

ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂŇ ĽŇĂ

6 Et Jérémie dit : La parole de l’Eternel me

fut adressée en ces mots :

ĂĄ ŁČČ ŊŇŹ-ŔĄ ŇĂŐŘĞ ĎŘĎ
ĽČŹ-ŽĂ ŁŇ ĎŘŮ ŸŐĂŇ ŁĽŇĂ
ĹŤŹŐ ŁŇ ĽŃ ŽĚŽŘ{Ą ŸŹĂ

ŽĚŘŮŇ ĎŇĂĆĎ

7 Voici Hanaméel, fils de Sallum ton oncle,

qui vient vers toi pour te dire : Achète

pour toi mon champ qui est à Anathoth,

car tu as le droit de retrait pour le

racheter.

ŸĄČŃ ĽČČ-ŔĄ ŇĂŐŘĞ ĽŇĂ ĂĄĽĚ
ŸŐĂĽĚ ĎŸĹŐĎ ŸŰĞ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĽČŹ-ŽĂ ĂŘ ĎŘŮ ĽŇĂ

ŔĽŐĽŘĄ ŢŸĂĄ ŸŹĂ ŽĚŽŘ{Ą-ŸŹĂ
ĎŇĂĆĎ ŁŇĚ ĎŹŸĽĎ ĹŤŹŐ ŁŇ-ĽŃ
ĂĚĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽŃ {ČĂĚ ŁŇ-ĎŘŮ

8 Hanaméel donc, fils de mon oncle, vint

vers moi, selon la parole de l’Eternel,

dans la cour de la prison, et il me dit :

Achète, je te prie, mon champ qui est à

Anathoth, dans le territoire de Benjamin,

car tu as le droit d’héritage et de retrait ;

achète-le pour toi. Alors je connus que

c’était là une parole de l’Eternel.

ŇĂŐŘĞ ŽĂŐ ĎČŹĎ-ŽĂ ĎŘŮĂĚ
ĚŇ-ĎŇŮŹĂĚ ŽĚŽŘ{Ą ŸŹĂ ĽČČ-ŔĄ
ĎŸŹ{Ě ŊĽŇŮŹ Ď{ĄŹ ŞŚŃĎ-ŽĂ

ŞŚŃĎ

9 Ainsi j’acquis d’Hanaméel, fils de mon

oncle, le champ qui est à Anathoth, et je

lui pesai l’argent ; c’était sept et dix sicles

d’argent.

Č{ĂĚ ŊŽĞĂĚ ŸŤŚĄ ĄŽŃĂĚ
ŊĽŘĘĂŐĄ ŞŚŃĎ ŇŮŹĂĚ ŊĽČ{

10 Puis j’en passai l’acte et je le scellai ; je

pris des témoins et je pesai l’argent dans

la balance ;
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ŊĚŽĞĎ-ŽĂ ĎŘŮŐĎ ŸŤŚ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ĽĚŇĆĎ-ŽĂĚ ŊĽŮĞĎĚ ĎĚŰŐĎ

11 puis je pris l’acte d’acquisition, celui qui

était scellé, avec ses stipulations et ses

clauses, et celui qui était ouvert,

ŁĚŸĄ-ŇĂ ĎŘŮŐĎ ŸŤŚĎ-ŽĂ ŔŽĂĚ
ĽŘĽ{Ň ĎĽŚĞŐ-ŔĄ ĎĽĽŸŘ-ŔĄ
ŊĽČ{Ď ĽŘĽ{ŇĚ ĽČČ ŇĂŐŘĞ
ĽŘĽ{Ň ĎŘŮŐĎ ŸŤŚĄ ŊĽĄŽŃĎ
ŸŰĞĄ ŊĽĄŹĽĎ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ

ĎŸĹŐĎ

12 et je remis l’acte d’acquisition à Baruc,

fils de Nérija, fils de Mahaséia, en

présence de Hanaméel, mon cousin, et

des témoins qui avaient signé l’acte

d’acquisition, et en présence de tous les

Juifs qui étaient assis dans la cour du

corps de garde.

ŊĎĽŘĽ{Ň ŁĚŸĄ ŽĂ ĎĚŰĂĚ
ŸŐĂŇ

13 Puis je donnai cet ordre à Baruc, en leur

présence :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎŇĂĎ ŊĽŸŤŚĎ-ŽĂ ĞĚŮŇ ŇĂŸŹĽ
ŽĂĚ ĎĘĎ ĎŘŮŐĎ ŸŤŚ ŽĂ
ĎĘĎ ĽĚŇĆĎ ŸŤŚ ŽĂĚ ŊĚŽĞĎ
ĚČŐ{Ľ Ŕ{ŐŇ ŹŸĞ-ĽŇŃĄ ŊŽŽŘĚ

ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ

14 Ainsi a dit l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : Prends ces actes, cet acte

d’acquisition qui est scellé et cet acte qui

est ouvert, et mets-les dans un vase de

terre, pour qu’ils se conservent

longtemps.

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŽĚČŹĚ ŊĽŽĄ ĚŘŮĽ ČĚ{ ŇĂŸŹĽ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ŊĽŐŸŃĚ

15 Car ainsi a dit l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : On achètera encore des

maisons, des champs et des vignes en ce

pays.

ĽŽŽ ĽŸĞĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĂĚ
ĎĽĽŸŘ-ŔĄ ŁĚŸĄ-ŇĂ ĎŘŮŐĎ ŸŤŚ-ŽĂ

ŸŐĂŇ

16 Et après que j’eus donné à Baruc, fils de

Nérija, l’acte d’acquisition, je fis ma

requête à l’Eternel, en disant :
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ĎŽĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ
ŁĞŃĄ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ŽĽŹ{
ĎĽĚĹŘĎ Ł{ŸĘĄĚ ŇĚČĆĎ
ŸĄČ-ŇŃ ŁŐŐ ĂŇŤĽ-ĂŇ

17 Ah ! Seigneur Eternel ! voici, c’est toi qui

as fait le ciel et la terre, par ta grande

puissance et par ton bras étendu ; aucun

prodige ne sera trop grand pour toi ;

ŔĚ{ ŊŇŹŐĚ ŊĽŤŇĂŇ ČŚĞ ĎŹ{
ŊĎĽŸĞĂ ŊĎĽŘĄ ŮĽĞ-ŇĂ ŽĚĄĂ
ĎĚĎĽ ŸĚĄĆĎ ŇĚČĆĎ ŇĂĎ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ

18 toi qui fais miséricorde en mille

générations et qui paies l’iniquité des

pères dans le sein de leurs enfants après

eux ; le grand Dieu, le héros, dont le nom

est l’Eternel des armées ;

ĎĽĽŇĽŇ{Ď ĄŸĚ ĎŰ{Ď ŇČĆ
ĽŃŸČ-ŇŃ-Ň{ ŽĚĞŮŤ ŁĽŘĽ{-ŸŹĂ
ĚĽŃŸČŃ ŹĽĂŇ ŽŽŇ ŊČĂ ĽŘĄ

ĚĽŇŇ{Ő ĽŸŤŃĚ

19 grand en conseil et riche en exploits ; toi

dont les yeux sont ouverts sur toutes les

voies des fils d’Adam, pour rendre à

chacun selon ses voies et selon le fruit de

ses actions ;

ŊĽŽŤŐĚ ŽĚŽĂ ŽŐ-ŹŸŹĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ-Č{ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂĄ
ŊŹ ŁŇ-ĎŹ{ŽĚ ŊČĂĄĚ ŇĂŸŹĽĄĚ

ĎĘĎ ŊĚĽŃ

20 qui as fait des signes et des miracles dans

le pays d’Egypte..., jusqu’à ce jour, et en

Israël et dans l’humanité ; et tu t’es fait le

nom que tu as aujourd’hui.

ŢŸĂŐ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŁŐ{-ŽĂ ĂŰŽĚ
ČĽĄĚ ŊĽŽŤĚŐĄĚ ŽĚŽĂĄ ŊĽŸŰŐ
ĂŸĚŐĄĚ ĎĽĚĹŘ {ĚŸĘĂĄĚ ĎŮĘĞ

ŇĚČĆ

21 Tu as retiré Israël ton peuple du pays

d’Egypte avec des signes et des miracles,

à main forte et à bras étendu, et en

répandant une grande crainte ;

ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊĎŇ ŔŽŽĚ
ŊĎŇ ŽŽŇ ŊŽĚĄĂŇ Ž{ĄŹŘ-ŸŹĂ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŢŸĂ

22 et tu leur as donné ce pays, que tu avais

juré à leurs pères de leur donner, un pays

découlant de lait et de miel ;
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Ě{ŐŹ-ĂŇĚ ĎŽĂ ĚŹŸĽĚ ĚĂĄĽĚ
ŁŽŸĚŽĄĚ ŁŽĚŸŽĄĚ ŁŇĚŮĄ

ŊĎŇ ĎŽĽĚŰ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĚŃŇĎ-ĂŇ
ŽĂ ŊŽĂ ĂŸŮŽĚ ĚŹ{ ĂŇ ŽĚŹ{Ň

ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ŇŃ

23 ils y sont entrés et l’ont possédé ; mais ils

n’ont point obéi à ta voix, ils n’ont point

marché dans ta loi et n’ont rien fait de

tout ce que tu leur avais commandé de

faire ; aussi tu as fait arriver sur eux tout

ce mal-ci.

ĎČŃŇŇ ŸĽ{Ď ĚĂĄ ŽĚŇŇŚĎ ĎŘĎ
ŊĽČŹŃĎ ČĽĄ ĎŘŽŘ ŸĽ{ĎĚ
ĄŸĞĎ ĽŘŤŐ ĎĽŇ{ ŊĽŐĞŇŘĎ
ĎĽĎ ŽŸĄČ ŸŹĂĚ ŸĄČĎĚ Ą{ŸĎĚ

ĎĂŸ ŁŘĎĚ

24 Voici, les terrasses de siège ont atteint la

ville ; et par l’épée, la famine et la peste,

la ville est livrée aux Chaldéens qui

combattent contre elle ; ce que tu as dit

est arrivé, et voici tu le vois.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŇĂ ŽŸŐĂ ĎŽĂĚ
ŊĽČ{ Č{ĎĚ ŞŚŃĄ ĎČŹĎ ŁŇ-ĎŘŮ
ŊĽČŹŃĎ ČĽĄ ĎŘŽŘ ŸĽ{ĎĚ

25 Et toi, tu m’as dit, Seigneur Eternel :

Achète-toi ce champ à prix d’argent, et

prends-en des témoins. Et la ville est

livrée aux Chaldéens !

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

26 Mais la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie en ces mots :

ŸŹĄ-ŇŃ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĎŘĎ
ŸĄČ-ŇŃ ĂŇŤĽ ĽŘŐŐĎ

27 Voici, je suis l’Eternel, le Dieu de toute

chair ; y aurait-il un prodige trop grand

pour moi?

ŔŽŘ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŊĽČŹŃĎ ČĽĄ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ČĽĄĚ

ĎČŃŇĚ

28 C’est pourquoi l’Eternel parle ainsi :

Voici, je vais livrer cette ville aux

Chaldéens et à Nébucadretsar, roi de

Babylone, qui la prendra.



JÉRÉMIE 32 3376

ŊĽŐĞŇŘĎ ŊĽČŹŃĎ ĚĂĄĚ
ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚŽĽŰĎĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-Ň{
ŊĽŽĄĎ ŽĂĚ ĎĚŤŸŹĚ ŹĂĄ ŽĂĘĎ
Ň{ĄŇ ŊĎĽŽĚĆĆ-Ň{ ĚŸĹŮ ŸŹĂ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ ŊĽŃŚŘ ĚŃŚĎĚ

ĽŘŚ{ŃĎ Ŕ{ŐŇ

29 Et les Chaldéens qui combattent contre

cette ville y entreront, et ils y mettront le

feu ; ils la brûleront avec les maisons sur

les toits desquelles on a fait des

encensements à Baal et des libations à

d’autres dieux pour m’irriter.

ĎČĚĎĽ ĽŘĄĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĽĎ-ĽŃ
ĽŘĽ{Ą {ŸĎ ŊĽŹ{ ŁĂ

ŁĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĽŃ ŊĎĽŽŸ{ŘŐ
ŊĎĽČĽ ĎŹ{ŐĄ ĽŽĂ ŊĽŚ{ŃŐ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

30 Car les enfants d’Israël et les enfants de

Juda n’ont fait dès leur jeunesse que ce

qui est mal à mes yeux, et les enfants

d’Israël n’ont fait que m’irriter par

l’œuvre de leurs mains, dit l’Eternel.

ĽŇ ĎŽĽĎ ĽŽŐĞ-Ň{Ě ĽŤĂ-Ň{ ĽŃ
ĚŘĄ ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď
ĎŸĽŚĎŇ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{Ě ĎŽĚĂ

ĽŘŤ Ň{Ő

31 Car cette ville n’a été là que pour exciter

ma colère et mon indignation, depuis le

jour où ils l’ont bâtie jusqu’à ce jour, afin

que je la rejette de devant ma face,

ĽŘĄĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ Ž{Ÿ-ŇŃ Ň{
ĎŐĎ ĽŘŚ{ŃĎŇ ĚŹ{ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ
ŊĎĽŘĎŃ ŊĎĽŸŹ ŊĎĽŃŇŐ
ĽĄŹĽĚ ĎČĚĎĽ ŹĽĂĚ ŊĎĽĂĽĄŘĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

32 à cause de tout le mal que les enfants

d’Israël et les enfants de Juda ont fait

pour m’irriter, eux, leurs rois, leurs chefs,

leurs sacrificateurs et leurs prophètes, les

hommes de Juda et les habitants de

Jérusalem.

ŊĽŘŤ ĂŇĚ ŞŸ{ ĽŇĂ ĚŘŤĽĚ
ŊŘĽĂĚ ČŐŇĚ ŊŃŹĎ ŊŽĂ ČŐŇĚ
ŸŚĚŐ ŽĞŮŇ ŊĽ{ŐŹ

33 Ils m’ont tourné le dos et non pas la face,

et quand j’ai voulu les instruire, les

instruire dès le matin, ils n’ont point

écouté pour recevoir instruction.

ŽĽĄĄ ŊĎĽŰĚŮŹ ĚŐĽŹĽĚ
ĚĂŐĹŇ ĚĽŇ{ ĽŐŹ-ĂŸŮŘ-ŸŹĂ

34 Et ils ont mis leurs abominations dans la

maison sur laquelle mon nom est

invoqué, pour la souiller.
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ŸŹĂ Ň{ĄĎ ŽĚŐĄ-ŽĂ ĚŘĄĽĚ
ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ŸĽĄ{ĎŇ ŊŘĎ-ŔĄ ĂĽĆĄ
ŸŹĂ ŁŇŐŇ ŊĎĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ĽĄŇ-Ň{ ĎŽŇ{ ĂŇĚ ŊĽŽĽĚŰ-ĂŇ
Ŕ{ŐŇ ŽĂĘĎ ĎĄ{ĚŽĎ ŽĚŹ{Ň
ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĂĽĹĞĎ ĽĹĞĎ

35 Et ils ont construit les hauts-lieux de

Baal, qui sont dans la vallée du fils de

Hinnom, faisant passer [par le feu] leurs

fils et leurs filles pour Moloch ; ce que je

ne leur avais point commandé et ce qui

ne m’était point venu à la pensée ; faisant

cette abomination pour faire pécher

Juda.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ ĎŽ{Ě
ŊŽĂ ŸŹĂ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ ŇĂŸŹĽ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽĄ ĎŘŽŘ ŊĽŸŐĂ
ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄĚ ĄŸĞĄ

36 C’est pourquoi l’Eternel, Dieu d’Israël, a

dit touchant cette ville dont vous dites :

Elle est livrée au roi de Babylone, à

l’épée, à la famine et à la peste :

ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŐ ŊŰĄŮŐ ĽŘŘĎ
ĽŽŐĞĄĚ ĽŤĂĄ ŊŹ ŊĽŽĞČĎ
ŊĽŽĄŹĎĚ ŇĚČĆ ŞŰŮĄĚ

ĞĹĄŇ ŊĽŽĄŹĎĚ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ

37 Voici, je vais les rassembler de tous les

pays où je les aurai chassés dans ma

colère, dans mon indignation et dans

mon grand courroux, et je les ferai

revenir en ce lieu et les y ferai habiter en

sûreté.

ŊĎŇ ĎĽĎĂ ĽŘĂĚ Ŋ{Ň ĽŇ ĚĽĎĚ
ŊĽĎŇĂŇ

38 Ils seront mon peuple, et moi je serai leur

Dieu.

ČĞĂ ŁŸČĚ ČĞĂ ĄŇ ŊĎŇ ĽŽŽŘĚ
ĄĚĹŇ ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĽŽĚĂ ĎĂŸĽŇ
ŊĎĽŸĞĂ ŊĎĽŘĄŇĚ ŊĎŇ

39 Et je leur donnerai un même cœur et une

même marche, afin qu’ils me craignent à

toujours, pour leur bien et pour leurs

enfants après eux.

ŸŹĂ ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ĽŽŸŃĚ
ĽĄĽĹĽĎŇ ŊĎĽŸĞĂŐ ĄĚŹĂ-ĂŇ
ŊĄĄŇĄ ŔŽĂ ĽŽĂŸĽ-ŽĂĚ ŊŽĚĂ
ĽŇ{Ő ŸĚŚ ĽŽŇĄŇ

40 Et je traiterai avec eux une alliance

éternelle ; je ne me retirerai point d’eux

pour cesser de leur faire du bien ; et je

mettrai ma crainte dans leur cœur afin

qu’ils ne se détournent point de moi.
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ŊŽĚĂ ĄĽĹĎŇ ŊĎĽŇ{ ĽŽŹŹĚ
ŽŐĂĄ ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ŊĽŽ{ĹŘĚ
ĽŹŤŘ-ŇŃĄĚ ĽĄŇ-ŇŃĄ

41 Je mettrai ma joie à leur faire du bien, et

je les planterai avec fidélité dans ce pays,

de tout mon cœur et de toute mon âme.

ĽŽĂĄĎ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂ
ĂĽĄŐ ĽŃŘĂ ŔŃ ŽĂĘĎ ĎŇĚČĆĎ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ-ŇŃ-ŽĂ ŊĎĽŇ{

ŊĎĽŇ{ ŸĄČ

42 Car ainsi a dit l’Eternel : Comme j’ai fait

venir tout ce grand mal sur ce peuple,

ainsi je ferai venir sur eux tout le bien

que je dis pour eux.

ŸŹĂ ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ĎČŹĎ ĎŘŮŘĚ
ŔĽĂŐ ĂĽĎ ĎŐŐŹ ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ
ŊĽČŹŃĎ ČĽĄ ĎŘŽŘ ĎŐĎĄĚ ŊČĂ

43 Et l’on achètera des champs dans ce pays

dont vous dites : C’est un pays dévasté,

où il n’y a plus ni homme ni bête ; il est

livré aux Chaldéens.

ŸŤŚĄ ĄĚŽŃĚ ĚŘŮĽ ŞŚŃĄ ŽĚČŹ
ŢŸĂĄ ŊĽČ{ Č{ĎĚ ŊĚŽĞĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄĽĄŚĄĚ ŔŐĽŘĄ
ŸĎĎ ĽŸ{ĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{ĄĚ
ĄĆŘĎ ĽŸ{ĄĚ ĎŇŤŹĎ ĽŸ{ĄĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŽĚĄŹ-ŽĂ ĄĽŹĂ-ĽŃ

44 On achètera des champs à prix d’argent,

et on en passera les actes, on les scellera

et on en prendra des témoins dans le

pays de Benjamin et dans les environs de

Jérusalem, dans les villes de Juda, dans

les villes des montagnes, dans les villes

de la plaine et dans les villes du midi ; car

je ferai revenir leurs captifs, dit l’Eternel.
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Chapitre 33

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŰĞĄ ŸĚŰ{ ĚŘČĚ{ ĂĚĎĚ ŽĽŘŹ

ŸŐĂŇ ĎŸĹŐĎ

1 La parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie une seconde fois, quand il était

encore enfermé dans la cour du corps de

garde, en ces mots :

ŸŰĚĽ ĎĚĎĽ ĎŹ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚŐŹ ĎĚĎĽ ĎŘĽŃĎŇ ĎŽĚĂ

2 Ainsi parle l’Eternel, qui le fait, l’Eternel,

qui le conçoit pour l’exécuter ; l’Eternel

est son nom :

ŁŇ ĎČĽĆĂĚ ŁŘ{ĂĚ ĽŇĂ ĂŸŮ
ŊŽ{ČĽ ĂŇ ŽĚŸŰĄĚ ŽĚŇČĆ

3 Appelle-moi et je te répondrai, je te

manifesterai des choses grandes et

inaccessibles que tu ne sais pas.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĽŽĄ-Ň{Ě ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ĽŽĄ-Ň{
ŊĽŰŽŘĎ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ
ĄŸĞĎ-ŇĂĚ ŽĚŇŇŚĎ-ŇĂ

4 Car ainsi parle l’Eternel, Dieu d’Israël,

au sujet des maisons de cette ville et des

maisons des rois de Juda qui ont été

renversées :

ŊĽČŹŃĎ-ŽĂ ŊĞŇĎŇ ŊĽĂĄ
ŊČĂĎ ĽŸĆŤ-ŽĂ ŊĂŇŐŇĚ

ŸŹĂĚ ĽŽŐĞĄĚ ĽŤĂĄ ĽŽĽŃĎ-ŸŹĂ
Ň{ ŽĂĘĎ ŸĽ{ĎŐ ĽŘŤ ĽŽŸŽŚĎ

ŊŽ{Ÿ-ŇŃ

5 On est venu contre ces terrasses et contre

l’épée pour combattre les Chaldéens, et

pour remplir ces maisons des cadavres

des hommes que j’ai frappés dans ma

colère et dans mon indignation, parce

que j’ai caché ma face à cette ville à cause

de toute leur méchanceté.
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ĂŤŸŐĚ ĎŃŸĂ ĎŇ-ĎŇ{Ő ĽŘŘĎ
ŽŸŽ{ ŊĎŇ ĽŽĽŇĆĚ ŊĽŽĂŤŸĚ

ŽŐĂĚ ŊĚŇŹ

6 Voici, je lui applique un pansement et un

traitement ; je les guéris, et je leur fais

voir abondance de paix et de vérité.

ŽĂĚ ĎČĚĎĽ ŽĚĄŹ-ŽĂ ĽŽĄŹĎĚ
ĎŘŹĂŸĄŃ ŊĽŽŘĄĚ ŇĂŸŹĽ ŽĚĄŹ

7 Je ferai revenir les exilés de Juda et les

exilés d’Israël, et je rebâtirai leurs

maisons comme autrefois.

ŸŹĂ ŊŘĚ{-ŇŃŐ ŊĽŽŸĎĹĚ
-ŇĚŃŇ ĽŽĞŇŚĚ ĽŇ-ĚĂĹĞ
ĽŇ-ĚĂĹĞ ŸŹĂ ŊĎĽŽĚŘĚ{-ŇŃŇ

ĽĄ Ě{ŹŤ ŸŹĂĚ

8 Je les purifierai de toute leur iniquité par

laquelle ils ont péché contre moi ; je leur

pardonnerai toutes leurs iniquités par

lesquelles ils ont péché, par lesquelles ils

se sont révoltés contre moi.

ĎŇĎŽŇ ŔĚŹŹ ŊŹŇ ĽŇ ĎŽĽĎĚ
ŸŹĂ ŢŸĂĎ ĽĽĚĆ ŇŃŇ ŽŸĂŤŽŇĚ
ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĄĚĹĎ-ŇŃ-ŽĂ Ě{ŐŹĽ
Ň{ ĚĘĆŸĚ ĚČĞŤĚ ŊŽĂ ĎŹ{
ŸŹĂ ŊĚŇŹĎ-ŇŃ Ň{Ě ĎĄĚĹĎ-ŇŃ

ĎŇ ĎŹ{ ĽŃŘĂ

9 Et son nom sera pour moi joie, louange

et gloire devant toutes les nations de la

terre qui entendront tout le bien que je

vais leur faire, et elles trembleront et

frémiront à propos de tout le bien et de

toute la prospérité que je leur donne.

{ŐŹĽ ČĚ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ ŸŹĂ ĎĘĎ-ŊĚŮŐĄ
ŔĽĂŐĚ ŊČĂ ŔĽĂŐ ĂĚĎ ĄŸĞ
ŽĚŰĞĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą ĎŐĎĄ
ŊČĂ ŔĽĂŐ ŽĚŐŹŘĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĎŐĎĄ ŔĽĂŐĚ ĄŹĚĽ ŔĽĂŐĚ

10 Ainsi parle l’Eternel : Dans ce lieu-ci,

duquel vous dites : C’est un désert, où il

n’y a plus ni homme ni bête ; dans les

villes de Juda et dans les rues de

Jérusalem, qui sont désolées, au point

qu’il n’y a plus ni homme, ni habitant, ni

bétail,
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ŇĚŮ ĎĞŐŹ ŇĚŮĚ ŔĚŹŹ ŇĚŮ
ŊĽŸŐĂ ŇĚŮ ĎŇŃ ŇĚŮĚ ŔŽĞ
ĄĚĹ-ĽŃ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚČĚĎ
ŊĽĂĄŐ ĚČŚĞ ŊŇĚ{Ň-ĽŃ ĎĚĎĽ
ĄĽŹĂ-ĽŃ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĎČĚŽ

ŸŐĂ ĎŘŹĂŸĄŃ ŢŸĂĎ-ŽĚĄŹ-ŽĂ
ĎĚĎĽ

11 on entendra encore la voix de

réjouissance et la voix d’allégresse, la

voix du marié et la voix de la mariée, la

voix de ceux qui disent : Louez l’Eternel

des armées, car l’Eternel est bon, et sa

miséricorde est à toujours ; qui apportent

la louange dans la maison de l’Eternel ;

car je ferai revenir les exilés de ce pays,

pour qu’ils soient comme autrefois, a dit

l’Eternel.

ĎĽĎĽ ČĚ{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊČĂ-ŔĽĂŐ ĄŸĞĎ ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ
ŊĽ{Ÿ ĎĚŘ ĚĽŸ{-ŇŃĄĚ ĎŐĎĄ-Č{Ě

ŔĂŰ ŊĽŰĄŸŐ

12 Ainsi parle l’Eternel des armées : Dans

cette contrée qui est déserte, au point

qu’il n’y a plus ni homme ni bête, et dans

toutes ses villes, il y aura encore des

cabanes de bergers qui y feront reposer

leurs troupeaux ;

ĽŸ{ĄĚ ĎŇŤŹĎ ĽŸ{Ą ŸĎĎ ĽŸ{Ą
ĽĄĽĄŚĄĚ ŔŐĽŘĄ ŢŸĂĄĚ ĄĆŘĎ
Č{ ĎČĚĎĽ ĽŸ{ĄĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĎŘĚŐ ĽČĽ-Ň{ ŔĂŰĎ ĎŘŸĄ{Ž

ĎĚĎĽ ŸŐĂ

13 dans les villes des montagnes et dans les

villes de la plaine, dans les villes du

midi, dans le pays de Benjamin, dans les

environs de Jérusalem et dans les villes

de Juda ; et les troupeaux passeront

encore sous la main de celui qui les

compte, a dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŸŹĂ ĄĚĹĎ ŸĄČĎ-ŽĂ ĽŽŐŮĎĚ
ŽĽĄ-Ň{Ě ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ĽŽŸĄČ

ĎČĚĎĽ

14 Voici, des jours viennent, dit l’Eternel, où

j’exécuterai la bonne parole que j’ai

proférée au sujet de la maison d’Israël et

de la maison de Juda.

ĞĽŐŰĂ ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĹŤŹŐ ĎŹ{Ě ĎŮČŰ ĞŐŰ ČĚČŇ

ŢŸĂĄ ĎŮČŰĚ

15 En ces jours-là et en ce temps-là, je ferai

germer à David un germe juste, qui

exercera le droit et la justice dans le pays.
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ĎČĚĎĽ {ŹĚŽ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĎĘĚ ĞĹĄŇ ŔĚŃŹŽ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ
ĚŘŮČŰ ĎĚĎĽ ĎŇ-ĂŸŮĽ-ŸŹĂ

16 En ces jours-là, Juda sera sauvé et

Jérusalem habitera en assurance, et elle

sera appelée l’Eternel notre justice.

ČĚČŇ ŽŸŃĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĂŚŃ-Ň{ ĄŹĽ ŹĽĂ

17 Car ainsi parle l’Eternel : Il ne manquera

jamais à David de descendant assis sur le

trône de la maison d’Israël.

ŹĽĂ ŽŸŃĽ-ĂŇ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃŇĚ
ŸĽĹŮŐĚ ĎŇĚ{ ĎŇ{Ő ĽŘŤŇŐ
ŊĽŐĽĎ-ŇŃ ĞĄĘ-ĎŹ{Ě ĎĞŘŐ

18 Et d’entre les sacrificateurs lévites, il ne

manquera jamais devant moi d’homme

qui offre l’holocauste, qui fasse fumer

l’offrande et qui fasse le sacrifice, à

toujours.

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸĚŐĂŇ

19 La parole de l’Eternel fut adressée à

Jéremie en ces mots :

ĚŸŤŽ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŽĽŸĄ-ŽĂĚ ŊĚĽĎ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ
ŽĚĽĎ ĽŽŇĄŇĚ ĎŇĽŇĎ
ŊŽ{Ą ĎŇĽŇĚ-ŊŐĚĽ

20 Ainsi parle l’Eternel : Si vous pouvez

rompre mon alliance avec le jour et mon

alliance avec la nuit, et faire que le jour et

la nuit ne soient plus en leur temps,

ĽČĄ{ ČĚČ-ŽĂ ŸŤŽ ĽŽĽŸĄ-ŊĆ
ĚĂŚŃ-Ň{ ŁŇŐ ŔĄ ĚŇ-ŽĚĽĎŐ
ĽŽŸŹŐ ŊĽŘĎŃĎ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂĚ

21 alors aussi sera rompue mon alliance

avec David mon serviteur en sorte qu’il

n’ait plus de fils qui règne sur son trône,

et avec les lévites sacrificateurs qui font

mon service.

ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ ŸŤŚĽ-ĂŇ ŸŹĂ
{ŸĘ-ŽĂ ĎĄŸĂ ŔŃ ŊĽĎ ŇĚĞ ČŐĽ
ĽŽŸŹŐ ŊĽĽĚŇĎ-ŽĂĚ ĽČĄ{ ČĚČ

ĽŽĂ

22 Comme l’armée des cieux ne se compte

pas et que le sable de la mer ne se

mesure pas, c’est ainsi que je multiplierai

la race de David mon serviteur et les

lévites qui font mon service.
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ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

23 La parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie en ces mots :

ĚŸĄČ ĎĘĎ Ŋ{Ď-ĎŐ ŽĽĂŸ ĂĚŇĎ
ŸĞĄ ŸŹĂ ŽĚĞŤŹŐĎ ĽŽŹ ŸŐĂŇ
ĽŐ{-ŽĂĚ ŊŚĂŐĽĚ ŊĎĄ ĎĚĎĽ
ĽĚĆ ČĚ{ ŽĚĽĎŐ ŔĚŰĂŘĽ

ŊĎĽŘŤŇ

24 N’as-tu pas vu ce peuple dire : L’Eternel

a rejeté les deux familles qu’il avait

élues? Ainsi ils méprisent mon peuple,

en sorte que selon eux il n’est plus une

nation.

ĽŽĽŸĄ ĂŇ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŢŸĂĚ ŊĽŐŹ ŽĚŮĞ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ

ĽŽŐŹ-ĂŇ

25 Ainsi parle l"Eternel : Si je n’ai pas établi

mon alliance avec le jour et la nuit, et si

je n’ai pas établi les lois des cieux et de la

terre,

ĽČĄ{ ČĚČĚ ĄĚŮ{Ľ {ŸĘ-ŊĆ
ŊĽŇŹŐ Ě{ŸĘŐ ŽĞŮŐ ŚĂŐĂ
-ĽŃ ĄŮ{ĽĚ ŮĞŹĽ ŊĎŸĄĂ {ŸĘ-ŇĂ
ŊĽŽŐĞŸĚ ŊŽĚĄŹ-ŽĂ ĄĽŹĂ ĄĚŹĂ

26 je rejetterai aussi la postérité de Jacob et

de David mon serviteur, pour ne plus

prendre de sa race ceux qui domineront

sur la race d’Abraham, d’Isaac et de

Jacob ; car je ferai revenir leurs exilés, et

j’aurai compassion d’eux.
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Chapitre 34

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘĚ ĎĚĎĽ
ŢŸĂ ŽĚŃŇŐŐ-ŇŃĚ ĚŇĽĞ-ŇŃĚ
ŊĽŐĞŇŘ ŊĽŐ{Ď-ŇŃĚ ĚČĽ ŽŇŹŐŐ
ŸŐĂŇ ĎĽŸ{-ŇŃ-Ň{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{

1 La parole qui fut adressée en ces mots à

Jérémie de la part de l’Eternel, lorsque

Nébucadretsar, roi de Babylone, et toute

son armée, tous les royaumes de la terre

soumis à sa domination et tous les

peuples combattaient contre Jérusalem et

contre toutes ses villes :

ŁŇĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ČĽĄ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ŔŽŘ ĽŘŘĎ
ŹĂĄ ĎŤŸŹĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ

2 Ainsi parle l’Eternel, Dieu d’Israël : Va et

parle à Sédécias, roi de Juda, et dis-lui :

Ainsi parle l’Eternel : Voici, je vais livrer

cette ville au roi de Babylone, et il la

brûlera.

ŹŤŽ ĽŃ ĚČĽĽŐ ĹŇŐŽ ĂŇ ĎŽĂĚ
ŁĽŘĽ{Ě ŔŽŘŽ ĚČĽĄĚ ŹŤŽŽ
ĎŘĽĂŸŽ ŇĄĄ-ŁŇŐ ĽŘĽ{-ŽĂ
ŇĄĄĚ ŸĄČĽ ŁĽŤ-ŽĂ ĚĎĽŤĚ

ĂĚĄŽ

3 Et toi, tu n’échapperas point à sa main,

car certainement tu seras pris, tu lui

seras livré, tes yeux verront les yeux du

roi de Babylone, il te parlera bouche à

bouche et tu iras à Babylone.

ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ ĎĚĎĽ-ŸĄČ {ŐŹ ŁĂ
ĂŇ ŁĽŇ{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĎČĚĎĽ

ĄŸĞĄ ŽĚŐŽ

4 Toutefois, écoute la parole de l’Eternel,

Sédécias, roi de Juda : Voici ce que

l’Eternel a dit de toi : Tu ne mourras

point par l’épée.
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ŽĚŤŸŹŐŃĚ ŽĚŐŽ ŊĚŇŹĄ
ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽŃŇŐĎ ŁĽŽĚĄĂ
ŁŇ-ĚŤŸŹĽ ŔŃ ŁĽŘŤŇ ĚĽĎ-ŸŹĂ
ŸĄČ-ĽŃ ŁŇ-ĚČŤŚĽ ŔĚČĂ ĽĚĎĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽŸĄČ-ĽŘĂ

5 Tu mourras en paix ; et comme on a brûlé

des parfums pour tes pères, les anciens

rois qui t’ont précédé, ainsi l’on en

brûlera pour toi. On mènera le deuil sur

toi en disant : Hélas ! Seigneur ! Car, j’ai

parlé, moi, dit l’Eternel.

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ŸĄČĽĚ
ŽĂ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

6 Jérémie le prophète répéta toutes ces

paroles à Sédécias, roi de Juda, à

Jérusalem.

ŊĽŐĞŇŘ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŇĽĞĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃ Ň{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
ĽŃ ĎŮĘ{-ŇĂĚ ŹĽŃŇ-ŇĂ ŽĚŸŽĚŘĎ
ĽŸ{ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą ĚŸĂŹŘ ĎŘĎ

ŸŰĄŐ

7 Or, l’armée du roi de Babylone

combattait contre Jérusalem et contre les

villes de Juda qui tenaient encore, contre

Lakis et contre Azéka ; car c’était là ce

qui restait des villes fortes entre les villes

de Juda.

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ŽŸŃ ĽŸĞĂ ĎĚĎĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŽĽŸĄ

ŸĚŸČ ŊĎŇ ĂŸŮŇ

8 La parole qui fut adressée à Jérémie de la

part de l’Eternel, après que le roi

Sédécias eut fait un accord avec tout le

peuple qui était à Jérusalem pour qu’on

proclamât un affranchissement,

ŹĽĂĚ ĚČĄ{-ŽĂ ŹĽĂ ĞŇŹŇ
ĎĽĽŸĄ{ĎĚ ĽŸĄ{Ď ĚŽĞŤŹ-ŽĂ
ĽČĚĎĽĄ ŊĄ-ČĄ{ ĽŽŇĄŇ ŊĽŹŤĞ

ŹĽĂ ĚĎĽĞĂ

9 en renvoyant libre chacun son esclave et

chacun sa servante, hébreu ou hébreuse,

en sorte qu’il n’y eût personne qui retînt

en servitude un Juif, son frère.

Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ Ě{ŐŹĽĚ
ŹĽĂ ĞŇŹŇ ŽĽŸĄĄ ĚĂĄ-ŸŹĂ
ŊĽŹŤĞ ĚŽĞŤŹ-ŽĂ ŹĽĂĚ ĚČĄ{-ŽĂ
Ě{ŐŹĽĚ ČĚ{ ŊĄ-ČĄ{ ĽŽŇĄŇ

ĚĞŇŹĽĚ

10 Or, tous les chefs, ainsi que tout le

peuple, qui étaient entrés dans cet

accord, consentirent à affranchir chacun

son esclave et chacun sa servante, pour

ne plus les retenir en servitude ; ils y

consentirent et les renvoyèrent.
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ĚĄŹĽĚ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĚĄĚŹĽĚ
ŸŹĂ ŽĚĞŤŹĎ-ŽĂĚ ŊĽČĄ{Ď-ŽĂ
ŊĚŹĽĄŃĽĚ ŊĽŹŤĞ ĚĞŇŹ
ŽĚĞŤŹŇĚ ŊĽČĄ{Ň ŊĚŹĄŃĽĚ

11 Mais ensuite ils revinrent en arrière et

firent revenir les esclaves, hommes et

femmes, qu’ils avaient renvoyés libres, et

les obligèrent à être leurs esclaves et

leurs servantes.

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

12 La parole de l’Eternel fut donc adressée à

Jérémie de la part de l’Eternel en ces

mots :

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ŽĽŸĄ ĽŽŸŃ ĽŃŘĂ
ŢŸĂŐ ŊŽĚĂ ĽĂŰĚĎ ŊĚĽĄ
ŸŐĂŇ ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐ ŊĽŸŰŐ

13 Ainsi parle l’Eternel, Dieu d’Israël :

J’avais traité alliance avec vos pères,

lorsque je les tirai du pays d’Egypte, de

la maison de servitude, en leur disant :

ŹĽĂ ĚĞŇŹŽ ŊĽŘŹ {ĄŹ ŢŮŐ
ŁŇ ŸŃŐĽ-ŸŹĂ ĽŸĄ{Ď ĚĽĞĂ-ŽĂ
ĽŹŤĞ ĚŽĞŇŹĚ ŊĽŘŹ ŹŹ ŁČĄ{Ě
ĽŇĂ ŊŃĽŽĚĄĂ Ě{ŐŹ-ĂŇĚ ŁŐ{Ő
ŊŘĘĂ-ŽĂ ĚĹĎ ĂŇĚ

14 Au terme de sept ans, vous renverrez

chacun votre frère hébreu qui vous aura

été vendu ; il te servira six ans, puis tu le

renverras libre de chez toi. Mais vos

pères ne m’ont point écouté et n’ont

point prêté l’oreille.

ĚŹ{ŽĚ ŊĚĽĎ ŊŽĂ ĚĄŹŽĚ
ŸĚŸČ ĂŸŮŇ ĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ-ŽĂ
ŽĽŸĄ ĚŽŸŃŽĚ ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂ
ĽŐŹ ĂŸŮŘ-ŸŹĂ ŽĽĄĄ ĽŘŤŇ

ĚĽŇ{

15 Et vous vous étiez amendés aujourd’hui

et aviez fait ce qui est droit devant moi,

en donnant la liberté chacun à son

prochain ; vous aviez fait un accord en

ma présence, dans la maison sur laquelle

mon nom est invoqué.

ĚĄŹŽĚ ĽŐŹ-ŽĂ ĚŇŇĞŽĚ ĚĄŹŽĚ
ĚŽĞŤŹ-ŽĂ ŹĽĂĚ ĚČĄ{-ŽĂ ŹĽĂ
ŊŹŤŘŇ ŊĽŹŤĞ ŊŽĞŇŹ-ŸŹĂ
ŊŃŇ ŽĚĽĎŇ ŊŽĂ ĚŹĄŃŽĚ
ŽĚĞŤŹŇĚ ŊĽČĄ{Ň

16 Mais vous êtes revenus en arrière et avez

profané mon nom, car vous avez fait

revenir chacun son esclave et chacun sa

servante que vous aviez affranchis,

rendus à eux-mêmes, et vous les avez

obligés à être vos esclaves et vos

servantes.
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ŊŽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŹĽĂ ŸĚŸČ ĂŸŮŇ ĽŇĂ ŊŽ{ŐŹ-ĂŇ
ĂŸŮ ĽŘŘĎ ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂĚ ĚĽĞĂŇ
ĄŸĞĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŸĚŸČ ŊŃŇ
ŊŃŽĂ ĽŽŽŘĚ Ą{ŸĎ-ŇĂĚ ŸĄČĎ-ŇĂ
ŽĚŃŇŐŐ ŇŃŇ ĎĚ{ĘŇ Ď{ĚĘŇ

ŢŸĂĎ

17 C’est pourquoi l’Eternel parle ainsi :

Vous ne m’avez point obéi en donnant la

liberté chacun à son frère et chacun à son

prochain ; voici, je vous donne la liberté,

dit l’Eternel, d’aller au-devant de l’épée,

de la peste et de la famine, et je vous

livrerai pour être agités parmi tous les

royaumes de la terre.

ŊĽŸĄ{Ď ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĽŸĄČ-ŽĂ ĚŐĽŮĎ-ĂŇ ŸŹĂ ĽŽŸĄ-ŽĂ
ŇĆ{Ď ĽŘŤŇ ĚŽŸŃ ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ
ŔĽĄ ĚŸĄ{ĽĚ ŊĽŘŹŇ ĚŽŸŃ ŸŹĂ

ĚĽŸŽĄ

18 Et les hommes qui ont transgressé mon

alliance et qui n’ont pas exécuté les

termes de l’accord qu’ils ont fait devant

moi, je les rendrai tels que le veau qu’ils

ont coupé en deux pour passer entre ses

deux moitiés,

Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸŹĚ ĎČĚĎĽ ĽŸŹ
Ŋ{ ŇŃĚ ŊĽŘĎŃĎĚ ŊĽŚŸŚĎ
ŇĆ{Ď ĽŸŽĄ ŔĽĄ ŊĽŸĄ{Ď ŢŸĂĎ

19 les chefs de Juda et les chefs de

Jérusalem, officiers de la cour et

sacrificateurs, et tous ceux du pays qui

ont passé entre les moitiés du veau.

ŊĎĽĄĽĂ ČĽĄ ŊŽĚĂ ĽŽŽŘĚ
ĎŽĽĎĚ ŊŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ČĽĄĚ
ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ň ŇŃĂŐŇ ŊŽŇĄŘ

ŢŸĂĎ ŽŐĎĄŇĚ

20 Je les livrerai à leurs ennemis et à ceux

qui cherchent leur vie, et leurs cadavres

seront la pâture des oiseaux des cieux et

des bêtes de la terre.

ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂĚ
ŊĎĽĄĽĂ ČĽĄ ŔŽĂ ĚĽŸŹ-ŽĂĚ
ŇĽĞ ČĽĄĚ ŊŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ČĽĄĚ
ŊŃĽŇ{Ő ŊĽŇ{Ď ŇĄĄ ŁŇŐ

21 Et Sédécias, roi de Juda, et les principaux

de sa cour, je les livrerai à leurs ennemis

et à ceux qui cherchent leur vie, à l’armée

du roi de Babylone qui s’est éloignée de

vous.



JÉRÉMIE 34 3388

ŊĽŽĄŹĎĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĚŰŐ ĽŘŘĎ
ĎĽŇ{ ĚŐĞŇŘĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ
ĽŸ{-ŽĂĚ ŹĂĄ ĎŤŸŹĚ ĎĚČŃŇĚ
ĄŹĽ ŔĽĂŐ ĎŐŐŹ ŔŽĂ ĎČĚĎĽ

22 Voici, je vais leur donner ordre, dit

l’Eternel, et les ramener contre cette

ville ; ils combattront contre elle, ils la

prendront et la brûleront, et je ferai des

villes de Juda des lieux désolés sans

habitants.
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Chapitre 35

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŊĽŮĽĚĎĽ ĽŐĽĄ ĎĚĎĽ

ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie de la

part de l’Eternel au temps de Jéhojakim,

fils de Josias, roi de Juda, en ces mots :

ŽŸĄČĚ ŊĽĄŃŸĎ ŽĽĄ-ŇĂ ŁĚŇĎ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŊŽĚĂĄĎĚ ŊŽĚĂ

ŊŽĚĂ ŽĽŮŹĎĚ ŽĚŃŹŇĎ ŽĞĂ-ŇĂ
ŔĽĽ

2 Va vers la famille des Récabites, et leur

parle ; fais-les entrer dans la maison de

l’Eternel, dans une des chambres, et

fais-leur boire du vin.

ĚĎĽŐŸĽ-ŔĄ ĎĽŘĘĂĽ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ĚĽĞĂ-ŽĂĚ ĎĽŘŰĄĞ-ŔĄ
ŽĽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ĚĽŘĄ-ŇŃ-ŽĂĚ

ŊĽĄŃŸĎ

3 Je pris donc Jaazania, fils de Jérémie, fils

de Habatsinia, et ses frères, et tous ses

fils, et toute la famille des Récabites ;

ŽŃŹŇ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ŊŽĂ ĂĄĂĚ
ŹĽĂ ĚĎĽŇČĆĽ-ŔĄ ŔŘĞ ĽŘĄ

ŊĽŸŹĎ ŽŃŹŇ ŇŰĂ-ŸŹĂ ŊĽĎŇĂĎ
ĚĎĽŹ{Ő ŽŃŹŇŇ Ň{ŐŐ ŸŹĂ
ŞŚĎ ŸŐŹ ŊŇŹ-ŔĄ

4 je les fis entrer dans la maison de

l’Eternel, dans la chambre des fils de

Hanan, fils de Jigdalia, homme de Dieu,

près de la chambre des chefs et

au-dessus de la chambre de Maaséia, fils

de Sallum, garde du seuil ;

ŊĽĄŃŸĎ-ŽĽĄ ĽŘĄ ĽŘŤŇ ŔŽĂĚ
ŽĚŚŃĚ ŔĽĽ ŊĽĂŇŐ ŊĽ{ĄĆ
ŔĽĽ-ĚŽŹ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĚ

5 je plaçai devant les fils de la famille des

Récabites des vases remplis de vin et des

coupes, et je leur dis : Buvez du vin.
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ĽŃ ŔĽĽ-ĎŽŹŘ ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ
ĎĚŰ ĚŘĽĄĂ ĄŃŸ-ŔĄ ĄČŘĚĽ
ŊŽĂ ŔĽĽ-ĚŽŹŽ ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŘĽŇ{

ŊŇĚ{-Č{ ŊŃĽŘĄĚ

6 Mais ils répondirent : Nous ne buvons

point de vin ; car Jonadab, fils de Récab,

notre père, nous a donné ce

commandement : Vous ne boirez point

de vin, ni vous, ni vos fils à jamais ;

Ě{ŸĘŽ-ĂŇ {ŸĘĚ ĚŘĄŽ-ĂŇ ŽĽĄĚ
ŊŃŇ ĎĽĎĽ ĂŇĚ Ě{ĹŽ-ĂŇ ŊŸŃĚ
ŊŃĽŐĽ-ŇŃ ĚĄŹŽ ŊĽŇĎĂĄ ĽŃ
ĽŘŤ-Ň{ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ĚĽĞŽ Ŕ{ŐŇ
ŊŹ ŊĽŸĆ ŊŽĂ ŸŹĂ ĎŐČĂĎ

7 vous ne bâtirez pas de maisons, vous ne

ferez pas de semailles, vous ne planterez

pas de vigne, et vous n’en aurez point ;

mais vous habiterez sous des tentes dans

la suite de vos jours, afin que vous viviez

longtemps sur la terre où vous êtes

comme étrangers.

ĄŃŸ-ŔĄ ĄČŘĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹŘĚ
ĽŽŇĄŇ ĚŘĚŰ ŸŹĂ ŇŃŇ ĚŘĽĄĂ
ĚŘĞŘĂ ĚŘĽŐĽ-ŇŃ ŔĽĽ-ŽĚŽŹ
ĚŘĽŽŘĄĚ ĚŘĽŘĄ ĚŘĽŹŘ

8 Nous avons donc obéi à Jonadab, fils de

Récab, notre père, en tout ce qu’il nous a

commandé, en sorte que nous ne buvons

jamais du vin, ni nous, ni nos femmes, ni

nos fils, ni nos filles ;

ĚŘŽĄŹŇ ŊĽŽĄ ŽĚŘĄ ĽŽŇĄŇĚ
ĚŘŇ-ĎĽĎĽ ĂŇ {ŸĘĚ ĎČŹĚ ŊŸŃĚ

9 nous ne bâtissons pas de maisons pour y

habiter ; nous n’avons ni vigne, ni

champ, ni semailles ;

Ź{ŘĚ {ŐŹŘĚ ŊĽŇĎĂĄ ĄŹŘĚ
ĚŘĽĄĂ ĄČŘĚĽ ĚŘĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ

10 et nous habitons sous des tentes ; nous

avons obéi et fait tout ce que Jonadab,

notre père, nous a commandé.

ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŽĚŇ{Ą ĽĎĽĚ
ĚĂĄ ŸŐĂŘĚ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ŇĽĞ ĽŘŤŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĂĚĄŘĚ
ĄŹŘĚ ŊŸĂ ŇĽĞ ĽŘŤŐĚ ŊĽČŹŃĎ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

11 Mais quand Nébucadretsar, roi de

Babylone, est monté contre ce pays, nous

avons dit : Venez et retirons-nous à

Jérusalem, de devant l’armée des

Chaldéens et l’armée de Syrie, et nous

avons demeuré dans Jérusalem.
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ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

12 Alors la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie en ces mots :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŹĽĂŇ ŽŸŐĂĚ ŁŇĎ ŇĂŸŹĽ
ĂĚŇĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽŇĚ ĎČĚĎĽ
ĽŸĄČ-ŇĂ {ŐŹŇ ŸŚĚŐ ĚĞŮŽ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

13 Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : Va, et dis aux hommes de Juda

et aux habitants de Jérusalem :

N’apprendrez-vous point à écouter mes

paroles? dit l’Eternel.

ĄŃŸ-ŔĄ ĄČŘĚĎĽ ĽŸĄČ-ŽĂ ŊŮĚĎ
ĽŽŇĄŇ ĚĽŘĄ-ŽĂ ĎĚŰ-ŸŹĂ
ŊĚĽĎ-Č{ ĚŽŹ ĂŇĚ ŔĽĽ-ŽĚŽŹ
ŊĎĽĄĂ ŽĚŰŐ ŽĂ Ě{ŐŹ ĽŃ ĎĘĎ
ŊŃŹĎ ŊŃĽŇĂ ĽŽŸĄČ ĽŃŘĂĚ
ĽŇĂ ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ŸĄČĚ

14 On a observé le commandement que

Jonadab, fils de Récab, a donné à ses fils

de ne boire point de vin, et ils n’en ont

point bu jusqu’à ce jour ; ils ont obéi à

l’ordre de leur père ; et moi, je vous ai

parlé, parlé dès le matin, et vous ne

m’avez point écouté.

ĽČĄ{-ŇŃ-ŽĂ ŊŃĽŇĂ ĞŇŹĂĚ
ŸŐĂŇ ĞŇŹĚ ŊĽŃŹĎ ŊĽĂĄŘĎ
Ď{ŸĎ ĚŃŸČŐ ŹĽĂ ĂŘ-ĚĄŹ
ĚŃŇŽ-ŇĂĚ ŊŃĽŇŇ{Ő ĚĄĽĹĽĎĚ
ŊČĄ{Ň ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ ĽŸĞĂ
ŊŃŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ ĎŐČĂĎ-ŇĂ ĚĄŹĚ
ŊŽĽĹĎ ĂŇĚ ŊŃĽŽĄĂŇĚ
ĽŇĂ ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ŊŃŘĘĂ-ŽĂ

15 Je vous ai envoyé tous mes serviteurs, les

prophètes, les envoyant dès le matin

pour vous dire : Détournez-vous

maintenant chacun de sa mauvaise voie,

corrigez votre conduite, ne suivez point

d’autres dieux pour les servir, et habitez

le pays que j’ai donné à vous et à vos

pères ; mais vous n’avez point prêté

l’oreille et ne m’avez point écouté.

ĄŃŸ-ŔĄ ĄČŘĚĎĽ ĽŘĄ ĚŐĽŮĎ ĽŃ
Ŋ{ĎĚ ŊĚŰ ŸŹĂ ŊĎĽĄĂ ŽĚŰŐ-ŽĂ

ĽŇĂ Ě{ŐŹ ĂŇ ĎĘĎ

16 Puisque les fils de Jonadab, fils de Récab,

ont exécuté l’ordre que leur père leur

avait donné, tandis que ce peuple ne m’a

point écouté,
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ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĽĄŹĚĽ-ŇŃ ŇĂĚ ĎČĚĎĽ-ŇĂ
ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĽŽŸĄČ Ŕ{Ľ ŊĎĽŇ{ ĽŽŸĄČ
ŊĎŇ ĂŸŮĂĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ ŊĎĽŇĂ

ĚŘ{ ĂŇĚ

17 pour cette raison l’Eternel, Dieu des

armées, Dieu d’Israël, parle ainsi : Voici,

je vais faire venir sur Juda et sur tous les

habitants de Jérusalem tous les maux

dont je les ai menacés, parce que je leur

ai parlé, et ils n’ont point écouté ; je les ai

appelés, et ils n’ont point répondu.

ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂ ŊĽĄŃŸĎ ŽĽĄŇĚ
ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŽ{ŐŹ ŸŹĂ Ŕ{Ľ ŇĂŸŹĽ
ŊŃĽĄĂ ĄČŘĚĎĽ ŽĚŰŐ-Ň{
ĚŹ{ŽĚ ĚĽŽĚŰŐ-ŇŃ-ŽĂ ĚŸŐŹŽĚ
ŊŃŽĂ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŇŃŃ

18 Et quant à la famille des Récabites,

Jérémie leur dit : Ainsi parle l’Eternel des

armées, Dieu d’Israël : Parce que vous

avez obéi à Jonadab votre père, que vous

avez gardé tous ses commandements et

avez fait tout ce qu’il vous a ordonné,

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŹĽĂ ŽŸŃĽ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĽŘŤŇ ČŐ{ ĄŃŸ-ŔĄ ĄČŘĚĽŇ

ŊĽŐĽĎ-ŇŃ

19 à cause de cela, l’Eternel des armées,

Dieu d’Israël, parle ainsi : Jonadab, fils de

Récab, ne manquera jamais de quelque

descendant qui subsiste devant moi.
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Chapitre 36

ŊĽŮĽĚĎĽŇ Ž{ĽĄŸĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ĎĽĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ

ŸŐĂŇ ĎĚĎĽ

1 Dans la quatrième année de Jéhojakim,

fils de Josias, roi de Juda, la parole de

l’Eternel fut adressée à Jérémie en ces

mots :

ĎĽŇĂ ŽĄŽŃĚ ŸŤŚ-ŽŇĆŐ ŁŇ-ĞŮ
ŁĽŇĂ ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ
ĎČĚĎĽ-Ň{Ě ŇĂŸŹĽ-Ň{
ĽŽŸĄČ ŊĚĽĽŐ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{Ě
ŊĚĽĎ Č{Ě ĚĎĽĽŹĂĽ ĽŐĽŐ ŁĽŇĂ

ĎĘĎ

2 Prends un volume, et y écris toutes les

paroles que je t’ai dites contre Israël,

contre Juda et contre toutes les nations,

depuis que je t’ai parlé, dès le temps de

Josias jusqu’à aujourd’hui.

ŽĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ Ě{ŐŹĽ ĽŇĚĂ
ŽĚŹ{Ň ĄŹĞ ĽŃŘĂ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇŃ
ĚŃŸČŐ ŹĽĂ ĚĄĚŹĽ Ŕ{ŐŇ ŊĎŇ
ŊŽĂĹĞŇĚ ŊŘĚ{Ň ĽŽĞŇŚĚ Ď{ŸĎ

3 Peut-être que, lorsque la maison de Juda

entendra tout le mal que j’ai dessein de

leur faire, ils se détourneront chacun de

sa mauvaise voie, et je pardonnerai leur

iniquité et leur péché.

ŁĚŸĄ-ŽĂ ĚĎĽŐŸĽ ĂŸŮĽĚ
ĽŤŐ ŁĚŸĄ ĄŽŃĽĚ ĎĽĽŸŘ-ŔĄ
ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ĚĎĽŐŸĽ
ŸŤŚ-ŽŇĆŐ-Ň{ ĚĽŇĂ ŸĄČ-ŸŹĂ

4 Jérémie appela donc Baruc, fils de

Nérija ; et Baruc écrivit sous la dictée de

Jérémie, dans le volume, toutes les

paroles que l’Eternel lui avait dites.

ŸŐĂŇ ŁĚŸĄ-ŽĂ ĚĎĽŐŸĽ ĎĚŰĽĚ
ŽĽĄ ĂĚĄŇ ŇŃĚĂ ĂŇ ŸĚŰ{ ĽŘĂ

ĎĚĎĽ

5 Puis Jérémie donna cet ordre à Baruc : Je

suis empêché, et ne puis entrer dans la

maison de l’Eternel.
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ĎŇĆŐĄ ŽĂŸŮĚ ĎŽĂ ŽĂĄĚ
ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŽĂ ĽŤŐ-ŽĄŽŃ-ŸŹĂ
ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ
ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĽŘĘĂĄ ŊĆĚ ŊĚŰ
ŊĂŸŮŽ ŊĎĽŸ{Ő ŊĽĂĄĎ

6 Tu iras donc, toi, et tu liras, dans le

volume que tu as écrit sous ma dictée, les

paroles de l’Eternel aux oreilles de ceux

qui seront dans la maison de l’Eternel au

jour du jeûne, ainsi que de tous ceux de

Juda qui seront venus de leurs villes.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽŘĞŽ ŇŤŽ ĽŇĚĂ
Ď{ŸĎ ĚŃŸČŐ ŹĽĂ ĚĄŹĽĚ

ŸĄČ-ŸŹĂ ĎŐĞĎĚ ŞĂĎ ŇĚČĆ-ĽŃ
ĎĘĎ Ŋ{Ď-ŇĂ ĎĚĎĽ

7 Peut-être que leur supplication arrivera

devant l’Eternel et qu’ils se détourneront

chacun de sa mauvaise voie ; car grande

est la colère et l’indignation que l’Eternel

a exprimée contre ce peuple.

ŇŃŃ ĎĽĽŸŘ-ŔĄ ŁĚŸĄ Ź{ĽĚ
ĂŸŮŇ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ĚĎĚŰ-ŸŹĂ
Ď ĚĎĽ ŽĽĄ ĎĚĎĽ ĽŸĄČ ŸŤŚĄ

8 Et Baruc, fils de Nérija, fit tout ce que

Jérémie le prophète lui avait commandé,

lisant dans le livre les paroles de

l’Eternel, dans la maison de l’Eternel.

ŊĽŮĽĚĎĽŇ ŽĽŹŐĞĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŹČĞĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĚŰ ĚĂŸŮ Ľ{ŹŽĎ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ Ŋ{Ď-ŇŃ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ő ŊĽĂĄĎ

9 Dans la cinquième année de Jéhojakim,

fils de Josias, roi de Juda, au neuvième

mois, comme on avait appelé à un jeûne

devant l’Eternel tout le peuple de

Jérusalem et tout le peuple des villes de

Juda pour venir à Jérusalem,

ĽŸĄČ-ŽĂ ŸŤŚĄ ŁĚŸĄ ĂŸŮĽĚ
ŽŃŹŇĄ ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĚĎĽŐŸĽ
ŸŰĞĄ ŸŤŚĎ ŔŤŹ-ŔĄ ĚĎĽŸŐĆ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ÿ{Ź ĞŽŤ ŔĚĽŇ{Ď
Ŋ{Ď-ŇŃ ĽŘĘĂĄ ŹČĞĎ

10 Baruc lut dans le livre les paroles de

Jérémie aux oreilles de tout le peuple,

dans la maison de l’Eternel, dans la

chambre de Guémaria, fils de Saphan,

secrétaire, dans le parvis supérieur, à

l’entrée de la porte neuve de la maison

de l’Eternel.

ĚĎĽŸŐĆ-ŔĄ ĚĎĽŃŐ {ŐŹĽĚ
Ň{Ő ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŔŤŹ-ŔĄ

ŸŤŚĎ

11 Michée, fils de Guémaria, fils de Saphan,

entendit d’après le livre toutes les

paroles de l’Eternel,
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ŸŤŚĎ ŽŃŹŇ-Ň{ ŁŇŐĎ-ŽĽĄ ČŸĽĚ
ŊĽĄŹĚĽ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ ŊŹ-ĎŘĎĚ
ĚĎĽŇČĚ ŸŤŚĎ {ŐŹĽŇĂ
ŸĚĄŃ{-ŔĄ ŔŽŘŇĂĚ ĚĎĽ{Ő-ŹŘĄ
ĚĎĽĽŮČŰĚ ŔŤŹ-ŔĄ ĚĎĽŸŐĆĚ
ŊĽŸŹĎ-ŇŃĚ ĚĎĽŘŘĞ-ŔĄ

12 et il descendit dans la maison du roi,

dans la chambre du secrétaire ; et tous les

chefs y étaient assis, Elisama, le

secrétaire, Délaïa, fils de Sémaïa,

Elnathan, fils d’Acbor, Guémaria, fils de

Saphan, Sédécias, fils de Hanania, et tous

les chefs.

ŽĂ ĚĎĽŃŐ ŊĎŇ ČĆĽĚ
ĂŸŮĄ {ŐŹ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ
Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ ŸŤŚĄ ŁĚŸĄ

13 Et Michée leur rapporta toutes les

paroles qu’il avait entendues quand

Baruc lisait dans le livre aux oreilles du

peuple ;

ŁĚŸĄ-ŇĂ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ ĚĞŇŹĽĚ
ĚĎĽŐŇŹ-ŔĄ ĚĎĽŘŽŘ-ŔĄ ĽČĚĎĽ-ŽĂ
ŸŹĂ ĎŇĆŐĎ ŸŐĂŇ ĽŹĚŃ-ŔĄ
ĎŘĞŮ Ŋ{Ď ĽŘĘĂĄ ĎĄ ŽĂŸŮ
ŁĚŸĄ ĞŮĽĚ ŁŇĚ ŁČĽĄ

ĂĄĽĚ ĚČĽĄ ĎŇĆŐĎ-ŽĂ ĚĎĽĽŸŘ-ŔĄ
ŊĎĽŇĂ

14 alors tous les chefs envoyèrent vers

Baruc Jéhudi, fils de Néthania, fils de

Sélémia, fils de Cuschi, pour lui dire :

Prends le volume dans lequel tu as lu

aux oreilles du peuple, et viens. Baruc,

fils de Nérija, prit le volume et vint vers

eux,

ĎŘĂŸŮĚ ĂŘ ĄŹ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŁĚŸĄ ĂŸŮĽĚ ĚŘĽŘĘĂĄ
ŊĎĽŘĘĂĄ

15 et ils lui dirent : Assieds-toi, s’il te plaît,

et lis le nous. Et Baruc le leur lut.

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ Ŋ{ŐŹŃ ĽĎĽĚ
ĚŸŐĂĽĚ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ĚČĞŤ
ŽĂ ŁŇŐŇ ČĽĆŘ ČĽĆĎ ŁĚŸĄ-ŇĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

16 Et à l’ouïe de toutes ces paroles, s’étant

communiqué leur effroi les uns aux

autres, ils dirent à Baruc : Nous ne

manquerons pas de rapporter au roi

toutes ces paroles-là.

ĂŘ-ČĆĎ ŸŐĂŇ ĚŇĂŹ ŁĚŸĄ-ŽĂĚ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽĄŽŃ ŁĽĂ ĚŘŇ

ĚĽŤŐ ĎŇĂĎ

17 Puis ils interrogèrent Baruc en ces mots :

Déclare-nous maintenant comment tu as

écrit toutes ces paroles sorties de sa

bouche !
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ĂŸŮĽ ĚĽŤŐ ŁĚŸĄ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂĚ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ĽŇĂ
ĚĽČĄ ŸŤŚĎ-Ň{ ĄŽŃ

18 Baruc leur dit : Il me dictait de sa bouche

toutes ces paroles, et je les écrivais avec

de l’encre dans le livre.

ŁŇ ŁĚŸĄ-ŇĂ ŊĽŸŹĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŹĽĂĚ ĚĎĽŐŸĽĚ ĎŽĂ ŸŽŚĎ
ŊŽĂ ĎŤĽĂ {ČĽ-ŇĂ

19 Alors les chefs dirent à Baruc : Va, et te

cache, toi et Jérémie, et que personne ne

sache où vous êtes !

ĎŸŰĞ ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŽŃŹŇĄ ĚČŮŤĎ ĎŇĆŐĎ-ŽĂĚ
ĽŘĘĂĄ ĚČĽĆĽĚ ŸŤŚĎ {ŐŹĽŇĂ
ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŁŇŐĎ

20 Puis ils entrèrent chez le roi dans la cour,

laissant le volume dans la chambre

d’Elisama, le secrétaire ; et ils

rapportèrent toutes ces paroles au roi.

ŽĞŮŇ ĽČĚĎĽ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŽŃŹŇŐ ĎĞŮĽĚ ĎŇĆŐĎ-ŽĂ
ĽČĚĎĽ ĎĂŸŮĽĚ ŸŤŚĎ {ŐŹĽŇĂ
ŊĽŸŹĎ-ŇŃ ĽŘĘĂĄĚ ŁŇŐĎ ĽŘĘĂĄ
ŁŇŐĎ Ň{Ő ŊĽČŐ{Ď

21 Et le roi envoya Jéhudi pour prendre le

volume ; et quand Jéhudi l’eut pris dans

la chambre d’Elisama, le secrétaire, il le

lut au roi et à tous les chefs qui se

tenaient devant lui.

ŹČĞĄ ŞŸĞĎ ŽĽĄ ĄŹĚĽ ŁŇŐĎĚ
ŽŸ{ĄŐ ĚĽŘŤŇ ĞĂĎ-ŽĂĚ Ľ{ĽŹŽĎ

22 Or le roi était assis dans l’appartement

d’hiver, au neuvième mois, et le brasier

était allumé devant lui.

ŹŇŹ ĽČĚĎĽ ĂĚŸŮŃ ĽĎĽĚ
Ÿ{ŽĄ Ď{ŸŮĽ Ď{ĄŸĂĚ ŽĚŽŇČ
ŸŹĂ ŹĂĎ-ŇĂ ŁŇŹĎĚ ŸŤŚĎ
ŹĂĎ-Ň{ ĎŇĆŐĎ-ŇŃ ŊŽ-Č{ ĞĂĎ-ŇĂ

ĞĂĎ-Ň{ ŸŹĂ

23 Et aussitôt que Jéhudi eut lu trois ou

quatre colonnes, le roi coupa le livre avec

le canif et le jeta au feu dans le brasier,

jusqu’à ce que tout le volume fût

consumé par le feu qui était dans le

brasier.
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Ě{ŸŮ ĂŇĚ ĚČĞŤ ĂŇĚ
ĚĽČĄ{-ŇŃĚ ŁŇŐĎ ŊĎĽČĆĄ-ŽĂ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŊĽ{ŐŹĎ

24 Et le roi et tous ses serviteurs qui

entendirent toutes ces paroles-là n’en

furent point effrayés et ne déchirèrent

point leurs vêtements ;

ĚĎĽŸŐĆĚ ĚĎĽŇČĚ ŔŽŘŇĂ ŊĆĚ
ŞŸŹ ĽŽŇĄŇ ŁŇŐĄ Ě{ĆŤĎ
ŊĎĽŇĂ {ŐŹ ĂŇĚ ĎŇĆŐĎ-ŽĂ

25 et pourtant Elnathan et Délaïa et

Guémaria avaient supplié le roi de ne

pas brûler le volume, mais il ne les avait

pas écoutés.

ŇĂŐĞŸĽ-ŽĂ ŁŇŐĎ ĎĚŰĽĚ
ŇĂĽŸĘ{-ŔĄ ĚĎĽŸŹ-ŽĂĚ ŁŇŐĎ-ŔĄ
ŽĞŮŇ ŇĂČĄ{-ŔĄ ĚĎĽŐŇŹ-ŽĂĚ
ĚĎĽŐŸĽ ŽĂĚ ŸŤŚĎ ŁĚŸĄ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ŊŸŽŚĽĚ ĂĽĄŘĎ

26 Puis le roi commanda à Jérahméel, fils

du roi, et à Séraïa, fils d’Azriel, et à

Sélémia, fils d’Abdéel, de saisir Baruc, le

secrétaire, et Jérémie, le prophète ; mais

l’Eternel les cacha.

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ĎŇĆŐĎ-ŽĂ ŁŇŐĎ ŞŸŹ ĽŸĞĂ
ŁĚŸĄ ĄŽŃ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂĚ
ŸŐĂŇ ĚĎĽŐŸĽ ĽŤŐ

27 Alors la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie, après que le roi eut brûlé le

volume et les paroles que Baruc avait

écrites sous la dictée de Jérémie, en ces

mots :

ĄŽŃĚ ŽŸĞĂ ĎŇĆŐ ŁŇ-ĞŮ ĄĚŹ
ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĽŇ{
ĎŘŹĂŸĎ ĎŇĆŐĎ-Ň{ ĚĽĎ ŸŹĂ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŊĽŮĽĚĎĽ ŞŸŹ ŸŹĂ

28 Va prendre un autre volume, et y écris

toutes les premières paroles qui étaient

dans le premier volume, que Jéhojakim,

roi de Juda, a brûlé.

ŸŐĂŽ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŊĽŮĽĚĎĽ-Ň{Ě
ŽŤŸŹ ĎŽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
{ĚČŐ ŸŐĂŇ ŽĂĘĎ ĎŇĆŐĎ-ŽĂ
ĂĚĄĽ-ĂĄ ŸŐĂŇ ĎĽŇ{ ŽĄŽŃ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŽĽĞŹĎĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ĎŘŐŐ ŽĽĄŹĎĚ

29 Et tu diras à Jéhojakim, roi de Juda :

Ainsi a dit l’Eternel : Toi, tu as brûlé ce

volume et tu as dit : Pourquoi y as-tu

écrit que le roi de Babylone viendra

certainement, qu’il détruira ce pays et

qu’il en exterminera les hommes et les

bêtes?
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ŊĽŮĽĚĎĽ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĄŹĚĽ ĚŇ-ĎĽĎĽ-ĂŇ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ
ĎĽĎŽ ĚŽŇĄŘĚ ČĚČ ĂŚŃ-Ň{
ĞŸŮŇĚ ŊĚĽĄ ĄŸĞŇ ŽŃŇŹŐ

ĎŇĽŇĄ

30 C’est pourquoi l’Eternel parle ainsi

touchant Jéhojakim, roi de Juda : Il

n’aura pas un des siens assis sur le trône

de David, et son cadavre sera jeté dehors,

le jour à la chaleur et la nuit à la gelée.

Ě{ŸĘ-Ň{Ě ĚĽŇ{ ĽŽČŮŤĚ
ĽŽĂĄĎĚ ŊŘĚ{-ŽĂ ĚĽČĄ{-Ň{Ě
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ-Ň{Ě ŊĎĽŇ{
Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŇĂĚ
Ě{ŐŹ ĂŇĚ ŊĎĽŇĂ ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ

31 Je punirai donc sur lui, sur sa race et sur

tous ses serviteurs leur iniquité, et je

ferai venir sur eux, sur les habitants de

Jérusalem et sur les hommes de Juda

tout le mal que je leur ai annoncé sans

qu’ils aient écouté.

ŽŸĞĂ ĎŇĆŐ ĞŮŇ ĚĎĽŐŸĽĚ
ŸŤŚĎ ĚĎĽĽŸŘ-ŔĄ ŁĚŸĄ-ŇĂ ĎŘŽĽĚ
ŽĂ ĚĎĽŐŸĽ ĽŤŐ ĎĽŇ{ ĄŽŃĽĚ
ŞŸŹ ŸŹĂ ŸŤŚĎ ĽŸĄČ-ŇŃ
ČĚ{Ě ŹĂĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŊĽŮĽĚĎĽ
ŊĽĄŸ ŊĽŸĄČ ŊĎĽŇ{ ŞŚĚŘ

ĎŐĎŃ

32 Et Jérémie prit un autre volume et le

donna à Baruc, fils de Nérija, secrétaire,

qui y écrivit, sous la dictée de Jérémie,

toutes les paroles du livre que Jéhojakim,

roi de Juda, avait brûlé, et plusieurs

paroles semblables y furent encore

ajoutées.
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Chapitre 37

ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐ-ŁŇŐĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŮĽĚĎĽ-ŔĄ ĚĎĽŘŃ ŽĞŽ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŁĽŇŐĎ

ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ

1 Sédécias, fils de Josias, devint roi à la

place de Conia, fils de Jéhojakim, ayant

été établi sur le pays de Juda par

Nébucadretsar, roi de Babylone.

Ŋ{Ě ĚĽČĄ{Ě ĂĚĎ {ŐŹ ĂŇĚ
ŸĄČ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŇĂ ŢŸĂĎ

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ČĽĄ

2 Et il n’obéit point, ni lui, ni ses

serviteurs, ni le peuple du pays, aux

paroles que l’Eternel avait prononcées

par Jérémie le prophète.

ŇŃĚĎĽ-ŽĂ ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ĎĽŹ{Ő-ŔĄ ĚĎĽŘŤŰ-ŽĂĚ ĎĽŐŇŹ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ŔĎŃĎ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŘČ{Ą ĂŘ-ŇŇŤŽĎ

ĚŘĽĎŇĂ

3 Le roi Sédécias envoya Jéhucal, fils de

Sélémia, et Sophonie, fils de Maaséia,

sacrificateur, vers Jérémie le prophète

pour lui dire : Veuille intercéder pour

nous auprès de l’Eternel notre Dieu.

Ŋ{Ď ŁĚŽĄ ĂŰĽĚ ĂĄ ĚĎĽŐŸĽĚ
ĂĽŇŃĎ ŽĽĄ ĚŽĂ ĚŘŽŘ-ĂŇĚ

ĂĚŇŃĎ

4 Jérémie allait et venait alors parmi le

peuple, n’ayant pas encore été mis en

prison.

ŊĽŸŰŐŐ ĂŰĽ Ď{ŸŤ ŇĽĞĚ
ŊĽŸŰĎ ŊĽČŹŃĎ Ě{ŐŹĽĚ

Ň{Ő ĚŇ{ĽĚ Ŋ{ŐŹ-ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
Ŋ ŇŹĚŸĽ

5 Or l’armée de Pharaon était sortie

d’Egypte ; et quand les Chaldéens, qui

assiégeaient Jérusalem, en reçurent la

nouvelle, ils levèrent le siège de

Jérusalem.
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ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ

6 Alors la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie le prophète en ces mots :

ĎŃ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĞŇŹĎ ĎČĚĎĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĚŸŐĂŽ
ŇĽĞ ĎŘĎ ĽŘŹŸČŇ ĽŇĂ ŊŃŽĂ
ĄŹ ĎŸĘ{Ň ŊŃŇ ĂŰĽĎ Ď{ŸŤ

ŊĽŸŰŐ ĚŰŸĂŇ

7 L’Eternel, Dieu d’Israël, parle ainsi : Vous

direz au roi de Juda qui vous a envoyés

pour m’interroger : Voici l’armée de

Pharaon, qui est sortie à votre secours,

va retourner au pays d’Egypte ;

ŸĽ{Ď-Ň{ ĚŐĞŇŘĚ ŊĽČŹŃĎ ĚĄŹĚ
ŹĂĄ ĎŤŸŹĚ ĎČŃŇĚ ŽĂĘĎ

8 et les Chaldéens reviendront combattre

contre cette ville ; ils la prendront et la

brûleront.

ĚĂŹŽ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŃŇĽ ŁŇĎ ŸŐĂŇ ŊŃĽŽŹŤŘ
ĚŃŇĽ ĂŇ-ĽŃ ŊĽČŹŃĎ ĚŘĽŇ{Ő

9 Ainsi parle l’Eternel : Ne vous abusez

point vous-mêmes, en disant : Les

Chaldéens s’en iront tout à fait de chez

nous. Car ils ne s’en iront point.

ŊĽČŹŃ ŇĽĞ-ŇŃ ŊŽĽŃĎ-ŊĂ ĽŃ
ŊĄ ĚŸĂŹŘĚ ŊŃŽĂ ŊĽŐĞŇŘĎ
ĚŇĎĂĄ ŹĽĂ ŊĽŸŮČŐ ŊĽŹŘĂ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂ ĚŤŸŹĚ ĚŐĚŮĽ

ŹĂĄ

10 Et quand vous auriez battu toute l’armée

des Chaldéens qui combattent contre

vous, et qu’il ne resterait d’eux que des

hommes transpercés, un par tente, ils se

relèveraient pourtant et brûleraient cette

ville.

ŊĽČŹŃĎ ŇĽĞ ŽĚŇ{ĎĄ ĎĽĎĚ
Ď{ŸŤ ŇĽĞ ĽŘŤŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ Ň{Ő

11 Et comme l’armée des Chaldéens se

retirait de devant Jérusalem, à cause de

l’armée de Pharaon,

ŽŃŇŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĚĎĽŐŸĽ ĂŰĽĚ
ŁĚŽĄ ŊŹŐ ŮŇĞŇ ŔŐĽŘĄ ŢŸĂ

Ŋ{Ď

12 Jérémie sortit de Jérusalem pour aller au

pays de Benjamin, pour retirer de là sa

portion au milieu du peuple.
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ŊŹĚ ŔŐĽŘĄ Ÿ{ŹĄ ĂĚĎ-ĽĎĽĚ
ĎĽĽĽĂŸĽ ĚŐŹĚ ŽČŮŤ Ň{Ą
ŹŤŽĽĚ ĎĽŘŘĞ-ŔĄ ĎĽŐŇŹ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ
ŇŤŘ ĎŽĂ ŊĽČŹŃĎ-ŇĂ

13 Mais quand il fut à la porte de Benjamin,

le capitaine de la garde, nommé Jiréia,

fils de Sélémia, fils de Hanania, arrêta

Jérémie le prophète en lui disant : Tu

passes aux Chaldéens,

ĽŘŘĽĂ ŸŮŹ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĽŇĂ {ŐŹ ĂŇĚ ŊĽČŹŃĎ-Ň{ ŇŤŘ
ĚĎĽŐŸĽĄ ĎĽĽĽĂŸĽ ŹŤŽĽĚ
ŊĽŸŹĎ-ŇĂ ĚĎĂĄĽĚ

14 Jérémie répondit : C’est faux ; je ne passe

point aux Chaldéens. Mais il ne l’écouta

point, et Jiréia arrêta Jérémie et l’amena

aux chefs.

ĚĎĽŐŸĽ-Ň{ ŊĽŸŹĎ ĚŤŰŮĽĚ
ŽĽĄ ĚŽĚĂ ĚŘŽŘĚ ĚŽĂ ĚŃĎĚ
ŸŤŚĎ ŔŽŘĚĎĽ ŽĽĄ ŸĚŚĂĎ
ĂŇŃĎ ŽĽĄŇ ĚŹ{ ĚŽĂ-ĽŃ

15 Et les chefs s’emportèrent contre

Jérémie ; ils le battirent et le mirent en

prison dans la maison de Jonathan, le

secrétaire ; car ils en avaient fait la

prison.

ŸĚĄĎ ŽĽĄ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ĂĄ ĽŃ
ĚĎĽŐŸĽ ŊŹ-ĄŹĽĚ ŽĚĽŘĞĎ-ŇĂĚ

ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ

16 On avait mis Jérémie dans la basse-fosse

et au collier, et il y était resté bien des

jours,

ĚĎĞŮĽĚ ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ŸŽŚĄ ĚŽĽĄĄ ŁŇŐĎ ĚĎŇĂŹĽĚ
ĎĚĎĽ ŽĂŐ ŸĄČ ŹĽĎ ŸŐĂĽĚ
ČĽĄ ŸŐĂĽĚ ŹĽ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŔŽŘŽ ŇĄĄ-ŁŇŐ

17 lorsque le roi Sédécias le fit tirer de là ; il

l’interrogea en secret dans sa maison et

lui dit : Y a-t-il une parole de l’Eternel?

Et Jérémie répondit : Oui ! Tu seras livré,

dit-il, au roi de Babylone.

ŁŇŐĎ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŁŇ ĽŽĂĹĞ ĎŐ ĚĎĽĽŮČŰ
ŊŽŽŘ-ĽŃ ĎĘĎ Ŋ{ŇĚ ŁĽČĄ{ŇĚ
ĂŇŃĎ ŽĽĄ-ŇĂ ĽŽĚĂ

18 Jérémie dit encore au roi Sédécias :

Quelle faute ai-je commise contre toi,

contre tes serviteurs et contre ce peuple,

que vous m’ayez mis en prison?



JÉRÉMIE 37 3402

ĚĂĄŘ-ŸŹĂ ŊŃĽĂĽĄŘ ĎĽĂĚ ĚĽĂĚ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ĂĄĽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ŊŃŇ
ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ Ň{Ě ŊŃĽŇ{

19 Et où sont vos prophètes, qui vous

prophétisaient en disant : Le roi de

Babylone ne reviendra point contre vous

ni contre ce pays?...

ŁŇŐĎ ĽŘČĂ ĂŘ-{ŐŹ ĎŽ{Ě
ŁĽŘŤŇ ĽŽŘĞŽ ĂŘ-ŇŤŽ

ŸŤŚĎ ŔŽŘĚĎĽ ŽĽĄ ĽŘĄŹŽ-ŇĂĚ
ŊŹ ŽĚŐĂ ĂŇĚ

20 Mais écoute maintenant, je te prie, ô roi,

mon seigneur ! Que ma supplication soit

reçue devant toi : Ne me renvoie pas

dans la maison de Jonathan le secrétaire,

pour y mourir.

ĚČŮŤĽĚ ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ĎĚŰĽĚ
ŔŽŘĚ ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ
ŊĽŤĂĎ ŢĚĞŐ ŊĚĽŇ ŊĞŇ-ŸŃŃ ĚŇ
ĄŹĽĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ ŊĞŇĎ-ŇŃ ŊŽ-Č{
ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ ĚĎĽŐŸĽ

21 Et le roi Sédécias donna l’ordre de garder

Jérémie dans la cour de la prison et de

lui donner une miche de pain par jour,

de la rue des boulangers, jusqu’à ce que

tout le pain de la ville fût consommé.

Ainsi Jérémie demeura dans la cour du

corps de garde.
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Chapitre 38

ĚĎĽŇČĆĚ ŔŽŐ-ŔĄ ĎĽĹŤŹ {ŐŹĽĚ
ĚĎĽŐŇŹ-ŔĄ ŇŃĚĽĚ ŸĚĞŹŤ-ŔĄ
ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĎĽĽŃŇŐ-ŔĄ ŸĚĞŹŤĚ
Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ŸĄČŐ ĚĎĽŐŸĽ ŸŹĂ

ŸŐĂŇ

1 Alors Séphatia, fils de Mattan, Guédalia,

fils de Paschur, Jucal, fils de Sélémia, et

Paschur, fils de Malkija, entendirent les

paroles que Jérémie adressait à tout le

peuple en disant :

ŸĽ{Ą ĄŹĽĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄ ĄŸĞĄ ŽĚŐĽ ŽĂĘĎ
ĎĽĞĚ ĎĽĞĽ ŊĽČŹŃĎ-ŇĂ ĂŰĽĎĚ
ĽĞĚ ŇŇŹŇ ĚŹŤŘ ĚŇ-ĎŽĽĎĚ

2 Ainsi parle l’Eternel : Celui qui restera

dans cette ville mourra par l’épée, par la

famine ou par la peste ; mais celui qui

sortira vers les Chaldéens vivra ; il aura

sa vie pour butin et vivra.

ŔŽŘŽ ŔŽŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŇĽĞ ČĽĄ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď

ĎČŃŇĚ

3 Ainsi parle l’Eternel : Cette ville sera

livrée à l’armée du roi de Babylone, et il

la prendra.

ŽŐĚĽ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŊĽŸŹĎ ĚŸŐĂĽĚ
ŔŃ-Ň{-ĽŃ ĎĘĎ ŹĽĂĎ-ŽĂ ĂŘ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ĽČĽ-ŽĂ ĂŤŸŐ-ĂĚĎ
ĽČĽ ŽĂĚ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą ŊĽŸĂŹŘĎ
ŊĽŸĄČŃ ŊĎĽŇĂ ŸĄČŇ Ŋ{Ď-ŇŃ
ĚŘŘĽĂ ĎĘĎ ŹĽĂĎ ĽŃ ĎŇĂĎ
ĽŃ ĎĘĎ Ŋ{Ň ŊĚŇŹŇ ŹŸČ

Ď{ŸŇ-ŊĂ

4 Et les chefs dirent au roi : Qu’on fasse

donc mourir cet homme ; car il fait

perdre courage aux hommes de guerre

qui restent dans cette ville et à tout le

peuple, en leur parlant de la sorte ; et cet

homme ne veut point le bien, mais le mal

de ce peuple.
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ĂĚĎ-ĎŘĎ ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŇŃĚĽ ŁŇŐĎ ŔĽĂ-ĽŃ ŊŃČĽĄ

ŸĄČ ŊŃŽĂ

5 Et le roi Sédécias dit : Voici, il est en votre

pouvoir, car le roi ne peut rien contre

vous.

ĚŽĂ ĚŃŇŹĽĚ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ŸŹĂ ŁŇŐĎ-ŔĄ ĚĎĽĽŃŇŐ ŸĚĄĎ-ŇĂ
ĚĞŇŹĽĚ ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ
ŸĚĄĄĚ ŊĽŇĄĞĄ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ
{ĄĹĽĚ ĹĽĹ-ŊĂ ĽŃ ŊĽŐ-ŔĽĂ

ĹĽĹĄ ĚĎĽŐŸĽ

6 Ils prirent donc Jérémie et le

descendirent dans la citerne de Malkija,

fils du roi, dans la cour du corps de

garde ; ils descendirent Jérémie avec des

cordes dans la citerne, où il n’y avait

point d’eau, mais de la boue, et Jérémie

enfonça dans la boue.

ŹĽĂ ĽŹĚŃĎ ŁŇŐ-ČĄ{ {ŐŹĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĽĄĄ ĂĚĎĚ ŚĽŸŚ
ŸĚĄĎ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ ĚŘŽŘ-ĽŃ
ŔŐĽŘĄ Ÿ{ŹĄ ĄŹĚĽ ŁŇŐĎĚ

7 Mais Ebed-Mélec, Ethiopien, eunuque

dans la maison du roi, apprit qu’ils

avaient mis Jérémie dans la citerne ; or le

roi était assis à la porte de Benjamin ;

ŁŇŐĎ ŽĽĄŐ ŁŇŐ-ČĄ{ ĂŰĽĚ
ŸŐĂŇ ŁŇŐĎ-ŇĂ ŸĄČĽĚ

8 et Ebed-Mélec sortit de la maison du roi

et dit au roi :

ŊĽŹŘĂĎ Ě{ŸĎ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ
ĚĎĽŐŸĽŇ ĚŹ{ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĎŇĂĎ
ŸĚĄĎ-ŇĂ ĚŃĽŇŹĎ-ŸŹĂ ŽĂ ĂĽĄŘĎ
ĽŃ Ą{ŸĎ ĽŘŤŐ ĚĽŽĞŽ ŽŐĽĚ
ŸĽ{Ą ČĚ{ ŊĞŇĎ ŔĽĂ

9 O roi, mon seigneur ! ces hommes ont eu

tort d’agir ainsi envers Jérémie le

prophète en le descendant dans la fosse ;

il mourra de faim sur place, puisqu’il n’y

a plus de pain dans la ville.

ŁŇŐ-ČĄ{ ŽĂ ŁŇŐĎ ĎĚŰĽĚ
ĎĘŐ ŁČĽĄ ĞŮ ŸŐĂŇ ĽŹĚŃĎ
ŽĽŇ{ĎĚ ŊĽŹŘĂ ŊĽŹŇŹ
ŸĚĄĎ-ŔŐ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ

ŽĚŐĽ ŊŸĹĄ

10 Et le roi donna cet ordre à Ebed-Mélec,

Ethiopien : Prends avec toi trente

hommes, et fais remonter de la citerne

Jérémie le prophète, avant qu’il ne

meure.
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ĚČĽĄ ŊĽŹŘĂĎ-ŽĂ ŁŇŐ-ČĄ{ ĞŮĽĚ
ŸŰĚĂĎ ŽĞŽ-ŇĂ ŁŇŐĎ-ŽĽĄ ĂĄĽĚ
ŽĚĄĞŚĎ ĽĚŇĄ ŊŹŐ ĞŮĽĚ
ŊĞŇŹĽĚ ŊĽĞŇŐ ĽĚŇĄĚ ŽĚĄĞŚ
ŊĽŇĄĞĄ ŸĚĄĎ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ

11 Ebed-Mélec prit donc ces hommes avec

lui et entra dans la maison du roi,

au-dessous de la trésorerie, d’où il prit

des linges usés et de vieilles hardes, et il

les jeta avec des cordes à Jérémie dans la

citerne.

ĽŹĚŃĎ ŁŇŐ-ČĄ{ ŸŐĂĽĚ
ĽĂĚŇĄ ĂŘ ŊĽŹ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ
ŽĚŇŰĂ ŽĞŽ ŊĽĞŇŐĎĚ ŽĚĄĞŚĎ
Ź{ĽĚ ŊĽŇĄĞŇ ŽĞŽŐ ŁĽČĽ

ŔŃ ĚĎĽŐŸĽ

12 Puis Ebed-Mélec, Ethiopien, dit à

Jérémie : Mets ces lambeaux de linge et

de hardes sous tes aisselles par-dessous

les cordes ; Jérémie fit ainsi.

ŊĽŇĄĞĄ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ ĚŃŹŐĽĚ
ĄŹĽĚ ŸĚĄĎ-ŔŐ ĚŽĂ ĚŇ{ĽĚ
ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ ĚĎĽŐŸĽ

13 Ils le tirèrent avec les cordes et le firent

remonter de la citerne ; puis Jérémie

demeura dans la cour du corps de garde.

ĞŮĽĚ ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ĞŇŹĽĚ
ĚĽŇĂ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ
ŽĽĄĄ ŸŹĂ ĽŹĽŇŹĎ ĂĚĄŐ-ŇĂ
ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ
ČĞŃŽ-ŇĂ ŸĄČ ŁŽĂ ĽŘĂ ŇĂŹ

ŸĄČ ĽŘŐŐ

14 Alors le roi Sédécias envoya chercher

Jérémie le prophète et se le fit amener à

la troisième entrée qui donne dans la

maison de l’Eternel. Le roi dit à Jérémie :

Je vais te demander quelque chose ; ne

me cache rien.

ĽŃ ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŽĽŐŽ ŽŐĎ ĂĚŇĎ ŁŇ ČĽĆĂ
ĽŇĂ {ŐŹŽ ĂŇ ŁŰ{ĽĂ ĽŃĚ

15 Jérémie répondit à Sédécias : Si je te le

dis, n’est-il pas sûr que tu me feras

mourir? et si je te donne un conseil, tu ne

m’écouteras point.



JÉRÉMIE 38 3406

ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ {ĄŹĽĚ
ĎĚĎĽ-ĽĞ ŸŐĂŇ ŸŽŚĄ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ
ŽĂĘĎ ŹŤŘĎ-ŽĂ ĚŘŇ-ĎŹ{ ŸŹĂ ŽĂ
ČĽĄ ŁŘŽĂ-ŊĂĚ ŁŽĽŐĂ-ŊĂ
ŊĽŹŮĄŐ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ

ŁŹŤŘ-ŽĂ

16 Alors le roi Sédécias parla à Jérémie en

secret, en ces mots : L’Eternel est vivant,

lui qui nous a donné cette vie, que je ne

te ferai point mourir et que je ne te

livrerai point à ces gens qui cherchent ta

vie.

ĚĎĽĽŮČŰ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĂŰŽ ĂŰĽ-ŊĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŁŹŤŘ ĎŽĽĞĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ĽŸŹ-ŇĂ
ŹĂĄ ŞŸŹŽ ĂŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{ĎĚ
ŁŽĽĄĚ ĎŽĂ ĎŽĽĞĚ

17 Alors Jérémie dit à Sédécias : Ainsi parle

l’Eternel, Dieu des armées, Dieu d’Israël :

Si tu sors pour te rendre aux chefs du roi

de Babylone, tu vivras ; cette ville ne sera

point brûlée, tu vivras, toi et ta maison.

ŇĄĄ ŁŇŐ ĽŸŹ-ŇĂ ĂŰŽ-ĂŇ ŊĂĚ
ČĽĄ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď ĎŘŽŘĚ
ĎŽĂĚ ŹĂĄ ĎĚŤŸŹĚ ŊĽČŹŃĎ
ŊČĽĽŐ ĹŇŐŽ-ĂŇ

18 Mais si tu ne sors pas vers les chefs du

roi de Babylone, cette ville sera livrée

aux Chaldéens ; ils la brûleront, et toi, tu

ne leur échapperas point.

ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ĆĂČ ĽŘĂ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ
ĚŇŤŘ ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽĎ-ŽĂ

ŊČĽĄ ĽŽĂ ĚŘŽĽ-ŔŤ ŊĽČŹŃĎ-ŇĂ
ĽĄ-ĚŇŇ{ŽĎĚ

19 Le roi Sédécias dit à Jérémie : Je crains les

Juifs qui ont passé aux Chaldéens, qu’on

ne me livre à eux, et qu’ils ne fassent de

moi leur jouet.

ĚŘŽĽ ĂŇ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ŸŹĂŇ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ ĂŘ-{ŐŹ
ĽĞŽĚ ŁŇ ĄĹĽĽĚ ŁĽŇĂ ŸĄČ

ŁŹŤŘ

20 Jérémie répondit : On ne te livrera point.

Je te prie, obéis à la voix de l’Eternel

dans ce que je te dis, afin que tu t’en

trouves bien et que tu vives.

ŸĄČĎ ĎĘ ŽĂŰŇ ĎŽĂ ŔĂŐ-ŊĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂŸĎ ŸŹĂ

21 Que si tu refuses de sortir, voici la chose

que l’Eternel m’a fait voir :
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ĚŸĂŹŘ ŸŹĂ ŊĽŹŘĎ-ŇŃ ĎŘĎĚ
ŽĚĂŰĚŐ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŽĽĄĄ
ŽĚŸŐĂ ĎŘĎĚ ŇĄĄ ŁŇŐ ĽŸŹ-ŇĂ
ŁŐŇŹ ĽŹŘĂ ŁŇ ĚŇŃĽĚ ŁĚŽĽŚĎ
ŸĚĞĂ ĚĆŚŘ ŁŇĆŸ ŢĄĄ Ě{ĄĹĎ

22 toutes les femmes, qui sont restées dans

la maison du roi de Juda, amenées aux

chefs du roi de Babylone, et te disant :

Tes conseillers bienveillants t’ont tendu

un piège et t’y ont pris ; ils ont plongé tes

pieds dans la boue, et eux se sont

esquivés !

ŊĽĂŰĚŐ ŁĽŘĄ-ŽĂĚ ŁĽŹŘ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŊČĽĽŐ ĹŇŐŽ-ĂŇ ĎŽĂĚ ŊĽČŹŃĎ-ŇĂ
ŹŤŽŽ ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽĄ ĽŃ
ŹĂĄ ŞŸŹŽ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŽĂĚ

23 Toutes tes femmes et tes enfants vont

être amenés aux Chaldéens, et tu ne leur

échapperas point, mais tu seras pris par

le roi de Babylone, et tu auras brûlé cette

ville.

ŹĽĂ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĚĎĽĽŮČŰ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŐŽ ĂŇĚ ĎŇĂĎ-ŊĽŸĄČĄ {ČĽ-ŇĂ

24 Alors Sédécias dit à Jérémie : Que

personne ne sache rien de tout ceci, et tu

ne mourras point.

ĽŽŸĄČ-ĽŃ ŊĽŸŹĎ Ě{ŐŹĽ-ĽŃĚ
ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĚ ŁĽŇĂ ĚĂĄĚ ŁŽĂ
ŁŇŐĎ-ŇĂ ŽŸĄČ-ĎŐ ĚŘŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ
ŁŽĽŐŘ ĂŇĚ ĚŘŐŐ ČĞŃŽ-ŇĂ
ŁŇŐĎ ŁĽŇĂ ŸĄČ-ĎŐĚ

25 Que si les chefs apprennent que j’ai parlé

avec toi, et qu’ils viennent vers toi pour

te dire : Déclare-nous ce que tu as dit au

roi et ce que le roi t’a dit ; ne nous cache

rien, et nous ne te ferons pas mourir ;

ĽŽŘĞŽ ĽŘĂ-ŇĽŤŐ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĽŘĄĽŹĎ ĽŽŇĄŇ ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ
ŊŹ ŽĚŐŇ ŔŽŘĚĎĽ ŽĽĄ

26 tu leur diras : J’ai supplié le roi de ne pas

me faire ramener dans la maison de

Jonathan, où je mourrais.

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ŊĽŸŹĎ-ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ŊĎŇ ČĆĽĚ ĚŽĂ ĚŇĂŹĽĚ

ĎĚŰ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃŃ
ĽŃ ĚŘŐŐ ĚŹŸĞĽĚ ŁŇŐĎ
ŸĄČĎ {ŐŹŘ-ĂŇ

27 Tous les chefs donc vinrent vers Jérémie

pour l’interroger ; et il leur parla selon

tout ce que le roi lui avait commandé ; ils

le laissèrent en repos, car rien n’avait été

entendu.
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ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ ĚĎĽŐŸĽ ĄŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎČŃŇŘ-ŸŹĂ ŊĚĽ-Č{
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎČŃŇŘ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ

28 Ainsi Jérémie demeura dans la cour du

corps de garde jusqu’au jour où

Jérusalem fut prise, et il y était lorsque

Jérusalem fut prise.
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Chapitre 39

ĚĎĽĽŮČŰŇ ŽĽ{ŹŽĎ ĎŘŹĄ
ĂĄ ĽŸŹ{Ď ŹČĞĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĚŇĽĞ-ŇŃĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ĎĽŇ{ ĚŸŰĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ

1 Lorsque Jérusalem fut prise, la neuvième

année de Sédécias, roi de Juda, au

dixième mois, Nébucadretsar, roi de

Babylone, était venu avec toute son

armée devant Jérusalem, et ils l’avaient

assiégée ;

ĚĎĽĽŮČŰŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ĽŽŹ{Ą
ŹČĞŇ Ď{ŹŽĄ Ľ{ĽĄŸĎ ŹČĞĄ

ŸĽ{Ď Ď{ŮĄĎ

2 la onzième année de Sédécias, au

quatrième mois, le neuf du mois, la ville

était forcée,

ĚĄŹĽĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ ĽŸŹ ŇŃ ĚĂĄĽĚ
ŸŰĂ-ŸŹ ŇĆŸŘ ŁĚŽĎ Ÿ{ŹĄ
ŚĽŸŚ-ĄŸ ŊĽŃŚ-ŸŹ ĚĄŘ-ŸĆŐŚ
ŽĽŸĂŹ-ŇŃĚ ĆŐ-ĄŸ ŸŰĂ-ŸŹ ŇĆŸŘ

ŇĄĄ ŁŇŐ ĽŸŹ

3 tous les chefs du roi de Babylone

entrèrent et se postèrent à la porte du

milieu : Nebucadnestar ; Samgar-Nébu,

le Sarsékim, chef des eunuques ;

Nergal-Saretser, chef des mages, et tous

les autres chefs du roi de Babylone.

ĚĎĽĽŮČŰ ŊĂŸ ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ ŇŃĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŸĽ{Ď-ŔŐ ĎŇĽŇ ĚĂŰĽĚ ĚĞŸĄĽĚ
ŔĽĄ Ÿ{ŹĄ ŁŇŐĎ ŔĆ ŁŸČ
ĎĄŸ{Ď ŁŸČ ĂŰĽĚ ŊĽŽŐĞĎ

4 Et lorsque Sédécias, roi de Juda, avec

tous les hommes de guerre, les eut vus,

ils s’enfuirent et sortirent de la ville, par

le chemin du jardin du roi, par la porte

entre les deux murs, pour aller vers la

plaine.
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ŊĎĽŸĞĂ ŊĽČŹŃ-ŇĽĞ ĚŤČŸĽĚ
ŽĚĄŸ{Ą ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ ĚĆŹĽĚ
ĚĎŇ{ĽĚ ĚŽĂ ĚĞŮĽĚ ĚĞŸĽ

ĎŽŇĄŸ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ-ŇĂ
ŊĽĹŤŹŐ ĚŽĂ ŸĄČĽĚ ŽŐĞ ŢŸĂĄ

5 L’armée des Chaldéens les poursuivit, et

ils atteignirent Sédécias dans la plaine de

Jéricho ; ils le prirent et l’amenèrent vers

Nébucadnetsar, roi de Babylone, à Ribla,

au pays de Hamath, et il lui prononça sa

sentence.

ĽŘĄ-ŽĂ ŇĄĄ ŁŇŐ ĹĞŹĽĚ
ŽĂĚ ĚĽŘĽ{Ň ĎŇĄŸĄ ĚĎĽĽŮČŰ
ŇĄĄ ŁŇŐ ĹĞŹ ĎČĚĎĽ ĽŸĞ-ŇŃ

6 Le roi de Babylone égorgea à Ribla les

fils de Sédécias sous ses yeux ; le roi de

Babylone égorgea aussi tous les notables

de Juda ;

ŸĚ{ ĚĎĽĽŮČŰ ĽŘĽ{-ŽĂĚ
ĚŽĂ ĂĽĄŇ ŊĽŽŹĞŘĄ ĚĎŸŚĂĽĚ

ĎŇĄĄ

7 Et il creva les yeux à Sédécias et le lia de

doubles chaînes d’airain pour l’amener à

Babylone.

Ŋ{Ď ŽĽĄ-ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽĽĄ-ŽĂĚ
ŽĚŐĞ-ŽĂĚ ŹĂĄ ŊĽČŹŃĎ ĚŤŸŹ

ĚŰŽŘ Ŋ ŇŹĚŸĽ

8 Puis les Chaldéens brûlèrent les maisons

royales et les maisons du peuple et

démolirent les murailles de Jérusalem.

ŸĽ{Ą ŊĽŸĂŹŘĎ Ŋ{Ď ŸŽĽ ŽĂĚ
ĚĽŇ{ ĚŇŤŘ ŸŹĂ ŊĽŇŤŘĎ-ŽĂĚ
ĎŇĆĎ ŊĽŸĂŹŘĎ Ŋ{Ď ŸŽĽ ŽĂĚ
ŇĄĄ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂ-ŸĘĚĄŘ

9 Quant au reste des gens qui étaient

encore dans la ville, aux transfuges qui

avaient passé à lui et au reste des gens

qui étaient demeurés, Nébuzaradan,

prévôt des bouchers, les transporta à

Babylone ;

ŊĎŇ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŊĽŇČĎ Ŋ{Ď-ŔŐĚ
ŔČĂŸĘĚĄŘ ŸĽĂŹĎ ĎŐĚĂŐ
ŔŽĽĚ ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ
ŊĚĽĄ ŊĽĄĆĽĚ ŊĽŐŸŃ ŊĎŇ

ĂĚĎĎ

10 et d’entre les pauvres gens qui ne

possédaient rien, Nébuzaradan en laissa

dans le pays de Juda, et il leur donna des

vignes et des champs.
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ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ĚŰĽĚ
ŔČĂŸĘĚĄŘ ČĽĄ ĚĎĽŐŸĽ-Ň{
ŸŐĂŇ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ

11 Or, Nébucadretsar, roi de Babylone,

donna cet ordre à Nébuzaradan, prévôt

des bouchers, touchant Jérémie :

ĚĽŇ{ ŊĽŹ ŁĽŘĽ{Ě ĚŘĞŮ
ŊĂ ĽŃ {Ÿ ĎŐĚĂŐ ĚŇ Ź{Ž-ŇĂĚ
ĚŐ{ ĎŹ{ ŔŃ ŁĽŇĂ ŸĄČĽ ŸŹĂŃ

12 Prends-le, veille sur lui, ne lui fais point

de mal, mais agis avec lui comme il te le

dira.

ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ ĞŇŹĽĚ
ŇĆŸŘĚ ŚĽŸŚ-ĄŸ ŔĄĘŹĚĄŘĚ

ŇĄĄ-ŁŇŐ ĽĄŸ ŇŃĚ ĆŐ-ĄŸ ŸŰĂ-ŸŹ

13 Nébuzaradan donc, prévôt des bouchers,

Nébusazban, chef des eunuques,

Nergal-Saretser, chef des mages, et tous

les chefs du roi de Babylone,

ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ ĚĞŇŹĽĚ
ĚŽĂ ĚŘŽĽĚ ĎŸĹŐĎ ŸŰĞŐ
ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ
ŁĚŽĄ ĄŹĽĚ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĚĎĂŰĚĎŇ

Ŋ{Ď

14 envoyèrent l’ordre de retirer Jérémie de

la cour du corps de garde ; ils le remirent

à Guédalia, fils dAchikam, fils de

Saphan, pour le mener dans la maison ;

et il demeura parmi le peuple.

ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂĚ
ĎŸĹŐĎ ŸŰĞĄ ŸĚŰ{ ĚŽĽĎĄ

ŸŐĂŇ

15 La parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie, alors qu’il était enfermé dans la

cour du corps de garde, en ces mots :

ĽŹĚŃĎ ŁŇŐ-ČĄ{Ň ŽŸŐĂĚ ŁĚŇĎ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂŇ
ĂĽĄŐ ĽĄŐ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
Ď{ŸŇ ŽĂĘĎ ŸĽ{Ď-ŇĂ ĽŸĄČ-ŽĂ
ŊĚĽĄ ŁĽŘŤŇ ĚĽĎĚ ĎĄĚĹŇ ĂŇĚ

ĂĚĎĎ

16 Va, parle à Ebed-Mélec, Ethiopien, et

dis-lui : Ainsi parle l’Eternel des armées,

Dieu d’Israël. Voici, j’exécute mes paroles

sur cette ville, pour le mal et non pour le

bien, et ces choses seront aujourd’hui

sous tes yeux.
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ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ŁĽŽŇŰĎĚ
ŊĽŹŘĂĎ ČĽĄ ŔŽŘŽ ĂŇĚ
ŊĎĽŘŤŐ ŸĚĆĽ ĎŽĂ-ŸŹĂ

17 Mais je te délivrerai en ce jour, dit

l’Eternel, et tu ne seras point livré aux

hommes que tu crains.

ŇŤŽ ĂŇ ĄŸĞĄĚ ŁĹŇŐĂ ĹŇŐ ĽŃ
ŽĞĹĄ-ĽŃ ŇŇŹŇ ŁŹŤŘ ŁŇ ĎŽĽĎĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽĄ

18 Je te ferai échapper certainement, et tu ne

tomberas point sous l’épée ; tu auras ta

vie pour butin, parce que tu t’es confié

en moi, dit l’Eternel.
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Chapitre 40

ŽĂŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŔČĂŸĘĚĄŘ ĚŽĂ ĞŇŹ ŸĞĂ ĎĚĎĽ
ĚŽĂ ĚŽĞŮĄ ĎŐŸĎ-ŔŐ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ
ŁĚŽĄ ŊĽŮĘĂĄ ŸĚŚĂ-ĂĚĎĚ
ĎČĚĎĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŇĆ-ŇŃ
ĎŇĄĄ ŊĽŇĆŐĎ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie de la

part de l’Eternel, lorsque Nébuzaradan,

prévôt des bouchers, l’eut renvoyé de

Rama, l’ayant pris quand il était lié de

chaînes au milieu de tous les prisonniers

de Jérusalem et de Juda qu’on emmenait

à Babylone.

ĚĎĽŐŸĽŇ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ĞŮĽĚ
ŸĄČ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ŽĂ

2 Quand le prévôt des bouchers eut fait

venir Jérémie, il lui dit : L’Eternel ton

Dieu avait dit qu’il ferait ce mal à ce lieu,

ŸĄČ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ Ź{ĽĚ ĂĄĽĚ
ŊŽ{ŐŹ-ĂŇĚ ĎĚĎĽŇ ŊŽĂĹĞ-ĽŃ
ŸĄČĎ ŸĄČ ŊŃŇ ĎĽĎĚ ĚŇĚŮĄ

ĎĘĎ

3 et il l’a fait venir ; il a fait comme il l’avait

dit, parce que vous avez péché contre

l’Eternel et que vous n’avez point obéi à

sa voix, et ceci vous est arrivé.

ŊĚĽĎ ŁĽŽĞŽŤ ĎŘĎ ĎŽ{Ě
ĄĚĹ-ŊĂ ŁČĽ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŮĘĂĎ-ŔŐ
ĂĄ ŇĄĄ ĽŽĂ ĂĚĄŇ ŁĽŘĽ{Ą
{Ÿ-ŊĂĚ ŁĽŇ{ ĽŘĽ{-ŽĂ ŊĽŹĂĚ
ŇČĞ ŇĄĄ ĽŽĂ-ĂĚĄŇ ŁĽŘĽ{Ą
ĄĚĹ-ŇĂ ŁĽŘŤŇ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎĂŸ
ĎŐŹ ŽŃŇŇ ŁĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ-ŇĂĚ

ŁŇ

4 Maintenant, vois, je t’ai aujourd’hui délié

des chaînes que tu avais aux mains. S’il

te convient de venir avec moi à

Babylone, viens, et j’aurai soin de toi ;

mais s’il ne te convient pas de venir avec

moi à Babylone, laisse-le ; vois, tout le

pays est devant toi ; va où il te

conviendra et te plaira d’aller.
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ĎĄŹĚ ĄĚŹĽ-ĂŇ ĚŘČĚ{Ě
ŸŹĂ ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĎĽŇČĆ-ŇĂ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽŮŤĎ
ĚĂ Ŋ{Ď ŁĚŽĄ ĚŽĂ ĄŹĚ

ŁŇ ŽŃŇŇ ŁĽŘĽ{Ą ŸŹĽĎ-ŇŃ-ŇĂ
ŽĂŹŐĚ ĎĞŸĂ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ĚŇ-ŔŽĽĚ

ĚĎĞŇŹĽĚ

5 Et comme il ne s’en retournait pas

encore : Retourne-t’en [lui dit-il] vers

Guédalia, fils d’Achikam, fils de Saphan,

que le roi de Babylone a établi sur les

villes de Juda ; et demeure avec lui parmi

le peuple, ou va où il te plaira. Puis le

prévôt des boucliers lui donna des vivres

et des présents et le congédia.

ĎĽŇČĆ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ĂĄĽĚ
ĚŽĂ ĄŹĽĚ ĎŽŤŰŐĎ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ
ŢŸĂĄ ŊĽŸĂŹŘĎ Ŋ{Ď ŁĚŽĄ

6 Jérémie alla donc vers Guédalia, fils

d’Achikam, à Mitspa, et demeura avec

lui parmi le peuple qu’on avait laissé

dans le pays.

ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŇŃ Ě{ŐŹĽĚ
ČĽŮŤĎ-ĽŃ ŊĎĽŹŘĂĚ ĎŐĎ ĎČŹĄ
ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ŊĽŹŘĂ ĚŽĂ ČĽŮŤĎ ĽŃĚ ŢŸĂĄ
ŸŹĂŐ ŢŸĂĎ ŽŇČŐĚ ŞĹĚ ŊĽŹŘĚ

ĎŇĄĄ ĚŇĆĎ-ĂŇ

7 Or, tous les chefs de troupes qui tenaient

la campagne, eux et leurs gens, apprirent

que le roi de Babylone avait établi

Guédalia, fils d’Achikam, sur le pays,

qu’il l’avait établi sur les hommes, les

femmes et les enfants des pauvres du

pays, qu’on n’emmenait pas captifs à

Babylone ;

ĎŽŤŰŐĎ ĎĽŇČĆ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŔŘĞĚĽĚ ĚĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽĚ
ĎĽŸŹĚ ĞŸŮ-ĽŘĄ ŔŽŘĚĽĚ
ĽŤĽ{ ĽŤĚ{ ĽŘĄĚ ŽŐĞŘŽ-ŔĄ
ĽŽŃ{ŐĎ-ŔĄ ĚĎĽŘĘĽĚ ĽŽŤĹŘĎ
ŊĎĽŹŘĂĚ ĎŐĎ

8 et ils allèrent vers Guédalia à Mitspa,

ainsi qu’Ismaël, fils de Néthania,

Johanan et Jonathan, fils de Karéah,

Sérala, fils de Tanhumeth, les fils

d’Ephaï, Nétophathite, et Jézania, fils

d’un Maacathite, eux et leurs hommes.
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ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ ŊĎŇ {ĄŹĽĚ
ŸŐĂŇ ŊĎĽŹŘĂŇĚ ŔŤŹ-ŔĄ

ĚĄŹ ŊĽČŹŃĎ ČĚĄ{Ő ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ŇĄĄ ŁŇŐ-ŽĂ ĚČĄ{Ě ŢŸĂĄ

ŊŃŇ ĄĹĽĽĚ

9 Et Guédalia, fils d’Achikam, fils de

Saphan, leur jura à eux et à leurs

hommes en ces termes : Ne craignez

point de servir les Chaldéens ; demeurez

dans le pays, servez le roi de Babylone,

et vous vous en trouverez bien.

ČŐ{Ň ĎŤŰŐĄ ĄŹĽ ĽŘŘĎ ĽŘĂĚ
ĚĂĄĽ ŸŹĂ ŊĽČŹŃĎ ĽŘŤŇ
ŢĽŮĚ ŔĽĽ ĚŤŚĂ ŊŽĂĚ ĚŘĽŇĂ
ĚĄŹĚ ŊŃĽŇŃĄ ĚŐŹĚ ŔŐŹĚ
ŊŽŹŤŽ-ŸŹĂ ŊŃĽŸ{Ą

10 Pour moi, je vais résider à Mitspa pour

être aux ordres des Chaldéens qui

viendront vers nous ; et vous, faites les

récoltes de vin, de fruits et d’huile ;

mettez-les dans vos vases, et habitez les

villes que vous occuperez.

ĄĂĚŐĄ-ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ ŊĆĚ
ŸŹĂĚ ŊĚČĂĄĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄĄĚ
ŔŽŘ-ĽŃ Ě{ŐŹ ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃĄ
ĽŃĚ ĎČĚĎĽŇ ŽĽŸĂŹ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ ŊĎĽŇ{ ČĽŮŤĎ
ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ

11 Tous les Juifs aussi qui étaient dans le

pays de Moab et parmi les fils

d’Ammon, dans l’Idumée et dans tous

ces pays-là, apprirent que le roi de

Babylone avait laissé un reste à Juda et

qu’il avait établi sur eux Guédalia, fils

d’Achikam, fils de Saphan.

ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃŐ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ ĚĄŹĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŢŸĂ ĚĂĄĽĚ ŊŹ-ĚĞČŘ ŸŹĂ
ĚŤŚĂĽĚ ĎŽŤŰŐĎ ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ
ČĂŐ ĎĄŸĎ ŢĽŮĚ ŔĽĽ

12 Alors tous les Juifs revinrent de tous les

lieux où ils avaient été chassés ; ils se

rendirent au pays de Juda vers Guédalia,

à Mitspa, et ils récoltèrent du vin et des

fruits en abondance.

ĽŸŹ-ŇŃĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽĚ
ĚĂĄ ĎČŹĄ ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ
ĎŽŤŰŐĎ ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ

13 Mais Johanan, fils de Karéah, et tous les

chefs de troupes qui tenaient la

campagne, allèrent vers Guédalia, à

Mitspa,
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ĽŃ {ČŽ {ČĽĎ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĞŇŹ ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŁŇŐ ŚĽŇ{Ą
ŁŽŃĎŇ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĂ
ĚĎĽŇČĆ ŊĎŇ ŔĽŐĂĎ-ĂŇĚ ŹŤŘ

ŊŮĽĞĂ-ŔĄ

14 et lui dirent : Ne sais-tu donc pas que

Baalis, roi des fils d’Ammon, a envoyé

Ismaël, fils de Néthania, pour t’ôter la

vie? Mais Guédalia, fils d’Achikam, ne

les crut point.

ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ ŸŐĂ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽĚ
ĂŘ ĎŃŇĂ ŸŐĂŇ ĎŤŰŐĄ ŸŽŚĄ
ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĂ ĎŃĂĚ
ŹŤŘ ĎŃŃĽ ĎŐŇ {ČĽ ĂŇ ŹĽĂĚ
ŊĽŰĄŮŘĎ ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĚŰŤŘĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽŸĂŹ ĎČĄĂĚ ŁĽŇĂ

15 Puis Johanan, fils de Karéah, parla en

secret à Guédalia, à Mitspa, et lui dit :

Laisse-moi aller tuer Ismaël, fils de

Néthania, sans que personne le sache ;

pourquoi t’ôterait-il la vie? Pourquoi

tous les Juifs qui se sont rassemblés vers

toi seraient-ils dispersés et le reste de

Juda périrait-il?

ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ ŸŐĂĽĚ
ĎŹ{Ž Ź{Ž -ŇĂ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ-ŇĂ
ŸĄČ ĎŽĂ ŸŮŹ-ĽŃ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ

ŇĂ{ŐŹĽ-ŇĂ

16 Mais Guédalia, fils d’Achikam, dit à

Johanan, fils de Karéah : Ne fais point

cela ; car ce que tu dis contre Ismaël est

faux.
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Chapitre 41

ĂĄ Ľ{ĽĄŹĎ ŹČĞĄ ĽĎĽĚ
{ŐŹĽŇĂ-ŔĄ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ
ŁŇŐĎ ĽĄŸĚ ĎŃĚŇŐĎ {ŸĘŐ
ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ ĚŽĂ ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{Ě
ŊŹ ĚŇŃĂĽĚ ĎŽŤŰŐĎ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ
ĎŤŰŐĄ ĚČĞĽ ŊĞŇ

1 Au septième mois, Ismaël, fils de

Néthania, fils d’Elisama, de la race royale

et l’un des grands du roi, et dix hommes

avec lui, vinrent vers Guédalia, fils

d’Achikam, à Mitspa. Ils mangeaient

ensemble à Mitspa,

ŽŸŹ{Ě ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ ŊŮĽĚ
ĚŃĽĚ ĚŽĂ ĚĽĎ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ
ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ
ČĽŮŤĎ-ŸŹĂ ĚŽĂ ŽŐĽĚ ĄŸĞĄ
ŢŸĂĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ

2 quand Ismaël, fils de Néthania, se leva,

lui et les dix hommes qui étaient avec lui,

et ils frappèrent avec l’épée Guédalia, fils

d’Achikam, fils de Saphan, faisant

mourir celui que le roi de Babylone avait

établi sur le pays.

ĚŽĂ ĚĽĎ-ŸŹĂ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ ŽĂĚ
ŊĽČŹŃĎ-ŽĂĚ ĎŤŰŐĄ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ
ĽŹŘĂ ŽĂ ŊŹ-ĚĂŰŐŘ ŸŹĂ
ŇĂ{ŐŹĽ ĎŃĎ ĎŐĞŇŐĎ

3 Ismaël tua aussi les gens de guerre, tant

les Juifs qui étaient avec Guédalia, à

Mitspa, que les Chaldéens qui se

trouvaient là.

ŽĽŐĎŇ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄ ĽĎĽĚ
{ČĽ ĂŇ ŹĽĂĚ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ

4 Or, le lendemain du jour où il avait fait

mourir Guédalia, avant que personne le

sût,
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ĚŇŹŐ ŊŃŹŐ ŊĽŹŘĂ ĚĂĄĽĚ
ĽĞŇĆŐ ŹĽĂ ŊĽŘŐŹ ŔĚŸŐŹŐĚ
ŊĽČČĆŽŐĚ ŊĽČĆĄ Ľ{ŸŮĚ ŔŮĘ
ĂĽĄĎŇ ŊČĽĄ ĎŘĚĄŇĚ ĎĞŘŐĚ

ĎĚĎĽ ŽĽĄ

5 des hommes de Sichem, de Silo et de

Samarie venaient au nombre de

quatre-vingts, la barbe rasée, les

vêtements déchirés et tout tailladés ; ils

portaient des offrandes et de l’encens

pour les présenter à la maison de

l’Eternel.

ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ ĂŰĽĚ
ŁŇĎ ŁŇĎ ĎŤŰŐĎ-ŔŐ ŊŽĂŸŮŇ
ŸŐĂĽĚ ŊŽĂ ŹĆŤŃ ĽĎĽĚ ĎŃĄĚ
ĚĎĽŇČĆ-ŇĂ ĚĂĄ ŊĎĽŇĂ
ŊŮĽĞĂ-ŔĄ

6 Ismaël, fils de Néthania, sortit de Mitspa

au-devant d’eux tout en pleurant, et

quand il les eut rencontrés, il leur dit :

Venez vers Guédalia, fils d’Achikam.

ŸĽ{Ď ŁĚŽ-ŇĂ ŊĂĚĄŃ ĽĎĽĚ
ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ ŊĹĞŹĽĚ
ŊĽŹŘĂĎĚ ĂĚĎ ŸĚĄĎ ŁĚŽ-ŇĂ

ĚŽĂ-ŸŹĂ

7 Mais dès qu’ils furent au milieu de la

ville, Ismaël, fils de Néthania, lui et les

hommes qui étaient avec lui se mirent à

les égorger en les jetant dans une citerne.

ŊĄ-ĚĂŰŐŘ ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{Ě
ĚŘŽŐŽ-ŇĂ ŇĂ{ŐŹĽ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽĹĞ ĎČŹĄ ŊĽŘŐĹŐ ĚŘŇ-ŹĽ-ĽŃ
ŇČĞĽĚ ŹĄČĚ ŔŐŹĚ ŊĽŸ{ŹĚ
ŊĎĽĞĂ ŁĚŽĄ ŊŽĽŐĎ ĂŇĚ

8 Mais il se trouva dix hommes entre eux

qui dirent à Ismaël : Ne nous fais point

mourir, car nous avons dans les champs

des provisions cachées de froment,

d’orge, d’huile et de miel. Et il s’arrêta,

ne les faisant pas mourir avec leurs

frères.

ŇĂ{ŐŹĽ ŊŹ ŁĽŇŹĎ ŸŹĂ ŸĚĄĎĚ
ĎŃĎ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ ĽŸĆŤ-ŇŃ ŽĂ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĂĚĎ ĚĎĽŇČĆ-ČĽĄ
ĂŹ{Ą ĽŘŤŐ ĂŚĂ ŁŇŐĎ

ŇĂ{ŐŹĽ ĂŇŐ ĚŽĂ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ
ŊĽŇŇĞ ĚĎĽŘŽŘ-ŔĄ

9 La citerne dans laquelle Ismaël jeta les

corps morts des hommes qu’il avait

frappés, à cause de Guédalia, est celle

que le roi Asa avait fait faire en vue de

Baasa, roi dIsraël ; Ismaël, fils de

Néthania, la remplit de corps morts.
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Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹ-ŇŃ-ŽĂ ŇĂ{ŐŹĽ ĄŹĽĚ
ŁŇŐĎ ŽĚŘĄ-ŽĂ ĎŤŰŐĄ ŸŹĂ
ĎŤŰŐĄ ŊĽŸĂŹŘĎ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŽĂĚ
ŔČĂŸĘĚĄŘ ČĽŮŤĎ ŸŹĂ

ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ
ŁŇĽĚ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ ŊĄŹĽĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄ{Ň

10 Puis Ismaël emmena prisonniers tout le

reste du peuple qui était à Mitspa, les

filles du roi et tout le peuple qui était

resté à Mitspa, sur lequel Nébuzaradan,

prévôt des bouchers, avait établi

Guédalia, fils d’Achikam. Ismaël, fils de

Néthania, les emmena prisonniers et

partit pour passer chez les fils d’Ammon.

ĽŸŹ-ŇŃĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ {ŐŹĽĚ
Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ
ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ ĎŹ{ ŸŹĂ

11 Alors Johanan, fils de Karéah, et tous les

chefs de troupes qui étaient avec lui,

apprirent tout ce qu’Ismaël, fils de

Néthania, avait fait de mal ;

ĚŃŇĽĚ ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚĞŮĽĚ
ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽ-Ŋ{ ŊĞŇĎŇ
ŸŹĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐ-ŇĂ ĚŽĂ ĚĂŰŐĽĚ

ŔĚ{ĄĆĄ

12 ils prirent tous leurs hommes et vinrent

combattre Ismaël, fils de Néthania, qu’ils

trouvèrent près du grand étang qui est à

Gabaon.

ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ŽĚĂŸŃ ĽĎĽĚ
ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ-ŽĂ ŇĂ{ŐŹĽ-ŽĂ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŇŃ ŽĂĚ

ĚĞŐŹĽĚ

13 Et quand tous ceux qui étaient avec

Ismaël eurent vu Johanan et tous les

chefs de troupes qui étaient avec lui, ils

s’en réjouirent ;

ŇĂ{ŐŹĽ ĎĄŹ-ŸŹĂ Ŋ{Ď-ŇŃ ĚĄŚĽĚ
ĚŃŇĽĚ ĚĄŹĽĚ ĎŤŰŐĎ-ŔŐ
ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ-ŇĂ

14 et tous ceux qu’Ismaël emmenait

prisonniers de Mitspa, se retournèrent et

allèrent rejoindre Johanan, fils de Karéah.

ĹŇŐŘ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ ŇĂ{ŐŹĽĚ
ŔŘĞĚĽ ĽŘŤŐ ŊĽŹŘĂ ĎŘŐŹĄ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŇĂ ŁŇĽĚ

15 Mais Ismaël, fils de Néthania, échappa

avec huit hommes de devant Johanan et

passa chez les fils d’Ammon.
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ĽŸŹ-ŇŃĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ ĞŮĽĚ
ŽĽŸĂŹ-ŇŃ ŽĂ ĚŽĂ-ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ
ŇĂ{ŐŹĽ ŽĂŐ ĄĽŹĎ ŸŹĂ Ŋ{Ď
ĎŃĎ ŸĞĂ ĎŤŰŐĎ-ŔŐ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ
ŊĽŸĄĆ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĎĽŇČĆ-ŽĂ
ŞĹĚ ŊĽŹŘĚ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ
ŔĚ{ĄĆŐ ĄĽŹĎ ŸŹĂ ŊĽŚŸŚĚ

16 Et Johanan, fils de Karéah, et tous les

chefs de troupes qui étaient avec lui,

prirent tout le reste de ceux qu’Ismaël,

fils de Néthania, avait emmenés de

Mitspa, après qu’il eut tué Guédalia, fils

d’Achikam, hommes de guerre, femmes,

enfants et eunuques ; et ils les

ramenèrent de Gabaon.

ŊĎĚŐŃ ŽĚŸĆĄ ĚĄŹĽĚ ĚŃŇĽĚ
ŽŃŇŇ ŊĞŇ ŽĽĄ ŇŰĂ-ŸŹĂ ŊĎŐŃ

ŊĽŸŰŐ ĂĚĄŇ

17 Ils partirent et s’arrêtèrent au khan de

Cimham, près de Bethléem, pour aller en

Egypte,

ĚĂŸĽ ĽŃ ŊĽČŹŃĎ ĽŘŤŐ
ŇĂ{ŐŹĽ ĎŃĎ-ĽŃ ŊĎĽŘŤŐ
ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ ĎĽŘŽŘ-ŔĄ
ŢŸĂĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ ČĽŮŤĎ-ŸŹĂ

18 fuyant les Chaldéens ; car ils les

craignaient, parce qu’Ismaël, fils de

Néthania, avait tué Guédalia, fils

d’Achikam, qui avait été établi sur le

pays par le roi de Babylone.
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Chapitre 42

ŔŘĞĚĽĚ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŇŃ ĚŹĆĽĚ
ĎĽ{ŹĚĎ-ŔĄ ĎĽŘĘĽĚ ĞŸŮ-ŔĄ
ŇĚČĆ-Č{Ě ŔĹŮŐ Ŋ{Ď-ŇŃĚ

1 Alors tous les chefs de troupes, ainsi que

Johanan, fils de Karéah, Jézania, fils de

Hosaïa, et tout le peuple, petits et

grands, s’approchèrent,

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŇŇŤŽĎĚ ŁĽŘŤŇ ĚŘŽŘĞŽ ĂŘ-ŇŤŽ
Č{Ą ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŘČ{Ą
ĚŘŸĂŹŘ-ĽŃ ŽĂĘĎ ŽĽŸĂŹĎ-ŇŃ
ŽĚĂŸ ŁĽŘĽ{ ŸŹĂŃ ĎĄŸĎŐ Ĺ{Ő

ĚŘŽĂ

2 et dirent à Jérémie le prophète : Agrée

notre requête et intercède en notre faveur

auprès de l’Eternel ton Dieu pour tout ce

reste ; car de beaucoup nous sommes

réduits à peu, comme tes yeux nous

voient ;

ŁŸČĎ-ŽĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘŇ-ČĆĽĚ
ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂĚ ĎĄ-ŁŇŘ ŸŹĂ

ĎŹ{Ř

3 et que l’Eternel ton Dieu nous indique le

chemin que nous devons suivre et ce que

nous avons à faire.

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽŐ ĽŘŘĎ ĽŽ{ŐŹ
ĎĽĎĚ ŊŃĽŸĄČŃ ŊŃĽĎŇĂ

ŊŃŽĂ ĎĚĎĽ ĎŘ{Ľ-ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŇŃ
ŸĄČ ŊŃŐ {ŘŐĂ-ĂŇ ŊŃŇ ČĽĆĂ

4 Jérémie le prophète leur répondit : J’ai

entendu ; je vais intercéder auprès de

l’Eternel votre Dieu, comme vous l’avez

dit, et tout ce que l’Eternel vous

répondra, je vous le déclarerai sans vous

en rien cacher.

ĽĎĽ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĚŸŐĂ ĎŐĎĚ
ŔŐĂŘĚ ŽŐĂ Č{Ň ĚŘĄ ĎĚĎĽ

ŁĞŇŹĽ ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŇŃŁ ĂŇ-ŊĂ
ĎŹ{Ř ŔŃ ĚŘĽŇĂ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

5 Et ils dirent à Jérémie : L’Eternel soit

témoin véridique et fidèle contre nous, si

nous ne faisons tout ce que l’Eternel ton

Dieu nous aura mandé par toi ;
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ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {Ÿ-ŊĂĚ ĄĚĹ-ŊĂ
ĚŘĞŘĂ ĚŘĂ ŸŹĂ ĚŘĽĎŇĂ

Ŕ{ŐŇ {ŐŹŘ ĚĽŇĂ ŁŽĂ ŊĽĞŇŹ
ŇĚŮĄ {ŐŹŘ ĽŃ ĚŘŇ-ĄĹĽĽ ŸŹĂ

ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

6 bien ou mal, quoi que l’Eternel nous

mande par toi, nous y obéirons, afin qu’il

nous arrive du bien, parce que nous

aurons obéi à la voix de l’Eternel notre

Dieu.

ĽĎĽĚ ŊĽŐĽ ŽŸŹ{ ŢŮŐ ĽĎĽĚ
ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

7 Au bout de dix jours, la parole de

l’Eternel ayant été adressée à Jérémie le

prophète,

ŇĂĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ
ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŇĽĞĎ ĽŸŹ-ŇŃ
ŇĚČĆ-Č{Ě ŔĹŮŐŇ Ŋ{Ď-ŇŃŇĚ

8 il appela Johanan, fils de Karéah, et tous

les chefs de troupes qui étaient avec lui

et tout le peuple, petits et grands,

ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŽĂ ŊŽĞŇŹ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ĚĽŘŤŇ ŊŃŽŘĞŽ ŇĽŤĎŇ ĚĽŇĂ

9 et il leur dit : Ainsi parle l’Eternel, Dieu

d’Israël, vers lequel vous m’avez envoyé

pour lui présenter votre requête :

ŽĂĘĎ ŢŸĂĄ ĚĄŹŽ ĄĚŹ-ŊĂ
ŚŸĎĂ ĂŇĚ ŊŃŽĂ ĽŽĽŘĄĚ
ĽŃ ŹĚŽĂ ĂŇĚ ŊŃŽĂ ĽŽ{ĹŘĚ
ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ Ď{ŸĎ-ŇĂ ĽŽŐĞŘ

ŊŃŇ

10 Si vous continuez à demeurer dans ce

pays, je vous établirai et ne vous

détruirai point ; je vous planterai et ne

vous arracherai point, car il me fâche du

mal que je vous ai fait.

ŇĄĄ ŁŇŐ ĽŘŤŐ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ĚĽŘŤŐ ŊĽĂŸĽ ŊŽĂ-ŸŹĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚŘŐŐ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ŊŃŽĂ {ĽŹĚĎŇ ĽŘĂ ŊŃŽĂ-ĽŃ
ĚČĽĽŐ ŊŃŽĂ ŇĽŰĎŇĚ

11 Ne craignez point le roi de Babylone que

vous craignez ; ne le craignez point, dit

l’Eternel ; car je suis avec vous pour vous

sauver et vous délivrer de sa main ;
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ŊŃŽĂ ŊĞŸĚ ŊĽŐĞŸ ŊŃŇ ŔŽĂĚ
ŊŃŽŐČĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĄĽŹĎĚ

12 et je vous ferai obtenir compassion, et il

aura compassion de vous ; il vous fera

retourner dans vos terres.

ŢŸĂĄ ĄŹŘ ĂŇ ŊŽĂ ŊĽŸŐĂ-ŊĂĚ
ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ {ŐŹ ĽŽŇĄŇ ŽĂĘĎ

ŊŃĽĎŇĂ

13 Que si vous dites : Nous ne demeurerons

pas dans ce pays, pour ne point obéir à la

voix de l’Eternel notre Dieu ;

ĂĚĄŘ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ ĽŃ ĂŇ ŸŐĂŇ
ŇĚŮĚ ĎŐĞŇŐ ĎĂŸŘ-ĂŇ ŸŹĂ
Ą{ŸŘ-ĂŇ ŊĞŇŇĚ {ŐŹŘ ĂŇ ŸŤĚŹ

ĄŹŘ ŊŹĚ

14 si vous dites : Non, mais nous irons au

pays d’Egypte, où nous ne verrons point

de guerre, ni n’entendrons le son de la

trompette, où nous n’aurons pas faim, et

nous habiterons là,

ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŔŃŇ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĎČĚĎĽ ŽĽŸĂŹ
ŊŽĂ-ŊĂ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ
ŊĽŸŰŐ ĂĄŇ ŊŃĽŘŤ ŔĚŐŹŽ ŊĚŹ

ŊŹ ŸĚĆŇ ŊŽĂĄĚ

15 maintenant donc, écoutez la parole de

l’Eternel, vous, le reste de Juda : Ainsi

parle l’Eternel des armées, Dieu d’Israël :

Si vous vous obstinez à vouloir aller en

Egypte et que vous y entriez pour y

habiter,

ŊĽĂŸĽ ŊŽĂ ŸŹĂ ĄŸĞĎ ĎŽĽĎĚ
ŢŸĂĄ ŊŃŽĂ ĆĽŹŽ ŊŹ ĎŘŐŐ
ŊĽĆĂČ ŊŽĂ-ŸŹĂ Ą{ŸĎĚ ŊĽŸŰŐ
ŊĽŸŰŐ ŊŃĽŸĞĂ ŮĄČĽ ŊŹ ĚŘŐŐ

ĚŽŐŽ ŊŹĚ

16 l’épée que vous craignez vous atteindra

là, au pays d’Egypte ; la famine qui vous

épouvante s’attachera là à vos pas en

Egypte, et vous mourrez là.

ĚŐŹ-ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ĚĽĎĽĚ
ŸĚĆŇ ŊĽŸŰŐ ĂĚĄŇ ŊĎĽŘŤ-ŽĂ
ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄ ĄŸĞĄ ĚŽĚŐĽ ŊŹ
ĹĽŇŤĚ ČĽŸŹ ŊĎŇ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ
ĂĽĄŐ ĽŘĂ ŸŹĂ Ď{ŸĎ ĽŘŤŐ

ŊĎĽŇ{

17 Et tous les hommes qui auront voulu

entrer en Egypte pour y habiter,

mourront par l’épée, par la famine et par

la peste, car il n’y en aura aucun qui

survive et qui échappe au mal que je vais

amener sur eux.
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ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĽŽŐĞĚ ĽŤĂ ŁŽŘ ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ
ĽŽŐĞ ŁŽŽ ŔŃ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ-Ň{
ŊŽĽĽĎĚ ŊĽŸŰŐ ŊŃĂĄĄ ŊŃĽŇ{
ĎŤŸĞŇĚ ĎŇŇŮŇĚ ĎŐŹŇĚ ĎŇĂŇ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŽĂ ČĚ{ ĚĂŸŽ-ĂŇĚ

18 Car ainsi parle l’Eternel des armées,

Dieu d’Israël : Comme ma colère et mon

courroux ont fondu sur les habitants de

Jérusalem, ainsi mon courroux fondra

sur vous, quand vous serez entrés en

Egypte ; vous serez un objet d’exécration,

de stupéfaction, de malédiction et

d’outrages, et vous ne verrez plus ce

lieu-ci.

ŽĽŸĂŹ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ ŸĄČ
{ČĽ ŊĽŸŰŐ ĚĂĄŽ-ŇĂ ĎČĚĎĽ
ŊĚĽĎ ŊŃĄ ĽŽČĽ{Ď-ĽŃ Ě{ČŽ

19 Vous, le reste de Juda, l’Eternel vous dit :

N’entrez point en Egypte ; vous saurez

certes que je vous ai sommés

aujourd’hui.

ŊŽĽ{ŽĎ ŊĽŽ{ŽĎ ĽŃ
ĽŽĂ ŊŽĞŇŹ ŊŽĂ-ĽŃ ŊŃĽŽĚŹŤŘĄ
ŇŇŤŽĎ ŸŐĂŇ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŇŃŃĚ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŘČ{Ą
ŔŃ ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽ ŸŹĂ
ĚŘĽŹ{Ě ĚŘŇ-ČĆĎ

20 Car vous vous êtes abusés vous-mêmes,

lorsque vous m’avez envoyé vers

l’Eternel votre Dieu, en me disant :

Intercède auprès de l’Eternel, notre Dieu,

en notre faveur, et tout ce que l’Eternel

notre Dieu te dira, déclare-le nous, et

nous le ferons.

ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ŊĚĽĎ ŊŃŇ ČĆĂĚ
ŇŃŇĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ
ŊŃĽŇĂ ĽŘĞŇŹ-ŸŹĂ

21 Je vous l’ai déclaré aujourd’hui ; mais

vous n’avez point obéi à la voix de

l’Eternel votre Dieu, ni à rien de ce qu’il

vous a mandé par moi.

ĄŸĞĄ ĽŃ Ě{ČŽ {ČĽ ĎŽ{Ě
ŊĚŮŐĄ ĚŽĚŐŽ ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄ
ŊŹ ŸĚĆŇ ĂĚĄŇ ŊŽŰŤĞ ŸŹĂ

22 Maintenant donc, sachez bien que vous

mourrez par l’épée, par la famine et par

la peste, au lieu où il vous a plu d’aller

habiter !
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Chapitre 43

ŸĄČŇ ĚĎĽŐŸĽ ŽĚŇŃŃ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ
ĎĚĎĽ ĚĞŇŹ ŸŹĂ ŊĎĽĎŇĂ

ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ ŊĎĽŇĂ ŊĎĽĎŇĂ
ĎŇĂĎ

1 Dès que Jérémie eut achevé de dire à tout

le peuple toutes les paroles de l’Eternel

leur Dieu, dont l’Eternel leur Dieu l’avait

chargé pour eux, toutes ces paroles-là,

ĎĽ{ŹĚĎ-ŔĄ ĎĽŸĘ{ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽĚ
ŸŮ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ŊĽŸŐĂ ŊĽČĘĎ
ĎĚĎĽ ŁĞŇŹ ĂŇ ŸĄČŐ ĎŽĂ
ŊĽŸŰŐ ĚĂĄŽ-ĂŇ ŸŐĂŇ ĚŘĽĎŇĂ

ŊŹ ŸĚĆŇ

2 Azaria, fils de Hosaïa, et Johanan, fils de

Karéah, et tous les hommes orgueilleux

dirent à Jérémie. Tu dis des mensonges :

l’Eternel notre Dieu ne t’a point envoyé

pour dire : N’entrez point en Egypte

pour y habiter ;

ŁŽĂ ŽĽŚŐ ĎĽĽŸŘ-ŔĄ ŁĚŸĄ ĽŃ
ĚŘŽĂ ŽŽ Ŕ{ŐŇ ĚŘĄ

ĚŘŽĂ ŽĽŐĎŇ ŊĽČŹŃĎ-ČĽĄ
ŇĄĄ ĚŘŽĂ ŽĚŇĆĎŇĚ

3 mais c’est Baruc, fils de Nérija, qui

t’incite contre nous, afin de nous livrer

aux Chaldéens pour nous faire mourir et

pour nous faire transporter à Babylone.

ĽŸŹ-ŇŃĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ {ŐŹ-ĂŇĚ
ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŊĽŇĽĞĎ
ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ ŽĄŹŇ

4 Ainsi Johanan, fils de Karéah, et tous les

chefs de troupes et tout le peuple

n’obéirent pas à la voix de l’Eternel en

demeurant au pays de Juda.
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ĽŸŹ-ŇŃĚ ĞŸŮ-ŔĄ ŔŘĞĚĽ ĞŮĽĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽŸĂŹ-ŇŃ ŽĂ ŊĽŇĽĞĎ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃŐ ĚĄŹ-ŸŹĂ
ĎČĚĎĽ ŢŸĂĄ ŸĚĆŇ ŊŹ-ĚĞČŘ

5 Mais Johanan, fils de Karéah, et tous les

chefs de troupes prirent tout le reste de

Juda, ceux qui étaient revenus de toutes

les nations, où ils avaient été dispersés,

pour habiter dans le pays de Juda,

ŞĹĎ-ŽĂĚ ŊĽŹŘĎ-ŽĂĚ ŊĽŸĄĆĎ-ŽĂ
ŹŤŘĎ-ŇŃ ŽĂĚ ŁŇŐĎ ŽĚŘĄ-ŽĂĚ
ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ ĞĽŘĎ ŸŹĂ
ŔŤŹ-ŔĄ ŊŮĽĞĂ-ŔĄ ĚĎĽŇČĆ-ŽĂ
ŁĚŸĄ-ŽĂĚ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ŽĂĚ

ĚĎĽĽŸŘ-ŔĄ

6 hommes, femmes et enfants, les filles de

rois et toutes les personnes que

Nébuzaradan, prévôt des bouchers, avait

laissées avec Guédalia, fils d’Achikam,

fils de Saphan, Jérémie le prophète et

Baruc, fils de Nérija ;

ĂŇ ĽŃ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ ĚĂĄĽĚ
ĚĂĄĽĚ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ Ě{ŐŹ
ŚĞŘŤĞŽ-Č{

7 ils entrèrent au pays d’Egypte,

n’obéissant point à la voix de l’Eternel, et

ils vinrent jusqu’à Tachpanès.

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŚĞŘŤĞŽĄ

8 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Jérémie à Tachpanès, en ces mots :

ŽĚŇČĆ ŊĽŘĄĂ ŁČĽĄ ĞŮ
ŸŹĂ ŔĄŇŐĄ ĹŇŐĄ ŊŽŘŐĹĚ
ŚĞŘŤĞŽĄ Ď{ŸŤ-ŽĽĄ ĞŽŤĄ
ŊĽČĚĎĽ ŊĽŹŘĂ ĽŘĽ{Ň

9 Prends de grosses pierres et dépose-les

en présence des Juifs dans la chaux, près

de la tuilerie qui est à l’entrée de la

maison de Pharaon, à Tachpanès ;

ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĞŇŹ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ-ŽĂ ĽŽĞŮŇĚ
Ň{ŐŐ ĚĂŚŃ ĽŽŐŹĚ ĽČĄ{
ĽŽŘŐĹ ŸŹĂ ĎŇĂĎ ŊĽŘĄĂŇ
ĚŸĽŸŤŹ ĚŸĚŸŤŹ -ŽĂ ĎĹŘĚ

ŊĎĽŇ{

10 puis dis-leur : Ainsi parle l’Eternel des

armées, Dieu d’Israël : Je vais envoyer et

prendre Nébucadretsar, roi de Babylone,

mon serviteur, et je placerai son trône sur

ces pierres que j’ai déposées ; il étendra

son tapis sur elles ;
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ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ ĎŃĎĚ ĂĄĚ ĎĂĄĚ
ĽĄŹŇ ŸŹĂĚ ŽĚŐŇ ŽĚŐŇ ŸŹĂ
ĄŸĞŇ ĄŸĞŇ ŸŹĂĚ ĽĄŹŇ

11 il viendra et frappera le pays d’Egypte ;

ceux qui sont pour la mort, [iront] à la

mort ; ceux qui sont pour la captivité, en

captivité, et ceux qui sont pour l’épée, à

l’épée.

ŊĽŸŰŐ ĽĎŇĂ ĽŽĄĄ ŹĂ ĽŽŰĎĚ
ŢŸĂ-ŽĂ ĎĹ{Ě ŊĄŹĚ ŊŤŸŹĚ
Ď{ŸĎ ĎĹ{Ľ-ŸŹĂŃ ŊĽŸŰŐ
ŊĚŇŹĄ ŊŹŐ ĂŰĽĚ ĚČĆĄ-ŽĂ

12 Et je mettrai le feu aux maisons des dieux

d’Egypte ; il les brûlera et les emmènera ;

il s’enveloppera du pays d’Egypte,

comme un berger s’enveloppe de son

vêtement, et il en sortira paisiblement.

ŸŹĂ ŹŐŹ ŽĽĄ ŽĚĄŰŐ-ŽĂ ŸĄŹĚ
ĽŽĄ-ŽĂĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ
ŹĂĄ ŞŸŹĽ ŊĽŸŰŐ-ĽĎŇĂ

13 Il brisera les colonnes de la maison du

Soleil, qui est dans le pays d’Egypte, et il

brûlera les maisons des dieux d’Egypte.
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Chapitre 44

ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŢŸĂĄ ŊĽĄŹĽĎ ŊĽČĚĎĽĎ-ŇŃ
ŇČĆŐĄ ŊĽĄŹĽĎ ŊĽŸŰŐ

ŚĚŸŽŤ ŢŸĂĄĚ ŞŘĄĚ ŚĞŘŤĞŽĄĚ
ŸŐĂŇ

1 La parole qui fut adressée à Jérémie pour

tous les Juifs demeurant dans le pays

d’Egypte, demeurant à Migdol, à

Tachpanès, à Noph et au pays de

Pathros, en ces mots :

ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ŊŽĽĂŸ ŊŽĂ ŇĂŸŹĽ
Ň{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĽŽĂĄĎ ŸŹĂ
ĎĄŸĞ ŊŘĎĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{-ŇŃ
ĄŹĚĽ ŊĎĄ ŔĽĂĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ

2 Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël : Vous avez vu tout le mal que

j’ai amené sur Jérusalem et sur toutes les

villes de Juda ; les voilà aujourd’hui

dévastées et sans habitants,

ĽŘŚ{ŃĎŇ ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŽ{Ÿ ĽŘŤŐ
ŊĽĎŇĂŇ ČĄ{Ň ŸĹŮŇ ŽŃŇŇ
ĎŐĎ ŊĚ{ČĽ ĂŇ ŸŹĂ ŊĽŸĞĂ

ŊŃĽŽĄĂĚ ŊŽĂ

3 à cause du mal qu’ils ont fait pour

m’irriter en allant offrir de l’encens à

d’autres dieux qu’ils n’avaient point

connus, ni eux, ni vous, ni vos pères.

ĽČĄ{-ŇŃ-ŽĂ ŊŃĽŇĂ ĞŇŹĂĚ
ŸŐĂŇ ĞŇŹĚ ŊĽŃŹĎ ŊĽĂĽĄŘĎ
ĎĄ{ŽĎ-ŸĄČ ŽĂ ĚŹ{Ž ĂŘ-ŇĂ
ĽŽĂŘŹ ŸŹĂ ŽĂĘĎ

4 Et je vous ai envoyé tous mes serviteurs

les prophètes, les envoyant dès le matin

pour vous dire : Ne commettez donc

point cette abomination que je hais.

ŊŘĘĂ-ŽĂ ĚĹĎ-ĂŇĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ
ŸĹŮ ĽŽŇĄŇ ŊŽ{ŸŐ ĄĚŹŇ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ

5 Et ils n’ont point écouté ; ils n’ont point

prêté l’oreille en se détournant de leur

méchanceté et en n’offrant plus d’encens

à d’autres dieux.
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ĽŸ{Ą Ÿ{ĄŽĚ ĽŤĂĚ ĽŽŐĞ ŁŽŽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄĚ ĎČĚĎĽ
ŊĚĽŃ ĎŐŐŹŇ ĎĄŸĞŇ ĎŘĽĽĎŽĚ

ĎĘĎ

6 Aussi mon indignation et ma colère ont

fondu sur eux et ont consumé les villes

de Juda et les rues de Jérusalem, qui sont

devenues un lieu dévasté et désert,

comme cela se voit aujourd’hui.

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĎŽ{Ě
ŊŽĂ ĎŐŇ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ
ŊŃŽŹŤŘ-ŇĂ ĎŇĚČĆ Ď{Ÿ ŊĽŹ{
ŇŇĚ{ ĎŹĂĚ-ŹĽĂ ŊŃŇ ŽĽŸŃĎŇ
ĽŽŇĄŇ ĎČĚĎĽ ŁĚŽŐ ŮŘĚĽĚ
ŽĽŸĂŹ ŊŃŇ ŸĽŽĚĎ

7 Maintenant l’Eternel, Dieu des armées,

Dieu d’Israël, parle ainsi : Pourquoi vous

faites-vous ce grand mal à vous-mêmes,

en vous faisant retrancher du milieu de

Juda vos hommes et vos femmes, vos

enfants et vos nourrissons, sans vous

laisser aucun reste,

ŸĹŮŇ ŊŃĽČĽ ĽŹ{ŐĄ ĽŘŚ{ŃĎŇ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ
Ŕ{ŐŇ ŊŹ ŸĚĆŇ ŊĽĂĄ ŊŽĂ-ŸŹĂ
ŊŃŽĚĽĎ Ŕ{ŐŇĚ ŊŃŇ ŽĽŸŃĎ
ĽĽĚĆ ŇŃĄ ĎŤŸĞŇĚ ĎŇŇŮŇ

ŢŸĂĎ

8 m’irritant par les œuvres de vos mains,

en offrant de l’encens à d’autres dieux

dans le pays d’Egypte, où vous êtes

entrés pour y habiter, afin de vous faire

retrancher et afin de devenir un objet de

malédiction et d’outrages parmi tous les

peuples de la terre?

ŊŃĽŽĚĄĂ ŽĚ{Ÿ-ŽĂ ŊŽĞŃŹĎ
ŽĂĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ ŽĚ{Ÿ-ŽĂĚ
ŽĂĚ ŊŃŽ{Ÿ ŽĂĚ ĚĽŹŘ ŽĚ{Ÿ
ŢŸĂĄ ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŃĽŹŘ Ž{Ÿ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄĚ ĎČĚĎĽ

9 Avez-vous oublié les méchancetés de vos

pères et les méchancetés des rois de Juda

et les méchancetés des femmes de Juda

et vos propres méchancetés et les

méchancetés que vos femmes ont

commises au pays de Juda et dans les

rues de Jérusalem?

ĂŇĚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ Č{ ĚĂŃČ ĂŇ
ĽŽŸĚŽĄ ĚŃŇĎ-ĂŇĚ ĚĂŸĽ
ŊŃĽŘŤŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ ĽŽŮĞĄĚ
ŊŃĽŽĚĄĂ ĽŘŤŇĚ

10 Ils n’ont point été contrits jusqu’à

aujourd’hui et ils n’ont rien craint ; ils

n’ont point marché dans ma loi ni dans

les statuts que je vous avais donnés ainsi

qu’à vos pères.
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ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŊŃĄ ĽŘŤ ŊŹ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ
ĎČĚĎĽ-ŇŃ-ŽĂ ŽĽŸŃĎŇĚ Ď{ŸŇ

11 C’est pourquoi l’Eternel des armées,

Dieu d’Israël, parle ainsi : Voici, je vais

tourner ma face contre vous en mal et

pour retrancher tout Juda.

ĎČĚĎĽ ŽĽŸĂŹ-ŽĂ ĽŽĞŮŇĚ
ĂĚĄŇ ŊĎĽŘŤ ĚŐŹ-ŸŹĂ

ŇŃ ĚŐŽĚ ŊŹ ŸĚĆŇ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂ
Ą{ŸĄ ĄŸĞĄ ĚŇŤĽ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ
ĄŸĞĄ ŇĚČĆ-Č{Ě ŔĹŮŐ ĚŐŽĽ
ĎŐŹŇ ĎŇĂŇ ĚĽĎĚ ĚŽŐĽ Ą{ŸĄĚ

ĎŤŸĞŇĚ ĎŇŇŮŇĚ

12 Je prendrai le reste de Juda, ceux qui ont

voulu venir au pays d’Egypte pour y

habiter ; et ils seront tous consumés ; ils

tomberont dans le pays d’Egypte ; ils

seront consumés par l’épée et par la

famine, petits et grands ; ils mourront

par l’épée et par la famine, et ils seront

un objet d’exécration, de stupéfaction, de

malédiction et d’outrages.

ŢŸĂĄ ŊĽĄŹĚĽĎ Ň{ ĽŽČŮŤĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĽŽČŮŤ ŸŹĂŃ ŊĽŸŰŐ

ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄ ĄŸĞĄ

13 Et je visiterai ceux qui demeurent dans le

pays d’Egypte, comme j’ai visité

Jérusalem par l’épée, la famine et la

peste ;

ČĽŸŹĚ ĹĽŇŤ ĎĽĎĽ ĂŇĚ
ŊŹ-ŸĚĆŇ ŊĽĂĄĎ ĎČĚĎĽ ŽĽŸĂŹŇ
ŢŸĂ ĄĚŹŇĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ
ŊĽĂŹŘŐ ĎŐĎ-ŸŹĂ ĎČĚĎĽ
ĽŃ ŊŹ ŽĄŹŇ ĄĚŹŇ ŊŹŤŘ-ŽĂ
ŊĽĹŇŤ-ŊĂ ĽŃ ĚĄĚŹĽ-ĂŇ

14 et il n’y aura pas de réchappé ni de

survivant parmi les restes de Juda, qui

sont venus au pays d’Egypte pour y

habiter et pour retourner au pays de

Juda, dans lequel ils aspirent à demeurer

de nouveau. Car ils n’y retourneront pas,

sauf des réchappés.

ŊĽŹŘĂĎ-ŇŃ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĂ ĚŘ{ĽĚ
ŊĎĽŹŘ ŽĚŸĹŮŐ-ĽŃ ŊĽ{ČĽĎ
ŊĽŹŘĎ-ŇŃĚ ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂŇ
Ŋ{Ď-ŇŃĚ ŇĚČĆ ŇĎŮ ŽĚČŐ{Ď
ŚĚŸŽŤĄ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂĄ ŊĽĄŹĽĎ

ŸŐĂŇ

15 Alors tous les hommes qui savaient que

leurs femmes offraient de l’encens à

d’autres dieux, toutes les femmes qui

tenaient là une grande assemblée et tous

ceux qui demeuraient dans le pays

d’Egypte, à Pathros, répondirent à

Jérémie en ces mots :
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ŊŹĄ ĚŘĽŇĂ ŽŸĄČ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ŁĽŇĂ ŊĽ{ŐŹ ĚŘŘĽĂ ĎĚĎĽ

16 Quant à la parole que tu nous as dite au

nom de l’Eternel, nous ne t’écouterons

point ;

ŸĄČĎ-ŇŃ-ŽĂ ĎŹ{Ř ĎŹ{ ĽŃ
ŽŃŇŐŇ ŸĹŮŇ ĚŘĽŤŐ ĂŰĽ-ŸŹĂ
ŸŹĂŃ ŊĽŃŚŘ ĎŇ-ŁĽŚĎĚ ŊĽŐŹĎ
ĚŘĽŽĄĂĚ ĚŘĞŘĂ ĚŘĽŹ{
ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą ĚŘĽŸŹĚ ĚŘĽŃŇŐ
ŊĞŇ-{ĄŹŘĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄĚ
ĚŘĽĂŸ ĂŇ Ď{ŸĚ ŊĽĄĚĹ ĎĽĎŘĚ

17 mais nous ne manquerons pas de faire

tout ce qui est sorti de notre bouche, en

offrant de l’encens à la Reine des cieux,

en lui versant des libations, comme nous

avons fait, nous et nos pères, nos rois et

nos chefs, dans les villes de Juda et dans

les rues de Jérusalem, et alors nous

avions assez de pain ; nous étions bien, et

nous ne voyions pas le malheur.

ŽŃŇŐŇ ŸĹŮŇ ĚŘŇČĞ ĘĂ-ŔŐĚ
ĚŘŸŚĞ ŊĽŃŚŘ ĎŇ-ŁŚĎĚ ŊĽŐŹĎ
ĚŘŐŽ Ą{ŸĄĚ ĄŸĞĄĚ ŇŃ

18 Mais depuis que nous avons cessé

d’offrir de l’encens à la Reine des cieux et

de lui verser des libations, nous avons

manqué de tout et nous avons été

consumés par l’épée et par la famine.

ŽŃŇŐŇ ŊĽŸĹŮŐ ĚŘĞŘĂ-ĽŃĚ
ŊĽŃŚŘ ĎŇ ŁŚĎŇĚ ŊĽŐŹĎ
ĎŇ ĚŘĽŹ{ ĚŘĽŹŘĂ ĽČ{ŇĄŐĎ
ĎŇ ŁŚĎĚ ĎĄŰ{ĎŇ ŊĽŘĚŃ

ŊĽŃŚŘ

19 Quand nous offrions de l’encens à la

Reine des cieux et que nous lui versions

des libations, est-ce à l’insu de nos maris

que nous lui avons fait des gâteaux pour

la représenter et que nous lui avons

versé des libations?

Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹŘĎ-Ň{Ě ŊĽŸĄĆĎ-Ň{

ŸĄČ ĚŽĂ ŊĽŘ{Ď Ŋ{Ď-ŇŃ-Ň{Ě
ŸŐĂŇ

20 Alors Jérémie parla à tout le peuple

contre les hommes, contre les femmes et

contre tout le peuple qui avait ainsi

répondu, et il leur dit :
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ŊŽŸĹŮ ŸŹĂ ŸĹŮĎ-ŽĂ ĂĚŇĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŰĞĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŸ{Ą
ŊŃĽŃŇŐ ŊŃĽŽĚĄĂĚ ŊŽĂ
ŸŃĘ ŊŽĂ ŢŸĂĎ Ŋ{Ě ŊŃĽŸŹĚ
ĚĄŇ-Ň{ ĎŇ{ŽĚ ĎĚĎĽ

21 Ne sont-ce pas les encensements que

vous avez faits dans les villes de Juda et

dans les rues de Jérusalem, vous et vos

pères, vos rois et vos chefs et le peuple

du pays, n’est-ce pas cela que l’Eternel

s’est rappelé et qui lui est monté au

cœur?

ŽĂŹŇ ČĚ{ ĎĚĎĽ ŇŃĚĽ-ĂŇĚ
ĽŘŤŐ ŊŃĽŇŇ{Ő {Ÿ ĽŘŤŐ
ĽĎŽĚ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ ŽĄ{ĚŽĎ
ĎŇŇŮŇĚ ĎŐŹŇĚ ĎĄŸĞŇ ŊŃŰŸĂ
ĎĘĎ ŊĚĽĎŃ ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ

22 Et l’Eternel n’a pu se contenir plus

longtemps à cause de la méchanceté de

vos actions et des abominations que

vous avez commises ; et votre pays est

devenu un lieu désert, dévasté et

maudit, où personne n’habite, comme

cela se voit aujourd’hui ;

ŊŽĂĹĞ ŸŹĂĚ ŊŽŸĹŮ ŸŹĂ ĽŘŤŐ
ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ ŊŽ{ŐŹ ĂŇĚ ĎĚĎĽŇ
ĚĽŽĚČ{ĄĚ ĚĽŽŮĞĄĚ ĚŽŸŽĄĚ

ŊŃŽĂ ŽĂŸŮ ŔŃ-Ň{ ŊŽŃŇĎ ĂŇ
ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ

23 parce que vous avez offert de l’encens et

que vous avez péché contre l’Eternel,

que vous n’avez point obéi à la voix de

l’Eternel et n’avez point marché dans sa

loi, ses statuts et ses témoignages ; aussi

ce malheur vous est arrivé, comme cela

se voit aujourd’hui.

ŇĂĚ Ŋ{Ď-ŇŃ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŊĽŹŘĎ-ŇŃ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŸŹĂ ĎČĚĎĽ-ŇŃ

24 Puis Jérémie dit à tout le peuple et à

toutes les femmes : Vous tous de Juda qui

êtes dans le pays d’Egypte, écoutez la

parole de l’Eternel :
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ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ-ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊŃĽŹŘĚ ŊŽĂ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ
ŊŃĽČĽĄĚ ŊŃĽŤĄ ĎŘŸĄČŽĚ
ĎŹ{Ř ĎŹ{ ŸŐĂŇ ŊŽĂŇŐ
ŸĹŮŇ ĚŘŸČŘ ŸŹĂ ĚŘĽŸČŘ-ŽĂ
ĎŇ ŁŚĎŇĚ ŊĽŐŹĎ ŽŃŇŐŇ
ĎŘŐĽŮŽ ŊĽŮĎ ŊĽŃŚŘ
ĎŘĽŹ{Ž ĎŹ{Ě ŊŃĽŸČŘ-ŽĂ

ŊŃĽŸČŘ-ŽĂ

25 Ainsi parle l’Eternel des armées, Dieu

d’Israël ; il dit :

Vous et vos femmes, car vous, femmes,

vous avez parlé, et vous, hommes, avez

exécuté, vous dites : Nous ne

manquerons pas d’accomplir les vœux

que nous avons faits en offrant l’encens à

la Reine des cieux et en lui versant des

libations. Vous acquitterez vos vœux,

vous accomplirez certainement vos

vœux !

ĎČĚĎĽ-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŔŃŇ
ĽŘŘĎ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊĽĄŹĽĎ
ŸŐĂ ŇĚČĆĎ ĽŐŹĄ ĽŽ{ĄŹŘ
ĂŸŮŘ ĽŐŹ ČĚ{ ĎĽĎĽ-ŊĂ ĎĚĎĽ
ŸŐĂ ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŇŃ ĽŤĄ

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇŃĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ĽĞ

26 Ecoutez donc la parole de l’Eternel, vous

tous de Juda qui demeurez dans le pays

d’Egypte : Voici, j’ai juré par mon grand

nom, dit l’Eternel, que mon nom ne sera

plus invoqué nulle part dans tout le pays

d’Egypte par aucun homme de Juda qui

dise : Le Seigneur, l’Eternel est vivant !

ĂŇĚ Ď{ŸŇ ŊĎĽŇ{ ČŮŹ ĽŘŘĎ
ĎČĚĎĽ ŹĽĂ-ŇŃ ĚŐŽĚ ĎĄĚĹŇ
Ą{ŸĄĚ ĄŸĞĄ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂĄ ŸŹĂ

ŊŽĚŇŃ-Č{

27 Voici je veille sur eux pour leur mal et

non pour leur bien, et tous les hommes

de Juda qui sont dans le pays d’Egypte

seront consumés par l’épée et par la

famine jusqu’à extermination,

ŢŸĂ-ŔŐ ŔĚĄŹĽ ĄŸĞ ĽĹĽŇŤĚ
ŸŤŚŐ ĽŽŐ ĎČĚĎĽ ŢŸĂ ŊĽŸŰŐ
ŊĽĂĄĎ ĎČĚĎĽ ŽĽŸĂŹ-ŇŃ Ě{ČĽĚ
ĽŐ-ŸĄČ ŊŹ ŸĚĆŇ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂŇ

ŊĎŐĚ ĽŘŐŐ ŊĚŮĽ

28 et les réchappés de l’épée retourneront

du pays d’Egypte au pays de Juda en

petit nombre ; et tous les restes de Juda

qui sont venus dans la terre d’Egypte

pour y habiter, sauront de qui la parole

tiendra, la mienne ou la leur.
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ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŽĚĂĎ ŊŃŇ-ŽĂĘĚ
ĎĘĎ ŊĚŮŐĄ ŊŃĽŇ{ ĽŘĂ ČŮŤ-ĽŃ
ĚŐĚŮĽ ŊĚŮ ĽŃ Ě{ČŽ Ŕ{ŐŇ
Ď{ŸŇ ŊŃĽŇ{ ĽŸĄČ

29 Et ceci vous sera le signe, dit l’Eternel,

que je vous visiterai en ce lieu-ci, afin

que vous connaissiez que mes paroles

s’accompliront certainement pour votre

mal :

ŔŽŘ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ČĽĄ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ {ŸŤĞ Ď{ŸŤ-ŽĂ
ĚŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ČĽĄĚ ĚĽĄĽĂ
ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ ĽŽŽŘ ŸŹĂŃ
ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ČĽĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĚŹŤŘ ŹŮĄŐĚ ĚĄĽĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ

30 L’Eternel parle ainsi : Je vais livrer

Pharaon Hophra, roi d’Egypte, à ses

ennemis et à ceux qui cherchent sa vie,

comme j’ai livré Sédécias, roi de Juda, à

Nébucadretsar, roi de Babylone, son

ennemi, qui cherchait sa vie.
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Chapitre 45

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ĚĄŽŃĄ ĎĽĽŸŘ-ŔĄ ŁĚŸĄ-ŇĂ

ĽŤŐ ŸŤŚ-Ň{ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ
ŽĽ{ĄŸĎ ĎŘŹĄ ĚĎĽŐŸĽ
ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ ŊĽŮĽĚĎĽŇ
ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ

1 La parole que Jérémie le prophète dit à

Baruc, fils de Nérija, quand il écrivit dans

un livre les paroles que Jérémie lui dicta,

en la quatrième année de Jéhojakim, fils

de Josias, roi de Juda. Il dit :

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁĚŸĄ ŁĽŇ{

2 L’Eternel, Dieu d’Israël, parle ainsi sur

toi, Baruc :

ĎĚĎĽ ŞŚĽ-ĽŃ ĽŇ ĂŘ-ĽĚĂ ŽŸŐĂ
ĽŽĞŘĂĄ ĽŽ{ĆĽ ĽĄĂŃŐ-Ň{ ŔĚĆĽ
ĽŽĂŰŐ ĂŇ ĎĞĚŘŐĚ

3 Tu as dit : Malheur à moi, car l’Eternel

ajoute à mon chagrin la fatigue ; je me

suis fatigué dans mon gémissement, et je

n’ai point trouvé de repos.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĚĽŇĂ ŸŐĂŽ ĎŃ
ŽĂĚ ŚŸĎ ĽŘĂ ĽŽĽŘĄ-ŸŹĂ ĎŘĎ
ŹŽŘ ĽŘĂ ĽŽ{ĹŘ-ŸŹĂ
ĂĽĎ ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂĚ

4 Tu lui diras donc : Ainsi parle l’Eternel :

Voici, je détruis ce que j’avais bâti, et

j’arrache ce que j’avais planté, et toute

cette terre.

ŹŮĄŽ-ŇĂ ŽĚŇČĆ ŁŇ-ŹŮĄŽ ĎŽĂĚ
ŸŹĄ-ŇŃ-Ň{ Ď{Ÿ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ĽŃ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ŁŇ ĽŽŽŘĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŸŹĂ ŽĚŐŮŐĎ-ŇŃ Ň{ ŇŇŹŇ

ŊŹ-ŁŇŽ

5 Et toi, tu chercherais pour toi de grandes

choses? Ne les cherche point ; car je vais

amener du mal sur toute chair, dit

l’Eternel ; mais je te donnerai ta vie pour

butin dans tous les lieux où tu iras.
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Chapitre 46

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ
ŊĽĚĆĎ-Ň{ ĂĽĄŘĎ

1 Parole de l’Eternel qui fut adressée à

Jérémie le prophète au sujet des Gentils.

ŁŇŐ ĚŃŘ Ď{ŸŤ ŇĽĞ-Ň{ ŊĽŸŰŐŇ
ŽŸŤ-ŸĎŘ-Ň{ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ
ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ĎŃĎ ŸŹĂ ŹŐŃŸŃĄ
ŽĽ{ĽĄŸĎ ŽŘŹĄ ŇĄĄ ŁŇŐ
ŁŇŐ ĚĎĽĽŹĂĽ-ŔĄ ŊĽŮĽĚĎĽŇ

ĎČĚĎĽ

2 A l’Egypte. Contre l’armée de Pharaon

Néco, roi d’Egypte, qui était sur le fleuve

d’Euphrate, à Carkémis, et que défit

Nébucadretsar, roi de Babylone, la

quatrième année de Jéhojakim, fils de

Josias, roi de Juda.

ĎŐĞŇŐŇ ĚŹĆĚ ĎŘŰĚ ŔĆŐ ĚŃŸ{ 3 Préparez écus et boucliers, et marchez au

combat !

ŊĽŹŸŤĎ ĚŇ{Ě ŊĽŚĚŚĎ ĚŸŚĂ
ĚŮŸŐ ŊĽ{ĄĚŃĄ ĚĄŰĽŽĎĚ
ŽŘĽŸŚĎ ĚŹĄŇ ŊĽĞŐŸĎ

4 Attelez les chevaux ; montez, cavaliers ; à

vos rangs, sous les casques ! Fourbissez

les lances, endossez les cuirasses !

ŊĽĆŚŘ ŊĽŽĞ ĎŐĎ ĽŽĽĂŸ {ĚČŐ
ŚĚŘŐĚ ĚŽŃĽ ŊĎĽŸĚĄĆĚ ŸĚĞĂ
ĄĽĄŚŐ ŸĚĆŐ ĚŘŤĎ ĂŇĚ ĚŚŘ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

5 Que vois-je? Eux battus, lâchant pied !

Leurs guerriers sont défaits ; ils fuient, ils

fuient sans se retourner... Terreur de

toutes parts ! dit l’Eternel.

ŸĚĄĆĎ ĹŇŐĽ-ŇĂĚ ŇŮĎ ŚĚŘĽ-ŇĂ
ĚŇŹŃ ŽŸŤ-ŸĎŘ ČĽ-Ň{ ĎŘĚŤŰ

ĚŇŤŘĚ

6 Que l’homme agile ne fuie pas ; que

l’homme vaillant n’échappe pas ! Au

nord, sur les bords de l’Euphrate, ils ont

trébuché, ils sont tombés.
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ŽĚŸĎŘŃ ĎŇ{Ľ ŸĂĽŃ ĎĘ-ĽŐ
ĚĽŐĽŐ ĚŹ{ĆŽĽ

7 Qui est-ce qui monte, pareil au Nil, et

dont les flots bouillonnent comme les

fleuves?

ŽĚŸĎŘŃĚ ĎŇ{Ľ ŸĂĽŃ ŊĽŸŰŐ
ĎŇ{Ă ŸŐĂĽĚ ŊĽŐ ĚŹ{ĆŽĽ
ĽĄŹĽĚ ŸĽ{ ĎČĽĄĂ ŢŸĂ-ĎŚŃĂ

ĎĄ

8 C’est l’Egypte qui monte pareille au Nil

et dont les flots bouillonnent comme les

fleuves ! Elle a dit : Je monterai, je

couvrirai la terre, je détruirai la ville et

ses habitants.

ĄŃŸĎ ĚŇŇĎŽĎĚ ŊĽŚĚŚĎ ĚŇ{
ĹĚŤĚ ŹĚŃ ŊĽŸĚĄĆĎ ĚĂŰĽĚ
ĽŃŸČ ĽŹŤŽ ŊĽČĚŇĚ ŔĆŐ ĽŹŤŽ

ŽŹŮ

9 En avant, les chevaux ! Chars,

élancez-vous ! En marche, les guerriers,

Ethiopiens et Lybiens qui manient le

bouclier, Lydiens qui manient et bandent

l’arc !

ĎĚĎĽ ĽŘČĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎĚ
ŊŮŘĎŇ ĎŐŮŘ ŊĚĽ ŽĚĂĄŰ
Ď{ĄŹĚ ĄŸĞ ĎŇŃĂĚ ĚĽŸŰŐ
ĽŘČĂŇ ĞĄĘ ĽŃ ŊŐČŐ ĎŽĚŸĚ
ŔĚŤŰ ŢŸĂĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŽŸŤ-ŸĎŘ-ŇĂ

10 Ce jour-ci est au Seigneur, l’Eternel des

armées ; un jour de vengeance pour se

venger de ses ennemis. L’épée dévore et

se rassasie, elle s’abreuve de leur sang.

Car le Seigneur, l’Eternel des armées, fait

une immolation au pays du nord, sur le

fleuve d’Euphrate.

ŽŇĚŽĄ ĽŸŰ ĽĞŮĚ Č{ŇĆ ĽŇ{
ŽĽĄŸĎ ĽŽĽĄŸĎ ĂĚŹŇ ŊĽŸŰŐ-ŽĄ
ŁŇ ŔĽĂ ĎŇ{Ž ŽĚĂŤŸ

11 Monte à Galaad, et prends du baume,

vierge, fille de l’Egypte ; c’est en vain que

tu multiplies les remèdes. Point de

pansement pour toi !

ŁŽĞĚŰĚ ŁŘĚŇŮ ŊĽĚĆ Ě{ŐŹ
ŸĚĄĆĄ ŸĚĄĆ-ĽŃ ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ
ŊĎĽŘŹ ĚŇŤŘ ĚĽČĞĽ ĚŇŹŃ

12 Les peuples ont appris ta honte, la terre

est remplie de tes cris de détresse ; car le

guerrier se heurte au guerrier ; ils sont

tombés tous deux ensemble.
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ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ĂĚĄŇ ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ

ŽĚŃĎŇ ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ

13 La parole qu’adressa l’Eternel à Jérémie

le prophète sur la venue de

Nébucadretsar, roi de Babylone, pour

frapper le pays d’Egypte.

Ě{ĽŐŹĎĚ ŊĽŸŰŐĄ ĚČĽĆĎ
ŞŘĄ Ě{ĽŐŹĎĚ ŇĚČĆŐĄ

ŔŃĎĚ ĄŰĽŽĎ ĚŸŐĂ ŚĞŘŤĞŽĄĚ
ŁĽĄĽĄŚ ĄŸĞ ĎŇŃĂ-ĽŃ ŁŇ

14 Publiez en Egypte, faites entendre ces

mots à Migdol, faites-les entendre à

Noph et à Tachpanès ; dites : A vos rangs,

tenez-vous, prêts ! Déjà l’épée a dévoré

tes voisins.

ČŐ{ ĂŇ ŁĽŸĽĄĂ ŞĞŚŘ {ĚČŐ
ĚŤČĎ ĎĚĎĽ ĽŃ

15 Mais quoi ! Il a été renversé, ton chef ! Il

ne s’est pas tenu debout ; car l’Eternel l’a

poussé à bas.

ŹĽĂ ŇŤŘ-ŊĆ ŇŹĚŃ ĎĄŸĎ
ĎĄŹŘĚ ĎŐĚŮ ĚŸŐĂĽĚ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ
ĚŘŽČŇĚŐ ŢŸĂ-ŇĂĚ ĚŘŐ{-ŇĂ
ĎŘĚĽĎ ĄŸĞ ĽŘŤŐ

16 Il rend grande la déroute ; chacun tombe

sur l’autre, et ils disent : Allons !

Retournons vers les nôtres et dans notre

pays natal, loin de l’épée funeste !

ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ ŊŹ ĚĂŸŮ
Č{ĚŐĎ ŸĽĄ{Ď ŔĚĂŹ

17 Là ils crient : Pharaon, roi d’Egypte, a

croulé ; il a fait son temps.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁŇŐĎ-ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ŇŐŸŃŃĚ ŊĽŸĎĄ ŸĚĄŽŃ ĽŃ ĚŐŹ

ĂĚĄĽ ŊĽĄ

18 Aussi vrai que je vis, dit le roi dont le

nom est l’Eternel des armées : Tel que le

Thabor parmi les montagnes, tel que le

Carmel sur la mer, il vient.

ŽĄŹĚĽ ŁŇ ĽŹ{ ĎŇĚĆ ĽŇŃ
ĎĽĎŽ ĎŐŹŇ ŞŘ-ĽŃ ŊĽŸŰŐ-ŽĄ

ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ ĎŽŰŘĚ

19 Fais ton sac de captive, habitante, fille de

l’Egypte ; car Noph va être un désert ;

elle sera brûlée et dépeuplée.
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ŢŸŮ ŊĽŸŰŐ ĎĽĽŤ-ĎŤĽ ĎŇĆ{
ĂĄ ĂĄ ŔĚŤŰŐ

20 L’Egypte est une génisse très-belle... ; un

taon vient, vient du nord.

ŮĄŸŐ ĽŇĆ{Ń ĎĄŸŮĄ ĎĽŸŃŹ-ŊĆ
ĂŇ ĚĽČĞĽ ĚŚŘ ĚŘŤĎ ĎŐĎ-ŊĆ-ĽŃ
ŊĎĽŇ{ ĂĄ ŊČĽĂ ŊĚĽ ĽŃ ĚČŐ{

ŊŽČŮŤ Ž{

21 Ses mercenaires au milieu d’elle sont

aussi comme des veaux qu’on engraisse ;

car eux aussi ils ont tourné le dos, ils ont

fui tous ensemble, ils n’ont pas tenu bon ;

car il est venu sur eux, le jour de leur

calamité, le temps où ils sont visités.

ĚŃŇĽ ŇĽĞĄ-ĽŃ ŁŇĽ ŹĞŘŃ ĎŇĚŮ
ĽĄĹĞŃ ĎŇ ĚĂĄ ŽĚŐČŸŮĄĚ

ŊĽŰ{

22 Elle fait le bruit d’un serpent qui s’en va ;

car ils sont venus en force, ils sont

arrivés chez elle avec des cognées,

comme des coupeurs de bois.

ĂŇ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŸ{Ľ ĚŽŸŃ
ŔĽĂĚ ĎĄŸĂŐ ĚĄŸ ĽŃ ŸŮĞĽ

ŸŤŚŐ ŊĎŇ

23 Ils ont abattu sa forêt, dit l’Eternel, parce

qu’on n’y pouvait pénétrer ; car ils sont

plus nombreux que les sauterelles, et on

ne peut les compter.

ČĽĄ ĎŘŽŘ ŊĽŸŰŐ-ŽĄ ĎŹĽĄĎ
ŔĚŤŰ-Ŋ{

24 Elle est honteuse, la fille de l’Egyte ; elle

a été livrée à un peuple du nord.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ĂŘŐ ŔĚŐĂ-ŇĂ ČŮĚŤ ĽŘŘĎ

ĎĽĎŇĂ-Ň{Ě ŊĽŸŰŐ-Ň{Ě Ď{ŸŤ-Ň{Ě
Ň{Ě Ď{ŸŤ-Ň{Ě ĎĽŃŇŐ-Ň{Ě

ĚĄ ŊĽĞĹĄĎ

25 L’Eternel des armées, Dieu d’lsraël, a dit :

Je vais visiter Amon de No, et Pharaon,

et l’Egypte, et ses dieux et ses rois, et

Pharaon et ceux qui se confient en lui.

ŊŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ČĽĄ ŊĽŽŽŘĚ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ČĽĄĚ
ŔŃŹŽ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ ĚĽČĄ{-ČĽĄĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊČŮ-ĽŐĽŃ

26 Et je les livre à ceux qui en veulent à leur

vie, à Nébucadretsar, roi de Babylone, et

à ses serviteurs. Et après cela, elle sera

chez elle, comme aux jours d’autrefois,

dit l’Eternel.



JÉRÉMIE 46 3440

ĄŮ{Ľ ĽČĄ{ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŽĂĚ
ĽŘŘĎ ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŽĞŽ-ŇĂĚ

ŢŸĂŐ Ł{ŸĘ-ŽĂĚ ŮĚĞŸŐ Ł{ŹĚŐ
ŔŘĂŹĚ ĹŮŹĚ ĄĚŮ{Ľ ĄŹĚ ŊĽĄŹ

ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ

27 Et toi, ne crains pas, Jacob, mon

serviteur ; ne te laisse pas abattre, Israël.

Car je vais te tirer du pays lointain, et ta

postérité de la terre de son exil, et Jacob

reviendra et vivra en paix et sécurité,

sans que personne l’effraye.

ĄŮ{Ľ ĽČĄ{ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŽĂ
ĽŃ ĽŘĂ ŁŽĂ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ ĎŇŃ ĎŹ{Ă
ĎŹ{Ă-ĂŇ ŁŽĂĚ ĎŐŹ ŁĽŽĞČĎ
ĂŇ ĎŮŘĚ ĹŤŹŐŇ ŁĽŽŸŚĽĚ ĎŇŃ

ŁŮŘĂ

28 Pour toi, ne crains pas, Jacob, mon

serviteur, dit l’Eternel, car je suis avec

toi ; car je détruirai toutes les nations

chez lesquelles je t’ai chassé ; mais toi, je

ne te détruirai pas ; je te châtierai selon le

droit, je ne t’absoudrai point.
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Chapitre 47

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ
ĎŃĽ ŊŸĹĄ ŊĽŽŹŇŤ-ŇĂ ĂĽĄŘĎ

ĎĘ{-ŽĂ Ď{ŸŤ

1 Parole de l’Eternel qui fut adressée à

Jérémie le prophète au sujet des

Philistins, avant que Pharaon frappât

Gaza.

ŊĽŇ{ ŊĽŐ-ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŞĹĚŹ ŇĞŘŇ ĚĽĎĚ ŔĚŤŰŐ
ŸĽ{ ĎĂĚŇŐĚ ŢŸĂ ĚŤĹŹĽĚ
ŇŇĽĎĚ ŊČĂĎ ĚŮ{ĘĚ ĎĄ ĽĄŹĽĚ
ŢŸĂĎ ĄŹĚĽ ŇŃ

2 Ainsi parle l’Eternel : Voici, des eaux

montent du nord, elles deviendront un

torrent débordant ; et elles submergeront

le pays et ce qu’il contient, ville et

habitants. Et les hommes poussent des

cris, et tous les habitants du pays se

lamentent.

ĚĽŸĽĄĂ ŽĚŚŸŤ ŽĹ{Ź ŇĚŮŐ
ĚĽŇĆŇĆ ŔĚŐĎ ĚĄŃŸŇ Ź{ŸŐ
ŔĚĽŤŸŐ ŊĽŘĄ-ŇĂ ŽĚĄĂ ĚŘŤĎ-ĂŇ

ŊĽČĽ

3 Au retentissement du sabot de ses

coursiers, au fracas de ses chars, au

grondement de ses roues, les pères ne se

tournent plus vers leurs enfants, parce

que les mains sont sans force,

ČĚČŹŇ ĂĄĎ ŊĚĽĎ-Ň{
ŸŰŇ ŽĽŸŃĎŇ ŊĽŽŹŇŤ-ŇŃ-ŽĂ
ČČŹ-ĽŃ ŸĘ{ ČĽŸŹ ŇŃ ŔĚČĽŰŇĚ
ĽĂ ŽĽŸĂŹ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĎĚĎĽ

ŸĚŽŤŃ

4 parce que le jour est venu où l’on

détruira tous les Philistins, où l’on

enlèvera à Tyr et à Sidon leurs derniers

alliés ; car l’Eternel va détruire les

Philistins, les restes de l’ile de Caphtor.

ĎŽŐČŘ ĎĘ{-ŇĂ ĎĞŸŮ ĎĂĄ
ĽŽŐ-Č{ ŊŮŐ{ ŽĽŸĂŹ ŔĚŇŮŹĂ

ĽČČĚĆŽŽ

5 Gaza est devenue chauve, Askalon

muette. Et vous, restes des Anakim,

jusques à quand vous mutilerez-vous?
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ĂŇ ĎŘĂ-Č{ ĎĚĎĽŇ ĄŸĞ ĽĚĎ
Ľ{ĆŸĎ ŁŸ{Ž-ŇĂ ĽŤŚĂĎ ĽĹŮŹŽ

ĽŐČĚ

6 Ah ! épée de l’Eternel, jusques à quand

n’auras-tu point de repos? Rentre dans

ton fourreau ! arrête et sois tranquille !

ĎŇ-ĎĚŰ ĎĚĎĽĚ ĽĹŮŹŽ ŁĽĂ
ŊŹ ŊĽĎ ŞĚĞ-ŇĂĚ ŔĚŇŮŹĂ-ŇĂ

ĎČ{Ľ

7 Comment serais-tu en repos, quand

l’Eternel lui a donné un ordre et qu’il la

tourne vers Askalon et vers la côte de la

mer?
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Chapitre 48

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ĄĂĚŐŇ
ĽŃ ĚĄŘ-ŇĂ ĽĚĎ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŊĽŽĽŸŮ ĎČŃŇŘ ĎŹĽĄĎ ĎČČŹ
ĎŽĞĚ ĄĆŹŐĎ ĎŹĽĄĎ

1 A Moab. Ainsi parle l’Eternel des

armées, Dieu d’Israël : Malheur à Nébo,

car elle est saccagée ! Kiriathaïm a la

honte d’être prise, la citadelle a la honte

d’être abattue.

ŔĚĄŹĞĄ ĄĂĚŐ ŽŇĎŽ ČĚ{ ŔĽĂ
ĚŃŇ Ď{Ÿ ĎĽŇ{ ĚĄŹĞ

ĽŐČŽ ŔŐČŐ-ŊĆ ĽĚĆŐ ĎŘŽĽŸŃŘĚ
ĄŸĞ ŁŇŽ ŁĽŸĞĂ

2 Moab n’a plus à se glorifier ; à Hesbon on

médite sa ruine : Allons, et

retranchons-le ; qu’il ne soit plus une

nation ! Toi aussi, Madmen, tu seras

réduite au silence, l’épée te poursuivra.

ŸĄŹĚ ČŹ ŊĽŘĚŸĞŐ ĎŮ{Ű ŇĚŮ
ŇĚČĆ

3 Des cris viennent de Horonaïm : Saccage

et grande ruine !

ĎŮ{Ę Ě{ĽŐŹĎ ĄĂĚŐ ĎŸĄŹŘ
ĎĽŸĽ{Ű ĎĽŸĚ{Ű

4 Moab est en ruines. On entend les cris de

ses enfants.

ĽŃĄĄ ŽĽĞĚŇĎ ŽĚĞŇĎ ĎŇ{Ő ĽŃ
ŊĽŘŸĚĞ ČŸĚŐĄ ĽŃ ĽŃĄ-ĎŇ{Ľ
Ě{ŐŹ ŸĄŹ-ŽŮ{Ű ĽŸŰ

5 Car à la montée de Luchith on pleure, on

monte en pleurant ; car à la descente de

Horonaïm on entend la détresse, des cris

de désastre.

ĎŘĽĽĎŽĚ ŊŃŹŤŘ ĚĹŇŐ ĚŚŘ
ŸĄČŐĄ Ÿ{ĚŸ{Ń

6 Fuyez, sauvez vos vies ! qu’elles soient

comme des bannis dans le désert !
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ŁĽŹ{ŐĄ ŁĞĹĄ Ŕ{Ľ ĽŃ
ĽČŃŇŽ ŽĂ-ŊĆ ŁĽŽĚŸŰĚĂĄĚ
ĎŇĚĆĄ ŹĚŐŃ ŹĽŐŃ ĂŰĽĚ
ĚĽČĞĽ ČĞĽ ĚĽŸŹĚ ĚĽŘĎŃ

7 Car, puisque tu as mis ta confiance en tes

ouvrages et en tes trésors, toi aussi tu

seras conquis, et Camos s’en ira en exil,

et ses sacrificateurs et ses princes, tous

ensemble.

ĂŇ ŸĽ{Ě ŸĽ{-ŇŃ-ŇĂ ČČŹ ĂĄĽĚ
ČŐŹŘĚ ŮŐ{Ď ČĄĂĚ ĹŇŐŽ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŸŹĂ ŸŹĽŐĎ

8 Et le dévastateur viendra contre toutes

les villes, et pas une ville n’échappera ; la

plaine basse sera ruinée et la plaine

haute saccagée, comme l’Eternel l’a dit.

ĂŰŽ ĂŰŘ ĽŃ ĄĂĚŐŇ ŢĽŰ-ĚŘŽ
ŔĽĂŐ ĎŘĽĽĎŽ ĎŐŹŇ ĎĽŸ{Ě

ŔĎĄ ĄŹĚĽ

9 Donnez des ailes à Moab ; car il faut qu’il

s’envole. Ses villes seront dévastées et

dépeuplées.

ĎĽĽŐŸ ĎĚĎĽ ŽŃĂŇŐ ĎŹ{ ŸĚŸĂ
ŊČŐ ĚĄŸĞ {ŘŐ ŸĚŸĂĚ

10 Maudit celui qui fait mollement l’œuvre

de l’Eternel ! Maudit celui qui refuse le

sang à son épée !

ĹŮŹĚ ĚĽŸĚ{ŘŐ ĄĂĚŐ ŔŘĂŹ
ĽŇŃŐ ŮŸĚĎ-ĂŇĚ ĚĽŸŐŹ-ŇĂ ĂĚĎ
ŔŃ-Ň{ ŁŇĎ ĂŇ ĎŇĚĆĄĚ ĽŇŃ-ŇĂ
ŸŐŘ ĂŇ ĚĞĽŸĚ ĚĄ ĚŐ{Ĺ ČŐ{

11 Moab a été tranquille depuis sa jeunesse ;

il a reposé sur sa lie ; il n’a pas été vidé

d’un vase dans un autre, et il n’est pas

allé en captivité ; aussi il a conservé son

goût, et son odeur n’a pas changé.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ-ĎŘĎ ŔŃŇ
ĚĽŇŃĚ ĚĎ{ŰĚ ŊĽ{Ű ĚŇ-ĽŽĞŇŹĚ
ĚŰŤŘĽ ŊĎĽŇĄŘĚ ĚŮĽŸĽ

12 C’est pourquoi, voici, dit l’Eternel, des

jours viennent, que je lui enverrai des

transvaseurs qui le transvaseront ; ils

videront ses vases et briseront ses

cruches.

ĚŹĄ-ŸŹĂŃ ŹĚŐŃŐ ĄĂĚŐ ŹĄĚ
ŊĞĹĄŐ ŇĂ ŽĽĄŐ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

13 Et Moab sera honteux de Camos, comme

la maison d’Israël a été honteuse de

Béthel en qui était sa confiance
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ĚŘĞŘĂ ŊĽŸĚĄĆ ĚŸŐĂŽ ŁĽĂ
ĎŐĞŇŐŇ ŇĽĞ-ĽŹŘĂĚ

14 Comment direz-vous : Nous sommes des

guerriers, des hommes vaillants au

combat?

ŸĞĄŐĚ ĎŇ{ ĎĽŸ{Ě ĄĂĚŐ ČČŹ
ŁŇŐĎ-ŊĂŘ ĞĄĹŇ ĚČŸĽ ĚĽŸĚĞĄ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

15 Moab est ravagé ; ses villes montent en

fumée ; l’élite de ses jeunes gens descend

à la boucherie, dit le Roi, dont le nom est

l’Eternel des armées.

ĚŽ{ŸĚ ĂĚĄŇ ĄĂĚŐ-ČĽĂ ĄĚŸŮ
ČĂŐ ĎŸĎŐ

16 La perte de Moab approche ; son

malheur s’avance rapidement.

Ľ{ČĽ ŇŃĚ ĚĽĄĽĄŚ-ŇŃ ĚŇ ĚČŘ
Ę{-ĎĹŐ ŸĄŹŘ ĎŃĽĂ ĚŸŐĂ ĚŐŹ

ĎŸĂŤŽ ŇŮŐ

17 Faites-lui vos condoléances, vous tous

ses voisins ; et vous tous qui connaissez

son nom, dites : Comment a été brisé un

bâton si fort, un sceptre si brillant?

ĂŐŰĄ ĽĄŹĚ ĽĄŹĽ ČĚĄŃŐ ĽČŸ
ĄĂĚŐ ČČŹ-ĽŃ ŔĚĄĽČ-ŽĄ ŽĄŹĽ
ŁĽŸŰĄŐ ŽĞŹ ŁĄ ĎŇ{

18 Descends de ta gloire, assieds-toi dans la

soif, habitante, fille de Dibon ! Car le

dévastateur de Moab est monté contre

toi ; il a détruit tes remparts.

ŽĄŹĚĽ ĽŤŰĚ ĽČŐ{ ŁŸČ-ŇĂ
ĽŸŐĂ ĎĹŇŐŘĚ ŚŘ-ĽŇĂŹ Ÿ{ĚŸ{

ĎŽĽĎŘ-ĎŐ

19 Tiens-toi sur le chemin, aux aguets,

habitante d’Aroër ; interroge celui qui

fuit et celle qui s’échappe ! Dis : Qu’est-il

arrivé?

ĽŇĽŇĽĎ ĎŽĞ-ĽŃ ĄĂĚŐ ŹĽĄĎ
ĚČĽĆĎ ĚŮ{ĘĚ ĽŮ{ĘĚ ĚŇĽŇĽĎ
ĄĂĚŐ ČČŹ ĽŃ ŔĚŘŸĂĄ

20 Moab est confus ; car il est renversé !

Lamentez-vous et criez ! Annoncez sur

l’Arnon que Moab est ravagé !

ŸŹĽŐĎ ŢŸĂ-ŇĂ ĂĄ ĹŤŹŐĚ
Ž{ŤĚŐ -Ň{Ě ĎŰĎĽ-ŇĂĚ ŔĚŇĞ-ŇĂ

Ž{ŤĽŐ

21 Un jugement est venu sur la plaine, sur

Holon, sur Jahtsa, sur Méphaath,
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ŽĽĄ-Ň{Ě ĚĄŘ-Ň{Ě ŔĚĄĽČ-Ň{Ě
ŊĽŽŇĄČ

22 sur Dibon, sur Nébo, sur

Beth-Diblathaïm,

ŇĚŐĆ ŽĽĄ-Ň{Ě ŊĽŽĽŸŮ Ň{Ě
ŔĚ{Ő ŽĽĄ-Ň{Ě

23 sur Kiriathaïm, sur BethGamul, sur

Beth-Méon,

Ň{Ě ĎŸŰĄ-Ň{Ě ŽĚĽĽŸŮ-Ň{Ě
ŽĚŮĞŸĎ ĄĂĚŐ ŢŸĂ ĽŸ{-ŇŃ

ŽĚĄŸŮĎĚ

24 sur Kérioth, sur Botsra et sur toutes les

villes du pays de Moab, éloignées et

proches.

Ě{ŸĘĚ ĄĂĚŐ ŔŸŮ Ď{ČĆŘ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĎŸĄŹŘ

25 La corne de Moab est rompue, et son

bras est brisé, dit l’Eternel.

ŇĽČĆĎ ĎĚĎĽ-Ň{ ĽŃ ĚĎŸĽŃŹĎ
ŮĞŹŇ ĎĽĎĚ ĚĂĽŮĄ ĄĂĚŐ ŮŤŚĚ

ĂĚĎ-ŊĆ

26 Enivrez-le ; car il s’est élevé contre

l’Eternel ! Que Moab se vautre dans son

vomissement ! Qu’il devienne un objet

de risée, lui aussi !

ŇĂŸŹĽ ŁŇ ĎĽĎ ŮĞŹĎ ĂĚŇ ŊĂĚ
ĽČŐ-ĽŃ ĂŰŐŘ ĎĂŰŐŘ ŊĽĄŘĆĄ-ŊĂ

ČČĚŘŽŽ ĚĄ ŁĽŸĄČ

27 Est-ce qu’Israël n’a pas été pour toi un

objet de risée? Est-ce qu’il a été trouvé

avec des voleurs, pour qu’à chaque fois

que tu parles de lui, tu hoches la tête?

ĽĄŹĽ {ŇŚĄ ĚŘŃŹĚ ŊĽŸ{ ĚĄĘ{
ŔŘŮŽ ĎŘĚĽŃ ĚĽĎĚ ĄĂĚŐ
ŽĞŤ-ĽŤ ĽŸĄ{Ą

28 Abandonnez les villes ; allez demeurer

dans les rochers, habitants de Moab !

Soyez comme la colombe qui niche par

delà le précipice béant !

ČĂŐ ĎĂĆ ĄĂĚŐ-ŔĚĂĆ ĚŘ{ŐŹ
ŊŸĚ ĚŽĚĂĆĚ ĚŘĚĂĆĚ ĚĎĄĆ

ĚĄŇ

29 Nous avons entendu l’orgueil de Moab,

le très orgueilleux, sa hauteur, son

orgueil, sa fierté et son cœur superbe.
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ĚŽŸĄ{ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽ{ČĽ ĽŘĂ
ĚŹ{ ŔŃ-ĂŇ ĚĽČĄ ŔŃ-ĂŇĚ

30 Je connais, moi, dit l’Eternel, son

outrecuidance : et il n’y a rien ; sa

jactance : et il n’a rien fait !

ĄĂĚŐŇĚ ŇĽŇĽĂ ĄĂĚŐ-Ň{ ŔŃ-Ň{
ŹŸĞ-ŸĽŮ ĽŹŘĂ-ŇĂ Ů{ĘĂ ĎŇŃ

ĎĆĎĽ

31 C’est pourquoi je me lamente sur Moab ;

sur tout Moab je pousse des cris ; on

gémit sur les gens de Kir-Hérès.

ŔŤĆĎ ŁŇ-ĎŃĄĂ ŸĘ{Ľ ĽŃĄŐ
Č{ ŊĽ ĚŸĄ{ ŁĽŽŹĽĹŘ ĎŐĄŹ
ŁŰĽŮ-Ň{ Ě{ĆŘ ŸĘ{Ľ ŊĽ
ŇŤŘ ČČŹ ŁŸĽŰĄ-Ň{Ě

32 Vigne de Sibma, plus encore que sur

Jaézer, je pleure sur toi ; tes sarments

passaient la mer ; ils touchaient à la mer

de Jaézer. Le dévastateur s’est jeté sur ta

récolte et sur ta vendange.

ŇŐŸŃŐ ŇĽĆĚ ĎĞŐŹ ĎŤŚĂŘĚ
ŊĽĄŮĽŐ ŔĽĽĚ ĄĂĚŐ ŢŸĂŐĚ

ĂŇ ČČĽĎ ČČĽĎ ŁŸČĽ-ĂŇ ĽŽĄŹĎ
ČČĽĎ

33 La joie et l’allégresse ont disparu des

vergers et de la terre de Moab ; j’ai fait

tarir le vin des cuves ; on ne le foule plus

en criant hourra ! Le hourra n’est plus un

hourra.

ŢĎĽ-Č{ ĎŇ{ŇĂ-Č{ ŔĚĄŹĞ ŽŮ{ĘŐ
ŊĽŘŸĞ-Č{ Ÿ{ŰŐ ŊŇĚŮ ĚŘŽŘ
ŊĽŸŐŘ ĽŐ-ŊĆ ĽŃ ĎĽĽŹŇŹ ŽŇĆ{

ĚĽĎĽ ŽĚŐŹŐŇ

34 Les cris de Hesbon parviennent jusqu’à

Eléalé, jusqu’à Jahats ; les cris qui

s’élèvent de Tsoar jusqu’à Horonaïm,

retentissent à Eglath-Schelischia ; car

même les eaux de Nimrim seront

desséchées.

ĎŇ{Ő ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĄĂĚŐŇ ĽŽĄŹĎĚ
ĚĽĎŇĂŇ ŸĽĹŮŐĚ ĎŐĄ

35 Et je ferai, dit l’Eternel, que Moab cessera

de monter à son haut-lieu et d’encenser

ses dieux.

ŊĽŇŇĞŃ ĄĂĚŐŇ ĽĄŇ ŔŃ-Ň{
ŹŸĞ-ŸĽŮ ĽŹŘĂ-ŇĂ ĽĄŇĚ ĎŐĎĽ
ŽŸŽĽ ŔŃ-Ň{ ĎŐĎĽ ŊĽŇĽŇĞŃ

ĚČĄĂ ĎŹ{

36 Aussi mon cœur gémira sur Moab

comme gémissent les flûtes ; oui, mon

cœur soupire comme les flûtes sur les

gens de Kir-Hérès ; car ce qu’ils avaient

amassé est perdu.
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Ď{ŸĆ ŔŮĘ-ŇŃĚ ĎĞŸŮ ŹĂŸ-ŇŃ ĽŃ
ŊĽŘŽŐ-Ň{Ě ŽČČĆ ŊĽČĽ-ŇŃ Ň{

ŮŹ

37 Car toute tête est rasée et toute barbe

coupée ; il y a sur toutes les mains des

incisions et sur les reins des sacs.

ĎĽŽĄĞŸĄĚ ĄĂĚŐ ŽĚĆĆ-ŇŃ Ň{
ĄĂĚŐ-ŽĂ ĽŽŸĄŹ-ĽŃ ČŤŚŐ ĎŇŃ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĚĄ ŢŤĞ-ŔĽĂ ĽŇŃŃ

38 Sur tous les toits de Moab et sur ses

places ce ne sont que lamentations ; car

j’ai brisé Moab comme un vase dont on

ne se soucie pas, dit l’Eternel.

ŁĽĂ ĚŇĽŇĽĎ ĎŽĞ ŁĽĂ
ĎĽĎĚ ŹĚĄ ĄĂĚŐ ŞŸ{-ĎŘŤĎ
ĎŽĞŐŇĚ ŮĞŹŇ ĄĂĚŐ
ĚĽĄĽĄŚ-ŇŃŇ

39 Comme il a été brisé ! Gémissez ! Comme

il a tourné le dos, tout confus, Moab ; et

comme Moab est devenu la risée et

l’épouvante pour tous ses voisins !

ŸŹŘŃ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ĄĂĚŐ-ŇĂ ĚĽŤŘŃ ŹŸŤĚ ĎĂČĽ

40 Car ainsi parle l’Eternel : Voici, il plane

comme l’aigle ; il étend ses ailes sur

Moab.

ŽĚČŰŐĎĚ ŽĚĽĽŸŮĎ ĎČŃŇŘ
ĄĂĚŐ ĽŸĚĄĆ ĄŇ ĎĽĎĚ ĎŹŤŽŘ
ĎŸŰŐ ĎŹĂ ĄŇŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

41 Kérioth est prise, les forteresses sont

emportées, et le cœur des guerriers de

Moab est en ce jour comme le cœur

d’une femme en travail.

ĎĚĎĽ-Ň{ ĽŃ Ŋ{Ő ĄĂĚŐ ČŐŹŘĚ
ŇĽČĆĎ

42 Moab est exterminé, ce n’est plus un

peuple, parce qu’il s’est grandi contre

l’Eternel.

ĄŹĚĽ ŁĽŇ{ ĞŤĚ ŽĞŤĚ ČĞŤ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĄĂĚŐ

43 Frayeur, fosse et filet sur toi, habitant de

Moab ! dit l’Eternel.
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ŇŤĽ ČĞŤĎ ĽŘŤŐ ŚŘĎ ŚĽŘĎ
ČŃŇĽ ŽĞŤĎ-ŔŐ ĎŇ{ĎĚ ŽĞŤĎ-ŇĂ
ĄĂĚŐ-ŇĂ ĎĽŇĂ ĂĽĄĂ-ĽŃ ĞŤĄ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŽČŮŤ ŽŘŹ

44 Celui qui fuit devant l’objet de sa frayeur

tombera dans la fosse, et celui qui

remontera de la fosse sera pris au filet ;

car je ferai venir sur lui, sur Moab,

l’année de leur visitation, dit l’Eternel.

ŊĽŚŘ ĞŃŐ ĚČŐ{ ŔĚĄŹĞ ŇŰĄ
ĎĄĎŇĚ ŔĚĄŹĞŐ ĂŰĽ ŹĂ-ĽŃ
ĄĂĚŐ ŽĂŤ ŇŃĂŽĚ ŔĚĞĽŚ ŔĽĄŐ
ŔĚĂŹ ĽŘĄ ČŮČŮĚ

45 A l’ombre de Hesbon se sont arrêtés des

fuyards à bout de force ; car un feu est

sorti de Hesbon et une flamme du milieu

de Sihon, et elle a dévoré les tempes de

Moab et le crâne des fils du tumulte.

ŹĚŐŃ-Ŋ{ ČĄĂ ĄĂĚŐ ŁŇ-ĽĚĂ
ŁĽŽŘĄĚ ĽĄŹĄ ŁĽŘĄ ĚĞŮŇ-ĽŃ

ĎĽĄŹĄ

46 Malheur à toi, Moab ! Le peuple de

Camos est perdu, car tes fils sont

emmenés captifs et tes filles captives.

ŽĽŸĞĂĄ ĄĂĚŐ-ŽĚĄŹ ĽŽĄŹĚ
ĹŤŹŐ ĎŘĎ-Č{ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŐĽĎ

ĄĂĚŐ

47 Mais je ramènerai les captifs de Moab à

la fin des jours, dit l’Eternel.

Jusqu’ici le jugement de Moab.
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Chapitre 49

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔĚŐ{ ĽŘĄŇ
ŹŸĚĽ-ŊĂ ŇĂŸŹĽŇ ŔĽĂ ŊĽŘĄĎ
ČĆ-ŽĂ ŊŃŇŐ ŹŸĽ {ĚČŐ ĚŇ ŔĽĂ

ĄŹĽ ĚĽŸ{Ą ĚŐ{Ě

1 Aux Ammonites. Ainsi parle l’Eternel :

Israël n’a-t-il pas de fils? N’a-t-il pas

d’héritiers? Pourquoi leur roi a-t-il hérité

de Gad, et son peuple s’est-il installé

dans ses villes?

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ ŔŃŇ
ŔĚŐ{-ĽŘĄ ŽĄŸ-ŇĂ ĽŽ{ŐŹĎĚ
ŇŽŇ ĎŽĽĎĚ ĎŐĞŇŐ Ž{ĚŸŽ
ĎŘŽŰŽ ŹĂĄ ĎĽŽŘĄĚ ĎŐŐŹ
ŸŐĂ ĚĽŹŸĽ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ŹŸĽĚ

ĎĚĎĽ

2 C’est pourquoi, voici, des jours viennent,

dit l’Eternel, où je ferai retentir le cri de

guerre contre Rabba des Ammonites ;

elle deviendra un monceau de ruines, et

ses bourgades seront livrées au feu, et

Israël héritera de ceux qui ont hérité de

lui, dit l’Eternel.

Ľ{-ĎČČŹ ĽŃ ŔĚĄŹĞ ĽŇĽŇĽĎ
ŊĽŮŹ ĎŘŸĆĞ ĎĄŸ ŽĚŘĄ ĎŘŮ{Ű
ĽŃ ŽĚŸČĆĄ ĎŘĹĹĚŹŽĎĚ ĎŘČŤŚ
ĚĽŘĎŃ ŁŇĽ ĎŇĚĆĄ ŊŃŇŐ
ĚĽČĞĽ ĚĽŸŹĚ

3 Lamente-toi, Hesbon ! car Aï a été

saccagée ; criez, filles de Rabba,

ceignez-vous de sacs ; frappez-vous la

poitrine ; errez le long des haies ; car leur

roi s’en va en exil, ses prêtres et ses

princes avec lui.

ŁŮŐ{ ĄĘ ŊĽŮŐ{Ą ĽŇŇĎŽŽ-ĎŐ
ĎĽŽŸŰĂĄ ĎĞĹĄĎ ĎĄĄĚŹĎ ŽĄĎ

ĽŇĂ ĂĚĄĽ ĽŐ

4 Pourquoi te vanter des vallées? Elle est

riche, ta vallée ! fille rebelle, qui te fiais à

tes trésors, disant : Qui oserait venir

contre moi?
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ČĞŤ ŁĽŇ{ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŊĂŘ
ŹĽĂ ŊŽĞČŘĚ ŁĽĄĽĄŚ-ŇŃŐ
ČČŘŇ ŢĄŮŐ ŔĽĂĚ ĚĽŘŤŇ

5 Me voici : je fais venir contre toi la

terreur, dit le Seigneur, l’Eternel des

armées, de tous tes alentours ; vous serez

chassés, chacun droit devant soi, et

personne ne ralliera les fuyards.

ŽĚĄŹ-ŽĂ ĄĽŹĂ ŔŃ-ĽŸĞĂĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŔĚŐ{-ĽŘĄ

6 Mais après cela, je ramènerai les captifs

des Ammonites, dit l’Eternel.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŊĚČĂŇ
ĎČĄĂ ŔŐĽŽĄ ĎŐŃĞ ČĚ{ ŔĽĂĎ
ŊŽŐŃĞ ĎĞŸŚŘ ŊĽŘĄŐ ĎŰ{

7 A Edom. Ainsi parle l’Eternel des

armées : N’y a-t-il plus de sagesse en

Théman? Les avisés sont-ils à bout de

conseils? Sont-ils vides de sagesse?

ĽĄŹĽ ŽĄŹŇ ĚŮĽŐ{Ď ĚŘŤĎ ĚŚŘ
ĚĽŇ{ ĽŽĂĄĎ ĚŹ{ ČĽĂ ĽŃ ŔČČ

ĚĽŽČŮŤ Ž{

8 Fuyez, détournez-vous, blottissez-vous

quelque part, habitants de Dédan, car

j’amène sur Esaü sa ruine, le temps où je

le visite.

ĚŸĂŹĽ ĂŇ ŁŇ ĚĂĄ ŊĽŸŰĄ-ŊĂ
ĎŇĽŇĄ ŊĽĄŘĆ-ŊĂ ŽĚŇŇĚ{
ŊĽČ ĚŽĽĞŹĎ

9 Si des vendangeurs sont entrés chez toi,

ils n’ont pas laissé à grappiller ; si ce sont

des voleurs de nuit, ils ont fait du dégât

tout leur soûl.

ĽŽĽŇĆ ĚŹ{-ŽĂ ĽŽŤŹĞ ĽŘĂ-ĽŃ
ŇŃĚĽ ĂŇ ĎĄĞŘĚ ĚĽŸŽŚŐ-ŽĂ
ĚĽŘŃŹĚ ĚĽĞĂĚ Ě{ŸĘ ČČŹ

ĚŘŘĽĂĚ

10 Car c’est moi qui ai fouillé Esaü,

découvert ses lieux secrets, et il ne peut

plus se cacher ; tout est détruit, sa race,

ses frères, ses voisins il ne reste personne.

ĎĽĞĂ ĽŘĂ ŁĽŐŽĽ ĎĄĘ{
ĚĞĹĄŽ ĽŇ{ ŁĽŽŘŐŇĂĚ

11 Abandonne-moi tes orphelins, c’est moi

qui les ferai vivre ; et pour tes veuves,

confiez-vous à moi.
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ŔĽĂ-ŸŹĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
ĚŽŹĽ ĚŽŹ ŚĚŃĎ ŽĚŽŹŇ ŊĹŤŹŐ
ĎŮŘŽ ĂŇ ĎŮŘŽ ĎŮŘ ĂĚĎ ĎŽĂĚ

ĎŽŹŽ ĎŽŹ ĽŃ

12 Car ainsi parle l’Eternel : Voici, ceux qui

n’étaient pas condamnés à boire cette

coupe, devront la boire ; et toi, tu en

serais quitte? Non, tu n’en seras pas tenu

quitte, mais il faudra que tu boives !

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽ{ĄŹŘ ĽĄ ĽŃ
ĎŇŇŮŇĚ ĄŸĞŇ ĎŤŸĞŇ ĎŐŹŇ-ĽŃ
ĎŘĽĽĎŽ ĎĽŸ{-ŇŃĚ ĎŸŰĄ ĎĽĎŽ

ŊŇĚ{ ŽĚĄŸĞŇ

13 Car je l’ai juré par moi-même, dit

l’Eternel : Botsra sera un objet

d’étonnement, d’opprobre, un lieu

dévasté et maudit, et toutes ses villes

seront des ruines à jamais !

ŸĽŰĚ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĽŽ{ŐŹ Ď{ĚŐŹ
ĚĂĄĚ ĚŰĄŮŽĎ ĞĚŇŹ ŊĽĚĆĄ
ĎŐĞŇŐŇ ĚŐĚŮĚ ĎĽŇ{

14 J’ai reçu de l’Eternel un message, et un

héraut a été envoyé parmi les nations :

Rassemblez-vous et marchez contre lui !

Levez-vous pour le combat !

ŊĽĚĆĄ ŁĽŽŽŘ ŔĹŮ ĎŘĎ-ĽŃ
ŊČĂĄ ĽĚĘĄ

15 Car voici, je l’ai rendu petit entre les

peuples et méprisé parmi les hommes.

ŁĄŇ ŔĚČĘ ŁŽĂ ĂĽŹĎ ŁŽŰŇŤŽ
ŊĚŸŐ ĽŹŤŽ {ŇŚĎ ĽĚĆĞĄ ĽŘŃŹ
ŊŹŐ ŁŘŮ ŸŹŘŃ ĎĽĄĆŽ-ĽŃ Ď{ĄĆ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŁČĽŸĚĂ

16 Malheur à toi ! La fierté de ton cœur t’a

séduit, toi qui habites dans les gorges du

rocher, toi qui occupes le sommet de la

colline ; mais tu élèverais ton aire comme

l’aigle, je t’en ferai descendre, dit

l’Eternel.

ŸĄ{ ŇŃ ĎŐŹŇ ŊĚČĂ ĎŽĽĎĚ
ĎŽĚŃŐ-ŇŃ-Ň{ ŮŸŹĽĚ ŊŹĽ ĎĽŇ{

17 Et Edom sera désolé ; tout passant

s’étonnera et sifflera à la vue de toutes

ses plaies,

ĎĽŘŃŹĚ ĎŸŐ{Ě ŊČŚ ŽŃŤĎŐŁ
ŹĽĂ ŊŹ ĄŹĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ŊČĂ-ŔĄ ĎĄ ŸĚĆĽ-ĂŇĚ

18 Ce sera comme la catastrophe de

Sodome, de Gomorrhe et des villes

voisines, a dit l’Eternel : personne n’y

habitera ; aucun fils d’homme n’y

séjournera.
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ŔĚĂĆŐ ĎŇ{Ľ ĎĽŸĂŃ ĎŘĎ
Ď{ĽĆŸĂ-ĽŃ ŔŽĽĂ ĎĚŘ-ŇĂ ŔČŸĽĎ
ŸĚĞĄ ĽŐĚ ĎĽŇ{Ő ĚŘŰĽŸĂ
ĽŐĚ ĽŘĚŐŃ ĽŐ ĽŃ ČŮŤĂ ĎĽŇĂ
ČŐ{Ľ ŸŹĂ Ď{Ÿ ĎĘ-ĽŐĚ ĽŘČĽ{Ľ

ĽŘŤŇ

19 Voici, comme un lion, des halliers du

Jourdain il monte au pâturage toujours

vert, et soudain je fais fuir Edom de sa

terre ; et celui que j’ai choisi, je l’établirai

sur elle. Car qui est comme moi? Qui me

défierait, et qui serait le berger qui me

tiendrait tête?

Ţ{Ľ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽŰ{ Ě{ŐŹ ŔŃŇ
ĄŹĞ ŸŹĂ ĚĽŽĚĄŹĞŐĚ ŊĚČĂ-ŇĂ
ŊĚĄĞŚĽ ĂŇ-ŊĂ ŔŐĽŽ ĽĄŹĽ-ŇĂ
ŊĽŹĽ ĂŇ-ŊĂ ŔĂŰĎ ĽŸĽ{Ű

ŊĎĚŘ ŊĎĽŇ{

20 Ecoutez donc la résolution que l’Eternel

a prise contre Edom, et les desseins qu’il

a médités contre les habitants de

Théman. Oui certes, on les entraînera,

faibles brebis ; oui certes, on dévastera

après eux leur pâturage.

ĎŮ{Ű ŢŸĂĎ ĎŹ{Ÿ ŊŇŤŘ ŇĚŮŐ
ĎŇĚŮ {ŐŹŘ ŞĚŚ-ŊĽĄ

21 Au bruit de leur chute, la terre tremble ;

il s’élève un cri qui retentit jusqu’à la

mer Rouge.

ŹŸŤĽĚ ĎĂČĽĚ ĎŇ{Ľ ŸŹŘŃ ĎŘĎ
ĄŇ ĎĽĎĚ ĎŸŰĄ-Ň{ ĚĽŤŘŃ
ĄŇŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊĚČĂ ĽŸĚĄĆ

ĎŸŰŐ ĎŹĂ

22 Voici, comme l’aigle, il s’élève, il plane, il

étend ses ailes sur Botsra, et le cœur des

braves d’Edora devient en ce jour

comme le cœur d’une femme en travail.

ČŤŸĂĚ ŽŐĞ ĎŹĚĄ ŮŹŐČŇ
ŊĽĄ ĚĆŐŘ Ě{ŐŹ Ď{Ÿ Ď{ŐŹ-ĽŃ
ŇŃĚĽ ĂŇ ĹŮŹĎ ĎĆĂČ

23 A Damas. Hamath et Arpad ont pâli,

parce qu’on a reçu une mauvaise

nouvelle ; on se fond de peur. C’est la

mer en tourmente, qui ne peut s’apaiser.

ĹĹŸĚ ŚĚŘŇ ĎŽŘŤĎ ŮŹŐČ ĎŽŤŸ
ĎŽĘĞĂ ŊĽŇĄĞĚ ĎŸŰ ĎŮĽĘĞĎ

ĎČŇĚĽŃ

24 Damas est sans force ; elle se dispose à

fuir, et l’effroi s’est emparé d’elle ;

l’angoisse et les douleurs l’ont saisie

comme une femme qui enfante.
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ŽŇĎŽ ĎŇĎŽ ŸĽ{ ĎĄĘ{-ĂŇ ŁĽĂ
ĽŹĚŹŐ ŽĽŸŮ

25 Comment se fait-il qu’on ne l’ait pas

abandonnée, la ville glorieuse, la cité qui

faisait ma joie?

ĎĽŽĄĞŸĄ ĎĽŸĚĞĄ ĚŇŤĽ ŔŃŇ
ŊĚĽĄ ĚŐČĽ ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂĚĎĎ

26 Aussi ses jeunes gens tomberont sur ses

places, et tous ses hommes de guerre

périront en ce jour-là, dit l’Eternel des

armées.

ĎŇŃĂĚ ŮŹŐČ ŽŐĚĞĄ ŹĂ ĽŽŰĎĚ
ČČĎ-ŔĄ ŽĚŘŐŸĂ

27 Et j’allumerai un feu dans les murs de

Damas, qui dévorera les palais de

Ben-Hadad.

ŸŹĂ ŸĚŰĞ ŽĚŃŇŐŐŇĚ ŸČŮŇ
ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŸĚŰĂŸČŃĚĄŘ ĎŃĎ
ĚŐĚŮ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ŊČŮ-ĽŘĄ-ŽĂ ĚČČŹĚ ŸČŮ-ŇĂ ĚŇ{

28 A Kédar et aux royaumes de Hatsor, que

frappa Nébucadretsar, roi de Babel. Ainsi

parle l’Eternel : Debout ! Marchez contre

Kédar ; exterminez les fils de l’Orient !

ĚĞŮĽ ŊŘĂŰĚ ŊĎĽŇĎĂ
ŊĎĽŇŃ-ŇŃĚ ŊĎĽŽĚ{ĽŸĽ
ĚĂŸŮĚ ŊĎŇ ĚĂŹĽ ŊĎĽŇŐĆĚ
ĄĽĄŚŐ ŸĚĆŐ ŊĎĽŇ{

29 Qu’on prenne leurs tentes et leurs

troupeaux ; qu’on leur enlève leurs

tentures, tous leurs effets et leurs

chameaux ; qu’on leur crie : Terreur de

toutes parts !

ŽĄŹŇ ĚŮĽŐ{Ď ČĂŐ ĚČŘ ĚŚŘ
Ţ{Ľ-ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŸĚŰĞ ĽĄŹĽ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŊŃĽŇ{
ŊŃĽŇ{ ŊĎĽŇ{ ĄŹĞĚ ĎŰ{

ĎĄŹĞŐ

30 Sauvez-vous, fuyez bien vite ;

blottissez-vous quelque part, habitants

de Hatsor, dit l’Eternel ; car

Nébucadretsar, roi de Babel, a formé

contre vous un dessein ; il a conçu un

plan contre vous.

ĄŹĚĽ ĚĽŇŹ ĽĚĆ-ŇĂ ĚŇ{ ĚŐĚŮ
ŊĽŽŇČ-ĂŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĞĹĄŇ
ĚŘŃŹĽ ČČĄ ĚŇ ĞĽŸĄ-ĂŇĚ

31 Debout ! Marchez contre un peuple sans

crainte, qui habite en assurance, dit

l’Eternel. Il n’a ni portes, ni barres ; il vit

à l’écart.
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ŔĚŐĎĚ ĘĄŇ ŊĎĽŇŐĆ ĚĽĎĚ
ĞĚŸ-ŇŃŇ ŊĽŽŸĘĚ ŇŇŹŇ ŊĎĽŘŮŐ
ĂĽĄĂ ĚĽŸĄ{-ŇŃŐĚ ĎĂŤ ĽŰĚŰŮ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊČĽĂ-ŽĂ

32 Que leurs chameaux soient au pillage, et

que la multitude de leurs troupeaux

passe au butin ! Je les disperserai à tous

les vents, ces hommes aux tempes rasées,

et de tous côtés je ferai fondre sur eux le

désastre, dit l’Eternel.

ŊĽŘŽ ŔĚ{ŐŇ ŸĚŰĞ ĎŽĽĎĚ
ŹĽĂ ŊŹ ĄŹĽ-ĂŇ ŊŇĚ{-Č{ ĎŐŐŹ
ŊČĂ-ŔĄ ĎĄ ŸĚĆĽ-ĂŇĚ

33 Et Hatsor deviendra un repaire de

chacals, une solitude à jamais ; personne

n’y demeurera, aucun fils d’homme n’y

séjournera.

ĚĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ
ŽĚŃŇŐ ŽĽŹĂŸĄ ŊŇĽ{-ŇĂ ĂĽĄŘĎ
ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĽŮČŰ

34 La parole de l’Eternel. qui fut adressée

au prophète Jérémie pour Elam, au

commencement du règne de Sédécias,

roi de Juda en ces termes.

ĽŘŘĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĽŹĂŸ ŊŇĽ{ ŽŹŮ-ŽĂ ŸĄŹ

ŊŽŸĚĄĆ

35 Ainsi parle l’Eternel des armées. Voici, je

vais briser l’arc d’Elam, le principe de sa

force.

ŽĚĞĚŸ {ĄŸĂ ŊŇĽ{-ŇĂ ĽŽĂĄĎĚ
ŊĽŽŸĘĚ ŊĽŐŹĎ ŽĚŰŮ {ĄŸĂŐ
ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ĎŇĂĎ ŽĚĞŸĎ ŇŃŇ
ĽĞČŘ ŊŹ ĂĚĄĽ-ĂŇ ŸŹĂ ĽĚĆĎ

ŊŇĽ{ ŊŇĚ{

36 Je ferai venir sur les Elamites quatre

vents, des quatre coins des cieux, et je les

disperserai à tous ces vents, et il n’y aura

pas une nation où n’arrivent les fuyards

d’Elam.

ŊĎĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ŊŇĽ{-ŽĂ ĽŽŽĞĎĚ
ĽŽĂĄĎĚ ŊŹŤŘ ĽŹŮĄŐ ĽŘŤŇĚ
ĽŤĂ ŔĚŸĞ-ŽĂ Ď{Ÿ ŊĎĽŇ{
ŊĎĽŸĞĂ ĽŽĞŇŹĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŊŽĚĂ ĽŽĚŇŃ Č{ ĄŸĞĎ-ŽĂ

37 Et je ferai trembler les Elamites devant

leurs ennemis et devant ceux qui en

veulent à leur vie, et j’amènerai sur eux

du mal, le feu de ma colère, dit l’Eternel ;

et je mettrai l’épée à leur poursuite

jusqu’à ce que je les aie anéantis.
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ĽŽČĄĂĎĚ ŊŇĽ{Ą ĽĂŚŃ ĽŽŐŹĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŸŹĚ ŁŇŐ ŊŹŐ

38 Et j’établirai mon trône en Elam, et

j’exterminerai de chez lui roi et chefs, dit

l’Eternel.

ĄĚŹĂ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ĎĽĎĚ
ŊŇĽ{ ŽĚĄŹ ŽĽĄŹ -ŽĂ ĄĽŹĂ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

39 Mais dans la fin des jours, il arrivera que

je ferai revenir les captifs d’Elam, dit

l’Eternel.
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Chapitre 50

ŇĄĄ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸĄČ ŸŹĂ ŸĄČĎ
ĚĎĽŐŸĽ ČĽĄ ŊĽČŹŃ ŢŸĂ-ŇĂ

ĂĽĄŘĎ

1 La parole que l’Eternel adressa à Babel, à

la terre des Chaldéens, par Jérémie le

prophète.

Ě{ĽŐŹĎĚ ŊĽĚĆĄ ĚČĽĆĎ
ĚČĞŃŽ-ŇĂ Ě{ĽŐŹĎ ŚŘ-ĚĂŹĚ
ŽĞ ŇĄ ŹĽĄĎ ŇĄĄ ĎČŃŇŘ ĚŸŐĂ
ĚŽĞ ĎĽĄŰ{ ĚŹĽĄĎ ŁČŸŐ

ĎĽŇĚŇĆ

2 Annoncez-le parmi les nations,

publiez-le, élevez un étendard ;

publiez-le, ne le cachez pas, dites : Babel

est prise, Bel est confondu, Mérodac est

abattu ; ses idoles sont confondues, ses

faux dieux abattus.

ŔĚŤŰŐ ĽĚĆ ĎĽŇ{ ĎŇ{ ĽŃ
ĎŐŹŇ ĎŰŸĂ-ŽĂ ŽĽŹĽ-ĂĚĎ
ŊČĂŐ ĎĄ ĄŹĚĽ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ
ĚŃŇĎ ĚČŘ ĎŐĎĄ-Č{Ě

3 Car du septentrion un peuple est monté

contre elle, il va faire de sa terre une

solitude, personne n’y habitera plus ; des

hommes jusqu’aux bêtes, tout a pris la

fuite, tout s’en est allé.

ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĄ
ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ĚĂĄĽ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĚŃĄĚ ŁĚŇĎ ĚČĞĽ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄĚ
ĚŹŮĄĽ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂĚ ĚŃŇĽ

4 En ces jours-là et en ce temps-là, dit

l’Eternel, les enfants d’Israël reviendront,

eux et les enfants de Juda ensemble ; ils

iront pleurant et chercheront l’Eternel,

leur Dieu.

ŊĎĽŘŤ ĎŘĎ ŁŸČ ĚŇĂŹĽ ŔĚĽĽŰ
ŽĽŸĄ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĚŇŘĚ ĚĂĄ
ĞŃŹŽ ĂŇ ŊŇĚ{

5 Ils s’informeront de Sion, leur face est

tournée vers elle.

Venez et attachons-nous à l’Eternel par

une alliance éternelle, qui ne soit point

oubliée.
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ĽŐ{ ĚĽĎ ĎĽĎ ŽĚČĄĂ ŔĂŰ
ŊĽĄĄĚŹ ŊĽŸĎ ŊĚ{ŽĎ ŊĎĽ{Ÿ
ĚŃŇĎ Ď{ĄĆ-ŇĂ ŸĎŐ ŊĚĄĄĚŹ

ŊŰĄŸ ĚĞŃŹ

6 Un troupeau de brebis qui se perdaient,

c’était là mon peuple : leurs bergers les

avaient égarées sur des montagnes

perfides ; de montagne en colline elles

allaient, oubliant leur gite.

ŊĎĽŸŰĚ ŊĚŇŃĂ ŊĎĽĂŰĚŐ-ŇŃ
ĚĂĹĞ ŸŹĂ ŽĞŽ ŊŹĂŘ ĂŇ ĚŸŐĂ
ĎĚŮŐĚ ŮČŰ-ĎĚŘ ĎĚĎĽŇ
ĎĚĎĽ ŊĎĽŽĚĄĂ

7 Quiconque les trouvait les dévorait, et

leurs ennemis disaient : Nous ne sommes

pas coupables, puisqu’elles ont péché

contre l’Eternel, le pâturage de justice,

contre l’Eternel, l’attente de leurs pères.

ŊĽČŹŃ ŢŸĂŐĚ ŇĄĄ ŁĚŽŐ ĚČŘ
ŊĽČĚŽ{Ń ĚĽĎĚ ĚĂŰ ĚĂŰĽ

ŔĂŰ-ĽŘŤŇ

8 Fuyez hors de Babel ! Qu’on sorte du

pays des Chaldéens ! Mettez-vous

comme des béliers à la tête du troupeau !

ĎŇ{ŐĚ ŸĽ{Ő ĽŃŘĂ ĎŘĎ ĽŃ
ŢŸĂŐ ŊĽŇČĆ ŊĽĚĆ-ŇĎŮ ŇĄĄ-Ň{
ČŃŇŽ ŊŹŐ ĎŇ ĚŃŸ{Ě ŔĚŤŰ
ĄĚŹĽ ĂŇ ŇĽŃŹŐ ŸĚĄĆŃ ĚĽŰĞ

ŊŮĽŸ

9 Car voici, je vais susciter et faire marcher

contre Babel une assemblée de grands

peuples, venant de la terre du

septentrion ; ils se rangeront en bataille

contre elle ; et de ce côté-là elle sera

prise ; leurs flèches sont celles d’un

guerrier habile, qui ne revient pas à vide ;

ĎĽŇŇŹ-ŇŃ ŇŇŹŇ ŊĽČŹŃ ĎŽĽĎĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ Ě{ĄŹĽ

10 et la Chaldée sera mise au pillage ; tous

ceux qui la pilleront se rassasieront, a dit

l’Eternel.

ĽĘŇ{Ž ĽŃ ĚĞŐŹŽ ĽĞŐŹŽ ĽŃ
ĽŹĚŤŽ ĽŃ ĽŽŇĞŘ ĽŚŹ ĚĘŇ{Ž
ĽŇĎŰŽĚ ĎŹČ ĎŇĆ{Ń ĚŹĚŤŽ
ŊĽŸĄĂŃ ĚŇĎŰŽĚ

11 Oui, réjouissez-vous, oui, livrez-vous à

l’allégresse, pillards de mon héritage ;

oui, bondissez comme une génisse qui

foule le blé, et hennissez comme des

étalons !
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ĎŸŤĞ ČĂŐ ŊŃŐĂ ĎŹĚĄ
ŊĽĚĆ ŽĽŸĞĂ ĎŘĎ ŊŃŽČŇĚĽ
ĎĄŸ{Ě ĎĽĽŰ ŸĄČŐ

12 Votre mère est couverte de confusion,

celle qui vous a enfantés rougit de honte ;

voici, elle est la dernière des nations, un

désert, une lande, une steppe.

ĎŽĽĎĚ ĄŹŽ ĂŇ ĎĚĎĽ ŞŰŮŐ
ŊŹĽ ŇĄĄ-Ň{ ŸĄ{ ŇŃ ĎŇŃ ĎŐŐŹ
ĎĽŽĚŃŐ-ŇŃ-Ň{ ŮŸŹĽĚ

13 A cause de la colère de l’Eternel on ne

l’habitera plus, ce ne sera plus qu’une

solitude ; quiconque passera près de

Babel s’étonnera et sifflera à la vue de

toutes ses plaies.

ĽŃŸČ-ŇŃ ĄĽĄŚ ŇĄĄ-Ň{ ĚŃŸ{
ŢĞ-ŇĂ ĚŇŐĞŽ-ŇĂ ĎĽŇĂ ĚČĽ ŽŹŮ

ĎĂĹĞ ĎĚĎĽŇ ĽŃ

14 Rangez-vous en bataille autour de Babel,

vous tous, archers ! Tirez contre elle,

n’épargnez pas les flèches ; car elle a

péché contre l’Eternel.

ĎČĽ ĎŘŽŘ ĄĽĄŚ ĎĽŇ{ Ě{ĽŸĎ
ĎĽŽĚĽŹĂ ĎĽŽĽĽĚŹĂ ĚŇŤŘ
ŽŐŮŘ ĽŃ ĎĽŽĚŐĚĞ ĚŚŸĎŘ
ŸŹĂŃ ĎĄ ĚŐŮŘĎ ĂĽĎ ĎĚĎĽ
ĎŇ-ĚŹ{ ĎŽŹ{

15 Poussez de tous côtés sur elle un cri de

guerre : elle succombe, ses colonnes

tombent, ses murs s’écroulent ; car c’est

ici la vengeance de l’Eternel.

Vengez-vous sur elle, faites-lui comme

elle a fait !

ŇĆŐ ŹŤŽĚ ŇĄĄŐ {ŸĚĘ ĚŽŸŃ
ĎŘĚĽĎ ĄŸĞ ĽŘŤŐ ŸĽŰŮ Ž{Ą
ĚŰŸĂŇ ŹĽĂĚ ĚŘŤĽ ĚŐ{-ŇĂ ŹĽĂ

ĚŚŘĽ

16 Exterminez de Babel celui qui sème et

celui qui manie la faucille au temps de la

moisson ! Devant le glaive funeste, que

chacun se tourne vers son peuple, que

chacun fuie vers sa patrie !

ŽĚĽŸĂ ŇĂŸŹĽ ĎŸĚĘŤ ĎŹ
ŁŇŐ ĚŇŃĂ ŔĚŹĂŸĎ ĚĞĽČĎ
ĚŐŰ{ ŔĚŸĞĂĎ ĎĘĚ ŸĚŹĂ
ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ

17 Israël est une brebis égarée à qui des

lions ont fait la chasse : le premier l’a

mangée ; c’est le roi d’Assyrie ; puis

l’autre lui a rongé les os ; c’est

Nébucadretsar, roi de Babel.
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ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŇĄĄ ŁŇŐ-ŇĂ ČŮŤ ĽŘŘĎ ŇĂŸŹĽ
ŁŇŐ-ŇĂ ĽŽČŮŤ ŸŹĂŃ ĚŰŸĂ-ŇĂĚ

ŸĚŹĂ

18 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel des

armées, Dieu d’Israël : Je vais faire

rendre compte au roi de Babel et à son

pays, comme j’ai fait rendre compte au

roi d’Assyrie.

ĚĎĚŘ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĽŽĄĄŹĚ
ŸĎĄĚ ŔŹĄĎĚ ŇŐŸŃĎ Ď{ŸĚ
ĚŹŤŘ {ĄŹŽ Č{ŇĆĎĚ ŊĽŸŤĂ

19 Et je ramènerai Israël dans son pâturage ;

il paîtra au Carmel et en Basan, il se

rassasiera sur la montagne d’Ephraïm et

de Galaad.

ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŇĂŸŹĽ ŔĚ{-ŽĂ ŹŮĄĽ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĂŇĚ ĎČĚĎĽ ŽĂĹĞ-ŽĂĚ ĚŘŘĽĂĚ
ŸŹĂŇ ĞŇŚĂ ĽŃ ĎŘĽĂŰŐŽ

ŸĽĂŹĂ

20 En ces jours-là et en ce temps-là, dit

l’Eternel, on cherchera l’iniquité d’Israël

et elle ne sera plus, les péchés de Juda et

on ne les trouvera plus ; car je

pardonnerai à ceux que j’aurai laissés de

reste.

ĎĽŇ{ ĎŇ{ ŊĽŽŸŐ ŢŸĂĎ-Ň{
ŊŸĞĎĚ ĄŸĞ ČĚŮŤ ĽĄŹĚĽ-ŇĂĚ
ŇŃŃ ĎŹ{Ě ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĎĽŸĞĂ

ŁĽŽĽĚŰ ŸŹĂ

21 Marche contre le pays de Rébellion et

contre les habitants de Punition ; détruis,

extermine-les, poursuis-les, dit l’Eternel,

et fais-leur tout ce que je t’ai ordonné.

ŇĚČĆ ŸĄŹĚ ŢŸĂĄ ĎŐĞŇŐ ŇĚŮ 22 Bruit de bataille dans le pays, et grande

ruine !

ŹĽĹŤ ŸĄŹĽĚ {ČĆŘ ŁĽĂ
ŇĄĄ ĎŐŹŇ ĎŽĽĎ ŁĽĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ

ŊĽĚĆĄ

23 Comment a été rompu et brisé le

marteau de toute la terre? Comment

Babel est-elle devenue une solitude au

milieu des peuples?

ŽĂĚ ŇĄĄ ŽČŃŇŘ-ŊĆĚ ŁŇ ĽŽŹŮĽ
ĽŃ ŽŹŤŽŘ-ŊĆĚ ŽĂŰŐŘ Ž{ČĽ ĂŇ

ŽĽŸĆŽĎ ĎĚĎĽĄ

24 Je t’ai tendu des lacets et tu t’y es prise,

Babel, sans t’en douter ; tu as été trouvée

et saisie ; car tu t’es mise en guerre contre

l’Eternel.
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ĂŰĚĽĚ ĚŸŰĚĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĞŽŤ
ĂĽĎ ĎŃĂŇŐ-ĽŃ ĚŐ{Ę ĽŇŃ-ŽĂ
ŢŸĂĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂŇ

ŊĽČŹŃ

25 L’Eternel a ouvert son arsenal, il en a tiré

les armes de sa colère ; car le Seigneur,

Dieu des armées, a affaire au pays des

Chaldéens.

ĎĽŚĄĂŐ ĚĞŽŤ ŢŮŐ ĎŇ-ĚĂĄ
ĎĚŐĽŸĞĎĚ ŊĽŐŸ{-ĚŐŃ ĎĚŇŚ
ŽĽŸĂŹ ĎŇ-ĽĎŽ-ŇĂ

26 Arrivez-y de toutes parts, ouvrez ses

greniers, entassez comme on entasse les

gerbes, et exterminez ; qu’il n’en reste

rien !

ĽĚĎ ĞĄĹŇ ĚČŸĽ ĎĽŸŤ-ŇŃ ĚĄŸĞ
ŊŽČŮŤ Ž{ ŊŐĚĽ ĂĄ-ĽŃ ŊĎĽŇ{

27 Tuez tous les taureaux ; qu’il descendent

à la boucherie ! Malheur à eux, car leur

jour est arrivé, le temps de leur

visitation.

ŇĄĄ ŢŸĂŐ ŊĽĹŇŤĚ ŊĽŚŘ ŇĚŮ
ĎĚĎĽ ŽŐŮŘ-ŽĂ ŔĚĽĽŰĄ ČĽĆĎŇ
ĚŇŃĽĎ ŽŐŮŘ ĚŘĽĎŇĂ

28 On entend des fuyards et des échappés

du pays de Babel annonçant en Sion la

vengeance de l’Eternel notre Dieu, la

vengeance de son temple.

ĽŃŸČ-ŇŃ ŊĽĄŸ ŇĄĄ-ŇĂ Ě{ĽŐŹĎ
-ĽĎĽ-ŇĂ ĄĽĄŚ ĎĽŇ{ ĚŘĞ ŽŹŮ
ŇŃŃ ĎŇ{ŤŃ ĎŇ-ĚŐŇŹ ĎĹŇŤ ĎŇ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽŃ ĎŇ-ĚŹ{ ĎŽŹ{ ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮ-ŇĂ ĎČĘ

29 Appelez contre Babel des tireurs, tous

ceux qui bandent l’arc ; campez autour

d’elle, que personne n’échappe ;

rendez-lui selon son œuvre, faites-lui

tout ce qu’elle a fait ; car elle a été

insolente contre l’Eternel, contre le Saint

d’Israël.

ĎĽŽĄĞŸĄ ĎĽŸĚĞĄ ĚŇŤĽ ŔŃŇ
ŊĚĽĄ ĚŐČĽ ĎŽŐĞŇŐ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ

30 Aussi ses jeunes gens tomberont sur ses

places, et tous ses hommes de guerre

périront en ce jour, dit l’Eternel.
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ĽŘČĂ-ŊĂŘ ŔĚČĘ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ
Ž{ ŁŐĚĽ ĂĄ ĽŃ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

ŁĽŽČŮŤ

31 Me voici ; à ton tour, insolente ! dit le

Seigneur, l’Eternel. des armées ; car ton

jour est venu, le temps où je te visite.

ĚŇ ŔĽĂĚ ŇŤŘĚ ŔĚČĘ ŇŹŃĚ
ĎŇŃĂĚ ĚĽŸ{Ą ŹĂ ĽŽŰĎĚ ŊĽŮŐ

ĚĽŽĄĽĄŚ-ŇŃ

32 Elle trébuche, l’insolente, et tombe, et

personne ne la relève ; je mets le feu à ses

villes, et il dévore tous ses alentours.

ŊĽŮĚŹ{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚČĞĽ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄĚ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ
ĚŘĂŐ ŊĄ ĚŮĽĘĞĎ ŊĎĽĄŹ-ŇŃĚ

ŊĞŇŹ

33 Ainsi parle l’Eternel des armées : Les

enfants d’Israël et les enfants de Juda

avec eux sont opprimés ; tous ceux qui

les ont emmenés captifs les tiennent et

refusent de les lâcher.

ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŮĘĞ ŊŇĂĆ
Ŕ{ŐŇ ŊĄĽŸ-ŽĂ ĄĽŸĽ ĄĽŸ
ĽĄŹĽŇ ĘĽĆŸĎĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ {ĽĆŸĎ

ŇĄĄ

34 Mais leur champion est fort ; l’Eternel.

des armées est son nom ; il défendra leur

cause jusqu’au bout, pour donner le

repos à la terre et le trouble aux habitants

de Babel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽČŹŃ-Ň{ ĄŸĞ
ĎĽŸŹ-ŇĂĚ ŇĄĄ ĽĄŹĽ-ŇĂĚ

ĎĽŐŃĞ-ŇĂĚ

35 L’épée sur les Chaldéens, dit l’Eternel, et

contre les habitants de Babel, et contre

ses chefs, et contre ses sages !

ĄŸĞ ĚŇĂŘĚ ŊĽČĄĎ-ŇĂ ĄŸĞ
ĚŽĞĚ ĎĽŸĚĄĆ-ŇĂ

36 L’épée contre les charlatans, et qu’ils

perdent le sens ! L’épée contre ses braves,

et qu’ils soient épouvantés !

ĚĄŃŸ-ŇĂĚ ĚĽŚĚŚ-ŇĂ ĄŸĞ
ĚĽĎĚ ĎŃĚŽĄ ŸŹĂ ĄŸ{Ď-ŇŃ-ŇĂĚ
ĚĘĘĄĚ ĎĽŽŸŰĚĂ-ŇĂ ĄŸĞ ŊĽŹŘŇ

37 L’épée contre ses chevaux et contre ses

chars, et contre tout le ramassis des gens

qui sont au milieu d’elle, et qu’ils

deviennent des femmes ! L’épée contre

ses trésors, et qu’ils soient pillés !



JÉRÉMIE 50 3463

ŢŸĂ ĽŃ ĚŹĄĽĚ ĎĽŐĽŐ-ŇĂ ĄŸĞ
ĚŇŇĎŽĽ ŊĽŐĽĂĄĚ ĂĽĎ ŊĽŇŚŤ

38 Sécheresse sur ses eaux, et qu’elles

tarissent ! Car c’est un pays d’idoles, et

leurs horreurs les font délirer.

ŊĽĽĽĂ-ŽĂ ŊĽĽĽŰ ĚĄŹĽ ŔŃŇ
ĄŹŽ-ĂŇĚ ĎŘ{Ľ ŽĚŘĄ ĎĄ ĚĄŹĽĚ
ŸĚČ-Č{ ŔĚŃŹŽ ĂŇĚ ĞŰŘŇ ČĚ{

ŸĚČĚ

39 C’est pourquoi les animaux du désert y

habiteront avec les chacals ; les autruches

s’y établiront ; à tout jamais personne n’y

demeurera plus, elle sera inhabitée d’âge

en âge.

ŊČŚ-ŽĂ ŊĽĎŇĂ ŽŃŤĎŐŃ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĽŘŃŹ-ŽĂĚ ĎŸŐ{-ŽĂĚ
ĎĄ ŸĚĆĽ-ĂŇĚ ŹĽĂ ŊŹ ĄŹĽ-ĂŇ

ŊČĂ-ŔĄ

40 Ce sera comme lorsque Dieu renversa

Sodome, Gomorrhe et les villes voisines,

dit l’Eternel ; personne n’y demeurera,

aucun fils d’homme n’y séjournera.

ŇĚČĆ ĽĚĆĚ ŔĚŤŰŐ ĂĄ Ŋ{ ĎŘĎ
ĚŸ{Ľ ŊĽĄŸ ŊĽŃŇŐĚ
ŢŸĂ-ĽŽŃŸĽĽŐ

41 Voici, un peuple arrive du septentrion ;

une grande nation et des rois nombreux

surgissent des extrémités de la terre ;

ĽŸĘŃĂ ĚŮĽĘĞĽ ŔČĽŃĚ ŽŹŮ
ŊĽŃ ŊŇĚŮ ĚŐĞŸĽ ĂŇĚ ĎŐĎ
ŁĚŸ{ ĚĄŃŸĽ ŊĽŚĚŚ-Ň{Ě ĎŐĎĽ
ŇĄĄ-ŽĄ ŁĽŇ{ ĎŐĞŇŐŇ ŹĽĂŃ

42 ils manient l’arc et le javelot ; gens cruels

et indomptables, leur voix gronde

comme la mer ; ils sont montés sur des

chevaux, rangés comme un seul homme

pour la bataille contre toi, fille de Babel !

ĚŤŸĚ Ŋ{ŐŹ-ŽĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ {ŐŹ
ŇĽĞ ĚĎŽŮĽĘĞĎ ĎŸŰ ĚĽČĽ

ĎČŇĚĽŃ

43 Le roi de Babel en a appris la nouvelle, et

ses mains ont défailli ; l’angoisse l’a saisi,

les douleurs d’une femme qui enfante.
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ŔĚĂĆŐ ĎŇ{Ľ ĎĽŸĂŃ ĎŘĎ
Ď{ĆŸĂ-ĽŃ ŔŽĽĂ ĎĚŘ-ŇĂ ŔČŸĽĎ
ĽŐĚ ĎĽŇ{Ő ŊŰĽŸĂ ŊŰĚŸĂ
ĽŐ ĽŃ ČŮŤĂ ĎĽŇĂ ŸĚĞĄ
ĎĘ-ĽŐĚ ĽŘČ{ĚĽ ĽŐĚ ĽŘĚŐŃ
ĽŘŤŇ ČŐ{Ľ ŸŹĂ Ď{Ÿ

44 Voici, tel qu’un lion qui monte des

halliers du Jourdain, il monte au

pâturage toujours vert, et soudain je les

fais fuir de leur terre ; et celui que j’ai

choisi, je l’établirai sur elle. Car qui est

comme moi? qui me défierait et qui

serait le berger qui me tiendrait tête?

Ţ{Ľ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽŰ{ Ě{ŐŹ ŔŃŇ
ĄŹĞ ŸŹĂ ĚĽŽĚĄŹĞŐĚ ŇĄĄ-ŇĂ
ŊĚĄĞŚĽ ĂŇ-ŊĂ ŊĽČŹŃ ŢŸĂ-ŇĂ
ŊĽŹĽ ĂŇ-ŊĂ ŔĂŰĎ ĽŸĽ{Ű

ĎĚŘ ŊĎĽŇ{

45 Ecoutez donc la résolution que l’Eternel

a prise contre Babel, et les desseins qu’il

a médités contre le pays des Chaldéens :

Oui, certes, on les entraînera, faibles

brebis ; oui, certes, on dévastera après

eux leur pâturage !

ŢŸĂĎ ĎŹ{ŸŘ ŇĄĄ ĎŹŤŽŘ ŇĚŮŐ
{ŐŹŘ ŊĽĚĆĄ ĎŮ{ĘĚ

46 Du bruit de la prise de Babel la terre

tremble, un cri s’est fait entendre chez les

nations !
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Chapitre 51

ŸĽ{Ő ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĞĚŸ ĽŐŮ ĄŇ ĽĄŹĽ-ŇĂĚ ŇĄĄ-Ň{

ŽĽĞŹŐ

1 Ainsi parle l’Eternel : Je vais soulever

contre Babel et contre les habitants de

Leb-Kamaï [le cœur de mes adversaires]

un souffle destructeur,

ĎĚŸĘĚ ŊĽŸĘ ŇĄĄŇ ĽŽĞŇŹĚ
ĎĽŇ{ ĚĽĎ-ĽŃ ĎŰŸĂ-ŽĂ ĚŮŮĄĽĚ
Ď{Ÿ ŊĚĽĄ ĄĽĄŚŐ

2 et je lâche sur Babel des vanneurs qui la

vanneront et qui videront son territoire,

car ils fondent de toutes parts sur elle au

jour du mal.

ĚŽŹŮ ŁŸČĎ ŁŸČĽ ŁŸČĽ-ŇĂ
ĚŇŐĞŽ-ŇĂĚ ĚŘĽŸŚĄ Ň{ŽĽ-ŇĂĚ
ĎĂĄŰ-ŇŃ ĚŐĽŸĞĎ ĎĽŸĞĄ-ŇĂ

3 Que l’archer bande son arc contre

l’archer et contre celui qui se pavane

dans sa cuirasse, et n’épargnez pas ses

hommes d’élite ; exterminez toute son

armée,

ŊĽČŹŃ ŢŸĂĄ ŊĽŇŇĞ ĚŇŤŘĚ
ĎĽŽĚŰĚĞĄ ŊĽŸŮČŐĚ

4 pour qu’il tombe des blessés à mort dans

le pays des Chaldéens, et des transpercés

dans ses rues.

ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ŔŐŇĂ-ĂŇ ĽŃ
ĽŃ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽŐ ĚĽĎŇĂŐ

ŇĂŸŹĽ ŹĚČŮŐ ŊŹĂ ĎĂŇŐ ŊŰŸĂ

5 Car Israël et Juda ne sont point veufs de

leur Dieu, de l’Eternel des armées ; et

leur pays a été trouvé plein d’offenses

par le Saint d’Israël.

ŹĽĂ ĚĹŇŐĚ ŇĄĄ ŁĚŽŐ ĚŚŘ
Ž{ ĽŃ ĎŘĚ{Ą ĚŐČŽ-ŇĂ ĚŹŤŘ
ĂĚĎ ŇĚŐĆ ĎĚĎĽŇ ĂĽĎ ĎŐŮŘ

ĎŇ ŊŇŹŐ

6 Fuyez hors de Babel ! Que chacun de

vous sauve sa vie ; ne périssez pas pour

son crime ; car c’est le temps de la

vengeance de l’Eternel, il va lui rendre ce

qui lui revient.
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ŽŸŃŹŐ ĎĚĎĽ-ČĽĄ ŇĄĄ ĄĎĘ-ŚĚŃ
ŊĽĚĆ ĚŽŹ ĎŘĽĽĽŐ ŢŸĂĎ-ŇŃ
ŊĽĚĆ ĚŇŇĎŽĽ ŔŃ-Ň{

7 Babel était une coupe d’or dans la main

de l’Eternel ; elle enivrait la terre entière ;

les nations ont bu de son vin ; aussi les

nations sont-elles en délire...

ŸĄŹŽĚ ŇĄĄ ĎŇŤŘ ŊĂŽŤ
ĽŸŰ ĚĞŮ ĎĽŇ{ ĚŇĽŇĽĎ
ĂŤŸŽ ĽŇĚĂ ĎĄĚĂŃŐŇ

8 Soudain Babel est tombée et elle s’est

brisée. Hurlez sur elle ; prenez du baume

pour sa plaie ; peut-être guérira-t-elle?

ĂŇĚ ŇĄĄ-ŽĂ ĚŘĽŤŸ ĚŘĂŤŸ
ŹĽĂ ŁŇŘĚ ĎĚĄĘ{ ĎŽŤŸŘ

ĎĹŤŹŐ ŊĽŐŹĎ-ŇĂ {ĆŘ-ĽŃ ĚŰŸĂŇ
ŊĽŮĞŹ-Č{ ĂŹŘĚ

9 Nous avons voulu guérir Babel, mais elle

n’a pas guéri. Laissez-la ! allons chacun

dans notre pays, car son jugement touche

aux cieux et s’élève jusqu’aux nues.

ĚĂĄ ĚŘĽŽŮČŰ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĂĽŰĚĎ
ĎĚĎĽ ĎŹ{Ő-ŽĂ ŔĚĽĽŰĄ ĎŸŤŚŘĚ

ĚŘĽĎŇĂ

10 L’Eternel a prononcé notre acquittement ;

venez et racontons en Sion l’œuvre de

l’Eternel, notre Dieu.

ŊĽĹŇŹĎ ĚĂŇŐ ŊĽŰĞĎ ĚŸĄĎ
ĽČŐ ĽŃŇŐ ĞĚŸ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŸĽ{Ď
ĎŽĽĞŹĎŇ ĚŽŐĘŐ ŇĄĄ-Ň{-ĽŃ
ŽŐŮŘ ĂĽĎ ĎĚĎĽ ŽŐŮŘ-ĽŃ

ĚŇŃĽĎ

11 Aiguisez les flèches, couvrez-vous de

vos boucliers ! L’Eternel a excité l’esprit

des rois de Médie, car son dessein sur

Babel est de la détruire. Car c’est là la

vengeance de l’Eternel, la vengeance de

son temple.

ĚŮĽĘĞĎ ŚŘ-ĚĂŹ ŇĄĄ ŽŐĚĞ-ŇĂ
ĚŘĽŃĎ ŊĽŸŐŹ ĚŐĽŮĎ ŸŐŹŐĎ
ĎĚĎĽ ŊŐĘ-ŊĆ ĽŃ ŊĽĄŸĂĎ

ĽĄŹĽ-ŇĂ ŸĄČ-ŸŹĂ ŽĂ ĎŹ{-ŊĆ
ŇĄĄ

12 Elevez l’étendard contre les murs de

Babel ! Renforcez le blocus ! Postez des

sentinelles ! Dressez les embuscades ! Car

déjà l’Eternel a combiné, déjà il exécute

ce qu’il a dit contre les habitants de

Babel.
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ŽĄŸ ŊĽĄŸ ŊĽŐ-Ň{ ŽŘŃŹ ĽŽŘŃŹ
Ł{ŰĄ ŽŐĂ ŁŰŮ ĂĄ ŽŸŰĚĂ

13 Toi qui es assise au bord des grandes

eaux, grande en richesses, ta fin est

venue, le terme de tes rapines.

ĽŃ ĚŹŤŘĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ
ĚŘ{Ě ŮŇĽŃ ŊČĂ ŁĽŽĂŇŐ-ŊĂ

ČČĽĎ ŁĽŇ{

14 L’Eternel des armées l’a juré par

lui-même : Je te remplis d’hommes,

comme de sauterelles, et ils pousseront

sur toi le cri de triomphe.

ŇĄŽ ŔĽŃŐ ĚĞŃĄ ŢŸĂ ĎŹ{
ŊĽŐŹ ĎĹŘ ĚŽŘĚĄŽĄĚ ĚŽŐŃĞĄ

15 Il a fait la terre par sa force, affermi le

monde par sa sagesse, et par son

intelligence il a étendu les cieux.

ŊĽŐŹĄ ŊĽŐ ŔĚŐĎ ĚŽŽ ŇĚŮŇ
ŊĽŮŸĄ ŢŸĂ-ĎŰŮŐ ŊĽĂŹŘ Ň{ĽĚ
ĚĽŽŸŰĂŐ ĞĚŸ ĂŰĽĚ ĎŹ{ ŸĹŐŇ

16 Au son de sa voix les eaux s’amassent

dans les cieux ; il fait monter les nuages

du bout de la terre, il fait sortir des

éclairs l’averse et tire le vent de ses

réservoirs.

ŹĽĄĎ Ž{ČŐ ŊČĂ-ŇŃ Ÿ{ĄŘ
ĚŃŚŘ ŸŮŹ ĽŃ ŇŚŤŐ ŞŸŰ-ŇŃ

ŊĄ ĞĚŸ-ĂŇĚ

17 Tout homme est abruti, hors de sens ;

tout fondeur a honte de son idole ; car

ses idoles sont un mensonge ; il n’y a

point de souffle en elles.

Ž{Ą ŊĽ{Ž{Ž ĎŹ{Ő ĎŐĎ ŇĄĎ
ĚČĄĂĽ ŊŽČŮŤ

18 Elles sont une vanité, une œuvre de

tromperie ; au jour de leur visitation elles

périront.

ŸŰĚĽ-ĽŃ ĄĚŮ{Ľ ŮŇĞ ĎŇĂŃ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ĚŽŇĞŘ ĹĄŹĚ ĂĚĎ ŇŃĎ

ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ

19 Telle n’est point la part de Jacob ; car sa

part est Celui qui a formé l’univers, sa

portion d’héritage est Celui qui se

nomme l’Eternel des armées.
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ĎŐĞŇŐ ĽŇŃ ĽŇ ĎŽĂ-ŢŤŐ
ŁĄ ĽŽĞŹĎĚ ŊĽĚĆ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ

ŽĚŃŇŐŐ

20 Tu me sers de marteau, d’arme de

guerre ; je broie par toi des peuples, je

détruis par toi des royaumes ;

ĚĄŃŸĚ ŚĚŚ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ
ĚĄŃŸĚ ĄŃŸ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ

21 je broie par toi le cheval et son cavalier, je

broie par toi le char et celui qui le monte ;

ĽŽŰŤŘĚ ĎŹĂĚ ŹĽĂ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ
ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ Ÿ{ŘĚ ŔŮĘ ŁĄ
ĎŇĚŽĄĚ ŸĚĞĄ

22 je broie par toi homme et femme, je broie

par toi vieillard et enfant, je broie par toi

jeune homme et jeune fille ;

ĚŸČ{Ě Ď{Ÿ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ
ĚČŐŰĚ ŸŃĂ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ
ŊĽŘĆŚĚ ŽĚĞŤ ŁĄ ĽŽŰŤŘĚ

23 je broie par toi le berger et son troupeau,

je broie par toi le laboureur et ses bœufs ;

je broie par toi gouverneurs et chefs ;

ĽĄŹĚĽ ŇŃŇĚ ŇĄĄŇ ĽŽŐŇŹĚ
ĚŹ{-ŸŹĂ ŊŽ{Ÿ-ŇŃ ŽĂ ŊĽČŹŃ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ŊŃĽŘĽ{Ň ŔĚĽĽŰĄ

24 mais je rends à Babel et à tous les

habitants de la Chaldée tout le mal qu’ils

ont fait dans Sion, et cela sous vos yeux,

dit l’Eternel.

ŽĽĞŹŐĎ ŸĎ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ
ŢŸĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ŽĽĞŹŐĎ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

ŁĽŇ{ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĽĹŘĚ
ŁĽŽŽŘĚ ŊĽ{ŇŚĎ-ŔŐ ŁĽŽŇĆŇĆĚ

ĎŤŸŹ ŸĎŇ

25 Voici, je viens à toi, montagne qui

dévastes, dit l’Eternel, qui dévastes toute

la terre ; j’étends ma main sur toi, je te

roule du haut des rochers, et je fais de toi

une montagne brûlée,

ŔĄĂĚ ĎŘŤŇ ŔĄĂ ŁŐŐ ĚĞŮĽ-ĂŇĚ
ĎĽĎŽ ŊŇĚ{ ŽĚŐŐŹ-ĽŃ ŽĚČŚĚŐŇ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

26 et l’on ne tirera de toi ni pierre pour

l’angle, ni pierres pour les fondements ;

car tu seras des solitudes à toujours, dit

l’Eternel.
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ŸŤĚŹ Ě{ŮŽ ŢŸĂĄ ŚŘ-ĚĂŹ
ŊĽĚĆ ĎĽŇ{ ĚŹČŮ ŊĽĚĆĄ

ĹŸŸĂ ŽĚŃŇŐŐ ĎĽŇ{ Ě{ĽŐŹĎ
ŸŚŤĹ ĎĽŇ{ ĚČŮŤ ĘŘŃŹĂĚ ĽŘŐ
ŸŐŚ ŮŇĽŃ ŚĚŚ-ĚŇ{Ď

27 Arborez un étendard sur la terre, sonnez

du cor parmi les nations ; sacrez contre

elle les nations, appelez contre elle les

royaumes d’Ararat, de Minni et

d’Askénaz ; donnez charge contre elle à

un chef d’armée ; lancez la cavalerie

comme des sauterelles hérissées ;

ĽČŐ ĽŃŇŐ-ŽĂ ŊĽĚĆ ĎĽŇ{ ĚŹČŮ
ŽĂĚ ĎĽŘĆŚ-ŇŃ-ŽĂĚ ĎĽŽĚĞŤ-ŽĂ
ĚŽŇŹŐŐ ŢŸĂ-ŇŃ

28 sacrez contre elle les nations, les rois de

la Médie, ses capitaines et ses chefs et

tout son empire !

ĎŐŮ ĽŃ ŇĞŽĚ ŢŸĂĎ Ź{ŸŽĚ
ŊĚŹŇ ĎĚĎĽ ŽĚĄŹĞŐ ŇĄĄ-Ň{
ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ ĎŐŹŇ ŇĄĄ ŢŸĂ-ŽĂ

29 La terre tremble ; elle est en travail ; car

les desseins de l’Eternel s’accomplissent

contre Babel, pour changer le pays de

Babel en un désert inhabité.

ĚĄŹĽ ŊĞŇĎŇ ŇĄĄ ĽŸĚĄĆ ĚŇČĞ
ĚĽĎ ŊŽŸĚĄĆ ĎŽŹŘ ŽĚČŰŐĄ
ĚŸĄŹŘ ĎĽŽŘŃŹŐ ĚŽĽŰĎ ŊĽŹŘŇ

ĎĽĞĽŸĄ

30 Les braves de Babel ont cessé de

combattre ; ils se tiennent dans les forts,

leur vigueur est à bout ; ils sont devenus

des femmes. On a mis le feu à ses

habitations ; les barres de ses portes ont

été brisées.

ČĽĆŐĚ ŢĚŸĽ ŢŸ-ŽĂŸŮŇ ŢŸ
ŇĄĄ ŁŇŐŇ ČĽĆĎŇ ČĽĆŐ ŽĂŸŮŇ
ĎŰŮŐ ĚŸĽ{ ĎČŃŇŘ-ĽŃ

31 Les courriers croisent les courriers ; les

messagers croisent les messagers,

annonçant au roi de Babel que

l’extrémité de la ville est envahie :

ŊĽŐĆĂĎ-ŽĂĚ ĚŹŤŽŘ ŽĚŸĄ{ŐĎĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂĚ ŹĂĄ ĚŤŸŹ

ĚŇĎĄŘ

32 Les passages sont occupés ; les étangs

sont en feu ; les soldats sont dans

l’épouvante !
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ĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
Ž{ ŔŸĆŃ ŇĄĄ-ŽĄ ŇĂŸŹĽ
ĎĂĄĚ Ĺ{Ő ČĚ{ ĎŃĽŸČĎ
ĎŇ ŸĽŰŮĎ-Ž{

33 Car ainsi parle l’Eternel des armées,

Dieu d’Israël : La fille de Babel est

comme une aire au temps où on la foule ;

encore un peu, et le temps de la moisson

sera venu pour elle.

ĽŘŐŐĎ ĚŘŐŐĎ ĽŘŇŃĂ ĚŘŇŃĂ
ĚŘĆĽŰĎ ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ĚŘ{ŇĄ ŮĽŸ ĽŇŃ ĽŘĆĽŰĎ
ĚŹŸŃ ĂŇŐ ŔĽŘŽŃ ĽŘ{ŇĄ
ĽŘĞĽČĎ ĚŘĞĽČĎ ĽŘČ{Ő

34 Il nous a mangés, il nous a réduits à rien,

Nébucadretsar, roi de Babel ; il a posé là

le vase vidé ; tel qu’un dragon il nous a

avalés ; il a rempli son ventre de nos

meilleurs mets ; il a nettoyé le plat.

ŸŐĂŽ ŇĄĄ-Ň{ ĽŸĂŹĚ ĽŚŐĞ
ĽĄŹĽ-ŇĂ ĽŐČĚ ŔĚĽĽŰ ŽĄŹĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŸŐĂŽ ŊĽČŹŃ

35 Que mon offense et ma chair soient sur

Babel, dira le peuple de Sion ; et mon

sang sur les habitants de la Chaldée ; dira

Jérusalem.

ĄŸ-ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŁŽŐŮŘ-ŽĂ ĽŽŐŮŘĚ ŁĄĽŸ-ŽĂ
ĽŽŹĄĎĚ ĎŐĽ-ŽĂ ĽŽĄŸĞĎĚ

ĎŸĚŮŐ-ŽĂ

36 C’est pourquoi, ainsi parle l’Eternel :

C’est moi qui vais prendre en main ta

cause et me charger de ta vengeance ; je

dessécherai sa mer et ferai tarir sa source.

ŊĽŘŽ-ŔĚ{Ő ŊĽŇĆŇ ŇĄĄ ĎŽĽĎĚ
ĄŹĚĽ ŔĽĂŐ ĎŮŸŹĚ ĎŐŹ

37 Babel sera un monceau de pierres, un

repaire de chacals, un sujet d’étonnement

et de raillerie, sans habitants.

ĚŸ{Ř ĚĆĂŹĽ ŊĽŸŤŃŃ ĚČĞĽ
ŽĚĽŸĂ ĽŸĚĆŃ

38 Ils rugiront tous ensemble comme des

lions, ils hurleront comme les petits des

lionnes.

ŊĎĽŽŹŐ-ŽĂ ŽĽŹĂ ŊŐĞĄ
ĚŘŹĽĚ ĚĘŇ{Ľ Ŕ{ŐŇ ŊĽŽŸŃŹĎĚ
ŊĂŘ ĚŰĽŮĽ ĂŇĚ ŊŇĚ{-ŽŘŹ

ĎĚĎĽ

39 Tandis qu’ils sont en fièvre, je leur verse

un breuvage, je les enivre pour qu’ils

s’égaient, puis qu’ils s’endorment d’un

sommeil éternel et ne se réveillent plus,

dit l’Eternel.
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ŊĽŇĽĂŃ ĞĚĄĹŇ ŊĽŸŃŃ ŊČĽŸĚĂ
ŊĽČĚŽ{-Ŋ{

40 Je les ferai descendre, comme de jeunes

bêtes grasses, à la boucherie, comme des

béliers avec des boucs.

ŽŇĎŽ ŹŤŽŽĚ ŁŹŹ ĎČŃŇŘ ŁĽĂ
ŇĄĄ ĎŐŹŇ ĎŽĽĎ ŁĽĂ ŢŸĂĎ-ŇŃ

ŊĽĚĆĄ

41 Comment a été prise Sésac, a été

conquise la gloire de toute la terre?

Comment Babel est-elle devenue une

solitude parmi les nations?

ĚĽŇĆ ŔĚŐĎĄ ŊĽĎ ŇĄĄ-Ň{ ĎŇ{
ĎŽŚŃŘ

42 La mer est montée sur Babel, elle l’a

couverte du bruit de ses flots.

ĎĽĽŰ ŢŸĂ ĎŐŹŇ ĎĽŸ{ ĚĽĎ
ŹĽĂ-ŇŃ ŔĎĄ ĄŹĽ-ĂŇ ŢŸĂ ĎĄŸ{Ě
ŊČĂ-ŔĄ ŔĎĄ ŸĄ{Ľ-ĂŇĚ

43 Ses villes sont devenues une solitude,

une lande, une steppe, pays où n’habite

personne, où ne passe aucun fils

d’homme.

ĽŽĂŰĎĚ ŇĄĄĄ ŇĄ-Ň{ ĽŽČŮŤĚ
ĚĽŇĂ ĚŸĎŘĽ-ĂŇĚ ĚĽŤŐ Ě{ŇĄ-ŽĂ
ĎŇŤŘ ŇĄĄ ŽŐĚĞ-ŊĆ ŊĽĚĆ ČĚ{

44 Je ferai justice de Bel à Babel, je lui ferai

dégorger ce qu’il a avalé ; et les nations

n’afflueront plus vers lui ; même la

muraille de Babel est tombée.

ŹĽĂ ĚĹŇŐĚ ĽŐ{ ĎŃĚŽŐ ĚĂŰ
ĎĚĎĽ-ŞĂ ŔĚŸĞŐ ĚŹŤŘ-ŽĂ

45 Sortez du milieu d’elle, mon peuple, et

que chacun de vous sauve sa vie devant

l’ardeur de la colère de l’Eternel !

ĚĂŸĽŽĚ ŊŃĄĄŇ ŁŸĽ-ŔŤĚ
ĂĄĚ ŢŸĂĄ Ž{ŐŹŘĎ Ď{ĚŐŹĄ
ĎŘŹĄ ĚĽŸĞĂĚ Ď{ĚŐŹĎ ĎŘŹĄ
ŇŹŐĚ ŢŸĂĄ ŚŐĞĚ Ď{ĚŐŹĎ

ŇŹŐ-Ň{

46 Que votre cœur ne faiblisse point ; ne

vous effrayez pas des bruits qu’on

entendra sur la terre ; car une année

surviendra un bruit, et l’année suivante

un autre bruit, et la violence sera sur la

terre, tyran contre tyran.
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ĽŽČŮŤĚ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ ŔŃŇ
ŹĚĄŽ ĎŰŸĂ-ŇŃĚ ŇĄĄ ĽŇĽŚŤ-Ň{
ĎŃĚŽĄ ĚŇŤĽ ĎĽŇŇĞ-ŇŃĚ

47 C’est pourquoi, voici, des jours viennent

où je ferai justice des idoles de Babel, et

tout son pays sera confus, et tous ses

hommes tués tomberont au milieu d’elle.

ŇŃĚ ŢŸĂĚ ŊĽŐŹ ŇĄĄ-Ň{ ĚŘŘŸĚ
ĎŇ-ĂĚĄĽ ŔĚŤŰŐ ĽŃ ŊĎĄ ŸŹĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽČČĚŹĎ

48 Et les cieux, la terre et tout ce qui est en

eux, crieront de joie sur Babel ; car du

septentrion viendront les dévastateurs,

dit l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ ĽŇŇĞ ŇŤŘŇ ŇĄĄ-ŊĆ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŇŇĞ ĚŇŤŘ ŇĄĄŇ-ŊĆ

49 Babel aussi va tomber, ô tués d’Israël !

Babel aussi voit tomber des siens, ô tués

de toute la terre !

ĚČŐ{Ž-ŇĂ ĚŃŇĎ ĄŸĞŐ ŊĽĹŇŤ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŮĚĞŸŐ ĚŸŃĘ
ŊŃĄĄŇ-Ň{ ĎŇ{Ž

50 Réchappés du glaive, partez, ne vous

arrêtez pas ! Dans la terre lointaine

souvenez-vous de l’Eternel, et que

Jérusalem vous vienne à la pensée !

ĎŽŚŃ ĎŤŸĞ ĚŘ{ŐŹ-ĽŃ ĚŘŹĄ
ŊĽŸĘ ĚĂĄ ĽŃ ĚŘĽŘŤ ĎŐŇŃ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĽŹČŮŐ-Ň{

51 Nous étions honteux, car nous

entendions des outrages ; l’opprobre

couvrait nos faces, car des étrangers

étaient venus contre les lieux saints de la

maison de l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ-ĎŘĎ ŔŃŇ
ĎŰŸĂ-ŇŃĄĚ ĎĽŇĽŚŤ-Ň{ ĽŽČŮŤĚ

ŇŇĞ ŮŘĂĽ

52 C’est pourquoi des jours viennent, dit

l’Eternel, où je ferai justice de ses idoles,

et dans tout son pays gémira celui qu’on

égorge.

ŸŰĄŽ ĽŃĚ ŊĽŐŹĎ ŇĄĄ ĎŇ{Ž-ĽŃ
ŊĽČČŹ ĚĂĄĽ ĽŽĂŐ ĎĘ{ ŊĚŸŐ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŇ

53 Quand Babel s’élèverait jusqu’aux cieux

et quand elle couperait tous les abords

de sa haute forteresse, de ma part lui

viendront des dévastateurs, dit l’Eternel.



JÉRÉMIE 51 3473

ŇĚČĆ ŸĄŹĚ ŇĄĄŐ ĎŮ{Ę ŇĚŮ
ŊĽČŹŃ ŢŸĂŐ

54 On entend un cri du côté de Babel ; il y a

une grande ruine au pays des Chaldéens.

ČĄĂĚ ŇĄĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ ČČŹ-ĽŃ
ŊĎĽŇĆ ĚŐĎĚ ŇĚČĆ ŇĚŮ ĎŘŐŐ
ŊŇĚŮ ŔĚĂŹ ŔŽŘ ŊĽĄŸ ŊĽŐŃ

55 C’est l’Eternel qui dévaste Babel et qui

fait cesser son grand bruit ; et leurs flots

mugissent comme de grosses eaux, on en

entend le fracas.

ČČĚŹ ŇĄĄ-Ň{ ĎĽŇ{ ĂĄ ĽŃ
ŊŽĚŽŹŮ ĎŽŽĞ ĎĽŸĚĄĆ ĚČŃŇŘĚ
ŊŇŹĽ ŊŇŹ ĎĚĎĽ ŽĚŇŐĆ ŇĂ ĽŃ

56 Car il est venu contre elle, le dévastateur,

contre Babel ; ses braves ont été pris,

leurs arcs ont été brisés, car l’Eternel est

le Dieu des rétributions, il paie !

ĎĽŐŃĞĚ ĎĽŸŹ ĽŽŸŃŹĎĚ
ĎĽŸĚĄĆĚ ĎĽŘĆŚĚ ĎĽŽĚĞŤ
ĚŰĽŮĽ ĂŇĚ ŊŇĚ{-ŽŘŹ ĚŘŹĽĚ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁŇŐĎ-ŊĂŘ

57 J’enivre ses princes et ses sages, ses

gouverneurs, ses magistrats et ses

guerriers ; et ils s’endormiront d’un

sommeil éternel et ne se réveilleront pas :

dit le Roi dont le nom est l’Eternel des

armées.

ŇĄĄ ŽĚŐĞ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĽŸ{ŹĚ Ÿ{Ÿ{ŽŽ Ÿ{Ÿ{ ĎĄĞŸĎ
Ě{ĆĽĚ ĚŽŰĽ ŹĂĄ ŊĽĎĄĆĎ

ŹĂ-ĽČĄ ŊĽŐĂŇĚ ŮĽŸ-ĽČĄ ŊĽŐ{
ĚŤ{ĽĚ

58 Ainsi parle l’Eternel des armées : Les

murailles de Babel, si larges, seront

rasées, et on brûlera ses hautes portes.

Ainsi des peuples ont travaillé pour

néant, et des nations au profit du feu, et

ils s’y sont épuisés.

ĂĽĄŘĎ ĚĎĽŐŸĽ ĎĚŰ-ŸŹĂ ŸĄČĎ
ĎĽŚĞŐ-ŔĄ ĎĽĽŸŘ-ŔĄ ĎĽŸŹ-ŽĂ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ ĚŽŃŇĄ
ĚŃŇŐŇ ŽĽ{ĄŸĎ ŽŘŹĄ ŇĄĄ
ĎĞĚŘŐ ŸŹ ĎĽŸŹĚ

59 Ordre donné par Jérémie le prophète à

Séraïa, fils de Nérija, fils de Mahaséia,

lorsqu’il alla à Babel avec Sédécias, roi de

Juda, la quatrième année de son règne.

Séraïa était grand-chambellan.



JÉRÉMIE 51 3474

Ď{ŸĎ-ŇŃ ŽĂ ĚĎĽŐŸĽ ĄŽŃĽĚ
ČĞĂ ŸŤŚ-ŇĂ ŇĄĄ-ŇĂ ĂĚĄŽ-ŸŹĂ
ŊĽĄŽŃĎ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ ŽĂ

ŇĄĄ-ŇĂ

60 Jérémie écrivit dans un livre tout le mal

qui devait venir sur Babel, toutes les

paroles ci-dessus adressées à Babel.

ŁĂĄŃ ĎĽŸŹ-ŇĂ ĚĎĽŐŸĽ ŸŐĂĽĚ
ŽĂ ŽĂŸŮĚ ŽĽĂŸĚ ŇĄĄ
ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ-ŇŃ

61 Et Jérémie dit à Séraïa. Quand tu seras

arrivé à Babel, tu auras soin de faire

lecture de ces paroles,

ŽŸĄČ ĎŽĂ ĎĚĎĽ ŽŸŐĂĚ
ĽŽŇĄŇ ĚŽĽŸŃĎŇ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŇĂ
ĎŐĎĄ-Č{Ě ŊČĂŐŇ ĄŹĚĽ ĚĄ-ŽĚĽĎ
ĎĽĎŽ ŊŇĚ{ ŽĚŐŐŹ-ĽŃ

62 et tu diras : Eternel, c’est toi qui as

prononcé que ce lieu-ci serait détruit, de

telle sorte qu’il n’y habitera plus

personne, ni homme ni bête, mais qu’il

sera une solitude à jamais.

ŸŤŚĎ-ŽĂ ĂŸŮŇ ŁŽŇŃŃ ĎĽĎĚ
ĚŽŃŇŹĎĚ ŔĄĂ ĚĽŇ{ ŸŹŮŽ ĎĘĎ

ŽŸŤ ŁĚŽ-ŇĂ

63 Et quand tu auras achevé de lire ce livre,

tu y attacheras une pierre et tu le

lanceras au milieu de l’Euphrate,

ŇĄĄ {ŮŹŽ ĎŃŃ ŽŸŐĂĚ
ŸŹĂ Ď{ŸĎ ĽŘŤŐ ŊĚŮŽ-ĂŇĚ
ĚŤ{ĽĚ ĎĽŇ{ ĂĽĄŐ ĽŃŘĂ
ĚĎĽŐŸĽ ĽŸĄČ ĎŘĎ-Č{

64 et tu diras : Ainsi s’abîmera Babel, et elle

ne se relèvera pas du mal que je fais

venir sur elle.

Et ils s’y sont épuisés !

Jusqu’ici les paroles de Jérémie.
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Chapitre 52

ĚĎĽĽŮČŰ ĎŘŹ ŽĞĂĚ ŊĽŸŹ{-ŔĄ
ŁŇŐ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĚ ĚŃŇŐĄ
ŇĹĽŐĞ ĚŐĂ ŊŹĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ
ĎŘĄŇŐ ĚĎĽŐŸĽ-ŽĄ ŇĹĚŐĞ

1 Sédécias était âgé de vingt-et-un ans

lorsqu’il devint roi, et il régna onze ans à

Jérusalem. Sa mère se nommait

Hamutal ; elle était fille de Jérémie, de

Libna.

ŇŃŃ ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą {ŸĎ Ź{ĽĚ
ŊĽŮĽĚĎĽ ĎŹ{-ŸŹĂ

2 Il fit ce qui est mal aux yeux de l’Eternel,

selon tout ce qu’avait fait Jéhojakim.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ ŞĂ-Ň{ ĽŃ
Ň{Ő ŊŽĚĂ ĚŃĽŇŹĎ-Č{ ĎČĚĎĽĚ
ŁŇŐĄ ĚĎĽĽŮČŰ ČŸŐĽĚ ĚĽŘŤ

ŇĄĄ

3 Car à cause de la colère de l’Eternel

contre Jérusalem et Juda, les choses en

vinrent au point qu’il les rejeta de devant

sa face ; et Sédécias se révolta contre le

roi de Babylone.

ĚŃŇŐŇ ŽĽ{ŹŽĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ĂĄ ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą ĽŸĽŹ{Ď ŹČĞĄ
ĂĚĎ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ĚŘĞĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĚŇĽĞ-ŇŃĚ
ĄĽĄŚ ŮĽČ ĎĽŇ{ ĚŘĄĽĚ ĎĽŇ{

4 La neuvième année de son règne, au

dixième mois, le dixième jour du mois,

Nébucadretsar, roi de Babylone, vint

avec toute son armée contre Jérusalem ;

ils campèrent contre elle et construisirent

contre elle des tours.

ĽŽŹ{ Č{ ŸĚŰŐĄ ŸĽ{Ď ĂĄŽĚ
ĚĎĽĽŮČŰ ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{

5 Et la ville resta assiégée jusqu’à la

onzième année du roi Sédécias.

ŹČĞŇ Ď{ŹŽĄ Ľ{ĽĄŸĎ ŹČĞĄ
ĎĽĎ-ĂŇĚ ŸĽ{Ą Ą{ŸĎ ŮĘĞĽĚ
ŢŸĂĎ Ŋ{Ň ŊĞŇ

6 Au quatrième mois, le neuvième jour du

mois, la famine régnait dans la ville, et le

peuple n’avait plus de pain ;
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ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ ŸĽ{Ď {ŮĄŽĚ
ĎŇĽŇ ŸĽ{ĎŐ ĚĂŰĽĚ ĚĞŸĄĽ
ŸŹĂ ŊĽŽŐĞĎ-ŔĽĄ Ÿ{Ź ŁŸČ
ŸĽ{Ď-Ň{ ŊĽČŹŃĚ ŁŇŐĎ ŔĆ-Ň{
ĎĄŸ{Ď ŁŸČ ĚŃŇĽĚ ĄĽĄŚ

7 et la ville fut forcée, et tous les hommes

de guerre s’enfuirent ; ils sortirent de la

ville de nuit, par la porte entre les deux

murs qui est près du jardin du roi ; les

Chaldéens entouraient la ville, et ils

prirent le chemin de la plaine.

ŁŇŐĎ ĽŸĞĂ ŊĽČŹŃ-ŇĽĞ ĚŤČŸĽĚ
ŽĄŸ{Ą ĚĎĽĽŮČŰ-ŽĂ ĚĆĽŹĽĚ
ĚĽŇ{Ő ĚŰŤŘ ĚŇĽĞ-ŇŃĚ ĚĞŸĽ

8 Mais des troupes chaldéennes se mirent

à la poursuite du roi ; elles atteignirent

Sédécias dans les plaines de Jéricho ;

toutes ses troupes, l’abandonnant,

s’étaient dispersées.

ĚŽĂ ĚŇ{ĽĚ ŁŇŐĎ-ŽĂ ĚŹŤŽĽĚ
ŽŐĞ ŢŸĂĄ ĎŽŇĄŸ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŇĂ

ŊĽĹŤŹŐ ĚŽĂ ŸĄČĽĚ

9 On saisit le roi, et on l’amena vers le roi

de Babylone, à Ribla, qui est au pays de

Hamath ; et il lui prononça sa sentence.

ĚĎĽĽŮČŰ ĽŘĄ-ŽĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ ĹĞŹĽĚ
ĎČĚĎĽ ĽŸŹ-ŇŃ-ŽĂ ŊĆĚ ĚĽŘĽ{Ň

ĎŽŇĄŸĄ ĹĞŹ

10 Le roi de Babylone égorgea les fils de

Sédécias devant ses yeux. Il avait déjà

égorgé à Ribla tous les chefs de Juda.

ŸĚ{ ĚĎĽĽŮČŰ ĽŘĽ{-ŽĂĚ
ĚĎĂĄĽĚ ŊĽŽŹĞŘĄ ĚĎŸŚĂĽĚ
-ŽĽĄĄ ĚĎŘŽĽĚ ĎŇĄĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ĚŽĚŐ ŊĚĽ-Č{ ŽČŮŤĎ-ŽĽĄ

11 Puis il creva les yeux à Sédécias, et le fit

lier d’une double chaîne d’airain ; et le

roi de Babylone le fit mener à Babylone,

et il le tint dans la prison jusqu’à sa mort.

ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą ĽŹĽŐĞĎ ŹČĞĄĚ
ŁŇŐŇ ĎŘŹ ĎŸŹ{-{ŹŽ ŽŘŹ ĂĽĎ
ĂĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ
ĽŘŤŇ ČŐ{ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŇĄĄ-ŁŇŐ

12 Au cinquième mois, le dixième jour du

mois, c’était la dix-neuvième année du

roi Nébucadretsar, roi de Babylone ;

Nébuzaradan, prévôt des bouchers, vint ;

il était commissaire du roi de Babylone à

Jérusalem ;
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ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ-ŽĂ ŞŸŹĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŽĄ-ŇŃ ŽĂĚ ŁŇŐĎ
ŹĂĄ ŞŸŹ ŇĚČĆĎ ŽĽĄ-ŇŃ-ŽĂĚ

13 et il brûla la maison de l’Eternel et la

maison du roi ; il brûla toutes les

maisons de Jérusalem, toutes les maisons

des grands.

ĄĽĄŚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŐĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ŸŹĂ ŊĽČŹŃ ŇĽĞ-ŇŃ ĚŰŽŘ
ŊĽĞĄĹ-ĄŸ-ŽĂ

14 Et les troupes chaldéennes qui

accompagnaient le prévôt des bouchers,

démolirent les murailles de Jérusalem

tout à l’entour.

Ŋ{Ď ŸŽĽ-ŽĂĚ Ŋ{Ď ŽĚŇČŐĚ
ŊĽŇŤŘĎ-ŽĂĚ ŸĽ{Ą ŊĽŸĂŹŘĎ
ŽĂĚ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŇĂ ĚŇŤŘ ŸŹĂ
ŔČĂŸĘĚĄŘ ĎŇĆĎ ŔĚŐĂĎ ŸŽĽ

ŊĽĞĄĹ-ĄŸ

15 Une partie des plus pauvres du peuple,

avec le reste des gens qui étaient

demeurés dans la ville et les déserteurs

qui avaient passé au roi de Babylone et

ce qui restait d’artisans, furent emmenés

captifs par Nébuzaradan, prévôt des

bouchers.

ŸĽĂŹĎ ŢŸĂĎ ŽĚŇČŐĚ
ŊĽŐŸŃŇ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ŔČĂŸĘĚĄŘ

ŊĽĄĆĽŇĚ

16 Et une partie des pauvres gens du pays

fut laissée par Nébuzaradan, prévôt des

bouchers, pour être vignerons et

laboureurs.

ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ ĽČĚŐ{-ŽĂĚ
ŊĽ-ŽĂĚ ŽĚŘŃŐĎ-ŽĂĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ĚŸĄŹ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ŸŹĂ ŽŹĞŘĎ
ŊŽŹĞŘ-ŇŃ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ ŊĽČŹŃ

ĎŇĄĄ

17 Et les colonnes d’airain qui faisaient

partie de la maison de l’Eternel, et les

supports et la mer d’airain qui étaient

dans la maison de l’Eternel, les

Chaldéens les brisèrent et en

emportèrent tout l’airain à Babylone.

ŊĽ{ĽĎ-ŽĂĚ ŽĚŸŚĎ-ŽĂĚ
ŽŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ ŽĚŸŐĘŐĎ-ŽĂĚ
ŽŹĞŘĎ ĽŇŃ-ŇŃ ŽĂĚ ŽĚŤŃĎ-ŽĂĚ
ĚĞŮŇ ŊĎĄ ĚŽŸŹĽ-ŸŹĂ

18 Les chaudières, les pelles, les couteaux,

les coupes, les cuillers et tous les

ustensiles d’airain employés pour le

culte, ils les prirent.
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ŽĚŽĞŐĎ-ŽĂĚ ŊĽŤŚĎ-ŽĂĚ
ŽĚŸĽŚĎ-ŽĂĚ ŽĚŮŸĘŐĎ-ŽĂĚ
ŽĚŤŃĎ-ŽĂĚ ŽĚŸŘŐĎ-ŽĂĚ
ĄĎĘ ĄĎĘ ŸŹĂ ŽĚĽŮŘŐĎ-ŽĂĚ
ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ĞŮŇ ŞŚŃ ŞŚŃ-ŸŹĂĚ

19 Et les bassins, les brasiers, les coupes, les

chaudières, les chandeliers, les cuillers et

les urnes d’or et d’argent massif, le

prévôt des bouchers les prit aussi.

ČĞĂ ŊĽĎ ŊĽŘŹ ŊĽČĚŐ{Ď
ŽĞŽ-ŸŹĂ ŽŹĞŘ ŸŹ{-ŊĽŘŹ ŸŮĄĎĚ
ĎŐŇŹ ŁŇŐĎ ĎŹ{ ŸŹĂ ŽĚŘŃŐĎ
ŇŮŹŐ ĎĽĎ-ĂŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄŇ
ĎŇĂĎ ŊĽŇŃĎ-ŇŃ ŊŽŹĞŘŇ

20 Quant aux deux colonnes, à la mer et aux

douze bœufs d’airain qui étaient

dessous, et aux supports qu’avait faits le

roi Salomon pour la maison de l’Eternel,

on ne pesa pas l’airain de tous ces

objets-là.

ĎŐĂ ĎŸŹ{ ĎŘŐŹ ŊĽČĚŐ{ĎĚ
ĹĚĞĚ ČĞĂĎ ČŐ{Ď ŽŐĚŮ ĎŐĚŮ
ĚĽĄ{Ě ĚŘĄŚĽ ĎŐĂ ĎŸŹ{-ŊĽŽŹ
ĄĚĄŘ ŽĚ{ĄŰĂ {ĄŸĂ

21 La hauteur de chaque colonne était de

dix-huit coudées ; un fil de douze

coudées en mesurait le tour, et elle avait

quatre doigts d’épaisseur et était creuse.

ŽŐĚŮĚ ŽŹĞŘ ĚĽŇ{ ŽŸŽŃĚ
ĎŃĄŹĚ ŽĚŐĂ ŹŐĞ ŽĞĂĎ ŽŸŽŃĎ
ŇŃĎ ĄĽĄŚ ŽŸŽĚŃĎ-Ň{ ŊĽŘĚŐŸĚ
ĽŘŹĎ ČĚŐ{Ň ĎŇĂŃĚ ŽŹĞŘ

ŊĽŘĚŐŸĚ

22 Et les chapiteaux qui étaient dessus

étaient d’airain, et la hauteur du

chapiteau était de cinq coudées ; tout

autour sur les chapiteaux il y avait un

treillis et des grenades, le tout d’airain.

La seconde colonne était pareille, elle

avait aussi des grenades.

ĎŹŹĚ ŊĽ{ŹŽ ŊĽŘŐŸĎ ĚĽĎĽĚ
ĎĂŐ ŊĽŘĚŐŸĎ-ŇŃ ĎĞĚŸ
ĄĽĄŚ ĎŃĄŹĎ-Ň{

23 Il y avait quatre-vingt-seize grenades sur

les faces ; et le nombre total des grenades

autour du treillis était de cent.

ŔĎŃ ĎĽŸŹ-ŽĂ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ ĞŮĽĚ
ĎŘŹŐĎ ŔĎŃ ĎĽŘŤŰ-ŽĂĚ ŹĂŸĎ
ŞŚĎ ĽŸŐŹ ŽŹŇŹ-ŽĂĚ

24 Le prévôt des bouchers prit Séraïa, le

souverain sacrificateur, et Sophonie,

sacrificateur en second, et les trois

gardiens du seuil ;
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ČĞĂ ŚĽŸŚ ĞŮŇ ŸĽ{Ď-ŔŐĚ
ĎŐĞŇŐĎ ĽŹŘĂ-Ň{ ČĽŮŤ ĎĽĎ-ŸŹĂ
ŁŇŐĎ-ĽŘŤ ĽĂŸŐ ŊĽŹŘĂ Ď{ĄŹĚ
ŸŹ ŸŤŚ ŽĂĚ ŸĽ{Ą ĚĂŰŐŘ ŸŹĂ
ŢŸĂĎ Ŋ{-ŽĂ ĂĄŰŐĎ ĂĄŰĎ
ŢŸĂĎ Ŋ{Ő ŹĽĂ ŊĽŹŹĚ
ŸĽ{Ď ŁĚŽĄ ŊĽĂŰŐŘĎ

25 et de la ville il prit un eunuque qui était

préposé sur les gens de guerre, sept

hommes d’entre ceux qui voyaient la

face du roi, qui furent trouvés dans la

ville, le secrétaire du chef d’armée chargé

d’enrôler les gens de la campagne, et

soixante hommes du peuple de la

campagne, qui se trouvaient dans la

ville.

ŔČĂŸĘĚĄŘ ŊŽĚĂ ĞŮĽĚ
ŁŇŐ-ŇĂ ŊŽĚĂ ŁŇĽĚ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ

ĎŽŇĄŸ ŇĄĄ

26 Nébuzaradan, prévôt des bouchers, les

prit donc et les envoya au roi de

Babylone, à Ribla.

ŊŽŐĽĚ ŇĄĄ ŁŇŐ ŊŽĚĂ ĎŃĽĚ
ĎČĚĎĽ ŇĆĽĚ ŽŐĞ ŢŸĂĄ ĎŇĄŸĄ

ĚŽŐČĂ Ň{Ő

27 Le roi de Babylone les frappa et les fit

mourir à Ribla, dans le pays de Hamath.

Et Juda fut transporté loin de sa patrie.

ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ĎŇĆĎ ŸŹĂ Ŋ{Ď ĎĘ
ŊĽŤŇĂ ŽŹŇŹ ŊĽČĚĎĽ {ĄŹ-ŽŘŹĄ

ĎŹŇŹĚ ŊĽŸŹ{Ě

28 Ce sont ici les gens que Nébucadretsar

transporta : la septième année, trois mille

vingt-trois Juifs ;

ĎŸŹ{ ĎŘĚŐŹ ŽŘŹĄ
ŹŤŘ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘŇ
ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ ĎŘŐŹ

29 la dix-huitième année de Nébucadretsar,

huit cent trente-deux âmes de la

population de Jérusalem ;

ŊĽŸŹ{Ě ŹŇŹ ŽŘŹĄ
ŔČĂŸĘĚĄŘ ĎŇĆĎ ŸŰĂŸČŃĚĄŘŇ
{ĄŹ ŹŤŘ ŊĽČĚĎĽ ŊĽĞĄĹ-ĄŸ
ŹŤŘ-ŇŃ ĎŹŐĞĚ ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚĂŐ
ŽĚĂŐ ŹŹĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂ

30 la vingt-troisième année de

Nébucadretsar, Nébuzaradan, prévôt des

bouchers, déporta encore sept cent

quarante-cinq Juifs ; en tout quatre mille

six cents âmes.
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ĎŘŹ {ĄŹĚ ŊĽŹŇŹĄ ĽĎĽĚ
ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŔŃĽĚĎĽ ŽĚŇĆŇ
ŊĽŸŹ{Ą ŹČĞ ŸŹ{ ŊĽŘŹĄ
ŁČŸŐ ŇĽĚĂ ĂŹŘ ŹČĞŇ ĎŹŐĞĚ
ŹĂŸ-ŽĂ ĚŽŃŇŐ ŽŘŹĄ ŇĄĄ ŁŇŐ
ĂŰĽĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ŔĽŃĽĚĎĽ
ĂĚŇŃĎ ĂĽŇŃĎ ŽĽĄŐ ĚŽĚĂ

31 La trente-septième année de la captivité

de Jéhojachin, roi de Juda, le

vingt-cinquième jour du douzième mois,

Evil-Mérodac, roi de Babylone, en

l’année de son avènement, fit grâce à

Jéhojachin, roi de Juda, et le fit sortir de

prison.

ŔŽĽĚ ŽĚĄĹ ĚŽĂ ŸĄČĽĚ
ŊĽŃŇŐ ĂŚŃŇ Ň{ŐŐ ĚĂŚŃ-ŽĂ
ŇĄĄĄ ĚŽĂ ŸŹĂ ŊĽŃŇŐĎ

32 Il lui adressa de bonnes paroles et le fit

siéger au-dessus des rois qui étaient avec

lui à Babylone.

ŇŃĂĚ ĚĂŇŃ ĽČĆĄ ŽĂ ĎŘŹĚ
ĚĽĞ ĽŐĽ-ŇŃ ČĽŐŽ ĚĽŘŤŇ ŊĞŇ

33 Il lui ôta ses vêtements de prison ; et

Jéhojachin mangea habituellement à sa

table durant toute sa vie.

ĚŇ-ĎŘŽŘ ČĽŐŽ ŽĞŸĂ ĚŽĞŸĂĚ
ĚŐĚĽĄ ŊĚĽ-ŸĄČ ŇĄĄ-ŁŇŐ ŽĂŐ
ĚĽĽĞ ĽŐĽ ŇŃ ĚŽĚŐ ŊĚĽ-Č{

34 Et son entretien, un entretien perpétuel,

lui fut accordé par le roi de Babylone,

pour chaque jour jusqu’au jour de sa

mort, tous les jours de sa vie.
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Chapitre 1

ĽŽĄŸ ŸĽ{Ď ČČĄ ĎĄŹĽ ĎŃĽĂ
ŊĽĚĆĄ ĽŽĄŸ ĎŘŐŇĂŃ ĎŽĽĎ Ŋ{
ŚŐŇ ĎŽĽĎ ŽĚŘĽČŐĄ ĽŽŸŹ

1 Comment est-elle assise solitaire,

La cité populeuse?

Elle est devenue comme une veuve !

Celle qui était une capitale parmi les

nations,

Une princesse sur les provinces,

A été rendue tributaire.

Ň{ ĎŽ{ŐČĚ ĎŇĽŇĄ ĎŃĄŽ ĚŃĄ
ĎĽĄĎĂ-ŇŃŐ ŊĞŘŐ ĎŇ-ŔĽĂ ĎĽĞŇ
ĎŇ ĚĽĎ ĎĄ ĚČĆĄ ĎĽ{Ÿ-ŇŃ

ŊĽĄĽĂŇ

2 Elle pleure, elle pleure durant la nuit,

Et ses larmes sont sur ses joues ;

De tous ses amants

Pas un ne la console ;

Tous ses compagnons l’ont trahie,

Ils sont devenus ses ennemis.

ĎČĄ{ ĄŸŐĚ ĽŘ{Ő ĎČĚĎĽ ĎŽŇĆ
ĎĂŰŐ ĂŇ ŊĽĚĆĄ ĎĄŹĽ ĂĽĎ
ŔĽĄ ĎĚĆĽŹĎ ĎĽŤČŸ-ŇŃ ĞĚŘŐ

ŊĽŸŰŐĎ

3 Juda s’en est allé en exil

Sous le poids de l’oppression et d’une

dure servitude ;

Il demeure chez les nations,

Sans trouver de repos ;

Tous ses persécuteurs l’ont atteint

Dans les défilés étroits.

ĽĂĄ ĽŇĄŐ ŽĚŇĄĂ ŔĚĽĽŰ ĽŃŸČ
ĎĽŘĎŃ ŔĽŐŐĚŹ ĎĽŸ{Ź-ŇŃ Č{ĚŐ
ĂĽĎĚ ŽĚĆĚŘ ĎĽŽŇĚŽĄ ŊĽĞŘĂŘ

ĎŇ-ŸŐ

4 Les chemins de Sion sont dans le deuil,

Parce que personne ne vient plus à la

fête ;

Toutes ses portes sont en ruines ;

Ses sacrificateurs sanglotent ;

Ses vierges se désolent,

Et elle-même est dans l’amertume.
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ĚŇŹ ĎĽĄĽĂ ŹĂŸŇ ĎĽŸŰ ĚĽĎ
ĎĽ{ŹŤ-ĄŸ Ň{ ĎĆĚĎ ĎĚĎĽ-ĽŃ
ŸŰ-ĽŘŤŇ ĽĄŹ ĚŃŇĎ ĎĽŇŇĚ{

5 Ses adversaires ont le dessus ;

Ses ennemis prospèrent ;

Car l’Eternel l’a affligée

A cause de la multitude de ses

rébellions ;

Ses petits enfants s’en sont allés captifs

Devant l’oppresseur.

ĎŸČĎ-ŇŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄŐ -ŽĄ-ŔŐ ĂŰĽĚ
ĚĂŰŐ-ĂŇ ŊĽŇĽĂŃ ĎĽŸŹ ĚĽĎ
ĽŘŤŇ ĞŃ-ĂŇĄ ĚŃŇĽĚ Ď{ŸŐ

ŞČĚŸ

6 Toute la gloire de la fille de Sion

S’est éloignée d’elle ;

Ses princes sont comme des cerfs

Qui n’ont pas trouvé de pâture

Et s’en vont sans force

Devant celui qui les poursuit.

ĎĽŘ{ ĽŐĽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŸŃĘ
ĚĽĎ ŸŹĂ ĎĽČŐĞŐ ŇŃ ĎĽČĚŸŐĚ
ŸŰ-ČĽĄ ĎŐ{ ŇŤŘĄ ŊČŮ ĽŐĽŐ
ŊĽŸŰ ĎĚĂŸ ĎŇ ŸĘĚ{ ŔĽĂĚ
ĎŽĄŹŐ Ň{ ĚŮĞŹ

7 Jérusalem, aux jours de sa misère et de sa

vie errante,

Se souvient de tous ses biens précieux

dès les jours anciens.

Maintenant que son peuple est tombé

par la main de l’ennemi

Et que personne ne vient à son aide,

Les ennemis la voient ;

Ils rient de son chômage.

ŔŃ-Ň{ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎĂĹĞ ĂĹĞ
ĎĽČĄŃŐ-ŇŃ ĎŽĽĎ ĎČĽŘŇ
ĂĽĎ-ŊĆ ĎŽĚŸ{ ĚĂŸ-ĽŃ ĎĚŇĽĘĎ
ŸĚĞĂ ĄŹŽĚ ĎĞŘĂŘ

8 Jérusalem a péché, péché... !

C’est pourquoi elle est devenue une

chose souillée ;

Tous ceux qui l’honoraient la méprisent,

Car ils ont vu sa nudité ;

Elle-même sanglote

Et se détourne.
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ĎŸŃĘ ĂŇ ĎĽŇĚŹĄ ĎŽĂŐĹ
ŔĽĂ ŊĽĂŇŤ ČŸŽĚ ĎŽĽŸĞĂ
ĽĽŘ{-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎĂŸ ĎŇ ŊĞŘŐ

ĄĽĚĂ ŇĽČĆĎ ĽŃ

9 Sa souillure est dans les pans de sa robe ;

Elle ne songeait pas à sa fin,

Et elle est tombée d’une manière

étrange ;

Nul ne la console !

Vois, ô Eternel, ma misère !

Car l’ennemi triomphe

ĎĽČŐĞŐ-ŇŃ Ň{ ŸŰ ŹŸŤ ĚČĽ
ŸŹĂ ĎŹČŮŐ ĚĂĄ ŊĽĚĆ ĎŽĂŸ-ĽŃ
ŁŇ ŇĎŮĄ ĚĂĄĽ-ĂŇ ĎŽĽĚŰ

10 L’ennemi a étendu la main

Sur tous ses trésors ;

Car elle a vu les nations

Entrer dans son sanctuaire,

Celles au sujet desquelles tu avais donné

cet ordre :

Elles n’entreront point dans ton

assemblée !

ŊĞŇ ŊĽŹŮĄŐ ŊĽĞŘĂŘ ĎŐ{-ŇŃ
ŊĎĽČŐĞŐ ŊĎĽČĚŐĞŐ ĚŘŽŘ
ĎĚĎĽ ĎĂŸ ŹŤŘ ĄĽŹĎŇ ŇŃĂĄ
ĎŇŇĚĘ ĽŽĽĽĎ ĽŃ ĎĹĽĄĎĚ

11 Tout son peuple sanglote ;

Ils cherchent du pain ;

Ils donnent leurs joyaux

Pour des aliments qui leur rendent la vie.

Vois, Eternel, regarde

L’abjection où je suis !

ŁŸČ ĽŸĄ{-ŇŃ ŊŃĽŇĂ ĂĚŇ
ĄĚĂŃŐ ŹĽ-ŊĂ ĚĂŸĚ ĚĹĽĄĎ
ŸŹĂ ĽŇ ŇŇĚ{ ŸŹĂ ĽĄĂŃŐŃ
ĚŤĂ ŔĚŸĞ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ĎĆĚĎ

12 Cela ne vous touche pas,

Vous tous qui passez par le chemin?

Regardez et voyez s’il y a une douleur

Comme la douleur qui m’est infligée,

A moi que l’Eternel a frappée

Au jour de son ardente colère !

ĎŘČŸĽĚ ĽŽŐŰ{Ą ŹĂ-ĞŇŹ ŊĚŸŐŐ
ŸĚĞĂ ĽŘĄĽŹĎ ĽŇĆŸŇ ŽŹŸ ŹŸŤ
ĎĚČ ŊĚĽĎ-ŇŃ ĎŐŐŹ ĽŘŘŽŘ

13 D’en-haut il a lancé dans mes os

Un feu qui les dévore ;

Il a étendu un filet devant mes pieds,

Il m’a fait reculer ;

Il m’a rendue désolée,

Languissante tout le jour.
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ĚĆŸŽŹĽ ĚČĽĄ Ľ{ŹŤ Ň{ ČŮŹŘ
ĽĞŃ ŇĽŹŃĎ ĽŸĂĚŰ-Ň{ ĚŇ{
ŇŃĚĂ-ĂŇ ĽČĽĄ ĽŘČĂ ĽŘŘŽŘ

ŊĚŮ

14 Le joug de mes forfaits

Est lié par sa main ;

Ils s’entrelacent et pèsent sur mon cou.

Il a fait broncher ma force ;

Le Seigneur m’a livrée à des mains

Auxquelles je ne puis résister.

ĽĄŸŮĄ ĽŘČĂ ĽŸĽĄĂ-ŇŃ ĎŇŚ
ĽŸĚĞĄ ŸĄŹŇ Č{ĚŐ ĽŇ{ ĂŸŮ
ŽŇĚŽĄŇ ĽŘČĂ ŁŸČ ŽĆ
ĎČĚĎĽ-ŽĄ

15 Le Seigneur a enlevé tous les guerriers

Que j’avais au milieu de moi ;

Il a convoqué des gens contre moi

Pour écraser mes jeunes hommes ;

Le Seigneur a foulé au pressoir

Pour la vierge, fille de Juda.

ĽŘĽ{ ĽŘĽ{ ĎĽĽŃĚĄ ĽŘĂ ĎŇĂ-Ň{
ŊĞŘŐ ĽŘŐŐ ŮĞŸ-ĽŃ ŊĽŐ ĎČŸĽ
ŊĽŐŐĚŹ ĽŘĄ ĚĽĎ ĽŹŤŘ ĄĽŹŐ

ĄĽĚĂ ŸĄĆ ĽŃ

16 C’est pour cela que je pleure ;

Mon œil, mon œil fond en larmes ;

Car il n’y a près de moi personne qui me

console,

Qui me rende la vie ;

Mes fils sont dans la désolation,

Car l’ennemi l’emporte !

ŊĞŘŐ ŔĽĂ ĎĽČĽĄ ŔĚĽĽŰ ĎŹŸŤ
ĚĽĄĽĄŚ ĄŮ{ĽŇ ĎĚĎĽ ĎĚŰ ĎŇ
ĎČŘŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎŽĽĎ ĚĽŸŰ

ŊĎĽŘĽĄ

17 Sion a tendu les mains...

Personne ne l’a consolée !

L’Eternel a commandé aux ennemis de

Jacob

De l’environner de toutes parts.

Jérusalem est devenue au milieu d’eux

Comme une chose souillée.

ĚĎĽŤ ĽŃ ĎĚĎĽ ĂĚĎ ŮĽČŰ
ŊĽŐ{ -ŇŃ ĂŘ-Ě{ŐŹ ĽŽĽŸŐ
ĽŽŇĚŽĄ ĽĄĂŃŐ ĚĂŸĚ ŊĽŐ{Ď
ĽĄŹĄ ĚŃŇĎ ĽŸĚĞĄĚ

18 L’Eternel est juste,

Car j’ai été rebelle à ses ordres.

Oh ! écoutez, vous tous les peuples,

Et voyez ma douleur :

Mes vierges et mes jeunes gens

Sont allés en captivité.
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ĽŘĚŐŸ ĎŐĎ ĽĄĎĂŐŇ ĽŽĂŸŮ
Ě{ĚĆ ŸĽ{Ą ĽŘŮĘĚ ĽŘĎŃ
ĚĄĽŹĽĚ ĚŐŇ ŇŃĂ ĚŹŮĄ-ĽŃ

ŊŹŤŘ-ŽĂ

19 J’ai appelé mes amants,

Ils m’ont trompée ;

Mes sacrificateurs et mes anciens

Ont péri dans la ville

En cherchant de la nourriture

Pour ranimer leur vie.

Ľ{Ő ĽŇ-ŸŰ-ĽŃ ĎĚĎĽ ĎĂŸ
ĽŃ ĽĄŸŮĄ ĽĄŇ ŁŤĎŘ ĚŸŐŸŐĞ
ĄŸĞ-ĎŇŃŹ ŢĚĞŐ ĽŽĽŸŐ ĚŸŐ

ŽĚŐŃ ŽĽĄĄ

20 Regarde, ô Eternel, car je suis dans

l’angoisse !

Mes entrailles sont émues ;

Mon cœur est bouleversé au-dedans de

moi,

Parce que j’ai été bien rebelle.

Au dehors l’épée a tué mes enfants ;

Au dedans c’est la mort !

ŔĽĂ ĽŘĂ ĎĞŘĂŘ ĽŃ Ě{ŐŹ
ĽŽ{Ÿ Ě{ŐŹ ĽĄĽĂ-ŇŃ ĽŇ ŊĞŘŐ
ŽĂĄĎ ŽĽŹ{ ĎŽĂ ĽŃ ĚŹŹ
ĽŘĚŐŃ ĚĽĎĽĚ ŽĂŸŮ-ŊĚĽ

21 On m’entend gémir...

Personne qui me console !

Tous mes ennemis, apprenant mon

malheur,

Se réjouissent de ce que tu as agi.

Tu as fait venir le jour que tu avais

annoncé...

Ils deviendront tels que moi !

ŇŇĚ{Ě ŁĽŘŤŇ ŊŽ{Ÿ-ŇŃ ĂĄŽ
Ň{ ĽŇ ŽŇŇĚ{ ŸŹĂŃ ĚŐŇ
ĽĄŇĚ ĽŽĞŘĂ ŽĚĄŸ-ĽŃ Ľ{ŹŤ-ŇŃ

ĽĚČ

22 Que toute leur méchanceté

Vienne devant toi,

Et traite-les comme tu m’as traitée

A cause de tous mes forfaits ;

Car mes soupirs sont nombreux,

Et mon cœur est malade !
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Chapitre 2

ĽŘČĂ ĚŤĂĄ ĄĽ{Ľ ĎŃĽĂ
ŢŸĂ ŊĽŐŹŐ ŁĽŇŹĎ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ-ŽĂ
ŸŃĘ-ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ ŽŸĂŤŽ
ĚŤĂ ŊĚĽĄ ĚĽŇĆŸ-ŊČĎ

1 Comment le Seigneur, dans sa colère,

A-t-il couvert d’un nuage la fille de Sion?

Il a précipité des cieux en terre

La magnificence d’Israël ;

Il ne s’est pas souvenu de son

marchepied,

Au jour de sa colère.

ŽĂ ŇŐĞ ĂŇĚ ĂŇ ĽŘČĂ {ŇĄ
ĚŽŸĄ{Ą ŚŸĎ ĄŮ{Ľ ŽĚĂŘ-ŇŃ
ŢŸĂŇ {ĽĆĎ ĎČĚĎĽ-ŽĄ ĽŸŰĄŐ
ĎĽŸŹĚ ĎŃŇŐŐ ŇŇĞ

2 Le Seigneur a ruiné sans pitié

Toutes les demeures de Jacob ;

Il a détruit, dans sa fureur,

Les remparts de la fille de Juda.

Il les a jetés en terre ;

Il a profané sa royauté et ses princes.

ŇĂŸŹĽ ŔŸŮ ŇŃ ŞĂ-ĽŸĞĄ {ČĆ
ĄĽĚĂ ĽŘŤŐ ĚŘĽŐĽ ŸĚĞĂ ĄĽŹĎ
ĎŇŃĂ ĎĄĎŇ ŹĂŃ ĄŮ{ĽĄ Ÿ{ĄĽĚ

ĄĽĄŚ

3 Il a rompu, dans l’ardeur de sa colère,

Toute force d’Israël ;

Il a retiré sa droite

Devant l’ennemi ;

Il a allumé en Jacob comme un feu ardent

Qui dévore tout autour.

ĚŘĽŐĽ ĄŰŘ ĄĽĚĂŃ ĚŽŹŮ ŁŸČ
ŔĽ{-ĽČŐĞŐ ŇŃ ĆŸĎĽĚ ŸŰŃ
ĚŽŐĞ ŹĂŃ ŁŤŹ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŇĎĂĄ

4 Il a bandé son arc comme un ennemi,

Il a levé sa droite comme un assaillant,

Et il a égorgé

Tout ce qui charmait les yeux.

Dans la tente de la fille de Sion

Il a versé son courroux comme un feu.
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ŇĂŸŹĽ {ŇĄ ĄĽĚĂŃ ĽŘČĂ ĎĽĎ
ĚĽŸŰĄŐ ŽĞŹ ĎĽŽĚŘŐŸĂ-ŇŃ {ŇĄ
ĎĽĽŘĂĚ ĎĽĽŘĂŽ ĎČĚĎĽ-ŽĄĄ ĄŸĽĚ

5 Le Seigneur a été comme un ennemi ;

Il a ruiné Israël,

Ruiné tous ses palais,

Détruit ses remparts.

Il a infligé à la fille de Juda

Douleur sur douleur.

ĚČ{ĚŐ ŽĞŹ ĚŃŹ ŔĆŃ ŚŐĞĽĚ
ŽĄŹĚ Č{ĚŐ ŔĚĽĽŰĄ ĎĚĎĽ ĞŃŹ
ŔĎŃĚ ŁŇŐ ĚŤĂ-Ŋ{ĘĄ ŢĂŘĽĚ

6 Il a forcé son enclos comme un jardin

Il a détruit son lieu d’assignation.

L’Eternel a fait oublier en Sion

Fêtes solennelles et sabbats ;

Dans le débordement de sa colère,

Il a rejeté avec dédain rois et

sacrificateurs.

ĚŹČŮŐ ŸĂŘ ĚĞĄĘŐ ĽŘČĂ ĞŘĘ
ŽŐĚĞ ĄĽĚĂ-ČĽĄ ŸĽĆŚĎ
ĚŘŽŘ ŇĚŮ ĎĽŽĚŘŐŸĂ
Č{ĚŐ ŊĚĽŃ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ

7 Le Seigneur a pris en dégoût son autel,

En abomination son sanctuaire ;

Il a livré aux mains de l’ennemi

Les murs de ses palais.

On a poussé des cris dans la maison de

l’Eternel,

Comme en un jour de fête.

ŽŐĚĞ ŽĽĞŹĎŇ ĎĚĎĽ ĄŹĞ
ĚČĽ ĄĽŹĎ-ĂŇ ĚŮ ĎĹŘ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ
ĚČĞĽ ĎŐĚĞĚ ŇĞ-ŇĄĂĽĚ {ŇĄŐ

ĚŇŇŐĂ

8 L’Eternel a médité de détruire

Les murs de la fille de Sion ;

Il a étendu le cordeau,

Il n’a pas retiré sa main qu’il ne les eût

détruits.

Il a mis en deuil bastion et muraille ;

Ensemble ils mènent deuil.
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ŸĄŹĚ ČĄĂ ĎĽŸ{Ź ŢŸĂĄ Ě{ĄĹ
ŊĽĚĆĄ ĎĽŸŹĚ ĎŃŇŐ ĎĽĞĽŸĄ
ĚĂŰŐ-ĂŇ ĎĽĂĽĄŘ-ŊĆ ĎŸĚŽ ŔĽĂ

ĎĚĎĽŐ ŔĚĘĞ

9 Ses portes sont enfoncées en terre ;

Il en a détruit, brisé les barres.

Son roi et ses princes sont chez les

Gentils ;

Il n’y a plus de loi ;

Ses prophètes aussi

Ne reçoivent plus de vision de l’Eternel.

ĽŘŮĘ ĚŐČĽ ŢŸĂŇ ĚĄŹĽ
ŊŹĂŸ-Ň{ ŸŤ{ ĚŇ{Ď ŔĚĽĽŰ-ŽĄ
ŢŸĂŇ ĚČĽŸĚĎ ŊĽŮŹ ĚŸĆĞ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽŇĚŽĄ ŔŹĂŸ

10 Les anciens de la fille de Sion sont assis

par terre,

Ils se taisent ;

Ils ont jeté de la poussière sur leur tête ;

Ils sont vêtus de sacs.

Les vierges de Jérusalem

Courbent leur tête vers la terre.

ĚŸŐŸŐĞ ĽŘĽ{ ŽĚ{ŐČĄ ĚŇŃ
ŸĄŹ-Ň{ ĽČĄŃ ŢŸĂŇ ŁŤŹŘ Ľ{Ő
ŮŘĚĽĚ ŇŇĚ{ ŞĹ{Ą ĽŐ{-ŽĄ
ĎĽŸŮ ŽĚĄĞŸĄ

11 Mes yeux se consument dans les larmes ;

Mes entrailles sont émues ;

Mon foie s’épanche sur la terre,

A cause de la blessure de la fille de mon

peuple,

A la vue des enfants et des nourrissons

Qui défaillent dans les places de la ville.

ŔĽĽĚ ŔĆČ ĎĽĂ ĚŸŐĂĽ ŊŽŐĂŇ
ŸĽ{ ŽĚĄĞŸĄ ŇŇĞŃ ŊŤĹ{ŽĎĄ
ŊŽŐĂ ŮĽĞ-ŇĂ ŊŹŤŘ ŁŤŽŹĎĄ

12 Ils disent à leurs mères :

Où y a-t-il du pain et du vin?

Et ils tombent comme blessés à mort

Dans les rues de la ville,

Et rendent l’âme

Sur le sein de leurs mères.
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ŽĄĎ ŁŇ-ĎŐČĂ ĎŐ ŁČĽ{Ă-ĎŐ
ŁŐĞŘĂĚ ŁŇ-ĎĚŹĂ ĎŐ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŊĽŃ ŇĚČĆ-ĽŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŽŇĚŽĄ
ŁŇ-ĂŤŸĽ ĽŐ ŁŸĄŹ

13 Quel exemple te citerai-je?

Qui comparerai-je à toi, fille de

Jérusalem?

A qui t’assimiler pour te consoler,

O vierge, fille de Sion?

Car ta plaie est grande comme la mer !

Qui te guérirait?

ŇŤŽĚ ĂĚŹ ŁŇ ĚĘĞ ŁĽĂĽĄŘ
ŁŽĽĄŹ ĄĽŹĎŇ ŁŘĚ{-Ň{ ĚŇĆ-ĂŇĚ
ĂĚŹ ŽĚĂŹŐ ŁŇ ĚĘĞĽĚ ŁŽĚĄŹ

ŊĽĞĚČŐĚ

14 Tes prophètes ont eu pour toi

Des visions vaines et folles ;

Ils ne t’ont point dévoilé ton iniquité,

Afin de détourner de toi la captivité ;

Mais ils t’ont donné pour visions

Des oracles de mensonge et de réjection.

ŁŸČ ĽŸĄ{-ŇŃ ŊĽŤŃ ŁĽŇ{ ĚŮŤŚ
ŽĄ-Ň{ ŊŹĂŸ Ě{ŘĽĚ ĚŮŸŹ
ĚŸŐĂĽŹ ŸĽ{Ď ŽĂĘĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŢŸĂĎ-ŇŃŇ ŹĚŹŐ ĽŤĽ ŽŇĽŇŃ

15 Tous les passants battent des mains à ta

vue ;

Ils sifflent,

Ils hochent la tête

Au sujet de la fille de Jérusalem ;

Est-ce là cette ville qu’on appelait la

parfaite en beauté,

La joie de toute la terre?

ŁĽĄĽĚĂ-ŇŃ ŊĎĽŤ ŁĽŇ{ ĚŰŤ
ĚŘ{ŇĄ ĚŸŐĂ ŔŹ-ĚŮŸĞĽĚ ĚŮŸŹ
ĚŘĂŰŐ ĚĎŘĽĚŮŹ ŊĚĽĎ ĎĘ ŁĂ

ĚŘĽĂŸ

16 Tous tes ennemis ouvrent la bouche

contre toi ;

Ils sifflent,

Ils grincent des dents ;

Ils disent : Nous les avons engloutis !

C’est là le jour que nous attendions !

Nous y sommes ; nous le voyons !
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{ŰĄ ŊŐĘ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĎŹ{
ŚŸĎ ŊČŮ-ĽŐĽŐ ĎĚŰ ŸŹĂ ĚŽŸŐĂ
ĄĽĚĂ ŁĽŇ{ ĞŐŹĽĚ ŇŐĞ ĂŇĚ
ŁĽŸŰ ŔŸŮ ŊĽŸĎ

17 L’Eternel a exécuté ce qu’il avait résolu ;

Il a accompli la parole

Qu’il avait prononcée dès les jours

anciens.

Il a détruit sans pitié ;

Il a réjoui l’ennemi à ton sujet ;

Il a élevé la corne de tes adversaires.

ŽŐĚĞ ĽŘČĂ-ŇĂ ŊĄŇ Ů{Ű
Ď{ŐČ ŇĞŘŃ ĽČĽŸĚĎ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ
ŁŇ ŽĆĚŤ ĽŘŽŽ-ŇĂ ĎŇĽŇĚ ŊŐĚĽ
ŁŘĽ{-ŽĄ ŊČŽ-ŇĂ

18 Leur cœur crie vers le Seigneur !

O muraille de la fille de Sion,

Laisse couler tes larmes jour et nuit

Comme un torrent !

Ne te donne aucun relâche !

Que ta prunelle n’ait point de repos !

ŹĂŸŇ ĎŇĽŇĄ ŇĽŇĄ ĽŘŸ ĽŐĚŮ
ĞŃŘ ŁĄŇ ŊĽŐŃ ĽŃŤŹ ŽĚŸŐŹĂ
ŁĽŤŃ ĚĽŇĂ ĽĂŹ ĽŘČĂ ĽŘŤ

Ą{ŸĄ ŊĽŤĚĹ{Ď ŁĽŇŇĚ{ ŹŤŘ-Ň{
ŽĚŰĚĞ-ŇŃ ŹĂŸĄ

19 Lève-toi, pousse des cris dans la nuit,

Au commencement de chaque veille ;

Répands ton cœur comme de l’eau

Devant la face du Seigneur !

Lève les mains vers lui pour la vie de tes

enfants

Qui défaillent de faim aux coins de

toutes les rues !

ŽŇŇĚ{ ĽŐŇ ĎĹĽĄĎĚ ĎĚĎĽ ĎĂŸ
ŊĽŸŤ ŊĽŹŘ ĎŘŇŃĂŽ-ŊĂ ĎŃ
ŹČŮŐĄ ĆŸĎĽ-ŊĂ ŊĽĞŤĹ ĽŇŇ{

ĂĽĄŘĚ ŔĎŃ ĽŘČĂ

20 Vois, Eternel, et considère !

Qui as-tu jamais traité ainsi?

Des femmes mangent-elles le fruit de

leurs entrailles,

Les petits enfants qu’elles portent dans

leurs bras?

Tue-t-on dans le sanctuaire du Seigneur

Les sacrificateurs et les prophètes?
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ŔŮĘĚ Ÿ{Ř ŽĚŰĚĞ ŢŸĂŇ ĚĄŃŹ
ĄŸĞĄ ĚŇŤŘ ĽŸĚĞĄĚ ĽŽŇĚŽĄ
ĂŇ ŽĞĄĹ ŁŤĂ ŊĚĽĄ ŽĆŸĎ

ŽŇŐĞ

21 Jeunes gens et vieillards

Sont couchés par terre dans les rues ;

Mes vierges et mes adolescents

Sont tombés par l’épée.

Tu as égorgé au jour de ta colère ;

Tu as immolé ; tu n’as point épargné !

ĽŸĚĆŐ Č{ĚŐ ŊĚĽŃ ĂŸŮŽ
ĎĚĎĽ-ŞĂ ŊĚĽĄ ĎĽĎ ĂŇĚ ĄĽĄŚŐ
ĽŽĞŤĹ-ŸŹĂ ČĽŸŹĚ ĹĽŇŤ
ŊŇŃ ĽĄĽĂ ĽŽĽĄŸĚ

22 Tu as assigné, comme à un jour de

convocation,

Mes terreurs de toutes parts ;

Au jour de la colère de l’Eternel

Il n’y a eu ni réchappé, ni fugitif.

Ceux que j’avais portés dans mes bras et

que j’avais élevés,

Mon ennemi les a détruits jusqu’au

dernier !
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Chapitre 3

ĹĄŹĄ ĽŘ{ ĎĂŸ ŸĄĆĎ ĽŘĂ
ĚŽŸĄ{

1 Je suis l’homme qui ai vu l’affliction

Sous la verge de sa fureur.

ŸĚĂ-ĂŇĚ ŁŹĞ ŁŇĽĚ ĆĎŘ ĽŽĚĂ 2 Il m’a conduit et fait marcher

Dans les ténèbres et non dans la lumière.

ŊĚĽĎ-ŇŃ ĚČĽ ŁŤĎĽ ĄŹĽ ĽĄ ŁĂ 3 C’est contre moi seul

Qu’il tourne sa main toujours de

nouveau.

ĽŽĚŐŰ{ ŸĄŹ ĽŸĚ{Ě ĽŸŹĄ ĎŇĄ 4 Il a usé ma chair et ma peau

Il a brisé mes os.

ĎĂŇŽĚ ŹĂŸ ŞŮĽĚ ĽŇ{ ĎŘĄ 5 Il a bâti contre moi,

Il m’a environné de fiel et d’ennui.

ŊŇĚ{ ĽŽŐŃ ĽŘĄĽŹĚĎ ŊĽŃŹĞŐĄ 6 Il m’a fait habiter dans les ténèbres,

Comme ceux qui sont morts dès

longtemps.

ČĽĄŃĎ ĂŰĂ ĂŇĚ ĽČ{Ą ŸČĆ
ĽŽŹĞŘ

7 Il m’a entouré d’un mur pour que je ne

puisse sortir ;

Il m’a chargé de lourdes chaînes.

ŊŽŹ {ĚŹĂĚ Ů{ĘĂ ĽŃ ŊĆ
ĽŽŇŤŽ

8 Même quand je crie et que j’appelle à

mon secours,

Il ferme l’accès à ma prière.
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ĎĚ{ ĽŽĄĽŽŘ ŽĽĘĆĄ ĽŃŸČ ŸČĆ 9 Il m’a barré les chemins avec des pierres

de taille,

Il a bouleversé mes sentiers.

ĽŸĂ ĎĽŸĂ ĽŇ ĂĚĎ ĄŸĂ ĄČ
ŊĽŸŽŚŐĄ

10 Il a été pour moi un ours aux aguets,

Un lion en embuscade,

ĽŘŐŹ ĽŘĞŹŤĽĚ ŸŸĚŚ ĽŃŸČ
ŊŐŹ

11 Il m’a fait sortir du chemin et mis en

pièces ;

Il m’a réduit en dévastation.

ĂŸĹŐŃ ĽŘĄĽŰĽĚ ĚŽŹŮ ŁŸČ
ŢĞŇ

12 Il a bandé son arc

Et m’a placé comme but pour sa flèche.

ĚŽŤŹĂ ĽŘĄ ĽŽĚĽŇŃĄ ĂĽĄĎ 13 Il a fait pénétrer dans mes reins

Les traits de son carquois ;

ŊŽŘĽĆŘ ĽŐ{-ŇŃŇ ŮĞŹ ĽŽĽĽĎ
ŊĚĽĎ-ŇŃ

14 Je suis la risée de tout mon peuple,

Leur chanson tout le jour ;

ĽŘĚŸĎ ŊĽŸĚŸŐĄ ĽŘ{ĽĄŹĎ
ĎŘ{Ň

15 Il m’a rassasié d’herbes amères,

Il m’a abreuvé d’absinthe.

ĽŘŹĽŤŃĎ ĽŘŹ ŢŰĞĄ ŚŸĆĽĚ
ŸŤĂĄ

16 Il a fait broyer du gravier à mes dents,

Il m’a enfoncé dans la cendre.

ĽŽĽŹŘ ĽŹŤŘ ŊĚŇŹŐ ĞŘĘŽĚ
ĎĄĚĹ

17 Mon âme est dégoûtée, faute de paix ;

J’ai oublié le bonheur,

ĽŽŇĞĚŽĚ ĽĞŰŘ ČĄĂ ŸŐĂĚ
ĎĚĎĽŐ

18 Et j’ai dit : Ma force et mon attente

Ont pris fin loin de l’Eternel.
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ŹĂŸĚ ĎŘ{Ň ĽČĚŸŐĚ ĽĽŘ{-ŸŃĘ 19 Souviens-toi de mon affliction et de ma

persécution,

De l’absinthe et du fiel ;

ĞĚŹŽĚ ĞĽŹŽĚ ŸĚŃĘŽ ŸĚŃĘ
ĽŹŤŘ ĽŇ{

20 Mon âme s’en souvient sans cesse,

Et elle est abattue en moi,

ŇĽĞĚĂ ŔŃ-Ň{ ĽĄŇ-ŇĂ ĄĽŹĂ ŽĂĘ 21 Voici ce que je me rappelle en mon cœur,

C’est pourquoi j’espérerai :

ĽŃ ĚŘŐŽ-ĂŇ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽČŚĞ
ĚĽŐĞŸ ĚŇŃ-ĂŇ

22 C’est une grâce de l’Eternel que nous ne

soyons pas anéantis,

Que ses compassions ne soient pas

épuisées.

ŁŽŘĚŐĂ ĎĄŸ ŊĽŸŮĄŇ ŊĽŹČĞ 23 Elles se renouvellent chaque matin ;

Grande est ta fidélité !

ŔŃ-Ň{ ĽŹŤŘ ĎŸŐĂ ĎĚĎĽ ĽŮŇĞ
ĚŇ ŇĽĞĚĂ

24 L’Eternel est ma part, a dit mon âme,

C’est pourquoi je m’attendrai à lui.

ĚŘŹŸČŽ ŹŤŘŇ Ě ĚŮŇ ĎĚĎĽ ĄĚĹ 25 L’Eternel est bon pour celui qui s’attend

à lui,

Pour l’âme qui le cherche.

Ž{ĚŹŽŇ ŊŐĚČĚ ŇĽĞĽĚ ĄĚĹ
ĎĚĎĽ

26 Il est bon d’attendre en silence

La délivrance de l’Eternel ;

ĚĽŸĚ{ŘĄ Ň{ ĂŹĽ-ĽŃ ŸĄĆŇ ĄĚĹ 27 Il est bon à l’homme

De porter le joug dans sa jeunesse.

ĚĽŇ{ ŇĹŘ ĽŃ ŊČĽĚ ČČĄ ĄŹĽ 28 Qu’il s’asseye à l’écart et qu’il garde le

silence

Quand il le lui a imposé !
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ŹĽ ĽŇĚĂ ĚĎĽŤ ŸŤ{Ą ŔŽĽ
ĎĚŮŽ

29 Qu’il mette sa bouche dans la poussière !

Peut-être y aura-t-il de l’espoir.

ĎŤŸĞĄ {ĄŹĽ ĽĞŇ ĚĎŃŐŇ ŔŽĽ 30 Qu’il présente la joue à celui qui le

frappe ;

Qu’il se rassasie d’opprobre !

ĽŘČĂ ŊŇĚ{Ň ĞŘĘĽ ĂŇ ĽŃ 31 Car le Seigneur

Ne rejette pas à toujours ;

ĚČŚĞ ĄŸŃ ŊĞŸĚ ĎĆĚĎ-ŊĂ ĽŃ
ĚĽČŚĞ

32 Mais il afflige,

Et a compassion selon sa grande

miséricorde :

ĎĆĽĚ ĚĄŇŐ ĎŘ{ ĂŇ ĽŃ
ŹĽĂ-ĽŘĄ

33 Car ce n’est pas de bon cœur qu’il

humilie

Et qu’il afflige les fils des hommes.

ĽŸĽŚĂ ŇŃ ĚĽŇĆŸ ŽĞŽ ĂŃČŇ
ŢŸĂ

34 Lorsqu’on foule aux pieds

Tous les captifs du pays,

ĽŘŤ ČĆŘ ŸĄĆ-ĹŤŹŐ ŽĚĹĎŇ
ŔĚĽŇ{

35 Lorsqu’on fait fléchir le droit d’un

homme

A la face du Très-Haut,

ĂŇ ĽŘČĂ ĚĄĽŸĄ ŊČĂ ŽĚ{Ň
ĎĂŸ

36 Lorsqu’on fait tort à quelqu’un dans sa

cause,

Le Seigneur ne le voit-il pas?

ĂŇ ĽŘČĂ ĽĎŽĚ ŸŐĂ ĎĘ ĽŐ
ĎĚŰ

37 Qui a parlé, et la chose a eu lieu,

Sans que le Seigneur l’ait commandé?

ŽĚ{ŸĎ ĂŰŽ ĂŇ ŔĚĽŇ{ ĽŤŐ
ĄĚĹĎĚ

38 N’est-ce pas de la bouche du Très-Haut

Que procèdent les maux et le bien?
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-Ň{ ŸĄĆ ĽĞ ŊČĂ ŔŘĚĂŽĽ-ĎŐ
ĚĽĂĹĞ ĚĂĹĞ

39 Pourquoi l’homme vivant se

plaindrait-il?

Que chacun se plaigne de son péché

ĎŸŮĞŘĚ ĚŘĽŃŸČ ĎŹŤĞŘ
ĎĚĎĽ-Č{ ĎĄĚŹŘĚ

40 Examinons nos voies et sondons-les ;

Et retournons jusqu’à l’Eternel.

ŇĂ-ŇĂ ŊĽŤŃ-ŇĂ ĚŘĄĄŇ ĂŹŘ
ŊĽŐŹĄ

41 Elevons nos cœurs avec nos mains

Vers Dieu dans les cieux.

ĂŇ ĎŽĂ ĚŘĽŸŐĚ ĚŘ{ŹŤ ĚŘĞŘ
ŽĞŇŚ

42 Nous, nous avons été infidèles ; nous

nous sommes révoltés ;

Toi, tu n’as pas pardonné.

ĂŇ ŽĆŸĎ ĚŘŤČŸŽĚ ŞĂĄ ĎŽŃŚ
ŽŇŐĞ

43 Tu t’es enveloppé dans ta colère,

Et tu nous as poursuivis ; tu as tué sans

épargner ;

ĎŇŤŽ ŸĚĄ{Ő ŁŇ ŔŘ{Ą ĎŽĚŃŚ 44 Tu t’es couvert d’une nuée,

Afin que la prière ne passe point.

ĄŸŮĄ ĚŘŐĽŹŽ ŚĚĂŐĚ ĽĞŚ
ŊĽŐ{Ď

45 Tu as fait de nous des balayures et un

rebut

Au milieu des peuples.

ĚŘĽĄĽĂ-ŇŃ ŊĎĽŤ ĚŘĽŇ{ ĚŰŤ 46 Tous nos ennemis

Ouvrent la bouche contre nous.

ŽĂŹĎ ĚŘŇ ĎĽĎ ŽĞŤĚ ČĞŤ
ŸĄŹĎĚ

47 La frayeur et la fosse nous sont échues,

La dévastation et la ruine !

ŸĄŹ-Ň{ ĽŘĽ{ ČŸŽ ŊĽŐ-ĽĆŇŤ
ĽŐ{-ŽĄ

48 Mon œil se fond en ruisseaux d’eau

A cause de la ruine de la fille de mon

peuple.
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ŔĽĂŐ ĎŐČŽ ĂŇĚ ĎŸĆŘ ĽŘĽ{
ŽĚĆŤĎ

49 Mon œil pleure et ne cesse point,

Parce qu’il n’y a point de répit,

ŊĽŐŹŐ ĎĚĎĽ ĂŸĽĚ ŞĽŮŹĽ-Č{ 50 Jusqu’à ce que l’Eternel

Regarde des cieux et voie.

ŽĚŘĄ ŇŃŐ ĽŹŤŘŇ ĎŇŇĚ{ ĽŘĽ{
ĽŸĽ{

51 Mon œil fait mal à mon âme

A cause de toutes les filles de ma ville.

ŊŘĞ ĽĄĽĂ ŸĚŤŰŃ ĽŘĚČŰ ČĚŰ 52 Ceux qui sont mes ennemis sans cause

M’ont donné la chasse, comme à un

passereau.

ĽĄ ŔĄĂ-ĚČĽĚ ĽĽĞ ŸĚĄĄ ĚŽŐŰ 53 Ils ont anéanti ma vie dans la fosse,

Et ont jeté une pierre sur moi.

ĽŽŸŐĂ ĽŹĂŸ-Ň{ ŊĽŐ-ĚŤŰ
ĽŽŸĘĆŘ

54 Les eaux montaient par-dessus ma tête,

Je disais : Je suis retranché !

ŸĚĄŐ ĎĚĎĽ ŁŐŹ ĽŽĂŸŮ
ŽĚĽĽŽĞŽ

55 J’ai invoqué ton nom, ô Eternel,

De la fosse des enfers.

ŁŘĘĂ ŊŇ{Ž-ŇĂ Ž{ŐŹ ĽŇĚŮ
ĽŽ{ĚŹŇ ĽŽĞĚŸŇ

56 Tu as entendu ma voix : Ne ferme pas

L’oreille à mon appel, à mon cri de

détresse !

ŽŸŐĂ ŁĂŸŮĂ ŊĚĽĄ ŽĄŸŮ
ĂŸĽŽ-ŇĂ

57 Au jour où je t’ai invoqué,

Tu t’es approché et tu as dit : Ne crains

point !

ŽŇĂĆ ĽŹŤŘ ĽĄĽŸ ĽŘČĂ ŽĄŸ
ĽĽĞ

58 Seigneur ! tu as pris la défense de mon

âme,

Tu m’as sauvé la vie.
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ĎĹŤŹ ĽŽŽĚ{ ĎĚĎĽ ĎŽĽĂŸ
ĽĹŤŹŐ

59 Tu as vu, Eternel, le tort qu’ils me font ;

Fais-moi justice !

ĽŇ ŊŽĄŹĞŐ-ŇŃ ŊŽŐŮŘ-ŇŃ ĎŽĽĂŸ
60 Tu as vu toute leur rancune,

Toutes leurs machinations contre moi.

ŊŽĄŹĞŐ-ŇŃ ĎĚĎĽ ŊŽŤŸĞ Ž{ŐŹ
ĽŇ{

61 Tu as entendu leurs outrages, ô Eternel,

Toutes leurs machinations contre moi,

ĽŇ{ ŊŘĚĽĆĎĚ ĽŐŮ ĽŽŤŹ
ŊĚĽĎ-ŇŃ

62 Les propos de mes adversaires,

Et ce qu’ils méditent contre moi tout le

jour.

ĽŘĂ ĎĹĽĄĎ ŊŽŐĽŮĚ ŊŽĄŹ
ŊŽŘĽĆŘŐ

63 Quand ils s’asseyent ou qu’ils se lèvent,

regarde :

Je suis leur chanson.

ĎŹ{ŐŃ ĎĚĎĽ ŇĚŐĆ ŊĎŇ ĄĽŹŽ
ŊĎĽČĽ

64 Tu les rétribueras, ô Eternel,

Selon l’œuvre de leurs mains.

ŊĎŇ ŁŽŇĂŽ ĄŇ-ŽŘĆŐ ŊĎŇ ŔŽŽ 65 Tu leur donneras l’endurcissement du

cœur,

Tu leur donneras ta malédiction.

ĽŐŹ ŽĞŽŐ ŊČĽŐŹŽĚ ŞĂĄ ŞČŸŽ
ĎĚĎĽ

66 Tu les poursuivras avec colère,

Et tu les extermineras de dessous les

cieux de l’Eternel.
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Chapitre 4

ŊŽŃĎ ĂŘŹĽ ĄĎĘ Ŋ{ĚĽ ĎŃĽĂ
ŹĂŸĄ ŹČŮ-ĽŘĄĂ ĎŘŃŤŽŹŽ ĄĚĹĎ

ŽĚŰĚĞ-ŇŃ

1 Comment l’or s’est-il terni,

L’or pur s’est-il altéré?

Comment les pierres sacrées ont-elles été

semées

Au coin de toutes les rues?

ŊĽĂŇŚŐĎ ŊĽŸŮĽĎ ŔĚĽĽŰ ĽŘĄ
ŹŸĞ-ĽŇĄŘŇ ĚĄŹĞŘ ĎŃĽĂ ĘŤĄ

ŸŰĚĽ ĽČĽ ĎŹ{Ő

2 Les nobles fils de Sion,

Evalués au poids de l’or fin,

Comment ont-ils été comptés pour des

vases de terre,

Ouvrage de mains de potier?

ČŹ ĚŰŇĞ ŊĽŘŽ ŔĽŘŽ -ŊĆ
ŸĘŃĂŇ ĽŐ{-ŽĄ ŔĎĽŸĚĆ ĚŮĽŘĽĎ
ŸĄČŐĄ ŊĽŘ{ĽŃ ŊĽŘ{ ĽŃ

3 Même les chacals présentent la mamelle

A leurs petits et les allaitent,

La fille de mon peuple est devenue

cruelle

Comme les autruches dans le désert.

ĂŐŰĄ ĚŃĞ-ŇĂ ŮŘĚĽ ŔĚŹŇ ŮĄČ
ŔĽĂ ŹŸŤ ŊĞŇ ĚŇĂŹ ŊĽŇŇĚ{

ŊĎŇ

4 La langue du nourrisson, dans sa soif,

S’attache à son palais.

Les enfants demandent du pain ;

Personne ne leur en distribue.

ĚŐŹŘ ŊĽŘČ{ŐŇ ŊĽŇŃĂĎ
{ŇĚŽ ĽŇ{ ŊĽŘŐĂĎ ŽĚŰĚĞĄ
ŽĚŽŤŹĂ ĚŮĄĞ

5 Ceux qui mangeaient des mets délicats,

Meurent de faim dans les rues ;

Ceux qu’on portait sur la pourpre,

Se couchent dans le fumier.
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ŊČŚ ŽĂĹĞŐ ĽŐ{-ŽĄ ŔĚ{ ŇČĆĽĚ
ĎĄ ĚŇĞ-ĂŇĚ {ĆŸ-ĚŐŃ ĎŃĚŤĎĎ

ŊĽČĽ

6 L’iniquité de la fille de mon peuple

A été plus grande que le péché de

Sodome,

Qui fut renversée en un instant,

Sans qu’aucune main se fût levée contre

elle.

ĄŇĞŐ ĚĞŰ ĆŇŹŐ ĎĽŸĽĘŘ ĚŃĘ
ŸĽŤŚ ŊĽŘĽŘŤŐ ŊŰ{ ĚŐČĂ

ŊŽŸĘĆ

7 Les nobles surpassaient en éclat la neige,

En blancheur le lait ;

Leur corps était plus vermeil que le

corail ;

Leur figure était un saphir.

ĚŸŃŘ ĂŇ ŊŸĂŽ ŸĚĞŹŐ ŁŹĞ
ŊŐŰ{-Ň{ ŊŸĚ{ ČŤŰ ŽĚŰĚĞĄ

Ţ{Ń ĎĽĎ ŹĄĽ

8 Leur aspect est plus sombre que le noir

même ;

On ne les reconnaît plus dans les rues ;

Leur peau est attachée à leurs os,

Elle est sèche comme du bois.

ĽŇŇĞŐ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ĚĽĎ ŊĽĄĚĹ
ŊĽŸŮČŐ ĚĄĚĘĽ ŊĎŹ Ą{Ÿ
ĽČŹ ŽĄĚŘŽŐ

9 Heureux ont été ceux que l’épée a tués,

Plus que ceux qu’a tués la faim ;

Car eux, les transpercés,

Ils avaient en abondance les produits des

champs.

ĚŇŹĄ ŽĚĽĽŘŐĞŸ ŊĽŹŘ ĽČĽ
ŸĄŹĄ ĚŐŇ ŽĚŸĄŇ ĚĽĎ ŔĎĽČŇĽ

ĽŐ{-ŽĄ

10 Des femmes compatissantes ont de leurs

mains

Fait cuire leurs enfants ;

Ils leur ont servi d’aliment

Dans le désastre de la fille de mon

peuple.

ŔĚŸĞ ŁŤŹ ĚŽŐĞ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŇŃ
ŇŃĂŽĚ ŔĚĽĽŰĄ ŹĂ-ŽŰĽĚ ĚŤĂ

ĎĽŽČĚŚĽ

11 L’Eternel a épuisé sa fureur ;

Il a répandu l’ardeur de sa colère

Et allumé en Sion un feu

Qui en a dévoré les fondements.
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ŇŃ ŇŃĚ ŢŸĂ-ĽŃŇŐ ĚŘĽŐĂĎ ĂŇ
ĄĽĚĂĚ ŸŰ ĂĄĽ ĽŃ ŇĄŽ ĽĄŹĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŸ{ŹĄ

12 Ils ne croyaient pas, les rois de la terre,

Ni aucun des habitants du monde,

Que l’adversaire, l’ennemi entrerait

Dans les portes de Jérusalem.

ĎĽŘĎŃ ŽĚŘĚ{ ĎĽĂĽĄŘ ŽĂĹĞŐ
ŊĽŮĽČŰ ŊČ ĎĄŸŮĄ ŊĽŃŤŹĎ

13 C’est à cause des péchés de ses

prophètes,

Des iniquités de ses sacrificateurs,

Qui répandaient au milieu d’elle

Le sang des justes.

ĚŇĂĆŘ ŽĚŰĚĞĄ ŊĽŸĚ{ Ě{Ř
Ě{ĆĽ ĚŇŃĚĽ ĂŇĄ ŊČĄ
ŊĎĽŹĄŇĄ

14 Ils erraient comme des aveugles dans les

rues,

Souillés de sang ;

De sorte qu’on ne pouvait

Toucher leurs vêtements.

ĚŸĚŚ ĚŐŇ ĚĂŸŮ ĂŐĹ ĚŸĚŚ
Ě{Ř-ŊĆ ĚŰŘ ĽŃ Ě{ĆŽ-ŇĂ ĚŸĚŚ
ŸĚĆŇ ĚŤĽŚĚĽ ĂŇ ŊĽĚĆĄ ĚŸŐĂ

15 Ecartez-vous ! Un impur ! leur criait-on :

Ecartez-vous ; écartez-vous ! Ne le

touchez pas !

Quand ils fuyaient, ils erraient çà et là,

Et l’on disait parmi les Gentils : Qu’ils ne

demeurent plus ici !

ŞĽŚĚĽ ĂŇ ŊŮŇĞ ĎĚĎĽ ĽŘŤ
ĚĂŹŘ ĂŇ ŊĽŘĎŃ ĽŘŤ ŊĹĽĄĎŇ
ĚŘŘĞ ĂŇ ŊĽŘŮĘĚ ŊĽŘŮĘ

16 La face de l’Eternel les a dispersés,

Il ne les regarde plus ;

On n’a pas respecté les sacrificateurs ;

On n’a pas fait grâce aux vieillards.

ĎŘĽŇŃŽ ĚŘĽČĚ{ ĎŘĽČĚ{
ŇĄĎ ĚŘŽŸĘ{-ŇĂ ĚŘĽŘĽ{
ĂŇ ĽĚĆ-ŇĂ ĚŘĽŤŰ ĚŘŽĽĽŤŰĄ

{ŹĚĽ

17 Et nous, nos yeux se consumaient encore

Après un vain secours ;

Du haut de nos tours nous regardions

attentivement

Vers une nation qui ne délivrait point !
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ĚŘĽŽĄĞŸĄ ŽŃŇŐ ĚŘĽČ{Ű ĚČŰ
ĂĄ-ĽŃ ĚŘĽŐĽ ĚĂŇŐ ĚŘĽŰŮ ĄŸŮ

ĚŘĽŰŮ

18 Ils épiaient nos pas,

Nous empêchant de marcher dans nos

places ;

Notre fin approche ; nos jours sont

accomplis ;

Oui, notre fin est venue !

ĽŸŹŘŐ ĚŘĽŤČŸ ĚĽĎ ŊĽŇŮ
ŸĄČŐĄ ĚŘŮŇČ ŊĽŸĎĎ-Ň{ ŊĽŐŹ

ĚŘŇ ĚĄŸĂ

19 Ceux qui nous poursuivaient

Ont été plus légers que les aigles du ciel ;

Ils nous ont pourchassés sur les

montagnes ;

Ils nous dressent des embûches dans le

désert.

ČŃŇŘ ĎĚĎĽ ĞĽŹŐ ĚŘĽŤĂ ĞĚŸ
ĚŇŰĄ ĚŘŸŐĂ ŸŹĂ ŊŽĚŽĽĞŹĄ

ŊĽĚĆĄ ĎĽĞŘ

20 Le souffle de nos narines, l’oint de

l’Eternel,

A été pris dans leurs fosses,

Lui dont nous disions :

Nous vivrons sous son ombre au milieu

des Gentils !

ĽŽĄŹĚĽ ŊĚČĂ-ŽĄ ĽĞŐŹĚ ĽŹĽŹ
ŁĽŇ{-ŊĆ ŢĚ{ ŢŸĂĄ ŽĄŹĚĽ
ĽŸ{ŽŽĚ ĽŸŃŹŽ ŚĚŃ-ŸĄ{Ž

21 Egaie-toi et réjouis-toi, fille d’Edom,

Qui habites au pays de Uts !

A toi aussi passera la coupe ;

Tu n’enivreras et tu te mettras à nu.

ŞĽŚĚĽ ĂŇ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŁŘĚ{-ŊŽ
ŊĚČĂ-ŽĄ ŁŘĚ{ ČŮŤ ŁŽĚŇĆĎŇ
ŁĽŽĂĹĞ-Ň{ ĎŇĆ

22 Ton iniquité a pris fin, fille de Sion ;

Il ne t’enverra plus en captivité.

Il visite ton iniquité, fille d’Edom ;

Il met à découvert tes péchés.
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Chapitre 5

ĹĽĄĎ ĚŘŇ ĎĽĎ-ĎŐ ĎĚĎĽ ŸŃĘ
ĚŘŽŤŸĞ-ŽĂ ĎĂŸĚ ĎĹĽĄĎ

1 Souviens-toi, ô Eternel, de ce qui nous

est arrivé ;

Regarde et vois notre opprobre !

ĚŘĽŽĄ ŊĽŸĘŇ ĎŃŤĎŘ ĚŘŽŇĞŘ
ŊĽŸŃŘŇ

2 Notre héritage a passé à des étrangers,

Nos maisons à des inconnus.

ĄĂ ŔĽĂĚ ŔĽĂ ĚŘĽĽĎ ŊĽŐĚŽĽ
ŽĚŘŐŇĂŃ ĚŘĽŽŐĂ

3 Nous sommes orphelins, sans père ;

Nos mères, sont comme veuves.

ĚŘĽŰ{ ĚŘĽŽŹ ŞŚŃĄ ĚŘĽŐĽŐ
ĚĂĄĽ ŸĽĞŐĄ

4 Nous buvons notre eau à prix d’argent ;

Nous n’avons de bois qu’en payant.

ĂŇ ĚŘ{ĆĽ ĚŘŤČŸŘ ĚŘŸĂĚŰ Ň{
ĚŘŇ-ĞŘĚĎ ĂŇĚ

5 Nous sommes pressés par nos

persécuteurs ;

Nous sommes épuisés ; il n’y a pas de

repos pour nous.

{ĄŹŇ ŸĚŹĂ ČĽ ĚŘŽŘ ŊĽŸŰŐ
ŊĞŇ

6 Nous tendons la main vers l’Egypte et

vers l’Assyrie

Pour nous rassasier de pain.

ŊŘĽĂĚ ŊŘĽĂ ĚĂĹĞ ĚŘĽŽĄĂ
ŊĎĽŽŘĚ{ ĚŘĞŘĂĚ ĚŘĞŘĂ

ĚŘŇĄŚ

7 Nos pères ont péché, ils ne sont plus ;

Et nous, nous portons la peine de leurs

iniquités.
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ŔĽĂ ŮŸŤ ĚŘĄ ĚŇŹŐ ŊĽČĄ{
ŊČĽĽŐ

8 Des esclaves dominent sur nous ;

Personne ne nous arrache de leurs mains.

ĽŘŤŐ ĚŘŐĞŇ ĂĽĄŘ ĚŘŹŤŘĄ
ŸĄČŐĎ ĄŸĞ

9 Nous recueillons notre pain au péril de

notre vie,

En affrontant l’épée du désert.

ĽŘŤŐ ĚŸŐŃŘ ŸĚŘŽŃ ĚŘŸĚ{
Ą{Ÿ ŽĚŤ{ŇĘ

10 Notre peau est brûlante comme un four,

Par suite de l’ardeur de la faim.

ĽŸ{Ą ŽŇŽĄ ĚŘ{ ŔĚĽĽŰĄ ŊĽŹŘ
ĎČĚĎĽ

11 Ils ont déshonoré des femmes dans Sion,

Des vierges dans les villes de Juda.

ŊĽŘŮĘ ĽŘŤ ĚŇŽŘ ŊČĽĄ ŊĽŸŹ
ĚŸČĎŘ ĂŇ

12 Des chefs ont été pendus par leurs

mains ;

La personne des vieillards n’a pas été

respectée.

ŊĽŸ{ŘĚ ĚĂŹŘ ŔĚĞĹ ŊĽŸĚĞĄ
ĚŇŹŃ Ţ{Ą

13 Des jeunes gens ont porté la meule,

Des enfants ont chancelé chargés de bois.

ŊĽŸĚĞĄ ĚŽĄŹ Ÿ{ŹŐ ŊĽŘŮĘ
ŊŽŘĽĆŘŐ

14 Les vieillards ont abandonné la porte,

Et les jeunes gens leur lyre.

ŇĄĂŇ ŁŤĎŘ ĚŘĄŇ ŹĚŹŐ ŽĄŹ
ĚŘŇĞŐ

15 La joie de nos cœurs a cessé ;

Nos danses sont changées en deuil.

ĚŘŇ ĂŘ-ĽĚĂ ĚŘŹĂŸ ŽŸĹ{ ĎŇŤŘ
ĚŘĂĹĞ ĽŃ

16 La couronne de notre tête est tombée ;

Oui, malheur à nous, parce que nous

avons péché !

ĎŇĂ-Ň{ ĚŘĄŇ ĎĚČ ĎĽĎ ĎĘ-Ň{
ĚŘĽŘĽ{ ĚŃŹĞ

17 Voici pourquoi notre cœur est malade,

Voici pourquoi nos yeux sont obscurcis :
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ŊĽŇ{ĚŹ ŊŐŹŹ ŔĚĽĽŰ-ŸĎ Ň{
ĚĄ-ĚŃŇĎ

18 C’est que la montagne de Sion est

désolée

Et que les renards s’y promènent.

ŁĂŚŃ ĄŹŽ ŊŇĚ{Ň ĎĚĎĽ ĎŽĂ
ŸĚČĚ ŸČŇ

19 Toi, Eternel, tu règnes à toujours ;

Ton trône est d’âge en âge.

ĚŘĄĘ{Ž ĚŘĞŃŹŽ ĞŰŘŇ ĎŐŇ
ŊĽŐĽ ŁŸĂŇ

20 Pourquoi nous oublierais-tu à jamais,

Nous abandonnerais-tu pour toute la

durée de nos jours?

ĄĚŹŘĚ ŁĽŇĂ ĎĚĎĽ ĚŘĄĽŹĎ
ŊČŮŃ ĚŘĽŐĽ ŹČĞ ĎĄĚŹŘĚ

21 Fais-nous revenir à toi, ô Eternel, et nous

reviendrons ;

Renouvelle nos jours comme ils étaient

autrefois.

ŽŤŰŮ ĚŘŽŚĂŐ ŚĂŐ-ŊĂ ĽŃ
ČĂŐ-Č{ ĚŘĽŇ{

22 Car nous aurais-tu rejetés tout à fait?

Serais-tu irrité contre nous à l’excès?
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Chapitre 1

Ľ{ĽĄŸĄ ĎŘŹ ŊĽŹŇŹĄ ĽĎĽĚ
ĎŇĚĆĎ-ŁĚŽĄ ĽŘĂĚ ŹČĞŇ ĎŹŐĞĄ
ŊĽŐŹĎ ĚĞŽŤŘ ŸĄŃ-ŸĎŘ-Ň{
ŊĽĎŇĂ ŽĚĂŸŐ ĎĂŸĂĚ

1 Et il arriva, la trentième année, au

quatrième mois, le cinquième jour du

mois, comme j’étais parmi les captifs,

près du fleuve Kébar, que les cieux

s’ouvrirent et que je vis des visions de

Dieu.

ĎŘŹĎ ĂĽĎ ŹČĞŇ ĎŹŐĞĄ
ŔĽŃĽĚĽ ŁŇŐĎ ŽĚŇĆŇ ŽĽŹĽŐĞĎ

2 Au cinquième jour du mois, c’était la

cinquième année de la captivité du roi

Jéhojachin,

ŇĂŮĘĞĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ĎĽĎ
ŊĽČŹŃ ŢŸĂĄ ŔĎŃĎ ĽĘĚĄ-ŔĄ
ŊŹ ĚĽŇ{ ĽĎŽĚ ŸĄŃ-ŸĎŘ-Ň{

ĎĚĎĽ-ČĽ

3 la parole de l’Eternel fut adressée à

Ezéchiel, fils de Buzi, sacrificateur, au

pays des Chaldéens, près du fleuve

Kébar, et là, la main de l’Eternel fut sur

lui.

ĎĂĄ ĎŸ{Ś ĞĚŸ ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ
ŹĂĚ ŇĚČĆ ŔŘ{ ŔĚŤŰĎ-ŔŐ
ĄĽĄŚ ĚŇ ĎĆŘĚ ŽĞŮŇŽŐ
ŁĚŽŐ ŇŐŹĞĎ ŔĽ{Ń ĎŃĚŽŐĚ

ŹĂĎ

4 Je vis, et voici, un vent de tempête venait

du septentrion, une grosse nuée et une

masse de feu : elle resplendissait à

l’entour, et au milieu d’elle on voyait

comme du métal qui est au milieu du

feu.

ĎĘĚ ŽĚĽĞ {ĄŸĂ ŽĚŐČ ĎŃĚŽŐĚ
ĎŘĎŇ ŊČĂ ŽĚŐČ ŔĎĽĂŸŐ

5 Et au milieu, quelque chose qui

ressemblait à quatre êtres vivants ; et

voici quel était leur aspect : ils avaient

une ressemblance humaine.
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{ĄŸĂĚ ŽĞĂŇ ŊĽŘŤ Ď{ĄŸĂĚ
ŊĎŇ ŽĞĂŇ ŊĽŤŘŃ

6 Chacun avait quatre faces et chacun

quatre ailes.

ŞŃĚ ĎŸŹĽ ŇĆŸ ŊĎĽŇĆŸĚ
ŊĽŰŰŘĚ ŇĆ{ ŇĆŸ ŞŃŃ ŊĎĽŇĆŸ

ŇŇŮ ŽŹĞŘ ŔĽ{Ń

7 Leurs pieds étaient droits, et la plante

avait la forme du pied d’un veau, et ils

étincelaient comme de l’airain poli.

ŊĎĽŤŘŃ ŽĞŽŐ ŊČĂ ĽČĽĚ ĚČĽĚ
ŊĎĽŘŤĚ ŊĎĽ{ĄŸ Ž{ĄŸĂ Ň{
ŊŽ{ĄŸĂŇ ŊĎĽŤŘŃĚ

8 Et ils avaient des mains d’homme sous

leurs ailes, des quatre côtés, et tous

quatre avaient leurs faces et leurs ailes.

ŊĎĽŤŘŃ ĎŽĚĞĂ-ŇĂ ĎŹĂ ŽŸĄĞ
ŸĄ{-ŇĂ ŹĽĂ ŔŽŃŇĄ ĚĄŚĽ-ĂŇ

ĚŃŇĽ ĚĽŘŤ

9 Leurs ailes étaient jointes l’une à l’autre,

et en marchant ils ne se tournaient point ;

chacun allait devant soi.

ĽŘŤĚ ŊČĂ ĽŘŤ ŊĎĽŘŤ ŽĚŐČĚ
ŊŽ{ĄŸĂŇ ŔĽŐĽĎ-ŇĂ ĎĽŸĂ
ŔŽ{ĄŸĂŇ ŇĚĂŐŹĎŐ ŸĚŹ-ĽŘŤĚ
ŔŽ{ĄŸĂŇ ŸŹŘ-ĽŘŤĚ

10 Et leur face ressemblait à une face

d’homme ; et tous quatre avaient une

face de lion à droite, et tous quatre une

face de taureau à gauche, et tous quatre

une face d’aigle.

ŽĚČŸŤ ŊĎĽŤŘŃĚ ŊĎĽŘŤĚ
ŹĽĂ ŽĚŸĄĞ ŊĽŽ ŹĽĂŇ ĎŇ{ŐŇŐ
ĎŘĎĽŽĽĚĆ ŽĂ ŽĚŚŃŐ ŊĽŽŹĚ

11 Et leurs faces et leurs ailes étaient

séparées par le haut ; chacun avait deux

ailes qui joignaient celles de l’autre et

deux ailes qui couvraient son corps.

ŇĂ ĚŃŇĽ ĚĽŘŤ ŸĄ{-ŇĂ ŹĽĂĚ
ŽŃŇŇ ĞĚŸĎ ĎŐŹ-ĎĽĎĽ ŸŹĂ
ŔŽŃŇĄ ĚĄŚĽ ĂŇ ĚŃŇĽ

12 Et chacun allait devant soi ; là où l’Esprit

les faisait aller, ils y allaient ; ils ne se

tournaient pas en allant.
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ŊĎĽĂŸŐ ŽĚĽĞĎ ŽĚŐČĚ
ĎĂŸŐŃ ŽĚŸ{Ą ŹĂ-ĽŇĞĆŃ
ŔĽĄ ŽŃŇĎŽŐ ĂĽĎ ŊĽČŤŇĎ
ŹĂĎ-ŔŐĚ ŹĂŇ ĎĆŘĚ ŽĚĽĞĎ

ŮŸĄ ĂŰĚĽ

13 Et l’aspect de ces êtres vivants

ressemblait à des charbons ardents ; ils

paraissaient embrasés comme des

torches ; le feu circulait entre ces êtres ; ce

feu resplendissait, et il en sortait des

éclairs.

ĎĂŸŐŃ ĄĚŹĚ ĂĚŰŸ ŽĚĽĞĎĚ
ŮĘĄĎ

14 Et ces êtres couraient en tous sens,

pareils à la foudre.

ČĞĂ ŔŤĚĂ ĎŘĎĚ ŽĚĽĞĎ ĂŸĂĚ
Ž{ĄŸĂŇ ŽĚĽĞĎ ŇŰĂ ŢŸĂĄ

ĚĽŘŤ

15 En regardant ces êtres, j’aperçus une roue

à terre auprès d’eux, des quatre côtés.

ŔĽ{Ń ŊĎĽŹ{ŐĚ ŊĽŘŤĚĂĎ ĎĂŸŐ
ŔŽ{ĄŸĂŇ ČĞĂ ŽĚŐČĚ ŹĽŹŸŽ
ĎĽĎĽ ŸŹĂŃ ŊĎĽŹ{ŐĚ ŊĎĽĂŸŐĚ
ŔŤĚĂĎ ŁĚŽĄ ŔŤĚĂĎ

16 L’aspect de ces roues et leur forme était

celui de la pierre de Tharsis, et toutes

quatre étaient semblables ; leur aspect et

leur forme étaient comme serait une roue

traversée par une autre roue.

ĚŃŇĽ ŊŽŃŇĄ ŔĎĽ{ĄŸ Ž{ĄŸĂ-Ň{
ŔŽŃŇĄ ĚĄŚĽ ĂŇ

17 En avançant, elles allaient sur leurs

quatre côtés et ne se tournaient pas en

allant.

ŊĎŇ ĎĂŸĽĚ ŊĎŇ ĎĄĆĚ ŔĎĽĄĆĚ
ĄĽĄŚ ŊĽŘĽ{ ŽĂŇŐ ŊŽĄĆĚ

ŔŽ{ĄŸĂŇ

18 Et leurs jantes étaient hautes et

formidables, et leurs jantes à toutes les

quatre étaient remplies d’yeux tout

autour.

ŊĽŘŤĚĂĎ ĚŃŇĽ ŽĚĽĞĎ ŽŃŇĄĚ
Ň{Ő ŽĚĽĞĎ ĂŹŘĎĄĚ ŊŇŰĂ
ŊĽŘŤĚĂĎ ĚĂŹŘĽ ŢŸĂĎ

19 Quand les êtres allaient, les roues

allaient aussi à côté d’eux, et quand les

êtres s’élevaient de terre, les roues

s’élevaient aussi.
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ŽŃŇŇ ĞĚŸĎ ŊŹ-ĎĽĎĽ ŸŹĂ Ň{
ŽŃŇŇ ĞĚŸĎ ĎŐŹ ĚŃŇĽ
ĽŃ ŊŽŐ{Ň ĚĂŹŘĽ ŊĽŘŤĚĂĎĚ
ŊĽŘŤĚĂĄ ĎĽĞĎ ĞĚŸ

20 Là où l’Esprit les poussait à aller, ils y

allaient, l’Esprit les y poussant, et les

roues s’élevaient avec eux, car l’Esprit de

l’être vivant était dans les roues.

ĚČŐ{Ľ ŊČŐ{ĄĚ ĚŃŇĽ ŊŽŃŇĄ
ĚĂŹŘĽ ŢŸĂĎ Ň{Ő ŊĂŹŘĎĄĚ
ĎĽĞĎ ĞĚŸ ĽŃ ŊŽŐ{Ň ŊĽŘŤĚĂĎ

ŊĽŘŤĚĂĄ

21 Quand ils allaient, elles allaient, et quand

ils s’arrêtaient, elles s’arrêtaient, et

quand ils s’élevaient de terre, les roues

s’élevaient aussi, car l’Esprit de l’être

vivant était dans les roues.

{ĽŮŸ ĎĽĞĎ ĽŹĂŸ-Ň{ ŽĚŐČĚ
ĽĚĹŘ ĂŸĚŘĎ ĞŸŮĎ ŔĽ{Ń
ĎŇ{ŐŇŐ ŊĎĽŹĂŸ-Ň{

22 Et au-dessus des têtes des êtres vivants il

semblait y avoir un firmament pareil à

un cristal d’une splendeur auguste ; il

était étendu au-dessus de leurs têtes.

ŽĚŸŹĽ ŊĎĽŤŘŃ {ĽŮŸĎ ŽĞŽĚ
ŊĽŽŹ ŹĽĂŇ ĎŽĚĞĂ-ŇĂ ĎŹĂ
ŊĽŽŹ ŹĽĂŇĚ ĎŘĎŇ ŽĚŚŃŐ
ŊĎĽŽĽĽĚĆ ŽĂ ĎŘĎŇ ŽĚŚŃŐ

23 Et sous le firmament se dressaient leurs

ailes, l’une vers l’autre ; ils en avaient

chacun deux qui leur couvraient le corps.

ŇĚŮŃ ŊĎĽŤŘŃ ŇĚŮ-ŽĂ {ŐŹĂĚ
ŊŽŃŇĄ ĽČŹ-ŇĚŮŃ ŊĽĄŸ ŊĽŐ
ŊČŐ{Ą ĎŘĞŐ ŇĚŮŃ ĎŇŐĎ ŇĚŮ

ŔĎĽŤŘŃ ĎŘĽŤŸŽ

24 Et j’entendis le bruit de leurs ailes quand

ils allaient, comme le bruit de grosses

eaux, comme la voix du Tout-Puissant ;

un bruit tumultueux tel que le bruit d’un

camp ; quand ils s’arrêtaient, ils

laissaient retomber leurs ailes.

ŸŹĂ {ĽŮŸŇ Ň{Ő ŇĚŮ-ĽĎĽĚ
ĎŘĽŤŸŽ ŊČŐ{Ą ŊŹĂŸ-Ň{

ŔĎĽŤŘŃ

25 Et il se faisait un bruit au-dessus du

firmament qui était sur leur tête ; quand

ils s’arrêtaient, ils laissaient retomber

leurs ailes.
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ŊŹĂŸ-Ň{ ŸŹĂ {ĽŮŸŇ Ň{ŐŐĚ
ĂŚŃ ŽĚŐČ ŸĽŤŚ-ŔĄĂ ĎĂŸŐŃ
ĎĂŸŐŃ ŽĚŐČ ĂŚŃĎ ŽĚŐČ Ň{Ě
ĎŇ{ŐŇŐ ĚĽŇ{ ŊČĂ

26 Et au-dessus du firmament qui était sur

leurs têtes, on voyait comme une pierre

de saphir ressemblant à un trône ; et sur

cette ressemblance de trône, il semblait y

avoir comme une figure d’homme

au-dessus.

ŹĂ-ĎĂŸŐŃ ŇŐŹĞ ŔĽ{Ń ĂŸĂĚ
ĚĽŘŽŐ ĎĂŸŐŐ ĄĽĄŚ ĎŇ-ŽĽĄ
ĎĹŐŇĚ ĚĽŘŽŐ ĎĂŸŐŐĚ ĎŇ{ŐŇĚ
ĚŇ ĎĆŘĚ ŹĂ-ĎĂŸŐŃ ĽŽĽĂŸ

ĄĽĄŚ

27 Et au-dedans et à l’entour, je vis comme

du métal semblable à du feu, depuis ce

qui paraissait ses reins et au-dessus ; et

depuis ce qui paraissait ses reins et

au-dessous, je vis comme du feu et un

éclat tout autour de lui.

ŔŘ{Ą ĎĽĎĽ ŸŹĂ ŽŹŮĎ ĎĂŸŐŃ
ĎĆŘĎ ĎĂŸŐ ŔŃ ŊŹĆĎ ŊĚĽĄ
ŽĚŐČ ĎĂŸŐ ĂĚĎ ĄĽĄŚ

ĽŘŤ-Ň{ ŇŤĂĚ ĎĂŸĂĚ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ
ŸĄČŐ ŇĚŮ {ŐŹĂĚ

28 Tel qu’est l’aspect de l’arc qui est dans la

nuée en un jour de pluie, tel était l’aspect

de ce qui resplendissait à l’entour. C’était

une apparition de l’image de la gloire de

l’Eternel. Et je vis et je tombai sur ma

face, et j’entendis la voix de quelqu’un

qui parlait.
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Chapitre 2

ČŐ{ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŽĂ ŸĄČĂĚ ŁĽŇĆŸ-Ň{

1 Il me dit : Fils d’homme, tiens-toi debout,

et je te parlerai.

ĽŇĂ ŸĄČ ŸŹĂŃ ĞĚŸ ĽĄ ĂĄŽĚ
ŽĂ {ŐŹĂĚ ĽŇĆŸ-Ň{ ĽŘČŐ{ŽĚ

ĽŇĂ ŸĄČŐ

2 Et comme il me parlait, l’Esprit entra en

moi et me fit tenir debout, et j’entendis

celui qui me parlait,

ĽŘĂ ĞŇĚŹ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĚĆ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŇĂ ŁŽĚĂ
ĎŐĎ ĽĄ-ĚČŸŐ ŸŹĂ ŊĽČŸĚŐĎ
ŊĚĽĎ ŊŰ{-Č{ ĽĄ Ě{ŹŤ ŊŽĚĄĂĚ

ĎĘĎ

3 et il me dit : Fils d’homme, je t’envoie

vers les fils d’Israël, vers des païens, ces

rebelles, qui se sont rebellés contre moi.

Eux et leurs pères m’ont abandonné

même jusqu’à ce jour-ci.

ĄŇ-ĽŮĘĞĚ ŊĽŘŤ ĽŹŮ ŊĽŘĄĎĚ
ŽŸŐĂĚ ŊĎĽŇĂ ŁŽĚĂ ĞŇĚŹ ĽŘĂ
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ

4 Ces fils à la face raide et au cœur dur,

c’est vers eux que je t’envoie. Et tu leur

diras : Ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel.

ĽŃ ĚŇČĞĽ-ŊĂĚ Ě{ŐŹĽ-ŊĂ ĎŐĎĚ
ĂĽĄŘ ĽŃ Ě{ČĽĚ ĎŐĎ ĽŸŐ ŽĽĄ

ŊŃĚŽĄ ĎĽĎ

5 Et quant à eux, qu’ils écoutent ou qu’ils

ne le fassent pas, car c’est une famille de

rebelles, ils sauront qu’il y a eu un

prophète au milieu d’eux.
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ŊĎŐ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŊĽĄŸŚ ĽŃ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŊĎĽŸĄČŐĚ
ŊĽĄŸŮ{-ŇĂĚ ŁŽĚĂ ŊĽŘĚŇŚĚ
ĂŸĽŽ-ŇĂ ŊĎĽŸĄČŐ ĄŹĚĽ ĎŽĂ
ĽŸŐ ŽĽĄ ĽŃ ŽĞŽ-ŇĂ ŊĎĽŘŤŐĚ

ĎŐĎ

6 Et toi, fils d’homme, n’aie pas peur d’eux

et n’aie pas peur de leurs paroles ; car tu

es avec des orties et des épines, et tu

habites avec des scorpions. N’aie pas

peur de leurs paroles et ne tremble pas

devant eux, car c’est une maison de

rebelles.

ŊĎĽŇĂ ĽŸĄČ-ŽĂ ŽŸĄČĚ
ĽŸŐ ĽŃ ĚŇČĞĽ-ŊĂĚ Ě{ŐŹĽ-ŊĂ

ĎŐĎ

7 Et tu leur diras mes paroles, qu’ils

écoutent ou qu’ils ne le fassent pas, car

ce sont des rebelles.

ĽŘĂ-ŸŹĂ ŽĂ {ŐŹ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŽĽĄŃ ĽŸŐ-ĽĎŽ-ŇĂ ŁĽŇĂ ŸĄČŐ
ŽĂ ŇŃĂĚ ŁĽŤ ĎŰŤ ĽŸŐĎ
ŁĽŇĂ ŔŽŘ ĽŘĂ-ŸŹĂ

8 Et toi, fils d’homme, écoute ce que je te

dis : Ne sois pas rebelle comme cette

maison rebelle ; ouvre ta bouche et

mange ce que je te donne.

ĽŇĂ ĎĞĚŇŹ ČĽ-ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ
ŸŤŚ-ŽŇĆŐ ĚĄ-ĎŘĎĚ

9 Et je regardai, et voici une main était

tendue vers moi ; et voici, elle tenait un

livre roulé.

ĂĽĎĚ ĽŘŤŇ ĎŽĚĂ ŹŸŤĽĚ
ĄĚŽŃĚ ŸĚĞĂĚ ŊĽŘŤ ĎĄĚŽŃ
ĽĎĚ ĎĆĎĚ ŊĽŘŮ ĎĽŇĂ

10 Et il le déploya devant moi, et le livre

était écrit en dedans et en dehors, et ce

qui y était écrit était des chants funèbres,

des lamentations et des plaintes.
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Chapitre 3

ŽĂ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŇĆŐĎ-ŽĂ ŇĚŃĂ ŇĚŃĂ ĂŰŐŽ-ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ŸĄČ ŁŇĚ ŽĂĘĎ

1 Et il me dit : Fils d’homme, ce que tu

trouves là, mange-le ; mange ce livre ;

puis va, parle à la maison d’Israël.

ŽĂ ĽŘŇŃĂĽĚ ĽŤ-ŽĂ ĞŽŤĂĚ
ŽĂĘĎ ĎŇĆŐĎ

2 Et j’ouvris la bouche, et il me fit manger

ce livre-là.

ŇŃĂŽ ŁŘĹĄ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĂĘĎ ĎŇĆŐĎ ŽĂ ĂŇŐŽ ŁĽ{ŐĚ
ĎŇŃĂĚ ŁĽŇĂ ŔŽŘ ĽŘĂ ŸŹĂ
ŮĚŽŐŇ ŹĄČŃ ĽŤĄ ĽĎŽĚ

3 Et il me dit : Fils d’homme, tu repaîtras

ton ventre et rempliras tes entrailles de

ce livre que je te donne. Et je le mangeai,

et il fut dans ma bouche doux comme du

miel.

ĂĄ-ŁŇ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŸĄČĄ ŽŸĄČĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ

ŊĎĽŇĂ

4 Et il me dit : Fils d’homme, va vers la

maison d’Israël, et tu leur parleras selon

mes paroles.

ĽČĄŃĚ ĎŤŹ ĽŮŐ{ Ŋ{-ŇĂ ĂŇ ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ĞĚŇŹ ĎŽĂ ŔĚŹŇ

5 Car ce n’est pas vers un peuple au parler

étrange et à la langue barbare que tu es

envoyé ; c’est vers la maison d’Israël.

ĎŤŹ ĽŮŐ{ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{-ŇĂ ĂŇ
{ŐŹŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŔĚŹŇ ĽČĄŃĚ
ŁĽŽĞŇŹ ŊĎĽŇĂ ĂŇ-ŊĂ ŊĎĽŸĄČ

ŁĽŇĂ Ě{ŐŹĽ ĎŐĎ

6 Ce n’est pas vers des peuples nombreux

au parler étrange et à la langue barbare

dont tu ne comprendras pas les paroles ;

mais c’est vers eux que je t’envoie ; eux te

comprendront.
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{ŐŹŇ ĚĄĂĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄĚ
ĽŇĂ {ŐŹŇ ŊĽĄĂ ŊŘĽĂ-ĽŃ ŁĽŇĂ
ĞŰŐ-ĽŮĘĞ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ ĽŃ

ĎŐĎ ĄŇ-ĽŹŮĚ

7 Et la maison d’Israël ne voudra pas

t’écouter, car ils ne veulent pas

m’écouter ; car eux tous, toute la maison

d’Israël, sont des gens au front dur et au

cœur raide.

ŊĽŮĘĞ ŁĽŘŤ-ŽĂ ĽŽŽŘ ĎŘĎ
ŮĘĞ ŁĞŰŐ-ŽĂĚ ŊĎĽŘŤ ŽŐ{Ň

ŊĞŰŐ ŽŐ{Ň

8 Voici, j’ai rendu ta face dure comme leur

face et ton front dur comme leur front.

ŁĞŰŐ ĽŽŽŘ ŸŰŐ ŮĘĞ ŸĽŐŹŃ
ŊĎĽŘŤŐ ŽĞŽ-ĂŇĚ ŊŽĚĂ ĂŸĽŽ-ĂŇ

ĎŐĎ ĽŸŐ-ŽĽĄ ĽŃ

9 J’ai rendu ton front dur comme le

diamant, plus dur que le roc. Ne les

crains point et ne tremble point devant

eux, car c’est une maison rebelle.

ĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĄĄŇĄ ĞŮ ŁĽŇĂ ŸĄČĂ ŸŹĂ

{ŐŹ ŁĽŘĘĂĄĚ

10 Puis il me dit : Fils d’homme, toutes les

paroles que je te dirai, reçois-les dans ton

cœur et les écoute de tes oreilles.

ŁŐ{ ĽŘĄ-ŇĂ ĎŇĚĆĎ-ŇĂ ĂĄ ŁŇĚ
ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŊĎĽŇĂ ŽŸĄČĚ
Ě{ŐŹĽ-ŊĂ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ

ĚŇČĞĽ-ŊĂĚ

11 Et va, rends-toi auprès des captifs, vers

les fils de ton peuple, et parle-leur, et

dis-leur : Ainsi a dit le Seigneur,

l’Eternel, soit qu’ils écoutent, soit qu’ils

n’en fassent rien.

ŇĚŮ ĽŸĞĂ {ŐŹĂĚ ĞĚŸ ĽŘĂŹŽĚ
ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ŁĚŸĄ ŇĚČĆ Ź{Ÿ

ĚŐĚŮŐŐ

12 Et l’Esprit m’enleva et j’entendis derrière

moi retentir une voix puissante : Bénie

soit la gloire de l’Eternel, au lieu de sa

demeure !

ŽĚŮĽŹŐ ŽĚĽĞĎ ĽŤŘŃ ŇĚŮĚ
ŊĽŘŤĚĂĎ ŇĚŮĚ ĎŽĚĞĂ-ŇĂ ĎŹĂ
ŇĚČĆ Ź{Ÿ ŇĚŮĚ ŊŽŐ{Ň

13 Et j’entendis les ailes des êtres vivants

qui battaient l’une contre l’autre, et les

roues à leurs côtés et un grand bruit

retentissant.
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ŁŇĂĚ ĽŘĞŮŽĚ ĽŘŽĂŹŘ ĞĚŸĚ
ĽŇ{ ĎĚĎĽ-ČĽĚ ĽĞĚŸ ŽŐĞĄ ŸŐ

ĎŮĘĞ

14 Et l’Esprit m’enleva et m’emporta, et je

m’en allai l’amertume et le courroux

dans l’âme ; et la main de l’Eternel était

ferme sur moi.

ĄĽĄĂ ŇŽ ĎŇĚĆĎ-ŇĂ ĂĚĄĂĚ
ĄŹĂĚ ŸŹĂĚ ŸĄŃ-ŸĎŘ-ŇĂ ŊĽĄŹĽĎ
ŊŹ ĄŹĂĚ ŊŹ ŊĽĄŹĚĽ ĎŐĎ
ŊŃĚŽĄ ŊĽŐŹŐ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ

15 Et j’arrivai à Tel-Abib, vers les captifs,

qui habitent au bord du fleuve Kébar et

dans le lieu où ils se trouvaient, et je

demeurai là sept jours dans la stupeur au

milieu d’eux.

ĽĎĽĚ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĎŰŮŐ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

16 Et au bout de sept jours, la parole de

l’Eternel me fut adressée en ces mots :

ŽĽĄŇ ŁĽŽŽŘ ĎŤŰ ŊČĂ-ŔĄ
ŸĄČ ĽŤŐ Ž{ŐŹĚ ŇĂŸŹĽ
ĽŘŐŐ ŊŽĚĂ ŽŸĎĘĎĚ

17 Fils d’homme, je t’ai donné pour

sentinelle à la maison d’Israël. Quand tu

entendras de ma bouche une parole, tu

les avertiras de ma part.

ĂŇĚ ŽĚŐŽ ŽĚŐ {ŹŸŇ ĽŸŐĂĄ
ŸĽĎĘĎŇ ŽŸĄČ ĂŇĚ ĚŽŸĎĘĎ
ĂĚĎ ĚŽĽĞŇ Ď{ŹŸĎ ĚŃŸČŐ {ŹŸ
ŁČĽĽŐ ĚŐČĚ ŽĚŐĽ ĚŘĚ{Ą {ŹŸ

ŹŮĄĂ

18 Quand j’aurai dit au méchant : Tu

mourras, et que tu ne l’auras pas averti,

et que tu n’auras pas parlé pour avertir

un méchant de se détourner de sa

mauvaise voie pour qu’il vive, ce

méchant-là mourra dans son péché, et je

redemanderai son sang de ta main.

ĄŹ-ĂŇĚ {ŹŸ ŽŸĎĘĎ-ĽŃ ĎŽĂĚ
ĂĚĎ Ď{ŹŸĎ ĚŃŸČŐĚ Ě{ŹŸŐ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ĎŽĂĚ ŽĚŐĽ ĚŘĚ{Ą

ŽŇŰĎ

19 Et quand tu auras averti un méchant et

qu’il ne se sera point détourné de sa

méchanceté et de sa mauvaise voie, il

mourra dans son péché ; mais toi, tu

auras sauvé ton âme.
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ŇĚ{ ĎŹ{Ě ĚŮČŰŐ ŮĽČŰ ĄĚŹĄĚ
ĂĚĎ ĚĽŘŤŇ ŇĚŹŃŐ ĽŽŽŘĚ
ĚŽĂĹĞĄ ĚŽŸĎĘĎ ĂŇ ĽŃ ŽĚŐĽ
ŸŹĂ ĚŽŮČŰ ŔŸŃĘŽ ĂŇĚ ŽĚŐĽ
ŹŮĄĂ ŁČĽĽŐ ĚŐČĚ ĎŹ{

20 Et si un juste se détourne de sa justice et

commet l’iniquité et que je mette un

piège devant lui, il mourra ; parce que tu

ne l’auras pas averti, il mourra dans son

péché ; l’on ne se souviendra plus des

œuvres de justice qu’il aura faites, et je

redemanderai son sang de ta main.

ĽŽŇĄŇ ŮĽČŰ ĚŽŸĎĘĎ ĽŃ ĎŽĂĚ
ĚĽĞ ĂĹĞ-ĂŇ ĂĚĎĚ ŮĽČŰ ĂĹĞ
ŁŹŤŘ-ŽĂ ĎŽĂĚ ŸĎĘŘ ĽŃ ĎĽĞĽ

ŽŇŰĎ

21 Mais si tu as averti un juste de ne pas

pécher et qu’il n’ait pas péché, il vivra

parce qu’il aura été averti ; et toi, tu auras

sauvé ton âme.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ČĽ ŊŹ ĽŇ{ ĽĎŽĚ
ŊŹĚ Ď{ŮĄĎ-ŇĂ ĂŰ ŊĚŮ ĽŇĂ

ŁŽĚĂ ŸĄČĂ

22 Et la main de l’Eternel fut là sur moi, et il

me dit : Lève-toi, sors vers la plaine, et là

je te parlerai.

ŊŹ-ĎŘĎĚ Ď{ŮĄĎ-ŇĂ ĂŰĂĚ ŊĚŮĂĚ
ŸŹĂ ČĚĄŃŃ ČŐ{ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ
ĽŘŤ-Ň{ ŇŤĂĚ ŸĄŃ-ŸĎŘ-Ň{ ĽŽĽĂŸ

23 Et je me levai, je sortis vers la plaine, et

voici, la gloire de l’Eternel était là telle

que la gloire que j’avais vue près du

fleuve Kébar, et je tombai sur ma face.

ĽŇĆŸ-Ň{ ĽŘČŐ{ŽĚ ĞĚŸ ĽĄ-ĂĄŽĚ
ĂĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĽŽĂ ŸĄČĽĚ
ŁŽĽĄ ŁĚŽĄ ŸĆŚĎ

24 Et l’Esprit entra en moi et me fit tenir

debout, et il me parla et me dit : Va,

renferme-toi dans ta maison.

ŁĽŇ{ ĚŘŽŘ ĎŘĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ĂŰŽ ĂŇĚ ŊĎĄ ŁĚŸŚĂĚ ŊĽŽĚĄ{

ŊŃĚŽĄ

25 Et toi, fils d’homme, on va mettre sur toi

des cordes, on t’en liera et tu ne sortiras

pas au milieu d’eux.

ŽŐŇĂŘĚ ŁŃĞ-ŇĂ ŮĽĄČĂ ŁŘĚŹŇĚ
ĽŃ ĞĽŃĚŐ ŹĽĂŇ ŊĎŇ ĎĽĎŽ-ĂŇĚ

ĎŐĎ ĽŸŐ ŽĽĄ

26 Et j’attacherai ta langue à ton palais et tu

seras muet, et tu ne seras pas pour eux

un censeur, car ils sont une maison

rebelle.
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ŁĽŤ-ŽĂ ĞŽŤĂ ŁŽĚĂ ĽŸĄČĄĚ
ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŇČĞĽ ŇČĞĎĚ {ŐŹĽ {ŐŹĎ Ď ĚĎĽ

ĎŐĎ ĽŸŐ ŽĽĄ ĽŃ

27 Et quand je te parlerai, j’ouvrirai ta

bouche, et tu leur diras : Ainsi a dit le

Seigneur, l’Eternel : Qui veut écouter,

qu’il écoute, et qui ne le veut pas, qu’il le

laisse ; car ils sont une maison rebelle.
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Chapitre 4

ĎŘĄŇ ŁŇ-ĞŮ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŽĚŮĞĚ ŁĽŘŤŇ ĎŽĚĂ ĎŽŽŘĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ŸĽ{ ĎĽŇ{

1 Et toi, fils d’homme, prends une brique,

mets-la devant toi et y dessine une ville,

Jérusalem.

ŽĽŘĄĚ ŸĚŰŐ ĎĽŇ{ ĎŽŽŘĚ
ĎŇŇŚ ĎĽŇ{ ŽŃŤŹĚ ŮĽČ ĎĽŇ{
ĎĽŇ{-ŊĽŹĚ ŽĚŘĞŐ ĎĽŇ{ ĎŽŽŘĚ

ĄĽĄŚ ŊĽŸŃ

2 Et mets le siège contre elle, bâtis contre

elle une tour ; élève contre elle des

terrasses, environne-la d’un camp, et

dresse contre elle des béliers tout autour.

ĎŽŽŘĚ ŇĘŸĄ ŽĄĞŐ ŁŇ-ĞŮ ĎŽĂĚ
ŔĽĄĚ ŁŘĽĄ ŇĘŸĄ ŸĽŮ ĎŽĚĂ
ĎĽŇĂ ŁĽŘŤ-ŽĂ ĎŽŘĽŃĎĚ ŸĽ{Ď
ŽĚĂ ĎĽŇ{ ŽŸŰĚ ŸĚŰŐĄ ĎŽĽĎĚ

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ ĂĽĎ

3 Puis, prends une poêle en fer et place-la

comme un mur de fer entre toi et la ville,

et tourne ta face contre elle ; elle sera

assiégée et tu l’assiégeras. Ce sera un

signe à la maison d’Israël.

ĽŇĂŐŹĎ ŁČŰ-Ň{ ĄŃŹ ĎŽĂĚ
ĚĽŇ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŔĚ{-ŽĂ ŽŐŹĚ
ĚĽŇ{ ĄŃŹŽ ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ ŸŤŚŐ

ŊŘĚ{-ŽĂ ĂŹŽ

4 Puis, couche-toi sur ton côté gauche, et

mets l’iniquité de la maison d’Israël sur

ce côté. Tu porteras leur iniquité autant

de jours que tu seras ainsi couché.

ŊŘĚ{ ĽŘŹ-ŽĂ ŁŇ ĽŽŽŘ ĽŘĂĚ
ŊĽ{ŹŽĚ ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŊĽŐĽ ŸŤŚŐŇ
ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŔĚ{ ŽĂŹŘĚ ŊĚĽ

5 Et moi, je t’ai compté les années de leur

iniquité en jours : trois cent

quatre-vingt-dix jours pour porter

l’iniquité de la maison d’Israël.
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ŁČŰ-Ň{ ŽĄŃŹĚ ĎŇĂ-ŽĂ ŽĽŇŃĚ
ŽĂŹŘĚ ŽĽŘŹ ĽŘŐĽĎ ĽŘĚŐĽĎ

ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ ĎČĚĎĽ-ŽĽĄ ŔĚ{-ŽĂ
ĚĽŽŽŘ ĎŘŹŇ ŊĚĽ ĎŘŹŇ ŊĚĽ

ŁŇ

6 Et quand tu auras achevé ces jours, tu te

coucheras sur ton côté droit une seconde

fois, et tu porteras l’iniquité de la maison

de Juda quarante jours. Je t’ai compté un

jour pour une année.

ŁĽŘŤ ŔĽŃŽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŸĚŰŐ-ŇĂĚ
ĎĽŇ{ ŽĂĄŘĚ ĎŤĚŹĞ Ł{ŸĘĚ

7 Et tu tourneras ta face et ton bras nu

contre Jérusalem assiégée et tu

prophétiseras contre elle.

ŊĽŽĚĄ{ ŁĽŇ{ ĽŽŽŘ ĎŘĎĚ
ŁČŰ-ŇĂ ŁČŰŐ ŁŤĎŽ-ĂŇĚ
ŁŸĚŰŐ ĽŐĽ ŁŽĚŇŃ-Č{

8 Et voici, j’ai mis sur toi des cordes, afin

que tu ne te tournes pas d’un côté sur

l’autre, jusqu’à ce que tu aies accompli

les jours de ton siège.

ŊĽŸ{ŹĚ ŔĽĹĞ ŁŇ-ĞŮ ĎŽĂĚ
ŊĽŐŚŃĚ ŔĞČĚ ŊĽŹČ{Ě ŇĚŤĚ
ŽĽŹ{Ě ČĞĂ ĽŇŃĄ ŊŽĚĂ ĎŽŽŘĚ
ŊĽŐĽĎ ŸŤŚŐ ŊĞŇŇ ŁŇ ŊŽĚĂ
ŽĚĂŐ-ŹŇŹ ŁČŰ-Ň{ ĄŃĚŹ ĎŽĂ-ŸŹĂ

ĚŘŇŃĂŽ ŊĚĽ ŊĽ{ŹŽĚ

9 Et prends du froment, de l’orge, des

fèves, des lentilles, du millet et de

l’épeautre ; mets-les dans un vase, et t’en

fais du pain, pendant tout le temps que

tu seras couché sur ton côté ; tu en

mangeras trois cent quatre-vingt-dix

jours.

ŇĚŮŹŐĄ ĚŘŇŃĂŽ ŸŹĂ ŁŇŃĂŐĚ
Ž{-Č{ Ž{Ő ŊĚĽŇ ŇŮŹ ŊĽŸŹ{

ĚŘŇŃĂŽ

10 La nourriture que tu mangeras sera du

poids de vingt sicles par jour ; tu en

mangeras de temps en temps.

ŽĽŹŹ ĎŽŹŽ ĎŸĚŹŐĄ ŊĽŐĚ
ĎŽŹŽ Ž{-Č{ Ž{Ő ŔĽĎĎ

11 Tu boiras de l’eau par petite quantité, un

sixième de hin ; tu en boiras de temps en

temps.

ĂĽĎĚ ĎŘŇŃĂŽ ŊĽŸ{Ź ŽĆ{Ě
ĎŘĆ{Ž ŊČĂĎ ŽĂŰ ĽŇŇĆĄ

ŊĎĽŘĽ{Ň

12 Tu mangeras cela sous la forme de

galettes d’orge, que tu cuiras devant

leurs yeux avec des tourteaux

d’excréments d’homme.
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ĚŇŃĂĽ ĎŃŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŊĽĚĆĄ ĂŐĹ ŊŐĞŇ-ŽĂ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ

ŊŹ ŊĞĽČĂ ŸŹĂ

13 Et l’Eternel me dit : C’est ainsi que les

enfants d’Israël mangeront leur pain

souillé, chez les nations où je les

chasserai.

ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ ŸŐĂĚ
ĎŤŸĹĚ ĎŇĄŘĚ ĎĂŐĹŐ ĂŇ ĽŹŤŘ
ĎŽ{-Č{Ě ĽŸĚ{ŘŐ ĽŽŇŃĂ-ĂŇ
ŇĚĆŤ ŸŹĄ ĽŤĄ ĂĄ-ĂŇĚ

14 Et je dis : Ah ! Seigneur Eternel ! voici,

mon âme ne s’est point souillée, je n’ai

pas mangé d’une bête morte ou déchirée,

et dès ma jeunesse jusqu’à présent

aucune chair souillée n’est entrée dans

ma bouche.

-ŽĂ ŁŇ ĽŽŽŘ ĎĂŸ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŇŇĆ ŽĞŽ ŸŮĄĎ Ľ{ĽŤŰ Ľ{ĚŤŰ
ŊĎĽŇ{ ŁŐĞŇ-ŽĂ ŽĽŹ{Ě ŊČĂĎ

15 Et l’Eternel me dit : Voici, je t’accorde de

la fiente de bétail, au lieu d’excréments

d’homme, et tu feras cuire ton pain

dessus.

ŸĄŹ ĽŘŘĎ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĞŇ-ĚŇŃĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĞŇ-ĎĹŐ
ĎŸĚŹŐĄ ŊĽŐĚ ĎĆĂČĄĚ ŇŮŹŐĄ

ĚŽŹĽ ŔĚŐŐŹĄĚ

16 Et il me dit : Fils d’homme, je vais briser

le bâton du pain dans Jérusalem. Ils

mangeront du pain au poids et dans la

douleur, et ils boiront de l’eau par petite

quantité et dans la consternation.

ĚŐŹŘĚ ŊĽŐĚ ŊĞŇ ĚŸŚĞĽ Ŕ{ŐŇ
ŊŘĚ{Ą ĚŮŐŘĚ ĚĽĞĂĚ ŹĽĂ

17 Car ils manqueront de pain et d’eau, et

ils seront consternés tous tant qu’ils sont,

et ils se fondront à cause de leur iniquité.
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Chapitre 5

ĎČĞ ĄŸĞ ŁŇ-ĞŮ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŁŇ ĎŘĞŮŽ ŊĽĄŇĆĎ Ÿ{Ž
ŁŘŮĘ-Ň{Ě ŁŹĂŸ-Ň{ ŽŸĄ{ĎĚ
ŇŮŹŐ ĽŘĘĂŐ ŁŇ ŽĞŮŇĚ

ŊŽŮŇĞĚ

1 Et toi fils d’homme, prends une lame

tranchante, un rasoir de barbier, et fais-le

passer sur ta tête et sur ta barbe ; puis tu

prendras des balances à peser et tu

partageras ce que tu auras coupé.

ŁĚŽĄ ŸĽ{ĄŽ ŸĚĂĄ ŽĽŹŇŹ
ŸĚŰŐĎ ĽŐĽ ŽĂŇŐŃ ŸĽ{Ď

ĄŸĞĄ ĎŃŽ ŽĽŹŇŹĎ-ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ĎŸĘŽ ŽĽŹŇŹĎĚ ĎĽŽĚĄĽĄŚ
ŊĎĽŸĞĂ ŮĽŸĂ ĄŸĞĚ ĞĚŸŇ

2 Tu en brûleras un tiers au feu dans le

milieu de la ville, quand les jours du

siège seront accomplis ; tu en prendras

un tiers que tu frapperas avec le glaive

autour de la ville ; et tu en disperseras

l’autre tiers au vent, et je tirerai le glaive

après eux.

ŽŸŰĚ ŸŤŚŐĄ Ĺ{Ő ŊŹŐ ŽĞŮŇĚ
ŁĽŤŘŃĄ ŊŽĚĂ

3 Et tu en prendras une petite quantité que

tu serreras dans les plis de ton vêtement.

ŊŽĚĂ ŽŃŇŹĎĚ ĞŮŽ ČĚ{ ŊĎŐĚ
ŹĂĄ ŊŽĂ ŽŤŸŹĚ ŹĂĎ ŁĚŽ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ-ŇĂ ŹĂ-ĂŰŽ ĚŘŐŐ

4 Et de ce reste tu en prendras encore pour

le jeter dans le feu et le brûler. De là

sortira un feu pour toute la maison

d’Israël.

ŽĂĘ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĽŽŐŹ ŊĽĚĆĎ ŁĚŽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŽĚŰŸĂ ĎĽŽĚĄĽĄŚĚ

5 Ainsi parle le Seigneur, l’Eternel : Voilà

Jérusalem ! Je l’avais placée au milieu des

nations, et il y avait des pays autour

d’elle.
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Ď{ŹŸŇ ĽĹŤŹŐ-ŽĂ ŸŐŽĚ
ŽĚŰŸĂĎ-ŔŐ ĽŽĚŮĞ-ŽĂĚ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ
ĽĹŤŹŐĄ ĽŃ ĎĽŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ
ŊĎĄ ĚŃŇĎ-ĂŇ ĽŽĚŮĞĚ ĚŚĂŐ

6 Mais dans sa méchanceté, elle a résisté à

mes décrets plus que les nations, et à

mes statuts plus que les pays qui

l’entourent ; car ils ont rejeté mes décrets

et n’ont pas marché selon mes statuts.

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŔŐ ŊŃŘŐĎ

ŊŽŃŇĎ ĂŇ ĽŽĚŮĞĄ ŊŃĽŽĚĄĽĄŚ
ĽĹŤŹŐŃĚ ŊŽĽŹ{ ĂŇ ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ
ĂŇ ŊŃĽŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ

ŊŽĽŹ{

7 C’est pourquoi le Seigneur, l’Eternel

parle ainsi : Parce que vous avez fait plus

de bruit que les nations qui vous

entourent, que vous n’avez point marché

selon mes statuts, que vous n’avez point

pratiqué mes décrets et que vous n’avez

pas agi selon la règle des peuples qui

vous entourent,

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŁŃĚŽĄ ĽŽĽŹ{Ě ĽŘĂ-ŊĆ ŁĽŇ{
ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň ŊĽĹŤŹŐ

8 c’est pour cela que le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Me voici ; je viens à toi ! Moi,

j’exécuterai mes décrets au milieu de toi,

aux yeux des nations.

ĽŽĽŹ{-ĂŇ ŸŹĂ ŽĂ ŁĄ ĽŽĽŹ{Ě
ČĚ{ ĚĎŐŃ ĎŹ{Ă-ĂŇ-ŸŹĂ ŽĂĚ

ŁĽŽĄ{ĚŽ-ŇŃ Ŕ{Ľ

9 Et je ferai chez toi une chose telle que je

n’en ai point faite et n’en ferai plus, à

cause de toutes tes abominations.

ŁŃĚŽĄ ŊĽŘĄ ĚŇŃĂĽ ŽĚĄĂ ŔŃŇ
ĽŽĽŹ{Ě ŊŽĚĄĂ ĚŇŃĂĽ ŊĽŘĄĚ
ĽŽĽŸĘĚ ŊĽĹŤŹ ŁĄ

ĞĚŸ-ŇŃŇ ŁŽĽŸĂŹ-ŇŃ-ŽĂ

10 Voici, des pères dévoreront leurs fils au

milieu de toi et des fils dévoreront leurs

pères ; j’exécuterai au milieu de toi mes

jugements et je disperserai tout ce qui

restera de toi à tout vent.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŔŃŇ
ŽĂŐĹ ĽŹČŮŐ-ŽĂ Ŕ{Ľ ĂŇ-ŊĂ
ŁĽŽĄ{ĚŽ-ŇŃĄĚ ŁĽŰĚŮŹ-ŇŃĄ
ĽŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇĚ {ŸĆĂ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŇĚŐĞĂ ĂŇ ĽŘĂ-ŊĆĚ

11 C’est pourquoi, je suis vivant, dit le

Seigneur, l’Eternel : puisque tu as souillé

mon sanctuaire par toutes tes infamies et

par toutes tes abominations, moi aussi je

raserai, et mon œil n’aura point de pitié,

et moi aussi je n’épargnerai pas.
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Ą{ŸĄĚ ĚŽĚŐĽ ŸĄČĄ ŁĽŽŹŇŹ
ĄŸĞĄ ŽĽŹŇŹĎĚ ŁŃĚŽĄ ĚŇŃĽ
ŽĽŹĽŇŹĎĚ ŁĽŽĚĄĽĄŚ ĚŇŤĽ
ŮĽŸĂ ĄŸĞĚ ĎŸĘĂ ĞĚŸ-ŇŃŇ

ŊĎĽŸĞĂ

12 Un tiers d’entre vous mourra par la peste

et sera consumé par la famine, au milieu

de vous. Un tiers tombera par l’épée tout

à l’entour de toi, et j’en disperserai le

tiers à tout vent et je tirerai l’épée

derrière eux.

ŊĄ ĽŽŐĞ ĽŽĚĞŘĎĚ ĽŤĂ ĎŇŃĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĽŽŐĞŘĎĚ
ĽŽŐĞ ĽŽĚŇŃĄ ĽŽĂŘŮĄ ĽŽŸĄČ

ŊĄ

13 Et ma colère s’assouvira et je ferai

reposer mon courroux sur eux. Je me

vengerai, et ils sauront que moi,

l’Eternel, j’ai parlé dans ma jalousie,

quand j’aurai assouvi sur eux mon

courroux.

ŊĽĚĆĄ ĎŤŸĞŇĚ ĎĄŸĞŇ ŁŘŽĂĚ
ŸĄĚ{-ŇŃ ĽŘĽ{Ň ŁĽŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ

14 Et je te livrerai à la désolation et à

l’opprobre parmi les nations qui,

t’entourent aux yeux de tous les

passants.

ŸŚĚŐ ĎŤĚČĆĚ ĎŤŸĞ ĎŽĽĎĚ
ŁĽŽĚĄĽĄŚ ŸŹĂ ŊĽĚĆŇ ĎŐŹŐĚ
ĎŐĞĄĚ ŞĂĄ ŊĽĹŤŹ ŁĄ ĽŽĚŹ{Ą
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĎŐĞ ŽĚĞŃŽĄĚ

ĽŽŸĄČ

15 Et ton opprobre et ton ignominie seront

une leçon et un sujet d’étonnement pour

les peuples qui t’entourent, quand j’aurai

exécuté sur toi mes jugements par ma

colère et par mon courroux et par les

châtiments de mon courroux ; moi,

l’Eternel, j’ai parlé,

ŊĽ{ŸĎ Ą{ŸĎ ĽŰĞ-ŽĂ ĽĞŇŹĄ
ŽĽĞŹŐŇ ĚĽĎ ŸŹĂ ŊĎĄ

Ą{ŸĚ ŊŃŽĞŹŇ ŊŽĚĂ ĞŇŹĂ-ŸŹĂ
ŊŃŇ ĽŽŸĄŹĚ ŊŃĽŇ{ ŞŚĂ

ŊĞŇ-ĎĹŐ

16 quand j’aurai décoché contre eux les

traits funestes de la famine que je

décocherai contre vous pour vous

détruire, quand j’augmenterai encore sur

vous la famine et vous briserai le bâton

du pain,
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Ď{Ÿ ĎĽĞĚ Ą{Ÿ ŊŃĽŇ{ ĽŽĞŇŹĚ
ŁĄ-ŸĄ{Ľ ŊČĚ ŸĄČĚ ŁŇŃŹĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŁĽŇ{ ĂĽĄĂ ĄŸĞĚ

ĽŽŸĄČ

17 et que j’enverrai sur vous la famine et

des bêtes malfaisantes qui te priveront

d’enfants, et que la peste et le sang

passeront sur toi, et que je ferai venir sur

toi le glaive... Moi, l’Eternel, j’ai parlé !
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Chapitre 6

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĽŸĎ-ŇĂ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĎĽŇĂ ĂĄŘĎĚ ŇĂŸŹĽ

2 Fils d’homme, tourne ta face contre les

montagnes d’Israël, et prophétise contre

elles et dis :

Ě{ŐŹ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ ŽŸŐĂĚ
ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŸĄČ
ŽĚ{ĄĆŇĚ ŊĽŸĎŇ ĎĚĎĽ
ŽĚĽĂĆŇĚ ŽĽĂĆŇĚ ŊĽŮĽŤĂŇ
ĄŸĞ ŊŃĽŇ{ ĂĽĄŐ ĽŘĂ ĽŘŘĎ
ŊŃĽŽĚŐĄ ĽŽČĄĂĚ

3 Montagnes d’Israël, écoutez la parole du

Seigneur, l’Eternel : Ainsi parle le

Seigneur, l’Eternel, aux montagnes et aux

collines, aux vallées et aux ravins : Voici,

je fais venir sur vous l’épée et je détruirai

vos hauts lieux.

ĚŸĄŹŘĚ ŊŃĽŽĚĞĄĘŐ ĚŐŹŘĚ
ĽŘŤŇ ŊŃĽŇŇĞ ĽŽŇŤĎĚ ŊŃĽŘŐĞ

ŊŃĽŇĚŇĆ

4 Vos autels seront dévastés et vos

colonnes solaires seront brisées, et je

ferai tomber vos blessés à mort devant

vos idoles.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĽŸĆŤ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĽŽĽŸĘĚ ŊĎĽŇĚŇĆ ĽŘŤŇ
ŽĚĄĽĄŚ ŊŃĽŽĚŐŰ{-ŽĂ
ŊŃĽŽĚĞĄĘŐ

5 Et je mettrai les cadavres des enfants

d’Israël devant leurs idoles et je sèmerai

vos os autour de vos autels.
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ŊĽŸ{Ď ŊŃĽŽĚĄŹĚŐ ŇŃĄ
Ŕ{ŐŇ ĎŘŐŹĽŽ ŽĚŐĄĎĚ ĎŘĄŸĞŽ
ŊŃĽŽĚĞĄĘŐ ĚŐŹĂĽĚ ĚĄŸĞĽ
ŊŃĽŇĚŇĆ ĚŽĄŹŘĚ ĚŸĄŹŘĚ
ĚĞŐŘĚ ŊŃĽŘŐĞ Ě{ČĆŘĚ
ŊŃĽŹ{Ő

6 Partout où vous habitez, les villes seront

désolées et les hauts lieux dévastés, afin

que vos autels soient désolés et punis,

vos idoles brisées et anéanties, vos

colonnes solaires abattues et vos

ouvrages balayés.

ŊŽ{ČĽĚ ŊŃŃĚŽĄ ŇŇĞ ŇŤŘĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

7 Et il tombera au milieu de vous des

blessés à mort, et vous saurez que je suis

l’Eternel.

ĽĹĽŇŤ ŊŃŇ ŽĚĽĎĄ ĽŽŸŽĚĎĚ
ŊŃĽŽĚŸĘĎĄ ŊĽĚĆĄ ĄŸĞ

ŽĚŰŸĂĄ

8 Et je vous laisserai un reste ; car vous

aurez des réchappés du glaive parmi les

nations, quand vous serez dispersés en

divers pays.

ŊĽĚĆĄ ĽŽĚĂ ŊŃĽĹĽŇŤ ĚŸŃĘĚ
ĽŽŸĄŹŘ ŸŹĂ ŊŹ-ĚĄŹŘ ŸŹĂ
ĽŇ{Ő ŸŚ-ŸŹĂ ĎŘĚĘĎ ŊĄŇ-ŽĂ
ĽŸĞĂ ŽĚŘĘĎ ŊĎĽŘĽ{ ŽĂĚ
ŊĎĽŘŤĄ ĚĹŮŘĚ ŊĎĽŇĚŇĆ
ŇŃŇ ĚŹ{ ŸŹĂ ŽĚ{ŸĎ-ŇĂ

ŊĎĽŽĄ{ĚŽ

9 Et vos réchappés se souviendront de moi

chez les nations où ils auront été

emmenés captifs, eux dont j’aurai brisé

le cœur adultère qui s’est détourné de

moi et les yeux adultères qui se sont

tournés vers leurs idoles, et ils

regarderont avec dégoût le mal qu’ils ont

fait en commettant leurs abominations.

ŊŘĞ-ŇĂ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ
ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ ŊĎŇ ŽĚŹ{Ň ĽŽŸĄČ

10 Et ils sauront que je suis l’Eternel : ce

n’est pas en vain que je les ai menacés de

ce mal.

ŁŤŃĄ ĎŃĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŇĂ ĞĂ-ŸŐĂĚ ŁŇĆŸĄ {ŮŸĚ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŽĚ{Ÿ ŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃ
ĚŇŤĽ ŸĄČĄĚ Ą{ŸĄ ĄŸĞĄ ŸŹĂ

11 Ainsi parle le Seigneur, l’Eternel : Frappe

dans ta main et bats du pied et dis :

Hélas ! à cause de toutes les méchantes

abominations de la maison d’Israël, qui

va périr par l’épée, par la famine et par la

peste.
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ĄĚŸŮĎĚ ŽĚŐĽ ŸĄČĄ ŮĚĞŸĎ
ŸĚŰŘĎĚ ŸĂŹŘĎĚ ŇĚŤĽ ĄŸĞĄ
ŊĄ ĽŽŐĞ ĽŽĽŇŃĚ ŽĚŐĽ Ą{ŸĄ

12 Celui qui sera loin mourra de la peste, et

celui qui sera près tombera par l’épée ;

celui qui demeurera de reste et sera

conservé, mourra par la famine, et

j’assouvirai sur eux mon courroux.

ŽĚĽĎĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ŊĎĽŇĚŇĆ ŁĚŽĄ ŊĎĽŇŇĞ
ŇĂ ŊĎĽŽĚĞĄĘŐ ŽĚĄĽĄŚ

ŊĽŸĎĎ ĽŹĂŸ ŇŃĄ ĎŐŸ Ď{ĄĆ-ŇŃ
ĎŇĂ-ŇŃ ŽĞŽĚ ŔŘ{Ÿ Ţ{-ŇŃ ŽĞŽĚ
ĞĽŸ ŊŹ-ĚŘŽŘ ŸŹĂ ŊĚŮŐ ĎŽĄ{
ŊĎĽŇĚŇĆ ŇŃŇ ĞĞĽŘ

13 Et vous saurez que je suis l’Eternel,

quand leurs morts seront mêlés à leurs

idoles autour de leurs autels, sur toute

colline élevée, sur le sommet de toutes

les montagnes, sous tout arbre vert et

sous tout chêne au feuillage touffu, dans

les lieux où ils ont offert à toutes leurs

idoles un encens agréable.

ĽŽŽŘĚ ŊĎĽŇ{ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĽĹŘĚ
ŸĄČŐŐ ĎŐŹŐĚ ĎŐŐŹ ŢŸĂĎ-ŽĂ
Ě{ČĽĚ ŊĎĽŽĚĄŹĚŐ ŇŃĄ ĎŽŇĄČ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

14 Et j’étendrai ma main contre eux et je

rendrai le pays plus dévasté et plus

désolé que le désert de Diblath, partout

où ils habitent, et ils sauront que je suis

l’Eternel.
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Chapitre 7

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ĂĄ ŢŮ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂŇ ĎĚĎĽ
ŽĚŤŘŃ {ĄŸĂ Ž{ĄŸĂ -Ň{ ŢŮĎ

ŢŸĂĎ

2 Et toi, fils d’homme, ainsi a dit le

Seigneur, l’Eternel, au pays d’Israël :

C’est la fin ! La fin vient aux quatre coins

de la terre !

ĽŤĂ ĽŽĞŇŹĚ ŁĽŇ{ ŢŮĎ ĎŽ{
ĽŽŽŘĚ ŁĽŃŸČŃ ŁĽŽĹŤŹĚ ŁĄ
ŁĽŽĄ{ĚŽ-ŇŃ ŽĂ ŁĽŇ{

3 Maintenant, la fin vient pour toi ; je

donnerai cours à ma colère sur toi, je te

jugerai d’après ta conduite et je ferai

retomber sur toi toutes tes abominations.

ĂŇĚ ŁĽŇ{ ĽŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇĚ
ŔŽĂ ŁĽŇ{ ŁĽŃŸČ ĽŃ ŇĚŐĞĂ
ŔĽĽĎŽ ŁŃĚŽĄ ŁĽŽĚĄ{ĚŽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

4 Et mon œil ne t’épargnera point et je

n’aurai point de pitié, car je ferai

retomber sur toi ta conduite, et tes

abominations seront au milieu de toi, et

vous saurez que je suis l’Eternel.

ŽĞĂ Ď{Ÿ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĂĄ ĎŘĎ Ď{Ÿ

5 Ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel : Un

malheur ! un malheur unique ! Voici, il

est là !

ŁĽŇĂ ŢĽŮĎ ŢŮĎ ĂĄ ĂĄ ŢŮ
ĎĂĄ ĎŘĎ

6 Une fin vient ; c’est la fin ; elle s’éveille

contre toi, voici, il est là !
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ŢŸĂĎ ĄŹĚĽ ŁĽŇĂ ĎŸĽŤŰĎ ĎĂĄ
ĎŐĚĎŐ ŊĚĽĎ ĄĚŸŮ Ž{Ď ĂĄ

ŊĽŸĎ ČĎ-ĂŇĚ

7 Ton tour est venu, habitant du pays ; le

temps vient, le jour est proche. On

entend un bruit, mais ce n’est pas le cri

de joie sur les montagnes.

ŁĽŇ{ ĽŽŐĞ ŁĚŤŹĂ ĄĚŸŮŐ ĎŽ{
ŁĽŽĹŤŹĚ ŁĄ ĽŤĂ ĽŽĽŇŃĚ
ŽĂ ŁĽŇ{ ĽŽŽŘĚ ŁĽŃŸČŃ
ŁĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃ

8 Maintenant, je vais répandre mon

courroux sur toi, j’assouvirai sur toi ma

colère ; je te jugerai d’après ta conduite et

je ferai retomber sur toi tes

abominations.

ŇĚŐĞĂ ĂŇĚ ĽŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇĚ
ŁĽŽĚĄ{ĚŽĚ ŔŽĂ ŁĽŇ{ ŁĽŃŸČŃ
ĽŘĂ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ŔĽĽĎŽ ŁŃĚŽĄ

ĎŃŐ ĎĚĎĽ

9 Et mon œil n’épargnera point et je

n’aurai point de pitié ; je ferai retomber

sur toi ta conduite ; tes abominations

seront au milieu de toi, et vous saurez

que c’est moi, l’Eternel, qui frappe.

ĎĂŰĽ ĎĂĄ ĎŘĎ ŊĚĽĎ ĎŘĎ
ŔĚČĘĎ ĞŸŤ ĎĹŐĎ ŢŰ ĎŸŤŰĎ

10 Voici le jour ; voici, il vient, ton tour est

arrivé, la verge fleurit, la fierté éclot !

ĂŇĚ ŊĎŐ-ĂŇ {ŹŸ-ĎĹŐŇ ŊŮ ŚŐĞĎ
ĎŘ-ĂŇĚ ŊĎŐĎŐ ĂŇĚ ŊŘĚŐĎŐ

ŊĎĄ

11 La violence s’élève et devient la verge de

l’impiété. Il ne restera rien d’eux, ni de

leur foule, ni de leur richesse, et ils

n’auront plus d’éclat.

ĎŘĚŮĎ ŊĚĽĎ {ĽĆĎ Ž{Ď ĂĄ
ĽŃ ŇĄĂŽĽ-ŇĂ ŸŃĚŐĎĚ ĞŐŹĽ-ŇĂ
ĎŘĚŐĎ-ŇŃ-ŇĂ ŔĚŸĞ

12 Le temps vient, le jour arrive. Que

l’acheteur ne se réjouisse point et que le

vendeur ne s’afflige point, car le

courroux plane sur toute leur multitude.

ĄĚŹĽ ĂŇ ŸŃŐŐĎ-ŇĂ ŸŃĚŐĎ ĽŃ
ŔĚĘĞ-ĽŃ ŊŽĽĞ ŊĽĽĞĄ ČĚ{Ě
ŹĽĂĚ ĄĚŹĽ ĂŇ ĎŘĚŐĎ-ŇŃ-ŇĂ
ĚŮĘĞŽĽ ĂŇ ĚŽĽĞ ĚŘĚ{Ą

13 Car le vendeur ne recouvrera point ce

qu’il a vendu, quand même il serait

encore en vie ; car la vision contre toute

leur multitude ne sera point révoquée, et

par son péché personne ne maintiendra

sa vie.
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ŔĽĂĚ ŇŃĎ ŔĽŃĎĚ {ĚŮŽĄ Ě{ŮŽ
ĽŘĚŸĞ ĽŃ ĎŐĞŇŐŇ ŁŇĎ
ĎŘĚŐĎ-ŇŃ-ŇĂ

14 On sonne la trompette, et tout est prêt,

mais personne ne marche au combat, car

ma colère est contre toute leur multitude.

Ą{ŸĎĚ ŸĄČĎĚ ŢĚĞĄ ĄŸĞĎ
ŽĚŐĽ ĄŸĞĄ ĎČŹĄ ŸŹĂ ŽĽĄŐ
ĚŘŇŃĂĽ ŸĄČĚ Ą{Ÿ ŸĽ{Ą ŸŹĂĚ

15 Au dehors, l’épée ; au dedans, la peste et

la famine. Celui qui est aux champs

mourra par l’épée, et celui qui est dans la

ville, la peste et la famine le dévoreront.

ĚĽĎĚ ŊĎĽĹĽŇŤ ĚĹŇŤĚ
ŊŇŃ ŽĚĽĂĆĎ ĽŘĚĽŃ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ
ĚŘĚ{Ą ŹĽĂ ŽĚŐĎ

16 Et si quelques fugitifs d’entre eux

échappent, ils seront sur les montagnes

comme les colombes des vallées, tous

gémissant, chacun pour son péché.

ŊĽŃŸĄ-ŇŃĚ ĎŘĽŤŸŽ ŊĽČĽĎ-ŇŃ
ŊĽŐ ĎŘŃŇŽ

17 Toutes les mains sont lâches et tous les

genoux se fondent en eau.

ŊŽĚĂ ĎŽŚŃĚ ŊĽŮŹ ĚŸĆĞĚ
ĎŹĚĄ ŊĽŘŤ-ŇŃ ŇĂĚ ŽĚŰŇŤ
ĎĞŸŮ ŊĎĽŹĂŸ-ŇŃĄĚ

18 Et ils sont vêtus de sacs et la frayeur les

enveloppe ; la confusion est sur tous les

visages, et toutes les têtes sont chauves.

ŊĄĎĘĚ ĚŃĽŇŹĽ ŽĚŰĚĞĄ ŊŤŚŃ
ŊĄĎĘĚ ŊŤŚŃ ĎĽĎĽ ĎČŘŇ
ŽŸĄ{ ŊĚĽĄ ŊŇĽŰĎŇ ŇŃĚĽ-ĂŇ
ŊĎĽ{ŐĚ Ě{ĄŹĽ ĂŇ ŊŹŤŘ ĎĚĎĽ
ĎĽĎ ŊŘĚ{ ŇĚŹŃŐ-ĽŃ ĚĂŇŐĽ ĂŇ

19 Ils jetteront leur argent dans les rues, et

leur or sera pour eux de l’ordure. Leur

argent et leur or ne les pourront délivrer

au jour de la colère de l’Eternel. Ils n’en

rassasieront point leur âme et n’en

rempliront point leurs entrailles ; car

c’est là ce qui les a fait tomber dans le

péché.

ĚĎŐŹ ŔĚĂĆŇ ĚĽČ{ ĽĄŰĚ
ĚŹ{ ŊĎĽŰĚŮŹ ŊŽĄ{ĚŽ ĽŐŇŰĚ
ĎČŘŇ ŊĎŇ ĚĽŽŽŘ ŔŃ-Ň{ ĚĄ

20 Des joyaux dont ils se paraient, ils

tiraient leur orgueil ; ils en fabriquaient

leurs images abominables, leurs idoles ;

c’est pourquoi je leur changerai tout cela

en ordure.
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ĘĄŇ ŊĽŸĘĎ-ČĽĄ ĚĽŽŽŘĚ
ĎŇŇĞĚ ŇŇŹŇ ŢŸĂĎ Ľ{ŹŸŇĚ

ĚĎĚŇŇĞĚ

21 Et je le livrerai au pillage, aux mains des

étrangers, en proie aux impies de la

terre, afin qu’ils le souillent.

ĚŇŇĞĚ ŊĎŐ ĽŘŤ ĽŽĚĄŚĎĚ
ŊĽŰĽŸŤ ĎĄ-ĚĂĄĚ ĽŘĚŤŰ-ŽĂ

ĎĚŇŇĞĚ

22 Et je détournerai d’eux mon visage, et on

profanera mon trésor. Des violents y

entreront et le profaneront.

ĎĂŇŐ ŢŸĂĎ ĽŃ ŮĚŽŸĎ ĎŹ{
ŚŐĞ ĎĂŇŐ ŸĽ{ĎĚ ŊĽŐČ ĹŤŹŐ

23 Prépare les chaînes ; car la terre est pleine

de crimes, de meurtre, et la ville est

pleine de violences.

ĚŹŸĽĚ ŊĽĚĆ Ľ{Ÿ ĽŽĂĄĎĚ
ŊĽĘ{ ŔĚĂĆ ĽŽĄŹĎĚ ŊĎĽŽĄ-ŽĂ
ŊĎĽŹČŮŐ ĚŇĞŘĚ

24 Et je ferai venir les plus méchants d’entre

les peuples pour posséder leurs maisons

et pour faire cesser l’orgueil des forts et

profaner leurs lieux saints.

ŔĽĂĚ ŊĚŇŹ ĚŹŮĄĚ ĂĄ-ĎČŤŮ 25 La destruction vient, et ils chercheront la

paix ; mais il n’y en aura point.

Ď{ŐŹĚ ĂĚĄŽ Ď ĚĎ-Ň{ Ď ĚĎ
ŔĚĘĞ ĚŹŮĄĚ ĎĽĎŽ Ď{ĚŐŹ-ŇĂ
ŔĎŃŐ ČĄĂŽ ĎŸĚŽĚ ĂĽĄŘŐ
ŊĽŘŮĘŐ ĎŰ{Ě

26 Malheur viendra sur malheur, nouvelle

sur nouvelle. Ils chercheront des visions

auprès des prophètes ; et la loi fera

défaut au sacrificateur et le conseil aux

anciens.

ŹĄŇĽ ĂĽŹŘĚ ŇĄĂŽĽ ŁŇŐĎ
ĎŘŇĎĄŽ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĽČĽĚ ĎŐŐŹ
ŊĎĽĹŤŹŐĄĚ ŊŽĚĂ ĎŹ{Ă ŊŃŸČŐ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊĹŤŹĂ

27 Le roi mènera deuil, et le prince se vêtira

de désolation, et les mains du peuple du

pays trembleront de frayeur. Je les

traiterai d’après leur conduite et je les

jugerai selon leurs mérites, et ils sauront

que je suis l’Eternel.
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Chapitre 8

ĽŹŹĄ ŽĽŹŹĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ĽŽĽĄĄ ĄŹĚĽ ĽŘĂ ŹČĞŇ ĎŹŐĞĄ
ĽŘŤŇ ŊĽĄŹĚĽ ĎČĚĎĽ ĽŘŮĘĚ
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ČĽ ŊŹ ĽŇ{ ŇŤŽĚ

1 Et il arriva en la sixième année, au

sixième mois, le cinquième jour du mois,

comme j’étais assis dans ma maison et

que les anciens de Juda étaient assis

devant moi, la main du Seigneur

l’Eternel s’abaissa sur moi en ce lieu-là ;

ŹĂ-ĎĂŸŐŃ ŽĚŐČ ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ
ŹĂ ĎĹŐŇĚ ĚĽŘŽŐ ĎĂŸŐŐ
ŸĎĘ-ĎĂŸŐŃ ĎŇ{ŐŇĚ ĚĽŘŽŐŐĚ

ĎŇŐŹĞĎ ŔĽ{Ń

2 et je vis, et voici une figure qui avait

l’aspect du feu. De ses reins en bas cela

paraissait du feu, et de ses reins en haut

c’était un aspect splendide, comme celui

de l’airain poli.

ĽŘĞŮĽĚ ČĽ ŽĽŘĄŽ ĞŇŹĽĚ
ĞĚŸ ĽŽĂ ĂŹŽĚ ĽŹĂŸ ŽŰĽŰĄ
ĂĄŽĚ ŊĽŐŹĎ ŔĽĄĚ ŢŸĂĎ-ŔĽĄ
ŊĽĎŇĂ ŽĚĂŸŐĄ ĎŐ ŇŹĚŸĽ ĽŽĂ
ĎŘĚŤĎ ŽĽŐĽŘŤĎ Ÿ{Ź ĞŽŤ-ŇĂ
ŇŐŚ ĄŹĚŐ ŊŹ-ŸŹĂ ĎŘĚŤŰ
ĎŘŮŐĎ ĎĂŘŮĎ

3 Et elle avança une forme de main et elle

me saisit par les boucles de mes cheveux,

et l’Esprit m’enleva entre la terre et le

ciel, et m’amena à Jérusalem, en vision

divine, à l’entrée de la porte du parvis

intérieur, qui regarde au nord, où était

placée la statue de jalousie qui provoque

la jalousie.

ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ČĚĄŃ ŊŹ-ĎŘĎĚ
Ď{ŮĄĄ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ ĎĂŸŐŃ

4 Et voici, là se trouvait la gloire du Dieu

d’Israël, pareille à la vision que j’avais

eue dans la plaine.
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ĂŘ-ĂŹ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĽ{ ĂŹĂĚ ĎŘĚŤŰ ŁŸČ ŁĽŘĽ{
Ÿ{ŹŇ ŔĚŤŰŐ ĎŘĎĚ ĎŘĚŤŰ ŁŸČ
ĎĂĄĄ ĎĘĎ ĎĂŘŮĎ ŇŐŚ ĞĄĘŐĎ

5 Et il me dit : Fils d’homme, élève tes

yeux du côté du nord ; et j’élevai mes

yeux du côté du nord, et voici, au nord

de la porte de l’autel, il y avait cette

statue de jalousie, à l’entrée.

ĎŽĂ ĎĂŸĎ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚĄ{ĚŽ ŊĽŹ{ ŊĎ ĎŐ ŊĎŐ
ŊĽŹ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŸŹĂ ŽĚŇČĆ
ČĚ{Ě ĽŹČŮŐ Ň{Ő ĎŮĞŸŇ ĎŤ
ŽĚŇČĆ ŽĚĄ{ĚŽ ĎĂŸŽ ĄĚŹŽ

6 Et il me dit : Fils d’homme, vois-tu ce

qu’ils font, les grandes abominations que

la maison d’Israël commet ici, afin que je

m’éloigne de mon sanctuaire. Tu verras

encore d’autres grandes abominations.

ĎĂŸĂĚ ŸŰĞĎ ĞŽŤ-ŇĂ ĽŽĂ ĂĄĽĚ
ŸĽŮĄ ČĞĂ-ŸĞ ĎŘĎĚ

7 Puis il me conduisit à l’entrée du parvis,

et j’aperçus un trou dans le mur ;

ĂŘ-ŸŽĞ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞŽŤ ĎŘĎĚ ŸĽŮĄ ŸŽĞĂĚ ŸĽŮĄ

ČĞĂ

8 et il me dit : Fils d’homme, perce la

muraille. Et je perçai la muraille, et voici

il y avait une porte.

ĎĂŸĚ ĂĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĎ ŸŹĂ ŽĚ{ŸĎ ŽĚĄ{ĚŽĎ-ŽĂ

ĎŤ ŊĽŹ{

9 Et il me dit : Viens et vois les méchantes

abominations qu’ils font ici.

ŽĽŘĄŽ-ŇŃ ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ ĂĚĄĂĚ
ĽŇĚŇĆ-ŇŃĚ ŢŮŹ ĎŐĎĄĚ ŹŐŸ
ŸĽŮĎ-Ň{ ĎŮĞŐ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ

10 Et j’allai, et je vis, et voici il y avait toutes

sortes de figures de reptiles et d’animaux

immondes, et toutes les idoles de la

maison d’Israël dessinées sur la muraille

tout autour.
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ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĽŘŮĘŐ ŹĽĂ ŊĽ{ĄŹĚ
ŊŃĚŽĄ ČŐ{ ŔŤŹ-ŔĄ ĚĎĽŘĘĂĽĚ
ĚŽŸĹŮŐ ŹĽĂĚ ŊĎĽŘŤŇ ŊĽČŐ{
ĎŇ{ ŽŸĹŮĎ-ŔŘ{ ŸŽ{Ě ĚČĽĄ

11 Et soixante-dix hommes d’entre les

anciens de la maison d’Israël, parmi eux

Jaazania, fils de Saphan, se tenaient

debout devant elles, et chacun avait à la

main son encensoir, d’où montait le

parfum d’un nuage d’encens.

ŸŹĂ ŊČĂ-ŔĄ ŽĽĂŸĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁŹĞĄ ŊĽŹ{ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĽŘŮĘ
ŊĽŸŐĂ ĽŃ ĚŽĽŃŹŐ ĽŸČĞĄ ŹĽĂ
ĄĘ{ ĚŘŽĂ ĎĂŸ ĎĚĎĽ ŔĽĂ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ

12 Et il me dit : As-tu vu, fils d’homme, ce

que les anciens de la maison d’Israël font

dans les ténèbres, chacun dans ses

appartements couverts de peintures, car

ils disent : L’Eternel ne nous voit pas,

l’Eternel a abandonné le pays !

ĎĂŸŽ ĄĚŹŽ ČĚ{ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŹ{ ĎŐĎ-ŸŹĂ ŽĚŇČĆ ŽĚĄ{ĚŽ

13 Et il me dit : Tu verras encore d’autres

grandes abominations qu’ils

commettent.

Ÿ{Ź ĞŽŤ-ŇĂ ĽŽĂ ĂĄĽĚ
ĎŘĚŤŰĎ-ŇĂ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ŽĚŃĄŐ ŽĚĄŹĽ ŊĽŹŘĎ ŊŹ-ĎŘĎĚ

ĘĚŐŽĎ-ŽĂ

14 Et il me conduisit à l’entrée de la porte

de la maison de l’Eternel qui regarde au

nord ; et voici les femmes étaient là

assises, pleurant le Thammuz.

ČĚ{ ŊČĂ-ŔĄ ŽĽĂŸĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŇČĆ ŽĚĄ{ĚŽ ĎĂŸŽ ĄĚŹŽ

ĎŇĂŐ

15 Et il me dit : As-tu vu, fils d’homme? Tu

verras encore d’autres abominations plus

grandes que celles-ci.

ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŸŰĞ-ŇĂ ĽŽĂ ĂĄĽĚ
ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ ĞŽŤ-ĎŘĎĚ ŽĽŐĽŘŤĎ
ĞĄĘŐĎ ŔĽĄĚ ŊŇĚĂĎ ŔĽĄ

ŊĎĽŸĞĂ ŹĽĂ ĎŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{Ń
ĎŐČŮ ŊĎĽŘŤĚ ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ-ŇĂ
ŹŐŹŇ ĎŐČŮ ŊŽĽĚĞŽŹŐ ĎŐĎĚ

16 Alors il me conduisit dans le parvis

intérieur de la maison de l’Eternel ; et

voici, à l’entrée du temple de l’Eternel,

entre le portique et l’autel, étaient

vingt-cinq hommes, le dos tourné au

temple de l’Eternel et le visage vers

l’orient, et ils se prosternaient du côté de

l’orient devant le soleil.
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ŊČĂ-ŔĄ ŽĽĂŸĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŹ{Ő ĎČĚĎĽ ŽĽĄŇ ŇŮŘĎ
ĎŤ-ĚŹ{ ŸŹĂ ŽĚĄ{ĚŽĎ-ŽĂ
ĚĄŹĽĚ ŚŐĞ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚĂŇŐ-ĽŃ
ŊĽĞŇŹ ŊŘĎĚ ĽŘŚĽ{ŃĎŇ
ŊŤĂ-ŇĂ ĎŸĚŐĘĎ-ŽĂ

17 Et il me dit : As-tu vu, fils d’homme?

Est-ce trop peu pour la maison de Juda

des abominations qu’ils commettent en

ce lieu... qu’ils remplissent encore la terre

de violence, qu’ils recommencent

toujours à m’irriter ! Et voici, ils portent

le rameau à leur nez.

ŚĚĞŽ-ĂŇ ĎŐĞĄ ĎŹ{Ă ĽŘĂ-ŊĆĚ
ĽŘĘĂĄ ĚĂŸŮĚ ŇŐĞĂ ĂŇĚ ĽŘĽ{
ŊŽĚĂ {ŐŹĂ ĂŇĚ ŇĚČĆ ŇĚŮ

18 Et moi aussi, j’agirai dans ma colère ;

mon œil n’épargnera point, et je n’aurai

point de compassion. Ils crieront à voix

forte à mes oreilles, et je ne les entendrai

point.
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Chapitre 9

ŸŐĂŇ ŇĚČĆ ŇĚŮ ĽŘĘĂĄ ĂŸŮĽĚ
ĽŇŃ ŹĽĂĚ ŸĽ{Ď ŽĚČŮŤ ĚĄŸŮ

ĚČĽĄ ĚŽĞŹŐ

1 Puis il cria d’une voix forte à mes

oreilles : Approchez, vous, préposés à la

ville, chacun son instrument de

destruction à la main !

ŊĽĂĄ ŊĽŹŘĂ ĎŹŹ ĎŘĎĚ
ĎŘŤŐ ŸŹĂ ŔĚĽŇ{Ď Ÿ{Ź-ŁŸČŐ
ĚČĽĄ ĚŰŤŐ ĽŇŃ ŹĽĂĚ ĎŘĚŤŰ
ŊĽČĄ ŹĄŇ ŊŃĚŽĄ ČĞĂ-ŹĽĂĚ
ĚĂĄĽĚ ĚĽŘŽŐĄ ŸŤŚĎ ŽŚŮĚ
ŽŹĞŘĎ ĞĄĘŐ ŇŰĂ ĚČŐ{ĽĚ

2 Et voici, six hommes vinrent par le

chemin de la porte supérieure qui

regarde au nord, chacun ayant en main

son instrument. pour frapper, et il y avait

au milieu d’eux un homme vêtu de lin

portant une écritoire à la ceinture. Et ils

vinrent se placer à côté de l’autel

d’airain.

Ň{Ő ĎŇ{Ř ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ČĚĄŃĚ
ŇĂ ĚĽŇ{ ĎĽĎ ŸŹĂ ĄĚŸŃĎ
ŹĽĂĎ-ŇĂ ĂŸŮĽĚ ŽĽĄĎ ŔŽŤŐ
ŸŤŚĎ ŽŚŮ ŸŹĂ ŊĽČĄĎ ŹĄŇĎ

ĚĽŘŽŐĄ

3 Et la gloire du Dieu d’Israël monta de

dessus le chérubin sur lequel elle se

tenait, vers le seuil de la maison. Et

l’Eternel appela l’homme vêtu de lin qui

avait une écritoire à la ceinture.

ŸĄ{ ĚĽŇĂ ĚŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĚŽĄ ŸĽ{Ď ŁĚŽĄ
ŊĽŹŘĂĎ ŽĚĞŰŐ-Ň{ ĚŽ ŽĽĚŽĎĚ
Ň{ ŊĽŮŘĂŘĎĚ ŊĽĞŘĂŘĎ

ĎŃĚŽĄ ŽĚŹ{ŘĎ ŽĚĄ{ĚŽĎ-ŇŃ

4 Et l’Eternel lui dit : Passe par le milieu de

la ville, par le milieu de Jérusalem, et

marque d’un Thau sur le front les

hommes qui soupirent et qui gémissent

de toutes les abominations qui s’y

commettent.



EZÉCHIEL 9 3539

ŸĽ{Ą ĚŸĄ{ ĽŘĘĂĄ ŸŐĂ ĎŇĂŇĚ
ŚĞŽ-ŇĂ -Ň{ ĚŃĎĚ ĚĽŸĞĂ
ĚŇŐĞŽ-ŇĂĚ ŊŃŘĽ{ ŊŃĽŘĽ{

5 Et aux autres il dit, moi l’entendant :

Passez dans la ville après lui et frappez !

Que votre œil n’épargne point, et n’ayez

point de pitié.

ŊĽŹŘĚ ŞĹĚ ĎŇĚŽĄĚ ŸĚĞĄ ŔŮĘ
ŹĽĂ-ŇŃ-Ň{Ě ŽĽĞŹŐŇ ĚĆŸĎŽ
ĚŹĆŽ-ŇĂ ĚŽĎ ĚĽŇ{-ŸŹĂ
ŊĽŹŘĂĄ ĚŇĞĽĚ ĚŇĞŽ ĽŹČŮŐŐĚ
ŽĽĄĎ ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŊĽŘŮĘĎ

6 Tuez vieillard, jeune homme, jeune fille,

enfant, femme, jusqu’à extermination ;

mais quiconque porte la marque du

Thau, ne le touchez pas ; et commencez

par mon sanctuaire ! Et ils commencèrent

par les vieillards qui étaient devant la

maison.

ŽĽĄĎ-ŽĂ ĚĂŐĹ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚĂŰ ŊĽŇŇĞ ŽĚŸŰĞĎ-ŽĂ ĚĂŇŐĚ

ŸĽ{Ą ĚŃĎĚ ĚĂŰĽĚ

7 Puis il leur dit : Souillez la maison et

remplissez de morts les parvis. Sortez !

Et ils sortirent et frappèrent dans la ville.

ĽŘĂ ŸĂŹĂŘĚ ŊŽĚŃĎŃ ĽĎĽĚ
ŸŐĂĚ Ů{ĘĂĚ ĽŘŤ-Ň{ ĎŇŤĂĚ
ĎŽĂ ŽĽĞŹŐĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ
ŁŃŤŹĄ ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ-ŇŃ ŽĂ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ŁŽŐĞ-ŽĂ

8 Et pendant qu’ils frappaient, comme je

restais seul, je tombai sur ma face et criai,

disant : Ah ! Seigneur Eternel, vas-tu

détruire tout ce qui reste d’Israël en

répandant ton courroux sur Jérusalem?

ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŔĚ{ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ČĂŐ ČĂŐĄ ŇĚČĆ ĎČĚĎĽĚ
ŸĽ{ĎĚ ŊĽŐČ ŢŸĂĎ ĂŇŐŽĚ
ĎĚĎĽ ĄĘ{ ĚŸŐĂ ĽŃ ĎĹŐ ĎĂŇŐ
ĎĂŸ ĎĚĎĽ ŔĽĂĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ

9 Et il me dit : Le péché de la maison

d’Israël et de Juda est extrêmement

grand. La terre est remplie de sang et la

ville est pleine d’injustices ; car ils disent :

L’Eternel a abandonné le pays, l’Eternel

ne voit rien !

ĂŇĚ ĽŘĽ{ ŚĚĞŽ-ĂŇ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ĽŽŽŘ ŊŹĂŸĄ ŊŃŸČ ŇŐĞĂ

10 Et moi aussi, mon œil n’épargnera point

et je n’aurai point de compassion. Je ferai

retomber leurs œuvres sur leurs têtes.
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ŸŹĂ ŊĽČĄĎ ŹĄŇ ŹĽĂĎ ĎŘĎĚ
ŸŐĂŇ ŸĄČ ĄĽŹŐ ĚĽŘŽŐĄ ŽŚŮĎ
ĽŘŽĽĚŰ ŸŹĂ ŇŃŃ ŸŹĂŃ ĽŽĽŹ{

11 Et voici, l’homme vêtu de lin, qui avait

une écritoire à la ceinture, vint rendre

compte en disant : J’ai fait comme tu

m’as commandé.
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Chapitre 10

ŸŹĂ {ĽŮŸĎ-ŇĂ ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ
ŸĽŤŚ ŔĄĂŃ ŊĽĄŸŃĎ ŹĂŸ-Ň{
ŊĎĽŇ{ ĎĂŸŘ ĂŚŃ ŽĚŐČ ĎĂŸŐŃ

1 Et je vis, et voici, sur le firmament qui

était au-dessus de la tête des chérubins, il

y avait comme une pierre de saphir :

quelque chose qui paraissait ressembler

à un trône, se voyait au-dessus d’eux.

ŊĽČĄĎ ŹĄŇ ŹĽĂĎ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĆŇĆŇ ŽĚŘĽĄ-ŇĂ ĂĄ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘŤĞ ĂŇŐĚ ĄĚŸŃŇ ŽĞŽ-ŇĂ
ŮŸĘĚ ŊĽĄŸŃŇ ŽĚŘĽĄŐ ŹĂ-ĽŇĞĆ
ĽŘĽ{Ň ĂĄĽĚ ŸĽ{Ď-Ň{

2 Et il dit à l’homme vêtu de lin : Va dans

les intervalles des globes sous les

chérubins ; remplis tes mains des

charbons ardents qui se trouvent entre

les chérubins, et répands-les sur la ville.

Et il y alla devant mes yeux.

ŽĽĄŇ ŔĽŐĽŐ ŊĽČŐ{ ŊĽĄŸŃĎĚ
ĂŇŐ ŔŘ{ĎĚ ŹĽĂĎ ĚĂĄĄ
ŽĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ-ŽĂ

3 Or, les chérubins se tenaient à droite de

la maison quand l’homme y alla, et la

nuée remplit le parvis intérieur.

ĄĚŸŃĎ Ň{Ő ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ŊŸĽĚ
ŽĽĄĎ ĂŇŐĽĚ ŽĽĄĎ ŔŽŤŐ Ň{
ĎĆŘ-ŽĂ ĎĂŇŐ ŸŰĞĎĚ ŔŘ{Ď-ŽĂ

ĎĚĎĽ ČĚĄŃ

4 Puis la gloire de l’Eternel s’éleva de

dessus le chérubin [et se plaça] sur le

seuil de la maison ; et la maison fut

remplie par la nuée, et le parvis était

plein de l’éclat de la gloire de l’Eternel.

{ŐŹŘ ŊĽĄĚŸŃĎ ĽŤŘŃ ŇĚŮĚ
ĽČŹ-ŇĂ ŇĚŮŃ ĎŘŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-Č{

ĚŸĄČĄ

5 Et le bruit des ailes des chérubins se fit

entendre jusqu’au parvis extérieur,

comme la voix du Dieu tout-puissant

quand il parle.
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ŹĽĂĎ-ŽĂ ĚŽĚŰĄ ĽĎĽĚ
ŹĂ ĞŮ ŸŐĂŇ ŊĽČĄĎ-ŹĄŇ
ŽĚŘĽĄŐ ŇĆŇĆŇ ŽĚŘĽĄŐ
ŇŰĂ ČŐ{ĽĚ ĂĄĽĚ ŊĽĄĚŸŃŇ

ŔŤĚĂĎ

6 Et quand il eut donné ordre à l’homme

vêtu de lin, en lui disant : Prends du feu

dans l’intervalle des roues entre les

chérubins, l’homme vint et se tint à côté

des roues.

ŽĚŘĽĄŐ ĚČĽ-ŽĂ ĄĚŸŃĎ ĞŇŹĽĚ
ŽĚŘĽĄ ŸŹĂ ŹĂĎ-ŇĂ ŊĽĄĚŸŃŇ
ĽŘŤĞ-ŇĂ ŔŽĽĚ ĂŹĽĚ ŊĽĄŸŃĎ
ĂŰĽĚ ĞŮĽĚ ŊĽČĄĎ ŹĄŇ

7 Et le chérubin avança la main entre les

chérubins vers le feu qui était entre les

chérubins ; il en prit et le mit dans les

mains de l’homme vêtu de lin qui le prit

et sortit.

ŊČĂ-ČĽ ŽĽŘĄŽ ŊĽĄŸŃŇ ĂŸĽĚ
ŊĎĽŤŘŃ ŽĞŽ

8 Or, on voyait aux chérubins une forme

de main d’homme sous leurs ailes.

ŊĽŘŤĚĂ Ď{ĄŸĂ ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ
ŇŰĂ ČĞĂ ŔŤĚĂ ŊĽĄĚŸŃĎ ŇŰĂ
ŇŰĂ ČĞĂ ŔŤĚĂĚ ČĞĂ ĄĚŸŃĎ
ŊĽŘŤĚĂĎ ĎĂŸŐĚ ČĞĂ ĄĚŸŃĎ
ŹĽŹŸŽ ŔĄĂ ŔĽ{Ń

9 Et je vis, et voici il y avait quatre roues à

côté des chérubins, une roue à côté de

chaque chérubin, et l’aspect des roues

était comme celui de la pierre de Tharsis.

ŊŽ{ĄŸĂŇ ČĞĂ ŽĚŐČ ŊĎĽĂŸŐĚ
ŁĚŽĄ ŔŤĚĂĎ ĎĽĎĽ ŸŹĂŃ

ŔŤĚĂĎ

10 Et à les voir, la forme de l’une était celle

des quatre, une roue passant par le

milieu de l’autre roue.

ĚŃŇĽ ŊĎĽ{ĄŸ Ž{ĄŸĂ-ŇĂ ŊŽŃŇĄ
ŊĚŮŐĎ ĽŃ ŊŽŃŇĄ ĚĄŚĽ ĂŇ
ĚŃŇĽ ĚĽŸĞĂ ŹĂŸĎ ĎŘŤĽ-ŸŹĂ
ŊŽŃŇĄ ĚĄŚĽ ĂŇ

11 En avançant, elles allaient de leurs

quatre côtés, sans se tourner en allant ;

car elles allaient du côté où allait la tête,

sans se tourner dans la marche.
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ŊĎĽČĽĚ ŊĎĄĆĚ ŊŸŹĄ-ŇŃĚ
ŊĽĂŇŐ ŊĽŘŤĚĂĎĚ ŊĎĽŤŘŃĚ
ŊŽ{ĄŸĂŇ ĄĽĄŚ ŊĽŘĽ{

ŊĎĽŘŤĚĂ

12 Et tout le corps des chérubins, et leurs

dos et leurs mains et leurs ailes et les

roues étaient pleins d’yeux tout autour ;

tous les quatre avaient leurs roues.

ŇĆŇĆĎ ĂŸĚŮ ŊĎŇ ŊĽŘŤĚĂŇ
ĽŘĘĂĄ

13 J’entendais qu’on nommait les roues :

globes.

ČĞĂĎ ĽŘŤ ČĞĂŇ ŊĽŘŤ Ď{ĄŸĂĚ
ĽŘŤ ĽŘŹĎ ĽŘŤĚ ĄĚŸŃĎ ĽŘŤ
ĎĽŸĂ ĽŘŤ ĽŹĽŇŹĎĚ ŊČĂ
ŸŹŘ-ĽŘŤ Ľ{ĽĄŸĎĚ

14 Et chacun avait quatre faces ; la face du

premier était la face de chérubin, et la

face du second était une face d’homme,

celle du troisième, une face de lion, et

celle du quatrième, une face d’aigle.

ĎĽĞĎ ĂĽĎ ŊĽĄĚŸŃĎ ĚŐŸĽĚ
ŸĄŃ-ŸĎŘĄ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ

15 Et les chérubins s’élevèrent ; c’était l’être

vivant que j’avais vu sur le fleuve Kébar.

ĚŃŇĽ ŊĽĄĚŸŃĎ ŽŃŇĄĚ
ŽĂŹĄĚ ŊŇŰĂ ŊĽŘŤĚĂĎ

Ň{Ő ŊĚŸŇ ŊĎĽŤŘŃ-ŽĂ ŊĽĄĚŸŃĎ
ŊĎ-ŊĆ ŊĽŘŤĚĂĎ ĚĄŚĽ-ĂŇ ŢŸĂĎ

ŊŇŰĂŐ

16 Quand les chérubins allaient, les roues

allaient à côté d’eux ; et quand les

chérubins dressaient leurs ailes pour

s’élever de terre, les roues ne se

détournaient point non plus d’à côté

d’eux.

ĚŐĚŸĽ ŊŐĚŸĄĚ ĚČŐ{Ľ ŊČŐ{Ą
ŊĎĄ ĎĽĞĎ ĞĚŸ ĽŃ ŊŽĚĂ

17 Quand ils s’arrêtaient, elles s’arrêtaient ;

quand ils s’élevaient, elles s’élevaient

avec eux ; car l’Esprit de l’être vivant

était en elles.

ŔŽŤŐ Ň{Ő ĎĚĎĽ ČĚĄŃ ĂŰĽĚ
ŊĽĄĚŸŃĎ-Ň{ ČŐ{ĽĚ ŽĽĄĎ

18 Et la gloire de l’Eternel se retira de

dessus le seuil de la maison et s’arrêta

sur les chérubins.



EZÉCHIEL 10 3544

ŊĎĽŤŘŃ-ŽĂ ŊĽĄĚŸŃĎ ĚĂŹĽĚ
ŊŽĂŰĄ ĽŘĽ{Ň ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚŐĚŸĽĚ
ĞŽŤ ČŐ{ĽĚ ŊŽŐ{Ň ŊĽŘŤĚĂĎĚ
ČĚĄŃĚ ĽŘĚŐČŮĎ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ÿ{Ź
ĎŇ{ŐŇŐ ŊĎĽŇ{ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ

19 Les chérubins dressèrent leurs ailes et

s’élevèrent de la terre à mes yeux, quand

ils se retirèrent et les roues avec eux, et

ils s’arrêtèrent à l’entrée de la porte

orientale de la maison de l’Eternel, et la

gloire du Dieu d’Israël reposait sur eux

d’en haut.

ŽĞŽ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ ĎĽĞĎ ĂĽĎ
ĽŃ {ČĂĚ ŸĄŃ-ŸĎŘĄ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ

ĎŐĎ ŊĽĄĚŸŃ

20 C’était là l’être vivant que j’avais vu

au-dessous du Dieu d’Israël sur le fleuve

Kébar, et je connus que c’étaient des

chérubins.

ČĞĂŇ ŊĽŘŤ Ď{ĄŸĂ Ď{ĄŸĂ
ŽĚŐČĚ ČĞĂŇ ŊĽŤŘŃ {ĄŸĂĚ
ŊĎĽŤŘŃ ŽĞŽ ŊČĂ ĽČĽ

21 Chacun avait quatre faces et chacun

avait quatre ailes, et une ressemblance de

mains d’homme était sous leurs ailes.

ŸŹĂ ŊĽŘŤĎ ĎŐĎ ŊĎĽŘŤ ŽĚŐČĚ
ŊĎĽĂŸŐ ŸĄŃ-ŸĎŘ-Ň{ ĽŽĽĂŸ
ĚŃŇĽ ĚĽŘŤ ŸĄ{-ŇĂ ŹĽĂ ŊŽĚĂĚ

22 Et leurs faces ressemblaient aux faces

que j’avais vues près du fleuve Kébar ;

c’était le même aspect ; c’étaient

eux-mêmes. Chacun allait droit devant

soi.
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Chapitre 11

ĽŽĂ ĂĄŽĚ ĞĚŸ ĽŽĂ ĂŹŽĚ
ĽŘĚŐČŮĎ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ Ÿ{Ź-ŇĂ
ĞŽŤĄ ĎŘĎĚ ĎŐĽČŮ ĎŘĚŤĎ
ŹĽĂ ĎŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{ Ÿ{ŹĎ
ĎĽŘĘĂĽ-ŽĂ ŊŃĚŽĄ ĎĂŸĂĚ
ĚĎĽŘĄ-ŔĄ ĚĎĽĹŇŤ-ŽĂĚ ŸĘ{-ŔĄ

Ŋ{Ď ĽŸŹ

1 Et l’Esprit m’enleva et m’amena à la

porte orientale de la maison de l’Eternel,

à celle qui est tournée vers l’orient ; et

voici, à l’entrée de la porte, il y avait

vingt-cinq hommes, et au milieu d’eux

Jaazania fils d’Azzur et Pélatia, fils de

Bénaïa, chefs du peuple.

ĎŇĂ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŰ{ĽĎĚ ŔĚĂ ŊĽĄŹĞĎ ŊĽŹŘĂĎ
ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą {Ÿ-ŽŰ{

2 Et il me dit : Fils d’homme, voilà les

hommes qui méditent l’iniquité et qui

donnent de mauvais conseils dans cette

ville,

ŊĽŽĄ ŽĚŘĄ ĄĚŸŮĄ ĂŇ ŊĽŸŐĂĎ
ŸŹĄĎ ĚŘĞŘĂĚ ŸĽŚĎ ĂĽĎ

3 qui disent : Pas si proche ! Bâtissons

toujours ! Cette ville est le pot et nous la

viande.

ŊČĂ-ŔĄ ĂĄŘĎ ŊĎĽŇ{ ĂĄŘĎ ŔŃŇ 4 C’est pourquoi prophétise contre eux,

prophétise, fils d’homme.

ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ĽŇ{ ŇŤŽĚ
ŔŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂ ĽŇĂ
ŽĚŇ{ŐĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊŽŸŐĂ
ĎĽŽ{ČĽ ĽŘĂ ŊŃĞĚŸ

5 Et l’Esprit de l’Eternel tomba sur moi, et

il me dit : Parle ! Ainsi a dit l’Eternel :

C’est ainsi que vous parlez, maison

d’Israël, et ce qui monte à votre esprit, je

le connais, moi.

ŽĂĘĎ ŸĽ{Ą ŊŃĽŇŇĞ ŊŽĽĄŸĎ
ŇŇĞ ĎĽŽŰĚĞ ŊŽĂŇŐĚ

6 Vous avez multiplié vos meurtres dans

cette ville et rempli ses rues de corps

morts.
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ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎŐĎ ĎŃĚŽĄ ŊŽŐŹ ŸŹĂ ŊŃĽŇŇĞ
ŊŃŽĂĚ ŸĽŚĎ ĂĽĎĚ ŸŹĄĎ
ĎŃĚŽŐ ĂĽŰĚĎ

7 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel parle

ainsi : Ceux que vous avez étendus morts

au milieu d’elle, voilà la chair, et elle est

le pot ; et vous, on vous en fera sortir.

ŊŃĽŇ{ ĂĽĄĂ ĄŸĞĚ ŊŽĂŸĽ ĄŸĞ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

8 Vous craignez le glaive, et je ferai venir

sur vous le glaive, a dit le Seigneur

l’Eternel.

ĽŽŽŘĚ ĎŃĚŽŐ ŊŃŽĂ ĽŽĂŰĚĎĚ
ŊŃĄ ĽŽĽŹ{Ě ŊĽŸĘ-ČĽĄ ŊŃŽĂ

ŊĽĹŤŹ

9 Et je vous ferai sortir du milieu de la

ville, je vous livrerai aux mains des

étrangers, et j’exercerai sur vous mes

jugements.

ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆ-Ň{ ĚŇŤŽ ĄŸĞĄ
ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ŊŃŽĂ ĹĚŤŹĂ

ĎĚĎĽ

10 Vous tomberez par le glaive ; je vous

jugerai à la frontière d’Israël et vous

saurez que je suis l’Eternel.

ŊŽĂĚ ŸĽŚŇ ŊŃŇ ĎĽĎŽ-ĂŇ ĂĽĎ
ŇĚĄĆ-ŇĂ ŸŹĄŇ ĎŃĚŽĄ ĚĽĎŽ
ŊŃŽĂ ĹŤŹĂ ŇĂŸŹĽ

11 Cette ville ne sera pas pour vous le pot,

et vous ne serez pas en elle la chair. C’est

à la frontière d’Israël que je vous jugerai,

ŸŹĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ĂŇ ĽĹŤŹŐĚ ŊŽŃŇĎ ĂŇ ĽŮĞĄ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĽĹŤŹŐŃĚ ŊŽĽŹ{
ŊŽĽŹ{ ŊŃĽŽĚĄĽĄŚ

12 et vous saurez que je suis l’Eternel dont

vous n’avez pas suivi les statuts, ni

pratiqué les lois ; vous avez agi selon les

lois des nations qui vous entourent.

ĚĎĽĹŇŤĚ ĽĂĄŘĎŃ ĽĎĽĚ
ĽŘŤ-Ň{ ŇŤĂĚ ŽŐ ĎĽŘĄ-ŔĄ
ĎĎĂ ŸŐĂĚ ŇĚČĆ-ŇĚŮ Ů{ĘĂĚ
ŽĂ ĎŹ{ ĎŽĂ ĎŇŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ

13 Et comme je prophétisais, Pélatia, fils de

Bénaïa, mourut, et je tombai sur ma face

et criai à voix haute : Ah ! Seigneur

Eternel, vas-tu exterminer ce qui reste

d’Israël?
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ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 14 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĽŹŘĂ ŁĽĞĂ ŁĽĞĂ ŊČĂ-ŔĄ
ĎŇŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃĚ ŁŽŇĂĆ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ ŊĎŇ ĚŸŐĂ ŸŹĂ
ĂĽĎ ĚŘŇ ĎĚĎĽ Ň{Ő ĚŮĞŸ
ĎŹŸĚŐŇ ŢŸĂĎ ĎŘŽŘ

15 Fils d’homme, tes frères, tes frères

hommes de ta parenté et toute la maison

d’Israël, ce sont tous ceux à qui les

habitants de Jérusalem disent :

Tenez-vous éloignés de l’Eternel ; c’est à

nous que le pays a été donné en

possession.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂ ŔŃŇ
ĽŃĚ ŊĽĚĆĄ ŊĽŽŮĞŸĎ ĽŃ
ŊĎŇ ĽĎĂĚ ŽĚŰŸĂĄ ŊĽŽĚŰĽŤĎ
ĚĂĄ-ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĄ Ĺ{Ő ŹČŮŐŇ

ŊŹ

16 C’est pourquoi dis : Ainsi parle l’Eternel :

Oui, je les ai éloignés parmi les nations,

oui, je les ai dispersés en d’autres pays, et

je serai pour eux un sanctuaire pour peu

de temps dans les pays où ils sont allés.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŸŐĂ ŔŃŇ
ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽŰĄŮĚ

ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽŤŚĂĚ
ŊŃŇ ĽŽŽŘĚ ŊĎĄ ŊŽĚŰŤŘ
ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŽĂ

17 C’est pourquoi dis : Ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Et je vous

rassemblerai d’entre les peuples et je

vous recueillerai des pays où vous avez

été dispersés et je vous donnerai la terre

d’Israël.

ĎĽŰĚŮŹ-ŇŃ-ŽĂ ĚŸĽŚĎĚ ĎŐŹ-ĚĂĄĚ
ĎŘŐŐ ĎĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃ-ŽĂĚ

18 Et ils y entreront et en ôteront toutes ses

infamies et toutes ses abominations.

ĞĚŸĚ ČĞĂ ĄŇ ŊĎŇ ĽŽŽŘĚ
ĄŇ ĽŽŸŚĎĚ ŊŃĄŸŮĄ ŔŽĂ ĎŹČĞ
ĄŇ ŊĎŇ ĽŽŽŘĚ ŊŸŹĄŐ ŔĄĂĎ

ŸŹĄ

19 Et je ferai qu’ils ne seront qu’un cœur, et

je mettrai au-dedans d’eux un esprit

nouveau, et j’ôterai de leur chair le cœur

de pierre et je leur donnerai un cœur de

chair,
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ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĚŃŇĽ ĽŽŮĞĄ Ŕ{ŐŇ
Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎĚ ŊŽĂ ĚŹ{Ě ĚŸŐŹĽ
ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĎĽĎĂ ĽŘĂĚ

20 afin qu’ils marchent dans mes statuts et

qu’ils gardent mes lois et les pratiquent ;

et ils seront mon peuple, et moi je serai

leur Dieu.

ŊĎĽŽĚĄ{ĚŽĚ ŊĎĽŰĚŮŹ ĄŇ-ŇĂĚ
ĽŽŽŘ ŊŹĂŸĄ ŊŃŸČ ŁŇĎ ŊĄŇ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

21 Et quant à ceux dont le cœur se tourne

vers le cœur de leurs idoles abominables,

je ferai retomber leurs œuvres sur leurs

têtes, dit le Seigneur l’Eternel.

ŊĎĽŤŘŃ-ŽĂ ŊĽĄĚŸŃĎ ĚĂŹĽĚ
ČĚĄŃĚ ŊŽŐ{Ň ŊĽŘŤĚĂĎĚ
ĎŇ{ŐŇŐ ŊĎĽŇ{ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ

22 Et les chérubins élevèrent leurs ailes, et

les roues se mirent en mouvement avec

eux ; et la gloire du Dieu d’Israël planait

au-dessus d’eux.

ŁĚŽ Ň{Ő ĎĚĎĽ ČĚĄŃ Ň{ĽĚ
ŊČŮŐ ŸŹĂ ŸĎĎ-Ň{ ČŐ{ĽĚ ŸĽ{Ď

ŸĽ{Ň

23 Et la gloire de l’Eternel s’éleva de dessus

le milieu de la ville et s’arrêta sur la

montagne qui est à l’orient de la ville.

ĽŘĂĽĄŽĚ ĽŘŽĂŹŘ ĞĚŸĚ
ĞĚŸĄ ĎĂŸŐĄ ĎŇĚĆĎ-ŇĂ ĎŐĽČŹŃ
ŸŹĂ ĎĂŸŐĎ ĽŇ{Ő Ň{ĽĚ ŊĽĎŇĂ

ĽŽĽĂŸ

24 Et l’Esprit m’enleva et m’amena en

Chaldée vers les captifs, en vision, par

l’Esprit de Dieu, et la vision que j’avais

eue disparut de devant moi.

ĽŸĄČ-ŇŃ ŽĂ ĎŇĚĆĎ-ŇĂ ŸĄČĂĚ
ĽŘĂŸĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ

25 Et je racontai aux captifs toutes les

choses que l’Eternel m’avait fait voir.
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Chapitre 12

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ĎŽĂ ĽŸŐĎ-ŽĽĄ ŁĚŽĄ ŊČĂ-ŔĄ
ŽĚĂŸŇ ŊĎŇ ŊĽŘĽ{ ŸŹĂ ĄŹĽ
{ŐŹŇ ŊĎŇ ŊĽŘĘĂ ĚĂŸ ĂŇĚ
ŊĎ ĽŸŐ ŽĽĄ ĽŃ Ě{ŐŹ ĂŇĚ

2 Fils d’homme, tu habites au milieu d’une

maison de rebelles, qui ont des yeux

pour voir et qui ne voient point, qui ont

des oreilles pour entendre et qui

n’entendent point ; car ils sont une

maison de rebelles.

ĽŇŃ ŁŇ ĎŹ{ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŊĎĽŘĽ{Ň ŊŐĚĽ ĎŇĆĚ ĎŇĚĆ
ŸĞĂ ŊĚŮŐ-ŇĂ ŁŐĚŮŐŐ ŽĽŇĆĚ
ŽĽĄ ĽŃ ĚĂŸĽ ĽŇĚĂ ŊĎĽŘĽ{Ň

ĎŐĎ ĽŸŐ

3 Et toi, fils d’homme, fais-toi un bagage

d’émigrant et émigre de jour, à leurs

yeux ; émigre de ce lieu-ci dans un autre,

à leurs yeux. peut-être verront-ils qu’ils

sont une maison de rebelles ;

ĎŇĚĆ ĽŇŃŃ ŁĽŇŃ ŽĂŰĚĎĚ
ĂŰŽ ĎŽĂĚ ŊĎĽŘĽ{Ň ŊŐĚĽ
ĎŇĚĆ ĽĂŰĚŐŃ ŊĎĽŘĽ{Ň ĄŸ{Ą

4 sors ton bagage comme un bagage

d’émigrant, de jour, à leurs yeux ; et toi,

sors le soir, à leurs yeux, comme on sort

pour émigrer ;

ŽĂŰĚĎĚ ŸĽŮĄ ŁŇ-ŸŽĞ ŊĎĽŘĽ{Ň
ĚĄ

5 à leurs yeux, fais un trou dans la

muraille et sors par là ton bagage.
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ĎĹŇ{Ą ĂŹŽ ŞŽŃ-Ň{ ŊĎĽŘĽ{Ň
ĎĂŸŽ ĂŇĚ ĎŚŃŽ ŁĽŘŤ ĂĽŰĚŽ
ŽĽĄŇ ŁĽŽŽŘ ŽŤĚŐ-ĽŃ ŢŸĂĎ-ŽĂ

ŇĂŸŹĽ

6 A leurs yeux, charge-le sur l’épaule,

emporte-le dans l’obscurité : voile-toi la

face, en sorte que tu ne voies pas la terre ;

car j’ai fait de toi l’emblème de la maison

d’Israël.

ĽŇŃ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂŃ ŔŃ Ź{ĂĚ
ŊŐĚĽ ĎŇĚĆ ĽŇŃŃ ĽŽĂŰĚĎ
ČĽĄ ŸĽŮĄ ĽŇ-ĽŽŸŽĞ ĄŸ{ĄĚ
ĽŽĂŹŘ ŞŽŃ-Ň{ ĽŽĂŰĚĎ ĎĹŇ{Ą

ŊĎĽŘĽ{Ň

7 Je fis ce qui m’avait été ordonné ; je sortis

de jour mon bagage comme un bagage

d’émigrant, et le soir je fis le trou dans le

mur de ma main ; et j’emportai le bagage

dans l’obscurité en le chargeant sur

l’épaule à leurs yeux.

ŸŮĄĄ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

8 Le matin, la parole de l’Eternel me fut

adressée en ces mots :

ŽĽĄ ŁĽŇĂ ĚŸŐĂ ĂŇĎ ŊČĂ-ŔĄ
ĎŹ{ ĎŽĂ ĎŐ ĽŸŐĎ ŽĽĄ ŇĂŸŹĽ

9 Fils d’homme, la maison d’Israël, cette

maison de rebelles, ne t’a-t-elle pas dit :

Que fais-tu?

ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂ
ĎĘĎ ĂŹŐĎ ĂĽŹŘĎ Ď ĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃĚ ŊŇŹĚŸĽĄ
ŊŃĚŽĄ ĎŐĎ-ŸŹĂ

10 Dis-leur : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Cette prophétie est pour le

prince qui est à Jérusalem et pour toute

la maison d’Israël dont ils font partie.

ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŊŃŽŤĚŐ ĽŘĂ ŸŐĂ
ĽĄŹĄ ĎŇĚĆĄ ŊĎŇ ĎŹ{Ľ ŔŃ

ĚŃŇĽ

11 Dis : Je suis votre emblème ; comme j’ai

fait, ainsi il leur sera fait. Ils iront en exil,

en captivité.

ĂŹĽ ŞŽŃ-ŇĂ ŊŃĚŽĄ-ŸŹĂ ĂĽŹŘĎĚ
ĚŸŽĞĽ ŸĽŮĄ ĂŰĽĚ ĎĹŇ{Ą
Ŕ{Ľ ĎŚŃĽ ĚĽŘŤ ĚĄ ĂĽŰĚĎŇ
ĂĚĎ ŔĽ{Ň ĎĂŸĽ-ĂŇ ŸŹĂ

ŢŸĂĎ-ŽĂ

12 Le prince qui est au milieu d’eux

chargera son bagage sur l’épaule dans

l’obscurité et sortira. On fera un trou

dans le mur pour le faire sortir par là. Il

se voilera la face, parce qu’il ne verra pas

de ses yeux la terre.
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ŹŤŽŘĚ ĚĽŇ{ ĽŽŹŸ-ŽĂ ĽŽŹŸŤĚ
ĎŇĄĄ ĚŽĂ ĽŽĂĄĎĚ ĽŽČĚŰŐĄ
ĎĂŸĽ-ĂŇ ĎŽĚĂĚ ŊĽČŹŃ ŢŸĂ

ŽĚŐĽ ŊŹĚ

13 J’étendrai mon filet sur lui et il sera pris

dans mes rets, et je l’emmènerai à Babel,

au pays des Chaldéens. Mais il ne le

verra point, et là il mourra.

ĚŸĘ{ ĎŸĘ{ ĚĽŽĄĽĄŚ ŸŹĂ ŇŃĚ
ĄŸĞĚ ĞĚŸ-ŇŃŇ ĎŸĘĂ ĚĽŤĆĂ-ŇŃĚ

ŊĎĽŸĞĂ ŮĽŸĂ

14 Tous ceux qui l’entourent et lui sont en

aide, et tous ses bataillons, je les

disperserai à tout vent et je tirerai l’épée

après eux.

ĽŰĽŤĎĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ
ŊŽĚĂ ĽŽĽŸĘĚ ŊĽĚĆĄ ŊŽĚĂ

ŽĚŰŸĂĄ

15 Et ils sauront que je suis l’Eternel, quand

je les aurai répandus parmi les nations et

dispersés en d’autres pays.

ŸŤŚŐ ĽŹŘĂ ŊĎŐ ĽŽŸŽĚĎĚ
Ŕ{ŐŇ ŸĄČŐĚ Ą{ŸŐ ĄŸĞŐ
ŊĽĚĆĄ ŊĎĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃ-ŽĂ ĚŸŤŚĽ
ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊŹ ĚĂĄ-ŸŹĂ

ĎĚĎĽ

16 Et je laisserai d’entre eux des hommes en

petit nombre qui échapperont à l’épée, à

la famine et à la peste, afin de raconter

toutes leurs abominations parmi les

nations où ils seront allés. Et ils sauront

que je suis l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 17 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŇŃĂŽ Ź{ŸĄ ŁŐĞŇ ŊČĂ-ŔĄ
ĎŽŹŽ ĎĆĂČĄĚ ĎĘĆŸĄ ŁĽŐĽŐĚ

18 Fils d’homme, tu mangeras ton pain

dans le trouble et tu boiras ton eau dans

l’inquiétude et dans l’angoisse.



EZÉCHIEL 12 3552

ŸŐĂ-ĎŃ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇĂ ŽŸŐĂĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽŇ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ĎĆĂČĄ ŊŐĞŇ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂ
ĚŽŹĽ ŔĚŐŐŹĄ ŊĎĽŐĽŐĚ ĚŇŃĂĽ
ŚŐĞŐ ĎĂŇŐŐ ĎŰŸĂ ŊŹŽ Ŕ{ŐŇ

ĎĄ ŊĽĄŹĽĎ-ŇŃ

19 Et tu diras au peuple du pays : Voici ce

que le Seigneur l’Eternel a dit pour les

habitants de Jérusalem, contre la terre

d’Israël : Ils mangeront leur pain dans

l’angoisse et ils boiront leur eau dans la

désolation, parce que le pays sera

dépouillé de tout ce qu’il contient, à

cause de la violence de tous ceux qui

l’habitent.

ĎŘĄŸĞŽ ŽĚĄŹĚŘĎ ŊĽŸ{ĎĚ
ŊŽ{ČĽĚ ĎĽĎŽ ĎŐŐŹ ŢŸĂĎĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

20 Et les villes qui sont habitées seront

désertes et le pays sera désolé. Et vous

saurez que je suis l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 21 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŊŃŇ ĎĘĎ ŇŹŐĎ-ĎŐ ŊČĂ-ŔĄ
ĚŃŸĂĽ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-Ň{
ŔĚĘĞ-ŇŃ ČĄĂĚ ŊĽŐĽĎ

22 Fils d’homme, qu’est-ce que ce dicton

que vous avez au sujet de la terre

d’Israël : Le temps s’allonge ; toute vision

passe?

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂ ŔŃŇ
ĎĘĎ ŇŹŐĎ-ŽĂ ĽŽĄŹĎ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽĄ ČĚ{ ĚŽĂ ĚŇŹŐĽ-ĂŇĚ
ŊĽŐĽĎ ĚĄŸŮ ŊĎĽŇĂ ŸĄČ-ŊĂ ĽŃ

ŔĚĘĞ-ŇŃ ŸĄČĚ

23 C’est pourquoi, dis-leur : Ainsi a dit le

Seigneur l’Eternel : J’ai fait cesser ce

dicton et il n’aura plus cours en Israël.

Dis-leur au contraire : Le temps

s’approche ; toute vision s’accomplit.

ĂĚŹ ŔĚĘĞ-ŇŃ ČĚ{ ĎĽĎĽ ĂŇ ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŁĚŽĄ ŮŇĞ ŊŚŮŐĚ

24 Car il n’y aura plus de vision vaine, ni de

divination illusoire au sein de la maison

d’Israël.
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ŸŹĂ ŽĂ ŸĄČĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ŁŹŐŽ ĂŇ ĎŹ{ĽĚ ŸĄČ ŸĄČĂ
ĽŸŐĎ ŽĽĄ ŊŃĽŐĽĄ ĽŃ ČĚ{
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĚĽŽĽŹ{Ě ŸĄČ ŸĄČĂ

ĎĚĎĽ

25 Car moi, l’Eternel, je dis ce que je dis ;

c’est dit et cela se fera sans plus tarder ;

car c’est en vos jours, maison rebelle, que

je dirai la parole et que je l’exécuterai, dit

le Seigneur l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 26 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŊĽŸŐĂ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĎŘĎ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĽŐĽŇ ĎĘĞ ĂĚĎ-ŸŹĂ ŔĚĘĞĎ
ĂĚĎ ŽĚŮĚĞŸ ŊĽŽ{ŇĚ ŊĽĄŸ

ĂĄŘ

27 Fils d’homme ! Voici, la maison d’Israël

dit : La vision qu’a cet homme-là est

pour bien du temps et c’est à long terme

qu’il prophétise.

ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂ ŔŃŇ
ĽŸĄČ-ŇŃ ČĚ{ ŁŹŐŽ-ĂŇ ĎĚĎĽ
ŊĂŘ ĎŹ{ĽĚ ŸĄČ ŸĄČĂ ŸŹĂ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

28 C’est pourquoi dis-leur : Ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Aucune de mes

paroles ne sera plus différée. Ce que je

dis est dit et se fera, dit le Seigneur

l’Eternel.
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Chapitre 13

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŇĂŸŹĽ ĽĂĽĄŘ-ŇĂ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĄŇŐ ĽĂĽĄŘŇ ŽŸŐĂĚ ŊĽĂĄŘĎ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ

2 Fils d’homme ! Prophétise contre les

prophètes d’Israël qui prophétisent et dis

à ceux qui prophétisent de leur chef :

Ecoutez la parole de l’Eternel :

ĽĚĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŸŹĂ ŊĽŇĄŘĎ ŊĽĂĽĄŘĎ-Ň{
ĚĂŸ ĽŽŇĄŇĚ ŊĞĚŸ ŸĞĂ ŊĽŃŇĎ

3 Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel : Malheur

aux prophètes frivoles qui suivent leur

propre inspiration et qui n’ont rien vu !

ŁĽĂĽĄŘ ŽĚĄŸĞĄ ŊĽŇ{ŹŃ
ĚĽĎ ŇĂŸŹĽ

4 Tels que des renards dans des ruines, tels

ont été tes prophètes, ô Israël !

ĚŸČĆŽĚ ŽĚŰŸŤĄ ŊŽĽŇ{ ĂŇ
ČŐ{Ň ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-Ň{ ŸČĆ
ĎĚĎĽ ŊĚĽĄ ĎŐĞŇŐĄ

5 Vous, n’êtes pas montés aux brèches et

vous n’avez pas élevé de rempart autour

de la maison d’Israël, pour tenir bon

dans la bataille au jour de l’Eternel.

ŊĽŸŐĂĎ ĄĘŃ ŊŚŮĚ ĂĚŹ ĚĘĞ
ŊĞŇŹ ĂŇ ĎĚĎĽĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŸĄČ ŊĽŮŇ ĚŇĞĽĚ

6 Ils ont des visions vaines et des oracles

menteurs, ceux qui disent : L’Eternel a

dit ! mais que l’Eternel n’a point envoyés,

et qui espèrent voir leur parole

accomplie.
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ŊŚŮŐĚ ŊŽĽĘĞ ĂĚŹ-ĎĘĞŐ ĂĚŇĎ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽŸŐĂĚ ŊŽŸŐĂ ĄĘŃ

ĽŽŸĄČ ĂŇ ĽŘĂĚ

7 Ne sont-ce pas des visions vaines, que

celles que vous avez, et des oracles

menteurs que ceux que vous prononcez,

quand vous dites : L’Eternel a dit? Et

moi, je n’ai point parlé !

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŔŃŇ ĄĘŃ ŊŽĽĘĞĚ ĂĚŹ ŊŃŸĄČ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊŃĽŇĂ ĽŘŘĎ

8 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Parce que vous dites des

choses vaines et que vous avez des

visions de mensonge, voici, votre tour va

venir, dit le Seigneur l’Eternel ;

ŊĽĘĞĎ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇĂ ĽČĽ ĎŽĽĎĚ
ĽŐ{ ČĚŚĄ ĄĘŃ ŊĽŐŚŮĎĚ ĂĚŹ
ĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĄŽŃĄĚ ĚĽĎĽ-ĂŇ
ĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂĚ ĚĄŽŃĽ
ĽŘČĂ ĽŘĂ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĚĂĄĽ

ĎĚĎĽ

9 Et ma main sera sur les prophètes qui

ont des visions vaines et des divinations

mensongères. Ils ne siégeront pas dans le

conseil de mon peuple ; ils ne seront pas

inscrits dans le livre de la maison d’Israël

et ils n’entreront pas dans le pays

d’Israël, et vous saurez que je suis le

Seigneur l’Eternel,

ŸŐĂŇ ĽŐ{-ŽĂ Ě{ĹĎ Ŕ{ĽĄĚ Ŕ{Ľ
ĎŘĄ ĂĚĎĚ ŊĚŇŹ ŔĽĂĚ ŊĚŇŹ
ŇŤŽ ĚŽĂ ŊĽĞĹ ŊŘĎĚ ŢĽĞ

10 vu et attendu qu’ils ont égaré mon

peuple, en disant : Paix ! quand il n’y

avait point de paix. Celui-ci construit un

mur et eux le plâtrent.

ĎĽĎ ŇŤĽĚ ŇŤŽ ĽĞĹ-ŇĂ ŸŐĂ
ĽŘĄĂ ĎŘŽĂĚ ŞĹĚŹ ŊŹĆ
ŽĚŸ{Ś ĞĚŸĚ ĎŘŇŤŽ ŹĽĄĆŇĂ

{ŮĄŽ

11 Dis à ces gens qui plâtrent que le mur

tombera. Une pluie débordante est

venue... Tombez, grêlons ! Tempête,

éclate !

ŸŐĂĽ ĂĚŇĎ ŸĽŮĎ ŇŤŘ ĎŘĎĚ
ŊŽĞĹ ŸŹĂ ĞĽĹĎ ĎĽĂ ŊŃĽŇĂ

12 Et voici, le mur tombe, et ne vous

dira-t-on pas : Où est le plâtre dont vous

l’aviez couvert?
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ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽŐĞĄ ŽĚŸ{Ś-ĞĚŸ ĽŽ{ŮĄĚ
ĽŘĄĂĚ ĎĽĎĽ ĽŤĂĄ ŞĹŹ ŊŹĆĚ
ĎŇŃŇ ĎŐĞĄ ŹĽĄĆŇĂ

13 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Dans mon courroux je ferai

éclater une tempête, et il viendra, par ma

colère, une pluie débordante, et, par mon

courroux, des grêlons pour exterminer.

ŇŤŽ ŊŽĞĹ-ŸŹĂ ŸĽŮĎ-ŽĂ ĽŽŚŸĎĚ
ĎŇĆŘĚ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĚĎĽŽ{ĆĎĚ
ĎŃĚŽĄ ŊŽĽŇŃĚ ĎŇŤŘĚ ĚČŚĽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

14 Et j’abattrai le mur que vous avez

couvert de plâtre, je le renverserai à

terre, et les fondements en seront

découverts ; il tombera et vous périrez au

milieu de ses décombres, et vous saurez

que je suis l’Eternel.

ŊĽĞĹĄĚ ŸĽŮĄ ĽŽŐĞ-ŽĂ ĽŽĽŇŃĚ
ŸĽŮĎ ŔĽĂ ŊŃŇ ŸŐĂĚ ŇŤŽ ĚŽĂ

ĚŽĂ ŊĽĞĹĎ ŔĽĂĚ

15 Et j’assouvirai ma colère contre le mur et

contre ceux qui le couvrent de plâtre et je

vous dirai : Plus de mur ! Plus de ces

gens qui le replâtrent,

ŊĽĂĄŘĎ ŇĂŸŹĽ ĽĂĽĄŘ
ŔĚĘĞ ĎŇ ŊĽĘĞĎĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊŇŹ ŔĽĂĚ ŊŇŹ

Ď ĚĎĽ

16 de ces prophètes d’Israël qui

prophétisent sur Jérusalem et qui ont

pour elle des visions de paix, quand il

n’y a point de paix, a dit le Seigneur

l’Eternel !

ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŔĎĄŇŐ ŽĚĂĄŘŽŐĎ ŁŐ{ ŽĚŘĄ-ŇĂ

ŔĎĽŇ{ ĂĄŘĎĚ

17 Et toi, fils d’homme, tourne ta face contre

les filles de ton peuple qui font les

prophétesses de leur propre chef, et

prophétise contre elles.

ĽĚĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ĽŇĽŰĂ-ŇŃ Ň{ ŽĚŽŚŃ ŽĚŸŤŽŐŇ
ŹĂŸ-Ň{ ŽĚĞŤŚŐĎ ŽĚŹ{Ě ĽČĽ
ŽĚŹŤŘĎ ŽĚŹŤŘ ČČĚŰŇ ĎŐĚŮ-ŇŃ
ĎŘŃŇ ŽĚŹŤŘĚ ĽŐ{Ň ĎŘČČĚŰŽ

ĎŘĽĽĞŽ

18 Dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Malheur à celles qui cousent des coussins

pour toutes les jointures des bras et qui

font des oreillers pour les têtes de toute

hauteur, pour prendre les âmes au piège !

Vous prendriez au piège mon peuple, et

vos âmes, à vous, vivraient !
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ĽŇ{ŹĄ ĽŐ{-ŇĂ ĽŽĂ ĎŘŇŇĞŽĚ
ŽĽŐĎŇ ŊĞŇ ĽŽĚŽŤĄĚ ŊĽŸ{Ź
ŽĚĽĞŇĚ ĎŘŽĚŐŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĚŹŤŘ
ŊŃĄĘŃĄ ĎŘĽĽĞŽ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĚŹŤŘ

ĄĘŃ Ľ{ŐŹ ĽŐ{Ň

19 Vous m’avez profané auprès de mon

peuple pour des poignées d’orge et pour

des morceaux de pain, faisant mourir

des âmes qui ne mourront point et

faisant vivre des âmes qui ne vivront

point, en mentant à mon peuple qui

écoute le mensonge.

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎŘŽĂ ŸŹĂ ĎŘŃĽŽĚŽŚŃ-ŇĂ

ŽĚĞŸŤŇ ŽĚŹŤŘĎ-ŽĂ ŊŹ ŽĚČČŰŐ
ŊŃĽŽ{ĚŸĘ Ň{Ő ŊŽĂ ĽŽ{ŸŮĚ
ŊŽĂ ŸŹĂ ŽĚŹŤŘĎ-ŽĂ ĽŽĞŇŹĚ
ŽĞŸŤŇ ŊĽŹŤŘ-ŽĂ ŽĚČČŰŐ

20 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Voici, j’en veux à vos

coussins par lesquels vous prenez les

âmes au piège, et je les fais envoler ; et je

déchire les coussins de dessus vos bras et

je lâche les âmes que vous prendrez au

piège, les âmes, afin qu’elles s’envolent.

ĽŽŇŰĎĚ ŊŃĽŽĞŤŚŐ-ŽĂ ĽŽ{ŸŮĚ
ČĚ{ ĚĽĎĽ-ĂŇĚ ŔŃČĽĽŐ ĽŐ{-ŽĂ
ĽŘĂ-ĽŃ ŔŽ{ČĽĚ ĎČĚŰŐŇ ŔŃČĽĄ

ĎĚĎĽ

21 Et je déchire vos oreillers et j’arrache

mon peuple de vos mains, et ils ne seront

plus une proie dans vos mains, et vous

saurez que je suis l’Eternel ;

ĽŘĂĚ ŸŮŹ ŮĽČŰ-ĄŇ ŽĚĂŃĎ Ŕ{Ľ
{ŹŸ ĽČĽ ŮĘĞŇĚ ĚĽŽĄĂŃĎ ĂŇ
ĚŽĽĞĎŇ {ŸĎ ĚŃŸČŐ ĄĚŹ-ĽŽŇĄŇ

22 parce que vous contristez le cœur du

juste par des mensonges, quand moi je

ne l’ai point affligé, et que vous

encouragez le méchant, en sorte qu’il ne

se détourne pas de sa mauvaise voie

pour obtenir la vie ;

ŊŚŮĚ ĎŘĽĘĞŽ ĂŇ ĂĚ ŔŃŇ
ĽŐ{-ŽĂ ĽŽŇŰĎĚ ČĚ{ ĎŘŐŚŮŽ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŔŽ{ČĽĚ ŔŃČĽĽŐ

23 à cause de cela, vous n’aurez plus de

visions vaines, ni aucune divination ;

j’arracherai mon peuple de vos mains et

vous saurez que je suis l’Eternel.
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Chapitre 14

ĽŘŮĘŐ ŊĽŹŘĂ ĽŇĂ ĂĚĄĽĚ
ĽŘŤŇ ĚĄŹĽĚ ŇĂŸŹĽ

1 Quelques-uns des anciens d’Israël

vinrent auprès de moi et s’assirent

devant moi.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 2 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĚŇ{Ď ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ŊČĂ-ŔĄ
ŊŘĚ{ ŇĚŹŃŐĚ ŊĄŇ-Ň{ ŊĎĽŇĚŇĆ
ŹŸČĂ ŹŸČĂĎ ŊĎĽŘŤ ĞŃŘ ĚŘŽŘ

ŊĎŇ

3 Fils d’homme, ces hommes-là ont dressé

leurs idoles infâmes dans leur cœur, et ils

mettent devant leur face l’achoppement

qui les fait pécher. Me laisserai-je

interroger par eux?

ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŊŽĚĂ-ŸĄČ ŔŃŇ
ŹĽĂ ŹĽĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎŇ{Ľ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŐ
ŇĚŹŃŐĚ ĚĄŇ-ŇĂ ĚĽŇĚŇĆ-ŽĂ
ĂĄĚ ĚĽŘŤ ĞŃŘ ŊĽŹĽ ĚŘĚ{
ĽŽĽŘ{Ř ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĂĽĄŘĎ-ŇĂ
ĚĽŇĚŇĆ ĄŸĄ ĂĄ ĎĄ ĚŇ

4 C’est pourquoi parle-leur et leur dis :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Quiconque de la maison d’Israël dresse

en son cœur ses idoles infâmes et met

devant sa face l’achoppement qui le fait

pécher, s’il vient vers le prophète, moi

l’Eternel je lui répondrai par le salaire de

ses nombreuses idoles,

ŊĄŇĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ-ŽĂ ŹŤŽ Ŕ{ŐŇ
ŊĎĽŇĚŇĆĄ ĽŇ{Ő ĚŸĘŘ ŸŹĂ

ŊŇŃ

5 pour prendre ceux de la maison d’Israël

par leur propre cœur, eux qui, avec

toutes leurs idoles infâmes, se sont

détournés de moi.
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ĎŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ŸŐĂ ŔŃŇ
ĚĄĽŹĎĚ ĚĄĚŹ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ
Ň{ŐĚ ŊŃĽŇĚŇĆ Ň{Ő

ŊŃĽŘŤ ĚĄĽŹĎ ŊŃĽŽĄ{ĚŽ-ŇŃ

6 C’est pourquoi, dis à la maison d’Israël :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Revenez et détournez-vous de vos idoles

infâmes et détournez votre face de toutes

vos abominations.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŐ ŹĽĂ ŹĽĂ ĽŃ
ŇĂŸŹĽĄ ŸĚĆĽ-ŸŹĂ ŸĆĎŐĚ
ĚĽŇĚŇĆ Ň{ĽĚ ĽŸĞĂŐ ŸĘŘĽĚ
ŊĽŹĽ ĚŘĚ{ ŇĚŹŃŐĚ ĚĄŇ-ŇĂ
ĂĽĄŘĎ-ŇĂ ĂĄĚ ĚĽŘŤ ĞŃŘ
ĚŇ-ĎŘ{Ř ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽĄ ĚŇ-ŹŸČŇ

ĽĄ

7 Car quiconque de la maison d’Israël ou

des étrangers demeurant en Israël, se

détourne de moi, dresse ses idoles

infâmes dans son cœur et met devant sa

face l’achoppement qui le l’ait pécher, s’il

vient vers le prophète pour qu’il me

consulte pour lui, moi l’Eternel, je lui

répondrai moi-même.

ĂĚĎĎ ŹĽĂĄ ĽŘŤ ĽŽŽŘĚ
ŊĽŇŹŐŇĚ ŽĚĂŇ ĚĎĽŽŐŹĎĚ
ŊŽ{ČĽĚ ĽŐ{ ŁĚŽŐ ĚĽŽŸŃĎĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

8 Je tournerai ma face contre cet

homme-là, je le détruirai pour faire de

lui un signe et un proverbe, je le

retrancherai du milieu de mon peuple, et

vous saurez que je suis l’Eternel.

ŸĄČ ŸĄČĚ ĎŽŤĽ-ĽŃ ĂĽĄŘĎĚ
ĂĽĄŘĎ ŽĂ ĽŽĽŽŤ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĚĽŇ{ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĽĹŘĚ ĂĚĎĎ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ ŁĚŽŐ ĚĽŽČŐŹĎĚ

9 Et quant au prophète, s’il se laisse

entraîner et qu’il prononce quelque

parole, c’est moi l’Eternel qui aurai

entraîné ce prophète ; j’étendrai ma main

sur lui et je l’exterminerai du milieu de

mon peuple d’Israël.

ŔĚ{Ń ŹŸČĎ ŔĚ{Ń ŊŘĚ{ ĚĂŹŘĚ
ĎĽĎĽ ĂĽĄŘĎ

10 Ils porteront la peine de leur iniquité :

telle la peine, de celui qui consulte, telle

sera la peine du prophète,
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ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ČĚ{ Ě{ŽĽ-ĂŇ Ŕ{ŐŇ
ČĚ{ ĚĂŐĹĽ-ĂŇĚ ĽŸĞĂŐ
Ŋ{Ň ĽŇ ĚĽĎĚ ŊĎĽ{ŹŤ-ŇŃĄ
ŊĂŘ ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĎĽĎĂ ĽŘĂĚ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

11 afin que ceux de la maison d’Israël ne

s’égarent plus loin de moi et ne se

souillent plus par toutes leurs rébellions.

Alors ils seront mon peuple et moi je

serai leur Dieu, dit le Seigneur l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 12 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĽŇ-ĂĹĞŽ ĽŃ ŢŸĂ ŊČĂ-ŔĄ
ĎĽŇ{ ĽČĽ ĽŽĽĹŘĚ Ň{Ő-Ň{ŐŇ
ŊĞŇ-ĎĹŐ ĎŇ ĽŽŸĄŹĚ

ĎŘŐŐ ĽŽŸŃĎĚ Ą{Ÿ ĎĄ-ĽŽĞŇŹĎĚ
ĎŐĎĄĚ ŊČĂ

13 Fils d’homme, si un pays péchait contre

moi par révolte, et si j’étendais ma main

sur lui, lui rompant le bâton du pain, et

si je lui envoyais la famine, en

retranchant hommes et bêtes,

ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŇŹ ĚĽĎĚ
ĄĚĽĽĂĚ ŇĂĽŘČ ŇĂŘČ ĞŘ ĎŃĚŽĄ
ŊĂŘ ŊŹŤŘ ĚŇŰŘĽ ŊŽŮČŰĄ ĎŐĎ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

14 et que ces trois hommes y fussent, Noé,

Daniel et Job, ils délivreraient, eux, leur

âme par leur justice, dit le Seigneur

l’Eternel.

ŢŸĂĄ ŸĽĄ{Ă Ď{Ÿ ĎĽĞ-ĚŇ
ĽŇĄŐ ĎŐŐŹ ĎŽĽĎĚ ĎŽŇŃŹĚ
ĎĽĞĎ ĽŘŤŐ ŸĄĚ{

15 Si je faisais passer dans le pays des bêtes

malfaisantes et qu’elles détruisissent ses

enfants, et qu’il devînt un désert où

personne ne passerait plus à cause des

bêtes,

ĎŃĚŽĄ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŇŹ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ

ĎŐĎ ĚŇĽŰĽ ŽĚŘĄ-ŊĂĚ ŊĽŘĄ-ŊĂ
ĎĽĎŽ ŢŸĂĎĚ ĚŇŰŘĽ ŊČĄŇ

ĎŐŐŹ

16 ces trois hommes y étant, je suis vivant,

dit le Seigneur l’Eternel : ils ne

délivreraient ni fils ni filles ; ils seraient

délivrés eux seuls ; mais le pays serait

dévasté.
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ĂĽĎĎ ŢŸĂĎ-Ň{ ĂĽĄĂ ĄŸĞ ĚĂ
ŢŸĂĄ ŸĄ{Ž ĄŸĞ ĽŽŸŐĂĚ
ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ĎŘŐŐ ĽŽŸŃĎĚ

17 Ou si je faisais venir l’épée sur ce pays-là

et que je disse : l’épée passera sur le pays

si j’en retranchais hommes et bêtes,

ĎŃĚŽĄ ĎŇĂĎ ŊĽŹŘĂĎ ŽŹŇŹĚ
ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ŊĎ ĽŃ ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ĚŇĽŰĽ
ĚŇŰŘĽ ŊČĄŇ

18 et que ces trois hommes fussent là, je suis

vivant, dit le Seigneur l’Eternel : ils ne

délivreraient ni fils ni filles ; car ils

seraient sauvés eux seuls.

ĂĽĎĎ ŢŸĂĎ-ŇĂ ĞŇŹĂ ŸĄČ ĚĂ
ŊČĄ ĎĽŇ{ ĽŽŐĞ ĽŽŃŤŹĚ
ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ĎŘŐŐ ŽĽŸŃĎŇ

19 Ou si j’envoyais la peste sur ce pays-là et

que je répandisse sur lui mon courroux

dans le sang, en en retranchant hommes

et bêtes,

ĄĚĽĽĂĚ ŇĂĽŘČ ŇĂŘČ ĞŘĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ĎŃĚŽĄ
ĎŐĎ ĚŇĽŰĽ ŽĄ-ŊĂ ŔĄ-ŊĂ
ŊŹŤŘ ĚŇĽŰĽ ŊŽŮČŰĄ

20 et que Noé, Daniel et Job fussent là, je

suis vivant, dit le Seigneur l’Eternel : ils

ne délivreraient ni un fils ni une fille ;

eux, par leur justice, délivreraient leur

âme.

ŞĂ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĄŸĞ ŊĽ{ŸĎ ĽĹŤŹ Ž{ĄŸĂ-ĽŃ
ĽŽĞŇŹ ŸĄČĚ Ď{Ÿ ĎĽĞĚ Ą{ŸĚ
ŊČĂ ĎŘŐŐ ŽĽŸŃĎŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ

ĎŐĎĄĚ

21 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Même quand j’aurai envoyé contre

Jérusalem mes quatre punitions, l’épée,

la famine, les bêtes malfaisantes et la

peste, pour en retrancher hommes et

bêtes,

ŊĽĂŰĚŐĎ ĎĹŇŤ ĎĄ-ĎŸŽĚŘ ĎŘĎĚ
ŊĽĂŰĚĽ ŊŘĎ ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ
ŊŃŸČ-ŽĂ ŊŽĽĂŸĚ ŊŃĽŇĂ

Ď{ŸĎ-Ň{ ŊŽŐĞŘĚ ŊŽĚŇĽŇ{-ŽĂĚ
ŽĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĽŽĂĄĎ ŸŹĂ
ĎĽŇ{ ĽŽĂĄĎ ŸŹĂ-ŇŃ

22 voici, il échappera un reste qu’on fera

sortir, des fils et des filles. Voici, ils

sortiront vers vous ; vous verrez leur

conduite et leurs actions, et vous vous

consolerez du mal que j’aurai fait venir

sur Jérusalem, de tout ce que j’aurai fait

venir sur elle,
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ŊŃŸČ-ŽĂ ĚĂŸŽ-ĽŃ ŊŃŽĂ ĚŐĞŘĚ
ĂŇ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ŊŽĚŇĽŇ{-ŽĂĚ
ĽŽĽŹ{-ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ ĽŽĽŹ{ ŊŘĞ
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎĄ

23 Ils vous consoleront quand vous verrez

leur conduite et leurs actions, et vous

reconnaîtrez que ce n’est pas sans cause

que j’aurai fait tout ce que j’aurai fait en

elle, dit le Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 15

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

Ţ{-ŇŃŐ ŔŤĆĎ-Ţ{ ĎĽĎĽ-ĎŐ ŊČĂ-ŔĄ
Ÿ{ĽĎ ĽŰ{Ą ĎĽĎ ŸŹĂ ĎŸĚŐĘĎ

2 Fils d’homme, que vaut le bois de la

vigne plus que tout autre bois, le sarment

qui est parmi les arbres de la forêt?

ĎŃĂŇŐŇ ŽĚŹ{Ň Ţ{ ĚŘŐŐ ĞŮĽĎ
ŽĚŇŽŇ ČŽĽ ĚŘŐŐ ĚĞŮĽ-ŊĂ
ĽŇŃ-ŇŃ ĚĽŇ{

3 En prend-on du bois pour en fabriquer

quelque ouvrage? En tire-t-on une

cheville pour y suspendre quelque objet?

ĽŘŹ ŽĂ ĎŇŃĂŇ ŔŽŘ ŹĂŇ ĎŘĎ
ŸĞŘ ĚŃĚŽĚ ŹĂĎ ĎŇŃĂ ĚĽŽĚŰŮ

ĎŃĂŇŐŇ ĞŇŰĽĎ

4 Voici, on le met au feu pour le consumer ;

le feu en consume les deux bouts, et le

milieu brûle. Servira-t-il à quelque

usage?

ĎŹ{Ľ ĂŇ ŊĽŐŽ ĚŽĚĽĎĄ ĎŘĎ
ĚĎŽŇŃĂ ŹĂ-ĽŃ ŞĂ ĎŃĂŇŐŇ
ĎŃĂŇŐŇ ČĚ{ ĎŹ{ŘĚ ŸĞĽĚ

5 Voici, quand il était entier, on n’en

fabriquait aucun ouvrage ; combien

moins, quand le feu l’a consumé et brûlé,

en fabriquerait-on quelque ouvrage?

ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĚĽŽŽŘ-ŸŹĂ Ÿ{ĽĎ Ţ{Ą ŔŤĆĎ-Ţ{
ĽĄŹĽ-ŽĂ ĽŽŽŘ ŔŃ ĎŇŃĂŇ ŹĂŇ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

6 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Tel qu’est parmi les arbres de

la forêt le bois de la vigne que je livre au

feu pour le consumer, tels j’ai livré les

habitants de Jérusalem.
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ĚĂŰĽ ŹĂĎŐ ŊĎĄ ĽŘŤ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ŊŇŃĂŽ ŹĂĎĚ
ŊĎĄ ĽŘŤ-ŽĂ ĽŐĚŹĄ ĎĚĎĽ

7 Je tournerai ma face contre eux. Ils ont

échappé au feu et le feu les consumera,

et vous saurez que je suis l’Eternel quand

je tournerai ma face contre eux.

Ŕ{Ľ ĎŐŐŹ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ Ň{Ő ĚŇ{Ő

8 Et je ferai du pays un désert, parce qu’ils

se sont montrés infidèles, dit le Seigneur

l’Eternel.
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Chapitre 16

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ {ČĚĎ ŊČĂ-ŔĄ
ĎĽŽĄ{ĚŽ-ŽĂ

2 Fils d’homme, fais connaître à Jérusalem

ses abominations,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ŁĽŽČŇŐĚ ŁĽŽŸŃŐ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ
ĽŸŐĂĎ ŁĽĄĂ ĽŘ{ŘŃĎ ŢŸĂŐ

ŽĽŽĞ ŁŐĂĚ

3 et dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel à

Jérusalem : Par ton origine et ta

naissance, tu es de la terre du Cananéen ;

ton père était l’Amorrhéen et ta mère une

Héthienne.

ŁŽĂ ŽČŇĚĎ ŊĚĽĄ ŁĽŽĚČŇĚŐĚ
ŽŰĞŸ-ĂŇ ŊĽŐĄĚ ŁŸŹ ŽŸŃ-ĂŇ
ŽĞŇŐĎ ĂŇ ĞŇŐĎĚ Ľ{ŹŐŇ
ŽŇŽĞ ĂŇ ŇŽĞĎĚ

4 Et quant à ta naissance, le jour où tu

naquis, ton cordon ne fut point coupé et

tu ne fus pas baignée dans l’eau pour

être nettoyée ; tu ne fus point frottée de

sel, ni emmaillotée.

ŁŇ ŽĚŹ{Ň ŔĽ{ ŁĽŇ{ ĎŚĞ-ĂŇ
ŁĽŇ{ ĎŇŐĞŇ ĎŇĂŐ ŽĞĂ
Ň{ĆĄ ĎČŹĎ ĽŘŤ-ŇĂ ĽŃŇŹŽĚ
ŁŽĂ ŽČŇĎ ŊĚĽĄ ŁŹŤŘ

5 Nul n’avait jeté sur toi un regard de pitié

pour te faire une seule de ces choses par

compassion pour toi, mais on t’avait

jetée sur la face des champs au jour de ta

naissance, par dégoût de toi.

ŽŚŚĚĄŽŐ ŁĂŸĂĚ ŁĽŇ{ ŸĄ{ĂĚ
ĽĽĞ ŁĽŐČĄ ŁŇ ŸŐĂĚ ŁĽŐČĄ
ĽĽĞ ŁĽŐČĄ ŁŇ ŸŐĂĚ

6 Et je passai près de toi et je te vis te

débattant dans ton sang, et je te dis : Vis

dans ton sang ! et je te dis : Vis dans ton

sang !
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ŁĽŽŽŘ ĎČŹĎ ĞŐŰŃ ĎĄĄŸ
ĽČ{Ą ĽĂĄŽĚ ĽŇČĆŽĚ ĽĄŸŽĚ
ĞŐŰ ŁŸ{ŹĚ ĚŘŃŘ ŊĽČŹ ŊĽĽČ{

ĎĽŸ{Ě ŊŸ{ ŽĂĚ

7 Je te fis croître comme l’herbe des

champs ; tu crus et tu grandis ; tu devins

d’une beauté parfaite ; ton sein se forma,

tu devins une fille ; mais tu étais toute

fine.

ŁŽ{ ĎŘĎĚ ŁĂŸĂĚ ŁĽŇ{ ŸĄ{ĂĚ
ŁĽŇ{ ĽŤŘŃ ŹŸŤĂĚ ŊĽČČ Ž{
ŁŇ {ĄŹĂĚ ŁŽĚŸ{ ĎŚŃĂĚ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŁŽĂ ŽĽŸĄĄ ĂĚĄĂĚ

ĽŇ ĽĽĎŽĚ ĎĚĎĽ

8 Et je passai près de toi et je te vis, et voici,

ton temps était là, le temps des amours ;

et j’étendis sur toi le pan de mon

manteau et je couvris ta nudité ; je te fis

serment et j’entrai en alliance avec toi,

dit le Seigneur l’Eternel, et tu fus à moi.

ŁĽŐČ ŞĹŹĂĚ ŊĽŐĄ ŁŰĞŸĂĚ
ŔŐŹĄ ŁŃŚĂĚ ŁĽŇ{Ő

9 Je te baignai dans l’eau et lavai ton sang

de dessus toi et je t’oignis avec l’huile.

ŹĞŽ ŁŇ{ŘĂĚ ĎŐŮŸ ŁŹĽĄŇĂĚ
ĽŹŐ ŁŚŃĂĚ ŹŹĄ ŁŹĄĞĂĚ

10 Et je te vêtis de broderie et je te chaussai

de peau de blaireau ; je ceignis [ta tête] de

lin et je te couvris des tissus les plus fins.

ŊĽČĽŐŰ ĎŘŽĂĚ ĽČ{ ŁČ{ĂĚ
ŁŘĚŸĆ-Ň{ ČĽĄŸĚ ŁĽČĽ-Ň{

11 Je t’ornai d’une parure, je mis à tes mains

des bracelets, et un collier à ton cou.

ŊĽŇĽĆ{Ě ŁŤĂ-Ň{ ŊĘŘ ŔŽĂĚ
ŁŹĂŸĄ ŽŸĂŤŽ ŽŸĹ{Ě ŁĽŘĘĂ-Ň{

12 Je mis à ton nez un anneau, des boucles à

tes oreilles et un diadème magnifique sur

ta tête.

ŁŹĚĄŇŐĚ ŞŚŃĚ ĄĎĘ ĽČ{ŽĚ
ŽŇŚ ĎŐŮŸĚ ĽŹŐĚ ŹŹ ĽŹŹ
ŽŇŃĂ ĽŽŇŃĂ ŔŐŹĚ ŹĄČĚ
ĽĞŇŰŽĚ ČĂŐ ČĂŐĄ ĽŤĽŽĚ

ĎŃĚŇŐŇ

13 Tu t’ornas d’or et d’argent et ton

vêtement était de lin, du tissu le plus fin

et de broderie ; tu te nourrissais de pur

froment, de miel et d’huile ; tu fus

extraordinairement belle et tu arrivas

jusqu’à régner.
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ĽŃ ŁĽŤĽĄ ŊĽĚĆĄ ŊŹ ŁŇ ĂŰĽĚ
ĽŽŐŹ-ŸŹĂ ĽŸČĎĄ ĂĚĎ ŇĽŇŃ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŁĽŇ{

14 Tu fus renommée chez les nations par ta

beauté ; car elle était parfaite, grâce à ma

splendeur que j’avais posée sur toi, dit le

Seigneur l’Eternel.

ŁŐŹ-Ň{ ĽŘĘŽĚ ŁĽŤĽĄ ĽĞĹĄŽĚ
ŸĄĚ{-ŇŃ-Ň{ ŁĽŽĚŘĘŽ-ŽĂ ĽŃŤŹŽĚ

ĽĎĽ-ĚŇ

15 Mais tu te confias en ta beauté et tu te

prostituas à la faveur de ton renom et tu

prodiguas tes amours à tout passant, à

qui voulait.

ŽĚŐĄ ŁŇ-ĽŹ{ŽĚ ŁĽČĆĄŐ ĽĞŮŽĚ
ŽĚĂĄ ĂŇ ŊĎĽŇ{ ĽŘĘŽĚ ŽĚĂŇĹ

ĎĽĎĽ ĂŇĚ

16 Tu pris de tes vêtements, tu les cousis

ensemble pour t’en faire des autels, et tu

te prostituas sur eux, ce qui ne s’était pas

fait et ne se fera plus.

ĽĄĎĘŐ ŁŽŸĂŤŽ ĽŇŃ ĽĞŮŽĚ
ŁŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ĽŤŚŃŐĚ

ŊĄ-ĽŘĘŽĚ ŸŃĘ ĽŐŇŰ ŁŇ-ĽŹ{ŽĚ

17 Et tu pris tes bijoux faits de mon or et de

mon argent que je t’avais donnés, tu t’en

fis des images d’homme et tu te

prostituas à elles.

ŊĽŚŃŽĚ ŁŽŐŮŸ ĽČĆĄ-ŽĂ ĽĞŮŽĚ
ŽŽŘ ĽŽŽŘ ĽŽŸĹŮĚ ĽŘŐŹĚ

ŊĎĽŘŤŇ

18 Et tu pris tes vêtements brodés, tu les en

couvris et tu mis devant elles mon huile

et mon encens ;

ŔŐŹĚ ŽŇŚ ŁŇ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ ĽŐĞŇĚ
ĚĎĽŽŽŘĚ ŁĽŽŇŃĂĎ ŹĄČĚ
ŊĂŘ ĽĎĽĚ ĞĞĽŘ ĞĽŸŇ ŊĎĽŘŤŇ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

19 et mon pain que je t’avais donné, le pur

froment, l’huile et le miel dont je t’avais

nourrie, tu mis tout cela devant elles en

offrandes d’agréable odeur. Cela s’est

fait ! dit le Seigneur l’Eternel.

ŁĽŽĚŘĄ-ŽĂĚ ŁĽŘĄ-ŽĂ ĽĞŮŽĚ
ŊĎŇ ŊĽĞĄĘŽĚ ĽŇ ŽČŇĽ ŸŹĂ
ŁŽŘĘŽŐ Ĺ{ŐĎ ŇĚŃĂŇ
ŁĽŽĚŘĘŽŐ

20 Et tu pris tes fils et tes filles que tu

m’avais enfantés, et tu les leur sacrifias,

pour qu’ils les dévorassent. Etait-ce trop

peu de tes prostitutions,
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ŊĽŘŽŽĚ ĽŘĄ-ŽĂ ĽĹĞŹŽĚ
ŊĎŇ ŊŽĚĂ ŸĽĄ{ĎĄ

21 que tu aies égorgé mes fils et que tu les

leur aies livrés, en les faisant passer par

le feu?

ĂŇ ŁĽŽŘĘŽĚ ŁĽŽĄ{ĚŽ-ŇŃ ŽĂĚ
ŁĽŸĚ{Ř ĽŐĽ-ŽĂ ŽŸŃĘ ĽŽŸŃĘ
ŽŚŚĚĄŽŐ ĎĽŸ{Ě ŊŸ{ ŁŽĚĽĎĄ

ŽĽĽĎ ŁŐČĄ

22 Avec toutes tes abominations et tes

prostitutions, tu ne t’es pas souvenue des

jours de ta jeunesse quand tu étais toute

nue te débattant dans ton sang.

ĽĚĂ ĽĚĂ ŁŽ{Ÿ-ŇŃ ĽŸĞĂ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŁŇ

23 Et après toutes tes méchantes actions,

malheur, malheur à toi ! dit le Seigneur

l’Eternel,

ĎŐŸ ŁŇ-ĽŹ{ŽĚ ĄĆ ŁŇ-ĽŘĄŽĚ
ĄĚĞŸ-ŇŃĄ

24 tu t’es construit une voûte et tu t’es fait

un tertre dans chaque rue.

ŁŽŐŸ ŽĽŘĄ ŁŸČ ŹĂŸ-ŇŃ-ŇĂ
ĽŮŹŤŽĚ ŁĽŤĽ-ŽĂ ĽĄ{ŽŽĚ

-ŽĂ ĽĄŸŽĚ ŸĄĚ{-ŇŃŇ ŁĽŇĆŸ-ŽĂ
ŁĽŽĚŘĘŽ ŁŽŘĘŽ

25 A chaque carrefour tu as élevé ton tertre,

tu as souillé ta beauté, tu t’es livrée à tout

venant, tu as multiplié tes prostitutions.

ŁĽŘŃŹ ŊĽŸŰŐ-ĽŘĄ-ŇĂ ĽŘĘŽĚ
ŁŽŘĘŽ-ŽĂ ĽĄŸŽĚ ŸŹĄ ĽŇČĆ

ĽŘŚĽ{ŃĎŇ

26 Tu t’es prostituée aux fils de l’Egypte, tes

voisins au corps vigoureux, et tu as

multiplié tes prostitutions pour me

chagriner.

{ŸĆĂĚ ŁĽŇ{ ĽČĽ ĽŽĽĹŘ ĎŘĎĚ
ŁĽŽĚĂŘŹ ŹŤŘĄ ŁŘŽĂĚ ŁŮĞ
ŁŃŸČŐ ŽĚŐŇŃŘĎ ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŘĄ

ĎŐĘ

27 Et voici, j’ai étendu ma main sur toi ; j’ai

rogné ta portion assignée ; je t’ai livrée

au bon plaisir de tes ennemies, les filles

des philistins, honteuses de ta conduite

criminelle.
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ĽŽŇĄŐ ŸĚŹĂ ĽŘĄ-ŇĂ ĽŘĘŽĚ
Ž{ĄŹ ĂŇ ŊĆĚ ŊĽŘĘŽĚ ŁŽ{ĄŹ

28 Tu t’es prostituée aux fils d’Assur parce

que tu n’étais pas rassasiée ; et après

t’être prostituée à eux, tu n’as pas encore

été rassasiée.

Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŇĂ ŁŽĚŘĘŽ-ŽĂ ĽĄŸŽĚ
Ž{ĄŹ ĂŇ ŽĂĘĄ-ŊĆĚ ĎŐĽČŹŃ

29 Tu as multiplié tes prostitutions, au pays

de Canaan jusqu’en Chaldée, et même

avec cela tu n’as pas été rassasiée.

ĽŘČĂ ŊĂŘ ŁŽĄŇ ĎŇŐĂ ĎŐ
ĎŹ{Ő ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ŁŽĚŹ{Ą ĎĚĎĽ

ŽĹŇŹ ĎŘĚĘ-ĎŹĂ

30 Oh! que ton cœur est lâche, dit le

Seigneur l’Eternel d’avoir fait tout cela !

Ce sont les actes d’une prostituée de

premier ordre.

ŁŸČ-ŇŃ ŹĂŸĄ ŁĄĆ ŁĽŽĚŘĄĄ
ĄĚĞŸ-ŇŃĄ ŽĽŹ{ ĽŽĽŹ{ ŁŽŐŸĚ
ŚŇŮŇ ĎŘĚĘŃ ŽĽĽĎ ĽŽĽĽĎ -ĂŇĚ

ŔŘŽĂ

31 Quand tu bâtissais ta voûte à chaque

carrefour, et que tu faisais ton tertre dans

chaque rue, tu n’étais pas comme la

prostituée ; tu ne tenais pas au salaire.

ĞŮŽ ĎŹĽĂ ŽĞŽ ŽŤĂŘŐĎ ĎŹĂĎ
ŊĽŸĘ-ŽĂ

32 O femme adultère, qui prend des

étrangers au lieu de son mari !

ŽŽŘ ŽĂĚ ĎČŘ-ĚŘŽĽ ŽĚŘĘ-ŇŃŇ
ĽČĞŹŽĚ ŁĽĄĎĂŐ-ŇŃŇ ŁĽŘČŘ-ŽĂ
ĄĽĄŚŐ ŁĽŇĂ ĂĚĄŇ ŊŽĚĂ

ŁĽŽĚŘĘŽĄ

33 A toute prostituée on fait des présents ;

toi, tu as fait tes présents à tous tes

amants, et tu les as salariés pour qu’ils

vinssent de toute part vers toi pour tes

prostitutions.

ŊĽŹŘĎ-ŔŐ ŁŤĎ ŁĄ-ĽĎĽĚ
ĎŘĚĘ ĂŇ ŁĽŸĞĂĚ ŁĽŽĚŘĘŽĄ
ŁŇ-ŔŽŘ ĂŇ ŔŘŽĂĚ ŔŘŽĂ ŁŽŽĄĚ

ŁŤĎŇ ĽĎŽĚ

34 Il en a été de toi au rebours des autres

femmes dans tes prostitutions : personne

ne te recherchait. En ce que tu faisais des

présents et qu’on ne t’en faisait pas, tu as

été le rebours des autres.
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ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ľ{ŐŹ ĎŘĚĘ ŔŃŇ 35 C’est pourquoi, prostituée, écoute la

parole de l’Eternel :

ŁŤŹĎ Ŕ{Ľ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŁŽĚŸ{ ĎŇĆŽĚ ŁŽŹĞŘ
Ň{Ě ŁĽĄĎĂŐ-Ň{ ŁĽŽĚŘĘŽĄ
ĽŐČŃĚ ŁĽŽĚĄ{ĚŽ ĽŇĚŇĆ-ŇŃ
ŊĎŇ ŽŽŘ ŸŹĂ ŁĽŘĄ

36 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Parce

que ton airain a été dissipé et que la

nudité a été, découverte dans tes

prostitutions avec tes amants et avec

toutes tes idoles abominables, et à cause

du sang de tes enfants que tu leur as

donnés,

ŁĽĄĎĂŐ-ŇŃ-ŽĂ ŢĄŮŐ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂĚ ŊĎĽŇ{ ŽĄŸ{ ŸŹĂ
ĽŽŰĄŮĚ ŽĂŘŹ ŸŹĂ-ŇŃ Ň{ ŽĄĎĂ
ĽŽĽŇĆĚ ĄĽĄŚŐ ŁĽŇ{ ŊŽĂ

ŁŽĚŸ{-ŇŃ-ŽĂ ĚĂŸĚ ŊĎŇĂ ŁŽĚŸ{

37 à cause de cela je vais rassembler tous tes

amants avec lesquels tu as eu commerce,

tous ceux que tu as aimés avec tous ceux

que tu as haïs ; je les rassemblerai contre

toi de toute part, je découvrirai ta nudité

devant eux et ils verront toute ta nudité.

ŽŃŤŹĚ ŽĚŤĂŘ ĽĹŤŹŐ ŁĽŽĹŤŹĚ
ĎĂŘŮĚ ĎŐĞ ŊČ ŁĽŽŽŘĚ ŊČ

38 Je te condamnerai à la peine des femmes

adultères et de celles qui répandent le

sang, et je verserai ton sang comme fait

la fureur et la jalousie.

ŁĄĆ ĚŚŸĎĚ ŊČĽĄ ŁŽĚĂ ĽŽŽŘĚ
ŁŽĚĂ ĚĹĽŹŤĎĚ ŁĽŽŐŸ ĚŰŽŘĚ
ŁŽŸĂŤŽ ĽŇŃ ĚĞŮŇĚ ŁĽČĆĄ
ĎĽŸ{Ě ŊŸĽ{ ŁĚĞĽŘĎĚ

39 Je le livrerai entre leurs mains ; ils

renverseront ta voûte et démoliront tes

hauts lieux ; ils te dépouilleront de tes

vêtements et prendront tes objets de

parure et te laisseront toute nue ;

ŁŽĚĂ ĚŐĆŸĚ ŇĎŮ ŁĽŇ{ ĚŇ{ĎĚ
ŊŽĚĄŸĞĄ ŁĚŮŽĄĚ ŔĄĂĄ

40 et ils feront monter contre toi une

assemblée ; ils te lapideront et te

perceront de leurs épées.
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ŁĄ-ĚŹ{Ě ŹĂĄ ŁĽŽĄ ĚŤŸŹĚ
ŽĚĄŸ ŊĽŹŘ ĽŘĽ{Ň ŊĽĹŤŹ
ĂŇ ŔŘŽĂ-ŊĆĚ ĎŘĚĘŐ ŁĽŽĄŹĎĚ

ČĚ{-ĽŘŽŽ

41 Ils brûleront tes maisons et ils

exécuteront contre toi le jugement aux

yeux de beaucoup de femmes, et je ferai

cesser tes prostitutions, et tu ne feras

plus de présents.

ĽŽĂŘŮ ĎŸŚĚ ŁĄ ĽŽŐĞ ĽŽĞŘĎĚ
ČĚ{ Ś{ŃĂ ĂŇĚ ĽŽĹŮŹĚ ŁŐŐ

42 Et je satisferai sur toi mon courroux et

ma jalousie s’éloignera de toi ; je

m’apaiserai et je ne serai plus irrité.

ŽŸŃĘ ĽŽŸŃĘ -ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ĽŇ-ĽĘĆŸŽĚ ŁĽŸĚ{Ř ĽŐĽ-ŽĂ
ŁŃŸČ ĂĎ ĽŘĂ-ŊĆĚ ĎŇĂ-ŇŃĄ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŽŘ ŹĂŸĄ
Ň{ ĎŐĘĎ-ŽĂ ŽĽŹ{ ĽŽĽŹ{ ĂŇĚ

ŁĽŽĄ{ĚŽ-ŇŃ

43 Parce que tu ne t’es pas souvenue des

jours de ta jeunesse, et que tu m’as irrité

par toutes ces choses, voici, moi aussi je

ferai retomber ta conduite sur ta tête, dit

le Seigneur l’Eternel, et tu n’ajouteras

plus l’énormité à toutes tes

abominations.

ŸŐĂŇ ŇŹŐĽ ŁĽŇ{ ŇŹŐĎ-ŇŃ ĎŘĎ
ĎŽĄ ĎŐĂŃ

44 Voici, tout diseur de proverbes dira sur

toi ce proverbe-ci : Telle mère, telle fille !

ĎĽŘĄĚ ĎŹĽĂ ŽŇ{Ć ŽĂ ŁŐĂ-ŽĄ
ĚŇ{Ć ŸŹĂ ŽĂ ŁŽĚĞĂ ŽĚĞĂĚ
ŽĽŽĞ ŔŃŐĂ ŔĎĽŘĄĚ ŔĎĽŹŘĂ
ĽŸŐĂ ŔŃĽĄĂĚ

45 Tu es la fille de ta mère qui s’est

dégoûtée de son mari et de ses enfants,

et tu es la sœur de tes sœurs qui se sont

dégoûtées de leur mari et de leurs

enfants. Votre mère est une Héthienne et

votre père un Amorrhéen.

ĂĽĎ ŔĚŸŐŹ ĎŇĚČĆĎ ŁŽĚĞĂĚ
ŁŇĚĂŐŹ-Ň{ ŽĄŹĚĽĎ ĎĽŽĚŘĄĚ
ŽĄŹĚĽĎ ŁŐŐ ĎŘĹŮĎ ŁŽĚĞĂĚ
ĎĽŽĚŘĄĚ ŊČŚ ŁŘĽŐĽŐ

46 Ta grande sœur, qui demeure à ta

gauche, c’est Samarie avec ses filles, et ta

petite sœur, qui demeure à ta droite, c’est

Sodome avec ses filles.
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ŽŃŇĎ ŔĎĽŃŸČĄ ĂŇĚ
ŽĽŹ{ ĽŽĽŹ{ ŔĎĽŽĚĄ{ĚŽĄĚ
ŔĎŐ ĽŽĞŹŽĚ ĹŮ Ĺ{ŐŃ
ŁĽŃŸČ-ŇŃĄ

47 Et tu n’as pas marché dans leurs voies et

imité leurs abominations ; c’était trop

peu ; tu t’es corrompue plus qu’elles

dans toutes tes voies.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ĂĽĎ ŁŽĚĞĂ ŊČŚ ĎŽŹ{-ŊĂ
ŽĂ ŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ĎĽŽĚŘĄĚ

ŁĽŽĚŘĄĚ

48 Je suis vivant, dit le Seigneur l’Eternel :

Sodome, ta sœur, elle et ses filles, n’ont

pas fait ce que tu as fait, toi et tes filles.

ŁŽĚĞĂ ŊČŚ ŔĚ{ ĎĽĎ ĎĘ-ĎŘĎ
ĹŮŹĎ ŽĚŇŹĚ ŊĞŇ-Ž{ĄŹ ŔĚĂĆ
ĽŘ{-ČĽĚ ĎĽŽĚŘĄŇĚ ĎŇ ĎĽĎ
ĎŮĽĘĞĎ ĂŇ ŔĚĽĄĂĚ

49 Voici quel était le crime de Sodome ta

sœur ; elle et ses filles vivaient dans

l’orgueil, l’abondance et une tranquille

sécurité ; et elle ne fortifiait pas l’affligé

et l’indigent.

ĎĄ{ĚŽ ĎŘĽŹ{ŽĚ ĎŘĽĎĄĆŽĚ
ŸŹĂŃ ŔĎŽĂ ŸĽŚĂĚ ĽŘŤŇ

ĽŽĽĂŸ

50 Elles se sont enflées et elles ont commis

des abominations devant moi, et je les ai

fait disparaître quand j’ai vu cela.

ĂŇ ŁĽŽĂĹĞ ĽŰĞŃ ŔĚŸŐŹĚ
ŁĽŽĚĄ{ĚŽ-ŽĂ ĽĄŸŽĚ ĎĂĹĞ
ŁŽĚĞĂ -ŽĂ ĽŮČŰŽĚ ĎŘĎŐ
ŸŹĂ ŁĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃĄ ŁĽŽĚĞĂ

ŽĽŹ{ ĽŽĽŹ{

51 Et Samarie, elle, n’a pas commis la

moitié de tes péchés ; tu as commis des

abominations plus qu’elle, et tu as

justifié tes sœurs par toutes les

abominations que tu as commises.

ŽŇŇŤ ŸŹĂ ŁŽŐŇŃ ĽĂŹ ŽĂ-ŊĆ
ŽĄ{ŽĎ-ŸŹĂ ŁĽŽĂĹĞĄ ŁŽĚĞĂŇ
ĽŹĚĄ ŽĂ-ŊĆĚ ŁŐŐ ĎŘŮČŰŽ ŔĎŐ
ŁŽĚĽĞĂ ŁŽŮČŰĄ ŁŽŐŇŃ ĽĂŹĚ

52 Toi aussi, porte l’opprobre dont tu as

chargé tes sœurs, à cause des iniquités

par lesquelles tu les as dépassées ; elles

sont plus justes que toi. Et toi aussi,

rougis et porte ta honte, puisque tu as

justifié tes sœurs.
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ŽĽĄŹ -ŽĂ ŔĎŽĽĄŹ-ŽĂ ĽŽĄŹĚ
ŽĽĄŹ -ŽĂĚ ĎĽŽĚŘĄĚ ŊČŚ ŽĚĄŹ
ŽĽĄŹĚ ĎĽŽĚŘĄĚ ŔĚŸŐŹ ŽĚĄŹ
ĎŘĎŃĚŽĄ ŁĽŽĽĄŹ ŽĚĄŹĚ

53 Je ramènerai leurs captifs, les captifs de

Sodome et de ses filles, les captifs de

Samarie et de ses filles, et tes captifs

parmi les leurs,

ŽŐŇŃŘĚ ŁŽŐŇŃ ĽĂŹŽ Ŕ{ŐŇ
ŔŽĂ ŁŐĞŘĄ ŽĽŹ{ ŸŹĂ ŇŃŐ

54 afin que tu portes ton opprobre et que tu

sois honteuse de tout ce que tu as fait,

étant pour elles une consolation.

ŔĄŹŽ ĎĽŽĚŘĄĚ ŊČŚ ŁĽŽĚĞĂĚ
ĎĽŽĚŘĄĚ ŔĚŸŐŹĚ ŔŽŐČŮŇ
ŁĽŽĚŘĄĚ ŽĂĚ ŔŽŐČŮŇ ŔĄŹŽ
ŔŃŽŐČŮŇ ĎŘĽĄŹŽ

55 Ta sœur Sodome et ses filles reviendront

à leur premier état, Samarie et ses filles

reviendront à leur premier état, et toi et

tes filles vous reviendrez à votre premier

état.

ŁŽĚĞĂ ŊČŚ ĎŽĽĎ ĂĚŇĚ
ŁĽŘĚĂĆ ŊĚĽĄ ŁĽŤĄ Ď{ĚŐŹŇ

56 Ta sœur Sodome n’était pas nommée par

ta bouche, au jour de ton orgueil,

Ž{ ĚŐŃ ŁŽ{Ÿ ĎŇĆŽ ŊŸĹĄ
ĎĽŽĚĄĽĄŚ-ŇŃĚ ŊŸĂ-ŽĚŘĄ ŽŤŸĞ
ŁŽĚĂ ŽĚĹĂŹĎ ŊĽŽŹŇŤ ŽĚŘĄ

ĄĽĄŚŐ

57 avant que ta méchanceté fût dévoilée,

quand tu fus outragée par les filles de la

Syrie et de tous ses environs, par les filles

des Philistins qui t’insultaient tout

autour de toi.

ŽĂ ŁĽŽĚĄ{ĚŽ-ŽĂĚ ŁŽŐĘ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ŊĽŽĂŹŘ

58 Ton énormité et tes abominations, tu les

as portées, dit l’Eternel.

ŽĽŹ{Ě ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŁŽĚĂ ĽŽĽŹ{Ě
ŽĽŸĄ ŸŤĎŇ ĎŇĂ ŽĽĘĄ-ŸŹĂ

59 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel je te

ferai comme tu as fait, toi qui as méprisé

le serment en rompant l’alliance.
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ŁŽĚĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽŸŃĘĚ
ŁŇ ĽŽĚŐŮĎĚ ŁĽŸĚ{Ř ĽŐĽĄ

ŊŇĚ{ ŽĽŸĄ

60 Et je me souviendrai, moi, de mon

alliance avec toi au temps de ta jeunesse,

et j’établirai pour toi une alliance

éternelle.

ŽŐŇŃŘĚ ŁĽŃŸČ-ŽĂ ŽŸŃĘĚ
ŁŐŐ ŽĚŇČĆĎ ŁĽŽĚĞĂ-ŽĂ ŁŽĞŮĄ
ŔĎŽĂ ĽŽŽŘĚ ŁŐŐ ŽĚŘĹŮĎ-ŇĂ
ŁŽĽŸĄŐ ĂŇĚ ŽĚŘĄŇ ŁŇ

61 Tu te souviendras de tes voies et tu en

auras honte, quand tu recevras tes

sœurs, celles qui sont plus grandes que

toi et celles qui sont plus petites, et que je

te les donnerai pour filles, mais non en

vertu de ton alliance.

ŁŽĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ĽŘĂ ĽŽĚŐĽŮĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ž{ČĽĚ

62 Et j’établirai mon alliance avec toi, et tu

sauras que je suis l’Eternel,

ĂŇĚ ŽŹĄĚ ĽŸŃĘŽ Ŕ{ŐŇ
ĽŘŤŐ ĎŤ ŔĚĞŽŤ ČĚ{ ŁŇ-ĎĽĎĽ
ŽĽŹ{ ŸŹĂ-ŇŃŇ ŁŇ-ĽŸŤŃĄ ŁŽŐŇŃ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

63 afin que tu te souviennes et que tu

rougisses, et que tu n’ouvres plus la

bouche de confusion, quand je ferai

expiation pour toi de tout ce que tu as

fait, dit le Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 17

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŇŹŐ ŇŹŐĚ ĎČĽĞ ČĚĞ ŊČĂ-ŔĄ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ

2 Fils d’homme, dis une énigme et raconte

une parabole à la maison d’Israël,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ŊĽŤŘŃĎ ŇĚČĆ ŇĚČĆĎ ŸŹŘĎ
ĚŇ-ŸŹĂ ĎŰĚŘĎ ĂŇŐ ŸĄĂĎ ŁŸĂ
ĞŮĽĚ ŔĚŘĄŇĎ-ŇĂ ĂĄ ĎŐŮŸĎ
ĘŸĂĎ ŽŸŐŰ-ŽĂ

3 et dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Le grand aigle, aux grandes ailes et à la

large envergure, chargé de plumage aux

couleurs variées, vint au Liban et enleva

la cime d’un cèdre.

ŞĹŮ ĚĽŽĚŮĽŘĽ ŹĂŸ ŽĂ
ŸĽ{Ą Ŕ{ŘŃ ŢŸĂ-ŇĂ ĚĎĂĽĄĽĚ

ĚŐŹ ŊĽŇŃŸ

4 Après avoir arraché le plus élevé de ses

rameaux, il l’emporta dans un pays de

Canaan ; il le plaça dans une ville de

marchands.

ĚĎŘŽĽĚ ŢŸĂĎ {ŸĘŐ ĞŮĽĚ
ŊĽĄŸ ŊĽŐ-Ň{ ĞŮ {ŸĘ-ĎČŹĄ

ĚŐŹ ĎŤŰŤŰ

5 Puis il prit du plant du pays et le confia à

un sol fertile ; il le mit près d’une eau

abondante et le planta comme un saule.

ŽŇŤŹ ŽĞŸŚ ŔŤĆŇ ĽĎĽĚ ĞŐŰĽĚ
ĚĽŇĂ ĚĽŽĚĽĽŇČ ŽĚŘŤŇ ĎŐĚŮ
ĽĎŽĚ ĚĽĎĽ ĚĽŽĞŽ ĚĽŹŸŹĚ
ĞŇŹŽĚ ŊĽČĄ Ź{ŽĚ ŔŤĆŇ

ŽĚŸĂŤ

6 Le rejeton poussa et devint un cep de

vigne, étendu, peu élevé, ses sarments

tournés vers l’aigle et ses racines sous

lui ; il devint un cep, donna des jets et

poussa des rameaux.
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ŇĚČĆ ŇĚČĆ ČĞĂ-ŸŹŘ ĽĎĽĚ
ŔŤĆĎ ĎŘĎĚ ĎŰĚŘ-ĄŸĚ ŊĽŤŘŃ
ĚĽŇ{ ĎĽŹŸŹ ĎŘŤŃ ŽĂĘĎ
ŽĚŮŹĎŇ ĚŇ-ĎĞŇŹ ĚĽŽĚĽĽŇČĚ
Ď{ĹŐ ŽĚĆŸ{Ő ĎŽĚĂ

7 Et il y avait un autre grand aigle, aux

grandes ailes et au plumage abondant ;

et voici, ce cep tendit ses racines vers lui

et des couches où il était planté, poussa

vers lui ses sarments pour qu’il l’arrosât.

ĂĽĎ ŊĽĄŸ ŊĽŐ-ŇĂ ĄĚĹ ĎČŹ-ŇĂ
ĽŸŤ ŽĂŹŇĚ ŞŘ{ ŽĚŹ{Ň ĎŇĚŽŹ

ŽŸČĂ ŔŤĆŇ ŽĚĽĎŇ

8 Il était planté dans un bon terrain, près

d’eaux abondantes, de manière à

pousser du feuillage et à porter du fruit

pour devenir un cep magnifique.

ĞŇŰŽ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂ
ĎĽŸŤ-ŽĂĚ ŮŽŘĽ ĎĽŹŸŹ-ŽĂ ĂĚŇĎ
ĎĞŐŰ ĽŤŸĹ-ŇŃ ŹĄĽĚ ŚŚĚŮĽ
ĄŸ-Ŋ{ĄĚ ĎŇĚČĆ {ŸĘĄ-ĂŇĚ ŹĄĽŽ
ĎĽŹŸŹŐ ĎŽĚĂ ŽĚĂŹŐŇ

9 Dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Prospérera-t-il? N’arrachera-t-on pas ses

racines et n’abattra-t-on pas son fruit de

sorte qu’il sèche? Toutes les jeunes

feuilles qu’il poussait sécheront. Et il ne

faudra ni un bras fort ni beaucoup de

gens pour l’enlever de ses racines.

ĂĚŇĎ ĞŇŰŽĎ ĎŇĚŽŹ ĎŘĎĚ
ŹĄĽŽ ŊĽČŮĎ ĞĚŸ ĎĄ Ž{ĆŃ
ŹĄĽŽ ĎĞŐŰ ŽĆŸ{-Ň{ ŹĄĽ

10 Voici, il est planté, prospérera-t-il? Dès

que le vent d’orient le touchera, ne

séchera-t-il pas entièrement? Sur les

couches où il a poussé, il séchera.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 11 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŊŽ{ČĽ ĂŇĎ ĽŸŐĎ ŽĽĄŇ ĂŘ-ŸŐĂ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ĂĄ-ĎŘĎ ŸŐĂ ĎŇĂ-ĎŐ
ĎŃŇŐ-ŽĂ ĞŮĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĚĽŇĂ ŊŽĚĂ ĂĄĽĚ ĎĽŸŹ-ŽĂĚ

ĎŇĄĄ

12 Dis, je te prie, à la maison rebelle : Ne

savez-vous pas ce que cela signifie? Dis :

Voici, le roi de Babel, étant venu à

Jérusalem, prit son roi et ses chefs et les

fit venir vers lui à Babel.
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ŽŸŃĽĚ ĎŃĚŇŐĎ {ŸĘŐ ĞŮĽĚ
ĎŇĂĄ ĚŽĂ ĂĄĽĚ ŽĽŸĄ ĚŽĂ
ĞŮŇ ŢŸĂĎ ĽŇĽĂ-ŽĂĚ

13 Puis il prit un rejeton de la race royale ; il

traita alliance avec lui et lui fit prêter

serment ; il avait pris les hommes

puissants du pays,

ĽŽŇĄŇ ĎŇŤŹ ĎŃŇŐŐ ŽĚĽĎŇ
ĎČŐ{Ň ĚŽĽŸĄ-ŽĂ ŸŐŹŇ ĂŹŘŽĎ

14 pour que le royaume fût tenu bas, ne

pouvant s’élever, gardant son alliance

pour subsister.

ŊĽŸŰŐ ĚĽŃĂŇŐ ĞŇŹŇ ĚĄ-ČŸŐĽĚ
ĞŇŰĽĎ ĄŸ-Ŋ{Ě ŊĽŚĚŚ ĚŇ-ŽŽŇ
ŽĽŸĄ ŸŤĎĚ ĎŇĂ ĎŹ{Ď ĹŇŐĽĎ

ĹŇŐŘĚ

15 Mais il s’est révolté contre lui, en

envoyant ses messagers en Egypte pour

qu’on lui donnât des chevaux et

beaucoup d’hommes. Réussira-t-il?

Celui qui fait de telles choses,

échappera-t-il? Il a rompu l’alliance et il

échapperait !

ĂŇ-ŊĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ŸŹĂ ĚŽĂ ŁĽŇŐŐĎ ŁŇŐĎ ŊĚŮŐĄ
ŸŤĎ ŸŹĂĚ ĚŽŇĂ-ŽĂ ĎĘĄ
ŽĚŐĽ ŇĄĄ-ŁĚŽĄ ĚŽĂ ĚŽĽŸĄ-ŽĂ

16 Je suis vivant, dit le Seigneur l’Eternel :

c’est dans la résidence du roi qui l’a fait

régner, envers qui il a violé le serment et

dont il a rompu l’alliance, c’est chez lui,

dans Babel, qu’il mourra.

ĄŸ ŇĎŮĄĚ ŇĚČĆ ŇĽĞĄ ĂŇĚ
ĎŐĞŇŐĄ Ď{ŸŤ ĚŽĚĂ ĎŹ{Ľ
ŮĽČ ŽĚŘĄĄĚ ĎŇŇŚ ŁŤŹĄ
ŽĚĄŸ ŽĚŹŤŘ ŽĽŸŃĎŇ

17 Et Pharaon n’agira pas pour lui avec une

grande armée et un peuple nombreux,

en faisant la guerre quand on élèvera des

terrasses et qu’on construira des tours

pour faire périr beaucoup d’hommes.

ĎŘĎĚ ŽĽŸĄ ŸŤĎŇ ĎŇĂ ĎĘĄĚ
ĂŇ ĎŹ{ ĎŇĂ-ŇŃĚ ĚČĽ ŔŽŘ

ĹŇŐĽ

18 Il a méprisé le serment en rompant

l’alliance, et pourtant il avait donné sa

main ; il a fait tout cela, il n’échappera

pas.
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ĽŘĂ-ĽĞ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽĽŸĄĚ ĎĘĄ ŸŹĂ ĽŽŇĂ ĂŇ-ŊĂ
ĚŹĂŸĄ ĚĽŽŽŘĚ ŸĽŤĎ ŸŹĂ

19 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Je suis vivant : c’est mon

serment qu’il a méprisé, et mon alliance

qu’il a rompue, et je ferai retomber cela

sur sa tête.

ŹŤŽŘĚ ĽŽŹŸ ĚĽŇ{ ĽŽŹŸŤĚ
ĎŇĄĄ ĚĎĽŽĚĂĽĄĎĚ ĽŽČĚŰŐĄ
ŸŹĂ ĚŇ{Ő ŊŹ ĚŽĂ ĽŽĹŤŹŘĚ

ĽĄ-Ň{Ő

20 J’étendrai sur lui mon filet et il sera pris

dans mes rets ; je le ferai venir à Babel, et

là je le tirerai en cause pour la félonie

dont il s’est rendu coupable à mon égard.

ĚĽĞŸĄŐ ĚĞŸĄŐ -ŇŃ ŽĂĚ
ĚŇŤĽ ĄŸĞĄ ĚĽŤĆĂ-ŇŃĄ
ĚŹŸŤĽ ĞĚŸ-ŇŃŇ ŊĽŸĂŹŘĎĚ
ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

21 Et tous les fuyards de tous ses bataillons

tomberont par l’épée, et ceux qui

resteront seront dispersés à tout vent, et

vous saurez que moi, l’Eternel, j’ai parlé.

ĽŽĞŮŇĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŽŽŘĚ ĎŐŸĎ ĘŸĂĎ ŽŸŐŰŐ ĽŘĂ
ŞĹŮĂ ŁŸ ĚĽŽĚŮŘĽ ŹĂŸŐ
ŇĚŇŽĚ ĎĄĆ-ŸĎ Ň{ ĽŘĂ ĽŽŇŽŹĚ

22 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je

prendrai, moi, le bout de la cime du

cèdre élevé et je le placerai..., de

l’extrémité de ses branches je prendrai

un tendre rameau et je le planterai sur

une montagne haute et élevée.

ĚŘŇŽŹĂ ŇĂŸŹĽ ŊĚŸŐ ŸĎĄ
ĎĽĎĚ ĽŸŤ ĎŹ{Ě ŞŘ{ ĂŹŘĚ
ŇŃ ĚĽŽĞŽ ĚŘŃŹĚ ŸĽČĂ ĘŸĂŇ
ĚĽŽĚĽĽŇČ ŇŰĄ ŞŘŃ-ŇŃ ŸĚŤŰ

ĎŘŃŹŽ

23 Je le planterai sur la haute montagne

d’Israël ; il poussera du feuillage et

portera du fruit et il deviendra un cèdre

majestueux ; tout passereau habitera

sous son ombre ; tout oiseau habitera à

l’ombre de ses rameaux ;
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ĽŘĂ ĽŃ ĎČŹĎ ĽŰ{-ŇŃ Ě{ČĽĚ
ĽŽĎĄĆĎ ĎĄĆ Ţ{ ĽŽŇŤŹĎ ĎĚĎĽ
ĞŇ Ţ{ ĽŽŹĄĚĎ ŇŤŹ Ţ{
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŹĄĽ Ţ{ ĽŽĞŸŤĎĚ
ĽŽĽŹ{Ě ĽŽŸĄČ

24 et tous les arbres des champs sauront que

moi, l’Eternel, j’ai abaissé l’arbre élevé et

élevé celui qui était bas, que j’ai fait

sécher l’arbre vert et fait pousser l’arbre

sec. Moi l’Eternel, je l’ai dit et je le ferai.
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Chapitre 18

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŇŹŐĎ-ŽĂ ŊĽŇŹŐ ŊŽĂ ŊŃŇ-ĎŐ
ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-Ň{ ĎĘĎ
ŊĽŘĄĎ ĽŘŹĚ ŸŚĄ ĚŇŃĂĽ ŽĚĄĂ

ĎŘĽĎŮŽ

2 Que faites-vous d’appliquer au pays

d’Israël ce proverbe : Les pères mangent

du verjus, et les dents des fils sont

agacées !

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ŇŹŐĎ ŇŹŐ ČĚ{ ŊŃŇ ĎĽĎĽ-ŊĂ

ŇĂŸŹĽĄ ĎĘĎ

3 Je suis vivant, dit le Seigneur l’Eternel :

vous n’aurez plus à dire ce proverbe en

Israël.

ŹŤŘŃ ĎŘĎ ĽŇ ŽĚŹŤŘĎ-ŇŃ ŔĎ
ŹŤŘĎ ĎŘĎ-ĽŇ ŔĄĎ ŹŤŘŃĚ ĄĂĎ
ŽĚŐŽ ĂĽĎ ŽĂĹĞĎ

4 Voici, toutes les âmes sont à moi. L’âme

du fils, comme l’âme du père, est à moi.

L’âme qui pèche sera celle qui mourra.

ĎŹ{Ě ŮĽČŰ ĎĽĎĽ-ĽŃ ŹĽĂĚ
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ

5 Si un homme est juste et agit selon le

droit et la justice,

ĂŇ ĚĽŘĽ{Ě ŇŃĂ ĂŇ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŇĚŇĆ-ŇĂ ĂŹŘ

ĎŹĂ-ŇĂĚ ĂŐĹ ĂŇ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂĚ
ĄŸŮĽ ĂŇ ĎČŘ

6 s’il ne mange pas sur les montagnes et

n’élève pas les yeux vers les idoles

infâmes de la maison d’Israël, s’il ne

déshonore pas la femme de son prochain

et ne s’approche pas d’une femme

pendant sa souillure,
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ĄĚĞ ĚŽŇĄĞ ĎŘĚĽ ĂŇ ŹĽĂĚ
ĚŐĞŇ ŇĘĆĽ ĂŇ ĎŇĘĆ ĄĽŹĽ
ČĆĄ-ĎŚŃĽ ŊŸĽ{Ě ŔŽĽ Ą{ŸŇ

7 s’il n’opprime personne, s’il rend au

débiteur son gage, s’il ne commet pas de

rapines, s’il donne son pain à celui qui a

faim et couvre de vêtements celui qui est

nu,

ĞŮĽ ĂŇ ŽĽĄŸŽĚ ŔŽĽ-ĂŇ ŁŹŘĄ
ŽŐĂ ĹŤŹŐ ĚČĽ ĄĽŹĽ ŇĚ{Ő
ŹĽĂŇ ŹĽĂ ŔĽĄ ĎŹ{Ľ

8 s’il ne prête pas à usure et ne prend point

d’intérêt, s’il détourne sa main de

l’iniquité et juge suivant la vérité entre

un homme et un autre,

ŸŐŹ ĽĹŤŹŐĚ ŁŇĎĽ ĽŽĚŮĞĄ
ĎĽĞ ĂĚĎ ŮĽČŰ ŽŐĂ ŽĚŹ{Ň
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎĽĞĽ

9 s’il suit mes ordonnances et observe mes

lois en agissant avec fidélité, celui-là est

juste ; certainement il vivra, dit le

Seigneur l’Eternel.

ĎŹ{Ě ŊČ ŁŤŹ ŢĽŸŤ-ŔĄ ČĽŇĚĎĚ
ĎŇĂŐ ČĞĂŐ ĞĂ

10 Et il engendre un fils violent, qui répand

le sang et qui fait à son frère quelqu’une

de ces choses,

ŊĆ ĽŃ ĎŹ{ ĂŇ ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĂĚĎĚ
ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂĚ ŇŃĂ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ

ĂŐĹ

11 mais lui-même ne les a pas faites ; et il

mange sur les montagnes ; il déshonore

la femme de son prochain, il opprime le

pauvre et le misérable ;

ŇĘĆ ŽĚŇĘĆ ĎŘĚĎ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{
ŊĽŇĚŇĆĎ-ŇĂĚ ĄĽŹĽ ĂŇ ŇĄĞ
ĎŹ{ ĎĄ{ĚŽ ĚĽŘĽ{ ĂŹŘ

12 il commet des rapines et ne rend pas le

gage ; il lève les yeux vers les idoles et

commet une abomination ;

ĽĞĚ ĞŮŇ ŽĽĄŸŽĚ ŔŽŘ ŁŹŘĄ
ĎŇĂĎ ŽĚĄ{ĚŽĎ-ŇŃ ŽĂ ĎĽĞĽ ĂŇ
ĎĽĎĽ ĚĄ ĚĽŐČ ŽŐĚĽ ŽĚŐ ĎŹ{

13 il prête à usure et prend un intérêt ; et il

vivra? Non, il ne vivra pas. Il a commis

toutes ces abominations, il doit mourir ;

son sang sera sur lui.
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ĂŸĽĚ ŔĄ ČĽŇĚĎ ĎŘĎĚ
ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽĄĂ ŽĂĹĞ-ŇŃ-ŽĂ
ŔĎŃ ĎŹ{Ľ ĂŇĚ ĎĂŸĽĚ

14 Et voici, il a engendré un fils ; celui-ci a

vu tous les péchés qu’a commis son

père ; il les a vus sans les imiter ;

ĂŇ ĚĽŘĽ{Ě ŇŃĂ ĂŇ ŊĽŸĎĎ-Ň{
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŇĚŇĆ-ŇĂ ĂŹŘ
ĂŐĹ ĂŇ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂ

15 il n’a pas mangé sur les montagnes ; il

n’a pas élevé les yeux vers les idoles

infâmes de la maison d’Israël ; il n’a pas

déshonoré la femme de son prochain ;

ŇĄĞ ĂŇ ŇĄĞ ĎŘĚĎ ĂŇ ŹĽĂĚ
Ą{ŸŇ ĚŐĞŇ ŇĘĆ ĂŇ ĎŇĘĆĚ
ČĆĄ-ĎŚŃ ŊĚŸ{Ě ŔŽŘ

16 il n’a opprimé personne, il n’a pas pris

de gage ; il n’a pas commis de rapine ; il a

donné son pain à celui qui avait faim et

couvert de vêtements celui qui était nu ;

ŽĽĄŸŽĚ ŁŹŘ ĚČĽ ĄĽŹĎ ĽŘ{Ő
ĽŽĚŮĞĄ ĎŹ{ ĽĹŤŹŐ ĞŮŇ ĂŇ
ĚĽĄĂ ŔĚ{Ą ŽĚŐĽ ĂŇ ĂĚĎ ŁŇĎ

ĎĽĞĽ ĎĽĞ

17 il n’a pas fait peser sa main sur le pauvre,

il n’a ni fait l’usure, ni pris d’intérêt ; il a

observé mes lois et marché dans mes

ordonnances ; celui-là ne mourra point

pour l’iniquité de son père ; oui, il vivra.

ĞĂ ŇĘĆ ŇĘĆ ŮŹ{ ŮŹ{-ĽŃ ĚĽĄĂ
ĚĽŐ{ ŁĚŽĄ ĎŹ{ ĄĚĹ-ĂŇ ŸŹĂĚ

ĚŘĚ{Ą ŽŐ-ĎŘĎĚ

18 Son père qui a été un oppresseur, qui a

dépouillé son frère et qui a fait ce qui

n’était, pas bien au milieu de son peuple,

lui, il meurt pour son iniquité.

ŔĚ{Ą ŔĄĎ ĂŹŘ-ĂŇ {ČŐ ŊŽŸŐĂĚ
ĎŹ{ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŔĄĎĚ ĄĂĎ
ŊŽĂ ĎŹ{ĽĚ ŸŐŹ ĽŽĚŮĞ-ŇŃ ŽĂ

ĎĽĞĽ ĎĽĞ

19 Et vous dites : Pourquoi le fils n’a-t-il

rien porté de l’iniquité du père? Mais le

fils a agi selon le droit et la justice, il a

gardé toutes mes ordonnances et les a

pratiquées ; certainement, il vivra.
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ŔĄ ŽĚŐŽ ĂĽĎ ŽĂĹĞĎ ŹŤŘĎ
ĂŹĽ ĂŇ ĄĂĚ ĄĂĎ ŔĚ{Ą ĂŹĽ-ĂŇ
ĚĽŇ{ ŮĽČŰĎ ŽŮČŰ ŔĄĎ ŔĚ{Ą
ĚĽŇ{ {ŹŸĎ {ŹŸ Ž{ŹŸĚ ĎĽĎŽ

ĎĽĎŽ

20 L’âme qui pèche, c’est elle qui mourra ; le

fils ne portera rien de l’iniquité du père,

et le père ne portera rien de l’iniquité du

fils ; la justice du juste sera sur lui, et la

méchanceté du méchant sera sur lui.

ĚŽĂĹĞ -ŇŃŐ ĄĚŹĽ ĽŃ {ŹŸĎĚ
ŸŐŹĚ ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽŽĂĹĞ

ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĎŹ{Ě ĽŽĚŮĞ-ŇŃ-ŽĂ
ŽĚŐĽ ĂŇ ĎĽĞĽ ĎĽĞ

21 Si le méchant se détourne de tous les

péchés qu’il a commis, s’il garde toutes

mes ordonnances et agit selon le droit et

la justice, il vivra certainement, il ne

mourra pas.

ĚŸŃĘĽ ĂŇ ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽ{ŹŤ-ŇŃ
ĎĽĞĽ ĎŹ{-ŸŹĂ ĚŽŮČŰĄ ĚŇ

22 Toutes les transgressions qu’il a

commises, on ne s’en souviendra plus ;

par sa justice qu’il a pratiquée, il vivra.

ŊĂŘ {ŹŸ ŽĚŐ ŢŤĞĂ ŢŤĞĎ
ĚĄĚŹĄ ĂĚŇĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ĎĽĞĚ ĚĽŃŸČŐ

23 Prendrai-je le moindre plaisir à la mort

du méchant, dit le Seigneur l’Eternel?

N’est-ce pas plutôt à ce qu’il se détourne

de ses voies et qu’il vive?

ĎŹ{Ě ĚŽŮČŰŐ ŮĽČŰ ĄĚŹĄĚ
ĎŹ{-ŸŹĂ ŽĚĄ{ĚŽĎ ŇŃŃ ŇĚ{
ĚŽŮČŰ -ŇŃ ĽĞĚ ĎŹ{Ľ {ŹŸĎ
ĎŘŸŃĘŽ ĂŇ ĎŹ{-ŸŹĂ ĚĽŽŮČŰ
ĚŽĂĹĞĄĚ Ň{Ő-ŸŹĂ ĚŇ{ŐĄ
ŽĚŐĽ ŊĄ ĂĹĞ-ŸŹĂ

24 Et si le juste se détourne de sa justice et

qu’il fasse le mal, en imitant toutes les

abominations que le méchant commet, il

vivra? Toute sa justice qu’il a pratiquée,

on ne s’en souviendra plus ; à cause de

l’infidélité dont il s’est rendu coupable et

des péchés qu’il a commis, à cause de

cela il mourra.

ĽŘČĂ ŁŸČ ŔŃŽĽ ĂŇ ŊŽŸŐĂĚ
ĂŇ ĽŃŸČĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĂŘ-Ě{ŐŹ
ĚŘŃŽĽ ĂŇ ŊŃĽŃŸČ ĂŇĎ ŔŃŽĽ

25 Mais vous dites : La voie du Seigneur

n’est pas droite. Ecoutez, maison

d’Israël, est-ce ma voie qui n’est pas

droite? Ne sont-ce pas vos voies qui ne

sont pas droites?
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ŇĚ{ ĎŹ{Ě ĚŽŮČŰŐ ŮĽČŰ-ĄĚŹĄ
ĎŹ{-ŸŹĂ ĚŇĚ{Ą ŊĎĽŇ{ ŽŐĚ

ŽĚŐĽ

26 Quand le juste se détourne de sa justice

et fait le mal et que là-dessus il meurt,

c’est à cause du mal qu’il a fait qu’il

meurt.

ĎŹ{ ŸŹĂ ĚŽ{ŹŸŐ {ŹŸ ĄĚŹĄĚ
ĂĚĎ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ Ź{ĽĚ
ĎĽĞĽ ĚŹŤŘ-ŽĂ

27 Et si le méchant se détourne de sa

méchanceté qu’il a pratiquée et agit

selon le droit et la justice, celui-là fera

vivre son âme.

ĚĽ{ŹŤ-ŇŃŐ ĄŹĽĚ ĄĚŹĽĚ ĎĂŸĽĚ
ŽĚŐĽ ĂŇ ĎĽĞĽ ĚĽĞ ĎŹ{ ŸŹĂ

28 S’il voit et se détourne, de tous les

péchés qu’il a commis, certainement il

vivra, il ne mourra point.

ŔŃŽĽ ĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĚŸŐĂĚ
ĚŘŃŽĽ ĂŇ ĽŃŸČĎ ĽŘČĂ ŁŸČ
ĂŇ ŊŃĽŃŸČ ĂŇĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

ŔŃŽĽ

29 Mais la maison d’Israël dit : La voie du

Seigneur n’est pas droite. Sont-ce mes

voies qui ne sont pas droites, ô maison

d’Israël? Ne sont-ce pas vos voies qui ne

sont pas droites?

ŊŃŽĂ ĹŤŹĂ ĚĽŃŸČŃ ŹĽĂ ŔŃŇ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ŊŃĽ{ŹŤ-ŇŃŐ ĚĄĽŹĎĚ ĚĄĚŹ
ŔĚ{ ŇĚŹŃŐŇ ŊŃŇ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ

30 C’est pourquoi je vous jugerai chacun

suivant ses voies, maison d’Israël, dit le

Seigneur l’Eternel. Détournez-vous et

convertissez-vous de tous vos péchés, et

l’iniquité ne deviendra pas votre ruine.

ŊŃĽ{ŹŤ-ŇŃ-ŽĂ ŊŃĽŇ{Ő ĚŃĽŇŹĎ
ĄŇ ŊŃŇ ĚŹ{Ě ŊĄ ŊŽ{ŹŤ ŸŹĂ
ĚŽŐŽ ĎŐŇĚ ĎŹČĞ ĞĚŸĚ ŹČĞ

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

31 Rejetez de dessus vous tous les péchés

que vous avez commis ; faites-vous un

cœur nouveau et un esprit nouveau ; et

pourquoi mourriez-vous, maison

d’Israël?

ŊĂŘ ŽŐĎ ŽĚŐĄ ŢŤĞĂ ĂŇ ĽŃ
ĚĽĞĚ ĚĄĽŹĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

32 Car je ne prends point plaisir à la mort

de celui qui meurt, dit le Seigneur

l’Eternel. Convertissez-vous et vivez !
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Chapitre 19

ĽĂĽŹŘ-ŇĂ ĎŘĽŮ ĂŹ ĎŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ

1 Et toi, prononce une complainte sur les

princes d’Israël, et dis :

ŔĽĄ ĂĽĽĄŇ ŁŐĂ ĎŐ ŽŸŐĂĚ
ŊĽŸŤŃ ŁĚŽĄ ĎŰĄŸ ŽĚĽŸĂ

ĎĽŸĚĆ ĎŽĄŸ

2 Que faisait ta mère, d’être accroupie

Comme une lionne entre des lions?

C’est au milieu des lionceaux

Qu’elle a fait ses nombreux petits.

ĎĽĎ ŸĽŤŃ ĎĽŸĆŐ ČĞĂ Ň{ŽĚ
ŇŃĂ ŊČĂ ŞŸĹ-ŞŸĹŇ ČŐŇĽĚ

3 Et elle éleva l’un de ses petits ;

C’était un jeune lion ;

Il apprit à déchirer une proie,

Il dévorait des hommes.

ŊŽĞŹĄ ŊĽĚĆ ĚĽŇĂ Ě{ŐŹĽĚ
ŢŸĂ-ŇĂ ŊĽĞĞĄ ĚĎĂĄĽĚ ŹŤŽŘ

ŊĽŸŰŐ

4 Les nations entendirent parler de lui ;

L’ayant pris dans leur fosse,

Elles le conduisirent, avec des crochets

[aux mâchoires],

Au pays d’Egypte.

ĎŽĚŮŽ ĎČĄĂ ĎŇĞĚŘ ĽŃ ĂŸŽĚ
ĚĎŽŐŹ ŸĽŤŃ ĎĽŸĆŐ ČĞĂ ĞŮŽĚ

5 Et elle vit qu’elle avait espéré,

Et que son attente avait été vaine ;

Elle prit un autre de ses petits,

Dont elle avait fait un lion.

ĎĽĎ ŸĽŤŃ ŽĚĽŸĂ-ŁĚŽĄ ŁŇĎŽĽĚ
ŇŃĂ ŊČĂ ŞŸĹ-ŞŸĹŇ ČŐŇĽĚ

6 Il marcha au milieu des lions ;

C’était un jeune lion ;

Il apprit à déchirer sa proie ;

Il dévorait des hommes.
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ŊĎĽŸ{Ě ĚĽŽĚŘŐŇĂ {ČĽĚ
ŇĚŮŐ ĎĂŇŐĚ ŢŸĂ ŊŹŽĚ ĄĽŸĞĎ

ĚŽĆĂŹ

7 Il dévasta leurs palais ;

Il ravageait leurs villes ;

La terre et tout ce qu’elle contenait fut

épouvantée

Du bruit de son rugissement.

ĄĽĄŚ ŊĽĚĆ ĚĽŇ{ ĚŘŽĽĚ
ŊŽŹŸ ĚĽŇ{ ĚŹŸŤĽĚ ŽĚŘĽČŐŐ

ŹŤŽŘ ŊŽĞŹĄ

8 Mais les nations des provinces d’alentour

Prirent contre lui

Et tendirent contre lui leurs filets ;

Il fut pris dans leur fosse.

ĚĎĂĄĽĚ ŊĽĞĞĄ ŸĆĚŚĄ ĚĎŘŽĽĚ
ŽĚČŰŐĄ ĚĎĂĄĽ ŇĄĄ ŁŇŐ-ŇĂ
ČĚ{ ĚŇĚŮ {ŐŹĽ-ĂŇ Ŕ{ŐŇ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ-ŇĂ

9 Ils le mirent dans une cage, avec des

crochets [aux mâchoires],

Et le conduisirent au roi de Babel :

On l’emmène dans des rets, afin que sa

voix ne se fasse plus entendre

Jusqu’aux montagnes d’Israël.

ĎŇĚŽŹ ŊĽŐ-Ň{ ŁŐČĄ ŔŤĆŃ ŁŐĂ
ŊĽĄŸ ŊĽŐŐ ĎŽĽĎ ĎŤŘ{Ě ĎĽĽŸŤ

10 Ta mère était comme la vigne, dans le

temps de ton élévation ;

Elle était plantée au bord des eaux ;

Elle eut du fruit et du feuillage,

A cause des eaux abondantes.

ĽĹĄŹ-ŇĂ Ę{ ŽĚĹŐ ĎŇ-ĚĽĎĽĚ
ŔĽĄ-Ň{ ĚŽŐĚŮ ĎĄĆŽĚ ŊĽŇŹŐ
ĄŸĄ ĚĎĄĆĄ ĂŸĽĚ ŊĽŽĄ{

ĚĽŽĽĽŇČ

11 Elle poussa des branches puissantes

Qui devinrent des sceptres de princes,

Et sa taille domina les rameaux touffus.

Elle parut dans sa grandeur avec ses

sarments nombreux.

ĞĚŸĚ ĎŃŇŹĎ ŢŸĂŇ ĎŐĞĄ ŹŽŽĚ
ĚŮŸŤŽĎ ĎĽŸŤ ŹĽĄĚĎ ŊĽČŮĎ
ĚĎŽŇŃĂ ŹĂ ĎĘ{ ĎĹŐ ĚŹĄĽĚ

12 Mais elle fut arrachée avec violence et

jetée par terre ;

Le vent d’orient a fait sécher son fruit,

Ses branches puissantes ont été remplies

et desséchées ;

Le feu les a dévorées.
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ĎĽĽŰ ŢŸĂĄ ŸĄČŐĄ ĎŇĚŽŹ ĎŽ{Ě
ĂŐŰĚ

13 Et maintenant, elle est plantée dans le

désert,

Dans une terre sèche et aride.

ĎĽŸŤ ĎĽČĄ ĎĹŐŐ ŹĂ ĂŰŽĚ
ĹĄŹ Ę{-ĎĹŐ ĎĄ ĎĽĎ-ĂŇĚ ĎŇŃĂ
ĎŘĽŮŇ ĽĎŽĚ ĂĽĎ ĎŘĽŮ ŇĚŹŐŇ

14 Un feu, sorti de ses branches,

A dévoré son fruit.

Elle n’a plus de rameau puissant,

De sceptre pour dominer.

C’est ici une complainte, et elle est

devenue une complainte.
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Chapitre 20

ĽŹŐĞĄ ŽĽ{ĽĄŹĎ ĎŘŹĄ ĽĎĽĚ
ŊĽŹŘĂ ĚĂĄ ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą
ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŸČŇ ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘŐ

ĽŘŤŇ ĚĄŹĽĚ

1 Il arriva, la septième année, le cinquième

mois, le dix du mois, que des hommes

d’entre les anciens d’Israël étant venus

consulter l’Eternel et s’étant assis devant

moi,

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 2 la parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŇĂŸŹĽ ĽŘŮĘ-ŽĂ ŸĄČ ŊČĂ-ŔĄ
ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŊĽĂĄ ŊŽĂ ĽŽĂ ŹŸČŇĎ ĎĚĎĽ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊŃŇ ŹŸČĂ-ŊĂ ĽŘĂ-ĽĞ

ĎĚĎĽ

3 Fils d’homme, parle aux anciens d’Israël

et dis-leur : Ainsi a dit le Seigneur

l’Eternel : Est-ce pour me consulter que

vous venez? Je suis vivant : je ne me

laisserai point consulter par vous, dit le

Seigneur l’Eternel.

ŊČĂ-ŔĄ ĹĚŤŹŽĎ ŊŽĂ ĹŤŹŽĎ
Ŋ{ĽČĚĎ ŊŽĚĄĂ ŽĄ{ĚŽ-ŽĂ

4 Les jugeras-tu, les jugeras-tu, fils

d’homme ! Fais-leur connaître les

abominations de leurs pères.

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŇĂŸŹĽĄ ĽŸĞĄ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ
ĄŮ{Ľ ŽĽĄ {ŸĘŇ ĽČĽ ĂŹĂĚ
ĂŹĂĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊĎŇ {ČĚĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŸŐĂŇ ŊĎŇ ĽČĽ

ŊŃĽĎŇĂ

5 Et dis-leur : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Le jour où j’ai élu Israël, et où

j’ai levé ma main pour la postérité de la

maison de Jacob, et me suis fait connaître

à eux dans le pays d’Egypte, j’ai levé ma

main pour eux en disant : Je suis l’Eternel

votre Dieu.
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ŊĎŇ ĽČĽ ĽŽĂŹŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŢŸĂ-ŇĂ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĂĽŰĚĎŇ
ŹĄČĚ ĄŇĞ ŽĄĘ ŊĎŇ ĽŽŸŽ-ŸŹĂ
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŇ ĂĽĎ ĽĄŰ

6 Ce jour-là j’ai levé ma main en leur jurant

que je les ferais sortir du pays d’Egypte

pour les amener dans un pays que j’avais

exploré pour eux, découlant de lait et de

miel : c’était le joyau de tous les pays.

ĚĽŘĽ{ ĽŰĚŮŹ ŹĽĂ ŊĎŇĂ ŸŐĂĚ
ŊĽŸŰŐ ĽŇĚŇĆĄĚ ĚŃĽŇŹĎ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĚĂŐĹŽ-ŇĂ

7 Et je leur dis : Rejetez chacun les idoles

infâmes de vos yeux et ne vous souillez

pas par les abominations de l’Egypte ! Je

suis l’Eternel votre Dieu.

ĽŇĂ {ŐŹŇ ĚĄĂ ĂŇĚ ĽĄ-ĚŸŐĽĚ
ĂŇ ŊĎĽŘĽ{ ĽŰĚŮŹ-ŽĂ ŹĽĂ
ĂŇ ŊĽŸŰŐ ĽŇĚŇĆ-ŽĂĚ ĚŃĽŇŹĎ
ŊĎĽŇ{ ĽŽŐĞ ŁŤŹŇ ŸŐĂĚ ĚĄĘ{
ŢŸĂ ŁĚŽĄ ŊĎĄ ĽŤĂ ŽĚŇŃŇ

ŊĽŸŰŐ

8 Mais ils se rebellèrent contre moi et ne

voulurent pas m’écouter. Aucun d’eux

ne rejeta les idoles infâmes de ses yeux,

ils n’abandonnèrent point les

abominations de l’Egypte, et je pensai à

répandre sur eux mon courroux, à

épuiser ma colère sur eux au milieu du

pays d’Egypte.

ŇĞĎ ĽŽŇĄŇ ĽŐŹ Ŕ{ŐŇ Ź{ĂĚ
ŊŃĚŽĄ ĎŐĎ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň
ŊĎĽŘĽ{Ň ŊĎĽŇĂ ĽŽ{ČĚŘ ŸŹĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĂĽŰĚĎŇ

9 Mais j’agis en ayant égard à mon nom,

afin qu’il ne fût pas profané aux yeux des

nations au milieu desquelles ils étaient, à

la vue desquelles je leur avais fait

connaître que je voulais les faire sortir du

pays d’Egypte.

ŊĂĄĂĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĂĽŰĚĂĚ
ŸĄČŐĎ-ŇĂ

10 Je les fis sortir du pays d’Egypte et je les

amenai au désert.

ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĽŽĚŮĞ-ŽĂ ŊĎŇ ŔŽĂĚ
ŊŽĚĂ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ŊŽĚĂ ĽŽ{ČĚĎ

ŊĎĄ ĽĞĚ ŊČĂĎ

11 Je leur donnai mes ordonnances et je leur

fis connaître mes lois par lesquelles

l’homme qui les pratiquera, vivra.
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ŊĎŇ ĽŽŽŘ ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂ ŊĆĚ
ŊĎĽŘĽĄĚ ĽŘĽĄ ŽĚĂŇ ŽĚĽĎŇ
ŊŹČŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ Ž{ČŇ

12 Je leur donnai aussi mes sabbats, pour

servir de signe entre moi et eux, pour

qu’ils connussent que je suis l’Eternel qui

les sanctifie.

ŸĄČŐĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĽĄ-ĚŸŐĽĚ
ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĚŃŇĎ-ĂŇ ĽŽĚŮĞĄ
ŊČĂĎ ŊŽĂ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ĚŚĂŐ
ČĂŐ ĚŇŇĞ ĽŽŽĄŹ-ŽĂĚ ŊĎĄ ĽĞĚ
ŊĎĽŇ{ ĽŽŐĞ ŁŤŹŇ ŸŐĂĚ
ŊŽĚŇŃŇ ŸĄČŐĄ

13 Mais la maison d’Israël se rebella contre

moi dans le désert, ne suivant pas mes

ordonnances et méprisant mes lois, par

lesquelles l’homme qui les pratiquera,

vivra ; ils profanèrent extrêmement mes

sabbats, et je pensai à répandre sur eux

mon courroux dans le désert pour les

exterminer.

ŇĞĎ ĽŽŇĄŇ ĽŐŹ Ŕ{ŐŇ ĎŹ{ĂĚ
ŊĽŽĂŰĚĎ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň

ŊĎĽŘĽ{Ň

14 Mais j’ai agi en ayant égard à mon nom,

pour qu’il ne fût pas profané aux yeux

des nations à la vue desquelles je les

avais fait sortir.

ŊĎŇ ĽČĽ ĽŽĂŹŘ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŊŽĚĂ ĂĽĄĎ ĽŽŇĄŇ ŸĄČŐĄ
ĄŇĞ ŽĄĘ ĽŽŽŘ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŇ ĂĽĎ ĽĄŰ ŹĄČĚ

15 Et même je levai ma main dans le désert,

leur jurant de ne pas les faire entrer au

pays que je leur avais donné, découlant

de lait et de miel, c’était le joyau de tous

les pays,

ĽŽĚŮĞ-ŽĂĚ ĚŚĂŐ ĽĹŤŹŐĄ Ŕ{Ľ
ĚŇŇĞ ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂĚ ŊĎĄ ĚŃŇĎ-ĂŇ
ŁŇĎ ŊĄŇ ŊĎĽŇĚŇĆ ĽŸĞĂ ĽŃ

16 parce qu’ils avaient méprisé mes lois,

qu’ils n’avaient pas suivi mes

ordonnances et qu’ils avaient profané

mes sabbats ; car leur cœur suivait leurs

idoles infâmes.

ŊŽĞŹŐ ŊĎĽŇ{ ĽŘĽ{ ŚĞŽĚ
ŸĄČŐĄ ĎŇŃ ŊŽĚĂ ĽŽĽŹ{-ĂŇĚ

17 Et mon œil eut trop pitié d’eux pour les

détruire, et je ne les exterminai pas dans

le désert.
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ĽŮĚĞĄ ŸĄČŐĄ ŊĎĽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂĚ
ŊĎĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĚŃŇŽ-ŇĂ ŊŃĽŽĚĄĂ
ĚĂŐĹŽ-ŇĂ ŊĎĽŇĚŇĆĄĚ ĚŸŐŹŽ-ŇĂ

18 Et je dis à leurs fils dans le désert : Ne

suivez pas les errements de vos pères ;

n’observez pas leurs coutumes et ne

vous souillez pas par leurs idoles

infâmes.

ĽŽĚŮĞĄ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ĚŹ{Ě ĚŸŐŹ ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĚŃŇ

ŊŽĚĂ

19 Je suis l’Eternel votre Dieu ; suivez mes

ordonnances ; observez mes lois et les

pratiquez ;

ŽĚĂŇ ĚĽĎĚ ĚŹČŮ ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂĚ
ĽŘĂ ĽŃ Ž{ČŇ ŊŃĽŘĽĄĚ ĽŘĽĄ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

20 et sanctifiez mes sabbats pour qu’ils

servent de signe entre moi et vous, pour

que l’on sache que moi, l’Eternel, je suis

votre Dieu.

ĽŽĚŮĞĄ ŊĽŘĄĎ ĽĄ-ĚŸŐĽĚ
ĚŸŐŹ-ĂŇ ĽĹŤŹŐ-ŽĂĚ ĚŃŇĎ-ĂŇ
ŊŽĚĂ ĎŹ{Ľ ŸŹĂ ŊŽĚĂ ŽĚŹ{Ň
ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂ ŊĎĄ ĽĞĚ ŊČĂĎ
ŊĎĽŇ{ ĽŽŐĞ ŁŤŹŇ ŸŐĂĚ ĚŇŇĞ
ŸĄČŐĄ ŊĄ ĽŤĂ ŽĚŇŃŇ

21 Mais les fils se rebellèrent contre moi. Ils

ne suivirent pas mes ordonnances et

n’observèrent pas, pour les pratiquer,

mes lois par lesquelles l’homme qui les

pratiquera, vivra. Ils profanèrent mes

sabbats, et je pensai à répandre mon

courroux sur eux, pour épuiser sur eux

ma colère dans le désert.

Ŕ{ŐŇ Ź{ĂĚ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĄŹĎĚ
ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň ŇĞĎ ĽŽŇĄŇ ĽŐŹ
ŊĎĽŘĽ{Ň ŊŽĚĂ ĽŽĂŰĚĎ-ŸŹĂ

22 Mais j’ai détourné ma main et agi en

ayant égard à mon nom pour qu’il ne fût

pas profané aux yeux des nations, à la

vue desquelles je les avais fait sortir.

ŊĎŇ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĂŹŘ ĽŘĂ-ŊĆ
ŊĽĚĆĄ ŊŽĂ ŢĽŤĎŇ ŸĄČŐĄ
ŽĚŰŸĂĄ ŊŽĚĂ ŽĚŸĘŇĚ

23 Même je levai ma main dans le désert,

leur jurant de les disperser parmi les

nations et de les répandre en divers pays,
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ĽŽĚŮĞĚ ĚŹ{-ĂŇ ĽĹŤŹŐ Ŕ{Ľ
ĽŸĞĂĚ ĚŇŇĞ ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂĚ ĚŚĂŐ
ŊĎĽŘĽ{ ĚĽĎ ŊŽĚĄĂ ĽŇĚŇĆ

24 parce qu’ils n’avaient pas pratiqué mes

lois, qu’ils avaient méprisé mes

ordonnances et profané mes sabbats et

que leurs yeux avaient suivi les idoles

infâmes de leurs pères.

ĂŇ ŊĽŮĞ ŊĎŇ ĽŽŽŘ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŊĎĄ ĚĽĞĽ ĂŇ ŊĽĹŤŹŐĚ ŊĽĄĚĹ

25 Et même je leur donnai aussi des

ordonnances qui n’étaient pas bonnes et

des lois par lesquelles ils ne pouvaient

vivre.

ŸĽĄ{ĎĄ ŊŽĚŘŽŐĄ ŊŽĚĂ ĂŐĹĂĚ
Ŕ{ŐŇ ŊŐŹĂ Ŕ{ŐŇ ŊĞŸ ŸĹŤ-ŇŃ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŸŹĂ Ě{ČĽ ŸŹĂ

26 Et je les souillai par leurs offrandes

quand ils faisaient passer [par le feu]

tout premier-né, afin de les désoler, pour

qu’ils connussent que je suis l’Eternel.

ŊČĂ-ŔĄ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ŸĄČ ŔŃŇ
ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĽŽĚĂ ĚŤČĆ ŽĂĘ ČĚ{ ĎĚĎĽ
Ň{Ő ĽĄ ŊŇ{ŐĄ ŊŃĽŽĚĄĂ

27 C’est pourquoi parle à la maison d’Israël,

fils d’homme, et dis-leur : Ainsi a dit le

Seigneur l’Eternel : C’est encore en ceci :

que vos pères m’ont outragé par leur

infidélité, leur infidélité envers moi.

ĽŽĂŹŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-ŇĂ ŊĂĽĄĂĚ
ĚĂŸĽĚ ŊĎŇ ĎŽĚĂ ŽŽŇ ĽČĽ-ŽĂ
ŽĄ{ Ţ{-ŇŃĚ ĎŐŸ Ď{ĄĆ-ŇŃ
ŊŹ-ĚŘŽĽĚ ŊĎĽĞĄĘ-ŽĂ ŊŹ-ĚĞĄĘĽĚ
ĞĽŸ ŊŹ ĚŐĽŹĽĚ ŊŘĄŸŮ Ś{Ń
ŊŹ ĚŃĽŚĽĚ ŊĎĽĞĚĞĽŘ
ŊĎĽŃŚŘ-ŽĂ

28 Je les ai fait entrer dans le pays que

j’avais juré de leur donner, et partout où

ils ont vu une colline élevée et un arbre

touffu, ils y ont offert leurs sacrifices, et

ils ont présenté là leurs offrandes

irritantes ; ils y ont apporté leurs

parfums de bonne odeur et y ont

répandu leurs libations.

ŊŽĂ-ŸŹĂ ĎŐĄĎ ĎŐ ŊĎŇĂ ŸŐĂĚ
Č{ ĎŐĄ ĎŐŹ ĂŸŮĽĚ ŊŹ ŊĽĂĄĎ

ĎĘĎ ŊĚĽĎ

29 Et je leur dis : Qu’est-ce que ce haut-lieu

où vous allez? et son nom est resté

haut-lieu jusqu’à ce jour.
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ĎŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ŸŐĂ ŔŃŇ
ŁŸČĄĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ
ĽŸĞĂĚ ŊĽĂŐĹŘ ŊŽĂ ŊŃĽŽĚĄĂ
ŊĽŘĘ ŊŽĂ ŊĎĽŰĚŮŹ

30 C’est pourquoi, dis à la maison d’Israël :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Ne

vous souillez-vous pas à la manière de

vos pères et ne vous prostituez-vous pas

à leurs abominations?

ŸĽĄ{ĎĄ ŊŃĽŽŘŽŐ ŽĂŹĄĚ
ŊĽĂŐĹŘ ŊŽĂ ŹĂĄ ŊŃĽŘĄ
ĽŘĂĚ ŊĚĽĎ-Č{ ŊŃĽŇĚŇĆ-ŇŃŇ
ĽŘĂ-ĽĞ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊŃŇ ŹŸČĂ
ŊŃŇ ŹŸČĂ-ŊĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

31 En présentant vos offrandes, en faisant

passer vos fils par le feu, vous vous

souillez jusqu’aujourd’hui avec toutes

vos idoles infâmes. Et moi, je me

laisserais consulter par vous, maison

d’Israël? Je suis vivant, dit le Seigneur

l’Eternel : je ne me laisserai pas consulter

par vous.

ĎĽĎŽ ĂŇ ĚĽĎ ŊŃĞĚŸ-Ň{ ĎŇ{ĎĚ
ŊĽĚĆŃ ĎĽĎŘ ŊĽŸŐĂ ŊŽĂ ŸŹĂ
Ţ{ ŽŸŹŇ ŽĚŰŸĂĎ ŽĚĞŤŹŐŃ

ŔĄĂĚ

32 Et ce qui vous monte à l’esprit n’arrivera

nullement, ce que vous dites : Nous

serons comme les nations, comme les

familles de la terre, servant le bois et la

pierre.

ĂŇ-ŊĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ĎĽĚĹŘ {ĚŸĘĄĚ ĎŮĘĞ ČĽĄ
ŊŃĽŇ{ ŁĚŇŐĂ ĎŃĚŤŹ ĎŐĞĄĚ

33 Je suis vivant, dit le Seigneur l’Eternel : à

main forte, à bras étendu, à courroux

déchaîné, je régnerai sur vous.

ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽĂŰĚĎĚ
ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽŰĄŮĚ
{ĚŸĘĄĚ ĎŮĘĞ ČĽĄ ŊĄ ŊŽŰĚŤŘ
ĎŃĚŤŹ ĎŐĞĄĚ ĎĽĚĹŘ

34 Je vous ferai sortir d’entre les peuples, et

je vous rassemblerai des pays où vous

avez été dispersés à main forte, à bras

étendu et à courroux déchaîné.

ŊĽŐ{Ď ŸĄČŐ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĽŽĂĄĎĚ
ŊĽŘŤ ŊŹ ŊŃŽĂ ĽŽĹŤŹŘĚ

ŊĽŘŤ-ŇĂ

35 Et je vous mènerai au désert des peuples,

et là j’entrerai en jugement avec vous

face à face ;
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ŊŃĽŽĚĄĂ-ŽĂ ĽŽĹŤŹŘ ŸŹĂŃ
ĹŤŹĂ ŔŃ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ ŸĄČŐĄ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊŃŽĂ

36 comme je suis entré en jugement avec

vos pères dans le désert du pays

d’Egypte, ainsi j’entrerai en jugement

avec vous, dit le Seigneur l’Eternel.

ĹĄŹĎ ŽĞŽ ŊŃŽĂ ĽŽŸĄ{ĎĚ
ŽĽŸĄĎ ŽŸŚŐĄ ŊŃŽĂ ĽŽĂĄĎĚ

37 Je vous ferai passer sous la houlette et je

vous amènerai sous le joug de l’alliance.

ŊĽČŸŐĎ ŊŃŐ ĽŽĚŸĄĚ
ŊĎĽŸĚĆŐ ŢŸĂŐ ĽĄ ŊĽ{ŹĚŤĎĚ
ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂĚ ŊŽĚĂ ĂĽŰĚĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĂĚĄĽ ĂŇ

38 Et je séparerai d’avec vous les rebelles et

ceux qui se sont détachés de moi. Je les

ferai sortir des pays où ils sont étrangers,

mais ils ne viendront pas à la terre

d’Israël, et vous saurez que je suis

l’Eternel.

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŊŽĂĚ
ĚČĄ{ ĚŃŇ ĚĽŇĚŇĆ ŹĽĂ Ď ĚĎĽ
ĽŇĂ ŊĽ{ŐŹ ŊŃŘĽĂ-ŊĂ ŸĞĂĚ
ČĚ{-ĚŇŇĞŽ ĂŇ ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂĚ
ŊŃĽŇĚŇĆĄĚ ŊŃĽŽĚŘŽŐĄ

39 Et vous, maison d’Israël, ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Allez, servez chacun

vos idoles ;... mais après cela,

certainement vous m’écouterez et ne

profanerez plus le nom de ma sainteté

par vos offrandes et par vos idoles

infâmes.

ŇĂŸŹĽ ŊĚŸŐ ŸĎĄ ĽŹČŮ-ŸĎĄ ĽŃ
ĽŘČĄ{Ľ ŊŹ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ
ŊŹ ŢŸĂĄ ĎŇŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ
ŊŃĽŽŐĚŸŽ-ŽĂ ŹĚŸČĂ ŊŹĚ ŊŰŸĂ
ŊŃĽŽĚĂŹŐ ŽĽŹĂŸ-ŽĂĚ
ŊŃĽŹČŮ-ŇŃĄ

40 Car sur la montagne de ma sainteté, sur

la haute montagne d’Israël, dit le

Seigneur l’Eternel, là toute la maison

d’Israël, tout ce qu’il y a dans le pays, me

servira. Là je prendrai plaisir en eux ; là

je demanderai vos offrandes et les

prémices de vos dons, en tout ce que

vous me consacrerez.
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ŊŃŽĂ ĎŰŸĂ ĞĞĽŘ ĞĽŸĄ
ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽĂĽŰĚĎĄ

ŸŹĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽŰĄŮĚ
ŊŃĄ ĽŽŹČŮŘĚ ŊĄ ŊŽŰŤŘ

ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň

41 Je prendrai plaisir en vous comme en un

parfum de bonne odeur, quand je vous

aurai fait sortir d’entre les peuples et que

je vous aurai rassemblés des pays où

vous êtes dispersés, et je me sanctifierai

en vous aux yeux des nations ;

ĽĂĽĄĎĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ŢŸĂĎ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ
ĎŽĚĂ ŽŽŇ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĂŹŘ ŸŹĂ

ŊŃĽŽĚĄĂŇ

42 et vous saurez que je suis l’Eternel quand

je vous aurai conduits à la terre d’Israël,

au pays que j’ai juré à main levée de

donner à vos pères ;

ŽĂĚ ŊŃĽŃŸČ-ŽĂ ŊŹ-ŊŽŸŃĘĚ
ŊĄ ŊŽĂŐĹŘ ŸŹĂ ŊŃĽŽĚŇĽŇ{-ŇŃ
ŊŃĽŽĚ{Ÿ-ŇŃĄ ŊŃĽŘŤĄ ŊŽĹŮŘĚ

ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ

43 et là, vous vous souviendrez de vos voies

et de tous les forfaits par lesquels vous

vous êtes souillés, et vous vous prendrez

vous-mêmes en dégoût à cause de toutes

les choses mauvaises que vous avez

faites ;

ĽŽĚŹ{Ą ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ŊŃĽŃŸČŃ ĂŇ ĽŐŹ Ŕ{ŐŇ ŊŃŽĂ
ŽĚŽĞŹŘĎ ŊŃĽŽĚŇĽŇ{ŃĚ ŊĽ{ŸĎ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ

44 et vous saurez que je suis l’Eternel quand

j’agirai avec vous par égard pour mon

nom, non pas selon vos mauvaises voies

et vos forfaits détestables, maison

d’Israël, dit le Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 21

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĎŘŐĽŽ ŁŸČ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
Ÿ{Ľ-ŇĂ ĂĄŘĎĚ ŊĚŸČ-ŇĂ ŞĹĎĚ

ĄĆŘ ĎČŹĎ

2 Fils d’homme, tourne ta face du côté de

Théman, fais découler ta parole vers le

sud et adresse ta prophétie à la forêt de

la campagne du midi.

{ŐŹ ĄĆŘĎ Ÿ{ĽŇ ŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŁĄ ĎŇŃĂĚ ŹĂ ŁĄ-ŽĽŰŐ ĽŘŘĎ
ĎĄŃŽ-ĂŇ ŹĄĽ Ţ{-ŇŃĚ ĞŇ-Ţ{-ŇŃ
ĎĄ-ĚĄŸŰŘĚ ŽĄĎŇŹ ŽĄĎŇ
ĎŘĚŤŰ ĄĆŘŐ ŊĽŘŤ-ŇŃ

3 Dis à la forêt du midi : Entends la parole

de l’Eternel : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel. Voici, je vais allumer au milieu

de toi un feu qui dévorera en toi tout

arbre vert et tout arbre sec. La flamme

dévorante ne s’éteindra point, et tout ce

qui est à la face du sol en sera brûlé, du

midi au septentrion.

ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŸŹĄ-ŇŃ ĚĂŸĚ
ĎĄŃŽ ĂŇ ĎĽŽŸ{Ą

4 Et toute chair verra que c’est moi,

l’Eternel, qui l’ai allumé ; il ne s’éteindra

point.

ĎŐĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎĎĂ ŸŐĂĚ
ŊĽŇŹŐ ŇŹŐŐ ĂŇĎ ĽŇ ŊĽŸŐĂ

ĂĚĎ

5 Et je dis : Ah ! Seigneur Eternel, ils disent

de moi : Il ne fait que parler en paraboles.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 6 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :
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Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ĂĄŘĎĚ ŊĽŹČŮŐ-ŇĂ ŞĹĎĚ
ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂ

7 Fils d’homme, tourne ta face vers

Jérusalem, et fais découler ta parole vers

les lieux saints ; et adresse ta prophétie à

la terre d’Israël.

ŸŐĂ ĎŃ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂŇ ŽŸŐĂĚ
ĽŽĂŰĚĎĚ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ
ŁŐŐ ĽŽŸŃĎĚ ĎŸ{ŽŐ ĽĄŸĞ

{ŹŸĚ ŮĽČŰ

8 Dis à la terre d’Israël : Ainsi parle

l’Eternel : Voici, j’en veux à toi. Je tirerai

mon épée de son fourreau et je

retrancherai de toi justes et méchants.

ŮĽČŰ ŁŐŐ ĽŽŸŃĎ-ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ĎŸ{ŽŐ ĽĄŸĞ ĂŰŽ ŔŃŇ {ŹŸĚ
ŔĚŤŰ ĄĆŘŐ ŸŹĄ-ŇŃ-ŇĂ

9 Et parce que je retranche de toi justes et

méchants, c’est pour cela que mon épée

sortira du fourreau contre toute chair, du

midi au septentrion.

ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŸŹĄ-ŇŃ Ě{ČĽĚ
ĄĚŹŽ ĂŇ ĎŸ{ŽŐ ĽĄŸĞ ĽŽĂŰĚĎ

ČĚ{

10 Et toute chair saura que c’est moi

l’Eternel qui ai tiré mon épée du

fourreau ; elle n’y rentrera plus.

ŔĚŸĄŹĄ ĞŘĂĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ĞŘĂŽ ŽĚŸĽŸŐĄĚ ŊĽŘŽŐ

ŊĎĽŘĽ{Ň

11 Et toi, fils d’homme, gémis ; qu’on te voie

gémir à te rompre les reins, et avec

amertume.

ĎŐ-Ň{ ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
Ď{ĚŐŹ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ĞŘĂŘ ĎŽĂ
ĚŤŸĚ ĄŇ-ŇŃ ŚŐŘĚ ĎĂĄ-ĽŃ
ĞĚŸ-ŇŃ ĎŽĎŃĚ ŊĽČĽ-ŇŃ
ĎŘĎ ŊĽŐ ĎŘŃŇŽ ŊĽŃŸĄ-ŇŃĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎŽĽĎŘĚ ĎĂĄ

12 Et quand ils te diront : Pourquoi

gémis-tu? tu répondras : A cause d’une

nouvelle qui arrive. Tout cœur défaudra,

toutes mains faibliront, tout esprit

s’éteindra, tous genoux se fondront.

Voici, elle arrive, c’est fait !... dit le

Seigneur l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 13 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :
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ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ
ĎČĞĚĎ ĄŸĞ ĄŸĞ ŸŐĂ ĽŘČĂ

ĎĹĚŸŐ-ŊĆĚ

14 Fils d’homme, prophétise et dis : Ainsi

parle l’Eternel. Dis : L’épée, l’épée est

aiguisée et fourbie.

ĎČĞĚĎ ĞĄĹ ĞĄĹ Ŕ{ŐŇ
ĚĂ ĎĹŸŐ ŮŸĄ ĎŇ-ĎĽĎ-Ŕ{ŐŇ
Ţ{-ŇŃ ŽŚĂŐ ĽŘĄ ĹĄŹ ŹĽŹŘ

15 C’est pour massacrer qu’elle est aiguisée,

pour lancer l’éclair qu’elle est fourbie.

Ou bien nous réjouirons-nous [en

répétant] : Le sceptre de mon fils méprise

tout bois.

ŞŃĄ ŹŤŽŇ ĎĹŸŐŇ ĎŽĂ ŔŽĽĚ
ĎĹŸŐ ĂĽĎĚ ĄŸĞ ĎČĞĚĎ-ĂĽĎ
ĆŸĚĎ-ČĽĄ ĎŽĚĂ ŽŽŇ

16 Il l’a donnée à fourbir pour qu’on la

prenne en main ; c’est une épée aiguisée,

c’est une épée fourbie, pour être mise en

la main de l’égorgeur.

ĂĽĎ-ĽŃ ŊČĂ-ŔĄ ŇŇĽĎĚ Ů{Ę
ĽĂĽŹŘ-ŇŃĄ ĂĽĎ ĽŐ{Ą ĎŽĽĎ
ĚĽĎ ĄŸĞ-ŇĂ ĽŸĚĆŐ ŇĂŸŹĽ
ŁŸĽ-ŇĂ ŮŤŚ ŔŃŇ ĽŐ{-ŽĂ

17 Crie et hurle, fils d’homme, car elle est

pour mon peuple, elle est pour tous les

princes d’Israël. Ils sont livrés à l’épée

avec mon peuple ; c’est pourquoi frappe

sur ta cuisse !

ŽŚĂŐ ĹĄŹ-ŊĆ-ŊĂ ĎŐĚ ŔĞĄ ĽŃ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎĽĎĽ ĂŇ

18 Car l’épreuve a été faite... Eh quoi ! si

même ce sceptre méprise, n’en serait-il

rien? dit le Seigneur l’Eternel.

ŞŃ ŁĎĚ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ĄŸĞ ĎŽŹĽŇŹ ĄŸĞ ŇŤŃŽĚ ŞŃ-ŇĂ
ŇĚČĆĎ ŇŇĞ ĄŸĞ ĂĽĎ ŊĽŇŇĞ

ŊĎŇ ŽŸČĞĎ

19 Et toi, fils d’homme, prophétise et frappe

main contre main. Que l’épée double,

triple ses coups ; c’est l’épée qui tue,

l’épée qui tue un grand, qui les enferme,

ĎĄŸĎĚ ĄŇ ĆĚŐŇ Ŕ{ŐŇ
ĽŽŽŘ ŊĎĽŸ{Ź-ŇŃ Ň{ ŊĽŇŹŃŐĎ
ŮŸĄŇ ĎĽĚŹ{ ĞĂ ĄŸĞ-ŽĞĄĂ

ĞĄĹŇ ĎĹ{Ő

20 pour que les cœurs se fondent et pour

faire trébucher beaucoup d’hommes ; j’ai

mis la frayeur du glaive à toutes les

portes. Oui ! elle est fourbie pour lancer

l’éclair, aiguisée, pour massacrer.
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ĽŇĽŐŹĎ ĽŐĽŹĎ ĽŘŐĽĎ ĽČĞĂŽĎ
ŽĚČ{Ő ŁĽŘŤ ĎŘĂ

21 En position, à droite ! En place, à gauche !

Frappe de tous côtés devant toi !

ĽŤŃ-ŇĂ ĽŤŃ ĎŃĂ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŽŐĞ ĽŽĞŘĎĚ

ĽŽŸĄČ

22 Moi aussi, je frapperai main contre main

et j’assouvirai mon courroux. Moi,

l’Eternel, j’ai parlé.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 23 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŊĽŘŹ ŁŇ-ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ĄŸĞ ĂĚĄŇ ŊĽŃŸČ
ČĽĚ ŊĎĽŘŹ ĚĂŰĽ ČĞĂ ŢŸĂŐ
ĂŸĄ ŸĽ{-ŁŸČ ŹĂŸĄ ĂŸĄ

24 Toi, fils d’homme, fais-toi deux chemins

pour l’épée du roi de Babel ; que tous

deux partent d’un même pays, et grave

une main, grave-la à l’entrée du chemin

d’une ville.

ŽĄŸ ŽĂ ĄŸĞ ĂĚĄŇ ŊĽŹŽ ŁŸČ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎČĚĎĽ-ŽĂĚ ŔĚŐ{-ĽŘĄ

ĎŸĚŰĄ

25 Tu feras un chemin à l’épée pour aller à

la capitale des fils d’Ammon, ou en Juda,

contre Jérusalem, ville forte.

ŁŸČĎ ŊĂ-ŇĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ ČŐ{-ĽŃ
ŊŚŮ-ŊŚŮŇ ŊĽŃŸČĎ ĽŘŹ ŹĂŸĄ
ĎĂŸ ŊĽŤŸŽĄ ŇĂŹ ŊĽŰĞĄ ŇŮŇŮ

ČĄŃĄ

26 Car le roi de Babel s’est arrêté au

carrefour, à la tête des deux chemins,

pour tirer des présages : il secoue les

flèches, il consulte les théraphim ; il

examine le foie.

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŊŚŮĎ ĎĽĎ ĚŘĽŐĽĄ
ĞŰŸĄ ĎŤ ĞŽŤŇ ŊĽŸŃ ŊĚŹŇ
ŊĚŹŇ Ď{ĚŸŽĄ ŇĚŮ ŊĽŸĎŇ
ĎŇŇŚ ŁŤŹŇ ŊĽŸ{Ź-Ň{ ŊĽŸŃ

ŮĽČ ŽĚŘĄŇ

27 Dans sa droite est le présage qui désigne

Jérusalem, pour dresser des béliers, pour

ouvrir une entrée par une brèche, pour

pousser le cri du combat, pour dresser

des béliers contre les portes, pour élever

des terrasses, pour construire des tours.
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ĂĚŹ-ŊŚŮŃ -ŊĚŚŮŃ ŊĎŇ ĎĽĎĚ
ŊĎŇ ŽĚ{ĄŹ Ľ{ĄŹ ŊĎĽŘĽ{Ą
ŹŤŽĎŇ ŔĚ{ ŸĽŃĘŐ-ĂĚĎĚ

28 Mais eux n’y voient qu’une divination

mensongère. Ils ont les plus sacrés des

serments ; mais il fera qu’ils se rappellent

leur iniquité en étant pris.

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŽĚŇĆĎĄ ŊŃŘĚ{ ŊŃŸŃĘĎ
ŊŃĽŽĚĂĹĞ ŽĚĂŸĎŇ ŊŃĽ{ŹŤ
ŊŃŸŃĘĎ Ŕ{Ľ ŊŃĽŽĚŇĽŇ{ ŇŃĄ

ĚŹŤŽŽ ŞŃĄ

29 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Parce que vous avez rappelé

votre iniquité par vos rébellions

manifestes en faisant voir vos péchés

dans toutes vos actions, parce que vous

vous êtes rappelés au souvenir, vous

serez pris avec la main.

ŇĂŸŹĽ ĂĽŹŘ {ŹŸ ŇŇĞ ĎŽĂĚ
ŢŮ ŔĚ{ Ž{Ą ĚŐĚĽ ĂĄ-ŸŹĂ

30 Et toi, coupable livré à l’épée, prince

d’Israël, dont le jour est venu au temps

de l’iniquité finale,

ŸĽŚĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĂĘ ĎŸĹ{Ď ŊĽŸĎĚ ŽŤŘŰŐĎ
ĎĄĆĎĚ ĎĄĆĎ ĎŇŤŹĎ ŽĂĘ-ĂŇ

ŇĽŤŹĎ

31 ainsi parle le Seigneur l’Eternel : On va

ôter la tiare et enlever la couronne ; tout

sera changé ; élever ce qui est bas,

abaisser ce qui est haut.

ŽĂĘ-ŊĆ ĎŘŐĽŹĂ ĎĚ{ ĎĚ{ ĎĚ{
ĹŤŹŐĎ ĚŇ-ŸŹĂ ĂĄ-Č{ ĎĽĎ ĂŇ

ĚĽŽŽŘĚ

32 Je la bouleverserai, bouleverserai,

bouleverserai ; ce ne sera plus elle,

jusqu’à ce que vienne celui à qui

appartient le jugement et à qui je le

remettrai.

ĎŃ ŽŸŐĂĚ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŇĂ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ
ĄŸĞ ĄŸĞ ŽŸŐĂĚ ŊŽŤŸĞ-ŇĂĚ
ŇĽŃĎŇ ĎĹĚŸŐ ĞĄĹŇ ĎĞĚŽŤ

ŮŸĄ Ŕ{ŐŇ

33 Et toi, fils d’homme, prophétise et dis :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel contre

les fils d’Ammon pour leurs outrages. Et

dis : L’épée, l’épée est tirée pour

massacrer, elle est fourbie pour

exterminer, pour lancer l’éclair.
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ĄĘŃ ŁŇ-ŊŚŮĄ ĂĚŹ ŁŇ ŽĚĘĞĄ
ĽŇŇĞ ĽŸĂĚŰ-ŇĂ ŁŽĚĂ ŽŽŇ
ŔĚ{ Ž{Ą ŊŐĚĽ ĂĄ-ŸŹĂ ŊĽ{ŹŸ

ŢŮ

34 Tandis qu’on a pour toi des visions

vaines, qu’on tire pour toi des présages

menteurs, elle va ajouter ta tête à celle

des coupables livrés à l’épée, dont le jour

est venu au temps de l’iniquité finale.

ŽĂŸĄŘ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ĎŸ{Ž-ŇĂ ĄŹĎ
ŁŽĂ ĹŤŹĂ ŁĽŽĚŸŃŐ ŢŸĂĄ

35 Rentre la tienne dans le fourreau ! C’est

dans le lieu où tu as été créé, sur la terre

de ton origine que je te jugerai.

ŹĂĄ ĽŐ{Ę ŁĽŇ{ ĽŽŃŤŹĚ
ŁĽŽŽŘĚ ŁĽŇ{ ĞĽŤĂ ĽŽŸĄ{
ĽŹŸĞ ŊĽŸ{Ą ŊĽŹŘĂ ČĽĄ

ŽĽĞŹŐ

36 Et je répandrai sur toi mon courroux ;

dans le feu de ma fureur je soufflerai sur

toi et je te livrerai à des hommes violents,

à des artisans de destruction.

ĎĽĎĽ ŁŐČ ĎŇŃĂŇ ĎĽĎŽ ŹĂŇ
ĽŘĂ ĽŃ ĽŸŃĘŽ ĂŇ ŢŸĂĎ ŁĚŽĄ

ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ

37 Tu seras la pâture du feu, ton sang sera

au milieu du pays ; on ne se souviendra

pas de toi ; car moi, l’Eternel, j’ai parlé.
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Chapitre 22

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĹŤŹŽĎ ĹŤŹŽĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŽĂ ĎŽ{ČĚĎĚ ŊĽŐČĎ ŸĽ{-ŽĂ

ĎĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃ

2 Et toi, fils d’homme, jugeras-tu,

jugeras-tu la ville de sang? Fais-lui

connaître toutes ses abominations,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ĂĚĄŇ ĎŃĚŽĄ ŊČ ŽŃŤŹ ŸĽ{
ĎĽŇ{ ŊĽŇĚŇĆ ĎŽŹ{Ě ĎŽ{

ĎĂŐĹŇ

3 et dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Ville qui répand le sang au-dedans

d’elle, pour que son temps vienne, et qui

dresse des idoles pour se souiller...,

ŽŐŹĂ ŽŃŤŹ-ŸŹĂ ŁŐČĄ
ŽĂŐĹ ŽĽŹ{-ŸŹĂ ŁĽŇĚŇĆĄĚ
ĂĚĄŽĚ ŁĽŐĽ ĽĄĽŸŮŽĚ

ĎŤŸĞ ŁĽŽŽŘ ŔŃ-Ň{ ŁĽŽĚŘŹ-Č{
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŇ ĎŚŇŮĚ ŊĽĚĆŇ

4 par le sang que tu as répandu tu es

criminelle ; par les idoles que tu as

dressées, tu es souillée ! Tu as ainsi

avancé tes jours et tu es parvenue au

terme de tes années. C’est pourquoi je

t’ai exposée aux outrages des nations et

aux moqueries de tous les pays.

ŁŐŐ ŽĚŮĞŸĎĚ ŽĚĄŸŮĎ
ŽĄŸ ŊŹĎ ŽĂŐĹ ŁĄ-ĚŚŇŮŽĽ

ĎŐĚĎŐĎ

5 Ceux qui sont près et ceux qui sont loin

se moqueront de toi, souillée de

réputation, grande en désordre !

Ě{ŸĘŇ ŹĽĂ ŇĂŸŹĽ ĽĂĽŹŘ ĎŘĎ
ŊČ-ŁŤŹ Ŕ{ŐŇ ŁĄ ĚĽĎ

6 Voici les princes d’Israël, chacun selon

ses forces, sont chez toi occupés à

répandre le sang.
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ĚŹ{ ŸĆŇ ŁĄ ĚŇŮĎ ŊĂĚ ĄĂ
ĎŘŐŇĂĚ ŊĚŽĽ ŁŃĚŽĄ ŮŹ{Ą

ŁĄ ĚŘĚĎ

7 Chez toi on méprise père et mère ;

au-dedans de toi on opprime l’étranger ;

chez toi on foule la veuve et l’orphelin.

ŽŇŇĞ ĽŽŽĄŹ-ŽĂĚ ŽĽĘĄ ĽŹČŮ 8 Tu méprises mes sanctuaires et tu

profanes mes sabbats.

Ŕ{ŐŇ ŁĄ ĚĽĎ ŇĽŃŸ ĽŹŘĂ
ŁĄ ĚŇŃĂ ŊĽŸĎĎ-ŇĂĚ ŊČ-ŁŤŹ

ŁŃĚŽĄ ĚŹ{ ĎŐĘ

9 Il y a chez toi des gens qui calomnient

pour répandre le sang ; chez toi on fait

des banquets sur les montagnes ; on

commet des énormités au-dedans de toi :

ĎČŘĎ ŽĂŐĹ ŁĄ-ĎŇĆ ĄĂ-ŽĚŸ{
ŁĄ-ĚŘ{

10 chez toi, on découvre la nudité de son

père ; chez toi, on déshonore la femme

pendant sa souillure.

ĎĄ{ĚŽ ĎŹ{ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂ ŹĽĂĚ
ŹĽĂĚ ĎŐĘĄ ĂŐĹ ĚŽŇŃ-ŽĂ ŹĽĂĚ
ŁĄ-ĎŘ{ ĚĽĄĂ-ŽĄ ĚŽĞĂ-ŽĂ

11 L’un commet abomination avec la

femme de son prochain ; un autre souille

d’inceste sa belle-fille ; l’autre, chez toi,

déshonore sa sœur, fille de son père.

ŁŹŘ ŊČ-ŁŤŹ Ŕ{ŐŇ ŁĄ-ĚĞŮŇ ČĞŹ
ŁĽ{Ÿ Ľ{ŰĄŽĚ ŽĞŮŇ ŽĽĄŸŽĚ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŽĞŃŹ ĽŽĂĚ ŮŹ{Ą

ĎĚĎĽ

12 Chez toi, on reçoit des présents pour

répandre le sang ; tu fais l’usure et

prends l’intérêt ; tu extorques le bien de

ton prochain ; et moi, tu m’oublies, dit le

Seigneur l’Eternel.

ŸŹĂ Ł{ŰĄ-ŇĂ ĽŤŃ ĽŽĽŃĎ ĎŘĎĚ
ŁŃĚŽĄ ĚĽĎ ŸŹĂ ŁŐČ-Ň{Ě ŽĽŹ{

13 Et voici, j’ai frappé dans ma main à cause

du gain déshonnête que tu fais, et à

cause du sang qui est au milieu de toi.

ŁĽČĽ ĎŘŮĘĞŽ-ŊĂ ŁĄŇ ČŐ{ĽĎ
ŁŽĚĂ ĎŹ{ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊĽŐĽŇ
ĽŽĽŹ{Ě ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

14 Ton cœur tiendra-t-il bon, tes mains

seront-elles fermes au jour où j’agirai

contre toi? C’est moi, l’Eternel, qui le dis

et le fais.
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ŊĽĚĆĄ ŁŽĚĂ ĽŽĚŰĽŤĎĚ
ĽŽŐŽĎĚ ŽĚŰŸĂĄ ŁĽŽĽŸĘĚ
ŁŐŐ ŁŽĂŐĹ

15 Je te disperserai parmi les nations et te

sèmerai en divers pays, et j’enlèverai de

toi toute ta souillure.

Ž{ČĽĚ ŊĽĚĆ ĽŘĽ{Ň ŁĄ ŽŇĞŘĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

16 Tu seras profanée chez toi aux yeux des

nations, et tu sauras que je suis l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 17 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĆĚŚŇ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ĽŇ-ĚĽĎ ŊČĂ-ŔĄ
ŇĘŸĄĚ ŇĽČĄĚ ŽŹĞŘ ŊŇŃ ĆĽŚŇ
ŞŚŃ ŊĽĆŚ ŸĚŃ ŁĚŽĄ ŽŸŤĚ{Ě

ĚĽĎ

18 Fils d’homme, ceux de la maison d’Israël

sont devenus pour moi des scories ; eux

tous ne sont que cuivre, étain, fer et

plomb au milieu du fourneau ; ils sont

des scories d’argent.

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŘŘĎ ŔŃŇ ŊĽĆŚŇ ŊŃŇŃ ŽĚĽĎ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĚŽ-ŇĂ ŊŃŽĂ ŢĄŮ

19 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel parle

ainsi : Parce que vous êtes tous devenus

des scories, à cause de cela je vais vous

rassembler au milieu de Jérusalem.

ŇĘŸĄĚ ŽŹĞŘĚ ŞŚŃ ŽŰĄŮ
ŸĚŃ ŁĚŽ-ŇĂ ŇĽČĄĚ ŽŸŤĚ{Ě
ŔŃ ŁĽŽŘĎŇ ŹĂ ĚĽŇ{-ŽĞŤŇ
ĽŽĞŘĎĚ ĽŽŐĞĄĚ ĽŤĂĄ ŢĄŮĂ

ŊŃŽĂ ĽŽŃŽĎĚ

20 Comme on met ensemble argent, cuivre,

fer, plomb, étain, au milieu d’un

fourneau, en soufflant sur eux le feu

pour les fondre, ainsi je vous assemblerai

dans ma colère et mon courroux ; je vous

mettrai là et je vous fondrai.

ŊŃĽŇ{ ĽŽĞŤŘĚ ŊŃŽĂ ĽŽŚŘŃĚ
ĎŃĚŽĄ ŊŽŃŽŘĚ ĽŽŸĄ{ ŹĂĄ

21 Je vous rassemblerai et je soufflerai sur

vous le feu de ma fureur, et vous serez

fondus au milieu d’elle.
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ŔŃ ŸĚŃ ŁĚŽĄ ŞŚŃ ŁĚŽĎŃ
ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĎŃĚŽĄ ĚŃŽŽ
ŊŃĽŇ{ ĽŽŐĞ ĽŽŃŤŹ ĎĚĎĽ

22 Comme de l’argent qu’on fond au milieu

d’un fourneau, ainsi vous serez fondus

au milieu d’elle, et vous saurez que moi,

l’Eternel, j’ai répandu sur vous mon

courroux.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 23 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĂŇ ŢŸĂ ŽĂ ĎŇ-ŸŐĂ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĚĽĄ ĎŐŹĆ ĂŇ ĂĽĎ ĎŸĎĹŐ

Ŋ{Ę

24 Fils d’homme, dis-lui : Tu es une terre

qui n’a pas été nettoyée, qui n’a pas été

lavée de pluie en un jour de colère.

ĽŸĂŃ ĎŃĚŽĄ ĎĽĂĽĄŘ ŸŹŮ
ŔŚĞ ĚŇŃĂ ŹŤŘ ŞŸĹ ŞŸĹ ĆĂĚŹ
ĚĄŸĎ ĎĽŽĚŘŐŇĂ ĚĞŮĽ ŸŮĽĚ

ĎŃĚŽĄ

25 Il y a une ligue de ses prophètes au

milieu d’elle. Comme un lion rugissant

qui déchire une proie, ils dévorent les

âmes, ils prennent biens et trésors, ils

font abonder les veuves au milieu d’elle.

ĚŇŇĞĽĚ ĽŽŸĚŽ ĚŚŐĞ ĎĽŘĎŃ
ĚŇĽČĄĎ ĂŇ ŇĞŇ ŹČŮ-ŔĽĄ ĽŹČŮ
Ě{ĽČĚĎ ĂŇ ŸĚĎĹŇ ĂŐĹĎ-ŔĽĄĚ
ŊĎĽŘĽ{ ĚŐĽŇ{Ď ĽŽĚŽĄŹŐĚ
ŊŃĚŽĄ ŇĞĂĚ

26 Ses sacrificateurs ont outragé ma loi,

profané mes choses saintes ; ils n’ont pas

distingué entre le saint et le profane ; ils

n’ont pas montré la différence entre celui

qui est souillé et celui qui est pur ; ils

ferment leurs yeux sur mes sabbats, et je

suis profané au milieu d’eux.

ĽŤŸĹ ŊĽĄĂĘŃ ĎĄŸŮĄ ĎĽŸŹ
ŽĚŹŤŘ ČĄĂŇ ŊČ-ŁŤŹŇ ŞŸĹ
{ŰĄ {ŰĄ Ŕ{ŐŇ

27 Ses chefs sont au milieu d’elle comme

des loups qui déchirent la proie,

répandant le sang, perdant des âmes

pour faire du gain.
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ŊĽĘĞ ŇŤŽ ŊĎŇ ĚĞĹ ĎĽĂĽĄŘĚ
ŊĽŸŐĂ ĄĘŃ ŊĎŇ ŊĽŐŚŮĚ ĂĚŹ
ĂŇ ĎĚĎĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ

ŸĄČ

28 Et ses prophètes leur plâtrent tout cela.

Ils ont des visions vaines et leur

pronostiquent le mensonge. Ils disent :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel... et

l’Eternel n’a point parlé.

ĚŇĘĆĚ ŮŹ{ ĚŮŹ{ ŢŸĂĎ Ŋ{
ĚŘĚĎ ŔĚĽĄĂĚ ĽŘ{Ě ŇĘĆ

ĹŤŹŐ ĂŇĄ ĚŮŹ{ ŸĆĎ-ŽĂĚ

29 Le peuple du pays commet des violences

et des rapines ; ils foulent le misérable et

l’indigent et oppriment l’étranger contre

tout droit.

ČŐ{Ě ŸČĆ-ŸČĆ ŹĽĂ ŊĎŐ ŹŮĄĂĚ
ĽŽŇĄŇ ŢŸĂĎ Č{Ą ĽŘŤŇ ŢŸŤĄ
ĽŽĂŰŐ ĂŇĚ ĎŽĞŹ

30 J’ai demandé d’entre eux quelqu’un qui

fit une cloison et qui se tint à la brèche

devant moi pour le pays, afin que je ne le

détruisisse pas, et je ne l’ai pas trouvé.

ŹĂĄ ĽŐ{Ę ŊĎĽŇ{ ŁŤŹĂĚ
ŊŹĂŸĄ ŊŃŸČ ŊĽŽĽŇŃ ĽŽŸĄ{
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŽŘ

31 Je répandrai sur eux mon courroux, je les

consumerai par le feu de ma fureur, je

ferai retomber leur conduite sur leur tête,

dit le Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 23

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŽĚŘĄ ŊĽŹŘ ŊĽŽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ĚĽĎ ŽĞĂ-ŊĂ

2 Fils d’homme, il y a eu deux femmes,

filles d’une même mère.

ŔĎĽŸĚ{ŘĄ ŊĽŸŰŐĄ ĎŘĽŘĘŽĚ
ĚŹ{ ŊŹĚ ŔĎĽČŹ ĚŃ{Ő ĎŐ ĚŘĘ

ŔĎĽŇĚŽĄ ĽČČ

3 Elles se prostituèrent en Egypte. Dans

leur jeunesse elles se sont prostituées ; là

on a pressé leurs mamelles ; là on a porté

la main sur leur sein virginal.

ĎŇĚČĆĎ ĎŇĎĂ ŔŽĚŐŹĚ
ĽŇ ĎŘĽĽĎŽĚ ĎŽĚĞĂ ĎĄĽŇĎĂĚ
ŔŽĚŐŹĚ ŽĚŘĄĚ ŊĽŘĄ ĎŘČŇŽĚ
ĎĄĽŇĎĂ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ĎŇĎĂ ŔĚŸŐŹ

4 Voici leurs noms : Ohola, la plus grande,

et Oholiba, sa sœur. Elles furent à moi et

enfantèrent des fils et des filles ; et voici

leurs noms : Ohola, c’est Samarie, et

Oholiba, c’est Jérusalem.

ĄĆ{ŽĚ ĽŽĞŽ ĎŇĎĂ ŔĘŽĚ
ŊĽĄĚŸŮ ŸĚŹĂ-ŇĂ ĎĽĄĎĂŐ-Ň{

5 Et Ohola me fut infidèle ; elle aima avec

passion ses amants, les Assyriens ses

voisins,

ŊĽŘĆŚĚ ŽĚĞŤ ŽŇŃŽ ĽŹĄŇ
ĽĄŃŸ ŊĽŹŸŤ ŊŇŃ ČŐĞ ĽŸĚĞĄ

ŊĽŚĚŚ

6 vêtus de pourpre, gouverneurs et chefs,

tous beaux jeunes hommes, cavaliers

bien montés,
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ŸĞĄŐ ŊĎĽŇ{ ĎĽŽĚŘĘŽ ŔŽŽĚ
ĎĄĆ{-ŸŹĂ ŇŃĄĚ ŊŇŃ ŸĚŹĂ-ĽŘĄ
ĎĂŐĹŘ ŊĎĽŇĚŇĆ-ŇŃĄ

7 et elle leur prostitua ses amours. Ils

étaient tous l’élite des fils de l’Assyrie ; et

avec tous ceux qu’elle aimait avec

passion, elle se souilla de toutes leurs

infamies.

ĎĄĘ{ ĂŇ ŊĽŸŰŐŐ ĎĽŽĚŘĘŽ-ŽĂĚ
ĎŐĎĚ ĎĽŸĚ{ŘĄ ĚĄŃŹ ĎŽĚĂ ĽŃ
ĚŃŤŹĽĚ ĎĽŇĚŽĄ ĽČČ ĚŹ{
ĎĽŇ{ ŊŽĚŘĘŽ

8 Et elle n’avait point abandonné ses

prostitutions de l’Egypte, où on l’avait

déshonorée dans sa jeunesse, où l’on

avait porté la main sur son sein virginal,

et où on s’était livré avec elle à des

débordements d’impudicité.

ČĽĄ ĎĽĄĎĂŐ-ČĽĄ ĎĽŽŽŘ ŔŃŇ
ŊĎĽŇ{ ĎĄĆ{ ŸŹĂ ŸĚŹĂ ĽŘĄ

9 C’est pourquoi je l’ai livrée à ses amants,

aux fils de l’Assyrie qu’elle avait aimés

avec passion ;

ĎĽŘĄ ĎŽĚŸ{ ĚŇĆ ĎŐĎ
ĄŸĞĄ ĎŽĚĂĚ ĚĞŮŇ ĎĽŽĚŘĄĚ
ŊĽĹĚŤŹĚ ŊĽŹŘŇ ŊŹ-ĽĎŽĚ ĚĆŸĎ

ĎĄ ĚŹ{

10 ils ont découvert sa nudité ; ils ont pris

ses fils et ses filles ; ils l’ont égorgée avec

l’épée, et elle devint célèbre chez les

femmes : justice en avait été faite.

ŽĞŹŽĚ ĎĄĽŇĎĂ ĎŽĚĞĂ ĂŸŽĚ
ĎĽŽĚŘĘŽ-ŽĂĚ ĎŘŐŐ ĎŽĄĆ{
ĎŽĚĞĂ ĽŘĚŘĘŐ

11 Et sa sœur Oholiba l’a vu, et elle s’est

corrompue plus qu’elle dans ses amours,

et ses prostitutions ont dépassé les

prostitutions de sa sœur.

ŽĚĞŤ ĎĄĆ{ ŸĚŹĂ ĽŘĄ-ŇĂ
ŇĚŇŃŐ ĽŹĄŇ ŊĽĄŸŮ ŊĽŘĆŚĚ
ĽŸĚĞĄ ŊĽŚĚŚ ĽĄŃŸ ŊĽŹŸŤ

ŊŇŃ ČŐĞ

12 Elle a aimé avec passion les fils d’Assur,

gouverneurs et chefs, ses voisins,

élégamment vêtus, cavaliers bien

montés, tous beaux jeunes hommes ;

ČĞĂ ŁŸČ ĎĂŐĹŘ ĽŃ ĂŸĂĚ
ŔĎĽŽŹŇ

13 et je vis qu’elle se souillait ; toutes deux

suivaient le même train.
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ĽŹŘĂ ĂŸŽĚ ĎĽŽĚŘĘŽ-ŇĂ ŞŚĚŽĚ
ŊĽĽĽČŹŃ ĽŐŇŰ ŸĽŮĎ-Ň{ ĎŮĞŐ
ŸŹŹĄ ŊĽŮŮĞ ŊĽČŹŃ

14 Et elle ajouta encore à ses prostitutions.

Elle vit des hommes dessinés sur le mur,

des images de Chaldéens peints au

vermillon,

ĽĞĚŸŚ ŊĎĽŘŽŐĄ ŸĚĘĂ ĽŸĚĆĞ
ŊĽŹŇŹ ĎĂŸŐ ŊĎĽŹĂŸĄ ŊĽŇĚĄĹ
ŢŸĂ ŊĽČŹŃ ŇĄĄ-ĽŘĄ ŽĚŐČ ŊŇŃ

ŊŽČŇĚŐ

15 la ceinture aux reins, la tête couverte

d’amples turbans, tous paraissant de

grands seigneurs ; c’étaient des portraits

des fils de Babel ; la Chaldée était leur

patrie.

ĎĂŸŐŇ ŊĎĽŇ{ ĎĄĆ{ŽĚ ĄĆ{ŽĚ
ŊĎĽŇĂ ŊĽŃĂŇŐ ĞŇŹŽĚ ĎĽŘĽ{

ĎŐĽČŹŃ

16 Elle se passionna d’eux à cette vue, et

envoya des messagers vers eux en

Chaldée ;

ĄŃŹŐŇ ŇĄĄ-ĽŘĄ ĎĽŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŊŽĚŘĘŽĄ ĎŽĚĂ ĚĂŐĹĽĚ ŊĽČČ
ŊĎŐ ĎŹŤŘ {ŮŽĚ ŊĄ-ĂŐĹŽĚ

17 et les fils de Babel vinrent vers elle au lit

des amours et la souillèrent par leurs

prostitutions, et elle se souilla avec eux,

puis son âme se détacha d’eux.

ĎŽĚŸ{-ŽĂ ŇĆŽĚ ĎĽŽĚŘĘŽ ŇĆŽĚ
Ď{ŮŘ ŸŹĂŃ ĎĽŇ{Ő ĽŹŤŘ {ŮŽĚ

ĎŽĚĞĂ Ň{Ő ĽŹŤŘ

18 Et elle fit voir à découvert ses

prostitutions ; elle découvrit sa nudité, et

mon âme se détacha d’elle comme mon

âme s’était détachée de sa sœur.

ŸŃĘŇ ĎĽŽĚŘĘŽ-ŽĂ ĎĄŸŽĚ
ĎŽŘĘ ŸŹĂ ĎĽŸĚ{Ř ĽŐĽ-ŽĂ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ

19 Elle a multiplié ses prostitutions, se

rappelant les jours de sa jeunesse où elle

s’était prostituée au pays d’Egypte.

ŸŹĂ ŊĎĽŹĆŇŤ Ň{ ĎĄĆ{ŽĚ
ŽŐŸĘĚ ŊŸŹĄ ŊĽŸĚŐĞ-ŸŹĄ
ŊŽŐŸĘ ŊĽŚĚŚ

20 Elle s’est passionnée de ces impudiques

ayant des membres d’âne et ardents

comme le sont des étalons.
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ŁĽŸĚ{Ř ŽŐĘ ŽĂ ĽČŮŤŽĚ
Ŕ{ŐŇ ŁĽČČ ŊĽŸŰŐŐ ŽĚŹ{Ą

ŁĽŸĚ{Ř ĽČŹ

21 Tu as voulu revenir aux turpitudes de ta

jeunesse, quand les Egyptiens pressaient

tes mamelles à cause de ton sein virginal.

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĎĄĽŇĎĂ ŔŃŇ
ŁĽĄĎĂŐ-ŽĂ ŸĽ{Ő ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ
ŊĎŐ ŁŹŤŘ Ď{ŮŘ-ŸŹĂ ŽĂ ŁĽŇ{
ĄĽĄŚŐ ŁĽŇ{ ŊĽŽĂĄĎĚ

22 C’est pourquoi, Oholiba, ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Je vais exciter contre

toi tes amants, ceux dont ton âme s’est

détachée, et je les ferai venir contre toi de

toute part,

ČĚŮŤ ŊĽČŹŃ-ŇŃĚ ŇĄĄ ĽŘĄ
ŊŽĚĂ ŸĚŹĂ ĽŘĄ-ŇŃ {ĚŮĚ {ĚŹĚ
ŊŇŃ ŊĽŘĆŚĚ ŽĚĞŤ ČŐĞ ĽŸĚĞĄ
ŊĽŚĚŚ ĽĄŃŸ ŊĽĂĚŸŮĚ ŊĽŹŇŹ

ŊŇŃ

23 les fils de Babel et tous les Chaldéens,

princes, riches et grands, et tous les fils

d’Assur avec eux, beaux jeunes hommes,

tous gouverneurs et chefs, dignitaires et

conseillers, tous montés sur des

chevaux ;

ŇĆŇĆĚ ĄŃŸ ŔŰĎ ŁĽŇ{ ĚĂĄĚ
{ĄĚŮĚ ŔĆŐĚ ĎŘŰ ŊĽŐ{ ŇĎŮĄĚ
ĽŽŽŘĚ ĄĽĄŚ ŁĽŇ{ ĚŐĽŹĽ
ŁĚĹŤŹĚ ĹŤŹŐ ŊĎĽŘŤŇ
ŊĎĽĹŤŹŐĄ

24 et contre toi s’avancent armes, chevaux

et roues, une foule de peuples ; boucliers,

écus et casques se rangent contre toi ; je

leur remets le jugement, et ils te jugeront

selon leurs lois.

ŁŽĚĂ ĚŹ{Ě ŁĄ ĽŽĂŘŮ ĽŽŽŘĚ
ĚŸĽŚĽ ŁĽŘĘĂĚ ŁŤĂ ĎŐĞĄ
ĎŐĎ ŇĚŤŽ ĄŸĞĄ ŁŽĽŸĞĂĚ
ŁŽĽŸĞĂĚ ĚĞŮĽ ŁĽŽĚŘĄĚ ŁĽŘĄ

ŹĂĄ ŇŃĂŽ

25 Je donnerai cours à ma jalousie contre

toi, et ils te traiteront avec fureur ; ils te

couperont le nez et les oreilles, et ce qui

restera de toi tombera par l’épée ; ils

prendront tes fils et tes filles, et ce qui

restera de toi sera consumé par le feu.

ĚĞŮŇĚ ŁĽČĆĄ-ŽĂ ŁĚĹĽŹŤĎĚ
ŁŽŸĂŤŽ ĽŇŃ

26 Ils te dépouilleront de tes vêtements et

prendront tes objets de parure.
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ŁŽĚŘĘ-ŽĂĚ ŁŐŐ ŁŽŐĘ ĽŽĄŹĎĚ
ŁĽŘĽ{ ĽĂŹŽ-ĂŇĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ
ČĚ{-ĽŸŃĘŽ ĂŇ ŊĽŸŰŐĚ ŊĎĽŇĂ

27 Et je mettrai un terme à ton crime et à tes

débauches du pays d’Egypte, et tu ne

lèveras plus les yeux vers eux et tu ne te

souviendras plus de l’Egypte.

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ČĽĄ ŽĂŘŹ ŸŹĂ ČĽĄ ŁŘŽŘ
ŊĎŐ ŁŹŤŘ Ď{ŮŘ-ŸŹĂ

28 Car ainsi dit le Seigneur l’Eternel : Je vais

te livrer à ceux que tu hais, à ceux dont

ton âme s’est détachée.

ĚĞŮŇĚ ĎĂŘŹĄ ŁŽĚĂ ĚŹ{Ě
ĎĽŸ{Ě ŊŸĽ{ ŁĚĄĘ{Ě Ł{ĽĆĽ-ŇŃ
ŁŽŐĘĚ ŁĽŘĚŘĘ ŽĚŸ{ ĎŇĆŘĚ

ŁĽŽĚŘĘŽĚ

29 Ils te traiteront avec haine ; ils

emporteront tout ce que tu as gagné et te

laisseront toute nue, et la honte de ton

impudicité, de ton crime et de tes

prostitutions sera découverte ;

ĽŸĞĂ ŁŽĚŘĘĄ ŁŇ ĎŇĂ ĎŹ{
ŊĎĽŇĚŇĆĄ ŽĂŐĹŘ-ŸŹĂ Ň{ ŊĽĚĆ

30 on te fera ces choses-là, parce que tu t’es

prostituée aux nations en te souillant

avec leurs idoles.

ĽŽŽŘĚ ŽŃŇĎ ŁŽĚĞĂ ŁŸČĄ
ŁČĽĄ ĎŚĚŃ

31 Tu as suivi la voie de ta sœur ; c’est

pourquoi je mettrai sa coupe en ta main.

ŚĚŃ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĄĞŸĎĚ ĎŮŐ{Ď ĽŽŹŽ ŁŽĚĞĂ
ĎĄŸŐ Ć{ŇŇĚ ŮĞŰŇ ĎĽĎŽ

ŇĽŃĎŇ

32 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Tu

boiras la coupe de ta sœur, coupe large et

profonde, qui donnera à rire et à se

moquer [de toi] ; tant sa capacité est

grande.

ĎŐŹ ŚĚŃ ĽĂŇŐŽ ŔĚĆĽĚ ŔĚŸŃŹ
ŔĚŸŐŹ ŁŽĚĞĂ ŚĚŃ ĎŐŐŹĚ

33 Tu seras prise d’ivresse et de tristesse ;

c’est une coupe de morne stupeur que la

coupe de ta sœur Samarie.
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ĎĽŹŸĞ-ŽĂĚ ŽĽŰŐĚ ĎŽĚĂ ŽĽŽŹĚ
ĽŘĂ ĽŃ ĽŮŽŘŽ ŁĽČŹĚ ĽŐŸĆŽ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŸĄČ

34 Tu la boiras et la videras, et tu en

mordras les morceaux et t’en déchireras

le sein, car moi j’ai parlé, dit le Seigneur

l’Eternel.

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽĚĂ ĽŃĽŇŹŽĚ ĽŽĚĂ ŽĞŃŹ
ŁŽŐĘ ĽĂŹ ŽĂ-ŊĆĚ ŁĚĆ ĽŸĞĂ

ŁĽŽĚŘĘŽ-ŽĂĚ

35 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Parce que tu m’as oublié et que

tu m’as jeté derrière ton dos, toi aussi

porte la peine de ton crime et de tes

prostitutions !

ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĄĽŇĎĂ-ŽĂĚ ĎŇĎĂ-ŽĂ ĹĚŤŹŽĎ
ŔĎĽŽĚĄ{ĚŽ ŽĂ ŔĎŇ ČĆĎĚ

36 Puis l’Eternel me dit : Fils d’homme,

jugeras-tu Ohola et Oholiba?

Déclare-leur leurs abominations.

ŔĎĽČĽĄ ŊČĚ ĚŤĂŘ ĽŃ
ŊĆĚ ĚŤĂŘ ŔĎĽŇĚŇĆ-ŽĂĚ

ĚŸĽĄ{Ď ĽŇ-ĚČŇĽ ŸŹĂ ŔĎĽŘĄ-ŽĂ
ĎŇŃĂŇ ŊĎŇ

37 Car elles ont été adultères et il y a du

sang dans leurs mains. Elles ont commis

adultère avec leurs idoles, et même leurs

fils qu’elles m’ont enfantés, elles les leur

ont servis à manger.

ĚĂŐĹ ĽŇ ĚŹ{ ŽĂĘ ČĚ{
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĽŹČŮŐ-ŽĂ
ĚŇŇĞ ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂĚ

38 Voici encore ce qu’elles m’ont fait : elles

ont souillé mon sanctuaire en ce jour-là

et ont profané mes sabbats.

ŊĎĽŇĚŇĆŇ ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ŊĹĞŹĄĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĽŹČŮŐ-ŇĂ ĚĂĄĽĚ
ŁĚŽĄ ĚŹ{ ĎŃ-ĎŘĎĚ ĚŇŇĞŇ

ĽŽĽĄ

39 Et quand elles immolaient leurs fils à

leurs idoles, elles sont entrées dans mon

sanctuaire en ce jour-là pour le profaner,

et voilà ce qu’elles ont fait au milieu de

ma maison.
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ŊĽĂĄ ŊĽŹŘĂŇ ĎŘĞŇŹŽ ĽŃ ŞĂĚ
ŊĎĽŇĂ ĞĚŇŹ ŁĂŇŐ ŸŹĂ ŮĞŸŐŐ
ŽŇĞŃ ŽŰĞŸ ŸŹĂŇ ĚĂĄ-ĎŘĎĚ

ĽČ{ ŽĽČ{Ě ŁĽŘĽ{

40 Et même elles se sont adressées à des

hommes venant de loin ; elles leur ont

envoyé un messager, et ils sont venus.

Pour eux tu t’es lavée, tu t’es fardé les

yeux, tu t’es ornée de tes parures ;

ŔĞŇŹĚ ĎČĚĄŃ ĎĹŐ-Ň{ ŽĄŹĽĚ
ĽŘŐŹĚ ĽŽŸĹŮĚ ĎĽŘŤŇ ŁĚŸ{

ĎĽŇ{ ŽŐŹ

41 et tu t’es assise sur un lit d’apparat ;

devant ce lit une table était dressée, et tu

y as posé mon encens et mon huile.

ŊĽŹŘĂ-ŇĂĚ ĎĄ ĚŇŹ ŔĚŐĎ ŇĚŮĚ
ŊĽĂĄĚŚ ŊĽĂĄĚŐ ŊČĂ ĄŸŐ
ŊĽČĽŐŰ ĚŘŽĽĚ ŸĄČŐŐ ŊĽĂĄŚ
ŽŸĂŤŽ ŽŸĹ{Ě ŔĎĽČĽ-ŇĂ

ŔĎĽŹĂŸ-Ň{

42 On y entendait le bruit d’une foule

joyeuse ; avec les gens venus des grands

amas d’hommes, ont été conviés les

buveurs du désert qui ont mis des

bracelets aux mains [des deux sœurs] et

des couronnes magnifiques sur leurs

têtes.

ĎŽ{ Ž{ ŊĽŤĚĂŘ ĎŇĄŇ ŸŐĂĚ
ĂĽĎĚ ĎŽĚŘĘŽ ĚŘĘĽ ĎŘĘĽ

43 Et je dis à cette femme usée dans les

adultères : Va-t-elle maintenant continuer

ses prostitutions... elle aussi?

ĎŹĂ-ŇĂ ĂĚĄŃ ĎĽŇĂ ĂĚĄĽĚ
ĎŇĎĂ-ŇĂ ĚĂĄ ŔŃ ĎŘĚĘ
ĎŐĘĎ ŽŹĂ ĎĄĽŇĎĂ-ŇĂĚ

44 On va vers elle comme on va vers une

prostituée. C’est ainsi qu’on est allé vers

Ohola et Oholiba, ces femmes

criminelles.

ĚĹŤŹĽ ĎŐĎ ŊŮĽČŰ ŊĽŹŘĂĚ
ĹŤŹŐĚ ŽĚŤĂŘ ĹŤŹŐ ŊĎŽĚĂ
ŊČĚ ĎŘĎ ŽŤĂŘ ĽŃ ŊČ ŽĚŃŤŹ

ŔĎĽČĽĄ

45 Mais des hommes justes les

condamneront à la peine des femmes

adultères et à la peine de celles qui

répandent le sang ; car elles sont

adultères et il y a du sang dans leurs

mains.



EZÉCHIEL 23 3614

ĎŇ{Ď ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĎĚ{ĘŇ ŔĎŽĂ ŔŽŘĚ ŇĎŮ ŊĎĽŇ{

ĘĄŇĚ

46 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Fais

monter contre elles une assemblée, et

qu’on les livre à la terreur et au pillage !

ĂŸĄĚ ŇĎŮ ŔĄĂ ŔĎĽŇ{ ĚŐĆŸĚ
ŊĎĽŘĄ ŊŽĚĄŸĞĄ ŔĎŽĚĂ
ŹĂĄ ŔĎĽŽĄĚ ĚĆŸĎĽ ŊĎĽŽĚŘĄĚ

ĚŤŸŹĽ

47 Et que l’assemblée les assomme de

pierres et les taille en pièces avec l’épée.

Qu’on tue leurs fils et leurs filles et qu’on

brûle leurs maisons !

ĚŸŚĚŘĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĎŐĘ ĽŽĄŹĎĚ
ĎŘĽŹ{Ž ĂŇĚ ŊĽŹŘĎ-ŇŃ

ĎŘŃŽŐĘŃ

48 Et je mettrai un terme au crime dans le

pays, et toutes les femmes en recevront

instruction et ne commettront point des

crimes pareils.

ĽĂĹĞĚ ŔŃĽŇ{ ĎŘŃŽŐĘ ĚŘŽŘĚ
ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĎŘĽĂŹŽ ŔŃĽŇĚŇĆ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĂ

49 Et on fera retomber votre crime sur vous,

et vous porterez la peine de votre

idolâtrie, et vous saurez que moi je suis

le Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 24

ĎŘŹĄ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸĚŹ{Ą ĽŸĽŹ{Ď ŹČĞĄ ŽĽ{ĽŹŽĎ

ŸŐĂŇ ŹČĞŇ

1 La parole de l’Eternel me fut adressée

dans la neuvième année, au dixième

mois, le dix du mois, en ces mots :

ŊŹ-ŽĂ ŁŇ-ĄŽŃ -ĄĚŽŃ ŊČĂ-ŔĄ
ŁŐŚ ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{-ŽĂ ŊĚĽĎ
ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ŇĄĄ-ŁŇŐ

ĎĘĎ

2 Fils d’homme, prends note de la date du

jour, de ce propre jour-ci : le roi de Babel

bloque Jérusalem dès ce propre jour-ci.

ŽŸŐĂĚ ŇŹŐ ĽŸŐĎ-ŽĽĄ-ŇĂ ŇŹŐĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎĽŇĂ
ĚĄ ŮŰĽ-ŊĆĚ ŽŤŹ ŸĽŚĎ ŽŤŹ

ŊĽŐ

3 Propose une parabole à la maison rebelle

et dis-leur : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Dresse la chaudière, dresse-la

et verses-y de l’eau.

ĄĚĹ ĞŽŘ-ŇŃ ĎĽŇĂ ĎĽĞŽŘ ŞŚĂ
ĂŇŐ ŊĽŐŰ{ ŸĞĄŐ ŞŽŃĚ ŁŸĽ

4 Amasses-y ses morceaux, toute sorte de

bons morceaux, cuisse et épaule ;

remplis-la des meilleurs os.

ŸĚČ ŊĆĚ ĞĚŮŇ ŔĂŰĎ ŸĞĄŐ
ĎĽĞŽŸ ĞŽŸ ĎĽŽĞŽ ŊĽŐŰ{Ď
ĎŃĚŽĄ ĎĽŐŰ{ ĚŇŹĄ-ŊĆ

5 Prends ce qu’il y a de mieux dans le

troupeau, et même entasse sous la

chaudière le bois pour [cuire] les os.

Fais-la bouillir à gros bouillons ; que les

os qu’elle contient cuisent aussi.
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ĽĚĂ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎŽĂŇĞ ŸŹĂ ŸĽŚ ŊĽŐČĎ ŸĽ{
ĎŘŐŐ ĎĂŰĽ ĂŇ ĎŽĂŇĞĚ ĎĄ
ĎĂĽŰĚĎ ĎĽĞŽŘŇ ĎĽĞŽŘŇ
ŇŸĚĆ ĎĽŇ{ ŇŤŘ-ĂŇ

6 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Malheur à la ville de sang,

chaudière qui a du vert-de-gris, et dont

le vert-de-gris n’a pas été ôté ! Vide-la

morceau par morceau, sans tirer au sort.

ĞĽĞŰ-Ň{ ĎĽĎ ĎŃĚŽĄ ĎŐČ ĽŃ
ĚĎŽŃŤŹ ĂŇ ĚĎŽŐŹ {ŇŚ
ŸŤ{ ĚĽŇ{ ŽĚŚŃŇ ŢŸĂĎ-Ň{

7 Car le sang qu’elle a versé a été au milieu

d’elle ; elle l’a mis sur la roche nue ; elle

ne l’a pas répandu sur la terre pour le

recouvrir de poussière.

ĽŽŽŘ ŊŮŘ ŊŮŘŇ ĎŐĞ ŽĚŇ{ĎŇ
ĽŽŇĄŇ {ŇŚ ĞĽĞŰ-Ň{ ĎŐČ-ŽĂ

ŽĚŚŃĎ

8 Pour exciter le courroux, pour tirer

vengeance, j’ai fait verser ce sang sur la

roche nue pour qu’il ne fût pas couvert.

ĽĚĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŇĽČĆĂ ĽŘĂ-ŊĆ ŊĽŐČĎ ŸĽ{

ĎŸĚČŐĎ

9 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel parle

ainsi : Malheur à la ville de sang ! Moi

aussi je dresserai un grand monceau.

ŊŽĎ ŹĂĎ ŮŇČĎ ŊĽŰ{Ď ĎĄŸĎ
ŽĚŐŰ{ĎĚ ĎĞŮŸŐĎ ĞŮŸĎĚ ŸŹĄĎ

ĚŸĞĽ

10 Amasse force bois ; allume le feu ; fais

fondre la chair ; brasse la bouillie, et que

les os se consument.

Ŕ{ŐŇ ĎŮŸ ĎĽŇĞĆ-Ň{ ĎČĽŐ{ĎĚ
ĎŃŽŘĚ ĎŽŹĞŘ ĎŸĞĚ ŊĞŽ
ĎŽĂŇĞ ŊŽŽ ĎŽĂŐĹ ĎŃĚŽĄ

11 Puis pose-la toute vide sur ses charbons

afin qu’elle devienne ardente, que son

cuivre s’embrase et que sa souillure se

fonde au-dedans d’elle ; que son

vert-de-gris soit consumé.

ĎŘŐŐ ĂŰŽ-ĂŇĚ ŽĂŇĎ ŊĽŘĂŽ
ĎŽĂŇĞ ŹĂĄ ĎŽĂŇĞ ŽĄŸ

12 Peine perdue : sa masse de vert-de-gris

ne s’en ira pas ; elle résiste au feu.
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ĂŇĚ ŁĽŽŸĎĹ Ŕ{Ľ ĎŐĘ ŁŽĂŐĹĄ
ČĚ{-ĽŸĎĹŽ ĂŇ ŁŽĂŐĹŐ ŽŸĎĹ
ŁĄ ĽŽŐĞ-ŽĂ ĽĞĽŘĎ-Č{

13 Dans ta souillure il y a de l’énormité ;

puisque je t’ai purifiée et que tu n’as pas

été pure, tu ne seras jamais purifiée de ta

souillure jusqu’à ce que j’aie satisfait sur

toi mon courroux.

ĽŽĽŹ{Ě ĎĂĄ ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ
ŊĞŘĂ ĂŇĚ ŚĚĞĂ-ĂŇĚ {ŸŤĂ-ĂŇ
ŁĚĹŤŹ ŁĽŽĚŇĽŇ{ŃĚ ŁĽŃŸČŃ
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

14 Moi l’Eternel, j’ai parlé. Cela arrive, je le

fais. Je ne lâcherai point, je n’épargnerai

point et je ne me repentirai point. On te

jugera selon ta conduite et selon tes

forfaits, dit le Seigneur l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 15 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots.

ČŐĞŐ-ŽĂ ŁŐŐ ĞŮŇ ĽŘŘĎ ŊČĂ-ŔĄ
ĂŇĚ ČŤŚŽ ĂŇĚ ĎŤĆŐĄ ŁĽŘĽ{
ŁŽ{ŐČ ĂĚĄŽ ĂĚŇĚ ĎŃĄŽ

16 Fils d’homme, je vais t’enlever les délices

de tes yeux par un coup subit, et tu ne te

lamenteras point ; tu ne pleureras point,

et aucune larme ne viendra à tes yeux.

ĎŹ{Ž-ĂŇ ŇĄĂ ŊĽŽŐ ŊČ ŮŘĂĎ
ŁĽŇ{ŘĚ ŁĽŇ{ ŹĚĄĞ ŁŸĂŤ
ĎĹ{Ž ĂŇĚ ŁĽŇĆŸĄ ŊĽŹŽ

ŇŃĂŽ ĂŇ ŊĽŹŘĂ ŊĞŇĚ ŊŤŹ-Ň{

17 Soupire en silence ; ne fais pas le deuil

des morts ; ceins ta tête de ton turban et

mets ta chaussure à tes pieds. Ne te

couvre pas la barbe et ne mange pas le

pain de condoléance.

ŽŐŽĚ ŸŮĄĄ Ŋ{Ď-ŇĂ ŸĄČĂĚ
ŸŹĂŃ ŸŮĄĄ Ź{ĂĚ ĄŸ{Ą ĽŽŹĂ

ĽŽĽĚŰ

18 Je parlai au peuple le matin, et ma

femme mourut le soir ; et le lendemain

matin je fis comme il m’avait été

ordonné.

ČĽĆŽ-ĂŇĎ Ŋ{Ď ĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĎŹ{ ĎŽĂ ĽŃ ĚŘŇ ĎŇĂ-ĎŐ ĚŘŇ

19 Et les gens me dirent : Ne nous

expliqueras-tu pas quel sens a pour nous

ce que tu fais là?
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ĎĽĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĚ
ŸŐĂŇ ĽŇĂ

20 Et je leur dis : La parole de l’Eternel m’a

été adressée en ces mots :

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ ŸŐĂ
ĽŹČŮŐ-ŽĂ ŇŇĞŐ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ
ŊŃĽŘĽ{ ČŐĞŐ ŊŃĘ{ ŔĚĂĆ
ŊŃĽŘĄĚ ŊŃŹŤŘ ŇŐĞŐĚ

ĄŸĞĄ ŊŽĄĘ{ ŸŹĂ ŊŃĽŽĚŘĄĚ
ĚŇŤĽ

21 Dis à la maison d’Israël. Ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Je vais profaner mon

sanctuaire, l’orgueil de votre force, les

délices de vos yeux et le désir de votre

âme ; et vos fils et vos filles que vous

avez quittés, tomberont par l’épée.

ŊŤŹ-Ň{ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŊŽĽŹ{Ě
ĂŇ ŊĽŹŘĂ ŊĞŇĚ ĚĹ{Ž ĂŇ

ĚŇŃĂŽ

22 Et vous ferez comme j’ai fait. Vous ne

vous couvrirez pas la barbe et vous ne

mangerez pas le pain de condoléance.

ŊŃĽŇ{ŘĚ ŊŃĽŹĂŸ-Ň{ ŊŃŸĂŤĚ
ĚŃĄŽ ĂŇĚ ĚČŤŚŽ ĂŇ ŊŃĽŇĆŸĄ
ŊŽŐĎŘĚ ŊŃĽŽŘĚ{Ą ŊŽŮŐŘĚ
ĚĽĞĂ-ŇĂ ŹĽĂ

23 Vos turbans resteront sur vos têtes et vos

chaussures à vos pieds ; vous ne vous

lamenterez et ne pleurerez pas ; mais

vous vous consumerez dans vos péchés

et vous gémirez l’un auprès de l’autre.

ŇŃŃ ŽŤĚŐŇ ŊŃŇ ŇĂŮĘĞĽ ĎĽĎĚ
ŊŽ{ČĽĚ ĎĂĄĄ ĚŹ{Ž ĎŹ{-ŸŹĂ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĂ ĽŃ

24 Et Ezéchiel vous sera un emblème : tout

ce qu’il a fait vous le ferez, quand cela

arrivera ; et vous saurez que je suis le

Seigneur l’Eternel.

ĽŽĞŮ ŊĚĽĄ ĂĚŇĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŊŽŸĂŤŽ ŹĚŹŐ ŊĘĚ{Ő-ŽĂ ŊĎŐ
ŊŹŤŘ ĂŹŐ-ŽĂĚ ŊĎĽŘĽ{ ČŐĞŐ-ŽĂ

ŊĎĽŽĚŘĄĚ ŊĎĽŘĄ

25 Et toi, fils d’homme, au jour où je leur

ôterai ce qui fait leur force, la gloire dont

ils se réjouissent, les délices de leurs

yeux et l’attrait de leur âme, leurs fils et

leurs filles,

ŁĽŇĂ ĹĽŇŤĎ ĂĚĄĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŊĽŘĘĂ ŽĚ{ŐŹĎŇ

26 en ce jour-là le fugitif ne viendra-t-il pas

vers toi pour en apporter la nouvelle?
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ŁĽŤ ĞŽŤĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŊŇĂŽ ĂŇĚ ŸĄČŽĚ ĹĽŇŤĎ-ŽĂ
Ě{ČĽĚ ŽŤĚŐŇ ŊĎŇ ŽĽĽĎĚ ČĚ{

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

27 En ce jour-là, ta bouche s’ouvrira, à

l’arrivée de ce fugitif. Tu parleras et ne

seras plus muet, et tu seras pour eux un

emblème ; ils sauront que je suis

l’Eternel.
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Chapitre 25

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŇĂ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĎĽŇ{ ĂĄŘĎĚ

2 Fils d’homme, tourne ta face vers les fils

d’Ammon et prophétise contre eux.

Ě{ŐŹ ŔĚŐ{ ĽŘĄŇ ŽŸŐĂĚ
ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŸĄČ
ĽŹČŮŐ-ŇĂ ĞĂĎ ŁŸŐĂ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂĚ ŇĞŘ-ĽŃ
ĚŃŇĎ ĽŃ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŇĂĚ ĎŐŹŘ

ĎŇĚĆĄ

3 Tu diras aux fils d’Ammon : Ecoutez la

parole du Seigneur l’Eternel : Ainsi parle

le Seigneur l’Eternel : Puisque tu dis :

Ha ! ha ! sur mon sanctuaire, parce qu’il a

été profané, et sur la terre d’Israël, parce

qu’elle a été dévastée, et sur la maison de

Juda, parce qu’ils sont allés en captivité,

ŊČŮ-ĽŘĄŇ ŁŘŽŘ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŁĄ ŊĎĽŽĚŸĽĹ ĚĄŹĽĚ ĎŹŸĚŐŇ
ĎŐĎ ŊĎĽŘŃŹŐ ŁĄ ĚŘŽŘĚ
ŁĄŇĞ ĚŽŹĽ ĎŐĎĚ ŁĽŸŤ ĚŇŃĂĽ

4 à cause de cela, je vais te donner en

possession aux fils de l’Orient ; ils

établiront chez toi leurs campements, ils

dresseront chez toi leurs demeures ; ce

sont eux qui mangeront tes fruits, et ce

sont eux qui boiront ton lait.

ŊĽŇŐĆ ĎĚŘŇ ĎĄŸ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŔĂŰ-ŢĄŸŐŇ ŔĚŐ{ ĽŘĄ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

5 Et je ferai de Rabba un pâturage de

chameaux et [du pays] des fils d’Ammon

un bercail de brebis, et vous saurez que

je suis l’Eternel.
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Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĞŐŹŽĚ ŇĆŸĄ Ł{ŮŸĚ ČĽ ŁĂĞŐ
ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂ ŹŤŘĄ ŁĹĂŹ-ŇŃĄ

6 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Parce que tu as battu des mains et frappé

du pied et que tu t’es réjouie, avec tout le

mépris de ton âme, au sujet de la terre

d’Israël,

ŁĽŇ{ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĽĹŘ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŊĽĚĆŇ ĘĄŇ ĆĄŇ -ŁĽŽŽŘĚ

ŁĽŽČĄĂĎĚ ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŁĽŽŸŃĎĚ
Ž{ČĽĚ ŁČĽŐŹĂ ŽĚŰŸĂĎ-ŔŐ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

7 à cause de cela, je vais étendre ma main

contre toi ; je te donnerai pour portion

aux nations, je te retrancherai d’entre les

peuples et je te supprimerai d’entre les

pays ; je t’exterminerai, et tu sauras que

je suis l’Eternel.

ŸŐĂ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽĚĆĎ-ŇŃŃ ĎŘĎ ŸĽ{ŹĚ ĄĂĚŐ

ĎČĚĎĽ ŽĽĄ

8 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Parce

que Moab et Séir disent : Voici, la maison

de Juda est comme toutes les nations ;

ĄĂĚŐ ŞŽŃ-ŽĂ ĞŽŤ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ĽĄŰ ĚĎŰŮŐ ĚĽŸ{Ő ŊĽŸ{ĎŐ
ŔĚ{Ő Ň{Ą ŽŐĽŹĽĎ ŽĽĄ ŢŸĂ
ĎŐĽŽĽŸŮĚ ĎŐŽĽŸŮĚ

9 à cause de cela je vais ouvrir la frontière

de Moab, en lui enlevant les villes, en lui

enlevant d’un bout à l’autre ses villes,

qui font la gloire du pays, Beth-Jésimoth,

Baal-Méon et Kiriathaïm,

ĎĽŽŽŘĚ ŔĚŐ{ ĽŘĄ-Ň{ ŊČŮ-ĽŘĄŇ
ŸŃĘŽ-ĂŇ Ŕ{ŐŇ ĎŹŸĚŐŇ
ŊĽĚĆĄ ŔĚŐ{-ĽŘĄ

10 [je vais l’ouvrir] aux fils de l’Orient, aussi

bien que le pays des fils d’Ammon, et je

le leur donnerai en possession, afin que

les fils d’Ammon ne soient plus

mentionnés au nombre des nations,

Ě{ČĽĚ ŊĽĹŤŹ ĎŹ{Ă ĄĂĚŐĄĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

11 et j’exercerai des jugements en Moab, et

ils sauront que je suis l’Eternel.
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ŽĚŹ{ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄŇ ŊŮŘ ŊŮŘĄ ŊĚČĂ
ŊĎĄ ĚŐŮŘĚ ŊĚŹĂ ĚŐŹĂĽĚ

12 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel. Parce

qu’Edom s’est vengé à outrance de la

maison de Juda, et qu’il s’est rendu

gravement coupable en se vengeant

d’eux,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽŸŃĎĚ ŊĚČĂ-Ň{ ĽČĽ ĽŽĹŘĚ
ĎĽŽŽŘĚ ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ĎŘŐŐ
ĄŸĞĄ ĎŘČČĚ ŔŐĽŽŐ ĎĄŸĞ

ĚŇŤĽ

13 à cause de cela le Seigneur l’Eternel parle

ainsi : J’étendrai ma main contre Edom et

je retrancherai du milieu de lui hommes

et bêtes, et j’en ferai un désert depuis

Théman, et jusqu’à Dédan ils tomberont

par l’épée.

ČĽĄ ŊĚČĂĄ ĽŽŐŮŘ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĽŤĂŃ ŊĚČĂĄ ĚŹ{Ě ŇĂŸŹĽ ĽŐ{
ŊĂŘ ĽŽŐŮŘ-ŽĂ Ě{ČĽĚ ĽŽŐĞŃĚ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

14 Et j’exercerai ma vengeance sur Edom

par la main de mon peuple d’Israël, et ils

traiteront Edom selon ma colère et selon

ma fureur, et ils connaîtront ma

vengeance, dit le Seigneur l’Eternel.

ŽĚŹ{ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŊŮŘ ĚŐŮŘĽĚ ĎŐŮŘĄ ŊĽŽŹŇŤ
ŽĄĽĂ ŽĽĞŹŐŇ ŹŤŘĄ ĹĂŹĄ

ŊŇĚ{

15 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Parce

que les Philistins se sont livrés à la

vengeance, et qu’ils se sont vengés à

outrance, le mépris dans l’âme, pour

exterminer, haine éternelle,

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽŸŃĎĚ ŊĽŽŹŇŤ-Ň{ ĽČĽ ĎĹĚŘ
ŽĽŸĂŹ-ŽĂ ĽŽČĄĂĎĚ ŊĽŽŸŃ-ŽĂ

ŊĽĎ ŞĚĞ

16 à cause de cela, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je vais étendre ma main contre

les Philistins, j’écraserai les Crétois et

détruirai le reste qui habite le rivage de

la mer ;

ŽĚŇČĆ ŽĚŐŮŘ ŊĄ ĽŽĽŹ{Ě
ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĎŐĞ ŽĚĞŃĚŽĄ
ŊĄ ĽŽŐŮŘ-ŽĂ ĽŽŽĄ ĎĚĎĽ

17 et j’exercerai sur eux de grandes

vengeances, les châtiant avec fureur, et

ils sauront que je suis l’Eternel quand je

leur ferai sentir ma vengeance.
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Chapitre 26

ČĞĂĄ ĎŘŹ ĎŸŹ{-ĽŽŹ{Ą ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹČĞŇ

1 La onzième année..., le premier du mois,

la parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŸŰ ĎŸŐĂ-ŸŹĂ Ŕ{Ľ ŊČĂ-ŔĄ
ŽĚŽŇČ ĎŸĄŹŘ ĞĂĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
ĎĂŇŐĂ ĽŇĂ ĎĄŚŘ ŊĽŐ{Ď

ĎĄŸĞĎ

2 Fils d’homme, parce que Tyr a dit de

Jérusalem : Ha ! ha ! la voilà brisée, la

porte des peuples ! On se tourne vers

moi ; je vais me remplir. Elle est ruinée !

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŊĽĚĆ ŁĽŇ{ ĽŽĽŇ{ĎĚ ŸŰ ŁĽŇ{
ĚĽŇĆŇ ŊĽĎ ŽĚŇ{ĎŃ ŊĽĄŸ

3 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parlé ainsi : J’en veux à toi, Tyr ! Je vais

soulever contre toi des peuples

nombreux, comme la mer soulève ses

flots.

ĚŚŸĎĚ ŸŰ ŽĚŐĞ ĚŽĞŹĚ
ĎŘŐŐ ĎŸŤ{ ĽŽĽĞŚĚ ĎĽŇČĆŐ
{ŇŚ ĞĽĞŰŇ ĎŽĚĂ ĽŽŽŘĚ

4 Ils détruiront les murs de Tyr et abattront

ses tours, et je balaierai loin d’elle sa

poussière et je ferai d’elle un rocher nu.

ŊĽĎ ŁĚŽĄ ĎĽĎŽ ŊĽŐŸĞ ĞĹŹŐ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŸĄČ ĽŘĂ ĽŃ
ŊĽĚĆŇ ĘĄŇ ĎŽĽĎĚ ĎĚĎĽ

5 Elle sera, au milieu de la mer, un lieu à

étendre les filets ; car moi j’ai parlé, dit le

Seigneur l’Eternel ; et elle sera la proie

des nations ;

ĄŸĞĄ ĎČŹĄ ŸŹĂ ĎĽŽĚŘĄĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĎŘĆŸĎŽ

6 et ses filles qui sont sur la terre ferme

seront tuées par l’épée, et on saura que je

suis l’Eternel.
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ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŸŰ-ŇĂ ĂĽĄŐ
ŊĽŃŇŐ ŁŇŐ ŔĚŤŰŐ ŇĄĄ-ŁŇŐ
ŇĎŮĚ ŊĽŹŸŤĄĚ ĄŃŸĄĚ ŚĚŚĄ

ĄŸ-Ŋ{Ě

7 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je

vais faire marcher contre Tyr

Nébucadnetsar, roi de Babylone ; du

septentrion viendra ce roi des rois, avec

chevaux, chars, cavaliers, et avec grand

rassemblement de troupes.

ĆŸĎĽ ĄŸĞĄ ĎČŹĄ ŁĽŽĚŘĄ
ŁĽŇ{ ŁŤŹĚ ŮĽČ ŁĽŇ{ ŔŽŘĚ
ĎŘŰ ŁĽŇ{ ŊĽŮĎĚ ĎŇŇŚ

8 Il tuera par l’épée tes filles qui sont sur

terre ferme. Il établira contre toi des

bastions, lèvera contre toi des terrasses,

et dressera contre toi la tortue.

ŁĽŽĚŐĞĄ ŔŽĽ ĚŇĄŮ ĽĞŐĚ
ĚĽŽĚĄŸĞĄ ŢŽĽ ŁĽŽŇČĆŐĚ

9 Il dirigera contre tes murailles le choc de

ses béliers et démolira tes tours avec ses

crochets.

ŊŮĄĂ ŁŚŃĽ ĚĽŚĚŚ Ž{ŤŹŐ
ĄŃŸĚ ŇĆŇĆĚ ŹŸŤ ŇĚŮŐ
ĚĂĄĄ ŁĽŽĚŐĚĞ ĎŘŹ{ŸŽ
Ď{ŮĄŐ ŸĽ{ ĽĂĚĄŐŃ ŁĽŸ{ŹĄ

10 La multitude de ses chevaux soulèvera

assez de poudre pour te couvrir ; au bruit

des cavaliers, des roues et des chars, tes

murs trembleront quand il entrera dans

tes portes, comme on entre dans une

ville à laquelle on a fait la brèche.

ŚŐŸĽ ĚĽŚĚŚ ŽĚŚŸŤĄ
ĆŸĎĽ ĄŸĞĄ ŁŐ{ ŁĽŽĚŰĚĞ-ŇŃ-ŽĂ
ČŸŽ ŢŸĂŇ ŁĘ{ ŽĚĄŰŐĚ

11 Il foulera toutes tes rues du sabot de ses

chevaux ; il tuera ton peuple par l’épée,

et tes puissantes colonnes seront jetées à

terre.

ŁŽŇŃŸ ĚĘĘĄĚ ŁŇĽĞ ĚŇŇŹĚ
ŁŽČŐĞ ĽŽĄĚ ŁĽŽĚŐĚĞ ĚŚŸĎĚ
ŁŸŤ{Ě ŁĽŰ{Ě ŁĽŘĄĂĚ ĚŰŽĽ
ĚŐĽŹĽ ŊĽŐ ŁĚŽĄ

12 Ils enlèveront tes richesses, pilleront tes

marchandises, renverseront tes

murailles, abattront tes beaux palais et

jetteront dans les eaux tes pierres, ton

bois et ta poussière.
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ŇĚŮĚ ŁĽŸĽŹ ŔĚŐĎ ĽŽĄŹĎĚ
ČĚ{ {ŐŹĽ ĂŇ ŁĽŸĚŘŃ

13 Et je ferai cesser le bruit de tes chansons,

et le son de tes cithares ne se fera plus

entendre ;

ĞĹŹŐ {ŇŚ ĞĽĞŰŇ ŁĽŽŽŘĚ
ĽŃ ČĚ{ ĎŘĄŽ ĂŇ ĎĽĎŽ ŊĽŐŸĞ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

ĎĚĎĽ

14 et je ferai de toi un rocher nu ; tu seras un

lieu à étendre les filets ; tu ne seras plus

rebâtie ; car moi, l’Eternel, j’ai parlé, dit

le Seigneur l’Eternel.

ĂŇĎ ŸĚŰŇ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĆŸĎĄ ŇŇĞ ŮŘĂĄ ŁŽŇŤŐ ŇĚŮŐ
ŊĽĽĽĂĎ ĚŹ{ŸĽ ŁŃĚŽĄ ĆŸĎ

15 Ainsi, voici ce que le Seigneur l’Eternel

dit à Tyr : Au bruit de ta chute, quand les

blessés gémiront, quand le carnage

sévira dans ton sein, les îles ne

trembleront-elles pas?

ĽĂĽŹŘ ŇŃ ŊŽĚĂŚŃ Ň{Ő ĚČŸĽĚ
ŊĎĽŇĽ{Ő-ŽĂ ĚŸĽŚĎĚ ŊĽĎ

ŽĚČŸĞ ĚĹŹŤĽ ŊŽŐŮŸ ĽČĆĄ-ŽĂĚ
ĚČŸĞĚ ĚĄŹĽ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŹĄŇĽ
ŁĽŇ{ ĚŐŐŹĚ ŊĽ{ĆŸŇ

16 Tous les princes de la mer descendront

de leurs sièges ; ils quitteront leurs

manteaux et déposeront leurs habits

brodés ; ils se vêtiront d’épouvante ; ils

s’asseoieront sur la terre ; ils trembleront

à tout moment et seront dans la stupeur

à cause de toi.

ŁŇ ĚŸŐĂĚ ĎŘĽŮ ŁĽŇ{ ĚĂŹŘĚ
ŸĽ{Ď ŊĽŐĽĽŐ ŽĄŹĚŘ ŽČĄĂ ŁĽĂ
ŊĽĄ ĎŮĘĞ ĎŽĽĎ ŸŹĂ ĎŇŇĎĎ
ŊŽĽŽĞ ĚŘŽŘ-ŸŹĂ ĎĽĄŹĽĚ ĂĽĎ

ĎĽĄŹĚĽ-ŇŃŇ

17 Puis ils prononceront sur toi une

complainte et te diront : Comment as-tu

péri, toi dont la demeure sortait du sein

des mers, cette ville tant vantée qui était

puissante sur les mers, elle et ses

habitants qui inspiraient la terreur à tous

les habitants de la mer !

ŁŽŇŤŐ ŊĚĽ ŔĽĽĂĎ ĚČŸĞĽ ĎŽ{
ŁŽĂŰŐ ŊĽĄ-ŸŹĂ ŊĽĽĽĂĎ ĚŇĎĄŘĚ

18 Maintenant les îles trembleront au jour

de ta chute, et les îles qui sont dans la

mer seront épouvantées de ta fin.
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ĽŽŽĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŸŹĂ ŊĽŸ{Ń ŽĄŸĞŘ ŸĽ{ ŁŽĂ
ŁĽŇ{ ŽĚŇ{ĎĄ ĚĄŹĚŘ-ĂŇ
ŊĽĄŸĎ ŊĽŐĎ ŁĚŚŃĚ ŊĚĎŽ-ŽĂ

19 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Quand j’aurai fait de toi une ville

désolée, telle que sont les villes qui ne

sont point habitées ; quand j’aurai fait

monter sur toi l’abîme et que les grosses

eaux t’auront couverte ;

Ŋ{-ŇĂ ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-ŽĂ ŁĽŽČŸĚĎĚ
ŽĚĽĽŽĞŽ ŢŸĂĄ ŁĽŽĄŹĚĎĚ ŊŇĚ{
ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-ŽĂ ŊŇĚ{Ő ŽĚĄŸĞŃ
ĽĄŰ ĽŽŽŘĚ ĽĄŹŽ ĂŇ Ŕ{ŐŇ

ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ

20 quand je t’aurai fait descendre, avec ceux

qui descendent dans la fosse, vers les

hommes d’autrefois ; quand je t’aurai fait

habiter les lieux bas de la terre, les

solitudes éternelles, avec ceux qui

descendent dans la fosse, pour que tu ne

sois plus habitée, alors je mettrai un

ornement sur la terre des vivants.

ĽŹŮĄŽĚ ŁŘĽĂĚ ŁŘŽĂ ŽĚĎŇĄ
ŊĂŘ ŊŇĚ{Ň ČĚ{ ĽĂŰŐŽ-ĂŇĚ

Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ

21 Je ferai de toi un objet d’épouvante, et tu

ne seras plus ; on te cherchera et on ne te

trouvera plus à jamais, dit le Seigneur

l’Eternel.
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Chapitre 27

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĎŘĽŮ ŸŰ-Ň{ ĂŹ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ 2 Et toi, fils d’homme, prononce sur Tyr

une complainte ;

ŽĄŹĽĎ ĽŽĄŹĽĎ ŸĚŰŇ ŽŸŐĂĚ
ŊĽŐ{Ď ŽŇŃŸ ŊĽ ŽĂĚĄŐ-Ň{
ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŊĽĄŸ ŊĽĽĽĂ-ŇĂ
ĽŘĂ ŽŸŐĂ ŽĂ ŸĚŰ ĎĚĎĽ

ĽŤĽ ŽŇĽŇŃ

3 et dis à Tyr : O toi qui es assise aux

abords de la mer, qui portais les

marchandises des peuples à des îles

nombreuses, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Toi, ô Tyr, tu as dit : Je suis

parfaite en beauté !

ĚŇŇŃ ŁĽŘĄ ŁĽŇĚĄĆ ŊĽŐĽ ĄŇĄ
ŁĽŤĽ

4 Ton domaine est au sein des mers ; ceux

qui t’ont construite, avaient rendu ta

beauté parfaite.

ŽĂ ŁŇ ĚŘĄ ŸĽŘŹŐ ŊĽŹĚŸĄ
ĚĞŮŇ ŔĚŘĄŇŐ ĘŸĂ ŊĽŽĞŇ-ŇŃ
ŁĽŇ{ ŔŸŽ ŽĚŹ{Ň

5 Ils ont construit en cyprès de Sénir toutes

tes parois ; ils ont pris du Liban un cèdre

pour t’en faire un mât.

ŁĽĹĚŹŐ ĚŹ{ ŔŹĄŐ ŊĽŘĚŇĂ
ĽĽĽĂŐ ŊĽŸŹĂ-ŽĄ ŔŹ-ĚŹ{ ŁŹŸŮ

ŊĽĽĽŽŃ ŊĽĽŽŃ

6 Ils ont fait tes rames de chêne de Basan

et tes bancs d’ivoire incrusté dans du

buis apporté des îles de Kittim.
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ŁŹŸŤŐ ĎĽĎ ŊĽŸŰŐŐ ĎŐŮŸĄ-ŹŹ
ŔŐĆŸĂĚ ŽŇŃŽ ŚŘŇ ŁŇ ŽĚĽĎŇ
ŁŚŃŐ ĎĽĎ ĎŹĽŇĂ ĽĽĽĂŐ

7 Du lin brodé d’Egypte, voilà ce que tu

employais pour faire tes voiles ; tu avais

pour tes tentures l’hyacinthe et l’écarlate

des îles d’Elisa.

ŊĽĹŹ ĚĽĎ ČĚŸĂĚ ŔĚČĽŰ ĽĄŹĽ
ĎŐĎ ŁĄ ĚĽĎ ŸĚŰ ŁĽŐŃĞ ŁŇ

ŁĽŇĄĞ

8 Les habitants de Sidon et d’Arvad te

servaient de rameurs ; quant aux

hommes habiles qu’il te fallait, ô Tyr, tu

les avais chez toi ; c’étaient eux qui

étaient tes pilotes.

ŁĄ ĚĽĎ ĎĽŐŃĞĚ ŇĄĆ ĽŘŮĘ
ŊĽĎ ŽĚĽĽŘĂ-ŇŃ ŁŮČĄ ĽŮĽĘĞŐ
ŁĄŸ{Ő ĄŸ{Ň ŁĄ ĚĽĎ ŊĎĽĞŇŐĚ

9 Les vieux et les habiles de Guébal étaient

chez toi comme tes radoubeurs. Tous les

vaisseaux de la mer et leurs marins

venaient chez toi pour faire l’échange de

tes marchandises.

ŁŇĽĞĄ ĚĽĎ ĹĚŤĚ ČĚŇĚ ŚŸŤ
{ĄĚŃĚ ŔĆŐ ŁŽŐĞŇŐ ĽŹŘĂ
ŁŸČĎ ĚŘŽŘ ĎŐĎ ŁĄ-ĚŇŽ

10 Perses, Lydiens et Lybiens étaient dans

ton armée. C’étaient des gens de guerre ;

ils suspendaient chez toi le bouclier et le

casque et te donnaient de l’éclat.

ŁĽŽĚŐĚĞ-Ň{ ŁŇĽĞĚ ČĚŸĂ ĽŘĄ
ĚĽĎ ŁĽŽĚŇČĆŐĄ ŊĽČŐĆĚ ĄĽĄŚ
ĄĽĄŚ ŁĽŽĚŐĚĞ-Ň{ ĚŇŽ ŊĎĽĹŇŹ

ŁĽŤĽ ĚŇŇŃ ĎŐĎ

11 Les fils d’Arvad et ton armée couvraient

tes murailles, et des hommes vaillants

étaient sur tes tours. Ils suspendaient

leurs boucliers à tes murs tout à l’entour ;

ils rendaient ta beauté parfaite.

ŔĚĎ-ŇŃ ĄŸŐ ŁŽŸĞŚ ŹĽŹŸŽ
ŽŸŤĚ{Ě ŇĽČĄ ŇĘŸĄ ŞŚŃĄ

ŁĽŘĚĄĘ{ ĚŘŽŘ

12 Tharsis commerçait avec toi pour ses

richesses de toutes sortes ; c’était en

argent, en fer, en étain et en plomb

qu’elle payait tes marchandises.
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ŁĽŇŃŸ ĎŐĎ ŁŹŐĚ ŇĄŽ ŔĚĽ
ĚŘŽŘ ŽŹĞŘ ĽŇŃĚ ŊČĂ ŹŤŘĄ

ŁĄŸ{Ő

13 Javan, Tubal et Mésec trafiquaient avec

toi ; ils échangeaient contre tes

marchandises des âmes d’hommes et des

vases de cuivre.

ŊĽŹŸŤĚ ŊĽŚĚŚ ĎŐŸĆĚŽ ŽĽĄŐ
ŁĽŘĚĄĘ{ ĚŘŽŘ ŊĽČŸŤĚ

14 Ceux de la maison de Thogarma

payaient avec des chevaux de trait, des

chevaux de course et des mulets.

ŊĽĄŸ ŊĽĽĽĂ ŁĽŇŃŸ ŔČČ ĽŘĄ
ŊĽŘĄĚĎĚ ŔŹ ŽĚŘŸŮ ŁČĽ ŽŸĞŚ
ŁŸŃŹĂ ĚĄĽŹĎ ŊĽŘĄĎĚ

15 Les fils de Dédan trafiquaient avec toi ;

des îles nombreuses étaient tes clientes ;

elles te donnaient en paiement des dents

d’éléphant et de l’ébène.

ŁŤŘĄ ŁĽŹ{Ő ĄŸŐ ŁŽŸĞŚ ŊŸĂ
ŽŐĂŸĚ ŢĚĄĚ ĎŐŮŸĚ ŔŐĆŸĂ
ŁĽŘĚĄĘ{Ą ĚŘŽŘ ČŃČŃĚ

16 Aram faisait le commerce avec toi pour

la multitude de tes produits ; il payait tes

marchandises avec des escarboucles, de

l’écarlate, des broderies, du fin lin, du

corail et des rubis.

ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ ŢŸĂĚ ĎČĚĎĽ
ŹĄČĚ ĆŘŤĚ ŽĽŘŐ ĽĹĞĄ ŁĽŇŃŸ
ŁĄŸ{Ő ĚŘŽŘ ĽŸŰĚ ŔŐŹĚ

17 Juda et la terre d’Israël trafiquaient avec

toi ; ils te donnaient en paiement du

froment de Minnith, du biscuit, du miel,

de l’huile et du baume.

ĄŸŐ ŁĽŹ{Ő ĄŸĄ ŁŽŸĞŚ ŮŹŐČ
ŸĞŰ ŸŐŰĚ ŔĚĄŇĞ ŔĽĽĄ ŔĚĎ-ŇŃ

18 Damas faisait le commerce avec toi en

échangeant contre tes nombreux

produits ses biens de toute sorte, du vin

de Helbon et de la laine de Tsachar.

ŁĽŘĚĄĘ{Ą ŇĘĚĂŐ ŔĚĽĚ ŔČĚ
ĎŘŮĚ ĎČŮ ŽĚŹ{ ŇĘŸĄ ĚŘŽŘ

ĎĽĎ ŁĄŸ{ŐĄ

19 Védan et Javan de Ouzzal te donnaient

du fil en paiement de tes marchandises ;

le fer travaillé, la casse et le roseau

odorant étaient parmi tes objets

d’échange.
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ĎĄŃŸŇ ŹŤĞ-ĽČĆĄĄ ŁŽŇŃŸ ŔČČ 20 Dédan échangeait avec toi des housses

pour monter à cheval.

ĽŸĞŚ ĎŐĎ ŸČŮ ĽĂĽŹŘ-ŇŃĚ ĄŸ{
ŊĽČĚŽ{Ě ŊĽŇĽĂĚ ŊĽŸŃĄ ŁČĽ

ŁĽŸĞŚ ŊĄ

21 L’Arabie et tous les princes de Kédar

étaient tes clients ; ils faisaient avec toi

commerce de moutons, de béliers et de

boucs.

ŁĽŇŃŸ ĎŐĎ ĎŐ{ŸĚ ĂĄŹ ĽŇŃŸ
ĎŸŮĽ ŔĄĂ-ŇŃĄĚ ŊŹĄ-ŇŃ ŹĂŸĄ

ŁĽŘĚĄĘ{ ĚŘŽŘ ĄĎĘĚ

22 Les marchands de Schéba et de Raama

trafiquaient avec toi ; ils payaient tes

marchandises avec ce qu’il y a de mieux

en aromates de toute sorte, avec toute

espèce de pierres précieuses et avec de

l’or.

ĂĄŹ ĽŇŃŸ ŔČ{Ě ĎŘŃĚ ŔŸĞ
ŁŽŇŃŸ ČŐŇŃ ŸĚŹĂ

23 Haran, Canné et Eden, les marchands de

Schéba, Assour et Kilmad trafiquaient

avec toi.

ĽŐĚŇĆĄ ŊĽŇŇŃŐĄ ŁĽŇŃŸ ĎŐĎ
ŊĽŐŸĄ ĽĘŘĆĄĚ ĎŐŮŸĚ ŽŇŃŽ
ŊĽĘŸĂĚ ŊĽŹĄĞ ŊĽŇĄĞĄ
ŁŽŇŃŸŐĄ

24 Ils trafiquaient avec toi en objets de luxe,

en manteaux de pourpre et de brocart, en

coffres à vêtements, en cordes tressées et

fortes et en planches de cèdre pour tes

expéditions.

ŁĄŸ{Ő ŁĽŽĚŸŹ ŹĽŹŸŽ ŽĚĽĽŘĂ
ĄŇĄ ČĂŐ ĽČĄŃŽĚ ĽĂŇŐŽĚ

ŊĽŐĽ

25 Les navires de Tharsis étaient les

caravanes qui t’apportaient tes

marchandises ; tu t’es remplie de biens ;

tu es devenue très puissante au sein des

mers.

ŊĽĹŹĎ ŁĚĂĽĄĎ ŊĽĄŸ ŊĽŐĄ
ĄŇĄ ŁŸĄŹ ŊĽČŮĎ ĞĚŸ ŁŽĂ

ŊĽŐĽ

26 Mais sur les grandes eaux où t’avaient

conduite tes rameurs, le vent d’orient t’a

brisée au sein des mers !
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ŁĽĞŇŐ ŁĄŸ{Ő ŁĽŘĚĄĘ{Ě ŁŘĚĎ
ĽĄŸ{Ě ŁŮČĄ ĽŮĽĘĞŐ ŁĽŇĄĞĚ
ŁŽŐĞŇŐ ĽŹŘĂ-ŇŃĚ ŁĄŸ{Ő

ŁŃĚŽĄ ŸŹĂ ŁŇĎŮ-ŇŃĄĚ ŁĄ-ŸŹĂ
ŁŽŇŤŐ ŊĚĽĄ ŊĽŐĽ ĄŇĄ ĚŇŤĽ

27 Tes richesses, tes marchandises, ton

trafic, tes marins et tes pilotes, tes

radoubeurs, tes courtiers, tous les

hommes de guerre qui sont chez toi,

dans la multitude que tu portes,

tomberont au sein des mers au jour de ta

chute.

ĚŹ{ŸĽ ŁĽŇĄĞ ŽŮ{Ę ŇĚŮŇ
ŽĚŹŸĆŐ

28 Au cri de tes pilotes la contrée d’alentour

tremblera ;

ĽŹŤŽ ŇŃ ŊĎĽŽĚĽĽŘĂŐ ĚČŸĽĚ
ŊĽĎ ĽŇĄĞ ŇŃ ŊĽĞŇŐ ĹĚŹŐ
ĚČŐ{Ľ ŢŸĂĎ-ŇĂ

29 et quiconque manie une rame, tout

marin et tout pilote de la mer, descendra

de ses navires et se tiendra sur terre.

ĚŮ{ĘĽĚ ŊŇĚŮĄ ŁĽŇ{ Ě{ĽŐŹĎĚ
ŊĎĽŹĂŸ-Ň{ ŸŤ{ ĚŇ{ĽĚ ĎŸŐ

ĚŹŇŤŽĽ ŸŤĂĄ

30 Ils élèveront la voix sur toi et pousseront

des cris amers. Ils jetteront de la

poussière sur leurs têtes et se couvriront

de cendre.

ĚŸĆĞĚ ĎĞŸŮ ŁĽŇĂ ĚĞĽŸŮĎĚ
ŹŤŘ-ŸŐĄ ŁĽŇĂ ĚŃĄĚ ŊĽŮŹ

ŸŐ ČŤŚŐ

31 Pour toi ils se raseront la tête et se

ceindront de sacs et pleureront

amèrement sur toi, dans l’amertume de

leur deuil.

ĎŘĽŮ ŊĎĽŘĄ ŁĽŇĂ ĚĂŹŘĚ
ĎŐČŃ ŸĚŰŃ ĽŐ ŁĽŇ{ ĚŘŘĚŮĚ

ŊĽĎ ŁĚŽĄ

32 Dans leur douleur ils t’adresseront une

complainte, et voici quelle sera leur

complainte sur toi : Qui était comme Tyr,

comme cette ville [maintenant] muette

au milieu de la mer?
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Ž{ĄŹĎ ŊĽŐĽĽŐ ŁĽŘĚĄĘ{ ŽĂŰĄ
ŁĽŘĚĎ ĄŸĄ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{
ŢŸĂ-ĽŃŇŐ ŽŸŹ{Ď ŁĽĄŸ{ŐĚ

33 Quand tes marchandises sortaient des

mers, tu rassasiais des peuples

nombreux ; de l’abondance de tes

richesses et de ton trafic tu enrichissais

les rois de la terre.

ŊĽŐ-ĽŮŐ{ŐĄ ŊĽŐĽĽŐ ŽŸĄŹŘ Ž{
ĚŇŤŘ ŁŃĚŽĄ ŁŇĎŮ-ŇŃĚ ŁĄŸ{Ő

34 Quand tu as été brisée par les mers et

jetée au fond des eaux, ta cargaison et

tout ton équipage ont sombré avec toi.

ŁĽŇ{ ĚŐŐŹ ŊĽĽĽĂĎ ĽĄŹĽ ŇŃ
ĚŐ{Ÿ Ÿ{Ź ĚŸ{Ź ŊĎĽŃŇŐĚ

ŊĽŘŤ

35 Tous les habitants des îles sont dans la

stupeur à cause de toi ; leurs rois sont

saisis d’effroi, leurs visages sont

bouleversés.

ŁĽŇ{ ĚŮŸŹ ŊĽŐ{Ą ŊĽŸĞŚ
ŊŇĚ{-Č{ ŁŘĽĂĚ ŽĽĽĎ ŽĚĎŇĄ

36 Les marchands étrangers sifflent sur toi.

Tu es un objet d’épouvante ; c’en est fait

de toi pour toujours !
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Chapitre 28

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŸŐĂ-ĎŃ ŸŰ ČĽĆŘŇ ŸŐĂ ŊČĂ-ŔĄ
ŁĄŇ ĎĄĆ Ŕ{Ľ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ
ŊĽĎŇĂ ĄŹĚŐ ĽŘĂ ŇĂ ŸŐĂŽĚ
ŊČĂ ĎŽĂĚ ŊĽŐĽ ĄŇĄ ĽŽĄŹĽ
ŊĽĎŇĂ ĄŇŃ ŁĄŇ ŔŽŽĚ ŇĂ-ĂŇĚ

2 Fils d’homme, dis au prince de Tyr :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Parce

que ton cœur s’est élevé et que tu as dit :

Je suis un dieu, je suis assis sur un trône

de dieu au sein des mers ; et pourtant tu

es un homme et non pas un dieu ! et

parce que tu t’es fait un cœur comme un

cœur de dieu,

ŇĂĽŘČŐ ŇĂŘČŐ ĎŽĂ ŊŃĞ ĎŘĎ
ŁĚŐŐ{ ĂŇ ŊĚŽŚ-ŇŃ

3 voici, tu es plus sage que Daniel, aucun

mystère ne t’est caché ;

ŁŇ ŽĽŹ{ ŁŽŘĚĄŽĄĚ ŁŽŐŃĞĄ
ŞŚŃĚ ĄĎĘ Ź{ŽĚ ŇĽĞ
ŁĽŽĚŸŰĚĂĄ

4 par ta sagesse et par ton intelligence tu

as fait fortune et tu as amassé de l’or et

de l’argent dans tes trésors ;

ŽĽĄŸĎ ŁŽŇŃŸĄ ŁŽŐŃĞ ĄŸĄ
ŁŇĽĞĄ ŁĄĄŇ ĎĄĆĽĚ ŁŇĽĞ

5 à force d’habileté tu as par ton commerce

accru ta fortune, et dans ta fortune ton

cœur s’est élevé ;

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŊĽĎŇĂ ĄŇŃ ŁĄĄŇ-ŽĂ ŁŽŽ

6 à cause de cela, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Parce que tu t’es fait un cœur

comme un cœur de dieu,
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ŊĽŸĘ ŁĽŇ{ ĂĽĄŐ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŊŽĚĄŸĞ ĚŮĽŸĎĚ ŊĽĚĆ ĽŰĽŸ{
ŁŽ{ŤĽ ĚŇŇĞĚ ŁŽŐŃĞ ĽŤĽ-Ň{

7 à cause de cela je vais faire venir contre

toi des étrangers, des peuples féroces ; ils

tireront l’épée contre les chefs-d’œuvre

de ton habileté et profaneront ta

splendeur ;

ĽŽĚŐŐ ĎŽŐĚ ŁĚČŸĚĽ ŽĞŹŇ
ŊĽŐĽ ĄŇĄ ŇŇĞ

8 ils te feront descendre dans la fosse, et tu

mourras égorgé au sein des mers.

ĽŘŤŇ ĽŘĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂŽ ŸŐĂĎ
ČĽĄ ŇĂ-ĂŇĚ ŊČĂ ĎŽĂĚ ŁĆŸĎ

ŁĽŇŇĞŐ

9 Diras-tu bien : Je suis un dieu ; en

présence de celui qui te tuera, quand tu

es un homme et non pas un dieu, dans la

main de celui qui t’égorge?

ŊĽŸĘ-ČĽĄ ŽĚŐŽ ŊĽŇŸ{ ĽŽĚŐ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŸĄČ ĽŘĂ ĽŃ

ĎĚĎĽ

10 Tu mourras de mort d’incirconcis, par la

main des étrangers ; car moi j’ai parlé, dit

le Seigneur l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 11 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŸĚŰ ŁŇŐ-Ň{ ĎŘĽŮ ĂŹ ŊČĂ-ŔĄ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĚŇ ŽŸŐĂĚ
ĎŐŃĞ ĂŇŐ ŽĽŘŃŽ ŊŽĚĞ ĎŽĂ

ĽŤĽ ŇĽŇŃĚ

12 Fils d’homme, prononce une complainte

sur le roi de Tyr, et dis-lui : Ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Tu étais le

couronnement de l’édifice, plein de

sagesse et parfait en beauté ;

ŔĄĂ-ŇŃ ŽĽĽĎ ŊĽĎŇĂ-ŔĆ ŔČ{Ą
ŊŇĎĽĚ ĎČĹŤ ŊČĂ ŁŽŃŚŐ ĎŸŮĽ
ŁŤŘ ŸĽŤŚ ĎŤŹĽĚ ŊĎŹ ŹĽŹŸŽ
ŁĽŤŽ ŽŃĂŇŐ ĄĎĘĚ ŽŮŸĄĚ
ŁĂŸĄĎ ŊĚĽĄ ŁĄ ŁĽĄŮŘĚ

ĚŘŘĚŃ

13 tu étais en Eden, en un jardin de Dieu ; tu

étais couvert de pierres précieuses de

toute sorte, rubis, topaze et diamant,

chrysolithe, onyx et jaspe, saphir,

escarboucle et émeraude, et or ; tu avais

chez toi des tambourins et des fifres ; ils

avaient été préparés le jour où tu fus

créé.
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ŁĽŽŽŘĚ ŁŃĚŚĎ ĞŹŐŐ ĄĚŸŃ-ŽĂ
ŁĚŽĄ ŽĽĽĎ ŊĽĎŇĂ ŹČŮ ŸĎĄ
ŽŃŇĎŽĎ ŹĂ-ĽŘĄĂ

14 Tu étais le chérubin oint pour protéger ;

je t’avais mis sur la sainte montagne de

Dieu, tu y étais, tu marchais au milieu

des pierres de feu ;

ŊĚĽĽŐ ŁĽŃŸČĄ ĎŽĂ ŊĽŐŽ
ŁĄ ĎŽŇĚ{ ĂŰŐŘ-Č{ ŁĂŸĄĎ

15 tu fus parfait dans tes voies depuis le

jour où tu fus créé jusqu’à ce qu’il se

trouva de la perversité en toi.

ŚŐĞ ŁŃĚŽ ĚŇŐ ŁŽŇŃŸ ĄŸĄ
ŊĽĎŇĂ ŸĎŐ ŁŇŇĞĂĚ ĂĹĞŽĚ
ŁĚŽŐ ŁŃŚĎ ĄĚŸŃ ŁČĄĂĚ

ŹĂ-ĽŘĄĂ

16 Par ton commerce tout chez toi a été

plein de violence, et tu as péché, et je t’ai

chassé, comme un profane, de la

montagne de Dieu, et je t’ai fait périr, ô

chérubin protecteur, au milieu des

pierres de feu.

ŁŽŐŃĞ ŽĞŹ ŁĽŤĽĄ ŁĄŇ ĎĄĆ
ŁĽŽŃŇŹĎ ŢŸĂ-Ň{ ŁŽ{ŤĽ-Ň{
ŁĄ ĎĚĂŸŇ ŁĽŽŽŘ ŊĽŃŇŐ ĽŘŤŇ

17 Ton cœur s’est élevé à cause de ta beauté,

tu as perverti ta sagesse par l’effet de ton

éclat. Je t’ai précipité par terre, je t’ai

donné en spectacle aux rois.

ŽŇŇĞ ŁŽŇŃŸ ŇĚ{Ą ŁĽŘĚ{ ĄŸŐ
ĂĽĎ ŁŃĚŽŐ ŹĂ-ĂŰĚĂĚ ŁĽŹČŮŐ
ŢŸĂĎ-Ň{ ŸŤĂŇ ŁŘŽĂĚ ŁŽŇŃĂ

ŁĽĂŸ-ŇŃ ĽŘĽ{Ň

18 A force d’iniquités, par ton trafic

criminel tu as profané tes sanctuaires, et

j’ai fait sortir un feu du milieu de toi ; il

t’a dévoré, et je t’ai réduit en cendres sur

la terre, aux yeux de tous ceux qui te

voyaient.

ŁĽŇ{ ĚŐŐŹ ŊĽŐ{Ą ŁĽ{ČĚĽ-ŇŃ
ŊŇĚ{-Č{ ŁŘĽĂĚ ŽĽĽĎ ŽĚĎŇĄ

19 Tous ceux qui te connaissaient parmi les

peuples sont stupéfaits de ton sort ; tu es

devenu un objet d’épouvante ; c’en est

fait de toi pour toujours !

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 20 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :
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ŔĚČĽŰ-ŇĂ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ĎĽŇ{ ĂĄŘĎĚ

21 Fils d’homme, tourne ta face vers Sidon

et prophétise sur elle,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ĽŽČĄŃŘĚ ŔĚČĽŰ ŁĽŇ{ ĽŘŘĎ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ŁŃĚŽĄ
ĽŽŹČŮŘĚ ŊĽĹŤŹ ĎĄ ĽŽĚŹ{Ą

ĎĄ

22 et dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Je vais me tourner contre toi, Sidon, et je

me glorifierai au milieu de toi. On saura

que je suis l’Eternel, quand j’exercerai

mes jugements contre elle, et que me je

sanctifierai en elle.

ĎĽŽĚŰĚĞĄ ŊČĚ ŸĄČ ĎĄ-ĽŽĞŇŹĚ
ĎĽŇ{ ĄŸĞĄ ĎŃĚŽĄ ŇŇĞ ŇŇŤŘĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĄĽĄŚŐ

23 Je déchaînerai contre elle la peste, et il y

aura du sang dans ses rues, et on

tombera au milieu d’elle, égorgé par

l’épée qui fondra sur elle de toutes parts,

et l’on saura que je suis l’Eternel.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ ČĚ{ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ
ŇŃŐ ĄĂŃŐ ŢĚŮĚ ŸĽĂŐŐ ŔĚŇŚ
Ě{ČĽĚ ŊŽĚĂ ŊĽĹĂŹĎ ŊŽĄĽĄŚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĂ ĽŃ

24 Et il n’y aura plus pour la maison

d’Israël d’épine malfaisante ou de ronce

irritante parmi tous ses voisins qui la

harcèlent. Et l’on saura que je suis le

Seigneur l’Eternel.

ĽŰĄŮĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ
ĽŘĽ{Ň ŊĄ ĽŽŹČŮŘĚ ŊĄ ĚŰŤŘ
ŸŹĂ ŊŽŐČĂ-Ň{ ĚĄŹĽĚ ŊĽĚĆĎ
ĄŮ{ĽŇ ĽČĄ{Ň ĽŽŽŘ

25 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Quand

je rassemblerai la maison d’Israël d’entre

les nations chez lesquelles elle est

dispersée, je me sanctifierai en eux aux

yeux des Gentils, et ils habiteront sur

leur sol que j’ai donné à mon serviteur, à

Jacob ;

ŊĽŽĄ ĚŘĄĚ ĞĹĄŇ ĎĽŇ{ ĚĄŹĽĚ
ĞĹĄŇ ĚĄŹĽĚ ŊĽŐŸŃ Ě{ĹŘĚ
ŊĽĹĂŹĎ ŇŃĄ ŊĽĹŤŹ ĽŽĚŹ{Ą
ĽŘĂ ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊŽĚĄĽĄŚŐ ŊŽĂ

ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

26 et ils y habiteront en sûreté ; ils bâtiront

des maisons et planteront des vignes ; ils

habiteront en sûreté, quand j’aurai

exercé mes jugements sur tous leurs

voisins qui les harcèlent. Et l’on saura

que je suis l’Eternel leur Dieu.
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Chapitre 29

ŊĽŘŹĄ ĽŸŹ{Ą ŽĽŸĽŹ{Ď ĎŘŹĄ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹČĞŇ ŸŹ{

ŸŐĂŇ

1 La dixième année, au dixième mois, le

douze du mois, la parole de l’Eternel me

fut adressée en ces mots :

ŁŇŐ Ď{ŸŤ-Ň{ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĽŸŰŐ-Ň{Ě ĚĽŇ{ ĂĄŘĎĚ ŊĽŸŰŐ

ĎŇŃ

2 Fils d’homme, tourne ta face contre

Pharaon, roi d’Egypte, et prophétise sur

lui et sur l’Egypte tout entière ;

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŽŸŐĂĚ ŸĄČ
ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ ŁĽŇ{ ĽŘŘĎ
ŁĚŽĄ ŢĄŸĎ ŇĚČĆĎ ŊĽŘŽĎ
ĽŸĂĽ ĽŇ ŸŐĂ ŸŹĂ ĚĽŸĂĽ
ĽŘŽĽŹ{ ĽŘĂĚ

3 parle et dis : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je vais me tourner contre toi,

Pharaon, roi d’Egypte, toi le grand

crocodile, étendu au milieu de ses

fleuves, qui a dit : Mon fleuve est à moi,

et c’est moi qui me le suis fait !

ŁĽĽĞŇĄ ŊĽĞĞ ŊĽĽĽĞĞ ĽŽŽŘĚ
ŁĽŽŹŮŹŮĄ ŁĽŸĂĽ-ŽĆČ ĽŽŮĄČĎĚ
ŽĂĚ ŁĽŸĂĽ ŁĚŽŐ ŁĽŽĽŇ{ĎĚ

ŮĄČŽ ŁĽŽŹŮŹŮĄ ŁĽŸĂĽ ŽĆČ-ŇŃ

4 Je mettrai des crocs dans tes mâchoires,

et je ferai que les poissons de tes fleuves

s’attacheront à tes écailles, et je te tirerai

du milieu de tes fleuves, toi et tous les

poissons de tes fleuves, qui s’attacheront

à tes écailles,

ŽĂĚ ŁŽĚĂ ĎŸĄČŐĎ ŁĽŽŹĹŘĚ
ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{ ŁĽŸĂĽ ŽĆČ-ŇŃ
ŢĄŮŽ ĂŇĚ ŞŚĂŽ ĂŇ ŇĚŤŽ
ŊĽŐŹĎ ŞĚ{ŇĚ ŢŸĂĎ ŽĽĞŇ
ĎŇŃĂŇ ŁĽŽŽŘ

5 et je te jetterai au désert, toi et tous les

poissons de tes fleuves ; tu tomberas sur

la face des champs ; tu ne seras ni

recueilli ni ramassé ; je t’ai donné en

pâture aux bêtes de la terre et aux

oiseaux des cieux.
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ĽŘĂ ĽŃ ŊĽŸŰŐ ĽĄŹĽ-ŇŃ Ě{ČĽĚ
ĎŘŮ ŽŘ{ŹŐ ŊŽĚĽĎ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ

6 Et tous les habitants de l’Egypte sauront

que je suis l’Eternel. Parce qu’ils sont un

appui de roseau pour la maison d’Israël,

ŢĚŸŽ ŞŃĄ ŁŤŃĄ ŁĄ ŊŹŤŽĄ
ŊŘ{ŹĎĄĚ ŞŽŃ-ŇŃ ŊĎŇ Ž{ŮĄĚ
ŊĎŇ ŽČŐ{ĎĚ ŸĄŹŽ ŁĽŇ{

ŊĽŘŽŐ-ŇŃ

7 quand ils te prennent par tes feuilles, tu

casses et tu leur perces l’épaule à tous, et

quand ils s’appuient sur toi, tu te brises

et tu les fais tous se tenir sur leurs reins,

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŁŐŐ ĽŽŸŃĎĚ ĄŸĞ ŁĽŇ{ ĂĽĄŐ

ĎŐĎĄĚ ŊČĂ

8 c’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je vais faire venir sur toi l’épée

et je retrancherai du milieu de toi

hommes et bétail,

ĎŐŐŹŇ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂ ĎŽĽĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĎĄŸĞĚ
ĽŽĽŹ{ ĽŘĂĚ ĽŇ ŸĂĽ ŸŐĂ Ŕ{Ľ

9 et la terre d’Egypte sera réduite en

désolation et en désert, et l’on saura que

je suis l’Eternel. Parce que [Pharaon] a

dit : Le fleuve est à moi, et c’est moi qui

l’ai fait,

ŁĽŸĂĽ-ŇĂĚ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ŽĚĄŸĞŇ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĎŘĚŚ ŇČĆŐŐ ĎŐŐŹ ĄŸĞ
ŹĚŃ ŇĚĄĆ-Č{Ě

10 à cause de cela je vais me tourner contre

toi et contre tes fleuves et réduire la terre

d’Egypte en déserts secs et désolés, de

Migdol à Syène et jusqu’à la frontière de

l’Ethiopie.

ŇĆŸĚ ŊČĂ ŇĆŸ ĎĄ-ŸĄ{Ž ĂŇ
ĄŹŽ ĂŇĚ ĎĄ-ŸĄ{Ž ĂŇ ĎŐĎĄ

ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ

11 Il n’y passera nul pied d’homme, et nul

pied de bête n’y passera, et elle sera

inhabitée pendant quarante ans,
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ĎŐŐŹ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĎĽŸ{Ě ŽĚŐŹŘ ŽĚŰŸĂ ŁĚŽĄ
ŔĽĽĎŽ ŽĚĄŸĞŐ ŊĽŸ{ ŁĚŽĄ
ĽŽŰŤĎĚ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ĎŐŐŹ
ŊĽŽĽŸĘĚ ŊĽĚĆĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ

ŽĚŰŸĂĄ

12 et je ferai de la terre d’Egypte une

désolation entre les terres désolées, et ses

villes seront une désolation entre les

villes ruinées. Cela durera quarante ans ;

je disperserai les Egyptiens dans les

nations et les disséminerai dans les pays.

ŢŮŐ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ŢĄŮĂ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ
ĎŐŹ ĚŰŤŘ-ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŔŐ

13 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Au

bout de quarante ans, je recueillerai les

Egyptiens d’entre les peuples chez

lesquels ils auront été dispersés, et je

ferai revenir les captifs d’Egypte,

ĽŽĄŹĎĚ ŊĽŸŰŐ ŽĚĄŹ-ŽĂ ĽŽĄŹĚ
ŢŸĂ-Ň{ ŚĚŸŽŤ ŢŸĂ ŊŽĂ
ĎŇŤŹ ĎŃŇŐŐ ŊŹ ĚĽĎĚ ŊŽŸĚŃŐ

14 et je les ramènerai dans la terre de

Pathros, dans la terre de leur origine, et

ils y seront un humble royaume.

ĎŇŤŹ ĎĽĎŽ ŽĚŃŇŐŐĎ-ŔŐ
ŊĽĚĆĎ-Ň{ ČĚ{ ĂŹŘŽŽ-ĂŇĚ
ŊĽĚĆĄ ŽĚČŸ ĽŽŇĄŇ ŊĽŽĹ{ŐĎĚ

15 L’Egypte sera le plus humble des

royaumes, et elle ne s’élèvera plus

au-dessus des nations ; et je réduirai leur

nombre, pour qu’ils ne dominent pas sur

les nations.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ ČĚ{-ĎĽĎĽ ĂŇĚ
ŊŽĚŘŤĄ ŔĚ{ ŸĽŃĘŐ ĞĹĄŐŇ
ĽŘČĂ ĽŘĂ ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊĎĽŸĞĂ

ĎĚĎĽ

16 Et la maison d’Israël ne mettra plus sa

confiance en ceux qui rappelleront le

crime qu’elle [commettait] en regardant

après eux ; et l’on saura que je suis le

Seigneur l’Eternel.

ĎŘŹ {ĄŹĚ ŊĽŸŹ{Ą ĽĎĽĚ
ĎĽĎ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ŔĚŹĂŸĄ
ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

17 La vingt-septième année, au premier

mois, le premier du mois, la parole de

l’Eternel me fut adressée en ces mots :
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ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ ŊČĂ-ŔĄ
ĎŇČĆ ĎČĄ{ ĚŇĽĞ-ŽĂ ČĽĄ{Ď
ŞŽŃ-ŇŃĚ ĞŸŮŐ ŹĂŸ-ŇŃ ŸŰ-ŇĂ
ĚŇ ĎĽĎ-ĂŇ ŸŃŹĚ ĎĹĚŸŐ

ČĄ{-ŸŹĂ ĎČĄ{Ď-Ň{ ŸŰŐ ĚŇĽĞŇĚ
ĎĽŇ{

18 Fils d’homme, Nébucadnetsar, roi de

Babel, a imposé à son armée un rude

service contre Tyr ; toute tête est devenue

chauve et toute épaule écorchée ; et il n’a

retiré de Tyr aucun salaire, ni pour lui, ni

pour son armée, pour le service qu’il a

fait contre elle ;

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘŇ ŔŽŘ
ĎŘŐĎ ĂŹŘĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ
ĎŽĽĎĚ ĎĘĄ ĘĘĄĚ ĎŇŇŹ ŇŇŹĚ

ĚŇĽĞŇ ŸŃŹ

19 c’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je vais donner à

Nébucadnetsar, roi de Babel, le pays

d’Egypte ; il en emportera les richesses, il

dépouillera ce qu’il y a à dépouiller et

pillera ce qu’il y a à piller ; ce sera un

salaire pour son armée.

ĚŇ ĽŽŽŘ ĎĄ ČĄ{-ŸŹĂ ĚŽŇ{Ť
ĽŇ ĚŹ{ ŸŹĂ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

20 Pour le travail qu’il a fait contre Tyr, je

lui ai donné la terre d’Egypte, parce

qu’ils ont travaillé pour moi, dit le

Seigneur l’Eternel.

ŽĽĄŇ ŔŸŮ ĞĽŐŰĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎŤ-ŔĚĞŽŤ ŔŽĂ ŁŇĚ ŇĂŸŹĽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ŊŃĚŽĄ

21 En ce jour-là je ferai germer une corne à

la maison d’Israël, et je te donnerai de

parler librement au milieu d’eux, et ils

sauront que je suis l’Eternel.
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Chapitre 30

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĚĽŇ ĎĎ ĚŇĽŇĽĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

2 Fils d’homme, prophétise, et dis : Ainsi

parle le Seigneur l’Eternel : Poussez des

cris de douleur ! Ah ! quelle journée !

ŊĚĽ ĄĚŸŮĚ ŊĚĽ ĄĚŸŮ-ĽŃ
ŊĽĚĆ Ž{ ŔŘ{ ŊĚĽ ĎĚĎĽŇ

ĎĽĎĽ

3 Car une journée est proche, une journée

de l’Eternel est proche ; ce sera une

journée nébuleuse, un temps des

nations !

ĎŽĽĎĚ ŊĽŸŰŐĄ ĄŸĞ ĎĂĄĚ
ŇŇĞ ŇŤŘĄ ŹĚŃĄ ĎŇĞŇĞ
ĚŚŸĎŘĚ ĎŘĚŐĎ ĚĞŮŇĚ ŊĽŸŰŐĄ

ĎĽŽČĚŚĽ

4 L’épée viendra sur l’Egypte, et il y aura

de l’angoisse en Ethiopie, lorsque dans

l’Egypte tomberont les blessés à mort et

qu’on enlèvera ses richesses et qu’on

renversera ses fondements.

ĄŸ{Ď-ŇŃĚ ČĚŇĚ ĹĚŤĚ ŹĚŃ
ŊŽĂ ŽĽŸĄĎ ŢŸĂ ĽŘĄĚ ĄĚŃĚ

ĚŇŤĽ ĄŸĞĄ

5 Ethiopiens, Put, Lud et les étrangers de

toutes sortes, et Cub et les fils de la terre

de l’alliance tomberont avec eux par

l’épée.

ĽŃŐŚ ĚŇŤŘĚ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŇČĆŐŐ ĎĘ{ ŔĚĂĆ ČŸĽĚ ŊĽŸŰŐ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎĄ-ĚŇŤĽ ĄŸĞĄ ĎŘĚŚ

ĎĚĎĽ

6 Ainsi parle l’Eternel : Ceux qui sont les

soutiens de l’Egypte tomberont, et

l’orgueil de sa force sera abaissé. De

Migdol à Syène on tombera par l’épée,

dit le Seigneur l’Eternel,
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ŽĚŐŹŘ ŽĚŰŸĂ ŁĚŽĄ ĚŐŹŘĚ
ŽĚĄŸĞŘ ŊĽŸ{-ŁĚŽĄ ĚĽŸ{Ě

ĎŘĽĽĎŽ

7 et [ses terres] seront désolées entre les

terres désolées, et ses villes seront

[ruinées] entre les villes ruinées.

ŹĂ-ĽŽŽĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ
ĎĽŸĘ{-ŇŃ ĚŸĄŹŘĚ ŊĽŸŰŐĄ

8 Et l’on saura que je suis l’Eternel, quand

je mettrai le feu à l’Egypte et que tous ses

auxiliaires seront brisés.

ŊĽŃĂŇŐ ĚĂŰĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŹĚŃ-ŽĂ ČĽŸĞĎŇ ŊĽŰĄ ĽŘŤŇŐ
ŊĚĽĄ ŊĎĄ ĎŇĞŇĞ ĎŽĽĎĚ ĞĹĄ
ĎĂĄ ĎŘĎ ĽŃ ŊĽŸŰŐ

9 En ce jour-là, des messagers s’en iront de

ma part dans des barques pour troubler

l’Ethiopie dans sa sécurité. Il y aura chez

elle de l’angoisse comme dans la journée

de l’Egypte ; car voici, cela arrive !

ĽŽĄŹĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ČĽĄ ŊĽŸŰŐ ŔĚŐĎ-ŽĂ
ŇĄĄ-ŁŇŐ ŸŰĂŸČŃĚĄŘ

10 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je ferai

cesser tout le grand bruit de l’Egypte, par

la main de Nébucadnetsar, roi de Babel.

ŊĽĚĆ ĽŰĽŸ{ ĚŽĂ ĚŐ{Ě ĂĚĎ
ĚŮĽŸĎĚ ŢŸĂĎ ŽĞŹŇ ŊĽĂĄĚŐ
ĚĂŇŐĚ ŊĽŸŰŐ-Ň{ ŊŽĚĄŸĞ
ŇŇĞ ŢŸĂĎ-ŽĂ

11 Lui et son peuple avec lui, nations

féroces entre toutes, seront amenés pour

ravager le pays ; ils tireront l’épée contre

l’Egypte et couvriront de morts le pays.

ĽŽŸŃŐĚ ĎĄŸĞ ŊĽŸĂĽ ĽŽŽŘĚ
ŢŸĂ ĽŽŐŹĎĚ ŊĽ{Ÿ-ČĽĄ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ŊĽŸĘ-ČĽĄ ĎĂŇŐĚ

ĽŽŸĄČ

12 Et je changerai les fleuves en lieux

desséchés, et je livrerai le pays à des

méchants, et je désolerai le pays et ce

qu’il contient par des étrangers. Moi,

l’Eternel, j’ai parlé.
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ĽŽČĄĂĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŞŘŐ ŊĽŇĽŇĂ ĽŽĄŹĎĚ ŊĽŇĚŇĆ
ĂŇ ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂŐ ĂĽŹŘĚ
ŢŸĂĄ ĎĂŸĽ ĽŽŽŘĚ ČĚ{-ĎĽĎĽ

ŊĽŸŰŐ

13 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

J’exterminerai de Noph les viles idoles,

et j’en ferai disparaître les faux dieux, et

il n’y aura plus de prince issu du pays

d’Egypte, et je répandrai de la crainte

dans le pays d’Egypte.

ŹĂ ĽŽŽŘĚ ŚĚŸŽŤ-ŽĂ ĽŽŐŹĎĚ
ĂŘĄ ŊĽĹŤŹ ĽŽĽŹ{Ě Ŕ{ŰĄ

14 Je désolerai Pathros, je mettrai le feu à

Tsoan, j’exercerai des jugements sur No,

ĘĚ{Ő ŔĽŚ-Ň{ ĽŽŐĞ ĽŽŃŤŹĚ
ĂŘ ŔĚŐĎ-ŽĂ ĽŽŸŃĎĚ ŊĽŸŰŐ

15 je déverserai mon courroux sur Sin, la

forteresse de l’Egypte, et je retrancherai

la multitude de No.

ŇĽĞŽ ŇĚĞ ŊĽŸŰŐĄ ŹĂ ĽŽŽŘĚ
{ŮĄĎŇ ĎĽĎŽ ĂŘĚ ŔĽŚ ŇĚĞŽ

ŊŐĚĽ ĽŸŰ ŞŘĚ

16 Je mettrai le feu à l’Egypte ; Sin se tordra

de douleur, No sera forcée, et Noph sera

assaillie en plein jour.

ĄŸĞĄ ŽŚĄ-ĽŤĚ ŔĚĂ ĽŸĚĞĄ
ĎŘŃŇŽ ĽĄŹĄ ĎŘĎĚ ĚŇŤĽ

17 Les jeunes hommes d’Aven et de

Pibéseth tomberont par l’épée ; et

elles-mêmes iront en captivité.

ŊŹ-ĽŸĄŹĄ ŊĚĽĎ ŁŹĞ ŚĞŘŤĞŽĄĚ
ŔĚĂĆ ĎĄ-ŽĄŹŘĚ ŊĽŸŰŐ ŽĚĹŐ-ŽĂ
ĎĽŽĚŘĄĚ ĎŘŚŃĽ ŔŘ{ ĂĽĎ ĎĘ{

ĎŘŃŇŽ ĽĄŹĄ

18 Et à Tachpanès le jour s’obscurcira,

quand je briserai là les jougs imposés par

l’Egypte et que l’orgueil de sa force y

prendra fin. Pour elle, un nuage la

couvrira et ses filles iront en captivité.

Ě{ČĽĚ ŊĽŸŰŐĄ ŊĽĹŤŹ ĽŽĽŹ{Ě
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

19 J’exercerai des jugements sur l’Egypte, et

l’on saura que je suis l’Eternel.

ŔĚŹĂŸĄ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĄ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹČĞŇ Ď{ĄŹĄ

ŸŐĂŇ ĽŇĂ

20 La onzième année, au premier mois, le

sept du mois, la parole de l’Eternel me

fut adressée en ces mots :
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Ď{ŸŤ {ĚŸĘ-ŽĂ ŊČĂ-ŔĄ
ĎŘĎĚ ĽŽŸĄŹ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ
ŊĚŹŇ ŽĚĂŤŸ ŽŽŇ ĎŹĄĞ-ĂŇ
ŹŤŽŇ ĎŮĘĞŇ ĎŹĄĞŇ ŇĚŽĞ

ĄŸĞĄ

21 Fils d’homme, j’ai cassé le bras à

Pharaon, roi d’Egypte, et voici on ne l’a

point pansé en employant des remèdes,

en appliquant un bandage pour le

panser, afin de le rendre assez fort pour

manier une épée.

ĽŘŘĎ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽŸĄŹĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ-ŇĂ
ĎŮĘĞĎ-ŽĂ ĚĽŽ{ŸĘ-ŽĂ

ĄŸĞĎ-ŽĂ ĽŽŇŤĎĚ ŽŸĄŹŘĎ-ŽĂĚ
ĚČĽĽŐ

22 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je vais me tourner contre

Pharaon, roi d’Egypte, et lui casser les

bras, tant celui qui est valide que celui

qui est déjà cassé, et je ferai tomber de sa

main l’épée.

ŊĽĚĆĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĽŽĚŰŤĎĚ
ŽĚŰŸĂĄ ŊŽĽŸĘĚ

23 Et je disperserai les Egyptiens parmi les

nations et les disséminerai dans les pays,

ŇĄĄ ŁŇŐ ŽĚ{ŸĘ-ŽĂ ĽŽŮĘĞĚ
ĽŽŸĄŹĚ ĚČĽĄ ĽĄŸĞ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŽĚŮĂŘ ŮĂŘĚ Ď{ŸŤ ŽĚ{ŸĘ-ŽĂ

ĚĽŘŤŇ ŇŇĞ

24 et je fortifierai les bras du roi de Babel, et

je mettrai mon épée dans sa main, et je

casserai les bras à Pharaon, et il gémira

devant lui, comme gémit un homme

blessé à mort.

ŇĄĄ ŁŇŐ ŽĚ{ŸĘ-ŽĂ ĽŽŮĘĞĎĚ
Ě{ČĽĚ ĎŘŇŤŽ Ď{ŸŤ ŽĚ{ŸĘĚ
ČĽĄ ĽĄŸĞ ĽŽŽĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ
ŢŸĂ-ŇĂ ĎŽĚĂ ĎĹŘĚ ŇĄĄ-ŁŇŐ

ŊĽŸŰŐ

25 Je fortifierai les bras du roi de Babel ; les

bras de Pharaon tomberont, et on saura

que je suis l’Eternel, quand je mettrai

mon épée dans la main du roi de Babel et

qu’il la tournera contre le pays d’Egypte.

ŊĽĚĆĄ ŊĽŸŰŐ-ŽĂ ĽŽĚŰŤĎĚ
Ě{ČĽĚ ŽĚŰŸĂĄ ŊŽĚĂ ĽŽĽŸĘĚ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

26 Et je disperserai les Egyptiens parmi les

nations, et je les disséminerai dans les

pays, et on saura que je suis l’Eternel.
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Chapitre 31

ĽŹĽŇŹĄ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ŽĞĂĄ ĽĎĽĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹČĞŇ ČĞĂĄ

ŸŐĂŇ

1 La onzième année, au troisième mois, le

premier du mois, la parole de l’Eternel

me fut adressée en ces mots :

ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ Ď{ŸŤ-ŇĂ ŸŐĂ ŊČĂ-ŔĄ
ŁŇČĆĄ ŽĽŐČ ĽŐ-ŇĂ ĚŘĚŐĎ-ŇĂĚ

2 Fils d’homme, dis à Pharaon, roi

d’Egypte, et à la multitude de son

peuple : A qui ressembles-tu dans ta

grandeur?

ĎŤĽ ŔĚŘĄŇĄ ĘŸĂ ŸĚŹĂ ĎŘĎ
ĎŐĚŮ ĎĄĆĚ ŇŰŐ ŹŸĞĚ ŞŘ{
ĚŽŸŐŰ ĎŽĽĎ ŊĽŽĄ{ ŔĽĄĚ

3 Voici, Assur était un cèdre sur le Liban, à

la belle ramure, à l’ombrage touffu,

d’une hauteur superbe, et ayant sa cime

dans les nues.

ĚĎŽŐŐŸ ŊĚĎŽ ĚĎĚŇČĆ ŊĽŐ
Ď{ĹŐ ŽĚĄĽĄŚ ŁŇĎ ĎĽŽŸĎŘ-ŽĂ
ĽŰ{-ŇŃ ŇĂ ĎĞŇŹ ĎĽŽŇ{Ž-ŽĂĚ

ĎČŹĎ

4 Ses eaux l’avaient fait croître, l’abîme

l’avait fait grandir en faisant couler ses

fleuves autour du lieu où il était planté,

[tandis qu’il] envoyait ses ruisseaux à

tous les arbres des champs.

ĽŰ{ ŇŃŐ ĚŽŐŮ ĂĎĄĆ ŔŃ-Ň{
ĚĽŽŤ{ŸŚ ĎŘĽĄŸŽĚ ĎČŹĎ
ŊĽŐŐ ĚĽŽŸĂŤ ĚŽŸĂŤ ĎŘŃŸĂŽĚ

ĚĞŇŹĄ ŊĽĄŸ

5 C’est pourquoi sa taille était élevée plus

que celle d’aucun des arbres des champs,

ses branches avaient grandi, ses rameaux

s’étaient allongés, grâce aux eaux

abondantes [qui l’avaient abreuvé]

pendant qu’il poussait.
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ŊĽŐŹĎ ŞĚ{-ŇŃ ĚŘŘŮ ĚĽŽŤ{ŚĄ
ŽĽĞ ŇŃ ĚČŇĽ ĚĽŽŸĂŤ ŽĞŽĚ
ŊĽĚĆ ŇŃ ĚĄŹĽ ĚŇŰĄĚ ĎČŹĎ

ŊĽĄŸ

6 Tous les oiseaux des cieux avaient niché

dans ses branches ; sous ses rameaux

tous les animaux des champs avaient

mis bas, et à son ombre s’étaient assises

toutes sortes de nations nombreuses.

ĚĽŽĚĽĽŇČ ŁŸĂĄ ĚŇČĆĄ ŞĽĽĚ
ŊĽĄŸ ŊĽŐ-ŇĂ ĚŹŸŹ ĎĽĎ-ĽŃ

7 Il fut beau par sa grandeur par la

longueur de ses rameaux ; car sa racine

touchait à des eaux abondantes.

ŊĽĎŇĂ-ŔĆĄ ĚĎŐŐ{-ĂŇ ŊĽĘŸĂ
ĚĽŽŤ{Ś-ŇĂ ĚŐČ ĂŇ ŊĽŹĚŸĄ
ĚĽŽŸĂŤŃ ĚĽĎ-ĂŇ ŊĽŘŐŸ{Ě

ĚĽŇĂ ĎŐČ-ĂŇ ŊĽĎŇĂ-ŔĆĄ Ţ{-ŇŃ
ĚĽŤĽĄ

8 Il n’y avait pas de cèdres qui

l’éclipsassent dans le jardin de Dieu, ni

de cyprès qui égalassent ses branches, ni

de platanes qui fussent pareils à ses

rameaux. Aucun arbre dans le jardin de

Dieu ne l’égalait en beauté.

ĚĽŽĚĽĽŇČ ĄŸĄ ĚĽŽĽŹ{ ĎŤĽ
ŔĆĄ ŸŹĂ ŔČ{-ĽŰ{-ŇŃ ĚĎĂŘŮĽĚ

ŊĽĎŇĂĎ

9 Je l’avais rendu beau par la multitude de

ses rameaux ; tous les arbres d’Eden, qui

sont dans le jardin de Dieu, étaient

jaloux de lui.

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĚŽŸŐŰ ŔŽĽĚ ĎŐĚŮĄ ŽĎĄĆ ŸŹĂ
ĚĄĄŇ ŊŸĚ ŊĽŽĚĄ{ ŔĽĄ-ŇĂ

ĚĎĄĆĄ

10 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Parce que tu as été fier de ta

hauteur,... parce qu’il a porté sa cime

jusque dans les nues et que son cœur

s’est enorgueilli de son élévation,

ĚŹ{ ŊĽĚĆ ŇĽĂ ČĽĄ ĚĎŘŽĂĚ
ĚĎŽŹŸĆ Ě{ŹŸŃ ĚŇ ĎŹ{Ľ

11 je l’ai livré aux mains du dieu des

nations, qui le traitera durement ; à cause

de sa méchanceté je l’ai chassé.
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ŊĽĚĆ ĽŰĽŸ{ ŊĽŸĘ ĚĎŽŸŃĽĚ
ŽĚĽĂĆ-ŇŃĄĚ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ ĚĎŹĹĽĚ
ĎŘŸĄŹŽĚ ĚĽŽĚĽĽŇČ ĚŇŤŘ
ŢŸĂĎ ĽŮĽŤĂ ŇŃĄ ĚĽŽŸĂŤ
ŢŸĂĎ ĽŐ{-ŇŃ ĚŇŰŐ ĚČŸĽĚ

ĚĎŹĹĽĚ

12 Des étrangers, les plus féroces d’entre les

nations, l’ont coupé et laissé là ; ses

branches sont tombées sur les

montagnes et dans toutes les vallées, ses

rameaux brisés jonchent tous les ravins

du pays, et tous les peuples de la terre se

sont éloignés de son ombre et l’ont

abandonné ;

ŊĽŐŹĎ ŞĚ{-ŇŃ ĚŘŃŹĽ ĚŽŇŤŐ-Ň{
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŇŃ ĚĽĎ ĚĽŽŸĂŤ-ŇĂĚ

13 tous les oiseaux des cieux viendront se

loger sur ses débris, et tous les animaux

des champs se sont retirés dans ses

rameaux,

ŊŽŐĚŮĄ ĚĎĄĆĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ
ŊŽŸŐŰ-ŽĂ ĚŘŽĽ-ĂŇĚ ŊĽŐ-ĽŰ{-ŇŃ
ĚČŐ{Ľ-ĂŇĚ ŊĽŽĄ{ ŔĽĄ-ŇĂ
ŊĽŐ ĽŽŹ-ŇŃ ŊĎĄĆĄ ŊĎĽŇĂ
ŢŸĂ-ŇĂ ŽĚŐŇ ĚŘŽŘ ŊŇŃ-ĽŃ
ŊČĂ ĽŘĄ ŁĚŽĄ ŽĽŽĞŽ
ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-ŇĂ

14 afin qu’aucun arbre bien arrosé ne soit

fier de sa hauteur et n’élève sa cime

jusque dans les nues, et qu’aucun de

ceux qui sont abreuvés d’eau ne se

repose sur lui-même dans son orgueil ;

car ils sont tous livrés à la mort, aux

profondeurs de la terre, mêlés aux fils

des hommes, à ceux qui descendent dans

la fosse.

ĚŽČŸ ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚĽŇ{ ĽŽŚŃ ĽŽŇĄĂĎ ĎŇĚĂŹ
ĎĽŽĚŸĎŘ {ŘŐĂĚ ŊĚĎŽ-ŽĂ
ŸČŮĂĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐ ĚĂŇŃĽĚ
ĎČŹĎ ĽŰ{-ŇŃĚ ŔĚŘĄŇ ĚĽŇ{

ĎŤŇ{ ĚĽŇ{

15 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Le jour

où il descendit aux enfers, j’ai fait mener

le deuil ; à cause de lui j’ai voilé l’abîme,

j’ai retenu le cours de ses fleuves, et les

grandes eaux ont été arrêtées ; à cause de

lui j’ai assombri le Liban ; tous les arbres

de la campagne à cause de lui ont été

dans la langueur.
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ŊĽĚĆ ĽŽŹ{ŸĎ ĚŽŇŤŐ ŇĚŮŐ
ĽČŸĚĽ-ŽĂ ĎŇĚĂŹ ĚŽĂ ĽČŸĚĎĄ
ŽĽŽĞŽ ŢŸĂĄ ĚŐĞŘĽĚ ŸĚĄ
ŔĚŘĄŇ-ĄĚĹĚ ŸĞĄŐ ŔČ{-ĽŰ{-ŇŃ

ŊĽŐ ĽŽŹ-ŇŃ

16 Au bruit de sa chute j’ai fait trembler les

nations, quand je l’ai fait descendre aux

enfers avec ceux qui descendent dans la

fosse ; ils se sont consolés dans les

profondeurs de la terre, tous les arbres

d’Eden les plus distingués et les plus

beaux du Liban, tous ceux qui

s’abreuvaient aux eaux.

ĎŇĚĂŹ ĚČŸĽ ĚŽĂ ŊĎ-ŊĆ
ĚŇŰĄ ĚĄŹĽ Ě{ŸĘĚ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ-ŇĂ

ŊĽĚĆ ŁĚŽĄ

17 Ceux-là aussi sont descendus avec lui

dans les enfers vers ceux que l’épée a

transpercés, ceux qui, étant son bras,

étaient assis à son ombre au milieu des

nations.

ŇČĆĄĚ ČĚĄŃĄ ĎŃŃ ŽĽŐČ ĽŐ-ŇĂ
ŔČ{-ĽŰ{-ŽĂ ŽČŸĚĎĚ ŔČ{-ĽŰ{Ą
ŊĽŇŸ{ ŁĚŽĄ ŽĽŽĞŽ ŢŸĂ-ŇĂ
Ď{ŸŤ ĂĚĎ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ-ŽĂ ĄŃŹŽ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎŘĚŐĎ-ŇŃĚ

18 Tel que te voilà, à qui ressembles-tu en

gloire et en grandeur, entre les arbres

d’Eden? On t’a fait descendre avec les

arbres d’Eden dans les profondeurs de la

terre pour être couché au milieu

d’incirconcis avec ceux qui ont été

transpercés par l’épée. Tel sera Pharaon

et toute la multitude de son peuple, dit le

Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 32

ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĽŽŹĄ ĽĎĽĚ
ĎĽĎ ŹČĞŇ ČĞĂĄ ŹČĞ ŸŹ{-ĽŘŹĄ
ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

1 La douzième année, au douzième mois,

le premier du mois, la parole de l’Eternel

me fut adressée en ces mots :

Ď{ŸŤ-Ň{ ĎŘĽŮ ĂŹ ŊČĂ-ŔĄ
ŸĽŤŃ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ŊĽŸŰŐ-ŁŇŐ
ŊĽŘŽŃ ĎŽĂĚ ŽĽŐČŘ ŊĽĚĆ
ŁĽŽĚŸĎŘĄ ĞĆŽĚ ŊĽŐĽĄ
ŚŤŸŽĚ ŁĽŇĆŸĄ ŊĽŐ-ĞŇČŽĚ

ŊŽĚŸĎŘ

2 Fils d’homme, prononce une complainte

sur Pharaon, roi d’Egypte, et dis-lui :

Lion des peuples, tu es anéanti ! Tu étais

pareil au crocodile dans les mers ; tu

t’élançais dans tes fleuves, de tes pieds

tu en troublais les eaux et tu embourbais

leurs canaux.

ĽŽŹŸŤĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŐ{ ŇĎŮĄ ĽŽŹŸ-ŽĂ ŁĽŇ{
ĽŐŸĞĄ ŁĚŇ{ĎĚ ŊĽĄŸ

3 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

J’étendrai sur toi mon filet au moyen

d’une grande multitude de peuples, et

l’on te tirera dehors avec mes rets ;

ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{ ŢŸĂĄ ŁĽŽŹĹŘĚ
ŞĚ{-ŇŃ ŁĽŇ{ ĽŽŘŃŹĎĚ ŁŇĽĹĂ
ŽĽĞ ŁŐŐ ĽŽ{ĄŹĎĚ ŊĽŐŹĎ

ŢŸĂĎ-ŇŃ

4 et je t’abandonnerai sur la terre ; je te

jetterai sur la face des champs, et je ferai

habiter sur toi tous les oiseaux des cieux

et se rassasier de toi les bêtes de toute la

terre ;

ŊĽŸĎĎ-Ň{ ŁŸŹĄ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ŁŽĚŐŸ ŽĚĽĂĆĎ ĽŽĂŇŐĚ

5 je mettrai ta chair sur les montagnes et je

remplirai de ta masse les vallées ;

ŁŐČŐ ŁŽŤŰ ŢŸĂ ĽŽĽŮŹĎĚ
ŁŐŐ ŔĚĂŇŐĽ ŊĽŮŤĂĚ ŊĽŸĎĎ-ŇĂ

6 et j’arroserai la terre de ton sang qui

l’inondera jusqu’aux montagnes, et les

lits des torrents seront remplis de toi.
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ŊĽŐŹ ŁŽĚĄŃĄ ĽŽĽŚŃĚ
ŔŘ{Ą ŹŐ ŊĎĽĄŃŃ-ŽĂ ĽŽŸČŮĎĚ
ĚŸĚĂ ŸĽĂĽ-ĂŇ ĞŸĽĚ ĚŘŚŃĂ

7 En t’éteignant, je voilerai les cieux et je

vêtirai de deuil leurs étoiles ; je voilerai

de nuages le soleil, et la lune ne fera plus

luire sa lumière ;

ŊŸĽČŮĂ ŊĽŐŹĄ ŸĚĂ ĽŸĚĂŐ-ŇŃ
ŊĂŘ ŁŰŸĂ-Ň{ ŁŹĞ ĽŽŽŘĚ ŁĽŇ{

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

8 je vêtirai de deuil à cause de toi tous les

astres qui luisent dans les cieux, et

j’étendrai des ténèbres sur ton pays, dit

le Seigneur l’Eternel.

ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ĄŇ ĽŽŚ{ŃĎĚ
ŽĚŰŸĂ-Ň{ ŊĽĚĆĄ ŁŸĄŹ ĽĂĽĄĎĄ

ŊŽ{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ

9 Je troublerai le cœur de beaucoup de

peuples en faisant parvenir la nouvelle

de ta ruine chez les nations, dans des

pays, que tu ne connaissais point,

ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ŁĽŇ{ ĽŽĚŐŹĎĚ
Ÿ{Ź ŁĽŇ{ ĚŸ{ŹĽ ŊĎĽŃŇŐĚ
ĚČŸĞĚ ŊĎĽŘŤ-Ň{ ĽĄŸĞ ĽŤŤĚ{Ą
ŊĚĽĄ ĚŹŤŘŇ ŹĽĂ ŊĽ{ĆŸŇ

ŁŽŇŤŐ

10 et je plongerai dans la stupeur à ton sujet

beaucoup de peuples, et leurs rois seront

à cause de toi pris de frisson quand je

brandirai mon glaive devant eux ; et ils

trembleront à tous moments chacun

pour sa vie, au jour de ta ruine.

ĄŸĞ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŁĂĚĄŽ ŇĄĄ-ŁŇŐ

11 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

L’épée du roi de Babel t’atteindra !

ŁŘĚŐĎ ŇĽŤĂ ŊĽŸĚĄĆ ŽĚĄŸĞĄ
ĚČČŹĚ ŊŇŃ ŊĽĚĆ ĽŰĽŸ{
ČŐŹŘĚ ŊĽŸŰŐ ŔĚĂĆ-ŽĂ
ĎŘĚŐĎ-ŇŃ

12 Je ferai tomber la multitude de ton

peuple sous l’épée d’hommes vaillants,

eux tous les plus féroces d’entre les

nations : ils détruiront ce qui fait l’orgueil

de l’Egypte, et toute sa population sera

exterminée,

ŊĽŐ Ň{Ő ĎŽŐĎĄ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽČĄĂĎĚ
ČĚ{ ŊČĂ-ŇĆŸ ŊĞŇČŽ ĂŇĚ ŊĽĄŸ
ŊĞŇČŽ ĂŇ ĎŐĎĄ ŽĚŚŸŤĚ

13 et je ferai disparaître tout son bétail du

bord des grandes eaux ; elles ne seront

plus troublées par le pied de l’homme, et

le sabot des bestiaux ne les troublera pas.
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ŊŽĚŸĎŘĚ ŊĎĽŐĽŐ {ĽŮŹĂ ĘĂ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŁĽŇĚĂ ŔŐŹŃ

14 Alors je ferai reposer leurs eaux et je ferai

couler leurs fleuves comme l’huile, dit le

Seigneur l’Eternel,

ĎŐŐŹ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŽĂ ĽŽŽĄ
ĽŽĚŃĎĄ ĎĂŇŐŐ ŢŸĂ ĎŐŹŘĚ
ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĎĄ ĽĄŹĚĽ-ŇŃ-ŽĂ

ĎĚĎĽ

15 quand je réduirai la terre d’Egypte en

désolation et que le pays sera dépouillé

de ce qu’il contient, quand je frapperai

tous ceux qui y habitent. Et ils sauront

que je suis l’Eternel.

ŽĚŘĄ ĎĚŘŘĚŮĚ ĂĽĎ ĎŘĽŮ
ŊĽŸŰŐ-Ň{ ĎŽĚĂ ĎŘŘĚŮŽ ŊĽĚĆĎ
ĎŽĚĂ ĎŘŘĚŮŽ ĎŘĚŐĎ-ŇŃ-Ň{Ě

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

16 Voilà la complainte que l’on chantera ; les

filles des nations la chanteront ; elles la

chanteront sur l’Egypte et sur toute sa

population, dit le Seigneur l’Eternel.

ĎŹŐĞĄ ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĽŽŹĄ ĽĎĽĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹČĞŇ ŸŹ{

ŸŐĂŇ

17 La douzième année, le quinze du mois,

la parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŊĽŸŰŐ ŔĚŐĎ-Ň{ ĎĎŘ ŊČĂ-ŔĄ
ŊĽĚĆ ŽĚŘĄĚ ĎŽĚĂ ĚĎČŸĚĎĚ

ĽČŸĚĽ-ŽĂ ŽĚĽĽŽĞŽ ŢŸĂ-ŇĂ ŊŸČĂ
ŸĚĄ

18 Fils d’homme, gémis sur la population

de l’Egypte. Fais-la descendre, elle et les

filles des nations illustres, dans les

profondeurs de la terre avec ceux qui

descendent dans la fosse.

ĎĄŃŹĎĚ ĎČŸ ŽŐ{Ř ĽŐŐ
ŊĽŇŸ{-ŽĂ

19 Vaux-tu mieux que tout autre?...

Descends, et qu’on fasse ta couche

auprès des incirconcis !

ĄŸĞ ĚŇŤĽ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ŁĚŽĄ
ĎĽŘĚŐĎ-ŇŃĚ ĎŽĚĂ ĚŃŹŐ ĎŘŽŘ

20 Ils tomberont au milieu de ceux qu’a

transpercés l’épée. L’épée est donnée.

Entraînez l’Egypte avec toutes ses

multitudes !
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ŁĚŽŐ ŊĽŸĚĄĆ ĽŇĂ ĚŇ-ĚŸĄČĽ
ĚĄŃŹ ĚČŸĽ ĚĽŸĘ{-ŽĂ ŇĚĂŹ
ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ŊĽŇŸ{Ď

21 Les plus vaillants des héros et ceux qui

lui donnaient du secours lui adresseront

la parole du sein des enfers. Ils sont

descendus et sont couchés, les

incirconcis que l’épée a transpercés !

ĚĽŽĚĄĽĄŚ ĎŇĎŮ-ŇŃĚ ŸĚŹĂ ŊŹ
ŊĽŇŤŘĎ ŊĽŇŇĞ ŊŇŃ ĚĽŽŸĄŮ

ĄŸĞĄ

22 Là est Assur avec tout son peuple,

autour de lui sont ses tombeaux, tous ont

été transpercés et sont tombés par l’épée !

ŸĚĄ-ĽŽŃŸĽĄ ĎĽŽŸĄŮ ĚŘŽŘ ŸŹĂ
ĎŽŸĄŮ ŽĚĄĽĄŚ ĎŇĎŮ ĽĎĽĚ
ĄŸĞĄ ŊĽŇŤŘ ŊĽŇŇĞ ŊŇŃ
ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ ŽĽŽĞ ĚŘŽŘ-ŸŹĂ

23 On a placé son tombeau au centre de la

fosse ; son peuple est autour de sa

sépulture, tous transpercés, tombés par

l’épée, eux qui avaient répandu la

terreur sur la terre des vivants !

ŽĚĄĽĄŚ ĎŘĚŐĎ-ŇŃĚ ŊŇĽ{ ŊŹ
ŊĽŇŤŘĎ ŊĽŇŇĞ ŊŇŃ ĎŽŸĄŮ
ŢŸĂ-ŇĂ ŊĽŇŸ{ ĚČŸĽ-ŸŹĂ ĄŸĞĄ
ŊŽĽŽĞ ĚŘŽŘ ŸŹĂ ŽĚĽĽŽĞŽ
ŊŽŐŇŃ ĚĂŹĽĚ ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ
ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-ŽĂ

24 Là est Elam, et toute sa multitude

entoure sa sépulture, tous transpercés,

tombés par l’épée, incirconcis descendus

dans les profondeurs de la terre, eux qui

avaient répandu la terreur sur la terre

des vivants ; ils ont porté leur ignominie

avec ceux qui sont descendus dans la

fosse.

ĎŇ ĄŃŹŐ ĚŘŽŘ ŊĽŇŇĞ ŁĚŽĄ
ĎŽŸĄŮ ĚĽŽĚĄĽĄŚ ĎŘĚŐĎ-ŇŃĄ
ŔŽŘ-ĽŃ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ŊĽŇŸ{ ŊŇŃ
ĚĂŹĽĚ ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ ŊŽĽŽĞ
ŁĚŽĄ ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-ŽĂ ŊŽŐŇŃ

ŔŽŘ ŊĽŇŇĞ

25 On lui a fait une couche, à lui et à sa

multitude, au milieu de ceux qui ont été

transpercés, autour de lui sont ses

tombeaux, tous incirconcis, passés au fil

de l’épée, car leur terreur s’était

répandue sur la terre des vivants, et ils

ont porté leur ignominie avec ceux qui

sont descendus dans la fosse ; on les a

placés parmi les gens égorgés.
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ĎŘĚŐĎ-ŇŃĚ ŇĄŽ ŁŹŐ ŊŹ
ŊŇŃ ĎĽŽĚŸĄŮ ĚĽŽĚĄĽĄŚ
ĚŘŽŘ-ĽŃ ĄŸĞ ĽŇŇĞŐ ŊĽŇŸ{
ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ ŊŽĽŽĞ

26 Là sont Mésec, Tubal et toute leur

multitude, autour de lui sont ses

tombeaux, tous incirconcis, transpercés

par l’épée, car ils avaient répandu la

terreur sur la terre des vivants.

ŊĽŇŤŘ ŊĽŸĚĄĆ-ŽĂ ĚĄŃŹĽ ĂŇĚ
ŇĚĂŹ-ĚČŸĽ ŸŹĂ ŊĽŇŸ{Ő

ŊŽĚĄŸĞ-ŽĂ ĚŘŽĽĚ ŊŽŐĞŇŐ-ĽŇŃĄ
ŊŽŘĚ{ ĽĎŽĚ ŊĎĽŹĂŸ ŽĞŽ
ŊĽŸĚĄĆ ŽĽŽĞ-ĽŃ ŊŽĚŐŰ{-Ň{

ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ

27 Ils ne seront point couchés à côté des

hommes vaillants, tombés d’entre les

incirconcis, qui sont descendus aux

enfers avec leur armure de bataille, et

sous la tête desquels on a mis leur épée ;

mais leurs crimes sont sur leurs os, car ils

étaient la terreur des hommes vaillants

sur la terre des vivants.

ŸĄŹŽ ŊĽŇŸ{ ŁĚŽĄ ĎŽĂĚ
ĄŸĞ-ĽŇŇĞ-ŽĂ ĄŃŹŽĚ

28 Toi aussi, tu seras brisé au milieu des

incirconcis et tu seras couché avec ceux

que l’épée a transpercés.

ĎĽĂĽŹŘ-ŇŃĚ ĎĽŃŇŐ ŊĚČĂ ĎŐŹ
ĄŸĞ-ĽŇŇĞ-ŽĂ ŊŽŸĚĄĆĄ ĚŘŽŘ-ŸŹĂ
ĽČŸĽ-ŽĂĚ ĚĄŃŹĽ ŊĽŇŸ{-ŽĂ ĎŐĎ

ŸĚĄ

29 Là est Edom, ses rois et tous ses princes,

qui en pleine vigueur ont été mis avec

ceux que l’épée a transpercés ; eux aussi

sont couchés avec les incirconcis et avec

ceux qui sont descendus dans la fosse.

ŊŇŃ ŔĚŤŰ ĽŃĽŚŘ ĎŐŹ
ŊĽŇŇĞ-ŽĂ ĚČŸĽ-ŸŹĂ ĽŘČŰ-ŇŃĚ
ŊĽŹĚĄ ŊŽŸĚĄĆŐ ŊŽĽŽĞĄ
ĄŸĞ-ĽŇŇĞ-ŽĂ ŊĽŇŸ{ ĚĄŃŹĽĚ
ŸĚĄ ĽČŸĚĽ-ŽĂ ŊŽŐŇŃ ĚĂŹĽĚ

30 Là sont les seigneurs du septentrion, eux

tous et tous les Sidoniens ; ils sont

descendus au milieu des transpercés ;

avec toute la terreur qu’inspirait leur

vaillance, ils sont confus ! Ils sont

couchés, incirconcis, avec ceux que

l’épée a transpercés, et ils portent leur

ignominie avec ceux qui sont descendus

dans la fosse.
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-ŇŃ-Ň{ ŊĞŘĚ Ď{ŸŤ ĎĂŸĽ ŊŽĚĂ
Ď{ŸŤ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ ĚŘĚŐĎ ĎŘĚŐĎ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĚŇĽĞ-ŇŃĚ

31 Pharaon les verra et se consolera d’avoir

perdu toute la multitude de son peuple,

gens transpercés par l’épée, Pharaon et

toute son armée, dit le Seigneur

l’Eternel ;

ĽŽĽŽĞ ĚŽĽŽĞ -ŽĂ ĽŽŽŘ-ĽŃ
ŁĚŽĄ ĄŃŹĎĚ ŊĽĽĞ ŢŸĂĄ
Ď{ŸŤ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ-ŽĂ ŊĽŇŸ{
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎŘĚŐĎ-ŇŃĚ

32 car j’avais répandu sa terreur sur la terre

des vivants, et [maintenant] on l’a fait

coucher au milieu des incirconcis, avec

ceux qu’a transpercés l’épée, lui Pharaon

et toute sa multitude, dit le Seigneur

l’Eternel.
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Chapitre 33

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŽŸŐĂĚ ŁŐ{-ĽŘĄ-ŇĂ ŸĄČ ŊČĂ-ŔĄ
ĄŸĞ ĎĽŇ{ ĂĽĄĂ-ĽŃ ŢŸĂ ŊĎĽŇĂ
ČĞĂ ŹĽĂ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĚĞŮŇĚ
ĎŤŰŇ ŊĎŇ ĚŽĂ ĚŘŽŘĚ ŊĎĽŰŮŐ

2 Fils d’homme, parle aux enfants de ton

peuple, et dis-leur : Quand je ferai venir

l’épée contre un pays et que les gens de

ce pays-là prendront quelqu’un d’entre

eux et l’établiront comme sentinelle

ŢŸĂĎ-Ň{ ĎĂĄ ĄŸĞĎ-ŽĂ ĎĂŸĚ
Ŋ{Ď-ŽĂ ŸĽĎĘĎĚ ŸŤĚŹĄ {ŮŽĚ

3 et que, voyant l’épée venir contre le pays,

il sonnera du cor et avertira le peuple,

ĂŇĚ ŸŤĚŹĎ ŇĚŮ-ŽĂ {ŐŹĎ {ŐŹĚ
ĚŐČ ĚĎĞŮŽĚ ĄŸĞ ĂĚĄŽĚ ŸĎĘŘ

ĎĽĎĽ ĚŹĂŸĄ

4 si quelqu’un, tout en entendant le son du

cor, n’en tient pas compte et que l’épée

survienne et le tue, son sang sera sur sa

tête ;

ŸĎĘŘ ĂŇĚ {ŐŹ ŸŤĚŹĎ ŇĚŮ ŽĂ
ŸĎĘŘ ĂĚĎĚ ĎĽĎĽ ĚĄ ĚŐČ
ĹŇŐ ĚŹŤŘ

5 il a entendu le son du cor et n’en a pas

tenu compte ; son sang sera sur lui ; mais

s’il en a tenu compte, il aura sauvé sa vie.

ĎĂĄ ĄŸĞĎ-ŽĂ ĎĂŸĽ-ĽŃ ĎŤŰĎĚ
ŸĎĘŘ-ĂŇ Ŋ{ĎĚ ŸŤĚŹĄ {ŮŽ-ĂŇĚ
ŹŤŘ ŊĎŐ ĞŮŽĚ ĄŸĞ ĂĚĄŽĚ
ĚŐČĚ ĞŮŇŘ ĚŘĚ{Ą ĂĚĎ
ŹŸČĂ ĎŤŰĎ-ČĽĽŐ

6 Que la sentinelle voie venir l’épée et ne

sonne pas du cor et [qu’ainsi] le peuple

ne soit pas averti et que l’épée survienne

et tue d’entre eux quelqu’un, cet homme

périra dans son iniquité., mais on

demandera compte de son sang à la

sentinelle.
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ŽĽĄŇ ŁĽŽŽŘ ĎŤŰ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŸĄČ ĽŤŐ Ž{ŐŹĚ ŇĂŸŹĽ
ĽŘŐŐ ŊŽĂ ŽŸĎĘĎĚ

7 Et toi, fils d’homme, je t’ai établi comme

sentinelle pour la maison d’Israël : quand

tu entendras de ma bouche quelque

chose, tu les avertiras de ma part.

ŽĚŐŽ ŽĚŐ {ŹŸ {ŹŸŇ ĽŸŐĂĄ
ĚŃŸČŐ {ŹŸ ŸĽĎĘĎŇ ŽŸĄČ ĂŇĚ
ĚŐČĚ ŽĚŐĽ ĚŘĚ{Ą {ŹŸ ĂĚĎ

ŹŮĄĂ ŁČĽĽŐ

8 Quand j’aurai dit au méchant : Méchant,

tu mourras, et que tu n’auras point parlé

pour avertir le méchant de quitter sa

voie, celui-ci, étant méchant, mourra

dans son iniquité ; mais je te demanderai

compte de son sang.

ĚŃŸČŐ {ŹŸ ŽŸĎĘĎ-ĽŃ ĎŽĂĚ
ĂĚĎ ĚŃŸČŐ ĄŹ-ĂŇĚ ĎŘŐŐ ĄĚŹŇ
ŽŇŰĎ ŁŹŤŘ ĎŽĂĚ ŽĚŐĽ ĚŘĚ{Ą

9 Mais lorsque tu auras averti le méchant

afin qu’il se détourne de sa voie, et qu’il

ne s’en sera pas détourné, il mourra dans

son iniquité ; mais toi, tu auras sauvé ton

âme.

ŽĽĄ-ŇĂ ŸŐĂ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŸŐĂŇ ŊŽŸŐĂ ŔŃ ŇĂŸŹĽ
ĚŘĽŇ{ ĚŘĽŽĂĹĞĚ ĚŘĽ{ŹŤ-ĽŃ
ĎĽĞŘ ŁĽĂĚ ŊĽŮŐŘ ĚŘĞŘĂ ŊĄĚ

10 Et toi, fils d’homme, dis à la maison

d’Israël : Voici comme vous parlez : Vous

dites : Puisque nos rébellions et nos

péchés sont sur nous, et que c’est à cause

d’eux que nous dépérissons, comment

pourrions-nous vivre?

ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂ
ĽŃ {ŹŸĎ ŽĚŐĄ ŢŤĞĂ-ŊĂ ĎĚĎĽ
ĎĽĞĚ ĚŃŸČŐ {ŹŸ ĄĚŹĄ-ŊĂ
ŊĽ{ŸĎ ŊŃĽŃŸČŐ ĚĄĚŹ ĚĄĚŹ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĚŽĚŐŽ ĎŐŇĚ

11 Dis-leur : Je suis vivant ! dit le Seigneur

l’Eternel ; je ne prends point plaisir à la

mort du méchant, mais à ce que le

méchant se détourne de sa voie et qu’il

vive ; détournez-vous, détournez-vous

de vos mauvaises voies ! Et pourquoi

mourriez-vous, maison d’Israël?
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ŁŐ{-ĽŘĄ-ŇĂ ŸŐĂ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŊĚĽĄ ĚŘŇĽŰŽ ĂŇ ŮĽČŰĎ ŽŮČŰ
ĎĄ ŇŹŃĽ-ĂŇ {ŹŸĎ Ž{ŹŸĚ Ě{ŹŤ
ĂŇ ŮĽČŰĚ Ě{ŹŸŐ ĚĄĚŹ ŊĚĽĄ
ĚŽĂĹĞ ŊĚĽĄ ĎĄ ŽĚĽĞŇ ŇŃĚĽ

12 Et toi, fils d’homme, dis aux enfants de

ton peuple : La justice du juste ne le

sauvera point au jour de sa rébellion, et

le méchant ne tombera pas par sa

méchanceté le jour où il s’en détournera,

pas plus que le juste ne pourra vivre par

sa justice le jour où il péchera.

ĎĽĞĽ ĎĽĞ ŮĽČŰŇ ĽŸŐĂĄ
ŇĚ{ ĎŹ{Ě ĚŽŮČŰ-Ň{ ĞĹĄ-ĂĚĎĚ
ĎŘŸŃĘŽ ĂŇ ĚĽŽŮČŰ ĚŽŮČŰ -ŇŃ
ŽĚŐĽ ĚĄ ĎŹ{-ŸŹĂ ĚŇĚ{ĄĚ

13 Quand j’aurai dit au juste qu’il vivra, et

que, se confiant en sa justice, il aura fait

du mal, on ne rappellera plus toute sa

justice, mais à cause du mal qu’il aura

fait, il mourra.

ĄŹĚ ŽĚŐŽ ŽĚŐ {ŹŸŇ ĽŸŐĂĄĚ
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĎŹ{Ě ĚŽĂĹĞŐ

14 Et quand j’aurai dit au méchant : Tu

mourras ! et qu’il se détournera de son

péché et fera ce qui est droit et juste,

ŊŇŹĽ ĎŇĘĆ {ŹŸ ĄĽŹĽ ŇĄĞ
ĽŽŇĄŇ ŁŇĎ ŊĽĽĞĎ ŽĚŮĞĄ
ŽĚŐĽ ĂŇ ĎĽĞĽ ĚĽĞ ŇĚ{ ŽĚŹ{

15 si ce méchant rend le gage, s’il restitue ce

qu’il a ravi, s’il marche dans les

ordonnances [qui donnent] la vie, sans

faire aucun mal, certainement il vivra ; il

ne mourra pas ;

ĂĹĞ ŸŹĂ ĚĽŽĂĹĞ ĚŽĂĹĞ -ŇŃ
ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĚŇ ĎŘŸŃĘŽ ĂŇ

ĎĽĞĽ ĚĽĞ ĎŹ{

16 on ne lui rappellera point tout le péché

qu’il a commis ; il a fait ce qui est droit et

juste : il vivra.

ŁŸČ ŔŃŽĽ ĂŇ ŁŐ{ ĽŘĄ ĚŸŐĂĚ
ŔŃŽĽ-ĂŇ ŊŃŸČ ĎŐĎĚ ĽŘČĂ

17 Les enfants de ton peuple ont dit : La

voie du Seigneur n’est pas droite.

C’est leur voie à eux qui n’est pas droite.

ŇĚ{ ĎŹ{Ě ĚŽŮČŰŐ ŮĽČŰ-ĄĚŹĄ
ŊĎĄ ŽŐĚ

18 Quand un juste se détourne de sa justice

et fait du mal, il meurt pour ces

choses-là,
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ĎŹ{Ě ĚŽ{ŹŸŐ {ŹŸ ĄĚŹĄĚ
ĎĽĞĽ ĂĚĎ ŊĎĽŇ{ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ

19 et quand un méchant se détourne de sa

méchanceté et fait ce qui est droit et

juste, à cause de ces choses-là il vit.

ĽŘČĂ ŁŸČ ŔŃŽĽ ĂŇ ŊŽŸŐĂĚ
ŽĽĄ ŊŃŽĂ ĹĚŤŹĂ ĚĽŃŸČŃ ŹĽĂ

ŇĂŸŹĽ

20 Vous dites : La voie du Seigneur n’est pas

droite... Je vous jugerai chacun selon ses

voies, ô maison d’Israël !

ĽŸŹ{Ą ĎŘŹ ĎŸŹ{ ĽŽŹĄ ĽĎĽĚ
ĽŇĂ-ĂĄ ĚŘŽĚŇĆŇ ŹČĞŇ ĎŹŐĞĄ
ĎŽŃĎ ŸŐĂŇ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĹĽŇŤĎ

ŸĽ{Ď

21 La douzième année de notre captivité, au

dixième mois, le cinq du mois, un fugitif

de Jérusalem arriva vers moi en disant :

La ville a été prise.

ĄŸ{Ą ĽŇĂ ĎŽĽĎ ĎĚĎĽ-ČĽĚ
ĽŤ-ŽĂ ĞŽŤĽĚ ĹĽŇŤĎ ĂĚĄ ĽŘŤŇ
ĽŤ ĞŽŤĽĚ ŸŮĄĄ ĽŇĂ ĂĚĄ-Č{
ČĚ{ ĽŽŐŇĂŘ ĂŇĚ

22 Or, la main de l’Eternel avait été sur moi

le soir avant l’arrivée de ce fugitif, et elle

avait ouvert ma bouche avant qu’il vint

vers moi le matin. Ma bouche fut ouverte

et je ne fus plus muet.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 23 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ĎŇĂĎ ŽĚĄŸĞĎ ĽĄŹĽ ŊČĂ-ŔĄ
ŸŐĂŇ ŊĽŸŐĂ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-Ň{
ŹŸĽĽĚ ŊĎŸĄĂ ĎĽĎ ČĞĂ
ĚŘŇ ŊĽĄŸ ĚŘĞŘĂĚ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĎŹŸĚŐŇ ŢŸĂĎ ĎŘŽŘ

24 Fils d’homme, ceux qui habitent ces

ruines-là, sur le sol d’Israël, parlent

ainsi : Abraham était tout seul, et il a eu

en partage le pays ; nous sommes

beaucoup, le pays nous a été donné en

partage.

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂ ŔŃŇ
ŊŃŘĽ{Ě ĚŇŃĂŽ ŊČĎ-Ň{ Ď ĚĎĽ
ĚŃŤŹŽ ŊČĚ ŊŃĽŇĚŇĆ-ŇĂ ĚĂŹŽ

ĚŹŸĽŽ ŢŸĂĎĚ

25 C’est pourquoi dis-leur : Ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Vous mangeriez [la

chair] avec le sang, vous élèveriez les

yeux vers vos idoles, vous répandriez le

sang, et vous hériteriez le pays... !
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ĎĄ{ĚŽ ŔŽĽŹ{ ŊŃĄŸĞ-Ň{ ŊŽČŐ{
ŊŽĂŐĹ ĚĎ{Ÿ ŽŹĂ-ŽĂ ŹĽĂĚ

ĚŹŸĽŽ ŢŸĂĎĚ

26 Vous-vous êtes confiés à votre épée, vous

avez commis des abominations, vous

avez souillé chacun la femme de son

prochain, et vous hériteriez le pays... !

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎŇĂ ŸŐĂŽ-ĎŃ
ŸŹĂ ĂŇ-ŊĂ ĽŘĂ-ĽĞ ĎĚĎĽ
ŸŹĂĚ ĚŇŤĽ ĄŸĞĄ ŽĚĄŸĞĄ
ĚĽŽŽŘ ĎĽĞŇ ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{
ŽĚŸ{ŐĄĚ ŽĚČŰŐĄ ŸŹĂĚ ĚŇŃĂŇ

ĚŽĚŐĽ ŸĄČĄ

27 Voici ce que tu leur diras : Ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Je suis vivant ! Ceux

qui sont dans les ruines tomberont sous

l’épée ; ceux qui sont dans la campagne,

je les ai donnés aux bêtes sauvages, pour

qu’elles les mangent ; et ceux qui sont

dans les lieux forts et dans les cavernes,

mourront de la peste ;

ĎŐŹŐĚ ĎŐŐŹ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĽŸĎ ĚŐŐŹĚ ĎĘ{ ŔĚĂĆ ŽĄŹŘĚ
ŸĄĚ{ ŔĽĂŐ ŇĂŸŹĽ

28 et je rendrai le pays dévasté et désert ;

l’orgueil de sa force prendra, fin, et les

montagnes d’Israël seront si dévastées

que personne n’y passera.

ĽŽŽĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ
Ň{ ĎŐŹŐĚ ĎŐŐŹ ŢŸĂĎ-ŽĂ
ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŽĄ{ĚŽ-ŇŃ

29 Et l’on saura que je suis l’Eternel, quand

j’aurai rendu le pays dévasté et désert, à

cause de toutes les abominations qu’ils

ont commises.

ŁŐ{ ĽŘĄ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŽĚŸĽŮĎ ŇŰĂ ŁĄ ŊĽŸĄČŘĎ

ČĞĂ-ŽĂ ČĞ-ŸĄČĚ ŊĽŽĄĎ ĽĞŽŤĄĚ
ĂŘ-ĚĂĄ ŸŐĂŇ ĚĽĞĂ-ŽĂ ŹĽĂ
ŽĂŐ ĂŰĚĽĎ ŸĄČĎ ĎŐ Ě{ŐŹĚ

ĎĚĎĽ

30 Et toi, fils d’homme, les enfants de ton

peuple s’entretiennent de toi le long des

murs, et aux portes des maisons ils se

parlent entre eux, et l’un dit à l’autre :

Allons donc entendre la parole qui vient

de l’Eternel,
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ĚĄŹĽĚ Ŋ{-ĂĚĄŐŃ ŁĽŇĂ ĚĂĚĄĽĚ
ŁĽŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹĚ ĽŐ{ ŁĽŘŤŇ
ŊĽĄĆ{-ĽŃ ĚŹ{Ľ ĂŇ ŊŽĚĂĚ
Ŋ{ŰĄ ĽŸĞĂ ŊĽŹ{ ĎŐĎ ŊĎĽŤĄ

ŁŇĎ ŊĄŇ

31 et ils viennent vers toi en cortège ; les

gens de mon peuple s’asseoient devant

toi, ils entendent tes paroles et ne les

mettent point en pratique. Ils font ce qui

flatte leur goût, leur cœur poursuit le

gain ;

ĎŤĽ ŊĽĄĆ{ ŸĽŹŃ ŊĎŇ ŁŘĎĚ
Ě{ŐŹĚ ŔĆŘ ĄĹŐĚ ŇĚŮ

ŊŽĚĂ ŊŘĽĂ ŊĽŹ{Ě ŁĽŸĄČ-ŽĂ

32 voici, tu es pour eux un chanteur qui

flatte l’oreille, qui a une belle voix, et qui

joue bien de son instrument ; ils

entendent tes paroles et ne les mettent

point en pratique ;

ĽŃ Ě{ČĽĚ ĎĂĄ ĎŘĎ ĎĂĄĄĚ
ŊŃĚŽĄ ĎĽĎ ĂĽĄŘ

33 mais quand la chose arrivera, et elle va

arriver ! ils sauront qu’il y a eu un

prophète au milieu d’eux.
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Chapitre 34

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŇĂŸŹĽ Ľ{ĚŸ-Ň{ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ
ĎŃ ŊĽ{ŸŇ ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ĂĄŘĎ
ĽĚĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ

ŊĽ{Ÿ ĚĽĎ ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ-Ľ{Ÿ
ŊĽ{ŸĎ Ě{ŸĽ ŔĂŰĎ ĂĚŇĎ ŊŽĚĂ

2 Fils d’homme, prophétise sur les

pasteurs d’Israël, prophétise et dis-leur, à

ces pasteurs : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Malheur aux pasteurs d’Israël,

qui n’ont fait que se paître eux-mêmes !

N’est-ce pas le troupeau que les pasteurs

doivent paître?

ŸŐŰĎ-ŽĂĚ ĚŇŃĂŽ ĄŇĞĎ-ŽĂ
ŔĂŰĎ ĚĞĄĘŽ ĎĂĽŸĄĎ ĚŹĄŇŽ

Ě{ŸŽ ĂŇ

3 Vous mangez la graisse, vous vous

revêtez de la laine, vous tuez ce qui est

en bon point, vous ne paissez point le

troupeau.

ŊŽŮĘĞ ĂŇ ŽĚŇĞŘĎ-ŽĂ
ŽŸĄŹŘŇĚ ŊŽĂŤŸ-ĂŇ ĎŇĚĞĎ-ŽĂĚ
ĂŇ ŽĞČŘĎ-ŽĂĚ ŊŽŹĄĞ ĂŇ
ŊŽŹŮĄ ĂŇ ŽČĄĂĎ-ŽĂĚ ŊŽĄŹĎ
ŁŸŤĄĚ ŊŽĂ ŊŽĽČŸ ĎŮĘĞĄĚ

4 Vous n’avez point fortifié les brebis

débiles, vous n’avez point guéri celle qui

était malade, vous n’avez point pansé

celle qui était blessée, vous n’avez point

ramené celle qui s’était écartée, vous

n’avez point cherché celle qui était

perdue ; mais vous avez dominé sur elles

avec violence et cruauté.

ĎŘĽĽĎŽĚ Ď{Ÿ ĽŇĄŐ ĎŘĽŰĚŤŽĚ
ĎČŹĎ ŽĽĞ-ŇŃŇ ĎŇŃĂŇ

ĎŘĽŰĚŤŽĚ

5 Elles se sont dispersées, faute de

pasteur ; elles sont devenues la proie de

toutes les bêtes sauvages et elles se sont

dispersées !
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Ň{Ě ŊĽŸĎĎ-ŇŃĄ ĽŘĂŰ ĚĆŹĽ
ŢŸĂĎ ĽŘŤ-ŇŃ Ň{Ě ĎŐŸ Ď{ĄĆ-ŇŃ
ŔĽĂĚ ŹŸĚČ ŔĽĂĚ ĽŘĂŰ ĚŰŤŘ

ŹŮĄŐ

6 Mes brebis sont errantes par toutes les

montagnes et sur toute colline élevée.

Mes brebis ont été dispersées sur toute la

face du pays, sans que personne s’enquît

d’elles et que personne les cherchât.

ĎĚĎĽ ŸĄČ-ŽĂ Ě{ŐŹ ŊĽ{Ÿ ŔŃŇ 7 C’est pourquoi, pasteurs, écoutez la

parole de l’Eternel :

ĂŇ-ŊĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ
ĎŘĽĽĎŽĚ ĘĄŇ ĽŘĂŰ-ŽĚĽĎ Ŕ{Ľ
ĎČŹĎ ŽĽĞ-ŇŃŇ ĎŇŃĂŇ ĽŘĂŰ
Ľ{Ÿ ĚŹŸČ-ĂŇĚ Ď{Ÿ ŔĽĂŐ
ŊŽĚĂ ŊĽ{ŸĎ Ě{ŸĽĚ ĽŘĂŰ-ŽĂ
Ě{Ÿ ĂŇ ĽŘĂŰ-ŽĂĚ

8 Je suis vivant ! dit le Seigneur l’Eternel :

parce que mes brebis ont été mises au

pillage, que mes brebis ont été la proie

de toutes les bêtes sauvages, faute de

pasteur, et que mes pasteurs ne

s’enquéraient point de mes brebis, mais

que ces pasteurs se paissaient

eux-mêmes, et ne paissaient pas mes

brebis,

ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŊĽ{ŸĎ ŔŃŇ 9 à cause de cela, ô pasteurs, écoutez la

parole de l’Eternel :

ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĽŘĂŰ-ŽĂ ĽŽŹŸČĚ ŊĽ{ŸĎ-ŇĂ
ŔĂŰ ŽĚ{ŸŐ ŊĽŽĄŹĎĚ ŊČĽĽŐ
ŊŽĚĂ ŊĽ{ŸĎ ČĚ{ Ě{ŸĽ-ĂŇĚ
ŊĎĽŤŐ ĽŘĂŰ ĽŽŇŰĎĚ
ĎŇŃĂŇ ŊĎŇ ŔĽĽĎŽ-ĂŇĚ

10 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je me

tourne vers les pasteurs, je leur

redemanderai mes brebis, et je ferai

qu’ils n’auront plus de troupeau à paître,

et les pasteurs ne se paîtront plus

eux-mêmes, et j’arracherai mes brebis à

leur bouche, et ils ne les auront plus

pour les manger.

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĽŘĂŰ-ŽĂ ĽŽŹŸČĚ ĽŘĂ-ĽŘŘĎ

ŊĽŽŸŮĄĚ

11 Car ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Me

voici, moi ! Je m’enquerrai de mes brebis

et j’irai à leur recherche.
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ĚŽĚĽĎ-ŊĚĽĄ ĚŸČ{ Ď{Ÿ ŽŸŮĄŃ
ŸŮĄĂ ŔŃ ŽĚŹŸŤŘ ĚŘĂŰ-ŁĚŽĄ
ŊĎŽĂ ĽŽŇŰĎĚ ĽŘĂŰ-ŽĂ
ŊŹ ĚŰŤŘ ŸŹĂ ŽŐĚŮŐĎ-ŇŃŐ
ŇŤŸ{Ě ŔŘ{ ŊĚĽĄ

12 Comme un pasteur va à la recherche de

son troupeau, au jour où il se trouve

parmi ses brebis éparses, ainsi j’irai à la

recherche de mes brebis et je les retirerai

de tous les lieux où elles ont été

dispersées en un jour de nuages et de

ténèbres,

ŊĽŽŰĄŮĚ ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŊĽŽĂŰĚĎĚ
ŊŽŐČĂ-ŇĂ ŊĽŽĂĽĄĎĚ ŽĚŰŸĂĎ-ŔŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ-ŇĂ ŊĽŽĽ{ŸĚ
ŢŸĂĎ ĽĄŹĚŐ ŇŃĄĚ ŊĽŮĽŤĂĄ

13 et je les ferai sortir d’entre les peuples et

les rassemblerai des divers pays, et je les

amènerai sur leur propre sol, et je les

paîtrai sur les montagnes d’Israël, dans

les vallons et dans tous les lieux habités

du pays.

ĽŸĎĄĚ ŊŽĂ Ď{ŸĂ ĄĚĹ-Ď{ŸŐĄ
ŊŹ ŊĎĚŘ ĎĽĎĽ ŇĂŸŹĽ-ŊĚŸŐ
ŔŐŹ Ď{ŸŐĚ ĄĚĹ ĎĚŘĄ ĎŘŰĄŸŽ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ-ŇĂ ĎŘĽ{ŸŽ

14 Je les paîtrai dans de bons pâturages, et

leur bétail sera sur les hautes montagnes

d’Israël ; elles reposeront dans un bon

bercail et paîtront dans un gras pâturage

sur les montagnes d’Israël.

ŊŰĽĄŸĂ ĽŘĂĚ ĽŘĂŰ Ď{ŸĂ ĽŘĂ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

15 C’est moi qui paîtrai mes brebis et c’est

moi qui les ferai reposer, dit le Seigneur

l’Eternel.

ŽĞČŘĎ-ŽĂĚ ŹŮĄĂ ŽČĄĂĎ-ŽĂ
ŹĄĞĂ ŽŸĄŹŘŇĚ ĄĽŹĂ

ĎŘŐŹĎ-ŽĂĚ ŮĘĞĂ ĎŇĚĞĎ-ŽĂĚ
ĎŘ{ŸĂ ČĽŐŹĂ ĎŮĘĞĎ-ŽĂĚ

ĹŤŹŐĄ

16 Je chercherai celle qui sera perdue, je

ramènerai celle qui sera égarée, je

panserai celle qui est blessée, et je

fortifierai celle qui est malade. Mais celle

qui est grasse et celle qui est forte, je les

détruirai : je les paîtrai avec justice.

ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŘĂŰ ĎŘŽĂĚ
ĎŹŇ ĎŹ-ŔĽĄ ĹŤŹ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ
ŊĽČĚŽ{ŇĚ ŊĽŇĽĂŇ

17 Et vous, mes brebis, ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Je vais juger entre les

brebis et les brebis, béliers et boucs.
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Ě{ŸŽ ĄĚĹĎ Ď{ŸŐĎ ŊŃŐ Ĺ{ŐĎ
ŊŃĽŇĆŸĄ ĚŚŐŸŽ ŊŃĽ{ŸŐ ŸŽĽĚ
ŊĽŸŽĚŘĎ ŽĂĚ ĚŽŹŽ ŊĽŐ-{ŮŹŐĚ

ŔĚŹŤŸŽ ŊŃĽŇĆŸĄ

18 Est-ce trop peu pour vous de paître dans

un bon pâturage, que vous fouliez de vos

pieds ce qui reste à pâturer après vous,

de boire les eaux limpides, que vous

troubliez de vos pieds ce qui en reste?

ĎŘĽ{ŸŽ ŊŃĽŇĆŸ ŚŐŸŐ ĽŘĂŰĚ
ĎŘĽŽŹŽ ŊŃĽŇĆŸ ŹŤŸŐĚ

19 Et mes brebis brouteraient ce que vos

pieds ont foulé, et boiraient ce que vos

pieds ont troublé !...

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĽŽĹŤŹĚ ĽŘĂ-ĽŘŘĎ ŊĎĽŇĂ
ĎĘŸ ĎŹ ŔĽĄĚ ĎĽŸĄ ĎŹ-ŔĽĄ

20 C’est pourquoi, ainsi leur parle le

Seigneur l’Eternel : Je vais juger, moi,

entre la brebis grasse et la brebis maigre.

ĚŤČĎŽ ŞŽŃĄĚ ČŰĄ Ŕ{Ľ
ŽĚŇĞŘĎ-ŇŃ ĚĞĆŘŽ ŊŃĽŘŸŮĄĚ
ĎŘŽĚĂ ŊŽĚŰĽŤĎ ŸŹĂ Č{

ĎŰĚĞĎ-ŇĂ

21 Parce que vous avez poussé du flanc et

de l’épaule, et heurté de vos cornes

toutes les brebis débiles, jusqu’à ce que

vous les eussiez dispersées au dehors,

ĎŘĽĽĎŽ-ĂŇĚ ĽŘĂŰŇ ĽŽ{ŹĚĎĚ
ĎŹŇ ĎŹ ŔĽĄ ĽŽĹŤŹĚ ĘĄŇ ČĚ{

22 je sauverai mes brebis, de sorte qu’elles

ne seront plus au pillage, et je jugerai

entre brebis et brebis.

Ď{ŸĚ ČĞĂ Ď{Ÿ ŊĎĽŇ{ ĽŽŐŮĎĚ
ĂĚĎ ČĽĚČ ĽČĄ{ ŽĂ ŔĎŽĂ
ŔĎŇ ĎĽĎĽ-ĂĚĎĚ ŊŽĂ Ď{ŸĽ

Ď{ŸŇ

23 Et je leur susciterai un seul pasteur qui

les paîtra, mon serviteur David ; c’est lui

qui les paîtra, et c’est lui qu’elles auront

pour pasteur.

ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĎĽĎĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂĚ
ĽŘĂ ŊŃĚŽĄ ĂĽŹŘ ČĚČ ĽČĄ{Ě

ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ

24 Et moi, l’Eternel, je serai leur Dieu, et

mon serviteur David sera prince au

milieu d’elles. Moi, l’Eternel, j’ai parlé.
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ŊĚŇŹ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ĽŽŸŃĚ
ŢŸĂĎ-ŔŐ Ď{Ÿ-ĎĽĞ ĽŽĄŹĎĚ
ĚŘŹĽĚ ĞĹĄŇ ŸĄČŐĄ ĚĄŹĽĚ

ŊĽŸ{ĽĄ

25 Et je traiterai avec elles une alliance de

paix. Et je ferai disparaître du pays les

bêtes féroces, et ils habiteront en sécurité

dans le désert et dormiront dans la forêt.

ĽŽ{ĄĆ ŽĚĄĽĄŚĚ ŊŽĚĂ ĽŽŽŘĚ
ĚŽ{Ą ŊŹĆĎ ĽŽČŸĚĎĚ ĎŃŸĄ
ĚĽĎĽ ĎŃŸĄ ĽŐŹĆ

26 Et je ferai qu’il y aura bénédiction sur

eux et sur les environs de ma colline. Je

ferai tomber la pluie en sa saison ; ce

seront des pluies de bénédiction.

ŢŸĂĎĚ ĚĽŸŤ-ŽĂ ĎČŹĎ Ţ{ ŔŽŘĚ
ŊŽŐČĂ-Ň{ ĚĽĎĚ ĎŇĚĄĽ ŔŽŽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĞĹĄŇ

ŊĽŽŇŰĎĚ ŊŇ{ ŽĚĹŐ-ŽĂ ĽŸĄŹĄ
ŊĎĄ ŊĽČĄ{Ď ČĽĽŐ

27 L’arbre des champs donnera son fruit, et

la terre donnera son produit, et ils seront

en toute sécurité sur leur sol, et ils

sauront que je suis l’Eternel, quand je

briserai les barres de leur joug et les

arracherai de la main de ceux qui les

asservissent,

ŽĽĞĚ ŊĽĚĆŇ ĘĄ ČĚ{ ĚĽĎĽ-ĂŇĚ
ĞĹĄŇ ĚĄŹĽĚ ŊŇŃĂŽ ĂŇ ŢŸĂĎ

ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ

28 et ils ne seront plus un butin pour les

nations, et les bêtes de la terre ne les

dévoreront plus, et ils habiteront en toute

sécurité sans que personne les effraie.

ŊŹŇ {ĹŐ ŊĎŇ ĽŽŐŮĎĚ
ŢŸĂĄ Ą{Ÿ ĽŤŚĂ ČĚ{ ĚĽĎĽ-ĂŇĚ
ŊĽĚĆĎ ŽŐŇŃ ČĚ{ ĚĂŹĽ-ĂŇĚ

29 Je ferai pousser pour eux une végétation

qui leur donnera du renom. Ils ne seront

plus enlevés par la famine dans le pays et

ne porteront plus l’opprobre des nations.

ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ Ě{ČĽĚ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŐ{ ĎŐĎĚ ŊŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

30 Et ils sauront que moi l’Eternel leur

Dieu, je suis avec eux et qu’ils sont mon

peuple, eux la maison d’Israël ! dit le

Seigneur l’Eternel.
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ŊČĂ ĽŽĽ{ŸŐ ŔĂŰ ĽŘĂŰ ŔŽĂĚ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊŃĽĎŇĂ ĽŘĂ ŊŽĂ

ĎĚĎĽ

31 Et vous mes brebis, les brebis que je pais,

vous êtes hommes ; et moi, je suis votre

Dieu, dit le Seigneur l’Eternel.



EZÉCHIEL 35 3667

Chapitre 35

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŸĽ{Ź ŸĎ-Ň{ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ĚĽŇ{ ĂĄŘĎĚ

2 Fils d’homme, tourne ta face vers le

mont de Séir et prophétise contre lui,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĚŇ ŽŸŐĂĚ
ĽŽĽĹŘĚ ŸĽ{Ź-ŸĎ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ
ĎŐŐŹ ŁĽŽŽŘĚ ŁĽŇ{ ĽČĽ

ĎŐŹŐĚ

3 et dis-lui : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je me tourne vers toi, mont de

Séir ! je vais étendre ma main sur toi et

faire de toi une solitude et un désert.

ĎŐŐŹ ĎŽĂĚ ŊĽŹĂ ĎĄŸĞ ŁĽŸ{
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ž{ČĽĚ ĎĽĎŽ

4 Je réduirai tes villes en ruines, et toi, tu

seras une solitude, et tu sauras que je

suis l’Eternel.

ŊŇĚ{ ŽĄĽĂ ŁŇ ŽĚĽĎ Ŕ{Ľ
ĄŸĞ-ĽČĽ-Ň{ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ-ŽĂ ŸĆŽĚ
ŢŮ ŔĚ{ Ž{Ą ŊČĽĂ Ž{Ą

5 Parce que tu as une haine éternelle et que

tu as livré à l’épée les fils d’Israël dans le

temps de leur calamité, dans le temps de

1’iniquité finale,

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŔŃŇ
ĂŇ-ŊĂ ŁŤČŸĽ ŊČĚ ŁŹ{Ă ŊČŇ-ĽŃ
ŁŤČŸĽ ŊČĚ ŽĂŘŹ ŊČ

6 à cause de cela, je suis vivant ! dit le

Seigneur l’Eternel, je te mettrai à sang, et

le sang te poursuivra ; puisque tu n’as

point haï le sang, le sang te poursuivra.

ĎŐŐŹŇ ŸĽ{Ź ŸĎ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĄŹĚ ŸĄ{ ĚŘŐŐ ĽŽŸŃĎĚ ĎŐŐŹĚ

7 Je ferai du mont de Séir une solitude et

un désert, et j’en retrancherai tout allant

et venant.
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ĚĽŇŇĞ ĚĽŸĎ-ŽĂ ĽŽĂŇŐĚ
ŁĽŮĽŤĂ-ŇŃĚ ŁĽŽĚĂĆĚ ŁĽŽĚ{ĄĆ
ŊĎĄ ĚŇŤĽ ĄŸĞ-ĽŇŇĞ

8 Je remplirai ses montagnes de ses

hommes égorgés ; sur tes sommets, dans

tes vallées et dans le lit de tous tes

torrents tomberont des hommes égorgés

par l’épée.

ĂŇ ŁĽŸ{Ě ŁŘŽĂ ŊŇĚ{ ŽĚŐŐŹ
ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĎŘĄŹŽ ĎŘĄŹĽŽ

ĎĚĎĽ

9 Je te réduirai en solitudes éternelles, et

tes villes ne seront plus habitées, et vous

saurez que je suis l’Eternel.

ŊĽĚĆĎ ĽŘŹ-ŽĂ ŁŸŐĂ Ŕ{Ľ
ĎŘĽĽĎŽ ĽŇ ŽĚŰŸĂĎ ĽŽŹ-ŽĂĚ
ĎĽĎ ŊŹ ĎĚĎĽĚ ĎĚŘŹŸĽĚ

10 Parce que tu dis : Les deux nations et les

deux pays seront à moi, et nous en

prendrons possession ; et l’Eternel y

était !

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŔŃŇ
ŸŹĂ ŁŽĂŘŮŃĚ ŁŤĂŃ ĽŽĽŹ{Ě
ĽŽ{ČĚŘĚ ŊĄ ŁĽŽĂŘŹŐ ĎŽĽŹ{
ŁĹŤŹĂ ŸŹĂŃ ŊĄ

11 à cause de cela, je suis vivant, dit le

Seigneur l’Eternel, je ferai selon la colère

et la fureur auxquelles tu t’es livré par

haine contre eux, et je me ferai connaître

au milieu d’eux quand je te jugerai.

ĽŽ{ŐŹ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ž{ČĽĚ
ŽŸŐĂ ŸŹĂ ŁĽŽĚŰĂŘ-ŇŃ-ŽĂ
ĎŐŐŹ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ-Ň{
ĎŇŃĂŇ ĚŘŽŘ ĚŘŇ ĚŐŐŹ

12 Et tu sauras que moi, l’Eternel, j’ai

entendu tous les outrages que tu as

adressés aux montagnes d’Israël, en

disant : Elles ont été dévastées, elles nous

ont été données pour en faire notre

proie !

ŊŽŸŽ{ĎĚ ŊŃĽŤĄ ĽŇ{ ĚŇĽČĆŽĚ
ĽŽ{ŐŹ ĽŘĂ ŊŃĽŸĄČ ĽŇ{

13 Et vous m’avez bravé de votre bouche, et

vous avez dit contre moi force paroles.

J’ai entendu, moi !

ĞŐŹŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŁŇ-ĎŹ{Ă ĎŐŐŹ ŢŸĂĎ-ŇŃ

14 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Quand

toute la terre se réjouira, je ferai de toi un

lieu désolé.
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Ň{ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ ŽŇĞŘŇ ŁŽĞŐŹŃ
ĎŐŐŹ ŁŇ-ĎŹ{Ă ŔŃ ĎŐŐŹ-ŸŹĂ
ĎŇŃ ŊĚČĂ-ŇŃĚ ŸĽ{Ź-ŸĎ ĎĽĎŽ

ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ

15 Comme tu t’es réjoui de ce que l’héritage

de la maison d’Israël était dévasté, je te

ferai de même : tu seras dévasté, mont de

Séir, et l’Idumée tout entière. Et l’on

saura que je suis l’Eternel.
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Chapitre 36

ĽŸĎ-ŇĂ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ ŽŸŐĂĚ ŇĂŸŹĽ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ

1 Et toi, fils d’homme, prophétise aux

montagnes d’Israël et dis : Montagnes

d’Israël, écoutez la parole de l’Eternel :

ŸŐĂ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĚŐĄĚ ĞĂĎ ŊŃĽŇ{ ĄĽĚĂĎ
ĚŘŇ ĎŽĽĎ ĎŹŸĚŐŇ ŊŇĚ{

2 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Parce

que l’ennemi a dit de vous : Ha ! ha ! Et

les collines éternelles ! C’est devenu

notre propriété !

ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ ĂĄŘĎ ŔŃŇ
ŽĚŐŹ Ŕ{ĽĄ Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ŊŃŽĚĽĎŇ ĄĽĄŚŐ ŊŃŽĂ ŞĂŹĚ
ĚŇ{ŽĚ ŊĽĚĆĎ ŽĽŸĂŹŇ ĎŹŸĚŐ
Ŋ{-ŽĄČĚ ŔĚŹŇ ŽŤŹ-Ň{

3 à cause de cela, prophétise et dis : Ainsi

parle le Seigneur l’Eternel : Vu et attendu

qu’on a de toute part aspiré avidement à

s’emparer de vous pour que vous fussiez

la propriété de ce qui reste des nations, et

vu que vous avez été en butte aux

discours des mauvaises langues et aux

malins propos des gens,

Ě{ŐŹ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ ŔŃŇ
ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŸĄČ
ŽĚ{ĄĆŇĚ ŊĽŸĎŇ ĎĚĎĽ
ŽĚĄŸĞŇĚ ŽĚĽĂĆŇĚ ŊĽŮĽŤĂŇ
ŸŹĂ ŽĚĄĘ{ŘĎ ŊĽŸ{ŇĚ ŽĚŐŐŹĎ
ŽĽŸĂŹŇ Ć{ŇŇĚ ĘĄŇ ĚĽĎ
ĄĽĄŚŐ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ

4 à cause de cela, montagnes d’Israël,

écoutez la parole du Seigneur l’Eternel :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel aux

montagnes et aux collines, aux ravins et

aux vallons, aux ruines désolées et aux

villes abandonnées, qui ont été livrées au

pillage et aux railleries de ce qui reste

des nations environnantes ;
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ĂŇ-ŊĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ŽĽŸĂŹ-Ň{ ĽŽŸĄČ ĽŽĂŘŮ ŹĂĄ
ŸŹĂ ĂŇŃ ŊĚČĂ-Ň{Ě ŊĽĚĆĎ
ĎŹŸĚŐŇ ŊĎŇ ĽŰŸĂ-ŽĂ-ĚŘŽŘ
Ŕ{ŐŇ ŹŤŘ ĹĂŹĄ ĄĄŇ-ŇŃ ŽĞŐŹĄ

ĘĄŇ ĎŹŸĆŐ

5 à cause de cela, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Si, dans le feu de ma jalousie,

je ne parle contre ce reste des nations et

contre l’Idumée entière qui, le cœur tout

joyeux et le mépris dans l’âme, se sont

adjugé mon pays pour en achever le

pillage... !

ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-Ň{ ĂĄŘĎ ŔŃŇ
ŽĚ{ĄĆŇĚ ŊĽŸĎŇ ŽŸŐĂĚ
ŸŐĂ-ĎŃ ŽĚĽĂĆŇĚ ŊĽŮĽŤĂŇ
ĽŽĂŘŮĄ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ŽŐŇŃ Ŕ{Ľ ĽŽŸĄČ ĽŽŐĞĄĚ

ŊŽĂŹŘ ŊĽĚĆ

6 A cause de cela, prophétise touchant le

sol d’Israël, et dis aux montagnes et aux

collines, aux ravins et aux vallées : Ainsi

parle le Seigneur l’Eternel : Me voici

dans ma jalousie, et je parle dans ma

fureur, parce que vous avez porté

l’opprobre des nations !

ĽŘĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŊĽĚĆĎ ĂŇ-ŊĂ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĂŹŘ
ŊŽŐŇŃ ĎŐĎ ĄĽĄŚŐ ŊŃŇ ŸŹĂ

ĚĂŹĽ

7 C’est pourquoi le Seigneur l’Eternel

parle ainsi : Je l’ai juré, moi ! Les nations

qui vous environnent porteront, elles

aussi, leur opprobre ;

ĚŘŽŽ ŊŃŤŘ{ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ ŊŽĂĚ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽŐ{Ň ĚĂŹŽ ŊŃĽŸŤĚ

ĂĚĄŇ ĚĄŸŮ

8 et vous, montagnes d’Israël, vous

pousserez votre ramure et porterez votre

fruit pour mon peuple d’Israël, car il est

près de venir.

ĽŽĽŘŤĚ ŊŃĽŇĂ ĽŘŘĎ ĽŃ
ŊŽ{ŸĘŘĚ ŊŽČĄ{ŘĚ ŊŃĽŇĂ

9 Car je viens à vous et je tourne ma face

vers vous, et vous serez cultivées et

ensemencées,

ŽĽĄ-ŇŃ ŊČĂ ŊŃĽŇ{ ĽŽĽĄŸĎĚ
ŊĽŸ{Ď ĚĄŹŘĚ ĎŇŃ ŇĂŸŹĽ
ĎŘĽŘĄŽ ŽĚĄŸĞĎĚ

10 et je ferai abonder sur vous les hommes,

la maison d’Israël tout entière, et les

villes seront habitées et les ruines seront

rebâties,
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ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ŊŃĽŇ{ ĽŽĽĄŸĎĚ
ŊŃŽĂ ĽŽĄŹĚĎĚ ĚŸŤĚ ĚĄŸĚ
ŊŃĽŽŹĂŸŐ ĽŽĄĹĎĚ ŊŃĽŽĚŐČŮŃ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

11 et je ferai abonder sur vous hommes et

bestiaux : ils seront nombreux et se

multiplieront, et je ferai que vous serez

habitées comme vous l’étiez autrefois, et

je vous ferai plus de bien que dans votre

commencement, et vous saurez que je

suis l’Eternel !

ĽŐ{-ŽĂ ŊČĂ ŊŃĽŇ{ ĽŽŃŇĚĎĚ
ŊĎŇ ŽĽĽĎĚ ŁĚŹŸĽĚ ŇĂŸŹĽ
ŊŇŃŹŇ ČĚ{ ŞŚĚŽ-ĂŇĚ ĎŇĞŘŇ

12 Et j’amènerai sur vous des hommes, mon

peuple d’Israël. Ils te posséderont ; tu

seras leur part, et tu ne les priveras plus

de leurs enfants.

Ŕ{Ľ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĂ ĽŽĂ ŊČĂ ŽŇŃĂ ŊŃŇ ŊĽŸŐĂ
ŽĽĽĎ ŁĽĽĚĆ ŁĽĚĆ ŽŇŃŹŐĚ

13 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Parce

qu’ils vous disent : Tu as dévoré des

hommes et tu as privé ta nation de ses

enfants,

ŁĽĚĆĚ ČĚ{ ĽŇŃĂŽ-ĂŇ ŊČĂ ŔŃŇ
ČĚ{-ĽŇŃŹŽ -ĽŇŹŃŽ ĂŇ ŁĽĽĚĆĚ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

14 à cause de cela tu ne dévoreras plus

d’hommes et tu ne priveras plus ta

nation de ses enfants, dit le Seigneur

l’Eternel,

ŽŐŇŃ ČĚ{ ŁĽŇĂ {ĽŐŹĂ-ĂŇĚ
ĂŇ ŊĽŐ{ ŽŤŸĞĚ ŊĽĚĆĎ
ŁĽĽĚĆĚ ŁĽĚĆĚ ČĚ{-ĽĂŹŽ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ČĚ{ ĽŇŹŃŽ-ĂŇ

15 et je ne te ferai plus entendre les outrages

des nations, et tu n’auras plus à

supporter les injures des peuples, et tu

ne feras plus broncher ta nation, dit le

Seigneur l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 16 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :
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ŊĽĄŹĽ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊČĂ-ŔĄ
ŊŃŸČĄ ĎŽĚĂ ĚĂŐĹĽĚ ŊŽŐČĂ-Ň{
ĎŽĽĎ ĎČŘĎ ŽĂŐĹŃ ŊŽĚŇĽŇ{ĄĚ

ĽŘŤŇ ŊŃŸČ

17 Fils d’homme, ceux de la maison

d’Israël, quand ils habitaient sur leur sol,

l’ont souillé par leur conduite et par

leurs actes ; leur conduite était devant

moi comme la souillure d’une femme.

ŊČĎ-Ň{ ŊĎĽŇ{ ĽŽŐĞ ŁŤŹĂĚ
ŊĎĽŇĚŇĆĄĚ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚŃŤŹ-ŸŹĂ

ĎĚĂŐĹ

18 Et j’ai versé sur eux mon courroux à

cause du sang qu’ils ont versé sur le pays

et parce qu’ils l’ont souillé par leurs

idoles immondes.

ĚŸĘĽĚ ŊĽĚĆĄ ŊŽĂ ŢĽŤĂĚ
ŊŽĚŇĽŇ{ŃĚ ŊŃŸČŃ ŽĚŰŸĂĄ

ŊĽŽĹŤŹ

19 Et je les ai dispersés dans les nations, et

ils ont été disséminés en tous pays. Je les

ai jugés selon leur conduite et selon leurs

actes.

ŊŹ ĚĂĄ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇĂ ĂĚĄĽĚ
ŊĎŇ ŸŐĂĄ ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂ ĚŇŇĞĽĚ
ĚĂŰĽ ĚŰŸĂŐĚ ĎŇĂ ĎĚĎĽ-Ŋ{

20 Et arrivés chez les nations où ils sont

allés, ils ont déshonoré mon saint nom,

en ce que l’on disait d’eux : Ces gens-là

sont le peuple de l’Eternel, et ils sont

sortis de son pays.

ŸŹĂ ĽŹČŮ ŊŹ-Ň{ ŇŐĞĂĚ
ŊĽĚĆĄ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĚĎĚŇŇĞ
ĎŐŹ ĚĂĄ-ŸŹĂ

21 Et j’ai eu pitié de mon saint nom que

ceux de la maison d’Israël ont déshonoré

dans les nations chez lesquelles ils sont

allés.

ŸŐĂ ĎŃ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄŇ ŸŐĂ ŔŃŇ
ĽŘĂ ŊŃŘ{ŐŇ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĎŹ{

ŊĽĚĆĄ ŊŽŇŇĞ ŸŹĂ ĽŹČŮ-ŊŹŇ-ŊĂ
ŊŹ ŊŽĂĄ-ŸŹĂ

22 C’est pourquoi, dis à la maison d’Israël :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Ce n’est

pas à cause de vous que je le fais, maison

d’Israël, mais pour mon saint nom, que

vous avez déshonoré dans les nations

chez lesquelles vous êtes allés :
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ŇŇĞŐĎ ŇĚČĆĎ ĽŐŹ-ŽĂ ĽŽŹČŮĚ
ŊŃĚŽĄ ŊŽŇŇĞ ŸŹĂ ŊĽĚĆĄ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊĽĚĆĎ Ě{ČĽĚ
ŊŃĄ ĽŹČŮĎĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

ŊĎĽŘĽ{Ň

23 je sanctifierai mon grand nom qui est

déshonoré dans les nations au milieu

desquelles vous l’avez déshonoré, et les

nations sauront que je suis l’Eternel, dit

le Seigneur l’Eternel, quand je me

sanctifierai en vous, à vos yeux.

ŊĽĚĆĎ-ŔŐ ŊŃŽĂ ĽŽĞŮŇĚ
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃŐ ŊŃŽĂ ĽŽŰĄŮĚ
ŊŃŽŐČĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ ĽŽĂĄĎĚ

24 Je vous tirerai des nations et vous

rassemblerai de tous les pays et vous

ramènerai sur votre sol ;

ŊĽŸĚĎĹ ŊĽŐ ŊŃĽŇ{ ĽŽŮŸĘĚ
ŊŃĽŽĚĂŐĹ ŇŃŐ ŊŽŸĎĹĚ
ŊŃŽĂ ŸĎĹĂ ŊŃĽŇĚŇĆ-ŇŃŐĚ

25 je ferai sur vous une aspersion d’eaux

pures, et vous serez purs : je vous

purifierai de toutes vos souillures et de

toutes vos idoles immondes.

ĞĚŸĚ ŹČĞ ĄŇ ŊŃŇ ĽŽŽŘĚ
ĽŽŸŚĎĚ ŊŃĄŸŮĄ ŔŽĂ ĎŹČĞ
ĽŽŽŘĚ ŊŃŸŹĄŐ ŔĄĂĎ ĄŇ-ŽĂ

ŸŹĄ ĄŇ ŊŃŇ

26 Et je vous donnerai un cœur nouveau et

je mettrai au-dedans de vous un esprit

nouveau, et j’ôterai de votre chair le

cœur de pierre et vous donnerai un cœur

de chair.

ĽŽĽŹ{Ě ŊŃĄŸŮĄ ŔŽĂ ĽĞĚŸ-ŽĂĚ
ĽĹŤŹŐĚ ĚŃŇŽ ĽŮĞĄ-ŸŹĂ ŽĂ

ŊŽĽŹ{Ě ĚŸŐŹŽ

27 Je mettrai au-dedans de vous mon

Esprit, et je ferai que vous marcherez

dans mes statuts et que vous prendrez

garde à mes lois et les pratiquerez.

ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĄ ŊŽĄŹĽĚ
Ŋ{Ň ĽŇ ŊŽĽĽĎĚ ŊŃĽŽĄĂŇ
ŊĽĎŇĂŇ ŊŃŇ ĎĽĎĂ ĽŃŘĂĚ

28 Et vous habiterez dans le pays que j’ai

donné à vos pères, et vous serez mon

peuple, et moi, je serai votre Dieu.

ŊŃĽŽĚĂŐĹ ŇŃŐ ŊŃŽĂ ĽŽ{ŹĚĎĚ
ĚŽĂ ĽŽĽĄŸĎĚ ŔĆČĎ-ŇĂ ĽŽĂŸŮĚ
Ą{Ÿ ŊŃĽŇ{ ŔŽĂ-ĂŇĚ

29 Et je vous sauverai de toutes vos

souillures et j’appellerai le froment et le

ferai abonder, et je n’enverrai plus sur

vous la famine.
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ŽĄĚŘŽĚ Ţ{Ď ĽŸŤ-ŽĂ ĽŽĽĄŸĎĚ
ČĚ{ ĚĞŮŽ ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ ĎČŹĎ

ŊĽĚĆĄ Ą{Ÿ ŽŤŸĞ

30 Je ferai abonder les fruits des arbres et le

produit des champs, afin que vous ne

portiez plus parmi les nations l’opprobre

de la famine.

ŊĽ{ŸĎ ŊŃĽŃŸČ-ŽĂ ŊŽŸŃĘĚ
ŊĽĄĚĹ-ĂŇ ŸŹĂ ŊŃĽŇŇ{ŐĚ
ŊŃĽŽŘĚ{ Ň{ ŊŃĽŘŤĄ ŊŽĹŮŘĚ

ŊŃĽŽĚĄ{ĚŽ Ň{Ě

31 Et vous vous rappellerez vos voies

mauvaises et vos actes qui n’étaient pas

bons, et vous vous prendrez en dégoût à

cause de vos iniquités et à cause de vos

abominations.

ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎŹ{-ĽŘĂ ŊŃŘ{ŐŇ ĂŇ
ĚŐŇŃĎĚ ĚŹĚĄ ŊŃŇ {ČĚĽ ĎĚĎĽ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊŃĽŃŸČŐ

32 Ce n’est pas à cause de vous que je le

fais, dit le Seigneur l’Eternel ; sachez-le !

Soyez honteux et confus de vos voies,

maison d’Israël !

ŊĚĽĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŊŃĽŽĚŘĚ{ ŇŃŐ ŊŃŽĂ ĽŸĎĹ
ĚŘĄŘĚ ŊĽŸ{Ď-ŽĂ ĽŽĄŹĚĎĚ

ŽĚĄŸĞĎ

33 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Le jour

où je vous purifierai de toutes vos

iniquités, je ferai que les villes seront

habitées, et ce qui est en ruine sera rebâti.

ŸŹĂ ŽĞŽ ČĄ{Ž ĎŐŹŘĎ ŢŸĂĎĚ
ŸĄĚ{-ŇŃ ĽŘĽ{Ň ĎŐŐŹ ĎŽĽĎ

34 Et la terre désolée sera cultivée, au lieu

de n’être que désolation aux yeux de

tous les passants.

ĎŐŹŘĎ ĚĘŇĎ ŢŸĂĎ ĚŸŐĂĚ
ŽĚĄŸĞĎ ŊĽŸ{ĎĚ ŔČ{-ŔĆŃ ĎŽĽĎ
ŽĚŸĚŰĄ ŽĚŚŸĎŘĎĚ ŽĚŐŹŘĎĚ

ĚĄŹĽ

35 Et ils diront : Cette terre-là, qui était

désolée, est devenue comme un jardin

d’Eden, et les villes ruinées, désolées et

renversées, sont habitées comme places

fortes.
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ĚŸĂŹĽ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ Ě{ČĽĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŊŃĽŽĚĄĽĄŚ
ĎŐŹŘĎ ĽŽ{ĹŘ ŽĚŚŸĎŘĎ ĽŽĽŘĄ
ĽŽĽŹ{Ě ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ

36 Et les nations qui seront demeurées de

reste autour de vous, sauront que moi,

l’Eternel, j’ai rebâti ce qui était renversé,

planté ce qui était désolé ! Moi l’Eternel,

je dis et je fais.

ŽĂĘ ČĚ{ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĎŇ ŽĚŹ{Ň ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄŇ ŹŸČĂ
ŊČĂ ŔĂŰŃ ŊŽĂ ĎĄŸĂ

37 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Encore

en ceci je me laisserai chercher par la

maison d’Israël pour le leur faire : je

multiplierai les hommes comme des

troupeaux.

Ŋ ŇŹĚŸĽ ŔĂŰŃ ŊĽŹČŮ ŔĂŰŃ
ŊĽŸ{Ď ĎŘĽĽĎŽ ŔŃ ĎĽČ{ĚŐĄ
ŊČĂ ŔĂŰ ŽĚĂŇŐ ŽĚĄŸĞĎ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ

38 Telles que des troupeaux de brebis

saintes, telles que les troupeaux de

Jérusalem dans ses fêtes solennelles,

ainsi les villes désertes seront remplies

de troupeaux d’hommes ; et l’on saura

que je suis l’Eternel.
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Chapitre 37

ĽŘĂŰĚĽĚ ĎĚĎĽ-ČĽ ĽŇ{ ĎŽĽĎ
ŁĚŽĄ ĽŘĞĽŘĽĚ ĎĚĎĽ ĞĚŸĄ
ŽĚŐŰ{ ĎĂŇŐ ĂĽĎĚ Ď{ŮĄĎ

1 La main de l’Eternel fut sur moi ; et

l’Eternel me fit sortir en esprit et me

plaça au milieu de la plaine, et elle était

couverte d’ossements.

ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŊĎĽŇ{ ĽŘŸĽĄ{ĎĚ
Ď{ŮĄĎ ĽŘŤ-Ň{ ČĂŐ ŽĚĄŸ ĎŘĎĚ

ČĂŐ ŽĚŹĄĽ ĎŘĎĚ

2 Et il me fit passer près d’eux, tout autour,

et voici ils étaient en fort grand nombre

sur la face de la plaine, et voici ils étaient

fort secs.

ĎŘĽĽĞŽĎ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ŸŐĂĚ ĎŇĂĎ ŽĚŐŰ{Ď
Ž{ČĽ ĎŽĂ ĎĚĎĽ

3 Et il me dit : Fils d’homme, ces

ossements revivront-ils? Et je dis :

Seigneur Eternel, toi, tu le sais.

ŽĚŐŰ{Ď-Ň{ ĂĄŘĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĚŐŰ{Ď ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ĎŇĂĎ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ ŽĚŹĄĽĎ

4 Et il me dit : Prophétise sur ces

ossements-là et dis-leur : Ossements

desséchés ! entendez la parole de

l’Eternel !

ŽĚŐŰ{Ň ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĞĚŸ ŊŃĄ ĂĽĄŐ ĽŘĂ ĎŘĎ ĎŇĂĎ

ŊŽĽĽĞĚ

5 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel à ces

ossements : Je vais faire entrer en vous

l’esprit et vous vivrez.

ĽŽŇ{ĎĚ ŊĽČĆ ŊŃĽŇ{ ĽŽŽŘĚ
ŊŃĽŇ{ ĽŽŐŸŮĚ ŸŹĄ ŊŃĽŇ{
ŊŽĽĽĞĚ ĞĚŸ ŊŃĄ ĽŽŽŘĚ ŸĚ{
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ

6 Je mettrai sur vous des muscles, je vous

revêtirai de chair et vous couvrirai de

peau, et je mettrai en vous l’esprit, et

vous vivrez. Et vous saurez que je suis

l’Eternel.
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ŇĚŮ-ĽĎĽĚ ĽŽĽĚŰ ŸŹĂŃ ĽŽĂĄŘĚ
ĚĄŸŮŽĚ Ź{Ÿ-ĎŘĎĚ ĽĂĄŘĎŃ
ĚŐŰ{-ŇĂ ŊŰ{ ŽĚŐŰ{

7 Et je prophétisai comme j’en avais reçu

l’ordre. Et comme je prophétisais, il se fit

un son, puis un bruit retentissant, et les

os se rapprochèrent les uns des autres.

ŊĽČĆ ŊĎĽŇ{-ĎŘĎĚ ĽŽĽĂŸĚ
ŸĚ{ ŊĎĽŇ{ ŊŸŮĽĚ ĎŇ{ ŸŹĄĚ
ŊĎĄ ŔĽĂ ĞĚŸĚ ĎŇ{ŐŇŐ

8 Et je remarquai qu’ils s’étaient revêtus de

muscles et de chair et s’étaient couverts

de peau ; mais il n’y avait point d’esprit

en eux.

ĞĚŸĎ-ŇĂ ĂĄŘĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞĚŸĎ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ ŊČĂ-ŔĄ ĂĄŘĎ
{ĄŸĂŐ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĽĞŤĚ ĞĚŸĎ ĽĂĄ ŽĚĞĚŸ
ĚĽĞĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽĆĚŸĎĄ

9 Et il me dit : Prophétise à l’esprit,

prophétise, fils d’homme, et dis à

l’esprit : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Viens des quatre vents, esprit, et souffle

sur ces hommes tués, et qu’ils vivent.

ĂĚĄŽĚ ĽŘĚŰ ŸŹĂŃ ĽŽĂĄŘĎĚ
ĚČŐ{ĽĚ ĚĽĞĽĚ ĞĚŸĎ ŊĎĄ

ČĂŐ-ČĂŐ ŇĚČĆ ŇĽĞ ŊĎĽŇĆŸ-Ň{

10 Et je prophétisai comme il me l’avait

ordonné. Et l’esprit entra en eux, et ils

vécurent et ils se tinrent sur leurs pieds ;

c’était une grande, fort grande armée.

ŽĚŐŰ{Ď ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎ ĎŐĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ ĎŇĂĎ
ĎČĄĂĚ ĚŘĽŽĚŐŰ{ ĚŹĄĽ ŊĽŸŐĂ
ĚŘŇ ĚŘŸĘĆŘ ĚŘŽĚŮŽ

11 Et il me dit : Fils d’homme, ces

ossements-là, c’est toute la maison

d’Israël. Voici ils disent : Nos os sont

devenus secs ; notre espérance n’est

plus ; nous sommes perdus.

ŊĎĽŇĂ ŽŸŐĂĚ ĂĄŘĎ ŔŃŇ
ĽŘĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĽŽĽŇ{ĎĚ ŊŃĽŽĚŸĄŮ-ŽĂ ĞŽŤ
ĽŽĂĄĎĚ ĽŐ{ ŊŃĽŽĚŸĄŮŐ ŊŃŽĂ
ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-ŇĂ ŊŃŽĂ

12 C’est pourquoi prophétise et dis-leur :

Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je vais

ouvrir vos tombeaux et je vous ferai

remonter hors de vos tombeaux, ô mon

peuple, et je vous ramènerai sur le sol

d’Israël.
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ĽĞŽŤĄ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ŊŃŽĂ ĽŽĚŇ{ĎĄĚ ŊŃĽŽĚŸĄŮ-ŽĂ

ĽŐ{ ŊŃĽŽĚŸĄŮŐ

13 Et vous saurez que je suis l’Eternel,

quand j’ouvrirai vos tombeaux et que je

vous ferai remonter hors de vos

tombeaux, ô mon peuple.

ŊŽĽĽĞĚ ŊŃĄ ĽĞĚŸ ĽŽŽŘĚ
ŊŃŽŐČĂ-Ň{ ŊŃŽĂ ĽŽĞŘĎĚ
ĽŽŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŽĽŹ{Ě

14 Et je mettrai mon Esprit en vous, et vous

vivrez, et je vous donnerai du repos sur

votre sol, et vous saurez que moi,

l’Eternel, je dis et je fais, dit l’Eternel.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 15 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ČĞĂ Ţ{ ŁŇ-ĞŮ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ĽŘĄŇĚ ĎČĚĎĽŇ ĚĽŇ{ ĄŽŃĚ
Ţ{ ĞŮŇĚ ĚĽŸĄĞ ĚŸĄĞ ŇĂŸŹĽ
Ţ{ ŞŚĚĽŇ ĚĽŇ{ ĄĚŽŃĚ ČĞĂ
ĚŸĄĞ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃĚ ŊĽŸŤĂ

ĚĽŸĄĞ

16 Et toi, fils d’homme, prends un bâton et

écris dessus : A Juda et aux fils d’Israël

qui lui sont unis ; et prends un autre

bâton et écris dessus : A Joseph ; ce sera

le bois d’Ephraïm et de toute la maison

d’Israël qui lui est unie.

Ţ{Ň ŁŇ ČĞĂ-ŇĂ ČĞĂ ŊŽĂ ĄŸŮĚ
ŁČĽĄ ŊĽČĞĂŇ ĚĽĎĚ ČĞĂ

17 Et rapproche-les l’un de l’autre pour

n’avoir qu’un seul bâton, et qu’ils soient

un dans ta main.

ŁŐ{ ĽŘĄ ŁĽŇĂ ĚŸŐĂĽ ŸŹĂŃĚ
ĎŇĂ-ĎŐ ĚŘŇ ČĽĆŽ-ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ

ŁŇ

18 Et quand les fils de ton peuple te diront :

Ne nous expliqueras-tu pas ce que tu

entends par là? dis-leur :
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ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎŇĂ ŸĄČ
ŸŹĂ ŞŚĚĽ Ţ{-ŽĂ ĞŮŇ ĽŘĂ ĎŘĎ
ĚŸĄĞ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹĚ ŊĽŸŤĂ-ČĽĄ
ĚĽŇ{ ŊŽĚĂ ĽŽŽŘĚ ĚĽŸĄĞ

ČĞĂ Ţ{Ň ŊŽĽŹ{Ě ĎČĚĎĽ Ţ{-ŽĂ
ĽČĽĄ ČĞĂ ĚĽĎĚ

19 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je vais

prendre le bâton de Joseph, qui est dans

la main d’Ephraïm, et les tribus d’Israël

qui lui sont unies, et je les joindrai à

celui-ci, qui est le bâton de Juda, et j’en

ferai un seul bâton et ils seront un dans

ma main.

ŊĎĽŇ{ ĄŽŃŽ-ŸŹĂ ŊĽŰ{Ď ĚĽĎĚ
ŊĎĽŘĽ{Ň ŁČĽĄ

20 Et les bâtons sur lesquels tu écriras

seront dans ta main, à leurs yeux.

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊĎĽŇĂ ŸĄČĚ
ĽŘĄ-ŽĂ ĞŮŇ ĽŘĂ ĎŘĎ ĎĚĎĽ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ ŔĽĄŐ ŇĂŸŹĽ

ĄĽĄŚŐ ŊŽĂ ĽŽŰĄŮĚ ŊŹ-ĚŃŇĎ
ŊŽŐČĂ-ŇĂ ŊŽĚĂ ĽŽĂĄĎĚ

21 Et dis-leur : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Je vais prendre les fils d’Israël

d’entre les nations où ils sont allés ; je les

rassemblerai de toutes parts et je les

amènerai sur leur sol,

ŢŸĂĄ ČĞĂ ĽĚĆŇ ŊŽĂ ĽŽĽŹ{Ě
ĎĽĎĽ ČĞĂ ŁŇŐĚ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎĄ
-ĎĽĎĽ ĂŇĚ ŁŇŐŇ ŊŇŃŇ
ĂŇĚ ŊĽĚĆ ĽŘŹŇ ČĚ{-ĚĽĎĽ
ČĚ{ ŽĚŃŇŐŐ ĽŽŹŇ ČĚ{ ĚŰĞĽ

22 et je ferai d’eux une seule nation dans le

pays, sur les montagnes d’Israël ; et ils

auront tous pour roi un même roi ; ils ne

seront plus deux nations et ne se

sépareront plus en deux royaumes.

ŊĎĽŇĚŇĆĄ ČĚ{ ĚĂŐĹĽ ĂŇĚ
ŊĎĽ{ŹŤ ŇŃĄĚ ŊĎĽŰĚŮŹĄĚ
ŊĎĽŽĄŹĚŐ ŇŃŐ ŊŽĂ ĽŽ{ŹĚĎĚ
ŊŽĚĂ ĽŽŸĎĹĚ ŊĎĄ ĚĂĹĞ ŸŹĂ
ŊĎŇ ĎĽĎĂ ĽŘĂĚ Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎĚ

ŊĽĎŇĂŇ

23 Et ils ne se souilleront plus par leurs

dieux immondes, par leurs infamies et

par tous leurs crimes ; je les sauverai de

toutes leurs rébellions par lesquelles ils

ont péché et je les purifierai, et ils seront

mon peuple et je serai leur Dieu.
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Ď{ĚŸĚ ŊĎĽŇ{ ŁŇŐ ČĚČ ĽČĄ{Ě
ĽĹŤŹŐĄĚ ŊŇŃŇ ĎĽĎĽ ČĞĂ
ĚŹ{Ě ĚŸŐŹĽ ĽŽŮĞĚ ĚŃŇĽ

ŊŽĚĂ

24 Et mon serviteur David sera roi sur eux ;

ils auront tous un même pasteur, ils

marcheront selon mes lois, ils prendront

garde à mes commandements et les

accompliront ;

ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŢŸĂĎ-Ň{ ĚĄŹĽĚ
ĎĄ-ĚĄŹĽ ŸŹĂ ĄŮ{ĽŇ ĽČĄ{Ň
ĎŐĎ ĎĽŇ{ ĚĄŹĽĚ ŊŃĽŽĚĄĂ
ŊŇĚ{-Č{ ŊĎĽŘĄ ĽŘĄĚ ŊĎĽŘĄĚ
ŊŇĚ{Ň ŊĎŇ ĂĽŹŘ ĽČĄ{ ČĚČĚ

25 et ils habiteront dans le pays que j’ai

donné à mon serviteur Jacob et dans

lequel ont habité leurs pères ; ils y

habiteront, eux, leurs fils et les fils de

leurs fils à jamais, et David mon

serviteur sera leur prince pour toujours.

ŽĽŸĄ ŊĚŇŹ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ĽŽŸŃĚ
ŊĽŽŽŘĚ ŊŽĚĂ ĎĽĎĽ ŊŇĚ{
ĽŽŽŘĚ ŊŽĚĂ ĽŽĽĄŸĎĚ
ŊŇĚ{Ň ŊŃĚŽĄ ĽŹČŮŐ-ŽĂ

26 Et je traiterai avec eux une alliance de

paix ; il y aura avec eux une alliance

éternelle ; je les établirai et les

multiplierai et je mettrai mon sanctuaire

au milieu d’eux pour toujours,

ĽŽĽĽĎĚ ŊĎĽŇ{ ĽŘŃŹŐ ĎĽĎĚ
ĽŇ-ĚĽĎĽ ĎŐĎĚ ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ

Ŋ{Ň

27 et mon habitation sera au-dessus d’eux,

et je serai leur Dieu, et eux seront mon

peuple.

ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ ŊĽĚĆĎ Ě{ČĽĚ
ĽŹČŮŐ ŽĚĽĎĄ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ŹČŮŐ

ŊŇĚ{Ň ŊŃĚŽĄ

28 Et les nations sauront que je suis

l’Eternel qui sanctifie Israël, quand mon

sanctuaire sera au milieu d’eux pour

toujours.
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Chapitre 38

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 Et la parole de l’Eternel me fut adressée

en ces mots :

ŢŸĂ ĆĚĆ-ŇĂ ŁĽŘŤ ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ
ŇĄŽĚ ŁŹŐ ŹĂŸ ĂĽŹŘ ĆĚĆŐĎ

ĚĽŇ{ ĂĄŘĎĚ

2 Fils d’homme, tourne ta face vers Gog au

pays de Magog, prince souverain de

Mésec et de Tubal, et prophétise sur lui

et dis :

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ŹĂŸ ĂĽŹŘ ĆĚĆ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ

ŇĄŽĚ ŁŹŐ

3 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Je me

tourne vers toi, Gog, prince souverain de

Mésec et de Tubal !

ŊĽĞĞ ĽŽŽŘĚ ŁĽŽĄĄĚŹĚ
ŁŽĚĂ ĽŽĂŰĚĎĚ ŁĽĽĞŇĄ
ŊĽŹŸŤĚ ŊĽŚĚŚ ŁŇĽĞ-ŇŃ-ŽĂĚ
ĎŘŰ ĄŸ ŇĎŮ ŊŇŃ ŇĚŇŃŐ ĽŹĄŇ
ŊŇŃ ŽĚĄŸĞ ĽŹŤŽ ŔĆŐĚ

4 Je t’emmènerai ; je mettrai des crocs à tes

mâchoires et je te ferai sortir, toi et toute

ton armée, chevaux et cavaliers, tous

équipés de pied en cap ; grande

multitude, avec le bouclier et l’écu,

maniant tous l’épée ;

ŔĆŐ ŊŇŃ ŊŽĂ ĹĚŤĚ ŹĚŃ ŚŸŤ
{ĄĚŃĚ

5 Perses, Ethiopiens et Libyens seront avec

eux, tous ayant l’écu et le casque ;

ĎŐŸĆĚŽ ŽĽĄ ĎĽŤĆĂ-ŇŃĚ ŸŐĆ
ĚĽŤĆĂ-ŇŃ-ŽĂĚ ŔĚŤŰ ĽŽŃŸĽ
ŁŽĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{

6 Gomer et tous ses bataillons, la maison

de Thogarma aux confins du septentrion

et tous ses bataillons, des peuples

nombreux, seront avec toi.
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ŁŇĎŮ-ŇŃĚ ĎŽĂ ŁŇ ŔŃĎĚ ŔŃĎ
ŊĎŇ ŽĽĽĎĚ ŁĽŇ{ ŊĽŇĎŮŘĎ

ŸŐŹŐŇ

7 Tiens-toi prêt ! Fais tes préparatifs, toi et

toutes tes multitudes qui s’assemblent

autour de toi. Sois leur conducteur.

ŽĽŸĞĂĄ ČŮŤŽ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽĽŐ
ŽĄĄĚŹŐ ŢŸĂ-ŇĂ ĂĚĄŽ ŊĽŘŹĎ
Ň{ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{Ő ŽŰĄŮŐ ĄŸĞŐ
ĎĄŸĞŇ ĚĽĎ-ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ
ĎĂŰĚĎ ŊĽŐ{Ő ĂĽĎĚ ČĽŐŽ
ŊŇŃ ĞĹĄŇ ĚĄŹĽĚ

8 Au bout de bien des jours tu recevras

l’ordre ; à la fin des temps tu viendras

contre la nation soustraite à l’épée,

rassemblée d’entre beaucoup de peuples,

sur les montagnes d’Israël qui avaient

été longtemps désertes ; ils sont sortis

d’entre les peuples et ils habitent tous en

sécurité.

ŔŘ{Ń ĂĚĄŽ ĎĂŹŃ ŽĽŇ{Ě
ĎŽĂ ĎĽĎŽ ŢŸĂĎ ŽĚŚŃŇ
ŁŽĚĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{Ě ŁĽŤĆĂ-ŇŃĚ

9 Tu montes, tu arrives comme l’ouragan,

tu es comme un nuage qui va couvrir la

terre, toi et tous tes bataillons et les

peuples nombreux qui sont avec toi.

ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŸĄČ ĚŇ{Ľ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

Ď{Ÿ ŽĄŹĞŐ ŽĄŹĞĚ ŁĄĄŇ-Ň{

10 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : En ce

jour-là des pensées monteront à ton cœur

et tu concevras un méchant dessein.

ŽĚĘŸŤ ŢŸĂ-Ň{ ĎŇ{Ă ŽŸŐĂĚ
ŊŇŃ ĞĹĄŇ ĽĄŹĽ ŊĽĹŮŹĎ ĂĚĄĂ
ĞĽŸĄĚ ĎŐĚĞ ŔĽĂĄ ŊĽĄŹĽ
ŊĎŇ ŔĽĂ ŊĽŽŇČĚ

11 Tu diras : Je monterai contre ce pays de

bourgades, j’envahirai ces gens

tranquilles, qui habitent en sécurité, qui

ont tous des habitations sans murailles,

qui n’ont ni verrous ni portes.

ĄĽŹĎŇ ĘĄ ĘĄŇĚ ŇŇŹ ŇŇŹŇ
Ŋ{-ŇĂĚ ŽĄŹĚŘ ŽĚĄŸĞ-Ň{ ŁČĽ
ŔĽŘŮĚ ĎŘŮŐ ĎŹ{ ŊĽĚĆŐ ŞŚĂŐ
ŢŸĂĎ ŸĚĄĹ-Ň{ ĽĄŹĽ

12 [Tu iras] pour piller et faire du butin,

pour étendre ta main sur ces ruines

maintenant habitées, sur ce peuple

recueilli d’entre les nations, qui se fait

des troupeaux et des biens, qui habite au

beau milieu de la terre.



EZÉCHIEL 38 3684

ŹĽŹŸŽ ĽŸĞŚĚ ŔČČĚ ĂĄŹ
ŇŇŹŇĎ ŁŇ ĚŸŐĂĽ ĎĽŸŤŃ-ŇŃĚ
ŽŇĎŮĎ ĘĄ ĘĄŇĎ ĂĄ ĎŽĂ ŇŇŹ
ŽĞŮŇ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŽĂŹŇ ŁŇĎŮ
ŇĚČĆ ŇŇŹ ŇŇŹŇ ŔĽŘŮĚ ĎŘŮŐ

13 Schéba, Dédan, les trafiquants de Tharsis

et tous ses lionceaux te diront : C’est

pour piller que tu viens? C’est pour faire

du butin que tu as assemblé tes troupes?

pour emporter de l’argent et de l’or, pour

prendre troupeaux et biens, pour faire

grand pillage?

ĆĚĆŇ ŽŸŐĂĚ ŊČĂ-ŔĄ ĂĄŘĎ ŔŃŇ
ĂĚŇĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ ŽĄŹĄ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

{ČŽ ĞĹĄŇ

14 C’est pourquoi, fils d’homme, prophétise

et dis à Gog : Ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : N’est-ce pas? En ce jour-là où

mon peuple d’Israël habitera en sécurité,

tu le sauras

ŔĚŤŰ ĽŽŃŸĽĽŐ ŁŐĚŮŐŐ ŽĂĄĚ
ĽĄŃŸ ŁŽĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{Ě ĎŽĂ
ŇĽĞĚ ŇĚČĆ ŇĎŮ ŊŇŃ ŊĽŚĚŚ

ĄŸ

15 et tu viendras du lieu où tu es, des

confins du septentrion, toi et des peuples

nombreux avec toi, tous à cheval, grande

troupe et grosse armée.

ŔŘ{Ń ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-Ň{ ŽĽŇ{Ě
ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ŢŸĂĎ ŽĚŚŃŇ
Ŕ{ŐŇ ĽŰŸĂ-Ň{ ŁĽŽĚĂĄĎĚ ĎĽĎŽ
ŁĄ ĽŹČŮĎĄ ĽŽĂ ŊĽĚĆĎ Ž{Č

ĆĚĆ ŊĎĽŘĽ{Ň

16 Et tu monteras contre mon peuple

d’Israël comme une nuée qui va couvrir

la terre. Ce sera à la fin des jours que je te

ferai venir contre le pays, afin que les

nations me connaissent quand je me

sanctifierai en toi à leurs yeux, ô Gog !

ĂĚĎ-ĎŽĂĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊĽŘĚŐČŮ ŊĽŐĽĄ ĽŽŸĄČ-ŸŹĂ
ŇĂŸŹĽ ĽĂĽĄŘ ĽČĄ{ ČĽĄ
ŊĽŘŹ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ ŊĽĂĄŘĎ
ŊĎĽŇ{ ŁŽĂ ĂĽĄĎŇ

17 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : N’es-tu

pas celui dont j’ai parlé dans les jours

d’autrefois par mes serviteurs les

prophètes d’Israël, qui ont prophétisé

dans ces jours-là pendant des années que

je te ferais venir contre eux?
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ĂĚĄ ŊĚĽĄ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ-Ň{ ĆĚĆ
ĽŤĂĄ ĽŽŐĞ ĎŇ{Ž ĎĚĎĽ

18 Dans ce jour-là, dans le jour où Gog

entrera sur le sol d’Israël, dit le Seigneur

l’Eternel, mon courroux montera à mes

narines,

ĽŽŸĄČ ĽŽŸĄ{-ŹĂĄ ĽŽĂŘŮĄĚ
Ź{Ÿ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĂŇ-ŊĂ
ŇĂŸŹĽ ŽŐČĂ Ň{ ŇĚČĆ

19 et, dans ma jalousie, dans le feu de ma

fureur, je le jure, il y aura en ce jour-là un

grand tremblement sui, le sol d’Israël :

ŞĚ{Ě ŊĽĎ ĽĆČ ĽŘŤŐ ĚŹ{ŸĚ
ŹŐŸĎ-ŇŃĚ ĎČŹĎ ŽĽĞĚ ŊĽŐŹĎ
ŸŹĂ ŊČĂĎ ŇŃĚ ĎŐČĂĎ-Ň{ ŹŐŸĎ
ŊĽŸĎĎ ĚŚŸĎŘĚ ĎŐČĂĎ ĽŘŤ-Ň{
ĎŐĚĞ-ŇŃĚ ŽĚĆŸČŐĎ ĚŇŤŘĚ

ŇĚŤŽ ŢŸĂŇ

20 devant moi trembleront les poissons de

la mer, les oiseaux des cieux, les bêtes

des champs, tout reptile qui rampe sur le

sol et tout homme qui est sur la face de la

terre, et les montagnes s’écrouleront, les

rochers tomberont et toute muraille sera

renversée.

ĄŸĞ ĽŸĎ-ŇŃŇ ĚĽŇ{ ĽŽĂŸŮĚ
ŹĽĂ ĄŸĞ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ
ĎĽĎŽ ĚĽĞĂĄ

21 Et j’appellerai contre lui l’épée sur toutes

mes montagnes, dit le Seigneur l’Eternel,

et ils tourneront l’épée l’un contre l’autre.

ŊČĄĚ ŸĄČĄ ĚŽĂ ĽŽĹŤŹŘĚ
ŹĂ ŹĽĄĆŇĂ ĽŘĄĂĚ ŞĹĚŹ ŊŹĆĚ
ĚĽŇ{ ŸĽĹŐĂ ŽĽŸŤĆĚ

ŸŹĂ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{-Ň{Ě ĚĽŤĆĂ-Ň{Ě
ĚŽĂ

22 Et je plaiderai avec lui, par la peste et par

le sang, et je ferai tomber des torrents de

pluie, des grêlons, du feu et du soufre,

sur lui, sur ses bataillons et sur les

peuples nombreux qui seront avec lui.

ĽŽ{ČĚŘĚ ĽŽŹČŮŽĎĚ ĽŽŇČĆŽĎĚ
Ě{ČĽĚ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĽŘĽ{Ň
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ

23 Et je me magnifierai et me sanctifierai et

je me ferai connaître aux yeux de

beaucoup de nations et elles sauront que

je suis l’Eternel.
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Chapitre 39

ĆĚĆ-Ň{ ĂĄŘĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŽŸŐĂĚ
ŹĂŸ ĂĽŹŘ ĆĚĆ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ

ŇĄŽĚ ŁŹŐ

1 Et toi, fils d’homme, prophétise sur Gog

et dis : Ainsi parle le Seigneur l’Eternel :

Je vais me tourner vers toi, ô Gog, prince

souverain de Mésec et de Tubal ;

ŁĽŽĽŇ{ĎĚ ŁĽŽĂŹŹĚ ŁĽŽĄĄŹĚ
ĽŸĎ-Ň{ ŁŽĚĂĄĎĚ ŔĚŤŰ ĽŽŃŸĽĽŐ

ŇĂŸŹĽ

2 je t’emmènerai, te promènerai et te ferai

monter des confins du septentrion et te

ferai arriver sur les montagnes d’Israël.

ŁŇĚĂŐŹ ČĽĽŐ ŁŽŹŮ ĽŽĽŃĎĚ
ŇĽŤĂ ŁŘĽŐĽ ČĽĽŐ ŁĽŰĞĚ

3 Puis j’abattrai ton arc de ta main gauche

et je ferai tomber tes flèches de ta main

droite.

ĎŽĂ ŇĚŤŽ ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ-Ň{
ŁŽĂ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ě ŁĽŤĆĂ-ŇŃĚ
ĎČŹĎ ŽĽĞĚ ŞŘŃ-ŇŃ ŸĚŤŰ ĹĽ{Ň

ĎŇŃĂŇ ŁĽŽŽŘ

4 Tu tomberas sur les montagnes d’Israël,

toi et tous tes bataillons et les peuples qui

seront avec toi. Je t’ai donné en pâture

aux oiseaux de proie, aux oiseaux de

toute sorte et aux animaux des champs.

ĽŘĂ ĽŃ ŇĚŤŽ ĎČŹĎ ĽŘŤ-Ň{
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŽŸĄČ

5 Tu tomberas sur la face des champs, car

j’ai parlé, dit le Seigneur l’Eternel.

ĽĄŹĽĄĚ ĆĚĆŐĄ ŹĂ-ĽŽĞŇŹĚ
ĽŘĂ-ĽŃ Ě{ČĽĚ ĞĹĄŇ ŊĽĽĽĂĎ

ĎĚĎĽ

6 Et j’enverrai le feu en Magog et chez

ceux qui habitent en sécurité dans les

îles, et ils sauront que je suis l’Eternel.
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ĽŐ{ ŁĚŽĄ {ĽČĚĂ ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂĚ
ČĚ{ ĽŹČŮ-ŊŹ-ŽĂ ŇĞĂ-ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ
ĎĚĎĽ ĽŘĂ-ĽŃ ŊĽĚĆĎ Ě{ČĽĚ
ŇĂŸŹĽĄ ŹĚČŮ

7 Et je ferai connaître mon saint nom au

milieu de mon peuple d’Israël, et je ne

profanerai plus mon saint nom, et les

nations sauront que je suis l’Eternel,

saint en Israël.

ĽŘČĂ ŊĂŘ ĎŽĽĎŘĚ ĎĂĄ ĎŘĎ
ĽŽŸĄČ ŸŹĂ ŊĚĽĎ ĂĚĎ ĎĚĎĽ

8 Cela va venir et cela sera, dit le Seigneur

l’Eternel ; c’est là le jour dont j’ai parlé.

ŇĂŸŹĽ ĽŸ{ ĽĄŹĽ ĚĂŰĽĚ
ŔĆŐĚ ŮŹŘĄ ĚŮĽŹĎĚ ĚŸ{ĄĚ
ČĽ ŇŮŐĄĚ ŊĽŰĞĄĚ ŽŹŮĄ ĎŘŰĚ
{ĄŹ ŹĂ ŊĎĄ ĚŸ{ĄĚ ĞŐŸĄĚ

ŊĽŘŹ

9 Alors les habitants des villes d’Israël

sortiront pour brûler et mettre en

flammes armes, écus et boucliers, arcs et

flèches, bâtons et javelots ; ils en feront

du feu pendant sept ans ;

ĂŇĚ ĎČŹĎ-ŔŐ ŊĽŰ{ ĚĂŹĽ-ĂŇĚ
ŮŹŘĄ ĽŃ ŊĽŸ{ĽĎ-ŔŐ ĚĄĹĞĽ
ŊĎĽŇŇŹ-ŽĂ ĚŇŇŹĚ ŹĂ-ĚŸ{ĄĽ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊĎĽĘĘĄ-ŽĂ ĚĘĘĄĚ

ĎĚĎĽ

10 on n’apportera point de bois de la

campagne et l’on n’en coupera point

dans les forêts, car c’est avec les armes

qu’on fera du feu, et ils dépouilleront

ceux qui les dépouillaient, et pilleront

ceux qui les pillaient, dit le Seigneur

l’Eternel.

ĆĚĆŇ ŔŽĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĽĆ ŇĂŸŹĽĄ ŸĄŮ ŊŹ-ŊĚŮŐ
ĂĽĎ ŽŐŚĞĚ ŊĽĎ ŽŐČŮ ŊĽŸĄ{Ď
ĆĚĆ-ŽĂ ŊŹ ĚŸĄŮĚ ŊĽŸĄ{Ď-ŽĂ
ŔĚŐĎ ĂĽĆ ĚĂŸŮĚ ĎŘĚŐĎ-ŇŃ-ŽĂĚ

ĆĚĆ

11 Et en ce jour-là je donnerai à Gog un lieu

de sépulture en Israël, la vallée des

Passants, à l’orient de la mer, et cela

bouchera le chemin aux passants. On y

enterrera Gog et toute sa multitude et on

l’appellera vallée d’Hamon-Gog, de la

multitude de Gog.

ŸĎĹ Ŕ{ŐŇ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊĚŸĄŮĚ
ŊĽŹČĞ Ď{ĄŹ ŢŸĂĎ-ŽĂ

12 La maison d’Israël les enterrera pour

purifier le pays sept mois durant.
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ŊĎŇ ĎĽĎĚ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ ĚŸĄŮĚ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽČĄŃĎ ŊĚĽ ŊŹŇ

ĎĚĎĽ

13 Et tout le peuple du pays enterrera, et ce

sera pour eux un jour glorieux que celui

où j’aurai fait éclater ma gloire, dit le

Seigneur l’Eternel.

ŊĽŸĄ{ ĚŇĽČĄĽ ČĽŐŽ ĽŹŘĂĚ
ŊĽŸĄ{Ď-ŽĂ ŊĽŸĄŮŐ ŢŸĂĄ
ŢŸĂĎ ĽŘŤ-Ň{ ŊĽŸŽĚŘĎ-ŽĂ
ŊĽŹČĞ-Ď{ĄŹ ĎŰŮŐ ĎŸĎĹŇ

ĚŸŮĞĽ

14 Et ils désigneront des hommes d’office

qui passeront par le pays pour enterrer

les passants qui seront encore sur la face

du pays, afin de le purifier ; après les

sept mois ils feront leurs recherches.

ĎĂŸĚ ŢŸĂĄ ŊĽŸĄ{Ď ĚŸĄ{Ě
Č{ ŔĚĽĽŰ ĚŇŰĂ ĎŘĄĚ ŊČĂ ŊŰ{
ĂĽĆ-ŇĂ ŊĽŸĄŮŐĎ ĚŽĂ ĚŸĄŮ

ĆĚĆ ŔĚŐĎ

15 Et quand les passants passeront par le

pays, si l’un d’eux voit des ossements

humains, il dressera à côté un signal

jusqu’à ce que les enterreurs les aient

portés en terre à la vallée d’Hamon-Gog.

ĚŸĎĹĚ ĎŘĚŐĎ ŸĽ{-ŊŹ ŊĆĚ
ŢŸĂĎ

16 Et Hamona, multitude, sera même le

nom d’une ville. Et [ainsi] on purifiera le

pays.

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂĚ
ŇŃŇĚ ŞŘŃ-ŇŃ ŸĚŤŰŇ ŸŐĂ Ď ĚĎĽ
ĚŤŚĂĎ ĚĂĄĚ ĚŰĄŮĎ ĎČŹĎ ŽĽĞ
ĞĄĘ ĽŘĂ ŸŹĂ ĽĞĄĘ-Ň{ ĄĽĄŚŐ
ŇĂŸŹĽ ĽŸĎ Ň{ ŇĚČĆ ĞĄĘ ŊŃŇ
ŊČ ŊŽĽŽŹĚ ŸŹĄ ŊŽŇŃĂĚ

17 Et toi, fils d’homme, ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Dis aux oiseaux de

toute sorte et à tous les animaux des

champs : Assemblez-vous et venez !

Réunissez-vous de toute part sur le

sacrifice que je fais pour vous, un grand

sacrifice sur les montagnes d’Israël : vous

mangerez de la chair et boirez du sang.

ĽĂĽŹŘ-ŊČĚ ĚŇŃĂŽ ŊĽŸĚĄĆ ŸŹĄ
ŊĽŸŃ ŊĽŇĽĂ ĚŽŹŽ ŢŸĂĎ
ŔŹĄ ĽĂĽŸŐ ŊĽŸŤ ŊĽČĚŽ{Ě

ŊŇŃ

18 C’est de la chair de héros que vous

mangerez, c’est du sang de princes de la

terre que vous boirez, béliers, agneaux et

boucs, rien que bœufs gras de Basan.
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ŊČ ŊŽĽŽŹĚ Ď{ĄŹŇ ĄŇĞ-ŊŽŇŃĂĚ
ŊŃŇ ĽŽĞĄĘ-ŸŹĂ ĽĞĄĘŐ ŔĚŸŃŹŇ

19 Vous mangerez de la graisse à satiété,

vous boirez du sang jusqu’à l’ivresse, à

ce sacrifice que j’aurai fait pour vous,

ĄŃŸĚ ŚĚŚ ĽŘĞŇŹ-Ň{ ŊŽ{ĄŹĚ
ŊĂŘ ĎŐĞŇŐ ŹĽĂ-ŇŃĚ ŸĚĄĆ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

20 et vous vous rassasierez à ma table de

coursiers et de chevaux de trait, de héros

et de guerriers de toute sorte, dit le

Seigneur l’Eternel.

ĚĂŸĚ ŊĽĚĆĄ ĽČĚĄŃ-ŽĂ ĽŽŽŘĚ
ĽŽĽŹ{ ŸŹĂ ĽĹŤŹŐ-ŽĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ
ŊĎĄ ĽŽŐŹ-ŸŹĂ ĽČĽ-ŽĂĚ

21 Et je manifesterai ma gloire dans les

nations, et toutes les nations verront mon

jugement que j’aurai exécuté et ma main

droite que j’aurai étendue sur eux.

ĽŘĂ ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ Ě{ČĽĚ
ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ-ŔŐ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

ĎĂŇĎĚ

22 Et la maison d’Israël saura que je suis

l’Eternel son Dieu dès ce jour et à

l’avenir ;

ĚŇĆ ŊŘĚ{Ą ĽŃ ŊĽĚĆĎ Ě{ČĽĚ
ĽĄ-ĚŇ{Ő ŸŹĂ Ň{ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ
ČĽĄ ŊŘŽĂĚ ŊĎŐ ĽŘŤ ŸŽŚĂĚ
ŊŇŃ ĄŸĞĄ ĚŇŤĽĚ ŊĎĽŸŰ

23 et les nations sauront que c’est à cause de

leur iniquité que ceux de la maison

d’Israël ont été menés en exil, parce

qu’ils m’ont été infidèles ; ainsi je leur ai

caché ma face, je les ai livrés à leurs

ennemis et ils sont tous tombés sous les

coups de l’épée.

ŊŽĂ ĽŽĽŹ{ ŊĎĽ{ŹŤŃĚ ŊŽĂŐĹŃ
ŊĎŐ ĽŘŤ ŸŽŚĂĚ

24 C’est en raison de leur souillure et de

leur défection que je les ai traités de la

sorte et leur ai caché ma face.

ĎŽ{ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ĄŮ{Ľ ŽĚĄŹ ŽĽĄŹ -ŽĂ ĄĽŹĂ
ĽŽĂŘŮĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃ ĽŽŐĞŸĚ

ĽŹČŮ ŊŹŇ

25 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur

l’Eternel : Maintenant je ramènerai les

captifs de Jacob, j’aurai compassion de

toute la maison d’Israël et je me

montrerai jaloux de mon saint nom.
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ŊŇ{Ő-ŇŃ-ŽĂĚ ŊŽŐŇŃ-ŽĂ ĚŹŘĚ
ŊŽŐČĂ-Ň{ ŊŽĄŹĄ ĽĄ-ĚŇ{Ő ŸŹĂ

ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ĞĹĄŇ

26 Ils auront porté leur ignominie et toutes

les infidélités dont ils se sont rendus

coupables envers moi, quand ils

habiteront sur leur propre sol en

sécurité ; sans qu’il y ait personne pour

les inquiéter.

ŊĽŐ{Ď-ŔŐ ŊŽĚĂ ĽĄĄĚŹĄ
ŊĎĽĄĽĂ ŽĚŰŸĂŐ ŊŽĂ ĽŽŰĄŮĚ
ŊĽĚĆĎ ĽŘĽ{Ň ŊĄ ĽŽŹČŮŘĚ

ŊĽĄŸ

27 Quand je les ramènerai d’entre les

peuples et que je les rassemblerai des

pays de leurs ennemis, et que je me serai

sanctifié en eux aux yeux de nombreuses

nations,

ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ Ě{ČĽĚ
ŊĽĚĆĎ-ŇĂ ŊŽĂ ĽŽĚŇĆĎĄ

ŸĽŽĚĂ-ĂŇĚ ŊŽŐČĂ-Ň{ ŊĽŽŚŘŃĚ
ŊŹ ŊĎŐ ČĚ{

28 ils sauront que je suis l’Eternel leur Dieu,

en ce que je les aurai exilés chez les

nations, puis rassemblés sur leur propre

sol. Et je n’en laisserai aucun en arrière ;

ŸŹĂ ŊĎŐ ĽŘŤ ČĚ{ ŸĽŽŚĂ-ĂŇĚ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-Ň{ ĽĞĚŸ-ŽĂ ĽŽŃŤŹ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

29 et je ne leur cacherai plus ma face, parce

que j’aurai répandu mon Esprit sur la

maison d’Israël, dit le Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 40

ĚŘŽĚŇĆŇ ĎŘŹ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{Ą
ŹČĞŇ ŸĚŹ{Ą ĎŘŹĎ ŹĂŸĄ
ŸŹĂ ŸĞĂ ĎŘŹ ĎŸŹ{ {ĄŸĂĄ
ĎĘĎ ŊĚĽĎ ŊŰ{Ą ŸĽ{Ď ĎŽŃĎ
ĽŽĂ ĂĄĽĚ ĎĚĎĽ-ČĽ ĽŇ{ ĎŽĽĎ

ĎŐŹ

1 La vingt-cinquième année de notre

captivité, au commencement de l’année,

le dix du mois, la quatorzième année

après que la ville avait été prise, ce

jour-là même, la main de l’Eternel fut sur

moi et il m’emmena en ce lieu-là.

ŢŸĂ-ŇĂ ĽŘĂĽĄĎ ŊĽĎŇĂ ŽĚĂŸŐĄ
ĎĄĆ ŸĎ-ŇĂ ĽŘĞĽŘĽĚ ŇĂŸŹĽ
ĄĆŘŐ ŸĽ{-ĎŘĄŐŃ ĚĽŇ{Ě ČĂŐ

2 En vision divine il m’emmena au pays

d’Israël et me plaça sur une montagne

fort haute, et sur cette montagne il y

avait, au midi, comme une construction

de ville.

ŹĽĂ-ĎŘĎĚ ĎŐŹ ĽŽĚĂ ĂĽĄĽĚ
ŽŹĞŘ ĎĂŸŐŃ ĚĎĂŸŐ

ĎČŐĎ ĎŘŮĚ ĚČĽĄ ŊĽŽŹŤ-ŇĽŽŤĚ
Ÿ{ŹĄ ČŐ{ ĂĚĎĚ

3 Et quand il m’eut amené en ce lieu-là,

voici un homme dont l’aspect était

comme celui de l’airain ; il avait dans la

main un cordeau de lin et une perche à

mesurer, et il se tenait dans le portique.

ĎĂŸ ŊČĂ-ŔĄ ŹĽĂĎ ĽŇĂ ŸĄČĽĚ
ŊĽŹĚ {ŐŹ ŁĽŘĘĂĄĚ ŁĽŘĽ{Ą

ŁŽĚĂ ĎĂŸŐ ĽŘĂ-ŸŹĂ ŇŃŇ ŁĄŇ
ĎŘĎ ĎŽĂĄĎ ĎŃŽĚĂŸĎ Ŕ{ŐŇ ĽŃ
ŽĽĄŇ ĎĂŸ ĎŽĂ-ŸŹĂ-ŇŃ-ŽĂ ČĆĎ

ŇĂŸŹĽ

4 Et cet homme me dit : Fils d’homme,

regarde de tes yeux et écoute de tes

oreilles, et fais bien attention à tout ce

que je vais te montrer, car c’est pour

qu’on te le montre que tu as été amené

ici. Raconte à la maison d’Israël tout ce

que tu vas voir.
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ĄĽĄŚ ŽĽĄŇ ŢĚĞŐ ĎŐĚĞ ĎŘĎĚ
ĎČŐĎ ĎŘŮ ŹĽĂĎ ČĽĄĚ ĄĽĄŚ
ČŐĽĚ ĞŤĹĚ ĎŐĂĄ ŽĚŐĂ-ŹŹ
ĎŐĚŮĚ ČĞĂ ĎŘŮ ŔĽŘĄĎ ĄĞŸ-ŽĂ

ČĞĂ ĎŘŮ

5 Voici il y avait un mur extérieur tout

autour de la Maison ; et l’homme avait à

la main une perche à mesurer de six

coudées ; chaque coudée d’une coudée et

un palme. Il mesura la largeur de cette

construction : elle était d’une perche.

ŁŸČ ĚĽŘŤ ŸŹĂ Ÿ{Ź-ŇĂ ĂĚĄĽĚ
ĚŽĚŇ{ŐĄ Ň{ĽĚ ĎŐĽČŮĎ

Ÿ{ŹĎ ŞŚ-ŽĂ ČŐĽĚ ĚĽŽĚŇ{ŐĄ
ČĞĂ ŞŚ ŽĂĚ ĄĞŸ ČĞĂ ĎŘŮ

ĄĞŸ ČĞĂ ĎŘŮ

6 Puis il arriva au portique qui était tourné

vers l’orient et en monta les degrés, et il

arriva sur le seuil du portique qui était

d’une perche de largeur ; à savoir ce

premier seuil une perche, de largeur.

ČĞĂ ĎŘŮĚ ŁŸĂ ČĞĂ ĎŘŮ ĂŽĎĚ
ŽĚŐĂ ŹŐĞ ŊĽĂŽĎ ŔĽĄĚ ĄĞŸ
Ÿ{ŹĎ ŊŇĚĂ ŇŰĂŐ Ÿ{ŹĎ ŞŚĚ

ČĞĂ ĎŘŮ ŽĽĄĎŐ

7 Et chaque loge avait une perche en

longueur et une perche en largeur. Entre

les loges il y avait cinq coudées ; et le

seuil du portique vers le vestibule du

portique, du côté de la Maison, était

d’une perche.

ĎŘŮ ŽĽĄĎŐ Ÿ{ŹĎ ŊŇĂ-ŽĂ ČŐĽĚ
ČĞĂ

8 Il mesura le vestibule du portique du

côté de la Maison, il était d’une perche.

ŽĚŐĂ ĎŘŐŹ Ÿ{ŹĎ ŊŇĂ-ŽĂ ČŐĽĚ
ŽĚŐĂ ŊĽŽŹ ĚĽŇĽĂĚ ĚŇĽĂĚ
ŽĽĄĎŐ Ÿ{ŹĎ ŊŇĂĚ

9 Il mesura encore le vestibule du

portique ; il avait huit coudées et ses

pilastres deux coudées. Le vestibule du

portique était du côté de la Maison.

ĎŹŇŹ ŊĽČŮĎ ŁŸČ Ÿ{ŹĎ ĽĂŽĚ
ŽĞĂ ĎČŐ ĎŤŐ ĎŹŇŹĚ ĎŤŐ
ĎŤŐ ŊŇĽĂŇ ŽĞĂ ĎČŐĚ ŊŽŹŇŹŇ

ĚŤŐĚ

10 Les loges du portique oriental étaient au

nombre de trois d’un côté et de trois de

l’autre. Toutes les trois avaient la même

mesure et de chaque côté les pilastres

avaient aussi la même mesure.
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ŸŹ{ Ÿ{ŹĎ-ĞŽŤ ĄĞŸ-ŽĂ ČŐĽĚ
ĎŸŹ{ ŹĚŇŹ Ÿ{ŹĎ ŁŸĂ ŽĚŐĂ

ŽĚŐĂ

11 Puis il mesura la largeur de l’ouverture

du portique ; elle était de dix coudées, et

la longueur du portique de treize

coudées.

ŽĞĂ ĎŐĂ ŽĚĂŽĎ ĽŘŤŇ ŇĚĄĆĚ
ĂŽĎĚ ĎŤŐ ŇĚĄĆ ŽĞĂ-ĎŐĂĚ
ĚŤŐ ŽĚŐĂ ŹŹĚ ĚŤŐ ŽĚŐĂ-ŹŹ

12 Il y avait devant les loges une clôture

d’une coudée à droite et à gauche, et

chaque loge avait six coudées d’un côté

et six de l’autre.

ĚĆĆŇ ĂŽĎ ĆĆŐ Ÿ{ŹĎ-ŽĂ ČŐĽĚ
ĞŽŤ ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{ ĄĞŸ

ĞŽŤ ČĆŘ

13 Puis il mesura le portique du toit d’une

loge au toit de l’autre : vingt-cinq

coudées en largeur, d’une porte jusqu’à

l’autre.

ĎŐĂ ŊĽŹŹ ŊĽŇĽĂ-ŽĂ Ź{ĽĚ
ĄĽĄŚ Ÿ{ŹĎ ŸŰĞĎ ŇĽĂ-ŇĂĚ

ĄĽĄŚ

14 Il mit soixante coudées pour les pilastres,

et aux pilastres touchait le parvis qui

entourait le portique.

ŔĚŽĂĽĎ Ÿ{ŹĎ ĽŘŤ Ň{Ě
Ÿ{ŹĎ ŊŇĂ ĽŘŤŇ-Ň{ ŔĚŽĽĂĎ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĽŐĽŘŤĎ

15 De devant la porte d’entrée jusque

devant le vestibule de la porte donnant à

l’intérieur, il y avait cinquante coudées.

ŇĂĚ ŊĽĂŽĎ-ŇĂ ŽĚŐĹĂ ŽĚŘŇĞĚ
ĄĽĄŚ Ÿ{ŹŇ ĎŐĽŘŤŇ ĎŐĎĽŇĂ
ŽĚŘĚŇĞĚ ŽĚŐŇĂŇ ŔŃĚ ĄĽĄŚ
ŇĽĂ-ŇĂĚ ĎŐĽŘŤŇ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ

ŊĽŸŐŽ

16 Il y avait aux loges, à leurs piliers, des

fenêtres grillées donnant à l’intérieur,

tout autour du portique ; et de même aux

avances, et ainsi il y avait des fenêtres

tout autour, donnant à l’intérieur. Et aux

pilastres il y avait des palmiers.

ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ ĽŘĂĽĄĽĚ
ĽĚŹ{ ĎŤŰŸĚ ŽĚŃŹŇ ĎŘĎĚ
ŊĽŹŇŹ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŸŰĞŇ
ĎŤŰŸĎ-ŇĂ ŽĚŃŹŇ

17 Puis il me fit entrer au parvis extérieur, et

voici il y avait des chambres et un pavé

aménagés tout autour du parvis ; il y

avait des chambres le long du pavé.
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ŽŐ{Ň ŊĽŸ{ŹĎ ŞŽŃ-ŇĂ ĎŤŰŸĎĚ
ĎŘĚŽĞŽĎ ĎŤŰŸĎ ŊĽŸ{ŹĎ ŁŸĂ

18 Le pavé était aux côtés des portiques,

correspondant à la longueur des

portiques ; c’était le pavé inférieur.

Ÿ{ŹĎ ĽŘŤŇŐ ĄĞŸ ČŐĽĚ
ĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ ĽŘŤŇ ĎŘĚŽĞŽĎ
ŔĚŤŰĎĚ ŊĽČŮĎ ĎŐĂ ĎĂŐ ŢĚĞŐ

19 Et il mesura la largeur, de la face du

portique inférieur jusqu’à l’enceinte du

parvis intérieur, cent coudées à l’orient et

au nord.

ŔĚŤŰĎ ŁŸČ ĚĽŘŤ ŸŹĂ Ÿ{ŹĎĚ
ĚŃŸĂ ČČŐ ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞŇ

ĚĄĞŸĚ

20 Et quant au portique tourné au nord du

parvis extérieur, il mesura sa longueur et

sa largeur ;

ĚŤŐ ĎŹĚŇŹ ĚĽĂŽĚ ĚĂŽĚ
ĚĽŇĽĂĚ ĚŇĽĂĚ ĚŤŐ ĎŹŇŹĚ
ŽČŐŃ ĎĽĎ ĚĽŐŇĂĚ ĚŐŇĂĚ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ŔĚŹĂŸĎ Ÿ{ŹĎ
ĎŐĂĄ ŊĽŸŹ{Ě ŹŐĞ ĄĞŸĚ ĚŃŸĂ

21 et ses loges, trois d’un côté et trois de

l’autre, ses pilastres et ses avances

avaient la même mesure que ceux du

premier portique ; cinquante coudées en

longueur et vingt-cinq coudées en

largeur ;

ĚŐŇĂĚ ĚĽŘĚŇĞĚ ĚŘĚŇĞĚ
ŽČŐŃ ĚĽŸŐŽĚ ĚŸŐŽĚ ĚĽŐŇĂĚ
ŊĽČŮĎ ŁŸČ ĚĽŘŤ ŸŹĂ Ÿ{ŹĎ
ĚŐŇĽĂĚ ĚĄ-ĚŇ{Ľ {ĄŹ ŽĚŇ{ŐĄĚ

ŊĎĽŘŤŇ ĚĽŐŇĽĂĚ

22 ses fenêtres, ses avances et ses palmiers

avaient la même mesure que ceux du

portique oriental. On y montait par sept

degrés et les avances étaient en face des

degrés.

Ÿ{ŹĎ ČĆŘ ĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞŇ Ÿ{ŹĚ
Ÿ{ŹŐ ČŐĽĚ ŊĽČŮŇĚ ŔĚŤŰŇ
ĎŐĂ ĎĂŐ Ÿ{Ź-ŇĂ

23 Et il y avait un portique au parvis

intérieur, en face du portique du nord et

[en face de celui] de l’orient, et il mesura

d’un portique à l’autre : cent coudées.

Ÿ{Ź-ĎŘĎĚ ŊĚŸČĎ ŁŸČ ĽŘŃŇĚĽĚ
ĚĽŇĽĂ ĚŇĽĂ ČČŐĚ ŊĚŸČĎ ŁŸČ
ĎŇĂĎ ŽĚČŐŃ ĚĽŐŇĽĂĚ ĚŐŇĽĂĚ

24 Il me conduisit ensuite du côté du midi

et je vis le portique méridional. Il en

mesura les pilastres et les avances qui

avaient les mêmes dimensions ;
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ĚŐŇĽĂŇĚ ĚŇ ŊĽŘĚŇĞĚ
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ĚĽŐŇĽĂŇĚ

ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĎŇĂĎ ŽĚŘŇĞĎŃ
ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě ŹŐĞ ĄĞŸĚ ŁŸĂ

25 tout autour il avait, ainsi que ses

avances, des fenêtres pareilles aux autres

fenêtres ; cinquante coudées de longueur

et vingt-cinq coudées de largeur.

ĚĽŽĚŇ{ ĚŽĚŇ{ Ď{ĄŹ ŽĚŇ{ŐĚ
ŊĎĽŘŤŇ ĚĽŐŇĂĚ ĚŐŇĂĚ
ČĞĂĚ ĚŤŐ ČĞĂ ĚŇ ŊĽŸŐŽĚ
ĚĽŇĽĂ ĚŇĽĂ -ŇĂ ĚŤŐ

26 On y montait par sept degrés ; et les

avances étaient devant les degrés ; il y

avait des palmiers à ses pilastres, l’un

d’un côté, l’autre de l’autre.

ŁŸČ ĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞŇ Ÿ{ŹĚ
Ÿ{ŹĎ-ŇĂ Ÿ{ŹŐ ČŐĽĚ ŊĚŸČĎ
ŽĚŐĂ ĎĂŐ ŊĚŸČĎ ŁŸČ

27 Il y avait aussi un portique au parvis

intérieur du côté du midi ; il mesura d’un

portique à l’autre, du côté du midi : cent

coudées.

Ÿ{ŹĄ ĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞ-ŇĂ ĽŘĂĽĄĽĚ
ŊĚŸČĎ Ÿ{ŹĎ-ŽĂ ČŐĽĚ ŊĚŸČĎ

ĎŇĂĎ ŽĚČŐŃ

28 Puis il me conduisit dans le parvis

intérieur par le portique du midi et il

mesura le portique du midi qui avait les

mêmes dimensions ;

ĚĽŇĽĂĚ ĚŇĽĂĚ ĚĽĂŽĚ ĚĂŽĚ
ĎŇĂĎ ŽĚČŐŃ ĚĽŐŇĂĚ ĚŐŇĂĚ
ĚĽŐŇĂŇĚ ĚŐŇĂŇĚ ĚŇ ŽĚŘĚŇĞĚ
ŁŸĂ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ
ŽĚŐĂ ŹŐĞĚ ŊĽŸŹ{ ĄĞŸĚ

29 ses loges, ses pilastres et ses avances

avaient les mêmes dimensions et il avait,

ainsi que ses avances, des fenêtres tout

autour : cinquante coudées de longueur

et vingt-cinq coudées de largeur.

ŹŐĞ ŁŸĂ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŽĚŐŇĂĚ
ŽĚŐĂ ŹŐĞ ĄĞŸĚ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě

30 Et il y avait des avances tout autour, de

vingt-cinq coudées de longueur et de

cinq coudées de largeur.

ŊĽŸŐŽĚ ĎŘĚŰĞĎ ŸŰĞ-ŇĂ ĚŐŇĂĚ
ŽĚŇ{ŐĚ ĚĽŇĽĂ ĚŇĽĂ -ŇĂ
ĚĽŇ{Ő ĚŇ{Ő ĎŘĚŐŹ

31 Ses avances étaient du côté du parvis

extérieur, elles avaient des palmiers à

leurs pilastres et on y montait par huit

degrés.
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ŁŸČ ĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ ĽŘĂĽĄĽĚ
ŽĚČŐŃ Ÿ{ŹĎ-ŽĂ ČŐĽĚ ŊĽČŮĎ

ĎŇĂĎ

32 Puis il me conduisit dans le parvis

intérieur du côté de l’orient et mesura le

portique qui avait ces mêmes

dimensions ;

ĚĽŇĂĚ ĚŇĂĚ ĚĽĂŽĚ ĚĂŽĚ
ĎŇĂĎ ŽĚČŐŃ ĚĽŐŇĂĚ ĚŐŇĂĚ
ĚĽŐŇĂŇĚ ĚŐŇĂŇĚ ĚŇ ŽĚŘĚŇĞĚ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ŁŸĂ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ
ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě ŹŐĞ ĄĞŸĚ

33 ses loges, ses pilastres et ses avances

avaient les mêmes dimensions et il avait,

ainsi que ses avances, des fenêtres tout

autour : cinquante coudées de longueur

et vingt-cinq coudées de largeur.

ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞŇ ĚĽŐŇĂĚ ĚŐŇĂĚ
ĚŤŐ ĚĽŇĂ ĚŇĂ -ŇĂ ŊĽŸŐŽĚ
ĚŇ{Ő ŽĚŇ{Ő ĎŘŐŹĚ ĚŤŐĚ

ĚĽŇ{Ő

34 Ses avances touchaient au parvis

extérieur, elles avaient des palmiers à

leurs pilastres et on y montait par huit

degrés.

ČČŐĚ ŔĚŤŰĎ Ÿ{Ź-ŇĂ ĽŘĂĽĄĽĚ
ĎŇĂĎ ŽĚČŐŃ

35 Puis il me conduisit vers le portique du

nord et y mesura les mêmes dimensions ;

ĚŐŇĂĚ ĚĽŇĂ ĚŇĂ ĚĽĂŽ ĚĂŽ
ĄĽĄŚ ĚŇ ŽĚŘĚŇĞĚ ĚĽŐŇĂĚ
ĄĞŸĚ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ŁŸĂ ĄĽĄŚ
ĎŐĂ ŊĽŸŹ{Ě ŹŐĞ

36 à ses loges, à ses pilastres et à ses

avances, et il y avait des fenêtres tout

autour : cinquante coudées de longueur

et vingt-cinq coudées de largeur.

ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞŇ ĚĽŇĽĂĚ ĚŇĽĂĚ
ĚŤŐ ĚĽŇĽĂ ĚŇĽĂ -ŇĂ ŊĽŸŐŽĚ
ĚŇ{Ő ŽĚŇ{Ő ĎŘŐŹĚ ĚŤŐĚ

ĚĽŇ{Ő

37 Ses piliers étaient dans le parvis

extérieur, il y avait des palmiers sur ses

pilastres de çà et de là, et on y montait

par huit degrés.

ŊĽŸ{ŹĎ ŊĽŇĽĂĄ ĎĞŽŤĚ ĎŃŹŇĚ
ĎŇ{Ď-ŽĂ ĚĞĽČĽ ŊŹ

38 Et il y avait une chambre, avec sa porte,

près des pilastres des portiques ; c’est là

qu’on nettoyait les holocaustes.
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ŽĚŘĞŇŹ ŊĽŘŹ Ÿ{ŹĎ ŊŇĂĄĚ
ĎŤŐ ŽĚŘĞŇŹ ŊĽŘŹĚ ĚŤŐ

ŽĂĹĞĎĚ ĎŇĚ{Ď ŊĎĽŇĂ ĹĚĞŹŇ
ŊŹĂĎĚ

39 Et dans le vestibule du portique il y avait

deux tables de çà et deux tables de là

pour immoler sur elles les victimes

d’holocauste, de péché et de délit.

ĞŽŤŇ ĎŇĚ{Ň ĎŰĚĞŐ ŞŽŃĎ-ŇĂĚ
ŽĚŘĞŇŹ ŊĽŘŹ ĎŘĚŤŰĎ Ÿ{ŹĎ
ŊŇĂŇ ŸŹĂ ŽŸĞĂĎ ŞŽŃĎ-ŇĂĚ
ŽĚŘĞŇŹ ŊĽŘŹ Ÿ{ŹĎ

40 Et au côté extérieur, au nord pour celui

qui montait à l’entrée du portique, il y

avait deux tables et de l’autre côté, vers

le vestibule du portique, deux tables.

Ď{ĄŸĂĚ ĎŤŐ ŽĚŘĞŇŹ Ď{ĄŸĂ
Ÿ{ŹĎ ŞŽŃŇ ĎŤŐ ŽĚŘĞŇŹ
ĚĹĞŹĽ ŊĎĽŇĂ ŽĚŘĞŇŹ ĎŘĚŐŹ

41 Ainsi quatre tables de çà et quatre tables

de là, sur les côtés de la porte, en tout

huit tables, sur lesquelles on devait

immoler.

ĽŘĄĂ ĎŇĚ{Ň ŽĚŘĞŇŹ Ď{ĄŸĂĚ
ĽŰĞĚ ŽĞĂ ĎŐĂ ŁŸĂ ŽĽĘĆ
ĎĄĆĚ ĽŰĞĚ ŽĞĂ ĎŐĂ ĄĞŸĚ
ĚĞĽŘĽĚ ŊĎĽŇĂ ŽĞĂ ĎŐĂ

ĎŇĚ{Ď-ŽĂ ĚĹĞŹĽ ŸŹĂ ŊĽŇŃĎ-ŽĂ
ĞĄĘĎĚ ŊĄ

42 Il y avait encore quatre tables servant

aux holocaustes, en pierres de taille,

d’une longueur d’une coudée et demie,

d’une largeur d’une coudée et demie et

d’une hauteur d’une coudée, pour y

déposer les instruments avec lesquels on

immolait les victimes d’holocauste et les

autres victimes.

ŊĽŘŃĚŐ ČĞĂ ĞŤĹ ŊĽŽŤŹĎĚ
ŽĚŘĞŇŹĎ-ŇĂĚ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŽĽĄĄ

ŔĄŸŮĎ ŸŹĄ

43 Et des crochets d’un palme étaient fixés

tout autour de l’édifice, et c’était sur les

tables qu’on plaçait la chair des

offrandes.

ŽĚŃŹŇ ĽŐĽŘŤĎ Ÿ{ŹŇ ĎŰĚĞŐĚ
ŸŹĂ ĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĄ ŊĽŸŹ
ŊĎĽŘŤĚ ŔĚŤŰĎ Ÿ{Ź ŞŽŃ-ŇĂ
Ÿ{Ź ŞŽŃ-ŇĂ ČĞĂ ŊĚŸČĎ ŁŸČ
ŔŤŰĎ ŁŸČ ĽŘŤ ŊĽČŮĎ

44 Et en dehors du portique intérieur il y

avait les chambres des chantres, dans la

partie du parvis intérieur qui est à côté

du portique du nord, la façade au midi.

Un appartement se trouvait à côté du

portique de l’orient, la façade au nord.
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ŸŹĂ ĎŃŹŇĎ ĎĘ ĽŇĂ ŸĄČĽĚ
ŊĽŘĎŃŇ ŊĚŸČĎ ŁŸČ ĎĽŘŤ
ŽĽĄĎ ŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹ

45 Et il me dit : Cet appartement, dont la

façade est tournée vers le midi est pour

les sacrificateurs qui sont chargés du

service de la Maison.

ŔĚŤŰĎ ŁŸČ ĎĽŘŤ ŸŹĂ ĎŃŹŇĎĚ
ĞĄĘŐĎ ŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹ ŊĽŘĎŃŇ
ŊĽĄŸŮĎ ŮĚČŰ-ĽŘĄ ĎŐĎ
ĚŽŸŹŇ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĽĚŇ-ĽŘĄŐ

46 Et l’appartement dont la façade est

tournée vers le nord, est pour les

sacrificateurs chargés du service de

l’autel : ce sont les fils de Tsadok qui,

parmi les fils de Lévi, s’approchent de

l’Eternel pour le servir.

ĎŐĂ ĎĂŐ ŁŸĂ ŸŰĞĎ-ŽĂ ČŐĽĚ
ĞĄĘŐĎĚ Ž{ĄŸŐ ĎŐĂ ĎĂŐ ĄĞŸĚ

ŽĽĄĎ ĽŘŤŇ

47 Puis il mesura le parvis, qui était carré,

d’une longueur de cent coudées et d’une

largeur de cent coudées. L’autel était

devant la Maison.

ŇĂ ČŐĽĚ ŽĽĄĎ ŊŇĂ-ŇĂ ĽŘĂĄĽĚ
ŹŐĞĚ ĎŤŐ ŽĚŐĂ ŹŐĞ ŊŇĂ
ŹŇŹ Ÿ{ŹĎ ĄĞŸĚ ĎŤŐ ŽĚŐĂ
ĚŤŐ ŽĚŐĂ ŹŇŹĚ ĚŤŐ ŽĚŐĂ

48 Puis il me conduisit dans le vestibule de

la Maison, et il mesura le pilier du

vestibule : cinq coudées d’un côté et cinq

coudées de l’autre ; et la largeur du

portique : trois coudées d’un côté et trois

coudées de l’autre.

ĄĞŸĚ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ŊŇĂĎ ŁŸĂ
ŸŹĂ ŽĚŇ{ŐĄĚ ĎŐĂ ĎŸŹ{ ĽŽŹ{
ŊĽŇĽĂĎ-ŇĂ ŊĽČŐ{Ě ĚĽŇĂ ĚŇ{Ľ
ĎŤŐ ČĞĂĚ ĎŤŐ ČĞĂ

49 La longueur du vestibule était de vingt

coudées, et la largeur de onze coudées,

aux degrés par lesquels on y montait ; et

il y avait des colonnes près des piliers,

une de chaque côté.
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Chapitre 41

ČŐĽĚ ŇŃĽĎĎ-ŇĂ ĽŘĂĽĄĽĚ
ĚŤŐ-ĄĞŸ ŽĚŐĂ-ŹŹ ŊĽŇĽĂĎ-ŽĂ
ŇĎĂĎ ĄĞŸ ĚŤŐ ĄĞŸ-ŽĚŐĂ-ŹŹĚ

1 Puis il me conduisit dans le temple et il

en mesura les piliers : six coudées de

largeur d’un côté, et six coudées de

largeur de l’autre côté, largeur de la

tente.

ŽĚŤŽŃĚ ŽĚŐĂ ŸŹ{ ĞŽŤĎ ĄĞŸĚ
ŹŐĞĚ ĚŤŐ ŽĚŐĂ ŹŐĞ ĞŽŤĎ
ŊĽ{ĄŸĂ ĚŃŸĂ ČŐĽĚ ĚŤŐ ŽĚŐĂ
ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ĄĞŸĚ ĎŐĂ

2 La largeur de la porte était de dix

coudées, les parois latérales de la porte

avaient cinq coudées d’un côté et cinq

coudées de l’autre. Il mesura la longueur

du temple : quarante coudées, et la

largeur : vingt coudées.

ĞŽŤĎ-ŇĽĂ ČŐĽĚ ĎŐĽŘŤŇ ĂĄĚ
ŽĚŐĂ ŹŹ ĞŽŤĎĚ ŽĚŐĂ ŊĽŽŹ
ŽĚŐĂ {ĄŹ ĞŽŤĎ ĄĞŸĚ

3 Puis il entra à l’intérieur et il mesura les

piliers de la porte deux coudées, et la

porte elle-même : six coudées, et la

largeur de la porte : sept coudées.

ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ĚŃŸĂ-ŽĂ ČŐĽĚ
ĽŘŤ-ŇĂ ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ĄĞŸĚ
ŹČŮ ĎĘ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŇŃĽĎĎ

ŊĽŹČŮĎ

4 Et il mesura une longueur de vingt

coudées et une largeur de vingt coudées,

du côté du temple, et il me dit : Cette

partie est Saint des saints.

ĄĞŸĚ ŽĚŐĂ ŹŹ ŽĽĄĎ-ŸĽŮ ČŐĽĚ
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŽĚŐĂ {ĄŸĂ {ŇŰĎ

ĄĽĄŚ ŽĽĄŇ

5 Et il mesura le mur de la Maison : six

coudées et la largeur de l’édifice latéral :

quatre coudées tout autour de la Maison.
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ŹĚŇŹ {ŇŰ-ŇĂ {ŇŰ ŽĚ{ŇŰĎĚ
ŸĽŮĄ ŽĚĂĄĚ ŊĽŐ{Ť ŊĽŹŇŹĚ
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŽĚ{ŇŰŇ ŽĽĄŇ-ŸŹĂ
ĚĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĽĘĚĞĂ ŽĚĽĎŇ
ŽĽĄĎ ŸĽŮĄ ŊĽĘĚĞĂ

6 Et quant aux cellules latérales, il y avait

trois étages de cellules, et cela trente fois ;

elles étaient soutenues par un mur

construit pour ces cellules tout autour de

la Maison afin qu’elles fussent appuyées

sans s’appuyer sur le mur de la Maison.

ĎŇ{ŐŇ ĎŇ{ŐŇ ĎĄŚŘĚ ĎĄĞŸĚ
ĎŇ{ŐŇ ŽĽĄĎ-ĄŚĚŐ ĽŃ ŽĚ{ŇŰŇ
ŔŃ-Ň{ ŽĽĄŇ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ĎŇ{ŐŇ
ĎŘĚŽĞŽĎ ŔŃĚ ĎŇ{ŐŇ ŽĽĄŇ-ĄĞŸ
ĎŘĚŃĽŽŇ ĎŘĚĽŇ{Ď-Ň{ ĎŇ{Ľ

7 Et l’espace où l’on pouvait circuler

s’élargissait à chaque étage de cellules,

car l’édifice avait un couloir circulaire à

chaque étage, tout autour de l’édifice ;

c’est pourquoi cette partie de l’édifice

s’élargissait à chaque étage, et ainsi le

couloir du bas était moins large que celui

du haut, et le couloir du milieu en

proportion des deux autres.

ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ĎĄĆ ŽĽĄŇ ĽŽĽĂŸĚ
ĚŇŐ ŽĚ{ŇŰĎ ŽĚČŚĚŐ ŽĚČŚĽŐ
ĎŇĽŰĂ ŽĚŐĂ ŹŹ ĎŘŮĎ

8 Et je vis que la Maison était tout entière

sur une élévation ; ainsi les cellules

latérales avaient un fondement : une

perche pleine, six coudées jusqu’à

l’angle.

ŢĚĞĎ-ŇĂ {ŇŰŇ-ŸŹĂ ŸĽŮĎ ĄĞŸ
ŽĽĄ ĞŘŐ ŸŹĂĚ ŽĚŐĂ ŹŐĞ
ŽĽĄŇ ŸŹĂ ŽĚ{ŇŰ

9 La largeur du mur extérieur des cellules

était de cinq coudées, puis venait l’assise

de l’édifice latéral de la Maison.

ĎŐĂ ŊĽŸŹ{ ĄĞŸ ŽĚŃŹŇĎ ŔĽĄĚ
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŽĽĄŇ ĄĽĄŚ

10 Et jusqu’aux chambres, il y avait une

largeur de vingt coudées tout autour de

la Maison.

ČĞĂ ĞŽŤ ĞŘŐŇ {ŇŰĎ ĞŽŤĚ
ŊĚŸČŇ ČĞĂ ĞŽŤĚ ŔĚŤŰĎ ŁŸČ
ŽĚŐĂ ŹŐĞ ĞŘŐĎ ŊĚŮŐ ĄĞŸĚ

ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ

11 L’entrée de l’édifice latéral était sur

l’assise ; une porte au nord et une porte

au midi ; la largeur de l’assise était de

cinq coudées tout autour.
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ĎŸĘĆĎ ĽŘŤ-ŇĂ ŸŹĂ ŔĽŘĄĎĚ
ĎŐĂ ŊĽ{ĄŹ ĄĞŸ ŊĽĎ-ŁŸČ ŽĂŤ
ĄĞŸ ŽĚŐĂ-ŹŐĞ ŔĽŘĄĎ ŸĽŮĚ
ĎŐĂ ŊĽ{ŹŽ ĚŃŸĂĚ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ

12 Et le bâtiment qui était en face de

l’espace clos du côté de l’occident avait

soixante-dix coudées de largeur ; la

muraille du bâtiment avait cinq coudées

de largeur tout autour et sa longueur

était de quatre-vingt-dix coudées.

ĎŐĂ ĎĂŐ ŁŸĂ ŽĽĄĎ-ŽĂ ČČŐĚ
ĎĽŽĚŸĽŮĚ ĎĽŘĄĎĚ ĎŸĘĆĎĚ
ĎŐĂ ĎĂŐ ŁŸĂ

13 Et il mesura la Maison : longueur cent

coudées ; et l’espace clos et le bâtiment et

ses murailles : longueur cent coudées ;

ĎŸĘĆĎĚ ŽĽĄĎ ĽŘŤ ĄĞŸĚ
ĎŐĂ ĎĂŐ ŊĽČŮŇ

14 et la largeur de la face de la maison et de

l’espace clos, vers l’orient : cent coudées.

ĎŸĘĆĎ ĽŘŤ-ŇĂ ŔĽŘĄĎ-ŁŸĂ ČČŐĚ
ĂĎĽŮĚŽĂĚ ĎĽŸĞĂ-Ň{ ŸŹĂ
ĎŐĂ ĎĂŐ ĚŤŐĚ ĚŤŐ ĂĎĽŮĽŽĂĚ
ŸŰĞĎ ĽŐŇĂĚ ĽŐĽŘŤĎ ŇŃĽĎĎĚ

15 Et il mesura la longueur du bâtiment, en

face de la partie de l’espace clos qui est

sur le derrière du bâtiment, et ses

galeries de chaque côté : cent coudées. Et

dans le temple, dans le Saint des saints et

dans le vestibule s’ouvrant sur le parvis,

ŽĚŐĹĂĎ ŊĽŘĚŇĞĎĚ ŊĽŤŚĎ
ČĆŘ ŊŽŹŇŹŇ ĄĽĄŚ ŊĽŮĽŽĂĎĚ
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ Ţ{ ŞĽĞŹ ŞŚĎ
ŽĚŘŇĞĎĚ ŽĚŘŇĞĎ-Č{ ŢŸĂĎĚ

ŽĚŚŃŐ

16 les seuils, les fenêtres grillées et les

galeries tout autour, pour tous les trois,

étaient garnis en face du seuil de bois uni

tout autour. Et le sol [et de là] jusqu’aux

fenêtres, les fenêtres étaient fermées,

ĽŐĽŘŤĎ ŽĽĄĎ-Č{Ě ĞŽŤĎ Ň{Ő-Ň{
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŸĽŮĎ-ŇŃ-ŇĂĚ ŢĚĞŇĚ
ŽĚČŐ ŔĚŰĽĞĄĚ ĽŐĽŘŤĄ

17 jusque par-dessus la porte et jusqu’au

fond de la Maison, et au dehors sur

chaque muraille, tout à l’entour, à

l’intérieur et à l’extérieur, tout était

recouvert de tentures,
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ĎŸŐŽĚ ŊĽŸŐŽĚ ŊĽĄĚŸŃ ĽĚŹ{Ě
ŊĽŘŤ ŊĽŘŹĚ ĄĚŸŃŇ ĄĚŸŃ-ŔĽĄ

ĄĚŸŃŇ

18 ornées de chérubins et de palmiers, un

palmier entre deux chérubins chaque

chérubin ayant deux visages,

ĚŤŐ ĎŸŐŽĎ-ŇĂ ŊČĂ ĽŘŤĚ
ĽĚŹ{ ĚŤŐ ĎŸŐŽĎ-ŇĂ ŸĽŤŃ-ĽŘŤĚ
ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ŽĽĄĎ-ŇŃ-ŇĂ

19 l’un d’homme tourné vers un palmier,

l’autre de lion tourné vers l’autre

palmier. Il y en avait sur la Maison tout

autour.

ŊĽĄĚŸŃĎ ĞŽŤĎ Ň{Ő-Č{ ŢŸĂĎŐ
ŇŃĽĎĎ ŸĽŮĚ ŊĽĚŹ{ ŊĽŸŐŽĎĚ

20 Depuis le sol jusque par-dessus la porte

il y avait des chérubins et des palmiers,

et c’était la paroi du temple.

ĽŘŤĚ Ď{ĄŸ ŽĘĚĘŐ ŇŃĽĎĎ
ĎĂŸŐŃ ĎĂŸŐĎ ŹČŮĎ

21 Le temple avait des poteaux

quadrangulaires ; et devant le Saint des

saints il y avait quelque chose qui avait

l’apparence

ĎĄĆ ŽĚŐĂ ŹĚŇŹ Ţ{ ĞĄĘŐĎ
ĚĽŽĚ{ŰŮŐĚ ŽĚŐĂ-ŊĽŽŹ ĚŃŸĂĚ
ŸĄČĽĚ Ţ{ ĚĽŽŸĽŮĚ ĚŃŸĂĚ ĚŇ
ĽŘŤŇ ŸŹĂ ŔĞŇŹĎ ĎĘ ĽŇĂ

ĎĚĎĽ

22 d’un autel de bois ; sa hauteur était de

trois coudées et sa longueur de deux

coudées. Il avait des angles et ses parois

sur toute la longueur étaient de bois. Et il

me dit : C’est ici la table qui est devant

l’Eternel.

ŹČŮŇĚ ŇŃĽĎŇ ŽĚŽŇČ ŊĽŽŹĚ 23 Le temple et le Saint des saints avaient

chacun leur porte ;

ŊĽŽ ŽĚŽŇČŇ ŽĚŽŇČ ŊĽŽŹĚ
ŽĞĂ ŽŇČŇ ŊĽŽ ŽĚŽŇČ ŽĚĄŚĚŐ
ŽŸĞĂŇ ŽĚŽŇČ ĽŽŹĚ

24 et chaque porte avait deux battants, deux

battants qui se repliaient en feuillets,

deux feuillets pour chaque battant.
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ŽĚŽŇČ-ŇĂ ŔĎĽŇĂ ĎĽĚŹ{Ě
ŸŹĂŃ ŊĽŸŐŽĚ ŊĽĄĚŸŃ ŇŃĽĎĎ
ĽŘŤ-ŇĂ Ţ{ Ą{Ě ŽĚŸĽŮŇ ŊĽĚŹ{

ŢĚĞĎŐ ŊŇĚĂĎ

25 Et sur elle, sur la porte du temple, étaient

faits des chérubins et des palmiers

comme ceux qui étaient faits sur les

parois. Et un auvent de bois était sur la

façade du vestibule extérieurement.

ĚŤŐ ŊĽŸŐŽĚ ŽĚŐĹĂ ŊĽŘĚŇĞĚ
ŽĚ{ŇŰĚ ŊŇĚĂĎ ŽĚŤŽŃ-ŇĂ ĚŤŐĚ

ŊĽĄ{ĎĚ ŽĽĄĎ

26 Et il y avait des fenêtres grillées et des

palmiers de chaque côté aux parois

latérales du vestibule et aux cellules

latérales de la Maison, avec des auvents.
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Chapitre 42

ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ ĽŘĂŰĚĽĚ
ĽŘĂĄĽĚ ŔĚŤŰĎ ŁŸČ ŁŸČĎ
ĎŸĘĆĎ ČĆŘ ŸŹĂ ĎŃŹŇĎ-ŇĂ
ŔĚŤŰĎ-ŇĂ ŔĽŘĄĎ ČĆŘ-ŸŹĂĚ

1 Puis il me fit sortir vers le parvis

extérieur par le côté du septentrion et il

me conduisit vers l’appartement qui était

en face de l’espace clos et qui était en

face du mur du côté du septentrion.

ĞŽŤ ĎĂŐĎ ŽĚŐĂ ŁŸĂ-ĽŘŤ-ŇĂ
ŽĚŐĂ ŊĽŹŐĞ ĄĞŸĎĚ ŔĚŤŰĎ

2 Il s’étendait sur une longueur de cent

coudées, porte du nord, et sur une

largeur de cinquante coudées,

ŸŰĞŇ ŸŹĂ ŊĽŸŹ{Ď ČĆŘ
ŸŰĞŇ ŸŹĂ ĎŤŰŸ ČĆŘĚ ĽŐĽŘŤĎ
ŮĽŽĂ-ĽŘŤ-ŇĂ ŮĽŽĂ ĎŘĚŰĽĞĎ

ŊĽŹŇŹĄ

3 en face des vingt coudées du parvis,

intérieur et en face du pavé du parvis

extérieur ; galerie contre galerie en trois

étages.

ŸŹ{ ŁŇĎŐ ŽĚŃŹŇĎ ĽŘŤŇĚ
ŁŸČ ŽĽŐĽŘŤĎ-ŇĂ ĄĞŸ ŽĚŐĂ
ŔĚŤŰŇ ŊĎĽĞŽŤĚ ŽĞĂ ĎŐĂ

4 Et devant les chambres il y avait une

allée de dix coudées de largeur et pour

aller à l’intérieur un chemin d’une

coudée ; et leurs portes étaient dirigées

vers le nord.

ŽĚŸŰŮ ŽŘĚĽŇ{Ď ŽĚŃŹŇĎĚ
ĎŘĎŐ ŊĽŮĽŽĂ ĚŇŃĚĽ-ĽŃ
ŔĽŘĄ ŽĚŘŃŽĎŐĚ ŽĚŘŽĞŽĎŐ

5 Les chambres supérieures étaient plus

étroites ; car les galeries des chambres

inférieures et des chambres

intermédiaires de l’édifice empiétaient

sur elles.
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ŔĎŇ ŔĽĂĚ ĎŘĎ ŽĚŹŇŹŐ ĽŃ
ŔŃ-Ň{ ŽĚŸŰĞĎ ĽČĚŐ{Ń ŊĽČĚŐ{
ŽĚŘŃĽŽĎŐĚ ŽĚŘĚŽĞŽĎŐ ŇŰĂŘ

ŢŸĂĎŐ

6 Car elles étaient à trois étages et elles

n’avaient pas de colonnes comme les

colonnes des parvis ; c’est pourquoi les

chambres supérieures étaient plus

étroites que celles du bas et que celles du

milieu.

ŽĚŃŹŇĎ ŽŐ{Ň ŢĚĞŇ-ŸŹĂ ŸČĆĚ
ĽŘŤ-ŇĂ ĎŘĚŰĞĎ ŸŰĞĎ ŁŸČ
ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĚŃŸĂ ŽĚŃŹŇĎ

7 Et quant au mur qui, extérieurement, du

côté du parvis extérieur, allait

parallèlement aux chambres, il était,

pour la portion en face des chambres,

d’une longueur de cinquante coudées.

ŸŰĞŇ ŸŹĂ ŽĚŃŹŇĎ ŁŸĂ-ĽŃ
ĎŘĎĚ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞ ĎŘĚŰĞĎ
ĎŐĂ ĎĂŐ ŇŃĽĎĎ ĽŘŤ-Ň{

8 En effet, la longueur des chambres

donnant sur le parvis extérieur était de

cinquante coudées, tandis que du côté

du temple il y avait cent coudées.

ŽĚŃŹŇĎ ŽĞŽŐĚ ŽĚŃŹŇ ĎŽĞŽŐĚ
ŊĽČŮĎŐ ĂĽĄŐĎ ĂĚĄŐĎ ĎŇĂĎ
ĎŘŰĞĎ ŸŰĞĎŐ ĎŘĎŇ ĚĂĄĄ

9 Et plus bas que ces chambres, il y avait,

tournée vers l’orient, une entrée pour

celui qui y arrivait depuis le parvis

extérieur.

ŊĽČŮĎ ŁŸČ ŸŰĞĎ ŸČĆ ĄĞŸĄ
ŔĽŘĄĎ ĽŘŤ-ŇĂĚ ĎŸĘĆĎ ĽŘŤ-ŇĂ

ŽĚŃŹŇ

10 Sur la largeur du mur du parvis tourné

vers l’orient, en face de l’espace clos et

en face du mur, il y avait aussi des

chambres,

ŽĚŃŹŇĎ ĎĂŸŐŃ ŊĎĽŘŤŇ ŁŸČĚ
ŔŃ ŔŃŸĂŃ ŔĚŤŰĎ ŁŸČ ŸŹĂ
ŔĎĽĂŰĚŐ ŇŃĚ ŔĄĞŸ
ŔĎĽĞŽŤŃĚ ŔĎĽĹŤŹŐŃĚ

11 et devant elles un chemin pareil à celui

des chambres du septentrion ; leur

longueur et leur largeur étaient pareilles

à la longueur et à la largeur de celles-là,

ainsi que leurs entrées et leurs

arrangements. Et comme les portes de

celles-là
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ŁŸČ ŸŹĂ ŽĚŃŹŇĎ ĽĞŽŤŃĚ
ŁŸČ ŁŸČ ŹĂŸĄ ĞŽŤ ŊĚŸČĎ
ŁŸČ ĎŘĽĆĎ ŽŸČĆĎ ĽŘŤĄ
ŔĂĚĄĄ ŊĽČŮĎ

12 étaient aussi les portes des chambres

méridionales ; il y avait également une

porte à l’entrée du chemin, le long du

mur spécial, pour celui qui arrivait de

l’orient.

ŔĚŤŰĎ ŽĚŃŹŇ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘŤ-ŇĂ ŸŹĂ ŊĚŸČĎ ŽĚŃŹŇ
ŸŹĂ ŹČŮĎ ŽĚŃŹŇ ĎŘĎ ĎŸĘĆĎ
ŊĽĄĚŸŮ-ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎ ŊŹ-ĚŇŃĂĽ
ŊŹ ŊĽŹČŮĎ ĽŹČŮ ĎĚĎĽŇ
ĎĞŘŐĎĚ ŊĽŹČŮĎ ĽŹČŮ ĚĞĽŘĽ
ŹČŮ ŊĚŮŐĎ ĽŃ ŊŹĂĎĚ ŽĂĹĞĎĚ

13 Et il me dit : Les chambres du septentrion

et les chambres du midi qui sont en face

de l’espace clos, ce sont les chambres du

sanctuaire où les sacrificateurs qui

s’approchent de l’Eternel, mangeront les

choses très saintes ; c’est là qu’ils

déposeront les choses très saintes,

l’oblation et les victimes pour le péché et

pour le délit. Car le lieu est saint.

ŹČŮĎŐ ĚĂŰĽ-ĂŇĚ ŊĽŘĎŃĎ ŊĂĄĄ
ĚĞĽŘĽ ŊŹĚ ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ
ŹČŮ-ĽŃ ŔĎĄ ĚŽŸŹĽ-ŸŹĂ ŊĎĽČĆĄ
ŊĽČĆĄ ĚŹĄŇĚ ĚŹĄŇĽ ĎŘĎ
Ŋ{Ň ŸŹĂ-ŇĂ ĚĄŸŮĚ ŊĽŸĞĂ

14 Une fois entrés, les sacrificateurs ne

sortiront pas du lieu saint pour venir au

parvis extérieur sans avoir déposé là les

vêtements avec lesquels ils ont fait le

service ; car ces vêtements sont saints. Ils

revêtiront d’autres habits et alors ils

s’approcheront du peuple.

ĽŐĽŘŤĎ ŽĽĄĎ ŽĚČŐ-ŽĂ ĎŇŃĚ
ŸŹĂ Ÿ{ŹĎ ŁŸČ ĽŘĂĽŰĚĎĚ
ĄĽĄŚ ĚČČŐĚ ŊĽČŮĎ ŁŸČ ĚĽŘŤ

ĄĽĄŚ

15 Quand il eut ainsi achevé de mesurer

l’intérieur de la Maison, il me fit sortir

par le portique tourné vers l’orient, et il

mesura l’enceinte tout autour.

ĎČŐĎ ĎŘŮĄ ŊĽČŮĎ ĞĚŸ ČČŐ
ĎŘŮĄ ŊĽŘŮ ŽĚĂŐ ŽĚŐĂ -ŹŐĞ

ĄĽĄŚ ĎČŐĎ

16 Il mesura le côté de l’orient, avec la

perche à mesurer : cinq cents coudées de

la perche à mesurer.

ŽĚĂŐ-ŹŐĞ ŔĚŤŰĎ ĞĚŸ ČČŐ
ĄĽĄŚ ĎČŐĎ ĎŘŮĄ ŊĽŘŮ

17 Il mesura le côté du septentrion : cinq

cents coudées de la perche à mesurer.
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ŽĚĂŐ-ŹŐĞ ČČŐ ŊĚŸČĎ ĞĚŸ ŽĂ
ĎČŐĎ ĎŘŮĄ ŊĽŘŮ

18 Au côté du midi il mesura cinq cents

coudées de la perche à mesurer.

ŽĚĂŐ-ŹŐĞ ČČŐ ŊĽĎ ĞĚŸ-ŇĂ ĄĄŚ
ĎČŐĎ ĎŘŮĄ ŊĽŘŮ

19 Il se tourna vers le côté occidental et

mesura cinq cents coudées de la perche à

mesurer.

ĚŇ ĎŐĚĞ ĚČČŐ ŽĚĞĚŸ {ĄŸĂŇ
ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŁŸĂ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ
ŔĽĄ ŇĽČĄĎŇ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ĄĞŸĚ

ŇĞŇ ŹČŮĎ

20 Aux quatre côtés il mesura le mur qui

formait l’enceinte ; tout autour la

longueur était de cinq cents et la largeur

de cinq cents, pour séparer le sacré du

profane.
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Chapitre 43

ŸŹĂ Ÿ{Ź Ÿ{ŹĎ-ŇĂ ĽŘŃŇĚĽĚ
ŊĽČŮĎ ŁŸČ ĎŘŤ

1 Puis il me conduisit à la porte, la porte

tournée du côté de l’orient.

ĂĄ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ ČĚĄŃ ĎŘĎĚ
ŊĽŐ ŇĚŮŃ ĚŇĚŮĚ ŊĽČŮĎ ŁŸČŐ
ĚČĄŃŐ ĎŸĽĂĎ ŢŸĂĎĚ ŊĽĄŸ

2 Et voici, la gloire du Dieu d’Israël venait

par le côté de l’orient. Sa voix était

comme la voix des grandes eaux et la

terre était éclairée de sa gloire.

ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ ĎĂŸŐĎ ĎĂŸŐŃĚ
ŽĞŹŇ ĽĂĄĄ ĽŽĽĂŸ-ŸŹĂ ĎĂŸŐŃ
ŸŹĂ ĎĂŸŐŃ ŽĚĂŸŐĚ ŸĽ{Ď-ŽĂ
ĽŘŤ-ŇĂ ŇŤĂĚ ŸĄŃ-ŸĎŘ-ŇĂ ĽŽĽĂŸ

3 Telle l’image que j’avais vue venant pour

détruire la ville, tel l’aspect de l’image

que je vis, et les choses qu’on voyait

étaient comme l’image que j’avais vue

près du fleuve Kébar, et je tombai sur ma

face.

ŁŸČ ŽĽĄĎ-ŇĂ ĂĄ ĎĚĎĽ ČĚĄŃĚ
ŊĽČŮĎ ŁŸČ ĚĽŘŤ ŸŹĂ Ÿ{Ź

4 Et la gloire de l’Eternel entra dans la

Maison par le chemin de la porte tournée

du côté de l’orient.

ŸŰĞĎ-ŇĂ ĽŘĂĽĄŽĚ ĞĚŸ ĽŘĂŹŽĚ
ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ ĂŇŐ ĎŘĎĚ ĽŐĽŘŤĎ

ŽĽĄĎ

5 Et l’Esprit m’enleva et me transporta

dans le parvis intérieur, et voici, la gloire

de l’Eternel remplissait la Maison.

ŹĽĂĚ ŽĽĄĎŐ ĽŇĂ ŸĄČŐ {ŐŹĂĚ
ĽŇŰĂ ČŐ{ ĎĽĎ

6 J’entendis qu’on me parlait du dedans de

la Maison, et un homme se tenait debout

à côté de moi.
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ŊĚŮŐ-ŽĂ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĆŸ ŽĚŤŃ ŊĚŮŐ-ŽĂĚ ĽĂŚŃ
ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŁĚŽĄ ŊŹ-ŔŃŹĂ ŸŹĂ
ČĚ{ ĚĂŐĹĽ ĂŇĚ ŊŇĚ{Ň
ĎŐĎ ĽŹČŮ ŊŹ ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ
ĽŸĆŤĄĚ ŊŽĚŘĘĄ ŊĎĽŃŇŐĚ
ŊŽĚŐĄ ŊĎĽŃŇŐ

7 Il me dit : Fils d’homme, c’est le lieu de

mon trône ! le lieu où je poserai mes

pieds ! où j’habiterai au milieu des

enfants d’Israël à jamais ! Et la maison

d’Israël ne souillera plus, ni elle ni ses

rois, le nom de ma sainteté, par leurs

prostitutions et leurs, hauts-lieux, par les

cadavres de leurs rois,

ŊŽĘĚĘŐĚ ĽŤŚ-ŽĂ ŊŤŚ ŊŽŽĄ
ĽŘĽĄ ŸĽŮĎĚ ĽŽĘĚĘŐ ŇŰĂ
ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂ ĚĂŐĹĚ ŊĎĽŘĽĄĚ
ŊŽĂ ŇŃĂĚ ĚŹ{ ŸŹĂ ŊŽĚĄ{ĚŽĄ

ĽŤĂĄ

8 en mettant leur seuil auprès de mon

seuil et leurs poteaux auprès de mes

poteaux, de sorte qu’il n’y avait que la

paroi entre eux et moi - souillant ainsi le

nom de ma sainteté par les abominations

enqu’ils commettaient, et je les ai

exterminés dans ma colère !

ĽŸĆŤĚ ŊŽĚŘĘ-ŽĂ ĚŮĞŸĽ ĎŽ{
ŊŃĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ ĽŘŐŐ ŊĎĽŃŇŐ

ŊŇĚ{Ň

9 Maintenant ils éloigneront de moi leurs

prostitutions et les cadavres de leurs rois,

et j’habiterai au milieu d’eux à jamais.

ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ-ŽĂ ČĆĎ ŊČĂ-ŔĄ ĎŽĂ
ŊĎĽŽĚŘĚ{Ő ĚŐŇŃĽĚ ŽĽĄĎ-ŽĂ
ŽĽŘŃŽ-ŽĂ ĚČČŐĚ

10 Quant à toi, fils d’homme, fais connaître

à la maison d’Israël cette Maison, afin

qu’ils soient confus de leurs péchés, et

qu’ils en mesurent les dimensions.

ŽŸĚŰ ĚŹ{-ŸŹĂ ŇŃŐ ĚŐŇŃŘ-ŊĂĚ
ĚĽĂŰĚŐĚ ĚŽŘĚŃŽĚ ŽĽĄĎ
ŽĂĚ ĚŽŸĚŰ-ŇŃĚ ĚĽĂĄĚŐĚ
ĚĽŽŸĚŰ ĽŽŸĚŰ -ŇŃĚ ĚĽŽŮĞ-ŇŃ
{ČĚĎ ĚĽŽŸĚŽ ĚŽŸĚŽ -ŇŃĚ
ĚŸŐŹĽĚ ŊĎĽŘĽ{Ň ĄŽŃĚ ŊŽĚĂ

ĚŹ{Ě ĚĽŽŮĞ-ŇŃ-ŽĂĚ ĚŽŸĚŰ-ŇŃ-ŽĂ
ŊŽĚĂ

11 Et, s’ils sont confus de tout, ce qu’ils ont

fait, apprends-leur la forme de cette

Maison, son ordonnance, ses issues et ses

entrées : toute sa configuration ; tous ses

règlements, tous ses rites et toutes ses

lois ; mets-les leur sous les yeux par écrit

et qu’ils gardent tous ses rites et tous ses

règlements, et les pratiquent.
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ŸĎĎ ŹĂŸ-Ň{ ŽĽĄĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ
ŹČŮ ĄĽĄŚ ĄĽĄŚ ĚŇĄĆ-ŇŃ
ŽĽĄĎ ŽŸĚŽ ŽĂĘ-ĎŘĎ ŊĽŹČŮ

12 C’est ici la loi de la Maison : Son

territoire tout à l’entour, au sommet de la

montagne est Saint des saints. Voilà, telle

est la loi de la Maison.

ĎŐĂ ŽĚŐĂĄ ĞĄĘŐĎ ŽĚČŐ ĎŇĂĚ
ĎŐĂĎ ŮĽĞĚ ĞŤĹĚ ĎŐĂ
ĎŽŤŹ-ŇĂ ĎŇĚĄĆĚ ĄĞŸ-ĎŐĂĚ
ĄĆ ĎĘĚ ČĞĂĎ ŽŸĘ ĄĽĄŚ

ĞĄĘŐĎ

13 Et voici les mesures de l’autel, en

coudées, la coudée, étant d’une coudée

et d’un palme : Le cheneau a une coudée

[de hauteur] et une coudée de largeur et

le rebord qui est sur son pourtour a un

empan. Tel est le socle de l’autel.

ĎŸĘ{Ď-Č{ ŢŸĂĎ ŮĽĞŐĚ
ĄĞŸĚ ŽĚŐĂ ŊĽŽŹ ĎŘĚŽĞŽĎ
ĎŘĹŮĎ ĎŸĘ{ĎŐĚ ŽĞĂ ĎŐĂ
ŽĚŐĂ {ĄŸĂ ĎŇĚČĆĎ ĎŸĘ{Ď-Č{

ĎŐĂĎ ĄĞŸĚ

14 Du cheneau du sol au cadre inférieur il y

a deux coudées, et la largeur est d’une

coudée ; et du petit cadre au grand cadre

il y a quatre coudées et la largeur est

d’une coudée.

ŇĽĂŸĂĎŐĚ ŽĚŐĂ {ĄŸĂ ŇĂŸĎĎĚ
ŽĚŘŸŮĎ ĎŇ{ŐŇĚ ŇĂĽŸĂĎŐĚ

{ĄŸĂ

15 Le Harel a quatre coudées et de l’Ariel

s’élèvent les quatre cornes.

ĎŸŹ{ ŊĽŽŹ ŇĂĽŸĂĎĚ ŇĽĂŸĂĎĚ
{ĚĄŸ ĄĞŸ ĎŸŹ{ ŊĽŽŹĄ ŁŸĂ
ĚĽ{ĄŸ Ž{ĄŸĂ ŇĂ

16 L’Ariel a douze coudées de longueur sur

douze coudées de largeur, il forme un

carré parfait.

ŁŸĂ ĎŸŹ{ {ĄŸĂ ĎŸĘ{ĎĚ
Ž{ĄŸĂ ŇĂ ĄĞŸ ĎŸŹ{ {ĄŸĂĄ
ĎŽĚĂ ĄĽĄŚ ŇĚĄĆĎĚ ĎĽ{ĄŸ
ĄĽĄŚ ĎŐĂ ĎŇ-ŮĽĞĎĚ ĎŐĂĎ ĽŰĞ
ŊĽČŮ ŽĚŘŤ ĚĎŽŇ{ŐĚ

17 Le cadre a des quatre côtés quatorze

coudées de longueur sur quatorze

coudées de largeur et le rebord qui est

autour a une demi coudée, il a tout

autour un cheneau d’une coudée, et ses

degrés sont tournés vers l’orient.



EZÉCHIEL 43 3711

ŸŐĂ ĎŃ ŊČĂ-ŔĄ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĞĄĘŐĎ ŽĚŮĞ ĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ
ĚĽŇ{ ŽĚŇ{ĎŇ ĚŽĚŹ{Ď ŊĚĽĄ
ŊČ ĚĽŇ{ ŮŸĘŇĚ ĎŇĚ{

18 Il me dit : Fils d’homme, ainsi parle le

Seigneur l’Eternel : Voici les règlements

de l’autel le jour où il sera construit afin

d’y offrir l’holocauste et d’y faire

l’aspersion du sang :

ŸŹĂ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ ĎŽŽŘĚ
ĽŇĂ ŊĽĄŸŮĎ ŮĚČŰ {ŸĘŐ ŊĎ
ŸŤ ĽŘŽŸŹŇ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ
ŽĂĹĞŇ ŸŮĄ-ŔĄ

19 Tu donneras aux sacrificateurs Lévites

qui sont de la race de Tsadok et qui

s’approchent de moi, a dit le Seigneur

l’Eternel, pour me servir, un jeune

taureau en sacrifice pour le péché.

{ĄŸĂ-Ň{ ĎŽŽŘĚ ĚŐČŐ ŽĞŮŇĚ
ĎŸĘ{Ď ŽĚŘŤ {ĄŸĂ-ŇĂĚ ĚĽŽŘŸŮ
ĚŽĚĂ ŽĂĹĞĚ ĄĽĄŚ ŇĚĄĆĎ-ŇĂĚ

ĚĎŽŸŤŃĚ

20 Tu prendras de son sang et tu le mettras

sur les quatre cornes de l’autel et sur les

quatre angles du cadre et sur le rebord

tout autour, et tu feras l’expiation de

l’autel et sa propitiation.

ĚŤŸŹĚ ŽĂĹĞĎ ŸŤĎ ŽĂ ŽĞŮŇĚ
ŹČŮŐŇ ŢĚĞŐ ŽĽĄĎ ČŮŤŐĄ

21 Et tu prendras le taureau victime du

péché et on le brûlera dans le lieu réservé

de la Maison, en dehors du sanctuaire.

ŊĽĘ{-ŸĽ{Ź ĄĽŸŮŽ ĽŘŹĎ ŊĚĽĄĚ
ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĚĂĹĞĚ ŽĂĹĞŇ ŊĽŐŽ

ŸŤĄ ĚĂĹĞ ŸŹĂŃ

22 Et le second jour tu présenteras un jeune

bouc sans défaut pour le péché et on fera

l’expiation de l’autel comme on l’a faite

par le taureau.

ŸŤ ĄĽŸŮŽ ĂĹĞŐ ŁŽĚŇŃĄ
ŔĂŰĎ-ŔŐ ŇĽĂĚ ŊĽŐŽ ŸŮĄ-ŔĄ

ŊĽŐŽ

23 Quand tu auras achevé de faire

l’expiation, tu présenteras un jeune

taureau sans défaut et un bélier du

troupeau sans défaut.

ĚŃĽŇŹĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊŽĄŸŮĎĚ
ĚŇ{ĎĚ ĞŇŐ ŊĎĽŇ{ ŊĽŘĎŃĎ
ĎĚĎĽŇ ĎŇ{ ŊŽĚĂ

24 Tu les présenteras devant l’Eternel : les

sacrificateurs jetteront sur eux du sel et

les offriront en holocauste à l’Eternel.
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ŽĂĹĞ-ŸĽ{Ź ĎŹ{Ž ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ŇĽĂĚ ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤĚ ŊĚĽŇ
ĚŹ{Ľ ŊĽŐĽŐŽ ŔĂŰĎ-ŔŐ

25 Pendant sept jours, tu offriras un bouc en

sacrifice pour le péché, chaque jour, et on

offrira aussi un taureau et un bélier du

troupeau sans défaut.

ĞĄĘŐĎ-ŽĂ ĚŸŤŃĽ ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ
ĚĽČĽ ĚČĽ ĚĂŇŐĚ ĚŽĂ ĚŸĎĹĚ

26 Pendant sept jours on fera la propitiation

de l’autel, on le purifiera et on le

consacrera.

ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ ŊĽŐĽĎ-ŽĂ ĚŇŃĽĚ
ŊĽŘĎŃĎ ĚŹ{Ľ ĎĂŇĎĚ ĽŘĽŐŹĎ
ŊŃĽŽĚŇĚ{-ŽĂ ĞĄĘŐĎ-Ň{

ŊĂŘ ŊŃŽĂ ĽŽĂŰŸĚ ŊŃĽŐŇŹ-ŽĂĚ
Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ

27 Et ils achèveront les jours, et le huitième

jour et dorénavant les sacrificateurs

offriront sur l’autel vos holocaustes et

vos sacrifices de reconnaissance, et je

prendrai plaisir en vous, a dit le Seigneur

l’Eternel.
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Chapitre 44

ŹČŮŐĎ Ÿ{Ź ŁŸČ ĽŽĂ ĄŹĽĚ
ĂĚĎĚ ŊĽČŮ ĎŘŤĎ ŔĚŰĽĞĎ

ŸĚĆŚ

1 Puis il me fit revenir du côté du portique

extérieur du sanctuaire tourné vers

l’orient. Il était fermé.

ĎĘĎ Ÿ{ŹĎ ĎĚĎĽ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂĚ ĞŽŤĽ ĂŇ ĎĽĎĽ ŸĚĆŚ
ĎĚĎĽ ĽŃ ĚĄ ĂĄĽ-ĂŇ

ŸĚĆŚ ĎĽĎĚ ĚĄ ĂĄ ŇĂŸŹĽ-ĽĎŇĂ

2 Et l’Eternel me dit : Ce portique sera

fermé, il ne s’ouvrira point et personne

n’entrera par ce portique, car l’Eternel, le

Dieu d’Israël est entré par ce portique. Il

restera donc fermé.

ĚĄ-ĄŹĽ ĂĚĎ ĂĽŹŘ ĂĽŹŘĎ-ŽĂ
ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŊĞŇ-ŇŃĂŇ -ŇĚŃĂŇ
ĚŃŸČŐĚ ĂĚĄĽ Ÿ{ŹĎ ŊŇĂ ŁŸČŐ

ĂŰĽ

3 Quant au prince, c’est le prince : Il s’y

asseoira pour manger devant l’Eternel, il

y entrera par le vestibule du portique et

sortira par le même chemin.

ŔĚŤŰĎ Ÿ{Ź-ŁŸČ ĽŘĂĽĄĽĚ
ĂŇŐ ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ ŽĽĄĎ ĽŘŤ-ŇĂ
ŇŤĂĚ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ-ČĚĄŃ

ĽŘŤ-ŇĂ

4 Puis il me conduisit devant la Maison

par le portique septentrional. Je vis, et

voici la gloire de l’Eternel remplissait la

Maison de l’Eternel, et je tombai sur ma

face.
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ŊĽŹ ŊČĂ-ŔĄ Ď ĚĎĽ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŁĽŘĘĂĄĚ ŁĽŘĽ{Ą ĎĂŸĚ ŁĄŇ

ŁŽĂ ŸĄČŐ ĽŘĂ ŸŹĂ-ŇŃ ŽĂ {ŐŹ
-ŇŃŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ ŽĚŮĞ-ŇŃŇ
ŁĄŇ ŽŐŹĚ ĚĽŽŸĚŽ ĚŽŸĚŽ
ĽĂŰĚŐ ŇŃĄ ŽĽĄĎ ĂĚĄŐŇ

ŹČŮŐĎ

5 Et l’Eternel me dit : Fils d’homme, fais

bien attention, et regarde de tes yeux, et

écoute de tes oreilles tout ce que je vais

te dire au sujet de tous les règlements de

la Maison de l’Eternel et de toutes ses

lois. Fais bien attention à ce qui entre

dans la maison de l’Eternel par toutes les

issues du sanctuaire.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇĂ ĽŸŐ-ŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŊŃŇ-ĄŸ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊŃĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃŐ

6 Et dis aux rebelles, à la maison d’Israël :

Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel : C’en est

assez de toutes vos abominations,

maison d’Israël,

ĄŇ-ĽŇŸ{ ŸŃŘ-ĽŘĄ ŊŃĂĽĄĎĄ
ĽŹČŮŐĄ ŽĚĽĎŇ ŸŹĄ ĽŇŸ{Ě
ŊŃĄĽŸŮĎĄ ĽŽĽĄ-ŽĂ ĚŇŇĞŇ
ĚŸŤĽĚ ŊČĚ ĄŇĞ ĽŐĞŇ-ŽĂ
ŊŃĽŽĚĄ{ĚŽ-ŇŃ ŇĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ

7 d’avoir fait entrer des fils d’étrangers,

incirconcis de cœur et incirconcis de

chair, pour qu’ils fussent dans mon

sanctuaire afin de profaner ma Maison,

lorsque vous offriez les mets qui

m’appartiennent, la graisse et le sang ; et

ainsi ils ont rompu mon alliance pour

toutes vos abominations.

ĽŹČŮ ŽŸŐŹŐ ŊŽŸŐŹ ĂŇĚ
ĽŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹŇ ŔĚŐĽŹŽĚ
ŊŃŇ ĽŹČŮŐĄ

8 Vous ne vous êtes pas acquittés du

service de mes choses saintes, et vous les

avez chargés du service de mon

sanctuaire, à votre profit.

ŸŃŘ-ŔĄ-ŇŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĂĚĄĽ ĂŇ ŸŹĄ ŇŸ{Ě ĄŇ ŇŸ{
ŁĚŽĄ ŸŹĂ ŸŃŘ-ŔĄ-ŇŃŇ ĽŹČŮŐ-ŇĂ

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

9 Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel : Aucun

fils d’étranger, incirconcis de cœur et

incirconcis de chair, n’entrera dans mon

sanctuaire ; oui, aucun des fils

d’étrangers qui sont au milieu des

enfants d’Israël.
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ĽŇ{Ő ĚŮĞŸ ŸŹĂ ŊĽĽĚŇĎ-ŊĂ ĽŃ
ĽŇ{Ő Ě{Ž ŸŹĂ ŇĂŸŹĽ ŽĚ{ŽĄ
ŊŘĚ{ ĚĂŹŘĚ ŊĎĽŇĚŇĆ ĽŸĞĂ

10 Bien plus, les Lévites qui se sont éloignés

de moi, quand s’égarait Israël qui s’est

égaré loin de moi pour suivre ses dieux

infâmes, porteront leur iniquité.

ŽĚČŮŤ ŊĽŽŸŹŐ ĽŹČŮŐĄ ĚĽĎĚ
ŊĽŽŸŹŐĚ ŽĽĄĎ ĽŸ{Ź-ŇĂ

ĎŇ{Ď-ŽĂ ĚĹĞŹĽ ĎŐĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ
ĚČŐ{Ľ ĎŐĎĚ Ŋ{Ň ĞĄĘĎ-ŽĂĚ
ŊŽŸŹŇ ŊĎĽŘŤŇ

11 Ils seront dans mon sanctuaire des

serviteurs préposés aux portes de la

Maison et au service de la Maison. Ce

sont eux qui égorgeront pour le peuple

les victimes d’holocauste et de sacrifices,

et ce sont eux qui se tiendront devant le

peuple pour le servir.

ĽŘŤŇ ŊŽĚĂ ĚŽŸŹĽ ŸŹĂ Ŕ{Ľ
ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄŇ ĚĽĎĚ ŊĎĽŇĚŇĆ
ĽČĽ ĽŽĂŹŘ ŔŃ-Ň{ ŔĚ{ ŇĚŹŃŐŇ
ĚĂŹŘĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊĎĽŇ{

ŊŘĚ{

12 Parce qu’ils l’ont servi devant ses dieux

infâmes et qu’ils ont fait tomber la

maison d’Israël dans l’iniquité, pour cela

j’ai levé ma droite sur eux, dit le

Seigneur l’Eternel, jurant qu’ils

porteraient leur iniquité.

ŽŹĆŇĚ ĽŇ ŔĎŃŇ ĽŇĂ ĚŹĆĽ-ĂŇĚ
ŊĽŹČŮĎ ĽŹČŮ-ŇĂ ĽŹČŮ-ŇŃ-Ň{
ŸŹĂ ŊŽĚĄ{ĚŽĚ ŊŽŐŇŃ ĚĂŹŘĚ

ĚŹ{

13 Ils n’approcheront pas de moi pour

officier devant moi, ils n’approcheront

point de toutes mes choses saintes dans

les lieux très saints, ils porteront leur

opprobre et la peine des abominations

qu’ils ont commises.

ŽŸŐŹŐ ĽŸŐŹ ŊŽĚĂ ĽŽŽŘĚ
ŸŹĂ ŇŃŇĚ ĚŽČĄ{ ŇŃŇ ŽĽĄĎ

ĚĄ ĎŹ{Ľ

14 Je ferai d’eux les chargés de service de la

Maison pour tout son ouvrage et pour

tout ce qu’il y aura à y faire.
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ŮĚČŰ ĽŘĄ ŊĽĽĚŇĎ ŊĽŘĎŃĎĚ
ĽŹČŮŐ ŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹ ŸŹĂ
ĎŐĎ ĽŇ{Ő ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŽĚ{ŽĄ
ĚČŐ{Ě ĽŘŽŸŹŇ ĽŇĂ ĚĄŸŮĽ
ŊČĚ ĄŇĞ ĽŇ ĄĽŸŮĎŇ ĽŘŤŇ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

15 Mais les sacrificateurs Lévites, fils de

Tsadok, qui ont gardé les observances de

mon sanctuaire quand les fils d’Israël

s’égaraient loin de moi, ce sont eux qui

s’approcheront de moi pour faire mon

service et qui se tiendront devant moi

pour m’offrir la graisse et le sang, a dit le

Seigneur l’Eternel.

ĎŐĎĚ ĽŹČŮŐ-ŇĂ ĚĂĄĽ ĎŐĎ
ĽŘŽŸŹŇ ĽŘĞŇŹ-ŇĂ ĚĄŸŮĽ
ĽŽŸŐŹŐ-ŽĂ ĚŸŐŹĚ

16 Ce sont eux qui entreront dans mon

sanctuaire, eux qui s’approcheront de ma

table pour faire mon service et ils

garderont mes observances.

ŸŰĞĎ ĽŸ{Ź-ŇĂ ŊĂĚĄĄ ĎĽĎĚ
ĚŹĄŇĽ ŊĽŽŹŤ ĽČĆĄ ŽĽŐĽŘŤĎ
ŊŽŸŹĄ ŸŐŰ ŊĎĽŇ{ ĎŇ{Ľ-ĂŇĚ
ĎŽĽĄĚ ŽĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ ĽŸ{ŹĄ

17 Lorsqu’ils entreront par les portes du

parvis intérieur, ils se vêtiront d’habits

de lin ; il n’y aura point de laine sur eux,

quand ils feront le service dans les

portiques du parvis intérieur et

au-dedans.

ŊŹĂŸ-Ň{ ĚĽĎĽ ŊĽŽŹŤ ĽŸĂŤ
ĚĽĎĽ ŊĽŽŹŤ ĽŚŘŃŐĚ

{ĘĽĄ ĚŸĆĞĽ ĂŇ ŊĎĽŘŽŐ-Ň{

18 Ils auront des mitres de lin sur la tête,

des caleçons de lin sur les reins et ne se

ceindront point de ce qui les ferait suer.

ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ ŊŽĂŰĄĚ
Ŋ{Ď-ŇĂ ĎŘĚŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ
ĎŐĎ-ŸŹĂ ŊĎĽČĆĄ-ŽĂ ĚĹŹŤĽ
ŊŽĚĂ ĚĞĽŘĎĚ ŊĄ ŊŽŸŹŐ
ŊĽČĆĄ ĚŹĄŇĚ ŹČŮĎ ŽŃŹŇĄ
Ŋ{Ď-ŽĂ ĚŹČŮĽ-ĂŇĚ ŊĽŸĞĂ

ŊĎĽČĆĄĄ

19 Mais quand ils sortiront au parvis

extérieur, au parvis extérieur vers le

peuple, ils se dépouilleront des habits

dans lesquels ils ont fait le service, ils les

déposeront dans les chambres du

sanctuaire et se revêtiront d’autres habits

et ne sanctifieront pas le peuple par leurs

habits.
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ĂŇ {ŸŤĚ ĚĞŇĆĽ ĂŇ ŊŹĂŸĚ
ŊĎĽŹĂŸ-ŽĂ ĚŐŚŃĽ ŊĚŚŃ ĚĞŇŹĽ

20 Ils ne se raseront pas la tête et ne

laisseront pas croître leurs cheveux, ils se

tondront la tête.

ŊĂĚĄĄ ŔĎŃ-ŇŃ ĚŽŹĽ-ĂŇ ŔĽĽĚ
ŽĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ

21 Aucun sacrificateur ne boira du vin

lorsqu’il entrera dans le parvis intérieur.

ŊĎŇ ĚĞŮĽ-ĂŇ ĎŹĚŸĆĚ ĎŘŐŇĂĚ
ŽĽĄ {ŸĘŐ ŽŇĚŽĄ-ŊĂ ĽŃ ŊĽŹŘŇ
ĎĽĎŽ ŸŹĂ ĎŘŐŇĂĎĚ ŇĂŸŹĽ
ĚĞŮĽ ŔĎŃŐ ĎŘŐŇĂ

22 Ils ne prendront pour femmes ni veuve,

ni répudiée, mais seulement des vierges

de la maison d’Israël ; toutefois la veuve

qui sera veuve d’un sacrificateur, ils

pourront la prendre.

ŇĞŇ ŹČŮ ŔĽĄ ĚŸĚĽ ĽŐ{-ŽĂĚ
Ŋ{ČĚĽ ŸĚĎĹŇ ĂŐĹ-ŔĽĄĚ

23 Ils instruiront mon peuple à distinguer

entre le sacré et le profane, ils lui

apprendront à distinguer entre ce qui est

souillé et ce qui est pur.

ĹŤŹŇ ĚČŐ{Ľ ĎŐĎ ĄĽŸ-Ň{Ě
ĚĎĹŤŹĚ ĽĹŤŹŐĄ ĹŤŹŐŇ
ĽŽŮĞ-ŽĂĚ ĽŽŸĚŽ-ŽĂĚ ĚĎĚĹŤŹĽ
ĽŽĚŽĄŹ-ŽĂĚ ĚŸŐŹĽ ĽČ{ĚŐ-ŇŃĄ

ĚŹČŮĽ

24 En cas de procès, c’est à eux qu’il

appartiendra de juger ; ils jugeront selon

le droit que j’ai établi, et ils

maintiendront mes lois et mes

règlements dans toutes mes fêtes et

sanctifieront mes sabbats.

ĎĂŐĹŇ ĂĚĄĽ ĂŇ ŊČĂ ŽŐ-ŇĂĚ
ŽĄŇĚ ŔĄŇĚ ŊĂŇĚ ĄĂŇ-ŊĂ ĽŃ
ŹĽĂŇ ĎŽĽĎ-ĂŇ-ŸŹĂ ŽĚĞĂŇĚ ĞĂŇ

ĚĂŐĹĽ

25 Aucun d’eux n’ira auprès du corps d’un

mort pour se souiller ; ils ne pourront se

souiller que pour un père ou pour une

mère, ou pour un fils ou pour une fille,

pour un frère ou pour une sœur qui n’ait

point de mari.

ŊĽŐĽ Ž{ĄŹ ĚŽŸĎĹ ĽŸĞĂĚ
ĚŇ-ĚŸŤŚĽ

26 Après sa purification, on lui comptera

sept jours.
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ŸŰĞĎ-ŇĂ ŹČŮĎ-ŇĂ ĚĂĄ ŊĚĽĄĚ
ĄĽŸŮĽ ŹČŮĄ ŽŸŹŇ ŽĽŐĽŘŤĎ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĚŽĂĹĞ

27 Et le jour où il entrera dans les lieux

saints, au parvis intérieur, pour officier

dans les lieux saints, il offrira son

sacrifice pour le péché, dit le Seigneur

l’Eternel.

ŊŽŇĞŘ ĽŘĂ ĎŇĞŘŇ ŊĎŇ ĎŽĽĎĚ
ŇĂŸŹĽĄ ŊĎŇ ĚŘŽŽ-ĂŇ ĎĘĞĂĚ

ŊŽĘĞĂ ĽŘĂ

28 Et ils auront une portion : je serai leur

portion. Vous ne leur donnerez point de

possession en Israël, c’est moi qui suis

leur possession.

ĎŐĎ ŊŹĂĎĚ ŽĂĹĞĎĚ ĎĞŘŐĎ
ŊĎŇ ŇĂŸŹĽĄ ŊŸĞ-ŇŃĚ ŊĚŇŃĂĽ

ĎĽĎĽ

29 Ils se nourriront des oblations, des

sacrifices pour le péché et des sacrifices

pour le délit, et tout interdit en Israël

sera pour eux.

ŇŃ ĽŸĚŃĄ-ŇŃ ŽĽŹĂŸĚ
ŊŃĽŽĚŐĚŸŽ ŇŃŐ ŇŃ ŽŐĚŸŽ-ŇŃĚ
ŽĽŹĂŸĚ ĎĽĎĽ ŊĽŘĎŃŇ

ĞĽŘĎŇ ŔĎŃŇ ĚŘŽŽ ŊŃĽŽĚŚŸ{
ŁŽĽĄ-ŇĂ ĎŃŸĄ

30 Les prémices des premiers produits de

toute sorte, toutes les offrandes de quoi

que ce soit que vous offriez, seront pour

les sacrificateurs ; vous donnerez aussi

aux sacrificateurs les prémices de vos

moutures, afin de faire reposer la

bénédiction sur la maison.

ŞĚ{Ď-ŔŐ ĎŤŸĹĚ ĎŇĄŘ-ŇŃ
ŊĽŘĎŃĎ ĚŇŃĂĽ ĂŇ ĎŐĎĄĎ-ŔŐĚ

31 Tout animal crevé ou déchiré, soit oiseau,

soit autre bête, les sacrificateurs n’en

mangeront pas.
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Chapitre 45

ĎŇĞŘĄ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŃŇĽŤĎĄĚ
ŹČŮ ĎĚĎĽŇ ĎŐĚŸŽ ĚŐĽŸŽ
ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ŁŸĂ ŢŸĂĎ-ŔŐ
ŞŇĂ ĎŸŹ{ ĄĞŸĚ ŁŸĂ ŞŇĂ
ĄĽĄŚ ĎŇĚĄĆ-ŇŃĄ ĂĚĎ-ŹČŮ

1 Quand vous partagerez au sort le pays,

vous prélèverez, comme une offrande à

l’Eternel, une terre sainte de vingt-cinq

mille [coudées] en longueur et d’une

largeur de dix mille. Elle sera sainte dans

toute son étendue.

ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŹČŮĎ-ŇĂ ĎĘŐ ĎĽĎĽ
ĄĽĄŚ {ĄŸŐ ŽĚĂŐ ŹŐĞĄ
ĄĽĄŚ ĚŇ ŹŸĆŐ ĎŐĂ ŊĽŹŐĞĚ

2 Il y en aura pour les lieux saints cinq

cents sur cinq cents, en carré, et

cinquante coudées pour un espace libre

tout autour.

ŹŐĞ ŁŸĂ ČĚŐŽ ŽĂĘĎ ĎČŐĎ-ŔŐĚ
ŽŸŹ{ ĄĞŸĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ
ŹČŮ ŹČŮŐĎ ĎĽĎĽ-ĚĄĚ ŊĽŤŇĂ

ŊĽŹČŮ

3 Et sur cet espace mesuré tu mesureras

une longueur de vingt-cinq mille et une

largeur de dix mille ; c’est là que sera le

sanctuaire, le Saint des saints.

ŊĽŘĎŃŇ ĂĚĎ ŢŸĂĎ-ŔŐ ŹČŮ
ŊĽĄŸŮĎ ĎĽĎĽ ŹČŮŐĎ ĽŽŸŹŐ
ŊĚŮŐ ŊĎŇ ĎĽĎĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŽŸŹŇ
ŹČŮŐŇ ŹČŮŐĚ ŊĽŽĄŇ

4 Cette portion sainte du pays sera pour

les sacrificateurs qui font le service du

sanctuaire et qui s’approchent pour

servir l’Eternel ; ce sera une place pour

leurs maisons et un lieu saint pour le

Lieu saint.

ŁŸĂ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞĚ
ĎĽĎĚ ĎĽĎĽ ĄĞŸ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě
ŊĎŇ ŽĽĄĎ ĽŽŸŹŐ ŊĽĽĚŇŇ
ŽŃŹŇ ŊĽŸŹ{ ĎĘĞĂŇ

5 Vingt-cinq mille coudées en longueur et

dix mille en largeur seront pour les

Lévites ; quant à ceux qui font le service

de la Maison, ils y posséderont vingt

chambres.
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ŽŹŐĞ ĚŘŽŽ ŸĽ{Ď ŽĘĞĂĚ
ĎŹŐĞ ŁŸĂĚ ĄĞŸ ŊĽŤŇĂ
ŽŐĚŸŽ ŽŐ{Ň ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě
ĎĽĎĽ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŇŃŇ ŹČŮĎ

6 Et comme possession de la ville vous

mettrez cinq mille coudées de largeur et

une longueur de vingt-cinq mille,

parallèles à la portion sainte prélevée.

Cela appartiendra à toute la maison

d’Israël.

ŽŐĚŸŽŇ ĎĘŐĚ ĎĘŐ ĂĽŹŘŇĚ
ĽŘŤ-ŇĂ ŸĽ{Ď ŽĘĞĂŇĚ ŹČŮĎ
ŽĘĞĂ ĽŘŤ-ŇĂĚ ŹČŮĎ-ŽŐĚŸŽ
ĎŐČŮ-ŽĂŤŐĚ ĎŐĽ ŊĽ-ŽĂŤŐ ŸĽ{Ď
ČĞĂ ŽĚŐ{Ň ŁŸĂĚ ĎŐĽČŮ
ŇĚĄĆ-ŇĂ ŊĽ ŇĚĄĆŐ ŊĽŮŇĞĎ

ĎŐĽČŮ

7 Pour le prince vous réserverez un espace

des deux côtés de la portion sainte

prélevée et de la possession de la ville,

en face de la portion sainte et de la

possession de la ville, du côté de

l’occident vers l’occident, et du côté de

l’orient vers l’orient, sur une longueur

correspondante à l’une des parts, de la

frontière occidentale à la frontière

orientale.

ŇĂŸŹĽĄ ĎĘĞĂŇ ĚŇ-ĎĽĎĽ ŢŸĂŇ
ĽŐ{-ŽĂ ĽĂĽŹŘ ČĚ{ ĚŘĚĽ-ĂŇĚ
ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄŇ ĚŘŽĽ ŢŸĂĎĚ

ŊĎĽĹĄŹŇ

8 Ce sera son domaine, sa possession en

Israël, et mes princes n’opprimeront plus

mon peuple et ils laisseront le pays à la

maison d’Israël selon ses tribus.

ŊŃŇ-ĄŸ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚŸĽŚĎ ČŹĚ ŚŐĞ ŇĂŸŹĽ ĽĂĽŹŘ
ĚŐĽŸĎ ĚŹ{ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐĚ
ĽŘČĂ ŊĂŘ ĽŐ{ Ň{Ő ŊŃĽŽŹŸĆ

ĎĚĎĽ

9 Ainsi parle le Seigneur, l’Eternel : C’en

est assez, princes d’Israël ! Renoncez à la

violence et aux rapines, faites droit et

justice, ôtez vos exactions de dessus mon

peuple, a dit le Seigneur l’Eternel.

ŮČŰ-ŽĄĚ ŮČŰ-ŽŤĽĂĚ ŮČŰ-ĽŘĘĂŐ
ŊŃŇ ĽĎĽ

10 Ayez des balances justes, un épha juste et

un bath juste.
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ĎĽĎĽ ČĞĂ ŔŃŽ ŽĄĎĚ ĎŤĽĂĎ
ŽŸĽŹ{Ě ŽĄĎ ŸŐĞĎ ŸŹ{Ő ŽĂŹŇ
ĎĽĎĽ ŸŐĞĎ-ŇĂ ĎŤĽĂĎ ŸŐĞĎ

ĚŽŘŃŽŐ

11 L’épha et le bath auront la même

contenance, de sorte que le bath

contienne la dixième partie du homer et

l’épha le dixième du homer. Leur mesure

sera d’après le homer.

ŊĽŸŹ{ ĎŸĆ ŊĽŸŹ{ ŇŮŹĎĚ
ŊĽŇŮŹ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ŊĽŇŮŹ
ĎĽĎĽ ĎŘŐĎ ŇŮŹ ĎŹŐĞĚ ĎŸŹ{

ŊŃŇ

12 Le sicle vaudra vingt guéras. La mine

aura chez vous vingt sicles, vingt-cinq

sicles, quinze sicles.

ŽĽŹŹ ĚŐĽŸŽ ŸŹĂ ĎŐĚŸŽĎ ŽĂĘ
ŊŽĽŹŹĚ ŊĽĹĞĎ ŸŐĞŐ ĎŤĽĂĎ
ŊĽŸ{ŹĎ ŸŐĞŐ ĎŤĽĂĎ

13 Voici l’offrande que vous prélèverez : un

sixième d’épha sur le homer de froment

et un sixième d’épha sur le homer d’orge.

ŸŹ{Ő ŔŐŹĎ ŽĄĎ ŔŐŹĎ ŮĞĚ
ŸŐĞ ŊĽŽĄĎ ŽŸŹ{ ŸŃĎ-ŔŐ ŽĄĎ
ŸŐĞ ŊĽŽĄĎ ŽŸŹ{-ĽŃ

14 Voici la règle pour l’huile : un dixième de

bath d’huile pour un cor qui est un

homer de dix baths (car un homer fait

dix baths).

ŊĽŽĂŐĎ-ŔŐ ŔĂŰĎ-ŔŐ ŽĞĂ-ĎŹĚ
ĎŇĚ{ŇĚ ĎĞŘŐŇ ŇĂŸŹĽ ĎŮŹŐŐ
ŊĂŘ ŊĎĽŇ{ ŸŤŃŇ ŊĽŐŇŹŇĚ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ

15 Et une pièce de petit bétail sur deux

cents des gras pâturages d’Israël, pour

les oblations, les holocaustes et les

sacrifices de reconnaissance, afin de faire

propitiation pour eux, a dit le Seigneur

l’Eternel.

ĎŐĚŸŽĎ-ŇĂ ĚĽĎĽ ŢŸĂĎ Ŋ{Ď ŇŃ
ŇĂŸŹĽĄ ĂĽŹŘŇ ŽĂĘĎ

16 Tout le peuple du pays sera tenu de

prélever cette offrande pour le prince

d’Israël.
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ŽĚŇĚ{Ď ĎĽĎĽ ĂĽŹŘĎ-Ň{Ě
ŊĽĆĞĄ ŁŚŘĎĚ ĎĞŘŐĎĚ

ĽČ{ĚŐ-ŇŃĄ ŽĚŽĄŹĄĚ ŊĽŹČĞĄĚ
ŽĂĹĞĎ-ŽĂ ĎŹ{Ľ-ĂĚĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ĎŇĚ{Ď-ŽĂĚ ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ
Č{Ą ŸŤŃŇ ŊĽŐŇŹĎ-ŽĂĚ

ŇĂŸŹĽ-ŽĽĄ

17 Mais le prince sera chargé des

holocaustes, des oblations et des

libations aux fêtes, aux nouvelles lunes

et aux sabbats. Dans toutes les solennités

de la maison d’Israël, c’est lui qui

pourvoira aux sacrifices pour le péché, à

l’oblation, à l’holocauste et aux sacrifices

de reconnaissance, afin de faire

propitiation pour la maison d’Israël.

ŔĚŹĂŸĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸŮĄ-ŔĄ-ŸŤ ĞŮŽ ŹČĞŇ ČĞĂĄ
ŹČŮŐĎ-ŽĂ ŽĂĹĞĚ ŊĽŐŽ

18 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : le

premier [mois], le premier du mois, tu

prendras un jeune taureau sans défaut et

tu feras l’expiation du sanctuaire ;

ŔŽŘĚ ŽĂĹĞĎ ŊČŐ ŔĎŃĎ ĞŮŇĚ
ŽĚŘŤ {ĄŸĂ-ŇĂĚ ŽĽĄĎ ŽĘĚĘŐ-ŇĂ
Ÿ{Ź ŽĘĚĘŐ-Ň{Ě ĞĄĘŐŇ ĎŸĘ{Ď

ŽĽŐĽŘŤĎ ŸŰĞĎ

19 et le sacrificateur prendra du sang de la

victime pour le péché et en mettra sur les

poteaux de la Maison et sur les quatre

coins du cadre de l’autel et sur les

poteaux du portique intérieur.

ŹĽĂŐ ŹČĞĄ Ď{ĄŹĄ ĎŹ{Ž ŔŃĚ
ŽĽĄĎ-ŽĂ ŊŽŸŤŃĚ ĽŽŤŐĚ ĎĆŹ

20 Tu feras de même le septième jour du

mois pour celui qui fait erreur ou pour

les simples, et vous ferez propitiation

pour la Maison.

ŊĚĽ ŸŹ{ Ď{ĄŸĂĄ ŔĚŹĂŸĄ
ĆĞ ĞŚŤĎ ŊŃŇ ĎĽĎĽ ŹČĞŇ
ŇŃĂĽ ŽĚŰŐ ŊĽŐĽ ŽĚ{ĄŹ

21 Le premier mois, le quatorzième du

mois, vous aurez la Pâque qui sera une

fête de semaines de jours. On mangera

des pains sans levain.

ĚČ{Ą ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĂĽŹŘĎ ĎŹ{Ě
ŽĂĹĞ ŸŤ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ Č{ĄĚ

22 Le prince donnera ce jour-là pour lui et

pour tout le peuple du pays un taureau

en sacrifice pour le péché.
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ĎŇĚ{ ĎŹ{Ľ ĆĞĎ-ĽŐĽ Ž{ĄŹĚ
Ž{ĄŹĚ ŊĽŸŤ Ž{ĄŹ ĎĚĎĽŇ
Ž{ĄŹ ŊĚĽŇ ŊŐĽŐŽ ŊĽŇĽĂ
ŊĽĘ{ ŸĽ{Ź ŽĂĹĞĚ ŊĽŐĽĎ

ŊĚĽŇ

23 Et pendant les sept jours de la fête, il

donnera en holocauste à l’Eternel sept

taureaux et sept béliers sans défaut,

chacun des jours de sept jours, et un

bouc en sacrifice pour le péché chaque

jour.

ŇĽĂŇ ĎŤĽĂĚ ŸŤŇ ĎŤĽĂ ĎĞŘŐĚ
ĎŤĽĂŇ ŔĽĎ ŔŐŹĚ ĎŹ{Ľ

24 Et il y joindra l’offrande d’un épha par

taureau et d’un épha par bélier, avec un

hin d’huile par épha.

ŹČĞŇ ŊĚĽ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ Ľ{ĽĄŹĄ
ŊĽŐĽĎ Ž{ĄŹ ĎŇĂŃ ĎŹ{Ľ ĆĞĄ
ŔŐŹŃĚ ĎĞŘŐŃĚ ĎŇ{Ń ŽĂĹĞŃ

25 Le septième mois, le quinzième du mois,

à la fête, il offrira pendant sept jours les

mêmes sacrifices pour le péché, les

mêmes holocaustes, les mêmes oblations

et la même quantité d’huile.
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Chapitre 46

ŸŰĞĎ Ÿ{Ź ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎĽĎĽ ŊĽČŮ ĎŘŤĎ ŽĽŐĽŘŤĎ
ŊĚĽĄĚ ĎŹ{ŐĎ ĽŐĽ ŽŹŹ ŸĚĆŚ
ĞŽŤĽ ŹČĞĎ ŊĚĽĄĚ ĞŽŤĽ ŽĄŹĎ

1 Ainsi parle le Seigneur, l’Eternel : Le

portique du parvis intérieur, du côté de

l’orient, restera fermé les six jours

ouvriers. Mais le jour du sabbat et le jour

de la nouvelle lune il sera ouvert.

Ÿ{ŹĎ ŊŇĚĂ ŁŸČ ĂĽŹŘĎ ĂĄĚ
Ÿ{ŹĎ ŽĘĚĘŐ-Ň{ ČŐ{Ě ŢĚĞŐ
ĚŽŇĚ{-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ĚŹ{Ě

ŔŽŤŐ-Ň{ ĎĚĞŽŹĎĚ ĚĽŐŇŹ-ŽĂĚ
ŸĆŚĽ-ĂŇ Ÿ{ŹĎĚ ĂŰĽĚ Ÿ{ŹĎ

ĄŸ{Ď-Č{

2 Le prince arrivera du dehors dans le

vestibule du portique et s’arrêtera à côté

du poteau du portique : les sacrificateurs

offriront son holocauste et ses sacrifices

de reconnaissance. Il se prosternera sur

le seuil du portique et se retirera ; et le

portique ne sera pas fermé avant le soir.

Ÿ{ŹĎ ĞŽŤ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĚĚĞŽŹĎĚ
ĽŘŤŇ ŊĽŹČĞĄĚ ŽĚŽĄŹĄ ĂĚĎĎ

ĎĚĎĽ

3 Le commun peuple se prosternera à

l’entrée de ce portique, au sabbat et aux

nouvelles lunes, devant l’Eternel.

ĎĚĎĽŇ ĂĽŹŘĎ ĄŸŮĽ-ŸŹĂ ĎŇ{ĎĚ
ŊŐĽŐŽ ŊĽŹĄŃ ĎŹŹ ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ

ŊĽŐŽ ŇĽĂĚ

4 Et l’holocauste que le prince offrira à

l’Eternel sera, le jour du sabbat, de six

agneaux sans défaut et d’un bélier sans

défaut ;

ŊĽŹĄŃŇĚ ŇĽĂŇ ĎŤĽĂ ĎĞŘŐĚ
ŔĽĎ ŔŐŹĚ ĚČĽ ŽŽŐ ĎĞŘŐ

ĎŤĽĂŇ

5 et, comme oblation, un épha pour le

bélier, et, comme oblation pour les

agneaux, ce qu’il voudra donner ; et un

hin d’huile par épha.
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ŊŐĽŐŽ ŸŮĄ-ŔĄ ŸŤ ŹČĞĎ ŊĚĽĄĚ
ĚĽĎĽ ŊŐĽŐŽ ŇĽĂĚ ŊŹĄŃ ŽŹŹĚ

6 Le jour de la nouvelle lune, on offrira un

jeune taureau sans défaut, six agneaux et

un bélier sans défaut.

ĎŹ{Ľ ŇĽĂŇ ĎŤĽĂĚ ŸŤŇ ĎŤĽĂĚ
ĆĽŹŽ ŸŹĂŃ ŊĽŹĄŃŇĚ ĎĞŘŐ
ĎŤĽĂŇ ŔĽĎ ŔŐŹĚ ĚČĽ

7 Et il donnera comme oblation un épha

par bélier ; et pour les agneaux ce qu’il

pourra donner et un hin d’huile par

épha.

Ÿ{ŹĎ ŊŇĚĂ ŁŸČ ĂĽŹŘĎ ĂĚĄĄĚ
ĂŰĽ ĚŃŸČĄĚ ĂĚĄĽ

8 Et quand le prince entrera, il entrera par

le vestibule du portique et sortira par le

même chemin.

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇ ŢŸĂĎ-Ŋ{ ĂĚĄĄĚ
ŔĚŤŰ Ÿ{Ź-ŁŸČ ĂĄĎ ŊĽČ{ĚŐĄ
ĄĆŘ Ÿ{Ź-ŁŸČ ĂŰĽ ŽĚĞŽŹĎŇ
ĂŰĽ ĄĆŘ Ÿ{Ź-ŁŸČ ĂĄĎĚ

ŁŸČ ĄĚŹĽ ĂŇ ĎŘĚŤŰ Ÿ{Ź-ŁŸČ
ĚĞŃŘ ĽŃ ĚĄ ĂĄ-ŸŹĂ Ÿ{ŹĎ

ĂŰĽ ĚĂŰĽ

9 Et quand le commun peuple entrera

devant l’Eternel dans les solennités, celui

qui entrera par le portique du

septentrion pour se prosterner, sortira

par le portique du midi, et celui qui

entrera par le portique du midi, sortira

par le portique du septentrion. On ne

retournera pas par le portique par lequel

on sera entré ; on sortira par celui qu’on

a devant soi.

ĂĚĄĽ ŊĂĚĄĄ ŊŃĚŽĄ ĂĽŹŘĎĚ
ĚĂŰĽ ŊŽĂŰĄĚ

10 Le prince aussi entrera parmi eux quand

ils entreront, et sortira comme ils

sortiront.

ĎĽĎŽ ŊĽČ{ĚŐĄĚ ŊĽĆĞĄĚ
ŇĽĂŇ ĎŤĽĂĚ ŸŤŇ ĎŤĽĂ ĎĞŘŐĎ
ŔĽĎ ŔŐŹĚ ĚČĽ ŽŽŐ ŊĽŹĄŃŇĚ

ĎŤĽĂŇ

11 Aux fêtes et aux solennités, l’oblation

sera d’un épha par taureau, et d’un épha

par bélier, et pour les agneaux ce qu’il

voudra donner ; et un hin d’huile par

épha.



EZÉCHIEL 46 3726

ĎŇĚ{ ĎĄČŘ ĂĽŹŘĎ ĎŹ{Ľ-ĽŃĚ
ĞŽŤĚ ĎĚĎĽŇ ĎĄČŘ ŊĽŐŇŹ-ĚĂ
ĎŹ{Ě ŊĽČŮ ĎŘŤĎ Ÿ{ŹĎ ŽĂ ĚŇ
ĎŹ{Ľ ŸŹĂŃ ĚĽŐŇŹ-ŽĂĚ ĚŽŇ{-ŽĂ
ŸĆŚĚ ĂŰĽĚ ŽĄŹĎ ŊĚĽĄ
ĚŽĂŰ ĽŸĞĂ Ÿ{ŹĎ-ŽĂ

12 Quand le prince offrira à l’Eternel une

offrande volontaire, holocauste ou

sacrifice de reconnaissance, offrande

volontaire à l’Eternel, on lui ouvrira le

portique tourné du côté de l’orient, et il

offrira son holocauste et son sacrifice de

reconnaissance, comme il le fait le jour

du sabbat ; puis il sortira et l’on fermera

la porte après qu’il sera sorti.

ĎŹ{Ž ŊĽŐŽ ĚŽŘŹ-ŔĄ ŹĄŃĚ
ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ Ď ĚĎĽŇ ŊĚĽŇ ĎŇĚ{

ĚŽĂ ĎŹ{Ž

13 Tu offriras un agneau d’un an sans

défaut comme holocauste quotidien à

l’Eternel. Tu l’offriras chaque matin.

ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ĚĽŇ{ ĎŹ{Ž ĎĞŘŐĚ
ŽĽŹĽŇŹ ŔŐŹĚ ĎŤĽĂĎ ŽĽŹŹ
ĎĞŘŐ ŽŇŚĎ-ŽĂ ŚŸŇ ŔĽĎĎ
ČĽŐŽ ŊŇĚ{ ŽĚŮĞ ĎĚĎĽŇ

14 Et, comme oblation, tu y ajouteras

chaque matin un sixième d’épha et le

tiers d’un hin d’huile, pour arroser la

fleur de farine, comme oblation à

l’Eternel ; ce sont les lois permanentes du

sacrifice perpétuel.

ĎĞŘŐĎ-ŽĂĚ ŹĄŃĎ-ŽĂ ĚŹ{Ľ ĚŹ{Ě
ŽŇĚ{ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ŔŐŹĎ-ŽĂĚ

ČĽŐŽ

15 On offrira l’agneau, l’oblation et l’huile

chaque matin ; c’est l’holocauste

perpétuel.

ŔŽĽ-ĽŃ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ
ĚĽŘĄŐ ŹĽĂŇ ĎŘŽŐ ĂĽŹŘĎ
ĎĽĎŽ ĚĽŘĄŇ ĂĽĎ ĚŽŇĞŘ
ĎŇĞŘĄ ĂĽĎ ŊŽĘĞĂ

16 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Quand

le prince fera un don à quelqu’un de ses

fils, ce sera un héritage qu’il donne à ses

fils ; c’est une portion d’héritage.
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ČĞĂŇ ĚŽŇĞŘŐ ĎŘŽŐ ŔŽĽ-ĽŃĚ
ŽŘŹ-Č{ ĚŇ ĎŽĽĎĚ ĚĽČĄ{Ő
ĚŽŇĞŘ ŁĂ ĂĽŹŘŇ ŽĄŹĚ ŸĚŸČĎ

ĎĽĎŽ ŊĎŇ ĚĽŘĄ

17 Mais lorsqu’il fera à l’un de ses

serviteurs un don pris sur son héritage,

ce don appartiendra à celui-ci jusqu’à

l’année de libération ; puis il retournera

au prince. C’est à ses fils seulement que

reviendra son héritage.

Ŋ{Ď ŽŇĞŘŐ ĂĽŹŘĎ ĞŮĽ-ĂŇĚ
ŇĞŘĽ ĚŽĘĞĂŐ ŊŽĘĞĂŐ ŊŽŘĚĎŇ
ĚŰŤĽ-ĂŇ ŸŹĂ Ŕ{ŐŇ ĚĽŘĄ-ŽĂ
ĚŽĘĞĂŐ ŹĽĂ ĽŐ{

18 Le prince ne prendra la part de

personne, en l’expulsant de sa

possession ; c’est de son propre domaine

qu’il donnera des apanages à ses fils, afin

qu’aucun homme de mon peuple ne soit

chassé de sa possession.

ŞŽŃ-Ň{ ŸŹĂ ĂĚĄŐĄ ĽŘĂĽĄĽĚ
ŹČŮĎ ŽĚŃŹŇĎ-ŇĂ Ÿ{ŹĎ
ĎŘĚŤŰ ŽĚŘŤĎ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ
ŊŽŃŸĽĄ ŊĚŮŐ ŊŹ-ĎŘĎĚ
ĎŐĽ ŊĽŽŃŸĽĄ

19 Puis il me conduisit par l’entrée qui est

sur le côté du portique dans les chambres

saintes destinées aux sacrificateurs, celles

du septentrion, et voici il y avait là une

place au fond vers l’occident.

ŸŹĂ ŊĚŮŐĎ ĎĘ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŹĂĎ-ŽĂ ŊĽŘĎŃĎ ŊŹ-ĚŇŹĄĽ
ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ĚŤĂĽ ŸŹĂ ŽĂĹĞĎ-ŽĂĚ
ŸŰĞĎ-ŇĂ ĂĽŰĚĎ ĽŽŇĄŇ
Ŋ{Ď-ŽĂ ŹČŮŇ ĎŘĚŰĽĞĎ

20 Et il me dit : C’est ici que les

sacrificateurs feront bouillir les victimes

du délit et du péché et feront cuire

l’oblation afin de ne pas les emporter

vers le parvis extérieur pour sanctifier le

peuple.

ĎŘŰĽĞĎ ŸŰĞĎ-ŇĂ ĽŘĂĽŰĚĽĚ
Ľ{ĚŰŮŐ Ž{ĄŸĂ-ŇĂ ĽŘŸĽĄ{ĽĚ
ŸŰĞĎ {ŰŮŐĄ ŸŰĞ ĎŘĎĚ ŸŰĞĎ
ŸŰĞĎ {ŰŮŐĄ ŸŰĞ

21 Puis il me fit sortir dans le parvis

extérieur et me fit passer vers les quatre

angles du parvis ; et voici il y avait des

parvis à chaque angle du parvis.
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ŽĚŸŰĞ ŸŰĞĎ ŽĚ{ŰŮŐ Ž{ĄŸĂĄ
ŊĽŹŇŹĚ ŁŸĂ ŊĽ{ĄŸĂ ŽĚŸĹŮ
ŊŽ{ĄŸĂŇ ŽĞĂ ĎČŐ ĄĞŸ

ŽĚ{ŰŮĎŐ

22 Aux quatre angles du parvis, des parvis

fumants, longs de quarante coudées et

larges de trente ; de mêmes dimensions

aux quatre coins.

ĄĽĄŚ ŊĎĄ ĄĽĄŚ ŸĚĹĚ
ŽĞŽŐ ĽĚŹ{ ŽĚŇŹĄŐĚ ŊŽ{ĄŸĂŇ

ĄĽĄŚ ŽĚŸĽĹĎ

23 Et il y avait une enceinte tout autour des

quatre, et des fourneaux à cuire étaient

établis au bas de ces enceintes tout

autour.

ŊĽŇŹĄŐĎ ŽĽĄ ĎŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽĽĄĎ ĽŽŸŹŐ ŊŹ-ĚŇŹĄĽ ŸŹĂ

Ŋ{Ď ĞĄĘ-ŽĂ

24 Et il me dit : C’est ici le bâtiment des

cuisines où les serviteurs de la Maison

feront bouillir les sacrifices du peuple.
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Chapitre 47

ŊĽŐ-ĎŘĎĚ ŽĽĄĎ ĞŽŤ-ŇĂ ĽŘĄŹĽĚ
ŽĽĄĎ ŔŽŤŐ ŽĞŽŐ ŊĽĂŰĽ
ŊĽČŮ ŽĽĄĎ ĽŘŤ-ĽŃ ĎŐĽČŮ
ŞŽŃŐ ŽĞŽŐ ŊĽČŸĽ ŊĽŐĎĚ
ĞĄĘŐŇ ĄĆŘŐ ŽĽŘŐĽĎ ŽĽĄĎ

1 Puis il me ramena à l’entrée de la

Maison, et voici des eaux sortaient de

dessous le seuil de la Maison du côté de

l’orient, car la face de la Maison était à

l’orient, et les eaux s’écoulaient du côté

droit de la Maison, au midi de l’autel.

ĎŘĚŤŰ Ÿ{Ź-ŁŸČ ĽŘĂŰĚĽĚ
ŢĚĞĎ Ÿ{Ź-ŇĂ ŢĚĞ ŁŸČ ĽŘĄŚĽĚ
ŊĽŐ-ĎŘĎĚ ŊĽČŮ ĎŘĚŤĎ ŁŸČ
ŽĽŘŐĽĎ ŞŽŃĎ-ŔŐ ŊĽŃŤŐ

2 Il me fit sortir par le portique du

septentrion et me fit faire le tour jusqu’au

portique extérieur qui regarde à l’orient ;

et voici les eaux s’écoulaient à droite.

ĚČĽĄ ĚŮĚ ŊĽČŮ ŹĽĂĎ-ŽĂŰĄ
ĽŘŸĄ{ĽĚ ĎŐĂĄ ŞŇĂ ČŐĽĚ
ŊĽŚŤĂ ĽŐ ŊĽŐĄ

3 Quand l’homme fut sorti vers l’orient, il

avait un cordeau à la main, il mesura

mille coudées et me fit passer par cette

eau : de l’eau jusqu’à la plante des pieds.

ŊĽŐ ŊĽŐĄ ĽŘŸĄ{ĽĚ ŞŇĂ ČŐĽĚ
ĽŐ ĽŘŸĄ{ĽĚ ŞŇĂ ČŐĽĚ ŊĽŃŸĄ

ŊĽŘŽŐ

4 Il en mesura encore mille et me fit passer

dans l’eau : de l’eau jusqu’aux genoux. Il

en mesura encore mille et me fit passer

l’eau : de l’eau jusqu’aux reins.

ŇŃĚĂ-ĂŇ ŸŹĂ ŇĞŘ ŞŇĂ ČŐĽĚ
ĚĞŹ ĽŐ ŊĽŐĎ ĚĂĆ-ĽŃ ŸĄ{Ň
ŸĄ{Ľ-ĂŇ ŸŹĂ ŇĞŘ

5 Il en mesura encore mille : c’était un

torrent que je ne pouvais traverser ; car

les eaux avaient grossi ; c’étaient des

eaux à passer à la nage, un torrent qu’on

ne pouvait traverser.
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ŊČĂ-ŔĄ ŽĽĂŸĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĞŘĎ ŽŤŹ ĽŘĄŹĽĚ ĽŘŃŇĚĽĚ

6 Et il me dit : Fils d’homme, as-tu vu?

Puis il me fit revenir sur le bord du

torrent.

Ţ{ ŇĞŘĎ ŽŤŹ-ŇĂ ĎŘĎĚ ĽŘĄĚŹĄ
ĎĘŐĚ ĎĘŐ ČĂŐ ĄŸ

7 En me retournant, j’aperçus sur le bord

du torrent des arbres en très grand

nombre des deux côtés.

ĎŇĂĎ ŊĽŐĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĚŐČŮĎ ĎŇĽŇĆĎ-ŇĂ ŊĽĂŰĚĽ
ĎŐĽĎ ĚĂĄĚ ĎĄŸ{Ď-Ň{ ĚČŸĽĚ
ĚĂŤŸŘĚ ŊĽĂŰĚŐĎ ĎŐĽĎ-ŇĂ

ŊĽŐĎ ĚŤŸŘĚ

8 Et il me dit : Ces eaux s’en vont vers le

district oriental ; elles traverseront la

Plaine et entreront dans la mer : c’est

pour aller à la mer qu’elles coulent, afin

que l’eau en redevienne saine.

ŇĂ ŢŸŹĽ-ŸŹĂ ĎĽĞ ŹŤŘ-ŇŃ ĎĽĎĚ
ĎĽĞĽ ŊĽŇĞŘ ŊŹ ĂĚĄĽ ŸŹĂ-ŇŃ
ĚĂĄ ĽŃ ČĂŐ ĎĄŸ ĎĆČĎ ĎĽĎĚ
ĽĞĚ ĚĂŤŸĽĚ ĎŇĂĎ ŊĽŐĎ ĎŐŹ
ŇĞŘĎ ĎŐŹ ĂĚĄĽ-ŸŹĂ ŇŃ

9 Tout être vivant qui pullulera, partout où

les deux torrents entreront, vivra ; et le

poisson sera très abondant. Quand ces

eaux-là y entreront, les eaux de la mer

redeviendront saines et il y aura de la vie

partout où arrivera le torrent.

ĚĽŇ{ ĚČŐ{ ĚČŐ{Ľ ĎĽĎĚ
ŔĽ{-Č{Ě ĽČĆ ŔĽ{Ő ŊĽĆĚČ
ĚĽĎĽ ŊĽŐŸĞŇ ĞĚĹŹŐ ŊĽŇĆ{
ŊĽĎ ŽĆČŃ ŊŽĆČ ĎĽĎŽ ĎŘĽŐŇ
ČĂŐ ĎĄŸ ŇĚČĆĎ

10 Et aux bords de cette mer se tiendront

des pêcheurs ; de En-Guédi à En-Eglaïm

il y aura des filets étendus ; le poisson

sera selon son espèce, comme celui de la

grande mer et excessivement nombreux.

ĂŇĚ ĚĽĂĄĆĚ ĚĽŽĂŰĄ ĚŽĂŰĄ
ĚŘŽŘ ĞŇŐŇ ĚĂŤŸĽ

11 Ses mares et ses lagunes n’étant pas

assainies, seront abandonnées au sel.
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ĎĘŐ ĚŽŤŹ-Ň{ ĎŇ{Ľ ŇĞŘĎ-Ň{Ě
ĚĎŇ{ ŇĚĄĽ-ĂŇ ŇŃĂŐ-Ţ{-ŇŃ ĎĘŐĚ
ŸŃĄĽ ĚĽŹČĞŇ ĚĽŸŤ ŊŽĽ-ĂŇĚ
ĎŐĎ ŹČŮŐĎ-ŔŐ ĚĽŐĽŐ ĽŃ
ĚĽŸŤ ĎĽĎĚ ĚĽĎĚ ŊĽĂŰĚĽ
ĎŤĚŸŽŇ ĚĎŇ{Ě ŇŃĂŐŇ

12 Et près du torrent, sur ses bords de

chaque côté, croîtront toute espèce

d’arbres fruitiers, dont le feuillage ne se

flétrira point et dont les fruits ne

cesseront point. Chaque mois ils

produiront de nouveaux fruits parce que

ces eaux sortent du sanctuaire ; et leur

fruit sera bon à manger et leurs feuilles

pour guérir.

ŇĚĄĆ ĎĆ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ
ĽŘŹŇ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŇĞŘŽŽ ŸŹĂ
ŊĽŇĄĞ ŞŚĚĽ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŸŹ{

13 Ainsi parle le Seigneur l’Eternel : Une

vallée sera la frontière du pays que vous

partagerez aux douze tribus d’Israël.

Joseph aura des parts.

ŸŹĂ ĚĽĞĂŃ ŹĽĂ ĎŽĚĂ ŊŽŇĞŘĚ
ŊŃĽŽĄĂŇ ĎŽŽŇ ĽČĽ-ŽĂ ĽŽĂŹŘ
ĎŇĞŘĄ ŊŃŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ ĎŇŤŘĚ

14 Vous aurez chacun, l’un comme l’autre,

une part de ce pays que j’ai promis, en

levant la main, de donner à vos pères, et

ce pays vous écherra en partage.

ĎŘĚŤŰ ŽĂŤŇ ŢŸĂĎ ŇĚĄĆ ĎĘĚ
ŔŇŽĞ ŁŸČĎ ŇĚČĆĎ ŊĽĎ-ŔŐ

ĎČČŰ ĂĚĄŇ

15 Voici la frontière du pays. Du côté du

nord : à partir de la grande mer, le

chemin de Hethlon pour aller à Tsédad ;

ŸŹĂ ŊĽŸĄŚ ĎŽĚŸĄ ŽŐĞ
ŇĚĄĆ ŔĽĄĚ ŮŹŐČ ŇĚĄĆ-ŔĽĄ

ŇĚĄĆ-ŇĂ ŸŹĂ ŔĚŃĽŽĎ ŸŰĞ ŽŐĞ
ŔŸĚĞ

16 le pays de Hamath, Bérotha et Sibraïm

entre la frontière de Damas et la frontière

de Hamath ; Hatzer-Hatthicon qui est

sur la frontière du Hauran.

ŔĚŘĽ{ ŸŰĞ ŊĽĎ-ŔŐ ŇĚĄĆ ĎĽĎĚ
ĎŘĚŤŰ ŔĚŤŰĚ ŮŹŐČ ŇĚĄĆ
ŔĚŤŰ ŽĂŤ ŽĂĚ ŽŐĞ ŇĚĄĆĚ

17 Voici donc la frontière jusqu’à la mer :

Hatzer-Enon, la frontière de Damas, puis

en allant au nord, puis la frontière de

Hamath. C’est là le côté du nord.
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ŔŸĚĞ ŔĽĄŐ ŊĽČŮ ŽĂŤĚ
Č{ŇĆĎ ŔĽĄŐĚ ŮŹŐČ-ŔĽĄŐĚ
ŔČŸĽĎ ŇĂŸŹĽ ŢŸĂ ŔĽĄŐĚ
ĚČŐŽ ĽŘĚŐČŮĎ ŊĽĎ-Ň{ ŇĚĄĆŐ
ĎŐĽČŮ ŽĂŤ ŽĂĚ

18 Et le côté de l’orient : A partir d’entre le

Hauran et Damas, la frontière passe

entre Galaad et le pays d’Israël, c’est le

Jourdain. Vous mesurerez donc à partir

de la frontière [du nord] jusqu’à la mer

orientale. C’est là le côté de l’orient.

ĽŐ-Č{ ŸŐŽŐ ĎŘŐĽŽ ĄĆŘ ŽĂŤĚ
ŊĽĎ-ŇĂ ĎŇĞŘ ŹČŮ ŽĚĄĽŸŐ
ĎĄĆŘ ĎŘŐĽŽ-ŽĂŤ ŽĂĚ ŇĚČĆĎ

19 Le côté du midi se dirigera vers le sud,

de Thamar jusqu’aux eaux de Mériboth

de Kadès, puis ce sera le torrent qui se

jette dans la grande mer. C’est le côté du

sud vers le midi.

ŇĚĄĆŐ ŇĚČĆĎ ŊĽĎ ŊĽ-ŽĂŤĚ
ŊĽ-ŽĂŤ ŽĂĘ ŽŐĞ ĂĚĄŇ ĞŃŘ-Č{

20 Et le côté de l’occident sera la grande

mer, de cette dernière frontière jusque

vis-à-vis de l’entrée de Hamath. C’est le

côté occidental.

ŊŃŇ ŽĂĘĎ ŢŸĂĎ-ŽĂ ŊŽŮŇĞĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹŇ

21 Et vous vous partagerez ce pays selon les

tribus d’Israël.

ŊŃŇ ĎŇĞŘĄ ĎŽĚĂ ĚŇŤŽ ĎĽĎĚ
ŊŃŃĚŽĄ ŊĽŸĆĎ ŊĽŸĆĎŇĚ
ĚĽĎĚ ŊŃŃĚŽĄ ŊĽŘĄ ĚČŇĚĎ-ŸŹĂ
ŊŃŽĂ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄĄ ĞŸĘĂŃ ŊŃŇ
ĽĹĄŹ ŁĚŽĄ ĎŇĞŘĄ ĚŇŤĽ

ŇĂŸŹĽ

22 Et vous aurez à le répartir au sort entre

vous et les étrangers qui séjournent au

milieu de vous, qui ont engendré des fils

parmi vous. Ils seront pour vous comme

des indigènes d’entre les enfants d’Israël,

ils auront leurs lots avec vous, au sein

des tribus d’Israël.

Ŋ ĚŽĂ ŸĆĎ ŸĆ-ŸŹĂ ĹĄŹĄ ĎĽĎĚ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĚŽŇĞŘ ĚŘŽŽ

23 Et dans la tribu où l’étranger est établi, là

vous lui donnerez son lot, a dit le

Seigneur l’Eternel.
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Chapitre 48

ĎŰŮŐ ŊĽĹĄŹĎ ŽĚŐŹ ĎŇĂĚ
ŔŇŽĞ-ŁŸČ ČĽ-ŇĂ ĎŘĚŤŰ
ŇĚĄĆ ŔŘĽ{ ŸŰĞ ŽŐĞ-ĂĚĄŇ
ŽŐĞ ČĽ-ŇĂ ĎŘĚŤŰ ŮŹŐČ
ČĞĂ ŔČ ŊĽĎ ŊĽČŮ-ŽĂŤ ĚŇ-ĚĽĎĚ

1 Voici les noms des tribus : A partir de

l’extrémité septentrionale, le long du

chemin de Hethlon pour aller à Hamath,

jusqu’à Hatzer-Hénon, la frontière de

Damas, puis plus au nord, puis le long

de Hamath, voici ce qu’ils auront : De la

limite orientale à la limite occidentale :

Dan, une part.

ŊĽČŮ ŽĂŤŐ ŔČ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ŸŹĂ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

2 Et à la frontière de Dan, de la limite

orientale à la limite occidentale : Asser,

une part.

ĎŐĽČŮ ŽĂŤŐ ŸŹĂ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ĽŇŽŤŘ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{Ě

3 Et à la frontière d’Asser, de la limite

orientale à la limite occidentale :

Nephtali, une part.

ĎŐČŮ ŽĂŤŐ ĽŇŽŤŘ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ĎŹŘŐ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

4 Et à la frontière de Nephtali, de la limite

orientale à la limite occidentale :

Manassé, une part.

ĎŐČŮ ŽĂŤŐ ĎŹŘŐ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ŊĽŸŤĂ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

5 Et à la frontière de Manassé, de la limite

orientale à la limite occidentale :

Ephraïm, une part.

ŊĽČŮ ŽĂŤŐ ŊĽŸŤĂ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ŔĄĚĂŸ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{Ě

6 Et à la frontière d’Ephraïm, de la limite

orientale à la limite occidentale : Ruben,

une part.
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ŊĽČŮ ŽĂŤŐ ŔĄĚĂŸ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ĎČĚĎĽ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

7 Et à la frontière de Ruben, de la limite

orientale à la limite occidentale : Juda,

une part.

ŊĽČŮ ŽĂŤŐ ĎČĚĎĽ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ĎŐĚŸŽĎ ĎĽĎŽ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ĚŐĽŸŽ-ŸŹĂ
ŽĂŤŐ ŊĽŮŇĞĎ ČĞĂŃ ŁŸĂĚ ĄĞŸ
ŹČŮŐĎ ĎĽĎĚ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{ ĎŐĽČŮ

ĚŃĚŽĄ

8 Et à la frontière de Juda, de la limite

orientale à la limite occidentale, sera la

portion que vous prélèverez, de

vingt-cinq mille [coudées] en largeur, et

longue comme une des parts, d’orient

jusqu’en occident, et c’est là que sera le

sanctuaire.

ĎĚĎĽŇ ĚŐĽŸŽ ŸŹĂ ĎŐĚŸŽĎ
ĄĞŸĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ŁŸĂ

ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{

9 La portion que vous prélèverez pour

l’Eternel aura vingt-cinq mille coudées

en longueur et dix mille en largeur.

ŹČŮĎ-ŽŐĚŸŽ ĎĽĎŽ ĎŇĂŇĚ
ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ĎŘĚŤŰ ŊĽŘĎŃŇ
ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ĄĞŸ ĎŐĽĚ ŞŇĂ
ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ĄĞŸ ĎŐĽČŮĚ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ŁŸĂ ĎĄĆŘĚ
ĚŃĚŽĄ ĎĚĎĽ-ŹČŮŐ ĎĽĎĚ

10 Et voici à qui cette portion sainte

appartiendra : aux sacrificateurs ; au

nord vingt-cinq mille coudées, à

l’occident dix mille coudées en largeur ; à

l’orient dix mille coudées en largeur ; et

au midi vingt-cinq mille coudées en

longueur ; et c’est là que sera le

sanctuaire de l’Eternel,

ŮĚČŰ ĽŘĄŐ ŹČŮŐĎ ŊĽŘĎŃŇ
Ě{Ž-ĂŇ ŸŹĂ ĽŽŸŐŹŐ ĚŸŐŹ ŸŹĂ
Ě{Ž ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĚ{ŽĄ

ŊĽĽĚŇĎ

11 aux sacrificateurs consacrés, fils de

Tsadok, qui se sont acquittés de mon

service, qui ne se sont point égarés

lorsque s’égaraient les enfants d’Israël,

comme se sont égarés les Lévites.

ŽŐĚŸŽŐ ĎĽĽŐĚŸŽ ŊĎŇ ĎŽĽĎĚ
ŇĚĄĆ-ŇĂ ŊĽŹČŮ ŹČŮ ŢŸĂĎ

ŊĽĽĚŇĎ

12 Ce sera donc leur portion, prélevée sur la

portion prélevée du pays, et chose très

sainte, à la frontière des Lévites.
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ŊĽŘĎŃĎ ŇĚĄĆ ŽŐ{Ň ŊĽĽĚŇĎĚ
ĄĞŸĚ ŁŸĂ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ
ĎŹŐĞ ŁŸĂ-ŇŃ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{
ŽŸŹ{ ĄĞŸĚ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě

ŊĽŤŇĂ

13 Et les Lévites auront, le long de la

portion des sacrificateurs, vingt-cinq

mille coudées en longueur et dix mille

coudées en largeur : chaque longueur

sera de vingt-cinq mille coudées et

chaque largeur de dix mille.

ĂŇĚ ŸŐĽ ĂŇĚ ĚŘŐŐ ĚŸŃŐĽ-ĂŇĚ
ŢŸĂĎ ŽĽŹĂŸ ŸĽĄ{Ľ ŸĚĄ{Ľ
ĎĚĎĽŇ ŹČŮ-ĽŃ

14 Ils n’en vendront rien et n’en

échangeront rien : les prémices du pays

n’en seront point aliénées, car elles sont

chose sainte pour l’Eternel.

ĄĞŸĄ ŸŽĚŘĎ ŊĽŤŇĂ ŽŹŐĞĚ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ĽŘŤ-Ň{
ŹŸĆŐŇĚ ĄŹĚŐŇ ŸĽ{Ň ĂĚĎ-ŇĞ
ĚŃĚŽĄ ĎŃĚŽĄ ŸĽ{Ď ĎŽĽĎĚ

15 Et les cinq mille qui resteront en largeur,

le long des vingt-cinq mille, formeront

un terrain profane pour la ville, tant

maisons que banlieue ; la ville sera au

milieu,

ŹŐĞ ŔĚŤŰ ŽĂŤ ĎĽŽĚČŐ ĎŇĂĚ
ĄĆŘ-ŽĂŤĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ
ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŹŐĞ
ŽĚĂŐ ŹŐĞ ŊĽČŮ ŽĂŤŐĚ

ŹŐĞ ĎŐĽ-ŽĂŤĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ
ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ

16 et voici ses dimensions : Le côté du nord :

quatre mille cinq cents le côté du midi :

quatre mille cinq cents, le côté de

l’orient : quatre mille cinq cents, le côté

de l’occident : quatre mille cinq cents

[coudées].

ĎŘĚŤŰ ŸĽ{Ň ŹŸĆŐ ĎĽĎĚ
ŊĽŹŐĞ ĎĄĆŘĚ ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ
ŊĽŹŐĞ ĎŐĽČŮĚ ŊĽŽĂŐĚ
ŊĽŽĂŐĚ ŊĽŹŐĞ ĎŐĽĚ ŊĽŽĂŐĚ

17 Et la ville aura une banlieue, de deux

cent cinquante au nord, deux cent

cinquante au midi, deux cent cinquante à

l’orient et deux cent cinquante à

l’occident.
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ŽŐĚŸŽ ŽŐ{Ň ŁŸĂĄ ŸŽĚŘĎĚ
ĎŐĽČŮ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{ ŹČŮĎ
ŽŐ{Ň ĎĽĎĚ ĎŐĽ ŊĽŤŇĂ ŽŸŹ{Ě
ĎŽĂĚĄŽ ĎŽĽĎĚ ŹČŮĎ ŽŐĚŸŽ
ŸĽ{Ď ĽČĄ{Ň ŊĞŇŇ ĚŽĂĚĄŽ

18 Ce qui restera en longueur, le long de la

portion sainte : dix mille coudées à

l’orient et dix mille coudées à l’occident,

le long de la portion sainte, les produits

en seront pour la nourriture des

desservants de la ville.

ŇŃŐ ĚĎĚČĄ{Ľ ŸĽ{Ď ČĄ{ĎĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ

19 Ceux qui cultiveront ce terrain seront les

desservants de la : ville, pris de toutes les

tribus d’Israël.

ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ĎŐĚŸŽĎ-ŇŃ
ŽĽ{ĽĄŸ ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞĄ
ŽĘĞĂ-ŇĂ ŹČŮĎ ŽŐĚŸŽ-ŽĂ ĚŐĽŸŽ

ŸĽ{Ď

20 Toute la portion prélevée étant de

vingt-cinq mille coudées sur vingt-cinq

mille, vous aurez ainsi prélevé une

portion égale au quart de la portion

sainte pour la possession de la ville.

ĎĘŐĚ ĎĘŐ ĂĽŹŘŇ ŸŽĚŘĎĚ
ŸĽ{Ď ŽĘĞĂŇĚ ŹČŮĎ-ŽŐĚŸŽŇ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ĽŘŤ-ŇĂ
ĎŐĽĚ ĎŐĽČŮ ŇĚĄĆ-Č{ ĎŐĚŸŽ
ŞŇĂ ŊĽŸŹ{Ě ĎŹŐĞ ĽŘŤ-Ň{
ŊĽŮŇĞ ŽŐ{Ň ĎŐĽ ŇĚĄĆ-Ň{
ŹČŮĎ ŽŐĚŸŽ ĎŽĽĎĚ ĂĽŹŘŇ
ĚŃĚŽĄ ĎŃĚŽĄ ŽĽĄĎ ŹČŮŐĚ

21 Et le reste sera pour le prince ; de çà et de

là de la portion sainte et de la possession

de la ville, des vingt-cinq mille coudées

de la portion prélevée jusqu’à la frontière

de l’orient, et à l’occident, des vingt-cinq

mille coudées jusqu’à la frontière de

l’occident, le long des parts, pour le

prince, et la portion sainte et le

sanctuaire de la Maison seront au milieu.

ŸĽ{Ď ŽĘĞĂŐĚ ŊĽĽĚŇĎ ŽĘĞĂŐĚ
ŔĽĄ ĎĽĎĽ ĂĽŹŘŇ ŸŹĂ ŁĚŽĄ
ŇĚĄĆ ŔĽĄĚ ĎČĚĎĽ ŇĚĄĆ
ĎĽĎĽ ĂĽŹŘŇ ŔŐĽŘĄ

22 Ainsi, déduction faite [en outre] de la

possession des Lévites et de la

possession de la ville qui se trouvent au

milieu de ce qui sera au prince, tout ce

qui est entre la frontière de Juda et la

frontière de Benjamin sera au prince.
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ĎŐĽČŮ ŽĂŤŐ ŊĽĹĄŹĎ ŸŽĽĚ
ČĞĂ ŔŐĽŘĄ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

23 Et les autres tribus : De la limite orientale

à la limite occidentale : Benjamin, une

part.

ĎŐĽČŮ ŽĂŤŐ ŔŐĽŘĄ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ŔĚ{ŐŹ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

24 Et à la frontière de Benjamin, de la limite

orientale à la limite occidentale : Siméon,

une part.

ĎŐĽČŮ ŽĂŤŐ ŔĚ{ŐŹ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ŸŃŹŹĽ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

25 Et à la frontière de Siméon, de la limite

orientale à la limite occidentale : Issachar,

une part.

ĎŐĽČŮ ŽĂŤŐ ŸŃŹŹĽ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ŔŇĚĄĘ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

26 Et à la frontière d’Issachar, de la limite

orientale à la limite occidentale :

Zabulon, une part.

ĎŐČŮ ŽĂŤŐ ŔŇĚĄĘ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ČĞĂ ČĆ ĎŐĽ-ŽĂŤ-Č{

27 Et à la frontière de Zabulon, de la limite

orientale à la limite occidentale : Gad,

une part.

ĄĆŘ ŽĂŤ-ŇĂ ČĆ ŇĚĄĆ Ň{Ě
ĽŐ ŸŐŽŐ ŇĚĄĆ ĎĽĎĚ ĎŘŐĽŽ
ŊĽĎ-Ň{ ĎŇĞŘ ŹČŮ ŽĄĽŸŐ

ŇĚČĆĎ

28 Et à la frontière de Gad, du côté du midi,

la frontière ira vers le sud ; de Thamar :

les eaux de Mériba de Kadès et le torrent

jusqu’à la grande mer.

ĎŇĞŘŐ ĚŇĽŤŽ-ŸŹĂ ŢŸĂĎ ŽĂĘ
ŊŽĚŮŇĞŐ ĎŇĂĚ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹŇ

ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ

29 Tel est le pays que vous partagerez en

lots par le sort, selon les tribus d’Israël,

et telles sont leurs parts, a dit le Seigneur

l’Eternel.

ŔĚŤŰ ŽĂŤŐ ŸĽ{Ď ŽĂŰĚŽ ĎŇĂĚ
ĎČŐ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞ

30 Et voici les sorties de la ville : Du côté du

nord quatre mille cinq cents [coudées] de

mesure
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ĽĹĄŹ ŽĚŐŹ-Ň{ ŸĽ{Ď ĽŸ{ŹĚ
ĎŘĚŤŰ ĎŹĚŇŹ ŊĽŸ{Ź ŇĂŸŹĽ
ĎČĚĎĽ Ÿ{Ź ČĞĂ ŔĄĚĂŸ Ÿ{Ź
ČĞĂ ĽĚŇ Ÿ{Ź ČĞĂ

31 et les portes de la ville porteront les

noms des tribus d’Israël, et trois portes

au nord ; la porte de Ruben, une ; la porte

de Juda, une ; la porte de Lévi, une.

ŽĚĂŐ ŹŐĞ ĎŐĽČŮ ŽĂŤ-ŇĂĚ
ĎŹŇŹ ŊĽŸ{ŹĚ ŊĽŤŇĂ Ž{ĄŸĂĚ
ŔŐĽŘĄ Ÿ{Ź ČĞĂ ŞŚĚĽ Ÿ{ŹĚ
ČĞĂ ŔČ Ÿ{Ź ČĞĂ

32 Du côté de l’orient, quatre mille cinq

cents coudées et trois portes : la porte de

Joseph, une ; la porte de Benjamin, une ;

la porte de Dan, une.

Ž{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ĎĄĆŘ-ŽĂŤĚ
Ÿ{Ź ĎŹŇŹ ŊĽŸ{ŹĚ ĎČŐ ŊĽŤŇĂ
ČĞĂ ŸŃŹŹĽ Ÿ{Ź ČĞĂ ŔĚ{ŐŹ

ČĞĂ ŔŇĚĄĘ Ÿ{Ź

33 Du côté du midi, quatre mille cinq cents

coudées de mesure et trois portes : la

porte de Siméon, une ; la porte

d’Issachar, une ; la porte de Zabulon,

une.

Ž{ĄŸĂĚ ŽĚĂŐ ŹŐĞ ĎŐĽ-ŽĂŤ
ČĆ Ÿ{Ź ĎŹŇŹ ŊĎĽŸ{Ź ŊĽŤŇĂ
ĽŇŽŤŘ Ÿ{Ź ČĞĂ ŸŹĂ Ÿ{Ź ČĞĂ

ČĞĂ

34 Du côté de l’occident, quatre mille cinq

cents coudées et trois portes : la porte de

Gad, une ; la porte d’Asser, une ; la porte

de Nephtali, une ;

ŸĽ{Ď-ŊŹĚ ŞŇĂ ŸŹ{ ĎŘŐŹ ĄĽĄŚ
ĎŐŹ ĎĚĎĽ ŊĚĽĽŐ

35 dix-huit mille coudées de tour. Et le nom

de la ville sera désormais : l’Eternel est là.
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Chapitre 1

ŊĽŮĽĚĎĽ ŽĚŃŇŐŇ ŹĚŇŹ ŽŘŹĄ
ŸŰĂŘČŃĚĄŘ ĂĄ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ĎĽŇ{ ŸŰĽĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŇĄĄ-ŁŇŐ

1 La troisième année du règne de

Jéhojakim, roi de Juda, Nébucadnetsar,

roi de Babylone, marcha contre

Jérusalem et il l’assiégea.

ŊĽŮĽĚĎĽ-ŽĂ ĚČĽĄ ĽŘČĂ ŔŽĽĚ
ĽŇŃ ŽŰŮŐĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ

Ÿ{ŘŹ-ŢŸĂ ŊĂĽĄĽĚ ŊĽĎŇĂĎ-ŽĽĄ
ĂĽĄĎ ŊĽŇŃĎ-ŽĂĚ ĚĽĎŇĂ ŽĽĄ
ĚĽĎŇĂ ŸŰĚĂ ŽĽĄ

2 Et le Seigneur lui livra Jéhojakim, roi de

Juda, et une partie des vases de la

maison de Dieu, et il les emporta au pays

de Sinéar, dans la maison de son dieu et

déposa les vases dans le trésor de son

dieu.

ĄŸ ĘŘŤŹĂŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŐ ĂĽĄĎŇ ĚĽŚĽŸŚ
ŊĽŐŽŸŤĎ-ŔŐĚ ĎŃĚŇŐĎ {ŸĘŐĚ

3 Et le roi ordonna à Aspénaz, chef de ses

eunuques, d’amener d’entre les enfants

d’Israël de race royale ou des familles

principales,

ŊĚĂŐ -ŇŃ ŊĎĄ-ŔĽĂ ŸŹĂ ŊĽČŇĽ
ŊĽŇĽŃŹŐĚ ĎĂŸŐ ĽĄĚĹĚ ŊĚŐ
ĽŘĽĄŐĚ Ž{Č Ľ{ČĽĚ ĎŐŃĞ-ŇŃĄ
ČŐ{Ň ŊĎĄ ĞŃ ŸŹĂĚ {ČŐ
ŸŤŚ ŊČŐŇŇĚ ŁŇŐĎ ŇŃĽĎĄ

ŊĽČŹŃ ŔĚŹŇĚ

4 des jeunes gens sans aucun défaut,

beaux de visage, doués de toute sorte de

talents, instruits et intelligents, pleins de

force, pour qu’ils se tinssent au palais du

roi et qu’on leur apprît la littérature et la

langue des Chaldéens.
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ŊĚĽ-ŸĄČ ŁŇŐĎ ŊĎŇ ŔŐĽĚ
ŔĽĽĽŐĚ ŁŇŐĎ ĆĄ-ŽŤŐ ĚŐĚĽĄ
ŹĚŇŹ ŊĽŘŹ ŊŇČĆŇĚ ĚĽŽŹŐ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĚČŐ{Ľ ŊŽŰŮŐĚ

5 Le roi voulut qu’on leur donnât chaque

jour une portion des mets de la table

royale et du vin dont il buvait et qu’on

les élevât pendant trois ans pour qu’au

bout de ce temps ils se tinssent devant le

roi.

ŇĂĽĽŘČ ĎČĚĎĽ ĽŘĄŐ ŊĎĄ ĽĎĽĚ
ĎĽŸĘ{Ě ŇĂŹĽŐ ĎĽŘŘĞ

6 Et il y avait parmi eux, d’entre les

enfants de Juda, Daniel, Hanania, Misaël

et Azaria ;

ŽĚŐŹ ŊĽŚĽŸŚĎ ŸŹ ŊĎŇ ŊŹĽĚ
ŸŰĂŹĹŇĄ ŇĂĽĽŘČŇ ŊŹĽĚ
ŁŹĽŐ ŇĂŹĽŐŇĚ ŁŸČŹ ĎĽŘŘĞŇĚ

ĚĆŘ ČĄ{ ĎĽŸĘ{ŇĚ

7 et le chef des eunuques leur donna des

noms ; il appela Daniel Beltsatsar,

Hanania Sadrac, Misaël Mésac et Azaria

Abed-Négo.

ŸŹĂ ĚĄŇ-Ň{ ŇĂĽĽŘČ ŊŹĽĚ
ŔĽĽĄĚ ŁŇŐĎ ĆĄŽŤĄ ŇĂĆŽĽ-ĂŇ
ŊĽŚĽŸŚĎ ŸŹŐ ŹŮĄĽĚ ĚĽŽŹŐ
ŇĂĆŽĽ ĂŇ ŸŹĂ

8 Et Daniel résolut en son cœur de ne pas

se souiller par les mets du roi et par le

vin dont il buvait, et il pria le chef des

eunuques de ne pas l’obliger à se souiller.

ČŚĞŇ ŇĂĽĽŘČ-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ ŔŽĽĚ
ŊĽŚĽŸŚĎ ŸŹ ĽŘŤŇ ŊĽŐĞŸŇĚ

9 Et Dieu fit trouver à Daniel faveur et

grâce auprès du chef des eunuques.

ŇĂĽĽŘČŇ ŊĽŚĽŸŚĎ ŸŹ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŁŇŐĎ ĽŘČĂ-ŽĂ ĽŘĂ ĂŸĽ
ŊŃĽŽŹŐ-ŽĂĚ ŊŃŇŃĂŐ-ŽĂ ĎŘŐ
ŊŃĽŘŤ-ŽĂ ĎĂŸĽ ĎŐŇ ŸŹĂ
ŊŃŇĽĆŃ ŸŹĂ ŊĽČŇĽĎ-ŔŐ ŊĽŤ{Ę
ŁŇŐŇ ĽŹĂŸ-ŽĂ ŊŽĄĽĽĞĚ

10 Et le chef des eunuques dit à Daniel : Je

crains le roi mon maître qui a fixé ce que

vous devez manger et boire ; pourquoi

verrait-il vos visages plus défaits que

ceux des jeunes gens de votre âge? Vous

mettriez ma tête en danger auprès du roi.



DANIEL 1 3742

ŸŹĂ ŸŰŇŐĎ-ŇĂ ŇĂĽĽŘČ ŸŐĂĽĚ
ŇĂĽĽŘČ-Ň{ ŊĽŚĽŸŚĎ ŸŹ ĎŘŐ
ĎĽŸĘ{Ě ŇĂŹĽŐ ĎĽŘŘĞ

11 Alors Daniel dit au maître d’hôtel auquel

le chef des eunuques avait remis Daniel,

Hanania, Misaël et Azaria :

ĎŸŹ{ ŊĽŐĽ ŁĽČĄ{-ŽĂ ĂŘ-ŚŘ
ĎŇŃĂŘĚ ŊĽ{ŸĘĎ-ŔŐ ĚŘŇ-ĚŘŽĽĚ

ĎŽŹŘĚ ŊĽŐĚ

12 Fais donc un essai avec tes serviteurs

pendant dix jours, et qu’on nous donne

des légumes à manger et de l’eau à boire.

ĎĂŸŐĚ ĚŘĽĂŸŐ ŁĽŘŤŇ ĚĂŸĽĚ
ĆĄŽŤ ŽĂ ŊĽŇŃĂĎ ŊĽČŇĽĎ
ĎŹ{ ĎĂŸŽ ŸŹĂŃĚ ŁŇŐĎ

ŁĽČĄ{-Ŋ{

13 Après cela tu regarderas notre visage et

celui des jeunes gens qui mangent les

mets du roi et selon que tu auras vu, tu

agiras envers tes serviteurs.

ŊŚŘĽĚ ĎĘĎ ŸĄČŇ ŊĎŇ {ŐŹĽĚ
ĎŸŹ{ ŊĽŐĽ

14 Il leur accorda cela et les éprouva

pendant dix jours.

ĎĂŸŘ ĎŸŹ{ ŊĽŐĽ ŽŰŮŐĚ
ŸŹĄ ĽĂĽŸĄĚ ĄĚĹ ŊĎĽĂŸŐ

ĆĄŽŤ ŽĂ ŊĽŇŃĂĎ ŊĽČŇĽĎ-ŇŃ-ŔŐ
ŁŇŐĎ

15 Et au bout de dix jours ils se trouvèrent

avoir meilleur visage et plus

d’embonpoint que tous les jeunes gens

qui mangeaient les mets du roi.

ŊĆĄŽŤ-ŽĂ ĂŹŘ ŸŰŇŐĎ ĽĎĽĚ
ŊĎŇ ŔŽŘĚ ŊĎĽŽŹŐ ŔĽĽĚ

ŊĽŘ{ŸĘ

16 Et ainsi le maître d’hôtel emportait la

nourriture et le vin qui leur étaient

destinés et leur donnait des légumes.

ŔŽŘ ŊŽ{ĄŸĂ ĎŇĂĎ ŊĽČŇĽĎĚ
ŇŃŹĎĚ {ČŐ ŊĽĎŇĂĎ ŊĎŇ
ŔĽĄĎ ŇĂĽĽŘČĚ ĎŐŃĞĚ ŸŤŚ-ŇŃĄ

ŽĚŐŇĞĚ ŔĚĘĞ-ŇŃĄ

17 Et à ces jeunes gens, à tous les quatre,

Dieu donna du savoir et de l’entente

dans toute la littérature et les arts ; et

Daniel avait l’intelligence de toutes

sortes de visions et de songes.
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ŁŇŐĎ ŸŐĂ-ŸŹĂ ŊĽŐĽĎ ŽŰŮŐŇĚ
ŊĽŚĽŸŚĎ ŸŹ ŊĂĽĄĽĚ ŊĂĽĄĎŇ

ŸŰŘČŃĄŘ ĽŘŤŇ

18 Et au bout du temps fixé par le roi pour

les amener, le chef des eunuques les

amena devant Nébucadnetsar.

ĂŰŐŘ ĂŇĚ ŁŇŐĎ ŊŽĂ ŸĄČĽĚ
ŇĂŹĽŐ ĎĽŘŘĞ ŇĂĽĽŘČŃ ŊŇŃŐ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĚČŐ{ĽĚ ĎĽŸĘ{Ě

19 Le roi s’entretint avec eux, et entre tous il

ne s’en trouva point comme Daniel,

Hanania, Misaël et Azaria ; ils se tinrent

donc devant le roi.

ŹŮĄ-ŸŹĂ ĎŘĽĄ ŽŐŃĞ ŸĄČ ŇŃĚ
ŽĚČĽ ŸŹ{ ŊĂŰŐĽĚ ŁŇŐĎ ŊĎŐ
ŸŹĂ ŊĽŤŹĂĎ ŊĽŐĹŸĞĎ-ŇŃ Ň{

ĚŽĚŃŇŐ-ŇŃĄ

20 Et sur tous les sujets de science et

d’intelligence sur lesquels le roi les

interrogeait, il les trouvait dix fois

supérieurs à tous les lettrés et magiciens

de son royaume.

ŽĞĂ ŽŘŹ-Č{ ŇĂĽĽŘČ ĽĎĽĚ
ŁŇŐĎ ŹŸĚŃŇ

21 Et Daniel fut ainsi jusqu’à la première

année du roi Cyrus.
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Chapitre 2

ŸŰŘČŃĄŘ ŽĚŃŇŐŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄĚ
Ŋ{ŤŽŽĚ ŽĚŐŇĞ ŸŰŘČŃĄŘ ŊŇĞ
ĚĽŇ{ ĎŽĽĎŘ ĚŽŘŹĚ ĚĞĚŸ

1 La seconde année du règne de

Nébucadnetsar, Nébucadnetsar ayant eu

des songes, son esprit fut frappé et son

sommeil fut interrompu.

ŊĽŐĹŸĞŇ ĂŸŮŇ ŁŇŐĎ ŸŐĂĽĚ
ŊĽČŹŃŇĚ ŊĽŤŹŃŐŇĚ ŊĽŤŹĂŇĚ
ĚĂĄĽĚ ĚĽŽŐŇĞ ŁŇŐŇ ČĽĆĎŇ
ŁŇŐĎ ĽŘŤŇ ĚČŐ{ĽĚ

2 Et le roi dit d’appeler les lettrés, les

magiciens, les enchanteurs et les

Chaldéens pour expliquer au roi ces

songes ; et ils vinrent et se tinrent devant

le roi.

ĽŽŐŇĞ ŊĚŇĞ ŁŇŐĎ ŊĎŇ ŸŐĂĽĚ
ŊĚŇĞĎ-ŽĂ Ž{ČŇ ĽĞĚŸ Ŋ{ŤŽĚ

3 Et le roi leur dit : J’ai fait un songe, et

mon esprit est frappé, cherchant à

connaître ce songe.

ŽĽŐŸĂ ŁŇŐŇ ŊĽČŹŃĎ ĚŸĄČĽĚ
ĂŐŇĞ ŸŐĂ ĽĽĞ ŔĽŐŇ{Ň ĂŃŇŐ
ĂĚĞŘ ĂŸŹŤĚ ŁČĄ{Ň ŁĽČĄ{Ň

4 Les Chaldéens parlèrent au roi en

araméen :

O roi, vis éternellement ! Dis le songe à

tes serviteurs, et nous en ferons savoir la

signification.

ĂĽČŹŃŇ ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ŔĎ ĂČĘĂ ĽŘŐ ĂŽŇŐ ĽĂČŹŃŇ
ĎŸŹŤĚ ĂŐŇĞ ĽŘŘĚ{ČĚĎŽ ĂŇ
ŔĚŃĽŽĄĚ ŔĚČĄ{ŽŽ ŔĽŐČĎ
ŔĚŐŹŽĽ ĽŇĚŘ

5 Le roi répondit et dit aux Chaldéens :

C’est chose arrêtée par moi. Si vous ne

me faites savoir le songe et ce qu’il

signifie, vous serez mis en pièces et vos

maisons seront réduites en cloaques.
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ŔŘŽŐ ŔĚĞĎŽ ĎŸŹŤĚ ĂŐŇĞ ŔĎĚ
ŔĚŇĄŮŽ ĂĽĆŹ ŸŮĽĚ ĎĄĘĄŘĚ
ĎŸŹŤĚ ĂŐŇĞ ŔĎŇ ĽŐČŮ-ŔŐ

ĽŘĚĞĎ

6 Mais si vous me dites le songe et ce qu’il

signifie, vous recevrez de moi dons,

récompenses et grands honneurs : ainsi

dites-moi le songe et ce qu’il signifie.

ĂŃŇŐ ŔĽŸŐĂĚ ŽĚŘĽŘŽ ĚŘ{
ĎŸŹŤĚ ĽĎĚČĄ{Ň ŸŐĂĽ ĂŐŇĞ

ĎĚĞĎŘ

7 Ils répondirent pour la seconde fois et

dirent : Que le roi dise le songe à ses

serviteurs, et nous en ferons savoir la

signification.

{ČĽ ĄĽŰĽ-ŔŐ ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ŔĽŘĄĘ ŔĚŽŘĂ ĂŘČ{ ĽČ ĎŘĂ
ĂČĘĂ ĽČ ŔĚŽĽĘĞ ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ

ĂŽŇŐ ĽŘŐ

8 Le roi répondit et dit : A coup sûr, je sais

que vous cherchez à gagner du temps,

parce que vous voyez que c’est chose

arrêtée par moi.

ĽŘŘ{ČĚĎŽ ĂŇ ĂŐŇĞ-ŔĎ ĽČ
ĎĄČŃ ĎŇŐĚ ŔĚŃŽČ ĂĽĎ-ĎČĞ
ŔĚŽŘŐČĘĎ ŔĚŽŘŐĘĎ ĎŽĽĞŹĚ
ĂŘČ{ ĽČ Č{ ĽŐČŮ ŸŐĂŐŇ
ĽŇ ĚŸŐĂ ĂŐŇĞ ŔĎŇ ĂŘŽŹĽ
ĽŘŘĚĞĎŽ ĎŸŹŤ ĽČ {ČŘĂĚ

9 Car puisque vous ne me faites pas savoir

le songe, c’est que vous avez une seule

pensée : de préparer un discours

mensonger et trompeur à me dire, en

attendant que les temps changent ; ainsi

dites-moi le songe, et je saurai que vous

m’en aurez fait connaître la signification.

ĂŃŇŐ-ŊČŮ ĽĂČŹŃ ĂĽČŹŃ ĚŘ{
ĂŽŹĄĽ-Ň{ ŹŘĂ ĽŽĽĂ-ĂŇ ŔĽŸŐĂĚ
ĎĽĚĞĎŇ ŇŃĚĽ ĂŃŇŐ ŽŇŐ ĽČ
ĹĽŇŹĚ ĄŸ ŁŇŐ-ŇŃ ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ
ŊĹŸĞ-ŇŃŇ ŇĂŹ ĂŇ ĎŘČŃ ĎŇŐ

ĽČŹŃĚ ŞŹĂĚ

10 Les Chaldéens répondirent devant le roi

et dirent : Il n’y a pas d’homme sur la

terre qui puisse faire savoir ce que le roi

demande. Aussi jamais roi, si grand et si

puissant qu’il ait été, n’a demandé chose

pareille d’aucun lettré, devin ou

Chaldéen.
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ĎŸĽŮĽ ŇĂŹ ĎŃŇŐ-ĽČ ĂŽŇŐĚ
ĎŘĚĞĽ ĽČ ĽŽĽĂ ĂŇ ŔŸĞĂĚ
ĽČ ŔĽĎŇĂ ŔĎŇ ĂŃŇŐ ŊČŮ
ĽĎĚŽĽĂ ĂŇ ĂŸŹĄ-Ŋ{ ŔĚĎŸČŐ

11 La chose que le roi demande est difficile,

et il n’y a personne qui puisse la révéler

au roi, hormis les dieux dont la demeure

n’est pas parmi les mortels.

ŞŰŮĚ ŚŘĄ ĂŃŇŐ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ŇŃŇ ĎČĄĚĎŇ ŸŐĂĚ ĂĽĆŹ

ŇĄĄ ĽŐĽŃĞ

12 Là-dessus le roi se mit en colère et en

grande fureur, et il dit qu’on fit périr tous

les sages de Babylone.

ŔĽŇĹŮŽŐ ĂĽŐĽŃĞĚ ŽŮŤŘ ĂŽČĚ
ĽĎĚŸĄĞĚ ŇĂĽĽŘČ Ě{ĄĚ
ĎŇĹŮŽĎŇ

13 La sentence ayant été publiée, on tuait

les sages et on cherchait Daniel et ses

compagnons pour les tuer.

Ŋ{ĹĚ ĂĹ{ ĄĽŽĎ ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂĄ
ĽČ ĂŃŇŐ ĽČ ĂĽĞĄĹ-ĄŸ ŁĚĽŸĂŇ
ŇĄĄ ĽŐĽŃĞŇ ĎŇĹŮŇ ŮŤŘ

14 Alors Daniel fit une réponse prudente et

sensée à Arjoc, le chef des gardes du roi,

lequel était sorti pour tuer les sages de

Babylone.

ĂĹĽŇŹ ŁĚĽŸĂŇ ŸŐĂĚ ĎŘ{
ĎŤŰĞĎŐ ĂŽČ ĎŐ-Ň{ ĂŃŇŐ-ĽČ
{ČĚĎ ĂŽŇŐ ŔĽČĂ ĂŃŇŐ ŊČŮ-ŔŐ

ŇĂĽĽŘČŇ ŁĚĽŸĂ

15 Il répondit et dit à Arjoc, commissaire du

roi : Pourquoi cette sentence subite de la

part du roi? Alors Arjoc fit savoir la

chose à Daniel.

ĽČ ĂŃŇŐ-ŔŐ Ď{ĄĚ Ň{ ŇĂĽĽŘČĚ
ĎĽĚĞĎŇ ĂŸŹŤĚ ĎŇ-ŔŽŘĽ ŔŐĘ

ĂŃŇŐŇ

16 Alors Daniel entra et pria le roi de lui

donner du temps et qu’il ferait savoir au

roi la signification.

ŇĘĂ ĎŽĽĄŇ ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂ
ĎĽŸĘ{Ě ŇĂŹĽŐ ĎĽŘŘĞŇĚ
{ČĚĎ ĂŽŇŐ ĽĎĚŸĄĞ

17 Alors Daniel alla dans la maison et

informa de la chose Hanania, Misaël et

Azaria, ses compagnons,
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ĎŇĂ ŊČŮ-ŔŐ Ă{ĄŐŇ ŔĽŐĞŸĚ
ĂŇ ĽČ ĎŘČ ĎĘŸ-Ň{ ĂĽŐŹ
ĽĎĚŸĄĞĚ ŇĂĽĽŘČ ŔĚČĄĎĽ
ŇĄĄ ĽŐĽŃĞ ŸĂŹ-Ŋ{

18 afin d’implorer la miséricorde du Dieu

des cieux au sujet de ce secret, pour

qu’on ne fit point périr Daniel et ses

compagnons avec le reste des sages de

Babylone.

ĂĽŇĽŇ-ĽČ ĂĚĘĞĄ ŇĂĽĽŘČŇ ŔĽČĂ
ŁŸĄ ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂ ĽŇĆ ĎĘŸ

ĂĽŐŹ ĎŇĂŇ

19 Alors le secret fut révélé à Daniel dans

une vision pendant la nuit. Alors Daniel

bénit le Dieu des cieux.

ĎŐŹ ĂĚĎŇ ŸŐĂĚ ŇĂĽĽŘČ ĎŘ{
ĂŐŇ{-ŔŐ ŁŸĄŐ ĂĎŇĂ-ĽČ
ĂŽŸĚĄĆĚ ĂŽŐŃĞ ĽČ ĂŐŇ{-Č{Ě

ĂĽĎ-ĎŇ ĽČ

20 Daniel prit la parole et dit : Que le nom

de Dieu soit béni d’éternité en éternité,

car c’est à lui qu’est la sagesse et la force.

ĂĽŘŐĘĚ ĂĽŘČ{ ĂŘŹĎŐ ĂĚĎĚ
ŔĽŃŇŐ ŊĽŮĎŐĚ ŔĽŃŇŐ ĎČ{ĎŐ
Ă{ČŘŐĚ ŔĽŐĽŃĞŇ ĂŽŐŃĞ ĄĎĽ

ĎŘĽĄ Ľ{ČĽŇ

21 C’est lui qui change les moments et les

temps, qui dépose les rois et qui les

élève, qui donne la sagesse aux sages et

le savoir aux intelligents.

ĂŽŸŽŚŐĚ ĂŽŮĽŐ{ ĂŇĆ ĂĚĎ
ĂŸĽĎŘĚ ĂŃĚŹĞĄ ĎŐ {ČĽ
ĂŸŹ ĎŐ{ ĂŸĚĎŘĚ

22 C’est lui qui révèle les choses profondes

et cachées, qui connaît ce qui est dans les

ténèbres et la lumière demeure avec lui.

ĞĄŹŐĚ ĂČĚĎŐ ĽŽĎĄĂ ĎŇĂ ŁŇ
ŽĄĎĽ ĂŽŸĚĄĆĚ ĂŽŐŃĞ ĽČ ĎŘĂ
ĂŘĽ{Ą-ĽČ ĽŘŽ{ČĚĎ Ŕ{ŃĚ ĽŇ
ĂŘŽ{ČĚĎ ĂŃŇŐ ŽŇŐ-ĽČ ŁŘŐ

23 C’est toi, Dieu de mes pères, que je

célèbre et que je loue de ce que tu m’as

donné de la sagesse et de la force, et de

ce que maintenant tu m’as fait connaître

ce que nous avons demandé, en nous

révélant l’affaire du roi.
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Ň{ ŇĂĽĽŘČ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ĂŃŇŐ ĽŘŐ ĽČ ŁĚĽŸĂ-Ň{
ŔŃĚ ŇĘĂ ŇĄĄ ĽŐĽŃĞŇ ĎČĄĚĎŇ
ČĄĚĎŽ-ŇĂ ŇĄĄ ĽŐĽŃĞŇ ĎŇ-ŸŐĂ
ĂŸŹŤĚ ĂŃŇŐ ŊČŮ ĽŘŇ{Ď
ĂĚĞĂ ĂŃŇŐŇ

24 Là-dessus Daniel entra vers Arjoc, que le

roi avait chargé de faire périr les sages de

Babylone ; il alla et lui parla ainsi : Ne

fais pas périr les sages de Babylone ;

fais-moi entrer devant le roi, et je

donnerai au roi l’explication.

Ň{ŘĎ ĎŇĎĄŽĎĄ ŁĚĽŸĂ ŔĽČĂ
ĎŇ-ŸŐĂ ŔŃĚ ĂŃŇŐ ŊČŮ ŇĂĽĽŘČŇ
ĂŽĚŇĆ ĽŘĄ-ŔŐ ŸĄĆ ŽĞŃŹĎ-ĽČ
ĂŃŇŐŇ ĂŸŹŤ ĽČ ČĚĎĽ ĽČ

{ČĚĎĽ

25 Alors Arjoc fit entrer en toute hâte

Daniel auprès du roi et lui parla ainsi :

J’ai trouvé un homme d’entre les captifs

de Juda qui donnera au roi l’explication.

ĽČ ŇĂĽĽŘČŇ ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ŁŽĽĂĎ ŁĽŽĽĂĎ ŸŰĂŹĹŇĄ ĎŐŹ
ŽĽĘĞ-ĽČ ĂŐŇĞ ĽŘŽ{ČĚĎŇ ŇĎŃ

ĎŸŹŤĚ

26 Le roi prit la parole et dit à Daniel, qui

s’appelait Beltsatsar : Es-tu donc capable

de me faire connaître le songe que j’ai eu

et ce qu’il signifie?

ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ŊČŮ ŇĂĽĽŘČ ĎŘ{
ŔĽŐĽŃĞ ĂŇ ŇĂŹ ĂŃŇŐ-ĽČ ĎĘŸ
ŔĽŇŃĽ ŔĽŸĘĆ ŔĽŐĹŸĞ ŔĽŤŹĂ
ĂŃŇŐŇ ĎĽĚĞĎŇ

27 Daniel répondit en présence du roi et dit :

Le secret que le roi demande, ni sages, ni

magiciens, ni lettrés, ni astrologues, ne

peuvent le découvrir au roi.

ĂŇĆ ĂĽŐŹĄ ĎŇĂ ĽŽĽĂ ŊŸĄ
ŸŰŘČŃĚĄŘ ĂŃŇŐŇ {ČĚĎĚ ŔĽĘŸ
ĂĽŐĚĽ ŽĽŸĞĂĄ ĂĚĎŇ ĽČ ĎŐ
ŁĄŃŹŐ-Ň{ ŁŹĂŸ ĽĚĘĞĚ ŁŐŇĞ

ĂĚĎ ĎŘČ

28 Mais il y a un Dieu dans le ciel qui révèle

les secrets et qui a fait connaître au roi

Nébucadnetsar ce qui doit arriver dans

la fin des jours. Ton songe et les visions

qu’a eues ta tête sur ta couche, les voici :
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ŁŘĚĽ{Ÿ ĂŃŇŐ ŽŘĂ ĎŽŘĂ
ĂĚĎŇ ĽČ ĎŐ ĚŮŇŚ ŁĄŃŹŐ-Ň{
Ł{ČĚĎ ĂĽĘŸ ĂŇĆĚ ĎŘČ ĽŸĞĂ

ĂĚĎŇ ĽČ-ĎŐ

29 Toi, ô roi, des pensées s’élevaient en toi,

sur ta couche, au sujet de ce qui devait

arriver ci-après, et celui qui révèle les

secrets t’a fait connaître ce qui doit

arriver.

ĽĄ ĽŽĽĂ-ĽČ ĎŐŃĞĄ ĂŇ ĎŘĂĚ
ĽŇ ĽŇĆ ĎŘČ ĂĘŸ ĂĽĽĞ-ŇŃ-ŔŐ
ĂŃŇŐŇ ĂŸŹŤ ĽČ ŽŸĄČ-Ň{ ŔĎŇ
{ČŘŽ ŁĄĄŇ ĽŘĚĽ{ŸĚ ŔĚ{ČĚĎĽ

30 Et moi, ce n’est pas par une sagesse qui

soit en moi plus qu’en aucun des vivants

que ce secret m’a été révélé, mais c’est

afin que l’explication en soit donnée au

roi et que tu connaisses les pensées de

ton cœur.

ŽĽĚĎ ĎĘĞ ĂŃŇŐ ŽŘĂ ĎŽŘĂ
ŔŃČ ĂŐŇŰ ĂĽĆŹ ČĞ ŊŇŰ ĚŇĂĚ
ŁŇĄŮŇ ŊĂŮ ŸĽŽĽ ĎĚĽĘĚ ĄŸ

ŇĽĞČ ĎĚŸĚ

31 Toi, ô roi, tu contemplais, et voici une

grande statue, immense et d’une

splendeur extraordinaire : elle se dressait

devant toi, et son aspect était terrible.

ĄĹ ĄĎČ-ĽČ ĎŹĂŸ ĂŐŇŰ ĂĚĎ
ŞŚŃ ĽČ ĽĎĚ{ŸČĚ ĽĎĚČĞ
ŹĞŘ ĽČ ĎŽŃŸĽĚ ĽĎĚ{Ő

32 Cette statue avait la tête d’or fin, la

poitrine et les bras d’argent, le ventre et

les hanches d’airain,

ĽĎĚŇĆŸ ŇĘŸŤ ĽČ ĽĎĚŮŹ
ŇĘŸŤ ĽČ ŔĽĎŘŐ ŔĚĎŘŐ
ŞŚĞ ĽČ ŔĽĎŘŐĚ ŔĚĎŘŐĚ

33 les jambes de fer, les pieds en partie de

fer et en partie d’argile.

ŔĄĂ ŽŸĘĆŽĎ ĽČ Č{ ŽĽĚĎ ĎĘĞ
ĂŐŇŰŇ ŽĞŐĚ ŔĽČĽĄ ĂŇ-ĽČ
ĂŤŚĞĚ ĂŇĘŸŤ ĽČ ĽĎĚŇĆŸ-Ň{

ŔĚŐĎ ŽŮČĎĚ

34 Tu contemplais, jusqu’à ce qu’une pierre

se détacha sans main et frappa la statue à

ses pieds de fer et d’argile et les brisa.
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ĂŤŚĞ ĂŇĘŸŤ ĎČĞŃ ĚŮČ ŔĽČĂĄ
ŸĚ{Ń ĚĚĎĚ ĂĄĎČĚ ĂŤŚŃ ĂŹĞŘ
ĂĞĚŸ ŔĚŐĎ ĂŹŘĚ ĹĽŮ-ĽŸČĂ-ŔŐ
ĂŘĄĂĚ ŔĚĎŇ ĞŃŽŹĎ-ĂŇ ŸŽĂ-ŇŃĚ
ĄŸ ŸĚĹŇ ŽĚĎ ĂŐŇŰŇ ŽĞŐ-ĽČ

Ă{ŸĂ-ŇŃ ŽŇŐĚ

35 Alors furent brisés en même temps le fer,

l’argile, l’airain, l’argent et l’or, et ils

furent comme la balle qui s’élève de

l’aire, et le vent les emporta, et il n’en

resta aucune trace, et la pierre qui avait

frappé la statue devint une grande

montagne et remplit toute la terre.

ŸŐĂŘ ĎŸŹŤĚ ĂŐŇĞ ĎŘČ
ĂŃŇŐ-ŊČŮ

36 Voilà le songe ; ce qu’il signifie, nous

allons le dire en présence du roi.

ĂĽŃŇŐ ŁŇŐ ĂŃŇŐ ŽŘĂ ĎŽŘĂ
ĂŘŚĞ ĂŽĚŃŇŐ ĂĽŐŹ ĎŇĂ ĽČ
ŁŇ-ĄĎĽ ĂŸŮĽĚ ĂŤŮŽĚ

37 Toi, ô roi, roi des rois, à qui le Dieu des

cieux a donné royauté, puissance et force

et gloire,

ŔĽŸĽČ ŔĽŸĂČ ĽČ-ŇŃĄĚ
ĂĽŐŹ-ŞĚ{Ě ĂŸĄ ŽĚĽĞ ĂŹŘĂ-ĽŘĄ
ŔĚĎŇŃĄ ŁĹŇŹĎĚ ŁČĽĄ ĄĎĽ
ĂĄĎČ ĽČ ĎŹĂŸ ĂĚĎ-ŽŘĂ ĎŽŘĂ

38 auquel Dieu a livré, en quelque lieu

qu’ils habitent, les fils des hommes, les

bêtes des champs et les oiseaux des

cieux, et qu’il a fait dominer sur eux

tous, c’est toi qui es la tête d’or.

Ă{ŸĂ ĽŸĞĂ ĚŃŇŐ ŊĚŮŽ ŁŸŽĄĚ
ĎĂŽĽŇŽ ĂĽŽĽŇŽ ĚŃŇŐĚ ŁŘŐ
ĹŇŹŽ ĽČ ĂŹĞŘ ĽČ ĽŸĞĂ

Ă{ŸĂ-ŇŃĄ

39 Et après toi, il s’élèvera un autre

royaume moindre que toi ; puis un

troisième royaume, d’airain, qui

dominera sur toute la terre.

ĂĚĎŽ ĎĂ{ĽĄŸ ĎĽ{ĽĄŸ ĚŃŇŐĚ
ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ ĂŇĘŸŤŃ ĎŤĽŮŽ
ĂŇŃ ŇŹĞĚ ŮČĎŐ ĂŇĘŸŤ

ŮČŽ ŔĽŇĂ-ŇŃ {{ŸŐ-ĽČ ĂŇĘŸŤŃĚ
{ŸŽĚ

40 Et un quatrième royaume sera fort

comme le fer ; de même que le fer brise et

fracasse tout, ainsi, pareil au fer qui met

en pièces, il brisera et mettra en pièces

tous les autres.
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ĂŽ{ĄŰĂĚ ĂĽŇĆŸ ĎŽĽĘĞ-ĽČĚ
ŸĞŤ-ĽČ ŞŚĞ ŔĎŘŐ ŔĚĎŘŐ
ĚŃŇŐ ŇĘŸŤ ŔĽĎŘŐĚ ŔĚĎŘŐĚ
ĽČ ĂŽĄŰŘ-ŔŐĚ ĎĚĎŽ ĎĆĽŇŤ
ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ ĎĄ-ĂĚĎŇ ĂŇĘŸŤ
ŞŚĞĄ ĄŸ{Ő ĂŇĘŸŤ ĎŽĽĘĞ

ĂŘĽĹ

41 Et si tu as vu les pieds et les orteils en

partie d’argile de potier et en partie de

fer, c’est que ce sera un royaume divisé ;

il y aura en lui de la solidité du fer, selon

que tu as vu du fer mêlé d’argile ;

ŔĽĎŘŐ ŔĚĎŘŐ ĂĽŇĆŸ Ž{ĄŰĂĚ
ŞŚĞ ŔĽĎŘŐĚ ŔĚĎŘŐĚ ŇĘŸŤ
ĎŤĽŮŽ ĎĚĎŽ ĂŽĚŃŇŐ ŽŰŮ-ŔŐ
ĎŸĽĄŽ ĎĚĎŽ ĎŘŐĚ

42 mais comme les orteils des pieds étaient

en partie de fer et en partie d’argile, sa

royauté sera en partie forte et en partie

fragile.

ĄŸ{Ő ĂŇĘŸŤ ŽĽĘĞ ĽČĚ ĽČ
ŔĚĎŇ ŔĽĄŸ{ŽŐ ĂŘĽĹ ŞŚĞĄ
ŔĽŮĄČ ŔĚĎŇ-ĂŇĚ ĂŹŘĂ {ŸĘĄ
ĂŇ ĂŇĘŸŤ ĽČŃ-ĂĎ ĎŘČ-Ŋ{ ĎŘČ

ĂŤŚĞ-Ŋ{ ĄŸ{ŽŐ

43 Si tu as vu le fer mêlé d’argile, c’est qu’ils

seront mêlés de semence d’homme, mais

ils ne tiendront pas l’un à l’autre, de

même que le fer ne se mêle pas avec

l’argile.

ŔĚŘĂ ĂĽŃŇŐ ĽČ ŔĚĎĽŐĚĽĄĚ
ĽČ ĚŃŇŐ ĂĽŐŹ ĎŇĂ ŊĽŮĽ
ĎŽĚŃŇŐĚ ŇĄĞŽŽ ĂŇ ŔĽŐŇ{Ň
ŮČŽ ŮĄŽŹŽ ĂŇ ŔŸĞĂ Ŋ{Ň
ĂĽĎĚ ĂŽĚŃŇŐ ŔĽŇĂ-ŇŃ ŞĽŚŽĚ

ĂĽŐŇ{Ň ŊĚŮŽ

44 Et dans le temps de ces rois-là, le Dieu

des cieux suscitera un royaume qui

jamais ne sera détruit et dont la

domination ne passera point à un autre

peuple, qui brisera et anéantira tous ces

royaumes-là, mais qui lui-même

subsistera à jamais,

ĂŸĚĹŐ ĽČ ŽĽĘĞ-ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ
ŔĽČĽĄ ĂŇ-ĽČ ŔĄĂ ŽŸĘĆŽĂ
ĂŤŚĞ ĂŹĞŘ ĂŇĘŸŤ ŽŮČĎĚ
{ČĚĎ ĄŸ ĎŇĂ ĂĄĎČĚ ĂŤŚŃ
ĎŘČ ĽŸĞĂ ĂĚĎŇ ĽČ ĎŐ ĂŃŇŐŇ
ĎŸŹŤ ŔŐĽĎŐĚ ĂŐŇĞ ĄĽŰĽĚ

45 selon que tu as vu qu’une pierre s’est

détachée de la montagne sans main et a

brisé fer, airain, argile, argent et or.

Le grand Dieu a fait connaitre au roi ce

qui arrivera après ces temps-ci ; le songe

est véritable et sa signification certaine.
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ŇŤŘ ŸŰŘČŃĚĄŘ ĂŃŇŐ ŔĽČĂĄ
ČĆŚ ŇĂĽĽŘČŇĚ ĽĎĚŤŘĂ-Ň{
ĎŃŚŘŇ ŸŐĂ ŔĽĞĞĽŘĚ ĎĞŘŐĚ

ĎŇ

46 Alors le roi Nébucadnetsar tomba sur sa

face et se prosterna devant Daniel et il

ordonna de lui offrir des offrandes et des

parfums.

ŸŐĂĚ ŇĂĽĽŘČŇ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ĎŇĂ ĂĚĎ ŔĚŃĎŇĂ ĽČ ĹŹŮ-ŔŐ
ĎŇĆĚ ŔĽŃŇŐ ĂŸŐĚ ŔĽĎŇĂ
ĎĘŸ ĂŇĆŐŇ ŽŇŃĽ ĽČ ŔĽĘŸ

ĎŘČ

47 Le roi parla à Daniel et dit : Il est bien

vrai que votre Dieu est le Dieu des dieux

et le révélateur des secrets, puisque tu as

pu révéler ce secret.

ĽĄŸ ŇĂĽĽŘČŇ ĂŃŇŐ ŔĽČĂ
ĎŇ-ĄĎĽ ŔĂĽĆŹ ŔĄŸĄŸ ŔŘŽŐĚ
ŇĄĄ ŽŘĽČŐ-ŇŃ Ň{ ĎĹŇŹĎĚ
ŇĄĄ ĽŐĽŃĞ-ŇŃ Ň{ ŔĽŘĆŚ-ĄŸĚ

48 Alors le roi éleva Daniel et lui fit de

nombreux et de riches présents ; il lui

donna autorité sur toute la province de

Babylone et le préposa en chef sur tous

les sages de Babylone.

Ň{ ĽŘŐĚ ĂŃŇŐ-ŔŐ Ă{Ą ŇĂĽĽŘČĚ
ŁŸČŹŇ ŇĄĄ ŽŘĽČŐ ĽČ ĂŽČĽĄ{
{ŸŽĄ ŇĂĽĽŘČĚ ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ

ĂŃŇŐ

49 Et Daniel pria le roi, et il commit aux

affaires de la province de Babylone

Sadrac, Mésac et Abed-Négo ; et Daniel

restait à la cour du roi.
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Chapitre 3

ŊŇŰ ČĄ{ ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ
ĎĽŽŤ ŔĽŽŹ ŔĽŐĂ ĎŐĚŸ ĄĎČ-ĽČ
ĂŸĚČ Ž{ŮĄĄ ĎŐĽŮĂ ŽŹ ŔĽŐĂ

ŇĄĄ ŽŘĽČŐĄ

1 Le roi Nébucadnetsar fit une statue d’or

d’une hauteur de soixante coudées et

d’une largeur de six coudées. Il la dressa

dans la plaine de Dura, dans la province

de Babylone.

ŹŘŃŐŇ ĞŇŹ ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘĚ
ĂŽĚĞŤĚ ĂĽŘĆŚ ĂĽŘŤŸČŹĞĂŇ
ĂĽŸĄŽČ ĂĽŸĄČĆ ĂĽŸĘĆŸČĂ
ĂŽŘĽČŐ ĽŘĹŇŹ ŇŃĚ ĂĽŽŤŽ
ŊĽŮĎ ĽČ ĂŐŇŰ ŽŃŘĞŇ ĂŽŐŇ
ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ

2 Et le roi Nébucadnetsar convoqua les

satrapes, les chefs et les gouverneurs, les

grands-juges, les trésoriers, les légistes,

les juges et toutes les autorités des

provinces pour qu’ils vinssent à la

dédicace de la statue qu’avait dressée le

roi Nébucadnetsar.

ĂĽŘŤŸČŹĞĂ ŔĽŹŘŃŽŐ ŔĽČĂĄ
ĂĽŸĘĆŸČĂ ĂŽĚĞŤĚ ĂĽŘĆŚ
ŇŃĚ ĂĽŽŤŽ ĂĽŸĄŽČ ĂĽŸĄČĆ
ĂŐŇŰ ŽŃŘĞŇ ĂŽŘĽČŐ ĽŘĹŇŹ
ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ ŊĽŮĎ ĽČ
ĂŐŇŰ ŇĄŮŇ ŔĽŐĽŮĚ ŔĽŐĂŮĚ
ŸŰŘČŃĚĄŘ ŊĽŮĎ ĽČ

3 Alors s’assemblèrent les satrapes, les

chefs et les gouverneurs, les

grands-juges, les trésoriers, les légistes,

les juges et toutes les autorités des

provinces, pour la dédicace de la statue

que le roi Nébucadnetsar avait dressée ;

et ils se tinrent devant la statue qu’avait

dressée Nébucadnetsar.

ŔĚŃŇ ŇĽĞĄ ĂŸŮ ĂĘĚŸŃĚ
ĂĽŘŹŇĚ ĂĽŐĂ ĂĽŐŐ{ ŔĽŸŐĂ

4 Et le héraut cria d’une voix forte : On

vous fait savoir à vous, peuples, nations

et langues,
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ĂŘŸŮ ŇŮ ŔĚ{ŐŹŽ-ĽČ ĂŘČ{Ą
ŚĚŸŽŮ ŚĚŸŽĽŮ ĂŽĽŮĚŸŹŐ
ŇŃĚ ĎĽŘŤŐĚŚ ŔĽŸŽŘŚŤ ĂŃĄŚ
ŔĚČĆŚŽĚ ŔĚŇŤŽ ĂŸŐĘ ĽŘĘ
ŊĽŮĎ ĽČ ĂĄĎČ ŊŇŰŇ
ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ

5 qu’au moment où vous entendrez le son

du cor, du fifre, de la cithare, de la

sambuque, du psaltérion, de la

cornemuse et de toutes sortes

d’instruments, vous aurez à vous

prosterner pour adorer la statue d’or

qu’a dressée le roi Nébucadnetsar.

ĂŽ{Ź-ĎĄ ČĆŚĽĚ ŇŤĽ ĂŇ-ĽČ-ŔŐĚ
ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ ŔĚŽĂ-ĂĚĆŇ ĂŐŸŽĽ

6 Et quiconque ne se prosternera pas pour

adorer la statue d’or sera jeté à l’instant

même dans la fournaise de feu ardent.

ĽČŃ ĂŘŐĘ-ĎĄ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ĂŘŸŮ ŇŮ ĂĽŐŐ{-ŇŃ ŔĽ{ŐŹ
ĂŃĄŹ ŚĚŸŽŮ ŚŸŽĽŮ ĂŽĽŮĚŸŹŐ
ĂŸŐĘ ĽŘĘ ŇŃĚ ŔĽŸĹŘŚŤ

ĂĽŘŹŇĚ ĂĽŐĂ ĂĽŐŐ{-ŇŃ ŔĽŇŤŘ
ŊĽŮĎ ĽČ ĂĄĎČ ŊŇŰŇ ŔĽČĆŚ
ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ

7 C’est pourquoi au moment même où

tous les peuples entendirent le son du

cor, du fifre, de la cithare, de la

sambuque, du psaltérion et de toutes

sortes d’instruments, tous les peuples,

nations et langues se prosternèrent,

adorant la statue d’or qu’avait dressée le

roi Nébucadnetsar.

ĚĄŸŮ ĂŘŐĘ-ĎĄ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ĚŇŃĂĚ ŔĽĂČŹŃ ŔĽŸĄĆ
ĂĽČĚĎĽ ĽČ ŔĚĎĽŰŸŮ

8 Là-dessus, au moment même, des

hommes Chaldéens s’approchèrent pour

dire du mal des Juifs.

ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘŇ ŔĽŸŐĂĚ ĚŘ{
ĽĽĞ ŔĽŐŇ{Ň ĂŃŇŐ

9 Ils prirent la parole et dirent au roi

Nébucadnetsar : O roi, vis à jamais.

ĽČ Ŋ{Ĺ ŽŐŹ ĂŃŇŐ ŽŘĂ ĎŽŘĂ
ĂŘŸŮ ŇŮ {ŐŹĽ-ĽČ ŹŘĂ-ŇŃ
ĂŃĄŹ ŚĚŸŽŮ ŚŸŽĽŮ ĂŽĽŮŸŹŐ
ĎĽŘŤĚŚĚ ĎĽŘŤĽŚĚ ŔĽŸŽŘŚŤ
ČĆŚĽĚ ŇŤĽ ĂŸŐĘ ĽŘĘ ŇŃĚ
ĂĄĎČ ŊŇŰŇ

10 Toi, ô roi, tu as rendu un édit portant que

tout homme qui entendrait le son du cor,

du fifre, de la cithare, de la sambuque,

du psaltérion, de la cornemuse et de

toutes sortes d’instruments, eût à se

prosterner pour adorer la statue d’or ;
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ĂŐŸŽĽ ČĆŚĽĚ ŇŤĽ ĂŇ-ĽČ-ŔŐĚ
ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ ŔĚŽĂ-ĂĚĆŇ

11 et que quiconque ne se prosternerait pas

pour adorer serait jeté dans la fournaise

de feu ardent.

ŽĽŘŐ-ĽČ ŔĽĂČĚĎĽ ŔĽŸĄĆ ĽŽĽĂ
ŇĄĄ ŽŘĽČŐ ŽČĽĄ{-Ň{ ŔĚĎŽĽ
ĂĽŸĄĆ ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ
ĂŃŇŐ ŁŇ{ ŁĽŇ{ ĚŐŹ-ĂŇ ŁŇĂ
ŔĽĞŇŤ ĂŇ ŁĎŇĂŇ ŁĽĎŇĂŇ Ŋ{Ĺ
ĂŇ ŽŐĽŮĎ ĽČ ĂĄĎČ ŊŇŰŇĚ

ŔĽČĆŚ

12 Or, il y a des hommes juifs que tu as

préposés aux affaires de la province de

Babylone, Sadrac, Mésac et Abed-Négo :

ces hommes-là n’ont pas égard à toi, ô

roi ; ils ne servent pas tes dieux et ils ne

se prosternent point devant la statue d’or

que tu as dressée.

ĎŐĞĚ ĘĆŸĄ ŸŰŘČŃĚĄŘ ŔĽČĂĄ
ŁŹĽŐ ŁŸČŹŇ ĎĽŽĽĎŇ ŸŐĂ
ŁŇĂ ĂĽŸĄĆ ŔĽČĂĄ ĚĆŘ ČĄ{Ě
ĂŃŇŐ ŊČŮ ĚĽŽĽĎ

13 Alors Nébucadnetsar, irrité et furieux,

ordonna d’amener Sadrac, Mésac et

Abed-Négo. Alors ces hommes furent

amenés devant le roi.

ŔĚĎŇ ŸŐĂĚ ŸŰŘČŃĄŘ ĎŘ{
ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ ĂČŰĎ
ŔĽĞŇŤ ŔĚŃĽŽĽĂ ĂŇ ĽĎŇĂŇ
ĂŇ ŽŐĽŮĎ ĽČ ĂĄĎČ ŊŇŰŇĚ

ŔĽČĆŚ

14 Nébucadnetsar prit la parole et leur dit :

C’est donc avec mépris, Sadrac, Mésac et

Abed-Négo, que vous ne servez point

mon dieu et que vous ne vous prosternez

pas devant la statue d’or que j’ai dressée !

ĽČ ŔĽČĽŽ{ ŔĚŃĽŽĽĂ ŔĎ Ŕ{Ń
ĂŘŸŮ ŇŮ ŔĚ{ŐŹŽ-ĽČ ĂŘČ{Ą
ĂŃĄŹ ŚĚŸŽŮ ŚŸŽĽŮ ĂŽĽŮĚŸŹŐ
ĽŘĘ ŇŃĚ ĎĽŘŤŐĚŚĚ ŔĽŸŽŘŚŤ
ĂŐŇŰŇ ŔĚČĆŚŽĚ ŔĚŇŤŽ ĂŸŐĘ
ŔĚČĆŚŽ ĂŇ ŔĎĚ ŽČĄ{-ĽČ
ŔĚŽĂ-ĂĚĆŇ ŔĚŐŸŽŽ ĎŽ{Ź-ĎĄ
ĽČ ĎŇĂ ĂĚĎ-ŔŐĚ ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ

ĽČĽ-ŔŐ ŔĚŃŘĄĘĽŹĽ

15 Maintenant si vous êtes prêts, au

moment où vous entendrez le son du cor,

du fifre, de la cithare, de la sambuque,

du psaltérion, de la cornemuse et de

toutes sortes d’instruments, à vous

prosterner pour adorer la statue que j’ai

faite... Sinon, si vous n’adorez pas, vous

serez jetés à l’instant même dans la

fournaise de feu ardent, et quel est le

dieu qui vous délivrera de mes mains?
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ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ ĚŘ{
ŸŰŘČŃĚĄŘ ĂŃŇŐŇ ŔĽŸŐĂĚ
ŊĆŽŤ ĎŘČ-Ň{ ĎŘĞŘĂ ŔĽĞŹĞ-ĂŇ

ŁŽĚĄŽĎŇ

16 Sadrac, Mésac et Abed-Négo répondirent

et dirent au roi : Nébucadnetsar, ce n’est

pas à nous à te répondre sur ce point.

ĂŘĞŘĂ-ĽČ ĂŘĎŇĂ ĽŽĽĂ ŔĎ
ĂŘŽĚĄĘĽŹŇ ŇŃĽ ŔĽĞŇŤ

ŁČĽ-ŔŐĚ ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ ŔĚŽĂ-ŔŐ
ĄĘĽŹĽ ĂŃŇŐ

17 Si vraiment notre Dieu, que nous

servons, peut nous délivrer, il nous

délivrera de la fournaise de feu ardent et

de ta main, ô roi !

ĂŃŇŐ ŁŇ-ĂĚĎŇ {ĽČĽ ĂŇ ŔĎĚ
ĂŘŽĽĂ ĂŘĽŽĽĂ -ĂŇ ŁĽĎŇĂŇ ĽČ
ŽŐĽŮĎ ĽČ ĂĄĎČ ŊŇŰŇĚ ŔĽĞŇŤ

ČĆŚŘ ĂŇ

18 Sinon, sache, ô roi, que nous ne servirons

pas tes dieux et que nous ne nous

prosternerons pas devant la statue d’or

que tu as dressée.

ĂŐĞ ĽŇŐŽĎ ŸŰŘČŃĚĄŘ ŔĽČĂĄ
ĽŘŽŹĂ ĚŘŽŹĂ ĽĎĚŤŘĂ ŊŇŰĚ
ĎŘ{ ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ-Ň{
Ď{ĄŹ-ČĞ ĂŘĚŽĂŇ ĂĘŐŇ ŸŐĂĚ
ĎĽĘŐŇ ĎĘĞ ĽČ Ň{

19 Alors Nébucadnetsar fut rempli de

fureur et son visage fut changé envers

Sadrac, Mésac et Abed-Négo. Il prit la

parole et ordonna de chauffer la

fournaise sept fois plus qu’on n’avait

pensé de le faire ;

ĎŇĽĞĄ ĽČ ŇĽĞ-ĽŸĄĆ ŔĽŸĄĆŇĚ
ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹŇ ĎŽŤŃŇ ŸŐĂ
ĂŸĚŘ ŔĚŽĂŇ ĂŐŸŐŇ ĚĆŘ

ĂŽČŮĽ

20 et il commanda à quelques-uns des

hommes forts de son armée, de lier

Sadrac, Mésac et Abed-Négo et de les

jeter dans la fournaise de feu ardent.

ĚŽŤŃ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆ ŔĽČĂĄ
ŔĚĎĽŹĽĹŤ ŔĚĎĽŇĄŸŚĄ
ŔĚĎŽŇĄŸŃĚ ŔĚĎĽŹĹŤ
ŔĚŽĂ-ĂĚĆŇ ĚĽŐŸĚ ŔĚĎĽŹĄŇĚ
ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ

21 Alors ces hommes, avec leurs tuniques,

leurs robes, leurs manteaux et tous leurs

vêtements, furent liés et jetés dans la

fournaise de feu ardent.
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ĂŃŇŐ ŽŇŐ ĽČ-ŔŐ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ĂŸĽŽĽ ĎĘĂ ĂŘĚŽĂĚ ĎŤŰĞŐ
ŁŸČŹŇ ĚŮŚĎ ĽČ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆ
ŔĚŐĎ ŇĹŮ ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ
ĂŸĚŘ ĽČ ĂĄĽĄŹ

22 Mais comme l’ordre du roi était pressant

et la fournaise extraordinairement

chauffée, la flamme du feu tua les

hommes qui y avaient jeté Sadrac, Mésac

et AbedNégo.

ŁŸČŹ ŔĚĎŽŇŽ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆĚ
ĚŇŤŘ ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ

ŔĽŽŤŃŐ ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ-ŔĚŽĂ-ĂĚĆŇ

23 Et ces trois hommes, Sadrac, Mésac et

Abed-Négo tombèrent au milieu de la

fournaise ardente, tout liés.

ĎĚŽ ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ ŔĽČĂ
ŸŐĂĚ ĎŘ{ ĎŇĎĄŽĎĄ ŊŮĚ
ĂŽŇŽ ŔĽŸĄĆ ĂŇĎ ĽĎĚŸĄČĎŇ
ŔĽŽŤŃŐ ĂŸĚŘ-ĂĚĆŇ ĂŘĽŐŸ
ĂĄĽŰĽ ĂŃŇŐŇ ŔĽŸŐĂĚ ŔĽŘ{

ĂŃŇŐ

24 Alors le roi Nébucadnetsar fut dans la

stupeur et se leva précipitamment. Il prit

la parole et dit à ses conseillers : N’est-ce

pas trois hommes que nous avons jetés

au milieu du feu tout liés? Ils

répondirent et dirent au roi :

Certainement, ô roi.

ŔĽŸĄĆ ĎĘĞ ĎŘĂ-ĂĎ ŸŐĂĚ ĎŘ{
ŔĽŃŇĎŐ ŔĽŸŹ Ď{ĄŸĂ

ŔĚĎĄ ĽŽĽĂ-ĂŇ ŇĄĞĚ ĂŸĚŘ-ĂĚĆĄ
ĎŐČ ĎĂ{ĽĄŸ ĂĽ{ĽĄŸ ĽČ ĎĚŸĚ

ŔĽĎŇĂ-ŸĄŇ

25 Il reprit et dit : Voici, je vois quatre

hommes déliés marchant au milieu du

feu, et ils n’ont point de mal ; et l’aspect

du quatrième est comme celui d’un fils

des dieux.

{ŸŽŇ ŸŰŘČŃĚĄŘ ĄŸŮ ŔĽČĂĄ
ŸŐĂĚ ĎŘ{ ĂŽČŮĽ ĂŸĚŘ ŔĚŽĂ
ĽĎĚČĄ{ ĚĆŘ-ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ
ĚŽĂĚ ĚŮŤ ĎĂŇ{ ĂĽŇ{ ĂĎŇĂ-ĽČ
ŁŹĽŐ ŁŸČŹ ŔĽŮŤŘ ŔĽČĂĄ
ĂŸĚŘ ĂĚĆ-ŔŐ ĚĆŘ ČĄ{Ě

26 Puis Nébucadnetsar s’approcha de la

porte de la fournaise de feu ardent, et

prenant la parole, il dit : Sadrac, Mésac et

Abed-Négo, serviteurs du Dieu suprême,

sortez et venez ! Et Sadrac, Mésac et

Abed-Négo sortirent du milieu du feu.
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ĂĽŘĆŚ ĂĽŘŤŸČŹĞĂ ŔĽŹŘŃŽŐĚ
ŔĽĘĞ ĂŃŇŐ ĽŸĄČĎĚ ĂŽĚĞŤĚ
ĂŸĚŘ ĹŇŹ-ĂŇ ĽČ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆŇ
ĂŇ ŔĚĎŹĂŸ Ÿ{ŹĚ ŔĚĎŐŹĆĄ
ĚŘŹ ĂŇ ŔĚĎĽŇĄŸŚĚ ŁŸĞŽĎ
ŔĚĎĄ ŽČ{ ĂŇ ŸĚŘ ĞĽŸĚ

27 Et les satrapes, les chefs, les gouverneurs

et les conseillers du roi, s’étant

rassemblés, virent, en regardant ces

hommes, que le feu n’avait eu aucune

prise sur leurs corps, qu’aucun cheveu

de leur tête n’avait été brûlé, que leurs

tuniques n’avaient pas changé et qu’elles

ne sentaient pas le feu.

ŁĽŸĄ ŸŐĂĚ ŸŰŘČŃĚĄŘ ĎŘ{
ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ-ĽČ ŔĚĎĎŇĂ
ĄĘĽŹĚ ĎŃĂŇŐ ĞŇŹ-ĽČ ĚĆŘ
ĽĎĚŇ{ ĚŰĞŸŽĎ ĽČ ĽĎĚČĄ{Ň
ĚĄĎĽĚ ĚĽŘŹ ĂŃŇŐ ŽŇŐĚ
ĽČ ŔĚĎŐŹĆ ŔĚĎĽŐŹĆ

ĎŇĂ-ŇŃŇ ŔĚČĆŚĽ-ĂŇĚ ŔĚĞŇŤĽ-ĂŇ
ŔĚĎĎŇĂŇ ŔĎŇ

28 Nébucadnetsar prit la parole et dit : Béni

soit le Dieu de Sadrac, de Mésac et

d’Abed-Négo, lequel a envoyé son ange

et délivré ses serviteurs qui se sont

confiés en lui et qui ont transgressé

l’ordre du roi et livré leur corps, pour ne

servir et adorer aucun autre dieu que

leur Dieu.

ĎŐĂ Ŋ{-ŇŃ ĽČ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŘŐĚ
Ň{ ĚŇŹ ĎŇŹ ŸŐĂĽ-ĽČ ŔŹŇĚ
ČĄ{Ě ŁŹĽŐ ŁŸČŹ-ĽČ ŔĚĎĎŇĂ
ĎŽĽĄĚ ČĄ{ŽĽ ŔĽŐČĎ ĂĚĆŘ
ĂŇ ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ ĎĚŽŹĽ ĽŇĚŘ
ĎŇŰĎŇ ŇŃĽ-ĽČ ŔŸĞĂ ĎŇĂ ĽŽĽĂ

ĎŘČŃ

29 Et de ma part ordre est donné que tout

peuple, nation ou langue qui parlera mal

du Dieu de Sadrac, de Mésac et

d’Abed-Négo sera mis en pièces, et sa

maison sera réduite en cloaques, parce

qu’il n’y a pas d’autre Dieu qui puisse

sauver de la sorte.

ŁŸČŹŇ ĞŇŰĎ ĂŃŇŐ ŔĽČĂĄ
ŇĄĄ ŽŘĽČŐĄ ĚĆŘ ČĄ{Ě ŁŹĽŐ

30 Alors le roi donna de l’avancement à

Sadrac, à Mésac et à Abed-Négo dans la

province de Babylone.
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Chapitre 4

ĂĽŐŐ{-ŇŃŇ ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ
ŔĽŸĂČ -ĽČ ĂĽŘŹŇĚ ĂĽŐĂ

ĂĆŹĽ ŔĚŃŐŇŹ Ă{ŸĂ-ŇŃĄ ŔĽŸĽČ

1 Le roi Nébucadnetsar à tous les peuples,

nations et langues qui habitent sur toute

la terre : Que votre paix abonde !

ĽŐ{ ČĄ{ ĽČ ĂĽĎŐŽĚ ĂĽŽĂ
ĽŐČŮ ŸŤŹ ĎĂŇ{ ĂĽŇ{ ĂĎŇĂ

ĎĽĚĞĎŇ

2 Les signes et les prodiges que le Dieu

suprême a opérés envers moi, il m’a

paru bon de les publier.

ĽĎĚĎŐŽĚ ŔĽĄŸĄŸ ĎŐŃ ĽĎĚŽĂ
ŽĚŃŇŐ ĎŽĚŃŇŐ ŔĽŤĽŮŽ ĎŐŃ
ŸČĚ ŸČ-Ŋ{ ĎŘĹŇŹĚ ŊŇ{

3 Que ses signes sont grands et que ses

prodiges sont puissants ! Son règne est

un règne éternel et sa domination dure

de génération en génération.

ŽĽĚĎ ĎŇŹ ŸŰŘČŃĚĄŘ ĎŘĂ
ĽŇŃĽĎĄ ŔŘ{ŸĚ ĽŽĽĄĄ

4 Moi, Nébucadnetsar, j’étais tranquille

dans ma maison et florissant dans mon

palais.

ŔĽŸĎŸĎĚ ĽŘŘŇĞČĽĚ ŽĽĘĞ ŊŇĞ
ĽŹĂŸ ĽĚĘĞĚ ĽĄŃŹŐ-Ň{

ĽŘŘŇĎĄĽ

5 J’eus un songe qui m’épouvanta, et mes

pensées sur ma couche et les visions de

mon esprit me troublèrent.

ĽŐČŮ ĎŇ{ŘĎŇ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŘŐĚ
ĂŐŇĞ ŸŹŤ-ĽČ ŇĄĄ ĽŐĽŃĞ ŇŃŇ

ĽŘŘ{ČĚĎĽ

6 Et de ma part fut donné l’ordre

d’introduire devant moi tous les sages de

Babylone, pour me faire connaître la

signification du songe.
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ĂĽŐĹŸĞ ŔĽŇ{ ŔĽŇŇ{ ŔĽČĂĄ
ĂĽŸĘĆĚ ĽĂČŹŃ ĂĽČŹŃ ĂĽŤŹĂ
ŔĚĎĽŐČŮ ĎŘĂ ŸŐĂ ĂŐŇĞĚ
ĽŇ ŔĽ{ČĚĎŐ-ĂŇ ĎŸŹŤĚ

7 Alors vinrent les lettrés, les magiciens,

les Chaldéens et les astrologues ; et je

leur dis le songe, mais ils ne m’en firent

pas connaître la signification ;

ŇĂĽĽŘČ ĽŐČŮ Ň{ ŔĽŸĞĂ Č{Ě
ĽĎŇĂ ŊŹŃ ŸŰĂŹĹŇĄ ĎŐŹ-ĽČ
ĎĄ ŔĽŹĽČŮ ŔĽĎŇĂ-ĞĚŸ ĽČĚ
ŽŸŐĂ ĽĎĚŐČŮ ĂŐŇĞĚ

8 et enfin se présenta devant moi Daniel,

dont le nom est Beltsatsar, d’après le

nom de mon dieu, et qui a en lui l’esprit

des dieux saints, et je lui dis le songe :

ĎŘĂ ĽČ ĂĽŐĹŸĞ ĄŸ ŸŰĂŹĹŇĄ
ŔĽŹĽČŮ ŔĽĎŇĂ ĞĚŸ ĽČ Ž{ČĽ
ĽĚĘĞ ŁŇ ŚŘĂ-ĂŇ ĘŸ-ŇŃĚ ŁĄ
ŸŐĂ ĎŸŹŤĚ ŽĽĘĞ-ĽČ ĽŐŇĞ

9 Beltsatsar, chef des lettrés, comme je sais

que l’esprit des dieux saints est en toi et

qu’aucun mystère ne t’embarrasse,

dis-moi les visions que j’ai vues dans

mon songe et leur signification.

ĎĘĞ ĽĄŃŹŐ-Ň{ ĽŹĂŸ ĽĚĘĞĚ
Ă{ŸĂ ĂĚĆĄ ŔŇĽĂ ĚŇĂĚ ŽĽĚĎ

ĂĽĆŹ ĎŐĚŸĚ

10 Voici quelles étaient les visions de mon

esprit sur ma couche :

Je voyais, et voici au milieu de la terre un

arbre dont la hauteur était grande.

ĂĹŐĽ ĎŐĚŸĚ ŞŮŽĚ ĂŘŇĽĂ ĎĄŸ
Ă{ŸĂ-ŇŃ ŞĚŚŇ ĎŽĚĘĞĚ ĂĽŐŹŇ

11 L’arbre crût et devint fort ; et sa cime

atteignait le ciel et on le voyait des

extrémités de toute la terre.

ĂĽĆŹ ĎĄŘĂĚ ŸĽŤŹ ĎĽŤ{
ŇŇĹŽ ĽĎĚŽĞŽ ĎĄ-ĂŇŃŇ ŔĚĘŐĚ
ŔĚŸČĽ ĽĎĚŤŘ{ĄĚ ĂŸĄ ŽĚĽĞ
ĎŘŐĚ ĂĽŐŹ ĽŸŤŰ ŔŸĚČĽ
ĂŸŹĄ-ŇŃ ŔĽĘŽĽ

12 Son feuillage était beau et son fruit

abondant, et il y avait sur lui de la

nourriture pour tous ; sous son ombre les

animaux des champs s’abritaient ; dans

ses branches habitaient les oiseaux du

ciel, et toute créature s’en nourrissait.
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ĽŹĂŸ ĽĚĘĞĄ ŽĽĚĎ ĎĘĞ
ŹĽČŮĚ ŸĽ{ ĚŇĂĚ ĽĄŃŹŐ-Ň{

ŽĞŘ ĂĽŐŹ-ŔŐ

13 Dans les visions de mon esprit sur ma

couche, je vis paraître un veillant, un

saint, qui descendait des cieux.

ĚČĆ ŸŐĂ ŔŃĚ ŇĽĞĄ ĂŸŮ
ĚŸŽĂ ĽĎĚŤŘ{ ĚŰŰŮĚ ĂŘŇĽĂ
ĂŽĚĽĞ ČŘŽ ĎĄŘĂ ĚŸČĄĚ ĎĽŤ{
ĽĎĚŤŘ{-ŔŐ ĂĽŸŤŰĚ ĽĎĚŽĞŽ-ŔŐ

14 Il cria avec force et parla ainsi : Abattez

l’arbre et coupez ses branches ; secouez

son feuillage et dispersez ses fruits ; que

les animaux s’enfuient de dessous lui et

les oiseaux de ses branches.

ĚŮĄŹ Ă{ŸĂĄ ĽĎĚŹŸŹ ŸŮ{ ŊŸĄ
ĂĂŽČĄ ŹĞŘĚ ŇĘŸŤ-ĽČ ŸĚŚĂĄĚ
{ĄĹŰĽ ĂĽŐŹ ŇĹĄĚ ĂŸĄ ĽČ
Ă{ŸĂ ĄŹ{Ą ĎŮŇĞ ĂŽĚĽĞ-Ŋ{Ě

15 Toutefois laissez en terre la souche avec

les racines, mais dans des chaînes de fer

et d’airain, au milieu du gazon des

champs. Qu’il soit trempé de la rosée du

ciel, et qu’avec les animaux il ait sa part

de l’herbe de la terre.

ŔĚŘŹĽ ĂŹŘĂ ĂŹĚŘĂ -ŔŐ ĎĄĄŇ
Ď{ĄŹĚ ĎŇ ĄĎĽŽĽ ĎĚĽĞ ĄĄŇĚ
ĽĎĚŇ{ ŔĚŤŇĞĽ ŔĽŘČ{

16 Son cœur sera changé de cœur d’homme

en cœur d’animal, et sept temps

passeront sur lui.

ŸŐĂŐĚ ĂŐĆŽŤ ŔĽŸĽ{ ŽŸĘĆĄ
ĽČ ŽŸĄČ-Č{ ĂŽŇĂŹ ŔĽŹĽČŮ
ĂĽŇ{ ĹĽŇŹ-ĽČ ĂĽĽĞ ŔĚ{ČŘĽ
ĂŹŘĂ ĂŹĚŘĂ ŽĚŃŇŐĄ ĎĂŇ{
ŇŤŹĚ ĎŘŘŽĽ ĂĄŰĽ ĽČ-ŔŐŇĚ
ĎŇ{ ĎĽŇ{ ŊĽŮĽ ŊĽŹŘĂ

17 Cette sentence est fondée sur un décret

des veillants, et cette affaire est un ordre

des saints, afin que les vivants sachent

que le Très-Haut domine sur la royauté

humaine, qu’il la donne à qui il lui plaît

et qu’il y élève le plus humble des

hommes.
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ĂŃŇŐ ĎŘĂ ŽĽĘĞ ĂŐŇĞ ĎŘČ
ŽŘĂĚ ĎŽŘĂĚ ŸŰŘČŃĚĄŘ

ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ ŸŐĂ ĂŸŹŤ ŸŰĂŹĹŇĄ
ŔĽŇŃĽ-ĂŇ ĽŽĚŃŇŐ ĽŐĽŃĞ-ŇŃ
ŽŘĂĚ ĎŽŘĂĚ ĽŘŽ{ČĚĎŇ ĂŸŹŤ
ŁĄ ŔĽŹĽČŮ ŔĽĎŇĂ-ĞĚŸ ĽČ ŇĎŃ

18 Tel est le songe que j’ai eu, moi, le roi

Nébucadnetsar ; et toi, Beltsatsar,

dis-m’en la signification, puisque tous les

sages de mon royaume ne peuvent me la

faire connaître ; mais toi, tu le peux, car

l’esprit des dieux saints est en toi.

ŸŰĂŹĹŇĄ ĎŐŹ-ĽČ ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂ
ĽĎŘĽ{ŸĚ ĎČĞ Ď{ŹŃ ŊŐĚŽŹĂ
ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{ ĎŘŇĎĄĽ
ĂŸŹŤĚ ĂŐŇĞ ŸŰĂŹĹŇĄ

ŸŐĂĚ ŸŰĂŹĹŇĄ ĎŘ{ ŁŇĎĄĽ-ŇĂ
ŁĽĂŘŹŇ ĂŐŇĞ ĽŸŐ ĽĂŸŐ
ŁŸ{Ň ŁĽŸ{Ň ĎŸŹŤĚ ŁĂŘŹŇ

19 Alors Daniel, dont le nom est Beltsatsar,

demeura un moment interdit et ses

pensées le troublaient. Le roi reprit et

dit : Beltsatsar, que le songe et son

explication ne te troublent point.

Beltsatsar répondit et dit : Mon seigneur,

que le songe soit pour tes ennemis et sa

signification pour tes adversaires !

ŞŮŽĚ ĎĄŸ ĽČ ŽĽĘĞ ĽČ ĂŘŇĽĂ
ĎŽĚĘĞĚ ĂĽŐŹŇ ĂĹŐĽ ĎŐĚŸĚ

Ă{ŸĂ-ŇŃŇ

20 L’arbre que tu as vu, qui croissait et

devenait fort, dont la cime atteignait le

ciel et qu’on voyait de toute la terre ;

ĂĽĆŹ ĎĄŘĂĚ ŸĽŤŹ ĎĽŤ{Ě
ŸĚČŽ ĽĎĚŽĞŽ ĎĄ-ĂŇŃŇ ŔĚĘŐĚ
ŔŘŃŹĽ ĽĎĚŤŘ{ĄĚ ĂŸĄ ŽĚĽĞ

ĂĽŐŹ ĽŸŤŰ

21 dont le feuillage était beau et le fruit

abondant, où il y avait de la nourriture

pour tous, sous lequel s’abritaient les

animaux des champs et dans les

branches duquel demeuraient les

oiseaux du ciel,

ŽĽĄŸ ĽČ ĂŃŇŐ ĂĚĎ-ŽŘĂ ĎŽŘĂ
ŽĹŐĚ ŽĄŸ ŁŽĚĄŸĚ ŽŤŮŽĚ
Ă{ŸĂ ŞĚŚŇ ŁŘĹŇŹĚ ĂĽŐŹŇ

22 c’est toi, ô roi, qui as cru et qui es devenu

fort, dont la grandeur s’est accrue et a

atteint jusqu’au ciel et la domination

jusqu’au bout de la terre.
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ŹĽČŮĚ ŸĽ{ ĂŃŇŐ ĎĘĞ ĽČĚ
ĂŘŇĽĂ ĚČĆ ŸŐĂĚ ĂĽŐŹ-ŔŐ ŽĞŘ
ĽĎĚŹŸŹ ŸŮ{ ŊŸĄ ĽĎĚŇĄĞĚ
ŇĘŸŤ-ĽČ ŸĚŚĂĄĚ ĚŮĄŹ Ă{ŸĂĄ
ŇĹĄĚ ĂŸĄ ĽČ ĂĂŽČĄ ŹĞŘĚ
ĂŸĄ ŽĚĽĞ-Ŋ{Ě {ĄĹŰĽ ĂĽŐŹ
ŔĽŘČ{ Ď{ĄŹ-ĽČ Č{ ĎŮŇĞ

ĽĎĚŇ{ ŔĚŤŇĞĽ

23 Et si le roi a vu un veillant, un saint,

descendant du ciel et disant : Abattez

l’arbre et détruisez-le ; toutefois laissez

en terre la souche avec les racines, mais

dans des chaînes de fer et d’airain, au

milieu du gazon des champs, et qu’il soit

trempé de la rosée du ciel, et qu’avec les

animaux des champs il ait sa part jusqu’à

ce que sept temps aient passé sur lui.

ĂĽŇ{ ŽŸĘĆĚ ĂŃŇŐ ĂŸŹŤ ĎŘČ
ĽĂŸŐ -Ň{ ŽĹŐ ĽČ ĂĽĎ ĎĂŇ{

ĂŃŇŐ ĽŸŐ

24 Voici ce que cela signifie, ô roi ! Et c’est

un décret du Très-Haut qui s’accomplira

sur mon seigneur le roi :

ŽĚĽĞ-Ŋ{Ě ĂŹŘĂ-ŔŐ ŔĽČŸĹ ŁŇĚ
ĂĄŹ{Ě ŁŸČŐ ĎĚĎŇ ĂŸĄ
ŇĹŐĚ ŔĚŐ{ĹĽ ŁŇ ŔĽŸĚŽŃ
Ď{ĄŹĚ ŔĽ{ĄŰŐ ŁŇ ĂĽŐŹ
Č{ ŁŇ{ ŁĽŇ{ ŔĚŤŇĞĽ ŔĽŘČ{
ĎĂŇ{ ĂĽŇ{ ĹĽŇŹ-ĽČ {ČŘŽ-ĽČ
ĂĄŰĽ ĽČ-ŔŐŇĚ ĂŹŘĂ ŽĚŃŇŐĄ

ĎŘŘŽĽ

25 On te chassera du milieu des hommes, et

ta demeure sera avec les animaux des

champs ; on fera que tu manges de

l’herbe comme les bœufs et que tu sois

trempé de la rosée du ciel, et sept temps

passeront sur toi, jusqu’à ce que tu

saches que le Très-Haut domine sur la

royauté humaine et qu’il la donne à qui il

lui plaît.

ĽĎĚŹŸŹ ŸŮ{ ŮĄŹŐŇ ĚŸŐĂ ĽČĚ
ĎŐĽŮ ŁŇ ŁŽĚŃŇŐ ĂŘŇĽĂ ĽČ
ĂĽŐŹ ŔĹŇŹ ĽČ {ČŘŽ ĽČ-ŔŐ

26 Mais si l’on a dit de laisser la souche

avec les racines de l’arbre, c’est que la

royauté te sera rendue dès que tu sauras

que le ciel domine.

ŁĽŇ{ ŸŤŹĽ ĽŃŇŐ ĂŃŇŐ ŔĎŇ
ŮŸŤ ĎŮČŰĄ ŁĂĹĞĚ ŁĽĹĞĚ ŁŇ{
ĂĚĎŽ ŔĎ ŔĽŘ{ ŔĞŐĄ ŁŽĽĚ{Ě
ŁŽĚŇŹŇ ĎŃŸĂ

27 C’est pourquoi, ô roi, agrée mon conseil.

Mets un terme à tes péchés par la justice

et à tes iniquités par la miséricorde

envers les misérables, si ta prospérité

doit se prolonger.



DANIEL 4 3764

ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ-Ň{ ĂĹŐ ĂŇŃ 28 Tout cela arriva au roi Nébucadnetsar.

ŇŃĽĎ-Ň{ ŸŹ{-ĽŸŽ ŔĽĞŸĽ ŽŰŮŇ
ĎĚĎ ŁŇĎŐ ŇĄĄ ĽČ ĂŽĚŃŇŐ

29 Au bout de douze mois, il se promenait

sur le palais royal de Babylone.

ĂĽĎ-ĂČ ĂŇĎ ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ŽĽĄŇ ĎŽĽŘĄ ĎŘĂ-ĽČ ĂŽĄŸ ŇĄĄ
ĽŸČĎ ŸŮĽŇĚ ĽŘŚĞ ŞŮŽĄ ĚŃŇŐ

30 Le roi prit la parole et dit : N’est-ce pas là

Babylone la grande que j’ai bâtie pour

résidence royale par la puissance de ma

force et à l’honneur de ma majesté?

ŇŮ ĂŃŇŐ ŊŤĄ ĂŽŇŐ ČĚ{
ŔĽŸŐĂ ŁŇ ŇŤŘ ĂĽŐŹ-ŔŐ

ŽČ{ ĎŽĚŃŇŐ ĂŃŇŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ
ŁŘŐ

31 La parole était encore dans la bouche du

roi quand une voix descendit des cieux :

On te dit, roi Nébucadnetsar, que ton

règne a passé.

ŽĚĽĞ-Ŋ{Ě ŔĽČŸĹ ŁŇ ĂŹŘĂ-ŔŐĚ
ŁŇ ŔĽŸĚŽŃ ĂĄŹ{ ŁŸČŐ ĂŸĄ
ŔĚŤŇĞĽ ŔĽŘČ{ Ď{ĄŹĚ ŔĚŐ{ĹĽ
ĹĽŇŹ-ĽČ {ČŘŽ-ĽČ Č{ ŁŇ{ ŁĽŇ{
ĂŹŘĂ ŽĚŃŇŐĄ ĎĂŇ{ ĂĽŇ{
ĎŘŘŽĽ ĂĄŰĽ ĽČ-ŔŐŇĚ

32 On te chassera du milieu des hommes, et

ta demeure sera avec les animaux des

champs ; on te donnera à manger de

l’herbe comme aux bœufs, et sept temps

passeront sur toi, jusqu’à ce que tu

saches que le Très-Haut domine sur la

royauté humaine et qu’il la donne à qui il

lui plaît.

ŽŤŚ ĂŽŇŐ ĂŽ{Ź-ĎĄ
ČĽŸĹ ĂŹŘĂ-ŔŐĚ ŸŰŘČŃĚĄŘ-Ň{
ŇĹŐĚ ŇŃĂĽ ŔĽŸĚŽŃ ĂĄŹ{Ě
ĽČ Č{ {ĄĹŰĽ ĎŐŹĆ ĂĽŐŹ
ĽĎĚŸŤĹĚ ĎĄŸ ŔĽŸŹŘŃ ĎŸ{Ź

ŔĽŸŤŰŃ

33 Au même moment la parole s’accomplit

sur Nébucadnetsar ; il fut chassé du

milieu des hommes ; il mangea de

l’herbe comme les bœufs et son corps fut

trempé de la rosée du ciel jusqu’à ce que

le poil lui crût comme aux aigles et les

ongles comme aux oiseaux.
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ŸŰŘČŃĚĄŘ ĎŘĂ ĎĽŐĚĽ ŽŰŮŇĚ
Ľ{ČŘŐĚ ŽŇĹŘ ĂĽŐŹŇ ĽŘĽ{
ĎĂŇ{ŇĚ ĂĽŇ{ŇĚ ĄĚŽĽ ĽŇ{

ŽŸČĎĚ ŽĞĄŹ ĂŐŇ{ ĽĞŇĚ ŽŃŸĄ
ĎŽĚŃŇŐĚ ŊŇ{ ŔĹŇŹ ĎŘĹŇŹ ĽČ

ŸČĚ ŸČ-Ŋ{

34 Mais à la fin des jours, moi,

Nébucadnetsar, j’élevai mes yeux vers le

ciel, et ma raison me revint. Je bénis le

Très-Haut et je louai et glorifiai celui qui

vit éternellement, dont la domination est

une domination éternelle et dont le

règne dure de génération en génération.

ĎŇŃ Ă{ŸĂ ĽŸĽČ ĽŸĂČ -ŇŃĚ
ŇĽĞĄ ČĄ{ ĎĽĄŰŐŃĚ ŔĽĄĽŹĞ
ĂŇĚ Ă{ŸĂ ĽŸĽČĚ ĽŸĂČĚ ĂĽŐŹ
ĎŇ ŸŐĂĽĚ ĎČĽĄ ĂĞŐĽ-ĽČ ĽŽĽĂ

ŽČĄ{ ĎŐ

35 Tous les habitants de la terre ne

comptent pour rien ; il agit comme il lui

plaît avec l’armée des cieux et avec les

habitants de la terre, et il n’y a personne

pour l’arrêter et lui dire : Que fais-tu?

ĽŇ{ ĄĚŽĽ Ľ{ČŘŐ ĂŘŐĘ-ĎĄ
ĽĚĘĚ ĽŸČĎ ĽŽĚŃŇŐ ŸŮĽŇĚ
ĽŸĄČĎ ĽŇĚ ĽŇ{ ĄĚŽĽ
ĽŽĚŃŇŐ-Ň{Ě ŔĚ{ĄĽ ĽŘĄŸĄŸĚ
ĽŇ ŽŤŚĚĎ ĎŸĽŽĽ ĚĄŸĚ ŽŘŮŽĎ

36 Du moment que ma raison me revint, la

gloire de ma royauté, ma majesté et ma

splendeur me furent rendues ; mes

conseillers et mes grands me

rappelèrent ; je fus rétabli dans ma

royauté et ma puissance fut encore

augmentée.

ĞĄŹŐ ŸŰŘČŃĚĄŘ ĎŘĂ Ŕ{Ń
ĽČ ĂĽŐŹ ŁŇŐŇ ŸČĎŐĚ ŊŐĚŸŐĚ
ŔĽČ ĎŽĞŸĂĚ ĹŹŮ ĽĎĚČĄ{Ő-ŇŃ
ŇŃĽ ĎĚĆĄ ŔĽŃŇĎŐ ĽČĚ
ĎŇŤŹĎŇ

37 Maintenant, moi, Nébucadnetsar, je loue,

j’exalte et je magnifie le Roi des cieux, car

toutes ses œuvres sont vérité, et ses voies

justice et ceux qui marchent avec orgueil,

il peut les humilier.



DANIEL 5 3766

Chapitre 5

ĄŸ ŊĞŇ ČĄ{ ĂŃŇŐ ŸŰĂŹŇĄ
ĂŤŇĂ ŇĄŮŇĚ ŞŇĂ ĽĎĚŘĄŸĄŸŇ

ĎŽŹ ĂŸŐĞ

1 Le roi Belsatsar fit un grand repas à ses

principaux seigneurs, au nombre de

mille, et en présence des mille, il but du

vin.

ĂŸŐĞ Ŋ{ĹĄ ŸŐĂ ŸŰĂŹŇĄ
ĂŤŚŃĚ ĂĄĎČ ĽŘĂŐŇ ĎĽŽĽĎŇ
ĽĎĚĄĂ ŸŰŘČŃĚĄŘ ŮŤŘĎ ĽČ
ŔĚŽŹĽĚ ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ ĂŇŃĽĎ-ŔŐ
ĎŽŇĆŹ ĽĎĚŘĄŸĄŸĚ ĂŃŇŐ ŔĚĎĄ

ĎŽŘĞŇĚ

2 Excité par le vin, Belsatsar ordonna

d’apporter les vases d’or et d’argent que

Nébucadnetsar, son père, avait enlevés

du temple de Jérusalem, pour que le roi

et ses grands seigneurs, ses femmes et

ses concubines s’en servissent pour

boire.

ĽČ ĂĄĎČ ĽŘĂŐ ĚĽŽĽĎ ŔĽČĂĄ
ĂĎŇĂ ŽĽĄ-ĽČ ĂŇŃĽĎ-ŔŐ ĚŮŤŘĎ
ŔĚĎĄ ĚĽŽŹĂĚ ŊŇŹĚŸĽĄ ĽČ
ĎŽŇĆŹ ĽĎĚŘĄŸĄŸĚ ĂŃŇŐ

ĎŽŘĞŇĚ

3 Alors on apporta les vases d’or qui

avaient été enlevés du temple de la

maison de Dieu à Jérusalem, et le roi et

ses grands seigneurs, ses femmes et ses

concubines en burent.

ĽĎŇĂŇ ĚĞĄŹĚ ĂŸŐĞ ĚĽŽŹĂ
Ă{Ă ĂŇĘŸŤ ĂŹĞŘ ĂŤŚŃĚ ĂĄĎČ

ĂŘĄĂĚ

4 Ils burent du vin et ils louèrent les dieux

d’or et d’argent, d’airain, de fer, de bois

et de pierre.

ĽČ Ŕ{ĄŰĂ ĎŮŤŘ ĚŮŤŘ ĎŽ{Ź-ĎĄ
ĂŽŹŸĄŘ ŇĄŮŇ ŔĄŽŃĚ ŹŘĂ-ČĽ
ĽČ ĂŇŃĽĎ ŇŽŃ-ĽČ ĂŸĽĆ-Ň{
ĽČ ĎČĽ ŚŤ ĎĘĞ ĂŃŇŐĚ ĂŃŇŐ

ĎĄŽŃ

5 A ce moment parurent des doigts de

main d’homme qui écrivaient vis-à-vis

du candélabre sur la chaux de la muraille

du palais du roi. Et le roi vit le bout de

main qui écrivait.
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ĽĎĚŘŹ ĽĎĚĽĘ ĂŃŇŐ ŔĽČĂ
ĽŸĹŮĚ ĎŘĚŇĎĄĽ ĽĎŘĽ{ŸĚ
ĂČ ĎŽĄŃŸĂĚ ŔĽŸŽŹŐ ĎŰŸĞ

ŔŹŮŘ ĂČŇ

6 Alors le roi changea de couleur, et ses

pensées le troublèrent ; les jointures de

ses hanches se relâchèrent et ses genoux

s’entre-heurtèrent.

ĎŇ{ĎŇ ŇĽĞĄ ĂŃŇŐ ĂŸŮ
ĂĽŸĘĆĚ ĽĂČŹŃ ĂĽČŹŃ ĂĽŤŹĂŇ
ŇĄĄ ĽŐĽŃĞŇ ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ĎŘČ ĎĄŽŃ ĎŸŮĽ-ĽČ ŹŘĂ-ŇŃ ĽČ
ŹĄŇĽ ĂŘĚĆŸĂ ĽŘŘĚĞĽ ĎŸŹŤĚ
ĂĄĎČ-ĽČ ĂŃĽŘŐĎĚ ĂŃŘĚŐĎĚ
ĂŽĚŃŇŐĄ ĽŽŇŽĚ ĎŸĂĚŰ-Ň{

ĹŇŹĽ

7 Le roi cria avec force qu’on fît venir les

magiciens, les Chaldéens et les

astrologues. Le roi parla aux sages et dit :

Quiconque lira ce qui est écrit là et m’en

indiquera le sens, sera revêtu de pourpre

et portera au cou une chaîne d’or et il

commandera en troisième dans le

royaume.

ĽŐĽŃĞ ŇŃ ŔĽŇ{ ŔĽŇŇ{ ŔĽČĂ
ĂŸŮŐŇ ĂĄŽŃ ŔĽŇĎŃ-ĂŇĚ ĂŃŇŐ
ĂŃŇŐŇ Ď{ČĚĎŇ ĎŸŹŤĚ ĂŸŹŤĚ

8 Alors tous les sages du roi entrèrent,

mais ils ne purent lire ce qui était écrit, ni

en faire connaître le sens au roi.

ĂĽĆŹ ŸŰĂŹŇĄ ĂŃŇŐ ŔĽČĂ
ĽĎĚŇ{ ŔĽŘŹ ĽĎĚĽĘĚ ŇĎĄŽŐ
ŔĽŹĄŽŹŐ ĽĎĚŘĄŸĄŸĚ

9 Alors le roi Belsatsar fut fort effrayé, il

changea de couleur, et ses grands

seigneurs furent consternés.

ĂŃŇŐ ĽŇŐ ŇĄŮŇ ĂŽŃŇŐ
ŽŇŇ{ ĂĽŽŹŐ ŽĽĄŇ ĽĎĚŘĄŸĄŸĚ
ĂŃŇŐ ŽŸŐĂĚ ĂŽŃŇŐ ŽŘ{ ŽŇ{
ŁĚŇĎĄĽ-ŇĂ ĽĽĞ ŔĽŐŇ{Ň
ĚŘŽŹĽ-ŇĂ ŁĽĚĽĘĚ ŁŘĚĽ{Ÿ

10 La reine, apprenant les paroles du roi et

de ses grands seigneurs, entra dans la

salle du festin. La reine prit la parole et

dit : O roi, vis à jamais ! Que tes pensées

ne te troublent pas et que ton visage ne

change point !
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ĞĚŸ ĽČ ŁŽĚŃŇŐĄ ŸĄĆ ĽŽĽĂ
ĽŐĚĽĄĚ ĎĄ ŔĽŹĽČŮ ŔĽĎŇĂ
ĎŐŃĞĚ ĚŘŽŇŃŹĚ ĚŸĽĎŘ ŁĚĄĂ
ĎĄ ŽĞŃŽŹĎ ŔĽĎŇĂ-ŽŐŃĞŃ
ĄŸ ŁĚĄĂ ŸŰŘČŃĄŘ ĂŃŇŐĚ
ŔĽŸĘĆ ŔĽĂČŹŃ ŔĽŤŹĂ ŔĽŐĹŸĞ
ĂŃŇŐ ŁĚĄĂ ĎŐĽŮĎ

11 Il y a un homme dans ton royaume en

qui est l’esprit des dieux saints ; et du

temps de ton père on trouva en lui une

lumière, une intelligence et une sagesse

pareilles à la sagesse des dieux ; et le roi

Nébucadnetsar, ton père, l’établit chef

des lettrés, des magiciens, des

Chaldéens, des astrologues, ton père, ô

roi,

{ČŘŐĚ ĎŸĽŽĽ ĞĚŸ ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ
ŽĽĚĞĂĚ ŔĽŐŇĞ ŸŹŤŐ ĚŘŽŇŃŹĚ
ŽĞŃŽŹĎ ŔĽŸĹŮ ĂŸŹŐĚ ŔČĽĞĂ
ĎŐŹ-ŊŹ ĂŃŇŐ-ĽČ ŇĂĽĽŘČĄ ĎĄ
ĽŸŮŽĽ ŇĂĽĽŘČ Ŕ{Ń ŸŰĂŹĹŇĄ

ĎĚĞĎĽ ĎŸŹŤĚ

12 parce qu’un esprit extraordinaire, et de la

connaissance ; et de l’intelligence pour

interpréter les songes, pour expliquer les

énigmes et résoudre les questions

difficiles furent trouvés en lui, en Daniel,

auquel le roi avait donné le nom de

Beltsatsar. Que Daniel soit donc appelé

et il indiquera le sens.

ĂŃŇŐ ŊČŮ Ň{Ď ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂĄ
ĎŽŘĂ ŇĂĽĽŘČŇ ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{
ĽŘĄ-ŔŐ-ĽČ ŇĂĽĽŘČ ĂĚĎ-ŽŘĂ
ĽŽĽĎ ĽČ ČĚĎĽ ĽČ ĂŽĚŇĆ
ČĚĎĽ-ŔŐ ĽĄĂ ĂŃŇŐ

13 Alors Daniel fut introduit devant le roi.

Le roi prit la parole et dit à Daniel : Es-tu

ce Daniel d’entre les captifs de Juda que

le roi, mon père, a amenés de Judée?

ĞĚŸ ĽČ ŁŇ{ ŁĽŇ{ Ž{ŐŹĚ
ĚŘŽŇŃŹĚ ĚŸĽĎŘĚ ŁĄ ŔĽĎŇĂ
ŁĄ ŽĞŃŽŹĎ ĎŸĽŽĽ ĎŐŃĞĚ

14 J’ai ouï dire de toi que l’esprit des dieux

est en toi : une lumière, une intelligence

et une sagesse extraordinaires.

ĂĽŐĽŃĞ ĽŐČŮ ĚŇ{Ď Ŕ{ŃĚ
ŔĚŸŮĽ ĎŘČ ĎĄŽŃ-ĽČ ĂĽŤŹĂ
ŔĽŇĎŃ-ĂŇĚ ĽŘŽ{ČĚĎŇ ĎŸŹŤĚ
ĎĽĚĞĎŇ ĂŽŇŐ-ŸŹŤ

15 Or, les sages, les magiciens ont été

introduits devant moi pour lire ce qui est

écrit là et pour m’en faire connaître le

sens ; mais ils n’ont pu m’indiquer le

sens de la chose.
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-ĽČ ŁŇ{ ŁĽŇ{ Ž{ŐŹ ĎŘĂĚ
ŸŹŤŐŇ ŔĽŸŹŤ ŇĚŃĽŽ ŇŃĚŽ
ŇŃĚŽ ŔĎ Ŕ{Ń ĂŸŹŐŇ ŔĽŸĹŮĚ
ĎŸŹŤĚ ĂŸŮŐŇ ĂĄŽŃ ŇĚŃŽ
ŹĄŇŽ ĂŘĚĆŸĂ ĽŘŽ{ČĚĎŇ
ĂĄĎČ-ĽČ ĂŃĽŘŐĎĚ ĂŃŘĚŐĎĚ
ĂŽĚŃŇŐĄ ĂŽŇŽĚ ŁŸĂĚŰ-Ň{

ĹŇŹŽ

16 Et moi j’ai ouï dire de toi que tu peux

donner les interprétations et résoudre les

questions difficiles. Si donc tu peux lire

ce qui est écrit et m’en faire connaître le

sens, tu seras revêtu de pourpre, tu

porteras au cou une chaîne d’or et tu

commanderas au troisième rang dans le

royaume.

ŊČŮ ŸŐĂĚ ŇĂĽĽŘČ ĎŘ{ ŔĽČĂĄ
ŔĽĚĎŇ ŁŇ ŁŽŘŽŐ ĂŃŇŐ
ŊŸĄ ĄĎ ŔŸĞĂŇ ŁŽĽĄĘĄŘĚ
ĂŸŹŤĚ ĂŃŇŐŇ ĂŸŮĂ ĂĄŽŃ

ĎŘ{ČĚĎĂ

17 Alors Daniel prit la parole et dit en

présence du roi : Que tes dons te

demeurent, et donne à un autre tes

présents ! Toutefois je lirai au roi ce qui

est écrit et je lui en ferai connaître le sens.

ĂĽŇ{ ĂĎŇĂ ĂŃŇŐ ŽŘĂ ĎŽŘĂ
ĂŸŮĽĚ ĂŽĚĄŸĚ ĂŽĚŃŇŐ ĎĂŇ{
ŁĚĄĂ ŸŰŘČŃĄŘŇ ĄĎĽ ĎŸČĎĚ

18 O roi, le Dieu très-haut avait donné à

Nébucadnetsar, ton père, la royauté et la

grandeur, la gloire et la majesté.

ŇŃ ĎŇ-ĄĎĽ ĽČ ĂŽĚĄŸ-ŔŐĚ
ĚĚĎ ĂĽŘŹŇĚ ĂĽŐĂ ĂĽŐŐ{
ŔĽŇĞČĚ ŔĽ{ĽĘ ŔĽ{ĂĘ

ĂĚĎ ĂĄŰ ĎĚĎ-ĽČ ĽĎĚŐČŮ-ŔŐ
ĂĞŐ ĎĚĎ ĂĄŰ ĎĚĎ-ĽČĚ ŇĹŮ
ŊĽŸŐ ĎĚĎ ĂĄŰ ĎĚĎ-ĽČĚ
ŇĽŤŹŐ ĎĚĎ ĂĄŰ ĎĚĎ-ĽČĚ

19 Et à cause de la grandeur qu’il lui avait

donnée, tous les peuples, nations et

langues étaient dans la crainte et

tremblaient devant lui, il faisait mourir

qui il voulait et donnait la vie à qui il

voulait ; il élevait qui il voulait et

abaissait qui il voulait.

ŽŤŮŽ ĎĞĚŸĚ ĎĄĄŇ ŊŸ ĽČŃĚ
ĎŽĚŃŇŐ ĂŚŸŃ-ŔŐ ŽĞŘĎ ĎČĘĎŇ

ĎŘŐ ĚĽČ{Ď ĎŸŮĽĚ

20 Mais son cœur s’étant élevé et son esprit

s’étant enflé à l’excès, il fut déposé de

son trône royal et sa majesté lui fut ôtée.
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ĎĄĄŇĚ ČĽŸĹ ĂŹŘĂ ĽŘĄ-ŔŐĚ
ĂĽČŸ{-Ŋ{Ě ĚĽĚŹ ĽĚŹ ĂŽĚĽĞ-Ŋ{
ĎŘĚŐ{ĹĽ ŔĽŸĚŽŃ ĂĄŹ{ ĎŸĚČŐ
Č{ {ĄĹŰĽ ĎŐŹĆ ĂĽŐŹ ŇĹŐĚ
ĂĽŇ{ ĂĎŇĂ ĹĽŇŹ-ĽČ {ČĽ-ĽČ
ĽČ-ŔŐŇĚ ĂŹŘĂ ŽĚŃŇŐĄ ĎĂŇ{
ĎŇ{ ĎĽŇ{ ŊĽŮĎĽ ĎĄŰĽ

21 Il fut chassé du milieu des enfants des

hommes, son cœur devint semblable à

celui des bêtes et sa demeure fut avec les

ânes sauvages ; il fut nourri d’herbes

comme les bœufs et son corps fut trempé

de la rosée du ciel jusqu’à ce qu’il

reconnût que le Dieu très-haut domine

sur la royauté humaine et qu’il y élève

qui il veut

ĂŇ ŸŰĂŹŇĄ ĎŸĄ ŽŘĂĚ ĎŽŘĂĚ
ĎŘČ-ŇŃ ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ ŁĄĄŇ ŽŇŤŹĎ

Ž{ČĽ

22 Et toi, son fils, Belsatsar, tu n’as pas

humilié ton cœur, bien que tu saches

toutes ces choses.

ŽŐŐĚŸŽĎ ĂĽŐŹ-ĂŸŐ Ň{Ě
ĚĽŽĽĎ ĎŽĽĄ-ĽČ ĂĽŘĂŐŇĚ
ŽŘĂĚ ĎŽŘĂĚ ŁŐČŮ ŁĽŐČŮ
ŁŽŇĆŹ ŁŘĄŸĄŸĚ ŁĽŘĄŸĄŸĚ
ŔĚĎĄ ŔĽŽŹ ĂŸŐĞ ŁŽŘĞŇĚ
ĂŹĞŘ ĂĄĎČĚ-ĂŤŚŃ ĽĎŇĂŇĚ
ŔĽĘĞ-ĂŇ ĽČ ĂŘĄĂĚ Ă{Ă ĂŇĘŸŤ
ŽĞĄŹ ŔĽ{ČĽ ĂŇĚ ŔĽ{ŐŹ-ĂŇĚ
ĎČĽĄ ŁŽŐŹŘ-ĽČ ĂĎŇĂŇĚ
ŽŸČĎ ĂŇ ĎŇ ŁŽĞŸĂ-ŇŃĚ

23 Mais tu t’es élevé contre le Seigneur des

cieux ; on a apporté devant toi les vases

de sa maison, et toi, et tes grands

seigneurs, tes épouses et tes concubines

vous y avez bu du vin ; et tu as loué les

dieux d’argent et d’or, d’airain, de fer, de

bois et de pierre, qui ne voient,

n’entendent et ne connaissent point, et le

Dieu qui a dans sa main ton souffle et

toutes tes voies, tu ne l’as point glorifié.

ĂŚŤ ĞĽŇŹ ĽĎĚŐČŮ-ŔŐ ŔĽČĂĄ
ŊĽŹŸ ĎŘČ ĂĄŽŃĚ ĂČĽ-ĽČ

24 Alors de sa part est venue cette main et a

été tracé ce qui est écrit là.

ĂŘŐ ĂŘŐ ŊĽŹŸ ĽČ ĂĄŽŃ ĎŘČĚ
ŔĽŚŸŤĚ ŇŮŽ

25 Et voici ce qui a été écrit là :

Mené, mené, Tekèl, oupharsin.

ĂĎŇĂ-ĎŘŐ ĂŘŐ ĂŽŇŐ-ŸŹŤ ĎŘČ
ĎŐŇŹĎĚ ŁŽĚŃŇŐ

26 Voici le sens de ces mots : Mené [compté] :

Dieu a compté ton règne et y a mis fin.
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ĂĽŘĘĂŐĄ ĎŽŇĽŮŽ ŇŮŽ
ŸĽŚĞ ŽĞŃŽŹĎĚ

27 Tekèl [pesé] : Tu as été pesé dans la

balance et trouvé léger.

ŽĄĽĎĽĚ ŁŽĚŃŇŐ ŽŚĽŸŤ ŚŸŤ
ŚŸŤĚ ĽČŐŇ

28 Perès [brisé] : Ta royauté a été brisée et

donnée au Mède et au Perse.

ĚŹĽĄŇĎĚ ŸŰĂŹŇĄ ŸŐĂ ŔĽČĂĄ
ĂŃŘĚŐĎĚ ĂŘĚĆŸĂ ŇĂĽĽŘČŇ
ĎŸĂĚŰ-Ň{ ĂĄĎČ-ĽČ ĂŃĽŘŐĎĚ
ĹĽŇŹ ĂĚĎŇ-ĽČ ĽĎĚŇ{ ĚĘŸŃĎĚ
ĂŽĚŃŇŐĄ ĂŽŇŽ

29 Alors sur l’ordre de Belsatsar on revêtit

Daniel de pourpre, on lui mit au cou une

chaîne d’or et on publia qu’il

commanderait au troisième rang dans le

royaume.

ŸŰŹĂŇĄ ŇĽĹŮ ĂĽŇĽŇĄ ĎĄ
ĎĂČŹŃ ĂĽČŹŃ ĂŃŇŐ

30 Dans la même nuit, Belsatsar, roi des

Chaldéens, fut tué.

ŇĄŮ ĎĂČŐ ĂĽČŐ ŹĚĽŸČĚ
ŔĽŽŹ ŔĽŘŹ ŸĄŃ ĂŽĚŃŇŐ

ŔĽŽŸŽĚ

31 Et Darius le Mède reçut la royauté étant

âgé de soixante-deux ans environ.
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Chapitre 6

ŊĽŮĎĚ ŹĚĽŸČ ŊČŮ ŸŤŹ
ĎĂŐ ĂĽŘŤŸČŹĞĂŇ ĂŽĚŃŇŐ-Ň{
ĂŽĚŃŇŐ-ŇŃĄ ŔĚĎŇ ĽČ ŔĽŸŹ{Ě

1 Il plut à Darius d’établir sur le royaume

des satrapes au nombre de cent vingt,

pour être sur tout le royaume ;

ĽČ ĂŽŇŽ ŔĽŃŸŚ ŔĚĎŘŐ ĂŇ{Ě
ŔĚĎŇ-ĽČ ŔĚĎŘŐ-ČĞ ŇĂĽĽŘČ
ŔĚĎŇ ŔĽĄĎĽ ŔĽŇĂ ĂĽŘŤŸČŹĞĂ
ŮĘŘ ĂĚĎŇ-ĂŇ ĂŃŇŐĚ ĂŐ{Ĺ

2 et au-dessus d’eux trois ministres, dont

Daniel était l’un, auxquels ces satrapes

devaient rendre compte pour qu’il ne fût

pas fait tort au roi.

ĞŰŘŽŐ ĂĚĎ ĎŘČ ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂ
ŇĄŮ-ŇŃ ĂĽŘŤŸČŹĞĂĚ ĂĽŃŸŚ-Ň{
ĂŃŇŐĚ ĎĄ ĂŸĽŽĽ ĞĚŸ ĽČ

ĂŽĚŃŇŐ-ŇŃ-Ň{ ĎŽĚŐŮĎŇ ŽĽŹ{

3 Or, ce Daniel surpassait les ministres et

les satrapes, parce qu’il y avait en lui un

esprit extraordinaire ; et le roi pensait à

l’établir sur tout le royaume.

ĚĚĎ ĂĽŘŤŸČŹĞĂĚ ĂĽŃŸŚ ŔĽČĂ
ŇĂĽĽŘČŇ ĎĞŃŹĎŇ ĎŇ{ ŔĽ{Ą
ĎŽĽĞŹĚ ĎŇ{-ŇŃĚ ĂŽĚŃŇŐ ČŰŐ
ŇĄŮ-ŇŃ ĎĞŃŹĎŇ ŔĽŇŃĽ-ĂŇ
ĎŽĽĞŹĚ ĚŇŹ-ŇŃĚ ĂĚĎ ŔŐĽĎŐ-ĽČ
ĽĎĚŇ{ ŽĞŃŽŹĎ ĂŇ

4 Alors les ministres et les satrapes

cherchèrent à trouver un sujet d’accuser

Daniel sur les affaires du royaume, mais

ils n’en purent trouver, ni rien à

reprendre, car il était fidèle et il ne se

trouvait en lui rien de fautif et de

répréhensible.

ĽČ ŔĽŸŐĂ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆ ŔĽČĂ
ĂŇ{-ŇŃ ĎŘČ ŇĂĽĽŘČŇ ĞŃŹĎŘ ĂŇ
ĎĎŇĂ ŽČĄ ĽĎĚŇ{ ĎŘĞŃŹĎ ŔĎŇ

5 Ces hommes dirent donc : Nous ne

trouverons rien contre ce Daniel, à moins

que de trouver quelque chose contre lui

dans la loi de son Dieu.
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ŔŇĂ ĂĽŘŤŸČŹĞĂĚ ĂĽŃŸŚ ŔĽČĂ
ĎŇ ŔĽŸŐĂ ŔŃĚ ĂŃŇŐ-Ň{ ĚŹĆŸĎ
ĽĽĞ ŔĽŐŇ{Ň ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČ

6 Alors ces ministres et ces satrapes

vinrent à grand bruit chez le roi et lui

parlèrent ainsi : Roi Darius, vis à jamais !

ĂŽĚŃŇŐ ĽŃŸŚ ŇŃ ĚĹ{ĽŽĂ
ĂĽŸĄČĎ ĂĽŘŤŸČŹĞĂĚ ĂĽŘĆŚ
ĂŃŇŐ ŊĽŮ ĎŐĽŮŇ ĂŽĚĞŤĚ
Ď{ĄĽ-ĽČ-ŇŃ ĽČ ŸŚĂ ĎŤŮŽŇĚ
ŔĽŐĚĽ-Č{ ŹŘĂĚ ĎŇĂ-ŇŃ-ŔŐ Ě{Ą
ĂŐŸŽĽ ĂŃŇŐ ŁŘŐ ŔĎŇ ŔĽŽŇŽ

ĂŽĚĽŸĂ ĄĆŇ

7 Il y a eu un conseil de tous les ministres

du royaume : les chefs et les satrapes, les

conseillers et les gouverneurs, pour que

le roi rende un édit et promulgue une

défense portant que quiconque adressera

une requête à quelque dieu ou homme,

pendant trente jours, si ce n’est à toi, ô

roi, sera jeté dans la fosse aux lions.

ŊŹŸŽĚ ĂŸŚĂ ŊĽŮŽ ĂŃŇŐ Ŕ{Ń
ĽČŐ-ŽČŃ ĎĽŘŹĎŇ ĂŇ ĽČ ĂĄŽŃ
ĂČ{Ž ĂŇ-ĽČ ŚŸŤĚ

8 Maintenant, ô roi, rends une défense et

fais-la enregistrer, afin qu’il n’y puisse

être dérogé, selon la loi du Mède et du

Perse, qui est irrévocable.

ŊŹŸ ŹĚĽŸČ ĂŃŇŐ ĎŘČ ŇĄŮ-ŇŃ
ĂŸŚĂĚ ĂĄŽŃ

9 En conséquence le roi Darius fit

enregistrer le décret, la défense.

ŊĽŹŸ-ĽČ {ČĽ ĽČŃ ŇĂĽĽŘČĚ
ŔĞĽŽŤ ŔĽĚŃĚ ĎŽĽĄŇ Ň{ ĂĄŽŃ
ŊŇŹĚŸĽ ČĆŘ ĎŽĽŇ{Ą ĎŇ
ŁŸĄ ĂĚĎ ĂŐĚĽĄ ĎŽŇŽ ŔĽŘŐĘĚ
ŊČŮ ĂČĚŐĚ ĂŇŰŐĚ ĽĎĚŃŸĄ-Ň{
ČĄ{ ĂĚĎ-ĽČ ŇĄŮ-ŇŃ ĎĎŇĂ

ĎŘČ ŽŐČŮ-ŔŐ

10 Et Daniel, quand il eut appris que le

décret était enregistré, entra dans sa

maison ; et elle avait dans la chambre

haute des fenêtres ouvertes du côté de

Jérusalem ; il se mettait à genoux trois

fois par jour et priait et célébrait son

Dieu comme il le faisait auparavant.

ĚŹĆŸĎ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆ ŔĽČĂ
ŔŘĞŽŐĚ Ă{Ą ŇĂĽĽŘČŇ ĚĞŃŹĎĚ

ĎĎŇĂ ŊČŮ

11 Alors ces hommes accoururent à grand

bruit et trouvèrent Daniel priant et

faisant des supplications à son Dieu.
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ŔĽŸŐĂĚ ĚĄĽŸŮ ŔĽČĂĄ
ĂŇĎ ĂŃŇŐ ŸŚĂ-Ň{ ĂŃŇŐ-ŊČŮ
Ď{ĄĽ-ĽČ ŹŘĂ-ŇŃ ĽČ ŽŐŹŸ ŸŚĂ
ŔĽŐĚĽ-Č{ ŹŘĂĚ ĎŇĂ-ŇŃ-ŔŐ
ĂŐŸŽĽ ĂŃŇŐ ŁŘŐ ŔĎŇ ŔĽŽŇŽ
ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{ ĂŽĚĽŸĂ ĄĚĆŇ
ŚŸŤĚ ĽČŐ-ŽČŃ ĂŽŇŐ ĂĄĽŰĽ

ĂČ{Ž ĂŇ-ĽČ

12 Puis ils s’approchèrent du roi et lui

parlèrent au sujet de la défense royale,

disant : N’as-tu pas fait enregistrer une

défense portant que quiconque pendant

trente jours adressera une requête à

quelque dieu ou homme, si ce n’est à toi,

ô roi, serait jeté dans la fosse aux lions?

Le roi répondit et dit : Certainement, et

cela selon la loi du Mède et du Perse qui

est irrévocable.

ĂŃŇŐ ŊČŮ ŔĽŸŐĂĚ ĚŘ{ ŔĽČĂĄ
ĂŽĚŇĆ ĽŘĄ-ŔŐ ĽČ ŇĂĽĽŘČ ĽČ
ŁŇ{ ŁĽŇ{ ŊŹ-ĂŇ ČĚĎĽ ĽČ
ŽŐŹŸ ĽČ ĂŸŚĂ-Ň{Ě Ŋ{Ĺ ĂŃŇŐ
Ă{Ą ĂŐĚĽĄ ĎŽŇŽ ŔĽŘŐĘĚ

ĎŽĚ{Ą

13 Alors ils reprirent et dirent au roi :

Daniel, qui est l’un des captifs de Juda,

n’a point eu égard à toi, ô roi, ni à la

défense que tu as fait enregistrer, mais

trois fois le jour il fait sa prière.

{ŐŹ ĂŽŇŐ ĽČŃ ĂŃŇŐ ŔĽČĂ
ŇĂĽĽŘČ Ň{Ě ĽĎĚŇ{ ŹĂĄ ĂĽĆŹ
ĽŇ{Ő Č{Ě ĎŽĚĄĘĽŹŇ ŇĄ ŊŹ
ĎŽĚŇŰĎŇ ŸČŽŹŐ ĂĚĎ ĂŹŐŹ

14 Le roi, ayant entendu la chose, en eut un

grand déplaisir, et il prit à cœur de

délivrer Daniel ; et jusqu’au coucher du

soleil, il s’efforça de le sauver.

ĚŹĆŸĎ ŁŇĂ ĂĽŸĄĆ ŔĽČĂĄ
{Č ĂŃŇŐŇ ŔĽŸŐĂĚ ĂŃŇŐ-Ň{
ŚŸŤĚ ĽČŐŇ ŽČ-ĽČ ĂŃŇŐ

ŊĽŮĎĽ ĂŃŇŐ-ĽČ ŊĽŮĚ ŸŚĂ-ŇŃ-ĽČ
ĎĽŘŹĎŇ ĂŇ

15 Mais ces hommes accoururent à grand

bruit vers le roi et lui dirent : Sache, ô roi,

que c’est la loi du Mède et du Perse qu’à

toute défense et tout décret rendu par le

roi, il ne peut être dérogé.
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ĚĽŽĽĎĚ ŸŐĂ ĂŃŇŐ ŔĽČĂĄ
ĽČ ĂĄĆŇ ĚŐŸĚ ŇĂĽĽŘČŇ
ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{ ĂŽĚĽŸĂ
ŽŘĂ ĎŽŘĂ ĽČ ŁĎŇĂ ŇĂĽĽŘČŇ
ŁŘĄĘĽŹĽ ĂĚĎ ĂŸĽČŽĄ ĎŇ-ĞŇŤ

16 Alors le roi commanda qu’on amenât

Daniel et qu’on le jetât dans la fosse aux

lions. Le roi prit la parole et dit à Daniel :

Puisse ton Dieu que tu sers

continuellement te délivrer lui-même !

ŊŤ-Ň{ ŽŐŹĚ ĎČĞ ŔĄĂ ŽĽŽĽĎĚ
ĎŽŮĘ{Ą ĂŃŇŐ ĎŐŽĞĚ ĂĄĆ
ĂŘŹŽ-ĂŇ ĽČ ĽĎĚŘĄŸĄŸ ŽŮĘ{ĄĚ

ŇĂĽĽŘČĄ ĚĄŰ

17 Et une pierre fut apportée et mise sur

l’ouverture de la fosse. Le roi la scella de

son anneau et de l’anneau de ses grands

seigneurs, afin que rien ne fût changé à

l’égard de Daniel.

ŽĄĚ ĎŇŃĽĎŇ ĂŃŇŐ ŇĘĂ ŔĽČĂ
ĽĎĚŐČŮ Ň{ŘĎ-ĂŇ ŔĚĞČĚ ŽĚĹ
ĽĎĚŇ{ ŽČŘ ĎŽŘŹĚ

18 Après cela le roi s’en alla dans son palais

et passa la nuit à jeûn, et il ne fit point

venir de femmes auprès de lui et le

sommeil s’enfuit loin de lui.

ŊĚŮĽ ĂŸŤŸŤŹĄ ĂŃŇŐ ŔĽČĂĄ
ĂĄĆŇ ĎŇĎĄŽĎĄĚ ĂĎĆŘĄ
ŇĘĂ ĂŽĚĽŸĂ-ĽČ

19 Puis le roi se leva à l’aurore, au point du

jour, et se rendit en hâte à la fosse aux

lions.

ŇŮĄ ŇĂĽĽŘČŇ ĂĄĆŇ ĎĄŸŮŐŃĚ
ŸŐĂĚ ĂŃŇŐ ĎŘ{ Ů{Ę ĄĽŰ{
ĂĽĞ ĂĎŇĂ ČĄ{ ŇĂĽĽŘČ ŇĂĽĽŘČŇ
ĎŇ-ĞŇŤ ŽŘĂ ĎŽŘĂ ĽČ ŁĎŇĂ
ŁŽĚĄĘĽŹŇ ŇŃĽĎ ĂŸĽČŽĄ

ĂŽĚĽŸĂ-ŔŐ

20 Et comme il approchait de la fosse, il

appela Daniel d’une voix triste. Le roi

prit la parole et dit à Daniel : Daniel,

serviteur du Dieu vivant, ton Dieu que

tu sers continuellement a-t-il pu te

délivrer des lions?

ŇŇŐ ĂŃŇŐ-Ŋ{ ŇĂĽĽŘČ ŔĽČĂ
ĽĽĞ ŔĽŐŇ{Ň ĂŃŇŐ

21 Alors Daniel parla avec le roi : O roi, vis

éternellement !
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ŊŤ ŸĆŚĚ ĎŃĂŇŐ ĞŇŹ ĽĎŇĂ
ŇĄŮ-ŇŃ ĽŘĚŇĄĞ ĂŇĚ ĂŽĚĽŸĂ
ĽŇ ŽĞŃŽŹĎ ĚŃĘ ĽĎĚŐČŮ ĽČ
ĎŇĚĄĞ ĂŃŇŐ ŁŐČŮ ŁĽŐČŮ ŞĂĚ

ŽČĄ{ ĂŇ

22 Mon Dieu a envoyé son ange et il a

fermé la gueule des lions qui ne m’ont

fait aucun mal, parce que j’ai été reconnu

innocent devant lui ; et aussi devant toi,

ô roi, je n’ai commis aucun mal.

ĽĎĚŇ{ ĄĂĹ ĂĽĆŹ ĂŃŇŐ ŔĽČĂĄ
ĂĄĆ-ŔŐ ĎŮŚŘĎŇ ŸŐĂ ŇĂĽĽŘČŇĚ
ŇĄĞ-ŇŃĚ ĂĄĆ-ŔŐ ŇĂĽĽŘČ ŮŚĎĚ
ĎĎŇĂĄ ŔŐĽĎ ĽČ ĎĄ ĞŃŽŹĎ-ĂŇ

23 Alors le roi fut très réjoui et il ordonna

de retirer Daniel de la fosse ; Daniel fut

donc retiré de la fosse, et on ne trouva

sur lui aucune blessure, parce qu’il avait

cru en son Dieu.

ĂĽŸĄĆ ĚĽŽĽĎĚ ĂŃŇŐ ŸŐĂĚ
ĽČ ĽĎĚŰŸŮ ĚŇŃĂ-ĽČ ŁŇĂ
ĚŐŸ ĂŽĚĽŸĂ ĄĆŇĚ ŇĂĽĽŘČ
ŔĚĎĽŹŘĚ ŔĚĎĽŘĄ ŔĚŘĂ

Č{ ĂĄĆ ŽĽ{ŸĂŇ ĚĹŐ-ĂŇĚ
ĂŽĚĽŸĂ ŔĚĎĄ ĚĹŇŹ-ĽČ
ĚŮČĎ ŔĚĎĽŐŸĆ-ŇŃĚ

24 Et sur l’ordre du roi, on amena ces

hommes qui, avaient dit du mal de

Daniel, et on les jeta dans la fosse aux

lions, eux, leurs enfants et leurs femmes ;

mais ils n’avaient pas atteint le fond de

la fosse, que les lions les saisirent et leur

brisèrent tous les os.

ĄŽŃ ĂŃŇŐ ŹĚĽŸČ ŔĽČĂĄ
-ĽČ ĂĽŘŹŇĚ ĂĽŐĂ ĂĽŐŐ{-ŇŃŇ
Ă{ŸĂ-ŇŃĄ ŔĽŸĽČ ŔĽŸĂČ
ĂĆŹĽ ŔĚŃŐŇŹ

25 Alors le roi Darius écrivit : A tous les

peuples, nations et langues qui habitent

sur toute la terre, que votre paix soit

grande !

ŔĹŇŹ-ŇŃĄ ĽČ Ŋ{Ĺ ŊĽŹ ĽŐČŮ-ŔŐ
ŔĽ{ĽĘ ŔĽ{ĂĘ ŔĚĎŇ ĽŽĚŃŇŐ

ŇĂĽĽŘČ-ĽČ ĎĎŇĂ ŊČŮ-ŔŐ ŔĽŇĞČĚ
ŊĽŮĚ ĂĽĞ ĂĎŇĂ ĂĚĎ-ĽČ

ŇĄĞŽŽ ĂŇ-ĽČ ĎŽĚŃŇŐĚ ŔĽŐŇ{Ň
ĂŤĚŚ-Č{ ĎŘĹŇŹĚ

26 De par moi il est ordonné que dans toute

l’étendue de mon royaume, l’on craigne

et l’on tremble devant le Dieu de Daniel,

car il est le Dieu vivant et qui subsiste à

jamais, et son royaume ne sera point

détruit et sa domination n’aura pas de

fin.
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ŔĽŽĂ ČĄ{Ě ŇŰŐĚ ĄĘĽŹŐ
ĽČ Ă{ŸĂĄĚ ĂĽŐŹĄ ŔĽĎŐŽĚ
ĂŽĚĽŸĂ ČĽ-ŔŐ ŇĂĽĽŘČŇ ĄĽĘĽŹ

27 Il délivre et il sauve, il fait des signes et

des prodiges dans les cieux et sur la

terre ; c’est lui qui a délivré Daniel de la

griffe des lions.

ŽĚŃŇŐĄ ĞŇŰĎ ĎŘČ ŇĂĽĽŘČĚ
ĂĽŚŸŤ ŹŸĚŃ ŽĚŃŇŐĄĚ ŹĚĽŸČ

ĎĂŚŸŤ

28 Et ce Daniel prospéra sous le règne de

Darius et sous le règne de Cyrus le Perse.
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Chapitre 7

ŇĄĄ ŁŇŐ ŸŰŹĂŇĄŇ ĎČĞ ŽŘŹĄ
ĎŹĂŸ ĽĚĘĞĚ ĎĘĞ ŊŇĞ ŇĂĽĽŘČ
ĄŽŃ ĂŐŇĞ ŔĽČĂĄ ĎĄŃŹŐ-Ň{

ŸŐĂ ŔĽŇŐ ŹĂŸ

1 La première année du règne de Belsatsar,

roi de Babylone, Daniel étant sur sa

couche, eut un songe et des visions en

son esprit.

ŽĽĚĎ ĎĘĞ ŸŐĂĚ ŇĂĽĽŘČ ĎŘ{
{ĄŸĂ ĚŸĂĚ ĂĽŇĽŇ-Ŋ{ ĽĚĘĞĄ
ĂĄŸ ĂŐĽŇ ŔĞĽĆŐ ĂĽŐŹ ĽĞĚŸ

2 Puis il écrivit le songe en donnant la

substance des faits. Daniel prit la parole

et dit : Je voyais pendant la nuit dans ma

vision, et voici les quatre vents des cieux

qui fondaient sur la grande mer.

ŔŮŇŚ ŔĄŸĄŸ ŔĚĽĞ {ĄŸĂĚ
ĂČ-ŔŐ ĂČ ŔĽŘŹ ĂŐĽ-ŔŐ

3 Et quatre grandes bêtes montèrent de la

mer, différentes l’une de l’autre.

ŸŹŘ-ĽČ ŔĽŤĆĚ ĎĽŸĂŃ ĂŽĽŐČŮ
ĚĹĽŸŐ-ĽČ Č{ ŽĽĚĎ ĎĘĞ ĎŇ
Ă{ŸĂ-ŔŐ ŽŇĽĹŘĚ ĎĽŤĆ

ĄĄŇĚ ŽŐĽŮĎ ŹŘĂŃ ŔĽŇĆŸ-Ň{Ě
ĎŇ ĄĽĎĽ ŹŘĂ

4 La première était comme un lion et avait

des ailes d’aigle. Je contemplais, jusqu’au

moment où les ailes lui furent arrachées

et où elle fut levée de terre et dressée sur

ses pieds comme un homme, et où un

cœur d’homme lui fut donné.

ĎĽŐČ ĎŘĽŘŽ ĽŸĞĂ ĎĚĽĞ ĚŸĂĚ
ŽŇŽĚ ŽŐŮĎ ČĞ-ŸĹŹŇĚ ĄČŇ
ĎŘŹ ĎĽŘŹ ŔĽĄ ĎŐŤĄ ŔĽ{Ň{
ĽŇŃĂ ĽŐĚŮ ĎŇ ŔĽŸŐĂ ŔŃĚ

ĂĽĆŹ ŸŹĄ

5 Et voici une autre bête, une seconde,

ressemblant à un ours ; elle dressait l’un

de ses côtés, et trois côtes étaient dans sa

gueule entre ses dents, et on lui disait :

Lève-toi, mange force chair !
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ĚŸĂĚ ŽĽĚĎ ĎĘĞ ĎŘČ ŸŽĂĄ
{ĄŸĂ ŔĽŤĆ ĎŇĚ ŸŐŘŃ ĽŸĞĂ
Ď{ĄŸĂĚ ĎĄĆ ĎĽĄĆ -Ň{ ŞĚ{-ĽČ
ĄĽĎĽ ŔĹŇŹĚ ĂŽĚĽĞŇ ŔĽŹĂŸ

ĎŇ

6 Après celle-là, je contemplais, et en voici

une autre comme un léopard ; elle avait

sur son dos quatre ailes d’oiseau ; et cette

bête avait quatre têtes, et la domination

lui fut donnée.

ĽĚĘĞĄ ŽĽĚĎ ĎĘĞ ĎŘČ ŸŽĂĄ
ĎĽ{ĽĄŸ ĎĚĽĞ ĚŸĂĚ ĂĽŇĽŇ
ĽŘŽŐĽĂĚ ĎŇĽĞČ ĎĂ{ĽĄŸ
ŇĘŸŤ-ĽČ ŔĽŘŹĚ ĂŸĽŽĽ ĂŤĽŮŽĚ
ĂŸĂŹĚ ĎŮČŐĚ ĎŇŃĂ ŔĄŸĄŸ ĎŇ
ĂĽĎĚ ĎŚŤŸ ĎŇĆŸĄ ĎĽŇĆŸĄ
ĎĽŐČŮ ĽČ ĂŽĚĽĞ-ŇŃ-ŔŐ ĎĽŘŹŐ

ĎŇ ŸŹ{ ŔĽŘŸŮĚ

7 Après cela, je contemplais dans les

visions de la nuit, et voici une quatrième

bête, effrayante, terrible et

extraordinairement forte ; elle avait des

dents de fer très grandes ; elle dévorait et

brisait, et le reste elle le foulait de ses

pieds ; et elle était différente de toutes les

bêtes qui l’avaient précédée, et elle avait

dix cornes.

ĚŇĂĚ ĂĽŘŸŮĄ ŽĽĚĎ ŇŃŽŹŐ
ŽŮŇŚ ĎŸĽ{Ę ĽŸĞĂ ŔŸŮ
ŽŇŽĚ ŔĎĽŘĽĄ ŔĚĎĽŘĽĄ

ĚŸŮ{ŽĂ ĂŽĽŐČŮ ĂĽŘŸŮ-ŔŐ
ĚŇĂĚ ĎŐČŮ ĎĽŐČŮ -ŔŐ ĎŸŮ{ŽĂ
ĂČ-ĂŘŸŮĄ ĂŹŘĂ ĽŘĽ{Ń ŔĽŘĽ{
ŔĄŸĄŸ ŇŇŐŐ ŊŤĚ

8 Je considérais les cornes, et voici une

autre corne, petite, s’éleva au milieu

d’elles, et trois des premières cornes

furent arrachées par elle ; et voici, il y

avait à cette corne des yeux comme des

yeux d’homme, et une bouche qui se

vantait de grandes choses.

ĚĽŐŸ ŔĚŚŸŃ ĽČ Č{ ŽĽĚĎ ĎĘĞ
ĎŹĚĄŇ ĄŽĽ ŔĽŐĚĽ ŮĽŽ{Ě

ŸŐ{Ń ĎŹĂŸ Ÿ{ŹĚ ŸĚĞ ĆŇŽŃ
ŸĚŘ-ĽČ ŔĽĄĽĄŹ ĎĽŚŸŃ ĂŮŘ
ŮŇČ ŸĚŘ ĽĎĚŇĆŇĆ

9 Je contemplais, jusqu’au moment où des

trônes furent placés, et où un vieillard

s’assit. Son vêtement était comme la

neige blanche, et ses cheveux comme de

la laine pure. Son trône était des flammes

de feu ; les roues, un feu ardent.
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ŮŤŘĚ ČĆŘ ŸĚŘ-ĽČ ŸĎŘ
ŔĽŤŇĂ ŊĽŤŇĂ ŞŇĂ ĽĎĚŐČŮ-ŔŐ
ŔĄĄŸ ŔĚĄŸ ĚĄŸĚ ĎŘĚŹŐŹĽ
ĄŽĽ ĂŘĽČ ŔĚŐĚŮĽ ĽĎĚŐČŮ
ĚĞĽŽŤ ŔĽŸŤŚĚ

10 Un fleuve de feu sortait et coulait de

devant lui ; mille milliers le servaient, et

une myriade de myriades se tenait

debout devant lui. Il s’assit pour juger et

des livres furent ouverts.

ĂĽŇŐ ŇŮ-ŔŐ ŔĽČĂĄ ŽĽĚĎ ĎĘĞ
ĎĘĞ ĎŇŇŐŐ ĂŘŸŮ ĽČ ĂŽĄŸĄŸ
ĂŽĚĽĞ ŽŇĽĹŮ ĽČ Č{ ŽĽĚĎ
ŽČŮĽŇ ŽĄĽĎĽĚ ĎŐŹĆ ČĄĚĎĚ

ĂŹĂ

11 Je contemplais alors à cause du bruit des

grandes paroles que proférait la corne ; je

contemplais, jusqu’au moment où la bête

fut tuée et son corps détruit et livré au

feu.

ŔĚĎŘĹŇŹ ĚĽČ{Ď ĂŽĚĽĞ ŸĂŹĚ
ŔĚĎŇ ŽĄĽĎĽ ŔĽĽĞĄ ĎŃŸĂĚ
ŔČ{Ě ŔŐĘ-Č{

12 Quant au reste des bêtes, on leur avait

ôté leur domination, et la durée de leur

vie avait été fixée jusqu’à un temps et un

moment.

ĚŸĂĚ ĂĽŇĽŇ ĽĚĘĞĄ ŽĽĚĎ ĎĘĞ
ĎŽĂ ŹŘĂ ŸĄŃ ĂĽŐŹ ĽŘŘ{-Ŋ{
ĎĹŐ ĂĽŐĚĽ ŮĽŽ{-Č{Ě ĎĚĎ
ĽĎĚĄŸŮĎ ĽĎĚŐČŮĚ

13 Je contemplais dans les visions de la

nuit, et voici venant sur les nuées comme

un fils d’homme ; il vint jusqu’au

vieillard et on l’amena devant lui.

ĚŃŇŐĚ ŸŮĽĚ ŔĹŇŹ ĄĽĎĽ ĎŇĚ
ĎŇ ĂĽŘŹŇĚ ĂĽŐĂ ĂĽŐŐ{ ŇŃĚ
ŊŇ{ ŔĹŇŹ ĎŘĹŇŹ ŔĚĞŇŤĽ
ĂŇ-ĽČ ĎŽĚŃŇŐĚ ĎČ{Ľ ĂŇ-ĽČ

ŇĄĞŽŽ

14 Et il lui fut donné domination, gloire et

règne ; et tous les peuples, nations et

langues le servirent. Sa domination est

une domination éternelle qui ne passera

point, et son règne ne sera point détruit.

ŇĂĽĽŘČ ĎŘĂ ĽĞĚŸ ŽĽĽŸŃŽĂ
ĽŹĂŸ ĽĚĘĞĚ ĎŘČŘ ĂĚĆĄ

ĽŘŘŇĎĄĽ

15 Et pour moi, Daniel, je fus troublé en

mon esprit au-dedans de moi et les

visions de ma tête m’effrayèrent.
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ĂĄĽŰĽĚ ĂĽŐĂŮ-ŔŐ ČĞ-Ň{ ŽĄŸŮ
ĽŇ-ŸŐĂĚ ĎŘČ-ŇŃ-Ň{ ĎŘŐ-Ă{ĄĂ
ĽŘŘ{ČĚĎĽ ĂĽŇŐ ŸŹŤĚ

16 Je m’approchai de l’un de ceux qui se

tenaient debout pour lui demander

quelque chose de certain sur tout cela, et

il me parla pour m’en donner

l’explication.

ŔĽŘĂ ĽČ ĂŽĄŸĄŸ ĂŽĚĽĞ ŔĽŇĂ
ŔĚŐĚŮĽ ŔĽŃŇŐ Ď{ĄŸĂ {ĄŸĂ

Ă{ŸĂ-ŔŐ

17 Ces bêtes très grandes qui sont au

nombre de quatre, ce sont quatre rois qui

s’élèveront de la terre ;

ĽŹĽČŮ ĂŽĚŃŇŐ ŔĚŇĄŮĽĚ
ĂŽĚŃŇŐ ŔĚŘŚĞĽĚ ŔĽŘĚĽŇ{
ĂĽŐŇ{ ŊŇ{ Č{Ě ĂŐŇ{-Č{

18 mais les saints du Très-Haut recevront le

royaume, et ils posséderont le royaume à

toujours, en éternité d’éternités.

ĂŽĚĽĞ-Ň{ ĂĄŰĽŇ ŽĽĄŰ ŔĽČĂ
-ŔŐ ĎĽŘŹ ŽĚĎ-ĽČ ĂŽĽ{ĽĄŸ
ĎŸĽŽĽ ĎŇĽĞČ ŔĽĎŇŃ ŔĚĎŇŃ
ĎĽŸŤĹĚ ŇĘŸŤ-ĽČ ĎŘŹ ĎĽŘŹ
ĂŸĂŹĚ ĎŮČŐ ĎŇŃĂ ŹĞŘ-ĽČ

ĎŚŤŸ ĎĽŇĆŸĄ

19 Alors je voulus avoir une certitude

touchant la quatrième bête qui était

différente de toutes les autres,

extraordinairement terrible, dont les

dents étaient de fer et les griffes d’airain,

qui mangeait, brisait et foulait aux pieds

ce qui restait ;

ĎŹĂŸĄ ĽČ ŸŹ{ ĂĽŘŸŮ-Ň{Ě
ĎŇŤŘĚ ĚŇŤŘĚ ŽŮŇŚ ĽČ ĽŸĞĂĚ
ĂŘŸŮĚ ŽŇŽ ĎŐČŮ ĎĽŐČŮ -ŔŐ
ŇŇŐŐ ŊŤĚ ĎŇ ŔĽŘĽ{Ě ŔŃČ
ĎŽŸĄĞ-ŔŐ ĄŸ ĎĚĘĞĚ ŔĄŸĄŸ

20 et touchant les dix cornes qui étaient sur

sa tête, et touchant l’autre corne qui était

sortie et devant laquelle trois étaient

tombées, cette corne qui avait des yeux

et une bouche proférant de grandes

choses, et qui paraissait plus grande que

ses compagnes.

ĎČĄ{ ŔŃČ ĂŘŸŮĚ ŽĽĚĎ ĎĘĞ
ŔĚĎŇ ĎŇŃĽĚ ŔĽŹĽČŮ-Ŋ{ ĄŸŮ

21 J’ai contemplé, et cette corne faisait la

guerre aux saints et l’emportait sur eux,
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ĂŘĽČĚ ĂĽŐĚĽ ŮĽŽ{ ĎŽĂ-ĽČ Č{
ĂŘŐĘĚ ŔĽŘĚĽŇ{ ĽŹĽČŮŇ ĄĎĽ
ŔĽŹĽČŮ ĚŘŚĞĎ ĂŽĚŃŇŐĚ ĎĹŐ

22 jusqu’à ce que le vieillard vint et que le

jugement fut donné aux saints du

souverain et que le temps arriva où les

saints possédèrent le royaume.

ĚŃŇŐ ĂŽĽ{ĽĄŸ ĂŽĚĽĞ ŸŐĂ ŔŃ
Ă{ŸĂĄ ĂĚĎŽ ĎĂ{ĽĄŸ ĂĽ{ĽĄŸ
ŇŃĂŽĚ ĂŽĚŃŇŐ-ŇŃ-ŔŐ ĂŘŹŽ ĽČ
ĎŘŮČŽĚ ĎŘŹĚČŽĚ Ă{ŸĂ-ŇŃ

23 Il me parla ainsi : la quatrième bête, c’est

un quatrième royaume qui sera sur la

terre, qui différera de tous les royaumes

et qui dévorera toute la terre, la foulera

et la réduira en poudre.

ĎŽĚŃŇŐ ĎŘŐ ŸŹ{ ĂĽŘŸŮĚ
ŔŸĞĂĚ ŔĚŐŮĽ ŔĽŃŇŐ ĎŸŹ{
ĂŘŹĽ ĂĚĎĚ ŔĚĎĽŸĞĂ ŊĚŮĽ

ŇŤŹĎĽ ŔĽŃŇŐ ĎŽŇŽĚ ĂĽŐČŮ-ŔŐ

24 Ses dix cornes signifient que de ce

royaume se lèveront dix rois ; un autre se

lèvera après eux, et celui-ci différera des

précédents et abattra trois rois.

ŇŇŐĽ ĎĂŇ{ ĂĽŇ{ ČŰŇ ŔĽŇŐĚ
ĂŇĄĽ ŔĽŘĚĽŇ{ ĽŹĽČŮŇĚ
ŽČĚ ŔĽŘŐĘ ĎĽŘŹĎŇ ŸĄŚĽĚ
ŔČ{-Č{ ĎČĽĄ ŔĚĄĎĽŽĽĚ
ŔČ{ ĆŇŤĚ ŔĽŘČ{Ě

25 Il proférera des paroles contre le

Très-Haut, il opprimera les saints du

Très-Haut et se proposera de changer

temps et loi, et les saints seront livrés en

sa main jusqu’à un temps, des temps, et

une moitié de temps.

ŔĚČ{ĎĽ ĎŘĹŇŹĚ ĄŽĽ ĂŘĽČĚ
ĂŤĚŚ-Č{ ĎČĄĚĎŇĚ ĎČŐŹĎŇ

26 Et le jugement se tiendra, et on lui ôtera

sa domination pour le détruire et

l’anéantir pour toujours.

ĽČ ĂŽĚĄŸĚ ĂŘĹŇŹĚ ĎŽĚŃŇŐĚ
ŽĄĽĎĽ ĂĽŐŹ-ŇŃ ŽĚĞŽ ŽĚŃŇŐ
ĎŽĚŃŇŐ ŔĽŘĚĽŇ{ ĽŹĽČŮ Ŋ{Ň
ĎŇ ĂĽŘĹŇŹ ŇŃĚ ŊŇ{ ŽĚŃŇŐ
ŔĚ{ŐŽŹĽĚ ŔĚĞŇŤĽ

27 Et le règne et la domination et la

grandeur des royaumes qui sont sous

tous les cieux seront donnés au peuple

des saints du souverain ; son règne est

un règne éternel, et toutes les puissances

le serviront et lui obéiront.
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ĎŘĂ ĂŽŇŐ-ĽČ ĂŤĚŚ ĎŃ-Č{
ĽŘŘŇĎĄĽ ĽŘĚĽ{Ÿ ĂĽĆŹ ŇĂĽĽŘČ
ĂŽŇŐĚ ĽŇ{ ŔĚŘŽŹĽ ĽĚĽĘĚ
ŽŸĹŘ ĽĄŇĄ

28 Voilà la fin de ce qui me fut dit. Moi,

Daniel, mes pensées m’effrayèrent

beaucoup, je changeai de couleur, et la

chose resta dans mon cœur.
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Chapitre 8

ŸŰŹĂŇĄ ŽĚŃŇŐŇ ŹĚŇŹ ŽŘŹĄ
ĽŘĂ ĽŇĂ ĎĂŸŘ ŔĚĘĞ ŁŇŐĎ
ĽŇĂ ĎĂŸŘĎ ĽŸĞĂ ŇĂĽĽŘČ

ĎŇĞŽĄ

1 La troisième année du règne du roi

Belsatsar, j’eus une vision, moi, Daniel,

après celle que j’avais eue au

commencement du règne de Belsatsar.

ĽŽĂŸĄ ĽĎĽĚ ŔĚĘĞĄ ĎĂŸĂĚ
ŸŹĂ ĎŸĽĄĎ ŔŹĚŹĄ ĽŘĂĚ
ŔĚĘĞĄ ĎĂŸĂĚ ĎŘĽČŐĎ ŊŇĽ{Ą
ĽŇĚĂ ŇĄĚĂ-Ň{ ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ

2 J’étais en vision, et il arriva, comme je

regardai, que je me trouvais à Suse, la

forteresse qui est dans la province

d’Elam, et j’étais en vision au bord du

fleuve Oulaï.

ŇĽĂ ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ ĽŘĽ{ ĂŹĂĚ
ĚŇĚ ŇĄĂĎ ĽŘŤŇ ČŐ{ ČĞĂ
ŽĞĂĎĚ ŽĚĎĄĆ ŊĽŘŸŮĎĚ ŊĽŘŸŮ
ĎŇ{ ĎĎĄĆĎĚ ŽĽŘŹĎ-ŔŐ ĎĎĄĆ

ĎŘŸĞĂĄ

3 Je levai les yeux et j’aperçus un bélier qui

se tenait devant le fleuve ; il avait deux

cornes, ces cornes étaient hautes, et l’une

était plus haute que l’autre, et la plus

haute croissait la dernière.

ĎŐĽ ĞĆŘŐ ŇĽĂĎ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ŽĚĽĞ-ŇŃĚ ĎĄĆŘĚ ĎŘĚŤŰĚ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ ĚĽŘŤŇ ĚČŐ{Ľ-ĂŇ
ŇĽČĆĎĚ ĚŘŰŸŃ ĎŹ{Ě ĚČĽĽŐ

4 Je vis le bélier heurtant de ses cornes

vers l’occident, vers le septentrion et vers

le midi ; et aucune bête ne tenait devant

lui, et il n’y avait personne qui délivrât

de sa puissance ; il faisait ce qu’il voulait

et grandissait.
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ĎŘĎĚ ŔĽĄŐ ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ
ĄŸ{ŐĎ-ŔŐ ĂĄ ŊĽĘ{Ď-ŸĽŤŰ
{ĆĚŘ ŔĽĂĚ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{
ŔĽĄ ŽĚĘĞ ŔŸŮ ŸĽŤŰĎĚ ŢŸĂĄ

ĚĽŘĽ{

5 Et moi, je considérais, et voici, un jeune

bouc venait du couchant sur la face de

toute la terre, sans toucher la terre ; et ce

bouc avait une corne très apparente entre

les yeux.

ŊĽŘŸŮĎ Ň{Ą ŇĽĂĎ-Č{ ĂĄĽĚ
ŇĄĂĎ ĽŘŤŇ ČŐ{ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ
ĚĞŃ ŽŐĞĄ ĚĽŇĂ ŢŸĽĚ

6 Il arriva jusque vers le bélier aux deux

cornes, que j’avais vu se tenant devant le

fleuve, et il courut contre lui dans

l’ardeur de sa force.

ŇĽĂĎ ŇŰĂ {ĽĆŐ ĚĽŽĽĂŸĚ
ŇĽĂĎ-ŽĂ ŁĽĚ ĚĽŇĂ ŸŐŸŐŽĽĚ
ĎĽĎ-ĂŇĚ ĚĽŘŸŮ ĽŽŹ-ŽĂ ŸĄŹĽĚ
ĚĽŘŤŇ ČŐ{Ň ŇĽĂĄ ĞŃ
ĚĎŚŐŸĽĚ ĎŰŸĂ ĚĎŃĽŇŹĽĚ
ĚČĽĽŐ ŇĽĂŇ ŇĽŰŐ ĎĽĎ-ĂŇĚ

7 Et je le vis atteignant de flanc le bélier : et

s’irritant contre lui, il frappa le bélier et

brisa ses deux cornes, et le bélier n’était

pas de force à tenir devant lui ; il le jeta

par terre et le foula aux pieds, et il n’y

avait personne pour délivrer le bélier de

sa puissance.

ČĂŐ-Č{ ŇĽČĆĎ ŊĽĘ{Ď ŸĽŤŰĚ
ĎŇĚČĆĎ ŔŸŮĎ ĎŸĄŹŘ ĚŐŰ{ŃĚ
ĎĽŽĞŽ {ĄŸĂ ŽĚĘĞ ĎŘŇ{ŽĚ
ŊĽŐŹĎ ŽĚĞĚŸ {ĄŸĂŇ

8 Le jeune bouc grandit extrêmement, et

quand il fut devenu fort, la grande corne

s’étant brisée, je vis quatre cornes qui

s’élevèrent à sa place vers les quatre

vents des cieux.

ŽĞĂ-ŔŸŮ ĂŰĽ ŊĎŐ ŽĞĂĎ-ŔŐĚ
ĄĆŘĎ-ŇĂ ŸŽĽ-ŇČĆŽĚ ĎŸĽ{ŰŐ
ĽĄŰĎ-ŇĂĚ ĞŸĘŐĎ-ŇĂĚ

9 Et de l’une d’elles sortit une corne,

petite, qui grandit beaucoup vers le

midi, et vers l’orient et vers le Joyau.

ŇŤŽĚ ŊĽŐŹĎ ĂĄŰ-Č{ ŇČĆŽĚ
ŊĽĄŃĚŃĎ-ŔŐĚ ĂĄŰĎ-ŔŐ ĎŰŸĂ

ŊŚŐŸŽĚ

10 Elle grandit jusqu’à l’armée des cieux et

elle fit tomber à terre une partie de

l’armée et des étoiles et les foula aux

pieds.
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ĚŘŐŐĚ ŇĽČĆĎ ĂĄŰĎ-ŸŹ Č{Ě
ŁŇŹĎĚ ČĽŐŽĎ ŊŸĚĎ ŊĽŸĎ

ĚŹČŮŐ ŔĚŃŐ

11 Elle grandit jusqu’au chef de l’armée, lui

enleva le culte perpétuel, et le lieu de son

sanctuaire fut renversé.

{ŹŤĄ ČĽŐŽĎ-Ň{ ŔŽŘŽ ĂĄŰĚ
ĎŽŹ{Ě ĎŰŸĂ ŽŐĂ ŁŇŹŽĚ

ĎĞĽŇŰĎĚ

12 Oui, une armée sera livrée par infidélité,

avec le culte perpétuel, et la corne jettera

la vérité à terre, et elle le fera et réussira.

ŸŐĂĽĚ ŸĄČŐ ŹĚČŮ-ČĞĂ Ď{ŐŹĂĚ
ŸĄČŐĎ ĽŘĚŐŇŤŇ ŹĚČŮ ČĞĂ
{ŹŤĎĚ ČĽŐŽĎ ŔĚĘĞĎ ĽŽŐ-Č{
ŚŐŸŐ ĂĄŰĚ ŹČŮĚ ŽŽ ŊŐŹ

13 Et j’entendis un saint qui parlait ; et un

autre saint dit à celui qui parlait : Jusqu’à

quand [durera] cette vision du culte

perpétuel et de l’infidélité de désolation,

de l’abandon et du sanctuaire et de

l’armée pour être foulés?

ŸŮĄ ĄŸ{ Č{ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŹČŮ ŮČŰŘĚ ŽĚĂŐ ŹŇŹĚ ŊĽŤŇĂ

14 Et il me dit : Jusqu’à deux mille trois

cents soirs et matins ; puis le sanctuaire

sera purifié.

ŇĂĽĽŘČ ĽŘĂ ĽŽĂŸĄ ĽĎĽĚ
ĎŘĎĚ ĎŘĽĄ ĎŹŮĄĂĚ ŔĚĘĞĎ-ŽĂ
ŸĄĆ-ĎĂŸŐŃ ĽČĆŘŇ ČŐ{

15 Et il arriva, comme j’avais, moi, Daniel,

cette vision, je cherchais à la

comprendre ; et voici, je vis debout

devant moi comme une figure d’homme.

ĽŇĚĂ ŔĽĄ ŊČĂ-ŇĚŮ {ŐŹĂĚ
ŔĄĎ ŇĂĽŸĄĆ ŸŐĂĽĚ ĂŸŮĽĚ
ĎĂŸŐĎ-ŽĂ ĘŇĎŇ

16 Et j’entendis une voix d’homme du

milieu de l’Oulaï, elle cria et dit : Gabriel,

explique-lui la vision.

ĽŽ{ĄŘ ĚĂĄĄĚ ĽČŐ{ ŇŰĂ ĂĄĽĚ
ŔĄĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĽŘŤ-Ň{ ĎŇŤĂĚ
ŔĚĘĞĎ ŢŮ-Ž{Ň ĽŃ ŊČĂ-ŔĄ

17 Et il vint près du lieu où je me tenais, et à

sa venue je fus épouvanté et je tombai la

face contre terre, et il me dit :

Comprends, fils d’homme, que la vision

est pour le temps de la fin.
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ĽŘŤ-Ň{ ĽŽŐČŸŘ ĽŐ{ ĚŸĄČĄĚ
ĽŘČĽŐ{ĽĚ ĽĄ-{ĆĽĚ ĎŰŸĂ

ĽČŐ{-Ň{

18 Et comme i1 me parlait, je tombai par

terre sur ma face, frappé

d’assoupissement ; mais il me toucha et

me fit tenir debout.

ŽĂ Ł{ĽČĚŐ ĽŘŘĎ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ Ŋ{ĘĎ ŽĽŸĞĂĄ ĎĽĎĽ-ŸŹĂ

ŢŮ Č{ĚŐŇ

19 Et il dit : Voici je vais t’apprendre ce qui

arrivera au dernier temps de la colère,

car c’est pour l’époque de la fin.

ŊĽŘŸŮĎ Ň{Ą ŽĽĂŸ-ŸŹĂ ŇĽĂĎ
ŚŸŤĚ ĽČŐ ĽŃŇŐ

20 Le bélier à deux cornes que tu as vu, ce

sont les rois de Médie et de Perse ;

ŔĚĽ ŁŇŐ ŸĽ{ŹĎ ŸĽŤŰĎĚ
ĚĽŘĽ{-ŔĽĄ ŸŹĂ ĎŇĚČĆĎ ŔŸŮĎĚ
ŔĚŹĂŸĎ ŁŇŐĎ ĂĚĎ

21 et le bouc velu, c’est le roi de Javan ; et la

grande corne entre ses yeux, c’est le

premier roi.

{ĄŸĂ ĎŘČŐ{ŽĚ ŽŸĄŹŘĎĚ
ĽĚĆŐ ŽĚĽŃŇŐ {ĄŸĂ ĎĽŽĞŽ
ĚĞŃĄ ĂŇĚ ĎŘČŐ{Ľ

22 Et quant à ce qu’elle s’est brisée et que

quatre cornes se sont élevées à sa place,

c’est que quatre royautés s’élèveront de

cette nation, mais non pas avec la même

force.

ŊŽĎŃ ŊŽĚŃŇŐ ŽĽŸĞĂĄĚ
ŊĽŘŤ-Ę{ ŁŇŐ ČŐ{Ľ ŊĽ{ŹŤĎ

ŽĚČĽĞ ŔĽĄŐĚ

23 Et à la fin de leur règne, quand le

nombre des infidèles sera complet,

s’élèvera un roi ferme de visage et

sachant pénétrer les secrets.

ŽĚĂŇŤŘĚ ĚĞŃĄ ĂŇĚ ĚĞŃ ŊŰ{Ě
ŽĽĞŹĎĚ ĎŹ{Ě ĞĽŇŰĎĚ ŽĽĞŹĽ
ŊĽŹČŮ-Ŋ{Ě ŊĽŐĚŰ{

24 Il arrivera à être fort, mais non par sa

propre force ; il fera de prodigieux

ravages et réussira et accomplira et

ravagera les puissants et le peuple des

saints.
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ĚČĽĄ ĎŐŸŐ ĞĽŇŰĎĚ ĚŇŃŹ-Ň{Ě
ŽĽĞŹĽ ĎĚŇŹĄĚ ŇĽČĆĽ ĚĄĄŇĄĚ
ŚŤĂĄĚ ČŐ{Ľ ŊĽŸŹ-ŸŹ-Ň{Ě ŊĽĄŸ

ŸĄŹĽ ČĽ

25 Et à cause de son habileté, la ruse lui

réussira, et il s’enorgueillira dans son

cœur, et en pleine paix il fera périr

beaucoup de gens ; il s’élèvera contre le

prince des princes, et il sera brisé sans

main.

ŸŐĂŘ ŸŹĂ ŸŮĄĎĚ ĄŸ{Ď ĎĂŸŐĚ
ĽŃ ŔĚĘĞĎ ŊŽŚ ĎŽĂĚ ĂĚĎ ŽŐĂ

ŊĽĄŸ ŊĽŐĽŇ

26 Et quant à la vision du soir et du matin

dont il a été parlé, c’est la vérité. Mais

toi, serre la vision, car elle se rapporte à

un temps éloigné.

ĽŽĽŇĞŘĚ ĽŽĽĽĎŘ ŇĂĽĽŘČ ĽŘĂĚ
ŽŃĂŇŐ-ŽĂ ĎŹ{ĂĚ ŊĚŮĂĚ ŊĽŐĽ
ŔĽĂĚ ĎĂŸŐĎ-Ň{ ŊŐĚŽŹĂĚ ŁŇŐĎ

ŔĽĄŐ

27 Et moi, Daniel, je tombai en défaillance

et fus malade pendant quelques jours,

puis je me levai et fis les affaires du roi.

J’étais stupéfait de la vision et personne

ne s’en aperçut.
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Chapitre 9

ŹĚŸĚŹĞĂ-ŔĄ ŹĚĽŸČŇ ŽĞĂ ŽŘŹĄ
Ň{ ŁŇŐĎ ŸŹĂ ĽČŐ {ŸĘŐ
ŊĽČŹŃ ŽĚŃŇŐ

1 La première année de Darius, fils

d’Assuérus, de la race des Mèdes, qui fut

fait roi du royaume des Chaldéens ;

ŇĂĽĽŘČ ĽŘĂ ĚŃŇŐŇ ŽĞĂ ŽŘŹĄ
ŊĽŘŹĎ ŸŤŚŐ ŊĽŸŤŚĄ ĽŽŘĽĄ
ĎĽŐŸĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŸŹĂ
ŽĚĄŸĞŇ ŽĚĂŇŐŇ ĂĽĄŘĎ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ Ŋ ŇŹĚŸĽ

2 la première année de son règne, moi,

Daniel, je dirigeai mon attention en lisant

les livres, sur le nombre des années dont

l’Eternel avait parlé au prophète Jérémie

et qui devaient s’écouler sur les ruines de

Jérusalem, savoir, soixante et dix ans.

ŊĽĎŇĂĎ ĽŘČĂ-ŇĂ ĽŘŤ-ŽĂ ĎŘŽĂĚ
ŊĚŰĄ ŊĽŘĚŘĞŽĚ ĎŇŤŽ ŹŮĄŇ

ŸŤĂĚ ŮŹĚ

3 Et je tournai ma face vers le Seigneur, me

disposant à la prière et aux supplications

par le jeûne et avec le sac et la cendre.

ĎČĚŽĂĚ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ ĎŇŇŤŽĂĚ
ŇĚČĆĎ ŇĂĎ ĽŘČĂ ĂŘĂ ĎŸŐĂĚ
ČŚĞĎĚ ŽĽŸĄĎ ŸŐŹ ĂŸĚŘĎĚ
ĚĽŽĚŰŐ ĽŸŐŹŇĚ ĚĽĄĎĂŇ

4 Et je priai l’Eternel mon Dieu, et fis

confession, et dis : Ah ! Seigneur, Dieu

grand et redoutable, qui gardes l’alliance

et la miséricorde à ceux qui t’aiment et

gardent tes commandements !

ĚŘ{ŹŸĎĚ ĚŘĽĚ{Ě ĚŘĂĹĞ
ŁŽĚŰŐŐ ŸĚŚĚ ĚŘČŸŐĚ ĚŘ{ŹŸĎ

ŁĽĹŤŹŐŐĚ

5 Nous avons péché, nous avons commis

l’iniquité, nous avons été méchants et

nous nous sommes rebellés, nous

détournant de tes commandements et de

tes lois.
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ŊĽĂĽĄŘĎ ŁĽČĄ{-ŇĂ ĚŘ{ŐŹ ĂŇĚ
ĚŘĽŃŇŐ-ŇĂ ŁŐŹĄ ĚŸĄČ ŸŹĂ
Ŋ{-ŇŃ ŇĂĚ ĚŘĽŽĄĂĚ ĚŘĽŸŹ

ŢŸĂĎ

6 Et nous n’avons pas écouté tes serviteurs

les prophètes, qui ont parlé en ton nom à

nos rois, à nos chefs, à nos pères et à tout

le peuple du pays.

ŽŹĄ ĚŘŇĚ ĎŮČŰĎ ĽŘČĂ ŁŇ
ĎČĚĎĽ ŹĽĂŇ ĎĘĎ ŊĚĽŃ ŊĽŘŤĎ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃŇĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽŇĚ
ŽĚŰŸĂĎ-ŇŃĄ ŊĽŮĞŸĎĚ ŊĽĄŸŮĎ
ŸŹĂ ŊŇ{ŐĄ ŊŹ ŊŽĞČĎ ŸŹĂ

ŁĄ-ĚŇ{Ő

7 A toi, Seigneur, la justice, et à nous la

confusion de face, comme c’est le cas

aujourd’hui, à nous, hommes de Juda,

habitants de Jérusalem et tout Israël,

ceux qui sont près et ceux qui sont loin,

dans tous les pays où tu les as chassés, à

cause des forfaits qu’ils ont commis

contre toi.

ŊĽŘŤĎ ŽŹĄ ĚŘŇ ĎĚĎĽ
ĚŘĽŽĄĂŇĚ ĚŘĽŸŹŇ ĚŘĽŃŇŐŇ
ŁŇ ĚŘĂĹĞ ŸŹĂ

8 Seigneur, à nous la confusion de face, à

nos rois, à nos chefs et à nos pères, parce

que nous avons péché contre toi.

ŊĽŐĞŸĎ ĚŘĽĎŇĂ ĽŘČĂŇ
ĚĄ ĚŘČŸŐ ĽŃ ŽĚĞŇŚĎĚ

9 Au Seigneur, notre Dieu, les

compassions et les pardons, car nous

nous sommes rebellés contre lui.

ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ ĚŘ{ŐŹ ĂŇĚ
ŸŹĂ ĚĽŽŸĚŽĄ ŽŃŇŇ ĚŘĽĎŇĂ
ĚĽČĄ{ ČĽĄ ĚŘĽŘŤŇ ŔŽŘ
ŊĽĂĽĄŘĎ

10 Nous n’avons pas obéi à la voix de

l’Eternel, notre Dieu, pour marcher selon

ses lois, qu’il a mises devant nous par ses

serviteurs les prophètes.

ŁŽŸĚŽ-ŽĂ ĚŸĄ{ ŇĂŸŹĽ-ŇŃĚ
ŁŽŽĚ ŁŇŮĄ {ĚŐŹ ĽŽŇĄŇ ŸĚŚĚ
ŸŹĂ Ď{ĄŹĎĚ ĎŇĂĎ ĚŘĽŇ{

ŊĽĎŇĂĎ-ČĄ{ ĎŹŐ ŽŸĚŽĄ ĎĄĚŽŃ
ĚŇ ĚŘĂĹĞ ĽŃ

11 Et tout Israël a transgressé ta loi et s’est

détourné pour ne point obéir à ta voix ; et

sur nous se sont déversées la malédiction

et l’imprécation qui sont écrites dans la

loi de Moïse, serviteur de Dieu, parce

que nous avons péché contre lui.
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ŸĄČ-ŸŹĂ ĚŸĄČ ĚĽŸĄČ -ŽĂ ŊŮĽĚ
ŸŹĂ ĚŘĽĹŤŹ Ň{Ě ĚŘĽŇ{
Ď{Ÿ ĚŘĽŇ{ ĂĽĄĎŇ ĚŘĚĹŤŹ
ŽĞŽ ĎŽŹ{Ř-ĂŇ ŸŹĂ ĎŇČĆ
ĎŽŹ{Ř ŸŹĂŃ ŊĽŐŹĎ-ŇŃ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

12 Il a tenu les paroles qu’il avait

prononcées contre nous et contre les

juges qui nous jugeaient, en faisant venir

sur nous une si grande calamité, qu’il n’y

en a jamais eu sous le ciel de pareille à

celle qui a frappé Jérusalem.

ŽĂ ĎŹŐ ŽŸĚŽĄ ĄĚŽŃ ŸŹĂŃ
ĚŘĽŇ{ ĎĂĄ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ŇŃ
ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ĚŘĽŇĞ-ĂŇĚ
ĚŘŘĚ{Ő ĄĚŹŇ ĚŘĽĎŇĂ
ŁŽŐĂĄ ŇĽŃŹĎŇĚ

13 Comme c’était écrit dans la loi de Moïse,

toute cette calamité est sur nous ; et nous

n’avons pas cherché à apaiser l’Eternel

notre Dieu en nous détournant de nos

iniquités et en nous rendant attentifs à ta

vérité.

ĎĂĽĄĽĚ Ď{ŸĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ČŮŹĽĚ
ĚŘĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŮĽČŰ-ĽŃ ĚŘĽŇ{
ĂŇĚ ĎŹ{ ŸŹĂ ĚĽŹ{Ő-ŇŃ-Ň{

ĚŇŮĄ ĚŘ{ŐŹ

14 Et l’Eternel a veillé sur le mal, et l’a fait

venir sur nous, car l’Eternel notre Dieu

est juste dans toutes les œuvres qu’il a

faites, et nous n’avons pas obéi à sa voix.

ŸŹĂ ĚŘĽĎŇĂ ĽŘČĂ ĎŽ{Ě
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁŐ{-ŽĂ ŽĂŰĚĎ
ŊĚĽŃ ŊŹ ŁŇ-Ź{ŽĚ ĎŮĘĞ ČĽĄ
ĚŘ{ŹŸ ĚŘĂĹĞ ĎĘĎ

15 Et maintenant Seigneur notre Dieu, qui

as tiré ton peuple du pays d’Egypte par

ta main forte, et qui t’es acquis un nom

tel qu’il est aujourd’hui, nous avons

péché, nous avons fait le mal.

ŁŤĂ ĂŘ-ĄŹĽ ŁŽŮČŰ-ŇŃŃ ĽŘČĂ
ŁŹČŮ-ŸĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁŸĽ{Ő ŁŽŐĞĚ
ĚŘĽŽĄĂ ŽĚŘĚ{ĄĚ ĚŘĽĂĹĞĄ ĽŃ
ĎŤŸĞŇ ŁŐ{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĚŘĽŽĄĽĄŚ-ŇŃŇ

16 Seigneur, que selon toutes tes justices, ta

colère et ton indignation veuillent se

détourner de ta ville de Jérusalem, ta

montagne sainte ; car c’est à cause de nos

péchés et à cause des iniquités de nos

pères que Jérusalem et ton peuple sont

en opprobre à tous ceux qui nous

entourent.
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ŽŇŤŽ-ŇĂ ĚŘĽĎŇĂ {ŐŹ ĎŽ{Ě
ŁĽŘŤ ŸĂĎĚ ĚĽŘĚŘĞŽ-ŇĂĚ ŁČĄ{
ĽŘČĂ Ŕ{ŐŇ ŊŐŹĎ ŁŹČŮŐ-Ň{

17 Et maintenant, écoute, ô notre Dieu ! la

prière de ton serviteur et ses

supplications ; et fais luire ta face sur ton

sanctuaire désolé pour l’amour du

Seigneur.

ĎĞŮŤ {ŐŹĚ ŁŘĘĂ ĽĎŇĂ ĎĹĎ
ĚŘĽŽŐŐŹ ĎĂŸĚ ŁĽŘĽ{ ĞŮŤ
ĽŃ ĎĽŇ{ ŁŐŹ ĂŸŮŘ-ŸŹĂ ŸĽ{ĎĚ
ŊĽŇĽŤŐ ĚŘĞŘĂ ĚŘĽŽŮČŰ-Ň{ ĂŇ
ŁĽŐĞŸ-Ň{ ĽŃ ŁĽŘŤŇ ĚŘĽŘĚŘĞŽ

ŊĽĄŸĎ

18 Mon Dieu, prête l’oreille et écoute ; ouvre

les yeux et vois nos désolations et la ville

qui est appelée de ton nom ; car ce n’est

pas à cause de nos justices que nous

déposons nos supplications devant ta

face, mais à cause de tes grandes

compassions.

ĽŘČĂ ĎĞŇŚ ĽŘČĂ Ď{ŐŹ ĽŘČĂ
ŁŘ{ŐŇ ŸĞĂŽ-ŇĂ ĎŹ{Ě ĎĄĽŹŮĎ
ŁŸĽ{-Ň{ ĂŸŮŘ ŁŐŹ-ĽŃ ĽĎŇĂ

ŁŐ{-Ň{Ě

19 Seigneur, entends ; Seigneur, pardonne ;

Seigneur, sois attentif et fais-le ; ne tarde

point, à cause de toi-même, mon Dieu,

car c’est de ton nom que sont appelés ta

ville et ton peuple.

ŇŇŤŽŐĚ ŸĄČŐ ĽŘĂ ČĚ{Ě
ĽŐ{ ŽĂĹĞĚ ĽŽĂĹĞ ĎČĚŽŐĚ
ĽŘŤŇ ĽŽŘĞŽ ŇĽŤŐĚ ŇĂŸŹĽ
ĽĎŇĂ ŹČŮ-ŸĎ Ň{ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

20 Et comme je parlais encore, priant,

confessant mon péché et le péché de mon

peuple d’Israël et déposant ma

supplication devant l’Eternel, mon Dieu,

pour la sainte montagne de mon Dieu,

ŹĽĂĎĚ ĎŇŤŽĄ ŸĄČŐ ĽŘĂ ČĚ{Ě
ŔĚĘĞĄ ĽŽĽĂŸ ŸŹĂ ŇĂĽŸĄĆ
ĽŇĂ {ĆŘ Ş{ĽĄ Ş{Ő ĎŇĞŽĄ
ĄŸ{-ŽĞŘŐ Ž{Ń

21 comme je priais encore, cet homme

Gabriel, que j’avais vu auparavant en

vision, vint à moi en toute hâte vers le

temps de l’oblation du soir.

ŸŐĂĽĚ ĽŐ{ ŸĄČĽĚ ŔĄĽĚ
ŁŇĽŃŹĎŇ ĽŽĂŰĽ ĎŽ{ ŇĂĽĽŘČ

ĎŘĽĄ

22 Et il m’instruisit, me parla et dit : Daniel,

je suis venu maintenant pour t’ouvrir

l’intelligence.
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ŸĄČ ĂŰĽ ŁĽŘĚŘĞŽ ŽŇĞŽĄ
ŽĚČĚŐĞ ĽŃ ČĽĆĎŇ ĽŽĂĄ ĽŘĂĚ
ĎĂŸŐĄ ŔĄĎĚ ŸĄČĄ ŔĽĄĚ ĎŽĂ

23 Dès le commencement de ta prière, une

parole est sortie, et moi, je suis venu

l’annoncer ; car tu es un [homme]

favorisé. Fais donc attention à la parole

et pénètre la vision.

ŁŐ{-Ň{ ŁŽĞŘ ŊĽ{ĄŹ ŊĽ{ĄŹ
{ŹŤĎ ĂŇŃŇ ŁŹČŮ ŸĽ{-Ň{Ě
ŽĂĹĞ ŽĚĂĹĞ ŊŽĎŇĚ ŊŽĞŇĚ
ŮČŰ ĂĽĄĎŇĚ ŔĚ{ ŸŤŃŇĚ
ĂĽĄŘĚ ŔĚĘĞ ŊŽĞŇĚ ŊĽŐŇ{
ŊĽŹČŮ ŹČŮ ĞŹŐŇĚ

24 Soixante et dix semaines sont

déterminées sur ton peuple et sur ta ville

sainte pour enfermer l’infidélité et pour

sceller [les] péchés et pour couvrir

[l’]iniquité, et pour amener [la] justice

éternelle et pour sceller vision et

prophète et pour oindre [le] Saint des

saints.

ŸĄČ ĂŰŐ-ŔŐ ŇŃŹŽĚ {ČŽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘĄŇĚ ĄĽŹĎŇ
Ď{ĄŹ ŊĽ{ĄŹ ČĽĆŘ ĞĽŹŐ-Č{
ĄĚŹŽ ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŹ ŊĽ{ĄŹĚ
ŮĚŰĄĚ ŢĚŸĞĚ ĄĚĞŸ ĎŽŘĄŘĚ

ŊĽŽ{Ď

25 Et tu sauras et comprendras : Depuis la

sortie de [la] parole [ordonnant] de

ramener et de rebâtir Jérusalem jusqu’à

[un] oint-chef, il y a sept semaines, et

soixante-deux semaines, elle reviendra et

sera rebâtie, places et enceintes, et dans

la détresse des temps.

ŊĽŘŹĚ ŊĽŹŹ ŊĽ{ĄŹĎ ĽŸĞĂĚ
ŸĽ{ĎĚ ĚŇ ŔĽĂĚ ĞĽŹŐ ŽŸŃĽ
ĂĄĎ ČĽĆŘ Ŋ{ ŽĽĞŹĽ ŹČŮĎĚ
ĎŐĞŇŐ ŢŮ Č{Ě ŞĹŹĄ ĚŰŮĚ

ŽĚŐŐŹ ŽŰŸĞŘ

26 Et après les soixante-deux semaines [un]

oint sera retranché et personne pour lui.

Et le peuple d’un chef qui viendra,

détruira la ville et le sanctuaire, et sa fin

sera en débordement, et jusqu’à la fin il y

aura guerre ; les désolations sont

décrétées.
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{ĚĄŹ ŊĽĄŸŇ ŽĽŸĄ ŸĽĄĆĎĚ
ĞĄĘ ŽĽĄŹĽ {ĚĄŹĎ ĽŰĞĚ ČĞĂ
ŊŐŹŐ ŊĽŰĚŮŹ ŞŘŃ Ň{Ě ĎĞŘŐĚ
ŊŐŹ-Ň{ ŁŽŽ ĎŰŸĞŘĚ ĎŇŃ-Č{Ě

27 Il concluera une alliance ferme avec un

grand nombre pendant une semaine, et à

la moitié de la semaine il fera cesser

sacrifice et oblation, et sur l’aile des

abominations [vient] un désolateur, et

cela jusqu’à ce que l’entière destruction

qui a été décrétée fonde sur le désolé.
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Chapitre 10

ŚŸŤ ŁŇŐ ŹŸĚŃŇ ŹĚŇŹ ŽŘŹĄ
ĂŸŮŘ-ŸŹĂ ŇĂĽĽŘČŇ ĎŇĆŘ ŸĄČ
ŸĄČĎ ŽŐĂĚ ŸŰĂŹĹŇĄ ĚŐŹ
ŸĄČĎ-ŽĂ ŔĽĄĚ ŇĚČĆ ĂĄŰĚ
ĎĂŸŐĄ ĚŇ ĎŘĽĄĚ

1 La troisième année de Cyrus, roi de

Perse, une parole fut révélée à Daniel,

qui avait été nommé Beltsatsar, et cette

parole est véritable, et ce sera une grande

guerre. Et il comprit la parole et il eut

l’intelligence de la vision.

ĽŽĽĽĎ ŇĂĽĽŘČ ĽŘĂ ŊĎĎ ŊĽŐĽĄ
ŊĽŐĽ ŊĽ{ĄŹ ĎŹŇŹ ŇĄĂŽŐ

2 En ces jours-là moi, Daniel, je fus dans le

deuil pendant trois semaines entières.

ŸŹĄĚ ĽŽŇŃĂ ĂŇ ŽĚČŐĞ ŊĞŇ
ŁĚŚĚ ĽŤ-ŇĂ ĂĄ-ĂŇ ŔĽĽĚ

ŊĽ{ĄŹ ŽŹŇŹ ŽĂŇŐ-Č{ ĽŽŃŚ-ĂŇ
ŊĽŐĽ

3 Je ne mangeai point de pain délicat ; ni

viande, ni vin n’entrèrent dans ma

bouche, et je ne m’oignis point jusqu’à ce

que les trois semaines fussent

accomplies.

ŹČĞŇ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĚĽĄĚ
ČĽ Ň{ ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ ŔĚŹĂŸĎ
ŇŮČĞ ĂĚĎ ŇĚČĆĎ ŸĎŘĎ

4 Et le vingt-quatrième jour du premier

mois, j’étais sur le bord du grand fleuve,

de l’Hiddékel.

ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ ĽŘĽ{-ŽĂ ĂŹĂĚ
ĚĽŘŽŐĚ ŊĽČĄ ŹĚĄŇ ČĞĂ-ŹĽĂ
ĘŤĚĂ ŊŽŃĄ ŊĽŸĆĞ

5 Et je levai les yeux et je regardai, et voici,

je vis un homme vêtu de lin et dont les

reins étaient ceints d’une ceinture d’or

fin d’Uphaz.
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ĎĂŸŐŃ ĚĽŘŤĚ ŹĽŹŸŽŃ ĚŽĽĽĚĆĚ
ŹĂ ĽČĽŤŇŃ ĚĽŘĽ{Ě ŮŸĄ
ŔĽ{Ń ĚĽŽŇĆŸŐĚ ĚĽŽ{ŸĘĚ

ŇĚŮŃ ĚĽŸĄČ ŇĚŮĚ ŇŇŮ ŽŹĞŘ
ŔĚŐĎ

6 Son corps était comme de topaze, son

visage paraissait comme l’éclair, ses yeux

étaient des torches en feu, ses bras et ses

pieds paraissaient comme de l’airain

poli, et sa voix, quand il parlait, était

comme la voix d’une multitude.

ĽČĄŇ ŇĂĽĽŘČ ĽŘĂ ĽŽĽĂŸĚ
ĚĽĎ ŸŹĂ ŊĽŹŘĂĎĚ ĎĂŸŐĎ-ŽĂ
ŇĄĂ ĎĂŸŐĎ-ŽĂ ĚĂŸ ĂŇ ĽŐ{
ŊĎĽŇ{ ĎŇŤŘ ĎŇČĆ ĎČŸĞ
ĂĄĞĎĄ ĚĞŸĄĽĚ

7 Et moi, Daniel, je vis seul l’apparition, et

les hommes qui étaient avec moi ne la

virent point ; mais une grande frayeur

tomba sur eux, et ils coururent se cacher.

ĎĂŸĂĚ ĽČĄŇ ĽŽŸĂŹŘ ĽŘĂĚ
ĂŇĚ ŽĂĘĎ ĎŇČĆĎ ĎĂŸŐĎ-ŽĂ
ĽŇ{ ŁŤĎŘ ĽČĚĎĚ ĞŃ ĽĄ-ŸĂŹŘ
ĞŃ ĽŽŸŰ{ ĂŇĚ ŽĽĞŹŐŇ

8 Et moi, je demeurai seul, et je vis cette

grande apparition, et il ne me resta plus

de force. Je changeai de visage, jusqu’à

être tout défait, et je ne conservai aucune

force.

Ľ{ŐŹŃĚ ĚĽŸĄČ ŇĚŮ-ŽĂ {ŐŹĂĚ
ĽŽĽĽĎ ĽŘĂĚ ĚĽŸĄČ ŇĚŮ-ŽĂ
ĎŰŸĂ ĽŘŤĚ ĽŘŤ-Ň{ ŊČŸŘ

9 Et j’entendis le son de ses paroles, et en

entendant le son de ses paroles, je tombai

assoupi sur ma face, la face contre terre.

ĽŘ{ĽŘŽĚ ĽĄ Ď{ĆŘ ČĽ-ĎŘĎĚ
ĽČĽ ŽĚŤŃĚ ĽŃŸĄ-Ň{

10 Et voici une main me toucha, et me fit

mettre sur mes genoux, et sur les

paumes de mes mains,

ŽĚČŐĞ-ŹĽĂ ŇĂĽĽŘČ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸĄČ ĽŃŘĂ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĄ ŔĄĎ
ĎŽ{ ĽŃ ŁČŐ{-Ň{ ČŐ{Ě ŁĽŇĂ
ĽŐ{ ĚŸĄČĄĚ ŁĽŇĂ ĽŽĞŇŹ
ČĽ{ŸŐ ĽŽČŐ{ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ

11 Puis, il me dit : Daniel, homme favorisé,

comprends les paroles que je te dis et

tiens-toi debout ; car j’ai été maintenant

envoyé vers toi. Et quand il m’eut dit ces

paroles, je me tins debout tout tremblant.
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ĽŃ ŇĂĽĽŘČ ĂŸĽŽ-ŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŽŽŘ ŸŹĂ ŔĚŹĂŸĎ ŊĚĽĎ-ŔŐ
ĽŘŤŇ ŽĚŘ{ŽĎŇĚ ŔĽĄĎŇ ŁĄŇ-ŽĂ
ŁĽŸĄČ Ě{ŐŹŘ ŁĽĎŇĂ
ŁĽŸĄČĄ ĽŽĂĄ-ĽŘĂĚ

12 Et il me dit : Ne crains point, Daniel ; car

dès le premier jour où tu as pris à cœur

de comprendre et de t’humilier devant

ton Dieu, tes paroles ont été exaucées ; et

moi, je suis venu à cause de ces paroles.

ĽČĆŘŇ ČŐ{ ŚŸŤ ŽĚŃŇŐ ŸŹĚ
ŇĂŃĽŐ ĎŘĎĚ ŊĚĽ ČĞĂĚ ŊĽŸŹ{
ĂĄ ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽŸŹĎ ČĞĂ
ŇŰĂ ŊŹ ĽŽŸŽĚŘ ĽŘĂĚ ĽŘŸĘ{Ň

ŚŸŤ ĽŃŇŐ

13 Et le chef du royaume de Perse m’a

résisté vingt-et-un jours, et voici Micaël,

un des premiers chefs, est venu à mon

secours, et moi je suis resté seul auprès

des rois de Perse.

ĎŸŮĽ-ŸŹĂ ŽĂ ŁŘĽĄĎŇ ĽŽĂĄĚ
ČĚ{-ĽŃ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ŁŐ{Ň

ŊĽŐĽŇ ŔĚĘĞ

14 Et je suis venu pour te faire entendre ce

qui arrivera à ton peuple dans la fin des

jours, car c’est encore une vision pour

l’avenir.

ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČŃ ĽŐ{ ĚŸĄČĄĚ
ĽŽŐŇĂŘĚ ĎŰŸĂ ĽŘŤ ĽŽŽŘ

15 Pendant qu’il m’adressait ces paroles, je

tournais la face contre terre et je restais

muet.

{ĆŘ ŊČĂ ĽŘĄ ŽĚŐČŃ ĎŘĎĚ
ĎŸĄČĂĚ ĽŤ-ĞŽŤĂĚ ĽŽŤŹ-Ň{
ĽŘČĂ ĽČĆŘŇ ČŐ{Ď-ŇĂ ĎŸŐĂĚ
ĂŇĚ ĽŇ{ ĽŸĽŰ ĚŃŤĎŘ ĎĂŸŐĄ

ĞŃ ĽŽŸŰ{

16 Et voici, quelqu’un qui ressemblait à un

simple homme toucha mes lèvres, et

j’ouvris la bouche et je parlai et je dis à

celui qui se tenait devant moi : Mon

Seigneur, à cette apparition j’ai été

bouleversé et n’ai conservé aucune force.

ĎĘ ĽŘČĂ ČĄ{ ŇŃĚĽ ŁĽĎĚ
ĎŽ{Ő ĽŘĂĚ ĎĘ ĽŘČĂ-Ŋ{ ŸĄČŇ
ĂŇ ĎŐŹŘĚ ĞŃ ĽĄ-ČŐ{Ľ-ĂŇ

ĽĄ-ĎŸĂŹŘ

17 Et comment le serviteur de mon

Seigneur que voici, pourrait-il parler à

mon Seigneur que voilà? Maintenant il

ne me reste plus de force, et je ne puis

plus même respirer.
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ŊČĂ ĎĂŸŐŃ ĽĄ-{ĆĽĚ ŞŚĽĚ
ĽŘŮĘĞĽĚ

18 Alors celui qui avait la figure d’un

homme me toucha de nouveau et me

fortifia,

ŽĚČŐĞ-ŹĽĂ ĂŸĽŽ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĚŸĄČŃĚ ŮĘĞĚ ŮĘĞ ŁŇ ŊĚŇŹ
ŸĄČĽ ĎŸŐĂĚ ĽŽŮĘĞŽĎ ĽŐ{
ĽŘŽŮĘĞ ĽŃ ĽŘČĂ

19 et me dit : Ne crains point, homme

favorisé ; que la paix soit avec toi !

courage ! courage ! Et pendant qu’il me

parlait, je pris courage et je dis : Que mon

Seigneur parle, car tu m’as fortifié !

ŁĽŇĂ ĽŽĂĄ-ĎŐŇ Ž{ČĽĎ ŸŐĂĽĚ
ŚŸŤ ŸŹ-Ŋ{ ŊĞŇĎŇ ĄĚŹĂ ĎŽ{Ě
ĂĄ ŔĚĽ-ŸŹ ĎŘĎĚ ĂŰĚĽ ĽŘĂĚ

20 Il me dit : Sais-tu pourquoi je suis venu

vers toi? Et maintenant je retourne

combattre avec le chef de la Perse, et au

moment où je m’en irai, voilà le chef de

Javan qui viendra.

ĄŽŃĄ ŊĚŹŸĎ-ŽĂ ŁŇ ČĽĆĂ ŇĄĂ
ĽŐ{ ŮĘĞŽŐ ČĞĂ ŔĽĂĚ ŽŐĂ
ŊŃŸŹ ŇĂŃĽŐ-ŊĂ ĽŃ ĎŇĂ-Ň{

21 Mais je te déclarerai ce qui est écrit dans

le livre de vérité, et il n’y en a pas un qui

tienne avec moi contre ceux-là, sinon

Micaël, votre chef.



DANIEL 11 3799

Chapitre 11

ĽČŐĎ ŹĚĽŸČŇ ŽĞĂ ŽŘŹĄ ĽŘĂĚ
ĚŇ ĘĚ{ŐŇĚ ŮĽĘĞŐŇ ĽČŐ{

1 Et moi, dans la première année de Darius

le Mède, je me tenais auprès de lui pour

le soutenir et le fortifier.

ČĚ{-ĎŘĎ ŁŇ ČĽĆĂ ŽŐĂ ĎŽ{Ě
ŚŸŤŇ ŊĽČŐ{ ŊĽŃŇŐ ĎŹŇŹ
ŇŃŐ ŇĚČĆ-ŸŹ{ ŸĽŹ{Ľ Ľ{ĽĄŸĎĚ
ŽĂ ŇŃĎ ŸĽ{Ľ ĚŸŹ{Ą ĚŽŮĘĞŃĚ

ŔĚĽ ŽĚŃŇŐ

2 Maintenant je te déclarerai la vérité :

Voici, il y aura encore trois rois en Perse,

et le quatrième possédera de plus

grandes richesses que tous les autres, et

quand il sera devenu fort par ses

richesses, il soulèvera tout contre le

royaume de Javan.

ŇŹŐŐ ŇŹŐĚ ŸĚĄĆ ŁŇŐ ČŐ{Ě
ĚŘĚŰŸŃ ĎŹ{Ě ĄŸ

3 Et il s’élèvera un roi, vaillant guerrier,

qui aura une grande puissance et fera ce

qui lui plaira.

ŢĞŽĚ ĚŽĚŃŇŐ ŸĄŹŽ ĚČŐ{ŃĚ
ĂŇĚ ŊĽŐŹĎ ŽĚĞĚŸ {ĄŸĂŇ
ŇŹŐ ŸŹĂ ĚŇŹŐŃ ĂŇĚ ĚŽĽŸĞĂŇ
ŊĽŸĞĂŇĚ ĚŽĚŃŇŐ ŹŽŘŽ ĽŃ

ĎŇĂ-ČĄŇŐ

4 Et dès qu’il sera élevé, son royaume se

brisera et sera divisé aux quatre vents

des cieux, sans appartenir à ses

descendants, ni avoir la même puissance,

car son royaume sera déraciné et

appartiendra à d’autres qu’à eux.

ĚĽŸŹ-ŔŐĚ ĄĆŘĎ-ŁŇŐ ŮĘĞĽĚ
ĄŸ ŇŹŐŐ ŇŹŐĚ ĚĽŇ{ ŮĘĞĽĚ

ĚŽŇŹŐŐ

5 Et le roi du Midi deviendra fort, ainsi

que l’un de ses généraux et celui-ci

deviendra plus fort que lui et sera

puissant. Sa puissance sera grande.
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ŽĄĚ ĚŸĄĞŽĽ ŊĽŘŹ ŢŮŇĚ
ŔĚŤŰĎ ŁŇŐ-ŇĂ ĂĚĄŽ ĄĆŘĎ-ŁŇŐ
ĞĚŃ ŸŰ{Ž-ĂŇĚ ŊĽŸŹĽŐ ŽĚŹ{Ň
Ě{ŸĘĚ ČŐ{Ľ ĂŇĚ {ĚŸĘĎ
ĎČŇĽĎĚ ĎĽĂĽĄŐĚ ĂĽĎ ŔŽŘŽĚ
ŊĽŽ{Ą ĎŮĘĞŐĚ

6 Et au bout de quelques années, ils

s’allieront, et la fille du roi du Midi

viendra vers le roi du Septentrion pour

établir un accord. Elle ne conservera pas

l’appui d’un bras, car il ne tiendra pas,

non plus que son propre bras, et elle sera

livrée, elle et ceux qui l’avaient amenée,

celui qui lui avait donné naissance et

celui qui l’avait soutenue pendant un

temps.

ĂĄĽĚ ĚŘŃ ĎĽŹŸŹ ŸŰŘŐ ČŐ{Ě
ŁŇŐ ĘĚ{ŐĄ ĂĄĽĚ ŇĽĞĎ-ŇĂ
ŮĽĘĞĎĚ ŊĎĄ ĎŹ{Ě ŔĚŤŰĎ

7 Et un des rejetons de ses racines se lèvera

pour le remplacer. Il viendra à l’armée, il

entrera dans les forteresses du roi du

Septentrion, il agira contre eux et

l’emportera.

ĽŇŃ-Ŋ{ ŊĎĽŃŚŘ-Ŋ{ ŊĎĽĎŇĂ ŊĆĚ
ĂĄĽ ĽĄŹĄ ĄĎĘĚ ŞŚŃ ŊŽČŐĞ
ŁŇŐŐ ČŐ{Ľ ŊĽŘŹ ĂĚĎĚ ŊĽŸŰŐ

ŔĚŤŰĎ

8 Et il emmènera en captivité en Egypte

leurs dieux mêmes, avec leurs images de

fonte et avec leurs vases précieux d’or et

d’argent, et il prévaudra quelques

années sur le roi du Septentrion.

ĄŹĚ ĄĆŘĎ ŁŇŐ ŽĚŃŇŐĄ ĂĄĚ
ĚŽŐČĂ-ŇĂ

9 [Celui-ci] entrera dans le royaume du roi

du Midi et s’en retournera dans son

pays.

ĚŤŚĂĚ ĚŸĆŽĽ ĚĽŘĄĚ ĚŘĄĚ
ĂĚĄ ĂĄĚ ŊĽĄŸ ŊĽŇĽĞ ŔĚŐĎ
ĚŸĆŽĽĚ ĄŹĽĚ ŸĄ{Ě ŞĹŹĚ
ĚĘ{Ő ĎĘ{Ő -Č{ ĎŸĆŽĽĚ

10 Mais ses fils entreront en guerre et

rassembleront une grande multitude de

troupes : [l’un d’eux] arrivera et

débordera et envahira et poussera les

hostilités contre la forteresse.
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ĂŰĽĚ ĄĆŘĎ ŁŇŐ ŸŐŸŐŽĽĚ
ŔĚŤŰĎ ŁŇŐ-Ŋ{ ĚŐ{ ŊĞŇŘĚ
ŔĚŐĎĎ ŔŽŘĚ ĄŸ ŔĚŐĎ ČĽŐ{ĎĚ

ĚČĽĄ

11 Et le roi du Midi s’irritera et entrera en

campagne et combattra contre lui, contre

le roi du Septentrion, et il lèvera de

grandes troupes, et cette troupe lui sera

livrée.

ĚĄĄŇ ŊŸĚ ŊĚŸĽ ŔĚŐĎĎ ĂŹŘĚ
ĘĚ{Ľ ĂŇĚ ŽĚĂĄŸ ŇĽŤĎĚ

12 Et cette troupe étant levée, son cœur

s’élèvera ; mais quoiqu’il ait fait tomber

des milliers, il n’en sera pas plus fort.

ŔĚŐĎ ČĽŐ{ĎĚ ŔĚŤŰĎ ŁŇŐ ĄŹĚ
ŊĽŽ{Ď ŢŮŇĚ ŔĚŹĂŸĎ-ŔŐ ĄŸ
ŇĚČĆ ŇĽĞĄ ĂĚĄ ĂĚĄĽ ŊĽŘŹ

ĄŸ ŹĚŃŸĄĚ

13 Car le roi du Septentrion lèvera de

nouveau des troupes plus fortes que les

premières, et au bout d’un certain

nombre d’années, il arrivera avec une

grande armée et un train considérable.

ĚČŐ{Ľ ŊĽĄŸ ŊĎĎ ŊĽŽ{ĄĚ
ŁŐ{ ĽŰĽŸŤ ĽŘĄĚ ĄĆŘĎ ŁŇŐ-Ň{
ĚŇŹŃŘĚ ŔĚĘĞ ČĽŐ{ĎŇ ĚĂŹŘĽ

14 Et dans ce temps-là, beaucoup de gens

s’élèveront contre le roi du Midi, et des

hommes violents de ton peuple se

lèveront afin d’accomplir la vision, et ils

tomberont.

ŁŤŹĽĚ ŔĚŤŰĎ ŁŇŐ ĂĄĽĚ
ŽĚŸŰĄŐ ŸĽ{ ČŃŇĚ ĎŇŇĚŚ
Ŋ{Ě ĚČŐ{Ľ ĂŇ ĄĆŘĎ ŽĚ{ŸĘĚ
ČŐ{Ň ĞŃ ŔĽĂĚ ĚĽŸĞĄŐ

15 Et le roi du Septentrion viendra et

élèvera des terrasses et prendra une ville

fortifiée, et les bras du Midi n’y pourront

rien, non plus que sa troupe d’élite : rien

ne pourra résister.

ŔĽĂĚ ĚŘĚŰŸŃ ĚĽŇĂ ĂĄĎ Ź{ĽĚ
ĽĄŰĎ-ŢŸĂĄ ČŐ{ĽĚ ĚĽŘŤŇ ČŐĚ{

ĚČĽĄ ĎŇŃĚ

16 Et celui qui sera venu contre lui fera tout

ce qui lui plaira, et personne ne tiendra

devant lui, et il s’arrêtera dans le pays,

Joyau [de la terre], et la destruction sera

dans sa main.
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ŞŮŽĄ ĂĚĄŇ ĚĽŘŤ ŊŹĽĚ
ĎŹ{Ě ĚŐ{ ŊĽŸŹĽĚ ĚŽĚŃŇŐ-ŇŃ
ĎŽĽĞŹĎŇ ĚŇ-ŔŽĽ ŊĽŹŘĎ ŽĄĚ
ĎĽĎŽ ĚŇ-ĂŇĚ ČŐ{Ž ĂŇĚ

17 Et il entreprendra de venir en force dans

tout son royaume, et il y aura des justes

avec lui, et il le fera, et il lui donnera une

femme pour le ruiner ; mais cela ne

tiendra pas, et il ne sera point à lui.

ČŃŇĚ ŊĽĽĽĂŇ ĚĽŘŤ ŊŹĽĚ ĄŹĽĚ
ĚŇ ĚŽŤŸĞ ŔĽŰŮ ŽĽĄŹĎĚ ŊĽĄŸ
ĚŇ ĄĽŹĽ ĚŽŤŸĞ ĽŽŇĄ

18 Puis il se tournera vers les îles et en

prendra beaucoup, mais un capitaine

fera cesser l’injure ; sans avoir reçu son

injure, il la lui rendra.

ĚŰŸĂ ĽĘĚ{ŐŇ ĚĽŘŤ ĄŹĽĚ
ĂŰŐĽ ĂŇĚ ŇŤŘĚ ŇŹŃŘĚ

19 Et il se tournera vers les citadelles de son

pays, mais il trébuchera, tombera, et on

ne le trouvera plus.

ŸČĎ ŹĆĚŘ ŸĽĄ{Ő ĚŘŃ-Ň{ ČŐ{Ě
ŸĄŹĽ ŊĽČĞĂ ŊĽŐĽĄĚ ŽĚŃŇŐ
ĎŐĞŇŐĄ ĂŇĚ ŊĽŤĂĄ ĂŇĚ

20 Il y en aura à sa place un autre qui fera

passer l’exacteur dans le lieu qui est la

gloire du royaume ; et en quelques jours

il sera brisé, et ce ne sera ni par colère, ni

en guerre.

ĚŘŽŘ-ĂŇĚ ĎĘĄŘ ĚŘŃ-Ň{ ČŐ{Ě
ĎĚŇŹĄ ĂĄĚ ŽĚŃŇŐ ČĚĎ ĚĽŇ{
ŽĚŮŇŮŇĞĄ ŽĚŃŇŐ ŮĽĘĞĎĚ

21 Il y aura à sa place un homme dédaigné,

à qui on n’aura point donné la majesté ; il

viendra sans bruit et s’emparera de la

royauté à force de flatteries.

ĚĽŘŤŇŐ ĚŤĹŹĽ ŞĹŹĎ ŽĚ{ŸĘĚ
ŽĽŸĄ ČĽĆŘ ŊĆĚ ĚŸĄŹĽĚ

22 Et les forces qui débordaient seront

débordées par lui et seront brisées, et

aussi le chef de l’alliance.

ĎŐŸŐ ĎŹ{Ľ ĚĽŇĂ ŽĚŸĄĞŽĎ-ŔŐĚ
ĽĚĆ-Ĺ{ŐĄ ŊŰ{Ě ĎŇ{Ě

23 Et sans tenir compte de l’alliance,

rompant les liens qui l’unissaient àlui, il

agira frauduleusement, il montera et

aura le dessus avec peu de gens.
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ĂĚĄĽ ĎŘĽČŐ ĽŘŐŹŐĄĚ ĎĚŇŹĄ
ĚĽŽĄĂ ĚŹ{-ĂŇ ŸŹĂ ĎŹ{Ě
ŇŇŹĚ ĎĘĄ ĚĽŽĄĂ ŽĚĄĂĚ
Ň{Ě ŸĚĘĄĽ ŊĎŇ ŹĚŃŸĚ

Ž{-Č{Ě ĚĽŽĄŹĞŐ ĄŹĞĽ ŊĽŸŰĄŐ

24 Il viendra sans bruit, dans la plus riche

province, et il fera ce que n’avaient pas

fait ses pères ni les pères de ses pères ; il

leur distribuera butin, dépouilles et

richesses, et il formera des desseins

contre les forteresses, et cela jusqu’à un

certain temps.

ĄĆŘĎ ŁŇŐ-Ň{ ĚĄĄŇĚ ĚĞŃ Ÿ{ĽĚ
ĎŸĆŽĽ ĄĆŘĎ ŁŇŐĚ ŇĚČĆ ŇĽĞĄ
ŊĚŰ{Ě ŇĚČĆ-ŇĽĞĄ ĎŐĞŇŐŇ
ĚĄŹĞĽ-ĽŃ ČŐ{Ľ ĂŇĚ ČĂŐ-Č{

ŽĚĄŹĞŐ ĚĽŇ{

25 Et il animera sa force et son courage

contre le roi du Midi, à la tête d’une

grande armée. Et le roi du Midi

s’engagera dans la guerre avec une

grande et très forte armée, mais il ne

tiendra pas, parce qu’on complotera

contre lui.

ĚŇĽĞĚ ĚĎĚŸĄŹĽ ĚĆĄ-ŽŤ ĽŇŃĂĚ
ŊĽĄŸ ŊĽŇŇĞ ĚŇŤŘĚ ŞĚĹŹĽ

26 Et ceux qui mangent les mets de sa table

le briseront ; son armée s’écroulera et

beaucoup d’hommes tomberont, frappés

à mort.

{ŸŐŇ ŊĄĄŇ ŊĽŃŇŐĎ ŊĎĽŘŹĚ
ĂŇĚ ĚŸĄČĽ ĄĘŃ ČĞĂ ŔĞŇŹ-Ň{Ě
Č{ĚŐŇ ŢŮ ČĚ{-ĽŃ ĞŇŰŽ

27 Et les deux rois chercheront dans leur

cœur à se nuire, et, assis à la même table,

ils se diront des mensonges. Mais cela ne

réussira pas, car la fin viendra au temps

marqué.

ŇĚČĆ ŹĚŃŸĄ ĚŰŸĂ ĄŹĽĚ
ĄŹĚ ĎŹ{Ě ŹČŮ ŽĽŸĄ-Ň{ ĚĄĄŇĚ

ĚŰŸĂŇ

28 Il retournera à son pays avec de grandes

richesses ; il veut du mal à l’alliance

sainte et il le fait, et il rentre dans son

pays.

ĄĆŘĄ ĂĄĚ ĄĚŹĽ Č{ĚŐŇ
ĎŘŸĞĂŃĚ ĎŘŹĂŸŃ ĎĽĎŽ-ĂŇĚ

29 Au temps marqué, il arrivera de

nouveau dans le Midi, mais cette

dernière expédition ne sera pas comme

la première.
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ĎĂŃŘĚ ŊĽŽŃ ŊĽĽĽŰ ĚĄ ĚĂĄĚ
ĎŹ{Ě ŹČĚŮ-ŽĽŸĄ-Ň{ Ŋ{ĘĚ ĄŹĚ
ŹČŮ ŽĽŸĄ ĽĄĘ{-Ň{ ŔĄĽĚ ĄŹĚ

30 Des navires de Kittim viendront contre

lui, et il faiblira ; il tournera encore une

fois son courroux contre l’alliance sainte,

et le satisfera, et il s’entendra encore une

fois avec ceux qui abandonnent l’alliance

sainte.

ĚŇŇĞĚ ĚČŐ{Ľ ĚŘŐŐ ŊĽ{ŸĘĚ
ČĽŐŽĎ ĚŸĽŚĎĚ ĘĚ{ŐĎ ŹČŮŐĎ
ŊŐĚŹŐ ŢĚŮŹĎ ĚŘŽŘĚ

31 Et des forces levées de sa part se

tiendront là ; elles profaneront le

sanctuaire, la forteresse, et feront cesser

le sacrifice perpétuel, et ils y placeront

l’abomination du dévastateur.

ŽĚŮŇĞĄ ŞĽŘĞĽ ŽĽŸĄ Ľ{ĽŹŸŐĚ
ĚŹ{Ě ĚŮĘĞĽ ĚĽĎŇĂ Ľ{ČĽ Ŋ{Ě

32 Il séduira par des flatteries les violateurs

de l’alliance, mais le peuple de ceux qui

connaissent leur Dieu prendra courage et

agira.

ŊĽĄŸŇ ĚŘĽĄĽ Ŋ{ ĽŇĽŃŹŐĚ
ĽĄŹĄ ĎĄĎŇĄĚ ĄŸĞĄ ĚŇŹŃŘĚ

ŊĽŐĽ ĎĘĄĄĚ

33 Ceux qui rendent intelligents parmi le

peuple, instruiront la multitude, mais ils

seront abattus par l’épée et la flamme, la

captivité et le pillage, un certain temps.

Ĺ{Ő ŸĘ{ ĚŸĘ{Ľ ŊŇŹŃĎĄĚ
ŽĚŮŇŮŇĞĄ ŊĽĄŸ ŊĎĽŇ{ ĚĚŇŘĚ

34 Et pendant qu’ils seront ainsi abattus, ils

seront un peu secourus, et plusieurs se

joindront à eux avec de beaux semblants.

ŞĚŸŰŇ ĚŇŹŃĽ ŊĽŇĽŃŹŐĎ-ŔŐĚ
ŢŮ Ž{-Č{ ŔĄŇŇĚ ŸŸĄŇĚ ŊĎĄ

Č{ĚŐŇ ČĚ{-ĽŃ

35 Et de ces sages il y en a qui seront

abattus afin de faire une épreuve parmi

eux, pour les purifier et les blanchir,

jusqu’au temps de la fin, car on ne sera

pas encore au terme.
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ŊŐĚŸŽĽĚ ŁŇŐĎ ĚŘĚŰŸŃ ĎŹ{Ě
ŊĽŇĂ ŇĂ Ň{Ě ŇĂ-ŇŃ-Ň{ ŇČĆŽĽĚ
ĎŇŃ-Č{ ĞĽŇŰĎĚ ŽĚĂŇŤŘ ŸĄČĽ
ĎŽŹ{Ř ĎŰŸĞŘ ĽŃ Ŋ{Ę

36 Et le roi fera tout ce qui lui plaira, se

lèvera et se grandira au-dessus de tout

dieu, par-dessus le Dieu des dieux ; il se

vantera prodigieusement et il prospérera

jusqu’à ce que la colère soit consommée,

car ce qui est décrété sera exécuté.

ŔĽĄĽ ĂŇ ĚĽŽĄĂ ĽĎŇĂ-Ň{Ě
ĂŇ ĎĚŇĂ-ŇŃ-Ň{Ě ŊĽŹŘ ŽČŐĞ-Ň{Ě
ŇČĆŽĽ ŇŃ-Ň{ ĽŃ ŔĽĄĽ

37 Il n’aura égard ni aux dieux de ses pères,

ni à la divinité favorite des femmes ; il

n’aura égard à aucun dieu, car il se

grandira au-dessus de tout.

ČĄŃĽ ĚŘŃ-Ň{ ŊĽĘ{Ő ĎŇĂŇĚ
ĚĽŽĄĂ ĚĎ{ČĽ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĚŇĂŇĚ
ŔĄĂĄĚ ŞŚŃĄĚ ĄĎĘĄ ČĄŃĽ
ŽĚČŐĞĄĚ ĎŸŮĽ

38 Mais il honorera le dieu des forteresses

en son lieu, il honorera un dieu que n’ont

point connu ses pères, avec de l’or, de

l’argent, des pierres de prix et des

joyaux.

ĎĚŇĂ-Ŋ{ ŊĽĘ{Ő ĽŸŰĄŐŇ ĎŹ{Ě
ĎĄŸĽ ŸĽŃĽ ŸĽŃĎ ŸŹĂ ŸŃŘ
ĎŐČĂĚ ŊĽĄŸĄ ŊŇĽŹŐĎĚ ČĚĄŃ

ŸĽĞŐĄ ŮŇĞĽ

39 Il agira contre les remparts des

forteresses avec le dieu étranger : à ceux

qui le reconnaîtront, il donnera

beaucoup d’honneurs ; il les fera

dominer sur la multitude, et leur

distribuera des terres en récompense.

ŁŇŐ ĚŐ{ ĞĆŘŽĽ ŢŮ Ž{ĄĚ
ŁŇŐ ĚĽŇ{ Ÿ{ŽŹĽĚ ĄĆŘĎ
ŊĽŹŸŤĄĚ ĄŃŸĄ ŔĚŤŰĎ
ŽĚŰŸĂĄ ĂĄĚ ŽĚĄŸ ŽĚĽĽŘĂĄĚ

ŸĄ{Ě ŞĹŹĚ

40 Et au temps final, le roi du Midi se

heurtera avec lui, et le roi du Septentrion

fondra sur lui comme une tempête, avec

des chars et des cavaliers et beaucoup de

navires ; il entrera dans les terres et

débordera comme un torrent.
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ĚŇŹŃĽ ŽĚĄŸĚ ĽĄŰĎ ŢŸĂĄ ĂĄĚ
ŊĚČĂ ĚČĽĽŐ ĚĹŇŐĽ ĎŇĂĚ
ŔĚŐ{ ĽŘĄ ŽĽŹĂŸĚ ĄĂĚŐĚ

41 Il entrera dans le pays du Joyau, et de

nombreuses peuplades seront abattues,

mais ceux-ci échapperont de sa main,

Edom et Moab et la souche des enfants

d’Ammon.

ŢŸĂĚ ŽĚŰŸĂĄ ĚČĽ ĞŇŹĽĚ
ĎĹĽŇŤŇ ĎĽĎŽ ĂŇ ŊĽŸŰŐ

42 Il étendra la main sur les pays, et le pays

d’Egypte n’échappera point.

ŞŚŃĎĚ ĄĎĘĎ ĽŘŐŃŐĄ ŇŹŐĚ
ŊĽĄŇĚ ŊĽŸŰŐ ŽĚČŐĞ ŇŃĄĚ
ĚĽČ{ŰŐĄ ŊĽŹŃĚ

43 Il dominera sur les trésors d’or et

d’argent et sur toutes les choses

précieuses de l’Egypte. Les Libyens et les

Ethiopiens marcheront à sa suite.

ĞŸĘŐŐ ĚĎŇĎĄĽ ŽĚ{ŐŹĚ
ĎŇČĆ ĂŐĞĄ ĂŰĽĚ ŔĚŤŰŐĚ
ŊĽĄŸ ŊĽŸĞĎŇĚ ČĽŐŹĎŇ

44 Mais des nouvelles de l’orient et du

septentrion viendront le troubler, et il

sortira avec une grande fureur pour

détruire et exterminer une foule de gens.

ŊĽŐĽ ŔĽĄ ĚŘČŤĂ ĽŇĎĂ {ĹĽĚ
ŔĽĂĚ ĚŰŮ-Č{ ĂĄĚ ŹČŮ-ĽĄŰ-ŸĎŇ

ĚŇ ŸĘĚ{

45 Il dressera les tentes de son palais entre

les mers, vers la montagne du saint

ornement. Puis il arrivera à sa fin, et

personne ne lui donnera de secours.
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Chapitre 12

ŸŹĎ ŇĂŃĽŐ ČŐ{Ľ ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ
ŁŐ{ ĽŘĄ-Ň{ ČŐ{Ď ŇĚČĆĎ
ĎŽĽĎŘ-ĂŇ ŸŹĂ ĎŸŰ Ž{ ĎŽĽĎĚ
ĂĽĎĎ Ž{Ď Č{ ĽĚĆ ŽĚĽĎŐ
ŁŐ{ ĹŇŐĽ ĂĽĎĎ Ž{ĄĚ
ŸŤŚĄ ĄĚŽŃ ĂŰŐŘĎ-ŇŃ

1 Et dans ce temps-là se lèvera Micaël, le

grand chef qui tient pour les enfants de

ton peuple, et ce sera un temps de

détresse tel qu’il n’y en a point eu depuis

qu’il existe une nation jusqu’à ce

temps-là. Et en ce temps-là ton peuple

échappera, [savoir] quiconque sera

trouvé inscrit dans le livre.

ĚŰĽŮĽ ŸŤ{-ŽŐČĂ ĽŘŹĽĽŐ ŊĽĄŸĚ
ŽĚŤŸĞŇ ĎŇĂĚ ŊŇĚ{ ĽĽĞŇ ĎŇĂ

ŊŇĚ{ ŔĚĂŸČŇ

2 Et beaucoup de ceux qui dorment dans la

terre de poussière se réveilleront, ceux-ci

pour une vie éternelle, ceux-là pour un

opprobre et une infamie éternels.

{ĽŮŸĎ ŸĎĘŃ ĚŸĎĘĽ ŊĽŇŃŹŐĎĚ
ŊĽĄŃĚŃŃ ŊĽĄŸĎ ĽŮĽČŰŐĚ

Č{Ě ŊŇĚ{Ň

3 Ceux qui [en] auront rendu [d’autres]

intelligents resplendiront comme la

splendeur de l’étendue, et ceux qui en

auront conduit beaucoup à la justice

seront comme les étoiles, à toujours et à

perpétuité.

ŊĽŸĄČĎ ŊŽŚ ŇĂĽĽŘČ ĎŽĂĚ
ĚĹĹŹĽ ŢŮ Ž{-Č{ ŸŤŚĎ ŊŽĞĚ
Ž{ČĎ ĎĄŸŽĚ ŊĽĄŸ

4 Et toi, Daniel, serre les paroles et scelle le

livre jusqu’au temps de la fin. Beaucoup

le scruteront, et la connaissance

deviendra grande.
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ĎŘĎĚ ŇĂĽĽŘČ ĽŘĂ ĽŽĽĂŸĚ
ĎŘĎ ČĞĂ ŊĽČŐ{ ŊĽŸĞĂ ŊĽŘŹ
ŽŤŹŇ ĎŘĎ ČĞĂĚ ŸĂĽĎ ŽŤŹŇ

ŸĂĽĎ

5 Et moi, Daniel, je vis et voici deux autres

hommes qui se tenaient debout, l’un sur

une rive du fleuve, l’autre sur l’autre rive

du fleuve.

ŸŹĂ ŊĽČĄĎ ŹĚĄŇ ŹĽĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŢŮ ĽŽŐ-Č{ ŸĂĽĎ ĽŐĽŐŇ Ň{ŐŐ

ŽĚĂŇŤĎ

6 Et il parla à l’homme vêtu de lin, qui

était au-dessus des eaux du fleuve. Pour

quand le terme de ces choses

merveilleuses?

ŊĽČĄĎ ŹĚĄŇ ŹĽĂĎ-ŽĂ {ŐŹĂĚ
ŊŸĽĚ ŸĂĽĎ ĽŐĽŐŇ Ň{ŐŐ ŸŹĂ
ŊĽŐŹĎ-ŇĂ ĚŇĂŐŹĚ ĚŘĽŐĽ
Č{ĚŐŇ ĽŃ ŊŇĚ{Ď ĽĞĄ {ĄŹĽĚ
ŢŤŘ ŽĚŇŃŃĚ ĽŰĞĚ ŊĽČ{ĚŐ
ĎŇĂ-ŇŃ ĎŘĽŇŃŽ ŹČŮ-Ŋ{-ČĽ

7 Et j’entendis l’homme vêtu de lin qui

était au-dessus des eaux du fleuve, et il

leva sa main droite et sa main gauche

vers les cieux et il jura par celui qui vit

éternellement, que ce serait pour un

temps, des temps et une moitié de

temps ; et que, quand la force du peuple

saint sera entièrement brisée, alors

s’accompliront toutes ces choses.

ĎŸŐĂĚ ŔĽĄĂ ĂŇĚ ĽŽ{ŐŹ ĽŘĂĚ
ĎŇĂ ŽĽŸĞĂ ĎŐ ĽŘČĂ

8 Et moi, j’entendis sans comprendre et je

dis : Mon Seigneur, quelle sera la fin de

ces choses?

ŊĽŐŽŚ-ĽŃ ŇĂĽĽŘČ ŁŇ ŸŐĂĽĚ
ŢŮ Ž{-Č{ ŊĽŸĄČĎ ŊĽŐŽĞĚ

9 Et il dit : Va, Daniel, car ces paroles sont

serrées et scellées jusqu’au temps final.

ĚŤŸŰĽĚ ĚŘĄŇŽĽĚ ĚŸŸĄŽĽ
ĂŇĚ ŊĽ{ŹŸ Ě{ĽŹŸĎĚ ŊĽĄŸ
ŊĽŇŃŹŐĎĚ ŊĽ{ŹŸ-ŇŃ ĚŘĽĄĽ

ĚŘĽĄĽ

10 Qu’il y en ait beaucoup qui soient

purifiés, blanchis et éprouvés, et que les

méchants fassent le mal, et qu’aucun

méchant ne comprenne ; mais les

intelligents comprendront.
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ŢĚŮŹ ŽŽŇĚ ČĽŐŽĎ ŸŚĚĎ Ž{ŐĚ
ŊĽ{ŹŽĚ ŊĽŽĂŐ ŞŇĂ ŊĽŐĽ ŊŐŹ

11 Et depuis le temps où l’on fera cesser le

sacrifice perpétuel et où l’on placera

l’abomination du dévastateur, il y aura

1290 jours.

ŊĽŐĽŇ {ĽĆĽĚ ĎŃĞŐĎ ĽŸŹĂ
ĎŹŐĞĚ ŊĽŹŇŹ ŽĚĂŐ ŹŇŹ ŞŇĂ

12 Heureux celui qui attendra et atteindra à

1335 jours !

ČŐ{ŽĚ ĞĚŘŽĚ ŢŮŇ ŁŇ ĎŽĂĚ
ŔĽŐĽĎ ŢŮŇ ŁŇŸĆŇ

13 Et toi, va à ta fin et te repose, et tu seras

debout pour ton lot à la fin des jours.
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Chapitre 1

{ŹĚĎ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĘĞĂ ŊŽĚĽ ĎĽĽĘ{ ĽŐĽĄ ĽŸĂĄ-ŔĄ
ĽŐĽĄĚ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ ĎĽĽŮĘĞĽ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ

1 Parole de l’Eternel qui fut adressée à

Osée, fils de Béeri, au temps de Ozias,

Jotham, Achaz, Ezéchias, rois de Juda, et

au temps de Jéroboam, fils de Joas, roi

d’Israël.

ŸŐĂĽĚ {ŹĚĎĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŽŇĞŽ
ŽŹĂ ŁŇ-ĞŮ ŁŇ {ŹĚĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĎŘĘ-ĽŃ ŊĽŘĚŘĘ ĽČŇĽĚ ŊĽŘĚŘĘ
ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ŢŸĂĎ ĎŘĘŽ

2 Lorsque l’Eternel commença à parler par

Osée, l’Eternel dit à Osée : Va, prends

une femme prostituée et des enfants de

prostitution, car le pays ne fait que se

prostituer en abandonnant l’Eternel.

ŊĽŇĄČ-ŽĄ ŸŐĆ-ŽĂ ĞŮĽĚ ŁŇĽĚ
ŔĄ ĚŇ-ČŇŽĚ ŸĎŽĚ

3 Et il alla et prit Gomer, fille de Diblaïm,

et elle conçut et lui enfanta un fils.

ĚŐŹ ĂŸŮ ĚĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŽČŮŤĚ Ĺ{Ő ČĚ{-ĽŃ ŇĂ{ŸĘĽ
ĂĚĎĽ ŽĽĄ-Ň{ ŇĂ{ŸĘĽ ĽŐČ-ŽĂ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŽĚŃŇŐŐ ĽŽĄŹĎĚ

4 Et l’Eternel lui dit : Nomme-le Jizréel, car

encore un peu de temps, et je punirai le

sang de Jizréel sur la maison de Jéhu, et

je ferai cesser la royauté de la maison

d’Israël.

ĽŽŸĄŹĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŇĂ{ŸĘĽ ŮŐ{Ą ŇĂŸŹĽ ŽŹŮ-ŽĂ

5 Et il arrivera en ce jour-là que je briserai

l’arc d’Israël dans la vallée de Jizréel.

ĚŇ ŸŐĂĽĚ ŽĄ ČŇŽĚ ČĚ{ ŸĎŽĚ
ĂŇ ĽŃ ĎŐĞŸ ĂŇ ĎŐŹ ĂŸŮ
ŽĽĄ-ŽĂ ŊĞŸĂ ČĚ{ ŞĽŚĚĂ
ŊĎŇ ĂŹĂ ĂŹŘ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ

6 Et elle conçut encore et enfanta une fille ;

et il dit à Osée : Nomme-la Lo-Ruchama

(non graciée), car je n’aurai plus

compassion de la maison d’Israël pour

enlever ses péchés.
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ŊĞŸĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂĚ
ĂŇĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ ŊĽŽ{ŹĚĎĚ
ĎŐĞŇŐĄĚ ĄŸĞĄĚ ŽŹŮĄ Ŋ{ĽŹĚĂ

ŊĽŹŸŤĄĚ ŊĽŚĚŚĄ

7 Mais, de la maison de Juda, j’en aurai

compassion, et je les sauverai par

l’Eternel leur Dieu ; je ne les sauverai pas

par l’arc et par l’épée et par la guerre, par

les chevaux et par les cavaliers.

ČŇŽĚ ŸĎŽĚ ĎŐĞŸ ĂŇ-ŽĂ ŇŐĆŽĚ
ŔĄ

8 Et elle sevra Lo-Ruchama, et elle conçut

et enfanta un fils.

ĽŃ ĽŐ{ ĂŇ ĚŐŹ ĂŸŮ ŸŐĂĽĚ
ĎĽĎĂ-ĂŇ ĽŃŘĂĚ ĽŐ{ ĂŇ ŊŽĂ

ŊŃŇ

9 Et il dit : Nomme-le Lo-Ammi (non mon

peuple), car vous n’êtes pas mon peuple,

et moi, je ne serai pas à vous.

ŇĚĞŃ ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄ ŸŤŚŐ ĎĽĎĚ
ŸŤŚĽ ĂŇĚ ČŐĽ-ĂŇ ŸŹĂ ŊĽĎ
ŊĎŇ ŸŐĂĽ-ŸŹĂ ŊĚŮŐĄ ĎĽĎĚ
ĽŘĄ ŊĎŇ ŸŐĂĽ ŊŽĂ ĽŐ{-ĂŇ

ĽĞ-ŇĂ

10 Et le nombre des fils d’Israël sera comme

le sable de la mer qui ne se mesure ni ne

se compte ; et là où on leur disait : Vous

n’êtes pas mon peuple, on leur dira : Fils

du Dieu vivant.

ŇĂŸŹĽ-ĽŘĄĚ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄ ĚŰĄŮŘĚ
ČĞĂ ŹĂŸ ŊĎŇ ĚŐŹĚ ĚČĞĽ
ŊĚĽ ŇĚČĆ ĽŃ ŢŸĂĎ-ŔŐ ĚŇ{Ě

ŇĂ{ŸĘĽ

11 Et les fils de Juda et les fils d’Israël se

réuniront et se donneront un même chef,

et monteront hors du pays car grande est

la journée de Jizréel.
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Chapitre 2

ŊŃĽŽĚĞĂŇĚ ĽŐ{ ŊŃĽĞĂŇ ĚŸŐĂ
ĎŐĞŸ

1 Dites à vos frères Ammi (mon peuple), et

à vos sœurs Ruchama (graciée).

ĂŇ ĂĽĎ-ĽŃ ĚĄĽŸ ŊŃŐĂĄ ĚĄĽŸ
ŸŚŽĚ ĎŹĽĂ ĂŇ ĽŃŘĂĚ ĽŽŹĂ
ĎĽŤĚŤĂŘĚ ĎĽŘŤŐ ĎĽŘĚŘĘ
ĎĽČŹ ŔĽĄŐ

2 Plaidez contre votre mère, plaidez ! car

elle n’est pas ma femme, et moi, je ne

suis pas son mari ; et qu’elle éloigne de

sa face ses prostitutions, et ses adultères

d’entre ses mamelles.

ĎĽŽĆŰĎĚ ĎŐŸ{ ĎŘĹĽŹŤĂ-ŔŤ
ŸĄČŐŃ ĎĽŽŐŹĚ ĎČŇĚĎ ŊĚĽŃ
ĂŐŰĄ ĎĽŽŐĎĚ ĎĽĽŰ ŢŸĂŃ ĎŽŹĚ

3 De peur que je ne la déshabille à nu et

que je ne la laisse là telle qu’au jour de sa

naissance, et que je ne la rende pareille

au désert et ne fasse d’elle une terre

desséchée, et ne la fasse mourir de soif.

ĽŘĄ-ĽŃ ŊĞŸĂ ĂŇ ĎĽŘĄ-ŽĂĚ
ĎŐĎ ŊĽŘĚŘĘ

4 Et quant à ses enfants, je n’en aurai pas

compassion, car ils sont des enfants de

prostitution.

ŊŽŸĚĎ ĎŹĽĄĎ ŊŐĂ ĎŽŘĘ ĽŃ
ĽĄĎĂŐ ĽŸĞĂ ĎŃŇĂ ĎŸŐĂ ĽŃ
ĽŸŐŰ ĽŐĽŐĚ ĽŐĞŇ ĽŘŽŘ
ĽĽĚŮŹĚ ĽŘŐŹ ĽŽŹŤĚ

5 Car leur mère s’est prostituée celle qui

les a conçus a fait des choses honteuses,

car elle a dit : Je m’en irai après mes

amants, qui me donnent mon pain et

mon eau, ma laine et mon lin, mon huile

et mes boissons.

ŊĽŸĽŚĄ ŁŃŸČ-ŽĂ ŁŹ-ĽŘŘĎ ŔŃŇ
ĎĽŽĚĄĽŽŘĚ ĎŸČĆ-ŽĂ ĽŽŸČĆĚ

ĂŰŐŽ ĂŇ

6 C’est pourquoi je vais te barrer le chemin

avec des ronces ; j’élèverai un mur, et elle

ne trouvera pas ses sentiers.
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ĆĽŹŽ-ĂŇĚ ĎĽĄĎĂŐ-ŽĂ ĎŤČŸĚ
ĎŸŐĂĚ ĂŰŐŽ ĂŇĚ ŊŽŹŮĄĚ ŊŽĂ
ŔĚŹĂŸĎ ĽŹĽĂ-ŇĂ ĎĄĚŹĂĚ ĎŃŇĂ
ĎŽ{Ő ĘĂ ĽŇ ĄĚĹ ĽŃ

7 Elle poursuivra ses amants sans les

atteindre, elle les cherchera sans les

trouver. Puis elle dira : Je veux aller et

retourner vers mon premier mari, car

j’étais mieux alors que maintenant.

ĽŽŽŘ ĽŃŘĂ ĽŃ Ď{ČĽ ĂŇ ĂĽĎĚ
ŸĎŰĽĎĚ ŹĚŸĽŽĎĚ ŔĆČĎ ĎŇ
ĚŹ{ ĄĎĘĚ ĎŇ ĽŽĽĄŸĎ ŞŚŃĚ

Ň{ĄŇ

8 Car elle n’avait pas su que c’était moi qui

lui avais donné le froment, le moût et

l’huile, et l’argent en abondance et l’or

qu’ils ont employés pour Baal.

ĚŽ{Ą ĽŘĆČ ĽŽĞŮŇĚ ĄĚŹĂ ŔŃŇ
ĽŽŇŰĎĚ ĚČ{ĚŐĄ ĽŹĚŸĽŽĚ

ĎŽĚŸ{-ŽĂ ŽĚŚŃŇ ĽŽŹŤĚ ĽŸŐŰ

9 C’est pourquoi je reprendrai mon

froment en son temps, et mon moût dans

sa saison, et je retirerai ma laine et mon

lin dont elle couvre sa nudité.

ĽŘĽ{Ň ĎŽŇĄŘ-ŽĂ ĎŇĆĂ ĎŽ{Ě
ĽČĽĽŐ ĎŘŇĽŰĽ-ĂŇ ŹĽĂĚ ĎĽĄĎĂŐ

10 Et maintenant, je découvrirai sa honte

aux yeux de ses amants et personne ne

l’arrachera de ma main.

ĎŹČĞ ĎĆĞ ĎŹĚŹŐ-ŇŃ ĽŽĄŹĎĚ
ĎČ{ĚŐ ŇŃĚ ĎŽĄŹĚ

11 Et je ferai cesser toutes ses réjouissances :

ses fêtes, ses nouvelles lunes, ses sabbats

et toutes ses solennités.

ŸŹĂ ĎŽŘĂŽĚ ĎŘŤĆ ĽŽŐŹĎĚ
ŸŹĂ ĽŇ ĎŐĎ ĎŘŽĂ ĎŸŐĂ
Ÿ{ĽŇ ŊĽŽŐŹĚ ĽĄĎĂŐ ĽŇ-ĚŘŽŘ
ĎČŹĎ ŽĽĞ ŊŽŇŃĂĚ

12 Et je dévasterai sa vigne et son figuier

dont elle disait : C’est un cadeau que

m’ont fait mes amants. Et je les réduirai

en forêts, et les bêtes sauvages les

dévoreront.

ŊĽŇ{ĄĎ ĽŐĽ-ŽĂ ĎĽŇ{ ĽŽČŮŤĚ
ĎŐĘŘ Č{ŽĚ ŊĎŇ ŸĽĹŮŽ ŸŹĂ
ĎĽĄĎĂŐ ĽŸĞĂ ŁŇŽĚ ĎŽĽŇĞĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĞŃŹ ĽŽĂĚ

13 Et je la punirai pour les jours des Baals

auxquels elle offrait des encensements ;

et elle se parait de son anneau et de son

collier, et elle suivait ses amants ; et moi,

elle m’a oublié, dit l’Eternel.
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ĎĽŽŤŐ ĽŃŘĂ ĎŘĎ ŔŃŇ
ĽŽŸĄČĚ ŸĄČŐĎ ĎĽŽŃŇĎĚ

ĎĄŇ-Ň{

14 C’est pourquoi, je m’en vais l’attirer et je

la mènerai dans le désert et je lui parlerai

selon son cœur.

ŊŹŐ ĎĽŐŸŃ-ŽĂ ĎŇ ĽŽŽŘĚ
ĎĚŮŽ ĞŽŤŇ ŸĚŃ{ ŮŐ{-ŽĂĚ
ĎĽŸĚ{Ř ĽŐĽŃ ĎŐŹ ĎŽŘ{Ě
ŊĽŸŰŐ-ŢŸĂŐ ĎŽŇ{ ŊĚĽŃĚ

15 Et de là, je lui donnerai ses vignes, et la

vallée d’Acor pour porte d’espérance ; et

elle répondra là comme aux jours de sa

jeunesse et comme au jour où elle monta

hors du pays d’Egypte.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ČĚ{ ĽŇ-ĽĂŸŮŽ-ĂŇĚ ĽŹĽĂ ĽĂŸŮŽ

ĽŇ{Ą

16 Et il arrivera en ce jour-là, dit l’Eternel,

que tu m’appelleras : Mon mari, et tu ne

m’appelleras plus : Mon Baal.

ĎĽŤŐ ŊĽŇ{ĄĎ ŽĚŐŹ-ŽĂ ĽŽŸŚĎĚ
ŊŐŹĄ ČĚ{ ĚŸŃĘĽ-ĂŇĚ

17 Et j’ôterai les noms des Baals de sa

bouche, et l’on ne se souviendra plus de

leur nom.

ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŽĽŸĄ ŊĎŇ ĽŽŸŃĚ
ŊĽŐŹĎ ŞĚ{-Ŋ{Ě ĎČŹĎ ŽĽĞ-Ŋ{
ĄŸĞĚ ŽŹŮĚ ĎŐČĂĎ ŹŐŸĚ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŸĚĄŹĂ ĎŐĞŇŐĚ
ĞĹĄŇ ŊĽŽĄŃŹĎĚ

18 Et je ferai pour eux en ce jour-là un pacte

avec les bêtes sauvages et avec les

oiseaux des cieux et les reptiles de la

terre ; je briserai pour les jeter hors du

pays, l’arc, l’épée et la guerre, et je les y

ferai habiter en sécurité.

ŁĽŽŹŸĂĚ ŊŇĚ{Ň ĽŇ ŁĽŽŹŸĂĚ
ČŚĞĄĚ ĹŤŹŐĄĚ ŮČŰĄ ĽŇ

ŊĽŐĞŸĄĚ

19 Et je te fiancerai à moi à jamais, je te

fiancerai à moi en justice et en jugement,

en grâce et en tendresse.

Ž{ČĽĚ ĎŘĚŐĂĄ ĽŇ ŁĽŽŹŸĂĚ
ĎĚĎĽ-ŽĂ

20 Je te fiancerai à moi en [toute bonne] foi,

et tu connaîtras l’Eternel.
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ĎŘ{Ă ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĎĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ĎŘ{Ă ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŘ{Ľ

21 Et il arrivera en ce jour-là que je

répondrai, dit l’Eternel ; je répondrai aux

cieux, et eux répondront à la terre.

ŔĆČĎ-ŽĂ ĎŘ{Ž ŢŸĂĎĚ
ŊĎĚ ŸĎŰĽĎ-ŽĂĚ ŹĚŸĽŽĎ-ŽĂĚ

ŇĂ{ŸĘĽ-ŽĂ ĚŘ{Ľ

22 Et la terre répondra au froment, au moût

et à l’huile, et eux répondront à Jizréel.

ĽŽŐĞŸĚ ŢŸĂĄ ĽŇ ĎĽŽ{ŸĘĚ
ĽŐ{-ĂŇŇ ĽŽŸŐĂĚ ĎŐĞŸ ĂŇ-ŽĂ
ĽĎŇĂ ŸŐĂĽ ĂĚĎĚ ĎŽĂ-ĽŐ{

23 Et je le sèmerai pour moi dans le pays et

j’aurai compassion de Lo-Ruchama (non

graciée), et je dirai à Lo-Ammi (non mon

peuple) : Tu es mon peuple ! et lui dira :

Mon Dieu !
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Chapitre 3

ŁŇ ČĚ{ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŽŤĂŘŐĚ {Ÿ ŽĄĎĂ ĎŹĂ-ĄĎĂ
ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŽĄĎĂŃ
ŊĽŸĞĂ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ ŊĽŘŤ ŊĎĚ
ŊĽĄŘ{ ĽŹĽŹĂ ĽĄĎĂĚ

1 Et l’Eternel me dit. Va encore aimer une

femme aimée d’un amant et adultère,

comme l’Eternel aime les fils d’Israël,

tandis qu’eux se tournent vers d’autres

dieux et aiment les gâteaux de raisins.

ŞŚŃ ŸŹ{ ĎŹŐĞĄ ĽŇ ĎŸŃĂĚ
ŊĽŸ{Ź ŁŽŇĚ ŊĽŸ{Ź ŸŐĞĚ

2 Et je l’achetai pour quinze sicles d’argent,

un homer d’orge et un létec d’orge.

ĽĄŹŽ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ĎĽŇĂ ŸŐĂĚ
ŹĽĂŇ ĽĽĎŽ ĂŇĚ ĽŘĘŽ ĂŇ ĽŇ

ŁĽŇĂ ĽŘĂ-ŊĆĚ

3 Et je lui dis : Tu me demeureras là

pendant de longs jours, tu ne te

prostitueras point, et tu ne seras à aucun

homme, et moi, je ferai de même pour

toi.

ĽŘĄ ĚĄŹĽ ŊĽĄŸ ŊĽŐĽ ĽŃ
ŸŹ ŔĽĂĚ ŁŇŐ ŔĽĂ ŇĂŸŹĽ
ŔĽĂĚ ĎĄŰŐ ŔĽĂĚ ĞĄĘ ŔĽĂĚ
ŊĽŤŸŽĚ ČĚŤĂ

4 Car pendant de longs jours les fils

d’Israël demeureront sans roi et sans

chef, sans sacrifice et sans statue, sans

éphod ni théraphim.

ĚŹŮĄĚ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĚĄŹĽ ŸĞĂ
ČĚČ ŽĂĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂ
ĚĄĚĹ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚČĞŤĚ ŊŃŇŐ

ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ

5 Puis les fils d’Israël se convertiront et se

remettront à chercher l’Eternel leur Dieu

et David leur roi ; tremblants, ils se

retireront vers l’Eternel et vers sa bonté,

à la fin des temps.
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Chapitre 4

ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ Ě{ŐŹ
ĽŃ ŢŸĂĎ ĽĄŹĚĽ-Ŋ{ ĎĚĎĽŇ ĄĽŸ
Ž{Č-ŔĽĂĚ ČŚĞ-ŔĽĂĚ ŽŐĂ-ŔĽĂ

ŢŸĂĄ ŊĽĎŇĂ

1 Ecoutez la parole de l’Eternel, fils

d’Israël, car l’Eternel a un procès avec les

habitants du pays, parce qu’il n’y a ni

vérité, ni bonté, ni connaissance de Dieu

dans le pays.

ŞĂŘĚ ĄŘĆĚ ĞŰŸĚ ŹĞŃĚ ĎŇĂ
Ě{ĆŘ ŊĽŐČĄ ŊĽŐČĚ ĚŰŸŤ

2 On se parjure, on tue, on vole, on

commet adultère ! Ils font effraction, et le

sang versé touche le sang versé.

ŇŇŐĂĚ ŢŸĂĎ ŇĄĂŽ ŔŃ-Ň{
ŞĚ{ĄĚ ĎČŹĎ ŽĽĞĄ ĎĄ ĄŹĚĽ-ŇŃ
ĚŤŚĂĽ ŊĽĎ ĽĆČ-ŊĆĚ ŊĽŐŹĎ

3 C’est pourquoi le pays sera dans le deuil

et tous ses habitants dans la langueur,

avec les bêtes des champs et les oiseaux

des cieux ; et même les poissons de la

mer disparaîtront.

ŹĽĂ ĞŃĚĽ-ŇĂĚ ĄŸĽ-ŇĂ ŹĽĂ ŁĂ
ŔĎŃ ĽĄĽŸŐŃ ŁŐ{Ě

4 Mais que nul ne conteste et que nul ne

réclame ! Car ton peuple est comme celui

qui aurait procès avec le sacrificateur.

ĂĽĄŘ-ŊĆ ŇŹŃĚ ŊĚĽĎ ŽŇŹŃĚ
ŁŐĂ ĽŽĽŐČĚ ĎŇĽŇ ŁŐ{

5 Tu trébucheras de jour, le prophète aussi

trébuchera avec toi de nuit ; et je ferai

périr ta mère.

ĎŽĂ-ĽŃ Ž{ČĎ ĽŇĄŐ ĽŐ{ ĚŐČŘ
ĽŇ ŔĎŃŐ ŁĂŚĂŐĂĚ ŽŚĂŐ Ž{ČĎ
ĞŃŹĂ ŁĽĎŇĂ ŽŸĚŽ ĞŃŹŽĚ

ĽŘĂ-ŊĆ ŁĽŘĄ

6 Mon peuple périt, faute de connaissance.

Puisque tu as rejeté la connaissance, je te

rejetterai de mon sacerdoce. Tu as oublié

la loi de ton Dieu ; moi aussi, j’oublierai

tes enfants.
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ŊČĚĄŃ ĽŇ-ĚĂĹĞ ŔŃ ŊĄŸŃ
ŸĽŐĂ ŔĚŇŮĄ

7 Plus ils se sont multipliés, plus ils ont

péché contre moi ; je changerai leur

gloire en ignominie.

ŊŘĚ{-ŇĂĚ ĚŇŃĂĽ ĽŐ{ ŽĂĹĞ
ĚŹŤŘ ĚĂŹĽ

8 Ils vivent des péchés de mon peuple et

ne demandent que ses iniquités.

ĚĽŇ{ ĽŽČŮŤĚ ŔĎŃŃ Ŋ{Ń ĎĽĎĚ
ĚŇ ĄĽŹĂ ĚĽŇŇ{ŐĚ ĚĽŃŸČ

9 Aussi il en sera du sacrificateur comme

du peuple ; je le punirai de ses voies et

lui rendrai ce qu’il a fait.

ĂŇĚ ĚŘĘĎ Ě{ĄŹĽ ĂŇĚ ĚŇŃĂĚ
ŸŐŹŇ ĚĄĘ{ ĎĚĎĽ-ŽĂ-ĽŃ ĚŰŸŤĽ

10 Ils mangeront et ne seront pas rassasiés ;

ils se prostitueront et ne multiplieront

pas, car ils ont abandonné le service de

l’Eternel.

ĄŇ-ĞŮĽ ŹĚŸĽŽĚ ŔĽĽĚ ŽĚŘĘ 11 La luxure, le vin et le moût ôtent le sens.

ČĽĆĽ ĚŇŮŐĚ ŇĂŹĽ ĚŰ{Ą ĽŐ{
Ď{ŽĎ ŊĽŘĚŘĘ ĞĚŸ ĽŃ ĚŇ
ŊĎĽĎŇĂ ŽĞŽŐ ĚŘĘĽĚ

12 Mon peuple consulte le bois, et c’est son

bâton qui l’instruit ; car un esprit de

prostitution les a égarés : pour se

prostituer, ils se sont soustraits à leur

Dieu.

ĚĞĄĘĽ ŊĽŸĎĎ ĽŹĂŸ-Ň{
ŔĚŇĂ ŽĞŽ ĚŸĹŮĽ ŽĚ{ĄĆĎ-Ň{Ě
ĎŇŰ ĄĚĹ ĽŃ ĎŇĂĚ ĎŘĄŇĚ
ŊŃĽŽĚŘĄ ĎŘĽŘĘŽ ŔŃ-Ň{
ĎŘŤĂŘŽ ŊŃĽŽĚŇŃĚ

13 Ils offrent des sacrifices sur les sommets

des montagnes et de l’encens sur les

collines, sous le chêne, le peuplier, le

térébinthe, parce que l’ombrage en est

bon. C’est pourquoi vos filles se

prostituent et vos jeunes femmes

commettent adultère.



OSÉE 4 3820

ĽŃ ŊŃĽŽĚŘĄ-Ň{ ČĚŮŤĂ-ĂŇ
ĽŃ ŊŃĽŽĚŇŃ-Ň{Ě ĎŘĽŘĘŽ

ĚČŸŤĽ ŽĚŘĘĎ-Ŋ{ ŊĎ-ĽŃ ĎŘŤĂŘŽ
Ŋ{Ě ĚĞĄĘĽ ŽĚŹČŮĎ-Ŋ{Ě
ĹĄŇĽ ŔĽĄĽ-ĂŇ

14 Je ne punirai pas vos filles pour leurs

prostitutions et vos jeunes femmes pour

leurs adultères, car eux-mêmes vont à

l’écart avec les prostituées et sacrifient

avec les courtisanes, et le peuple sans

intelligence court à sa perte.

ŊŹĂĽ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĎŽĂ ĎŘĘ-ŊĂ
ŇĆŇĆĎ ĚĂĄŽ-ŇĂĚ ĎČĚĎĽ

Ě{ĄŹŽ-ŇĂĚ ŔĚĂ ŽĽĄ ĚŇ{Ž-ŇĂĚ
ĎĚĎĽ-ĽĞ

15 Si tu te prostitues, ô Israël, que Juda ne

se rende point coupable. N’allez pas à

Guilgal et ne montez pas à Beth-Aven, et

ne jurez pas en disant : L’Eternel est

vivant !

ŇĂŸŹĽ ŸŸŚ ĎŸŸŚ ĎŸŤŃ ĽŃ
ĄĞŸŐĄ ŹĄŃŃ ĎĚĎĽ Ŋ{ŸĽ ĎŽ{

16 Parce qu’Israël a été rétif comme une

génisse rétive, maintenant l’Eternel les

fera paître comme des agneaux dans un

pays ouvert.

ĚŇ-ĞŘĎ ŊĽŸŤĂ ŊĽĄŰ{ ŸĚĄĞ 17 Ephraïm se fait compagnon des idoles,

laisse-le faire !

ĚĄĎĂ ĚŘĘĎ ĎŘĘĎ ŊĂĄŚ ŸŚ
ĎĽŘĆŐ ŔĚŇŮ ĚĄĎ

18 Ont-ils fini de boire, les voilà tous à la

prostitution ! Leurs chefs ont la passion

de l’ignominie.

ĚŹĄĽĚ ĎĽŤŘŃĄ ĎŽĚĂ ĞĚŸ ŸŸŰ
ŊŽĚĞĄĘŐ

19 Le vent les a emportés sur ses ailes, et ils

recueilleront la honte de leurs sacrifices.
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Chapitre 5

ĚĄĽŹŮĎĚ ŊĽŘĎŃĎ ŽĂĘ-Ě{ŐŹ
ŁŇŐĎ ŽĽĄĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ĞŤ-ĽŃ ĹŤŹŐĎ ŊŃŇ ĽŃ ĚŘĽĘĂĎ
ĎŹĚŸŤ ŽŹŸĚ ĎŤŰŐŇ ŊŽĽĽĎ

ŸĚĄŽ-Ň{

1 Entendez ceci, sacrificateurs ; écoutez,

maison d’Israël ; maison du roi, prêtez

l’oreille ; car c’est pour vous qu’est la

sentence, parce que vous avez été un

piège à Mitspa, et un filet sur le Thabor.

ĽŘĂĚ ĚŮĽŐ{Ď ŊĽĹŹ ĎĹĞŹĚ
ŊŇŃŇ ŸŚĚŐ

2 Leurs sacrifices ont creusé [l’abîme de]

leur rébellion ; je vais vous reprendre

tous.

ŇĂŸŹĽĚ ŊĽŸŤĂ ĽŽ{ČĽ ĽŘĂ
ŽĽŘĘĎ ĎŽ{ ĽŃ ĽŘŐŐ ČĞŃŘ-ĂŇ
ŇĂŸŹĽ ĂŐĹŘ ŊĽŸŤĂ

3 Je connais Ephraïm, et Israël ne m’est

point caché : or, tu t’es prostitué,

Ephraïm ; Israël s’est souillé.

ĄĚŹŇ ŊĎĽŇŇ{Ő ĚŘŽĽ ĂŇ
ŊĽŘĚŘĘ ĞĚŸ ĽŃ ŊĎĽĎŇĂ-ŇĂ
Ě{ČĽ ĂŇ ĎĚĎĽ-ŽĂĚ ŊĄŸŮĄ

4 Leurs œuvres ne leur permettent pas de

revenir à leur Dieu, car un esprit de

prostitution est au milieu d’eux, et ils ne

connaissent pas l’Eternel.

ĚĽŘŤĄ ŇĂŸŹĽ-ŔĚĂĆ ĎŘ{Ě
ŊŘĚ{Ą ĚŇŹŃĽ ŊĽŸŤĂĚ ŇĂŸŹĽĚ
ŊŐ{ ĎČĚĎĽ-ŊĆ ŇŹŃ

5 L’orgueil d’Israël dépose contre lui Israël

et Ephraïm tomberont par leur iniquité ;

Juda aussi est tombé avec eux.

ŹŮĄŇ ĚŃŇĽ ŊŸŮĄĄĚ ŊŘĂŰĄ
ŊĎŐ ŢŇĞ ĚĂŰŐĽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ

6 Avec leurs moutons et leurs bœufs ils

iront chercher l’Eternel, et ils ne le

trouveront point ; il s’est dérobé à eux.
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ŊĽŸĘ ŊĽŘĄ-ĽŃ ĚČĆĄ ĎĚĎĽĄ
ŹČĞ ŊŇŃĂĽ ĎŽ{ ĚČŇĽ
ŊĎĽŮŇĞ-ŽĂ

7 Ils ont trompé l’Eternel, car ils ont

enfanté des fils étrangers ; la prochaine

lune les dévorera avec leurs biens.

ĎŸŰŰĞ Ď{ĄĆĄ ŸŤĚŹ Ě{ŮŽ
ŁĽŸĞĂ ŔĚĂ ŽĽĄ Ě{ĽŸĎ ĎŐŸĄ

ŔĽŐĽŘĄ

8 Sonnez du cor à Guibéa, du clairon à

Rama ; jetez des cris d’alarme à

Beth-Aven ! Garde à toi, Benjamin !

ŊĚĽĄ ĎĽĎŽ ĎŐŹŇ ŊĽŸŤĂ
ĽŽ{ČĚĎ ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹĄ ĎĞŃĚŽ

ĎŘŐĂŘ

9 Ephraïm sera dévasté au jour du

châtiment ; j’annonce une chose certaine

dans les tribus d’Israël.

ŇĚĄĆ ĽĆĽŚŐŃ ĎČĚĎĽ ĽŸŹ ĚĽĎ
ĽŽŸĄ{ ŊĽŐŃ ŁĚŤŹĂ ŊĎĽŇ{

10 Les princes de Juda ont été comme des

gens qui déplacent les bornes : je

répandrai sur eux ma colère comme de

l’eau.

ĽŃ ĹŤŹŐ ŢĚŰŸ ŊĽŸŤĂ ŮĚŹ{
ĚŰ-ĽŸĞĂ ŁŇĎ ŇĽĂĚĎ

11 Ephraïm est opprimé, accablé justement,

parce qu’il a consenti à suivre des

règlements.

ĄŮŸŃĚ ŊĽŸŤĂŇ Ź{Ń ĽŘĂĚ
ĎČĚĎĽ ŽĽĄŇ

12 Et moi, je suis comme la teigne pour

Ephraïm, comme la vermoulure pour la

maison de Juda.

ĎČĚĎĽĚ ĚĽŇĞ-ŽĂ ŊĽŸŤĂ ĂŸĽĚ
ŸĚŹĂ-ŇĂ ŊĽŸŤĂ ŁŇĽĚ ĚŸĘŐ-ŽĂ
ĂŇ ĂĚĎĚ ĄŸĽ ŁŇŐ-ŇĂ ĞŇŹĽĚ
ŊŃŐ ĎĎĆĽ-ĂŇĚ ŊŃŇ ĂŤŸŇ ŇŃĚĽ

ŸĚĘŐ

13 Quand Ephraïm a vu sa maladie, et Juda

sa blessure, Ephraïm est allé vers Assur,

et il a envoyé vers un roi qui prit son

parti ; mais celui-ci ne pourra vous

guérir, et votre plaie ne sera point

cicatrisée.
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ŊĽŸŤĂŇ ŇĞŹŃ ĽŃŘĂ ĽŃ
ĽŘĂ ĽŘĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄŇ ŸĽŤŃŃĚ
ŇĽŰŐ ŔĽĂĚ ĂŹĂ ŁŇĂĚ ŞŸĹĂ

14 Car je serai comme le lion pour Ephraïm,

et comme le jeune lion pour la maison de

Juda ; moi, moi, je déchirerai et m’en irai ;

j’emporterai ma proie et on ne me

l’arrachera pas.

Č{ ĽŐĚŮŐ-ŇĂ ĎĄĚŹĂ ŁŇĂ
ŸŰĄ ĽŘŤ ĚŹŮĄĚ ĚŐŹĂĽ-ŸŹĂ

ĽŘŘŸĞŹĽ ŊĎŇ

15 Je m’en irai, je rentrerai dans ma

demeure jusqu’à ce qu’ils se

reconnaissent coupables et qu’ils

cherchent ma face. Dans leur détresse, ils

me réclameront.
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Chapitre 6

ĂĚĎ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎĄĚŹŘĚ ĚŃŇ
ĚŘŹĄĞĽĚ ŁĽ ĚŘĂŤŸĽĚ ŞŸĹ

1 Venez et retournons à l’Eternel ! Car c’est

lui qui a déchiré, il nous guérira. Qu’il

frappe, il bandera nos plaies.

ĽŹĽŇŹĎ ŊĚĽĄ ŊĽŐĽĽŐ ĚŘĽĞĽ
ĚĽŘŤŇ ĎĽĞŘĚ ĚŘŐŮĽ

2 En deux jours, il nous fera revivre ; le

troisième jour, il nous relèvera, et nous

vivrons devant sa face.

ĎĚĎĽ-ŽĂ Ž{ČŇ ĎŤČŸŘ Ď{ČŘĚ
ĂĚĄĽĚ ĚĂŰĚŐ ŔĚŃŘ ŸĞŹŃ
ŢŸĂ ĎŸĚĽ ŹĚŮŇŐŃ ĚŘŇ ŊŹĆŃ

3 Connaissons l’Eternel, appliquons-nous

à le connaître ; son lever est certain

comme celui de l’aurore, et il viendra à

nous comme la pluie tardive arrosant la

terre.

ŁŇ-ĎŹ{Ă ĎŐ ŊĽŸŤĂ ŁŇ-ĎŹ{Ă ĎŐ
ŇĹŃĚ ŸŮĄ-ŔŘ{Ń ŊŃČŚĞĚ ĎČĚĎĽ

ŁŇĎ ŊĽŃŹŐ

4 Que te ferai-je, Ephraïm? que te ferai-je,

Juda? Votre amour est comme une nuée

du matin, comme la rosée qui passe de

bonne heure.

ŊĽŽĆŸĎ ŊĽĂĽĄŘĄ ĽŽĄŰĞ ŔŃ-Ň{
ĂŰĽ ŸĚĂ ŁĽĹŤŹŐĚ ĽŤ-ĽŸŐĂĄ

5 C’est pourquoi j’ai taillé en pièces par les

prophètes, je les ai tués par la parole de

ma bouche ; ton jugement, voilà la

lumière qui se lèvera !

Ž{ČĚ ĞĄĘ-ĂŇĚ ĽŽŰŤĞ ČŚĞ ĽŃ
ŽĚŇ{Ő ŊĽĎŇĂ

6 Car je prends plaisir à l’amour, et non au

sacrifice, à la connaissance de Dieu plus

qu’aux holocaustes.
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ŊŹ ŽĽŸĄ ĚŸĄ{ ŊČĂŃ ĎŐĎĚ
ĽĄ ĚČĆĄ

7 Mais eux, à la façon des hommes, ont

transgressé l’alliance ; là, ils m’ont

trompé.

ĎĄŮ{ ŔĚĂ ĽŇ{Ť ŽĽŸŮ Č{ŇĆ
ŊČŐ

8 Galaad est une, ville de malfaiteurs,

remplie de traces de sang.

ŸĄĞ ŊĽČĚČĆ ŹĽĂ ĽŃĞŃĚ
ĽŃ ĎŐŃŹ-ĚĞŰŸĽ ŁŸČ ŊĽŘĎŃ

ĚŹ{ ĎŐĘ

9 Comme des bandits guettent les gens,

ainsi une bande de prêtres, assassine sur

la route du côté de Sichem ; car ils

commettent des scélératesses.

ĎĽĽŸĽŸ{Ź ĽŽĽĂŸ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄĄ
ŊĽŸŤĂŇ ŽĚŘĘ Ŋ ĎĽĽŸĚŸ{Ź
ŇĂŸŹĽ ĂŐĹŘ

10 Dans la maison d’Israël, j’ai vu des

horreurs ; là est la prostitution, la

souillure d’Israël.

ĽĄĚŹĄ ŁŇ ŸĽŰŮ ŽŹ ĎČĚĎĽ-ŊĆ
ĽŐ{ ŽĚĄŹ

11 Juda même a fait de toi une moisson

quand j’ai relevé mon peuple.
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Chapitre 7

ŔĚ{ ĎŇĆŘĚ ŇĂŸŹĽŇ ĽĂŤŸŃ
ĚŇ{Ť ĽŃ ŔĚŸŐŹ ŽĚ{ŸĚ ŊĽŸŤĂ
ČĚČĆ ĹŹŤ ĂĚĄĽ ĄŘĆĚ ŸŮŹ

ŢĚĞĄ

1 Dès que je me suis mis à traiter Israël, on

a pu voir l’iniquité d’Ephraïm et les

méchancetés de Samarie ; car ils ont

pratiqué le mensonge ; le voleur va

pénétrer dans la maison, les brigands

tiennent la campagne.

ŊŽ{Ÿ-ŇŃ ŊĄĄŇŇ ĚŸŐĂĽ-ŇĄĚ
ŊĎĽŇŇ{Ő ŊĚĄĄŚ ĎŽ{ ĽŽŸŃĘ

ĚĽĎ ĽŘŤ ČĆŘ

2 Et ils ne se disent pas que je me souviens

de toute leur malice. Maintenant leurs

forfaits les ont environnés, ils sont là

devant moi.

ŊĎĽŹĞŃĄĚ ŁŇŐ-ĚĞŐŹĽ ŊŽ{ŸĄ
ŊĽŸŹ

3 Par leur méchanceté ils égaient le roi, et

les princes par leurs tromperies.

ĎŸ{Ą ŸĚŘŽ ĚŐŃ ŊĽŤĂŘŐ ŊŇŃ
ŮŰĄ ŹĚŇŐ ŸĽ{Ő ŽĚĄŹĽ ĎŤĂŐ

ĚŽŰŐĞ-Č{

4 Tous ils sont adultères, pareils à un four

allumé par un boulanger qui cesse de

veiller depuis qu’il a pétri la pâte jusqu’à

ce qu’elle soit levée.

ŽŐĞ ŊĽŸŹ ĚŇĞĎ ĚŘŃŇŐ ŊĚĽ
ŊĽŰŰŇ-ŽĂ ĚČĽ ŁŹŐ ŔĽĽĽŐ

5 Au jour de notre roi, les princes l’ont

rendu malade par l’ardeur du vin ; il a

étendu la main avec les moqueurs.

ŊĄŸĂĄ ŊĄŇ ŸĚŘŽŃ ĚĄŸŮ-ĽŃ
ĂĚĎ ŸŮĄ ŊĎŤĂ ŔŹĽ ĎŇĽŇĎ-ŇŃ

ĎĄĎŇ ŹĂŃ Ÿ{Ą

6 Quand, dans leur complot, ils ont mis

leurs cœurs comme dans un four, leur

boulanger a dormi toute la nuit. Le

matin, il a été embrasé pareil à une

flamme ardente.
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ĚŇŃĂĚ ŸĚŘŽŃ ĚŐĞĽ ŊŇŃ
ĚŇŤŘ ŊĎĽŃŇŐ-ŇŃ ŊĎĽĹŤŹ-ŽĂ
ĽŇĂ ŊĎĄ ĂŸŮ-ŔĽĂ

7 Tous sont chauffés comme un four, et ils

dévorent leurs juges. Tous leurs rois sont

tombés sans qu’aucun ait crié à moi.

ŇŇĚĄŽĽ ĂĚĎ ŊĽŐ{Ą ŊĽŸŤĂ
ĎŃĚŤĎ ĽŇĄ ĎĆ{ ĎĽĎ ŊĽŸŤĂ

8 Ephraïm se mêle avec les peuples ;

Ephraïm est un gâteau qu’on n’a pas

retourné.

{ČĽ ĂŇ ĂĚĎĚ ĚĞŃ ŊĽŸĘ ĚŇŃĂ
ĂŇ ĂĚĎĚ ĚĄ ĎŮŸĘ ĎĄĽŹ-ŊĆ

{ČĽ

9 Des étrangers ont dévoré sa force, et lui

ne l’a pas su ; sa tête s’est parsemée de

cheveux blancs, et lui ne l’a pas su.

ĚĽŘŤĄ ŇĂŸŹĽ-ŔĚĂĆ ĎŘ{Ě
ĂŇĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĄŹ-ĂŇĚ

ŽĂĘ-ŇŃĄ ĚĎŹŮĄ

10 Mais l’orgueil d’Israël témoigne contre

lui : ils ne se sont point retournés vers

l’Eternel leur Dieu, et ils ne l’ont point

recherché, avec tout cela !

ŔĽĂ ĎŽĚŤ ĎŘĚĽŃ ŊĽŸŤĂ ĽĎĽĚ
ĚŃŇĎ ŸĚŹĂ ĚĂŸŮ ŊĽŸŰŐ ĄŇ

11 Ephraïm est devenu comme une

colombe simple et sans intelligence : ils

appellent l’Egypte, ils vont en Assyrie.

ŊĎĽŇ{ ŹĚŸŤĂ ĚŃŇĽ ŸŹĂŃ
ŊČĽŸĚĂ ŊĽŐŹĎ ŞĚ{Ń ĽŽŹŸ
ŊŽČ{Ň {ŐŹŃ ŊŸŚĽĂ

12 Pendant qu’ils vont, j’étends mon filet

sur eux ; je les ferai tomber comme les

oiseaux du ciel, je les châtierai comme on

l’a annoncé à leur assemblée.

ČŹ ĽŘŐŐ ĚČČŘ-ĽŃ ŊĎŇ ĽĚĂ
ŊČŤĂ ĽŃŘĂĚ ĽĄ Ě{ŹŤ-ĽŃ ŊĎŇ
ŊĽĄĘŃ ĽŇ{ ĚŸĄČ ĎŐĎĚ

13 Malheur à eux, car ils ont fui loin de

moi ; ruine sur eux, car ils m’ont été

infidèles ! Et moi, je les délivrerais, mais

eux disent contre moi des mensonges.

ĽŃ ŊĄŇĄ ĽŇĂ ĚŮ{Ę-ĂŇĚ
ŔĆČ-Ň{ ŊŽĚĄŃŹŐ-Ň{ ĚŇĽŇĽĽ
ĽĄ ĚŸĚŚĽ ĚŸŸĚĆŽĽ ŹĚŸĽŽĚ

14 Ils ne crient point à moi dans leur cœur,

quand ils se lamentent sur leurs lits ; ils

se tourmentent au sujet du froment et du

moût, se détournant de moi.
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ŊŽ{ĚŸĘ ĽŽŮĘĞ ĽŽŸŚĽ ĽŘĂĚ
{Ÿ-ĚĄŹĞĽ ĽŇĂĚ

15 C’est moi qui les instruisais, qui fortifiais

leurs bras, et ils méditent du mal contre

moi !

ĎĽĽŐŸ ŽŹŮŃ ĚĽĎ Ň{ ĂŇ ĚĄĚŹĽ
Ŋ{ĘŐ ŊĎĽŸŹ ĄŸĞĄ ĚŇŤĽ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŊĆ{Ň ĚĘ ŊŘĚŹŇ

16 Ils se tournent, mais non pas en haut ; ils

sont comme un arc trompeur ; leurs chefs

tomberont par l’épée à cause de la colère

de leurs langues... Cela fera rire d’eux au

pays d’Egypte !
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Chapitre 8

ĎĚĎĽ ŽĽĄ-Ň{ ŸŹŘŃ ŸŤŹ ŁŃĞ-ŇĂ
ĽŽŸĚŽ-Ň{Ě ĽŽĽŸĄ ĚŸĄ{ Ŕ{Ľ

Ě{ŹŤ

1 A ta bouche la trompette! [On voit]

comme un aigle sur la maison de

l’Eternel.... parce qu’ils ont transgressé

mon alliance et qu’ils ont été infidèles à

ma loi.

ŁĚŘ{ČĽ ĽĎŇĂ ĚŮ{ĘĽ ĽŇ
ŇĂŸŹĽ

2 Ils crieront à moi : Mon Dieu, nous

t’avons connu, nous Israël !

ĚŤČŸĽ ĄĽĚĂ ĄĚĹ ŇĂŸŹĽ ĞŘĘ 3 Israël, le bien l’a dégoûté ; l’ennemi le

poursuivra.

ĚŸĽŹĎ ĽŘŐŐ ĂŇĚ ĚŃĽŇŐĎ ŊĎ
ĚŹ{ ŊĄĎĘĚ ŊŤŚŃ ĽŽ{ČĽ ĂŇĚ
ŽŸŃĽ Ŕ{ŐŇ ŊĽĄŰ{ ŊĎŇ

4 Ils ont fait des rois sans moi ; ils ont

établi des chefs à mon insu ; de leur or et

de leur argent ils se sont fait des idoles,

pour qu’ils leur fussent ôtés.

ŊĄ ĽŤĂ ĎŸĞ ŔĚŸŐŹ ŁŇĆ{ ĞŘĘ
ŔĽŮŘ ĚŇŃĚĽ ĂŇ ĽŽŐ-Č{

5 Ton veau m’a dégoûté, Samarie ; ma

colère s’est enflammée contre eux :

jusques à quand ne pourront-ils être

absous?

ĚĎŹ{ ŹŸĞ ĂĚĎĚ ŇĂŸŹĽĽŐ ĽŃ
ŊĽĄĄŹ-ĽŃ ĂĚĎ ŊĽĎŇĂ ĂŇĚ
ŔĚŸŐŹ ŇĆ{ ĎĽĎĽ

6 Car il vient d’Israël, un ouvrier l’a

fabriqué et il n’est pas Dieu ; car il sera

mis en pièces, le veau de Samarie.
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ĚŸŰŮĽ ĎŽŤĚŚĚ Ě{ŸĘĽ ĞĚŸ ĽŃ
ĞŐŮ-ĎŹ{Ľ ĽŇĄ ĞŐŰ ĚŇ-ŔĽĂ ĎŐŮ
ĚĎ{ŇĄĽ ŊĽŸĘ ĎŹ{Ľ ĽŇĚĂ

7 Parce qu’ils ont semé le vent, ils

moissonneront la tempête ; rien ne

lèvera, le germe ne donnera pas de

farine ; qu’il en donne, les étrangers la

dévoreront.

ŊĽĚĆĄ ĚĽĎ ĎŽ{ ŇĂŸŹĽ {ŇĄŘ
ĚĄ ŢŤĞ-ŔĽĂ ĽŇŃŃ

8 Israël est dévoré : déjà ils sont devenus

parmi les nations comme une chose dont

on ne fait point cas.

ČČĚĄ ĂŸŤ ŸĚŹĂ ĚŇ{ ĎŐĎ-ĽŃ
ŊĽĄĎĂ ĚŘŽĎ ŊĽŸŤĂ ĚŇ

9 Car ils sont montés en Assyrie ; onagre

farouche, Ephraïm s’est acheté des

amants.

ŊŰĄŮĂ ĎŽ{ ŊĽĚĆĄ ĚŘŽĽ-ĽŃ ŊĆ
ŊĽŸŹ ŁŇŐ ĂŹŐŐ Ĺ{Ő ĚŇĞĽĚ

10 Ils ont beau faire des présents aux

nations, je vais les rassembler contre eux,

et ils trembleront bientôt sous la charge

du roi des princes.

ĂĹĞŇ ŽĞĄĘŐ ŊĽŸŤĂ ĎĄŸĎ-ĽŃ
ĂĹĞŇ ŽĚĞĄĘŐ ĚŇ-ĚĽĎ

11 Ephraïm a multiplié les autels en

péchant ; ces autels lui ont tourné à

péché.

ĽĄŸ ĚĄŸ ĚŇ-ĄŽŃĂ -ĄĚŽŃĂ
ĚĄŹĞŘ ŸĘ-ĚŐŃ ĽŽŸĚŽ

12 Que je lui écrive mille exemplaires de ma

loi, ils seront regardés comme chose

étrangère.

ŸŹĄ ĚĞĄĘĽ ĽĄĎĄĎ ĽĞĄĘ
ĎŽ{ ŊŰŸ ĂŇ ĎĚĎĽ ĚŇŃĂĽĚ
ŊŽĚĂĹĞ ČŮŤĽĚ ŊŘĚ{ ŸŃĘĽ
ĚĄĚŹĽ ŊĽŸŰŐ ĎŐĎ

13 Les sacrifices qu’ils m’offrent... ils

sacrifient de la viande et ils la mangent ;

l’Eternel ne les agrée pas. Maintenant il

se souviendra de leur iniquité et il punira

leurs péchés : ils retourneront en Egypte !
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ŔĄĽĚ ĚĎŹ{-ŽĂ ŇĂŸŹĽ ĞŃŹĽĚ
ŊĽŸ{ ĎĄŸĎ ĎČĚĎĽĚ ŽĚŇŃĽĎ
ĚĽŸ{Ą ŹĂ-ĽŽĞŇŹĚ ŽĚŸŰĄ
ĎĽŽŘŐŸĂ ĎŇŃĂĚ

14 Israël a oublié son Créateur et il a bâti

des palais, et Juda a multiplié les villes

fortes : J’enverrai le feu dans ses villes, et

il dévorera leurs châteaux.
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Chapitre 9

ŊĽŐ{Ń ŇĽĆ-ŇĂ ŇĂŸŹĽ ĞŐŹŽ-ŇĂ
ŽĄĎĂ ŁĽĎŇĂ Ň{Ő ŽĽŘĘ ĽŃ
ŔĆČ ŽĚŘŸĆ-ŇŃ Ň{ ŔŘŽĂ

1 Ne te réjouis pas, Israël, jusqu’à

triompher comme les peuples ; car tu t’es

prostitué loin de ton Dieu, tu as aimé le

salaire de la prostitution sur toutes les

aires à blé.

ŹĚŸĽŽĚ Ŋ{ŸĽ ĂŇ ĄŮĽĚ ŔŸĆ
ĎĄ ŹĞŃĽ

2 Ni l’aire ni la cuve ne les nourrira, le

moût les trompera.

ĄŹĚ ĎĚĎĽ ŢŸĂĄ ĚĄŹĽ ĂŇ
ĂŐĹ ŸĚŹĂĄĚ ŊĽŸŰŐ ŊĽŸŤĂ

ĚŇŃĂĽ

3 Ils n’habiteront pas dans la terre de

l’Eternel : Ephraïm retournera en Egypte

et ils mangeront en Assyrie des choses

souillées.

ĂŇĚ ŔĽĽ ĎĚĎĽŇ ĚŃŚĽ-ĂŇ
ŊĽŘĚĂ ŊĞŇŃ ŊĎĽĞĄĘ ĚŇ-ĚĄŸ{Ľ
ŊŐĞŇ-ĽŃ ĚĂŐĹĽ ĚĽŇŃĂ-ŇŃ ŊĎŇ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĂĚĄĽ ĂŇ ŊŹŤŘŇ

4 Ils n’offriront pas de vin à l’Eternel, et

leurs sacrifices ne lui sont plus

agréables ; c’est comme un pain de deuil

dont on ne peut manger sans se souiller.

Car leur pain sera pour eux-mêmes, il

n’entrera pas dans la maison de l’Eternel.

ŊĚĽŇĚ Č{ĚŐ ŊĚĽŇ ĚŹ{Ž-ĎŐ
ĎĚĎĽ-ĆĞ

5 Que ferez-vous en un jour de solennité?

en un jour de fête de l’Eternel?

ŊĽŸŰŐ ČŹŐ ĚŃŇĎ ĎŘĎ-ĽŃ
ŊŤŚŃŇ ČŐĞŐ ŊŸĄŮŽ ŞŐ ŊŰĄŮŽ
ŊĎĽŇĎĂĄ ĞĚĞ ŊŹŸĽĽ ŹĚŐŮ

6 Car, voilà, ils sont partis de leur pays

dévasté ; l’Egypte les recueillera ;

Memphis les ensevelira ; l’argent qu’ils

chérissaient, le chardon l’héritera d’eux ;

l’épine est dans leurs tentes.
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ĽŐĽ ĚĂĄ ĎČŮŤĎ ĽŐĽ ĚĂĄ
ŇĽĚĂ ŇĂŸŹĽ Ě{ČĽ ŊŇŹĎ

ĄŸ Ň{ ĞĚŸĎ ŹĽĂ {ĆŹŐ ĂĽĄŘĎ
ĎŐĹŹŐ ĎĄŸĚ ŁŘĚ{

7 Ils sont venus, les jours de la visitation ;

ils sont venus, les jours de la rétribution ;

Israël le connaîtra. Le prophète est fou,

l’homme inspiré est en délire à cause de

la grandeur de ton iniquité et de la

grandeur de ton hostilité.

ĞŤ ĂĽĄŘ ĽĎŇĂ-Ŋ{ ŊĽŸŤĂ ĎŤŰ
ŽĽĄĄ ĎŐĹŹŐ ĚĽŃŸČ-ŇŃ-Ň{ ŹĚŮĽ

ĚĽĎŇĂ

8 La sentinelle d’Ephraïm est avec mon

Dieu, le prophète... un filet d’oiseleur est

sur toutes ses voies ; on l’attaque dans la

maison de son Dieu.

Ď{ĄĆĎ ĽŐĽŃ ĚŽĞŹ-ĚŮĽŐ{Ď
ŊŽĚĂĹĞ ČĚŮŤĽ ŊŘĚ{ ŸĚŃĘĽ

9 Ils se sont corrompus jusqu’au fond

comme aux jours de Guibéa : il se

souviendra de leur iniquité, il punira

leurs péchés.

ŇĂŸŹĽ ĽŽĂŰŐ ŸĄČŐĄ ŊĽĄŘ{Ń
ĎŽĽŹĂŸĄ ĎŘĂŽĄ ĎŸĚŃĄŃ
ĚĂĄ ĎŐĎ ŊŃĽŽĚĄĂ ĽŽĽĂŸ
ĚĽĎĽĚ ŽŹĄŇ ĚŸĘŘĽĚ ŸĚ{Ť-Ň{Ą
ŊĄĎĂŃ ŊĽŰĚŮŹ

10 J’ai trouvé Israël comme des raisins dans

le désert ; comme un fruit précoce sur un

jeune figuier, j’ai vu vos pères. Mais ils

sont allés à Baal-Péor ; ils se sont

consacrés à l’ignominie et sont devenus

abominables comme leur amant.

ŊČĚĄŃ ŞŤĚ{ŽĽ ŞĚ{Ń ŊĽŸŤĂ
ŔĚĽŸĎŐĚ ŔĹĄŐĚ ĎČŇŐ

11 La gloire d’Ephraïm s’envolera comme

un oiseau ; plus d’enfantement, plus de

grossesse, plus de conception.

ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ĚŇČĆĽ-ŊĂ ĽŃ
ŊĎŇ ĽĚĂ-ŊĆ-ĽŃ ŊČĂŐ ŊĽŽŇŃŹĚ

ŊĎŐ ĽŸĚŹĄ

12 Quand bien même ils élèveraient leurs

enfants, je les en priverai avant qu’ils

soient devenus hommes ; car malheur à

eux si je me retire d’eux !
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ŸĚŰŇ ĽŽĽĂŸ-ŸŹĂŃ ŊĽŸŤĂ
ĂĽŰĚĎŇ ŊĽŸŤĂĚ ĎĚŘĄ ĎŇĚŽŹ

ĚĽŘĄ ĆŸĎ-ŇĂ

13 Ephraïm, quand j’étends mon regard

jusqu’à Tyr, est planté dans une belle

prairie ; Ephraïm va mener ses fils à

l’égorgeur !

ŊĎŇ-ŔŽ ŔŽŽ-ĎŐ ĎĚĎĽ ŊĎŇ-ŔŽ
ŊĽŮŐŰ ŊĽČŹĚ ŇĽŃŹŐ ŊĞŸ

14 Donne-leur, ô Eternel... que leur

donneras-tu?... donne-leur un sein stérile

et des mamelles taries.

ŊĽŽĂŘŹ ŊŹ-ĽŃ ŇĆŇĆĄ ŊŽ{Ÿ-ŇŃ
ŊŹŸĆĂ ĽŽĽĄŐ ŊĎĽŇŇ{Ő {Ÿ Ň{
ŊĎĽŸŹ-ŇŃ ŊŽĄĎĂ ŞŚĚĂ ĂŇ

ŊĽŸŸŚ

15 Tout leur mal est à Guilgal ; car c’est là

que je les ai pris en haine ! A cause de la

méchanceté de leurs actions, je les

chasserai de ma maison ; je n’aurai plus

d’amour pour eux ; tous leurs chefs sont

des rebelles.

ĽŸŤ ŹĄĽ ŊŹŸŹ ŊĽŸŤĂ ĎŃĎ
ŔĚČŇĽ ĽŃ ŊĆ ŔĚŹ{Ľ-ŇĄ -ĽŇĄ
ŊŘĹĄ ĽČŐĞŐ ĽŽŐĎĚ

16 Ephraïm est frappé : sa racine est séchée,

ils ne porteront pas de fruit ; si même ils

enfantent, je ferai mourir leurs enfants

chéris.

ĚŇ Ě{ŐŹ ĂŇ ĽŃ ĽĎŇĂ ŊŚĂŐĽ
ŊĽĚĆĄ ŊĽČČŘ ĚĽĎĽĚ

17 Mon Dieu les rejettera, parce qu’ils ne

l’ont pas écouté, et ils seront errants

parmi les nations.
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Chapitre 10

ĚŇ-ĎĚŹĽ ĽŸŤ ŇĂŸŹĽ ŮŮĚĄ ŔŤĆ
ŽĚĞĄĘŐŇ ĎĄŸĎ ĚĽŸŤŇ ĄŸŃ
ŽĚĄŰŐ ĚĄĽĹĽĎ ĚŰŸĂŇ ĄĚĹŃ

1 Israël est une vigne luxuriante qui se

charge de fruit : plus il a eu de fruit, plus

il a multiplié ses autels ; plus le pays a

été beau, plus belles il a fait les statues.

ĂĚĎ ĚŐŹĂĽ ĎŽ{ ŊĄŇ ŮŇĞ
ŊŽĚĄŰŐ ČČŹĽ ŊŽĚĞĄĘŐ ŞŸ{Ľ

2 Leur cœur est hypocrite : maintenant ils

en porteront la peine ; il abattra leurs

autels, il détruira leurs statues.

ĚŘŇ ŁŇŐ ŔĽĂ ĚŸŐĂĽ ĎŽ{ ĽŃ
ŁŇŐĎĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŘĂŸĽ ĂŇ ĽŃ

ĚŘŇ-ĎŹ{Ľ-ĎŐ

3 Maintenant ils vont dire : Nous n’avons

pas de roi, parce que nous n’avons pas

craint l’Eternel, et le roi que fera-t-il pour

nous?

ŽŸŃ ĂĚŹ ŽĚŇĂ ŊĽŸĄČ ĚŸĄČ
Ň{ ĹŤŹŐ ŹĂŸŃ ĞŸŤĚ ŽĽŸĄ

ĽČŹ ĽŐŇŽ

4 Ils disent beaucoup de paroles, faisant de

vains serments, concluant des alliances,

et le jugement éclôt comme le pavot sur

les sillons des champs.

ŔŃŹ ĚŸĚĆĽ ŔĚĂ ŽĽĄ ŽĚŇĆ{Ň
ĚŐ{ ĚĽŇ{ ŇĄĂ-ĽŃ ŔĚŸŐŹ
ĚČĚĄŃ-Ň{ ĚŇĽĆĽ ĚĽŇ{ ĚĽŸŐŃĚ

ĚŘŐŐ ĎŇĆ-ĽŃ

5 Les habitants de Samarie ont peur pour

les veaux de Beth-Aven ; car son peuple

mène deuil sur lui, et ses prêtres

tremblent pour lui, pour sa gloire qu’on

lui a ravie.

ĎĞŘŐ ŇĄĚĽ ŸĚŹĂŇ ĚŽĚĂ-ŊĆ
ĞŮĽ ŊĽŸŤĂ ĎŘŹĄ ĄŸĽ ŁŇŐŇ
ĚŽŰ{Ő ŇĂŸŹĽ ŹĚĄĽĚ

6 Lui aussi sera transporté en Assyrie en

offrande au roi vengeur ; la honte saisira

Ephraïm ; Israël sera confus de ses

desseins.
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ŞŰŮŃ ĎŃŇŐ ŔĚŸŐŹ ĎŐČŘ
ŊĽŐ-ĽŘŤ-Ň{

7 Samarie est anéantie, son roi est comme

un fétu sur la face de l’eau.

ŽĂĹĞ ŔĚĂ ŽĚŐĄ ĚČŐŹŘĚ
ĎŇ{Ľ ŸČŸČĚ ŢĚŮ ŇĂŸŹĽ
ŊĽŸĎŇ ĚŸŐĂĚ ŊŽĚĞĄĘŐ-Ň{
ĚŘĽŇ{ ĚŇŤŘ ŽĚ{ĄĆŇĚ ĚŘĚŚŃ

8 Les hauts lieux d’Aven, péché d’Israël,

seront détruits ; l’épine et la ronce

monteront sur leurs autels. Ils diront aux

montagnes : Couvrez-nous ! et aux

collines : Tombez sur nous !

ŊŹ ŇĂŸŹĽ ŽĂĹĞ Ď{ĄĆĎ ĽŐĽŐ
ĎŐĞŇŐ Ď{ĄĆĄ ŊĆĽŹŽ-ĂŇ ĚČŐ{

ĎĚŇ{ ĽŘĄ-Ň{

9 Depuis le temps de Guibéa tu as péché, ô

Israël ! Ils sont encore là ! Ne les

atteindra-t-elle pas à Guibéa, la guerre

contre les fils d’iniquité?

ŊĎĽŇ{ ĚŤŚĂĚ ŊŸŚĂĚ ĽŽĚĂĄ
ŊŽŘĽ{ ĽŽŹŇ ŊŸŚĂĄ ŊĽŐ{

ŊŽŘĚ{

10 Je les châtierai à mon gré, et des peuples

seront rassemblés contre eux quand on

les liera à leurs deux péchés.

ĽŽĄĎĂ ĎČŐŇŐ ĎŇĆ{ ŊĽŸŤĂĚ
ĄĚĹ-Ň{ ĽŽŸĄ{ ĽŘĂĚ ŹĚČŇ
ŹĚŸĞĽ ŊĽŸŤĂ ĄĽŃŸĂ ĎŸĂĚŰ
ĄŮ{Ľ ĚŇ-ČČŹĽ ĎČĚĎĽ

11 Ephraïm était une génisse apprise à

fouler le blé et y prenant plaisir ; et moi

j’ai fait passer sous le joug son beau cou ;

j’attellerai Ephraïm, Juda labourera,

Jacob traînera sa herse.

ĚŸŰŮ ĎŮČŰŇ ŊŃŇ Ě{ŸĘ
Ž{Ě ŸĽŘ ŊŃŇ ĚŸĽŘ ČŚĞ-ĽŤŇ
ĎŸĽĚ ĂĚĄĽ-Č{ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹĚŸČŇ

ŊŃŇ ŮČŰ

12 Faites vos semailles selon la justice ;

moissonnez selon la bonté, défrichez vos

jachères ; il est temps de chercher

l’Eternel jusqu’à ce qu’il vienne et fasse

pleuvoir sur vous la justice.

ŊŽŸŰŮ ĎŽŇĚ{ {ŹŸ-ŊŽŹŸĞ
ŁŃŸČĄ ŽĞĹĄ-ĽŃ ŹĞŃ-ĽŸŤ ŊŽŇŃĂ

ŁĽŸĚĄĆ ĄŸĄ

13 Vous avez labouré la méchanceté ; vous

avez moissonné l’iniquité ; vous avez

mangé le fruit du mensonge ; car tu t’es

confié en ta propre voie, dans le grand

nombre de tes hommes forts.



OSÉE 10 3837

ŁĽŸŰĄŐ-ŇŃĚ ŁŐ{Ą ŔĚĂŹ ŊĂŮĚ
ŇĂĄŸĂ ŽĽĄ ŔŐŇŹ ČŹŃ ČŹĚĽ
ĎŹĹŸ ŊĽŘĄ-Ň{ ŊĂ ĎŐĞŇŐ ŊĚĽĄ

14 Le tumulte va s’élever parmi ton peuple

et toutes tes forteresses seront dévastées,

comme Salman dévasta Beth-Arbel au

jour de la guerre où la mère fût écrasée

sur les enfants.

ĽŘŤŐ ŇĂ-ŽĽĄ ŊŃŇ ĎŹ{ ĎŃŃ
ĎŐČŘ ĎŐČŘ ŸĞŹĄ ŊŃŽ{Ÿ Ž{Ÿ

ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ

15 Voilà ce que vous a fait Béthel, à cause de

votre suprême méchanceté. Au point du

jour, le roi d’Israël est entièrement

anéanti.
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Chapitre 11

ĚĎĄĎĂĚ ŇĂŸŹĽ Ÿ{Ř ĽŃ
ĽŘĄŇ ĽŽĂŸŮ ŊĽŸŰŐŐĚ

1 Quand Israël était enfant, je l’aimai ; et

dès l’Egypte j’ai appelé mon fils.

ŊĎĽŘŤŐ ĚŃŇĎ ŔŃ ŊĎŇ ĚĂŸŮ
ŊĽŇŚŤŇĚ ĚĞĄĘĽ ŊĽŇ{ĄŇ

ŔĚŸĹŮĽ

2 Plus on l’a appelé, plus il s’est éloigné ;

ils offrent des sacrifices aux Baals et de

l’encens aux images taillées.

ŊĞŮ ŊĽŸŤĂŇ ĽŽŇĆŸŽ ĽŃŘĂĚ
ĽŃ Ě{ČĽ ĂŇĚ ĚĽŽ{ĚŸĘ-Ň{

ŊĽŽĂŤŸ

3 Et moi, j’apprenais à marcher à Ephraïm

en le soutenant par les bras ; et ils n’ont

pas compris que je les soignais.

ŽĚŽĄ{Ą ŊŃŹŐĂ ŊČĂ ĽŇĄĞĄ
Ň{ ĽŐĽŸŐŃ ŊĎŇ ĎĽĎĂĚ ĎĄĎĂ
ŇĽŃĚĂ ĚĽŇĂ ĹĂĚ ŊĎĽĞŇ Ň{

4 Je les menais par des cordeaux

d’humanité et par des liens d’amour, et

j’ai fait pour eux comme si l’on soulevait

un joug de dessus leurs mâchoires, et je

les ai fait manger à leur aise.

ŸĚŹĂĚ ŊĽŸŰŐ ŢŸĂ-ŇĂ ĄĚŹĽ ĂŇ
ĄĚŹŇ ĚŘĂŐ ĽŃ ĚŃŇŐ ĂĚĎ

5 Non, il ne retournera pas au pays

d’Egypte ; c’est Assur qui sera son roi ;

car ils ont refusé de se retourner.

ĚĽČĄ ĎŽŇŃĚ ĚĽŸ{Ą ĄŸĞ ĎŇĞĚ
ŊĎĽŽĚŰ{ŐŐ ĎŇŃĂĚ

6 L’épée sera brandie dans ses villes ; elle

mettra en pièces les verrous et dévorera,

à cause de leurs desseins.

Ň{-ŇĂĚ ĽŽĄĚŹŐŇ ŊĽĂĚŇŽ ĽŐ{Ě
ŊŐĚŸĽ ĂŇ ČĞĽ ĚĎĂŸŮĽ

7 Mon peuple est suspendu à sa révolte ;

on les appelle en haut, aucun d’eux ne

lève les yeux.
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ŁŘĆŐĂ ŊĽŸŤĂ ŁŘŽĂ ŁĽĂ
ĎŐČĂŃ ŁŘŽĂ ŁĽĂ ŇĂŸŹĽ
ĽĄŇ ĽŇ{ ŁŤĎŘ ŊĽĂĄŰŃ ŁŐĽŹĂ

ĽŐĚĞŘ ĚŸŐŃŘ ČĞĽ

8 Comment te laisserais-je, Ephraïm, te

livrerais-je, Israël? Comment te

laisserais-je devenir comme Adma, te

rendrais-je pareil à Tséboïm? Mon cœur

se retourne en moi, et mes compassions

aussi s’émeuvent.

ĄĚŹĂ ĂŇ ĽŤĂ ŔĚŸĞ ĎŹ{Ă ĂŇ
ĽŃŘĂ ŇĂ ĽŃ ŊĽŸŤĂ ŽĞŹŇ
ĂŇĚ ŹĚČŮ ŁĄŸŮĄ ŹĽĂ-ĂŇĚ

ŸĽ{Ą ĂĚĄĂ

9 Je ne donnerai pas cours à l’ardeur de

ma colère, je ne détruirai pas de nouveau

Ephraïm ; car je suis Dieu et non pas

homme ; au milieu de toi est un Saint, et

je ne viendrai pas dans ma fureur.

ĆĂŹĽ ĎĽŸĂŃ ĚŃŇĽ ĎĚĎĽ ĽŸĞĂ
ŊĽŘĄ ĚČŸĞĽĚ ĆĂŹĽ ĂĚĎ-ĽŃ

ŊĽĽŐ

10 Ils suivront l’Eternel : comme un lion, il

rugira ; quand il rugira, lui, ses fils

partiront tremblants de l’Occident.

ĎŘĚĽŃĚ ŊĽŸŰŐŐ ŸĚŤŰŃ ĚČŸĞĽ
ŊĽŽĄŹĚĎĚ ŸĚŹĂ ŢŸĂŐ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĎĽŽĄ-Ň{

11 Tremblants comme des passereaux, ils

partiront d’Egypte, et, comme des

colombes, du pays d’Assur ; et je les ferai

habiter dans leurs maisons. Ainsi a dit

l’Eternel.
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Chapitre 12

ĎŐŸŐĄĚ ŊĽŸŤĂ ŹĞŃĄ ĽŘĄĄŚ
ČŸ Č{ ĎČĚĎĽĚ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ŔŐĂŘ ŊĽŹĚČŮ-Ŋ{Ě ŇĂ-Ŋ{

1 Ephraïm m’a environné de mensonge, et

la maison d’Israël de fraudes ; Juda aussi

est en révolte contre Dieu et contre les

saints qui sont fidèles.

ŊĽČŮ ŞČŸĚ ĞĚŸ Ď{Ÿ ŊĽŸŤĂ
ŽĽŸĄĚ ĎĄŸĽ ČŹĚ ĄĘŃ ŊĚĽĎ-ŇŃ
ŊĽŸŰŐŇ ŔŐŹĚ ĚŽŸŃĽ ŸĚŹĂ-Ŋ{

ŇĄĚĽ

2 Ephraïm poursuit le vent et court après

le vent d’orient ; il accumule tout le jour

mensonge et violence ; il fait alliance

avec Assur, et l’huile s’écoule en Egypte.

ČŮŤŇĚ ĎČĚĎĽ-Ŋ{ ĎĚĎĽŇ ĄĽŸĚ
ĚĽŇŇ{ŐŃ ĚĽŃŸČŃ ĄŮ{Ľ-Ň{

ĚŇ ĄĽŹĽ

3 L’Eternel a aussi procès avec Juda ; il va

châtier Jacob selon ses voies, il lui rendra

selon ses actions.

ĚŘĚĂĄĚ ĚĽĞĂ-ŽĂ ĄŮ{ ŔĹĄĄ
ŊĽĎŇĂ-ŽĂ ĎŸŹ

4 Dans le sein de sa mère, il a pris son frère

par le talon, et à l’âge de la force, il a eu

le dessus sur Dieu.

ĎŃĄ ŇŃĽĚ ŁĂŇŐ-ŇĂ ŸŹĽĚ
ŊŹĚ ĚŘĂŰŐĽ ŇĂ-ŽĽĄ ĚŇ-ŔŘĞŽĽĚ

ĚŘŐ{ ŸĄČĽ

5 Il a eu le dessus sur l’ange et il a vaincu ;

il a pleuré et lui a demandé grâce. Il le

trouvera à Béthel, et là il parlera avec

nous.

ĎĚĎĽ ŽĚĂĄŰĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽĚ
ĚŸŃĘ

6 Or l’Eternel est le Dieu clés armées, son

titre est l’Eternel.
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ČŚĞ ĄĚŹŽ ŁĽĎŇĂĄ ĎŽĂĚ
ŁĽĎŇĂ-ŇĂ ĎĚŮĚ ŸŐŹ ĹŤŹŐĚ

ČĽŐŽ

7 Et toi, tu reviendras à ton Dieu ; garde la

bonté et la justice, et attends-toi à ton

Dieu continuellement.

ŮŹ{Ň ĎŐŸŐ ĽŘĘĂŐ ĚČĽĄ Ŕ{ŘŃ
ĄĎĂ

8 Canaan tient dans sa main une balance

fausse, il aime à extorquer.

ĽŽŸŹ{ ŁĂ ŊĽŸŤĂ ŸŐĂĽĚ
ĂŇ Ľ{ĽĆĽ-ŇŃ ĽŇ ŔĚĂ ĽŽĂŰŐ
ĂĹĞ-ŸŹĂ ŔĚ{ ĽŇ-ĚĂŰŐĽ

9 Ephraïm dit : Et pourtant je me suis

enrichi, j’ai acquis du bien ; dans toutes

mes affaires, on ne trouvera pas en moi

un tort qui soit un péché.

ŢŸĂŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂĚ
ŊĽŇĎĂĄ ŁĄĽŹĚĂ Č{ ŊĽŸŰŐ

Č{ĚŐ ĽŐĽŃ

10 Je suis l’Eternel ton Dieu dès le pays

d’Egypte, je te ferai encore habiter dans

des tentes comme aux jours de fête.

ĽŃŘĂĚ ŊĽĂĽĄŘĎ-Ň{ ĽŽŸĄČĚ
ŊĽĂĽĄŘĎ ČĽĄĚ ĽŽĽĄŸĎ ŔĚĘĞ

ĎŐČĂ

11 Et j’ai parlé aux prophètes ; j’ai donné

moi-même beaucoup de visions, et par

les prophètes je parle en similitudes.

ĚĽĎ ĂĚŹ-ŁĂ ŔĚĂ Č{ŇĆ-ŊĂ
ŊĆ ĚĞĄĘ ŊĽŸĚŹ ŇĆŇĆĄ

ĽČŹ ĽŐŇŽ Ň{ ŊĽŇĆŃ ŊŽĚĞĄĘŐ

12 Si Galaad est vanité, eux ne sont que

néant ; ils ont sacrifié des taureaux à

Guilgal : aussi leurs autels seront-ils

comme des monceaux de pierres sur les

sillons des champs.

ČĄ{ĽĚ ŊŸĂ ĎČŹ ĄŮ{Ľ ĞŸĄĽĚ
ŸŐŹ ĎŹĂĄĚ ĎŹĂĄ ŇĂŸŹĽ

13 Jacob s’enfuit dans la plaine d’Aram ;

Israël servit pour une femme, et pour

une femme il gardait les troupeaux.

ŇĂŸŹĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĎŇ{Ď ĂĽĄŘĄĚ
ŸŐŹŘ ĂĽĄŘĄĚ ŊĽŸŰŐŐ

14 Et Dieu a fait monter Israël hors

d’Egypte par un prophète, et par un

prophète il était gardé.
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ĚĽŐČĚ ŊĽŸĚŸŐŽ ŊĽŸŤĂ ŚĽ{ŃĎ
ĚŇ ĄĽŹĽ ĚŽŤŸĞĚ ŹĚĹĽ ĚĽŇ{

ĚĽŘČĂ

15 Ephraïm a causé d’amers chagrins : son

Seigneur laissera couler son sang sur lui

et lui rendra son outrage.
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Chapitre 13

ĂĚĎ ĂŹŘ ŽŽŸ ŊĽŸŤĂ ŸĄČŃ
ŽŐĽĚ Ň{ĄĄ ŊŹĂĽĚ ŇĂŸŹĽĄ

1 Dès qu’Ephraïm parlait, on tremblait ; il

s’éleva en Israël et se rendit coupable par

Baal, et il mourut.

ŊĎŇ ĚŹ{ĽĚ ĂĹĞŇ ĚŤŚĚĽ ĎŽ{Ě
ŊĽĄŰ{ ŊŘĚĄŽŃ ŊŤŚŃŐ ĎŃŚŐ
ŊĎ ŊĎŇ ĎŇŃ ŊĽŹŸĞ ĎŹ{Ő
ŊĽŇĆ{ ŊČĂ ĽĞĄĘ ŊĽŸŐĂ

ŔĚŮŹĽ

2 Et maintenant ils continuent à pécher, ils

ont fait de leur argent une statue de fonte

et fabriqué des idoles selon leur idée :

tout cela, œuvre d’artisan. On dit d’eux :

Des gens qui sacrifient des hommes et

embrassent des veaux !

ŇĹŃĚ ŸŮĄ-ŔŘ{Ń ĚĽĎĽ ŔŃŇ
ŔŸĆŐ Ÿ{ŚĽ ŢŐŃ ŁŇĎ ŊĽŃŹŐ

ĎĄŸĂŐ ŔŹ{ŃĚ

3 C’est pourquoi ils seront comme une

nuée du matin et comme la rosée qui

bientôt se dissipe, comme la balle que le

vent chasse de l’aire et comme la fumée

qui s’en va par la fenêtre.

ŢŸĂŐ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŃŘĂĚ
{ČŽ ĂŇ ĽŽŇĚĘ ŊĽĎŇĂĚ ŊĽŸŰŐ

ĽŽŇĄ ŔĽĂ {ĽŹĚŐĚ

4 Et moi, je suis l’Eternel ton Dieu depuis

le pays d’Egypte ; de Dieu, tu n’en

connaîtras pas d’autre ; de Sauveur, il n’y

a que moi.

ŢŸĂĄ ŸĄČŐĄ ŁĽŽ{ČĽ ĽŘĂ
ŽĚĄĂŇŽ

5 Je t’ai connu dans le désert, dans le pays

de la soif.

ŊŸĽĚ Ě{ĄŹ Ě{ĄŹĽĚ ŊŽĽ{ŸŐŃ
ĽŘĚĞŃŹ ŔŃ-Ň{ ŊĄŇ

6 Quand ils ont eu de la pâture, ils se sont

rassasiés ; une fois rassasiés, leur cœur

s’est élevé. C’est ainsi qu’ils m’ont

oublié.
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ŸŐŘŃ ŇĞŹ-ĚŐŃ ŊĎŇ ĽĎĂĚ
ŸĚŹĂ ŁŸČ-Ň{

7 Je suis pour eux comme un lion, je les

guetterai au bord du chemin comme une

panthère.

ŸĚĆŚ {ŸŮĂĚ ŇĚŃŹ ĄČŃ ŊŹĆŤĂ
ŽĽĞ ĂĽĄŇŃ ŊŹ ŊŇŃĂĚ ŊĄŇ

Ŋ{ŮĄŽ ĎČŹĎ

8 Je fondrai sur eux comme une ourse à

qui on a ôté ses petits ; je déchirerai

l’enveloppe de leur cœur, et je les

dévorerai là comme une lionne ; les bêtes

des champs les mettront en pièces.

ŁŸĘ{Ą ĽĄ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŁŽĞŹ 9 Ce qui t’a perdu, Israël, c’est que tu es

contre moi, contre celui qui est ton

secours.

Ł{ĽŹĚĽĚ ĂĚŤĂ ŁŃŇŐ ĽĎĂ
ŽŸŐĂ ŸŹĂ ŁĽĹŤŹĚ ŁĽŸ{-ŇŃĄ
ŊĽŸŹĚ ŁŇŐ ĽŇ-ĎŘŽ

10 Où est ton roi? où est-il, pour qu’il te

sauve dans toutes tes villes, et où sont

tes juges, dont tu as dit : Donne-moi un

roi et des princes?

ĞŮĂĚ ĽŤĂĄ ŁŇŐ ŁŇ-ŔŽĂ
ĽŽŸĄ{Ą

11 Je te donne un roi dans ma colère, je te le

prends dans ma fureur.

ĎŘĚŤŰ ŊĽŸŤĂ ŔĚ{ ŸĚŸŰ
ĚŽĂĹĞ

12 L’iniquité d’Ephraïm est liée, son péché

gardé.

ŔĄ-ĂĚĎ ĚŇ ĚĂĄĽ ĎČŇĚĽ ĽŇĄĞ
ŸĄŹŐĄ ČŐ{Ľ-ĂŇ Ž{-ĽŃ ŊŃĞ ĂŇ

ŊĽŘĄ

13 Le travail d’enfantement vient pour lui ;

c’est un enfant qui n’est pas sage ; le

moment venu, il ne se présente pas pour

naître.

ŊŇĂĆĂ ŽĚŐŐ ŊČŤĂ ŇĚĂŹ ČĽĽŐ
ŁĄĹŮ ĽĎĂ ŽĚŐ ŁĽŸĄČ ĽĎĂ
ĽŘĽ{Ő ŸŽŚĽ ŊĞŘ ŇĚĂŹ

14 ...Que je les rachète de la puissance du

sépulcre? Que je les arrache à la mort?

Que je sois ta peste, ô mort? Que je sois

ta ruine, ô sépulcre?... Le repentir est

caché à mes yeux.
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ĂĚĄĽ ĂĽŸŤĽ ŊĽĞĂ ŔĄ ĂĚĎ ĽŃ
ĎŇ{ ŸĄČŐŐ ĎĚĎĽ ĞĚŸ ŊĽČŮ
ĚŘĽ{Ő ĄŸĞĽĚ ĚŸĚŮŐ ŹĚĄĽĚ

ĎČŐĞ ĽŇŃ-ŇŃ ŸŰĚĂ ĎŚŹĽ ĂĚĎ

15 Quand il fructifie au milieu de ses frères,

le vent d’orient se lève, le souffle de

l’Eternel monte du désert : ses sources se

dessécheront, ses fontaines tariront. On

pillera les amas de tous les objets

précieux.

ĎĽĎŇĂĄ ĎŽŸŐ ĽŃ ŔĚŸŐŹ ŊŹĂŽ
ĚŹĹŸĽ ŊĎĽŇŇ{ ĚŇŤĽ ĄŸĞĄ
Ě{ŮĄĽ ĚĽŽĚĽĽŸĎĚ

16 Samarie sera condamnée, parce qu’elle

s’est révoltée contre son Dieu. Ils

tomberont, frappés par l’épée ; leurs

petits enfants seront écrasés, leurs

femmes enceintes seront éventrées.
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Chapitre 14

ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Č{ ŇĂŸŹĽ ĎĄĚ
ŁŘĚ{Ą ŽŇŹŃ ĽŃ

1 Reviens, Israël, à l’Eternel, ton Dieu, car

tu es tombé par ton iniquité.

ĚĄĚŹĚ ŊĽŸĄČ ŊŃŐ{ ĚĞŮ
ĂŹŽ-ŇŃ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ŊĽŸŤ ĎŐŇŹŘĚ ĄĚĹ-ĞŮĚ ŔĚ{

ĚŘĽŽŤŹ

2 Prenez avec vous des paroles, et

retournez à l’Eternel ; dites-lui : Ote toute

iniquité, agrée qu’en retour nous

t’offrions au lieu de taureaux les paroles

de nos lèvres !

ĂŇ ŚĚŚ-Ň{ ĚŘ{ĽŹĚĽ ĂŇ ŸĚŹĂ
ĚŘĽĎŇĂ ČĚ{ ŸŐĂŘ-ĂŇĚ ĄŃŸŘ
ŊĞŸĽ ŁĄ-ŸŹĂ ĚŘĽČĽ ĎŹ{ŐŇ

ŊĚŽĽ

3 Assur ne nous sauvera pas, nous ne

monterons pas sur des chevaux et nous

ne dirons plus : notre dieu, à l’ouvrage

de nos mains ; car en toi l’orphelin

trouve compassion.

ĽŃ ĎĄČŘ ŊĄĎĂ ŊŽĄĚŹŐ ĂŤŸĂ
ĚŘŐŐ ĽŤĂ ĄŹ

4 Je guérirai leur infidélité, je les aimerai

de bon cœur, car ma colère s’est retirée

d’eux.

ĞŸŤĽ ŇĂŸŹĽŇ ŇĹŃ ĎĽĎĂ
ŔĚŘĄŇŃ ĚĽŹŸŹ ŁĽĚ ĎŘŹĚŹŃ

5 Je serai comme la rosée pour Israël : il

s’épanouira comme le lis, il poussera ses

racines comme le Liban.

ŽĽĘŃ ĽĎĽĚ ĚĽŽĚŮŘĽ ĚŃŇĽ
ŔĚŘĄŇŃ ĚŇ ĞĽŸĚ ĚČĚĎ

6 Ses rejetons s’étendront, et sa gloire sera

comme celle de l’olivier, et son parfum

comme celui du Liban.
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ŔĆČ ĚĽĞĽ ĚŇŰĄ ĽĄŹĽ ĚĄŹĽ
ŔĽĽŃ ĚŸŃĘ ŔŤĆŃ ĚĞŸŤĽĚ

ŔĚŘĄŇ

7 Ceux qui habiteront à son ombre feront

revivre le froment, ils fleuriront comme

la vigne ; son nom sera comme le vin du

Liban.

ĽŘĂ ŊĽĄŰ{Ň ČĚ{ ĽŇ-ĎŐ ŊĽŸŤĂ
ŹĚŸĄŃ ĽŘĂ ĚŘŸĚŹĂĚ ĽŽĽŘ{
ĂŰŐŘ ŁĽŸŤ ĽŘŐŐ ŔŘ{Ÿ

8 Ephraïm... qu’aurait-il encore à faire des

idoles? C’est moi qui lui ai répondu, qui

l’ai regardé ; je suis comme un cyprès

verdoyant : de moi procède ton fruit.

ŔĚĄŘ ĎŇĂ ŔĄĽĚ ŊŃĞ ĽŐ
ĎĚĎĽ ĽŃŸČ ŊĽŸŹĽ-ĽŃ Ŋ{ČĽĚ
ŊĽ{ŹŤĚ ŊĄ ĚŃŇĽ ŊĽŮČŰĚ

ŊĄ ĚŇŹŃĽ

9 Qui est sage? qu’il comprenne ces

choses ! et intelligent? qu’il les

reconnaisse ! Car les voies de l’Eternel

sont droites ; les justes y marcheront,

mais les infidèles y tomberont.
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Chapitre 1

ŇĂĚĽ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŇĂĚŽŤ-ŔĄ

1 Parole de l’Eternel qui fut adressée à Joël,

fils de Péthuel.

ŇŃ ĚŘĽĘĂĎĚ ŊĽŘŮĘĎ ŽĂĘ-Ě{ŐŹ
ŽĂĘ ĎŽĽĎĎ ŢŸĂĎ ĽĄŹĚĽ
ŊŃĽŽĄĂ ĽŐĽĄ ŊĂĚ ŊŃĽŐĽĄ

2 Ecoutez ceci, vieillards, et prêtez l’oreille,

vous tous, habitants du pays ! Une telle

chose est-elle arrivée en vos jours ou

bien dans les jours de vos pères?

ŊŃĽŘĄĚ ĚŸŤŚ ŊŃĽŘĄŇ ĎĽŇ{
ŸĞĂ ŸĚČŇ ŊĎĽŘĄĚ ŊĎĽŘĄŇ

3 Faites-en des récits à vos enfants, et vos

enfants à leurs enfants, et leurs enfants à

une autre génération.

ŸŽĽĚ ĎĄŸĂĎ ŇŃĂ ŊĘĆĎ ŸŽĽ
ŮŇĽĎ ŸŽĽĚ ŮŇĽĎ ŇŃĂ ĎĄŸĂĎ

ŇĽŚĞĎ ŇŃĂ

4 Ce qu’a laissé la sauterelle a été dévoré

par la larve ; ce qu’a laissé la larve a été

dévoré par la nymphe ; ce qu’a laissé la

nymphe a été dévoré par l’insecte.

ĚŇŇĽĎĚ ĚŃĄĚ ŊĽŸĚŃŹ ĚŰĽŮĎ
ŽŸŃŘ ĽŃ ŚĽŚ{-Ň{ ŔĽĽ ĽŽŹ-ŇŃ

ŊŃĽŤŐ

5 Réveillez-vous, ivrognes, et pleurez ! Et

vous tous, buveurs de vins,

lamentez-vous à cause du jus de la vigne

qui est retiré de votre bouche !

ŊĚŰ{ ĽŰŸĂ-Ň{ ĎŇ{ ĽĚĆ-ĽŃ
ĎĽŸĂ ĽŘŹ ĚĽŘŹ ŸŤŚŐ ŔĽĂĚ
ĚŇ ĂĽĄŇ ŽĚ{ŇŽŐĚ

6 Parce qu’un peuple a envahi mon pays,

un peuple puissant et innombrable. Ses

dents sont des dents de lion, il a des

mâchoires de lionne.
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ĎŤŰŮŇ ĽŽŘĂŽĚ ĎŐŹŇ ĽŘŤĆ ŊŹ
ĚŘĽĄŇĎ ŁĽŇŹĎĚ ĎŤŹĞ ŞŹĞ

ĎĽĆĽŸŹ

7 Il a dévasté ma vigne et mis en débris

mes figuiers ; il les a dépouillés de leur

écorce et en a jonché le sol. Les rameaux

sont là tout blancs.

Ň{Ą-Ň{ ŮŹ-ŽŸĆĞ ĎŇĚŽĄŃ ĽŇĂ
ĎĽŸĚ{Ř

8 Désole-toi comme une vierge qui s’est

ceinte d’un sac pour porter le deuil de

l’époux de sa jeunesse !

ĎĚĎĽ ŽĽĄŐ ŁŚŘĚ ĎĞŘŐ ŽŸŃĎ
ĎĚĎĽ ĽŽŸŹŐ ŊĽŘĎŃĎ ĚŇĄĂ

9 Offrande et libation sont retranchées de

la maison de l’Eternel ; les sacrificateurs

qui font le service de l’Eternel sont dans

le deuil.

ČČŹ ĽŃ ĎŐČĂ ĎŇĄĂ ĎČŹ ČČŹ
ŸĎŰĽ ŇŇŐĂ ŹĚŸĽŽ ŹĽĄĚĎ ŔĆČ

10 La campagne est ravagée, le sol est dans

le deuil ; car le blé est détruit, le moût est

misérable, l’huile languit.

ŊĽŐŸŃ ĚŇĽŇĽĎ ŊĽŸŃĂ ĚŹĽĄĎ
ŸĽŰŮ ČĄĂ ĽŃ ĎŸ{Ź-Ň{Ě ĎĹĞ-Ň{

ĎČŹ

11 Les laboureurs sont misérables ; les

vignerons se lamentent, à cause du

froment et de l’orge, car la moisson des

champs est détruite.

ĎŇŇŐĂ ĎŘĂŽĎĚ ĎŹĽĄĚĎ ŔŤĆĎ
ĽŰ{-ŇŃ ĞĚŤŽĚ ŸŐŽ-ŊĆ ŔĚŐŸ
ŔĚŹŹ ŹĽĄĎ-ĽŃ ĚŹĄĽ ĎČŹĎ

ŊČĂ ĽŘĄ-ŔŐ

12 La vigne est misérable, et les figuiers

languissent ; grenadier et palmier et

pommier, tous les arbres des champs

sont secs. Car la joie s’en est allée

confuse loin des fils des hommes.

ĚŇĽŇĽĎ ŊĽŘĎŃĎ ĚČŤŚĚ ĚŸĆĞ
ŊĽŮŹĄ ĚŘĽŇ ĚĂĄ ĞĄĘŐ ĽŽŸŹŐ
ŽĽĄŐ {ŘŐŘ ĽŃ ĽĎŇĂ ĽŽŸŹŐ
ŁŚŘĚ ĎĞŘŐ ŊŃĽĎŇĂ

13 Ceignez-vous d’un sac et frappez-vous la

poitrine, sacrificateurs ! Lamentez-vous,

vous qui faites le service de l’autel !

Venez, passez la nuit vêtus de sacs, vous

qui faites le service de mon Dieu, parce

que ni offrande, ni libation n’arrivent à la

maison de votre Dieu !
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ĚŤŚĂ ĎŸŰ{ ĚĂŸŮ ŊĚŰ-ĚŹČŮ
ŽĽĄ ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ ŇŃ ŊĽŘŮĘ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ĘĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

14 Ordonnez un jeûne, convoquez une

assemblée ! Réunissez les anciens, tous

ceux qui habitent le pays, dans la maison

de l’Eternel votre Dieu, et criez à

l’Eternel :

ĎĚĎĽ ŊĚĽ ĄĚŸŮ ĽŃ ŊĚĽŇ ĎĎĂ
ĂĚĄĽ ĽČŹŐ ČŹŃĚ

15 Ah ! quelle journée ! Car la journée de

l’Eternel est proche ; elle vient comme un

ravage fait par le Tout-Puissant.

ŽŸŃŘ ŇŃĂ ĚŘĽŘĽ{ ČĆŘ ĂĚŇĎ
ŇĽĆĚ ĎĞŐŹ ĚŘĽĎŇĂ ŽĽĄŐ

16 La nourriture n’a-t-elle pas été enlevée

sous nos yeux? La joie et l’allégresse

n’ont-elles pas disparu de la maison de

notre Dieu?

ŊĎĽŽŤŸĆŐ ŽĞŽ ŽĚČŸŤ ĚŹĄ{
ŽĚŸĆŐŐ ĚŚŸĎŘ ŽĚŸŰĂ ĚŐŹŘ

ŔĆČ ŹĽĄĎ ĽŃ

17 Les semences ont séché sous leurs

mottes, les provisions sont épuisées, les

greniers tombent en ruines, parce que le

blé est misérable.

ĽŸČ{ ĚŃĄŘ ĎŐĎĄ ĎĞŘĂŘ-ĎŐ
ŊĎŇ Ď{ŸŐ ŔĽĂ ĽŃ ŸŮĄ
ĚŐŹĂŘ ŔĂŰĎ ĽŸČ{-ŊĆ

18 Comme le bétail gémit ! Les troupeaux

de bœufs ne savent où aller, parce qu’ils

n’ont point de pâture. Même les

troupeaux de menu bétail pâtissent !

ĎŇŃĂ ŹĂ ĽŃ ĂŸŮĂ ĎĚĎĽ ŁĽŇĂ
ĎĹĎŇ ĎĄĎŇĚ ŸĄČŐ ŽĚĂŘ
ĎČŹĎ ĽŰ{-ŇŃ

19 Je crierai à toi, ô Eternel ! Car le feu a

dévoré les pâturages du désert, la

flamme a brûlé tous les arbres des

champs.

ĽŃ ŁĽŇĂ ĆĚŸ{Ž ĎČŹ ŽĚŐĎĄ-ŊĆ
ĎŇŃĂ ŹĂĚ ŊĽŐ ĽŮĽŤĂ ĚŹĄĽ

ŸĄČŐĎ ŽĚĂŘ

20 Même les bêtes sauvages brament après

toi, parce que les courants d’eau sont

taris et que le feu a dévoré les pâturages

du désert.
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Chapitre 2

Ě{ĽŸĎĚ ŔĚĽĽŰĄ ŸŤĚŹ Ě{ŮŽ
ĽĄŹĽ ŇŃ ĚĘĆŸĽ ĽŹČŮ ŸĎĄ
ĄĚŸŮ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĚĽ ĂĄ-ĽŃ ŢŸĂĎ

1 Sonnez du cor en Sion, et sonnez de la

trompette sur ma sainte montagne ! Que

tous les habitants du pays tremblent ; car

le jour de l’Eternel vient ; il est proche.

ŔŘ{ ŊĚĽ ĎŇŤĂĚ ŁŹĞ ŊĚĽ
Ŋ{ ŊĽŸĎĎ-Ň{ ŹŸŤ ŸĞŹŃ ŇŤŸ{Ě
ĎĽĎŘ ĂŇ ĚĎŐŃ ŊĚŰ{Ě ĄŸ
ŞŚĚĽ ĂŇ ĚĽŸĞĂĚ ŊŇĚ{Ď-ŔŐ
ŸĚČĚ ŸĚČ ĽŘŹ-Č{

2 Jour d’obscurité et de ténèbres ; jour de

nuages et de brouillard ! Comme l’aurore

qui s’étend sur les montagnes, un peuple

apparaît, nombreux et fort, tel qu’il n’y

en a jamais eu auparavant et qu’après lui

il n’y en aura pas jusque dans les âges les

plus reculés.

ĹĎŇŽ ĚĽŸĞĂĚ ŹĂ ĎŇŃĂ ĚĽŘŤŇ
ĚĽŘŤŇ ŢŸĂĎ ŔČ{-ŔĆŃ ĎĄĎŇ
ĎĹĽŇŤ-ŊĆĚ ĎŐŐŹ ŸĄČŐ ĚĽŸĞĂĚ

ĚŇ ĎŽĽĎ-ĂŇ

3 Devant lui le feu dévore, et derrière lui la

flamme brille. La terre est comme un

jardin d’Eden devant lui, et derrière lui

c’est un affreux désert ; il ne laisse rien

de reste.

ŊĽŹŸŤŃĚ ĚĎĂŸŐ ŊĽŚĚŚ ĎĂŸŐŃ
ŔĚŰĚŸĽ ŔŃ

4 A les voir on dirait des chevaux, et ils

courent comme des cavaliers.

ŊĽŸĎĎ ĽŹĂŸ-Ň{ ŽĚĄŃŸŐ ŇĚŮŃ
ĎŇŃĂ ŹĂ ĄĎŇ ŇĚŮŃ ŔĚČŮŸĽ
ĎŐĞŇŐ ŁĚŸ{ ŊĚŰ{ Ŋ{Ń ŹŮ

5 Quand ils bondissent sur le sommet des

montagnes, c’est comme un bruit de

chars ; c’est comme le bruit de la flamme

qui dévore le chaume. C’est comme un

peuple robuste rangé en bataille.
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ŊĽŘŤ-ŇŃ ŊĽŐ{ ĚŇĽĞĽ ĚĽŘŤŐ
ŸĚŸĂŤ ĚŰĄŮ

6 Devant eux les peuples sont éperdus ;

tous les visages pâlissent.

ĎŐĞŇŐ ĽŹŘĂŃ ŔĚŰŸĽ ŊĽŸĚĄĆŃ
ĚĽŃŸČĄ ŹĽĂĚ ĎŐĚĞ ĚŇ{Ľ
ŊŽĚĞŸĂ ŔĚĹĄ{Ľ ĂŇĚ ŔĚŃŇĽ

7 Ils courent à l’assaut comme des héros,

ils escaladent la muraille comme des

hommes de guerre. Ils marchent chacun

devant soi ; ils ne changent pas de

direction.

ŸĄĆ ŔĚŮĞČĽ ĂŇ ĚĽĞĂ ŹĽĂĚ
ĞŇŹĎ Č{ĄĚ ŔĚŃŇĽ ĚŽŇŚŐĄ
Ě{ŰĄĽ ĂŇ ĚŇŤĽ

8 Ils ne se poussent pas l’un l’autre ; ils

suivent chacun son chemin ; ils tombent

sous la lance, ils ne rompent point leur

rang.

ŔĚŰŸĽ ĎŐĚĞĄ ĚŮŹĽ ŸĽ{Ą
ŊĽŘĚŇĞĎ Č{Ą ĚŇ{Ľ ŊĽŽĄĄ

ĄŘĆŃ ĚĂĄĽ

9 Ils courent dans la ville, il s’élancent sur

les murs, dans les maisons ; ils entrent

par les fenêtres comme le voleur.

ŊĽŐŹ ĚŹ{Ÿ ŢŸĂ ĎĘĆŸ ĚĽŘŤŇ
ŊĽĄŃĚŃĚ ĚŸČŮ ĞŸĽĚ ŹŐŹ

ŊĎĆŘ ĚŤŚĂ

10 Devant eux la terre frémit, les cieux

tremblent, le soleil et la lune

s’obscurcissent, les étoiles perdent leur

éclat.

ĚŇĽĞ ĽŘŤŇ ĚŇĚŮ ŔŽŘ ĎĚĎĽĚ
ŊĚŰ{ ĽŃ ĚĎŘĞŐ ČĂŐ ĄŸ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŊĚĽ ŇĚČĆ-ĽŃ ĚŸĄČ ĎŹ{
ĚŘŇĽŃĽ ĽŐĚ ČĂŐ ĂŸĚŘĚ

11 Et l’Eternel fait entendre sa voix à la tête

de son armée, car immense est son camp

et vaillant l’exécuteur de sa parole. Car la

journée de l’Eternel est grande et très

redoutable, et qui la soutiendrait?

ĽČ{ ĚĄŹ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŽ{-ŊĆĚ
ĽŃĄĄĚ ŊĚŰĄĚ ŊŃĄĄŇ-ŇŃĄ

ČŤŚŐĄĚ

12 Mais maintenant encore, dit l’Eternel,

revenez à moi de tout votre cœur, avec

jeûne, avec larmes et en vous frappant la

poitrine.



JOËL 2 3854

ŊŃĽČĆĄ-ŇĂĚ ŊŃĄĄŇ Ě{ŸŮĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĄĚŹĚ

ŊĽŤĂ ŁŸĂ ĂĚĎ ŊĚĞŸĚ ŔĚŘĞ-ĽŃ
Ď{ŸĎ-Ň{ ŊĞŘĚ ČŚĞ-ĄŸĚ

13 Déchirez vos cœurs et non vos

vêtements, et retournez à l’Eternel votre

Dieu ; car il est miséricordieux et plein de

pitié ; il est lent à la colère et abondant en

grâce, et il s’afflige du mal [qu’il fait

souffrir].

ŸĽĂŹĎĚ ŊĞŘĚ ĄĚŹĽ {ČĚĽ ĽŐ
ŁŚŘĚ ĎĞŘŐ ĎŃŸĄ ĚĽŸĞĂ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽŇ

14 Qui sait s’il ne reviendra pas en arrière et

ne se repentira pas? et s’il ne laissera pas

après lui une bénédiction, l’offrande et la

libation pour l’Eternel notre Dieu?

ŊĚŰ-ĚŹČŮ ŔĚĽĽŰĄ ŸŤĚŹ Ě{ŮŽ
ĎŸŰ{ ĚĂŸŮ

15 Sonnez du cor en Sion, ordonnez un

jeûne, convoquez une assemblée !

ĚŰĄŮ ŇĎŮ ĚŹČŮ Ŋ{-ĚŤŚĂ
ĽŮŘĽĚ ŊĽŇŇĚ{ ĚŤŚĂ ŊĽŘŮĘ
ĎŇŃĚ ĚŸČĞŐ ŔŽĞ ĂŰĽ ŊĽČŹ

ĎŽŤĞŐ

16 Assemblez le peuple, ouvrez une sainte

réunion ! Rassemblez les vieillards,

réunissez les enfants et ceux qu’on

nourrit à la mamelle ! Que le nouveau

marié quitte sa chambre et la mariée son

dais nuptial !

ĚŃĄĽ ĞĄĘŐŇĚ ŊŇĚĂĎ ŔĽĄ
ĚŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĽŽŸŹŐ ŊĽŘĎŃĎ
ŔŽŽ-ŇĂĚ ŁŐ{-Ň{ ĎĚĎĽ ĎŚĚĞ
ŊĽĚĆ ŊĄ-ŇŹŐŇ ĎŤŸĞŇ ŁŽŇĞŘ
ĎĽĂ ŊĽŐ{Ą ĚŸŐĂĽ ĎŐŇ

ŊĎĽĎŇĂ

17 Et que les sacrificateurs, qui font le

service de l’Eternel, pleurent entre le

portique et l’autel, et qu’ils disent :

Epargne, ô Eternel, ton peuple, et ne

livre pas ton héritage à l’opprobre pour

que les nations les tournent en proverbe !

Pourquoi dirait-on parmi les peuples :

Où est leur Dieu?

ŇŐĞĽĚ ĚŰŸĂŇ ĎĚĎĽ ĂŘŮĽĚ
ĚŐ{-Ň{

18 Et l’Eternel a été ému de jalousie pour la

terre, et il a eu pitié de son peuple.
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ĽŘŘĎ ĚŐ{Ň ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ Ŕ{ĽĚ
ŹĚŸĽŽĎĚ ŔĆČĎ-ŽĂ ŊŃŇ ĞŇŹ
ŔŽĂ-ĂŇĚ ĚŽĂ ŊŽ{ĄŹĚ ŸĎŰĽĎĚ
ŊĽĚĆĄ ĎŤŸĞ ČĚ{ ŊŃŽĂ

19 Et l’Eternel a répondu et dit à son

peuple : Voici, je vais vous envoyer le blé,

le moût et l’huile, et vous vous en

rassasierez ; et je ne vous livrerai plus à

l’opprobre parmi les nations.

ŊŃĽŇ{Ő ŮĽĞŸĂ ĽŘĚŤŰĎ-ŽĂĚ
ĎŐŐŹĚ ĎĽĽŰ ŢŸĂ-ŇĂ ĚĽŽĞČĎĚ
ĚŤŚĚ ĽŘŐČŮĎ ŊĽĎ-ŇĂ ĚĽŘŤ-ŽĂ
ĚŹĂĄ ĎŇ{Ě ŔĚŸĞĂĎ ŊĽĎ-ŇĂ
ŽĚŹ{Ň ŇĽČĆĎ ĽŃ ĚŽŘĞŰ Ň{ŽĚ

20 Et celui qui vient du septentrion, je

l’éloignerai de vous et je le pousserai

vers une terre aride et désolée, le devant

vers la mer d’orient, l’autre bout vers la

mer d’occident ; il en montera une

infection. Car il s’est glorifié de grandes

choses.

ĽĞŐŹĚ ĽŇĽĆ ĎŐČĂ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ
ŽĚŹ{Ň ĎĚĎĽ ŇĽČĆĎ-ĽŃ

21 Ne crains point, terre, égaie-toi et

réjouis-toi ; Car l’Eternel a fait de

grandes choses.

ĚĂŹČ ĽŃ ĽČŹ ŽĚŐĎĄ ĚĂŸĽŽ-ŇĂ
ĚĽŸŤ ĂŹŘ Ţ{-ĽŃ ŸĄČŐ ŽĚĂŘ
ŊŇĽĞ ĚŘŽŘ ŔŤĆĚ ĎŘĂŽ

22 Ne craignez point, bêtes des champs ; car

les oasis du désert ont verdi ; car l’arbre

porte son fruit ; le figuier et la vigne

donnent leur richesse.

ĚĞŐŹĚ ĚŇĽĆ ŔĚĽĽŰ ĽŘĄĚ
ŊŃŇ ŔŽŘ-ĽŃ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽĄ
ŊŃŇ ČŸĚĽĚ ĎŮČŰŇ ĎŸĚŐĎ-ŽĂ
ŔĚŹĂŸĄ ŹĚŮŇŐĚ ĎŸĚŐ ŊŹĆ

23 Et vous, fils de Sion, égayez-vous et

réjouissez-vous en l’Eternel, votre Dieu,

car il vous a donné la pluie d’automne,

comme il convient, et il fait descendre

sur vous par torrents pluie d’automne et

pluie du printemps, premièrement.

ĚŮĽŹĎĚ ŸĄ ŽĚŘŸĆĎ ĚĂŇŐĚ
ŸĎŰĽĚ ŹĚŸĽŽ ŊĽĄŮĽĎ

24 Et les greniers se rempliront de froment,

et les cuves regorgeront de moût et

d’huile.
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ŸŹĂ ŊĽŘŹĎ-ŽĂ ŊŃŇ ĽŽŐŇŹĚ
ŇĽŚĞĎĚ ŮŇĽĎ ĎĄŸĂĎ ŇŃĂ
ŸŹĂ ŇĚČĆĎ ĽŇĽĞ ŊĘĆĎĚ
ŊŃĄ ĽŽĞŇŹ

25 Et je vous compenserai les années qu’ont

dévorées les sauterelles, la larve, la

nymphe et l’insecte, ma grande armée

que j’avais lâchée sur vous.

ŊŽŇŇĎĚ {ĚĄŹĚ ŇĚŃĂ ŊŽŇŃĂĚ
ĎŹ{-ŸŹĂ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹ-ŽĂ
ĽŐ{ ĚŹĄĽ-ĂŇĚ ĂĽŇŤĎŇ ŊŃŐ{

ŊŇĚ{Ň

26 Et vous mangerez à être rassasiés, et

vous louerez le nom de l’Eternel, votre

Dieu, qui a fait des merveilles en votre

faveur ; et mon peuple ne sera plus

jamais confus.

ĽŘĂ ŇĂŸŹĽ ĄŸŮĄ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ČĚ{ ŔĽĂĚ ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂĚ
ŊŇĚ{Ň ĽŐ{ ĚŹĄĽ-ĂŇĚ

27 Et vous saurez que je suis au milieu

d’Israël, et que moi, l’Eternel, je suis

votre Dieu et qu’il n’y en a point d’autre ;

et mon peuple ne sera plus jamais

confus.
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Chapitre 3

ĽĞĚŸ-ŽĂ ŁĚŤŹĂ ŔŃ-ĽŸĞĂ ĎĽĎĚ
ŊŃĽŘĄ ĚĂĄŘĚ ŸŹĄ-ŇŃ-Ň{
ŽĚŐŇĞ ŊŃĽŘŮĘ ŊŃĽŽĚŘĄĚ
ŽĚŘĽĘĞ ŊŃĽŸĚĞĄ ŔĚŐŇĞĽ

ĚĂŸĽ

1 Car, voici, en ces jours et en ce temps-là

où je ramènerai les captifs de Juda et de

Jérusalem,

ŽĚĞŤŹĎ-Ň{Ě ŊĽČĄ{Ď-Ň{ ŊĆĚ
ĽĞĚŸ-ŽĂ ŁĚŤŹĂ ĎŐĎĎ ŊĽŐĽĄ

2 j’assemblerai toutes les nations, et je les

ferai descendre dans la vallée de

Josaphat, et là je débattrai mon droit avec

elles au sujet de mon peuple et de mon

héritage, Israël, qu’ils ont dispersé parmi

les nations, et de mon pays qu’ils ont

partagé.

ŢŸĂĄĚ ŊĽŐŹĄ ŊĽŽŤĚŐ ĽŽŽŘĚ
ŔŹ{ ŽĚŸŐĽŽĚ ŹĂĚ ŊČ

3 Car ils ont jeté le sort sur mon peuple, et

ils ont donné le jeune garçon pour le

salaire de la prostituée, et ils ont vendu

la jeune fille pour du vin, et ils ont bu.

ŊČŇ ĞŸĽĎĚ ŁŹĞŇ ŁŤĎĽ ŹŐŹĎ
ŇĚČĆĎ ĎĚĎĽ ŊĚĽ ĂĚĄ ĽŘŤŇ

ĂŸĚŘĎĚ

4 Et vous aussi, que me voulez-vous, Tyr

et Sidon, et tous les districts des

Philistins? Est-ce une vengeance que

vous voulez tirer de moi, ou est-ce une

provocation? Je la ferai bien vite

retomber sur votre tête.
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ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĂŸŮĽ-ŸŹĂ ŇŃ ĎĽĎĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŔĚĽĽŰ-ŸĎĄ ĽŃ ĹŇŐĽ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŸŹĂŃ ĎĹĽŇŤ ĎĽĎŽ
ĂŸŮ ĎĚĎĽ ŸŹĂ ŊĽČĽŸŹĄĚ

5 Vous qui avez pris mon argent et mon or,

et qui avez emporté dans vos temples

mes joyaux les plus précieux !
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Chapitre 1

ŊĽČŮŘĄ ĎĽĎ-ŸŹĂ ŚĚŐ{ ĽŸĄČ
ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎĘĞ ŸŹĂ {ĚŮŽŐ
ĽŐĽĄĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ ĎĽĽĘ{ ĽŐĽĄ
ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ ŹĂĚĽ-ŔĄ Ŋ{ĄŸĽ
Ź{ŸĎ ĽŘŤŇ ŊĽŽŘŹ

1 Paroles d’Amos, un des bergers de

Thékoa, qui lui furent révélées au sujet

d’Israël, au temps d’Ozias, roi de Juda, et

au temps de Jéroboam, fils de Joas, roi

d’Israël, deux ans avant le tremblement

de terre.

ĆĂŹĽ ŔĚĽĽŰŐ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚŇĄĂĚ ĚŇĚŮ ŔŽĽ Ŋ ŇŹĚŸĽŐĚ
ŇŐŸŃĎ ŹĂŸ ŹĄĽĚ ŊĽ{ŸĎ ŽĚĂŘ

2 Il dit : L’Eternel rugira de Sion, et de

Jérusalem il fera entendre sa voix ; les

pâturages des bergers seront en deuil et

le sommet du Carmel sera desséché.

Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ŮŹŐČ
ŇĘŸĄĎ ŽĚŰŸĞĄ ŊŹĚČ-Ň{

Č{ŇĆĎ-ŽĂ

3 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes de Damas et à cause de quatre, je

ne le rétracterai point, parce qu’ils ont

broyé Galaad avec des traîneaux de fer,

ĎŇŃĂĚ ŇĂĘĞ ŽĽĄĄ ŹĂ ĽŽĞŇŹĚ
ČČĎ-ŔĄ ŽĚŘŐŸĂ

4 je lancerai le feu dans la maison

d’Hazaël, et il dévorera les palais de

Ben-Hadad,

ĽŽŸŃĎĚ ŮŹŐČ ĞĽŸĄ ĽŽŸĄŹĚ
ĹĄŹ ŁŐĚŽĚ ŔĚĂ-Ž{ŮĄŐ ĄŹĚĽ
ĎŸĽŮ ŊŸĂ-Ŋ{ ĚŇĆĚ ŔČ{ ŽĽĄŐ

ĎĚĎĽ ŸŐĂ

5 et je briserai le verrou de Damas, et

j’exterminerai de Bikéath-Aven tout

habitant et de Beth-Eden celui qui tient le

sceptre, et le peuple de Syrie sera

déporté à Kir, dit l’Eternel.
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Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ĎĘ{
ŸĽĆŚĎŇ ĎŐŇŹ ŽĚŇĆ ŊŽĚŇĆĎ-Ň{

ŊĚČĂŇ

6 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes de Gaza et à cause de quatre, je ne

le rétracterai point, parce qu’ils ont

déporté des populations entières pour

les livrer à Edom,

ĎŇŃĂĚ ĎĘ{ ŽŐĚĞĄ ŹĂ ĽŽĞŇŹĚ
ĎĽŽŘŐŸĂ

7 je lancerai le feu dans les murs de Gaza,

et il dévorera ses palais,

ŁŐĚŽĚ ČĚČŹĂŐ ĄŹĚĽ ĽŽŸŃĎĚ
ĽČĽ ĽŽĚĄĽŹĎĚ ŔĚŇŮŹĂŐ ĹĄŹ
ŽĽŸĂŹ ĚČĄĂĚ ŔĚŸŮ{-Ň{
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ŊĽŽŹŇŤ

8 et j’exterminerai d’Asdod tout habitant

et d’Askalon celui qui tient le sceptre, et

je ramènerai ma main sur Ekron, et le

reste des Philistins périra, dit le Seigneur

l’Eternel.

ŸŰ-Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě

ŊĚČĂŇ ĎŐŇŹ ŽĚŇĆ ŊŸĽĆŚĎ-Ň{
ŊĽĞĂ ŽĽŸĄ ĚŸŃĘ ĂŇĚ

9 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes de Tyr et à cause de quatre, je ne

le rétracterai point, parce qu’ils ont livré

des populations entières à Edorn et ne se

sont pas souvenus de l’alliance

fraternelle,

ĎŇŃĂĚ ŸŰ ŽŐĚĞĄ ŹĂ ĽŽĞŇŹĚ
ĎĽŽŘŐŸĂ

10 je lancerai le feu dans les murs de Tyr, et

il dévorera ses palais.

Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ŊĚČĂ
ŽĞŹĚ ĚĽĞĂ ĄŸĞĄ ĚŤČŸ-Ň{
ĚŤĂ Č{Ň ŞŸĹĽĚ ĚĽŐĞŸ
ĞŰŘ ĎŸŐŹ ĚŽŸĄ{Ě

11 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes d’Edom et à cause de quatre, je ne

le rétracterai point, parce qu’il a

poursuivi son frère avec le glaive, et qu’il

a détruit ses plus proches, et parce que sa

colère n’a pas cessé de déchirer, et parce

qu’il garde sa rancune à perpétuité,

ĎŇŃĂĚ ŔŐĽŽĄ ŹĂ ĽŽĞŇŹĚ
ĎŸŰĄ ŽĚŘŐŸĂ

12 je lancerai le feu dans Théman, et il

dévorera les palais de Botsra.
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Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ŔĚŐ{-ĽŘĄ
Č{ŇĆĎ ŽĚŸĎ Ŋ{ŮĄ-Ň{ ĚŘĄĽŹĂ
ŊŇĚĄĆ-ŽĂ ĄĽĞŸĎ Ŕ{ŐŇ

13 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes des fils d’Ammon et à cause de

quatre, je ne le rétracterai point, parce

qu’ils ont fendu le ventre des femmes

enceintes de Galaad, afin de reculer leur

frontière,

ĎŇŃĂĚ ĎĄŸ ŽŐĚĞĄ ŹĂ ĽŽŰĎĚ
ŊĚĽĄ Ď{ĚŸŽĄ ĎĽŽĚŘŐŸĂ
ĎŤĚŚ ŊĚĽĄ Ÿ{ŚĄ ĎŐĞŇŐ

14 j’allumerai un feu dans les murs de

Rabba, et il dévorera ses palais, avec le

cri de guerre d’un jour de bataille, avec

le tourbillon d’un jour de tempête.

ĚĽŸŹĚ ĂĚĎ ĎŇĚĆĄ ŊŃŇŐ ŁŇĎĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĚČĞĽ

15 Et leur roi sera déporté, lui, et ses princes

avec lui, a dit l’Eternel.
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Chapitre 2

Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ĄĂĚŐ
ČĽŹŇ ŊĚČĂ-ŁŇŐ ŽĚŐŰ{ ĚŤŸŹ-Ň{

1 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes de Moab et à cause de quatre, je

ne le rétracterai point, parce qu’il a brûlé

les ossements du roi d’Edom pour en

faire de la chaux,

ĎŇŃĂĚ ĄĂĚŐĄ ŹĂ-ĽŽĞŇŹĚ
ŔĚĂŹĄ ŽŐĚ ŽĚĽĽŸŮĎ ŽĚŘŐŸĂ
ŸŤĚŹ ŇĚŮĄ Ď{ĚŸŽĄ ĄĂĚŐ

2 je lancerai le feu dans Moab, et il

dévorera les palais de Kérioth, et Moab

mourra au milieu du tumulte, des cris de

guerre, du son de la trompette ;

ĎĽŸŹ-ŇŃĚ ĎĄŸŮŐ ĹŤĚŹ ĽŽŸŃĎĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĚŐ{ ĆĚŸĎĂ

3 et j’exterminerai de son sein le juge, et

j’égorgerai tous les princes de Moab avec

lui, a dit l’Eternel.

Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ĎČĚĎĽ
ĚĽŮĞĚ ĎĚĎĽ ŽŸĚŽ-ŽĂ ŊŚĂŐ-Ň{
ŊĎĽĄĘŃ ŊĚ{ŽĽĚ ĚŸŐŹ ĂŇ
ŊĎĽŸĞĂ ŊŽĚĄĂ ĚŃŇĎ-ŸŹĂ

4 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes de Juda et à cause de quatre, je ne

le rétracterai point, parce qu’ils ont

méprisé la loi de l’Eternel et qu’ils n’ont

pas gardé ses statuts, et qu’ils se sont

laissé égarer par leurs idoles que leurs

pères avaient suivies,

ĎŇŃĂĚ ĎČĚĎĽĄ ŹĂ ĽŽĞŇŹĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚŘŐŸĂ

5 je lancerai le feu en Juda, et il dévorera

les palais de Jérusalem.
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Ľ{ŹŤ ĎŹŇŹ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĚŘĄĽŹĂ ĂŇ Ď{ĄŸĂ-Ň{Ě ŇĂŸŹĽ
ŔĚĽĄĂĚ ŮĽČŰ ŞŚŃĄ ŊŸŃŐ-Ň{

ŊĽŇ{Ř ŸĚĄ{Ą

6 Ainsi a dit l’Eternel : A cause de trois

crimes d’Israël et à cause de quatre, je ne

le rétracterai point, parce qu’ils vendent

à prix d’argent le juste, et l’indigent à

cause d’une paire de sandales,

ŊĽŇČ ŹĂŸĄ ŢŸĂ-ŸŤ{-Ň{ ŊĽŤĂŹĎ
ĚĽĄĂĚ ŹĽĂĚ ĚĹĽ ŊĽĚŘ{ ŁŸČĚ
ŇŇĞ Ŕ{ŐŇ ĎŸ{ŘĎ-ŇĂ ĚŃŇĽ

ĽŹČŮ ŊŹ-ŽĂ

7 parce qu’ils ne demandent qu’à voir la

poussière de la terre sur la tête des

misérables et qu’ils font fléchir la voie

des petits, parce qu’un homme et son

père vont vers la même fille pour

profaner mon saint nom...

ŇŰĂ ĚĹĽ ŊĽŇĄĞ ŊĽČĆĄ-Ň{Ě
ĚŽŹĽ ŊĽŹĚŘ{ ŔĽĽĚ ĞĄĘŐ-ŇŃ
ŊĎĽĎŇĂ ŽĽĄ

8 Ils s’étendent auprès de tout autel sur

des vêtements reçus en gage et ils

boivent dans les maisons de leur Dieu le

vin des gens mis à l’amende.

ĽŸŐĂĎ-ŽĂ ĽŽČŐŹĎ ĽŃŘĂĚ
ŊĽĘŸĂ ĎĄĆŃ ŸŹĂ ŊĎĽŘŤŐ
ŊĽŘĚŇĂŃ ĂĚĎ ŔŚĞĚ ĚĎĄĆ
ĚĽŹŸŹĚ Ň{ŐŐ ĚĽŸŤ ČĽŐŹĂĚ

ŽĞŽŐ

9 Et pourtant j’avais anéanti devant eux

l’Amorrhéen, dont la hauteur était la

hauteur des cèdres et qui était fort

comme les chênes ; j’avais anéanti son

fruit en haut et ses racines en bas,

ŢŸĂŐ ŊŃŽĂ ĽŽĽŇ{Ď ĽŃŘĂĚ
ŸĄČŐĄ ŊŃŽĂ ŁŇĚĂĚ ŊĽŸŰŐ
ŢŸĂ-ŽĂ ŽŹŸŇ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ

ĽŸŐĂĎ

10 et je vous avais fait monter du pays

d’Egypte et je vous avais fait marcher

quarante ans dans le désert, pour vous

faire posséder le pays de l’Amorrhéen.

ŊĽĂĽĄŘŇ ŊŃĽŘĄŐ ŊĽŮĂĚ
ŞĂĎ ŊĽŸĘŘŇ ŊŃĽŸĚĞĄŐĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŽĂĘ-ŔĽĂ

11 Et j’avais suscité d’entre vos fils des

prophètes et d’entre vos jeunes gens des

naziréens. N’en est-il pas ainsi, fils

d’Israël? dit l’Eternel.
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ŔĽĽ ŊĽŸĘŘĎ-ŽĂ ĚŮŹŽĚ
ĂŇ ŸŐĂŇ ŊŽĽĚŰ ŊĽĂĽĄŘĎ-Ň{Ě

ĚĂĄŘŽ

12 Mais vous avez fait boire du vin aux

naziréens et vous avez dit aux

prophètes : Vous ne prophétiserez pas !...

ŸŹĂŃ ŊŃĽŽĞŽ ŮĽ{Ő ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ŸĽŐ{ ĎŇ ĎĂŇŐĎ ĎŇĆ{Ď ŮĽ{Ž

13 Je vais faire craquer le sol sous vous

comme le fait craquer un chariot

surchargé de gerbes.

ŢŐĂĽ-ĂŇ ŮĘĞĚ ŇŮŐ ŚĚŘŐ ČĄĂĚ
ĚŹŤŘ ĹŇŐĽ-ĂŇ ŸĚĄĆĚ ĚĞŃ

14 La fuite fera défaut à l’homme agile ; le

vigoureux ne trouvera pas sa force, et le

brave ne sauvera pas sa vie.

ŇŮĚ ČŐ{Ľ ĂŇ ŽŹŮĎ ŹŤŽĚ
ŚĚŚĎ ĄŃŸĚ ĹŇŐĽ ĂŇ ĚĽŇĆŸĄ

ĚŹŤŘ ĹŇŐĽ ĂŇ

15 Celui qui manie l’arc ne tiendra pas

pied ; l’homme agile n’échappera pas ;

l’homme à cheval ne sauvera pas sa vie.

ŊĚŸ{ ŊĽŸĚĄĆĄ ĚĄŇ ŢĽŐĂĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ŚĚŘĽ

16 En ce jour-là, dit l’Eternel, le plus

courageux entre les braves s’enfuira tout

nu.
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Chapitre 3

ŸĄČ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ Ě{ŐŹ
Ň{ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ
ŢŸĂŐ ĽŽĽŇ{Ď ŸŹĂ ĎĞŤŹŐĎ-ŇŃ

ŸŐĂŇ ŊĽŸŰŐ

1 Ecoutez cette parole que l’Eternel a

prononcée sur vous, fils d’Israël, sur

toute la famille que j’ai fait monter du

pays d’Egypte, en ces mots :

ŽĚĞŤŹŐ ŇŃŐ ĽŽ{ČĽ ŊŃŽĂ ŮŸ
ŽĂ ŊŃĽŇ{ ČŮŤĂ ŔŃ-Ň{ ĎŐČĂĎ

ŊŃĽŽŘĚ{-ŇŃ

2 Vous seuls, je vous ai connus, d’entre

toutes les familles de la terre ! C’est

pourquoi je vous punirai de toutes vos

iniquités.

ĽŽŇĄ ĚČĞĽ ŊĽŘŹ ĚŃŇĽĎ
ĚČ{ĚŘ-ŊĂ

3 Deux hommes marchent-ils ensemble

s’ils ne se sont concertés?

ŔĽĂ ŞŸĹĚ Ÿ{ĽĄ ĎĽŸĂ ĆĂŹĽĎ
ĚŽŘ{ŐŐ ĚŇĚŮ ŸĽŤŃ ŔŽĽĎ ĚŇ
ČŃŇ-ŊĂ ĽŽŇĄ

4 Le lion rugit-il dans la forêt sans avoir

une proie? Le jeune lion fait-il retentir, sa

voix du fond de sa tanière sans qu’il ait

rien pris?

ŹŮĚŐĚ ŢŸĂĎ ĞŤ-Ň{ ŸĚŤŰ ŇŤŽĎ
ĎŐČĂĎ-ŔŐ ĞŤ-ĎŇ{ĽĎ ĎŇ ŔĽĂ

ČĚŃŇĽ ĂŇ ČĚŃŇĚ

5 Le passereau tombe-t-il dans le filet placé

à terre sans qu’un piège lui ait été tendu?

Le filet s’élève-t-il du sol quand on n’a

rien pris du tout?

ĂŇ Ŋ{Ě ŸĽ{Ą ŸŤĚŹ {ŮŽĽ-ŊĂ
ŸĽ{Ą Ď{Ÿ ĎĽĎŽ-ŊĂ ĚČŸĞĽ
ĎŹ{ ĂŇ ĎĚĎĽĚ

6 La trompette résonne-t-elle dans une

ville sans que le peuple prenne l’alarme?

Un malheur arrive-t-il dans une ville

sans que l’Eternel ait agi?
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ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĎŹ{Ľ ĂŇ ĽŃ
ĚĽČĄ{-ŇĂ ĚČĚŚ ĎŇĆ-ŊĂ ĽŃ

ŊĽĂĽĄŘĎ

7 Car le Seigneur, l’Eternel, ne fait rien

qu’il n’ait révélé son conseil à ses

serviteurs, les prophètes.

ĽŘČĂ ĂŸĽĽ ĂŇ ĽŐ ĆĂŹ ĎĽŸĂ
ĂĄŘĽ ĂŇ ĽŐ ŸĄČ ĎĚĎĽ

8 Le lion a rugi : qui ne craindrait? Le

Seigneur, l’Eternel a parlé : qui ne

prophétiserait?

ČĚČŹĂĄ ŽĚŘŐŸĂ-Ň{ Ě{ĽŐŹĎ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂĄ ŽĚŘŐŸĂ-Ň{Ě
ŔĚŸŐŹ ĽŸĎ-Ň{ ĚŤŚĂĎ ĚŸŐĂĚ
ĎŃĚŽĄ ŽĚĄŸ ŽŐĚĎŐ ĚĂŸĚ
ĎĄŸŮĄ ŊĽŮĚŹ{Ě

9 Faites entendre cette parole sur les palais

d’Asdod et sur les palais du pays

d’Egypte ; dites-leur : Rassemblez-vous

sur les montagnes de Samarie et voyez :

il y a beaucoup de désordres au milieu

d’elle et d’oppressions dans son sein.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎĞŃŘ-ŽĚŹ{ Ě{ČĽ-ĂŇĚ
ČŹĚ ŚŐĞ ŊĽŸŰĚĂĎ
ŊĎĽŽĚŘŐŸĂĄ

10 Ils ne savent pas faire ce qui est droit, dit

l’Eternel, eux qui amassent la violence et

le pillage dans leurs palais.

ŸŰ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŁĘ{ ŁŐŐ ČŸĚĎĚ ŢŸĂĎ ĄĽĄŚĚ

ŁĽŽĚŘŐŸĂ ĚĘĄŘĚ

11 C’est pourquoi ainsi a dit le Seigneur,

l’Eternel : L’ennemi est là ; il enserre le

pays ; il te dépouillera de ta force, et tes

palais seront pillés.

ŇĽŰĽ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽ{ŸŃ ĽŽŹ ĽŸĂĎ ĽŤŐ Ď{ŸĎ
ĽŘĄ ĚŇŰŘĽ ŔŃ ŔĘĂ-ŇČĄ ĚĂ
ŽĂŤĄ ŔĚŸŐŹĄ ŊĽĄŹĽĎ ŇĂŸŹĽ
ŹŸ{ ŮŹŐČĄĚ ĎĹŐ

12 Ainsi a dit l’Eternel : Comme le berger

arrache à la gueule du lion deux jarrets

ou un bout d’oreille, ainsi seront sauvés

les fils d’Israël qui sont assis à Samarie

au coin d’un divan ou sur le damas de

leur lit.

ĄŮ{Ľ ŽĽĄĄ ĚČĽ{ĎĚ Ě{ŐŹ
ŽĚĂĄŰĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ-ŊĂŘ

13 Ecoutez ceci et attestez-le dans la maison

de Jacob, dit le Seigneur, l’Eternel, le

Dieu des armées :
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ŇĂŸŹĽ-Ľ{ŹŤ ĽČŮŤ ŊĚĽĄ ĽŃ
ŽĚĞĄĘŐ-Ň{ ĽŽČŮŤĚ ĚĽŇ{
ĞĄĘŐĎ ŽĚŘŸŮ Ě{ČĆŘĚ ŇĂ-ŽĽĄ

ŢŸĂŇ ĚŇŤŘĚ

14 C’est que, au jour où je punirai Israël de

ses crimes, je punirai les autels de Béthel,

les cornes de l’autel seront brisées et

tomberont à terre.

ŢĽŮĎ ŽĽĄ-Ň{ ŞŸĞĎ-ŽĽĄ ĽŽĽŃĎĚ
ŊĽŽĄ ĚŤŚĚ ŔŹĎ ĽŽĄ ĚČĄĂĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĄŸ

15 Et je frapperai les maisons d’hiver et les

maisons d’été ; les maisons d’ivoire et les

grandes maisons seront détruites, dit

l’Eternel.
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Chapitre 4

ŔŹĄĎ ŽĚŸŤ ĎĘĎ ŸĄČĎ Ě{ŐŹ
ŊĽŇČ ŽĚŮŹ{Ď ŔĚŸŐŹ ŸĎĄ ŸŹĂ
ŽŸŐĂĎ ŊĽŘĚĽĄĂ ŽĚŰŰŸĎ
ĎŽŹŘĚ ĎĂĽĄĎ ŊĎĽŘČĂŇ

1 Ecoutez cette parole, vaches de Basan,

qui êtes sur la montagne de Samarie,

vous qui opprimez les petits, vous qui

foulez les indigents, vous qui dites à vos

maris : Apportez et buvons !

ĽŃ ĚŹČŮĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ {ĄŹŘ
ĂŹŘĚ ŊŃĽŇ{ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŔŃŽĽŸĞĂĚ ŽĚŘŰĄ ŊŃŽĂ
ĎĆĚČ ŽĚŸĽŚĄ

2 Le Seigneur, l’Eternel, a juré par sa

sainteté que des jours vont fondre sur

vous où il vous enlèvera avec des crocs

et vos enfants avec des hameçons.

ĎČĆŘ ĎŹĂ ĎŘĂŰŽ ŊĽŰŸŤĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŘĚŐŸĎĎ ĎŘŽŃŇŹĎĚ

3 Vous sortirez par les brèches, chacune

droit devant soi, et vous fuirez vos

palais, dit l’Eternel.

ŇĆŇĆĎ Ě{ŹŤĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĚĂĄ
ŸŮĄŇ ĚĂĽĄĎĚ {ŹŤŇ ĚĄŸĎ
ŊĽŐĽ ŽŹŇŹŇ ŊŃĽĞĄĘ
ŊŃĽŽŸŹ{Ő

4 Allez à Béthel et péchez à Guilgal, et

péchez encore ! Amenez chaque matin

vos sacrifices et tous les trois jours vos

dîmes !

ĚĂŸŮĚ ĎČĚŽ ŢŐĞŐ ŸĹŮĚ
ŊŽĄĎĂ ŔŃ ĽŃ Ě{ĽŐŹĎ ŽĚĄČŘ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ

5 Faites fumer l’oblation de louange en

écartant le levain ; annoncez des dons

volontaires, publiez-les ! Car voilà ce que

vous aimez, fils d’Israël, dit le Seigneur,

l’Eternel.



AMOS 4 3870

ŔĚĽŮŘ ŊŃŇ ĽŽŽŘ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŊĞŇ ŸŚĞĚ ŊŃĽŸ{-ŇŃĄ ŊĽŘŹ
ĽČ{ ŊŽĄŹ-ĂŇĚ ŊŃĽŽŐĚŮŐ ŇŃĄ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

6 Aussi je vous ai laissés la bouche vide

dans toutes vos villes, et j’ai mis le

manque de pain partout où vous habitez.

Et vous n’êtes pas revenus à moi, dit

l’Eternel.

ŊŹĆĎ-ŽĂ ŊŃŐ ĽŽ{ŘŐ ĽŃŘĂ ŊĆĚ
ŸĽŰŮŇ ŊĽŹČĞ ĎŹŇŹ ČĚ{Ą
ŸĽ{-Ň{Ě ŽĞĂ ŸĽ{-Ň{ ĽŽŸĹŐĎĚ
ŽĞĂ ĎŮŇĞ ŸĽĹŐĂ ĂŇ ŽĞĂ
ŸĽĹŐŽ-ĂŇ-ŸŹĂ ĎŮŇĞĚ ŸĹŐŽ

ŹĄĽŽ ĎĽŇ{

7 Aussi je vous ai retenu la pluie, quand il

y avait encore trois mois avant la

moisson, et j’ai fait pleuvoir sur une

ville, et sur telle autre je ne faisais pas

pleuvoir ; un terrain était arrosé par la

pluie ; un autre, sur lequel il ne pleuvait

pas, séchait.

ŸĽ{-ŇĂ ŊĽŸ{ ŹŇŹ ŊĽŽŹ Ě{ŘĚ
Ě{ĄŹĽ ĂŇĚ ŊĽŐ ŽĚŽŹŇ ŽĞĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽČ{ ŊŽĄŹ-ĂŇĚ

8 Deux, trois villes couraient à une autre

ville pour boire de l’eau, et ne pouvaient

se désaltérer. Et vous n’êtes pas revenus

à moi, dit l’Eternel.

ŔĚŮŸĽĄĚ ŔĚŤČŹĄ ŊŃŽĂ ĽŽĽŃĎ
ŊŃĽŐŸŃĚ ŊŃĽŽĚŘĆ ŽĚĄŸĎ
ŊĘĆĎ ŇŃĂĽ ŊŃĽŽĽĘĚ ŊŃĽŘĂŽĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽČ{ ŊŽĄŹ-ĂŇĚ

9 Je vous ai frappés par la brûlure et le

charbon ; tous vos jardins, vos vignes,

vos figuiers, vos oliviers étaient dévorés

par la sauterelle. Et vous n’êtes pas

revenus à moi, dit l’Eternel.

ŊĽŸŰŐ ŁŸČĄ ŸĄČ ŊŃĄ ĽŽĞŇŹ
ĽĄŹ Ŋ{ ŊŃĽŸĚĞĄ ĄŸĞĄ ĽŽĆŸĎ
ŊŃĽŘĞŐ ŹĂĄ ĎŇ{ĂĚ ŊŃĽŚĚŚ
ĽČ{ ŊŽĄŹ-ĂŇĚ ŊŃŤĂĄĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

10 J’ai envoyé parmi vous la peste, comme

elle est en Egypte ; j’ai tué par l’épée vos

jeunes gens, et vos chevaux ont été

capturés ; j’ai fait monter la puanteur de

votre camp et vous l’avez sentie. Et vous

n’êtes pas revenus à moi, dit l’Eternel.
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ŊĽĎŇĂ ŽŃŤĎŐŃ ŊŃĄ ĽŽŃŤĎ
ČĚĂŃ ĚĽĎŽĚ ĎŸŐ{-ŽĂĚ ŊČŚ-ŽĂ
ĽČ{ ŊŽĄŹ-ĂŇĚ ĎŤŸŹŐ ŇŰŐ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

11 J’ai fait un bouleversement parmi vous,

comme Dieu a bouleversé Sodome et

Gomorrhe, et vous avez été comme un

tison arraché de l’incendie. Et vous

n’êtes pas revenus à moi, dit l’Eternel.

ĄŮ{ ŇĂŸŹĽ ŁŇ-ĎŹ{Ă ĎŃ ŔŃŇ
ŔĚŃĎ ŁŇ-ĎŹ{Ă ŽĂĘ-ĽŃ
ŇĂŸŹĽ ŁĽĎŇĂ-ŽĂŸŮŇ

12 A cause de cela, c’est ainsi que je te

traiterai, ô Israël ! Puisque je te traiterai

ainsi, prépare-toi à rencontrer ton Dieu, ô

Israël.

ĞĚŸ ĂŸĄĚ ŊĽŸĎ ŸŰĚĽ ĎŘĎ ĽŃ
ŸĞŹ ĎŹ{ ĚĞŹ-ĎŐ ŊČĂŇ ČĽĆŐĚ
ĎĚĎĽ ŢŸĂ ĽŽŐĄ-Ň{ ŁŸČĚ ĎŤĽ{

ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ-ĽĎŇĂ

13 Car le voici, celui qui a formé les

montagnes et qui a créé le vent, celui qui

fait connaître à l’homme quelle est sa

pensée, celui qui fait de l’aurore des

ténèbres, et qui passe sur les sommets de

la terre ! L’Eternel, le Dieu des armées,

est son nom.
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Chapitre 5

ĽŃŘĂ ŸŹĂ ĎĘĎ ŸĄČĎ-ŽĂ Ě{ŐŹ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĎŘĽŮ ŊŃĽŇ{ ĂŹŘ

1 Ecoutez cette parole que je profère sur

vous ; c’est une complainte, maison

d’Israël.

ŽŇĚŽĄ ŊĚŮ ŞĽŚĚŽ-ĂŇ ĎŇŤŘ
ŔĽĂ ĎŽŐČĂ-Ň{ ĎŹĹŘ ŇĂŸŹĽ

ĎŐĽŮŐ

2 Elle est tombée, elle ne se relèvera pas, la

vierge d’Israël. Elle est renversée sur son

sol, personne ne la relève.

ŸĽ{Ď ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĎĂŐ ŸĽĂŹŽ ŞŇĂ ŽĂŰĽĎ
ĎŸŹ{ ŸĽĂŹŽ ĎĂŐ ŽĂŰĚĽĎĚ

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ

3 Car ainsi a dit le Seigneur, l’Eternel : La

ville qui levait mille guerriers n’en aura

plus que cent ; celle qui en levait cent

n’en aura plus que dix pour la maison

d’Israël.

ŇĂŸŹĽ ŽĽĄŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ĚĽĞĚ ĽŘĚŹŸČ

4 Car ainsi a dit l’Eternel à la maison

d’Israël : Cherchez-moi et vous vivrez.

ĂŇ ŇĆŇĆĎĚ ŇĂ-ŽĽĄ ĚŹŸČŽ-ŇĂĚ
ĽŃ ĚŸĄ{Ž ĂŇ {ĄŹ ŸĂĄĚ ĚĂĄŽ
ŇĂ-ŽĽĄĚ ĎŇĆĽ ĎŇĆ ŇĆŇĆĎ

ŔĚĂŇ ĎĽĎĽ

5 Ne cherchez pas Béthel, n’allez pas à

Guilgal, ne vous rendez pas à Béerséba.

Car Guilgal sera déporté et Béthel

deviendra néant.

ĞŇŰĽ-ŔŤ ĚĽĞĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŹŸČ
ĎŇŃĂĚ ŞŚĚĽ ŽĽĄ ŹĂŃ
ŇĂ-ŽĽĄŇ ĎĄŃŐ-ŔĽĂĚ

6 Cherchez l’Eternel, et vous vivrez, de

peur qu’il ne saisisse, comme un feu, la

maison de Joseph et ne la dévore, sans

que Béthel ait personne pour éteindre.
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ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ĎŘ{ŇŇ ŊĽŃŤĎĎ
ĚĞĽŘĎ ŢŸĂŇ

7 O vous qui changez en absinthe le droit

et qui jetez à terre la justice !

ŸŮĄŇ ŁŤĎĚ ŇĽŚŃĚ ĎŐĽŃ ĎŹ{
ŁĽŹĞĎ ĎŇĽŇ ŊĚĽĚ ŽĚŐŇŰ

ĽŘŤ-Ň{ ŊŃŤŹĽĚ ŊĽĎ-ĽŐŇ ĂŸĚŮĎ
ĚŐŹ ĎĚĎĽ ŢŸĂĎ

8 Il a fait les Pléiades et Orion, il change en

aurore les ténèbres et il fait du jour une

nuit obscure. Il appelle les eaux de la

mer et les répand sur la face de la terre ;

l’Eternel est son nom.

ŸŰĄŐ-Ň{ ČŹĚ Ę{-Ň{ ČŹ ĆĽŇĄŐĎ
ĂĚĄĽ

9 Il fait éclater la ruine sur le puissant, et la

ruine vient sur la ville forte.

ŊĽŐŽ ŸĄČĚ ĞĽŃĚŐ Ÿ{ŹĄ ĚĂŘŹ
ĚĄ{ŽĽ

10 Ils haïssent à la porte celui qui reprend,

et celui qui parle en vérité, ils le

détestent.

ŇČ-Ň{ ŊŃŚŹĚĄ Ŕ{Ľ ŔŃŇ
ĽŽĄ ĚŘŐŐ ĚĞŮŽ ŸĄ-ŽĂŹŐĚ
ŊĄ ĚĄŹŽ-ĂŇĚ ŊŽĽŘĄ ŽĽĘĆ
ĚŽŹŽ ĂŇĚ ŊŽ{ĹŘ ČŐĞ-ĽŐŸŃ

ŊŘĽĽ-ŽĂ

11 C’est pourquoi, parce que vous

opprimez le petit et parce que vous

prélevez sur lui un tribut de blé, vous

avez bâti des maisons en pierres de taille

et vous ne les habiterez pas ; vous avez

planté des vignes excellentes et vous

n’en boirez pas le vin.

ŊŃĽ{ŹŤ ŊĽĄŸ ĽŽ{ČĽ ĽŃ
ŮĽČŰ ĽŸŸŰ ŊŃĽŽĂĹĞ ŊĽŐŰ{Ě
Ÿ{ŹĄ ŊĽŘĚĽĄĂĚ ŸŤŃ ĽĞŮŇ

ĚĹĎ

12 Car je sais que vos crimes sont nombreux

et vos péchés énormes, vous qui

opprimez le juste, qui recevez des

présents et qui faites tort aux pauvres à

la porte.

ŊČĽ ĂĽĎĎ Ž{Ą ŇĽŃŹŐĎ ŔŃŇ
ĂĽĎ Ď{Ÿ Ž{ ĽŃ

13 C’est pourquoi celui qui est sage, en ce

temps-ci se tait ; car c’est un temps

mauvais.
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ĚĽĞŽ Ŕ{ŐŇ {Ÿ-ŇĂĚ ĄĚĹ-ĚŹŸČ
ŽĚĂĄŰ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŔŃ-ĽĎĽĚ
ŊŽŸŐĂ ŸŹĂŃ ŊŃŽĂ

14 Cherchez le bien et non le mal, afin que

vous viviez et qu’ainsi l’Eternel, le Dieu

des armées, soit avec vous, comme vous

l’avez dit.

ĚĆĽŰĎĚ ĄĚĹ ĚĄĎĂĚ {Ÿ-ĚĂŘŹ
ĎĚĎĽ ŔŘĞĽ ĽŇĚĂ ĹŤŹŐ Ÿ{ŹĄ
ŞŚĚĽ ŽĽŸĂŹ ŽĚĂĄŰ-ĽĎŇĂ

15 Haïssez le mal et aimez le bien, et

établissez le droit à la porte : peut-être

l’Eternel, le Dieu des armées, aura-t-il

pitié du reste de Joseph?

ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ČŤŚŐ ŽĚĄĞŸ-ŇŃĄ ĽŘČĂ
ĚĎ-ĚĎ ĚŸŐĂĽ ŽĚŰĚĞ-ŇŃĄĚ
ČŤŚŐĚ ŇĄĂ-ŇĂ ŸŃĂ ĚĂŸŮĚ

ĽĎŘ Ľ{ČĚĽ-ŇĂ

16 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel, le

Dieu des armées, le Seigneur : Dans

toutes les places, lamentation ! Dans

toutes les rues, on dira : Hélas ! hélas ! On

commandera le fossoyeur pour le deuil

et des lamentations à ceux qui savent

gémir !

ŸĄ{Ă-ĽŃ ČŤŚŐ ŊĽŐŸŃ-ŇŃĄĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŁĄŸŮĄ

17 Dans toutes les vignes, lamentation ! Car

je passerai au milieu de toi, a dit

l’Eternel.

ĎĚĎĽ ŊĚĽ-ŽĂ ŊĽĚĂŽŐĎ ĽĚĎ
ŁŹĞ-ĂĚĎ ĎĚĎĽ ŊĚĽ ŊŃŇ ĎĘ-ĎŐŇ

ŸĚĂ-ĂŇĚ

18 Hélas ! vous qui souhaitez le jour de

l’Eternel, qu’avez-vous affaire du jour de

l’Eternel? Il sera ténèbres et non lumière.

ĽŸĂĎ ĽŘŤŐ ŹĽĂ ŚĚŘĽ ŸŹĂŃ
ŁŐŚĚ ŽĽĄĎ ĂĄĚ ĄČĎ Ě{ĆŤĚ
ŹĞŘĎ ĚŃŹŘĚ ŸĽŮĎ-Ň{ ĚČĽ

19 Il en sera comme d’un homme qui

s’enfuit devant un lion, et l’ours fond sur

lui ; il entre dans la maison, appuie sa

main au mur, et le serpent le mord.

ŸĚĂ-ĂŇĚ ĎĚĎĽ ŊĚĽ ŁŹĞ-ĂŇĎ
ĚŇ ĎĆŘ-ĂŇĚ ŇŤĂĚ

20 N’est-il pas ténèbres, le jour de l’Eternel,

et non lumière? Il a de l’obscurité et non

de l’éclat.
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ĂŇĚ ŊŃĽĆĞ ĽŽŚĂŐ ĽŽĂŘŹ
ŊŃĽŽŸŰ{Ą ĞĽŸĂ

21 Je hais, je rejette vos fêtes, je n’agrée

point le parfum offert dans vos

assemblées.

ŊŃĽŽĞŘŐĚ ŽĚŇ{ ĽŇ-ĚŇ{Ž-ŊĂ ĽŃ
ĂŇ ŊŃĽĂĽŸŐ ŊŇŹĚ ĎŰŸĂ ĂŇ

ĹĽĄĂ

22 Si vous m’offrez vos holocaustes et vos

oblations, je n’y prends pas plaisir, et je

ne regarde pas les bêtes grasses que vous

sacrifiez.

ŽŸŐĘĚ ŁĽŸŹ ŔĚŐĎ ĽŇ{Ő ŸŚĎ
{ŐŹĂ ĂŇ ŁĽŇĄŘ

23 Eloigne de moi le bruit de tes cantiques ;

que je n’entende pas le son de tes harpes !

ŇĞŘŃ ĎŮČŰĚ ĹŤŹŐ ŊĽŐŃ ŇĆĽĚ
ŔŽĽĂ

24 Que le jugement coule comme l’eau et la

justice comme un ruisseau permanent !

ĽŇ-ŊŽŹĆĎ ĎĞŘŐĚ ŊĽĞĄĘĎ
ŽĽĄ ĎŘŹ ŊĽ{ĄŸĂ ŸĄČŐĄ

ŇĂŸŹĽ

25 Des sacrifices et les oblations..., me les

avez-vous présentés dans le désert

pendant quarante ans, maison d’Israël?

ŽĂĚ ŊŃŃŇŐ ŽĚŃŚ ŽĂ ŊŽĂŹŘĚ
ŊŃĽĎŇĂ ĄŃĚŃ ŊŃĽŐŇŰ ŔĚĽĽŃ
ŊŃŇ ŊŽĽŹ{ ŸŹĂ

26 Vous avez porté Siccouth, votre roi, et

Kijoun, vos idoles, l’étoile de votre dieu

que vous vous êtes fait.

ŮŹŐČŇ ĎĂŇĎŐ ŊŃŽĂ ĽŽĽŇĆĎĚ
ĚŐŹ ŽĚĂĄŰ-ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

27 Je vous déporterai par-delà Damas, dit

l’Eternel ; le Dieu des armées est son

nom.
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Chapitre 6

ŊĽĞĹĄĎĚ ŔĚĽĽŰĄ ŊĽŘŘĂŹĎ ĽĚĎ
ŽĽŹĂŸ ĽĄŮŘ ŔĚŸŐŹ ŸĎĄ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ŊĎŇ ĚĂĄĚ ŊĽĚĆĎ

1 Hélas ! vous qui vivez tranquilles en Sion

et vous qui êtes en sécurité sur la

montagne de Samarie ! les plus nobles

du premier des peuples, vous auprès

desquels va la maison d’Israël !

ŊŹŐ ĚŃŇĚ ĚĂŸĚ ĎŘŇŃ ĚŸĄ{
ŊĽŽŹŇŤ-ŽĆ ĚČŸĚ ĎĄŸ ŽŐĞ
ĎŇĂĎ ŽĚŃŇŐŐĎ-ŔŐ ŊĽĄĚĹĎ
ŊŃŇĄĆŐ ŊŇĚĄĆ ĄŸ-ŊĂ

2 Rendez-vous à Calné et voyez ! Allez de

là à Hamath la grande ! Descendez à

Gath des Philistins ! Ces villes sont-elles

en meilleur état que ces royaumes-ci? ou

leur territoire est-il plus considérable que

le vôtre?

ŔĚŹĽĆŽĚ {Ÿ ŊĚĽŇ ŊĽČŘŐĎ
ŚŐĞ ŽĄŹ

3 Vous qui éloignez le jour mauvais et qui

faites approcher le règne de la violence !

ŊĽĞŸŚĚ ŔŹ ŽĚĹŐ-Ň{ ŊĽĄŃŹĎ
ŔĂŰŐ ŊĽŸŃ ŊĽŇŃĂĚ ŊŽĚŹŸ{-Ň{
ŮĄŸŐ ŁĚŽŐ ŊĽŇĆ{Ě

4 Ils sont couchés sur des lits d’ivoire et

s’étendent sur leurs divans. Ils mangent

des agneaux gras du troupeau et des

veaux tirés de l’étable.

ČĽĚČŃ ŇĄŘĎ ĽŤ-Ň{ ŊĽĹŸŤĎ
ŸĽŹ-ĽŇŃ ŊĎŇ ĚĄŹĞ

5 Ils folâtrent au son de la harpe ; comme

David, ils ont inventés des instruments

de musique.

ŽĽŹĂŸĚ ŔĽĽ ĽŮŸĘŐĄ ŊĽŽŹĎ
ĚŇĞŘ ĂŇĚ ĚĞŹŐĽ ŊĽŘŐŹ
ŞŚĚĽ ŸĄŹ-Ň{

6 Ils boivent dans de grandes coupes à vin

et ils oignent leur tête avec les huiles les

plus exquises, et ne sont point malades

de la plaie de Joseph.
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ŊĽŇĆ ŹĂŸĄ ĚŇĆĽ ĎŽ{ ŔŃŇ
ŊĽĞĚŸŚ ĞĘŸŐ ŸŚĚ

7 C’est pourquoi ils seront maintenant

déportés en tête des déportés, et les cris

de ces voluptueux cesseront.

ĚŹŤŘĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ {ĄŹŘ
ĄĂŽŐ ŽĚĂĄŰ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĚĽŽŘŐŸĂĚ ĄŮ{Ľ ŔĚĂĆ-ŽĂ ĽŃŘĂ
ĎĂŇŐĚ ŸĽ{ ĽŽŸĆŚĎĚ ĽŽĂŘŹ

8 Le Seigneur, l’Eternel, l’a juré par

lui-même, dit l’Eternel, le Dieu des

armées : Je déteste l’orgueil de Jacob et je

hais ses palais ; je livrerai la ville et ce

qu’elle contient.

ŊĽŹŘĂ ĎŸŹ{ ĚŸŽĚĽ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĚŽŐĚ ČĞĂ ŽĽĄĄ

9 Et il arrivera que s’il reste dix hommes

dans une maison, ils mourront.

ĂĽŰĚĎŇ ĚŤŸŚŐĚ ĚČĚČ ĚĂŹŘĚ
ŸŹĂŇ ŸŐĂĚ ŽĽĄĎ-ŔŐ ŊĽŐŰ{
ŸŐĂĚ ŁŐ{ ČĚ{Ď ŽĽĄĎ ĽŽŃŸĽĄ
ŸĽŃĘĎŇ ĂŇ ĽŃ ŚĎ ŸŐĂĚ ŚŤĂ

ĎĚĎĽ ŊŹĄ

10 Un parent viendra avec celui qui brûle

les corps pour enlever le mort, pour

emporter de la maison ses restes. Et il

dira à celui qui est dans le fond de la

maison : Y en a-t-il encore avec toi? Et il

répondra : C’est tout. Et le premier dira :

Chut !... Car ce ne sera pas le cas de

prononcer le nom de l’Eternel.

ŽĽĄĎ ĎŃĎĚ ĎĚŰŐ ĎĚĎĽ ĎŘĎ-ĽŃ
ŔĹŮĎ ŽĽĄĎĚ ŊĽŚĽŚŸ ŇĚČĆĎ

ŊĽ{ŮĄ

11 Car voici l’Eternel commande et il frappe

d’écroulement la grande maison et de

crevasses la petite.

ŹĚŸĞĽ-ŊĂ ŊĽŚĚŚ {ŇŚĄ ŔĚŰŸĽĎ
ĹŤŹŐ ŹĂŸŇ ŊŽŃŤĎ-ĽŃ ŊĽŸŮĄĄ

ĎŘ{ŇŇ ĎŮČŰ ĽŸŤĚ

12 Les chevaux courent-ils sur le rocher?

Ou y laboure-t-on avec des bœufs? que

vous ayez changé le droit en poison et le

fruit de la justice en absinthe !

ŊĽŸŐĂĎ ŸĄČ ĂŇŇ ŊĽĞŐŹĎ
ĚŘŇ ĚŘĞŮŇ ĚŘŮĘĞĄ ĂĚŇĎ

ŊĽŘŸŮ

13 O vous qui prenez plaisir à ce qui n’est

rien, vous qui dites : N’est-ce pas par

notre force que nous avons acquis de la

puissance?
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ŽĽĄ ŊŃĽŇ{ ŊĽŮŐ ĽŘŘĎ ĽŃ
ŽĚĂĄŰĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ
ŽŐĞ ĂĚĄŇŐ ŊŃŽĂ ĚŰĞŇĚ ĽĚĆ
ĎĄŸ{Ď ŇĞŘ-Č{

14 Car voici, dit l’Eternel, le Dieu des

armées : je vais faire lever contre vous,

maison d’Israël, un peuple qui vous

opprimera de l’entrée de Hamath

jusqu’au Torrent du Désert.
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Chapitre 7

ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĂŸĎ ĎŃ
ŹŮŇĎ ŽĚŇ{ ŽŇĞŽĄ ĽĄĆ ŸŰĚĽ
ŁŇŐĎ ĽĘĆ ŸĞĂ ŹŮŇ-ĎŘĎĚ

1 Voici ce que me fit voir le Seigneur,

l’Eternel : il formait des sauterelles,

quand le regain commençait à pousser ;

et c’était le regain après les fenaisons du

roi.

ĄŹ{-ŽĂ ŇĚŃĂŇ ĎŇŃ-ŊĂ ĎĽĎĚ
ĂŘ-ĞŇŚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂĚ ŢŸĂĎ
ĂĚĎ ŔĹŮ ĽŃ ĄŮ{Ľ ŊĚŮĽ ĽŐ

2 Et quand elles eurent achevé de dévorer

l’herbe de la terre, je dis : O, Seigneur,

Eternel ! veuille pardonner ! Qui

subsisterait de Jacob car il est petit.

ĎĽĎŽ ĂŇ ŽĂĘ-Ň{ ĎĚĎĽ ŊĞŘ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ

3 L’Eternel se repentit de cela. Cela ne sera

pas, dit l’Eternel.

ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĂŸĎ ĎŃ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŹĂĄ ĄŸŇ ĂŸŮ
ĎŇŃĂĚ ĎĄŸ ŊĚĎŽ-ŽĂ ŇŃĂŽĚ

ŮŇĞĎ-ŽĂ

4 Voici ce que me fit voir le Seigneur,

l’Eternel : le Seigneur, l’Eternel faisait

appel au feu pour prendre sa cause, et le

feu dévora le grand abîme et il dévora

les terres.

ĽŐ ĂŘ-ŇČĞ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂĚ
ĂĚĎ ŔĹŮ ĽŃ ĄŮ{Ľ ŊĚŮĽ

5 Et je dis : O, Seigneur, Eternel ! veuille

cesser ! Qui subsisterait de Jacob? car il

est petit.

ĂŇ ĂĽĎ-ŊĆ ŽĂĘ-Ň{ ĎĚĎĽ ŊĞŘ
ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŸŐĂ ĎĽĎŽ

6 L’Eternel se repentit de cela. Cela non

plus ne sera pas, dit le Seigneur,

l’Eternel.
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ĄŰŘ ĽŘČĂ ĎŘĎĚ ĽŘĂŸĎ ĎŃ
ŁŘĂ ĚČĽĄĚ ŁŘĂ ŽŐĚĞ-Ň{

7 Voici ce qu’il me fit voir : le Seigneur se

tenait sur un mur vertical, et il tenait

dans sa main un fil à plomb.

ĎĂŸ ĎŽĂ-ĎŐ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ŸŐĂĽĚ ŁŘĂ ŸŐĂĚ ŚĚŐ{
ĽŐ{ ĄŸŮĄ ŁŘĂ ŊŹ ĽŘŘĎ

ĚŇ ŸĚĄ{ ČĚ{ ŞĽŚĚĂ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ

8 Et il me dit : Que vois-tu, Amos? Et je

dis : Un fil à plomb. Et le Seigneur dit :

Voici, je mets le fil à plomb au milieu de

mon peuple d’Israël. Je ne lui

pardonnerai plus ;

ĽŹČŮŐĚ ŮĞŹĽ ŽĚŐĄ ĚŐŹŘĚ
ŽĽĄ-Ň{ ĽŽŐŮĚ ĚĄŸĞĽ ŇĂŸŹĽ

ĄŸĞĄ Ŋ{ĄŸĽ

9 les hauts-lieux d’Isaac seront dévastés, et

les sanctuaires d’Israël seront ravagés, et

je me lèverai contre la maison de

Jéroboam avec l’épée.

ŇĂ-ŽĽĄ ŔĎŃ ĎĽŰŐĂ ĞŇŹĽĚ
ŸŹŮ ŸŐĂŇ ŇĂŸŹĽ-ŁŇŐ Ŋ{ĄŸĽ-ŇĂ
ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĄŸŮĄ ŚĚŐ{ ŁĽŇ{
ŇĽŃĎŇ ŢŸĂĎ ŇŃĚŽ-ĂŇ
ĚĽŸĄČ-ŇŃ-ŽĂ

10 Alors Amatsia, sacrificateur de Béthel,

envoya dire à Jéroboam, roi d’Israël :

Amos conspire contre toi au milieu de la

maison d’Israël ; le pays ne peut plus

supporter toutes ses paroles.

ŽĚŐĽ ĄŸĞĄ ŚĚŐ{ ŸŐĂ ĎŃ-ĽŃ
Ň{Ő ĎŇĆĽ ĎŇĆ ŇĂŸŹĽĚ Ŋ{ĄŸĽ

ĚŽŐČĂ

11 Car ainsi a dit Amos : Jérohoam mourra

par l’épée, et Israël sera déporté de son

pays.

ŁŇ ĎĘĞ ŚĚŐ{-ŇĂ ĎĽŰŐĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŹ-ŇŃĂĚ ĎČĚĎĽ ŢŸĂ-ŇĂ ŁŇ-ĞŸĄ

ĂĄŘŽ ŊŹĚ ŊĞŇ

12 Et Amatsia dit à Amos : Voyant, va-t-en !

fuis au pays de Juda et manges-y du

pain ; là tu prophétiseras.

ĂĄŘĎŇ ČĚ{ ŞĽŚĚŽ-ĂŇ ŇĂ-ŽĽĄĚ
ĎŃŇŐŐ ŽĽĄĚ ĂĚĎ ŁŇŐ-ŹČŮŐ ĽŃ

ĂĚĎ

13 Mais tu ne prophétiseras plus à Béthel,

car c’est un sanctuaire du roi et c’est une

maison royale.
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ĎĽŰŐĂ-ŇĂ ŸŐĂĽĚ ŚĚŐ{ Ŕ{ĽĚ
ĂĽĄŘ-ŔĄ ĂŇĚ ĽŃŘĂ ĂĽĄŘ-ĂŇ
ŚŇĚĄĚ ĽŃŘĂ ŸŮĚĄ-ĽŃ ĽŃŘĂ

ŊĽŐŮŹ

14 Amos répondit à Amatsia : Je ne suis pas

prophète, ni fils de prophète ; je suis

bouvier et cultivant des sycomores.

ŔĂŰĎ ĽŸĞĂŐ ĎĚĎĽ ĽŘĞŮĽĚ
ĂĄŘĎ ŁŇ ĎĚĎĽ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-ŇĂ

15 Mais l’Eternel m’a pris de derrière le

troupeau, et l’Eternel m’a dit : Va,

prophétise à mon peuple d’Israël.

ŸŐĂ ĎŽĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ {ŐŹ ĎŽ{Ě
ŞĽĹŽ ĂŇĚ ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĂĄŘŽ ĂŇ

ŮĞŹĽ ŽĽĄ-Ň{

16 Et maintenant, écoute la parole de

l’Eternel, toi qui dis : Tu ne prophétiseras

pas contre Israël, et tu ne déclameras pas

contre la maison d’Isaac.

ŸĽ{Ą ŁŽŹĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĄŸĞĄ ŁĽŽŘĄĚ ŁĽŘĄĚ ĎŘĘŽ
ŮŇĞŽ ŇĄĞĄ ŁŽŐČĂĚ ĚŇŤĽ
ŽĚŐŽ ĎĂŐĹ ĎŐČĂ-Ň{ ĎŽĂĚ
ĚŽŐČĂ Ň{Ő ĎŇĆĽ ĎŇĆ ŇĂŸŹĽĚ

17 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel : Ta

femme sera prostituée dans la ville, tes

fils et tes filles tomberont par l’épée, ton

terrain sera partagé au cordeau, tu

mourras en pays souillé, et Israël sera

déporté loin de sa terre.
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Chapitre 8

ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĂŸĎ ĎŃ
ŢĽŮ ĄĚŇŃ

1 Voici que me fit voir le Seigneur,

l’Eternel : j’aperçus un panier de fruits

mûrs.

ŸŐĂĚ ŚĚŐ{ ĎĂŸ ĎŽĂ-ĎŐ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ŢĽŮ ĄĚŇŃ
ŇĂŸŹĽ ĽŐ{-ŇĂ ŢŮĎ ĂĄ
ĚŇ ŸĚĄ{ ČĚ{ ŞĽŚĚĂ-ĂŇ

2 Et il me dit : Que vois-tu, Amos? Et je

répondis : Une corbeille de fruits mûrs.

Et l’Eternel me dit : La fin est venue pour

mon peuple d’Israël ; désormais, je ne lui

passerai plus rien.

ŊĚĽĄ ŇŃĽĎ ŽĚŸĽŹ ĚŇĽŇĽĎĚ
ĄŸ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ŊĂŘ ĂĚĎĎ
ŚĎ ŁĽŇŹĎ ŊĚŮŐ-ŇŃĄ ŸĆŤĎ

3 Ce seront des hurlements que les chants

du palais en ce jour-là, dit le Seigneur,

l’Eternel. Il y aura force cadavres ; en

tout lieu, on les jette en silence.

ŔĚĽĄĂ ŊĽŤĂŹĎ ŽĂĘ-Ě{ŐŹ
ŢŸĂ-ĽĽĽŘ{ -ĽĚŘ{ ŽĽĄŹŇĚ

4 Ecoutez ceci, vous qui voulez engloutir

l’indigent et faire périr les humbles du

pays,

ŹČĞĎ ŸĄ{Ľ ĽŽŐ ŸŐĂŇ
ŽĄŹĎĚ ŸĄŹ ĎŸĽĄŹŘĚ
ĎŤĽĂ ŔĽĹŮĎŇ ŸĄ-ĎĞŽŤŘĚ
ĽŘĘĂŐ ŽĚ{ŇĚ ŇŮŹ ŇĽČĆĎŇĚ

ĎŐŸŐ

5 vous qui dites : Quand la nouvelle lune

sera-t-elle passée, que nous puissions

vendre du grain? et le sabbat, pour que

nous ouvrions nos magasins à blé, en

rapetissant l’épha, et en grossissant le

sicle et en faussant la balance pour

tromper ;
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ŔĚĽĄĂĚ ŊĽŇČ ŞŚŃĄ ŽĚŘŮŇ
ŸĽĄŹŘ ŸĄ ŇŤŐĚ ŊĽŇ{Ř ŸĚĄ{Ą

6 en achetant pour de l’argent les

misérables et les pauvres à cause d’une

paire de sandales ; et nous vendrons la

criblure du blé.

ĄŮ{Ľ ŔĚĂĆĄ ĎĚĎĽ {ĄŹŘ
ŊĎĽŹ{Ő-ŇŃ ĞŰŘŇ ĞŃŹĂ-ŊĂ

7 L’Eternel l’a juré par l’orgueil de Jacob :

Je n’oublierai pas toujours toutes leurs

actions.

ŇĄĂĚ ŢŸĂĎ ĘĆŸŽ-ĂŇ ŽĂĘ Ň{Ď
ĎŇŃ ŸĂŃ ĎŽŇ{Ě ĎĄ ĄŹĚĽ-ŇŃ
ŸĚĂĽŃ Ď{ŮŹŘĚ ĎŮŹŘĚ ĎŹŸĆŘĚ

ŊĽŸŰŐ

8 A cause de cela, le pays ne tremblera-t-il

pas? Et quiconque y habite ne sera-t-il

pas dans le deuil? Le pays montera tout

entier comme le Nil, il s’élèvera et

s’abaissera comme le fleuve d’Egypte.

ĽŘČĂ ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽŸĎŰĄ ŹŐŹĎ ĽŽĂĄĎĚ ĎĚĎĽ
ŸĚĂ ŊĚĽĄ ŢŸĂŇ ĽŽŃŹĞĎĚ

9 En ce jour-là, il arrivera, dit le Seigneur,

l’Eternel, que je ferai coucher le soleil en

plein midi et que je plongerai la terre

dans les ténèbres en un jour serein.

ŇĄĂŇ ŊŃĽĆĞ ĽŽŃŤĎĚ
ĽŽĽŇ{ĎĚ ĎŘĽŮŇ ŊŃĽŸĽŹ-ŇŃĚ
ŹĂŸ-ŇŃ-Ň{Ě ŮŹ ŊĽŘŽŐ-ŇŃ-Ň{
ČĽĞĽ ŇĄĂŃ ĎĽŽŐŹĚ ĎĞŸŮ
ŸŐ ŊĚĽŃ ĎŽĽŸĞĂĚ

10 Je changerai vos fêtes en deuil et tous

vos chants en complaintes ; je mettrai le

sac sur tous les reins, et toute tête sera

rasée, et je mettrai le pays comme en un

deuil de fils unique, et son avenir sera

comme un jour amer.

ĽŘČĂ ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŢŸĂĄ Ą{Ÿ ĽŽĞŇŹĎĚ ĎĚĎĽ

ĽŃ ŊĽŐŇ ĂŐŰ-ĂŇĚ ŊĞŇŇ Ą{Ÿ-ĂŇ
ĎĚĎĽ ĽŸĄČ ŽĂ {ŐŹŇ-ŊĂ

11 Voici, des jours viennent, dit le Seigneur,

l’Eternel, où j’enverrai dans le pays une

faim, non faim de pain, ni soif d’eau,

mais d’entendre les paroles de l’Eternel.
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ŔĚŤŰŐĚ ŊĽ-Č{ ŊĽĽŐ Ě{ŘĚ
ŹŮĄŇ ĚĹĹĚŹĽ ĞŸĘŐ-Č{Ě
ĚĂŰŐĽ ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŸĄČ-ŽĂ

12 Et l’on errera d’une mer à l’autre et du

septentrion à l’orient ; on ira de côté et

d’autre pour chercher la parole de

l’Eternel, mais on ne trouvera pas.

ŽŇĚŽĄĎ ĎŘŤŇ{ŽŽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĂŐŰĄ ŊĽŸĚĞĄĎĚ ŽĚŤĽĎ

13 En ce jour-là, les belles vierges et les

jeunes hommes languiront de soif.

ĚŸŐĂĚ ŔĚŸŐŹ ŽŐŹĂĄ ŊĽ{ĄŹŘĎ
ŁŸČ ĽĞĚ ŔČ ŁĽĎŇĂ ĽĞ

ČĚ{ ĚŐĚŮĽ-ĂŇĚ ĚŇŤŘĚ {ĄŹ-ŸĂĄ

14 Ceux qui jurent par le péché de Samarie,

ceux qui disent : Par la vie de ton Dieu, ô

Dan !... par la voie de Béerséba ! ils

tomberont et ne se relèveront pas.
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Chapitre 9

ĞĄĘŐĎ-Ň{ ĄŰŘ ĽŘČĂ-ŽĂ ĽŽĽĂŸ
ĚŹ{ŸĽĚ ŸĚŽŤŃĎ ŁĎ ŸŐĂĽĚ
ŊŇŃ ŹĂŸĄ Ŋ{ŰĄĚ ŊĽŤŚĎ
ŚĚŘĽ-ĂŇ ĆŸĎĂ ĄŸĞĄ ŊŽĽŸĞĂĚ
ĹĽŇŤ ŊĎŇ ĹŇŐĽ-ĂŇĚ ŚŘ ŊĎŇ

1 Je vis, le Seigneur se tenant auprès de

l’autel, et il dit : Frappe le chapiteau et

que les seuils en tremblent ! Fends-leur à

tous la tête! Et ce qui restera, je

l’égorgerai par l’épée ; il ne s’en sauvera

pas un, il n’en échappera pas un.

ĽČĽ ŊŹŐ ŇĚĂŹĄ ĚŸŽĞĽ-ŊĂ
ŊŹŐ ŊĽŐŹĎ ĚŇ{Ľ-ŊĂĚ ŊĞŮŽ

ŊČĽŸĚĂ

2 S’ils percent jusqu’aux enfers, ma main

les en tirera ; s’ils montent aux cieux, je

les en ferai redescendre.

ŊŹŐ ŇŐŸŃĎ ŹĂŸĄ ĚĂĄĞĽ-ŊĂĚ
ĚŸŽŚĽ-ŊĂĚ ŊĽŽĞŮŇĚ ŹŤĞĂ
ŊŹŐ ŊĽĎ {ŮŸŮĄ ĽŘĽ{ ČĆŘŐ
ŊŃŹŘĚ ŹĞŘĎ-ŽĂ ĎĚŰĂ

3 S’ils se couchent au sommet du Carmel,

je les y chercherai et les y prendrai ; et

s’ils se dérobent à mes yeux au fond de

la mer, là, je commanderai au serpent de

les mordre.

ŊĎĽĄĽĂ ĽŘŤŇ ĽĄŹĄ ĚŃŇĽ-ŊĂĚ
ŊŽĆŸĎĚ ĄŸĞĎ-ŽĂ ĎĚŰĂ ŊŹŐ
ĂŇĚ Ď{ŸŇ ŊĎĽŇ{ ĽŘĽ{ ĽŽŐŹĚ

ĎĄĚĹŇ

4 Et s’ils s’en vont en captivité devant

leurs ennemis, je commanderai là à

l’épée de les égorger, et j’aurai les yeux

sur eux pour le mal, non pour le bien.

{ĆĚŘĎ ŽĚĂĄŰĎ ĎĚĎĽ ĽŘČĂĚ
ĽĄŹĚĽ-ŇŃ ĚŇĄĂĚ ĆĚŐŽĚ ŢŸĂĄ
Ď{ŮŹĚ ĎŇŃ ŸĂĽŃ ĎŽŇ{Ě ĎĄ

ŊĽŸŰŐ ŸĂĽŃ

5 Le Seigneur, l’Eternel des armées, est

celui qui touche la terre et le fond ; tous

ses habitants sont en deuil ; le pays tout

entier monte comme le Nil et s’abaisse

comme le fleuve d’Egypte.
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ĚŽĚŇ{Ő ŊĽŐŹĄ ĎŘĚĄĎ
ĎČŚĽ ŢŸĂ-Ň{ ĚŽČĆĂĚ ĚĽŽĚŇ{Ő
ĽŘŤ-Ň{ ŊŃŤŹĽĚ ŊĽĎ-ĽŐŇ ĂŸŮĎ

ĚŐŹ ĎĚĎĽ ŢŸĂĎ

6 Celui qui a construit ses degrés dans le

ciel et qui a fondé sa voûte sur la terre,

c’est lui qui appelle les eaux de la mer et

qui les répand sur la surface de la terre ;

l’Eternel est son nom.

ĽŇ ŊŽĂ ŊĽĽĽŹŃ ĽŘĄŃ ĂĚŇĎ
ĂĚŇĎ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĂŸŹĽ ĽŘĄ
ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ĽŽĽŇ{Ď ŇĂŸŹĽ-ŽĂ
ŸĽŮŐ ŊŸĂĚ ŸĚŽŤŃŐ ŊĽĽĽŽŹŇŤĚ

7 N’êtes-vous pas pour moi comme les fils

des Cuschites, ô fils d’Israël? N’ai-je pas

fait monter Israël du pays d’Egypte,

comme les Philistins de Caphtor et les

Syriens de Kir?

ĎŃŇŐŐĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘĽ{ ĎŘĎ
ĽŘŤ Ň{Ő ĎŽĂ ĽŽČŐŹĎĚ ĎĂĹĞĎ
ČĽŐŹĎ ĂŇ ĽŃ ŚŤĂ ĎŐČĂĎ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĄŮ{Ľ ŽĽĄ-ŽĂ ČĽŐŹĂ

8 Voici les yeux du Seigneur, l’Eternel, sont

sur le royaume pécheur, et je le détruirai

de dessus la face de la terre, sauf que je

ne détruirai pas entièrement la maison

de Jacob, dit l’Eternel.

ĽŽĚ{ŘĎĚ ĎĚŰŐ ĽŃŘĂ ĎŘĎ-ĽŃ
ŸŹĂŃ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ-ŽĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃĄ
ŸĚŸŰ ŇĚŤĽ-ĂŇĚ ĎŸĄŃĄ {ĚŘĽ

ŢŸĂ

9 Car je vais donner un ordre et secouer la

maison d’Israël chez toutes les nations,

comme on secoue avec le crible, sans que

le bon grain tombe à terre.

ĽŐ{ ĽĂĹĞ ŇŃ ĚŽĚŐĽ ĄŸĞĄ
ŊĽČŮŽĚ ŹĽĆŽ-ĂŇ ŊĽŸŐĂĎ
Ď{ŸĎ ĚŘĽČ{Ą

10 Tous les pécheurs de mon peuple

mourront par l’épée, eux qui disent : Le

mal ne peut pas s’approcher de nous, le

mal ne peut pas nous atteindre.

ČĽĚČ ŽŃŚ-ŽĂ ŊĽŮĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŔĎĽŰŸŤ-ŽĂ ĽŽŸČĆĚ ŽŇŤŘĎ
ĽŐĽŃ ĎĽŽĽŘĄĚ ŊĽŮĂ ĚĽŽŚŸĎĚ

ŊŇĚ{

11 En ce jour-là, je relèverai la hutte de

David, qui est tombée, et je fermerai ses

brèches ; je relèverai ses ruines, et je la

rebâtirai telle qu’aux jours d’autrefois,
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ŊĚČĂ ŽĽŸĂŹ-ŽĂ ĚŹŸĽĽ Ŕ{ŐŇ
ĽŐŹ ĂŸŮŘ-ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃĚ
ŽĂĘ ĎŹ{ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĎĽŇ{

12 afin qu’ils possèdent le reste d’Edom et

toutes les nations sur lesquelles mon

nom a été invoqué, dit l’Eternel qui fait

cela.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊĽĂĄ ŊĽŐĽ ĎŘĎ
ŊĽĄŘ{ ŁŸČĚ ŸŰŮĄ ŹŸĚĞ ŹĆŘĚ
ŊĽŸĎĎ ĚŤĽĹĎĚ {ŸĘĎ ŁŹŐĄ
ĎŘĆĆĚŐŽŽ ŽĚ{ĄĆĎ-ŇŃĚ ŚĽŚ{

13 Voici des jours viennent, dit l’Eternel, où

le laboureur joindra le moissonneur et

où celui qui foule les raisins joindra celui

qui répand la semence ; les montagnes

découleront de moût, toutes les collines

se fondront.

ŇĂŸŹĽ ĽŐ{ ŽĚĄŹ-ŽĂ ĽŽĄŹĚ
ĚĄŹĽĚ ŽĚŐŹŘ ŊĽŸ{ ĚŘĄĚ
ŊŘĽĽ-ŽĂ ĚŽŹĚ ŊĽŐŸŃ Ě{ĹŘĚ
ŊĎĽŸŤ-ŽĂ ĚŇŃĂĚ ŽĚŘĆ ĚŹ{Ě

14 Et je ramènerai de la captivité mon

peuple d’Israël ; ils rebâtiront les villes

dévastées, et les habiteront ; ils

replanteront des vignes et en boiront le

vin ; ils feront des jardins et en

mangeront les fruits.

ĚŹŽŘĽ ĂŇĚ ŊŽŐČĂ-Ň{ ŊĽŽ{ĹŘĚ
ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŊŽŐČĂ Ň{Ő ČĚ{
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊĎŇ

15 Et je les planterai sur leur sol, sans qu’ils

soient jamais extirpés du pays que je leur

ai donné, dit l’Eternel, ton Dieu.
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Chapitre 1

ĽŘČĂ ŸŐĂ-ĎŃ ĎĽČĄ{ ŔĚĘĞ
ĚŘ{ŐŹ Ď{ĚŐŹ ŊĚČĂŇ ĎĚĎĽ
ĞŇŹ ŊĽĚĆĄ ŸĽŰĚ ĎĚĎĽ ŽĂŐ
ĎŐĞŇŐŇ ĎĽŇ{ ĎŐĚŮŘĚ ĚŐĚŮ

1 Vision d’Abdias. Ainsi a dit le Seigneur,

l’Eternel, à Edom. Nous avons reçu de

l’Eternel un message, et un héraut a été

envoyé parmi les nations : Levez-vous !

Levons-nous contre lui pour combattre !

ĽĚĘĄ ŊĽĚĆĄ ŁĽŽŽŘ ŔĹŮ ĎŘĎ
ČĂŐ ĎŽĂ

2 Voici, je t’ai rendu petit parmi les

nations ; tu es fort méprisé.

ĽŘŃŹ ŁĂĽŹĎ ŁĄŇ ŔĚČĘ
ŸŐĂ ĚŽĄŹ ŊĚŸŐ {ŇŚ-ĽĚĆĞĄ
ŢŸĂ ĽŘČŸĚĽ ĽŐ ĚĄŇĄ

3 La fierté de ton cœur t’a séduit, toi qui

habites, dans des creux de rochers, des

demeures élevées ; toi qui dis dans ton

cœur : Qui me ferait descendre à terre?

ŔĽĄ-ŊĂĚ ŸŹŘŃ ĎĽĄĆŽ-ŊĂ
ŁČĽŸĚĂ ŊŹŐ ŁŘŮ ŊĽŹ ŊĽĄŃĚŃ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

4 Si tu élevais ton aire comme l’aigle, et si

tu la plaçais entre les étoiles, je te ferais

descendre de là, dit l’Eternel.

ĽČČĚŹ-ŊĂ ŁŇ-ĚĂĄ ŊĽĄŘĆ-ŊĂ
ĂĚŇĎ ĎŽĽŐČŘ ŁĽĂ ĎŇĽŇ
ŁŇ ĚĂĄ ŊĽŸŰĄ-ŊĂ ŊĽČ ĚĄŘĆĽ
ŽĚŇŇ{ ĚŸĽĂŹĽ ĂĚŇĎ

5 Si des voleurs étaient entrés chez toi, ou

des pillards de nuit, n’auraient-ils pas

emporté ce qu’ils pourraient? Comment

serais-tu ainsi anéanti? Si des

vendangeurs étaient entrés chez toi,

n’auraient-ils pas laissé à grapiller?

ĚĽŘŤŰŐ Ě{ĄŘ ĚŹ{ ĚŹŤĞŘ ŁĽĂ 6 Comme Esaü a été fouillé ! Comme on

s’est enquis de ses trésors cachés !
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ĽŹŘĂ ŇŃ ŁĚĞŇŹ ŇĚĄĆĎ-Č{
ĽŹŘĂ ŁŇ ĚŇŃĽ ŁĚĂĽŹĎ ŁŽĽŸĄ
ŸĚĘŐ ĚŐĽŹĽ ŁŐĞŇ ŁŐŇŹ
ĚĄ ĎŘĚĄŽ ŔĽĂ ŁĽŽĞŽ

7 Tous tes alliés t’ont chassé jusqu’à la

frontière ; ceux qui avaient la paix avec

toi ont voulu t’égarer et y ont réussi ;

ceux qui mangeaient ton pain ont mis un

piège sous tes pas. Il n’y a point en lui

d’intelligence.

ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĂĚŇĎ
ŊĚČĂŐ ŊĽŐŃĞ ĽŽČĄĂĎĚ
ĚŹ{ ŸĎŐ ĎŘĚĄŽĚ

8 En ce jour-là, dit l’Eternel, n’ôterai-je pas

d’Edom les sages et de la montagne

d’Esaü l’intelligence?

Ŕ{ŐŇ ŔŐĽŽ ŁĽŸĚĄĆ ĚŽĞĚ
ŇĹŮŐ ĚŹ{ ŸĎŐ ŹĽĂ-ŽŸŃĽ

9 Tes guerriers, ô Théman, seront éperdus,

afin que tout homme soit retranché de la

montagne d’Esaü par le massacre.

ĎŹĚĄ ŁŚŃŽ ĄŮ{Ľ ŁĽĞĂ ŚŐĞŐ
ŊŇĚ{Ň ŽŸŃŘĚ

10 C’est à cause de la violence que tu as

faite à ton frère Jacob, que la honte te

couvrira et que tu seras retranché à

toujours.

ŽĚĄŹ ŊĚĽĄ ČĆŘŐ ŁČŐ{ ŊĚĽĄ
ĚŸ{Ź ĚĂĄ ŊĽŸŃŘĚ ĚŇĽĞ ŊĽŸĘ
ŇŸĚĆ ĚČĽ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{Ě ĚĽŸ{Ź
ŊĎŐ ČĞĂŃ ĎŽĂ-ŊĆ

11 Au jour où tu te tenais en face de lui, au

jour où des ennemis emmenaient son

armée, et où des étrangers pénétraient

dans ses portes et jetaient le sort sur

Jérusalem, toi aussi tu étais comme l’un

d’eux.

ĚŸŃŘ ŊĚĽĄ ŁĽĞĂ-ŊĚĽĄ ĂŸŽ-ŇĂĚ
ŊĚĽĄ ĎČĚĎĽ-ĽŘĄŇ ĞŐŹŽ-ŇĂĚ
ĎŸŰ ŊĚĽĄ ŁĽŤ ŇČĆŽ-ŇĂĚ ŊČĄĂ

12 Ne repais pas ta vue de la journée de ton

frère, de la journée de son infortune ! Ne

triomphe pas des fils de Juda au jour de

leur ruine ! Ne parle pas si haut en un

jour de détresse !
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ŊČĽĂ ŊĚĽĄ ĽŐ{-Ÿ{ŹĄ ĂĚĄŽ-ŇĂ
ŊĚĽĄ ĚŽ{ŸĄ ĎŽĂ-ŊĆ ĂŸŽ-ŇĂ
ŊĚĽĄ ĚŇĽĞĄ ĎŘĞŇŹŽ-ŇĂĚ ĚČĽĂ

ĚČĽĂ

13 N’entre pas dans la porte de mon peuple

au jour de sa calamité ! Ne repais pas ta

vue de son malheur, toi aussi, au jour de

sa calamité, et que ta main ne s’étende

pas sur ses biens au jour de sa calamité !

ŽĽŸŃĎŇ ŮŸŤĎ-Ň{ ČŐ{Ž-ŇĂĚ
ĚĽČĽŸŹ ŸĆŚŽ-ŇĂĚ ĚĽĹĽŇŤ-ŽĂ

ĎŸŰ ŊĚĽĄ

14 Ne te tiens pas sur la brèche pour

exterminer ses fuyards ! Ne livre pas ses

réchappés en un jour de détresse !

ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-Ň{ ĎĚĎĽ-ŊĚĽ ĄĚŸŮ-ĽŃ
ŁŇŐĆ ŁŇ ĎŹ{Ľ ŽĽŹ{ ŸŹĂŃ

ŁŹĂŸĄ ĄĚŹĽ

15 Car le jour de l’Eternel est proche pour

toutes les nations. Comme tu as fait, il te

sera fait : ta conduite retombera sur ta

tête.

ĽŹČŮ ŸĎ-Ň{ ŊŽĽŽŹ ŸŹĂŃ ĽŃ
ĚŽŹĚ ČĽŐŽ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĚŽŹĽ
ĚĽĎ ĂĚŇŃ ĚĽĎĚ Ě{ŇĚ

16 Car, de même que vous avez bu sur ma

sainte montagne, toutes les nations

boiront continuellement. Elles boiront,

elles avaleront, et elles seront comme

n’ayant pas été.

ĎĽĎĚ ĎĹĽŇŤ ĎĽĎŽ ŔĚĽĽŰ ŸĎĄĚ
ŽĂ ĄŮ{Ľ ŽĽĄ ĚŹŸĽĚ ŹČŮ

ŊĎĽŹŸĚŐ

17 Et sur la montagne de Sion, il y aura des

réchappés ; elle sera un sanctuaire, et la

maison de Jacob rentrera dans ses

possessions.

ŞŚĚĽ ŽĽĄĚ ŹĂ ĄŮ{Ľ-ŽĽĄ ĎĽĎĚ
ĚŮŇČĚ ŹŮŇ ĚŹ{ ŽĽĄĚ ĎĄĎŇ
ČĽŸŹ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĚŇŃĂĚ ŊĎĄ
ŸĄČ ĎĚĎĽ ĽŃ ĚŹ{ ŽĽĄŇ

18 La maison de Jacob sera un feu, la

maison de Joseph une flamme, et la

maison d’Esaü du chaume. Ils les

allumeront et les dévoreront, et il ne

restera rien de la maison d’Esaü, car

l’Eternel a parlé.
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ĚŹ{ ŸĎ-ŽĂ ĄĆŘĎ ĚŹŸĽĚ
ĚŹŸĽĚ ŊĽŽŹŇŤ-ŽĂ ĎŇŤŹĎĚ
ŔĚŸŐŹ ĎČŹ ŽĂĚ ŊĽŸŤĂ ĎČŹ-ŽĂ

Č{ŇĆĎ-ŽĂ ŔŐĽŘĄĚ

19 Et ceux du midi posséderont la

montagne d’Esaü, et ceux de la plaine le

pays des Philistins ; on possédera les

campagnes d’Ephraïm et les campagnes

de Samarie, et ceux de Benjamin, Galaad.

ŇĂŸŹĽ ĽŘĄŇ ĎĘĎ-ŇĞĎ ŽŇĆĚ
ŽŇĆĚ ŽŤŸŰ-Č{ ŊĽŘ{ŘŃ-ŸŹĂ
ŽĂ ĚŹŸĽ ČŸŤŚĄ ŸŹĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ĄĆŘĎ ĽŸ{

20 Les captifs de cette armée des enfants

d’Israël posséderont le pays des

Cananéens jusqu’à Sarepta, et les captifs

de Jérusalem qui sont à Sépharad

posséderont les villes du midi.

ĹŤŹŇ ŔĚĽĽŰ ŸĎĄ ŊĽ{ŹĚŐ ĚŇ{Ě
ĎĚĎĽŇ ĎŽĽĎĚ ĚŹ{ ŸĎ-ŽĂ

ĎŃĚŇŐĎ

21 Et il y aura en la montagne de Sion des

libérateurs qui iront juger la montagne

d’Esaü, et le règne sera à l’Eternel.
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Chapitre 1

ĎŘĚĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ĽŽŐĂ-ŔĄ

1 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Jonas, fils d’Amitthaï, en ces termes :

ŸĽ{Ď ĎĚŘĽŘ-ŇĂ ŁŇ ŊĚŮ
ĎŽŇ{-ĽŃ ĎĽŇ{ ĂŸŮĚ ĎŇĚČĆĎ

ĽŘŤŇ ŊŽ{Ÿ

2 Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et

prêche contre elle ; car leur méchanceté

est montée devant moi.

ĎŹĽŹŸŽ ĞŸĄŇ ĎŘĚĽ ŊŮĽĚ
ĂŰŐĽĚ ĚŤĽ ČŸĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ
ĎŸŃŹ ŔŽĽĚ ŹĽŹŸŽ ĎĂĄ ĎĽĽŘĂ
ĎŹĽŹŸŽ ŊĎŐ{ ĂĚĄŇ ĎĄ ČŸĽĚ

ĎĚĎĽ ĽŘŤŇŐ

3 Et Jonas se leva pour s’enfuir à Tharsis,

loin de la face de l’Eternel, et il descendit

à Japho, où il trouva un navire qui allait

à Tharsis, et il paya son passage et il y

entra pour aller avec eux à Tharsis, loin

de la face de l’Eternel.

ŊĽĎ-ŇĂ ĎŇĚČĆ-ĞĚŸ ŇĽĹĎ ĎĚĎĽĚ
ĎĽĽŘĂĎĚ ŊĽĄ ŇĚČĆ-Ÿ{Ś ĽĎĽĚ
ŸĄŹĎŇ ĎĄŹĞ

4 Et l’Eternel fit lever un grand vent sur la

mer, et il y eut une grande tourmente sur

la mer, et le navire menaçait de se briser.

ŹĽĂ ĚŮ{ĘĽĚ ŊĽĞŇŐĎ ĚĂŸĽĽĚ
ŸŹĂ ŊĽŇŃĎ-ŽĂ ĚŇĹĽĚ ĚĽĎŇĂ-ŇĂ
ŊĎĽŇ{Ő ŇŮĎŇ ŊĽĎ-ŇĂ ĎĽĽŘĂĄ
ĎŘĽŤŚĎ ĽŽŃŸĽ-ŇĂ ČŸĽ ĎŘĚĽĚ

ŊČŸĽĚ ĄŃŹĽĚ

5 Et les mariniers eurent peur et crièrent

chacun à son dieu, et ils jetèrent à la mer

les objets qui étaient sur le navire pour

l’alléger ; et Jonas était descendu au fond

du bâtiment et il s’était couché et

dormait profondément.
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ŸŐĂĽĚ ŇĄĞĎ ĄŸ ĚĽŇĂ ĄŸŮĽĚ
ĂŸŮ ŊĚŮ ŊČŸŘ ŁŇ-ĎŐ ĚŇ
ŊĽĎŇĂĎ ŽŹ{ŽĽ ĽŇĚĂ ŁĽĎŇĂ-ŇĂ

ČĄĂŘ ĂŇĚ ĚŘŇ

6 Alors le chef de l’équipage s’approcha de

lui et lui dit : Que fais-tu de dormir?

Lève-toi, crie à ton Dieu ; peut-être qu’il

pensera à nous, et nous ne périrons

point.

ĚŃŇ ĚĎ{Ÿ-ŇĂ ŹĽĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŐŇŹĄ Ď{ČŘĚ ŽĚŇŸĚĆ ĎŇĽŤŘĚ
ĚŇŤĽĚ ĚŘŇ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ
ĎŘĚĽ-Ň{ ŇŸĚĆĎ ŇŤĽĚ ŽĚŇŸĚĆ

7 Et ils se dirent l’un à l’autre : Venez,

jetons le sort, que nous sachions de qui

nous vient ce mal. Et ils jetèrent le sort, et

le sort tomba sur Jonas.

ĚŘŇ ĂŘ-ĎČĽĆĎ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĚŘŇ ŽĂĘĎ Ď{ŸĎ-ĽŐŇ ŸŹĂĄ
ĎŐ ĂĚĄŽ ŔĽĂŐĚ ŁŽŃĂŇŐ-ĎŐ
ĎŽĂ Ŋ{ ĎĘŐ-ĽĂĚ ŁŰŸĂ

8 Et ils lui dirent : Dis-nous donc à cause

de qui ce mal nous arrive, quelle est ta

profession, d’où tu viens, quel est ton

pays et de quel peuple tu es?

ĽŃŘĂ ĽŸĄ{ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ŊĽŐŹĎ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŽĂĚ

ĎŹĄĽĎ-ŽĂĚ ŊĽĎ-ŽĂ ĎŹ{-ŸŹĂ ĂŸĽ

9 Et il leur répondit : Je suis Hébreu et

j’adore l’Eternel, le Dieu des cieux qui a

fait la mer et la terre.

ĎŇĚČĆ ĎĂŸĽ ŊĽŹŘĂĎ ĚĂŸĽĽĚ
ŽĽŹ{ ŽĂĘ-ĎŐ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ĽŘŤŇŐ-ĽŃ ŊĽŹŘĂĎ Ě{ČĽ-ĽŃ
ŊĎŇ ČĽĆĎ ĽŃ ĞŸĄ ĂĚĎ ĎĚĎĽ

10 Alors ces hommes furent saisis d’une

grande crainte et ils lui dirent Pourquoi

as-tu fait cela? Car ces hommes savaient

qu’il s’enfuyait de devant l’Eternel, parce

qu’il le leur avait déclaré.

ŁŇ ĎŹ{Ř-ĎŐ ĚĽŇĂ ĚŸŐĂĽĚ
ŊĽĎ ĽŃ ĚŘĽŇ{Ő ŊĽĎ ŮŽŹĽĚ

Ÿ{ŚĚ ŁŇĚĎ

11 Et ils lui dirent : Que te ferons-nous pour

que la mer s’apaise pour nous? Car la

mer se soulevait toujours plus.
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ĽŘŇĽĹĎĚ ĽŘĚĂŹ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŃ ŊŃĽŇ{Ő ŊĽĎ ŮŽŹĽĚ ŊĽĎ-ŇĂ
Ÿ{ŚĎ ĽŇŹĄ ĽŃ ĽŘĂ {ČĚĽ
ŊŃĽŇ{ ĎĘĎ ŇĚČĆĎ

12 Et il leur répondit : Prenez-moi et me

jetez à la mer, et la mer s’apaisera pour

vous ; car je sais que c’est à cause de moi

que cette grande tempête est venue sur

vous.

ĄĽŹĎŇ ŊĽŹŘĂĎ ĚŸŽĞĽĚ
ŊĽĎ ĽŃ ĚŇŃĽ ĂŇĚ ĎŹĄĽĎ-ŇĂ
ŊĎĽŇ{ Ÿ{ŚĚ ŁŇĚĎ

13 Et ces hommes ramaient pour gagner la

terre, mais ils ne le pouvaient, parce que

la mer se soulevait de plus en plus contre

eux.

ĎŘĂ ĚŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚĂŸŮĽĚ
ŹĽĂĎ ŹŤŘĄ ĎČĄĂŘ ĂŘ-ŇĂ ĎĚĎĽ
ĂĽŮŘ ŊČ ĚŘĽŇ{ ŔŽŽ-ŇĂĚ ĎĘĎ
ŽĽŹ{ ŽŰŤĞ ŸŹĂŃ ĎĚĎĽ ĎŽĂ-ĽŃ

14 AIors ils crièrent à l’Eternel et dirent :

Nous t’en prions, Eternel, que nous ne

périssions pas pour l’âme de cet homme,

et ne met pas sur nous un sang innocent ;

car c’est toi, Eternel, qui as fait comme il

t’a plu.

ŊĽĎ-ŇĂ ĚĎŇĹĽĚ ĎŘĚĽ-ŽĂ ĚĂŹĽĚ
ĚŤ{ĘŐ ŊĽĎ ČŐ{ĽĚ

15 Et ils prirent Jonas et le jetèrent à la mer,

et la mer calma sa fureur.

ĎŇĚČĆ ĎĂŸĽ ŊĽŹŘĂĎ ĚĂŸĽĽĚ
ĎĚĎĽŇ ĞĄĘ-ĚĞĄĘĽĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ

ŊĽŸČŘ ĚŸČĽĚ

16 Et ces hommes éprouvèrent pour

l’Eternel une grande crainte, et ils

offrirent un sacrifice à l’Eternel et ils

firent des vœux.
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Chapitre 2

{ŇĄŇ ŇĚČĆ ĆČ ĎĚĎĽ ŔŐĽĚ
ĆČĎ Ľ{ŐĄ ĎŘĚĽ ĽĎĽĚ ĎŘĚĽ-ŽĂ
ŽĚŇĽŇ ĎŹŇŹĚ ŊĽŐĽ ĎŹŇŹ

1 Et l’Eternel fit venir un grand poisson

pour engloutir Jonas.

ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĎŘĚĽ ŇŇŤŽĽĚ
ĎĆČĎ Ľ{ŐŐ

2 Et Jonas fut dans les entrailles du

poisson trois jours et trois nuits ; et des

entrailles du poisson, Jonas fit requête à

l’Eternel son Dieu.

ĽŇ ĎŸŰŐ ĽŽĂŸŮ ŸŐĂĽĚ
ŇĚĂŹ ŔĹĄŐ ĽŘŘ{ĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ
ĽŇĚŮ Ž{ŐŹ ĽŽ{ĚŹ

3 Il dit : J’ai appelé l’Eternel dans ma

détresse, et il m’a répondu ; du sein du

sépulcre, j’ai crié au secours : tu as

entendu ma voix.

ŊĽŐĽ ĄĄŇĄ ĎŇĚŰŐ ĽŘŃĽŇŹŽĚ
ŁĽŸĄŹŐ-ŇŃ ĽŘĄĄŚĽ ŸĎŘĚ
ĚŸĄ{ ĽŇ{ ŁĽŇĆĚ

4 Tu m’as jeté dans l’abîme, au cœur des

mers, et l’onde m’environnait. Tous tes

flots et tes vagues avaient passé sur moi.

ČĆŘŐ ĽŽŹŸĆŘ ĽŽŸŐĂ ĽŘĂĚ
ĹĽĄĎŇ ŞĽŚĚĂ ŁĂ ŁĽŘĽ{
ŁŹČŮ ŇŃĽĎ-ŇĂ

5 Et moi j’avais dit : Je suis chassé de

devant tes yeux. Si je revoyais seulement

ton saint temple !

ŊĚĎŽ ŹŤŘ-Č{ ŊĽŐ ĽŘĚŤŤĂ
ĽŹĂŸŇ ŹĚĄĞ ŞĚŚ ĽŘĄĄŚĽ

6 Les eaux m’avaient environné jusqu’à

l’âme, l’abîme m’entourait. L’algue

baignait ma tête.
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ŢŸĂĎ ĽŽČŸĽ ŊĽŸĎ ĽĄŰŮŇ
Ň{ŽĚ ŊŇĚ{Ň ĽČ{Ą ĎĽĞŸĄ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽĽĞ ŽĞŹŐ

7 J’étais descendu jusqu’aux racines des

montagnes. La terre avait ses verrous

tirés sur moi pour toujours ; et tu as fait

remonter ma vie de la fosse, Eternel,

mon Dieu !

ĎĚĎĽ-ŽĂ ĽŹŤŘ ĽŇ{ ŞĹ{ŽĎĄ
ĽŽŇŤŽ ŁĽŇĂ ĂĚĄŽĚ ĽŽŸŃĘ
ŁŹČŮ ŇŃĽĎ-ŇĂ

8 Quand mon âme défaillait en moi, je me

suis souvenu de l’Eternel, et ma prière

est parvenue jusqu’à toi, dans ton saint

temple.

ĚĄĘ{Ľ ŊČŚĞ ĂĚŹ-ĽŇĄĎ ŊĽŸŐŹŐ 9 Ceux qui s’adonnent à ce qui n’est que

néant se privent de la grâce.

ŁŇ-ĎĞĄĘĂ ĎČĚŽ ŇĚŮĄ ĽŘĂĚ
ĎŽ{ĚŹĽ ĎŐŇŹĂ ĽŽŸČŘ ŸŹĂ

ĎĚĎĽŇ

10 Mais moi je t’offrirai mon sacrifice, en

disant ta louange. Ce que j’ai voué, je le

rendrai. Le salut est à l’Eternel.

ĂŮĽĚ ĆČŇ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎŹĄĽĎ-ŇĂ ĎŘĚĽ-ŽĂ

11 Et l’Eternel parla au poisson, qui vomit

Jonas sur le sec.
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Chapitre 3

ŽĽŘŹ ĎŘĚĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

1 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Jonas une seconde fois en ces termes :

ŸĽ{Ď ĎĚŘĽŘ-ŇĂ ŁŇ ŊĚŮ
ĎĂĽŸŮĎ-ŽĂ ĎĽŇĂ ĂŸŮĚ ĎŇĚČĆĎ
ŁĽŇĂ ŸĄČ ĽŃŘĂ ŸŹĂ

2 Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et

prêche-lui ce que je te dirai.

ĎĚŘĽŘ-ŇĂ ŁŇĽĚ ĎŘĚĽ ŊŮĽĚ
ĎŽĽĎ ĎĚŘĽŘĚ ĎĚĎĽ ŸĄČŃ

ŽŹŇŹ ŁŇĎŐ ŊĽĎŇĂŇ ĎŇĚČĆ-ŸĽ{
ŊĽŐĽ

3 Et Jonas se leva et alla à Ninive, selon la

parole de l’Eternel. Or, Ninive était une

ville grande devant Dieu, de trois

journées de chemin.

ŁŇĎŐ ŸĽ{Ą ĂĚĄŇ ĎŘĚĽ ŇĞĽĚ
ČĚ{ ŸŐĂĽĚ ĂŸŮĽĚ ČĞĂ ŊĚĽ
ŽŃŤĎŘ ĎĚŘĽŘĚ ŊĚĽ ŊĽ{ĄŸĂ

4 Et Jonas commença par s’avancer dans la

ville le chemin d’une journée, et il prêcha

et dit : Encore quarante jours et Ninive

sera détruite !

ŊĽĎŇĂĄ ĎĚŘĽŘ ĽŹŘĂ ĚŘĽŐĂĽĚ
ŊĽŮŹ ĚŹĄŇĽĚ ŊĚŰ-ĚĂŸŮĽĚ
ŊŘĹŮ-Č{Ě ŊŇĚČĆŐ

5 Et les gens de Ninive crurent Dieu, et ils

publièrent un jeûne et ils se revêtirent de

sacs depuis le plus grand jusqu’au plus

petit.

ĎĚŘĽŘ ŁŇŐ-ŇĂ ŸĄČĎ {ĆĽĚ
ĚŽŸČĂ ŸĄ{ĽĚ ĚĂŚŃŐ ŊŮĽĚ
ŸŤĂĎ-Ň{ ĄŹĽĚ ŮŹ ŚŃĽĚ ĚĽŇ{Ő

6 Et la chose parvint au roi de Ninive, et il

se leva de son trône, ôta son manteau

royal, se couvrit d’un sac et s’assit sur la

cendre.
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Ŋ{ĹŐ ĎĚŘĽŘĄ ŸŐĂĽĚ Ů{ĘĽĚ
ŊČĂĎ ŸŐĂŇ ĚĽŇČĆĚ ŁŇŐĎ
ĚŐ{ĹĽ-ŇĂ ŔĂŰĎĚ ŸŮĄĎ ĎŐĎĄĎĚ
ĚŽŹĽ-ŇĂ ŊĽŐĚ Ě{ŸĽ-ŇĂ ĎŐĚĂŐ

7 Et il fit publier par crieurs dans Ninive :

Par décret du roi et de ses grands : Que

ni gens, ni bêtes, bœufs et brebis, ne

mangent rien, ne paissent point et ne

boivent point d’eau,

ĎŐĎĄĎĚ ŊČĂĎ ŊĽŮŹ ĚŚŃŽĽĚ
ĎŮĘĞĄ ŊĽĎŇĂ-ŇĂ ĚĂŸŮĽĚ
Ď{ŸĎ ĚŃŸČŐ ŹĽĂ ĚĄŹĽĚ
ŊĎĽŤŃĄ ŸŹĂ ŚŐĞĎ-ŔŐĚ

8 et qu’ils se couvrent de sacs, gens et

bêtes, et crient à Dieu de toutes, leurs

forces et qu’ils se détournent chacun de

sa mauvaise voie et des actes de violence

qu’ils commettent.

ŊĽĎŇĂĎ ŊĞŘĚ ĄĚŹĽ {ČĚĽ-ĽŐ
ČĄĂŘ ĂŇĚ ĚŤĂ ŔĚŸĞŐ ĄŹĚ

9 Qui sait si Dieu ne se repentira pas et ne

reviendra pas de l’ardeur de sa colère, en

sorte que nous ne périssions point?

ŊĎĽŹ{Ő-ŽĂ ŊĽĎŇĂĎ ĂŸĽĚ
ŊĞŘĽĚ Ď{ŸĎ ŊŃŸČŐ ĚĄŹ-ĽŃ
ŸĄČ-ŸŹĂ Ď{ŸĎ-Ň{ ŊĽĎŇĂĎ
ĎŹ{ ĂŇĚ ŊĎŇ-ŽĚŹ{Ň

10 Et Dieu vit ce qu’ils faisaient, comment

ils se détournaient de leur mauvaise

voie, et Dieu se repentit du mal qu’il

avait dit qu’il leur ferait et ne le fit pas.
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Chapitre 4

ĎŇĚČĆ Ď{Ÿ ĎŘĚĽ-ŇĂ {ŸĽĚ
ĚŇ ŸĞĽĚ

1 Et Jonas en éprouva un vif chagrin et se

fâcha.

ĎŘĂ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŇŇŤŽĽĚ
ĽŽĚĽĎ-Č{ ĽŸĄČ ĎĘ-ĂĚŇĎ ĎĚĎĽ
ĞŸĄŇ ĽŽŐČŮ ŔŃ-Ň{ ĽŽŐČĂ-Ň{
ĎŽĂ ĽŃ ĽŽ{ČĽ ĽŃ ĎŹĽŹŸŽ
ŊĽŤĂ ŁŸĂ ŊĚĞŸĚ ŔĚŘĞ-ŇĂ
Ď{ŸĎ-Ň{ ŊĞŘĚ ČŚĞ-ĄŸĚ

2 Et il fit une prière à l’Eternel et dit :

Eternel, n’était-ce donc pas là ce que je

disais, lorsque j’étais dans mon pays?

C’est pourquoi je me suis hâté de fuir à

Tharsis ; car je savais que tu es un Dieu

miséricordieux et clément, lent à la

colère, abondant en grâce et qui te repens

du mal.

ĽŹŤŘ-ŽĂ ĂŘ-ĞŮ ĎĚĎĽ ĎŽ{Ě
ĽĽĞŐ ĽŽĚŐ ĄĚĹ ĽŃ ĽŘŐŐ

3 Et maintenant, Eternel, retire, je te prie,

mon âme ; car la mort me vaut mieux

que la vie.

ŁŇ ĎŸĞ ĄĹĽĎĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ 4 Et l’Eternel répondit : Fais-tu bien de te

fâcher?

ĄŹĽĚ ŸĽ{Ď-ŔŐ ĎŘĚĽ ĂŰĽĚ
ĎŃŚ ŊŹ ĚŇ Ź{ĽĚ ŸĽ{Ň ŊČŮŐ
ŸŹĂ Č{ ŇŰĄ ĎĽŽĞŽ ĄŹĽĚ
ŸĽ{Ą ĎĽĎĽ-ĎŐ ĎĂŸĽ

5 Jonas était sorti de la ville et s’était assis

à l’orient de la ville, et il s’était fait là une

hutte de branches et s’y tenait à l’ombre

jusqu’à ce qu’il vit ce qui arriverait à la

ville.
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ŔĚĽŮĽŮ ŊĽĎŇĂ-ĎĚĎĽ ŔŐĽĚ
ŇŰ ŽĚĽĎŇ ĎŘĚĽŇ Ň{Ő Ň{ĽĚ
ĚŽ{ŸŐ ĚŇ ŇĽŰĎŇ ĚŹĂŸ-Ň{
ĎĞŐŹ ŔĚĽŮĽŮĎ-Ň{ ĎŘĚĽ ĞŐŹĽĚ

ĎŇĚČĆ

6 Et l’Eternel Dieu fit pousser un ricin qui

s’éleva au-dessus de Jonas pour lui faire

ombre sur la tête, afin de le délivrer de

son mal ; et Jonas se réjouit d’une grande

joie à cause de ce ricin.

ŽĚŇ{Ą Ž{ŇĚŽ ŊĽĎŇĂĎ ŔŐĽĚ
ŔĚĽŮĽŮĎ-ŽĂ ŁŽĚ ŽŸĞŐŇ ŸĞŹĎ

ŹĄĽĽĚ

7 Et l’Eternel fit venir, au lever de l’aurore

le lendemain, un ver qui piqua le ricin, et

il sécha.

ŊĽĎŇĂ ŔŐĽĚ ŹŐŹĎ ĞŸĘŃ ĽĎĽĚ
ŹŐŹĎ ŁŽĚ ŽĽŹĽŸĞ ŊĽČŮ ĞĚŸ
ŇĂŹĽĚ ŞŇ{ŽĽĚ ĎŘĚĽ ŹĂŸ-Ň{
ĄĚĹ ŸŐĂĽĚ ŽĚŐŇ ĚŹŤŘ-ŽĂ

ĽĽĞŐ ĽŽĚŐ

8 Et voici, au lever du soleil, Dieu fit venir

un vent d’orient, brûlant, et le soleil

donna sur la tête de Jonas, et il défaillit et

demanda de mourir en disant : La mort

me vaut mieux que la vie.

ĄĹĽĎĎ ĎŘĚĽ-ŇĂ ŊĽĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŸŐĂĽĚ ŔĚĽŮĽŮĎ-Ň{ ŁŇ-ĎŸĞ
ŽĚŐ-Č{ ĽŇ-ĎŸĞ ĄĹĽĎ

9 Et Dieu dit à Jonas : Fais-tu bien de te

fâcher à cause de ce ricin? Et il répondit :

Je fais bien de me fâcher jusqu’à la mort.

ŽŚĞ ĎŽĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĚĄ ŽŇŐ{-ĂŇ ŸŹĂ ŔĚĽŮĽŮĎ-Ň{
ĎĽĎ ĎŇĽŇ-ŔĄŹ ĚŽŇČĆ ĂŇĚ
ČĄĂ ĎŇĽŇ-ŔĄĚ

10 Et I’Eternel dit : Tu t’affliges au sujet d’un

ricin pour lequel tu n’as pas travaillé et

que tu n’as pas fait grandir, qui est venu

en une nuit et qui a péri en une nuit.

ŸĽ{Ď ĎĚŘĽŘ-Ň{ ŚĚĞĂ ĂŇ ĽŘĂĚ
ĎĄŸĎ ĎĄ-ŹĽ ŸŹĂ ĎŇĚČĆĎ
ŸŹĂ ŊČĂ ĚĄŸ ĎŸŹ{-ŊĽŽŹŐ
ĚŇĂŐŹŇ ĚŘĽŐĽ-ŔĽĄ {ČĽ-ĂŇ
ĎĄŸ ĎŐĎĄĚ

11 Et moi, je ne m’affligerais pas au sujet de

Ninive, la grande ville, dans laquelle il y

a plus de cent vingt mille hommes qui ne

savent pas distinguer leur droite de leur

gauche, et des bêtes nombreuses !



3903

ĎŃĽŐ
MICHÉE



MICHÉE 1 3904

Chapitre 1

ĎŃĽŐ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĘĞĂ ŊŽĚĽ ĽŐĽĄ ĽŽŹŸŐĎ
ĎĘĞ-ŸŹĂ ĎČĚĎĽ ĽŃŇŐ ĎĽĽŮĘĞĽ
Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ŔĚŸŐŹ-Ň{

1 Parole de l’Eternel qui fut adressée à

Michée, de Moréseth, au temps de

Jotham, d’Achaz et d’Ezéchias, rois de

Juda, laquelle lui fut révélée touchant

Samarie et Jérusalem.

ŢŸĂ ĽĄĽŹŮĎ ŊŇŃ ŊĽŐ{ Ě{ŐŹ
ŊŃĄ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽĎĽĚ ĎĂŇŐĚ
ĚŹČŮ ŇŃĽĎŐ ĽŘČĂ Č{Ň

2 Ecoutez, vous tous les peuples ! Terre,

sois attentive, avec tous tes habitants ! Et

que le Seigneur, l’Eternel, témoigne

contre vous, le Seigneur, du palais de sa

sainteté !

ĚŐĚŮŐŐ ĂŰĽ ĎĚĎĽ ĎŘĎ-ĽŃ
ĽŽŐĄ ĽŽĚŐĄ -Ň{ ŁŸČĚ ČŸĽĚ

ŢŸĂ

3 Car l’Eternel va sortir de sa résidence ; il

descendra, il passera sur les lieux élevés

de la terre.

ŊĽŮŐ{ĎĚ ĚĽŽĞŽ ŊĽŸĎĎ ĚŚŐŘĚ
ŹĂĎ ĽŘŤŐ ĆŘĚČŃ Ě{ŮĄŽĽ
ČŸĚŐĄ ŊĽŸĆŐ ŊĽŐŃ

4 Les montagnes fondront sous ses pas, les

plaines se fendront, comme la cire au

feu, comme l’eau versée sur une pente.

ŽĚĂĹĞĄĚ ŽĂĘ-ŇŃ ĄŮ{Ľ {ŹŤĄ
ĂĚŇĎ ĄŮ{Ľ {ŹŤ-ĽŐ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ
ĂĚŇĎ ĎČĚĎĽ ŽĚŐĄ ĽŐĚ ŔĚŸŐŹ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

5 Tout cela, pour la rébellion de Jacob et

pour les péchés de la maison d’Israël !

Quelle est la rébellion de Jacob? N’est-ce

pas Samarie? Et quels sont les

hauts-lieux de Juda? N’est-ce pas

Jérusalem?
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ĎČŹĎ Ľ{Ň ŔĚŸŐŹ ĽŽŐŹĚ
ĽĆŇ ĽŽŸĆĎĚ ŊŸŃ Ľ{ĹŐŇ
ĎŇĆĂ ĎĽČŚĽĚ ĎĽŘĄĂ

6 Je ferai de Samarie un tas de pierres dans

un champ, un lieu où planter la vigne ; je

ferai rouler ses pierres dans la vallée, et

je mettrai à nu ses fondements.

ĎĽŘŘŽĂ-ŇŃĚ ĚŽŃĽ ĎĽŇĽŚŤ-ŇŃĚ
ŊĽŹĂ ĎĽĄŰ{-ŇŃĚ ŹĂĄ ĚŤŸŹĽ
ĎŰĄŮ ĎŘĚĘ ŔŘŽĂŐ ĽŃ ĎŐŐŹ
ĚĄĚŹĽ ĎŘĚĘ ŔŘŽĂ-Č{Ě

7 Toutes ses idoles seront mises en pièces

et tous ses gains consumés par le feu ; je

détruirai toutes ses statues car elle les a

amassées avec le salaire de la

prostitution, et elles redeviendront un

salaire de prostitution.

ĎŃŇĽĂ ĎŇĽŇĽĂĚ ĎČŤŚĂ ŽĂĘ-Ň{
ČŤŚŐ ĎŹ{Ă ŊĚŸ{Ě ŇŇĚŹ ŇŇĽŹ
ĎŘ{Ľ ŽĚŘĄŃ ŇĄĂĚ ŊĽŘŽŃ

8 A cause de cela, je mènerai deuil et je

hurlerai ; je marcherai dépouillé et nu ; je

me lamenterai comme le chacal et je

gémirai comme l’autruche.

ĎĂĄ-ĽŃ ĎĽŽĚŃŐ ĎŹĚŘĂ ĽŃ
ĽŐ{ Ÿ{Ź-Č{ {ĆŘ ĎČĚĎĽ-Č{

Ŋ ŇŹĚŸĽ-Č{

9 Car sa plaie est mortelle ! Car elle s’étend

jusqu’en Juda ! Elle arrive jusqu’à la

porte de mon peuple, jusqu’à Jérusalem.

ĚŃĄŽ-ŇĂ ĚŃĄ ĚČĽĆŽ-ŇĂ ŽĆĄ
ĽŽŹŇŤŽĎ ŸŤ{ ĎŸŤ{Ň ŽĽĄĄ

ĽŹŇŤŽĎ

10 Ne l’annoncez pas dans Gath ; ne pleurez

pas dans Acco ! A Beth-Aphra je me

roule dans la poussière.

ŸĽŤŹ ŽĄŹĚĽ ŊŃŇ ĽŸĄ{
ŽĄŹĚĽ ĎĂŰĽ ĂŇ ŽŹĄ-ĎĽŸ{
ĞŮĽ ŇŰĂĎ ŽĽĄ ČŤŚŐ ŔŘĂŰ

ĚŽČŐ{ ŊŃŐ

11 Passe, habitante de Saphir, dans la honte

de la nudité ! L’habitante de Tsaanan

n’est point sortie ; le deuil de

Beth-ha-Etsel vous prive de ce poste.

ŽĚŸŐ ŽĄŹĚĽ ĄĚĹŇ ĎŇĞ-ĽŃ
Ÿ{ŹŇ ĎĚĎĽ ŽĂŐ {Ÿ ČŸĽ-ĽŃ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

12 Car l’habitante de Maroth est en détresse

pour ses biens ; car un malheur est

descendu d’auprès de l’Eternel sur la

porte de Jérusalem.
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ŽĄŹĚĽ ŹŃŸŇ ĎĄŃŸŐĎ ŊŽŸ
ĂĽĎ ŽĂĹĞ ŽĽŹĂŸ ŹĽŃŇ
Ľ{ŹŤ ĚĂŰŐŘ ŁĄ-ĽŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄŇ

ŇĂŸŹĽ

13 Attelle au char les coursiers, habitante de

Lakis ; ce fut le commencement du péché

de la fille de Sion, quand chez toi furent

trouvées les infidélités d’Israël.

ŽŹŸĚŐ Ň{ ŊĽĞĚŇŹ ĽŘŽŽ ŔŃŇ
ĽŃŇŐŇ ĄĘŃĂŇ ĄĽĘŃĂ ĽŽĄ ŽĆ

ŇĂŸŹĽ

14 C’est pourquoi tu renonceras à tes droits

sur Moreseth-Gath ; les maisons d’Aczib

seront un leurre pour les rois d’Israël.

ĎŹŸŐ ŽĄŹĚĽ ŁŇ ĽĄĂ ŹŸĽĎ Č{
ŇĂŸŹĽ ČĚĄŃ ĂĚĄĽ ŊŇČ{-Č{

15 Je t’amènerai un nouveau possesseur,

habitante de Marésa ; la noblesse d’Israël

s’en ira jusqu’à Adullam.

ŁĽĆĚŘ{Ž ĽŘĄ-Ň{ ĽĘĆĚ ĽĞŸŮ
ĚŇĆ ĽŃ ŸŹŘŃ ŁŽĞŸŮ ĽĄĞŸĎ

ŁŐŐ

16 Arrache tes cheveux, coupe ta barbe, à

cause des fils qui font tes délices ; fais-toi

chauve comme le vautour ; car ils s’en

vont en captivité loin de toi !
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Chapitre 2

{Ÿ ĽŇ{ŤĚ ŔĚĂ-ĽĄŹĞ ĽĚĎ
ĎĚŹ{Ľ ŸŮĄĎ ŸĚĂĄ ŊŽĚĄŃŹŐ-Ň{

ŊČĽ ŇĂŇ-ŹĽ ĽŃ

1 Malheur à ceux qui méditent l’iniquité et

qui trament le mal sur leurs couches : au

point du jour ils l’exécutent, car ils ont

pour dieu leur bras.

ŊĽŽĄĚ ĚŇĘĆĚ ŽĚČŹ ĚČŐĞĚ
ĚŽĽĄĚ ŸĄĆ ĚŮŹ{Ě ĚĂŹŘĚ
ĚŽŇĞŘĚ ŹĽĂĚ

2 Ils convoitent des champs et ils les

ravissent ; des maisons, et ils s’en

emparent ; ils font violence à l’homme et

à sa maison, au maître et à sa propriété.

ĄŹĞ ĽŘŘĎ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŔŃŇ
ŸŹĂ Ď{Ÿ ŽĂĘĎ ĎĞŤŹŐĎ-Ň{
ĂŇĚ ŊŃĽŽŸĂĚŰ ŊŹŐ ĚŹĽŐŽ-ĂŇ
ĂĽĎ Ď{Ÿ Ž{ ĽŃ ĎŐĚŸ ĚŃŇŽ

3 C’est pourquoi, ainsi a dit l’Eternel :

Voici, je médite contre cette race un mal

dont vous ne pourrez retirer votre cou, et

vous n’irez plus la tête haute ; car c’est

un temps mauvais.

ŇŹŐ ŊŃĽŇ{ ĂŹĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ČĚČŹ ŸŐĂ ĎĽĎŘ ĽĎŘ ĎĎŘĚ
ŁĽĂ ŸĽŐĽ ĽŐ{ ŮŇĞ ĚŘČŹŘ
ŮŇĞĽ ĚŘĽČŹ ĄĄĚŹŇ ĽŇ ŹĽŐĽ

4 En ce jour-là, on fera sur vous un

proverbe, et on chantera une complainte.

On dira : C’en est fait ! Nous sommes

entièrement ravagés ; il aliène la part de

mon peuple ! Comment me l’enlève-t-il?

Il partage nos champs aux infidèles !

ŇĄĞ ŁĽŇŹŐ ŁŇ ĎĽĎĽ-ĂŇ ŔŃŇ
ĎĚĎĽ ŇĎŮĄ ŇŸĚĆĄ

5 C’est pourquoi, tu n’auras personne chez

toi qui étende le cordeau sur un lot dans

l’assemblée de l’Eternel.

ĎŇĂŇ ĚŤĹĽ-ĂŇ ŔĚŤĽĹĽ ĚŤĹŽ-ŇĂ
ŽĚŐŇŃ ĆŚĽ ĂŇ

6 Ne prophétisez plus, prophétisent-ils. Si

on ne prophétise à ceux-ci, l’opprobre ne

s’éloignera pas.
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ĞĚŸ ŸŰŮĎ ĄŮ{Ľ-ŽĽĄ ŸĚŐĂĎ
ĂĚŇĎ ĚĽŇŇ{Ő ĎŇĂ-ŊĂ ĎĚĎĽ
ŁŇĚĎ ŸŹĽĎ Ŋ{ ĚĄĽĹĽĽ ĽŸĄČ

7 Toi qu’on nomme maison de Jacob,

l’Eternel est-il prompt à s’irriter? Est-ce

là sa manière d’agir? N’ai-je pas de

bonnes paroles pour celui qui marche

dans la droiture?

ŊŐĚŮĽ ĄĽĚĂŇ ĽŐ{ ŇĚŐŽĂĚ
ŔĚĹŹŤŽ ŸČĂ ĎŐŇŹ ŇĚŐŐ
ĎŐĞŇŐ ĽĄĚŹ ĞĹĄ ŊĽŸĄ{Ő

8 Hier, mon peuple s’est levé en ennemi.

De dessus la robe vous arrachez le

manteau ; ceux qui passent en sécurité

sont traités en ennemis.

ŽĽĄŐ ŔĚŹŸĆŽ ĽŐ{ ĽŹŘ
ĚĞŮŽ ĎĽŇŇ{ Ň{Ő ĎĽĆŘ{Ž
ŊŇĚ{Ň ĽŸČĎ

9 Vous chassez les femmes de mon peuple

de la maison dont elles font leurs

délices ; vous ravissez pour jamais ma

gloire à ses petits enfants.

ĎĞĚŘŐĎ ŽĂĘ-ĂŇ ĽŃ ĚŃŇĚ ĚŐĚŮ
ŢŸŐŘ ŇĄĞĚ ŇĄĞŽ ĎĂŐĹ ŸĚĄ{Ą

10 Levez-vous ! Partez ! Car ce pays n’est

pas le lieu du repos ; à cause de la

souillure, il vous détruira d’une cruelle

destruction.

ĄĘŃ ŸŮŹĚ ĞĚŸ ŁŇĎ ŹĽĂ-ĚŇ
ĎĽĎĚ ŸŃŹŇĚ ŔĽĽŇ ŁŇ ŞĹĂ
ĎĘĎ Ŋ{Ď ŞĽĹŐ

11 S’il venait un homme courant après le

vent et débitant des mensonges en

disant : Je te prophétiserai de vin et de

cervoise ! ce serait le prophète de ce

peuple-ci !

ŢĄŮ ŁŇŃ ĄŮ{Ľ ŞŚĂĂ ŞŚĂ
ČĞĽ ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ ŢĄŮĂ
ŸČ{Ń ĎŸŰĄ ŔĂŰŃ ĚŘŐĽŹĂ
ŊČĂŐ ĎŘŐĽĎŽ ĚŸĄČĎ ŁĚŽĄ

12 Je te rassemblerai, ô Jacob, je te

rassemblerai tout entier ; je veux, je veux

recueillir les restes d’Israël ; je les

réunirai comme des brebis dans un

bercail ; tel un troupeau au milieu de son

parc, ainsi bruira la multitude des

hommes.
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ĚŰŸŤ ŊĎĽŘŤŇ ŢŸŤĎ ĎŇ{
ŸĄ{ĽĚ ĚĄ ĚĂŰĽĚ Ÿ{Ź ĚŸĄ{ĽĚ
ŊŹĂŸĄ ĎĚĎĽĚ ŊĎĽŘŤŇ ŊŃŇŐ

13 Celui qui fait la brèche monte devant

eux ; ils font la brèche, ils franchissent la

porte et sortent par elle ; leur Roi marche

devant eux, et l’Eternel est à leur tête.
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Chapitre 3

ĄŮ{Ľ ĽŹĂŸ ĂŘ-Ě{ŐŹ ŸŐĂĚ
ŊŃŇ ĂĚŇĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŘĽŰŮĚ
ĹŤŹŐĎ-ŽĂ Ž{ČŇ

1 Et j’ai dit : Ecoutez donc, chefs de Jacob

et magistrats de la maison d’Israël !

N’est-ce pas à vous de connaître le droit?

{Ÿ Ď{Ÿ ĽĄĎĂĚ ĄĚĹ ĽĂŘŹ
ŊŸĂŹĚ ŊĎĽŇ{Ő ŊŸĚ{ ĽŇĘĆ
ŊŽĚŐŰ{ Ň{Ő

2 Vous qui haïssez le bien et aimez le mal ;

qui leur arrachez la peau du corps et la

chair de dessus leurs os !

ŊŸĚ{Ě ĽŐ{ ŸĂŹ ĚŇŃĂ ŸŹĂĚ
ŊĎĽŽŐŰ{-ŽĂĚ ĚĹĽŹŤĎ ŊĎĽŇ{Ő
ŸĽŚĄ ŸŹĂŃ ĚŹŸŤĚ ĚĞŰŤ
ŽĞŇŮ ŁĚŽĄ ŸŹĄŃĚ

3 Ils dévorent la chair de mon peuple et lui

arrachent la peau du corps et brisent ses

os et les mettent en pièces comme ce

qu’on cuit dans la marmite, comme de la

viande dans la chaudière !

ĎŘ{Ľ ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŇĂ ĚŮ{ĘĽ ĘĂ
Ž{Ą ŊĎŐ ĚĽŘŤ ŸŽŚĽĚ ŊŽĚĂ
ŊĎĽŇŇ{Ő Ě{ŸĎ ŸŹĂŃ ĂĽĎĎ

4 Alors ils crieront à l’Eternel, et il ne les

exaucera point, et il leur cachera sa face

en ce temps-là, parce qu’ils ont fait des

actions mauvaises.

ŊĽĂĽĄŘĎ-Ň{ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŃŹŘĎ ĽŐ{-ŽĂ ŊĽ{ŽŐĎ
ŸŹĂĚ ŊĚŇŹ ĚĂŸŮĚ ŊĎĽŘŹĄ
ĚĽŇ{ ĚŹČŮĚ ŊĎĽŤ-Ň{ ŔŽĽ-ĂŇ

ĎŐĞŇŐ

5 Voici ce que dit l’Eternel des prophètes

qui égarent mon peuple, qui crient : Paix !

quand leurs dents ont de quoi mordre, et

qui déclarent la guerre à quiconque ne

leur met rien dans la bouche !
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ĎŃŹĞĚ ŔĚĘĞŐ ŊŃŇ ĎŇĽŇ ŔŃŇ
ŹŐŹĎ ĎĂĄĚ ŊŚŮŐ ŊŃŇ
ŊĚĽĎ ŊĎĽŇ{ ŸČŮĚ ŊĽĂĽĄŘĎ-Ň{

6 C’est pourquoi, pour vous la nuit au lieu

de visions, et les ténèbres au lieu de

divination ! Le soleil se couchera pour les

prophètes, et le jour s’obscurcira sur eux.

ŊĽŐŚŮĎ ĚŸŤĞĚ ŊĽĘĞĎ ĚŹĄĚ
ŔĽĂ ĽŃ ŊŇŃ ŊŤŹ-Ň{ ĚĹ{Ě

ŊĽĎŇĂ ĎŘ{Ő

7 Les voyants seront confus et les devins

rougiront de honte ; tous ils se couvriront

la barbe, car il n’y aura pas de réponse

de Dieu.

ĞĚŸ-ŽĂ ĞŃ ĽŽĂŇŐ ĽŃŘĂ ŊŇĚĂĚ
ČĽĆĎŇ ĎŸĚĄĆĚ ĹŤŹŐĚ ĎĚĎĽ
ĚŽĂĹĞ ŇĂŸŹĽŇĚ Ě{ŹŤ ĄŮ{ĽŇ

8 Mais moi, je suis rempli de force, de

l’Esprit de l’Eternel, de jugement et de

vaillance, pour dénoncer à Jacob son

crime et à Israël son péché.

ĄŮ{Ľ ŽĽĄ ĽŹĂŸ ŽĂĘ ĂŘ-Ě{ŐŹ
ŊĽĄ{ŽŐĎ ŇĂŸŹĽ ŽĽĄ ĽŘĽŰŮĚ
ĚŹŮ{Ľ ĎŸŹĽĎ-ŇŃ ŽĂĚ ĹŤŹŐ

9 Ecoutez donc ceci, chefs de la maison de

Jacob et magistrats de la maison d’Israël,

qui avez la justice en horreur et qui

pervertissez tout ce qui est droit,

Ŋ ŇŹĚŸĽĚ ŊĽŐČĄ ŔĚĽĽŰ ĎŘĄ
ĎŇĚ{Ą

10 bâtissant Sion avec le sang et Jérusalem

avec le crime !

ĎĽŘĎŃĚ ĚĹŤŹĽ ČĞŹĄ ĎĽŹĂŸ
ŞŚŃĄ ĎĽĂĽĄŘĚ ĚŸĚĽ ŸĽĞŐĄ
ŸŐĂŇ ĚŘ{ŹĽ ĎĚĎĽ-Ň{Ě ĚŐŚŮĽ
ĂĚĄŽ-ĂŇ ĚŘĄŸŮĄ ĎĚĎĽ ĂĚŇĎ

Ď{Ÿ ĚŘĽŇ{

11 Ses chefs jugent pour des présents, ses

sacrificateurs enseignent pour un salaire,

et ses prophètes prédisent pour de

l’argent. Et ils s’appuient sur l’Eternel, en

disant : L’Eternel n’est-il pas au milieu de

nous? Le mal ne viendra pas sur nous !

ŹŸĞŽ ĎČŹ ŔĚĽĽŰ ŊŃŇŇĆĄ ŔŃŇ
ŸĎĚ ĎĽĎŽ ŔĽĽĽ{ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ
Ÿ{Ľ ŽĚŐĄŇ ŽĽĄĎ

12 C’est pourquoi, à cause de vous, Sion

sera un champ qu’on laboure, Jérusalem

un monceau de pierres, et la montagne

du temple deviendra une hauteur

boisée !



MICHÉE 4 3912

Chapitre 4

ŸĎ ĎĽĎĽ ŊĽŐĽĎ ŽĽŸĞĂĄ ĎĽĎĚ
ŊĽŸĎĎ ŹĂŸĄ ŔĚŃŘ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ
ĚŸĎŘĚ ŽĚ{ĄĆŐ ĂĚĎ ĂŹŘĚ

ŊĽŐ{ ĚĽŇ{

1 Il arrivera, à la fin des jours, que la

montagne de la maison de l’Eternel sera

affermie au sommet des montagnes et

qu’elle sera élevée au-dessus des

collines, et les peuples y afflueront.

ĚŃŇ ĚŸŐĂĚ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĚŃŇĎĚ
ŽĽĄ-ŇĂĚ ĎĚĎĽ-ŸĎ-ŇĂ ĎŇ{ŘĚ
ĚĽŃŸČŐ ĚŘŸĚĽĚ ĄŮ{Ľ ĽĎŇĂ
ŔĚĽĽŰŐ ĽŃ ĚĽŽĞŸĂĄ ĎŃŇŘĚ

Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ĎĚĎĽ-ŸĄČĚ ĎŸĚŽ ĂŰŽ

2 De nombreuses nations viendront et

diront : Venez et montons à la montagne

de l’Eternel, à la maison du Dieu de

Jacob ; il nous instruira de ses voies, et

nous marcherons dans ses sentiers ! Car

de Sion sortira la loi, et la parole de

l’Eternel de Jérusalem.

ĞĽŃĚĎĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ŔĽĄ ĹŤŹĚ
ĚŽŽŃĚ ŮĚĞŸ-Č{ ŊĽŐŰ{ ŊĽĚĆŇ
ŊĎĽŽŽĽŘĞĚ ŊĽŽĂŇ ŊĎĽŽĄŸĞ
ĽĚĆ-ŇĂ ĽĚĆ ĚĂŹĽ-ĂŇ ŽĚŸŐĘŐŇ
ĎŐĞŇŐ ČĚ{ ŔĚČŐŇĽ-ĂŇĚ ĄŸĞ

3 Il sera l’arbitre de peuples nombreux et

le juge de nations puissantes et

lointaines ; ils forgeront leurs épées en

socs de charrues et leurs lances en

serpettes ; une nation ne lèvera plus

l’épée contre l’autre, et on n’apprendra

plus la guerre.

ŽĞŽĚ ĚŘŤĆ ŽĞŽ ŹĽĂ ĚĄŹĽĚ
ĽŤ-ĽŃ ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ĚŽŘĂŽ
ŸĄČ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

4 Ils habiteront chacun sous sa vigne et

sous son figuier, sans que personne les

trouble ; car la bouche de l’Eternel des

armées a parlé.
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ŊŹĄ ŹĽĂ ĚŃŇĽ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ ĽŃ
ĎĚĎĽ-ŊŹĄ ŁŇŘ ĚŘĞŘĂĚ ĚĽĎŇĂ
Č{Ě ŊŇĚ{Ň ĚŘĽĎŇĂ

5 Car tous les peuples marchent chacun au

nom de son dieu ; et nous, nous

marchons au nom de l’Eternel notre

Dieu, à toujours et à perpétuité !

ĎŤŚĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŸŹĂĚ ĎŰĄŮĂ ĎĞČŘĎĚ Ď{ŇŰĎ

ĽŽ{ŸĎ

6 En ce jour-là, dit l’Eternel, je recueillerai

celles qui boitent, je rassemblerai les

dispersées et celles auxquelles j’avais fait

du mal.

ŽĽŸĂŹŇ Ď{ŇŰĎ-ŽĂ ĽŽŐŹĚ
ŁŇŐĚ ŊĚŰ{ ĽĚĆŇ ĎĂŇĎŘĎĚ
ĎŽ{Ő ŔĚĽĽŰ ŸĎĄ ŊĎĽŇ{ ĎĚĎĽ

ŊŇĚ{-Č{Ě

7 Et je ferai de celles qui boitent un reste

qui subsistera, et de celles qui sont

éloignées une nation puissante. Et

l’Eternel régnera sur eux, en la montagne

de Sion, dès lors et à toujours.

ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ŇŤ{ ŸČ{-ŇČĆŐ ĎŽĂĚ
ĎŇŹŐŐĎ ĎĂĄĚ ĎŽĂŽ ŁĽČ{
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĄŇ ŽŃŇŐŐ ĎŘŹĂŸĎ

8 Et toi, tour du troupeau, colline de la fille

de Sion, elle viendra jusqu’à toi, elle te

reviendra, la domination première, la

royauté de la fille de Jérusalem.

ŁŇŐĎ {Ÿ Ľ{ĽŸŽ ĎŐŇ ĎŽ{
ČĄĂ ŁŰ{ĚĽ-ŊĂ ŁĄ-ŔĽĂ
ĎČŇĚĽŃ ŇĽĞ ŁŮĽĘĞĎ-ĽŃ

9 Pourquoi maintenant pousses-tu de tels

cris? N’y a-t-il point de roi au milieu de

toi, ou ton conseiller a-t-il péri, que la

douleur t’ait saisie comme celle qui

enfante?

ĎČŇĚĽŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĽĞĆĚ ĽŇĚĞ
ŽŘŃŹĚ ĎĽŸŮŐ ĽĂŰŽ ĎŽ{-ĽŃ
ĽŇŰŘŽ ŊŹ ŇĄĄ-Č{ ŽĂĄĚ ĎČŹĄ
ŁĽĄĽĂ ŞŃŐ ĎĚĎĽ ŁŇĂĆĽ Ŋ

10 Sois en travail, fille de Sion, et dans les

maux, comme celle qui enfante ; car tu

vas sortir de la ville et camper aux

champs, et tu iras jusqu’à Babylone ; là,

tu seras délivrée ; là, l’Eternel te

rachètera de la main de tes ennernis !
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ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ŁĽŇ{ ĚŤŚĂŘ ĎŽ{Ě
ŔĚĽĽŰĄ ĘĞŽĚ ŞŘĞŽ ŊĽŸŐĂĎ

ĚŘĽŘĽ{

11 Et maintenant, de nombreuses nations se

sont rassemblées contre toi ; elles disent :

Qu’elle soit profanée, et que nos yeux se

repaissent de Sion !

ĎĚĎĽ ŽĚĄŹĞŐ Ě{ČĽ ĂŇ ĎŐĎĚ
ŊŰĄŮ ĽŃ ĚŽŰ{ ĚŘĽĄĎ ĂŇĚ

ĎŘŸĆ ŸĽŐ{Ń

12 Mais elles, elles ne connaissent pas les

pensées de l’Eternel, et elles ne

comprennent pas son conseil ; car il les

assemble comme des gerbes sur l’aire.

ŁŘŸŮ-ĽŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĽŹĚČĚ ĽŐĚŮ
ŊĽŹĂ ŁĽŽŚŸŤĚ ŇĘŸĄ ŊĽŹĂ
ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ŽĚŮČĎĚ ĎŹĚĞŘ
ŊŇĽĞĚ Ŋ{ŰĄ ĎĚĎĽŇ ĽŽŐŸĞĎĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŔĚČĂŇ

13 Lève-toi et foule, fille de Sion ! Car je

ferai que ta corne sera de fer et tes sabots

d’airain, et tu broieras des peuples

nombreux ; et je vouerai leurs gains à

l’Eternel et leurs richesses au Seigneur

de toute la terre.

ŊŹ ŸĚŰŐ ČĚČĆ-ŽĄ ĽČČĆŽŽ ĎŽ{
ŽĂ ĽĞŇĎ-Ň{ ĚŃĽ ĹĄŹĄ ĚŘĽŇ{

ŇĂŸŹĽ ĹŤŹ

14 Maintenant rassemble tes troupes, fille

de troupes ! On a mis le siège contre

nous, on frappe de la verge sur la joue le

juge d’Israël !
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Chapitre 5

ŸĽ{Ű ĎŽŸŤĂ ŊĞŇ-ŽĽĄ ĎŽĂĚ
ĽŇ ŁŐŐ ĎČĚĎĽ ĽŤŇĂĄ ŽĚĽĎŇ
ŇĂŸŹĽĄ ŇŹĚŐ ŽĚĽĎŇ ĂŰĽ
ŊŇĚ{ ĽŐĽŐ ŊČŮŐ ĚĽŽĂŰĚŐĚ

1 Et toi, Bethléem Ephrata, petite pour être

entre les milliers de Juda, c’est de toi que

me sortira celui qui doit être dominateur

en Israël et dont l’origine est dès les

temps anciens, dès les jours éternels.

ĎČŇĽ ĎČŇĚĽ Ž{-Č{ ŊŘŽĽ ŔŃŇ
ĽŘĄ-Ň{ ŔĚĄĚŹĽ ĚĽĞĂ ŸŽĽĚ

ŇĂŸŹĽ

2 C’est pourquoi il les livrera, jusqu’au

temps où la mère aura enfanté, et le reste

de ses frères viendra se joindre aux fils

d’Israël.

ŔĚĂĆĄ ĎĚĎĽ Ę{Ą Ď{ŸĚ ČŐ{Ě
ĎŽ{-ĽŃ ĚĄŹĽĚ ĚĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊŹ
ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-Č{ ŇČĆĽ

3 Et il se tiendra là et paîtra les brebis,

dans la force de l’Eternel, dans la majesté

du nom de l’Eternel, son Dieu ; et elles se

reposeront, car il sera grand jusqu’aux

bouts de la terre.

ĂĚĄĽ-ĽŃ ŸĚŹĂ ŊĚŇŹ ĎĘ ĎĽĎĚ
ĚŘĽŽŘŐŸĂĄ ŁŸČĽ ĽŃĚ ĚŘŰŸĂĄ
ŊĽ{Ÿ Ď{ĄŹ ĚĽŇ{ ĚŘŐŮĎĚ
ŊČĂ ĽŃĽŚŘ ĎŘŐŹĚ

4 C’est lui qui sera la paix. Quand

l’Assyrien viendra dans notre pays et

qu’il mettra le pied dans nos palais, nous

ferons lever contre lui sept pasteurs et

huit princes d’entre le peuple.

ĄŸĞĄ ŸĚŹĂ ŢŸĂ-ŽĂ Ě{ŸĚ
ŇĽŰĎĚ ĎĽĞŽŤĄ ČŸŐŘ ŢŸĂ-ŽĂĚ
ĽŃĚ ĚŘŰŸĂĄ ĂĚĄĽ-ĽŃ ŸĚŹĂŐ

ĚŘŇĚĄĆĄ ŁŸČĽ

5 Ils paîtront la terre d’Assur avec l’épée et

la terre de Nimrod dans ses portes ; il

nous délivrera de l’Assyrien, quand il

viendra dans notre pays et qu’il mettra le

pied dans nos frontières.
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ŊĽŐ{ ĄŸŮĄ ĄŮ{Ľ ŽĽŸĂŹ ĎĽĎĚ
ŊĽĄĽĄŸŃ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ŇĹŃ ŊĽĄŸ
ŹĽĂŇ ĎĚŮĽ-ĂŇ ŸŹĂ ĄŹ{-ĽŇ{
ŊČĂ ĽŘĄŇ ŇĞĽĽ ĂŇĚ

6 Et le reste de Jacob sera au milieu de

beaucoup de peuples comme une rosée

qui vient de l’Eternel, comme des

gouttes de pluie sur l’herbe, laquelle

n’attend rien de l’homme et n’espère rien

des fils des hommes.

ŊĽĚĆĄ ĄŮ{Ľ ŽĽŸĂŹ ĎĽĎĚ
ĎĽŸĂŃ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ĄŸŮĄ

ŔĂŰ-ĽŸČ{Ą ŸĽŤŃŃ Ÿ{Ľ ŽĚŐĎĄĄ
ŔĽĂĚ ŞŸĹĚ ŚŐŸĚ ŸĄ{ ŊĂ ŸŹĂ

ŇĽŰŐ

7 Et le reste de Jacob sera parmi les

nations, au milieu de beaucoup de

peuples, comme un lion parmi les bêtes

de la forêt, comme un lionceau parmi les

troupeaux de brebis, qui, lorsqu’il passe,

foule et déchire, et personne ne délivre.

ŁĽĄĽĂ-ŇŃĚ ŁĽŸŰ-Ň{ ŁČĽ ŊŸŽ
ĚŽŸŃĽ

8 Que ta main se lève contre tes

adversaires, et tous tes ennemis seront

exterminés !

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŁĄŸŮŐ ŁĽŚĚŚ ĽŽŸŃĎĚ
ŁĽŽĄŃŸŐ ĽŽČĄĂĎĚ

9 Il arrivera en ce jour-là, dit l’Eternel, que

je retrancherai tes chevaux du milieu de

toi et je détruirai tes chars.

ĽŽŚŸĎĚ ŁŰŸĂ ĽŸ{ ĽŽŸŃĎĚ
ŁĽŸŰĄŐ-ŇŃ

10 Je retrancherai les villes de ton pays et je

démolirai toutes tes forteresses.

ŁČĽĽŐ ŊĽŤŹŃ ĽŽŸŃĎĚ
ŁŇ-ĚĽĎĽ ĂŇ ŊĽŘŘĚ{ŐĚ

11 Je retrancherai de ta main les sortilèges,

et tu n’auras plus de devins.

ŁĽŽĚĄŰŐĚ ŁĽŇĽŚŤ ĽŽŸŃĎĚ
ĎŹ{ŐŇ ČĚ{ ĎĚĞŽŹŽ-ĂŇĚ ŁĄŸŮŐ

ŁĽČĽ

12 Je retrancherai du milieu de toi tes idoles

et tes statues, et tu ne te prosterneras

plus devant l’ouvrage de tes mains.

ŁĄŸŮŐ ŁĽŸĽŹĂ ĽŽŹŽŘĚ
ŁĽŸ{ ĽŽČŐŹĎĚ

13 J’arracherai du milieu de toi tes Astartés

et je détruirai tes villes.
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ŊŮŘ ĎŐĞĄĚ ŞĂĄ ĽŽĽŹ{Ě
Ě{ŐŹ ĂŇ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ

14 Et je ferai vengeance, dans ma colère et

dans ma fureur, des nations qui n’auront

point écouté.
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Chapitre 6

ŊĚŮ ŸŐĂ ĎĚĎĽ-ŸŹĂ ŽĂ ĂŘ-Ě{ŐŹ
ĎŘ{ŐŹŽĚ ŊĽŸĎĎ-ŽĂ ĄĽŸ
ŁŇĚŮ ŽĚ{ĄĆĎ

1 Ecoutez donc ce que dit l’Eternel :

Lève-toi, plaide devant les montagnes, et

que les collines entendent ta voix !

ĎĚĎĽ ĄĽŸ-ŽĂ ŊĽŸĎ Ě{ŐŹ
ĄĽŸ ĽŃ ŢŸĂ ĽČŚŐ ŊĽŘŽĂĎĚ
ŇĂŸŹĽ-Ŋ{Ě ĚŐ{-Ŋ{ ĎĚĎĽŇ

ĞŃĚŽĽ

2 Ecoutez, montagnes, et vous, immuables

fondements de la terre, le procès de

l’Eternel ! Car l’Eternel a un procès avec

son peuple et il va plaider contre Israël.

ŁĽŽĂŇĎ ĎŐĚ ŁŇ ĽŽĽŹ{-ĎŐ ĽŐ{
ĽĄ ĎŘ{

3 Mon peuple ! que t’ai-je fait? en quoi

t’ai-je causé de la peine? Réponds-moi.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁĽŽŇ{Ď ĽŃ
ĞŇŹĂĚ ŁĽŽĽČŤ ŊĽČĄ{ ŽĽĄŐĚ
ŊĽŸŐĚ ŔŸĎĂ ĎŹŐ-ŽĂ ŁĽŘŤŇ

4 Car je t’ai fait monter de la terre

d’Egypte, je t’ai racheté de la maison de

servitude, et j’ai envoyé devant toi

Moïse, Aaron et Marie.

ŁŇŐ ŮŇĄ Ţ{Ľ-ĎŐ ĂŘ-ŸŃĘ ĽŐ{
Ŋ{ŇĄ ĚŽĂ ĎŘ{-ĎŐĚ ĄĂĚŐ
ŇĆŇĆĎ-Č{ ŊĽĹŹĎ-ŔŐ ŸĚ{Ą-ŔĄ
ĎĚĎĽ ŽĚŮČŰ Ž{Č Ŕ{ŐŇ

5 Mon peuple, souviens-toi donc du

dessein qu’avait formé Balak, roi de

Moab, et de ce que lui répondit Balaam,

fils de Béor, de Sittim jusqu’à Guilgal,

afin que tu connaisses les justices de

l’Eternel.
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ĽĎŇĂŇ ŞŃĂ ĎĚĎĽ ŊČŮĂ ĎŐĄ
ŽĚŇĚ{Ą ĚŘŐČŮĂĎ ŊĚŸŐ
ĎŘŹ ĽŘĄ ŊĽŇĆ{Ą

6 Avec quoi me présenterai-je devant

l’Eternel, me prosternerai-je devant le

Dieu Très-Haut? Irai-je au-devant de lui

avec des holocaustes, avec des veaux

d’un an?

ŊĽŇĽĂ ĽŤŇĂĄ ĎĚĎĽ ĎŰŸĽĎ
ĽŸĚŃĄ ŔŽĂĎ ŔŐŹ-ĽŇĞŘ ŽĚĄĄŸĄ
ĽŹŤŘ ŽĂĹĞ ĽŘĹĄ ĽŸŤ Ľ{ŹŤ

7 L’Eternel prendra-il plaisir à des milliers

de béliers, à des myriades de torrents

d’huile? Donnerai-je mon premier-né

pour mon forfait, le fruit de mes

entrailles pour le péché de mon âme?

ĎĚĎĽ-ĎŐĚ ĄĚĹ-ĎŐ ŊČĂ ŁŇ ČĽĆĎ
ĹŤŹŐ ŽĚŹ{-ŊĂ ĽŃ ŁŐŐ ŹŸĚČ
ŽŃŇ {ŘŰĎĚ ČŚĞ ŽĄĎĂĚ

ŁĽĎŇĂ-Ŋ{

8 O homme, il t’a déclaré ce qui est bon ; et

qu’est-ce que l’Eternel demande de toi,

sinon de faire ce qui est droit, d’aimer la

miséricorde et de marcher humblement

avec ton Dieu?

ĎĽĽŹĚŽĚ ĂŸŮĽ ŸĽ{Ň ĎĚĎĽ ŇĚŮ
ĽŐĚ ĎĹŐ Ě{ŐŹ ŁŐŹ ĎĂŸĽ

ĎČ{Ľ

9 La voix de l’Eternel s’élève contre la

ville, et celui qui est sage prendra garde

à ton nom : Ecoutez la verge et celui qui

l’a ordonnée !

{ŹŸ ŽĚŸŰĂ {ŹŸ ŽĽĄ ŹĂĎ ČĚ{
ĎŐĚ{Ę ŔĚĘŸ ŽŤĽĂĚ

10 Y a-t-il encore dans la maison de l’injuste

des trésors iniques et un épha amoindri,

abominable?

ŚĽŃĄĚ {ŹŸ ĽŘĘĂŐĄ ĎŃĘĂĎ
ĎŐŸŐ ĽŘĄĂ

11 Serais-je pur, avec des balances iniques,

et de faux poids dans le sac?...

ŚŐĞ ĚĂŇŐ ĎĽŸĽŹ{ ŸŹĂ
ŊŘĚŹŇĚ ŸŮŹ-ĚŸĄČ ĎĽĄŹĽĚ
ŊĎĽŤĄ ĎĽĽŐŸ

12 Cette ville, ses riches sont pleins de

violence et ses habitants profèrent le

mensonge, et leur langue n’est que

tromperie dans leur bouche !
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ŊŐŹĎ ŁŽĚŃĎ ĽŽĽŇĞĎ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŁŽĂĹĞ-Ň{

13 Moi donc, à mon tour, je vais te rendre

malade de coups, et je te dévasterai à

cause de tes péchés !

ŁĞŹĽĚ {ĄŹŽ ĂŇĚ ŇŃĂŽ ĎŽĂ
ŸŹĂĚ ĹĽŇŤŽ ĂŇĚ ĆŚŽĚ ŁĄŸŮĄ

ŔŽĂ ĄŸĞŇ ĹŇŤŽ

14 Tu mangeras, mais tu ne seras pas

rassasiée, et l’inanition sera au-dedans

de toi ; tu emporteras, mais tu ne

sauveras pas, et ce que tu sauveras, je le

livrerai à l’épée.

ĎŽĂ ŸĚŰŮŽ ĂŇĚ {ŸĘŽ ĎŽĂ
ŔŐŹ ŁĚŚŽ-ĂŇĚ ŽĽĘ-ŁŸČŽ
ŔĽĽ-ĎŽŹŽ ĂŇĚ ŹĚŸĽŽĚ

15 Tu sèmeras, mais tu ne moissonneras

pas ; tu presseras l’olive, mais tu ne

t’oindras point d’huile ; le moût, mais tu

ne boiras point de vin.

ĎŹ{Ő ŇŃĚ ĽŸŐ{ ŽĚŮĞ ŸŐŽŹĽĚ
ŊŽĚŰ{ŐĄ ĚŃŇŽĚ ĄĂĞĂ-ŽĽĄ
ĎĽĄŹĽĚ ĎŐŹŇ ŁŽĂ ĽŽŽ Ŕ{ŐŇ
ĚĂŹŽ ĽŐ{ ŽŤŸĞĚ ĎŮŸŹŇ

16 On observe les ordonnances d’Omri et

toutes les pratiques de la maison

d’Achab, et vous marchez selon leurs

conseils ; afin que je te livre à la

désolation et les habitants du pays aux

sifflets, et que vous portiez l’opprobre de

mon peuple !
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Chapitre 7

ŢĽŮ-ĽŤŚĂŃ ĽŽĽĽĎ ĽŃ ĽŇ ĽŇŇĂ
ŇĚŃĂŇ ŇĚŃŹĂ-ŔĽĂ ŸĽŰĄ ŽŇŇ{Ń

ĽŹŤŘ ĎŽĚĂ ĎŸĚŃĄ

1 Hélas ! Je suis comme après la récolte des

fruits, comme après les grapillages de la

vendange : pas une grappe à manger !

point de ces bonnes figues que mon âme

désire !

ŊČĂĄ ŸŹĽĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ ČĽŚĞ ČĄĂ
ŹĽĂ ĚĄŸĂĽ ŊĽŐČŇ ŊŇŃ ŔĽĂ
ŊŸĞ ĚČĚŰĽ ĚĎĽĞĂ-ŽĂ

2 L’homme pieux a disparu de la terre, et il

n’y a pas un juste parmi les mortels !

Tous ils s’embusquent pour répandre le

sang ; chacun fait la chasse à son frère

avec le filet.

ŇĂŹ ŸŹĎ ĄĽĹĽĎŇ ŊĽŤŃ {ŸĎ-Ň{
ŸĄČ ŇĚČĆĎĚ ŊĚŇŹĄ ĹŤŹĎĚ
ĎĚŽĄ{ĽĚ ĂĚĎ ĚŹŤŘ ŽĚĎ

3 Pour le mal, il y a des mains prêtes à le

bien faire ; le prince exige, le juge se vend

et le grand manifeste son avidité ; et ils

ourdissent leur trame.

ŊĚĽ ĎŃĚŚŐŐ ŸŹĽ ŮČĞŃ ŊĄĚĹ
ĎĽĎŽ ĎŽ{ ĎĂĄ ŁŽČŮŤ ŁĽŤŰŐ

ŊŽŃĚĄŐ

4 Le meilleur d’entre eux est pareil à

l’épine ; le plus droit, pire qu’une haie de

ronces... Le jour annoncé par tes

sentinelles, le jour de ton châtiment, est

venu ; maintenant ils vont être dans la

perplexité !...

ĚĞĹĄŽ-ŇĂ {ŸĄ ĚŘĽŐĂŽ-ŇĂ
ŸŐŹ ŁŮĽĞ ŽĄŃŹŐ ŞĚŇĂĄ

ŁĽŤ-ĽĞŽŤ

5 Ne croyez pas à un ami ; ne vous fiez pas

à votre intime ; devant celle qui est

couchée en ton sein, garde les portes de

ta bouche !
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ĎŐĂĄ ĎŐŮ ŽĄ ĄĂ ŇĄŘŐ ŔĄ-ĽŃ
ĽŹŘĂ ŹĽĂ ĽĄĽĂ ĎŽŐĞĄ ĎŇŃ

ĚŽĽĄ

6 Car le fils traite le père de fou ; la fille

s’insurge contre sa mère, la bru contre sa

belle-mère ; les ennemis de chacun, ce

sont les gens de sa maison.

ĎŇĽĞĚĂ ĎŤŰĂ ĎĚĎĽĄ ĽŘĂĚ
ĽĎŇĂ ĽŘ{ŐŹĽ Ľ{ŹĽ ĽĎŇĂŇ

7 Et moi, je regarderai à l’Eternel, je

m’attendrai au Dieu de mon salut ; mon

Dieu m’entendra.

ĽŽŇŤŘ ĽŃ ĽŇ ĽŽĄĽĂ ĽĞŐŹŽ-ŇĂ
ŸĚĂ ĎĚĎĽ ŁŹĞĄ ĄŹĂ-ĽŃ ĽŽŐŮ

ĽŇ

8 Ne te réjouis pas à mon sujet, toi mon

ennemie ; car si je suis tombée, je me

relèverai ; si je suis assise dans les

ténèbres, l’Eternel est ma lumière !

ĚŇ ĽŽĂĹĞ ĽŃ ĂŹĂ ĎĚĎĽ Ş{Ę
ĎŹ{Ě ĽĄĽŸ ĄĽŸĽ ŸŹĂ Č{
ĎĂŸĂ ŸĚĂŇ ĽŘĂĽŰĚĽ ĽĹŤŹŐ

ĚŽŮČŰĄ

9 Je porterai le courroux de l’Eternel, parce

que j’ai péché contre lui, jusqu’à ce qu’il

prenne ma cause en main et qu’il me

fasse droit ; il me fera sortir à la lumière ;

je contemplerai sa justice.

ĎŹĚĄ ĎŚŃŽĚ ĽŽĄĽĂ ĂŸŽĚ
ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĚĽĂ ĽŇĂ ĎŸŐĂĎ
ĎĽĎŽ ĎŽ{ ĎĄ ĎŘĽĂŸŽ ĽŘĽ{
ŽĚŰĚĞ ĹĽĹŃ ŚŐŸŐŇ

10 Que mon ennemie le voie, et que la

honte la couvre, elle qui me disait : Où

est l’Eternel ton Dieu? Mes yeux se

repaîtront de sa vue, alors qu’elle sera

foulée aux pieds comme la boue des

rues.

ĂĚĎĎ ŊĚĽ ŁĽŸČĆ ŽĚŘĄŇ ŊĚĽ
ŮĞ-ŮĞŸĽ

11 Le jour vient où tes murs seront rebâtis ;

ce jour-là, le décret sera retiré.

ĽŘŐŇ ĂĚĄĽ ŁĽČ{Ě ĂĚĎ ŊĚĽ
ŸĚŰŐ ĽŘŐŇĚ ŸĚŰŐ ĽŸ{Ě ŸĚŹĂ
ŸĎĎ ŸĎĚ ŊĽĽŐ ŊĽĚ ŸĎŘ-Č{Ě

12 Ce jour-là, on viendra jusqu’à toi de

l’Assyrie et des villes d’Egypte, d’Egypte

jusqu’au fleuve, d’une mer à l’autre et

d’une montagne à l’autre.
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ĎĽĄŹĽ-Ň{ ĎŐŐŹŇ ŢŸĂĎ ĎŽĽĎĚ
ŊĎĽŇŇ{Ő ĽŸŤŐ

13 La terre deviendra un désert à cause de

ses habitants, par le fruit de leurs actions.

ŁŽŇĞŘ ŔĂŰ ŁĹĄŹĄ ŁŐ{ Ď{Ÿ
ŇŐŸŃ ŁĚŽĄ Ÿ{Ľ ČČĄŇ ĽŘŃŹ
ŊŇĚ{ ĽŐĽŃ Č{ŇĆĚ ŔŹĄ Ě{ŸĽ

14 Pais ton peuple avec ta houlette, les

brebis de ton héritage, qui habitent

solitaires dans la forêt au milieu du

Carmel ; qu’elles paissent en Basan et en

Galaad, comme aux jours anciens !

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŁŽĂŰ ĽŐĽŃ
ŽĚĂŇŤŘ ĚŘĂŸĂ

15 Comme aux jours où tu sortis de la terre

d’Egypte, je lui ferai voir des miracles.

ŇŃŐ ĚŹĄĽĚ ŊĽĚĆ ĚĂŸĽ
ĎŤ-Ň{ ČĽ ĚŐĽŹĽ ŊŽŸĚĄĆ
ĎŘŹŸĞŽ ŊĎĽŘĘĂ

16 Les nations le verront, et de toute leur

puissance elles ne tireront que

confusion ; elles mettront la main sur la

bouche ; leurs oreilles seront assourdies.

ŢŸĂ ĽŇĞĘŃ ŹĞŘŃ ŸŤ{ ĚŃĞŇĽ
ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊĎĽŽŸĆŚŐŐ ĚĘĆŸĽ
ŁŐŐ ĚĂŸĽĚ ĚČĞŤĽ ĚŘĽĎŇĂ

17 Elles lécheront la poussière comme le

serpent ; comme les reptiles de la terre,

elles sortiront effrayées de leurs

retraites ; elles viendront en tremblant

vers l’Eternel notre Dieu, et elles te

craindront.

ŸĄ{Ě ŔĚ{ ĂŹŘ ŁĚŐŃ ŇĂ-ĽŐ
ĚŽŇĞŘ ŽĽŸĂŹŇ {ŹŤ-Ň{

ČŚĞ ŢŤĞ-ĽŃ ĚŤĂ Č{Ň ŮĽĘĞĎ-ĂŇ
ĂĚĎ

18 Quel Dieu est semblable à toi, qui ôtes

l’iniquité et qui pardonnes la rébellion

au reste de ton héritage? Il ne maintient

pas à toujours sa colère, car il se plaît à

faire grâce.

ĚŘĽŽŘĚ{ ŹĄŃĽ ĚŘŐĞŸĽ ĄĚŹĽ
ŊŽĚĂĹĞ-ŇŃ ŊĽ ŽĚŇŰŐĄ ŁĽŇŹŽĚ

19 Il aura de nouveau pitié de nous, il

mettra sous ses pieds nos iniquités ; tu

jetteras dans les, profondeurs de la mer

tous leurs péchés ;
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ŊĎŸĄĂŇ ČŚĞ ĄŮ{ĽŇ ŽŐĂ ŔŽŽ
ŊČŮ ĽŐĽŐ ĚŘĽŽĄĂŇ Ž{ĄŹŘ-ŸŹĂ

20 tu feras voir à Jacob ta fidélité, à

Abraham la miséricorde que tu as jurée à

nos pères dès les jours anciens.
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Chapitre 1

ŊĚĞŘ ŔĚĘĞ ŸŤŚ ĎĚŘĽŘ ĂŹŐ
ĽŹŮŇĂĎ

1 Sentence de Ninive. Livre de la vision de

Nahum d’Elkosch.

ŊŮŘ ĎĚĎĽ ŊŮŘĚ ĂĚŘŮ ŇĂ
ĎĚĎĽ ŊŮŘ ĎŐĞ Ň{ĄĚ ĎĚĎĽ
ĚĽĄĽĂŇ ĂĚĎ ŸĹĚŘĚ ĚĽŸŰŇ

2 L’Eternel est un Dieu jaloux et vengeur ;

vengeur est l’Eternel et sachant se

courroucer ; l’Eternel est vengeur contre

ses adversaires et garde rancune à ses

ennemis.

-ŇĚČĆĚ ŊĽŤĂ ŁŸĂ Ď ĚĎĽ
ĎĚĎĽ ĎŮŘĽ ĂŇ ĎŮŘĚ ĞŃ-ŇČĆĚ
ŔŘ{Ě ĚŃŸČ ĎŸ{ŹĄĚ ĎŤĚŚĄ

ĚĽŇĆŸ ŮĄĂ

3 L’Eternel contient longtemps sa colère, il

est grand en force et il n’absout point.

L’Eternel marche dans l’ouragan et dans

la tempête, et la nuée est la poussière de

ses pieds.

ŽĚŸĎŘĎ-ŇŃĚ ĚĎŹĄĽĚ ŊĽĄ Ÿ{ĚĆ
ĞŸŤĚ ŇŐŸŃĚ ŔŹĄ ŇŇŐĂ ĄĽŸĞĎ

ŇŇŐĂ ŔĚŘĄŇ

4 Il tance la mer et il la dessèche, et il fait

tarir tous les fleuves. Basan et Carmel

sont flétris ; flétrie est la fleur du Liban.

ŽĚ{ĄĆĎĚ ĚŘŐŐ ĚŹ{Ÿ ŊĽŸĎ
ĚĽŘŤŐ ŢŸĂĎ ĂŹŽĚ ĚĆĆŐŽĎ
ĎĄ ĽĄŹĽ-ŇŃĚ ŇĄŽĚ

5 Les montagnes tremblent devant lui et

les collines se fondent ; la terre se soulève

devant sa face, le monde et tous ceux qui

y habitent.

ĽŐĚ ČĚŐ{Ľ ĽŐ ĚŐ{Ę ĽŘŤŇ
ĎŃŽŘ ĚŽŐĞ ĚŤĂ ŔĚŸĞĄ ŊĚŮĽ
ĚŘŐŐ ĚŰŽŘ ŊĽŸŰĎĚ ŹĂŃ

6 Devant sa fureur, qui subsistera? Qui se

dressera contre l’ardeur de sa colère?

Son courroux se verse comme le feu et

les rochers se brisent devant lui.
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ĎŸŰ ŊĚĽĄ ĘĚ{ŐŇ ĎĚĎĽ ĄĚĹ
ĚĄ ĽŚĞ {ČĽĚ

7 L’Eternel est bon, il est un lieu fort au

jour de la détresse, et il connaît ceux qui

se retirent vers lui.

ĎŐĚŮŐ ĎŹ{Ľ ĎŇŃ ŸĄ{ ŞĹŹĄĚ
ŁŹĞ-ŞČŸĽ ĚĽĄĽĂĚ

8 Et par un fleuve débordant il détruira

entièrement ce lieu, et il poursuivra ses

ennemis jusque dans les ténèbres.

ĂĚĎ ĎŇŃ ĎĚĎĽ-ŇĂ ŔĚĄŹĞŽ-ĎŐ
ĎŸŰ ŊĽŐ{Ť ŊĚŮŽ-ĂŇ ĎŹ{

9 Que méditerez-vous contre l’Eternel?

C’est une destruction qu’il consomme !

Vous ne serez pas deux fois en détresse.

ŊĂĄŚŃĚ ŊĽŃĄŚ ŊĽŸĽŚ-Č{ ĽŃ
ĂŇŐ ŹĄĽ ŹŮŃ ĚŇŃĂ ŊĽĂĚĄŚ

10 Car, enlacés comme des épines et ivres

de leurs débauches, ils seront dévorés

comme de la paille toute sèche.

Ď{Ÿ ĎĚĎĽ-Ň{ ĄŹĞ ĂŰĽ ŁŐŐ
Ň{ĽĽŇĄ Ţ{Ľ

11 De toi est sorti celui qui médite du mal

contre l’Eternel, celui qui projette des

scélératesses.

ŔŃĚ ŊĽŐŇŹ-ŊĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŁŽŘ{Ě ŸĄ{Ě ĚĘĆŘ ŔŃĚ ŊĽĄŸ
ČĚ{ ŁŘ{Ă ĂŇ

12 Ainsi a dit l’Eternel : Bien qu’ils soient

intacts et nombreux, ils seront fauchés et

disparaîtront. Je t’ai humiliée et je ne

t’humilierai plus.

ŁĽŇ{Ő ĚĎĹŐ ŸĄŹĂ ĎŽ{Ě
ŮŽŘĂ ŁĽŽŸŚĚŐĚ

13 Et maintenant, je briserai son joug, de

dessus toi, je romprai tes liens.

{ŸĘĽ-ĂŇ ĎĚĎĽ ŁĽŇ{ ĎĚŰĚ
ŽĽŸŃĂ ŁĽĎŇĂ ŽĽĄŐ ČĚ{ ŁŐŹŐ
ĽŃ ŁŸĄŮ ŊĽŹĂ ĎŃŚŐĚ ŇŚŤ

ŽĚŇŮ

14 Et quant à toi, voici l’ordre que l’Eternel

a donné : il n’y aura plus de postérité de

ton nom, je retrancherai de la maison de

tes dieux les images taillées et celles de

fonte ; je prépare ton tombeau, parce que

tu as été léger.
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ŸŹĄŐ ĽŇĆŸ ŊĽŸĎĎ-Ň{ ĎŘĎ
ŁĽĆĞ ĎČĚĎĽ ĽĆĞ ŊĚŇŹ {ĽŐŹŐ
ŞĽŚĚĽ ĂŇ ĽŃ ŁĽŸČŘ ĽŐŇŹ
Ň{ĽĽŇĄ ŁĄ-ŸĄ{Ň -ŸĚĄ{Ň ČĚ{

ŽŸŃŘ ĎŇŃ

15 Voici sur les montagnes les pieds d’un

messager de bonnes nouvelles, qui

annonce la paix. Célèbre tes fêtes, Juda,

rends tes vœux ! Car le méchant ne

passera plus chez toi, il est entièrement

retranché.
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Chapitre 2

ĎŸŰŐ ŸĚŰŘ ŁĽŘŤ-Ň{ ŢĽŤŐ ĎŇ{
ĞŃ ŢŐĂ ŊĽŘŽŐ ŮĘĞ ŁŸČ-ĎŤŰ

ČĂŐ

1 Un destructeur est en marche contre toi !

Garde la forteresse, surveille le chemin,

affermis tes reins, ramasse toute ta force !

ĄŮ{Ľ ŔĚĂĆ-ŽĂ ĎĚĎĽ ĄŹ ĽŃ
ŊĚŮŮĄ ĽŃ ŇĂŸŹĽ ŔĚĂĆŃ
ĚŽĞŹ ŊĎĽŸŐĘĚ ŊĽŮŮĄ

2 Car l’Eternel rétablit la gloire de Jacob

comme la gloire d’Israël, parce que des

pillards les ont pillés et ont gâté leurs

ceps.

ŇĽĞ-ĽŹŘĂ ŊČĂŐ ĚĎĽŸĄĆ ŔĆŐ
ŊĚĽĄ ĄŃŸĎ ŽĚČŇŤ-ŹĂĄ ŊĽ{ŇŽŐ
ĚŇ{ŸĎ ŊĽŹŸĄĎĚ ĚŘĽŃĎ

3 Le bouclier de ses guerriers est peint en

rouge, ses hommes d’armes sont vêtus

d’écarlate ; au jour où il arme, l’acier des

chars étincelle et les lances s’agitent.

ĄŃŸĎ ĚŇŇĚĎŽĽ ŽĚŰĚĞĄ
ŔĎĽĂŸŐ ŽĚĄĞŸĄ ŔĚŮŹŮŽŹĽ
ĚŰŰĚŸĽ ŊĽŮŸĄŃ ŊČĽŤŇŃ

4 Dans les rues les chars roulent avec furie,

dans les places ils se devancent à l’envi.

On croit voir courir des flammes, des

éclairs.

ŊŽĚŃŇĎĄ ĚŇŹŃĽ ĚĽŸĽČĂ ŸŃĘĽ
ŔŃĎĚ ĎŽŐĚĞ ĚŸĎŐĽ ŊŽŃĽŇĎĄ

ŁŃŚĎ

5 Il se souvient de ses capitaines ; eux

trébuchent dans leur marche, ils se

précipitent vers la muraille ; la défense

est préparée.

ŇŃĽĎĎĚ ĚĞŽŤŘ ŽĚŸĎŘĎ ĽŸ{Ź
ĆĚŐŘ

6 Les portes des fleuves s’ouvrent et le

palais se fond.
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ĎĽŽĎŐĂĚ ĎŽŇ{Ď ĎŽŇĆ ĄŰĎĚ
ŽŤŤŽŐ ŊĽŘĚĽ ŇĚŮŃ ŽĚĆĎŘŐ

ŔĎĄĄŇ-Ň{

7 C’en est fait ! Elle est mise à nu, elle est

emmenée, et ses suivantes gémissent

comme des colombes ; elles se frappent

la poitrine.

ĂĽĎ ĽŐĽŐ ŊĽŐ-ŽŃŸĄŃ ĎĚŘĽŘĚ
ŔĽĂĚ ĚČŐ{ ĚČŐ{ ŊĽŚŘ ĎŐĎĚ

ĎŘŤŐ

8 Ninive est comme un bassin d’eau

depuis qu’elle existe... On fuit... Arrêtez !

Arrêtez... ! Pas un ne se retourne.

ĎŰŮ ŔĽĂĚ ĄĎĘ ĚĘĄ ŞŚŃ ĚĘĄ
ĎČŐĞ ĽŇŃ ŇŃŐ ČĄŃ ĎŘĚŃŽŇ

9 Pillez l’argent, pillez l’or ! Car il n’y a pas

de fin à ses trésors, à ses amas de toutes

sortes d’objets précieux.

ĄŇĚ ĎŮŇĄŐĚ ĎŮĚĄŐĚ ĎŮĚĄ
ĎŇĞŇĞĚ ŊĽŃŸĄ ŮŤĚ ŚŐŘ
ĚŰĄŮ ŊŇŃ ĽŘŤĚ ŊĽŘŽŐ-ŇŃĄ

ŸĚŸĂŤ

10 Vidée, revidée, mise à sec ! Les cœurs

défaillent, les genoux tremblent ; tous les

reins se tordent de douleur, tous les

visages deviennent livides.

ĂĚĎ Ď{ŸŐĚ ŽĚĽŸĂ ŔĚ{Ő ĎĽĂ
ĂĽĄŇ ĎĽŸĂ ŁŇĎ ŸŹĂ ŊĽŸŤŃŇ
ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ĎĽŸĂ ŸĚĆ ŊŹ

11 Où est-il, l’antre des lions, le lieu où se

repaissaient les jeunes lions, où se

retiraient le lion, la lionne et les lionceaux

sans que personne les troublât?

ŮŘĞŐĚ ĚĽŽĚŸĆ ĽČĄ ŞŸĹ ĎĽŸĂ
ĚĽŸĞ ŞŸĹ-ĂŇŐĽĚ ĚĽŽĂĄŇŇ
ĎŤŸĹ ĚĽŽŘ{ŐĚ

12 Le lion ravissait de quoi rassasier ses

petits ; il étranglait pour ses lionnes, il

remplissait de proie ses cavernes et ses

antres de dépouilles.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ
ŁĽŸĽŤŃĚ ĎĄŃŸ ŔŹ{Ą ĽŽŸ{ĄĎĚ
ŁŤŸĹ ŢŸĂŐ ĽŽŸŃĎĚ ĄŸĞ ŇŃĂŽ
ĎŃŃĂŇŐ ŇĚŮ ČĚ{ {ŐŹĽ-ĂŇĚ

13 A toi maintenant ! dit l’Eternel des

armées. Je vais réduire en fumée tes

chars ; l’épée dévorera tes jeunes lions. Je

retrancherai du pays ta proie et l’on

n’entendra plus la voix de tes envoyés.
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Chapitre 3

ŮŸŤ ŹĞŃ ĎŇŃ ŊĽŐČ ŸĽ{ ĽĚĎ
ŞŸĹ ŹĽŐĽ ĂŇ ĎĂŇŐ

1 Malheur à la ville de sang, qui n’est que

fraude, pleine de violence, qui ne cesse

pas ses rapines !

ŔŤĚĂ Ź{Ÿ ŇĚŮĚ ĹĚŹ ŇĚŮ
ĎČŮŸŐ ĎĄŃŸŐĚ ŸĎČ ŚĚŚĚ

2 On entend les fouets, on entend le fracas

des roues ; les chevaux galopent, les

chars bondissent.

ŮŸĄĚ ĄŸĞ ĄĎŇĚ ĎŇ{Ő ŹŸŤ
ŸĆŤ ČĄŃĚ ŇŇĞ ĄŸĚ ŽĽŘĞ
ĚŇŹŃĽ ĎĽĽĚĆŇ ĎŰŮ ŔĽĂĚ
ŊŽĽĽĚĆĄ ĚŇŹŃĚ

3 Les cavaliers s’élancent, l’épée brille, la

lance étincelle. Une multitude de

blessés..., une masse de morts, une

infinité de cadavres... On trébuche sur les

cadavres.

ŔĞ ŽĄĚĹ ĎŘĚĘ ĽŘĚŘĘ ĄŸŐ
ŊĽĚĆ ŽŸŃŐĎ ŊĽŤŹŃ ŽŇ{Ą
ĎĽŤŹŃĄ ŽĚĞŤŹŐĚ ĎĽŘĚŘĘĄ

4 C’est à cause de la multitude des

prostitutions de la prostituée pleine

d’attraits, de cette magicienne qui

vendait les nations par ses prostitutions,

et les peuples par ses enchantements.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ŁĽŇĂ ĽŘŘĎ
ŁĽŘŤ-Ň{ ŁĽŇĚŹ ĽŽĽŇĆĚ

ŽĚŃŇŐŐĚ ŁŸ{Ő ŊĽĚĆ ĽŽĽĂŸĎĚ
ŁŘĚŇŮ

5 A toi maintenant, dit l’Eternel. des

armées ! Je vais relever les pans de ta

robe sur ta face et je montrerai aux

nations ta nudité et aux royaumes ta

honte.

ŊĽŰŮŹ ŁĽŇ{ ĽŽŃŇŹĎĚ
ĽĂŸŃ ŁĽŽŐŹĚ ŁĽŽŇĄŘĚ

6 Je jetterai sur toi des ordures, je t’avilirai

et je te donnerai en spectacle.
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ŸŐĂĚ ŁŐŐ ČĚČĽ ŁĽĂŸ-ŇŃ ĎĽĎĚ
ĎŇ ČĚŘĽ ĽŐ ĎĚŘĽŘ ĎČČŹ
ŁŇ ŊĽŐĞŘŐ ŹŮĄĂ ŔĽĂŐ

7 Quiconque te verra, fuira loin de toi et

dira : Ninive est détruite ! Qui la

plaindra? Où te chercherai-je des

consolateurs?

ĎĄŹĽĎ ŔĚŐĂ ĂŘŐ ĽĄĹĽŽĎ
ŇĽĞ-ŸŹĂ ĎŇ ĄĽĄŚ ŊĽŐ ŊĽŸĂĽĄ

ĎŽŐĚĞ ŊĽĽŐ ŊĽ

8 Vaudrais-tu mieux que No-Amon, qui

était assise au milieu des fleuves, que les

eaux environnaient, qui était une

forteresse des mers, dont la mer était la

muraille?

ĎŰŮ ŔĽĂĚ ŊĽŸŰŐĚ ĎŐŰ{ ŹĚŃ
ŁŽŸĘ{Ą ĚĽĎ ŊĽĄĚŇĚ ĹĚŤ

9 Cus était sa force, ainsi que l’Egypte, et

ils étaient sans limites. Put et les Libyens

étaient tes alliés.

ŊĆ ĽĄŹĄ ĎŃŇĎ ĎŇĆŇ ĂĽĎ-ŊĆ
ŽĚŰĚĞ-ŇŃ ŹĂŸĄ ĚŹĹŸĽ ĎĽŇŇ{
ŇŸĚĆ ĚČĽ ĎĽČĄŃŘ-Ň{Ě
ŊĽŮĘĄ ĚŮŽŸ ĎĽŇĚČĆ-ŇŃĚ

10 Elle aussi est allée en exil, captive ; ses

petits enfants aussi étaient écrasés à

l’angle de toutes les rues ; on jetait le sort

sur ses hommes les plus honorés et tous

ses grands ont été chargés de fers.

ŽĂ-ŊĆ ĎŐŇ{Ř ĽĎŽ ĽŸŃŹŽ ŽĂ-ŊĆ
ĄĽĚĂŐ ĘĚ{Ő ĽŹŮĄŽ

11 Toi aussi, tu seras enivrée, perdant tes,

sens ; toi aussi, tu chercheras un refuge

devant l’ennemi.

ŊĽŸĚŃĄ-Ŋ{ ŊĽŘĂŽ ŁĽŸŰĄŐ-ŇŃ
ŇŃĚĂ ĽŤ-Ň{ ĚŇŤŘĚ Ě{ĚŘĽ-ŊĂ

12 Toutes tes places fortes sont des figuiers

chargés de figues mûres ; on secoue, elles

tombent dans la bouche.

ŁĽĄĽĂŇ ŁĄŸŮĄ ŊĽŹŘ ŁŐ{ ĎŘĎ
ĎŇŃĂ ŁŰŸĂ ĽŸ{Ź ĚĞŽŤŘ ĞĚŽŤ

ŁĽĞĽŸĄ ŹĂ

13 Voici, tes gens sont des femmes au

milieu de toi ; devant tes ennemis, les

portes de ton pays s’ouvrent toutes

grandes ; le feu a dévoré tes barres.
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ĽŮĘĞ ŁŇ-ĽĄĂŹ ŸĚŰŐ ĽŐ
ĽŚŐŸĚ ĹĽĹĄ ĽĂĄ ŁĽŸŰĄŐ
ŔĄŇŐ ĽŮĽĘĞĎ ŸŐĞĄ

14 Fais ta provision d’eau pour le siège !

Arme tes forts, vas à l’argile ! foule la

terre glaise, met en état le four à briques.

ĄŸĞ ŁŽĽŸŃŽ ŹĂ ŁŇŃĂŽ Ŋ
ŮŇĽŃ ČĄŃŽĎ ŮŇĽŃ ŁŇŃĂŽ
ĎĄŸĂŃ ĽČĄŃŽĎ

15 Là, le feu te dévorera, l’épée

t’exterminera, te dévorera comme la

sauterelle, quand tu serais nombreux

comme la sauterelle, nombreux comme

la larve.

ŊĽŐŹĎ ĽĄŃĚŃŐ ŁĽŇŃŸ ŽĽĄŸĎ
Ş{ĽĚ ĹŹŤ ŮŇĽ

16 Tu as des marchands en plus grand

nombre qu’il n’y a d’étoiles dans les

cieux ; la sauterelle ouvre ses ailes et

s’envole.

ĄĚĆŃ ŁĽŸŚŤĹĚ ĎĄŸĂŃ ŁĽŸĘŘŐ
ŊĚĽĄ ŽĚŸČĆĄ ŊĽŘĚĞĎ ĽĄĆ
ČČĚŘĚ ĎĞŸĘ ŹŐŹ ĎŸŮ
ŊĽĂ ĚŐĚŮŐ {ČĚŘ-ĂŇĚ

17 Tes princes sont comme la sauterelle, et

tes chefs comme de jeunes sauterelles

amoncelées ; elles se posent sur les murs

en un jour froid ; le soleil se lève, elle

fuient et l’on ne connaît plus leur lieu ;

où sont-elles?

ĚŘŃŹĽ ŸĚŹĂ ŁŇŐ ŁĽ{Ÿ ĚŐŘ
ŊĽŸĎĎ-Ň{ ŁŐ{ ĚŹŤŘ ŁĽŸĽČĂ

ŢĄŮŐ ŔĽĂĚ

18 Tes pasteurs sont endormis, roi

d’Assyrie ! Tes hommes forts sont

gisants, ton peuple est dispersé sur les

montagnes, et il n’y a personne qui les

rassemble.

ŇŃ ŁŽŃŐ ĎŇĞŘ ŁŸĄŹŇ ĎĎŃ-ŔĽĂ
ĽŃ ŁĽŇ{ ŞŃ Ě{ŮŽ Ł{ŐŹ Ľ{ŐŹ
ČĽŐŽ ŁŽ{Ÿ ĎŸĄ{-ĂŇ ĽŐ-Ň{

19 Ta fracture est sans remède, ta plaie

mauvaise. Tous ceux à qui arrivera le

bruit de ton sort battront des mains à ton

sujet. Car sur qui n’a pas passé ta malice

continuellement?
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Chapitre 1

ĂĽĄŘĎ ŮĚŮĄĞ ĎĘĞ ŸŹĂ ĂŹŐĎ 1 Sentence révélée à Habakuk le prophète.

{ŐŹŽ ĂŇĚ ĽŽ{ĚŹ ĎĚĎĽ ĎŘĂ-Č{
{ĽŹĚŽ ĂŇĚ ŚŐĞ ŁĽŇĂ Ů{ĘĂ

2 Jusques à quand, Eternel, t’implorerai-je

sans que tu entendes, crierai-je à toi

contre la violence sans que tu délivres?

ĹĽĄŽ ŇŐ{Ě ŔĚĂ ĽŘĂŸŽ ĎŐŇ
ĄĽŸ ĽĎĽĚ ĽČĆŘŇ ŚŐĞĚ ČŹĚ

ĂŹĽ ŔĚČŐĚ

3 Pourquoi me fais-tu voir l’iniquité et

contemples-tu nos peines? La désolation

et la violence sont devant moi ; il y a des

querelles, et la discorde s’élève.

ĂŰĽ-ĂŇĚ ĎŸĚŽ ĆĚŤŽ ŔŃ-Ň{
ŸĽŽŃŐ {ŹŸ ĽŃ ĹŤŹŐ ĞŰŘŇ
ĹŤŹŐ ĂŰĽ ŔŃ-Ň{ ŮĽČŰĎ-ŽĂ

ŇŮ{Ő

4 Aussi la loi est paralysée et la justice

n’arrive plus à la lumière. Car le

méchant circonvient le juste ; c’est

pourquoi le droit sort faussé.

ĚĎŐŽĎĚ ĚĹĽĄĎĚ ŊĽĚĆĄ ĚĂŸ
ĂŇ ŊŃĽŐĽĄ Ň{Ť Ň{Ť-ĽŃ ĚĎŐŽ

ŸŤŚĽ ĽŃ ĚŘĽŐĂŽ

5 Regardez parmi les nations et voyez ;

soyez étonnés, stupéfaits, car je vais faire

en vos jours une œuvre que vous ne

croiriez point si on vous la racontait.

ĽĚĆĎ ŊĽČŹŃĎ-ŽĂ ŊĽŮŐ ĽŘŘĎ-ĽŃ
ŁŇĚĎĎ ŸĎŐŘĎĚ ŸŐĎ

ŽĚŘŃŹŐ ŽŹŸŇ ŢŸĂ-ĽĄĞŸŐŇ
ĚŇ-ĂŇ

6 Car je vais faire lever les Chaldéens,

peuple rude et impétueux, qui s’avance

au large sur la terre pour s’emparer de

demeures qui ne sont point à lui.
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ĚĹŤŹŐ ĚŘŐŐ ĂĚĎ ĂŸĚŘĚ ŊĽĂ
ĂŰĽ ĚŽĂŹĚ

7 Il est terrible et formidable ; c’est

lui-même qui fera son droit et sa

grandeur

ĚČĞĚ ĚĽŚĚŚ ŊĽŸŐŘŐ ĚŇŮĚ
ĚĽŹŸŤ ĚŹŤĚ ĄŸ{ ĽĄĂĘŐ
ĚŤ{Ľ ĚĂĄĽ ŮĚĞŸŐ ĚĽŹŸŤĚ
ŇĚŃĂŇ ŹĞ ŸŹŘŃ

8 Ses chevaux sont plus légers que les

léopards, plus agiles que les loups du

soir ; ses cavaliers, chevauchent

fièrement, ses cavaliers viendront de

loin, ils voleront comme un aigle qui

fond sur sa proie.

ŊĎĽŘŤ ŽŐĆŐ ĂĚĄĽ ŚŐĞŇ ĎŇŃ
ĽĄŹ ŇĚĞŃ ŞŚĂĽĚ ĎŐĽČŮ

9 Toute la troupe viendra pour piller ; le

front de leurs lignes se porte en avant ;

ils amassent les captifs comme du sable.

ŊĽŘĘŸĚ ŚŇŮŽĽ ŊĽŃŇŐĄ ĂĚĎĚ
ŮĞŹĽ ŸŰĄŐ-ŇŃŇ ĂĚĎ ĚŇ ŮĞŹŐ
ĎČŃŇĽĚ ŸŤ{ ŸĄŰĽĚ

10 Il se moquera des rois, et les princes

seront sa risée ; il se rira de tout

retranchement, il entasse de la poussière

et le prend.

ĚĘ ŊŹĂĚ ŸĄ{ĽĚ ĞĚŸ ŞŇĞ ĘĂ
ĚĎŇĂŇ ĚĞŃ

11 Puis il glisse comme le vent, il passe

outre, et il est chargé de crimes. Sa force

à lui, voilà son Dieu !

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŊČŮŐ ĎŽĂ ĂĚŇĎ
ĹŤŹŐŇ ĎĚĎĽ ŽĚŐŘ ĂŇ ĽŹČŮ
ĚŽČŚĽ ĞĽŃĚĎŇ ŸĚŰĚ ĚŽŐŹ

12 N’es-tu pas de tout temps l’Eternel, mon

Dieu, mon Saint? Nous ne mourrons

pas. Eternel, tu l’as établi pour exécuter

ton jugement ; mon Rocher, tu l’as

affermi pour châtier !

ĹĽĄĎĚ {Ÿ ŽĚĂŸŐ ŊĽŘĽ{ ŸĚĎĹ
ĹĽĄŽ ĎŐŇ ŇŃĚŽ ĂŇ ŇŐ{-ŇĂ
{ŹŸ {ŇĄĄ ŹĽŸĞŽ ŊĽČĆĚĄ

ĚŘŐŐ ŮĽČŰ

13 Tes yeux sont trop purs pour voir le mal

et tu ne peux contempler l’iniquité.

Pourquoi regardes-tu les perfides,

gardant le silence quand le méchant

dévore un plus juste que lui?
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ŹŐŸŃ ŊĽĎ ĽĆČŃ ŊČĂ ĎŹ{ŽĚ
ĚĄ ŇŹŐ-ĂŇ

14 Tu traites donc les hommes comme les

poissons de la mer, comme les reptiles

qui n’ont pas de chef !

ĚŐŸĞĄ ĚĎŸĆĽ ĎŇ{Ď ĎŃĞĄ ĎŇŃ
ĞŐŹĽ ŔŃ-Ň{ ĚŽŸŐŃŐĄ ĚĎŤŚĂĽĚ

ŇĽĆĽĚ

15 Tous, il les prend à l’hameçon, les tire

avec son filet, les ramasse dans ses rets.

C’est pourquoi il est dans la joie et jubile.

ŸĹŮĽĚ ĚŐŸĞŇ ĞĄĘĽ ŔŃ-Ň{
ĚŮŇĞ ŔŐŹ ĎŐĎĄ ĽŃ ĚŽŸŐŃŐŇ

ĎĂŸĄ ĚŇŃĂŐĚ

16 C’est pourquoi il sacrifie à son filet et

offre de l’encens à ses rets ; car par eux sa

portion est grasse et sa nourriture

succulente.

ČĽŐŽĚ ĚŐŸĞ ŮĽŸĽ ŔŃ Ň{Ď
ŇĚŐĞĽ ĂŇ ŊĽĚĆ ĆŸĎŇ

17 Ne cessera-t-il donc pas de vider son

filet, égorgeant des nations

impitoyablement?
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Chapitre 2

ĎĄŰĽŽĂĚ ĎČŐ{Ă ĽŽŸŐŹŐ-Ň{
ŽĚĂŸŇ ĎŤŰĂĚ ŸĚŰŐ-Ň{
ĄĽŹĂ ĎŐĚ ĽĄ-ŸĄČĽ-ĎŐ
ĽŽĞŃĚŽ-Ň{

1 Je veux me tenir à mon poste et me

placer sur un lieu élevé ; je serai attentif à

voir ce qu’il me dira et ce que je

répliquerai à la remontrance qui me sera

faite.

ĄĚŽŃ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ ĽŘŘ{ĽĚ
Ŕ{ŐŇ ŽĚĞŇĎ-Ň{ ŸĂĄĚ ŔĚĘĞ
ĚĄ ĂŸĚŮ ŢĚŸĽ

2 Et l’Eternel me répondit et dit : Ecris la

vision et grave-la sur les tables, afin

qu’on la lise couramment.

ĞŤĽĚ Č{ĚŐŇ ŔĚĘĞ ČĚ{ ĽŃ
ĎŐĎŐŽĽ-ŊĂ ĄĘŃĽ ĂŇĚ ŢŮŇ
ŸĞĂĽ ĂŇ ĂĄĽ ĂĄ-ĽŃ ĚŇ-ĎŃĞ

3 Car la vision attend encore son terme ;

elle aspire à la fin et ne mentira point. Si

elle tarde, attends-la ; car elle arrivera

certainement, elle ne manquera point :

ĚĄ ĚŹŤŘ ĎŸŹĽ-ĂŇ ĎŇŤ{ ĎŘĎ
ĎĽĞĽ ĚŽŘĚŐĂĄ ŮĽČŰĚ

4 Voici, celui dont l’âme s’enfle au-dedans

de lui, il n’est pas dans le droit chemin,

mais le juste vivra par sa foi.

ŸĽĎĽ ŸĄĆ ČĆĚĄ ŔĽĽĎ-ĽŃ ŞĂĚ
ŇĚĂŹŃ ĄĽĞŸĎ ŸŹĂ ĎĚŘĽ ĂŇĚ
{ĄŹĽ ĂŇĚ ŽĚŐŃ ĂĚĎĚ ĚŹŤŘ
ŢĄŮĽĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ĚĽŇĂ ŞŚĂĽĚ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃ ĚĽŇĂ

5 Et puis, le vin est perfide ; il est arrogant

et il ne demeurera pas, l’homme qui s’est

fait un appétit large comme le sépulcre ;

il est comme la mort, il ne se rassasie pas,

il rassemble vers lui toutes les nations et

ramasse à lui tous les peuples.
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ĚĂŹĽ ŇŹŐ ĚĽŇ{ ŊŇŃ ĎŇĂ-ĂĚŇĎ
ĽĚĎ ŸŐĂĽĚ ĚŇ ŽĚČĽĞ ĎŰĽŇŐĚ
ČĽĄŃŐĚ ĽŽŐ-Č{ ĚŇ-ĂŇ ĎĄŸŐĎ

ĹĽĹĄ{ ĚĽŇ{

6 Ne se mettront-ils pas tous à prononcer

sentences, fables, énigmes à son sujet?

On dira : Malheur à qui amasse ce qui

n’est pas à lui, (jusques à quand?), à qui

se charge d’un fardeau de gages !

ŁĽŃŹŘ ĚŐĚŮĽ {ŽŤ ĂĚŇĎ
ŽĽĽĎĚ ŁĽ{Ę{ĘŐ ĚŰŮĽĚ
ĚŐŇ ŽĚŚŹŐŇ

7 Ceux qui te mordront, ne se lèveront-ils

pas soudain? Ils se réveilleront, tes

bourreaux, et tu deviendras pour eux

une proie.

ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ŽĚŇŹ ĎŽĂ ĽŃ
ŊČĂ ĽŐČŐ ŊĽŐ{ ŸŽĽ-ŇŃ ŁĚŇŹĽ
ĎĄ ĽĄŹĽ-ŇŃĚ ĎĽŸŮ ŢŸĂ-ŚŐĞĚ

8 Toi qui as dépouillé beaucoup de

nations, tout ce qui reste de peuples te

dépouilleront à cause du sang humain

répandu, des violences faites à la terre,

aux villes et à tous leurs habitants.

ŊĚŹŇ ĚŽĽĄŇ {Ÿ {ŰĄ {ŰĄ ĽĚĎ
{Ÿ-ŞŃŐ ŇŰŘĎŇ ĚŘŮ ŊĚŸŐĄ

9 Malheur à qui amasse un gain illicite

pour sa maison, afin de placer bien haut

son nid, pour échapper à l’atteinte du

malheur !

ŊĽŐ{-ŽĚŰŮ ŁŽĽĄŇ ŽŹĄ ŽŰ{Ľ
ŁŹŤŘ ĂĹĚĞĚ ŊĽĄŸ

10 Tu as délibéré la honte de ta maison ; en

mettant fin à beaucoup de peuples, tu

pèches contre toi-même.

Ţ{Ő ŚĽŤŃĚ Ů{ĘŽ ŸĽŮŐ ŔĄĂ-ĽŃ
ĎŘŘ{Ľ

11 Car la pierre criera de la muraille, et de

la charpente, la poutre lui répondra.

ŔŘĚŃĚ ŊĽŐČĄ ŸĽ{ ĎŘĄ ĽĚĎ
ĎŇĚ{Ą ĎĽŸŮ

12 Malheur à qui bâtit une ville dans le

sang, et fonde une cité sur l’injustice !

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ĎŘĎ ĂĚŇĎ
ŊĽŐĂŇĚ ŹĂ-ĽČĄ ŊĽŐ{ Ě{ĆĽĽĚ

ĚŤ{Ľ ŮĽŸ-ĽČĄ

13 Voici, que l’Eternel le veuille, aussitôt les

peuples travaillent pour le feu et les

nations se fatiguent pour le néant.
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ČĚĄŃ-ŽĂ Ž{ČŇ ŢŸĂĎ ĂŇŐŽ ĽŃ
ŊĽ-Ň{ ĚŚŃĽ ŊĽŐŃ ĎĚĎĽ

14 Car la terre sera remplie de la

connaissance de la gloire de l’Eternel,

comme les eaux recouvrent le fond de la

mer.

ŁŽŐĞ ĞŤŚŐ ĚĎ{Ÿ ĎŮŹŐ ĽĚĎ
ĹĽĄĎ Ŕ{ŐŇ ŸŃŹ ŞĂĚ
ŊĎĽŸĚ{Ő-Ň{

15 Malheur à qui fait boire son prochain, à

toi qui lui verses ta colère jusqu’à

l’enivrer, pour regarder sa nudité !

ĎŽĂ-ŊĆ ĎŽŹ ČĚĄŃŐ ŔĚŇŮ Ž{ĄŹ
ŔĽŐĽ ŚĚŃ ŁĽŇ{ ĄĚŚŽ ŇŸ{ĎĚ
ŁČĚĄŃ-Ň{ ŔĚŇŮĽŮĚ ĎĚĎĽ

16 Tu es rassasié d’opprobre plus que de

gloire ; bois, toi aussi, et montre ton

incirconcision ; la coupe de la droite de

l’Eternel fera le tour jusqu’à toi, et

l’infamie couvrira ta gloire.

ČŹĚ ŁŚŃĽ ŔĚŘĄŇ ŚŐĞ ĽŃ
ŊČĂ ĽŐČŐ ŔŽĽĞĽ ŽĚŐĎĄ
ĎĄ ĽĄŹĽ-ŇŃĚ ĎĽŸŮ ŢŸĂ-ŚŐĞĚ

17 Car la violence faite au Liban retombera

sur toi, ainsi que la destruction des bêtes

épouvantées, à cause du sang humain

répandu, des violences faites à la terre,

aux villes et à tous leurs habitants.

ĚŸŰĽ ĚŇŚŤ ĽŃ ŇŚŤ ŇĽ{ĚĎ-ĎŐ
ŸŰĽ ĞĹĄ ĽŃ ŸŮŹ ĎŸĚŐĚ ĎŃŚŐ
ŊĽŇĽŇĂ ŽĚŹ{Ň ĚĽŇ{ ĚŸŰĽ

ŊĽŐŇĂ

18 Que sert l’image taillée, pour que

l’artiste la taille, l’idole de fonte qui n’est

qu’un docteur mensonger, pour que

celui qui l’a faite se confie en son œuvre,

en façonnant des divinités muettes?

ĽŸĚ{ ĎŰĽŮĎ Ţ{Ň ŸŐĂ ĽĚĎ
ĂĚĎ-ĎŘĎ ĎŸĚĽ ĂĚĎ ŊŐĚČ ŔĄĂŇ
ŔĽĂ ĞĚŸ-ŇŃĚ ŞŚŃĚ ĄĎĘ ŹĚŤŽ

ĚĄŸŮĄ

19 Malheur à qui dit au bois : Lève-toi ! à la

pierre silencieuse : Réveille-toi ! Elle

enseigne... et voici, elle est plaquée d’or

et d’argent, et il n’y a pas de souffle en

elle !

ĚĽŘŤŐ ŚĎ ĚŹČŮ ŇŃĽĎĄ ĎĚĎĽĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ

20 Et l’Eternel est dans son saint temple ;

silence devant Lui, toute la terre !



HABAKUK 3 3941

Chapitre 3

Ň{ ĂĽĄŘĎ ŮĚŮĄĞŇ ĎŇŤŽ
ŽĚŘĽĆŹ

1 Prière d’Habakuk le prophète, sur le

mode dithyrambique.

ĽŽĂŸĽ Ł{ŐŹ ĽŽ{ŐŹ ĎĚĎĽ
ĚĎĽĽĞ ŊĽŘŹ ĄŸŮĄ ŁŇ{Ť ĎĚĎĽ
ŊĞŸ ĘĆŸĄ {ĽČĚŽ ŊĽŘŹ ĄŸŮĄ

ŸĚŃĘŽ

2 Eternel, j’ai entendu ce que tu as fait

entendre ; je suis saisi de crainte ! Eternel,

ce que tu as fait dans le cours des âges,

fais-le revivre ; dans le cours des âges,

fais-le connaître ! Dans la colère,

souviens-toi d’avoir pitié.

ŹĚČŮĚ ĂĚĄĽ ŔŐĽŽŐ ĎĚŇĂ
ĚČĚĎ ŊĽŐŹ ĎŚŃ ĎŇŚ ŔŸĂŤ-ŸĎŐ
ŢŸĂĎ ĎĂŇŐ ĚŽŇĎŽĚ

3 Dieu vient de Théman, et le Saint de la

montagne de Paran (Séla). Sa majesté a

couvert les cieux et la terre a été remplie

de sa louange.

ĚČĽĽŐ ŊĽŘŸŮ ĎĽĎŽ ŸĚĂŃ ĎĆŘĚ
ĎĘ{ ŔĚĽĄĞ ŊŹĚ ĚŇ

4 C’est un éclat comme la lumière : des

rayons partent de sa main ; c’est là que se

cache sa puissance.

ŞŹŸ ĂŰĽĚ ŸĄČ ŁŇĽ ĚĽŘŤŇ
ĚĽŇĆŸŇ

5 Devant lui marche la mortalité, et la

fièvre naît sous ses pieds.

ŸŽĽĚ ĎĂŸ ŢŸĂ ČČŐĽĚ ČŐ{
ĚĞŹ Č{-ĽŸŸĎ ĚŰŰŤŽĽĚ ŊĽĚĆ
ĚŇ ŊŇĚ{ ŽĚŃĽŇĎ ŊŇĚ{ ŽĚ{ĄĆ

6 Il s’est arrêté et a fait trembler la terre ; il

a regardé et a secoué les nations ; les

montagnes éternelles se sont brisées, les

collines antiques se sont affaissées ; il suit

ses voies d’autrefois.
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ŔŹĚŃ ĽŇĎĂ ĽŽĽĂŸ ŔĚĂ ŽĞŽ
ŔĽČŐ ŢŸĂ ŽĚ{ĽŸĽ ŔĚĘĆŸĽ

7 J’ai vu dans la détresse les tentes de

Cuschan, les pavillons du pays de

Madian frémissaient.

ŊĂ ĎĚĎĽ ĎŸĞ ŊĽŸĎŘĄĎ
ĽŃ ŁŽŸĄ{ ŊĽĄ-ŊĂ ŁŤĂ ŊĽŸĎŘĄ
ŁĽŽĄŃŸŐ ŁĽŚĚŚ-Ň{ ĄŃŸŽ

Ď{ĚŹĽ

8 Est-ce contre des fleuves que s’est irrité

l’Eternel? Est-ce contre les fleuves qu’est

ta colère, ou contre la mer ta fureur, pour

que tu montes sur tes chevaux, sur tes

chars de délivrance?

ŽĚĹŐ ŽĚ{ĄŹ ŁŽŹŮ ŸĚ{Ž ĎĽŸ{
ŢŸĂ-{ŮĄŽ ŽĚŸĎŘ ĎŇŚ ŸŐĂ

9 Ton arc se découvre, les serments sont les

traits de celui qui parle (Séla). Tu fends la

terre en lits de rivières.

ŊĽŐ ŊŸĘ ŊĽŸĎ ĚŇĽĞĽ ŁĚĂŸ
ŊĚŸ ĚŇĚŮ ŊĚĎŽ ŔŽŘ ŸĄ{

ĂŹŘ ĚĎĽČĽ

10 Les montagnes t’ont vu et tremblent. Une

trombe a passé ; l’abîme a fait entendre

sa voix, il a tendu les mains en haut.

ŸĚĂŇ ĎŇĄĘ ČŐ{ ĞŸĽ ŹŐŹ
ŁŽĽŘĞ ŮŸĄ ĎĆŘŇ ĚŃŇĎĽ ŁĽŰĞ

11 Le soleil, la lune, sont restés dans leur

demeure ; on marche à la clarté de tes

flèches, à la lueur des éclairs de ta lance.

ŹĚČŽ ŞĂĄ ŢŸĂ-Č{ŰŽ Ŋ{ĘĄ
ŊĽĚĆ

12 Tu marches sur la terre avec fureur, tu

foules les nations avec colère.

{ŹĽŇ ŁŐ{ {ŹĽŇ ŽĂŰĽ
{ŹŸ ŽĽĄŐ ŹĂŸ ŽŰĞŐ ŁĞĽŹŐ-ŽĂ
ĎŇŚ ŸĂĚŰ-Č{ ČĚŚĽ ŽĚŸ{

13 Tu es sorti pour la délivrance de ton

peuple pour délivrer ton Oint ; tu as

brisé le faîte de la maison du méchant la

mettant à découvert du haut en bas

(Séla).
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ĚĽĘŸŤ ĚĘŸŤ ŹĂŸ ĚĽĹŐĄ ŽĄŮŘ
ŊŽŰĽŇ{ ĽŘŰĽŤĎŇ ĚŸ{ŚĽ
ŸŽŚŐĄ ĽŘ{ ŇŃĂŇ-ĚŐŃ

14 Tu as percé de ses propres traits le chef

de tes hordes qui se précipitaient pour

me disperser ; ils poussaient des cris de

joie comme s’ils allaient dévorer à l’écart

les misérables.

ŊĽŐ ŸŐĞ ŁĽŚĚŚ ŊĽĄ ŽŃŸČ
ŊĽĄŸ

15 Tu foules la mer sous les pas de tes

chevaux, l’amas des grandes eaux.

ŇĚŮŇ ĽŘĹĄ ĘĆŸŽĚ ĽŽ{ŐŹ
ĽŐŰ{Ą ĄŮŸ ĂĚĄĽ ĽŽŤŹ ĚŇŇŰ
ŊĚĽŇ ĞĚŘĂ ŸŹĂ ĘĆŸĂ ĽŽĞŽĚ
ĚŘČĚĆĽ Ŋ{Ň ŽĚŇ{Ň ĎŸŰ

16 J’ai entendu et mes entrailles ont frémi ; à

cette voix mes lèvres ont tremblé ; la

carie entre dans mes os ; mes genoux

fléchissent sous moi de devoir attendre

en repos le jour de détresse, où ils

monteront contre un peuple qu’ils

ravageront !

ŇĚĄĽ ŔĽĂĚ ĞŸŤŽ-ĂŇ ĎŘĂŽ-ĽŃ
ŽĚŐČŹĚ ŽĽĘ-ĎŹ{Ő ŹĞŃ ŊĽŘŤĆĄ
ŔĂŰ ĎŇŃŐŐ ŸĘĆ ŇŃĂ ĎŹ{-ĂŇ
ŊĽŽŤŸĄ ŸŮĄ ŔĽĂĚ

17 Car le figuier ne fleurira pas ; il n’y a pas

de récolte dans les vignes ; le fruit de

l’olivier a fait défaut et les champs n’ont

pas donné de pain. Il n’y a plus de brebis

dans la bergerie, et pas de bœufs dans les

étables.

ĎŇĽĆĂ ĎĘĚŇ{Ă ĎĚĎĽĄ ĽŘĂĚ
Ľ{ŹĽ ĽĎŇĂĄ

18 Et moi, je veux me réjouir en l’Eternel,

tressaillir de joie dans le Dieu de ma

délivrance.

ĽŇĆŸ ŊŹĽĚ ĽŇĽĞ ĽŘČĂ ĎĚĎĽ
ĽŘŃŸČĽ ĽŽĚŐĄ Ň{Ě ŽĚŇĽĂŃ
ĽŽĚŘĽĆŘĄ ĞŰŘŐŇ

19 L’Eternel, le Seigneur, est ma force. Il a

rendu mes pieds semblables à ceux des

biches, et m’a fait marcher sur mes lieux

élevés.

Au maître chantre. Sur mes instruments

à corde.
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Chapitre 1

ĎĽŘŤŰ-ŇĂ ĎĽĎ ŸŹĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĎĽŸŐĂ-ŔĄ ĎĽŇČĆ-ŔĄ ĽŹĚŃ-ŔĄ
ĚĎĽĽŹĂĽ ĽŐĽĄ ĎĽĽŮĘĞ-ŔĄ
ĎČĚĎĽ ŁŇŐ ŔĚŐĂ-ŔĄ

1 Parole de l’Eternel, qui fut adressée à

Sophonie, fils de Cuschi, fils de Guédalia,

fils d’Amaria, fils d’Ezéchias, au temps

de Josias, fils d’Amon, roi de Juda.

ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ŇŃ ŞŚĂ ŞŚĂ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

2 J’enlèverai tout de dessus la face de la

terre, dit l’Eternel ;

ŞŚĂ ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ŞŚĂ
ŊĽĎ ĽĆČĚ ŊĽŐŹĎ-ŞĚ{

ĽŽŸŃĎĚ ŊĽ{ŹŸĎ-ŽĂ ŽĚŇŹŃŐĎĚ
ĎŐČĂĎ ĽŘŤ Ň{Ő ŊČĂĎ-ŽĂ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

3 j’enlèverai hommes et bêtes ; j’enlèverai

les oiseaux des cieux et les poissons de la

mer, et les scandales en même temps que

les impies, et je retrancherai l’homme de

dessus la face de la terre, dit l’Eternel.

Ň{Ě ĎČĚĎĽ-Ň{ ĽČĽ ĽŽĽĹŘĚ
ĽŽŸŃĎĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĚĽ-ŇŃ
Ň{ĄĎ ŸĂŹ-ŽĂ ĎĘĎ ŊĚŮŐĎ-ŔŐ
ŊĽŘĎŃĎ-Ŋ{ ŊĽŸŐŃĎ ŊŹ-ŽĂ

4 Et j’étendrai ma main sur Juda et sur

tous les habitants de Jérusalem, et je

retrancherai de ce lieu-ci le reste de Baal,

le nom des prêtres d’idoles avec les

sacrificateurs

ĂĄŰŇ ŽĚĆĆĎ-Ň{ ŊĽĚĞŽŹŐĎ-ŽĂĚ
ŊĽ{ĄŹŘĎ ŊĽĚĞŽŹŐĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ
ŊŃŇŐĄ ŊĽ{ĄŹŘĎĚ ĎĚĎĽŇ

5 et ceux qui se prosternent sur les toits

devant l’armée des cieux, et ceux qui se

prosternent en prêtant serment à

l’Eternel et jurent par leur Roi,
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ĎĚĎĽ ĽŸĞĂŐ ŊĽĆĚŚŘĎ-ŽĂĚ
ĂŇĚ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŹŮĄ-ĂŇ ŸŹĂĚ

ĚĎŹŸČ

6 et ceux qui se détournent de l’Eternel,

qui n’ont pas cherché l’Eternel et ne se

sont pas souciés de lui.

ĄĚŸŮ ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘČĂ ĽŘŤŐ ŚĎ
ĞĄĘ ĎĚĎĽ ŔĽŃĎ-ĽŃ ĎĚĎĽ ŊĚĽ
ĚĽĂŸŮ ŹĽČŮĎ

7 Silence devant le Seigneur, l’Eternel ! Car

la journée de l’Eternel est proche ; car

l’Eternel a préparé un sacrifice, il a

consacré ses conviés !

ĽŽČŮŤĚ ĎĚĎĽ ĞĄĘ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
Ň{Ě ŁŇŐĎ ĽŘĄ-Ň{Ě ŊĽŸŹĎ-Ň{
ĽŸŃŘ ŹĚĄŇŐ ŊĽŹĄŇĎ-ŇŃ

8 Et il arrivera, au jour du sacrifice de

l’Eternel, que je punirai les princes et les

fils du roi et tous ceux qui se vêtent de

vêtements étrangers.

ŔŽŤŐĎ-Ň{ ĆŇĚČĎ-ŇŃ Ň{ ĽŽČŮŤĚ
ŽĽĄ ŊĽĂŇŐŐĎ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎŐŸŐĚ ŚŐĞ ŊĎĽŘČĂ

9 Et je punirai, en ce jour-là, tous ceux qui

sautent par dessus le seuil, qui

remplissent la maison de leur seigneur

de violence et de fraude.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĎŇŇĽĚ ŊĽĆČĎ Ÿ{ŹŐ ĎŮ{Ű ŇĚŮ
ŽĚ{ĄĆĎŐ ŇĚČĆ ŸĄŹĚ ĎŘŹŐĎ-ŔŐ

10 Et en ce jour-là, dit l’Eternel, de la porte

des poissons retentiront des cris, des

faubourgs un gémissement, et des

collines un grand fracas.

ĎŐČŘ ĽŃ ŹŽŃŐĎ ĽĄŹĽ ĚŇĽŇĽĎ
ĽŇĽĹŘ-ŇŃ ĚŽŸŃŘ Ŕ{ŘŃ Ŋ{-ŇŃ

ŞŚŃ

11 Gémissez, habitants de Mactès, car toute

la gent cananéenne est anéantie, tous

ceux qui sont chargés d’argent sont

retranchés.

ŹŤĞĂ ĂĽĎĎ Ž{Ą ĎĽĎĚ
ĽŽČŮŤĚ ŽĚŸŘĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ
ŊĎĽŸŐŹ-Ň{ ŊĽĂŤŮĎ ŊĽŹŘĂĎ-Ň{
ĎĚĎĽ ĄĽĹĽĽ-ĂŇ ŊĄĄŇĄ ŊĽŸŐĂĎ

{ŸĽ ĂŇĚ

12 Et il arrivera, en ce temps-là, que je

fouillerai Jérusalem avec des lanternes et

que je châtierai tous les hommes figés

sur leur lie, qui disent en leur cœur :

L’Eternel ne fait ni bien ni mal.
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ŊĎĽŽĄĚ ĎŚŹŐŇ ŊŇĽĞ ĎĽĎĚ
ĚĄŹĽ ĂŇĚ ŊĽŽĄ ĚŘĄĚ ĎŐŐŹŇ
ĚŽŹĽ ĂŇĚ ŊĽŐŸŃ Ě{ĹŘĚ

ŊŘĽĽ-ŽĂ

13 Et leurs biens seront livrés au pillage et

leurs maisons à la dévastation ; ils auront

bâti des maisons et ils n’y habiteront

point ; ils auront planté des vignes et

n’en boiront pas le vin.

ĄĚŸŮ ŇĚČĆĎ ĎĚĎĽ-ŊĚĽ ĄĚŸŮ
ŸŐ ĎĚĎĽ ŊĚĽ ŇĚŮ ČĂŐ ŸĎŐĚ

ŸĚĄĆ ŊŹ ĞŸŰ

14 Il est proche, le grand jour de l’Eternel, il

est proche et vient à grands pas ; on

l’entend venir, le jour de l’Eternel ; alors

l’homme fort poussera des cris amers.

ŊĚĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĎ ĎŸĄ{ ŊĚĽ
ĎĂĚŹŐĚ ĎĂŹ ŊĚĽ ĎŮĚŰŐĚ ĎŸŰ
ŔŘ{ ŊĚĽ ĎŇŤĂĚ ŁŹĞ ŊĚĽ

ŇŤŸ{Ě

15 C’est un jour de fureur que ce jour-là, un

jour de détresse et d’angoisse, un jour de

tourmente et d’ouragan, un jour de

ténèbres et d’obscurité, un jour de

nuages et d’épais brouillards,

ŊĽŸ{Ď Ň{ Ď{ĚŸŽĚ ŸŤĚŹ ŊĚĽ
ŽĚĎĄĆĎ ŽĚŘŤĎ Ň{Ě ŽĚŸŰĄĎ

16 un jour où retentit la trompette et le cri

de guerre contre les villes fortes et les

créneaux élevés.

ŊĽŸĚ{Ń ĚŃŇĎĚ ŊČĂŇ ĽŽŸŰĎĚ
ŊŐČ ŁŤŹĚ ĚĂĹĞ ĎĚĎĽŇ ĽŃ
ŊĽŇŇĆŃ ŊŐĞŇĚ ŸŤ{Ń

17 Et je mettrai les hommes dans la

détresse, et ils marcheront comme les

aveugles, parce qu’ils ont péché contre

l’Eternel ; et leur sang sera répandu

comme de la poussière et leur chair

comme de la fiente.

ŇŃĚĽ-ĂŇ ŊĄĎĘ-ŊĆ ŊŤŚŃ-ŊĆ
ĎĚĎĽ ŽŸĄ{ ŊĚĽĄ ŊŇĽŰĎŇ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŇŃĂŽ ĚŽĂŘŮ ŹĂĄĚ
ŽĂ ĎŹ{Ľ ĎŇĎĄŘ-ŁĂ ĎŇŃ-ĽŃ

ŢŸĂĎ ĽĄŹĽ-ŇŃ

18 Ni leur argent, ni leur or ne pourra les

délivrer au jour de la fureur de l’Eternel ;

et par le feu de sa jalousie, toute la terre

sera dévorée ; car il fera une destruction

totale, une ruine épouvantable de tous

les habitants de la terre.
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Chapitre 2

ĂŇ ĽĚĆĎ ĚŹĚŮĚ ĚŹŹĚŮŽĎ
ŞŚŃŘ

1 Recueillez-vous, recueillez-vous, race

sans pudeur,

ŊĚĽ ŸĄ{ ŢŐŃ ŮĞ ŽČŇ ŊŸĹĄ
ŔĚŸĞ ŊŃĽŇ{ ĂĚĄĽ-ĂŇ ŊŸĹĄ
ŊŃĽŇ{ ĂĚĄĽ-ĂŇ ŊŸĹĄ ĎĚĎĽ-ŞĂ

ĎĚĎĽ-ŞĂ ŊĚĽ

2 avant que le décret ait enfanté, que le

jour ait passé comme la balle, avant que

vienne sur vous l’ardeur de la colère de

l’Eternel, avant que vienne sur vous le

jour de la colère de l’Eternel.

ŢŸĂĎ ĽĚŘ{-ŇŃ ĎĚĎĽ-ŽĂ ĚŹŮĄ
ŮČŰ-ĚŹŮĄ ĚŇ{Ť ĚĹŤŹŐ ŸŹĂ
ŊĚĽĄ ĚŸŽŚŽ ĽŇĚĂ ĎĚŘ{ ĚŹŮĄ

ĎĚĎĽ-ŞĂ

3 Recherchez l’Eternel, vous tous les

humbles du pays qui avez pratiqué sa

loi ; recherchez la justice, recherchez

l’humilité ! Peut-être serez-vous mis à

couvert au jour de la colère de l’Eternel.

ŔĚŇŮŹĂĚ ĎĽĎŽ ĎĄĚĘ{ ĎĘ{ ĽŃ
ĎĚŹŸĆĽ ŊĽŸĎŰĄ ČĚČŹĂ ĎŐŐŹŇ

ŸŮ{Ž ŔĚŸŮ{Ě

4 Car Gaza sera délaissée, et Askalon

réduite en désert ; Asdod, on la chassera

en plein midi, et Ekron sera extirpée.

ĽĚĆ ŊĽĎ ŇĄĞ ĽĄŹĽ ĽĚĎ
Ŕ{ŘŃ ŊŃĽŇ{ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ŊĽŽŸŃ
ŔĽĂŐ ŁĽŽČĄĂĎĚ ŊĽŽŹŇŤ ŢŸĂ

ĄŹĚĽ

5 Malheur aux habitants de la région de la

mer, à la nation des Crétois ! La parole de

l’Eternel est prononcée contre vous,

Canaan, terre des Philistins, et je te

détruirai en sorte qu’il ne te reste plus

d’habitants.

ŽŸŃ ŽĚŘ ŊĽĎ ŇĄĞ ĎŽĽĎĚ
ŔĂŰ ŽĚŸČĆĚ ŊĽ{Ÿ

6 Et la région de la mer sera des pâturages,

des grottes de bergers et des parcs de

moutons ;
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ĎČĚĎĽ ŽĽĄ ŽĽŸĂŹŇ ŇĄĞ ĎĽĎĚ
ŔĚŇŮŹĂ ĽŽĄĄ ŔĚ{ŸĽ ŊĎĽŇ{
ĎĚĎĽ ŊČŮŤĽ ĽŃ ŔĚŰĄŸĽ ĄŸ{Ą
ŊŽĽĄŹ ŊŽĚĄŹ ĄŹĚ ŊĎĽĎŇĂ

7 et ce sera un territoire pour le reste de la

maison de Juda ; leurs troupeaux y

paîtront ; le soir, ils feront leur gîte dans

les maisons d’Askalon ; car l’Eternel, leur

Dieu, les visitera et les rétablira.

ĽŤĚČĆĚ ĄĂĚŐ ŽŤŸĞ ĽŽ{ŐŹ
ĽŐ{-ŽĂ ĚŤŸĞ ŸŹĂ ŔĚŐ{ ĽŘĄ
ŊŇĚĄĆ-Ň{ ĚŇĽČĆĽĚ

8 J’ai entendu les insultes de Moab et les

outrages des fils d’Ammon, qui

insultaient mon peuple et

s’agrandissaient aux dépens de leurs

frontières.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĽŘĂ-ĽĞ ŔŃŇ
ŊČŚŃ ĄĂĚŐ-ĽŃ ŇĂŸŹĽ ĽĎŇĂ
ŮŹŐŐ ĎŸŐ{Ń ŔĚŐ{ ĽŘĄĚ ĎĽĎŽ
ĎŐŐŹĚ ĞŇŐ-ĎŸŃŐĚ ŇĚŸĞ
ŊĚĘĄĽ ĽŐ{ ŽĽŸĂŹ ŊŇĚ{-Č{
ŊĚŇĞŘĽ ĽĽĚĆ ĽĚĆ ŸŽĽĚ

9 C’est pourquoi, je suis vivant, dit

l’Eternel des armées, le Dieu d’Israël :

Moab sera comme Sodome et les fils

d’Ammon comme Gomorrhe, un

domaine des orties, une carrière de sel et

un désert à jamais. Les restes de mon

peuple les pilleront et ce qui demeurera

de ma nation les auront en héritage.

ĚŤŸĞ ĽŃ ŊŘĚĂĆ ŽĞŽ ŊĎŇ ŽĂĘ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ Ŋ{-Ň{ ĚŇČĆĽĚ

10 Cela leur arrivent pour leur orgueil,

parce qu’ils ont insulté le peuple de

l’Eternel des armées et se sont agrandis à

ses dépens.

ŽĂ ĎĘŸ ĽŃ ŊĎĽŇ{ ĎĚĎĽ ĂŸĚŘ
ŹĽĂ ĚŇ-ĚĚĞŽŹĽĚ ŢŸĂĎ ĽĎŇĂ-ŇŃ
ŊĽĚĆĎ ĽĽĽĂ ŇŃ ĚŐĚŮŐŐ

11 L’Eternel se fera craindre par eux, car il

anéantit tous les dieux de la terre ; et on

se prosternera devant lui, chacun du lieu

où il est, de toutes les îles des nations.

ĎŐĎ ĽĄŸĞ ĽŇŇĞ ŊĽŹĚŃ ŊŽĂ-ŊĆ 12 Vous aussi, Ethiopiens !... Ils seront

transpercés par mon épée.
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ČĄĂĽĚ ŔĚŤŰ-Ň{ ĚČĽ ĹĽĚ
ĎŐŐŹŇ ĎĚŘĽŘ-ŽĂ ŊŹĽĚ ŸĚŹĂ-ŽĂ

ŸĄČŐŃ ĎĽĽŰ

13 Il étendra aussi la main contre le nord, il

détruira Assur, et il fera de Ninive une

solitude aride comme le désert.

ŊĽŸČ{ ĎŃĚŽĄ ĚŰĄŸĚ
ČŤŮ-ŊĆ ŽĂŮ-ŊĆ ĽĚĆ-ĚŽĽĞ-ŇŃ
ŸŸĚŹĽ ŇĚŮ ĚŘĽŇĽ ĎĽŸŽŤŃĄ
ĎŸ{ ĎĘŸĂ ĽŃ ŞŚĄ ĄŸĞ ŔĚŇĞĄ

14 Et au milieu d’elle gîteront des

troupeaux, des animaux de toute espèce ;

même le pélican, même le hérisson se

logeront sur ses chapiteaux ; on entendra

chanter dans les fenêtres, la désolation

sera sur le seuil, car il a mis à découvert

les poutres de cèdres.

ŽĄŹĚĽĎ ĎĘĽŇ{Ď ŸĽ{Ď ŽĂĘ
ĽŘĂ ĎĄĄŇĄ ĎŸŐĂĎ ĞĹĄŇ
ĎŐŹŇ ĎŽĽĎ ŁĽĂ ČĚ{ ĽŚŤĂĚ
ĎĽŇ{ ŸĄĚ{ ŇŃ ĎĽĞŇ ŢĄŸŐ

ĚČĽ {ĽŘĽ ŮŸŹĽ

15 C’est là cette ville joyeuse, assise en

assurance, qui disait en son cœur : Moi,

et rien que moi ! Comment est-elle

devenue un désert, un gîte pour les

bêtes? Quiconque passera sur elle sifflera

en agitant la main.
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Chapitre 3

ŸĽ{Ď ĎŇĂĆŘĚ ĎĂŸŐ ĽĚĎ
ĎŘĚĽĎ

1 Malheur à la rebelle et à la souillée, à la

ville d’oppression !

ŸŚĚŐ ĎĞŮŇ ĂŇ ŇĚŮĄ Ď{ŐŹ ĂŇ
ĂŇ ĎĽĎŇĂ-ŇĂ ĎĞĹĄ ĂŇ ĎĚĎĽĄ

ĎĄŸŮ

2 EIle n’a écouté aucune voix ; elle n’a pas

accepté d’avertissement ; elle ne s’est

point confiée en l’Eternel ; elle ne s’est

point approchée de son Dieu.

ŊĽĆĂŹ ŽĚĽŸĂ ĎĄŸŮĄ ĎĽŸŹ
ĚŐŸĆ ĂŇ ĄŸ{ ĽĄĂĘ ĎĽĹŤŹ

ŸŮĄŇ

3 Ses princes, au milieu d’elle, sont des

lions rugissants, ses juges des loups du

soir qui ne laissent rien de reste pour le

matin.

ŽĚČĆĄ ĽŹŘĂ ŊĽĘĞŤ ĎĽĂĽĄŘ
ĎŸĚŽ ĚŚŐĞ ŹČŮ-ĚŇŇĞ ĎĽŘĎŃ

4 Ses prophètes sont des fanfarons, des

imposteurs ; ses sacrificateurs ont

profané les choses saintes, ils ont fait

violence à la loi.

ĎŹ{Ľ ĂŇ ĎĄŸŮĄ ŮĽČŰ ĎĚĎĽ
ŔŽĽ ĚĹŤŹŐ ŸŮĄĄ ŸŮĄĄ ĎŇĚ{
ŇĚ{ {ČĚĽ-ĂŇĚ ŸČ{Ř ĂŇ ŸĚĂŇ

ŽŹĄ

5 L’Eternel est juste au milieu d’elle ; il ne

fait rien d’inique ; chaque matin, il

produit son décret à la lumière, il n’y

manque point ; et l’homme injuste ne

connaît point de honte !

ŊŽĚŘŤ ĚŐŹŘ ŊĽĚĆ ĽŽŸŃĎ
ŸĄĚ{ ĽŇĄŐ ŊŽĚŰĚĞ ĽŽĄŸĞĎ
ŔĽĂŐ ŹĽĂ-ĽŇĄŐ ŊĎĽŸ{ ĚČŰŘ

ĄŹĚĽ

6 J’ai exterminé des nations ; leurs tours

ont été ruinées ; j’ai désolé leurs rues : on

n’y passe plus ; leurs villes ont été

dévastées : il n’y a personne, pas

d’habitants.
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ĽĞŮŽ ĽŽĚĂ ĽĂŸĽŽ-ŁĂ ĽŽŸŐĂ
ŇŃ ĎŘĚ{Ő ŽŸŃĽ-ĂŇĚ ŸŚĚŐ
ĚŐĽŃŹĎ ŔŃĂ ĎĽŇ{ ĽŽČŮŤ-ŸŹĂ
ŊŽĚŇĽŇ{ ŇŃ ĚŽĽĞŹĎ

7 J’avais dit : Au moins tu me craindras, tu

te laisseras reprendre, et ta demeure ne

sera pas détruite. Que de fois je l’ai

châtié ! Ils n’en ont été que plus

empressés à se mal conduire en toutes

choses.

ŊĚĽŇ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŇ-ĚŃĞ ŔŃŇ
ŞŚĂŇ ĽĹŤŹŐ ĽŃ Č{Ň ĽŐĚŮ
ŁŤŹŇ ŽĚŃŇŐŐ ĽŰĄŮŇ ŊĽĚĆ
ĽŃ ĽŤĂ ŔĚŸĞ ŇŃ ĽŐ{Ę ŊĎĽŇ{
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŇŃĂŽ ĽŽĂŘŮ ŹĂĄ

8 C’est pourquoi, attendez-moi, dit

l’Eternel, pour le jour où je me lèverai

pour le butin ! Car j’ai décrété

d’assembler les nations, d’amasser les

royaumes pour verser sur eux ma fureur,

toute l’ardeur de ma colère. Car toute la

terre sera dévorée par le feu de ma

jalousie.

ĎŤŹ ŊĽŐ{-ŇĂ ŁŤĎĂ ĘĂ-ĽŃ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŊŇŃ ĂŸŮŇ ĎŸĚŸĄ
ČĞĂ ŊŃŹ ĚČĄ{Ň

9 Car alors je donnerai aux peuples des

lèvres pures, afin qu’ils invoquent tous le

nom de l’Eternel pour le servir d’un

commun accord.

ĽŰĚŤ-ŽĄ ĽŸŽ{ ŹĚŃ-ĽŸĎŘŇ ŸĄ{Ő
ĽŽĞŘŐ ŔĚŇĄĚĽ

10 D’au-delà des fleuves de Cus, mes

adorateurs, mes enfants dispersés

apporteront mon offrande.

ŇŃŐ ĽŹĚĄŽ ĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĘĂ-ĽŃ ĽĄ Ž{ŹŤ ŸŹĂ ŁĽŽŇĽŇ{
ŁŽĚĂĆ ĽĘĽŇ{ ŁĄŸŮŐ ŸĽŚĂ
ŸĎĄ ČĚ{ ĎĎĄĆŇ ĽŤŚĚŽ-ĂŇĚ

ĽŹČŮ

11 En ce jour-là, tu n’auras plus à rougir de

toutes les actions par lesquelles tu as

péché contre moi. Car alors j’ôterai du

milieu de toi ceux qui se réjouissaient

insolemment, et désormais tu ne

t’enorgueilliras plus sur ma montagne

sainte.

ŇČĚ ĽŘ{ Ŋ{ ŁĄŸŮĄ ĽŽŸĂŹĎĚ
ĎĚĎĽ ŊŹĄ ĚŚĞĚ

12 Et je laisserai au milieu de toi un peuple

humble et chétif, qui se confiera au nom

de l’Eternel.
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ĎŇĚ{ ĚŹ{Ľ-ĂŇ ŇĂŸŹĽ ŽĽŸĂŹ
ĂŰŐĽ-ĂŇĚ ĄĘŃ ĚŸĄČĽ-ĂŇĚ
ĎŐĎ-ĽŃ ŽĽŐŸŽ ŔĚŹŇ ŊĎĽŤĄ
ČĽŸĞŐ ŔĽĂĚ ĚŰĄŸĚ Ě{ŸĽ

13 Le reste d’Israël ne fera rien d’inique et

ne dira point de mensonge, et il ne se

trouvera plus dans leur bouche de

langue trompeuse ; car ils paîtront et se

reposeront sans que personne les trouble.

ŇĂŸŹĽ Ě{ĽŸĎ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĽŘŸ
ŽĄ ĄŇ-ŇŃĄ ĽĘŇ{Ě ĽĞŐŹ

Ŋ ŇŹĚŸĽ

14 Jette des cris de joie, fille de Sion ! Jette

des cris d’allégresse, Israël ! Réjouis-toi et

triomphe de tout ton cœur, fille de

Jérusalem !

ŁĄĽĂ ĎŘŤ ŁĽĹŤŹŐ ĎĚĎĽ ŸĽŚĎ
ŁĄŸŮĄ ĎĚĎĽ ŇĂŸŹĽ ŁŇŐ
ČĚ{ {Ÿ ĽĂŸĽŽ-ĂŇ

15 L’Eternel a retiré les sentences portées

contre toi, il a détourné ton ennemi ; le

Roi d’Israël, l’Eternel, est au milieu de

toi, tu ne verras plus aucun mal.

Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ŸŐĂĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŁĽČĽ ĚŤŸĽ-ŇĂ ŔĚĽĽŰ ĽĂŸĽŽ-ŇĂ

16 En ce jour-là, on dira à Jérusalem : Ne

crains point ! Sion, que tes mains ne

faiblissent point.

ŸĚĄĆ ŁĄŸŮĄ ŁĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎĞŐŹĄ ŁĽŇ{ ŹĽŹĽ {ĽŹĚĽ
ŁĽŇ{ ŇĽĆĽ ĚŽĄĎĂĄ ŹĽŸĞĽ

ĎŘŸĄ

17 L’Eternel ton Dieu est au milieu de toi,

un vaillant Sauveur ; il éclatera de joie, à

cause de toi, il se taira dans son amour ;

il tressaillera à cause de toi avec des cris

de joie.

ĚĽĎ ŁŐŐ ĽŽŤŚĂ Č{ĚŐŐ ĽĆĚŘ
ĎŤŸĞ ĎĽŇ{ ŽĂŹŐ

18 Je rassemble ceux qui languissent privés

des fêtes solennelles ; ils étaient des tiens,

leur fardeau est l’opprobre.

Ž{Ą ŁĽŘ{Ő-ŇŃ-ŽĂ ĎŹ{ ĽŘŘĎ
Ď{ŇŰĎ-ŽĂ ĽŽ{ŹĚĎĚ ĂĽĎĎ
ĎŇĎŽŇ ŊĽŽŐŹĚ ŢĄŮĂ ĎĞČŘĎĚ
ŊŽŹĄ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŊŹŇĚ

19 Voici, je finirai en ce temps avec tous tes

oppresseurs, et je sauverai celle qui boite

et je recueillerai la rejetée, et je les ferai

être glorieux et renommés dans tous les

pays où ils ont été dans la honte.
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Ž{ĄĚ ŊŃŽĂ ĂĽĄĂ ĂĽĎĎ Ž{Ą
ŊŹŇ ŊŃŽĂ ŔŽĂ-ĽŃ ŊŃŽĂ ĽŰĄŮ
ĽĄĚŹĄ ŢŸĂĎ ĽŐ{ ŇŃĄ ĎŇĎŽŇĚ
ŸŐĂ ŊŃĽŘĽ{Ň ŊŃĽŽĚĄŹ-ŽĂ

ĎĚĎĽ

20 En ce temps-là, je vous ramènerai ; et au

temps où je vous rassemblerai,

certainement je vous rendrai renommés

et glorieux chez tous les peuples de la

terre, quand je ferai cesser votre

captivité, à vos yeux.
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Chapitre 1

ŁŇŐĎ ŹĚĽŸČŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ
ŹČĞŇ ČĞĂ ŊĚĽĄ ĽŹŹĎ ŹČĞĄ
ĂĽĄŘĎ ĽĆĞ-ČĽĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ
ŽĞŤ ŇĂĽŽŇĂŹ-ŔĄ ŇĄĄŸĘ-ŇĂ
ŮČŰĚĎĽ-ŔĄ {ŹĚĎĽ-ŇĂĚ ĎČĚĎĽ
ŸŐĂŇ ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ

1 La deuxième année du roi Darius, au

sixième mois, le premier du mois, la

parole de l’Eternel fût adressée par la

bouche d’Aggée, le prophète, à

Zorobabel, fils de Séalthiel, gouverneur

de Juda, et à Jéhosua, fils de Jéhotsadak,

grand-sacrificateur, en ces termes :

ŸŐĂŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĂĄ-Ž{ ĂŇ ĚŸŐĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď
ŽĚŘĄĎŇ ĎĚĎĽ ŽĽĄ-Ž{

2 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Ce

peuple dit : Le temps n’est pas là, le

temps où la maison de l’Eternel sera

rebâtie.

ĂĽĄŘĎ ĽĆĞ-ČĽĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

3 C’est pourquoi la parole de l’Eternel se

fit entendre par la bouche d’Aggée, le

prophète :

ŊŃĽŽĄĄ ŽĄŹŇ ŊŽĂ ŊŃŇ Ž{Ď
ĄŸĞ ĎĘĎ ŽĽĄĎĚ ŊĽŘĚŤŚ

4 Est-il temps pour vous-mêmes d’habiter

vos maisons lambrissées, alors que cette

maison-là est en ruines?

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĎŽ{Ě
ŊŃĽŃŸČ-Ň{ ŊŃĄĄŇ ĚŐĽŹ

5 Et maintenant, ainsi a dit l’Eternel des

armées : Considérez attentivement ce qui

vous est arrivé.
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ŇĚŃĂ Ĺ{Ő ĂĄĎĚ ĎĄŸĎ ŊŽ{ŸĘ
ĎŸŃŹŇ-ŔĽĂĚ ĚŽŹ Ď{ĄŹŇ-ŔĽĂĚ
ŸŃŽŹŐĎĚ ĚŇ ŊĞŇ-ŔĽĂĚ ŹĚĄŇ
ĄĚŮŘ ŸĚŸŰ-ŇĂ ŸŃŽŹŐ

6 Vous avez semé beaucoup et recueilli

peu, mangé, mais non jusqu’à être

rassasiés, bu, mais pas à votre soûl ; vous

vous êtes vêtus, sans être réchauffés.

Celui qui s’engageait mettait ses gages

dans une bourse trouée.

ĚŐĽŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊŃĽŃŸČ-Ň{ ŊŃĄĄŇ

7 Ainsi a dit l’Eternel des armées :

Considérez attentivement ce qui vous est

arrivé.

ĚŘĄĚ Ţ{ ŊŽĂĄĎĚ ŸĎĎ ĚŇ{
ĎČĄŃĂĚ ČĄŃĂĚ ĚĄ-ĎŰŸĂĚ ŽĽĄĎ

ĎĚĎĽ ŸŐĂ

8 Allez à la montagne, apportez du bois et

bâtissez la maison ; j’y prendrai plaisir et

en serai glorifié, dit l’Eternel.

Ĺ{ŐŇ ĎŘĎĚ ĎĄŸĎ-ŇĂ ĎŘŤ
Ŕ{Ľ ĚĄ ĽŽĞŤŘĚ ŽĽĄĎ ŊŽĂĄĎĚ
Ŕ{Ľ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĎŐ

ŊĽŰŸ ŊŽĂĚ ĄŸĞ ĂĚĎ-ŸŹĂ ĽŽĽĄ
ĚŽĽĄŇ ŹĽĂ

9 On comptait sur beaucoup, et voici, il n’y

a eu que peu ; vous aviez rentré vos

récoltes, et j’ai soufflé dessus. Pourquoi?

dit l’Eternel des armées. A cause de ma

maison qui est en ruines, tandis que

chacun de vous s’empresse pour sa

maison.

ŇĹŐ ŊĽŐŹ ĚĂŇŃ ŊŃĽŇ{ ŔŃ-Ň{
ĎŇĚĄĽ ĎĂŇŃ ŢŸĂĎĚ

10 C’est pourquoi les cieux vous ont retenu

leur rosée, et la terre a retenu ses fruits.

ŊĽŸĎĎ-Ň{Ě ŢŸĂĎ-Ň{ ĄŸĞ ĂŸŮĂĚ
ŹĚŸĽŽĎ-Ň{Ě ŔĆČĎ-Ň{Ě
ĂĽŰĚŽ ŸŹĂ Ň{Ě ŸĎŰĽĎ-Ň{Ě
ĎŐĎĄĎ-Ň{Ě ŊČĂĎ-Ň{Ě ĎŐČĂĎ

ŊĽŤŃ {ĽĆĽ-ŇŃ Ň{Ě

11 Et j’ai appelé la sécheresse sur le pays et

sur les montagnes, sur le blé, sur le moût,

sur l’huile, sur tout ce que doit produire

le sol, ainsi que sur l’homme, sur les

bêtes et sur tout le travail des mains.
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ŇĂĽŽŇŹ-ŔĄ ŇĄĄŸĘ {ŐŹĽĚ
ŔĎŃĎ ŮČŰĚĎĽ-ŔĄ {ŹĚĎĽĚ
ŇĚŮĄ Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹ ŇŃĚ ŇĚČĆĎ
ĽĆĞ ĽŸĄČ-Ň{Ě ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ
ĎĚĎĽ ĚĞŇŹ ŸŹĂŃ ĂĽĄŘĎ
ĽŘŤŐ Ŋ{Ď ĚĂŸĽĽĚ ŊĎĽĎŇĂ

ĎĚĎĽ

12 Alors Zorobabel, fils de Séalthiel,

Jéhosua, fils de Jéhotsadak,

grand-sacrificateur, et tout ce qui restait

du peuple, écoutèrent la voix de

l’Eternel, leur Dieu, et les paroles

d’Aggée, le prophète, selon le message

dont l’Eternel, leur Dieu, l’avait chargé,

et le peuple eut crainte de l’Eternel.

ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĽĆĞ ŸŐĂĽĚ
ĽŘĂ ŸŐĂŇ Ŋ{Ň ĎĚĎĽ ŽĚŃĂŇŐĄ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃŽĂ

13 Alors Aggée, envoyé de l’Eternel, parla

au peuple, en vertu de la mission de

l’Eternel, en ces termes : Je suis avec

vous, dit l’Eternel.

ŇĄĄŸĘ ĞĚŸ-ŽĂ ĎĚĎĽ Ÿ{ĽĚ
ĞĚŸ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ ŽĞŤ ŇĂĽŽŇŹ-ŔĄ
ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ ŮČŰĚĎĽ-ŔĄ {ŹĚĎĽ
ĚĂĄĽĚ Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹ ŇŃ ĞĚŸ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ĎŃĂŇŐ ĚŹ{ĽĚ
ŊĎĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ

14 Et l’Eternel réveilla l’esprit de Zorobabel,

fils de Séalthiel, gouverneur de Juda, et

l’esprit de Jéhosua, fils de Jéhotsadak,

grand-sacrificateur, et l’esprit de tout ce

qui restait du peuple ; ils se mirent à

travailler à la maison de l’Eternel,

ŹČĞŇ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĚĽĄ
ŹĚĽŸČŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ ĽŹŹĄ

ŁŇŐĎ

15 le vingt-quatre du sixième mois, la

deuxième année du roi Darius.
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Chapitre 2

ŹČĞŇ ČĞĂĚ ŊĽŸŹ{Ą Ľ{ĽĄŹĄ
ĂĽĄŘĎ ĽĆĞ-ČĽĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ

ŸŐĂŇ

1 Au septième mois, le vingt-et-un du

mois, la parole de l’Eternel se fit

entendre par la bouche d’Aggée, le

prophète, en ces termes :

ŇĂĽŽŇŹ-ŔĄ ŇĄĄŸĘ-ŇĂ ĂŘ-ŸŐĂ
{ŹĚĎĽ-ŇĂĚ ĎČĚĎĽ ŽĞŤ
ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ ŮČŰĚĎĽ-ŔĄ
ŸŐĂŇ Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹ-ŇĂĚ

2 Parle à Zorobabel, fils de Séalthiel,

gouverneur de Juda, à Jéhosua, fils de

Jéhotsadak, grand-sacrificateur, et à ce

qui reste du peuple, en ces mots :

ĎĂŸ ŸŹĂ ŸĂŹŘĎ ŊŃĄ ĽŐ
ŔĚŹĂŸĎ ĚČĚĄŃĄ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ
ĂĚŇĎ ĎŽ{ ĚŽĂ ŊĽĂŸ ŊŽĂ ĎŐĚ
ŊŃĽŘĽ{Ą ŔĽĂŃ ĚĎŐŃ

3 Qui reste-t-il parmi vous qui ait vu cette

maison en sa gloire première? et en quel

état la voyez-vous maintenant? Telle

qu’elle est, n’est-elle pas à vos yeux

comme rien?

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŇĄĄŸĘ ŮĘĞ ĎŽ{Ě
ŔĎŃĎ ŮČŰĚĎĽ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ŮĘĞĚ
ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ ŮĘĞĚ ŇĚČĆĎ
ŊŃŽĂ ĽŘĂ-ĽŃ ĚŹ{Ě ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ

4 Et maintenant, courage, Zorobabel ! dit

l’Eternel ; courage, Jéhosua, fils de

Jéhotsadak, grand-sacrificateur ! courage,

vous tout le peuple du pays ! dit

l’Eternel ; et agissez ! Car je suis avec

vous, dit l’Eternel des armées.

ŊŃŽĂ ĽŽŸŃ-ŸŹĂ ŸĄČĎ-ŽĂ
ŽČŐ{ ĽĞĚŸĚ ŊĽŸŰŐŐ ŊŃŽĂŰĄ
ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ŊŃŃĚŽĄ

5 L’engagement que j’ai pris avec vous,

quand vous êtes sortis d’Egypte, et mon

Esprit, demeurent au milieu de vous : ne

craignez rien !
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ČĚ{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŹĽ{ŸŐ ĽŘĂĚ ĂĽĎ Ĺ{Ő ŽĞĂ
ŊĽĎ-ŽĂĚ ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ

ĎĄŸĞĎ-ŽĂĚ

6 Car ainsi a dit l’Eternel des armées :

Encore un temps, et il sera court ; et

j’ébranlerai les cieux et la terre, la mer et

le continent.

ĚĂĄĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŹ{ŸĎĚ
ĽŽĂŇŐĚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ŽČŐĞ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ČĚĄŃ ĎĘĎ ŽĽĄĎ-ŽĂ

ŽĚĂĄŰ

7 J’ébranlerai toutes les nations, et les

trésors de toutes les nations viendront, et

je remplirai cette maison de gloire, dit

l’Eternel des armées.

ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĄĎĘĎ ĽŇĚ ŞŚŃĎ ĽŇ
ŽĚĂĄŰ

8 A moi est l’argent et à moi l’or, dit

l’Eternel des armées.

ĎĘĎ ŽĽĄĎ ČĚĄŃ ĎĽĎĽ ŇĚČĆ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŔĚŹĂŸĎ-ŔŐ ŔĚŸĞĂĎ
ŊĚŇŹ ŔŽĂ ĎĘĎ ŊĚŮŐĄĚ ŽĚĂĄŰ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ

9 Grande sera la gloire de cette maison, la

dernière plus que la première ; en ce

lieu-ci je mettrai la paix, dit l’Eternel des

armées.

ŽŘŹĄ Ľ{ĽŹŽŇ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{Ą
ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹĚĽŸČŇ ŊĽŽŹ
ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ ĽĆĞ-ŇĂ

10 Le vingt-quatre du neuvième mois, la

deuxième année de Darius, la parole de

l’Eternel se fit entendre par la bouche

d’Aggée, le prophète, en ces termes :

ĂŘ-ŇĂŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŸŐĂŇ ĎŸĚŽ ŊĽŘĎŃĎ-ŽĂ

11 Ainsi a dit l’Eternel des armées :

Consulte les sacrificateurs sur ce point :

ŞŘŃĄ ŹČŮ-ŸŹĄ ŹĽĂ-ĂŹĽ ŔĎ
ŊĞŇĎ-ŇĂ ĚŤŘŃĄ {ĆŘĚ ĚČĆĄ
ŔŐŹ-ŇĂĚ ŔĽĽĎ-ŇĂĚ ČĽĘŘĎ-ŇĂĚ
ĚŘ{ĽĚ ŹČŮĽĎ ŇŃĂŐ-ŇŃ-ŇĂĚ
ĂŇ ĚŸŐĂĽĚ ŊĽŘĎŃĎ

12 Un homme porte dans le pan de son

vêtement de la viande consacrée ; il

touche de ce pan du pain ou un mets cuit

ou du vin ou de l’huile ou quelque autre

aliment ; cette chose-là sera-t-elle

consacrée? Les sacrificateurs

répondirent : Non.
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ŹŤŘ-ĂŐĹ {ĆĽ-ŊĂ ĽĆĞ ŸŐĂĽĚ
ŊĽŘĎŃĎ ĚŘ{ĽĚ ĂŐĹĽĎ ĎŇĂ-ŇŃĄ

ĂŐĹĽ ĚŸŐĂĽĚ

13 Et Aggée dit : Et si un homme souillé par

un mort touche à ces choses, seront-elles

souillées? Les sacrificateurs répondirent :

Elles seront souillées.

ĎĘĎ-Ŋ{Ď ŔŃ ŸŐĂĽĚ ĽĆĞ Ŕ{ĽĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŘŤŇ ĎĘĎ ĽĚĆĎ-ŔŃĚ
ŸŹĂĚ ŊĎĽČĽ ĎŹ{Ő-ŇŃ ŔŃĚ
ĂĚĎ ĂŐĹ ŊŹ ĚĄĽŸŮĽ

14 Alors Aggée reprit en ces termes : Tel est

ce peuple, telle est cette nation devant

moi, dit l’Eternel ; telle est toute œuvre

de leurs mains ; ce qu’ils offrent là est

souillé.

ŊĚĽĎ-ŔŐ ŊŃĄĄŇ ĂŘ-ĚŐĽŹ ĎŽ{Ě
ŔĄĂ-ŊĚŹ ŊŸĹŐ ĎŇ{ŐĚ ĎĘĎ
ĎĚĎĽ ŇŃĽĎĄ ŔĄĂ-ŇĂ

15 Et maintenant, reportez votre esprit

d’aujourd’hui en arrière, avant qu’on

n’eût encore mis pierre sur pierre au

temple de l’Eternel.

ŊĽŸŹ{ ŽŐŸ{-ŇĂ ĂĄ ŊŽĚĽĎŐ
ŞŹĞŇ ĄŮĽĎ-ŇĂ ĂĄ ĎŸŹ{ ĎŽĽĎĚ
ŊĽŸŹ{ ĎŽĽĎĚ ĎŸĚŤ ŊĽŹŐĞ

16 Alors, quand on venait à un monceau de

vingt mesures, il n’y en avait que dix ;

quand on venait au pressoir pour y

puiser cinquante mesures, il n’y en avait

que vingt.

ŔĚŮŸĽĄĚ ŔĚŤČŹĄ ŊŃŽĂ ĽŽĽŃĎ
ŊŃĽČĽ ĎŹ{Ő-ŇŃ ŽĂ ČŸĄĄĚ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĽŇĂ ŊŃŽĂ-ŔĽĂĚ

17 Je vous ai frappés par la rouille et la

nielle, et tout le travail de vos mains par

la grêle ; et vous n’êtes point revenus à

moi, dit l’Eternel.

ĎĘĎ ŊĚĽĎ-ŔŐ ŊŃĄĄŇ ĂŘ-ĚŐĽŹ
Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĚĽĽŐ ĎŇ{ŐĚ
ČŚĽ-ŸŹĂ ŊĚĽĎ-ŔŐŇ Ľ{ĽŹŽŇ
ŊŃĄĄŇ ĚŐĽŹ ĎĚĎĽ-ŇŃĽĎ

18 Faites donc attention, d’aujourd’hui en

arrière, depuis le vingt-quatrième jour

du neuvième mois jusqu’à partir du jour

où fut fondé le temple de l’Eternel, faites

attention !
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ŔŤĆĎ-Č{Ě ĎŸĚĆŐĄ {ŸĘĎ ČĚ{Ď
ĂŇ ŽĽĘĎ Ţ{Ě ŔĚŐŸĎĚ ĎŘĂŽĎĚ
ŁŸĄĂ ĎĘĎ ŊĚĽĎ-ŔŐ ĂŹŘ

19 Y a-t-il encore du grain dans le grenier?

Jusqu’à la vigne, au figuier, au grenadier,

à l’olivier, qui n’ont rien produit ! Dès ce

jour, je bénirai.

ĽĆĞ-ŇĂ ŽĽŘŹ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ ŹČĞŇ Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{Ą

20 La parole de l’Eternel fut adressée une

deuxième fois à Aggée, le vingt-quatre

du mois, en ces termes :

ŸŐĂŇ ĎČĚĎĽ-ŽĞŤ ŇĄĄŸĘ-ŇĂ ŸŐĂ
ŢŸĂĎ-ŽĂĚ ŊĽŐŹĎ-ŽĂ ŹĽ{ŸŐ ĽŘĂ

21 Dis à Zorobabel, gouverneur de Juda :

J’ébranlerai les cieux et la terre ;

ĽŽČŐŹĎĚ ŽĚŃŇŐŐ ĂŚŃ ĽŽŃŤĎĚ
ĽŽŃŤĎĚ ŊĽĚĆĎ ŽĚŃŇŐŐ ŮĘĞ
ŊĽŚĚŚ ĚČŸĽĚ ĎĽĄŃŸĚ ĎĄŃŸŐ
ĚĽĞĂ ĄŸĞĄ ŹĽĂ ŊĎĽĄŃŸĚ

22 je renverserai le trône des royaumes,

j’anéantirai la puissance des royaumes

des nations ; j’abattrai les chars et ceux

qui les montent ; les chevaux avec leurs

cavaliers tomberont par l’épée les uns

des autres.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĽČĄ{ ŇĂĽŽŇĂŹ-ŔĄ ŇĄĄŸĘ ŁĞŮĂ
ŁĄ-ĽŃ ŊŽĚĞŃ ŁĽŽŐŹĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĽŽŸĞĄ

23 En ce jour, dit l’Eternel des armées, je te

prendrai, Zorobabel, fils de Séalthiel,

mon serviteur, et je ferai de toi comme

un cachet ; car je t’ai élu, dit l’Eternel des

armées.



3963

ĎĽŸŃĘ
ZACHARIE



ZACHARIE 1 3964

Chapitre 1

ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ ĽŘĽŐŹĎ ŹČĞĄ
ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŹĚĽŸČŇ
ĚČ{-ŔĄ ĎĽŃŸĄ-ŔĄ ĎĽŸŃĘ-ŇĂ

ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ

1 Au huitième mois, en la deuxième année

de Darius, la parole de l’Eternel fut

adressée à Zacharie, fils de Barachie, fils

d’Iddo, le prophète, en ces termes :

ŞŰŮ ŊŃĽŽĚĄĂ-Ň{ ĎĚĎĽ ŞŰŮ 2 L’Eternel a été dans un grand courroux

contre vos pères.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŊĎŇĂ ŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĽŇĂ ĚĄĚŹ ŽĚĂĄŰ
ŸŐĂ ŊŃĽŇĂ ĄĚŹĂĚ ŽĚĂĄŰ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

3 Et tu leur diras : Ainsi a dit l’Eternel des

armées : Revenez à moi, dit l’Eternel des

armées, et je reviendrai à vous, a dit

l’Eternel des armées.

ŸŹĂ ŊŃĽŽĄĂŃ ĚĽĎŽ-ŇĂ
ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽĂĽĄŘĎ ŊĎĽŇĂ-ĚĂŸŮ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ
ŊĽ{ŸĎ ŊŃĽŃŸČŐ ĂŘ ĚĄĚŹ
ŊĽ{ŸĎ ŊŃĽŇŇ{ŐĚ ŊŃĽŇĽŇ{ŐĚ
ĽŇĂ ĚĄĽŹŮĎ-ĂŇĚ Ě{ŐŹ ĂŇĚ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

4 Ne soyez pas comme vos pères auxquels

ont prêché les premiers prophètes en

disant : Ainsi a dit l’Eternel des armées :

Revenez donc de vos mauvaises voies et

de vos mauvaises actions.

Mais ils n’ont pas écouté et ils ne m’ont

pas prêté attention, dit l’Eternel.

ŊĽĂĄŘĎĚ ŊĎ-ĎĽĂ ŊŃĽŽĚĄĂ
ĚĽĞĽ ŊŇĚ{ŇĎ

5 Vos pères, où sont-ils? Et les prophètes,

devaient-ils vivre à toujours?
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ĽŽĽĚŰ ŸŹĂ ĽŮĞĚ ĽŸĄČ ŁĂ
ĚĆĽŹĎ ĂĚŇĎ ŊĽĂĽĄŘĎ ĽČĄ{-ŽĂ
ŸŹĂŃ ĚŸŐĂĽĚ ĚĄĚŹĽĚ ŊŃĽŽĄĂ
ĚŘŇ ŽĚŹ{Ň ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊŐĘ
ĎŹ{ ŔŃ ĚŘĽŇŇ{ŐŃĚ ĚŘĽŃŸČŃ

ĚŘŽĂ

6 Mais mes paroles et mes décrets dont

j’avais chargé mes serviteurs les

prophètes, n’ont ils pas atteint vos

pères? Et vos pères ont changé de

langage et ont dit : Comme l’Eternel des

armées avait résolu d’agir à notre égard,

ainsi il a agi envers nous, selon nos voies

et selon nos actions.

Ď{ĄŸĂĚ ŊĽŸŹ{ ŊĚĽĄ
ĹĄŹ ŹČĞ-ĂĚĎ ŹČĞ ŸŹ{-ĽŽŹ{Ň
ĎĽĎ ŹĚĽŸČŇ ŊĽŽŹ ŽŘŹĄ

ĚĎĽŃŸĄ-ŔĄ ĎĽŸŃĘ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ŸŐĂŇ ĂĽĄŘĎ ĂĚČ{-ŔĄ

7 Au vingt-quatrième jour du onzième

mois, qui est le mois de Schébat, en la

deuxième année de Darius, la parole de

l’Eternel fut adressée à Zacharie, fils de

Barachie, fils d’Iddo, le prophète, de

cette manière :

ĄŃŸ ŹĽĂ-ĎŘĎĚ ĎŇĽŇĎ ĽŽĽĂŸ
ŔĽĄ ČŐ{ ĂĚĎĚ ŊČĂ ŚĚŚ-Ň{
ĚĽŸĞĂĚ ĎŇŰŐĄ ŸŹĂ ŊĽŚČĎĎ
ŊĽŘĄŇĚ ŊĽŮŸŹ ŊĽŐČĂ ŊĽŚĚŚ

8 J’eus une vision cette nuit-là ; et voici, un

homme monté sur un cheval roux ; et il

se tenait entre des myrtes qui étaient

dans un lieu profond, et derrière lui, des

chevaux roux, bruns et blancs.

ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĽŘČĂ ĎŇĂ-ĎŐ ŸŐĂĚ
ŁĂŸĂ ĽŘĂ ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ

ĎŇĂ ĎŐĎ-ĎŐ

9 Et je dis : Qu’est-ce que ceux-ci, mon

Seigneur? Et l’ange qui me parlait, me

dit : Je te ferai voir ce que sont ceux-ci.

ŊĽŚČĎĎ-ŔĽĄ ČŐ{Ď ŹĽĂĎ Ŕ{ĽĚ
ĎĚĎĽ ĞŇŹ ŸŹĂ ĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĄ ŁŇĎŽĎŇ

10 Et l’homme qui se tenait entre les myrtes

répondit et dit : Ce sont ceux que

l’Eternel a envoyés pour parcourir la

terre.

ČŐ{Ď ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ-ŽĂ ĚŘ{ĽĚ
ĚŘŃŇĎŽĎ ĚŸŐĂĽĚ ŊĽŚČĎĎ ŔĽĄ
ŽĄŹĽ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĎŘĎĚ ŢŸĂĄ

ŽĹŮŹĚ

11 Et ils répondirent à l’ange de l’Eternel

qui se tenait entre les myrtes et ils dirent :

Nous avons parcouru la terre, et voici

toute la terre est en repos et tranquille.
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ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ ĎĚĎĽ-ŁĂŇŐ Ŕ{ĽĚ
ŊĞŸŽ-ĂŇ ĎŽĂ ĽŽŐ-Č{ ŽĚĂĄŰ
ĎČĚĎĽ ĽŸ{ ŽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ĎĘ ĎŽŐ{Ę ŸŹĂ

12 Et l’ange de l’Eternel répondit et dit :

Eternel des armées, jusques à quand

seras-tu sans merci pour Jérusalem et

pour les villes de Juda contre lesquelles

voilà soixante-dix ans que ta colère a

éclaté?

ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ Ŕ{ĽĚ
ŊĽŐĞŘ ŊĽŸĄČ ŊĽĄĚĹ ŊĽŸĄČ

13 Et l’Eternel adressa à l’ange qui me

parlait de bonnes paroles, des paroles de

consolation.

ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĂŸŮ
Ŋ ŇŹĚŸĽŇ ĽŽĂŘŮ ŽĚĂĄŰ
ĎŇĚČĆ ĎĂŘŮ ŔĚĽĽŰŇĚ

14 Et l’ange qui me parlait me dit : Proclame

ceci : Ainsi a dit l’Eternel des armées : J’ai

été ému pour Jérusalem et Sion d’une

grande jalousie ;

ŊĽĚĆĎ-Ň{ ŞŰŮ ĽŘĂ ŇĚČĆ ŞŰŮĚ
Ĺ{Ő ĽŽŤŰŮ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊĽŘŘĂŹĎ

Ď{ŸŇ ĚŸĘ{ ĎŐĎĚ

15 et je suis violemment irrité contre les

nations qui vivent, à l’aise, parce que je

n’étais, moi, que peu irrité, et elles ont,

elles, aidé au mal.

ĽŽĄŹ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ ŔŃŇ
ĎŘĄĽ ĽŽĽĄ ŊĽŐĞŸĄ Ŋ ŇŹĚŸĽŇ
ĎĚŮĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĎĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ĎĹŘĽ ĚŮĚ

16 C’est pourquoi ainsi parle l’Eternel : Je

me suis retourné vers Jérusalem avec

compassion ; ma maison y sera rebâtie,

dit l’Eternel des armées, et le cordeau

sera étendu sur Jérusalem.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĂŸŮ ČĚ{
ĽŸ{ ĎŘĽŰĚŤŽ ČĚ{ ŽĚĂĄŰ
ŔĚĽĽŰ-ŽĂ ČĚ{ ĎĚĎĽ ŊĞŘĚ ĄĚĹŐ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ČĚ{ ŸĞĄĚ

17 Proclame encore ceci : Ainsi parle

l’Eternel des armées : Mes villes

regorgeront encore de biens, et l’Eternel

consolera encore Sion et fera encore

choix de Jérusalem.

ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ ĽŘĽ{-ŽĂ ĂŹĂĚ
ŽĚŘŸŮ {ĄŸĂ

18 Et je levai les yeux et je vis ; et voici

quatre cornes.
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ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĚ
ĎŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĎŇĂ-ĎŐ
ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĚŸĘ ŸŹĂ ŽĚŘŸŮĎ
ŊŇŹĚŸĽĚ ŇĂŸŹĽ-ŽĂ

19 Et je dis à l’ange qui me parlait :

Qu’est-ce que ces cornes? Et il me dit : Ce

sont les cornes qui ont dispersé Juda,

Israël et Jérusalem.

ŊĽŹŸĞ Ď{ĄŸĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂŸĽĚ 20 Et l’Eternel me fit voir quatre forgerons.

ŽĚŹ{Ň ŊĽĂĄ ĎŇĂ ĎŐ ŸŐĂĚ
ŽĚŘŸŮĎ ĎŇĂ ŸŐĂŇ ŸŐĂĽĚ
ŹĽĂ-ĽŤŃ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĚŸĘ-ŸŹĂ
ĎŇĂ ĚĂĄĽĚ ĚŹĂŸ ĂŹŘ-ĂŇ
ŽĚŘŸŮ-ŽĂ ŽĚČĽŇ ŊŽĂ ČĽŸĞĎŇ
ŢŸĂ-ŇĂ ŔŸŮ ŊĽĂŹŘĎ ŊĽĚĆĎ

ĎŽĚŸĘŇ ĎČĚĎĽ

21 Et je dis : Qu’est-ce que ceux-ci viennent

faire? Et il dit : Ce sont là les cornes qui

ont dispersé Juda, au point que personne

ne levait la tête, et ceux-ci sont venus

pour les frapper d’effroi, pour abattre les

cornes des nations qui ont levé la corne

contre le pays de Juda pour le disperser.
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Chapitre 2

ŹĽĂ-ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ ĽŘĽ{ ĂŹĂĚ
ĎČŐ ŇĄĞ ĚČĽĄĚ

1 Et je levai les yeux et je vis ; et voici un

homme, ayant à la main un cordeau à

mesurer.

ŸŐĂĽĚ ŁŇĎ ĎŽĂ ĎŘĂ ŸŐĂĚ
ŽĚĂŸŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ČŐŇ ĽŇĂ
ĎŃŸĂ ĎŐŃĚ ĎĄĞŸ-ĎŐŃ

2 Et je dis : Où vas-tu? Et il me dit :

Mesurer Jérusalem pour voir quelle en

est la largeur et quelle en est la longueur.

ĂŰĽ ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ ĎŘĎĚ
ĚŽĂŸŮŇ ĂŰĽ ŸĞĂ ŁĂŇŐĚ

3 Et voici l’ange qui me parlait paraît, et

un autre paraît, allant à sa rencontre,

Ÿ{ŘĎ-ŇĂ ŸĄČ ŢŸ ĚŇĂ ŸŐĂĽĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹŽ ŽĚĘŸŤ ŸŐĂŇ ĘŇĎ
ĎŃĚŽĄ ĎŐĎĄĚ ŊČĂ ĄŸŐ

4 et il lui dit : Cours parler à ce jeune

homme ; dis-lui : C’est comme ville

ouverte que sera habitée Jérusalem, tant

il y aura en elle de gens et de bêtes.

ŽŐĚĞ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĎŇ-ĎĽĎĂ ĽŘĂĚ
ĎŃĚŽĄ ĎĽĎĂ ČĚĄŃŇĚ ĄĽĄŚ ŹĂ

5 Et moi, je serai pour elle, dit l’Eternel,

une muraille de feu tout à l’entour, et je

serai sa gloire au milieu d’elle.

ŔĚŤŰ ŢŸĂŐ ĚŚŘĚ ĽĚĎ ĽĚĎ
ŽĚĞĚŸ {ĄŸĂŃ ĽŃ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŊŃŽĂ ĽŽŹŸŤ ŊĽŐŹĎ

6 Holà ! Fuyez du pays du septentrion, dit

l’Eternel, car je vous ai dispersés comme

les quatre vents des cieux, dit l’Eternel.

ŽĄŹĚĽ ĽĹŇŐĎ ŔĚĽĽŰ ĽĚĎ
ŇĄĄ-ŽĄ

7 Holà ! Sion, échappe-toi, toi qui habites

chez la fille de Babylone !
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ŸĞĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŊĽŇŇŹĎ ŊĽĚĆĎ-ŇĂ ĽŘĞŇŹ ČĚĄŃ
ŽĄĄĄ {ĆŘ ŊŃĄ {ĆŘĎ ĽŃ ŊŃŽĂ

ĚŘĽ{

8 Car ainsi parle l’Eternel des armées :

Suivez la gloire ! Il m’a envoyé vers les

nations qui vous ont pillés, car qui vous

touche, touche la prunelle de son œil.

ŊĎĽŇ{ ĽČĽ-ŽĂ ŞĽŘŐ ĽŘŘĎ ĽŃ
ŊŽ{ČĽĚ ŊĎĽČĄ{Ň ŇŇŹ ĚĽĎĚ
ĽŘĞŇŹ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ĽŃ

9 Car je vais brandir ma main sur elles et

elles seront données en pillage à ceux qui

leur sont asservis, et vous saurez que

l’Eternel des armées m’a envoyé.

ĽŃ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ĽĞŐŹĚ ĽŘŸ
ŁŃĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ ĂĄ-ĽŘŘĎ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

10 Pousse des cris de joie et sois dans

l’allégresse, fille de Sion, car je vais venir

et habiter au milieu de toi, dit l’Eternel.

ĎĚĎĽ-ŇĂ ŊĽĄŸ ŊĽĚĆ ĚĚŇŘĚ
Ŋ{Ň ĽŇ ĚĽĎĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎĚĎĽ-ĽŃ Ž{ČĽĚ ŁŃĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ
ŁĽŇĂ ĽŘĞŇŹ ŽĚĂĄŰ

11 Et beaucoup de nations s’attacheront à

l’Eternel en ce jour-là et deviendront

mon peuple, et j’habiterai au milieu de

toi, et tu sauras que l’Eternel des armées

m’a envoyé vers toi.

Ň{ ĚŮŇĞ ĎČĚĎĽ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŇĞŘĚ
ČĚ{ ŸĞĄĚ ŹČŮĎ ŽŐČĂ

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

12 Et l’Eternel possédera Juda comme sa

portion sur la terre sainte, et il fera

encore choix de Jérusalem.

ĽŃ ĎĚĎĽ ĽŘŤŐ ŸŹĄ-ŇŃ ŚĎ
ĚŹČŮ ŔĚ{ŐŐ ŸĚ{Ř

13 Silence, toute chair, à l’approche de

l’Eternel ! Car il s’est levé de sa demeure

sainte.
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Chapitre 3

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ {ŹĚĎĽ-ŽĂ ĽŘĂŸĽĚ
ŔĹŹĎĚ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ ĽŘŤŇ ČŐ{
ĚŘĹŹŇ ĚŘĽŐĽ-Ň{ ČŐ{

1 Et il me fit voir Jéhosua, le souverain

sacrificateur, qui se tenait devant l’ange

de l’Eternel, et Satan qui se tenait à sa

droite pour lui faire opposition.

Ÿ{ĆĽ ŔĹŹĎ-ŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĎĚĎĽ Ÿ{ĆĽĚ ŔĹŹĎ ŁĄ ĎĚĎĽ
ĎĘ ĂĚŇĎ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸĞĄĎ ŁĄ

ŹĂŐ ŇŰŐ ČĚĂ

2 Et l’Eternel dit à Satan : Que l’Eternel te

tance, Satan, que l’Eternel te tance, lui

qui a fait choix de Jérusalem ! Celui-ci

n’est-il pas un tison arraché du feu?

ŊĽČĆĄ ŹĄŇ ĎĽĎ {ŹĚĎĽĚ
ŁĂŇŐĎ ĽŘŤŇ ČŐ{Ě ŊĽĂĚŰ

3 Or Jéhosua était vêtu d’habits sales et se

tenait devant l’ange.

ĚĽŘŤŇ ŊĽČŐ{Ď-ŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŕ{ĽĚ
ŊĽĂŰĎ ŊĽČĆĄĎ ĚŸĽŚĎ ŸŐĂŇ
ĎĂŸ ĚĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ĚĽŇ{Ő
ŹĄŇĎĚ ŁŘĚ{ ŁĽŇ{Ő ĽŽŸĄ{Ď

ŽĚŰŇĞŐ ŁŽĂ

4 Et celui-ci répondit et parla à ceux qui se

tenaient devant lui, disant : Enlevez de

dessus lui les habits sales. Et il lui dit :

Regarde, j’ai fait passer de dessus toi ton

iniquité et t’ai revêtu d’habits de fête.

ŸĚĎĹ ŞĽŘŰ ĚŐĽŹĽ ŸŐĂĚ
ŸĚĎĹĎ ŞĽŘŰĎ ĚŐĽŹĽĚ ĚŹĂŸ-Ň{
ŊĽČĆĄ ĚĎŹĄŇĽĚ ĚŹĂŸ-Ň{
ČŐ{ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐĚ

5 Et je dis : Qu’ils lui mettent une tiare pure

sur sa tête ! Et ils posèrent la tiare pure

sur sa tête, et ils le revêtirent d’habits ; et

l’ange de l’Eternel était présent.

{ŹĚĎĽĄ ĎĚĎĽ ŁĂŇŐ Č{ĽĚ
ŸŐĂŇ

6 Et l’ange de l’Eternel fit cette déclaration

à Jéhosua :
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ĽŃŸČĄ-ŊĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŸŐŹŽ ĽŽŸŐŹŐ-ŽĂ ŊĂĚ ŁŇŽ
ŊĆĚ ĽŽĽĄ-ŽĂ ŔĽČŽ ĎŽĂ-ŊĆĚ
ŁŇ ĽŽŽŘĚ ĽŸŰĞ-ŽĂ ŸŐŹŽ
ĎŇĂĎ ŊĽČŐ{Ď ŔĽĄ ŊĽŃŇĎŐ

7 Ainsi parle l’Eternel des armées : Si tu

marches dans mes voies et si tu gardes

mes préceptes, toi aussi tu administreras

ma maison et tu garderas mes parvis, et

je te donnerai accès parmi ces assistants.

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ {ŹĚĎĽ ĂŘ-{ŐŹ
ŁĽŘŤŇ ŊĽĄŹĽĎ ŁĽ{ŸĚ ĎŽĂ
ĽŘŘĎ-ĽŃ ĎŐĎ ŽŤĚŐ ĽŹŘĂ-ĽŃ
ĞŐŰ ĽČĄ{-ŽĂ ĂĽĄŐ

8 Ecoute, Jéhosua, souverain sacrificateur,

toi et tes collègues qui siègent devant

toi ! Car ce sont des hommes servant de

signes, parce que je vais faire venir mon

serviteur Germe.

ĽŘŤŇ ĽŽŽŘ ŸŹĂ ŔĄĂĎ ĎŘĎ ĽŃ
Ď{ĄŹ ŽĞĂ ŔĄĂ-Ň{ {ŹĚĎĽ
ŊĂŘ ĎĞŽŤ ĞŽŤŐ ĽŘŘĎ ŊĽŘĽ{
ŔĚ{-ŽĂ ĽŽŹŐĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ČĞĂ ŊĚĽĄ ĂĽĎĎ-ŢŸĂĎ

9 Or voici une pierre que j’ai mise devant

Jéhosua ; sur cette unique pierre sont

sept yeux ; je vais sculpter sa gravure, dit

l’Eternel des armées, et j’effacerai

l’iniquité de ce pays en un seul jour.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŔŤĆ ŽĞŽ-ŇĂ ĚĎ{ŸŇ ŹĽĂ ĚĂŸŮŽ

ĎŘĂŽ ŽĞŽ-ŇĂĚ

10 En ce jour-là, dit l’Eternel des armées,

vous vous inviterez les uns les autres

sous la vigne et sous le figuier.
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Chapitre 4

ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ ĄŹĽĚ
ŸĚ{Ľ-ŸŹĂ ŹĽĂŃ ĽŘŸĽ{ĽĚ

ĚŽŘŹŐ

1 Et l’ange qui parlait avec moi me réveilla

de nouveau, comme un homme qu’on

réveille de son sommeil.

ĎĂŸ ĎŽĂ ĎŐ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŘĎĚ ĽŽĽĂŸ ŸŐĂĚ ŸŐĂĽĚ

ĎŹĂŸ-Ň{ ĎŇĆĚ ĎŇŃ ĄĎĘ ŽŸĚŘŐ
Ď{ĄŹ ĎĽŇ{ ĎĽŽŸŘ Ď{ĄŹĚ
ŸŹĂ ŽĚŸŘŇ ŽĚŮŰĚŐ Ď{ĄŹĚ

ĎŹĂŸ-Ň{

2 Et il me dit : Que vois-tu? Et je dis : Voici,

un candélabre tout en or, avec son bassin

à son sommet, muni de ses sept lampes

avec sept conduits pour chacune des

lampes qui sont à son sommet.

ČĞĂ ĎĽŇ{ ŊĽŽĽĘ ŊĽŘŹĚ
ĎŇĂŐŹ-Ň{ ČĞĂĚ ĎŇĆĎ ŔĽŐĽŐ

3 Et deux oliviers le dominent, l’un à

droite du bassin, l’autre à gauche.

ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĚ Ŕ{ĂĚ
ĽŘČĂ ĎŇĂ-ĎŐ ŸŐĂŇ

4 Et je repris et dis à l’ange qui parlait avec

moi : Qu’est-ce que ces choses, mon

Seigneur?

ŸŐĂĽĚ ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ĎŇĂ ĎŐĎ-ĎŐ Ž{ČĽ ĂĚŇĎ ĽŇĂ

ĽŘČĂ ĂŇ ŸŐĂĚ

5 Et l’ange qui parlait avec moi me

répondit et me dit : Ne sais-tu pas ce que

sont ces choses? Et je répondis : Non,

mon Seigneur.

ĎĘ ŸŐĂŇ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ Ŕ{ĽĚ
ĂŇ ŸŐĂŇ ŇĄĄŸĘ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ
ĽĞĚŸĄ-ŊĂ ĽŃ ĞŃĄ ĂŇĚ ŇĽĞĄ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

6 Et il répondit et me parla, disant : Voici la

parole que l’Eternel adresse à Zorobabel :

Ni par armée, ni par force, mais par mon

Esprit, dit l’Eternel des armées.
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ŇĄĄŸĘ ĽŘŤŇ ŇĚČĆĎ-ŸĎ ĎŽĂ-ĽŐ
ĎŹĂŸĎ ŔĄĂĎ-ŽĂ ĂĽŰĚĎĚ ŸŹĽŐŇ

ĎŇ ŔĞ ŔĞ ŽĚĂŹŽ

7 Qui es-tu, grande montagne, devant

Zorobabel? Plus rien qu’une plaine. Et il

élèvera la pierre au sommet, aux

acclamations de : Grâce, grâce sur elle !

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 8 Et la parole de l’Eternel me fût adressée

en ces mots :

ĎĘĎ ŽĽĄĎ ĚČŚĽ ŇĄĄŸĘ ĽČĽ
ĎĚĎĽ-ĽŃ Ž{ČĽĚ ĎŘ{ŰĄŽ ĚĽČĽĚ
ŊŃĽŇĂ ĽŘĞŇŹ ŽĚĂĄŰ

9 Les mains de Zorobabel ont posé les

fondements de cette maison, et ses mains

l’achèveront, et tu connaîtras que

l’Eternel des armées m’a envoyé vers

vous.

ĚĞŐŹĚ ŽĚŘĹŮ ŊĚĽŇ ĘĄ ĽŐ ĽŃ
ČĽĄ ŇĽČĄĎ ŔĄĂĎ-ŽĂ ĚĂŸĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{ ĎŇĂ-Ď{ĄŹ ŇĄĄŸĘ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŊĽĹĹĚŹŐ ĎŐĎ

10 Car, qui dédaignerait le temps des petites

choses? Ils se sont réjouis en voyant le fil

à plomb dans la main de Zorobabel, ces

sept-là, les yeux de l’Eternel, eux qui

parcourent toute la terre !

ĽŘŹ-ĎŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĚ Ŕ{ĂĚ
ĎŸĚŘŐĎ ŔĽŐĽ-Ň{ ĎŇĂĎ ŊĽŽĽĘĎ

ĎŇĚĂŐŹ-Ň{Ě

11 Et je répondis et je lui dis : Qu’est-ce que

ces deux oliviers à la droite du

candélabre et à sa gauche?

ĽŽŹ-ĎŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĚ ŽĽŘŹ Ŕ{ĂĚ
ĽŘŹ ČĽĄ ŸŹĂ ŊĽŽĽĘĎ ĽŇĄŹ
ŊĽŮĽŸŐĎ ĄĎĘĎ ŽĚŸŽŘŰ
ĄĎĘĎ ŊĎĽŇ{Ő

12 Et je repris la parole et lui dis : Qu’est-ce

que ces deux grappes d’olivier auprès

des deux entonnoirs d’or desquels l’or

découle?

Ž{ČĽ ĂĚŇĎ ŸŐĂŇ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĽŘČĂ ĂŇ ŸŐĂĚ ĎŇĂ-ĎŐ

13 Et il me parla, disant : Ne sais-tu pas ce

que c’est? Et je dis : Non, mon Seigneur.
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ŸĎŰĽĎ-ĽŘĄ ĽŘŹ ĎŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŔĚČĂ-Ň{ ŊĽČŐ{Ď

14 Et il dit : Ce sont les deux fils de l’onction

qui se tiennent auprès du Seigneur de

toute la terre.
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Chapitre 5

ĎĂŸĂĚ ĽŘĽ{ ĂŹĂĚ ĄĚŹĂĚ
ĎŤ{ ĎŇĆŐ ĎŘĎĚ

1 Je levai de nouveau les yeux, et je vis ; et

voici un rouleau qui volait.

ŸŐĂĚ ĎĂŸ ĎŽĂ ĎŐ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĎŃŸĂ ĎŤ{ ĎŇĆŐ ĎĂŸ ĽŘĂ
ĎŐĂĄ ŸŹ{ ĎĄĞŸĚ ĎŐĂĄ ŊĽŸŹ{

2 Et il me dit : Que vois-tu? Et je dis je vois

un rouleau qui vole, long de vingt

coudées et large de dix.

ŽĂŰĚĽĎ ĎŇĂĎ ŽĂĘ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ĄŘĆĎ-ŇŃ ĽŃ ŢŸĂĎ-ŇŃ ĽŘŤ-Ň{
ĎĘŐ {ĄŹŘĎ-ŇŃĚ ĎŮŘ ĎĚŐŃ ĎĘŐ

ĎŮŘ ĎĚŐŃ

3 Et il me dit : C’est l’exécration qui se

déploie sur la face de tout le pays ; car, en

vertu d’elle, quiconque dérobe est balayé

d’ici, et en vertu d’elle quiconque jure est

balayé d’ici.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĎĽŽĂŰĚĎ
ŽĽĄ-ŇĂĚ ĄŘĆĎ ŽĽĄ-ŇĂ ĎĂĄĚ
ŁĚŽĄ ĎŘŇĚ ŸŮŹŇ ĽŐŹĄ {ĄŹŘĎ
ĚĽŰ{-ŽĂĚ ĚŽŇŃĚ ĚŽĽĄ
ĚĽŘĄĂ-ŽĂĚ

4 Je la déploie, dit l’Eternel des armées, et

elle arrive à la maison du voleur et à la

maison de celui qui jure par mon nom en

mentant ; elle se loge dans cette maison

et la consume, bois et pierres.

ŸŐĂĽĚ ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ ĂŰĽĚ
ĎŐ ĎĂŸĚ ŁĽŘĽ{ ĂŘ ĂŹ ĽŇĂ

ŽĂĘĎ ŽĂŰĚĽĎ

5 Et l’ange qui parlait avec moi parut et

me dit : Lève les yeux, et vois ce qui

apparaît là. Et je dis : Qu’est-ce?

ŽĂĘ ŸŐĂĽĚ ĂĽĎ-ĎŐ ŸŐĂĚ
ŽĂĘ ŸŐĂĽĚ ŽĂŰĚĽĎ ĎŤĽĂĎ
ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ŊŘĽ{

6 Et il dit : C’est l’épha qui apparaît. Et il

dit : C’est à cela qu’ils regardent dans

tout le pays.
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ŽĂĘĚ ŽĂŹŘ ŽŸŤ{ ŸŃŃ ĎŘĎĚ
ĎŤĽĂĎ ŁĚŽĄ ŽĄŹĚĽ ŽĞĂ ĎŹĂ

7 Et voici, un disque de plomb était

soulevé, et cela était fait par une seule

femme assise au milieu de l’épha.

ĎŽĂ ŁŇŹĽĚ Ď{ŹŸĎ ŽĂĘ ŸŐĂĽĚ
ŔĄĂ-ŽĂ ŁŇŹĽĚ ĎŤĽĂĎ ŁĚŽ-ŇĂ

ĎĽŤ-ŇĂ ŽŸŤ{Ď

8 Et il dit : Cette femme est l’Improbité. Et

il la repoussa au milieu de l’épha et il

rejeta le poids de plomb sur l’ouverture.

ŊĽŽŹ ĎŘĎĚ ĂŸĂĚ ĽŘĽ{ ĂŹĂĚ
ŊĎĽŤŘŃĄ ĞĚŸĚ ŽĚĂŰĚĽ ŊĽŹŘ
ĎČĽŚĞĎ ĽŤŘŃŃ ŊĽŤŘŃ ĎŘĎŇĚ
ŢŸĂĎ ŔĽĄ ĎŤĽĂĎ-ŽĂ ĎŘĂŹŽĚ

ŊĽŐŹĎ ŔĽĄĚ

9 Et je levai les yeux, et je vis, et voici deux

femmes qui paraissaient ; et le vent

soufflait dans leurs ailes ; elles avaient,

des ailes comme des ailes de cigogne et

elles enlevèrent l’épha entre la terre et le

ciel.

ĎŘĂ ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĚ
ĎŤĽĂĎ-ŽĂ ŽĚŃŇĚŐ ĎŐĎ

10 Et je dis à l’ange qui me parlait : Où

emportent-elles l’épha?

ŽĽĄ ĎŇ-ŽĚŘĄŇ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ
ŊŹ ĎĞĽŘĎĚ ŔŃĚĎĚ Ÿ{ŘŹ ŢŸĂĄ

ĎŽŘŃŐ-Ň{

11 Et il me dit : Elles l’emportent pour lui

bâtir une maison au pays de Sinéar, et

quand elle aura été fondée, on le placera

là, sur sa base.
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Chapitre 6

ĎŘĎĚ ĎĂŸĂĚ ĽŘĽ{ ĂŹĂĚ ĄŹĂĚ
ŔĽĄŐ ŽĚĂŰĽ ŽĚĄŃŸŐ {ĄŸĂ
ŽŹĞŘ ĽŸĎ ŊĽŸĎĎĚ ŊĽŸĎĎ ĽŘŹ

1 Et je levai les yeux, et je vis ; et voici

quatre chars sortant d’entre les deux

montagnes, et les montagnes sont des

montagnes d’airain.

ŊĽŐČĂ ŊĽŚĚŚ ĎŘŹĂŸĎ ĎĄŃŸŐĄ
ŊĽŸĞŹ ŊĽŚĚŚ ŽĽŘŹĎ ĎĄŃŸŐĄĚ

2 Au premier char il y avait des chevaux

roux, au second char des chevaux noirs,

ŊĽŚĚŚ ŽĽŹŇŹĎ ĎĄŃŸŐĄĚ
ŽĽ{ĄŸĎ ĎĄŃŸŐĄĚ ŊĽŘĄŇ
ŊĽŰŐĂ ŊĽČŸĄ ŊĽŚĚŚ

3 au troisième char des chevaux blancs et

au quatrième char des chevaux tachetés

de rouge.

ĽĄ ŸĄČĎ ŁĂŇŐĎ-ŇĂ ŸŐĂĚ Ŕ{ĂĚ
ĽŘČĂ ĎŇĂ-ĎŐ

4 Et je répondis et je dis à l’ange qui me

parlait : Que sont ceux-ci, mon Seigneur?

ĎŇĂ ĽŇĂ ŸŐĂĽĚ ŁĂŇŐĎ Ŕ{ĽĚ
ŽĚĂŰĚĽ ŊĽŐŹĎ ŽĚĞŸ {ĄŸĂ
ŢŸĂĎ-ŇŃ ŔĚČĂ-Ň{ ĄŰĽŽĎŐ

5 Et l’ange répondit et me dit : Ce sont les

quatre vents des cieux qui viennent de

prendre les ordres du Seigneur de toute

la terre.

ŊĽĂŰĽ ŊĽŸĞŹĎ ŊĽŚĚŚĎ ĎĄ-ŸŹĂ
ĚĂŰĽ ŊĽŘĄŇĎĚ ŔĚŤŰ ŢŸĂ-ŇĂ
ĚĂŰĽ ŊĽČŸĄĎĚ ŊĎĽŸĞĂ-ŇĂ
ŔŐĽŽĎ ŢŸĂ-ŇĂ

6 Le char, auquel étaient les chevaux noirs

sortit vers la terre du septentrion. Les

blancs sortirent dans la même direction ;

les tachetés sortirent vers la terre du

midi.
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ŽŃŇŇ ĚŹŮĄĽĚ ĚĂŰĽ ŊĽŰŐĂĎĚ
ĚŃŇ ŸŐĂĽĚ ŢŸĂĄ ŁŇĎŽĎŇ
ŢŸĂĄ ĎŘŃŇĎŽŽĚ ŢŸĂĄ ĚŃŇĎŽĎ

7 Et les rouges sortirent, et ils

demandèrent à aller parcourir la terre, et

il leur dit : Allez, parcourez la terre et ils

parcoururent la terre.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ŸĄČĽĚ ĽŽĂ Ů{ĘĽĚ
ŔĚŤŰ ŢŸĂ-ŇĂ ŊĽĂŰĚĽĎ ĎĂŸ
ŔĚŤŰ ŢŸĂĄ ĽĞĚŸ-ŽĂ ĚĞĽŘĎ

8 Et il m’appela et me parla, disant : Vois,

ceux qui sont partis pour la terre du

septentrion ont assouvi ma colère contre

la terre du septentrion.

ŸŐĂŇ ĽŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 9 La parole de l’Eternel me fut adressée en

ces mots :

ŽĂŐĚ ĽČŇĞŐ ĎŇĚĆĎ ŽĂŐ ĞĚŮŇ
ĎŽĂ ŽĂĄĚ ĎĽ{ČĽ ŽĂŐĚ ĎĽĽĄĚĹ
ĎĽĽŹĂĽ ŽĽĄ ŽĂĄĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŇĄĄŐ ĚĂĄ-ŸŹĂ ĎĽŘŤŰ-ŔĄ

10 Prends de la main des gens de la

déportation, de la main de Cheldaï, de

Tobia et de Jédaïa ; tu iras toi-même

aujourd’hui, tu iras dans la maison de

Josias, fils de Sophonie, chez qui ils sont

venus de Babylone,

ŽĚŸĹ{ ŽĽŹ{Ě ĄĎĘĚ-ŞŚŃ ŽĞŮŇĚ
ŮČŰĚĎĽ-ŔĄ {ŹĚĎĽ ŹĂŸĄ ŽŐŹĚ

ŇĚČĆĎ ŔĎŃĎ

11 et tu prendras de l’argent et de l’or, et tu

feras des couronnes et tu les poseras sur

la tête de Jéhosua, fils de Jéhotsadak, le

souverain sacrificateur.

ŸŐĂ ĎŃ ŸŐĂŇ ĚĽŇĂ ŽŸŐĂĚ
ŹĽĂ-ĎŘĎ ŸŐĂŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ĎŘĄĚ ĞŐŰĽ ĚĽŽĞŽŐĚ ĚŐŹ ĞŐŰ

ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ-ŽĂ

12 Et tu lui parleras en ces mots : Ainsi a dit

l’Eternel des armées : Voici un homme

dont le nom est Germe ; il lèvera en son

lieu et bâtira le temple de l’Eternel.
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ĎĚĎĽ ŇŃĽĎ-ŽĂ ĎŘĄĽ ĂĚĎĚ
ŇŹŐĚ ĄŹĽĚ ČĚĎ ĂŹĽ-ĂĚĎĚ
ĚĂŚŃ-Ň{ ŔĎŃ ĎĽĎĚ ĚĂŚŃ-Ň{
ŊĎĽŘŹ ŔĽĄ ĎĽĎŽ ŊĚŇŹ ŽŰ{Ě

13 C’est lui qui bâtira le temple de l’Eternel,

et c’est lui qui portera les insignes de la

majesté royale, et il sera assis en

dominateur sur son trône et il sera

sacrificateur sur son trône, et entre eux

deux il y aura un conseil de paix.

ĎĽĽĄĚĹŇĚ ŊŇĞŇ ĎĽĎŽ ŽŸĹ{ĎĚ
ĎĽŘŤŰ-ŔĄ ŔĞŇĚ ĎĽ{ČĽŇĚ
ĎĚĎĽ ŇŃĽĎĄ ŔĚŸŃĘŇ

14 La couronne restera en souvenir de

Chélem, de Tobia, de Jédaïa et de Chen,

fils de Sophonie, dans le temple de

l’Eternel.

ŇŃĽĎĄ ĚŘĄĚ ĚĂĄĽ ŊĽŮĚĞŸĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ ĎĚĎĽ
{ĚŐŹ-ŊĂ ĎĽĎĚ ŊŃĽŇĂ ĽŘĞŇŹ
ŊŃĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŇĚŮĄ ŔĚ{ŐŹŽ

15 Et on viendra de loin travailler à la

construction du temple de l’Eternel, et

vous saurez que l’Eternel des armées m’a

envoyé vers vous. Et cela sera si vous

êtes vraiment obéissants à la voix de

l’Eternel votre Dieu.
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Chapitre 7

ŹĚĽŸČŇ {ĄŸĂ ŽŘŹĄ ĽĎĽĚ
ĎĽŸŃĘ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĎĽĎ ŁŇŐĎ
ĚŇŚŃĄ Ľ{ŹŽĎ ŹČĞŇ Ď{ĄŸĂĄ

1 La quatrième année du roi Darius, la

parole de l’Eternel fut adressée à

Zacharie, au quatrième jour du

neuvième mois, celui de Kislev.

ŊĆŸĚ ŸŰĂ-ŸŹ ŇĂ-ŽĽĄ ĞŇŹĽĚ
ĽŘŤ-ŽĂ ŽĚŇĞŇ ĚĽŹŘĂĚ ŁŇŐ

ĎĚĎĽ

2 Béthel avait envoyé Sarétser et

Régem-Mélec, avec ses gens, pour

implorer l’Eternel,

ŸŹĂ ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂ ŸŐĂŇ
ŊĽĂĽĄŘĎ-ŇĂĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ĽŹŐĞĎ ŹČĞĄ ĎŃĄĂĎ ŸŐĂŇ
ĎŐŃ ĎĘ ĽŽĽŹ{ ŸŹĂŃ ŸĘŘĎ

ŊĽŘŹ

3 en disant aux sacrificateurs de la maison

de l’Eternel et aux prophètes : Dois-je

pleurer au cinquième mois et faire

abstinence, comme je l’ai fait voici

combien d’années?

ĽŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

4 La parole de l’Eternel des armées me fut

adressée en ces mots :

ŊĽŘĎŃĎ-ŇĂĚ ŢŸĂĎ Ŋ{-ŇŃ-ŇĂ ŸŐĂ
ĽŹĽŐĞĄ ČĚŤŚĚ ŊŽŐŰ-ĽŃ ŸŐĂŇ
ĎŘŹ ŊĽ{ĄŹ ĎĘĚ Ľ{ĽĄŹĄĚ
ĽŘĂ ĽŘŽŐŰ ŊĚŰĎ

5 Parle à tout le peuple du pays et aux

sacrificateurs, et dis-leur : Quand vous

avez jeûné et mené deuil au cinquième et

au septième mois, et cela pendant

soixante-dix ans, était-ce bien pour moi

que vous jeûniez?

ĂĚŇĎ ĚŽŹŽ ĽŃĚ ĚŇŃĂŽ ĽŃĚ
ŊĽŽŹĎ ŊŽĂĚ ŊĽŇŃĂĎ ŊŽĂ

6 Et quand vous mangerez et que vous

boirez, ne sera-ce pas vous qui mangerez

et vous qui boirez?
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ĂŸŮ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂ ĂĚŇĎ
ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽĂĽĄŘĎ ČĽĄ ĎĚĎĽ
ĎĚŇŹĚ ŽĄŹĽ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŽĚĽĎĄ
ĄĆŘĎĚ ĎĽŽĄĽĄŚ ĎĽŸ{Ě
ĄŹĽ ĎŇŤŹĎĚ

7 Ne sont-ce pas là les paroles qu’a fait

entendre l’Eternel par le moyen des

anciens prophètes quand Jérusalem était

habitée et tranquille, avec ses villes

autour d’elle, et que le midi et la plaine

étaient habités?

ŸŐĂŇ ĎĽŸŃĘ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 8 Et la parole de l’Eternel fut adressée à

Zacharie en ces mots :

ŸŐĂŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŐĞŸĚ ČŚĞĚ ĚĹŤŹ ŽŐĂ ĹŤŹŐ

ĚĽĞĂ-ŽĂ ŹĽĂ ĚŹ{

9 Ainsi parlait l’Eternel des armées :

Rendez la justice avec vérité, pratiquez la

miséricorde et la compassion l’un envers

l’autre,

ĽŘ{Ě ŸĆ ŊĚŽĽĚ ĎŘŐŇĂĚ
ĚĽĞĂ ŹĽĂ Ž{ŸĚ ĚŮŹ{Ž-ŇĂ
ŊŃĄĄŇĄ ĚĄŹĞŽ-ŇĂ

10 n’opprimez pas la veuve et l’orphelin,

l’étranger et le pauvre, et que vous ne

soyez pas à méditer chacun dans son

cœur le mal de son frère.

ŞŽŃ ĚŘŽĽĚ ĄĽŹŮĎŇ ĚŘĂŐĽĚ
{ĚŐŹŐ ĚČĽĄŃĎ ŊĎĽŘĘĂĚ ŽŸŸŚ

11 Mais ils ont refusé d’être attentifs, ils ont

prêté une épaule rebelle et ont fait la

sourde oreille.

{ĚŐŹŐ ŸĽŐŹ ĚŐŹ ŊĄŇĚ
ĞŇŹ ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ-ŽĂĚ ĎŸĚŽĎ-ŽĂ
ČĽĄ ĚĞĚŸĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ŞŰŮ ĽĎĽĚ ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽĂĽĄŘĎ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŽĂŐ ŇĚČĆ

12 Ils ont rendu leur cœur tel que le

diamant, pour ne pas entendre

l’instruction et les paroles que l’Eternel

des armées leur adressait par son Esprit,

par le moyen des anciens prophètes. Et il

y a eu une violente irritation de la part

de l’Eternel des armées.

ŔŃ Ě{ŐŹ ĂŇĚ ĂŸŮ-ŸŹĂŃ ĽĎĽĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ {ŐŹĂ ĂŇĚ ĚĂŸŮĽ

ŽĚĂĄŰ

13 Et de même qu’il avait appelé sans qu’ils

écoutassent, de même ils appelleront et

je ne les écouterai pas, a dit l’Eternel des

armées.
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ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ Ň{ ŊŸ{ŚĂĚ
ŊĎĽŸĞĂ ĎŐŹŘ ŢŸĂĎĚ ŊĚ{ČĽ-ĂŇ
ĎČŐĞ-ŢŸĂ ĚŐĽŹĽĚ ĄŹŐĚ ŸĄ{Ő

ĎŐŹŇ

14 Et je les disperserai parmi toutes les

nations qu’ils ne connaissent pas, et

derrière eux le pays restera dévasté, un

pays où personne ne passe, où personne

ne revient. D’une terre de délices ils

auront fait un sol désolé.
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Chapitre 8

ŸŐĂŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ 1 La parole de l’Eternel des armées fut

adressée en ces mots :

ĽŽĂŘŮ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎŐĞĚ ĎŇĚČĆ ĎĂŘŮ ŔĚĽĽŰŇ
ĎŇ ĽŽĂŘŮ ĎŇĚČĆ

2 Ainsi parle l’Eternel des armées : Je

ressens pour Sion une grande jalousie :

avec une grande ardeur je suis jaloux

pour elle.

ŔĚĽĽŰ-ŇĂ ĽŽĄ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĂŸŮŘĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ŁĚŽĄ ĽŽŘŃŹĚ
ĎĚĎĽ-ŸĎĚ ŽŐĂĎ-ŸĽ{ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŹČŮĎ ŸĎ ŽĚĂĄŰ

3 Ainsi parle l’Eternel : Je suis revenu à

Sion et j’habite au milieu de Jérusalem.

Jérusalem est appelée la ville de vérité, et

la montagne de l’Eternel des armées, la

montagne de sainteté.

ĚĄŹĽ Č{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĚĄĞŸĄ ŽĚŘŮĘĚ ŊĽŘŮĘ
ĚČĽĄ ĚŽŘ{ŹŐ ŹĽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ

ŊĽŐĽ ĄŸŐ

4 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Il y aura

de nouveau des vieillards et des femmes

âgées assis dans les places de Jérusalem,

chacun son bâton dans sa main, à cause

de son grand âge ;

ŊĽČŇĽ ĚĂŇŐĽ ŸĽ{Ď ŽĚĄĞŸĚ
ĎĽŽĄĞŸĄ ŊĽŮĞŹŐ ŽĚČŇĽĚ

5 et les places de la ville seront remplies de

jeunes garçons et de jeunes filles jouant

dans les places.

ĂŇŤĽ ĽŃ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŊĽŐĽĄ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹ ĽŘĽ{Ą
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂŇŤĽ ĽŘĽ{Ą-ŊĆ ŊĎĎ

ŽĚĂĄŰ

6 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Si cela

paraît merveilleux aux yeux du reste de

ce peuple en ces jours-là, à mes yeux

aussi cela sera-t-il merveilleux? dit

l’Eternel des armées.
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ĽŘŘĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĞŸĘŐ ŢŸĂŐ ĽŐ{-ŽĂ {ĽŹĚŐ
ŹŐŹĎ ĂĚĄŐ ŢŸĂŐĚ

7 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Je vais

délivrer mon peuple de la terre du levant

et de la terre du soleil couchant.

ŁĚŽĄ ĚŘŃŹĚ ŊŽĂ ĽŽĂĄĎĚ
ĽŘĂĚ Ŋ{Ň ĽŇ-ĚĽĎĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ŽŐĂĄ ŊĽĎŇĂŇ ŊĎŇ ĎĽĎĂ

ĎŮČŰĄĚ

8 Je les fais venir et ils habiteront au milieu

de Jérusalem ; ils seront mon peuple et

moi je serai leur Dieu, avec vérité et

justice.

ĎŘŮĘĞŽ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ĎŇĂĎ ŊĽŐĽĄ ŊĽ{ŐŹĎ ŊŃĽČĽ
ĽŤŐ ĎŇĂĎ ŊĽŸĄČĎ ŽĂ
ČŚĽ ŊĚĽĄ ŸŹĂ ŊĽĂĽĄŘĎ
ŇŃĽĎĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĽĄ

ŽĚŘĄĎŇ

9 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Que vos

mains se fortifient, vous qui entendez en

ces jours ces paroles de la bouche des

prophètes qui ont parlé dans le temps où

la maison de l’Eternel, le temple, fut

fondée pour être rebâtie.

ŸŃŹ ŊĎĎ ŊĽŐĽĎ ĽŘŤŇ ĽŃ
ĎŐĎĄĎ ŸŃŹĚ ĎĽĎŘ ĂŇ ŊČĂĎ
ŊĚŇŹ-ŔĽĂ ĂĄŇĚ ĂŰĚĽŇĚ ĎŘŘĽĂ
ŹĽĂ ŊČĂĎ-ŇŃ-ŽĂ ĞŇŹĂĚ ŸŰĎ-ŔŐ

ĚĎ{ŸĄ

10 Avant ce temps-là, il n’y avait point de

salaire pour l’homme, point de salaire

pour le bétail ; il n’y avait, pour ceux qui

sortaient et qui entraient, point de sûreté

à cause de l’ennemi, et je mettais tout

homme aux prises avec son prochain.

ĽŘĂ ŊĽŘŹĂŸĎ ŊĽŐĽŃ ĂŇ ĎŽ{Ě
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĎĘĎ Ŋ{Ď ŽĽŸĂŹŇ

ŽĚĂĄŰ

11 Mais maintenant, je ne serai plus à

l’égard du reste de ce peuple comme j’ai

été naguère, dit l’Eternel des armées.

ĎĽŸŤ ŔŽŽ ŔŤĆĎ ŊĚŇŹĎ {ŸĘ-ĽŃ
ŊĽŐŹĎĚ ĎŇĚĄĽ-ŽĂ ŔŽŽ ŢŸĂĎĚ
ŽĽŸĂŹ-ŽĂ ĽŽŇĞŘĎĚ ŊŇĹ ĚŘŽĽ
ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĎĘĎ Ŋ{Ď

12 Car la semence réussira, la vigne

donnera son fruit, la terre donnera son

produit, les cieux donneront leur rosée et

je mettrai le reste de ce peuple en

possession de toutes ces choses.
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ĎŇŇŮ ŊŽĽĽĎ ŸŹĂŃ ĎĽĎĚ
ŽĽĄĚ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ ŊĽĚĆĄ
ŊŃŽĂ {ĽŹĚĂ ŔŃ ŇĂŸŹĽ
ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ĎŃŸĄ ŊŽĽĽĎĚ
ŊŃĽČĽ ĎŘŮĘĞŽ

13 Et comme vous avez été malédiction

parmi les nations, maison de Juda et

maison d’Israël, ainsi je vous délivrerai

et vous serez bénédiction. Ne craignez

point ! Que vos mains se fortifient.

ŸŹĂŃ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ĽŃ
ŞĽŰŮĎĄ ŊŃŇ {ŸĎŇ ĽŽŐŐĘ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĽŽĂ ŊŃĽŽĄĂ

ĽŽŐĞŘ ĂŇĚ

14 Car ainsi a dit l’Eternel des armées :

Comme j’ai eu dessein de vous faire du

mal, lorsque vos pères m’irritèrent, dit

l’Eternel des armées, et je ne m’en suis

pas repenti,

ĎŇĂĎ ŊĽŐĽĄ ĽŽŐŐĘ ĽŽĄŹ ŔŃ
ŽĽĄ-ŽĂĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ĄĽĹĽĎŇ
ĚĂŸĽŽ-ŇĂ ĎČĚĎĽ

15 ainsi j’ai dessein de nouveau, en ces

jours-ci de faire du bien à Jérusalem et à

la maison de Juda ; ne craignez point !

ĚŸĄČ ĚŹ{Ž ŸŹĂ ŊĽŸĄČĎ ĎŇĂ
ĹŤŹŐĚ ŽŐĂ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂ ŽŐĂ
ŊŃĽŸ{ŹĄ ĚĹŤŹ ŊĚŇŹ

16 Voici ce que vous devez faire : dites la

vérité chacun à son prochain ; rendez la

justice dans vos portes selon la vérité et

pour la paix ;

ĚĄŹĞŽ-ŇĂ ĚĎ{Ÿ Ž{Ÿ-ŽĂ ŹĽĂĚ
ĚĄĎĂŽ-ŇĂ ŸŮŹ Ž{ĄŹĚ ŊŃĄĄŇĄ
ĽŽĂŘŹ ŸŹĂ ĎŇĂ-ŇŃ-ŽĂ ĽŃ

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ

17 ne méditez pas dans vos cœurs du mal

l’un contre l’autre et n’aimez pas le faux

serment ; car ce sont là toutes choses que

je hais, dit l’Eternel.

ĽŇĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĽĎĽĚ
ŸŐĂŇ

18 Et la parole de l’Eternel des armées me

fut adressée en ces mots :
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ŊĚŰ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ-ĎŃ
ŊĚŰĚ ĽŹĽŐĞĎ ŊĚŰĚ Ľ{ĽĄŸĎ
ĎĽĎĽ ĽŸĽŹ{Ď ŊĚŰĚ Ľ{ĽĄŹĎ
ĎĞŐŹŇĚ ŔĚŹŹŇ ĎČĚĎĽ-ŽĽĄŇ
ŽŐĂĎĚ ŊĽĄĚĹ ŊĽČ{ŐŇĚ
ĚĄĎĂ ŊĚŇŹĎĚ

19 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Le jeûne

du quatrième mois, le jeûne du

cinquième, le jeûne du septième, le jeûne

du dixième mois deviendront pour la

maison de Juda des jours de réjouissance

et d’allégresse, des solennités joyeuses.

Mais aimez la vérité et la paix.

ŸŹĂ Č{ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ŽĚĄŸ ŊĽŸ{ ĽĄŹĽĚ ŊĽŐ{ ĚĂĄĽ

20 Ainsi a dit l’Eternel des armées : Il

viendra encore des peuples et les

habitants de villes nombreuses.

ŸŐĂŇ ŽĞĂ-ŇĂ ŽĞĂ ĽĄŹĽ ĚŃŇĎĚ
ĽŘŤ-ŽĂ ŽĚŇĞŇ ŁĚŇĎ ĎŃŇŘ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŮĄŇĚ ĎĚĎĽ

ĽŘĂ-ŊĆ ĎŃŇĂ

21 Les habitants de l’une iront à l’autre,

disant : Allons, allons implorer l’Eternel

et rechercher l’Eternel des armées. Moi

aussi je veux aller !

ŊĽĚĆĚ ŊĽĄŸ ŊĽŐ{ ĚĂĄĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĂ ŹŮĄŇ ŊĽŐĚŰ{
ĎĚĎĽ ĽŘŤ-ŽĂ ŽĚŇĞŇĚ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

22 Et des peuples nombreux, de puissantes

nations viendront rechercher l’Eternel

des armées à Jérusalem et implorer

l’Eternel.

ŊĽŐĽĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎŸŹ{ ĚŮĽĘĞĽ ŸŹĂ ĎŐĎĎ
ŊĽĚĆĎ ŽĚŘŹŇ ŇŃŐ ŊĽŹŘĂ
ĽČĚĎĽ ŹĽĂ ŞŘŃĄ ĚŮĽĘĞĎĚ
ĚŘ{ŐŹ ĽŃ ŊŃŐ{ ĎŃŇŘ ŸŐĂŇ

ŊŃŐ{ ŊĽĎŇĂ

23 Ainsi a dit l’Eternel des armées : En ces

jours-là, dix hommes de toutes langues

des nations saisiront le pan de la robe

d’un Juif et diront : Que nous allions

avec vous, car nous avons appris que

Dieu est avec vous !
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Chapitre 9

ŁŸČĞ ŢŸĂĄ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĂŹŐ
ŔĽ{ ĎĚĎĽŇ ĽŃ ĚŽĞŘŐ ŮŹŐČĚ
ŇĂŸŹĽ ĽĹĄŹ ŇŃĚ ŊČĂ

1 Sentence, parole de l’Eternel contre la

terre d’Hadrac. Elle s’arrête sur Damas,

car l’Eternel a l’œil sur les hommes et sur

toutes les tribus d’Israël.

ŔĚČĽŰĚ ŸŰ ĎĄ-ŇĄĆŽ ŽŐĞ-ŊĆĚ
ČĂŐ ĎŐŃĞ ĽŃ

2 Elle s’arrête aussi sur Hamath, voisine

de Damas, sur Tyr, ainsi que Sidon, parce

que sa sagesse est grande.

ŞŚŃ-ŸĄŰŽĚ ĎŇ ŸĚŰŐ ŸŰ ŔĄŽĚ
ŽĚŰĚĞ ĹĽĹŃ ŢĚŸĞĚ ŸŤ{Ń

3 Tyr s’est construit une citadelle et a

amassé l’argent comme la poussière, et

l’or comme la boue des rues.

ŊĽĄ ĎŃĎĚ ĎŘŹŸĚĽ ĽŘČĂ ĎŘĎ
ŇŃĂŽ ŹĂĄ ĂĽĎĚ ĎŇĽĞ

4 Voici, le Seigneur s’en emparera, il

frappera sur mer sa puissance, et

elle-même sera dévorée par le feu.

ĎĘ{Ě ĂŸĽŽĚ ŔĚŇŮŹĂ ĂŸŽ
ŹĽĄĎ-ĽŃ ŔĚŸŮ{Ě ČĂŐ ŇĽĞŽĚ
ĎĘ{Ő ŁŇŐ ČĄĂĚ ĎĹĄŐ
ĄŹŽ ĂŇ ŔĚŇŮŹĂĚ

5 Askalon le verra et craindra ; Gaza aussi,

et se tordra de douleur ; Ekron

également, car son espérance est

confondue ; il n’y aura plus de roi à Gaza

et Askalon ne sera plus habitée.

ĽŽŸŃĎĚ ČĚČŹĂĄ ŸĘŐŐ ĄŹĽĚ
ŊĽŽŹŇŤ ŔĚĂĆ

6 Une race abjecte demeurera dans Asdod,

et je retrancherai l’orgueil des Philistins.
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ĚĽŰŮŹĚ ĚĽŤŐ ĚĽŐČ ĽŽŸŚĎĚ
ĂĚĎ-ŊĆ ŸĂŹŘĚ ĚĽŘŹ ŔĽĄŐ
ĎČĚĎĽĄ ŞŇĂŃ ĎĽĎĚ ĚŘĽĎŇĂŇ

ĽŚĚĄĽŃ ŔĚŸŮ{Ě

7 J’ôterai son sang de sa bouche et ses

abominations d’entre ses dents, et lui

aussi sera un reste pour notre Dieu. Il

sera comme un chef en Juda et Ekron

sera comme un Jébusien.

ŸĄ{Ő ĎĄŰŐ ĽŽĽĄŇ ĽŽĽŘĞĚ
ČĚ{ ŊĎĽŇ{ ŸĄ{Ľ-ĂŇĚ ĄŹŐĚ
ĽŘĽ{Ą ĽŽĽĂŸ ĎŽ{ ĽŃ ŹĆŘ

8 Et je camperai autour de ma maison

pour éloigner toute armée, tous les

allants et venants, et il ne passera plus

chez eux d’oppresseurs ; car maintenant

j’ai vu de mes yeux.

ŽĄ Ľ{ĽŸĎ ŔĚĽĽŰ-ŽĄ ČĂŐ ĽŇĽĆ
ŁŇ ĂĚĄĽ ŁŃŇŐ ĎŘĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ
ĄŃŸĚ ĽŘ{ ĂĚĎ {ŹĚŘĚ ŮĽČŰ
ŽĚŘŽĂ-ŔĄ ŸĽ{-Ň{Ě ŸĚŐĞ-Ň{

9 Tressaille de joie, fille de Sion ! Pousse

des cris d’allégresse, fille de Jérusalem !

Voici, ton roi vient à toi ; il est juste et

protégé, humble et monté sur un âne et

sur un poulain d’ânesse.

ŚĚŚĚ ŊĽŸŤĂŐ ĄŃŸ-ĽŽŸŃĎĚ
ĎŐĞŇŐ ŽŹŮ ĎŽŸŃŘĚ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ
ŊĽĽŐ ĚŇŹŐĚ ŊĽĚĆŇ ŊĚŇŹ ŸĄČĚ
ŢŸĂ-ĽŚŤĂ-Č{ ŸĎŘŐĚ ŊĽ-Č{

10 Je retrancherai d’Ephraïm les chariots et

de Jérusalem les chevaux, et l’arc de

guerre sera retranché. Il parlera de paix

aux nations, sa domination s’étendra

d’une mer jusqu’à l’autre, du fleuve

jusqu’aux extrémités de la terre.

ĽŽĞŇŹ ŁŽĽŸĄ-ŊČĄ ŽĂ-ŊĆ
ĚĄ ŊĽŐ ŔĽĂ ŸĚĄŐ ŁĽŸĽŚĂ

11 Et pour toi aussi, à cause du sang de ton

alliance, je retirerai tes captifs de la fosse

sans eau.

ĎĚŮŽĎ ĽŸĽŚĂ ŔĚŸŰĄŇ ĚĄĚ
ŁŇ ĄĽŹĂ ĎŘŹŐ ČĽĆŐ ŊĚĽĎ-ŊĆ

12 Revenez au lieu fort, captifs d’espérance !

Encore aujourd’hui, je déclare que je te

dédommagerai au double.
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ŽŹŮ ĎČĚĎĽ ĽŇ ĽŽŃŸČ-ĽŃ
ŁĽŘĄ ĽŽŸŸĚ{Ě ŊĽŸŤĂ ĽŽĂŇŐ
ŁĽŽŐŹĚ ŔĚĽ ŁĽŘĄ-Ň{ ŔĚĽĽŰ
ŸĚĄĆ ĄŸĞŃ

13 Car je bande Juda comme un arc et je

l’arme d’Ephraïm ; j’exciterai tes fils, ô

Sion, contre tes fils, ô Javan, et je ferai de

toi l’épée d’un héros.

ĂŰĽĚ ĎĂŸĽ ŊĎĽŇ{ ĎĚĎĽĚ
ŸŤĚŹĄ Ď ĚĎĽ ĽŘČĂĚ ĚŰĞ ŮŸĄŃ
ŔŐĽŽ ŽĚŸ{ŚĄ ŁŇĎĚ {ŮŽĽ

14 L’Eternel apparaîtra au-dessus d’eux ; sa

flèche partira comme l’éclair. Le

Seigneur, l’Eternel, sonnera de la

trompette et s’avancera, dans les

tourbillons du midi.

ŊĎĽŇ{ ŔĆĽ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ĚŽŹĚ {ŇŮ-ĽŘĄĂ ĚŹĄŃĚ ĚŇŃĂĚ
ŮŸĘŐŃ ĚĂŇŐĚ ŔĽĽ-ĚŐŃ ĚŐĎ
ĞĄĘŐ ŽĚĽĽĚĘŃ

15 L’Eternel des armées les protégera ; ils

dévoreront, ils fouleront aux pieds les

pierres de fronde. Ils boiront, ils feront

du bruit comme dans le vin et ils seront

remplis, comme le bassin des sacrifices,

comme les angles de l’autel.

ŊĚĽĄ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ Ŋ{ĽŹĚĎĚ
ŸĘŘ-ĽŘĄĂ ĽŃ ĚŐ{ ŔĂŰŃ ĂĚĎĎ
ĚŽŐČĂ-Ň{ ŽĚŚŚĚŘŽŐ

16 Et l’Eternel leur Dieu les délivrera en ce

jour-là comme le troupeau qui est son

peuple ; car ils seront comme des pierres

de diadème, étincelant dans son pays.

ŔĆČ ĚĽŤĽ-ĎŐĚ ĚĄĚĹ-ĎŐ ĽŃ
ŽĚŇŽĄ ĄĄĚŘĽ ŹĚŸĽŽĚ ŊĽŸĚĞĄ

17 Car, quelle prospérité que la leur ! Quelle

beauté ! Le froment fera croître les jeunes

gens et le moût les vierges.
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Chapitre 10

ŹĚŮŇŐ Ž{Ą ŸĹŐ ĎĚĎĽŐ ĚŇĂŹ
ŊŹĆ-ŸĹŐĚ ŊĽĘĽĘĞ ĎŹ{ ĎĚĎĽ
ĎČŹĄ ĄŹ{ ŹĽĂŇ ŊĎŇ ŔŽĽ

1 Demandez à l’Eternel de la pluie, au

printemps. C’est l’Eternel qui fait les

éclairs ; il vous donnera une pluie

abondante, à chacun de l’herbe dans son

champ.

ŔĚĂ-ĚŸĄČ ŊĽŤŸŽĎ ĽŃ
ŽĚŐŇĞĚ ŸŮŹ ĚĘĞ ŊĽŐŚĚŮĎĚ
ŔĚŐĞŘĽ ŇĄĎ ĚŸĄČĽ ĂĚŹĎ
ĚŘ{Ľ ŔĂŰ-ĚŐŃ Ě{ŚŘ ŔŃ-Ň{

Ď{Ÿ ŔĽĂ-ĽŃ

2 Car les théraphim ont dit ce qui n’est pas

et les devins ont des visions de

mensonge ; ils ne débitent que de vains

songes et ne donnent que des

consolations frivoles. C’est pourquoi ils

ont dû partir comme des brebis qui

souffrent faute de berger.

ĽŤĂ ĎŸĞ ŊĽ{ŸĎ-Ň{
ČŮŤ-ĽŃ ČĚŮŤĂ ŊĽČĚŽ{Ď-Ň{Ě
ŽĽĄ-ŽĂ ĚŸČ{-ŽĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ
ĚČĚĎ ŚĚŚŃ ŊŽĚĂ ŊŹĚ ĎČĚĎĽ

ĎŐĞŇŐĄ

3 C’est contre les bergers que ma colère

s’est enflammée et je châtierai les boucs ;

car l’Eternel des armées visite son

troupeau, la maison de Juda, et il en fait

son cheval d’honneur dans la bataille.

ĚŘŐŐ ČŽĽ ĚŘŐŐ ĎŘŤ ĚŘŐŐ
ŹĆĚŘ-ŇŃ ĂŰĽ ĚŘŐŐ ĎŐĞŇŐ ŽŹŮ

ĚČĞĽ

4 De lui viendra la pierre angulaire, de lui

le pieu, de lui l’arc de guerre ; de lui

viendront tous les chefs ensemble.
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ĹĽĹĄ ŊĽŚĚĄ ŊĽŸĄĆŃ ĚĽĎĚ
ĽŃ ĚŐĞŇŘĚ ĎŐĞŇŐĄ ŽĚŰĚĞ
ĽĄŃŸ ĚŹĽĄĎĚ ŊŐ{ ĎĚĎĽ

ŊĽŚĚŚ

5 Et ils seront comme des guerriers,

piétinant dans la boue des rues pendant

la bataille ; ils combattront, car l’Eternel

est avec eux, et ceux qui sont montés sur

les chevaux seront confondus.

ŽĽĄ-ŽĂĚ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-ŽĂ ĽŽŸĄĆĚ
ĽŃ ŊĽŽĚĄŹĚĎĚ {ĽŹĚĂ ŞŚĚĽ
ŊĽŽĞŘĘ-ĂŇ ŸŹĂŃ ĚĽĎĚ ŊĽŽŐĞŸ
ŊŘ{ĂĚ ŊĎĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ

6 Je fortifierai la maison de Juda, et je

sauverai la maison de Joseph ; je les

rétablirai, car j’ai pitié d’eux, et ils seront

comme si je ne les avais pas rejetés ; car

moi, je suis l’Eternel leur Dieu, et je les

exaucerai.

ŊĄŇ ĞŐŹĚ ŊĽŸŤĂ ŸĚĄĆŃ ĚĽĎĚ
ĚĞŐŹĚ ĚĂŸĽ ŊĎĽŘĄĚ ŔĽĽ-ĚŐŃ
ĎĚĎĽĄ ŊĄŇ ŇĆĽ

7 Ceux d’Ephraïm seront pareils à un

puissant guerrier, et leur cœur sera

joyeux comme par le vin ; leurs fils le

verront et se réjouiront. Que leur cœur

s’égaie en l’Eternel !

ĽŃ ŊŰĄŮĂĚ ŊĎŇ ĎŮŸŹĂ
ĚĄŸ ĚŐŃ ĚĄŸĚ ŊĽŽĽČŤ

8 Je sifflerai, et je les rassemblerai, parce

que je les aurai rachetés, et ils seront

nombreux autant qu’ils l’ont été.

ŊĽŮĞŸŐĄĚ ŊĽŐ{Ą Ŋ{ŸĘĂĚ
ĚĄŹĚ ŊĎĽŘĄ-ŽĂ ĚĽĞĚ ĽŘĚŸŃĘĽ

9 Quand je les aurai semés parmi les

peuples et que, dans les pays lointains,

ils se souviendront de moi, ils vivront

avec leurs enfants, et ils reviendront.

ŊĽŸŰŐ ŢŸĂŐ ŊĽŽĚĄĽŹĎĚ
Č{ŇĆ ŢŸĂ-ŇĂĚ ŊŰĄŮĂ ŸĚŹĂŐĚ
ŊĎŇ ĂŰŐĽ ĂŇĚ ŊĂĽĄĂ ŔĚŘĄŇĚ

10 Je les ramènerai de la terre d’Egypte, et je

les rassemblerai d’Assyrie, et je les ferai

venir au pays de Galaad et au Liban, et il

ne se trouvera pas assez de place pour

eux.
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ŊĽĄ ĎŃĎĚ ĎŸŰ ŊĽĄ ŸĄ{Ě
ŸĂĽ ŽĚŇĚŰŐ ŇŃ ĚŹĽĄĎĚ ŊĽŇĆ
ĹĄŹĚ ŸĚŹĂ ŔĚĂĆ ČŸĚĎĚ
ŸĚŚĽ ŊĽŸŰŐ

11 Il passera par la mer, mer de détresse, il

frappera les flots dans la mer, et toutes

les profondeurs du fleuve seront mises à

sec. Et l’orgueil de l’Assyrie sera abattu

et le sceptre de l’Egypte sera ôté.

ĚŐŹĄĚ ĎĚĎĽĄ ŊĽŽŸĄĆĚ
ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĚŃŇĎŽĽ

12 Je les fortifierai en l’Eternel, et ils

marcheront en son nom, dit l’Eternel.
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Chapitre 11

ŹĂ ŇŃĂŽĚ ŁĽŽŇČ ŔĚŘĄŇ ĞŽŤ
ŁĽĘŸĂĄ

1 Ouvre tes portes, Liban, et que le feu

dévore tes cèdres !

ŸŹĂ ĘŸĂ ŇŤŘ-ĽŃ ŹĚŸĄ ŇŇĽĎ
ĽŘĚŇĂ ĚŇĽŇĽĎ ĚČČŹ ŊĽŸČĂ
ŸĚŰĄĎ Ÿ{Ľ ČŸĽ ĽŃ ŔŹĄ

ŸĽŰĄĎ

2 Lamente-toi, cyprès, car le cèdre est

tombé, les [arbres] magnifiques ont été

ravagés ! Lamentez-vous, chênes de

Basan, car la forêt impénétrable est

abattue.

ĎČČŹ ĽŃ ŊĽ{ŸĎ ŽŇŇĽ ŇĚŮ
ĽŃ ŊĽŸĽŤŃ ŽĆĂŹ ŇĚŮ ŊŽŸČĂ

ŔČŸĽĎ ŔĚĂĆ ČČŹ

3 On entend les lamentations des bergers,

car ce qui était leur gloire a été ravagé ;

on entend le rugissement des lionceaux,

car ce qui faisait l’orgueil du Jourdain a

été dévasté.

Ď{Ÿ ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ
ĎĆŸĎĎ ŔĂŰ-ŽĂ

4 Ainsi a dit l’Eternel mon Dieu : Fais

paître les brebis à tuer,

ĚŐŹĂĽ ĂŇĚ ŔĆŸĎĽ ŔĎĽŘŮ ŸŹĂ
ĎĚĎĽ ŁĚŸĄ ŸŐĂĽ ŔĎĽŸŃŐĚ
ŇĚŐĞĽ ĂŇ ŊĎĽ{ŸĚ ŸŹ{ĂĚ

ŔĎĽŇ{

5 que leurs acheteurs tuent sans avoir à en

répondre et dont ceux qui les vendent

disent : Béni soit l’Eternel ! je m’enrichis !

et que leurs bergers n’épargnent point.
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ĽĄŹĽ-Ň{ ČĚ{ ŇĚŐĞĂ ĂŇ ĽŃ
ĽŃŘĂ ĎŘĎĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŢŸĂĎ
ĚĎ{Ÿ-ČĽĄ ŹĽĂ ŊČĂĎ-ŽĂ ĂĽŰŐŐ
ŢŸĂĎ-ŽĂ ĚŽŽŃĚ ĚŃŇŐ ČĽĄĚ
ŊČĽĽŐ ŇĽŰĂ ĂŇĚ

6 Car je n’épargnerai plus les habitants du

pays, dit l’Eternel ; voici je livrerai les

hommes chacun à son prochain et à son

roi ; ils écraseront le pays, et je ne

délivrerai plus de leurs mains.

ŔŃŇ ĎĆŸĎĎ ŔĂŰ-ŽĂ Ď{ŸĂĚ
ĽŘŹ ĽŇ-ĞŮĂĚ ŔĂŰĎ ĽĽĽŘ{
Ŋ{Ř ĽŽĂŸŮ ČĞĂŇ ŽĚŇŮŐ
Ď{ŸĂĚ ŊĽŇĄĞ ĽŽĂŸŮ ČĞĂŇĚ

ŔĂŰĎ-ŽĂ

7 Et je me mis à paître les brebis à tuer et

aussi les plus misérables du troupeau. Et

je pris deux houlettes, dont je nommai

l’une Faveur et dont je nommai l’autre

Liens, et je fis paître les brebis.

ĞŸĽĄ ŊĽ{ŸĎ ŽŹŇŹ-ŽĂ ČĞŃĂĚ
ŊĎĄ ĽŹŤŘ ŸŰŮŽĚ ČĞĂ
ĽĄ ĎŇĞĄ ŊŹŤŘ-ŊĆĚ

8 Et je retranchai les trois bergers en un

seul mois ; et je perdis patience avec eux,

et eux aussi s’étaient lassés de moi.

ĎŽŐĎ ŊŃŽĂ Ď{ŸĂ ĂŇ ŸŐĂĚ
ČĞŃŽ ŽČĞŃŘĎĚ ŽĚŐŽ

ŸŹĄ-ŽĂ ĎŹĂ ĎŘŇŃĂŽ ŽĚŸĂŹŘĎĚ
ĎŽĚ{Ÿ

9 Et je dis : Je ne vous paîtrai plus : que

celle qui meurt, meure ; que celle qui

manque, manque ; et que celles qui

restent, mangent chacune la chair de

l’autre !

{ČĆĂĚ Ŋ{Ř-ŽĂ ĽŇŮŐ-ŽĂ ĞŮĂĚ
ŸŹĂ ĽŽĽŸĄ-ŽĂ ŸĽŤĎŇ ĚŽĂ
ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŸŃ

10 Et je pris ma houlette Faveur et je la

brisai pour rompre mon alliance que

j’avais faite avec tous les peuples.

ŔŃ Ě{ČĽĚ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŸŤŽĚ
ĽŃ ĽŽĂ ŊĽŸŐŹĎ ŔĂŰĎ ĽĽĽŘ{
ĂĚĎ ĎĚĎĽ-ŸĄČ

11 Elle fut brisée en ce jour-là, et ainsi les

plus misérables du troupeau qui

regardaient à moi connurent que c’était

une parole de l’Eternel.
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ŊŃĽŘĽ{Ą ĄĚĹ-ŊĂ ŊĎĽŇĂ ŸŐĂĚ
ĚŇČĞ ĂŇ-ŊĂĚ ĽŸŃŹ ĚĄĎ
ŞŚŃ ŊĽŹŇŹ ĽŸŃŹ-ŽĂ ĚŇŮŹĽĚ

12 Et je leur dis ; : Si vous le trouvez bon,

donnez-moi mon salaire ; sinon, n’en

faites rien ! Et ils pesèrent mon salaire,

trente sicles d’argent.

ĚĎŃĽŇŹĎ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ŸŹĂ ŸŮĽĎ ŸČĂ ŸŰĚĽĎ-ŇĂ
ŊĽŹŇŹ ĎĞŮĂĚ ŊĎĽŇ{Ő ĽŽŸŮĽ
ĎĚĎĽ ŽĽĄ ĚŽĂ ŁĽŇŹĂĚ ŞŚŃĎ

ŸŰĚĽĎ-ŇĂ

13 Et l’Eternel me dit : Jette-le au potier, le

prix magnifique auquel j’ai été estimé

par eux ! Et je pris les trente sicles

d’argent et je les jetai dans la maison de

l’Eternel au potier.

ŽĂ ĽŘŹĎ ĽŇŮŐ-ŽĂ {ČĆĂĚ
ŔĽĄ ĎĚĞĂĎ-ŽĂ ŸŤĎŇ ŊĽŇĄĞĎ
ŇĂŸŹĽ ŔĽĄĚ ĎČĚĎĽ

14 Puis je brisai ma seconde houlette Liens,

pour rompre la fraternité entre Juda et

Israël.

ŁŇ-ĞŮ ČĚ{ ĽŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂĽĚ
ĽŇĚĂ Ď{Ÿ ĽŇŃ

15 Et l’Eternel me dit encore : Prends

l’attirail d’un mauvais berger.

ŢŸĂĄ Ď{Ÿ ŊĽŮŐ ĽŃŘĂ-ĎŘĎ ĽŃ
Ÿ{ŘĎ ČŮŤĽ-ĂŇ ŽĚČĞŃŘĎ
ĂŤŸĽ ĂŇ ŽŸĄŹŘĎĚ ŹŮĄĽ-ĂŇ
ŸŹĄĚ ŇŃŇŃĽ ĂŇ ĎĄŰŘĎ
ŮŸŤĽ ŔĎĽŚŸŤĚ ŇŃĂĽ ĎĂĽŸĄĎ

16 Car je vais susciter dans le pays un

berger qui ne s’inquiétera pas de celles

qui manquent, qui ne cherchera pas ce

qui est dispersé, qui ne pansera pas celle

qui est blessée ; celles qui sont sur pied, il

ne les nourrira pas ; il mangera la chair

de celles qui sont grasses et fendra leur

sabot.

ŔĂŰĎ ĽĄĘ{ ŇĽŇĂĎ Ľ{Ÿ ĽĚĎ
ĚŘĽŐĽ ŔĽ{-Ň{Ě Ě{ĚŸĘ-Ň{ ĄŸĞ
ĚŘĽŐĽ ŔĽ{Ě ŹĄĽŽ ŹĚĄĽ Ě{ŸĘ

ĎĎŃŽ ĎĎŃ

17 Malheur au faux berger qui abandonne

le troupeau ! Le dépérissement soit sur

son bras et sur son œil droit ! Que son

bras se dessèche et que son œil droit

s’éteigne !
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Chapitre 12

ŇĂŸŹĽ-Ň{ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĂŹŐ
ŢŸĂ ČŚĽĚ ŊĽŐŹ ĎĹŘ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ
ĚĄŸŮĄ ŊČĂ-ĞĚŸ ŸŰĽĚ

1 Sentence, parole de l’Eternel sur Israël.

Ainsi parle l’Eternel qui a étendu les

cieux et fondé la terre et formé l’esprit de

l’homme au-dedans de lui.

Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ ŊŹ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ŊĆĚ ĄĽĄŚ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ Ň{Ÿ-ŞŚ
ŸĚŰŐĄ ĎĽĎĽ ĎČĚĎĽ-Ň{
Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{

2 Voici, je ferai de Jérusalem un seuil

d’ébranlement pour tous les peuples

d’alentour, et cela concernera aussi Juda

quand on assiégera Jérusalem.

ŊĽŹĂ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĎŚŐ{Ő ŔĄĂ Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŽĂ
ĹĚŸŹ ĎĽŚŐ{-ŇŃ ŊĽŐ{Ď-ŇŃŇ
ĽĽĚĆ ŇŃ ĎĽŇ{ ĚŤŚĂŘĚ ĚĹŸŹĽ

ŢŸĂĎ

3 En ce jour-là, je ferai de Jérusalem une

pierre à soulever pour tous les peuples ;

quiconque la soulèvera en sera tout

meurtri, et toutes les nations de la terre

s’assembleront contre elle.

ĎŃĂ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŔĚ{ĆŹĄ ĚĄŃŸĚ ŔĚĎŐŽĄ ŚĚŚ-ŇŃ
ĽŘĽ{-ŽĂ ĞŮŤĂ ĎČĚĎĽ ŽĽĄ-Ň{Ě
ŔĚŸĚ{Ą ĎŃĂ ŊĽŐ{Ď ŚĚŚ ŇŃĚ

4 En ce jour-là, dit l’Eternel, je frapperai

d’épouvante tous les chevaux et de

délire ceux qui les montent. J’aurai l’œil

ouvert sur la maison de Juda, mais tous

les chevaux des nations, je les frapperai

de cécité.

ŊĄŇĄ ĎČĚĎĽ ĽŤŇĂ ĚŸŐĂĚ
ĎĚĎĽĄ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽ ĽŇ ĎŰŐĂ

ŊĎĽĎŇĂ ŽĚĂĄŰ

5 Et les chefs de Juda diront dans leur

cœur : Les habitants de Jérusalem sont

une force pour moi, par l’Eternel des

armées, leur Dieu.
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ĽŤŇĂ-ŽĂ ŊĽŹĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŊĽŰ{Ą ŹĂ ŸĚĽĽŃŁ ĎČĚĎĽ
ĚŇŃĂĚ ŸĽŐ{Ą ŹĂ ČĽŤŇŃĚ

ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ŇĚĂŐŹ-Ň{Ě ŔĽŐĽ-Ň{
ČĚ{ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎĄŹĽĚ ĄĽĄŚ
Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ĎĽŽĞŽ

6 En ce jour-là, je ferai des chefs de Juda

comme un brasier ardent dans du bois,

comme une torche enflammée dans une

gerbe, et ils dévoreront à droite et à

gauche tous les peuples d’alentour, et

Jérusalem restera encore à sa place à

Jérusalem.

ĎČĚĎĽ ĽŇĎĂ-ŽĂ ĎĚĎĽ {ĽŹĚĎĚ
ŽŸĂŤŽ ŇČĆŽ-ĂŇ Ŕ{ŐŇ ĎŘŹĂŸĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹĽ ŽŸĂŤŽĚ ČĽĚČ-ŽĽĄ

ĎČĚĎĽ-Ň{

7 Et l’Eternel sauvera les tentes de Juda en

premier lieu, afin que l’orgueil de la

maison de David et l’orgueil des

habitants de Jérusalem ne s’élève pas

au-dessus de Juda.

Č{Ą ĎĚĎĽ ŔĆĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŇŹŃŘĎ ĎĽĎĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹĚĽ
ŽĽĄĚ ČĽĚČŃ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ŊĎĄ
ĎĚĎĽ ŁĂŇŐŃ ŊĽĎŇĂŃ ČĽĚČ

ŊĎĽŘŤŇ

8 En ce jour-là, l’Eternel entourera de sa

protection les habitants de Jérusalem, et

celui qui chancelle sera en ce jour-là

comme David, et la maison de David

sera comme Dieu, comme l’ancre de

l’Eternel devant eux.

ŹŮĄĂ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽĂĄĎ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ ČĽŐŹĎŇ

Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{

9 Et il arrivera en ce jour-là que je

m’appliquerai à détruire tous les peuples

qui seront venus contre Jérusalem ;

Ň{Ě ČĽĚČ ŽĽĄ-Ň{ ĽŽŃŤŹĚ
ŔĞ ĞĚŸ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄŹĚĽ
ŽĂ ĽŇĂ ĚĹĽĄĎĚ ŊĽŘĚŘĞŽĚ

ČŤŚŐŃ ĚĽŇ{ ĚČŤŚĚ ĚŸŮČ-ŸŹĂ
ŸŐĎŃ ĚĽŇ{ ŸŐĎĚ ČĽĞĽĎ-Ň{

ŸĚŃĄĎ-Ň{

10 et je répandrai sur la maison de David et

sur les habitants de Jérusalem un esprit

de grâce et de supplication, et ils

regarderont à moi, qu’ils ont percé. Ils

mèneront deuil sur lui comme on mène

deuil sur un fils unique ; ils pleureront

amèrement sur lui, amèrement comme

sur un fils premier-né.
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ČŤŚŐĎ ŇČĆĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ŔĚŐŸ-ČČĎ ČŤŚŐŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄ

ŔĚČĆŐ Ž{ŮĄĄ

11 En ce jour-là, le deuil sera grand à

Jérusalem, comme le deuil

d’Hadadrimmon dans la vallée de

Méguiddo.

ŽĚĞŤŹŐ ŽĚĞŤŹŐ ŢŸĂĎ ĎČŤŚĚ
ČĄŇ ČĽĚČ-ŽĽĄ ŽĞŤŹŐ ČĄŇ
ŔŽŘ-ŽĽĄ ŽĞŤŹŐ ČĄŇ ŊĎĽŹŘĚ
ČĄŇ ŊĎĽŹŘĚ ČĄŇ

12 Et le pays sera dans le deuil, chaque

famille à part ; la famille de la maison de

David à part et ses femmes à part ; la

famille de la maison de Nathan à part et

ses femmes à part ;

ŊĎĽŹŘĚ ČĄŇ ĽĚŇ-ŽĽĄ ŽĞŤŹŐ
ČĄŇ Ľ{ŐŹĎ ŽĞŤŹŐ ČĄŇ

ČĄŇ ŊĎĽŹŘĚ

13 la famille de la maison de Lévi à part et

ses femmes à part ; la famille de Siméi à

part et ses femmes à part ;

ŽĞŤŹŐ ŽĚŸĂŹŘĎ ŽĚĞŤŹŐĎ ŇŃ
ČĄŇ ŊĎĽŹŘĚ ČĄŇ ŽĞŤŹŐ

14 toutes les autres familles, chacune à part

et ses femmes à part.
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Chapitre 13

ĞŽŤŘ ŸĚŮŐ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽĄŹĽŇĚ ČĽĚČ ŽĽĄŇ
ĎČŘŇĚ ŽĂĹĞŇ

1 En ce jour-là, il y aura une source

ouverte à la maison de David et aux

habitants de Jérusalem, pour le péché et

pour la souillure.

ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽĄŰ{Ď ŽĚŐŹ-ŽĂ ŽĽŸŃĂ ŽĚĂĄŰ
ŊĆĚ ČĚ{ ĚŸŃĘĽ ĂŇĚ ŢŸĂĎ-ŔŐ
ĎĂŐĹĎ ĞĚŸ-ŽĂĚ ŊĽĂĽĄŘĎ-ŽĂ
ŢŸĂĎ-ŔŐ ŸĽĄ{Ă

2 Et il arrivera en ce jour-là, dit l’Eternel

des armées, que je retrancherai du pays

les noms des idoles, et on n’en fera plus

mention ; et les prophètes aussi et l’esprit

d’impureté, je les ôterai du pays.

ĚŸŐĂĚ ČĚ{ ŹĽĂ ĂĄŘĽ-ĽŃ ĎĽĎĚ
ĂŇ ĚĽČŇĽ ĚŐĂĚ ĚĽĄĂ ĚĽŇĂ

ĎĚĎĽ ŊŹĄ ŽŸĄČ ŸŮŹ ĽŃ ĎĽĞŽ
ĚĽČŇĽ ĚŐĂĚ ĚĎĽĄĂ ĚĎŸŮČĚ

ĚĂĄŘĎĄ

3 Et il arrivera que, si quelqu’un

prophétise encore, son père et sa mère,

qui l’ont engendré, lui diront : Tu ne

vivras pas, car tu as dit des mensonges

au nom de l’Eternel. Et son père et sa

mère, qui l’ont engendré, le

transperceront pendant qu’il

prophétisera.

ĚŹĄĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĚŘĽĘĞŐ ŹĽĂ ŊĽĂĽĄŘĎ

ŽŸČĂ ĚŹĄŇĽ ĂŇĚ ĚŽĂĄŘĎĄ
ŹĞŃ Ŕ{ŐŇ Ÿ{Ź

4 Et il arrivera en ce jour-là que les

prophètes seront honteux chacun de sa

vision quand ils prophétiseront, et ils ne

se revêtiront pas du manteau de poil

pour mentir.
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ČĄ{-ŹĽĂ ĽŃŘĂ ĂĽĄŘ ĂŇ ŸŐĂĚ
ĽŘŘŮĎ ŊČĂ ĽŃ ĽŃŘĂ ĎŐČĂ

ĽŸĚ{ŘŐ

5 Chacun d’eux dira : Je ne suis pas

prophète, moi ; je cultive la terre ;

quelqu’un m’a acheté dès ma jeunesse.

ĎŇĂĎ ŽĚŃŐĎ ĎŐ ĚĽŇĂ ŸŐĂĚ
ĽŽĽŃĎ ŸŹĂ ŸŐĂĚ ŁĽČĽ ŔĽĄ

ĽĄĎĂŐ ŽĽĄ

6 Et quand on lui dira : Qu’est-ce que ces

blessures à tes mains? il répondra : C’est

que j’ai reçu des coups dans la maison de

mes amis.

ŸĄĆ-Ň{Ě Ľ{Ÿ-Ň{ ĽŸĚ{ ĄŸĞ
ŁĎ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŊĂŘ ĽŽĽŐ{
ŔĂŰĎ ŔĽŰĚŤŽĚ Ď{ŸĎ-ŽĂ
ŊĽŸ{ŰĎ-Ň{ ĽČĽ ĽŽĄŹĎĚ

7 Epée, réveille-toi contre mon berger,

contre l’homme mon compagnon, dit

l’Eternel des armées ! Frappe le berger, et

que les brebis soient dispersées ! Et je

ramènerai ma main sur les petits.

ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ŢŸĂĎ-ŇŃĄ ĎĽĎĚ
Ě{ĚĆĽ ĚŽŸŃĽ ĎĄ ŊĽŘŹ-ĽŤ
ĎĄ ŸŽĚĽ ŽĽŹŇŹĎĚ

8 Et il arrivera dans tout le pays, dit

l’Eternel des armées, que les deux tiers

en seront retranchés, périront, et que le

troisième tiers y demeurera de reste.

ŹĂĄ ŽĽŹŇŹĎ-ŽĂ ĽŽĂĄĎĚ
ŞŚŃĎ-ŽĂ ŞŸŰŃ ŊĽŽŤŸŰĚ
ĂĚĎ ĄĎĘĎ-ŽĂ ŔĞĄŃ ŊĽŽŘĞĄĚ
ĚŽĂ ĎŘ{Ă ĽŘĂĚ ĽŐŹĄ ĂŸŮĽ
ŸŐĂĽ ĂĚĎĚ ĂĚĎ ĽŐ{ ĽŽŸŐĂ

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ

9 Je ferai passer ce tiers par le feu, et je les

affinerai comme on affine l’argent ; je les

éprouverai comme on éprouve l’or. Il

invoquera mon nom, et moi, je

l’exaucerai. Je dirai : C’est mon peuple !

et il dira : L’Eternel est mon Dieu.
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Chapitre 14

ŁŇŇŹ ŮŇĞĚ ĎĚĎĽŇ ĂĄ-ŊĚĽ ĎŘĎ
ŁĄŸŮĄ

1 Voici un jour vient, appartenant à

l’Eternel, et tes dépouilles seront

partagées au milieu de toi.

Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ-ŽĂ ĽŽŤŚĂĚ
ĚŚŹŘĚ ŸĽ{Ď ĎČŃŇŘĚ ĎŐĞŇŐŇ
ĎŘŇĆŹŽ ŊĽŹŘĎĚ ŊĽŽĄĎ
ŸĽ{Ď ĽŰĞ ĂŰĽĚ ĎŘĄŃŹŽ
ŽŸŃĽ ĂŇ Ŋ{Ď ŸŽĽĚ ĎŇĚĆĄ

ŸĽ{Ď-ŔŐ

2 J’assemblerai toutes les nations devant

Jérusalem pour combattre, et la ville sera

prise, les maisons seront pillées, les

femmes violées, et la moitié de la ville

s’en ira en captivité ; mais le reste du

peuple ne sera pas retranché de la ville.

ŊĎĎ ŊĽĚĆĄ ŊĞŇŘĚ ĎĚĎĽ ĂŰĽĚ
ĄŸŮ ŊĚĽĄ ĚŐĞŇĎ ŊĚĽŃ

3 Et l’Eternel sortira et combattra contre

ces nations comme lorsqu’il combat en

un jour de bataille.

ŸĎ-Ň{ ĂĚĎĎ-ŊĚĽĄ ĚĽŇĆŸ ĚČŐ{Ě
Ŋ ŇŹĚŸĽ ĽŘŤ-Ň{ ŸŹĂ ŊĽŽĘĎ
ŊĽŽĽĘĎ ŸĎ {ŮĄŘĚ ŊČŮŐ
ĂĽĆ ĎŐĽĚ ĎĞŸĘŐ ĚĽŰĞŐ
ŸĎĎ ĽŰĞ ŹŐĚ ČĂŐ ĎŇĚČĆ
ĎĄĆŘ-ĚĽŰĞĚ ĎŘĚŤŰ

4 Et ses pieds se poseront en ce jour-là sur

le mont des Oliviers, qui est en face de

Jérusalem, du côté du levant, et le mont

des Oliviers se fendra par le milieu vers

l’orient et vers l’occident en une très

grande vallée ; la moitié de la montagne

se retirant vers le septentrion et l’autre

moitié vers le midi.
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{ĽĆĽ-ĽŃ ĽŸĎ-ĂĽĆ ŊŽŚŘĚ
ŸŹĂŃ ŊŽŚŘĚ ŇŰĂ-ŇĂ ŊĽŸĎ-ĽĆ
ĎĽĽĘ{ ĽŐĽĄ Ź{ŸĎ ĽŘŤŐ ŊŽŚŘ
ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ĂĄĚ ĎČĚĎĽ-ŁŇŐ
ŁŐ{ ŊĽŹČŮ-ŇŃ

5 Et vous fuirez par la vallée de mes

montagnes, car la vallée des montagnes

s’étendra jusqu’à Atsal ; vous fuirez

comme vous avez fui devant le

tremblement de terre, aux jours d’Ozias,

roi de Juda. Et l’Eternel mon Dieu

viendra, tous les saints avec toi !

ŸĚĂ ĎĽĎĽ-ĂŇ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŔĚĂŤŮĚ ŔĚĂŤŮĽ ŽĚŸŮĽ

6 Il arrivera en ce jour-là qu’il n’y aura

point de lumière ; l’éclat des astres se

retirera.

{ČĚĽ ĂĚĎ ČĞĂ-ŊĚĽ ĎĽĎĚ
ĎĽĎĚ ĎŇĽŇ-ĂŇĚ ŊĚĽ-ĂŇ ĎĚĎĽŇ
ŸĚĂ-ĎĽĎĽ ĄŸ{-Ž{Ň

7 Ce sera un jour unique, connu de

l’Eternel ; ce n’est pas un jour, ce n’est

pas une nuit ; et au temps du soir, la

lumière sera.

ĚĂŰĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ŊĽŰĞ Ŋ ŇŹĚŸĽŐ ŊĽĽĞ-ŊĽŐ
ŊĽĎ-ŇĂ ŊĽŰĞĚ ĽŘĚŐČŮĎ ŊĽĎ-ŇĂ
ĎĽĎĽ ŞŸĞĄĚ ŢĽŮĄ ŔĚŸĞĂĎ

8 Et il arrivera en ce jour-là que des eaux

vives découleront de Jérusalem, moitié

vers la mer orientale et moitié vers la

mer occidentale, en été comme en hiver.

ŢŸĂĎ-ŇŃ-Ň{ ŁŇŐŇ ĎĚĎĽ ĎĽĎĚ
ČĞĂ ĎĚĎĽ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ

ČĞĂ ĚŐŹĚ

9 Et l’Eternel deviendra Roi sur toute la

terre ; en ce jour-là, l’Eternel sera unique

et son nom unique.

{ĄĆŐ ĎĄŸ{Ń ŢŸĂĎ-ŇŃ ĄĚŚĽ
ĎŐĂŸĚ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĄĆŘ ŔĚŐŸŇ
ŔŐĽŘĄ Ÿ{ŹŐŇ ĎĽŽĞŽ ĎĄŹĽĚ
Ÿ{Ź-Č{ ŔĚŹĂŸĎ Ÿ{Ź ŊĚŮŐ-Č{
ĽĄŮĽ Č{ ŇĂŘŘĞ ŇČĆŐĚ ŊĽŘŤĎ

ŁŇŐĎ

10 Et tout le pays sera transformé en plaine,

de Guéba jusqu’à Rimmon, au midi de

Jérusalem, et [Jérusalem] sera élevée en

restant où elle est, de la porte de

Benjamin jusqu’à l’emplacement de la

Première porte, jusqu’à la porte de

l’Angle, et depuis la tour de Hananéel

jusqu’aux pressoirs du Roi.
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ČĚ{-ĎĽĎĽ ĂŇ ŊŸĞĚ ĎĄ ĚĄŹĽĚ
ĞĹĄŇ Ŋ ŇŹĚŸĽ ĎĄŹĽĚ

11 Et on y habitera, et il n’y aura plus

d’anathème, et Jérusalem reposera en

sécurité.

ŞĆĽ ŸŹĂ ĎŤĆŐĎ ĎĽĎŽ ŽĂĘĚ
ĚĂĄŰ ŸŹĂ ŊĽŐ{Ď-ŇŃ-ŽĂ ĎĚĎĽ
ĂĚĎĚ ĚŸŹĄ ŮŐĎ Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{
ĎŘŮŐŽ ĚĽŘĽ{Ě ĚĽŇĆŸ-Ň{ ČŐ{
ŊĎĽŤĄ ŮŐŽ ĚŘĚŹŇĚ ŔĎĽŸĞĄ

12 Et voici quelle sera la plaie dont l’Eternel

frappera tous les peuples qui se seront

rangés contre Jérusalem : il fera pourrir

leur chair, pendant qu’ils seront sur

pied ; et leurs yeux, pourriront dans

leurs orbites et leur langue pourrira dans

leur bouche.

ĎĽĎŽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ ĎĽĎĚ
ĚŮĽĘĞĎĚ ŊĎĄ ĎĄŸ ĎĚĎĽ-ŽŐĚĎŐ
ĚČĽ ĎŽŇ{Ě ĚĎ{Ÿ ČĽ ŹĽĂ
ĚĎ{Ÿ ČĽ-Ň{

13 Et en ce jour-là, il se produira parmi eux

un grand tumulte venant de l’Eternel, et

ils porteront chacun la main sur l’autre et

la main de l’un s’élèvera contre la main

de son compagnon.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŊĞŇŽ ĎČĚĎĽ-ŊĆĚ
ĄĎĘ ĄĽĄŚ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ŇĽĞ ŞŚĂĚ
ČĂŐ ĄŸŇ ŊĽČĆĄĚ ŞŚŃĚ

14 Et Juda aussi combattra contre

Jérusalem, et l’on amassera les richesses

de toutes les nations d’alentour, et de l’or

et de l’argent et des vêtements en très

grande quantité.

ČŸŤĎ ŚĚŚĎ ŽŤĆŐ ĎĽĎŽ ŔŃĚ
ŸŹĂ ĎŐĎĄĎ-ŇŃĚ ŸĚŐĞĎĚ ŇŐĆĎ
ĎŤĆŐŃ ĎŐĎĎ ŽĚŘĞŐĄ ĎĽĎĽ

ŽĂĘĎ

15 Et la plaie qui frappera les chevaux, les

mulets, les chameaux et les ânes et toutes

bêtes qui seront dans ces camps, cette

plaie sera pareille à la précédente.

ŊĽĚĆĎ-ŇŃŐ ŸŽĚŘĎ-ŇŃ ĎĽĎĚ
ĽČŐ ĚŇ{Ě Ŋ ŇŹĚŸĽ-Ň{ ŊĽĂĄĎ
ŁŇŐŇ ŽĚĞŽŹĎŇ ĎŘŹĄ ĎŘŹ
ĆĞ-ŽĂ ĆĞŇĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

ŽĚŃŚĎ

16 Et il arrivera que tous ceux qui resteront

de toutes les nations qui seront venues

contre Jérusalem, monteront chaque

année pour se prosterner devant le Roi,

l’Eternel des armées, et pour célébrer la

fête des Tabernacles.
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ŽĂŐ ĎŇ{Ľ-ĂŇ ŸŹĂ ĎĽĎĚ
Ŋ ŇŹĚŸĽ-ŇĂ ŢŸĂĎ ŽĚĞŤŹŐ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŁŇŐŇ ŽĚĞŽŹĎŇ
ŊŹĆĎ ĎĽĎĽ ŊĎĽŇ{ ĂŇĚ

17 Et celle des familles de la terre qui ne

montera pas à Jérusalem pour se

prosterner devant le Roi, l’Eternel des

armées, il n’y aura pas sur elle de pluie.

ĂŇĚ ĎŇ{Ž-ĂŇ ŊĽŸŰŐ ŽĞŤŹŐ-ŊĂĚ
ĎŤĆŐĎ ĎĽĎŽ ŊĎĽŇ{ ĂŇĚ ĎĂĄ
ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŽĂ ĎĚĎĽ ŞĆĽ ŸŹĂ
ŽĚŃŚĎ ĆĞ-ŽĂ ĆĞŇ ĚŇ{Ľ ĂŇ

18 Et si la famille d’Egypte ne monte pas et

ne vient pas, ne viendra-t-elle pas sur

eux aussi, la plaie dont l’Eternel frappera

toutes les nations qui ne seront pas

montées pour célébrer la fête des

Tabernacles?

ŽĂĹĞĚ ŊĽŸŰŐ ŽĂĹĞ ĎĽĎŽ ŽĂĘ
ĆĞŇ ĚŇ{Ľ ĂŇ ŸŹĂ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ

ŽĚŃŚĎ ĆĞ-ŽĂ

19 Telle sera la punition de l’Egypte et de

toutes les nations qui ne monteront pas

pour célébrer la fête des Tabernacles.

ŽĚŇŰŐ-Ň{ ĎĽĎĽ ĂĚĎĎ ŊĚĽĄ
ĎĽĎĚ ĎĚĎĽŇ ŹČŮ ŚĚŚĎ
ŊĽŮŸĘŐŃ ĎĚĎĽ ŽĽĄĄ ŽĚŸĽŚĎ

ĞĄĘŐĎ ĽŘŤŇ

20 En ce jour-là, il y aura sur les sonnettes

des chevaux : Sainteté à l’Eternel ; et les

chaudières dans la maison de l’Eternel

seront comme les vases devant l’autel.

Ŋ ŇŹĚŸĽĄ ŸĽŚ-ŇŃ ĎĽĎĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽŇ ŹČŮ ĎČĚĎĽĄĚ
ŊĎŐ ĚĞŮŇĚ ŊĽĞĄĘĎ-ŇŃ ĚĂĄĚ
ĽŘ{ŘŃ ĎĽĎĽ-ĂŇĚ ŊĎĄ ĚŇŹĄĚ
ŊĚĽĄ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ-ŽĽĄĄ ČĚ{

ĂĚĎĎ

21 Et toute chaudière dans Jérusalem et en

Juda sera chose consacrée à l’Eternel des

armées ; et tous ceux qui sacrifieront

viendront en prendre et y cuiront leur

viande, et il n’y aura plus de Cananéen

dans la maison de l’Eternel des armées

en ce jour-là.
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Chapitre 1

ČĽĄ ŇĂŸŹĽ-ŇĂ ĎĚĎĽ-ŸĄČ ĂŹŐ
ĽŃĂŇŐ

1 Sentence, parole de l’Eternel à Israël par

l’intermédiaire de Malachie.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊŃŽĂ ĽŽĄĎĂ
ĞĂ-ĂĚŇĎ ĚŘŽĄĎĂ ĎŐĄ ŊŽŸŐĂĚ
ĄĎĂĚ ĎĚĎĽ-ŊĂŘ ĄŮ{ĽŇ ĚŹ{

ĄŮ{Ľ-ŽĂ

2 Je vous ai aimés, a dit l’Eternel. Vous

dites : En quoi nous as-tu aimés? Esaü

n’est-il pas frère de Jacob? dit l’Eternel.

Et j’ai aimé Jacob.

ĚĽŸĎ-ŽĂ ŊĽŹĂĚ ĽŽĂŘŹ ĚŹ{-ŽĂĚ
ŸĄČŐ ŽĚŘŽŇ ĚŽŇĞŘ-ŽĂĚ ĎŐŐŹ

3 Mais j’ai haï Esaü : j’ai fait de ses

montagnes une solitude et de son

héritage des demeures de désert.

ĄĚŹŘĚ ĚŘŹŹŸ ŊĚČĂ ŸŐĂŽ-ĽŃ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŃ ŽĚĄŸĞ ĎŘĄŘĚ
ŚĚŸĎĂ ĽŘĂĚ ĚŘĄĽ ĎŐĎ ŽĚĂĄŰ
Ŋ{ĎĚ Ď{ŹŸ ŇĚĄĆ ŊĎŇ ĚĂŸŮĚ
ŊŇĚ{-Č{ ĎĚĎĽ Ŋ{Ę-ŸŹĂ

4 Si Edom dit : Nous avons été détruits,

mais nous rebâtirons ce qui est ruiné,

ainsi parle l’Eternel des armées : Eux

bâtiront ; moi, je renverserai ! Et on dira

d’eux : C’est un territoire d’iniquité ; c’est

le peuple contre lequel l’Eternel est irrité

pour toujours.

ĚŸŐĂŽ ŊŽĂĚ ĎŘĽĂŸŽ ŊŃĽŘĽ{Ě
ŇĂŸŹĽ ŇĚĄĆŇ Ň{Ő ĎĚĎĽ ŇČĆĽ

5 Et vos yeux le verront, et vous vous

direz : Que l’Eternel soit magnifié sur le

territoire d’Israël !
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ĚĽŘČĂ ČĄ{Ě ĄĂ ČĄŃĽ ŔĄ
ĽČĚĄŃ ĎĽĂ ĽŘĂ ĄĂ-ŊĂĚ
ĽĂŸĚŐ ĎĽĂ ĽŘĂ ŊĽŘĚČĂ-ŊĂĚ
ŊĽŘĎŃĎ ŊŃŇ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ĚŘĽĘĄ ĎŐĄ ŊŽŸŐĂĚ ĽŐŹ ĽĘĚĄ

ŁŐŹ-ŽĂ

6 Un fils honore son père et un serviteur

son maître. Or, si je suis père, où est

l’honneur qui me revient? Et si je suis

seigneur, où est la crainte qui m’est due,

dit l’Eternel des armées à vous,

sacrificateurs, qui méprisez mon nom !

Vous dites : En quoi avons-nous méprisé

ton nom?

ŇĂĆŐ ŊĞŇ ĽĞĄĘŐ-Ň{ ŊĽŹĽĆŐ
ŊŃŸŐĂĄ ŁĚŘŇĂĆ ĎŐĄ ŊŽŸŐĂĚ
ĂĚĎ ĎĘĄŘ ĎĚĎĽ ŔĞŇŹ

7 En ce que vous apportez sur mon autel

des aliments profanes. Et vous dites : En

quoi l’avons-nous profané? En ce que

vous dites : La table de l’Eternel est chose

vile.

{Ÿ ŔĽĂ ĞĄĘŇ ŸĚ{ ŔĚŹĆŽ-ĽŃĚ
{Ÿ ŔĽĂ ĎŇĞĚ ĞŚŤ ĚŹĽĆŽ ĽŃĚ
ĚĂ ŁŰŸĽĎ ŁŽĞŤŇ ĂŘ ĚĎĄĽŸŮĎ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŁĽŘŤ ĂŹĽĎ

8 Et quand vous amenez une bête aveugle

pour la sacrifier, il n’y a pas de mal à

cela? Et quand vous en amenez une

boiteuse et malade, il n’y a pas de mal à

cela? Va donc la présenter à ton

gouverneur ! T’agréera-t-il?

T’accordera-t-il quelque faveur? dit

l’Eternel des armées.

ĚŘŘĞĽĚ ŇĂ-ĽŘŤ ĂŘ-ĚŇĞ ĎŽ{Ě
ŊŃŐ ĂŹĽĎ ŽĂĘ ĎŽĽĎ ŊŃČĽĽŐ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊĽŘŤ

9 Et maintenant, allez donc supplier Dieu

d’avoir pitié de nous ! Vous agissez de la

sorte, et Dieu accorderait une faveur à

l’un d’entre vous? dit l’Eternel des

armées.

ŊĽŽŇČ ŸĆŚĽĚ ŊŃĄ-ŊĆ ĽŐ
ĽŇ-ŔĽĂ ŊŘĞ ĽĞĄĘŐ ĚŸĽĂŽ-ĂŇĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊŃĄ ŢŤĞ
ŊŃČĽĽŐ ĎŰŸĂ-ĂŇ ĎĞŘŐĚ

10 Eh ! que l’un d’entre vous ne ferme-t-il

les portes pour que vous ne fassiez plus

flamboyer mon autel à pure perte? Je ne

prends aucun plaisir en vous, dit

l’Eternel des armées, et je n’agrée aucune

offrande de votre main.
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ŇĚČĆ ĚĂĚĄŐ-Č{Ě ŹŐŹ-ĞŸĘŐŐ ĽŃ
ŸĹŮŐ ŊĚŮŐ-ŇŃĄĚ ŊĽĚĆĄ ĽŐŹ
ĎŸĚĎĹ ĎĞŘŐĚ ĽŐŹŇ ŹĆŐ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊĽĚĆĄ ĽŐŹ ŇĚČĆ-ĽŃ

ŽĚĂĄŰ

11 Car du levant au couchant mon nom est

grand chez les nations, et en tout lieu on

offre à mon nom de l’encens et des

sacrifices ; et c’est une offrande pure. Car

mon nom est grand chez les nations, dit

l’Eternel des armées.

ŊŃŸŐĂĄ ĚŽĚĂ ŊĽŇŇĞŐ ŊŽĂĚ
ĚĄĽŘĚ ĂĚĎ ŇĂĆŐ ĽŘČĂ ŔĞŇŹ

ĚŇŃĂ ĎĘĄŘ

12 Et vous, vous l’outragez quand vous

dites : La table de l’Eternel est profane et

ce qu’elle rapporte à manger ne vaut pas

grand chose.

ŊŽĞŤĎĚ ĎĂŇŽŐ ĎŘĎ ŊŽŸŐĂĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĚŽĚĂ
ĞŚŤĎ-ŽĂĚ ŇĚĘĆ ŊŽĂĄĎĚ

ĎĞŘŐĎ-ŽĂ ŊŽĂĄĎĚ ĎŇĚĞĎ-ŽĂĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊŃČĽĽŐ ĎŽĚĂ ĎŰŸĂĎ

13 Et vous dites : Ah ! quel ennui ! Et vous la

traitez avec dédain, dit l’Eternel des

armées. Et vous amenez des victimes

endommagées, des bêtes boiteuses et

malades, et vous présentez cette

offrande ! L’agréerai-je de votre part? dit

l’Eternel.

ŸŃĘ ĚŸČ{Ą ŹĽĚ ŇŃĚŘ ŸĚŸĂĚ
ĽŃ ĽŘČĂŇ ŽĞŹŐ ĞĄĘĚ ŸČŘĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĽŘĂ ŇĚČĆ ŁŇŐ
ŊĽĚĆĄ ĂŸĚŘ ĽŐŹĚ ŽĚĂĄŰ

14 Maudit soit le fraudeur qui ayant un

mâle dans son troupeau et ayant fait un

vœu, sacrifie au Seigneur une bête tarée !

Car je suis un grand roi, dit l’Eternel des

armées, et mon nom est redouté chez les

nations.
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Chapitre 2

ŽĂĘĎ ĎĚŰŐĎ ŊŃĽŇĂ ĎŽ{Ě
ŊĽŘĎŃĎ

1 Et maintenant donc, c’est pour vous

qu’est ce décret, sacrificateurs !

ĚŐĽŹŽ ĂŇ-ŊĂĚ Ě{ŐŹŽ ĂŇ-ŊĂ
ŸŐĂ ĽŐŹŇ ČĚĄŃ ŽŽŇ ĄŇ-Ň{
ŊŃĄ ĽŽĞŇŹĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

ŊŃĽŽĚŃŸĄ-ŽĂ ĽŽĚŸĂĚ ĎŸĂŐĎ-ŽĂ
ŊĽŐŹ ŊŃŘĽĂ ĽŃ ĎĽŽĚŸĂ ŊĆĚ

ĄŇ-Ň{

2 Si vous n’écoutez pas et si vous ne

prenez pas à cœur de donner gloire à

mon nom, dit l’Eternel des armées,

j’enverrai contre vous la malédiction et je

maudirai vos revenus. Et déjà je les ai

maudits, parce que vous ne rentrez pas

en vous-mêmes.

{ŸĘĎ-ŽĂ ŊŃŇ Ÿ{Ć ĽŘŘĎ
ŹŸŤ ŊŃĽŘŤ-Ň{ ŹŸŤ ĽŽĽŸĘĚ
ĚĽŇĂ ŊŃŽĂ ĂŹŘĚ ŊŃĽĆĞ

3 Voici, je ferai manquer vos semences et je

répandrai du fumier sur vos faces, le

fumier de vos victimes, et on vous

emportera avec lui.

ŽĂ ŊŃĽŇĂ ĽŽĞŇŹ ĽŃ ŊŽ{ČĽĚ
ĽŽĽŸĄ ŽĚĽĎŇ ŽĂĘĎ ĎĚŰŐĎ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĽĚŇ-ŽĂ

4 Et vous saurez que j’ai rendu contre vous

ce décret, afin que mon alliance avec

Lévi subsiste, dit l’Eternel des armées.

ŊĽĽĞĎ ĚŽĂ ĎŽĽĎ ĽŽĽŸĄ
ĂŸĚŐ ĚŇ-ŊŘŽĂĚ ŊĚŇŹĎĚ
ĂĚĎ ŽĞŘ ĽŐŹ ĽŘŤŐĚ ĽŘĂŸĽĽĚ

5 Et mon alliance avec Lévi était la vie et la

paix et je lui donnai celles-ci pour qu’il

eût de la crainte, et il me craignit et

trembla devant mon nom.
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ĎŇĚ{Ě ĚĎĽŤĄ ĎŽĽĎ ŽŐĂ ŽŸĚŽ
ŊĚŇŹĄ ĚĽŽŤŹĄ ĂŰŐŘ-ĂŇ
ŊĽĄŸĚ ĽŽĂ ŁŇĎ ŸĚŹĽŐĄĚ

ŔĚ{Ő ĄĽŹĎ

6 La loi de vérité était dans sa bouche et il

ne se trouvait pas de fraude sur ses

lèvres. Il marchait avec moi dans la paix

et la droiture, et il détourna un grand

nombre d’hommes de l’iniquité.

ĎŸĚŽĚ Ž{Č-ĚŸŐŹĽ ŔĎŃ ĽŽŤŹ-ĽŃ
ŁĂŇŐ ĽŃ ĚĎĽŤŐ ĚŹŮĄĽ
ĂĚĎ ŽĚĂĄŰ-ĎĚĎĽ

7 Car les lèvres du sacrificateur sont les

gardiennes de la science et c’est de sa

bouche qu’on demande instruction,

parce qu’il est l’ange de l’Eternel.

ŊŽŇŹŃĎ ŁŸČĎ-ŔŐ ŊŽŸŚ ŊŽĂĚ
ĽĚŇĎ ŽĽŸĄ ŊŽĞŹ ĎŸĚŽĄ ŊĽĄŸ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

8 Mais vous, vous vous êtes écartés de la

voie ; vous en avez fait broncher

plusieurs contre la loi ; vous avez

perverti l’alliance de Lévi.

ŊĽĘĄŘ ŊŃŽĂ ĽŽŽŘ ĽŘĂ-ŊĆĚ
ŸŹĂ ĽŤŃ Ŋ{Ď-ŇŃŇ ŊĽŇŤŹĚ
ŊĽĂŹŘĚ ĽŃŸČ-ŽĂ ŊĽŸŐŹ ŊŃŘĽĂ

ĎŸĚŽĄ ŊĽŘŤ

9 Et moi, à mon tour, je vous ai rendus

méprisables et vils aux yeux de tout le

peuple, parce que vous ne gardez pas

mes voies et que vous faites acception de

personnes en appliquant la loi.

ŇĂ ĂĚŇĎ ĚŘŇŃŇ ČĞĂ ĄĂ ĂĚŇĎ
ŹĽĂ ČĆĄŘ {ĚČŐ ĚŘĂŸĄ ČĞĂ
ĚŘĽŽĄĂ ŽĽŸĄ ŇŇĞŇ ĚĽĞĂĄ

10 N’avons-nous pas un même père? Un

même Dieu ne nous a-t-il pas créés?

Pourquoi sommes-nous infidèles les uns

aux autres, transgressant l’alliance de

nos pères?

ĎŽŹ{Ř ĎĄ{ĚŽĚ ĎČĚĎĽ ĎČĆĄ
ŇŇĞ ĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĄĚ ŇĂŸŹĽĄ
ĄĎĂ ŸŹĂ ĎĚĎĽ ŹČŮ ĎČĚĎĽ
ŸŃŘ ŇĂ-ŽĄ Ň{ĄĚ

11 Juda a été infidèle, et une abomination a

été commise en Israël et à Jérusalem :

Juda a profané ce qui est consacré à

l’Eternel et que [l’Eternel] aime ; il a

épousé des filles de dieux étrangers.
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ĎŘŹ{Ľ ŸŹĂ ŹĽĂŇ ĎĚĎĽ ŽŸŃĽ
ŹĽĆŐĚ ĄŮ{Ľ ĽŇĎĂŐ ĎŘ{Ě Ÿ{
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽŇ ĎĞŘŐ

12 Pour celui qui agit ainsi, que l’Eternel

retranche des tentes de Jacob celui qui

veille et celui qui répond et celui qui

offre l’oblation à l’Eternel des armées !

Ď{ŐČ ŽĚŚŃ ĚŹ{Ž ŽĽŘŹ ŽĂĘĚ
ĎŮŘĂĚ ĽŃĄ ĎĚĎĽ ĞĄĘŐ-ŽĂ
ĎĞŘŐĎ-ŇĂ ŽĚŘŤ ČĚ{ ŔĽĂŐ
ŊŃČĽĽŐ ŔĚŰŸ ŽĞŮŇĚ

13 Et voici une seconde chose que vous

faites : vous couvrez de larmes l’autel de

l’Eternel, [vous le couvrez] de pleurs et

de sanglots, de sorte que l’Eternel n’a

plus égard à l’offrande, ne reçoit plus de

vous une oblation agréable.

ĎĚĎĽ-ĽŃ Ň{ ĎŐ-Ň{ ŊŽŸŐĂĚ
ŁĽŸĚ{Ř ŽŹĂ ŔĽĄĚ ŁŘĽĄ ČĽ{Ď
ĂĽĎĚ ĎĄ ĎŽČĆĄ ĎŽĂ ŸŹĂ
ŁŽĽŸĄ ŽŹĂĚ ŁŽŸĄĞ

14 Et vous dites : A cause de quoi? Parce

que l’Eternel a été témoin entre toi et la

femme de ta jeunesse, à laquelle tu as été

infidèle, elle qui était ta compagne et

avec qui tu avais conclu alliance.

ĚŇ ĞĚŸ ŸĂŹĚ ĎŹ{ ČĞĂ-ĂŇĚ
ŊĽĎŇĂ {ŸĘ ŹŮĄŐ ČĞĂĎ ĎŐĚ
ŽŹĂĄĚ ŊŃĞĚŸĄ ŊŽŸŐŹŘĚ
ČĆĄĽ-ŇĂ ŁĽŸĚ{Ř

15 Mais n’y en a-t-il pas un qui a fait cela?

Et pourtant l’Esprit est resté en lui ! Mais

que voulait cet Un? Il cherchait une

postérité divine. Prenez garde à

vous-mêmes, et qu’on ne soit pas

infidèle à la femme de sa jeunesse !

ĽĎŇĂ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĞŇŹ ĂŘŹ-ĽŃ
ĚŹĚĄŇ-Ň{ ŚŐĞ ĎŚŃĚ ŇĂŸŹĽ
ŊŽŸŐŹŘĚ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ
ĚČĆĄŽ ĂŇĚ ŊŃĞĚŸĄ

16 Car je hais la répudiation, dit l’Eternel, le

Dieu d’Israël ; car c’est couvrir de

violence son vêtement, dit l’Eternel des

armées. Prenez garde à vous-mêmes, et

qu’on ne soit pas infidèle !
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ŊŃĽŸĄČĄ ĎĚĎĽ ŊŽ{ĆĚĎ
ŊŃŸŐĂĄ ĚŘ{ĆĚĎ ĎŐĄ ŊŽŸŐĂĚ
ĎĚĎĽ ĽŘĽ{Ą ĄĚĹ {Ÿ ĎŹ{-ŇŃ
ĽĎŇĂ ĎĽĂ ĚĂ ŢŤĞ ĂĚĎ ŊĎĄĚ

ĹŤŹŐĎ

17 Vous avez fatigué l’Eternel par vos

paroles ; et vous dites : En quoi

l’avons-nous fatigué? En disant :

Quiconque fait le mal est bien vu de

l’Eternel, et c’est en ces gens-là qu’il

prend plaisir ! Ou bien : Où est le Dieu

qui fait droit?
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Chapitre 3

ŁŸČ-ĎŘŤĚ ĽŃĂŇŐ ĞŇŹ ĽŘŘĎ
ĚŇŃĽĎ-ŇĂ ĂĚĄĽ ŊĂŽŤĚ ĽŘŤŇ
ŁĂŇŐĚ ŊĽŹŮĄŐ ŊŽĂ-ŸŹĂ ŔĚČĂĎ
ĂĄ-ĎŘĎ ŊĽŰŤĞ ŊŽĂ-ŸŹĂ ŽĽŸĄĎ

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ

1 Voici, j’envoie mon messager, et il

frayera le chemin devant moi, et soudain

viendra dans son temple le Seigneur que

vous cherchez, l’ange de l’Alliance que

vous désirez. Voici, il vient, dit l’Eternel

des armées.

ĽŐĚ ĚĂĚĄ ŊĚĽ-ŽĂ ŇŃŇŃŐ ĽŐĚ
ŹĂŃ ĂĚĎ-ĽŃ ĚŽĚĂŸĎĄ ČŐ{Ď
ŊĽŚĄŃŐ ŽĽŸĄŃĚ ŞŸŰŐ

2 Et qui soutiendra le jour de sa venue? Et

qui restera debout quand il apparaîtra?

Car il est comme le feu du fondeur et

comme la potasse des foulons.

ŸĎĹĚ ŞŚŃ ŸĎĹŐĚ ŞŸŰŐ ĄŹĽĚ
ĄĎĘŃ ŊŽĂ ŮŮĘĚ ĽĚŇ-ĽŘĄ-ŽĂ
ĽŹĽĆŐ ĎĚĎĽŇ ĚĽĎĚ ŞŚŃŃĚ
ĎŮČŰĄ ĎĞŘŐ

3 Il sera assis fondant et purifiant l’argent ;

il purifiera les fils de Lévi et les affinera

comme l’or et l’argent, et l’Eternel aura

des hommes qui lui présenteront des

offrandes selon la justice.

ĎČĚĎĽ ŽĞŘŐ ĎĚĎĽŇ ĎĄŸ{Ě
ŊĽŘŹŃĚ ŊŇĚ{ ĽŐĽŃ Ŋ ŇŹĚŸĽĚ

ŽĚĽĽŘŐČŮ

4 Et l’offrande de Juda et de Jérusalem sera

douce à l’Eternel, comme dans les

anciens jours, comme dans les années

d’autrefois.



MALACHIE 3 4014

ĽŽĽĽĎĚ ĹŤŹŐŇ ŊŃĽŇĂ ĽŽĄŸŮĚ
ŊĽŤĂŘŐĄĚ ŊĽŤŹŃŐĄ ŸĎŐŐ Č{
ĽŮŹ{ĄĚ ŸŮŹŇ ŊĽ{ĄŹŘĄĚ
ŊĚŽĽĚ ĎŘŐŇĂ ŸĽŃ-ŹŸŃŹ
ŸŐĂ ĽŘĚĂŸĽ ĂŇĚ ŸĆ-ĽĹŐĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

5 Et je m’approcherai de vous pour le

jugement, et sans retard je me porterai

témoin contre les enchanteurs, contre les

adultères, contre ceux qui jurent

faussement, contre ceux qui extorquent à

l’ouvrier son salaire, [qui oppriment] la

veuve et l’orphelin, qui font tort à

l’étranger, et ils ne me craignent pas, dit

l’Eternel des armées.

ŊŽĂĚ ĽŽĽŘŹ ĂŇ ĎĚĎĽ ĽŘĂ ĽŃ
ŊŽĽŇŃ ĂŇ ĄŮ{Ľ-ĽŘĄ

6 C’est parce que moi, l’Eternel, je n’ai pas

changé, que vous, les fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

ĽŮĞŐ ŊŽŸŚ ŊŃĽŽĄĂ ĽŐĽŐŇ
ĎĄĚŹĂĚ ĽŇĂ ĚĄĚŹ ŊŽŸŐŹ ĂŇĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊŃĽŇĂ
ĄĚŹŘ ĎŐĄ ŊŽŸŐĂĚ

7 Depuis les jours de vos pères, vous vous

êtes écartés de mes statuts et ne les avez

point observés. Revenez à moi et je

reviendrai à vous, dit l’Eternel des

armées. Et vous dites : En quoi

avons-nous à revenir?

ŊŽĂ ĽŃ ŊĽĎŇĂ ŊČĂ {ĄŮĽĎ
ĎŐĄ ŊŽŸŐĂĚ ĽŽĂ ŊĽ{ĄŮ
ĎŐĚŸŽĎĚ ŸŹ{ŐĎ ŁĚŘ{ĄŮ

8 Un homme frauderait-il Dieu, que vous

me fraudiez? Et vous dites : En quoi

t’avons-nous fraudé? Dans la dîme et la

part à prélever.

ŊŽĂ ĽŽĂĚ ŊĽŸĂŘ ŊŽĂ ĎŸĂŐĄ
ĚŇŃ ĽĚĆĎ ŊĽ{ĄŮ

9 Vous êtes des maudits ! C’est moi que

vous trompez, vous, toute cette

nation-là !
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ŽĽĄ-ŇĂ ŸŹ{ŐĎ-ŇŃ-ŽĂ ĚĂĽĄĎ
ĽŽĽĄĄ ŞŸĹ ĽĎĽĚ ŸŰĚĂĎ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŽĂĘĄ ĂŘ ĽŘĚŘĞĄĚ
ŽĂ ŊŃŇ ĞŽŤĂ ĂŇ-ŊĂ ŽĚĂĄŰ
ŊŃŇ ĽŽŮĽŸĎĚ ŊĽŐŹĎ ŽĚĄŸĂ
ĽČ-ĽŇĄ-Č{ ĎŃŸĄ

10 Apportez toute la dîme au grenier du

temple, et qu’il y ait des vivres dans ma

maison ; mettez-moi donc à l’épreuve en

ceci, dit l’Eternel des armées : si je

n’ouvre pas pour vous les écluses des

cieux, si je ne répands pas sur vous les

bénédictions jusqu’à ce que vous n’y

suffisiez plus !

ŽĞŹĽ-ĂŇĚ ŇŃĂĄ ŊŃŇ ĽŽŸ{ĆĚ
ŇŃŹŽ-ĂŇĚ ĎŐČĂĎ ĽŸŤ-ŽĂ ŊŃŇ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎČŹĄ ŔŤĆĎ ŊŃŇ

ŽĚĂĄŰ

11 Pour vous, je chasserai l’insecte qui

dévore ; il ne vous détruira plus le fruit

du sol, et vos ceps plantés dans la

campagne ne seront plus stériles, dit

l’Eternel des armées.

ĚĽĎŽ-ĽŃ ŊĽĚĆĎ-ŇŃ ŊŃŽĂ ĚŸŹĂĚ
ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŢŤĞ ŢŸĂ ŊŽĂ

ŽĚĂĄŰ

12 Et toutes les nations vous diront

heureux, car vous serez un pays de

délices, dit l’Eternel des armées.

ĎĚĎĽ ŸŐĂ ŊŃĽŸĄČ ĽŇ{ ĚŮĘĞ
ŁĽŇ{ ĚŘŸĄČŘ-ĎŐ ŊŽŸŐĂĚ

13 Vous avez eu pour moi des paroles

dures, dit l’Eternel. Et vous dites :

Qu’avons-nous dit entre nous de toi?

ŊĽĎŇĂ ČĄ{ ĂĚŹ ŊŽŸŐĂ
ĚŽŸŐŹŐ ĚŘŸŐŹ ĽŃ {ŰĄ-ĎŐĚ
ĽŘŤŐ ŽĽŘŸČŮ ĚŘŃŇĎ ĽŃĚ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

14 Vous avez dit : Inutile de servir Dieu ;

qu’avons-nous gagné à observer ses

ordonnances et à mener deuil en

présence de l’Eternel des armées?

ŊĽČĘ ŊĽŸŹĂŐ ĚŘĞŘĂ ĎŽ{Ě
ĚŘĞĄ ŊĆ Ď{ŹŸ ĽŹ{ ĚŘĄŘ-ŊĆ

ĚĹŇŐĽĚ ŊĽĎŇĂ

15 Et maintenant, quant à nous, nous

déclarons heureux les impies. En faisant

le mal, ils n’en prospèrent pas moins ; ils

ont beau tenter Dieu, ils échappent !
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ŹĽĂ ĎĚĎĽ ĽĂŸĽ ĚŸĄČŘ ĘĂ
{ŐŹĽĚ ĎĚĎĽ ĄŹŮĽĚ ĚĎ{Ÿ-ŽĂ
ĚĽŘŤŇ ŔĚŸŃĘ ŸŤŚ ĄŽŃĽĚ
ĚŐŹ ĽĄŹĞŇĚ ĎĚĎĽ ĽĂŸĽŇ

16 Alors ceux qui craignent l’Eternel se sont

entretenus les uns avec les autres, et

l’Eternel a été attentif, et il a entendu, et

un livre a été écrit devant lui pour

conserver la mémoire de ceux qui

craignent l’Eternel et qui ont du respect

pour son nom.

ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĽŇ ĚĽĎĚ
ĎŇĆŚ ĎŹ{ ĽŘĂ ŸŹĂ ŊĚĽŇ
ŇŐĞĽ ŸŹĂŃ ŊĎĽŇ{ ĽŽŇŐĞĚ
ĚŽĂ ČĄ{Ď ĚŘĄ-Ň{ ŹĽĂ

17 Et au jour que je prépare, dit l’Eternel

des armées, ils seront pour moi un trésor

mis à part, et je serai tendre pour eux

comme un homme est tendre pour son

fils qui le sert.

ŮĽČŰ ŔĽĄ ŊŽĽĂŸĚ ŊŽĄŹĚ
ŸŹĂŇ ŊĽĎŇĂ ČĄ{ ŔĽĄ {ŹŸŇ

ĚČĄ{ ĂŇ

18 Et vous verrez de nouveau la différence

entre le juste et le méchant, entre qui sert

Dieu et qui ne le sert pas.



MALACHIE 4 4017

Chapitre 4

ŸĚŘŽŃ Ÿ{Ą ĂĄ ŊĚĽĎ ĎŘĎ-ĽŃ
Ď{ŹŸ ĎŹ{-ŇŃĚ ŊĽČĘ-ŇŃ ĚĽĎĚ
ŸŐĂ ĂĄĎ ŊĚĽĎ ŊŽĂ ĹĎŇĚ ŹŮ
ŊĎŇ ĄĘ{Ľ-ĂŇ ŸŹĂ ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ

ŞŘ{Ě ŹŸŹ

1 Car voici, le jour vient, ardent comme

une fournaise. Tous les impies et tous

ceux qui font le mal seront du chaume, et

le jour qui vient les embrasera, dit

l’Eternel des armées, et ne leur laissera ni

racine, ni rameau.

ŹŐŹ ĽŐŹ ĽĂŸĽ ŊŃŇ ĎĞŸĘĚ
ŊŽĂŰĽĚ ĎĽŤŘŃĄ ĂŤŸŐĚ ĎŮČŰ
ŮĄŸŐ ĽŇĆ{Ń ŊŽŹŤĚ

2 Mais pour vous qui craignez mon nom,

se lèvera un soleil de justice, et la

guérison sera dans ses rayons ; vous

sortirez et vous bondirez comme les

veaux qu’on engraisse.

ŸŤĂ ĚĽĎĽ-ĽŃ ŊĽ{ŹŸ ŊŽĚŚ{Ě
ŸŹĂ ŊĚĽĄ ŊŃĽŇĆŸ ŽĚŤŃ ŽĞŽ
ŽĚĂĄŰ ĎĚĎĽ ŸŐĂ ĎŹ{ ĽŘĂ

3 Et vous foulerez les méchants, car ils

seront de la cendre sous la plante de vos

pieds, au jour que je prépare, dit

l’Eternel des armées.

ŸŹĂ ĽČĄ{ ĎŹŐ ŽŸĚŽ ĚŸŃĘ
ŇĂŸŹĽ-ŇŃ-Ň{ ĄŸĞĄ ĚŽĚĂ ĽŽĽĚŰ

ŊĽĹŤŹŐĚ ŊĽŮĞ

4 Souvenez-vous de la loi de Moïse mon

serviteur, que j’ai chargé en Horeb de

statuts et d’ordonnances pour tout Israël.

ĎĽĽŇĂ ŽĂ ŊŃŇ ĞŇŹ ĽŃŘĂ ĎŘĎ
ĎĚĎĽ ŊĚĽ ĂĚĄ ĽŘŤŇ ĂĽĄŘĎ
ĂŸĚŘĎĚ ŇĚČĆĎ

5 Voici, je vous envoie Elie, le prophète,

avant que vienne le jour de l’Eternel,

grand et redoutable.
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ĄŇĚ ŊĽŘĄ-Ň{ ŽĚĄĂ-ĄŇ ĄĽŹĎĚ
ĂĚĄĂ-ŔŤ ŊŽĚĄĂ-Ň{ ŊĽŘĄ
ŊŸĞ ŢŸĂĎ-ŽĂ ĽŽĽŃĎĚ

6 Il ramènera le cœur des pères vers les fils

et le cœur des fils vers leurs pères, de

peur que je ne vienne et que je ne frappe

la terre à la façon de l’interdit.
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